Sepher Maaseh Bereshith (Genesis) 


HaMiqraot [the Scriptures}: (Torah, Nebiim, and Chetubim) 
(in downward order of each verse of its texts of the paleo-Hebrew Phoenican, 
modern Hebrew at right, and its Hebrew color coded transliteration, 
interlining with the translated color coded words mostly in English, 
along with the translitered namesi/titles 
and Septuagint Greek Old Testament (Brenton) and its color coded translitered text 
along with its color coded translated English text) 

(with the help of Jay Green's The Interlinear Bible, Interlinear Scripture Analyzer, HalleluYah English-Hebrew Parallel Edition, 
The Pentateuch [Linear translation into English], The Septuagint (Lancelot Brenton), Rotherham Old Testament, 

The Apostolic Bible Polyglot, Septuagint-interlinear-greek-bible.com, NASB, NRSV, NKJV, New Jerusalem Bible), Literal English Verison 
edited and translated by Lanny Mebust (Benyamin benQehath) 


Chapter 1 
Shabbat Torah Reading Schedule (1st sidrah/week) = Genesis 1 = 4 


44a x4v Wrywa x4 fvadc4 449 xv wW4426entz 
[PINT D] Dw DW DTO NID MNI N 
1. b’re’shith bara’ ‘Elohim ‘eth hashamayim w’eth ha’arets. 
Gen1:1 In the beginning Elohim (El of all) created the heavens and the earth. 
d: b "Ev apy] étroinoev ó Beds Tov oopavóv kal TH yv. 


1 En arché epoiésen ho theos ton ouranon kai tén gén. 
In the beginning Elohim made the heavens and the earth. 
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2. w'ha'arets hay'thah thohu wabohu w'chosheh al-p’ney th'hom 
w'Ruach ‘Elohim m'rachepheth 'al-p'ney hamayim. 


Gen1:2 And the earth was without form and void, 
and darkness was over the surface of the deep, 
and the Spirit of Elohim was moving over the surface of the waters. 


<2> 1 8€ yf Nv Gópa.ros kat ka ackebaoTos, kat okóTos érávo THs GáBoocov, 
kai mveĝpa leod évejépero érávo Tod datos. 


2 he de ge en aoratos kai akataskeuastos, kai skotos epano tes abyssou, 
But the earth was unseen and unready, and darkness was upon the abyss, 


kai pneuma theou epephereto epano tou hydatos. 
and spirit of Elohim bore upon the water. 
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3. wayo'mer ‘Elohim y'hiy ‘or way’hiy-’or. 
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Gen1:3 Then Elohim said, Let there be light; and there was light. 


«3» kal eitrev 6 Beds l'evnBdyro bis. kal éyévero bas. 
3 kai eipen ho theos Genetheto phos. kai egeneto phos. 
And Elohim said, Let there be light! And there was light. 
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4. wayar’ ‘Elohim 'eth-ha'or ki-tob wayab’del ‘Elohim beyn ha'or ubeyn hachoshek. 
Gen1:4 And Elohim saw that the light was good; 
and Elohim separated between the light and the darkness. 
«4» kal elõev 6 Beds Tò has OTL kaAÓv. 
Kal Svexwpicev 6 Beds ava [.écov ToO hwrds Kal àvà Pecov TOD oKdTOUS. 
4 kai eiden ho theos to phos hoti kalon. 

And Elohim beheld the light that it was good. 


kai diechorisen ho theos ana meson tou photos kai ana meson tou skotous. 
And Elohim parted between the light and between the darkness. 
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5. wayiq’ra’ ‘Elohim !a’or yom w'lachoshek qara’ lay!lah. 
way’ hiy- ereb way’hiy-boger yom ‘echad. 
Gen1:5 And Elohim called the light day, and the darkness He called night. 
And there was evening and there was morning, one day. 
«5» kal ékáAeocev 6 Beds TO Os NLEpav Kal TO okóros ékáAecev VUKTA. 
kal éyévero éoTrépa Kal éyévero TPWL, LEG pia. 
5 kai ekalesen ho theos to phos hemeran kai to skotos ekalesen nykta. 

And Elohim called the light, Day, and the darkness he called, Night; 


kai egeneto hespera kai egeneto proi, hemera mia. 
and there was evening and there was morning, day one. 


yaya yxs 0-P4 141 Walt 494216 
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6. wayo’mer ‘Elohim y'hiy raqi a b’thok hamayim wihi mab'dil beyn mayim lamayim. 


Gen1:6 Then Elohim said, Let there be an expanse in the midst of the waters, 


and let it separate between the waters and the waters. 
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«6» Kai eimev 6 Beds PevnSqtw otepéwpa év péow tod bSaTos 
Kal éco dtaywpilov ava péoov bdaTos kal BSaTos. Kal éyévero oŬTWS. 
6 Kai eipen ho theos Genetheto stereoma en mesQ tou hydatos 
And Elohim said, Let there be a firmament in the midst of the water, 


kai esto diachorizon ana meson hydatos kai hydatos. kai egeneto houtos. 
and let it be for parting between water and water, and it was so. 
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7. waya as ‘Elohim ‘eth-haraqi a wayab'del beyn hamayim 
‘asher mitachath laraqi a ubeyn hamayim 'asher me'al laraqi a way’hiy-ken. 


Gen1:7 And Elohim made the expanse, and separated between the waters 
which were below the expanse and between the waters which were above the expanse; 
and it was so. 


be , © X. b , 
<T> kai émoinoev ó 0eós TO oTepéwpa, 
x , e \ LS A AU LC (3 / ^ , 
Kat Svexwpuicev ó Heds ava peoov Tod datos, 0 HY UTOKATW TOD OTEPEWLATOS, 
X. 79 ^ [A A e ees , ^ fa 
kal &và pésov ToO 00a. Tos TOD €rrávo TOD OTEPEMPLATOS. 


7 kai epoiesen ho theos to stereoma, kai diechorisen ho theos ana meson tou hydatos, 
And Elohim made the firmament, and Elohim parted between the water 


ho en hypokato tou stereomatos, 
which was underneath the firmament, 


kai ana meson tou hydatos tou epano tou stereomatos. 
and between the water above the firmament. 
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8. wayiq'ra! ‘Elohim laraqi a shamayim. way’hiy- ereb way'hiy-boqer yom sheni. 


Gen1:8 And Elohim called the expanse heavens. 
And there was evening and there was morning, a second day. 


A 9 A e A x g , , A > L4 A e lA 
«8» kai ékáAeoev ó Beds TÒ oTepéwpa oùpavóv. Kal etðev ó Beds STL kadóv. 
kal éyévero éomépa Kal éyévero TmTpwl, Npépa Sevrtépa. 
8 kai ekalesen ho theos to sterema ouranon. kai eiden ho theos hoti kalon. 
And Elohim called the firmament, heavens. And Elohim beheld that it was good; 


kai egeneto hespera kai egeneto proi, hemera deutera. 
and there was evening and there was morning, day the second. 


Jy-vavv a"2wa aRqxY 
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9. wayo'mer ‘Elohim yiqawu hamayim mitachat hashamayim *el-maqom ‘echad 
w'thera'eh hayabashah way'hiy-hen. 


Gen1:9 Then Elohim said, Let the waters below the heavens be gathered into one place, 
and let the dry land appear; and it was so. 


«9» Kai eimev 6 Beds LuvayOqtw 76 006p TÒ bTOKATH TOD obpavod 
eis ovvaywyjy piav, Kal 6hO0qTw 7] Enpd. kal éyévero obtws. 
kai covij Om Tò Vdwp TO STIOKATW ToO Ovpavod eis TAS ovvaywyàs aUTÓv, 
«ai dd À Enpå. 
9 Kai eipen ho theos Synachtheto to hydor to hypokato tou ouranou 

And Elohim said, Let come together the water underneath the heavens 
eis synagogen mian, kai ophtheto he xera. kai egeneto houtos. 

into gathering one, and let appear the dry land! And it was so. 


kai synechthe to hydor to hypokato tou ouranou eis tas synagogas auton, 
And gathered together the water underneath the heavens into their gatherings, 


kai ophthe he xera. 
and appeared the dry land. 
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10. wayiq’ra’ ‘Elohim layabashah ‘erets ul'miq'weh hamayim qara’ yamim 
wayar’ ‘Elohim ki-tob. 


Gen1:10 And Elohim called the dry land earth, 
and the gathering of the waters He called seas; and Elohim saw that it was good. 


<10> kai ékáAecev 6 Beds tH Enpav yiv 
M N 7 ^ A 4 a A , ` F e \ e" / 
kai TA COVOTHLATG TOv VdaTHWV éküAecev ÜaAGocas. Kal elðev ó Deds STL kaAÓv. 


10 kai ekalesen ho theos ten xeran gen 
And Elohim called the dry land, Earth; 


kai ta systemata ton hydaton ekalesen thalassas. 
and the collections of the waters he called, Seas. 


kai eiden ho theos hoti kalon. 
And Elohim beheld that it was good. 
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11. wayo'mer ‘Elohim tad’she’ ha'arets deshe’ "'eseb maz’ri a zera* 
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"ets p'ri oseh piri Imino ‘asher zar! o-bo "al-ha'arets way'hiy-hen. 


Gen1:11 Then Elohim said, Let the earth sprout vegetation: plants yielding seed, 
and fruit trees on the earth bearing fruit after their kind, whichever seed in them; 
and it was so. 


<1} kai eimev ó Beds BAaornodtw 1 yj Botavny xóprov, oneîpov omépyo 
KATO yévos kat kað’ óporótnTa, kat EdAov káprrpov Torov kapróv, 
ov TÒ onéppa adTOD év AUTH KATH yévos ETL THs yf]s. Kal éyévero oŭtTws. 
11 kai eipen ho theos Blastesato he ge botanēn chortou, speiron sperma 
And Elohim said, Let grow the earth pasturage of grass sowing seed 
kata genos kai kath’ homoiotēta, kai xylon karpimon poioun karpon, 
according to type, and according to likeness, and tree the fruitful producing fruit 


hou to sperma autou en autQ kata genos epi tes ges. kai egeneto houtos. 
which the seed of it is in it, according to type upon the earth! And it was so. 
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12. watotse’ ha’arets deshe’ “eseb mazria zera 'minehu 
w’ ets oseh-p’ri ‘asher zar o-bo |’minehu wayar’ ‘Elohim ki-tob. 


Gen1:12 And the earth brought forth vegetation, plants yielding seed after their kind, 
and trees bearing fruit, whichever seed is in them, after their kind; 
and Elohim saw that it was good. 
<12> kat cEqveyKev 7 yj Borávqv xóprov, ovetpov oméppa KATE yévos 
Kal kað’ GporoTyTa, kal EdAov KdpTLULOV TrovoOv KAPTIOV, où TO OTEPLA a0T00 év adTH 
KAT yévos émi THs yfs. kal eldev 6 Beds OTL kaAÓv. 
12 kai exenegken he ge botanen chortou, speiron sperma kata genos 
And brought forth the earth pasturage of grass sowing seed, according to type, 


kai kath’ homoioteta, kai xylon karpimon poioun karpon, hou to sperma autou en autō 
and according to its likeness, and the fruit tree bearing fruit whose seed is in it, 


kata genos epi tes ges. kai eiden ho theos hoti kalon. 
according to type upon the earth, and Elohim beheld that it was good. 


LWA CW WY 4T3-7-4-Y 34075-33-Y 13 
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13. way’ hiy- ereb way’ hiy-boger yom sh’lishi. 
Gen1:13 And there was evening and there was morning, a third day. 
<13> kat éyévero EoTépa kat éyévero TPWL, NLEpa TpiTN. 


13 kai egeneto hespera kai egeneto proi, hemera trite. 
And there was evening and there was morning, day the third. 
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hav cops payin nnwo vm nba pa 


14. wayo'mer ‘Elohim y'hiy m'oroth birqi a hashamayim l'hab'dil beyn hayom 
ubeyn halay!lah w’hayu |’ototh ul’mo adim ul'yamim w'shanim. 
Gen1:14 Then Elohim said, Let there be lights in the expanse of the heavens 
to divide between the day and the night, 
and let them be for signs and for seasons and for days and years; 
<14> Kai erev 6 0eó0s D'evfyrocav pworfpes év TH oTEpewpate Tod ovpavod 
eis badow Tis yfjs Tod Staxwpilerv dvd péoov Tis Tj.épas kat dvd péoov THs vUKTOS 
kal €oTwoav eis onpeîa kal eus katpoùs kal Els TLEpas kal Els éviauToUs 
14 Kai eipen ho theos Genethetosan phosteres en tQ stereomati tou ouranou 

And Elohim said, Let there be luminaries in the firmament of the heavens 
eis deae tes ges tou diachorizein ana meson tes hemeras 

for giving light upon the earth, to part between the day 


kai ana meson tes nyktos kai estosan eis semeia 
and between the night! And let them be for signs, 


kai eis kairous kai eis hemeras kai eis eniautous 
and for times, and for days, and for years! 


yy-Vary n44a-do qata Way wa 04-949 X4) LAY 15 
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15. w'hayu lim'oroth bir'qi "a hashamayim |’ ha'ir "al-ha'arets way'hiy-hen. 


Gen1:15 and let them be for lights in the expanse of the heavens to give light on the earth; 
and it was so. 


«15» kat Eotwoav eis paño év TH oTEPEeMpaTL TOD odpavod Gore þaiverv 
emi THs ys. Kal éyévero obtws. 
15 kai estosan eis phausin en tQ stereomati tou ouranou 

And let them be for giving light in the firmament of the heavens, 
hoste phainein epi tes ges. kai egeneto houtos. 

so as to shine upon the earth! And it was so. 


Jede1a x44 ya vIv-x4 vag ovi 
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16. waya as ‘Elohim nest ham’ -— Aedes, 
Seth-hama’or hagadol |’mem’sheleth hayom 
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w'eth-hama'or haqaton l'mem'sheleth halay’lah weth hakokabim. 


Gen1:16 And Elohim made the two great lights, the greater light to govern the day, 
and the lesser light to govern the night, and the stars. 


<16> kai ETroinoev 6 Beds rovs 890 hwortiipas rovs peyádovs, 
TOV MwWOTTPA TOV péyav ets ápyàs THs Ùpépas 
kai TOV dwoTTpa TOV EAdGow Els üpyàs THs VUKTOS, kal ToUs GoTEpas. 
16 kai epoiésen ho theos tous duo phostéras tous megalous, 
And Elohim made the two luminaries great; 


ton phostera ton megan eis archas tes hemeras 
the luminary greater for beginnings of the day, 


kai ton phostera ton elasso eis archas tes nyktos, kai tous asteras. 
and the luminary lesser for beginnings of the night, and the stars. 


r44a-4o 4444C Wrywa 04-945 Wralcd Wd poveri 
PITTY TNT? OBE pa muow DDN mme 
17. wayiten ‘otham Elohim bir’qia hashamayim l’ha’ir al-ha'arets. 
Gen1:17 And Elohim placed them in the expanse of the heavens to give light on the earth, 
<17> kat Beto adtods 6 Beds év TH OTEPEmpaTL 700 oopavoO wore þaiverv émi THs ys 
17 kai etheto autous ho theos en to stereomati tou ouranou 
And put them Elohim in the firmament of the heavens, 
hoste phainein epi tes ges 
so as to shine upon the earth, 


114A f-3 Ces 384v alr AY YTI CU Y 18 
Ite- y Walt 4407 Ywua 72 SY 
“aNd pa oan: mys ora Swap 


:31077» OTS N01 wn psa 
18. w’lim’shol bayom ubalay’lah 
uichab'dil beyn ha’or ubeyn hachosheh wayar’ ‘Elohim ki-tob. 


Gen1:18 and (0 govern over the day and over the night, 
and to separate between the light and the darkness; and Elohim saw that it was good. 


<18> kat ápxevv THs HEepas Kal THs vUKTOS 

Kal Staywptilerv ava pecov Tod hwtds kat Ava Lecov TOD okóTovs. 
x > e \ e , 

Kat eLOev ó Beds OTL kadóv. 


18 kai archein tes hemeras kai tes nyktos kai diachorizein ana meson tou photos 
and to begin the day and the night, and to part between the light 


kai ana meson tou skotous. kai eiden ho theos hoti kalon. 
and between the darkness. And Elohim beheld that it was good. 
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19. way'hiy- ereb way'hiy-boqer yom r’bi i. 
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Gen1:19 And there was evening and there was morning, a fourth day. 
«19» kat éyévero €omépa kat éyévero mpot, Tj. épa. TETAPTN. 


19 kai egeneto hespera kai egeneto proi, hemera tetarte. 
And there was evening and there was morning, day the fourth. 


ALH WJJ rw yaya yrqwa aT 494a 20 
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20. wayo'mer ‘Elohim yish'r'tsu hamayim sherets nephesh chayah 
w’ oph y’ opheph al-ha’arets «/-p'ney r'qi a hashamayim. 


Gen1:20 Then Elohim said, Let the waters teem with swarmers having a soul of life, 
and let birds fly above the earth in the open expanse of the heavens. 


<20> Kai eimev 6 Beds "E€ayayétw tà ara éprerà ijvyGv Cwodv 
kal TETELVG TETOPEVG ETL THS is KATA TO OTEPEWLG TOD Ovpavod. 
KAL éyévero OŬTWS. 
20 Kai eipen ho theos Exagageto ta hydata herpeta psychön zoson 
And Elohim said, Let bring forth the waters reptiles lives of living, 
kai peteina petomena epi tes ges kata to stereOma tou ouranou. 
and winged creatures flying upon the earth below the firmament of the heavens! 
kai egeneto houtos. 
And it was so. 


YECATVA V1vIxa-ox& YLACt 44977 21 
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21. wayib’ra’ ‘Elohim ‘eth-hataninim hag’dolim 
w'eth kal-nephesh hachayah haromeseth ‘asher shar’tsu hamayim l'minehem 
w'eth kal- oph kanaph l'minehu. wayar’ ‘Elohim hi-tob. 


Gen1:21 And Elohim created the great sea monsters 
and all that creeps having a living soul, with which the waters swarmed after their kind, 
and every winged bird after its kind; and Elohim saw that it was good. 


LUE! , e X X , ^ ‘3 
b kai énoinoev 6 Beds rà KATH TA PeyaAa 
b ^ M g e A €. 3 y XN. S ^ £ , ^ 
Kal Tacav puyi Cowv éprreróv, à eEjyayev Ta Sata ka.rà yévy aoTÓv, 
KAL TGV TETELVOV TITEPWTOV KATA 'yévos. Kal ELdev 6 Beds STL kaá. 


21 kai epoiésen ho theos ta kété ta megala 
And Elohim made the whales great, 
kai pasan psychen zgon herpeton, ha exegagen ta hydata 
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and every life of living creatures of reptiles which brought forth the waters 


kata gene auton, kai pan peteinon pteroton kata genos. 
according to their types; and every winged creature feathered according to type. 


kai eiden ho theos hoti kala. 
And Elohim beheld that it was good. 


TIY 147 4744 WAH "x4 yASv 22 
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22. waybarek ‘otham ‘Elohim le’mor p’ru ur’bu 
umil'u *eth-hamayim bayamim w’ha oph yireb ba’arets. 


Gen1:22 And Elohim blessed them, saying, Be fruitful and multiply, 
and fill the waters in the seas, and let the birds multiply on the earth. 


<22> kat 0A Ó'ynoev adTa 6 Beds Aéyov Ab£ávec0e 

kai mÀm0veo0e kal TANpwoaTe rà Varta év Tals Badrdooats, 

kai Ta Trereuvà mAmvvéoOocav ém Tis ys- 

22 kai eulogesen auta ho theos legon Auxanesthe kai plethynesthe 
And blessed them Elohim, saying, Grow and multiply, 


kai plerosate ta hydata en tais thalassais, 
and fill the waters in the seas! 


kai ta peteina plethynesthosan epi tes ges. 
And the winged creatures let be multiplied upon the earth! 


WAY "Ys 49377739 vY 940-1414 25 
n U^» oY pam aoymi» 
23. wayhiy- ereb way’hiy-boger yom chamishi. 
Gen1:23 And there was evening and there was morning, a fifth day. 
<23> kal éyévero EoTrépa Kal éyévero TIPWL, NEPA TELTTN. 


23 kai egeneto hespera kai egeneto proi, hemera pempte. 
And there was evening and there was morning, day the fifth. 


AYAD AYLYC ArH WI r-443 Eryx Frac WHET 24 
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24. wayo’mer ‘Elohim totse’ ha’arets nephesh chayah 
l'minah b'hemah waremes w'chay'tho-'erets minah way’ hiy-ken. 


Gen1:24 Then Elohim said, Let the earth bring forth the soul of life 

according to their kind: cattle and creeping things and beasts of the earth after their kind; 
and it was so. 

24» Kai eînev 6 Beds "E€ayayétw 1| yi buy Gocav 
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KATO yévos, TeTpaTIOSA Kal éprertà Kal Onpla Tis ys ka à *yévos. 
KAL éyévero OŬTWS. 
24 Kai eipen ho theos Exagageto he ge psychēn zosan kata genos, 
And Elohim said, Let bring forth the earth life living according to its type - 


tetrapoda kai herpeta kai theria tes ges kata genos. 
four-footed, and reptiles, and wild beasts of the earth according to type! 


kai egeneto houtos. 
And it was so. 


444e AYASA-X4EY íAPDVWÓ n44a XT YX vA WOTY 25 
(jYO-vy "vad4 4£4vY YaAsryd ayata WYG- CY x&v 
"yu? TTDI) npo? PAST mu-nw OTN WYNT 


oS DON aaam maaxd wan-S>D nm 


25. waya as ‘Elohim ‘eth-chayath ha’ arets l'minah w 'eth-hab'hemah l'minah 
w'eth kal-remes ha'adamah l'minehu wayar’ ‘Elohim ki-tob. 


Gen1:25 And Elohim made the beasts of the earth after their kind, 
and the cattle after their kind, and every creeping thing on the ground after its kind; 
and Elohim saw that it was good. 


X 9 14 i: A ^ , ^ ^ X , ^ X , ^ là 
<25> kat étrotnoev ó Beds rà Onpia tis ys KATA yévos kal TA KTHVT KATA *yévos 
kal TAVTG TÀ éprrerà, Ts YS KATH yévos aVTAV. Kal elev 6 Beds STL KAAG. 

25 kai epoiésen ho theos ta théria tés gés kata genos 
And Elohim made the wild beasts of the earth according to type, 


kai ta kténé kata genos kai panta ta herpeta tés gés 
and the cattle according to type, and all the reptiles of the earth 


kata genos auton. kai eiden ho theos hoti kala. 
according to their type. And Elohim beheld that it was good. 


TIXTYAY PIY Yag awoy Wvadd 4447 26 
n-44a-dy sy avad32T Waywa Jy031 £13 x149 Ya4ry 
r-44a-do wy4a wysa-cy IT 

3mm» apra OTN ny: o> TNN 


TONZ-5223 Matas) Ow niv mu ny. wT 
PINT DY worn wann-S2a 


26. wayo’mer ‘Elohim Na aseh ‘adam b'tsal'menu kid’muthenu 

w’yir’du bid'gath hayam ub oph hashamayim ubab’hemah 

ub’kal-ha’arets ub’kal-haremes haromes «/-ha’arets. 

Gen1:26 Then Elohim said, Let Us make man in Our image, according to Our likeness; 
and let them rule over the fish of the sea and over the birds of the heavens 

and over the cattle and over all the earth, 

and over every creeping thing that creeps on the earth. 


` i [. , , ” LN A e , 
<26> kat eitev 6 Beds Tlovqowpev avOpwrov kat’ eikóva Tp.erépav 
kai kaĝ’ ópolworv, Kal ApyéTwoav TOV LyIbwv Tis Baddoons 
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kal TOV TETELVOV TOD OVpavod kat TOV KTHVOV 
kai áo THs ys Kal TavTWV TOV EpTIETOV THY éprmóvrov emi THs yfjs. 
26 kai eipen ho theos Poiesomen anthropon kat’ eikona hemeteran 

And Elohim said, Let us make man according to image our, 


kai kath’ homoiosin, kai archetosan ton ichthyon tes thalasses 
and according to likeness! And let them control the fishes of the sea, 


kai ton peteinon tou ouranou kai ton ktenon kai pasēs tes ges 
and the winged creatures of the heavens, and the cattle, and all the earth, 


kai panton ton herpeton ton herponton epi tes ges. 
and all the reptiles of the ones crawling upon the earth! 


TYR 3 Wada-xd WLAlCd £49747 27 
Yx £49 A3T/Y AVE vX4 449 YrACH Yna 
PSA ONIN OTN NIPT 


(ON NAD Tapa ADT IN’ NID oN noxa 
27. wayibra’ ‘Elohim ‘eth-ha’adam » tsal’mo 
b’tselem 'Elohim bara’ ‘otho zakar un'qebah bara’ ‘otham. 


Gen1:27 And Elohim created man in His own image, 
in the image of Elohim He created him; male and female He created them. 


<27> kat étrotnoev ó Beds TOV dvVOpwTIOV, kart’ euóva Deod Etroinoev abTÓv, 
&poev kat OAAv Etrotnoev adtots. 
27 kai epoiésen ho theos ton anthropon, kat’ eikona theou epoiesen auton, 

And Elohim made man. According to the image of Elohim he made him. 


arsen kai thély epoiésen autous. 
Male and female he made them. 


TY Grace WAC quA ead Yx ¥497' 28 
jus ia yad away Tae YAY vr 
T-44a-do xw*44 q1 H-LY IY Yrywa JTOIY 

mp OTN Dg? TN» OTN DEN pnn 


D MATa vm TWD) PIRTTNR NPA I 
PITTY npp mnoosas Ow iY 


28. way'bareh *otham ‘Elohim wayo’mer lahem ‘Elohim p'ru ur'bu 
umilu ‘eth-ha’arets w’kib’shuah ur'du bid’gath hayam ub oph hashamayim 
ub’ kal-chayah haromeseth al-ha’arets. 


Gen1:28 And Elohim blessed them; and Elohim said to them, Be fruitful and multiply, 
and fill the earth, and subdue it; and rule over the fish of the sea 
and over the birds of the heavens and over every living thing that moves on the earth. 


<28> kai NbAGynoEV abTods 6 0eós Aéywv AdEdveobe kat TANDiveobe 
kai TANpwoaTeE THY yfjv Kal KaTaKUpLEevoaTeE adT TS 
Kal dpyete TOV uyObov Tis ÓaÀácons kat THY TETELVHV TOD Ovpavod 


A rà ^ ^ M , ^ ^ 
KAL TAVTWV TOV KTNVWV KAL TAONS TNS YNS 
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kal TAVTOV TOV épmeróv TOV éprióvrov émi THs fis. 
28 kai eulogesen autous ho theos legon Auxanesthe kai plethynesthe 
And blessed them Elohim, saying, Grow and multiply, 


kai plerosate ten gen kai katakyrieusate autés kai archete ton ichthyon tes thalassés 
and fill the earth, and dominate it! And control the fishes of the sea, 


kai ton peteinon tou ouranou kai panton ton ktenon kai pasēs tes ges 
and the winged creatures of the heavens, and all the cattle, and all of the earth, 


kai pantOn ton herpeton ton herponton epi tes ges. 
and all of the reptiles of the ones crawling upon the earth! 


o4x o4x j3wo-Qy-x4 Wyd axx} afa "vaCR 4v 29 
moa-Zy-x4v m44a-£y 17-40 4w4 

ACK44 Arar "yd o4x o4x no-v4) vY3-4w4 

vr yo aby-»2-nw n2» onn; mam mu bw TAND 


TYU-o2-nW) PINIO »9-75y AWE 
Moses MNT Gos p Wu TY Xa TWN 


29. wayo’mer ‘Elohim hinneh nathati lakem *eth-hal-* eseb zore a zera` ‘asher 
"al-p'ney kal-ha’arets w’eth-kal-ha ets ‘asher-bo ph’ri- ets zore a zara* 
lakem yih’yeh |’ak’lah. 


Gen1:29 Then Elohim said, Behold, I have given you every plant yielding seed 
that is on the surface of all the earth, and every tree which has fruit yielding seed; 
it shall be for food for you; 


<29> kal eimev 6 Beds [80d 8é8oka y tv Tav yóprov onóprpov oneîpov onéppa, 
6 otuv émávo máons THs yis, Kal TaV údov, 
0 EXEL év éavTÓ KAPTIOV OTTEPLATOS oTropiuov optv EoTaL eus Bpworv 
29 kai eipen ho theos Idou dedoka hymin pan chorton 

And Elohim said, Behold, I have given to you every grass 
sporimon speiron sperma, ho estin epano pases tes ges, kai pan xylon, 

fit for sowing a sowing of seed which is upon all the earth, and every tree 
ho echei en heautQ karpon spermatos sporimou hymin estai eis brosin 

which has in itself a fruit seed fit for sowing; to you it shall be for food, 


|. R44a-do wong Lyle wrywa Jvo-dy 4v n-4423 x*-M- CY S 30 
Jy-vavv acy44 gwo ?4qv-CJ-x4 ArH WII v3-4"4 
ToNZCOY win 2251 mou miy-52» Px mmn-52535 


27mm TPg? zy PINSON mm waz Ws 
30. u!’kal-chayath ha'arets ul’kal-`oph hashamayim 
ul’kol romes 'al-ha'arets ‘asher=-bo nephesh chayah 
teth-kal-yereq "eseb |’ak’lah way’hiy-ken. 


Gen1:30 and to every beast of the earth and to every bird of the heavens 
and to every creeping thing on the earth which has living soul, 
every green herb is for food; and it was so. 
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«30» kat vr&ov Tots Onptots Tis ys kat THOU Tots rerevvots TOD oopavoó 
kal mavti EpTrEeTO TH EpTroVTL émi THs ys, © EEL Ev EavTe poy Cwijs, 
TAVTG XOpTOV xAwpOV Eis Bpo. Kal éyévero obtws. 
30 kai pasi tois thériois tés gés 

and to all the wild beasts of the earth, 


kai pasi tois peteinois tou ouranou 
and to all the winged creatures of the heavens, 
kai panti herpetd td herponti epi tes ges, ho echei en heaut9 psychen zoes, 
and to every reptile crawling upon the earth, which has in itself breath of life 


panta chorton chloron cis brosin. kai egeneto houtos. 
even every grass green for food. And it was so. 


(00 A49 Iaa awo WE AE Yra 4315 
pone Tre T rir oe eae 
TNE nwn MY WTOP DOY NMIN? 


B oww of PIT myom 
31. wayar’ ‘Elohim ‘eth-kal-‘asher "asah whinneh-tob m'od 
way’hiy-`ereb way’hiy-boger yom hashishi. 


Gen1:31 And Elohim saw all that He had made, and behold, it was very good. 
And there was evening and there was morning, the sixth day. 
<31> kai ei8ev 6 beds rà mávra, öoa énoinoev, Kal iõoù KaAG Alav. 
kal éyévero éoTrépa kai éyévero TPWL, Ti. épa. EKTN. 
31 kai eiden ho theos ta panta, hosa epoiesen, kai idou kala lian. 
And Elohim beheld all as much as he made. And behold, it was good exceedingly. 


kai egeneto hespera kai egeneto proi, hemera hekte. 
And there was evening and there was morning, day the sixth. 


Chapter 2 


weor-Cyy nm44avT yrywa vy Gen2:1 
IDN2E-02) PINT) mou AVN 
1. way’kulu hashamayim w'ha'arets w’al-ts’ba’am. 
Gen2:1 Thus the heavens and the earth were completed, and al! their hosts. 
<2:1> Kai cvvereAéc0noav 6 ovpavós ka 7 yi] Kal Ts ó kóopos aoTÓv. 


1 Kai synetelesthesan ho ouranos kai he ge kai pas ho kosmos auton. 
And were completed the heavens and the earth, and all the cosmos of them. 


awo qug quITqUy UL gWwa yis Ytrac Jatra 
wo 4w4 YxVtly-Cyy vov gwa WIT xgway 
ny WN im2xnp v»aun ofa ody Sona 


my “wx in2won- 2n ayaw oa nau 


2. way’kal ‘Elohim bayom hash’bi> i m’la’k’to ‘asher “asah 
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wayish'bbath bayom hash’bi i mikal-m’la’k’to ‘asher "asah. 


Gen2:2 By the seventh day Elohim completed His work which He had done, 
and He rested on the seventh day from all His work which He had done. 


<2> kai ovvetéAecev ó Beds év TH pépa TH EkTY TA Epya adTod, & émoinoev, 
kal ka.rérravoev TH NLEpa TH EBSOL A710 TavTWOV THV épyov adTod, WV énoinoev. 
2 kai synetelesen ho theos en te hemera te hekté ta erga autou, ha epoiésen, 
And Elohim completed in the day sixth his works which he did. 
kai katepausen tẹ hemera tē hebdomé apo panton ton ergon autou, On epoiesen. 
And he rested on the day seventh from all his works which he did. 


yx WAPLY 03.23 Yyi-x wxad4 y4svs 
xywod WALT. 44374w4. yxytly-Cyy XIN YI vy 
Ins wp aw nion OTN am 


5 imwy> oy xna-7ws im2xop-52n naw 33 ^2 


exe 


3. way’barek ‘Elohim ‘eth-yom hash’bi i way’qadesh ‘otho 
ki bo shabbath mika!l-m’la’k’to ‘asher-bara’ ‘Elohim Ia asoth. 


Gen2:3 Then Elohim blessed the seventh day and sanctified it, 
because in it He rested from all His work which Elohim had created and made. 


<3> kai NbAdyyoeEV ó 0eós THY NLEpav THY EBSdpV kat Hylacev adTHy, 
OTL év GUTH KATETIAVGEY ATO TAVTWY TOV épyov adTOD, àv parto 6 Beds moroa. 
3 kai eulogesen ho theos ten hemeran ten hebdomén kai hegiasen autén, 

And Elohim blessed the day seventh, and sanctified it; 


hoti en aute katepausen apo panton ton ergon autou, hön érxato ho theos poiesai. 
for in it he rested from all his works - which Elohim began to do. 


Y41943 r44aY Wrywa xvadvx alsa 
wLYWwY Kat Y14464 ayar xywo Yag 
DRT PINT mourn nTn MPN 


ayw pg muros mym My oa 
4. ‘eleh thol'doth hashamayim w’ha’arets b'hibar'am 
b’yom "asoth Vahüwah ‘Elohim ‘erets w'shamayim. 


Gen2:4 This is the account of the heavens and the earth when they were created, 
in the day that 444% Elohim made earth and heavens. 


<4> Ady Å B(BAos yevécews odpavod Kal yis, öte éyévero, 
T] "lu.épa. éroinoev 6 Beds TOV obpavóv Kal THY »yfiv 
4 Haute he biblos geneseos ouranou kai ges, hote egeneto, 
This is the scroll of the origin of heavens and earth, when it became, 


he hémera epoiesen ho theos ton ouranon kai ten gen 
in the day made Elohim the heavens and the earth, 


j3wo-Qyv 443 4141 "49 a4wa YIw ¿yts 
n-44a-4o 414464 ayar 430844 44 vy Wynd 448 qawa 
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AWAadza-x4 4407 Yad wary 

apy) PIR my nog mago mi 527 
yoNZ-5y mnbg mp op wo `p npn cop magn 
TDINT-MY Tayd px oN 


5. w’kol siach hasadeh terem yih’yeh ba’arets 
w’kal- eseb hasadeh terem yits’mach hi lo’ him'tir YahGwah ‘Elohim "al-ha'arets 
w'adam ‘ayin | abod ‘eth-ha’adamah. 


Gen2:5 Now every shrub of the field before it was in the earth, 
and the plant of the field before it sprouted, 

for 444% Elohim had not sent rain upon the earth, 

and there was no man to cultivate the ground. 


«5» kai T&v YAWPOV ypod mpó toô yevéoðar émi THs yis 
kal TAVTA XópTov Gypod mpó ToO àvaretÀav ov yap éBpeEEv ó 0eós émi THY yiv, 
Kal ävðpwros ook Tw epyaleobar TH fiv, 
5 kai pan chloron agrou pro tou genesthai epi tés gés 
and every green field before it existed upon the earth, 


kai panta chorton agrou pro tou anateilai; ou gar ebrexen ho theos epi tén gén, 
and all grass of the field before its rising, did not for rain Elohim upon the earth, 


kai anthropos ouk én ergazesthai tén gén, 
and there was no man to cultivate the earth. 


y a42a-v/7-£y-x4 APway mr44a-/7 4401 ^4v6 
BINT OB oP-DN TPT] PIRIT TN TN 
6. w’ed ya aleh min-ha’arets w’hish’qah ‘eth-kal-p’ney-ha’adamah. 
Gen2:6 But a mist went up from the earth and watered the whole surface of the ground. 
«6» nny) 96 aveBatvev ék THs yijs Kat énórilev TAY TO mpóconrov THs yfjs. 
6 pege de anebainen ek tes ges 
But a spring ascended from out of the earth, 


kai epotizen pan to prosopon tes ges. 
and it watered all the face of the earth. 


AY RAY 470 f^4a-X4 Wale ayat qaar 
HAM NUN. Fae pr EPUM EA Jy 
BIST Ta TY DzNDCDN OTN mem wem 


UTE WHIP DZND "c OT neu; PEND nem 
7. wayitser Vahüwah ‘Elohim ‘eth-ha’adam aphar min-ha’adamah 
wayipach b'apayu nish’math chayim way’hiy ha’adam l'nephesh chayah. 
Gen2:7 Then 444% Elohim formed man of dust from the ground, 
and breathed into his nostrils the breath of life; and man became a living soul. 
«T» kai émAacev 6 Beds TOV dvOporrov yov àmó THs yfjs Kal eveddonoev 
eis TO mipócorov av0T00 Tvo1|v Gofjs, kal éyévero 6 ávOpormos eis Poy CHoav. 
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7 kai eplasen ho theos ton anthropon choun apo tes ges 
And Elohim shaped the man of dust of the earth. 
kai enephysesen eis to prosopon autou pnoén zoes, 
And he breathed into his face breath of life, 


kai egeneto ho anthropos eis psychen zosan. 
and became man a soul living. 


yaey Pen We aque catia 
qnc qwe yasta-xt Yw Ywry 
Dupe T5277 DTN rur Met 


3) WS ONTOS OW Ow?) 
8. wayita Yahúwah ‘Elohim gan-b Eden miqedem 
wayasem sham ‘eth-ha’adam ‘asher yatsar. 


Gen2:8 444% Elohim planted a garden toward the east, in Eden; 
and there He placed the man whom He had formed. 


<8> Kai editevoev kúpos ó Beds Tapddevoov év Edep kata ávacroAds 
kal €Beto éxet TOV ávOpormrov, öv émAacev. 
8 Kai ephyteusen kyrios ho theos paradeison en Edem kata anatolas 

And YHWH Elohim planted paradise in Eden according to the east, 


kai etheto ekei ton anthropon, hon eplasen. 
and he put there the man whom he shaped. 


AFA ^H] no-Zy ayata-yy "va arat Hire Yo 
04v Jye xoaa noy fja yvX3 yaapa nov Zy4y4 379v 
myn? Tem] PY OD myI DTS TAT M10 


(VT) Fw OVI vY) AO cna avnms vy) Ppap 210) 
9. wayats’mach Vahüwah ‘Elohim min-ha’adamah ka!- ets nech'mad |’mar’eh 
w'tob |’ma’akal w’ ets hachayim b’tok hagan w ets hada ath tob wara . 


Gen2:9 Out of the ground 444% Elohim caused to grow every tree 
that is pleasing to the sight and good for food; the tree of life 
also i» the midst of the garden, and the tree of the knowledge of good and evil. 


«9» kai é&avéreuev 6 0eós Ett ék Tis yfjs mâv £0 ov opatov eis öpaoıv 
Kal kaAÀóv eus Bpóovv kai TO EvAov Tis Loris év uéoo TH Tapadetow 
Kal TO EvAov TOO Eldévar yuwortdv Kado kal movrpoóO. 
9 kai exaneteilen ho theos eti 

And caused to spring up Elohim yet 
ek tes ges pan xylon horaion eis horasin 

from the earth every tree beautiful to the sight, 
kai kalon eis brosin kai to xylon tes zoes en mes t9 paradeiso 

and good for food, and the tree of life in the midst of the paradise, 
kai to xylon tou eidenai gnoston kalou kai ponerou. 

and the tree, the one to know knowing good and evil. 
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J1a-x4 xv?waZ Yaow rha 4afY 10 
yawa 393444 aray 547v. Ywyy 
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(WNT MYDIN? mum TB? own 
10. w’nahar yotse’ me- Eden |'hashgoth ‘eth-hagan 
umisham yipared w’hayah |’ar’ba ah ra’shim. 


Gen2:10 Now a river flowed out of Eden to water the garden; 
and from there it divided and became into four heads. 


<10> trotapos 86 éxtropevdetar €€ Edep trotilery tov mapadercov: 
exetOev acdopiletat eus rTéocapas apyas. 
10 potamos de ekporeuetai ex Edem potizein ton paradeison; 

And a river goes forth from Eden to water the paradise; 


ekeithen aphorizetai cis tessaras archas. 
from there it separates into four sources. 


ACT YHA nm44-4y x4 IIFA 474 Jvw7 4n44 "win 
ijaxa yw-4w4 
Ho" yoN-o2 nw ADOT NAT DW TMNT oo 


SINT DWY 
11. shem ha’echad Pishon 
hu’ hasobeb ‘eth kal-‘erets haChawilah ‘asher-sham hazahab. 


Gen2:11 The name of the first is Pishon; 
it flows around the whole land of Chawilah, where there is gold. 


XL dvopa tô Evi Diowv- 
OVTOS ò kukÀðv mâcav THY yv EviAat, éket ov éotiv TÒ ypvctov: 
11 onoma tọ heni Phison; 

The name to the one is Phison. 


houtos ho kyklon pasan ten gen Euilat, ekei hou estin to chrysion; 
This is the one encircling all the land of Havilah - there where is the gold. 


Hawa /24Y Ulaga Vw Iye 4744 1444 JĄEY12 
‘Ow 738) noan ow 210 wr PANT annoa 
12. uzahab ha’arets hahiw’ tob sham hab’dolach w’eben hashoham. 
Gen2:12 The gold of that land is good; the bdellium and the onyx stone are there. 
<12> tò 8€ xpvotov Tis yfjs ékeivns kaAóv- 
kal éket eotiv ó dvOpag Kat 6 Allos 6 mpáocvvos. 
12 to de chrysion tes ges ekeines kalon; 
And the gold of that land is good, 


kai ekei estin ho anthrax kai ho lithos ho prasinos. 
and there is the carbuncle and the stone leek colored. 


HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 17 
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13. w'shem-hanahar hasheni Gichon hu’ hasobeb ‘eth kal-‘erets Kush. 


Gen2:13 The name of the second river is Gichon; it flows around the whole land of Kush. 


<13> kat dvopa 70 TOTALS TH 8evrépo Tov: 
oUTos 6 kukAÀÓv mâcav THY yiv AiOLomtas. 
13 kai onoma tQ potamQ to deuterd Geon; 

And the name to the river second is Gihon. 


houtos ho kyklon pasan ten gen Aithiopias. 
This is the one encircling all the land of Ethiopia. 


1rW4 xy^4? Yaa 474 (Pah vvev(wa 4494 YWY 14 
X47 +74 207-944 4844 
“AWS nop 2n kT Sp TN "Uus una ny 


zo NAT WATT nam 
14. w'shem hanahar hash'lishi Chideqel hu’ haholek qid'mat ‘Ashshur 
w'hanahar har’bi i hu! Ph'rath. 


Gen2:14 The name of the third river is Chideqel (Tigris); it flows east of Ashshur. 
And the fourth river is Phrath (the Euphrates). 


E: \ e H H ix [1 , $ 9 $ 
<1 kat ó TOTAPOS O TOLTOS Typis: OUTOS O TTOPEVOLLEVOS KATEVAVTL Acovptov. 
ô 8é ToTApLOs 6 Térapros, OUTOS EddpaTys. 

14 kai ho potamos ho tritos Tigris; 
And the river third is the Tigris. 


houtos ho poreuomenos katenanti Assyrion. 
This is the one going forth over against the Assyrians. 


ho de potamos ho tetartos, houtos Euphrates. 
And the river fourth is the Euphrates. 


y^4a-x4 WLACE ATA HUY 15 
ĄAIYWET a^3o4 120-743 vaHf-Y 
DZNZ-DN DWTS mpm MP hw 


Tau MIA? IY AD nmm 
15. wayiqach Yahúwah ‘Elohim ‘eth-ha’adam 
wayanichehu b’gan- Eden | ab’dah ul’sham’rah. 


Gen2:15 Then 444% Elohim took the man 
and put him into the garden of Eden to cultivate it and to keep it. 


«15» Kai &Xaev kúpos 6 Beds Tóv ävðpwrov, dv émAacev, 
X o» , N , ^ l , ‘3 , bi ~ , 
kal lero avTOv év TH Tapadetow épyáleo0au adtov kal $vAGocew. 
15 Kai elaben kyrios ho theos ton anthropon, hon eplasen, 
And took YHWH Elohim the man whom he shaped, 
kai etheto auton en tọ paradeisQ ergazesthai auton kai phylassein. 
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and put him in the paradise to work it and to guard. 


x Lye Jaro Cy A944 yasa-lo rA arat hayi 
Sax mowoc-5y mubw mpm umo 


DOIN DON WO py TDA 
16. way'tsaw Yahüwah ‘Elohim «ai-ha'adam le'mor miko! "ets-hagan ‘akol to’kel. 


Gen2:16 444% Elohim commanded to the man, saying, 
From any tree of the garden you may eat freely; 


<16> kai éveretAa.To kópvos ó Beds TH Adap Aéyov Amro TavTds EdAOV ToO 
év TH Trapadetow Bpwoer day, 
16 kai eneteilato kyrios ho theos tō Adam legon 

And gave charge YHWH Elohim to Adam, saying, 


Apo pantos xylou tou en tQ paradeisQ brosei phage, 
From all of a tree of the one in the paradise food you shall eat, 


199 CYEX 4d 047 Iye xoaa nowy i7 
KPY XTY TINY YE YS vy 
pA DNN ND vom am nyus pyar 


mom nin ax JPN nva ^» 
17. ume ets hada ath tob wara lo! tho'hal mimenu 
hi b'yom ‘akal’ak mimenu moth tamuth. 


Gen2:17 but from the tree of the knowledge of good and evil you shall not eat from it, 
for in the day that you eat from it you shall surely die. 
«17» amd Sè Tod EdAov Tob yrvookerv kadòv kat movnpóv, od $áyeo0e at’ aoToO- 
A 9^ àv jpépa baynte an’ adtod, &aváro &moÜtavetoOe. 
17 apo de tou xylou tou ginoskein kalon kai poneron, ou phagesthe ap’ autou; 

but from the tree of the knowing good and evil, you shall not eat from it; 
hē d’ an hemera phagete ap’ autou, thanato apothaneisthe. 

but in whatever day you should eat from it, to death you shall die. 


Wada x*vvaA 3vye-44 Wral4 aAYAT 41441718 
AVY 4xo Yawo asl 
nzwz nin amio-N o> MAM oow"m 


Am» wy io-mbys 125 
18. wayo'mer Yahüwah ‘Elohim lo’-tob heyoth ha'adam l'bado 
*e^eseh-lo ezer k’neg’do. 


Gen2:18 Then 444% Elohim said, It is not good for the man to be alone; 
I shall make a helper suited to him. 


<18> Kai eitev kúpos 6 Beds Où kaAóv eivar Tov ävðpwrov Lovo: 
TOLnowpLEv avt Bonóv kat’ adtov. 
18 Kai eipen kyrios ho theos Ou kalon einai ton anthropon monon; 
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And said YHWH Elohim, It is not good to be for the man alone, 


poiesomen autQ boéthon kat’ auton. 
let us make for him a helper according to him! 


qawa »xvH-£y ayata-yy Y41464 ayar 4r 19 
ví-41Pv*-4 XT EAC Wadu-(R 43v Wrywa Jyo-Qy xy 
yw £74 ATH WI Wada vÓ-44TT qw CYyT 

Jb OPT ID myg OTS mpm ome 


SS-NTP "TD PANTS DITOR N25) Ow niv-52 nw) 
ADU SAT TT U53 OTN DNTP? UN 023 


19. wayitser Vahüwah'Elohim min-ha’adamah kal-chayath hasadeh 
w'eth kal- oph hashamayim wayabe’ ‘el-ha’adam |ir’oth mah-yiq’ra’-lo 
w’kol ‘asher yiq’ra’-lo ha'adam nephesh chayah hu’ sh’mo. 

Gen2:19 Out of the ground 4444% Elohim formed every beast of the field 
and every bird of the heavens, and brought them to the man 

to see what he would call them; 

and whatever the man called it a living soul, that was its name. 


<19> kai EmrAacev 6 Beds Ett ék Tis ys TaVTA TA Onpia Tod &ypoo 
kal TAVTA TÀ TETELVA ToO Ovpavod 

Nov , X Y s > ^ , , , £ 
kai Hyayev avTa Tpos TOV Adap idetv, TL kaÀAécer aÙTå, 

X ^ A UM , , » A M ^ ^ » 2 ^ 
kal Tv, 0 é&àv ékáAeoev adTo Adap uytv COoav, TobTo övopa adTtod. 
19 kai eplasen ho theos eti ek tés gés panta ta théria tou agrou 

And Elohim shaped yet from out of the earth all the wild beasts of the field, 


kai panta ta peteina tou ouranou 
and all the winged creatures of the heavens. 


kai egagen auta pros ton Adam idein, ti kalesei auta, 
And he led them to Adam, to behold what he would call them. 


kai pan, ho ean ekalesen auto Adam psychen zosan, touto onoma autou. 
And all what ever called it Adam - life the living, this was the name to it. 


wrywa Jvodv ayada-Cy4 xvi w Yata 449 Y 20 
ayy 4xo 4rny-44 Yagir aawa HW CY 
nau abu namzu-»25 minu now NTp"2 


Am Wy Ngy now: TIO mn 525 
20. wayiq’ra’ ha'adam :hemoth |’kal-hab’hemah ul’ oph hashamayim 
ul’kol chayath hasadeh ul’Adam lo'-matsa'! "ezer !2’neg'do. 


Gen2:20 The man gave names to all the cattle, and to the birds of the heavens, 
and to every beast of the field, but for Adam there was not found a helper suitable for him. 
<20> Kai ékáAeoev Aap dvopata rGovv Tots kTi]veovv 
kal ToL To ls Trerevvots ToO OVpavod 

~ ^ ^ , ^5 ^ ^ ^ , g lA X e , ^ 
kai T&cv Tots Ümptous ToO &ypoó, TH 896 Adap ovx eopéOm BonBds poros aoTÓ. 
20 Kai ekalesen Adam onomata pasin tois ktenesin 
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And Adam called names to all the cattle, 


kai pasi tois peteinois tou ouranou 
and to all the winged creatures of the heavens, 


kai pasi tois theriois tou agrou, 
and to all the wild beasts of the field; 


to de Adam ouch heurethe boéthos homoios autQ. 
but to Adam there was not found a helper likened to him. 


Pee GREE ue weg. Mund xp. qp 
AJXHX 4W3 41FLY YExochy xH HPIY 
U^" ogay natn mu^ mpm Opx 


mmm mwa Wao vnvexn nns np?) 
21. wayapel Vahüwah ‘Elohim tar’demah a!-ha’adam wayishan 
wayiqach ‘achath mitsal’ othayu wayis'gor basar tach'tenah. 


Gen2:21 So 444% Elohim caused a deep sleep to fall upon the man, and he slept; 
then He took one of his ribs and closed up the flesh underneath. 
b kai évéBaAev ó Beds ékovacvv émi Tov Adap, Kal Ümvocev: 
kal €AaBev pilav TOv vAevpóv avtod Kal dveTATpwoev oápka àvr^ avdTijs. 
21 kai epebalen ho theos ekstasin epi ton Adam, kai hypnosen; 
And put Elohim a change of state over Adam, and he slept. 


kai elaben mian tōn pleurón autou kai aneplerosen sarka ant’ autes. 
And he took one of his ribs, and supplied flesh against it. 


wada-Ce at gry 
TUN? oya m npo-ow/N vosg-onw oT SN MAM 122 


DISTT ON mam 
22. wayiben Yahüwah ‘Elohim *'eth-hatsela* 
‘asher-laqach min-ha’adam l'ishah way’bi’eah ‘c!-ha’adam. 


Gen2:22 444% Elohim fashioned into a woman the rib 
which He had taken ‘rom the man, and brought her to the man. 


<22> kai wkoðópnoev kúpros ó Beds TI mAevpáv, 

es » , B: ^ , ^ No. Luar , A X X 

ijv éAa Bev àó tod Adap, eus yuvatka kal Trya-yev abt mpds Tov Adap. 

22 kai okodomesen kyrios ho theos ten pleuran, hen elaben apo tou Adam, eis gynaika 
And built YHWH Elohim the rib which he took from Adam into a woman. 

kai egagen autēn pros ton Adam. 
And he led her to Adam. 


et MEM NEM SUE Map FVD 
x4r-agPé "v4 TY aw4o44T XEL 14w34 4wW2Y 
WLY OSY OVET NNT DINT TNN 
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23. wayo’mer ha’adam Zo’th hapa am etsem me atsamay ubasar mib’sari 
l'zo'th yiqare’ ‘ishah ki me’ ish luqachah--^ th. 
Gen2:23 The man said, This is now bone of my bones, and flesh of my flesh; 
for this shall be called Woman, Because she was taken out of man. 
<23> kat eimev Adap Toóro viv doto0bv ék TOV óoTéov pov 
Kal oap§ ék THs capkós pov’ aŭt kAnOjoETaL yov, 
STL EK TOD Avdpds adTis EAHPHOH aden. 
23 kai eipen Adam Touto nyn ostoun ek tōn osteOn mou kai sarx ek tes sarkos mou; 

And Adam said, This now is bone from my bones, and flesh from my flesh; 


haute klethesetai gyne, hoti ek tou andros autes elemphthe haute. 
she shall be called woman, for from her husband she was taken. 


TYT vvd4-x£ Wt GEOL JY-L0 24 
AWE IWIC YLAY YXW4£3 ?34Y 
TAN-NN] VANTNY WRAY? T275y 7D 
TNX Tap vm Ux pam 
24. "al-hen ya azab-‘ish ‘eth-‘abiu w'eth- imo w'dabaq »’ish’to w’hayu l'basar ‘echad. 
Gen2:24 Therefore a man shall leave his father and his mother, 
and be joined to his wife; and they shall become into one flesh. 
24» évekev tobtov katadetiper &vOporros TOV Tra. Tépa. a0700 kai THY PHTEpa adTod 
kal mpockoAAmTcerac mpós THY yvvatka avTOD, Kal écovrau ot 800 eus odpka Lav. 
24 heneken toutou kataleipsei anthropos ton patera autou kai (en mētera autou 
Because of this shall leave man his father and his mother, 


kai proskollethesetai pros ten gynaika autou, kai esontai hoi duo eis sarka mian. 
and shall cleave to his wife, and shall be the two for flesh one. 


NW 4x3, d yxwey yaga YITIS YALIW TLALYT 25 
uan xo) mw OUND OY nox ym 
25. wayih'yu sh'neyhem "arumim ha'adam w'ish'to w’lo’ yith’boshashu. l i 
Gen2:25 And the man and his wife were both naked and were not ashamed. 
<25> kal Hoav ot 800 yupvol, 6 re Aap kal 1] yuvÀ adTob, Kal ook TjoxDvovro. 


25 kai esan hoi duo gymnoi, ho te Adam kai he gyne autou, kai ouk eschynonto. 
And were the two naked, both Adam and his wife. And they were not ashamed. 


Chapter 3 


ąawą xray Cy" 4740 414 WHYAY Gen3:1 

]4 aw4a-C4 44411 14c 4 ayat awo qw+ 
41a mo Zy* TEYE 44 T vaC 44-1 y 
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HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 22 


FS TWNTT ON TN? mmo mpm Ty TUN 
mag py 2250 DNN w^ OTN 8772 


1. w'hanachash hayah "arum miko! chayath hasadeh ‘asher “asah Yahüwah ‘Elohim. 
wayo'mer ‘el-ha’ishah ‘aph hi-*amar ‘Elohim lo’ tho’k’lu mikol "ets hagan. 


Gen3:1 Now the serpent was more crafty than any beast of the field 
which 4*(44/ Elohim had made. And he said to the woman, Indeed, has Elohim said, 
You shall not eat from any tree of the garden? 


33: 1> 'O 8e ddus Hv dpovipwtatos TavTW rv Onpiov TaV émi Tis ys, 
àv émroCrjoev kúpos 6 Beds: Kal evmev 6 Sdts Tfj yvvawt TL dtu eUmrev 6 Beds 
Od uÀ haynte ard TavTds údov Tod év TH Tapadetow; 
1 Ho de ophis én phronimotatos panton ton therion ton epi tes ges, 
But the serpent was most skilled of all the wild beasts, of the ones upon the earth 
hon epoiesen kyrios ho theos; kai eipen ho ophis te gynaiki 
whom made YHWH Elohim. And said the serpent to the woman, 


Ti hoti eipen ho theos Ou me phagéte apo pantos xylou tou en t9 paradeisQ? 
For why said Elohim, No way should you eat from all of a tree of the paradise? 


X41 f1a-mo v479 wHJa-44 aw4a 4r4xY2 
:22N2 POOPY pe way TENI NMI 
2. wato’mer ha’ishah ‘el-hanachash Mip’ri ets-hagan no’kel. 
Gen3:2 The woman said to the serpent, 
From the fruit of the trees of the garden we may eat; 
<2> kal elmev 1] yuvi] TH der Amd kapro bov Tob Tapadetcou payópeba, 
2 kai eipen he gyné t9 ophei 
And said the woman to the serpent, 


Apo karpou xylou tou paradeisou phagometha, 
From fruit of the tree of the paradise we shall eat; 


MEXYX-Y7 PI vox 424 


:mnomn-e ia ayan ND) 

3. umip’ri ha ets ‘asher b’thok-hagan ‘amar ‘Elohim Lo’ tho’k’lu mimenu 
w’lo’ thig’ u bo pen-t'muthun. 
Gen3:3 but from the fruit of the tree which is in the middle of the garden, 
Elohim has said, You shall not eat from it nor touch it, lest you shall die. 
<3> amd 8€ kaprroó Tod údov, 6 Eotiv év pEow 706 Tapadeloov, 
ettrev 6 Beds Od hayeobe am’ adtod od8€ p dabyobe aoro, iva py GmroOG ve. 
3 apo de karpou tou xylou, ho estin en meso tou paradeisou, 

but from the fruit of the tree which is in the middle of the paradise, 
eipen ho theos Ou phagesthe ap’ autou oude mé hapsésthe autou, hina mé apothanéte. 
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Elohim said, Eat not from it, nor touch it! that you should not die. 


JYxyx xvy-4d aw4a-(4 wHfa 4941714 
mnm nin-wb TWINS Um TNT 
4. wayo'mer hanachash ‘el-ha’ishah Lo’-moth t’muthun. 


Gen3:4 The serpent said to the woman, You surely shall not die! 


<4 kai evmev 6 dts TH yuvakl Od 0avóro àvoOaveioOe- 


4 kai eipen ho ophis té gynaiki Ou thanato apothaneisthe; 
And said the serpent to the woman, Not to death shall you die. 


yYyayao TAPIJT THYY WYCYE WTS vy Wrasse oaa ays 
047 42186 1047 Wva/4y WxavaY 


D> Py AMPH wa ODDS oD o» OWN y? 2n 
:y 33 cyst? oom >RD annm 


5. ki yode a ‘Elohim hi b'yom 'ahal'hem mimenu w'niph'q'chu eyneykem 
wih'yithem he-'elohim yod’ ey tob wara . 

Gen3:5 For Elohim knows that in the day you eat from it your eyes shall be opened, 
and you shall be like elohim (mighty ones), knowing good and evil. 


«5» Seu yap 6 Beds Stu év 1] àv Hepa báymre åm’ adTod, 
StavoryOjoovtat ouv ot d6hBarpot, 
kal €ccobe ws eol yrvwoKxovtes KAAOV Kal movrpóv. 
5 édei gar ho theos hoti en hé an hémera phagéte ap’ autou, 
knows For Elohim that in which ever day you should eat of it, 


dianoichthesontai hymon hoi ophthalmoi, 
shall be opened wide your eyes, 


kai esesthe hos theoi ginoskontes kalon kai poneron. 
and you shall be as mighty ones, knowing good and evil. 


CYEYC roa Iye vy aw4a 449x176 

Crywad noa ayyy wryrod 4ya-ay4x vy 
4v ayo avez ya fox Cy4xv TRAY HPAY 
22ND? PYT 20 ^» TWAT NIM 


"sU PRT TEN DDYF NIMD 2] 
SON] my MUPNP-OA TAM] PNT] ien MPM 


6. watere’ ha'ishah ki tob ha ets !’ma’akal wki tha'awah-hu! la eynayim 


wnech'mad ha ets I’has’kil watiqach mipir’yo wato’kal 
watiten gam-) ishah ‘ima wayo'hal. 


Gen3:6 When the woman saw that the tree was good for food, 

and that it was a delight to the eyes, and that the tree was desirable to make one wise, 
she took from its fruit and ate; and she gave also to her husband with her, and he ate. 
«6» kai eidev 7| yuvi OTL kaAóv TO EdAOV Els pov 
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Kal STL àpeoTóv Tots dhVadpots LOetv kat opatóv éoruv TOD karavofjcar, 
kat AaBoóca Tod kaproÓ avroð éboyev- 
Kal €SwKkev kai TO avdpt avTf|s peT’ adtis, kal éboyov. 
6 kai eiden he gyne hoti kalon to xylon eis brosin 
And beheld the woman that is good the tree for food, 


kai hoti areston tois ophthalmois idein 
and that it is pleasing to the eyes to behold, 


kai horaion estin tou katanoésai, kai labousa tou karpou autou ephagen; 
and is beautiful for contemplating. And having taken the fruit of it, she ate, 


kai edoken kai tQ andri autes met’ autcs, kai ephagon. 
and she gave also to her husband with her, and they ate. 


Pe ee wy qeesq aS Iw dome MTM 
44H "ad Ywory afj4x ao v47x T 


OF OA ^» ATPL OPW "yvy mmp 
nan oD aby magn moy vem 


7. watipaqach'nah eyney sh'neyhem wayed"u ki eyrumim hem 
wayith'p'ru aleh th'enah waya asu lahem chagoroth. 


Gen3:7 Then the eyes of both of them were opened, and they knew that they were naked; 
and they sewed leaves of fig-tree together and made for themselves loin coverings. 


\ y e 9 M ^ , S ov [4 X 
«T» kai SunvotyPynoav ot dfbarpot tHv úo, Kal Eyvwoav Sti yup.vot Tjoav, 
kai éppaijav pvda cvk1js Kal éroinoav éavrots Tepilwpata. 
7 kai dienoichthesan hoi ophthalmoi ton duo, kai egnosan hoti gymnoi esan, 
And were opened wide the eyes of the two, and they knew that they were naked. 


kai errapsan phylla sykes kai epoiesan heautois perizomata. 
And they sewed leaves of a fig-tree, and made to themselves loincloths. 


y13 ATIC J19 Ydaxy Wrace arat CYP-xX4 voywasva 
44a mo yvYx3 "vaZ4 ayaa 479 vxw4v yaka 4 94x74 
Dr ma pa Pon murow mam Dipang anyan 


SO PY PND mo mym wen iw OTST SBOP 
8. wayishm"u 'eth-qol Yahüwah ‘Elohim mith’halek bagan !'ruach hayom 
wayith’chabe’ ha'adam w’ishto mip’ney Yahüwah ‘Elohim b’thok "ets hagan. 


Gen3:8 They heard the voice of 4444% Elohim walking in the garden 
in the cool of the day, and the man and his wife hid themselves 
from the presence of 4444% Elohim in the middle of the trees of the garden. 


No» M \ , ^ ^ ^ 

<8> Kat Tjkovoav tH $ovi|v kvptov ToO 0eo6 treptTatobvtos 

5 ^ , X , NU ta er 

év TO Tapadetow TÒ ÕeràLvóv, kal ExpvPjoav 6 te Adap 

kal Ņ yuv1| &.0T00 ATO TipoocoTrov kvplov ToO Heo 

év péow Tod údov Tod Tapadetoov. 

8 Kai ekousan ten phonén kyriou tou theou peripatountos en tQ paradeisQ to deilinon, 
And they heard the voice of YHWH Elohim walking in the paradise at dusk. 
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kai ekrybesan ho te Adam kai he gyne autou 3po prosopou kyriou tou theou 
And hid both Adam and his wife from the face of YHWH Elohim 

en mesQ tou xylou tou paradeisou. 
in the midst of the tree of the paradise. 


ayate v4 Wry Yaga- Wace Ayat 44°71 9 
TDN 1D N DITOR DUON TAT NIP 1v 
9. wayiqra’ Vahüwcah ‘Elohim ‘el-ha’adam wayo’mer lo ‘ayekah. 
Gen3:9 Then 444% Elohim called to the man, and said to him, where are you? 
«9» kal ékáAeoev kópvos 6 Beds ròv Adap kal elmev aùr Adap, moô ei; 


9 kai ekalesen kyrios ho theos ton Adam kai eipen auto Adam, pou ei? 
And YHWH Elohim called Adam, and said to him, Adam, Where are you? 


c£384Y vyI4 "4vo-vy 4414F 743 vxoyw YLP- XE qWHTY 10 
ISITI [DI OTP c NTS] pz yY TPP NPT 


10. wayo’mer ‘eth-Qol’ak shama “ti bagan wa'ira! ki- eyrom ‘anoki wa’echabe’. 


Gen3:10 He said, I heard Your sound in the garden, 
and I was afraid because I was naked; so I hid myself. 


<10> kai eitev abt Ti þwviv cov jKovoa TepiTatobvtos év TH Tapadelow 
kai ébopinv, Stu yupvos elpt, kat EKpvB nv. 
10 kai eipen auto Ten phonen sou ékousa peripatountos en tQ paradeisQ 
And he said to him, your voice I heard while walking in the paradise, 
kai ephobethen, hoti gymnos eimi, kai ekrybén. 
and I feared, for I am naked, and I hid. 


Popp COP Quse vor MEAS SUC EET 
XxCy4 IYI- vxé3d yaxin qw 
PYTT TAS ny ^» Fp mun R TANIN 


PPY aT PIP prm WY 
11. wayo'mer Mi higid Pak ki `eyrom ‘atah. 
hamin-ha`ets ‘asher tsiuithiak l'bil'ti ‘akal-mimenu ‘akal’at. 
Gen3:11 And He said, Who told you that you were naked? 
From the tree of which I commanded you not to eat from it, have you eaten? 


<11> kai evrev aùr Tis åvýyyerňév oor dt yupvòs el; p G10 roô vdov, 
où éverer\dunv Got TOUTODL póvov p bayetv år’ aoro, ëpayes; 
11 kai eipen auto Tis anēggeilen soi hoti gymnos ei? 
And he said to him, Who announced to you that you are naked, 
me apo tou xylou, hou eneteilamén soi 
unless from the tree of which I gave charge to you, saying, 
toutou monou me phagein ap' autou, ephages? 
This alone you are not to eat from it — you ate? 
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12. wayo'mer ha’adam Ha'ishah 
‘asher nathatah ‘imadi hiw’ nath'nah-I: min-ha ets wa’okel. 
Gen3:12 The man said, The woman whom You gave to be with me, 
she gave to me from the tree, and I ate. 
<12> kai eimev 6 Adap ‘H yuvh, ñv é8okas per’ poô, 
abty por &&okev 411d Tob EvAov, kat Edayov. 
12 kai eipen ho Adam He gyne, hén edokas met’ emou, 

And Adam said, The woman whom you gave to be with me, 
haute mo! edoken apo tou xylou, kai ephagon. 

she gave to me from the tree, and I ate. 


WE proc XL Wind qp qup qe 
4T LF wa waya aw4a sy exe 
my nm nux» ony mam box» 


:22W] WOW WAT NWT TNM 

13. wayo'mer Yahüwah ‘Elohim la'ishah Mah-zo'th "asith. 
wato'mer ha'ishah hanachash hishi'ani wa'ohel. 
Gen3:13 Then 444% Elohim said to the woman, What is this you have done? 
And the woman said, The serpent deceived me, and I ate. 
«13» kai eimev kópvos 6 Beds TH yuvarki Ti todT0 émo(oas; 
Kal eumev 7] yuv 'O ovs Nrárnoév pe, kai ébayov. 
13 kai eipen kyrios ho theos te gynaiki Ti touto epoiesas? 

And said YHWH Elohim to the woman, What is this you did? 
kai eipen he gyne Ho ophis epatesen me, kai ephagon. 

And said the woman, The serpent deceived me, and I ate. 


wHJa-d4 YACH ATAT 4e 14 

AYASA-CYY ax 4v44 x45 xv wo vy 

yaan vye-4y (yx 470v YOK Yjar co aawa xan Cyn 
UnmiT-oN DTO mm NT 
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14. wayo'mer Yahüwah ‘Elohim ‘el-hanachash Ki ^asiath zo'th 
*arur ‘atah mikal-hab’hemah umiko! chayath hasadeh. 
"al-g'chon'ah theleh w’ aphar to'hal kal-y’mey chayeyak. 


Gen3:14 And 444% Elohim said to the serpent, Because you have done this, 
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Cursed are you more than al! cattle, and more than every beast of the field; 
On your belly you shall go, and dust you shall eat all the days of your life; 


«14» kai eimev kópvos 6 Beds TH öper “Or Erroinoas Torto, émucoráparos oD 
ATO Tr&vTOV TOV KTHVOV Kal A110 TAVTOV TOV OnpLov Tis yfjs* émi TH OTHVEL oov 
kal TH KOLALA Tropevoy Kal yiv hay mácas TAs dépas THs Lwfjs oov. 
14 kai eipen kyrios ho theos t9 ophei Hoti epoiesas touto, 
And said YHWH Elohim to the serpent, Because you did this, 
epikataratos sy apo pantón ton ktenon 
accursed are you from all the cattle, 
kai apo panton ton therion tes ges; epi to stethei sou 
and from all the wild beasts of the ones upon the earth. Upon your breast 


kai te koilia poreuse kai gen phage pasas tas hemeras tes zoes sou. 
and belly you shall go, and earth you shall eat all the days of your life. 


4o4* YU IY Your Yr ay aw£a Yr ay Y1 3 xvw4 4914715 
IPO 1/71 WX Axty w44 Yoywr £74 
PYM PR YTE PA TENT Pa APE Mwy TNT 


o :2py numum AAS) UNO qM Nx 
15. w'eybah ‘ashith beyn’ak ubeyn ha’ishah ubeyn zar" ah ubeyn zar ah. 
hu’ y’shuph’ak ro’sh w'atah t'shuphenu aqeb. 


Gen3:15 And I shall put enmity between you and the woman, 
and between your seed and her seed; 
He shall bruise your head, and you shall bruise his heel. 


<15> kat éy0pav Oow ava pécov cov kal ava pésov Tis yvvaukós 
kal àvà Léoov ToO oméppaTós Gov Kal àvà uécoov TOD onépparos avT is: 
avTos Gov THPHGEL KEhaAHy, kat OD THPHGELS GdTOD TTEpVav. 
15 kai echthran theso ana meson sou kai ana meson tes gynaikos 
And hatred I shall put between you and between the woman; 


kai ana meson tou spermatos sou kai ana meson tou spermatos autes; 
and between your seed and between her seed. 


autos sou teresei kephalen, kai sy tereseis autou pternan. 
He shall give heed to your head, and you shall give heed to his heel. 


Irog y/4avY J/v3ro 4344 4544 4/4 awta-C+ 16 

YI Cwyr 4vav Yxpywx yvocv4-(R4 y Wryg vaAdX 
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16. ‘el-ha’ishah ‘amar Har’bah ‘ar’beh `its’ bonek w’heronek b" etseb tel'di banim. 
w’el-‘ishek t'shuqatheh w’hu’ yim'shal-bah. 


Gen3:16 To the woman He said, I shall greatly multiply your pain in childbirth, 
In pain you shall bring forth children; Yet your desire shall be for your husband, 
and he shall rule over you. 
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<16> kal TH yovatkl evrev HAw«0ó6vov amÀnvvà tas Avas oov 
kal TOV OTEVAYLOV Gov, év AUTIaLS TEED Tékva.- 
kal Tpós TOV dvdpa Gov 1| Groorpodo1| cov, kat adTds cov KUPLEvCEL. 
16 kai te gynaiki eipen Plethynon plethyno tas lypas sou 
And to the woman he said, In multiplying I shall multiply your distresses, 
kai ton stenagmon sou, en lypais texé tekna; 
and your moanings. In distresses you shall bear children, 


kai pros ton andra sou he apostrophe sou, kai autos sou kyrieusei. 
and to your husband your submission, and he shall dominate you. 


yxw4 dvd xomw-ry 494 Yaglar 
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17. u"Adam ‘amar X i-shama "at |’qol ‘isht’eak 
wato’kal min-ha'ets ‘asher tsiuitiak le'mor lo’ tho'hal mimenu 
*arurah ha’adamah ba burek b`itsabon to’kalenah ko! y’mey chayeyak. 


Gen3:17 Then to Adam He said, Because you have listened to the voice of your wife, 
and have eaten from the tree about which I commanded you, saying, 

You shall not eat from it; 

Cursed is the ground because of you; In toil you shall eat of it all the days of your life. 


417» «à 86 Adap evrrev "Om ğýkovoas Tis hwvis Tis yvvauós oov 
kal ëþayes dmó TOD E0Aov, od EveTELAGLNV Got TOUTOV póvov EL} dayetv 
am’ avtod ëþayes, ETUKATAPATOS é1| yf Ev Tots Epyots Gov: 
év Anais Hayy adTHY ácas TAs NLEpas Tis Gofis cov: 
17 t9 de Adam eipen Hoti ekousas tes phones tes gynaikos sou 
And to Adam he said, Because you hearkened to the voice of your wife, 


kai ephages apo tou xylou, hou eneteilamen soi 
and ate from the tree of which I gave charge to you, saying, 


toutou monou me phagein ap’ autou ephages, epikataratos he ge 
This alone you are not to eat from it and you ate; - accursed is the land 


en tois ergois sou; en lypais phage auten pasas tas hemeras tes zoes sou; 
among your works; i» distresses you shall eat it all the days of your life 
{AWA 3wo-x4 xQy4v YC HrYnx 4aqay r-YTY 18 
TIBI JPY" NS HPS) JP PSA WTI PiP 
18. w’qots w'dar'dar tats’miach lak w’akal’at ‘eth- eseb hasadeh. 


Gen3:18 And thorns and thistles shall grow for you; 
and you shall eat the plants of the field; 


<18> àkávðas kat tprBdrAous davateAret cor, kat day TOV xóprov ToO &ypod. 
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18 akanthas kai tribolous anatelei soi, 
Thorn-bushes and thistles shall rise to you, 


kai phage ton chorton tou agrou. 
and you shall eat the grass of the field. 


ayada-Ce y3Yw ao WAC (Yx yw74 x05319 
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19. bze ath ‘apeyak to'hal lechem ad shub’ak ‘el-ha’adamah 
ki mimenah luqach’at ki- aphar ‘atah w’el- aphar tashub. 


Gen3:19 By the sweat of your face You shall eat bread, til! you return to the ground, 
Because from it you were taken; for you are dust, and to dust you shall return. 


<19> év Op. Tob TpoowTIOV cov Hayy 16v prtov cov Ews Tod ATrooTPEePaL se 
eis THY yv, éE Ns EANLHONs: Stu yf €t Kal eis yiv àmeAeóo. 
19 en hidroti tou prosopou sou phage ton arton sou 

By sweat of your face you shall eat your bread, 
heós tou apostrepsai se eis ten gen, ex hos elemphthes; 

until the returning you into the earth from out of which you were taken. 
noti ge ei kai eis gen apeleuse. 

For earth you are and unto earth you shall go. 


HCY YH 3a 474 vy ATH TXW4 Yw Wata 4477-47 20 
DODD ON TNT STD mp iny ay DIST NTpU2 
20. wayiqra’ ha'adam shem ‘ish’to Chauwah ki hiw’ hay’thah ‘em kal-chay. 
Gen3:20 Now the man called the name of his wife Chauwah (Eve), 
because she was the mother of all the living. 
<20> kat ékáesev Adap Tò övopa Tis yuvatkds adtod Zw, 
ote abdTyH PATHE mr&vrov TOV Govrov. 


20 kai ekalesen Adam to onoma tes gynaikos autou Zoe, 
And Adam called the name of his wife, Zoe, 


hoti haute meter panton ton zonton. 
for she was mother of all the living. 


D :nyz5» v mang inwyding ods mym WYNN 
21. waya'as Vahüwah ‘Elohim "Adam ul'ish'to kath’noth “or wayalbishem. 
Gen3:21 444% Elohim made garments of skin for Adam and for his wife, 
and clothed them. 
<21> Kai émotnoev kúpos 6 Beds Tô Adap 
kal Tfj YUVaLKL adTOO yLT@vas Seppativous kal évedvcev adTors. 


21 Kai epoiesen kyrios ho theos tọ Adam kai te gynaiki autou chitonas dermatinous 
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And made YHWH Elohim to Adam and his wife garments of skins, 


kai enedysen autous. 
and he clothed them. 


^H4y ava Wasa fa vA ATAT I 22 
yaa Hívw-] axoy o4y gye xoad YYY 
Wéoc THY CYT yaana noy v4 HPEY 


TUM mu ONT qnm OT SY nmym ewm 22 
i nbowa mmy) vo 330 nyc po 
in2y5 ^m Sy] nno pya ni np» 


22. wayo'mer Yahúwah ‘Elohim hen ha'adam hayah 
k’achad mimenu lada ath tob wara* 
w’ atah pen-yish’lach yado w’laqach gam me ets hachayim w’akal wachay I! olam. 


Gen3:22 Then 444% Elohim said, Behold, the man has become like one of us, 
knowing good and evil; and now, lest he might stretch out his hand, 
and take also from the tree of life, and eat, and live forever 


22» kal eimev 6 Beds [80 Adap yéyovev ws ets é& Hav Tod yrvóokerv kaAóv 
kal TOVNPOV, kai vóv ENTOTE EKTELVY THY xetpa. kat Aá Bm Tod údov Tis Lwfs 
Kal payy kat foeta eus TOV atóva. 
22 kai eipen ho theos Idou Adam gegonen hos heis ex hemon tou ginoskein kalon 
And Elohim said, Behold, Adam has become as one of us, to know good 
kai poneron, kai nyn mepote ekteine ten cheira 
and evil. And now, lest at any time he might stretch out the hand, 


kai labe tou xylou tes zoes kai phage kai zesetai eis ton aidna. 
and should take from the tree of life, and should eat, and shall live into the eon. 


ayada-x4 agod J4o-f7 wrade ATAL TAHÓ NY 23 
Qu Mer qug 
mAT Tay? TIP TAD QT ON mem pwa 


‘Dw npo TW 
23. way’shal’chehu V ahüwah ‘Elohim migan- Eden 
la abod ‘eth-ha’adamah ‘asher lugach misham. 


Gen3:23 And therefore 444% Elohim sent him out from the garden of Eden, 
to cultivate the ground from there which he was taken. 
<23> kai é£odréo veu ev adtov kópvos 6 Beds 
ék ToO Tapadeloov Tis TeLdts épyáleoOac THY yiv, éé js EANLOD. 
23 kai exapesteilen auton kyrios ho theos ek tou paradeisou tes tryphés 

that ejected him YHWH Elohim from the paradise of the delicacy, 
ergazesthai ten gen, ex hes elemphthe. 

to work the earth from which he was taken. 


Ya 34ya-x4 f4o-JAd "aq" YYwry WAka-x4 w41 Y 24 
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24. way’garesh ‘eth-ha’adam wayash’ken miqedem | gan- Eden ‘eth-hak’rubim 
w'eth lahat hachereb hamith'hapeheth lish'mor ‘eth-derek "ets hachayim. 


Gen3:24 So He drove the man out; and at the east of the garden of Eden 

He stationed the cherubim and the flaming sword whirling around 

to guard the way to the tree of life. 

<24> kai é£éBaAev tov Adap kat ka okvoev adTov GTévavr ToO Tapadetoou 

THs tous kat éra£ev Ta xepovBug kal Thy pàoyivnv popdatav 

THY oTpehopevyny hvrdocetv Tijv óðòv 706 vdov fis Gofs. 

24 kai exebalen ton Adam kai katokisen auton apenanti tou paradeisou tes tryphes 
And he cast out Adam, and settled him before the paradise of the delicacy, 


kai etaxen ta cheroubim kai ten phloginen hromphaian ten strephomenen 
and ordered the cherubim, and the flaming broadsword turning, 


phylassein ten hodon tou xylou tes zoes. 
to guard the way of the tree of life. 


Chapter 4 


ya p-x4 ACKY Q4AXY TXW AYHOX4 oaa WALAY Gen4:1 
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TATION WX MIP ANA 
1. w'ha'adam yada' *eth-Chauwdh ‘ish’to watahar wateled *eth-Qayin 
wato'mer Qanithi ‘ish ‘eth-Yahawah. 


Gen4:1 Now the man knew his wife Chauwah, and she conceived and gave birth to Qayin, 
and she said, I have gotten a man with the help of 444%. 


<4:1> Adap 86 éyvo Evav Tijv yovaika adtod, kat ovAAaBotoa érekev Tov Katy 
kai eurev "Exrnoáqumv &ávOporrov Sui roô Geos. 


1 Adam de egno Euan ten gynaika autou, kai syllabousa eteken ton Kain 
And Adam knew Eve his wife. And conceiving, she bore Cain, 


kai eipen Ektesamen anthropon dia tou theou. 
and said, I acquired a man through the Elohim. 


|4r- 404 (3471417 (3a-X4 vv X4 x^ JFXY 2 
ayat ago qva far 

Tz ny Sagoo 5au-ns Tagong n725 noma 
TTS 2v me ppl 


2. watoseph laledeth ‘eth-‘achiu *eth-Habel. 
way'hiy-Hebel ro eh tso’nu-Qayin hayah obed *adamah. 
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Gen4:2 And she continued to bear his brother Habel. 
And Habel was a keeper of flocks, but Qayin was a tiller of the ground. 
X2» kai mpooéOnkev Tekeiv Tov ddeAhov advtod Tov ABed. 
kal éyévero ABeA trout mpoBárov, Karv 8é Av épyalopevos Ti yv. 
2 kai prosetheken tekein ton adelphon autou ton Abel. 
And she added to bear his brother, Abel. 


kai egeneto Abel poimen probaton, Kain de en ergazomenos ten gen. 
And Abel became a shepherd of sheep, but Cain was working the land. 


AYAL aHjy AYA4A 475 JAP £23 Yaya NPY 14173 
"Tyre TDW MIST WB DP N20 Db? PPE mà 

3. way’hiy miqets yamim wayabe’ Qayin mip’ri ha'adamah min'chah !a-Yahadwah. 
Gen4:3 So it came about in the end of days that Qayin brought an offering to 4444% 
of the fruit of the ground. 
<3> kai éyévero peð’ T épas Tjveykev Karv amd THv kapmóv Tis yfjs Óvotav TH kvplo, 
3 kai egeneto meth? hemeras 

And it came to pass after some days, 


énegken Kain apo ton karpon tes ges thysian tQ kyrio, 
Cain brought from the fruits of the land a sacrifice to YHWH. 


yascayy wer xv4y 3 4va-y1 433 03814 
XHY- FY Caa-C# ayar oway 


T7220 iws nid2325 Nano wan Sams 
ANTO] PATTON TT vum 


w'Hebel hebi’ gam-hu’ mib’koroth tso'no umechel’behen 
wayisha` Yahúwah ‘el-Hebel w'el-min’chato. 


Gen4:4 and Hebel brought, he also, from the firstlings of his flock 
and of their fat portions. And 444% had regard for Hebel and for his offering; 
<4> kai ABeà Tjveykev kal adtds dd TOV mporoTókov TOV mpoBáov adTod 
kal GTO TOV OTEATWV AVTHV. kat émetõev ó Beds émi ABeA kal Em Tots Swpots adTod, 
4 kai Abel enegken kai autos apo ton prototokon ton probaton autou 
And Abel brought also himself from the first-born of his sheep, 


kai apo ton steaton auton. kai epeiden ho theos epi Abel kai epi tois dorois autou, 
and from his fatlings. And Elohim looked upon Abel and upon his gifts. 


"7 TEILT ^4 YR EC 3H Y qow 44 vxHfy- 4v YR P-CHY 5 
3e 1080 TD Pp? nm ny? wo inmja-ow) PPOR] 
5. w'ci-Qayin w'el-min’ chatho lo’ sha ah wayichar I-Qayin m 'od wayip'lu panayu. 


Gen4:5 but for Qayin and for his offering He had no regard. 
So Qayin became very angry and his countenance fell. 


9 X h! X, , X ^ , , ^ , , 
«5» émi S€ Kaw kal émi tats volats adtod od mpooéoxev. 
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x 9 y X » b. A ^ » 
kal €AvTyoev Tov Kav lav, kat ovvérreoev TH mipooormro. 
5 epi de Kain kai epi tais thysiais autou ou proseschen. 
But upon Cain and upon his sacrifices, he did not take heed. 
kai elypesen ton Kain lian, kai synepesen tà prosopo. 
And Cain fretted exceedingly, and became downcast in the face. 


Jyv/7 YJ] AYET yd AIA AYE PvvT-C4 ATAT 3/46 
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6. wayo'mer Vahüwah 'el-Qayin Lamah charah lak. w’lamah naph’lu phaneyak. 
Gen4:6 Then 444% said to Qayin, Why are you angry? 
And why has your countenance fallen? 
«6» kai eUmrev kúpos 6 Beds TÔ Kav "Iva ti meptAutos éyévov, 
kal iva TL OVVETIEGEV TO TIPOOWTOV GOV; 
6 kai eipen kyrios ho theos to Kain Hina ti perilypos egenou, 

And said YHWH Elohim to Cain, Why dejected are you, 


kai hina ti synepesen to prosopon sou? 
and why is downcast your face? 


I-24 X484 HXJZ 3v-e9vx £4 Wey xX4£w 3v9vxW4 4437 
SPI“ CWYX Ax YXPYWX yd 
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Sa-Swan mx) inpawm oW 
7. halo’ ‘im-teytib s'eth. wim lo’ theytib lapethach chata’th robets 
w’eleyak tshuqato w’atah timshal-bo. 


Gen4:7 |! you do well, is there not acceptance? And if you do not do well, 
sin is crouching at the door; and its desire is for you, but you must master it. 


<T> ook, éàv ópBGs TPOGEVE YK TS, ópOós Sè p SvéA ms, Tjpyapres; Novyacov: 
Tipos GE 7| (Too pod] a 0700, Kal où dp£eus ao1709. 
7 ouk, ean orthos prosenegkes, orthos de me dielës, hemartes? hésychason; 

If not rightly you brought, rightly but not divided, you sinned? Be still, 


pros se he apostrophe autou, kai sy arxeis autou. 
to you shall be his submission, and you shall control him! 


44w4 Wxv1v443 1414Y v-H4 CIACH Tv? 4/4 v8 
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8. wayo'mer Qayin ‘el-Hebel ‘achiu. way’hiy bih'yotham basadeh 
wayaqam Qayin ‘el-Hebel ‘achiu wayahar’gehu. 
Gen4:8 Qayin talked with Hebel his brother. 
And it came about when they were in the field, 
that Qayin rose up against Hebel his brother and killed him. 
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«8» kal evrev Karv mpds AeA tov à8eAdóv adtod AvéABwpev els Tò qreBLov. 
kal éyévero év TH elvat adTods év TH TESLW 
kal aveotyn Kav ém ABed tov ddeAbov adtod kat ümékTevvev avtiv. 
8 kai eipen Kain pros Abel ton adelphon autou Dielthomen cis to pedion. 
And Cain said to Abel his brother, Let us go into the plain. 
kai egeneto en tQ einai autous en tQ pediğ 
And it came to pass in their being in the plain, 


kai anesté Kain epi Abel ton adelphon autou kai apekteinen auton. 
Cain rose up against Abel his brother, and killed him. 


Yan CIA 4 YVP-C# arar 4) 4 9 
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DDIR mW DU nyc xo DN 
9. wayo'mer Yahüwah ‘el-Qayin ‘ey Hebel ‘achiak. 
wayo'mer Lo’ yada ti hashomer ‘achi ‘anoki. 


Gen4:9 Then 444% said to Qayin, Where is Hebel your brother? 
And he said, I do not know. Am I my brothers keeper? 
«9» kal elmev 6 Beds mpós Kav Ioó éotw ABeA 6 à8eAdós cov; 
6 86 eLrev OD yraHokw: pH púa roô ddeAhoo Lod eip eyo} 
9 kai eipen ho theos pros Kain Pou estin Abel ho adelphos sou? 
And said Elohim to Cain, Where is Abel your brother? 
ho de eipen Ou ginosko; me phylax tou adelphou mou eimi eg? 
And he said, I do not know, not the keeper of my brother ! am. 


ayaga- v4 Yapon Yrs THA CYP xawo ay 494 Y 10 
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10. wayo’mer Meh ‘asitha qol d’mey ‘achiyak tso aqim ‘elay min-ha’adamah. 
Gen4:10 He said, What have you done? 
The voice of your brother’s blood is crying to Me from the ground. 
<10> kai eimev 6 Beds Ti énotoas; 
$ov3| aipatos Tod ddeAhod cov Bod pds pe ék THs yfis. 
10 kai eipen ho theos Ti epoiésas? 

And YHWH said, What did you do? 


phoné haimatos tou adelphou sou boa pros me ek tés gés. 
The voice of the blood of your brother yells to me from the ground. 


BAe PEE Ut quu BISON ouE qup AKO 
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11. w atah ‘arur ‘atah min-ha'adamah 
‘asher pats’thah ‘eth-piah laqachath ‘eth-d’mey ‘achiak miyadel. 


Gen4:11 Now you are cursed from the ground, 
which has opened its mouth to receive your brother’s blood from your hand. 
<[b kai viv émkatapatos où à THs yis, 
Ñ €xavev tò oTopa aor ijs 9é&£ao0ac rò alpa Tod dSeAhos cov ék Tis yerpós cou" 
11 kai nyn epikataratos sy apo tés gés, 
And now, accursed are you from the earth 


he echanen to stoma autes dexasthai to haima tou adelphou sou ek tes cheiros sous 
which gaped wide her mouth to take the blood of your brother from your hand. 


oj yd aAHy-xx 7Tx-44 aya&a-x4 agox vy 
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12. ki tha abod ‘eth-ha’adamah lo!-thoseph teth-hochah lak na^ 
wanad tih’yeh ba’arets. 


Gen4:12 When you cultivate the ground, it shall no again give its strength to you; 
you shall be a vagrant and a wanderer on the earth. 
<12> 67v épyG TH y jv, Kat ob TpooOHoeEL THY Loxdbv adtijs Sobvat cou: 
OTEVOV kai tTpépwv Eon ém THs fis. 
12 hoti erga tén gén, kai ou prosthései tén ischyn autés dounai soi; 

When you work the ground, and it does not add her strength to give to you; 
stenon kai tremon ese epi tes ges. 

then in moaning and trembling you shall be upon the earth. 


wy advo Cray avax-64 YAP WET 13 
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13. wayo'mer Qayin ‘e!-YahGwah Gadol “awoni min’so’. 
Gen4:13 Qayin said to 444%, My punishment is greater than I can bear! 
<13> koi eimev Kaw após tov kópvov MetLov Ñ airia pov roô àde8 vat pe: 


13 kai eipen Kain pros ton kyrion Meizon hē aitia mou tou aphethenai me; 
And Cain said to YHWH, is too great My fault to forgive me. 


104 Y14474 AYS44 vf] doy WTA Tx xwQ41 414 
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14. hen gerash'at ‘othi hayom me al p’ney ha'adamah umipaneyak ‘esater 
w'hayithi na^ wanad ba’arets w'hayah kal-mots’i yahar'geni. 


Gen4:14 Behold, You have driven me today from the face of the ground; 
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and from Your face I shall be hidden, and I shall be a vagrant 
and a wanderer on the earth, and it shall be, anyone who finds me shall kill me. 


«14» ei ékBáAAevs pe onpepov amd mpoocrrov tis ys 
kal G10 TOO mpocwTov cov KpLPHOOLAL, kal Ecopat oTévov kai TPELWV ETIL THS yfjs, 
kal €oTaL Trás Ó ebpLokov pE GTTOKTEVET p.e. 
14 ei ekballeis me semeron apo prosopou tes ges kai apo tou prosopou sou krybesomai, 

If you cast me today from the face of the earth, and from your face, I shall hide, 
kai esomai stenon kai tremon epi tes ges, 

and I shall be moaning and trembling upon the earth; 


kai estai pas ho heuriskon me apoktenei me. 
and it shall be all the ones finding me shall kill me. 


RL Wvexo3w YAP 144-LY IVS arat vÓ AWETY 15 
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15. wayo’mer lo Yahüwah laken kal-horeg Qayin shib’ athayim yuqam. 
wayasem Yahüwah I-Qayin ‘oth !'bil'ti hakoth-‘otho kal-mots’o. 


Gen4:15 So 444% said to him, Therefore whoever kills Qayin, 
he shall be avenged sevenfold. And 4444% appointed a sign for Qayin, 
so that no one finding him would slay him. 


<15> kai eitev aùtô kúpos 6 Beds Ody oóTos: 

^ E , e Nc y ig X. 9 t d e \ 
mas 0 &mokre(vas Kaw éntà exdtxobpeva mapaAóoev. Kat éOero kiptos 6 Beds 
onpetov TH Kaw 709 ph &veAetv adtov TavtTa TOV ebpLokovra avTOv. 


15 kai eipen auto kyrios ho theos Ouch houtos; 
And said to him YHWH the Elohim, Not so, 


pas ho apokteinas Kain hepta ekdikoumena paralysei. 

all killing Cain seven times by punishing shall be disabled. 
kai etheto kyrios ho theos semeion t9 Kain 

And put YHWH the Elohim a sign to Cain 


tou me anelein auton panta ton heuriskonta auton. 
to not do away with him for all finding him. 


YAO-XYAP av/-n443 gwat ava 4709 fw? n+ 16 
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16. wayetse’ Qayin miliph’ney YahGwah wayesheb b’erets-Nod qid'math- Eden. 
Gen4:16 Then Qayin went out from the presence of 444%, 
and settled in the land of Nod, east of Eden. 
<16> é£qA0ev 86 Karv à tpocmt0v Tob 0e06 
Kal oKyoev év yfj Natd karévavrı E8ep.. 
16 exelthen de Kain apo prosopou tou theou 


went forth And Cain from the face of Elohim, 
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kai 0késen en ge Naid katenanti Edem. 
and he lived in the land of Nod, over against Eden. 
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17. wayeda' Qayin ‘eth-‘ish’to watahar wateled ‘eth-Chanok 
way’hiy boneh "ir wayiqra’ shem ha ir k’shem b’no Chanoh. 


Gen4:17 Qayin knew his wife and she conceived, and bore Chanok. 
Now it happened that he was building a city, 
and called the name of the city according to the name of his son Chanok. 


<17> Koi éyvo Kaw tiv yovaika adtod, kat ovAAaBotoa érekev Tov Evwy: 
kal HV OLKOSOPOV TOALW kal ETTWVOLAGEV TV TOALY 
ETL TH SvVOpAaTL ToO vi0d adtod Evox. 
17 Kai egno Kain ten gynaika autou, kai syllabousa eteken ton Enoch; 
And Cain knew his wife. And she, conceiving, bore Enoch. 
kai en oikodomon polin kai eponomasen ten polin 
And he was building a city, and he named the city 


epi tọ onomati tou huiou autou Enoch. 
after the name of his son Enoch. 


CELYHY-X4 aca aquoy aquo-x4£ uud. A rne 18 
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18. wayiualed !a-Chanok ‘eth- lyrad w’ lyrad yalad ‘eth-M’chuya’El 
uM’ chiya’El yalad *eth-M'thusha'El u-M’thusha’El yalad *eth-Lameh. 


Gen4:18 Now to Chanok was born Iyrad, and Iyrad became the father of Mechuya’El, 
and Mechiya’E] became the father of Methusha’El, 
and Methusha' El became the father of Lamek. 


<18> éyevi0:] 86 tô Evox l'ac808, cat Fardas éyévvqoev tov Mamà, 
kal Marna éyévvqoev tov Mabovoada, kal Ma8ovoaAa éyévvqoev tov Aapex. 


18 egenethe de to Enoch Gaidad, kai Gaidad egennésen ton Maiel, 
was born And to Enoch Irad; and Irad procreated Mehujael; 


kai Maiel egennesen ton Mathousala, kai Mathousala egennesen ton Lamech. 
and Mehujael procreated Methusael; and Methusaela procreated Lamech. 
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19. wayiqach- o Lemeh sh’tey nashim shem ha’achath “Adah w’shem hashenith Tsillah. 


Gen4:19 Lamek took to himself two wives: the name of the one was Adah, 
HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 38 


and the name of the other, Tsillah. 
«19» kai &AaBev éavrà Aapey 850 yuvaikas, övopa Tfj prå Ada, 
kai övopa Tfj Sevtépa Ledda. 
19 kai elaben heauto Lamech duo gynaikas, onoma te mia Ada, 
And took to himself Lamech two wives; the name to the one was Adah, 


kai onoma te deutera Sella. 
and the name to the second was Zillah. 
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20. wateled “Adah ‘eth-Yabal hu! hayah ‘abi yosheb ‘ohel umiq’neh. 
Gen4:20 Adah gave birth to Yabal; 
he was the father of those who dwell in tents and have livestock. 
<20> kat érekev Ada tov IwBer- 
OUTOS Tv ô TATIp oikovvrav év OK Vals krrjvorpóoov. 
20 kai eteken Ada ton Iobel; 
And Adah bore Jabel, 


houtos en ho pater oikounton en skenais ktenotrophon. 
this one was father of the ones living in tents, grazing cattle. 


vov IY wW7x-£y 234 ara 4va CITT TIHE YWY 21 
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21. w’shem 'achiu Vubal hu’ hayah ‘abi kal-tophes hinor wagab. 


Gen4:21 His brother's name was Yubal; 

he was the father of all those who play the lyre and pipe. 
<21> kai dvopa TO dd5EAPH adT0b IovfaA- 

ovTos HV 6 karaSe(Éas adTHpLov kai KLOdpav. 


21 kai onoma tQ adelpho autou Ioubal; 
And the name to his brother was Jubal, 


houtos en ho katadeixas psalterion kai kitharan. 
this one was the one introducing the psaltery and the harp. 


XWHY W4H-CY wed YAP (3]X-x4 aed 479-44 ACT 22 
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22. w'Tsillah gam-hiu’ yal'dah *eth-Tubal-Qayin lotesh kal-choresh n’chosheth 
ubar’zel wa’choth Tubal-Qayin Na amah. 


Gen4:22 As for Tsillah, she also gave birth to Tubal-Qayin, the forger of all implements 
of bronze and iron; and the sister of Tubal-qayin was Naamah. 


<22> Ledda 86 érekev kai aùr) 1óv OofleA, kal Av o$vpokómos qyaAkebs xaAkoó 
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kai orðnpov’ dded) 896 OoBeA Noepa. 
22 Sella de eteken kai aute ton Thobel, 
But Zillah also herself bore Tubal-cain, 
kai en sphyrokopos chalkeus chalkou kai siderou; 
and he was a hammer-smith brazier of brass and of iron. 


adelphe de Thobel Noema. 
And the sister of Tubal-cain was Naamah. 


(000 X94 vr edv pore ades aso YAWIL YIL WELT 25 


92 WP Ee MPS] NIV vU) qp? TN 
POTN? 727) WEEP WITT Wee 72 NTN TINT 


23. wayo'mer Lemeh l'nashayu Adah w'Tsillah sh’ma an goli n'shey Lemek. 
Ha’zenah ‘im’ rathi ki ‘ish harag’ti |’ phits’ i w'yeled |’chaburathi. 


Gen4:23 Lamek said to his wives, Adah and Tsillah, 
Listen to my voice, You wives of Lamek, Give heed to my speech, 
for I have killed a man for wounding me; and a boy for striking me; 
<23> eînev 86 Aayey rats éavtod yovarétv Ada kal Leda, 
&koóoaTé pov Tis povis, yuvatkes Aapex, évortcac0é pov oos Adyous, 
oti Gvdpa &.Trék teva eus Tpaóp.a. ép.ot Kal veaviokov els PWAWTIA uot, 
ote érrTákus EkSedikyTar ék Karv, ék Sè Aapey EBSopnkovTdkis ETA. 
23 eipen de Lamech tais heautou gynaixin Ada kai Sella, akousate mou tes phones, 
said And Lamech to his own wives, Adah and Zillah, Hear my voice, 
gynaikes Lamech, enotisasthe mou tous logous, 
O wives of Lamech! Give ear to my words! 
hoti andra apekteina eis trauma emoi 
for a man I killed for giving a wound to me, 
kai neaniskon eis molopa emoi, 
and a young man for giving a stripe to me. 
hoti heptakis ekdediketai ek Kain, 
For seven times punishment is for Cain, 
ek de Lamech hebdomékontakis hepta. 
but for Lamech, seventy times seven. 


:o42wwv Yaogw yW(v 41 P-YPL Yaxogw 
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24. ki shib’ athayim yuqam-Qayin w’Lemek shib’ im w’shib ah. 


Gen4:24 lí Qayin is avenged sevenfold, then Lamek seventy-sevenfold. 
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25. wayeda ‘Adam od ‘eth-’ish’to wateled ben watiq'ra! ‘eth-sh’mo Sheth 
ki shath-li ‘Elohim zera^ ‘acher tachath Hebel ki harago Qayin. 


Gen4:25 Adam knew his wife again; and she gave birth to a son, 

and called his name Sheth, for, Elohim has appointed me another offspring 

in place of Hebel, for Qayin killed him. 

<25> "Eyvo 86 Adap Evav thy yuvaika adtod, kat ovAAaBotoa érekev vtóv 
kai émovóp.aoev TO övopa aŭro 290 Aéyovoa 'Egavéornoev yap pou 

ò Beds oTréppa érepov àvi ABeA, ov &mékrewev Kaw. 


25 Egno de Adam Euan ten gynaika autou, kai syllabousa eteken huion 
knew And Adam Eve his wife. And conceiving, she bore a son, 


kai eponomasen to onoma autou Seth legousa Exanestesen 
and named his name Seth, saying, raised up 


gar moi ho theos sperma heteron anti Abel, hon apekteinen Kain. 
For to me Elohim seed another instead of Abel, whom Cain killed. 
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26. ul'$heth gam-hu’ yulad-ben wayiq’ra’ *eth-sh'mo ‘Enosh 
taz huchal liq’ro’ b'shem Yahüwah. 


Gen4:26 To Sheth, to him also a son was born; and he called his name Enosh. 
Then it was began to call upon the name of 444%. 

«26» kat TH X éyévero vids, émovóp.acev 86 TO övopa avroð Evos’ 
oUTos HAmoev émkadetoðar TO övopa kvplov ToO coo. 


26 kai to Seth egeneto huios, eponomasen de to onoma autou Enos; 
And to Seth was born a son. And he named his name Enos; 


houtos elpisen epikaleisthai to onoma kyriou tou theou. 
this one hoped to call upon the name of YHWH Elohim. 


Chapter 5 
Shabbat Torah Reading Schedule (2nd sidrah) = Genesis 5 = 9:7) 
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1. zeh sepher tol'doth ‘Adam. 
B'yom b’ro’ ‘Elohim ‘adam bid'muth ‘Elohim "asah ‘otho. 


Gen5:1 This is the scroll of the generations of Adam. 
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In the day that Elohim created man, He made him in the likeness of Elohim. 

<5:1> Airy 7 B(Aos »yevéoeos àvOpermrov- A Hepa éroinoev 6 Beds ròv Adap, 

Kat’ eikova 0eoó éroinoev abtov- 

1 Haute he biblos geneseos anthropon; he hémera epoiésen ho theos ton Adam, 
This is the scroll of the origin of men in which day Elohim made Adam. 


kat’ eikona theou epoiesen auton; 
According to the image of Elohim he made him. 


yx y43vvY W449 ADPIT 4Yx2 
PAJA weed pap yveonp ATV 
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2. zakar un’qebah b’ra’am way’barek ‘otham 
wayiq’ra’ ‘eth-sh’mam ‘adam b’yom hibar’am. 


Gen5:2 He created them male and female, 
and He blessed them and called their name man in the day when they were created. 


» \ ^ bd , , X b! , $ , d 
X2» dpoev kai OAL etroinoev avtovs kal ebóynoev ao100s. 
kai émovóp.aoev TO övopa aoTOv Adap, 7] pépa ETroinoev adtods. 
2 arsen kai thely epoiesen autous kai eulogesen autous. 
Male and female he made them, and he blessed them. 


kai eponomasen to onoma auton Adam, he hemera epoiesen autous. 
And he named his name Adam, in which day he made them. 
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3. way’chi ‘Adam sh’loshim um’ath shanah 
wayoled bid’mutho k’tsal’mo wayiq’ra’ ‘eth-sh’mo Sheth. 
Gen5:3 When Adam had lived one hundred and thirty years, 
he fathered a son in his own likeness, according to his image, and named his name Sheth. 
<3> ECnoev Sé Adap Stakdora kal Tpuákovra. ETH Kal éyévvyoev katà Thy idéav adTod 
kal KATE THY eLkóva adTOD Kal émrovóp.acev TÒ övopa adTOD LO. 
3 ezésen de Adam diakosia kai triakonta eté 

lived And Adam thirty and two hundred years. 


kai egennesen kata ten idean autou kai kata ten eikona autou 
And he procreated a son according to his shape, and according to his image; 


kai eponomasen to onoma autou Seth. 
and he named his name, Seth. 


xv gy "144 Av 
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4. wayih'yu y’mey-’adam ‘acharey holido ‘eth-Sheth sh'moneh me'oth shanah 
wayoled banim ubanoth. 
Gen5:4 Then the days of Adam after he fathered Sheth were eight hundred years, 
and he fathered sons and daughters. 
«d» éyévovro 8é at Tjj .épav Adap as ECnoev 
PETA TO yevvijoat avtTov Tov 20 érrakóova ETH, kai éyévvyoev vioùs kai Óvyarépas. 
4 egenonto de hai hemerai Adam has ezésen meta to gennesai auton ton Seth 
And came to pass the days of Adam which he lived after his procreating Seth, 


heptakosia ete, kai egennesen huious kai thygateras. 
years seven hundred, and he procreated sons and daughters. 
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5. wayih'yu kal-y’mey ‘Adam ‘asher-chay t'sha^ me’oth shanah 
ush’loshim shanah wayamoth. 


Gen5:5 So all the days that Adam lived were nine hundred and thirty years, and he died. 
«5» kai éyévovro nâo at pépa Adap, as eCnocev, 
€vvakÓcta Kal rpuákovra ETH, Kal üméÜOavev. 


5 kai egenonto pasai hai hémerai Adam, 
And came to pass all the days of Adam 


has ezésen, ennakosia kai triakonta eté, kai apethanen. 
which he lived, thirty and nine hundred years, and he died. 
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WAIN DN T5 mw NNA Dw wan nw- WTI 
6. way'chi-$heth chamesh shanim um'ath shanah wayoled ‘eth-‘Enosh. 
Gen5:6 Sheth lived one hundred and five years, and fathered Enosh. 
«6» "EG1oev õè 20 8vakóova kai névre ETH Kal éyévvyoev Tov Evos. 


6 Ezēsen de Seth diakosia kai pente ete kai egennēsen ton Enos. 
lived And Seth five and two hundred years, and he procreated Enos. 
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7. waychi-$heth ‘acharey holido ‘eth-‘Enosh sheba` shanim 
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ush'moneh me’oth shanah wayoled banim ubanoth. 
Gen5:7 Then Sheth lived eight hundred and seven years after he fathered Enosh, 
and he fathered sons and daughters. 
«T» kai ECnoev LO peta 76 yevvijoat adtov TOV Evos érrakócva Kat érrà Eryn 
Kal éyévvnoev vioùs kai Üvyarépas. 
7 kai ezesen Seth meta to gennésai auton ton Enos heptakosia kai hepta ete 

And Seth lived after his procreating Enos, seven years and seven hundred; 


kai egennesen huious kai thygateras. 
and he procreated sons and daughters. 


ayw aqwo wWaxw Xxw-4W-z-(y 714778 
xYLT Aw xT owxy 
maw noy menu nyp TIN 


o :nmn mw nio vnm 
8. wayih'yu kal-y’mey-Sheth sh'teym "esreh shanah 
uth'sha^ me'oth shanah wayamoth. 
Gen5:8 So all the days of Sheth were nine hundred and twelve years, and he died. 
«8» kai éyévovro m&cac ai Hepat LO évvakóova kal Sodeka ETH, kai àméOavev. 


8 kai egenonto pasai hai hemerai Seth ennakosia kai dodeka ete, 
And came to pass all the days of Seth, twelve and nine hundred years, 


kai apethanen. 
and he died. 
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9. way chi ‘Enosh tish’ im shanah wayoled ‘eth-Qeynan. 
Gen5:9 Enosh lived ninety years, and fathered Qeynan. 


X o» e X 3 , » EI 4 X 
«9» Kat eCyoev Evos exatov évevi]kovra etn kat éyévvrjoev Tov Kavwav. 


9 Kai ezesen Enos hekaton enenekonta ete kai egennésen ton Kainan. 
And Enos lived years a hundred ninety, and he procreated Cainan. 


ayw aqwo wWH ff3-P-X4. aacra 484. Wry THT 10 
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10. way’ chi ‘Enosh ‘acharey holido ‘eth-Qeynan chamesh es’ reh shanah 
ush’moneh me’oth shanah wayoled banim ubanoth. 


Gen5:10 Then Enosh lived eight hundred and fifteen years after he fathered Qeynan, 
and he fathered sons and daughters. 


XN» X \ ^ , X X e , 
410» kat éGqoev Evos peta tò yevvijioa abtév tov Kawav érrakóova 


X , , Y , , e X ^ , 
kal Seka T€vTe ETH kal éyévvrjoev vioùs Kat Üvyarépas. 
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10 kai ezēsen Enos meta to gennesai auton ton Kainan heptakosia kai deka pente ete 
And Enos lived after his procreating Cainan, fifteen years and seven hundred, 


kai egennesen huious kai thygateras. 
and he procreated sons and daughters. 
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11. wayih'yu kal-y’mey ‘Enosh chamesh shanim uth’sha` me'oth shanah wayamoth. 
Gen5:11 So all the days of Enosh were nine hundred and five years, and he died. 
<[b kai éyévovro mâca at Tjj. épac Evws évvakóova kat névre ETH, Kat ddmréOavev. 


11 kai egenonto pasai hai hemerai Enos ennakosia kai pente ete, kai apethanen. 
And came to pass all the days of Enos, five years and nine hundred, and he died. 
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12. wa c^: Qeynan shib im hanah wayoled 'eth-Mahalal'El. 
Gen5:12 Qeynan lived seventy years, and fathered Mahalal’El. 


<12> Kai eCyoev Kavvav exatov éf8oymkovra ëT Kal éyévvqoev 10v MaAeAenA. 


12 Kai ezēsen Kainan hekaton hebdomekonta ete kai egennesen ton Maleleel. 
And Cainan lived seventy and a hundred years, and he procreated Mahalaleel. 
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13. way chi Qeynan ‘acharey holido ‘eth-Mahalal’El ‘arba im shanah 
ush’moneh me’oth shanah wayoled banim ubanoth. 
Gen5:13 Then Qeynan lived eight hundred and forty years after he fathered Mahalal El, 
and he fathered sons and daughters. 
<13> kat €Cnoev Katvav peta 16 yevvfjoa avtov tov MaAeAenA érrakóocva 
kal Teocapákovra. ETH kal éyévvnoev vioùs kal Óvyarépas. 
13 kai ezēsen Kainan meta to gennésai auton ton Maleleel heptakosia kai tessarakonta ete 
And Cainan lived after his procreating Mahalaleel, forty and seven hundred years, 


kai egennesen huious kai thygateras. 
and he procreated sons and daughters. 


YLT apwoxq4y owxy YYW 4wo ff vy YxAVY 4 

o :nnm mu nisa vun mu Avy wp m-5» "mim 
14. wayih’yu kal-y’mey Qeynan 'eser shanim uth'sha^ me'oth shanah wayamoth. 
Gen5:14 So al! the days of Qeynan were nine hundred and ten years, and he died. 


N 9 » ^ e e if , P ^ r » M , th 
<14 KAL EYEVOVTO TATAL AL TLLEPAL Katvav €vvakocua KAL Seka ETN, KAL aréĝðavev. 
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14 kai egenonto pasai hai hemerai Kainan ennakosia kai deka ete, kai apethanen. 
And came to pass all the days of Cainan, ten years and nine hundred, and he died. 


(0 A4e-x4 advey ATW yawwy yayw wig CECCAY TATY 

"Tony TPP maj met mau win Opa "mw 
15. wa co Mahalal’El chamesh shanim w'shishim shanah wayoled 'eth-Vared. l 
Gen5:15 Mahalaľ’El lived sixty-five years, and fathered Yared. 


<15> Kai eCynoev MaAeAenA ékartòv kat é£fkovra mévre ETH 
kai éyévvmqoev Tov Taped. 
15 Kai ezēsen Maleleel hekaton kai hexekonta pente ete kai egennésen ton Iared. 
And Mahalaleel lived five and sixty and a hundred years, and he procreated Jared. 


Aw Wewiw Aqv-X4 yardya aqhy C4CCAY HY 16 
xv/2vY 71/2 edv ayw xv4ty ayywy 
mw moy tammy i5 m Os>5on omo 
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16. way ci Mahalal’El ‘acharey holido *eth-Vered sh’loshim shanah 
ush’moneh me’oth shanah wayoled banim ubanoth. 


Gen5:16 Then Mahalal’E] lived eight hundred and thirty years after he fathered Yared, 
and he fathered sons and daughters. 


<16> kat ECnoev MaAeAenA peta rò yevvijoa adtov tov laped érrakóova 
kal TPLGKOVTG ETH kal éyévvnoev viods kai ÜÓvyarépas. 
16 kai ezcsen Maleleel meta to gennésai auton ton Iared heptakosia kai triakonta ete 
And Mahalaleel lived after his procreating Jared, years thirty and seven hundred, 


kai egennésen huious kai thygateras. 
and he procreated sons and daughters. 


aye pervers wow "y aya- [y Yta Y O47 
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maw myun) wan OSPoT m-52 vmm 
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17. wayih'yu kal-y’mey Mahalal'El chamesh w’thish’ im shanah 
ush’moneh me'oth shanah wayamoth. 


Gen5:17 So all the days of Mahalal El were eight hundred and ninety-five years, 
and he died. 


«17» kat éyévovro Tacat at NLépar MaAeAenA ókvakóova 
kal évevt|kovra. TrévTe ETH, Kal dméDavev. 


17 kai egenonto pasai hai hemerai Maleleel 

And came to pass all the days of Mahalaleel 
oktakosia kai enenekonta pente ete, kai apethanen. 

years five and ninety and eight hundred, and he died. 
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18. way’chi-Yered sh’tayim w'shishim shanah um'ath shanah wayoled ‘eth-Chanok. 


Gen5:18 Yared lived one hundred and sixty-two years, and fathered Chanok. 


<18> Kai eCyoev Taped ékaròv kat é&fkovra 800 ETH Kal éyévvyoev Tov Evoy. 
18 Kai ezesen Iared hekaton kai hexekonta duo ete kai egennesen ton Enoch. 
And Jared lived two and sixty years and a hundred, and he procreated Enoch. 


ayw xpd ayw yvlH-x4 Taala v444 A4v-VWVY 19 
xv/2T WIS 20774 
maw nix mijaw qug-nw iin cogs Tom 


amiga m Ti 
19. way’chi-Yered ‘acharey holido ‘eth-Chanok sh’moneh me’oth shanah 
wayoled banim ubanoth. 


Gen5:19 Then Yared lived eight hundred years after he fathered Chanok, 
and he fathered sons and daughters. 


<19> kat ECyoev Taped peta 16 yevvijoa adtov tov Evox ókvakóova éty 
Kal éyévvnoev vioùs kai Üvyarépas. 
19 kai ezēsen Iared meta to gennesai auton ton Enoch oktakosia ete 

And Jared lived after his procreating Enoch, eight hundred years, 


kai egennesen huious kai thygateras. 
and he procreated sons and daughters. 


ayw Www WuXW A4L-LWL-Zy Y14431 20 
xILT Aw XY4W owxy 
Tay mne mm TINT RTO "uma 
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20. wayih'yu hal-y'mey-Vered sh'tayim w’shishim shanah 
uth'sha^ me'oth shanah wayamoth. 


Gen5:20 So all the days of Yared were nine hundred and sixty-two years, and he died. 


X 9 , ^ e € a 9 4 
«20» kat éyévovro mâca at ji épac Taped évvakócva 
UP , , » Aw , 
kai é£fjkovra 800 Ern, kai àméOavev. 


20 kai egenonto pasai hai hemerai Iared 
And came to pass all the days of Jared, 


ennakosia kai hexekonta duo ete, kai apethanen. 
two and sixty and nine hundred years, and he died. 


WwYxy-x4 ayay ayw yvy WwW YUNA THT 21 
mbwana 103 maw owe won Tnm omis 


21. way’chi Chanok chamesh w’shishim shanah wayoled ‘eth- M'thushalach. 
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Gen5:21 Chanok lived sixty-five years, and fathered Methushalach. 


<21> Kai eCyoev Evoy exatov kai é£fjkovra mévre ETH 
X 9 È X 
kai éyévvqoev Tov Ma80ovoaAa. 


21 Kai ezesen Enoch hekaton kai hexekonta pente ete 
And Enoch lived five and sixty and a hundred years, 


kai egennesen ton Mathousala. 
and he procreated Methuselah. 


yaaya v444 yvaÓRa-X4 VTA yl Y 2 
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22. wayith’halek Chanok ‘eth-ha’Elohim ‘acharey holido 
*eth-M'thushelach sh’losh me’oth shanah wayoled banim ubanoth. 


Gen5:22 Then Chanok walked with the Elohim three hundred years 
after he fathered Methushalach, and he fathered sons and daughters. 
<22> edvypeotycev 86 Evwy tô Be 
PETA TO yevvijoat avtov TOV Ma0ovcaAa 8vakóova ETH 
Kal eyevvygev vioùs kai Üvyarépas. 
22 euerestesen de Enoch (0 theo meta to gennésai auton ton Mathousala 
was well-pleasing And Enoch to the Elohim after his procreating Methuseleh, 


diakosia ete kai egennesen huious kai thygateras. 
two hundred years, and he procreated sons and daughters. 


Taw mise uoa maw owe wan Dum 02752 MAD 
23. way’hiy kal-y’mey Chanok chamesh w’shishim shanah ush’losh me’oth shanah. 
Gen5:23 So all the days of Chanok were three hundred and sixty-five years. 
<23> kal éyévovro mâca at jui épac Evwy tprakdova é&fikovra. névre ETT. 


23 kai egenonto pasai hai hémerai Enoch triakosia hexékonta pente eté. 
And came to pass all the days of Enoch, five and sixty and three hundred years. 


Waal vX4 APC-TY WHEY Yralsa-xt YYA VCaxry 24 
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24. wayith’halek Chanok ‘eth-ha’Elohim w'eynenu ::-laqach ‘otho ‘Elohim. 
Gen5:24 Chanok walked with the Elohim; and he was not, for Elohim took him. 
<24> kai ednpéotyoev Evwy tô leĝ kai ody NdptoKkeTo, Sti peTEOHKEV avtov 6 Beds. 
24 kai euerestesen Enoch tő theo 


And Enoch was well-pleasing to the Elohim. 


kai ouch ehurisketo, hoti metetheken auton ho theos. 
And he was not found, for transposed him Elohim. 
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25. wach: M'thushelach sheba^ ush’monim shanah 
um'ath shanah wayoled *eth-Lameh. 


Gen5:25 Methushalach lived one hundred and eighty-seven years, and fathered Lamek. 


<25> Kai eCynoev Ma0ovcaAa exatov kat é£fkovra émrà ETH 
kal éyévvqoev Tov Aapex. 
25 Kai ezesen Mathousala hekaton kai hexekonta hepta ete 

And Methuselah !ived seven and eighty anda hundred years, 


kai egennesen ton Lamech. 
and he procreated Lamech. 


yaxw YY x veuvdva v4A4 HÓWYXY cH 26 
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26. way’chi M’thushelach ‘acharey holido ‘eth-Lemek sh’tayim 
ush'monim shanah ush'ba^ me’oth shanah wayoled banim ubanoth. 


Gen5:26 Then Methushalach lived seven hundred and eighty-two years 
after he fathered Lamek, and he fathered sons and daughters. 
<26> kai €Cnoev Mabovoada peta 16 yevvijoa abvtov tov Aapex 
okTakdoia O00 ETH Kal éyévvnoev vioùs kal Üvyarépas. 
26 kai ezēsen Mathousala meta to gennésai auton ton Lamech 

And Methuselah lived after his procreating Lamech, 


oktakosia duo eté kai egennésen huious kai thygateras. 
two and eight hundred years, and he procreated sons and daughters. 


ayw Wawwy owx HEW TXY 14a- [y Peary 27 
mw owe vun novio cp -SD vmi 
Binns. may nwp sun 


27. wayih'yu kal-y’mey M'thushelach tesha^ w’shishim shanah 
uth'sha^ me'oth shanah wayamoth. 


Gen5:27 So all the days of Methushalach were nine hundred and sixty-nine years, 
and he died. 


<27> kai éyévovro Taoat at NLépar Ma00ovcaAa, äs eCnoev, 


, , \ cer , L o x SN» 7 
EVVAKOOLA KAL e£kovra €vvea ETT, KAL &TéÜavev. 
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27 kai egenonto pasai hai hemerai Mathousala, has ezesen, 
And came to pass all the days of Methuselah which he lived, 


ennakosia kai hexekonta ennea ete, kai apethanen. 
nine and sixty and nine hundred years, and he died. 


$43 ayy ayw xyr ayw Yayywy yaxw yVá-3- gua 28 
7a 21 na) oN. ny) mjnvs omy qom 
28. way chi-Lemek sh'tayim ush’monim shanah um’ath shanah wayoled ben. 
Gen5:28 Lamek lived one hundred and eighty-two years, and fathered a son. 
<28> Kai &(qoev Aapey Exatov óy8oT|kovra kT% ETH Kal éyévvrjoev vióv 


28 Kai ezcsen Lamech hekaton ogdoekonta okto ete kai egennésen huion 
And Lamech lived eight and eighty and a hundred years, and he procreated a son. 


To? TT SE 4A" 44 HY vw-x4 44929 
AAvYAT A444 4w"4 44444-74 v/v Jy snowy 
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29. wayiq’ra’ ‘eth-sh’mo Noach le’mor zeh y'nachamenu mima asenu 
ume its’bon yadeynu min-ha'adamah ‘asher *er'rah Yahüwah. 


Gen5:29 Now he called his name Noach, saying, This one shall give us rest from our work 
and from the toil of our hands from the ground which 444% has cursed. 


«29» kal érwvdpacev Tò övopa adtod Nwe Aéyov Odtos Stavatravoer pâs 
&TÓ TOV Epywv TLV Kal A116 TOV AUTOV TOV YELPGV Tuv 
kal &mó TiS yis, NS KATHPAGATO KUpLos 6 Beds. 
29 kai eponomasen to onoma autou Noe legon Houtos dianapausei hemas 
And he named his name, Noah, saying, This one shall rest us 
apo ton ergon hemon kai apo ton lypon ton cheirón hemon 
from our works, and from the distresses of our hands, 


kai apo tes ges, cs katerasato kyrios ho theos. 
and from the earth of which cursed YHWH the Elohim. 


afw WLowxy WYK Hf-X4 vavva 2444 Yd We 30 
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30. way cli-Lemek ‘acharey holido ‘eth-Noach chamesh w’thish’ im shanah 


wachamesh me’oth shanah wayoled banim ubanoth. 


Gen5:30 Then Lemek lived five hundred and ninety-five years after he fathered Noach, 
and he fathered sons and daughters. 


A 9H ^ X ^ , X X £ 
<30> kai €Cnoev Aapex perà 79 yevvijoa aùtòv Tov Noe mevrakóora 
kal éẸkovta mévte ETH Kal éyévvnoev vioùs kat Üvyarépas. 
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30 kai ezēsen Lamech meta to gennesai auton ton Noe pentakosia 
And Lamech lived after his procreating Noah, five hundred 


kai hexekonta pente ete kai egennesen huious kai thygateras. 
and sixty and five years, and he procreated sons and daughters. 


ayw Wo4wv o4w yW(-4MW3-(y "AMT 
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31. way’hiy kal-y’mey-Lemek sheba w'shib" im shanah 
ush’ba  me’oth shanah wayamoth. 


Gen5:31 So all the days of Lemek were seven hundred and seventy-seven years, 
and he died. 


3b kai éyévovro tacat ai népar Aapey émrakóova kal TevTHKovTG TPLA ETN, 
kai à TéÜOavev. 


31 kai egenonto pasai hai hémerai Lamech heptakosia kai pentekonta tria ete, 
And came to pass all the days of Lamech, seven hundred and fifty three years, 


kai apethanen. 
and he died. 


Aw GT WINS grs 
xJa -x4r WW-x4 Ww-x4 Mj 5 vv 
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32. way'hiy-Noach ben-chamesh me'oth shanah 
wayoled Noach ‘eth-Shem *eth-Cham w’eth-Yapheth. 


Gen5:32 Noach was five hundred years old, 

and Noach fathered Shem, Cham, and Yapheth. 

32» Kai tjv Noe éróv srevrakootov kai éyévvnoev Noe tpets viovs, 
10v Lyp, Tov Xap, tov lade. 


32 Kai en Noe eton pentakosion kai egennésen Noe treis huious, 
And Noah was years old five hundred and he procreated three sons, 


ton Sem, ton Cham, ton Iapheth. 
Shem, Ham, and Japheth. 


Chapter 6 
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1. way’hiy ki-hechel ha'adam «rob 'al-5'5ey ha'adamah ubanoth yul'du | «hem. 


Gen6:1 Now it came about, when the man began to multiply on the face of the land, 
and daughters were born to them, 


«6:1» Kat éyévero qvika jpEavto ot dvðpwror modot yiveoðar ém THs yfis, 
kai OBuyatépes éyevi0moav avtots. 
1 Kai egeneto henika érxanto hoi anthropoi polloi ginesthai epi tes ges, 

And it came to pass when began men many to become upon the earth, 


kai thygateres egenethesan autois. 
and daughters were born to them. 


AYA x3e vy Yate xv/3-x4 "vad£37v12 v44vY2 
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2. wayir'u b'ney-ha'Elohim ‘eth-bnoth ha’adam ki toboth henah 
wayiq’chu lahem nashim miko! ‘asher bacharu. 
Gen6:2 that the sons of the Elohim saw that the daughters of the man, 


that they were beautiful; and they took wives for themselves, 
from all those whom they chose. 


<2> iSdvtes è ot viol ToO 0eo0 Tas Üvyarépas TOV àvOpormov STL kadai eiovv, 
&Aaflov éavrots yuvaikas amd macóv, wv é£eAé£avro. 
2 idontes de hoi huioi tou theou tas thygateras ton anthropon 
were beholding And the sons of the Elohim the daughters of men, 
hoti kalai eisin, elabon heautois gynaikas 
that they are good, that they took to themselves women 


apo pason, hon exelexanto. 
from all of whom they chose. 


MN eis AE PIS TR 
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3. wayo'mer Vahüwah lo’-yadon Ruchi ba’adam |’ olam »’shagam hu! basar 
w'hayu yamayu me'ah w’ esrim shanah. 


Gen6:3 Then 444% said, My Spirit shall not strive with man forever, 
in their erring he is flesh; and his days shall be one hundred and twenty years. 


<3> kai etmev kópvos 6 Beds O9 ui] KaTapelvy TO TVEDLG pov 
€v Tots ávOpirmovs TOUTOLS Els TOV aL@va SLA TO eivat AvTOUS oüpkas, 
Eoovtat S€ at Tj.épac avdt@v ékaTòv ElKoot ETT. 
3 kai eipen kyrios ho theos Ou mé katameiné to pneuma mou 
And said YHWH Elohim, No way should stay my spirit 
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en tois anthropois toutois cis ton aidna dia to einai autous sarkas, 
with these men for ever, on account of their being flesh; 


esontai de hai hemerai auton hekaton eikosi ete. 
shall be and their days a hundred twenty years. 


Jy-v144 YY WAA WTS n443 124 Y44744 
yata XIIE vaca 119 v4 3v. v4 
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4. haN'philim hayu ba’arets bayamim hahem 
w'gam ‘acharey-ken ‘asher yabo’u b'ney ha’Elohim ‘e!-b’noth ha'adam 
w'yal'du lahem hemah hagiborim ‘asher me olam ‘an’shey hashem. 


Gen6:4 The Nephilim were on the earth in those days, 
and also afterward, when the sons of the Elohim came in to the daughters of the man, 
and they bore to them. They were the mighty men who were of old, men of renown. 


«4» oi 8€ ylyavtes Tjoav émi ts yis év Tats Hepats éketvavs 
kal peT’ ékeivo, ws Gv eLoemopevovTo ot viol TOD Deod 
Tipós Tas ÜvyaTépas TOv A4vOpwTIWV Kal éyevvOoav EavTots: 
€kelvor Noav oi yiyavres ol AT’ aldvos, ot dvOpwroL ot dvopacrot. 
4 hoi de gigantes ésan epi tes ges en tais hemerais ekeinais 

And the giants were upon the earth in those days. 


kai met? ekeino, hos an eiseporeuonto hoi huioi tou theou 
And after that, continually entered the sons of the Elohim 


pros tas thygateras ton anthropon kai egennosan heautois; 
to the daughters of men, and procreated for themselves. 


ekeinoi esan hoi gigantes hoi 2p’ aidnos, hoi anthropoi hoi onomastoi. 
Those were the giants, the ones from the eon, the men renowned. 


hqs yata xo4 434 TY ava 44775 
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5. wayar’ Yahdwah ki rabbah ra ath ha'adam ba’arets 
w'hal-yetser mach’sh’both libo raq ra^ kal-hayom. 
Gen6:5 Then 4444% saw that the wickedness of the man was great on the earth, 
and that every intent of the thoughts of his heart was only evil al! the day long. 
«5» 'I$ov Sè kópvos ó Beds Sti émÀ00vOmcav at kaktav TOV GvOpermov 
ETL TIS YS kat mâs Tus SLavoettar év TH Kapdta avtod ém.eA s 
émi TÀ TovNpa mrácas TAS TLEPAS, 
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5 [don de kyrios ho theos hoti eplethynthesan hai kakiai ton anthropon 
beholding And YHWH Elohim that were multiplying the evils of men 
epi tes ges kai pas tis dianoeitai en te kardia autou epimelos 
upon the earth, and all that man considered in his heart was diligently 


epi ta ponera pasas tas hemeras, 
upon the wicked things all the days, 


"24-44. goxa y nqs Wada-x4 awo-vy ava. WHT’ 6 
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6. wayinachem Yahüwah ki- asah *eth-ha'adam ba’arets wayith’ atseb ‘el-libo. 
Gen6:6 And 444% regretted that He had made the man on the earth, 
and He was grieved in His heart. 
«6» kai éveOvpim0m ó Beds Sti émoinoev TOV GvOpwrov ETL THs ys, Kal SvevonOy. 
6 kai enethymethe ho theos hoti epoiésen ton anthropon epi tes ges, kai dienoethe. 

and Elohim pondered that he made the man upon the earth, and he considered it. 


y^4a-x4 anys 4741 4144177 
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YXEwo LY XV) TY yaywa Jro-aoy 
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7. wayo'mer Vahüwah ‘em’cheh ‘eth-ha’adam ‘asher-bara’thi me al p’ney ha’adamah 
me’adam ad-b’hemah ad-remes w’ ad- oph hashamayim ki nicham'ti ki "asithim. 


Gen6:7 444% said, I shall blot out the man whom I have created 
from the face of the land, from man to beast to creeping thing and to birds of the heavens; 
for I am sorry that I have made them. 


<T> kai eitrev 6 Beds Ama eG[o tov üvÜporrov, dv éroinoa, 
ATO TPCOWTODV TTS yis &Tó dvÂporov Ews KTHVOUS kai ATO EpTrETHV 
čws TOV TETELVGV ToO oOvpavod, Sti EBupwOHY StL EtroLnoa adTots. 
7 kai eipen ho theos Apaleipso ton anthropon, hon epoiésa, 
And said Elohim, I shall wipe away the man, whom I made, 
apo prosopou fes ges apo anthropou heðs ktenous 
from the face of the earth; from man unto beast, 


kai apo herpeton heðs ton peteinon tou ouranou, 
and from the reptiles unto the winged creatures of the heavens; 


hoti ethymothen hoti epoiésa autous. 
for I repented that I made them. 
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8. w'Noach matsa’ chen b" eyney Yahüwah. 
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Gen6:8 But Noach found favor in the eyes of 4 (4. 


Me , , H , ^ ^ 
<8> Noe Sè eopev xápvv évavtiov kuptov Tod Ieo. 


8 Noe de heuren charin enantion kyriou tou theou. 
But Noah found favor before YHWH Elohim. 


HY HY xadyx qac 4 o 
H/-Ydaxa Wralda-xd qX4423 qva YLYX paran wag 
mi nadin myo 


TIPO OT ONTO Yna mug men ps wx s 
9. ‘eleh toldoth Noach: 
Noach ‘ish tsadiq tamim hayah »’dorothayu ‘eth-ha’ Elohim hith’halek-Noach. 
Gen6:9 These are the generations of Noach. 
Noach was a righteous man, blameless in his time; Noach walked with the Elohim. 
«9» Aðrar 8é at yevésers Noe: 
Noe &vOporros Sikaros, TéAevos àv év Tí] yeveG aŭto: TH DEW eonpéorrnoev Noe. 


9 Hautai de hai geneseis Noe; 
And these are the origins of Noah. 
Noe anthropos dikaios, teleios On en të genea autou; 
Noah man was a just being perfect in his generation; 


t9 theo euerestesen Noe. 
to Elohim was well-pleasing Noah. 


xJw--x4Y WAX ww-x4 Wag WEW HY 4777-4 10 
:e-nw) omang owang ma nuu m3 021 
10. wayoled Noach sh’loshah banim ‘eth-Shem ‘eth-Cham w’eth-Yapheth. 
Gen6:10 Noach fathered three sons: Shem, Cham, and Yapheth. 
<10> éyévvqoev 86 Noe tpets viots, Tov Lp, TOV Xap, Tov lade. 


10 egennésen de Noe treis huious, ton Sem, ton Cham, ton Iapheth. 
procreated And Noah three sons, Shem, Ham, Japheth. 


FY 444 4ÓxY Yaaa 197E n444 XBRXY 11 
(DOT PINT NO OT ONT 735» PINI OWA 
11. watishacheth ha’arets li5: 56v ha’Elohim watimale’ ha’arets chamas. 
Gen6:11 Now the earth was corrupt in the sight of the Elohim, 
and the earth was filled with violence. 
XL éfbapn Sè 7 yf Evavtiov roô eod, kal EAHoby 1) yf aduktas. 
11 ephtharé de hé gé enantion tou theou, 
was corrupt But the earth before the Elohim, 


kai eplésthé hé gé adikias. 
and was filled the earth with iniquity. 
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AXHWJ ANAT m44a-x4 Y14464 447-7 12 
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o :voNZd-5y iaonang niao mnn» 
12. wayar’ ‘Elohim ‘eth-ha’arets w’hinneh nish'chathah 
ki-hish’chith kal-basar ‘eth-dar’ko a!-ha’arets. 


Gen6:12 Elohim looked on the earth, and behold, it was corrupt; 
for all flesh had corrupted their way upon the earth. 


<12> kai ei8ev kúpros 6 Beds TH yiv, Kal Hv KaTedappEevn, 
dtu ka.réiÜerpev aca càp£ thy 680v aŭro émi THs yis- 
12 kai eiden kyrios ho theos ten gen, kai en katephtharmene, 
And beheld YHWH Elohim the earth, and it was being corrupted, 


noti katephtheiren pasa sarx ten hodon autou epi tes ges. 
for corrupted all flesh his way upon the earth. 


LIJE 43 4"3-4y nF Wd "AR M4 13 
doppie noapor ahy soupe TH mita SEC ey 
"PD wa nv2-52 pp m3» OTN TNL 


PORTTNR Brem 7237] DPR OM PINT Tgp 
13. wayo'mer ‘Elohim I-Noach qets kal-basar ba’ |’phanay 
ki-mal’ah ha'arets chamas mip’neyhem w’hin’ni mash’chitham ‘eth-ha’arets. 


Gen6:13 Then Elohim said to Noach, The end of all flesh has come before Me; 
for the earth is filled with violence through them; 
and behold, | shall destroy them with the earth. 


«13» kai eimev 6 Beds mpòs Noe Karpòs mavròs avOpmtov 1Tjkev évavatov pov, 
e , $ e 25,79 ta , 9 9 ^ X9 X. 9 $ , , ^ x X ^ 
OTe ETAT 1) yf ådkias dm’ avTOv, kat Sov éyo KaTahVetpw adtTovs kat THY fjv. 
13 kai eipen ho theos pros Noe Kairos pantos anthropou hékei enantion mou, 

And said Elohim to Noah, Time for every man comes before me; 
hoti eplesthe he ge adikias ap’ auton, 

for is filled the earth with iniquity by means of them. 


kai idou ego kataphtheiro autous kai ten gen. 
And behold, I lay them waste, and the earth. 


AIXA-X4 awox WAYP 474-10 x3x YC Awo i4 
ys rrayy xray ax4 x17yv 

Manon mpya map Apa sy nan 45 neo 
71833 pars man ANN meo) 


14. "aseh l'ab tebath "atsey-sopher qinim ta aseh *eth-hatebah 
w'haphar'at ‘othah mibayith umichuts bakopher. 


Gen6:14 Make for yourself an ark of gopher wood; you shall make rooms the ark, 
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and shall cover it inside and outside with pitch. 


«14» Toiqoov oov ccavró kcBoróv ék ELAwV rerpayyovov: 
VOOOLAS TOLNGELS THY kuBoróv 
Kal dodarTwcets aùtTv Eow8ev kal é&o0ev TH dopaATw. 
14 poieson oun seautQ kiboton ek xylon tetragonon; 

Make then for yourself an ark from wood four-cornered! 
nossias poieseis ten kiboton 

Nested compartments you shall make among the ark, 


kai asphaltoseis auten esothen kai exothen të asphalto. 
and you shall pitch it within and without with the asphalt. 


43x4 y44 Aydt XTY wlw ax4 awox 4w4 ary i5 
aXyyo AYE WIwlwy 3244 444 v "wu 
"Am JAN Tas nip wow ANS mpya UN npo 


IND mew ow Sw mama new mun 
15. w’zeh ‘asher ta aseh ‘othah sh’losh me'oth ‘amah ‘orek hatebah 
chamishim ‘amah rach’bah ush’loshim ‘amah qomathah. 


Gen6:15 This is how you shall make it: the length of the ark three hundred cubits, 
its breadth fifty cubits, and its height thirty cubits. 


<15> kat ottws moryoers THY KLBWTdV: Tpvakootov THYEWV TO pikos THs KLBwWTOd 
kai TEVTNKOVTA THXEWY TO TAGTOS kal TPLaKOVTA THXEWV TO Lisos avTTs* 
15 kai houtos poieseis ten kiboton; triakosion pecheon to mékos tes kibotou 

And so you shall make the ark - three hundred cubits the length of the ark, 


kai pentekonta pecheon to platos kai triakonta pecheon to huuos autes; 
and fifty cubits the width, and thirty cubits the height of it. 


alowly aylyx ay4-C4y 49x awox 44r 16 
wox Yaww Yayw Yaxyx YWEwx aang 43x4 HX7Tv 
mpya pA nye2n new-ow) namo mpya WET 


TRYN Dwg DW oann DWN maga ngng nng 
16. tsohar ta`aseh latebah w’e!l-‘amah t'halenah mil ma "lah 
uphethach hatebah b’tsidah tasim tach’tiim sh’niim ush’lishim ta aseah. 


Gen6:16 You shall make a window for the ark, and shall finish it to a cubit from the top; 
and you shall set the door of the ark in its side; 
you shall make it with lower, second, and third decks. 


<16> Emovvaywv Tovjncets THY KLiBWTOV Kal eus THXLV ovvreAécevs aoT1]v &voOev- 
thy è 06pav tis KLBWTOd TroLnoELs ék TAGyLOV: 
karåyara, SuMpoda Kat rpuopoda ovtfjoeus GUTHV. 
16 episynagon poieseis ten kiboton 

By an assembling, you shall make the ark; 
kai cis pechyn synteleseis auten anothen; 

and by a cubit you shall complete it from above; 
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ten de thyran tes kibotou poieseis ek plagion; 

but the door of the ark you shall make from out of the side. 
katagaia, dioropha kai trioropha poieseis auten. 

with ground second stories and third stories You shall make it. 


( GWI Y ANL napa LO Way TIYA XE 439 VITA TIFT 17 
ya n444-4w4 CY Yaywa xyxy "vH “YY v3-4"4 
LERE nno ToNZCOY mA o3su-ns NIN ^37 NIP 


VI pasa ws 22 muU oon men ma 47 TWE 
17. wa’ani hin’ni mebi’ ‘eth-hamabul mayim al-ha’arets |’shacheth 
kal-basar 'asher-bo ruach chayim mitachath hashamayim hol ‘asher-ba’arets yig’wa . 


Gen6:17 Behold, I, even I bring the flood of water upon the earth, 
to destroy all flesh in which it is the breath of life, from under the heavens; 
everything that is on the earth shall perish. 


<17> éyw Sè id0d émrá-yo TOV ka rakAvopóv Ldwp 

ent THY yiv karapheîpar Tacav oápka, év 1] éotiv Trvedpa Cwijs, 

bTOKATW TOO Ovpavod: kai Goa éàv 1| ETL rfs pis) TeAcUTHOEL. 

17 ego de idou epago ton kataklysmon hydör epi ten gen kataphtheirai pasan sarka, 
And I, behold, I bring the flood of water upon the earth to lay waste all flesh 


en he estin pneuma zoes, hypokato tou ouranou; 
in which is a breath of life underneath the heavens. 


kai hosa ean e epi tes ges, teleutései. 
And as much as might be upon the earth shall come to an end. 


yv/3T axt 49xa-C4 x&424vY YX4 vx243-X4 TXY PAT 18 
DRE PAIS eed 
T2 TAY TARTS NBS PTAC Nap 


TEX sD32 WP AWN 

18. wahaqimothi ‘eth-b’rithi ‘itak uba’tha ‘el-hatebah 
*atah ubaneyak w’ish’t’ak un’shey-baneyak ‘itak. 
Gen6:18 But I shall establish My covenant with you; and you shall enter into the ark 
you and your sons and your wife, and your sons? wives with you. 
«18» kat ooo tv 9va8d]k«v pov pds oé: eLoeAeóo 86 eis THY KLBWTOV, ov 
kal oL viol oov kal T] yuv Gov kat al yuvatkes THV viv oou PETA oot. 
18 kai steso ten diatheken mou pros se; eiseleuse de eis ten kiboton, 

And I shall establish my covenant with you. And you shall enter into the ark, 


sy kai hoi huioi sou kai he gyne sou kai hai gynaikes ton huion sou meta sou. 
you and your sons, and your wife, and the wives of your sons with you. 


4w3x (yy yv rI TVA-CYIY 19 
LAL AST/Y AYE Yx xveua4 a$xac44 
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19. umikal-hachay mikal-basar sh'nayim miko! tabi’ ‘e!-hatebah 
''hachayoth ‘itak zakar un’qebah yih’yu. 


Gen6:19 And of every living thing of all flesh, you shall bring two of every kind 
into the ark, to keep them alive with you; they shall be male and female. 


<19> kat a6 TavTOV TOV KTHVOV Kal à TAVTWV TOV ENTETHV 
hae} s 14 ^ , x o» 4 y , P , , s td , , 
kal dT T&vrov TOv Ónplov Kat dó máons capkós, 900 900 dT TAVTWV ELadEELS 
eis THY kuBoróv, iva THehys perà GeavTod: dpoev Kat 0fjÀv écovrat. 
19 kai apo panton ton ktenon kai apo panton ton herpeton kai apo pantön ton therion 
And from all the cattle, and from all the reptiles, and from all the wild beasts, 


kai apo pases sarkos, duo duo apo panton eisaxeis cis ten kiboton, 
and from all flesh, two by two from all you shall bring into the ark, 


hina trephés meta seautou; arsen kai thély esontai. 
that you may maintain them with yourself - male and female they shall be. 


wing £y* ayay awasa-yyy TAYI YE 7v93 20 
XTLHAC Yalt TEIT YU Wryw yayay ay 44a 
wan Dap App? nmeac-] apa» niv 


ATS DN ws? Dap ow po? mew 

20. meha oph !'minehu umin-hab’hemah minah 
miko! remes ha’adamah |’ minehu sh'nayim miko! yabo'u ‘eleyak l'hachyoth. 
Gen6:20 Of the winged birds after their kind, and of the cattle after their kind, 
of every creeping thing of the ground after its kind, 
two of every kind shall come to you to keep them alive. 
<20> a6 mávrov TOV ópvéov TOV TETELVOV KATA yévos 
kal G10 TAVTWV TOV KTHVOV KATE yévos 
kal dT TAVTWV TOV EpTETOV TV EpTOVTWY ETL TIS ys KATA yévos aAdTOV, 
900 900 ad TAaVTWV ELceAELOOVTAL mpós GE THEheoAaL PETA God, dpoev Kat ÓfÀv. 
20 apo panton ton orneon tön peteindn kata genos 

From all the winged birds according to type, 
kai apo panton ton ktenon kata genos 

and from all the cattle according to type, 
kai apo panton ton herpeton ton herponton epi tes ges kata genos auton, 

and from all the reptiles crawling upon the earth according to their type; 
duo duo apo panton eiseleusontai pros se trephesthai meta sou, 

two by two from all shall enter to you, to be maintained with you, 
arsen kai thely. 

male and female. 


yrle x&v Cy 4 qw YI- Ya axta 
Lye VAY Yo aaay 
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21. w'atah qach-l'ahb mikal-ma’akal ‘asher ye’akel w’asaph’at ‘eleyak 
w'hayah lak w’iahem l'ak?lah. 


Gen6:21 As for you, take for yourself of all food which is edible, 
and gather it to yourself; and it shall be for food for you and for them. 
<21> od 86 AHpby ceavt amd mávrwv TOV Bpwpártwv, à é5eo0e, 
Kal cvvá£ers pds ceauTÓv, Kal €oTaL Gol Kal éketvous þayeîv. 
21 sy de lémpsé seauto apo panton ton bromaton, ha edesthe, 
But you shall take to yourself from all of the foods which you shall eat, 
kai synaxeis pros seauton, 
and you shall bring them together to yourself, 
kai estai soi kai ekeinois phagein. 
and it shall be to you and to them to eat. 


awo fy Yaa vx4 arr qW yy WY worry’ 22 
o mpy 7p OTN ins m ww DDD nm wyna 
22. waya as Noach k’kol ‘asher tsiuah 'otho ‘Elohim hen “asah. 
Gen6:22 Thus Noach did; according to all that Elohim had commanded him, so he did. 
22» kat étrotnoev Noe mávra, doa évetetAato abTÓ kÜpvos ó Peds, oUTos émoinoev. 


22 kai epoiesen Noe panta, hosa eneteilato autQ kyrios ho theos, houtos epoiesen. 
And Noah did all as much as gave charge to him YHWH Elohim - so he did. 


Chapter 7 


a3xa-Z4 yxve3-4yv ax4-423 Wd ATAT 4/4 T Gen7:1 
AXA 41443 2970 Pran vxve£44 yx4£-vy 
nanaog qmaz-»2) npw-N IP TAT ANP Ls 


p rS WED PTS MNT qn» 
1. wayo’mer Yahdwah I-Noach bo’=‘atah w’kal-beyth’ak ‘e!-hatebah 
hi-*oth'ah ra'ithi tsadiq /'phanay bador hazeh. 


Gen7:1 Then 444% said to Noach, Come you and all your house, into the ark, 

for I have seen you righteous before Me in this generation. 

<7:1> Kai eimev kópvos 6 Beds mpòs Noe Eisele od kai más 6 otkós sov 

eis THV kiBoróv, STL oè ELSov Sikatov évavatov pov év TH yeveG TATH. 

1 Kai eipen kyrios ho theos pros Noe Eiselthe sy kai pas ho oikos sou cis ten kiboton, 
And said YHWH Elohim to Noah, Enter, you and all your house into the ark! 

hoti se eidon dikaion enantion mou en té genea tauté. 
for I beheld you as just before me among this generation. 


wrt 393w 409w y4-HMTX 417494 44434 CYY2 
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SMW) WN Dw NIT nano xo TUN rS ym" IAW} 
2. mikol hab’hemah hat’horah tiqach-!l’ak shib"^ah shib"ah ‘ish w'ish'to 
urin-hab'hemeh « asher lo’ t'horah hiw’ sh’nayim ‘ish w’ish’to. 


Gen7:2 You shall take with you of every clean animal, seven by seven, 
a male and his female; and of the animal that is not clean two, a male and his female; 


<2> àmó 8€ TOV KTHVOV TOV KaADapOV ELodyaye mpós oè ntà ETTA, dpoev Kat Ifv, 
am S€ TOV KTHVOV TOV pů KaBapHv 850 800, dpoev kat Afv, 
2 apo de ton ktenon ton katharon eisagage pros se hepta hepta, arsen kai thély, 

And of the cattle clean, bring in for yourself seven by seven, male and female! 


apo de ton ktenon ton me katharon duo duo, arsen kai thely, 
but from the cattle of the ones not clean, two by two, male and female. 


4¥E qo3w 4q03w Wsywa DOM W13 
m-44a-Zy 1447-60 o4x xr A3T]Y 
Tr Tyaw nya noU nv» na 


PIO by voa nemo nap 
3. gam me dnd. hashamayim shib’ ah shib’ ah zakar un’qebah 
l'chayoth zera  “al-p’ney kal-ha’arets. 


Gen7:3 st of f the birds of the heavens, seven by seven, male and female, 
to keep o g alive on the face of all the earth. 


<3> kai dd TOV TETELVHV TOD Ovpavod TOv kaDapóv érrà émrà, dpoev kal 6qAv, 
kal G10 TOV TETELVOV TÓv pÀ kaÜapóv 850 800, dpoev kat OAAV, 
s onéppa émi mGcav TI yfjv. 
3 kai apo ton peteinon tou ouranou ton katharon hepta hepta, 

PP from the winged creatures of the heavens, of the clean, seven by seven, 
arsen kai thely, kai apo ton peteinon ton me katharon 

male and female; and from all the winged creatures of the ones not clean, 
duo duo, arsen kai thely, diathrepsai sperma epi pasan ten gen. 

two by two, male and female, to » snadntadu seed upon all the earth. 


n-44a-do 41 OyY vy/4 Aogw ayo WAHT 1y, 
vxuavY ACVÁÓ Wros4ty WT 9102444 
AYAta vf] doy vocvwo 4w4 "Yeva-Cy-x& 
Paxd-Sy en (DIS Tyaw Ty o> ^23 
"mu TP? VEIN] OF Dyp 
TINT ^39 DVD My TUN "didi 
4. hi l'yamim "od shib" ah ‘anoki mam'tir al-ha'arets ‘ar’ba im yom. 


w'ar'ba' im lay'lah umachithi ‘eth-kal-hay’qum ‘asher "asithi me al p’ney ha’adamah. 


HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 61 


Gen7:4 For after seven more days, 
I shall cause it to rain on the earth forty days and forty nights; 
and I shall blot out from off the face of the land every living thing that I have made. 


<4> Emu yap Nwep&v Eta yù émáyo VETOV ETL TH yiv Teocapákovra T.épas 
kal Teocapákovra vokTas kal eEarelbw Tacav Thy é£avácraov, 
ijv etrolnoa, ATO mpocwrov távra THs fis. 
4 eti gar hemeron hepta ego epago hueton 
For yet days seven I shall bring rain 


epi ten gen tessarakonta hémeras kai tessarakonta nyktas 
upon the earth forty days and forty nights. 


kai exaleipso pasan ten exanastasin, 
And I shall wipe away every height 


hen epoiésa, apo prosopou panta tes ges. 
which I made from the face of all the earth. 
vae vavn-41w4 ¿YY wy woa ys 
mmm amz-wiw SDD mi Wyn 
5. waya as Noach k’kol ‘asher-tsiuahu Yahüwah. 
Gen7:5 Noach did according to all that 4444 had commanded him. 
«5» kai énoinoev Noe mávra, doa évetetAato abt kúptos 6 Beds. 


5 kai epoiesen Noe panta, hosa eneteilato autQ kyrios ho theos. 
And Noah did all as much as gave charge to him YHWH Elohim. 


r-44a-do Jf» ava Cy sway ayw XYY ww-12 vo 
yONZCOy m mu Dem Mw nin wyga man 
6. w'Noach ben-shesh me’oth shanah w’hamabul hayah mayim al-ha’arets. 
Gen7:6 Now Noach was six hundred years old when the flood of water was upon the earth. 
«6» Noe 86 jv éràv é£akootov, kal ó karakàvopòs éyévero USaTos Ent THs yis- 


6 Noe de en eton hexakosion, 
And Noah was years old six hundred, 


kai ho kataklysmos egeneto hydatos epi tes ges. 
and the flood of the water came upon the earth. 


vxw4v 14997 Hf £9077 

(2393 vy TITY a3xa-(£ Yx PLY 37v IS 
(AWN 17323 m3 NIT 

SADT ^D [IBA namm-5Ww ims PIs Ww) 


7. wayabo’ Noach ubanayu w’ish’to un’shey-banayu ‘ito ‘el-hatebah 
mipney mey hamabul. 


Gen7:7 Then Noach and his sons and his wife and his sons’ wives with him went 
into the ark because of the water of the flood. 
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» ^ & ki e e. y , ^ \ £ b! , ^ 
«T» evojAOev dè Noe kat ot viol adtod Kat 7] yuv1] adtod 
kal aL yuvatkes TÀv viðv adTOO 
9 , ^ , N \ $ s cann A A 
WET AVTOD els THY KLBWTOV Sta TO 000p TOD KaTaKAVOPOD. 
7 eiselthen de Noe kai hoi huioi autou kai he gyné autou kai hai gynaikes ton huion autou 
entered And Noah, and his sons, and his wife, and the wives of his sons 


met’ autou eis ten kiboton dia to hydor tou kataklysmou. 
with him, into the ark, because of the water of the flood. 


41ae 3aff-4 AVF AVASATIT AITASA 44434-798 
ayae4a-do vwy4-4w4 Cyy 77027] 
rane Dp DN manaa TTT monpa pan 


TAIST TOY BDT 22) vg 

8. min-hab'hemah hat’horah umin-hab’hemah ‘asher ‘eynenah t’horah 
umin-ha oph w’kol ‘asher-romes al-ha'adamah. 
Gen7:8 Of clean animals and of animals that are not clean and of birds 
and everything that creeps on the ground, 
«8» kai dd TOV TETELVOV TOV KaDapHV, Kal A116 THV TETELVOV TOV pÀ kaOapóv 
kal dT TOV KTHVOV TOV kalapv kal darò TOV KTHVOV TOV LH kaĥðapôv 
kal G10 T&vTOV TÓv EpTETOV Tv émi Tí|s ‘YTS 
8 kai apo ton peteinon ton katharon 

And from the winged creatures of the ones clean, 
kai apo ton peteinon ton me katharon 

and from the winged creatures of the ones not clean, 


kai apo ton ktenon ton katharon kai apo ton ktenon ton me katharon 
and from the cattle of the ones clean, and from the cattle of the ones not clean, 


kai apo panton ton herpeton ton epi tes ges 
and from all of the ones crawling upon the earth, 


4yx a3xa-é4 W-E TI WLYW yaywo 
HRE Yrace avr Wey a 3T/Y 
721 "amu-5w TITO axa Daw mulo 


Tng OTN mu AWD map 
9. sh'nayim sh’nayim ba'u ‘e!-Noach ‘e!-hatebah zakar un'qebah 
ha'asher tsiuah 'Elohim *eth-Noach. 


Gen7:9 there went into the ark to Noach, two by two, male and female, 
as Elohim had commanded Noach. 


«9» 850 800 elo fADov mpós Noe ets THY k.Boróv, ápoev kal OfAv, Kaba evetetAaTo 
avT@ ó eds. 
9 duo duo eiselthon pros Noe cis ten kiboton, arsen kai thély, 

two by two they entered with Noah into the ark, male and female, 


katha eneteilato auto ho theos. 
as gave charge to him Elohim. 
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10. way’hiy |’shib’ ath hayamim umey hamabul hayu a!-ha’arets. 
Gen7:10 And it came to pass after the seven days, 
that the water of the flood came upon the earth. 
<10> kat éyévero peta Tas ETA HEpas 
Kal Tò 080p ToO KaTAKAVOPOD éyévero émi THs yfis. 
10 kai egeneto meta tas hepta hémeras 
And it came to pass after the seven days, 


kai to hydor tou kataklysmou egeneto epi tes ges. 
and the water of the flood came upon the earth. 


TYWA wa^H3 HI“ THS AYW xq4y-vww xYw Ais 
YOPI ara YTS weg "Vy 4wo-3923w 4 
NHX7] Vy wa x444Y 424 Wax xvIzoy-cy 
[wo won naim? n3) nis ww mwas 


Apa] np os wand of Apy-nyawa 


anpa) Ow nao man mnn ninya 
11. bishnath shesh-me’oth shanah |’chayey=-Noach bachodesh hasheni 
b’shib’ ah- asar yom lachodesh bayom hazeh nib'q" u kal-ma’’ynoth t’hom rabbah 
wa'aruboth hashamayim niph’tachu. 


Gen7:11 In the six hundredth year of Noach’s life, in the second month, 
on the seventeenth day of the month, on the same day all the fountains 
of the great deep burst open, and the floodgates of the heavens were opened. 


<b év 16 é£akoovoovó Eter év T7 Gofj Tod Noe, tod Sevtépov pnvós, EBdSouy 

kal eu àv TOD PNVOs, TH pépa TALTH Eppdynoav Tacat at nyat THs GBoocov, 

kal OL KATAPPAKTAL TOD OVpavod T|veoyxOmcav, 

11 en tọ hexakosiostQ etei en te zoe tou Noe, tou deuterou menos, 
In the six hundredth year in the life of Noah, the second month, 

hebdome kai eikadi tou menos, tehemera tauté erragesan pasai hai pegai tes abyssou, 
seventh and twentieth of the month, in this day, tore all the springs of the abyss, 


kai hoi katarraktai tou ouranou eneochthesan, 
and the torrents of the heavens were opened. 


"Cui rogir Wie post qpa Co YA nene da 
727? VEIN] OF VEIN Pagg- mac mm 
12. way'hiy hageshem al-ha’arets ‘ar’ba im yom w’ar’ba im lay’lah. 
Gen7:12 The rain fell upon the earth for forty days and forty nights. 
<12> kat éyévero 6 veTds émi Tis ys TecoapdKovTa T.épas 
Kal Tecoapákovra. vokTas. 
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12 kai egeneto ho huetos epi tes ges tessarakonta hemeras kai tessarakonta nyktas. 
And was rain upon the earth forty days and forty nights. 


AJ-+99 xev WAT-Ywy Hj 43 ATA WTA Yrog13 
43xa-44 WX4 YL g-Lwy xwlwy py xvid 
72-33 ng nm-nme m» wa mm nm exyam 


:amm-5w ons v32-uj ng ous m3 nw 
13. b^ etsem hayom hazeh ba! Noach w’Shem-w’Cham wa epheth b'ney-Noach 
w’esheth Noach ush’losheth n’shey-banayu ‘itam ‘el-hatebah. 


Gen7:13 In this same day Noach and Shem and Cham and Yapheth, the sons of Noach, 
and Noach’s wife and the three wives of his sons with them, entered into the ark, 


<13> év TF pépa TabTy evofjAOev Noe, Lyp, Xap, LadeO, viot Noe, 
Kat 7 yuvi Noe kai at tpets yuvatkes TOv viðv adTOD peT’ adTOD Els THY KLBWTOV. 
13 en te hémera taute eiselthen Noe, Sem, Cham, lapheth, huioi Noe, 
In this day entered Noah, Shem, Ham, Japheth, the sons of Noah, 
kai he gyné Noe kai hai treis gynaikes ton huion autou met’ autou eis ten kiboton. 
and the wife of Noah, and the three wives of his sons with him into the ark. 


Alv yd ayasa-cyv AYT ye avHaccyv AYA 14 
yayt yd n4ta-Co "14a w'4a- Y Y 
JZ/Y-£y 117^ CY vayryl 719a-£YY 
mpm» MTBI~ 23) MPA? menm») neg 
ue? PITTY WATT WRIT FD 
pTO mex 22 po» nmvsg-2) 
14. hemah w’kal-hachayah !'minah w’kal-hab’hemah !'minah 


w’kal-haremes haromes "al-ha'arets |’ minehu 
w’kal-ha oph !'minehu hol tsipor kal-kanaph. 


Gen7:14 they and every beast after its kind, and all the cattle after their kind, 
and every creeping thing that creeps on the earth after its kind, 
and every bird after its kind, all sorts of birds. 


<14 kai mavta tà Oypia kata yévos Kal vrávra. TÀ KTHVY KATA yévos kal TAY EpTrETOV 
KLVOUPEVOV ETL TiS YTS KATA 'yévos kal T&v TETELVOV KATE yévos 
14 kai panta ta theria kata genos kai panta ta ktene kata genos 
And all the wild beasts according to type, and all the cattle according to type, 
kai pan herpeton kinoumenon epi tes ges kata genos 
and every reptile moving upon the earth, according to type, 


kai pan peteinon kata genos 
and every winged creature according to type, 


1"3a-Zy*y "Iw "tw a9xa-Ct WIC TITTA 
Tern OTI Tan bi 
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15. wayabo'u ‘el-Noach '- -hatebah sh’nayim sh’nayim mika!l-habasar 
‘asher=-bo ruach chayim. 
Gen7:15 So they went into the ark to Noach, two by two of all flesh 
in which was the breath of life. 
<15> eio A00v pds Noe eis THY kvBoróv, Svo 800 amd máons capkós, 
€v à otuv Tvedpa Loris. 
15 eiselthon pros Noe eis ten kiboton, duo duo apo pases sarkos, 
they entered with Noah, into the ark, two by two, from all flesh 


en hà estin pneuma zoes. 
in which there is a breath of life. 


Yrace TXE avr WEY TI IWI-CYY aA3TIY AVE YT IAT 16 
(493 AYA 4171Y 
OTN ins mx AWD Wa nipa- MAPA ADT OKT Tw 


SYS mpm 397 
16. w'haba'im zakar un'qebah milal-basar ba’u 2a’ asher tsiuah ‘otho ‘Elohim 
wayis'gor Vahüwah ba ado. 
Gen7:16 Those that entered, male and female of all flesh, 
entered as Elohim had commanded him; and 444% closed it behind him. 
«16» kat Ta eLonmopevópeva ápoev Kat 04v amd TaONS capkós evofjAOev, Kaa 
évetetAato 6 Beds TH Noe. kat ékAevoev kúpos 6 Beds EEwSev avroð TH kcBoróv. 


16 kai ta eisporeuomena arsen kai thély apo pasés sarkos eisélthen, 
And the ones entering, male and female, from all flesh, entered 
katha eneteilato ho theos tQ Noe. 


as Elohim gave charge to Noah. 


kai ekleisen kyrios ho theos exothen autou ten kiboton. 
And locked YHWH Elohim the ark from outside of it. 


yaya v31eY rm4423740 yy. yros (TIYA VALY 17 
mqa Cow Waxy Ad3xacd v4 

pen ITP) yOWZCOOY DP myizoN Owen wm mm 
‘PANT ovp mam nanong AND 


17. way'hiy hamabul ‘ar’ba im yom 'al-ha'arets wayir'bu hamayim 
wayis'u ‘eth-hatebah wataram ime a! ha'arets. 


Gen7:17 Then the flood came upon the earth for forty days, 
and the water increased and lifted up the ark, so that it rose above the earth. 


LE) , T b lA £ p 
<17> Kai éyévero 6 kataxAvopos reccapákovra Tj.épas 
kal TECOUPAKOVTA vokTas ETL THs ys, kat émÀr00vOm TO Swp 
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kai émífjpev T1|v kuBoróv, Kal iion àmó fis yfis. 

17 Kai egeneto ho kataklysmos tessarakonta hemeras kai tessarakonta nyktas epi tes ges, 
And came to pass the flood forty days and forty nights upon the earth. 

kai eplethynthe to hydor kai eperen ten kiboton, 
And multiplied the water and lifted up the ark, 

kai huyothe apo tes ges. 
and raised it up high from the earth. 


r44£a-do dy v34qvY Va 1459177 18 
MLYA 3947-69 a3xà yéxv 
PaNd-Sy TNA WTP) OT summ 


(OT 39-5y namo Tpm 

18. wayigbru hamayim wayir'bu m’od 'al-ha'arets 
watelek hatebah al-p' ney hamayim. 
Gen7:18 The water prevailed and increased greatly upon the earth, 
and the ark floated on the surface of the water. 
<18> kat évekpá rec Tò 080p kal ETANDdvVETO odddpa Em THs fis, 
Kal ETedepeTo 1| KLBWTOS érávo TOD BSaTOS. 
18 kai epekratei to hydor kai eplethyneto sphodra epi tes ges, 

And prevailed the water and multiplied exceedingly upon the earth. 


kai epephereto he kibotos epano tou hydatos. 
And was borne the ark upon the water. 


pac? equ Aqu qe ws 
WYWA-CY Xux-4"4 Y14314 f»13a-£Y vTYvY 
PINTOY TMD TD 1023 DBT 


RWI OD nong OTA OTT Sp 2" 

19. w'hamayim gab'ru m'od mod a!-ha’arets 
way'husu kal-heharim hag’bohim ‘asher-tachath kal-hashamayim. 
Gen7:19 The water prevailed more and more upon the earth, 
so that all the high mountains which are under all the heavens were covered. 
<19> tò 86 Vdwp ETeKpATEL ohddpa ohodpHs émi THs ys 
kal trek dAvibev távra TA Spy TA fàd, à Hv omrokáTo ToO Ovpavod: 
19 to de hydor epekratei sphodra sphodros epi tes ges 

But the water prevailed exceedingly exceedingly upon the earth, 
kai epekaluuen panta ta ore ta huyéla, ha en hypokato tou ouranou; 

and covered all the mountains high which were underneath the heavens. 


43444 vrfTYvY 4144 1491 4606 aY Aqwo WH 20 
(NTT 19371 men 93a mpya pA TAX TIwyY wens 
20. chamesh es’reh ‘amah mil’ma ’lah gab’ru hamayim way’kusu heharim. 


Gen7:20 The water prevailed fifteen cubits higher, and the mountains were covered. 
HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 67 


«20» S€ka vrévve myers émávo DONT Td VSwP 
NU 9! , , Ni GP X m rA 
kal érreküA vibev távra TA öp TA LVpNAG. 
20 deka pente pecheis epand huyothe to hydor 
Fifteen cubits above was raised the water, 


kai epekaluuen panta ta oré ta huyéla. 
and it covered over all the mountains high. 


AYAI ST 7793 m44a-do WYA 4w3-CY Ode 21 
Waga LYT nqta-Co qwa r4wa-Zy 31 ATHY 
mmaa miva TONZOOY ty: WITO V 


‘DIN 22) PINTO Oy piwa pwop a mma 
21. wayigwa` kal-basar haromes `al-ha’arets ba oph ubab’hemah ubachayah 
ub’kal-hasherets hashorets "al-ha'arets w’kol ha'adam. 


Gen7:21 All flesh that moved on the earth perished, birds and cattle and beasts 
and every swarming thing that swarms upon the earth, and all mankind; 


<21> kai ameBavev Goa càp£ kvvovup.évr émi THs yis TOV TETELVOV kai TOV KTHVOV 
Kal TOV Onpiwv Kal TGV éprreróv KLVOUPEVOV em TIS ys kat mâs dvOporros. 
21 kai apethanen pasa sarx kinoumené epi tes ges ton peteinon 
And there died all flesh moving upon the earth of the winged creatures, 
kai ton ktenon kai ton therion 
and of the cattle, and from wild beasts, 


kai pan herpeton kinoumenon epi tes ges kai pas anthropos. 
and every reptile moving upon the earth, and every man, 


XY AIHUI AVE CYY VIED YET Wr47xyvwI AWE CY 22 
mma Manoa www 525 Yaya men moa-naU; vw 5222 
22. hol 'asher nish'math-ruach chayim b'apayu mikol ‘asher becharabah methu. 
Gen7:22 al! which in whose nostrils was breathed the breath of life of all 
that was on the dry land, died. 
<22> kal Tavta, doa exer Troy Cwijs, Kal mâs, ös Nv émi THs Enpas, &méDavev. 


22 kai panta, hosa echei pnoen zoes, 
and all as much as have the breath of life, 


kai pas, hos en epi tes xeras, apethanen. 
and all which was upon the dry land died. 
ayaa 197-40 AWE "rTTA-LY-X4 WYT 23 
y Wywa 7T9-4o"v Lob du Meas 4443-740 Yay 
AIXI TXE WEY WIYE 44v Y n4423-777. THYTY 
TATY TOY TW DPW OP NS nom 


mown niy-Tx) wep ay nana Ty BUND 
TANS IAN WNT TITS INTL PINT TA 3080 
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23. wayimach ‘eth-kal-hay’qum ‘asher ci -p'ney ha'adamah me’adam 
‘ad-b’hemah ac-remes w ac- oph hashamayim wayimachu min-ha’arets 
wayisha'er ‘ak-Noach wa astier ‘ito batebah. 

Gen7:23 Thus He blotted out every living thing that was upon the face of the land, 
from man to animals to creeping things and to birds of the heavens, 

and they were blotted out from the earth; 

and only Noach was left, and those that were with him in the ark. 


<23> kai é£fQXeubev mâv TO AvaoTHLGA, ò Nv ETL mpooorrov TONS TS fis, 
&.TÓ AVOpHTOV Ews KTHVOUS Kal EpTETHV kal TOv TETELVHV TOD Ovpavod, 
A , lA , 5. ^ ^ 
kai é£qAetd0moav àmó THs yis 
kai kareAecd0m póvos Noe kat ot pet’ adtod év TH kcBoró. 
23 kai exeleipsen pan to anastéma, ho en epi prosopou pases tes ges, 
And he wiped away every height which was upon the face of all the earth, 


apo anthropou heos ktenous kai herpeton kai ton peteinon tou ouranou, 

from man unto beast, and reptiles, and the winged creatures of the heavens; 
kai exeleiphthesan apo tes ges; 

and they were wiped away from the earth; 
kai kateleiphthe monos Noe kai hoi met’ autou en te kiboto. 

and he left behind only Noah and the ones with him in the ark. 


Uv xyr WLW rm44a-7do Yaya 1421-124 
roy nw) wn yoNZ-oy mun vac 
24. wayigb'ru hamayim a!-ha’arets chamishim um’ath yom. 
Gen7:24 The water prevailed upon the earth one hundred and fifty days. 
<24> kai oio 16 680p émi THs yis T] épas EkaTov TeVTHKOVTA. 


24 kai huyothe to hydor epi tes ges hemeras hekaton pentékonta. 
And was raised up high the water from the earth days a hundred fifty. 


Chapter 8 


AYASA-CY-X4Y ALHA-CY XEY MJ-x4 "vAZR yx T Gens:1 
Wa vywry n44a-4o HvY4 WTAE 439v Y 49x9 Yx 4w"4 
nam2m-»2-nw) mnop ng m3-nw ody TDM 


‘DIT 32 wy aa by rm e Sy 233" Maha INN TUN 
t. valete ‘Elohim *eth-Noach w’eth kal- -hachayah w 'eth-hal-hab'hemah 
‘asher ‘ito batebah waya aber ‘Elohim ruach "al-ha'arets wayashoku hamayim. 


Gen8:1 But Elohim remembered Noach and all the beasts and all the cattle 

that were with him in the ark; and Elohim caused a wind to pass over the earth, 

and the water subsided. 

4$8:Db Kai euvjody 6 beds tod Noe kai tavtwv TOv Onptwv kat qrávrov TOV KTHVOV 
kal TAVTWVY TOV TETELVOV kai Trávrov TOV EpTIETOV, dou HV PET’ aoT00 év TH KLBWTA, 
Kal emnyayev ó Peds trvebpa émi THY yfjv, Kal ékómraoev Tò BSwp, 
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1 Kai emnesthe ho theos tou Noe kai panton ton therion kai panton ton ktenon 
And Elohim remembered Noah, and all of the wild beasts, and all of the cattle, 
kai panton ton peteinon kai panton ton herpeton, 
and all of the winged creatures, and all of the crawling things, 
hosa en met’ autou en té kiboto, 
as much as was with him in the ark. 
kai epegagen ho theos pneuma epi ten gen, kai ekopasen to hydor, 
And Elohim brought a wind upon the earth, and abated the water. 


Wayvwa-fy uva LYLY ya x344Y Wax XYLOY v4yTueato 
aT 1 mua x52» Dw nz2N) minm Nya (2953 
2. wayisakru ma ’y’noth t'hom wa'aruboth hashamayim 
wayikale’ hageshem min-hashamayim. 
Gen8:2 Also the fountains of the deep and the floodgates of the heavens were closed, 
and the rain from the heavens was restrained; 
<2> kat ETeKAALDPO Oa at yo Tis GBUoooD Kal ot KaTAPPAKTAL TOD Odpavod, 
Kal ovveoxeOT ó eròs àmó TOD Odpavod. 
2 kai epekalyphthésan hai pégai tés abyssou kai hoi katarraktai tou ouranou, 
And were revealed the springs of the abyss and the torrents of the heavens. 


kai syneschethe ho huetos apo tou ouranou. 
And was constrained the rain from the heavens. 


Irwy rca r-44a doy YOJA ysawr''s 
a oer Pen eee ESOS TIT 
aw) 4158 past Sym mun sums 


OP oy mum msp menm om 

3. wayashubu hamayim me al ha’arets halok washob 
wayach’s’ru hamayim miq’tseh chamishim um’ath yom. 
Gen8:3 and the water receded steadily from the earth going and retreating, 
and at the end of one hundred and fifty days the water decreased. 
<3> kai evedtdov Tò 080p Topevdpevov AO THs yfjs, 
kai TÀa.TrovoóTo TÒ VSwp petrà Trevrt|kovra kai EKATOV TLEpaSs. 
3 kai enedidou to hydor poreuomenon apo tes ges, 

And gave way the water going from the earth; 


kai elattonouto to hydor meta pentekonta kai hekaton hemeras. 
and was lessened the water after fifty and a hundred days. 
Wand Wy 4wWo0-492w4 1034 9wa w^AH4 42X4 HIXY 4 
(9444 744 (o 
won>d nmn» mpy-nyawa cyan wona mand mam 
(OTN "an oV 
4. watanach hatebah bachodesh hash’bi i b'shib"ah- asar yom lachodesh 
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“al harey ‘Ararat. 


Gen8:4 In the seventh month, on the seventeenth day of the month, 
the ark rested upon the mountains of Ararat. 


«d» kai ékáOvoev 1 kcBorós év pvi TH EBSdpH, éBõóun Kal eucá8c Tod pHvds, 
emi Ta Spy Ta Apapat. 
4 kai ekathisen he kibotos en meni tà hebdomo, hebdome 

And settled the ark in the seventh month, the seventh 


kai eikadi tou menos, epi ta ore ta Ararat. 
and twentieth of the month, upon the mountains of Ararat. 


v4vwoa wapa 4o 4vTHY YTA 124 YAY 5 
143444 *w44 v44/ WHC 58423 v4vwo3 
by wand Ty mom pou vs own 


ipn WRT ANT] WIN? TSA vy 
5. w'hamayim hayu halok w’chasor ad hachodesh ha asiri ba asiri 
b'echad icchodesh nir’u ra’shey heharim. 


Gen8:5 The water were going and falling until the tenth month; in the tenth month, 
on the first of the month, the tops of the mountains became visible. 


«5» Tò S€ Swp Tropevdpevov HAaTTOVOOTO Ews TOD SeKaTOV LNVOs" 
Kal év TH Gekároo LVL, TH TPOTY ToO LHVds, ShEynoav at kehadrat THV ópéov. 
5 to de hydor poreuomenon elattonouto heos tou dekatou menos; 
And the water going forth lessened unto the tenth month. 
kai en tọ dekat meni, te prote tou menos, 
And in the tenth month, on the first of the month, 


ophthesan hai kephalai ton oreon. 
appeared the heads of the mountains. 


Awo 4w4 a3xa4 fv/H-X4 WY Wwgvy Ya 979344 NPY 14176 
ID TUN ran pen DW n2 nen" OY mY3^7WN ppl mN 
6. way’hiy miqets ‘ar’ba im yom wayiph'tach Noach ‘eth-chalon hatebah ‘asher “asah. 
Gen8:6 Then it came about at the end of forty days, 
that Noach opened the window of the ark which he had made; 

«6» kal éyévero peta Teocapákovra Tjiépas Tjvéo&£ev Noe tiv Ouptda tis kiBorob, 
ijv émotmoev, 
6 kai egeneto meta tessarakonta hemeras éneOxen Noe tën thyrida tes kibotou, 
And it came to pass after forty days, Noah opened the window of the ark 
hen epoiesen, 
which he made. 


rha fray 3494-X4 Hewa YT 
VEN UIS Ae dywe 
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xix? NE»? Joyo num: 
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7. wayshalach ‘eth-ha oreb wayetse! yatso’ 
washob ---y'bosheth hamayim me a! ha'arets. 


Gen8:7 and he sent out a raven, and it went out, going out 
and returning until the water was dried up from the earth. 


X. S ld XN £ em ^ , £ ND cee 
«T» kai àdméorterev TOV kópaka ToO idetv eL kekómakev TO LSwp* 
hoes | * 3 ie , [74 ^ ^ X. on 9 s ^ ^ 
kai e€eAOwv ovy o1TréoTpeiliev éos ToO £qpavOtjvac To Gwp ad THs ys- 
7 kai apesteilen ton koraka tou idein ci kekopaken to hydor; 
And he sent forth the crow to see if abated the water. 


kai exelthon ouch hypestrepsen heðs tou xeranthenai to hydor apo tes ges. 
And going forth it returned not until the drying of the water from the earth. 


vX4* afvvaA-x4 Hewi Ys 
Ayata 297 Coy Yaa TEPA XYEAC 
myo moons noun 


TAISI ^39 Dya men Vp na 

8. way’ shalach ‘eth-hayonah me’ito lir’oth haqalu hamayim me al p’ney ha’adamah. 
Gen8:8 Then he sent out a dove from him, 
to see if the water was abated from the face of the land; 
«8» kai dméotetAev TI TrepuoTepàv ómLoo avTOD LOety 
el kekóTrakev TO wp ATO TPCOWTOD THs yis’ 
8 kai apesteilen ten peristeran opiso autou idein 

And he sent the dove after it to see 
ei kekopaken to hydor apo prosopou tes ges; 

if abated the water from the face of the earth. 


A3xa-44 YALE 3wxv AC4177J4 WT? afvwA A4n- o 
AMTTT Yvan. Mewar nqa cY 197-0 Wry-ry 
a3xa-é4 YASH aX4 4577 
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9. w'lo'-mats'ah hayonah manoach |’kaph-rag’lah watashab ‘elayu ‘el-hatebah 


ki-mayim al-p’ney kal-ha’arets wayish'lach vado 
wayiqacheah wayabe’ ‘othalh ‘elayu ‘el-hatebah. 


Gen8:9 but the dove found no resting place for the sole of her foot, 
so she returned to him into the ark, for the water was on the surface of all the earth. 
Then he put out his hand and took her, and brought her into the ark to himself. 


«9» kai ody Edpotoa ù TEpLoTEpG üvá Ta vovv Tots Trootv avTf|s vmréopeuev 
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TPOs AUTOV els THY KLBWTOV, STL dup Av ETL TAVTL mpoodcrmro TAOS Tíjs yfjs, 
kal ExTelvas THY yeîpa adTod €AaBev aov 
kal ELonyayev a.oT1|v Tpòs EavTOV Els THY KLBWTOV. 
9 kai ouch heurousa hē peristera anapausin tois posin autés 
And no finding the dove rest for her feet, 


hypestrepsen pros auton eis ten kiboton, 
returned to him into the ark, 


hoti hydór en epi panti prosopQ pases tes ges, kai ekteinas ten cheira 

for water was upon all the face of the earth. And stretching out the hand, 
autou elaben auten kai eisegagen auten pros heauton eis ten kiboton. 

he took her to himself, and he brought her to himself into the ark. 


yaqut Vw xogw ayo CUTY 10 
ijA3xa-/y afvva-X4 WOW J FLY 
DNs mo» nyaw mv om 


mga nyang mw nom 
10. wayachel od shib’ ath yamim 'acherim 
wayoseph shalach ‘eth-hayonah min-hatebah. 


Gen8:10 So he waited yet another seven days; and again he sent out the dove from the ark. 
x. o ~X » e , £ x e [A 

<10> kai Emoyov Et Tjpépas érrà érépas 

T&v é£amréoTeuev Tv Teptotepav ék THs kvBoroó- 


10 kai epischon eti hemeras hepta heteras palin exapesteilen ten peristeran ek tes kibotou; 
And waiting still days seven another, again he sent out the dove from the ark. 


iqa ov Yaya v/T-vy HM] ovy 
MEE nop my num 209 ny» MPT vos omae 


PINT OVA Dan WPMD m3 vom 
11. watabo’ ‘clayu hayonah I’ eth "ereb w'hinneh "aleh-zayith taraph 5 'phiah 
wayeda' Noach ki-qalu hamayim me al ha'arets. 


Gen8:11 The dove came to him toward evening, 
and behold, in her beak was a freshly picked olive leaf. 
So Noach knew that the water was abated from the earth. 


X 79 , ^ , s e ^ * A € y 
<LI> kai dvéotpeev mpds adtov À meprorepà TO TIPS éoqrépav 
\ x , , H , , ^ y 8. ice 
kai euxev $o0AAov éAatas Kaphos év TH OTOMATL GUTS, 
kal éyvo Noe oti kekómrakev tò wp à THs yfjs. 
11 kai anestrepsen pros auton hé peristera to pros hesperan 
And returned to him the dove in the evening; 


kai eichen phyllon elaias karphos en tọ stomati autés, 
and she had leaf of an olive a twig in her mouth; 


kai egno Noe hoti kekopaken to hydor apo tes ges. 
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and Noah knew that abated the water from the earth. 


a/vva-Xx4 HOWL hiqu yaya xojw ayo Quae 12 
ATO TAC“ YW 4AJPL-4ÓY 
manag nU OAM mo? nyas Ty Omn 


TY nog nw mp ND) 
12. wayiachel od shib’ ath yamim 'acherim wayshalach ‘eth-hayonah 
w’lo’-yas’phah shub-'elayu ‘od. 


Gen8:12 Then he waited yet another seven days, and sent out the dove; 
but she did not return to him any more again. 


Ry i ht » e , e & € , , , , ^ , 
<12> kai émvoxóv Ett Tjpépas errà érépas TAAL é&améoeuev TI mepuorepáv, 
kal ov TpocéOero ToO EmLoTpEsar mpós AUTOV ETL. 

12 kai epischon eti hemeras hepta heteras palin exapesteilen ten peristeran, 
And waiting still days seven another; again he sent out the dove; 


kai ou prosetheto tou epistrepsai pros auton eti. 
and she proceeded not to return to him again. 


WAHZ ^H42 fvW443 AJW XYEJ-WWY XAFI «v T 13 
ajxa aTyy-x4 Hj TFET nqa Coy Voy v 34 
ayapa VJ] v344 ayar 447 

WIN? INS DUNT XU DniwD-UU NINA T 
ams norn-nw T com PINT Pyn meg unn 


TTA TST C39 ATT Dam wm 
13. way’hiy b’achath w'shesh-me'oth shanah bari’shon 5'echad lachodesh 
charbu hamayim me al ha'arets wayacar Noach ‘eth-mik’seh hatebah 
wayar’ w'hinneh char’bu p’ney ha’adamah. 
Gen8:13 Now it came about in the six hundred and first year, at the beginning, 
on the first of the month, the water was dried up from the earth. 
Then Noach removed the covering of the ark, 
and looked, and behold, the surface of the ground was dried up. 


<13> kat éyévero év TH Evi kal é&akoovoovó eter év TH Cw Tod Noe, 
TOO TPMTOV LLTVOS, [LLG TOD PHVvos, é&éAvmrev TO wp à THs yis 
kai atrexddAvisev Noe thv ovéynv tis kcBoroo, jv étrotnoev, 
kal eidev oti é£éAurev Tò USwp A710 mpoconov Tí|s fis. 
13 kai egeneto en to heni kai hexakosiostQ etei en te zoe tou Noe, 
And it came to pass in the one and six hundredth year in the life of Noah, 
tou protou menos, mia tou menos, exelipen to hydor apo tes ges; 
the first month, day one of the month, subsided the water from the earth. 
kai apekaluuen Noe ten stegen tes kibotou, hen epoiesen, 
And Noah uncovered the roof of the ark which he made. 
kai eiden hoti exelipen to hydor apo prosopou tes ges. 
And he beheld that subsided the water from the face of the earth. 
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T-444 awsr wand WYu- Wrqwoy 393w 3 LJ wa way Y 14 
o PRT na wan? mb muy) myaum jn VTAT 
14. ubachodesh hasheni b’shib’ ah w"es'rim yom lachodesh yab’shah ha'arets. 
Gen8:14 In the second month, on the twenty-seventh day of the month, the earth was dry. 
414» év 86 Tô jvc TH 8evrépo, EBSdpH 
Kai eikáðt ToO pnvós, é&mpávOn 7 yq. 
14 en de to meni to deuterd, hebdomé kai eikadi tou menos, 
And in the month second, seventh and twentieth of the month, 
exeranthe hé ge. 
was dried the earth. 


4/44 W-C4 rua 352745 
Dard mi-5w DTO 927": 0 
15. way'daber ‘Elohim 'el-Noach !e’mor. l i l 
Gen8:15 Then Elohim spoke to Noach, saying, 
<15> Kai eimev kópvos 6 Beds TH Noe Aéyov 


15 Kai eipen kyrios ho theos t Noe legon 
And said YHWH Elohim to Noah, saying, 


YX Y243- VI YUIST yX"4Y AX A3Xa-]9 Eric 
"ID PITH PI TPN) TPN MIATTI NSW 
16. tse’ min-hatebah ‘atah w’isht’ak ubaneyak un’'shey-baneyak ‘itak. 
Gen8:16 Go out of the ark, you and your wife and your sons 
and your sons’ wives with you. 
<16> "E£eA0e ék tis KLBwT0d, od Kal 1] yuv cov kai ot vioi cov 
kal al yuvatkes TOV vLOv Gov PETA God 


16 Exelthe ek tes kibotou, sy kai he gyne sou kai hoi huioi sou 


Come forth from out of the ark, you and your wife, and your sons, 
kai hai gynaikes ton huion sou meta sou 
and the wives of your sons with you! 


yx enya m44a-do w*y44 wy4a-Cy 2Y 

m-444A-4o v34Y TIY M449 TRAY 

Mamas nva Wa lpn FAX AWS MATT IM 
JPN NziT pagoy wad Dpo0-2223 


{PINT Oy IIT) ine PINS xg 
17. kal-hachayah ‘asher-‘it’ak mikal-basar ba oph ubab’hemah 
ub’kal-haremes haromes a!-ha’arets hatse’ ‘itak w’shar’tsu ba’arets 
upharu w’rabu 'ai-ha'arets. 
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Gen8:17 Bring out with you every living thing of all flesh that is with you, 
of birds and of animals and of every creeping thing that creeps on the earth, 
that they may breed abundantly on the earth, and be fruitful and multiply on the earth. 


N y X gh e 5 ^ X ^ 
«17» kai Tavta tà Oypta, doa écriv perà cod, 
Kal aoa càp dd TETELVOV Ews KTHVOV, 
kal T&v éprreróv kuvobp.evov emi THs ys E&d-yaye perà ceavTod- 
X , $. ` ip 2: X ^ ^ 
kai a v£áveo0e kat mAm00veo0e émi THs yfis. 
17 kai panta ta theria, hosa estin meta sou, 
And all the wild beasts as many as are with you, 


kai pasa sarx apo peteinon heos ktenon, 
and ali flesh from winged creatures unto cattle, 


kai pan herpeton kinoumenon epi tes ges exagage meta seautou; 
and every reptile moving upon the earth, lead out with yourself! 


kai auxanesthe kai plethynesthe epi tes ges. 
And grow and multiply upon the earth! 


XE PEIS- EWI YVxwd4Y T-IIT AJT 18 
SMR v32- Ug AMARI v323 mi xxm 
18. wayetse'-Noach ubanayu w'ish'to un’shey-banayu ‘ito. 


Gen8:18 So Noach went out, and his sons and his wife and his sons? wives with him. 
«18» kat é£qA0ev Noe kai 1] yuvi a9700 kai ot viot avroð 
kal aL yuvatkes TOV viðv adTOd peT’ adTod, 
18 kai exelthen Noe kai he gyné autou kai hoi huioi autou 
And Noah came forth, and his wife, and his sons, 
kai hai gynaikes ton huion autou met’ autou, 
and the wives of his sons with him. 


ward CY 7roa-£yv w'h4A-£y arHa-cy 19 
4A3xa-/y yra YAarxHIwyl n44a-Lo 
bin 5» mvu-52) t»0-52 mm ow 


mPa WS? onna voNDCOV 
19. kal-hachayah kal-haremes w’kal-ha oph kol romes 
ci-ha'arets l’mish’p’chotheyhem yats’u min-hatebah. 


Gen8:19 Every beast, every creeping thing, and every bird, everything that moves 
on the earth, went out by their families from the ark. 


«19» kat távra tà Oypia kal TavTa TA KTHVA 
kal TGv TETELVOV kai TV EpTIETOV kuvob[.evov ETL THS Ts 
Kata yévos avTOv é£TA00cav ék THs KLBwWTOD. 
19 kai panta ta théria kai panta ta ktene 
And all the wild beasts, and all the cattle, 


kai pan peteinon kai pan herpeton kinoumenon epi tes ges 
and every winged creature, and every reptile moving upon the earth, 
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kata genos auton exelthosan ek tes kibotou. 
according to their type, came forth from the ark. 


CYYT A1494 44434 CYY HT ATATC HIEY HY 13327120 
HIEYI x(o Cory 17494 7704 
momen megan 2-5 np" mmm? matu T n2 


mam? nov Sys nes Avo o» 
20. wayiben Noach miz'beach la-Yahúwah wayiqach miko! hab'hemah hat’ horah 
umikol ha oph hatahor waya'al ^oloth bamiz’beach. 


Gen8:20 Then Noach built an altar to 444%, and took of every clean animal 
and of every clean bird and offered burnt offerings on the altar. 


«20» kat mkodopnoev Noe Ovoraornprov TO Ve kai EAaBev ard TaVTWV TOV 
KTHVOV TOV KaBapGv kal dT TaVTWV TOV TETELVOV TOV KADApOV 
Kal &vT|veykev OAoKapTIMGELS ETL TO DVOLAOTTPpLOV. 
20 kai okodomesen Noe thysiastérion t9 theo 
And Noah built an altar to Elohim. 


kai elaben apo panton ton ktenon ton katharon 
And he took from all the cattle clean, 
kai apo panton ton peteinon ton katharon 
and from all the winged creatures clean, 


kai anenegken holokarposeis epi to thysiastérion. 
and offered them for a whole burnt-offering upon the altar. 


JFC VICCE AVAL WALT HMHv/A Wed x4 avYAT WALT 21 
o4 Wada IC qra vy yata 11393 Yapas ao CCPC 
XL WO 4Ww4y vWc4y-x4 xvyad evo Zt4-44Y vaofy 
HON-ND i22-5W TTD UN OMT MIT TIT NTP LED 


YI Dg 22 ox) ^» OINT IVE TINTIN Tiv Dep? 
cmüy AWD nOn misso Tiy noW-ND) voyiD 


21. wayarach Yahüwah ‘eth-reyach hanichoach wayo’mer Vahüwah ‘el-libo 
lo’=‘osiph ’qalel od *eth-ha'adamah ba abur ha’adam 

ki yetser leb ha'adam ra' min’ urayu 

w'lo!-*osiph od l'hahoth ‘eth-kal-chay ka’asher "asithi. 


Gen8:21 And 444% smelled the soothing aroma; and 444% said in His heart, 
I shall never again curse the ground on account of man, 

for the intent of man's heart is evil from his youth; 

and I shall never again destroy every living thing, as I have done. 


<21> kat wodpavOy kúpos ó Beds Sop evwdias, 

` > , e ` H 
Kal eurev kopuos 0 0eós Stavonfets 

3 y » ^ y M ^ ^ X. UMP ^ kd £f 
Od qpoof 1o Ett Tod katapdoac8ar TH yiv Sua Ta Epya THV ávOpormov, 
ote Eykertar 1] Savoia Tod avOpwtrov eTULEADs ETL TA TrOVTNPA ék VEOTHTOS* 
ov poo P How ovv Ett TaTaEar Tacav odpKa CHoav, kabws Etroinoa. 
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21 kai osphranthe kyrios ho theos osmen euodias, 
And YHWH Elohim smelled the scent of pleasant aroma. 


kai eipen kyrios ho theos dianoetheis 
And said YHWH Elohim, In considering, 


Ou prostheso eti tou katarasasthai ten gen dia ta erga ton anthropon, 

I shall not add yet to curse the earth on account of the works of men, 
hoti egkeitai he dianoia tou anthropou epimelos epi ta ponera 

for clings the imagination of man is intently bent upon the wicked things 


ek neotetos; ou prostheso oun eti pataxai pasan sarka zosan, kathos epoiesa. 
from his youth. I shall not add then still to strike all flesh living as I did. 


JAAT HAPT YAY APY 4vr-0y 045 M444 vy v-(y 597 
yx OW 44 ACH sev 


sm yopi nni ae) 399r Pas 5555 1935 
JU pg gg ply PIS! C". 23 
nau wb moD] oin 


22. od kal-y’mey ha'arets zera w'qatsir w'qor wachom 
w'qayits wachioreph w’yom walay!lah lo’ yish'bothu. 


Gen8:22 During all the days of the earth, Seedtime and harvest, and cold and heat, 
and summer and winter, and day and night shall not cease. 


<22> qácas TAS NLEpas THs yis oTrépp.a. Kal Depropos, põyos Kal Kadpa, 
0épos kat čap Tj.épav kal viKTa où KaTATIAvGOVOLV. 


22 pasas tas hemeras tes ges sperma kai therismos, psychos kai kauma, 
All the days of the earth, seed and harvest, chilliness and sweltering heat, 


theros kai ear hemeran kai nykta ou katapausousin. 
summer and spring, day and night, shall not be caused to cease. 


Chapter 9 


147 "ad WELT vv4/3-Xx4Y HWf-x4 YALE y4A93v Y Genost 
T-44a-x4 v4 Y 1947 
ANB ng? oW») PISTON] TITNY WTP FTI 


SPINTTMN ANDINA 2m 
1. way’barek ‘Elohim *eth-Noach w'eth-banayu wayo’mer chem p'ru 
urbu umil’u *eth-ha'arets. 


Gen9:1 And Elohim blessed Noach and his sons and said to them, Be fruitful 
and multiply, and fill the earth. 


<9:1> Kai nodAdynoev ó Beds TOV Noe kai tods viods adtod 

\ ii , ^ ^€/ \ , M , X ^ 
Kal eurev avtots Av£áveo0e kat mA m0bveoOe Kal mAmpocare THY yiv 
KAL karakupueboa Te adTTS. 


1 Kai eulogesen ho theos ton Noe kai tous huious autou kai eipen autois Auxanesthe 
And Elohim blessed Noah, and his sons, and said to them, Grow 


kai plethynesthe kai plerosate ten gen kai katakyrieusate autes. 
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and multiply, and fill the earth, and dominate it! 


n-444 x-H-cy 4o 431431 vyxav VY44v7 2 
aya4a ."y4x qW CVs yrywa 7yo-Zy Coy 
IX yyav 3 ya v1s-cy 2v 

PISI moo. oy mim Opn opyo 


MOIST Wann wy 223 Ow niy- or 
mpm mem mu i2 


2. umora'hem w'chit'hem yih’yeh a! kal-chayath ha'arets 
w’ al kal- oph hashamayim b’kol ʻasher ti'mos ha’adamah 
ub’kal-d’gey hayam b'yed'hem nitanu. 


Gen9:2 The fear of you and the terror of you shall be on every beast of the earth 
and on every bird of the heavens; with everything that creeps on the ground, 
and on all the fish of the sea, into your hand they are given. 


<2> kai 6 tpópos DPV kat ó hdBos EoTaL ém m&ovv Tots Onptots Tis yis 
kal émi TaVTG TA Öpvea ToO Ovpavod Kal ETL TAVTA TA ktvoúpeva ETL TAS ys 
Kal Em mávTas ToUs LxXOvas Tis Dardoons: rò xetpas op tv SeduKa. 
2 kai ho tromos hymon kai ho phobos estai epi pasin tois theriois tes ges 
And the fear of you and trembling shall be upon all the wild beasts of the earth, 


kai epi panta ta ornea tou ouranou 

upon all the winged creatures of the heavens, 
kai epi panta ta kinoumena epi tes ges 

and upon all the things moving upon the earth, 


kai epi pantas tous ichthuas tes thalassés; hypo cheiras hymin dedoka. 
and upon all the fishes of the sea. Under your hands I have given them to you. 


ACY44 a141 WS rH-F1A AWE WYH4-CY3 
VY-X4 YY wx] gwo vqVy 
HT22N» mm np» now WW Don7523 


:;22-n OD? onn) AwY po?» 
3. hal-remes ‘asher hu'-chay lakem yih’yeh "ak?lah 
k’yereq eseb nathati lakem ‘eth-kol. 


Gen9:3 Every moving thing that is alive shall be for food for you; 
I give all to you, even as the green plant. 


<3> kai r&v épmeróv, 6 éovvv CHv, op tv Eotat eis Bodo: 
os Adyava Xóprov 9é8oka bp tv TÀ TrávTa. 
3 kai pan herpeton, ho estin zon, hymin estai eis brosin; 
And every reptile which is living shall be to you for food; 


hos lachana chortou dedoka hymin ta panta. 
as vegetation of grass I have given to you all. 


PEYE £4 vYS WITS 4" 3-Y4 5 
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ADIN wb n7 ws»: Awa 
4. ‘ak-basar b’naph’sho damo lo! tho’kelu. 
Gen9:4 Only you shall not eat flesh with its life, that is, its blood. 


«d» qM kpéas év aipate puyfs od hayeobe- 
4 plen kreas en haimati psyches ou phagesthe; 
Except meat with the blood of life you shall not eat. 


v/w4^4 ALH-CY aay w4a4 Wyvxw7g4d Yyya-x# y4vs 
Wada "JJ-x4 W4ad ying wig asy Wada aayy 
TN mnop Tm WITS OD nwa? DATT TN) 


‘DIN U221- DN UN TUN WN TW BUND T0 


5. wak ‘eth-dim’kem | l'naph'shotheybem 'ed'rosh miyad kal-chayah *edrshenu. 
umiyad ha’adam miyad ‘ish ‘achiu *ed'rosh *eth-nephesh ha'adam. 


Gen9:5 Surely I shall require the blood of your lives; 
at the hand of every beast I shall require it. And at the hand of a man, 
at the hand of a man's brother I shall require the life of man. 


M M PME RE e ^ ^ [D , J 
«5» kai yap Tò oy.érepov aipa TOv ijvxàv pôv ékGnrmoo, 
ék xeupós rrávrov TOv OnpLov exCyTHOW adbTd 
X 9 X 5 F. 5 ^? , ^ ^ eo 9 4 
kal ék xeupós AvOpwTrov adeAhod ExCytTHow TH buy Tod àvOpormov. 
5 kai gar to hymeteron haima ton psychon hymon ekzeteso, 
For your blood of your lives I shall require 


ek cheiros panton ton therion ekzeteso auto 
at the hand of all the wild beasts I shall require it, 


kai ek cheiros anthropou adelphou ekzeteso ten psychen tou anthropou. 
and from the hand of a man's brother I shall require the life of man. 


Jj e TA Aq EN A NE 
Wad4a-x4 wo Wvac4 Wing vy 
TRE? 17 D783 DIRT DUCTUS 


(OTNT-MY My on dy noxa ^2 

6. shophek dam ha’adam ba’adam damo yishaphek 
ki b’tselem ‘Elohim “asah *eth-ha'adam. 
Gen9:6 Whoever sheds man’s blood, by man his blood shall be shed, 
for in the image of Elohim He made man. 
«6» 6 éxyéov alpa avOpmrov åvri Tob alpatos adtod exxvOyjceTaL, 
dtu év eikdve Veod Etroinoa Tov GvOpwrov. 
6 ho ekcheon haima anthropou anti tou haimatos autou ekchythesetai, 

The one shedding blood of a man, in return his blood shall be shed; 
hoti en eikoni theou epoiésa ton anthropon. 

for in the image of Elohim I made the man. 
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7. w’atem p'ru ur’bu :hir'tsu ba'arets ur’bu-bah. 
Gen9:7 As you, be fruitful and multiply; bring forth abundantly over the earth 
and multiply in it. 
<T> bpets 86 adEdveobe kat mAm00veo0e Kal mAmpoocare THY yv 
kai mÀmoveo0e én’ adris. 
7 hymeis de auxanesthe kai plethynesthe kai plerosate ten gen kai plethynesthe ep’ autes. 
But you grow, and multiply, and fill the earth, and multiply upon it! 


Shabbat Torah Reading Schedule (8rd sidrah) = Genesis 9:8 = 11:9) 


UAR Tx 114I- CEY nye "vA sWHErys 
TAND ims v32-5w) mi-5w DOR TNN 
8. wayo’mer ‘Elohim ‘el-Noach w'el-banayu ‘ito le’mor. 
Gen9:8 Then Elohim spoke to Noach and to his sons with him, saying, 
«8» Kai eimev 6 Beds TÔ Noe kal Totis viots adtod pet’ adtod Aéyov 


8 Kai eipen ho theos to Noe kai tois huiois autou met’ autou legon 
And Elohim said to Noah, and to his sons with him, saying, 


HYLA yyoqm-x4y Vyx4 vxe44x4 YAPI VQpA vivo 
DD IOS Beyor nw) Benw VPS OS Be 7337 "390 
9. wa'cni hin'ni meqim ‘eth-b’rithi ‘it’kem w’eth-zar’ akem ‘achareykem. 
Gen9:9 Now behold, 1, even I, do establish My covenant with you, 
and with your descendants after you; 
«9» Eyo (600 àaviorn thy 8va8 kv pov piv kai TO omrépp.a. o DLOV peð’ opas 
9 Ego idou anistemi ten diatheken mou hymin kai tğ spermati hymon meth’ hymas 
Behold, I raise up my covenant to you, and to your seed after you, 


AYAID 7103 YYXE 4"4 ALHA WII-CY X47 10 
nada xvH CYC AIXA rena yy wyxt 1444 vu Cy 2v 
Matas va DPA Ws TNT win -SD nS 


PANT nen 535 "nam ^wz^ Son DonN PINT Den 523: 


10. w'eth hal-nephesh hachayah ‘asher 'it'hem ba`oph bab'hemah 
ub’ kal-chayath ha'arets ‘it’kem milo! yots’ey hatebah |’ ko! chayath ha’arets. 


Gen9:10 and with every living creature that is with you, among the birds, 
among the cattle, and among every beast of the earth with you; 
of all that comes out of the ark, to every beast of the earth. 


hi lA A A y 5 € ^ , No , x E bi ^ 
«10» kat v&ov iux Tfj Loon peb’ SLOv à ópvéov Kat dmó KTHVOV 
Kal tâo Tots Onptovs Tis yfjs, doa peð’ pôv, 
3 b Va ^ 2 y , ^ ^ 
amd Tr&vTov TOv é£eA06vrov Ek THs KLBWTOD. 
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10 kai pase psyche te zose meth" hymon apo orneon kai apo ktenon 

and every soul living after you, from fowls and from cattle, 
kai pasi tois theriois tes ges, hosa meth" hymon, 

and with all the wild beasts of the earth, as many as are with you, 
apo panton ton exelthonton ek tes kibotou. 

from all the ones coming forth from out of the ark. 


"ge qu ur Stopy Mp Se popu M 
^-444 xHw4 Cysy ayo qvAv-4Óv Cy aya v7 
Ty apao noz0-N5) ODAN nmang ^nbpmao 


PRI nnm» Dap Tv myxp-wo) DDN 75D 
11. wahqimothi 'eth-b'rithi ‘it’kem w’lo’-yikareth kal-basar od 
mimey hamabul w’lo’-yih’yeh “od mabul !'shacheth ha’arets. 


Gen9:11 I establish My covenant with you; and all flesh shall never again be cut off 
by the water of the flood, neither shall there again be a flood to destroy the earth. 


<b kai otjow tv dta8jK HV pov Tpds ops, 
kal ovk droOavetrau TrGca, càp Ett ATO 700 OOo os TOD KaTaKAVOPLOD, 
kal oUK EoTat ETL KaTAaKAvOPLOs BSaTos ToO kacradÜetpau m&cav TH yi. 
11 kai steso ten diatheken mou pros hymas, 

And I shall establish my covenant with you, 


kai ouk apothaneitai pasa sarx eti 3po tou hydatos tou kataklysmou, 
and shall not die all flesh any longer from the water of the flood; 


kai ouk estai eti kataklysmos hydatos tou kataphtheirai pasan ten gen. 
and there shall not be any longer a flood of water to lay waste all the earth. 


LYE 3 IXY vi4-4"4 x14494- XTE x4£x WvaCR A 4v 12 
Joys qur BIE qur «vy Ie Phor Mad 
"P3 TMI 38-WN MITIN DNT DTN Nm 


:Boiy n7? opar OWN mn 5352» pz opra 
12. wayo’mer ‘Elohim zo’th ‘oth-hab’rith ‘asher-‘ani nothen beyni 
ubeyneyhem ubeyn kal-nephesh chayah ‘asher ‘it’kem !’doroth olam. 


Gen9:12 Elohim said, This is the sign of the covenant which | am making between Me 
and you and every living creature that is with you, for everlasting generations; 


<12> kai eimev kópvos 6 Beds pds Noe Todt0 Tò onpetov THs SiaOHK ys, 
6 éyà Stdwpr ava j.écov e106 kat Dov 
Kal avà Leoov áo buys Goons, 1] €oruv peð’ op, eis yeveds aiwvious: 
12 kai eipen kyrios ho theos pros Noe Touto to semeion tes diathekes, 
And YHWH Elohim said to Noah, This is the sign of the covenant 
ho ego didomi ana meson emou kai hymon 
which I execute between me and you, 


kai ana meson pases psyches zóses, he estin meth’ hymon, eis geneas aidnious; 
and between every soul living, as many as are with you for generations eternal. 
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H444 Yr gy 14449 x143 xY axvav 4704 Txx4¥ Mxwep-X4 13 
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13. ‘eth-qash’ti nathati be anan w'hay'thah loth b’rith beyni ubeyn ha'arets. 


Gen9:13 I set My bow in the cloud, 
and it shall be for a sign of a covenant between Me and the earth. 


<13> tò TOEOV pov TION WL év TH vepéàn, 
Kal €oTat eus onpetov SraO7K Ts ava PEcov Epo kat THs fis. 
13 to toxon mou tithemi en tē nephele, 

my bow I put in the cloud, 


kai estai eis semeion diathekes ana meson emou kai tes ges. 
and it shall be for a sign of covenant between me and the earth. 


4/03 XWPA ax44/v 444-40 ffo 3409 av aAY 14 
"ya DEPT TAYIN PISO Oy yay 3:93 mam 


14. w'hayah 5" an'ni anan "al-ha'arets w'nir'athah hagesheth be anan. 


Gen9:14 It shall come about, when I bring a cloud over the earth, 
that the bow shall be seen in the cloud, 


«14» kai ota év TH ovvvedetv pe vebéAas 
, M X ^ 5, , A Z 2 ^ , 
émi THY yyfjv ohOjoeTar TO TOEOV pov év TH vebéAq, 
14 kai estai en t synnephein me nephelas 
And it shall be in my collecting together the clouds 
epi ten gen ophthesetai to toxon mou en tē nephele, 
upon the earth, shall be seen the bow in the cloud. 


wJf-Cy YL IY "yv SY 21243 "4 vx7v44-x4 vx4yxv 15 
qwa-dy UWE CTIE wrya ayo qvAV- 4? 4wa-dy9 AH 
WIT OD PR OD PA ^ra WY a ng ^mT2000 


mwa-S> nnu? Sand men tiv mi-x5) ob2-523 mm 


15. w'zahar'ti *eth-b'rithi ‘asher beyni ubeyneykem ubeyn kal-nephesh chayah 
b’kal-basar w’lo’-yih’yeh od hamayim I'mabul l'shacheth kal-basar. 
Gen9:15 and I shall remember My covenant, which is between Me 


and you and between every living creature of all flesh; 
and never again shall the water become a flood to destroy all flesh. 


<15> kai pvnoðoopar Tis 9a dk ms pov, 1] EoTLv ava pésov E00 
KGL ULOV kal Ava p.écov TaONS buys Cwons év TACT CapKi, 
kal OK EoTaL ETL TO 000p Els KATAKAVOPOV vore CEaretiat m&cav oápka. 
15 kai mnésthésomai tes diathékés mou, hē estin ana meson emou kai hymon 
And I shall remember my covenant which is between me and you, 
kai ana meson pases psyches zoses en pase sarki, 
and between every soul living among all flesh. 


kai ouk estai eti to hydor eis kataklysmon hoste exaleipsai pasan sarka. 
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And there shall not be any longer the water for a flood so as to wipe away all flesh. 


Waal Ya "dvo x143 4yxd atxa 4AT 7/03 XWPA 3X4 16 
m-44a-do0 4w4 4w3-Cy23 aH WII-CY 2-94 
Dow Pa Bp mas 20 mum ny» nypa nma 


‘PUNTO OV WS nipp- mn wp par 
16. w'hay'thah haqesheth be anan ur’ithich liz’kor b’hrith olam beyn ‘Elohim 
ubeyn hal-nephesh chayah b’kal-basar ‘asher "al-ha'arets. 


Gen9:16 When the bow is in the cloud, 
then I shall see it, to remember the everlasting covenant 
between Elohim and every living creature of all flesh that is on the earth. 


«16» kat Eotat Tò TóÉEov pov ev TH vebéAn, 
kai dopar Tod [.vmo9 vac Sua OT]k HY aiwviov ava pEeoov kat THs fis, 
kal E00 kat Ava pécov Taos buyfs Cwons év TATH capkt, 1j EoTLV émi THs ys. 
16 kai estai to toxon mou en te nephele, 
And shall be my bow in the cloud; 


kai opsomai tou mnesthenai diatheken aidnion ana meson emou kai tes ges, 
and I shall see it to remember covenant the eternal between me and the earth, 


kai ana meson pases psyches zoses en pase sarki, he estin epi tes ges. 
and between every soul the living which is in all flesh upon the earth. 


o FGA KEE WIC YALE AIV 
reqea-lo qw qW3-Ly fray ayaa voy qwe 
m285-nmw NNT 72758 OTN TNT 


D :powccov Tw C275 Par cpa nap CUN 
17. wayo’mer ‘Elohim ‘e!-Noach zo'th ‘oth-hab’rith 
‘asher haqimothi beyni ubeyn kal-basar ‘asher al-ha’arets. 


Gen9:17 And Elohim said to Noach, This is the sign of the covenant 
which I have established between Me and all flesh that is on the earth. 


<17> kai eimev 6 Beds rô Noe Todt0 Tò onpetov tis SuabjK ys, 
ms SveSeunv ava pécov ėpoĝ Kal àvà péoov TONS oapkós, 1| €oru émi THIS ys. 
17 kai eipen ho theos to Noe Touto to semeion tes diathékés, 

And Elohim said to Noah, This is the sign of the covenant of 


hes diethemen ana meson emou kai ana meson pases sarkos, he estin epi tes ges. 
which I ordained between me and between all flesh which is upon the earth. 


xJvv WAT yw adxa-fy Yaraa Hj] YLATY 18 
Jer) "ec FTA "Wy 
ne" am OW nam] 15 Ose m37*33 AIM 


Ei ^N NIT Dm) 
18. wayih'yu b'ney-Noach hayots’im min-hatebah Shem 


w'Cham waYapheth w’Cham hw’ ‘abi K’na an. 
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Gen9:18 Now the sons of Noach who came out of the ark were Shem 

and Cham and Yapheth; and Cham was the father of Kanaan. 

418» ^Hoav 8€ oi viot Noe ot é&eA06vres ék tis kcBoroó Anp, Xap, laded- 
Xap Tv TATHp Xavaav. 


18 Esan de hoi huioi Noe hoi exelthontes ek tes kibotou Sem, 
And these were the sons of Noah, the ones coming forth from the ark, Shem, 


Cham, lapheth; Cham en pater Chanaan. 
Ham, Japheth. And Ham was father of Canaan. 


r-44a-4£y anJy AC4YT WI-13 Act AWEN 19 
‘PUNT DD Tgp) TPR mT DN myo o 
19. shloshah ‘eleh b'ney-Noach ume’eleh naph’tsah kal-ha’arets. 
Gen9:19 These three were the sons of Noach, 
and from these the whole earth was populated. 
<19> 1peis oorot eLotv ot vioi Noe’ &mó TobTwv Sveomráprjoav émi mücav THY yiv. 


19 treis houtoi eisin hoi huioi Noe; 
These three are the sons of Noah. 


apo touton diesparésan epi pasan ten gen. 
From these, men were disseminated upon all the earth. 


W4y Cory ayata wre HY CHT 20 

(OTD v6) MAINT wx m3 omo 
20. wayachel Noach ‘ish ha’adamah wayita” karem. l i 
Gen9:20 Then Noach began a man of the ground and planted a vineyard. 


<20> Kat Tjp£aro Noe &vOporros yewpyos yfjs kal épúrevoev apTEAGva. 


20 Kai erxato Noe anthropos georgos ges kai ephyteusen ampelona. 
And began Noah the man to be a farmer of the land. And he planted a vineyard, 


AA YI (Axi 4yvcvv YR Tayy xwa Ya 
TOTS ina Dane. apwan nT mümsw 
21. wayesh't! min-hayayin wayish'bar wayith'gal b'thoh 'ahaloh. 
Gen9:21 He drank of the wine and became drunk, 
and uncovered himself in the midst of his tent. 
<21> kat Emev ék Tod oivov kat épe0000 kat eyupvaby év TH otkw adtod. 
21 kai epien ek tou oinou kai emethysthé 
and drank from the wine, and became intoxicated, 


kai egymnothe en tQ oikQ autou. 
and became naked in his house. 


TLIA xv4o x4 Joly w34 Yu 449122 
TAS YtH4-VJwZ ^Y 
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22. wayar’ Cham ‘abi K’na an ‘eth 'er'wath ‘abiu wayaged lish'ney-‘echayu bachuts. 


Gen9:22 Cham, the father of Kanaan, saw the nakedness of his father, 
and told to his two brothers outside. 


<22> kal elev Xap 6 mra rijp Xavaav thy ybpvwowy Tod tatpds adTod 
kai e€eAwv avnyyetrev Tots Svoiv adeAdpots avto é£o. 
22 kai eiden Cham ho pater Chanaan ten gymnosin tou patros autou 

And looked at Ham the father of Canaan the nakedness of his father; 


kai exelthon anéggeilen tois dysin adelphois autou exo. 
and going forth, he announced it two brothers to his outside. 


wary gyv-do yaway arva x XJLY YW psy os 
yav34 xq4o x4 vTyvv xy vyé v 
"44 44 av 34 xv4ov xaya WALI 


omw n2u-oy wv PRETT ne ow mpi 
Draw moy ns 3927) mny 122» 
ANT xd omas NY) MINS apum 


23. wayiqach Shem wa’ ep ie!) *eth-hasim'lah wayasimu al-sh’kem sa’ neyhem 


wayel'hu ‘achoranith way’kasu ‘eth er’wath ‘abihem 
uph'neyhem ‘achoranith w’ er’wath ‘abihem lo! ra’u. 


Gen9:23 But Shem and Yapheth took a garment and laid it upon both their shoulders 
and walked backward and covered the nakedness of their father; 
and their faces were turned away, so that they did not see their father’s nakedness. 


<23> kat AaBovtes Lp kat lade tò tpatiov EmePevto emt Ta 800 vàra adbtHv 
Kal ETropevOynoav dmiofodavas kal cvvekáAvipav THY yópvworv ToO TAaTPOs AdTOV, 
kal TO TPOTWTIOV avTOv STLOVOdavés, kai TIV YOLVWOLV TOD TATPOs aùrtâv oùk elõov. 
23 kai labontes Sem kai Iapheth to himation epethento epi ta duo nōta auton 

And taking Shem and Japheth the cloak, placed it upon two backs their, 


kai eporeuthesan opisthophanos kai synekaluuan ten gymnosin tou patros auton, 
and went backwards, and they covered up the nakedness of their father; 


kai to prosopon auton opisthophanes, 
and their face was backwards, 


kai ten gymnosin tou patros auton ouk cidon. 
and the nakedness of their father they did not look at. 


JOPA v/3 ví-awo-4"4 x4 oavY YYTTY HY nuc 24 
opo jaa 5ney ON DW vc "5 m ppn 
24. wayicets Noach mieyno wayeda' ‘eth ‘asher- asah-lo b'no haqatan. 


Gen9:24 When Noach awoke from his wine, 
he knew what his youngest son had done to him. 
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24» eEévabev 86 Noe à 700 otvov 
kal ëyvw doa etroinoev avTH 6 vids adTOD 6 veorepos, 
24 exenépsen de Noe apo tou oinou 

sobered up And Noah from the wine, 


kai egno hosa epoiesen autQ ho huios autou ho neoteros, 
and knew as much as did to him son his younger. 


EHEC AAT 430 ago fofy 4744 4/43-Y 25 
TUN? mm may Tay vj» OW WNIT 
25. wayo'mer 'arur K’na an ebed "'abadim yih’yeh |’echayu. 
Gen9:25 So he said, Cursed be Kanaan; A servant of servants He shall be to his brothers. 


«25» kat eitev Emkatapatos Xavaav: tats oikétns Eotat Tots adeAdpots adtod. 


25 kai eipen Epikataratos Chanaan; 
And he said, Accursed be Canaan - 


pais oiketés estai tois adelphois autou. 
a child, a domestic servant he shall be to his brothers. 


YC ago fofy rary Ww vad4 ava yv43 174126 
Ano» Tay 1225 "UT DNE "now mm JANA No" 
26. wayo'mer baruk Yahüwah ‘Elohey $hem wihi K’na an "ebed lamo. 
Gen9:26 He said, Blessed be 4*(À, the El of Shem; 
and let Kanaan be his servant to them. 
<26> koi eitev Eddoyntos kópvos 6 Beds Tod Eny, 
kal €otar Xavaav tats olkeT ns avTod. 


26 kai eipen Eulogetos kyrios ho theos tou Sem, 
And he said, Blessed be YHWH the El of Shem, 


kai estai Chanaan pais oiketes autou. 
and Canaan shall be servant domestic his. 


no a Y2 m oyog Tawh ng?» OTN met 
27. yaph’t’ ‘Elohim l-Yepheth w'yish'hon b’ahaley-Shem wihi K'na an "ebed lamo. 
Gen9:27 May Elohim enlarge Yapheth, and let him dwell in the tents of Shem; 
and let Kanaan be his servant to them. 
<27> tAaTbVaL 6 Beds TH Iade0 kai karorkyodtw év Tots otkors TOD Lyp, 
kai yevnOntw Xavaav tats advtov. 


27 platynai ho theos tQ !apheth kai katoikesato en tois oikois tou Sem, 
May Elohim widen to Japheth, and let him dwell in the tents of Shem, 


kai genetheto Chanaan pais auton. 
and let Canaan become their servant. 


aw YawyHY ayw xv4y WEW Cy aya 444. Hf-s-Ho-'v 28 
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28. way'chi-Noach ‘achar hamabu! sh’losh me'oth shanah wachamishim shanah. 
Gen9:28 Noach lived three hundred and fifty years after the flood. 


<28> "Ebqoev 86 Noe peta Tov karakàvopòv Tpvakóova. TEVTNKOVTG ETT. 


28 Ezesen de Noe meta ton kataklysmon triakosia pentekonta ete. 
lived And Noah after the flood three hundred fifty years. 


xya y ayw YawyHy ayw xv4y owx WI-TYT-CY 147} 29 

2 sil nmn maw pum mw nix vum m7 ar" SD TiTMD2 

29. wayih'yu kal-y’mey-Noach t'sha` me’oth shanah wachamishim shanah wayamoth. 
Gen9:29 So all the days of Noach were nine hundred and fifty years, and he died. 


Loo 7 ^ ee 2 p / L » No» 7 
<29> KAL EYEVOVTO TIAOGL AL NpEpAL Noe EVVAKOOLA TEVTNKOVTA ETN, KAL àTéOavev. 


29 kai egenonto pasai hai hemerai Noe ennakosia pentekonta ete, kai apethanen. 
And were all the days of Noah nine hundred fifty years, and he died. 


Chapter 10 


XJA Y VH YW Hf-V/23 Xa PX ACT Genio: 
13/4 144 WIS Wad Taciri 
nn? nm ow n3-32 na pim noyix 


12mm nw mua ond r0) 
1. weleh tol'doth b'ney-Noach Shem Cham wa-VYapheth 
wayiual'du lahem banim ‘achar hamabul. 


Gen10:1 Now these are the generations of Shem, Cham, and Yapheth, the sons of Noach; 
and sons were born to them after the flood. 
<10:1> Aðra 86 ai yevécets tév vidv Noe, Enp, Xap, Iade0, 
Kal éyevr0moav aùrtoîs viol peTà TOV ka rakAvop.v. 
1 Hautai de hai geneseis ton huion Noe, Sem, Cham, lapheth, 
And these are the generations of the sons of Noah - Shem, Ham, Japheth. 


kai egenethesan autois huioi meta ton kataklysmon. 
And were born to them sons after the flood. 


TQ4qvexy Ywy Caxy fry ayy vary 443 X7 432 
omm qum oan my oum xus 003 ne? yas 
2. b'ney Yepheth: Gomer u-Magog u-Maday w’Yawan w'Thubal uMesheh w'Thiras. 


Gen10:2 The sons of Y apheth were Gomer and Magog and Maday and Yawan 
and Thubal and Meshek and Thiras. 


<2> Yiot Iaoe0-. l'auep kat Maywy kat Madsar kat Iwvav kat EAvca 
kal OoBedr kat Moooy kai Oupas. 
2 Huioi lapheth; Gamer kai Magog kai Madai kai Iouan 
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The sons of Japheth - Gomer, and Magog, and Madai, and Javan, 


kai Elisa kai Thobel kai Mosoch kai Thiras. 
and Elisa, and Tubal, and Meshech, and Tiras. 


AFTY xq; SIPS CO S,3 
TIN] MBM] n30N WA una 
3. ub’ney Gomer: ‘Ash’kanaz w’Riphath w’Thogar’mah. l i l l 
Gen10:3 The sons of Gomer were Ashkanaz and Riphath and Thogarmah. 
«3» kai viot l apep: Aoxaval, cat Pupa0 kat Oopyapa. 


3 kai huioi Gamer; Aschanaz kai Riphath kai Thorgama. 
And the sons of Gomer - Ashkenaz, and Riphath, and Togarmah. 


Yayaay Yaxy wawaxy av eR JYT VI AY 4 
i377) mme wya) now Tp x43 
4. ub'ney Yawan: ‘Elishah w'Thar'shish Kittim w'Dodanim. 
Gen10:4 The sons of Yawan were Elishah andTharshish, Kittim and Dodanim. 


<4 kai viot Iwvav: EAvca kai Oapovs, Kttvor, “Pddvor. 


4 kai huioi lóuan; Elisa kai Tharsis, Kitioi, Hrodioi. 
And the sons of Javan - Elisha, and Tarshish, Kittim, Dodanim. 


wag yxm4443 WIA 114 YA47) ACE s 
Wavr123 WIJI vYIwZZ 
WN OOVAND mam Px 1705) ORAT 


‘oman Bpnsun» iu 
5, me’eleh niph’r’du ‘iey hagoyim b’ar’tsotham ‘ish 
li’ shono I’mish’p’chotham b’goyehem. 
Gen10:5 From these, the coastlands of the nations were separated into their lands, 
each according to his language, according to their families, into their nations. 
«5» ék TobTov &doptoOmoav vijcou THV éÜvàv év TH yf ao Tàv, 
ékacTos KATA yÀAGccav év Tals þvàaîs adTHV Kal év Tots €Üveovv avTOv. 


5 ek touton aphoristhesan nésoi ton ethnon en te ge auton, hekastos 
From out of these were separated islands of the nations i» their land, each 


kata glossan en tais phylais auton kai en tois ethnesin auton. 
according to tongue, among their tribes, and among their nations. 


TUE EXT IoT TIS M CELSTS 
T9321 MAHA mnm wad Bn 73333 
6. ub'ney Cham: Kush uMits'rayim uPhut ulna an. 
Gen10:6 The sons of Cham were Kush and Mitsrayim and Phut and Kanaan. 
«6» Yiot 86 Xap: Xovs kat Meoparp, Oov8 kai Xavaav. 


6 Huioi de Cham; Chous kai Mesraim, Phoud kai Chanaan. 
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And the sons of Ham - Cush, and Mizraim, Phut, and Canaan. 


Ax3TY ACL THY 43T WYY 243977 
quar quw xu oL oT Neq 
Maso} nom NAO v 37 


Tam SAW nmeyo 333 N2D20) TyTN 
7. ub'ney Kush: $'ba! waChawilah w'$ab'tah w’Ra mah w’Sab’t’ka’ 
ub'ney Ra’ mah: $h’ba’ uD'dan. 
Gen10:7 The sons of Kush were Seba and Chawilah and Sabtah 
and Raamah and Sabteka; and the sons of Raamalh were Sheba and Dedan. 


«T» vtov 8é Xovs: Zafa kai Evida kat ZaBala kat Peypa kai Zafakaa. 
vioi 86 Peypa: Zaßa kai Aadav. 
7 huioi de Chous; Saba kai Euila kai Sabatha 
And the sons of Cush - Seba and Havilah, and Sabtah, 
kai Regma kai Sabakatha. huioi de Regma; Saba kai Dadan. 
and Raamah, and Sabtechah. And the sons of Raamah - Sheba and Dedan. 


449 431 xvvaAZ CHA 4YA 44/7 x4 ^ wYYYs 
(Pasa 23 niu onm win Toc T0» vin 
w’Kush yalad ‘eth-Nim’rod hu’ hechel lih’yoth gibor ba'arets. 


Gen10:8 Now Kush fathered Nimrod; he began to be a mighty one on the earth. 


<8> Xovs Sè éyévvnoev tov NeBpwd. odtos paro etvar ylyas ém THs yrs" 
8 Chous de egennésen ton Nebrod. houtos érxato einai gigas epi tes ges; 
And Cush procreated Nimrod. This one began to be a giant upon the earth. 


AVAL VIC 42-497 424-4749 
AYAT 2970 aan 4791 4497y 4942 YY-Lo 
Mim 7355 mz-323 PATNA 


STyT 7395 TE Apa T3032 AN? T275Y 
9. hu'-hayah gibor-tsayid lip’ney Yahüwah 
"al-hen ye'amar kNim’rod gibor tsayid lip'ney Yahüwah. 
Gen10:9 He was a mighty hunter before 4*(4/; 
therefore it is said, Like Nimrod a mighty hunter before 444%. 


«9» obtos HW yCyas kvvqyós évavrtov kvptov ToO Beos: 
Sud ToOTo époðorv ‘Os NeBowsd yiyas kuvynyds évavatov kuptov. 
9 houtos én gigas kynégos enantion kyriou tou theou; 
This one was a giant hunter with hounds before YHWH Elohim. 


dia touto erousin 
On account of this they shall say, 


Hos Nebrod gigas kynégos enantion kyriou. 
As Nimrod a giant hunter with hounds before YHWH. 
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10. wat’hi re'shith mam’lak’to Babel w" Ere!2 w’AkRkad w’Kal’neh b’erets $hin" ar. 
Gen10:10 The beginning of his kingdom was Babel and Erek and Akkad and Kalneh, 
in the land of Shinar. 
«10» kat éyévero àpx Tis BaouA etas adtob BaguAov kat Opex 
kat Apyad kal Xadavvy év Tfj yf Levvaap. 
10 kai egeneto arche tes basileias autou Babylon kai Orech 
And came to pass the beginning of his kingdom - Babylon, and Erech, 
kai Archad kai Chalanne en te ge Sennaar. 
and Accad, and Calneh, in the land of Shinar. 


AYYLY-X4 137v FW 4ra 4799 rn4423777 0 
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Inesna ce nana 
11. min-ha’arets hahiw’ yatsa’ ‘Ashshur wayiben *eth-Nin'weh 
w’eth-R’choboth Ir w'eth-Kalach. 


Gen10:11 From that land he went forth into Ashshur, and built Nineweh 
and Rechoboth-Ir and Kalach, 
dL ék tis yfjs ékeivns e&fA0ev Aocovp kal oxodépyoev thy Nuvevn 
kai THY PowBw8 dA kat THY Xadax 
11 ck tes ges ekeinés exelthen Assour kai okodomesen ten Nineue 

From out of that land came forth Assyria. And he built Nineveh, 
kai ten Rooboth polin kai ten Chalach 

and the city Rhooboth, and Calah - 


alada 4109 479 ACY YR IT aY/V! 12-3 TTA X4Y32 
iux] Py wu map paigmy» pa moon» 
12. w'eth-Resen beyn Nin'weh ubeyn Kalach hiw’ ha ir hag'dolah. 
Gen10:12 and Resen between Nineweh and between Kalach; that is the great city. 
<12> kat tH Aacep ava péoov Nuvevy kai ava pécov XaAax: 
avTy Å TOALS 7] PEGA. 


12 kai ten Dasem ana meson Nineué kai ana meson Chalach; haute he polis he megale. 
and Dase between Ninevi and Chalach: this is the city great. 


WavYÓ-x4 ad "e pr a 
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13. uMits’rayim yalad ‘eth-Ludim w’eth- Anamim w'eth-L'habim w'eth-Naph'tuchim. 
Gen10:13 Mitsrayim fathered Ludim and Anamim and Lehabim and Naphtuchim. 


«13» kai Meopaup éyévvqoev robs Aov8u kat tobs Eveperup 
kal tovs AaBup kai tods Nedbaruup 
13 kai Mesraim egennésen tous Loudiim kai tous Enemetiim 

And Mizraim procreated the Ludim, and the Naphtuhim, 


kai tous Labiim kai tous Nephthaliim 
and the Anamim, and the Lehabim, 


(000 Wuxwd) YNY PER WE VVHCTY KEY YPI XA s 
P dap i472 Md 
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14. w'eth-Path'rusim w'eth-Kas'luchim ‘asher yats’u misham P'lish'tim 
w'eth-Kaph'torim. 
Gen10:14 and Pathrusim and Kasluchim from which came there Pilishetim 
and Kaphtorim. 


<14 kai 1ovs Tatpoowvup kat T09s XaoAovup, 

60ev é£qA0ev éxeiOev DudArotiup, kat rovs Kado0opu p. 

14 kai tous Patrosoniim kai tous Chasloniim, hothen exelthen ekeithen Phylistiim, 
and the Pathrusim and the Casluhim, from where came forth the Philistines, 


kai tous Kaphthoriim. 
and the Caphtorim. 


aang 0323 pDex-nw 70 paw 
15. ulna an yalad ‘eth-Tsidon b’koro w'eth-Cheth. 
Gen10:15 Kanaan fathered Tsidon, his firstborn, and Cheth. 


<15> Xavaav S€ éyévvnoev vóv dva mporórokov Kal TOV Xerratov 


15 Chanaan de egennésen ton Sidona prototokon kai ton Chettaion 
And Canaan procreated Sidon the first-born, and the Hittite, 


W414 x4vY v4/4a-x4Y vTY3vTA-X4T 16 
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16. w’eth-haY’ busi w'eth-ha'Emori w’eth haGir’ gashi. 
Gen10:16 and the Yebusite and the Emorite and the Girgashite 


416» kat 1óv LleBovoatov kat tov Apoppatov kat tov l'epyecatov 


16 kai ton Iebousaion kai ton Amorraion kai ton Gergesaion 
and the Jebusite, and the Amorite, and the Girgasite, 


YL FAKE vT4930UY LYHA-XEY 17 
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17. w'eth-haChiui w'eth-ha Ar'qi w'eth-ho fin. 
Gen10:17 and the Chiuite and the Arqite and the Sinite 


«17» kai 1óv Evatov kai 1óv Apovkatov kai tov Acevvatov 


17 kai ton Euaion kai ton Aroukaion kai ton Asennaion 
and the Hivite, and the Arkite, and the Sinite, 


vxX9ua-x4v v4ymacx4qy vav44A X4 18 
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18. w’eth-ha’ Ar wadi w’eth-haTs’ mari w’eth-haChamati 


w’achar naphotsu mish'p'choth hak’na ani. 
Gen10:18 and the Arwadite and the Tsemarite and the Chamatite; 
and afterward the families of the Kanaanite were spread abroad. 


<18> kat tov Apá8vov kat tov Lapapatov kat Tov Apabe. 
kal petà TOOTO SteoTMapHoav at dudat TOV Xavavatov, 
18 kai ton Aradion kai ton Samaraion kai ton Amathi. 
the Arvadite, and the Zemarite, and the Hamathite, 
kai meta touto diesparésan hai phylai tōn Chananaion, 
and after these were scattered the tribes of the Canaanites. 


4111 A43 parry vJofya C791 1471719 
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19. way’hi g’bul hak’na ani miTsidon bo’akah G'rarah 
"ad- Azah bo’akah $’domah wa’ Amorah w’Ad’mah ul s’boyim "ad-Lasha'. 
Gen10:19 The territory of the Kanaanite was from Tsidon as you go toward Gerar, 
as far as Azah; as you go toward Sedom and Amorah and Admah and Tseboyim, 
as far as Lasha. 
<19> kat éyévovro Ta Spia TOV Xavavaiwv ad Li8Gvos Ews EAOetv eis D'epapa 
kai Délav, éos éA0etiv LodSopwv kat l opoppas, Adapa kal LeBwup, éos Aaoa. 
19 kai egenonto ta horia ton Chananaion apo Sidonos 

And were the boundaries of the Canaanites from Sidon 
heos elthein eis Gerara kai Gazan, 

unto the coming into Gerar and Gaza, 
heos elthein Sodomon kai Gomorras, Adama kai Seböim, heos Lasa. 

unto the coming unto Sodom and Gomorrah, Admah and Zeboim, unto Lasha. 
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20. ‘eleh b’ney-Cham l'mish'p'chotham |; l'shonotham b'ar'tsotham »’goyehem. 
Gen10:20 These are the sons of Cham, according to their families, 
according to their languages, by their lands, by their nations. 
20» oorov viol Xap év rats $vAa tis abTÓv kata yAwoous abTav 
év Tals yopats adTOV kal év Tots éOveov adTév. 


20 houtoi huioi Cham en tais phylais auton kata glossas auton 
These are the sons of Ham among their tribes, according to their languages, 


en tais chorais auton kai en tois ethnesin auton. 
among their regions, and among their nations. 
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21. ul'$hem yulad gam-hu' ‘abi kal-b’ney- Eber ‘achi Vepheth hagadol. 
Gen10:21 To Shem was born, also to him, the father of all the sons of Eber, 
and the older brother of Yepheth. 
<21> Kai tô Zn. Eeyev7Oy kai abt, TatpL TaVTWV THV viðv EBep, 
&9eA o6 Iaóe0 709 petlovos. 
21 Kai tọ Sem egenethe kai autQ, patri panton ton huion Eber, 
And to Shem was born, even to him, the father of all the sons of Eber, 


adelphàQ lapheth tou meizonos. 
brother of Japheth the greater. 


W44Y ater ey)4A4y drywer lvo Ww 1322 
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22. b'ney Shem: Eylam w’Ashshur w'Ar pak’shad w’Lud wa'Aram. 
Gen10:22 The sons of Shem were Eylam and Ashshur and Arpakshad and Lud and Aram. 
<22> viot 2mp: Arap kal Aocovp kat Apia£a8 kat Aovd kat Apap kal Katvav. 


22 huioi Sem; Ailam kai Assour kai Arphaxad kai Loud kai Aram kai Kainan. 
Sons of Shem - Elam, and Asshur, and Arphaxad, and Lud, and Aram, and Cainan. 


wy 4x17 CYHY NYO Yq 1223 
m nu om pay BAX "32132 
23. ub’ney ‘Aram: Uts w'Chul w'Gether waMash. 
Gen10:23 The sons of Aram were Uts and Chul and Gether and Mash. 


23» kai viol Apap: Os kat Ovd kat L'a8ep kat Mooox. 


23 kai huioi Aram; Os kai Oul kai Gather kai Mosoch. 
And the sons of Aram - Uz, and Hul, and Gether, and Mash. 


449-x4 ^v HÓwY HQW-X4 aca awy744 7 24 
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24. w’Ar’pak’shad yalad ‘eth-Shalach w’Shelach yalad ‘eth- Eber. 
Gen10:24 Arpakshad fathered Shalach; and Shelach fathered Eber. 


<24> kai Apdatad éyévvnoev tov Katvav, 
kai Kacvav éyévvqoev tov Lada, Lada 86 éyévvqoev tov EBep. 


24 kai Arphaxad egennésen ton Kainan, kai Kainan egennesen ton Sala, 
And Arphaxad procreated Cainan; and Cainan procreated Salah; 


Sala de egennésen ton Eber. 
and Salah procreated Eber. 


147 an4a Yw 1/2 vw aca 49004 25 
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25. ul’ Eber yulad sh'ney banim shem ha’echad Peleg 
ki b'yamayu niph’I’gah ha’arets w’shem ‘achiu Yaq’tan. 
Gen10:25 Two sons were born to Eber; the name of the one was Peleg, 
for in his days the earth was divided; and his brother’s name was Y aqtan. 
<25> kat tô EBep éyevýðnoav 850 vioi: övopa TH évi Padek, 
Stu év Tats HpEepats adTod SrepeptoOy 7| yf, kal övopa TO àdðeAþÂ aŭto lekrtav. 
25 kai to Eber egenethesan duo huioi; onoma tö heni Phalek, 

And to Eber were born two sons, the name given to the one was Peleg; 


hoti en tais hemerais autou diemeristhe he ge, 
for in his days was divided into parts the earth; 


kai onoma tọ adelphào autou lektan. 
and the name of his brother was Joktan. 


Wqueox4v xvU4nHox4 v 74w-x4£v ^AYWÓE-X4. adv JOPLY 26 
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26. w'. «c tan yalad ‘eth-’Al’modad w’eth-Shaleph 
w'eth-Chatsa'rmaweth w’eth-Yarach. 


Gen10:26 \ ogtan fathered Almodad and Sheleph and Chatsarmaweth and Yarach 


<26> lextav 86 éyévvqoev Tov EApwdad kat tov Lared kat Acappo8 kat Iapax 


26 Icektan de egennésen ton Elmodad kai ton Saleph kai Asarmoth kai Iarach 
And Joktan procreated Almodad, and Sheleph, and Hazarmaveth, and Jerah 


aCPA-X4Y (xXY4-Xx£Y V4Y^aA-X4Y 27 
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27. w'eth-Hadoram w’eth-’Uzal w’eth-Digq’lah. 
Gen10:27 and Hadoram and Uzal and Diglah 
<27> kat O8oppa kat Au kat AekAa. 
27 kai Odorra kai Aizel kai Dekla 
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and Hadoram, and Uzal, and Dikiah, 
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28. w’eth- Obal w’eth-’Abima’El w'eth-$h'ba'. 
Gen10:28 and Obal and Abima' El and Sheba 
<28> kat Edad, kat ABuenA kat LaBev 


28 kai Eual, kai Abimeél kai Sabeu 
and Obal and Abimael Sheba, 


MOPL 44I ad4-Cy 331v-x4Y ACv TW X4 Y 4714-7 X4 Y 29 
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29. w’eth-’ Ophir w’eth-Chawilah w’eth-Yobab kal-‘eleh b’ney Yaq'tan. 
Gen10:29 and Ophir and Chawilah and Yobab; all these were the sons of Yaqtan. 


<29> kai Ovdip kat Evtda kai IwBaB. måvres obtor vioi Iekrav. 


29 kai Ouphir kai Euila kai Iobab. pantes houtoi huioi Iektan. 
and Ophir, and Havilah, and Jobab. Ai! these were sons of Joktan. 


Yapa 44 4417F AYES 4wW"Y YIWTY vA 30 
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30. way’hi moshabam mi-Mesha' bo’akah $’pharal har haqedem. 
Gen10:30 Now their dwelling was from Mesha as you go toward Sephar, 
the mountain of the east. 
«30» kai éyévero 1| kaTolK nots aóT6v dd Macon ews éAO0etv eis Lwhypa, 
ópos dva ToAÀív. 


30 kai egeneto he katoikesis auton apo Masse heos elthein eis Sophera, 
And was their dwelling from Mesha unto the coming into Sephar, 


oros anatolon. 
a mountain of the east. 


MALTA yxm443 yxIvdd YXUIWYE yv 43 ACF 31 
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31. ‘eleh b’ney-Shem l'mish'p'chotham |iI’shonotham b'ar'tsotham |’goyehem. 
Gen10:31 These are the sons of Shem, according to their families, 
according to their languages, by their lands, according to their nations. 
<31> odor viol Anp év rats $vAa is adtév kata yAwoous abtav 
év Tals yopars adTOV kal év Tots éOveov adTév. 
31 houtoi huioi Sem en tais phylais auton kata glossas auton 

These are the sons of Shem among their tribes, according to their languages, 


en tais chorais auton kai en tois ethnesin auton. 
among their regions,and among their nations. 
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32. ‘eleh mish’p’choth b'ney-Noach l'tol'dotham b’goyehem 
ume’eleh niph'r'du hagoyim ba'arets ‘achar hamabul. 
Gen10:32 These are the families of the sons of Noach, according to their genealogies, 
by their nations; and out of these the nations were separated on the earth after the flood. 
<32> Abra at bvdat viðv Noe kata yevécers abtav kata Ta €Ovy advtav: ad 
TOUTOV ÜOveoTrápricav víjoou TOV éÜvóv émi THs yfjs peTA TOV KaTAKAVOPOV. 


32 Hautai hai phylai huion Noe kata geneseis auton 
These are the tribes of the sons of Noah, according to their generations, 


kata ta ethné auton; apo touton diesparesan nésoi ton ethnon 
according to their nations. From these were scattered islands of the nations 


epi tés gés meta ton kataklysmon. 
upon the earth after the flood. 


Chapter 11 
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1. way’hi kal-ha’arets saphah ‘echath ud’barim *achadim. 
Gen11:1 Now the whole earth was of one language and the same words. 
41:1» Kat dv Toa. 1| yf XetAos ëv, kai bwv7 pla mâow. 


1 Kai én pasa hé gé cheilos hen, kai phoné mia pasin. 
And was all the earth lip one, and voice one to all. 


Ww vvv 4o/w n4tg 39?3 TYTY wapy WoT/3 14172 
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2. way’hi »'nas'am miqedem wayim’ts’u biq’ ah b’erets Shin ar wayesh’bu sham. 
Gen11:2 It came about as they journeyed from the east, 
that they found a plain in the land of Shinar and settled there. 
<2> kai éyévero év TH kivfjoat adTods &mó GvaTOAGV eopov TrEStOV 
év yj Levvaap kai kaTMK OAV éket. 
2 kai egeneto en tQ kinesai autous apo anatolon 

And it came to pass in their moving from the east, 


heuron pedion en ge Sennaar kai katOkésan ekei. 
they found a plain in the land of Shinar, and they dwelt there. 
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3. wayo'mru ‘ish ‘el-re ehu habah nil'b'nah l'benim w'nis'r'phah lis’'rephah 
wat'hi lahem hal'benah Paben w’hachemar hayah lahem lachomer. 
Gen11:3 And each one said to his neighbor, Come, let us make bricks 


and burn them thoroughly. And it was the brick to them for stone, 
and it was the asphalt to them for mortar. 


«3» kal elmev ávOporros TH mÀmotov Aeóre mÀwOeboop.ev mACvOovs 
XY 2 lA , X , M , , , ^ e a , y 
kal OTTTOWLEV AVTAS Tupi. kal éyévero AVTOLs À rÀLvOos eus Alov, 
kal &odaATos HV adtots 6 THAIS. 
3 kai eipen anthropos tQ plésion Deute plintheusomen plinthous 
And said a man to his neighbor, Come let us make bricks, 


kai optesomen autas pyri. 
and let us bake them in fire. 


kai egeneto autois he plinthos eis lithon, kai asphaltos en autois ho pelos. 
And became to them the brick as stone, and asphalt was their mortar. 


yryws PWI Caqyy 1470 PYAYI AIA TETTA 
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4. wayo'm'ru habah nib’neh-lanu ‘ir umig’dal w’ro’sho bashamayim 
w'na aseh-lanu shem pen-naphuts -:-p'ney kal-ha’arets. 


Gen11:4 They said, Come, let us build for ourselves a city, 
and a tower with its top in the heavens, and let us make for ourselves a name, 
otherwise we shall be scattered abroad over the face of the whole earth. 


<4 kai evrav Acite oixodopjowpev éavrots OAL 
kal TUPYoV, où 1 kepa) EoTaL Ews TOO ovpavod, 
kal TOLOWLEV éavTots Svopa pd ToO SiacTapTVvat émi mpoodomov TAOS TS ys- 
4 kai eipan Deute oikodomesomen heautois polin kai pyrgon, 
And they said, Come let us build to ourselves a city and tower 


hou he kephale estai heos tou ouranou, 
of which the top shall be unto the heavens. 


kai poiesomen heautois onoma pro tou diasparenai 
And let us make to ourselves a name before the being scattered 


epi prosopou pases tës ges. 
upon the face of all the earth. 
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5. wayered Yahúwah lir’oth ‘eth-ha ir w'eth-hamig'dal ‘asher banu b'ney ha’adam. 


Gen11:5 444% came down to see the city 
and the tower which the sons of the man had built. 


«5» kat ka réf KUpLos LGetv THY TOALY 
kal TOV TUPYOV, Ov oko8óp.moav ot vioi TOv GvOpormov. 
5 kai katebé kyrios idein ten polin kai ton pyrgon, 
And YHWH went down to look at the city and the tower, 


hon Qkodomesan hoi huioi ton anthropon. 
which built the sons of men. 


xywod Wlua AEF YEYE XH4 37wv an YO fa avav 474v Y6 
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6. wayo'mer Yahüwah hen “am ‘echad w’saphah 'achath Ikulam 
w'zeh hachilam la asoth w’ atah lo'-yibatser mehem kol ‘asher yaz’mu !a asoth. 


Gen11:6 À (24 said, Behold, they are one people, 
and they all have the same language. And this is what they began to do, 
and now nothing shall be restrained {rom them al! which they have imagined to do. 


` 7 y, , X d a \ ^ e , 
«6» kai eitrev KUptos 'I609 yévos Ev kal xetAos Ev mrávrov, 
^ ^ ^ M ^ , , , , , ^ 4 
Kal ToOTo Tjp£avro mrovífjoat, Kal viv ook ékAeüpe, €€ abrÓv TavTa, 
doa dv émÜGvrac movetv. 


6 kai eipen kyrios Idou genos hen kai cheilos hen panton, 
And YHWH said, Behold, there is kind one and lip one for all, 


kai touto erxanto poiesai, kai nyn ouk ekleipsei ex auton panta, 
and this they began to do. The things now shall not fail from them, 


hosa an epithontai poiein. 
all as much as they might attempt to do. 


yx7w Yw adayy 4447 4947 
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7. habah ner'dah w’nab’Iah sham s’phatham ‘asher lo’ yishm"u ‘ish s'phath re ehu. 
Gen11:7 Come, let us go down and there confuse their language, 
so that they shall not understand one another’s speech. 
<T> SebTE kai karaßávres ovyyéwpev éke? aAdTOV THY yAGcoav, 
iva pì dkovowouy Ekaotos THY $ov1]v Tod mànoiov. 
7 deute kai katabantes sygcheomen ekei auton ten glossan, 

Come, and going down, there let us confound their language, 
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hina me akousosin hekastos ten phonen tou plesion. 
that they should not hearken to each the voice of the neighbor. 


n44a-£y 12947-60 ywy Yx ayar n7vvs 
204 XYI, YCAUTY 
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8. wayaphets Vahüwah *otham misham a!l-p’ney kal-ha’arets 
wayach'd'lu lib'noth ha ir. 


Gen11:8 So 444% scattered them abroad from there over the face of the whole earth; 
and they stopped building the city. 


<8> kai Sréonerpev adtods kúpros éketÜev émi mpócoorov máon|s TIS fis, 
kal ETTAvoaVTO OLKOSOPObVTES THY TOALY ka TOV TUPyoV. 
8 kai diespeiren autous kyrios ekeithen epi prosopon pases tes ges, 

And YHWH scattered them from there upon the face of all the earth; 


kai epausanto oikodomountes tén polin kai ton pyrgon. 
and they ceased building the city and the tower. 


n-44a-£y XIW ayar C09 ww-ry (23 ayw 4P fy-doo 
T-44a-Zy 147-40 ayar "nga ywyy 
PISTO net mm 223 Dyp ^33 mY NIP TPT ?V o 
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9. "al-hen qara’ sh'mah Babel ki-sham balal Vahüwah s’phat kal-ha’arets 
umisham hephitsam Vahüwah al-p’ney kal-ha’arets. 


Gen11:9 Therefore its name was called Babel, 
because there 444% confused the language of the whole earth; 
and from there 444% scattered them abroad over the face of the whole earth. 


«9» Là Toto EKANOT TO Svopa ao íjs Loyxvots, 
STL EKEL cvvéyeev KUPLOS TA YELAT TAOS THIS fis, 
kat éketÜev õréonerpev adTovs KUpLos ó Üeós ém TPdOWTOV TAOS THs ys- 
9 dia touto eklethe to onoma autes Sygchysis, 
On account of this was called the name of it Confusion, 
hoti ekei synecheen kyrios ta cheilé pasés tés gés, 
because there YHWH confounded the lips of all the earth, 


kai ekeithen diespeiren autous kyrios ho theos epi prosopon pases tes ges. 
and from there scattered them YHWH Elohim upon the face of all the earth. 


Shabbat Torah Reading Schedule (Ath sidrah) = Genesis 11:10 = 17:8) 
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10. 'eleh tol'doth $hem: 
$hem ben-m’ath shanah wayoled ‘eth-' Ar’ palk’shad sh'nathayim ‘achar hamabul. 


Gen11:10 These are the generations of Shem. 
Shem was one hundred years old, and fathered Arpakshad two years after the flood; 


<10> Kat adtat at yevéoers Lp: 

EN e X , ^ er , r bi 
Lup vtós Exatov érv, öte éyévvqoev Tov Apþatað, 
OeuTépov érovs PETA TOV KATAKAVOPLOV. 


10 Kai hautai hai geneseis Sem; 
And these are the generations of Shem. 


Sem huios hekaton etón, hote egennesen ton Arphaxad, 
And Shem was a hundred years old when he procreated Arphaxad, 


deuterou etous meta ton kataklysmon. 
the second year after the flood. 


aw xpt why 4wy744-X4 v^ (vA 444 "w-HWv Y 
xT IY WAYS Avv 


o nipa oma 2 
11. way'chi-$hem ‘acharey holido *eth-/ Arpakshad chamesh me'oth shanah 
wayoled banim ubanoth. 


Gen11:11 and Shem lived five hundred years after he fathered Arpakshad, 
and he fathered sons and daughters. 
<b kai noev Yyp peta 16 yevvijoa aùrtòv tov Apdatad mevrakóova ETH 
kal éyévvnoev vioùs kai Üvyarépas Kat aréðavev. 
11 kai ezēsen Sēm meta to gennēsai auton ton Arphaxad pentakosia etē 
And Shem lived after his procreating Arphaxad, five hundred years, 


kai egennēsen huious kai thygateras kai apethanen. 
and he procreated sons and daughters, and he died. 


Hew- alrt Y ayw wawlwy w"H LH 4WY7444 12 
12. w’ Ar’ pak’shad chay chamesh ush’loshim shanah wayoled ‘eth-Shalach. 
Gen11:12 Arpakshad lived thirty-five years, and fathered Shalach; 


<12> Kai eCyoev Apdatad éxaróv tpidkovta mévre ETH Kal éyévvyoev Tov Katvav. 


12 Kai ezésen Arphaxad hekaton triakonta pente eté kai egennésen ton Kainan. 
And Arphaxad lived a hundred thirty five years, and he procreated Cainan. 


wayw wlw ydw-x4 vaya tqa Avy74A4 vuv 
MIST UIA sey AW xqdy 09447 
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13. way'chi ‘Ar’ pak’shad ‘acharey holido ‘eth-Shelach shalosh shanim 
w’ar’ba’ me'oth shanah wayoled banim ubanoth. 


Gen11:13 and Arpakshad lived four hundred and three years after he fathered Shelach, 
and he fathered sons and daughters. 


<13> kat ECnoev Aphaéad peta tò yevvijoat adtov Tov Karvav 
ETH TETPAKOOLA THLAKOVTG kal éyévvnoev vioùs kat Üvyarépas kai à qéÜOavev. 
Kai eCyoev Kavvav exatov tprdkovta ETH Kal éyévvnoev Tov Lada. 
kal agea Kavav Bene TO yevvíjcac aùTòv Tov Lada ETH Tpvakóova THLAKOVTG. 
kal ue vioùs kal Buyatépas kat &TéDavev. 
13 kai ezesen Arphaxad meta to gennésai auton ton Kainan ete tetrakosia triakonta 
And A: cad lived after his procreating Cainan, years three hundred thirty, 
kai egennésen "m kai thygateras kai apethanen. 
and he procreated sons and daughters, and he died. 
Kai ezesen Kainan hekaton triakonta ete kai egennesen ton Sala. 
And Cainan lived a hundred and thirty years, and he procreated Salah. 
kai ezesen Kainan meta to gennesai auton ton Sala ete triakosia triakonta 
And Cainan lived after his procreating Salah, years three hundred thirty, 
kai egennesen huious kai thygateras kai apethanen. 
and he procreated sons and daughters, and he died. 


4404 avv ayw Wawlw aH MONS 14 
—ay-ns 251 maw ow Sy on mov 
14. w'$helach chay sh’loshim shanah wayoled ‘eth- Eber. 
Gen11:14 Shelach lived thirty years, and fathered Eber; 
<14 Kai eCycev Lada ékatòv tprdkovta rn kat éyévvroev tov EBep. 


14 Kai ezésen Sala hekaton triakonta eté kai egennésen ton Eber. 
And Salah lived a hundred thirty years, and he procreated Eber. 


WLIW WOW 4307x4 aacra 1444 HON WT 15 
xv/2Y WAYS aray aw XYY o344Y 
paw wow 2y-n rri mW noy-nmw w 


o niga m3a 53 maw ning vans) 

15. way'chi-$helach ‘acharey holido ‘eth- Eber shalosh shanim 
w’ar’ba’ me'oth shanah wayoled banim ubanoth. 
Gen11:15 and Shelach lived four hundred and three years after he fathered Eber, 
and he fathered sons and daughters. 
15» kat ECynoev Lara peta tò yevvfjoar adtov tov EBep tprakóora tprákovra ëTN 
kal éyévvnoev vioùs kai Üvyarépas Kat aréðavev. 
15 kai ezēsen Sala meta to gennēsai auton ton Eber triakosia triakonta etē 

And Salah lived after his procreating Eber, three hundred thirty years, 


HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 102 


kai egennesen huious kai thygateras kai apethanen. 
and he procreated sons and daughters, and he died. 


(42-*4 ACYL Aw yu wávwyY 0344 490-2477 16 
nbang 153 maw ow Suwa vans Tay 
16. way’chi- Eber ‘ar’ba™ us!’ loshim shanah wayoled ‘eth=-Palec. 
Gen11:16 Eber lived thirty-four years, and fathered Peleg; 
<16> Kai eCyoev Efep exatov vpvákovra. Téccapa ETH Kal éyévvnoev 1óv Dalek. 


16 Kai ezésen Eber hekaton triakonta tessara ete kai egennesen ton Phalek. 
And Eber lived a hundred thirty four years, and he procreated Peleg. 


aw WEWlw 147-X4 Yaa GTa v444 4297 vH Y 17 
xv/2Y WLI altay ayw xY o344v 
mw ow Su Danny ivo cmm Tayo MP 


o niga m3a 53 maw ning vans) 

17. way’chi- Eber ‘acharey holido ‘eth=-Peleg sh’loshim shanah 
w'cr'5e me'oth shanah wayoled banim ubanoth. 
Gen11:17 and Eber lived four hundred and thirty years after he fathered Peleg, 
and he fathered sons and daughters. 
17» kat éGoev Eep peta 16 yevvijoar aùtòv tov Padek ETH Tprakóora 
ePdSopjkovta kat éyévvyoev vioùs Kal Buyatépas kai à méDavev. 
17 kai ezesen Eber meta to gennésai auton ton Phalek ete triakosia hebdomekonta 

And Eber lived after his procreating Peleg, years three hundred seventy, 


kai egennésen huious kai thygateras kai apethanen. 
and he procreated sons and daughters, and he died. 


NOQq-X4 aly ry ayw "ww 47-3 H3^Y 18 

ayang Th maw muU i5-—mim 
18. way'chi-Pheleg sh'loshim shanah wayoled 'eth-R^u. i k l 
Gen11:18 Phcleg lived thirty years, and fathered Reu; 


<18> Kai eCynoev Padek ékaròv tprákovra Eryn kat éyévvyoev Tov Payav. 


18 Kai ezēsen Phalek hekaton triakonta etē kai egennēsen ton Ragau. 
And Peleg lived thirty and a hundred years, and he procreated Reu. 


WLIW owx vo4-Xx4 vaca 2444 147--H-Y 19 
YS YAY ^d rx ayw yaexduyy 
paw vum avang iin cane apm 
o ng: m3a 235 mx mnsm 


19. way’chi-Pheleg *acharey holido *eth-R^u tesha` shanim uma'thayim shanah 
wayoled banim ubanoth. 


Gen11:19 and Phceleg lived two hundred and nine years after he fathered Reu, 
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and he fathered sons and daughters. 


Nc o X, * ^ , N * 7 , y » 
«19» kai ECnoev Padek peta 76 yevvijoat aoTóv Tov Payav 8vakóova évvéa ETH 
kal éyévvnoev vioùs kat Üvyarépas kat aréðavev. 
19 kai ezēsen Phalek meta to gennēsai auton ton Ragau diakosia ennea etē 

And Peleg lived after his procreating Reu, nine and two hundred years, 


kai egennēsen huious kai thygateras kai apethanen. 
and he procreated sons and daughters, and he died. 


S4W-X4 acri y ayw wrw wy Yaxw yoq vB Y 20 
aanb T5 maw ow Sua omy ayan m 
20. way'chi R`u sh’tayim ush’loshim shanah wayoled ‘eth-5' ruc. 


Gen11:20 Reu lived thirty-two years, and fathered Serug; 


X. a e \ p y: » b 2 Là \ 
<20> Kai eCnoev Payav éxatov Tpuákovra 800 Eryn kat éyévvroev Tov Lepovx. 


20 Kai ezésen Ragau hekaton triakonta duo eté kai egennésen ton Serouch. 
And Reu lived a hundred thirty and two years. and he procreated Serug. 


YYW 939 AGW Yaara VANE 193 TATY? 
xv/2Y 71/4 ^q AYwW Yrxeyy 
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21. way'chi R`u ‘acharey holido ‘eth-§’rug sheba` shanim uma’thayim shanah 
wayoled banim ubanoth. 


Gen11:21 and Reu lived two hundred and seven years after he fathered Serug, 
and he fathered sons and daughters. 


Lb kai Cnoev Payav peta tò yevvijoar adtov Tov Lepovy Stakdova émrà ETH 
kal éyévvnoev vioùs kat Üvyarépas kat áméÜOavev. 
21 kai ezēsen Ragau meta to gennēsai auton ton Serouch diakosia hepta etē 
And Reu lived after his procreating Serug two hundred seven years, 
kai egennēsen huious kai thygateras kai apethanen. 
and he procreated sons and daughters, and he died. 


imngo maw oww i ma 
22. Way'chi §’rug sh'loshim shanah wayoled ‘eth-) Nachor 
Gen11:22 Serug lived thirty years, and fathered Nachior 


<22> Kai eCnoev Lepovy Exatov tprdkovta Eryn kat éyévvrjoev tov Naywp. 


22 Kai ezésen Serouch hekaton triakonta ete kai egennesen ton Nachi 
And Serug lived a hundred thirty years, and he procreated 


xv gy "144 Av 
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23. way'chi §’rug ‘acharey holido ‘eth-Nachor ma’thayim shanah 
wayoled banim ubanoth. 


Gen11:23 and Serug lived two hundred years after he fathered Nachor, 
and he fathered sons and daughters. 
<23> kat ECnoev Lepovy perà tò yevvijoar adtov Tov Naywp Et dtakdora 
kal éyévvnoev vioùs kal Üvyarépas Kat dméÜOavev. 
23 kai ezésen Serouch meta to gennésai auton ton Nachor ete diakosia 
And Serug lived after his procreating Nahor, years two hundred, 


kai egennésen huious kai thygateras kai e 
and he procreated sons and daughters, and he died. 


WX ACYL Ayw Yaqwoy owx 4THf 144+ 24 
mTrm-nw Toin maw omy) vum in m 


24. way’chi Nachor tesha` w'"es'rim shanah wayoled ‘eth-Tarach. 


Gen11:24 Nachor lived twenty-nine years, and fathered Tarach; 


<24> Kai eCyoev Naywp Eryn éßõopkovra évvéa kat éyévvnoev tov Oapa. 
24 Kai ezesen Nachor ete hebdomekonta ennea kai egennesen ton Thara. 
And Nahor lived years seventy nine, and he procreated Terah. 


ayw aqwo-owx H4x-X4 Yara 444 4vHf LAT 25 
Xxv/21 7/7/23 adyry AJW xtyy 
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25. way'chi Nachor *acharey holido *eth-Terach tsha - es'reh shanah um'ath shanah 
wayoled coon ‘ubsneth. 


Gen11:25 and Nachor lived one hundred and nineteen years after he fathered Terach, 
and he fathered sons and daughters. 


X. oy ^ X ^ 3:8 x » e Y » ? / 
<25> kat ECnoev Naxwp peta tò yevvijoav adtov tov Oapa ery éxaróv elkoov évvéa 
kal éyévvnoev vioùs kat Üvyarépas kat aréðavev. 

25 kai ezesen Nachor meta to gennesai auton ton Thara ete hekaton eikosi ennea 


And Nahor lived after his procreating Terah, years a hundred twenty-nine, 


kai egennēsen huious kai thygateras kai apethanen. 
and he procreated sons and daughters, and he died. 
44a-x4v 4TH/-X4 "434-x4 Aw ayw Yaogw yqx-1H3 Y 26 
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26. way 'chi-Therach shib'im shanah wayoled 'eth-'Ab'ram 'eth-Nachor w 'eth-Haran. 


Gen11:26 Therach lived seventy years, and fathered Abram, Nachor and Haran. 
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<26> Kai eCynoev Oapa EBdopjKovta ery 
kal éyévvnoev Tov ABpap kat tov Naywp kat tov Appav. 
26 Kai ezésen Thara hebdomékonta eté 

And Terah lived seventy years 


kai egennesen ton Abram kai ton Nachor kai ton Arran. 
and he procreated Abram and Nahor and Haran. 


4THI-X4 4947X ^v A WAX H4X xad vx ACHY 27 
BYL x4 aa cya T4AY T4A7X43 
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27. w'eleh tol'doth Terach: Terach holid ‘eth~-’A’bram ‘eth-Nachor 
w’eth-Haran w’Haran holid *eth-Lot. 


Gen11:27 Now these are the generations of Terach. Terach fathered Abram, Nachor 
and Haran; and Haran fathered Lot. 


<27> Avtar Sè ai yevécews Oapa: Oapa éyévvnoev tov ABpap 
^N bl w X 4 9 , $ 
kal tov Nayop kat tov Appav, kal Appav éyévvnoev tov Awr. 
27 Hautai de hai geneseis Thara; Thara egennēsen ton Abram 
And these are the generations of Terah. Terah procreated Abram, 


kai ton Nachor kai ton Arran, kai Arran egennesen ton Lot. 
and Nahor, and Haran. And Haran procreated Lot. 


Wuawy 4r43 vxeQvy n-444 TIF H4X 247-60 48 xY 28 

(TWD AND inghin pga PAX MIA 3975y Tag mann 
28. wayamath Haran al-p’ney Terach ‘abiu b’erets molad'to b’Ur Kas’dim. 
Gen11:28 Haran died in the presence of his father Terach in the land of his birth, 
in Ur (the region) of Kasdim. 
<28> kai &méBavev Appav évárrvov Oapa tod matpòs aoro év TH yf, A eyevnOn, 
év TH yopa Tov XaA8atov. 
28 kai apethanen Arran enodpion Thara tou patros autou en te ge, 

And Haran died in the presence of Terah his father, in the land in 


he egenethe, en tē chora ton Chaldaion. 
which he was procreated, in the region of the Chaldeans. 


ww V434-xw4 yw Ww? WAC 4rH/Y 434. APTT 
AVF aggy ayly-r 54 J4a-x3 AYCY 4vMWJ-xw4. Wwe 
DU Ty opasni DU mu OTP TIN oag npo 
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29. wayiqach ‘Ab’ram w’Nachor lahem nashim shem ‘eshet-‘Ab’ram Saray 
w'shem 'eshet-Nachor Mil'hah bath-Haran ‘abi-Mil’kah wa’abi Vis'hah. 


Gen11:29 Abram and Nachor took wives for themselves. 


The name of Abram's wife was Saray; and the name of Nachor's wife was Milkah, 
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the daughter of Haran, the father of Milkah and the father of Yiskah. 


«29» kat éAaBov ABpap kat Nayop éavrots yvvatkas: 
övopa Tfj yuvawi ABpap Lapa, kat dvopa TH yvvauki Naywp Medya 0vyáTnp Appav, 
Ta. T1p Medya kat marp Ieoxa. 
29 kai elabon Abram kai Nachor heautois gynaikas; 
And took Abram and Nahor to themselves wives. 


onoma te gynaiki Abram Sara, 
The name of the wife of Abram was Sarai, 


kai onoma te gynaiki Nachor Melcha thygatér Arran, 
and the name of the wife of Nahor was Milcha, daughter of Haran. 


pater Melcha kai pater Iescha. 
And he was the father of Milcha, and father of Iscah. 


AY AC Jr AqPo 14W LAX 30 
TAL? PS Tapy np ^nm? 
30. wat’hi Saray agarah ‘eyn lah walad. 


Gen11:30 Saray was barren; she had no child. 


A. 3) ^ & , » / 
«30» kat Hv Lapa oteipa kai ook érekvorroter. 


30 kai en Sara steira kai ouk eteknopoiei. 
And Sarai was sterile, and not able to produce children. 


ISIS 144-73 evé-x4v TID YADE-XE Mx HPEY 31 
4174Y WX TERTY TII 7434 xw4 vxQy v4w x4v 
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31. wayiqach Terach ‘eth-’Ab’ram b’no w’eth-Lot ben-Haran ben-b’no 
w’eth Saray kalatho ‘esheth ‘Ab’ram b’no wayets’u ‘itam 
me-Ur Kas’dim laleketh ‘ar’tsah K’na an wayabo’u ad-Charan wayesh’bu sham. 


Gen11:31 Terach took Abram his son, and Lot the son of Haran, the son of his son, 
and Saray his daughter-in-law, his son Abram’s wife; 
and they went forth with them from Ur of Kasdim to come 
in the land of Kanaan; and they went to Charan, and settled there. 
3b kai €AaBev Oapa tov ABpap vidv adtod kal tov Awt vidv Appav vidv 
TOO viod avtod kal THY Zapav THY vipdyv avtod yuvatka ABpap Tod viod avroð 
kai e€nyayev abtovs ék THs opas TOv XaASaiwv topevOfvar eis THY yiv Xavaav 
Kal NADev évs Xappav kal karoknoev éket. 
31 kai elaben Thara ton Abram huion autou 

And Terah took Abram his son, 


kai ton Lot huion Arran huion tou huiou autou 
and Lot the son of Haran, the son of his son, 
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kai ten Saran ten nymphen autou gynaika Abram tou huiou autou 
and Sarai his daughter-in-law, the wife of Abram his son. 


kai exegagen autous ek tes choras tön Chaldaion poreuthenai 
And he led them from out of the region of the Chaldeans to go 


eis ten gen Chanaan kai elthen heos Charran kai katOkésen ekei. 
into the land of Canaan. And they came unto Haran and dwelt there. 


4442 WAX xi vv afw Vuxoxduyy YAW WYA Wy 41 1147Y 32 
o ona TIP npn rud DONA mag wien none vom 
32. wayih'yu y'mey-Therach chamesh shanim uma'thayim shanah 
wayamath Terach b-Charan. 


Gen11:32 The days of Therach were two hundred and five years; 
and Terach died in Charan. 


«32» kai éyévovro ai Hepat Oapa év Xappav 8vakóocva mévre ETH, 
kai à TéOavev Oapa év Xappav. 
32 kai egenonto hai hemerai Thara en Charran diakosia pente ete, 
And were the days of Terah in Haran, two hundred five years; 
kai apethanen Thara en Charran. 
and Terah died in Haran. 


Chapter 12 


yn44*" Y4-y4é "4234-04 AYAT WHY Gen12:1 
Yy444 1"4 Maai yv34 xv ayt yxec yg 


TENSA 7777? OTST’ MT. NIN 
TIRTS TUM PITTOR X mana FATRA 
b : E oT T v T ss 


1. wayo'mer Yahdwah ‘el-‘Ab’ram lek-l’ak me’ar’tsak umimolad’t’ak 
umibeyth ‘abiak ‘el-ha’arets ‘aslier ‘ar’eak. 


Gen12:1 Now 444% said to Abram, Go forth for yourself from your country, 
and from your relatives and from your father’s house, to the land which I shall show you; 


<12:1> Kat eimev kópvos 76 ABpap “Egerbe ék tis yis cov 
kal ék THs ovyyevelas oou Kal ék TOD otkov ToO TATPds oov 
Kal Sedpo eis TH yiv, hv äv oor detEw- 
1 Kai eipen kyrios tọ Abram Exelthe ck tes ges sou 
And YHWH said to Abram, Come forth from out of your land, 


kai ck tes syggeneias sou kai ek tou oikou tou patros sou 
and from your kin, and from the house of your father, 


kai duro eis ten gen, hēn an soi deixo; 
and come into the land which ever I shall show to you. 


AYIS avav yyw alaq JYy434v Crad v YAZ ywosy 2 
DTA Xp WU MPT] qo2aNl 2002 “AP FN) 2 


2. w’e es’ak |’goy gadol wa’barekak wa’gadiah shmeak wehyeh brakah. 
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Gen12:2 And I shall make you for a great nation, and I shall bless you, 
and make your name great; and so you shall be a blessing; 
X2» kai TOLnoW oe eis éOvos péya Kal eA oyrjov ce kat PEyAALVG TO övopå cov, 
kal €on eoÀoynrós- 
2 kai poieso se eis ethnos mega kai eulogeso se 
And I shall make you into nation a great, and I shall bless you, 


kai megalyno to onoma sou, kai ese eulogetos; 
and I shall magnify your name, and you shall be a blessing. 


144 YOCRIT YwY43y ay134v3 
ayaga xH7w*y Cy YI TIDY 
TN q2?pp T2025 "22281: 
TAISI NB 5» 312) 


3. wa'abarhah m’barkeyak um’qalel’ak ‘a’or 


w’nibr’ku b’ak hol mish’p’choth ha’adamah. 
Gen12:3 And I shall bless those who bless you, and the one who curses you I shall curse. 
And in you all the families of the earth shall be blessed. 


XO» kat evdoyjow Toùs evrdoyobvTds ce, kal TOUS KATAPWLLEVOUS GE kaapácop.au: 
Kal évevdAoynPjoovtat év col Ta&caL at hvdAat Tis yis- 
3 kai eulogeso tous eulogountas se, kai tous katarOmenous se katarasomai; 

And I shall bless the ones blessing you; and the ones cursing you, I shall curse. 
kai eneulogethesontai en soi pasai hai phylai tes ges. 

And shall be blessed by you all the tribes of the earth. 


OPi Tx Yay qaa YALE 494 qWEY 9434 Y4v 4 
J4My vx4r-3 AW Yrogwy YYW "9713 Y4IFY 

DiD IAN 2m TIT vow 033 AWD OTA F217 
Tan nwza2 TW myaU OW Unos DNAN 


4. wayeleh ‘Ab’ram ha'asher diber ‘elayu Vahüwah wayelek ‘ito Lot 
w'Ab'ram ben-chamesh shanim w’shib’ im shanah b'tse'tho me-Charan. 


Gen12:4 So Abram went forth as 444% had spoken to him; and Lot went with him. 
Now Abram was seventy-five years old when he departed from Charan. 


<4> kai érropeó0 ABpap, kaOGmep éAáAmoev adTH kópvos, 
\ 9 $ ^ M5 2 ^ e , , 
Kal @xeTo pet’ adtod Awt: ABpap dè tv éróv EBSouyKovta mévre, 
[4 Lr olo kj 
ote é£4A0ev ék Xappav. 


4 kai eporeuthe Abram, kathaper elalesen autō kyrios, kai Qcheto met’ autou Lot; 
And Abram went just as spoke to him YHWH. And set out with him Lot. 


Abram de en eton hebdomekonta pente, hote exelthen ek Charran. 
And Abram was years old seventy-five when he came forth from out of Haran. 


T'-H4-42 evd-x4v yxw w4w-X4 y434 HT TS 
/1443 vwo-4"4 w7fa-x4w vwy4 qwe wya Cy xv 
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5. wayiqach ‘Ab’ram ‘eth-Saray '::: to w'eth-Lot ben-'achiu 
w’eth-hal-r’ kusham ‘asher rakashu w'eth-hanephesh ‘asher=- asu b'Charan 
wayets’u laleketh ‘ar’tsah K’na an wayabo’u ‘ar’tsah K’na an. 


Gen12:5 Abram took Saray his wife and Lot his brother's son, and all their possessions 
which they had accumulated, and the persons which they had acquired in Charan, 
and they departed to go into the land of Kanaan; thus they came into the land of Kanaan. 


«5» kai €AaBev ABpap thy Zapav yuvaika adtod 
^ b PUN, ^ ^ rl ^ M £ Ac Ue d , ^ 
kal tov Acor vidv ToO d8eAdhob avroð kal mrávra TA omápyovra aoTÓv, 
6ca ExTHOAVTO, Kal m&cav buy}, Tv ékthoavto év Xappav, 
\ 29@7 ^ E ^ X om s ^ 
kai é£rA00cav mopevÜO va ets yfjv Xavaav kat 1]A0ov ets yv Xavaav. 
5 kai elaben Abram ten Saran gynaika autou kai ton Lot huion tou adelphou autou 
And Abram took Sarai his wife, and Lot the son of his brother, 


kai panta ta hyparchonta auton, hosa ektesanto, 
and all their possessions, as much as they acquired, 


kai pasan psychén, hén ektésanto en Charran, 

and every soul which they acquired from out of Haran. 
kai exelthosan poreuthénai eis gen Chanaan 

And they went forth to go into the land of Canaan. 
kai elthon eis gen Chanaan. 

And they entered into the land of Canaan. 


ary frap Ao yyw ypy ao n-442 7434. 1392-6 
n443 x4 vfofyay 
mmn now ty opw mio Ty Poya oas Taye 


SONS TS 320m 
6. waya abor ‘Ab’ram ba'arets acd m'qom $h'hem ad ‘elon Moreh 
w’haK’na ani ‘az 5c'arets. 


Gen12:6 Abram passed through the land as far as the place of Shekem, 
to the oak of Moreh. Now the Kanaanite was then i» the land. 


«6» kai Stwdevcev ABpap TT]v yfjv els TO pfjkos aoTíjs éos ToO TÓTrov Luyep ém THY 
9póv THhv ipv: ot dè Xavavator róTe KaTHKOVVY TI YTV. 
6 kai diodeusen Abram ten gen cis to mékos autes heds tou topou Sychem 
And Abram traveled through the land in its length unto the place of Shechem 
epi ten dryn ten huyelen; hoi de Chananaioi tote katOkoun ten gen. 
unto the oak high. And the Canaanites then dwelt the land. 


n44£a-x4 yx yo4x4 dyay 4494-64 ayar 44vY7 
C4 4494 AYATÁZ AUIEY Yw 732v x454 
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7. wayera’ Vahüwah ‘el-‘Ab’ram wayo’mer ! zar" ak ‘eten ‘eth-ha’arets hazo’th 
wayiben sham miz'beach laYahúwah hanir’eh ‘elayu. 


Gen12:7 444% appeared to Abram and said, To your descendants I shall give this land. 
So he built an altar there to 4444% who had appeared to him. 


«T» kat pô kópvos TH ABpap 
kai eurev aorQ TH onéppari cov 8600 THY yiv raoTqv. 
kai oko8ó0pmoev exet ABpap Bvoraornprov kvpio TH 0$0évrc ao70. 
7 kai ophthe kyrios tg Abram kai eipen aut TQ spermati sou doso ten gen tauten. 
And YHWH appeared to Abram, and said to him, to your seed I shall give this land. 


kai okodomesen ekei Abram thysiasterion kyrio tQ ophthenti auto. 
And built there Abram an altar to YHWH, to the one appearing to him. 


yvy (40092 ACA OLY (47v IC YaPY 4144 wy TxOvYs 
ATAT Yw3 44P-Y AYA H3xy YW ry Yary Toar 
mop boma TAN 07) ow-ma5 opa magus mun payan 


Umm OWA NIP MYM? nato OTR" npo "vm 
8. waya teq misham haharah miqedem |-Beyth-'E! 
wayet 'ahaloh Beyth-'El miam w'ha Ay miqedem 
wayiben-sham miz’beach la-Yahúwah wayiq’ra’ b’shem Vahüwah. 


Gen12:8 Then he proceeded from there to the mountain on the east of Beyth' El, 
and pitched his tent, with Beyth"El on the west and Ay on the east; 
and there he built an altar to 444% and called upon the name of 444%. 


«8» kai dméoTy éketOev eis Tò Spos Kat’ dvatoAds Barðnà 
LE d EJ ^ X ^ 2 ^ ^ , 
kal éoTrjoev Exel THY okqv1]v a0100, Bac6A kata 06Aa00av 
kat Ayyat kat’ dvatoAds: kat wkoðópyoev éke? ÜvotaoTft]puov TH kupio 
kal érekaAécoTo ETL TH Óvóp.a mo koptov. 
8 kai apeste ekeithen eis to oros kat’ anatolas Baithel 
And he left from there into the mountain according to the east of Beth-el. 


kai estesen ekei ten skenen autou, Baithel kata thalassan 

And he set up there his tent in Beth-el according to the west, 
kai Aggai kat’ anatolas; kai okodomesen ekei thysiasterion tQ kyrio 

and Hai according to the east. And he built there an altar to YHWH, 
kai epekalesato epi tọ onomati kyriou. 


and he called upon the name of YHWH. 
AIYA evt/v YTA 9434. OFT vo 
D 2337 rion Fon opas very 
9. wayica ‘Ab’ram halok w’naso a haNeg’bali. 


Gen12:9 Abram journeyed on going, continuing toward the Negeb. 
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<9 kat àmífjpev ABpap kat tropevbets éorparoréðevoev év Tí] épr]j.o. 
9 kai aperen Abram kai poreutheis estratopedeusen en te eremo. 
And Abram departed; and going he encamped in the wilderness. 


yw 4v14 ayy 9434 qe m443 304 7377 10 
nita PA agy- oy 
Dj TAI? MITE nons To DONI 2y2omm 


‘PSs 29200 73272 
10. way'hi ra ab ba’arets wayered ‘Ab’ram Mits’ray’mah lagur sham 
ki-kabed hara ab ba’arets. 


Gen12:10 Now there was a famine in the land; 
so Abram went down to Mitsrayim to sojourn there, for the famine was severe in the land. 


<10> Kai éyévero Arpòs émi tis yis, kat karéßn ABpap 
eis Aiyvrrtov napok fjoar éket, STi évloygvoev 6 Arpòs émi THs yfis. 
10 Kai egeneto limos epi tēs gēs, 

And there was a famine upon the land. 


kai katebē Abram cis Aigypton paroikēsai ekei, 
And Abram went down into Egypt to sojourn there, 


hoti enischysen ho limos epi tes ges. 
for grew in strength the famine upon the land. 


ayay 4730 I14PA WEY 1471711 
x4 Ą44419-xJ1 awd TY axoaa 4J-afa yxw 14w-64 144317 
TPA NIP IPT TNI mee 


N nmNTO-nDES MWS ^2 "nyc NITTIT Anys nT TN 
11. way’hi ka’asher hiq'rib labo! Mits’ray’mah 
wayo'mer ‘el-$aray ‘ish’to hinneh-na’ yada "ti ki ‘ishah y’phath-mar’eh ‘at’. 
Gen12:11 It came about when he had drawn near to come to Mitsrayim, 
that he said to Saray his wife, 
See now, I know that you are a beautiful woman to look upon; 
XL éyévero 8é Hvika Hyyrocev ABpap evoeAOetv eus Atyutrtov, 
eimev ABpap Lapa tf yuvarkt adtod D'wvooko eyo oti yuv eómpóownos et: 
11 egeneto de hénika éggisen Abram eiselthein cis Aigypton, 
And it was when Abram approached to enter into Egypt, 
eipen Abram Sara té gynaiki autou Ginosko ego hoti gyne euprosopos ei; 
Abram said to Sarai his wife, I know that woman a good-looking you are. 


Peres Me Tee APT 

LAY yx4v txe VGA XEE XW TYE 
DZAT FAN wo» mm» 
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12. w'hayah ki-yir’u ‘othak haMits’rim w'am'ru ‘ish’to zo'th 

w'har'gu ‘othi w’othak y'chayu. 

Gen12:12 and it shall be, when the Mitsrites see vov, they shall say, This is his wife; 
and they shall kill me, but they shall let you live. 


«12» gotar oov as àv Swotv oe ot Aiyitrttot, épodow ött Tuvi adtod ab, 
kal d TokTevoOotv pe, oè 86 TEpLTTOLNOOVTAL. 
12 estai oun hos an idosin se hoi Aigyptioi, 

t shall be then as when shall see you the Egyptians 


erousin hoti Gyne autou haute, 
they shall say that his wife is this one, 


kai apoktenousin me, se de peripoiesontai. 
and they shall kill me, you and procure. 


y4v393 v4-39vv Joy x4 axa 4472749 4 13 
VOCS 2 w7f AX 
TYI 27207 Jy? ns ONY NIT TAN 


"12232 wh mm 
13. ‘im’ri-na’ ‘achothi ‘at’? l"ma'an yitab-li ba aburek 
w'chay'thah naph’ shi big’lalek. 


Gen12:13 Please say that you are my sister so that it may go well with me because of you, 
and that my soul may live on account of you. 


<13> cinòv oov óc ASeA Qi] adtod elu, Ómos äv Ed por yevnTat dia oé, 
kai Grjoera 1] puy pov évekev aod. 
13 eipon oun hoti Adelphe autou eimi, 
Say then that! his sister I am. 
hopos an eu moi genetai dia se, 
so that good to me it may become on account of you, 
kai zesetai he psyche mou heneken sou. 
and shall live my soul because of you. 


ty £74 a7v-y 
FUND DY DOZAT WT TANZA DON NIP WNT 


TNA NUT TAD 
14. way’hi k’bo’ ‘Ab’ram Mits’ray’mah wayir'u haMit’ srim ‘eth-ha’ishah 
ki-yaphah hiw’ m’od. 
Gen12:14 It came about when Abram came into Mitsrayim, 
the Mitsrites saw the woman, that she was very beautiful. 


<14> éyévero S€ qvika evoA0ev ABpap eis Atyuttov, 
Q7 e t JERS 4 M ^ [4 C. y 1 
LOOvTes ot Alybartiot Thy yvvatka Sti kad Nv odó8pa, 
14 egeneto de henika eiselthen Abram eis Aigypton, 
And it came to pass when Abram entered into Egypt, 
HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 113 


idontes hoi Aigyptioi ten gynaika hoti kale en sphodra, 
were looking at the Egyptians his wife, for beautiful she was exceedingly. 


4047-44 Ax Clary 3947 14W AX4 v4 Y 15 
047 x13 aw4a HPXY 
nmy-aB-5w mos 105m mvos cn ADS amw 
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15. wayir'u ‘othah sarey Phar’ oh way’hal’lu ‘othah *'el-Phar" oh 
watuqach ha’ishah beyth Phar’ oh. 
Gen12:15 Pharaoh’s officials saw her and praised her to Pharaoh; 


and the woman was taken into Pharaoh's house. 


Ñ > 2 ON eo» LT; a). iN \ 
<15> kat ei8ov adtiy ot dpyovtes Papaw kal ényvecav adtnv pds Papaw 
Kal ELonyayov a.oT1|v eus TOV otkov Papaw: 


15 kai eidon autēn hoi archontes Pharao kai epénesan autēn pros Pharao 
And beheld her the rulers of Pharaoh, and praised her to Pharaoh; 
kai eisegagon autēn eis ton oikon Pharao; 


and they brought her into the house to Pharaoh. 


yv4yHY 1931-47. v-vAvY 341393 97074 943441 16 
WALLY Xx4vy XH7w'Y Wragoy 
mmm APIA W's $m mmzyz mung OTA? Ty 
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16. ul'Ab'ram heytib ba «50765 way’hi-lo tso’n-ubaqar 

wachamorim wa abadim ush'phachoth wa ationoth ug'malim. 

Gen12:16 And he treated Abram well for her sake; and he had sheep and oxen 

and male donkeys and male servants and female servants and female donkeys and camels. 


\ ^ 75» U 9 3. X. 3. a 5 ^ y 
<16> kat tô ABpap eù éyprjcavro &’ adthy, kal éyévovro avt@ mpóara 
kal POOKOL kal SvOL, TASES kal TALSioKaL, Tpcovo Kal kápaor. 
16 kai tọ Abram eu echresanto di’ autēn, 

And Abram well they treated on account of her, 


kai egenonto auto probata kai moschoi 
and there existed to him sheep, and calves, 


kai onoi, paides kai paidiskai, hēmionoi kai kameloi. 
and donkeys, and manservants, and maidservants, and mules and camels. 
yacaq Woy a94-x4 AYAI oT i7 
MIDE ZWE LAW 434-do vx 3-x4v 
mo my3 nvoe-ns MAM vinnm 


:BaZN nüw ^p 27-5» ima-nw) 
17. way'naga^ Yahüwah ‘eth-Phar’ oh n’ga im g’dolim 
w'eth-beytho al-d’bar Saray ‘esheth ‘Ab’ram. 
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Gen12:17 But 444% struck Pharaoh and his house with great plagues 
because of Saray, Abram's wife. 


«17» kat 1jracev ó Beds TOV Papaw Etacpots peydAots kal Trovnpots 
kal TOV otkov adTod tepi Lapas THs yvvawós ABpap. 
17 kai etasen ho theos ton Pharao etasmois megalois kai ponérois 
And Elohim chastised Pharaoh chastisements with great and severe, 


kai ton oikon autou peri Saras tes gynaikos Abram. 
and his house, on account of Sarai the wife of Abram. 


YIEE 4947 44747 18 
WYA Yxw4 vy vd xaqa-4 ay eed xawo x4x-AW qyery 
DUAN? TY XPM 


IST CIBUM 72 ^» maTs nme» ^» piy mer DNO 
18. wayiq’ra’ Phar’ oh I-Ab'ram wayo'mer Mah-zo'th "asitha li. 
lamah lo’-higad’at li ki ‘ish’t’ak hiw’. 
Gen12:18 Then Pharaoh called Abram and said, What is this you have done to me? 
Why did you not tell me that she was your wife? 
<18> kaAécas 86 Papaw tov ABpap eitrev Ti roto étrolnods pou, 
STL OVK ATIHYyyELAds por STL yuv Gov éco; 
18 kalesas de Pharao ton Abram eipen Ti touto epoiesas moi, 

calling And Pharaoh Abram, said, What is this you did to me, 


hoti ouk apeggeilas moi hoti gyne sou estin? 
that you reported not to me that wife she is your? 


aw44 v4 ax4 HPEY £74 EXHE x44. avo 
VOY H9 yxw4 afa axov 
TUN» "5 AON NPN] NIT nny pag TAP o> 


Up2lnp «mw nas nar) 
19. lamah ‘amar’at ‘achothi hiw’? wa'eqach ‘othah li l'ishah 
w’ atah hinneh ‘ish’t’ak qach walek. 


Gen12:19 Why did you say, She is my sister, so that I took her to me for my wife? 
Now then, here is your wife, take her and 2o. 


«19» iva ti einas óc Aep pov éotiv; kai &Aaflov adtiy épavrô eis yvvatka. 
kal vv Lov 7| yuv cov évavrtov cov: AaBwv àqvórpexe. 
19 hina ti eipas hoti Adelphé mou estin? kai elabon autén emaut9 eis gynaika. 

Why did you say that, my sister She is; and I took her to myself as wife? 


kai nyn idou he gyne sou enantion sou; labon apotreche. 
And now, behold, your wife is before you - taking her run from me! 


vxw4-x4v vwxx4£ THEW Y wWEwyt 3947 vv YhaY 20 
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20. way'tsaw alayu Phar’ oh ‘anashim way’shal’chu ‘otho 
w'eth-'ish'to w'eth-kal-‘'asher-lo. 
Gen12:20 Pharaoh commanded his men concerning him; 
and they escorted him away, with his wife and all that belonged to him. 
<20> kai éveteitAato Papaw avSpao.v mepi ABpap ovptpotrépipar adtov 
kal THY yuva ia. adtod Kal Trávra, doa Hv adT@, Kal Awt per? adtod. 
20 kai eneteilato Pharao andrasin peri Abram sympropempsai auton 
And Pharaoh charged the men concerning Abram, to escort him out, 


kai ten gynaika autou kai panta, hosa en auto, kai Lot met’ autou. 
and his wife, and all, as much as was his, and Lot with him. 


Chapter 13 


vXw4v 4va YRINYY y434. COTY Gent3:1 
4314 THO Oly v£-3"4-CYyv 
iW) NIT DIA DTZN DNNN 
zm wy wi i-i 
1. waya al ‘Ab’ram mi-Mits’rayim hu’ w’ish’to w’kal-‘asher-lo w'Lot imo haNeg’bah. 
Gen13:1 So Abram went up from Mitsrayim to the Negeb, 
he and his wife and al! that belonged to him, and Lot with him. 
13: b AvéBy 86 ABpap é Atyitrrov, adtos kat 7] yuvi aoT0O 
kal Trávra. TÀ a0T00 Kal Acor peT’ adTod, els THY ëpnpov. 


1 Anebé de Abram ex Aigyptou, autos kai hé gyné autou 
ascended And Abram from out of Egypt, he, and his wife, 


kai panta ta autou kai Lot met’ autou, cis ten eremon. 
and all of his, and Lot with him, into the wilderness. 


ijaxjv JFYI a/TU 3 44" A3y "434; 
SATA PZ TP TN 722 bo2M)2 

2. w'Ab'ram habed m'od bamiq’neh bakeseph ubazahab. 

Gen13:2 Now Abram was very rich in livestock, in silver and in gold. 

<2> ABpap Sè Hv mÀobovos odó9pa KTHVEOL Kal ápyupto Kal xpuoto. 

2 Abram de en plousios sphodra kténesin kai argyrio kai chrysio. 


And Abram was rich exceedingly in cattle, and silver, and gold. 


Trpia (poco easy qM YT Vidua 
0a YA gy (49-3 JI ACUxd ACA Ww ara-qws 
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3. wayelek |’masa ayu mi-Negeb w’ ad-Beyth-‘E!l ad-hamaqom 
‘asher=-hayah sham ‘ahaloh bat’chilah beyn Beyth-'El ubeyn ha Ay. 
Gen13:3 He went on his journeys from the Negeb as far as Beyth’ El, to the place 
where his tent had been there at the beginning, between Beyth'El and Ay, 
«3» kal émopeó0| 00ev TADEV, Els THY ëpnpov éos BarOyA, ews Tod tónov, 
ov Tv Å oknvÀ a0T00 Tò TPOTEpoV, ava pécov BarOyA kal ava péoov Ayyar, 
3 kai eporeuthé hothen elthen, cis ten eremon heos Baithel, heðs tou topou, 

And he went from where he came into the wilderness, unto Beth-el, unto the place 


hou en he skéné autou to proteron, ana meson Baithel kai ana meson Aggai, 
where was his tent formerly, between Beth-el and between Hai; 


AIW 449 yw awo-4"4 H3x"ya WYPY-CH 4 
Ae DU PEINT VT py 
TIWI nU nby-TUW nan DPR T 


TT OWA DIAS DU npn 

4. ‘el-m’qom hamiz’beach ‘asher- asah sham bari’shonah 
wayiq’ra’ sham ‘Ab’ram b’shem Yahadwah. 
Gen13:4 to the place of the altar which he had made there at the first; 
and there Abram called on the name of 444%. 
<4 eis Tov TOTIOV ToO ÜvovaoTwpLov, Od éroinoev éke? THY åpxiv' 
Kal étrexadéoato éke? ABpap To övopa kvptov. 
4 eis ton topon tou thysiastériou, hou epoiesen ekei ten archén; 

unto the place of the altar which he made there at the beginning. 


kai epekalesato ekei Abram to onoma kyriou. 
And called upon there Abram the name of YHWH. 


HILLAY 4031-47 a14 9434-x4 YAA OYL vs 
(OTN) PATNIS m Dasan Fon vipon 
5. w’gam-!Lot haholek ‘eth-‘Ab’ram hayah tso’n-ubaqar w’ohalim. 
Gen13:5 Also to Lot, who went with Abram, also had flocks and herds and tents. 
<5> kat Awr TÔ ovptropevopéva peta ABpap qv mpoBata Kat Bóes kat oxnvat. 


5 kai Lot to symporeuomeno meta Abram én probata kai boes kai skénai. 
And to Lot, the one going forth with Abram, was sheep, and oxen, and cattle. 


34 VJwvy4 Av aA-vy yat X2w4 1444 Yx 4wI-44v6 
AHL XIwWE PEYI 404 
22 OWADT mur» vam nau? PINT DDN XBITN 
"am nage WP? w^ 
6. w’lo’-nasa’ ‘otham ha'arets lashebeth yachdaw 


hi-hayah r'husham rab w’lo’ yak’lu lashebet yach’daw. 
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Gen13:6 And the land could not sustain them while living together, 
for their possessions were great so that they were not able to live together. 


S , LN , \ [ ^ ^... e 3 X e / I_A f 
«6» kal ook Exwper adTods 7| yf karowetv dpa, StL NV TA oTrápxovra. AVTHV TOAÀd, 
kal ovk éObvavTo KATOLKELY Gua. 


6 kai ouk echorei autous he ge katoikein hama, 
And did not have space for them the land to dwell together, 


hoti en ta hyparchonta auton polla, 
for were their possessions many, 


kai ouk edynanto katoikein hama. 
and they were not able to dwell together. 


BYL-AIPY 104 JUST JIFTA 94 JI 34 87 
TRA qe xq obey VPA 
pi»-mapn ^y" pz» poawcmpb ^y? pa DATTA 


PIRI IW? nw MIB yia) 
7. way’hi-rib beyn ro ey miq’neh-’Ab’ram ubeyn ro ey miq’neh-Lot 
w'hak?na ani w'haP'rizzi ‘az yosheb ba’arets. 
Gen13:7 And there was strife between the herdsmen of Abram’s livestock 


and the herdsmen of Lot’s livestock. 
Now the Kanaanite and the Perizzite were dwelling then in the land. 


«T» kai éyévero jim Ava PEcov THY ToLpévwv TOV KTHVOV TOD ABpap 
Kal &và pécov TOV ToLpévwv TOV KTHVOV TOD Ao: 

i: & ^ X. * ^ i p M ^ 
ot 6é Xavavator kai ot Depelator TOTE kacrokovv TIYV yfjv. 


7 kai egeneto mache ana meson tōn poimenon ton ktenon tou Abram 
And there was a battle between the herdsmen of the cattle of Abram, 


kai ana meson ton poimenon ton ktenon tou Lot; 
and between the herdsmen of the cattle of Lot. 


hoi de Chananaioi kai hoi Pherezaioi tote katokoun ten gen. 
And the Canaanites and the Perizzites then inhabited the land. 


yy gy V1v3 A3V4F vax 41-474 oye d4 9434 A945 
TNT eae Deve quer Tour oe 
TrA PS mma cnn NTN 0i»-5w OFAN TN? In 


FINS DOS DPUQN» sy pai ovr pan 
8. wayo’mer 'Ab'ram 'ei-Lot 'al-na' th'hi m'ribah beyni 
ubeyneyak ubeyn ro ay ubeyn ro eyak ki-‘anashim ‘achim ‘anach’nu. 
Gen13:8 So Abram said to Lot, Please let there be no strife between me 
and you, nor between my herdsmen and your herdsmen, for we are men brothers. 
<8> cimev 86 ABpap 76 Awr Mà éco pay ava pécov poô kai cod 
kal AVG LECoV TOV TOLLEVWV pov KGL GVA LETOV THV TIOLLEVWV cov. 
dtu GvOpwrror AdeAhot peis Eopev. 
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8 eipen de Abram t9 Lot Me esto mache ana meson emou kai sou 
said And Abram to Lot, Do not let there be a battle between me and you, 


kai ana meson tōn poimenon mou 
and between your herdsmen 


kai ana meson ton poimenon sou. hoti anthropoi adelphoi hemeis esmen. 
and between my herdsmen! for men brothers are we. 


Eywa- Tow 44 5474 Yay r442-£y. 4249 
aeo y ursa apps o 
ONDÜD-DN PYN Nj TIBI PIP PINT 22 NOU 
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9. halo’ kal-ha’arets I’phaneyak. Hipared. Na’ me alay ‘im-has’mo’l 
w'eyminah w'im-hayamin w'as'm'ilah. 
Gen13:9 Is not the whole land before your faces? Please separate from me; 
if you go to the left, then | shall go to the right; 
or if you go to the right, then I shall go to the left. 
«9» ook (Gov mâca ù yf évavtiov co ostiv; StaywptoOnT am’ Epos: 
El où eis üpuoTepG, éyà eus 9e£uá-. el SE od eus SeELA, Eyw Els àpvorepá. 
9 ouk idou pasa he ge enantion sou estin? diachoristheti ap’ emou; 

not Behold ali the earth before you is? Part yourself from me! 
ei sy eis aristera, ego eis dexia; 

If you go to the left, I shall go to the right; 
ei de sy eis dexia, ego eis aristera. 

but if you go to the right, I shall go to the left. 


/^4va 4yy-Cy-x4 44vY vvfvo-x4 evéá-4 vv Y 10 
y^T-x4 ayar xyw 2470 apwy acy vy 

om ay43 Wa4ny naty avave-f4Ay aqyo-x4y 
Tz 22-752-nDN NTL PpyT ny DD Rw 


DUuo-nw MIT nn? ^39» mpwa m»2 2» 
DIVES MTDNA mou PTSD mmaa manyonw 


10. wayisa'-Lot *eth- eynayu wayar’ ‘eth-kal-kikar haVar'den 
ki kulah mash’qeh liph'ney shacheth Vahüwah *eth-$'dom w’eth- Amorah 
k’gan-Yahdawah k’erets Mits’rayim bo’akah Tso ar. 


Gen13:10 Lot lifted up his eyes and saw al! the valley of the Yarden, 
that it was well watered everywhere - 

this was before 4444% destroyed Sodom and Amorah - 

like the garden of 444%, like the land of Mitsrayim as you go to Tsoar. 


N ES \ 2 M , CU ^ \ H 
«10» kat émápas Awt rovs dpbadrpods avroð eidev T&cav Tijv Treptywpov 
100 Iop8ávou Sti Taca Hv ToTULopévy pd TOD KaTaoTpEeaL 
b by N e e Ld ^ ^ 
Tov Oeóv Zooppa kat I'ojoppa. ws 6 tapadercos ToO eod 
\ e e ^ , P. e , ^ , 
KaL ws 7| yf Avyo1TOv ews éAOetv eus Zoyopa. 
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10 kai eparas Lot tous ophthalmous autou eiden pasan ten perichoron tou Iordanou 
And Lot, lifting up his eyes, looked upon all the place round about the Jordan, 


hoti pasa en potizomene pro tou katastrepsai ton theon Sodoma kai Gomorra 
that all was watered before the eradicating by Elohim of Sodom and Gomorrah 


hös ho paradeisos tou theou kai hos he ge Aigyptou heos elthein eis Zogora. 
as the paradise of Elohim, and as the land of Egypt unto coming into Zoar. 


Yay earl oTov Ja4v3 4yy-£y x4 eyl vé- 4327 11 
"H4 Coy wre Yaqa y 
opa uio ven ymn 2275» nx oi» ioraa 


SPOS yp WS TTP 

11. wayib'char- o Lot ‘eth kal-kikar haYar’den wayisa Lot miqedem 
wayipar’du ‘ish me al ‘achiu. 
Gen13:11 So Lot chose for himself all the valley of the Yarden, 
and Lot departed from the east. Thus they separated each other from his brothers. 
<b kai é&cAé£avro éavrà Awt m&cav tiv mepiywpov Tod Iop8Bávov, 
kal amfpev Awt ard dvaTtoAGv, kal SvexoptLoOmoav Exactos ad ToO AdeEAh0b adtod. 
11 kai exelexato heautd Lot pasan ten perichoron tou Iordanou, 

And Lot chose to himself all the place round about the Jordan. 
kai aperen Lot apo anatolon, kai diechoristhesan hekastos apo tou adelphou autou. 

And Lot departed from the east. And they were parted, cach from his brother. 


1yya 193 3" evév Jofy-r4443 2v 943430 
ya-ao (adu 
TPT nya Iw? v5) ]VIDT PNA 2U5 DO2N D 


0707y Sax 


12. ‘Ab’ram yashab b’erets-K’na an w’Lot yashab 5"^arey hakikar 
waye’ehal ad-5’dom. 
Gen13:12 Abram settled in the land of Kanaan, while Lot settled in the cities of the valley, 


and moved his tents as far as Sodom. 
<12> ABpap 86 katoKyoev év yf] Xavaav, Awr Sè katoKnoev év móde THV TrEpLYwWPwV 
Kal éokT]vooev év Lodopots: 
12 Abram de katokesen en ge Chanaan, Lot de katokesen 
And Abram dwelt in the land of Canaan, and Lot dwelt about, 


en polei ton perichoron kai eskenosen en Sodomois; 
in a city of the place round and he pitched a tent in Sodom. 


4 arat redouy 4104 yat vw Av as 
—TND my? mom my? mao "wr 
13. w'an'shey $'dom ra'im w'chata'im ic-Yahüwah m'od. 


Gen13:13 Now the men of Sedom were wicked and sinned against 4444% exceedingly. 
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«13» oi 86 dvðpwror ot év LodSopors Trovypot 
i R 3 x oU» l A ^ , 
KGL GLApPTWAOL évavrtov ToO Deod odddpa. 
13 hoi de anthropoi hoi en Sodomois ponéroi kai hamartoloi enantion tou theou sphodra. 
But the men in Sodom were wicked and sinners before Elohim, exceedingly. 


Yvfvo 49 4w vyoy evé-^47a v444 7434-44 AWE AYATY 14 
av aYaPy 4317Y 477 Yw axa-4w4 "yTUA- y 4441Y 
TPY NI sY iay viban s Darg TX MmT 


TAN TAIP DI MIDS nu npw-OUN DIpRI-ya nem 
14. wa-Yahüwah ‘amar ‘el-‘Ab’ram 'acharey hipared-Lot me imo sa’ na’ eyneyah 
ur'eh min-hamaqom ‘asher-‘atah sham tsaphonah waneg’bah waqged’mah wayamah. 


Gen13:14 444% said to Abram, after Lot had separated from him, 
now lift up your eyes and look from the place where you are there, 
northward and southward and eastward and westward; 


<14> ‘O 8€ Beds citev 76 ABpap perà 76 StaxwproOjvar tov Aor 
am’ advtod AvaBréisas rots ofbarpots cov idSé dd ToO TÓTOov, 
e ^ \ oy S ^ ` f LONE \ X $ 

où vOv ov et, mpos BoppGv kat AiBa kal àdvaroñàs kai &Aacoav- 

14 Ho de theos eipen tà Abram meta to diachoristhenai ton Lot ap’ autou Anablepsas 
And Elohim said to Abram, after Lot parted from him, Look up with 

tois ophthalmois sou ide apo tou topou, hou nyn sy ei, 
your eyes, and behold from the place which now you are, 

pros borran kai liba kai anatolas kai thalassan; 
to the north and south, and east, and west! 


ayx yd a441 axd-qwe n444- 4Y -x4 vy i5 
M Cyo-ao yo4xT 
TRAS Y? TET TES TIWS PINTO SDNY "Daw 


:Bpv-UE Wy 

15. hi ‘eth-kal-ha’arets ‘asher-‘atah ro'eh lak ‘et’nenah u/ zar" ak ad- olam. 
Gen13:15 for all the land which you see, I shall give it to you 
and to your descendants until forever. 
<15> öm nâsav Tijv yiv, Ñv od ópGs, col wcw adTiy 
kal TÔ OTTEpLATL cov Ews TOD atóvos. 
15 hoti pasan ten gen, hén sy horas, soi doso auten 

That all the land which you see, to you I shall give it, 


kai tọ spermati sou heos tou aidnos. 
and to your seed, unto the eon. 


n44a qoy yo4x-Xx4 ay" Y 16 
ANY Your n444 4704 xl wa Cyvv-4 "4 
DNO "EY? FYTITNS necu 
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1727 Jyo PINT YTN nin» vw DDYN ON 
16. w'sam'ti ‘eth-zar’ ak ka aphar ha'arets 
‘asher ‘im-yukal ‘ish lim’noth ‘eth- aphar ha’arets gam-zar’ ak yimaneh. 


Gen13:16 I shall make your descendants as the dust of the earth, 
so that if anyone can number the dust of the earth, 
then your descendants can also be numbered. 


<16> kai morrow Tò eTrépp.a. Gov ws THY äppov Tis fis 
el Sivatat tis €EaprOutjoar THY Gppov Tis yfjs, kal TO oméppa cov eEaprOunOrjcetar. 
16 kai poieso to sperma sou hos ten ammon tes ges; 
And I shall make your seed as the sand of the earth. 
ei dynatai tis exarithmesai ten ammon tes ges, 
If is able anyone to count out the sand of the earth, 


kai to sperma sou exarithmethesetai. 
then your seed they shall count out. 


affx4£ YO vy AINI ay444 qI yéaxa WrP iz 
TRAS FP ^» manco» ADIN? PIS! PINT opr 
17. qum hith’halek 5c'arets !’ar’kah ul'rach'bah ki lak *et'nenah. 
Gen13:17 Arise, walk about the land in its length and in breadth; for I shall give it to you. 


<17> àvaoràs 8.68evoov TH yfjv eis re TO pikos GUTS kat eus TO TAGTOS, 
dtu col 8000 aÙTV TH OTTEPLATL Gov ws TOD aidvos. 
17 anastas diodeuson ten gen cis te to mekos autes 
In rising up, you travel through the land unto both the length of it 
kai eis to platos, hoti soi doso auten kai tö spermati sou heos tou aionos. 
and unto the width; for to you I shall give it, and to your seed, into the eon. 


j113H3 AWE 44/9 VICES wry 43v 434. C84 18 
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18. waye’hal ‘Ab’ram wayabo’ wayesheb b'eloney Mam’re’ ‘asher b'Cheb'ron 
wayiben-sham miz’beach :« Vahüwah. 


Gen13:18 Then Abram moved his tent and came and dwelt by the oaks of Mamre, 
which are in Chebron, and there he built an altar to 444%. 


«18» kat àmook vocas ABpap €A8ov katoKnoev Tapa THY 9póv thv Map pn, 
3| Hv év XeBpwv, kal oKodopnoev éke? Bvoraorhprov kvpto. 
18 kai aposkenosas Abram elthon katgkesen para ten dryn ten Mambre, 

And moving his tent, Abram came and dwelt around the oak of Mamre, 


he en en Chebron, kai okodomesen ekei thysiasterion kyrio. 
which was in Hebron. And he built there an altar to YHWH. 


Chapter 14 
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im [op opum noy Tob YPI UON 
1. way’hi bimey ‘Am’raphel melek-Shin’ ar ‘Ar’yok melek ‘Ellasar 
K’dar’la omer melek Eylam w’Thid’ al melek Goyim. 


Gen14:1 And it came about in the days of Amraphel king of Shinar, 
^ryok king of Ellasar, Kedarlaomer king of Eylam, and Thidal king of Goyim, 


414: b 'Eyévero 8€ év ti) BaovAeta. tH Apaphad BacuAéos Levvaap, 
Apvox Bacu eos EAAacap kat Xo80AAoyoyop Bacu eos Arap 
kai OapyaA Bacu eos é0vàv 
1 Egeneto de en te basileia te Amarphal basileos Sennaar, 

And it came to pass in the kingdom of Amraphel king of Shinar, 
Ariðch basileus Ellasar kai Chodollogomor basileus Ailam 

and Arioch king of Ellasar, and Chedorlaomer king of Elam, 
kai Thargal basileus ethnon 

and Tidal king of nations, 


Yat yly o43-x4 ayncy vwo» 

ayat yoy 234]w adyo yéy ow42-x4v 
ae ee BOS du Pees ar apre 
O79 q?» vo2-ns npnon wyi 


mATX 722 INW mny Y?» vuo2-nwm 
SW STN vos Jom: pas Y?» T2NDUA 


2. asu mil’chamah ‘eth-Bera` melek $'dom w ’eth-Bir’ sha’ melek “Amorah 5 hin’ ab 
melek ‘Ad’mah w’Shem’eber melek Ts’boyim umelek Bela’ hi’=Tso ar. 


Gen14:2 that they made war with Bera king of Sedom, 

and with Birsha king of Amorah, Shinab king of Admah, 

and Shemeber king of Tseboyim, and the king of Bela that is, Tsoar. 

<2> étrotnoav TOAELov perà BaAAa BacuAéos Lodopwv 

kai perà Bapoa Baordéws l opoppas 

kal Levvaap BaovAéos Aapa kat LupoBop BacuAéos ZeBou. 

kal BaouAéos Badak (abry éotiv Lyywp). 

2 epoiésan polemon meta Balla basileos Sodomon kai meta Barsa basileos Gomorras 
they made war with Bera king of Sodom, and with Birsha king of Gomorrah, 

kai Sennaar basileos Adama kai Symobor basileos Seboim 
and with Shinab king of Admah, and Shemeber king of Zeboiim, 


kai basileos Balak (haute estin Segor). 
and king Bela - this is Zoar. 


HCA Wr 474 YLawa PYO-C+ Y424 ACHEY 5 
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3. kal-‘eleh chab’ru ‘el- emeq ha$iddim hu! yam hamelach. 
Gen14:3 All these came as allies to the valley of Siddim that is, the Salt Sea. 


<3> mávres ovTOL cuvedwvycay émi THY hapayya THY GAUK HY 

(aŭt 1 98Aacoa àv GAGv). 

3 pantes houtoi synephonesan epi ten pharagga ten halyken (haute he thalassa tōn halon). 
All these joined in harmony upon the ravine salty, this being the sea of salts. 


Aq) aw a4wo-w(/w'v 44°044y-x4 yago afw a4wo YAXW 4 
MAYPIN vay nj nopy moda 
ama nm) oy wu 


4. sh'teym ‘es’reh shanah ab’du ‘eth-K’dar’la omer ush’'losh-`es’'reh shanah maradu. 


Gen14:4 Twelve years they had served Kedarlaomer, 
but the thirteenth year they rebelled. 


«d» Sodeka Eryn ESovACvov TH XododAAoyopop, TH 86 Tprokardexatw érev ATrEoT YOAV. 
4 dodeka ete edouleuon t Chodollogomor, 

Twelve years they slaved to Chedorlaomer, 
to de triskaidekato etei apestesan. 

but in the thirteenth year they revolted. 


Tx 4w4 wrylyay 4/o444Y 423 ayw aqwo 0344215 
YAI yv xvxa-x4y YLIIP x4«w03 Ya 474- x4 TYTY 
WUEXLAP aYWA 41414A XEY 

imw wig OOD2BT] YTI 8B muU TY yagan 


OID OTN) Dp nanüyas DDIN m 
(MTP ms DYRT NRI 


5. ub o^: ^o es'reh shanah ba! K'dar'la`omer w’ham’lakim ‘asher ‘ito 
wayaku ‘eth-R’pha’im b- Ash't'roth-Qar'nayim w’eth-haZuzim b-Ham 
w’eth ha’Eymim »’Shaweh-Qir’yatayim. 

Gen14:5 In the fourteenth year Kedarlaomer and the kings that were with him, 
came and defeated the Rephaim in Ashteroth-qarnaim and the Zuzim in Ham 
and the Eymim in Shaweh-Qiriathaim, 


«5» év 86 TH Tecoapeckardekatw érev HAVev XododAAoyopop 
kai ot Baotrets ot pet’ adtod 
X , AY , ^ , 
kai karékoijav Tovs ylyavtas Tovs év Aotapw8 Kapvacv 
kai €Ovn Loxvpà dpa adtots kal rovs Oppatous Toos év Lavy TH móde 
5 en de tō fessareskaidekato etei elthen Chodollogomor kai hoi basileis hoi met’ autou 
And in the fourteenth year Chedorlaomer came and the kings with him. 


kai katekopsan tous gigantas tous en Astaroth Karnain 
And they cut in pieces the giants, of the ones in Astaroth Karnaim, 
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kai ethne ischyra hama autois kai tous Ommaious tous en Saue te polei 
and nations the strong together with them, and the Emim in Shaveh the city, 


424ya-4o 4"4 1447 (v4 20 4vow 94142 v4WHA X4 T6 
namay AWS TINE DX TY vrbe amans 7umans«m 
6. w'eth-haChori b'har'ram Se ir ad ‘eyl Pa'ran ‘asher ci -hamidbar. 


Gen14:6 and the Chorites on the mount of Seir, as far as the oak of Paran, 
which is by the wilderness. 


<6> kat ros Xoppatous Toùs év Tots ópecw Anup 
Ews Tis TepeptvOov Tis Dapav, 1| éovuv év TH ppo. 
6 kai tous Chorraious tous en tois oresin Séir 
and the Horites, the ones in the mountains of Seir, 
heds tes tereminthou tes Pharan, he estin en te eremo. 
unto the terebinth tree of Pharan, which is in the wilderness. 


Tyry wap £74 97w* yato- v43Y YAwry7 
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7. wayashubu wayabo'u 'el- Eyn-Mish'pat hiw’ Qadesh 
wayaku ‘eth-kal-s’deh ha Amaleqi 
w’gam ‘eth-ha’Emori hayosheb b-Chats’tson-Tamar. 


Gen14:7 Then they turned back and came to Eyn-Mishpat that is, Qadesh, 
and conquered al! the country of the Amaleqites, 
and also the Emorites, who lived in Chatsetson-Tamar. 


«T» kai dvaotpéavtes HABooav émi THY THY} Tis kpicews (abTH éor.v Kasno] 
Kal katékopav TAaVTAS TOs dpyovTas Apaànk 
kal rovs Apoppatous rovs kaToikobvtas év Acacav0apap. 
7 kai anastrepsantes elthosan epi ten pegen tes kriseos (haute estin Kades] 
And returning, they came upon the Spring of Judgment, this is Kadesh. 


kai katekopsan pantas tous archontas Amalek 
And they cut in pieces all the rulers of Amalek, 


kai tous Amorraious tous katoikountas en Asasanthamar. 
and the Amorites, of the ones dwelling in Hazezon-tamar. 


WLAWA PYOS AYHCY Yx vy4ovv 4on-4yva 942 yr 
ma Tob TPIS qo may qom OID 2p NEN 


(TWO Paya anda Bmw opm YSN Ya TPM 


8. wayetse’ meleh-$'dom umelek Amorah umelek ‘Admah umelek Ts’boyim 
umelek Bela’ hiw’=-Tso ar waya' ar'hu 'itam mil’chamah b! emeq haSiddim. 


Gen14:8 And the king of Sedom and the king of Amorah and the king of Admah 
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and the king of Tseboyim and the king of Bela that is, Tsoar came out; 
and they arrayed for battle with them in the valley of Siddim, 


<8> é£qA0ev 86 Baordeùs Lodopwv kat Baordeùs Fopoppas kat Baorreds Adapa 
kat Baotreds LeBwrp kai BaouAeos Badak (abry éotiv Lyywp) 
Kal maperáčavrto avtots eus TOAELOV év TH KOLAGSL TH Avki, 
8 exelthen de basileus Sodomón kai basileus Gomorras 
And came forth the king of Sodom, and the king of Gomorrah, 


kai basileus Adama kai basileus Seboim kai basileus Balak 
and the king of Admah, and the king of Zeboiim, and the king of Bela - 


(haute estin Segóor) kai paretaxanto autois cis polemon en te koiladi tē halyke, 
this is Zoar. And they deployed themselves for war in the valley salty 


CJT wry yly Coaxy "dvo yly 44odf44y x4» 
wwHa-x4 wryly 40994 4404 Y? yvv44v qoyw y4v 
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TBMATITNY ODP TYIN TOPS T? TPT) WW TPV 
9. ‘eth K’dar’la omer melek Eylam w'Thid" al melek Goyim w ^: raphe! melek 
Shin’ ar w’ Ar’ yok melek ‘Ellasar ‘ar’ba ah m’lakim ‘eth-hachmishah. 


Gen14:9 against Kedarlaomer king of Łylam and Thidal king of Goyim 
and Amraphel king of Shinar and Aryok king of Ellasar - four kings against five. 


<9> mpds XodoAAoyopop Baordéa Arap kat OapyaA BacuAéa eOvàv 
kat AwapdaA Bactréa Levvaap kal Aprwy Baoràéa EAAacap, 
ot Téocapes BactAets mpós Tods TEVTE. 
9 pros Chodollogomor basilea Ailam kai Thargal basilea ethnon 

against Chedorlaomer king of Elam, and Tidal king of nations, 
kai Amarpha! basilea Sennaar 

and Amraphe! king of Shinar, 


kai Arioch basilea Ellasar, hoi tessares basileis pros tous pente. 
and Arioch king of Ellasar - the four kings against the five. 


yak-yly VEIL 1H x443 X449 Wawa P¥OY 10 
VEY a4a fe44€wjav ayword7 ry adyor 


aog TTI mou mayap mimm 
10. w’ emeq ha$iddim be'eroth be’ecroth chemar wayanucu meleh-$'dom 
wa Amorah wayip'lu-:hamah w’hanish’arim herah nasu. 


Gen14:10 Now the valley of Siddim was full of tar pits; and the kings of Sodom 
and Amorah fled, and they fell there. But those who survived fled to the hill country. 


«10» 7 86 kouAás 1] GALKT bpéata 4o$áA Tov: 

ébvyev 86 Baordeùs Lodopwv kat Baordeùs l opoppas kat évémreoav éxet, 
i: \ , , ^ , ^ » 

ot é ka raAeujOévres eus THY ópevvi]v ébvyov. 
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10 he de koilas he halyke phreata asphaltou; ephygen de basileus Sodomon 
And the valley salty had wells of asphalt, fled and the king of Sodom, 
kai basileus Gomorras kai enepesan ekei, 
and the n of Gomorrah, and they fell in there; 
hoi de kat hthentes eis ten oreinen ephygon. 
eite E es being left behind fled into the mountainous area. 


Du YCVE-CY-X4Y adyov YaF wyacy-x4 TAPIT 
255 np2w-52-nw] any dup U220-52-nw pois 
11. wayiq’chu 'eth-:« -r'hush $dom wa- Amorah w’eth-2a!-‘ak’lam wayeleku. 


Gen14:11 Then they took all the goods of Sodom and Amorah and all their food, 
and departed. 


<LI> éAafov S€ thy tmtov m&cav THY Lodopwv kai l opoppas 
kai TavTa TÀ Bpopara adTov Kal arfjAlov. 
11 elabon de ten hippon pasan ten Sodomon kai Gomorras 

And they took the cavalry all of Sodom and Gomorrah, 


kai panta ta bromata auton kai apelthon. 
and all their foods, and they went forth. 


M494 vH4-13 vwy4-x4Y ev4-X4 YHPLY 12 
W^T3 owe YAY TYY 
DIAN yT wnang LID “NY ampan 


:BOo2 au^ wm 2 
12. wayiq'chu ‘eth-Lot w’eth-r’kusho ben-‘achi ‘Ab’ram 
wayelehu w’hu’ yosheb bi-$'dom. 


Gen14:12 They took Lot, Abram’s brother's son, 
and his possessions and departed, for he was living in Sodom. 


<12> AAaPov 8é kat tov Awr vióv tod à8eA$o6 ABpap 
kal THY &Tookev1]v GUTOD kai dmoxovro* TV yàp KaTOLKGV év LoSopots. 
12 elabon de kai ton Lot huion tou adelphou Abram kai ten aposkeuen autou 
And they took also Lot, the son of the brother of Abram, and his belongings, 


kai apOchonto; en gar katoikon en Sodomois. 
and moved - for he was dwelling in Sodom. 


VICES YYW yar 143094 74344 ^v Y 947a 437-713 
WIDE-X1-49 1009 Way 4/o THEY CYW tu 144a 4497 


JORR JPW wi PAY ODA? TP] coc NLP 
OTANI] (PVD OF] Wy CNN] Dyg "nw TART NTN 


13. venei hapalit wayaged |’Ab’ram hic 15: w’hu’ shoken b'eloney 
Mam’re’ ha’Emori ‘achi ‘Esh’kol wa’achi Aner whem ba aley b’rith-‘Ab’ram. 
Gen14:13 Then a fugitive came E told to Abram the Hebrew. 
Now he was living by the oaks of Mamre the Emorite, brother of Eshkol 
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and brother of Aner, and they had a covenant with Abram. 


<13> Hlapayevopevos 86 76v àvaow0évrov tis dTHyyerAev ABpap TH vrepá Tq: 
Q.010s 9€ KaTHKEL TOS TH Sput TH MapBpy ó Apopts tod adeAhod EoxoA 
‘3 A^ a F , ^ 
kat àGeA o6 Avvav, ot jnoav cvvwpotar tod ABpap. 
13 Paragenomenos de ton anasothenton tis 
coming And of the ones being rescued a certain person, 
apeggeilen Abram tō peratē; 
reported to Abram, to the traveler. 


autos de katokei pros te drui te Mambre ho Amoris tou adelphou Eschol 
And he dwelt at the oak of Mamre the Amorite of the brother of Eshcol, 


kai adelphou Aunan, hoi esan syndmotai tou Abram. 
and the brother of Aner, who were confederates of Abram. 


TVYVIWX4 PALY TIME AIW TY Y434 CYWAT 14 
4-40 Jaqa y xry wlwy qwo ayyw yxa g taida 
PITY pom POY TPY ^» OFAN YDYNT 


Ty Cum mw wows aby nin ma me 
14. wayishma 'Ab'ram ki nish'bah ‘achiu wayareq ‘eth-chanikayu 
y'Iidey beytho sh'monah “asar ush’losh me'oth wayir'doph ad-Dan. 


Gen14:14 When Abram heard that his brother had been taken captive, 
he led out his trained men, born in his house, three hundred and eighteen, 
and pursued as far as Dan. 


<14 áxoócas 8é ABpap dtu Hyparwtevtar Awr 6 á8eA$ós avtod, 
HpLOpycev Tovs LOLous oikoyevets adTod, rpvakootous Séka kat OKTW, 
kal KaTEdLWEEV OTTLOW ALUTOV Ews Aav. 
14 akousas de Abram hoti echmaloteutai Lot ho adelphos autou, 

having heard And Abram that has been captured Lot his brother, 


erithmesen tous idious oikogeneis autou, triakosious deka kai okto, 
counted out own native-born servants his, three hundred ten and eight. 


kai katedioxen opis auton heos Dan. 
And he pursued after them unto Dan. 


yya ragor 474 av yavéo TORY 15 
qwyad Chywy swe aTH-a0 yjaday 
D» vay! NT 1772 Dy pono 


:peez» ON TW Dairy Dem 
15. wayechaleq aleyhem lay’lah hu’ wa'abadayu wayahem 
wayir'd'phem “ad-Chobah ‘asher mis’mo’l |-Damaseq. 
Gen14:15 He divided against them by night, he and his servants, and defeated them, 
and pursued them as far as Chobah, which is on the left of Damaseq. 
<15> kai énénecev ém’ adtods TH vókra, adTOS 
KGL OL Tra tOes AVTOD, Kal érrüra£ev adTods 
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\ 5c , ^ [74 ph 39 , , ^ ^ 
Kal edtw&ev avtovs Ews XwBa, Ñ éoruv év àpvorepG Aapackod. 
15 kai epepesen ep’ autous ten nykta, autos kai hoi paides autou, kai epataxen autous 
And he fell upon them at night, he and his manservants. And he struck them, 


kai edioxen autous heos Choba, he estin en aristera Damaskou. 
and pursued them unto Hobah, which is at the left of Damascus. 


gawa vwy4Y THE evd-x4 WIT WYA- CY XE waT 
yoa-xdy yawyax4 a 
awn i24) pos oib-nwN m wanno nN auo 


inyn-nw) müsc-nw n) 
16. wayasheb ‘eth kal-har’kush w’gam ‘eth-Lot ‘achiu ur'husho heshib 
w’gam ‘eth-hanashim w’eth-ha am. 


Gen14:16 He brought back al! the goods, and also brought back his brother Lot 
with his possessions, and also the women, and the people. 


<16> kat atéotpebev Tacav Thy itTov Zo8opov, 

kal Acor tov adeAbov adtod améotpetsev 

kal TAVTA TÀ oT pxovra. GVTOD kal TAs yuvatkas kal TOV Aaóv. 

16 kai apestrepsen pasan ten hippon Sodomon, kai Lot ton adelphon autou apestrepsen 
And he returned all the cavalry of Sodom; and Lot his brother he returned, 


kai panta ta hyparchonta autou kai tas gynaikas kai ton laon. 
and all his possessions, and the women, and the people. 


xvyay TITW 444 vx44TÍ VAT-YÓ) natar 
Wry lya-xty 4yoc-42y-x4 

YYA PYO 474 ATW Qyo-Z£4 vx4 4w4 

mint 32x cng inxap> OTe 729 NEP 


DD PAINS) TAY P- TTD TNS 
"qom pay wi Mw poy-ow mw WY 


17. wayetse’ meleh-$'dom !:q'ra'tho ‘acharey shubo mehakoth ‘eth-K’dar-la omer 
weth-ham’lakim 'asher ‘ito ‘el- emeq $haweh hu’ emeq hameleh. 


Gen14:17 Then after his return from the defeat of Kedarlaomer 
and the kings who were with him, the king of Sodom went out to meet him 
at the valley of Shaweh that is, the plain of the Kings. 


<17> "E£qA0ev 86 Baordeùs Lodopwv eis ovvávrqov avTÓ 
X N09 rA 3 b , s ^ ^ ^ 
PETA TO GvacTpEear aAvTOV d THs korríjs TOD Xo80AAoyopop 
N ^ , ^ 9 , ^ , M , X 
Kal TOV BacuAéov TOV peT’ adTOD eis THY KOLAGSA THY Lavy 
(torto Hv Tò TrEStov BacuAéooc]. 
17 Exelthen de basileus Sodomon eis synantesin autQ meta to anastrepsai auton 
came forth And the king of Sodom to meet him, after his returning 


apo tes kopes tou Chodollogomor kai ton basileon ton met’ autou 
from the slaughter of Chedorlaomer, and the kings with him, 
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eis ten koilada ten Saue (touto en to pedion basileos]. 
into the valley of Shaveh - this was the plain of the king. 


wal anya Yew yd Pan-tYL¥Y as 
taco (44 Jay 4vaY JETT 
on? win noU Tp PIES DPM 


roy ow» TD wm mm 
18. ulVial’ki-Tsedeq melek Shalem hotsi’ lechem wayayin w’hu’ hohen PEI "El'yon. 


Gen14:18 And \Vialkitsedeq king of Shalem brought out bread and wine; 
now he was a priest of El Elyon (Most High). 


48» kat MeXyvoe8ek BaovAebs Ladnp £&Qveykev dptous kai otvov: 
mv è Lepeds Tod leod ToO oiiLo ov. 
18 kai Vielchisedek basileus Salem exenegken artous kai oinon; 
And Melchizedek king of Salem brought forth bread loaves and wine. 


en de hiereus tou theou tou huuistou. 
And he was priest of El the highest. 


ny YYW AIP PCO CE 9434. yv12 494v vay122-T 19 

SPAN] DUDU rp Tor ON? OBS |B WNP) TTA” 
19. way’bar’kehu wayo’mar baruk ‘Ab’ram VEI E/vyon qoneh shamayim wa’arets. 
Gen14:19 He blessed him and said, Blessed be Abram of El Elyon, 
Possessor of heavens and earth; 
«19» kai «0A óynoev Tov ABpap kai ettev EoAoynuévos ABpap 16 Be 76 oitoro, 
ös EKTLOEV TOV obpavóv kal TIV fiv, 
19 kai eulogesen ton Abram kai eipen Eulogemenos Abram tQ theo to huuisto, 

And he blessed Abram. And he said, Abram, a blessing to El the highest, 


nos ektisen ton ouranon kai ten gen, 
who created the heavens and the earth. 


yy INOW yeyar Jara Jat yaw Puedo C+ yv421 20 
Dp by 5-1 FIM Tg BON Poy oW qom 
20. ubaruk ‘E! El'yon ‘asher=-migen tsareyak b’yadeak. wayiten-'o ma aser milol. 
Gen14:20 And blessed be El Elyon, who has delivered your enemies into your hand. 
He gave to him a tenth of all. 
<20> kai eoXoynrós 6 Beds 6 bisLoTOS, ös rapéGokev oos exOpobs cov 
oTOXetpLous cor. kat éGokev avt ABpap Sekárrv amd Trüvrov. 
20 kai eulogetos ho theos ho huuistos, hos paredoken tous echthrous sou 

And blessed be El the highest who delivered up your enemies 


hypocheirious soi. kai edoken auto Abram dekaten apo panton. 
under your hands to you. And gave to him Abram a tenth from all. 
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21. wayo'mer meleh-$'dom ‘e!-‘Ab’ram ten-li hanephesh w’har’kush qach- ah. 


Gen14:21 The king of Sodom said to Abram, 
Give the persons to me and take the goods for yourself. 


<21> einev 8é BaovAebs LodSopwv pds ABpap Ads por oos ävõpas, 
Tv S€é tmov AaBé ceavaó 
21 eipen de basileus Sodomón pros Abram Dos moi tous andras, 

And said the king of Sodom :o Abram, Give to me the men, 


ten de hippon labe seautQ 
but the cavalry you take to yourself! 


|| C4 avAv-Ó4 Var axy Wat JÓt- (4 19434. 1947Y 22 
TT Fay" af? fTu-do 
OWN MTSE "m nhan OTD q?5-5W B72N TND 


iow Daw nap Thy 
22. wayo'mer ‘Abram 'el-meleh $'dom harimothi yadi *el-Vahüwah ‘El El'yon 
qoneh shamayim wa’arets. 


Gen14:22 Abram said to the king of Sodom, I have lifted up my hand to 444% El Elyon, 
possessor of heavens and earth, 


<22> eînev 86 ABpap mpós BacuAéa. LoSopwv "Exevó tiv xetpá pov 
Tipós TOV Oeóv tov bisroTov, ds ExTLGEV TOV oUpavóv kai THY yv, 
22 eipen de Abram pros basilea Sodomon Ekteno tën cheira mou 

said And Abram to the king of Sodom, I shall stretch out my hand 


pros ton theon ton huuiston, hos ektisen ton ouranon kai ten gen, 
to YHWH El the highest, who created the heavens and the earth, 


yd-4w4-Zy" wpe-wey do4-yy4w ^ov 8YHY-Y +4 23 
W124-x4 vwx4woa AYE 494x 407 
J? 7Ws-S2n MPX) re o nw Ty? VITON aD 


DISTIN PWY "ON TANN xo) 
23. 'im-michut w’ ad s’rok-na al w'im-'eqach mikal-‘asher-lak 
wlo! tho’mar ‘ani he eshar’ti ‘eth-’Ab’ram. 
Gen14:23 that I shall not take from a thread or even to a sandal thong 
or from all that is yours, and you would not say, | have made Abram rich. 


<23> et G16 OTTAPTLOV éos GhaLPWTTpos UTOSHLaATOs Ajpipopat darò TaVTWV TOV COV, 
iva p eltrys Ste Eyo étrAobtica 70v ABpap: 
23 ei apo spartiou heos sphairoteros hypodematos lempsomai 
that not from the string unto the knob of the shoe shall I take for myself 
apo panton ton son, hina me eipés hoti Ego eploutisa ton Abram; 
from all of your things, that you should not have said that, I enriched Abram; 
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o :Dp»r sup? oF wc) oU Ty "mW Doc UN 
24. bil’ aday raq ‘asher *ak?lu han" arim w'cheleq ha’nanashim 
‘asher hal" hu ‘iti Aner ‘Esh’kol uMam’re’ hem yiq'chu chel'qam. 


Gen14:24 Nothing for me; only what the young men have eaten, 
and the share of the men who went with me, Aner, Eshkol, and Mamre; 
let them take their share. 


24» my wv ébpayov oi veaviokot kal THs LeplSos rv AvdpHv TOV ovpvmopevÜevrov 
wet’ épo, Eoywà, Avvav, MapBpn, obdtor Anpibovrar pepida. 
24 plén hon ephagon hoi neaniskoi 
except what ate the young men 
kai tes meridos ton andron ton symporeuthenton met’ emou, 
and the portion of the men, of the ones going with me, 
Eschol, Aunan, Mambre, houtoi lempsontai merida. 
Eshcol, Aner, Mamre; these shall take for themselves a portion. 


Chapter 15 


AXHYS "4434-44 av4v-43^ ava 4044 44-4544 4M4 Gent5:1 
aY 4944 YYW YE Jay vy]4 "434 44644 M44 
MIM. OTAX-SX mmn mu ANA moa UNS 


[Tra Tan q720 35 722 Pg OAS NIC by “no 


1. ‘achar had'barim ha’ eleh hayah d'bar-Yahüwah 'el-Ab'ram bamachazeh 
le’mor ‘al-tira’ 'Ab'ram ‘anoki magen lak s’kar’ak har’beh m’od. 


Gen15:1 After these things the word of 4*(47/ came to Abram in a vision, 
saying, Do not fear, Abram, I am a shield to you; Your reward shall be very great. 


<15:1> Mera 86 tà PHpata rara éyevýðn ppa kvptov mpós ABpap év dpdpate 
Aéyov Mù $ogoó, ABpap: &yo oTepaomtGo cov: ó proðós cov mods écrac opóðpa. 
1 Meta de ta hremata tauta egenethe hrema kyriou pros Abram en horamati 

And after these words came the word of YHWH to Abram in a vision, 
legon Me phobou, Abram; ego hyperaspizo sou; 

saying, Do not fear Abram, I shall shield you. 
ho misthos sou polys estai sphodra. 

Your wage much shall be exceedingly. 


v4 Jxx-aAy qrat aya 9434 394v v2 
4xov(4 PWWA 4yA TXT PWY-YIY 14440 VCR vyI4Y 
o-a zma MIT °F nDo2N 0x13 
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STON PHT NAT cma pun moy qon [DIN 
2. wayo'mer 'Ab'ram ke Yahüwah E w'anohi holek "ariri 
uben-mesheq beythi hu’ Dameseq ‘Eli ezer. 


Gen15:2 Abram said, O my Adon (Master) 444%, what shall You give to me, 
since I am childless, and the son of steward of my house is Eliezer of Dameseq? 


<2> Neyer 86 ABpap Aéonora kúpte, TL por SMoers; eyw 86 ATroAVOPaL ATEKVOS* 
e hee ^ ? ^ "e \ 
o 86 vids Macek tfs oikoyevods pov, ovtos Aapackds EAueLep. 
2 legei de Abram Despota kyrie, 
says And Abram, Master, O YHWH, 


ti moi doseis? ego de apoluomai ateknos; 
what shall you give to me, for I am wasting away childless, 


ho de huios Masek tes oikogenous mou, 
but the son of Masek of my native-born maid servant, 


houtos Damaskos Eliezer. 
this Damascus Eliezer is heir? 


epe png GRECE IA PSE Yes 
Xe WHY 1x1 9-43 afa 
vor nnpj No ^5 qm DIAS APN? 1 


SOs Um» nma m 

3. wayo'mer ‘Ab’ram hen li lo! nathatah zara w'hinneh ben-beythi yoresh ‘othi. 
Gen15:3 And Abram said, Behold! You have given no offspring to me, 
and lo, the son of my house is inheriting of me! 
«3» kai evrev ABpap ’Ezrer87) enol ox &8okas onéppa, 
Ò S€ otkoyevT|s pov kÀnpovopoe pe. 
3 kai eipen Abram Epeide emoi ouk edokas sperma, 

And Abram said, Since to me you gave not a seed, 


ho de oikogenes mou kleronomesei me. 
then my native-born servant shall be heir to me. 


AX yw4wv 44 4/44 vvé4 AvAT-43^ asaya 
Yware 474 yvoyy tna qwe yvy 
My Fw WD Tax vow myMC IT nma 


wa NAIT "PYAR NE TUN DN^?2 
w’hinneh d'bar-Yahüwah 'elayu le'mor lo’ yirash'ah zeh 
hi-'im 'asher yetse’ mime eyak hu! yirasheah. 
Gen15:4 Then behold, the word of 444% came to him, saying, 
This one shall not be your heir; but one who shall come forth from your own body, 
he shall be your heir. 
«d» kat ev0ds hwv kvptov eyevero mpos aoTóv Aéywv Où kAnpovop oer oe ovTOS, 
GAA’ ds €EeAeboeTaL ék God, OVTOS KANPOVOUHGEL oc. 
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4 kai euthys phone kyriou egeneto pros auton legon 
And straightly the voice of YHWH came to him, saying, 


Ou kleronomesei se houtos, 
shall not be heir to you This one, 


all’ hos exeleusetai ek sou, houtos kleronomesei se. 
But he that shall come forth from you, this one shall be heir to you. 


qaya ywa 49-834 4/4 Y Ayha vYX4 4r vs 
yx Vt CYvx-9 4 yv 3yvya FT 

We4r «wa «Y vd qepY 

TDW NITVDT NOn TT MD xxi 
ons Bod bantos mapin Taoa 

Fy m Ta 15 o8" 


5. wayotse’ ‘otho hachutsah wayo’mer habet-na’ hashamay’mah 


usphor hakokabim ‘im-tukal lis’por ‘fotham wayo’mer lo koh yih'yeh zar eak. 
Gen15:5 And He took him outside and said, Now look toward the heavens, 
and count the stars, if you are able to count them. 


And He said to him, So shall your descendants be. 
«5» é£tyyovyev 86 aùròv Ew kal eitev abt AváfA eov 51 els Tov obpavov 
Kal aptOpnoov rovs dotepas, el Suvon eEaprOptjoar adtods. 
kai evrev Odtws orav Tò onéppa cov. 
5 exegagen de auton ex0 kai eipen autō Anablepson de eis ton ouranon 
And he led him outside, and said to him, Look up indeed into the heavens, 
kai arithmeson tous asteras, ei dynésé exarithmesai autous. 
and count out the stars, and if you are able to count them! 
kai eipen Houtos estai to sperma sou. 
And he said, Thus shall be your seed. 


Apar YE A9wHvY 441I YY4AY 6 
PTS YP Awe nya TART 
6. w'he'emin 5cYahüwah wayach’shbeah lo ts’daqah. 
Gen15:6 Then he believed in 444%; and He reckoned it to him as righteousness. 
«6» kai értorevoev ABpap TH 0€, kal Edoyloby adTH eus Sucavooovmv. 
6 kai episteusen Abram tQ theo, kai elogisthé autQ eis dikaiosynen. 


And Abram trusted in Elohim, and it was imputed to him for righteousness. 


YLAWY 4749 Yaxna qwe ava ay vu qyATUUI 
Axw4d x4xraà n44a-x4 VC xx 
OTD AND PNL AW TIT 3N vÓN DONT 
MAW? ONT PITT Y? nn? 
7. wayo'mer ‘elayu ‘ani Yahüwah ‘asher hotse’thiak me-'Ur Kas’dim 
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latheth lak *eth-ha'arets hazo'th /'rish'tah. 

Gen15:7 And He said to him, | am 444% who brought you out of Ur of Kasdim, 
to give to you this land to possess it. 

<T> eitrev 86 mpós adTov "Eyw 6 Beds 6 eEayaywv oe ék xopas XaA8atov 
ote Sobvat cor Thy yfjv tTabTHV KANpoVvopLToaL. 


7 eipen de pros auton Ego ho theos ho exagagon se 
And he said to him, I am Elohim leading you 


ek choras Chaldaion hoste dounai soi ten gen tautén kleronomesai. 
from out of the place of the Chaldeans, so as to give to you this land to inherit. 


afw4-4 cvy oa 449 ATA ^4 494-18 
TWN ID VIS TAD mpm UT "NUR 
8. wayo'mar ‘Adonay Vahüwah banish ‘eda’ ki "uw iig 
Gen15:8 He said, O my Adon 444%, how may I know that I shall possess it? 
«8» eUrev 86 Aéomora kúpte, KATA TL yvooonat StL kÀnpovopow abTHV; 


8 eipen de Despota kyrie, kata ti gndsomai hoti kleronomeso autén? 
And he said, Master,O YHWH, how shall I know that I shall inherit it? 


xwéwy xov xwiwy ajo v4 ag? TIL 194v YO 
EVV 4«Y wlwy (244 
EPER "y nwipwin MPV ^? NP PPX TX? 1y 


tin nm wun Sox 
9. wayo'mer ‘elayu q’chah li "eg'lah m’shulesheth w’ ez m’shulesheth 
w'ayil m'shulash w’thor w’gozal. 


Gen15:9 So He said to him, Bring for Me a three year old heifer, 
and a three year old female goat, and a three year old ram, 
and a turtledove, and a young pigeon. 
<9> eUrev 86 abt Aapé por Sapadvv tpretiLovoav kal atya TpveriGovoav 
kal KpLov ToLeTiLovTa Kal Tpuyóva. kat Trepuo Tepáv. 
9 eipen de auto Labe moi damalin trietizousan 
And he said to him, Take for me a heifer being three years old, 


kai aiga trietizousan kai krion trietizonta 
and a goat being three years old, and a ram being three years old, 


kai trygona kai peristeran. 
and a turtle-dove, and a pigeon! 


YYX3 Yx 4x947 AÓ4-Cy-X4 TUPI Y 10 
4X4 44 4nma-x4v vao4 x4494 v4xX3-vv 4. foy 
Ty ONS ona" npg opn Yon 
3 8D TBSITMS) WPT np? nawy qmm 
10. wayiqach-lo ‘eth-al-‘eleh way'bater ‘otham batawe!z 
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wayiten 'ish-bith'ro liq'ra'th re ehu w'eth-hatsipor lo’ bathar. 
Gen15:10 Then he brought al! these to Him and cut them in two, 
and laid each piece against one other; but he did not cut the birds. 
«10» &Aafev 86 ad7T6 mávra rara kat Letev adTa péca 

kai €Onkev avrà &ávrumpóoorra GAANAOLS, TÀ SE Spvea où SretAev. 


10 elaben de autō panta tauta kai dieilen auta mesa 
And he took to himself all these, and he divided them in the middle, 


kai etheken auta antiprosopa allelois, ta de ornea ou dieilen. 
and put them facing one another; but the birds he did not divide. 


424 Yx gwar W-417a-do eos 449-711 
‘OTN ODN 205 mojeco oy yu Tone 
11. wayered ha ayit "al-hap'garim wayasheb ‘otham 'Ab'ram. l 
Gen15:11 The birds of prey came down upon the carcasses, and Abram drove them away. 
<[b karéßy 86 ópvea ém tà copata, TA StyoTOPHpaTa adTov, 
kal cvvekáOuoev aoTots ABpap. 


11 katebē de ornea epi ta somata, ta dichotomemata auton, 
came down And birds upon the bodies pieces of their, 


kai synekathisen autois Abram. 
and sat down with them Abram. 


434-49 347] ay ^4xY 4124 wywa 2424 12 
"do X(J4 Ada aywH ayi 4 ajar 
noa2w-5y n? npzan siad wow m» 


Py nom» m2) mun new nmm 
12. way’hi hashemesh labo’ w’thar’demah naph’lah ci- Ab'ram 
w'hinneh ‘eymah chashekah g'dolah nopheleth ‘alayu. 


Gen15:12 Now it was, when (he sun was going down, a deep sleep fell upon Abram; 
and behold, terror and great darkness fell upon him. 
«12» mepi Sè HAtov dvopds ékoraovs érémreoev TH ABpap, 
Kal LSod ófos exorevwós péyas énvntmrec aT. 
12 peri de hēliou dysmas ekstasis epepesen t9 Abram, 
And about of the sun the descent a change of state fell upon Abram. 


kai idou phobos skoteinos megas epipiptei aut. 
And behold, fear dark a great fell upon him. 


yo4* 4141 41-wy oax oaa 94344 4941713 
Aw xyty 0944 Yx yor Yyasgoy Wal £4 nqa 
Ty mym m» vun vn maaw T 
Taw ming vas ons ny) mozin ng? Nb pya 
13. wayo'mer "A'bram yaco c teda! ki-ger yih’yeh zar ak 
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b’erets lo’ lahem wa abadum w’ inu ‘otham 'ar'ba^ me’oth shanah. 


Gen15:13 He said to Abram, Know for certain that your stranger shall be your seed 
in a land that is not theirs, and they shall serve them. 
And they shall afflict them four hundred years. 


«13» kat éppé8n pds ABpap D'vvóokov yvooy óc måporkov orav TO oTéppa oov 
év yj ovk Ldia, kat GouAGcovoctv avToOds 
KAL KAKMOOVOLY GÜTOUS KAL TATELVÓCOVOLV GÜTOUS TETPAKdOLA ETN. 
13 kai errethe pros Abram Ginoskon gnose 
And it was said to Abram, In knowing you shall know 
hoti paroikon estai to sperma sou en ge ouk idia, 
that a sojourner shall be your seed in a land not their own, 
kai doulosousin autous kai kakosousin autous 
and they shall enslave them, and shall afflict them, 
kai tapeinosousin autous tetrakosia ete. 
and humble them four hundred years. 


vyj4 J^ vedo. qw ttia xe yv 14 
due wy pee qyesdppy 
"DIN PA TAY? TW aT ipm 


S217] U223 x? JPNN) 


14. w'gam ‘eth-hagoy ‘asher ya abodu dan ‘anoki 
w’acharey-ken yets’u bir’kush gadol. 


Gen15:14 But | shall also judge the nation whom they shall serve, 
and afterward they shall come out with many possessions. 


«14» 10 8€ Ovos, à éàv SovAcbowouv, kpuvó yó 
perà è rara é£eAeboovrac WSE PETA ümookevijs TOAATS. 
14 to de ethnos, họ ean douleusosin, krino e20; 
But the nation which ever they may be slave to, ! shall judge. 


meta de tauta exeleusontai hode meta aposkeues polles. 
And after these things they shall come forth here with belongings much. 


14216 431 wW4 4299X YTENWI VIX d4-CH 4Y3X 4X44 15 
zio Tawa ngpa Dibya Prg og NIN TaN w 


15. w’atah tabo’ ‘el-‘abotheyak b’shalom tiqaber b’seybah tobah. 
Gen15:15 You shall go to your fathers in peace; you shall be buried at a good old age. 
<15> où 86 à dmeAeóo mpós rovs maTépas oov peT’ eipr|vrs, radevs év ype kaAó. 
15 sy de apeleusé pros tous pateras sou met’ eirenes, 

But you shall go forth to your fathers with peace, 
tapheis en gerei kalQ. 

being entombed in old age a good. 
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UY asd Dy DoU-WwD 2 ma aman? yan TTo 
16. w'dor rbi i yashubu henah ki lo'-shalem “awon ha’Emori ad-henah. 


Gen15:16 Then in (he fourth generation they shall return here, 
for the iniquity of the Emorite is not yet complete until now. 


<16> 1eráprw 86 yeved &moovpadtjoovrac ððe: 
odtw yap dvaTeTANPOVTAL al apaptiar TOv Apoppatwv ews ToO viv. 
16 tetarte de genea apostraphesontai hode; 
And the fourth generation shall return here, 
oupo gar anapeplerontai hai hamartiai ton Amorraion heos tou nyn. 
for not yet have been filled up the sins of the Amorites unto the present. 


ywo 477x afav ava aedov 449 wywa 142-4 17 
ae PI ET Fes que qug hE s 
Tey in num mn neeyn na uegg cmm 


TPRI DOT pa Tay UN Us TED 
17. way’hi hashemesh ba’ah wa alatah hayah w'hinneh thanur ashan 
w'lapid ‘esh ‘asher "'abar beyn hag’zarim ha’eleh. 


Gen15:17 It came about when the sun had set, that if was dark, 
and behold, a smoking oven and a flaming torch which passed between these pieces. 


<17> émnei SE éytvero 6 TjÀvos mpós SvOpais, HAE éyévero, 
b 2 X , f \ , , 
kai Loo KAiBavos kanvilópevos kat Aaptades trupds, 
at 8vqA0ov ava péoov THV Suyoropmp ov TOUTWV. 
17 epei de egineto ho hélios pros dysmais, phlox egeneto, 
And when the sun was in descent, a flame came, 


kai idou klibanos kapnizomenos 
and behold, there was an oven smoking; 


kai lampades pyros, hai dielthon ana meson ton dichotomematon touton. 
and there were lamps of fire which went through in the midst of these pieces. 


4/44 x143 Y424-x4 AYAT X4y #744 WTI 18 
Yaq 4ayy x454 n44a-x4 xx] your’ 
347-437 C414 4444740 

“asb m2 onasin mym NID sang oiam 


Dga nb NNT PONC-DN MDI JYP 


:mme-40) Saad wy 
18. bayom hahu’ karath Yahüwah ‘eth-’Ab’ram b'rith le’mor 


l'zar"^ ak nathati ‘eth-ha’arets hazo'th min’har Mits’rayim 
"ad-hanahar hagadol n'har- ^ rath. 


Gen15:18 On that day 4444% made a covenant with Abram, saying, 
To your descendants I have given this land, from the river of Mitsrayim 
as far as the great river, the river Prath: 
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«18» év 77 pépa ékeivy 8ié0ero kópvos TH ABpap Sraðkyv Aéyov 
Tô otéppatt cov 8000 Ti yfjv tTabTHV ad ToO morapoð AvyómTov 
€ws ToO TroTaquo0 709 [.eyáA ov, ToTAapLod Hddpatov, 
18 en te hemera ekeiné dietheto kyrios t9 Abram diatheken legon 
In that day YHWH ordained a covenant with Abram, saying, 
TO spermati sou doso ten gen tauten apo tou potamou Aigyptou 
To your seed I shall give this land, from the river of Egypt 
heds tou potamou tou megalou, ordine phratou 
unto the river of the great river Euj 


YY APA XET LEJPA XEY LIL PA-XE 19 
SJPT ns] PATS prng o 

19. ‘eth-haQeyni weth-haỌQ’nizzi weth haQad’moni. 

Gen15:19 the Qeynite and the Qenizzite and the Qadmonite 

<19> tods Katvatous kat tobs Kevelatovs kat roùs Keðpwvaiovs 


19 tous Kainaious kai tous Kenezaious kai tous Kedmonaious 
the Kenites, and the Kennizzites, and the Kadmonites, 


WE A-XEY VOXAJACXEY VOXHADKXKY 20 
Aowenr nw OTT TNS) OTT TNS) D 

20. w'eth-haChitti w’eth-haP’rizzi weth-haR’pha’im. — 7 B 

Gen15:20 and the Chittite and the Perizzite and the Rephaim 

<20> kai tovs Xerratovs kai tos Depelatovs kai robs Padaiv 


20 kai tous Chettaious kai tous Pherezaious kai tous Raphain 
and the Hittites, and the Perizzites, and the Raphaim, 


ṣa Fysta- xer EWA XE o0fya-x4? v4794a97XxX4T21 
o OAD NN] CWATATIT NN) 7383207 DN] TANIT] 
21. w'eth-ha'Emori w'eth-haK'na'ani w'eth-haGir'gashi w’eth-haY’busi. - v 
Gen15:21 and the Emorite and the Kanaanite and the Girgashite and the Yebusite. 
<21> kat rovs Apoppatous kat Tos Xavavatovs kat Tous Evatous 
kai tovs l'epyecatovs kai oos leBovoatovs. 


21 kai tous Amorraious kai tous Chananaious kai tous Euaious 
and the Amorites, and the Canaanites, and the Evites, 


kai tous Gergesaious kai tous Iebousaious. 
and the Girgashites, and the Jebusites. 


Chapter 16 


PE A^ 4 4494 XW 34V" 1 Gent6:1 
41a aywy xa qy aggw acy 
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1. w’Saray ‘esheth ‘Ab’ram lo’ yal'dah lo wilah shiph'chah Mits’rith ush’mah Hagar. 
Gen16:1 Now Saray, Abram’s wife did not bear to him 
and she had a Mitsrite maid and her name was Hagar. 
<16:1> Lapa Sè 7] yuvy ABpap ovk érucrev adTo. 
nv dé aor ij tadioxy Alyutia, 1] övopa Ayap. 
1 Sara de he gyne Abram ouk etikten auto. 
And Sarai, the wife of Abram, bore not to him. 
en de aute paidiske Aigyptia, hé onoma Agar. 


But there was to her a maidservant, an Egyptian, whose name was Hagar. 


41-43 xady ayar 144o 449-444 "424-44 14W 4/4xY2 
14W CIPE 74234 oyvovy 9494Y 3724 vo VxyIw- CF 
NITND OTA mpm angy NIT DaO CT oma 


ob Sip? OTA vpU^ reb TPN DN CDDEDUTON 
2. wato’mer Saray 'el-^Ab'ram hinneh=-na’ "atsarani Yahüwah miledeth bo’=na’ 
*el-shiphhchati ‘ulay *ibaneh mimenah wayish'ma'^ ‘Ab’ram ! qol Saray. 


Gen16:2 So Saray said to Abram, Now behold, 444% has prevented me 
from bearing children. Please go in to my maid; perhaps I shall obtain children 
through her. And Abram listened to the voice of Saray. 
<2> eUrev 86 Lapa npós ABpap "80d ovvékAevoév pe kópvos ToO pÀ The TEL: 
eloeA0e obv mpós TH TALdStoK HV pov, iva TexvoToLnoys e£ aoTf|s. 
únmnkovoev 896 ABpap tis ovis Zapas. 
2 eipen de Sara pros Abram Idou synekleisen me kyrios tou mé tiktein; 

said And Sarai to Abram, Behold, closed me up YHWH to not bear. 
eiselthe oun pros ten paidisken mou, hina teknopoiésés ex autés. 

Enter then to my maidservant, that I may produce children from her! 


hypekousen de Abram tes phones Saras. 
obeyed And Abram the voice of Sarai. 


AXHIW x4m*/a 414-xX4 Y434-x"4 14W HPXY 3 
Jo]y 445 7434 XBW vw qwo ney 

AWE YE awa 94244 AX YXxY 

FIDE MISA TWIT NS QUAN OWS "0D npma 
YIP PISA Das naw? Dw by vpn 

UND 35 mU^w OTN ANS mm 


3. watiqach Saray ‘esheth-’Ab’ram 'eth-Hagar haMits’rith shiph’chatah miqets "eser 
shanim l'shebeth ‘Ab’ram b’erets ’na an watiten ‘othah l’Ab’ram ‘ishah lo l’ishah. 


Gen16:3 And , Saray Abram’s wife took Hagar the Mitsrite, her maid, 
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and gave her to her husband Abram to him for a wife 
after Abram had lived ten years in the land of Kanaan. 


«3» kai AaBotoa Lapa 7| yuv ABpap Ayap tH Atyuttiav tiv éavrfjs tradtok ny 
peta Séxa ETH Tod oik oar ABpap év yf; Xavaav 
kai éGokev aoT1]|v ABpap TH avdpt aoTíjs adT@ yuvatka. 
3 kai labousa Sara he gyné Abram Agar ten Aigyptian ten heautes paidisken 
And having taken Sarah the wife of Abram Hagar the Egyptian her maidservant, 


meta deka ete tou oikesai Abram en ge Chanaan 
after ten years of living with Abram in the land of Canaan, 


kai edoken autēn Abram tQ andri autes auto gynaika. 
and she gave her to Abram her husband to him for wife. 


47/103 4X49 CPXP ax44 vy 44xv 4axv 4137-44 4374 
PPYP ANITA opm) ANT "s RM on DuC] ON NI 

4. wayabo’ - -Hagar watahar watere! hi harathah wateqal g'bir'tah b eyneyah. 
Gen16:4 He went in to Hagar, and she conceived; 
and when she saw that she had conceived, her mistress was despised in her sight. 
«4» kai eto]AOev mpds Ayap, kat ovveAaBev kal etdev dtu év yao pt eye, 
kai T|ru.& o0 Å KUpLa évavriov avdTijs. 
4 kai eisélthen pros Agar, kai synelaben 

And he entered to Hagar, and she conceived. 


kai eiden hoti en gastri echei, 
And she saw that in the womb she had a child, 


kai etimasthe he kyria enantion autés. 
and was dishonored the lady before her. 


yaco vitra 434-04 LAW AYEXY 5 

AXA vy 44X71 YPLHI vXHjw axxy vyj4 
Y-fve3Y VID Ayat e)" 479705 (PET 
TPY (ORT OAS OS CI omn 


MOAT ^» Nom) APTS ^nmeU mp) "258 
"Pra pamm usw mrys ops 


5. wato’mer Saray ‘el-’Ab’ram chamasi `aleyak 


*anohi nathati shiph’chathi b’cheyqeak 
watere’ ki harathah wa’eqal 5 "eyneyah yish'pot Vahüwah beyni ubeyneyak. 


Gen16:5 And Saray said to Abram, May My injury be upon you. ! gave my maid 
into your arms, but when she saw that she had conceived, I was despised in her sight. 
May 444% judge between you and me. 


«5» evrev 86 Lapa pds ABpap Adtkodpar ék cod: 
9 N VA bi , , X $ 9 ^ X o kd h o» 
eyo Sédwka THY TALdtoK HV pov eus TOV KOATIOV cov, LOo0c00 8€ STL év yaoTpı éxev, 
ATLLGAoOnV évavrtov aoTíjs* Kpivat ó 0eós ava u.écov époô Kal co. 
5 eipen de Sara pros Abram Adikoumai ek sou; 
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said And Sarai to Abram, I am being wronged because of you. 


ego dedoka ten paidisken mou eis ton kolpon sou, 
I gave my maidservant to your bosom. 


idousa de hoti en gastri echei, etimasthen enantion autés; 
And seeing that a child in the womb she had I was dishonored before her. 


krinai ho theos ana meson emou kai sou. 
May Elohim judge between me and you. 


o A3 YXWW AYR WX YATE ES 
4775 Hi3Xv 14w afoxv yaytog grea ax wo 
qma qme nan iTO no2N TWN 1 


73H NIM Cw pym Pry mun mocUy 
6. wayo’mer 'Ab'ram ‘el-Saray hinneh shiph'chatheh b' yadek 
"asi-Iah hatob b’ eynayik wat aneah Saray watib’rach mipaneyah. 


Gen16:6 But Abram said to Saray, Behold, your maid is in your power; 
do to her what is good in your sight. So Saray treated her harshly, 
and she fled from her presence. 


<6> citev 86 ABpap mpós Lapav [50d 4 mardloxn cov év tals xepotv cov: 
Xp abr, ws dv cou dpeotov 1]. Kal ékåkwocev adtHv Lapa, 
kal d TéOpa. ATÒ poco rov avTfjs. 
6 eipen de Abram pros Saran Idou he paidiske sou en tais chersin sou; 

said And Abram to Sarai, Behold, your maidservant is in your hands, 
chro aute, hos an soi areston e. 

treat her however pleasing to you might be. 


kai ekakosen autén Sara, kai apedra apo prosopou autes. 
And maltreated her Sarai, and she ran away from her face. 


yrya fvo-do avav y44y antri 
qTW Y443 Yr04a-Lo 42472 
Da DY-oy MM ASP. ARE 


AW TIE pyy 032753 
7. wayim’tsa’ah mal'ab Vahüwah al- eyn hamayim 
bamid'bar al-ha ayin b’derek Shur. 


Gen16:7 Now the messenger of 444% found her by a spring of water in the wilderness, 
by the spring on the way to Shur. 


<T> Evdpev 86 abtiy dryyeAos kvptov éni Tis mqyfis TOO daros év TH priu, 
ETL TIS T]yfjs év TH 6090 Loup. 
7 Heuren de autēn aggelos kyriou epi tes pēgēs tou hydatos en te erémd, 
found And her the angel of YHWH upon the fountain of water in the wilderness, 
epi tes peges en te hod Sour. 
upon the fountain in the way of Shur. 


vyéx AJY x42 aAxUy—v4 14W xgw 414 4/4 8 
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maa "23 "ma23 7n 5390 Nm 
8. wayo'mar Hagar shiph’chath Saray ‘Ey-mizeh ba’th wanah teleki. 
wato’mer mip’ney Saray g’bir’ti ‘anoki borachath. 


Gen16:8 He said, Hagar, Saray’s maid, 
where have you come from and where are you going? 
And she said, | am fleeing from the presence of my mistress Saray. 


«8» kai eimev aùtfj 6 äyyedos Kuptov Ayap mardioky Lapas, 
móÂev Epyn kat Tod mopeún; 
Kal ettev Amo npocorov Lapas Tis kvptas pov yù arroSuspacKw. 
8 kai eipen auté ho aggelos kyriou Agar paidiské Saras, 

And said to her the angel of YHWH, Hagar, maidservant of Sarai, 
pothen erché kai pou poreué? 

from what place do you come, and where do you go? 
kai eipen Apo prosopou Saras tes kyrias mou ego apodidrasko. 

And she said, from the face of Sarai my lady I am running away. 


Ava XHx vJoxav yx421-44 v23Yw ava Y4ly al 4/49 

umm nnm spy ATTA ON IAW mym NPD S? DON": 
9. wayo'mer lah mal’ak Yahüwah shubi ‘el-g’bir’tek w’hith’ ani tachath yadeyah. 
Gen16:9 Then the messenger of 444% said to her, Return to your mistress, 
and submit yourself to her authority. 
«9» eUrev 86 aùrfj 6 d'yyeAos kvptov Atootpad ate mpós THY koptav oov 
Kal Tra.TevvaO mr. 0116 TAS xeipas aoTf|s. 
9 eipen de auté ho aggelos kyriou Apostrapheti pros ten kyrian sou 

said And to her the angel of YHWH, You return to your lady, 


kai tapeinotheti hypo tas cheiras autes. 
and be humble under her hands! 


yo4x-x4 a444 4344 AYA Y44W al 494 Y10 
sr tt 407 
TYTIN MATS MBIT TIT? SPD MP DON" 


2279 7D? x 

10. wayo’mer lah mal’ak Yahüwah har’bah ‘ar’beh ‘eth-zar’ ek w’lo’ yisapher merob. 
Gen16:10 And the messenger of 4444% said to her, 
I shall greatly multiply your descendants so that it shall not be counted from multitude. 
«10» kai eUrev aùrfj ó &yyeAos kvptov IIA«86vov mAnSuv6 tò oréppa cov, 
kai ovk AprOpnOjceTat ad ToO mA )Bovs. 
10 kai eipen autc ho aggelos kyriou Plethynon plethyno to sperma sou, 

And said to her the angel of YHWH, In multiplying I shall multiply your seed, 
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kai ouk arithmethesetai apo tou plethous. 
and it shall not be counted because of the multitude. 


CO REY ASR WR Ava YECY aL WELT 
DIE arae ay SE quw qe 
TB ADD mon qe TT ND m? TRN 


PAYTON TT. yaY ONY i) DNTP 
11. wayo'mer lah malak Vahüwah hinna’k harah w’yolad’t’ ben 
w'qara'th sh’mo Vish’ma’El ki-shama_ Yahüwadh ‘el-"an’yek. 


Gen16:11 The messenger of 444% said to her, 
Behold, you are with child, and you shall bear a son; 
and you shall call his name Yishma'?EI, because 4444% has given heed to your affliction. 


«1» kai eimev aùrf 6 d'yyeAos kvptov "I909 ob év yaortpt éyeus kai TEED vióv 
Kal kaAÀéceus TO övopa a0700 Iopand, StL émri]kovoev kópros TH To-Tevvooec oov. 
11 kai eipen autc ho aggelos kyriou Idou sy en gastri echeis 

And said to her the angel of YHWH, Behold, you in the womb have a child, 
kai texe huion kai kaleseis to onoma autou Ismael, 

and you shall bear a son, and you shall call his name, Ishmael, 
hoti epekousen kyrios te tapeinosei sou. 

for YHWH heeded your humiliation. 


TI CY aat CYS TAL yag 44) 44431 4 YAT 
YYW YrHE-LY 2-7 dov 
i3 SD T 532 i7 DN NB mmm SAT 


‘TDW? vnm» BT) 
12. w'hu' yih’yeh pere’ ‘adam yado bakol w’yad hol bo 
w’ al-p'ney kal-‘echayu yish’kon. 


Gen16:12 He shall be a wild donkey of a man, his hand shall be against everyone, 
and everyone's hand shall be against him; and he shall live before all his brothers. 


* ” ” ” 
<12> odtos otat Gypoikos &vOporros: 
ii ^ , x k EN , Y e ^ r , 3 , 
al xelpes adTod Em TaVTUS, kat at YEtpes mávrov ÈT’ ADTOV, 
X ^ £ / ^ 3 ^ 3 ^ d 
kal KATA TipócoTov Tüvrov TOV åðeAþóv GVTOD KATOLK NOEL. 


12 houtos estai agroikos anthropos; hai cheires autou epi pantas, 
This one shall be a rugged man; his hands shall be upon all, 
kai hai cheires panton ep’ auton, 
and the hands of all upon him. 


kai kata prosopon panton ton adelphon autou katoikései. 
And before the face of all his brothers he shall dwell. 


v44 (4 aAX4 4464 4944 aAvAT-WW 44TXY 13 
Ue44 v4H4 xoxe44 YA 91a at vy 
"NL ON TS Dow anm nmym-oB NPM 
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13. watiq'ra! shem-Yahüwah hadober ‘eleyah ‘atah ‘EI ra’i 


hi ‘am’rah hagam halom :«'ithi *acharey ro’i. 
Gen16:13 Then she called the name of 4444 who spoke to her, You are El who sees; 
for she said, Even here have ! looked after the One seeing me? 


«13» kat ékáAecev Ayap TÒ övopa kuptov ToO AaAoÓvros 
Tipós aoTt|v LY 6 Beds ó émov pe: Sti ettrev Kal yàp évórmvov ei9ov ó$8€vra pot. 
13 kai ekalesen Agar to onoma kyriou tou lalountos pros auten 
And Hagar called the name of YHWH, the one speaking to her, 
Sy ho theos ho epidon me; hoti eipen 
You, El, the one looking upon me; for she said, 
Kai gar enopion eidon ophthenta moi. 
For even face to face I beheld the one appearing to me. 


442 Ja IY Wapya I AYA 44 THC 443 4434 44? JY- 691 

TIE PR WIP Pa nu ONT ON AND WSR? NIP TPIT 
14. al-ken qara’ lab’er B’er-Lachay-Ro’i hinneh beyn-Qadesh ubeyn Bared. 

Gen16:14 Therefore the well was called Beer-Lachay-Roi; 

behold, it is between Qadesh and Bared. 

«14» évekev rovrov ékáAeoev tò hpéap OD péap ob évérmvov eiSov- 
Sod ava j.écov Kaðns kai ava péoov Bapað. 

14 heneken toutou ekalesen to phrear Phrear hou endpion eidon; 

Because of this she called the well, Well of which face to face I beheld. 


idou ana meson Kades kai ana meson Barad. 
Behold, it is between Kadesh and between Bared. 


1/3-9w 9434 APIT ID 94344 11A ^T 15 
oy ww. 414 A^ 744 
Hpo OTN NTP T2 noa? AT Tomo 


"ONU mn TTP TUN 
15. wateled Hagar ’Ab’ram ben wayiq'ra! ‘Ab’ram :hem-b'no 
‘asher-yal’dah Hagar Vish'ma'EI. 


Gen16:15 So Hagar bore to Abram a son; and Abram called the name of his son, 
whom Hagar bore, Yishma’El. 


<15> Kai érekev Ayap tô ABpap viov, kal éx&áAeoev ABpap Tò dvopa Tod viod adtod, 
öv érekev aŭt Ayap, Iopand. 
15 Kai eteken Agar t9 Abram huion, kai ekalesen Abram to onoma tou huiou autou, 

And Hagar bore to Abram a son. And Abram called the name of his son, 


hon eteken autQ Agar, Ismael. 
whom bore to him Hagar, Ishmael. 


vw IIS Pieri 
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16. w'Ab'ram ben-sh’monim shanah 
w’shesh shanim b'ledeth-Hagar ‘eth-Yish’ma’El |’Ab’ram. 
Gen16:16 Abram was eighty-six years old when Hagar bore Yishma' El to Abram. 
<16> ABpap Sè Hv oySoqKovta ë éróv, Tika érekev Ayap tov Iopand rô ABpap. 
16 Abram de én ogdoekonta hex eton, hénika eteken Agar ton Ismael to Abram. 

And Abram was years old eighty-six when Hagar bore to Abram, Ishmael. 


Chapter 17 


ATA 4407 YrIW owxy afw WLOWX-49 9434 1424 Gent74 
vJ74 YAXA Law (4-194 TACE 1941 T4947 04 

Wax avav 

"ym woo may vun) nay OVW]. BoON UN 


"IP PUNT "UU DW VPS TON") DOZNCON 
‘DIN mm 


1. way’hi ‘Ab’ram ben-tish" im shanah w’thesha shanim 
wayera! Vahüwah ‘el-‘Ab’ram 
wayo'mer 'elayu 'ani-'El-5hadday hith'haleh l'phanay weh'yeh thamim. 
Gen17:1 Now when Abram was ninety-nine years old, 4444% appeared to Abram 
and said to him, I am El Shadday; Walk before Me, and be blameless. 
<17:1> 'Eyévero 86 ABpap érv évevi]kovra évvéa, kat pN kópvos TH ABpap 
kai evrev aùr "E»yoó ei 6 8eós cou: evapéoter évavtiov ėpoô kal yivou ÄLELTTOS, 
1 Egeneto de Abram eton enenékonta ennea, kai ophthe kyrios tgo Abram 

was And Abram years old ninety-nine, and YHWH appeared to Abram, 
kai eipen autQ Ego eimi ho theos sou; 

and he said to him, I am your El, 
euarestei enantion emou kai ginou amemptos, 

you are well-pleasing before me - then be blameless! 


AY 2493 Jxv4 AJIT YIv21 LILI 200043 AIK4Y 2 
TNA UNDA FANN TANN) FPA ^y3 COPIA TMY 
2. w’et’nah b'riti beyni ubeyneak w’ar’beh ‘oth’ak bim'od m'od. 


Gen17:2 I shall establish My covenant between Me and you, 
and I shall multiply you very greatly. 


\ vA ^ UA , X , , ^ 
<2> kat Ojoopar TH Sa8jHK HY pov ava p.écov épo 
b] ^ g A \ ^ 2 
kal åvà pécov ood Kat mÀmÜvvó ce odó9pa. 
2 kai thésomai ten diatheken mou ana meson emou kai ana meson sou 
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And I shall establish my covenant between me and between you, 


kai plethyno se sphodra. 
and I shall multiply you exceedingly. 


YES YALE YX 4327 Y 197-0 9434. £213 
Dax? os ims 027) pip Sy Dags Sp, 
3. wayipol ‘Ab’ram al-panayu way'daber ‘ito ‘Elohim le’mor. l 
Gen17:3 Abram fell on his face, and Elohim talked with him, saying, 
<3> kai ënescev ABpap ém TpdowTOV adTod, kal EAGANGEV adTH 6 Beds Aéyov 


3 kai epesen Abram epi prosopon autou, kai elalesen auto ho theos legon 
And Abram fell upon his face. And spoke to him Elohim, saying, 


Wu ITYA 344 xaar yx4ovx243 afa 1944 
sa yay 2N? prm SEN ITA TAT 73N 7 
4. ‘ani hinneh b'rithi ‘itak w’hayiath l'ab hamon goyim. 
Gen17:4 As for Me, behold, My covenant is with you, 
and you shall be the father of a multitude of nations. 
<4> Kai éyw idod 7 draky pov perà ood, Kal Eon TaTHP TANBovs éOvóv. 
4 Kai ego idou he diatheke mou meta sou, 
And I behold, my covenant is with you, 


kai ese pater plethous ethnon. 
and you shall be father of a multitude of nations. 


ya134 yyw aaar y434. yyw-x4 ato 4474-4045 
Wouexx) WT 7173-34 1Y 
DTAS DU mum DON TWT TY NIP DIT 


SPAN Oa ng 23s 2 
5. w’lo’-yiqare’ od ‘eth-shim’ak ‘Abram w'hayah shim’ak ‘Abraham 
ki ‘ab-hamon goyim n’tatiak. 
Gen17:5 No longer shall your name be called Abram, but your name shall be Abraham; 
For I shall make you the father of a multitude of nations. 


«5» kai où kAn9]oerac ETL Tò övopå cov ABpap, GAA’ Eotar TO övopá cov ABpaap, 
STL TATEpA ToÀÀ v éÜvóv TéHeLka ce.V 


5 kai ou klethesetai eti to onoma sou Abram, 
And shall not be called any longer your name, Abram; 


all’ estai to onoma sou Abraam, 
but shall be your name Abraham, 


hoti patera pollon ethnon tetheika se. 
for father of many nations I have appointed you. 
Ent YO YL YY frd yvxxpyv ay 249 yx 1x47 446 
ANE? Jan oD 22 mi» PMN TNA TNR qDW noemo 
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6. whip’hrethi ‘oth’ak bim’od m'od un'thatiah / goyim um’lakim mim’ak yetse'u. 


Gen17:6 I shall make you very greatly fruitful, and I shall give you ‘or nations, 
and kings shall come forth from you. 


«6» kai av&avd oe odó8pa odddpa kai Oow ce eus éðvn, 
kal Bac ets ék cod é£eAebcovras. 


6 kai auxano se sphodra sphodra 
And I shall increase you exceedingly exceedingly. 


kai theso se eis ethne, kai basileis ek sou exeleusontai. 
And I shall establish you for nations; and kings from you shall come forth. 


Semt FO Ped? Ped TS xat ok VTA? 
y-444 yoouedy wr al4l yl xyrad Yero x7434 Wxqad 
"POEN FTL pma APD cru IMT HY nap 


Ts Fates ow'ox> 42 n> noy maoaó apa? 
7. wahaqimothi ‘eth-b’rithi beyni ubeyneak ubeyn zar ak 
*achareyah I’dorotam lib'rith 'olam lih’yoth l'ah le‘Elohim ul’zar’ ak *achareyah. 


Gen17:7 I shall establish My covenant between Me and you and your descendants 
after you throughout their generations for an everlasting covenant, 
to be Elohim to you and to your descendants after you. 


«T» kai oTHow THY 8vaOT HV pov ava PEoov e108 Kal dvd PEcov cod 
KGL &và p.écov TOD OTEPLATOS oov PETA GE Els yeveds AVTHV 
eis Sab ]K HV aloviov elvai cov Beds kal Tod oTéppaTós Gov PETA oé. 
7 kai steso ten diatheken mou ana meson emou kai ana meson sou 

And I shall establish my covenant between me and between you, 


kai ana meson tou spermatos sou meta se eis geneas auton 
and between your seed after you, unto their generations, 


eis diatheken aionion einai sou theos kai tou spermatos sou meta se. 
for covenant an eternal, to be your El, and with your seed after you. 


yve4)0" nr44 x4 yve444 yoourdy yl wxxfvs 
wralel wal ocvvay "qo xxged Youy n4474y x4 


TAR PON OS PES qNDPOY FP WANN 
(TON? OTP nmm OPW MINS? TID PIX PD DN 


8. w'nathati lak u!’zarh ak ‘achareyak ‘eth ‘erets m’gureyak 
‘eth kal-‘erets K’na an la’achuzath olam w’hayithi lahem !e’Elohim. 


Gen17:8 I shall give to you and to your descendants after you, 
the land of your sojournings, all the land of Kenaan, 
for an everlasting possession; and I shall be to them as Elohim. 


«8» kai 8000 cov kal TH OTTEPLATL oov PETA cè THY yiv, Tv rapowets, 
TGcav Thy yiv Xavaav, eus KATACKEOLV ALWYLOV kat EcopaL adTots Beds. 
8 kai doso soi kai to spermati sou meta se ten gen, 
And I shall give to you and to your seed after you the land 
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hen paroikeis, pasan ten gen Chanaan, 
which you sojourn, all the land of Canaan 


eis kataschesin aionion kai esomai autois theos. 
for possession an eternal. And I myself shall be to them as Elohim. 


Shabbat Torah Reading Schedule (5th sidrah) = Genesis 17:9 = 23) 


AXE 4ywx no0043-x4 x4 WAIZE-CHE YLACE ye 
Wx4^c yaqa Yoqry 
MAS TWN "moa-nW TRN) OTT ZN ow moy PND 


inn? spams qxm 
9. wayo'mer ‘Elohim ‘el-‘Ab’raham w'atah ‘eth-b’rithi thish’mor 
‘atah w’zar’ ak ‘achareyak l'dorotham. 


Gen17:9 Elohim said to Abraham, Now as for you, you shall keep My covenant, 
you and your descendants after you throughout their generations. 


<9> kal elev 6 Beds mpds ABpaap Ld Sè rijv 8vaO mv pov StaTypygets, 
ov kat TO oTrépj.o. cov PETA GE Els TAS yeveds AUTOV. 
9 kai eipen ho theos pros Abraam Sy de ten diatheken mou diatéréseis, 

And Elohim said to Abraham, You also my covenant shall observe, 


sy kai to sperma sou meta se eis tas geneas auton. 
you and your seed after you for their generations. 


yo4- 44 3Y Yya ya 3Y 19735 v4Wwx 4w4 x43 x4x10 
4yx-cy Wyl Cra Yuin 
"T Pat Bp ys a AWA AWS ITN] ONT? 


PE oz n2b 23BE SPAIN 


10. zo’th b'rithi ‘asher tish’m’ru beyni ubeyneyhem ubeyn zar! "ah 
‘achareyak himol lakem kal-zakar. 


Gen17:10 This is My covenant, which you shall keep, between Me 
and you and your descendants after you: every male among you shall be circumcised. 


<10> kai aŭt 7 9va8Ty1, Av 9vaTmpmoeus, ava pEecov épo9 kat ùpôv 
kal AVG PETOV TOD o répj.a.TÓs GOV META GE Els TUS yeveds ATV: 
TEPLTLNONCETAL pôv TAY &poevukóv, 
10 kai haute he diatheke, hen diatéréseis, ana meson emou kai hymon 
And this is the covenant which you shall observe between me and you, 


kai ana meson tou spermatos sou meta se eis tas geneas auton; 
and between your seed after you for their generations. 


peritmethesetai hymon pan arsenikon, 
shall be circumcised to you Every male. 


WYLYT IP 191I x44 XPC avay wyxd4o 4€3 x4 "xdv 4) 
:2orm yz mas ma mm asno2y mwa ms npnony»ue 
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11. un'mal'tem ‘eth b’sar 'ar'lath'hem w'hayah "oth b'rith beyni ubeyneykem. 


Gen17:11 And you shall be circumcised in the flesh of your foreskin, 
and it shall be for the sign of the covenant between Me and you. 


XL kai vepuriin010€09€ thy oápka tis dkpoBvotias pôv, 
Kal €oTat év onpelw 8va8 kms ava p.écov e100 Kal pôv. 
11 kai peritmethesesthe ten sarka tes akrobystias hymon, 

And you shall be circumcised of the flesh of your foreskin. 


kai estai en semeig diathekes ana meson emou kai hymon. 
And it shall be for a sign of covenant between me and you. 


xag aada yyvx4eQ AVE-LY WYO (hne Yaya xy BY 12 
EPA POY qd qu UI M14 C EYE 
ma r5» ost) 52025 ^um me niss-1mm 


Nan FAW Nb AWS 021713 225 AOD-Napar 
12. uben-sh’monath yamim yimol lakem kal-zakar l'dorotheyhem y'lid bayith 
umiq'nath-heseph miko! ben-nekar ‘asher lo’ mizar’ ak hu’. 


Gen17:12 And every male among you who is eight days old shall be circumcised 
throughout your generations, he who is born in the house 
or who is bought with money from any son of foreigner, who is not of your descendants. 


<12> kat mardiov oko Tjepóv TrepiTpPNIACETAL ou iv r&v àpoevikòv 
eis TAS yeveds DLV, 6 olKOYyeEviTs Tis oikias oov 
kal 6 ApyupwvyToOS &1T0 mavròs vLoO GAAOTPLOV, 
Os OVK EoTLV ék TOD omrépj.o.Tós Gov. 
12 kai paidion okt0 hemeron peritméthésetai hymin pan arsenikon 
And a male child eight days old shall be circumcised by you - every male 
eis tas geneas hymon, ho oikogenes tes oikias sou 
into your generations; the native-born servant of your house, 
kai ho argyronetos apo pantos huiou allotriou, 
and the one bought with silver, from every son of an alien 


hos ouk estin ek tou spermatos sou. 
who is not from your seed. 


YJFY xyPyy yxv3 4202 (Mv Crass 
YLO Xv434 y1"32 10942 AXvaY 


7992 npa yma TW? Sta Dan» 
imply m3» npnba2 "m3 nmm 
13. himo! yimol y’lid beyth’ak umiq'nath kas’peak 
w'hay'thah b'rithi bib’sar’kem lib’rith 'olam. 
Gen17:13 A servant who is born in your house 
or who is bought with your money shall surely be circumcised; 
thus shall My covenant be in your flesh for an everlasting covenant. 


<13> neprropf) reperi m8 oerac ó otkoyevi|s Tis olkias cov kat 6 üpyupovr|ros, 
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Kat €otar 7 GaUi pov ETL THs capkós LP@v eus SiaOHK HY alwviov. 
13 perifome peritméthésetai ho oikogenes tes oikias sou 
By circumcision he shall be circumcised - the native-born servant of your house, 


kai ho argyronetos, kai estai he diatheke mou epi tes sarkos hymon 
and the one bought with silver. And shall be my covenant upon your flesh 


eis diatheken aionion. 
for covenant an eternal. 


vxé4o 4w3-x4 (vv qW 4YE C407 14 
(4/3 vX43-x4 44404 4vaa w7fa ax4yfY 
inouy many Diash mw mot 52y)v 
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14. w are! zakar ‘asher lo’-yimol *eth-b'sar ar!lato 
w’nik’r’thah hanephesh hahiw’ me ameyah ‘eth-b’rithi hephar. 


Gen17:14 But an uncircumcised male who is not circumcised in the flesh of his foreskin, 
his soul shall be cut off from his people; he has broken My covenant. 


<14 kai atepitpntos dpony, ös od TepuTpNONCETAL THY oápka. 
^ , , , ^ ^t , rox gee , » , e X 9 , 
THs AkpoBvotias aoT00 TH pépa TH 6803, é&oAe0pevOdoera 1) Puy ékeivn 
ék TOO yévovs aoTíjs, OTL THY 9uaOd)k mv pov Seok édacev. 
14 kai aperitmétos arsén, hos ou peritmethesetai 
And the uncircumcised male who shall not be circumcised 


ten sarka tes akrobystias autou tę hemera te ogdoe, 
in the flesh of his foreskin in the day eighth, 


exolethreuthesetai he psyche ekeine ek fou genous autes, 
shall be utterly destroyed that soul from its race, 


hoti ten diatheken mou dieskedasen. 
for my covenant he effaced. 


yxw v4w 44494-64 "vac 1441715 
ayw a4" vy 14w ayw-x4 4PX- 
Jaws "p Dasg OTD NT 


mAP rb 7» "n0 AWN NTpn^NO 
15. wayo'mer ‘Elohim 'el-*Ab'raham Saray 'i:ht'al 
lo’-thiq’ra’ ‘eth-sh’mah Saray hi Sarah sh’mah. 


Gen17:15 Then Elohim said to Abraham, As for Saray your wife, 
you shall not call her name Saray, but Sarah shall be her name. 


<15> Eimev 8€ 6 Beds 76 ABpaap Lapa 7 yuv cov, 

od kAnfjoerac TO övopa adTis Lapa, 

AAG Zappa Eotar Td Svopa avis. 

15 Eipen de ho theos to Abraam Sara hē gyné sou, ou klethesetai to onoma autés Sara, 
And Elohim said to Abraham, Sarai your wife - shall not be called her name Sarai, 

alla Sarra estai to onoma autes. 
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but, Sarah shall be her name. 
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16. uberahti ‘ota w’gam nathati mimenah |’ak ben uberak’tiah 
w’hay’thah |’goyim mal'hey 'amim mimenah yih’yu. 


Gen17:16 I shall bless her, and indeed I shall give to you a son by her. 
Then I shall bless her, and she shall be a mother of nations; 
kings of peoples shall come from her. 


<16> cdAoyfow 86 adTi kat 8000 cov é adtis Tékvov: Kal eùoyhow adTov, 
Kal €otat eus €Ovy, kat Baorrets eOvàv é adtod écovra. 
16 eulogeso de autēn kai doso soi ex autēs teknon; kai eulogeso auton, 

And I shall bless her, and give to you from her a child. And I shall bless it, 


kai estai cis ethne, kai basileis ethnon ex autou esontai. 
and it shall be for nations; and kings of nations from him shall be. 


JICA v303 WaT PARTY v2]7-40 931434. Cv i7 
MAX ayw WLOWX-x 9A aqw-W4v Adv ayw-ady 
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17. wayipol 'Ab'raham a/-panayu wayits'chaq 
wayo'mer 5» libo Hal'ben me'ah-shanah yiualed. 
w'im-$arah habath-tish im shanah teled. 


Gen17:17 Then Abraham fell on his face and laughed, 

and said in his heart, Shall a child be born to a man one hundred years old? 

And shall Sarah, who is a daughter of ninety years old, bear a child? 

<17> kat évecev ABpaap émi mpóocwnrov Kal éyéAacev 

kal elmev év TH Stavota adtod Aéywv Ei TÔ éxatovtaetet yevnoetat viós, 

kal el Lappa évevijkovra éràv ovoa TEEETAL; 

17 kai epesen Abraam epi prosopon kai egelasen kai eipen en te dianoia autou legon 
And Abraham fell upon his face and laughed. And he said in his mind, saying, 

Ei tọ hekatontaetei genesetai huios, kai ei Sarra enenekonta eton ousa texetai? 
Shall to the hundred year old be a son? And shall Sarah at ninety years bear? 


LIC arai CHowwr vd WvaZ43-Z4 03434. 31 4 18 
"qup? TDI ONSDUS 35 DITOR OR OTIS NT 
18. wayo'mer ‘Ab’raham ‘el-ha’Elohim lu Vish’ma’El yich'yeh |’ phaneyak. 


Gen17:18 And Abraham said to the Elohim, 
Oh that Yishma'El might live before Your face! 


«18» cimev 86 ABpaap mpós tov 0eóv Iopanr ovtos Chtw evavtiov cov. 
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18 eipen de Abraam pros ton theon Ismael houtos zeto enantion sou. 
said And Abraham to the Elohim, Ishmael, this one, let him live before you! 


19 YS xala yxw a4" Cat Wralce A 4v 19 
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19. wayo'mer ‘Elohim ‘abal Sarah ‘ish’t’alk yoledeth Pak ben 

w'qara'ath ‘eth-sh’mo Yits'!chaq wahaqimothi *eth-b'rithi ‘ito 

lib’rith olam l'zar^o ‘acharayu. 

Gen17:19 But Elohim said, Truly Sarah your wife shall bear you a son, 

and you shall call his name Yitschaq (Issac); and I shall establish My covenant 
with him for an everlasting covenant for his descendants after him. 


<19> cimev 86 6 Beds TH ABpaap Nat: (605 Lappa Å yuv oov ré£erat cov vidv, 
Kal kaAÀécers TO övopa a 0700 Ioaak, kat oTHow THY 9vaOdymv pov Tpds avTOV 
eis Stab HK HV aiwviov kal TH oméppatı avTOD peT’ AdTOV. 
19 eipen de ho theos tg Abraam Nai; idou Sarra he gyné sou texetai soi huion, 
said And Elohim to Abraham, Yes, behold, Sarah your wife shall bear to you a son, 


kai kaleseis to onoma autou Isaak, kai steso ten diatheken mou pros auton 
and you shall call his name Isaac; and I shall establish my covenant with him, 


eis diatheken aidnion kai t9 spermati autou met’ auton. 
for covenant an eternal, and to his seed after him. 


vX4 ExT 47a YX4 vXy42 afa Yrrxoww Cfowwr cY 20 
aa cya WELW) qwo-yayw ad A49 3 YX XV 344 
AA LTV TVXXIY 

Is mnpm) ANN MDI nun TPmyDU oNyDU12 
TYN nob Wym TNA TNA ins omazam 


54a Mad vnm 

20. ul- Yish’ma’El sh’ma ’tiak hinneh berak’ti ‘otho w’hiph’reythi ‘otho 
w’hir’beythi ‘otho bim’od m’od shh’ neym- asar n’si’im yolid un'thatiu |’goy gadol. 
Gen17:20 As for Yishma’E], I have heard you; behold, I shall bless him, 
and shall make him fruitful and shall multiply him exceedingly. 
He shall father twelve princes, and I shall make him for a great nation. 
<20> mepi Sè Iopanr ioù énnkovod cov: idod evrAdyyoa abtov kat avEavG advtov 
kai TÀmÜvvó avtov oddspa: Swdeka EOvy yevvyjcer, kat 90v adTov eis EBvos u.éya. 
20 peri de Ismael idou epekousa sou; idou eulogésa auton 

And concerning Ishmael, behold, I heeded you. And behold, I shall bless him, 
kai auxano auton kai plethyno auton sphodra; 
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and I shall increase him, and I shall multiply him exceedingly. 


dodeka ethne gennései, kai doso auton eis ethnos mega. 
Twelve nations he shall ODS and I shall make him for nation a great. 


a1W Yd alx qw Paha -x YAP 1x14I-XEY 21 
x44444 afw4 Axa copy 
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imma Tawa mo yu 


am w’eth-b’ritihy ‘agim ‘eth-Vits’chaq 
asher teled lak Sarah lamo ed hazeh bashanah ha’achereth. 


Gen17:21 But My covenant I shall establish with Yitschaq, 
whom Sarah shall bear to you at this season next year. 
<21> tiv 86 8.a0kqv pov othow pds Ioaak, 
ov teEeTal oov Zappa eis TOV KALPOV ToOTov év TH évuvavTÓ TH érépo. 
21 ten de diathékén mou steso pros Isaak, 
But my covenant I shall establish with Isaac, 


n texetai soi Sarra eis ton kairon touton en t9 eniautQ to hetero. 
whom shall bens to you Sarah at this time in year another. 


Wa434 Coy Wrale Cory Yx 4354 Cy 22 
maa Syn ET ol oy" img aaa 52522 


22. way'hal l'daber ‘ito waya al ‘Elohim me al 'Ab'raham. 
Gen17:22 When He finished talking with him, Elohim went up from Abraham. 
<22> avveréAecev 86 AaAQv mpós GdTOV kat ávéBm 6 Beds ànó ABpaap. 
22 synetelesen de lalon pros auton kai anebe ho theos apo Abraam. 
And he completed speaking to him. And Elohim ascended from Abraham. 


pX*3 wavdx-Qy xt v3 (qoyven kd Y44134 HTU-UY 28 
yai34 x3 WJI YEY TITY IPI- X47 

Ara Wvva Wrog 4x440 qwa-xt Cv v 

WLACe YX4 434 4"4y 

ima nop nw) daa Oyn DTA npa 
OTA Ma WIND T3072 1502 npn» nm 

"js svo Oxya npony WATS o0" 


(TSN AMX 27 AWD 
23. wayiqach ‘Ab’raham ‘eth- Vish'ma'El b'no weth kal-y’lidey beyto 
w'eth kal-miq’nath kas’po kal-zakar »’an’shey beyth ‘Ab’raham 
wayamal ‘eth-b’sar "'ar'latham b’ etsem hayom hazeh ka’asher diber ‘ito ‘Elohim. 


Gen17:23 Then Abraham took Yishma’E] his son, and al! the servants who were born 
in his house and all who were bought with his money, 
every male among the men of Abraham's house, 
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and circumcised the flesh of their foreskin in this same day, 
even as Elohim had said to him. 


<23> Kai &XaBev ABpaap Iopand tov vtóv a9700 kal rávras Tovs otkoyevets adTod 
kal TávTOs TOUS GpyupovT|rous kat Tüv dpoev TOV AvdpHv THV év TH olko ABpaap 
kal Tepuérey.ev TAs ükpoBvortas ALTOV év TO KALPO THs NEpas Ekelvys, 
X. $ , , gu 3S d 
kala éAádAnoev avT@ 0 Beds. 
23 Kai elaben Abraam Ismael ton huion autou kai pantas tous oikogeneis autou 
And Abraham took Ishmael, his son, and all his native-born servants, 


kai pantas tous argyronetous kai pan arsen ton andron ton 
and all the ones bought with silver, and every male of the men 


en tọ oiko Abraam kai perietemen tas akrobystias auton 
in the house of Abraham. And he circumcised their foreskins 


en tQ kairQ tes hemeras ekeines, katha elalésen aut ho theos. 
in time of the day that, as spoke to him Elohim. 


NX(4o0 IW YCYAD afw owxv Jv owx-13 V2424Y 24 

Ans “wa (5 i" mw Yun Dywyn- ]a OFAN) 715 
24. w'Ab'raham ben-tish'^im wathesha` shanah b'himolo b'sar “ar’lato. 
Gen17:24 Now Abraham was ninety-nine years old when he was circumcised 
in the flesh of his foreskin. 
24» ABpaap Sè tjv évevi]kovra. évvéa. éràv, 
T|vika. TrepuéTeu.ev T cápka. tijs aKpoBvotias avtob: 
24 Abraam de en enenékonta ennea eton, 

And Abraham ae ae was years old 


hénika perietemen tén sarka tés akrobystias autou; 
when he circumcised the flesh of his foreskin. 


Aqwo wlw-4g v2 CHOYWAY 25 
NXé49 4w2 x4 TYAS aw 
may wow-ya 133 ONYT 
Anoay mwa nx ‘bana nau 


25. w’ Vish’ma’El b'no ben-sh’losh "es?reh shanah b'himolo *eth b'sar “ar’latho. 


Gen17:25 And Yishma’E] his son was thirteen years old 
when he was circumcised in the flesh of his foreskin. 


<25> Iopana 86 6 vids aùroô étav Seka TpLdv Ty, 
qvika repveru mm THY odpKa THs AkpoBvoTias adTod. 
25 Ismael de ho huios autou eton deka tridn én, 

And Ishmael his son was years old thirteen 


hénika perietméthé tén sarka tés akrobystias autou. 
when he circumcised the flesh of his foreskin. 


YS (4oyvev v ya434. CTY) axa Vua Whos 26 
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faa 5wypv^ nmazw 2353 mio nn nzya2: 
26. b’ etsem hayom hazeh nimol ‘Ab’raham w’ Yish’ma’El b’no. 


Gen17:26 In this same day Abraham was circumcised, and Yishma’E] his son. 


<26> év TH KaLP@ THs Tjuépas ékeivns trepreTLNON ABpaap kat Iopanr 6 vids adtod- 
26 en to kairQ tes hemeras ekeines perietmethe Abraam kai Ismael ho huios autou; 
In time of the day that Abraham was circumcised, and Ishmael his son, 


XL 9 Av YX 9 v" ARN 27 
xt PCI 499-93 xY Jy-xiory 
ma mro» ima r gee 


B sims 025372 -]3 MNP he»-npm 
27. w'isci-*an'shey beytho y'lid bayith 
umiq'nath-heseph me'eth ben-nehar nimolu ‘ito. 


Gen17:27 All the men of his house, who were born in the house 
or bought with money from a son of foreigner, were circumcised with him. 


<27> kai mávres ot dvdpes TOD otkov adTOD Kal ot oukoyevets 
b! e 9 » , , ^ , ^ 
kai oi Gpyupovnroc é GAAoyevov éOvóv. 
27 kai pantes hoi andres tou oikou autou kai hoi oikogeneis 
and all the males of his house, and the native-born servants, 
kai hoi argyronetoi ex allogenon ethnon. 
and the ones bought with silver from foreign nations. 


Chapter 18 


4499 VICES AYAT YALE 447-4 Gentis 
MYA WAY CAFA-UX7 Iwa +747 
«Dn jow2 TAT PSK NTIN 


oem mm» Snoro au Nam 
1. wayera’ ‘elayu Yahüwah b'eloney Mam’re’ 
w’hu’ yosheb pethach-ha'ohel k’chom hayom. 


Gen18:1 Now 444% appeared to him by the oaks of Mamre, 
while he was sitting at the tent door in the heat of the day. 


<18:1> "Q0 86 aor ó Beds mpós TH Spvt TH Magen 
kaðnpévov adtod émi THs 0bpas THs okmvfjs adTob peonpPptas. 
1 Ophthé de autd ho theos pros tē drui te Mambré 

appeared And to him Elohim before the oak in Mamre, 
kathémenou autou epi tes thyras tes skenes autou mesembrias. 


at his sitting near the door of his tent at midday. 
4447 "RCO Wr any Wrwyt awlw ayar 4427 Yayo 4wry2 
Anq YHxwa Y CAA RXJY Yx44PE ny 
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2. wayisa! eynayu wayar’ w’hinneh sh’loshah *anashim nitsabim alayu 
wayar’ wayarats liq’ra’tham mipethach ha'ohel wayish'tachu ‘ar’tsal. 
Gen18:2 When he lifted up his eyes and looked, behold, 


three men were standing opposite him; and when he saw them, 
he ran from the tent door to meet them and bowed himself to the earth, 


<2> avaPréipas Sè rots 6hbarpoits adtod eidev, 
Kal Lõo Tpets Gvdpes ELoTHKELOAV émrávo ALTOD: 
kal LOWY mpocéðpapev eus GUVaVT NOL aùToîs Ad THs Bipas THs oxmvíjs aoToO 
kal TPOGEKUVYGEV ETL THY yfjv 
2 anablepsas de tois ophthalmois autou eiden, 
And lifting up his eyes he saw; 
kai idou treis andres heistekeisan epanð autou; 
and behold, three men had set upon him. 


kai idon prosedramen eis synantēsin autois apo tes thyras tes skēnēs autou 
And seeing, he ran up to meet with them from the door of his tent. 


kai prosekynesen epi ten gen 
And he did obeisance upon the ground. 


PUD qu aen quon epe epus 
geo que qiu qi 

TYP MONNL NINOS TN TAN 
HPY 5yp TYN NION 


3. wayo'mar ‘Adonay ‘im-na’ matsa'thi chen b`eyneyak 
*al-na' tha abor me al "'ab'deah. 


Gen18:3 and said, My Adon, if now I have found favor in your sight, 
please do not pass your servant by. 
«3» kal eitev Kipte, et dpa ebpov x&pvv évavtiov cov, pi] mapéàðns TOV Trai. cov: 


3 kai eipen Kyrie, ei ara heuron charin enantion sou, 
And he said, O YHWH, if surely I found favor before you, 


mē parelthes ton paida sou; 
you should not go by your servant. 


TOA XHX vJoway WYAC14 vrH4v Yr¥-@OY 4/-HTv 4 
YU nmn yT =e pem WOM moyn N23 DTp?7 
4. yuqach-na’ m" at-mayim w'rachatsu rag’leykem w’hisha anu tachath ha ets. 


Gen18:4 Please let a little water be brought and wash your feet, 
and rest yourselves under the tree; 


«d AnphOjtw $7 080p, kat vubárocav robs móðas LpOv, 
N y e X X. [A 
kai katapvEate vo tò Sévdpov- 
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4 lemphtheto de hydor, kai nipsatosan tous podas hymon, 
Let there be taken now water, and let them wash your feet, 


kai katapsyxate hypo to dendron; 
and be cooled under the tree! 


Jy-4o-vy v423ox 444 Wy24 v^9TY WHC-X7 aAMTAYS 
X444 4w4y awox fy v4/4ovY Wy^30-do Yx4 90 
1270y- amaya ANS 02225 myo) OFP-N|D mpg 


aT AWD MyM yD 0x" n272y-75yv nmay 
5. w'eqchah phath-lechem w’sa adu libhem ‘achar ta aboru 
ki--al-ken ‘abar’tem 'al-"ab'dhem. wayo’m’ru ken ta aseh ha'asher dibar'at. 


Gen18:5 and I shall bring a piece of bread, that you may refresh your heart; 
after that you may go on, for this is why you have come to your servant. 
And they said, So do, as you have said. 


«5» kai Ajpibopar prov, kat hayeoVe, kal perà toto mapeAeóoec0e 
Els THV 080v pôv, où eivekev é&£ekALvorre mpós TOV matõa BLOV. 
kai evrav Oros Tolnoov, kabus elorkas. 
5 kai lempsomai arton, kai phagesthe, kai meta touto pareleusesthe 

And I shall bring bread, and you shall eat, and after this you shall go 
eis ten hodon hymon, hou heineken exeklinate pros ton paida hymon. 

in your journey, because of which you turned aside to your servant. 
kai eipan Houtos poieson, kathos eirekas. 

And they said, Thus do as you have said! 


aqw-C4 alata ya424 149116 
xvj4o vwoy awg XCF WYP WEF ww a444 464v 
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6. way'maher ‘Ab’raham ha'ohelah ‘e!-Sarah. 
wayo'mer mahari sh'losh sim qemach soleth lushi wa asi "ugoth. 


Gen18:6 So Abraham hurried into the tent to Sarah, 
and said, Quickly, prepare three measures of fine flour, knead it and make cakes. 


A y , A M M x 
«6» kai éomevoev ABpaap ém thy ox nv Tpds Lappav 
kal eltrev aùtfj Liedoov Kal bipacov tpia pérpa GEepLddAEws kat moinoov éykpodtas. 
6 kai espeusen Abraam epi ten skénén pros Sarran kai eipen aute Speuson 

And Abraham hastened unto the tent to Sarah. And he said to her, Hasten 


kai phyrason tria metra semidaleos kai poiéson egkryphias. 
and mix up three measures of fine flour, and make a cake baked in hot ashes! 


J4 APIS MPT 93124 14 10327447 
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7. w «| -habaqar rats ‘Ab’raham wayiqach ben-baqar rak watob 
wayiten ‘el-hana ar way'maher la`asoth ‘otho. 


Gen18:7 Abraham also ran to the herd, and took tender and choice a young calf 
and gave it to the servant, and he hurried to prepare it. 


<T> kat eis Tas Boas ESpapev ABpaap kat €AaBev pooydprov &TaAÓv Kal kaAóv 
Kal éOokev TÔ marði, kal éráyxvvev TOD qovfjoac ATO. 


7 kai cis tas boas edramen Abraam kai elaben moscharion hapalon kai kalon 
And to the oxen Abraham ran, and he took a tender young calf and good, 


kai edoken tQ paidi, kai etachynen tou poiesai auto. 
and gave it to the servant; and he hastened to prepare it. 


YALIIC Ixy awo qw 4v337/31 344v AIH HT T8 
£y 4Y moa xdx Wavedo ayo-4yay 
Diae» TEP My Awe mpano]m 22m nen Open 


ADIN?) PY nmm amoy TYTNN) 
8. wayiqach chem'ah w’chalab uben-habaqar ‘asher “asah 
wayiten liph'neyhem w’hu’- omed_ aleyhem tachath ha ets wayo’kelu. 


and placed it before them; and he was standing by them under the tree as they ate. 


<8> EhaBev 86 Bobtupov kal yada kat Tò p,ooxáprov, 6 énoinoev, 
Kal Tra péOmkev avtots, Kal Ebadyooav: avdTos 86 TapeLoTHKeEL avTOts LTO TÒ Sévdpov. 
8 elaben de boutyron kai gala kai to moscharion, ho epoiésen, 

And he took butter, and milk, and the young calf which he prepared, 


kai parethéken autois, kai ephagosan; 
and placed it near to them, and they ate. 


autos de pareistékei autois hypo to dendron. 
And he stood beside them under the tree. 


A43 afa 4/4vvY yxw4 a4" 4r4 YAH 439 4v Yo 
OTNI ng cow "DU Mw cw vow 0x10 
9. wayo'm'ru ‘elayu ‘Ayeh Sarah ‘ish’tealkk. wayo'mer Hinneh ba’ohel. 
Gen18:9 Then they said to him, Where is Sarah your wife? And he said, See, in the tent. 


<9> Eimev õè pds adtév ILoó Zappa 7| yuv cov; 
[3 i3 \ T , S. 7$ ^ ^ 
o 96 dtroxpiBels eumev [80d év TH ok vj. 
9 Eipen de pros auton Pou Sarra he gyne sou? 
And he said to him, Where is Sarah your wife? 


ho de apokritheis eipen Idou en te skéné. 
And answering he said, Behold, in the tent. 


vent YAY LAFA Hx] xoyw aqwy 
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10. wayo’mer Shob 'ashub 'eleyah ka eth chayah w'hinneh-ben I-$arah ‘ish’teak. 
w’Sarah shoma ath pethach ha'ohel w’hu’ ‘acharayu. 


Gen18:10 He said, I shall surely return to you at the time of life; and behold, 
Sarah your wife shall have a son. And Sarah was listening at the tent door, 
which was behind him. 
<10> cinev 8é ’Enavactpédbwv éw mpós oè KATA TOV KALPOV ToOTov Els ópas, 
kal €€eu viov Zappa ù yuv cov. Zappa 8€ HKovoev mpós TH 00pa. Tis oK Hvis, 
ovoa ömiobev adtod. 
10 eipen de Epanastrephon hexo pros se kata ton kairon touton eis horas, 
And he said, Returning, I shall come to you according to this time to the hour; 


kai hexei huion Sarra he gyné sou. Sarra de ekousen pros te thyra tes skenes, 
and shall have a son Sarah your wife. And Sarah heard by the door of the tent, 


ousa opisthen autou. 
being behind him. 


YY A YES YLYPE IWY Fa434y 11 
WMEWIY Uqa Aqwd xaa C44 
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wap nox mac nva San 
11. w'Ab'raham w’Sarah z'qenim ba’im bayamim 
chadal lih'yoth !-Sarah ‘orach kanashim. 


Gen18:11 Now Abraham and Sarah were old, advanced in days; 
the custom of women had ceased to be as to Sarah. 


1» ABpaap 86 kal Zappa mpeoBitepor mpoBefmkóres TLEPHV, 
e€é\utrev 86 Lappa yiveobar Ta yovaw eta. 


11 Abraam de kai Sarra presbyteroi probebekotes hemeron, 
And Abraham and Sarah were older, advanced of days, 


exelipen de Sarra ginesthai ta gynaikeia. 
ceased and Sarah to be in the feminine ways. 


yao 4674x414 vx(2 VINE 4/44 33493 A4" THrXY 12 
JPE vfe4Y 
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12. watits’chaq Sarah b’qir’bah le’mor ‘Acharey b’lothi hay’thah-li "ed'nah 
wa'doni zaqen. 


Gen18:12 Sarah laughed to herself, saying, 
After I have become old, shall I have pleasure, my master being old also? 


<12> éyéAacev 86 Zappa év éavTíj Aéyovca 
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Oo pév por yéyovev ews Tob viv, ó 86 kúprós pov mpeoorepos. 
12 egelasen de Sarra en heauté legousa 
laughed And Sarah in herself, saying, 


Oup men moi gegonen heos tou nyn, ho de kyrios mou presbyteros. 
For not yet has it happened to me until now, and my master is older. 


41" APH ax awd ya434-74 ATAT 1941713 
AXPE YET adt WYSE 748 WES 
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13. wayo'mer Yahüwah ‘el-‘Ab’raham Lamah zeh tsachaqah Sarah 
le’mor Ha’aph ‘um’nam ‘eled wa’ani zaqan’ti. 
Gen18:13 And 444% said to Abraham, Why at this did Sarah laugh, 
saying, Shall I indeed truly bear, even when I am so old? 
<13> kai eimev kópvos mpós ABpaap Ti dtu éyéAacev Lappa év éavrij 
A€éyouoa Apa ye àÀ«06s TéEopars eyo 86 yeynpaka. 
13 kai eipen kyrios pros Abraam Ti hoti egelasen Sarra en heauté 

And YHWH said to Abraham, Why is it that Sarah laughed in herself, 


legousa Ara ge alethos texomai? eco de gegeraka. 
saying, Indeed is it truly so I shall bear, and ! have grown old? 


ALH xoy Yr 31W4 sovy4 494 4744Y 4777-4 14 
43 aqwey 
mo nyp POX aw Tye? AIT TMA XE 


Ja motos 

14. hyipale’ me-Yahüwah dabar. lamo`ed ‘ashub ‘eleyak ka eth chayah ul-Sarah ben. 
Gen18:14 Is anything too hard for 4444? At the appointed time I shall return to you, 
at the time of life, and Sarah shall have a son. 
<14 pù ddvvatet rapa tô 0€ pipa; 
eis TOV KALPOV ToOTov àdvaotpé pw POS GE Els pas, kat EoTaL TH Zappa vids. 
14 mē adynatei para tQ theo hréma? eis ton kairon touton anastrepso pros se eis horas, 

Is impossible to Elohim the saying? At this time to the hour I shall return to you, 


kai estai te Sarra huios. 
and there shall be to Sarah a son. 


4444 vy vxTHr- 44 4744 44W WHYXY 15 
xeHr vy 44 F247 


TXT p nprs wo Tax? mp vn2moo 
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15. wat’kachesh Sarah le'mor Lo’ tsachaq'ti ki yare'ah. wayo’mer Lo’ ki tsachaq’t’. 


Gen18:15 Sarah denied it, saying, I did not laugh; for she was afraid. 
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And He said, No, but you did laugh. 
<15> qpvjoato 86 Zappa Aéyovoa Ovx éyéAaca: eEhoBHOn yap. 
kal eurev arf, Odyi, GAAG éyéAacas. 
15 ernesato de Sarra legousa Ouk egelasa; ephobethe gar. 
denied But Sarah, saying, I did not laugh; for she feared. 


kai eipen autē Ouchi, alla egelasas. 
And he said to her, No, but you laughed! 


YaF VJJ-(o TIPWEY Yrow] 4n IY rey ie 
HUENE WO YEA va1424Y 
mio »5-5y ‘Pw? DUNT own yap 
impu Bev TPT mmo) 
16. wayaqumu misham ha'anashim wayash’giphu al-p'ney $’dom 
w'Ab'raham holek imam  shal'cham. 


Gen18:16 Then the men rose up from there, and looked on the face of Sodom; 
and Abraham was walking with them to send them off. 
<16> 'E£avacvávres S€ éket0ev ot dvdpes karéfAejav émi mpócorov LoSopwv 
kai l'oioppas, ABpaap Sè cvvemropeóero pet’ adT&v CVLTPOTÉLTWV adtovs. 
16 Exanastantes de ekeithen hoi andres kateblepsan epi prosopon Sodomon 
And having risen up from there, the men looked down upon the face of Sodom 


kai Gomorras, Abraam de syneporeueto met’ autOn sympropempon autous. 
and Gomorrah. And Abraham went with them, escorting them. 


Awo TIE AWE a134 VIE AFYA 474 ATATT 17 
mv ow WY DTA "UN TOD "oW TAP 
17. waYahiwah ‘amar Ham’kaseh ‘ani me-'Ab'raham ‘asher ‘ani "oseh. 
Gen18:17 444% said, Shall I hide from Abraham what I do, 
«17» 6 dè kópvos ettrev MÌ kpoijo eyo &mó ABpaap tod marðós pov & yò moô; 


17 ho de kyrios eipen Me kruyo ego apo Abraam tou paidos mou ha ego poio? 
And YHWH said, No way shall I hide from Abraham my servant what I do. 


Cray v Yd Arar Yaa Va434T 18 
taa tT £y v2 TY42/Y rov 
^ MAP mm $a oam 
Pas wa DD ia Ta mai 
18. w’Ab’raham hayo yih’yeh l'goy gaco! w’ atsum w'nib'r'hu bo kol goyey ha’arets. 


Gen18:18 since Abraham shall surely become a great and mighty nation, 
and in him all the nations of the earth shall be blessed? 


<18> ABpaap Sè yuvopevos Eotar els éOvos péya Kal TOAD, 
Kal évevdAoynPjoovtat év adTO TaVTA TA OV ris yis- 
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18 Abraam de ginomenos estai eis ethnos mega 
to Abraham But coming to pass, he shall be made into nation a great 


kai poly, kai eneulogethesontai en autQ panta ta ethne tes ges. 
and populous, and shall be blessed by him all the nations of the earth. 


THY S-X4 ayna qwd Yow” vu-xoan. sy 49 

apar xywodg ava yqa v4ywY vuHd vx -xet 
a LO 43a-4w4 x4 Ya434-40 aAvYAv 42-94 Joy4 e7wyy 
PIBTNY MIE? WY Twp? Tap or 

NPIS Mwy? MAT q23 1000 PITS Imany] 


PY TBTT TW OS OTIS DY TIT NAT TA? VBL 
19. ki y'da' tiu l'ma' an ‘asher y'tsaweh ‘eth-banayu 
w'eth-beytho *acharayu w'sham'ru derek Yahüwah la`asoth ts’daqah 
umish'pat l'ma' an habi’ Yahüwah ‘al-‘Ab’raham ‘eth ‘asher-diber alayu. 


Gen18:19 For I have chosen him, so that whatever he may command his children 
and his hous after him to keep the way of 444% by doing righteousness 
and justice, so that 444% may bring upon Abraham what He has spoken about him. 


<19> HSevv yap Sti ovvráčer Tots vLots adTodb Kal TH olkw adTod peT’ adTov, 
Kal dvdAdEovow Tas 6809s Kuptov Trovetv SuxaLoobvnV Kal kpLouv- 
dtrws Gv énayáyy KvpLos émi ABpaap travTa, doa éÀAáAqoev mpós adTov. 
19 édein gar hoti syntaxei tois huiois autou kai tọ oikQ autou met’ auton, 
For I had known that he shall order his sons, and his house after him; 
kai phylaxousin tas hodous kyriou poiein dikaiosynén 
and they shall guard the ways of YHWH, to do righteousness 
kai krisin; hopos an epagagé kyrios epi Abraam panta, hosa elalésen pros auton. 
and judgment; that YHWH may bring upon Abraham all as much as he said to him. 


a4yov YaF xpor ayar 444-4 20 
ee? aay ee Serene Sed HUE 
mamy OAD npyr MAN? TORS 


TSR TDD ^» ONO) T2277» 
20. wayo'mer Yahawah za aqath $'dom wa Amorah 
hi-rabbah w'chata'tham ki kabdah m'od. 


Gen18:20 And 444% said, The outcry of Sodom and Amorah because it is great, 
and their sin because it is exceedingly grave. 


20» eimev 8é kópvos Kpavy LoSopwv kat Topoppas wetAnBuvtar mpós pè, 
kai ai Gpaptiar aùtôv peyadar ododpa: 
20 eipen de kyrios Krauge Sodomon kai Gomorras peplethyntai pros me, 
said And YHWH, The cry of Sodom and Gomorrah has multiplied towards me, 


kai hai hamartiai auton megalai sphodra; 
and their sins are great, exceedingly. 
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21. ‘eradah-na’ w’er’eh hak’tsa`aqathah haba’ah ‘elay `asu kalah w'im-lo’ ‘eda ah. 
Gen18:21 I shall go down now, and see if they have done entirely according to its outcry, 
which has come to Me; and if not, I shall know. 
Ab karaßàs oov dibopar et karà THY kpavyT]v aùrtâv THY ėpyopévyv 
Tipós pe ovvTEAOOVTAL, El 8€ ph, iva yvô. 
21 katabas oun opsomai ei kata ten kraugen auton ten erchomenen 

Going down then, I shall see if it is according to their cry, the cry coming 


pros me syntelountai, ci de me, hina gno. 
to me that they exhaust; and if not, that I may know. 


aet Wye guowyda ywy vis 22 
aTAT 1970 ayo yayo Ya434Y 
Ma 5» mum nun 522 


mam 355 vy xmv amm 
22. wayiph'nu misham ha’anashim wayel'hu $'domah 
w'Ab'raham odenu 'omed liph'ney Yahüwah. 


Gen18:22 Then the men turned away from there and went toward Sodom, 
while Abraham was still standing before 444%. 


<22> kai &moovpéliavres éketOev ot dvdpes 1A00v eis LoSopa, 

ABpaap Sè qv éornkòs évavrtov kvptov. 

22 kai apostrepsantes ekeithen hoi andres elthon eis Sodoma, 
And turning back from there, the men came unto Sodom. 


Abraam de en hestekos enantion kyriou. 
And Abraham was still standing before YHWH. 


(0w4-yo PLAN aJfx 74a 4941Y Ya434 WILY 23 
:gUT-Dy PTE neon ANT TONO) OTAN Uii 
23. wayigash ‘Ab’raham wayo'mar Ha'aph tis’peh tsadiq im-rasha'. 
Gen18:23 Abraham came near and said, 
Shall You indeed sweep away the righteous with the wicked? 
<23> kai éyyloas ABpaap etrev MÌ ovvasroAéos Sikavov peta üoeBoós 
Kal €otat ó Sikavos ws 6 ücepTs; 
23 kai eggisas Abraam eipen Mé synapolesés dikaion 
And Abraham approaching, said, You would not destroy together the just 


meta asebous kai estai ho dikaios hos ho asebes? 
with the impious, and shall be the just as the impious? 
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24. ‘ulay yesh chamishim tsadiqim b’thok ha ir. Ha’aph tis’peh 
w’lo’-thisa’ lamaqom I’ma an chamishim hatsadigim ‘asher b’qir’bah. 


Gen18:24 Suppose there are fifty righteous within the city; shall You indeed sweep it away 
and not spare the place for the sake of the fifty righteous who are in it? 


LA 3. $ j , ^ ld , ^ , ). 
<24> éàv wo mevri]kovra Sikavot év TH TOAEL, ümoAets aoT00s; 
ovK GvTjoeus TAaVTG TOV TÓTIOV Évekev TOV TEVTHKOVTG OucaLov, éàv oovv év adTHS 
24 ean Osin pentekonta dikaioi en te polei, apoleis autous? 
If there might be fifty just in the city, shall you destroy them? 


ouk aneseis panta ton topon heneken ton pentekonta dikaion, 
Shall you not spare all the place because of the fifty just, 


ean Osin en aute? 
if there should be so in it? 


ow4-yo paan xayal ara 434y xwoy y4 AQ 
97w4 yd addd ow4y prany ava 

:97w* awor 4 m44a-4y 

yyy px madd mim 272 nya 35 nonn 
baw T» mpn vuU pus mm 

tonwin TPY? N^ PINT 2 


25. chalilah Pak me asoth kadabar hazeh l'hamith tsadiq im-rasha” 
w'hayah hatsadiq karasha’ chalilah lak. Hashophet kal-ha’arets lo’ ya aseh mish’pat. 


Gen18:25 Far be it from You to do in this thing, to slay the righteous with the wicked, 
so that the righteous should be as the wicked. Far be it from You! 
Shall not the Judge of all the earth deal justly? 


<25> pndapds od moroses ws TO pipa ToOTo, TOD AtroKTEtvat SikaLov perà GoeBoós, 
Kat €oTat 0 Otkavos ws 0 åoeßns. LNdSapas- 
ò KpLvov TGcav THY yfjv où Troufjoeus KpLoLV; 
25 medamos sy poieseis hos to hréma touto, tou apokteinai dikaion meta asebous, 
By no means shall you do as this saying, to kill the just with the impious, 


kai estai ho dikaios hos ho asebes. medamos; 
and shall be the just as the impious; by no means, 


ho krinon pasan ten gen ou poieseis krisin? 
O one judging all the earth. Shall you not execute judgment? 
4v04 Yvx4 VPvan WLwWH WAFS X4ry4-W4 AYAT 1941Y 26 
11393 YYPYA-CYL vx Y 
YT FINA OP TE mU» OIA NLT MAT N^ 
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26. wayo'mer Yahdawah 'Im-'em'tsa! bi-$'dom chamishim tsadiqim b’thok ha ir 
w'nasa'thi ’kal-hamaqom ba aburam. 


Gen18:26 So 444% said, If I find in Sodom fifty righteous within the city, 
then I shall spare the whole place on their account. 


<26> eitrev 8€ kúpros "Eàv eópo év Zoðopors TevtHKovta 8uatovs év TH móAet, 
adjow Trávra. TOV TóTov Št’ avToOUs. 


26 eipen de kyrios Ean heuro en Sodomois pentekonta dikaious en te polei, 
said And YHWH, If there should be i» Sodom fifty just in the city, 


apheso panta ton topon di’ autous. 
I shall leave off doing so to all the place on account of them. 


Lya- 4980 vxd(4va 49-494 WELT Y44194 fov 27 
tT 47° TYE 


gO ADT? PRAT NITTI TAN DTTAN Jy 
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27. waya an 'Ab'raham wayo'mar Hinneh-na' ho’al’ti l'daber ‘el-‘Adonay 
w'anohi aphar wa'epher. 


Gen18:27 And Abraham answered and said, Now behold, 
| have ventured to speak to my Adon, although | am but dust and ashes. 


<27> kai &mokpiBeus ABpaap eurev Nóv jpEdpnv adfa mpós TOV KUpLov, 
Eyo SE eu y Kat oxro80s* 
27 kai apokritheis Abraam eipen Nyn érxamén lalésai pros ton kyrion, 

And Abraham responding said, Now that ! began to speak to the Master, 
ego de eimi ge kai spodos; 

and I am earth and ashes. 


XLAWXA AWW "Trama Y4 WYH J'TfH- vá 28 
XLHWE 44 4941Y qeoacLy-x4 AWYHI 

AWAY 10344 yw 4y- 

Mow nem OP TST own mor "DANN 
mmx wo DN mvvym-52-n& Munna 
TWAT] DYNN DU NZDNTON 


28. ‘ulay yach’s’run chamishim hatsadiqim chamishah hathash’chith bachamishah 
‘eth-kal-ha ir. wayo'mer Lo’ ‘ash’chith ‘im-‘em’tsa’ sham ‘ar’ba im wachamishah. 


Gen18:28 Suppose the fifty righteous are lacking five, shall You destroy the whole city 
because of five? And He said, I shall not destroy it if I find forty-five there. 


<28> éàv S€ éAacrrovoOGovv ot mevrikovta SikaLot TEVTE, 
&ToÀets ëvekev TOV TEVTE mav THY TÓLV; 


` > , $ 5 $ oN e , ^ , 4 
kai eitrev Où qi &moAéoo, éàv eUpo éket reocapákovra mévre. 
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28 ean de elattonothosin hoi pentekonta dikaioi pente, 
But if may be lessened the fifty just to forty-five, 
apoleis heneken ton pente pasan ten polin? 
shall you destroy because of the five, all the city? 
kai eipen Ou me apoleso, ean heuro ekei tessarakonta pente. 
And he said, No way shall I destroy if I find there forty-five. 


YR OSE YW porre ve AY vei 4990 ayo JFLY 29 
41039444 414293 awo4 40 494v Y 
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DYNN maya nüyN No TN 
29. wayoseph od l'daber ‘elayu wayo’mar ‘Ulay yimats’un sham ‘ar’ba im. 
wayo'mer Lo’ ‘e eseh ba abur ha’ar’ba im. 


Gen18:29 He continued still to speak to Him and said, Suppose forty are found there? 
And He said, I shall not do it on account of the forty. 


<29> kai mpooéðnkev Ett AaAToar mpós aTOV Kal Ettrev 'Eáv 86 ebpe0Govv éke? 
TecoapakovTa; Kat etev Od pt &moAéoo évekev THY Teooapákovra. 
29 kai prosetheken eti lalesai pros auton 

And he added yet to speak to him. 


kai eipen Ean de heurethosin ekei tessarakonta? 
And he said, But if there may be found there forty? 


kai eipen Ou mē apoleso heneken ton tessarakonta. 
And he said, No way should I destroy because of the forty. 


yyrya acr 499447 27440 44v 44-44 4A Y 30 
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30. wayo'mer 'Al-na' yichar I’ Adonay wa'adaberah ‘ulay yimats’un sham sh’loshim. 
wayo’mer Lo’ ‘e eseh ‘im-‘em’tsa’ sham sh’loshim. 


Gen18:30 Then he said, Oh may my Adon not be angry, and I shall speak; 
suppose thirty are found there? And He said, I shall not do it if I find thirty there. 


<30> kai eimev Mý tu, kúpte, éàv AaATow: àv Sè ebpeOGow éke? tprákovra; 
kal evrev Où p ådroñéow, éàv cdpw éke? tpråkovta. 
30 kai eipen Me ti, kyrie, ean laleso; 

And he said, Shall there be anything against me, O Master, if I may speak, 


ean de heurethosin ekei triakonta? 
but if there may be found there thirty? 


kai eipen Ou me apoleso, ean heuro ekei triakonta. 
And he said, No way shall I destroy if there should be found there the thirty. 


vr aya- 4940 vx(tva 49-999 r4 31 
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31. wayo’mer hinneh-na' ho’al’ti |’daber ‘el-’Adonay. ‘ulay yimats’un sham “es’rim. 
wayo’mer lo’ *ash'chith ba abur ha'es'rim. 
Gen18:31 And he said, Now behold, I have ventured to speak to my Adon; 


suppose twenty are found there? 
And He said, I shall not destroy it on account of the twenty. 


x aq , MN v ^ \ \ $ HAS 4 e ^ , ^y " 
Lb kai evrev Ered) éyo AaAfjoat pds TOV KUptov, éàv Sè eopeOGovv éket elkoov; 
kai eitrev Où yi &m0Aéoo évekev TÓv elkoov. 


31 kai eipen Epeide echo lalesai pros ton kyrion, 
And he said, Since I have taken to speak to the Master, 


ean de heurethosin ekei eikosi? 
but if there may be found there twenty? 


kai eipen Ou me apoleso heneken ton eikosi. 
And he said, No way shall I destroy because of twenty. 


LOY oja-y4 34324 v vJa44 dht 44764 402 
44W04 41393 XT HWS 44 464 vv Aqwo Ww yy4nya 
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32. wayo’mer ‘Al-na’ yichar I’ Adonay wa’adabrah ‘alz-hapa am 
tulay yimats’un sham "asarah. wayo’mer Lo’ ‘ash’chith ba abur ha asarah. 
Gen18:32 Then he said, Oh may my Adon not be angry, and I shall speak only this once; 
suppose ten are found there? And He said, I shall not destroy it on account of the ten. 
<32> kai eimev Mý tu, kúpte, éàv AaANow Err &ma£- 
éav 8€ eópeOGovv éxet Séka; Kat eitev Où ui] dtroAéow ëvekev TÓv 8éka. 
32 kai eipen Me ti, kyrie, 

And he said, Shall there be anything against me, O Master, 
ean laleso eti hapax; ean de heurethosin ekei deka? 

if I may speak still once more, but if there may be found there ten? 
kai eipen Ou mē apoleso heneken ton deka. 

And he said, No way shall I destroy because of the ten. 


ya134-44 4940 ACY 4"4y ATAL YAT 
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33. wayelek Yahúwah ha'asher kilah l'daber ‘c/-’Ab’raham 
w’ Ab’raham shab lim'qomo. 


Gen18:33 As soon as He had finished speaking to Abraham 444% departed, 
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and Abraham returned to his place. 


<33> óariA0ev Sè kópros, ws émavoaro AaA@v TH ABpaap, 
kat ABpaap atreéotpesev els TOV TOTIOV avTOD. 
33 apelthen de kyrios, hos epausato lalon t9 Abraam, 
went forth And YHWH as he ceased speaking to Abraham, 


kai Abraam apestrepsen eis ton topon autou. 
and Abraham returned to his place. 


Chapter 19 


3403 AYSE "vy4(W"A TIW PITY Gent9:1 
ev/-44vY faT-40w3 gwar erly 

ARE YATE vHxvcey Wx4494 YPLY 
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bib-xo OTOT yw au^ vid) 
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1. wayabo’u sh'ney hamal’akim $'domah ba ereb w’Lot yosheb 
b’sha ar-$’dom. wayar’-Lot wayaqam liq'ra'tham wayish'tachu ‘apayim ‘ar’tsal. 


Gen19:1 Now the two messengers came to Sodom in the evening 
as Lot was sitting in the gate of Sodom. When Lot saw them, 
he rose up to meet them and bowed his face to the ground. 


<19:1> ^HA0ov 8€ oi 850 Gyyedou eis LoSopa éomépas: 
Aor 86 ékáOnro Tapa Thy TLANY Losopwv. Lõwv 86 Awr eEavéory 
eis ovvavTTOLW avTots kal TPOTEKUVIOEV TH TipoodoTQ ETL THY YTV 
1 Elthon de hoi duo aggeloi eis Sodoma hesperas; 

came And the two angels into Sodom at evening. 


Lot de ekatheto para ten pylen Sodomon. idön de Lot exanesté eis synantesin autois 
And Lot settled by the city of Sodom. And seeing, Lot rose up to meet them, 


kai prosekynesen tà prosopo epi ten gen 
and did obeisance with his face upon the ground. 


yy^39 xv 3-64 41 var 1944-41 afa A4 v2 
YYYIAS YXYCAY yxyywav yys-ca TRAIT vis dy 

YUE 31H43 vy 44 v194vY 
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2. wayo'mer Hinneh ::- -*adonay suru na’ ‘el-beyth ab'dhem 
w'linu w'rachatsu rag’leykem w'hish'ham'tem wahalak’tem !|'dar’k’kem. 
wayo'm'ru Lo’ ki 5cr'chob nalin. 


Gen19:2 And he said, Now behold, my master, please turn aside into your servant’s house, 
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and stay, and wash your feet; then you may rise early and go on your way. 
They said, No, but we shall stay in the street. 


M io , 7 A , , , $ 7 ^ \ eA 
<2> kat ettrev 'I906, kúpror, ékkACva.re eis TOV OLKOV TOD TIALdds LPO 
X p b! , X ur e A Ne 2 , 9 T d 
Kal KaTaAvoaTe kat vapaoO0e rovs móðas pôv, Kal ópÜptcavres dTeAeooeo0e 
, ^ e N e ^ > E 2 , 3 9. 9 ^ y td 
eis Tv Od6v bpov. eurav 5é Oùyi, GAA’ év TH martela KaTaAboopev. 
2 kai eipen Idou, kyrioi, ekklinate cis ton oikon tou paidos hymon 
And he said, Behold masters, turn aside to the house of your servant, 


kai katalysate kai nipsasthe tous podas hymon, 
and rest up, and wash your feet! 


kai orthrisantes apeleusesthe cis ten hodon hymon. 
that rising early you may go forth into your way. 


eipan de Ouchi, all’ en tē plateia katalysomen. 
And they said, No, but in the square we shall rest up. 


Res ce qpeey quM ey «qp Ve dus 
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3. wayiph'tsar-bam m'od wayasuru ‘clayu wayabo'u ‘el-beytho 
waya as lahem mish'teh umatsoth *aphah wayo’kelu. 


Gen19:3 Yet he urged them much, so they turned aside to him and came into his house; 
and he prepared a feast for them, and baked unleavened bread, and they ate. 


<3> kat kateBialeto adtouvs, kal é&ékAvav mpós aoTóv 
kai euo fjAOov eis TH olkiav adTod. Kal émolinoev avtots mÓTOv, 
kai alipous émrejev aoTots, kat Epayov. 
3 kai katebiazeto autous, kai exeklinan pros auton 
And he constrained them, and they turned aside towards him, 


kai eiselthon eis ten oikian autou. kai epoiesen autois poton, 
and entered unto his house. And he made for them a banquet, 


kai azymous epepsen autois, kai ephagon. 
and unleavened breads he baked for them, and they ate. 


4044 x4 94-40 TIFI YaF vw/"4 42104 Iwy v3yvocv 9494 
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ipe Dyg Torn 
4. terem yish'habu w'an'shey ha ir ‘an’shey $'dom nasabu "al-habayith 
mina ar w’ ad-zaqen kal-ha am miqatseh. 


Gen19:4 before they lay down, the men of the city, the men of Sodom, 
surrounded the house, from young to old, all the people from every quarter; 


+. ^ ^ X ev ^ lA € ^ lA 
«d» npó Tod korpnôfvar Kal ot ävõpes Tis TOAEWS ov LoSopttar mrepvekókA cav 
b , f , ^ , , € A 
THY OLKLAV GTO veaviokou Ews mpeofurépov, Gas ó Aaós áp, 
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4 »ro tou koimethenai kai hoi andres tes poleos hoi Sodomitai periekyklosan ten oikian 
Before putting to bed, the men of the city, the Sodomites, surrounded the house, 


apo neaniskou heos presbyterou, hapas ho laos hama, 
from the young man unto the older, all the people together. 


PEWTER BEL yd TSE OTC CH tETPTS 
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5. wayiq'r'u ‘el-Lot wayo’m’ru lo ‘Ayeh ha'anashim ‘asher-ba’u ‘eleyak halay’lah. 
hotsi'em ‘eleynu w’ned’ ah ‘otham. 


Gen19:5 and they called to Lot and said to him, 
Where are the men who came to you tonight? 
Bring them out to us that we may have relations with them. 
«5» kat €€exadodvto tov Awt kal £Aeyov mpós abtév 
ILo6 etcvv ot Gvdpes ot evoeA06vres TPds oè THY vikta; 
eLdiyaye adtovs mpós NLGs, iva cvyyevo.eOa. abro ts. 
5 kai exekalounto ton Lot kai elegon pros auton 

And they called forth Lot. And they said to him, 


Pou eisin hoi andres hoi eiselthontes pros se ten nykta? 
Where are they, the men, the ones entering to you this night? 


exagage autous pros hémas, hina syggenometha autois. 
Lead them to us, that we may be intimate with them! 


L4H4 1411F xc^av anx7a oyd Wace 4r776 
mum mo NTT) mmnen vi» npow XB 
6. wayetse’ 'cichem Lot hapeth'chah w'hadeleth sagar 'acharayu. l l 
Gen19:6 But Lot went out to them at the doorway, and shut the door behind him, 
«6» é£iA0ev 86 Awr mpós adtods mpós Tò mpóOvpov, 
thy 86 Búpav mpooéoEev ómiow adTod. 


6 exelthen de Lot pros autous pros to prothyron, ten de thyran prosegxen opiso autou. 
came forth And Lot to them, to the threshold, the and door he shut behind him. 


04x THE 49-CH 194117 
SYA OTN NITTON oW? 
7. wayo'mar 'Al-na' ‘achay tare'u. i i 
Gen19:7 and said, Please, my brothers, do not act wickedly. 
<T> eînev 86 npòs aùtovs Maps, adeAdot, pì Tovnpevornobe. 


7 eipen de pros autous Medamos, adelphoi, mē ponereusesthe. 
And he said to them, By no means, brethren, should you do wickedly. 


4J-a4vrv4 wag poaa- qw xyy~g vxw vd 44-4448 
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Ynys 04 9yv1v93 318ey Jad vwoy wyvét fax 
ULX4? (R3 YI y-o- y 434 vwox-Q4 (4a 


NITIN VİN Wee ayd OW nig nu 5 win 
mw» PI opps x2 10 wy) Dp? TINS 
Snap Oga IND 7270y 023 wyn ONT 


8. hinneh-na' li sh’tey banoth ‘asher lo!*-yad" u ‘ish ‘otsi’ah-na’ ‘eth’hen ‘aleykem 
wa asu lahen katob b eyneykem raq la*anashim ha'el ‘al-ta asu dabar 
ki- al-ken ba'u b'tsel qorathi. 


Gen19:8 Now behold, I have two daughters who have not had relations with man; 
please let me bring them out to you, and do to them as you see fit; 
only do not anything to these men, for this reason they have come under my roof. 


«8» evotv 8é por 800 Üvyarépes, al ook éyvocav ávOpa- 
e£á£o abtas mpós v.s, kai xprjcao0e adtats, KANG äv åpéoky ou tv: 
póvov eis ToUs Gvdpas TOUTOUS p moronTe pnõèv ddLKOV, 
ov eïvekev eLofjAlov nò THY okémnv TOV Šokôv pov. 
8 eisin de moi duo thygateres, hai ouk egnosan andra; 
But there are to me two daughters who knew not a man. 
exaxo autas pros hymas, kai chresasthe autais, katha an areske hymin; 
I shall lead them to you, and you treat them as pleases you! 


monon eis tous andras toutous me poiesete meden adikon, 
Only to these men you should not do unjustly, 


nou heineken eiselthon hypo ten skepen ton dokon mou. 
because they entered under the protection of my beams. 


1TrA4 43 anga v4)4 Y a4 R7 vy 479 
wees v4n7vY way yd o4f axo ev7w 87wvY 
xlag AINE ywary ^4 BYLI 

“aT ANNA 107 mwonm-U (0x70 
UNI IED OA AP vo3 omy oU onm" 
npn av awa Tx vida 


9. wayo'm'ru Gesh-hal'ah. wayo'm'ru Ha’echad ba’-lagur wayishpot shaphot. 
“Atah nara’ ak mehem. wayiph’ts’ru ba’ish bLot m’od wayig’shu !:sh'bor hadaleth. 


Gen19:9 But they said, Stand aside. And, they said, This one came in to visit, 
and must he always judge; now we shall do evil to you, than to them. 
So they pressed on the man upon Lot greatly and came near to break the door. 


<9> cimav 8é aŭt, Aróorta éket. eis AOes mapouketv: 
[T] kat kpLotv kpiveuv; vOv oov oè kakoco[.ev LGAAOV i) éketvous. 
b! r A » x , X.» ^ A F 

kal TrapeBuáLovro tov dvdpa Tov Awt odó9pa kai Hyyroav ovvtptiba tH Oópav. 
9 eipan de Aposta autd, ekei. heis elthes paroikein; 

And they said to him, You left there to enter here to sojourn, 
me kai krisin krinein? 
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and not with judgment to judge. 


nyn oun se kakosomen mallon ë ekeinous. 
Now then to you we shall inflict evil rather than them. 


kai parebiazonto ton andra ton Lot sphodra 
And they were pressing the man Lot exceedingly, 


kai eggisan syntripsai ten thyran. 
and they approached to break the door. 


TO REE WA THÉ Y 10 
VIVE xCaa-x4y 4xt94 Yarl4 OTXE v4 577 
Dong Dwg amu 


mo DOTUCDN) manc Dmag pioonW sez 
10. wayish'l'chu ha’anashim ‘eth-yadam 
wayabi'u ‘eth-Lot ‘aleyhem habay'th: : w’eth-hadeleth sagaru. 


Gen19:10 But the men reached out their hands 
and brought Lot into the house with them, and shut the door. 


» y ^ Bow ^ ^ , 2 X A e ^ 
«10» exteivavtes 86 ot dvdpes Tas xetpas evoeomácavro TOv Awt mpós EauTOds 
eis TOV OLKOV kal THY Bipav Tod otkov d TékAeucav: 
10 ekteinantes de hoi andres tas cheiras eisespasanto ton Lot pros heautous 
stretching out And the men the hands, drew Lot towards themselves 


eis ton oikon kai tén thyran tou oikou apekleisan; 
into the house, and the door of the house they locked. 


(0 38999 YATIA YYA XV IA WX7-4W4. fv wIEa-X4Y 1) 
Wx7a 4ye v4 vY Cyaq-soy 
Jopa ODS ADT mang Naw mI DRUG 


nem wxpo wo» 5im-7Y) 
11. w'eth-ha'anashim ‘asher-pethach habayith hiku basan'werim 
miccton w cc-gadol wayil'u |im’tso’ hapathach. 


Gen19:11 They struck the men who were at the door of the house with blindness, 
from the small to the great, so that they struggled to find the door. 


<11> tods 86 &vOpas Tods óvras émi THs opas ToO otkov émára£av &opaota 
ATO PLKPOD Ews [,eyáAov, Kal TapeALOnoav Cnroóvres THY 0bpav. 
11 tous de andras tous ontas epi tés thyras tou oikou epataxan aorasia 
And the men being at the door of the house were struck with inability to see, 


apo mikrou heos megalou, kai parelythesan zetountes ten thyran. 
from small unto great, and they were disabled in seeking the door. 


© YAYI I*A aJ YY ^o evé-dt vvv 14 4g 4 12 
Jia qeqa ees Fens Oy aon er 
saa jo ne 425 Ty oi»-5w mU NS 


HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 173 


‘Dipanjan SBN ya pT 52) mp5 
12. wayo'm'ru ha'anashim ‘el-Lot 'Od mi-I’ak phoh chathan ubaneyak 
ub'notheyah w’kol ‘asher-l’ak ba ir. Hotse’ min-hamaqom. 


Gen19:12 Then the men said to Lot, Whom else have you here? 
A son-in-law, and your sons, and your daughters, and whomever you have in the city, 
bring them out of the place; 


<12> Einav 8€ ot dvdpes tpds Awr "Eo tls cou ode, yapBpot 7 viol 7 Óvyorépes; 
Hel Tis cov GAAOs Eotiv év TH móet, CEGyaye ék TOD TOTIOV TobTov- 
12 Eipan de hoi andres pros Lot Estin tis soi hode, gambroi ë huioi ë thygateres? 

said And the men to Lot, Are there to you here in-laws, or sons or daughters? 


e ei tis soi allos estin en te polei, exagage ek tou topou toutou; 
Or if any to you other there is in the city you lead them out of this place! 


Axa WTPYA-X4 TIUJ "vexpwtey 13 
AXQwWZ AYA v/HÓ CY AYA vf7-x4 WxPon ada]-vy 
ny mipmnm-nw aag Onn Da 


IDEO MAT ALTPW MYT? MTN’ pys 273772 
13. ki-mash’chithim ‘anach’nu *eth-hamaqom hazel 
ki-gad’lah tsa aqatham ‘eth-p ney Vahüwah way’shal’chenu Yahdwah |'shachathah. 


Gen19:13 for we are about to destroy this place, 
because their outcry is great before 444% that 444% has sent us to destroy it. 
<13> óTc &móAAvp.ev peis TOV TOTIOV ToÓTov, 
Ste Ojo Å k«pavy1] a0 TÓv évavrtov kvptov, 
Kal &TéoTeuev TLGS kópuos EKTPTaL aoTT|v. 
13 hoti apollymen hemeis ton topon touton, 
For we destroy this place. 


hoti huyothe he krauge auton enantion kyriou, 
For was raised up high their cry before YHWH, 


kai apesteilen hemas kyrios ektripsai auten. 
and sent us YHWH to obliterate it. 


TIXI vHvÓ vvXH-44 49477 eve 4r a 

ayat xt ywy-ry ara wreya-yy yer vyyp? 4141Y 
"XM 14103 eHn9y 1471Y 4v943-x4 

vn np vimg-oxw 2705 wmm 

TAT? mya mp mme]. ANS MAP NT 
“PANT PYA premo onm Ps 


14. wayetse’ Lot way'daber ‘el-chathanayu loq’chey b'notayu. 
wayo’mer Qumu ts’u min-hamaqom hazeh ::i-mash'chith Vahüwah ‘eth-ha ir. 
way’hi kim’tsacheq » eyney chathanayu. 


Gen19:14 Lot went out and spoke to his sons-in-law, those taking his daughters, 


HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 174 


and said, Get up, get out of this place, for 444% shall destroy the city. 
But he appeared as one that jested in the eyes of his sons-in-law. 


<14 é£qA0ev 86 Awr kal éAáAToev mpós robs yapBpods adtod robos eLAnbóras 
tas Üvya.Tépas a0T00 kai eitrev Avaorynte kat é£éA0ae ék Tod TÓTOV TobTov, 
e , I4 id ^ £ » \ lA rd y ^ ^ , ^ 
ote ék apt er kópvos THY TOALV. &8o&ev 86 yeAováLeuv évavatov T&v yapBpdv avTod. 
14 exelthen de Lot kai elalesen pros tous gambrous autou 

went forth And Lot and spoke to his sons-in-law, 


tous eilephotas tas thygateras autou kai eipen Anastete 
the ones taking his daughters. And he said, Rise up, 


kai exelthate ck tou topou toutou, hoti ektribei kyrios ten polin. 
and come forth from out of this place, for YHWH is obliterating the city. 


edoxen de geloiazein enantion ton gambron autou. 
he seemed But to be joking before his sons-in-law. 


Ado 44waA YWYY:s 

yxw&-x4 uv WTP 4/44 OCS yvy4Ó ya Tagay 
4204 YOS 47TX-47 x4r fa YrxXY 9 Vxw-xty 
noy “nwt mpa w 


FRWNT np mp Dx» oi»z ODN AT xw 
PPT Dus neon Te DNIDNT DD33 (MW Ny) 


15. uk’mo hashachar “alah waya'itsu hamal’akim bLot le’mor Qum. 

qach ‘eth-‘ish’t’ak w’eth-sh’tey b’notheyak hanim’tsa’oth 

pen-tisapheh ba awon ha ir. 

Gen19:15 When the dawn had ascended, the messengers urged to Lot, saying, 
Get up, take your wife and your two daughters who are found here, 

lest you shall be cut off in the punishment of the city. 


<15> vika Sè ópOpos eyiveto, éreomoóo9alov oi dyyedou 10v Ao 
Aéyovres Avaotas AaBe THY yuvatkd cov kat Tas 900 Üvyarépas cov, ds Exets, 
kai é£eA0e, iva p ovvaTrdAy Tats avopiats THs TOAEWS. 
15 hénika de orthros egineto, epespoudazon hoi aggeloi ton Lot legontes 
And when dawn came hurried the angels Lot, saying, 


Anastas labe tén gynaika sou 
In rising up, take your wife 


kai tas duo thygateras sou, has echeis, kai exelthe, 
and two daughters your whom you have, and come forth! 


hina me synapole tais anomiais tes poleos. 
that not also you should be destroyed together in the lawlessnesses of the city. 


Quran dr quang Va qaoque Aer 
yega ava. XCYHS TEXYI XW 47-97 

voc mH) Yanya Y raray 

TANT TID TTA BUND APTA MTP LT 
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voy mpm nopua PMID ong mnm 
Cy Pan annm NET 


16. wayith'mah'mah wayachaziqu ha’anashim b’yado 

ub’yad-‘ish’to ub'yad sh’tey b’nothayu b’chem’lath Yahawah "alayu 

wayotsi'uhu wayanichuhu michuts lair. 

Gen19:16 But he hesitated. So the men lay hold of his hand and of the hand of his wife 
and of the hands of his two daughters, for the compassion of 444% was upon him; 
and they brought him out, and put him outside the city. 


16 X 9 , A: 3 , em” ^ by , ^ 

416» kat érap&xOmoav- Kat éxpatynoav ot dyyeAot Tis xevpós adTob 

kai THS XELPOS THs yuvaukós aVTOD Kal TOV xeupàv TOV 900 BuyaTEepwv avto 
év TH hetoacBar kiptov avdTod. 


16 kai etarachthésan; kai ekratésan hoi aggeloi tés cheiros autou 
And they were disturbed, and held the angels his hand, 


kai tés cheiros tés gynaikos autou 
and the hand of his wife, 


kai ton cheiron ton duo thygateron autou en tQ pheisasthai kyrion autou. 
and the hands two daughters of his, in YHWH sparing him. 


amvHaA 4x4 y4vryAY 141717 
yv4H4 9v3x-4£ yw7I-do edya ary 
:37Tx-/7 864 4494 4yya-£y3 4yox-C4y 

TANT DNN nwxim2 "mim 


TUN vano Wp VPT TDN? 
‘TONE ven TANT ADIT Ppa Tayn N) 


17. wa’yhi k’hotsi’am ‘otham hachutsah wayo'mer Himalet «!-naph’sheak. 
*al-tabit ‘achareyak w’al-ta amod b’kal-hakikar haharah himalet pen-tisapheh. 


Gen19:17 And it was, as they led them out outside, He said, Escape for your life! 
Do not look behind you, and do not stay in all the valley; 
escape to the mountains, lest you shall be swept away. 


<17> kat éyévero vika é&tyyaryov adtods ëw. 
Kal evrav Lolwv o@le Thy oeavro buynv: 
p] TreprBAEsys Els TA STILOW pnòè OTs Ev TACT TH repocopo- 
eis TO dpos owlov, prote ovETIAapAAnLdO|s. 
17 kai egeneto hénika exegagon autous exo. 
And it came to pass when they led them outside, 
kai eipan Sozon sQze ten seautou psychen; 
and said, By escaping escape with your own life! 
mē periblepses cis ta opiso mede stes en pase te perichoro; 
You should not look round about to the rear, nor stand in any round about place. 


eis to oros sozou, mepote symparalemphthes. 
into the mountain Escape! lest at any time you may be taken along with them. 
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ayat 44-44 Wade ovd WET 18 
NITY NITO o> DID opx"m 
18. wayo’mer Lot ‘ʻalehem ‘Al-na’ *adonay. 


Gen19:18 But Lot said to them, Oh no, my master! 


«18» cite 86 Awr mpós adtovs Agopat, kúpte: 
18 eipen de Lot pros autous Deomai, kyrie; 
said And Lot to them, I beseech, O master, 


yv193 JH yago ry 49-494 19 

LWII-X4 XYLHAC TAYO xv wo qw YaFy (a4xy 
Exyy 4044 TYP IAX-Y7 4144 OYA CYTE 44 vyl4v 
"2332 E 7729 NFA NI Dav 


warny nim? "BY Mwy TUN q090 omm 
me TYIT "pane MITT ven DDN ND DIN 


19. hinneh-na’ matsa’ "ab'd'ah chen b’ eyneyak 
watag'del chas’d’ak ‘asher “asiath "imadi l'hachayoth ‘eth-naph’ shi. 
w'anohi lo’ ʻukal |’himalet haharah pen-tid’baqani hara ah wamati. 
Gen19:19 Now behold, your servant has found favor in your sight, 
and you have magnified your lovingkindness, which you have shown me 
by saving my life; but I am not able to escape to the mountains, 
lest the disaster shall overtake me and I shall die; 
<19> éveió1] ebpev 6 Tals cov &Aeos évavatov cov 
Kal €weydAvvas TH Sikavoobvyy cov, ò Tovets ém’ épé, TOO Civ TH pux pov, 
€yà 8€ od Suvvjopar StacwO vac eus TO Spos, pH KaATAAGBY pe TA kakà Kat ümo0ávo, 
19 epeidé heuren ho pais sou eleos enantion sou 
since found your servant favor before you, 
kai emegalynas tén dikaiosynén sou, 
and you magnified your righteousness, 
ho poieis ep’ eme, tou zén tén psychén mou, 
which you do unto me, that may live my soul, 
ego de ou dynésomai diasothenai eis to oros, 
but I shall not be able to come through safe into the mountain, 


mē katalabé me ta kaka kai apothano, 
lest overtake me evils and I die. 


AYW FYE A24? x454 4204 44-474 20 

wJ] Axy +74 sory +04 ayw 44 aedy4 sony 4yay 
maw ox» TIP ONT yD NUN 

WD] ONIN NT TEA NOT TAY NI TOPS YYA NT) 


20. hinneh-nc' ha ir hazo'th q’robah lanus shamah whi’ mits’ ar. 
‘Imal’tah na’ shamah. halo’ mits’ ar hiw’. uth'chi naph'shi. 
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Gen19:20 now behold, this town is near to flee there, and it is small. 
Please, let me escape there (is it not smal!?) that my life may be saved. 


«20» (80v 7] TALS abr Eyyds TOD ka radvyetv pe éket, 
4| €oTtv Uu p&, éke? oo0doop.av. od pupá éouv; 
kal foerat 7] puy pov évekév oov. 
20 idou he polis haute eggys tou kataphygein me ekei, 
Behold, this city is near for me to take refuge there, 
hé estin mikra, ekei sothesomai; 
which is small, there I shall be delivered. 


ou mikra estin? kai zesetai he psyche mou heneken sou. 
not a small thing Is it that shall live my soul because of you? 


(0 Ama 4344 V4 Yay] vx4w] afa vv 44 qM 21 
X444 4w4 4v0a-X4 vy7a vx(24 
nim 275 o8 pe ons? mir vw TANINI 


pua TW TYTIN “DDT n3? 
21. wayo'mer ‘elayu hinneh nasa’thi phaneyak gam ladabar hazeh 
l'bil'ti haph'hi *eth-ha ir ‘asher dibar'at. 


Gen19:21 He said to him, Behold, I have accepted your face also, as this thing, 
without overthrowing the town concerning of which you have spoken. 


<21> kai evrev aùr 'I8o0 éðavpacå cov Tò mpóowrov 
X. 79 x mw € $ A ^ , ^ , X oe 3 Va 
kal ETL TH PTPLATL TooTO TOO pÀ KaTAOTpEaL THY TOALV, mepi Ns EAGANOUS: 
21 kai eipen auto Idou ethaumasa sou to prosopon 
And he said to him, Behold, I admired your countenance 
kai epi tọ hremati touto tou me katastrepsai ten polin, 
over this saying, that I should not eradicate the city, 
peri hēs elalésas; 
concerning of which you spoke. 


4394 xvwoc LYTE 44 vy ayw ecya 44% 22 
oyr 4v 04a-yw 449 fy-do ayw ys g-ao 
A23 niby? Opas WD ^2 maw oom 522 


viz Uyg-nÜ wap 1270Y Maw qNa-TYy 
22. maher himalet shamah hi lo? ‘ukal |a asoth dabar ad-bo’ak shamah. 
"al-hen qara’ shem-ha ir Tso ar. 


Gen19:22 Hurry, escape there, for | am not able to do anything unti! you arrive there. 
Therefore the name of the town was called Tsoar. 


<22> o«reócov oov Tod owO qvac éke? od yàp Suvyjcopar movfjocac TPAyLa 
e ^ , ^ , ^ ^ ^ , lA \ ov ^ £ , , 
čws Tod ce eloeAPetv exet. Sta Torto ékáAecev TÒ dvopa Tis TOAEWS Ekeivys Lrywp. 
22 speuson oun tou sothenai ekei; ou gar dyncsomai poiésai pragma 
You hasten then to escape there, not for I shall be able to do the thing 


heos tou se eiselthein ekei. dia touto ekalesen to onoma tes poleos ekeines Segor. 
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until you go there! On account of this he called the name of that city, Zoar. 


Aon 43 erdy m44a-do ha wywa zs 
STE Na vid) DONUCOOY NX wow 
23. hashemesh yatsa’ al-ha’arets w’Lot ba’ Tso arah. 


Gen19:23 The sun had risen over the earth when Lot came to Tsoar. 


<23> 6 Hros €EFAVEv emt THV y fjv, kat Awr eioAOev eis Un-ywp, 
23 ho helios exelthen epi ten gen, kai Lot eiselthen eis Segor, 
The sun came up upon the earth, and Lot entered into Zoar. 


x44714 a1yo-dov WaT-do 41044 aYATY 24 
wa ywa—yy ava x4 wary 
m53 many-5») mop-5y “pun mmc 


DET TS TAT? ne vs 
24. wa-Vahüwah him'tir « -$'dom w al-`Amorah gaph'r'ith 
wa'esh me'eth Vahüwah min-hashamayim. 


Gen19:24 Then 444% rained on Sodom and on Amorah brimstone 
and fire from 4444 out of the heavens, 


«24» kai kópros éfpe£ev émi LoSopa kat l opoppa 0etov 
kal mtp Tapa kuptov ék ToO Ovpavod 
24 kai kyrios ebrexen epi Sodoma kai Gomorra theion 

And YHWH rained upon Sodom and Gomorrah sulphur 


kai pyr para kyriou ek tou ouranou 
and fire from YHWH from out of heavens. 


qyya-cy x&v (44 yr 40a-x4 y7aAvY 25 
ayaga Hyry yr4oq +gw4-ly x+y 
a»20-52 nw) ONT moygz-nw "Tenga 


TIT MNS] OY Pay- NN] 
25. wayahaphok ‘eth-he`arim ha'el w'eth kal-hakikar 
w'eth kal-yosh’bey he arim w’tsemach ha'adamah. 


Gen19:25 and He overthrew those cities, and all the valley, 
and all the inhabitants of the cities, and what grew on the ground. 


\ , X , f b ^ ^ , 
<25> kai katéoTpeev Tas TOAELS TAUTAS kal THCY THY TrEpLOLKOV 
KGL TAVTAS TOUS KATOLKOOVTUS Ev Tals TIOAEOLY 
N Va X US E , ^ ^ 
kal TAVTA TÀ Gvo.réÀA ovra. EK TTS yfjs. 
25 kai katestrepsen tas poleis tautas kai pasan ten perioikon 
And he eradicated these cities, and all the place round about, 


kai pantas tous katoikountas en tais polesin 
and all the ones dwelling in the cities, 


kai panta ta anatellonta ek tes ges. 


HaMiqraot/The $criptures - Torah/Law Hebrew-Greeh-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 179 


and all the things rising from out of the ground. 


HCY gany waxY vv4M4y vxw4 @ 9X 26 
T? 2793 "num PISA imUN oam 
26. watabet ‘ish’to me’acharayu wat’hi n'tsib melach. 


Gen19:26 But his wife, from behind him, looked back, and she became a pillar of salt. 


«26» kat éméAeipev ù yuv avtod ets TA òmlow kai éyévero OTHAN GAds. 
26 kai epeblepsen he gyné autou eis ta opiso kai egeneto stele halos. 
And looked his wife unto the rear, and she became a monument of salt. 


YPPY- 4933 "3434 Wyvw2: 
AVAL L4J-x4 Yw ayo-qwe 
Dipan- ox “P23 OFFI Dp 


TW ETN OW TYTY 
27. wayash’kem ‘Ab’raham »aboger 'ci-hamaqom 
‘asher- -amad sham ‘eth-p’ney Vahüwah. 


Gen19:27 Now Abraham arose early in the morning to the place 
where he had stood there before 444%; 


<27> "Op8pvcev 8€ ABpaap Tò Trpo ets TOV TOTIOV, OD ELOTHKEL évavrtov kvptov, 
27 Orthrisen de Abraam to prói cis ton topon, 
rose early And Abraham in the morning to the place of 


hou heistekei enantion kyriou, 
which he had stood before YHWH. 


qa nq v/7-£y-dov aqyoy YaF v17-do JEW 28 
Jw4ya 4@r Py r444 4erP 4/0 ayay +474 
C320 PTY "9722 75Y] may) BUo »39 ^ov Apr 


FWI tp» Pg wp noy ma wm 
28. wayash'qeph al-p’ney $dom wa Amorah w’ al-kal-p'’ney ‘erets hakikar 
wayar’ w'hinneh ‘alah qitor ha’arets k’qitor hakib’shan. 
Gen19:28 and he looked down toward Sodom and Amorah, 


and toward all the face of the land of the valley, and he saw, and behold, 
the smoke of the land ascended like the smoke of a furnace. 


<28> kat émépAeipev ém mpócomov LoSopwv kat l opoppas 
KGL émi TPOGWTOV THs yis THS Trepuyopov kat Eider, 
X. 9 X. 3 £ hi ^ ^ e ee | x , 
kai LOovd àvéBarvev pAcE tis yfjs doel Us Kaptvov. 
28 kai epeblepsen epi prosopon Sodomon kai Gomorras 
And he looked upon the face of Sodom and Gomorrah, 
kai epi prosopon tes ges tes perichorou kai eiden, 
and upon the face of the land of the place round about. And he saw. 


kai idou anebainen phlox tes ges hosei atmis kaminou. 


And behold, ascended a flame from out of the earth, as vapor of a furnace. 
HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 180 


VvaACR 4yxvy YA v497x4 "vag XW I 14777 29 
AYJAA Yvxy evé-x4 Howry ya434-x4 

vé AI 3v-4w4 Ws49a-x4 y7a3 

DTN TDP 228 MAYS OTD nna "mv? 


"BN qu bib-nx niu nma2xN-ns 


wid yaa ap TUN DOTT DnN 1573 


29. way’hi b'shacheth ‘Elohim ‘eth- arey hakikar walls *Elohim 
*eth-'Ab'raham way'shalach *eth-Lot mitok hahaphekah 
bahaphok ‘eth-he arim ‘asher-yashab bahen Lot. 


Gen19:29 Thus it came about, when Elohim destroyed the cities of the valley, 
that Elohim remembered Abraham, and sent Lot out of the midst of the overthrow, 
when He overthrew the cities in them which Lot lived. 


X 9 y 9 ^ ^ id d ^ , ^ VA 3 Ua 
<29> kai éyévero év TH Extptibar kópvov mácas TAs TOAELS THs mepuvotkov ELvnoOH 
ii X ^ x0 , b 3 r4 ^ ^ 
6 Beds Tod ABpaap kat é&améo eu ev Tov Awt ék péoou Tis KaTaoTtpOd is 
év TO kataoTpear KUpLov TAs TOAELS, év ais katoke év adTats Acor. 

29 kai egeneto en tQ ektripsai kyrion pasas tas poleis tes perioikou 
And it came to pass in Elohim obliterating all the cities adjacent, 


emnesthe ho theos tou Abraam 
Elohim remembered Abraham, 


kai exapesteilen ton Lot ek mesou tes katastrophés 
and he sent out Lot from the midst of the overthrew, 


en tọ katastrepsai kyrion tas poleis, en hais katokei en autais Lot. 
when YHWH overthrew those cities in which dwelt in them Lot. 


]99 TAD awy qu BOTY oum Rud 284-7 un 
"axy wxwv £74 3440/3 gway 4oym3 x3wd 44v vy 
Say v'n32 ^nv AMD awe vix vid Syed 


:vD22 UAW NAM Aya. awe nyisa naw> xT °p 
30. waya al Lot mi-Tso ar wayesheb bahar us!) tey b’nothayu imo 
ki yare’ icshebeth b-Tso ar wayesheb bam’ arah hw’ ush’tey b'nothayu. 


Gen19:30 And Lot went up from Tsoar, and stayed in the mountains, 
and his two daughters with him; for he was afraid to stay in Tsoar; 
and he stayed in a cave, he and his two daughters. 


30» AvéBy 86 Aor ék Xqyop kat ékáOmro év TH öper 
N e y: , , ^ 9 3 ^ 3 , ^ ^ , 
kai at S00 Üvyarépes adtod pet’ adtod: edoByOy yap karokoa év Lyywp. 
Kal dkTjoev év TÔ OTTAGLW, AUTOS kat at 900 Üvyarépes avto peT’ adTod. 
30 Anebé de Lot ek Segor kai ekatheto en t9 orei 
came forth And Lot from out of Zoar, and settled in the mountain, 
kai hai duo thygateres autou met’ autou; ephobethé gar katoikésai en Segor. 
and the two daughters of his with him; for he feared dwelling in Zoar. 


kai Qkesen en t9 spelaio, autos kai hai duo thygateres autou met’ autou. 
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And he dwelt in the cave, he and the two daughters of his with him. 


IPE v/234 aqrona-C# 9141Y IA WHY 31 
m44a-£y yasy ro +730 nqa yi4 wagy 
IPT aras mcDYEZCOON TDA TNT Nd 


(PONO OP TIP 2" IP PISS ps rs 
31. wato’mer hab'hirah ‘el-hats’ irah ‘Abinu zaqen 
wish ‘eyn ba’arets labo’ aleynu k’derek kal-ha’arets. 


Gen19:31 Then the firstborn said to the younger, Our father is old, 
and there is not a man on earth to come in to us after the manner of all the earth. 


<31> cinev 8é 1] npeoBurépa mpós TH vewrépav 'O mop pôv mpeoflórepos, 
Kal ovdels éoTtv ETL THs yfjs, Os ELoeAEKoETAL mpós TLGS, ws kalker máon TH yf 
31 eipen de he presbytera pros ten nedteran Ho pater hemon presbyteros, 

said And the elder to the younger, Our father is older, 


kai oudeis estin epi tes ges, hos eiseleusetai pros hemas, 
and there is no one upon the land who shall enter to us, 


hos kathekei pase te ge; 
as it is fit in all the earth. 


YO ASywIv jaa YI AEX APWY ayés 
04r YY 944 agfY 
tay MDW] m PAX nw mpy npp 
VT Pax mm 
32. kah nash'qeh ‘eth-‘abinu yayin w’nish’k’bah imo un'chayeh me'abinu zara . 
Gen19:32 Come, let us make our father drink wine, 
and let us lie with him that we may preserve the seed through our father. 
«32» Seópo kal motlowpev TOV TATEpA pôv otvov Kal kou G.ev per’ aoTo6 
kai é£avaort|oe.ev ék TOO maT00s NOV oTéppa. 
32 deuro kai potisomen ton patera hemon oinon 
Come and we should give to drink our father wine, 


kai koiméthomen met’ autou kai exanastesomen ek tou patros hemon sperma. 
and we should go to bed with him, that we might raise up from our father seed. 


aq-J3a 43xY £79 ACAL Jw Jar 34-x4 fa TX 33 
AYTPIY AJYW2 047-407 Wwv34-x4 3ywxY 

TSA NIM NAT TP PR D payg ppn 
ipa MIDWA VIN) TA NY IDM 


33. watash’qeyna ‘eth-‘abihen yayin balay’lah hu’ watabo’ hab’kirah 
watish’kab ‘eth-‘abiah w!lo'-yada' b’shik’bah ub’qumah. 


Gen19:33 So they made their father drink wine in that night, 
and the firstborn went in and lay with her father; 
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and he did not know when she lay down or when she arose. 


<33> énórvoav 86 Tov ma répa. abTHV olvov év TH VUKTL TALTH, 
kai euoeA006ca 1] mpeoBurépa ékorpðn perà TOO TraTpds aoTíjs THY VUKTA éketvqv, 
kal ovk Hdeu év TH koumOfjvac atv kal dvacTivar. 
33 epotisan de ton patera auton oinon en te nykti tauté, 
And they gave to drink their father wine in that night. 


kai eiselthousa he presbytera ekoimethe meta tou patros autes ten nykta ekeinen, 
And entering, the elder went to bed with her father in that night, 


kai ouk édei en t koimethenai autén kai anasténai. 
and he did not know about her going to bed and rising up. 


Aqwora-é4 a4vy3a 4/4xY X447) vA 34 

ACC CA-Y Jun vITVI v 34-x4 WHE vx3yw-Ja 
qx YY 944 ATHY TYO v3yw v42Y 
TURIN OS MPPT WANA) nonae "mmo 


mp SOA T? apr “AN “MN Worx ^na20-717 
SVIT IPANA mm yy 220 OWA 


34. wayhi mimacharath wato’mer hab'hirah ‘el-hats’ irah Hen-shahab'ti 
*emesh ‘eth-‘abi nash'qenu yayin gam-halay’lah 

ubo'i shik’bi imo un'chayeh me’abinu zara . 

Gen19:34 And it was on the next day, the firstborn said to the younger, 

Behold, I lay last night with my father; let us make him drink wine tonight also; 
then you go in and lie with him, that we may preserve the seed through our father. 


<34> éyévero 86 TH émraópvov kal eimev 1] mpeoBvrépa mpós TH veorépav 
[80d exoupnO ny éy06s perà Tod marpòs Hpv: TOTLOWLEV aoróv otvov 
kal TT|v VOKTA TAUTHY, kat eLoeA0000a kort peT’ adtod, 
kai e€avacThowpey ék TOO ma 00s NOV omTréppa. 
34 egeneto de té epaurion kai eipen he presbytera pros ten neoteran 

And it came to pass in the next day, and said the elder to the younger, 


Idou ekoimethen echthes meta tou patros hemon; 
Behold, I went to bed yesterday with our father. 


potisomen auton oinon kai ten nykta tauten, 
We should give to drink him wine also in this night, 


kai eiselthousa koimetheti met’ autou, 
and entering, you go to bed with him! 


kai exanastesomen ck tou patros hemon sperma. 
that we might raise up from our father seed. 


ATvora YPxy JA fav34-x4 4799 40209 Y1 fv PWRY 35 
AYPIY ASyw3 044-464 TYO 3yvxy 

TPE mpm T? TAS ny xq aps oa ppwmind 
pzinma2U2 YIN-N>D) Tay 220m 
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15e 


35. watash'qeyna gam 5clay!lah hahu’ ‘eth-‘abihen yayin wataqam hats’ irah 


watish’kab imo wlo'-yada' b’shik’bah u^ qumah. 
Gen19:35 So they made their father drink wine in that night also, and the younger arose 
and lay with him; and he did not know when she lay down or when she arose. 
«35» énórvoav è kai év TH VUKTL exelvy TOV marépa ab TÓv olvov, 
kai euoeA006oa Å vewrépa ékouT8m perà Tod matpòs aoTf|s, 
kal ovk He év TH koumOfjvac atv kat dvacTivar. 
35 epotisan de kai en te nykti ekeine ton patera auton oinon, 
And they gave to drink also i» that night for their father wine. 


kai eiselthousa he neotera ekoimethe meta tou patros autes, 
And entering, the younger went to bed with her father. 


kai ouk edei en t9 koimethenai autēn kai anastenai. 
And he did not know about her going to bed and rising up. 


MAL SEY @YC-XTYS xw f34aAXY 36 
amaya nibong onw pgm 
36. watahreyna sh’tey b’noth-Lot me'abihen. 

Gen19:36 Thus both the daughters of Lot were with child by their father. 

<36> kal ovvéňaßov ai 800 Buyatépes Awr ék 700 martpòs adtév. 


36 kai synelabon hai duo thygateres Lot ek tou patros auton. 
And conceived the two daughters of Lot from their father. 


IEY vw 44?*Y YI 9141Y SA 20X47 37 
MYLA-S0 34Y/-v34 44 
ayin iU NIPM Ja mas omi 


‘DPA INNTIN NIT 

37. wateled hab’kirah ben watiq’ra’ smo Mo'ab. hu’ ‘abi-Mo’ab ad-hayom. 
Gen19:37 The firstborn bore a son, and called his name Moab; 
he is the father of Moab to this day. 
<37> kat érekev 1] mpeoßBurépa vióv kal ékáAeoev Tò övopa aùtoô Moa Aéyovoa 
Ek 706 TaTpds pov’ ooTos Tro.r1]p MwaButav ews THs onpepov ñpépas. 
37 kai eteken he presbytera huion kai ekalesen to onoma autou Moab legousa 

And bore the elder a son, and she called his name Moab, saying, 


Ek tou patros mou; houtos pater Moabiton heos tes semeron hémeras. 
He is from my father. This one is father of the Moabites, unto today's day. 


140-99 YYW 44?xv /3 A^ v. #74791 41104 38 
yaaa yyyo-iyg v34 4174 
YTR WU NIPM JR TIP? NTO PETIT 
o Diny Dy-33o2N NANT 
38. whats” irah gam-hiw! yal’dah ben watiq’ra’ sh’mo Ben- Ammi. 
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hu’ ‘abi b’ney- Ammon ad-hayom. 
Gen19:38 As for the younger, she also bore a son, and called his name Ben-ammi; 
he is the father of the sons of Ammon to this day. 
«38» Etexev 8€ kal 1 vewrépa viov kal ékáAeoev TO dvopa avto Appav 
VLOS TOD yévovs pov’ ovTOS TaTHP AppaviTHv Ews THs oT]|epov NLEpas. 
38 eteken de kai hē nedtera huion kai ekalesen to onoma autou Amman 
bore And also the younger a son, and she called his name Ammon, 


huios tou genous mou; houtos pater Ammaniton heos tes semeron hemeras. 
he is a son of my family. This one is father of the Ammonites until today's day. 


Chapter 20 


wap Jis BT 24 WIEDER J127 JWI OT eT Genet 
"risp qr Ie sy 
WIP Pa 2g» 23 gs OFAN DUD VENN 


ele) 732871 TU Da 
1. wayisa' misham 'Ab'raham ‘ar’tsal) haNegeb 
wayesheb beyn-Qadesh ubeyn Shur wayagar bi-G’rar. 


Gen20:1 Now Abraham journeyed from there toward the land of the Negeb, 
and settled between Qadesh and Shur; then he sojourned in Gerar. 


20:1» Kat ékivnoev éket0ev ABpaap eis fjv mpds AtBa 
Kal dkTjoev ava Leoov Kadys kat ava pécov Loup kai mapoknoev év I'epapovs. 
1 Kai ekinesen ekeithen Abraam cis gen pros liba 

And moved from there Abraham into the land towards the south, 


kai 0késen ana meson Kades kai ana meson Sour kai parokesen en Gerarois. 
and lived between Kadesh and between Shur, and sojourned in Gerar. 


474 EXHE vxw4 AqWHCH Wada A 42 
aqw-x4 HPIY 441 YEY Yérv34 adve v 
s onn inw motp-ow nmo2WN TN 


TWN npo TTA 729 qoas nom 
2. wayo'mer'Ab'raham ‘el-Sarah ‘ish’ t6 *achoti hiw’ 
wayish'lach ‘Abimelek meleh G’rar wayiqach ‘eth-Sarah. 


Gen20:2 Abraham said of Sarah his wife, She is my sister. 
So Abimelek king of Gerar sent and took Sarah. 


<2> eitev 5é ABpaap mepi Lappas Tis yvvawós adtod dtr AdeAHT pov éotiv: 
, f x 2 ^ e LÀ yp. 

ébof 0 yàp eumetiv Ste Tuv pov éstu, 

UT] Tore ATOKTELVWOLV avTOv ol ívOpes THs TOAEWS BU’ adTHV. 

&TéoTeu ev 86 ABueAey Baordeùs 'epapov kat €AaBev tv Lappav. 


2 eipen de Abraam peri Sarras tes gynaikos autou hoti Adelphe mou estin; 
said And Abraham concerning Sarah his wife, that, my sister She is. 
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ephobethe gar eipein hoti Gyne mou estin, 
For he feared to say that, my wife She is, 


mepote apokteinosin auton hoi andres tes poleos di’ autēn. 
lest at any time should kill him the men of the city on account of her. 


apesteilen de Abimelech basileus Geraron kai elaben ten Sarran. 
sent So Abimelech king of Gerar, and he took Sarah. 


qL LA "TAS YÓtv 34-04 va £49773 
03 xX(o3 4vAY XHTZ-4w4. aw4a-do xy yya v4 4v Y 
T270 OTS PAPAL OTN NIN 


"ya noy» NT] ANPP WY MRT Oy np qu YD TDN 
3. wayabo’ ‘Elohim ‘el-‘Abimelek bachlom halay’lah 
wayo’mer lo Hinn’ak meth ‘al-ha’ishah ‘asher-laqach’at w’hiw’ b ulath ba al. 


Gen20:3 But Elohim came to Abimelek in a dream of the night, and said to him, 
Behold, you are about to die because of the woman whom you have taken, 
for she is married to a husband. 


<3> kat evo qAOev ó Beds pds ABipedey év Umvo THY viKTA 
M > $ ` A 9 , M ^ , e ” 
Kat eumev [Sov ov &oOvijokevs mept Tis yvvawkós, Ns éAaes, 
aŭrty é €otiv cvvokTkuta avdpt. 
3 kai eiselthen ho theos pros Abimelech en hypno ten nykta 
And Elohim entered to Abimelech by sleep in the night. 
kai eipen Idou sy apothnéskeis peri tes gynaikos, 
And he said, Behold, you die on account of the woman of 


nes elabes, haute de estin syngkekuia andri. 
whom you took, whereas she is living with a man. 


"qax Tran] 1714 tya 494v ALEF 4T 44 Yaara 
gm pngna "3g cI 0087) TX ITP wo TPP Iy 

4. wa’Abimelek lo’ qarab ‘eleyah wayo'mar ‘Adonay hagoy gam-tsadiq taharog. 

Gen20:4 Now Abimelek had not come near to her; 

and he said, O my Adon, shall You slay even a righteous nation? 

«4» ABueA ey 86 ody paro aoTfjs kal evrev Kúpte, 

€Ovos dyvooðv kal Sikavov àoAÀets; 


4 Abimelech de ouch hepsato autés kai eipen Kyrie, 
And Abimelech not touched her. And he said, O YHWH, 


ethnos agnooun kai dikaion apoleis? 
a nation ignorant and just shall you destroy? 


4444 47474174147 474 vXH4£ 20-494 474 4445 
XE wocvwo ADV YA PIS 1334-7*2 474 THF 
TIAN NYT-Di-NCTS ST "DEN OTN Ni NON 
(ONT miy KBD Dp "225-nn3 NAN CNN 
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5. halo’ hu’ ‘amar-li ‘Achothi hi’. w’hi’-gam-hiw’ ‘am’rah ‘achi hu’. 
btham-Pbabi ub’niq’yon kapay 'asithi zo'th. 

Gen20:5 Did he not say to me, She is my sister? 

And she, even, she said to me, He is my brother. 

In the integrity of my heart and in the innocence of my hands I have done this. 


«5» ook abtés pot ettrev Aep pod Eotiv; Kal adTH pou eitrev A8eA 6s pod éorv. 
év ka£apG kapdta kal év Sucavootvr xeupàv Etroinou ToóTo. 
5 ouk autos moi eipen Adelphe mou estin? kai aute moi eipen Adelphos mou estin. 

not he to me Said, sister She is my; and she said to me, brother He is my? 


en kathara kardia kai en dikaiosyné cheiron epoiesa touto. 
With a clean heart, and with righteousness of hands I did this. 


xoa Tye "4 YAI Wralea YACH 49426 
Yx wvyI4-w1 Ywuty x4x xawo y 334-9x24 vy 
Aa LE oq yvxxt- gy-do vi vou 

"nyT- ^22N m nona oy vox ox" 
Jp Pgo Ur] nw Mwy 47377007 7» 
mms vay? Pan Te-5y Diw 


6. wayo'mer 'elayu ha'Elohim bachalom 

gam ‘anoki yada ti hi b’tham-I’bab’ak ‘asiath zo'th 

wa'echsoh gam-‘anoki ‘oth’ak mechato-li al-ken lo’-n’thatiak lin’goa ‘eleyah. 
Gen20:6 Then the Elohim said to him in the dream, 

Yes, ! know that in the integrity of your heart 

you have done this, and I also kept you from sinning against Me; 

for that reason I did not let you to touch her. 


<6> evmev 86 abt 6 Beds kað’ Uavov Kayo éyvov Str év kabapa kapdia 
ETroOLNoUs TOTO, kal ébevoáumv éyo Gov TOD pù Gapretv oe eus épé: 
€vekev tovtov ovk üdffjkà oe dipaoOac adrijs. 


6 eipen de auto ho theos kath’ hypnon 
said And to him the Elohim by sleep, 


Kao egnon hoti en kathara kardia epoiesas touto, 
And I knew that with a clean heart you did this, 


kai epheisamen e20 sou tou me hamartein se eis eme; 
and I spared you for to not sin you against me; 


heneken toutou ouk apheka se hapsasthai autes. 
because of this I did not let you touch her. 


ALHY J493 CC7xXVY 474 4v3]7-y wrta-xws gwa axov; 
yaw dy Axe XYYX gag oa guy Yjet yE 
mm 773 SPaN wi woz3» WRIT avc npyg 
S]27TWS- DD) TAX mom n» vs mun rs 

7. w atah hasheb 'e:heth-ha'ish ki-nabi’ hu’ w’yith’palel ba ad’ak wech'yeh 
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w'im-'eyn'abh meshib da^ hi-moth tamuth ‘atah w’kal-‘asher-lak. 


Gen20:7 Now then, restore the man's wife, for he is a prophet, 
and he shall pray for you and you shall live. 
But if you do not restore her, know that you shall surely die, you and al! who are yours. 


^ x Bi , A ^ ay 3 / er F , ^ 
<T> viv S€ àmó8os TI yuvatka TO àvOporro, STL THOhHTYS éoriv 
kai TpocEvEETaL mepi ood Kat Chon: 
, \ X 2 y ^ er , ^ X \ rd ^ Md 
el ðe ph ATroStdus, yvOOe Ott GToDavií où Kal TAavTA TA Od. 
7 nyn de apodos ten gynaika t9 anthropo, hoti prophetes estin 
And now give back the wife of the man, for he is a prophet, 


kai proseuxetai peri sou kai zese; 
and he shall pray for your account, and you shall live. 


ei de me apodidos, gnothi hoti apothane sy kai panta ta sa. 
But if you do not give back, you shall know that you shall die, you and all yours. 


qaty TAAL CS 4£4pvv 4053 VOIVSSE Yywa rs 
4y WEWIEA PHILLY Javix42 alta 414344-4 7X4 
TBI vuay-59? NTP PAS 77028 DPPN 


STH DRIT ANT] OPIS D'ND Dona 7297 DN 
8. wayash'hem ‘Abimelek ^cboqer wayiq'ra! |’kal- abadayu 
way’daber ‘eth-kal-had’barim ha’eleh b’az’neyhem wayir'u ha'anashim m’od. 


Gen20:8 So Abimelek arose early in the morning and called for all his servants 
and told all these words in their hearing; and the men were greatly frightened. 


«8» kai dpOpicev ABipeAcy Tò Tipo kal ékáAeoev müvras rovs TATdas avto 
kal éAáAmoev mrávra. TA PHLATA ra Oa. Eis TA WTA a0 TÓv, 
edoBnOynoav Se mávres ot ävðpwror odó8pa. 
8 kai orthrisen Abimelech to proi kai ekalesen pantas tous paidas autou 
And Abimelech rose early in the morning, and he called all his servants. 


kai elalesen panta ta hremata tauta eis ta ota auton, 
And he spoke all these words into their ears. 


ephobethesan de pantes hoi anthropoi sphodra. 
feared And all the men exceedingly. 


(Uh rawan qd qur PA VOY dae AT 
qod rxylyy-Coy ico xt£3a-vy VO vx4epgcayy 
ayo X3 wo ywor-4/ 4w4 ya woy ala 
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9. wayiq'ra! ‘Abimelek l'Ab'raham wayo’mer lo meh- asiat lanu. 


umeh-chata’thi lak ki-hebe’ath alay w al-mam’lak’ti chata’ah g’dolah ma asim. 
‘asher lo’-ye asu "asiath "imadi. 
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Gen20:9 Then Abimelek called to Abraham and said to him, What have you done to us? 
And how have I sinned against you, that you have brought on me 
and on my kingdom a great sin? You have done to me things that ought not to be done. 


«9» kai ékáAeoev ABıpedey tov ABpaap 
kai evmrev aùr Ti torto énoinoas Hiv; p TL Hpdptoper ets o€, 
OTe érrf]yo.yes ém’ Ewe kai ém THY Bacrrclav pov apaptiav weyaAnv; 
Epyov, 6 ovdels TrOLACEL, TETIOLNKGS pot. 
9 kai ekalesen Abimelech ton Abraam kai eipen auto Ti touto epoiesas hemin? 
And Abimelech called Abraham. And he said to him, What is this you did to us, 
mé ti hemartomen e's se, hoti epegages ep’ eme 
lest we sinned against you, that you bring upon me 
kai epi ten basileian mou hamartian megalen? 
and upon my kingdom sin a great? 
ergon, ho oudeis poiesei, pepoiekas moi. 
A work which no one shall do, you have done to me. 


X244 ay Ya124-44 VOY 34. 4 4 10 
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10. wayo’mer ‘Abimelek ‘el-’Ab’raham Mah ra'iath ki "asiath *eth-hadabar azeh. 
Gen20:10 And Abimelek said to Abraham, 
What have you encountered, that you have done this thing? 
<10> cimev Sé ABipedex 16 ABpaap TC évi8iv énoinoas tobT03 
10 eipen de Abimelech tQ Abraam Ti enidon epoiesas touto? 
said And Abimelech to Abraham, What seeing did you do this? 


Axa YYPYI WrACh x4v-]e4 P41 vx4A94 vy 743434 WET 11 
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11. wayo'mer 'Ab'raham hi ‘amarti raq *eyn-yir'ath ‘Elohim bamaqom hazel 
waharaguni 'al-d'bar ‘ishti. 


Gen20:11 Abraham said, Because I thought, surely there is no fear of Elohim in this place, 
and they shall kill me for the sake of my wife. 


<1} cinev 86 ABpaap Eima yap "Apa. ovk éotw 0eooéfleua év TH TÓTQ Toro, 
épé TE ATIOKTEVODOLY évekev THs YUVALKOS pov. 
11 eipen de Abraam Eipa gar Ara ouk estin theosebeia 

said And Abraham, For I said, Surely there is not the worship of Elohim 
en t9 topo touto, eme te apoktenousin heneken tes gynaikos mou. 

in this place, me and they shall kill because of my wife. 
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12. w'gam-'am'nah 'achothi bath-'abi hiw’ ‘ak lo’ bath-‘imi wat’hi-li l'ishah. 


Gen20:12 And yet she really is my sister, the daughter of my father, 
but not the daughter of my mother, and she became to me for wife; 


<12> kai yap GANBGs GdEAHT pov EoTiv ék mavpós, 
5 9 LJ 2 , , £ is , ^ 
GAA’ ook EK pnTpós* éyevðy 8€ por ets yvvatka. 
12 kai gar alethos adelphé mou estin ek patros, 
For also truly sister she is my from my father, 
all’ ouk ek metros; egenethe de moi eis gynaika. 
but not from my mother; and she became to me for wife. 


v4 X194 WAGE x4 yoxa QW4y 141713 
YTPYA-CLY (4 VAYO awox qw YaFy ax a4 4194Y 
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13. way’hi ka’asher hith"u ‘othi ‘Elohim mibeyth ‘abi wa'omar lah zeh chas’dek 
‘asher ta asi imadi ‘el kal-hamagom ‘asher nabo’ shamah ‘im’ri-li ‘achi hu’. 


Gen20:13 and it came about, when Elohim caused me to wander from my father’s house, 
that I said to her, This is the kindness which you shall show to me at every place 
whichever we go there, say of me, He is my brother. 
<13> éyévero S€ vika €Ejyayéev pe ó Beds ék TOD otkov ToO TaTPds pov, 
kai eura. aùrfj Tavrny tiv 9ucavootvrv Tovtjoeus én’ épé’ els TaVTA tónov, 
ov éàv eloéADwpev exel, eimòv pè ött A8eAós uoo ortu. 
13 egeneto de hénika exegagen me ho theos ek tou oikou tou patros mou, 

And it happened when led me Elohim from the house of my father, 
kai eipa aute Tauten ten dikaiosynen poieseis ep’ eme; eis panta topon, 

and I said to her, This righteousness you shall do for me in every place 
hou ean eiselthomen ekei, eipon eme hoti Adelphos mou estin. 

of which ever I enter; there you say of me that, brother He is my! 


Xu7wv f v^3ov 4031 Jer ylyr 34 APTYT 
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14. wayiqach ‘Abimelek tso'n ubaqar wa abadim ush'phachoth 
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wayiten l'Ab'raham wayasheb lo ‘eth Sarah ‘ish’to. 


Gen20:14 Abimelek then took sheep and oxen and male servants and female servants, 
and gave to Abraham, and restored his wife Sarah to him. 


«14» ddaBev 86 ABtedrcy xtÀca. didpaxpa mpoBo.ra 
kal póoyovs kat Tra toas Kal TraLdtoKkas 
kai éGokev TO ABpaap kat üTéGokev aŭt Lappav tH yvvatika avtod. 
14 elaben de Abimelech chilia didrachma 
took And Abimelech a thousand double-drachmas, 


probata kai moschous kai paidas kai paidiskas 
and sheep, and calves, and manservants, and maidservants, 


kai edoken tQ Abraam kai apedoken auto Sarran ten gynaika autou. 
and gave to Abraham, and he gave back to him Sarah his wife. 


Iw yayaos 3193 Jaye anq afa YO 34. 494145 
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15. wayo'mer ‘Abimelek hinneh ‘ar’tsi 'phaneyah batob b’ eyneyak sheb. 
Gen20:15 Abimelek said, Behold, my land is before your faces; 
live where is good in your eyes. 
<15> kat eimev ABueAey 76 ABpaap [80d 7 yf pov évavtlov cov: 
ov éáv cot üpéok1| KaTOLKEL. 
15 kai eipen Abimelech tQ Abraam Idou he ge mou enantion sou; 
And Abimelech said to Abraham, Behold, my land is before you, 


hou ean soi areske, katoikei. 
which ever it may please you, dwell there! 


Yv-H44 7TY 744 xp afa WE aTWÓY 16 
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16. ul-$arah *amar hinneh nathati *eleph heseph l'achih. 
hinneh hu'-Iah ksuth 'eynayim l'hol ‘asher ‘itak weth hol w'nohachath. 


Gen20:16 To Sarah he said, Behold, I have given your brother a thousand pieces of silver; 
behold, it is a covering of the eyes for you, with all who are with you, 
and with all this you are cleared. 


<16> 17 56 Zappa evnev [80d 8é8oka yidra Sl8paypa TO AS5eAH cov: 
TADTA EOTAL GOL Els TULHVY TOD TPOGWTIOV Gov kat Trücaus TALs petà o00* 
kai TavTa GÀ TOevcov. 


16 té de Sarra eipen Idou 
And to Sarah he said, Behold, 


dedoka chilia didrachma tQ adelpho sou; 
I have given a thousand double-drachmas to your brother, 


tauta estai soi eis timen tou prosopou sou 
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these shall be to you for the value of your person, 


kai pasais tais meta sou; kai panta aletheuson. 
and ali the ones with you; and in all things you be truthful! 
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17. wayitpalel ‘Ab’raham ‘e!- ha’Elohim wayir’pa’ ‘Elohim ‘eth-’ Abimelek 
w'eth- ©) fo w’am’hothayu wayeledu. 
Gen20:17 Abraham prayed :o the Eohim, and Elohim healed Abimelek 
and his wife and his maids, so that they gave birth. 
<17> mpoonvEato è ABpaap mpds Tov Dedv, kat idoato 6 Beds TOV ABieAex 
kal THY yovatka a0T00 Kal TAs TaLdtoKas adTod, Kal ëTekov’ 
17 proséuxato de Abraam pros ton theon, kai iasato ho theos ton Abimelech 

prayed And Abraham to the Elohim. And Elohim healed Abimelech, 
kai (en gynaika autou kai tas paidiskas autou, kai etekon; 
wife, and his maidservants, and they bore. 


(000 yaa Xv 34 WAF-CY 409 AAt 4*0 4n0-7y i 
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18. hi- atsor 'atsar Yahüwah b’ ad kal-rechem |’beyth ‘Abimelek 
“ql=d’bar Sarah ‘esheth *Ab'raham. 
Gen20:18 For 444% had closed fast through all the wombs of the house of Abimelek 
because of Sarah, Abraham’s wife. 
<18> 67v ovykàelwv avvékAevoev Kiptos é£o0ev Tacav pTpav 
év TH oikw TOO ABueAex évekev Lappas Tijs yvvauós ABpaap. 
18 hoti sygkleion synekleisen kyrios exothen pasan metran en t9 oikQ tou Abimelech 

For in closing up, YHWH closed up outside every womb in the house of Abimelech, 


heneken Sarras (es gynaikos Abraam. 
because of Sarah the wife of Abraham. 
Chapter 21 


VP quar quee ^q SPP Tat 
444 4w4y aqwd ayar wory 
“PS AWD TINY IPB MMs 
aT WD map mm wy. 
1. waYahdawah paqad ‘eth-Sarah ka’asher ‘amar 


waya as Yahüwah !$arah ka’asher diber. 
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Gen21:1 Then 444% visited Sarah as He had said, 
and 444% did for Sarah as He had promised. 
<21:1 Kat kópvos éneokédjaro rijv Lappav, kaðà ettev, 
kal émoinoev KUpLos TH Zappa, Kaa EAGANCEV, 
1 Kai kyrios epeskepsato tén Sarran, katha eipen, 
And YHWH visited Sarah as he said, 


kai epoiesen kyrios tę Sarra, katha elalésen, 
and YHWH did to Sarah as he spoke. 


aryl TLYPEC YI WAIE AGW AxY 4AXY2 
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2. watahar wateled Sarah l'Ab'raham ben ;z'qunayu lamo' ed 
‘asher-diber ‘otho ‘Elohim. 
Gen21:2 So Sarah conceived and bore a son to Abraham in his old age, 
at the appointed time of which Elohim had spoken to him. 
<2> kai ovAAaBotoa érekev Zappa TH ABpaap viòv eis TO yfjpas els TOV KaLpov, 
Kaba éAáAmoev adTH KUptos. 
2 kai syllabousa eteken Sarra tọ Abraam huion eis to geras 

And conceiving, Sarah bore to Abraham a son in his old age, 


eis ton kairon, katha elalesen autō kyrios. 
in the time as spoke to him YHWH. 
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3. wayiq'ra! ‘Ab’raham ‘eth-shem-b’no hanolad-/o ‘asher-yal’dah-lo Sarah Vits'chaq. 
Gen21:3 Abraham called the name of his son who was born to him, 
whom Sarah bore to him, Yitschaq (Issac). 
<3> kai ékáAeoev ABpaap To dvopa Tod vio avtod Tod yevopévov adTd, 
öv érekev avT@ Lappa, Icaax. 


3 kai ekalesen Abraam to onoma tou huiou autou tou genomenou auto, 
And Abraham called the name of his son, the one born to him 


hon eteken auto Sarra, Isaak. 
whom bore to him Sarah - Isaac. 
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4. wayamal ‘Ab’raham ‘eth-Vits’chaq b'no ben-sh'monath yamim 
ka’asher tsiwah ‘ohto ‘Elohim. 


Gen21:4 Then Abraham circumcised his son Yitschaq when he was eight days old, 

as Elohim had commanded him. 

<4> meprétepev 86 ABpaap tov Ioaak TH 6801 Hepa, kaðà EvetetAaTo adTH 6 Beds. 

4 perietemen de Abraam ton Isaak te ogdoe hemera, katha eneteilato auto ho theos. 
circumcised And Abraham Isaac on the eighth day as gave charge to him Elohim. 


YI Puha x YE eYva3 aYWw x497-72 WAdqd4EY 5 
Aaa pru nw 35 pana mw NXT ya OTDaNIN 
w’ Abraham ben-m'ath shanah b’hiualed lo ‘eth Yits'chaq b’no. 
Gen21:5 Now Abraham was one hundred years old 
when his son Yitschaq was born to him. 
<5> ABpaap S€ Hv ékaròv éróv, Hvika éyéveto adT@ Ioaak ó vids adtod. 
5 Abraam de en hekaton eton, hénika egeneto auto Isaak ho huios autou. 
And Abraham was a hundred years old when was born to him Isaac his son. 


a-pa owwa-cy WLradt d awo Puh aqw 4/4xY 6 
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6. wato’mer i ts'choq asah li ‘Elohim hal-hashome^ yits 'chaq-li. 
Gen241:6 Sarah said, Elohim has Pd laughter for me; 
everyone who hears shall laugh with me. 
«6» eUrev 86 Lappa D'éAorá pou a KUpLOS* 
ös yap dv dkovon, ovyyapettat pov. 
6 eipen de Sarra Gelota moi epoiésen kyrios; 
said And Sarah, laughter to me caused YHWH, 


hos gar an akousé, sygchareitai moi. 
for whoever may hear shall rejoice along with me. 
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7. wato'mer Mi milel /'Ab'raham heyniqah banim Sarah. ki-yalad’ti ben !iz'qunayu. 
Gen21:7 And she said, 
Who would have said to Abraham that Sarah would nurse children? 
For I have borne him a son in his old age. 
«T» kai evnev Tis dvayyedet tô ABpaap ott 6A Le, tardtov Zappa; 
OTL ETEKOV ULOV év TH ype pov. 


7 kai eipen Tis anaggelei tọ Abraam hoti thelazei paidion Sarra? 
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And she said, Who shall announce to Abraham that nurses a male child Sarah, 


hoti etekon huion en tQ gerei mou. 
for I bore a son i» my old age. 
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8. wayigdal hayeled wayigamal waya as ‘Ab’raham mish’teh gadol 
byom higamel *eth-Vits'chaq. 
Gen241:8 The child grew and was weaned, and Abraham made a great feast 
on the day that Yitschaq was weaned. 
<8> Kat £101 76 mardiov kat àeyaAakT(o0n, 
kai etroinoev ABpaap Soynv peyaAny, 
T] pépa &meyaAak (o0 Ioaak 6 vids aùroô. 
8 Kai euxethe to paidion kai apegalaktisthe, kai epoiesen Abraam dochen megalén, 

And grew the child and was weaned. And Abraham made banquet a great 


hé hémera apegalaktisthé Isaak ho huios autou. 
the day was weaned Isaac his son. 
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9. watere’ Sarah ‘eth-ben-Hagar haMits'rith ‘asher-yal’dah l'Ab'raham m’tsacheq. 
Gen21:9 Now Sarah saw the son of Hagar the Mitsrite, 
whom she had borne to Abraham, mocking. 
<9> (90000. 86 Zappa tov vidv Ayap tis Atyutrtias, ds éyévero TH ABpaap, 
nmatlovta peta Ioaak toô viod adrfis 


9 idousa de Sarra ton huion Agar tés Aigyptias, 
beholding And Sarah the son of Hagar the Egyptian, 


hos egeneto to Abraam, paizonta meta Isaak tou huiou autés 
who was born to Abraham, playing with Isaac her son, 


A/3-x4v x4xa 4444 w41 Ya41244 4f 4xY 10 
PUA WO 449-40 x£xa 4444-73 "4v £4 vy 
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10. wato'mer l'Ab'raham Garesh ha’amah hazo’th w'eth-b'nah 
kilo’ yirash ben-ha'amah hazo’th im-b’ni im-Vits’chaq. 


Gen21:10 Therefore she said to Abraham, Drive out this maid and her son, 


HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 195 


for the son of this maid shall not be an heir with my son with Yitschaq. 
«10» kai eimev 76 ABpaap " ExBaAe tiv mardiokny ravrny kat Tov viòv aùrfs' 
od yàp kànpovopoer 6 viòs THs TaLdStoK ys TAbTHS PETA ToO vio pov Ioaak. 
10 kai eipen tọ Abraam Ekbale ten paidisken tauten kai ton huion autés; 

that she said to Abraham, You cast out this maidservant and her son, 


ou gar kleronomesei ho huios tes paidiskes tautes meta tou huiou mou Isaak. 
for shall not be heir the son of this maidservant with my son Isaac. 


Yd xat Co Waqgdt 1103 aty 4944 097-4 11 
faa nas Sy nmT2N copys TD 0230 ros 
11. wayera hadabar m’od b"eyney 'Ab'raham “al ‘odoth b'no. l 
Gen21:11 And the thing was very evil in the eyes of Abraham, on account of his son. 
<LI> oxAnpóv 86 épávy 76 Pipa opóðpa évavrtov ABpaap repi Tod viod adtod. 


11 sklēron de ephanē to hrēma sphodra enantion Abraam peri tou huiou autou. 
hard But appeared the saying very before Abraham concerning his son. 
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12. wayo'mer ‘Elohim ‘el-’Ab’raham 'al-yera^ b! eyneyak c-hana ar 
w’ ci-*matheah. kol ‘asher to'mar ‘eleyak Sarah sh’ma’ b'qolah 
ki b’Vits’chaq yiqare’ Pak zara . 


Gen21:12 But Elohim said to Abraham, Let it not be evil in the eyes because of the lad 
and because of your maid; whatever Sarah tells you, listen to her voice, 
for through Yitschaq your descendants shall be named. 


<12> cimev õè 6 Beds Tô ABpaap 
MÌ okànpòv éotw tò pia évavtiov cov mepi Tod mardiov 
kal tepl Tijs mardiokns’ Tr&vTa., doa edv eL] cov Zappa, 
&kove THs dwvis adTis, ott év Icaak kAnoerat cor onéppa. 
12 eipen de ho theos tọ Abraam 
said And Elohim to Abraham, 
Me skleron esto to hrema enantion sou peri tou paidiou 
not hard Let the word be before you on account of the child, 
kai peri tes paidiskes; panta, hosa ean eipé soi Sarra, 
and on account of the maidservant! All as much as should have said to you Sarah, 
akoue tes phones autes, hoti en Isaak klethesetai soi sperma. 
you hearken to her voice! for 5y Isaac shall be called to you a seed. 
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13. w'gam ‘eth-ben-ha’amah |’goy ‘asimenu ki zar ak hu’. 
Gen21:13 And of the son of this maid | shall make into a nation also, 
because he is your descendant. 
<13> kat Tov vidv S€ Tis TaLdtoKys TavTHS, 
eis €Bvos péya morrow avdtév, Sti oméppa odv éoTuv. 
13 kai ton huion de tés paidiskés tautés, 

also the son But of this maidservant 


eis ethnos mega poieso auton, hoti sperma son estin. 
into nation a great I shall make, for he seed your is. 
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14. wayash’kem ‘Ab’raham baboger wayiqach-lechem w'chemath mayim 
wayiten ‘e!-Hagar sam al-shik’mah w’eth-hayeled way’shal’cheah. 
watelek watetha »’mid’bar B'er-$haba'. 


Gen21:14 So Abraham rose early in the morning and took bread and a skin of water 
and gave them to Hagar, putting them on her shoulder, and the boy, and sent her away. 
And she departed and wandered in the wilderness of Beersheba. 


<14> àvéory 86 ABpaap Tò pot kat €AaBev dptous 
A $ \ e S ov ES) 4 $ S, Á > 
kal GoKov VdaTos kal éOokev Ayap kat énéðnkev ETL TOV oov 
kal TO TaLdtov Kal aTéoTELAEV GdTH. 
, ^ 3 ^ X » ^ b l ^ 
&1TeA0000a 8€ ETAGVGTO THY ëpnpov KaTA TO $péap TOD Opkov. 
14 anesté de Abraam to proi kai elaben artous 
rose up And Abraham in the morning, and took bread loaves 
kai askon hydatos kai edoken Agar 
and a leather bag of water; and he gave to Hagar, 
kai epetheken epi ton mon kai to paidion kai apesteilen autén. 
and he placed the male child upon her shoulders, and he sent her. 
apelthousa de eplanato ten eremon kata to phrear tou horkou. 
And she went forth wandering about the wilderness by the Well of the Oath. 


JHvwa ahe XHX acaa-xe yüwxv xyaa-yy yaya TCYLY 15 
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15. wayik’lu hamayim min-hachemeth 
watash’lek ‘eth-hayeled tachath *achad hasichim. 


Gen21:15 When the water in the skin was used up, 


she left the boy under one of the bushes. 
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«15» é£éA uev 86 Tò 080p ék TO doxKod, 
No X , J lá ^ , f 
kai éppubev TO mardiov VTOKGTW prâs EAGTHS* 
15 exelipen de to hydor ek tou askou, 
ceased But the water coming from out of the leather bag, 
kai erripsen to paidion hypokato mias elates; 
and she tossed the male child underneath one fir tree. 


XWP LTHOYY vH4à 417% AC 3wxv YCXY 16 
alaa xv*4 444-64 AYE vy 

VIXT CLPX 4wxv aqyy swxy 

nyp YR? PITT Tye Mp 2pm q?mre 
TP nina TNTNT PN TIS ^» 


"qam MPPTNY wem 7339 2um 
16. watelek watesheb lah mineged har’cheq kim’tachawey qesheth 
ki ‘am’rah ‘al-‘er’eh b'mot hayaled. watesheb mineged watisa’ ‘eth-qolah wateb’k’. 


Gen21:16 Then she went and sat down for herself opposite him, about a bowshot away, 
for she said, Do not let me see the death of the child. 
And she sat opposite him, and lifted up her voice and wept. 


<16> dtreAB0G0a 86 ékáO mro ådmévavtı adTod pakpóOev occi TOEOU Bory: 
eitrev yap Où p) (o 76v Odvatov 709 Tardiov pov. 
\ , , , , , ^ , ^ X b! , » 
kal exaQucev atrevavtt avT00, avaBofoav Se TO Travdtov ékAavoev. 
16 apelthousa de ekatheto apenanti autou makrothen hosei toxou bolen; 
And going forth she sat down before him, far off as a bow shot. 


eipen gar Ou me ido ton Thanaton tou paidiou mou. 
For she said, no way shall I see the death of my child. 


kai ekathisen apenanti autou, anaboesan de to paidion eklausen. 
And she sat before him. And yelling out the child wept. 


YACE YEY 44TVY 43973 (Y T-x4 WLACHE ovv 17 
v44vx-(4 11a Jé-9y AC YET yerac y 418744 

Wwa WEI 1094 9-44 va oyw-ay 
DTN Rpa STP y Dipang oS yawn 


STATON mur PTT T Uwe DaT T 
DWNT AWS ya DIP Sy OTN voU-» 


17. wayish’ma ‘Elohim ‘eth-qol hana ar wayiq’ra’ mal’ak ‘Elohim ‘el-Hagar 
min-hashamayim wayo’mer lah Mah-!ak Hagar. 
*al-tir'i ki-shama ‘Elohim ‘el-qol hana ar ba’asher hu'-sham. 


Gen21:17 Elohim heard the voice of the lad; and the messenger of Elohim called to Hagar 
from the heavens and said to her, What is the matter with you, Hagar? 
Do not fear, for Elohim has heard the voice of the lad where he is there. 


$ , X e & ^ ^ ^ , 9 ^ , IO 
«17» eio kovoev 8€ 6 Beds THs þwvfjs Tob TaLdtov ék ToO TÓTov, ov TV, 
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\ 9 lA »" ^ ^ M , ^ 9 ^ 
kal exaAecev dyyeAos ToO 0eoó THY Ayap ék Tod odpavod 
x ici 3. um y: s $ \ ^ 
kai eumrev avT1j Ti éorwv, Ayap; ph hood: 
émaxk1|koev yap 6 eds THs þwvfjs roO mardlov cov ék ToO TÓTov, Ov otuv. 
17 eisekousen de ho theos tes phones tou paidiou ek tou topou, hou én, 
listened to But Elohim the voice of the child from the place where he was. 


kai ekalesen aggelos tou theou ten Agar ek tou ouranou 
And called an angel of Elohim Hagar from out of the heavens, 
kai eipen auté Ti estin, Agar? me phobou; 
and said to her, What is it, Hagar? Fear not! 
epakekoen gar ho theos tes phones tou paidiou sou ek tou topou, hou estin. 
has heeded for Elohim the voice of your child from out of the place where he is. 


v3 y^v-x4 vvvcrWav 40fA-X4 14W Wy is 
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amo Sita 7132-772 

18. qumi s’i ‘eth-hana ar w'hachaziqi ‘eth-yadek bo hi-l'goy gadol *asimenu. 
Gen21:18 Arise, lift up the lad, and hold up your hand on him, 
for I shall make a great nation of him. 
418» àváornðL, Aafé Tò mardiov Kal kp&rrjoov fj xeupt Gov avTO- 
els yap €Bvos péya morrow avdTov. 
18 anastéthi, labe to paidion kai kratéson té cheiri sou auto; 

Rise up and take the child, and hold in your hand it! 


eis gar ethnos mega poieso auton. 
into For nation a great I shall make it. 


Yay 443 44X7 ALIVO-X4 WrACt UPILY 19 
4ofa-x4 Pwxy Wry x"Waox4 40yxy Yéxv 
Dp ASD sim Py Ny OTN ppw 
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19. wayiphqach ‘Elohim ‘eth- eyneyah watere’ b'er mayim 
watelek wat’male’ *eth-hachemeth mayim watash’gq ‘eth-hana ar. 


Gen21:19 Then Elohim opened her eyes and she saw a well of water; 
and she went and filled the skin with water and gave the lad a drink. 


<19> kai dvéwkev ó Beds robs dhOadpods adtijs, Kal elõev hpéap LSaTos LOvros 
kal etropevOy kal émAnjoev Tóv dokòv VdaTos Kal ETOTLGEV TO TrALdLOV. 


19 kai aneOxen ho theos tous ophthalmous autés, kai eiden phrear hydatos zontos 
And Elohim opened her eyes. And she saw a well water of living. 


kai eporeuthé kai eplésen ton askon hydatos kai epotisen to paidion. 
And she went and filled the leather bag of water, and gave a drink to the child. 


(^Y 49/a-x4 WL ACH 14747 20 
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20. way’hi ‘Elohim ‘eth-hana ar wayig'dal. 
wayesheb bamid'bar way'hi robeh qashath. 


Gen21:20 Elohim was with the lad, and he grew; 
and he lived in the wilderness and became an grand archer. 


20» xai fv 6 Beds perà Tod TaLdlov, 
bi , if. N £ » oD. a , UA à A 
KAL qo. KGL ka.TOKTjoev EV TT EPH, eyévero Se ToÉÓTT|s. 
20 kai en ho theos meta tou paidiou, kai euxethe. 
And Elohim was with the child. And he grew, 
kai katokesen en té eremo, egeneto de toxotes. 
and he dwelt in the wilderness. And he became a bowman. 


Way ndy aw TYE vÓWPXY 1447 43993 3" 12 
2 D" vw TUN VAX i»7npm TNS "373 aU" N2 
21. wayesheb b'midbar Pa’ran watiqach-lo ‘imo ‘ishah me’erets Mits'rayim. 
Gen21:21 He lived in the wilderness of Paran, 
and his mother took a wife for him from the land of Mitsrayim. 
<21> kat karøknoev év TH épo TH Dapav, 
kai €AaBev avt 1] PTH yovatka ék ys Atybtrov. 
21 kai katokesen en té eremo te Pharan, 
And he dwelt in the wilderness in Parah. 
kai elaben aut he meter gynaika ek ges Aigyptou. 
And took to him his mother a wife from the land of Egypt. 


vT43n-4w cYa Yor at Weery +7494 X03 1477 22 
awo ax4-4w4 CYS yyo yaad Ay44 ya134-64 
way DoH. TPP AX WN] NTT nya "0122 


gr TTW 2232 qey oy Tas? oas 
22. way’hi ba eth hahiw’ wayo'mer ‘Abimelek u-Philo! sar-ts’ba’o 
‘el-‘Ab’raham le’mor ‘Elohim "im'ah b’kol *asher-*atah "oseh. 


Gen21:22 Now it came about at that time, Abimelek and Phikol, the commander of 
his army, spoke to Abraham, saying, Elohim is with you in all that you do; 


Q2» 'Eyévero 86 év TÔ karp ékeivo kal evrev ABueAex 
\ Li A 9 ^ $ € 3 , ^ r4 A A 
kal Oxolab ó vupdhaywyds adtod kat Pikoà 6 dpyrotpatnyos Tis Svvápeos avdtob 
mpos ABpaap Aéyov ‘O Beds perà ood év TaOLV, ots éàv ToLTs° 
22 Egeneto de en t9 kairQ ekeinQ kai eipen Abimelech 
And it came to pass in that time, that Abimelech spoke, 


kai Ochozath ho nymphagogos autou 
along with Ahuzzath his groomsman, 
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kai Phiko! ho archistrategos tes dynameos autou pros Abraam legon 
and Phichol the commander-in-chief of his force, to Abraham, saying, 


Ho theos meta sou en pasin, hois ean poiés; 
Elohim is with you in all things what ever you should do. 


v4 4PWX-Y4 afa YLACES TC A09WA axov25 

Tayo awox yWo -x4wo-4w4 A€fHy Layyly ayal 
ĄI ax41-4w4 m44a-vov 

75 Apwm-os m3 muowa 7» yawn Taya 
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up npo powc-ov] 
23. w’ atah hishab’ ah li be’Elohim henah *im-tish'qor li ul’nini 


ewe 


ul’nek’ di Rachesed ‘asher=-"asithi im’ak ta aseh imadi 
w im-ha'arets ‘asher-gar’tah bah. 


Gen21:23 now therefore, swear to me here by Elohim 
that you shall not lie to me nor to my offspring 
nor to my posterity, but according to the kindness that I have shown to you, 
you shall show to me and to the land in which you have lived in it. 
<23> viv oov dpoodv por Tov Bedv 
UT] dk foe pe pyè Tò oméppa. pov PSE TO övopå pov, 
GAAG KaTa THY 9ucavootvnv, iv noioa perà cod, 
qrovfjoeus peT’ éuo kal TH yfj, T] OV mapoknoas év aùrf. 
23 nyn oun omoson moi ton theon mē adikēsein me 
Now then swear by an oath to me by Elohim that you shall not wrong me, 


mēde to sperma mou mēde to onoma mou, alla kata tēn dikaiosynēn, 
nor my seed, nor my name! but according to the righteousness 
hēn epoiēsa meta sou, poiēseis met’ emou 
which I did with you, you shall do with me, 
kai tẹ ge, he sy parğkēsas en aute. 
and in the land where you sojourned in it. 


Pg sup Wuqho qupd 
:UQUW ^22N OTIS TNT 
24. wayo’mer ‘Ab’raham ‘Anoli ‘ishabe a. l i 
Gen21:24 Abraham said, I swear it. 
24» kai eimev ABpaap "Ey ópoópa. 


24 kai eipen Abraam Egō omoumai. 
And Abraham said, I shall swear by an oath. 


Yaya 443 xva4-(o ylyrg4-x4 9434. My vaY 25 
YLLI 1490 CX 4w4 
mam OI MTN Sy FPA TNS DIOZN naim 
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Je AN ^2 dou WY 


25. w'hohiach ‘Ab’raham ‘eth-’Abimelek al-‘odoth b'er hamayim 
‘asher gaz’lu “ab’dey ‘Abimelek. 


Gen21:25 But Abraham complained to Abimelek because of the well of water 
which the servants of Abimelek had seized. 


<25> kat HAeyEev ABpaap tov ABieAey mepi TOV þpeátwv Tod BSaTos, 
àv d&dbetAavto ot matões roô ABieAex. 
25 kai elegxen Abraam ton Abimelech peri ton phreaton tou hydatos, 

And Abraham reproved Abimelech on account of the wells of water, 


non apheilanto hoi paides tou Abimelech. 
which removed the servants of Abimelech. 


ara 4944-x4 awo vy vxoav 40 YyÓw34 4/47 26 
WYLA EXC vxoyw 40 TIE wv 4E xaqa-4d axe yy 
nj npn Ty ^o ^nymc NO PPAR TNN 


(pi ona yaY wo [DIN 03) ^P muw]-NO mago 
26. wayo'mer ‘Abimelek Lo! yada'ti mi 'asah ‘eth-hadabar hazeh 
w'gam-'atah lo’-higad’at li w’gam ‘anoki lo’ shama "ti bil'ti hayom. 


Gen21:26 And Abimelek said, I do not know who has done this thing; 
also you did not tell me, nor did I even hear of it except today. 


<26> kai eitev aórà ABipedex Ovx éyvov, Tis Erol noev 16 TPGypLA TOOTO, 
, X $ , rd 3 Xo h » » 9! AN , 
ovde ov por AmTyyeLAas, ovde Eyw Tikovoa. GAN’ 1| opepov. 
26 kai eipen autō Abimelech Ouk egnon, tis epoiesen to pragma touto, 
And said to him Abimelech, I do not know who did this matter, 


oude sy moi apeggeilas, oude ego ekousa all’ e semeron. 
nor you reported it to me, nor ! heard - but only today. 


YOY 244 foveo 492 Yh 93434. HPIY 
X423 YALYW YvX4yT 
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Ta ama an a3" 
27. wayiqach ‘Ab’raham tso’n ubaqar wayiten |a‘Abimelek 
wayik’r’thu sh'neyhem b'rith. 


Gen21:27 Abraham took sheep and oxen and gave them to Abimelek, 
and the two of them made a covenant. 


<27> kai éAaBev ABpaap mpdBata kat pooxous kal €Swxev TH ABierex, 
kai 8uéOevro ayddtepor SiabjK Hv. 


27 kai elaben Abraam probata kai moschous kai edoken tQ Abimelech, 
And Abraham took sheep and calves, and gave to Abimelech, 
kai diethento amphoteroi diatheken. 
and ordained both a covenant. 
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28. wayatseb ‘Ab’raham ‘eth-sheba 5/5 sot hatso’n I’bad’hen. 
Gen21:28 Then Abraham set seven ewe lambs of the flock by themselves. 
<28> kat éorqoev ABpaap érrà apvadas mpoBárov povas. 


28 kai estesen Abraam hepta amnadas probaton monas. 
And Abraham set seven ewe-lambs of sheep alone. 


ad4a xway osw afa ay Wa434-C4 YY IF 3 4v 29 
ayaa’ xara 4w4 
MPS NAD vau IT TP DAISY domo HNO 


772? NAST WY 
29. wayo'mer ‘Abimelek ‘e!-‘Ab’raham mah henah sheba` k’basoth ha’eleh 
‘asher hitsab’at l'badanah. 


Gen21:29 Abimelek said (0 Abraham, What mean these seven ewe lambs, 
which you have set by themselves? 
<29> kai eimev ABueAey 76 ABpaap 
Ti elow at érrà dpvades TOV mpoBárov roóTov, Gs EoTNOUS uóvas; 
29 kai eipen Abimelech tọ Abraam 

And Abimelech said to Abraham, 


Ti eisin hai hepta amnades ton probaton touton, has estesas monas? 
What are the seven ewe-lambs of sheep - these, which you set alone? 


11293 LALY HPX xw3y o3wW-x4 TY 44e 30 
x4xa 4433-X4 vX4/H vy 4400 v-avax 
“raya "mme npn ntzs vag-nw ^» pw") 


wm RAITAR CONTA » moy? (PTAA 

30. wayo'mer Ki *eth-sheba'^ k’basoth tiqach miyadi ba abur tih’yeh-li I edah 
hi chaphar’ti ‘eth-hab’er hazo’th. 
Gen21:30 He said, For you shall take the seven ewe lambs from my hand 
so that it may be a witness to me, that I dug this well. 
<30> kai eimev ABpaap ott Tas émrà dpvadas tabtas Atjpal map’ époð, 
iva @otv por ets LapTUpLov StL éyà Wpvéa rò þpéap TOTO. 
30 kai eipen Abraam hoti Tas hepta amnadas tautas lempse par’ emou, 

And Abraham said, that, seven ewe-lambs these You shall take of of mine, 


hina Osin moi eis martyrion hoti ego oryxa to phrear touto. 
that they should be to me for a testimony that I dug this well. 


MALYW vo3w/ YW vy o3w 444 4744 WYPYC 449 Jy- C031 
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31. `al-ken qara’ lamaqom hahu’ B'er-$haba' ki sham nish!b"u sh’neyhem. 


Gen21:31 For this reason that place is called Beer Shaba, 
because there the two of them took an oath. 


<31> drà 70670 énwvópacev TO Svopa TOO TóTov ékeivov Opéap dpKiopod, 

STL éke? Hpooav apdtepor. 

31 dia touto eponomasen to onoma tou topou ekeinou Phrear horkismou, 
Because of this was named the name of that place, Well of the Oath, 


noti ekei Omosan amphoteroi. 
for there swore by an oath both. 


Yt 34. YPLY OIW 44.99 X443 TX4y v Y 32 
WAWE] n4 Iwa v4 n4" CY7Y 
JP aN np" vag ngpa moa npn 
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32. wayik’r’thu b’rith biB’er-Shaba wayaqam ‘Abimelek 
uPhikol sar-ts’ba’o wayashubu ‘e!l-‘erets P’lish’tim. 


Gen21:32 So they made a covenant at Beer Shaba; and Abimelek 
and Phikol, the commander of his army, arose and returned to the land of Pelishetim. 


«32» kat Sré8evto Sa8jK HY év TH ppéarı Tod Spkov. avéory Sè ABu.eAex 
kai Oxolab ó vupdhaywyds avroð kat Pikoà 6 dpyrotpatnyos Tis Svvápeos avdTob 
Kal eTeotperpav ets THY fjv TOv DvAcotiup. 
32 kai diethento diatheken en tQ phreati tou horkou. 
And they ordained a covenant at the Well of the Oath. 


aneste de Abimelech kai Ochozath ho nymphagogos autou 
rose up And Abimelech, and Ahuzzath his groomsman, 
kai Phiko! ho archistrategos tes dynameos autou 
and Phichol the commander-in-chief of his force, 
kai epestrepsan cis ten gen ton Phylistiim. 
and they returned to the land of the Philistines. 


wlyo C# ayaa Yw ww-449v1-Y 032" 44233 NE 00747 33 
opiy Sy mam nua DU Wwapm yaw x22 Sux von: 
33. wayita 'eshel 5i-B'er-$5haba^ wayiq'ra'-sham b’shem Vahüwah *El "Olam. 


Gen241:33 He planted a tamarisk tree at Beersheba, 
and there he called on the name of 444%, the Everlasting El. 


Nc P ” 3. X ^ A ^U 
<33> kat ébbtevoev ABpaap dpovpav émi TO hpeate Tod Ópkov 
kal érekaAécoTo éket TO övopa kvptou Meds aiwvios. 


33 kai ephyteusen Abraam arouran epi tQ phreati tou horkou 
And Abraham planted plowed fields near the Well of the Oath. 


kai epekalesato ekei to onoma kyriou Theos aionios. 
And he called there the name of YHWH, Elohim eternal. 
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34. wayagar 'Ab'raham b'erets P'lish'tim yamim rabbim. 


Gen21:34 And Abraham sojourned in the land of Pelishetim for many days. 


34» na pokmoev 86 ABpaap év TH yf TOV GQuAvomu p HEepas Todds. 
34 pargkesen de Abraam en te ge ton Phylistiim hemeras pollas. 
sojourned And Abraham in the land of the Philistines days many. 


Chapter 22 


ya134-x4 AF) Wracday Alta 974253 4H4 vA Gen22:1 
INA WEY ya134 TECH WELT 
DTTAN NY TP) TNT) TWO OBIT CEN "m 


5337 TAN nm72N PSN DN 
1. way’hi ‘achar had’barim ha'eleh w’ha’Elohim nisah ‘eth-’Ab’raham. 
wayo’mer ‘clayu ‘Ab’raham. wayo’mer Hinneni. 


Gen22:1 Now it came about after these things, that the Elohim tested Abraham, 
and said to him, Abraham! And he said, Here I am. 


<22:1> Kat éyévero peta Ta PHpata tata ó Beds émetpalev tov ABpaap 
b i \ $. f e X 209 , X 3 y 
kai eurev mpós adTov ABpaap, ABpaap: ó 86 eitrev [Sod eyo. 
1 Kai egeneto meta ta hrémata tauta ho theos epeirazen ton Abraam 
And it came to pass after these words, the Elohim tested Abraham, 
kai eipen pros auton Abraam, Abraam; ho de eipen Idou ego. 
and said to him, Abraham, Abraham. And he said, Behold, it is I. 


y^vWve-x4 y/2-x4 47-H? 494-72 

ALAA nm44-44 Y4-yév PUR 7x4 x3a4-4"4 
Yat Wt awe 41444 aht do aod Ww yaloay 
TOMIN FANN NITT TNI 

mm PAXTON 17777) PITY PII WY 


TOR Ts AWS means TUN Sy novo nU anbym 
2. wayo’mer Qach-na’ ‘eth-bin’ak ‘eth-y coc oe 
‘asher-‘ahab’at *eth-Vits'chaq w’lek-I’ak ‘el-’erets haMorYah 
w'ha alehu sham I" olah “al ‘achad heharim ‘asher ‘omar ‘eleyak. 
Gen22:2 He said, Take now your son, your only one, whom you love, Yitschaq, 
and get you to the land of MorYah, and offer him there as a burnt offering 
on one of the mountains of which I shall name to you. 
<2> kai evrev Aaffé tov vióv oov Tov GyaTnTOV, Sv HyatTyoas, TOV Isaak, 
kai TropevOTL eus THY yiv THY oii Tv 


NL 14 LER , ^ , g P , 9. x ^ $. 7 © » » 
KAL AVEVEYKOV AVTOV EKEL ELS oAoKapTIWGLY ed EV TOV OPEWV, WV QV OOL ELTIW. 
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2 kai eipen Labe ton huion sou ton agapéton, hon egapesas, ton Isaak, 
And he said, Take your son, the beloved, whom you loved - Isaac! 


kai poreutheti eis ten gen ten huyelen kai anenegkon auton ekei 
And go into the land high, and offer him there 


eis holokarposin eph’ hen tōn oreon, hon an soi eipo. 
as a whole offering upon one of the mountains! which ever I may tell you. 


HPT Y4d/Wx4 WIHT 40323 Y44194 Vyvv vs 
ado vno opaty 193 PART x4Y vX4 v497 vfw-x4 
YLACtA vÓ-39 4734. YYPYA-CE VOLT YPLY 
np» Manang Wag 23 mms nsa 
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3. wayash’kem 'Ab'raham baboqer wayachabosh *eth-chamoro 

wayiqach ‘eth-sh’ney n'arayu ‘ito weth Vits'chaq b'no. way’baqa 'atsey olah 
wayaqam wayelek ‘el-hamagom ‘asher-‘amar-lo ha’Elohim. 

Gen22:3 So Abraham rose early in the morning and saddled his donkey, 

and took two of his young men with him and Yitschaq his son; and he split wood 

for the burnt offering, and arose and went to the place of which the Elohim had told him. 


2 X b! X LN! [A ^ s , ^ 
«3» àvaovàs 896 ABpaap Tò pot éréca£ev TH Óvov avtod: 

£ X 9 £ ^ $ ^ N 4 EY , ^ 
Ta péAaBev 86€ peð’ Eavtod 800 Tatdas kai Ioaak tov vtóv adtod 
Kal oxLoas úda eis oAokáprroov GvaoTas ETropEvOH 
kai NAVev emt TOV TOTIOV, Öv eUmrev AUTO 0 Ocós. 
3 anastas de Abraam to proi epesaxen ten onon autou; 

rising up And Abraham in the morning, saddled his donkey, 


parelaben de meth’ heautou duo paidas kai Isaak ton huion autou kai schisas xyla 
and he took with himself two servants, and Isaac his son. And splitting wood 


eis holokarposin anastas eporeuthé kai elthen epi ton topon, 
for a whole offering, rising up to go and, they came upon the place 


hon eipen auto ho theos. 
which spoke to him the Elohim, 


yayto-x Y44194 way Twa wa Was 24 
PHY yvT/a-X4 4407 
vyy-ns oFTAN xm cwSuin oan 


pnma manm nw N 


4. bayom 5:5 5:5! wayisa’ ‘Ab’raham 'eth- eynayu 
wayar’ *eth-hamaqom merachoq. 


Gen22:4 On the third day Abraham raised his eyes and saw the place from a distance. 


«d» ti pépa TH TpiTYH Kal dvaPAEas ABpaap tots dpbarpots 


cs \ / / 
eidev Tov TÓTOV pakpólev. 
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4 te hemera te trite kai anablepsas Abraam tois ophthalmois eiden ton topon makrothen. 
day on the third. And Abraham looking up with his eyes saw the place far off. 


ir)Ha-)o 47 WyO-v3w vu-4of-(4 ya424. 142-5 
MYCE ASYWYY AvYHXw7v ay-^o ay4] 4ofav 1144Y 
“agao me n25-i2U nyO nm72N TNN 


DPPN na» mpm Tay n2?» yim oxn 
5. wayo'mer ‘Ab’raham 'ei-n'arayu sh’bu-lakem poh im-hachamor 
wa'ani w’hana ar nel'hah ad-koh w'nish'tachaweh w'nashubah ‘aleykem. 


Gen22:5 Abraham said to his young men, You stay here with the donkey, 
and | and the lad shall go over there; and we shall worship and return to you. 


«5» kai evrev ABpaap Tots maroiv adtod Kabtoate avto perà ris vov, éy% 5é 
kal TO marðáprov SveAevoóp.eOa. ews WSE 
kal TipookuvT|cavres dvaotpéwpev mpós ojus. 
5 kai eipen Abraam tois paisin autou Kathisate autou meta tes onou, 
And Abraham said to his servants, You sit here with the donkey! 


ego de kai to paidarion dieleusometha hes hode 
and I and the lad shall go through unto here. 


kai proskynésantes anastrepsomen pros hymas. 
And doing obeisance we shall return to you. 


Y/3 PART-CO ywu-y ados wno-x4 ya434 HTT6 
PAUL WALIW vyévev xcy4ya-x4v w4a-x4. targ APTT 
ia POSIT OY npn MPV ^xy-nw onus npn 


Am OP DP nopNBn DW) WTNS 17S nem 
6. wayiqach ‘Ab’raham ‘eth- atsey ha olah wayasem al-Vits’chaq b'no 
wayiqach b'yado ‘eth-ha’esh w’eth-hama’keleth wayel’ku sh’neyhem yach’ daw. 


Gen22:6 Abraham took the wood of the burnt offering and laid it on Yitschaq his son, 
and he took in his hand the fire and the knife. So the two of them walked on together. 


<6> &XaBev 86 ABpaap ta óda THs OAoKapTIOGEWSs Kal éréOnkev Isaak TH við adTod: 
&Aaev S€ kat tò Op perà xetpa kal THY pdyatpav, kat ETropevOyoav ot 960 dpa. 
6 elaben de Abraam ta xyla tes holokarposeos 

took And Abraham the wood for the whole offering, 


kai epetheken Isaak t9 huio autou; elaben de kai to pyr meta cheira 
and placed it upon Isaac his son. And he took with his hands the fire 


kai ten machairan, kai eporeuthesan hoi duo hama. 
and the knife; and went the two together. 


VIE WET ve34 yaq34-44. PUD YET 7 
AoC awa arty yvnoay w44 afa 1441Y 249 2994 4v 
"2s PNP] VAN OFDANT ON pr TNT 
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:T2v ng new) mxym UD nu] TONO. 722 330 0087» 
7. wayo'mer Vits'chaq ‘el-’Ab’raham ‘abiu wayo’mer ‘Abi. wayo’mer hinneni b’ni. 
wayo'mer hinneh ha’esh w’ha etsim w'ayeh haseh | ^olah. 
Gen22:7 Yitschaq spoke to Abraham his father and said, My father! 
And he said, Here I am, my son. And he said, Behold, the fire and the wood, 
but where is the lamb for the burnt offering? 
<T> eitev 86 Ioaak mpós ABpaap tov tatépa aùroô etras Iárep. 
6 8e eitev Ti otuv, Tékvov; Aéyov [Sob 76 Top kai Ta óda: 
1100 éovw TO TPOBATOV TO Els SAOKAPTIOOLV; 
7 eipen de Isaak pros Abraam ton patera autou eipas Pater. 

said And Isaac to Abraham his father, and said, Father. 


ho de eipen Ti estin, teknon? legon Idou 
And he said, What is it child? And he said, Behold, 


to pyr kai ta xyla; pou estin to probaton to eis holokarposin? 
the fire and the wood, where is the sheep - the one for a whole offering? 


wis «(ed wwa pO 9 qe MADE HE qoa 
aA Wavefw vyévY 
"m TOYS nig iong TON musa NIN 


"arm nma 25» 

8. wayo'mer ‘Ab’raham ‘Elohim yir'eh-io haseh I" olah b’ni. 
wayel'hu sh'neyhem yoch’ caw. 
Gen22:8 Abraham said, Elohim shall provide for Himself the lamb 
for the burnt offering, my son. So the two of them walked on together. 
«8» eimev 86 ABpaap 'O Beds ópera avr mpóBarov eis ÓAokáprroovv, TEKVOV. 
TopevÜévres 8é àppórtepor dpa 
8 eipen de Abraam Ho theos opsetai heaut9 probaton 

said And Abraham, Elohim shall see to himself a sheep 


eis holokarposin, teknon. poreuthentes de amphoteroi hama 
for a whole offering, child. going And both together, 


wales TCs TU4 rTTYac C4 TEITO 

yanoa-xt y4ovv HIEWA-X4 Wa434 YW J317 

Hanol Comy H3xya-do vx4 Ywa YS THrv-X4 apory 
DTONT WOT AW PAITO w2no 

D"ZyUCDN TOY Tang OFTAS OW 7371 


‘psy? OVEN NateO~ oy inw ope 33 prs cny Tpym 
9. wayabo'u 'el-hamaqom ‘asher ‘amar-lo ha’Elohim 
wayiben sham ‘Ab’raham ‘eth-hamiz’beach waya arok ‘eth-ha etsim 
waya aqod 'eth-Vits'chaq b’no wayasem ‘otho «'-hamiz'beach mima a! la^ etsim. 


Gen22:9 Then they came to the place of which the Elohim had told him; 
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and Abraham built the altar there and arranged the wood, 
and bound his son Yitschaq and laid him on the altar, on the wood. 
«9» NAVov éri TOV TOTIOV, Sv Eitrev AUTH 6 Beds. 

X , 74 , ^ E o E- , X y 
Kal oko8ópmoev exet ABpaap Ovoraotpiov kat éréOmkev Ta ELA 
kai ovptrodtoas Ioaak Tov vidv adtobd énéðnkev adtov 
eri TO Bvoraornprov énávo TOV ELAWV. 

9 elthon epi ton topon, hon eipen autQ ho theos. 
they came upon the place which spoke to him the Elohim. 


kai 0kodomésen ekei Abraam thysiasterion kai epetheken ta xyla 
And built there Abraham the altar. And he placed upon it the wood. 


kai sympodisas Isaak ton huion autou epetheken auton 
And binding hand and foot Isaac his son, he placed him 


epi to thysiasterion epano ton xylon. 
upon the altar upon the wood. 


IXE eHwd XCY YAX WTvY v^v-X4 73424 HCW 10 
ARTNR onu» NPAT np rv-nw opas now 
10. wayish'lach 'Ab'raham 'eth-yado wayiqach teth-hama’ akelet lish’chot 'eth-b'no. 
Gen22:10 Abraham stretched out his hand and took the knife to slay his son. 
«10» kat é£érevvev ABpaap tHhv xetpa avroð 
AaBetv Thy payatpav obdEar Tov vidv abro. 
10 kai exeteinen Abraam tén cheira autou labein tén machairan sphaxai ton huion autou. 
And Abraham stretched his hand to take the knife to slay his son. 


Ya ywa-yy ayar Yey (Alt 44v 11 
ayya WEY WAISt Y44134 WETT 
DWI mym NPD VPS NTP 


297 TN] OTTAN OFAN TN?) 
11. wayiq'ra! 'elayu mal’ak Vahüwah min-hashamayim 


wayo’mer ‘Ab’raham 'Ab'raham. wayo’mer hinneni. 


Gen22:11 But the messenger of 444% called to him from the heavens 
and said, Abraham, Abraham! And he said, Here I am. 


<b kai ékáAecev abtov &yyeAos kvptou ék Tod ovpavot 

Kal evrev aorQ ABpaap, ABpaap. 6 dè eurev [80d eyo. 

11 kai ekalesen auton aggelos kyriou ek tou ouranou kai eipen auto Abraam, Abraam. 
And called him an angel of YHWH from out of the heavens. 


ho de eipen Idou ego. 
And he said to him, Abraham, Abraham. And he said, Behold, it is I. 


ANT EY vd wox-é4v 49fa-Z4 Yar HÓwx-(4 Wry 2 
ax4 "a4 44v-—y 1x044 axo vy 
ayyy yevWweox4 yp37x4 xYwH 4247 
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TANA 1» Uyn-ow] aya TD DOUD-oN TND 
"DN QTY XDD "nyc TAY ^P 
DI TIONS PTN MPE wo] 


12. wayo’mer 'Al-tish'lach yad'ah ‘el-hana ar 

w'al-ta'as lo mumah ki "atah yada'ti ki-y’re’ ‘Elohim ‘atah 
w’lo’ chasak’at ‘eth-bin’ak ‘eth-y’chid’alk mimeni. 

Gen22:12 He said, Do not stretch out your hand against the lad, 
nor do to him for anything; for now I know that you fear Elohim, 
since you have not withheld your son, your only one, from Me. 


<12> kai einev Mù émBåàns Ti xetpá oov émi 76 marðåprov 
HSE morons ao76 pNdSev- võv yàp éyvov Sti og Tov 0eóv od 
kal oùk éþelow ToO vio cov ToO GyaTynTOD bu’ épé. 
12 kai eipen Me epibales ten cheira sou epi to paidarion 

And he said, You should not put your hand upon the lad, 
mede poieses auto meden; 

nor should you do anything to him by any means. 


nyn gar egnon hoti phobe ton theon sy 
For now I know that you fear Elohim, 


kai ouk epheiso tou huiou sou tou agapétou di’ eme. 
and spared not son your beloved on account of me. 


44a vV|vo-x£ Y44394 EWLY 13 

ya134 Yea vv/473 YIFI TH+) 384. C 473v 
N/3 xUx aoc yalory Cve&4a-x4 gp Y 

NTP] PPYTNY DTAS NEMND 

DARS qon VIPS q393 MZ CUN OS TT 


fap nmm m>y> andy Oxon npn 


13. wayisa’ ‘Ab’raham ‘eth- eynayu wayar’ 
w'hinneh-'ayil ‘achar ne’echaz bas’bak b’qar’nayu. wayelek ‘Ab’raham 
wayiqach *eth-ha'ayil waya alehu Dolah tachath b’no. 


Gen22:13 Then Abraham raised his eyes and looked, 

and behold, behind him a ram caught in the thicket by his horns; 
and Abraham went and took the ram and offered him up 

for a burnt offering instead of his son. 


<13> kat dvaBrésas ABpaap Tots dhbarpots avroð cider, 
Kal Lõod KpLos eis kateyópevos év buTH caek THV KEPATWV" 

X. 9 $ X o» * x 
Kat éropeo0q ABpaap kat éAaBev Tov kpròv 
Kal &vT|veykev adtov eus oAokáprroovv &vri Ioaak 700 vtoO avroð. 
13 kai anablepsas Abraam tois ophthalmois autou eiden, 

And Abraham looking up with his eyes, saw. 

kai idou krios heis katechomenos en phyto sabek ton keraton; 


HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 210 


And behold, ram one being held in a plant of a thicket by the horns. 


kai eporeuthé Abraam kai elaben ton krion 
And Abraham went and took the ram, 


kai anénegken auton eis holokarposin anti Isaak tou huiou autou. 
and he offered it for a whole offering instead of Isaac his son. 


44434 aAvAT 4744 "YTUACKWw Yaq24 44PTY 14 
444v ava 443 WTA 4/4 4"4 
ANT MT SMT oPAI-aW DATA KTP AT 


TST) TAT? TWA pr “Tax? TUN 
14. wayiq’ra’ 'Ab'raham :hem-hamaqom hahu’ Vahüwah Vir'eh 
‘asher ye'amer hayom b'har Yahüwah yera'eh. 


Gen22:14 Abraham called the name of that place 444% shall provide, 
as it is said to this day, in the mount of 444% it shall be provided. 
«4» koi ékáAecev ABpaap Tò övopa Tob rómov éketvov Kópvos eidev, 
iva eLmro cvv onpepov Ev tô öper kópvos o0. 
14 kai ekalesen Abraam to onoma tou topou ekeinou Kyrios eiden, 
And Abraham called the name of that place, YHWH saw; 
hina eiposin semeron En tQ orei kyrios ophthe. 
that they may say today, in the mountain YHWH was seen. 


Waywa-fy XLYW ya4134-44 AVAL YEY 44927 15 
PETTI MW DSTR TAT? qNOD XIPP Ww 
15. wayiq’ra’ mal’ak Yahdwah ‘el-’Ab’raham shenith min-hashamayim. 
Gen22:15 Then the messenger of 444% called to Abraham a second time 
from the heavens, 
<15> kat ékáAecev Gyyedos Kupiov Tov ABpaap Sebvtepov ék Tod ovpavod 


15 kai ekalesen aggelos kyriou ton Abraam deuteron ek tou ouranou 
And called the angel of YHWH Abraham 3 second time from out of the heavens, 


Xvwo 4w4 YOR vy avav-94J wxoj3w] 19 4f4 16 
J^vWve-x4 y|3-x4 xyvH 44v Axa 4944-x+ 
MWY WS Ty? "3 TATITON] nyay ^3 UON" 


FPN FIBTNY PDT wo TT ATION 
16. wayo'mer Bi nish’ab ‘ti n’um-Yahawah hi 
ya an ‘asher "asiath *eth-hadabar hazel w'lo’ chasak’at ‘eth-bin’ak ‘eth-y’chideak. 


Gen22:16 and He said, By Myself I have sworn, declares 444% that, 
because you have done this thing and have not withheld your son, your only one, 


7 3 9 ^M , r © v , , M5 ta ^ 
<16> Aéyov Kat’ épavroó dpooa, Aéyec kópvos, Ov etvekev émo(oas TO pfjpa TOTO 
kal oùk éþelow ToO vLoO cov ToO &yoqrqT09 Bu’ épé, 

16 legon Kat’ emautou omosa, legei kyrios, 


saying, According to myself I swear by an oath, says YHWH, 
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hou heineken epoiesas to hrema touto 
because you did this saying, 
kai ouk epheiso tou huiou sou tou agapetou di' eme, 
and you did not spare son your beloved on account of me. 


00 Wyeyw"a ve3yryy yo1x-x4 ao344 49987 YY134 Y130vy 17 
mueve Gow x4 YORE wary Wa x7w-do qw4 CTH 
DWI "32123 qWOI-DN MATS DT] q222N RPT 


PIN AVY DM FTL UT mw nev-oy UN Sins 
17. ki-barek ‘abarekak w’har’bah ‘ar’beh ‘eth-zar’ ak 
k’kokbey hashamayim w’kachol ‘asher “al-s’phath hayam 
w’yirash zar’ ak ‘eth sha ar ‘oy’bayu. 
Gen22:17 that I shall greatly bless you, and I shall greatly multiply your seed 
as the stars of the heavens and as the sand which is on the seashore; 
and your seed shall possess the gate of their enemies. 


<17> À pi eoAoyóv edirdoyjow oe Kal TANILVwv TANBLVG tò onéppa cov 
WS TOUS GoTEpas TOD Ovpavod kal Ws THY äppov THY Tapa TO xetÀos THs BadrAdoons, 
kal kAmpovop.Tjoe TO oTéppa cov TAS TOAELS TOV oTrevavriov- 
17 e men eulogón eulogeso se kai plethynon plethyno to sperma sou 
Assuredly in blessing, I shall bless you, and in multiplying I shall multiply your seed 


hos tous asteras tou ouranou kai hos ten ammon ten para to cheilos tes thalasses, 
as the stars of the heavens, and as the sand by the edge of the sea. 


kai kleronomesei to sperma sou tas poleis ton hypenantion; 
And shall inherit your seed the cities of your opponents. 


CPI xoyw 4w4 IPO n444 2244 CY Y90453 TY13XAT 18 

"ops pyy CUN APY PINT va SD AY TR 7pm m 
18. w'hith'barhu b’zar’ ak ko! goyey ha’arets eqeb ‘asher shama ’at b’qoli. 
Gen22:18 In your seed al! the nations of the earth shall be blessed, 
because you have obeyed My voice. 
«18» kat évevAoynoovrac év TH oméppati cov távra TA EBV THs yis, 
av0’ àv baHKovoas Tis éuijs bovis. 
18 kai eneulogéthésontai en tQ spermati sou panta ta ethne tes ges, 

And shall be blessed by your seed all the nations of the earth; 


anth’ hon hypekousas tes emes phones. 
because you obeyed my voice. 


TT vuof-44. yad24 JWT qo 
OIW 4433 4434. IWIT o3w 444-04. tant vy v 
(Xp Pyg OFTAX Aveo 
D :v2U ONDE ODIN Iw) yaw gpg varo DP 
19. wayashab ‘Ab’raham ‘el-n’ arayu wayaqumu 
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wayel'hu yoch’ caw ‘el-B’er-Shaba . wayesheb ‘Ab’raham biB’er-Shaba . 

Gen22:19 So Abraham returned to his young men, and they arose 

and went together to Beer Shaba; and Abraham lived at Beer Shaba. 

<19> Sos òè ABpaap Tpós Tovs Tratdas adtodb, 

Kal dvaoTavTes ETropevOnoav dua. émi TO bpéap TOD Ópkov. 

kai karoknjoev ABpaap émi TH þpéartı Tod dpkov. 

19 apestraphe de Abraam pros tous paidas autou, kai anastantes eporeuthesan hama 
returned And Abraham to his servants. And rising up they went together 


epi to phrear fou horkou. kai katokesen Abraam epi tQ phreati fou horkou. 
to the Well of the Oath. And Abraham dwelt near the Well of the Oath. 


WAC ya1344 ^v v ACHR Y14334 1444 vA Y 20 
YAHU 47H WAI 474-91 aY asda afa 
TAN? OTDAN? TAN TPRI ODA ITS TD 


SPD Tiny? maa ewm) mon AT? nmm 

20. way’hi ‘acharey had'barim ha’eleh wayugad l'Ab'raham le’mor 
hinneh yal'dah Mil’kah gam-hiw’ banim INachor ‘achiak: 
Gen22:20 Now it came dedii after these things, that it was told to Abraham, saying, 
Behold, Milkah! she also has borne children to your brother Nachor: 
0» "Eyévero 86 peta Ta ppara tarta kat dvnyyeAn TO ABpaap Aéyovres 
"[80$ 1érokev Medya kai aùr viods Noxop 7H adep cov, 
20 Egeneto de meta ta hremata tauta kai aneggele to Abraam legontes 

And it came to pass after these words, that it was announced to Abraham, saying, 


Idou tetoken Melcha kai auté huious Nachor tQ adelpho sou, 
Behold, has born even Milcah herself sons to Nahor your brother. 


Yq LIE CEYYPOXEY TIHE xXYÓ-X4Y Y4yÓ nyorxs 21 
‘DIAN TAN ogn NNI PIS m27nWN) 1 242 yu" DN SD 
21. 'eth- Uts b’koro w'eth-Buz ad w ’eth-Q’mu’El ‘abi ‘Aram. 
Gen22:21 Uts his firstborn and Buz his brother and Qemu’E] the father of Aram 
<21> tov QE mporórokov kat Tov Bav£ adeAdbov adtod 
kai TOV KapovqA tatépa Lipwv 


21 ton Ox prótotokon kai ton Baux adelphon autou kai ton Kamouel patera Syron 
Huz first-born, and Buz his brother, and Kemuel father of the Syrians, 


CHEYXI X4 Js -Xx4£ v WAQJ-X4 v YXW-X4y 8€ y- X48 22 
ORN OX] n2m-ns] WIPE Ny] INN) TPT 
22. w’eth-Kesed w’eth-Chazo w’eth-Pil’dash w’eth-Vid'laph weth B’thu’ El. 
Gen22:22 and Kesed and Chazo and Pildash and Yidlaph and Bethu'El. 
<22> kat Tov Xaoad kai tov ACav kat tov Paddas kai Tov Ie8Aa kat tov Ba060vqA- 


22 kai ton Chasad kai ton Azau kai ton Phaldas kai ton ledlaph kai ton Bathouel; 
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and Chesed, and Hazo, and Pildash, and Jidlaph and Bethuel. 


Ay" aAT24-X4 all CHYXIY 23 
444134 THE 11H77 ayó aec alt 


miny npan-nw T0? Sang. 


‘DITA MN Din» MDP no? TPR 
23. uB'thu'El yalad ‘eth-Rib’qah sh’ monah 
*eleh yal’dah Mil’kah INachor ‘achi ‘Ab’raham. 


Gen22:23 Bethu' El fathered Ribqah; 
these eizht Milkah bore to Nachor, Abraham's brother. 


<23> kat BaboundA éyévvqoev rijv PeBekkav. 
OKTW OUTOL viol, ots érexev Medya TH Noxop TH åd ABpaap. 
23 kai Bathouel egennésen ten Rebekkan. 

And Bethuel procreated Rebekah. 


okto houtoi huioi, hous eteken Melcha t9 Nachor t9 adelpho Abraam. 
These are the eight sons whom Milcah bore to Nahor the brother of Abraham. 


H3e-x4 474-41 ACY AYTI AVV Y YWACVZY 24 
myow-x4w wux-x4w wu x4 

Hn2p-ns Nino Tom) np mawa 2553-2 
o :T2yD-nw) bnmm-nw) onan 


24. uphilag’sho ush’mah R'umah wateled gam-hiw’ *eth-Tebach 
w'eth- .—- iam w'eth-Tachash w’eth-Ma ahah. 


Gen22:24 His concubine, whose name was Reumah, she also bore Tebach 
and Gacham and Tachash and Maakah. 


«24» kai 7] madak) a0709, 7 övopa Pena, érekev kal avt) Tov Tapek 
x X X A X X 
kai Tov [aap kat tov Toyos kat tov Moya. 


24 kai hé pallaké autou, hé onoma Reéma, eteken kai auté ton Tabek 
And his concubine, whose name was Reumah, bore even herself, Tebah, 
kai ton Gaam kai ton Tochos kai ton Mocha. 


and Gaham, and Thahash, and Maachah. 
Chapter 23 
ayw waqwoy afw a4) aqw 44-4 442-4 Gen23:1 
:AQW +74 ayw yayw o gwy 
mW Dpp) TW DB DoD con vorm 
Tw cen Cav DW vau 


1. wayih'yu chayey Sarah me'ah shanah w’ es’rim shanah w'sheba' shanim 
sh'ney chayey Sarah. 


Gen23:1 Now the life of Sarah was one hundred and twenty-seven years; 
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these were the years of the life of Sarah. 
Q3: b 'Eyévero Sè 4 Lo) Zappas Ety Exatov etkoov émrá. 


1 Egeneto de he zoe Sarras ete hekaton eikosi hepta. 
was And the life of Sarah years a hundred twenty-seven. 


Jo]y r-443 /1143H 4TA 9344 »w4?3 a4W xyxv2 
AXy34v awe A7TÓ Va434 £974 


Ii? Pasa POAT wi vans mapa map nama 
INDI?) Toy? Tho? oas N27» 


2. watamath Sarah bQir'yat-'Ar'ba^ hiw’ Cheb'ron b'erets K’na an. 
wayabo’ ‘Ab’raham |is’pod [Sarah w'lib’kotah. 


Gen23:2 Sarah died in QirYat-Arba that is, Chebron in the land of Kenaan; 
and Abraham went in to mourn for Sarah and to weep for her. 

<2> kai amé8avev Zappa év móet ApBox, 

Ñ €o Twv év TH kou opa (atTH éotiv XeBpwv) 

€v yj Xavaav. 7A8ev 86 ABpaap kosac8ar Lappav kai revO joa. 


2 kai apethanen Sarra en polei Arbok, he estin en to koilomati 

And Sarah died in the city of Arba, which is in the hollow - 
(haute estin Chebron) en ge Chanaan. 

this is Hebron in the land of Canaan. 


elthen de Abraam kopsasthai Sarran kai penthesai. 
came And Abraham to lament Sarah, and to mourn. 


EC Xu2704. 132v XY 2-7 doy ya434 yovv T3 
TON» nn-3a-5w aI inb 39 Dya opas npa 
3. wayaqam 'Ab'raham me "el p'ney metho way'daber ‘el-b’ney-Cheth le’mor 
Gen23:3 Then Abraham rose from before his dead, and spoke to the sons of Cheth, saying, 
<3> kai dvéotn ABpaap ard Tob vekpoó avto 
kai evrev ABpaap rots vLots Xer Aéyov 


3 kai aneste Abraam apo tou nekrou autou 
And Abraham rose up from his dead. 


kai eipen Abraam tois huiois Chet legon 
And Abraham said to the sons of Heth, saying, 


ye ASTOR he ee pus SH, quee as 
1976y Xy 91304 

Doy oap-nmmw 7» un DPY "DW 2pm 43 
2D "np TIPPY 


4. ger-w'thoshab ‘anoki imakem. T'nu li *achuzath-qeber imakem 
w’eq’b’rah methi mil phanay. 


Gen23:4 | am a stranger and a sojourner among you; 


HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 215 


give me a possession of a burying place among you 
that I may bury my dead out of my sight. 


«4» IIápovwkos kai trapemtdnpos éyo ew peð’ Sav: 
Soe oov por kfjovv Tadov pel’ dpâv, kai Odio TOV vekpóv pov am’ éyoo. 
4 Paroikos kai parepidemos ego eimi meth’ hymon; 

a sojourner and an immigrant I am among you. 


dote oun moi ktesin taphou meth’ hymon, 
Give then to me a possession of a burying-place among you! 


kai thapso ton nekron mou ap’ emou. 
and I shall entomb my dead away from me. 


"6 WES Ya134-x4. xA- vios vs 
5 “n5 DTA TOS DTTA wxymnm" 
5. waya anu b'ney-Cheth ‘eth-’Ab’raham le’mor lo 


Gen23:5 The sons of Cheth answered Abraham, saying to him, 


«5» ümrekpiOmoav Sè oi viot Xert pds ABpaap Aéyovres 
5 apekrithésan de hoi huioi Chet pros Abraam legontes 
And answered the sons of Heth to Abraham, saying, 


Ax4 Wade Frwy ayat pyow g 

wag yxy-x4 43? v/v43? 443273 T/Y 7X3 
yxy 45309 YYY acyv-44 v139-x4 TIY 
MAS DTO NWI ITN AVA 


U^w FANON’ Tap 3p m3 £n 
"qna Tapa yan mp ND in3p-nw aD 


6. sh’ma enu ‘adoni n’si’ ‘Elohim ‘atah b’thokenu 5'mib'char q'bareynu q’bor 
‘eth-metheak ‘ish mimenu ‘eth-qib’ro lo’-yik’leh mim’ak miq’bor metheah. 
Gen23:6 Hear us, my master, you are a mighty prince of Elohim among us; 


bury your dead in the choicest of our graves; a man of us shall not withhold 
from you his grave for burying your dead. 


«6» Mn, kipte: dkovoov S€ Hav. Baotreds Tapa 8eo6 ei od év Tpiv: 
év Tots EkAEKTOTs LVNLELOLs Tuv Oüipov TOV vekpóv cov: 
ovdels yap HLOv ov LH TO uvqpetov avto koÀ oec 
&.TÓ God ToO Odisar TOV vekpóv cov éket. 
6 Me, kyrie; akouson de hemon. basileus para theou ei sy en hemin; 

No, O YHWH. But hear us; as a king by Elohim you are with us. 
en tois eklektois mnemeiois hemon thapson ton nekron sou; 

in choice sepulchres our You entomb your dead! 
oudeis gar hemón ou me to mnemeion autou kolysei 

for not one of us in any way shall withold his sepulchre 
apo sou tou thapsai ton nekron sou ekei. 

from you to entomb your dead there. 
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7. wayagam ‘Ab’raham wayish'tachu |’ am-ha’arets lib'ney-Cheth. 
Gen23:7 So Abraham rose and bowed to the people of the land, to the sons of Cheth. 


«T» avaotas 896 ABpaap mpocekóvqoev TH Aaó Tis yfjis, Tots vioîs Xer, 
7 anastas de Abraam prosekynesen tō lağ tes ges, 
And rising up, Abraham did obeisance to the people of the land, 


tois huiois Chet, 
to the sons of Heth. 


RL YYW» vie 14E x 3528 
4Hrm-/3 f14793 vé vo voy 1770y LXY-x4 
Tap? DPPN woe DW? OAX ASTIN 


TST Doy ocvies j3 pU 739550 nons 

8. way'daber ‘itam le'mor ‘Im-yesh *eth-naph's h’kem liq’bor 
*eth-methi mil’ phanay $h’ma uni uphig’ u-li b’ Eph’ron ben-Tsochar. 
Gen23:8 And he spoke with them, saying, 
If it is your desire to bury my dead out of my sight, 
hear me, and approach Ephron the son of Tsochar for me, 
«8» kai EAGANGEV IPOs aùtoùs ABpaap Aéyov 
Ei éyere 7j buyi pôv dore Gar Tov vekpóv pov A116 TPOGWTTOV pov, 
d&kovoaTé pov Kal Aa oae mepi épo Edpwv TÔ 700 Laap, 
8 kai elalésen pros autous Abraam legon 

And spoke to them Abraham, saying, 
Ei echete tẹ psyché hymon hoste thapsai ton nekron mou 

If you have it in your soul so as to entomb my dead away 
apo prosopou mou, akousate mou kai lalesate peri emou Ephron tà tou Saar, 

from my presence, hear me, and speak about me to Ephron, the son of Zohar! 


ARPS 4w4 TAWE a47yya xqoy-x4 vovv 9 
439?-xrH44 Wyyvx3 v4 afpo- 4p 7Ty3 va5w 
mgpa Ww jio-ogN nopan noyp-ns "»-Tmmu 
ae els ning n>>ina 5 nim Non mops nup 


9. w'yiten- |i ‘eth-m’ arat haMak'pelah 'asher-lo ‘asher biq'tseh sadehu 
b’keseph male’ yit’nenah li b’thok’kem Ic*achuzath-qaber. 


Gen23:9 that he may give to me the cave of Makpelah which he owns, 
which is at the end of his field; for the full price let him give it to me 
in your presence for a burial site. 


N , X Va X ^ "uo? , ^ 
«9» kai 8670 por TO OTFMAGLOV TO 8urAoóv, 6 EoTLV AdTOH, 
TÒ Ov év pépet TOO Gypod avTos: 
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9 kai doto moi to spelaion to diploun, ho estin auto, 
And let him give to me the cave double which is his - 


to on e» merei tou agrou autou; 
the one being in a part of his field. 


argyriou tou axiou doto moi auto 
of silver for its worth Let him give it to me, 


en hymin eis ktesin mnemeiou. 
among you for a possession of a memorial. 


Tuus Pe PET Xp PU aee qoas 
40 v4v0-4o0w v£3 CYL XAI 1x43 7a434-x4 
"mE TOY TET) NIT WA "hn ay? moeyv 
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10. w’ Eph’ron yosheb b’tok b'ney-Cheth 
waya an Eph’ron haChitti ‘eth-‘Ab’raham b’azney b'ney-Cheth 
l'hol ba'ey sha ar- iro le'mor 
Gen23:10 Now Ephron was sitting among the sons of Cheth; 


and Ephron the Chittite answered Abraham in the hearing of the sons of Cheth; 
even of all who went in at the gate of his city, saying, 


<10> Edpwv 86 exa8nT0 év péow THV viðv Xer- 
atrokpibets 5é Edpwv 6 Xerratos mpós ABpaap eitev dkovdvtwv TOv viv Xer 
kai TAVTWV THY eLoTopevop.évov ELS THY TÓLV ÀAéyov 
10 Ephron de ekatheto en mesQ ton huion Chet; 
And Ephron was sitting down in the midst of the sons of Heth. 


apokritheis de Ephron ho Chettaios pros Abraam eipen 
And responding Ephron the Hittite to Abraham spoke 


akouonton ton huion Chet kai panton ton eisporeuomenon eis ten polin legon 
in the hearing of the sons of Heth, and the ones entering into the city, saying, 


A4oWav yd wxxf a«wa vJoyw vJad-4 
Wxw 429? VO avxx| "0-144 T4100 aaxx4 yd v3-4w4 
MIYAN qe ^mm) magn WH TyTN 


"Ine Tap 3? mnn) yey 773 "ry? mnn) q? HTW 
11. lo'-*adoni sh'ma' eni hasadeh nathati lak w’ham’ arah 
ʻasher-bo lak n'thatiah |’ eyney b’ney- ami n'thatiah lak q’bor metheah. 


Gen23:11 No, my master, hear me; I give to you the field, 

and I give to you the cave that is in it. 

In the presence of the sons of my people I give it to you; bury your dead. 
XL Hap’ poi yevod, kópie, kat dkovoóv pov. Tov àypóv 

kai TO OTHAGLOV TO év AUTO Got StdSwpLU- 


, , , ^ ^ , là y X , 
EVAVTLOV TAVTWV TOV TOALTO@V pov SEdwKa co? Ücibov TOV vekpóv Gov. 
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11 Par’ emoi genou, kyrie, kai akouson mou. ton agron 
By me let it be, O master, and hear me! The field 
kai to spélaion to en auto soi didomi; 
and the cave in it I give to you. 


enantion panton ton politon mou dedóka soi; thapson ton nekron sou. 
Before all of my fellow-countrymen I have given it to you. You entomb your dead. 


1444 yo TIS WA424 THXWTY 12 
‘PUNT OY 7355 OTA mpm 
12. wayish’tachu ‘Ab’raham liph’ney am ha’arets. 
Gen23:12 And Abraham bowed before the people of the land. 


\ , 2 , ^ ^ ^ ^ 
<12> kat mpocekbvroev ABpaap évavriov ToO Aaod tjs yis 


12 kai prosekynesen Abraam enantion tou laou tes ges 
And Abraham did obeisance before the people of the land. 


ax4£-W4 YE AYES r442790 TITHE SD 147074. 4947413 
AYW vexy-x4 3429?4Y TIYY HT aawa 7Ty wo] ayoyw v4 
MASON FX "DN pONZODY 5383 DOBy-oN aT 


TIDY ONY TTAPN] "x9 np mato Sos omn) "iypU 35 
13. way'daber 'el-Eph'ron b’az’ney am-ha'arets le'mor 
‘ak ‘im-‘atah lu sh'ma'eni nathati heseph hasadeh. 
qach mimeni w’eq’b’rah ‘eth-methi shamah. 


Gen23:13 And he spoke to Ephron in the hearing of the people of the land, saying, 
If you shall only please listen to me; I shall give the price of the field, 
take it from me that I may bury my dead there. 


<13> kai eimev 76 Edpwv eis Ta Ota évavtiov toô Aao0 rfs ys 
"Eme npós Epod El, dkovodv pov: 

&'. 9 y ^ ^ X > 3 ^ \ y $ , , ^ 
TO GpyvpLov Tod aypod AaBe trap’ épo, Kat Odo TOV vekpóv pov éket. 
13 kai eipen t9 Ephron eis ta ota enantion tou laou tes ges 

And he said to Ephron in the ears before the people of the land, 


Epeide pros emou ei, akouson mou; to argyrion tou agrou 
Since with me you are hear me! The silver for the field, 


labe par’ emou, kai thapso ton nekron mou ekei. 
you take from me! and I shall entomb my dead there. 


PE WAC va434-x4 1479 Jos v 14 
:5 Tax? amozw-nw Dey Jy217 
14. waya an Eph’ron ‘eth-’Ab’raham !e’mor lo 
Gen23:14 Then Ephron answered Abraham, saying to him, 
4» àmekpt 0n Sè Edpwv tô ABpaap Aéyov 


14 apekrithe de Ephron to Abraam legón 
answered And Ephron Abraham, saying, 
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15. ‘Adoni sh’ma eni ‘erets ‘ar’ba me'oth sheqel-keseph beyni 
ubeyn’ak mah-hiw’. w'eth-meth'ah q’bor. 


Gen23:15 My master, hear me; the land is worth four hundred shekels of silver, 
what is that between me and you? So bury your dead. 


, , y 5 LÀ N ^ 7 p , , 
<15> Ooxt, kúpte” AkjKoa yap. yf TeTpakootwv SidpdypLov apyuptov, 
&và Leoov E08 Kal God TL dv ely Toto; ov 8€ TOV vekpóv cov Bdiov. 
15 Ouchi, kyrie; akékoa gar. ge tetrakosion didrachmon argyriou, 
Not so O master, for I heard indeed, four hundred double-drachmas of silver; 


ana meson emou kai sou ti an eié touto? sy de ton nekron sou thapson. 
but what ever may this be between me and you? But you your dead entomb! 


Jtya-x4 947°C 73134 CPWLY f*470744 9a424 o vr 16 
AFC 49° JFY CPW XTY o344 XH »/23 TIS49 43^ 4w4 
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16. wayish’ma ‘Ab’raham ‘e!- Eph'ron. 
wayish'qol ‘Ab’raham |- Eph’ron ‘eth-hakeseph 
‘asher diber b’az’ney b’ney-Cheth ‘ar’ba  me’oth sheqel keseph ober lacocher. 
Gen23:16 Abraham listened to Ephron; and Abraham weighed for Ephron the silver 


which he had spoken in the hearing of the sons of Cheth, 
four hundred shekels of silver passes with the merchant. 


<16> kat ijkovoev ABpaap toô Edpwv, 

Kal atekatéoTtnoev ABpaap rà Edpov tò dpytpvov, 6 €EAdA noe 

Els TA WTA TOV viðv Xer, TeTpaKdora SiSpaypa ápyuptov Soxipov éprópors. 

16 kai ekousen Abraam tou Ephron, kai apekatestesen Abraam tQ Ephron to argyrion, 
And Abraham hearkened to Ephron. And Abraham restored to Ephron the silver, 


ho elalesen eis ta ota ton huion Chet, 
which he spoke into the ears of the sons of Heth - 


tetrakosia didrachma argyriou dokimou emporois. 
four hundred double-drachmas silver of unadulterated of merchants. 


ACTYYS 4"4 97470 AAW YPLY 17 
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IL SF TEIN EYI ANE aawa 4w4 noa-cyv 
napa Wy Dey mip opr 


SD—AW mayan) TWO NAD 395 WY 
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17. wayaqam s’deh Eph’ron ‘asher baMak’pelah ‘asher liph’ney Mam’re’ hasadeh 
w'ham' arah ‘asher-bo w’kal-ha ets ‘asher basadeh ‘asher b’kal-g’bulo sabib 


Gen23:17 So Ephron’s field, which was in Makpelah, was certified, 
which was before Mamre, the field and the cave which was in it, 
and all the trees which were in the field, that were within all its border surrounding it; 


«17» koi čëorq 6 &vypós Edpwv, ös Hv év 76 SiTAG oA, 
ds €oTLv Kata mpóocwnov MapBpn, 6 &ypòs Kal TO oTNAGLOV, 9 HV év adTA, 
kal Trav Sévdpov, à Hv év TO ådypĝ, 6 EoTLV Ev rots Splors AVTOD KUKAW, 
17 kai este ho agros Ephron, hos en en tQ diplo spelaio, 
And is the field of Ephron which was in Double Cave, 


hos estin kata prosopon Mambre, ho agros kai to spelaion, ho en en auto, 
which is against the face of Mamre, The field and the cave which was in it, 


kai pan dendron, ho en en tQ agro, ho estin en tois horiois autou kyklo, 
and every tree which was in the field, which is in its borders round about, 


(4-0-4ow 145 CYS XH 123 Jod AYPYE ya134 0 
dmy-uyU "wa 023 nno ory» pos oaas m 
18. "Ab'raham !'miq'nah ! eyney b'ney-Cheth 55:6! ba'ey sha ar- iro. 
Gen23:18 to Abraham for a possession in the presence of the sons of Cheth, 
before all who went in at the gate of his city. 
418» tô ABpaap eus kríjovv évavtiov THv viðv Xer 
KAL TAVTWOV TV eLoTopevop.évov ELS THY TOALV. 


18 to Abraam eis ktésin enantion ton huion Chet 
came to Abraham for a possession before the sons of Heth, 


kai pantón ton eisporeuomenon eis ten polin. 
and ai! the ones entering into the city. 


x409-44. Txw qqw-x4 WISE 42v JY - 444 19 
JOY n-442 Jv128 4va 4477 197-469 ac7YWA Aaw 
Maya inps TIM OTA AIP T2 TANI 
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19. w'acharey-ken qabar ‘Abraham ‘eth-Sarah ‘ish’to ‘el-m”-arath s’deh haMak’pelah 
"al-p'ney Mam’re’ hiw’ Cheb’ron b’erets K’na an. 


Gen23:19 After this, Abraham buried Sarah his wife at the cave of the field of Makpelah 
before Mamre that is, Chebron in the land of Kenaan. 


<19> peta tabta €0oupev ABpaap Zappav thy yvvatka avdtob 
év TH oTrÀaLo TOD Gypod TH STAG, 6 Eotiv atrévavtT. Map Ben 
(airy éotiv XeBpwv) év TH yf Xavaav. 
19 meta tauta ethapsen Abraam Sarran (én gynaika autou 

And after these things Abraham entombed Sarah his wife 
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en tQ spelaig tou agrou tQ diplo, 
in the cave of the field at Double Cave, 

ho estin apenanti Mambre (haute estin Chebron) en te ge Chanaan. 
which is before Mamre; this is Hebron in the land of Canaan. 
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20. wayaqam hasadeh w’ham’ arah 
‘asher=bo "Ab'raham ic'achuzath-qaber me’et b'ney-Cheth. 


Gen23:20 So the field and the cave that is in it, were deeded over to Abraham 
for a burial site by the sons of Cheth. 
<20> kai ékupi ó &ypós Kal TO OTNAGLOV, 6 Hv év adTA, 
16 ABpaap eus krov Tadhov Tapa THY viðv Xe. 
20 kai ekyrothe ho agros kai to spélaion, ho en en auto, 
And was validated the field, and the cave which was in it 
to Abraam cis ktesin taphou para ton huidn Chet. 
to Abraham for a possession of a burying-place from the sons of Heth. 


Chapter 24 


YD WAIDE-X4 YAS avAV Y YYTS 43 IPE YAISEY Gen24:1 
‘SDB DUT2N-nW JIB TYP OM! NP TPL DTTP] 
1. w'Ab'raham zagen ba’ bayamim waYahdwah berak ‘eth-’Ab’raham bakol. 
Gen24:1 Now Abraham was old, advanced in days; 
and 444% had blessed Abraham in all things. 
<24:1> Koi ABpaap v mpeoBitepos mpoBeBnKws TLEpav, 
kal KUpLos eùàóynoev TOV ABpaap ko rà mávra. 


1 Kai Abraam en presbyteros probebekos hemeron, 
And Abraham was older, advancing of days. 


kai kyrios eulogesen ton Abraam kata panta. 
And YHWH blessed Abraham according to all things. 


NYA vX€3 YPE vajo-(4. Wa424. YY 2 
I XE yes AP Teese 
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npm non qm wie 10-98-22 
2. wayo’mer ‘Ab’raham 'ei-^ab'do z’gqan beytho hamoshel 
b’kal-‘asher-lo 
$im-na' yad’ak tachath y’reki. 


Gen24:2 Abraham said to his servant, the oldest of his house, who ruled 
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in all that belonged to him, Please place your hand under my thigh, 
<2> kai evrev ABpaap TH marði aoro TÔ mpeofivrépo Tis olkias aoToO 
TÔ APXOvTL TAVTWV TOV AdTOD Oés THV xetpá cov LTO TOV y mpóv pov, 
2 kai eipen Abraam tọ paidi autou to presbytero tes oikias autou 

And Abraham said to his servant, to the elder of his house, things, 


tọ archonti panton ton autou Thes ten cheira sou hypo ton meron mou, 
to the one in charge of all his Put your hand under my thigh! 


n44£4 14/47 Wrywa 1464 avave 3 yor sw4y3 
vjofya xv] sy 1490 aw4 MPX-44 1"4 

TAIT Ss dede ayy quae 

PINT (TON) Daw TDR TIME TIPR 


"yis nap 1292 AW npn-wo AWE 
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3. w’ash’bi ak ba-Yahdwah ‘Elohey hashamayim we’Elohey ha'arets 
‘asher lo’-thiqach ‘ishah lib'ni mib'noth hak’na ani ‘asher *anohi yosheb b’qir’bo. 


Gen24:3 and I shall make you swear by 444%, the El of the heavens 
and the El of earth, that you shall not take a wife for my son 
from the daughters of the Canaanites, among whom I live, 


<3> kai éopkið ce kópvov Tov Gedv Tod ovpavod 
kai Tov Oeóv Tis fis, iva pH Aáms yuvatka TH við pov Isaak 
a1 TOv Bvyatépwv àv Xavavatov, peð’ àv éyà olka év adtots, 
3 kai exorkio se kyrion ton theon tou ouranou kai ton theon tes ges, 
And I adjure you by YHWH the El of the heavens, and the E! of the earth, 
hina me labes gynaika tQ huiQ mou Isaak 
that you should not take a wife to my son Isaac 
apo ton thygateron ton Chananaion, meth’ hon ego oiko en autois, 
from the daughters of the Canaanites,with whom I live among them. 


SH —434 aAw4oxHTÓY Vox vex^(qU-RY anq4-C# y: 
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4. hi ‘el-’ar’tsi w’el-molad’ti telek w’laqach’at ‘ishah lib’nil-Vits’chaq. 
Gen24:4 but you shall go to my country and to my relatives, 
and take a wife for my son Yitschaq. 
«4» GAAG es THY yiv pov, ob éyevópnv, Topevor Kal eus THY $vAdv pov 
kai Anpiby yovatka TH við pov Isaak ékeifev. 
4 alla eis ten gen mou, hou egenomen, poreusé kai cis ten phylen mou 
But only unto my land of which I was shall you go, and unto my tribe. 
kai lempse gynaika tQ huid mou Isaak ekeithen. 
And you shall take a wife for my son Isaac from there. 


aw4a A34x-44 acr agoa yac A45 
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5. wayo'mer ‘elayu ha ebed 
‘ulay lo’-tho’beh ha’ ishah laleketh ‘acharay ‘e!-ha’arets hhazo’th. 
hehasheb ‘ashib ‘eth-bin’ak ‘el-ha’arets ‘asher-yatsa’ath misham. 


Gen24:5 The servant said to him, 
Suppose the woman is not willing to follow me to this land; 
should I take truly your son back to the land from where you came out from there? 


«5» eitrev 8€ mpós GdTOV 6 mais 
Mtoe où BotAetar 7 yuv1] vropevOfjvac uer? époó dtricw 
9 X A y , E X Er 3 ^ ^ e , ^ 3 ^ Š 
eis THY yfjv Taúvtnv: AtrooTpEesw TOV vióv cov Els TIV fjv, 60ev e£fAOes éxetOev; 
5 eipen de pros auton ho pais 
said And to him the servant, 


Mēpote ou bouletai he gyne poreuthenai met’ emou opiso eis ten gen tautēn; 


If at any time not wills the woman to go with me back into this land, 
apostrepso ton huion sou eis ten gen, hothen exelthes ekeithen? 
shall I return your son into the land from where you came forth from there? 


aw v/3-x4 GWT yd Awa Y44194 YC 174176 
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6. wayo’mer '«'ayu ‘Ab’raham Hishamer l'ah pen-tashib ’eth-b’ni shamah. 
Gen24:6 Then Abraham said to him, Beware for yourself lest you take my son back there! 
«6» eUrev 86 mpós adtov ABpaap IIpóoeye ocavró, pù Gmoovpédl s Tov vióv pov éxet. 
6 eipen de pros auton Abraam Proseche seautQ, 


said And to him Abraham, Take heed to yourself 


me apostrepses ton huion mou ekei. 
that you should not return my son there. 


Lxadyy qyr 34 00 39 TYNPC Awe Wrywa rads aYAI 
n44a-x4 Jx4 your’ 4944 rl-0gwy 4"4Y 20-494 4w4Y 
Mwy 2490 AWF SUPET Yv174 vY 449 Wwe 474 x4x2 
(ATI PISA IN Map OP? DN OWI "cow mp 


TONZ-hW JAS yT? Tax? "27v3U mw 27033 WN 
‘mw ^32» TBS NOP?) PI? INP noU^ NAT nam 


7. Vahüwah ‘Elohey hashamayim ‘asher l'qachani mibeyth ‘abi 
ume’erets molad'ti wa’asher diber-li wa’asher nish’ba -li le’mor |’zar’ ak ‘eten 
*eth-ha'arets hazo’th hu’ yish’lach ma!’ ako Pphaneyah 
w'laqach'at 'ishah |ib’ni misham. 
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Gen24:7 444%, the El of the heavens, who took me from my father’s house 

and from the land of my birth, and who spoke to me and who swore to me, saying, 

To your descendants I shall give this land, He shall send His messenger before your faces, 
and you shall take a wife for my son from there. 


/ ki bi ^ , ^ x; E b! ^ ^ es ” fa 
<T> kúpos 6 Beds ToO Ovpavod Kal 6 Beds tfs yis, ös éAaBév pe 
ék ToO oikov ToO matpós pov kal ék THs yis, Ns eyevNOHv, ds éňáAnoév por 
kal ğpocév por Aéyov Lot 8600 THY yiv raoTqv kal TO onépparti cov, 
TA , ^ A ” 2. ^Y $ 
aùTòs GT00T€Àet TOV GyyeAov avTod éjmpoo0€v cov, 
kai Anpiby yovatka TH við pov éketOev. 


7 kyrios ho theos tou ouranou kai ho theos tes ges, hos elaben me 

YHWH the El of the heavens, and the E! of the earth, who took me 
ek tou oikou tou patros mou kai ek tes ges, hes egenethen, 

from house my father’s, and from the land of which I was born, 


hos elalesen moi kai omosen moi legon 

who spoke to me, and who swore by an oath to me, saying, 
Soi doso ten gen tauten kai tQ spermati sou, 

To you I shall give this land and your seed - 


autos apostelei ton aggelon autou emprosthen sou, 
he shall send his angel in front of you, 


kai lempse gynaika tQ huio mou ekeithen. 
and you shall take a wife, for my son from there. 


yaqa xydd aw4a 4394x 44-4 v8 
ayw gwx 4 v4 3-X4 94 X4x wx03wW xaq9fY 
TUN n225 TËNT ma2wn x>-oxin 


Taw awn wo "32-nw po ONT nyaya npn 
8. w'im-lo! tho'beh ha'ishah laleketh ‘achareyak 
w'nigiath mish’bu athi zo’th raq *eth-b'ni lo’ thasheb shamah. 


Gen24:8 But if the woman is not willing to go after you, 
then you shall be free from this my oath; 
only do not take my son back there. 


24 X M P e b! ^ ^ ^ , b: ^ lA 
<8> éàv 86 py BEAN 7] yuvi tropevOAvat perà God ets THY yiv TavTH, 
kaQapos Eon åTò ToO Spkov TobTov* póvov TOV vióv pov LH droortpésns éket. 
8 ean de mē thele he gyne poreuthenai meta sou eis ten gen tauten, 
And if should not want the woman to go with you into this land, 


katharos eseapo tou horkou toutou; 
you shall be clean from this oath. 


monon ton huion mou me apostrepses ekei. 
Only my son you should not return there. 


yiya Va424 yqa XHX v^v-X4 agog ywa yo 
AXA 4944-00 v4 ogwa y 
PITS Daas "Jm nnm TTS Uy Diis 
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ipm namay i5 vaum 
9. wayasem ha ebed ‘eth-yaco tachath yerek ‘Ab’raham ‘adonayu 
wayishaba' lo al-hadabar hazeh. 


Gen24:9 So the servant placed his hand under the thigh of Abraham his master, 
and swore to him concerning this matter. 


«9» kai éOnkev ó Tals THY yeîpa a0T00 UT TOV pnpòv ABpaap 706 kuptov adTod 

kal Oj.ocev adTH Tepl ToO PHLATOS TOUTOV 

9 kai etheken ho pais (en cheira autou hypo ton meron Abraam tou kyriou autou 
And put the servant his hand under the thigh of Abraham his master. 


kai Omosen autQ peri tou hrématos toutou 
And he swore by an oath to him on account of this saying. 


Tayag VOY, Wry aqwo agog HPIY 10 
yera aded. quac yy poser 

qTH/ 19-44 yv1Aj 944-44 YOY YPLY 
vj7W Pama ODD my TayT npo 


Sra nrg 210752) 4327 
sing vy-5w mom sow-cow 15 nen 


10. wayigach ha ebed asarah g’malim mig’maley *adonayu wayelek 
w’kal-tub ‘adonayu 5'yado wayaqam wayeleh ‘el-‘Aram-Nahrayim ‘el-`ir Nachor. 


Gen24:10 Then the servant took ten camels from the camels of his master, 
and left. For al! the goods of his master in his hand; 
and he arose and went to Aram Narayim, to the city of Nachor. 


<10> Kat éXafev 6 traits 8éka kaphdovs à TOv KALHAWV ToO kuptov AGdTOD 
kal a0 mávtTwv TOV GyabOv ToO kvplov adTod pel’ EavTod 
X 9 x 3 y bd X 14 2 à 4 
Kal dvaotas etropevOy eis THY Meconotapiav eus THY TOALY Naywp. 
10 Kai elaben ho pais deka kamelous apo ton kamelon tou kyriou autou 
And took the servant ten camels from the camels of his master, 


kai apo panton ton agathon tou kyriou autou meth’ heautou 
and from all the good things of his master with himself. 


kai anastas eporeuthe eis ten Mesopotamian eis ten polin Nachor. 
And rising up he went into Mesopotamia, into the city of Nahor. 


349 xod yw ya 443-44 4v94 PHY We cy18 1311 
x44wa x4nm xod 


aay ny? meu oWz-oWw my? yam mPa ATA 
:awUnm nwz ny? 


11. wayabrek hag’malim michuts lair ‘el-b’er hamayim |’ eth "ereb 
eth tse’th hasho'aboth. 


Gen24:11 He knelt the camels outside the city by the well of water at the evening time, 
the time that women go out to draw. 
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XL kai exotpicev tas kapàovs é£o Tis TOAEWS Tapa Td hpéap ToO Üõaros 
TO Tipós OPE, Hvika ExTropevovTaL at Vdpevdpevar. 
11 kai ekoimisen tas kamelous «xo tes poleos para to phrear tou hydatos 

And he rested the camels outside of the city by the Well of the Water, 


to pros opse, henika ekporeuontai hai hydreuomenai. 
towards evening, when the women came forth to draw water. 


yrva vfJ7 JAITA 2434 aat aL ATA IY 12 
5Wa424 1/44 YO ^4TH-awoYv 
ni" 7355 NIOMTPT BEZTZN 7397N "Tow mpm ANP 


OTRS ^37W OY Tenore 
12. wayo'mar Yahüwah ‘Elohey ‘adoni ‘Ab’raham 
Haq'reh-na' l'phanay hayom wa aseh-chesed ‘im ‘adoni ‘Ab’raham. 


Gen24:12 He said, O 444%, the El of my master Abraham, please cause to meet her 
before me today, and show lovingkindness to my master Abraham. 


«12» kai eimev Kópve 6 Beds Tod kvptov pov ABpaap, 
ELOSwoov EvavTiov Epo opepov Kal Troinoov éAeos perà TOD kuptov pov ABpaap. 
12 kai eipen Kyrie ho theos tou kyriou mou Abraam, 

And he said, O YHWH the El of my master Abraham, 


euodoson enantion emou semeron kai poieson eleos meta tou kyriou mou Abraam. 
prosper the way before me today, and perform mercy with my master Abraham! 


wrwa fweo-do gny vyl!4 afass 
Wry 34w"4 xha 4v03 vvwI4 x1 2v 
Dad DY-oy 2283 ^22N nin» 


:mpo DRw> nx» cvs cU nom 
13. hinneh ‘anoki nitsab `al-`eyn hamayim 
ub'noth ‘an’shey ha ir yots’oth lish’ob mayim. 


Gen24:13 Behold, | am standing by the well of water, 
and the daughters of the men of the city are coming out to draw water; 


<13> (800 éyà EoTHKa émi THs THY Ts TOD VdaTos, 
at dé Buyatépes THY otkobvrov THY TOALY ExTrOpEevovTaL AvTAToaL dup, 
13 idou ego hesteka epi tes peges tou hydatos, 

Behold, I stand near the spring of water, 


hai de thygateres ton oikounton ten polin ekporeuontai antlésai hydor, 
and the daughters of the men living in the city come forth to draw water. 


axw4v yay 47-104 «v4 494 qW 49/4 Av AY 14 
PARAS y^3od xugya ax4 APWE yvy yv AXW aqyey 
ULA4-Wo ATH XTwo-y 044 43v 
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prev? Fay? AMDT MDs np rom» nU mon 
PJIN DY TON mwy VIX AD 


14. w'hayah hana ara ‘asher ‘omar ‘eleyah hati-na’ kadek w'esh'teh 

w'am'rah sh’theh w’gam-g’maleyak ‘ash’qeh ‘othalh hokach’at l'ab'd'ah |’Vits’chaq 
ubah ‘eda’ ki- asiath chesed im-’adoni. 

Gen24:14 And let the girl to whom I say, Please let down your jar so that I may drink, 
and who answers, Drink, and I shall water your camels also — 

let her be the one You have appointed for Your servant for Yitschaq; 

and by this I shall know that You have shown kindness to my master. 


«14» koi éoa 1] ra. pB€vos, 1] àv éyà euro Enikàvov tiv 50ptav oov, 
iva miw, kat etary pot Iie, kat às kaphàovs cov mottô, 
čws dv TrabcovTat mivovoat, TAUTHY T|ro(uacas TH mardi cov Ioaak, 
kal Ev TooTO yvMoopat OTL éTolnoas éAeos TH kvplw pov ABpaap. 
14 kai estai he parthenos, he an ego eipo 
And it shall be the virgin, who ever I should have said, 
Epiklinon ten hydrian sou, hina pio, 
Incline your water-pitcher! that I might drink. 
kai eipe moi Pie, 
And she should have said to me, You drink! 


kai tas kamelous sou potio, heos an pausontai pinousai, 
and your camels I shall water until whenever they cease to drink - 


tauten hetoimasas tQ paidi sou Isaak, kai en tout gnosomai 
this one you prepared for your servant Isaac, and in this I shall know 


hoti epoiesas eleos tQ kyriğ mou Abraam. 
that you executed mercy with my master Abraham. 


xna 424 aay 4244 acy 749 474971477 15 

Ja134 THE 11H] SWE 3Y 69-93 (4vx24 ae v v4 
ayyw-o aayy 

nN pan nn 327? m?» amo SAAT Tw 
DTA CONN THN] NWN nzon- 12 byna TID WY 


Tpoui-5y moz) 
15. way’hi-hu’ terem kilah l'daber w’hinneh Rib’qah yotse'th 


‘asher yul'dah |iB’thu’El ben-Mil’kah ‘esheth Nachor ‘achi ‘Ab’raham 
w'hadah al-shik’mah. 


Gen24:15 And it happened before he had finished speaking, behold, Ribqah 
who was born to Bethu' El the son of Milkah, the wife of Abraham’s brother Nachor, 
came out with her jar on her shoulder. 


LEE] tA 4 A A , V. ^ , ^ £ 
«15» kai éyévero mpd Tob ovvTeAgoat aùtòv AaAoÓvra év TH Savoia, 
kai toù Peekka é£emopeóero ù TexXGetoa Ba00ovqA við Medyas tijs yuvarkds 
Nayowp adeAdhod 86 ABpaap ëyovoa tiv Vdpiav émi TOV Hpwv abTfjs. 
15 kai egeneto pro tou syntelesai auton lalounta en tẸẹ dianoia, 
HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 228 


And it came to pass before completing his speaking in his mind, 


kai idou Rebekka exeporeueto he techtheisa Bathouel 

that behold, Rebekah came forth - the one born to Bethuel, 
huiQ Melchas tes gynaikos Nachor adelphou de Abraam 

son of Milcah, the wife of Nahor, and brother of Abraham, 


echousa ten hydrian epi ton omon autes. 
having the water-pitcher upon her shoulders. 


qoaa 40 w4Y ACYX3 ^4 A449 x29 497A 16 
Koxp aay 4 xv afvoa a4xy 
TYT ND vw) mona TND ANID nao gya 


"ym my POM TPT Tam 

16. w'hana ra tobath mar'eh m’od b'thulah wish lo’ y’da ah 
watered ha ay'n«: wat’male’ kadah wata al. 
Gen24:16 The girl was of a very beautiful appearance, a virgin, 
and no man knowing her; and she went down to the well and filled her jar and came up. 
<16> 7 Sè sra p8€vos Hv KaAT TH der oþóðpa: TapbEvos Ty, ávijp ovK éyvo adTHy. 
ka Ta Goa dè émi THY THY HV ETANCEV THY Sdplav Kal àvém. 
16 hé de parthenos én kalé té opsei sphodra; 

And the virgin was good in the appearance - exceedingly. 


parthenos én, anér ouk egno auten. 
She was a virgin, no man knew her. 


katabasa de epi ten pegen eplesen ten hydrian kai anebe. 
And coming upon the spring, she filled her water-pitcher, and ascended. 


YAY YLY-OOY 4] TITELIIA 1/42 AX44T 4909 rnv Y 5 
STDP D'D-7OyD Nj OPRA ex") ASIP? Says pone 
17. wayarats ha ebed liq’ra’thah wayo’mer Hag'mi'ini na! m’ at-mayim mikadek. 


Gen24:17 Then the servant ran to meet her, 
and said, Please let me drink a little water from your jar. 
<17> ėnéðpapev 86 6 Tats eus cvvávrrjov adTis 
kai etmev Iórioóv pe pixpov bdwp ék THs LSpias Gov. 
17 epedramen de ho pais eis synantésin autés 

ran And the servant to meet with her, 


kai eipen Potison me mikron hydor ek tes hydrias sou. 
and he said, Give me to drink a little water from out of your water-pitcher! 


NATWXY qac-o qay a4xv 4ayxy fad axw 4UA4XY 18 
"npum mm -5y my» TIM mmm ju nni Nm 
18. wato'mer $h'theh ‘adoni. wat’maher watored kadah al-yadah watash’qehu. 
Gen24:18 She said, Drink, my master; and she hurried and let down her jar to her hand, 


and gave him a drink. 
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<18> 7 Sè eimev Iie, kópve. kai éomevoev 
X ^ ^ e , , X A yz » ^ p , , » , 
Kat kaDetAev TH vdptav émi Tov Bpaytova avTis Kal émóruvoev GUTOV, 
18 hé de eipen Pie, kyrie. kai espeusen kai katheilen tén hydrian 
And she said, Drink, O master! And she hastened and lowered the water-pitcher 


epi ton brachiona autés kai epotisen auton, 
upon her arm, and gave him to drink 


vxQPwaZ CYXY 19 
XxW viy-y4 ^o 34w4 Yr lyrd YA sexy 
inpwn? Opm 


mw? ADD-ON Ty ANWR 2031» oa ANA 
19. wat'hal l'hash'qoto wato’mer Gam lig’maleyak ‘esh’ab "ad 'im-hilu lish'toth. 
Gen24:19 Now when she had finished giving him a drink, 
she said, I shall draw also for your camels until they have finished drinking. 
«19» čws énaó$oaTo mivov. Kal etrmev 
Kai tats kaphàors cov vdpevoopat, éos Gv TacaL TLWOLV. 


19 heos epausato pinon. kai eipen 
until he ceased drinking. And she said, 


Kai tais kamelois sou hydreusomai, heos an pasai piosin. 
Also to your camels I shall draw water until whenever all should have drunk. 


34wd 443a4-(4 AYO n4xv xTWA-(4 AAy foxy 4A XY 20 
"red S4wxY 
Nw? gpI mv pam npun-ow my» ym ATM 2 


npa Top aNUm 
20. wat'maher wat’ ar kadah 'el-hashoqeth watarats oc ‘el-hab’er lish’ob 
watish’ab l’kal-g’malayu. 


Gen24:20 So she hurried and emptied her jar into the trough, 
and ran again to the well to draw, and she drew for all his camels. 


NS ovy X 3 , ^ i: f , A $ 
<20> kat €omrevoev kal é£ekévooev tHv vdptav eis TÒ TOTLOTHPLOV 
kal €Spapev ëtt émi TÒ þpéap ávrA qoac kat VdpevoaTo máoars Ta ts kaphàors. 
20 kai espeusen kai exekenosen ten hydrian eis to potisterion 

And she hastened and emptied out the water-pitcher into the channel, 


kai edramen eti epi to phrear antlesai 
and ran yet again unto the well to draw water. 


kai hydreusato pasais tais kamelois. 
And she drew water for all the camels. 


wa4Hy al atxwy wr +ay 21 
CWE VIS avaa Wachaga xoa 
vm m5 TRAWA WNTIND 
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:wo-nm& i208 mam moznmm nyt 
21. w’ha’ish mish'ta'eh lah macharish lada ath hahits'liach Vahüwah dar’ko ‘im-lo’. 


Gen24:21 And the man was gazing at her in silence, to know 
whether 444% had made his journey successful or not. 


<21> ó 8é ávOpormros katepavOavev atv Kal vrapeovorra ToO yvavat 
el evddwKev KipLos TI 680v adTOO Ñ oU. 
21 ho de anthropos katemanthanen autén kai paresiopa tou gnonai 

And the man studied her, and remained silent to know 


ei euodoken kyrios ten hodon autou © ou. 
if YHWH prospered his way or not. 


(^ AX "xj wrea WTveY xyxwl Ya LYA YEY WAY 1471Y 22 
FETU MAS BO ARAL S Maec ver VW. pe 
agr Bp v^xwz npn nim» mena >> AWD 0122 


oppa amr Mwy mmy mb [WA pwn ypa 
22. way’hi ka’asher kilu hag’malim lish’toth 
wayiqach ha'ish nezem zahab beqa mish'qalo 
ush’ney ts’midim ‘al-yadeyah asarah zahab mish’qalam. 


Gen24:22 It happened when the camels had finished drinking, 
the man took a gold ring weighing a half-shekel 
and two bracelets for her wrists weighing ten of gold, 


<22> éyévero 8é Hvika érraboavro Tacat al káj mor tivovoat, 
&Aa ev 6 dvOpwiros évotia ypvod ava Spoxqurv OAK Ts 
N rd y 3* .—N X ^ , ^ y ^ e ^ 3 ^ 
kat O00 péra ETL Tas xetpas aoTíjs, Seka ypvoðv oÀk1| aoTÓv. 
22 egeneto de hénika epausanto pasai hai kameloi pinousai, 
And it came to pass when ceased all the camels drinking, 


elaben ho anthropos enotia chrysa ana drachmen holkes 

took the man ear-rings of gold worth up to a drachma scale-weight, 
kai duo pselia epi tas cheiras autes, 

and (wo bracelets, and put them upon her hands - 
deka chryson holké auton. 


ten pieces of gold scale-weight was their weight 
waa v4 4] rarqa xE Vy-x3 MY 
JALE TIC YT Yv 34-3 
Un "5 NI TAT mW ^n-na ANP LID 
:p25 322 DPA "pascma 
23. wayo'mer bath-mi ‘at. Hagidi na’ li hayesh beyth-'abi'h maqom lanu lalin. 


Gen24:23 and said, Whose daughter are you? Please tell me, 
is there room for us to lodge in your father’s house? 


tog , 9» v S > f H Te 34 , 
<23> kai émporrjoev adTiy kat eimev Ovydtyp tivos et; àváyyeróv pov: 
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el €otiv Tapa TH TATPL Gov TOTS T]utv ka aA 6c; 
23 kai eperotesen autēn kai eipen Thygatér tinos ei? anaggeilon moi; 

And he asked her, and said, Whose daughter are you? Announce to me 
ei estin para t9 patri sou topos hemin katalysai? 

if there is by your father a place for us to rest up! 


AYLY-Y9 LYNE (4vx437x4 TACE A 4x 24 
THIS A^ q"4 
"222-13 (DIN DNinaz-na vow NMT 


san mq ow 
24. wato'mer ‘elayu bath-B'thu'El ‘anoki ben-Mil’kah ‘asher yal'dah I-Nachor. 
Gen24:24 She said to him, I am the daughter of Bethu'El, the son of Viilkah, 
whom she bore to Nachor. 
24» kai eimev aórà Ovyatnp Ba8ovqA cipi éyù tod Medyas, öv érekev tô Naxwp. 
24 kai eipen auto Thygater Bathouel eimi egó tou Melchas, 
And she said to him, the daughter of Bathuel | am, the son of Milcah, 


hon eteken tQ Nachor. 
whom she bore to Nahor. 


ITEE VYTI-WA IYO 34 47TU- WA 13x77 v (4 AIAX 25 
: mo» mipp-na way 22 NibBon-Dà JANDA PPR NMT 
25. wato’mer 'elayu Gam-teben gam-mis'po! rab imanu gam-magqom lalun. 
Gen24:25 Again she said to him, both straw and feed are plentiful with us, 
and also room to lodge in. 
25» kai eimev aùr Kat &yvpa kat xoptaopata ToAAG map’ fiiv 
KGL TÓTOS TOU karaoa. 


25 kai eipen auto Kai achyra kai chortasmata polla par’ hemin 
And she said to him, Also straw and fodder there is much by us, 


kai topos tou katalysai. 
and a place to rest up. 
"YAT YAXWTY W244 afa Y2 
Tyro amu west TP 12 
26. wayiqod ha’ish wayish'tachu laYahawah. 
Gen24:26 Then the man bowed and worshiped 444%. 


X $ 4 t y / 14 
<26> kai evdsoxjoas 6 &vOporros mposekúvnoev KUPLW 


26 kai eudokésas ho anthropos prosekynesen kyrid 
And finding favor the man, did obeisance to YHWH, 


Yad THE XVI AVAL ayyy y453 TYE iya Yoy YxY EY 
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27. wayo'mer Baruk Vahüwah ‘Elohey ‘adoni ‘Ab’raham ‘asher lo’- azab cha’sdo 
wa’amito me im ‘adoni ‘anoki baderek nachani Vahüwah beyth *achey ‘adoni. 


Gen24:27 He said, Blessed be 4*(4/, the El of my master Abraham, 
who has not forsaken His kindness and His truth with my master; 
I being in the way, 444% has guided me to the house of my master’s brothers. 


<27> kal eitev Eddoyntos kópvos 6 Beds Tod kvplov pov ABpaap, 
Os OVK EyKaTEeALTIEV THY SLKALOOUVHY avto Kal THY GANPELaV àTó TOD KUPLOU pov" 
Ewe EvOSwKeEv KUpLos eis otkov TOD ASEAhod ToO kuptov pov. 
27 kai eipen Eulogétos kyrios ho theos tou kyriou mou Abraam, 
and said, Blessed be YHWH the El of my master Abraham, 


hos ouk egkatelipen tén dikaiosynén autou kai tén alétheian apo tou kyriou mou; 
who abandoned not your righteousness and truth from my master. 


eme euodoken kyrios eis oikon tou adelphou tou kyriou mou. 
indeed prospered me YHWH to the house of the brother of my master. 


ALHA J1135y a/4 xXv34 ^y 49/4 r4 28 
PNT DT UN MAP cam TY] PINS 
28. watarats hana ara wataged I’beyth ‘imah kad’barim ha’eleh. 


Gen24:28 Then the vir! ran and told her mother’s house about these things. 


<28> Kai Spapotca Å rra ts amnyyetAev ets TOV otov Tis LNTPOS aùrfjs 
KaTa TA PHpata Tada. 
28 Kai dramousa he pais apeggeilen eis ton oikon tes metros autes 

And running, the maidservant announced in the house to her mother 


kata ta hremata tauta. 
about these words. 


JIC viv HE AT 24ÓY 29 
fvoa-d4 anvHaA v 4aA-44 Jad rv 
Ja? inv n oppna 


PYTON mm RTR 122 pom 
29. ulRib’qah ‘ach ush’'mo Laban wayarats Laban ‘el-ha’ish hachutsah ‘el-ha ayin. 


Gen24:29 Now Ribqah had a brother whose name was Laban; 
and Laban ran outside to the man at the spring. 


29» tf Sè PeBekka adeAdds Tv, © dvopa Aafav: 
kal €Spapev AaBav mpós Tov dvOpwrov é£o ém THY ry. 
29 tẹ de Rebekka adelphos en, hŷ onoma Laban; 
And to Rebekah there was a brother whose name was Laban. 


kai edramen Laban pros ton anthropon exo epi ten pegen. 
And Laban ran to the man outside near the spring. 
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vXH4. 141-Co Wrayna-xty wxgaceROx44y 1477 30 

waga 204 494-aY 4/44 YXHE APIA v432-x4 voywyv 
yroa-Go Y4 4414-40 ayo ayay w4a-d4 497-4 

anny cm Sy muabxmn-nw] nun-ns n2» m5 

LNT "oW 37-7772 Tash inng npa nanny iva 


iyDCOy OPIN OY TAY num UNTO N20 
30. wayhi hir'oth ‘eth-hanezem w'eth-hats'midim «/-y’dey ‘achotho 
ubsham" o ‘eth-dib’rey Rib’qah ‘achotho le'mor koh-diber ‘elay ha’ish 
wayabo' '- -ha'ish w’hinneh omed 'al-hag'malim al-ha ayin. 
Gen24:30 It was when he saw the ring and the bracelets on his sister’s wrists, 
and when he heard the words of Ribqah his sister, saying, The man spoke this to me, 
then he went to the man; and behold, he was standing by the camels at the spring. 


«30» kal éyévero Hvika eidev TA évótia Kal Ta péra 
ETL TAS xeipas THs AdeAh7s avroð kat öte Tikovoev TA PHpaTa PeBekkas 
THs depis adtod Aeyobons Odtws AcAGANKEV Lor 6 &vOporros, 
kai Alev pds TOV GvOpwrrov EoTHKOTOS AUTOD ETL TAV KaPTAWY émi THs mqyfis 
30 kai egeneto hénika eiden ta enotia kai ta pselia 
And it came to pass when he saw the ear-rings, and the bracelets 


epi tas cheiras tes adelphes autou kai hote ekousen ta hremata 
upon the hands of his sister, and when he heard the words 


Rebekkas tes adelphes autou legouses Houtos lelaleken moi ho anthropos, 
of Rebekah his sister,saying, So spoke to me the man; 


kai elthen pros ton anthropon hestekotos autou epi ton kamelon epi tes peges 
that he came to the man standing by himself by the camels near the spring. 


THI 4yox ay’ ava yv43 473 49437731 
Wow YTPYY XL IA x2 LYFT 
yana Tayn nao mm FATA wi» NND 


‘ora? Bippi man "mas F) 
31. wayo'mer Bo’ b’ruk Vahüwah. lamah tha amod bachuts. 
w'cnohi pinithi habayith umaqom !ag’malim. 


Gen24:31 And he said, Come in, blessed of 4444! Why do you stand outside 
since | have prepared the house, and a place for the camels? 


<31> kai eimev aùr Aeópo ergebe: edvrAoyntos kópros* 
iva Tb €otnkas €€w; éyà 86 Hrotpaka rjv oikiav kal Tómrov Tals KaPNAOLS. 
31 kai eipen autQ Deuro eiselthe; eulogetos kyrios; hina ti hestekas exo? 

And he said to him, Come, enter blessed of YHWH! Why stand outside? 


ego de hetoimaka ten oikian kai topon tais kamelois. 
For | prepared the residence, and a place for the camels. 


YECYIA WXJLY 3x34 wi 44 497-4 32 
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v4 PHA yv re CIS 7T) 13x pov 
xe wee yawyga 14117 
DPI nme" nmag PRI NI 


Yan PTT? mos mpag? NBGA Tam TAP 


ARS TUN COW INT "om 
32. wayabo’ ha'ish habay’thal) way’phatach hag’malim 
wayiten teben umis’po’ lag’malim umayim lir’chots rag’layu 
w'rag (ey he’anashim ‘asher ‘ito. 


Gen24:32 So the man entered into the house. Then he unloaded the camels, 
and he gave straw and feed to the camels, and water to wash his feet 
and the feet of the men who were with him. 
<32> evojAOev 86 6 GvOpwtros eis Thy oikiav kal &méca£ev TAS kapTAovs. 
Kal €dwKkev äyvpa kat YopTaopaTa Tals kapos 
Kal vdwp viisacbat rots Trootv aùto kal Tots TOOLY TOV AvopGv THV LET’ adTod. 
32 eiselthen de ho anthropos cis ten oikian kai apesaxen tas kamelous. 
entered And the man into the residence. And he unharnessed the camels, 


kai edoken achyra kai chortasmata tais kamelois 
and gave straw and fodder to the camels, 


kai hydor nipsasthai tois posin autou kai fois posin ton andron ton met’ autou. 
and water to wash his feet, and the feet of the men with him. 


13^ vX434-94 ao CVE 44 494v Y CY44 vL rov as 
434 ALY 
1237 ^»ma27-BWN Ty Sox wb px DDO v3» nip: 


+ lal TMN] 

33. wayusam |’phanayu le’ekol wayo’mer Lo’ ‘okal ‘ad ‘im-dibar’ti d'baray. 
wayo’mer Daber. 
Gen24:33 And the food was set before him to eat, he said, I shall not eat 
until I have told my message. And he said, Speak on. 
<33> kat mapéðnkev adtots dptous dayetv. 
kai evrev Où yi] hayw éos Tod AaATjoal pe TA ppará pov. Kal eitav AdAyoov. 
33 kai parethéken autois artous phagein. 

And he placed near them bread loaves to eat. 
kai eipen Ou me phago heos tou lalesai me ta hremata mou. kai eipan Laléson. 


And he said, No way shall I eat until I have spoken my words. And he said, Speak! 
LYE YA134 490 4Y FLY 34 
2234 OTTAX Wy TNTS 

34. wayo'mar Ebed ‘Ab’raham ‘anohi. 


Gen24:34 So he said, ! am Abraham's servant. 
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334» Kai eirev Hats ABpaap yo eta. 
34 Kai eipen Pais Abraam e206 eimi. 
And he said, A servant of Abraham ! am. 


4P32Y [4r vf-peey CAV agy ayax YI AAT 35 
wLayAY YLLIT XH7wY Wasoy IAEF 7TYY 
yes iom S791 TD WANTS FIBA nS 


‘Tam obey nmevs ogy am nez) pz 
35. waYahúwah berak ‘eth-‘adoni m'od wayig'dal wayiten-lo tso’n ubagar 
w'heseph w’zahab wa abadim ush'phachoth ug'malim wachamorim. 


Gen24:35 444% has greatly blessed my master, so that he has become rich; 
and He has given him flocks and herds, and silver and gold, and servants and maids, 
and camels and donkeys. 


«35» kópvos 86 e0Aóymoev TOV KUpLdV pov odddpa, kai wpol: 
Kal éOokev avTH mpóara kat póoyovs, ApyUpLov Kal xpuotov, Tratdas 
kai TALOLOKAS, kapTAous KAL óvous. 
35 kyrios de eulogesen ton kyrion mou sphodra, kai huyothe; 
And YHWH blessed my master exceedingly; and he was raised up high, 


kai edoken aut probata kai moschous, argyrion kai chrysion, 
and he gave to him sheep, and calves, and silver, and pieces of gold, 


paidas kai paidiskas, kamelous kai onous. 
and manservants, and maidservants, camels, and donkeys. 


AXYPE VIF rad Ja Vas xw gaw 47X14 36 
St C-4IWA-LY-X4 v4 xv 
"ner MINS (AN? Ja WIN Owe Tw Tomo 


Hoagy in 

36. wateled Sarah ‘esheth ‘adoni ben l'adoni ‘acharey ziq'nathah 
wayiten- o ‘eth-kal-‘asher-lo. 
Gen24:36 Now Sarah my master’s wife bore a son to my master when she was old, 
and he has given to him all that is to him. 
«36» kat érekev Zappa ù yuvi Tod kvptov pov vtóv ëva TH KUPLW pov 
perà TO yypaoar avTov, kal éQokev adTH doa Ty aoTÓ. 
36 kai eteken Sarra hē gyné tou kyriou mou huion hena tQ kyrio mou 

And bore Sarah the wife of my master a son, one to my master 


meta to gerasai auton, kai edoken autō hosa en auto. 
after his growing old. And he gave to him as much as was his. 


YONA XY SY VSL AWE WvX- 44 SEC TIRE IOS Y 37 
nqs gwa TYE 44 
"3uizn Nip ^325 nüw PATSO TAND jo "ipaum 
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BAND IW (DIN AW 
37. wayashbi eni ‘adoni le'mor Lo’-tiqach ‘ishah lib’ni 
mib’noth hak’na ani ‘asher ‘anoki yosheb b’ar’tso. 


Gen24:37 My master made me swear, saying, You shall not take a wife for my son 
from the daughters of the Kanaanites, in whose land I live; 
<37> kai ópkvoév pe 6 KUpLds pov Aéyov Où Atl yovatka 7H vt pov 
a0 TÓv Buyatépwv TOV Xavavatov, év ois éyà TapoKG év TH yi adTov, 
37 kai horkisen me ho kyrios mou legon Ou lempse gynaika to huid mou 
And bound me by an oath my master, saying, You shall not take a wife for my son 
apo ton thygateron ton Chananaion, en hois ego paroiko en te ge auton, 
from the daughters of the Canaanites, in which I sojourned i» their land. 


yix v34-xv 3-64. 44 45 
LY 90 AWE xuPly vXI vy CRY 
Jan ^28-mma-5w NOTR 
5322» NWS POP?) nmeUn-ow 
38. ‘Im-lo’ *el-beyth-'abi telek w'el-mish’pach’ti w'laqach'at 'ishah !ib!ni. 
Gen24:38 but you shall go to my father's house and to my relatives, 
and take a wife for my son. 
<38> GAN’ 7] eis TOV OLKOV TOD TATPOs pov TOpELoT kal eis THY dvATY pov 
kai Anpiby yovatka TH við pov éketOev. 


38 all’ ē eis ton oikon tou patros mou poreusé kai eis ten phylen mou 
But unto the house of my father you should go, and to my tribe; 


kai lempse gynaika tQ huio mou ekeithen. 
and you shall take from there a wife for my son. 
"444 awta yéx-R4 v vile (R4 WHY 39 
DIOS DÜNDZD Jan Nd oW TET TN] 
39. wa’omar ‘el-’adoni ‘Ulay lo’-thelek ha'ishah ‘acharay. 
Gen24:39 I said to my master, Suppose the woman does not go after me. 
<39> eina. 86 TH KUpiw pov M4jmroce où mopeboera À yuvi per’ e080. 


39 eipa de t9 kyrio mou Mepote ou poreusetai he gyne met’ emou. 
And I said to my master, Perhaps should not go the woman with me. 


Yx TYY Hv vwd vwxydaxa-4"4 ATAT v4 4441Y 40 
1 J4 xt 947 vx9w"*" 1490 awe xuPdcy Yy4^ HT rav 
JES i2w?o Maw? PHP ponnn Tawy MAM "oW TPNP in 
Dax map rnmeUsn ^32» MWS ENP?) APTI moxm 

40. wayo’mer ‘elay Yahüwah ‘asher-hith’aalak’ti l'phanayu yish’lach mal’ako ‘itak 


w’hits’liach dar’keak w'laqach'at ‘ishah lib’ni mimish'pach'ti umibeyth ‘abi. 
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Gen24:40 He said to me, 444%, before whom I have walked, 
shall send His messenger with you and make your journey successful, 
and you shall take a wife for my son from my relatives and from my father's house; 


x > _» 7 v , 4 , y , ^ 
«40» kai eimév pou Kópvos, o eùnpéornoa évavrtov adtot, 
, s , ^ bi » , ^ ^ ^ ~ , $ X © y 
QUTOS GTOOTEAEL TOV GyyeAov avTOD petà God Kal Evodwcer THY 090v cov, 
kai Anpiby yovaika TH við pov ék THs þvàfjs pov kat ék ToO otkovu ToO TAaTPds pov. 
40 kai eipen moi Kyrios, họ euérestésa enantion autou, 
And he said to me, YHWH in whom I was found well-pleasing before him, 


autos apostelei ton aggelon autou meta sou kai euodosei ten hodon sou, 
he shall send out his angel with you, and prosper your way. 
kai lempse gynaika t9 huid mou ek tes phyles mou 
And you shall take a wife for my son from out of my tribe, 


kai ek tou oikou tou patros mou. 
and from out of the house of my father. 


TXYIWY-CH 412X vy vxe£y APIX TF a1 
x44 Toy xa ray yl vÉXV 4 UYy4Y 


"nmeUn-ow NIN "2 INDRA TPI TSR 
SPN OPI DOT) TP WA NOTON) 


41. ‘az tinaqeh me'alathi ki thabo’ ‘el-mish’pach’ti 

w'im-lo! yit'nu lak w'hayiath naqi me'alathi. 

Gen24:41 then you shall be free from my oath, when you come to my relatives; 
and if they do not give her to you, you shall be free from my oath. 


<41> tote ABGos Eon A THs àp&s pov’ vika yàp éav éAOms eus THY Eph hvaty 
Kal p cor SGowv, kat Eon dlos A116 ToO ópkvop.oO pov. 
41 tote athOos ese apo tes aras mou; 
Then innocent you shall be concerning my oath. 
henika gar ean elthes eis ten emen phylen 
For when ever you should have come to my tribe, 
kai me soi dosin, 
and not to you they should give her, 
kai athos apo tou horkismou mou. 
then you shall be innocent concerning my oath. 


ya134 vJ^4 1444 4744 Aer 104-44 "vA 4944 42 
a-do yéA TYPE 4"4 TYAS Waciny 447 yvev-y4 
OATS [IN TDN mym ow) PVT ON DPT NINN 


moy q2H "DIN "WR "2093 Ow N7 Fw ON 


42. wa’abo’ hayom ‘tel-ha” ayin wa’omar Vahüwah 'Elohey *adoni ‘Ab’raham 
‘im=yesh’ak-na’ mats’liach dar’ki ‘asher ‘anoki holek "aleyah. 


Gen24:42 So I came today to the spring, 
and said, O 444%, the El of my master Abraham, 
if now You shall propose my way in which I go by it; 
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& 5 \ y 9. N $ \ >. d e s ^ , 
«42» kat €AOwv onpepov émi THY THY etma Kúpre 6 Feds Tob kvptov pov ABpaap, 
El od evodots Thy 6d6v Lov, Hv viv éy% Tropevopar éT’ avTHV, 


42 kai elthon semeron epi ten pegen eipa Kyrie ho theos tou kyriou mou Abraam, 
And coming today upon the spring, I said, O YHWH, the El of my master Abraham; 


ei sy euodois ten hodon mou, hen nyn egó poreuomai ep’ auten, 
if you prosper my way, in which now I go by it, 


Iwé x4ma aydoa aray wrya yro-fo gny vyf4 afais 
ayy Yry-eoy 4] v poen ard xg 
Nw ONE T Map mun mue py-oy 233 [DIN nian 


TIDA DM OYA wl^TrpUn mox mobs) 

43. hinneh ‘anoki nitsab al- eyn hamayim w’hayah ha al’mah hayotse’th lish’ob 
w'amar'ti ‘eleyah Hash’qini-na’ m’ at-mayim mikadek. 
Gen24:43 behold, I am standing at the spring of water, and it shall come to pass, 
that when the maiden comes out to draw, 
and to her I say, Please let me drink a little water from your jar; 
«43» (600 &yà éþéornka émi THs THY TS TOD VdaTos, 
Kal at Ovyatépes TOv üvÜpormrov THs TOAEWs EEEAELOOVTAL ddpevoacBar Ldwp, 
kal €otat 7 rapBévos, 1] àv éyà eto IHórvoóv pe prxpov Ldwp ék THs LSpias cov, 
43 idou ego ephesteka epi tes peges tou hydatos, 

behold, I stand near the spring of water, 


kai hai thygateres ton anthropon tes poleos exeleusontai hydreusasthai hydor, 
and the daughters of the men of the city came forth to draw water, 
kai estai he parthenos, he an ego eipo 
and it shall be the virgin to whom ever I should say, 
Potison me mikron hydor ek tes hydrias sou, 
to drink Give me from your water-pitcher a little water! 


U-J^4-134 aAvAT- Wvya-4w4 
TUNI NYT IRYS PPO? OF] CDU TRNA CON TIRITA 


n8773? MIT many 
44. w'am'rah ‘elay Gam-‘atah sh'theh w’gam lig’maleyak ‘esh’ab 
hiw’ ha’ishah ‘asher-hokiach Yahúwah |’ben-‘adoni. 


Gen24:44 and she shall say to me, Both you drink, and I shall draw for your camels also; 
let her be the woman whom 444% has appointed for my master's son. 


X, » \ X , ~ ^ , e F. 
«44» kai eim por Kai od mte, kai tats kaphàors cov vdpevoopat, 
aŭt 7] yov], tjv Hrotwacev Kiptos TH avroð Oepámovr. Icaak, 
kal Ev TOUTW yvMoonat STL TeTIOLNKAS éAeos TH KUPiW pov ABpaap. 


44 kai eipe moi Kai sy pie, 
And she should have said to me, You also drink, 
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kai tais kamelois sou hydreusomai, 
and to your camels I shall draw water. 


haute he gyne, hen hetoimasen kyrios t9 heautou theraponti Isaak, 
This is the woman whom YHWH prepared for his own attendant Isaac; 


kai en touto gnosomai hoti pepoiekas eleos t9 kyriğ mou Abraam. 
and in this you shall know that you have done mercy to my master Abraham. 


ayy xha a924 AYAY v 34-64 4940 aACY4 "39 14445 
44 vepeyWaA wed qyr SHwxy afr04 aqxy ayyw-Co 
MTD] ONE? APA nmm apog 033? Mp DN Bop VMN 


38] PPT TPN TN] IRM ny Tum ne2U-oy 
45. ‘ani terem ‘akaleh I’daber ‘e!-libi w'hinneh Rib'qah yotse'th w'hadah al-shik’mah 
watered ha ay'nah watish’ab wa'omar ‘eleyah hash’qini na’. 


Gen24:45 Before | had finished speaking in my heart, 
behold, Ribqah came out with her jar on her shoulder, 
and went down to the spring and drew, and I said to her, Please let me drink. 


«45» kat éyévero mpó 100 cvvreAéca pe AaAobvTa 
3 ^ y , ^ , $ » N e p , X ^ » 
év Tfj Stavota eo05s PeBekka é£emopebero éyovoa Ti Vdpiav émi TOV HpLwv 
kai ka réf émi THY THY Kal VdpevoaTo. eura Sè avríj Iórvoóv pe. 
45 kai egeneto pro tou syntelesai me lalounta en te dianoia 
And it came to pass before the completing my speaking in my mind, 


euthys Rebekka exeporeueto echousa ten hydrian epi ton omon 

straightway Rebekah came forth having the water-pitcher upon the shoulders, 
kai katebe epi ten pegen kai hydreusato. 

and she went down to the spring, and she drew water. 


eipa de autc Potison me. 
And I said to her, Give me a drink! 


APWE YECYT-Y TT AXW 4/4xvY 4460Y aay a4yxy 144X 46 
axpwa Y34414 yay XWEYT 
Mews ocn nn Tex mya ATD Tm assu 


ipu OPA mn num 
46. wat'maher watored kadah me aleyah wato’mer $h'theh 
w’gam-g’maleyak ‘ash’qeh. wa’esh’t’ w’gam hag'malim hish’qathah. 


Gen24:46 She hurried and lowered her jar from her shoulder, and said, Drink, 
and I shall water your camels also; so I drank, and she watered the camels also. 


<46> kai o1rebcaca kabetrev Tijv Vdpiav adtis ab’ EavTijs kal ettrev IIte ov, 
KAL TAS KALNAOVS cov TOTLA. KAL ETLOV, KAL TAS KALNAOUS émróTuoev. 


46 kai speusasa katheilen ten hydrian autes aph’ heautés 
And she hastened to lower her water-pitcher from herself, 


kai eipen Pie sy, kai tas kamelous sou potio. 
and she said, You drink! and your camels I shall water. 
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kai epion, kai tas kamelous epotisen. 
And I drank, and the camels she watered. 


xf LYK 44v AX4 CR a7 

AY TCAA 4"4 4vH]-73 C4 YX3-x3 Af 4xY 
Arar-(o yrarynay 474-60 yxfa ywiy 
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47. wa'esh'al ‘othah wa’omar Bath-mi ‘at’. wato'mer Bath-B’thu’El ben-Nachor 
*asher yal'dah-/o Mil'hah. wa’asim hanezem al-’apah w’hats’midim al-yadeyah. 


Gen24:47 Then I asked her, and said, Whose daughter are you? 
And she said, The daughter of Bethu’El, Nachor’s son, whom Milkah bore to him; 
and I put the ring on her nose, and the bracelets on her wrists. 


<47> kal Hparnoa abi kal eina Tivos ei Bvyatnp; 
1 96 ëb Ovyatynp BaboumA eiut 700 viod Naywp, ov érekev aùr Medya. 
kal TepuéOmka adTH TA EvwoTia Kal TA EAL mepi TAS xetpas aoTíjs: 
47 kai erotesa auten kai eipa Tinos ei thygater? 
And I asked her, and said, Whose daughter are you? 
he de ephe Thygater Bathouel eimi tou huiou Nachor, 
And she said, the daughter of Bethuel I am, son of Nahor, 
hon eteken autQ Melcah. kai perietheka aute ta enotia 
whom bore to him Milcah. And I put on her the ear-rings, 


kai ta pselia peri tas cheiras autes; 
and the bracelets about her hands. 


Y134v AVAEC ATHXWEY APY 48 
LYMIA 4*4 ya434 v]^4 14/4 avav-x4 
PIE VISE VHFE-XI-X4 XHPL xY y4^2 
JASN] TIT? MAW] TPS inn 
"yn WY OTA ITS "UON TATIONS 
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48. wa'eqod wa'esh'tachaweh la-Vahüwah wa’abarek *eth-Vahüwah ‘Elohey ‘adoni 
*Ab'raham ‘asher hin'chani b’derek ‘emeth laqachath ‘eth-bath-‘achi ‘adoni lib’no. 


Gen24:48 And I bowed and worshiped 444%, 
and blessed 444%, the El of my master Abraham, who had guided me 
in the right way to take the daughter of my master's kinsman for his son. 


~ , a $ rd 
«48» kai evdoxjoas mpocekóvrjoa kvupilw 
X , £ la b M ^ , es 2 7 f 
kai eùAóynoa KUpLOV TOV Üeóv Tod kuptov pov ABpaap, ds Evddwoev por 
3 e a 9 , ^ ^ ld yw 9 ^ ^ 7d ^ e^ , ^ 
Ev 6080 àAnetas AaBetv Tv Bvyarépa Tod adeAhod Tod kuptov pov TÔ við avT00. 
48 kai eudokesas prosekynesa kyrió 
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And finding favor, I did obeisance to YHWH. 


kai eulogesa kyrion ton theon tou kyriou mou Abraam, 
And I blessed YHWH the El of my master Abraham, 


hos euodosen moi en hod9 alétheias 
who prospered me in the way of truth, 


labein ten thygatera tou adelphou tou kyriou mou tà huio autou. 
to take the daughter of the brother of my master, for his son. 


4 yw-(o v4 Yrya-Co 39741 vé vea 4 SY 
5 ATA ^j9N-nW nb) "om miy Dpwh pyu 


:ownp-oy 1 Da Sy mew oo vba NOTOR) 
49. w` atah ‘im-yesh’kem "osim chesed we'emeth ‘eth-‘adoni hagidu li 
w’im-lo’ hagidu li w'eph'neh c'-yamin ‘o a!-s’mo’l. 
Gen24:49 So now if you are going to deal kindly and truly with my master, tell me; 
and if not, let me know, that | may turn to the right hand or to the left. 


«49» ei oov moreîte bpets &Aeos kai Suxarocbvny mpós TOV KUPLOV pov, 

& TO. y'yetÀa.Té pot, et 86 ph, AtrayyelAaTE pot, 

iva émvopéijo eis SeEvav Ñ eus åprorepåv. 

49 ei oun poieite hymeis eleos kai dikaiosynen pros ton kyrion mou, apaggeilate moi, 
If then you do mercy and righteousness to my master, report to me 

ei de me, apaggeilate moi, hina epistrepso eis dexian e eis aristeran. 


and if not, report to me, that I might turn to the right or to the left! 


1343 4r avavy v4y4wv (4vx23v JIC yoat 50 
IPO- 04 Wr 494 CVT) EE 
A377 NE TTD NPL DANA 739 ym: 


:307iW vo pow 33 5232 ND 
50. waya an Laban u-B’thu’El wayo’m’ru me-Yahüwah yatsa’ hadabar 
lo! nukal daber ‘eleyak ra^ ‘o-tob. 


Gen24:50 Then Laban and Bethu'EI replied and said, The matter comes from 444%; 
so we are not able to speak to you evil or good. 


«50» AnokpiÂeis 86 Aaflav kat Ba0ovqA evrav 
Ilapa kvuptov e£fjA0ev Tò mpóortaypa TobTO- 
od Suvmoój.e0a. cov ávrevmetv kakóv i) kaĝ. 
50 Apokritheis de Laban kai Bathouel eipan Para kyriou exelthen to prostagma touto; 
And answering Laban and Bethuel said, From YHWH came forth this thing, 
ou dynesometha soi anteipein kakon c kalQ. 
we shall not be able to answer you bad or good. 


Yév uP YXI7TC AP 94-44 51 
avTAT 445 4W4y Yrys4-yad awẹ vaxY 
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51. hinneh-Rib'qah |’phaneyak. Qach walek 
uth’hi ‘ishah l'ben-*adoneyah ka’asher diber Vahüwah. 


Gen24:51 Behold, Ribqah is before your face, take her and go, 
and let her be the wife of your master's son, as 444% has spoken. 


«5L ioù Pefekka évømióv cov: AaBwv àmóvpexe, 
kal €oTw yuvi TO við ToO kupiov cov, Kaa EAGAN GEV kópvos. 
51 idou Rebekka enópion sou; labon apotreche, 

Behold, Rebekah is before you, in taking her, run! 


kai esto gyne to huio tou kyriou sou, katha elalesen kyrios. 
and let her be wife to the son of your master! as YHWH spoke. 


y47-494-x4 Wa424 ^39 oyw 4WA4y 2-474) 52 
Aya Am4q4 YHXwry 
OP IDITNY ODA "ay Yow "WP 777122 


ymo AES annu 
52. way'hi 2a’asher shama^ "ebed ‘Ab’raham ‘eth-dib’reyhem 
wayish'tachu ‘ar’tsah la-Vahüwah. 


Gen24:52 And it came to pass, that, when Abraham’s servant heard their words, 
he bowed himself to the ground before 4*(47/. 


«52» éyévero 8€ év TO àkoócac TOV malda TOV ABpaap TOV PHLATOV TOUTWV 
Tpocek vnjoev ETL THY yy fjv KUPLO. 
52 egeneto de en tQ akousai ton paida ton Abraam ton hrématon touton 

And taking place in the hearing of the servant of Abraham their words, 
prosekynesen epi ten gen kyrio. 

he did obeisance upon the ground to YHWH. 


Ya aqIY IAE ly 7TY-v-4y 4904 4n s53 
AYLLY ALHEL IXY xJadyy AP II Xr 
m7323 ANT DA AOD MPD TaYT xxi) 
TINO TOMS? 12 NIT NPAT? mm 


53. wayotse’ ha ebed k’ley-keseph uk’ley zahab ub’gadim 
wayiten l'Rib'qah umig’danoth nathan l'achiah ul'imah. 


Gen24:53 The servant brought out articles of silver and articles of gold, and garments, 
and gave them to Ribqah; he also gave jewels to her brother and to her mother. 

«53» kai é£evéykas ó Tals okevn Apyupa 

kal xpvod kal tpatiopov éOokev PeBexka 

Kal Spa ESoKxev TO Ad5EAHG aoTí|s kat TH ATPL aoTfis. 


53 kai exenegkas ho pais skeué argyra kai chrysa 
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And brought forth the servant items made of silver and of gold. 


kai himatismon edoken Rebekka kai dora edoken tà adelpho autes 
And clothes he gave to Rebekah, and gifts he gave to her brother, 


kai t& metri autes. 
and to her mother. 


vf vuo-4"4 Yawyay 414 qx vy 4o 54 
"eje vuU EIT 4022 TITTY 
3/55» Yay TW DMT) NAT amv 352x175 


Dj7ND "3300 APN?) 3p 33 mpm 
54. wayo’k’lu wayish'tu hu’ w’ha’anashim ‘asher- imo wayalinu. 
wayaqumu baboger wayo’mer shal’chuni adoni. 


Gen24:54 Then they ate and drank, he and the men who were with him and they lodged. 
When they arose in the morning, he said, Send me away to my master. 


«54» kat Epayov kat ëmov, avtds kai ot Gvdpes ot peT’ adtod Óvres, 
& 7 & 9 4 X ? , JA , 
Kal exounnPyoav. Kati dvactds tpwt ettrev Eknépbarté pe, 
iva GTTéAO 0 mpòs TOV KUPLOV pov. 
54 kai ephagon kai epion, autos kai hoi andres hoi met’ autou ontes, kai ekoiméthésan. 
And they ate and drank. And he and the men with him being went to sleep. 


Kai anastas proi eipen Ekpempsate me, 
And rising up in the morning, he said, Send me forth! 


hina apeltho pros ton kyrion mou. 
that I may go forth to my master. 


ALHS A477 55 
CX 4H4 ATWO v4 YW YYXt 4044 3wx ay ty 
EUN TANT 


[om AON Ty i mon AN TYIT AWM sew 

55. Wayo'mer 'achiah w’imah tesheb hana ara ‘itanu yamim ‘o "asor ‘achar telek. 
Gen24:55 But her brother and her mother said, 
Let the girl stay with us a few days, say ten; afterward she may go. 
«55» citrav S€ oi ddeAhot adrijs kal Å LATHE Mewartw Ù rap€vos 
peð’ Hav HEepas woet Séxa, kal perà TabTa Ge eboerat. 
55 eipan de hoi adelphoi autés kai hē meter Meinato he parthenos 

said And her brothers and mother, Let remain the virgin 


meth’ hemon hémeras hosei deka, kai meta tauta apeleusetai. 
with us days about ten! and after this she shall go forth. 


vx4 YSHEX CH YACH 19437 56 
ayagi AyÓ4Y VIYRÓN vy14^ hacr ayary 


"n MINATO DPN TN 
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56. wayo’mer ‘alehem ‘Al-t’acharu ‘othi wa-Yahüwcah hits’liach dar’ ki. 
shal’chuni w'el'hah |’adoni. 
Gen24:56 He said to them, Do not delay me, since 444% has prospered my way. 
Send me away that I may go to my master. 
«56» 6 è eittev mpós adbtovs M) karéyeté pe, Kal KUpLos eùóðwoev THY óðóv pov: 
ékmépþarté pe, iva GméA80 TPds TOV KUPLOV pov. 
56 ho de eipen pros autous Me katechete me, kai kyrios euoddsen ten hodon mou; 

And he said to them, Do not hold me, for YHWH prospered my way! 


ekpempsate me, hina apelthd pros ton kyrion mou. 
Send me! that I may go forth to my master. 


417-x4 ad4wiv 4077 4477. 49 ELT 57 
PEM ONUS TWIP RTPI "0 00» 
57. wayo’m’ru Niq'ra! lana ara w'nish'alah ‘eth-piah. 
Gen24:57 And they said, We shall call the girl and consult her wishes. 
<57> ot 86 evrav Kadéowpev tiv maida kai épwrjowpev Tò oTópa. abris. 


57 hoi de eipan Kalesomen ten paida kai erotesomen to stoma autes. 
And they said, We should call the maidservant, and we should ask by her mouth. 


ara wata-yo vyéxa Arlt YET APIA TIPIY 58 
VCE WAXY 
MIT EPIC OY "DPN TPS AN PAI? WPN 


STON TNT 
58. wayiq'r'u I-Rib'qah wayo’m’ru ‘eleyah Hathel’ki im-ha’ish hazeh. 
wato’mer ‘Elek. 


Gen24:58 Then they called Ribqah and said to her, Shall you go with this man? 
And she said, I shall go. 


<58> kai ékáAecav PeBexkav kai evrav aùrfj IHopeóov perà 700 &v0pormov rovrov; 
4] Sè ettrev Hopevoopar. 
58 kai ekalesan Rebekkan kai eipan autëē Poreuse meta tou anthropou toutou? 

And they called Rebekah, and said to her, Shall you go with this man? 


he de eipen Poreusomai. 
And she said, I shall go. 


AXPIY-X4Y YXU APII THÓ Y so 
wy t-xey Waqge a go-x&v' 
map@y) npn npzao-nw anu ws 


STUNT DN) OTTAN TYTN) 
59. way'shal'chu ‘eth-Rib’qah ‘achotham w'eth-meniq'tah 
w’eth- ebed ‘Ab’raham w’eth-‘anashayu. 
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Gen24:59 And they sent away their sister Ribqah 
and her nurse with Abraham's servant and his men. 
«59» kai eEérreppav Pefekkav tH ddedAbqv adtov kal TA omápyovra aoTíjs 
Kal Tov Tatda TOV ABpaap kat oos peT’ adTod. 
59 kai exepempsan Rebekkan ten adelphén auton kai ta hyparchonta autés 
And they sent forth Rebekah their sister, and her possessions, 


kai ton paida ton Abraam kai tous met autou. 
and the servant of Abraham, and the ones with him. 


vJ444 134 XE vIXH4 AC vay AY APIVXE TY 437 60 
eg qx uq vo, WI 
"BPN? "I DN NM S v PITTS 1077M 


pS] YU DN Ty UT 7222 
60. way’baraku 'eth-Rib'qah wayo’m’ru lah ‘Achothenu ‘at’ hayi !'al'phey r'babah. 
w'yirash zar ek ‘eth sha ar son'ayu. 
Gen24:60 They blessed Ribqah and said to her, 
May you, our sister, become thousands of ten thousands, 
and may your descendants possess the gate of those who hate them. 


«60» kat evAdoynoav PeBexkav, 
kal evrav avy AdSeAb7 Hav Et: yivov ets yLALadas puprddwov, 
kal kAmpovop.mo&ro TO oméppa cov TAS TIOAELS TÓv UTTEVAVTLWV. 
60 kai eulogésan Rebekkan, 
And they blessed Rebekah, 
kai eipan aute Adelphé hemon ei; ginou eis chiliadas myriadon, 
and said to her, sister our You are, become for a thousand myriads, 
kai kleronomesato to sperma sou tas poleis ton hypenantion. 
and inherit let your seed the cities of your opponents! 


YUCYVA-LO af3y4XY aTx49/Y API YPXY 61 
YOY AT34 X4 4404 HT Y wWv44 v444 afyÓxY 
maa Sy mam NAY mpz2 npmwo 


"jm npan-nw TPT npo WORT Tn nisom 
61. wataqam Rib'qah w’na arotheyah watir'hab'nah 'al-hag!' malim 
watelab'nah ‘acharey ha’ish wayiqach ha ebed ‘eth-Rib’qah wayelak. 


Gen24:61 Then Ribqah arose with her maids, and they mounted on the camels 
and followed after the man. So the servant took Ribqah and departed. 


5 ^ ^ pi € o , ^ 3 Ld 3: X b! , 
«6D» àvaováca 86 Pefekka kat at GBpat adtis énéßnoav émi TAs kapimAovs 
X 9 ld 4 pw 9 R Xx o» LI € ^ ^ , ^ 
kal érropeo0moav perà Tod àvOpormrov, Kat àvaAaBov ó mats THY PeBekkav adi AOev. 
61 anastasa de Rebekka kai hai habrai autes epebesan epi tas kamelous 
And rising up, Rebekah and her handmaidens mounted upon the camels, 
kai eporeuthesan meta tou anthropou, kai analabon ho pais ten Rebekkan apelthen. 


and they went with the man. And taking the girl Rebekah, he went forth. 
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62. w'Yits’chaq ba’ mibo’ B'er-Lachay-Ro’i w’hu’ yosheb b’erets haNegeb. 


Gen24:62 Now Yitschaq had come from the gate to Beer-Lachay-Roi; 
for he was living in the land of the Negeb. 


<62> Ioaak Sè érropebero 81a THs éprjuov Kata Tò þpéap THs Opacews: 
aùrtòs 9€ katoke év TH yf TH TOs ALBa. 
62 Isaak de eporeueto dia tēs erēmou kata to phrear tēs horaseðs; 
And Isaac was traveling over through the wilderness by the Well of the Vision. 
autos de katokei en te ge te pros liba. 
And he dwelt in the land towards the south. 


WAZI vr AJAY 4407 vVfvo way 
say ng» mapa m» pra wi" 


(Na OD] nmm won VPY wem 

63. wayetse’ Vits’chaq lasuach basadeh liph’noth “areb 
wayisa’ eynayu wayar’ w’hinneh g’malim ba’im. 
Gen24:63 Yitschaq went out to meditate in the field toward evening; 
and he lifted up his eyes and looked, and behold, camels were coming. 
<63> kat é£qA0ev Icaak åddoeoyfjoa eus Tò TreStov TO mpós SetANS 
kai dvaBAeas Tots dbadpots eldev KapnAous épxop.évas. 
63 kai exelthen Isaak adoleschésai eis to pedion to pros deiles 

And Isaac came forth to meditate in the plain towards afternoon. 


kai anablepsas tois ophthalmois eiden kamelous erchomenas. 
And looking up with his eyes, he saw camels coming. 


1a COW £7xv THr-e-x4 44xvY &v[vo0-X4 3?24 #WXY 64 
Spa ovp DEN) PITY NIM pyg PAT spm 
64. watisa’ Ribqah ‘eth- eyneyah watere’ ‘eth-Vits’chaq watipol me a! hagamal. 
Gen24:64 Ribqah lifted up her eyes, and when she saw Yitschaq 
she dismounted from the camel. 
«64» kai àvaAéaoa PeBexka tots dbbadrpots etdev Tov Icaak 
kai KATETHSYNGEV ATO THS kaprjAov 
64 kai anablepsasa Rebekka tois ophthalmois eiden ton Isaak 
And Rebekah looking up with the eyes, saw Isaac, 
kai katepédésen apo tés kamélou 
and she leaped down from the camel. 


| YIX4494 aaws yéaa Axa wr4a-ry 2904-C4 A AXY 65 
qyxxv Jaona HpXY agag Fa 4304 4f4vY 
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65. wato'mer ‘el-ha ebed mi-ha’ish halazeh haholek basadeh |iq’ra’thenu. 
wayo’mer ha ebed hw’ ‘adoni. watiqach hatsa iph watith’kas. 


Gen24:65 She said to the servant, Who is this man walking in the field to meet us? 
And the servant said, He is my master. Then she took her veil and covered herself. 


«65» kat eitev TH mardi Tis éotiv 6 dvOpwios éketvos 6 mopevópevos 
év TH TESLW Els GUVaVTHOLW Hiv; Eltev 86 6 Tats Obrós éorw 6 KUpLos pov. 
Ld py ^ X , £ 
1| 96 AaBotoa To Oéprorpov mepreßáerTo. 
65 kai eipen tà paidi Tis estin ho anthropos ekeinos ho poreuomenos 
And she said to the servant, Who is that man going 
en tọ pedio eis synantesin hemin? eipen de ho pais Houtos estin ho kyrios mou. 
in the plain to meet us? And said the servant, This is my master. 


he de labousa to theristron periebaleto. 
And she having taken the lightweight covering put it on. 


Awo 4w4 "14444-4y X4 PYRG agoa 47F1Y 66 
My ow Dpp OX pr?» Tayu Bon 
66. way'saper ha ebed I-Vits'chaq ‘eth al-had’barim ‘asher "asah. 
Gen24:66 The servant told Yitschaq all the things that He had done. 


s T e ^ ^ , &- ow ex. 9 , 
«66» kat 8uqyrjso.ro 6 Tats TH Isaak mávra TA HHLATA, à émoinoev. 


66 kai diegesato ho pais to Isaak panta ta hrémata, ha epoiesen. 
And described the servant to Isaac all the words which he did. 


AT21 X4 HPIY THE a4" ada4a TH 44977 67 
"/4 v444 PART Yayay qgar awe vÓOvaXY 
npao-nw npo mew mop TPST por TANTO 


D jM TION PIS? nni manso nw» onm 
67. waybi'eah Vits'chaq ha'ohelah Sarah ‘imo wayiqach *eth-Rib'qah 
wat’hi-lo l'ishah waye'ehabeah wayinachem VYits'chaq ‘acharey ‘imo. 


Gen24:67 Then Yitschaq brought her into his mother Sarah’s tent, 
and he took Ribqah, and she became his wife, and he loved her; 
thus Yitschaq was comforted after his mother. 


«67» eLojA8ev 86 Ioaak eis TOV otkov THs UNTPOs aoTo0 
kai éAaBev thy Pefekkav, kat éyévero adtod yuv1, kat Tyy&arqoev avTHy: 
kai rapekA 0m Ioaak mepi Zappas THs pHTPds adTod. 
67 eiselthen de Isaak eis ton oikon (6s métros autou kai elaben ten Rebekkan, 
entered And Isaac into the house of his mother, and took Rebekah, 
kai egeneto autou gyne, kai egapesen auten; 
and she became his wife. And he loved her. 
kai pareklethe Isaak peri Sarras (es metros autou. 
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And Isaac was comforted concerning Sarah his mother. 


Chapter 25 


SITST aywy aw4 HTT'Y 74134 7T Gen25:1 
TTP nus MWS npn" nmgonzN nox 
1. wayoseph ‘Ab’raham wayiqach ‘ishah us)’ mah Q'turah. 
Gen25:1 Now Abraham added and took another wife, whose name was Qeturah. 


<25: b> Ipooðépevos 86 ABpaap éAafev yuvaika, 7 övopa Xerrovpa. 
1 Prosthemenos de Abraam elaben gynaika, hé onoma Chettoura. 
added And Abraham to take a wife whose name was Keturah. 


JAY-XET YwRE-xty JAyx-x4 TC ACXY 2 
YW XE P3WLe-Xx4Y JLAY-XEY 
TANS) TWINS) parng 1 Toma 


TAW TOS) PAWNS) T7 nw] 
2. wateled lo ‘eth-Zim’ran w’eth-Yaq’ shan w’eth-M’ dan 
w'eth- |. yon w’eth-Vish’baq w’eth-Shuach. 


Gen25:2 She bore to him Zimran and Yaqeshan and Medan 
and Vidyan and Yishbag and Shuach. 


<2> érekev 86 aŭt tov Zey.pav kat tov Ie£av kat tov Madav 
X A M A X A 
kal TOV Mastap kat tov IeoBok kat tov Lwve. 


2 eteken de autō ton Zemran kai ton Iexan kai ton Madan 
And she bore to him Zimran, and Jokshan, and Medan, 


kai ton Vadiam kai ton lesbok kai ton Soue. 
and Midian, and Ishbak, and Shuah. 


faex 4IW-x ACT YWHLY 3 
Wayel ywredy YIyWe YA jaa ayar 
T77-nWw) N3U-nW 72 WPT 


oA] mous OTAWN vu qn 
3. w’Yaq’shan yalad ‘eth-Sh’ba’ w'eth-D'dan 
ub’ney D'dan hayu ‘Ashshurim uL'tushim uL'ummim. 


Gen25:3 Yaqeshan fathered of Sheba and Dedan. 
And the sons of Dedan were Ashshurim and Letushim and Leummim. 


<3> Ie£av 86 éyévvyoev tov LaBa, kat tov Aadav- 
viol 86 Aarsav Aooovpup kal Aatovoup kat Aowpip. 


3 Iexan de egennésen ton Saba, kai ton Daidan; 
And Jokshan procreated Sheba and Dedan. 
huioi de Daidan Assouriim kai Latousiim kai Loomim. 
And sons of Dedan were the Asshurim, and Letushim, and Leummim. 
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4. ub’ney Mid’ yan "Eyphah wa Epher waChanoh 
wa'Abida' w'El'da ah kal-‘eleh b’ney Q'turah. 
Gen25:4 The sons of Midyan were Eyphah and Epher and Chanok and Abida and Eldaah. 
All these were the sons of Qeturah. 
«4» vtov 86 Marap: Tarpa kat Adep kat Evox kat ABupa kat EApaya. 
TAVTES OUVTOL Toav viol Xerrovpas. 
4 huioi de Viadiam; Gaipha kai Apher kai Enoch 
And the sons of Midian were Ephah, and Epher, and Hanoch, 


kai Abira kai Elraga. pantes houtoi esan huioi Chettouras. 
and Abida, and Eldaah. All these were sons of Keturah. 


PAC TEWE- CY -XE WALI IXTY 5 
PMs? PWT SD Ms OTIS n 
5. wayiten ‘Ab’raham ‘eth-kal-‘asher-lo IVits'!chaq. 
Gen25:5 Now Abraham gave all that was to him to Yitschaq; 


<5 "E8okev 86 ABpaap tavta ta omápyxovra avToO Isaak TH við adtod, 


5 Edoken de Abraam panta ta hyparchonta autou Isaak tQ hui9 autou, 
gave And Abraham all his possessions to Isaac his son. 


XxJxy WAGI IXY a4344 AWE Wrw4la74a 12616 
YAP IFEF BYP TH TYSTOS TIS PARA Coy WHY 
Pip DTAS 7D] Daas? Wy DEI AP)" 


DTP POST OS np ^n wiss 53 prx ovp OPEN 
6. w'lib'ney hapilag'shim ‘asher *Ab'raham nathan ‘Ab’raham matanoth 
way’shal’chem me al Vits'chaq b'no b odenu chay «5c o5 'el-*erets qedem. 


Gen25:6 but to the sons of his concubines, who were to Abraham, 
Abraham gave gifts while he was still living, 
and sent them away from his son Yitschaq eastward, to the land of the east. 


«6» kai Tots vLots THV raAAakóv adtod éOokev Afpaap. Sópara kat eEatréoterrev 
a. 0109s &1TO Ioaak tod vi0d avto Ett COvtos adtob mpós AGvaToAds Els fjv GvaToAQv. 
6 kai tois huiois ton pallakon autou edoken Abraam domata 

And to the sons of his concubines Abraham gave gifts. 


kai exapesteilen autous apo Isaak tou huiou autou eti zontos 
And he sent them from Isaac his son still living 


autou pros anatolas eis gen anatolon. 
while he was towards the east into the land of the east. 
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7. w'eleh y’mey sh’ney-chayey ‘Ab’raham ‘asher-chay m’ath shanah 
w’shib’ im shanah w’chamesh shanim. 


Gen25:7 These are the days of the years of Abraham’s life that he lived, 
one hundred and seventy-five years. 


«T» Tatra Sè rà ër pepôv Cwijs ABpaap, doa eCyoev- 
exatov EBdounkovta qévre ETH. 


7 Tauta de ta ete hemeron z0es Abraam, 
And these were the years of the days of the life of Abraham, 


hosa ezesen; hekaton hebdomekonta pente ete. 
as many as he lived, a hundred seventy-five years. 


PUO BAS Fae ur ITE 
pL yo-Ck JT4vY ogwy 
Tet TP npp opas np Yuen 


TRYTOR FON? vai 

8. wayig'wa' wayamath ‘Ab’raham b'seybah tobah zagen 
w'sabe'a waye'aseph ‘c!- amayu. 
Gen25:8 Abraham expired and died in a good old age, aged, 
and satisfied and he was gathered to his people. 
«8» kai ékAumov àéOavev ABpaap év ype KaAG mpeoBorvs Kal TATPYS NLEpOv 
Kal mpoceréðy Tpds TOV Aaóv avTOD. 
8 kai eklipon apethanen Abraam en gérei kalo presbytes kai pleres hemeron 

And failing, Abraham died in old age a good, an old man and full of days. 


kai prosetethe pros ton laon autou. 
And he was added to his people. 


SUIV, SURE vus dpa queo» eR VASES 
449 47-49 AWE vxHga 44n-73 7479 49w-44 
rnonoen noyp-5ow via 5wypou" Pre? Ins 3pmo 
won aby AW ^nm AMZ I2 may mi- DX 


= wayiq’b’ru ‘otho Vits' chaq w'Vish'ma'El banayu ‘el-m’ arath haMak’pelah 
*el-s?deh "Eph'ron ben-! sochar haChitti ‘asher al-p’ney Mam’re’. 


Gen25:9 Then his sons Yitschaq and Yishma’E]! buried him in the cave of Makpelah, 
in the field of Ephron the son of Tsochar the Chittite, which is before Mamre, 


«9» kai arav adtov Ioaak kat Iopanà ot viot adtod eis Tò onnAarov Tò GvrrAoóv 
, h 3 X ^ ^ , "m 9 , y 
eis TOV &ypóv Edpwv tod Laap tod Xerratov, 6 €or àmévavr. Map pn, 
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9 kai ethapsan auton Isaak kai Ismael hoi huioi autou eis to spelaion to diploun 
And entombed him, Isaac and Ishmael two sons his, in the cave double, 


eis ton agron Ephron tou Saar tou Chettaiou, ho estin apenanti Mambre, 
in the field of Ephron the son of Zohar the Hittite, which is before Mamre; 


YAI 13* AYW XH-v/3 x4" 444I afT-4"4 awa io 
xwe aqwy 
DgcaN nap Taw nma NNA OTA TIP "WY noun 
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10. hasadeh ‘asher-qanah 'Ab'raham me’eth b'ney-Cheth 
shamah qubar ‘Ab’raham w'$arah ‘ish’to. 


Gen25:10 the field which Abraham purchased from the sons of Cheth; 
there Abraham was buried with Sarah his wife. 
«10» tov àypòv kat tò oarÀAavov, 6 ExtHoaTo ABpaap Tapa THV viðv Xer, 
éxet CBaiav ABpaap kat Lappav tiv yovatka avdtod. 
10 ton agron kai to spelaion, ho ektesato Abraam para ton huion Chet, 
the field and the cave which Abraham acquired from the sons of Heth. 


ekei ethapsan Abraam kai Sarran ten gynaika autou. 
There they entombed Abraham and Sarah his wife. 


199 THr-w-x4 Wvadt y13TY Wadd XTY v444 14711 
"e44 THC 143779 PART gway 
1B POSITS OTN TARN nnsaw nü "ons omae 
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11. way'hi ‘acharey moth ‘Ab’raham way’barek ‘Elohim *eth-Yits'chaq b'no 
wayesheb Vits’chaq im-B’er=achay-Ro’i. 
Gen25:11 It came about after the death of Abraham, that Elohim blessed his son Yitschaq; 
and Yitschaq lived by Beer-Lachay-Roi. 
<LI> éyéveto 8é peta Tò àmo0avetv ABpaap evAdynoev 6 Beds Ioaak tov vidv adtod: 
kai katoøknoev Ioaak Tapa tò hpéap Tis 6pacews. 
11 egeneto de meta to apothanein Abraam eulogésen ho theos Isaak ton huion autou; 

And it came to pass after the dying of Abraham, Elohim blessed Isaac his son. 
kai katokésen Isaak para to phrear tes horaseðs. 

And Isaac dwelt by the Well of the Vision. 


WAqdt-99 CHOWWA xadx ARN 12 
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DTS? mb OME magan us TTP? WY 


12. weleh tol'doth Vish'ma'El ben-‘Ab’raham 
‘asher yal’dah Hagar haMits'rith shiph’chath Sarah l'Ab'raham. 
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Gen25:12 Now these are the generations of Yishma'El, Abraham's son, 
whom Hagar the Mitsrite, Sarah's maid, bore to Abraham; 
<12> Aðrar 8é ai yevécevs Iopanà roô vioó ABpaap, 
ov érekev Ayap 1| Atyutrtia, 1| mardioky Zappas TH ABpaap, 
12 Hautai de hai geneseis Ismael tou huiou Abraam, 
And these are the origins of Ishmael, the son of Abraham, 


hon eteken Agar he Aigyptioi, he paidiske Sarras to Abraam, 
whom Hagar bore (the Egyptian maidservant of Sarah) to Abraham. 


WxaZvxZ WXyw3 LEONI VIG XXWW LETT 
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13. weleh sh’moth b’ney Vish'ma' e’l bish’motham l'thol'dotham: 
b'hor Vish'ma'El N'bayoth w’Qedar w'Ad'b'El uMib'sam. 


Gen25:13 and these are the names of the sons of Yishma' El, 

by their names, according to their generations: 

Nebayoth, the firstborn of Yishma'El, and Qedar and Adbe'El and Mibsam 
«13» kat tadta tà òvóparta TOV viðv IopanA Kat’ övopa THY yevedv adTod: 
tpwtdtoKos Iopand Naßarwð kai Kydap kat Naf8enA kat Macoap 


13 kai tauta ta onomata ton huion Ismael 
And these are the names of the sons of Ishmael, 


kat’ onoma ton geneon autou; 
according to the names of his generations. 


prototokos Ismael Nabaioth kai Kedar kai Nabdeel kai Massam 
First-born of Ishmael, Nebajoth, and Kedar, and Adbeel, and Mibsam, 


MYT AY TST OY WY 14 
SRW TAT] vum c 
14. uMish'ma' w’Dumah uMassa’. ) ) 
Gen25:14 and Mishma and Dumah and Massa, 


<14 kai Maopa kat [Soupa kat Macon 
14 kai Masma kai douma kai Masse 


and Mishma, and Dumah, and Massa, 
AYAPY WAI) 17891 4'XY 244 15 
TOTP) wp? WAV? xen Tm 
15. Chadad w'Theyma' Y'tur Naphish waQed’mah. 
Gen25:15 Chadad and Theyma, Y etur, Naphish and Qedemah. 


«15» kat Xo88a8 kai Oartpav kat Ierovp kat Nades kai Kedua. 
15 kai Choddad kai Thaiman kai letour kai Naphes kai Kedma. 
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and Hadar, and Tema, and Jetur, and Naphish, and Kedemah. 


yav4-H3 yxyw ad4v Choywa 249 Wa alt 16 
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ooga BpnU now) oxyev 33 B0 TPN 


imrew n^i pym ones 


16. ‘eleh hem b’ney Vish'ma'EI weleh sh’motham b’chats’reyhem 


ub’tirotham sh’neym- asar n’si’im |’ umotham. 

Gen25:16 These are the sons of Yishma’E] and these are their names, by their villages, 
and by their camps; twelve princes according to their tribes. 

«16» obtot elow ot viol Iopanà kai rara Ta OvopaTa aùrâv év Tats okmjvats abTOv 
kal év Tats érrabAeovy adTov: SHdeka dápyovres kata éOvr aoTÓv. 


16 houtoi eisin hoi huioi Ismael kai tauta ta onomata auton en tais skenais auton 
These are the sons of Ishmael, and these are the names of them by their tents, 


kai en tais epaulesin auton; dodeka archontes kata ethné auton. 
and by their properties - twelve rulers according to their nation. 
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17. w'eleh sh’ney chayey Yish’ma’El m'ath shanah ush’loshim shanah 
w’sheba shanim wayig’wa_ wayamath waye’aseph ‘c/- amayu. 
Gen25:17 These are the years of the life of Yishma' El, one hundred and thirty-seven years; 
and he expired and died, and was gathered to his people. 
«17» kat tadta tà Er THs Gofjs Iopandr: ékaròv tprákovra Ema ETH’ 
kal ékAvmov dTéÜOavev Kal mpoceréO mpós TO yévos adTOD. 
17 kai tauta ta ete (es z0es Ismael; hekaton triakonta hepta ete; 
And these are the years of the life of Ishmael, a hundred thirty-seven years; 


kai eklipon apethanen kai prosetethe pros to genos autou. 
and failing, he died. And he was added to his family. 


waa cjj-4o 44 40-40 ad THy v/v t8 
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18. wayish’k’nu me-Chawilah ad-Shur ‘asher "al-p'ney Mits’rayim 
bo’akah ‘Ashshurah al-p’ney kal-‘echayu naphal. 


Gen25:18 They settled from Chawilah to Shur which is before Mitsrayim 
as one goes toward Ashshur; he settled before all his brothers. 


<18> karoknoev 86 a6 Evidar éos Loup, 1] éorvv kata mpócomov AtyotTov, 
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e 9 ^ 4 9 E hJ , , ^ , ^ 5 ^ , 
čws éAOetv mpós Acouptous: Kata TPOoWTOV TAVTWV TOV GdEAhGV adTOD karoknjoev. 
18 katokesen de apo Euilat heos Sour, he estin kata prosopon Aigyptou, 

And he dwelt from Havilah unto Shur, which is against the face of Egypt, 


neos elthein pros Assyrious; kata prosopon panton ton adelphon autou katQkesen. 
unto coming to Assyrian. By the face of all his brethren he dwelt. 


PHR AX 21079 Ya434 WAdd4—-99 PUR xalyx ARS 19 
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19. w'eleh tol’doth Vits'chaq ben-‘Ab’raham: ‘Ab’raham holid *eth-Vits'chaq. 


Gen25:19 Now these are the generations of Yitschaq, Abraham’s son: 
Abraham fathered Yitschaq; 


<19> Koi atrat at yevécevs Ioaak 700 vioó ABpaap: ABpaap éyévvqoev tov Ioaak. 
19 Kai hautai hai geneseis Isaak tou huiou Abraam; 
And these are the generations of Isaac the son of Abraham. 


Abraam egennésen ton Isaak. 
Abraham procreated Isaac. 


4AT44 X4 YXHT23 aA/w YT0944-99 PHI 14777 20 
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20. way’hi Yits’chaq ben-’ar’ba im shanah b’qach’to *eth-Rib'qah bath-B’thu’El 
ha'Arami mi-Paddan ‘Aram ‘achoth Laban ha'Arami lo I’ishah. 
Gen25:20 and Yitschaq was forty years old 


when he took Ribqah, the daughter of Bethu'El the Aramean of Paddan-Aram, 
the sister of Laban the Aramean to him, to be his wife. 


<20> jv 86 Ioaak éróv reocapákovra, 
öte éAoBev tHhv PeBekkav Bvyarépa Ba0ovqA tod Lipou 
ék THs Mecototapias Lipias, ddeAd jv AaBav tod Lipov éavTó yuvatka. 
20 en de Isaak eton tessarakonta, 
was And Isaac years old forty 


hote elaben tén Rebekkan thygatera Bathouél tou Syrou 
when he took Rebekah daughter of Bethuel the Syrian 


ek tes Mesopotamias Syrias, adelphén Laban tou Syrou heautQ gynaika. 
out of Syrian Mesopotamia, sister of Laban the Syrian, himself for wife. 


474 a499 vy vxw4 BYYS avYATZ Purr 4X9 21 
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21. waye tar Vits’chaq laVahüwah l'nohach ‘ish’to hi “aqarah hiw’ 


waye ather lo Yahúwah watahar Rib’qah '::: 55. 
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Gen25:24 Yitschaq prayed to 444% on behalf of his wife, because she was barren; 
and 444% was entreated for him and Ribqah his wife conceived. 


, ^ M " M ^ \ $ ^N ^ > 
<21> é8eiro dè Isaak kuptov mepi PeBekkas tis yuvatkds adTod, StL oTEtpa T|v- 
, £ b: , a © , LESE 4 , M e ^ , ^ 
énnkovoev 8é adTod 6 eds, kai éAafev év yaotpt Peflekka ù yuvi adtod. 

21 edeito de Isaak kyriou peri Rebekkas tés gynaikos autou, hoti steira én; 
beseeched And Isaac YHWH concerning Rebekah his wife, for she was sterile; 


epékousen de autou ho theos, kai elaben en gastri Rebekka hé gyné autou. 
listened and his El, and conceived in the womb Rebekah his wife. 


vy/4 ax ad YY-YA 4WAXT 33493 921323 PRR 4X7 22 
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mamng vag» qom 
22. wayith'rotsatsu habanim »'qir' bah wato'mer ‘im-ken lamah zeh ‘anoki. 
wateleh lid’rosh *eth-Vahüwah. 


Gen25:22 But the children struggled together in her womb; 
and she said, If it is so, why then am I this way? So she went to inquire of 444%. 


Q2» éok(prov 86 rà madia év abri: elmev 86 Ei obtws por pée yiveoðar, 
iva TL pot ToOT05. etropevOy dé uOéoOac Tapa kuptov, 
22 eskirton de ta paidia en aute; eipen de Ei houtos moi mellei ginesthai, 
leaped And the male babies in her. And she said, If thus to me is about to happen, 
hina ti moi touto? eporeuthe de pythesthai para kyriou, 
why to me is this? And she went to inquire of YHWH. 


yoyte Wy yjesa Wo vw Al arat Ir 28 
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23. wayo’mer Yahúwah lah Sh’ney goyim ;/bit'neh "ow l'umim mime sayi 
yiparedu; 

ul'om milom ye'emats wrab ya abod tsa ir. 

Gen25:23 444% said to her, Two nations are in your womb; 

and two peoples shall be separated from your body; And one people shall be stronger 
than the other people; and the older shall serve the younger. 


\ > , t A , ” , ^ $ po 
<23> kai evmev kópvos avti) Avo éðvy év TH yaoTpt cod etot, 
X yp. LÀ ^ , lA 
Kat Sv0 Aaot ék Tis korias cov SiaoTaAjoovTaL: 
kal Aads Aaod oTepé£er, kal 6 petlwv SovAcboer TH éAáocovr. 
23 kai eipen kyrios auté Duo ethné en té gastri sou eisin, 
And YHWH said to her, Two nations in your womb are; 


kai duo laoi ek tés koilias sou diastalésontai; 
and two peoples from out of your belly shall draw apart. 
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kai laos laou hyperexei, 
And one people another people shall be superior over; 


kai ho meizon douleusei tQ elassoni. 
and the greater shall be a servant to the lesser. 


4/e33 YYTX AYAT XALL arr v4 24 
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24. wayim’!’u yameyah laledeth w’hinneh thomim b’bit’nah. 


Gen25:24 When her days to be delivered were fulfilled, behold, 
there were twins in her womb. 


<24> kat énAnpomoav at Hépar Tod Tekelv adThy, 
kai THOSE HV SiSupa év rfj KoLALa abris. 
24 kai eplerothesan hai hemerai tou tekein autén, 
And were fulfilled the days for her to bear. 
kai tede en didyma en te koilia autes. 
And thus there were twins in her belly. 


wo pyw v449veY qow x4a4y YEY TYTYS4d Yowssa 4nay 25 
MWY Taw aW OyU NIND {DD OTN TENTIT N27 
25. wayetse’ hari’shon *ad'moni kulo k’adereth se ar wayiq’r’u sh'mo Esaw. 
Gen25:25 Now the first came forth red, all of him like a hairy garment; 
and they called his name Esau. 
<25> é£qA0ev SE 6 TPWTOTOKOS muppákns, óAos woel Sopa Sacvs: 
éTrHvopacev 86 TO övopa avdtod Hoav. 


25 exelthen de ho protofokos pyrrakés, holos hosei dora dasys; 
And came forth the first-born fiery red entirely, and of skin hairy. 


epónomasen de to onoma autou Esau. 
And she named his name Esau. 


ywo gpog xru4£ yary YvH4 rha Jy-3444T26 
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wy 2pya OTS 170 vn Y? JPNN 


‘One nga nag muv-13 POE 3p inv NTP! 
26. w'acharey-ken yatsa’ ‘achiu w’yado *ochezeth a «0955 `Esaw 
wayiqra’ sh’mo Ya aqob w'Vits'chaq ben-shishim shanah b’ledeth ‘otham. 


Gen25:26 Afterward his brother came forth with his hand holding on to Esau's heel, 
so his name was called Ya'aqob (Jacob); 
and Yitschaq was sixty years old when she bore them. 


<26> kai peta ToOTo é£fjAOev ó à8eAdós adTOD, kat 7] YELP aoT00 ETrELAnPPEVY 
THs trEpvns Hoav: kai ékáAecev tò övopa adtod Iako. 
Ioaax Sè tjv éràv é£fovra, őre érekev abtovs PeBexka. 


26 kai meta touto exelthen ho adelphos autou, 
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And after this came forth his brother, 
kai hē cheir autou epeilemmene tēs pternēs Esau; 
and his hand took hold of the heel of Esau. 


kai ekalesen to onoma autou Iakob. 
And she called his name Jacob. 


Isaak de en eton hexekonta, hote eteken autous Rebekka. 
And Isaac was years old sixty when bore them Rebekah. 


qaw wu aan oaa wag pwo rary Y34094 T^v Y 27 
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27. wayig'd'lu han’ arim way’hi Esaw ‘ish yode a tsayid ‘ish sadeh 
w’Ya aqob ‘ish tam yosheb ‘ohalim. 
Gen25:27 When the boys grew up, Esau became a man acquainted with hunting, 
a man of the field, but Ya'aqob was a simple man, living in tents. 
<27> HvdénPyoav 86 oi veavioxor, kat Nv Hoav ávOpormros elds Kuvyyetv dypouwos, 
Iakob 86 qv ávOporros ämàaocros otv otktav. 


27 Euxéthésan de hoi neaniskoi, kai én Esau anthropos eidós kynégein agroikos, 
grew And the young. And Esau was a man knowing to hunt with hounds - rugged; 


Iakob de én anthropos aplastos oikon oikian. 
but Jacob man was a simple living in a residence. 


Y41793 aan-1y vwo-x4 PHA 344-28 
dTov-Xx4 xja4 APIA 
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28. waye'hab Vits'chaq ‘eth- Esaw hi-tsayid ^ phiu w'Rib'qah ‘ohebeth ‘eth-Ya aqob. 
Gen25:28 Now Yitschaq loved Esau, because vension was in his mouth, 
but Ribqah loved Ya'aqob. 
28» 14yyámmoev 8é Isaak tov Hoav, óc 1) Opa adtob BpHors avr: 
PeBekka Sè yára Tov lakok. 


28 ēgapēsen de Isaak ton Esau, hoti he théra autou brosis autğ; 
loved But Isaac Esau, for his hunting food for him. 


Rebekka de egapa ton Iakob. 
But Rebekah loved Jacob. 


Jao 4yay a4wa-Jy ywo 492-7 44-59 $905 AXuY29 
Spy NAT] mena Uy N21 T APY? mus 
29. wayazed Ya aqob nazid wayabo’ "Esaw min-hasadeh w'hu! "ayeph. 


Gen25:29 When Ya’aqob had cooked stew, 
Esau came in from the field and he was famished; 
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29» tpbnoev Sé Iakof sepa: | 3A0ev Sè Hoav ék 700 meðiov éxAeGmrov, 


29 hépsésen de Iakób hepsema; elthen de Esau ek tou pediou ekleipon, 
boiled And Jacob stew; came and Esau from out of the plains - failing. 


| Axa Wada Wasa-yy 44 vJevoda 39ov-(4 PWO 4f43-T 30 
Ure vye-k4 fy-do TIF Jao ay 
TIT ONT DONT NI yy pT 2pin-ow py TNS 
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30. wayo’mer Esaw ‘el-Ya agob Hdl'iteni na’ min-ha’ ann ha'adom hazeh 
ki “ayeph ‘anoki. "Al-hen qara’-sh’mo ‘Edom. 
Gen25:30 and Esau said to Ya'aqob, Please let me have of the red, this red stuff there, 
for I am famished. Therefore his name was called Edom. 
«30» kai eimev Hoav tô Iako De6oóv pe ad roô épéparos 700 mvppoO roov, 
ote ékAe(mo. Sia roto EkANIY TO dvopa avro ESop.. 
30 kai eipen Esau tQ Iakob Geuson me apo tou hepsematos tou pyrrou toutou, hoti ekleipo. 
And Esau said to Jacob, Let me taste from stew this spicy for I fail; 


dia touto eklethe to onoma autou Edom. 
on account of this was called his name Edom. 


"ed yX4y 3-4 "yvy aayy 299 4/43: 
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31. wayo'mer Va aqob Mik’rah kayom ‘eth-b’korath’ak li. 
Gen25:31 But Ya'aqob said, Sell me your birthright today. 
3b cinev 86 Iaxoff rô Hoav Aqó80v por o]epov Ta TPWTOTOKLG Gov époi. 


31 eipen de Iakób t Esau Apodou moi semeron ta prótotokia sou emoi. 
said And Jacob to Esau, Sell me this day your birthright. 


i142 20 aE andy XTE yévà vyI4 AYA TWO 45432 
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32. wayo'mer Esaw Hinneh ‘anoki holek lamuth. w’lamah-zeh li b'horah. 


Gen25:32 Esau said, Behold, I am about to die; so of what good is this, 
the birthright to me? 


<32> eitrev 86 Hoav 'I605 éyó mopevopar 7eAevrGv, 
kal iva TL pot TADTA TA TPWTOTOKLA; 
32 eipen de Esau Idou egō poreuomai teleutan, 
And Esau said, Behold, I am going to come to an end, 


kai hina ti moi tauta ta prototokia? 
and what to me are these, the birthright? 


vé asway MT qu ASR pede pru 
Tod yxy Ixe Aye 
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33. wayo’mer Ya agob Hishab ah li Rayom. wayishaba' lo 
wayim’kor ‘eth-b’koratho |-Ya aqob. 


Gen25:33 And Ya'aqob said, Swear to me this day; so he swore to him, 
and sold his birthright to Ya’aqob. 


X i 2A », , rÀ 
<33> kai evrev aùr lakoß "Oyooóv por ojpepov. 
~ » , ^ , , ` ^ 4 ^ 
kai pocev aŭt’ &Té8oro 96 Hoav ta mpororókva TH lakok. 


33 kai eipen auto Iakob Omoson moi semeron. 
And said to him Jacob, You swear by an oath to me today! 


kai Omosen aut; apedoto de Esau ta prototokia tQ Iakób. 
And he swore by an oath to him. gave And Esau the birthright to Jacob. 


xw Y Cy 473 ya wao aa yy wyl ypwod yxy 4902 34 
14/ja-x4 vwo rary YCF YPry 
nu ow» muy MIA on wy In) IPY 


o :mysxs-nw Py 731 72» 0p 
34. w'Ya' aqob nathan l'Esaw lechem un’zid “adashim wayo’kal wayesh’t’ 
wayagam wayelak. wayibez Esaw ‘eth-hab’korah. 


Gen25:34 Then Ya'aqob gave to Esau bread and lentil stew; and he ate and drank, 
and rose up and left. Thus Esau despised his birthright. 


<34> Iakof 86 é8oxev rô Hoav dptov kai éëpepa hakod, kal ëpayev kal émvev 
kal dvaoTas yeto’ Kal éhatALtoev Hoav tà TPwWTOTOKLA. 
34 Iakob de edóken tQ Esau arton kai hepsema phakou, kai ephagen kai epien 

And Jacob gave to Esau bread and stew of lentils. And he ate and drank, 
kai anastas Qcheto; kai ephaulisen Esau ta prototokia. 

and rising up he set out. And Esau treated as worthless the birthright. 


Chapter 26 


ALA 4w4 Jvw444 4944 4347 r443 394 vA Gen26: 
A441 yaxw -Yy Yy 34-04. Purr Yar wars v v3 
TI UN WRIT AVI TIPO PTSD IVT OTs 


TIA DAAR 22 PPA PIS? qon OTITIS ys 
1. way’hi ra ab ba’arets mil'bad hara ab hari’shon ‘asher hayah bimey ‘Ab’raham 
wayelek Vits'chaq ‘c!-‘Abimelek melehb-P'lish'tim G rarah. 


Gen26:1 Now there was a famine in the land, besides the previous famine 
that had occurred in the days of Abraham. 
So Yitschaq went to Gerar, to Abimelek king of the Pelishetim. 


<26:1> 'Eyévero 86 Arpòs émi THs ys opts 700 Atpod Tod mpórepov, 


9 , , ^ 74 ^ 
Os éyévero év TH xpóvo TH ABpaap: 
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étropevOy 8€ Isaak mpds ABueAex BaovAéa GDvALo Tu. eus D'epapa. 
1 Egeneto de limos epi tes ges choris tou limou tou proteron, 
And there became a famine upon the land, separate from the famine formerly, 


hos egeneto en tQ chrono tğ Abraam; 
which happened i» the time of Abraham. 


eporeuthe de Isaak pros Abimelech basilea Phylistiim eis Gerara. 
went And Isaac to Abimelech king of the Philistines in Gerar. 


hqs yyw aju-4-y 44-44 ery araa Tee 412 
Yule We 04 
PASE TOE mga TARTON PN TT DON NPI 


SPS TDN TUN 
2. wayera’ ‘clayu Yahüwah wayo’mer ‘Al-tered Mits’raymalh 
sh’kon ba’arets ‘asher ‘omar ‘eleyak. 


Gen26:2 444% appeared to him and said, Do not go down to Mitsrayim; 
stay in the land of which I shall say to you. 


<2> WhO 86 abt kópuos kai evrev Mi] karaßfs els AUyvarrov: 
kartoiknoov S€ év TH yf, N dv oot eino. 
2 ophthe de auto kyrios kai eipen Me katabes eis Aigypton; 
appeared And to him YHWH, and said, You should not go down into Egypt, 
katoikeson de en te ge, hē an soi eipo. 
but dwell in the land! which ever I should tell you. 


Yay Yy134v Wyo aaay x454 nm443 1713 
4o3wa-x4 Txypay (4a xn44a-Zy-x4 Yx yoqrdly 
Ya I ya41944 vwxo3wJ 4w4 

[POD q2»72N1 FEY TITS] OTT TONS Taa 


"y3Un-nW ^nbprm PNT OSTNTTOSTNS TER YT 
"DIN OTTANP ^myau. TW 


3. gur ba’arets hazo’th w’eh’yeh im’ak wa’abar’keak ki-l'ak 
ul’zar’ ak ‘eten ‘eth-al-ha’aratsoth ha'el 
wahaqimothi ‘eth-hash’bu ah ‘asher nish’ba ’ti |-‘Ab’raham ‘abiak. 


Gen26:3 Sojourn in this land and I shall be with you and bless you, 
for to you and to your descendants I shall give all these lands, 
and I shall establish the oath which I swore to your father Abraham. 


XO» kai Tapolke év TH yf TAVTH, Kal Eoopat perà cod Kal EvAoyTow oe: 
Gol yap kai TÔ oTrépp.a.TC cov 9600 Tücav THY fjv TavTHYV 
kai OTHOW TOV Ópkov pov, Ov Gooa ABpaap TH tatpt cov. 
3 kai paroikei en te ge tautē, kai esomai meta sou kai eulogeso se; 

And sojourn in this land! And I shall be with you, and I shall bless you. 
soi gar kai tọ spermati sou doso pasan ten gen tauten 

For to you and your seed I shall give all this land. 
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kai steso ton horkon mou, hon Omosa Abraam (6 patri sou. 
And I shall establish my oath, which I swore to Abraham your father. 


x4 yo4x4 vwexxfv "—Wwa v4yvyy yo4x-x4 vx 949444 
1444 2271 CY Yours vy13xav (4a xn4ta-cy 
DN uz? MN?) Ow "aoi FYI OmaT 


SPORT vía OD Wu WBN ON nsp 
4. w'hir'beyti ‘eth-zar’ ak k’kok’bey hashamayim w'nathati !’zarh ak 
‘eth kal-ha’aratsoth ha'el w’hith’baraku b’zar’ ak kol goyey ha’arets. 
Gen26:4 I shall multiply your descendants as the stars of the heavens, 


and shall give to your descendants all these lands; 
and by your descendants all the nations of the earth shall be blessed; 


<4 kat TANPvVH TO oméppa cov ws rovs GoTépas TOD Ovpavod 
Kal wow TÔ oTrépp.a. TC cov Tacav THY yv TavTHY, 
Kal évevAoynPjoovtat év TH onépparti cov távra TA COV THs ys, 
4 kai plethyno to sperma sou hos tous asteras tou ouranou 
And I shall multiply your seed as the stars of the heavens. 
kai doso t9 spermati sou pasan ten gen tauten, 
And I shall give your seed all this land. 


kai eneulogethesontai en t9 spermati sou panta ta ethne tes ges, 
And shall be blessed by your seed all the nations of the earth; 


4943 WAISE oyw-4"4 3795 
EX4IPXY GXTTH TXPRY Tx4Iywy qYwa Yy 
“Pz ONDA vay wy Ipyn 
pam nmn sn: cmays AAW 
5. egeb ‘asher=-shama *Ab'raham b’goli wayish’mor mish'mar'ti 
mits’ wothay chugothay w’thorothay. 
Gen26:5 because Abraham listened to My voice and obeyed My charge, 
My commandments, My statutes and My laws. 


<5> àv’ ov ómkovoev ABpaap 6 marhe oov tis Ents hwvijs 

kal ehvAakev tà mpooTáyj.o.Tà. pov Kal Tas EvToAds Lov 

kai TÀ ÕLKALÓPATÅ Lov kal TA vótá pov. 

5 anth’ hon hypekousen Abraam ho pater sou tes emes phones 
because obeyed Abraham your father my voice, 


kai ephylaxen ta prostagmata mou kai tas entolas mou 
and guarded my orders, and my commandments, 


kai ta dikaiomata mou kai ta nomima mou. 
and my ordinances, and my laws. 


4112 PART 3wY6 
IIa pos non 
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6. wayesheb Vits'chaq biG’rar. 
Gen26:6 So Yitschaq lived in Gerar. 


N , 3 
«6» kal karoknoev Ioaak év 'epapovs. 


6 kai katokesen Isaak en Gerarois. 
dwelt And Isaac in Gerar. 


4YA vXH4 1441F vYX"W4Ó YY PYAR twy YCEWLY 7 
eae? FTN Ep a? re a qup 4 
ya a£4y xgye-+y 

NIT NMS DONT MUN DPT UIN WNW IT 


npaza-5v ape (WIN "33000718 ONN TaN? NT ID 
son ANT na) 


7. wayish'alu ‘an’shey hamaqom l'ish’to wayo’mer ‘Achothi hiw’ 

hi yare’ le’mor ‘ish’ti pen-yahar’guni ‘an’shey hamaqom a!-Rib’qah 
hi-tobath mar’eh hi’. 

Gen26:7 When the men of the place asked about his wife, he said, She is my sister, 
for he was afraid to say, my wife, lest, the men of the place might kill me 

on account of Ribqah, for she is beautiful in appearance. 


<T> Ennpornoav 8é ot &vdpes Tob TóTov mepi PeBexkas THs yuvawós avtodb, 
Kal eimev ASeAdH pov eotiv: eboBHOy yap eineiv ott Tuv pov orv, 
hrote ATOKTELVWOLV avTOv ol dvõpes TOD TOTIOV Trept Pefekkas, 
dtu wpata TH öper Tv. 
7 Eperotesan de hoi andres tou topou peri Rebekkas (és gynaikos autou, 

asked And the men of the place concerning Rebekah his wife. 
kai eipen Adelphé mou estin; ephobéthé gar eipein hoti Gyné mou estin, 

And he said, sister She is my, for he feared to say that, wife She is my, 


mepote apokteinosin auton hoi andres tou topou peri Rebekkas, 
lest at any time should kill him the men of the place on account of Rebekah; 


hoti horaia te opsei en. 
for beautiful her appearance was. 
YOY Jeya 79v Yayaq yw YEY TY VAT! 
MXW4 aT344 x4 Tuy PART ayay 44veY JT4MA 493 Ya xw] 
T? TPR "aN ngu oT ng Ton "» mm 
SAWS npaa nw puso pru mam wm Dmm cya mos 


8. way'hi hi ‘ar’ku-!o sham hayamim wayash'qeph ‘Abimelek melek P'lish'tim 
b" ad hachalon wayar’ w’hinneh Vits'chaq m'tsacheq ‘eth Rib’qah '::: 56. 


Gen26:8 It came about, when his days there had been prolonged :o him, 
that Abimelek king of Pelishetim looked out through a window, 
and saw, and behold, Yitschaq was playing with his wife Ribqah. 


, £ b! VA , ^ 
«8» éyévero 86 moAvypóvvos éket: 
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Tapakvipas 9e ABueAcy 6 Baordeùs l'epapov dua Tis Óvpt8os 
eidev tov Ioaak matlovta perà Pefekkas THs yuvatkds aŭro. 


8 egeneto de polychronios ekei; parakuuas de Abimelech ho basileus Geraron 
And he became long-lived there. And leaned over Abimelech the king of Gerar 


dia tes thyridos eiden ton Isaak paizonta meta Rebekkas tes gynaikos autou. 
through the window, and saw Isaac playing with Rebekah his wife. 


474 yxw4 afa Y4 4/4 TH yoya 34 44? Yo 
vH RCE ET 474 axt x4y4 yy 

To xvUA-17 1x444 vy 

NUT DUM TAT JN TAN) pru? TPP AX NPO 


POE? VPS TN) NUT DEN PTAR UON] 


HD NRTP OPTAR 7D 
9. wayiq’ra’ ‘Abimelek I-Vits’chaq wayo’mer ‘Ak hinneh ‘isht’alz hiw’. 
w’eyak ‘amar’at ‘achoti hiw’. wayo’mer ‘elayu Vits'chaq 
ki ‘amar’ti pen-*amuth ‘aleyah. 
Gen26:9 Then Abimelek called Yitschaq and said, Behold, certainly she is your wife! 
How then did you say, She is my sister? 
And Yitschaq said to him, Because I said, lest I die on account of her. 


«9» ékáAeoev 86 ABiedey tov Ioaak kai eimev aùrĝ "Apa ye yuvn cob éotw: 
qti Ott elmas AdeAbT Lov otuv; 
evrev õè adT@ Ioaak Eina yàp Minore amo0dvu St’ adr. 
9 ekalesen de Abimelech ton Isaak kai eipen autQ Ara ge gyné sou estin; 
called And Abimelech Isaac, and said to him, So indeed your wife is she? 
ti hoti eipas Adelphe mou estin? 
Why is it that you said, sister She is my? 
eipen de auto Isaak Eipa gar Mepote apothano di’ autén. 
said And to him Isaac, I said it for lest at any time I might die on account of her. 


WIC xwwo x4x-ay YCWT 34. WEY 10 
Ww4 vido xk JAY yxw4-x4 WOR au 3yw @oWy 
32? by oxi TAY ON?" 


:DUN DY DNI) qnüw-ns nyc TIN 220 DYDD 
10. wayo’mer ‘Abimelek Mah-zo'th ‘asiath lanu. 
Kim" at shakab ‘achad ha^ am ‘eth-’ish’teak w'hebe'ath aleynu *asham. 


Gen26:10 Abimelek said, What is this you have done :o us? 
One of the people almost have lain with your wife, 
and you would have brought guilt upon us. 


<10> einev 86 aùr ABipedey Ti tobT0 énoinoas utv; pxpod ékorphðN 
TUS TOÔ yévovs pov peTÀ Tfjs YUVALKOS cov, kat ETHYaAVES Eh’ TGs dyvorav. 
10 eipen de autō Abimelech Ti touto epoiesas hemin? 


said And to him Abimelech, What is this you did to us? 
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mikrou ekoimethe tis tou genous mou meta tes gynaikos sou, 

Is it a small thing went to bed if someone kind of my with your wife, 
kai epegages eph’ hemas agnoian. 

and you brought upon us a sin of ignorance? 


MOT Sur opa 
TIT Wp VIET Wo Byu-o2-nw PPP A Wr 


maar min ims 
11. waytsaw ‘Abimelek ‘eth-al-ha’am le’mor: Hanoge a ba’ish hazel 
ub'ish'to moth yumath. 


Gen26:11 So Abimelek charged all the people, saying, 

He who touches this man or his wife shall surely be put to death. 

«1I» cvvéra£ev 86 ABueAex mavti TH Aa adtob Aéyov 

Ils ó Gtépevos 700 avOpwtrov Tobtov 1| THs yvvaukós aoToO Bavárov Evoxos éoTa. 


11 synetaxen de Abimelech panti tọ lağ autou legon 
gave orders And Abimelech to all his people, saying, 


Pas ho haptomenos tou anthropou toutou e tes gynaikos autou thanatou enochos estai. 
Any onetouching this man and his wife unto death liable shall be. 


yaqow a4 47344 ayws tnyry 4744 nm443 PART 04574 12 
AvAT YAY12TY 
OY AXA NTT TW] NJAN NTT PDP PIS? VII 


ym ATTN 
12. wayiz'ra^ Vits'chaq ba’arets hahiw’ wayim’tsa’ 5cshanah hahiw’ me’ah sh’ arim 
way’barkehu Yahitiwah. 


Gen26:12 Now Yitschaq sowed in that land and reaped in the same year a hundredfold. 
And 444% blessed him, 

<12> "Eomevpev 86 Ioaak év rfj yfj éxelvy Kal evpev év TH év.avrQ éxetvo 
EkaTooTevovoav kpv: evrAdynoev 8€ adtov kúpros. 


12 Espeiren de Isaak en té gé ekeiné 
sowed And Isaac in that land. 


kai heuren en t9 eniautQ ekeing hekatosteuousan krithen; eulogesen de auton kyrios. 
And he found in that year bearing a hundred fold barley, blessed and him YHWH. 


A4 Laqay ao Zaqy YTA ylry waga (411113 
"IND 573732 TY omn qug qp gg oum» 
13. wayig'dal ha’ish wayelek halok w'gadel ad ki-gadal m’od. 


Gen26:13 and the man became rich, and continued to grow richer 
until he became very great; 


<13> kat oio ó dvðpwros kat mrpoBatvov peilwv éytvero, 
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Ews ov peyas éyévero odó8pa.- 
13 kai huyothe ho anthropos kai probainon meizon egineto, 
And was exalted the man, and advancing greatly was, 


heos hou megas egeneto sphodra; 
until of which time great he became exceedingly. 


434 AJOY 4973 AIRY J4r-—af9y ví AY 14 
WUVXw4) TXE TEIPIT 
"a2 maay API mpa Ssma TmT 


DWDD INS Np 
14. way’hi-1o miq’neh-tso’n umiq'neh baqar wa abudah rabbah 
way'qan'u ‘otho P'lish'tim. 
Gen26:14 o him was possessions of flocks and possession of herds and a great house, 
so that Pelishetim envied him. 


«14» éyévero 8é abt krvy mpoBárov kat krvy Body kat yeopyra Todd. 
t 

9 74 \ 9 X e 

eChrawoav S€é adtov ot MvArotip, 


14 egeneto de autō kténé probaton kai kténé boon kai georgia polla. 
And there became to him herds of sheep, and herds of oxen, and farms many. 


ezélosan de auton hoi Phylistiim, 
envied And him the Philistines. 


Y*34 445° 14) 1w4 X44 3a- CY Y 15 
47° Wr4v y YAXWl] WTYXE vv 24 ya424 TYAS 
raw ^T2y 150 AWE nowan-52)w 


y mon OMB mano PAX OTTAX ps 
15. w’kal-hab’eroth ‘asher chaph’ru ab'dey ‘abiu 
bimey ‘Ab’raham ‘abiu sit'mum P'lish'tim way'mal'um "aphar. 


Gen26:15 Now all the wells which his father’s servants had dug in the days 
of Abraham his father, Pelishetim stopped them and filled them with earth. 


^ / hj y A bd ^ ^ \ , ^? ^ 74 
«15» kat mávra tà hpéata, à HpvEav ot Tatdes Tob TaTPds adTod év TH xpóvo 
100 TATpPds AdTOD, Evedpatav adTa ot DvAcotip kat ETAHoav aùrtà yis- 
15 kai panta ta phreata, ha oryxan hoi paides tou patros autou 

And ali the wells which dug the servants of his father 


en tQ chrono tou patros autou, enephraxan auta hoi Phylistiim 
obstructed them in the time of his father the Philistines, 


kai eplesan auta ges. 
and filled them with earth. 


LAW vquuM-x"po-py vrvow yd Pari- yd 34 40446 
STN WAN-MNBY- D WYN T? | PIOR TPN ANP ITD 


16. wayo’mer ‘Abimelek "el-Vits' chaq Lek me imanu hi- atsam’at-mimenu m'od. 


Gen26:16 Then Abimelek said to Yitschaq, Go away from us, 
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for you are too powerful for us. 


<16> einev 86 ABipedex mpós Ioaak "AareA0e ad’ Lav, 

dt 9vva.ro repos HOV éyévov odó8pa. 

16 eipen de Abimelech pros Isaak Apelthe aph’ hemon, 
said And Abimelech to Isaac, Go forth from us! 


hoti dynatoteros hemon egenou sphodra. 
for mightier than us you became exceedingly. 


Ww gway 441-0H/2 JW PART ywy yayar 
row Swe 03-5023 Tm prm Oo qon 
17. wayeleh misham Yits’chaq wayichan b’nachal-G’rar wayesheb sham. 


Gen26:17 And Yitschaq departed {rom there and camped in the valley of Gerar, 
and settled there. 


«17» kat àvrqA0ev éketOev Isaak kat kavéAvoev év fj þåpayyı L'epapov 
kal kaTOk7oev éket. 
17 kai apelthen ekce:then Isaak kai katelysen en te pharaggi Geraron 
And Isaac went forth from there. And he rested up in the ravine of Gerar, 
kai katQkesen ekei. 
and dwelt there. 


TYLI vT4H 1"4 YLYA X44 9-X4 47HWvY PART 3wv i6 
MAIS xv) v4H4 Yaxwi] utt Y vv 34 44194 
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18. wayashab Vits'chaq wayach’por *eth-b'eroth hamayim ‘asher chaph’ru 
bimey ‘Ab’raham ‘abiu way’sat’mum P'lish'tim ‘acharey moth ‘Ab’raham. 
wayiq'ra! lahen shemoth kashemoth ‘asher-qara’ lahen ‘abiu. 
Gen26:18 Then Yitschaq dug again the wells of water which had been dug in the days of 


his father Abraham, for Pelishetim had stopped them up after the death of Abraham; 
and he gave to them names like the names which his father had given them. 


<18> kat mdAw Icaak dpvéev ta hpéata 706 6900s, 
Qa e ^ ^ X y A A 3 f , X © 
& dpvEav ot tratdes ABpaap ToO tratpds avto Kat évébpa£av adta ot DuaArotiup 
peta T0 Atro8avetv ABpaap Tov martépa adTod, 
KAL ETWVOPACEV AUVTOTS OVOLATG KATA TÀ OVOPATA, 
& étrwvopacev ABpaap 6 tatyp abtod. 
18 kai palin Isaak oryxen ta phreata tou hydatos, 
And again Isaac dug the wells of water 


ha oryxan hoi paides Abraam tou patros autou 
which dug the servants of Abraham his father; 
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kai enephraxan auta hoi Phylistiim meta to apothanein Abraam ton patera autou, 
and obstructed them the Philistines, after the dying of his father. 


kai eponomasen autois onomata kata ta onomata, ha eponomasen ho pater autou. 
And he named them with names according to the names which named his father. 


Waay Yay 443 ""-TArnYvY TE 94Hr--0142439 Y47HY 19 
imr mb ow BUND oma PIS TAY mapo 
19. wayach'p'ru 'ab'dey-Vits'!chaq banachal wayim’ts’u-sham b’er mayim chayim. 


Gen26:19 But when Yitschaq's servants dug in the valley 
and found there a well of flowing water, 


«19» kai dpvéav ot mates Isaak év TH bapayyr l'epapov kat eopov éket dpéap 
0900s GOvTos. 


19 kai oryxan hoi paides Isaak en te pharaggi Geraron 
And dug the servants of Isaac in the ravine of Gerar, 


kai heuron ekei phrear hydatos zontos. 
and found there a well of water living. 


yaya vy WES PAR soyyo 441 2-94 Y 49-48-20 
NÜO v9woxa vy Pwo 44 ga-yw 44TvT 
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Amy apipynn ^» pey oxac-nÜ sip 

20. wayaribu ro ey G'rar 'im-ro ey Vits’chaq le'mor lanu hamayim. 
wayiq’ra’ shem-hab'er ^" Eseq ki hith"as'qu imo. 
Gen26:20 the herdsmen of Gerar quarreled with the herdsmen of Yitschaq, saying, 
The water belongs to us! So he called the name of the well Eseq, 
because they contended with him. 
<20> kat épyaxécavro ot morpéves l'epapov peta 76v vrowévov Icaak 
hackovtes abtév eivai Tò 0Oop- 
Kal ékáAeoev TO övopa ToO $péaros A8wta- NSiknoav yap adTov. 
20 kai emachesanto hoi poimenes Geraron 

And did combat the shepherds of Gerar 


meta tōn poimenon Isaak phaskontes auton einai to hydor; 
with the shepherds of Isaac, maintaining theirs to be the water. 


kai ekalesen to onoma tou phreatos Adikia; édikésan gar auton. 
And they called the name of the well, Injustice, for they wronged him. 


ajew ayw 44?vY 4140-41 v31-4vY XMH 442 TAAL 21 
TOU raw wcp^ rDoy-nma zoom nons I yemas 
21. wayach'p'ru b'er ‘achereth wayaribu gam- aleyah. wayiq’ra’ sh'mah $it'nah. 


Gen26:21 Then they dug another well, and they quarreled over it too, 
so he called its name Sitnah. 


3 74 X 9 ^ » ld e 2 y \ N X.» y 
<21> àaápas 8é ékei0ev wpvEev þpéap érepov, ékplvovro 86 kai tepl ékelvov' 
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Nx 9 , X.» , ^? 14 
KAL ETTWVOLACEV TO OVOLLG AVTOV Ex0pta. 
21 aparas de ekeithen Oryxen phrear heteron, ekrinonto de kai peri ekeinou; 
And departing from there he dug well another. And they quarreled also for that. 


kai epOnomasen to onoma autou Echthria. 
And he named the name of it, Hatred. 


Avo v34 4EY X444 443 4]Hve Y YW TXOv 22 

v/( AYA 344414 axo-vy AYETY xvY2H4 AYW 449 Y 
7-443 v/v47Y 

Dey 132 ND) nons Ta enm nn payaa 


322 TAT? cmn npy-» APN?) mara mp wap" 
aw 083 


22. waya teq misham wayach’por b'er ‘achereth w’lo’ rabu «5555 
wayiq'ra! sh'mah R'choboth wayo'mer ki- atah hir'chib Yahüwah lanu 
upharinu ba’arets. 


Gen26:22 He moved away from there and dug another well, 
and they did not quarrel over it; so he called its name Rechoboth, 
and he said, for now 4444 has made room for us, and we shall be fruitful in the land. 
<22> à Tápas 8€ ékeiOev wpvEev þpéap érepov, kai ook éj.axécavro tept avto" 
kai émovóp.aoev TO övopa aŭro Eopuyopta Aéyov Avote viv érAáTvvev kópvos fitv 
kai nvEjoev Has ém THs ys- 
22 aparas de ekeithen Oryxen phrear heteron, 
And departing from there, he dug well another. 
kai ouk emachesanto peri autou; 
And they did not do combat over it. 
kai eponomasen to onoma autou Eurychoria legon Dioti nyn eplatynen kyrios hemin 
And he named the name of it, Expanse, saying, Because now YHWH widened us, 
kai euxesen hemas epi tes ges. 
and caused us to grow upon the earth. 


IW 443 YWY dou 23 
Vow AND num Syria 
23. waya al misham B’er-Shaba . 
Gen26:23 Then he went up {rom there to Beer Shaba. 
<23> AveBy 86 éketOev émi Tò þpéap Tod dpkov. 


23 Anebe de ekeithen epi to phrear tou horkou. 
And he ascended from there towards the Well of the Oath. 


4744 40209 ATAT YRC 4447 24 

LYNE Yx- y 44x44 yv 24 93424 LACE vyI4 144417 
AGO Wa434 41393 yo4x-X4 1x1 34avY yvxy42T 

samo noba mm v5w 00122 
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"DAN FANT NTODOON PAR ONTAS CUN DON TWN? 
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24. wayera' ‘elayu Yahadwah balay!lah hahu’ 

wayo'mer 'Anohi ‘Elohey ‘Ab’raham ‘abiak. ‘al-tira’ ki-‘it’ak ‘anohki. 

uberak’tiak w'hir'beythi ‘eth-zar’ ak ba abur ‘Ab’raham 'ab'di. 

Gen26:24 444% appeared to him in the same night and said, 

I am the El of your father Abraham; Do not fear, for | am with you. 

I shall bless you, and multiply your descendants, for the sake of My servant Abraham. 


<24> kat dhOy adT kópros év TH VUKTL ékeivy 
S ii , p , e \ ^ $ \ ^ X ^ / ? 
kai eurev Eyo ei 6 0e0s ABpaap tod tratpds cov: ph $oBoó* perà cod yàp eu 
kal UÀÓyTkà ce kat mÀmOvvó TO ovépp.a. cov bra ABpaap Tov ma Tépa cov. 
24 kai ophthe auto kyrios en te nykti ekeiné 
And appeared to him YHWH in that night, 


kai eipen Ego eimi ho theos Abraam tou patros sou; 
and said, I am the El of Abraham your father. 
mē phobou; meta sou gar eimi kai eulogeka se 
Do not fear! with you for I am. And I shall bless you, 


kai plethyno to sperma sou dia Abraam ton patera sou. 
and I shall multiply your seed because of Abraham your father. 


OP Queer Ae wr ey er yw Ipae 
443 PARA-1450 yw-yaya y 
VOUS nmu-o- mpm OWE NTP Maye OW jan 


SND PIB TAY opan 
25. wayiben sham miz’beach wayiq'ra! b'shem Yahawah. 
wayet-sham *ahalo wayik’ru-sham "ab'dey-Vits'chaq b’er. 


Gen26:25 So he built an altar there and called upon the name of 444%, 
and pitched his tent there; and there Yitschaq's servants dug a well. 


Ac O9 , El ^ 4 \ 3 y A cs , 
<25> kal mKodopnoev éke? Avoraorhprov kat érmekaAécao TÒ övopa koptovu 
kal ëmnéev éke? THY okqv1]v a0106- 

» A Cy ^ e ^ , , ^ 74 , 
apvéav 8é éke? ot Tatdes Ioaak ppéap év TH þåpayyı I'epápov. 
25 kai okodomesen ekei thysiasterion kai epekalesato to onoma kyriou 
And he built there an altar, and called upon the name of YHWH, 
kai epexen ekei ten skenen autou; 
and he pitched there his tent. 


oryxan de ekei hoi paides Isaak phrear en te pharagga Geraron. 
dug And there the servants of Isaac a well in the ravine Gerar. 


"4 3n-41" Cyv7v YAY xxud4v 4119 TECH VCR Y 09 34v 26 
Saxon Sopa anya nime Tun vow TOT TIn 
26. wa'Abimeleh halak ‘clayu mi-G'rar wa Achuzzath mere'ehu u-Phikol sar-ts’ba’o. 


Gen26:26 Then Abimelek came to him from Gerar with his adviser Achuzzath 
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and Phikol the commander of his army. 


<26> kai ABipedex émopeb0 npós adTov aro l'epapov 

kai Oxolab ó vupdhaywyds adtob 

kai Dikod ó apytotpaTHyos Tis Suvapews adTod. 

26 kai Abimelech eporeuthé pros auton apo Geraron kai Ochozath ho nymphagogos autou 
And Abimelech went to him from Gerar, and Ahuzzath his groomsman, 


kai Phikol ho archistrategos tes dynameos autou. 
and Phichol the commander-in-chief of his force. 


LC wx43 ova) TH Wad4 1941127 
YYXEY vITHUWXY LX papye xa 
"PN OOD VID PIS? OPN TANID 


ODANA ^xrpUm nw DNW ons 
27. wayo’mer ‘alehem Yits’chaq Madu a ba’them ‘elay 
w’atem s’ne’htem ‘othi watshal’chuni me’it’kem. 


Gen26:27 Yitschaq said to them, Why have you come to me, 
since you hate me and have sent me away from you? 


<27> kai eitev abtots Ioaak "Iva ti HAbarte mpós ue; 
ie. ^ X $9 p y X 79 d a , f R A 
dpets Se épvo joa Té pe kal à meoretÀae pe adh’ pôv. 
27 kai eipen autois Isaak Hina ti elthate pros me? hymeis de emisesate me 
And said to them Isaac, Why did you come to me; for you detested me, 
kai apesteilate me aph’ hymon. 
and you sent me from you? 


4| vax 4447Y yyo ayaa ara-ry Y11441 44 v3) 4o Y 26 
YO x43 ax4yfv JJL IT 111I v]vxvI1v 3 ACF 
NI rn TNT) [BY TAT? mat» APRT ANT NTD 


U"qey m2 npa» qr) arya arma nuo 
28. wayo'm'ru ra'o ra’inu ki-hayah Yahüwah "imah. 


wano'mer t’hi na’ ‘alah beynotheynu beyneynu ubeyneak. w’nik’r’thah b’rith imak. 


Gen26:28 They said, We see plainly that 444% has been with you; 
so we said, Let there now be an oath between us, even between you and us, 
and let us make a covenant with you, 


\ a 9 , e , [4 3 , \ ^ M ” rA 
<28> kat evrav 'IG6vres Ewpdkapev Sti Nv KUpLos perà God, kal eitrapev D'evéo0o 
àpà avd LEoov HOV kal dvd pérov ood, kat dLalnoópela perà cod Sraðkyv 
28 kai eipan Idontes hedrakamen hoti én kyrios meta sou, 

And they said, Seeing, we have seen that YHWH was with you. 


kai eipamen Genesthó ara ana meson hemon kai ana meson sou, 
And we said, Let there become an oath between us and between you! 


kai diathesometha meta sou diatheken 
And we shall ordain with you a covenant. 
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yawo 4w4yv Y90919 44 4w4y 404 v/yo awox-y4 29 
avYAT JY49 axo ax4 YPEWI YHÓw]v sye-P4 yyo 
ivy AWD) 79) «o AWND Ty wv MPYA 


Sym FANE my os nioUa yuan nwpn Fay 
29. ‘im-ta aseh “imanu ra ah ka’asher lo’ n’ga nuak 


w’ka’asher "asinu im’ak raq-tob wan’shalechak b’shalom ‘atah "atah b’ruk Yahüwah. 


Gen26:29 that you shall do us no harm, just as we have not touched 
and as you and have done to you only good and have sent you away in peace. 
You are now the blessed of 444%. 


«29» u moroerv peð’ TOV kakóv, kabóri peis oe ook eB8eAvEAq.e0a, 
Kal Ov TpOTIOV ėypnoápeðá cov kaAós kat é£amreoretÀaq.év oe peT’ euprivms: 
kal vOv od EvAoynTOs 9150 kvpiov. 
29 me poiesein meth’ hemon kakon, kathoti hemeis se ouk ebdelyxametha, 

You shall not do with us evil, in so far as did not abhor you we, 


kai hon tropon echresametha soi kalos 
and which manner we treated you well, 


kai exapesteilamen se met’ eirenes; kai nyn sy eulogetos hypo kyriou. 
and we sent you out in peace. And now, you are being blessed by YHWH. 


xwa y YCVYELY axwy Wal wort 30 
am 287i mmn ago Cymo 
30. waya as lahem mish'teh wayo’k’lu wayish'tu. B n 
Gen26:30 Then he made them a feast, and they ate and drank. 
«30» kal ETrotnoev adtots Soy Tv, Kat Epayov Kal émvov- 


30 kai epoiesen autois dochen, kai ephagon kai epion; 
And he made a banquet for them. And they ate and drank. 


PNIS Wif yesos qp que wey 
WYÓWA TXY TYY PART PHÓ 
DIRI U^w vag 323 m» 


DiDa imp 07 pm on>w 
31. wayash'himu baboger wayishab"u ‘ish !’achiu. 
way’shal’chem Yits'chaq wayel’ku me’ito b'shalom. 


Gen26:31 In the morning they arose early and sworn each to his brother; 
then Yitschaq sent them away and they departed from him in peace. 


3L kat áàvaovávres Tò TPWL ój.ocav &vOporros TH TANOLOV avTod, 
kal é£améoreuA ev avtovs Ioaak, kat üqoyovro à adtod perà owTnptas. 
31 kai anastantes to proi omosan anthropos t9 plesion autou, 

And rising up in the morning, swore by an oath each to the neighbor. 
kai exapesteilen autous Isaak, kai apochonto 2p’ autou meta soterias. 

And sent them out Isaac, and they moved away from him with safety. 
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YE taqiy PART aago Ysay 474849 YTTI 1474 32 
Wy ERY TC TIVELY TIA AWE 4432 xTA4 7o 
15 9799) pri Tay iwl) NTT nia Wad 


op auo 15 NPL 50 AWS ANAT ni7N-5oy 
32. way'hi bayom hahu’ wayabo’u ab’dey Yits'chaq 
wayagidu lo al-’odoth hab'er ‘asher chapharu wayo’m’ru lo matsa’nu mayim. 


Gen26:32 Now it came about on that day, that Yitschaq's servants came in 
and told him about the well which they had dug, and said to him, We have found water. 


, d X 9 a e y td d \ , e ^ 
<32> éyévero 8€ év TH pépa éxetv kal Tapayevdpevor ot Tatdes Ioaak 
aTHYyyELAav avTH Tept ToO Hpeatos, ov wpvEav, kat eitrav Ovx etjpopev Vdwp. 
32 egeneto de en te hemera ekeiné kai paragenomenoi hoi paides Isaak 
And it came to pass in that day, also coming the servants of Isaac 


apeggeilan aut peri tou phreatos, hou oryxan, 
reported to him concerning the well which they dug, 


kai eipan Ouch heuromen hydor. 
and said, We did not find water. 


ASA sue TT 33 
AXA Yy 4o ogw 4423 4v03-yw fy-do 
myaw MNN xD" 15 


o:np oo cy vag owz o vvYucOU T2-75y 
33. wayiq’ra’ ‘othah $hib'ah al-hen shem-ha ir B'er-$5heba^ ad hayom hazeh. 
Gen26:33 So he called it Shibah; therefore the name of the city is Beer Sheba to this day. 


<33> kat ékáAecev aùrtò "Opkos: 
Sua ToOTo exdAecev övopa TH TOAEL Opéap ópkov Ews THs oNpEpov T]u.épas. 
33 kai ekalesen 2uto Horkos; 

And he called it, Oath. 


dia touto ekalesen onoma te polei Phrear horkou 
On account of this he called the name of that city, Well of Oath, 


heos tes semeron hemeras. 
unto today's day. 


Xxvayav-x4 aW HPLY aATJWOYT9344-/3 TWO vAVY& 
XHA J44-7xX23 XYWI-XET XHA v34437x3 
MATIN TW npo nx OVATIN 772 Dy 0017 
DAT TX Na notpa-nw) ^mm ngana 


34. way'hi Esaw ben-‘ar’ba im shanah wayiqach ‘ishah *eth-Vahudith 
bath-B'eri haChitti w'eth-Bas'mat bath-’Ey/on haChitti. 


Gen26:34 When Esau was forty years old he took a wife Yahudith 
the daughter of Beeri the Chittite, and Basemath the daughter of Eylon the Chittite; 
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34» ^Hv 86 Hoav éróv reccapákovra 
kai éAaBev yuvaika Iov8w thy Ovyatépa Benp tod Xerratov 
kai THY Baceppad Ovyarépa AtAwy tod Evatov. 


34 En de Esau eton tessarakonta 
was And Esau years old forty 


kai elaben gynaika Ioudin ten thygatera Beer tou Chettaiou 
and he took a wife - Judith the daughter of Beeri the Hittite, 


kai ten Basemmath thygatera Ailon tou Euaiou. 
and Bashemath daughter of Elon the Hittite. 


AP ICY PUPAL HWv4 X49 fa3-vAXT 35 
o npa» pu» ma nan ums 
35. watih’yeyan morath ruach IVits'chaq ulRib’qah. 
Gen26:35 and (hey become a grief of mind to Yitschaq and to Ribqah. 


«35» kai Hoav épilovoar tô Ioaak kai tf PeBekka. 


35 kai esan erizousai t9 Isaak kai tē Rebekka. 
And they were contending with Isaac and Rebekah. 


Chapter 27 
Shabbat Torah Reading Schedule (7th sidrah) = Genesis 27 = 31:2) 


PART JPE-VTY vA-TYGen274 

COVA v/3 vWo-x4 PLY X44) PLYLO Prayxy 
IVA TRE YET y TS TCE ETT 

POS? Tov» TTS 

o-30 i3 WYNN op" OKT vry pom 
337 PDN TANI [ID WSN TN 


1. way’hi ki-zaqen Vits'!chaq watik’heyan eynayu mer’oth 

wayiq’ra’ ‘eth- Esaw b’no hagadol wayo’mer ‘elayu b’ni. wayo’mer ‘elayu Hinneni. 
Gen27:1 Now it came about, when Yitschaq was old and his eyes were dim to see, 

that he called his older son Esau and said to him, My son. And he said to him, Here I am. 


<27:1> 'Eyévero 8é peta Tò ynp&cac Ioaak 

X , lA e 2 M , ^ ^t ^ 
Kat "jJ BJAvvOmoav ot dhbadrpot avroð Tod ópGv, 

A » z A e X , ^ A , XN > , ^ " d 
kal ékáAecev Hoav tov vidv ao706 tov mpeoflórepov kai eitrev avTo Yié pov: 
kat eurev [Sov éyo. 

1 Egeneto de meta to gérasai Isaak 
And it came to pass after the growing old of Isaac, 
kai emblynthesan hoi ophthalmoi autou tou horan, 
that were blunted his eyes to see. 
kai ekalesen Esau ton huion autou ton presbyteron 
And he called Esau son his older, and said to him, O my son. 
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kai eipen auto Huie mou; kai eipen Idou ego. 
And he said, Behold, it is I. 


EXT yyl xoa 40 TXIPE 49-494 144172 
apin of ny xD mpr Wim» UNT 
2. wayo'mer Hinneh-na' zaqan’ti. Lo’ yada’ ti yom mothi. 
Gen27:2 Yitschaq said, Behold now, I am old and I do not know the day of my death. 
<2> kai evnev [S00 yeynpaka kal od yuvóoko THY Tjuépav THs TeAEUTTS pov: 


2 kai eipen Idou gegéraka kai ou ginosko ten hemeran tes teleutés mou; 
And he said, Behold, I have grown old, and I do not know the day of my decease. 


yxwey ya [x ya dy 4/-4w axov3 
aan a ẹayrhy qawa fry 
IPPP) PPA TP? 8INP TA: 


Tyg o> mmu mats wm 

3. w atah sa'-na! keleyak tel’y’ak w’qash’teak w’tse’ hasadeh w’tsudah li tseydah. 
Gen27:3 Now then, please take your weapons, your quiver and your bow, 
and go out to the field and hunt game for me; 
<3> viv oov Aaßè To oxeóós Gov, THY Te $apérpav Kal TO TOEOV, 
kai é£eA0e eis Tò TredSiov kat Ojpevodv por Ojpav 
3 nyn oun labe to skeuos sou, tén te pharetran kai to toxon, 

Now then, take your hunting equipment, both the quiver and the bow! 


kai exelthe eis to pedion kai théreuson moi théran 
and go forth into the plain, and hunt for me game! 


v4 aA43AY 1x944 4"4y Wryoey 17-Awor 4 
UME 493 1 w7J Yy43x 17393 AJET 
"P meam "mans AWD Dayun Pny 


SPAY nopa ^U) 42020 maya PFN) 
4. wa aseh-!i mat’ amim ka’asher ‘ahab’ti w'habi'ah li 
w'ohelah ba abur t’barek’ak naph’shi b’terem *amuth. 


Gen27:4 and prepare a savory dish for me such as I love, and bring it to me 
that I may eat, so that my soul may bless you before I die. 


«d» kai toinodv pou eS€opata, ws Hr éyo, kal éveyké pot, 
iva dayw, Stas eoAoy1jo ce 7 buy pov Tpiv à ToOavetv pe. 
4 kai poieson moi edesmata, hos philo ego, kai enegke moi, 
And make for me food as ! am fond of, and bring it to me! 
hina phago, hopos eulogésé se he psyché mou prin apothanein me. 
that I may eat, so that may bless you my soul before my dying. 


yya vwo-Z4 PHA 4343 xoyw Apay 
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41940 aan ayn? aawa pwo yévv 
32 Wyo ppm 272 yaw mpana 


WaT. Ts TS. mates wy cq» 

5. w'Ribqah shoma ath b'daber Vits'chaq ‘el- Esaw b’no. 
wayeleh Esaw hasadeh |atsud tsayid / habi. 
Gen27:5 Ribqah was listening Yitschaq's speech to his son Esau. 
So when Esau went to the field to hunt for game to bring home, 
«5» Pefekka 86 HKovoev AaAoóvros İsaak mpds Hoav tov vidv adtod. 
étropevOy 86 Hoav eis Tò mediov Oypedoar Ojpav TH Trap adTod- 
5 Rebekka de ékousen lalountos Isaak pros Esau ton huion autou. 

And Rebekah heard Isaac speaking to Esau his son. 


eporeuthé de Esau eis to pedion théreusai theran tà patri autou; 
went And Esau into the plain to hunt game for his father. 


vxoyw afa 4Y4C 3/3 3Tov-(4 414 APIA 6 
EL YUE vwo-d4 4349 yv34-x4 
"AYRE mur TN? mig APY’ TIPS TPIT} 


TONO SPOS WYO 370 PARTY 
6. w'Rib'qah ‘am’rah ‘el-Ya aqob b’nah le’mor 
hinneh shama ti ‘eth-’abiak m’daber ‘el- Esaw ‘achiak le’mor 
Gen27:6 Ribqah spoke to her son Ya'aqob, saying, 
Behold, I heard your father talk to your brother Esau, saying, 
«6» PeBekka Sè eitev pds IaxwB tov vidv aùrfs 10v éAácoo 
"[8é éyo 1jkovoa 706 martpós cov AaAodvtos pds Hoav tov adeAddv cov Aéyovros 


6 Rebekka de eipen pros Iakob ton huion autes ton elasso 
And Rebekah said to Jacob son her lesser, 


Ide egó &kousa tou patros sou lalountos pros Esau ton adelphon sou legontos 
See! I heard your father speaking to Esau your brother, saying, 


ACY4Y WWwoe*w v-awov aar v 442244; 
"xvy v4 AYAT AIC AYY334* 
TPP) Dayu o-np Duc? meam 


nin 39» MT? 395 me» 
7. habi'ah li tsayid wa aseh-!i mat’ amim w'ohelah 
wa'abarehhah liph'ney Yahawah liph’ney mothi. 


Gen27:7 Bring me some game and prepare a savory dish for me, that I may eat, 
and bless you in the presence of 4444% before my death. 


» , , N , y; 9 E 
<7> "Eveykóv por Ojpav kat Totnodv por éðéoparta, 
Kal daywv evrdoynow oe évavtiov kuplov mpó ToO dmoDavetv pe. 


7 Enegkon moi thēran kai poiēson moi edesmata, 
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Bring to me game, and make food for me! 
kai phagon eulogeso se enantion kyriou pro tou apothanein me. 


that eating, I may bless you before YHWH, before my dying. 
yx4 AYY 274 qW CPS ow 143 axovs 
TDN TB "ow IWS? "opa vow 33 nny)n 


8. w atah b’nish’ma’ b'qoli la’asher ‘ani m'tsauah ‘othak: 


Gen27:8 Now therefore, my son, listen my voice as | command you. 


^ > e^ v , P NP J , rd 
«8» viv oùv, vié, dkovodv pov, Kaba éyo cov évréAA opa, 
8 nyn oun, huie, akouson mou, katha egō soi entellomai, 
Now then, O my son, hear me as I give charge to you! 


O DOR weed IW Ywy wed Wo. Apa C44 a 
sat 4W4y yu-344 Yryoey yx woy 
map omy 703 ^30 agn Pnp) TNEZCON Np 


DTR WND zw? Oreo Ons noy) 
9. lek-na’ 'el-hatso'n w'qach-li misham sh’ney g’dayey "izim tobim 
w’e eseh ‘otham mat’ amim |’abiak ka’asher *aheb. 


Gen27:9 Go now to the flock and bring me two good kids of goats from there, 
that I may prepare them as a savory dish for your father, such as he loves. 


<9> kat mopevÂeis eis TA mpóBara AaBé por éket0ev 850 Epidous Atradods kal Kadods, 
kal TroLnow avtovs Ed€opaTa TH TAaTPL Gov, ws iret, 
9 kai poreutheis eis ta probata labe moi ekeithen duo eriphous hapalous kai kalous, 

And going unto the sheep, you take for me from there two kids, tender and good! 
kai poieso autous edesmata tà patri sou, hos philei, 

And I shall make them for food for your father as he is fond of. 


PXPH 74 YY4I 4"4 4293 CY4Y Yr 344 X422 10 
Anta "amo 7P7P) WY Taya FPN] WAN? PRIT 
10. w’hebe’ath abiak w’akal ba abur ‘asher y’barek’ak liph'ney motho. 
Gen27:10 Then you shall bring it to your father, that he may eat, 
so that he may bless you before his death. 
«10» kat cicotcers TH matpi oov, kat dayeTaL, 
dTws ebo oynan ce ó TATHP Gov Tpó ToO ATroBavetv avtév. 
10 kai eisoiseis to patri sou, kai phagetai, 
And you shall carry them in to your father, and he shall eat, 


hopos eulogese se ho pater sou pro tou apothanein auton. 
that may bless you your father before his dying. 
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11. wayo’mer Ya aqob 'ei-Rib'qah ‘imo Hen “Esaw ‘achi ‘ish sa ‘ir w'anohi ‘ish chalaq. 


Gen27:11 Ya'aqob answered to his mother Ribqah, 
Behold, Esau my brother is a hairy man and | am a smooth man. 


qb cimev 86 IaxwB mpòs PeBekkav tùv pntépa aùroô 
"Ecc Hoav 6 adeAdds pov avip Sacts, éyw 96 avip Aetos: 
11 eipen de Iakob pros Rebekkan ten métera autou 

said And Jacob to Rebekah his mother, 
Estin Esau ho adelphos mou anér dasys, egó de anér leios; 

is Esau my brother man a hairy, and I am man a smooth; 


oOxoxWy v4/104 4x1747 194 vwW TYE 12 
:(Ay43 407 AZ? ro axar 
YNYD PPYA onm IVAN o3» YDAN D 


TPN W^) TP PP 72" "nam 
12. ‘ulay y’musheni ‘abi. w'hayiti b’ eynayu kim’tha tea 
w'hebe'thi alay q’lalah w’lo’ b’rakah. 


Gen27:12 Perhaps my father shall feel me, then I shall be as a deceiver in his sight, 
and I shall bring upon myself a curse and not a blessing. 


<12> yiymore PrAadjoy pe 6 TaTHp pov, Kal Ecopar évavrtov adTod ws karadpovóv 
Kal émá£o ém’ épavrtòv katadpav kat ook evAoytav. 
12 mépote psélaphésé me ho pater mou, 
lest at any time should handle me my father, 
kai esomai enantion autou hos kataphronon 
and I shall be before him as disdained, 


kai epaxo ep’ emauton kataran kai ouk eulogian. 
and I shall bring upon myself a curse, and not a blessing. 


14/3 yxéd9 Lo YY YE 4WEXT i5 
CUP Yer CPI oyw y4 
33 4n2»p Dy jax 1 ooNm 


o-np 72) "PPR voU 7N 

13. wato'mer lo ‘imo Alay qil’lat’ak b'ni. ‘Ak sh'ma' b'qoli. w’lek qach- i. 
Gen27:13 But his mother said to him, Your curse be on me, my son; 
only obey my voice, and go, get them for me. 
<13> einev 86 aor 1] pATHP "Em? éyé Ñ karápa Gov, rékvov: 
póvov vTr&ákovcov THs bovíjs pov Kal TropevOeEls éveyké por. 
13 eipen de aut he meter Ep’ eme he katara sou, teknon; 

said And to him the mother, Upon me be your curse, child. 


monon hypakouson tes phones mou kai poreutheis enegke moi. 
Only you heed my voice! And in going bring them to me! 
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SPAN ITR WSD 

14. wayeleh wayiqach wayabe’ limo wata as ‘imo mat"amim ka’asher *aheb ‘abiu. 
Gen27:14 So he went and got them, and brought them to his mother; 
and his mother made savory food such as his father loved. 
<14> tropevBels Sè CAaBev kat T]veykev TH ipt, 
kal Etroinoev À LNTHP adtTod edéopaTa, Kaba Edtrer 6 marp adTod. 
14 poreutheis de elaben kai enegken t6 metri, 

And going, he took them, and brought them to the mother. 
kai epoiesen he meter autou edesmata, katha ephilei ho pater autou. 

And made his mother food as was fond of his father. 


xeyHga (^a AJI TWO maqda API HTXT 15 
OPA 47I IPOTX WACKY X1 II ax4 4w4 
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15. watiqach Rib’qah ‘eth-big’dey Esaw b’nah hagadol hachamudoth 
‘asher ‘itah babayith watal’besh ‘eth-Ya aqob b’nah haqatan. 
Gen27:15 Then Ribqah took the garments of Esau her elder son, the costly ones, 
which were with her in the house, and put them on Ya'aqob her younger son. 
<15> kat AaBotoa Pefekka tHy oroàñv Hoav toô viod adrfjs 
TOÔ mpeoflvrépov Tijv kav, Ñ NV Tap’ abf év TO oiko, 
évé8vcev lakof) tov vtóv aoTíjs TOV veoTepov 
15 kai labousa Rebekka tén stolen Esau tou huiou autés tou presbyterou ten kalén, 

And Rebekah having taken the apparel of Esau son her elder, the goodly, 
he en par’ aute en tQ oik9, enedysen Iakob ton huion autes ton neoteron 

which was by her in the house, she put it on Jacob son her younger. 


yrar-Go aw 974 "WLx04 1744 X40 X4T 16 
Latr xTÓA Coy 
ym-5y nu-z»m miyg v3 nav msi 
STINTS npon ow 
16. weth oroth g'dayey ha izim hil'bishah al-yadayu wal chel’qath tsaua’rayu. 


Gen27:16 And she put the skins of the kids of the goats on his hands 
and on the smooth part of his neck. 


~ ^ A ^ LN) , , A ^ , , ^ 
«16» kat tà S€ppata TOv Epihwv mepréðnkev émi Tods Bpaxtovas adtod 
kal ETL TA yuj.và ToO TPAYNAODV a. 0706 
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16 kai ta dermata ton eriphon perietheken epi tous brachionas autou 
And the skins of the kids she put upon his arms, 


kai epi ta gymna tou trachélou autou 
and upon the naked parts of his neck. 


17. wakis 'eth- PE amim w wdih-alüdhen' — Sasaihah du Ya eels b'nah; 


Gen27:17 She gave the savory food and the bread, 
which she had made, into the hand of her son Ya'aqob. 
X17» kai é8okev Ta ES€opata Kat Tovs áprovs, 
ods émoilnoev, eus TAs xetpas lakof) 706 vtoó adtis. 
17 kai edoken ta edesmata kai tous artous, 

And she gave the foods and the bread loaves 


hous epoiesen, eis tas cheiras Iakob tou huiou autes. 
which she made unto the hands of Jacob her son. 


yI ax ww ofa 4py4u7 TIF tT TLIE 439v 18 
232 TIAN ^D 337 TON?) ^2N DN) PARTO NPI 
18. wayabo’ ‘el-’abiu wayo’mer ‘Abi. wayo'mer Hineni. mi ‘atah b'ni. 
Gen27:18 Then he came to his father and said, My father. 
And he said, Here I am. Who are you, my son? 
<18> koi ecloqveykev TH TatpL aro. eitev 9€ IHárep. 
6 8é eitrev [80d yo’ tis el 06, Tékvov; 
18 kai eisenegken tō patri autou. eipen de Pater. 
And he carried in to his father. And he said, Father! 
ho de eipen Idou ego; tis ei sy, teknon? 
And he said, Behold, it is I, who are you child? 


vxv-wo y4y3 vwo vyI4 Y1 94-64 39900. 4/4 19 
AIW 4/-yY9? TCH X435 4w4y 
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19. wayo'mer Ya aqob ‘el-‘abiu ‘Anoki "Esaw borsak "asithi ka’asher dibar'at telay. 
Qum-na*. sh’bah w’ak’lah mitseydi ba abur t’barakani naph’sheak. 


Gen27:19 Ya'aqob said to his father, I am Esau your firstborn; I have done as you told me. 
Get up, please, sit and eat of my game, that your soul may bless me. 


` a: ^ \ , ^A? X e , , 
<19> kat evrev Iako Tô vot adtod Eyo Hoav ó mpwrórokós cov: 
, , X. 79 , y 2 x , ` , ^ a 
énoinoa, kaðà éAáAmoás pov. avacTas káOvcov kai Haye Tis Opas pov, 
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öTws eoAoyjov pe T] box cov. 


19 kai eipen Iakób td patri autou Egó Esau ho prototokos sou; 
And Jacob said to his father, I am Esau your first-born. 
epoiesa, katha elalesas moi; anastas kathiso: 


I dtd as you told me. In rising up come take a seat 
kai phage tes theras mou, hopos eulogésé me hē psyché sou. 
and eat from my game! that may bless me your soul. 


00 4*4 ZS ERY RAY AAY TI IE FUR ELT 
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7355 PTO TT TAT ^» 
20. wayo’mer Vits'chaq ‘el-b’no Mah-zeh mihar’at ‘lim’tso’ b'ni. 
wayo’mer Ki hiq'rah Yahüwah ‘Eloheyal | 'phanay. 
Gen27:20 Yitschaq said to his son, 


then How is it that you have found it so quickly, my son? 
And he said, Because 4*(47/ your El caused it to happen to me. 


20» evmev 8é Isaak tô vid adtod Ti 70010, 0 Tax eopes, w Tékvov; 
0 8€ eitrev `O mapé8okev kópvos 6 Beds cov évavriov pov. 
20 eipen de Isaak tọ huio autou Ti touto, ho has heures, 6 teknon? 
said And Isaac to his son, What is this which so quickly you found, O child? 


ho de eipen Ho paredoken kyrios ho theos sou enantion mou. 
And he said, that which delivered up YHWH your El before me. 


4f-aw4 IROL CE PUR 4442 
WR-y4 vwo TYG ax 4x44 199 ywysy 
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21. = Yits'chaq ‘el-Ya aqob G’shah-na’ wa’amush’ak b’ni 
ha'atah zeh b’ni “Esaw ‘im-lo’. 


Gen27:21 Then Yitschaq said to Ya’aqob, Please come close, that I may feel you, my son, 
whether you then are my son Esau or not. 


<21> einev õè Ioaak tô IaxwB "Eyyroov por, koi [aoo ce, Tékvov, 
€i od el 6 vids pov Hoav 1j ov. 
21 eipen de Isaak tQ Iakob Eggison moi, 
said And Isaac to Jacob, Approach me, 
kai psélaphéso se, teknon, ei sy ei ho huios mou Esau € ou. 
and I shall handle you child, to see if you are my son Esau or not! 


yawyay yigg part- SPOT ws 22 
ywo Tar yTaray spot CYP CPA YET 
TWA PIX pOg Apy? wa 
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22. wayidum Ya aqob ‘el-Vits’chaq ‘abiu way'mushehu. 
wayo'mer Hagol ao! Ya aqob w'hayadayim y’' dey "Esaw. 
Gen27:22 So Ya’aqob came close to Yitschaq his father, and he felt him 
and said, The voice is the voice of Ya’aqob, but the hands are the hands of Esau. 


<22> jryyroev 8€ Iako «pos Icaak tov Tatépa adtod, kat ebnAdhyoev aùvtòv 
kai evrev ‘H pèv povi pov Iakof,, at 86 yetpes yetpes Hoav. 
22 eggisen de Iakób pros Isaak ton patera autou, kai epsélaphésen auton 
approached And Jacob to Isaac his father. And he handled him, 
kai eipen He men phone phone Iakob, 
and said, Indeed the voice is the voice of Jacob, 
hai de cheires cheires Esau. 
but the hands are the hands of Esau. 


yaaa Yra-ry Y4vYaA 424 23 
NAay42v7Y x49w PHF ywo 747Y 
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23. w'lo’ hihiro ki-hayu yadayu kidey "Esaw ‘achiu s’ iroth way’bar’kehu. 
Gen27:23 He did not recognize him, 
because his hands were hairy like his brother Esau’s hands; so he blessed him. 
<23> kai ook émréyvo avTOV: Yoav yap at xetpes adTodb 
e R ^ e ^ , ^ ^ X , vd , , 
ws at Xetpes Hoav 706 ddeAhod avroð 8acetav:. kai nbAdynoev aùróv. 
23 kai ouk epegno auton; ésan gar hai cheires autou 

And he did not eas him, were for his hands 
hos hai cheires Esau tou adelphou autou daseiai; kai eulogesen auton. 

as the hands of Esau hi her - hairy; and he blessed him. 


> VIOL 
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24. wayo’mer 'Atah zeh b’ni "Esaw. wayo'mer ‘Ani, 
Gen27:24 And he said, Are you, then, my son Esau? And he said, | am. 
<24> kal eitev Lb ei 6 vids pov Hoav; 6 sè eurev "Eyó. 


24 kai eipen Sy ei ho huios mou Esau? ho de eipen Egō. 
And he said, You are my son Esau? And he said, | am. 


EWI YYq4Ix JYE 193 ^vry acy4v vd awa 394025 
xwa y yaa YC 432v Gyarr way 
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25. wayo'mer Hagishah li w’ok’lah mitseyd b’ni !’ma cn t’barek’ak naph’ shi. 
wayagesh- o wayo’kal wayabe’ lo yayin wayesh’t’. 
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Gen27:25 So he said, Bring it (o me, and I shall eat of my son’s game, 
that my soul may bless you. And he brought it to him, and he ate; 
he also brought him wine and he drank. 


25» kai evmev [pootyaye pou, kat þåyopar dad THs Opas cov, 
TEKVOV, iva ebÀoytjo oe 7 bux pov. Kal TPCOHyayev adTH, kat Edaryev: 
kal ELonveyKev aoTQ oivov, Kal émvev. 
25 kai eipen Prosagage moi, kai phagomai apo tes theras sou, teknon, 
And he said, Bring to me! and I shall eat from your game, child, 
hina eulogésé se he psyche mou. kai prosegagen autd, 
that may bless you my soul. And he brought it near to him, 
kai ephagen; kai eisenegken auto oinon, kai epien. 
and he ate; and he carried to him wine, and he drank. 


49 VC-APwy 4/-Aw4 yr a4 Paha yil 1441726 
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26. wayo'mer 'elayu VYits'chaq ‘abiu G’shah-na’ ush’qah-li b’ni. 
Gen27:26 Then his father Yitschaq said to him, Please come close and kiss me, my son. 
26» kai eitev aùr Ioaak 6 marp advtob "Eyyroov pou kal diAnodv pe, Tékvov. 


26 kai eipen autQ Isaak ho pater autou Eggison moi kai philéson me, teknon. 
And said to him Isaac his father, Approach me, and kiss me child! 


VAYISET TEATS Hv x4 BART YÍ- Tv vY WILY 27 
ATAT vVY42 w+ AAW Hv4y 143 Wv4 A44 1941Y 
T2227) PIA TITS nom do7pum vao 
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27. wayigash wayishaq-lo wayarach ‘eth-reyach b’gadayu way’barakehu 
wayo’mer R'eh reyach b’ni k’reyach sadeh ‘asher berako Yahüwah. 


Gen27:27 So he came close and kissed him; and when he smelled the smell of his garments, 
he blessed him and said, See, the smell of my son is like the smell of a field 
which 444% has blessed; 


<27> kat éyytoas éþiànoev aùrtóv, kai wohpavOy THY sop TOV ipatlwv adtod 
kal qoÀóyrjoev adTOV Kal eurev [Sob dcop} TOD VLOd pov 
WS SoU] Gypod TANpovs, öv NLAOYTEV KUpLoOs. 
27 kai eggisas ephilésen auton, kai osphranthe ten osmen ton himation autou 
And approaching, he kissed him. And he smelled the scent of his garments, 


kai eulogesen auton kai eipen Idou osme tou huiou mou 
and blessed him, and said, Behold, the scent of my son is 


hds osme agrou plerous, hon eulogesen kyrios. 
as the scent field of a full which YHWH blessed; 


wawa Coy wralta YC-Yxr 7 28 
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HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 283 


mo oem OT ONT F271 
WN] ws IT) PINT cium 


28. w'yiten-l'ab ha’Elohim mital hashamayim 
umish’maney ha'arets w'rob dagan wthirosh. 


Gen27:28 Now may the Elohim give you the dew of the heavens, 
and of the fatness of the earth, and an abundance of grain and wine; 


<28> kat 801 cov 6 Peds àTó Tis Spdcov Tod ovpavod 
kal GTO THs TLOTHTOS THs ‘ys kal vA j8os otToV kat oivov. 
28 kai d9e soi ho theos apo tes drosou tou ouranou 
and may give to you the Elohim from the dew of the heavens, 


kai apo tes piotetos tes ges kai plēthos sitou kai oinou. 
and from the fatness of the earth, and a multitude of grain and wine. 


Yange 4v21 ATA Fu) 44 yd vHxveev Yayo yy 302-29 
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29. ya ab’duak 'amim w’yish’tachwu Pak l'umim heweh g’bir 'acheyah 
w'yish'tachauu |’ak b’ney ‘imeak ‘or’reyak ‘arur um’barakeyak baruk. 
Gen27:29 May nations serve you, and peoples bow down to you; 


be master to your brothers, and may your mother's sons bow down to you. 
Cursed be those who curse you, and blessed be those who bless you. 


«29» kai SovAevodtwodv cov vr, Kal mpookuvt|covotv coc dpxovres* 
kal 'yLvou KUpLos TOD àOcAdo9 cov, kat mpookuvTjcovotv cor OL viol ToO Tra.TpÓs cov. 
Ò KATAPMPEVOs oe ETLUKATAPATOS, 0 96 EvAOYHV GE eboynpévos. 
29 kai douleusatosan soi ethne, kai proskynesousin soi archontes; 
And let be slave to you nations! And let do obeisance to you rulers! 


kai ginou kyrios tou adelphou sou, 
And you become master of your brother! 


kai proskynesousin soi hoi huioi tou patros sou. 
And shall do obeisance to you the sons of your father. 


ho kataromenos se epikataratos, 
The one cursing you shall be accursed, 


ho de eulogon se eulogemenos. 
and the one blessing you shall be for a blessing. 
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30. way’hi ka’asher kilah Vits’chaq barek ‘eth-Ya aqob way’hi ‘ak yatso’ yatsa’ 
Ya agob me’eth p'ney Vits’chaq ‘abiu w’ Esaw ‘achiu ba’ mitseydo. 


Gen27:30 Now it came about, when Yitschaq had finished blessing Ya'aqob, 
then it was that Ya'aqob had hardly gone out from the presence of Yitschaq his father, 
that Esau his brother came in from his hunting. 


<30> Kai éyévero peta Tò tavoac8ar Ioaak evAoyotvta Iakof tov vidv adtod 
Kal éyévero ws é£qA0ev Iako a6 tpoowtr0v Icaak tod matpòs a0T09, 
kat Hoav 6 à8eAdós aŭro TAGev ard THs pas. 
30 Kai egeneto meta to pausasthai Isaak eulogounta Iakob ton huion autou 
And it came to pass after the ceasing of Isaac blessing Jacob his son, 
kai egeneto hos exélthen Iakob apo prosopou Isaak tou patros autou, 
that it happened as Jacob went forth from the face of Isaac his father, 


kai Esau ho adelphos autou elthen apo tes théras. 
that Esau his brother came from the hunt. 


TLIE Wer Tease 43v Wryoey quay wort a1 
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31. waya as gam-hu’ mat’ amim wayabe’ | «iu: wayo’mer |’ abiu Vaqum ‘abi 
w’yo’kal mitseyd b’no ba abur t’barakani naph’sheak. 
Gen27:31 Then he also made savory food, and brought it to his father; 
and he said to his father, Let my father arise and eat of his son's game, 
that your sou! may bless me. 
3I kai énoinoev Kat aùrtòs ES€opata Kal mpoonveykev TH TATPL AdTOD 
kal eitev TÔ TaTpL AvacTHTH 6 TATHP pov 
kai $ayéro THs Opas Tod viod avtod, Sts ELAoyHoT ue 7] vx cov. 


31 kai epoiesen kai autos edesmata kai prosenegken tō patri autou 
And he made also himself food, and brought it near his father. 
kai eipen (0 patri Anasteto ho pater mou 
And he said to the father, Rise up my father, 


kai phageto tes theras tou huiou autou, hopos eulogese me he psyche sou. 
and eat from the game of his son! that may bless me your soul. 


ax- Y Yas PUR TE 4/4 32 
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32. wayo'mer lo Yits'chaq ‘abiu Mi-‘atah. wayo’mer ‘Ani bin’ak b’kor’ak Esaw. 
Gen27:32 Yitschaq his father said to him, Who are you? 


And he said, I am your son, your firstborn, Esau. 
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«32» kai eitev aŭt Ioaak 6 marp avro Tis et ov; 
[3 S T , , , e * e , 
o 86 eurev Eyo ew 6 vids cov 6 mporóTokos Hoav. 
32 kai eipen aut@ Isaak ho pater autou Tis ei sy? 

And said to him Isaac his father, Who are you? 


ho de eipen Egó eimi ho huios sou ho prótotokos Esau. 
And he said, I am your son, the first-born, Esau. 


44W-^0 4044 4444 PHT 4447-4 33 
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33. wayechrad Yits’ chaq charadah g’dolah ad-m’od 

wayo’mer Mi-‘epho’ hu’ hatsad-tsayic wayabe’ li. 

wa’okal milo! b'terem tabo! wa’abarakehu gam-baruk yih’yeh. 

Gen27:33 Then Yitschaq was terrified with a very great terror, 

and said, Who was he then that hunted game and brought it to me, 

so that I ate of all of it before you came, and blessed him? Yes, and he shall be blessed. 


<33> €€€ory 86 Icaak Exotaow peyarAnv oddpa 
kai evmev Tis oov 6 Onpevous por pav kai eicevéyKas por; 
Kal €hayov amo Távrov mpó TOD oe éAOetv kal qoAÓynoa avTov, 
kal eùàoynpévos éco. 
33 exeste de Isaak ekstasin megalen sphodr: 
was amazed And Isaac change ge state great with an exceedingly. 
kai eipen Tis oun ho thereusas moi (heran 
And he said, Who then is the one hunting same for me, 
kai eisenegkas moi? kai ephagon apo pantōn pro tou se elthein 
and carrying it in to me? And I ate from all before your coming, 
kai eulogesa auton, kai eulogemenos esto. 
and blessed him, and a blessing let it be! 


Ade aen. pony yray xepqaexdp qwe oyviy s 
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T2") TPY prz" vas "TITTY "Uy awa 


DIN [IND] 2223 Vay? cox NB Ty no 
34. hishmo'a Esaw 'eth-dib'rey ‘abiu wayits" aq ts" aqah g’dolah umarah ad-m’od. 
wayo'mer I abiu Barakeni gam-'ani ‘abi. 


Gen27:34 When Esau heard the words of his father, 
he cried out with a very great and bitter cry, 
and said to his father, Bless me, even me also, O my father! 
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hoviv peyaaAnv kat muKpav obddpa kai ettrev EvAdynoov 81] kàpé, vá ep. 
34 egeneto de hénika ekousen Esau ta hrémata Isaak tou patros autou, 

And it happened when Esau heard the words of his father Isaac, 
aneboésen phonén megalén kai pikran sphodra 

he yelled out voice with a great and bitter exceedingly. 
kai eipen Eulogéson dé kame, pater. 

And he said, You bless indeed also me father! 


yxy19 APLY AVIS YTA 43 14v s 
DPTR np" MTD TUN NB TNS 
35. wayo’mer ba’ ‘achiak b’mir’mah wayiqach bir’ kateak. 


Gen27:35 And he said, Your brother came deceitfully and has taken away your blessing. 


<35> citev 86 aùr 'EA8v 6 ddeAdhds cov perà SdAov éAaev Tv eddAoylav cov. 
35 eipen de auto Elthon ho adelphos sou meta dolou elaben ten eulogian sou. 
And he said to him, In coming, your brother with cunning took your blessing. 


yv-yo] AX vJ3TOvY SPL YYW 4T TVA 4f47 36 
vXy42 HPE axo afav UPE vx4y 2-x4 

AVIS v4 xlna 394 Y 

Day ny APY" APY? inp wap ^25 AXP 


NDT npe Thy nmm np? nd22-nw 
TPR OP PERNT UON 


36. wayo'mer Haki qara’ sh’mo Ya aqob waya’’q’beni zeh pha amayim 
*eth-b'horathi laqach w’hinneh atah laqach bir’kathi. 

wayo'mar halo'-'atsal'at li b’rakah. 

Gen27:36 Then he said, That is why has called his name Ya’aqob, 

for he has supplanted me these two times? He took away my birthright, 
and behold, now he has taken away my blessing. 

And he said, Have you not reserved a blessing for me? 


<36> kai eitrev Akalos exATOy Tò dvopa adTod Iako: 
éeTrTEpvikev yap pe òn 8eórepov TobTO- 
lá , , » X ^ » ^ , y 
TÅ T€ TPWTOTOKLG pov ELANEV Kal vóv ElAndhev THY eoAoytav pov. 
M a ^ \ , A^ , e " , H / " 
kai eurev Hoav tô martpi adtod Ovx oqreACmo por evAoyiav, máTep; 
36 kai eipen Dikaios eklethe to onoma autou Iakob; 
And he said, Justly was called his name Jacob. 
epterniken gar me ede deuteron touto; 
For he has stomped upon me already this second time. 
ta te prototokia mou eilephen kai nyn eilephen ten eulogian mou. 
Even my rights of the first-born he has taken, and now he took my blessing. 
kai eipen Esau tō patri autou Ouch hypelipo moi eulogian, pater? 
And Esau said to his father, Do you not leave behind to me a blessing, O father? 
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am may 35 onnm PIX ETN 
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37. waya an Yits’chaq wayo’mer | Esaw Hen g’bir sam’tiu lak 
w’eth-kal-’echayu nathati lo |a abadim. w'dagan w'thirosh s’mak’tiu. 
ul’kah ‘epho’ mah ‘e eseh b’ni. 

Gen27:37 But Yitschaq answered and said to Esau, 

Behold, I have made him a master over you, 

and all his relatives I have given to him as servants; 

and with grain and wine I have sustained him. 

Now as for you then, what can I do, my son? 


<37> atroxprbels 86 Ioaak eitev tô Hoav Ei kiprov aùtòv étrotnod oov 
Kal TaVTas ToUs AdEAdods adTod érolnoa advTod otkéras, 
oi TO kal olvw EoTHpLoa adTdv, Gol 8€ TL TOLTOW, TEKVOV; 
37 apokritheis de Isaak eipen tọ Esau Ei kyrion auton epoiésa sou 
And answering Isaac said to Esau, If master him I made of you, 


kai pantas tous adelphous autou epoiesa autou oiketas, sitQ 
and all his brothers I made his servants, with grain 


kai oing esterisa auton, soi de ti poieso, teknon? 
and wine to support him - then to you what may I do child? 


v34 YETA XUE ay43a TR 34-44 TWO 44 Y 38 

YILT YEP vwo way w34 144-41 1949143 

"38 FP “NIT nm m22028 vaus-5w by TNTS 
N H; 


Ha jap wy NWP) YAN "3N D3 72273 


38. wayo'mer Esaw 'el- «5::: Hab'rahah ui hiw'-l'ah ‘abi. 
Baraheni gam-'ani ‘abi. wayisa’ 'Esaw qolo wayeb’k’. 


Gen27:38 Esau said to his father, Is one blessing left to you, my father? 
Bless me, even me also, O my father. So Esau lifted his voice and wept. 


38» cimev 86 Hoav mpós tov Tatépa adtod 
My evAoyia pia cot éotiv, maTEp; EvAdyTOOV 7) KALE, TATED. 
ka TavuxO€vros 8e Ioaak àvefónoev ovy Hoav kat éxAavoev. 
38 eipen de Esau pros ton patera autou Mé eulogia mia soi estin, pater? 

said And Esau to his father, not blessing one in you Is there, O father? 
eulogéson dé kame, pater. katanychthentos de Isaak aneboésen phónen Esau 

bless Indeed me also father! being vexed And Isaac, yelled out a sound Esau, 
kai eklausen. 

and he wept. 
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yn ow oom aci my 
39. waya an Vits’chaq ‘abi wayo’mer ‘elayu 
hinneh mish’maney ha’arets yih’yeh moshabeak umital hashamayim me al. 
Gen27:39 Then Yitschaq his father answered and said to him, 


Behold, away from the fertility of the earth shall be your dwelling, 
and away from the dew of the heavens above. 


<39> dtroxprbels 56 Ioaak 6 marp adtod eitev aùr 
[800 a0 Tis TLOTHTOS THs ys EoTaL Ñ KATOLK NOLS cov 
Kal &TÓ THs 9pócov Tod ovpavoO dvwlev- 
39 apokritheis de Isaak ho pater autou eipen auto Idou 
answering And Isaac his father said to him, Behold, 
apo tes piotetos tes ges estai he katoikesis sou 
from the fatness of the earth shall be your dwelling, 


kai apo tes drosou tou ouranou anothen; 
and from the dew of the heavens above. 


agox ywH4-X4v ALYX y 23487 £o Y 40 
Jare doy Yeo xT4jY Aux qwey aaay 
TAYE SPOS NS] mmn qaTnmoov)n 


TDN OYA YY ppp mop WY? mm 
40. w` al-char’b’ak thich'yeh w’eth-‘achiak ta abod 
w'hayah ka’asher tarid upharaq’at "ulo me al tsaua’reak. 


Gen27:40 By your sword you shall live, and your brother you shall serve; 
but it shall come about when you strive, that you shall break his yoke from your neck. 


«40» kat émi TH paxaipy cov fyon kat TO àðeàþ cov SovAeboevs: 
Eotat Sè Hvika éàv kaÜéAms, Kat exAboers TOV Lvyóv adTod dT TOD TpayTAOV Gov. 
40 kai epi tẹ machaire sou zésé 
And upon your sword you shall live, 
kai tọ adelpho sou douleuseis; 
and of your brother you shall be a servant. 
estai de henika ean kathelés, 
And it shall be when ever you should demolish 


kai eklyseis ton zygon autou apo tou frachélou sou. 
and loosen his yoke from your neck. 


ay12a-do SPOT -xX4 Pwo Yewa t4 
YI Vacs qwe quer Fess vy que 
LU 3TOv-x4 aqqaA4Y VIF CIF vy 
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41. wayistom Esaw ‘eth-Ya aqob al-hab’rakah ‘asher berako ‘abiu. 
wayo'mer Esaw b’libo yiq'r'bu y’mey ‘ebel ‘abi. w’ahar’gah ‘eth-Ya aqob ‘achi. 


Gen27:41 So Esau hated Ya'aqob because of the blessing with 
which his father had blessed him; and Esau said to his heart, The days of mourning 
for my father are near; then I shall kill my brother Ya’aqob. 


<41> Kai évexéter Hoav rô lakoß mepi tis €0Aoytas, 
e 5X7 $. X e \ ^ ^ e \ H ^ H , , 
Ns ebAóynoev adTOV ó TaTHp adTod: eurev 896 Hoav év Tfj Stavota "Eyyvodtwoav 
ai NLEpar ToO TeVOous ToO TraTpds pov, iva àdmokteivw LakwB Tov GdeAddv pov. 
41 Kai enekotei Esau tQ Iakób peri tes eulogias, 

And Esau was angry at Jacob on account of the blessing of 
hés eulogésen auton ho pater autou; eipen de Esau en tē dianoia 

which blessed him his father. said And Esau in his mind, 


Eggisatosan hai hemerai tou penthous tou patros mou, 
Let approach the days of the mourning of my father! 


hina apokteino Iakob ton adelphon mou. 
that I may kill Jacob my brother. 


(^a AID TWO 1434-x4 APII 442-7 42 

J@PA 4/3 3TOVv4 44TXY HÓwxT 

ya4ad YO yayxy yang ywo afa vv44 4y4xY 
2-30 MID Wy png npz23» T3125 


Topo mias 2py?? XPM novm 


"qe vq» Bmune nus py nan vow TDN 
42. wayugad IRib'qah ‘eth-dib’rey Esaw b'nah hagadol 


watish'lach watiq’ra’ l'Ya aqob b'nah haqatan. 
wato'mer ‘elayu Hinneh 'Esaw ‘achiak mith'nachem lak |’har’geak. 


Gen27:42 Now when the words of her elder son Esau were reported to Ribqah, 
she sent and called her younger son Ya'aqob, and said to him, 
Behold your brother Esau is about to comfort himself upon you, to kill you. 


<42> aanyyéAn sè PeBexka ta pnpara Hoav roô viod adris Tob mpeoBvrépov, 
kai Tépipaca ékáAeoev Iakof Tov vidv adtis TOV vewTEpoV 
kai evrev adT@ "I80d Hoav 6 ddeAhds oov atetA€t Got toô ånokteîvai oe: 
42 apeggele de Rebekka ta hrémata Esau tou huiou autés tou presbyterou, 
And were reported to Rebekah the words of Esau son her elder. 
kai pempsasa ekalesen Iakob ton huion autés ton neoteron 
And sending forth, she called Jacob son her younger, 
kai eipen autō Idou Esau ho adelphos sou apeilei soi tou apokteinai se; 
and she said to him, Behold, Esau, your brother threatens you - to kill you. 
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43. w’ atah b’ni sh’ma` b'qoli w'qum b’rach-!’ak ‘el-Laban ‘achi Charanah. 


Gen27:43 Now therefore, my son, obey my voice, 
and arise, flee for yourself to Charan, to my brother Laban! 


^ > , ” , ^ ^ L \ 5) , 
«43» viv oov, Téxvov, Gkovodv pov Tis hwvijs kal dvaotas àTó9paOc 
eis THY Meoototapiav mpós AaBav tov à8eAoóv pov eis Xappav 
43 nyn oun, teknon, akouson mou tes phones kai anastas apodrathi 

Now then, child, hear my voice! and rising up run away 


eis ten Mesopotamian pros Laban ton adelphon mou eis Charran 
into Mesopotamia to Laban my brother in Haran! 


YVH4 XY 31TWX-4"4 40 Wane YAYI TWO XIWTYP 44 
SPOS nen nway TY my OM day Hawn 


44. w’yashab’at ‘imo yamim ‘achadim ad ‘asher=-tashub chamath ‘achiak. 
Gen27:44 Stay with him a few days, until your brother's fury subsides, 
«44» kai oikyoov pet’ ao709 Tj.épas Tivas Ews TOD d moorpéac TOV Óvpóv 


44 kai oikeson met’ autou hemeras tinas heðs tou apostrepsai ton thymon 
And live with him some days! until the turning back the rage 


vé xvwo-4w4 x4 Wyvv YYY YvHW4-774 31wW-^045 
He Wt VyvIv-ya LYWE AYE yy yvxaeév vxadwe 
1» miyang DW MDW) FD TINTS Jaw TM 


TUN Di OD Woo Saw n» nun Pamp aw) 


45. ad-shub ‘aph-’achiak mim’ak w'shahach ‘eth ‘asher- asiath lo 
w'shalach'ti ul’qachtiak misham. Lamah ‘eshkal gam-sh’neyem yom ‘echad. 
Gen27:45 until your brother’s anger against you turns away 

and he forgets what you did to him. Then I shall send and get you from there. 
Why should I be bereaved of you both in one day also? 


«45» kat THv dpyiy Tod à8eAdo6 cov a1 ood kat émAdÂnTa à meroinkas aoTÓ, 
Kal à TocTe(Àaca peTaTrepipopat oe ékeiDev, 
phTorte ATEKVWNG à TOV 800 DPV év pépa pa. 
45 kai tén orgén tou adelphou sou apo sou 
and the anger of your brother from you, 
kai epilathetai ha pepoiékas auto, 
and he should forget what you have done to him. 
kai aposteilasa metapempsomai se ekeithen, 
And sending, I shall fetch you from there, 
mépote ateknotho apo ton duo hymón en hémera mia. 
lest at any time I should be childless from the two of you in day one. 
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oe 7» nme» PINT man nP? 

46. wato’mer Rib'qah ‘el-Vits’chaq Qat'sti b’chayay mip’ney b’not Cheth. 
‘im=loqeach Ya aqob ‘ishah mib'noth-Cheth ka’eleh mi’ noth ha’arets lamah li chayim. 
Gen27:46 Ribqah said to Yitschaq, I am tired of my life 
because of the daughters of Cheth; if Ya’aqob takes a wife from the daughters of Cheth, 
like these, from the daughters of the land, what shall my life be to me? 
<46> Eimev 86 PeBexxa mpds Ioaak Ilpoooy8wa ti Cw pou 
dua Tas Ouyatépas THv viðv Xer- 
el Anpibetar Iakof yovatka amd 7v 0vyacépov Tis yis TavTys, iva ti por CAV; 
46 Eipen de Rebekka pros Isaak Prosochthika te zoe mou 

said And Rebekah to Isaac, I loathe my life, 
dia tas thygateras ton huion Chet; 

on account of the daughters of the sons of Heth. 
ei lempsetai Iakob gynaika apo ton thygateron tes ges tautes, hina ti moi zen? 

If Jacob shall take a wife from the daughters of this land, why is it for me to live? 


Chapter 28 


yayay yx y43TY IPOL-C# PUNY 44777 Gen28: 
Moy xv/2) awd MTX-44 YE 4/4 Y 
ATS ANS DDN 3pi?75Ww PIE? RTPA 


732 Man nüN npn-wo 1 DN» 
1. wayiqra’ Vits’chaq ‘el-Ya aqob way’barek ‘otho way'tsauehu 
wayo'mer lo lo’-tiqach ‘ishah mib’noth K’na an. 


Gen28:1 So Yitschaq called to Ya’aqob and blessed him and charged him, 
and said to him, You shall not take a wife from the daughters of Kanaan. 


28: b tpookadeodpevos S€ Ioaak tov Iako evAoynoev aùròv 
N, 9 , , ^ , , 4 ^ , ^ , 
Kal évetetAato avT@ Aéyov Où Xy yvvatika ék TOV Óvyorépov Xavaav: 


1 proskalesamenos de Isaak ton Iakob eulogésen auton kai eneteilato autō 
having called And Isaac Jacob, blessed him, and gave charge to him, 


legon Ou lempse gynaika ek ton thygateron Chanaan; 
saying, Not shall you take a wife from the daughters of the Canaanites. 


Yo v34 CEYKA 93 44 3157 YC WYP 2 
YY rH Yad xv]2y awe Ww YC-HPY 
FAN [AX owing mma DN TTB J? ops 
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2. qum lek Paddenah-‘Aram beythah B’thu’El ‘abi ‘imeak. 
w’qach-!’ak misham ‘ishah mib’noth Laban ‘achi ‘imeak. 


Gen28:2 Arise, go to Paddan-Aram, to the house of Bethu’El your mother’s father; 
and from there take to yourself a wife from the daughters of Laban your dicum s brother. 


«2» dvaotas àmóðpabı eis rijv Mecorrora tav eus TOV otkov Ba8ovqA 
TOO TATPOS Tijs LNTPOs cov kat Aaé ceauTH éketOev yuvatka 
35 ^ È a 9 A A , 
ék TOV Üvyarépov AaBav roô adeAdos Tis umrpós cov. 
2 anastas apodrathi cis ten Mesopotamian 
Having risen up, you run away unto Mesopotamia 


eis ton oikon Bathouél tou patros tés métros sou 
to the house of Bethuel the father of your mother! 
kai labe seautQ ekeithen gynaika 


and take to yourself from there a wife 
ek ton thygateron Laban tou adelphou tes metros sou. 
from the daughters of Laban the brother of your mother! 


yayo CAPL xaar Yair VAIL yx YAS vow (v3 
‘ay oup» mum 1-7» 308" ANN T2» 7:0 Or: 
w'El $hadday zd ciihs w 'yaph'r' ak w’yar’beak w'hayiat liq’hal 'amim. 
Gen28:3 May El Shadday (Almighty) bless you and make you fruitful and multiply you, 
that you may become a company of peoples. 
<3> ó 8€ Beds pov evdoyjoat ce kal avEjoar oe kal TANDdvaL ce, 
Kal €o7 eus ovvaywyas éOvóv- 
3 ho de theos mou eulogésai se kai auxésai se kai pléthynai se, 
And my El may bless you, and increase you, and multiply you; 
kai ese eis synagdgas ethnon; 
and you shall be for gatherings of nations. 


yxw4d yx4 YELP yd wa424 xy427x4 Yxa 7 4 
Ja4244 YACH IxIo4Aw 4 Y11411 nq4-x4 
TAPT PS quot» Y? OUTS’ naang FPT 
(OITA? DTN TOIT WS "Dol PTR ON 
4. w'yiten-"ah ‘eth-bir’ kath ‘Ab’raham lak u zar" ak 
‘itak |’rish’t’ak ‘eth-‘erets m'gureyah ‘asher-nathan ’Elohim I-*Ab'raham. 
Gen28:4 May He also give to you the blessing of Abraham, 
to you and to your descendants with you, 
that you may possess the land of your sojournings, which Elohim gave to Abraham. 
«d» kai Son cou THY evAoyiav ABpaap tod tatpds pov, 
coi kal TH OTEPPATL Gov ETA GE, KANPOVOP OAL TI yiv Tis vrapou]oeos cov, 
ijv Edwkev 6 eds TH ABpaap. 
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4 kai dge soi ten eulogian Abraam tou patros mou, 
And may he give to you the blessing of Abraham, my father, 
soi kai tQ spermati sou meta se, kleronomesai ten gen tes paroikeseos sou, 
to you, and your seed after you; to inherit the land of your sojourning, 


nen edoken ho theos tQ Abraam. 
which Elohim gave to Abraham. 


JIC- L4 vA4 3/27 YY 3Tov-x4 PURPA Hwy 5 
woy Spor Wt aTj4 THE TIER CHTXI-YS 
132708 BTS MIB "Jom IPIN pru Mowe 
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5. wayish’lach Vits'chaq ‘eth-Ya aqob wayelek Paddena'i-‘Aram ‘el-Laban 
ben-B’thu’El ha’Arami ‘achi Rib’qah ‘em Ya aqob w’ Esaw. 


Gen28:5 Then Yitschaq sent Ya'aqob away, and he went to Padden-Aram to Laban, 
son of Bethu'El the Aramean, the brother of Ribqah, the mother of Ya’aqob and Esau. 


«5» kai &méoveuAev Ioaak tov Iakof, 

Kal émopevOn eis tHv Meocototaptav mpós AaBav tov vióv BabounrA 

1060 Lipov adeAdov 8€ PeBekkas Tis pnTPOs Iako kat Hoav. 

5 kai apesteilen Isaak ton Iakob, kai eporeuthé eis ten Mesopotamian pros Laban 
And Isaac sent Jacob. And he went into Mesopotamia to Laban 


ton huion Bathouél tou Syrou adelphon de Rebekkas tes metros Iakob kai Esau. 
the son of Bethuel the Syrian, brother of Rebekah, the mother of Jacob and Esau. 


SPOL-X4 PH J43-vy ywo 44776 

Px vYY4323 AWE Ww v-XATÓ Wat 3/47 vX4 MÓwTY 
Jofy xv/3) awe HX £4 WE vo vr 

3pyo-nw poy? qo3—2 wy Sw 

ins i223 nw nun i>-nop? oy MITE ins now) 


732 Maan Tys npn-wo Tax? voy um 
6. wayar’ Esaw ki-berak Vits'chaq ‘eth-Ya aqob 
w'shilach ‘otho Paddenah-'Aram icqachath-/o misham ‘ishah b’barako ‘otho 
waytsaw alayu le'mor Lo'-thiqach 'ishah mib’noth Kna an. 


Gen28:6 Now Esau saw that Yitschaq had blessed Ya'aqob 

and sent him away to Padden-Aram to take to himself a wife from there, 
and that when he blessed him he charged him, 

saying, You shall not take a wife from the daughters of Kanaan, 


«6» Eidev 86 Hoav ott e0Aóynoev Ioaak tòv Iakof 
kai atTwXETO eus THY Mecormoragtav Lupias AaBetv 
t 
€avTÓ ékeiÜev yuvatka év TH evdAoyetv avTov 
X. 79 y , ^ y , T d ^ , X ^ Hd 
Kal évetetAato avT@ Aéyov Où ApH yuvatka ad THV ÜÓvyarépov Xavaav, 


6 Eiden de Esau hoti eulogésen Isaak ton Iakób 
having seen And Esau that Isaac blessed Jacob, 
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kai apoQcheto eis ten Mesopotamian Syrias labein heautQ ekeithen gynaika 
and sent him into Mesopotamia of Syria to take to himself a wife from there - 


en tQ eulogein auton kai eneteilato auto 
in the blessing him, and gave charge to him, 


legon Ou lempse gynaika apo ton thygateron Chanaan, 
saying, You shall not take a wife of the daughters of the Canaanites, 


MIE 4747 VOLT vü4-(4v vv34-44 390v. OY™WA YT 
(OTN TID [o1 TXT DN] Vag Og APY? voum 

7. wayishma Ya aqgob ‘el-’abiu w’el-’imo wayelek Paddenali-‘Aram. 

Gen28:7 and that Ya'aqob had obeyed his father and his mother 

and had gone to Padden-Aram. 

«T» kat Hkovoev lIakof) 706 tatpds kai THs PHTPOs adTOO 

Kal étropevOy eus THY Meocotrotaptav Lupias, 

7 kai ekousen Iakob tou patros kai tes metros autou 

that Jacob hearkened to father and mother his, 


kai eporeuthé cis ten Mesopotamian Syrias, 
and went into Mesopotamia of Syria, 


(3-24. Puri 42204 YoYY xv/4 xv04 TY Ywo 44745 
SPIN pms? "YA yIp Maa mo» wy won 
8. wayar’ Esaw hi ra oth b’noth K’na an b’ eyney Yits’chaq ‘abiu. 
Gen28:8 So Esau saw that the daughters of Kanaan displeased his father Yitschaq 
in his eyes; 
<8> kai eiSev Hoav dt movnpat celow at Bvyatépes Xavaav 
évavtiov Ioaak toô Tatpds adtod, 
8 kai eiden Esau hoti poné@rai eisin hai thygateres Chanaan 
and seeing, even Esau, that are wicked the daughters of Canaan 


enantion Isaak tou patros autou, 
before Isaac his father, 


CHOWWL-X9 x(aw-x4 YPTY Ctowwr-C#e ywo yayo 
AWEL E yewy-lo xv sy THE 92434-75 
oNypU^-na nonp-nw np oxypu--ow IY To 


o nw 15 viov nia] mins amas 
9. wayeleh Esaw ‘el-Vish’ma e'l. wayiqach ‘eth-Machalath bath-Vishma e'l 
ben-'Ab'raham ‘achoth N'bayoth 'al-nashayu lo |’ishah. 


Gen28:9 and Esau went to Yishma’E]l, and took Machalath the daughter of Yishma' El, 
Abraham’s son, the sister of Nebaioth, besides the wives that he had for his wife. 


«9» kai énopevðn Hoav mpós Iopand kat €AaBev thy MaeAe0 0vyacépa Iopand 
Tod viod ABpaap adeAptv Naßarwð mpds tats yovarEtv advtod yuvatka. 


9 kai eporeuthe Esau pros Ismael kai elaben ten Maeleth thygatera Ismael 
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that Esau went to Ishmael, and he took Mahalath daughter of Ishmael, 


tou huiou Abraam adelphen Nabaioth pros tais gynaixin autou gynaika. 
the son of Abraham, sister of Nebajoth, to his wives, as a wife. 


AYIA YEY OIW 4437 SPOT 4r Y 10 
TU q23 vau Twp IPy? Nit» 
10. wayetse’ Ya agob mi-B'er $haba^ wayeleh Chiaranah. 


Gen28:10 Then Ya'aqob departed from Beer Shaba and went toward Charan. 


<10> Kat é£qA0ev Iakoff amo 700 $péao os Tod Spkov kat émopevðy es Xappav. 


10 Kai exelthen Iakob apo tou phreatos tou horkou kai eporeuthe eis Charran. 
And Jacob went forth from the Well of the Oath, and went into Haran. 


Wess ES PO ey ie Cos 
EYAL YTPYS Syvcey vuo44y Ywry YYPYA 1994Y HPIY 
WWT SID OW T2» mipea va we 


ITT Bipez 230) vpuUWO Dip Bipen (ANA np 
11. wayiphga" bamaqom wayalen sham ki-ba’ hashemesh. 


wayiqach :::^'ab'ney hamaqom wayasem :: ra'ashothayu. 
wayish’kab bamaqom hahu’. 


Gen28:11 He came to a certain place and stayed there, because the sun had set; 
and he took from the stones of the place and put it under his head, 
and lay down in that place. 


LEN. ! , 74 X. 7» lA , ^ » x € ue 
XL kai àr]vroev ToT kat ékorpÂðn éket. dv yàp ó TjÀcos* 

Nov ? pS A H ^ UA X. 9f \ ^ , ^ 
kat éAaev aro TOV ALBwv Tod TóTov Kat EOnKEV mpós ke$aA s ao706 
kai ékorpÂN év TÔ TOTO ékelvo. 

11 kai apéntésen topo kai ekoimethe ekei; edy gar ho hélios; 
And he encountered a place, and slept there, went down for the sun. 


kai elaben apo ton lithon tou topou 
And he took from one of the stones of the place, 


kai etheken pros kephales autou kai ekoimethe en tQ topo ekeino. 
and put it at his head, and went to sleep in that place. 


ayveywa ovy vw44v ange sry WCF AJAT YCATY A 
uo grager Mero Dee tU wir 
TAPT iD UNT METS 28D OPO num nomm» 


fa oa mov om >s 2x05 nam 
12. wayachlom w’hinneh sulam mutsab ‘ar’tsah w’ro’sho magi a hashamay’mahi. 
w’hinneh ma!’akey ‘Elohim olim w'yor'dim bo. 
Gen28:12 He dreamed, and behold, a ladder was set on the earth with its top reaching 
to the heavens; and behold, the messengers of Elohim were ascending and descending on it. 
<12> kai évuTrvido Oy, kal oò Kripa EoTyprypevy év TH yf, Ts À kepad AdbikvetTto 


3 X 2 $ \ E s ^ a 9 lA \ 74 9 9 , ^ 
Els TOV oùpavóv, Kat ol GyyeAot TOD leod àveBavvov kat karéBavvov ém’ aoTís. 
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12 kai enypniasthe, kai idou klimax esterigmene en te ge, 

And he dreamed. And behold, there was a stairway being supported by the earth, 
hes he kephale aphikneito cis ton ouranon, 

of which the top arrived i» the heavens. 
kai hoi aggeloi tou theou anebainon kai katebainon ep’ autes. 

And the angels of Elohim ascended and descended upon it. 


ATAT 24 Wry vo shy ayar ayay ts 
n44a Puri 1444Y Yv34 Y41494 vac4 
yo4xév affx£ yd 4rlo syw ax 4w4 
TT (IX AXP. v5y 2:3 mpm mmo» 


PANT pu sow spay DPS "now 
"yr nins y? moy 22U Ths Tw 


13. w'hinneh Yahúwah nitsab «'ayu 
wayo’mar ‘Ani Yahüwah ‘Elohey ‘Ab’raham ‘abiak we'Elohey Vits'chaq. 
ha’arets ‘asher ‘atah shokeb ‘aleyah Pak ‘et’nenah ul’zar’ eak. 


Gen28:13 And behold, 444% stood above it and said, I am 444%, 
the El of your father Abraham and the El of Yitschaq; 
the land on which you lie, I shall give it to you and to your descendants. 


<13> 6 8é kópivos ETeoTHPLKTO ET’ adTHs Kal evrev "Eyw kópvos 6 Beds ABpaap 
TOO TATPds Gov kat 6 Beds Ioaak: ph hood: 
t a 949 8 N , 3.9 9 ` , 9 AN 5 A^ , , 
1| yfi, ép’ Ns od Kabevders ér’ avTí|s, cot 900v adTHY Kal TH onépparti cov. 
13 ho de kyrios epesterikto ep’ autes 
And YHWH stayed upon it. 


kai eipen Ego kyrios ho theos Abraam tou patros sou 

And he said, I am YHWH the El of Abraham your father, 
kai ho theos Isaak; me phobou; he ge, eph’ hes sy katheudeis ep’ autes, 

and the El of Isaac. Do not fear! The land of which you sleep upon it, 
soi doso auten kai tQ spermati sou. 

to you I shall give it, and to your seed. 


aj/rY afar aja xm4/y m44a3 47oy your 4744 14 
QUpon APG wee Ja py way 
MIDS) TATP) TA noe) PRT Dey? qywW MT) 7 


Hyma IsI naya q2 1222: mz 
14. w'hayah zar ak ka aphar ha'arets. upharats’at yamah waged’mah 
w’tsaphonali waneg’bali. w'nib'rahu b’ak kal-mish’p’choth ha'adamah ub’zar’ eak. 


Gen28:14 Your descendants shall be like the dust of the earth, 

and you shall spread out to the west 

and to the east and to the north and to the south; 

and in you and in your descendants shall all the families of the earth be blessed. 
«14» kai écrac 76 oTréppa cov ws 7| äppos THs yis 
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Kal mÀaTovOT]cera, émi 0&Aacocav kat AcBa kal Boppüv kat én’ dvaToAds, 
Kal evevdAoynPjoovtat év col mâca at hvAat Tis yfjs Kal év TH omépparti oov. 
14 kai estai to sperma sou hos he ammos tes ges 
And shall be your seed as sand of the earth. 
kai platynthesetai epi thalassan kai liba kai borran kai ep’ anatolas, 
And it shall be widened unto the west, and south, and north, and unto the east. 
kai eneulogethesontai en soi pasai hai phylai tes ges kai en to spermati sou. 
And shall be blessed by you all the tribes of the earth, and by your seed. 


yéx-1"4. CYS Yrxaywy yyo LF afa as 

ao y3xo4 44 vy x454 aya4a-44 ywvx2waY 
VO wx4434-4"4 x4 xw WOW Gwe 

Jen WY 223 root TAY "23x numo 


TP Fats Nb ^» ONT DDZNZOON saw 


2 (mum AWN OX IPWY-ON AWN 


15. w'hinneh ‘anoki imal ush'mar'tiah b’ko! ‘asher-telek wahashibothiak ‘el- 
ha’adamah hazo’th 
ki lo’ *e'ezab'ab “ad ‘asher 'im- asithi ‘eth ‘asher-dibar’ti lak. 


Gen28:15 Behold, | am with you and shall keep you in everywhere you go, 
and shall bring you back to this land; 
for I shall not leave you until I have done surely what I have spoke to you. 


<15> kat id0d éyo perà cod StahvAdcowv oe év TH 656 Tao], 
ov édv TopevOfjs, Kal dtrooTpEebw oe ets THY fjv TALTHY, 
dt od py oe éyka.raACTO Ews Tod movífjoat pe Trávra, doa EAGANCE coc. 
15 kai idou ego meta sou diaphylasson se en tẹ hodğ pase, 
And behold, I am with you, guarding you in way every of 
hou ean poreuthés, kai apostrepso se eis ten gen tauten, 
which ever you may go. And I shall return you to this land, 
hoti ou me se egkatalipo heos tou poiesai me panta, hosa elalesa soi. 
for no way would I abandon you until my doing all as much as I spoke to you. 


vX/w* 290. HPL 16 

xoa £0 vyf4v AXA YYPYS 4744 wa Jy4 Wry 
in3sm APY? vp" 

onyTm wo [DIN nm pipaa mm v^ TDR DN" 


16. wayiqats Ya agob mish'natho wayo’mer 
‘Aken yesh Vahüwah bamaqom hazeh w'anohi lo’ yada’ ti. 


Gen28:16 Then Ya'aqob awoke from his sleep and said, 
Surely 444% is in this place, and I did not know it. 


«16» kat é£qyép0m Iako ad tod Uvvov adtob 
X > e » , , ^ , 7 3. IN \ , » 
kai eumev Ott "Koti kiptos év TO TOTTW TOUTH, Eyw SE ook joe. 
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16 kai exegerthe Iakob apo tou hypnou autou 
And Jacob awoke from out of his sleep. 


kai eipen hoti Estin kyrios en t9 topo touto, ego de ouk edein. 
And he said that, YHWH is in this place, but I had not known it. 


Ara YYPYA 441/37 4/4 Y 4407717 
4a ywa 4ow axv 41444 x1 3-94 vy ax a4 
Min mper Ta TONO! NT D 


(DPW AY! np muow mans [DTT pS 
17. wayira’ wayo'mar Mah-nora’ hamaqom hazel. 
‘Eyn zeh hi ‘im-beyth ‘Elohim w’zeh sha ar hashamayim. 


Gen28:17 He was afraid and said, How awesome is this place! 
This is none except the house of Elohim, and this is the gate of the heavens. 


«17» kai édof kai eirev ‘Os hoBepds 6 TóTros ooros* 
ovk Eotiv TOOTO GAN’ 7] oikos Geos, Kal adTH 7] rA] TOD Odpavod. 
17 kai ephobethe kai eipen Hos phoberos ho topos houtos; 

And he feared, and said, How fearful this place. 


ouk estin touto all’ e oikos theou, kai haute he pyle tou ouranou. 
Is not this none other than the house of Elohim, and this the gate of heavens. 


aw44-do yyw Troy ashy ax4 ywry 
HURT. m2 WN JARITNY np paa spy? pym 


mNa-oy Taw puo nas ANS npo 
18. wayash’kem Ya agob baboger wayiqach ‘eth-ha’eben ‘asher=-sam m'ra'ashothayu 
wayasem ‘othah matsebah wayitsog shemen a/-ro’shah. 


Gen28:18 So Ya’aqob rose early in the morning, 
and took the stone that he had put under his head 
and placed it as a memorial and poured oil on its top. 


<18> kat dvéoty Iako Tò «pot Kat éAaBev Tov ALBov, 
öv UTEONKEV éke? mpós keþaàfs adTod, 
kal éoTrjoev adTOV OTHANV Kal émréyeev čarov ETL TO äkpov adTTS. 
18 kai aneste Iakob to proi kai elaben ton lithon, 
And Jacob rose up in the morning, and took the stone 


hon hypethéken ekei pros kephalés autou, 
which he placed there at his head. 


kai estesen auton stelen kai epecheen elaion epi to akron autés. 
And he set it as a monument, and poured oil upon the top of it. 


CXLI FTAA Viva yv x4 449 19 
arte perque mye Foyt 
OND NANT DPTOP NTP 10> 
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19. wayiqra’ ‘eth-shem-hamaqom hahu’ Beyth-‘E! 
w'ulam Luz :hem-ha ir lari’shonah. 
Gen28:19 He called the name of that place Beyth' El; 
yet, Luz was the name of the city at first. 
«19» kai ékáAecev Tò övopa Tod rómov éketvov Oikos 0eoó: 
kat OvAapAovs Tv övopa Tfj TOAEL TO TIPOTEpOV. 
19 kai ekalesen to onoma tou topou ekeinou Oikos theou; 

And he called the name of that place, House of Elohim, 
kai Oulamlous én onoma té polei to proteron. 

and Lam-luz was the name to the city formerly. 


Layo Wvad4 avavoy4 444 qay IPOT 4474 20 
YYA vyI4 4"4 a54 y443 vJAyvY 

Ww 344 ^13T CY44 Wal vL XI 

"by muow mn Tax 003 dps 3915 
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ush’marani baderek hazeh ‘asher ‘anoki holek 

w’nathan-li lechem le’ekol ubeged lil'bosh 

Gen28:20 Then Ya'aqob vowed a vow, saying, If Elohim shall be with me 
and shall keep me on this journey that I take, 

and shall give me bread to eat and garments to wear, 


20» kat nbEaTo Iako edyjv Aéyov "Eàv À kópvos 6 Beds pet’ Epo 
Kal StadvAdéy pe év TH 68 TabTH, T] yò Topevouar, 
kai 6@ pou dptov dayetv kal ipåTiov treptiBaAréo8ar 
20 kai euxato Iakob euchén legon Ean e kyrios ho theos met’ emou 
And Jacob vowed a vow, saying, If should be YHWH Elohim with me, 
kai diaphylaxé me en te hod9 taute, 
and should guard me in this journey 


he egó poreuomai, kai dO moi arton phagein kai himation peribalesthai 
which I go, and should give to me bread to eat, and a cloak to put on 


(0 3VAURÓ Fd AYAV AVAY TIF XUG UE FYÓM 3 TXT) 
room 75 mm mm ^as mandy aou oma x2 
21. w'shab'ti b’shalom 'el-beyth ‘abi w'hayah Yahúwah li le'Elohim. 


Gen28:21 and I return to my father’s house in peace, 
then 444% shall be to me as Elohim. 


b kai atrootpesy pe perà GwTNPLAS Els TOV OLKOV ToO Ta Tp0s pov, 
Kal €orar pot KUpLos eis Üeóv, 
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21 kai apostrepse me meta soterias eis ton oikon tou patros mou, 
and shall return me with safety unto the house of my father, 
kai estai moi kyrios eis theon, 
and YHWH shall be to me for Elohim, 


Yal x3 ALA ARD voxyw-4w4 o x4xa 1242722 
YE viqwo4 qwo v-fxx qw Cy 
DITOR ma mmm Tas cA! AWS ONT 1387122 


spo aby ay "271mm AW 02) 

22. w'ha'eben hazo’th *asher-sam!ti matsebah yih’yeh beyth ‘Elohim 
wkol ‘asher titen-Ii "aser *a^as'renu lak. 
Gen28:22 This stone, which I have set up as a memorial, shall be Elohim's house, 
and of all that You give me I shall give a tenth to You. 
<22> kai 6 Allos ovTos, öv éo noa OTHANY, EoTaL por oikos 0co6, 
kal TAVTWV, Qv áv Lot das, SekaTHV ATrodexaTHoW aÙTå cot. 
22 kai ho lithos houtos, hon estesa stelen, estai moi oikos theou, 

and this stone which I set as a monument, shall be to me a house of Elohim. 
kai panton, hon ean moi d@s, dekaten apodekatoso auta soi. 

And all, what ever, you should give to me, a tenth I shall tithe of it to you. 


Chapter 29 


WaP-Lyg arq yv vv-4/44 399 FWY Gen29:1 
imgp-33 TTS 0» VPM APY? NEMS 
1. wayisa’ Ya agob rag’layu wayeleh ‘ar’tsah b’ney-qedem. 
Gen29:1 Then Ya’aqob lifted his feet and went to the land of the sons of the east. 
<29: 1> Kat eEdpas IakwB tods Todas EtropedOy eus yiv GvaroAQv 
ampos AaBav tov vidv Ba0ov«qA toô Xópov ddeAdhov 
òè PeBekkas pntpds Iakof kai Hoav. 


1 Kai exaras Iakob tous podas eporeuthe eis gen anatolon pros Laban 
And Jacob lifting his feet, went into the land of the east to Laban, 


ton huion Bathouél tou Syrou adelphon de Rebekkas metros Iakob kai Esau. 
the son of Bethuel the Syrian, and brother of Rebekah, mother of Jacob and Esau 


J4r-—--440 qww ww-afav aaws 443 afav 44vT2 
y*44oq vows. £v44 4434-7) TY wo Yang 
4434 v7-4o ad^ 1343Y 
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2. wayar’ w'hinneh » er basadeh 
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w'hinneh-sham sh’loshah ed’rey-tso’n rob'tsim aleyah 
ki min-hab'er hahiw’ yash’qu ha adarim w’ha’eben g’dolah `al-pi hab’er. 


Gen29:2 He looked, and behold a well in the field, and behold, 
three flocks of sheep were lying there beside it, for from that wel! they watered the flocks. 
Now the stone on the mouth of the well! was large. 


<2> kai Opa kat Lod hpéap év TH Trediw, 
qoav 8é éke? pta. Tolwvia mpoBåárwv åvamavópeva én’ aro: 
ék yap Tod dpéatos ékeivov érrómLov TA Troipvia, 
AtBos Sè Av péyas ETL TH OTOLATL TOD hpéatos, 
2 kai hora kai idou phrear en tQ pedig, 
And he saw, and behold, there was - well in the plain. 


esan de ekei tria poimnia probaton anapauomena ep’ autou; 

And there were there three flocks of sheep resting near it, 
ek gar tou phreatos ekeinou epotizon ta poimnia, 

for from out of that well they watered the flocks. 
lithos de en megas epi tQ stomati tou phreatos, 

stone And there was a great upon the mouth of the well. 


4454 v7 Coy 7342-x4 PECAT w4eoa-Zy aATw-T7T4IY 3 
AYPYC 143a 7-40 1342-x4 YS wav J4ra-x4 ypway 
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3. w'ne'es uni kal-ha adarim w'galalu 'eth-ha' eben me al pi hab'er 
w’hish’qu *eth-hatso'n w'heshibu 'eth-ha'eben "al-pi hab’er iim'qomah. 


Gen29:3 When all the flocks were gathered there, they usually roll the stone 
from the mouth of the well and water the sheep, 
and put the stone back in its place on the mouth of the well. 


<3> kai ovvi]yovro éket TaVTA TA Tolva 
X. 9 y N d kd X. ^ , ^ y x. 3 VA nt Ud 
kai GreKvALov Tov ALBov A116 TOD oTÓ[.a ros TOD hpéaTos kat émómiov TA TPdBaTa 
Kal atrexablotwv tov ALBov Ent TO oTópa TOD þpéarTos eis TOV TOTIOV avTOD. 
3 kai synégonto ekei panta ta poimnia 
And came together there all the flocks. 


kai apekylion ton lithon apo tou stomatos tou phreatos 
And they rolled away the stone from the mouth of the well, 


kai epotizon ta probata 
and they watered the sheep, 


kai apekathiston ton lithon epi to stoma tou phreatos eis ton topon autou. 
and restored the stone upon the mouth of the well into its place. 


PIA SAY v4U4v Y "x4 Yr ey ryt 399v wal qüAMY 4 
"mW TTT NP] OMS PND TN APY? OTP TNT 
4. wayo’mer lahem Ya aqob 'Achay me’ayin ‘atem. wayo'm'ru MeCharan ‘anach’nu. 


Gen29:4 Ya'aqob said to them, My brothers, where are you from? 
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And they said, We are from Charan. 
«4» eUrev 86 aorots Iakoff A8eAot, nó8ev orè ójets; 
ot è eUrrav "Ex Xappav éopév. 
4 eipen de autois Iakob Adelphoi, pothen este hymeis? 
said And to them Jacob, Brethren, from what place are you? 


hoi de eipan Ek Charran esmen. 
And they said, from Haran We are. 


yoa v4/4vY 418/772 734-x4 Yxoara Wag 4f4Y5 
ANTO NPL ima 7227S Bnymu ngo NR 
5. wayo'mer lahem Hay’da "tem ‘eth-Laban ben-Nachor. wayo’mru Yada ’nu. 
Gen29:5 He said to them, Do you know Laban the son of Nachor? 
And they said, We know him. 
«5» eitev 86 abtois l ivookere AaBav tov vióv Naywp; ot 86 eurav T'wvóokoyev. 


5 eipen de autois Ginoskete Laban ton huion Nachor? 
And he said to them, You know Laban the son of Nahor? 


hoi de eipan Ginoskomen. 
And they said, We know him. 


row valde v YE Yewa ad qtr 
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6. wayo'mer lahem Hashalom lo. wayo'm'ru Shalom. 
w'hinneh Rachel bito ba’ah 'im-hatso'n. 


Gen29:6 And he said to them, Is it well with him? 
And they said, It is well, and behold, Rachel his daughter is coming with the sheep. 
«6» evrrev 86 adtots "Y"yvatvev; ot 86 evrav Yyraiver. 
kai Lod Paynd ù 9vyóTqp adtod Tjpxero perà TOV mpoBáov. 
6 eipen de autois Hygiainei? hoi de eipan Hygiainei. 
And he said to them, Is he in health? And they said, He is in health, 
kai idou Rachel he thygater autou ercheto meta ton probaton. 
and behold, Rachel his daughter comes with the sheep. 


CYA Yag ayo Jà 447 
oq vYYÓY Yena ypwa aypya 7T43 xo-44 
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AVT ADA PNET ww omg FONT NYITNI 
7. wayo'mer Hen ‘od hayom gadol 
lo’=- eth he’aseph hamiq'neh. hash'qu hatso’n ul’ku r^u. 


Gen29:7 He said, Behold, it is still high day; 
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it is not the time for the livestock to be gathered. Water the sheep, and go, pasture them. 


& c9 » , ` e. 7 » [A ^ \ 7 
«T» kai ettrev Iako "Ete eotiv Ñpépa Toàn, oŭTtw Wpa ovvaxOfjvac TA krv: 
mToTioavtes TÀ TPOBaTA àqveA06vres Bóokere. 


7 kai eipen Iakob Eti estin hemera polle, 
And Jacob said, There is still day much, 
oupo hora synachthenai ta ktene; 
for not yet is the hour to come together for the herds; 


potisantes ta probata apelthontes boskete. 
having watered the sheep, sending them forth graze them! 


y*4eoa-Qy TIFEL qw ao Cyr) 44 vAy4- v8 
YAna vfe-TWAY 4434 v7 Coy 1343-x4 CCV 
ma7y02-52 DON? AW Ty 52:3 xD MNN 


{SET DPT) wan ^s yA JPRTTNY 122 
8. wayo’m’ru Lo! nukal ‘ad ‘asher ye’as’phu kal-ha adarim 
w’galalu ‘eth-ha’eben me al pi :a5'er w’hish’qinu hatso'n. 


Gen29:8 But they said, We are not be, until all the flocks are gathered, 
and they roll the stone from the mouth of the well; then we water the sheep. 


e X m , $ e ^ ^ 7] \ 2 
<8> oi 86 evrrav Od 8vvnoóp.e0a ews Tod ovvaylfjvaı måvrTas ToUs Torpévas 
kal àdmokvàicwotv TOV ALOov 11d TOD oTóparTos ToO $péaos, 
kai TroTLOOpEv rà mpófara. 


8 hoi de eipan Ou dynesometha heos tou synachthenai pantas tous poimenas 
And they said, We are not able until the coming together of all the shepherds, 


kai apokylisosin ton lithon apo tou stomatos tou phreatos, 
for they should roll away the stone from the mouth of the well, 


kai potioumen ta probata. 
and we shall water the sheep. 


/4ra-Wo 449 (Mr Yo 4257 v/^voo 
fA 394 vy A-3244 4w4 
TNEZ-DY mga Omp Bey TATA umo 


mm nya» maw? OWN 
9. odenu m'daber imam w-Rachel ba'ah im-hatso’n ‘asher l'abiah ki ro^ ah hiw’. 


Gen29:9 While he was still speaking with them, 
Rachel came with the sheep which were to her father, for she was a shepherdess. 


«9» Ett adtod Aadobvtos adtots kal (o0 Pay 1 6vyárqp AaBav Tjpxero 
petà TOV mpoBá.rov TOD martpòs aoTíjs: 
avTy yàp éBookev Ta npóara 700 martpòs avTíjs. 
9 eti autou lalountos autois kai idou Rachel hē thygater Laban ercheto; 
While he was speaking to them, and behold, Rachel the daughter of Laban comes 


meta ton probaton tou patros autés, aute gar ebosken ta probata tou patros autes. 


with the sheep of her father. For she grazed the sheep of her father. 
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TYE THE Y9C-X9 UTX 3902-944 4WA4Y 147-4 10 

IPO WLY YY THF JIC JEn-x4y 

TY THE 134 yr-x PWY 4434 47 (oy 134237x4 C177 
Vax "TN T22-n3 OTTO APY? ART AWD "mmo 


app" WAM] WAN ITN 122? INSNI] 
SDN UN EF INx-nw PW] ND ^n Syn JANT TON 2i 


10. way’hi ka’asher ra’ah Ya` aqob *eth-Rachel bath-Laban ‘achi ‘imo 
w’eth-tso’n Laban ‘achi ‘imo wayigash Ya aqob 
wayagel ‘eth-ha’eben me al pi hab'er wayash’q’ ‘eth-tso’n Laban ‘achi ‘imo. 


Gen29:10 And it happened, when Ya'aqob saw Rachel | vughter of Laban 
his mother’s brother, and the sheep of Laban his ns S E 

Ya'aqob went up and rolled the stone from the mouth of the well 

and watered the sheep of Laban his mother's brother. 


<10> éyévero 86 ws eidev Iakoff thy Paynà 0vyarépa. AaBav ad8eAbod 
THS PNTPOs a0709 kal tà mpóßara AaBav ddeAdhod Tis pHTPOs adtTod, 
M X. 5 P X , , X ^ , ^ , 
kai mpooeA0ov Iako &ekóAvoev Tov ALBov a6 TOD orópartos TOD hpéatos 
N^ c8 , ^ , ^5 ^ ^ bi , ^ 
kal émoticev Ta TPOBata AaBav tod á9eAdo6 tis ui mrpós aoT09. 
10 egeneto de hos eiden Iakob ten Rachel thygatera Laban 
And it came to pass as Jacob saw Rachel, the daughter of Laban, 


adelphou tes metros autou kai ta probata Laban adelphou tes metros autou, 
brother of his mother, and the sheep of Laban, the brother of his mother; 


kai proselthon Iakob apekylisen ton lithon apo tou stomatos 
and coming forward, Jacob rolled away the stone from the mouth 


tou phreatos kai epotisen ta probata Laban tou adelphou tes metros autou. 
of the well. And he watered the sheep of Laban, the brother of his mother. 


vv TEPSA 4vcev (Ad 3TOO Pwr yas 
"qa pony wp oma» apy? pwr 
1l. wayishaq Ya aqob I-Rachel wayisa’ ar. wayeb'h'. 
Gen29:11 Then Ya’agob kissed Rachel, and lifted his voice and wept. 


<b kai éþiànoev Iakof thv Paynà kai Bojoas TH $ovífj adtod ékAavoev. 


11 kai ephilesen Iakob ten Rachel kai boesas tē phone autou eklausen. 
And Jacob kissed Rachel. And yelling with his voice he wept. 


474 41394 THE vy (Mad 399v 4427-4 12 
sedie MKT pape quw apes ty 
NIT Tax omy ^2 SoD apy? mmm 
PAN? TAM pom NT npa ^2) 
12. wayaged Ya aqob I-Rachel hi *achi ‘abiah hu! w’ki ben-Rib’qah hu’ 
watarats wataged Poo. 
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Gen29:12 Ya'aqob told Rachel that he was a brother of her father 
and that he was Ribqah’s son, and she ran and told her father. 


<12> kat &àviyy yeu ev TH Pay öt. ddeAdbds ToO TaTpds aoTíjs éovuv 
kai ött vidos Pefekkas eotiv, kal Spapotoa ürf]yyeuAev TH TratpL adT ts 
KaTa TA Pata Tada. 
12 kai aneggeilen tē Rachel hoti adelphos tou patros autés estin 

And he reported to Rachel that a brother of her father he is, 


kai hoti huios Rebekkas estin, 
and that a son of Rebekah he is. 


kai dramousa apeggeilen tō patri autes kata ta hremata tauta. 
And she ran to report to her father concerning these words. 


YvXH4-73 IPOT oyw-x4 J34 OWWY 1471413 

"Xx" 3-44 PASE dev vÓ-TWIvY vÓ-P3WVY YX44TÓ PAY 
ACHA Wv135a-£y x4 1364 FLY 

inmw-12 IPY yawns jap Yaw Wr 

Mma-ow ANA Tpm -pam insap? rom 
PRT DIAN ID n 22? 080" 


13. way’hi hi: 55:5 c Laban 'eth-shema^ Ya aqob ben=’achotho 
wayarats |iq’ra’tho way’chabeq-lo way’nasheq-lo way’bi’ehu ‘el-beytho 
way’saper |Laban ‘et ::ci-had'barim ha'eleh. 


Gen29:13 So it was when Laban heard the news of Ya'aqob his sister’s son, 
he ran to meet him, and embraced him and kissed him and brought him to his house. 
Then he related to Laban all these things. 


<13> éyévero 8é ws Tikovoev AaBav tò övopa Iakof) 700 viod THs adeAdp fs adtod, 
» , / , ^ M hi , A , , 
ESpapev eus ouvavTyowv avTo kat TepuAa ov avTov ediAnoev 
kal Elonyayev avTOV Els TOV OLKOV adTOD. 
^N a ^ p X £ id 
kal Sunynoato TH AaBav tavtas robos Adyous robTovs. 


13 egeneto de hos ekousen Laban to onoma Iakob tou huiou tes adelphes autou, 
And it came to pass as Laban heard the name Jacob, the son of his sister, 


edramen eis synantesin auto kai perilabon auton ephilesen 
he ran to meet him. And taking hold of him, he kissed him 


kai eisegagen auton eis ton oikon autou. 
and brought him into his house. 


kai diegesato tQ Laban pantas tous logous toutous. 
And he described to Laban all these matters. 


Ax4 4w3T vno Y JIC vd 44 vas 
Waya way Tyo gwry 

"DW "TAA ASY TN T22 30 TNT 
0702 WIN iy awe 


14. wayo’mer lo Laban ‘Ak 'ats'mi ub’sari ‘atah. wayesheb imo chodesh yamim. 
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Gen29:14 Laban said to him, Surely you are my bone and my flesh. 
And he stayed with him a month of days 
44» koi eimev abt AaBav "Ex tév óoTóv pov kai ék Tis capkós pov et Ov. 
kal HV per! GdTOO piva TLEpav. 
14 kai eipen auto Laban Ek ton oston mou 
And said to him Laban, From out of my bones, 


kai ek tes sarkos mou ei sy. kai en met’ autou mena hemeron. 
and from out of my flesh are you. And he was with him a month of days. 


Ax£ vHM4-vya SPOTL 734 4945 
Wx4ywy-ay vd 442-14 WYK vfxe 3ov 
"DN ISD 3py?» TAP TNW 


"moee-ne c» mmas mpg mmm 

15. wayo'mer Laban !Ya aqob Haki-‘achi ‘atah wa abad'tani chinam. 
hagidah li Mah-mas’kur’teak. 
Gen29:15 Then Laban said to Ya'aqob, Are you not my brother, 
should you serve me for nothing? Tell me, what shall your wages be? 
<15> Einev 86 Aoav rô Iako “Ori yàp ådeàdþós pov et, 
od dovdedvoets pou Swpedv: dm yyeuAÓv pot, Tis 6 prolós God eov. 
15 Eipen de Laban tọ Iakob Hoti gar adelphos mou ei, 

said And Laban to Jacob that, For brother you are my, 


ou douleuseis moi dorean; apaggeilon moi, tis ho misthos sou estin. 
you shall not be a slave to me without charge, you tell to me what your wage is? 


444 ajepa "wv atl alata yw xyyg xw 99004 16 
SOOT MPT ow nw n2 ow mua ony 2251€ 
16. ulLaban sh’tey banoth shem hag’dolah Le’ah w'shem haq’tanah Rachel. 


Gen29:16 Now Laban had two daughters; the name of the older was Leah, 
and the name of the younger was Rachel. 
<16> tô 86 Aafav 860 Buyatépes, övopa TH petlov Acta, 
Kal övopa Tfj vewtépa Paynà: 
16 to de Laban duo thygateres, onoma te meizoni Leia, 
And to Laban there were two daughters, the name of the older - Leah, 


kai onoma té nedtera Rachél; 
and the name of the younger - Rachel. 


AE XPT 44x-x7v 4x24 CHIT xvY4 A44 fw ovis 
TNT ne wwnm-ne npa Sam ma nw oyn 
17. w’ eyney Le'ah rakoth w-Rachel hay’thah y’phath-to’ar wiphath mar'eh. 


Gen29:17 And Leah’s eyes were weak, 
but Rachel was beautiful of form and beautiful of appearance. 
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«17» oi 86 d6hbarpot Actas ácOevets, Pay dè kadd Tô elder kal opata TH öper. 
17 hoi de ophthalmoi Leias astheneis, 

But the eyes of Leah were weak, 
Rachel de kalé to eidei kai horaia te opsei. 

but Rachel was good to the sight, and beautiful in appearance. 


ayw o3w yagog 464v (H4-X4 390v 324v 18 
ajepa yx3 CHAS 
m") Yaw FIY TAN OTIS apy? YNT 


MUP Aha ona 
18. waye’hab Ya aqob ‘eth-Rachel wayo’mer ‘E ebad’ak sheba shanim 
b’Rachel bit’'ak haq’tanah. 


Gen29:18 Now Ya'aqob loved Rachel, so he said, 
I shall serve you seven years for your younger daughter Rachel. 
<18> Hyamoev 86 Iakofh ijv Pay kai evrev AovAeóoco coc érrrà ETH 
mept PaynA tis Buyatpds cov Tis veorépas. 
18 Ggapésen de Iakob ten Rachel kai eipen Douleuso soi hepta ete 
loved And Jacob Rachel. And he said, I shall serve you seven years 


peri Rachel tes thygatros sou tes neoteras. 
for Rachel daughter your younger. 


YO ax& axx Ite j34 YET 19 
SLAWO AIW 4H4 wal Axe Xx 
J? ANS CAM 210 122 obw me 
TY TJY TON WNP SDN onm 
19. wayo'mer Laban tob titi ‘othah lak mititi ‘othah Pish ‘acher. sh'bah imadi. 
Gen29:19 Laban said, It is better that I give her to you 
than to give her to another man; stay with me. 
419» einev 86 aùr AaBav BéAtiov 806vat pe aoTi|v cot 
4| 9o9vat pe adtiy avdpt érépo* olkynoov peT’ pod. 
19 eipen de autd Laban Beltion dounai me autén soi 
said And to him Laban, Better for me to give her to you, 


é dounai me autén andri hetero; oikeson met’ emou. 
than for me to give her man to another. You live with me! 
Pepe our EA qa disp 2 
ax ovyx34a432 Ytan Yayay vv-4993 +477 
mw yaw ona api? Tay 
DN ANAND meUDN Dm» vyyz vum 


20. waya abod Ya aqob b'Rachel sheba` shanim. 
wayih’yu b’ eynayu k’yamim ‘achadim b’ahabatho ‘othah. 
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Gen29:20 So Ya’aqob served seven years for Rachel 
and they were in his eyes like a few days because of his love for her. 
«20» kat é8oóAevoev Iako mept Paynd Ern érrá, 
kai Noav évavrtov adtod Os NLépar OALyaL Tapa TO GyaTav adTov adTHY. 
20 kai edouleusen Iakob peri Rachel ete hepta, 
And Jacob served for Rachel seven y5 


kai esan enantion autou hos hemerai oligai para to agapan auton autén. 
and they were before him as days a few, because of his love for her. 


vxw4-x4 AIA YC CHE 2002- 49421 
Arce atysty vy v4 vy 
WTO BT 132708 JPY? TNN 
PPS TIAN) "p? NPD P 


21. wayo'mer Ya aqob ‘el-Laban Habah ‘eth-‘ish’ti ki mal’u yamay w'abo'ah ‘eleyah. 


ear 


— 


Gen29:21 Then Ya'aqob said to Laban, Give me my wife, for my days is completed, 
that I may go in to her. 
<21> cinev 86 IaxwB npós Aofav Anddos Tijv yvvatká pov, 
TETATPWVTAL yàp AL NLEpar pov, Strws evoéA00 mpós AUTH. 
21 eipen de Iakob pros Laban Apodos ten gynaika mou, 
said And Jacob to Laban, Give me my wife, 


peplerontai gar hai hémerai mou, hopos eiseltho pros autén. 
for my days are fulfilled so as to enter to her! 
xww wory YYPYA vwi4-Qy-x4. 124 7T4 122 
iUm wy mpeg "Wis-o2-nw 122 TOYNI 
22. waye'soph Laban ‘eth-a!-‘an’shey hamaqom waya as mish'teh. 
Gen29:22 Laban gathered al! the men of the place and made a feast. 
Q2» ovvnyayev 8é AaBav mavtas robs dvdpas Tod TÓTov Kal émoinoev yåpov. 


22 synegagen de Laban pantas tous andras tou topou kai epoiesen gamon. 
brought together And Laban all the men of the place, and he made a wedding. 


YX3 4x4 HPIY 4493 v3 23 
ACE 497 YRC axt F574 
ima TND-DN npa ansa mss 
my N25) POR mn NAM 
23. way’ hi ba ereb wayiqach ‘eth-Le’ah bito wayabe’ ‘othah ‘elayu wayabo’ ‘eleyah. 


Gen29:23 And it was in the evening he took his daughter Leah, and brought her to him; 
and he went in to her. 


<23> kai éyévero éomépa, kai AaBwov Aafav Aeuav tHv Üvyarépa avroð 
, Là , ^ bi X , ^ M , ^ 
elojyayev aoT1]v 7rpós Iako, kai evoAOev pds avT1]v Iako. 
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23 kai egeneto hespera, kai labon Laban Leian ten thygatera autou 
And it became evening. And Laban took Leah his daughter, 


eisegagen auten pros Iakob, kai eiselthen pros auten Iakob. 
he brought her to Jacob, and entered to her Jacob. 


AWIW XI At YXH7w a74x-x4 al 924 1x 24 
mau ima nw inne nae» ny n ? i? 1172 
24. wayiten Laban lah *eth-Zil'pah shiph o I-Le’ ah bito :! chah. 
Gen29:24 Laban also gave her his maid Zilpah to his daughter Leah as a maid. 


Q4» &&okev 86 AaBav Aera Tfj Óvyyarpt adtod ZeAdav tHv Tardtokyny adtod 

AUTH TALSLoK TV. 

24 edoken de Laban Leia tẹ thygatri autou Zelphan ten paidisken autou aute paidiské 
gave And Laban Leah his daughter Zilpah his maidservant as a handmaid for her, 


x4x-ay 134-44 4f4v Y A44 4Ya-AJAY 4933 LAY 25 
YX 4 ayly yyo axago (4423 404 vd xv wo 


nNT-HD 139708 TNX] ND SITTIN) "pa3 "mms 
Saran ma?) Jer ^nday ONT. NOU ^? miy 


25. way'hi baboger whinneh-hiw’ Le'ah wayo'mer ‘e!-Laban Mah-zo’th "asiat li. 
halo’ Rachel “abad’ti imahb. w'lamah rimithani. 


Gen29:25 So it came about in the morning that, behold, she was Leah! 
And he said to Laban, What is this you have done to me? 
Was it not for Rachel that I served with you? Why then have you deceived me? 
25» éyévero 86 mpoax, kai (805 jv Aera. 
eitev õè Iakof 16 Aaflav Tt 106970 énotqoós por; 
ov mepi Pax é800A evoca Tapa cot; Kal iva ti vrapeAoytoo pe; 
25 egeneto de proi, kai idou en Leia. 
And it happened in the morning, and behold, there was Leah. 


eipen de Iakob tQ Laban Ti touto epoiesas moi? 
said And Jacob to Laban, What is this you did to me, 
ou peri Rachel edouleusa para soi? kai hina ti parelogiso me? 
was it not o» account of Rachel I served for you, and why did you mislead me? 


Jy awov-44 124 3] 40-7 26 
Ą44 YIA 4970 aqwe ona XXE vIyTT/S 


T» TEIR Ja? TND 
appa 35» MPYET np api 


bim’qomenu latheth idi nd liph'ney hab'hirah. 


Gen29:26 But Laban said, It is not done í 
in our place to give the younger before the fir stborn. 
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26» evnev 8é AaBav Ox ëotiv obtws év TH TÓómo Tjuóv, 
ovar Thy veorépav piv 1| THY mpeoBvrépav- 
26 eipen de Laban Ouk estin houtoós en tQ topo hemon, 
said And Laban, It is not so i» our place 
dounai ten neoteran prin e ten presbyteran; 
to give the younger before the elder. 


44303 xqx-x4-94 yd AYIP X#E 09W 4 
wv4H4 "7/w-03w ayo 1+4YO 44ox qwe 
Taya nNr-nW-03 FP TIA ONT vas NPAT 


SAAN mw yaw TV TAY T73yn “WS 
27. male! :: 5: c zo'th w'nit’nah Pak gam-‘eth-zo’th ba abodah 
‘asher ta'abod 'imadi “od sheba -shanim ‘acheroth. 


Gen29:27 Complete the week of this one, and we shall give you this other one also 
for the service which you shall serve with me, yet another seven years. 


<27> avvréAecov oov Ta €BSona TabTys, Kal SHow co 
kal TAUTHY åvri Tis Epyactas, Ns épyG map’ enol Et. émrrà Ey érepo.. 
27 synteleson oun fa hebdoma tautés, 
You complete then these sevenths 
kai doso soi kai tauten anti tes ergasias, 
and I shall give to you also this woman for the work 
hes erga par’ emoi eti hepta ete hetera. 
of which you shall work for me, yet seven years another. 


x4 o gw 4S Jy Ipo wo? 28 
awed Te txa dare Texa 
ONT Yaw soan 7D 3p? wyn 


UND 35 ima Omang oaa 

28. waya`as Ya agob ken way’male’ sh’bu a zo’th 
wayiten-'o ‘eth-Rachel bito lo |’ishah. 
Gen29:28 Ya’aqob did so and completed the week of this one, 
and he gave to him his daughter Rachel, to him for his wife. 
<28> émnotoev 8€ lako odtws kal dveTANpwoev Ta EBdopa TadTys, 
kal €Swxev aùr AaBav PayndA tiv bvyatépa adtod abt yuvaika. 
28 epoiesen de Iakob houtos kai aneplerosen ta hebdoma tautés, 

did And Jacob so, and fulfilled these sevenths. 


kai edoken auto Laban Rachel ten thygatera autou autQ gynaika. 
And gave to him Laban Rachel his daughter, to him as wife. 


AHJWE AC vXW7w aad2-x4 TXI CAIC JIC YXA 29 
‘Taw? m» new nm»z-nw ima ono» 13? Pe 
29. wayiten Laban l’Rachel bito ‘eth-Bil’hah shiph’'chatho lah Pshiph’chah. 
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Gen29:29 Laban also gave his maid Bilhah to his daughter Rachel, to her for her maid. 

<29> &&okev 86 AaBav rH ose avtod BaAAav rijv tavdtox nv a0T06 

o. 0T] TraLOLoKTV. 

29 edoken de Laban te thygatri autou Ball 
gave And Laban to his daughter Bilhah the maidservant, i a maidservant to her. 


ACY Lax- DAFT (M74 Y1 4577 30 
Xv4d4 WrYW-ogw ayo vyo agony 

mop Omongono myn Soaa-Sx n) wad 
Minny owy Tiv inp Tagi 


30. wayabo’ gam ‘el-Rachel waye’ehab gam-'eth-Rachel mi-Le’ ah. 


in ten paidisken autou aute paidisken. 


waya abod imo ‘od sheba -shanim ‘acheroth. 
Gen29:30 So he went in to Rachel also, and indeed he loved Rachel more than Leah, 
and he served with him, yet another seven years. 


<30> kai eio AO8ev mpós PaynaA: Tyyáarmoev 86 Paynà paddAov 7 Aevav* 
Kal éGobAeucev av TÓ TTÀ ETH érepa. 
30 kai eiselthen pros Rachel; egapesen de Rachel mallon ē Leian; 

And he entered to Rachel. And he loved Rachel rather than Leah. 


kai edouleusen aut@ hepta ete hetera. 
And he served him seven years another. 


44To CAAT AYAT X4 Hx7v'Y AFC a4v/w—y ava 4493 
Sap omm myang nne mw men» mpm NAPLES 

31. wayar’ Yahüwah ki-s’nu’ah Le’ah wayiph'tach ‘eth-rach’ mah w'Rachel “aqarah. 
Gen29:31 Now 444% saw that Leah was hated, and He opened her womb, 
but Rachel was barren. 
3b av 86 kópvos ött prcettar Aera, Hvorgev THY pTtpav adr: 
Paya 86 4j» otetpa. 
31 Idon de kyrios hoti miseitai Leia, enoixen ten métran autés; 

seeing And YHWH that Leah was detested, he opened her womb. 


Rachel de én steira. 
But Rachel was sterile. 


AWE vy 132144 TIW 44?xY /3 ^Cxv AEC 14X7 32 
awa v»jja4 axo vy 13409 ayaAv A44 vy 
TIRY ^» TANT law spm T2 Tpm AS? nmm = 


NWN 3308 AMY ^» MVE mm ANT 


32, watahar Le'ah wateled ben. wet ra ' sh'mo R'uben 

hi ‘am’rah ki-ra’ah Yahüwah b`an’yi ki “atah ye'ehabani ‘ishi. 
Gen29:32 Leah conceived and bore a son and called his name Reuben, 
for she said, Because 444% has seen on my affliction; 
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surely now my husband shall love me. 


32» kai ovvéAaev Aca kal érekev viòv 76 lIako- 
3. ` M v , ^ , , For y. M , 
exdArecev è Tò övopa adTtod PovBnv Aéyovoa Aróri eidev pov KUpLOs TT|v TATELVWOLV, 
kal éðwké pot viðv’ vóv pe GyatoeEL ó avnp pov. 
32 kai synelaben Leia kai eteken huion tQ Iakob; ekalesen de to onoma autou Rouben 

And Leah conceived and bore a son to Jacob. And she called his name, Reuben, 
legousa Dioti eiden mou kyrios ten tapeinosin; 

saying, Because saw YHWH on my humiliation, 
kia edoke mou huion. nyn me agapesei ho aner mou. 

and he gave to me a son; now then shall love me my husband. 


Ty/4 adyyw- ry avaw oyw-zy 4W4xv 43 AXY ayo 4AXY33 
JrOyw quw 44PXY AX-X4-91 v4- pov 
"DIN MND MIA voU-» bm ya 75m Thy nmi 


ivaw iD wcpm Tng ->~ 7H 

33. watahar od wateled ben wato’mer ki-shama_ Vahüwah bi-s’nu’ah ‘anoki 
wayiten-!i gam-’eth-zel watiq’ra’ sh’mo Shim’ on. 
Gen29:33 Then she conceived again and bore a son and said, Because 4444% has heard 
that I am hated, and has given to me this one also. So she called his name Shimeon. 
<33> kai ovvéAa ev aáAvv. Aca kai érekev vidv Sevtepov TÔ Iakof 
kai eurev “Ort kovoev KUpLos OTL PLOOopAL, 
kal mpocé8okév por kal trotov” exdAcecev S€ Tò övopa adTod Lupewv. 
33 kai synelaben palin Leia kai eteken huion deuteron t9 Iakob 

And conceived again Leah and bore son a second to Jacob. 
kai eipen Hoti ekousen kyrios hoti misoumai, 

And she said, For YHWH heard that I am detested, 


kai prosedoken moi kai touton; ekalesen de to onoma autou Symeon. 
and he gave in addition to me also this one. And she called his name, Simeon. 


CF TWEE wv Wo7A axo 494xvY 73 AxY AYO 4AXY 34 
LTS quyv-44p fy-4o 91/3 aWwlw vd vxagdanay 
"oW curs mi^ OVE TaY TNM ya Tom my mmo 


72 int-wap 1270y ma noU 15 "m2: 
34. watahar od wateled ben wato’mer "Atah hapa am yilaweh ‘ishi 
*elay ki-yalad’ti lo sh’loshah banim. "al-hen qara’-sh’mo Lewi. 


Gen29:34 She conceived again and bore a son and said, 
Now this time my husband shall be joined to me, because I have borne to him three sons. 
Therefore he was called his name Lewi. 


\ li x Nb tA X. qe , ^ G^ ^ 
«34» kat ovvéAaBev Ett kal érekev vióv kal ettrev "Ev tô viv kavpó 
bi , ^ e. , A , ^ ^ e id 
TPOS éj.o0 EoTaL ó àvi]p Lov, érekov yap avTH TpEts vLoos* 
X ^ , rà x. , ^ 
Sua TOOTO ékáAecev Tò övopa adtod Nev. 
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34 kai synelaben eti kai eteken huion 
And she conceived again and bore a son. 
kai eipen En tọ nyn kairQ pros emou estai ho aner mou, 
And she said, In the present time by me shall be my husband, 


etekon gar auto treis huious; dia touto ekalesen to onoma autou Leui. 
for I bore to him three sons. On account of this she called his name, Levi. 


ATAT-X4 aays /07A sWHxy YI Acx ayo 4AXY 35 
XAQy ayoxy qayąa YYW a4? fy-do 
MATH MS mw DVT TNM T com my uma 


npn Taym maqmm jaw nop 1270Y 
35. watahar od wateled ben wato’mer Hapa am ‘odeh ‘eth-Yahiiwah. 
“al-ken qar'ah sh’mo Yahudah. wata amod miledeth. 


Gen29:35 And she conceived again and bore a son and said, 

This time I shall praise 444%. Therefore she called his name Yahudah (Judah). 
Then she stopped bearing. 

«35» kat ovAAaBotoa Ett érekev viov 

kal etmev Nov ër todTo eEoporAoynoopar kupio" 

Sua ToOTo exdAecev TÒ övopa avtod Iovsa. Kat ory Tod TikTeELV. 


35 kai syllabousa eti eteken huion 
And conceiving again she bore a son. 
kai eipen Nyn eti touto exomologesomai kyrid; 
And she said, Now yet this I shall acknowledge to YHWH. 
dia touto ekalesen to onoma autou Iouda. kai este tou tiktein. 
On account of this she called his name, Judah. And she stopped bearing. 


Chapter 30 


AxH43 CAI 4/Txv 3T9ov4 qala 44 vy (M3 434XT Gen30:1 
LVI axy YEW EY 97443 16-494 39ov-44 AY HEXY 
"pnma OND wipm IPI? TTP? N ^» OND NIMR 


D22W "Db DWCODN) O23 YP TIT 2pi?-5W ANA 
1. watere’ Rachel ki lo’ yal'dah I’Ya aqob wat’qane’ Rachel ba’ achothah 
wato’mer ‘el-Ya aqob Habah-li banim w’im-‘ayin methah 'anohi. 


Gen30:1 Now when Rachel saw that she did not bear Ya'aqob, 

Rachel was jealous of her sister; 

and she said to Ya’aqob, Give to me sons, or if there is none I die. 

x30: b» Idosa Sè Paynà Sti ob Térokev TH Iako, 

kai éGAooev Paynà tv à9eA ov aoTfs 

kal evrev TH lakoff Ads pou téxva: el 86 ph, TeAEUTHOW éyo. 

1 Idousa de Rachel hoti ou tetoken tọ Iakob, kai ezelosen Rachel ten adelphén autés 
saw And Rachel that she has not borne to Jacob. And Rachel envied her sister. 
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kai eipen tQ Iakob Dos moi tekna; ei de me, teleuteso ego. 
And she said to Jacob, Give to me a child! and if not, I shall come to an end. 


uini "vac Xgxa 4741Y (A43 3992 74-482 
Jede) M G Ta 
"Zw B"ubw nnng ow Soma apy? Agama 


PIT TAA v39-7WÓN 

2. wayichar-'aph Ya`agob b'Rachel 
wayo'mer Hathachath ‘Elohim *anohi ‘asher-mana` mimek p'ri-baten. 
Gen30:2 Then Ya’aqob’s anger burned against Rachel, and he said, 
Am l in the place of Elohim, who has withheld from you the fruit of the womb? 
<2> €Bvp.aby Sè Iako rf Pay» kai einev aùr My àvai 0e06 &yo eipr, 
ös éorépnoév GE KAPTIOV KOLALAS; 
2 ethymothe de Iakob te Rachel kai eipen aute Me anti theou ego eimi, 

being enraged And Jacob with Rachel, said to her, not in place of Elohim I am 
hos esterésen se karpon koilias? 

who deprived you of the fruit of the belly? 


ACH 43 4409 vxy4 AYA WAXY 
"yy mH a aq ayar ee ACK 
row ND mm» new ni TN Ma 


a9 "238-03 1338) ^222-5Yy TM 

3. wato'mer hinneh ‘amathi Bil'hah. bo’ ‘eleyah 
w'theled 'al-bir'hay w'ibaneh gam-’anoki mimenah. 
Gen30:3 She said, Behold, my maid Bilhah, go in to her 
that let her bear on my knees, and let me be built up , me also from her. 
«3» eUrev 86 Paynà 76 IaxwB "180d 4j mardiokn pov Badda: | etoeA0e€ npós adTHv, 
kal TéEeTaL émi TOV yováTov pov, kai TeKVOTIOLNOOPaL kåyw é avoTfis. 
3 eipen de Rachel tQ Iakob Idou he paidiske mou Balla; eiselthe pros auten, 

said And Rachel to Jacob, Behold, my maidservant Bilhah. Enter to her! 
kai texetai epi ton gonaton mou, kai teknopoiesomai kago ex autes. 

and she shall bear upon my knees, and shall produce children even I from her. 


(3901 are 492 awtl AXH7w aA 3-x4 YC-Yxxy 4 
Spy? mew NIP Tw? ANNA nmeax-nw TmT 
4. watiten-lo ‘eth-Bil’hah shiph’chathah l'ishah. wayabo’ ‘eleyah Ya aqob. 
Gen30:4 So she gave him her maid Bilhah as a wife, and Ya’aqob went in to her. 


\ 9 ^ ^ , , ^ , ^ ^ 
«d» kai &&okev aùr BaAAav T1|v mardioknv adtis avt@ yuvaika: 
, ^ b! + , X 
eLojAOev Se mpós aoT1]v lako. 


4 kai edoken autQ Balla 
And she gave Bil 


ten paidisken autes auto gynaika; 
ah to him - her maidservant to him as wife. 
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eiselthen de pros autén Iakob. 
And entered to her Jacob. 


443 399v adx 4443 41axY5 
Haapy Tom ngos mmn 
5. watahar Bil’ hah wateled Il’Ya aqob ben. 
Gen30:5 Bilhah conceived and bore to Ya'aqob a son. 


«5» kat ovvéAaBev BaAAa 1 mardioky Poo kat érekev TH Iako vidv. 


5 kai synelaben Balla hē paidiske Rachel kai eteken t Iakob huion. 
And conceived Bilhah the maidservant of Rachel. And she bore to Jacob a son. 


LCPI YW IY Wvacd VIIA dua WEXT 6 
j^ YYW a44? JY-CO 73 vd pov 
"^pa yaw ni) OTN 513 OT TANT 


7 law mp 1270y ya 5mm 

6. wato'mer Rachel Danani ‘Elohim w’gam shama' b'qoli. 
wayiten-li ben. Al-ken qar'ah sh’mo Dan. 
Gen30:6 Then Rachel said, Elohim has judged me, and also has heard my voice 
and has given me a son. Therefore she called his name Dan. 
«6» kai eUrev Pay "Expvvév poc 6 Beds kai érikovoev THs bwvijs pov 
Kal ëðwkév por viov’ Sia ToOTo ékáAeoev TÒ övopa adtod Aav. 
6 kai eipen Rachel Ekrinen moi ho theos kai epekousen tes phones mou 

And Rachel said, judged me Elohim, and he heeded my voice, 


kai edoken moi huion; dia touto ekalesen to onoma autou Dan. 
and he gave to me a son. On account of this she called his name, Dan. 


SPOTL vw 123 (H1 XA7w 3A423 ^(XY ayo 4AXY; 
‘apy ^39 7a So nne ng? Tom Ty mmy 
7. watahar od wateled Bil'hah shiph’chath Rachel ben sheni |’Ya aqob. 
Gen30:7 Rachel's maid Bilhah conceived again and bore to Ya'aqob a second son. 
«T» kai ovvéAaBev Ett BaAAa 7 mardiokry Poo kat érekev vtóv 8eórepov TH Iako. 
7 kai synelaben eti Balla he paidiske Rachel 
And conceived again Bilhah the maidservant of Rachel. 


kai eteken huion deuteron tà Iakob. 
And she bore son a second to Jacob. 


TXyn-WA 1xy4-4o axx] "—aACRL 4x) caq 4UAXYSG 
GX] YYW £4PXY 

"n»2»-m ^nnmw-nv bna) o> ana Som 7X min 
coms) nw wopm 


8. wato'mer Rachel Naph’tuley ‘Elohim niph'tal'ti im-'achoti gam-yakol’ti. 
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watiq’ra’ sh’mo Naph'tali. 
Gen30:8 So Rachel said, With mighty wrestlings of Elohim I have wrestled with my sister, 
and I have indeed prevailed. And she called his name Naphtali. 
«8» kai eUrev Paynd EuvedáBeró por 6 Beds, kal cvvaveotpadyy TH &9eAdf pov 
kal NovvacOynv: Kat ékáAeoev Tò dvopa adtod NedOadt. 
8 kai eipen Rachel Synelabeto moi ho theos, kai synanestraphen tē adelphé mou 
And Rachel said, aided me Elohim, and I was twisted by my sister, 


kai edynasthen; kai ekalesen to onoma autou Nephthali. 
and I was able. And she called his name, Naphtali. 


AxXH7w ag4x-x4 HvxY xac qayo vy a4 44xv9 
AWE spord axe oy 
ANTEY MBIT MPM IP TIDY "9 T8? SIMY 


WD IPY ANN mm 
9. watere’ Leah hi am’dah miledeth watiqach ‘eth-Zi!’ pah shiph’chathah 
watiten ‘othah Ya aqob l'ishah. 
Gen30:9 When Leah saw that she had ceased from bearing, she took her maid Zilpah 
and gave her to Ya’aqob as a wife. 
<9> Ei8ev 86 Acta dtu £o] tod Tiktevv, kal €AaBev Zeddav civ Tardiok ny avrijs 
kai €Suxev aoT1]v TÔ Iakof yovaika. 


9 Eiden de Leia hoti este tou tiktein, kai elaben Zelphan ten paidisken autes 
saw And Leah that she stopped bearing. And she took Zilpah her maidservant, 


kai edoken autén t9 Iakob gynaika. 
and gave her to Jacob as wife. 


43 IPOS AFE XHJw 374x ^(xY 10 
72 api? nw» nneu pdt om» 
10. wateled Zil'pah shiph'chath Le'ah I’Ya aqob ben. 
Gen30:10 Leah's maid Zilpah bore to Ya'aqob a son. 
410» eLoA8ev Sè mpós aoT1]v, Kal ovvéAaQev ZeAoa 7] trardioxy Aevas 
kai érekev TH lakok vtóv. 


10 eiselthen de pros auten, kai synelaben Zelpha he paidiske Leias 
And he went in to her, and conceived Zilpah the maidservant of Leah. 


kai eteken tQ Iakob huion. 
And she bore to Jacob a son. 


AT vyWX4 £4PXY 413 AFE 4X OO 
STR Taw mS Nnm TA TND ANMI N^ 
11. wato'mer Le'ah B'’gad. watiq’ra’ *eth-sh'mo Gad. 
Gen30:11 Then Leah said, With fortunate! So she called his name Gad. 
<1} koi eimev Acta "Ev róyy: kai émovópaoev rò övopa abdtod las. 
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11 kai eipen Leia En tyche; kai eponomasen to onoma autou Gad. 
And Leah said, I am in good luck. And she named his name, Gad. 


(390274 vw 49 440 XxHgw 374x adx 12 
‘apy? ^30 13 nw» nneu opt 0mm 
12. wateled Zil’pah shiph’chat Le’ah ben sheni l'Ya^aqob. 
Gen30:12 Leah's maid Zilpah bore to Ya'aqob a second son. 


<12> kat ovvédaBev ZeXoa 7 mardiokry Aeuas kal érekev Ett 7H Iako vióv 8ebrepov. 
12 kai synelaben Zelpha he paidiske Leias 

And conceived again Zilpah the maidservant of Leah. 
kai eteken eti t9 Iakob huion deuteron. 

And she bore to Jacob son a second. 


AWE YYW HX 449xY XII TIPE vy 14W43 440 WEXT 13 

UN WTN NOD nia OPPN ^» TWA ON? TENT 
13. wato'mer Le’ah B’ash’ri ki ‘ish’runi banoth. watiq’ra’ ‘eth-sh’mo ‘Asher. 
Gen30:13 Then Leah said, In my happiness! For daughters shall call me happy. 
So she called his name Asher. 
<13> koi eimev Acta Maxapta yó, óc paxaptlovotv pe ai yuvaikes: 
kal ékáAecev Tò dvopa adtod Aonp. 
13 kai eipen Leia Makaria ego, hoti makarizousin me hai gynaikes; 

And Leah said, Blessed am I, for declare me happy the women. 


kai ekalesen to onoma autou Aser. 
And she called his name, Asher. 


4 *veg-4vn$? 1413 13144 YAT 

194 A4C-CH Yx SLY AAwA Yaara hyay 
YII VHayay v4 49719x a4 CHA A xv 
DOM pb Ws 173 TPT 

AN TRITON nn NIM mwa ONTAT xxm 
aa NT ^5 RIT TRITO OTT TNM 


14. wayelek R’uben bimey q’tsir-chitim wayim'tsa! duda’im basadeh 
wayabe’ ‘otham 'el-Le'ah ‘imo. wato’mer Rachel 'el-Le'ah t'ni-na' li miduda’ey b’nek. 


Gen30:14 Now in the days of wheat harvest Reuben went 
and found mandrakes in the field, and brought them to his mother Leah. 
Then Rachel said to Leah, Please give me from the mandrakes of your son. 


<14> "E«opeó81 86 PouBny év jpépats 0epuvoqoó tupav kal ebpev pija pavdpayopou 
év TO dypô kal 1T|veyykev advTa pds Aeuav Tiv pnTépa avdtod. 

evrev 86 Pay tfj Acta TH adeAbq adrijs, Ads pou Tv pavdpayopav ToO viod cov. 
14 Eporeuthe de Rouben en hémerais therismou pyron 


went And Reuben in the day harvest of the wheat, 
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kai heuren mela mandragorou en tQ agro 

and he found apples of mandrakes in the field. 
kai enegken auta pros Leian ten mētera autou. 

And he brought them to Leah his mot 
eipen de Rachel tē Leia te adelphaautés, Dos moi ton mandragoron tou huiou sou. 

said And Rachel to Leah her sister, Give to me of the mandrakes of your son! 


ther. 


TWH tox YXAP 8044 ad 4) 4xY 15 

CUT ExT TYG tarax Y1 XHPCY 
YI agara xax 404-04 yyo sywr yy 
WONTON NMP ova m» TNM w 
ONT TANT) 33 ONTATT MS oa oop) 


Jaa NT nom mobo yey 237 122 
15. wato’mer lah Ham’ at qach’tek ‘eth-‘ishi. w’laqachath gam ‘eth-duda’ey b'ni. 
wato’mer Rachel Laken yish’kab imak halay’lah tachath duda’ey b’nek. 


Gen30:15 But she said to her, Is it a small matter for you to take my husband? 
And would you take the mandrakes of my son also? 
So Rachel said, Therefore he may lie with you tonight in return mandrakes of your son. 


<15> einev 86 Acta Ody ixavov oor dt €AaBes Tov ävõpa pov; 
\ X \ ? ps. E Aa , i ` , e 
[jT] kat TOvs pavdpayopas ToO vLoO pov Apn; eurev 86 Paynà Ody oóvos: 
koum0T]To perà God THY vokra. TALTHY vti TOV PavdpayopGv ToO vLoO cov. 
15 eipen de Leia Ouch hikanon soi hoti elabes ton andra mou? 
said And Leah, Is it not fit to you that you took my man, 
mē kai tous mandragoras tou huiou mou lempse? eipen de Rachel Ouch houtos; 
hall also of the mandrakes of my son you take? said And Rachel, Not so, 


koimethetà : neta sou ten nykta tauten anti ton mandragoron tou huiou sou. 
let him go to bed with you this night in return for the mandrakes of your son. 


vX44TÓ AFC rxt 3493 4awa-yy spor 497-4 16 
vj3 Latag YrXGYw yw vy 49x ILE AVERY 
A aCV43 ayo sywry 

insp? M2 Ngm mmya mI 3py? Nnw 


VPORT Pani TD ^2 Nin ow NM 
Na oa may 2DW 


16. wayabo! Ya`aqob min-hasadeh ba`ereb watetse’ Le'ah lig’'ra’tho. 


wato'mer ‘Elay tabo’ k ki sakor s’kar’tiak b'duda'ey b’ni. 
wayish'hab `imah balay’lah hu’. 


Gen30:16 When Ya'aqob came in from the field in the evening, 
then Leah went out to meet him and said, You must come in to me, 
for I have surely hired you with the mandrakes of my son. 

So helay with her during that night. 
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<16> eio Bev 86 Iakoß é£ àypoó éomépas, 
\ S y , $5 ^ \ 7 , , , , 
kai €€fA8ev Aca eis ovvávTrjow avT@ kal eitrev IIpds pe eiceAebor onpepov: 
peptoOwpar yap oe ávri TOv pavdpayop@v ToO vLoO pov. 
kai ékorpÂN pet’ aoTífjs Thy voKTa ekelvnv. 
16 eiselthen de Iakob ex agrou hesperas, 
entered And Jacob from out of the field at evening. 


kai exelthen Leia cis synantesin auto 
And came forth Leah to meet him. 


kai eipen Pros me eiseleuse semeron; 
And she said, to me You shall enter today, 


memisthomai gar se anti ton mandragoron tou huiou mou. 
for I have hired you in return for the mandrakes of my son. 


kai ekoimethe met’ autés ten nykta ekeinen. 
And he went to bed with her that night. 


LWW YI SPOTL ^(xv 44x7 aM4-(4 Yaa og uvas 
Swag Ja 2pin? nom anm nwo-ow omy voumn 
17. wayish’ma ‘Elohim ‘el-Le’ah watahar wateled !Ya aqob ben chamishi. 
Gen30:17 Elohim listened to Leah, and she conceived and bore to Ya'aqob a fifth son. 


«17» kai énnkovoev 6 Beds Actas, kat cvAAafoóca érekev TH Iako vióv néprrov. 


17 kai epekousen ho theos Leias, kai syllabousa eteken tọ Iakob huion pempton. 
And Elohim heeded Leah. And conceiving, she bore son a fifth to Jacob. 


WEES vxg7w vxxI74w4 149w Wald IXY Atl WEY 18 
YW wa YYW d49xy 
"U^NP COTW CANIN IWS (TDW mro T3 TW? TAXI 


ww? DU Np 
18. wato'mer Le’ah Natan ‘Elohim s’kari ‘asher-nathati shiph’chathi lishi. 
watiq’ra’ sh’mo Vissashhar. 


Gen30:18 Then Leah said, Elohim has a me my wages 
because I gave my maid to my husband. So she called his name Yissashkar. 


<18> kai eimev Acra "E8okev 6 Beds Tov profdv pov 
av0’ ob éBoka THY TaLdlok ny Lov TH avdpt pov: 
Kal ékáAecev Tò dvopa adtod Iocaxap, 6 éorvv MvoO6s. 
18 kai eipen Leia Edoken ho theos ton misthon mou 
And Leah said, gave to me Elohim my wage 
anth’ hou edōka ten paidisken mou tà andri mou 
because I gave my maidservant to my husband. 
kai ekalesen to onoma autou Issachar, ho € Misthos. 
And she called his name, Issachar, which is, Wage. 


Spee TS Aug ERE dyes Te 
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:3py?» "WU-13 Tom nw» my nme 
19. watahar od Le'ah wateled ben-shishi l- Ya aqob. 


Gen30:19 Leah conceived again and bore a sixth son to Ya'aqob. 


«19» kai ovvéAaev Ett Aca kat érekev vióv ékrov Tô lako. 


19 kai synelaben eti Leia kai eteken huion hekton tọ Iakob. 
And conceived again Leah. And she bore son a sixth to Jacob. 


416 43x vX£ "vaL TAIT 440 4f XY 20 
yag aww Yl VXA(L-My tweet 140954 4074 
YYCSE vye-xt 44vXT 

Zip Tat ^nW mubw 302: "ND TND 
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20. wato'mer Le'ah Z'badani ‘Elohim ‘othi zebed tob. 
hapa am yiz’b’leni ‘ishi ki-yalad’ti lo shishah banim. watiqra’ ‘eth-sh’mo Z'bulun. 


Gen30:20 Then Leah said, Elohim has given me a good gift; 

this time my husband shall dwell with me, because I have borne to him six sons. 
So she called his name Zebulun. 

<20> kat eimev Acra AcSapntat por 6 Beds SHpov kadov: 

év TH vÓv karp aipeTiet pe 6 AvNP Lov, érekov yàp ALT vLovs é£- 

Kal ékáAecev TÒ dvopa adtod ZaovAov. 


20 kai eipen Leia Dedoretai moi ho theos doron kalon; 
And Leah said, Elohim has presented to me gift a good 


en tQ nyn kairo hairetiei me ho anér mou, 
in the present time, shall select me my man 


etekon gar autQ huious hex; kai ekalesen to onoma autou Zaboulon. 
for having borne to him six sons. And she called his name, Zebulun. 


ava ayw-x4 44?XY XI ALl 4T 21 
UT MU-nW NODI nz my» NND 
21. w'achar yal'dah bath watiq’ra’ ‘eth-sh’mah Dinah. 
Gen30:21 Afterward she bore a daughter and called her name Dinah. 


X ^ ^ » / XA- 9 , \ ov , ^ 
<21> kat peta toto érekev Ovya.répa. kal ékáAeoev Tò dvopa aoTíjs Arva. 


21 kai meta touto eteken thygatera kai ekalesen to onoma autes Dina. 
And after this she bore a daughter, and she called her name, Dinah. 


(M4-x4 "vaAZÓX 4yxa Wy 22 
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22. wayiz’kor ‘Elohim 'eth-Rachel. wayish'ma^ ‘eleyah ‘Elohim 
wayiph'tach ‘eth-rach’ mah. 

Gen30:22 Then Elohim remembered Rachel, and Elohim listened to her 
and opened her womb. 


Q2» ’Epvno8n 8€ 6 Beds rs Pam, kai énnkovoev adtijs ó Beds 

kal dvewtev adtis TT|v pTpav, 

22 Emnesthe de ho theos tes Rachel, kai epekousen autēs ho theos 
remembered And Elohim Rachel. And heeded her Elohim, 


kai anegxen autēs ten metran, 
and he opened her womb. 


1 xJqHU X4 WLACHE JFE AEX YI ACXY 4AXY 23 
ANDINN OWS now TNM 7a Tom WMA 
23. watahar wateled ben wato’mer ‘asaph ‘Elohim ‘eth-cher’pathi. 
Gen30:23 So she conceived and bore a son and said, Elohim has taken away my reproach. 
<23> kat ovAAaBotoa érekev TH Iako vidv. 
evrev õè Paynd Adetev 6 Beds pov Tò överdos: 
23 kai syllabousa eteken tQ Iakob huion. 
And conceiving, she bore to Jacob a son. 


eipen de Rachel Apheilen ho theos mou to oneidos; 
said And Rachel, Elohim removed from me the scorn. 


HHE DC AYA JFL WAC JET TY XE 4ATXT 2 
TON 72 al MM? AD” TAX? ror inv-nw NPT 
24. watiq’ra’ ‘eth-sh’mo Yoseph le'mor yoseph Yahüwah li ben ‘acher, 


Gen30:24 She called his name Yoseph, saying, May 444% give to me another son. 


«24» kai ékáAecev Tò dvopa adtod Iwond Aéyovoa IIpoo0éro ó Beds por vtóv érepov. 


24 kai ekalesen to onoma autou 1056 
And she called his name J 


h legousa Prostheto ho theos moi huion heteron. 
ph, saying, Elohim added to me son another! 


J*rv—x4 (M4 4404 q"4y va Y 25 
ER IELY LYTPY-CH AYCET MÓN 134-4 300v. WETY 
nor-nw onm mago? WW» "mm 


xu: PTO TPN) nU 139- by IPY? TDN 


25. way'hi ka’asher yal’dah Rachel *'eth- ocep 4 
wayo’mer Ya aqob 'el-Laban Shal’cheni w’el’kah ‘e!-m’qomi ul’ar’tsi. 


Gen30:25 Now it came about when Rachel had borne Yoseph, that Ya’aqob said to Laban, 
Send me away, that I may go to my own place and to my own country. 

<25> "Eyévero 86 ws érekev Po tov Iwond, 

evrev laxwB tô AaBav Aróoreróv pe, 

iva &1éAOw eis TOV TOTIOV pov kal Els THY yfjv pov. 
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25 Egeneto de hos eteken Rachel ton !6seph, eipen Iakob t9 Laban Aposteilon me, 
And it came to pass when Rachel bore Joseph, Jacob said to Laban, Send me 


hina apeltho eis ton topon mou kai eis ten gen mou. 
that I may go forth into my place, and unto my land! 


AYCHY JAI YX vx^440 qw VACA XH vwI- x4 afx 26 
WLXA JO qW4 »x440o-x4 xoa ax4 y 
TPN) TP JD may OWN [TITS] Wn nino 


"PRIZE CUN PnyzÍy-nw PYT TPN ` 
26. t'nah ‘eth-nashay w'eth-y'laday ‘asher "abad'ti ‘oth’ak bahen w’elekah. 
hi ‘atah yada' *!at *eth- abodathi ‘asher “abad’tiak. 
Gen30:26 Give me my wives and my children for whom I have served you for them, 
and let me depart; for you yourself know my service which I have rendered you. 
<26> àmóðos Tas yuvatkds pov Kal à maria, mepi àv SeBooAeuká aor, 
iva &méAOo*. od yap yrvookers THY 9ovAetav, fjv 9e800Aevkà cor. 


26 apodos tas gynaikas mou kai ta paidia, peri hon dedouleuka soi, 
Restore my wives, and my children! for whom I have served to you, 


hina apeltho; sy gar ginoskeis ten douleian, hen dedouleuka soi. 
that I might go forth. For you know the servitude which I have served you. 


TXWHY yaj2-03 JM v-x4ry 44794 134 VER IIT 2I 
YLLI AYAT vJy427Y 

PWD DIR IT PONS) NITON TZ? UON TNN 
72233 mym 52m 


27. wayo’mer ‘elayu Laban 'Im-na' matsa'thi chen b’ eyneyak nichash'ti 
waybarakeni Yahúwah big'laleah. 


Gen30:27 But Laban said to him, If now I have found favor in your eyes, please stay; 
that 444% has blessed me on your account. 
<27> evnev 86 adt@ AaBav Ei edpov xapiv évavrtov cov, olwvicdpny cv: 
evr\dyyoev yap pe ó leds TH ofj eLoó8o. 
27 eipen de auto Laban Ei heuron charin enantion sou, oidnisamén an; 

said And to him Laban, If I found favor before you, could I foretell even - 


eulogesen gar me ho theos te se eisodQ. 
for blessed me Elohim in your entrance. 


aPX4Y vedo y4yw 4sPy 1741Y 28 
TIAN) ^2» FTP! napi TNn 
28. wayo'mar naq’bah s’kar’ak alay w’etenah. 
Gen30:28 He said, Set your wages on me, and I shall give it. 


<28> SidoTeLrov 16v pLo8dv cov Tpds pe, Kal 8000. 
28 diasteilon ton misthon sou pros me, kai doso. 
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You draw your wage from me! and I shall give it. 


YUXAGO qw4 x4 xoa. ax4 YC 1947 29 
axe YPY qva-W4 xt 
Ta72y AWS OS nyc TAN vow TNIV 


DAS quon MTW nw 

29. wayo’mer ‘clayu ‘Atah yada’ at ‘eth ‘asher "abad'tiah 
w'eth ‘asher-hayah miq’n’ak ‘iti. 
Gen30:29 But he said to him, You know how I have served you 
and how your cattle have fared with me. 
<29> evnev 86 aùr IaxwB Ld yuvwoers à SeSobACVKA Gor 
kal oa HV KTHVT oov per? pob: 
29 eipen de autQ Iakob Sy ginoskeis ha dedouleuka soi 

said And Jacob to him, You know in what I served you, 
kai hosa en ktene sou met’ emou; 

and how much was cattle of your with me. 


344 nary 474 YO &va-4w4 99" -y 30 

XL 34 LYE awo axy axov 214490 Yx arat VII 

377 poem um? qp MAT TWY Hyp "35 

sma? "23N7m3 MPYS ^ne np] "2322 DN TIT qam 
30. hi m’ at 'asher-hayah lak l'phanay wayiph'rots iarob 


way’barek Vahüwah ‘othak l'rag'li. w’ atah mathay ‘e eseh gam-'anohi I’beythi. 
Gen30:30 For a little which was to you before me, and it has increased to a multitude, 
and 444% has blessed you wherever I turned. 

But now, when shall I provide I, also, for my own house? 


<30> prkpa yap jv doa cou Tv évavatov poô, kal NvENI Els TATOOS, 
kal NLAGyNOEV GE KUPLOS ETL TH TOSL pov. vOv oov TOTE TOLTOW KAYO ELAVTH olov; 
30 mikra gar en hosa soi en enantion emou, 
little For there was as much as was to you before me, 
kai euxethe cis plethos, kai eulogesen se kyrios epi t9 podi mou. 


and it was grown into a multitude; and blessed you YHWH by my foot. 
nyn oun pote poieso kago emauto oikon? 
Now then, when shall produce I also for myself a house? 


AYTEY vüpxx-44 3v9v. WHEL YU Ix& ay rem 
Yw Yor 4044 agyws Axa 4944 v4-awox-y4 
MANA PTNT APY? NT TPTI nme TNN 
Taw FINS yg Tp wg TIT ngg "»-7nÜymB-0oN 
31. wayo'mer mah ‘eten-lak. wayo’mer Va aqob Lo’-thiten-li mumah. 


*'Im-ta' aseh-li hadabar hazeh *ashubah *er" eh tso’n’ak ‘esh’mor. 
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Gen30:31 So he said, What shall I give you? 
And Ya'aqob said, You shall not give me anything. 
If you shall do this thing for me, I shall remain; I shall tend your flock and shall keep it: 


3b kai eitev aùtô AaBav Ti cov 86000; eitrev 86 ad7 IakoB Od 86oevs por o90év- 
EQV morons LOL TO pipa ToOTo, TAALY ToLpavÂ TA TPOBATA Gov Kal $vAGEo. 
31 kai eipen autō Laban Ti soi doso? 

And Laban said to him, What shall I give to you? 


eipen de auto Iakob Ou doseis moi outhen; 
said And to him Jacob, You shall not give to me anything. 


ean poieses moi to hrema touto, palin poimano ta probata sou kai phylaxo. 
If you should do for me this word, again I shall tend your flocks, and guard them. 


4vdev APY aw-Cy yw" 4fA "vv JI4n—4y 3 439432 
UL4yw aray Wrrog agyy Avv YLIWYS WYH-AW-LYY 
Niby) Tp] nt-»» own TON oT FINE 22a Tyg > 


STW mm OVE pp xy) mappa anniy- 
32. ‘e bor b’kal-tso’n’ak hayom haser misham kal-seh naqod w’talu’ 
w'hal-seh-chum bak’sabim w’talu’ w'naqod ba izim w’hayah s’kari. 


Gen30:32 let me pass through your entire flock today, removing from there every speckled 
and spotted sheep and every black sheep among the lambs and the spotted 
and speckled among the goats; and such shall be my wages. 


<32> na peA06.T0 Tavta tà mpóßará Gov ońpepov, 
Kal Sua opucov ékeiOev mGv mpdBatov darov év Tots dpvdouv 
Kal Trav SudAevKov kat pavróv év rats ai€tv: Eotar por prolós. 
32 parelthato panta ta probata sou semeron, 
Let go by all your flocks today, 
kai diachorison ekeithen pan probaton phaion en tois arnasin 
and you part from there every sheep gray among the rams, 
kai pan dialeukon kai hranton en tais aixin; estai moi misthos. 
and all white-mixed and speckled among the goats! It shall be to me a wage. 


4Hy 913 LXPAR 2 3-axfov 33 

"M AMEDA qu Cy Var ee eae 
axy £79 2Y/A YL IWYS WHT 7x03 47709T 
TU OVA "NPIS oz ny 

Tp apg ony 2» qu cosp-5y wn 


DAN NAT mau Dawa mm ova wo 
33. w’ anthah-bi tsid'qathi b'yom machar ki-thabo’ «i-s'hari |’phaneyak 
hol 'asher-*teynenu nagod w'talu! ba izim w'chum bak’sabim ganub hu’ ‘iti. 


Gen30:33 So my righteousness shall testify for me in the day to come, 
when you come concerning my wages before your faces. Every one that is not speckled 
and spotted among the goats and black among the lambs, it is stolen with me. 
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<33> kai émakoboerat por T Sucauogv pov év TH] ipépq TÀ avpLov, 
dtu €otiv 6 pro8ds pov évormióv Gov: m&v, 6 éàv P 7 pavTov 
kal Gu&Aeukov év tats al€iv kat þaròv év Tots dpvácv, kekAELpEevov EoTat Tap’ épot. 


33 kai epakousetai moi he dikaiosyné mou en te hemera te aurion, 
And shall take heed to me my righteousness in the day next; 


hoti estin ho misthos mou enópion sou; pan, ho ean me e hranton 
for is my wage before you - all which might not be speckled 


kai dialeukon en tais aixin kai phaion en tois arnasin, 

and white-mixed among the goats, and gray among the rams, 
keklemmenon estai par’ emoi. 

stolen shall be as by me. 


y434y wav YE JA 734 Wry 34 
SBT "m 3» qm 13? TNT 
34. wayo’mer Laban Hen. lu y’hi kid’bareak. 
Gen30:34 Laban said, Good, truly, let it be according to your word. 


<34 einev 86 ait@ Aaflav "Eoo kata tò ppd cov. 
34 eipen de aut Laban Esto kata to hrema sou. 
said And to him Laban, Let it be according to your word! 


YLEC@AY WAPOA WIwWrxa-xd #744 VYv3 4FLY 35 
TI /34-4"4 CY XCAT xyaPya wWrxroa-ly x+y 
ea aes pay Ne gym Prey 

Dgo Dipy DTT NAT DPD ons 


ia q22-w/w 22 nisoun npi mryo nw) 
33-73 HP] Papa mn-52) 


35. wayasar bayom hahu’ *eth-hat'yashim ha aqudim w’hat’lu’im 


w'et kal-ha izim han'qudoth w’hat’lu’oth hol ‘asher- bo 
w'hal-chum bak’sabim wayiten b’yad-banayu. 


Gen30:35 So he removed on that day the striped and spotted lambs 
and all the speckled and spotted goats, every one with in it, 
and all the black ones among the sheep, and he gave them into the care of his sons. 


<35> kat 8véoveuA ev év TH pépa ékeivy robs Tpåyovs Tos pavTods 

kal Tovs StadevKoUS Kal måoas TAs a yas Tas pavrüs kal Tas SLaAEvKOUS 

kal Tv, ö WV AevkÓv év adTols, kal TAV, ò TY haLov év rots Apvaorv, 

Kal €SwKkev Sua xeupós TOV viðv adTOd. 

35 kai diesteilen en te hemera ekeiné tous tragous tous hrantous ka tous dialeukous 
And he drew apart in that b the he-goats speckled, and t 


kai pasas tas aigas tas hrantas kai tas dialeukous 

and all the goats, the Puce andi the white-mixed, 
kai pan, ho en leukon en autois, 

and all that was gray among them, 
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kai pan, ho en phaion en tois arnasin, 

and all gray, the one which was among the rams. 
kai edoken dia cheiros ton huion autou. 

And he gave by the hand of his sons. 


3901 Ya gy TIL I WW xwlw yqa Wwa Tae 
x4xvyfa JIC J4n-x4 404 39007 
dps Pat 51 Bv nuo [a nimi 


napi 722 INS MS nya? 3pg7) 
36. wayasem derek sh’'losheth yamim beyno ubeyn Ya aqob. 
w’Ya agob ro eh ‘eth-tso’n Laban hanotharoth. 


Gen30:36 And he put three days? journey between himself and Ya’agob, 
and Ya'aqob fed the rest of Laban’s flocks. 


<36> kai åánéortnoev óðòv TPLOV NLEpHV Ava Léoov adTOV Kal ava uécov Iako- 
Iakop 8é étroipatvev tà mpóßara AaBav ta dtroAerhbévta. 
36 kai apestésen hodon (ridn hemeron ana meson auton kai ana meson lIakob; 

And he left a journey of three days between them and between Jacob. 


Iakob de epoimainen ta probata Laban ta hypoleiphthenta. 
And Jacob tended the flocks of Laban - the ones left behind. 


JY/1ov *YÓY HE aj34 LPY IPO vÓ-HTU Ys 
xvépya-do 4w4 JICA JwHy XIIE xvP-7 YAI dr 7v 
Panay) m») M2 nma» Spa apy? Y-nperd 


inYopmr-oy MUN 1377 Alm nia? nose qa ouem 
37. wayiqach-lo Ya aqob magal lach wluz w’ er’mon 
way’ phatsel bahen p'tsaloth mach’soph ‘asher al-hamaq’loth. 
Gen30:37 Then Ya’aqob took for himself rods of a fresh " 
and the almond and the plane tree, and peeled stripes in them, 
exposing which was on the rods. 


<37> €daBev 86 Eavtd Iako paBdov otvpakivyny yAwpav kal kaputvqv 
LT , X EJ , , A "d X. y» A r 
kal TÀaTávov, kal éAémvoev adtas lakof AeTIopata Aeukà meprovpwv TO XAopóv- 
, y X 9 X ^ ev A y a 9 id , 
edatveto Se emt tats páGous TO AevkOov, 6 éAémvoev, TIOLKLAOV. 
37 elaben de heautó Iakob hrabdon styrakinen chloran 
took And to himself Jacob a rod poplar of green, 
kai karuinen kai platanou, 
and of walnut, and of the plane tree. 


kai elepisen autas Iakob lepismata perisyron to chloron; 
And peeled them Jacob peels into , tearing away the green. 


ephaineto de epi tais hrabdois , ho elepisen, poikilon. 
And there appeared upon the rods which he peeled - varying. 


YEYA xvX?W4 9.9342 (n7 4w4 XPEPYATXE n Y 38 
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XPXWE 14232 af HY Jra WIC xvxwc Jena Ye ax 4w4 
man ninpwa ova 2e ON ni»pen-nw agno 


mg» w22 TAM] NET M2 mmg wn PWIA AWS 
38. wayatseg ‘eth-hamaq’loth ‘asher pitsel barahatim b’shiqathoth hamayim 
‘asher tabo’an hatso'n l'ish'toth I’nokach hatso’n wayecham'nah b’bo’an lish'toth. 
Gen30:38 He set the rods which he had peeled by the troughs by the water troughs, 


where the flocks came to drink across from the flocks; 
and they mated when they came to drink. 


<38> kai mapéðnkev Tas PaBdous, äs éAémvoev, 
év Tats Anvots THV TOTLOTHPLWY ToO VdaTos, 
e e nN » X , ^ , , ^ e di 
iva, ws dv éAOccvv Ta mpóBara TLETY évomvov TOV páB8ov, 
€A0óvrov adbt@v els TO TLETV, 
38 kai paretheken tas hrabdous, has elepisen, 
And he placed the rods which he peeled 


en tais lenois ton potisterion tou hydatos, 

at the watering troughs of the channels of the water. 
hina, hos an elthosin ta probata piein 

That whenever came the flocks to drink 


enopion ton hrabdon, elthonton auton eis to piein, 
in front of the rods of those having come to drink, 


xvéTya-d4. PFA vl Hoe Y 39 
Walor Yay apo yra fadxy 
miopmen-ow Nn aspe 


gw OD] mupy INET 12m 
39. wayechemu hatso’n ‘el-hamaq’loth watelad'an hatso’n 'aqudim n'qudim ut’lu’im. 
Gen30:39 So the flocks mated by the rods, 
and the flocks brought forth striped, speckled, and spotted. 
«39» éykroooworv Ta npóara eis tràs pá8ovs- 
Kal éru rov Ta mpóa ra. SidAevKG Kal mokia Kal onodoerdi pavTd. 


39 egkissesosin ta probata eis tas hrabdous; 
the rods should stimulate the flocks at the rods. 


kai etikton ta probata kai poikila kai spodoeide hranta. 
And bore the flocks , and colored, and ashen speckled. 


apo-Ce J4ra 2/7 [xv v 39Ov 21473 YT IWYAY 40 
Yaad Wr4ao ví-xvvy Jad 140-3 "Ho CY Y 

434 J4n-4o yxw £y 

Tpy-ow NEG [2B qp APY? moen matppemn 


a> muy ion» 732 Wu mno52) 
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325 Tx-5y ong wo» 
40. w'hab'sabim hiph'rid Ya aqob wayiten p’ney hatso’n ‘el=- aqod 
w'hal-chum b’tso’n Laban. wayasheth-lo 'adarim l'bado 
wlo’ shatham ‘al-tso’n Laban. 


Gen30:40 Ya'aqob separated the lambs, and made the faces of the flocks 
toward the striped and all the black in the flock of Laban; 
and he put his own herds apart, and did not put them with Laban’s flock. 


«40» Toùs 86 dpvoùs Sréorterdev Iakof 
Kal €oTnoev évavrtov TOV mpoBárov kpròv 8váAevkov 
Kal T&v TroUKLAOV év Tots åpvoîs’ Kal Sveyopuoev EavTH Troipvia Kab’ éavróv 
Kal ook ËpEev avTa eis TA mpóßara Aafav. 
40 tous de amnous diesteilen Iakob 
the And lambs drew apart Jacob. 
kai estesen enantion ton probaton krion dialeukon 
And he set before the sheep a ram white-mixed 
kai pan poikilon en tois amnois; 
and every colored one among the lambs. 


kai diechorisen heautQ poimnia kath' heauton 
And he parted to himself flocks for himself, 


kai ouk emixen auta eis ta probata Laban. 
and did not mix them into the flocks of Laban. 


Spor WwY xvqwpya Jena VHT-(y3 Araya 
XvÓPI 3 AIYULC Y18443 Pera vIvod xy CPya-x 
3p? ob) ninpa NET om S22 mumsn 


Spas MAM? OVID PEO ly? nmibpes-ns 
41. w’hayah b’kal-yachem hatso’n ham'qusharoth w’sam Ya aqob 
‘eth-hamaq’loth |’ eyney hatso’n barahatim l'yach'menah bamaq’loth. 


Gen30:41 And it happened that whenever the stronger of the flock conceived, 
Ya’aqob would place the rods in the sight of the flock in the troughs, 
so that they might mate by the rods; 


<41> éyévero 86 év TÔ KaipG, Q évektoowoev TA TPOBaTA 
év yaotpt AapBavovta, €8ynkev Iakof tas páB8Sous 
évavtiov TOV mpoBácov év Tals Anvots 700 EykLoofoaL adTa KaTA TAS PABdous- 
41 egeneto de en tọ kairQ, 
And it came to pass in the time 
ho enekissesen ta probata en gastri lambanonta, 
which he stimulated the flocks in the womb, taking them 
etheken Iakob tas hrabdous enantion ton probaton en tais lenois 
put Jacob the rods before the flocks at the watering troughs 
tou egkissesai auta kata tas hrabdous; 
for the purpose of stimulating them by the rods. 
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42. ub’ha atiph hatso’n lo’ yasim 
w'hayah ha atuphim "Laban whaq’shurim | Ya aqob. 


Gen30:42 but when the flock was feeble, he did not put them in; 
so the feebler were for Laban's and the stronger for Ya'aqob's. 


«42» qvixa 8’ äv érekov Ta TPdBata, ovk eTiOEL- 
$ fà X ^N y ^ X NC 2 , ^ 
éyévero 8é Ta Konpa 700 AaBav, Ta Sè énionpa toô Iakof. 
42 henika d' an etekon ta probata, ouk etithei; 

But whenever bore the flocks he did not place them. 


egeneto de ta ascma tou Laban, ta de episema tou Iakób. 
became And the unmarked Laban’s, and the marked Jacob’s. 


XYH7w'Y XY 94 YER vvv Y a44 ARX wa+a nq7ry 43 
MLIYAT Fe Wrasoy 
ninawa Mian IWS Soom TN TNA WNT Tenn 


Tam mpap maa 
43. wayiph'rots ha’ish m'od m'od way’hi-lo tso'n raboth ush'phachoth 
wa abadim ug'malim wachamorim. 


Gen30:43 So the man increased very much, and he had large flocks and female servants 
and male servants and camels and donkeys. 


«43» kai ETmrAOUTHGEV ó ävðpwros oþóðpa ohodpa, kat éyévero aoT0 KTHVT TOAAG 
kal Bóes kal Tra t8es kal mardiokar kal kápnàor kai óvor. 


43 kai eploutesen ho anthropos sphodra sphodra, 
And became rich the man exceedingly, exceedingly. 


kai egeneto autō ktene polla kai boes kai paides 
And there was to him cattle much, and oxen, and manservants, 


kai paidiskai kai kaméloi kai onoi. 
and maidservants, and camels, and donkeys. 


Chapter 31 


x4 399v UPE 44E 490-249 1494-X4 OCYWHY Gen31:1 

AXA 44ya-4y xf awo TYL 2344 WEIT Yr 344 4"4-CYy 
ns apy? np “n5 122739 »27-nN vows 

:pm Ta20-52 nw my 2x5 Nm nay “wx-SD 


t. wayish’ma’ 'eth-dib’rey b'ney-Laban le'mor laqach Ya aqob ‘eth 
kal-‘asher Pabinu ume’asher l'abinu “asah ‘eth kal-hakabod hazeh. 


Gen31:1 Now he heard the words of Laban’s sons, saying, Ya’aqob has taken away 
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all that was to our father's, and from what was to our father he has made all this wealth. 


<31:b "Hkovoev 86 Iakof) tà pnpara 70v viðv AaBav Aeyóvrov EiAndev Iako 
TAVTA TA TOD TATPOS TLOV kal ék THV TOD TATPOS Hpv TeTOLnKEV mGoav THY SdEav 
TAUTHV. 
1 Ekousen de Iakób ta hrémata ton huidn Laban legonton Eilephen Iakob 
heard And Jacob the utterances of the sons of Laban, saying, Jacob has taken 
panta ta tou patros hemon kai ek ton tou patros hemón pepoieken pasan ten doxan tautén. 
all the things of our father. And by the things of our father he has produced all 
this glory. 


WywZw CrMxy vo yya ayar 734 v177x4 IPO 447-72 
‘oiw ow oin iy apg Um Jap 397nW APY? sa 
2. wayar’ Ya agob ‘eth=-p’ney Laban w'hinneh ‘eynenu imo kith’mol shil’shom. 
Gen31:2 Ya'aqob saw the face of Laban, and behold, it was not toward him as before. 
<2> kai eidev Iakoff Tò Tpdcwmov 106 Aaav, kat iSob ook Tv mpós adTOV ws éyðès 
kai TpLTHVY HLEpav. 
2 kai eiden Iakob to prosopon tou Laban, 
And Jacob saw the face of Laban; 


kai idou ouk en pros auton hos echthes kai triten hemeran. 
and behold, he was not for him as yesterday and the third day before. 


Shabbat Torah Reading Schedule (8th sidrah) = Genesis 31:3 = 34) 


yvxv44 n-i 37" 3Qou-(4 ayar q4373 
yyo araty yxacyydy 
Tiag PART DN Aw z2pin-ow MAT yr 


"qe MAN) qmi 
3. wayo'mer Vahüwah ‘el-Ya aqob $hub ‘el-‘erets ‘abotheyak 
ul’molad’teak w’eh’yeh 'imah. 
Gen31:3 Then 444% said to Ya'aqob, Return to the land of your fathers 
and to your relatives, and I shall be with you. 


<3> eUrev 86 kópvos mpós IaxwB Atrootpédov eis TH »yfjv TOO TATpPds oov 
kal eis TT|v 'yeveáv cov, kat Eoopat peta coo. 
3 eipen de kyrios pros Iakob Apostrephou eis ten gen tou patros sou kai eis ten genean sou, 
said And YHWH to Jacob, Return to the land of your father, and to your family! 
kai esomai meta sou. 
and I shall be with you. 


yn- qawa 46c CHI 44TTY SPO WCW YT 4 
Saws mobo ms: oma» NTP Apy? nouns 
4. wayish’lach Ya aqob wayiq'ra' l'Rachel ul'Le'ah hasadeh 'el-tso'no. l 
Gen31:4 So Ya’aqob sent and called to Rachel and to Leah to the field to his flock, 
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«4» àürroovetÀas 86 Iakoff éxáAeoev Pay* kai Aevav eis tò TeStov, ob TH TOLLVLG, 


4 aposteilas de Iakob ekalesen Rachel kai Leian cis to pedion, hou ta poimnia, 
sending And Jacob, called Leah and Rachel to the plain where were the flocks. 


ayo ama 194 vaCRY ywlw yxy 
"DN 13: N-72 TPA PIBTNS DIV MYT TTP oW mon 


Tay mu xw "oW Ow'pw onn» 

5. wayo'mer lahen Ro’eh 'anohi ‘eth=-p’ney ‘abileen ki-‘eynenu ‘elay hith'mol shil’shom 
w’Elohey ‘abi hayah 'imadi. 
Gen31:5 and said to them, I see your father’s face, that it is not toward me as formerly, 
but the El of my father has been with me. 
«5» kal eitrev abra is ‘Opa éyà Tò mpóowmrov ToO TATPOs pôv St oÙk EoTLV 
qipós épo ws éyÂès Kal TpLTHV TNLEpav: ó 86 Beds Tod TATPds pov TV peT’ poô. 
5 kai eipen autais Horo ego to prosopon tou patros hymon 

And he said to them, I see the face of your father, 


hoti ouk estin pros emou hos echthes 
that it is not towards me as yesterday 


kai triten hemeran; ho de theos tou patros mou en met? emou. 
and the third day before. But the El of my father was with me. 


MYL I4-X4 axago vHy-Zy3 vy Yxoar afx4Y6 
PARTNR ^mz2y "m2-523 "» PYT TIAN} 
6. w'atenah y’da”ten ki b’kal-kochi 'abad'ti ‘eth-‘abizen. 
Gen31:6 You know that I have served your father with all my strength. 
«6» kai aora 86 oidaTe Sti év áo TH Loyd pov SeSovAcvKa TH TATPL DPAv. 


6 kai autai de oidate 
also you yourselves But know 


hoti en pase te ischui mou dedouleuka tō patri hymon. 
that with all my strength I have served to your father. 


yayy xqwo axqywy-x 24HAY v3 (xà YL a4: 
mapo ogg paac ha y 

mj» nowy napag nonm ^a» onn JP agy 
ay vus? mus janx) 


7. wa abilen hethel bi w'hecheliph ‘eth-mas’kur’ti "asereth monim 
w'lo'-n'thano ‘Elohim Phara^ adi. 


Gen31:7 Yet your father has cheated me and changed my wages ten times; 
Elohim did not allow him to do evil to me. 


R X ^ e ^ y , LEN 4 h , ^ y bd ^ 
<T> 6 8e TaTIP bLOHV mapekpoóoaTó pe Kal HAAaEEV Tov prolóv pov THY éka dpvôv, 
kal ovk éGokev ALTO 6 Beds kakorovfjcat pe. 
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7 ho de pater hymón parekrousato me kai ellaxen ton misthon mou ton deka amnon, 
But your father cheated me, and bartered my wage for the ten lambs. 


kai ouk edoken autd ho theos kakopoiesai me. 
And did not give to him Elohim the power to do evil against me. 


(00 WvATM| Jna dy PAcry Y4yw AvAV Y1aPY 1441 Ay YF: 
Pea Taras Aer Yap BPR peaqe qub Spy 
mp» NSIT] vom qot my OP] TaN? m27own 


(APY JNEI-DD 17503 Faw my mUupy oW T70) 
8. ‘im-koh yo'mar n'qudim yih'yeh s’kareak w'yal'du kal-hatso’n n'qudim. 
w im-koh yo'mar ‘aqudim yih’yeh s’kareak wyal'du kal-hatso’n 'aqudim. 
Gen31:8 If he spoke thus, The speckled shall be your wages, 


then all the flock brought forth speckled; and if he spoke thus, 
The striped shall be your wages, then all the flock brought forth striped. 


«8» éàv obtws eim] Tà troukirda éorav cov piobds, 
kai TéEeTar TavTa TA TPOBATA moida: 
aN ^ » ^ A oc» , N 2 , N lA $ 
éàv 8€ einn Tà Aevkà Eotat cov prods, kat ré£erac TAaVTA TA mpóßarta Aevká- 
8 can houtos eipe Ta poikila estai sou misthos, 

If thus he should have said, The colored shall be your wage, 


kai texetai panta ta probata poikila; 
then would bear all the flocks colored. 


ean de eipe estai sou misthos, 
And if he should have said, shall be your wage, 


kai texetai panta ta probata : 
then would bear all the flocks 


-yxa WYLDE aqu x4 Wale Cn Yo 
Do OD AN mapang OT DS Owu 
9. wayatsel ‘Elohim *eth-miq'neh o>) cm wayiten- ;. 
Gen31:9 Thus Elohim has taken away the livestock of your fathers and given them to me. 
«9» kai adbetrAato 0 Beds mávra. TA krvy TOD TATPOS pôv kal éGokév por adTa. 


9 kai apheilato ho theos panta ta ktene tou patros hymoón kai edoken moi auta. 
And Elohim removed all the herds of your father, and he gave them to me. 


yJY4H3 444v LILO 4£w4v Jena Yht xog 1474 10 
YEAST WAPI fao f4na-do V doa Yr axog afar 
DiDa NTN] ODY NPN] NEC OM nya mm 


(TI) OTP] mupy mWED-oy oS ya munyu nmm 
10. way’hi b" eth yachem hatso'n wa’esa’ eynay wa'ere! bachalom 
w'hinneh ha atudim ha olim «ai-hatso'n 'aqudim n'qudim ub’rudim. 


Gen31:10 And it came about at the time when the flock were mating 
that I lifted up my eyes and saw in a dream, and behold, the rams 
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which were leaping on the flock were striped, speckled, and mottled. 


X 9 va e ld 2: , x d rd N Va 
<10> kat éyévero vika évektooov Ta mpóßarta év yaotpl AapBavovta, 
M icu a, 9 ^ 3$. x 79 ^u X. 5 \ e / 
KaL ELdov Tots óþladpoTs adTa Ev TH ÜTvo, Kat LSOD ot Tpåyot 
X $ & 5 y 5» \ , M M > / 
kai ot KpLoL Gvaatvovres émi TA mpópa.ra kai TAS ALyas SLGAEvKOL 
kal torkio Kal orodoerdeis pavrot. 
10 kai egeneto henika enekisson ta probata en gastri lambanonta, 
And it came to pass when were stimulated the flocks, in the womb conceiving, 


kai eidon tois ophthalmois auta en tọ hypngo, 
that I saw with my eyes them in sleep. 


kai idou hoi tragoi kai hoi krioi anabainontes epi ta probata 
And behold, the he-goats and the rams ascended upon the flocks, 


kai tas aigas kai poikiloi kai spodoeideis hrantoi. 
and the she-goats and colored and ashen speckled. 


INA WEY IPO "v/H3 Vvacda Y449 v4 WET 11 
2337 TR] IPY ioga OTN ASP DN TNN 
11. wayo'mer ‘elay mal'ah ha'Elohim bachalom Va aqob. wa’omar Hinneni. 


Gen341:11 Then the messenger of the Eohim said to me in the dream, Ya'aqob, 
and | said, Behold, | am. 


<1} koi eimév por 6 &yyedos toô 0e00 kað’ önvov Iakof*. éyw 86 eina Tt éotiv; 
11 kai eipen moi ho aggelos tou theou kath’ hypnon Iakob; ego de eipa Ti estin? 
And said to me the angel of Elohim during sleep, Jacob. And ! said, What is it? 


jerado Wuon Wsskxeon-ZY wipe guupeeo duro 4er 
YL awo 490 qwH-ly x4 aov44 vy 243v Wa] Vado 
TNxcg-oy movz munyg-5» nm Dry NITRY TND 


TP My 122 NC» DW TMNT WD 03 OP] mupy 
12. wayo'mer $a'-na! eyneyah 
ur'eh kal-ha atudim ha olim a!-hatso’n 'aqudim n'qudim 
ub'rudim hi ra’ithi ‘eth kal-‘asher Laban ‘oseh lak. 
Gen31:12 He said, Lift up now your eyes 
and see that all the rams which are leaping upon the flock 
are striped, speckled, and mottled; for I have seen all that Laban has been doing to you. 


<12> kai eimev AvaBrexsov rots óphaňpoîs cov kal iSé Tobs Tpayous 
kal TOUS KpLovs dvaBaivovTas éni TA TPOBaTA Kal Tas alyas SLaAEvKoUS 
kat TOLKLAOUS kat oTrodoeLdets pavTovs: éópaka yàp doa cov AaBav movet. 
12 kai eipen Anablepson tois ophthalmois sou kai ide tous tragous 

And he said, Look up with your eyes, and see the he-goats 


kai tous krious anabainontas epi ta probata kai tas aigas 
and the rams ascending upon the flocks, and the she-goats - 


kai poikilous kai spodoeideis hrantous; heoraka gar hosa soi Laban poiei. 
and colored and ashen speckled! For I have seen as much as to you Laban does. 
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13. ‘anoki ha’E! Beyth-'El ‘asher mashach'at sham matsebah 
‘asher nadar'at li sham neder. 
“atah qum tse! min-ha'arets hazo’th w'shub ‘el-‘erets molad’teak. 


Gen31:13 | am the El of Beyth'El, where you anointed there a pillar, 


where you vowed a vow to Me there; 
now arise, leave this land, and return to the land of your birth. 


<13> yo ei 6 Beds 6 ódBels cov év cómo leod, ob HAEupas por éke? oT HATV 
Kal nbEw por éke? edynv: vov oov àváorw kat é&£cA0e Ex Tis yrs TAvTYS 
Kal drebe eis TI yy fjv Tis yevéoeos cov, Kal Eoopat PETA ood. 
13 ego eimi ho theos ho ophtheis soi en top9 theou, 

I am Elohim, the one appearing to you in the place of Elohim, 


hou eleipsas moi ekei stelen 

of which you anointed to me there a monument, 
kai euxo moi ekei cuchón; nyn oun anastethi 

and vowed to me there a vov. Now then, rise up 


kai exelthe ck tes ges tautēs 
and go forth from out of this land! 


kai apelthe eis ten gen tes geneseos sou, kai esomai meta sou. 
And go forth into the land of your birth! I shall be with you 


PCH TIC ayoa vd APEX a4 Y CHI foxv 14 
YL 34 xV33 AY 
por au» Tawa 35 nmiowm nw) oma qm 


anag maa nom 

14. wata an Rachel w-Le'ah wato’mar’nah lo Ha od lanu cheleq 
w'nachalah b'beyth ‘abinu. 
Gen31:14 Rachel and Leah answered and said to him, Is there still a portion 
and an inheritance to us in our father’s house? 
«4» koi &vokpiBetca Paynà kat Acua evrav aùr 
My oti Hiv ert pepis 1] KANpovopta év TH olko TOD TATPOS NLOV; 
14 kai apokritheisa Rachel kai Leia eipan auto Me estin hémin eti meris 

And answering Rachel and Leah said to him, Is there not to us still a portion 
é kleronomia en t9 oikQ tou patros hemon? 

or inheritance in the house of our father? 


(/4Y" ry YE Y73wHJ xvv4Y! 4904 15 
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15. halo’ nak’rioth nech’shab’nu lo. Ki m'haranu wayo’kal gam-'akol ‘eth-kas’penu. 
Gen31:15 Are we not reckoned by him as foreigners? For he has sold us, 
and has also entirely spent our money. 
<15> ovy ws at GAASTPLAL AeAoytoj.e0a adTO; Trénpakev yàp NLGs 
kai kaTéhayev kataBpwcer TO àpyvprov Hav. 
15 ouch hos hai allotriai lelogismetha auto? pepraken gar hemas 

Are we not as the aliens considered to him? For he has sold us, 


kai katephagen katabrosei to argyrion hemon. 
and by eating up, he devoured our silver. 


4YA TIC TIL 24" Wrace Crna 4w4 4woa-Zy y 16 
awo yale wrade syd "4 CY axov II Adv 


sam 035 anaya ods Sx aw awya 7210 
my TON mos Tax “ws SD omy i$ 


16. ki kal-ha osher ‘asher hitsil ‘Elohim me'abinu lanu hu’ ul'baneynu. 
w’ atah hol ‘asher ‘amar ‘Elohim ‘eleyak "aseh. 


Gen31:16 For all the wealth which Elohim has taken away from our father, 

it is for us and for our sons; now then, do whatever Elohim has said to you. 

<16> mavta tòv TAOBTOV kat TH SoEav, iv adelAato 6 Beds Tod TaTPds TLOV, 

Tii. tv ëorar kal Tots TEKVOLS NLGV. viv oov doa EipynKev Got 6 Beds, moler. 

16 panta ton plouton kai ten doxan, hen apheilato ho theos tou patros hemon, hémin estai 
All the riches and the glory which removed the El of our father shall be ours 


kai tois teknois hemon. nyn oun hosa eireken soi ho theos, poiei. 
and our children's. Now then as much as has said to you Elohim, you do! 


wre ly a-Co TEWI-XEY PEI I-XF WEY 3999 YLT 17 
PRATT PY PWATNN] PIBTNS NEN APY? OPP 
17. wayaqam Ya aqob wayisa’ ‘eth-banayu weth-nashayu al-hag’malim. 
Gen31:17 Then Ya'aqob arose and put his sons and his wives upon camels; 
<17> Avaotas 8€ IaxwB éAafev tas yuvatkas adtob 
kal Tà maria avTob ém. Tas kaphAovs 


17 Anastas de Iakob elaben tas gynaikas autou kai ta paidia autou epi tas kamelous 
rising up And Jacob, took his wives, and his children upon the camels. 


TAJI xry YTI OE Ttr 18 
wya qud TTS WIS que 
yyy anq Yag Pura-C4 TIC Yat 71473 
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18. wayin'hag ‘eth-kal-miq’nehu w’eth-kal-r’kusho ‘cashier rakash miq'neh qin’yano 
‘asher rakash b'Phaddan-'Aram labo’ ‘el-Vits’chaq ‘abiu ‘artsah K’na an. 


Gen31:18 and he drove away all his livestock and all his property which he had gathered, 
his property of the livestock which he had gathered in Phaddan-Aram, 
to go to the land of Kanaan to his father Yitschaq. 
«18» kat amjyayev távra Ta omápyxovra aUToÓ Kal Tacav THY GTookevi|v avTod, 
ijv TepveTrounoato év tf) Mecomora pta, 
X p b 2 ^ ^ ^ X y , ^ , ^ 
Kal Trávra. TA AVTOD dTeABetv pds Ioaak TOV TaTEpa adTod eis yfjv Xavaav. 


18 kai apégagen panta ta hyparchonta autou 
And he took away all his possessions, 


kai pasan ten aposkeuen autou, hēn periepoiesato en te Mesopotamia, 
and all his belongings, which he procured in Mesopotamia, 


kai panta ta autou apelthein pros Isaak fon patera autou eis gen Chanaan. 
and all his things to go forth to Isaac his father, in the land of Canaan. 


v/4n-x4 TEV YA 124: 
4-344 4w4 wv74xa-x4 C4 3]1xY 
wes TD Ta m2) 


PAN? WY DERITA onm 233m 
19. wLaban halak |ig’zoz ‘eth-tso’no watig’nob Rachel *eth-hat'raphim ‘ashier l’abiah. 
Gen31:19 When Laban had gone :o shear his flock, 
then Rachel stole the house idols that were to her father’s. 
<19> AaBav 86 óxero ketpar rà mpóßara avroð: 
exAesev 86 Pay và elwa Tob Tratpds aoTíjs. 
19 Laban de ócheto keirai ta probata autou; eklepsen de Rachel ta eidola tou patros autes. 

And Laban set out to shear his flocks, stole and Rachel the idols of her father. 


TE 4478 443-60 24444 JIC IXE 399v 3/1720 
+74 HIS vy 
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INIT m2 
20. wayig'nob Ya agob ‘eth-leb Laban ha'Arami al-b’li higid lo ki boreach hu’. 
Gen31:20 And Ya’aqob deceived the heart of Laban the Aramean 
because he did not tell him that he was to flee. 
<20> Expvisev 86 Iako AaBav tov Xópov toô y] dvayyetAar abt Sti aTrodstdpaoKen, 
20 ekruuen de Iakob Laban ton Syron 


hid the matter from And Jacob Laban the Syrian, 
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tou me anaggeilai autō hoti apodidraskei, 
so as not to announce to him that he is running away. 


jAfa-x4 430v v YPL TEWE- CYT TA WISE 21 
00094 4a v2/7-x4 Ywry 
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"year Um PET HY nem 
21. wayib'rach hu’ w’kal-‘asher=-!0 wayaqam waya abor ‘eth-hanahar 
wayasem ‘eth-panayu har haGil’ ad. 


Gen31:21 So he fled and al! that was to him; and he arose and crossed the river, 
and set his face toward the hill country of Gilead. 

<21> kai amédpa adbtos kal vrávra. TA a.0700 Kal SLEBy TOV TOTAPOV 

kat WpLACEV eis TO ópos Padaad. 


21 kai apedra autos kai panta ta autou kai diebé ton potamon 
And he ran away, himself and all of his. And he passed over the river, 


kai hormesen eis to oros Galaad. 
and he advanced unto the mountain of Gilead. 


qot Wig VY twaa Pyra P442 e^ us 
‘Spy? moa ^» "won m3 yap? 122 
22. wayugad l'Laban bayom hash'lishi ki barach Ya aqob. 
Gen31:22 When it was told to Laban on the third day that Ya'aqob had fled, 
Q2» avynyyérAn 86 AaBav tô Xópo TH Tpit pépa Ste aréSpa Iako, 


22 aneggele de Laban tà Syro te trite hemera hoti apedra Iakob, 
And it was announced to Laban the Syrian on the day third that Jacob ran away. 


yaya xogw yqa v3-4H4 7^4vY THO TLHE-X4 APTYT 
|o 4a 443 vTX4 PAALY 
mm YAW FTA PIN ATP WY vnNCDW Mpa 


"Ty?im Ta ins pam 
23. wayiqach ‘eth-‘echayu imo wayir’doph ‘acharayu derek shib’ ath yamim 
wayad'beq ‘otho b'har haGil’ ad. 


Gen31:23 then he took his kinsmen with him and pursued 
after him a journey of seven days, and he overtook him in the hill country of Gilead. 


<23> kai TapaAaov mávras Tovs AdeApods avroð peð’ Eavtod ediwEev 
, / , a e X e ^ € X b [A kd * 2 ^» ^ 
óTiLoc adTtod ó80v Tj.epóv ETA kat kavéAaev adtTov év TH öper TO D'aAaa8. 
23 kai paralabon pantas tous adelphous autou 
And taking all the ones of his brethren 


meth’ heautou edioxen opiso autou hodon hemeron hepta 
with himself, he pursued after him journey days seven. 


kai katelaben auton en tQ orei tQ Galaad. 
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And he overtook him in the mountain of Gilead. 
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24. wayabo’ ‘Elohim ‘el-Laban ha'Arami bachalom halay’lah 
wayo'mer lo hishamer |’ak pen-t'daber -im-Ya aqob mitob ad-ra'. 


Gen31:24 Elohim came to Laban the Aramean in a dream of the night 
and said to him, Watch out for yourself, lest you speak with Ya'aqob from good to evil. 


<24> 4A0ev S€ 6 Beds Tpds Aoav tov Lipov kað’ barvov TH vókra. 
Kal eurev aùr DbAaEar oeavróv, prore AaAToys perà Iakoff movnpå. 
24 elthen de ho theos pros Laban ton Syron kath’ hypnon ten nykta 

came And Elohim to Laban the Syrian during sleep in the night, 


kai eipen autQ Phylaxai seauton, 
and he said to him, Guard yourself! 


mepote laleses meta Iakob ponera. 
lest at any time you should speak against Jacob evil. 


142 TAF X4 OPK spory 3pow-x4 $24 vv 25 
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25. wayaseg Laban ‘eth-Ya aqob. w’Ya agob taqa'^ *eth-'ahalo bahar 
w'Laban taqa  ‘eth-‘echayu b'har haGi!’ ac. 
Gen31:25 Laban overtook Ya'aqob. Now Ya'aqob had pitched his tent in the hill country, 
and Laban with his kinsmen had pitched in the hill country of Gilead. 
<25> kal katéAaBev AaBav tov Iako- 
Iako Sè érn£ev rijv oxqv1|v avtod év TH öper 
AaBav Sè éornoev robos á9eApobs adtod év TÔ öper l'aAaaó. 


25 kai katelaben Laban ton Iakob; Iakob de epexen ten skenen autou en tQ orei; 
And Laban overtook Jacob. And Jacob pitched his tent in the mountain. 


Laban de estesen tous adelphous autou en tQ orei Galaad. 
And Laban stationed his brethren in the mountain of Gilead. 


LIIE BIAXY xo ay 3904 136 194-26 
44 xvv3wy vx/3-x4 qafxY 
"a327nW 233m My np 2py?» 12» TNN 
(290 nau» n3a-nw amm 


26. wayo'mer Laban |-Ya aqob meh ‘asiath watig’nob ‘eth-!' babi 
wat'naheg ‘eth-b’nothay :::sh'buyoth chareb. 
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Gen31:26 Then Laban said to Ya’agob, What have you done that you deceived my heart 
and carried away my daughters like captives of the sword? 
26» evnev 86 AaBav 76 Iakof Ti érotqoas; (va ti kpodfí] &mé8pas 
Kal ékAomodóproás pe Kal ürf|ya-yes Tas Üvyarépas Lov ws alyparoTidas Layatpa; 
26 eipen de Laban tọ Iakob Ti epoiésas? hina ti kryphe apedras 

said And Laban to Jacob, What did you do? Why did you secretly run away, 


kai eklopophoresas me kai apegages tas thygateras mou hos aichmalotidas machaira? 
and ransacked me, and took away my daughters as captives taken by sword? 


v4 xejqa-44Y EXE 3]1xY W434 X420] ANC 27 
TIVITY 7X3 WLIW SY qaywa YHÓw4v 
*» pm-x5)^nx 223m oa) nam mdr 


Tapa rna mara nA TT PUN 
27. lamah nach'be'ath |ib’roach watig’nob ‘othi w’lo’-higad’ at li 
wa'ashalechah b’simchah ub’ shirim b’thoph ub’ kinor. 


Gen31:27 Why did you hide as to flee secretly and deceive me, and did not tell me 
so that I might have sent you away with joy and with songs, with timbrel and with !yre; 


<27> kai ev dvnyyetAds pou, é&omréoveuAa äv oe pet” evppoobvns 
kal LETA LOVOLKOV, TULTIAVWV Kal KLBGpas. 
27 kai ci aneggeilas moi, exapesteila an se met’ euphrosynes 
For if you announced to me, I would have sent out even you with gladness, 
kai meta mousikon, tympanon kai kitharas. 
and with music, and tambourines, and harps. 


WO xZyTa axo vx/34vY 2490 PWYC Vyxwey 474 28 
"xy p»son mmy wig?) ^22? pwp "ano NX> ND 
28. wlio’ n'tash'tani l'nasheq l'banay w'lib’nothay. atah his’kal’at “aso. 
Gen31:28 and did not allow me to kiss my sons and my daughters? 
Now you have been foolish to do. 
<28> ovx NELMOyY katadiAfoar Ta madia pov kal Tas BuyaTtépas pov. 
vov 8é àpóvos énpa£as. 
28 ouk exiothen kataphilesai ta paidia mou 
And not am I worthy to kiss my children, 
kai tas thygateras mou. nyn de aphronos epraxas. 
and my 


wy yya gg vaCRY 04 WYO xvwoZ va. CEWE 29 
04-a0 JOY APpor-yo 49ay YE awa 4744 v4 474 
DX WX OD ax TDN] vo ODay müeyo oT ox5-u02 
yTy Twa Apy “oy nau FP Uns Tax? ON 
29. yesh-l’el yadi la asoth ‘imakem ra’. we'Elohey 'abilbsem ‘emesh ‘amar ‘elay 


le'mor hishamer lak midaber 'im-Ya aqob mitob ad-ra’. 
HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 340 


daughters. Now then unwisely you acted. 


Gen31:29 It is in my power my hand to do you harm, 
but the El of your father spoke to me last night, saying, 
Watch out for yourself lest you speak with Ya'aqob from good to evil. 
«29» kat viv toxver 1] Yelp pov kakorovfjcat oe: 6 Sè Ücós roO maTpós Gov éyðės 
evmev mpós pe Aéyov Dirakar ceavtov, prore AaMjons perà Iako movnpå. 
29 kai nyn ischuei hē cheir mou kakopoiésai se; 
And now is strong my hand to do evil against you. 
ho de theos tou patros sou echthes eipen pros me 
But the El of your father yesterday said to me, 
legon Phylaxai seauton, mépote lalésés meta Iakob ponera. 
saying, Guard yourself! lest at any time you should speak against Jacob evil. 


Judd sedi QUT) SY Yea Jus BOT 
ale-xd X374 ay 
Tag ma? MABOD] OPIN ADIT qon nns) 


OT ONTOS n23 np? 
30. w’ atah halok halak’at ki-nik’soph nik’saph’tah |’ beyth ‘abiak. 
Lamah ganab'at ‘eth-‘elohay. 


Gen31:30 Now you have indeed gone away because you longed greatly 
for your father’s house; but why did you steal my mighty ones? 
<30> viv obv menópevoar: éembupia yap émeBbpnoas &meAOetv 
Els TOV OLKOV ToO matpós Gou: {va TL ekAEsas TOUS Üeoós pov; 
30 nyn oun peporeusai; epithymia gar epethymesas apelthein 

Now then, you go! For what desire you desired to go forth 


eis ton oikon tou patros sou; hina ti eklepsas tous theous mou? 
unto the house of your father; why did you steal my mighty ones? 


vx4£Qq4e vy 1344 WELT 399v Jovi 
WOW ya xv,4-x4 que 1xqy4 vy 
"ONT? ^» 225 TNL APY? yaso 


DAYR pHi ny DTTP mas ^» 
31. waya an Ya agob wayo'mer l'Laban ki yare'thi 
hi ‘amarti pen-tig’zol *eth-b'notheyah me imi. 


Gen31:31 Then Ya'aqob spoke and said to Laban, 
Because I was afraid, for I said lest you would take your daughters from me by force. 


<31> dtroxprbels 86 Iako eimev rô AaBav 
Eina yap Mitote adéAns tas 0vyarépas oov am’ poô Kal mávra TH éyó- 
31 apokritheis de Iakob eipen to Laban Eipa gar 

And answering Jacob said to Laban, For I said, 


Mepote aphelés tas thygateras sou ap’ emou kai panta ta ema; 
Lest at any time you should remove your daughters from me, and all my things. 
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TITAH 217 aW 44 yvad4o xk 4nyx qw Yop 
x94 laq vy spor oaa- yÓ-MTY Tayo ay yd-4ya 
AON 73) TM WD TON TON Ngy AWS oad 


DOJA orm ^» APY? v mox) q27np) Tay mb PTAA 
32. im ‘asher tim’tsa’ ‘eth-‘eloheyak lo’ yich'yeh. 
Neged 'acheynu haker-lak mah ‘imadi wqach-lak. 
w'lo'-yada^ Ya aqob ki Rachel g’nabatham. 


Gen31:32 The one with whom you find your mighty ones shall not live; 
in the presence of our brothers find for yourself what is with me and take it for yourself. 
For Ya’aqob did not know that Rachel had stolen them. 


<32> éniyvo0., ti otv TOV CGV map’ Epol, Kat Aaßé. 
kal ook érréyvo map’ aŭt OPEV. kai evrev IaxwB Hap’ w éàv ebpys robs Deods oov, 
ov foerat évavtiov THv àOeA dv Hav. 
ovk qdeu Sè Iako Ste PayndA ù yuvi avroð ExAeev adtods. 
32 epignothi, ti estin ton son par’ emoi, kai labe. 
Recognize what is from me of the things of yours, and take them! 
kai ouk epegno par’ auto outhen. 
And he did not recognize among what was his - not one thing 


kai eipen Iakob Par’ ho ean heures tous theous sou, 
And Jacob said, By whomever you should find your mighty ones, 


ou Zesetai enantion ton adelphon hemon. 
he shall not live before our brethren. 


ouk edei de Iakob hoti Rachel he gyné autou eklepsen autous. 
did not know But Jacob that Rachel his wife stole them. 


(H4 ata 49727 A44 Caty 471v ry 4T 


TNT "mU ONDA TR? DUNS) APY? ONR [22 N20: 


ma OTNI wom nw» 5mND xxn ND NO 
33. wayabo’ Laban b’ohel Ya aqob ub'ohel Le’ah ub’ohel sh’tey ha’amahoth. 
w’lo’ matsa’. wayetse’ me’ohel Le’ah wayabo’ b'ohel Rachel. 


Gen31:33 So Laban went into Ya'aqob's tent and into Leah’s tent 
and into the tent of the two maids, but he did not find them. 
Then he went out of Leah’s tent and went into Rachel’s tent. 


<33> eioeA06v 86 AaBav tpedvncev ets TOv oikov Actas kat ovy eopev: 
X 3 \ , a y $ , \ ii 
kat é£eA00v ék Tod olkov Actas Tjpeóvnoev Tov oikov laxo 
kal év TÔ olkw THV 800 TrAaLdLoK GV 
\ $ ia ^ ^ ` \ , \ > 
Kal oùy Evpev. elonADev 8é kat eus TOV otkov Paynà. 
33 eiselthon de Laban éreunésen eis ton oikon Leias kai ouch heuren; 
And entering, Laban searched in the house of Leah, and he did not find. 
kai exelthon ek tou oikou Leias 
And he came forth from out of the house of Leah, 
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ereunesen ton oikon Iakob 
and he searched the house of Jacob, 
kai en tọ oikQ ton duo paidiskon 
and in the house of the two maidservants, 


kai ouch heuren. eiselthen de kai eis ton oikon Rachel. 
and he did not find. And he entered also into the house of Rachel. 


COVA 19I "yvy yv74xa-x4 AUPE CAAT 34 
thy Ev lata- -xg 990 wy avo gwxy 
nam 723 oni mennma-nw nop? 5mm 


NBD No) OTRITOD NN 122 UD" oy aum 
34. w'Rachel laq’chah ‘eth-hat’raphim wat’simem b’kar hagamal watesheb leyhem. 
way’mashesh Laban *eth-::ci-ha'ohel w’lo’ matsa’. 


Gen31:34 Now Rachel had taken the house idols and put them in the camel’s saddle, 
and she sat on them. And Laban felt around all the tent but did not find them. 


<34> Po 8€ eAaBev tà cidwra kat évéBaAev aoTà eus TA oáyp.a ra. THs kapàov 
Kal énekálLoev avTots 
34 Rachel de elaben ta eidola kai enebalen auta eis ta sagmata tes kamélou 

And Rachel took the idols, and put them in the packsaddles of the camel, 


kai epekathisen autois 
and sat on them. 


LYSE 14109 44v-44 Ar 34-04. WHY 35 

v4 yw] yqa- y yvy wred CYTE TE vy 
Jg4xa-x4 4y 409 "7Wvy 

"IN ^»y3 mO maso wmm 

75 mU FATT D FIBA mp? DDN NID 72 


:maamnmm-nN Np wo) Pao 
35. wato'mer ‘el-’abiah ‘Al-yichar b’ eyney ‘adoni hi lo’ ‘ukal laqum 
mipaneyak ki-derek nashim !i. way’chapes w’lo’ matsa’ ‘eth-hat’raphim. 
Gen31:35 She said to her father, Let no angry in the eyes of my master 


that I am not able to rise before your faces, for the manner of women is upon me. 
So he searched but did not find the house idols. 


«35» kai eitev TH TatpL adTis Mù Bapéos $épe, kúpte: 
od Sivapar Gvao'fjvau évorruóv cov, STL TÒ kaT’ EOLopov THY yuvatKOv poi éorw. 
2 $ \ , e nA OY \ , iN A. 
Tipebvmoev 8é AaBav év öy TÔ oiko kal oby Evpev rà EldwAc. 
35 kai eipen tọ patri autes Me bareos phere, kyrie; 
And she said to her father, Do not heavily bear, O master, 
ou dynamai anastenai endpion sou, 
I shall not be able to rise up before you, 


hoti to kat’ ethismon ton gynaikon moi estin. ereunesen de Laban en hold t9 oikQ 
for the custom of women is to me. searched And Laban in the entire house, 
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kai ouch heuren ta eidola. 
and he did not find the idols. 


apor fou 5424 qv pou Wera 
aquy XPCA TY axed ay wow]-ay 1344 4941Y 


3p? sm Japa 2:5 apy wmm 
DOES npo "9 NNT MD PWET 727? Nm 


36. wayichar I-Ya aqob wayareb b-Laban. waya an Ya aqob 
wayo'mer |-Laban mah-pish" i. mah chata'thi hi dalaq'at ‘acharay. 


Gen31:36 Then Ya’agob became angry and contended with Laban; 
and Ya'aqob answered and said to Laban, What is my transgression? 
What is my sin that you have hotly pursued after me? 
36» wpyloby 8é Iakoff) kai éjaxécoro tô Aafav: 
&mokpieis 86 Iako eUrev tô Aafav TC rò ddtk na pov 
kai TL TO GLaPTHLG pov, OTL KaTEdiwEas StrLoWw pov 
36 orgisthe de Iakob kai emachesato t9 Laban; 
was provoked to anger And Jacob, and he quarreled with Laban. 


apokritheis de Iakob eipen tọ Laban Ti to adikema mou 
And responding Jacob said to Laban, What is my offence? 


kai ti to hamartema mou, hoti katedioxas 05:50 mou 
and what is my sin, that you pursued after me? 


yxa g-a cy (yy xHrny-ay VLY-CY-xX4 xv y 37 
Pya yw YI vHvYYV Y YvH4y THF Ad ay yaw 
Fa ep Pan nNZB7nD "PPT PTO’ DUUD-7»15 


Ara paz apr) ANN) (NN 73 0» oy 
37. hi-mishash'at ‘eth-kal-kelay mah-matsa'ath miko! k’ley-beytheak. 
Sim koh neged ‘achayu ‘acheyak w'yohichu beyn sh'neynu. 


Gen31:37 Though you have felt through all my goods, 
what have you found of al! the goods of your house? Set it here before my kinsmen 
and your kinsmen, that they may decide between two of us. 
<37> kai óc Hpebdvyoas TAVTA TA oken ToO otkov pov; 
Tl EvpEs ATO TAVTWV TOV OKEVHV TOD OiKOU oov; és Ode évavriov TOV Ad5eAhav pov 
N ^ 3: ^ Xo» y , X , ^ y L3 ^ 
kal TOV GOcAdóv cov, kal éAey&Grocav ava Lécov TOV 900 Tj.óv. 
37 kai hoti ereunesas panta ta skeue tou oikou mou? 
and that you searched all the items of my house? 


ti heures apo panton ton skeuon tou oikou sou? 
What did you find from all the items of your house? 
thes hode enantion ton adelphon mou 


Put here before your brethren 
kai ton adelphon sou, kai elegxatosan ana meson ton duo hemon. 
and my brethren, and let them reprove between the two of us! 
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38. zeh es’rim shanah ‘anoki imak r’cheleyak 
w’ izeyak lo’ shikelu w’eyley tso’n’ak lo’ ‘akal’ti. 


Gen31:38 Now the twenty years I have been with you; your ewes 
and your female goats have not miscarried, nor have I eaten the rams of your flocks. 


<38> tabdTd por elkoov ETH Eyw elpt petà God: Ta TPdBaTAa cov 
kal al alyés cov oùk 7|rekvoOrcav: KpLOvs TOV TPCBATWY cov où KaTEedayov: 
38 tauta moi eikosi ete ego eimi meta sou; ta probata sou 

These twenty years I am with you; your flocks 


kai hai aiges sou ouk eteknothesan; krious ton probatón sou ou katephagon; 
and your goats were not barren, and the rams of your flocks I did not eat. 


aJjeH4. vyJ4 Yv44 vx43a3-44 3749 39 
CLO XIV YY vx3/1 AIWPIX vv 


TYTY (DIS "DON ^nN20-ND mpy vd 


mp?) "na oY onz3) magpan "mn 
39. t’rephah lo’-hebe’thi ‘eleyak ‘anoki ‘achatenah miadi t’baq’shenah g’nubthi yom 
ug'nub'thi lay’lah. 


Gen31:39 I did not bring the mangled to you; I replaced from my hand you exacted it, 
that stolen by day or that stolen by night. 


lA » , À , , A 2 , 9 3 ^ [A e , 
«39» 6puáAc Tov ook &vev1]voxà oov, éy% ATETLVVUOV Trap’ ELavTOD kàépparta .épas 
kal kAépquo.ra. vukTÓs* 


39 therialoton ouk anenenocha soi, eg0 apetinnuon par’ emautou 
That taken by wild beasts I have not brought to you. I paid for them by myself, 


klemmata hemeras kai klemmata nyktos; 
even thefts by day,and thefts by night. 


YO xw aaxy ALILI HIPT 244 vy 4 WHS 1x434 40 

yb "nw Tu» MPPs nop) 2h cJ22N aa omn 

40. hayithi bayom ‘akalani choreb w'qerach balay’lah watidad sh'nathi me eynay. 

Gen31:40 Thus I was: by day the heat consumed me and the cold by night, 

and my sleep fled from my eyes. 

«40» éyivóunv Tis HEpas ovykarópevos TH KAVpATL KAL TAYETŐ THs vukTÓs, 

Kal adbtotato 6 UTvos &TÓ TOv ShbarpGv pov. 

40 eginomen tes hemeras sygkaiomenos tQ kaumati 
I was by day burning with the sweltering heat, 


kai pagetQ tes nyktos, kai aphistato ho hypnos apo ton ophthalmón mou. 
and with the icy coldness of the night. And departed sleep my ‘rom my eyes. 
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41. zeh-li es’rim shanah b’beytheak "abad'tiah *ar'ba^- es’reh shanah 
bish’tey b’notheyak w'shesh shanim b’tso’neak 
watachaleph ‘eth-mas’kur’ti asereth monim. 


Gen31:41 Now these twenty years I have been in your house; I served you fourteen years 
for your two daughters and six years for your flock, and you changed my wages ten times. 


Pe ” » , , , , ^ LA 
<41> taba por cikoor ETH &yo elpt év TH oikia cov: 
, VA l là [A » , A ^ td là 
edovAevoa cov Géka Téccapa ETH åvri THV 900 Üvyarépov cov 
X. X » ? ^ T ^ L4 Y , 7 ? / 
kal €€ érr| év Tots mpoárovs cov, kai mapedoyiow Tov [.vo0Óv pov Séka Apvaorv. 
41 tauta moi eikosi ete ego eimi en te oikia sou; 
These twenty years I am in your residence. 


edouleusa soi deka tessara ete anti ton duo thygateron sou 
I served you fourteen years for two daughters your, 


kai hex ete en tois probatois sou, kai parelogiso ton misthon mou deka amnasin. 
and six years among your sheep, and you cheated my wage by ten ewe-lambs. 


VC ALA TH 4H7Y 7/a434 ACE VIF VACHE v6 
ALYO-xd xgdw YPT4 axo vy 

wye BYTE Ytl 344 17y evexit 

"» mu pro UEM ATTN CON "a CUN "ovo 2n 


WYN VND OPT MAY ^» 


WIN min now M8 (HD WTO) 
42. luley ‘Elohey ‘abi ‘Elohey ‘Ab’raham u-phachad Yits’chaq hayah li ki atah 
reyqam shilach’tani ‘eth- an’yi w’eth-y' oi a kapay ra’ah ‘Elohim wayokach ‘amesh. 


Gen31:42 Unless the El of my father, the El of Abraham, 

and the fear of Yitschaq, had been for me, 

surely now you would have sent me away empty-handed. 

Elohim has seen my affliction and the toil of my hands, so He judged last night. 


«42» et pù 6 Beds 706 TaTPds pov ABpaap Kat 6 hoBos Ioaak Tv por, 
vov dv kevóv pe eEatréotetAas: Ti|v Tatretvwotv pov 
` X , ^ ^ 7 e \ X. 3p lA , 2 
kal TOV KOTIOV TOV xeupàv pov ELdev 6 Deds Kal HAEyEEv oe éx0és. 
42 ei mé ho theos tou patros mou Abraam kai ho phobos Isaak én moi, 
Unless the El of my father Abraham, and the fear of Isaac was with me, 
nyn an kenon me exapesteilas; 


now then would me empty you have sent. 
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ten tapeinosin mou kai ton kopon ton cheirdn mou eiden ho theos 
My humiliation and the toil of my hands Elohim saw, 


kai elegxen se echthes. 
and he reproved you yesterday. 


LYS Jwf3avY EXD XTJIA 3Tov-(4 WY 134 Yor as 
4vA7 v4 a4 axt-qwe Cyy 144r 74037 

AC qW ary ad v4 Wrra all awos-ay 2x996 
733 DDT) ^n33 mi33n apy? Sy TAN je. [pablo 


wi» ANT TRT 22) NX Tum) 
7127 TUN TAA? WN DIT Tw DUNT 70222) 


43. waya an Laban wayo'mer ‘el-Ya aqob Habanoth b’nothay 


w'habanim banay w’hatso’n tso’ni wkol ‘asher-’atah ro'eh li-hu' 
w’lib’nothay. Mah-’e eseh la'eleh hayom *o lib'neyhen 'asher yaladu. 


Gen31:43 Then Laban spoke and said to Ya'aqob, The daughters are my daughters, 
and the sons are my sons, and the flocks are my flocks, and all that you see it is mine. 
But what can I do today to these my daughters or to their sons whom they have borne? 


«43» &mokpiOeis Sè Aafav evrev tô laxo At 0vyorépes 0vyacépes pov, 
kal OL viol LOL Lov, KAL TA kTT]v1] KTHVT pov, 
Kal TAVTA, Goa où Spas, épå EoTL kal TOV DuyaTEpwv pov. 
Tl TOLNOW TAVTALS ONLEPOV i) Tots TEKVOLS GUTAV, ois ETEKOV; 
43 apokritheis de Laban eipen tọ Iakob Hai thygateres thygateres mou, 
And responding Laban said to Jacob, The daughters are my daughters, 
kai hoi huioi huioi mou, kai ta ktené kt@né mou, 
and the sons my sons, and the cattle my cattle; 
kai panta, hosa sy horas, ema estin kai ton thygaterOn mou. 
and all as much as you see is mine, and the property of my daughters. 


ti poieso tautais semeron e tois teknois auton, hois etekon? 
What shall I do with these women today or the children of them whom they bore? 


Yaar LILA «od avaAv axty 1y x43 4x49] AY axov 44 
qa) Pa AyD MT] npDNCON MI. ANID] 025 mmy 
44. w’ atah l'hah nik’r 'thah b'rith *ani wa 'atah w'hayah ed beyni ubeyneak. 


Gen31:44 So now come, let us make a covenant, you 
and |, and let it be for a witness between you and me. 


«44» viv oov Sedpo 8va8o.e0a Suam yù Kal ov, Kal €oTaL 
, P , ^ , 3 ^ M ^ > ^ » ^? $. 3 x 9 € ^ , 
eis LapTuptov ava peoov eno kat ood. eumrev è adTH [80d odBels peð’ Hav éost, 
L6€ ó Beds Pdptus Ava j.écov épo Kal ood. 
44 nyn oun deuro diathometha diatheken ego kai sy, 
Now then, come here, we should ordain a covenant, I and you, 
kai estai eis martyrion ana meson emou kai sou. 
and it shall be a testimony between me and you. 
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eipen de auto Idou outheis meth’ hemon estin, 
He said to him, Behold, there is no one with us; 


ide ho theos martys ana meson emou kai sou. 
behold Elohim is witness between me and you 


ANY Ayar JAF APO APY 45 
aso THIN JAX APY? npa 
45. wayiqach Ya aqob ‘aben way’rimeah matsebah. 
Gen31:45 Then Ya'aqob took a stone and set it up as a pillar. 


«45» AaBov 86 IakoB At8ov Eoryoev avTóv ocrtÀ qv. 


45 labon de Iakob lithon estesen auton stelen. 
taking And Jacob a stone, established it as a monument; 


$v134 THPLY YISE YOPE PIHE 3902. 39437 46 
614-60 yw viy4uey (a7 worry 
D"32N INP] OY spo PRX? APY? TNn 


San- e nu ee Samay 


46. wayo'mer Ya aqob l'echayu Liq'tu ‘abanim 
wayiq’chu ‘abanim waya asu-5c'. wayo’k’lu sham "al-hagal. 


Gen31:46 Ya’aqob said to his kinsmen, Gather stones. 
So they took stones and made a heap, and they ate there by the heap. 


«46» evnev 86 IaxwB tots ddeAdots abtod XvAAMéyere AlBous. 
x , P \ 9 74 7 4 Nov kd pm. 9. ^ ^ ^ 
kal cvvéAc£av ALOovs kal Etroinoav Bovvóv, kal ëþpayov éket émi TOO Bovvoo. 
kai evrev aùr AaBav 'O Bovvós obros uapropet ava pécov poô Kal cod onpepov. 
46 eipen de Iakōb tois adelphois autou Syllegete lithous. 
said And Jacob to his brethren, Collect together stones! 


kai synelexan lithous kai epoiesan bounon, 
And they collected together stones. And they made a hill. 


kai ephagon ekei epi tou bounou. 
And they ate there upon the hill. 


kai eipen auto Laban Ho bounos houtos martyrei ana meson emou kai sou semeron. 
Laban said to him, This heap witnesses between me and thee today 


meri vd Ay Poy quyauw vit 4E voe Te 
mya 35 wap 3py SMAI ay jq? 5x" 
47. wayiq’ra’-lo Laban Y’gar-Sahadutha’ w-Ya agob qara’ lo Gal’ ed. 
Gen31:47 Now Laban called it Yegar-Sahadutha, but Ya’aqob called it Galeed. 
<47> kai ékáAecev abtév AaBav Bovvós tis paptuptias, 
Iakof S€ éxáAecev adtov Bovvós paptus. 


47 kai ekalesen auton Laban Bounos tés martyrias, 
And called it Laban, Hill of the Witness, 
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Iakob de ekalesen auton Bounos martys. 
but Jacob called it, The Hill is Witness 


Tyr 9 4o axa (1a JIC 4942 
A004 vivw-44P Jy-do yyt yr Sy 
"32 y nmm 2am 322 maam 


Typa imU-NTp Te75y nien AAA 

48. wayo’mer Laban haga! hazeh "ed beyni ubeyn’ak hayom. 
^al-hen qara’=-sh’mo Gal" ed. 
Gen31:48 Laban said, This heap is a witness between you and me today. 
Therefore he called its name Galeed, 
«48» evnev 86 AaBav 76 Iakof 'I805 ó Bovvós obros koi À oTNAN a7 
jv éo qoa. ava j.écov épo Kal God, uaprupet 6 Bovvós ooTos 
kal Laprupet 7 OTHAN AUTH: Sia ToOTo ékA0 TÒ övopa adtod Bovvós paptupet 
48 eipen de Laban tọ Iakob Idou ho bounos houtos kai he stele haute, 

And Laban said to Jacob, Behold, this hill, and this pillar 


hen estesa ana meson emou kai sou, martyrei ho bounos houtos 
which I stood between me and you; this hill witnesses 


kai martyrei he stele haute; dia touto eklethe to onoma autou Bounos martyrei 
and this pillar witnesses. Because of this was called the name, Hill Witnesses 


VIL IVI 1413 934741 Jn 444 4w4 a7nm"A4Y uo 
"4044 Wade 4xFy vy 
YP P3 mpm ns oW WY TBAT] OD 


“ITY wow nes?» 

49. w’haMits’pah ‘asher ‘amar Vitseph Vahüwah beyni ubeyneak 
ki nisather ‘ish mere ehu. 
Gen31:49 and Mitspah, for he said, May 444% watch between me 
and you when we are absent each from his neighbor. 
«49» kat 'H dpaots, ñv eUurev Enidor 6 Beds ava wéoov epod 
kal God, STL ATOoTHOOpEOa érepos ATO 700 ETEpov. 
49 kai He horasis, hēn eipen Epidoi ho theos ana meson emou kai sou, 

And the vision, which he said, Let Elohim look between me and you, 


hoti apostesometha heteros apo tou heterou. 
is that we shall leave the other from the other. 


Yr gt wx44-do Ww4 qpx-w4v vx94-x4 afox-W4 50 
WIL IY 141I 49 Wale a41 vIyo wag 
ps ni2-5y mU MPATE) n33-nw mY: 
UID) yu TY OTN ONT BY UON 
50. ‘im-t aneh ‘eth-b’nothay w'im-tiqach nashim al-b'nothay 
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*eyn ‘ish "imanu r'eh ‘Elohim "ed beyni ubeyneah. 


Gen31:50 If you mistreat my daughters, or if you take wives besides my daughters, 
although no man is with us, see, Elohim is witness between you and me. 


«50» ei taTrevwcets Tas Üvyarépas pov, el App yvvatkas ém Tats Óvyarpácvv pov, 
dpa ovGels peð’ Hav éovuv dpHv: Oeds paptus peTtaEd épo kat peta&d ood. 
50 ci tapeinoseis tas thygateras mou, ci lempse gynaikas epi tais thygatrasin mou, 

If you shall humble my daughters, if you should take wives over my daughters, 


hora outheis meth’ hemon estin ordn; Theos martus metaxu emou kai metaxu sou. 
you see no one with us is seeing - Elohim is witness between me and between you. 


ara 44a aya spor JIC 404v v5 
WIL IY LIT g xxv4v 4w4 330a ayay 
Mim ‘2a m3: 2pin? q22 TNN 
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51. wayo'mer Laban |-Ya aqob Hinneh hagal hazeh 
w’hinneh hamatsebah ‘asher yarithi beyni ubeyneak. 


Gen31:51 Laban said to Ya’aqob, Behold this heap 
and behold the pillar which I have set between you and me. 


51 kai eure AaBav 16 Iakob, 'I8oo ó Bovvós odt0s kai paptus 7] oTNAN ovr. 


51 kai eipe de Laban tọ Iakob Idou ho bounos houtos kai martus he stele haute 
And Laban said to Jacob, Behold, this hill, and this pillar witnesses. 


Yvé4 4304-44 344-44 agnya aaoy Axa (44 4052 
Axa Z4a-x4 204 439x-44 ax4-y4Y 454 (13-74 
4044 x4£xa agnya-x4v 

PON TAYN-ND RTD DENDO UDINE) DW o3] Typo 


mq DTN Og Tayn-x> MANTO) min »an-nw 
iy ONIN Daxen-na 


52. ed hagal hazeh w’ edah hamatsebah ‘im-‘ani lo’-’e ebor ‘eleyak *eth-hagal hazeh 
w im-‘atah lo’-tha abor ‘elay ‘eth-hagal hazeh w'eth-hamatsebah hazo’th |’ra ah. 
Gen31:52 This heap is a witness, and the pillar is a witness, 


that I shall not pass over this heap to you, 
and that you shall not pass over this heap and this pillar to me, for harm. 


«52» éáv Te yap Ey pt 9vaBó mpós oè Se od SvaBijs pds pe TOV Bovvóv roóTov 
kal THY OTHANY TALTHY ETL KaKia, 
52 ean te gar ego me diabo pros se 
For if I shall not pass over to you, 
mede sy diabés pros me ton bounon touton 
neither shall you pass over to me beyond this hill 
kai ten stelen tauten epi kakia, 
and this monument, for evil. 
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53. ‘Elohey ‘Ab’raham we-‘Elohey Nachor yishptu beyneynu ‘Elohey ‘abihem. 
wayishaba Ya aqob b-phachad ‘abiu Vits'chaq. 


Gen31:53 The El of Abraham and the El of Nachor, the El of their father, 
judge between us. So Ya’aqob swore by the fear of his father Yitschaq. 


«53» 6 Beds ABpaap kat ó Beds Naxwp kpvvet ava pecov mpuóv. 
kai pocev lakwß kata tod bdBov Tod tratpds adtod Ioaak. 


53 ho theos Abraam kai ho theos Nachor krinei ana meson hemon. 
The El of Abraham and the El of Nahor judges between us. 


kai omosen Iakob kata tou phobou tou patros autou Isaak. 
And Jacob swore by an oath according to the fear of his father Isaac. 


WHÁ-C(Y 44 TLAC 4497 433 HIE 299v HIEVY 54 
4a3 v/vévvY YA YO 4 Y 


2 5» ond (247 
54. wayiz'bach Ya aqob zebach bahar wayiq’ra’ l'echayu !c’ekal-lachem 
wayo’k’lu lechem wayalinu bahar. 


Gen31:54 Then Ya’aqob offered a sacrifice on the mountain, 
and called his kinsmen to eat the meal; 
and they ate the meal and spent the night on the mountain. 


<54> kat éOvcev Ovotav év TH öper kal ékáAeoev Tods AdeApods adTod, 
Kal ëþayov kat ëmiov kal exkoupnOnoav év TH öper. 
54 kai ethysen thysian en tọ orei kai ekalesen tous adelphous autou, 
And he sacrificed a sacrifice in the mountain, and he called his brethren; 
kai ephagon kai epion kai ekoimethesan en tŷ orei. 
and they ate and drank, and they went to sleep i» the mountain. 


PEx ICT vv34 PWITT 4033 734 YYW Gen32:1 
IRIS JIC 3v Jerr Yard YAS 

wri?) 12? Pw PBs 72? OWN 
Spm’? 137 awe qon OOS Tam 


55. (32:1 in Heb.) wayash’kem Laban baboger way'nasheq Pbanayu wli^ not iayu 
way’barek ‘eth’hem wayelek wayashab Laban lim’qomo. 


Gen31:55 Early in the morning Laban arose, and kissed his sons and his daughters 
and blessed them. Then Laban departed and returned to his place. 


<32:b àvaovàs è AaBav Tò mpat katehiAnoev robs viods adTod 
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Kal tas Üvyarépas adtod Kal eoAÓynoev adtodvs, 
M , Ly , ^ , bl , , ^ 
kal atootpadets AaBav àmfjAOev eis Tov TÓTov aoT00. 
1 anastas de Laban to proi katephilesen tous huious autou kai tas thygateras autou 
rising up And Laban in the morning, kissed his sons and his daughers, 


kai eulogesen autous, kai apostrapheis Laban apelthen eis ton topon autou. 
and he blessed them. And Laban turned and went forth to his place. 


Chapter 32 


Walt V4 vd373917v Y vYY4^4 YLA 3992 Gen322 
OTN Pg 2719358 DIT? Jom pya 
1. (32:2 in Heb.) w’Va aqob halak r dar’ko wayiph'g"u-bo mal’akey ‘Elohim. 


Gen32:1 Now as Ya’aqob went on his way, the messengers of Elohim met him. 


<2> Kat Iako &vfA8ev eis tH €éavroó 080v. kal àvafAéypas eidev mapepBoArv Oeo 
Ta peu ef mkvtav, kai ovvvryoav ALTO oi GyyeAot ToO Deod. 
2 Kai Iakob apelthen eis ten heautou hodon. 

And Jacob went forth into his own way. 


kai anablepsas eiden parembolen theou parembeblekuian, 
And having looked up, he saw the camp of Elohim encamped. 


kai synentesan aut ho! aggeloi tou theou. 
And met with him the angels of Elohim. 


ar Wvad4 AYAY "44 WEY 3907- 4y4- 3 
TA ATA Pie pompe 
MT OTD nm O8T AWD APY? Tr 


DDMA NTI Dipan NTP" 
2. (32:3 in Heb.) wayo'mer Ya aqob ka’asher ra'am machaneh ‘Elohim zeh 
wayiq'ra! :hem-hamaqom hahu’ Machanayim. 
Gen32:2 Ya'aqob said when he saw them, This is Elohim’s camp. 
So he called the name that place Machanayim. 
«3» eitev 86 IaxwB, vika eidev abtovs Hapey oA 0606 ac: 
Kal ékáAeocev TÒ Óvojua Tod TóTOV éke(vov IapeyBoAat. 


3 eipen de Iakob, hénika eiden autous Parembole theou haute; 
said And Jacob, when he saw them, the camp of Elohim This is. 


kai ekalesen to onoma tou topou ekeinou Parembolai. 
And he called the name of that place, Camps. 


TEAS vwo-Ó4 t197 W»y44y Spor Hewat 
WY Ad qaw 4v10w an44 
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3. (32:4 in Heb.) wayish'lach Ya aqob mal'ahim l'phanayu ‘el-`Esaw ‘achiu 
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‘ar’tsah Se ir s’deh ‘Edom. 


Gen32:3 Then Ya'aqob sent messengers before him to his brother Esau 
in the land of Seir, the country of Edom. 


«4» Aqréoveu ev 86 Iakof) à-yyéAovs ép mpoo0ev aoT00 mpds Hoav tov adeAhov avto 


els yfjv Zqup els xopav Edwy 
4 Apesteilen de Iakob aggelous emprosthen autou pros Esau ton adelphon autou 
sent And Jacob messengers in front of him to Esau his brother, 


eis gen Seir eis choran Eddm 
into the land of Seir into the region of Edom. 


1/4 ay wod ayagi fray 4x aY 344 Yx thats 
xo-4o 444v 1x41 /34-yo 399v yago 
Tas TD wy? TINI PANN m» TAX? ons IWIN 


TAY ANN] (ATA 13970 IPY qTuV 
4. (32:5 in Heb.) way’tsaw ‘otham le’mor koh tho’m’run la'doni l` Esaw 
koh ‘amar “ab’d’ak Ya aqob im-Laban gar’ti wa’echar ad- atah. 


Gen32:4 He also commanded them saying, Thus you shall say to my master Esau: 
Thus says your servant Ya’aqob, I have sojourned with Laban, and stayed until now; 


«5» kai éveretÀa.ro adtots Aéyov Obtws Epette TH kupio pov 
Hoav Odtws Aéyev 6 mats cov Iakof Meta AaBav tapoxynoa 
kal €xpovica Ews ToO viv, 
5 kai eneteilato autois legon Houtos ereite tà kyrid mou Esau 
And he gave charge to them, saying, Thus you shall say to my master Esau; 


Houtos legei ho pais sou Iakob Meta Laban pargkesa 
Thus says your servant Jacob, with Laban I sojourned, 


kai echronisa heos tou nyn, 
and passed time until the present. 


aAH7w'Y agot yẹn 4r/HT 4TW c4 39v Y6 
Yaya fu-4n 4 ayagi ar 1490 MÓN Y 
maw) Tay) SS Tag) mu "5mm 


"pras ITN SAD WIND mus? TT PWN 
5. (32:6 in Heb.) way’hi-li shor wachamor tso'n w’ ebed w’shiph’chah 
wa'esh'l'chah |’hagid l'adoni |im’tso’-chen b! eyneyak. 


Gen32:5 | have oxen and donkeys and flocks and male servants and female servants; 
and I have sent to tell my master, that I may find favor in your sight. 


x. 9 , 2 , X, cs \ , ~ ^ ^ 4 
«6» kai éyévovró por Boes kal dvor kat TpdBata kat Tra t8es Kal TraLdtoKat, 
, ^ ^ , 
kai à TéoTeuÀa. avayyetrAar TH kupio pov Hoav, 
^ y , 7 
(va. eüpr| ó Tats cov xápuv évavitov cov. 


6 kai egenonto moi boes kai onoi kai probata kai paides 
And came to me oxen, and donkeys, and sheep, and manservants, 
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kai paidiskai, kai apesteila anaggeilai t9 kyrid mou Esau, 
and maidservants. And I sent to announce to my master Esau, 


hina heure ho pais sou charin enantion sou. 
that might find your servant favor before yov. 


quo wag xv4y-0344Y Yx4494 VCR yv 
Pyg PINOY UND TDN? pyg messo anu 


Spy wos TÄNAV] qnNTPO qon on 
6. (32:7 in Heb.) wayashubu hamal’akim 'el-Va'aqob le'mor 
ba'nu 'ci-*achiyah ’el=-"Esaw w'gam holek !iq'ra'th'ah w’ar’ba -me’oth ‘ish imo. 


Gen32:6 The messengers returned to Ya'aqob, saying, We came to your brother Esau, 
and furthermore he is coming to meet you, and four hundred men are with him. 


«T» kai avéotpeav ot dyyedou mpós Iakof Aéyovres 

"HA8op.ev tpds tov adeAhov cov Hoav, kat (909 adds Epyetar 

ELS ovvavTnotv OOL Kal rerpakóctoc dvdpes PET’ adTOD. 

7 kai anestrepsan hoi aggeloi pros Iakob legontes Elthomen pros ton adelphon sou Esau, 
And returned the messengers to Jacob, saying, We came to your brother Esau. 


kai idou autos erchetai eis synantesin soi kai tetrakosioi andres met’ autou. 
And behold, he is coming to meet you, and four hundred men with him. 


yoa-x4 nWvev TC qay 44 spor 447-778 
XPIHY vwd YECYIAT 1932a-X4Y PENA YX4-4w4 
nyu-ns ym {5 ou TNA apy? Nmmn 
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7. (32:8 in Heb.) wayira’ Ya aqob m'od wayetser lo wayachats ‘eth-ha am 
‘asher=‘itow ‘eth-hatso’n w'eth-habaqar w! tao mic) m lish’ney machanoth. 


Gen32:7 Then Ya'aqob was greatly afraid and distressed; and he divided the people 
who were with him, and the flocks and the herds and the camels, into two companies; 


<8> étop10« Sè Iako opóðpa kai 4jropetro. kai 8vetAev Tov Aadv Tov peT’ adTOo 
kai rovs Bóas kat TA mpóßarta eus 800 TapeLBords, 
8 ephobethe de Iakob sphodra kai eporeito. 

feared And Jacob exceedingly, and he was perplexed. 


kai dieilen ton laon ton met’ autou kai tous boas 
And he divided the people, the one with himself, and the oxen, 


kai ta probata eis duo parembolas, 
and the sheep into two camps. 


Xd4a afuya-é4 vwo 4v31-y4 449 
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8. (32:9 in Heb.) wayo'mer ‘im-yabo’ "Esaw ‘e!-hamachaneh ha'achath 
w’hikahu w’hayah hamachaneh hanish'ar liph’leytah. 


Gen32:8 for he said, If Esau comes to the one company and attacks it, 
Then it shall be the company which is left shall escape. 


<9> kai evrev Iako "Eàv Aby Hoav eis mapey.goAiv piav 
Nc , 3 , » e ^ e , , x lA 
Kal exkdpy aùTův, čorar 7| TapeLBoAT 7 Sevrépa eis Tò ooleoOa. 
9 kai eipen Iakōb Ean elthé Esau cis parembolén mian 
And Jacob said, If Esau should come into camp one 


kai ekkopse auten, estai he parembole he deutera eis to sQzesthai. 
and should smite it, shall be the camp second for delivering. 


yo a3v-ev4y yxadyyly yr-A4d. ITW 24 sy ta 


MM? Pos? aW TDN] OFTAN OIN OTON apy? DN" 
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9. (32:10 in Heb.) wayo’mer Ya` aqob ‘Elohey ‘abi ‘Ab’raham w’Elohey ‘abi Vits’chaq 
Yahüwah ha’omer ‘elay shub |’ar’ts’ak ul’molad’t’ak w'eytibah "imah. 


Gen32:9 Ya’aqob said, O the EI of my father Abraham 
and the El of my father Yits'chaq, O 444%, who said to me, 
Return to your country and to your relatives, and I shall prosper you, 


<10> cimev 8e IaxwB ‘O Beds 106 tatpds pov ABpaap kal ó Beds Tod vrapós pov 
Icaax, kúpte 6 etras pou Aqrórpexe ets THY yiv Tis yevéoeos oov Kal Ed oe TOLHOW, 
10 eipen de Iakob Ho theos tou patros mou Abraam 

said And Jacob, The El of my father Abraham, 


kai ho theos tou patros mou Isaak, kyrie ho eipas moi 
and the El of my father Isaac, O YHWH, the one saying to me, 


Apotreche eis ten gen tes geneseos sou kai eu se poieso, 
Run to the land of your birth! and good to you I shall do. 


y^30o-x4 xvwwo 4w4 xy4a-Qyyv wratya CYY 1x18F 11 

iid iiid re Se ae i Nu qp bic +y 

dum "^ nu "nr T n- ny mes dons ^2 
10. (32:11 in Heb.) qaton'ti miko! hachasadim umilzal-ha’emeth 


‘asher "asitha'eth- ab’dek hi b’maq’li "'abar'ti ‘eth-haYar’den hazeh 
w" atah hayithi lish'ney machanoth. 


Gen32:10 I am unworthy of all the lovingkindness and of all the faithfulness 
which You have shown to Your servant; for with my staff only I crossed this Yarden, 
and now I have become two companies. 


LJ ^ yp , N 14 y». X. 79 x td , , 
XL ikavottat por amd máo|s 9ukavooóvns kat dd máons àÀnetas, 
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WS €rrotroas TH mardi Gov: év yàp TH PaBSw pov Suéfqv tov lopSavyv ToóTov, 
viv S€ yéyova eis 900 trapepBords. 
11 hikanoutai moi apo pases dikaiosynes kai apo pases aletheias, 
It is fit to me for all righteousness, and of all truth, of 
hes epoiesas tQ paidi sou; 
which you did to your servant; 


en gar tẹ hrabdQ mou dieben ton Iordanen touton, nyn de gegona eis duo parembolas. 
for with my rod I passed over this Jordan, and now I exist in two camps. 


ywo AT vH4 ^v" 44 v4vnaa2 
yayco y agyar 4v3v-97 TRE vyI4 44v-7y 
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11. (32:12 in Heb.) hatsileni na’ miyad ‘achi miyad “Esaw 
ki-yare’ 'anohi ‘otho pen-yabo’ w’hikani ‘em 'al-banim. 


Gen32:11 Deliver me, I pray, from the hand of my brother, from the hand of Esau; 
for I fear him, lest he shall come and attack me and the mothers with the children. 


<12> cEed0d pe Ex yerpòs 700 AdeAdHos pov, ék xeipós Hoav, 
e ^ , S. A 14 us , Y 4 ^ , LIE , 
dtu hoPodpar éyo adtov, prore Alov vo á£n pe Kal pyrtépa émi TEKVOLS. 
12 exelou me ek cheiros tou adelphou mou, ek cheiros Esau, 
Rescue me from the hand of my brother, from the hand of Esau! 


hoti phoboumai ego auton, mepote elthon pataxé me kai metera epi teknois. 
For I fear him, lest coming he should strike me, and the mother with children. 


yra (Hy yoqx-x4 TxYWY yyo gaei 9019 X4f4 aAX4Y 13 
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12. (32:13 in Heb.) w’atah ‘amar’at heyteb ‘eytib "imc 
w'sam'ti ‘eth-zar’ ak k’chol hayam ‘asher lo'-yisapher merob. 


Gen32:12 For You said, I shall surely prosper you and make your descendants 
as the sand of the sea, which cannot be numbered for multitude. 


<13> od 8€ evras Kadds eù ce moryow kai Oow Td oméppa oov 
OS THY äppov THs Bardooys, 1j ook ApLOLNOACETAL darò TOD TANBOUs. 
13 sy de eipas Kalos eu se poieso kai theso to sperma sou 
But you, you said, good you I shall do, and I shall establish your seed 


hos ten ammon tes thalasses, he ouk arithmethesetai apo tou plethous. 
as the sand of the sea, which shall not be counted by the multitude. 
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13. (32:14 in Heb.) wayalen sham balay'lah hahu’ 
wayiqach min-haba’ b'yado min’chah |’ Esaw ‘achiu. 
Gen32:13 So he spent that night there. 
Then he selected from what came to his hand a present for his brother Esau: 
<14 kai ékorpÂn éket THY vixta ekelvnv. 
kal €AaBev wv édbepev Sapa kal é$aréoreriev Hoav TH ddeAbG adT00, 
14 kai ekoimethe ekei ten nykta ekeinen. 

And he went to sleep there that night. 


kai elaben hón epheren dora kai exapesteilen Esau tà adelphó autou, 
And he took of which he brought gifts, and he sent to Esau his brother; 


Wx4w" yacaq YTqwo yawaxy YWExdty Y15015 
WaQqwo 441 /74y 
D^DN mom Dwy Dwana oN Dy w 


Dipy ODN 

14. (32:15 in Heb.) `izim ma'thayim uth'yashim "es'rim r'chelim ma'thayim 
w'eylim es'rim. 
Gen32:14 two hundred female goats and twenty male goats, two hundred ewes 
and twenty rams, 
415» a yas 8vakootas, rpiyovs etkoot, mpóara Ouakóova, KpLovs etkoot, 
15 aigas diakosias, tragous eikosi, probata diakosia, krious eikosi, 

goats - two hundred; he-goats - twenty; sheep - two hundred; rams - twenty; 


J.0344. x14) Jv wÓw Wa 2 xps y Was 16 
Ąqwo W4vov Wa4wo Xx/x4 a4wo 42-477 
mya niue muU ompa nip mbi 


py noy) mogy nins mpy moe 
15. (32:16 in Heb.) g’malim meyniqoth u^ 555557 sh’loshim paroth ‘ar’ba im 
upharim "asarah ‘athonoth "es'rim wa’’yarim 'asarah. 


Gen32:15 thirty milking camels and their colts, forty cows 
and ten bulls, twenty female donkeys and ten male donkeys. 


, $. ~ ^ , , ^ , $ , 
<16> kapnrovus OyAalovous kat Ta TaLdia a0TÓOv TpLdKovTa, Bóas reocapákovra, 
Tavpous S€ka, dvous eikoot kal THAOUS 8éka. 
16 kamelous thélazousas kai ta paidia auton triakonta, boas tessarakonta, 
camels nursing and their offspring - thirty; oxen - forty; 


taurous deka, onous eikosi kai polous deka. 
bulls - ten; donkeys - twenty; and foals - ten. 


ey Aes dan qas Roe S Pees 
Ao YR SY 44° Jtg TYEWX AYA 274 7439 T4 30-44 
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16. (32:17 in Heb.) wayiten b’yac- abadayu eder eder l'bado 
wayo'mer ‘el- abadayu "ib'ru |’ phanay w’rewach tasimu beyn "eder ubeyn "eder. 


Gen32:16 He delivered them into the hand of his servants, every drove by itself, 
and said to his servants, Pass on before me, and put a space between droves. 


«17» kai éðwkev Sia xeupós Tots rravoiv avTOD Tro(q.vvov KATE jLóvas. 
eimev 8é Tots TaLolv avtob IHporopeóeo8e émpoo8€v pov 
Kal SudoTHPLA TOLELTE AVÀ PEGOV TOLLVNS kat TOLLVNS. 
17 kai edoken dia cheiros tois paisin autou poimnion 
And he gave them by hand to his servants a flock alone. 


kata monas. eipen de tois paisin autou 
And he said to his servants, 


Proporeuesthe emprosthen mou kai diastema poieite ana meson poimnes kai poimnes. 
You go forth in front of me, and a space make between flock and flock. 


H4 vwo yvqe vy 4944 Powe sax vro 18 
YAYI ale vto ydx ayr xtv qd ylewy 
"HN Wy Uis ^2 TAN? DÜNDZODN IIT 


SPIE? TPN "n^ qon TI) TAX TP Tax? JPR 
17. (32:18 in Heb.) way’tsaw ‘eth-hari’shon le'mor >i yiph’gash’ak “Esaw ‘achi 
wish’el’ak le’mor |’mi-‘atah wanah thelek ul’mi ‘eleh 'phaneyah. 


Gen32:17 He commanded the one in front, saying, When my brother Esau meets you 
and asks you, saying, To whom do you belong, and where are you going, 
and whose do these before your faces? 


«18» kat évere(Aa ro TH mpoto Aéyov 'Eáv cou ovvavrfjon Hoav ó adeAdds pov 
kal éporG. oe Aéyov Tivos el kai moô Topevy, 
kal Tivos TADTA TÀ TPOTIOPEVOLLEVA cov; 
18 kai eneteilato tQ protQ legón Ean soi synantésé Esau ho adelphos mou 

And he gave charge to the first, saying, If should meet you Esau my brother, 
kai erota se legon Tinos ei kai pou poreue, 

and he should ask you, saying, Who are you? and where might you go? 


kai tinos tauta ta proporeuomena sou? 
and who are these going before you? 


vwoc ayagi advéw +74 adf" 2904 Yagol X4) 4*1 
peat 478-91 afav 

wy? (IND TOW ww: mme 2p?» qay? ATS 
ADIOS STO] 7137) 


18. (32:19 in Heb.) w'amar'at |’ ab’d’ak "Va aqob 
min'chah hiw’ sh'luchah l'adoni l^Esaw w'hinneh gam-hw’ ‘achareynu. 
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Gen32:18 then you shall say, These belong to your servant Ya'aqob; 
it is a present sent to my master Esau. And behold, he also is behind us. 


«19» épets Tod travdds cov Ilakof)* Sapa àTéovaAkev TH kvpiw pov Hoav, 
Kal LSod avTos OTiLOQ TLOV. 
19 ereis Tou paidos sou Iakob; dora apestalken tQ kyrid mou Esau, 

You shall say, Your servant Jacob gifts has sent to my master Esau. 
kai idou autos opiso hemon. 

And behold, he is behind us. 


PISTOKE 1 vvevdwa-x4 PI LY Wax y vro zo 
xE Wyeth 3 vwo-d4 74gax Axa 4194Y 4/44 Y14204 1444 
"CN moonm-22-nw na PPPT Da WTN oa 1813 


SN’ nowxba wy-ow papa ng 372 Tax? oO IA 
19. (32:20 in Heb.) way’tsaw gam ‘eth-hasheni gam 
*eth-hash'lishi gam ‘eth-kal-hahol’kim ‘acharey ha adarim le'mor 
hkadabar hazeh t’dab’run ‘el- Esaw b’motsa’akem ‘otho, 


Gen32:19 Then he commanded also the second and the third, 
and all those who followed after the droves, saying, 
After this manner you shall speak to Esau when you find him; 


<20> kai éveteiAato TO TPOTW kal TH Sevrépo Kal TO TPiTH 
kal TOL TOTS TPOTIOPEVOPLEVOLS OTILOW THV TIOLLVLWY TOUTWV ÀAéyov 
Karta 16 pipa roto AaAnoate Hoav év 76 eopetv pâs adtov 
20 kai eneteilato to proto kai to deutero kai to trito 

And he gave charge to the first, and to the second, and to the third, 
kai pasi tois proporeuomenois opiso ton poimnion touton 

and to all the ones going before behind these flocks, 


legon Kata to hrema touto lalesate Esau en tà heurein hymas auton 
saying, According to this saying you speak to Esau when you find him! 


UJ] 4" alr vj) a444 Jy day 297E xydaa Ansys 


VIP TaY WX MD ODIS APY? qU2Y DN Da DPY 
DIP NÜ^ DAN PID ANTS JPO) ^35? NPAT ys 


20. (32:21 in Heb.) wa'amar'tem gam hinneh ab’d’ak Ya aqob ‘achareynu 
ki-‘amar ‘akap’rah phanayu bamin’chah haholeketh |’ phanay 
w’acharey-ken ‘er’eh phanayu ‘ulay yisa’ phanay. 


Gen32:20 and you shall say, Behold, your servant Ya'aqob also is behind us. 
For he said, I shall cover his face by the present that goes before me. 

Then afterward I shall see his face; perhaps he shall accept my face. 

<21> kai épetre [80d 6 tats cov Iako tapayivetat óqitoo Tv. 
evrev yap "EétAdcopar Tò mpócorrov aŭro 

év Tots Swpots Tots TPOTIOPEVOPEVOLS AVTOD, 
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kal petà ToOTo Oijoj.ac TO Tpócorrov avto: 
tows yap pocdeEeTtat Tò TpócwTóv pov. 
21 kai ereite Idou ho pais sou Iakob paraginetai opiso hemon. 
And you shall say, Behold, your servant Jacob comes after us. 
eipen gar Exilasomai to prosopon autou en tois dorois tois proporeuomenois autou, 
For he said, I shall appease his face by the gifts going before him; 
kai meta touto opsomai to prosopon autou; 
and after this I shall see his countenance, 
isos gar prosdexetai to prosopon mou. 
for perhaps he shall favorably receive my person. 


AIUI 4799-90709 YC 4747 13947-0 aya 430x722 


Taga Snn TnP [2 NUT) nay OMT Tym 


21. (32:22 in Heb.) wata abor hamin’chah © -panayu 
w'hu' lan balay’lah-hahu’ bamachaneh. 


Gen32:24 So the present passed on before him, while he spent that night in the camp. 


«22» kal srapemopetovro TÀ SOpa ka dà TPOOWTOV adTod, 
, M \. 3 , hj , , , » ^ ^ 
avtos 9€ exoupnOy THY voKTA ékeivnv Ev TH vrapeu poA. 


22 kai pareporeuonto ta dora kata prosopon autou, 
And went before the gifts his face. 
autos de ekoimethe ten nykta ekeinen en te parembole. 


And he went to sleep that night in the camp. 


(OYEXHIW axw-x4y WY vxw-x4 PLY 4YA ACVÓÓ YPLY 23 
PIL 490) x4 430vY YALA qwo aW4-x4y 
POM nyny) vu nw Tng npn ww n3 npn: 


ipa» Taya ns Taye) v72» vy T8) 
22. (32:23 in Heb.) wayccam balay'lah hu’ wayiqach ‘eth-sh’tey nashayu 
w'eth-sh'tey shiph’chothayu w’eth-‘achad 'asar y'ladayu 
waya abor ‘eth ma abar Yabboq. 


Gen32:22 Now hc arose that same night and took his two wives and his two maids 

and his eleven children, and crossed the ford of the Yabboq. 

<23> Avaotas 86 thy vixta exelvnv éAaev tàs 800 yuvatkas kat Tas 800 marðiokas 
X X ug l 9 ^ ` £ X VA ^ 

Kal Ta Evdeka maria avtod kal 8véBm THY SuáBaov 709 Iafox- 


23 Anastas de ten nykta ekeinen elaben tas duo gynaikas kai tas duo paidiskas 
And rising that night, he took the two wives, and the two maidservants, 


kai ta hendeka paidia autou kai diebé tén diabasin tou Iabok; 
and the eleven children of his, and he passed over the ford of the Jabbok. 


"6-4w4-x4 430vY (Hfa-x4 y43ovv WHY 24 
SOT! OS nay" onjg-nw Day onp 


23. (32:24 in Heb.) wayiqachem waya abirem 'eth-hanachal waya aber ‘eth-‘asher-lo. 
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Gen32:23 He took them and sent them across the stream. 
And he sent across whatever he had. 


«24» kai éAaBev adtods kat SreBy TOV yerpáppovv kai SveBLBacev TavTa TA adTOD. 


24 kai elaben autous kai diebé ton cheimarroun 
And he took them, and passed over the rushing stream, 


kai diebibasen panta ta autou. 
and he caused to pass over all the ones of his. 


4Mwa xvdo ao yho wag pTj4vY TAIL SPOR qr Y 25 
DS nioy ay jay wox pays $1725 apy? oma 
24. (32:25 in Heb.) wayiuather Ya aqob l'bado 
waye'abeq ‘ish imo ad aloth hashachar. 


Gen32:24 Then Ya'aqob was left alone, and a man wrestled with him until dawn. 


<25> dtreAEthOy 86 Iakof póvos, kai émáAavev ävðpwros peT’ a0700 Ews mpox. 
25 hypeleiphthe de Iakob monos, kai epalaien anthropos met’ autou heðs proi. 
was left behind And Jacob alone, and wrestled a man with him until morning. 


TY4v-7/3 0144Y YE Cv 40 vy 4426 
yo YPIFAI IPOT y4v-7y o?xY 
i2m-7rj3 vin 1 52: ND CD wm 


Amy IPAXTa 2pio FO. vpm 
25. (32:26 in Heb.) wayar’ ki lo! yakol lo wayiga` b’kaph-y'reho 
wateqa kaph-yerelz Ya aqob b'he'ab'qo imo. 
Gen32:25 When he saw that he had not prevailed against him, 


he touched the socket of his thigh; so the socket of Ya’aqob’s thigh was dislocated 
while he wrestled with him. 


> U , g \ ae 4 Ni nef ^ / ^ ^ , ^ 
«26» ei8ev 86 Sti od 8Óvarac mpós adtTov, Kal TibaTo ToO TAATOUS ToO [mpoó adTod, 
kal évápkrjoev TO TAATOS ToO umpoó Iako év Tô vaAatew adTov per? adTod. 
26 eiden de hoti ou dynatai pros auton, 

And he saw that he was not able to prevail against him; 


kai hepsato tou platous tou merou autou, 
and he touched the wide part of his thigh, 


kai enarkesen to platos tou mérou Iakob en t9 palaiein auton met’ autou. 
and he paralyzed the wide part of the thigh of Jacob in his wrestling with him. 


qawa ado vy vfu4w 4442; 
RO Ih X VENE GRE yd 
“own noy ^» 3000 TNX? iD 


D3S223-DN 72 FTPW Nb TDN? 
26. (32:27 in Heb.) wayo’mer shal’cheni ki “alah hashachar 


wayo'mer lo! ‘ashalechak hi ’im-berak’tani. 


Gen32:26 Then he said, Let me go, for the dawn is breaking. 
HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 361 


But he said, I shall not let you go unless you bless me. 
<27> kai evrev aùr AmóoTeAÓv pe: aveBn yap 6 ópÜpos. 
6 86 eitrev Où ph oe ATrooTELAW, éàv p pE ELAOYTOTS. 
27 kai eipen autō Aposteilon me; anebé gar ho orthros. 
And he said to him, You send me away! ascended for the dawn. 


ho de eipen Ou me se aposteild, can me me eulogésés. 
And he said, No way shall I send you away if not me you should bless. 


apoa qus YIN AY uid qp v an 
:3py? TAN?) AWM vow TNT 
27. (32:28 in Heb.) wayo'mer 'elayu mah-sh’mek wayo’mer Ya aqob. 
Gen32:27 So he said to him, What is your name? And he said, Ya’aqob. 
<28> eitev 86 aor Ti tò dvopa cob éotiv; 6 86 ettev laxo. 


28 eipen de aut Ti to onoma sou estin? ho de eipen [akob. 
And he said to him, What name your is? And he said, Jacob. 


CEIWA WHE vy YYW ayo ata 390v. 4 Ap Y 29 
CYTRY yawyg-yor yrads-yo xa quos y 
ORTEN ^2 DU Ty TeX? IP No ANP lop 


Dam muss-my) mmow-ny miyop 

28. (32:29 in Heb.) wayo’mer lo! Ya aqob ye’amer od shim’ak 
ki ‘im-Yis’'ra’El ki-sariath im-'Elohim w’ im-’anashim watukal. 
Gen32:28 He said, Your name shall be called no longer Ya'aqob, 
but Yisra' EL for you have striven with Elohim and with men and have prevailed. 
29» einev 86 adt@ Où KANOHoeETaL Ett Tò övopå cov Iako, 
GAAG Iopand Eotat TO övopá Gov, STL évioxvoas perà 0eo6 
kal perà AvOpwmTrwv Svvo.TÓs. 
29 eipen de auto Ou klethesetai eti to onoma sou Iakob, 

And he said to him, not shall be called any longer your name Jacob, 


alla Israel estai to onoma sou, hoti enischysas meta theou 
but Israel shall be your name; for you grew in strength against Elohim, 


kai meta anthropon dynatos. 
and against men mighty. 


YYw 49-7443114 4/4 v IPO CWT Y 30 

Yw yx y19vY yd (4x ax ayl wry 
BU NITT TAT UN?) APY? NU 

‘ow ins quan nU Oxwm nm npo 7pN 


29. (32:30 in Heb.) wayish'al Ya agqob wayo'mer hagidah-na! sh’meak 
wayo’mer lamah zeh tish'al lish’mi way’barek ‘otho sham. 


Gen32:29 Then Ya'aqob asked him and said, Please tell me your name. 


HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 362 


But he said, Why is it that you ask my name? And he blessed him there. 
<30> 4poroev 8€ Iako kat eimev AváyyevAóv por TÒ Svopd cov. 
kai eitrev "Iva ti Toto Epwrds TÒ Svopa pov; Kal 0AÓyrjoev avTOv éket. 
30 erotesen de Iakob kai eipen Anaggeilon moi to onoma sou. 
asked And Jacob and said, Announce to me your name! 


kai eipen Hina ti touto erotas to onoma mou? kai eulogesen auton ekei. 
And he said, Why is this you ask my name? And he blessed him there. 


(qug PITTS ww goes. qure as 
SPA oper Vade Nau eva open pone 
DNB PAT ow 3py? wop^No 
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30. (32:31 in Heb.) wayiq’ra’ Ya aqob shem hamaqom P'ni'El 
hi-ra'ithi ‘Elohim panim ‘el-panim watinatsel naph'shi. 
Gen32:30 So Ya’aqob called the name of the place Peni’ El, 
for he said, I have seen Elohim face to face, yet my life has been preserved. 
33b kai ékáAecev Iako Tò óvoya 700 rómov éketvov Eidos Geos: 
eidov yap Üeóv mpóoc«wrrov mpós TPOGWTIOV, kat éod Lov Å roy. 
31 kai ekalesen Iakob to onoma tou topou ekeinou Eidos theou; 

And Jacob called the name of that place, Sight of Elohim. 
eidon gar theon prosopon pros prosopon, kai esothe mou he psyche. 

For I saw Elohim face to face, and was delivered my life. 


(£117-*4 439 4"4y wywa YEHEY 32 
NY4v-4o0 ofp £yaY 
byang Tay Www» wav imam 


A2m-5y you wm 

31. (32:32 in Heb.) wayiz'rach- o hashemesh hka’asher “abar 'eth-P'nu'El 
w’hu’ tsole^'a al-y’reko. 
Gen32:31 Now the sun rose upon him as he crossed over Penu’E1, 
and he was limping on his thigh. 
<32> dvétevrev 86 abt 6 HALos, Nika TapHAGev rò Eidos 706 Beos: 
avtos 9€ énéokalev TH NPG adtod. 
32 aneteilen de auto ho hélios, hénika parelthen to Eidos tou theou; 

And arose to him the sun when he went by the form of Elohim, 


autos de epeskazen tà mero autou. 
but he was limping in his thigh. 


|». Jy-4o 4w& awya ev4-x4 (44-43 vÓy 4-44 Ty- oss 
WIA 4-14 Poa y4v-7y3 o4] vy 454 "iva 4o y4va4 
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32. (32:33 in Heb.) "al-hen Eun b’ney-Vis’ra’El teth-gid h 
‘asher “al-kaph hayarek “ad hayom hasen. 
hi naga b’kaph-yerek Ya aqob b’gid hanasheh. 


Gen32:32 Therefore, to this day the sons of Yisra’E] do not eat the sinew of the hip 
which is on the socket of the thigh, because he touched the socket of Ya'aqob's thigh 
in the sinew of the hip. 
<33> évekev tovtov od LT haywouv ot viot Iopanà tò veópov, 
0 évåpknoev, 6 EoTLV ETL TOD mA ovs TOD ppo, Ews THs NLEpas TALTHS, 
dtu paro Tod TAGTOVs ToO pnpoô Iakof) 706 vebpov kal évápkmoev. 
33 heneken toutou ou me phagosin hoi huioi Israel to neuron, 
Because of this, no way eat do the sons of Israel the nerve by 
ho enarkesen, ho estin epi tou platous tou merou, 
which he was paralyzed, which is upon the wide part of the thigh, 
heos tes hemeras tautes, hoti hépsato tou platous fou mérou Iakob tou neurou 
until this day. For he touched the wide part of the thigh of Jacob, of the nerve, 
kai enarkesen. 
in which ie was paralyzed, 


Chapter 33 


43 ywo aay 4427 Y14110 399 4WHY Gen33:1 
A44-do Yr adra-x$ nguy wig oxv4y o344 TYOY 
XvH7wa ixw (ov car cor 

NI WY TIT) NT? vr»y APY? NEN 

"NP-oy DIPIT PI wx nike YIN iy) 


ninawa ^mi 5v) om-5v) 
1. wayisa! Ya aqob eynayu wayar’ w'hinneh Esaw ba! w imo ‘ar’ba me'oth ‘ish 
wayachats ‘eth-hay’'ladim al-Le!ah w’ al-Rachel w’ al sh’tey hash'phachoth. 
Gen33:1 Then Ya'aqob lifted his eyes and looked, 


and behold, Esau was coming, and four hundred men with him. 
So he divided the children among Leah and Rachel and the two maids. 


333: b AvafAébas 86 Iako elev koi ioù Hoav ó à9eAdós avroð épydpevos 
ki , » 9 9 ^ | ^ ^ d bd x 
kal rerpakóovou dvdpes peT’ avto. Kal émdretrev Iakof) ta maria ém Aeuav 
kal Paynà kat tas Sv0 marðlokas 
1 Anablepsas de Iakób eiden kai idou Esau ho adelphos autou erchomenos 
looking up And Jacob saw. And behold, Esau his brother was coming, 
kai tetrakosioi andres met’ autou. kai epidieilen Iakob ta paidia epi Leian 
and four hundred men with him. And Jacob divided the servants unto Leah 
kai Rachél kai tas duo paidiskas 
and unto Rachel, and the two maidservants. 
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ijo nov-ns STITT] ITN mao» moon 
2. wayasem ‘eth-hash’phachoth w'eth-yal'deyhen ri'shonah 
w'eth-Le'ah wilacdeyal ‘acharonim w'eth-Rachel w’eth-Yoseph ‘acharonim. 


Gen33:2 He put the maids and their children in front, 
and Leah and her children next, and Rachel and Yoseph last. 


XN , ^ lA , 4 \ e X 3 ^ 3 4 
X» kat émoinoev Tas 800 TaLdtoKkas Kal ToUs vLoUs AVTHV EV TIPWTOLS 
\ \ ^ p , ^ , 14 ~ b , y 
kal Aeuav kai Ta maiia adtfs ómLoo kal PaymA kat Iwond éoyårovs. 


2 kai epoiésen tas duo paidiskas kai tous huious auton en protois 
And he made the two maidservants and their sons go in first, 


kai Leian kai ta paidia autés opiso kai Rachel kai Ioseph eschatous. 
and Leah and her children after, and Rachel and Joseph last. 


fav) 439 £7473 
UH4-40o0 Yxw 4-40 Yayo] o3w anm44 THXw-v 
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3. w’hw’ "abar liph'neyhem 
wayish'tachu 'ar'tsah sheba^ pamim "ad-gish'to «c -'achiu. 
Gen33:3 But he himself passed on ahead of them and bowed down 
to the ground seven times, until he came near to his brother. 
<3> adtos 86 mposjAOev ép mpooO0ev advtHv kat mpooekóvrjoev 
ETL Thy yiv émrákus Ews TOD Eyyioat Tod ddeAhod adtod. 
3 autos de proelthen emprosthen auton kai prosekynesen epi ten gen heptakis 

But he went forth in front of them, and did obeisance on the ground seven times, 


heos tou eggisai tou adelphou autou. 
while approaching to his brother. 


YATÓJHvY YX44TZ TWO nqara 
ysr vTATWY T44YR-ÓO (Jay 
"pm nap? Wy yo 
3225) apum 3»Niz-oy SE 


4. wayarats "Esaw liq’ra’tho way'chab'qehu 
wayipol al-tsaua’raw wayishaqehu wayib’ku. 


Gen33:4 Then Esau ran to meet him and embraced him, 
and fell on his neck and kissed him, and they wept. 


\ 74 , Ma , ^ X X , \ El g 
<4> kai npocéðpapev Hoav eis ovvavtnow aùtô kai treprAaBov aùrtòv éþiànoev 
kal mpocéreoev ETL TOV Tpáymov adTOD, Kal ExAavoav apLhdTEpoL. 
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4 kai prosedramen Esau eis synantesin autd kai perilabon auton ephilésen 
And Esau ran up to meet him. And taking hold of him, he kissed him. 


kai prosepesen epi ton trachelon autou, kai eklausan amphoteroi. 
And he fell upon his neck. And he kissed him, and they wept both. 


WELT YrACLA-X4y yawya-xy 44vY PLYLO-XE ways 
y^jgo-x4 yaqi ffu-4"4 yaala qsry Yd acto y 
N^ TPIT NY] WITTY NTC PPYTOY NPT 
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5. wayisa’ ‘eth- eynayu wayar’ ‘eth-hanashim w'eth- — ladim 
wayo’mer mi-‘eleh lak wayo’mar hiay’/adim 'asher-chanan ‘Elohim ‘eth- ab’deak. 


Gen33:5 He lifted his eyes and saw the women and the children, 
and said, Who are these with you? 
So he said, The children whom Elohim has favored your servant. 
«5» kai avaPAéas Hoav etev tas yovatkas kat tà marðia 
kai evrev Ti raóTà col éstu; 
ò 86 eurev Ta mardia, ots HAENTEV ó 0eós TOV TAtd4 cov. 
5 kai anablepsas Esau eiden tas gynaikas kai ta paidia 

And Esau looking up, he saw the women and the children. 


kai eipen Ti tauta soi estin? 
And he said, What these to you are? 


ho de eipen Ta paidia, hois eleesen ho theos ton paida sou. 
And he said, The children which Elohim showed mercy on your servant. 


MLYUXWXY YALSCLY afa xvgywa YW4Xy e 
Paw Ip nag mineur wma 
6. watigash’an hash'phachoth henah w’yal’deyhen watish'tachaweyan. 
Gen33:6 Then the maids came near with their children, and they bowed down. 


` , e , Yon 7 2 ^ ` , 
<6> KAL TIPOONYYLOGV AL TGLOLOK aL KAL TA TEKVA AUTWV KAL TTDOOC€KUVT|OQV, 


6 kai prosēggisan hai paidiskai kai ta tekna autōn kai prosekynēsan, 
And drew near the maidservants and their children, and did obeisance. 


YYHXv Y atacat aA x7 
"THXwY CHIT ZU way qatr 
Tm mu" mwo-cna vamr 
mmu onm ne vi nm 


7. watigash gam-Le’ah wil aceyal) wayish'tachawu 
w'achar nigash Yoseph w'Rachel wayish'tachawu. 


Gen33:7 Leah likewise came near with hier children, and they bowed down; 
and afterward Yoseph came near with Rachel, and they bowed down. 


«T» kal mpoo|yyvoev Aea kal tà Tékva aoTf|s kai mpooekóvrjoav, 
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kai perà tara mpoot|yyuvoev Paynà kai Ioon kat qpooekóvnoav. 
7 kai proseggisen Leia kai ta tekna autēs kai prosekynesan, 
And Leah drew near and her children, and they did obeisance. 


kai meta tauta proseggisen Rachel kai Ioseph kai prosekynesan. 
And after this drew near Rachel and Joseph, and they did obeisance. 


+xXw 7 4w + acra aur a-Zy [74 7 ivy 
ag 7/124 JH-4n-w e qu ey 
"nae TWAS TIT TAIT DD Y? ^5 "oW" 


PITS ODY ITNI AN 
8. wayo'mer mi l'ak kal-hamachaneh hazeh ‘asher pagash'ti 
wayo'mer lim'tso'-chen b’ eyney ‘adoni. 
Gen33:8 And he said, What do you mean by al! this company which I have met? 
And he said, To find favor in the sight of my master. 
«8» kal eimev Tt tará oot éovw, Tacat ai mrapeuoAot arat, ais &nnvrka; 
6 8€ eUrev “Iva eópm 6 sra ts cov yapw €vavatov cov, kúpte. 


8 kai eipen Ti tauta soi estin, pasai hai parembolai hautai, hais apenteka? 
And he said, What these to you are, all these camps which I have met? 


ho de eipen Hina heure ho pais sou charin enantion sou, kyrie. 
And he said, that should find your servant favor before you, O master. 


Wé-1"4. Jd ww ova 94 VC-WT ywo pne Yo 
T277 sp "m mM 23 0270 ey TANI 
9. wayo'mer Esaw yesh-li rab ‘achi y'hi Pak ‘asher-lak. 
Gen33:9 But Esau said, I have plenty, my brother; let what you have be your own. 


<9> eUrev 856 Hoav "Eor pou 7oAAG, ddeAbe: EoTw cor TA oå. 


9 eipen de Esau Estin moi polla, adelphe; estó soi ta sa. 
said And Esau, There is to me much, O brother, let be yours things your! 


417-94 41-44 IPOL WEY 10 

Lory 2xyyy xuPly Y11103 Jy vx4n* 

rey Yale VI] x449 YI) so0e44 Ty (o vy 
N1-DN NITTON 2pi^ NPL? 


"mnm AIP?) prs IT ONLY 
SIMIAN] OTS 39 ONTD PIP maa 1270y ^» 


10. wayo’mer Ya aqob ‘al-na’ ‘im-na’ matsa’thi chen b’ eyneyak 
w'laqach'at min'chathi miadi ki “al-ken ra’ithi phaneyak 

2ir’oth p’ney ‘Elohim watir'tseni. 

Gen33:10 Ya’aqob said, No, please, if now I have found favor in your sight, 
then take my present from my hand, for therefore I see your face 

is one sees the face of Elohim, and you have received me favorably. 
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<10> cinev 86 IaxwB Et eópnka xápvv évavrtov cov, 
Séta rà SGpa Sid THV Epdv xe_pav- évekev ToUTODV eiOov TÒ TPGOWTOV oov, 
ws äv Tis (Sou TPOOWTOV leod, Kat evdoKjoeELS pe 
10 eipen de Iakob Ei heureka charin enantion sou, dexai ta dora dia ton emon cheiron; 
said And Jacob, If I found favor before you, take the gifts by my hands! 
heneken toutou eidon to prosopon sou, hos an tis idoi prosopon theou, 
Because of this I saw your face, if one may have seen the face of Elohim, 
kai eudokéseis me; 
and you shall think well of me. 


WT?eY v3-4n7v-Y Cy € ayy 
DT ON ^30» 2 OND WY npag NITY? 


Mp") iangan DDow 2j 
11. qach-na' ‘eth-bir’kathi ‘asher huba’th lak ki-chanani ‘Elohim 
w’ ki yesh-li-ko! wayiph’tsar-bo wayiqach. 


Gen33:11 Please take my gift which has been brought to you, 

because Elohim has favored me, and because I have plenty. 

Thus he urged him and he took it. 

<1b dae tas evaAoytas pov, ds Tiveykà cor, ti TAENTEV pe 6 Beds 
Kal €oti poi rávra. Kal €Bidcato adtév, kal éAaBev. 


11 labe tas eulogias mou, has enegka soi, 
Take the things of my blessing, which I brought to you! 


hoti eleesen me ho theos 
for showed mercy on me Elohim, 


kai estin moi panta. kai ebiasato auton, kai elaben. 
and there is to me all things. And he forced him, and he took. 


ya ayétv AYY 4°FY 39 4 12 
‘ITIP MPS) 7291 MYO] "px mm 
12. wayo’mer nis’ ah w'nelehah w'el'hah |’neg’deak. 
Gen33:12 Then Esau said, Let us take our journey and go, and I shall go before you. 
412» kai eimev 'Aqrápavres Topevodpeba én’ ebOetav. 


12 kai eipen Aparantes poreusometha ep? eutheian. 
And he said, Departing we shall go straight. 


JERRY YY] fx-aduacvy oar ayat vod. pde 13 
YEra-Cy (xy ^H4 We yTT7^Y "eo xvÓo 49337 
PRET] ODT TPIT yT JUN vow cos 
NED-O2 ND] TNS oF mpasm oy niby pam 
13. wayo'mer ‘eclayu ‘adoni yode'a ki-hay’ladim rakim w'hatso'n 
w'habaqar 'aloth alay ud'phaqum yom ‘echad wamethu kal-hatso’n. 
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Gen33:13 But he said to him, My master knows that the children are frail 
and that the flocks and herds with me are sucking. 
And if they are driven hard one day, all the flocks shall die. 


> M > Ae Ud , , [4 \ , * , 
<13> citer 86 ad76 'O kópuós pov yivmoKer StL TA madia ATrAAM@TEpA 
^ ^ A ~ e y P , 9 3 , 
kal rà. TPOPaTA kat at Boes AoYEevovTaL ém’ épé’ 
éàv ovv ka aOubEo adtods Tj.épav plav, AToPavobvtaL mrávra. TA KTHVY,. 
13 eipen de auto Ho kyrios mou ginoskei hoti ta paidia hapalotera 
And he said to him, My master knows that the children are tender, 


kai ta probata kai hai boes locheuontai ep’ eme; 
and the sheep and the oxen are giving birth to me. 


ean oun katadioxo autous hemeran mian, apothanountai panta ta ktene. 
If then I should drive them day one more shall die all the cattle. 


Yago vJ7d vJ44 44-4907 14 

vJ74-4"4 ay4Óya C140 ves aCAIX& VIRES 
AqLOW vJa4-(4 434-4"4 50 Jv vA 644907 
Way 7355 »j9N NITT 
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14. ya`abar-na’ ‘adoni liph'ney `ab’do wa’ani *eth'nahalah l'iti l'regel ham’la’kah 
*asher-l'phanay ul'regel hay’ !acim ^ad ‘asher-‘abo’ ‘el-‘adonai Se irah. 
Gen33:14 Please let my master pass on before his servant, 


and | shall proceed at my leisure, according to the pace of the cattle that are before me 
and according to the pace of the children, until I come to my master at Seir. 


<14> mpoeA0éro 6 kúprós pov épmpooOev Tod marðós, 
€yà 8€ Evioyvow év TH 65H Kata cyoATy Tis Topevoews THs évavtiov pov 
Kal ka.Tà 71080 TOV TaLdapiwy éos ToO pe EADETV mpós TOV KUPLOV pov Els LLP. 
14 proeltheto ho kyrios mou emprosthen tou paidos, 
Let go forth my master in front of his servant! 
ego de enischyso en të hodQ kata scholen tes poreuseos tes enantion mou 
and I shall gain strength in the way according to the ease of the trek before me, 
kai kata poda ton paidarion 
and according to the foot of the youngsters, 
heos tou me elthein pros ton kyrion mou cis Seir. 
until my coming to my master i» Seir. 


"enr qae equ Av I Hopp. WE aT as 
ajag 19103 fuori ax ayl yery 
"PN ON OPIN TE FRY NITES Wy PNW 


SITS DYP MITNYAN TT TB? TN 


9 ^2 


15. wayo'mer Esaw ‘atsigah-na’ ‘im’ak -ha am ‘asher ‘iti 
wayo’mer lamah zeh *em'tsa'-chen b" eyney ‘adoni. 
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Gen33:15 Esau said, Please let me leave with you some of the people who are with me. 
But he said, What need is there? Let me find favor in the sight of my master. 


<15> einmev 86 Hoav Kataretisw peta cot amò 700 Aao0 Tob pet’ époo. 
o 86 eitrev "Iva ti toto; ikavov Sti eopov xápvv évavtlov cov, kópre. 
15 eipen de Esau Kataleipso meta sou 

said And Esau, I shall leave behind with you 


tou laou tou met’ emou. 
some of the people of the ones with me. 


ho de eipen Hina ti touto? hikanon hoti heuron charin enantion sou, kyrie. 
And he said, Why this? It is enough that I found favor before you, O master. 


aqrow yqa ywo yaa Yta gway 
my, i035 wy win nva aum 
16. wayashab bayom hahu’ “Esaw |’dar’ko Se irah. 


Gen33:16 So Esau returned that day on his way to Seir. 


416» àméovpeibev dè Hoav év fj Epa éketv eus THY óðòv adtos ets Ep. 
16 apestrepsen de Esau en t& hémera ekeiné eis ten hodon autou cis Seir. 
returned And Esau in that day unto his journey to Seir. 


XG YE JIa AXyT OFY 299v 17 
KYT Von yw qr y-£o XT «wo vunpydy 
na i» 1223 nn»o voi apyn D 


o niao oipan-ow wp 2-7 Sy nzo nüy Mp? 


17. w'Ya agob nasa Sukkothah wayiben lo i A 
ul’miq’nehu `asah sukkoth `al-ken qara’ shem-hamaqom Sukkoth. 


Gen33:17 Ya'aqob journeyed to Sukkoth, 
and built for himself a house and made booths for his livestock; 
therefore he calls the name of the place Sukkoth. 


417» Kai Iako àmaiper eis Lknvas: Kal énoinoev éavTÓ ékeî oikias 
kal Totis KTHVEOLY AVTOD émoinoev OK VAS" 
Sua. ToOTO ékáAeocev TÒ övopa ToO TÓTov ékelvov Lkqvat. 
17 Kai Iakob apairei eis Skénas; kai epoiesen heautd cci oikias 
And Jacob departed to Tents. And he made himself there a residence, 


kai tois ktenesin autou epoiesen skenas; 
and for his cattle he made tented shelters. 


dia touto ekalesen to onoma tou topou ekeinou Skenai. 
On account of this they call the name of that place, Tents. 


q-oa 47-x4 JAY W44 7579 T433 
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18. wayabo’ Ya aqob shalem ‘ir $h’kem ‘asher b’erets K’na an 
b’bo’o miPadan ‘Aram wayichan *eth-p'ney ha ir. 
Gen33:18 Now Ya'aqob came safely to the city of Shekem, which is in the land of Kanaan, 
when he came from Paddan-Aram, and camped before the city. 
<18> kat 4A0ev Iako ets Ladnp TOA Zucuov, 7] orv év yf Xavaav, öre 1A0ev 
ék Tijs Mecototapias Lupias, kal mapevéBaAev kata mpócorov THs TOAEWS. 


18 kai elthen Iakob eis Salem polin Sikimon, hē estin en ge Chanaan, 

And Jacob came to Shalem, a city of Shechem, which is in the land of Canaan, 
hote elthen ek tes Mesopotamias Syrias, 

when he returned back from Mesopotamia Syria. 


kai parenebalen kata prosopon tes poleos. 
And he camped before the face of the city. 


ary Vlad yvcae] Awe aawa XPCE-KE JPTY 10 
ae-vwe A445 WYW +354 11787772 
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TWP mp2 nov "zw monos 

19. wayiqen ‘eth-chel’qath hasadeh ‘asher natah-sham ‘ahalo 
miyad b’ney-Chamor ‘abi $h'hem b’me’ah q'sitah. 
Gen33:19 He bought the piece of land where he had pitched his tent there 
from the hand of the sons of Chamor, Shekem’s father, for one hundred pieces of money. 
<19> kal €xtHoaTo TH pepida Tod Gypod, où ëornoev éke? THY OK NVI ao700, 
Tapa Eppop tatpos Luyep ékaròv apvov 
19 kai ektesato ten merida tou agrou, hou estesen ekei ten skenen autou, 

And he acquired the portion of the field which sat there by his tent, 


para Emmor patros Sychem hekaton amnon 
from Hamor father of Shechem, for a hundred lambs. 


CHW aac CH Y4-44T Y H3xY. Yw-gna 20 
o tbo ^m oW oW iosia mato mU-22 
20. wayatseb usham miz'beach wayiq’ra’-lo ‘El ‘Elohey Vis'ra*EIl. 


Gen33:20 Then he erected there an altar and called it El the El of Yisra’EI. 


«20» kat Eorynoev éke? Avoraorhprov kai émekaA éco o Tov 0cóv Iopand. 


20 kai estesen ekei thysiasterion kai epekalesato ton theon Israel. 
And he set up there an altar, and called upon the El of Israel. 


Chapter 34 


a44-X4 av^ HXT Gen34:1 
444 xII xv444 2T9v4 asd 4w4 
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1. watetse! Dinah bat/i-Le’ah ‘asher yal'dah l'Ya aqob !iroth bib’ not ha’arets. 
Gen34:1 Now Dinah the daughter of Leah, 
whom she had borne to Ya'aqob, went out to visit the daughters of the land. 
34: b. "E£qA0ev Sè Arva 1| 9vyáTqp Aecas, 
ijv érekev TH Iako, katapaletv tas Üvyarépas TOV éyyoptov. 


1 Exelthen de Dina hë thygater Leias, hen eteken tQ Iakob, 
And went forth Dinah, the daughter whom Leah bore to Jacob, 


katamathein tas thygateras ton egchorion. 
to study the daughters of the native inhabitants. 


m4434 ftw) THA 40/7H7/3 YYW ax4 447-72 
aer a VPE ETAT 
PAST NoD) "n naa OD! ANS N 


uy" FINN 227 FINN np" 
2. wayar’ ‘othah $h'hem ben-Chamor haChiui n’si’ ha’arets 
wayiqach ‘othah wayish’kab ‘othah way" aneah. 


Gen34:2 When Shekem the son of Chamor the Chiuite, the prince of the land, 
saw her, he took her and lay with her by force. 


<2> kai ei8ev aoTi|v Xvyey 6 vids Eppwp 6 Xoppatos 6 ápyov tijs yis 
kai AaBov aoT1|v exownOy uer? adtTis Kal éraodretvooev adTHy. 
2 kai eiden autēn Sychem ho huios Emmor ho Chorraios ho archon tes ges 
And beheld her Shechem, the son of Hamor the Hivite, the ruler of the land. 


kai labon autén ekoimethe met’ autés kai etapeinosen autēn. 
And taking her, he went to bed with her, and humbled her. 


BTS Kg HIA d WM qqexs 
49/a 34-4o 434v 4ofa-x4 3a4vT 
pyn npa Wa pam 


yas 22-59 ABI yin nw ATV 
3. watid’baq naph’sho b'Dinah bath-Ya aqob 
waye'ehab ‘eth-hana acr way’daber 'al-Ieb hana aar. 


Gen34:3 He was deeply attracted to Dinah the daughter of Ya'aqob, 
and he loved the girl and spoke to the heart of the girl. 


<3> kai mpooéoyev TH uy Arvas tis Dvyatpds Iakof 
kal T|y&T]oev THY 1rapÜ€vov kal EAGANGEV kaTa THY 8u&vouav THs TrapÜévov aùr). 
3 kai proseschen te psyché Dinas tes thygatros Iakob 
And he took heed to the soul of Dinah the daughter of Jacob. 
kai egapesen ten parthenon kai elalésen kata ten dianoian tes parthenou aute. 
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And he loved the virgin, and he spoke concerning the thought of her virgin state. 


LAP WHC ve 34 AYN CH YYW ya 4 
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UND nNTE muo7m-nN 
4. wayo'mer $h'hem 'el-Chamor 'abiu le’mor qach-li *eth-hayal'dah hazo'th l'ishah. 


Gen34:4 So Shekem spoke to his father Chamor, saying, Get me this young girl for a wife. 
«4» evmrev 86 Luyep npós Eppwp tov tatépa adtod Aéyov 
AaBé pou thy mardiokyv Tab es yuvatka. 
4 eipen de Sychem pros Emmor ton patera autou legon 
And said Shechem to Hamor his father, saying, 


Labe moi ten paidisken tauten eis gynaika. 
Take for me this maidservant for a wife. 


YvX4 aAfva-x4 49e TY oyw gporys 
W44-40 4901 w4HaY a4w4 vafQU-x4 Ya v/2T 
ima npu-nw NAY ^» Yaw 2py"n 
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5. w’VYa aqob shama' ki time’ ‘eth-Dinah bito 
ubanayu hayu ‘eth-miq’nehu basadeh w’hecherish Ya aqob ad-bo’am. 


Gen34:5 Now Ya'aqob heard that he had defiled Dinah his daughter; 

but his sons were with his livestock in the field, so Ya’aqob kept silent until they came in. 
«» lIako 86 jKovcev Sti épiavev ó vids Eppwp Avvav tH Ovyarépa adtod: 

ol S€ viol avTod Nouv perà TOV KTHVaV abTod év TH medio, 

Ta pecvormoev 8e Iako ews 106 eA0etv adtods. 


5 [akob de ekousen hoti emianen ho huios Emmor Dinan ten thygatera autou; 
And Jacob heard that defiled the son of Hamor Dinah his daughter. 


hoi de huioi autou esan meta ton ktenon autou en tQ pedid, 
But his sons were with his cattle in the plain. 


paresiopesen de Iakob heos tou elthein autous. 
remained silent And Jacob until they came. 


xe 4540 IPO- Wyw--34 AHH 4r 16 
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6. wayetse’ Chamor 'abi-$h'hem ‘el=-Ya aqob !'daber ‘ito. 
Gen34:6 Then Chamor the father of Shekem went out to Ya'aqob to speak with him. 
«6» é£qA0ev 86 Eppwp 6 tatip Zvyey. vpós Iakoff AaAfoar avTó. 


6 exelthen de Emmor ho pater Sychem pros Iakob lalesai auto. 
And came forth Hamor the father of Shechem to Jacob to speak to him. 
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7. ub’ney Ya aqob ba’u min-hasadeh !2’sham’ am wayith’ ats’bu ha’anashim 
wayichar lahem m’od ki-n’balah `asah b’Vis’ra’El |ish’kab ‘eth-bath-Ya aqob 
w’ken lo! ye aseh. 

Gen34:7 Now the sons of Ya'aqob came in from the field when they heard it; 

and the men were grieved, and they were very angry 

because he had done a disgraceful thing in Yisra’E], to lie with Ya'aqob's daughter, 
and so it should not be done. 


«T» ot Sè viol IaxwB NAVov ék Tod TESiov: ws 86 Tikovcav, karevóyðnoav oi ävõpes, 
kal Avmnpòv HV adtots obodpa dT &oympov éroinoev 
év Iopand koupnPets perà THs Ovyarpòs lakok, kai ody odtws EoTar. 
7 hoi de huioi Iakob elthon ek tou pediou; 

And the sons of Jacob came from the plain. 
hos de ekousan, katenychthesan hoi andres, 

And as they heard, were vexed the men, 

kai lyperon én autois sphodra 

and it was distressing to them exceedingly. 
hoti aschemon epoiésen en Israel koimetheis meta tes thygatros Iakob, 

For an indecent act he did in Israel, going to bed with the daughter of Jacob. 


kai ouch houtos estai. 
And not thus shall it be. 


vw7J/ APWH 12 YYW AYES x4 47H 1257 5 
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8. way'daber Chamor ‘itam le'mor 
$h’kem b'ni chash’qah naph’sho b’bit’kem t'nu na’ ‘othah lo l'ishah. 


Gen34:8 But Chamor spoke with them, saying, 
Shekem, my son, his soul longs for your daughter; please give her to him to wife. 


<8> kai EAGANCEV Eppwp adtots Aéyov 
Lvxep 6 vids pov mpoetrAato TH buyi THY Ovyatépa bpov- 
Sote oov adtiv advT@ yuvaika. 
8 kai elalesen Emmor autois legon 
And Hamor spoke to them, saying, 


Sychem ho huios mou proeilato te psyche ten thygatera hymon; 


Shechem my son prefers in his sou! your daughter. 
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dote oun auten auto gynaika. 
Give her then to him as wife! 


WYE vTHTX TIEXYI-XAY PIC- YIxx Wya xII YIX vIXAXaAY 9 
:B22 NPM s»n-nw apaa OD NID wo snmmo 
w’hith’chat’nu ‘othanu b'notheyhem tit'nu-icnu w'eth-b'notheynu tiq'chu lakem. 


Gen34:9 Intermarry with us; 
give your daughters to us and take our daughters for yourselves. 


«9» énvyapBpeboaocO0e Hiv: tas Üvyarépas pv Sot Tj tv 
kal tas Üvyarépas Tj. àv Aáere rots viots oiv. 
9 epigambreusasthe hemin; tas thygateras hymon dote hemin 
And be allied by marriage to us! your daughters You give us, 


kai tas thygateras hemon labete tois huiois hymon. 
and our daughters you take for your sons! 


AD vxH4av aY4HTY TIW Vyv/74 4744x m44AY vT3WX vIX4 Y 10 
Ta INT Dmm Vw n2»355 rm pow IWF 3258 
10. "— teshebu w'ha’ arets tih’yeh liph’neykem sh’bu us’charuah w'he'achazu bah. 


Gen34:10 Thus you shall live with us, and the land shall be open before you; 
live and trade in it and acquire property in it. 


X | e ^ ^ ^ e ^^? ys ^ , 14 e ^ 
«10» kat év Hiv KatouKkette, kat 7 yf (Goo mÀa.Teta. évavriov pôv 
ka.Tow etre kal épropeveole én’ aùrtfjs Kal éykrýoaobe év adTH. 
10 kai en hēmin katoikeite, kai he ge idou plateia enantion hymon; 

And with us dwell! And the land - behold, it is spacious before you; 


katoikeite kai emporeuesthe ep’ autēs kai egktesasthe en aute. 
you dwell and do trade in it, and acquire possessions in it! 


yyYv1v93 Yuen yds ALHET ar 34-04 YYW Mv 
yx LCF YAYEX qwe 
DD PYS JU NZDN MINTIR] ANTON DPP TR 


IAN TDN ANP AW 
11. wayo'mer $h'hem ‘el-‘abiah w’el-‘acheyah ‘em’tsa’-chen b’ eyneykem 
wa’asher to’m’ru ‘elay ‘eten. 


Gen34:11 Shekem also said to her father and to her brothers, If I find favor in your sight, 
then I shall give whatever you say to me. 


«1b cimev 86 Luyep mpós TOv TatEépa abris Kal mpòs TOds ASeAdods aùrfs 
Evpoupe yapuv éevavtiov bpav, kat 6 é&v elante, Swoopev. 
11 eipen de Sychem pros ton patera autés kai pros tous adelphous autés 

said And Shechem to her father, and to her brothers, 


Heuroimi charin enantion hymon, kai ho ean eipete, dosomen. 
I want to find favor before you, and what ever you should have said we shall give. 
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VCE v4ay4x WEY alx4v Yxyy 4ay ^4 10 794412 
ie Nils que p nd quy 
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TPRP TYIITNS DAI 
12. har’bu “alay m’od mohar umatan w’et’nah ha'asher to’m’ru ‘clay 
uth'nu-Ii ‘eth-hana ara "ishah. 


Gen34:12 Ask me ever so much bridal payment and gift, 
and I shall give according as you say to me; but give me the girl in marriage. 


<12> novae TH $epvi]v opóðpa, kat 8000, kaðórı dv elTyHTE LoL, 
kal SoceTé pou THY Talda TadTHV Els yuvaika. 
12 pléthynate tén phernén sphodra, 

You multiply the dowry exceedingly! 


kai doso, kathoti an eipete moi, 
and I shall give in so far as whatever you should have said to me. 


kai dosete moi ten paida tauten eis gynaika. 
And you shall give to me this child as wife. 


VIS Ths. Vin ey DY Re poto erre 
DHT WEDS OP re que Ty 
masas VAY Wagon) Bay 2pyt33 ymo 


‘OOM MoT nw NO TUN T3221 
13. waya anu b’ney-Ya aqob ‘eth-Sh’kem w'eth-Chamor ‘abiu b'mir'mah 
way'daberu ‘asher time’ ‘eth Dinah ‘achotham. 


Gen34:13 But Ya’aqob’s sons answered Shekem and his father Hamor with deceit, 
And they are speaking which he had defiled Dinah their sister. 


<13> dmrexptOqoav S€ ot viol Iako TH Loyep kat Eppwp TÔ tratpt adtod peta 80A0v 
Kal éàdànoav adtots, STi epiavav Avav TH adeAdjv adTov, 
13 apekrithésan de hoi huioi Iakob tQ Sychem 

responded And the sons of Jacob to Shechem 


kai Emmor tà patri autou meta dolou 
and Hamor his father with treachery. 


kai elalesan autois, hoti emianan Dinan ten adelphen auton, 
And they spoke to them, for they defiled Dinah their sister. 


xx ara 43423 xvwoc yyy 44 wars vate 14 
IC TA 47447vY 4049 PCA wage vIxH4- x4 
nn» mtd 235 mivy>d 52: w^ nomi aN T 


22> wx neam muy io ws uw wunnmWs-nN 
14. wayo'm'ru ‘aleyhem lo’ nukal !a asoth hadabar hazeh 
latheth ‘eth-‘achothenu Pish ‘asher-lo “ar’lah !zi-cher’pah hiw’ lanu. 


Gen34:14 They said to them, We are not able to do this thing, 
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to give our sister to one who is uncircumcised, for it is a disgrace to us. 


<14 koi eimav aùroîs Lupewv kat Aevi ot depot Aivas viol 86 Actas Où 
9vvmoóp.eOa. roroa Tò pfjpa ToOTo, ovar THY AdeAD HV Tjj àv àvOpormo, 
Os éyev dkpoBvotiav: Eotiv yàp överdos Tjp iv. 
14 kai eipan autois Symeon kai Leui hoi adelphoi Dinas huioi de Leias 
And said to them Simeon and Levi the brothers of Dinah, the sons of Leah, 


Ou dynesometha poiesai to hrema touto, dounai ten adelphen hemon anthropQ, 
We shall not be able to do this matter, to give our sister to a man 


nos echei akrobystian; estin gar oneidos hemin. 
who has a foreskin, for it is scorn to us. 


4yx-£y Wl CIAC vIVY wvax WE Vyd XTY XEEI-YH 15 
at n2» Damp un TM ON ODP nw) NTAN W 
15. ‘ak-b’zo’th ne’oth lakem ‘im tih'yu kamonu l'himol lakem kal-zakar. 


Gen34:15 Only on this condition shall we consent to you: if you shall become like us, 
in that every male of you be circumcised, 


<15> év tovto óporwðnoópela oj tv Kal karorkoopev év optv, éàv yevynobe 
ws TLELs kat ojuets Ev TH TrepLTPNOAVaL pôv TaV åpoevkóv, 
15 en touto homoiothesometha hymin kai katoikesomen en hymin, 

Only in this we shall be like you, and dwell among you, 


ean genesthe hos hémeis kai hymeis 
if you should become as we and you, 


en tQ peritmethenai hymon pan arsenikon, 
in the circumcision of yours of every male. 


TYC-HPY "yvxt3-x4v Wyd vfovx143-x4. PYXYY 16 
Ut WOR visevav YYX4 YIIWTY 


122-np3 OD mang) ODP amang uns 
TS Dy? uvm nens usc) 


16. w'nathanu ‘eth-b'notheynu lakem w'eth-- not vey 2em niqach-/anu 
w'yashab'nu 'it'hem w'hayinu lam 'echad. 


Gen34:16 then we shall give our daughters to you, 
and we shall take your daughters for ourselves, 
and we shall live with you and become one people. 


«16» kat S8woopev tàs Üvyarépas pôv op tv kat ad TOv Üvyarépov pv 
Ampabóp.e0a. Hiv yuvatkas kal olkhoopev Trap op tv kal éoóp.eOa. ws yévos ëv. 
16 kai dosomen tas thygateras hemon hymin kai apo ton thygateron hymon 

And we shall give our daughters to you, and from your daughters 


lempsometha hémin gynaikas kai oikesomen par’ hymin 
we shall take to ourselves wives, and we shall live by you, 


kai esometha hos genos hen. 
and we shall be as race one. 
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17. w im-lo’ thish'm"u ‘eleynu l'himol w’laqach’nu ‘eth-bitenu w’halak’nu. 


Gen34:17 But if you shall not listen to us to be circumcised, 
then we shall take our daughter and go. 


aN bS M , $ e A ^ , 
«17» éàv S€ pq eicakovonte hpv Tod TepLTéepveoBat, 
AaBóvres Tas Ovyarépas Hav à meAevoóp.eOa. 
17 can de me eisakousete hemon tou peritemnesthai, 
But if you should not listen to us, of the being circumcised, 


labontes tas thygateras hemon apeleusometha. 
taking our daughter, we shall go forth. 


4Y/H-72 YYW VYLOSY ATYH v]v93 YWAT4IS v392v1 18 
minga BU ^yyz» men ry amo nom 
18. wayit’bu dib'reyhem b" eyney Chamor ub’ eyney $h'hem ben-Chamor. 


Gen34:18 Now their words seemed reasonable in the eyes of Chamor 
and in the eyes of Shekem, Chamor's son. 


<18> kat 1jpecav ot Adyou évavtiov Eppwp kat évavrtov Luyep Tod viod Eppwp. 
18 kai eresan hoi logoi enantion Emmor 
And were pleasing the words before Hamor, 


kai enantion Sychem tou huiou Emmor. 
and before Shechem the son of Hamor. 


3T9o1-X43 "7H "y 4944 xvwod 4ofa 4H4-441 19 
TLIA x3 (yy 439) £744 
2py?-n23 yen ^» mmn moy? avin RTN 


“Pax ma SD TaD) NM 
19. w’lo’-‘echar hana ar la asoth hadabar hi chaphets b’bath-Ya`aqob 
w’hu’ nik’bad miko! beyth ‘abiu. 


Gen34:19 The young man did not delay to do the thing, because he was delighted with 
Ya’aqob’s daughter. Now he was more respected than all the house of his father. 


<19> kat ook éypóvvoev ó veavioKos ToO movfjoac TO pipa ToOTo* 
; 7 x ^ \ $. & CI , , , ^ 
évékevro yap Tfj Óvyatpt LakwB- adtos 86 Hv evdoEotatos TAaVTWV TOv 
év TH olko TOD TATpÒS avTOD. 
19 kai ouk echronisen ho neaniskos tou poiésai to hréma touto; 

And did not pass time the young man to do this word, 
enekeito gar te thygatri Iakob; 

for he clung to the daughter of Jacob. 


autos de en endoxotatos panton ton en tQ oikQ tou patros autou. 
And he was most honorable of all of the ones in the house of his father. 


ware 4ow-C4 v/3 Wyver 49K 4 37 Y 20 
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20. wayabo! Chamor u$h'hem b'no ‘el-sha ar "iram 
way'dab'ru ‘el-‘an’shey "iram le'mor. 


Gen34:20 So Chamor and his son Shekem came to the gate of their city 
and spoke to the men of their city, saying, 


<20> 4A8ev 86 Eppop koi Loxep 6 vids adtod mpòs THY TLAHV THs TOAEWS AdTOV 

Kal éAáA cav Tpós Toos Gvdpas THs TOAEWS AdTOV Aéyovres 

20 elthen de Emmor kai Sychem ho huios autou pros ten pylen tes poleos auton 
came And Hamor and Shechem his son to the gate of their city, 


kai elalésan pros tous andras tes poleos auton legontes 
and spoke to the men of their city, saying, 


n443 yaway TIX Ya VvyZw Alta rv wI4AT 

Yaa yJ Vev-x344 AJA rm44av AX4 TIH 
WAC 9X) vlvxI27ox4v YEW vic ut x1 I-E 
PIN AW AN nn Ow TPRI DININ 


OPI? Dna Ta PINT AX TON 
‘OT? pm) arnaz-nw] mujo »-np3 npa2z-nw 


21. ha'anashim ha'eleh sh’lemim hem ‘itanu w’yesh’bu ba’arets 


w’yis’char u'othah w'ha'arets hinneh rachabath-yadayim liph’neyhem 
Seth=-b’notham niqach-lanu l'nashim w'eth-5 notheynu niten lahem., 


Gen34:21 These men are friendly with us; therefore let them live in the land 
and trade in it, for behold, the land is large enough for them. 
Let us take their daughters in marriage, and give our daughters to them. 


<21> Oi ävðpwror obToL EipyviKol eto peb’ Hv: oikeitwoav ém ris »yfis 
kai €wtropeveoOwoav adTHy, 7 9€ yf Sod mareta évavtiov adTov. 
tas ÜvyaTépas adtGv Ampabóp.eOa. Atv yovatkas 
Kal Tas ÜvyaTépas Lov Swoopev avtots. 
21 Hoi anthropoi houtoi eirenikoi eisin meth’ hemon; oikeitosan epi tes ges 
These men are peaceable with us; let them live upon the land, 
kai emporeuesthosan auten, 
and let them trade in it! 
he de ge idou plateia enantion auton. 
And the land, behold, it is spacious before them; 
tas thygateras auton lempsometha hemin gynaikas 
of their daughters we shall take to ourselves wives, 
kai tas thygateras hemon dosomen autois. 
and daughters we shall give our to them. 


yog xvvad vIx4 x2w4 WwwI42 TIC TXI x4x4-y42 
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22. ‘ak-b’zo’th ye'othu lanu ha’anashim lashebeth 'itanu 
lih’yoth lam ‘echad b'himol lanu kal-zakar ka’asher hem nimolim. 


Gen34:22 Only on this condition shall the men consent to us to live with us, 
to become one people: 
that every male among us be circumcised as they are circumcised. 


<22> povov év 10610 Sporw8joovTar Tj tv ot GvOpwrToL TOO KaTOLKELVY 
peð’ Nov doTe eiva Aaóv Eva, év TH TEpLTepveoOaL Tuv TAY üápoevukóv, 
ka0a kat advtol TepLTéeTP VTL. 


22 monon en toutQ homoiothesontai hemin hoi anthropoi tou katoikein 
In this only shall be like us the men, to dwell with us, 


meth’ hemon hoste einai laon hena, en tQ peritemnesthai hemon pan arsenikon, 
so as to be people one - in the being circumcised of us every male, 


katha kai autoi peritetmentai. 
as also they have been circumcised. 


wal axt y4 "wa TIL ETEA wxvad-cyv YYY YAY PY 23 
quer la a 
DD? Tis WX OT s? xion nneca-2) OF IP? ATAPI 


SIN 120 
23. miq'nehem w'gin'yanam w’kal-b’hem’tam halo! lanu hem ‘ak ne'othah lahem 
w'yesh'bu ‘itanu. 


Gen34:23 Shall not their livestock and their property and al! their animals, they, be ours? 
Only let us consent to them, and they shall live with us. 


<23> kai TA KTHVY AdTOV Kal TA oTüpyxovra avTÓv kat TA TeTPATIOSA oÙ% NLOV EoTaL; 
póvov év TOUTH OpLoLwOGpev adTots, kai OLKHGOVOLY pel’ TLOV. 
23 kai ta kténé auton kai ta hyparchonta auton 

And their cattle, and the four-footed animals, 


kai ta tetrapoda ouch hemon estai? 
and their possessions - not ours shall they be? 


monon en tout homoiothomen autois, kai oikesousin meth’ hemon. 
Only in this, should we be like them, and they shall live with us. 


v1eo qow v4rv-4y v/3 Wyv-ó4v arya Ce volvi v 24 
4o qow v4nv-4y 4yr-£y Yay 

Spy ayy ^wz^-52 i32 nau-5w) Mng-5w wow 
vy aU ogr- O2t52 05m 


24. wayish'm"u 'el-Chamor w'el-$h'hem b’no kal-yots’ey sha ar "iro 
wayimolu kal-zakar kal-yots’ey sha ar "iro. 
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Gen34:24 All who went out of the gate of his city listened to Chamor 
and to his son Shekem, and every male was circumcised, 
all who went out of the gate of his city. 


«24» kat eiotikovoav Ey pop 
kal Zvyxey. ToO viod avtod Trávres oL Ex Tropevdpevor THY TLAHY THs TóAeos AVTHV 
kal TEPLETELOVTO THY oápka THs AkpoBvoTias adTHV, Tas dpomv. 
24 kai eisekousan Emmor kai Sychem tou huiou autou 
And they listened to Hamor and Shechem his son, 


pantes hoi ekporeuomenoi ten pylen tes poleos auton 
and all the ones going forth at the gate of their city. 


kai perietemonto ten sarka tes akrobystias auton, pas arsén. 
And they were circumcised in the flesh of their foreskin - every male. 


YrIEY YXTLAG TWA (wa Vuus3 LAL 25 

Y24H Wied aa THs Tidy fyoww APOL aJI AIN Tap ty 
4Y=-CY v14Av*Y HOS 11094-60 P+ 5T4 

raw» opia hba mea cm 
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25. way’hi bayom hash'lishi bih’yotham ko’abim 
wayiq'chu sh’ney-b’ney-Ya aqob Shim’ on w'Lewi ‘achey Dinah ‘ish char’bo 
wayabo'u al-ha ir betach wayahar’gu al-zakar. 
Gen34:25 Now it came about on the third day, when they were pained, 
that two of Ya’aqob’s sons, Shimeon and Lewi, Dinah’s brothers, each took his sword 
and came upon the city unawares, and killed every male. 


<25> éyévero 8€ év TH pépa TH TPLTH, ÖTE Moav év TH móvo, 
&Aaov ot 850 vioi Iakof Lupewv 
kal Aeut ot ddeAdol Avvas exaotos THY påyarpav advtod 
bi , ^ , ^ , , ^ Nx 9$ 4 ^ , tA 
kai euo jAOov els THY TOALY GopaAds kat ATEKTELVAV TV üpoevucov: 
25 egeneto de en té hémera té trité, 
And it came to pass in the day third, 


hote esan en tQ pong, elabon hoi duo huioi Iakob Symeon 
when they were in misery, taking the two sons of Jacob Simeon 


kai Leui hoi adelphoi Dinas hekastos ten machairan autou 
and Levi brothers of Dinah each his sword, 

kai eiselthon eis ten polin asphalós kai apekteinan pan arsenikon; 
even entered to the city safely, and killed every male. 


344-4 v11a TID Wyw-x4v 4v M7 X4 26 
TERT YYW xa gy ajea-xt YHPLY 
Ian D qx 33 m2U-nw) magn 
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26. w’eth-Chamor w’eth-Sh’kem b'no har’gu l’'phi-chareb 
wayiq'chu 'eth-Dinah mibeyth $h'hem wayetse'u. 


Gen34:26 They killed Chamor and his son Shekem with the edge of the sword, 

and took Dinah from Shekem's house, and went forth. 

<26> tóv te Eppwp kat Loyep Tov vidv adtod améxtevav év oTdpaT payaipas 

kai éAaBov tH Avvav ék Tod oikov Tod Luyep kal é£qAOov. 

26 ton te Emmor kai Sychem ton huion autou apekteinan en stomati machairas 
Also Hamor and Shechem his son they killed by the mouth of the sword. 


kai elabon ten Dinan ek tou oikou tou Sychem kai exelthon. 
And they took Dinah from the house of Shechem, and went forth. 


UxvH4 v4ye IW 41094 vr 37 Y YACCHA-CO YEI IPO 49327 
Opiny away AW “ey w20 mo?nmg-coy wa Apy? 52 
27. b'ney Ya aqob ba'u al-hachalalim wayabozu ha ir ‘asher timu ‘achotham. 
Gen34:27 Ya'aqob's sons came upon the slain and looted the city, 
because they had defiled their sister. 
<27> ot 86 viot Iakof evo qA00v émi tods Tpavpatias kat SunpTacav TH TÓÀvv, 
év 7 éutavav Away tH ddeAdryv adtév, 
27 hoi de huioi Iakob eiselthon epi tous traumatias kai dierpasan ten polin, 

And the sons of Jacob entered unto the wounded, and plundered the city 


en he emianan Dinan ten adelphén auton, 
in which was defiled Dinah their sister. 


1-03-4"4 x4r YALE XE YPI XET WI41-7X4: 28 
HPC aawa qwe-xdy 
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28. ‘eth-tso’nam w'eth-b'qaram w'eth-chamoreyhem weth ‘asher-ba`ir 
w’eth-‘asher basadeh laqachu. 


Gen34:28 They took their flocks and their herds and their donkeys, 
and that which was in the city and that which was in the field; 


hi X $ , ^ \ ^ , , ^ ` X » , ^ 

8» kat Ta mpóßara ao Gv Kal rovs Bóas adTHV kat Tos Óvovs aUTÓv, 

doa T€ HV év TH TOAEL Kal doa Hv év TH TrEdiw, EAaBov. 

28 kai ta probata auton kai tous boas auton kai tous onous auton, hosa te en en te polei 
And their sheep, and their oxen, and their donkeys, as much as was in the city, 


kai hosa en en tọ pedio, elabon. 
and as much as was i» the plain, they took. 


vvv v3W Wavevwi-x£v WJe-Qy-x4v CTY Cy Xy 29 
XLII 4 y XET 
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29. w’eth-2a!-cheylam weth-kal-:anam w'eth-n'sheyhem shabu wayaboz 
uw’eth kal-‘asher babayith. 


Gen34:29 and they captured and looted all their wealth and al! their little ones 
and their wives, even all that was in the houses. 


<29> kal TavTa TA copata aAvTOV Kal TGoav THY ATOooKEUTV adTHV 
kal Tas yvvatkas aùtôv HypadrdwTevoay, 
Kal Sunptacav doa rte 7|v év TH TOAEL Kal Goa Tv év Tals oiKiats. 
29 kai panta ta somata auton kai pasan ten aposkeuén auton 

And all their persons, and all their belongings, 


kai tas gynaikas auton echmaloteusan, 
and their women they captured. 


kai diérpasan hosa te én en té polei kai hosa én en tais oikiais. 


And they plundered as much as was in the city, and as much as was in the houses. 


LY- CEY Yyoww-Ck 3902 4/4330 
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30. wayo’mer Ya aqob ‘el-Shim’ on w'el-Lewi ‘akar’tem ‘othi l'hab'isheni 
b'yosheb ha'arets baK’na ani u5cP'rizzi wa'ani m'they mis'par 
w'ne'es'phu alay w'hihuni w'nish'mad'ti ‘ani ubeythi. 

Gen34:30 Then Ya'aqob said to Shimeon and Lewi, 

You have brought trouble on me by making me odious 

among the inhabitants of the land, among the Kanaanites and the Perizzites; 
and I being a few in number, they shall gather together against me 

and attack me and I shall be destroyed, ! and my house. 


<30> cimev 86 Iakoff Lupewv kat Aevi Mvonróv pe metounkate 
GOOTE TOVNPOV pe ELVaL TOL Tots KATOLKODOLY TIV YTV, 
» ^ , M ^ y 9 A A 39 , , , , ^ 
ëv te Tots Xavavatovs kal rots Depelaiors: &yi dè dAvyooTds eu év ápiOu.G, 
kal cvvaxO€vres Emr’ Ewe ovykóijovotv pe, kal exTpLBHoopar éyà kal 6 OLKds pov. 
30 eipen de Iakob Symeon kai Leui Miséton me pepoiekate 

said And Jacob to Simeon and Levi, me detested You have made, 


hoste poneron me einai pasin tois katoikousin ten gen, 

so as wicked for me to be to all the ones dwelling the land, 
en te tois Chananaiois kai tois Pherezaiois; 

among both the Canaanites and among the Perizzites. 
ego de oligostos eimi en arithmo, kai synachthentes ep’ eme 

And I am very few in number. And gathering against me, 


sygkopsousin me, kai ektribesomai eg0 kai ho oikos mou. 
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they shall cut me down, and I shall be obliterated, I and my house. 


POTN AE Ase ROTER Vds 
D AMININ TYY MTD 0047184 
31. wayo'm'ru hak’zonah ya`aseh ‘eth-‘achothenu. 
Gen34:31 But they said, Should he treat our sister as a harlot? 


<31> oi 86 eimav AAA’ woel mópvy ypHowvTar TH àdeApf NOV; 
31 hoi de eipan All’ hosei porné chresontai të adelphe hemon? 
And they said, But as a harlot they treated our sister. 


Chapter 35 
Shabbat Torah Reading Schedule (9th sidrah) = Genesis 35 = 37) 


ww-gwy (4-xv4 alo "v? 439g0ov-(4 "vaZX 4WELY Gen35:1 
YiU vwo 2947Y JH133 Yai a444 CE M3xy Yw-awor 
ow-auy ow-ma noy mp apin-ow oy TNN 


"DU wy xD "0023 TN moin ON? mam nü-ney 
1. wayo’mer ‘Elohim 'el-Va'aqob qum “aleh Beyth-‘E! w’shebu sham 
wa aseh-sham miz’beach ic'El hanir’eh ‘eleyak b’bar’chak mip’ney Esaw ‘achik. 


Gen35:1 Then Elohim said to Ya’aqob, Arise, go up to Beyth' E! and live there, 
and make an altar there to El, who appeared to you when you fled 
from the face of your brother Esau. 


435: b Eimev 8€ 6 Beds npòs IakoB Avactas àvápmc ets TOV TOTOV Barðnà 
kal oike éke? kai TIOLNOOV éke? DvotaoTHpLov TH De TH ShOEvTL Gor 

9 ^5 , , b: , ^? ^ 

év TH ATrodtLSpdoKeELv oe ATO mpooorov Hoav Tod à9eA$o6 cov. 


1 Eipen de ho theos pros Iakob Anastas anabethi eis ton topon Baithel 
said And Elohim to Jacob, Rising up, ascend unto the place Beth-el! 
kai oikei ekei kai poieson ekei thysiasterion tQ theo to ophthenti soi 
And live there, and make there an altar to Elohim! to the one appearing to you 


en tà apodidraskein se apo prosopou Esau tou adelphou sou. 
when you fled from the face of Esau your brother. 


TITS THO qw- eY (4v Txis- cE Spot 4545-12 
WYLXCYW YILCHAT v4daeav Vyyx3 4"4 AVIA vadc4-x4 
707 jay üUN-o2 oW mma-ow APY? TN 

o> nny "onm AOA) oppna AW ADI TON- ns 


2. wayo’mer Ya aqob 'el-beytho w'el kal-‘asher imo hasiru 'eth- elohey hanehar 
‘asher b’thok’kem w'hitaharu w'hachaliphu sim’lotheykem. 


Gen35:2 So Ya'aqob said to his house and to all who were with him, 
Put away the foreign mighty ones which are among you, 
and purify yourselves and change your garments; 
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<2> evrev 86 Iako TÔ oko adtob kai mâorv Tots peT’ adTod 
” ^ X X , , X 9. € ^ , £ e ^ 
Aparte tovs Beovs Toos GAAOTPLOUS ToUs peð’ pôv ék PETOVD bpv 
x , X. 39, y ^ $ e A 
kai kaBap(cac0e kat dAAGEaTE Tas OTOAGS ùpôv, 
2 eipen de Iakob tQ oikQ autou kai pasin tois met’ autou 
said And Jacob to his house, and to all the ones with him, 


Arate tous theous tous allotrious tous meth’ hymon ek mesou hymón 
Take away mighty ones the alien that are with you from your midst, 


kai katharisasthe kai allaxate tas stolas hymon, 
and cleanse and change your robes! 


afoa (44 NIY Ywrawoty £493 aofv AYT PITS 
ULXyZa qW y4^23 1a4o 2477 xq "v3 x4 
myo owo naro owns) ow-cma moy npa 


ppob WS n May omm npg nva nw 
3. w'naqumah w’na aleh Beyth-'El wie eseh-sham inie'leadi la’El ha oneh ‘othi 
b'yom tsarathi way’hi imadi baderek ‘asher halak’ti. 


Gen35:3 and let us arise and go up to Beyth’ El, 

and I shall make an altar there to the El, 

who answered me in the day of my distress 

and has been with me in the way in which I have gone. 


<3> kai dvactavtes åvaßôpev eis Barðnà 
X , , ^ , ^ ^ ^5 d , , e A 14 
kai Tovifjoop.ev éke? Üvovaori)puov TH Ved TH ETTaKOVOAVTL por Ev NLEpa 0A Gbeos, 
Os HY per? épo kat 8véoooév pe Ev TH 686, 1] émopebOmv. 
3 kai anastantes anabomen eis Baithel 
And rising up, let us ascend unto Beth-el, 
kai poiesomen ekei thysiasterion tà theo t9 epakousanti moi 
and let us make there an altar to the El! to the one taking heed of me 


en hemera thlipseos, hos en met’ emou 
in the day of affliction, who was with me, 


kai diesosen me en të hod9, hé eporeuthén. 
and preserved me in the way which I went. 
yuyxfa-x4Y Yat g qW 491A vad4-Zy xk 399ov-Ó4 vIxvv 4 
MYW-YO 4w4 ad4a XYX 290v Wx Jyevy Waryrd sg 4w4 
DAIT OTD TW TIT TON OD DR 2piD-oW uma 
:B»U-by OWN TST nnn 2 DDN ow?) OPIN] UN 


4. wayit'nu ‘el-Ya aqob ‘eth kal-‘elohey hanekar 'asher b'yadam w'eth-han'zamim 
*asher b’az’neyhem wayit’mon ‘otham Ya aqob tachath ha'elah ‘asher "im-S$h'hem. 


Gen35:4 So they gave to Ya'aqob al! the foreign mighty ones 
which were in their hand and the rings which were in their ears, 
and Ya'aqob hid them under the oak which was with Shekem. 


Nov ^ N \ \ EJ H CRO , ^ \ » A 
«d» kat é&okav TO Iakof tods 0covs robs GAAOTPLOVUS, ot cav év Tals xepotv avTOv, 
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~ AX. UM r S 3 ^ , ^ , ^ A , , X $ N. ^ 
kal TA EVWTLA TA EV TOLS WOLV aUTÓV, Kal kaTékpuipev avrà lako $76 THY 
Tepéy.uvOov Tv év LiKiprois kat ATMAETEV AVTA éos THs ONPLEPoV Tj.épas. 
4 kai edokan t9 Iakob tous theous tous allotrious, hoi esan en tais chersin auton, 
And they gave to Jacob mighty ones the alien, which were in their hands, 


kai ta enotia ta en tois osin auton, kai katekruuen auta Iakob hypo ten tereminthon 
and the ear-rings in their ears. And hid them Jacob under the turpentine tree, 


ten en Sikimois kai apolesen auta heos tes semeron hemeras. 
the one in Shechem. And he destroyed them unto today's day. 


YALXT IL IF q"4 Wv49a-do fvad4 xXH vavv YOFAY 5 
POL 145 v4H4 1744 404 
omna ws DAYT-Sy mubsw nnn om) Aven 


Spy? 33 PUN AIT Ww) 
5. wayi:a u way’hi chitath ‘Elohim 'al-he'arim ‘asher s’bibotheyhem 
w'lo! rad'phu ‘acharey b'ney Ya aqob. 
Gen35:5 As they journeyed, there was a great terror of Elohim upon the cities 
which were around them, and they did not pursue after the sons of Ya'aqob. 


«5» kai é&£fjpev Iopa «A ék Likipwv, kal éyévero $óos eo 
, ^ ^ , ^ A , ^ a , y , 14 ^ e^ 
ETL TAS TOAELS TAS KUKAW AVTOV, kat oo KaTEdiwEav ómLowo THV viðv lopanà. 
5 kai exēren Israel ek Sikimon, 
And Israel lifted away from Shechem. 


kai egeneto phobos theou epi tas poleis tas kykl9 auton, 
And there was a fear of Elohim upon the cities round about them. 


kai ou katedioxan opiso ton huion Israel. 
And they did not pursue after the sons of Israel. 


474 (4-xv3 YA PONY r-442 4*4 aryl spor 497-46 
e yo-4w4 yoa-cyv 
NIT ORTDA NIT Dip PIRR Cu TPO apy? zv 
Ay TW OAD 
6. wayabo’ Ya agob Luzah ‘asher b’erets K’na an hiw’ Beyth-‘E! hu’ 
w’kal-ha am ‘asher=- imo. 
Gen35:6 So Ya'aqob came to Luz that is, Beyth’El, which is in the land of Kanaan, 
he and all the people who were with him. 
«6» TAGev Sè Iako eis Aovla, ý éotiv év yf] Xavaav, ý éorvv BarbyA, aorós 
kal Tas 6 Aads, Os T|v pet’ adTod. 
6 elthen de Iakob eis Louza, he estin en ge Chanaan, he estin Baithel, 
came And Jacob into Luz, which is in the land of Canaan, which is Beth-el, 


autos kai pas ho laos, hos en met’ autou. 
he and all the people who were with him. 


(4793 Ct YTPYE APTYT H3xYy YW YOY 7 
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x-mas ow OPA? NTP 1 mar BU 1201 


SPOS "amb INTE OT ONT vow 33) OW >P 
7. wayiben sham miz'beach wayiq’ra’ lamaqom ‘El Beyth-‘E! 
ki sham nig’lu ‘elayu ha’Elohim 5'bar'cho mip’ney ‘achiu. 


Gen35:7 He built an altar there, and called the place El Beyth’ El, 
because there the Elohim had revealed Himself to him 
when he fled from the face of his brother. 


«T» kai exoSópmoev éke? Bvoraorprov 
No 9! 14 X.» ^ , , ^ X , lA , A. UR 4 

kal ékáAecev TÒ övopa Tod TOTIOV BarOyA: éke? yàp éneþávy aùrtô 6 Beds 

5 ^5 E , bi 3 X f. ^ ^ 9 ^ 

év TH à To8U0páokeu adtov amò mpooorou Hoav roô ddeAhod adTod. 

7 kai okodomesen ekei thysiastérion kai ekalesen to onoma tou topou Baithel; 
And he built there an altar, and he called the name of the place, Beth-el, 

ekei gar epephane aut ho theos en tQ apodidraskein auton 
for there appeared to him the Elohim in his running away 


apo prosopou Esau tou adelphou autou. 
from the face of Esau his brother. 


XAXY 4IPXT 3734 XPILY 4494 XYXT 8 
TVS ITé4 TIY PAPET ITCHA xix 47x34 
numo WPM NPAT npe AAT nemn 


2 moz TDN nU NAP Pox nmm ow-ma» 
8. watamath D’boralh meyneqeth Rib'qah 
watiqaber mitachath lBeyth-'El tachath ha’alon wayiq’ra’ sh’mo ‘Allon bakuth. 
Gen35:8 Now Deborah, Ribqah’s nurse, died, 
and she was buried below Beyth'El under the oak; it was called its name Allon-bakuth. 
<8> ameBavev Sè AcBBwpa ù tpodds “PeBexkas 
Kal ér&dn ka roTepov BarOnr nò THY BáAavov, 
kai ékáAecev Iakof) Tò dvopa atts BáAavos mévðovs. 


8 apethanen de Debbora he trophos Hrebekkas kai etaphe katoteron Baithel 
died And Deborah the nurse of Rebekah, and they entombed her below Beth-el, 


hypo ten balanon, kai ekalesen Iakob to onoma autes Balanos penthous. 
under the acorn tree, and Jacob called the name of it, Acorn tree of Mourning. 


"X4 y43Tv W4A4 1575 TII 47° BPOA-CH VvaAg4 44v v9 
HNN WIN OWN PABA Waa Ty apy? -og DON woo 
9. wayera’ ‘Elohim ‘el-Ya`aqob "od b’bo’o miPaddan ‘Aram way’barek ‘otho. 
Gen35:9 Then Elohim appeared to Ya’aqob again when he came from Paddan-Aram, 
and He blessed him. 
«9» "Qd04 Sè 6 Beds Iako Eri év Aovla, öre mapeyévero 
ék Meoototaptas tis Lupias, kai nvAdyyoev adTov ô Ocós. 
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9 Ophthe de ho theos Iakób eti en Louza, 
appeared And Elohim to Jacob still in Luz, 


hote paregeneto ek Mesopotamias tes Syrias, kai eulogesen auton ho theos. 
when he came from out of Mesopotamia of Syria. And blessed him Elohim. 


jou ayo yyw &4pt-44 spor yyw yracs vi 4y 44 to 
44 vyw-x4 44Pvv yyw qaqa Ctqwa-we vy 

apy? Tiy qoU NTP Sd 2p? Faw ox 1-300871 
DONT? TWN NIP Faw mam Syn DN ^2 


10. wayo’mer-lo ‘Elohim shim’ ak Va aqob ARS shim'ah "od Ya" aqob 
hi ‘im-Vis’ra’El yih’yeh sh’mek wayiq’ra’ ‘eth-sh’mo Yis’ra’ El. 


Gen35:10 Elohim said to him, Your name is Ya’aqob; 
Your name shall no longer be called Ya'aqob, 
but Yisra' El shall be your name. Thus He called his name Yisra? El. 


«10» kai eimev aùr 6 Beds Tò övopá cov Iaxoff- 
od kÀnf cera: Ett IakoB, GAA’ Iopanà Eotar tò övopå cov. 
10 kai eipen auto ho theos To onoma sou Iakob; ou klethesetai eti Iakob, 
And said to him Elohim, Your name shall not be called any longer Jacob, 


all’ Israel estai to onoma sou. 
but Israel shall be your name. 


LY ADI AY taw CH TYE WTAE TE M4 
"4n Jindy Vyer YIN Arar YT CAPT 
"ii Tam moe ^U Ox »w Ooms 35 oos 


ANE? EIT mm Jen mum ava Onpa 
11. wayo'mer lo ‘Elohim ‘ani ‘El Shadday p'reh ur’beh goy 
uq'hal goyim yih’yeh mimeak um’lakim mechalatseyak yetse’u. 


Gen35:11 Elohim also said to him, | am El Shadday; Be fruitful and multiply; 
a nation and a company of nations shall come from you, 
and kings shall come forth from your loins. 


<1} einev 86 aùrâ 6 Beds "Ey 6 Beds cov: 
avédavov kat TANBbvov: €Ov7 Kal cvvaywyat éOvàv Ecovtat ék ood, 
\ ^ , ^ , $ , id 
kai Bac ets ék THs dodvos cov eEeAcvoovTat. 
11 eipen de auto ho theos Ego ho theos sou; auxanou kai plethynou; 
said And to him Elohim, ! am your El. Grow and multiply! 


ethne kai synagogai ethnon esontai ek sou, 
Nations and gatherings of nations shall be from you, 


kai basileis ek tes osphuos sou exeleusontai. 
and kings from your loin shall come forth. 


veu DE Jet FOC 
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12. w’eth-ha’arets ‘asher nathati |’ Ab’raham ul’ Vits’chaq Pak ‘et’nenah 
ul’zar’ ak ‘achareyale ‘eten ‘eth-ha’arets. 


Gen35:12 The land which I gave to Abraham and to Yitschaq, I shall give it to you, 
and I shall give the land to your descendants after you. 


<12> kat tiv fjv, HW Sé5wxa ABpaap kat Ioaak, cot 8é89ka adthv: 
Gol EoTAL, kal TH OTEPLATL Gov petà cè 8000 THY y fjv TALTHY. 
12 kai ten gen, hēn dedoka Abraam kai Isaak, soi dedoka auten; 

And the land which I gave Abraham and Isaac, to you I give it; 


soi estai, kai tọ spermati sou meta se doso ten gen tauten. 
and it shall come to pass that. And to your seed after you I shall give this land. 


TXE o 122-4"4. YYPYI Wrace vvdoy (ory 13 
Sims nang Diez murow Toya oym» 
13. waya al me alayu ‘Elohim bamaqom 'asher-diber ‘ito. 
Gen35:13 Then Elohim went up from him in the place where He had spoken with him. 
<13> ávéf 86 6 Beds åm’ abroó ék Tob rómov, où EAGANGEV LET’ adTOD. 
13 anebé de ho theos ap’ autou ek tou topou, hou elalésen met’ autou. 
ascended And Elohim from him, from the place where he spoke with him. 


J34 XBnY vx4 434-4"4 YYPYI ASN 39Oov jr 
yyw wee pha YTY Aido Ysy 

- 327) imw ADTTAWN mipea masna APY? aT 

a8 nap in nanny Dipha map APy? 2m 


‘Taw roy px" qo moy qe" 
14. wayatseb Ya aqob matsebah bamaqom ‘asher-diber ‘ito matsebeth ‘aben 
wayaseh aleyah nesek wayitsoq `aleyah shamen. 


Gen35:14 Ya'aqob set up a pillar in the place where He had spoken with him, 
a pillar of stone, and he poured out a drink offering on it; he also poured oil on it. 


<14 kai éorqoev lako ocv év TÔ TóTw, w EAGANGEV PET’ adTod, 
e X. , y Ny; c» , 9 El x X; 
0 Beds orny ALOivyV, Kat éovrevoev ETT” GUTHV omovéTv 
kal éréyeev ém’ aùtùv éAavov. 
14 kai estēsen Iakob stelen en tğ topo, 
And Jacob set up a monument in the place 


ho elalesen met^ autou, ho theos stelen lithinen, 
in which spoke with him Elohim - monument of a stone. 


kai espeisen ep’ autēn sponden kai epecheen ep’ autēn elaion. 
And he offered upon it a libation, and he poured upon it olive oil. 


ITTIA Ww-—x4 STOOL PITS 15 
[v3 WLACE YW xE 434 4w4 
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15. wayiq'ra! Ya agob ‘eth-shem hamaqom ‘asher diber ‘ito sham ‘Elohim Beyth-'El. 


Gen35:15 So Ya’aqob called the name of the place 
where Elohim had spoken with him there, Beyth' El. 


<15> kat ékáAecev Iakof) 16 övopa Tob TóTOV, 
€v à éAáAmoev per’ aùroô éke? 6 Beds, Barðnà. 
15 kai ekalesen Iakob to onoma tou topou, 

And Jacob called the name of the place 


en ho elalesen met’ autou ekei ho theos, Baithel. 
in which spoke with him there Elohim, Beth-el. 


«474 4790 r44237x42y ayorrary (4 00v 29 vot 16 
Axad3 weXY (H4 adx 


"DON wi25 powZ-no22 Tv Sy man won 


maT WPM oma Tem 
16. wayis"u miBeyth ‘El way'hi- od hib'rath-ha'arets labo’ ‘Eph’rathah 
wate ec Rachel wat'qash 5'lid'tah. 
Gen35:16 Then they journeyed from Beyth'El; 


and when there was still some distance of the land to go to Ephrath, 
Rachel began to give birth and she suffered in her severe labor. 


<16> Anápas 8€ IakoB ék BarOnr érn£ev tH oxqvi]v adtod 
érrékevva, ToO Tipyou l'a8ep. éyévero 86 Hvika Hyyroev yaBpaba 
eis yv éA0etiv Edpaba, érexev PayndA kat éðvoróknoev év TH TOKETO. 
16 Aparas de Iakob ek Baithel epexen ten skenen autou 
departed And Jacob from Beth-el, and he pitched his tent 


epekeina tou pyrgou Gader. 

beyond the tower of Gader. 
egeneto de henika eggisen Chabratha 

And it came to pass when he approached Chabratha, 
eis gen elthein Ephratha, efeken Rachel 

to come to the land of Ephrath, Rachel bore. 


kai edystokesen en tQ toketd. 
And in the giving birth she suffered birth pangs. 


AXAd4 AXwTA3 v4vYi 
Ja JJ ayay cqui RACES QE quam 
maTo mnupra mm 
ab T? mpo anog nab m5 Nm 


17. way'hi b'haq'shothah b'lid'tah 
wato'mer lah ham’yaledeth *'al-tir!] ki-gam-zeh lak ben. 
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Gen35:17 When she was in her severe labor bearing, the midwife said to her, 
Do not fear, for now you have another son. 
«17» éyévero 86 év TÔ oKATPHS ALT TUrew evnev aùr) Ñ Lata Odpoen, 
Kal yap ooTÓs Gol éoTtv vis. 
17 egeneto de en t9 skleros auten tiktein eipen autē he maia 

And it came to pass in her harshly bearing, said to her the midwife, 


Tharsei, kai gar houtos soi estin huios. 
Be of courage! For also this is to you a son. 


LITE IS vw 44TXY AXY TY 47] x4rm3 191718 
YLYLYI vé 44? 1v 24v 
?30N772 Taw NPM nnb ^» AW] NNI "rmm 


ipa FONTS PaN 

18. way’hi b’tse’th naph’shah ki methah watiq’ra’ sh'mo Ben-‘oni 
w’abiu qara’-lo Bin’yamin. 
Gen35:18 It came about as her soul was departing for she died, 
that she called his name Ben-oni; but his father called him Benyamin. 
«18» éyévero 8€ év TH Advévar adTHY Thy boyjy àmé8vqokev yap 
ék&Aeocev Tò övopa avro Fios ddbvys pov: 
ó 86 vra.rijp ékáAeoev Tò övopa aùrtòv Beviapev. 
18 egeneto de en tQ aphienai auten ten psychen apethnesken gar 

And it came to pass in her letting go the soul, for she was dying, 


ekalesen to onoma autou Huios odynes mou; 
she called his name, Son of my Grief; 


ho de pater ekalesen to onoma auton Beniamin. 
but the father called his name, Benjamin. 


WAC XI YA 4x474 Y4^2 439?*vY CHF XYXY 19 
ijo ma NT OTS q272 "3pm Son mame 
19. watamath Rachel watiqaber b’derek ‘Eph’rathah hiw’ Beyth lachem. 
Gen35:19 So Rachel died and was buried on the way to Ephrath (that is, Beyth lachem). 
<19> dméBavev 86 PayndA kai éeTahy év TH 699 Edpaba (airy éotiv Bybrcep). 


19 apethanen de Rachel kai etaphe en te hodo Ephratha (haute estin Bethleem). 
died And Rachel, and she was entombed in the way of Ephrath, this is Beth-lehem. 


SST) AA qos. Srey a0 
YYLA-40 CYI-X4SP XOnY FTA 
"mp-ov nmaxo api auno 


Hoy 5ma-nou3p naxo wn 


20. wayatseb Ya aqob matsebah 'al-q'burathah 
hiw’ matsebeth q'burath-Rachel 'ad-hayom. 
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Gen35:20 Ya'aqob set up a pillar over her grave; 
that is the pillar of Rachel's grave to today. 


<20> kat éorqoev Iakob ocv emt Tod pvynpetov adbtfs: 
aby éo1iv oTHAH pvypeiov Par éos THs NLEpas rao. 
20 kai estesen Iakob stélén epi tou mnemeiou autes; 

And Jacob set up a monument for her memorial. 


haute estin stele mnemeiou Rachel heos ten hémeras tautén. 
This is the monument upon the tomb of Rachel, until this day. 


qao-Caqyd a4(Ay ala4 ery (44W31 OF TY 21 
TIP" TIa? TNT TOTS o DST? venil 
21. wayisa' Vis'ra'El wayet ‘ahaloh mehal’ah |’mig’dal- Eder. 


Gen35:21 Then Yisra' El journeyed on and pitched his tent beyond the tower of Eder. 


]3144 YY Taa 443 (44 fyw3 142-7 2 
CEIWL OWWLY YT 54 W101] aac gxey 3yvov v 
qwo YAYW $3901-—/3 vvAVY 

TNT Jom SIT PANS ONT? Tawa "m2 
ONT? vow: Pax Uo nmjo2-ns 230 


wy OW 2py?033 VTP 
22. way’hi bish’kon Yis'ra'El ba’arets hahiw’ wayelek R'uben 
wayish'hab ‘eth-Bil’hah pilegesh ‘abiu wayish’ma’ Vis’ra’El 
wayih'yu b’ney-Ya aqob sh'neym ‘asar. 
Gen35:22 It came about while Yisra? El was dwelling in that land, 
that Reuben went and lay with Bilhah his father’s concubine, 
and Yisra’El heard of it. Now there were twelve sons of Ya'aqob — 


<22> '"Eyévero 86 qvika kao moev lopanà év TH yf ékeivy, Etropev8y PovBqv 
kai ékoumm peta BaAAas tis aAXakfis TOD TaTpds adTod lakok. 
kai Tikovoev lopanà, kat movnpòv éþávy évavrtov adtod. 
*Hoav 8€ oi vioi Iakof oseka. 
22 Egeneto de henika katogkesen Israel en te ge ekeine, eporeuthe Rouben 
And it came to pass when Israel dwelt in that land, Reuben went 


kai ekoimethe meta Ballas tes pallakes tou patros autou Iakob; 
and bedded with Bilhah, the concubine of his father Jacob. 


kai ekousen Israel, kai poneron ephane enantion autou. 
And Israel heard, and wicked it appeared before him. 


Esan de hoi huioi Iakob dodeka. 
were And the sons of Jacob twelve. 


fvorwv /23v44 IPOT qY 440 4323 
J'£2Xv qywwry a^vYATY yéy 
Www) JANI appe "153 TND 733322 
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23. b'ney Le'ah b’kor Ya aqob R'uben w’Shim’ on 
w’Lewi wiVahudah w'Vissashhar uZ'bulun. 


Gen35:23 the sons of Leah: Reuben, Ya'aqob's firstborn, 
then Shimeon and Lewi and Yahudah and Yissashkar and Zebulun; 


<23> viot Aevas: mporórokos lakoff PouByy, Lopewv, 
Aeut, Iov8as, Iooayap, ZaBovAwv. 


23 huioi Leias; prototokos Iakob Rouben, Symeon, 
The sons of Leah, the first-born of Jacob, Reuben, Simeon, Levi, 


Leui, Ioudas, Issachar, Zaboulon. 
Judah, Issachar, Zebulun. 


HYY gy 7TYv- (M4 149 24 
20321 AY 5mm 73332 
24. b'ney Rachel Voseph uBin'yamin. 
Gen35:24 the sons of Rachel: Yoseph and Benyamin; 


4» vioi 86 PayqA-. Ioon kat Bevrapuv. 


24 huioi de Rachel; Ioseph kai Beniamin. 
And the sons of Rachel, Joseph and Benjamin. 


xJ] J^ CHF XH7w 3aA42 12125 
ene TT ONT nma mip? 3n 
25. ub’ney Bi!’ hah shiph’chath Rachel Dan w’Naph’tali. 
Gen35:25 and the sons of 5:555, Rachel’s maid: Dan and Naphtali; 


<25> viot 86 BaAAas mardiokns Pay. Aav kat NedOart. 


25 huioi de Ballas paidiskés Rachél; Dan kai Nephthali. 
And the sons of Bilhah the maidservant of Rachel, Dan and Naphtali. 


399v 19I ACH WEY 41 AFE XH7w 374x v1 23126 
W44 1473 Taa IWS 
IPY? a TPN TN) T g? nne MBPT ias 


(OT PIDB 15732 WY 

26. ub’ney Zil'pah shiph’chath Le’ah Gad w’ Asher ‘eleh b'ney Ya aqob 
‘asher yulad-lo b’Phaddan ‘Aram. 
Gen35:26 and the sons of Zilpah, Leah’s maid: Gad and Asher. 
These are the sons of Ya'aqob who were born to him in Phaddan-Aram. 
<26> viol 86 ZeAhas trardioxys Actas: Dad kat Aonp. 
oùto viol lakof), ot éyévovro aùr év Mecototapia tis Luptas 
26 huioi de Zelphas paidiskes Leias; Gad kai Aser. 

And the sons of Zilpah the maidservant of Leah, Gad and Asher. 
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houtoi huioi Iakob, hoi egenonto auto 
These are the sons of Jacob, the ones who were born to him 


en Mesopotamia tes Syrias 
in Mesopotamia of Syria. 


X4? 4499 0-934 PARA-CH OX 45-4 27 
quet PAIE Fe rry py. odqpa 


now» Nano VAX PpO a3py? xis 
PTS) nonas DTT Dan wv VINNI 


27. wayabo’ Ya aqob ‘el-Vits’chaq ‘abiu Mam’re’ Qir'yath ha’ Ar’ba` hiw’ Cheb'ron 
'asher-gar-sham 'Ab'raham w'Yits'chaq. 


Gen35:27 Ya'aqob came to his father Yitschaq at Mamre of Qiryath-Arba 
(that is, Chebron), where Abraham and Yitschaq had sojourned there. 


<27> "Hev 8€ lakok mpds Icaak 76v marépa adtot eis Mayon 
eis TOALV TOD TrESLov (abr éotiv XeBpov) év yf; Xavaav, 
ov rapaoknoev ABpaap kat Isaak. 
27 Elthen de Iakob pros Isaak ton patera autou eis Mambré 
came And Jacob to Isaac his father in Mamre, 
eis polin tou pediou (haute estin Chebron) en ge Chanaan, 
in a city of the plain - this is Hebron, in the land of Canaan, 


hou pargkesen Abraam kai Isaak. 
where sojourned Abraham and Isaac. 


Aw Wayywy aw x4" Pyne LL YLTALY 28 
Taw Da nj Nw PHS? MTN 
28. wayih'yu y’mey Vits'chaq m’ath shanah ush’monim shanah. 
Gen35:28 Now the days of Yitschaq were one hundred and eighty years. 
«28» éyévovto 8é at 1j épac Isaak, ds eCnoev, Eryn éxavóv dySojkovtTa: 


28 egenonto de hai hemerai Isaak, has ezesen, ete hekaton ogdoekonta; 
And were the days of Isaac which he lived, years a hundred eighty. 


yaya o3wy YPE vuWo-Ó4 JELLY XY PARA oqiy 29 
LID 3pTOovy TWO PXE Y4IIPLY 

oon? Yaw IPL PVT ON now np prx rumes 

D :v232 2pym wy inw map 


29. wayig'wa' Vits!chaq wayamath waye'aseph 'el- amayu zaqen us’ba  yamim 
wayiq'b'ru ‘otho "Esaw w’Ya agob banayu. 


Gen35:29 Yitschaq breathed his last and died and was gathered to his people, 
an old man of ripe age; and his sons Esau and Ya'aqob buried him. 


X 39 b 2 la x y ` XN , 2 ^ » 
«29» kai ékAvmróv Isaak àdéÜavev kal mpoceréO1 mpós TO yévos adTod mpeoBorepos 
N , e ^ y , X N * LAE , ^ 
kai mÀT|pns Tj.epóv, kal CBaiav adtov Hoav kai Iakof) ot viot avtod. 
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29 kai eklipon Isaak apethanen kai prosetethe pros to genos autou presbyteros 
And failing, Isaac died. And he was added to his family, older 

kai plérés hemerón, kai ethapsan auton Esau kai Iakób hoi huioi autou. 
and full of days. And entombed him Esau and Jacob two sons his. 


Chapter 36 


WYA4 £74 YWO XYAZX ACT Y Gen36:1 
mm wan wy ninm TONIN 


1. Weleh tol’doth "Esaw hu’ ‘Edom. 
Gen36:1 Now these are the generations of Esau that is, Edom. 


x36: I» Aðrar 8e at yevécew Hoav (aùrós éorw Edw): 


1 Hautai de hai geneseis Esau (autos estin Edom); 
And these are the generations of Esau - he is Edom. 


(00 *XHà fdv FXG asocx4 fofy xy IY veg x4 HPL vwoz 
PHA Jvodn-x3 afo-x4 ay 4v 4a4-x4Y 
"hm POS Na TY NS Jyp nz vUinw np» ibys 


ym miyax-na njy-ns APD STN-NY] 


2. Esaw laqach ‘eth-nashayu mi^» not K’na an ‘eth- Adah bat!-‘Eylon haChitti 
w’eth-‘Ahalibamah bath- Anah bath-Tsib" on haChiui. 


Gen36:2 Esau took his wives from the daughters of Kanaan: 
Adah the daughter of Eylon the Chittite, 
and Aholibamah the daughter of Anah the daughter of Tsibeon the Chiuite; 


<2> Hoav dé AaBev yuvatkas avr ad TOV Ovyatépwv TOV Xavavatov, 
thv Ada 8uyatépa AtAwv roô Xerratov kai 71v EXcgeya Ovyarépa Ava 
100 viod LeBeywv tod Evatov 
2 Esau de elaben gynaikas heautQ apo tön thygaterón tön Chananaion, 

And Esau took wives to himself from the daughters of the Canaanites - 
ten Ada thygatera Ailon tou Chettaiou 

Adah, daughter of Elon the Hittite; 
kai ten Elibema thygatera Ana tou huiou Sebegon tou Euaiou 

and Aholibamah, daughter of Anah the son of Zibeon the Hivite; 


TO IY X184. (4996-73. KYW IXY 3 
naa mmw Oxynueona notz-ns5 


3. w'eth-Bas'math bath-Yish’'ma™EIl ‘achoth N'bayoth. 
Gen36:3 also Basemath, Yishma’EI’s daughter, the sister of Nebayoth. 


<3> kai THY Baceppad Ovyarépa IoyaA adeApitv Naßarwð. 


3 kai ten Basemmath thygatera Ismael adelphén Nabaioth. 
and Bashemath, daughter of Ishmael, sister of Nebajoth. 
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d Y947 X4 AACA XY€WAY TITCE-X Y wo qao a(x 4 
byvas mz? noz: a Dgn py moy Sms 
4. wateled “Adah I^Esaw 'eth-'Eliphaz uBas’ math yal’dah 'eth-R^u' el. 
Gen36:4 Adah bore Eliphaz to Esau, and Basemath bore Reu' El, 


<4> érekev 86 Ada 76 Hoav tov EAudas, kat Baceppad étexev tov Payound, 


4 eteken de Ada tà Esau ton Eliphas, kai Basemmath eteken ton Ragouel, 
bore And to Esau Adah Eliphaz; and Bashemath bore Reuel. 


ACH H4T-X4Y Wdow-x4y vwov-x£ Bada ay 3T-4ARYTS 
foy r-443 Traca qw Ywo 243 
DPS] yng TPT TRP RT 


VID PIRR 1571725 Wg Wy 733 TPR mnop-nim 
w Soalibamah yal’dah feth-V ysh w’eth-Ya "Iam w'eth-Qorach 
*eleh b'ney “Esaw ‘asher yul'du-lo b'erets K’na an. 


Gen36:5 and Aholibamah bore Yeush and Yalam and Qorach. 
These are the sons of Esau who were born to him in the land of Kanaan. 


«5 kat EAvBepa érekev tov Ieovs kat tov IeyAoy kai tov Kope’ 
ovtot vioi Hoav, ot éyévovro aor év yf Xavaav. 
5 kai Flibema eteken ton Ieous kai ton Ieglom kai ton Kore; 

And Aholibamah bore Jeush, and Jaalam, and Korah. 


houtoi huioi Esau, hoi egenonto autō en ge Chanaan. 
These are the sons of Esau, born to him in the land of Canaan. 


xvwJj-dy-x4v wuxpd-x4v PLY jox4y quowy-x4 vwo gps 
THLYP-CY XE Yvx*ad3-4(y-x4vY vafQTU-Xx4Y vx22 

THE SPO z4Jy na4-04 Year Jy nits wya 44 
Miwa - SDNY) PNIETNY] vjs-n&o WITS wy npn 
1330-52 nw] imaa OTN) mpag) ma 


POS IPY? HN PINT PN TPN TWIP PINs WoT CUN 
6. wayiqach Esaw ‘eth-nashayu w’eth-banayu weth-5'nothayu 
w'eth- «c -noph'shoth beytho w’eth-miq’nehu w’eth-2a!-b’hem’to 
w'eth kal-qin’yano ‘asher rakash b'erets K’na an 
wayelek ‘el-‘erets mip’ney Ya aqob ‘achiu. 


Gen36:6 Then Esau took his wives and his sons and his daughters 

and all the souls of his house, and his livestock and all his cattle 

and all his goods which he had acquired in the land of Canaan, 

and went to a land away from thie face of his brother Ya’aqob. 

<6> &Aaev 86 Hoav tas yuvaikas adtob kal tods vioùs kal Tas Üvyarépas 

kai TAVTA TÀ OWPATA TOD otkov AÙTOÔ KAL TÅVTA TA UTAPYOVTA KAL TÅVTA TA KTHVT 


` , , , ` , L , ^ 
KAL TIAVTQ, ösa EKTNOATO KAL TMTAVTA óca TTEPLETTOLTJOGTO EV YN Xavaav, 
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Kal étropevOy ék yis Xavaav ad mpooomov Iako 706 àá8eA$06 avro: 
6 elaben de Esau tas gynaikas autou kai tous huious kai tas thygateras 
took And Esau his wives, and his sons, and his daughters, 


kai panta ta somata tou oikou autou kai panta ta hyparchonta 
and all the persons of his house, and all his possessions, 


kai panta ta ktene kai panta, hosa ektesato 
and all the cattle, and all as much as he acquired, 
kai panta hosa periepoiesato en ge Chanaan, 
and all as much as he procured in the land of Canaan. 
kai eporeuthe ek ges Chanaan apo prosopou Iakob tou adelphou autou; 
And he went from the land of Canaan, from the face of Jacob his brother. 


yani samy 4 guy uus tyr 
MALIPY 2947Y Yx x4vd Waray nd adyr +24 
VM AWA ID mg mm»! 


OMAP! WEP DAN NNW? OTD pos 777 NO 
7. ki-hayah r’kusham rab mishebeth yach’daw 
w’lo’ yak’Iah ‘erets m'gureyhem /ase’th ‘otham mip’ney miq'neyhem. 


Gen36:7 For their property had become too great for them to live together, 
and the land where they sojourned was not able to bear them 

because of the multitude of their livestock. 

<T> HW yap adtav Tà bTAPXOVTA TOAAG ToO oikeîv äpa, 

kal ovk edbvaTO 7| yfj Tis rapou]oeos adTOV þéperv adTods dT 

Tod mous TOV oTapyóvTov adTOV. 


7 en gar auton ta hyparchonta polla tou oikein hama, 
For it was that their possessions were many to live together. 


kai ouk edynato he ge tes paroikeseos auton pherein autous 
And was not able the land of their sojourning to bear them, 


apo tou plethous ton hyparchonton auton. 
because of the multitude of their possessions. 


Hrag £74 pwo vow 443 pwo gwa ys 
‘DATS NAT wy yi 773 wy win 
8. wayesheb Esaw b’har Se ir Esaw hu’ ‘Edom. l l 
Gen36:8 So Esau lived in the hill country of Seir; Esau, he is Edom. 
<8> ókqoev 86 Hoav év tô öper Zip (Hoav adtos éovwv Edwy). 
8 okesen de Esau en tQ orei Seir (Esau autos estin Edom). 
dwelt And Esau in the mountain of Seir. Esau, he is Edom. 
qow 444 Ypa v 34 vwo xvAQX alo 
spy m2 os OZN avy mind mbriv 
9. w'eleh tol'doth "Esaw ‘abi ‘Edom b’har fe ir. i l i E 
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Gen36:9 These then are the generations of Esau the father of the Edomites 
in the hill country of Seir. 
«9» Ara. 86 ai yevéoers Hoav marpòs ESwp év TÔ öper Xp, 


9 Hautai de hai geneseis Esau patros Edóm en tQ orei Seir, 
And these are the generations of Esau, father of Edom in the mountain of Seir. 


pwo xw 440-43 FITC Ywo-ryg xvyw AA 10 
gus JE XU Zur 
wy nus ncy-]3 THON wy a niy nwo 


avy nw novz-]3 ORN 
10. *eleh sh'moth b'ney- Esaw 'Eliphaz ben- Adah ‘esheth “Esaw 
R"u'El ben-Bas’math ‘esheth “Esaw. 


Gen36:10 These are the names of Esau’s sons: 

Eliphaz the son of Esau's wife Adah, Reu’EI the son of Esau’s wife Basemath. 

<10> kai rata tà 6vépaTa TOv viðv Hoav: 

EAudas vids A8as yvvawós Hoav kai PayounA vids Baceppab yuvarkos Hoav. 


10 kai tauta ta onomata ton huion Esau; 
And these were the names of the sons of Esau - 


Eliphas huios Adas gynaikos Esau kai Ragouel huios Basemmath gynaikos Esau. 
Eliphaz son of Adah, wife of Esau, and Reuel, son of Bashemath wife of Esau. 


PY "xoqvY vy7m 4UY4 yx x7ve44 143 PLAY 11 
3p» Bnyai) WS WAS yan TE ON 7332 TPN? 
11. wayih’yu b’ney 'Eliphaz Teyman ‘Omar Ts’pho w'Ga "tam uQ’naz. 
Gen36:11 The sons of Eliphaz were Teyman, Omar, Tsepho and Gatam and Qenaz. 
<11> éyévovto 86 viol EAupas: Oarpav, Qupap, Lwhap, Poop cat Kevel: 


11 egenonto de huioi Eliphas; Thaiman, Omar, Sophar, Gothom kai Kenez; 
And born to Eliphaz - sons Teman, Omar, Zepho, Gatam, and Kenaz. 


vwo-/3 EJA L4 wv] axra onyxy 12 
wo xw aao 149 Alt PLWO-xXE TITEL aCxy 
WY] THON Ui» ANT vis 


ny nwx oy ^33 TPR poby-nw TPRP TDM 

12. w'Thim'na^ hay’thah philegesh le'Eliphaz ben- Esaw 
wateled le’Eliphaz ‘eth- Amaleq ‘eleh b'ney “Adah ‘eset “Esaw. 
Gen36:12 Thimna was a concubine of Esau's son Eliphaz and she bore Amaleq to Eliphaz. 
These are the sons of Esau’s wife Adah. 
<12> Oapva Sè Hv madak EArhas roô viod Hoav 
Kal érekev TÔ EAuhas tov Apadnk: obrot viot Adas yvvawós Hoav. 
12 Thamna de én pallaké Eliphas tou huiou Esau 

And Timnah was a concubine of Eliphaz, the son of Esau. 
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kai eteken tQ Eliphas ton Amalék; houtoi huioi Adas gynaikos Esau. 
And she bore to Eliphaz, Amalek. These were the sons of Adah, wife of Esau. 


RYW HIET XHY (4904 193 ACT 13 
WO xw xyw4 249 v3 Act axvY 
maw man nm Dya 3 uu 


NPY nw noia ^33 vu TN nm 
13. w’eleh b'ney R’-u’El Nachath waZerach $hammah uMizzah 
*eleh hayu b’ney Bas’math ‘esheth "Esaw. 


Gen36:13 These are the sons of Reu' El: Nachath and Zerach, Shammah and Mizzah. 
These were the sons of Esau's wife Basemath. 


<13> obtot 86 viot Payound: Nax00, Zape, Lowe kat Mole: 
oùto Hoav vioi Baceppa yvvauós Hoav. 


13 houtoi de huioi Ragouel; Nachoth, Zare, Some kai Moze; 
And these are the sons of Reuel - Nahath, Zerah, Shammah, and Mizzah. 


houtoi esan huioi Basemmath gynaikos Esau. 
These were the sons of Bashemath wife of Esau. 


ywo xw Yyosn-xg afo-x4 YIA (A4 1/2 vv3 ACTY 14 
W4T-Xx4Y Yoa -xy vwov-x4 vwog acxy 
wy NWS PASTS MY NI npa ITN ^33 vn TPIT 


TIP My] Opy TNR) wv wyp 70m 
14. w’eleh hayu b’ney ‘Ahalibamah bath- Anah bath-Tsib’ on ‘esheth "Esaw 
wateled |’ Esaw ‘eth-Y ysh w’eth-Ya ’lam w'eth-Qorach. 


Gen36:14 These were the sons of Esau’s wife Aholibamah, the daughter of Anah 
and the daughter of Tsibeon: she bore to Esau, Yeush and Yalam and Qorach. 


«14» odtor 8€ Noav vioi EA ejas Bvyarpòs Ava ToO vio XeBeyov, yuvarkds Hoav: 
» X ^ bi b x bi 4 
érekev 86 tô Hoav vóv Ieovs kat tov leyàop kat tov Kope. 


14 houtoi de esan huioi Elibemas thygatros Ana tou huiou Sebegon, 
And these were the sons of Aholibamah daughter of Anah, of the son of Zibeon 


eynaikos Esau; eteken de t9 Esau ton Ieous kai ton Ieglom kai ton Kore. 
wife of Esau; and she bore to Esau Jeush, and Jaalam, and Korah. 


JYé4 vwo 49y3 X7v44 AYA Yworrys AVC ACH 15 
EIP JY44 Tr JTE arse 7v44 JY EX 
MIN wy MDa TON 33 yT "APN TPR w 
TIP PDN iz ASN TN AN JM 
15. ‘eleh ‘aluphey b’ney- Esaw 
b’ney ‘Eliphaz b’kor "Esaw *aluph Teyman ‘aluph ‘Omar 'aluph Ts’pho ‘aluph Q'naz. 


Gen36:15 These are the chiefs of the sons of Esau. The sons of Eliphaz, 
the firstborn of Esau, are chief Teyman, chief Omar, chief Tsepho, chief Qenaz, 
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45» oo7oc hyepóves viot Hoav: viot EAc$as mpororókov Hoav: 
e hj e x e x e A 
Hyepov Oarpav, jyepov Quap, Tryejibv Ldap, jyepov Kevel, 
15 houtoi hégemones huioi Esau; huioi Eliphas prótotokou Esau; 
These were the princes, sons of Esau. The sons of Eliphaz first-born of Esau - 
hégemón Thaiman, hégemón Omar, hegemón Sophar, hegemon Kenez, 
prince Teman, prince Omar, prince Zepho, prince Kenaz, 


PLY 7774 "xo4 JPEE W4?77T1£4 16 
AO 149 ACH Wat n443 574 (4 aJi Al 
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16. ‘aluph-Qorach ‘aluph Ga”’tam ‘aluph Amaleq 
*eleh ‘aluphey ‘Eliphaz b’erets ‘Edom ‘eleh b’ney Adah. 


Gen36:16 chief Qorach, chief Gatam, chief Amaleq. 
These were the chiefs of Eliphaz in the land of Edom; these are the sons of Adah. 


<16> Hyepov Kope, jHyepov D'o0op, yejiov Apadnk: 

ovTor Hyepoves EAubas év yfj [Sovpata: obtor viot A8as. 

16 hegemon Kore, hegemon Gothom, hegemon Amalék; 
prince Korah, prince Gatam, prince Amalek. 


houtoi hegemones Eliphas en ge Idoumaia; 
These were the princes of Eliphaz in the land of Edom; 


houtoi huioi Adas. 
and these were the sons of Adah. 


XH] JTE Ywo-ys (4v94 v43 ACH 17 

IVC ACH ax Dre ayw Dele WIE 7Y64 
WO xw xYws 149 aC4 WHat n442 CHYO4 
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17. w'eleh b'ney R"u'El ben- Esaw ‘aluph Nachath ‘aluph Zerach 


*aluph Shammah ‘aluph Mizzah ‘eleh *aluphey R’-u’El b'erets ‘Edom 
*eleh b’ney Bas’math ‘esheth "Esaw. 


Gen36:17 These are the sons of Reu' El, Esau's son: chief Nachath, chief Zerach, 
chief Shammah, chief Mizzah. These are the chiefs of Reu'El in the land of Edom; 
these are the sons of Esau’s wife Basemath. 


«17» kai oorov viol Payovnà vioó Hoav: ?yyejv Naxob, jyepov Zape, 
Tryeuv Lope, yyewwv Mole: ovtor jyepoves Payovnà év yf ESop.- 
oùto viol Baceppal yvvawós Hoav. 


17 kai houtoi huioi Ragouel huiou Esau; hegemón Nachoth, hegemón Zare, 
And these were the sons of Reuel, son of Esau - prince Nahath, prince Zerah, 
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hegemon Some, hegemon Moze; 
prince Shammah, prince Mizzah. 


houtoi hegemones Ragouel en ge Edom; 
These were the princes of Reuel in the land of Edom. 


houtoi huioi Basemmath gynaikos Esau. 
These were the sons of Bashemath, wife of Esau. 
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18. w'eleh b'ney 'Ahalibamah ‘esheth "Esaw *aluph Y" ush ‘aluph Ya ’lam 
*aluph Qorach ‘eleh *aluphey ‘Ahalibamah bath- Anah ‘esheth “Esaw. 
Gen36:18 These are the sons of Esau's wife Aholibamah: chief Yeush, chief Yalam, 
chief Qorach. These are the chiefs of Esau's wife Aholibamah, the daughter of Anah. 
<18> odtor 86 viot EABepas yuvarkds Hoav- jyepov Ieovs, yyepov Ieyàop, 
Tryeucv Kope: obtou tyyenoves EABepas Bvyarpòs Ava yvvawós Hoav. 
18 houtoi de huioi Elibemas gynaikos Esau; 

And these were the sons of Aholibamah, wife of Esau - 
hegemon Ieous, hegemon Ieglom, hegemon Kore; 

prince Jeush, prince Jaalam, prince Korah. 


houtoi hégemones Elibemas thygatros Ana gynaikos Esau. 
These were the princes of Aholibamah, daughter of Anah, wife of Esau. 
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19. ‘eleh b’ney- Esaw weleh ‘alupheyhem hu’ ‘Edom. a l l 
Gen36:19 These are the sons of Esau that is, Edom, and these are their chiefs. 
«19» odtor viol Hoav, kat oŭror ?]yep.óves adTHV. OdTOL Eloy viol Edw. 


19 houtoi huioi Esau, kai houtoi hégemones auton. 
These were the sons of Esau. And these were their princes. 


houtoi eisin huioi Edom. 
These are sons of Edom. 
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20. ‘eleh b'ney-$e'ir haChori yosh’bey ha'arets Lotan w'$hobal w’Tsib’ on wa Anah. 


Gen36:20 These are the sons of Seir the Chorite, the inhabitants of the land: 
Lotan and Shobal and Tsibeon and Anah, 
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20» Odror 8é viol Xp tod Xoppaiov ToO Katoukobvtos tAv yiv 
Awtav, ZofaA, LeBeywv, Ava 
20 Houtoi de huioi Seir tou Chorraiou tou katoikountos ten gen; 
And these were the sons of Seir the Horite, of the one dwelling the land - 
Lotan, Sobal, Sebegon, Ana 
Lotan, Shobal, Zibeon, Anah, 
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21. w'Dishon w'Etser w’Dishan 'eleh ‘aluphey haChori b'ney Se ir b'erets ‘Edom. 
Gen36:24 and Dishon and Etser and Dishan. 
These are the chiefs of the Chorites, the sons of Seir in the land of Edom. 
<21> kat Anowv kat Acap kat Pvoov: 
ovToL Tyepoves TOD Xoppatov ToO viod Lip év tfj yfi Edwp. 
21 kai Deson kai Asar kai Rison; 

and Dishon, and Ezer, and Dishan. 


houtoi hégemones tou Chorraiou tou huiou Seir en tē ge Edom. 
These were the princes of the Horite, of the son of Seir, in the land of Edom. 


OMX fev xvH4Y WAY v44 Jevé-v12 YAY 22 
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22. wayih'yu b'ney-Lotan Chori w'Heymam wa’achoth Lotan 1i 96. 
Gen36:22 The sons of Lotan were Chori and Heymam; and Lotan’s sister was Timna. 


<22> éyévovto 8é vioi Awtav: Xoppv kat Aupav: adeAdp7 Sè Aorav Oapva. 


22 egenonto de huioi Lotan; Chorri kai Aiman; ade!phé de Lotan Thamna. 
And were born sons of Lotan - Hori and Heman. And the sister of Lotan - Timna. 


warty v7" Cavey XHfyv Yo Law 243 a 23 
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23. w'eleh b’ney Shobal "Al'wan uManachath w’ Eybal $h'pho w'Onam. 
Gen36:23 These are the sons of Shobal: Alwan and Manachath 
and Eybal, Shepho and Onam. 
<23> odtor 86 vioi LwBad: TwAwv kat Mavaxad koi Pac, Zoo kai Quav. 
23 houtoi de huioi Sobal; Golon kai Manachath 
And these were the sons of Shobal - Golam, and Manahath, 
kai Gaibél, Soph kai Oman. 
and Ebal, and Shepho, and Onam. 
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24. w'eleh b’ney-Tsib’ on w’Ayah wa Anah hu’ “Anah 
‘asher matsa'eth-hayemim bamid’bar bir’ otho *eth-hachamorim !’Tsib’ on ‘abiu. 


Gen36:24 These are the sons of Tsibeon: Ayah and Anah - he is the Anah 
who found the hot springs in the wilderness 
when he was pasturing the donkeys of his father Tsibeon. 
<24> kai oorov viol LeBeywv: Ave kal Qvav: oorós éovw 6 Qvas, 
ös evpev Tov Tayi év TH Eppa, Ste Evepev TA UtrolUyra XeBeyov Tod matpòs abTod. 
24 kai houtoi huioi Sebegon; Aie kai Onan; houtos estin ho Onas, 
And these were the sons of Zibeon - Ajah and Anah; this Anah is 
hos heuren ton Iamin en té erémd, 
who found the mules in the wilderness 


hote enemen ta hypozygia Sebegon tou patros autou. 
when he was feeding the beasts of burden of Zibeon his father. 
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25. w’eleh b’ney- Anah Dishon w'Ahalibamah bath-`Anah. 
Gen36:25 These are the sons of Anah: Dishon, and Aholibamah, the daughter of Anah. 
<25> obtot 8é viol Ava: Anowv: kat EABepa Bvyárnp Ava. 


25 houtoi de huioi Ana; Deson; kai Elibema thygatēr Ana. 
And these were the sons of Anah - Dishon, and Aholibama was daughter of Anah. 
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26. w'eleh b’ney Dishan Chem’dan w'Esh'ban w'Vith'ran uK'ran. 
Gen36:26 These are the sons of Dishon: Chemdan and Eshban and Yithran and Keran. 


<26> oTov S€é viot Anowv: Apada kat Aofav kai Ie0pav kai Xappav. 


26 houtoi de huioi Déson; Amada kai Asban 
And these were the sons of Dishon - Hemdan, and Eshban, 


kai Iethran kai Charran. 
and Ithran, and Cheran. 
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27. ‘eleh b’ney-’Etser Bil’han w’Za awan wa Aqan. 
Gen36:27 These are the sons of Etser: Bilhan and Zaawan and Aqan. 


<27> obtor 8é vioi Acap: Badaav kat Zovkap kai Iovkap kat Ovkav. 


27 houtoi de huioi Asar; Balaan kai Zoukam kai Ioukam. 
And these were the sons of Ezer - Bilhan, and Zaavan, and Akan. 
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28. ‘eleh b'ney-Dishan `Uts wa'Aran. 
Gen36:28 These are the sons of Dishan: Uts and Aran. 


28» obtot 86 vio, Puowv: Os kai Apap. 


28 houtoi de huioi Rison; Os kai Aram. 
And these were the sons of Dishan - Uz and Aran. 
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29. ‘eleh ‘aluphey haChori ‘aluph Lotan ‘aluph $hobal ‘aluph Tsib’ on ‘aluph “Anah. 


Gen36:29 These are the chiefs of the Chorites: 
chief Lotan, chief Shobal, chief Tsibeon, chief Anah, 


<29> odor tyyepoves Xoppu: 
Hyepov Awtav, Tryeuov LoBadr, yyepov LeBeyov, jyewov Ava, 
29 houtoi hégemones Chorri; 
And these were the princes of Horites - 
hegemon Lotan, hegemon Sobal, hegemon Sebegon, hegemon Ana, 
prince Lotan, prince Shobal, prince Zibeon, prince Anah, 
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30. *aluph Dishon 'aluph ‘Etser ‘aluph Dishan ‘eleh ‘aluphey haChori l'alupheyhem 
b’erets Se ir. 


Gen36:30 chief Dishon, chief Etser, chief Dishan. 
These are the chiefs of the Chorites, according to their chiefs in the land of Seir. 


<30> Hyepov Anowy, fryenov Acap, jyepwv Prowv. 
oùto Tyyej.óves Xoppt év tats jyepoviats avTov év yfj ESop.. 
30 hegemon Deson, hegemon Asar, hegemon Rison. 

prince Dishon, prince Ezer, prince Dishan. 


houtoi hegemones Chorri en tais hegemoniais auton en ge Edom. 
These were the princes of Hori, in their governing in the land of Edom. 
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31. w'eleh ham’lakim ‘asher mal’ku b’erets ‘Edom 
liph'ney m’lak-melek lib'ney Vis'ra'El. 
Gen36:31 Now these are the kings who reigned in the land of Edom 
before the reigning of a king over the sons of Yisra'El. 
<31> Kai odtor oi Baordeîs ot BacuAeboavres év ESoj. 
Tipó ToO BacuAeócac BacuAéa év Iopanà. 
31 Kai houtoi hoi basileis hoi basileusantes en Edom 

And these were the kings, the ones reigning in Edom 


pro tou basileusai basilea en Israel. 
before the reigning of a king in Israel. 


T Pp pM Je M = Allie chee 32 
32. wayim’lok Wed Bela” ben-B"or vitm "iro Din'habah. 
Gen36:32 Bela the son of Beor reigned in Edom, and the name of his city was Dinhabah. 
«32» kat éBactAevoev év Kdwp Badar vids tod Beop, 
Kal övopa TH móde adTod AevvaBa. 


32 kai ebasileusen en Edom Balak huios tou Beor, kai onoma te polei autou Dennaba. 
And reigned in Edom Balak son of Beor, and the name of his city - Dinhabah. 


44-3! HIEI 33'* YEXUX YCYTY OCF xf 33 
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33. wayamath Bala’ wayim’lok tach’tayu Vobab ben-Zerach miBats’rah. 
Gen36:33 Then Bela died, and Yobab the son of Zerach of Botsrah became king 
in his place. 
<33> àméOavev 86 BaAax, kat éBaotAevoev avt’ adtob IwBaB vids Zapa ék Boooppas. 


33 apethanen de Balak, 
died And Balak, 


kai ebasileusen ant’ autou Iobab huios Zara ek Bosorras. 
and there reigned instead of him - Jobab, son of Zerah, from Bozrah. 


LIYEXA n44y YWA YEXHX YCYTY JIVI XU 34 
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34. wayamath Vobab wayim’lok tach'tayu Chusham me'erets haTeymani. 


Gen36:34 Then Yobab died, and Chusham of the land of the Teymanites became king 
in his place. 


«34» à méOavev 86 Ioa, kai éBactAevoev avt’ adtod Acoy ék Tis yfjis Oacpavov. 


34 apethanen de Iobab, kai ebasileusen ant’ autou Asom ek tes ges Thaimanon. 
died And Jobab, and reigned instead of him - Husham, from the land of Temani. 
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35. wayamath Chusham wayim’lok tach’tayu Hadad ben-B’dad 
hamakeh ‘eth-Mid’yan bis’deh Mo'ab w'shem "iro Awith. 
Gen36:35 Then Chusham died, and Hadad the son of Bedad, who defeated Midyan 
in the field of Moab, became king in his place; and the name of his city was Awith. 
<35> améBavev 86 Acop, kat €BactAevoev avt’ aoToó Adad vids Bapad 
o ékkóijas Madvap év rô Tedtw Moa, kat dvopa Tfj móde avtos Pebbarp. 
35 apethanen de Asom, kai ebasileusen ant? autou Adad huios Barad 

died And Husham, and reigned instead of him, Hadad son of Bedad, 


ho ekkopsas Madiam en tọ pedio Moab, 
the one cutting off Midian in the plain of Moab. 


kai onoma te polei autou Geththaim. 
And the name of his city - Getham. 
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36. wayamath Hadad wayim’lok tach’tayu $am’lah miMas’reqah. 
Gen36:36 Then Hadad died, and Samlah of Masreqah became king in his place. 


<36> améBavev 86 Adad, kai éBactAevoev avt’ adtod Zapada ék Macexkas. 


36 apethanen de Adad, kai ebasileusen ant’ autou Samala ek Masekkas. 
died And Hadad, and reigned instead of him - Samiah from Masrekah. 
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37. wayamath $am!lah wayim’lok tach'tayu $ha'ul meR’choboth hanahar. 
Gen36:37 Then Samlah died, and Shaul of Rechoboth on the Euphrates river became king 
in his place. 
<37> améBavev 86 Zapada, kat éBaotAevoev avt’ adtod ZaovA 
ék Pooo0 tis Tapa morapóv. 
37 apethanen de Samala, kai ebasileusen ant? autou Saoul 
died And Samiah, and reigned instead of him - Saul 


ek Rooboth tes para potamon. 
from Rehoboth of the place by the river. 
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38. wayamath $ha'ul wayim’lok tach'tayu Ba al Chanan ben- Ah! bor. 
Gen36:38 Then Shaul died, and Baal-Chanan the son of Akbor became king in his place. 
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«38» améBavev 86 Xaov, kai €BactAevoev avt’ adtod BaAaevvov vids Axofop. 


38 apethanen de Saoul, kai ebasileusen ant? autou Balaennon huios Achobor. 
died And Saul, and reigned instead of him - Baal-hanan son of Achbor. 
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39. wayamath Ba al Chanan ben- Ak’bor wayim’lok tach'tayu Hadar 
w'shem "iro Pa`u w’shem ‘ish’to M’heytab’El bath-Mat’red bath Mey zahab. 


Gen36:39 Then Baal-Chanan the son of Akbor died, 
and Hadar became king in his place; and the name of his city was Pau; 
and his wife's name was Meheytab'El, the daughter of Matred, daughter of Meyzahab. 


«39» &méOavev 86 BaAaevvov vidos AxoBop, 
kai éBaciAevcev àv! avtod Apad vids Bapad, kai övopa Tí] Tóc adTod Doywp, 
dvopa S€é TH yvvawt adtod MarteBend 0vyáTnp Matpar6 viot Maloof. 
39 apethanen de Balaennon huios Achobor, 
died And Baal-hanan son of Achbor, 


kai ebasileusen ant? autou Arad huios Barad, 
and reigned instead of him - Arad, son of Barad; 


kai onoma te polei autou Phogor, 
and the name of his city - Phogor; 


onoma de te gynaiki autou Maitebeel thygater Matraith huiou Maizoob. 
and the name of his wife - Mehetabel, daughter of Matred, son of Mezahab. 
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40. w'eleh sh’moth ‘aluphey “Esaw I’ mish’p’chotham lim'qomotham 
bish’motham ‘aluph Tim’na  ‘aluph “Al’wah ‘aluph V'theth. 


Gen36:40 Now these are the names of the chiefs of Esau, according to their families 
and to their localities, by their names: chief Timna, chief Alwah, chief Yetheth, 


«40» Tatra ta dvépata TOV HyeLovwv Hoav év tals $vAats adtov 
KATA TÓTIOV G.0TÓV, év Tats yøpars GTHV Kal év Tots &Üvecw adTov- 
HyeLov Oapva, jnyepov Twa, Tyepov Ie0ep, 
40 Tauta ta onomata ton hégemonon Esau en tais phylais auton 
These are the names of the princes of Esau, in their tribes 
kata topon auton, en tais chorais auton kai en tois ethnesin auton; 
according to their place, in their regions, and in their nations - 
hegemon Thamna, hegemon Gola, hegemon Iether, 
prince Timnah, prince Alvah, prince Jetheth, 
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41. ‘aluph ‘Ahalibamah ‘aluph ‘Elah ‘aluph Pinon. 
Gen36:41 chief Aholibamah, chief Elah, chief Pinon, 
41> qyepov EX Bepyas, Hyepov Haas, Hyepov Ovvov, 


41 hegemon Elibemas, hegemon Elas, hegemon Phinon, 
prince Aholibamah, prince Elah, prince Pinon, 
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42. ‘aluph Q'naz ‘aluph Teyman 'aluph Mib'tsar. 
Gen36:42 chief Qenaz, chief Teyman, chief Mibtsar, 
«42» jyepov Kevel, qyepov Oarpav, 1yeyov Malap, 


42 hegemon Kenez, hegemon Thaiman, hégemon Mazar, 
prince Kenaz, prince Teman, prince Mibzar, 
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43. ‘aluph Mag'di'El *aluph "Iram ‘eleh ‘aluphey ‘Edom 
l'mosh'botham b'erets *achuzatham hu’ “Esaw ‘abi ‘Edom. 


Gen36:43 chief Magdi' El, chief Iram. These are the chiefs of Edom 
(that is, Esau, the father of the Edomites), 
according to their habitations in the land of their possession. 
«43» jyepov MeyeSug, Tryenov Zapory. obtor tyyeuóves Edwy 
€v rats karokoðopnpévars év TH yf THs KTHGEWSs aùrôv. Ooros Hoav marp ESop.. 
43 hegemon Megediel, hegemon Zaphoim. houtoi hegemones Edom 
prince Magdiel, prince Zaphoi. These are the princes of Edom, 


en tais katokodomemenais en tē ge tes kteseos auton. Houtos Esau pater Edom. 
in the buildings in the land of their property. This is Esau, father of Edom. 


Chapter 37 
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1. wayesheb Ya aqob b’erets m’gurey ‘abiu b’erets K’na an. 


Gen37:1 Now Ya'aqob lived in the land where his father had sojourned, 
in the land of Kanaan. 


^ ^ o e ^ 3 ^ , ^ 
37:b Karoke Sè Iako év tH yf, oo TapmKynoev ó TaTHp adTod, év yfj Xavaav. 
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1 Katokei de Iakob en te ge, hou pargkesen ho pater autou, en ge Chanaan. 
dwelt And Jacob in the land of which sojourned his father in the land of Canaan. 
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2. ‘eleh tol'doth Ya aqob Yoseph ben-sh’ba = es’reh shanah hayah ro eh ‘eth-‘echayu 
batso’n w’hu’ na ar ‘eth-b’ney Bil’hah w’eth-b’ney Zil'pah n’shey *abiu 
wayabe’ Yoseph ‘eth-dibatham ra ah ‘el-‘abihem. 
Gen37:2 These are the generations of Ya’aqob. Yoseph, a son of seventeen years, 
was pasturing the flock with his brothers while he was still a youth, 
along with the sons of Bilhah and the sons of Zilpah, his father’s wives. 
And Yoseph brought back a bad report about them to their father. 


i Xo ve A là e N $^ 7 , 
<2> avra 8é at yeveoets Iakof)- Iwond éka érrà ETHV Tv morpaivwv 
PETA TOV ASEAHHV adTod Ta TPdBaTa 700 matpòs AdTOD Qv véos, 

X ^ e^ bt X ^ I un; ^ ^ ^ X , ^ 
perà T&v viðv BaAAas kal peta vOv viðv ZeAdas TOV yuvaukóv Tod TaTpds avTOd: 
kathveykev 8e Iwond bóyov trovnpov pds Iopand tov matépa aùrôv. 

2 hautai de hai geneseis Iakob; Ioseph deka hepta eton 
These are the generations of Jacob. And Joseph ten and seven years old 


en poimainon meta ton adelphon autou ta probata tou patros autou 
was tending the sheep of his father with his brothers, 

on neos, meta ton huion Ballas 
being young among the sons of Bilhah, 

kai meta ton huion Zelphas ton gynaikOn tou patros autou; 
and with the sons of Zilpah, the wives of his father. 


katenegken de Ioseph psogon poneron pros Israel ton patera auton. 
And they brought against Joseph fault a bad to Israel their father. 
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3. w'Vis'ra'El ‘ahab ‘eth-Yoseph milal-banayu 
ki-ben-z’qunim hu’ lo w’ asah lo k’thoneth pasim. 
Gen37:3 Now Yisra’El loved Yoseph more than all his sons, 
because he was the son of old age to him; 
and he made him a varicolored tunic. 
<3> Iakof 86 yára TOV Iwond apa TavTas Tobs vioùs adTod, 
STL viós ypovs Hv aŭt’ Emrotnoev 86 aùr xvróva. TrouktAov. 
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3 Iakob de egapa ton Ioseph para pantas tous huious autou, hoti huios gerous en auto; 
But Jacob loved Joseph beyond all his sons, for the son of old age he was to him. 
epoiesen de autō chitona poikilon. 
And he made for him garment a colored. 
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4. wayir'u ‘echayu ki- *ahab ‘abihem mikal-‘echayu 
wayis'n'u w'lo! yak’lu dab’ro l'shalom. 
Gen37:4 His brothers saw that their father loved more than all his brothers; 


and so they hated and they were not able to speak peaceably. 

«d» iSdvtes Sè oi àGeA dol adTOD StL adTOV ó TaTHP iret ék mávrov TOv viðv adTOD, 

éplonoav avtov kat ovk éO0vavro AaAetv aT oddev eiprvukóv. 

4 idontes de hoi adelphoi autou hoti ho pater philei ek panton ton huion autou, 
seeing And his brothers that the father was fond of over all of his sons, 


emisesan : kai ouk ed ynanto lalein ouden eirenikon. 
they detested , and were not able to speak to , not one thing peaceable. 
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5. wayachalom Yoseph chalom wayaged l'echayu wayosiphu ‘od s’no’ A 


Gen37:5 Then Yoseph dreamed a dream, and when he told it to his brothers, 
they continue to hate even more. 


<5 Evuvnviaoleis 86 Inond évónviov àmyyerňev aùvrtò Tots àðeàþoiîs avroð 


5 Enypniastheis de Ioseph enypnion apēggeilen auto tois adelphois autou 
dreaming And Joseph a dream, reported it to his brothers. 
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6. wayo'mer ‘aleyhem shim^u-ng' hachalom hazeh *asher chalam'ti. l l 
Gen37:6 He said to them, Please listen to this dream which I have had; 
<6> kai elmev aùroîs Akovoate ToO évunviov TovTOU, ob évvnviáoðnv: 


6 kai eipen autois Akousate tou enypniou toutou, hou enypniasthēn; 
And he said to them, Hear this dream which I dreamed! 
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7. w'hinneh *anach'nu m'al' mim *alumim b’thok hasadeh 
w'hinneh qamah ‘alumathi w'gam-nitsabah w'hinneh th'subeynah *alumotheyhem 
watish'tachaweyan la'alumathi. 


Gen37:7 for behold, we were binding sheaves in the midst of the field, 
and lo, my sheaf rose up and also stood erect; 
and behold, your sheaves gathered around and bowed down to my sheaf. 


«T» Hp NV TGs Seopeverv Spdypata év péow THO Tredtw, kal AvéoTH TO épòv Spaypa 
Kal wp8oOn, meprorpapévra Sè Ta Spdypata pôv mpooekóvrsav TO pòv Špåypa. 
7 Omén hémas desmeuein dragmata en meso tQ pedid, 

I imagined you all were binding sheaves in the middle of the plain. 


kai aneste to emon dragma kai orthothe, peristraphenta 
And there rose up my sheaf, and it was straight up. moving around 


de ta dragmata hymon prosekynesan to emon dragma. 
And sheaves your, did obeisance to my sheaf. 
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8. wayo'm'ru lo *echayu hamaloh tim’lok "aleynu ‘im-mashol tim’shol banu 
wayosiphu od s’no’ ‘otho al-chalomothayu w’ al-d'barayu. 
Gen37:8 Then his brothers said to him, Are you actually going to reign over us? 
Or are you really going to rule over us? So they continued to hate him even more 
for his dreams and for his words. 


<8> citav è abr ot ddeAdot Mh Bactrevwv Bacrredsers ép’ TGs Ñ KUpLedwv 
KUPLEVCELS Hpv; Kal TpooéOevro ETL [..oetv adTOV ëvekev TOV EvuTIVLWY avTOD 
kal €vekev TOV PHLATWV adTod. 
8 eipan de auto hoi adelphoi Me basileuon basileuseis eph’ hemas 

said And to him his brothers, Do you mean in reigning you shall reign over us, 
é kyrieuon kyrieuseis hemon? 

or in dominating you shall dominate us? 


kai prosethento eti misein auton heneken ton enypnion autou 
And they added still to detest him because of his dreams, 


kai heneken ton hrematon autou. 
and because of his words. 
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9. wayachalom ‘od chalom ‘acher way’saper ‘otho l'echayu 
wayo'mer hinneh chalam’ti chalom od w'hinneh hashemesh 


w'hayareach w'achad asar kokabim mish'tachawim li. 

Gen37:9 Now he had still another dream, and related it to his brothers, 
and said, Lo, I have had still another dream; and behold, the sun 

and the moon and eleven stars were bowing down to me. 


<9> elev Sé évýnviov érepov kai Sunyjoato avTo TH mra pL adTOO 
kal Tots ASeAdots adTOD Kal eurev [80d évorrvvaodquqv évónviov érepov, 
Ootrep 6 Aros kat 7] ceATVY Kal Evdexa &ovépes TPOTEKUVOUV pe. 
9 eiden de enypnion heteron 
And he saw dream another. 
kai diegesato auto to patri autou kai tois adelphois autou kai eipen Idou 
And he described it to his father, and to his brothers. And he said, Behold, 
enypniasamen enypnion heteron, hosper ho hélios 
I dreamed dream another; as if the sun, 
kai he seléné kai hendeka asteres prosekynoun me. 
and the moon, and eleven stars did obeisance to me. 
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10. way’saper ‘el-‘abiu w'el-*echayu wayig’ ar-bo ‘abiu 
wayo'mer lo mah hachalom hazeh ‘asher chalam’at habo’ nabo’ ‘ani 
w’im’ak w'acheyah l'hish'tachawoth lak ‘ar’tsah. 


Gen37:10 He related it to his father and to his brothers; and his father rebuked him 
and said to him, What is this dream that you have had? Shall I and your mother 
and your brothers actually cometo bow ourselves down before you to the ground? 


<10> kai évretipnoev abT 6 marp adtob kat elrev aùr Ti rò évitrvvov roóTo, 
0 évvnviáoðns; apa ye €APovtes éAevoój.eBa. &yà TE Kal 7 LATHP Gov 
kai ot ddeAhot cov mpookuvífjcat Gor ETL THY yiv; 
10 kai epetimesen auto ho pater autou kai eipen auto 

And reproached him his father, and said to him, 
Ti to enypnion touto, ho enypniasthes? 

What is this dream which you dreamed? 
ara ge elthontes eleusometha ego te kai he meter sou 

Is it so indeed in having come I shall come also, and your mother, 
kai hoi adelphoi sou proskynesai soi epi ten gen? 

and your brothers, to do obeisance to you upon the ground? 
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11. way’qan’u-bo *echayu w'abiu shamar ‘eth-hadabar. 
Gen37:11 His brothers were jealous of him, but his father treasured up the word. 
dL hrwoav 86 adtiv ot ddeAdhot adtob, ó Sè marp 0709 SteTHpHoEV TO pipa. 


11 ezelosan de auton hoi adelphoi autou, ho de pater autou dieteresen to hrema. 
envied And him his brothers, but his father kept the saying. 
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12. wayel'hu ‘echayu lir" oth teth-tso' n *abihem bifh'bem. 
Gen37:12 Then his brothers went to pasture their father’s flock in Shekem. 
<12> 'Enopevðnoav S€ oi ddeAdot adtob Booker Ta TPdBata Tod rra vpós avTHY 
els Luyep. 


12 Eporeuthesan de hoi adelphoi autou boskein ta probata tou patros auton eis Sychem. 
went And his brothers to graze the sheep of their father in Shechem. 
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13. wayo'mer Vis'ra'El ‘el-Yoseph halo’ *acheyah ro im bi$h'hem 
l'hah w'esh'lachah ‘aleyhem wayo’mer lo hineni. 


Gen37:13 Yisra' El said to Yoseph, Are not your brothers tending in Shekem? 
Come, and I shall send you to them. And he said to him, Here I am. 
«13» kai eitev IopoA pos Iwond Ody oi ddeAdot cov Topatvovory év Xvyey; 
Sedpo dtootelAw oe mpòs adTOvS. eurev õè adTH [50d éyo. 
13 kai eipen Israel pros Ioseph Ouch hoi adelphoi sou poimainousin en Sychem? 
And Israel said to Joseph, Did not your brothers tend in Shechem? 


deuro aposteilo se pros autous. eipen de auto Idou ego. 
Come, I shall send you to them. And he said to him, Behold, I am ready. 
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14. wayo'mer lo leh-na' r'eh *eth-sh'lom ‘acheyak w’eth-sh’lom hatso'n 
wahashibeni dabar wayish’lachehu me emeq Cheb’ron wayabo’ $h'hemah. 


Gen37:14 Then he said to him, Go now and see about the welfare of your brothers 
and the welfare of the flock, and bring word back to me. 
So he sent him from the valley of Chebron, and he came to Shekem. 
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44» cimev 86 adit Iopand Iopeu8eis (86 ei oyvatvovovw ot ddeAdot oov 
kai Ta mpóa ra, xav Gvayyerrdv por. 
kal &.TéoTeuA ev AUTOV ék TiS KOLAGSOS tijs XeBpov, kai 1A8ev eis Xoyep. 
14 eipen de auto Israel Poreutheis ide ci hygiainousin hoi adelphoi sou 

said And to him Israel, In going see if are in health your brothers 


kai ta probata, kai anaggeilon moi. 
and the sheep, and announce it to me! 


kai apesteilen auton ek tes koilados tes Chebron, kai elthen eis Sychem. 
And he sent him from the valley of Hebron. And he came into Shechem. 
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15. wayim'tsa'ehu ‘ish w'hinneh tho eh basadeh 
wayish'alehu ha’ish le'mor mah-t’baqesh. 


Gen37:15 A man found him, and behold, he was wandering in the field; 
and the man asked him, saying, What are you looking for? 
<15> kal eópev abtov dvOpwi0s TAavapevov év TH TrEdLW- 
HpaoTyncev 8é adtov 6 ávOpormros Aéyov Tt Cytets; 
15 kai heuren auton anthropos planomenon en t9 pedid; 

And found him a man wandering in the plain. 


érdtésen de auton ho anthropos legon Ti zeteis? 
asked And him the man, saying, What do you seek? 
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16. wayo’mer ‘eth-‘achay ‘anoki m'baqesh hagidah-na' li ‘eyphoh hem ro im. 
Gen37:16 He said, ! am looking for my brothers; 
please tell me where they are pasturing the flock. 
<16> 6 86 eitev Tods á8eAdobs pov Cntd: avayyerdrov pot, moô Bóokovow. 
16 ho de eipen Tous adelphous mou zeto; anaggeilon moi, pou boskousin. 

And he said, my brothers I seek; report to me where they graze! 
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17. wayo'mer ha'ish nas" u mizeh ki shama “ti ‘om’rim nel’kah Dothay’nah 
wayelek Yoseph ‘achar ‘echayu wayim'tsa'em b’ Dothan. 


Gen37:17 Then the man said, They have moved from here; for I heard them say, 


Let us go to Dothan. So Yoseph went after his brothers and found them at Dothan. 
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«17» cinev 86 adt@ 6 dvOpormos Amnpkaow évreóOev- 
Tikovoa. yàp avTOv Aeyóvrov Lopev8Gpev eis Ao0aip.. 
Kal émopeó0 Iwond karónmioðev TOV GdeAbGv aŭro kai ebpev adtovs év Awbaip. 
17 eipen de auto ho anthropos Apérkasin enteuthen; 
said And to him the man, They have departed from here. 
ekousa gar auton legonton Poreuthomen eis Dothaim. 
For I heard them saying, Let us go unto Dothan. 
kai eporeuthe Ioseph katopisthen ton adelphon autou kai heuren autous en Dothaim. 
And Joseph went after his brothers, and found them in Dothan. 


YArC# 347 9492 THAY TXE THIET 18 
xaya, Px vÓY PV Y 
SS ATP? mapas prm ANS ANTM 


mam ins Dann 
18. wayir’u ‘otho merachoq ub’terem yiq'rab ‘aleyhem wayith’nak’lu ‘otho | «hamitho. 
Gen37:18 When they saw him from a distance and before he came close to them, 
they plotted against him, to kill him. 
«18» npoet8ov 8é adtov j.akpóOev mpd Tob éyyloar adTov mpós avTOdS 
kal ETTOVNpEvovTo TOD ATrOKTEtVaL aÙTóv. 


18 proeidon de auton makrothen pro tou eggisai auton pros autous 
And they spied him far off before his approaching to them. 


kai eponéreuonto tou apokteinai auton. 
And they acted wickedly to kill him. 
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19. wayo'm'ru ‘ish 'el-'achiu hinneh ba'al hachalomoth halazeh ba’. l 
Gen37:19 They said to one another, Here comes this dreamer! 
<19> cimav õè ëkaoros mpós TOv ddeAdhov abro [80d 6 évunvraoris éketvos épyerac: 


19 eipan de hekastos pros ton adelphon autou Idou ho enypniastēs ekeinos erchetai; 
And said each to his brother, Behold, that dreamer comes. 


XT4IA SHES vAYÓw7Y vaddA/Y TY axoY 20 
VEXYCH 141-44 4449Y vaxCy4 304 ATH TYE 
min Uma w25U» wm 129 numm 
pon vac ANT annes nya mm oum 


20. w’ atah lku w'nahar'gehu w’nash’likehu b’achad haboroth 
w’amar’nu chayah ra ah ‘akalath’hu w’nir’eh mah-yih'yu chalomothayu. 


Gen37:20 Now then, come and let us kill him and throw him into one of the pits; 
and we shall say, An evil beast devoured him. 
Then let us see what shall become of his dreams! 
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<20> viv oov Sete åmokteivwpev adtov kai pipwpev abtov els Eva TOV Aákkov 
kai époOj.ev Onptov tovnpov katéhayev avtov: 
kai dope0a, TL orav TÀ EvdTrVLG adTOd. 
20 nyn oun deute apokteinomen auton kai hripsOmen auton eis hena ton lakkon 
Now then, come, let us kill him and toss him into one of the wells! 
kai eroumen Therion poneron katephagen auton; 
And we shall say, wild beast A ferocious devoured him. 
kai opsometha, ti estai ta enypnia autou. 
And we shall see what shall be of his dreams. 
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21. wayish’ma_ R'uben wayatsilehu miyadam wayo’mer lo’ nakenu naphesh. 


Gen37:21 But Reuben heard and rescued him out of their hands 
and said, Let us not take his life. 


<21> dkotboas 5é PouBny eEctAato adtov ék TOV xeupàv abTov 
kai eurev Où trataEopev avtov eis buyny. 
21 akousas de Rouben exeilato auton ek ton cheiron auton 

hearing And Reuben, rescued him from out of their hands. 


kai eipen Ou pataxomen auton eis psychen. 
And he said, Do not strike him as far as his life. 
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22. wayo'mer ‘alehem R'uben ‘al-tish’p’ku-dam hash’liku ‘otho 'el-habor hazel ‘asher 


bamid’bar w’yad 'al-tish'l'chu-bo I’ma an hatsil ‘otho miadam 'chashibo ‘el-‘abiu. 


Gen37:22 Reuben said to them, Shed no blood. Throw him into this pit 
that is in the wilderness, but do not lay hands on him = 
that he might rescue him out of their hands, to restore him to his father. 


<22> einev 86 adtots PouByvy MÌ éxyénre aipa: épBarete abtov 
eis TOV Aákkov TOOTOV TOV év TH EpHLW, xetpa 86 pH EtTreveyK NTE ALTO: 
dtws CEEANTAL AUTOV ék THV xevpóv adTHV Kal d Toc adToV TÔ TaTPL adTOD. 
22 eipen de autois Roubén Mé ekcheéte haima; embalete auton 
said And to them Reuben, You should not shed blood, put him 


eis ton lakkon touton ton en te erémd, 
into one of these wells of the ones in the wilderness, 


cheira de me epenegkete auto; hopos exeletai auton 
a hand and not bear against him, that he might rescue him 
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ek ton cheiron auton kai apodQ auton tà patri autou. 
from out of their hands, and that he might give him to his father. 
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23. way’ hi 2a’ asher-ba’ Yoseph 'el-*echayu 
wayaph'shitu ‘eth-Yoseph ‘eth-kutan’to ‘eth-k’thoneth hapasim ‘asher alayu. 
Gen37:23 So it came about, when Yoseph came to his brothers, 
that they stripped Yoseph of his tunic, the varicolored tunic that was on ; 


<23> éyévero 86 vika NAbev Iwond mpós Tobs åðeAþoùs adtod, 
, , x A A A , BS ^ 9 X 
é£é8vcav Tov Ioco tov xiTOva TOV TroLKLAOV TOV Tepi ao TOv 


23 egeneto de henika elthen Ioseph pros tous adelphous autou, 
And it came to pass when Joseph came to his brothers, 


exedysan ton Ioseph ton chitona ton poikilon ton peri 
they took off Joseph garment the colored, the one around 


YY v3 De 4 103aY AIDA TX TYCWAY TAHPTY 24 
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24. wayiqachuhu wayash’liku ‘otho haborah w’habor req ‘eyn bo mayim. 
Gen37:24 and they took him and threw him into the pit. 
Now the pit was empty, no water in it. 
<24> kai AaBovtes aoróv ëpprpav eis Tov Adkkov: 6 Sè Aákkos kevós, Üðwp OvK etyev. 
24 kai labontes auton erripsan eis ton lakkon; 
And taking him, they tossed him into the well. 


ho de lakkos kenos, hydor ouk eichen. 
But the well was empty, water it did not have. 
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25. wayesh’bu !e'ehal-iechem wayis'u eyneyhem wayir'u 

w'hinneh ‘or’chath Vish'm"e'lim ba'ah miGil’ ad 

ug'maleyhem nos’im n'ho'th uts’ri walot hol'him !’horid Mits'ray'mah. 

Gen37:25 Then they sat down to eat a meal. And as they raised their eyes and looked, 
behold, a caravan of Yishmaelites was coming from Gilead, with their camels bearing 
aromatic gum and balm and myrrh, going to take them down to Mitsrayim. 
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25» 'Exá8voav 86 hayetv áprov kai &ávafAébavres rots dbbaApots eiSov, 
M. a $.. 0€ £ ^ » , 
kai LSov óðorrópor IopanAttar Tjpxovro ék D'aAaa8, 
kai al KGL AOL adTOV ëyepov Ovpvaq.ámov Kal PHTLVS kat OTAKTTS* 
étropevovto 8€ katayayetv eis Atyutrtov. 
25 Ekathisan de phagein arton kai anablepsantes tois ophthalmois eidon, 
And they sat to eat bread. And looking up with the eyes they saw. 


kai idou hodoiporoi Ismaélitai erchonto ek Galaad, 
And behold, journeying Ishmaelites having come from Gilead, 


kai hai kaméloi auton egemon thymiamaton kai hretines kai staktés; 
and their camels full of incenses, and balm, and balsam. 


eporeuonto de katagagein eis Aigypton. 
And they were going leading down into Egypt. 
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26. wayo'mer Yahudah ‘el-‘echayu mah-betsa_ ki naharog ‘eth-‘achinu 
w'hisinu ‘eth-damo. 


Gen37:26 Yahudah said to his brothers, What gain, that we kill our brother 
and cover up his blood? 


<26> evnev 56 Iov8as mpds robs GdeAhods adTod Ti xpjorpov, 
aN , , ` , X e f M , X T 9 ^e. 
EQV GTOKTELVWLEV TOV GSEAHOV TLV Kal kpoipop.ev TO aipa a0T00; 
26 eipen de Ioudas pros tous adelphous autou Ti chrésimon, 

said And Judah to his brothers, What profit 


ean apokteinomen ton adelphon hemon kai kruyomen to haima autou? 
if we kill our brother, and hide his blood? 


q3-vax-C4 vfa v Wvkowvevd vIAYVIT vy 2: 
N44 yowwry 474 v/4w3 yyrHt-2y 
in-—nm-5w 7») D-Sxynw’>d 0253 12971 


SPOR AVAWe NAT ATI xm 
27. l'hu w’nim’k’renu loVish'm"e'lim w'yadenu ‘al-t’hi-bo 
ki-‘achinu b’sarenu hu’ wayish’m’ u *echayu. 
Gen37:27 Come and let us sell him to the Yishmaelites and not lay our hands on him, 
for he is our brother, our own flesh. And his brothers listened. 


<27> detTe ATrodwpe8a adtov tots IopanAttats ToóTovs, at 86 xetpes NL@v 
HÌ éorocav én’ ao1óv, StL àGeAdós LAV kat odp Nv eom. 
» X R- | ^ , ^ 
Tikovcav 8€ ot ddeAdot adtod. 
27 deute apodometha auton tois Ismaelitais toutois, hai de cheires hemon 
Come let us give him to these Ishmaelites, and the hands of ours, 

mē estdsan ep’ auton, hoti adelphos hémon 
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let them not be upon him! for he is our brother, 


kai sarx hemon estin. ekousan de hoi adelphoi autou. 
and flesh he is our. hearkened And his brothers. 


YXV Y YRIAF Pup Ire 439 28 

Tee Pe 404 re quise 
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28. waya ab'ru *anashim Mid'yanim socharim wayim’sh’ku 

waya alu ‘eth-Yoseph min-habor wayim’k’ru ‘eth-Yoseph icVish'm"e'lim 
b’-es’rim kaseph wayabi'u ‘eth-Yoseph Mits’ray’mah. 

Gen37:28 Then some of men, Midyanim traders, passed by, so they pulled him up 
and lifted Yoseph out of the pit, and sold Yoseph to the Yishmaelites 

for twenty shekels of silver. Thus they brought Yoseph into Mitsrayim. 


X y e y E ^ € c» 
«28» kai vrapemopetovro ot &vôpwror ot Madunvator ot etropor, 
No y LS , s , ^ lA NS , s 
kai e€etAkvoav kal aveBiBacav Tov Iwond ék 706 Aákkov Kal àTé8ovro TOV Iwonh 
tots IopanAttats eikoot xpucóv, kal katHyayov 70v Iwond eis AbyvrrTov. 
28 kai pareporeuonto hoi anthropoi hoi Madiénaioi hoi emporoi, kai exeilkysan 
And came near the men, the Midianite merchants, and they drew out 


kai anebibasan ton Ioseph ek tou lakkou 
and hauled Joseph from out of the well. 


kai apedonto ton Ioseph tois Ismaelitais eikosi chryson, 
And rendered for Joseph the Ishmaelites twenty pieces of gold. 


kai kategagon ton Ioseph eis Aigypton. 
And they led Joseph into Egypt. 


1133 JETT IVE aav aradt 13144 371 29 
Mpeg pupa 
42123 AP PS nmm Tiag Tan aUe 


JPT vopm 
29. wayashab R'uben ‘el-habor w'hinneh ‘eyn-Yoseph babor wayiq'ra ’eth-b’gadayu. 
Gen37:29 Now Reuben returned to the pit, and behold, Yoseph was not in the pit; 
so he tore his garments. 
«29» aveotpersev è PovByy emt tov Adkkov kal ody ópG Tov Iwond év TH Aákko 
kai SGuéppmev Ta tata a ToO. 


29 anestrepsen de Rouben epi ton lakkon kai ouch hora ton Ioseph en tQ lakkğ 
returned And Ruben upon the well, and he did not see Joseph in the well, 


kai dierrexen ta himatia autou. 
and he tore his clothes. 
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30. wayashab ‘el-‘echayu wayo'mar hayeled *eynenu wa'ani ‘anah ‘ani-ba’. 
Gen37:30 He returned to his brothers and said, The boy is not there; as for me, 
where am | to go? 
<30> kal dvéotpersev pds Tos à9eAdoos avroð kal eurev TS TaLddprov ook éomw- 
éy% 8€ Tod Tropevopar Ett; 
30 kai anestrepsen pros tous adelphous autou kai eipen To paidarion ouk estin; 
And he turned towards his brothers, and he said, The boy is not, 
ego de pou poreuomai eti? 
and I, where shall I go yet? 


puce ey cure cpu QS 
Yag xpxya-x4 vé2evY 
my “yi wn" no» ninz-ng amped 


(O72 njimzu-ns ave 
31. wayiq’chu ‘eth-k’thoneth Yoseph wayish'chatu s’ ir ‘izim 
wayit’b’lu’eth-hakutoneth badam. 


Gen37:31 So they took Yoseph’s tunic, and slaughtered a ram of goats 
and dipped the tunic in the blood; 


3b Aaóvres 86 tév yutTGva 700 Iwond éo$a£av épubov avyóv 
kal épódvvav TÓv XLTOVA TH aipate. 
31 Labontes de ton chitona tou Ioseph esphaxan eriphon aigon 
And taking the garment of Joseph, they slew a kid of the goats, 


kai emolynan ton chitona tQ haimati. 
and tainted the garment in the blood. 


yav34-44 v4ov $e 7A xIxy-x4 PHEW Y 32 
WA TA VIS xIxya 49749A vI4r-y x4£x v4y4 Y 
DrD2N-DN aNd] Doan ninang anu ad 


NOTOR NT FID MIND N377320 UNE ONT TN?) 
32. way’shal’chu ‘eth-k’thoneth hapasim wayabi’u ‘el-‘abihem wayo'm'r 
uzo’th matsa'nu haher-na' hak’thoneth bin’ak hiw’ ‘im-lo’. 


Gen37:32 and they sent the varicolored tunic and brought it to their father and said, 
We found this; look, now is it your son’s tunic or not? 


<32> kai áqréoveuAav TOV XLTHVG TOV TrOLKLAOV kat evoT|veykav TO TATPL ATHY 
Kal evrav Todtov edipopev: éniyvwb et «vràv TOD vioO Gov éorw 1| ov. 
32 kai apesteilan ton chitona ton poikilon kai eisenegkan tQ patri auton 
And they sent garment the colored, and they carried it to their father, 
kai eipan Touton heuromen; epignothi ei chiton tou huiou sou estin ^ ou. 
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and said, This we found, do you recognize if the garment son is of your or not? 
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py nob AT npag ny- 
33. wayahirah wayo'mer k’thoneth b’ni chayah 
ra ah ‘akalath’hu taroph toraph Yoseph. 


Gen37:33 Then he examined it and said, It is my son's tunic. 
^ wild beast has devoured him; Yoseph has surely been torn to pieces! 


X, 5 $ $ X ES 9 \ ^t ^ Kk 5 7] \ 
<33> kai éréyvo adTov Kal evrev Xvróv 700 vto9 pod eotiv: Oplov Trovnpov 
ka. TéQa.yev avdtov, Onptov tptacev tov Iwond. 

33 kai epegno auton kai eipen Chiton tou huiou mou estin; 
And he recognized it, and said, The garment of my son is, 


therion poneron katephagen auton, therion herpasen ton Ioseph. 
wild beast a ferocious devoured him, a wild beast seized Joseph. 


[T-/X73 Tu ywa y yaxw $997 04774 34 
ya 94 Yiya 43-49 (34xvY 
vinpa py opn oon 3py? yip 


aan mb 1970y ANIM! 

34. wayiq’ra Ya aqob sim'lothayu wayasem saq b’math’nayu 
wayith'abel `al-b’no yamim rabbim. 
Gen37:34 So Ya’aqob tore his clothes, and put sackcloth on his loins 
and mourned for his son many days. 
<34> 8véppn£ev 8€ Iako Tà tpatia adtod kat érélero oákkov émi THY òoþùv adTod 
kal émévÂer Tov viòv avTOD Tji.épas TOAAGS. 
34 dierrexen de Iakob ta himatia autou kai epetheto sakkon epi (en osphyn autou 

tore And Jacob his clothes, and placed sackcloth upon his loin, 


kai epenthei ton huion autou hémeras pollas. 
and mourned for his son days many. 


YAIXAd JYLT LYRIC TEXIS-CYY TVIS-CY vl TU Yos 
yet Yx Y3vY aAÓ4Ww (24 v13-44 ^44 vy WHEY 
Eran? yor $022 vD33752) 7032722 vapid 


SPAN INN’ v201 DONU Og 7327-0N TIRT TN? 
35. wayaqumu kal-banayu w’kal-b’nothayu l'nachamo way'ma'en l'hith'nachem 
wayo’mer hi-'ered ‘el-b’ni ‘abel $h’olah wayeb’k’ ‘otho ‘abiu. 


Gen37:35 Then al! his sons and al! his daughters arose to comfort him, 
but he refused to be comforted. And he said, Surely I shall go down to Sheol 
in mourning for my son. So his father wept for him. 
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<35> ouvvýyðnoav 86 mávres ot viol aùrtoô kal at Buyatépes 

Kal HADov TapaKkaA€oar adTOV, kal oUk HIeAev TapaKaAEetofat Aéyov óc 

KataBjoopat pds Tov vtóv pov TrevOGv ets Sov. 

Kal €kAavoev avTov 0 TaTHP adTod. 

35 synéchthésan de pantes hoi huioi autou kai hai thygateres kai élthon parakalesai auton, 
came together And all his sons and daughters. And they came to comfort him, 


kai ouk éthelen parakaleisthai legon hoti Katabésomai pros ton huion mou 
and he did not want to be comforted, saying that, I shall go down to my son 


penthon eis hadou. kai eklausen auton ho pater autou. 
in mourning into Hades. And wept for him his father. 


yn Ce XE YAY Wryaway a6 
YrAIOA qW 4047 FAAF 491774 
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36. w'haM'danim mak’ru ‘otho 'el-Mits'rayim 
l'Photiphar s’ris Phar’ oh sar hatabachim. 


Gen37:36 And the Medanim sold him in Mitsrayim 
to Potiphar, Pharaoh’s officer, the captain of the bodyguard. 


<36> ot 86 Ma8uqva toc &mé80vro Tov Iwond ets AbCyvmr Tov 
16 Hetedpy Tô ováSovrv Dapaw, apyipayetpw. 
36 hoi de Madienaioi apedonto ton Ioseph eis Aigypton tQ Petephre to spadonti Pharao, 
And the Midianites gave Joseph into Egypt to Potiphar the castrato of Pharaoh - 
archimageirg. 
the chief guard. 


Chapter 38 


T7-H4- x4" BAYA 44977 4d4'TAAÀ X903 4477 Gen38:1 
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1. way’hi ba eth hahiw’ wayered Yahudah me'eth *echayu 
wayet ad-‘ish "Adullami ush’mo Chirah. 


Gen38:1 And it came about at that time, that Yahudah departed from his brothers 
and arrived unto a man, an Adullamite, whose name was Chirah. 


438: b. 'Eyévero 8é év TÔ kavpó ekelvw katéBy Tovdas a6 10v ddeAPHv adTod 
x. o9 eg e \ » $ H "o 
Kal adhiketo Ews mpós ávOpormóv tiva OSodrAAaptiTHY, o övopa Ipas. 
1 Egeneto de en t9 kairQ ekeind katebé Ioudas apo ton adelphon autou 
And it came to pass in that time, Judah went from his brothers, 


kai aphiketo heos pros anthropon tina Odollamiten, hö onoma Iras. 
and he arrived unto before a certain man of Adullam, whose name was Hirah. 
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2. wayar'-sham Yahudah bath-‘ish K’na ani ush’mo $hu'a 
wayiqacheah wayabo’ ‘eleyah. 


Gen38:2 Yahudah saw there 3 daughter of a certain Kanaanite whose name was Shua; 
and he took her and went in to her. 


<2> kal elõev éke? Iov8as Ouyatépa åvðpónov Xavavatov, 1] dvopa Lava, 
kai €AaBev aoT1]v kat elonADev mpós adTHV. 
2 kai eiden ekei Ioudas thygatera anthropou Chananaiou, hë onoma Saua, 
And saw there Judah a daughter of a Canaanite man, whose name was Shuah. 


kai elaben autén kai eiselthen pros autén. 
And he took her, and entered to her. 


Mo vyw-x4 44TTT JI ACY 1AXT3 
y jnw-ny STP ya Tom wma 
3. watahar wateled ben wayiq’ra’ ‘eth-sh’mo Er. 
Gen38:3 So she conceived and bore a son and he called his name Er. 
<3> kai ovAAaBotoa érekev vidv kal ékáAeoev Tò Óvoy.a avtod Hp. 


3 kai syllabousa eteken huion kai ekalesen to onoma autou Er. 
And she conceived and bore a son, and she called his name, Er. 


JITE vyw-x4 44?X*Y YI 4xY AYO 4AXY 4 
SN awy- NX NPA Ja Tom Ty mma 
4. watahar od wateled ben watiq’ra’ 'eth-sh'mo M 
Gen38:4 Then she conceived again and bore a son and called his name Onan. 


` A » » eA ND: / Mov , ^ 
«4» kai ovAAaoóca Ett érekev vióv kal éxáAeoev TÒ Óvoy.a adtod Avvav. 


4 kai syllabousa eti eteken huion kai ekalesen to onoma autou Aunan. 
And she conceived and bore a son still again, and she called his name, Onan. 


o AEN vuw-x4 &49xv £4 AX Avo TEXY 5 
X4 aX^42 3v7xy3 4144F 
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5. watoseph od wateled ben watiq'ra! ‘eth-sh’mo $helah 
w'hayah biK’zib ^ lid'tah ‘otho. 


Gen38:5 She continued still and bore a son and called his name Shelah; 
and it was at Kezib that she bore him. 
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«5» kai mpoo8etoa érekev vidv kal ékáAeoev TÒ övopa adTod Lyrwp. 
avTy Sè Hv év Xaoft, Hira érekev avtovs. 
5 kai prostheisa eteken huion kai ekalesen to onoma autou Selom. 

And adding she bore a son, and she called his name, Shelah. 


aute de en en Chasbi, hénika eteken autous. 
And she was in Chezib when she bore them. 


yx ayvy TINS 4od aw4 ava HTTYG 
Wm raa 10223 "i9 TUN mmm nen 
6. wayiqach Yahudah ‘ishah I^ Er b’koro ush'mah Tamar. 
Gen38:6 Now Yahudah took a wife for Er his firstborn, and her name was Tamar. 
«6» kai éAaev Iov8as yuvaika Hp TÔ mpwroróko abtod, 1] övopa Oapap. 


6 kai elaben Ioudas gynaika Er tọ prototokQ autou, hé onoma Thamar. 
And Judah took a wife for Er his first-born, whose name was Tamar. 


ATA PAXYry ATA 49195 94 44747 ATVI 49 vavT7 
«1 De i i pa 4123 "Ug OWT 
7. way'hi "Er b’kor Yahudah ra^ b^eyney Vaháwah way'mithehu Vaháwah. 
Gen38:7 But Er, Yahudah’s firstborn, was evil in the sight of 4*(4 7, 
so 444% killed him. 
<T> éyévero 86 Hp aporórokos Iov8a movnpòs évavtiov kvptov, 
kal dTék Teuvev avTOv ò Beds. 


7 egeneto de Er prototokos Iouda poneros enantion kyriou, 
And it came to pass Er the first-born of Judah was wicked before YHWH; 


kai apekteinen auton ho theos. 
and killed him Elohim. 
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8. wayo'mer Yahudah l'Onan bo’ ‘el-‘esheth ‘achiak 
w’yabem ‘othalh w'haqem zera l'achiah. 


Gen38:8 Then Yahudah said to Onan, Go to your brother’s wife, 
and make a brother-in-law's marriage with her, and raise up offspring for your brother. 


«8» cimev 8€ Iov8as tô Avvav EtoeA0e mpòs Tijv yuvaika Tod ddeAhod oov 
kai yapBpevoar adtiy kat &váor]oov onéppa TH AS5EAPH cov. 
8 eipen de Ioudas t9 Aunan Eiselthe pros ten gynaika tou adelphou sou 

said And Judah to Onan, Enter to the wife of your brother, 


kai gambreusai autēn kai anasteson sperma t9 adelpho sou. 
and ally to her by marriage, and raise up seed to your brother! 


HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 424 


43-94 avav 0454 4341 vÓ 44 vy Wy 04779 
EHEC o4x-fx] v x24 anq XxHwyv ying xw4-c4 
N2-DN m) VII myn 35 W^ o» NN vc 
SPOS? up]? PI? METS OT UU NWS ON 


9. wayeda ‘Onan ki lo! lo yih’yeh hazara w'hayah ‘im-ba ‘el-‘esheth ‘achiu 


w'shicheth ‘ar’tsah l'bil'ti n’than-zera_ l'achiu. 


Gen38:9 Onan knew that the offspring would not be his; 


it was when he went in to his brother’s wife, he wasted his seed on the ground 


in order not to give offspring to his brother. 


«9» yvoùs 86 Avvav Stu ook abTS éovac TO omépya, 
éyivero ó1Tav eLoT|pyero Tipos THY yuvatka TOD AdeAhod adTod, 
é£éyeev émi Tv yhv Tod p Sobvar oméppa TO GSEAHG adTod. 
9 enous de Aunan hoti ouk autQ estai to sperma, 

knowing And Onan that not his shall be the seed - 
egineto hotan eisercheto pros ten gynaika tou adelphou autou, 

that it came to pass whenever he entered to wife his brother's, 
execheen epi ten gen tou me dounai sperma tQ adelpho autou. 

he discharged upon the ground, to not give seed to his brother. 


X49] XY qwo qw qva. 144-09 047-419 
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10. wayera b' eyney Vahüwah ‘asher “asah wayameth gam-‘otho. 


Gen38:10 But what he did was evil in the sight of 4/(47/; so He killed him also. 


X X. 79 , 3 x ^ ^v , , ^ 
«10» trovnpov 86 éþávy évavrtov Tod Geod Sti Etroinoev ToOTo, 
kal €Bavatwoev Kal TOOTOV. 
10 ponéron de ephané enantion tou theou hoti epoiésen touto, 
wicked And it appeared before Elohim that he did this; 


kai ethanatosen kai touton. 
and he put to death also this one. 


Yv34—c0-3 AYELE 1 IW XEY 49x6 a va 
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11. wayo'mer Yahudah l'Thamar kalatho sh! bi ‘almanah beyth-‘abik 
"ad-yig'dal $helah b’ni ki ‘amar pen-yamuth gam-hu! k’echayu 
watelek Tamar watesheb beyth ‘abiah. 


Gen38:11 Then Yahudah said to his daughter-in-law Thamar, 


Remain a widow in your father’s house until my son Shelah grows up; for he said, 
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Lest he too may die like his brothers. So Tamar went and lived in her father's house. 


<Lb cinev 86 Iovdas Oapap TH vóppy aŭro Kálov ypa 
Ev TÔ olko TOD TATPds Gov, évs péyas yevnTar LyAWP 6 vtós pov: 
7 / Z ? 4 M © [A * o M , ^ 
ettrev yao Majore &100ávy kat ovtos WoTrEp ot àOeA ol avroð. 
2 ^ ^ , 4 , ^ » ^ 4 , ^ 
&TeA006ca 86 Oapap ékáðnrTo év TH olko Tod ma Tpós adTis. 
11 eipen de Ioudas Thamar të nympheé autou Kathou chera 
said And Judah to Tamar his daughter-in-law, You sit as a widow 
en t9 oikQ tou patros sou, heos megas genetai Selom ho huios mou; 
in the house of your father! until older becomes Shelah my son. 


eipen gar Mepote apothane kai houtos hosper hoi adelphoi autou. 
For he said, Lest at any time should die also this one as also his brothers. 


apelthousa de Thamar ekatheto en tQ oikQ tou patros autes. 
going forth And Tamar settled in the house of her father. 


AATAL YAILT aevaeoxwd oyw-x4 XYXT WarpaA v34vY 12 
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12. wayir'bu hayamim watamath bath-$hu`a ‘esheth-Yahudah wayinachem Yahudah 
waya al al-gozazey tso’no hu’ w'Chirah re ehu ha Adullami Tim'nathah. 


Gen38:12 Now the days were increasing Shua’s daughter, the wife of Yahudah, died; 
and when the time of mourning was ended, Yahudah went up to his sheepshearers 
at Timnah, he and his friend Chirah the Adullamite. 


<12> Em Pivdynoav 8€ at Hepat kat dmé8avev Lava 7 yuvi Iov8a- 

kai Tra pakA meus Iovdas aveBy émi Tods ke(povras rà mpóßara avroð, avTds 

kai Ipas ó Toupty adtod 6 OdoAAapitys, eis Oapva. 

12 Eplethynthesan de hai hémerai kai apethanen Saua he gyne Iouda; 
multiplied And the days, and died Shuah the wife of Judah. 


kai parakletheis Ioudas anebe epi tous keirontas ta probata autou, autos 
And being comforted, Judah ascended to the shearing of his sheep, himself 


kai Iras ho poimen autou ho Odollamites, eis Thamna. 
and Hirah his shepherd the Adullamite, unto Timnath. 


yer x44 axyyx ado yveyH afa YEE 4/xÓ ^Y 3s 
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13. wayugad l'Thamar le’mor hinneh chamiak “oleh Thim'nathah lagoz tso’no. 
Gen38:13 It was told to Thamar, saying, Behold, 
your father-in-law is going up to Timnah to shear his sheep. 
<13> kat ávyyéA Oapap TH viphy avroð Aéyovres 'I800 ó 1ev0epós cov àvafatvec 
eis Oapva Ketpar Ta mpóBara adtod. 
13 kai apeggele Thamar tē nymphé autou legontes Idou 


And it was reported to Tamar his daughter-in-law, saying, Behold, 
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ho pentheros sou anabainei eis Thamna keirai ta probata autou. 
your father-in-law ascends to Timnath, to shear his sheep. 
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14. watasar big'dey ‘al’m’nuthah me - eyo wat’kas batsa iph watith’ alaph 
watesheb b’phethach Eynayim 'asher "al-dereb Tim’nathah ki ra'athah 
hi-gadal $helah w’hiw’ lo’-nit’nah lo l'ishah. 


Gen38:14 So she removed her widow's garments and covered herself with a veil, 
and wrapped herself, and sat in the gateway of Enaim, which is on the road to Timnah; 
for she saw that Shelah had grown up, and she had not been given to him as a wife. 


«14» kai TepreAopéevy rà ipatia THs ynpevoews adh’ éavrfjs tepreBareto Béprorpov 
X o9 là X. 9 d x ^ p "9 9 d 
kal €exadAwtioato kat ékáÜOvoev mpds tats TALS Ávvav, 1| éottv év Tapddw Oapva: 
eldev yap ott peyas yéyovev Awp, adds 86 ook ESwkev adTHy a0TÓ yvvatka. 
14 kai perielomene ta himatia tes chereuseos 
And removing the garments of the widowhood 


aph’ heautes periebaleto theristron kai ekallopisato 
from herself, she put around a lightweight covering, and bedecked herself, 


kai ekathisen pros tais pylais Ainan, he estin en parodo Thamna; 
and sat by the gates of Enaim, which is in the byway of Timnath. 


eiden gar hoti megas gegonen Selom, autos de ouk edoken autén auto gynaika. 
For she knew that older was Shelah, but he did not give her to him as wife. 


47/7 AxTy vy AYE 22"HvY AsvYAT 4447715 
"39 ANP ^» nj? magn now woes 
15. wayir’eah Yahudah wayach’sh’beah |’zonah ki his'thah paneyah. 
Gen38:15 When Yahudah saw her, he took her for a harlot, for she had covered her face. 
<15> koi iov adtHv Iovdas é80&ev aómiv TOpvny eiva: 
KATEKGALIATO YAP TO TPOGWTIOV AUTIS, kal OVK ETEYVUW GUTHV. 
15 kai idon autén Ioudas edoxen autén pornen einai; 
And seeing her Judah, assumed her to be a harlot. 


katekaluuato gar to prosopon autés, kai ouk epegno autén. 
For she covered up her face, and not he recognized her. 


YAL 4134 49-499 474v Y Visa-C# 4164 024 16 
Ck YIX vy vd pxx-aW 4qy4xy 474 YXCY VY oaa 42 vy 
TOR NIDN NITTDA FNP] TOR SN Prt 
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Dow wi2n ^» Paama ANN] NT npa ^2 rnm ND ^» 
16. wayet ‘eleyah ‘el-haderek wayo’mer habah-na’ ‘abo’ ‘elayik ki lo’ yada” 
ki kalatho hiw’ wato’mer mah-titen-I: ki thabo’ ‘elay. 


Gen38:16 So he turned aside to her by the road, and said, Here now, let me come in to you; 
for he did not know that she was his daughter-in-law. 
And she said, What shall you give me, that you may come in to me? 


<16> é&€xArvev 86 mpós adTH THY óôðòv Kal etrev aùrfj "Eacov pe etoeAetv mpós cé: 
od yap éyvo Ste Ù vopdhy advtod éstu. 
e Ae H , SN Oi A lá à 
1 96 eurev Ti por Soes, éàv evoeAO ms mpós pe; 
16 exeklinen de pros autén ten hodon kai eipen autc 
And he turned aside to her in the way. And he said to her, 
Eason me eiselthein pros se; ou gar egno hoti he nymphe autou estin. 
Allow me to enter to you. For he did not know that his daughter-in-law she is. 


he de eipen Ti moi doseis, ean eiselthes pros me? 
And she said, What shall you give to me, if you should enter to me? 


J4na-]y fvxo-va4 AWE vYI4 qüAv3 17 
YUEN ^o 940 yxx- YE 494xv 
]NED-]D DIVO] Mw IDI XPD 


sq ay Paty TN NM 

17. wayo'mer ‘anoki ‘ashalach g’di- izim min-hatso’n 
wato'mer ‘im-titen erabon ‘ad shal’chek. 
Gen38:17 He said, I shall send you a young goat from the flock. 
She said, Shall you give a pledge until you send it? 
417» 6 dè eittev "Eye oov dtroo TeAG épupov avyóv ék àv mpoBárov. 
4] 86 ettrev "Eàv 80s appaBava ews tod &mooretAat oe. 
17 ho de eipen Egō soi apostelo eriphon aigon ek ton probaton. 

And he said, I shall send to you a kid of the goats from out of my flocks. 


he de eipen Ean dàs arrabona heos tou aposteilai se. 
And she said, If you should give a deposit until you send it. 


Yy*aà EXT YIX 4"4 179404 AY ETT 18 

M FANT ACHE 4907 aCCpevy yasa qwe yoyy yery 
FONT PNM TPTY Wa PITT nb CONDIT 

Ho Tom POS Nae MPT TIA DAN quoi pone 


18. wayo'mer mah ha erabon ‘asher ‘eten-lak wato’mer chotham’ak uph'thileh 
umat’ak ‘asher b’yadek wayiten-lalh wayabo’ ‘eleyal watahar lo. 


Gen38:18 He said, What is a pledge which I shall give you? 
And she said, Your seal and your cord, and your staff that is in your hand. 
So he gave them to her and went in to her, and she conceived by him. 


<18> 6 Sé eitev Tiva tov áppaflàvà cou 8600; 
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e X > X id , ^ Y i: , ` b e X , ^ rd 
7 96 eitrev Tov SaktbAvév cov kal TOV ópuLokov kat THY PaBdov ijv év TH YELL Gov. 
Kal €Swkev avTf| kai evofjAOev mpós adTHy, Kal év yaoTpt éAaBev é adtod. 
18 ho de eipen Tina ton arrabona soi doso? he de eipen Ton daktylion sou 
And he said, What deposit shall I give to you? And she said, Your ring, 


kai ton hormiskon kai ten hrabdon ten en te cheiri sou. kai edoken :::« 
and the pendant, and the rod in your hand. And he gave them to her, 


kai eiselthen pros autēn, kai en gastri elaben ex autou. 
and he entered to her. And in the womb she conceived from him. 


SRV BAND Wa gico atoh puer Jany PERT qe 

IMI TID WPM] moyp AE ys com qom apm 
19. watagam watelek watasar ©: iphah me aleyah watil’bash big’dey ‘al’m’nuthah. 
Gen38:19 Then she arose and departed, and removed her veil from her 
and put on her widow’s garments. 
<19> kat dvactéca &TAOev kal tepretAato Tò Béprorpov ad’ EauTis 
kal évedvoaTto TÀ tata THs abe ae 
19 kai anastasa apelthen kai perieilato :: n 

And rising up she went forth. And she — 


aph’ heautes kai enedysato ta himatia tes chereuseos autes. 
from herself, and put on the garments of her widowhood. 


TWCA0A v494 415 445094 vaj-X4 Aayar HEW Y 20 
ary 407 a€"4a Ay 979404 XHPC 
PIT YD Ta Dwynm mong nmm My 


AINE ND] nw cU py oop? 
20. wayish'lach Yahudah ‘eth-g’di ha izim b’yad re ehu ha Adulami 
laqachath ha erabon miyad ha’ishah w'lo’ m'tsa'ah. 
Gen38:20 When Yahudah sent the young goat by the hand of his friend the Adullamite, 
to receive the pledge from the woman's hand, he did not find her. 
<20> améoterdev 8€ Iovu8as 7óv épubov é£ avyóv év xevpt Tod morpévos adtod Tod 
OSoAAapitov koptoacbar Tov áppaBGva Tapa Tis yuvatkds, kat oy ebpev avTHV. 
20 apesteilen de Ioudas ton eriphon ex aigón en cheiri tou poimenos autou tou Odollamitou 
sent And Judah the kid of the goats by the hand of his shepherd the Adullamite, 


komisasthai ton arrabona para tes gynaikos, kai ouch heuren autén. 
to receive the pledge from the woman. And he did not find her. 


41a awaa att WWHl AYPY vvI4ox4 Cnm 
AwWap arg «xva-£4 Y41941 Y yqaa-lo yry104 
MY nup nm Tax? mAP WIN NY ONU" 


WIP mr nmu-No AN] qnm-yry2 
21. wayish'al *eth-'an'shey im Goma le’mor *ayeh haq’deshah hiw’ 
ba Eynayim ‘al-hadarek wayo'm'ru lo’=-hay’thah bazeh q’deshah. 
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Gen38:21 He asked the men of her place, saying, Where is that temple prostitute who was 
by the road at Eynayim. But they said, There has been no temple prostitute here 


EJ , X X » ^ , ^ A Aa c9 e , £ , 
Ab émnporqoev 86 Toos Gvdpas rovs ék TOD TóTov Io éovvv À vrópv 1] yevoyévn 
év Away éni Tfjs 68003 kat etmav Oùk Av évraó0a. mrópvm. 
21 eperotesen de tous andras tous ek tou topou Pou estin he porne he genomene 
And he asked the men of the place, Where is the harlot, the one being 


en Ainan epi tes hodou? kai eipan Ouk en entautha porne. 
in Enaim upon the way? And they said, There was no here harlot. 


axodpry 40 49 4vY A^YAV-ÓA4 Iwa Y 22 
AWAP arj scva-4£4 v464 YYPYA vwI4 YAY 
Moxy wb Dx" TTA SN au22 


mp nmm nmu-wo sew mipen cU mn 
22. wayashab ‘el-Yahudah wayo’mer lo’ m'tsa'thiah 
w’gam 'an'shey hamagom 'am'ru lo’=hay’thah bazeh q’deshah. 


Gen38:22 So he returned to Yahudah, and said, I did not find her; 
and also, the men of the place said, There has been no temple prostitute here. 


22» kal ameotpady npós Iovõav kal eitev Ody eopov, 
kal ol GvOpwrrot oL ék TOO TOTIOV Aéyovo yi] elvai ode mópvwv. 
22 kai apestraphé pros Ioudan kai eipen Ouch heuron, 

And he returned to Judah, and said, I did not find her, 


kai hoi anthropoi hoi ek tou topou legousin me einai hode pornen. 
and the men, the ones írom the place, say, There was no here harlot. 


EXHCW afa xv34 ava] /7 AC-MTX qaya 4] 4v 23 
ax4ny 4 axt Axa 1414 
"EU ny mao mum m ASTM mmm wow: 


IPN N^ ODS] nm us 
23. wayo'mer Yahudah tiqach-Iah pen nih'yeh labuz 
hinneh shalach'ti hag’di hazeh w'atah lo’ m'tsa'thah. 


Gen38:23 Then Yahudah said, Let her keep them, otherwise we shall become 
a laughingstock. See, I sent this young goat, but you did not find her. 
<23> einev 86 Iov8as 'Exéro adta, GAAG prore karayeňaoðâpev: 
Ey Lev üTéovaAka TOV épubov ToOTOV, od 86 ody eópmkas. 
23 eipen de Ioudas Echeto auta, alla mepote katagelasthomen; 
said And Judah, Let her have them, but lest at any time we should be ridiculed, 


ego men apestalka ton eriphon fouton, sy de ouch heurekas. 
I indeed sent this kid, but you have not found her. 


WKLY 44x axe 4744 aaraa d aay yrway wlwyy vary 24 
74wxv apéanya ayat 4/4vY wryryyEd asa asa yv 
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STM Tas TAT Tx) mejor? mag na nm 


24. way’hi k’mish’losh chadashim 
wayugad liVahudah le’mor zan'thah Tamar kalathek 
w'gam hinneh harah /iz’nunim wayo'mer Yahudah hotsi'uah w’thisareph. 


Gen38:24 Now it was after three months, it was told to Yahudah, saying, 
Your daughter-in-law Tamar has played the harlot, 

and behold, she is also with child by harlotry. 

Then Yahudah said, Bring her out and let her be burned! 


<24> ’Evyéverto 5€é peta tpipnvov amnyyéAn TH Iov8a Aéyovres "Exqrerópveukev 
Oapap 7 vipdy cov kal idSod év yaorpt Exet ék Topvetas. 
ieu M $ , 3. c \ 2 
eitrev 8e Iovóas "E£ayáyere adthy, kal karakavOdro. 
24 Egeneto de meta trimenon apeggele tà Iouda legontes 
And it came to pass after three months, it was announced to Judah, saying, 


Ekpeporneuken Thamar hë nymph sou kai idou en gastri echei 
fornicated Tamar your daughter-in-law. And behold, in the womb she has one 


ek porneias. eipen de Ioudas Exagagete autēn, kai katakautheto. 
out of harlotry. said And Judah, Lead her out, and let her be incinerated! 


WLS 494E ALY CH anew 4747 X4 41325 
XYXHA YC 4/-4ya EXT 444 vYI4 YE ACH-4wt 
ACHA aeyay Wr2x7JAay 


WRD TANS TATTO oo >u om NLN NUS 
nonnu cd wj-220 TAN manm ^23W 3» ORTS 
>No nem oS nam 


25. hiw’ mutse'th whi’ shal’chah ‘el-chamiah le’mor l'ish ‘asher=‘eleh lo ‘anoki harah 
wato’mer haher-na' Pmi hachothemeth w'hap'thilim w'hamateh ha’eleh. 


Gen38:25 Shc was being brought out that she sent to her father-in-law, 
saying, ! am with child by the man to whom these things belong to him. 
And she said, Please examine and see, whose signet ring and cords and staff are these? 


<25> avt) 86 Gyopévyn atréoTerAev mpós TOV mevÜepóv ats Aéyovoa 
"Ek 709 avOpwrov, Tivos TabTa EoTLV, éyo év yaoTpL éxo. 
~ iu 2 I4 , e $ NC LINT CUN , N pow er 
kal eurev Eniyvobu, tivos ó SakTvALos kai ó ópplokos Kat Ñ paBdos aT. 
25 autē de agomenē apesteilen pros ton pentheron autēs legousa 
her And while leading, she sent to her father-in-law, saying, 
Ek tou anthropou, tinos tauta estin, ego en gastri echo. 
From the man whom these things are, I in the womb have one. 
kai eipen Epignothi, tinos ho daktylios kai ho hormiskos kai hē hrabdos haute. 
And she said, Recognize whose ring and pendant and rod these are! 


ayyy apar 4741Y qayqa 4yvYco 
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26. wayaher Yahudah wayo’mer tsad'qah mimeni 
ki-`al-ken lo!-n'thatiah !'$helah b’ni w’lo’-yasaph od l'da^?tah. 


Gen38:26 Yahudah recognized them, and said, She is more righteous than I, 
inasmuch as I did not give her to my son Shelah. 
And he did not have relations with her again. 


26» énéyvo 86 Iov8as kai eitev AcStxatwtar Oapap 5] éyo, 
ov ekvekev ook &Ooka abT1]v Lyrwp TH vi pov. 
kal ov TpocéOero Ett TOO yvvar adTHy. 
26 epegno de Ioudas kai eipen Dedikaiotai Tamar e ego, 
realized And Judah, and said, Tamar has done justice rather than I, 


hou heineken ouk edoka auten Selom td huio mou. 
because I did not give her Shelah my son. 


kai ou prosetheto eti tou gnonai autén. 
And he did not add any longer to know her. 


3/623 Vv v4x AYAY Axa’ X03 TAY 27 
i022 Onin nm AMID nya om 
27. way’hi b" eth lid’tah w'hinneh th'omim b'bit'nah. 
Gen38:27 It came about at the time she was giving birth, that behold, 
there were twins in her womb. 
<27> 'Eyévero è vika érucrev, kal THE HY SiSupa év r yaotpl adrijs. 
27 Egeneto de hénika etikten, 
And it came to pass when she was bearing, 
kai tede cn didyma en te gastri autes. 
that thus there were twins in her womb. 


XA( aA HTXT Av-Xxvy 4XA09 VAL 28 
(AI w44 4r ar q4 ryw vave-do qwexy 
np" MPM m pT? mna 


GUNT NE? OT UNO rw Yv-5y wpm 
28. way’hi b’lid’tah wayiten-yad watiqach ham’yaledeth 
watiq'shor al-yado shani le’mor zeh yatsa’ ri’shonah. 


Gen38:28 Moreover, it took place while she was giving birth, one put out a hand, 
and the midwife took and tied a scarlet thread on his hand, saying, This one came out first. 


28» éyévero 86 év TÔ Tiktetv abt 6 eis mpoe£tjveykev THY xeipa: AaBotoa Sè Å 
pata éÓmoev éni rijv yeîpa aŭro kókktvov Aéyovoa Odtos eEeAevoeTaL mpórepos. 
28 egeneto de en to tiktein auten ho heis proexenegken ten cheira; 

And it came to pass in her bearing, the one put forth first the hand. 
labousa de he maia edesen epi ten cheira autou kokkinon legousa 
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And taking it, the midwife tied upon his hand a scarlet thread, saying, 


Houtos exeleusetai proteros. 
This one shall come forth prior. 


Y*H£ 4ra afav yat SrwYY 1431729 
ep uy REPT nq) udo kno qup 
QUUM NS? num rv cDUD mu 


‘PTB DU NTP PTB Ty nop TNM 
29. way’ hi k’meshib yado w’hinneh yatsa’ ‘achiu 
wato'mer mah-parats’at aleyak parets wayiq’ra’ sh’mo Parets. 


Gen38:29 But it came about as he drew back his hand, that behold, his brother came out. 
Then she said, What a breach you have made for yourself! 
So he was called his name Parets. 


<29> ws Sè émovvyayev THhv yeîpa, Kal EvOds EERADEV ó AdEAHds adtod. 
7 Sè eitrev Tt Sexo Sia oè $parypós; Kal ékáAeoev tò dvopa adtod Mapes. 
29 hos de episynegagen ten cheira, kai euthys exélthen ho adelphos autou. 
And as he retracted the hand, straightway came forth his brother. 
hé de eipen Ti diekopé dia se phragmos? 
And she said, Why was cut because of you the barrier? 


kai ekalesen to onoma autou Phares. 
And she called his name, Pharez. 


HIE YYW 44P Ty TYWa yar-(o 4qwe YiU rha 444Y 30 
o: Vow NIP (IW oy AWE vDN NXS DNO 
30. w'cchar yatsa’ ‘achiu ‘asher al-yado hashani wayiq’ra’ sh’mo Zarach. 
Gen38:30 Afterward his brother came out who had the scarlet thread on his hand; 
and he was called the name Zarach. 
<30> kat perà torto é£4A0ev 6 à8eA$ós avroð, 
€$ à Hv émi TH XELpL AVTOD TO KOKKLVOV’ kai ékáAeoev TO övopa adtod Zapa. 
30 kai meta touto exélthen ho adelphos autou, 
And after this came forth his brother, 
eph" ho en epi te cheiri autou to kokkinon; 
of which was upon his hand the scarlet thread. 


kai ekalesen to onoma autou Zara. 
And she called his name Zarah. 


Chapter 39 


1W 4947 T-4T 4171877 TAPP Y AYTARY 4474 7TY3-T Gen39:1 
Ayw va44vTA 4w4 Wr Cfoywra ary aqhy wa Y14394 
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1. w'Voseph hurad Mits’ray’mah wayiq'nehu Potiphar s’ris Phar’ oh 
sar hatabachim ‘ish Mits’ri miyad haVish'm" e'lim ‘asher horiduhu shamah. 


Gen39:1 Now Yoseph had been taken down to Mitsrayim; 
and Potiphar, an Mitsrite man, an officer of Pharaoh, the captain of the bodyguard, 
bought him from the hand of the Yishmaelites, who had taken him down there. 


x39: b Ivo 86 kaay0 ets Atyutrtov, kat éxrfjoo To adTov 
Ilereppns ó evvotyos Papaw, Gpyvjyevpos, àvi]p Aiyúrtios, 
ék yerpòs IloyamAvróv, ot karyayov avTov éket. 
1 Ioseph de katechthe eis Aigypton, kai ektesato auton 

And Joseph was carried down into Egypt. And acquired him 


Petephres ho eunouchos Pharao, archimageiros, aner Aigyptios, 
Potiphar, the eunuch of Pharaoh, the chief guard, an Egyptian man, 


ek cheiros Ismaeliton, hoi kategagon auton ekei. 
from out of the hands of the Ishmaelites, the ones that led him there. 


Wer wu taty JTUL-X4 aya a2 
Miura vagad BSS naso 
rox WR m neb-ns mm oma 


oem PITY mas m 

2. way’hi Vahüwah ‘eth-Yoseph way’hi ‘ish mats’liach 
way’hi b'beyth *adonayu haMits’ri. 
Gen39:2 4444% was with Yoseph, so he became a successful man. 
And he was in the house of his master, the Mitsrite. 
<2> kal Hv kóprvos perà Iwond, kot Tw avip érvroyyxávov 
kal éyévero év TO olko Trapà TH KUPLW TO AL yuTITiO. 
2 kai en kyrios meta Ioseph, kai en anér epitygchanon 

And YHWH was with Joseph. And he was a man succeeding in things. 
kai egeneto en tQ oikQ para t9 kyrio to Aigyptio. 

And he was i» the house by his master the Egyptian. 


£yvY YX4 arat vy vajaR 447-73 

(147-2 Wvedhy ava awo 4£va-4w4 

22) iny mym ^2 vj NWA 

Aa rox my ny NITY 

3. wayar’ *adonaiw ki Vahüwah ‘ito w’kol ‘asher-hu’ "'oseh Vahüwah mats’liach b'yado. 


Gen39:3 Now his master saw that 444% was with him 
and 444% was prospering everthing which he did in his hand. 
<3> Her 86 6 KUpLos AdTOD StL kópvos peT’ adTOd 
Kal doa Gv ToL, KUpLos EvOdot év Tats xepoiv adTod. 
3 édei de ho kyrios autou hoti kyrios met’ autou 
saw And his master that YHWH was with him, 
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kai hosa an poie, kyrios euodoi en tais chersin autou. 
and whatever as much as he should do, YHWH prospered the way by his hands. 


yx xqwa y 19105 JH JTrv Fnyry4 
MALS yxy vÓ(-"w-ZyY vxv3-4o va497v Y 
INS nog vy m ne sp" 


Sita qn j27U0-52) ma-5y wapa" 
4. wayim'tsa! Yoseph chen b’ eynayu way’shareth ‘otho 
wayaph’qidehu al-beytho w’kal-yesh-!o nathan b'yado. 


Gen39:4 So Yoseph found favor in his sight and served him; 
and he appointed him over his house, and all that was to him he gave into his hand. 


<4 kai edpev Iwond yaprv évavtiov Tob kvptov avtob, evypéoter Sé adTH, 
kal KATEOTHOEV AUTOV ETL TOD otkov adTOD Kal mrávra, doa T|v AdTA, 
ESwxev Sa yerpòs Iwond. 
4 kai heuren Ioseph charin enantion tou kyriou autou, euerestei de auto, 
And Joseph found favor before his master. And he was well-pleasing to him, 


kai katestesen auton epi tou oikou autou 
and he placed him over his house; 


kai panta, hosa en auto, edoken dia cheiros Ioseph. 
and all as much as was his he gave through the hand of Joseph. 


yewa Awe Cy Coy Yxr 9g YX 44-974 544 14175 
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BAW SY XID TOW AWE-CYD AYAT X42 1917 
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5. way’hi me’az hiph'qid ‘otho b'beytho w’ al kal-‘asher yesh-lo 
way’barek Vahüwah ‘eth-beyth haMits’ri big’lal Yoseph 
way’hi bir'hath Yahüwah b’kal-‘asher yesh-lo babayith ubasadeh. 


Gen39:5 It came about that from the time he made him overseer in his house 
and over all that he owned, 444% blessed the Mitsrite's house on account of Yoseph; 
thus the blessing of 4444% was upon all that he owned, in the house and in the field. 


«5» éyévero 86 peta Tò karacvaO vac adTov émi TOD olkov adTod kal émi mrávra, 
500 HV avTH, Kal qUAÓynoev KUpLos TOV otkov ToO Aiyvrriov da Toon, 
kal éyevn Py evdAoyia kuplov év Tao Tots omápyxoucvv adTO év TH olko 
kai év TH àypô. 
5 egeneto de meta to katastathénai auton epi tou oikou autou 
And it came to pass after placing him over his house, 
kai epi panta, hosa én auto, 
and over all as much as was his, 
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kai eulogesen kyrios ton oikon tou Aigyptiou dia Ioseph, 

that YHWH blessed the house of the Egyptian on account of Joseph; 
kai egenethe eulogia kyriou en pasin tois hyparchousin autQ en t9 oikQ 

and he became a blessing of YHWH was on al! his possessions in the house, 
kai en tQ agro. 

and in his fields. 
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6. waya azob kal-‘asher-lo b'yad-Voseph w’lo’-yada’ ‘ito mumah 
hi ‘im-halechem ‘asher=hu’ ‘okel way’hi Yoseph y’pheh-tho’ar wipheh mar’eh. 


Gen39:6 So he left everything that he had in the hand of Yoseph; 
and with him there he did not know anything except the food which he ate. 
Now Yoseph was beautiful in form and beautiful in appearance. 


«6» kal émérpeipev Tavta, doa Hv ao16, eus xeipas Iwond 
\ ^ » ^ 9 e \ LE \ ^v "^? o» 2 7 
kal ovk Ter TOv kaĝ’ éavróv ovðèv TAN TOD dprov, ov HoOLEv avis. 
Kai qv Iwond kaAós tô elder kat opatos TH öper odó9pa. 
6 kai epetrepsen panta, hosa en auto, eis cheiras Ioseph 
And he committed to care all as much as was his into the hand of Joseph. 


kai ouk edei ton kath’ heauton ouden 
And he did not know the things about his own - not one thing, 


plen tou artou, hou esthien autos. 
except the bread which he ate. 


Kai en Ioseph kalos tQ eidei kai horaios te opsei sphodra. 
And Joseph was good to the sight, and handsome in appearance - exceedingly. 


ytyag-xwg 4wxv afta 14944 444 14177 
YO a3yw 4y4xv 7Trv-44 qvfvo-x& 
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7. way’ hi ‘achar had’barim ha’eleh watisa’ ‘esheth-‘adonayu ‘eth- eyneyah ‘el-Yoseph 
wato'mer shik’bah imi. 
Gen39:7 It came about after these events that his master’s wife looked up her eyes 
to Yoseph, and she said, Lie with me. 


«T» kai éyévero perà TA pria. ra. TadTa kat éréfaAev 7] yuvi Tod kvptov adTod 
\ , X 2 A 2 N \ T , 9 3 ^ 

T0Us dpbadrpovs avTfjs émi Iwond kat eitrev Kou. pet’ époo. 

7 kai egeneto meta ta hrémata tauta 


And it happened after these things, 
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kai epebalen he gyné tou kyriou autou tous ophthalmous autés 
and put the wife of his master her eyes 


epi Ioseph kai eipen Koimetheti met’ emou. 
upon Joseph. And she said, Come to bed with me! 


oaz-£4 vJa£ Ja yiya xwX-Ó& 4941Y 14v 8 
ALS IXY ví-ve-4w4 YY x1 399-744 vx4 
YTRI AN WT PITS nÜN-oW TN TOUR 


moa yn] rwyg 22) mazo on 
8. way'ma'en wayo’mer 'el-'esheth ‘adonaiw hen ‘adoni lo’-yada` ‘iti mah-babayith 
w’kol ‘asher=-yesh-lo nathan b'yadi. 
Gen39:8 But he refused and said to his master’s wife, Behold, 


my master does not know what is in the house with me, 
and all that he owns he has put into my hand. 


<8> 6 Sè ook 1|OeAev, eUmev 86 TH yuvatkl Tod Kuplov aŭro Ei 6 kóptós pov 
od yiv@oKer ÕL’ épè odd€v év TH olko adTOD Kal TAVTA, doa éoTiv adTH, 
edSwkev eis TAS xetpás pov 
8 ho de ouk éthelen, eipen de te gynaiki tou kyriou autou 

But he was not willing. And he said to the wife of his master, 


Ei ho kyrios mou ou ginoskei di’ eme ouden en tQ oikQ autou 
If my master does not know on account of me one thing in his house, 


kai panta, hosa estin aut, edoken eis tas cheiras mou 
and all as much as is his he gave into my hands, 


1494Y AXA x199 (v^1 vifv 4o 

vxw4-x4 4w42 YYY vy AYYY 2199Y YwH- dy 
414/4 axony x454 44414 39434 awo4 yv4y 
"xen MIM mas 5373 wywo 
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9. ‘eynenu gadol babayith hazeh mimeni w’lo’-chasak mimeni mumah hi ‘im-‘othak 
ba’asher ‘at’-‘ish’to w'eyah ‘e eseh hara ah hag’dolah hazo’th w’chata’thi |’E’lohim. 


Gen39:9 There is no one greater in this house than I, 
and he has not withheld anything from me except you, because you are his wife. 
How then could I do this great evil and sin against Elohim? 


«9» kai ody UTEpeyet év TH oikia rao] ov0€v ELod OddSE ome£]prrac 
am’ épod ovdev TAR God Sia Tò oè yuvatka adTod elvat, 
kal TMS TOLNOW TO ppa TO TOVYNPdV TOOTO Kal GpLapTHoopaL évavrtov ToO 0600; 
9 kai ouch hyperechei en te oikia taute outhen emou 
and not exists in this house one thing outside of me, 


oude hypexeretai ap’ emou ouden plen sou dia to se 
nor is secretly removed from me one thing, besides you, on account of you 
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gynaika autou einai, kai pos poieso to hrema to poneron touto 
his wife being, then how should I do thing this wicked, 
kai hamartesomai enantion tou theou? 
and sin before Elohim? 


ayo xvvad alng 3ywé edt oyw- 4e 
D? or nor-ow mu mm 
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10. way’hi k’dab’rah ‘ec!-Yoseph yom yom 
w'lo!-shama' ‘eleyah lish’kab ‘ets’lah lih'yoth “imah. 
Gen39:10 And it came to pass as she spoke to Yoseph day after day, 
he did not listen to her to lie beside her or to be with her. 
<10> qvika 86 éAáAe TH Ino pépav é ùpépas, 
kal ovy UTHKOVGEV avTÍf| kaÜeó8eu per? adbTis ToO ovyyevéoOac aoTf. 
10 hénika de elalei t9 Ioseph hemeran ex hemeras, 

And when she spoke to Joseph day by day, 


kai ouch hypekousen auté katheudein met’ autēs tou syggenesthai autc. 
and he did not obey her to sleep with her, to be intimate with her. 


ey LY xvwod axa gą 4314Y Axa fYvAy 2477 11 
90.434 YW X732 TWH wag Ted 
inps ny amag wa» np mec? mue 
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11. way’hi k’hayom hazeh wayabo’ habay’thah !a asoth m’la’k’to 
w’eyn ‘ish me'an'shey habayith sham babayith. 
Gen39:11 And it came to pass on this day that he went into the house to do his work, 
and no one of the men of the house was there in the house. 
d b éyévero 8é TtoradTy Tis Hepa, evo A8ev Ino 
eis TH otkLav arovetv Ta ëpya adTod, kal oùleis Ty THY év Tfj OiKia ëow, 
11 egeneto de toiaute tis hemera, eiselthen Ioseph eis ten oikian poiein ta erga autou, 

And it came to pass on such a day, Joseph entered into the house to do his works, 
kai outheis en tōn en té oikia eso, 

and no one was in the house inside. 


Wo a4yw 4/44 Y^123 vYAW7XXY 12 
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12. watith'p'sehu b’big’do le'mor shik’bah imi 
waya azob big'do b’yadah wayanas wayetse’ hachutsah. 
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Gen39:12 She caught him by his garment, saying, Lie with me! 
And he left his garment in her hand and fled, and went outside. 
«12» kat éveomácaro abtév TÓv ipatiwv Aéyovoa Kou. per’ époo. 
kal KATAALTIOV TA LLATLA G.0T0O év Tats xepotv adTis ébvyev kai é£qA0ev Ew. 
12 kai epespasato auton ton himation legousa Koimetheti met’ emou. 
And she drew him by his clothes, saying, Come to bed with me! 


kai katalipon ta himatia autou en tais chersin autes ephygen kai exelthen exo. 
And leaving behind his clothes in her hands, he fled and went forth outside. 


ATHA FV] 4479 7419 50-4 axv44y 2474 13 
TAMA 03 mma $2 AyD Aps cmo» 
13. way'hi kir’othah ki-`azab big'do 5'yadah wayanas hachutsah. 


Gen39:13 And it came to pass when she saw that he had left his garment in her hand 
and had fled outside, 


& oS. cJ e ?" [4 y & € 2 , aD ^ M e — 
«13» kat éyévero ws eidev Ti kKaTEALTIEV TA urva. adTOD év Tats xepotv adTTs 
LC A UP ^ » 
Kal ébvyev kat é£fA0ev é£o, 
13 kai egeneto hos eiden hoti katelipen ta himatia autou en tais chersin autes 
And it came to pass as she saw that leaving behind his clothes in her hands, 


kai ephygen kai exelthen exo, 
he fled and went forth outside, 


TEI 4/44 YAE AYEXY wv I vwI4d 447X714 
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14. watiq’ra’ l'an'shey beythah wato'mer lahem le’mor r'u hebi’ lanu ‘ish `Ib’ri 
l'esacheq banu ba’ ‘elay lish’kab imi wa'eq'ra! b'qol gadol. 


Gen39:14 she called to the men of her house and said to them, saying, 
See, he has brought in an Ibri (Hebrew) man to us to make sport of us; 
he came in to me to lie with me, and I cried with a great voice. 


<14 kai ékáAecev tots óvras év TH outa. 
X o , ^ , ” , 4 E. ^ ^ , , eee 
Kal eumrev adtots Aéyovoa Idete, clonyayev Tjj tv mata EBpatov épratlew jptv: 
r4 ^ , , , $ 3 A s ee A A , 
elofAGev mpds pe Aéyov KoupnPyte pet’ p08, kat éBónoa $ovfj ueyáAm: 
14 kai ekalesen tous ontas en té oikia kai eipen autois legousa Idete, 
that she called the ones being in the house, and said to them, saying, See! 
eisegagen hēmin paida Ebraion empaizein hēmin; 
he brought in to us a Hebrew servant to mock us. 
eiselthen pros me legon Koimetheti met’ emou, kai eboesa phone megale; 
He entered to me, saying, Come to bed with me! And I yelled voice a great. 
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STATT NES 020 “DEN maa 570 
15. way'hi -' sham" o ki-harimothi qoli wa’eq’ra’ 
waya azob big’do ‘ets’li wayanas wayetse’ hachutsah. 


Gen39:15 And it came to pass he heard that I raised my voice and cried, 
he left his garment beside me and fled and went outside. 


? X yw 9 ^ $.— 8 e e X 7 NS , 
<15> év 86 Tô dkotoat adtov Sti Biswou THY $ovilv pov kal éBónoa, 
A b E 7 , ^ 9? NS ov X. 9$ » 
KATOALTIOV TÀ LLATLA ATO Tap’ épol ébvyev kat e£fA0ev ëw. 
15 en de tọ akousai auton hoti huyosa ten phonen mou kai eboésa, 
And in his hearing that was raised my voice, and I yelled, 


katalipon ta himatia autou par^ emoi ephygen kai exelthen exo. 
leaving behind his clothes by me, he fled, and he went forth outside. 


exe gC LYASE 473750 qch 141I HWfxY 16 
Amz-5w vj39N Niz-3y mbzWN 10733 nimio 
16. watanach big’do ‘ets’lah "ad-bo! ‘adonaiw ‘el-beytho. 


Gen39:16 So she left his garment beside her until his master came to his house. 


<16> kat katraàrpråve tà tata rap? EavTt, 

čws TAVEv ó KUpLos eis TOV otkov avToOd. 

16 kai katalimpanei ta himatia par’ heauté, heds élthen ho kyrios eis ton oikon autou. 
And she left the clothes by herself, until came the master into his house. 


14504 4304 204-45 4/44 ACA Y1494Y YLE 494X717 
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17. wat’daber ‘clayu kad’barim ha'eleh le’mor ba’=‘elay ha ebed ha lib’ri 
‘asher-hebe’ath lanu l'tsacheq bi. 


Gen39:17 Then she spoke to him with these words, saying, The Hebrew servant, 
whom you brought to us, came in to me to make sport of me; 


<17> kai éAáAqoev ab76 kata TA PHpata rara Aéyovoa 
EtojA0ev mpds pe 6 mats ó EBpatos, 
öv ELonyayes TOS TNLGS, EuTratéat por kat evrév por Kou ooa perà ood: 
17 kai elalésen autō kata ta hrémata tauta legousa 

And she spoke to him concerning these things, saying, 
Eiselthen pros me ho pais ho Ebraios, hon eisegages pros hemas, 

There entered to me the Hebrew servant, whom you brought in to us, 
empaixai moi kai eipen moi Koimethesomai meta sou; 

to mock me. And he said to me, I shall come to bed with you. 
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18. way’hi kaharimi qoli wa’eq’ra’ waya`azob big’do ‘ets’li wayanas hachutsah. 


Gen39:18 and it came to pass as I raised my voice and cried, 
he left his garment beside me and fled outside. 


e X y e e N £ X 79 A 
<18> ws 8é HKovoev Sti Biswou THY $oviv pov kat éBónoa, 

4 X € p , ^ 9 9 N Ay 9f X 2 ^ » 
KaTEALTIEV TÀ LLaTLA AvTOD Trap? Epol Kat épvyev kat e&£fjAOev éEo. 
18 hos de ekousen hoti huyosa ten phonen mou kai eboesa, 

But as he heard that I raised my voice, and I yelled, 


katelipen ta himatia autou par’ emoi kai ephygen kai exelthen exo. 
leaving behind his clothes by me, he fled, and went forth outside. 


[Hu qoe pur quer sper Yoa uv. ware 
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DPS noa TUN mw "cmn PITS yhUS "mw 


SEX Umm TIRY 7» mby TPRI DUO272 Un 
19. way’hi kish’mo a ‘adonaiw ‘eth-dib’rey 'ish'to ‘asher dib'rah ‘elayu le'mor 
kad’barim ha'eleh “asah li ‘ab’deak wayichar ‘apo. 
Gen39:19 And it came to pass when his master heard the words of his wife, 


which she spoke to him, saying, After this manner your servant did to me, 
that his anger was kindled. 


<19> éyévero 8€ ws Tjkovoev 6 KUpLos ALTOS TA PLATA THs yuvatkds adTod, doa 
3 , * 3 A UA e 3 y , e ^ X 3 R , ^ 
EAGANGEV mpós AdTOV Aéyovoa Oros éroinoév por 6 mais Gov, Kat EOvpwOy ópyf. 
19 egeneto de hos ekousen ho kyrios autou ta hremata tes gynaikos autou, 

And it happened as heard his master the words of his wife, 


hosa elalesen pros auton legousa 
as much as she spoke to him, saying, 


Houtos epoiesen moi ho pais sou, kai ethymothe orgē. 
Thus did to me your servant, that he was enraged with anger. 


yTT/ IATA xv-3-04 vabevy YX 7TT sad PTY 20 
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20. wayiqach ‘adoney Yoseph ‘otho wayit'nehu ‘c!-beyth hasohar m'qom 
‘asher=‘asurey hamelek *asurim way'hi-sham b'beyth hasohar. 


Gen39:20 So Yoseph's master took him and put him into the prisonhouse, the place 
where the king's prisoners were confined; and he was there in the prisonhouse. 
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<20> kat AaBov 6 kópvos Ico" évéfaAev adtov eis Tò Óxopop.a, es TOV TOTIOV, 
év w ot SeopOtar Tod BacuAéos ka Téyovrar éke? év TH Óyvpop.am. 
20 kai labon ho kyrios Ioseph enebalen auton eis to ochyroma, eis ton topon, 

And taking the master Joseph, put him into the fortress, in the place 


en họ hoi desmotai tou basileos katechontai ekei en to ochyromati. 
in which the prisoners of the king were held there in the fortress. 
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21. way’hi Yahúwah ‘eth-Yoseph wayet ‘elayu chased wayiten chino b’ eyney sar 
beyth-hasohar. 


Gen39:21 But 444% was with Yoseph and extended kindness to him, 
and gave him favor in the eyes of the warden of prisonhouse. 


<21> Kat tw kópvos peta Iwond koi karéyeev abtod éAcos 
Kal éGokev avT@ x&puv évavriov Tod apyidseopopvAakos, 
21 Kai en kyrios meta Ioseph kai katecheen autou eleos 
And YHWH was with s and he poured down upon him mercy; 


kai edoken auto charin enantion tou PAREO E Eis 
and he gave to him favor b e the chief jailer. 
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22. wayiten sar beyth- -hasohar b’ yad-Yoseph ‘eth ::ci-ha'asirim ‘asher b'beyth hasohar 
w'eth kal-‘asher "osim sham hu’ hayah "oseh. 


Gen39:22 The warden of the prisonhouse gave into the hands of Yoseph all the prisoners 
who were in the prisonhouse; and al! which they were doing there, he was doing. 


<22> kai éGokev ó dpyseopodvAaé tò Seopwrhprov Sia yerpòs wono 

kal TávTas TOUS àA TNypévovs, door év TH ÕeopwTNpiw, 

kal TAVTG, 000. TOLODOLY EKET, AUTOS TV TOLOV. 

22 kai edoken ho archidesmophylax to desmoterion dia cheiros Ioseph 
And gave the chief jailer the jail over to the hand of Joseph, 


kai pantas tous apegmenous, hosoi en tQ desmoterio, 
and all the ones being taken away, as many as were in the jail, 


kai panta, hosa poiousin ekei, autos en poign. 
and all as much as they do there, he was doing. 
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23. ‘eyn sar beyth-hasohar ro'eh ‘eth-kal-m’umah b’yado 
ba'asher Yahüwcah ‘ito wa’asher-hu’ “oseh Vahüwah mats’liach. 


Gen39:23 The warden of prisonhouse did not supervise anything under his hands 
because 4444% was with him; and 444% was prospering what he was doing. 


<23> odk Hv 6 dpydeopodiAag roô Seopwryplov yrvwokwv Sv’ adtov oov: 
TavtTa yàp Hv dia xerpos Iwond Sua rò TOV kópvov ier? ATOD eivat, 
Kal doa adTOs ETroLEL, KUPLOS EVMSOU év Tats xepoiv AdTOD. 
23 ouk én ho archidesmophylax tou desmoteriou ginoskon 
For not was the chief jailer of the jail knowing anything 


di’ auton outhen; panta gar en dia cheiros Ioseph 
concerning him - not one thing. For all was through the hand of Joseph, 


dia to ton kyrion met’ autou einai, 
because of the reason YHWH with him being. 


kai hosa autos epoiei, kyrios euodou en tais chersin autou. 
And as much as he did, YHWH prospered the way in his hands. 


Chapter 40 
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ian PR? APIS? newm 
1. way’hi *achar had’barim ha'eleh chat'u mash’qeh melek-Mits’rayim 
w’ha’opheh la'adoneyhem |’melek Mits’rayim. 


Gen40:1 Then it came about after these things, the cupbearer of the king of Mitsrayim 
and the baker sinned against their master, against the king of Mitsrayim. 


«40: D» 'E»yévero 86 peta Ta pHpata tadta Yaptev 6 üpyvovvoxóos 
^ , , , Dr Se E X ^ , , ^ ^ 9 Ud 
Tod Baordéws Aiyúnrtov Kal 6 GpxLoLTOTIOLOs TH KUPLW avTOv Baotret AvyorrTov. 
1 Egeneto de meta ta hrémata tauta hémarten ho archioinochoos 
And it came to pass after these things, sinned the chief wine taster of 


tou basileos Aigyptou kai ho archisitopoios tQ kyrio auton basilei Aigyptou. 
the king of Egypt, and the chief baker against their master the king of Egypt. 


PETA qu qu quas nu qe wor Pers 
Yata 4w Coy 
m"pumsm aw Sy voco cw oy mos npa 
D Dis Ob 5v) 
2. wayiq’tsoph Phar’ oh `al sh’ney sarisayu al sar hamash'qim w’ al sar ha’ophim. 


Gen40:2 Pharaoh was angry against his two officials, 
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against the chief cupbearer and against the chief baker. 
X» kai epyyLoO Papaw émi tots Svotv edvobyots adTOd, ETL TH üpyvovvoyxóo 
kal ETL TH APXLOLTOTIOLO, 
2 kai orgisthe Pharao epi tois dysin eunouchois autou, 
And Pharaoh was provoked to anger over two eunuchs his - 
epi tQ archioinochoQ kai epi t9 archisitopoiQ, 
over the chief wine taster and over the chief baker. 
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3. wayiten ‘otham b’mish’mar beyth sar hatabachim ‘el-beyth hasohar m’qom 
‘asher Yoseph ‘asur sham. 


Gen40:3 So he put them in confinement in the house of the captain of the bodyguard, 
in the prisonhouse, the place where Yoseph was imprisoned there. 


^N» » M , ^ , X 4 

<3> kat Beto advtovds év $vAaxk1 eus TO SeopwrTnpLov, 

Els TOV TOTIOV, où loo ånfkrTo éxet. 

3 kai etheto autous en phylaké cis to desmoterion, eis ton topon, 
And he put them under guard in the jail, into the place 


hou Ioseph apekto ekei. 
where Joseph had been taken away there. 


Yx 7Trv-x4 YAIOA IW 4977 Y 4 
yw yaya qu x4 xqway 
DDN FOV THY Oey Aw pen 


wa nm WTP] ONS nw 
4. wayiph'qod sar hatabachim ‘eth-Yoseph ‘itam way’shareth ‘otham 
wayih'yu yamim 5'mish'mar. 


Gen40:4 The captain of the bodyguard appointed Yoseph with them, 
and he took care of them; and they were in custody for many days. 


<4 kat ovveotyev 0 apyideopaorns TO Iwond adtovs, kat TapéoTYH avTots: 
joav Sé jpepas év TH $vAak 4. 
4 kai synestesen ho archidesmotes tQ Ioseph autous, kai pareste autois; 

And combined the chief jailer them to Joseph, and he stood beside them. 


esan de hémeras en té phylaké. 
And they were some days under guard. 
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5. wayachal'mu chalom sh'neyhem ‘ish chalomo b’lay’lah ‘echad ‘ish 
k’phith’ron chalomo hamash'qeh w'ha'opheh ‘asher l'meleh Mits’rayim 
‘asher *asurim ^ beyth hasohar. 


Gen40:5 And they dreamed a dream, both of them, each his dream in one night, 
each according to the interpretation of his dream: the cupbearer 
and the baker who belonged to the king of Mitsrayim, who were confined in prisonhouse. 


«5» kai ei8ov dudotepor évónviov év pa vuK te 

T] Sè Spacts ToO EvuTrviov adbTod, Ò ApyLoLvoxdos Kal Ó APXLOLTOTOLÓS, 

ot 7|cav TO BacuAet Atyitrtov, ot dvtes év TÔ Seopwrnptw, Hv aŭt. 

5 kai eidon amphoteroi enypnion en mia nykti ho de horasis tou enypniou autou, 
And saw both a dream in one night. And the vision of his dream of 


ho archioinochoos kai ho archisitopoios, 

the chief wine taster and the chief baker, 
hoi esan tQ basilei Aigyptou, 

the ones who were in service to the king of Egypt, 
hoi ontes en tQ desmoterio en haute. 

the ones being in the jail, was this. 


YJE Wyav Wx4 444-4 4032 PTTL VR 43-6 
:mmayt O37] OX wo) APA!’ nom now NDP 
6. wayabo’ ‘aleyhem Yoseph baboger wayar! *otham w’hinam zo aphim. 


Gen40:6 When Yoseph came to them in the morning and observed them, 
behold, they were dejected. 


<6> elo fA8ev Se Tpds adtods Iwond Tò apo Kal elev adTovs, 
kal Noav TeTapayLevot. 
6 eiselthen de pros autous Ioseph to proi kai eiden autous, 
entered And to them Joseph in the morning, and he saw them, 


kai esan tetaragmenoi. 
and they were disturbed. 


THIS XVI YW TX 4"4 3047 vie4TOX4 (4wa Y7 
MYA o4 WYAIT otay AY HC 
Yy mz Tawar im mw vB pT ow 
PO my ODD vv TKD 


7. wayish’al ‘eth-s’risey Phar’ oh ‘asher ‘ito b’mish’mar beyth ‘adonaiw le’mor 
madu a p’neykem ra im hayom. 


Gen40:7 He asked Pharaoh’s officials who were with him in confinement 
in his master’s house, saying, Why are your faces so sad today? 
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<T> kal NpwTa ros Edvobyovs Dapaw, ot Tjocav pet’ adTod év TH þvàakf 
TApA TH KUPLH aŭto, Aéyov Ti Sti TA mpócwna pôv oxvÜOporà ONPEPOV; 
7 kai erota tous eunouchous Pharao, hoi esan met’ autou en te phylake 
And he asked the eunuchs of Pharaoh, who were with him under guard, 
para tQ kyriğ autou, legon Ti hoti ta prosopa hymon skythropa semeron? 
by his master, saying, Why is it that your faces are looking downcast today? 


TX P4 4x77 TINH "YA TECH VIVE 8 
eC 49-1477 !v4vU WACEL TA DEVE yac WATT 


ins px aN 525 mn TOR NAR 
D5 NITANBO OANA OTN? Niog non OTN DN 


8. wayo’m’ru ‘elayu chalom chalam’nu uphother ‘eyn ‘otho 
wayo’mer ‘alehem Yoseph halo’ !’E’lohim pith’ronim sap'ru-na!' li. 


Gen40:8 Then they said to him, We have dreamed a dream and there is no interpreter of it. 
Then Yoseph said to them, Do not interpretations belong to Elohim? Now tell it to me. 


H X 09. 2. A9 7 ” Nt H , ” EA 
«8» ot òè eitav aùr "Evitrvvov cidopev, kal 6 ovykpivwv ook éoTuv add. 
7 X , ^ » A \ ^ ^ , ae , P 
eitrev S€ adtots Inond Ovyi dra Tob 0€06 Å Stacdhyors adtov éorwv; 
SunyjnoacVe ovv por. 


8 hoi de eipan autQ Enypnion eidomen, kai ho sygkrinon ouk estin auto. 
And they said to him, a dream We saw, and the interpreting it is not. 


eipen de autois Ioseph Ouchi dia tou theou he diasaphesis auton estin? 
said And to them Joseph, not through Elohim the explanation of them Is? 


diegesasthe oun moi. 
Describe them then to me. 


O aY TC YELL TEPC TIAE YEPWYA-4W 47T7Y9 
IDC f71-3fav 
Oga YD TPR] np» ibon-nw OPwaN-Aw “ppu 


2B? Tex nam] 
9. way’saper sar-hamash’qim ‘eth-chalomo l'Voseph 
wayo'mer lo bachalomi w’hinneh-gephen |’ phanay. 


Gen40:9 So the chief cupbearer told his dream to Yoseph, 
and said to him, In my dream, behold, there was a vine in front of me; 


N Jr e 9 y A 9 lA , ^ ^ 
«9» kai Sunyjoato 6 ápyvovvoxóos TO EvdTrVLoV a0100 TÔ Icon 
kai eumrev "Ev tô Ümvo pov jv dpredos évavrtov pov: 
9 kai diegesato ho archioinochoos to enypnion autou t9 Ioseph 
And described the chief wine taster his dream to Joseph. 


kai eipen En t9 hypnğ mou en ampelos enantion mou; 
And he said, In my sleep there was a grapevine before me. 


Yq qw aww 1712 10 
43.990 wexcyv4 YLW any axdo xq47y 4vav 


HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 446 


opip meow muv 
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10. ubagephen sh’loshah sarigim 
w’hi’ k’phorachath "al'thah nitsah hib’shilu ‘ash’k’lotheyah ‘anabim. 


Gen40:10 and on the vine were three branches. 
And it, at its budding, its blossoms came out, and its clusters produced ripe grapes. 


<10> év 86 TH àpméAo 7peis mvÂpéves, 
Kal avT7 0&AAovca. avevynvoxuta BAaoTOvs: ménerpor ot Bórpves oraduMqs. 
10 en de te ampelo treis pythmenes, 

And in the grapevine three lower branches; 


kai aute thallousa anenenochuia blastous; pepeiroi hoi botrues staphyles. 
and it flourished offering buds mature - the clusters of the grape. 


yv SYOA-X4 HT4Y 1413 3947 TrYY 5 
A047 7y-4o Tvya-x4 Jx&v 4047 Try-44 "x4 @ywsy 
DYTT NPS) TI TYT oue 


iy nz-5y oizg-nW JAN] TTB oi2-5w OMN ont) 
11. w’kos Phar’ oh 5'yadi wa'eqach ‘eth-ha anabim 
wa’es’chat ‘otham ‘el-kos Phar’ oh wa'eten ‘eth-hakos al-haph Phar’ oh. 


Gen40:11 Now Pharaoh’s cup was in my hand; so I took the grapes 
and squeezed them into Pharaoh's cup, and I put the cup into Pharaoh's hand. 


XL kai tò trotHpiov Papaw év Tfj xevpt pou: Kat €AaBov TH oraduMyv 
kai é£éO0A ua adtiv eus TO ToTHpLOV Kal ESwka TO TroTNPLOV eus TAs xetpas Dapaw. 
11 kai to poterion Pharao en te cheiri mou; kai elabon ten staphylén 

And the cup of Pharaoh was in my hand, and I took the grape cluster 


kai exethlipsa auten eis to poterion kai edoka to poterion eis tas cheiras Pharao. 
and squeezed it into the cup, and gave the cup into the hand of Pharaoh. 


WA Yaya xww Yaqqwa xwZw. vI4xX7 ax JFL YC 4/410 

fon mo» nw Sw oti ngog ing nm nor i> wm 
12. wayo’mer lo Yoseph zeh pith’rono sh’losheth hasarigim sh’losheth yamim hem. 
Gen40:12 Then Yoseph said to him, This is its interpretation: 
the three branches they are three days; 
<12> kai eitev aùr Iwond Toóco 1| obykprots abT06* 
ol Tpets mvÂpéves Tpets dépar etotv- 
12 kai eipen autQ Ioseph Touto he sygkrisis autou; 

And said to him Joseph, This is the interpretation of it. 


hoi treis pythmenes treis hemerai eisin; 
The three lower branches three days are. 
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UnUpum OT WS TWIT DU» Ma T0701» ANON 
13. b" od sh’losheth yamim yisa’ Phar’ oh ‘eth-ro’shek wahashib’ak a!-kaneak 
w'nathaat kos-Phar’ oh b’yacdo hamish'pat hari’shon ‘asher hayiath mash’qehu. 


Gen40:13 within three more days Pharaoh shall lift up your head 
and restore you to your office; and you shall put Pharaoh’s cup into his hand 
according to your former custom when you were his cupbearer. 


<13> Ett 7pets HpEepar kat pvjnoljcetar Papaw tis ápxfis cov 
kal ATOKATAOTHOEL oe ETL TIHV APXLOLVOYOL>aVv Gov, Kal woes TÒ TOTHPLOV Papaw 
Els THY yeîpa GVTOD KATA THY ápy'jv cov Ti TPOTEpAV, Ws 100A oLvoxoóv. 
13 eti treis hemerai kai mnésthésetai Pharao tes arches sou 
In yet three days and Pharaoh shall remember your head, 


kai apokatastesei se epi ten archioinochoian sou, 
and restore you to your office of chief wine taster, 


kai doseis to poterion Pharao eis ten cheira autou 
and you shall give the cup to Pharaoh, into his hand 


kata ten archen sou ten proteran, hos estha oinochoon. 
according to office your former, as you were of the wine servers. 


AFH Layo 44-x1woy yd Jord 4W4y yx4 vfxayx-ü4 vy i 
Axa x13a-Jy vfx4nmyvavY 3947-04 Jx4yxaY 
Ten (Tay Witcpeíy] TP 207 WD qn MITON "3D 


ig man-qp inwxim myoe-5w cD 
14. hi ‘im-z’kar’tani ‘it’alk ka’'asher yitab lak w’ asiath-na’ imadi chased 
w’hiz’kar’tani ‘el-Phar’ oh w’hotse’thani min-habayith hazeh. 


Gen40:14 But remember with yourself when it goes well with you, 
and please do with me a kindness by mentioning me to Pharaoh 
and get me out of this house. 


<14> GAAG pvjoOyTL pov Sra ceavTod, órav Ed cor yevyTar, 
kal moroers Ev épol éAeos kat p.v mo9 do rept €0d Papaw 
kal é£á£evs pe ék TOD Óxyvpop.a Tos TOUTOV- 
14 alla mnésthéti mou dia seautou, hotan eu soi genétai, 
But remember me of yourself, whenever good happens to you, 


kai poiéseis en emoi eleos 
and you shall do with me an act of mercy. 


kai mnesthese peri emou Pharao kai exaxeis me ek tou ochyromatos toutou; 
And you shall remind concerning me Pharaoh, and lead me from this fortress. 


ese MOM ea aras 
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15. ki-gunob gunab'ti me’erets ha Ib'rim w’gam-poh lo’- asithi mumah 
ki-samu ‘othi babor. 


Gen40:15 For I was in fact kidnapped from the land of the [brim (Hebrews), 
and even here I have done nothing that they should have put me into the dungeon. 


<15> óc KAoTA exAdm Hv ex yfjs EBpatwv kal ode ook éroinoa oddev, 
GAA’ eveBaddv pe eis TOV AdKKOV TOOTOV. 
15 hoti klope eklapen ek ges Ebraion 

For by stealth I was stolen from the land of the Hebrews, 


kai hode ouk epoiesa ouden, all’ enebalon me cis ton lakkon touton. 
and here I did not do anything, but they put me into this pit. 


JOE Que UU ore er Yaa Ser 
a wgq co 444 v4 aw aav vyTÓHS 194-74 
nov-5ow TN] "na Div ^» DPNATAW Ww" 


pw a-Sy "an po nuu sam onions TINT AN 
16. wayar’ sar-ha’ophim hi tob pathar 
wayo’mer 'el-Voseph ‘aph-‘ani bachalomi w’hinneh sh’loshah saley chori al-ro’shi. 


Gen40:16 When the chief baker saw that he had interpreted favorably, he said to Yoseph, 
I also was in my dream, and behold, there were three baskets of hot food on my head; 


<16> kal ei8ev 6 ápyvovromrouós STL pls cvvékpuvev, kai eitev TO IWondh Kayo 
eidov évómrvuov Kal ğunv tpla Kava xovdpiTdv aiperv ent THs keþaàfs Lov: 
16 kai eiden ho archisitopoios hoti orthos synekrinen, 
And saw the chief baker that rightly he interpreted, 
kai eipen tQ Ioseph Kago eidon enypnion 
and he said to Joseph, ! also saw a dream, 
kai Qomen tria kana chondriton airein epi tēs kephales mou; 
and I imagined three bins of groats, lifted upon my head. 


APF WOE BO dp QI PER dq 
awed doy Cra-]y Yx Cy4 TORY 
MDs Mya vos Sox DDA POYI Seman 


pw Syn DTT one OPN nivm 
17. ubasal ha el’yon miko! ma’akal Phar^ oh ma aseh ‘opheh 
w’ha oph ‘okel ‘otham min-hasal me al ro’shi. 
Gen40:17 and in the top basket there were some of all the food for Pharaoh, 
the work of a baker; and the birds were eating them out of the basket on my head. 
<17> év 8€ TÔ Kav TÔ érrávo &mó mávrov TOV yevóv, ov Papaw éobier, 
Epyov OLTOTIOLOD, kat TA TETELVA TOD OVpavod KaTHOOLEV adTa 
&.TÓ TOD kavoO ToO émávo Ts keþaàñfs pov. 
17 en de tọ kanQ tQ epano apo panton ton genon, hon Pharao esthiei, 
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And in the bin above, items of all kinds of things of which Pharaoh eats - 


ergon sitopoiou, kai ta peteina tou ouranou katesthien auta 
the work of a baker. And the birds of the heavens ate them 


apo tou kanou tou epano tes kephales mou. 
from the bin upon my head. 


Wa Waya xwlw Wa [Fa XWW v/4x7 ax 404v 7TY YOLY ig 

fom mm? ngu oben ngo ing nm pNP) ADP mmm 
18. waya an Yoseph wayo’mer zeh pith'rono sh'losheth hasalim sh’'losheth yamim hem. 
Gen40:18 Then Yoseph answered and said, This is its interpretation: 
the three baskets they are three days; 
<18> dtoxprBels Sè Iwond eUrev aórà Adty Å ooykpuovs arto: 
TÀ Tpla. kavâ Tpets NEpat ELoiv- 
18 apokritheis de Ioseph eipen aut Haute he sygkrisis autou; 

And answering Joseph said to him, This is the interpretation of it. 


ta tria kana treis hemerai eisin; 
The three bins three days are. 


Ywdoy yw44-x4 4947 4wa Yaya xw ^v031 
Joy y4w23-x4 7voa (YEY mo-do yxv4 adxY 
THYN FWRI-MS my NE^ mm ngo Tiya w 


TOYA TEIT Alva ^28] PYTOY wnwW non 

19. b’ od sh’losheth yamim yisa’ Phar’ oh ‘eth-ro’sh'ahk me aleyak 
w'thalah ‘oth’ak ‘al- ets w’akal ha oph ‘eth-b’sar’ak me aleyak. 
Gen40:19 within three more days Pharaoh shall lift up your head from you 
and shall hang you on a tree, and the birds shall eat your flesh off from you. 
<19> Ett tpv TLEepHv àdeAet Papaw tiv kehadny cov àTó God kal Kpepaoer oe 
émi EvAov, kal þpåyerar TA Ópvea ToO oOvpavod Tas cápkas cov ATO GOD. 
19 eti trion hemeron aphelei Pharao tén kephalen sou apo sou 

Yet in three days and Pharaoh shall remove your head from you, 


kai kremasei se epi xylou, kai phagetai ta ornea tou ouranou tas sarkas sou 
and hang you upon a timber, and shall eat the birds of the heavens the flesh 


apo sou. 
from you. 


4047-x4 xala Yi iwa (wa 12-3 Lary 20 
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20. way'hi bayom hash'lishi yom huledeth ‘eth-Phar’ oh 
waya as mish'teh |’kal- abadayu wayisa’ ‘eth-ro’sh sar hamash’qim 
w’eth-ro’sh sar ha'ophim b’thok “abadayu. 


Gen40:20 Thus it came about on the third day, which was Pharaoh’s birthday, 
that he made a feast for all his servants; and he lifted up the head of the chief cupbearer 
and the head of the chief baker in the midst of his servants. 


<20> éyévero Šè év T NLEpa TH TPLTY pépa yevéceos Tv Dapaw, 
kal ETroleL TOTOV TOL TOLs TALOLY GVTOD. kat épvýoðn THs àpxfs TOD àpyrorvoyóov 
kai THs aps TOD ApxLotToTrOLOD év Léow TOv Traidwv avto 
20 egeneto de en te hémera te trite hemera geneseos en Pharao, 
And it came to pass in the day third, day the birth that it was of Pharaoh, 
kai epoiei poton pasi tois paisin autou. 
and he made a banquet for all his servants, 


kai emnesthe (és arches tou archioinochoou 
and he remembered the office of the chief cupbearer, 


kai tes arches tou archisitopoiou en meso ton paidon autou 
and the office of the chief baker in the midst of his servants. 


TAPWY-LO WL PWY A qw-x4 AWAY 21 
04) 7y-4o TTJA pee 
pw-Sy Opwan Any IWNI 
my A OY ODT IAM 
21. wayasheb ‘eth-sar hamash’qim 'al-mash'qehu wayiten hakos `al-kaph Phar’ oh. 


Gen40:21 He restored the chief cupbearer to his office, 
and he put the cup into Pharaoh’s hand; 


«JL kai atexatéotyoEv TOV üpyvovvoxóov éni THY Apt avTob, 
Kal COwWKEV TO TOTTPLOV Els THV xXetpa. Dapaw, 
21 kai apekatestesen ton archioinochoon epi ten archén autou, 

And he restored the chief cupbearer to his office, 


kai edoken to poterion eis ten cheira Pharao, 
and he gave the cup unto the hand of Pharaoh. 


TT YAS PF qup «Ux sop qu ras 
OY oO? AN AWD Tom Desg D ny) 
22. w'eth sar ha’ophim talah ka’asher pathar lahem Yoseph. 
Gen40:22 but he hanged the chief baker, just as Yoseph had interpreted to them. 


b |] b rd [A X if , ^ 
<22> tov 86 üpyvovromrovóv ékpépacev, Kala cvvékpuvev adtots Iwond. 


22 ton de archisitopoion ekremasen, katha synekrinen autois Ioseph. 
And the chief baker he hung, as interpreted to them Joseph. 


"aHywsey JpUe-x4 YL PWHA-4W 4yr-44Y 23 
D TIU HOP NN mpussg-op O05 


HaMiqraot/The $criptures - Torah/Law Hebrew-Greeh-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 451 


23. w'lo'-zahar sar-hamash’qim ‘eth-Yoseph wayish’kachehu. 
Gen40:23 Yet the chief cupbearer did not remember Yoseph, but forgot him. 
<23> ook éyvi]o01 86 ó ápyvovvoxóos Tod Iwond, GAAG EtreAdHeTO adtod. 


23 ouk emnésthé de ho archioinochoos tou Ioseph, alla epelatheto autou. 
And remembered not the chief cupbearer Joseph, but forgot him. 


Chapter 41 
Shabbat Torah Reading Schedule (11th sidrah) = Genesis 41 = 46:1) 


44a-do ayo ayay YA 3947Y Vf YAXYW REY 1431Y Gentit: 
NOY UB mm non myoei on me) vpn sms 
1. way’hi miqets sh'nathayim yamim uPhar"^ oh cholem w'hinneh 'omed a!-hay’or. 
Gen44:1 Now it happened at the end of two years of days that Pharaoh was dreaming, 
and behold, he was standing by the Nile river. 
«41: 'Eyévero 86 perà 800 ët :jepóv Papaw eidev évómwov. 
dero EOTAVAL ETL TOD TOTAPLOD, 
1 Egeneto de meta duo ete hemeron Pharao eiden enypnion. 
And it came to pass after two years of days, Pharaoh saw a dream. 


Geto hestanai epi tou potamou, 
He imagined standing at the river. 


SET ED MT BI ale quw ama 
THEI afwo4xy 4w3 x4742T 
Mya me» ni vau nov TN mma 


anga OPYTM Awa nion 
2. w'hinneh min-hay’or "oloth sheba^ paroth y’photh mar'eh ub’ri’oth basar 
watir’ eynah ba’achu. 


Gen41:2 And lo, from the Nile river there came up seven cows, 
good to the appearance and choice in the flesh; and they grazed in the marsh grass. 
X2» kai Sod Go'rep ék ToO rroraq.o0 ávéacvov Eta Bóes kadal TH cider 
Kal ékAekrat Tats oapẸiv kal éBóokovro év TÔ dyer 
2 kai idou hosper ek tou potamou anebainon hepta boes kalai tQ eidei 
And behold, as if from the river ascended seven oxen good to the sight 


kai eklektai tais sarxin kai eboskonto en tQ achei; 
and choice in the flesh; andthey were grazing in the riverbank. 


Jav444 XTE xv4H4 X147 CSW afavs 
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3. w’hinneh sheba' paroth ‘acheroth "oloth ‘achareyhen -hay'or ra oth mar’eh 
w'daqoth basar wata 'amod'nah ‘ctsel haparoth ‘al-s’phath hay’or. 
Gen41:3 Then behold, seven other cows came up after them the Nile river, 


evil in appearance and thin in the flesh, 
and they stood Dy the other cows on the bank of the Nile river. 


» A E X Ud 5 A X $ 3 ^ ^ Hi M ^ » 
«3» Aa Sè érrà Bóes üvéBavvov perà Tabtas ék TOD TOTAPLOD atoxpat TH cider 
kal AetTal Tats capélv kal évépovro Tapa Tas Boas Tapa TO getos TOD TOTAPLOD" 
3 allai de hepta boes anebainon meta tautas ek tou potamou 
And another seven oxen ascended after these frc of the river, 


aischrai tQ eidei kai leptai tais sarxin 
shameful to the sight and thin in the flesh, 


kai enemonto para tas boas para to cheilos tou potamou; 
and feeding by the oxen by the edge of the river. 


4444 xvo4 xv47A ANCVEXY 4 

A44/a X/]* xv47A 09W x4 41W34 xPay 
A047 np Y X47422Y 

axan niva nina nmjv»2xma 


ayya ne» nme vay ns aba npT) 
YTB vp neam 


4. wato'hal'nah haparoth ra oth hamar'eh w'daqoth habasar ‘eth sheba^ haparoth 
y'photh hamar'eh w’hab’ri’oth wayiqats Phar’ oh. 


Gen44:4 The cows, evil in appearance and thin in the flesh, ate up the seven cows, 
good in appearance and choice. Then Pharaoh awoke. 


X y e ¢ ^ d e , ` X x ^ ^ 
<4 kai katédayov at érrà Bóes at aicypat kat errta Tats capEiv 
^ e X 4 ^ ^ ^ » X ^ 2 , , , N 
Tas érTà. Bóas Tas kadàs TH cideL kal TAs EkAEKTAs. Nyépðn 86 Papaw. 
4 kai katephagon hai hepta boes hai aischrai 
And ate up the seven oxen shameful 


kai leptai tais sarxin tas hepta boas tas kalas tQ eidei kai tas eklektas. 
and thin in the flesh the seven oxen good to the sight and choice. 


egerthe de Pharao. 
arose And Pharaoh. 


XLYw "(dv Ywrey 5 
XT IOy XvY4243 aH GYPI xylo Wv3w o3w afav 
mag aon qn 


mao) nina ANS noa niby moaU vay nm 


5. wayishan wayachalom shenith 
w’hinneh sheba' shibalim "oloth b’qaneh 'echad b’ri’oth w’toboth. 
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Gen41:5 He fell asleep and dreamed a second time; 
and behold, seven ears of grain came up on a single stalk, plump and good. 


A , lA A Fa 
«5» kai évuTrvido8y Tò SevtTEpov, 

A 9 A e A , bd , , TA fe X 9 A A , 
kal LOov érTà o T&xves åvéßarvov év TUOEVE évi ExAEKTOL kat kañoi’ 
5 kai enypniasthe to deuteron, 

And he dreamed the second time. 


kai idou hepta stachues anebainon en pythmeni heni eklektoi kai kaloi; 
And behold, seven ears of corn ascended in the lower branch one choice and good. 


MALIA xvHUn- yalap X7yawY xvPA YI [gw ogw afave 
TPIS Minas mp nexa nips mo3/U yaw mami 
6. w'hinneh sheba' shibalim daqoth ush’duphoth qadim tsom'choth ‘achareyhen. 


Gen41:6 Then behold, seven ears, thin and scorched by the east wind, 
sprouted up after them. 


«6» Ador 86 Emrta OTAYVES AETITOL Kal dveLdhBopor àvedboovro per? adtovs: 
6 alloi de hepta stachues leptoi kai anemophthoroi anephuonto 
And behold, seven ears of corn, thin and destroyed by the wind grew up 


met’ autous; 
after them. 


XP 41454 Ya LIWA o03w x4 xPP YI LIWA afod 3xv7 
YTA afav 3947 hPL Ty xT4 ya 
nicam mo3um yaw nw npun paw mam: 


OV nmm moe yp mis PAT 
7. watib'la^nah hashibalim hadaqoth ‘eth sheba^ hashibalim hab'ri'oth 
w'ham'le'oth wayigats Phar" oh w'hinneh chalom. 


Gen41:7 The thin ears swallowed up the seven plump and full ears. 
Then Pharaoh awoke, and behold, it was a dream. 


X , e e ^ f e x Ny 79] , b € X , 
«T» kai katémiov oi ETTA oTáxves ov AETITOL kal AvELdhBOpoL rovs ETITA oTáyxvas 
X , X ` \ 7 3. X Nr ey ». 4 
TOUS EkAEKTOVS kat ToUs mA f]peus. TyyépOm Sè Papaw, kai Hv évómvvov. 
7 kai katepion hoi hepta stachues hoi leptoi 
And swallowed down the seven ears of corn thin 


kai anemophthoroi tous hepta stachuas tous eklektous 
and destroyed by wind the seven ears of corn choice 


kai tous plereis. egerthe de Pharao, kai en enypnion. 
and full. arose And Pharaoh, and it was a dream. 


THY4 9o7xv 4T33 vatre 

ALYYA-CY-X4Y yay vyeda-2y- x4. 410 Hewa Y 
OWS YX 407-]v4v vyCu x4 YAL 203) 1771Y 
Tre Bem p «TIR 
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8. way’hi baboqer watipa em rucho wayish'lach wayiq’ra’ *eth-::ci-char'tumey 
Mits’rayim w’eth-kal-chakameyah way'saper Phar’ oh lahem ‘eth-chalomo 
w’eyn-pother ‘otham |’Phar’ oh. 


Gen41:8 And it came to pass in the morning his spirit was troubled, 
so he sent and called for all the magicians of Mitsrayim, and all its wise men. 
And Pharaoh told them his dreams, but there was no interpreter of them to Pharaoh. 


<8> 'Eyévero S€ mpat kat étapayx8y 7] pux adtod, 
X. 9 P. , "d y ^ 5 hi A 74 
Kal à TooTe(Àas ékáAeoev mávras Tods é£qynràs AvyomTov 
kal Távras ToUs Godhods adTis, kat Sunynoato aoTots Papaw Td evitrviov, 
M 3 3 t. ld 3.78 ^ 
kal ovk HV ó &Ta.yyeAA ov avrò TO Dapaw. 
8 Egeneto de proi kai etarachthe he psyche autou, 
And it came to pass in the morning and was disturbed his soul. 


kai aposteilas ekalesen pantas tous exegetas Aigyptou 
And sending, he called all the expositors of Egypt, 


kai pantas tous sophous autes, kai diegesato autois Pharao to enypnion, 
and all her wise men. And described to them Pharaoh his dream. 


kai ouk en ho apaggellon auto t9 Pharao. 
And there was no one reporting it to Pharaoh. 


4/44 3047-X4. WL PWHR IW 4452-19 
W714 14 Y©Y 194 1 48947x4 
Tax TYTNN Dpwag 037v 


DPT TPP ON NUTTTNN 

9. way'daber sar hamash’qim ‘eth-Phar’ oh le'mor *eth-chata'ay ‘ani maz'hir hayom. 
Gen44:9 Then the chief cupbearer spoke to Pharaoh, saying, 
I mention of my sin today. 
«9» kai éàáAnoev ó àpyvovvoxóos mpós Papaw Aéyov 
Tv apaptiav pov &vapuvTjoko onpepov: 
9 kai elalesen ho archioinochoos pros Pharad legon 

And spoke the chief wine taster to Pharaoh, saying, 
Ten hamartian mou anamimnéesko semeron; 


My sin I call to mind today. 
THA ZO-CO Jm 4047 10 
PLIE quw KET AKE OV den, AW 60609 vs aep Tey 
way OY np Tya 
(PNT Us Dl "DN OTB DD ma Twa DN qm 


10. Phar’ oh qatsaph al- abadayu wayiten ‘othi b’mish’mar 
beyth sar hatabachim ‘othi w’eth sar ha’ophim. 
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Gen44:10 Pharaoh was furious with his servants, and he put me in confinement 
in the house of the captain of the bodyguard, both me and the chief baker. 


«10» Papaw wpyioðy tots Tavotv a0709 kal &0ero TGs év þvàakf 
év TH olko TOD ApyLLayelpov, ELE TE KAL TOV APYLOLTOTIOLOV. 
10 Pharao orgisthe tois paisin autou kai etheto hemas en phylaké 
Pharaoh was provoked to anger against his servants, and he put us under guard 


en tQ oikQ tou archimageirou, eme te kai ton archisitopoion. 
in the house of the chief guard - both me and the chief baker. 


1/4 ant 40229 "£A A EMI 1 
TIYA TICA Tray We TaT 
ay "mw Mpa mon maps 


aman inn nans WR NT) 
11. wanachal'mah chalom b’lay’lah *echad ‘ani wahu’ 
‘ish k’phith’ron chalomo chalam’nu. 


Gen41:11 We dreamed a dream on the same night, he and |; 
we each dreamed according to the interpretation of his own dream. 


N » 5 y , M ^ 9 i. 
X11» kai cidopev évómvvov év vox tl pa, eyo TE 
KAL AVTOS, EKAOTOS KATA TO AVTOD EvdTVLOV etGopev. 
11 kai eidomen enypnion en nykti mia, ego te kai autos, 
And we saw a dream, both in night one, ! and he, 


hekastos kata to hautou enypnion eidomen. 
each according to his dream saw. 


YLUI@®A {WL ago 1490 49] YX YWY 12 
x7 TYCUY WEE YYEXYCH XE vid aXDeY v4737TIY 
mae aw? Tay ^02» y) IAS OW > 


ne inSnaD way apm So-ny 2mm 17-7021 
12. w’sham ‘itanu na ar "Ib'ri “ebed |’sar hatabachim 
wan'saper-lo wayiph'tar-icnu ‘eth-chalomotheynu ‘ish kachalomo pathar. 


Gen41:12 Now an Ibri youth was with us there, a servant of the captain 
of the bodyguard, and we related them to him, and he interpreted our dreams for us. 
To each one he interpreted according to his own dream. 


<12> qv 8€ exet peð’ Hav veav(okos Tats EBpatos 700 dpyipayelpov, 
kai Sunynodpeda adTo, kal ovveKpivev Tp tv. 
12 en de ekei meth’ hemon neaniskos pais Ebraios tou archimageirou, 
And there was there with us a young Hebrew servant of the chief guard. 
kai diegesametha autQ, kai synekrinen hémin. 


And we described to him, and he interpreted to us. 
Ax vX4Y 449-40 gr wa ax 424 YY Y94145] 4"4y 141713 
Ten iW] 32-759 Iw ^DW MT T3 2-008 UNS mm» 
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13. way’hi ka’asher pathar-icnu ken hayah ‘othi heshib 'al-hani w'otho thalah. 


Gen44:13 And it came to pass as he interpreted for us, so it happened; 
he restored me in my office, but he hanged him. 


<13> éyevnt 86 kalbas ovvékprvev Tjptv, odtws kat cvveBn, 
épé Te dnokataotalfjvar ém THY GpyTv pov, éketvov 86 kpey.aoO fva. 
13 egenethe de kathos synekrinen hemin, houtoós kai synebe, 

And it came to pass as he interpreted to us, so also it came to pass, 


eme te apokatastathenai epi ten archen mou, ekeinon de kremasthenai. 
both me being restored to my office, and that one being hanged. 


1'2a-]/ var ve4vT JTrv-x4 44TvY 4047 BÓ Y 14 
ao4-64 £3vT TvXCIv Dury We 
“ian AI HOP NY NAP Ty noU 


TTBS N20) YH n»m m» 
14. wayish’lach Phar’ oh wayiq’ra’ *eth-Voseph way'ritsuhu :min-habor 
way'sclach way’chaleph sim'lothayu wayabo’ ‘el-Phar’ oh. 


Gen44:14 Then Pharaoh sent and called for Yoseph, and they made him hasten 
from the dungeon; and when he had shaved himself and changed his clothes, 
he came to Pharaoh. 


<14 Artootetias 86 Papaw exdrecev Tov Ioon, 

kai e€nyayov avtov ék Tod d6xupwpatos Kat eEipnoav avTov 

kai HAAGEaY THY GTOAT adTOD, kai NADev mpós Papaw. 

14 Aposteilas de Pharao ekalesen ton Ioseph, kai exegagon auton ek tou ochyromatos 
having sent And Pharaoh, called for Joseph. And they led him from the fortress, 


kai exyresan auton kai ellaxan ten stolen autou, kai elthen pros Pharao. 
and shaved him, and changed his apparel, and he came to Pharaoh. 


xe O4X74 "vA oywx 4444 yaco wxoww xav 
ins DW ADA "meon nior APTOS moe wet 


nw mp» nion yawn Tax? Toy yaY 3n 
15. wayo’mer Phar"oh ‘el-Yoseph chalom chalam'ti uphother ‘eyn ‘otho 
wa'ani shama ’ti aleyak le’mor tish'ma^ chalom |iph’tor ‘otho. 


Gen41:15 Pharaoh said to Yoseph, I have dreamed a dream, but no one can interpret it; 
and | have heard it said about you, that when you hear a dream to interpret it. 


<15> cinev 86 Papaw 76 Iwond Evónviov opaka, kal 6 cvyKkpivwv ook éorw abTo: 
éyw 8€ AkjKoa repu cod Acyovtwv ükobcavrá oe évómvua ovykpivar avTa. 
15 eipen de Pharao tà Ioseph Enypnion heoraka, 
said And Pharaoh to Joseph, a dream I have seen, 
kai ho sygkrinon ouk estin auto; ezó de akékoa peri sou legonton 
and not one interpreting there is it. But I have heard concerning you, saying, 
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akousanta se enypnia sygkrinai auta. 
In your hearing dreams you interpret them. 


"44004 4W44 3047-x4. JFT yor 46 
A047 wv w-x4 ayoa Walt 
"y?2 Tax? myoB-nN no? qvo 


vae nibU-nw man mas 
16. waya an Yoseph ‘eth-Phar’ oh le'mor 
bil’ aday ‘Elohim ya aneh ‘eth-sh’lom Phar’ oh. 
Gen41:16 Yoseph then answered Pharaoh, saying, 
Not I; Elohim shall answer a welfare of Pharaoh. 
<16> àámokpiels Sè Inond Tô Dapaw eirev 
"Avev ToO eod ook AtrokpiOjceTar TO cwrnprov Papaw. 


16 apokritheis de Ioseph t9 Pharao eipen 
answering And Joseph to Pharaoh said, 


Aneu tou theou ouk apokrithesetai to soterion Pharao. 
Without Elohim shall not be answered deliverance to Pharaoh. 


444 xw-do ayo 29a 144I JTrv- (4 3947 135v 17 

NOS net-oy up 3i] yoga npv-5w mya 3v 
17. way'daber Phar’ oh ‘el-Yoseph bachalomi hin’ni 'omed ‘al-s’phath hay'or. 
Gen44:17 So Pharaoh spoke to Yoseph, In my dream, behold, 
I was standing on the bank of the Nile river; 
X17» éAáAnoev 86 Papaw rô Ioonb Aéyov 
"Ev 70 nvo pov unv éorávar Tapa tò xetÀos ToO TroTapod, 
17 elalesen de Pharao t9 Ioseph legon En tQ hypno mou Qmen hestanai 

spoke And Pharaoh to Joseph, saying, In my sleep I imagined standing 


para to cheilos tou potamou, 
by the edge of the river. 


js Es PU sam ade quadr NND. 
HEI afvo4xY 44x X7vT 
“a nisa mos vag nov N77) nmm 


HAND mpyom Wm ng" 
18. w'hinneh min-hay'or ^oloth sheba paroth b'ri'oth basar 
wiphoth to’ar watir" eynah ba’achu. 


Gen41:18 and behold, seven cows, choice in the flesh 
and good in shape came up out of the Nile river, 
and they grazed in the marsh grass. 


X ver ? ^ A 9 y e ^ , M ^ » 
«18» kat orep ék 709 Toraq.o0 ávéBavvov Eta  Bóes kadal TH elder 
X 79 X ^ N x - 2 VA , ^ 
Kal ékAek ral Tats cap£Lv kai évépovro év TH yer’ 
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18 kai hosper ek tou potamou anebainon hepta boes kalai t9 eidei 
And as if from out of the river ascended seven oxen, good to the sight 


kai eklektai tais sarxin kai enemonto en tQ achei; 
and choice in the flesh, and they fed at the reed-grass. 


XCAR Jav444. XYCO XY SHE xvY47703w AJAY 19 
AJAY axa qae IWS xvT4Y ^4 44x xvo4T 
044 Yn m44-4y 3 

ni» wags niby ninm nim yaw nano 


MD ^"rwo-No Awa MPT) TNA ASH My] 
VP DISA PIS 223 


19. w’hinneh sheba -paroth ‘acheroth "oloth ‘achareyhen daloth w’ra oth to’ar m'od 
w'raqoth basar lo’=ra’ithi kahenah b’kal-‘erets Mits'rayim |aro a. 


Gen44:19 Lo, seven other cows came up after them, poor and very ill flavored 
and thin in the flesh, such as I had never seen for ugliness in all the land of Mitsrayim; 


«19» kat id0d Ema Bóes érepav ávéBavvov ómiow abTÓv ék Tod TOTALOD movqpat 
kai aioxpal TH cider kal Aerral Tats capkiv, otas ook elõov ToLavTas 
év OA yf AlybtrT aioypotépas: 
19 kai idou hepta boes heterai anebainon opisé auton ek tou potamou 
And behold, seven oxen another ascended after them n the river, 
ponerai kai aischrai tọ eidei kai leptai tais sarxin, 
in a sorry state and shameful to the sight, and thin in the flesh, 


hoias ouk eidon toiautas en hole ge Aigypto aischroteras; 
what thing I saw not such as in the entire land of Egypt a shameful thing. 


XYPIA xv4/A AICYEXY 20 
41434 xvfw444 x14174 09W x4 xvo4aAy 
nia nie m INM 


nw» MWR ninan vas nw nmvom 
20. wato’kal’nah haparoth haraqoth 
w’hara oth ‘eth sheba^ haparoth hari'shonoth hab'ri'oth. 


Gen41:20 and the thin and evil cows ate up the first seven choice cows. 


<20> kat katébayov at érrà. Bóes at aioypat 
M N hJ e X 4 hJ y ^ ^ X. 3 y 
kal Aera Tas eTTa Bóas Tas mporas TAS KaAGS Kal ékAekTás, 
20 kai katephagon hai hepta boes hai aischrai 
And ate up the seven oxen shameful 


kai leptai tas hepta boas tas protas tas kalas kai eklektas, 
and thin the seven oxen - the first, the good and the choice. 


ASAP CH Y43-vy C449 407 AIAPE AIF Sx 21 
HPY AUXI 4w4y 94 fav4477 
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21. watabo'nah ‘el-qir’benah w’lo’ noda' ki-ba’u ‘e!l-qir’benah 
umar’eyhen ra^ ka’asher bat’chilah wa'iqats. 
Gen41:21 Yet when they had entered into their bellies, it could not be known 


that they had entered into their bellies, for their appearance was evil as before. 
Then I awoke. 


b kai evo AOov Els Tas KoLALas AYTHV kal où SLddyAoL éyévovro 
dtu eLojAOov eis TAS KOLALAS GVTOV, Kal al ders ATHY aloypat Kad 
Kal THY apynv. e£eyepOels Se exoupnOnv 
21 kai eiselthon eis tas koilias auton kai ou diadeloi egenonto 
And they entered into their bellies. And it did not apparent become 


hoti eiselthon eis tas koilias auton, kai hai opseis auton aischrai 
that they entered into their bellies. And their appearance was shameful, 


katha kai ten archen. exegertheis de ekoimethen 
as also in the beginning. And after awakening, I went back to bed. 


YALIN OIW afav vT443 444Y22 
xy sey x45 ant apa xo 
moaU vay mym "sona wzW122 


mat) OND) TNX Mpa nov 
22. wa’ere’ bachalomi w’hinneh sheba shibalim 
"oloth b’qaneh ‘echad m’le’oth w'toboth. 


Gen41:22 I saw also in my dream, and behold, seven ears, full and good, 
came up on a single stalk; 
<22> kal eidov máAÀw év TÔ ÖTvo pov, 

Nw e * , , , » ud €.-N Ud N , 
kal orep énTà OTAXvES üvéBavov év TUOPEVL évi TATpELS kal kañoi: 
22 kai eidon palin en tọ hypnğ mou, 

And I saw again in my sleep, 


kai hosper hepta stachues anebainon en pythmeni heni plēreis kai kaloi; 
even as if seven ears of corn ascended in lower branch one, full and good. 


fea XT74w xypa xquIn- agaw 023€ ajata 
Wav4H44 xvH7n- 
cp niay nmpu moy moa vau nma 
iram nins 


23. w'hinneh sheba' shibbalim ts’numoth daqqoth sh'duphoth qadim 
tsom'choth ‘achareyhem. 


Gen41:23 and lo, seven ears, withered, thin, and scorched by the east wind, 
sprouted up after them; 


, , » r , ^ 
<23> AX ov Sè ETA oTáxves AETITOL Kal AvepohBopor avedbovTo éxóp.evov abTÓv- 
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23 alloi de hepta stachues leptoi kai anemophthoroi anephuonto 
And another seven ears of corn, thin and destroyed by the wind grew up 


echomenoi auton; 
next to them. 


xv$63 Y4 LIWA OIW x4 X944 We 3wA Jod 3Xv 24 
"ed ey fuv Japeri YEY 
nized moaun vay nw npzn moavo yams 


5D TMD px) DAYITI TOR ADS) 
24. watib’la ’an hashibalim hadaqqoth ‘eth sheba^ hashibbalim hatoboth 
wa’omar 'el-hachar'tumim weyn magid li. 


Gen41:24 and the thin ears swallowed the seven good ears. 
Then I told it to the magicians, but there was no one who could explain it to me. 


~ , € Ce ^ , e \ 
<24> kai ka.rémvov ot Eta oT&xves Ot AETITOL 
eee? y X e ^ , A ^ 
Kat GveLohVopor rovs ETTA oTüXvas TOUS kaAoUs 
kal ToUs TÀT]peu. Elta oov Tots é£ryynra ts, Kal oùk Nv ó ATrayyéAAWV por. 
24 kai katepion hoi hepta stachues hoi leptoi 
And swallowed down the seven ears of corn thin 


kai anemophthoroi tous hepta stachuas tous kalous kai tous plereis. 
and destroyed by the wind the seven ears of corn good and full. 


eipa oun tois exegetais, kai ouk en ho apaggellon moi. 
I told it then to the expositors, and there was no one reporting it to me. 


X4 474 4H4 3947 "vZH 3947-44 7Tv 4/4 25 
40474 42-44 awo 414/44 4w"4 
DN Mi TUN Dv Dn myag nor NT 


vae an ney DOT UN 
25. wayo'mer Yoseph ‘el-Phar’ oh chalom Phar’ oh ‘echad *eth 
‘asher ha'Elohim oseh higid l'Phar" oh. 


Gen44:25 Now Yoseph said to Pharaoh, Pharaoh's dreams are one and ; 
Elohim has told to Pharaoh what He is about to do. 


<25> Kai eUrev Iwond tô Papaw Tò évónviov Papaw ëv éotw: 
doa 6 Beds Trovet, EServEev tô Papaw. 
25 Kai eipen Ioseph tõ Pharao To enypnion Pharao hen estin; 

And Joseph said to Pharaoh, The dream to Pharaoh is one. 


hosa ho theos poiei, edeixen to Pharao. 
As much as Elohim does, he showed to Pharaoh. 


EVE! yw ogw X40aA x47 O IW 26 
474 aH WYCH AJA V vw ogw xgea Ya 2wa ogwy 
nag] mus vau na3un nos yaw 
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n mw oon nim mu yaw natn o>avin vau 
26. sheba^ paroth hatoboth sheba^ shanim henah 
w'sheba'^ hashibalim hatoboth sheba^ shanim henah chalom ‘echad hu’. 


Gen44:26 The seven good cows, they are seven years; and the seven good ears, 
they are seven years; the dreams are one and the same. 


LE: ^ , © Ry. - Re sr , / 
<26> at Eemta Boes at kadai Eta ETH éortiv, 
X e e ^ A i A € i » , , A 3 P. e , 
kal ol ETA OTAXVES OL kaÀoL errà ETH EoTLV? TO évómvwov Dapaw ëv éotiv. 
26 hai hepta boes hai kalai hepta eté estin, 
The seven oxen good seven years are, 


kai hoi hepta stachues hoi kaloi hepta ete estin; to enypnion Pharao hen estin. 
and the seven ears of corn good seven years are; the dream of Pharaoh is one. 


AYA Ww o2w fav4H4 xoa xo4avy xvY$4A X14/7A 92wYv27 
1904 TYW ogw v4 Wrapa xq7aw xvYP4a Y1 2wa o3wY 
ran mx) yaw TINS Hoya nyam nn nien vay 


Lyn X) vag vv OPO niu) mipan m"osun yaw 
27. w'sheba^ haparoth haraqoth w’hara oth ha oloth ‘achareyhen 


sheba’ shanim henah w'sheba'^ hashibalim hareqoth sh'duphoth haqadim 
yih'yu sheba' sh'ney ra ab. 


Gen41:27 The seven thin and evil cows that came up after them they are seven years, 
and the seven thin ears scorched by the east wind shall be seven years of famine. 


N e ce X rA € N |. p , A , ^ e X. y 3 y 
<27> kat at érrà Bóes at Aesrrat ai dvaPaivovoar ómíow abtav érrà. ETH éoatv, 
kal Ol ETA OTAXVES OL AETITOL kal AveLdhBopor écovrac érrà ETH Atpod. 

27 kai hai hepta boes hai leptai hai anabainousai opiso auton hepta ete estin, 
And the seven oxen thin, the ones ascending after them, seven years are; 


kai hoi hepta stachues hoi leptoi 
and the seven ears of corn thin 


kai anemophthoroi esontai hepta eté limou. 
and destroyed by the wind seven years are - there shall be seven years of famine. 


4947-44 X434 {WH 4944 $474 28 
Ą047-x4 4444 awo 414444 4w4 
nyaB-5W Paa AW 9270 NTD 
:yae-ns ANAT Ay muows WY 


28. hu’ hadabar ‘asher dibar’ti *el-Phar"^ oh 
‘asher ha’Elohim oseh her’ah ‘eth-Phar’ oh. 


Gen41:28 is the word is as I have spoken to Pharaoh: Elohim has shown to Pharaoh 
what He does. 


<28> 16 8€ Ppa, 9 cipnKka Papaw "Oca 6 Veds movet, é&e£ev TH Papaw, 
28 to de hrema, ho eireka Pharao 
And the saying which I have said to Pharaoh, 
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Hosa ho theos poiei, edeixen to Pharao, 
as much Elohim shall do to show to Pharaoh. 


Jy m4474 3 (^1 OIW xv4 3 Vw 03w 3/2329 
(asa pax Spa 5173 vat nisa ow vau nno 
29. hinneh sheba` shanim ba'oth saba _ gadol b’kal-‘erets Mits’rayim. 


Gen41:29 Behold, seven years of great abundance are coming in all the land of Mitsrayim; 


«29» (800 Errta Er épyerac evOynvia Toà) év Tao yfi Avyomro* 
29 idou hepta ete erchetai euthenia polle en pase ge Aigypto; 
Behold, for seven years there comes prosperity great in all the land of Egypt. 


Jeqmy n443 03wa-£y WyvwIv JATAHE 393 TYW CSW vYTY 30 
T-44a-x4 3044 aCyY 
DEA PISS vato» maU» PITS AVI Ww yaw wnpio 


SPORTS IPP n2) 
30. w'qamu sheba' sh'ney ra ab ‘achareyhen w'nish’kach kal-hasaba 
b'erets Mits’rayim w'hilah hara ab ‘eth-ha’arets. 


Gen44:30 and after them seven years of famine shall come, and all the abundance 
shall be forgotten in the land of Mitsrayim, and the famine shall ravage the land. 


30» H€er 86 érrà. ETH Atpod perà Taira, kal émMjoovrac THs TANOPLOVTS 
év OA yf Aiyúnto, kat dvadwcer ó ALLOs THY yiv, 
30 hēxei de hepta etē limou meta tauta, 
shall come But seven years of famine after these, 
kai epilesontai tes plesmones 
and they shall forget the fullness being 
en hole ge Aigypto, kai analosei ho limos ten gen, 
in al! the land Egypt, and shall consume the famine the land. 


Jy-v144 474A 3944 1474 n443 03wa4 Cara 4/4 31 
ty £4 a3y-vy 
PCIE SIT IVIT 73) PIS VAT VIP ND ND 


[TNO NT OT22772 
31. w’lo’-yiuada’ hasaba' ba'arets mip’ney hara ab hahu’ ‘acharey-ken 
ki-kabed hu’ m’od. 


Gen41:31 So the abundance shall be not known in the land because of that subsequent 
famine; for it shall be very severe. 


Db kai ook Emuyvwobljcetat 7 EvOnvia émi THs yis 4110 700 ALpLod Tod Ecopevov 
peta Tarta’ Loxvpós yàp Eotat opddpa. 
31 kai ouk epignosthesetai he euthenia epi tes ges apo tou limou tou esomenou 

And shall not be realized the prosperity in the land because of the famine being 
meta tauta; ischyros gar estai sphodra. 
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after these things. strong For it shall be exceedingly. 


Waw9) 3947-44 WYCua xvfwa Coy 32 
qxwog yvadta TAYYY Fvad423 yoy 4944 JryI-ry 
Daya nvyo5-5xw nibg nixa Syiad 


niby? ov SN Aap! OT ONT OYA 030 Hp 
32. w’ al hishanoth hachalom ‘el-Phar’ oh pa amayim 
2i-nakon hadabar me im ha’Elohim um’maher ha’Elohim !a asotho. 


Gen41:32 Now as for the repeating of the dream to Pharaoh twice, 
it means that the matter is determined by the Elohim, and the Elohim is hastening to do it. 


<32> rept Sè Tob SevtepGoat Tò EviTrviov Papaw Sts, 
Stu GANVEs EoTar TO pfjpa TO Tapa ToO Geos, kal TayvveEl 6 Beds TOD morfjoar adTO. 
32 peri de tou deuterosai to enypnion Pharao dis, 

And concerning the repetition of the dream to Pharaoh twice, 


ti alethes estai to hrema to para tou theou, 
it is because shall be true the ANVEs EoTar TO pfjpa TO Tapa ToO Geos, kal TayvveEl 6 Beds TOD morfjoar adTO. 
32 peri de tou deuterosai to enypnion Pharao dis, 

And concerning the repetition of the dream to Pharaoh twice, 


ti alethes estai to hrema to para tou theou, 
it is because shall be true the saying by the Elohim, 


kai tachynei ho theos fou poiesai auto. 
and the Elohim shall hasten to do it. 


wiry m44-4o yaxawry WAY YS) v4 3947 442 4x04 39 
(IEA yos-ov mm DSM) H Cw MYT NT My 
33. w atah yere! Phar’ oh ‘ish nabon w'chaham wishithehu al-’erets Mits'rayim. 


Gen41:33 Now let Pharaoh look for a man discerning and wise, 
and set him over the land of Mitsrayim. 


<33> viv ov oKérsar ävðpwrov dpovipov Kal cuveTov 
kal KaTdOTHOOV avTOv éri yfjs Alybttov- 
33 nyn oun skepsai anthropon phronimon kai syneton 
Now then, look about for a man intelligent and discerning, 


kai katastéson auton epi gés Aigyptou; 
and place him over the land of Egypt! 


444-40 41447 ^T7v'Y 4047 awon 34 
03wa vw ogwg WAahY r44-x4 WHY 
Pasay mupe pe? mro mpy 


YAW CW vaya mU PIS NS Umm 
34. ya aseh Phar’ oh w'yaph'qed p’qidim al-ha’arets 
w'chimesh ‘eth-‘erets Mits’rayim b'sheba' sh'ney hasaba . 
Gen41:34 Let Pharaoh act, and let him appoint overseers in charge of the land, 


and let him exact a fifth of the produce of the land of Mitsrayim 
in the seven years of abundance. 


<34> kai Tovnodtw Papaw kat karaotnodtw Tomápyas émi Tis fis, 


X , , y X p A ^ , , 
KGL GToTep.TTOOO.TOOGV TAVTA TA yevparta THs yfjs Avyomrov 
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TOV ETITA ETHOV THs EvOHVLAS 
34 kai poiesato Pharao kai katastesato toparchas epi tes ges, 
And let Pharaoh make and place toparchs over the land. 


kai apopemptosatosan panta ta genemata tes ges Aigyptou 
And let them take a fifth of all the produce of the land of Egypt 


ton hepta eton tes euthenias 
of the seven years of prosperity! 


ACA x444 xv3e3 /vJwa Qy4-Cy-X& vr 29v 35 
N4/wv W409 Cy4 4047-42 xUx 43-1437 Y 
TPRI nU naun ow ^2w-02-nN apno 


mU maya Spx nrae- nmn 92-1237 
35. w'yiq'b'tsu ‘eth-kal-‘okel hashanim hatoboth haba’oth ha’eleh 
w’yits’b’ru-bar tachath yad-Phar’ oh ‘okel be arim w'shamaru. 


Gen41:35 Then let them gather all the food of these good years that are coming, 
and store up the grain for food in the cities under the hand of Pharaoh, 
and let them guard it. 


«35» kal ovvayayétwoav mávra rà. Bpopara 
TOV ETITA ETOV TÓv épyoy.évov TÓv KAAGV TobTov, 
A , e ^ e b ^ d , ^ , , 
Kal ovvax8jTw 6 otros vo xetpa Papaw, Bpwpata év tals móAeovv $vAayxOro* 
35 kai synagagetosan panta ta bromata ton hepta eton ton erchomenon tön kalon fouton, 
And let them bring together all the foods seven years coming good of these! 


kai synachtheto ho sitos hypo cheira Pharao, 
And let them bring together the grain under the hand of Pharaoh! 


bromata en tais polesin phylachtheto; 
foods in the cities to be guarded. 


394a TYW oj3w4 n444 fY^T74 CY44 373736 
equ pan Ay ique PASS Pa qu 
yug 7 va» PIN? PIPE? oso mmo 


Dya PINT NDOT’) moo PDS PATA WY 
36. w'hayah ha’okel !|’phiqadon ic'arets |’sheba  sh’ney hara ab 
‘asher tih'yeyna b'erets Mits’rayim w’lo’-thikareth ha’arets bara ab. 


Gen41:36 Let the food become as a reserve for the land for the seven years of famine 
which shall occur in the land of Mitsrayim, 
so that the land shall not perish during the famine. 


<36> kat écrac tà Bowpata tehvAaypeva TH yf Els TA ETTA ETH TOD Arpo, 
& Eoovtat év yf Atybtrtw, kal ook ékrpuBijoera 1 yfj év TH ALLO. 
36 kai estai ta bromata pephylagmena te ge 

And shall be the foods being guarded for the land 


eis ta hepta ete tou limou, ha esontai en ge Aigypto, 
in the seven years of the famine, which shall be in the land of Egypt, 
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kai ouk ektribesetai he ge en t9 limo. 
and shall not be obliterated the land in the famine. 


4Lajo-(y LYVOSY 494) 1109 4944 50474 37 
:m22y-52 ^»pyy2m AyD ^rya 238 205» 
37. wayitab hadabar b’ eyney Phar’ oh ub’ eyney kal- abadayu. 


Gen41:37 Now the word was good in the eyes of Pharaoh and in the eyes of all his servants. 


» M A LAE 4 , , X , , la ^ p > ^ 
<37> "Hpecev 8é tà pûparta évavrtov Papaw kat évavtiov TavTwv TOV Tatdwv avtod, 


37 Eresen de ta hrémata enantion Pharao kai enantion panton ton paidón autou, 
was pleasing And the saying before Pharaoh, and before all his servants. 


Vp BEY quM yeast rF qu qui 8 
TI Wade Ata v4 
UPN TID NEI v'UZy-oW TTB TNT 


AB OTS ma AWN 

38. wayo’mer Phar’ oh ‘el- abadayu hanim'tsa! kazeh ‘ish ‘asher ruach ‘Elohim bo. 
Gen41:38 Then Pharaoh said to his servants, Can we find a man like this, 
in whom has a spirit of Elohim? 
<38> kal eimev Papaw mov Tots maroli adtod Mà ephoopev ävðpwrov rovoóTov, 
Os Exeu mveĝpa 0e06 év aùr; 
38 kai eipen Pharao pasin tois paisin autou Me heuresomen anthropon toiouton, 

And Pharaoh said to all his servants, Shall we find a man such 


hos echei pneuma theou en autQ? 
who has spirit of Elohim in him? 


Yxv4 WLAl$ orata v444 ZTrv-(4 3947 WEY 39 
YYYY YYAT ITSP 1e 4 x4x-Cy-x4 
JN m"mowX yi 0m MOP ON TYND TNX 15 


ap ODM) HAPN oxt~D>d-ny 
39. wayo’mer Phar’ oh ‘el-Yoseph ‘acharey hodi-a ‘Elohim ‘oth’ak ‘eth-kal-zo’th 
‘eyn-nabon w'chaham kamok. 
Gen44:39 So Pharaoh said to Yoseph, Since Elohim has informed you of all this, 
there is none intelligent and wise like you. 
<39> einev 86 Papaw 76 Iwond Ened) é8e£ev 6 Beds cov mávra raro, 
ovK éco dvOpwtros bpovipwTEpos kat ovverorepós oov’ 


39 eipen de Pharao tọ Ioseph Epeidë edeixen ho theos soi panta tauta, 
said And Pharaoh to Joseph, Since Elohim showed to you all these things, 


ouk : anthropos phronimoteros kai synetoteros sou; 
not a man more intelligent and more discerning than you. 


1x1 9-0 4144X AX4 40 
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40. ‘atah tih’yeh 'al-beythi w’ al-piyak yishaq kal- ami raq hakise’ ‘eg’dal mimeak. 
Gen41:40 You shall be over my house, and according to your mouth all my people 
shall be ruled; only in the throne I shall be greater than you. 
<40> od eon émi TÔ olko pov, kal Et TH oTópati cov dTaKoboETAL mGs 6 Aads Lov: 
TA} TOV Opóvov dtrepeEw cov éyo. 
40 sy ese epi to oiko mou, kai epi tQ stomati sou hypakousetai pas ho laos mou; 

You shall be over my house, and by your mouth shall obey all my people. 


plen ton thronon hyperexo sou ego. 
Except for the throne - shall excel you I. 


J*rv-64 3942 494v 
Waq n44-Zy Co Yx +xxy A44 
nor-5ow MYT ANP Nn 


(ITED PANTO; OY FN ^mn) TNT 
41. wayo’mer Phar’ oh ‘el-Yoseph r'eh nathati ‘oth’ak al kal-‘erets Mits’rayim. 
Gen41:41 Pharaoh said to Yoseph, See, I have set you over all the land of Mitsrayim. 


<41> cinev 86 Papavo 76 Iwond 
[80d ka0to qp ce onpepov émi máons ys AvyómrTov. 
41 eipen de Pharao t9 Ioseph Idou kathistemi se semeron epi pases ges Aigyptou. 
said And Pharaoh to Joseph, Behold, I place you today over all the land of Egypt. 


FF o4--do axe yxa y yar doy vxo3e-x4 3947 4TvY2 
qro jara 434 Ywry ww-L213 PXE WIC Y 
nor m-5y Ans qp UT Syn imyaso-ns myne ngan 


HNN amm 223 nb vy-733 ins wad 
42. wayasar Phar’ oh ‘eth-taba "to me al yaco wayiten ‘othah al-yac Yoseph 
wayal’besh ‘otho big'dey-: :-: : wayasem r’bid hazahab ‘al-tsaua’ro. 


Gen41:42 Then Pharaoh took off his signet ring from his hand 
and put it on Yoseph’s hand, and clothed him in garments of fine linen 
and put the gold necklace around his neck. 


«42» kat mepveAdpevos Papaw Tov SaxTbALoVv A116 THs xeupós adTOD TrepLeONKEV adTdV 
ém THY xetpa. Iwond kat évéðvoev adtov otrov Bvootvnv 
Kal TrepuéOmkev KAOLOV ypvooðv mepi TOV THAYNAOV adTOD: 
42 kai perielomenos Pharao ton daktylion apo tes cheiros autou periethéken auton 
And Pharaoh removing the ring from his hand, put it 
epi ten cheira Ioseph kai enedysen auton stolen )yssincn 
upon the hand of Joseph. And he put on him apparel fine linen, 
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kai periethéken kloion chrysoun peri ton trachélon autou; 
and he put a collar of gold about his neck. 


Y434 TIDE v44T*Y vé-4"4. uyveya x4y49 2 TX4 3y42-T 4 
wary n44-4Y Co vx4 TyxIy 
TTBS VIE? Rpa oray rec ngpa IN’ ADT 
D737 DOW 2? oy nw nny 
43. wayar’keb ‘otho b’mir’kebeth hamish’neh ‘asher-lo wayiq’r’u l'phanayu ‘ab’rek 
w’nathon ‘otho a! kal-‘erets Mits'rayim. 
Gen41:43 He had him ride in a chariot which was the second to him; 


and they proclaimed before him, Bow the knee! 
And he set him over all the land of Mitsrayim. 


he | , 9 M , ^ N € X $ A , ^ 
«43» kat aveBiBacev abtov ett Tò Gppa TO 8eoTepov TOv adTod, 
kai exnpv€ev Eutrpoo8ev avdtod kfjpv£- 
M , 3 X , 9 e A 2 y 
kai KaTéoTHOEV aùtòv ép’ SANs ys Aiyúrrtov. 
43 kai anebibasen auton epi to harma to deuteron tōn autou, 
And he transported him upon chariot second his. 


kai ekēryxen emprosthen autou kēryx; 
And proclaimed in front of him a herald. 


kai katestesen auton eph’ holes ges Aigyptou. 
And he placed him over the entire land of Egypt. 


4047 444 JTrv-(£ 39437 4 4 vas 
way m44-7y3 vA X4 vTanox4 wee Wr 4r-4/ yr olay 
MYT UN npor-5w TYD TMNT 


(IEA Propa IIT] POS vag OTH xb PIYA 


44. wayo’mer Phar’ oh 'el-Voseph ‘ani Phar^oh 
ubil’ adeyak lo’-yarim ‘ish *eth-yado w’eth-rag’lo b’kal-‘erets Mits'rayim. 


Gen41:44 And Pharaoh said to Yoseph, I am Pharaoh, without a word 
from you not a man shall raise his hand or his foot in all the land of Mitsrayim. 
<44> cinev 86 Papaw 76 Iwond "Eyo Papaw: 
&vev ood ovk é£apet ovSets THY YEtpa adTod ém ráoq yh AlydtToD. 
44 eipen de Pharao t9 Ioseph E26 Pharao; 
said And Pharaoh to Joseph, ! am Pharaoh, 


aneu sou ouk exarei ten cheira autou epi pase ge Aigyptou. 
without you not shall lift his hand over al! the land of Egypt. 


pps Hp aut SUIT OPEN SUC Ap rogas 
W4-y m44-4o0 JF rhat awd Yt Jay o4) w937-x3 
njow-nw ibp gp noe nov-np MTA Spam 
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45. wayiq’ra’ Phar’ oh shem-Yoseph Tsaph’nath pa ’neach wayiten-lo ‘eth-‘As’nath 
bath=-Poti phera^ kohen ‘On l'ishah wayetse’ Yoseph al-‘erets Mits'rayim. 
Gen41:45 Then Pharaoh called the name Yoseph Tsaphenath-paneach; 

and he gave him Asenath, the daughter of Potiphera priest of On, as his wife. 

And Yoseph went forth over the land of Mitsrayim. 

«45» kat ékáAecev Papaw 76 dvopa loond Vov8opdavyny: kai Swxev aùr 

tiv AcevveO Ovyaépa ILereópn vepéos ‘HAtov móñews abt yvvatka. 


45 kai ekalesen Pharao to onoma Ioseph Psonthomphanech; 
And Pharaoh called the name of Joseph, Zaphnath-paaneah. 


kai edoken auto ten Asenneth thygatera Petephre hiereos Heliou poleos 

And he gave to him Asenath, daughter of Poti-phera, priest of Heliopolis, 
auto gynaika. 

to him as a wife. 


PPD WU oZ Paes qe weave PTT Ta 
Yay m44-0y3 430 3947 1/749 DFR 4nay 
D87779 noe "5 Tava NW Dyoga noia 


TEA PINT PDA Tayn TTD 3925 nov xx" 
46. w’Yoseph ben-sh’loshim shanah b’-am’do liph’ney Phar’ oh melek-Mits’rayim 
wayetse’ Yoseph miliph’ney Phar’ oh waya abor b’kal-‘erets Mits'rayim. 


Gen41:46 Now Yoseph was thirty years old when he stood 
before Pharaoh, king of Mitsrayim. And Yoseph went out from the presence of Pharaoh 
and went through al! the land of Mitsrayim. 


«46» Iwond 86 jv éràv «pvákovra, öte EoTH évavrtov Papaw BaovAéos AtyitrTov. 
n N P , n p T 
"E£qA0ev dè Ino ék mpoocrov Papaw kat 8vqA0ev m&cav yiv Atybtrov. 


46 Ioseph de en eton triakonta, hote este enantion Pharao basileos Aigyptou. 
And Joseph was years old thirty when he stood before Pharaoh king of Egypt. 


Exelthen de Ioseph ek prosopou Pharao 
went forth And Joseph from the face of Pharaoh, 


kai dielthen pasan gen Aigyptou. 
and went through all the land of Egypt. 


YUnYPl o3wWa vw 03w3 r4423 WOXY a; 
:xppo vate 3) vaya vows ymm 
47. wata as ha'arets b’sheba  sh’ney hasaba' liq'matsim. 
Gen44:47 During the seven years of plenty the land brought forth abundantly. 
<47> kai énoinoev ù yf év rots érrà éreovv Tis EvOnvias Spdypata: 


47 kai epoiesen he ge en tois hepta etesin tes euthenias dragmata; 
And produced the land in the seven years prosperity of sheaves. 


n443 TVA qw yw o3w Qy4-Cy-x4. re 203-Y 48 
qroacqaw [Y4 493 Zy4- px YLIPY 
myvx2 XJ atxaga AWS 
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48. wayiq’bots ‘eth-kal-‘okel sheba^ shanim ‘asher hayu b'erets Mits’rayim 
wayiten-'ohel be arim ‘okel s’deh-ha ir ‘asher s’bibotheyah nathan b’thoah. 


Gen44:48 So he gathered all the food of these seven years 
which were in the land of Mitsrayim, and he put the food in the cities; 
the food of the field of the city which was around it, he put in the middle of it. 


«48» kal ovvýyayev Tavta Ta Bpópara Tv ént éróv, év ots Nv 1] ELOQVia 
év yq Atybtrov, kal éðnkev Ta Bpopara év tats TOAEOLV, 
Bpopata TOv TrEStwv Tis TOAEWS TOV KOKAW AdTHs EONKEV év avTfj. 
48 kai synégagen panta ta bromata ton hepta eton, 
And was brought together all the foods of the seven years 
en hois én hé euthénia en gé Aigyptou, 
in which there was prosperity in the land of Egypt. 


kai etheken ta bromata en tais polesin, 
And he put the foods in the cities. 


bromata ton pedion tes poleos ton kyklQ autēs etheken en aute. 
Foods of the plains of the city of the places round about it, he put in it. 


^4 49494 YA ÓfHy 12 JFT 19h 74 49 
VUE PX EVO s 
TN m3 mx im 3 AP Tawon 


OD DX» THO? omm» TW 
49. wayits'bor Yoseph bar k’cho! hayam har’beh m'od 
"ad ki-chadal |is’por ki-‘eyn mis’par. 


Gen41:49 Thus Yoseph stored up grain in great abundance like the sand of the sea, 
until he ceased to count it, for it was without number. 


«49» kat ovvjyayev Ino ottov oce TH d&ppov THs Vardoons ToAdV odó8pa, 
Ews odk HSUvavTo aprOproat, od yap Hv apropos. 
49 kai synégagen Ioseph siton hosei ten ammon tes thalassés polyn sphodra, 

And Joseph gathered together grain as the sand of the sea, much exceedingly, 


heds ouk edynanto arithmesai, ou gar en arithmos. 
until they were not able to count it, no for there was number. 


4944 XIW FSX $493 142 vJw ala JTYu( 50 
JTE YAY 047 ve17-x4 XJF TAALA 4w4 
aycu naw xian noon m3 ^3) 72» noi 


IN JD vom waana new Yoomp TUN 
50. ul’Yoseph yulad sh’ney banim b'terem tabo! sh'nath hara ab 
*asher yal'dah-lo ‘As’nath bath-Poti phera^ hohen ‘On. 
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Gen41:50 Now before the year of famine came, two sons were born to Yoseph, 
whom Asenath, the daughter of Potiphera priest of On, bore to him. 


<50> Tô 8€ Ivo éyévovro viot 850 mpò Tob éA0etv TA érrà ErH TOD Ao, 
ods érekev avt Acewved bBuyarnp ILereópn tepéos 'HAtov dA €ws. 
50 To de Ioseph egenonto huioi duo pro tou elthein ta hepta ete tou limou, 
And to Joseph were born sons two before the coming of the seven years of famine, 


hous eteken auto Asenneth thygater Petephre hiereos Heliou poleos. 
which bore to him Asenath, the daughter of Poti-phera, priest of Heliopolis. 


ACIE Te TORE ITEM eT eT 
Lat xej-4y xy ao- yx yaa rywy-ry 
Mwy 220 nyny no? NPR 


DAN mop ng) Pyong DTO 7302772 
51. wayiq’ra’ Yoseph ‘eth-shem hab’kor M’nasseh 
ki-nashani ‘Elohim ‘eth-kal--amali weth kal-beyth ‘abi. 


Gen41:51 Yoseph called the name of the firstborn Manasseh, 
for Elohim has made me forget al! my trouble and all my father’s house. 


«5L exdrccev S€ Iwond 16 övopa 700 mpwrorókov Mavacon, 
e » [A , $ e X Ld A sd 

ött EmaAabéo8ar pe éroinoev 6 0eós TavtTwy THV móvov pov 
kal TÅVTÆV TV TOD TATPOS pov. 


51 ekalesen de Ioseph to onoma tou prototokou Manasse, 
called And Joseph the name of the first-born, Manasseh, 


hoti Epilathesthai me epoiésen ho theos pantōn ton ponðn mou 
for me forget made Elohim all my miseries, 


kai pantOn ton tou patros mou. 
and al! of the things of my father. 


ayo n443 YLACHE 19447471Y Y31474 44? fva Ww xy 52 
MY vaa Ou Dy ?329T "2 DOTS NIP who OW DN) 23 
52. w 'eth shem hasheni qara’ ‘Eph’rayim bi-hiph'rani ‘Elohim k ,erets `an’yi. 
Gen44:52 He called the name of the second Ephrayim, 
for, he said, Elohim has made me fruitful in the land of my affliction. 
«52» Tò 86 övopa Tod Sevtépov ékáAecev Edparp, 
dt. Hó£noév pe ó Beds év yfj ramevoceos pov. 
52 to de onoma tou deuterou ekalesen Ephraim, 
And the name of the second he called, Ephraim, 


hoti Euxésen me ho theos en gé pene mou. 
for increased me Elohim in the land of my humiliation. 


HLY N44 9 ALA qw4 03wa vw OW afváyxv ss 
ipaum vow mu WS va ^X) yaw npooma 


53. watik’leynah sheba' sh'ney hasaba’ ‘asher hayah b'erets Mits'rayim. 
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Gen41:53 When the seven years of plenty 
which had been in the land of Mitsrayim were ended, 


<53> IapfA0ov Sè ta érrà. érr| THs EvOnvias, à éyévovro év yf AtyiTTw, 
53 Parelthon de ta hepta ete tes euthenias, 
And went by the seven years of prosperity, 


ha egenonto en ge Aigypto, 
which came to pass in the land of Egypt. 


JET We WAY 4790 3044 ayw 04w ẹya aX sa 
YHE ALA Yay n4 3T Xyr44a74y 3. 304 và Y 
"pP TAR TWD NI? API "3U yaw PPIM 
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54. wat’chileynah sheba sh'ney hara ab labo’ ka’'asher ‘amar Yoseph 
way’hi ra ab b’kal-ha’aratsoth ub’ kal-‘erets Mits’rayim hayah lachem. 


Gen41:54 and the seven years of famine began to come, just as Yoseph had said, 
then there was famine in all the lands, but in all the land of Mitsrayim there was bread. 


«54» kat jpEavto Ta Eta érq roô Arpo EpyeoBar, Kaba eirev Iwond. 
kal éyévero AULos év TACT TH yf, év 86 mráov yf AtybtrTov Tjoav ápror. 
54 kai erxanto ta hepta ete tou limou erchesthai, katha eipen Ioseph. 

And began the seven years of famine to come as Joseph said. 
kai egeneto limos en pase te ge, 

And there became famine in all the earth; 


en de pase ge Aigyptou esan artoi. 
but in all the land of Egypt there were bread loaves. 


4047-44 Won Ponty "4n nm44-£y 304xY 55 
Ftvv4R PYE Wrary-lyl 2947 404 YACC 
wox Wye 464-4w4 
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55. watir’ ab kal-‘erets Mits'rayim wayits’ aq ha am ‘el-Phar’ oh lalachem 
wayo’mer Phar’ oh l'hai-Mits'rayim lku ‘el-Yoseph ‘asher-yo’mar lakem ta asu. 


Gen44:55 So when all the land of Mitsrayim was famished, the people cried out 
to Pharaoh for bread; and Pharaoh said to all the Mitsrites, Go to Yoseph; 
whatever he says to you, you shall do. 


«55» kai émetvacev moa. ù yf] Alybtrtov, ékékpa£ev S€ 6 Aads 
\ A^ op 3 X ^ ^ ? , p 
Tipós Papaw tept dptwv: evmev 86 Papaw nâo tots Aiyvnriors ILopebec0e 
Tipós Iwond, kat ö éàv eir op iv, moryoarTe. 
55 kai epeinasen pasa he ge Aigyptou, ekekraxen de ho laos pros Pharao 
And hungered all the land of Egypt. cried out And the people to Pharaoh 
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peri arton; eipen de Pharao pasi tois Aigyptiois Poreuesthe pros Ioseph, 
for bread loaves. said And Pharaoh to all the Egyptians, You go to Joseph, 


kai ho ean eipe hymin, poiesate. 
and what ever he says to you, you do! 


1"4-£y-x4 DEVE WITTY m44£4 -/7-£y do 424 3044Y 56 
MEY qI 3044 ?TrWvY V »4T-y4 43v YAI 
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56. w'hara ab hayah a! kal-p’ney ha'arets wayiph'tach Yoseph’eth-al-‘asher bahem 
wayish'bor |’Mits’rayim wayechezaq hara ab b'erets Mits'rayim. 


Gen41:56 When the famine was on all the ‘ace of the earth, 
then Yoseph opened all the storehouses in it, and sold to Mitsrayim; 
and the famine was severe in the land of Mitsrayim. 


«56» kal 6 Atos Hv émi mpoocrrov mráons Tis yis: avewkev 86 Ivone 
TavTas ToUs cvroBoAóvas Kal ETMAEL THOL Tots ALyuTTLoLS. 
56 kai ho limos én epi prosOpou pases tes ges; 

And the famine was upon the face of all the earth. 


aneOxen de Ioseph pantas tous sitobolonas kai epolei pasi tois Aigyptiois. 
opened And Joseph all the granaries, and sold to all the Egyptians. 


J*Uve-44R OWS wey yI n4 CY 57 
n444-4y2 3944 TXH-vy 
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57. w’kal-ha’arets ba'u Mits’ray’mah |ish’bor ‘el-Yoseph 
ki-chazaq hara ab b’kal-ha’arets. 
Gen44:57 And all the earth came to Mitsrayim to buy from Yoseph, 
because the famine was severe in all the earth. 
«577» kal macat at xGpar NAGov eis AiyuTrtov &yopálerv mpós Iwond: 
énmekpátnoev yap ô Àrpòs év TACT TH yj. 
57 kai pasai hai chorai elthon eis Aigypton agorazein pros Ioseph; 

And all the regions came to Egypt to buy from Joseph, 
epekratesen gar ho limos en pase te ge. 

prevailed for the famine in all the earth. 


Chapter 42 


PETS q3w-v- wy ATO ae 7 genis 
eax aW TIIE SPOR WELTY 
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ANINM maY v335 APY? AN 

1. wayar’ Ya aqob hi yesh-sheber b’Mits’rayim 
wayo’mer Ya aqob l'banayu lamah tith’ra’u. 
Gen42:1 Now Ya'aqob saw that there was grain in Mitsrayim, 
and Ya'aqob said to his sons, Why do you look at each another? 
<42:1> Sav Sè Iako dtu €otiv mp&ovs év AtybtrTH, 
€Vmev Tots vioîs adt00 "Iva ti pabvpette; 
1 Idon de Iakob hoti estin prasis en Aigypto, 

seeing And Jacob that there is grain for sale in Egypt, 


eipen tois huiois autou Hina ti hrathymeite? 
said to his sons, Why are you lazy? 


Aure FEI quom xr cou qu pure 
SYN QUY RAM PP ee 
maya OPENS UU? "» nyay ng N 


maa] w5 rmm awn 35-1920 

2. wayo'mer hinneh shama'"'ti ki yesh-sheber b’Mits’rayim r'du-shamah 
w'shib'ru-icnu misham w'nich'yeh w’lo’ namuth. 
Gen42:2 He said, Behold, I have heard that there is grain in Mitsrayim; go down there 
and buy some for us from there, so that we may live and not die. 
<2> dod dk koa St Eat otros év Aiyúntw’ KaTtaByTE éke? 
kai place Tj tv pikpa Bpopata, iva COpev kat py àmoOGvopev. 
2 idou akekoa hoti estin sitos en Aigypto; katabete ekei 

Behold, I have heard that there is grain in Egypt; go down there 


kai priasthe hémin mikra bromata, hina zomen kai me apothanomen. 
and buy for us a small amount of foods! that we should live, and not die. 


Wuqey9y 44 49W aqwo 7Tq--W4. ATi TS 
agan Ta Taw? Toby HOPS TTP 
3. wayer’du ‘achey-Yoseph asarah lish’bor bar miMits'rayim. 
Gen42:3 Then ten brothers of Yoseph went down to buy grain from Mitsrayim. 
<3> katéByoav S€ ot ddeAot Iwond ot S€ka TpiacBar otrov €€ AtybtrTov- 


3 katebesan de hoi adelphoi Ioseph hoi deka priasthai siton ex Aigyptou; 
went down And the brothers of Joseph, the ten, to buy grain from Egypt. 


vVH4-x4 SPOR WÓW-44 IFTA vu Depp xy à 
YYTE 1/4492 44 vy 
vm&-ns APY? noU-ND non ns PoTN) 
‘TION WIP ID TWN ^2 
4. w’eth-Bin’yamin ‘achi Yoseph lo’-shalach Ya aqob ‘eth-‘echayu 
ki ‘amar pen-yiq'ra'enu ‘ason. 
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Gen42:4 But Ya’aqob did not send Yoseph’s brother Benyamin with his brothers, 
for he said, Lest harm happen to him. 


«d» tov 86 Bevrapuv tov ddeAhov Ino ook aréoterrev perà TOV AdeAPOv adTod: 
eitev yàp Mytote ovp fj aùr padakia. 
4 ton de Beniamin ton adelphon Ioseph ouk apesteilen meta ton adelphon autou; 
But Benjamin the brother of Joseph was not sent with his brothers. 
eipen gar Mépote symbé aut malakia. 
For he said, Lest at any time should come to pass to him an infirmity. 


yaga YvTX3 42w4X C44" 4/3 T4375 
Youy 4423 3044 aAva-—y 
Syn qna avo oon up Wan 


VID PINE IVI ma» 
5. wayabo’u b’ney Vis'ra'El lish’bor b’thok haba’im ki-hayah hara ab b’erets K’na an. 


Gen42:5 So the sons of Yisra’El came to buy among those who were coming, 
for the famine was in the land of Canaan. 


«5» *HA8ov 8€ ot viot IopanA ayopalew perà THv épyop.évov: 
Av yàp 6 AuLos év yfj Xavaav. 
5 Elthon de hoi huioi Israel agorazein meta tōn erchomenón; 
came And the sons of Israel to buy with the ones coming; 
en gar ho limos en ge Chanaan. 
was for the famine in the land of Canaan. 


n44a Vo-Zyd qrawya +74 r44a-70 &véwa 474 7Trvv6 
anq WAI vU UYHXVCVY DEY TH+ v4jvY 
PANT By-525 mawan wi voNZOOY OPUS NT FOP 


Tg mew ion no? cns ANP 
6. w'Yoseph hu’ hashalit ai-ha'arets hu’ hamash’bir |’kal- am ha’arets 
wayabo'u ‘achey Yoseph wayish’tachawu-!o ‘apayim ‘ar’tsah. 


Gen42:6 Now Yoseph was the ruler over the land; he was the one who sold 
to all the people of the land. And Yoseph's brothers came and bowed down :o him 
with their faces to the ground. 


<6> Iwond 8€ Tv &pyov Tis yis, OUTOS émet mavti TH AGG THs yfis* 
eA06ves 8é ot ASeAHot Ivo Tpocekbvyjcav aùr ém TPdOWTOV émi THY yi. 
6 Ioseph de én archon tes ges, houtos epolei panti to lao tes ges; 

And Joseph was the ruler of the land; he sold to all the people of the land. 


elthontes de hoi adelphoi Ioseph prosekynesan auto 
coming And the brothers of Joseph did obeisance to him 


epi prosopon epi ten gen. 
upon their face upon the ground. 


Yard AVIXET YAYEY veux JET 444-77 


HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 475 


YXE I Ja 4Y YACH WELTY XYWP Yx 49477 
LIRAIN PY id ryter 
OPN wei OTD PARTS ni NTP 


ONNA DD OPN TYN np ons 027 
DNTP 192» PIRA ITN?) 


7. wayar’ Yoseph ‘eth-‘echayu wayakirem wayith’naker ‘aleyhem 
way’daber ‘itam qashoth wayo’mer ‘alehem me’ayin ba’them 
wayo’m’ru me’erets K’na an lish’bar-‘okel. 


Gen42:7 When Yoseph saw his brothers he recognized them, 
but he disguised himself to them and spoke to them harshly. 
And he said to them, Where have you come from? 

And they said, From the land of Kanaan, to buy food. 


«T» Wav 8€ Ino Tos AdeAhods adTod ETeyvw kat HAAOTPLOOTO åm’ atv 
kal éAáAmoev adtots okÀmpà kai Elev adtots Ió0ev Kate; 
e X oom , ^ 3 , p 
ot 8€ eimav Ek yis Xavaav dyopdaoar Bpopara. 
7 idon de Ioseph tous adelphous autou epegno kai éllotriouto ap’ auton 
seeing And Joseph his brothers recognized and alienated himself from them, 


kai elalēsen autois sklēra 
and he spoke to them hard. 


kai eipen autois Pothen hēkate? 
And he said to them, From what place have you come? 


hoi de eipan Ek gēs Chanaan agorasai bromata. 
And they said, From out of the land of Canaan, to buy foods. 


AWA 44 Yar ttu- x JTY dyes 
maU NO OT) POSTS FOP ADIN 
8. wayaker Yoseph ‘eth-‘echayu w’hem lo’ hikiruhu. 
Gen42:8 But Yoseph had recognized his brothers, but they did not recognize him. 
<8> énéyvo 86 Ino rovs adeAdhods adTod, adtot 86 ook érméyvocav adTiv. 


8 epegno de Ioseph tous adelphous autou, autoi de ouk epegnosan auton. 
recognized And Joseph his brothers, but they did not recognize him. 


Vac "dH We xvédHA xE 7Trv 4yxvvo 
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9. wayiz’kor Yoseph ‘eth hachalomoth ‘asher chalam lahem 
wayo’mer ‘alehem m’rag’lim ‘atem lir'oth ‘eth- er'wath ha'arets ba'them. 


Gen42:9 Yoseph remembered the dreams which he had about them, 
and said to them, You are spies; you have come to look at the bareness of our land. 


X 9 H ^ , a > 
«9» kai epvjoby Loo tHv évvmviov, wv eidev adtis, 
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Kal eimev adtots Karáokonoi éore* katavofjoar Ta tyvy Tis xopas karte. 
9 kai emnésthé Ioseph ton enypnion, hön eiden autos, 
And Joseph remembered his dreams, of which he himself saw. 


kai eipen autois Kataskopoi este; 
And he said to them, You are spies 


katanoesai ta ichne tes choras hekate. 
to study the tracks of the place in which you have come. 


VH qaw£ quis Fuasey syad 4E uut Sey 
DIN TAW? IND PIY WIN Nb VPR TNE LT? 
10. wayo’m’ru 'elayu lo’ ‘adoni wa`abadeyak ba’u |ish’bar-‘okel. 
Gen42:10 Then they said to him, No, my master, but your servants have come to buy food. 
<10> oi Sè citav Oùyi, kúpte” ol TaidSés oov TAVopev Tpiacbat Bpwpata: 


10 hoi de eipan Ouchi, kyrie; hoi paides sou elthomen priasthai bromata; 
And they said, Not so, O master, your servants came to buy foods. 


vva-44 TIUJ "vy VIA) ahwai 249 TCV 6 
ORUM Jeane 
vu-xD AMIN muy» unm WN-wex ^32 52211) 
i237 P723 
ft. kulanu b’ney ‘ish-‘echad nach'nu kenim ‘anach’nu lo’-hayu “abadeyak m’rag’lim. 
Gen42:11 We are all sons of one man; we are honest men, your servants are not spies. 
XL návres eopev viol évós àvOpemov- 
eLpnvikol éop.ev, ook eLoiv OL TATÕÉS gov KATAOKOTIOL. 


11 pantes esmen huioi henos anthropou; 
We are all sons of one man; we are peaceable. 


eirenikoi esmen, ouk cisin hoi paides sou kataskopoi. 
are not Your servants spies. 


PANT? OOND PINT mmy» wo OTN TND 
12. wayo’mer ‘alehem lo’ ki- er’wath ha’arets ba’them lir'oth. 
Gen42:12 Yet he said to them, No, but you have come to look at the bareness of our land! 
<12> einev 86 adtots Oùyi, GAAG TA Lyvy THs yf]s Abatre idetv. 


12 eipen de autois Ouchi, alla ta ichné tés gés élthate idein. 
And he said to them, No, but the tracks of the land you came to see. 


aH4-" o4 193 VIRA YE Yrago qwo WaYw Yay Fry 5 
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13. wayo'm'ru sh'neym ^ asar "abadeyah *achim 'anach'nu b'ney 'ish-* echad 
b'erets i^ na an w'hinneh haqaton *eth-*abinu hayom w’ha’echad ‘eynenu. 


Gen42:13 But they said, Your servants are twelve brothers, the sons of one man 
in the land of Kanaan; and behold, the youngest is with our father today, and one is not. 


«13» of 86 citav Awdexa éopev ot aides cov adeAdot év yi Xavaav, 
kal LOov 6 VEWTEPOS ETA TOD TIATPOS NLOV opepov, ó è érepos ody omápyer. 
13 hoi de eipan Dodeka esmen hoi paides sou adelphoi en ge Chanaan, 

And they said, twelve We are your servants brothers in the land of Canaan; 


kai idou ho neoteros meta tou patros hemon semeron, 
and behold, our younger brother is with our father today, 


ho de heteros ouch hyparchei. 
and the other does not exist. 
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14. wayo’mer ‘alehem Yoseph hu’ ‘asher dibar’ti ‘alekem le'mor m’rag’lim ‘atem. 


Gen42:14 Yoseph said to them, This is that I have spoken to you, saying, you are spies; 


44» cinev 86 adtots Iwonp Toró éotwy, 6 cipyka bpiv Aéyov óc Karáokonoi éote: 
14 eipen de autois Ioseph 
said And to them Joseph, 


Touto estin, ho eireka hymin legon hoti Kataskopoi este; 
This is it that I have said to you, saying that, You are spies. 


ar" v4nx-94 3947 TH Y/H3X x45315 
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15. b’zo’th tibachenu chey Phar’ oh ‘im-tets’u mizeh 
hi ‘im-b’bo ‘achikem haqaton henah. 


Gen42:15 by this you shall be tested: by the life of Pharaoh, 
you shall not go from this place unless your youngest brother comes here! 


<15> év tovto $avetoOe- vi TH oyLevav Papaw, od pn é£&A Ore évreó0ev, 
€àv jui] 6 ddeAdds oj.Óv 6 vewTepos EADY WSe. 
15 en toutQ phaneisthe; ne ten hygieian Pharao, 

In this you shall appear exposed, by the health of Pharaoh, 


ou me exelthete enteuthen, 
no way should you go forth from here, 


ean mé ho adelphos hymon ho neoteros elthe hode. 


HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 478 


if should not brother your younger come here. 
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16. shil'chu mikem ‘echad w’yiqach ‘eth-‘achikem w’atem he'as'ru w'yibachanu 
dib’reykem ha’emeth ‘it’kem w im-lo’ chey Phar’ oh ki m’rag’lim ‘atem. 


Gen42:16 Send one of you that he may get your brother, while you remain confined, 
that your words may be tested, whether there is truth in you. 
But if not, by the life of Pharaoh, surely you are spies. 
<16> dtroortetAate é£ pôv éva kal AáBere Tov à8eAdóv bLdv, 
oy.ets 86 ama OynTe ews Tod havepa yevéobar Ta ojo ra SpLdv, 
el GAnPevete 7 od: eL Sè pH, vi] THY Vylecav Papaw, 7 pI karáokoroi éore. 
16 aposteilate ex hymon hena kai labete ton adelphon hymon, 
You send from you one, and take your brother! 


hymeis de apachthéte heos tou phanera genesthai ta hremata hymon, 

But you shall be taken away until apparent become your sayings, 
ei aletheuete é ou; 

if you be truthful, or not. 
ei de me, nē ten hygieian Pharao, e men kataskopoi este. 

But if not, by the health of Pharaoh, assuredly you are spies. 


WW xwqw qUuwW-(4R Yx JELLY 17 
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17. waye’esoph ‘otham ‘el-mish’mar sh’losheth yamim. 
Gen42:17 So he put them in prison for three days. 
<17> kai é0ero adtods év $vAaxf| NpEpas Tpets. 


17 kai etheto autous en phylaké hémeras treis. 
And he put them in prison days three. 
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18. wayo'mer ‘alehem Yoseph bayom hash'lishi zo'th 'asu 
wich'yu ‘eth-ha’Elohim ‘ani yare’. 


Gen42:18 Now Yoseph said to them on the third day, Do this and live, 
for I fear the Elohim: 
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<18> Eimev 86 abtots TH pépa TH TPLTH Toto TovnoaTe 
kat Cnoeobe tov 0eóv yàp éyo hoBodpat- 
18 Eipen de autois te hemera te trite Touto poiésate 

And he said to them day on the third, You do this 


kai zesesthe ton theon gar ego phoboumai; 
and you shall live! The Elohim For I fear. 


(0000 Wyarvt XL BS TFET aht WYTHE yx YAIY-YF 10 
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19. ‘im-kenim ‘atem ‘achikem ‘echad ye'aser b’beyth mish’mar’kem 
w'atem I’ku habi’u sheber ra abon bateykem. 


Gen42:19 if you are honest, let one of your brothers be confined 
in the house of your prison; and you go carry grain for the famine of your houses, 


«19» ei eipmvucot ote, ASeAhds bpdv eis karaoyeOtjro év TH bvdak fj, 
avtot ðe Badtoate kal dtaydyeTe TOV GyopacpoV THs ovro900tas pv 
19 ci eirenikoi este, adelphos hymon heis kataschetheto en te phylake, 

If you are peaceable, of your brothers let be held one in the prison! 


autoi de badisate kai apagagete ton agorasmon tes sitodosias hymon 
but you yourselves proceed, and take back the purchase of your provision! 


AOE T4 3X Teva VH X4 20 
yy-rwoay vxyyx dt yyn434 TIVELY 
"oW "ean TOPT OD TSN} > 


2-730y0 aman wo? OD TIT AN} 
20. w’eth-‘achikem haqaton tabi’u ‘elay w’ye’am’nu dib'reyhem 
w’lo’ thamuthu waya asu-hen. 


Gen42:20 and bring your youngest brother to me, 
so your words may be verified, and you shall not die. And they did so. 


X X 2: bl e ^ X r 5 , , 
«20» kat Tov ddeAhov pôv TÓv veorepov &y&yere mpós p.e, 
x , LEE ANE i e ^ , b! à , ^ , , ^ [74 
kai TLOTEVONOOVTAL TA prora bpv” eu 96 ph, AToOavetobe. EtroLnoav SE ooTos. 


20 kai ton adelphon hymon ton neoteron agagete pros me, 
And brother your younger you lead to me! 


kai pisteuthesontai ta hremata hymon; ei de me, apothaneisthe. epoiesan de houtos. 
and I shall trust your sayings; but if not you shall die. And they did so. 


WIEH4-CO TIME Wrywe Cad veu UR ve T4 4v 21 
WIECH vIIRXA A WI) xam TYR 44 w+ 

x4ra aqna v/v44 343 Jy-Lo yyoyw 44v 

i»m&-oy unm mous Sax ORTOR WR ININ 
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21. wayo'm'ru ‘ish 'el-*achiu ‘abal *ashemim ‘anach’nu ‘al-‘achinu 
‘asher ra'inu tsarath naph'sho b’hith’chan’no 'eleynu 
w’lo’ shama "nu 'al-hen ba'ah ‘eleynu hatsarah hazo'th. 
Gen42:21 Then they said to one another, Truly we are guilty concerning our brother, 
because we saw the distress of his soul when he pleaded with us, 
yet we would not listen; therefore this distress has come upon us. 
<21> kai eUrev ékaovos mpds 10v ddeAov adtod Nat: 
9 ie "d V4 2 b: ^ a. ft ^ 
év GpapTia yap éoquev Trepi TOD à8eA oO HOV, 
STL UTEpetSopev THY 0A tbv THs buys adTod, öte KaTESEETO NLOV, 
kal OVK eLonkovocapev adTOO: évekev roóTov EeTHADEV ép’ Nas 7] OA tibus amm. 
21 kai eipen hekastos pros ton adelphon autou Nai; 
And said each to his brother, Yes, 


en hamartia gar esmen peri tou adelphou hemon, 
in sins for we are on account of our brother, 

hoti hypereidomen ten thlipsin tes psyches autou, hote katedeeto hemon, 
for we overlooked the affliction of his soul when he besought us, 


kai ouk eisekousamen autou; heneken toutou epelthen eph" hemas he thlipsis haute. 
and we did not listen to him, and because of this came upon us this affliction. 


WAL YALE vx4p4 TA WEL WX 1944 Jo 
w44f afa vya-yAv yxoyw 4v ^43 v4eux-d4 
Tax? Dp Py (NTN NDT TANP DEN T2183 T9122 
uU) TT TTD DmyDU ND) 1223 NOTION 


22. waya an Ruben 'otham le'mor halo! ‘amar’ti ‘aleykem le'mor ‘al-techet’u bayeled 
w'lo! sh'ma "tem w’gam-damo hinneh nid’rash. 


Gen42:22 Reuben answered them, saying, Did I not tell you, saying, 
Do not sin against the boy; and you would not listen? 
Therefore, behold, also his blood is required. 


<22> ümokpiBeis 86 PouBny eUrev adtots Ook éAáA moa oyiv Aéyov Mà aduxjoynte 
TÒ TALSaPLOV; kai oUk ELoNKOLOATE pov’ Kal LSod Tò aipa adTod exlyTetTaL. 
22 apokritheis de Roubén eipen autois 
answering And Reuben said to them, 
Ouk elalesa hymin legon Me adikéséte to paidarion? 
Did I not speak to you, saying, You should not wrong the lad, 


kai ouk eisekousate mou; kai idou to haima autou ekzeteitai. 
and you did not hearken to me? And behold, his blood is required. 


WX/z-4 nya vy TFL oyw ay oar 4 WAYos 
‘ona yos ^2 np? yaw ^» wm wb ma 
23. w'hem lo! yad"u ki shome'a Yoseph ki hamelits beynotham. 
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Gen42:23 They did not know that Yoseph understood, 
for there was an interpreter between them. 


3 4 ` 9: » e , / e ^ £ A , ^ 7 3 ^ > 
<23> avrov S€é ook HSeroav Sti dkover Iwondh: ó yap Epp nvevtTis àvà peoov adTov jv. 


23 autoi de ouk édeisan hoti akouei Ioseph; ho gar hermeneutes ana meson auton en. 
And they did not know that Joseph heard, for the translator between them was. 


yac 49427 Wac4 awry Vary Warloy SEN 24 
MALILOL yx IFELY foy w-x4 YXEY uy 
Dgow T3277 opg 205 725 a py 2972 


rompy> ins Tox PWN nnwp np" 
24. wayisob me aleyhem wayeb’k’ wayashab ‘alehem 
way'daber ‘alehem wayiqach me’itam ‘eth-Shim’ on waye'esor ‘otho ^ eyneyhem. 


Gen42:24 He turned away from them and wept. But when he returned to them 
and spoke to them, he took Shimeon from them and bound him before their eyes. 


«24» drootpadets 86 an’ adtov ékAavoev Iwond. 
Kal TAAL npoofAlev mpós AYTOVS Kal ELTrEV GdTOLS 
NS X , 9 , ^ EE 9 4 , 14 9. ^ 
kal €AaBev Tov Zup.eov am’ aùtâv kat €Syoev avtov évavriov abTÓv. 
24 apostrapheis de ap’ auton eklausen Ioseph. kai palin proselthen pros autous 
And turning from them, Joseph wept. And again he came forward to them, 


kai eipen autois kai elaben ton Symeon ap’ auton kai edésen auton cnantion auton. 
and spoke to them. And he took Simeon from them, and he tied him before them. 


WALJEY $vw-wacv 42 WArdy-x4 TLT JFL vrevY 25 
Jy yac wowvv y4ad qan Wad xxr vov-dd. Was 
oap? DWP TD aror-nw aP np unm 


3» ago wy FIT? WTS Bg? nno) pw ON vw 
25. way'tsaw Yoseph way’mal’u ‘eth-k’leyhem bar ul’hashib kas’peyhem ‘ish 
‘el-sago w’latheth lahem tsedah ladarek waya as lahem ken. 


Gen42:25 Then Yoseph commanded to fill their bags with grain and to return 
their money each into his sack, and to give them provisions for the journey. 
And thus it was done for them. 


<25> évetetAato 86 Ino ép mA qoac Ta ayyeta abtGv ottov 
Kal dmoðoðvat TO ApyUpLov ExdoTov ELS TOV aákkov AVTOO 
Kal Sodvat adtots ETLOLTLOPOV Els THY 090v. kat EyevnIn aoTots odtws. 
25 eneteilato de Ioseph emplesai ta aggeia auton sitou 
gave charge And Joseph to fill up their containers of grain, 


kai apodounai to argyrion hekastou eis ton sakkon autou 
and to give back their silver to cach in his sackcloth, 


kai dounai autois episitismon eis ten hodon. kai egenethe autois houtos. 
and to give them provisions for the journey. And it became to them so. 


wy TYT Vavifu-do Y4IW-x TWI Y 26 
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‘own 125» on-man-Sy naauU-nw wi: 
26. wayis'u ‘eth-shib’ram 'al-chamoreyhem wayel'hu misham. 


Gen42:26 So they loaded their grain on their donkeys and departed from there. 


NUS, [A P ^ 2 4 X 3h , ^ , ^ , ^ 
<26> kat émÜévres TOV otov ETH oos Óvovs adTHY df AOov ékeiOev. 


26 kai epithentes ton siton epi tous onous auton apelthon ekeithen. 
And placing the grain upon their donkeys, they went forth from there. 


YPI vyu 417T" Xx v?w-x4 4444 YXITY 27 
MAPIE 994 qq) T e oper 
Tba iagh siapna nnb ipb-nN TII nnb 


AATDAN PDD NTT) WWOD-NN NW 
27. wayiph’tach ha’echad ‘eth-sacqo latheth mis’po’ lachamoro bamalon 
wayar’ ‘eth-kas’po whinneh-hu’ b’phi om tach’to. 


Gen42:27 And one opened his sack to give his donkey fodder at the lodging place, 
he saw his money; and behold, it was in the mouth of his sack. 


<27> Abous 86 eis TOV papo-TTOV adtod odvar yoptdopata Tots vos adTod, 

ov kaTéAvoay, eidev Tov Seopov ToO dpyuplov aoT00, 

kal NV érrávo Tod oTOLATOS TOD papoimTov' 

27 lysas de heis ton marsippon autou dounai chortasmata tois onois autou, hou katelysan, 
untying And one his bag, to give fodder to his donkeys where they rested, 


eiden ton desmon tou argyriou autou, kai en epano tou stomatos tou marsippou3 
and he saw bundle of silver his, for it was upon the mouth of the bag. 


YC Yaa awo x4x-ay UA vVMERCÓ4 wag YA3RWV Y 


a> muow nby ost xd poy dy vx 0mm 
28. wayo'mer ‘el-‘echayu hushab kas’pi w’gam hinneh bam’ tach’ti wayetse’ libam 
wayecher’du ‘ish ‘el-‘achiu le’mor mah-zo'th asah ‘Elohim lanu. 


Gen42:28 Then he said to his brothers, My money has been returned, and behold, 
it is even in my sack. And their hearts sank, and they turned trembling to one another, 
saying, What is this that Elohim has done to us? 


<28> kal elmev Tots ddeAdhots adtod Anredóðn por TÒ dpytpvov, 
kal Lov ToOTo év TO PapottTH pov. kal €EéoTy 7] Kapdta avTov, 

X9 , by , rA [A , ^ 3 , e & e ES LS 
Kal érapáxOmcav mpós GAATAOVUS Aéyovres Ti toto énoinoev ó 0eós fp tv; 
28 kai eipen tois adelphois autou Apedothe moi to argyrion, 

And he said to his brothers, was given back to me the silver, 


kai idou touto en (0 marsippo mou. kai exeste he kardia auton, 
and behold, this is in my bag. And it startled their hearts, 


kai etarachthesan pros allelous legontes 
and they were disturbed with one another, saying, 
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Ti touto epoiesen ho theos hemin? 
What is this Elohim did to us? 


Joly anit yav-34 399-04 Y4 3-3 29 
EL YX x4Ta-KY X4 YE Y^ VY 
193P TESTS Dmag APY PN NDN 


Stax? ons napu-o32 nw 35 vr 
29. wayabo'u ‘el-Ya aqob ‘abihem ‘ar’tsah K’na an 
wayagidu lo ‘eth kal-haqoroth ‘otham le'mor. 


Gen42:29 When they came to their father Ya'aqob in the land of Kanaan, 
they told him all that had happened to them, saying, 


29» ^H28ov Sè npós lakok Tov Tatépa aùrôv eis yiv Xavaav 
kal GT] yyeuAav a.0TÓ TavTa TA cup. Bávra adtots Aéyovres 


29 Elthon de pros Iakób ton patera auton eis gen Chanaan 
And they came to Jacob their father in the land of Canaan. 


kai apeggeilan autō panta ta symbanta autois legontes 
And they reported to him all the things coming to pass to them, saying, 


XPWP v/x4 n444 Tyas vw 423 494 30 
pap pod pur pep Ius 
nu AX PINT TN wx 0375 


‘PINTS ODA. "3D TAM 

30. diber ha’ish ‘adoney ha’arets ‘itanu qashoth 
wayiten ‘othan ulzim’rag’lim *eth-ha'arets. 
Gen42:30 The man, the master of the land, spoke harshly with us, 
and took us ‘or spies of the country. 
<30> AcddAnkev 6 ávOporros 6 Kiptos Tis yfjs TPs Tus oKANPA 
kal éOero Nas év þvàakfj ws ka raokormebovras THY yfjv. 
30 Lelaléken ho anthropos ho kyrios tés gés pros hémas skléra 

spoke The man the master of the land to us hard, 


kai etheto hémas en phylake hös kataskopeuontas ten gen. 
and put us in prison as spying out the land. 


YUEN TILA E IW My TECH MATIS 
San an wb ums DID vox ono 
31. wano’mer 'elayu henim 'anach'nu lo! hayinu m’rag’lim. 
Gen42:31 But we said to him, We are honest; we are not spies. 
3L eiraqev 86 aùr Eipnvikoi éoyev, ook éojev kaTdoKoTrOL: 


31 eipamen de autQ Eirenikoi esmen, ouk esmen kataskopoi; 
And we said to him, We are peaceable, we are not spies. 
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32. sh’neym- asar ‘anach’nu ‘achim b’ ney ‘abinu ha'echad ‘eynenu 
w’hagaton hayom ‘eth-‘abinu b'erets K’na an. 
Gen42:32 We are twelve brothers, sons of our father; one is not, 
and the youngest is with our father today in the land of Kanaan. 
<32> SHSexa ddeAdol Eapev, viot Tod matpòs Hpv: 6 Els OY oTrápye, 
Ò 86 PLKPOTEPOS PETA TOD TATPOS TLV opepov év yf) Xavaav. 
32 dodeka adelphoi esmen, huioi tou patros hemon; ho heis ouch hyparchei, 

Twelve brothers we are, sons of our father; the one does not exist, 


ho de mikroteros meta tou patros hemon semeron en gë Chanaan. 
and the younger is with our father today in the land of Canaan. 


VST THP Vyvx23 fv304-x4v 1x4 YHA an4a WYTHE yx4 
2^3» ^?» YIN DNT2 PANT ^JUTN WNT PDN TND 


Am) IMP OD MD PIYITAN) nw aman ANN OD MY DDN 
33. wayo’mer ‘eleynu ha’ ish ‘adoney ha’arets b’zo’th ‘eda 
ki kenim ‘atem ‘achikem ha’echad hanichu ‘iti w’eth-ra abon bateykem q’chu waleku. 


Gen42:33 The man, the master of the land, said to us, 
By this I shall know that you are honest men: leave one of your brothers with me 
and take grain for the famine of your houses, and go. 


iu X ee e e 3 [3 7 ^ a? 7 , 
<33> ecitev 86 Hiv ó &vOporros ó kopvos Tis yfjs Ev tobTw yvwoopat 
e , 23 EH \ [4 » Ky LE ^ 
OTL ELpHVLKOL éore*. à0eA óv Eva Gere wde per’ E00, 
s & 9 s ^ J ^ » e A , , , 
10v Õè Gyopacpov THs cvro90octas TOD otkov vop.Qv Aaóvres à meA0o Te 
33 eipen de hemin ho anthropos ho kyrios tes ges 
said And to us the man the master of the land, 


En toutQ gnosomai hoti eirenikoi este; 
By this I shall know that you are peaceable, 


adelphon hena aphete hóde met’ emou, 
of your brothers you leave one here with me! 


ton de agorasmon tes sitodosias tou oikou hymon labontes apelthate 
and the purchase of the provision for your house having taken, you go forth! 


Yx V4 44 ovy 40447 TCE Teva WYTH4E-X4 THT IAY 34 
"4HTX m44ad4RY YY Jx4 "yv H4-x4 yx yy vy 
Drs Dmm ND ^» TyTN] PDN TORT OD MN NN seam 
ATOR PISITNN] ODP TPS Donc DW DnN OID 7» 

34. w'habi'u ‘eth-‘achikem hagaton ‘elay w’ed’ ah ki lo’ m’rag’lim ‘atem 
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ki kenim ‘atem ‘eth-‘achikem ‘eten labem w'eth-ha'arets tis’charu. 


Gen42:34 But bring your youngest brother to me that I may know that you are not spies, 
for you are honest men. I shall give your brother to you, and you may trade in the land. 


x » , $ A y A e ^ X y 
«34» kat à y& yere pds pe TOV GdEAhov Lov TOV veorepov, 
KAL yuwoonar ÖTL ov KATÅOKOTOL eoe, GAA’ STL eLpmvukot éore, 
N 4 3 A e ^ , [4 e ^ ^ ^ ^ lA 
kal TOV GdEAHOV LPOV &To9000 vp.tv, kat TH yf épropeveobe. 
34 kai agagete pros me ton adelphon hymon ton neoteron, 
And you lead to me brother your younger! 


kai gnosomai hoti ou kataskopoi este, 
and I shall know that not spies you are, 
all’ hoti eirenikoi este, kai ton adelphon hymon apodoso hymin, 
but that you are peaceable, and your brother I shall give back to you, 


kai te ge emporeuesthe. 
and in the land you can trade! 


Y?"2 y7Ty-4T4*- vv4-afav YALPW YAPLAY YA vaVYGs 
v44vvY YALSEY AYA YALTEY xvdd- x4 THIET 
‘Pia 1mp2-mix woe Ta) op mp OF ITD 


ANT? OPIN) WaT Dm NAA NY NT 
35. way'hi hem m'riqim saaeyhem w'hinneh-'ish ts’ror-kas’po b’saqgo 
wayir'u ‘eth-ts’roroth kas’peyhem hemah wa'abihem wayira’u. 
Gen42:35 Now it came about as they were emptying their sacks, 


that behold, every one’s bundle of money was in his sack; 
and when they and their father saw the bundles of their money, they were dismayed. 


» , X 9» ^ ^ , AS X. d , ^ 
«35» éyévero 86 év TH kavakevoóv abToUs robs oákkovs AUTOV 
kal Tv ék&orov ó Seopds TOD Apyuplov év TH CdKKW abTÓv- 
Kal eldov Tovs Seopods ToO apyuplov adTHv, avToL Kal 6 TraTT]p aÙTÕV, 
^ , , 
Kat edoBnOnoav. 
35 egeneto de en tQ katakenoun autous fous sakkous auton 
And it happened in their emptying their sackcloths, 


kai en hekastou ho desmos tou argyriou en tọ sakk autón; 
and there was in each a bundle of silver in their sackcloth. 


kai eidon tous desmous tou argyriou auton, autoi 
And they saw the bundles of their silver to them, 


kai ho patér auton, kai ephobéthésan. 
and their father, and they feared. 


YL TEL WXCYWw x4 War g4 Spor Wale 1941736 
AYCY TA CO THTX Jy] 37x T+ Proywy 

Brg noo nno2U ons max apy? ony DN": 
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36. wayo’mer ‘alehem Ya aqob ‘abihem ‘othi shikal’tem Yoseph ‘eynenu 
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w’Shim’ on ‘eynenu w’eth-Bin’yamin tiqachu alay hayu kulanah. 
Gen42:36 Their father Ya'aqob said to them, You have bereaved me of my children: 
Yoseph is not, and Shimeon is not, and you would take Benyamin; 
all these things are against me. 
<36> evnev 86 adtots laxo 6 marp adtav 'Eyué qrexvooate: Iwond oùk eat, 
Lopewv ovk Eoti, kat TOv Beviapiv AjpieoGe: én’ éyé éyévero mávra raóo. 
36 eipen de autois Iakob ho pater auton Eme eteknosate; Ioseph ouk estin, 
said And to them Jacob their father, You are making me childless; Joseph is not, 


Symeon ouk estin, kai ton Beniamin lempsesthe; ep' eme egeneto panta tauta. 
Simeon is not, and shall you take Benjamin? Upon me happened these things all. 


44-4 XLYX VIS Ix 494E YL IE-CH JITEA 11 4v 
ya l4 pygrwe ayy 149-Lo yx ayx yve4R 114134 
sS-ox mpm ^32 »xi-nw TANP VINTON T2387 TNT 


TON APWR 38] MPT Sy ANN TIM PYR VVI 


37. wayo'mer R'uben ‘el-‘ abiu le’mor ‘eth-shney banay tamith 
‘im-lo’ ‘abi’enu ‘eleyak tnah ‘otho 'al-yadi wa’ani ‘ashibenu ‘eleyak. 


Gen42:37 Then Reuben spoke to his father, saying, You may put my two sons to death 
if I do not bring him back to you; put him in my care, and | shall return him to you. 


<37> eitrev 86 PovBmv Tô tatpt adtob Aéyov Tovs 800 vtobs pov amdkTELvov, 
€àv pÀ ayayw adtov Tpds oé Sòs adTov Els THY XETPA pov, kåyw àvá£o adTOV mpós GE. 
37 eipen de Rouben tọ patri autou legon Tous duo huious mou apokteinon, 

said And Reuben to his father, saying, The two sons of mine you may kill 


ean mē agago auton pros se dos auton eis ten cheira mou, 
if I do not lead him to you. You give him into my hand, 


kago anaxo auton pros se. 
and I shall lead him to you. 


xy TLH4-vy WyWo 144 444-40 4/438 

AS-1YCK WE y4^3 JTF va44?Y 44W] TAIC YAT 
ACTEW 17113 xg wxg Wxagyay 

np PIX" D ODaY ^3 esum “ANTO 
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38. wayo'mer lo’-yered b'ni imakem 5i-*achiu meth w’hu’ l'bado nish'ar 
uq’ra’ahu ‘ason badereh ‘asher tel’ku-bah w'horad'tem ‘eth-seybathi b'yagon $h'olah. 


Gen42:38 But he said, My son shall not go down with you; for his brother is dead, 
and he alone is left. If harm should befall him on the journey in which you go, 
then you shall bring my gray hair down to Sheol in sorrow. 


<38> 6 dè eitev Od karaßnoerar 6 vids pov peð’ bpédv, 
er |. ` 3 epi , \ , X , [A 
Ott ó dðeAþòos adTod åréðavev kal aùTòs póvos KaTAaAEAELTTTAL* 
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M , ee ^ , a tpa OP Ax y 
Kat cup roerac avTov j.aÀakvoO qvac év TH 699, N àv ropeono0e, 
Kal ka Tá£eré pov TO yfjpas perà ALT Els Gdov. 
38 ho de eipen Ou katabesetai ho huios mou meth’ hymon, 
And he said, shall not go down My son with you, 


hoti ho adelphos autou apethanen kai autos monos kataleleiptai; 
for his brother died, and he alone is left behind. 


kai symbésetai auton malakisthenai en te hod, 
And suppose it shall come to pass that he be infirm in the way 


he an poreuésthe, kai kataxete mou to geras meta lypés eis hadou. 
which ever you go, and you shall lead me in old age with distress into Hades. 


Chapter 43 


p-443 aY 391A'T Gen43:1 
‘PINE 722 IVIT) w 
1. w'hara' ab kabed ba’arets. 
Gen43:1 Now the famine was severe in the land. 
«43: b» “O 86 Arpòs évtoxvoev émi THs yfis. 


1 Ho de limos enischysen epi tes ges. 
But the famine grew in strength upon the land. 


YIP YY TELIA qW 43wa-x4 CYEC YEY wey v3 v2 
LYE v/Ó-Y43" v3" Wars Wardle 14v 
Dara was AW WIT Soyd 352 cU 03 


:2Ww-Dynp u»-120 iU omas OSS TN 
2. way’hi 2a’ asher kilu le’ekol *eth-hasheber ‘asher hebi’ umiMits'rayim 
wayo’mer ‘aleyhem ‘abihem shubu shib’ru-lanu m" at-‘okel. 


Gen43:2 So it came about when they had finished eating the grain which they had brought 
from Mitsrayim, that their father said to them, Go back, buy us a little food. 


<2> éyévero 8é Hvika ovveréAecav katabayetv Tov o'trov, ov T|veykav é AvyómTov, 
KGL elrev aorots 6 TaTHP aoTàv Háv sropevOévres mptaoOe tv prkpå Bpopara. 
2 egeneto de hénika synetelesan kataphagein ton siton, 

And it came to pass when they completed eating up the grain 


hon enegkan ex Aigyptou, kai eipen autois ho pater auton 
which they brought from Egypt, that said to them their father, 


Palin poreuthentes priasthe hemin mikra bromata. 
In again going, you buy us a small amount of foods! 


1/44 wv4a TY 404 409 4/44 Bayar TIF WHET 
Wyx4 WY Ht vxd3 V4 vT44x7-44 
Sox wI a2 Tyo yo nw mmm vow N32 


(ODS DPY OMPR 725 NTN 
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3. wayo'mer ‘elayu Yahudah le’mor ha ed he'id banu ha'ish le'mor 
lo’-thir’u phanay bil’ti ‘achikem ‘it’kem. 


Gen43:3 Yahudah spoke to him, saying, The man solemnly warned us, saying, 
You shall not see my face unless your brother is with you. 


<3> eitev 86 aórà Iov8as Aéyov Atapaptuptia Stapepaptipytar piv 6 dvOpwros 
ò KUPLos TiS ys, Aeyov Ovx óUeo0e Tò mpóconmóv pov, 
€àv jui] 6 ddeAdds bpdv 6 vewTepos peð’ Spav Ñ. 
3 eipen de auto Ioudas legon Diamartyria diamemartyretai hemin 
said And to him Judah, saying, bore witness by testifying to us 
ho anthropos ho kyrios tes ges, legon 
The man, the master of the land, saying, 


Ouk opsesthe to prosopon mou, ean me ho adelphos hymon ho neóteros meth? hymon g. 
You shall not see my face if not brother your younger be with you. 


LYE VO a19w]vY A44] TIXE TILHE-X4E Hwy Ywr-W a 
"SN FP moa» num) AS APTN DPUD FW I-ON 
4. ‘im-yesh’ak m'shaleach ‘eth-‘achinu ‘itanu ner’dah w'nish'b'rah Pak ‘okel. 


Gen43:4 |! you are sending our brother with us, we shall go down to buy you food. 


<4 ei pèv oov &moovéAAevs TOv ddeAhov tiv peð’ Tov, 

ka Ta moój.e0a kai dyopdowpéev cov Bpopata: 

4 ei men oun apostelleis ton adelphon hemon meth’ hemon, katabésometha 
If then, you send our brother with us, we shall go down, 


kai agorasomen soi bromata; 
and we shall buy foods for you. 


44 44 MOV Yes 
MYX yau vxé3 v1) vY4c44 VICE WE 4c vy 
723 N^ nP FPSX-ON 7 


OPAN OD MS (MDa ^35 íwan-ND APSR ON WID 
5. w im-=‘eyn’ak m'shaleach lo’ nered ki-ha’ish ‘amar ‘eleynu 
lo’-thir’u phanay bil'ti ‘achikem ‘it’kem. 
Gen43:5 But if you do not send him, we shall not go down; for the man said to us, 
You shall not see my face unless your brother is with you. 


«5» et 86 pt Atroo TéAA Ets TOV á8eAdóv TLOV pel’ HLOV, oo vropevoóp.e0a.- 
6 yap dvOpwrros elmev Hiv Aéywv Oùk óipeo0é pov Td mpóowmnov, 
€àv jui] 6 ddeAdds ój.àv 6 vewTepos peð’ pov Ñ. 
5 ei de me apostelleis ton adelphon hemon meth’ hemón, ou poreusometha; 
But if you do not send our brother with us, we shall not go, 
ho gar anthropos eipen hemin legon Ouk opsesthe mou to prosopon, 
for the man said to us, saying, You shall not see my face 
ean mē ho adelphos hymon ho neoteros meth’ hymon &. 
if should not brother your younger with you be. 
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HE Yy aroa WHEL ardal vd Wxoqa AY LEIA WELT 
my O23 Tivo werd 305 75 onvang np? Symi? mex? 
6. wayo'mer Vis'ra'El lamah hare othem li |’ hagid la’ish ha od lakem ‘ach. 


Gen43:6 Then Yisra?El said, Why did you treat me so badly by telling the man 
whether you still had a brother? 


«6» eitev 86 Iopanà Ti ékakomovfjoaré pe dvayyetAavtes TÔ &vOparro 
ött €otiv oj tv à6cA bos; 
6 eipen de Israel Ti ekakopoiesate me anaggeilantes to anthropo 

said And Israel, Why did you do evil to me announcing to the man 


hoti estin hymin adelphos? 
that there is to you a brother? 


4voa 4E vixedvud y vId WLEA-CEW CEW PAVE 
y*4443 *7-4o v(-^0fY U Wy waa vH yys- 34: 
YYVHE-X4 yarqa Wr TY 047 opara q 44 

TYI TaY ant >inda asd woxm-Oxw Sixw px 
DTT 87y 1»: MY ODP Wy ^n n»aN 

SOD AN- AN APTA TWN? 2 v3) vito TONT 


7. wayo'm'ru sha'ol sha’al-ha’ish lanu ul'molad'tenu le'mor 

ha'od ‘abikem chay hayesh lakem ‘ach wanaged-lo ‘al-pi had’barim ha’eleh 
hayado a neda' ki yo'mar horidu ‘eth-‘achikem. 

Gen43:7 But they said, The man asked carefully about us and our relatives, saying, 
Is your father still alive? Is there a brother to you? 

So we answered on his mouth of these words. 

Could we certainly know that he would say, Bring your brother down? 


<T> oi 8 evrav "Eporóv érmporwqoev pâs 6 dvOpwros Kal TH yeveàv TLaV Aéyov 
Ei ën 0 marp vpov CH; et €otiw op tv á8eAdós; Kal üm]yyetAaq.ev a7 
KATO TI ETEPWTHOLY TALTHV. LT Tj9euuev et épet 7] tv A yáyere Tov AdeEAhov ojv; 
7 hoi de eipan Eroton eperotesen hemas ho anthropos kai ten genean hemon legón 
And they said, In asking, asked of us the man and our family, saying, 
Ei eti ho pater hymon zé? ei estin hymin adelphos? 
Does still our father live, and if there is to us a brother. 
kai apéggeilamen autQ kata ten eperotesin tautēn. 
And we reported to him according to this questioning. 
mē édeimen ei erei hemin Agagete ton adelphon hymon? 
We did not know that he would say to us, You bring your brother! 


vx4 49/4 AUW yr 54 44-44 Bayar 64v Ys 
1978-41 ax4-y1 vfu 4-9 XTY 44v ALENT AYÓIY Ap YTIY 
"nx vim nno was Syn Sy mmo Nn 
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AO-03 MSD] urow-na m3 wo) mm me?» npa 
8. wayo'mer Yahudah ‘el-Vis’ra’El ‘abiu shil'chah hana ar ‘iti u'naqumah 
w'nelehah w’nich’yeh w’lo’ namuth gam-'anach'nu gam-'atah gam-tapenu. 


Gen43:8 Yahudah said to his father Yisra' El, Send the lad with me and we shall arise 
and go, that we may live and not die, both we and you and our little ones. 


«8» citev 86 Iov8as mpds Iopand tov marépa a0700 Aróoreriov tò marðåprov 
pet’ épo6, kal dvacTavTes ropevoóp.eOa, iva COpev kat pì GmoOüvopuev 
kal NETS kat OD kal 1] ATOCKELT] pôv. 
8 eipen de Ioudas pros Israél ton patera autou Aposteilon to paidarion met’ emou, 
said And Judah to Israel his father, You send the lad with me, 
kai anastantes poreusometha, hina zOmen kai me apothanomen 
and rising up let us go, that we may live and not die, 
kai hémeis kai sy kai hē aposkeue hemon., 
and we and you and our belongings. 


YYLA-CY VC vxtony yv474 yrxqray 
Tog poses NOTO aypan ^5 ATR ^o 


RAD TP NNT] API? PET 

9. ‘anoki ‘e er’benu miadi t’baq’shenu ‘im-lo’ habi'othiu ‘eleyak 
w'hitsag'tiu l'phaneyah w'chata'thi lak kal-hayamim. 
Gen43:9 | shall be surety for him; you may hold me responsible for him. 
If I do not bring him back to you and set him before your faces, 
then let me bear the blame before you all the days. 
«9» éyà 86 ékõéyopar adTOv, ek xeupós pov ýToov avtév: 
EQV y] dydyw ALTOV mpós GE kai OTHOW a.010v évavriov cov, 
NPAPTIKWS EGOPAL TIPOS GE TOUS TAS Tjiépas. 
9 ego de ekdechomai auton, ek cheiros mou zétéson auton; 

I shall look out for him. from out of my hand You seek him. 


ean mē agago auton pros se kai steso auton enantion sou, 
If I do not lead him to you, and set him before you, 


hemartekos esomai pros se pasas tas hemeras. 
I shall be sinning against you all the days. 


a40] ax v/3w axo-vy yayayxa 4770 cvy 10 
DYD np waw Tay amama wo 2^ 
10. ki lule’ hith'mah'mah'nu ki-“atah shab’nu zeh pha amayim. mE 
Gen43:10 For if we had not delayed, surely by now we could have returned twice. 
«10» ei ph yàp EBpadivaper, Sy äv dtreotpetsapev Sis. 
10 ei mé gar ebradynamen, édé an hypestrepsamen dis. 


if not For we slowed, already even we should have returned twice. 
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ywo xE 4424 Jy-y4 yars (4409 yac MTM 
eoy aHfy WES vet4vAY Wyv0y3 44A x4yxy THF 

YLAPwy 414849 ely x4y4 wga oyy 4n 
WY NNT NIDN T2-0DN OFAN Ont? OTN TNN 
Dyp TIJ tw APTI] OD PPA PINT noms wn 


ompa m3os o5) nw23 wat yy ox 
11. wayo’mer ‘alehem Yis'ra'El ‘abihem ‘im-ken ‘epho’ zo'th “asu q'chu 
mizim'rath ha’arets bik’leykem w’horidu la'ish min’chah m’ at tsari 
um’ at d’bash n'ho'th walot bat’nim ush'qedim. 


Gen43:11 Then their father Yisra'El said to them, If it must be so, then do this: 

take some of the best products of the land in your bags, and carry down to the man 
as a present, a little balm and a little honey, aromatic gum and myrrh, pistachio nuts 
and almonds. 


4L cinev 86 adtots Iopanà 6 marp abtév Ei odtws Eotiv, ToOTO movtjooe: 
Aáere A116 TOV kapmóv Tis yis év rots &vyyetovs DP@v 
Kal katayáyerte TH àvOpomo SHpa, Tis PHTivys Kat ToO WEALTOS, 
Ovpiapa kal oTaKTHY Kal TepeptvOov kat kápua. 
11 eipen de autois Israel ho pater auton Ei houtos estin, touto poiésate; 
said And to them Israel their father, If so it is, this you do! 
labete apo ton karpon tes ges en tois aggeiois hymon 
You take írom the fruits of the earth in your containers, 


kai katagagete tọ anthropQ dora, tes hretines kai tou melitos, 
and bring to the man gifts of balm, and of honey, 


thymiama kai stakten kai tereminthon kai karua. 
and incense, and balsam, and turpentine, and walnuts! 


173 IWYYA JFYA XET $y^v3 YHP aJ"? JFYY 12 
TA aw v4 WYAT v3vWX Wyvxperd 


pp AWAIT OPTION) mona ANP Nw nom 


an Maw 5 ODTA mun OD NAS 
12. w’keseph mish’neh q’chu b’yed’kem w’eth-hakeseph hamushab 
b'phi ‘am’t’chotheykem tashibu b’yed’kem ‘ulay mish’geh hu’. 


Gen43:12 Take double the money in your hand, and take back in your hands the money 
that was returned in the mouth of your sacks; perhaps it was a mistake. 


<12> kat tò dpyiprov 8vocóv AdBete év Tals xepoiv op.Àv: 

TO àpyúptov TO AtrooTpadev év Tots LapottToLs bpv AtrooTpEepaTe 

peð’ pôv: prote dyvónpá éotiv. 

12 kai to argyrion disson labete en tais chersin hymón; to argyrion to apostraphen 
And silver double you take in your hands. And the silver being returned 


en tois marsippois hymon apostrepsate meth’ hymón; mepote agnoema estin. 
in your bags, return it with you, perhaps it is by ignorance! 
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13. w’eth-‘achikem qachu w'qumu shubu ‘el-ha’ish. 
Gen43:13 Take your brother also, and arise, return to the man; 
<13> kat Tov ddeAhov pôv AdBeTe kai dvactavtes kaTaPyTE mpós TOV ávOpormov. 


13 kai ton adelphon hymon labete kai anastantes katabete pros ton anthropon. 
And your brother you take, and rising go down to the man! 


YY HENT WAFA v4 ruga V4 Dos Taw GETI 
XC YW sexQyw AWAY ayer jagaya xt Ht yu 
Lo? MEW) WNT 355 mena OD? pm "nU PT 
DAPA (MP DW TWD i90 PAYSON] TTS DZ^TNTDN 


14. w'El Shadday yiten lakem rachamim liph’ney ha’ish w'shilach lakem 


Seth-‘achikem ‘acher w'eth-Bin'yamin wa’ani ka’ asher shakol’ti shakal’ti. 
Gen43:14 and may El Shaddai grant you compassion in the sight of the man, so that he 
shall release to you your other brother and Benyamin. 


And as for me, if I am bereaved of my children, I am bereaved. 


«14» 6 8é Beds pov Soy op tv ydpiv évavatov Tod àvOporrov, 
y 9 , X , b L3 ^ b [74 XN LY 

Kal à TocTe(Àau TOV ddeAdhov Lp@v Tov éva kat Tov Bewapv: 

Ey pèv yap, ka0à NTékvopar, NTEKVOLLAL. 

14 ho de theos mou dQe hymin charin enantion tou anthropou, 
And my El give to you favor before the man, 

kai aposteilai ton adelphon hymon ton hena kai ton Beniamin; egó men gar, 
even to send your brother, the other one, and Benjamin. | indeed For 


katha eteknomai, eteknomai. 
as much as have been made childless, I have been made childless. 


DEVE LIPO AYO YLANY vYeqey TYPLY fJyvI 7x4 
nma np? APP TWA NIT mm3en-nw DMA mpm 


FOP 7355 myn mou ATP] WP ITN) 
15. wayiq’chu ha’anashim ‘eth-hamin’chah hazo’th umish’neh-keseph laq’chu b’yadam 
w'eth-Bin'yamin wayaqumu wayer'du Mits’rayim waya am'du liph'ney Yoseph. 


Gen43:15 So the men took this present, and they took double the money in their hand, 
and Benyamin; then they arose and went down to Mitsrayim and stood before Yoseph. 


<15> Aapóvres 86 oi dvdpes Ta Spa Trara Kal Td ápybpuov Srov €AaBov 
év tals xepoiv adtov kal TOv Beviapi kal dvactavtes katéBnoav eus Atyutrtov 
Kal €oTnoav évavrtov Iwond. 
15 Labontes de hoi andres ta dora tauta kai to argyrion diploun elabon 
receiving And the men these gifts, and the silver double they took 
en fais chersin auton kai ton Beniamin kai anastantes katebesan eis Aigypton 
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in their hands, and Benjamin, and rising up they went down into Egypt, 


kai estesan enantion Ioseph. 
and stood before Joseph. 


vx*3-4o 4w4d 4443 YLYTY SX Yx FT 447-4 16 
IYAY HIS Hdev axv3a Vvwi4a-x4 4324 

W44n4 Yrwyta vOY 4v ax ovy 

maoy AWD TDN] PANAT DR np? wmm 


12T) mae mao nac OWT NS Nan 
iOS OW INT N^ DN ^» 


16. wayar’ Yoseph ‘itam ‘eth-Bin’yamin wayo’mer 'c'asher a!=-beytho 
habe’ *eth-ha'anashim habay’thah ut’boach tebach w'hahen 
hi ‘iti yo’k’lu ha'anashim batsaharayim. 


Gen43:16 When Yoseph saw Benyamin with them, he said to the stewart over his house, 
Bring the men into the house, and slay an animal and make ready; 
for the men are to dine with me at noon. 


<16> ei8ev 86 Ino abtods kai Tov Bevuaquv tov ddeAdhov abtod Tov ópoyf]rpvov 
KGL Eltrev TH ETL THs otktas aoro Eicdyaye Tobs üvÜporrovs 
eis Tijv oiktav kat odd£ov Obj.a ra. kal érotg.acov: 
peT’ épo yap dayovta ot dvOpwirot dpTous THY PeonpBptav. 
16 eiden de Ioseph autous 
saw And Joseph them, 


kai ton Beniamin ton adelphon autou ton homométrion 
and Benjamin his brother, the one born of the same mother. 


kai eipen tQ epi tes oikias autou Eisagage tous anthropous eis ten oikian 
And he said to the one over his house, Bring the men into the house, 


kai sphaxon thymata kai hetoimason; 
and slay the things offered for sacrifices, and prepare! 


met’ emou gar phagontai hoi anthropoi artous ten mesembrian. 
with me for shall eat the men bread loaves at midday. 


TIT TED Tq ee CST 
PTT Bere Pe aee veo TT 
ron TAX UNS WRT WINT 


pov Exo D°WINT- NN WNT N27 
17. waya as ha’ish ha'asher ‘amar Voseph 
wayabe’ ha'ish *eth-ha'anashim beythah Yoseph. 


Gen43:17 So the man did as Yoseph said, and the man brought the men to Yoseph's house. 


«17» énotqoev õè 6 ávOpormos, kaðà eitrev Iwond, 
kal eLoyayev Tovs ávOparmrovs eis TOV otkov loo. 
17 epoiesen de ho anthropos, katha eipen Ioseph, 
did And the man as Joseph said. 
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kai eisegagen tous anthropous eis ton oikon Ioseph. 
And he brought the men into the house of Joseph. 


494-00 YW FLY JTrv xag v43v4 vy Yvwi4a 44077 18 
(Cx Ya ITY TYNJE ACUXI vivxaxy 42 swa TFYA 
LAYA xer YAGI vIx4 XUPLY v/v do C7IXACY vf do 
S377 Sy TARP] HOP ma wa ^» DUST ANTI 
Paani? XD WT TPA WINN Aw APPT 
angang) muayo usw nmpo) ary Spina wy 


18. wayir'u ha'anashim ki hub'u beyth Yoseph wayo’m’ru "al-d'bar hakeseph hashab 
b'am't'chotheynu bat'chilah ‘anach’nu muba'im Phith’golel 'aleynu ul'hith'napel 
"aleynu w'laqachath ‘othanu la abadim w'eth-chamoreynu. 

Gen43:18 Now the men were afraid, because they were brought to Yoseph's house; 

and they said, For the matter of the money that was returned in our sacks 

at the first time that we are being brought in, that he may seek occasion against us 

and fall upon us, and take us for servants with our donkeys. 


<18> iSdvtes 8€ ol ávOpomor Stu eLot]yOroav eis TOV otkov Iwond, 
evrav Aud TÒ üpyóptov Tò dtrootpadev év rots uapotmmrous Tv TH àpyi]v 
peis eLoayópela Tod ovKohavtTfoar Nas 
kat emBeo8ar Tp tv Tod Aaetv Has cis Tatdas kal Tos dvous TLOv. 
18 idontes de hoi anthropoi hoti eisechthesan eis ton oikon Ioseph, 
seeing And the men that they were brought into the house of Joseph, 
eipan Dia to argyrion to apostraphen 
said, On account of the silver returned 
en tois marsippois hemon ten archen hemeis eisagometha tou sykophantesai hemas 
in our bags in the beginning we are brought in - to extort us, 


kai epithesthai hemin tou labein hémas eis paidas kai tous onous hemon. 
and to place charge upon us, to take us as servants, and our donkeys. 


Jf oxe3-do qw vv4aACÓR YUAN 19 
3a HX] Yt 749474 
nor ma-oy TW RITO wo 


man nna vow 1227 
19. wayig'shu ‘el-ha’ish ‘asher al-beyth Yoseph way’dab’ru 'elayu pethach habayith. 


Gen43:19 So they came near to the man over the house of Yoseph, 
and spoke to him at the entrance of the house, 


«19» 1poceA06v1es 8€ mpós TOV ávOporrov TOV 
ETL TOD oikov Iwondh éAáAncav abTG év TH TLAGVL TOD olkov 
19 proselthontes de pros ton anthropon ton epi tou oikou Ioseph 
And coming forward to the man, the one over the house of Joseph, 


elalesan autQ en tQ pyloni tou oikou 
they spoke to him in the vestibule of the house, 
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20. wayo’m’ru bi ‘adoni yarod yarad’nu bat’chilah lish'bar-'ohel. 


Gen43:20 and said, O my master, we indeed came down at the first time to buy food, 


<20> Aéyovres Aeój.e0a, kúpte: katéßnpev Thy ápyi]v Tptacbat Bpopara: 
20 legontes Deometha, kyrie; katebemen ten archén priasthai bromata; 
saying, We beseech you, O master, we went down in the beginning to buy foods, 


vIvxaxy 4x4 ap PC WAC T4371 1431Y 2 
PEPWYI THEY vXHX"4 179 w4-JTy ajar 
N/A. 9 vXx£ Iwy 

APOMMAAS NS AM PORTTIOR UNPD MND 
SSpwina uso» inops "Ha wy npp mam 


apa nw 2n 
21. way'hi hi-ba'nu 'el-hamalon waniph't'chah ‘eth=‘arm’t’chotheynu 
w’hinneh heseph-'i:h b'phi cm tecs to kas’penu b'mish'qalo 
wanasheb ‘otho b’yadenu. 
Gen43:21 and it came about when we came to the lodging place, that we opened our sacks, 
and behold, each man’s money was in the mouth of his sack, our money in its weight. 
So we have brought it back in our hand. 


Ab éyévero 8é vika TjAOopev eis TO karaoa 

kat T|vot£ap.ev Tos p.apotrrmous NOV, 

kal TOOE TO üpyopvov ExdoTov év TO PapottTH avTod: 

TO ApyUpLov Hav év orap atreotpépapev viv év Tals xepoliv Hav 

21 egeneto de hénika elthomen eis to katalysai kai enoixamen tous marsippous hemon, 
and it happened when we came to rest up, and we opened our bags, 


kai tode to argyrion hekastou en to marsippo autou; 
that thus, the silver was in each of his bag. 


to argyrion hemon en stathmó apestrepsamen nyn en tais chersin hemon 
our silver with the weight We returned now in our hands, 


£J4-13w4 TIALS TJara HE 7TY 22 
IEXAXY ES TITY wy vos. 44 
Das Taw? 11772 TTI ANS 592122 
Aann WHOD np-» wy Xd 


22. w'heseph ‘acher horad'nu b’yacenu /ish’bar-‘okel 
lo’ yada’’nu mi-sam kas’penu b’am’t’chotheynu. 


Gen43:22 We have also brought down other money in our hand to buy food; 
we do not know who put our money in our sacks. 


X 9 lA e ^, LA 9 € ^ , , p 
Q2» KAL APYUPLOV ETEPOV Tveykap.ev peð EAUTWV AYOPACAL Bpopara - 
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ovk oldapev, Tis évéBaAev TO åpyúprov Els TOUS PAPOLTITTOUS TLOV. 
22 kai argyrion heteron enegkamen meth’ heautOn agorasai bromata; 

and silver other we brought with ourselves to buy foods, 


ouk oidamen, tis enebalen to argyrion eis tous marsippous hemon. 
we do not know who put the silver in our bags. 


YYVACH 44vx-(4. WIS YTN Ay 23 
yyvxuaxy42 Tryoy vy Tx) Wya 94 1464Y 
Jrvoyw-x4 Wale 4£mvvv v4 £23 Yy7ty 
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23. wayo'mer shalom lakem ‘al-tira’u ‘Eloheykem w'Elohey ‘abikem nathan lakem 
mat'mon b’am’t’chotheykem kas’p’kem ba’ ‘elay wayotse’ ‘alehem ‘eth-Shim’ on. 


Gen43:23 He said, Peace be to you, do not be afraid. 
Your El and the El of your father has given you treasure in your sacks; 
It came in unto me. Then he brought Shimeon out to them. 


23» eînev 86 aorots “Trews opiv, py $ofetoOe- ó Beds ópv 
Kal 6 Beds THY matépwv pv éGokev ptv Bnoavpods év Tots Lapotttrots ouv, 
TÒ 5é üpyóprov pôv evdoKipotyv dTéxo.. Kat eEtyayev mpós avTOvs TOV Zup.eov 
23 eipen de autois Hileos hymin, me phobeisthe; 

And he said to them, Kindness be to you, do not fear. 


ho theos hymon kai ho theos ton pateron hymon edoken hymin thésaurous 
Your El and the El of your fathers gave to you treasures 


en tois marsippois hymon, to de argyrion hymon eudokimoun apecho. 
in your bags, and your silver in approving I receive. 


kai exegagen pros autous ton Symeon 
And he led out to them Simeon. 


JEVL axa g yvewi4a-x4 waga 4312 
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24. wayabe’ ha'ish *eth-ha'anashim beythah Yoseph 
wayiten-mayim wayir'chatsu rag’leyhem wayiten mis’po’ |achamoreyhem. 
Gen43:24 Then the man brought the men into Yoseph’s house and gave them water, 
and they washed their feet; and he gave fodder for their donkeys. 
4» kai Tjveykev $8op vipat obs móðas abTÓv 
Kal €SwKkev YopTaopata Tots Óvous aUTÓv. 


24 kai enegken hydor nipsai tous podas auton kai eddken chortasmata tois onois auton. 
And he brought water to wash their feet. And he gave fodder to their donkeys. 
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25. wayakinu ‘eth-hamin’chah ad-bo’ Yoseph batsaharayim 
hi sham’~u hi-sham yo’k’lu lachem. 


Gen43:25 So they prepared the present for the coming of Yoseph :: noon; 
for they had heard that they would eat bread there. 


<25> jToipacav 86 Ta SHpa Ews Tod eA0etv Inond peonpBpias: 

Tkovcav yàp Stu éket pée ápuo1Gv. 

25 hetoimasan de ta dora heðs tou elthein Ioseph mesembrias; 
And they prepared the gifts until came at Joseph midday. 


ekousan gar hoti ekei mellei aristan. 
For they heard that there he was about to dine. 


AMIYA-X4 OYE ILY axa ga JTv- 4974 26 
anq TCV THXWLY 4x1 34 War 3-74w4 
Mmyam-my 35 asa nan np? wan 
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26. wayabo’ Yoseph habay'thah wayabi'u lo ‘eth-hamin’chah 
‘asher=-b’yadam habay’thah wayish'tachawu-!o ‘ar’tscli. 


Gen43:26 When Yoseph came into the house, they brought into the house 
to him the present which was in their hand and bowed to the ground before him. 


<26> EiotjA0ev 86 Ioon eis TH oiktav, Kal TpoojnveyKav adTH Ta SHpa, 
& Elyov év tats yepoiv aoTOv, Els TOV OLKOV 
kal TPOGEKUVOGV AVTH émi TPCTWTIOV ETL Ti|v YTV. 
26 Eisélthen de Ioseph eis ten oikian, kai prosenegkan autō ta dora, 
entered And Joseph into the house, and they brought to him the gifts 


ha eichon en tais chersin autón, eis ton oikon 
which they had in their hands, into the house. 


kai prosekynesan auto epi prosopon epi ten gen. 
And they did obeisance to him upon their face upon the ground. 


J9?ra yya 54 WvÓwa query YNE "Ad (Xv v2 
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DD THVT ORTON cw 
27. wayish'al lahem |’shalom wayo'mer hashalom ‘abilzem hazaqen 
‘asher ‘amar’tem ha odenu chay. 
Gen43:27 Then he asked them about their welfare, 
and said, Is there peace to your father, the old man, of whom you spoke? Is he still alive? 
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<27> jpwtycev 86 aùvrovs Ids éyere; 
kai eurev aorots Ei byraiver 6 marp ojv 6 npeoBúrepos, öv emare; ët CHS 
27 erotesen de autous Pos echete? 
And he asked them, How have you been? 
kai eipen autois Ei hygiainei ho pater hymon ho presbyteros, 
And he said to them, Is in health your father, the old man 
hon eipate? eti ze? 
whom you spoke of? Still he lives? 


HEYA YAP TH vuayo qua dq4£ yaso’ Yie aquas ag 
mmu ATP cn oumv arzesx quy mi qmm 
28. wayo'm'ru shalom I’ ab'd'ah "abinu “odenu chay wayiq’du wayish'tachauu. 


Gen43:28 They said, There is peace to your servant to our father; he is still alive. 
They bowed down their heads and made obeisance. 


28» ot 86 eitav ‘Yyratver 6 mais cov 6 marp tjv, Ett C7. 
kai evrev EoAoynrós 6 &ávOporros éxetvos TH Ded. 
Kal Kvibavtes mipocekóvr|cav AUTO. 
28 hoi de eipan Hygiainei ho pais sou ho pater hemon, eti ze. 
And they said, He is in health - your servant our father, still lives. 


kai eipen Eulogetos ho anthropos ekeinos tQ theo. 
And he said, Blessed be that man by Elohim. 


kai kuuantes prosekynesan auto. 
And bowing they did obeisance to him. 


WELT Y74-12 THE YLYLIS-X4 4407 vvIlvo 4wa 29 
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29. wayisa’ eynayu wayar’ ‘eth-Bin’yamin ‘achiu ben- imo 
wayo’mer hazeh ‘achikem haqaton ‘asher ‘amar’tem ‘elay 
wayo’mar ‘Elohim yach'n'ah b'ni. 
Gen43:29 As he lifted his eyes and saw his brother Benyamin, his mother’s son, 
he said, Is this your youngest brother, of whom you spoke to me? 
And he said, May Elohim be gracious to you, my son. 


29» àvapAéyas Sè Tots dbBadpots Iwond ei9ev Bevrapuv Tov adeAdov adtod 
TOV OPOPNTPLOV Kal evmrev Ooros 6 ddeAdds bLav 6 vewTEpos, 
Ov errare Tipós pe Gyayetv; Kal elev ‘O Beds éea oe, TEKVOV. 
29 anablepsas de tois ophthalmois Ioseph 
And Joseph lifted up his eyes, 
eiden Beniamin ton adelphon autou ton homométrion 
and saw Benjamin his brother, the one born of the same mother. 
kai eipen Houtos ho adelphos hymon ho neoteros, hon eipate pros me agagein? 
And he said, This is your brother the younger whom you spoke to me of bringing? 
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kai eipen Ho theos eleésai se, teknon. 
And he said, Elohim show mercy to you child. 
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30. way’maher Yoseph ki-nik’m’ru rachamayu 'el-*achiu 
way’baqesh lib’koth wayabo’ hachad’rah wayeb’k’ shamah. 


Gen43:30 Yoseph hurried out for he was deeply stirred over his brother, 
and he sought a place to weep; and he entered his chamber and wept there. 


<30> Etapdy 67 86 Iwond cvveovpébero yap Ta Evtepa a0700 émi TH AdEAHH adTob 
X 39 Va ^ 3 bi X , & ^ » 2 ^ 
kal élre kAaócav*. eiceAOwv 86€ eus TO TapLEtov ékAavoev éket. 


30 etarachthe de Ioseph synestrepheto gar ta entera autou epi tQ adelpho autou 
was disturbed And Joseph. contracted For his innards over his brother, 


kai ezetei klausai; eiselthon de eis to tamieion eklausen ekei. 
and he was seeking to weep, and he entered into the storeroom to weep there. 


WAC vYvw qy TJ4XvV Y 4rmvY v7 nav Ys 
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31. wayir'chats panayu wayetse’ wayith'apaq wayo’mer simu lachem. 
Gen43:31 Then he washed his face and came out; 
and he controlled himself and said, Serve the bread. 
3L kat vupdpevos Tò tpd0wTov é£cA00v éevexpatedoato 
kai eimev IHapá0ere dptous. 


31 kai nipsamenos to prosOpon exelthon enekrateusato 
And he washed his face, and coming forth he controlled himself, 


kai eipen Parathete artous. 
and said, You place the bread loaves. 
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32. wayasimu lo l'5bado w’lahem |’badam w’laMits’rim ha’ok’lim ‘ito "badam 
ki lo’ yuk’lun haMits’rim !e’ekol *eth-ha Ib'rim lechem ki-tho ebah hiw’ |’Mits’rayim. 


Gen43:32 So they served him by himself, and them by themselves, 
and the Mitsrim who ate with him by themselves, 
because Mitsrayim are not able to eat bread with the Ibrim, 
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for that is loathsome to the Mitsrim. 


x d 7 A , X , ^ 9 e I 
32» kat mapéðnkav abTÓ Ldvw kat adtots kaĝ’ EauTods 
kal tots Atyumttous Tots ovvdertvotow pet’ adtod Kab’ Eautots: 
, X , f i3 , y I4 ^ ^ , » 
od yàp edbvavto ot Aiyúnrtior cvveoOLevv perà 70v EBpatwv &provs, 
BddAvypLa yap éotiv Tots AlyuTrtiots. 
32 kai parethekan aut mono kai autois kath’ heautous 
And they placed a setting to him alone, and to them by themselves, 


kai tois Aigyptiois tois syndeipnousin met’ autou kath’ heautous; 
and to the Egyptians dining with them by themselves, 


ou gar edynanto hoi Aigyptioi synesthiein meta ton Ebraion artous, 
were not for able the Egyptians to eat with the Hebrews bread loaves, 


bdelygma gar estin tois Aigyptiois. 
an abomination for it is to the Egyptians. 
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33. wayesh’bu l'phanayu ab’ or kib’koratho 


w’hatsa ir its’ iratho wayith’m’hu ha'anashim ‘ish ‘el-re ehu. 
Gen43:33 Now they were seated before him, the firstborn 
according to his birthright and the youngest according to his youth, 
and the men looked at one another in astonishment. 
<33> ékáðLoav S€ evavtiov adtob, 6 TpWTdTOKOS KATA TA TPECPEta adToS 
KAL Ò veoTepos KATA THY vedTHTA adTOO: 
^6 X € y [74 X XN, , bi 5 ^ 
é&CoTavro 8é ot ávÜporrov Exaotos Tpds TOV adEeAhov avtod. 
33 ekathisan de enantion autou, ho prototokos kata ta presbeia autou 
And he seated before himself the first-born according to their seniority, 


kai ho neoteros kata ten neotéta autou; 
and the younger according to his youth. 


existanto de hoi anthropoi hekastos pros ton adelphon autou. 
were looking amazed And the men each at his brother. 


IYL XEWY 34v YALE vul] XEY XEWY 4o aa 
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34. wayisa’ mas'oth me’eth panayu ‘alehem watereb mas’ath Bin'yamin 
mimas’oth kulam chamesh yadoth wayish'tu wayish’k’ru imo. 


Gen43:34 He took portions to them from before him, but Benyamin’s portion was greater 

than the portions of all of them, five times; and they feasted and drank freely with him. 

«34» pav è pepidas tap’ aóTo0 mpós abtovs: éjeyaAovOn dé 7 pepis Beviapev 
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TAPA TAS PEPLOAS TAVTWV TEVTATIAGOLWWS TIPOS TAS EKELVUWV. 
ëmiov 8é kai éj.e0000moav pet’ avdtod. 
34 eran de meridas par’ autou pros autous; 
And they lifted away the portions from him to them. 
emegalynthe de he meris Beniamin para tas meridas panton 
was magnified And the portion of Benjamin over the portions of all - 


pentaplasios pros tas ekeinon. epion de kai emethysthesan met’ autou. 
five-fold over those. And they drank and became intoxicated with him. 


Chapter 44 
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1. way’tsaw ‘eth-‘asher al-beytho le’mor male’ ‘eth-‘am’t’choth ha’anashim ‘okel 
ka’asher yuk’Iun s'eth w’sim heseph-'ish b’phi *am'tach'to. 


Gen44:1 Then he commanded the one which is over his house, saying, 
Fill the men’s sacks with food, as much as they are able to carry, 
and put each one’s money in the mouth of his sack. 


44:1» Kai évetetAato Iwond 1 dvte ém THs oikias adtob Aéyov 
Moare tobs papoitnous Tov avOpoTwv Bpwpåártov, doa éàv Sivwvtar apar, 
kal éuáAare ékáoTtov TO dpyuptov émi TOO ovóp.a Tos TOD PapottTToU 
1 Kai eneteilato Ioseph t9 onti epi tes oikias autou legon 
And Joseph gave charge to the one over his house, saying, 


Plesate tous marsippous ton anthropon bromaton, hosa ean dynontai arai, 
Fill the bags of the men with foods, as much as they are able to lift away. 


kai embalate hekastou to argyrion epi tou stomatos tou marsippou 
And put in each the silver at the mouth of the bag. 


Je?a xuxy4 173 Tvwx Jiya 04-91 vov II XET? 
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2. w’eth-g’bi i g’bi a haheseph tasim b’phii ‘am’tachath haqaton 
w'eth keseph shib’ro waya as kid’bar Yoseph ‘asher diber. 


Gen44:2 Put my cup, the silver cup, in the mouth of the sack of the youngest, 
and his money for the grain. And he did according the word that Yoseph had spoken. 


<2> kai TO kóvÓv pov TO üpyupoóv ép áAae eus TOV LdpoLTTOV TOD veoTépou 
kal THY TULA TOD oltov adTOD. éyevi]0m SE kata rò Pha Iwond, xa06s etrev. 
2 kai to kondy mou to argyroun embalate eis ton marsippon tou nedterou 

And drinking cup my silver put into the bag of the younger, 
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kai ten timen tou sitou autou. egenéthé de kata to hrema Ioseph, 
and the value of his grain. And it happened according to the word of Joseph, 


kathos eipen. 
as he said. 
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3. haboger ‘or w'ha'anashim shul’chu hemah wachamoreyhem. 


Gen44:3 As soon as the morning was light, the men were sent away, 
they with their donkeys. 


* M , b! e s 2 n 3 ` ^ £- y , ^ 
<3> Tò npo 8vépavoev, kal ot dvOpwrror ATrECTAATNOAV, AVTOL kal ot Óvov ao TÓv. 
3 to proi diephausen, kai hoi anthropoi apestalesan, autoi 

In the morning light shone through, and the men were sent, 


kai hoi onoi auton. 
they and their donkeys. 
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4. hem yats’u ‘eth-ha ir lo’ hir'chiqu w'Voseph ‘amar la’ asher 

"al-beytho qum r'doph ‘acharey ha’anashim w'hisag'tam 

w'amar'at ‘alehem lamah shilam’tem ra^ah tachath tobah. 

Gen44:4 They had just gone out of the city, and were not far off, 

when Yoseph said to the one which was at his house, Up, follow after the men; 
and when you overtake them, say to them, Why have you repaid evil for good? 


«4» é£eA06vrov Sè adbtov THY TAL (ook àvéoxov PaKpav) 
\ > wm; oN ^ , y , ^ ^ , , E) , ^ , y 
kai Iwond eitev TH émi THs oikias avtod Avaotas émLoEov ómioo TOv GvOpormov 
Kal ka aA mpm adTodvs kat épets adtots Ti Sti åvraneðokarte movnpà &vri KAABV; 
4 exelthonton de auton ten polin (ouk apeschon makran) 
going forth from And their the city, not distance at a far, 
kai Ioseph eipen t9 epi tes oikias autou Anastas epidioxon opiso ton anthropon 
and Joseph said to the one over his house, In rising up, pursue after the men, 


kai katalempse autous kai ereis autois 
and you shall overtake them! And you shall say to them, 


Ti hoti antapedokate ponera anti kalon? 
For what reason did you recompense bad for good? 


v3 TIA axw qW ax 47745 
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5. halo’ zeh ‘asher yish’teh ‘adoni bo 
w’hu’ nachesh y’nachesh bo hare othem ‘asher asithem. 
Gen44:5 Is not this the one from which my master drinks 
and from which he uses for divination? What wicked thing you have done. 
«5» iva ti ékAéija.ré pov Td kóvðv Tò üpyupoóv; oo ToOTÓ éoTLV, 
€v à niver ó KUPLOS pov; avTOs dé oiwviopÂ oiwvileTaL év adTA. 
Tovnpa cvvreréAeoe, à TEeTOLnKATE. 
5 hina ti eklepsate mou to kondy to argyroun? 
Why did you steal my drinking cup silver? 
ou touto estin, en ho pinei ho kyrios mou? autos de oionismQ oionizetai en autQ. 
not Is this in which drinks my master? And he an omen foretells by it? 
ponera syntetelesthe, ha pepoiekate. 
the wicked things You completed which you have done. 


CHA 9v4122a-x4 YaZ4 49477 Twv T6 
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6. wayasigem way'daber ‘alehem *eth-had'barim ha’eleh. l i l 
Gen44:6 So he overtook them and spoke these words to them. 
«6» eùpùv 8 aùroùs elrev adtTots KaTa TA phpara aO. 


6 heuron de autous eipen autois kata ta hremata tauta. 
And having found them, he said to them according to these words. 
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7. wayo'm'ru ‘elayu lamah y’daber *adoni kad’barim ha’eleh 
chalilah la abadeyak me asoth kadabar hazeh. 


Gen44:7 They said to him, Why does my master speak such words as these? 
Far be it from your servants to do according this thing. 


«T» ot 86 eitrov abt "Iva ti AaAet 6 kópvos KATA TA PHPATA TadTA; 
UT] YEVOLTO Tots TALOLY cov TOLTOaL KATA TO pipa TOOTO. 
7 hoi de eipon autd Hina ti lalei ho kyrios kata ta hremata tauta? 

And they said to him, Why speaks the master in these words? 
mé genoito tois paisin sou poiésai kata to hréma touto. 

May it not be for your servants to do according to this word; 
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8. hen keseph ‘asher matsa’nu b’phi ‘am’t’chotheynu heshibonu ‘eleyak 
me’erets K’na an w’eyak nig’nob mibeyth ‘adoneyak keseph ‘o zahab. 


Gen44:8 Behold, the money which we found in the mouth of our sacks 
we have brought back to you from the land of Kanaan. How then could we steal silver 
or gold from your master’s house? 


<8> ci TÒ pèv àpyúptov, 6 eŭpopev év Tots Lapottarots Tuv, 

aTeoTpEapev mpós oè ék yíjs Xavaav, THs Gv KAeparpev 

ék ToO olkov ToO kvpiov cou ApypLov 1] xpuotov; 

8 ei to men argyrion, ho heuromen en tois marsippois hemon, 
since the silver which we found in our bags 


apestrepsamen pros se ek ges Chanaan, 
we returned to you from the land of Canaan. 


pos an klepsaimen ek tou oikou tou kyriou sou argyrion e chrysion? 
How then would we steal from out of the house of your master silver or gold? 
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9. ‘asher yimatse’ ‘ito me abadeyak wameth 
w'gam-'anach'nu nih’yeh l'adoni la abadim. 
Gen44:9 With whomever of your servants it is found, let him die, 
and we also shall be my master’s servants. 
«9» map’ à äv eópeO fj TÒ Kdvdu TOV nalðwv cov, ATOOVjOKETW* 
kai Nets 8e écóp.e0a Tratdes TH KUPLO TLV. 
9 par’ họ an heurethé to kondy ton paidon sou, apothnesketo; 

By whom ever should be found the drinking cup of your servants, let him die. 
kai hemeis de esometha paides tQ kyrio hemon. 

also we And shall be servants to your master! 
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10. wayo'mer gam- atah k’dib’reykem 
hen-hu' ‘asher yimatse’ ‘ito yih’yeh-li abed w’atem tih'yu n'qiim. 


Gen44:10 So he said, Now let it also be according to your words; 
So it is; he with whom it is found shall be my servant, and you shall be innocent. 


e {2 \ ^ € , e » 9 FN e ^ \ , 
<10> 6 8é eurrev Kai viv ws Aéyere, oUTos Eotar> map’ w dv eopeO f Tò Kdvdv, 
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AUTOS EOTAL pov nais, peis SE éoeoD0e kaDapot. 
10 ho de eipen Kai nyn hos legete, houtos estai; 
And he said, And now as you say, so it shall be. 


par’ họ an heurethe to kondy, 
By whom ever should be found the drinking cup, 


autos estai mou pais, hymeis de esesthe katharoi. 
he shall be my servant, and you all shall be pure. 


"Pr COHEN wer queri Visor 
“7X AX 4 wa g THX7^ Y 
TAN imnmaw-nsw WR aTi anaa 


AATDAN WX umm 
11. way’maharu wayoridu ‘ish ‘eth-‘am’tach’to ‘ar’tsah wayiph’t’chu ‘ish ‘am’tach’to. 


Gen44:11 Then they hurried, each one lowered his sack to the ground, 
and each one opened his sack. 


<LI> kai éorevoav kai kaÜetÀAav exactos TOV papoiTTov avTod émi THY yv 
Kal Tjvot£av Exaotos TOV påporrrov a.0T00. 
11 kai espeusan kai katheilan hekastos ton marsippon autou epi tén gén 

And they hastened, and lowered each his bag upon the ground, 


kai enoixan hekastos ton marsippon autou. 
and opened each his bag. 


acy Je?3Y CAA C7419 w7WvY 12 
YYY xuxu4 4 07-979 4r yy 
mPp fopa onm Sian vemm)» 


12. way’chapes bagadol hechel ubagqaton kilah 
wayimatse’ hagabi a b’am’tachath Bin’yamin. 


Gen44:12 He searched, beginning with the oldest and ending with the youngest, 
and the cup was found in Benyamin’s sack. 


2 y Lo AN A^ la > / [4 i NET \ , 
<12> 4peóva S€ a6 Tod mpeoBvrépov apEdpevos Ews HAGEev émi TOV veorepov, 
kal evpev TO kóv8v év TH uLapotmmo TH Beviaptv. 
12 ereuna de apo tou presbyterou arxamenos heos elthen epi ton neoteron, 
And he searched from the older beginning until he came to the younger. 


kai heuren to kondy en tọ marsippo t9 Beniamin. 
And he found the drinking cup in the bag of Benjamin. 


quy ST qM IS CD Toy MW autre 
Tyr any Magy vw ony onda svp 
13. wayiq’r’ u sim’lotham waya amos ‘ish a!-chamoro wayashubu ha irah. 


Gen44:13 Then they tore their clothes, and when each one placed on his donkey, 
they returned to the city. 
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<13> kat dSvéppnEav Ta ipatia adtHv kat énéðnkav ékaoros TOV PApoLTITIOV avTOO 
ETL TOV Óvov adTOd Kal étréoTpErsav Els THY sóc. 
13 kai dierréxan ta himatia auton kai epethékan hekastos ton marsippon autou 

And they tore their cloaks, and placed each his bag 


epi ton onon autou kai epestrepsan eis tén polin. 
upon his donkey, and returned to the city. 


qw wage guy ITTE HIE TINET AAR Ae qe 
ARE ITC CITY 
Oy 133v NAT] HOW AND PAN] TWAT? KAA} 


TER vip» Xem 
14. wayabo’ Yahudah w’echayu beythah Yoseph w’hu’ 'odenu sham 
wayip!lu |’phanayu 'ar'tsah. 


Gen44:14 When Yahudah and his brothers came to Yoseph's house, he was still there, 
and they fell to the ground before him. 


414» Etc A0ev 8€ Iov8as kat ot ddeAdot avroð pds Ivo Ett avroð óvros éke? 

kal €trecov évavriov avTod emt THY fjv. 

14 Eiselthen de Ioudas kai hoi adelphoi autou pros Ioseph eti autou ontos ekei 
entered And Judah and his brothers to Joseph, while he was there. 


kai epeson enantion autou epi ten gen. 
And they fell before him upon the ground. 


NA NOM FEC MX por qa 
spy qw wig waya WHY xoas. dud Yxawo qw 
npo mpya non og? NLW 


Djbp WY eX Un» vm» OAYT? siog nmüy WY 
15. wayo’mer lahem Yoseph mah-hama`aseh hazeh 
‘asher `asithem halo’ y’da ’tem ki-nachesh y’nachesh ‘ish ‘asher kamoni. 


Gen44:15 Yoseph said to them, What is this deed that you have done? 
Do you not know that such a man as I can practice divination? 


<15> einev 86 adtots Iwonp Ti tò mpâypa T0070, 9 érovtjooe; 
ook otare STL oLwviopÂ OLwvLEtTaL dvOporos otos éyo; 
15 eipen de autois Ioseph Ti to pragma touto, ho epoiesate? 
said And to them Joseph, What is this thing that you have done? 
ouk oidate hoti oionismgo oionieitai anthropos hoios ego? 
Did you not know that an omen shall foretell a man such as I? 


1349-749 vwJ^444 1949744 a^v*v 4 4 Y 16 

TIA y?^430o fvo-x4& 4ny yvad42a Paeny-ayy 

(473 07-519 4nf-4w4 Y1 v/W 4-71 v1 44 Wraso 
7272779 »juNP yaxam mm No 
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1337 T7293 PY NS NBO OORT paozinm 
ATI PII NENT TWN ni INTO IND moZy 


16. wayo'mer Yahudah mah-no’mar l'adoni mah-n'daber 


umah-nits'tadaq ha’Elohim matsa’ ‘eth- awon abadeyak hinenu 'abadim 
l'adoni gam-‘anach’nu gam 'asher-nim'tsa! hagabi a b'yado. 


Gen44:16 So Yahudah said, What can we say to my master? What can we speak? 

And how can we justify ourselves? The Elohim has found out the iniquity of your servants; 
behold, we are my master’s servants, both we and the one 

in whose possession the cup has been found. 


<16> cinev õè Iovdas Ti åvrepoðpev TÔ Kupiw Ñ TL Aaànowpev Ñ TL SuxarwOGpev; 
6 è Beds ebpev TH ddiklav TOV TalSwv Gov. (906 éopev oikérar TÔ KUPLW NLGV, 
kal Nets Kal Tap’ à evpeOy TO Kovdv. 
16 eipen de Ioudas Ti anteroumen tō kyriğ 

said And Judah, How shall we contradict the master, 
é ti lalesomen e ti dikaiothomen? 

or what shall we speak, or how shall we be justified? 


ho de theos heuren ten adikian ton paidon sou. 

For the Elohim found the injustice of your servants. 
idou esmen oiketai tọ kyrid hemon, 

Behold, we are servants to our master, 


kai hémeis kai par’ hd heurethe to kondy. 
both we and by whom was found with the drinking cup. 


04-914 4n] 4w4 wr+q x45 xywoy 10 aadA WET 17 
WyYv34-04 rw TEO yx4v ago v (-Av Av 474 v^ 
WaT NED] UN woo oxt niwy ^» n»n aX 


D :np^aw-ow niby? aby ome) Tay pomm wn Ata 
17. wayo'mer chalilah li me asoth zo'th ha'ish ‘asher nim'tsa! hagabi a 
5'yado hu’ yih’yeh-li 'abed w’atem “alu !’shalom ‘el-‘abikem. 


Gen44:17 But he said, Far be it from me to do this. 
The man in whose hand the cup has been found, 
he shall be my servant; but as for vou, go up in peace to your father. 


«17» evnev 86 Iwond Mq por yévovro moroa tò Pipa roro 

6 dvOpwrt0s, Tap’ à eopéO TÒ kóv8v, aùrtòs Cora pov mats, 

dpets Se avaPyTEe perà owTnplas mpós TOV TATEpA DLV. 

17 eipen de Ioseph Me moi genoito poiesai to hrema touto; 
said And Joseph, Let it not be to me to do this thing. 

ho anthropos, par? hó heurethe to kondy, 
The man by whom was found with the drinking cup, 

autos estai mou pais, hymeis de anabéte meta soterias pros ton patera hymon. 
he shall be my servant. But yov all ascend with safety to your father. 


Yago 49-4944 Tya v3 494vY A^YAV TICE WATT s 
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4947y YYYY VY y^43o3 yY74 4Mv-44Y VYA4 vJx43 494 
T7329 NIPT (IN ^3 WNP] mmm vow vam 
Ty» WMP %D WWAVD FE 3m) (ITN INA TDI 


18. wayigash ‘elayu Yahudah wayo’mer bi ‘adoni y’daber-na’ "'ab'd'ah 
dabar b’a2z’ney ‘adoni w’al-yichar ‘ap’ak b’ ab’dek ki Ramok k’Phar’ oh. 


Gen44:18 Then Yahudah approached him, and said, 
Oh my master, may your servant please speak a word in my master’s ears, 
and do not be angry with your servant; for you are like to Pharaoh. 
<18> 'Eyytoas 86 abt@ Iovõas eimev Aéopat, kúpte, 
AGANCATW 0 Tats cov pfjpa évavrtov gov, 
kai jT] vp.oO s TO masi oov, öt od el perà apaw. 
18 Eggisas de auto Ioudas eipen Deomai, kyrie, 
And approaching to him, Judah said, I beseech O master, 


lalesato ho pais sou hrema enantion sou, 
let your servant speak a word before you, 


kai me thymothes tQ paidi sou, hoti sy ei meta Pharao. 
and be not enraged with your servant, for you are after Pharaoh! 


HTE 24 YY waa qye YLago-xd CHEW Tyas ig 
TINTAN 3s op>-uen max poay-ns Sew No 
19. ‘adoni sha’al ‘eth- abadayu le'mor hayesh-lakem ‘ab 'o-'ach. l i 
Gen44:19 My master asked his servants, saying, Have you a father or a brother? 
<19> kúpte, od Hpwrnoas Tos maTõás Gov Aéywv Et éyere TaTEpa 1j aðeàpþóv; 


19 kyrie, sy erotesas tous paidas sou legon Ei echete patera & adelphon? 
O master you asked your servants, saying, you Have a father or brother? 


Je? yr ed Jer 34 WCW Jeq-44 494) 20 
TIAE TR IFT TYEE v^34 YA TET XY vun 


Tee DPT 727) TPL 28 WP wR PINT ON TND 
fax vax ww 1025 xan cm np vnm 


20. wano'mer 'el-*adonai yesh-lanu ‘ab zagqen w’yeled z'qunim qatan 


w’achiu meth wayiuather hw’ l'bado l'imo w'abiu *ahebo. 


Gen44:20 We said to my master, We have an old father and a little child of his old age. 
Now his brother is dead, so he alone is left of his mother, and his father loves him. 


b! » ^ y » e ^ ^ y 
20» kai eia pev 76 kvpto "Eotw piv marp mpeoflorepos 
M dl y , ? ^ Xe 7$ 4 , A 9 , 
kai TALSLOV yT|pos veoepov ALTO, Kat ó AdEeAos avToO d TeOavev, 
, X ^ , * a ^ x , ^ e X ^ , X , , 
avtos 9€ povos vTreActhOy TH irpo adTOD, ó Se marp aoTóv T|y&iTiTjoev. 
20 kai eipamen tọ kyriğ Estin hémin pater presbyteros 
And we said to the master, There is to us a father, an older man, 


kai paidion geros neoteron auto, kai ho adelphos autou apethanen, 
and child old age a younger in his, and his brother died, 
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autos de monos hypeleiphthe te metri autou, ho de pater auton egapesen. 
and he alone was left behind of his mother, and his father loved him. 


"UO vfvo ayaw ACF vASqYA Ya 20-44 4X2: 
soy "yy TD wN) YPN UIS Payg TNT ND 
21. wato’mer ‘el- abadeyak horiduhu ‘elay w'asimah eyni alayu. 
Gen44:21 Then you said to your servants, 
Bring him down to me that I may set my eyes on him. 
<21> einas 8é tots maroiv cov Karayáyere aùròv mpós pe, kai EmpeAodpar adtod. 


21 eipas de tois paisin sou Katagagete auton pros me, kai epimeloumai autou. 
And you said to your servants, Lead him to me! and I shall care for him. 


v*-34-x4 GEOL 4094 (yvv-£4 AIA4-CH 1941F 22 
xyr yigg JEOY 
vaw-nw argo ava 52v-x5 NTO TNN 2 


inp) VARY any) 
22. wano'mer 'el-*adonai lo'-yuhal hana ar la azob ‘eth-‘abiu 
w’ azab ‘eth-‘abiu wameth. 


Gen44:22 But we said to my master, The lad is not able to leave his father, 
for if he should leave his father, his father would die. 


<22> kat eitapev TH KUptw Od SuvjceTat Tò TaLdtov KaTaALTELY TOV TATEpa* 
éav 8é karadiny TOV TaTEpa, GmoOavetrac. 
22 kai eipamen tQ kyrio Ou dynesetai to paidion katalipein ton patera; 

And we said to the master, is not able The child to leave his father; 


ean de katalipe ton patera, apothaneitai. 
and if he should leave his father, he shall die. 


yyx& Jota WYTHE ^e 44-94 yv^30 (4 4 XY 23 
LID XPI TY7TX 44 
oag JOPT mons Tm xo- TYTY TANM 


238 mint? neon s? 
23. wato’mer ‘el- abadeyak ‘im-lo’ yered ‘achikem hagaton ‘it’kem 
lo’ thosiphun lir'oth panay. 


Gen44:23 You said to your servants, Unless your youngest brother comes down with you, 
you shall not continue to see my face. 


<23> od 86 eînas Tots mravotv oov 
"Eàv yi kataB fj ó à8eAós pôv ó veorepos peð’ oj v, 
ov p00 8 joeoVe Ett LOetv TO mpóowmóv pov. 
23 sy de eipas tois paisin sou Ean me katabe ho adelphos hymon ho nedteros 
And you said to your servants, If does not go down brother your younger 
meth’ hymon, ou prosthesesthe eti idein to prosOpon mou. 
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with you, you shall not proceed to see my face again. 


yag 1494 x4 TÁ- AY 7-234 y^23o-44 y4 do LY AY 
SITS "223 Os (oan ^N Tay Tg anSy 7» ma 
24. way’hi hi "alinu ‘el- ab’d’ak ‘abi wanaged-lo ‘eth dib'rey ‘adonai. 


Gen44:24 Thus it came about when we went up to your servant my father, 
we told him the words of my master. 


, VA X, oue a 2: y X * ^ lA y X ^ 
<24> éyévero 8€ Hvika àvéßnpev mpós TOV matá cov TaTEpa 86 HLOV, 
aTyyyetAapev advT@ Ta PHPLATA TOS kvptov. 

24 egeneto de hénika anebemen pros ton paida sou patera de hemon, 
And it happened when we ascended to your servant our father, 


apeggeilamen auto ta hremata tou kyriou. 
we reported to him the words of our master. 


y4-eoy vj4-Y13" TIW TILDE 4 4-3 25 
:—2x-Uyn 5-120 AAW x24 TNT 
25. wayo'mer ‘abinu shubu shib’ru-lanu m’ at-‘okel. 
Gen44:25 Our father said, Go back, buy us a little food. 


<25> einev 86 6 marp TLav Badtoate máAvw, GyopdoaTte Hiv papà Bpopara. 
25 eipen de ho pater hemon Badisate palin, agorasate hemin mikra bromata. 
said And our father, Proceed again, and buy for us a small amount of foods! 


yaar v/x4 feTa vivH4 v-y4 xad CYT) 44 394726 
IX WNL yaşa vjveH4y "da 447 xv444 yv] 44 y 
33777) AX TOPT sym wog nom 5233 w^ ANID 


AMO WPS TOPI arn] weed wp nina 023) gop 
26. wano’mer lo’ nukal laredeth ‘im-yesh ‘achinu haqaton 'itanu 
w'yarad'nu ki-lo’ nukal /ir’oth p’ney ha’ish w'achinu haqaton *eynenu ‘itanu. 
Gen44:26 But we said, We cannot go down. If our youngest brother is with us, 


then we shall go down; for we are not able to see the man's face 
unless our youngest brother is with us. 


<26> qpets 86 cittapev Od 8vvqoóp.e0a karaßfjvar: 
GAA’ ei pèv ó á8eAoós RV ó veorepos KaTaBaiver peb’ Tiv, ko-rafmoóp.e0a- 
od yap 89uvmoój.eOa. idetv Tò mpócorov ToO àvOpormov, 
Tod adeAdhod Tod vewrtépov pÀ óvros peð’ Hpdv. 
26 hémeis de eipamen Ou dynésometha katabenai; 

And we said, We shall not be able to go down; 
al? ei men ho adelphos hemon ho neóoteros katabainei meth’ hemon, 

but if then brother our younger goes down with us, 
katabesometha; ou gar dynesometha idein to prosOpon tou anthropou, 

we shall go down; for we are not able to see the face of the man, 
tou adelphou tou neoterou me ontos meth’ hemon. 
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brother our younger if is not being with us. 


wxoaz, Wx4 v4 19 yago 4/4327 
XW Lá-AA(L IW ay 
any" ans DN TAN TAY “NP ITD 


mw "0-225 Dw ^» 
27. wayo'mer ab’d’ak ‘abi ‘eleynu ‘atem y’da’’tem hi sh’nayim yal’daheli ‘ish’ti. 
Gen44:27 Your servant my father said to us, You know that my wife bore me two sons; 
<27> evnev 8é 6 mra is cov 6 TATIP NLOV mrpós Has 
"Y ets yvvóokere ott 800 érekév por 7] yov: 
27 eipen de ho pais sou ho pater hemon pros hemas 
said And our father your servant to us, 


Hymeis ginoskete hoti duo eteken moi he gyne; 
You know that two bore to me my wife; 


74e 74e Y4 WAY 1x44 an4a 4rvY 28 
-Afa-ao yaxi 44 4T 


AID no TW TWN] CAND TINT NWT 
i-e vw? wj 


28. wayetse’ ha'echad me'iti wa'omar ‘ak taroph toraph w'lo’ r'ithiu 'ad-henah. 


Gen44:28 and the one went out from me, and I said, Surely he is torn in pieces, 
and I have not seen him until now. 


<28> kat é£qA0ev 6 eus dm’ Ep0d, kal einate Sti OnprdBpwros yéyovev, 
kal oUK ELOOV avTOv ETL kal vüv* 
28 kai exélthen ho heis ap’ emou, 

and went forth the one from me, 


kai eipate hoti theriobrotos gegonen, 
and you said that, devoured by wild beasts He was. 


kai ouk eidon auton eti kai nyn; 
And I did not see him as far as now. 


POLT miry 197 90 ase PPT 
ALW 3944 vX 4v w-x4. Wxagyay 

DOW ATTP) p OVA mongo OAM PAu 
PNW nya npp DAT) 


29. ul'qach'tem gam-'eth-zeh me im panay w’qarahu ‘ason 
w'horad'tem ‘eth-seybathi b’ra ah $h'olah. 


Gen44:29 If you take this one also from my ‘ace, and harm befalls him, 
you shall bring my gray hair down to Sheol in sorrow. 


aN 7 / \ ^ , / 
«29» éàv oov AGPyTE kal TOOTOV ék mpoodomov pov 


X ^ , ^ , , ^t ^ 
Kal cup fj aùrô padaria év TH 690, 
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ki r , A ^ x , , e 
kal kará£eré pov TÒ yfpas perà AvTrNs eus Gdov. 
29 ean oun labéte kai touton ek prosopou mou 
If then you should take also this one from my face, 
kai symbé auto malakia en te hod, 
and comes to pass to him an infirmity in the way, 


kai kataxete mou to geras meta lypés eis hadou. 
then know that you shall lead me in old age with distress into Hades. 


TIX TLE 49/aY TIF Yaso-C+ v4 3y 4xoy 30 
WIS a qw? YOY 
AIAN PX IVI] VAX FTAVTON NIP nnv)? 


A533 ma wen 
30. w’ atah k’bo’i ‘el- ab’d’ak ‘abi w’hana ar *eynenu 'itanu 
w’naph’sho q’shurah b’naph’sho. 
Gen44:30 Now, therefore, when I come to your servant my father, 
and the lad is not with us, since his life is bound up in his soul, 


^ io 5A 5 / $ \ ^S , X, dE. Lo 
«30» viv oov éàv elotropebwpat Tpds TOV TrATSG cov Tra. Tépa. 86 TOV 
\ \ 7] CI 9€ A e ` \ E) ^? , 
kal TO TALdapLOV LT N WED’ pv. 7 86 oy] avroð ékkpéparar 
ék THs TooTov Puyo, 
30 nyn oun ean eisporeuomai pros ton paida sou patera de hemon 
Now then, if I should enter to your servant father and our, 


kai to paidarion me e meth’ hemon he de psyche autou ekkrematai 
and the child should not be with us, then know his life depends 


ek tes toutou psyches, 
on this one's life. 


XyY 4074 YRE-TY vXY44y AvATYS 
ALW fY1v3 TYR 34 Yago x31w-X4 Yr ago yarqyay 
D 930 PRIP iw» mAs 


TONY Duos anag qay nmzQ-nW say reum 
31. w'hayah kir'otho hi-*eyn hana ar wameth 
w'horidu abadeyak ‘eth-seybath ab’d’ak ‘abinu b'yagon $h’olah. 
Gen44:31 It shall come to pass when he sees that the lad is not with us, he shall die. 


Thus your servants shall bring the gray hair of your servant our father down 
to Sheol in sorrow. 


3L» kai Eotar év TH Setv adtov py dv Tò TaLdapLov peð’ Nav TeAcUTHEL, 
Kal ka rá£ovovv oi matõés cov TO yfjpas ToO TALdds cov Ta Tpós SE TLOV 
pet” ó80vrs els Gov. 
31 kai estai en t9 idein auton me on to paidarion meth’ hemon 

And it shall be in his seeing not being the child with us, 
teleutesei, kai kataxousin hoi paides sou 

he shall come to an end, and shall lead your servants 


HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 513 


to geras tou paidos sou patros de hemon met’ odynés eis hadou. 
to old age your servant father and our with distress into Hades. 


4/44 VIE Wow 4ofa-x4 349 yago vy 
MLYLA-CY 194. vx4euv Yad v14V 34 44-94 
TANP J8 OYA "yi]-nW Joy FAY Dad 


DTIP VAN? PONY] TON NPA NOCEN 

32. hi ‘ab’d’ak "arab ‘eth-hana ar me im ‘abi le'mor 
‘im-lo’ abi'enu ‘eleyak w’chata’thi l'abi kal-hayamim. 
Gen44:32 For your servant became surety for the lad to my father, saying, 
If I do not bring him back to you, then I shall be sinning against my father all the days. 
<32> 6 yap Tats cov exdédextar TO TaLdiov Tapa Tob TaTpds Aéyov 
"Eàv pi ayayw adtov mpós oè kai OTHOW GdTOV EvavTLov cov, 
NLAPTHKWS EDOLAL TIPS TOV Tra.Tépa. TACAS TAS NLépas. 
32 ho gar pais sou ekdedektai to paidion para tou patros legon 

For your servant has looked out for the child for my father, saying, 


Ean mē agago auton pros se kai steso auton enantion sou, 
If I do not lead him to you, and place him before you, 


hemartekos esomai pros ton patera pasas tas hemeras. 
sinning I shall be against my father all the days. 


wJ^44 ago 4ofa XHX yago +y-gwa xoy 33 
"Hoyo Cor 4oyay 

97983 Tay AVI nmn q727 Nj-20 mmy 
:"ms-By Sy? aya 


33. w’ atah yesheb-na' ab’d’ak tachath jana ar “ebed l'adoni 
whana ar ya al im-'echayu. 
Gen44:33 Now, therefore, please let your servant remain instead of the lad a servant 
to my master, and let the lad go up with his brothers. 
<33> viv obv mapapevô cov Tats àvri TOD mardlov, OlKETYS TOD kuptov: 

N \ 14 3 , X ^ bd ^ , ^ 
10 9€ TaLdtov dva Tw perà àv AdeAdGv avTod. 
33 nyn oun parameno soi pais anti tou paidiou, 

Now then, I shall remain to you as a servant instead of the child, 


oiketes tou kyriou autou; to de paidion anabeto meta ton adelphon. 
as a domestic servant of my master. But let the child ascend with his brothers. 


043 a444 /7 1x TYEE 49/aT 194-64 ACO Yr 4-2 V 34 
1 94x4 4nRWL 4w4 
YI TYTN JP DW APR WIT VIRTON UoyN PHT DTS 
DANTON NSA? AWS 
34. hi-‘eyak ‘e eleh ‘el-‘abi whana`ar *eynenu ‘iti pen ‘er’eh bara? 
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‘asher yim’tsa’ ‘eth-‘abi. 
Gen44:34 For how shall I go up to my father if the lad is not with me? 
Lest I look upon the evil that would overtake my father? 
<34> THs yap avaBhoopat mpós TOV TATEpG, TOD mardiov pÀ SvTOs PEO’ TLOV; 
iva ph iw Ta KaKd, à Evpjoer TOV TATEpG pov. 
34 pos gar anabesomai pros ton patera, tou paidiou me ontos meth’ hemon? 
For how shall I ascend to the father of the child not being with us, 


hina me ido ta kaka, ha heuresei ton patera mou. 
that I should not see the bad things which shall find my father? 


Chapter 45 


veo wr anya CYL 974xad JV CY 7441 Geni 
Coy wed-0y tter py 

LHCE JT oax vx4£ "4 ayo-£Ry 
voy maar 225 pewnüo np» DDINI 
DYN U^w-52 NSIT NAP 


SPONTSS HOP VIINTD iM wx TYTNN 
1. w’lo’-yakol Yoseph !|’hith’apegq !’ko! hanitsabim 'alayu 
wayiq’ra’ hotsi'u kal-‘ish me alay 
w’lo’- amad ‘ish ‘ito ^'hith'wada'^ Yoseph ‘el-‘echayu. 


Gen45:1 Then Yoseph was not able to control himself before all those who stood by him, 
and he cried, Have every man go out from me. So there was no man with him 
when Yoseph made himself known to his brothers. 
«45:1» Kat ook NSúvaro Iwondh àvéyeoÜac mávrov THV mapeornkórov ALTO, 
GAA’ ettrev "E£omoore(Aoe Távras àm’ épo. 
kal ov TrapeuorT]keu Ovdels TH Toon, Tika &veyvoptGero rots AdeAhots adtod. 
1 Kai ouk edynato Ioseph anechesthai pantón ton parestekoton auto, 
And was not able Joseph to withhold of all the ones standing beside him. 


all’ eipen Exaposteilate pantas ap’ emou. 
But he said, Send all from me! 
kai ou pareistekei oudeis t9 Ioseph, henika anegnorizeto tois adelphois autou. 


And stood beside no one Joseph when he made himself known to his brothers. 
4947 x13 oywwy YAR TOYWTY vy33 TCP-X4 fv» 
TYT ma vog OED ww 233 Pony mma 

2. wayiten ‘eth-qolo bib’ki wayish’m’ u Mits’rayim wayish'ma' beyth Phar’ oh. 


Gen45:2 Then he gave forth his voice, in weeping, 
and the Mitsrites heard, and the house of Pharaoh heard of it. 


X» kai &djkev þwviv peta kAavOpob- Tjkovoav 86 mavtes ot Atybtrtvot, 


LEE) Ñ S 2 , \ > 
KAL AKOVOTOV EVEVETO ELS TOV OLKOV Dapaw. 
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2 kai apheken phonen meta klauthmou; ekousan de pantes hoi Aigyptioi, 
And he let go with a voice of weeping. heard And all the Egyptians, 


kai akouston egeneto eis ton oikon Pharao. 
and audible it became into the house of Pharaoh. 


VM OSEE ayog TT le TIHE OF ITT Werra 
v7) YAI] vy vx XPOS tang vÓYV- 40v 
"T AN THVT FOP ow TIRTO FOP ANP Ia 


:3en 15732 ^» ins ny? vax aD 
3. wayo’mer Yoseph ‘el-‘echayu ‘ani Yoseph ha'od ‘abi chayu’ 
w’lo’-yak’lu *echayu !a anoth ‘otho ki nib'halu mipanayu. 
Gen45:3 Then Yoseph said to his brothers, I am Yoseph! Is my father still alive? 
But his brothers were not able to answer him, for they were dismayed at his presence. 


<3> citer 86 Io mpds roos GdeAhods aoro Eyo et Iwondh: Ete 6 narhp pov G8; 
kal oùk edbvavTo ot àGeA ol &TokpiO qva adTH: ETapayOynoav yap. 
3 eipen de Ioseph pros tous adelphous autou Ego eimi Ioseph; eti ho pater mou ze? 

said And Joseph to his brothers, I am Joseph, still father does my live? 


kai ouk edynanto hoi adelphoi apokrithenai auto; etarachthesan gar. 
And were not able the brothers to respond to him, for they were disturbed. 


vwVeY ECE 47193 PREC DFT dude va 
AYLIRY EXE YX4IVY-4wde Vy va Dp LIE 49470 
awa] "ON N371373 POSTON FOP TNT 


TTI CON OMIT“ AWN OD TY OP cow TN?) 
4. wayo'mer Yoseph ‘el-‘echayu g'shu-na' ‘elay wayigashu 
wayo'mer ‘ani Yoseph ‘achikem ‘asher-m’kar’tem ‘othi Mits’ray’mah. 
Gen45:4 Then Yoseph said to his brothers, Please come closer to me. 


And they came closer. And he said, | am your brother Yoseph, 
whom you sold me into Mitsrayim. 


<4> evmev 8€ Loon mpós Tobs ddeAhods adtod "Eyyloate mpds pe. Kal Tjyyvoav. 
kai evrev 'Eyo eiu Iwond 6 adeAdos bpav, öv åárédooðbe eis Aïyvrrov. 
4 eipen de Ioseph pros tous adelphous autou Eggisate pros me. kai eggisan. 

said And Joseph to his brothers, Approach to me! And they approached. 


kai eipen Ego eimi Ioseph ho adelphos hymon, hon apedosthe eis Aigypton. 
And he said, I am Joseph your brother, whom you delivered into Egypt. 


AYA vx4 WX4VY-TY WYTILOS 44v-44Y vÓrox-d4 axovs 
wya Yaa vla" arany vy 
TONN opp? OP py? IMTIR] WEA’ NIN 
(DD IH? OTN mpy mma 2 

5. w’ atah ‘al-te ats’bu w'al-yichar b" eyneykem ki-m’kar’tem ‘othi henah 


ki lmich'yah sh’lachani ‘Elohim liph’neykem. 
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Gen45:5 Now do not be grieved and be not angry with yourselves, 

because you sold me here, for Elohim sent me before you to preserve life. 

«5» viv oov pt AvmretoOe på oxAnpov bytv pavirto Ti &mé8000€ pe ðe 
eis yap Cw améoteirév pe 6 Beds Eptrpoo8ev oyóv- 


5 nyn oun me lypeisthe mede skléron hymin phaneto hoti apedosthe me hode; 

Now then do not fret, nor hard to you let it appear that you delivered me here; 
eis gar zoen apesteilen me ho theos emprosthen hymon; 

for for life sent me Elohim in front of you. 


444 42493 3044 YUXYW ax-vyc 
IR PY WAH ITE qw WLYW yg aroy 
TONG 22p2 3yTT mna np» 


“YEP I WNP TUN pw Un T 
6. hi-zeh :: nathayim hara ab b'aereb ha'arets 
w’ od chamesh shanim ‘asher ‘eyn-charish w'qatsir. 


Gen45:6 For the famine has been in the land these two years, 
and there are still five years in which there shall be neither plowing nor harvesting. 


«6» todT0 yap Sebtepov éros Aus émi TiS ys, kat Ett AoLTIA TeVTE ETN, 
év ois OK EoTaL àpotplaors OvdSE duros: 
6 touto gar deuteron etos limos epi tés gés, 

For this second year a famine is upon the earth, 


kai eti loipa pente eté, en hois ouk estai arotriasis oude amétos; 
and still remaining are five years in which there is no plowing nor harvest. 


"MES euo IY IYNE SYM) GRACE IRI 
ad^ aev474 Wyd xrrHady 


Taxa magy n2» mb» ODA? OWT MIT PWT 
203 myb n2» nemo 


7. wayish'lacheni ‘Elohim liph’neykem lasum lakem sh'erith ba’arets 
u^ hachayoth lakem liph'leytah g’dolah. 


Gen45:7 Elohim sent me before you to preserve for you a remnant in the earth, 
and to keep you alive by a great deliverance. 


«T» àméoTeu ev yap pe 0 Beds éjmpooOev pv, rodei recla ojóv kaváAeu pa. 
émi THs yfjs Kat ekOpedar dwdv ka &Aeupu peyarAny. 
7 apesteilen gar me ho theos emprosthen hymon, hypoleipesthai hymon kataleimma 
sent For me Elohim in front of you, that there may be left to you a vestige 
epi tes ges kai ekthrepsai hymon kataleipsin megalén. 
upon the earth, and to nourish to you remnant a great. 


ayyaway WLACEA vy afa LXE yXaÓw YXx4-44 axove 
weary n44-43 Cg ooo 3-44 Tre 90970 944 
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8. w’ atah lo’-‘atem sh’lach’tem ‘othi henah ki ha’Elohim 
way'simeni Pab l'Phar^ oh ul’adon !|’kal-beytho umoshel b’kal-‘erets Mits'rayim. 


Gen45:8 Now it was not you who sent me here, but the Elohim; 
and He has made me a father to Pharaoh and to a master of all his house 
and ruler over al! the land of Mitsrayim. 


«8» viv ov oby op.ets pe dmreoáAkore oe, GAA’ i) 6 Beds, 
kal émoinoév pe os Tra rTépa. apaw kat KUpLov Tavrós ToO otkov adToO 
kat dpxovta Taons yis Avyom Tov. 
8 nyn oun ouch hymeis me apestalkate hode, all’ e ho theos, 
Now then, you did not send me here, but the Elohim. 


kai epoiesen me hos patera Pharao kai kyrion pantos tou oikou autou 
And he made me as father to Pharaoh, and master of all his house, 


kai archonta pases ges Aigyptou. 
and ruler of all the land of Egypt. 


(0 JEYA VND WE AY TICE yxy 34-44 rer 74449 
awox-Ce v qaq end Tad rv ayyw 
no? FID WS TD PPX ONY] agog 30g? "Do 


STAYAT ON "oW TIT maga? PIS? OTN op 
9. maharu wa alu 'ei-*abi wa’amar’tem ‘elayu koh ‘amar bin’ak Yoseph 
samani ‘Elohim ladon l'hal-Mits'rayim r'dah ‘elay *al-ta'amod. 


Gen45:9 Hurry and go up to my father, and say to him, Thus says your son Yoseph, 
Elohim has made me master of all Mitsrayim; come down to me, do not delay. 


, > 3: f \ \ L \ ” 2 A id JA 
<9> onevoavrtes oov àdváßnrTe mpós TOV matépa pov kat einate adTH Tade Ayer 
e ee 9 , , e x f , ^ rd , 

6 vids cov Iwond 'E«oi(noév pe 6 Beds kópvov máons ys Aiyúrrtov" 

kaTá 8. oov mpós pe ka p] petvms: 

9 speusantes oun anabéte pros ton patera mou kai eipate auto 
Hastening then, you ascend to my father and say to him! 


Tade legei ho huios sou Ioseph 
Thus says your son Joseph. 


Epoiesen me ho theos kyrion pases ges Aigyptou; 
made me Elohim master of all the land of Egypt. 


katabethi oun pros me kai me meines; 
Come down then to me! and you should not wait. 


ax ACH 3Y4? Xv AY Jw1i-rm-443 X3w3-Y 10 
yé-4"w4-£yv y4T2Y Wery yrys 1943F yrysy 
"DN "2N 210p HT) wWacpaya paw 
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10. w’yashab’at b’erets-Goshen w’hayiath qarob ‘elay ‘atah ubaneyak 
u^ ney baneyak w’tso’n’ak ub’qar’ak w’kal-‘asher-lak. 


Gen45:10 You shall live in the land of Goshen, and you shall be near me, you 
and your sons and your sons's sons and your flocks and your herds and all that you have. 


<10> kai Katoucnoers év yf] l eoep ApaBias kat €on éyyús pov, od Kal ot viol cov 
kal OL viol TOV viðv cov, rà TPOBATA cov Kat at Bóes Gov Kal doa Got otw, 
10 kai katoikeseis en ge Gesem Arabias 
And you shall dwell in the land of Goshen of Arabia, 
kai ese eggys mou, sy kai hoi huioi sou kai hoi huioi ton huion sou, 
and you shall be near me, you and your sons, and the sons of your sons, 


ta probata sou kai hai boes sou kai hosa soi estin, 
your sheep and your oxen, and as much as is yours. 


(00 8X4 v41X17. 204 Yayw WYK ayo-ay yw yx cvxtycyv 11 
yé-4w4-£yvY yx 3v 
MAS WIN] IVT Ow wan Tiy ow WnWw PD pps 


7278p) qna 
11. w’kil’kal’ti ‘oth’ak sham ki- od chamesh shanim ra ab pen-tiuaresh ‘atah 
ubeyth'ah w’kal-‘asher-lak. 


Gen45:11 There I shall also provide for you, for there are still five years of famine, 
lest you and your house and al! that you would have be impoverished. 


X. 9 7 3 ^» ^ 14 » , [4 s ^ M 
<[b kai éx0péipo oe éke? Ett yap névre Er Apdo, iva pH extpLB Ts, ov 
kal oL ULOL cov KAL TÅVTA TA UTAPYOVTG Gov. 


11 kai ekthrepso se ekei eti gar pente ete limos, 
I shall nourish you there. For there is still five years of famine; 


hina me ektribés, sy kai hoi huioi sou kai panta ta hyparchonta sou. 
that you shall not be obliterated - you and your sons, and all your possessions. 


4441449 AHF 1410Y xv44 "yv/v9 AYAY 12 
Wya CE 49444 v7-vy 
T2233 ONS ^r» NANT OD py mma 


(OD "ON DTT pp 
12. w'hinneh eyneykem ro'oth w’ eyney ‘achi Bin'yamin ki-phi ham’daber ‘a!eykem. 


Gen45:12 Behold, your eyes see, and the eyes of my brother Benyamin see, 
that itis my mouth which is speaking to you. 


<12> (80v ot dHbarpot bp@v BAémovovv kat ot dh>0adrpot Beviaprv 706 ddeApod pov 

STL TO o TÓ.a. Lov TO AaAoÓv mpós Las. 

12 idou hoi ophthalmoi hymon blepousin kai hoi ophthalmoi Beniamin tou adelphou mou 
Behold, your eyes see, and the eyes Benjamin of my brother 


hoti to stoma mou to laloun pros hymas. 
that my mouth is speaking to you. 
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Ta ARTNR DPT mmo DPR Tw dD NN) 
13. w'higad'tem l'abi ‘eth-kal-k’bodi b'Mits'rayim 
w'eth kal-‘asher rithem umihar’tem w'horad'tem ‘eth-‘abi henah. 


Gen45:13 Now you must tell my father of all my splendor in Mitsrayim, 
and all that you have seen; and you must hurry and bring my father down here. 


, H ij ^ H ^ \ £ \ , 3. y 
13» à may ye(Aa e ovv TÔ matpi Lov Tacav THY SdEav pov THv év AlydTTw 
Kal 600 ELÕETE, KAL TAYÚVAVTES KATAYÅYETE TOV TATEPG [LOU Woe. 


13 apaggeilate oun tQ patri mou pasan ten doxan mou ten en Aigyptd 
Report then to my father all my glory in Egypt, 


kai hosa eidete, kai tachynantes katagagete ton patera mou hode. 
and as much as you saw! And hastening, bring down my father here! 


THF IYI v44T8749 Cv 14 
pe Ith Co ays Jyrysy YI 
TIRT TUNIS OY PBT 


PINTS OY MZ qum 7m 

14. wayipol ‘al-tsau'rey Bin'yamin-'achiu wayeb’k’ uBin'yamin bakah al-tsaua’rayu. 
Gen45:14 Then he fell on his brother Benyamin’s neck and wept, 
and Benyamin wept on his neck. 
<14 kai émtreowv émi 1óv 1páymAov Bevrapty toô adeAhob adtob ExAavoev 
ém’ avt, kat Bevrapuv ékAavoev émi TH TPAXKHAW adTOd. 
14 kai epipeson epi ton trachēlon Beniamin tou adelphou autou eklausen ep’ autQ, 

And falling upon the neck of Benjamin his brother, he weeped upon him. 


kai Beniamin eklausen epi tō trachelo autou. 
And Benjamin weeped upon his neck. 


UVX4 YeH4 7494 YY ve4H4Y WACO y3vv veH4-ÓYÓ4 TUE 15 

AMX POX i027 T2 ^om) OTPSY T2 Vg? pui 
15. way'nasheg ’kal=-‘echayu wayeb’k’ aleyhem w'acharey ken dib’ru ‘echayu ‘ito. 
Gen45:15 He kissed all his brothers and wept on them, 
and afterward his brothers talked with him. 
<15> kai katadiAtoas Távras Tods AdeAdhods adTod ékAavoev ém’ adTots, 
kai perà TabTa EAdA Noa ot AdeAdot adtod pds adTOV. 
15 kai kataphilésas pantas tous adelphous autou eklausen ep’ autois, 

And kissing all his brothers, he wept on them. 


kai meta tauta elalésan hoi adelphoi autou pros auton. 
And after these things spoke his brothers to him. 
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SPIDY "ym TYP rya 200m] 
16. w'haqol nish'ma^ beyth Phar’ oh le’mor ba’u ‘achey Yoseph 
wayitab b’ eyney Phar^ oh ub’ eyney "abadayu. 


Gen45:16 Now when the news was heard in Pharaoh’s house, saying, that Yoseph's 
brothers had come, it pleased in the eyes of Pharaoh and in the eyes of his servants. 


<16> Kai SreßohðN Å v1] eis Tov otkov Papaw Aéyovres 
"Hkaovv ot à6eA oot Inond. exapy 86 Papaw kai 1] Vepatreta a0709. 
16 Kai dieboethe he phone eis ton oikon Pharao legontes 
And was proclaimed forth the report into the house of Pharaoh, saying, 


Hekasin hoi adelphoi Ioseph. echare de Pharao kai he therapeia autou. 
have come The brothers of Joseph. rejoiced And Pharaoh, and his attendant. 


| wvfee vwo KEE yvd4-0(4 3/4 7TYv—44 3937 WELT 5 
Jy amq v43-7TY4Y 7y1v937x4 
AYO WY ONT SPOTS UN APTOS TTB NI 


VID TET ANa DP TYR TN 

17. wayo’mer Phar’ oh ‘el-Yoseph ‘emor 'el-*acheyah zo’th `asu ta anu ‘eth-b’ ir’kem 
ul’ku-bo’u *ar'tsah K’na an. 
Gen45:17 Then Pharaoh said to Yoseph, Say to your brothers, 
Do this: load your beasts and go to the land of Kanaan, 
<17> cinev 86 Papaw mpós Iwondh Etróv tots dSeAhots cov Toóro tovnoate: 
yeploate Ta Tropeta ou.Óv Kat üTéADae eis yiv Xavaav 
17 eipen de Pharao pros Ioseph Eipon tois adelphois sou Touto poiésate; 

said And Pharaoh to Joseph, Speak to your brothers! This you do, 


gemisate ta poreia hymon kai apelthate eis gen Chanaan 
fill your carriages and go forth into the land of Canaan! 


tlk TEST Yyaxs xy yy 34-4. THPT 18 

nqa 344-x4 YEYET Wrary nq 376-x4 WYl ayx+y 
Dy INA DD Ma) DD AX DN NPA m 

‘PINT 2207nN DN] IZ PTX DWN ODP TIAN 


18. uq’chu ‘eth-‘abikem w'eth- 90 ey eo ubo’u ‘elay 
w’et’nah lakem ‘eth-tub ‘erets Mits’rayim w’ik’lu ‘eth-cheleb ha’arets. 


Gen45:18 and take your father and your houses and come to me, 
and I shall give you the best of the land of Mitsrayim and you shall eat the fat of the land. 


«18» kat vrapaAaBóvres TOV TaTEpa DPHV kat TA omápxovra. DLOV T]kere mpós pE, 
X £ * ^ td ^ 2 ^ , is N a X x ^ ^ 
kai Soow ou iv T&vrov TOV Gyabdv AvyómTov, Kal dayeobe TOV uveAÓv Tis ys- 
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18 kai paralabontes ton patera hymon kai ta hyparchonta hymon hekete pros me, 
And taking up your father, and your possessions, come to me! 

kai doso hymin panton ton agathon Aigyptou, 
And I shall give to you ali the good things of Egypt, 


kai phagesthe ton muelon tes ges. 
and you shall eat the marrow of the land. 


yrary n4ty WYCTHP TWO x45 axa yr AX4Y 19 
XE SY Vywv24-x4 xwv WYLWICY YY x70 
Dosa Pga ODP—ANP awy nwT TOS OAS 


(OND) ODAN nw onxiy ow?) nomo? nioay 
19. w’atah tsuueythah zo’th `asu q’chu-lakem me'erets Mits’rayim agaloth 
’tap’kem w'lin’sheykem un'sa'them ‘eth-‘abikem uba'them. 


Gen45:19 Now you are ordered, Do this: take you wagons from the land of Mitsrayim 
for your little ones and for your wives, and bring your father and come. 


<19> od 86 EvterAar tabra, AaPetv adtots apaeas 
ék yfjs Atybtrtov Tots mardiors pôv kat Tats yovarkiv, 
Kal dvadaBovtes TOV TaTEpA pv mra pa-ytveoOe- 
19 sy de enteilai tauta, labein autois hamaxas 

And you charge these to take for themselves wagons 
ek ges Aigyptou tois paidiois hymon 

from out of the land of Egypt for your children, 


kai tais gynaixin, kai analabontes ton patera hymon paraginesthe; 
and your wives! And taking up your father come! 


VYv4y-4o TWx-Ó4. wyfo-ov 20 
dva WYS Yrany nat-cy 3]97y 
n2»»2-5y onn-5xw* nDpyi> 


RaT ODP OI PANT 210773 

20. w’ eyn’kem 'al-tachos al-k’leykem ki-tub kal-‘erets Mits'rayim lakem hu’. 
Gen45:20 Do not concern yourselves with your goods, 
for the best of all the land of Mitsrayim, that it shall be to you. 
20» kai pù detonobe Tots dpBadrpots TOv oKEvdv ojóv, 
TÀ yàp Tr&vra. ayaba Avyómrrov op iv gota. 
20 kai me pheisesthe tois ophthalmois ton skeuon hymon, 

And you should not be sparing to the eyes of your items, 


ta gar panta agatha Aigyptou hymin estai. 
the for all good things of Egypt shall be unto you. 


"Yéqo Pru GAL Jany CLAW AIS FY On as 
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21. waya asu-hen b’ney Vis'ra'El wayiten lahem Yoseph agaloth 
“al-pi Phar^ oh wayiten lahem tsedah ladareh. 


Gen45:21 Then the sons of Yisra? El did so; and Yoseph gave them wagons 
according to the command of Pharaoh, and gave them provisions for the journey. 


<21> Eroinoav 86 oóros ot viot Iopand: &&okev 86 Iwond adtots à]. á£as 
KaTa TÀ eLpnpéva LTO Papaw tod Bactréws 
Kal éGokev avTots ETLOLTLOPOV Els THY 086v, 
21 epoiesan de houtds hoi huioi Israel; edoken de Ioseph autois hamaxas 

And they did thus, the sons of Israel. gave And Joseph to them wagons, 
kata ta eiremena hypo Pharao tou basileos 

according to the sayings by Pharaoh the king. 
kai edoken autois episitismon eis ten hodon, 

And he gave to them provisions for the journey. 


x("w xvJ4M waé Yxy "yd o2 
xr xn vuv 7Ty XTY WEW yxy ad 349 
nop nie? tw» yn opp a> 


op neon wmm no» nip wow 13 paan 
22. |’kulam nathan la’ish chaliphoth s’maloth 
ul’Bin’yamin nathan sh’losh me’oth heseph w’chamesh chaliphoth s’maloth. 


Gen45:22 To each of them he gave each man changes of garments, 
but to Benyamin he gave three hundred pieces of silver and five changes of garments. 


22» kai m&cvv éOokev 89vooàs oToAds, TH 96 Bevuapuv ESwkev 1pvakootovs xpucoós 
Kal Trévre é£aAAaocotboas oToAÓs, 


22 kai pasin edoken dissas stolas, 
And to all he gave double robes. 


to de Beniamin edoken friakosious chrysous 
But to Benjamin he gave three hundred pieces of gold, 


kai pente exallassousas stolas, 
and five changings of robes. 


yrary 3v9y Wrdewy Wrayy aqwo XEY HEW vv 5404 23 
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23. ul'abiu shalach k’zo’th asarah chamorim nos’im mitub Mits’rayim 
w’ eser ‘athonoth nos’oth bar walechem umazon l'abiu ladarek. 


Gen45:23 To his father he sent after this manner: ten donkeys loaded 
with the best things of Mitsrayim, and ten female donkeys loaded with grain and bread 
and sustenance for his father on the journey. 
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<23> kal TO TaTpL adTod AmTéoTELAEV KATA TA aT. 
kal éka Óvous aipovtas dT mávrov TOV Gyabdv ALyiTrToU 
Kal S€ka NpLovous atpobcas GpTovs TH TATPL avto Els 080v. 
23 kai tQ patri autou apesteilen kata ta auta 

And to his father he sent according to the same, 


kai deka onous airontas apo panton ton agathon Aigyptou 
and ten donkeys carrying of all the good things of Egypt; 


kai deka hemionous airousas artous t9 patri autou eis hodon. 
and ten mules carrying bread loaves to his father for the journey. 


IAD TEV CE ACE WELT vy Ying- BÓ Y 24 

STAID WAND OTP ANP) 32501 PINT NY MWNT 
24. way’shalach ‘eth-' echayu wayelehu wayo'mer ‘alehem ‘al-tir’g’zu badarek. 
Gen45:24 So he sent his brothers away, and as they departed, he said to them, 
Do not quarrel on the journey. 
<24> eEatréoterrev 86 roùs ddeAdods adtod, kal éropeb0moav- 
Kal eurev aorots Mx dpytileoGe év TH 686. 
24 exapesteilen de tous adelphous autou, kai eporeuthésan; 

He sent out And his brothers. And they went. 


kai eipen autois Me orgizesthe en tē hodQ. 
And he said to them, Do not be provoked to anger in the way! 


YALI 3Tov-(4 Joly nak ye sry Wwe) vos 25 
(OMAN APY WON Ty22 TOWN AW] mou doy" 
25. waya alu miMits’rayim wayabo'u ‘erets K’na an ‘el=-Ya aqob ‘abihem. 
Gen45:25 Then they went up from Mitsrayim, 
and came to the land of Kanaan to their father Ya'aqob. 
<25> Kai avéBynoav é£ Atybtrrov 
Kal NAlov els »yfjv Xavaav mpós laxwB tov marépa aùrtôv 


25 Kai anebésan ex Aigyptou 
And see! ascended from out of Egypt. 


kai elthon eis gen Chanaan pros Iakob ton patera auton 
And "oi came into the land of Canaan, to Jacob their father. 
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26. wayagidu lo le’mor ‘od Yoseph chay w'hi-hu! moshel b’kal-‘erets Mits’rayim 
wayaphag libo ki lo’-he’emin lahem. 
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Gen45:26 They told him, saying, Yoseph is still alive, and indeed he is ruler over 
all the land of Mitsrayim. But his heart fainted, for he did not believe them. 


<26> kat advnyyetdav avt Aéyovres Stu `O vids cov Icono Ch, 
N 3 x » d A , y A. 9 y e y 
kal adTos dpyet TAOS ys AtybTTov. kai é&&or 7] 9vávova lakok- 
od yàp érrLoTevoev avTots. 
26 kai aneggeilan auto legontes hoti Ho huios sou Ioseph ze, 
And they announced to him, saying that, Your son Joseph lives, 


kai autos archei pases ges Aigyptou. 
and he rules all the land of Egypt. 


kai exeste hē dianoia Iakob; ou gar episteusen autois. 
And receded in his thought Jacob, for he did not trust them. 
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27. way'dab'ru ‘elayu ‘eth kal-dib’rey Yoseph ‘asher diber ‘alehem 
wayar’ ‘eth-ha agaloth ‘asher-shalach Yoseph lase’th ‘otho 
wat'chi ruach Ya aqob ‘abihem. 


Gen45:27 When they told him al! the words of Yoseph that he had spoken to them, 
and when he saw the wagons that Yoseph had sent to carry him, 
the spirit of their father Ya’aqob revived. 


<27> éddaAnoav 86 aùr Tavta TA PNVEvTA omo Iwondh, doa eitrev adtois. 
, A X X $ 14 es , , e , ^ , l4 
LOov 86 Tas Gj.á£as, äs d méoveuA ev Iwond óove áàvaAaBetv adTov, 
avelwripycev tò trvedpa Iakofd 706 tatpds adtév. 
27 elalesan de aut panta ta hrethenta hypo Ioseph, 

And they spoke to him all the sayings of Joseph, 


hosa eipen autois. idon de tas hamaxas, 
as much as he said to them. And seeing the wagons 


nas apesteilen Ioseph hoste analabein auton, 
which Joseph sent, so as to take him, 


anezopyresen to pneuma Iakob tou patros auton. 
rekindled the spirit of Jacob their father. 


AYCH AH 1499 JTTv-^Y9 34 (44w31 4/4 Ys 
ME 9493 vY/444Y 
TPP ^n 723 nor-Tiv 22 SET? NNT 
MAN DID] 3WUON) 
28. wayo'mer Yis’ra’El rab 'od-Voseph b'ni chay ‘el’kah w’er’enu b’terem ‘amuth. 


Gen45:28 Then Yisra' El said, It is enough; my son Yoseph is still alive. 
HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 525 


I shall go and see him before I die. 
<28> eivnev Sé IopaqA Méya pot oru, et Ett Iwond 6 vids pov CH: 
TropevOels öpopa adtov mpd ToO à ToÜavetv pe. 
28 eipen de Israel Mega moi estin, ei eti Ioseph ho huios mou ze; 
said And Israel, a great thing to me It is if still Joseph my son lives. 


poreutheis opsoma auton pro tou apothanein me. 
In going I shall see him before ! die. 


Chapter 46 


oj" 4443 43v v(-4W4-CY Y Caw oT Gon 
TH Yat Vall WHIT H3xcve 
yaw maya N25 doTn op Syn vous 


POS? vas WS mur mam 
1. wayisa` Yis'ra'El w'kal-‘asher-lo wayabo! B'erah shaba 
wayiz'bach z'bachim l'Elohey ‘abiu Vits'chaq. 


Gen46:1 So Yisra' El set out with al! that he had, and came to Beer Shaba, 
and offered sacrifices to the El of his father Yitschaq. 


«46:1» Amápas Sè Iopana, aùròs kai måvra tà a0T00, TAOev ém rò þpéap ToO Ópkov 
kal éOvcev Üvotav TH VEG Tod Tatpds adtod Ioaak. 


1 Aparas de Israel, autos kai panta ta autou, elthen epi to phrear tou horkou 

departing And Israel, he and all that he had, he came upon the Well of the Oath. 
kai ethysen thysian tQ theo tou patros autou Isaak. 

And he sacrificed a sacrifice to the El of his father Isaac. 


Shabbat Torah Reading Schedule (12th sidrah) = Genesis 46:2 = 50) 
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2. wayo’mer ‘Elohim l'Vis'ra'El b’mar’oth halay’lah wayo’mer Ya aqob Ya agqob 
wayo’mer hineni. 


Gen46:2 Elohim spoke to Yisra’E] in visions of the night and said, Ya’aqob, Ya’aqob. 
And he said, Here I am. 


<2> eitev 86 6 Beds Iopand év dpdpate THs vukrtòs erras Ioko, Iakoß. 
6 8€ eurev Ti otw; 
2 eipen de ho theos Israel en horamati tes nyktos eipas Iakob, Iakob. 
said And Elohim to Israel in a vision in the night, saying, Jacob, Jacob! 
ho de eipen Ti estin? 
And he said, What is it? 
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3. wayo'mer 'anohi ha’El ‘Elohey ‘abiak ‘al-tira’ mer'dah Mits’ray’mah 
hi-l'goy gadol ‘asim’ak sham. 


Gen46:3 He said, I am the El, the El of your father; do not be afraid to go down 
to Mitsrayim, for I shall make you a great nation there. 


<3> 'O Sè Aéyov ao16, Eyo eu 6 eds THV ma Tépov cov: 
UT] poBod kataBfvat eus Atyutrtov: eis yàp &Ovos péya movfjoo oe éket, 
3 Ho de legon auto Ego eimi ho theos ton pateron sou; 
And he says to him, I am the El of your fathers; 
me phobou katabenai cis Aigypton; 
do not fear to go down into Egypt! 
eis gar ethnos mega poieso se ekei, 
into For nation a great I shall make you there. 


QST ONERE HEY OPE Fe cope pa 


y4-o-4o yar xvw JT 
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4. 'anohi ‘ered "im'ab Mits’ray’mah w'anohi ‘a al’ak gam- aloh 
w'Yoseph yashith yado “al- eyneyak. 
Gen46:4 I shall go down with you to Mitsrayim, and | shall also surely return you; 
and Yoseph shall put his hand upon your eyes. 
«d» kai éyo kataBjoopar perà ood eus AvyuTtov, kal éyo dvabuBdow oe eus TEAOS, 
kal Ino émBadret tas yetpas émi robs dhbarpovs cov. 
4 kai ego katabésomai meta sou eis Aigypton, kai eg0 anabibaso se eis telos, 
And I shall go down with you into Egypt. And I shall transport you to the end. 


kai Ioseph epibalei tas cheiras epi tous ophthalmous sou. 
And Joseph shall put his hands upon your eyes. 


oe te? a ae 
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XE XEWE 3947 HEWWE xv4193 yas wI-x4v 
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5. wayaqam Ya aqob miB’er shaba^ wayis'u b'ney-Vis'ra'El ‘eth-Ya aqob ‘abihem 


w’eth-tapam w'eth-n'sheyhem ba agaloth ‘asher-shalach Phar’ oh |ase’th ‘otho. 
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Gen46:5 Then Ya'aqob arose from Beersheba; and the sons of Yisra' El carried 
their father Ya’aqob and their little ones and their wives in the wagons 
which Pharaoh had sent to carry him. 


, , $ , X ^ £ ^U 
«5» àvéor1 Sè Iakof) amd tod hpéatos Tod ópkov, 
XA 9 (A e e 5 X , , ^ aN ^ , ^ 
kai aveAaBov ot vioi Iopand tov Tatépa a0TÓv Kal THY åmookeviv 
kal Tas yvvatkas avTOv émi TAs åpátas, äs atéoTEeLAEv Iwond àpac adtov, 
5 anesté de lakób apo tou phreatos tou horkou, 
rose up And Jacob from the Well of the Oath. 


kai anelabon hoi huioi Israel ton patera auton 
And took up the sons of Israel their father, 


kai (en aposkeuen kai tas gynaikas auton epi tas hamaxas, 
and the belongings, and their wives upon the wagons 


has apesteilen Ioseph arai auton, 
which Joseph sent to carry him. 
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6. wayiq'chu ‘eth-miq’neyhem w'eth-r'husham ‘asher rak’shu b’erets K’na an 
wayabo'u Mits’ray’mah Ya aqob w’kal-zar’ o ‘ito. 
Gen46:6 They took their livestock and their property, which they had acquired 
in the land of Kanaan, and came to Mitsrayim, Ya’aqob and all his descendants with him: 
<6> kai àvaAaBóvres Tà UTA PYOVTA AVTHY kat r&cav TV KTIOLV, Ñv ExTHOAVTO 
év yfj Xavaav, evo jA0ov eus Atyutrov, lakof) kat sv tò ovrépy.a. a0700 pet’ avtod, 
6 kai analabontes ta hyparchonta auton kai pasan ten ktesin, ektesanto 

And taking up their possessions, and all the property they acquired 


en ge Chanaan, eiselthon eis Aigypton, Iakob kai pan to sperma autou met? autou, 
in the land of Canaan, they entered into Egypt - Jacob and all his seed with him. 
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7. banayu ub’ney banayu ‘ito b'nothayu u^ not banayu 
w’kal-zar’ o hebi’ ito Mits’ray’mah. 
Gen46:7 his sons and his sons’ sons with him, his daughters and his sons? daughters, 
and all his descendants he brought with him to Mitsrayim. 
«T» viol Kal ot viol THV viðv adTOB LET’ avtog, BuyaTépes 
kal OBuyatépes TOv viðv avto” Kal mâv TO onéppa aŭto Hyayev eus Ai'yuTITOV. 
7 huioi kai hoi huioi ton huion autou met’ autou, thygateres 

Sons, and sons of his sons with him; daughters, 
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kai thygateres ton huion autou; kai pan to sperma autou egagen cis Aigypton. 
and daughters of his sons, and all his seed he led into Egypt. 


SPOR AYE GRY Yasa (4409743 XYYW add v8 
JS TO 93 HET 
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8. w'eleh sh’moth b'ney-Vis'ra'El haba’im Mits’ray’mah Ya agqob 
ubanay ub’ kor Ya aqob R'uben. 


Gen46:8 Now these are the names of the sons of Yisra’El, Ya’aqob 
and his sons, who went to Mitsrayim: Reuben, Ya’aqob’s firstborn. 
<8> Taira S€ tà óvóparta Tv viðv Iopanà TOV etoeA06vvov eus AtyuTrToV 
es; ^ ` , ^ \ e e XN 3 ^ , 
dpa Iakof) 76 ratpt avtov. Iakwf kat ot viol adtod: mporórokos lakoB Povfnv. 
8 Tauta de ta onomata ton huion Israel ton eiselthonton eis Aigypton. 
And these are the names of the sons of Israel, the ones entering into Egypt 


Ama Iakob to patpi auton Iakob kai hoi huioi autou; prototokos Iakob Rouben. 
with Jacob their father. Jacob and his sons - the first-born of Jacob, Reuben. 


LMI? J4-Hv £7277 VIA 72144 v12v9 
PTD) FIST) wies FAI PAW 33:10 
9. ub’ney R’uben Chanok uPhallu’ w’Chets’ron w'Kar'mi. 
Gen46:9 The sons of Reuben: Chanok and Phallu and Chetsron and Karmi. 


<9> viot 86 PovByv: Evox kat DaddAovs, Aopov kai Xapp. 


9 huioi de Roubén; Enoch kai Phallous, Asron kai Charmi. 
And the sons of Reuben - Hanoch, and Phallu, Hezron, and Carmi. 


aay JLYLY (Aye Foy 1494 10 
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10. ub'ney Shim’ on Y'mu'EI w'Yamin w'Ohad w’Yakin w'Tsochar 
w’Sha’ul ben-hak’na anith. 


Gen46:10 The sons of Shimeon: Yemu?El and Yamin and Ohad and Yakin 
and Tsochar and Shaul the son of a Kanaanite woman. 


<10> vioi 86 Lupewv: Iepovnà kat Iapıv kat Awd kat Tayi 
Kal Laap kat ZaovA vtós THs Xavavitudos. 
10 huioi de Symedn; Iemouel kai Iamin kai Add kai Iachin 
And the sons of Simeon - Jemuel, and Jamin, and Ohad, and Jachin, 
kai Saar kai Saoul huios tes Chananitidos. 
and Zohar, and Shaul, son of the Canaanitess. 


HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 529 


mer xa? Jyw41 ETS VST I 
cum nap Dua "02 33ue 
11. ub’ney Lewi Ger’shon Q'hath uM'rari. 
Gen46:11 The sons of Lewi: Gershon, Qehath, and Merari. 


«Lb viot 8é Aevi Mnpowv, Kaa0 kat Mepap. 


11 huioi de Leui; Gerson, Kaath kai Merari. 
And the sons of Levi - Gerson, and Kohath, and Merari. 


4o Xf HEY 47v ACW TET 49 &^T83- TST 12 
THAT JIA m477-/3 vvv JY rata NTF 
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12. ub'ney Yahudah “Er w'Onan w’Shelah waPherets waZarach wayamath Er 
w'Onan b'erets K’na an wayih'yu b'ney-Pherets Chets’ron w'Chamul. 


Gen46:12 The sons of Yahudah: Er and Onan and Shelah and Pherets and Zarach 

(but Er and Onan died in the land of Kanaan). And the sons of Pherets were Chetsron 
and Chamul. 

<12> vioi òè Iov8a* Hp kai Avvav kat Zop kat Papes kal Zapa: àméOavev 86 Hp 
kat Avvav év yf; Xavaav: éyévovro 8€ viot Papes Aopov kat Iepovnà. 


12 huioi de Iouda; Er kai Aunan kai Selom kai Phares kai Zara; 
And the sons of Judah - Er, and Onan, and Shelah, and Pharez, and Zerah. 


apethanen de Er kai Aunan en gē Chanaan; 
died And Er and Onan in the land of Canaan. 


egenonto de huioi Phares Asron kai Iemouel. 
born And the sons of Pharez - Hezron, and Hamul. 


44/wvY ITTY AT7T 9ZTX qywwr 249713 
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13. ub’ney Vissashhar Tola? uPhuwah w'Vob w'$him'ron. 
Gen46:13 The sons of Yissashkar: Tola and Phuwah and Yob and Shimron. 


<13> vioi òè Iooayap: Owda kat ova kai Iacovf xav ZapBpap. 


13 huioi de Issachar; Thola kai Phoua kai Iasoub kai Zambram. 
And the sons of Issachar - Tola, and Phuvah, and Job, and Shimron. 


CECALYT PR Y ^49 YTELSE 4523 14 
OROT POS) 779 Topo 
14. ub’ney Z'bulun $ered w'Elon w'Yach'l'El. 
Gen46:14 The sons of Zebulun: Sered and Elon and Yachle' El. 


«14» vioi 86 ZaBovAwv: Leped kat AAAwv kat AAomA. 


14 huioi de Zaboulon; Sered kai Allon kai Aloel. 


And the sons of Zebulun - Sered, and Elon, and Jahleel. 
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15. ‘eleh b'ney Le’ah ‘asher yal'dah l'Ya aqob b’Phaddan ‘Aram 
w’eth Dinah bito kal=-nephesh banayu ub’nothayu sh’loshim w’shalosh. 


Gen46:15 These are the sons of Leah, whom she bore to Ya'aqob in Phaddan-Aram, 
with his daughter Dinah; all the souls of his sons and his daughters numbered thirty-three. 


<15> odtor vioi Aeuas, ods érekev 76 IaxwB év Mecototapta ris Lupias, kal Awav 
tH Bvyatépa avto: rGcac at ijvxat, viol Kal Üvyaépes, Tpråkovra pets. 
15 houtoi huioi Leias, hous eteken tQ Iakob en Mesopotamia tes Syrias, 
These are the sons of Leah, whom she bore to Jacob in Mesopotamia of Syria, 
kai Dinan ten thygatera autou; pasai hai psychai, huioi kai thygateres, triakonta treis. 
and Dinah his daughter. All the souls, sons and daughters, thirty three. 


OPT VST ee Eid ae way grape 41 HM 


16. ena Gad Tsiph’yon w'Chaggi Shuni w'Ets'bon "Er wa’Arodi wAr eli. 


Gen46:16 The sons of Gad: Tsiphion and Chaggi, Shuni and Etsbon, 
Eri and Arodi and Areli. 


<16> vioi 86 lað- Ladwv kat Ayyts kat Lavvis kat OacoBav 
kat Andis kat Apondts kat AporAts. 
16 huioi de Gad; Saphon kai Aggis kai Saunis kai Thasoban 
And the sons of Gad - Ziphion, and Haggai, and Shuni, and Ezbon, 


kai Aédis kai Aroédis kai Aroélis. 
and Eri, and Arodi, and Areli. 
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17. ub'ney ‘Asher Vim'nah w'Vish'wah w’Vish’wi uB'ri ah w’Serach ‘achotham. 
ub’ney B’ri ah Cheber uMal' hi El. 


Gen46:17 The sons of Asher: Yimnah and Yishwah and Yishwi and Beriah 
and (heir sister Serach. And the sons of Beriah: Cheber and Malki’ El. 


«17» vioi 86 Aonp: Leyva koi Iecova kai IcovÀ kai Bapia, 
kal Lapa adeAhy avTOv. viot 96 Bapta: XoBop kat MedyunA. 
17 huioi de Aser; Iemna kai Iesoua kai Ieoul kai Baria, 
And the sons of Asher - Jimnah, Ishuah, and Isui, and Beriah, 
kai Sara adelphé auton. huioi de Baria; Chobor kai Melchiel. 
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and Serah their sister. And the sons of Beriah - Heber and Malchiel. 
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18. ‘eleh b’ney Zil'pah ‘asher-nathan Laban l'Le'ah bito 
wateled ‘eth-‘eleh |’Ya aqob shesh es’reh naphesh. 


Gen46:18 These are the sons of Zilpah, whom Laban gave to his daughter Leah; 
and she bore to Ya’aqob these sixteen souls. 


<18> oto viol ZeAdas, ñv é&okev AaBav Aca tH Ovyarpi adtod, 
a y / ^ 4 a , 
1| €rekev ToóTovs TÔ lako, déxa ë uyds. 


18 houtoi huioi Zelphas, hen edoken Laban Leia të thygatri autou, 
These are the sons of Zilpah, whom Laban gave to Leah his daughter, 


hē eteken toutous tQ Iakob, deka hex psychas. 
who bore these to Jacob - sixteen souls. 


JYLIDY JEYL SPO xw (44 319319 
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19. b'ney Rachel ‘eset! Ya aqob Yoseph uBin'yamin. 
Gen46:19 The sons of Ya'aqob's wife Rachel: Yoseph and Benyamin. 


<19> vtov 86 Pay yvvawós Iakof* Icon cat Bevrapuv. 
19 huioi de Rachel gynaikos Iakob; Ioseph kai Beniamin. 
And the sons of Rachel, wife of Jacob - Joseph and Benjamin. 


XfT4 Paala qw WLAN nqa JFTC 2077+ 20 
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DRINY] mU-nN TW TTD VIB via nz 
20. wayiualed l'Voseph b’erets Mits'rayim ‘asher yal’dah-lo ‘As’nath 
bath-Poti phera^ hohen ‘On ‘eth-M’nasseh w'eth-'Eph'rayim. 


Gen46:20 Now to Yoseph in the land of Mitsrayim were born Manasseh and Ephrayim, 
whom Asenath, the daughter of Potiphera, priest of On, bore to him. 


«20» éyévovto 8é viol Inond év yf Avyómro, 
ods érekev avt Acevve0 bBuyatnp Hetedpy tepéws 'HAtov qóAeos, 
tov Mavacon kat tov Edparp. éyévovro 86 viol Mavacon, 
ods érekev adTo 7] madak 7] Lipa, TOV Mayuip: Mop 86 éyévvyoev tov l adaað. 
vioi 86 Edparp adeAhot Mavacon: Lovtadaap kat Taap. 
viol 86 LovtaAaap: Edep. 
20 egenonto de huioi Ioseph en ge Aigypto, 
born And the sons of Joseph in the land of Egypt, 
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hous eteken autō Asenneth thygater Petephré 
whom bore to him Asenath, the daughter of Poti-phera, 


hiereds Héliou poleds, ton Manassé kai ton Ephraim. 
priest of Heliopolis - Manasseh and Ephraim. 


egenonto de huioi Manasse, 
And were born the sons of Manasseh 


hous eteken auto he pallake he Syra, ton Machir; Machir de egennesen ton Galaad. 
whom bore to him concubine the Sura - Machir. And Machir procreated Gilead 


huioi de Ephraim adelphou Manasse; Soutalaam kai Taam. 
And the sons of Ephraim brother of Manasseh - Sutalaam and Tam. 


huioi de Soutalaam; Edem. 
And the sons of Sutalaam - Edem 


«H4 YT 4131 CAW4Y 192v 973 P9123 VY Sy 21 
POM Feet Jag ar 
CUN JOVI] N23 SAWN] DZ] v?3 T0032 MPN 
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21. ub'ney Bin'yamin Bela’ waBeher w'Ash'bel Gera’ w’Na aman ‘Echi 
waRo’sh Muppim w'Chupim wa'Ar'd'. 


Gen46:21 The sons of Benyamin: Bela and Beker and Ashbel, Gera and Naaman, Echi 
and Rosh, Muppim and Chuppim and Ard. 


<21> vioi 86 Beviapiv: Bada kat XoBop kat AoBnà. &yévovro 86 vtov Bada: 
I'npa kat Noepav kat Ayyus kat Pos kat Maj kat Odie: 
Inpa 86 éyévvyoev tov Apad. 
21 huioi de Beniamin; Bala kai Chobor kai Asbel. 
And the sons of Benjamin - Belah, and Becher, and Ashbel. 


egenonto de huioi Bala; Gera kai Noeman kai Agchis 
And the sons of Bala were Gera, and Naaman, and Ehi, 


kai Ros kai Mamphin kai Ophimin; Gera de egennesen ton Arad. 
Rosh, and Muppim, and Huppim. And Gera procreated Ard. 


qwo 349344 wI¥- Cy spor ^v 4w4 (d v13 ACT 22 
py Dy2TN wey, IP? TP. "WW on 733 TPN 
22. ‘eleh b'ney Rachel ‘asher yulad l'Ya'agqob hal-nephesh ‘ar’ba ah 'asar. 


Gen46:22 These are the sons of Rachel, who were born to Ya'aqob; 
there were fourteen souls in ail. 


22» obtor vioi Paya, ods érekev rô Iakob: mca puya Séxa KTH. 


22 houtoi huioi Rachel, hous eteken tọ Iakob; 
These are the sons of Rachel, whom she bore to Jacob - 


pasai psychai deka okto. 
all the souls were eighteen. 


WENA JA19 dv 23 
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(OWT 1777323322 
23. ub’ney-Dan Chushim. 
Gen46:23 The sons of Dan: Chushim. 
<23> vioi 86 Aav: Acop.. 


23 huioi de Dan; Asom. 
And the sons of Dan - Hushim. 


wowy qY mTÜvAT Cth ye —e4X74 2494 24 
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24. ub’ney Naph'tali Yach’ts’El w'Guni w’Vetser w’Shillem. 
Gen46:24 The sons of Naphtali: Yachts’E] and Guni and Yetser and Shillem. 


<24> kat viot Nedbadrt- AoA kat 'ovw kat Iooaap kat LvAAnp. 


24 kai huioi Nephthali; Asiel kai Gouni kai Issaar kai Syllém. 
And the sons of Naphtali - Jahzeel, and Guni, and Jezer, and Shillem. 


1x9 CHI 134 Jx]-4" 4 aad VII ACH 25 
mogw WIIKEY APOE ACE KE age 
ima SOT? 132 jw MAPA ^33 MYND 
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25. ‘eleh b’ney Bil'hah ‘asher-nathan Laban l'Rachel bito 
wateled ‘eth-‘eleh |’Ya aqob kal-nephesh shib’ ah. 
Gen46:25 These are the sons of Bilhah, whom Laban gave to his daughter Rachel, 
and she bore these to Ya'aqob; there were seven souls in all. 
<25> odtot vioi Badas, iv é&okev AaBav Po fj Svyatpt avtob, 
4| €rekev ToóTovs TÔ lako- «cac puyat émrá. 
25 houtoi huioi Ballas, hen edoken Laban Rachel tē thygatri autou, 

These are the sons of Bilhah whom Laban gave to Rachel his daughter, 


he eteken toutous t9 Iakob; pasai psychai hepta. 
who bore these to Jacob - all the souls were seven. 


TX4e vn ayrany 390v4 34323 "7Ja-LY 26 
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26. hal-hanephesh haba’ah l'Ya^aqob Mits’ray’mah yots’ey y'reho 
mil'bad n'shey b’ney-Ya aqob hal-nephesh shishim washesh. 
Gen46:26 All the souls that came with Ya'aqob, who came to Mitsrayim, out of his loins, 
besides the wives of Ya'aqob's sons, were sixty-six souls in all, 
«26» 1&ca« Sè uyal ai evoeA000cac peta lakok eis AtyuTrtov, ot é&cA06vres 
ék TOV LNPOV adTOd, ywpis THOV yovau Qv viðv Iako, TacaL puyat é£fkovra é. 
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26 pasai de psychai hai eiselthousai meta Iakob eis Aigypton, 
And all the souls entering with Jacob into Egypt - 


hoi exelthontes ek ton meron autou, 
the ones coming forth from out of his thighs, 


choris ton gynaikon huion Iakob, pasai psychai hexekonta hex. 
separate from the wives of Jacob’s sons - all souls were sixty-six. 


YLIN WJJ e48923 Ys u- qn JET Man 
WLOgw ayrdny a438 Spor-x13¢ w7ya-cy 
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27. ub’ney Yoseph ‘asher-yulad-!o b’Mits’rayim nephesh sh’nayim 
hal-hanephesh I’beyth-Ya aqob haba’ah Mits’ray’mah shib’ im. 
Gen46:27 and the sons of Yoseph, who were born to him in Mitsrayim were two souls; 
all the souls of the house of Ya’aqob, who came to Mitsrayim, were seventy. 


<27> vioi S€ Inond ot yevopevor abt év yfj AvyómrT0 puyat évvéa. 
^ X » £ 2 ^ ^ , » 
TGcac puyat otkov Iako ai evoeA006c0ac peta lakok ets ACyvsrrov, 
puyat €BSounKovta Tévre. 
27 huioi de Ioseph hoi genomenoi auto en ge Aigypto psychai ennea. 
And the sons of Joseph being born to him in the land of Egypt - souls nine. 


pasai psychai oikou Iakob hai eiselthousai meta Iakob eis Aigypton, 
All the souls of the house of Jacob of the ones entering with Jacob into Egypt - 


psychai hebdomekonta pente. 
souls seventy-five. 


aw4 Try x4vA4 JTvv-44 v3/74 WCW aayar-x4y 28 
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28. w’eth-Yahudah shalach |’ phanayu 'ei-Voseph 
l'horoth l'phanayu Gosh’nah wayabo'u ‘ar’tsah Goshen. 


Gen46:28 Now he sent Yahudah before him to Yoseph, 
to point out the way before him to Goshen; and they came into the land of Goshen. 


<28> Tov 8é Iov8av atréoterrev Eutrpoobev adtod mpds Iwond 
ovvavTfoa avt kað’ 'Hpoov mA eis yjv Papeoon. 
28 Ton de Ioudan apesteilen emprosthen autou pros Ioseph 

And he sent Judah in front of him to Joseph, 


synantesai autQ kath’ Heroon polin eis gen Ramesse. 
to meet him near Heropolis, in the land of Rameses. 


ayy peak Ü44"v—x4494 Lory vx3y4/ JPUe T4326 
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29. way sor Yoseph mer'hab'to waya al !iq’ra’th-Vis’ra’El ‘abiu Gosh’n 
wayera’ ‘elayu wayipol al-tsaua’ rayu wayeb’k’ ‘al-tsaua’rayu “od. 


Gen46:29 Yoseph prepared his chariot and went up to Goshen to meet his father Yisra’E]; 
as soon as he appeared before him, he fell on his neck and wept on his neck a long time. 


<29> Geó£as 86 Ino Ta Gppata avroð aveBH ets cuvavTnory Iopanrd 
^ N , ^ LE y ld E | ^ ? a 9 , 

TÔ TATPL &.0700 kab’ 'Hooov TOALV kal ó$0eis adTH émémecev 

2 ^ hi th , ^ Nov ^ , 

ETL TOV THAXNAOV adTOD kai ékAavoev kàavÂpð vÀetove. 


29 zeuxas de Ioseph ta harmata autou anebe eis synantesin Israel tQ patri autou 
teaming up And Joseph his chariots, ascended to meet Israel his father 
' Heroon polin kai ophtheis auto epepesen epi ton trachelon autou 
at Heropolis. And seeing him, he fell upon his neck. 
kai eklausen klauthmg pleioni. 
And he wept weeping greatly. 


0 wer. Frvv-(4. CHIWA A4 Y 20 
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30. wayo’mer Vis'ra'El ‘el-Yoseph ‘amuthah hapa am 
*acharey r’othi’eth-paneyalz ki "od'ah chay. 
Gen46:30 Then Yisra' El said to Yoseph, Now let me die, 
since I have seen your face, that you are still alive. 
«30» kai eimev Iopanà mpós Iwond Arobðavoõpar 70 700 viv, 
éne EOPAKA TO mpócormóv oov’ ETL yàp od Cis. 
30 kai eipen Israel pros Ioseph Apothanoumai apo tou nyn, 

And Israel said to Joseph, I shall gladly die from now on, 


epei heoraka to prosópon sou; eti gar sy zés. 
since I have seen your face, for still you live. 


alo vx 34 xt 3-44y PHS C4 7TYM 448 
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31. wayo’mer Yoseph ‘el-‘echayu w'el-beyth ‘abiu *e^eleh w'agidah I’Phar’ oh 
w'om'rah ‘elayu ‘achay ubeyth-‘abi ‘asher b’erets-K’na an ba'u ‘elay. 


Gen46:31 Yoseph said to his brothers and to his fathers house, I shall go up 
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and tell Pharaoh, and shall say to him, My brothers and my father’s house, 
who were in the land of Kanaan, have come to me; 


3L einev 86 Iwond mpós Tobs ddeAhods adtod Avaßàs atrayyerds 76 Papaw 
N^ A 9. e $ H NG 76 > ^ , 
kai épô adT@ Ot adeAdhot pov kal 6 oikos Tod Tra Tpós pov, 
ot 7|cav év yf Xavaav, kao mpós pe: 
31 eipen de Ioseph pros tous adelphous autou Anabas apaggelo to Pharao 
said And Jospeh to his brothers, In ascending, I shall report to Pharaoh. 


kai ero auto Hoi adelphoi mou kai ho oikos tou patros mou, 
And I shall say to him, My brothers, and the house of my father, 


hoi esan en ge Chanaan, hekasin pros me; 
who were in the land of Canaan, have come to me. 


42a Wal 4"4-£YY 
Dop2: BINA) VT TPA WANT IWS "y? mUONIm > 
wan nme NT) 


32. w'ha'anashim ro ey tso’n hi-*an'shey miq'neh hayu 
w'tso'nam ub'qaram w’al-‘asher lahem hebi'u. 


Gen46:32 and the men are shepherds of flocks, for they have been men of livestock; 
and they have brought their flocks and their herds and all that they have. 
<32> oi 8é dvõpes eLoiv morpéveo ävõpes yap KTHVOTPOdoL Tjoav 
Kal TA KTHVY kat rovs Bóas kai måvrta TA AVTHV Qyevóxaovv. 
32 hoi de andres eisin poimenes andres gar ktenotrophoi esan 
And the men are shepherds, men for grazing cattle they were. 


kai ta ktene kai tous boas kai panta ta auton ageiochasin. 
And the cattle, and the oxen, and all their things, they have brought. 


Wyswoy-ay 4y4w 4047 YY 449 -Y 471-4 33 
‘OD WYA-MD TW) TY ODP KAP AD mma 
33. w'hayah ki-yiq’ra’ lakem Phar’ oh w'amar mah-ma aseyhem. 
Gen46:33 And it shall be when Pharaoh calls you and says, What is your occupation? 
«33» éàv oov kaAéo ps Dapaw kat ely oytv Ti rò épyov ójóv otuv; 


33 ean oun kalese hymas Pharao kai eipe hymin Ti to ergon hymon estin? 
If then should call you Pharaoh, and he say to you, What your work is? 


v/-410/) yago vu ajpy twy Yx 4T 34 
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34. wa'amar'tem 'an'shey miq’neh hayu abadeyak min’ ureynu 
w’ ad- atah gam-‘anach’nu gam-‘abotheynu ba abur tesh’bu b’erets Goshen 
ki-tho abath Mits’rayim kal-ro eh tso'n. 


Gen46:34 you shall say, Your servants have been men of livestock from our youth even 
until now, both we and our fathers, that you may live in the land of Goshen; 
for every shepherd of flocks is loathsome to Mitsrayim. 


<34> petite "Avópes ktHvoTpodor Eopev ot matõés Gov ék mardos Ews TOD viv, 
kal NETS kat ot TATEPES NLOV, iva KaTOLKHoNTE év yf l ecep ApaBia- 
BddAvypa yap é€otiv Atyutttous Tas ToLLHY TPOBATwV. 
34 ereite Andres ktenotrophoi esmen hoi paides sou ek paidos 

You shall say, men grazing cattle We are your servants, from childhood 


heos tou nyn, kai hémeis kai hoi pateres hemon, 
until the present, even we and our fathers; 


hina katoikéséte en ge Gesem Arabia; 
that you may dwell in the land of Goshen of Arabia. 


bdelygma gar estin Aigyptiois pas poimén probaton. 
is an abomination For to the Egyptians every shepherd of flocks. 


Chapter 47 


y4r-v TUF LIF WELTY 49470 yvy JT 4977 Gent: 
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1. wayabo’ Yoseph wayaged !|’Phar’ oh wayo’mer ‘abi wachay w’tso’nam 
ub'qaram w’kal-‘asher lahem ba’u me'erets K’na an w'hinnam b’erets Goshen. 
Gen47:1 Then Yoseph went in and told Pharaoh, and said, My father and my brothers 


and their flocks and their herds and all that is theirs, have come out of the land of Kanaan; 
and behold, they are in the land of Goshen. 


47:1» 'EA06v 86 Iwond amqyyerrev 76 Papaw Aéyov 'O tatHp pov 

kai ot ddeAhot pov Kal rà KTHVY Kal ot Bóes adTHV 

kai TavTa rà avTOv NADOV ék yfjs Xavaav kai iSov eiov év yf Tecep. 

1 Elthon de Ioseph apéggeilen t9 Pharao legon Ho pater mou kai hoi adelphoi mou 
came And Joseph to report to Pharaoh, saying, my father and my brothers, 


kai ta ktene kai hoi boes auton kai panta ta auton elthon 
and the cattle, and their oxen, and all their things, are come 


ek ges Chanaan kai idou eisin en ge Gesem. 
from the land of Canaan, and behold, they are in the land of Goshen. 


047 v4 Jar vv V w14 AWYA HPC THF anm T/ 2 
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2. umiq'tseh ‘echayu laqach chamishah *anashim wayatsigem liph’ney Phar’ oh. 


Gen47:2 He took five men from among his brothers and presented them before Pharaoh. 
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X» amd 8€ TOV GdEAPGv adTod TapéAaBev mévre dvdpas 
Kal éoTvoev adTovs EvavTiov Papaw. 


2 apo de ton adelphon autou parelaben pente andras 
And from his brothers he took to himself five men, 


kai estesen autous enantion Pharao. 
and stood them before Pharaoh. 


yyvwoy-ay YLHE-CH 3947 4/43 
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ADITO yT PRY WS TY TYTN TN?) 
3. wayo’mer Phar’ oh ‘el-‘echayu mah-ma aseyhem 
wayo’m’ru ‘el-Phar’ oh ro eh tso’n "'abadeyah gam-'anach'nu gam-'abotheynu. 


Gen47:3 Then Pharaoh said to his brothers, What is your occupation? 
So they said to Pharaoh, Your servants are shepherds of flocks, both we and our fathers. 


<3> kai evrev Papaw tots ddeAdhots Iwond Ti tò Epyov ój.àv; 
e X. pe ^ 7] p e ^S 
ot è eurav TH Papaw Iorpéves npoBá&cvov ot Tratdés oov, 
kal TELS kat OL Tra Tépes TLOV. 
3 kai eipen Pharao tois adelphois Ioseph Ti to ergon hymon? 
And Pharaoh said to the brothers of Joseph, What is your work? 


hoi de eipan t9 Pharao Poimenes probatón hoi paides sou, 
And they said to Pharaoh, are shepherds of flocks Your servants, 


kai hemeis kai hoi pateres hemon. 
even we and our fathers. 


Jarl 3045 Jr4-ry YII rata 4114 3947-44 v4 44 
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4. wayo'm'ru 'el-Phar" oh lagur ba’arets ba’nu ki-‘eyn mir’ eh latso'n 
‘asher la abadeyak ki-kabed hara ab b’erets K’na an 


w’ atah yesh’bu-na’ abadeyak b’erets Goshen. 


Gen47:4 They said to Pharaoh, We have come to sojourn in the land, 
for there is no pasture for the flocks which belong to your servants, 
for the famine is severe in the land of Kanaan. 

Now, therefore, please let your servants live in the land of Goshen. 


<4> > Se ^ o II ^ , ^ ^v P 

evrav 86 tô Papaw Iapouwetv év tf yf "]kapev 

od yap E€oTLV vop) Tots KTHVEOL THV malðwv Gov, évioyvoev yàp 6 Àrpòs 
év yfj Xavaav: vóv otv Katou joopev ot Tratdés cov év yf Tecep. 


HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 539 


4 eipan de tọ Pharao Paroikein en tẹ ge hekamen; 

And they said to Pharaoh, to sojourn in the land We come, 
ou gar estin nome tois ktenesin ton paidon sou, 

no for there is pasture for the cattle of your servants, 
enischysen gar ho limos en ge Chanaan; 

grew in strength for the famine in the land of Canaan. 


nyn oun katoikesomen hoi paides sou en ge Gesem. 
Now then let dwell your servants in the land of Goshen! 


Yuaé4 TI Y-H4y Yast WES JFTC 804) WET s 
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5. wayo’mer Phar’ oh 'ei-Voseph le’mor ‘abiak w’acheyak ba’u ‘eleyak. 


Gen47:5 Then Pharaoh said to Yoseph, saying, 
Your father and your brothers have come to you. 


«5» eurev 86 Dapaw 7H Iwoby Katouettwoav év yfj Decep: 
el 86 énio1 OTL Elotv év adtots dvdpes SuvaTot, 
KaTAOTHOOV avTovs dpxovras TOV ELOV KTHVOV. 
*H2A8ov 8€ eis Atyutrtov pds Iwond Iakof) koi ot viol aùroð, 
Kal Hkovcev Papaw Bacrreds Atyitrrov. kal eitev Dapaw mpds Iwond Aéyov 
‘O mathp cov kal ot ddeAdot cov kaor mrpós cé: 
5 eipen de Pharao tQ Iosphe Katoikeitosan en ge Gesem; 
Pharaoh said to Joseph, Let them dwell in the land of Goshen 


ei de episte hoti eisin en autois andres dynatoi, 
and if you know that there are among them able men, 


katasteson autous archontas ton emon ktenon. 
make them overseers of my cattle. 


Elthon de eis Aigypton pros Ioseph Iakob kai hoi huioi autou, 
Jacob and his sons came to Egypt to Joseph, 


kai ekousen Pharao basileus Aigyptou. kai eipen Pharao pros Ioseph legon 
and Pharoah the king of Egypt heard of it. And Pharaoh said to Joseph, saying, 


Ho pater sou kai hoi adelphoi sou hekasi pros se; 
Your father and your brothers have come to you. 


IWYA r4£a 309173 474 yvf74 wrary nm446 
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6. ‘erets Mits’rayim l'phaneyah hiw’ b'meytab ha’arets hosheb’eth-‘abiak 
w'eth-'acheyah yesh’bu b’erets Goshen w’im-yada ’ta w’yesh-bam 'an'shey-chayil 
w’sam’tam sarey miq’neh al-‘asher-li. 
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Gen47:6 The land of Mitsrayim before your faces; it is in the best of the land 

that cause your father and your brothers live, let them live in the land of Goshen; 

and if you know any capable men among them, 

then make them rulers of the livestock over what belongs to me. 

«6» Lod 1) yf; Atybtrtov Eévavtiov oot éoti: 

év TH BeAtioTy yf KaToiKLooV TOV TAaTEpA Gov kat Tous AdEAhovs cov. 

6 idou he ge Aigyptou enantion sou estin; en te beltiste ge katoikison ton patera sou 
Behold, the land of Egypt before you is, in the best land settle your father 


kai tous adelphous sou. 
and your brothers. 
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7. wayabe’ Yoseph ‘eth-Ya aqob ‘abiu waya amidehu liph'ney Phar’ oh 
way’barek Ya aqob ‘eth-Phar’ oh. 


Gen47:7 Then Yoseph brought his father Ya’aqob and placed him before Pharaoh; 
and Ya'aqob blessed Pharaoh. 

<T> etonyayev 86 Ino Iako tov tatépa a0706 

kai €oTnoev adtov evavtiov Papaw, kat evAdyynoev Iakof tov Papaw. 


7 eisegagen de Ioseph Iakob ton patera autou kai estésen auton enantion Pharao, 
brought in And Joseph Jacob his father, and stood him before Pharaoh. 


kai eulogesen Iakob ton Pharao. 
And Jacob blessed Pharaoh. 
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8. wayo’mer Phar’ oh ‘el-Ya`aqgob kamah y’mey sh’ney chayeyk. 
Gen47:8 Pharaoh said to Ya’aqob, How many years of days have you lived? 
<8> citev 86 Dapaw tô Iako IHóca ër qwepav ris Cwijs oov; 


8 eipen de Pharao tQ Iakob Posa ete hemeron tes z0és sou? 
said And Pharaoh to Jacob, How many are the years of days of your life? 
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9. wayo'mer Ya aqob ‘el=-Phar’ oh y'mey sh’ney m'guray sh'loshim 
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um'ath shanah m’ at w’ra im hayu y'mey sh'ney chayay 

w'lo’ hisigu *eth-y'mey sh'ney chayey ‘abothay bimey m'gureyhem. 

Gen47:9 So Ya'aqob said to Pharaoh, The days of the years of my sojourning are 

one hundred and thirty; few and unpleasant have been the days of the years of my life, 
nor have they attained the days of the years of the life of my fathers 

in the days of their sojourning. 


«9» kai evrev Iako tô Papaw Ai pépa tv éràv Tis Gof]s pov, Gs mapoucó, 
EKQTOV Tprákovta ETH? PLKPAL kat Trovnjpat yeyóvaovv at TjLépat 
TOV ETOV Tis Lwfjs pov, ook AhiKkovTo Els TAS NLEpas THV ETHV THs Cwijs 
TOV TATEPWV pov, As NLEpas TAPOK NOUV. 
9 kai eipen Iakob t Pharad Hai hémerai ton eton tes zoes mou, 
And Jacob said to Pharaoh, The days of the years of my life 


has paroiko, hekaton triakonta ete; 
which I sojourned are a hundred thirty years; 
mikrai kai ponerai gegonasin hai hemerai ton eton tes zoes mou, ouk aphikonto 
small and severe have become the days of the years of my life; they did not attain 


eis tas hemeras ton etón tes zoes ton paterón mou, has hemeras pardOkésan. 
to the days of the years of the life of my fathers, which days they sojourned. 
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10. way’barek Ya aqob ‘eth-Phar’ oh wayetse’ miliph’ney Phar’ oh. 
Gen47:10 And Ya'aqob blessed Pharaoh, and went out from Pharoah. 


<10> kat edvAoyjoas Iakof tov Papaw é£fA0ev at’ adtod. 


10 kai eulogesas Iakóob ton Pharao exélthen ap’ autou. 
And Jacob having blessed Pharaoh, he went forth from him. 
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11. wayosheb Yoseph ‘eth-‘abiu w’eth-‘echayu wayiten lahem ‘achuzah 
b'erets Mits’rayim b'meytab ha’arets b’erets Ra ’m’ses ka’asher tsiuah Phar’ oh. 


Gen47:11 So Yoseph settled his father and his brothers 
and gave them a possession in the land of Mitsrayim, in the best of the land, 
in the land of Rameses, as Pharaoh had ordered. 


<b kai korokvoev Iwond tov tatépa Kat tods adeAhods adtod 
Kal éGokev avtots kaTaoxeot év yf Aiyúnrtov év TH BeAtioTH yf év yfi Papeoon, 
kaa trpocétaeev Dapaw. 


11 kai katokisen Ioseph ton patera kai tous adelphous autou 
And Joseph settled his father, and his brothers, 


kai edoken autois kataschesin en ge Aigyptou en te beltiste ge 
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and he gave to them a possession in the land of Egypt, in the best land, 


en ge Ramesse, katha prosetaxen Pharao. 
in the land of Rameses, as Pharaoh assigned. 
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12. way’kal’kel Yoseph ‘eth-‘abiu w’eth-‘echayu 
w'eth kal-beyth ‘abiu lechem l'phi hataph. 
Gen47:12 Yoseph provided his father and his brothers 
and all his father’s house with food, for the mouth of their little ones. 
<12> kai écvroyérper Ino TH martpi Kat Tots à9eA dots adTod 
kal TAVTL TH OLKW ToO TIATPOS AVTOD o'trov KATA oôpa. 
12 kai esitometrei Ioseph to patri kai tois adelphois autou 

And Joseph measured out grain to his father, and to his brothers, 


kai panti tọ oikQ tou patros autou siton kata soma. 
and to all the house of his father - grain according to person. 
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13. w’lechem ‘eyn b’kal-ha’arets ki-kabed hara ab m’od 
watelah ‘erets Mits’rayim w’erets K’na an mip’ney hara ab. 


Gen47:13 Now there was no food in al! the land, because the famine was very severe, 
so that the land of Mitsrayim and the land of Kanaan languished because of the famine. 


<13> Litos Sé ook Hv év máov TH YH évioyvoev yàp 6 Arpòs ohddpa- 
e€éAutrev 8é ù yf] Altydtrtov kal 1) yf Xavaav ard ToO Aypod. 
13 Sitos de ouk én en pase te ge; 

grain And no there was in all the earth. 


enischysen gar ho limos sphodra; 
grew in strength For the famine exceedingly. 


exelipen de he ge Aigyptou kai he ge Chanaan apo tou limou. 
failed And the land of Egypt, and the land of Canaan, because of the famine. 
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14. way’laget Yoseph ‘eth-kal-hakeseph hanim'tsa! b'erets-Mits'rayim ub'erets K’na an 
basheber ‘asher=hem shob’rim wayabe’ Yoseph ‘eth-hakeseph beythah Phar’ oh. 


Gen47:14 Yoseph gathered all the money that was found in the land of Mitsrayim 
and in the land of Kanaan for the grain which they bought, 
and Yoseph brought the money into Pharaoh’s house. 


<14 ovvijyayev 86 Ino mâv 16 üpybpvov Tò eope0€v év yf Atydtrtou 
kal év yfj Xavaav Tod oltov, o9 Nyópalov kal éovroyérper adtots, 
Kal elonveykev Iwond nâv rò dpylpvov ets TOV otkov Dapaw. 
14 synégagen de Ioseph pan to argyrion to heurethen en ge Aigyptou 
brought together And Joseph all the silver being found in the land of Egypt, 


kai en ge Chanaan tou sitou, hou egorazon 
and in the land of Canaan, from the grain which they bought. 


kai esitometrei autois, 
And he measured out grain to them. 


kai eisenegken Ioseph pan to argyrion eis ton oikon Pharao. 
And Joseph brought all the silver into the house of Pharaoh. 
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15. wayitom hakeseph me’erets Mits’rayim ume’erets K’na an 
wayabo’ ukal-Mits’rayim 'el-Voseph le’mor habah-lanu lechem 
w'lamah namuth neg’dek hi *aphes kaseph. 


Gen47:15 When the money was spent in the land of Mitsrayim and in the land of Kanaan, 
all Mitsrayim came to Yoseph and said, Give us food, 
and why should we die in your presence? For our money is gone. 


<15> kat é£éAvmrev mâv tò àpyópvov ék yis AlybtrTov kal ék yfjs Xavaav. 
2 \ 14 e 9 o S 4 \ eA ” 
1A00v SE travtes ot Atytrtiot mpòs Iwond Aéyovres Ads Tu iv áprovs, 
Kal iva TL dtro8vjoKopev evavtiov oov; ékAéAovrrev yap TO dpyvpLov TLOV. 
15 kai exelipento pan argyrion ek ges Aigyptou kai ek ges Chanaan. 
And dissipated all the silver from the land of Egypt, and from the land of Canaan. 


elthon de pantes hoi Aigyptioi pros Ioseph legontes Dos hemin artous, 
came And all the Egyptians to Joseph, saying, Give us bread loaves! 


kai hina ti apothnéskomen enantion sou? ekleloipen gar to argyrion hemon. 
And why should we die before you, has dissipated for our silver? 
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16. wayo'mer Yoseph habu miq'neyhem 
w'et'nah lakem b'miq'neyhem ‘im-‘aphes kaseph. 


Gen47:16 Then Yoseph said, Give up your livestock, 
and I shall give you for your livestock, since your money is gone. 


<16> cinev 86 adtots Iwonp Dépete tà krvy pôv, 
kal Soow oU iv GpTous AVTL TOV KTHVOV oj.Ov, el EkAEAOLTIEV TO üpyoprov. 
16 eipen de autois Ioseph Pherete ta ktene hymon, 
said And to them Joseph, Bring your cattle, 
kai doso hymin artous anti ton ktenon hymon, 
and I shall give to you bread loaves in exchange for your cattle, 


ei ekleloipen to argyrion. 
if has dissipated the silver. 
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17. wayabi'u *eth-miq'neyhem ‘el-Yoseph wayiten lahem Yoseph lechem basusim 
ub'miq'neh hatso'n ub'miq'neh habaqar ubachamorim 
way'nahalem balechem b’kal-miq’nehem bashanah hahiw’. 


Gen47:17 So they brought their livestock to Yoseph, and Yoseph gave them food 
for the horses and for the livestock of the flocks and for the livestock of the herds 
and for the donkeys; and he fed them with food in exchange for all their livestock that year. 


<17> Hyayov 86 Ta krvy pos Ioon, 
kai éGokev avtots Iwondh dprovs avtl TOV Umrmrov kal davri TOV TIPOBATWY 
kai avtl TOv Body kal dvtl TOV Óvov kal é£éO0peiiev adtods év dpTots 
&vTL Tr&vTOV TOV KTHVOV AdTHV év TÔ EviavTH kelvo. 
17 egagon de ta kténé pros Ioseph, kai edoken autois Ioseph artous 

And they led their cattle to Joseph. And gave to them Joseph bread loaves 
anti ton hippon kai anti ton probaton kai anti ton boon 

in return for the horses, and for the sheep, and for the oxen, 
kai anti ton onon kai exethrepsen autous en artois 

and for the donkeys. And he nourished them with bread loaves 
anti panton ton ktenon auton en tQ eniautQ ekeing. 

in exchange for all of their cattle in that year. 


xa ywa aw 2 TAC TITY 4744 aJWA xx is 
aya3a AIPIT 7Tya "^c? 4 vy v1.4 ^WyI-44 v4 TY FETT 


HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 545 


NUXxXVaav vovv axl ayak 144 44W41 £d rya4s-C4 
mawo mW YOg wzn S nmm mmmrm 

HT MPAA nos DPTO ^» (ANA TIIT 15 AIAN 
SINT) WOON MPR 308 7350 NU) ND TYTO 


18. watitom hashanah hahiw’ wayabo’u 'elayu bashanah hashenith 

wayo'm'ru lo lo'-n'hached me’adonai ki ‘im-tam hakeseph 

umiq’neh hab'hemah ‘el-‘adonai lo! nish’ar liph’ney ‘adoni 

bil’ti ‘im-g’wiathenu w'ad'mathenu. 

Gen47:18 When that year was ended, they came to him the next year and said to him, 
We shall not hide from my master, how that our money and the cattle of beast 

for my master has failed. There is nothing left for my master except our bodies 

and our lands. 


<18> é£$A0ev Sè Tò éros éketvo, kai HAVOV Tpds adTOV év TH ETEL TH SEUTEPW 
Kal evrav aùr Minore ex tprBGpev amd TOO KUpLoV pôv: 
el yap €kAéAoutrev TÒ Gpyvptov kal TÀ UTAPYOVTG KAL rà KTHVY Tipos GE TOV KUPLOV, 
kal ovY UTOoAELTIETAL TILLY EvavTiov ToO kupiou TLOV 
GAN’ 4| Tò LStov oôpa ka À yf Hav. 
18 exelthen de to etos ekeino, kai elthon pros auton en tọ etei tọ deuterd 
went by And year that, and they came to him in the year second, 
kai eipan auto Mepote ektribomen apo tou kyriou hemon; 
and said to him, Lest at some time we should be obliterated from our master - 
ei gar ekleloipen to argyrion kai ta hyparchonta 
for since has dissipated the silver, and the possessions, 
kai ta ktene pros se ton kyrion, 
and the cattle to you, the master, 
kai ouch hypoleipetai hemin enantion tou kyriou hemon 
and there has not been left behind to us before our master, 
all’ e to idion soma kai he ge hemon. 
but only our own body and our land, 
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19. lamah namuth j'ovisab. gam-'anach'nu gam tid mathen q 'neh-' othanu 
w’eth-‘ad’mathenu balachem w'nih'yeh ‘anach’nu w'ad'mathenu abadim |’Phar’ oh 
w'then-zera' w'nich'yeh w’lo’ namuth w’ha’adamah lo! thesham. 


Gen47:19 Why should we die before your eyes, both we and our land? 

Buy us and our land for food, and we and our land shall be servants to Pharaoh. 

So give us seed, that we may live and not die, and that the land may not be desolate. 
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«19» iva oov py dmo8dvopev evavtiov oov Kat 1| yf épnpob f, kroa Has 
kal THY iV NOV åvri dptwv, kal éoóp.e0a peis kat 7 yf] NOV Tatdes Papaw 
86s onéppa, iva oneipwpev kat COpev kat pH atro8dvapev 
kal 7) yf ovk EepnpwOhceTar. 
19 hina oun me apothanomen enantion sou kai he ge eremothe, 
that then we might not die before you, and the land should be made desolate, 


ktesai hemas kai ten gen hemon anti arton, kai esometha hemeis 
you acquire us and our land for bread loaves, and we shall be to you 
kai he ge hemon paides Pharao; dos sperma, 
and our land, servants to Pharaoh! Give us seed! 
hina speiromen kai zOmen kai me apothanomen 
that we should sow, and we should live and should not die, 
kai he ge ouk eremothesetai. 
and the land shall not be made desolate. 
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20. wayiqen Yoseph 'eth-::ci-*ad'math Mits'rayim |’Phar’ oh 
ki-mak’ru Mits’rayim ‘ish sadehu ki-chazaq alehem hara ab 
wat’hi ha’arets I’Phar’ oh. 


Gen47:20 So Yoseph bought all the land of Mitsrayim for Pharaoh, 
for the men of Mitsrayim sold their fields, because the famine was severe upon them. 
Thus the land became Pharaoh’s. 


<20> kal €xtHoaTo Ivo v&cav TH yfjv Tov AtyuTTTiwv rô Papaw 
&Té80vTo yap ot Atybrrtvot THY yfjv avtov TQ Papaw, 
eTEKPATHOEV yàp avTOv 0 ALLds* kal eyeveTo 7| yfj Papaw, 
20 kai ektesato Ioseph pasan ten gen ton Aigyption tQ Pharao; 

And Joseph acquired all the land of the Egyptians for Pharaoh. 
apedonto gar hoi Aigyptioi ten gen auton tQ Pharao, 

gave For the Egyptians their land to Pharaoh. 
epekratesen gar auton ho limos; kai egeneto he ge Pharao, 

prevailed For over them the famine, and came the land to Pharaoh. 
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21. w’eth-ha am he ebir ‘otho le^arim miq’tseh g’bul-Mits’rayim w’ ad-qatsehu. 


Gen47:21 As for the people, he removed them to the cities 
from one end of Mitsrayim’s border to the other. 
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b kai Tov Aaóv kacre8ovAG caro adTH Els Taldas AT” dkpwv óplwv AvybmTOU 
E€ws TOV AKPWV, 
21 kai ton laon katedoulosato autQ eis paidas 
And the people were reduced to slavery to him as servants 
ap' akron horion Aigyptou heos ton akron, 
from the uttermost parts of the boundaries of Egypt, unto the uttermost parts, 


yvfayé PH vy af? E Wryaya xyag P122 

4o47 WAC IXY 4"4 "TW-X4 véy4Yv 3947 x4" 
uxyad-x4 vAYT 44 Jy-Co 

m3]22 pn "D TIP xd D-ITDT NTN Pras 
a) nuo 702 "Wx Dpr-nW 2m "ny OND 
:mnpN-nw 020 ND 127 oy 


22. raq ‘ad’math hakohanim lo’ qanah ki choq lakohanim me’eth Phar’ "oh 
w’ak’lu *eth-chuqam ‘asher nathan lahem Phar’ oh 
“al-ken lo’ mak’ru ‘eth-‘ad’matham. 


Gen47:22 Only the land of the priests he did not buy, 
for the priests had an allotment from Pharaoh, and they lived off the allotment 
which Pharaoh gave them. Therefore, they did not sell their land. 


<22> xwpis Tis ys TOV Lepewv Ldvov: ovk ExTHOATO TadTHY Iwond, 
év Sdcer yap éGokev S60 Tots tepedorv Papaw, kai Horov tH ddovv, 
ijv eSoKxev adtots Papaw’ Srà Toto odk AmEédovT0 TH yfjv adTov. 
22 choris tes ges ton hiereon monon; ouk ektesato tautén Ioseph, 

except the land of the priests only did not acquire this Joseph, 


en dosei gar edoken doma tois hiereusin Pharao, 
a portion for gave as a gift to the priests Pharaoh. 


kai esthion ten dosin, hen edoken autois Pharao; 
And they ate the portion which gave to them Pharaoh. 


dia touto ouk apedonto ten gen auton. 
On account of this they did not give up their land. 
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23. wayo’mer Yoseph ‘el-ha am hen qanithi ‘eth’kem hayom 
w'eth-'ad'math'hem !'Phar" oh he'-ic bem zera uz'ra ’tem *eth-ha'adamah. 


Gen47:23 Then Yoseph said to the people, Behold, I have today bought you 
and your land for Pharaoh; now, here is seed for you, and you may sow the land. 


<23> eînev 86 Iwond nâo ots Aiyuttiots Idoò kext Har ops 
kai TT|v yfjv LLOv opepov TH Papaw: 


if e ^ , A , M ^ 
AáBere éavTots onéppa Kal oneipate THY yiv, 
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23 eipen de Ioseph pasi tois Aigyptiois Idou kektemai hymas 
said And Joseph to all the Egyptians, Behold, I have acquired you 


kai ten gen hymon semeron tQ Pharao; labete heautois sperma kai speirate ten gen, 
and your land today for Pharaoh. Take to yourselves seed, and sow the land! 
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24. w’hayah bat’bu’oth un'thatem chamishith |’Phar’ oh 


w'cr'5c hayadoth yih’yeh lakem l’zera` hasadeh ul’ak’l’kem 
w'ic'asher b’bateykem wic'ehol l'tap'hem. 


Gen47:24 And it shall come to pass that in the harvest you shall give a fifth to Pharaoh, 
and four-fifths shall be yours for seed of the field and for your food 
and for those of your households and as food for your little ones. 


«24» kai €otar Ta yevqhpata aoíjs Swoete TO TELTTOV pépos TH Papaw, 
TÀ 6€ Téccapa pépy éorac oU tv adtots Els onéppa TH y 
Kal eus Bpóovv Uptv Kal Tao Tots év Tots olkous DLOV. 
24 kai estai ta genémata autes dosete to pempton meros t9 Pharao, 
And there shall be produce of it, and you shall give the fifth part to Pharaoh, 
ta de tessara meré estai hymin autois 
and the four parts shall be for you yourselves, 
eis sperma te ge kai eis brosin hymin kai pasin tois en tois oikois hymon. 
for seed in the earth, and for food to you, and to all the ones in your houses. 
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25. wayo’m’ru hecheyithanu nim'tsa'-chen b’ eyney ‘adoni 
w'hayinu abadim I’Phar’ oh. 


Gen47:25 So they said, You have saved our lives! 
Let us find favor in the sight of my master, and we shall be Pharaoh's servants. 


<25> kai evrav Léowkas TjuGs, evpopev xápvv évavatov Tod kuptov pv 
kai éoój.e0a. Ta t8es Papaw. 


25 kai eipan Sesokas hemas, heuromen charin enantion tou kyriou hémon 
And they said, You have delivered us; we found favor before our master, 


kai esometha paides Pharao. 
and we shall be servants to Pharaoh. 
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iy mmu wo OF]? maru nozw pa wyn? mv» 
26. wayasem ‘othah Yoseph l'choq ad-hayom hazeh al-‘ad’math Mits’rayim 
l'Phar^ oh lachomesh raq ‘ad’math hakohanim !’badam lo’ hay'thah Phar’ oh. 


Gen47:26 Yoseph made it a statute ig the land of Mitsrayim to this day, 
that Pharaoh should have the fifth; only the land of the priests alone, 
it had not become Pharaoh’s. 


<26> kai é0ero adtots Iwond eis TpdcTaypa éos THs NLEpas TALTYS 
ert fjv Atybttov tô Papaw atroTepTTOOV, ywpis Tis ys TOV vepéov Lovov- 
ovx Hv TÔ Dapaw. 
26 kai etheto autois Ioseph eis prostagma heos tes hemeras tautés gen Aigyptou 
And established it to them Joseph as an order unti! this day for the land of Egypt, 
to Pharao apopemptoun, choris tes ges ton hiereon monon; 
for Pharaoh to take a fifth, except of the land of the priests alone, 


ouk en t9 Pharao. 
which was not to Pharaoh. 


4I TEHLY Jw rita Wray nats (44. gwry 27 
idu ovaquey Ty 
2 WN] WA PID moxp posa owoü ayer 


STN ADAP AT] 

27. wayesheb Vis’ra’El b'erets Mits’rayim b’erets Goshen waye’achazu bah 
wayiph’ru wayir’bu m’od. 
Gen47:27 Now Yisra' El lived in the land of Mitsrayim, in the land of Goshen, 
and they acquired property in it and were fruitful and multiplied exceedingly. 
<27> Kataoxyoev 86 Iopanà év yq Atybtrtw émi ths ys l esep 
Kal ékAmpovóp.moav ér’ adtijs Kal NVENIjoav kal émAn00vOncav ofddpa. 
27 Katokesen de Israel en ge Aigypto epi tes ges Gesem 

dwelt And Israel in the land of Egypt, upon the land of Goshen. 


kai ekleronomesan ep’ autes kai euxethesan kai eplethynthesan sphodra. 
And they were heir over it. And they grew and multiplied exceedingly. 


AP" aquo Sow YEI hifa STO PAY 28 
WLIW ogw yatay iyw 9707-744 1417 
AIwW xyr 33447 

mw moy yaw OIE) paya 2py?cmn2 
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28. way'chi Ya aqob b’erets Mits’rayim sh'ba^ es’reh shanah 
way’hi y’mey-Ya aqob sh’ney chayayu sheba’ shanim w’ar’ba im um'ath shanah. 


Gen47:28 Ya’aqob lived in the land of Mitsrayim seventeen years; 
so the days of Ya'aqob, the years of his life was one hundred and forty-seven years. 


<28> énélnoev S€ IaxwB év yj Avyómrro Séka émrà Eryn: &yévovro S€ at Tjuépac 
Iakof évvavróv tis Gofjs adtob Exatov Teccapákovra ETTa ETT. 
28 epezesen de Iakob en ge Aigyptd deka hepta ete; 

outlived And Jacob in the land of Egypt for seventeen years. 


egenonto de hai hemerai Iakób eniauton tes zoes autou hekaton tessarakonta hepta ete. 
And were the days of Jacob's years of his life a hundred forty-seven years. 


Wty PFrpecz cad FATIT Ed Cocco ye ya onov 2o 
Ty4ve xyx yaa 4£/-"—-w yayaog fH axtny 4-74 v 
YLI vJ43?x J-C x"4Y AFH Tayo xvwor 

Tare? noi» 1335 NPM mo Osa apo 


N nmm qm SIT! PPY M ONNEN NITTON YD 
DRAR PPN NITTON NN] Ton Tay Mwy) 


29. wayiq’r’bu y'mey-Vis'ra'El lamuth wayiq’ra’ lib’no l'Voseph 

wayo’mer lo ‘im=-na’ matsa’thi chen b’ eyneyak sim-na’ yad’ak tachath y'rehi 
w’ asiath 'imadi chesed we'emeth ‘al-na’ thiq’b’reni b'Mits'rayim. 

Gen47:29 When the days for Yisra’El to die drew near, he called his son Yoseph 
and said to him, Please, if I have found favor in your sight, 

place now your hand under my thigh and deal with me in kindness and faithfulness. 
Please do not bury me in Mitsrayim, 


<29> ryyroav 8€ at Hpépat Iopand 709 &d00avetv, 
kal ékáAeoev Tov vióv adT00 loo Kal eUrev aùr Ei evpynka yapiv évavtiov cov, 
oTró0es TH YEtpa Gov bd TOV LNPdV pov kat Tovrjoeus ETT” Ee EAENLOOLVHV 
X 3 7 À ^ y £. 3 , id 
Kat GAnPerav ToO py pe Bda év AtyvTrTw, 
29 eggisan de hai hémerai Israel tou apothanein, kai ekalesen ton huion autou Ioseph 
approached And the days for Israel to die. And he called his son Joseph, 


kai eipen autQ Ei heureka charin enantion sou, 
and said to him, If I have found favor before you, 


hypothes ten cheira sou hypo ton meron mou 
place your hand upon my thigh! 


kai poieseis ep’ eme eleemosynen kai aletheian tou me me thapsai en Aigypto, 
and you shall do for me a charity and truth - that is to not entomb me in Egypt. 


Yay aeque arag we quts 
WINE. IP Ue PITE ET 
momo "NNW ^D2N Dy gy 

"2272 nüyw22W TN?) bpoapa aap 


30. w'shahab'ti im-‘abothay un'sa'thani miMits’rayim 
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uq'bar'tani biq’buratham wayo’mar ‘anolki *e"eseh kid’barek. 


Gen47:30 but when I lie down with my fathers, you shall carry me out of Mitsrayim 
and bury me in their burial place. And he said, I shall do according to your words. 


«30» GAAG kouimdmoop.ar perà TOV rra épov pov, kat àpeîs pe EE AvyómTov 
XN y » ^ , 2 ^ € \ > 2 A vA ^ Nfs , 
kai Odipeus pe év TH To adTOV. 6 86 evrev "Ey movtjoo korà TO pfiu.à oov. 
30 alla koimethesomai meta ton pateron mou, 
But I shall be gone to sleep with my fathers, 


kai areis me ex Aigyptou kai thapseis me en tQ taphQ auton. 
then you shall lift me from out of Egypt, and entomb me in their burying-place. 


ho de eipen Ego poieso kata to hrema sou. 
And he said, I shall do according to your saying. 


LOWRY VÍ aeaa pey 
Leva w44-do (44w*^ YYxwery 
35 vau 5 ovavin NNS 


D Ton UNO-oy owcü m" 

31. wayo'mer hishab’ ah li wayishaba lo wayish'tachu Vis'ra'El ai-ro'sh hamitah. 
Gen47:31 He said, Swear to me. So he swore to him. 
Then Yisra’E] bowed in worship at the head of the bed. 
3L cinev 8é "Oyooóv por. kai dpooev abté. 
Kal mpocekovmoev lopanà émi tò ákpov THs páB89ov avToó. 
31 eipen de Omoson moi. kai Omosen autQ. 

And he said, Swear by an oath to me! And he swore by an oath to him. 


kai prosekynesen Israel epi to akron tes hrabdou autou. 
And Israel did obeisance upon the top of his cane. 


Chapter 48 


AC#A 714343 v444 AT T Gens: 

vjw-x4 apiy ACH Yv34 afa 7Trv4 Wry 
Je4]47xy AWYY-XE YYO vv43 

TPRI OIA "UN ^C" 

[WMS npn APT sax nm] 8er ow 


SCOTS -NY] Mw“ iy vaa 
1. way’hi ‘acharey had’barim ha'eleh wayo’mer I’Yoseph hinneh ‘abiak choleh 
wayiqach ‘eth-sh’ney banayu ‘mo ‘eth-M’nasseh w'eth-'Eph'rayim. 
Gen48:1 Now it came about after these things that Yoseph was told, 
Behold, your father is sick. So he took his two sons Manasseh and Ephrayim with him. 
«448: b 'Eyévero è peta Ta pHpata trara Kal annyyéàn TO Io Ste 
‘O tattp cov évoyAetrav. Kal avadaPwv Tods 800 viods adtod, TOV Mavacon 
kai Tov Edpaup, 1A8ev mpós laxo. 
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1 Egeneto de meta ta hremata tauta kai apeggele tQ Ioseph hoti 
And it came to pass after these things, and it was announced to Joseph that, 


Ho pater sou enochleitai. kai analabon tous duo huious autou, 
Your father is troubled. And taking up two sons his, 


ton Manasse kai ton Ephraim, elthen pros lakob. 
Manasseh and Ephraim, he came to Jacob. 


PH RS SICURA ROI eS cp 

aeya-do sway (44wv PEHXIY 

Pes N2 npn WIS mnm TN pyp uma 
F : : -s 


:Oeg-oy 2g» OR primnm 

2. wayaged |’Ya aqob wayo'mer hinneh bin’ak Yoseph ba’ ‘eleyak 
wayith'chazeq Vis'ra'El wayesheb al-hamitah. 
Gen48:2 When it was told to Ya'aqob, Behold, your son Yoseph has come to you, 
Yisra’E] collected his strength and sat up in the bed. 
<2> àamyyen 86 TH Iako Aéyovres [50d ó vids cov Icon épyerav npós oé. 
kai év.ox0cas lopanà éká8voev émi tH kàivyv. 
2 apeggele de tO Iakob legontes Idou ho huios sou Ioseph erchetai pros se. 

And it was reported to Jacob, saying, Behold, your son Joseph comes to you. 


kai enischysas Israel ekathisen epi ten klinen. 
And Israel growing strong sat upon the bed. 


ITE Spe ups 
ceox4oy43vY YOY n442 EVLI 164-4414 Law C+ 
nov-5w JPY? Nm: 


CDM q227 PID PIN NOR "2x-nm02 "uU ON 

3. wayo’mer Ya aqob 'el-Voseph ‘El $hadday nir'ah-'elay 

Luz b’erets K’na an way’barek ‘othi. 
Gen48:3 Then Ya'aqob said to Yoseph, El Shaddai appeared to me 

Luz in the land of Kanaan and blessed me, 
«3» kat ettrev Iakoff tô Iwond 'O Beds pov 600 por év Aovla 
év yfj Xavaav kat evAdynoev pe 
3 kai eipen Iakob tQ Ioseph Ho theos mou ophthe moi en Louza 

And Jacob said to Joseph, My El was appeared to me in Luz, 


en ge Chanaan kai eulogesen me 
in the land of Canaan, and blessed me. 


yayo LAPE YEXXIY yxv34avY YAY VIIA TLE WETS 
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4. wayo’mer ‘elay hin'ni maph’r’ak w'hir'bithiah un'thatiah liq'hal 'amim 
w'nathati ‘eth-ha’arets hazo'th |’zar’ ak ‘achareyak *achuzath "'olam. 

Gen48:4 and He said to me, Behold, I shall make you fruitful and I shall multiple you, 
and I shall make you a company of peoples, and shall give this land to your descendants 
after you for an everlasting possession. 


<4 kai evnév por 'I805 éyó as£avó ce kai mÀmvvó oe 
kal TOLNOW ce eus ovvaywyas éOvàv kai 8000 cov THY yfjv TAbTHV 
kal TÔ OTEPLATL gov ETA GE eus karüoyeovv ALWVLOV. 
4 kai eipen moi Idou ego auxano se kai plethyno se 
And he said to me, Behold, I shall increase you, and I shall multiply you, 
kai poieso se cis synagogas ethnon 
and I shall make you into a gathering of nations. 
kai doso soi ten gen tauten kai tö spermati sou meta se 
And I shall give to you this land, and to your seed after you, 


eis kataschesin aionion. 
for possession an eternal. 


Yul 43-59 Wrany n443 Jd Wradyya y2l37 Iw axovs 
Nd en Penn Toy uy Fee Pate qme 
TON Wwz-Ty OIE yoNA FAP men 33 TAYT 


DTT noch JAINTD nuo: Dp nn» npo 


5.w’ atah sh’ney-baneyak hanoladim !’ak b'erets Mits’ rayim "ad-bo'i *eleyah 
Mits’ray’mah li-hem ‘Eph’rayim uM’nasseh 2iR’uben w’Shim’ on yih’yu-li. 


Gen48:5 Now your two sons, who were born to you in the land of Mitsrayim 
before I came to you in Mitsrayim, are mine; they, Ephrayim and Manasseh, 
like Reuben and Shimeon shall be mine. 


^ i: $ , Ce e , H $ ^ LN] 
«5» viv oov ot 800 viol cov ol yevopevot cou év y AtybaTw 
X ^ , ^ SN; X , » , 4 , 
Tipó ToO pe éABetv mpós oè eus Abyurrrov époi eov, Ehparp 
X e X, » "d 
kat Mavacon ós PovBnv kat Lupewv écovrat yov: 


5 nyn oun hoi duo huioi sou hoi genomenoi soi en ge Aigypto 
Now then, two sons your, the ones born to you in the land of Egypt, 


pro tou me elthein pros se eis Aigypton emoi eisin, 
before my coming to you in Egypt, are mine, 


Ephraim kai Manasse hos Rouben kai Symeon esontai moi; 
Ephraim and Manasseh, as Reuben and Simeon they shall be mine. 


vv Y JAVA xedvac 484. yxod ro 
MXCHYS TIPIT yatu Yw do 
Pm qp orgs piany gaT 
:Dnom ISTP? ony ow oy 
6. umolad’t’ak ‘asher-holad’at ‘achareyhem l'ah yih’yu 
^al shem ‘acheyhem yiqar’u b'nachalatham. 
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Gen48:6 But your offspring that have been born after them shall be yours; 
they shall be called by the names of their brothers in their inheritance. 


«6» Ta SE ék'yova, & éàv yevvyoys perà tata, cot écovrat, 
kd M ae 9 £ A EJ ^ , ^ p 2 ^ , , $ 
ETL TO OVOLATL TOv AdEeAPOV adTov KANPHGOVTAL év Tots ékelvwv KANpOLS. 
6 ta de ekgona, ha ean gennésés meta tauta, soi esontai, 
And the progeny, who ever should be procreated after these shall be yours. 


epi t9 onomati ton adelphon auton klethesontai en tois ekeinon klerois. 
By the name of their brothers they shall be called in those lots. 


445 dH1 LO axy 1479 1499 vI4v: 
AX4/4 434 n44-X43y ayog y1423 yoy 
MAC XLI 474 X44 Y14133 YW 342?4Y 
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7. wa’ani b’bo’i miPaddan methah 'alay Rachel b’erets K’na an baderek 
b’ od kib’rath-‘erets labo’ ‘Eph’rathah wa’eq’b’reah sham 
b’derek ‘Eph’rath hiw’ Beyth lachem. 


Gen48:7 And |, when I came from Paddan, Rachel died, on me, 
in the land of Kanaan on the way, with only a little way to come to Ephrath; 
and I buried her there on the way to Ephrath that is, Beyth lachem. 


<T> éyà 8é Hvika npyópnv ék Mecototapias tis Luptas, 
&TéOavev Pay ù pHTHp oov év yf; Xavaav éyytLovrós pov 
x x v $ A A a. 9 ^ 
KATA TOV Urrróópop.ov xa paa. tis yis TOO &A0etv Edpaba, 
N Zz , X pd ^t ^ pce s e 3 X 
kal katw@pvéa adTiy év TH 690 Tod vmrmroópópov (aŭt éotiv Barbrcep). 
7 egó de hénika erchomen ek Mesopotamias tes Syrias, apethanen Rachel hē meter sou 
But I, when I came from Mesopotamia of Syria, died Rachel your mother 


en ge Chanaan eggizontos mou kata ton hippodromon 
in the land of Canaan at my approaching down by the course of the horses 


chabratha tes ges tou elthein Ephratha, 
of Habratha of the land, before coming into Ephrath. 


kai katoryxa auten en te hodğ tou hippodromou (haute estin Baithleem). 
And I buried her in the way of the course of the horses - this is Beth-lehem. 


BLEW eps JE VY dox £u ptre 
STDS UON? ADP 32-nW DRT? NOR 
8. wayar’ Vis’ra’El *eth-b'ney Yoseph wayo’mer mi-‘eleh. 
Gen48:8 When Yisra’El saw Yoseph’s sons, he said, Who are these? 
<8> iv Sè Iopanà tods viods Ivo evrev Tives oov obtov; 


8 idon de Israel tous huious Ioseph eipen Tines soi houtoi? 
seeing And Israel the sons of Joseph, said, Who are these to you? 
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9. wayo’mer Yoseph ‘el-‘abiu banay hem ‘asher-nathan-li ‘Elohim bazeh 
wayo'mar qachem-nd’ ‘elay wa’abarakem. 


Gen48:9 Yoseph said to his father, They are my sons, whom Elohim has given me here. 
So he said, Bring them to me, please, that I may bless them. 


<9> citev 86 Iob TH marp adtod Yioi pov etovw, ods &okév por 6 Beds evtada. 
kai evrev laxwB Hpoodyayé pou abtots, tva evAoynow abdtovs. 
9 eipen de Ioseph tQ patri autou Huioi mou eisin, hous edoken moi ho theos entautha. 
said And Joseph to his father, my sons They are whom gave to me Elohim here. 
kai eipen Iakob Prosagage moi autous, hina eulogeso autous. 
And Jacob said, Lead forward to me them that I may bless them. 


Xv444 CYT 44 YPEY Pasy (44e sHfu- ow 10 
YAE PINTY WAC PWLY RCE X4 way 
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10. w’ eyney Vis'ra'El kab’du mizoqen lo’ yukal |ir’oth 
wayagesh ‘otham ‘elayu wayishaq lahem way'chabeq lahem. 


Gen48:10 Now the eyes of Yisra' El were so dim from age that he was not able to see. 
Then he brought them close to him, and he kissed them and embraced them. 


410» ot 86 ó0aA pot Iopanà eBapvotrycav àTó Tod yhpovs, xat ook HSvvaTo BAémevv: 
kal T|yyy.oev adtovs Tpòs aDTÓv, Kal ehiAnoev avtovs Kal rrepueAa ev adtots. 
10 hoi de ophthalmoi Israel ebaryopesan apo tou gerous, 

And the eyes of Israel were weighed down because of old age, 


kai ouk edynato blepein; kai eggisen autous pros auton, 
and he was not able to see. And they approached to him, 


kai ephilesen autous kai perielaben autous. 
and he kissed them, and embraced them. 


EXCL] 44 Yay] a41 DEVE CH (41v. T4 
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11. wayo’mer Vis'ra'El ‘el-Yoseph r'oh phaneyak lo’ philal’ti 
w’hinneh her'ah ‘othi ‘Elohim gam ‘eth-zar ch, 
Gen48:11 Yisra’E] said to Yoseph, I did not think to see your face, 
and behold, Elohim also causes me to see your seed. 


X > A 5 \ ^ , , , , 
XL kai evrev Iopanà mpós Iwond 180d 106 tpocwtr0v cov ovk éorephÂnyv, 
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Kal Ldod ederEEev por 6 Beds kat TO oTméppa cov. 
11 kai eipen Israel pros Ioseph Idou tou prosopou sou ouk esterethen, 
And Israel said to Joseph, Behold, of your face I was not deprived; 
kai idou edeixen moi ho theos kai to sperma sou. 
and behold, showed to me Elohim your seed. 


Anq ve744 vYHx"CveY ayq YOY Yx JPv 4nYeydo 
ix veND mm^ v223 ova ons ro? xxm 
12. wayotse’ Yoseph ‘otham me im bir’ 2ayu wayish'tachu l'apayu 'ar'tsah. 
Gen48:12 Then Yoseph took them from his knees, and bowed with his face to the ground. 
<12> kai eEqyayev Inond adbtovs àTó TOV yovatwv adTod, 
kal mpocekúvnoav AVTH émi TIPGOWTOV ETL TTS yfjs. 
12 kai exegagen Ioseph autous apo tōn gonaton autou, 
And led them Joseph from his knees, 
kai prosekynesan auto epi prosopon epi tes ges. 
and they did obeisance to him with their face upon the ground. 


— (Xv. CA vp 3 9 v4)4-x4 WALYIW-XE JTvYV- HPIY 
ECE WILY Caw Tp vé4Iy 3 ay xy 
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13. wayiqach Yoseph *eth-sh'neyhem ‘eth-’Eph’rayim bimino mi: o! Vis’ra’El 
w'eth-M'nasseh bis’mo’lo mimin Vis?ra'El wayagesh 'elayu. 
Gen48:13 Yoseph took them both, Ephrayim with his right hand Yisra' EIS left, 
and Manasseh with his left hand Yisra' E's right, and brought them close to him. 
<13> AaBwv Sè Iwongp tods 860 viods adtod, Tov Te Eópau. 
év Tfj 9e&uG é ápvorepóv 8€ IopandA, tov 86 Mavaoon év TH aprotepa 
ék 9e£vóv ðe Iopand, ýyyroev adtovs avTÓ. 


13 labon de Ioseph tous duo huious autou, ton te Ephraim en te dexia ex arisferon 
taking And Joseph two sons his, with Ephraim at the right, the left 
de Israel, ton de Manasse en (e aristera ek dexion 
but of Israel, and Manasseh at the left, the right 


de Israel, eggisen autous auto. 
but of Israel, and he approached them to him. 


yv44 v1 40 xway vhdprv-x4. (4v. yewa 
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14. wayish’lach Vis’ra’El ‘eth-y’mino wayasheth `al-ro’sh ‘Eph’rayim 

w’hw’ hatsa ir w’eth-s’mo’lo `al-ro’sh M’nasseh sikel ‘eth-yadayu hi M’nasseh hab’kor. 
Gen48:14 But Yisra’E] stretched out his right hand and laid it on the head of Ephrayim, 
who was the younger, and his left hand on Manasseh’s head, crossing his hands, 

although Manasseh was the firstborn. 


<14> extetvas 86 Iopand 71]v xetpa Thy SeEvav évéBaAev emt THY kehadjv Edparp 

ovtos S€ 1]v 6 veo repoo kai THY åprorepàv émi THY Kehadtv Mavacon, 

évadé tas xetpas. 

14 ekteinas de Israel ten cheira ten dexian epebalen epi ten kephalen Ephraim 
stretching out And Israel the hand right put it upon the head of Ephraim, 


houtos de en ho neoteros kai ten aristeran epi ten kephalen Manasse, 
and this one was the younger; and the left upon the head of Manasseh; 


enallax tas cheiras. 
crosswise with the hands. 


Jvaé4a 194v 7TrV-X4 VISE 15 
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15. way’barek ‘eth-Yoseph wayo’mar ha’Elohim 
‘asher hith’hal’ku ‘abothay l'phanayu ‘Ab’raham 
w'Vits'!chaq ha’Elohim haro eh ‘othi me od: ad-hayom hazeh. 


Gen48:15 He blessed Yoseph, and said, The Elohim in His presence 
whom my fathers Abraham and Yitschaq walked, the Elohim who has been my shepherd 
rom my youth to this day, 


45» kai nbAdynoev adtods kal evrev ‘O Beds, 
à evnpéoTyoay oi matépes pov évavrtov avtod ABpaap kai Ioaax, 
ò Beds ó cpébov pe Ek vEdTHTOS Ews THs HLEpas TALTHS, 
15 kai eulogesen autous kai eipen 
And he blessed them, and he said, 


Ho theos, ho euérestésan hoi pateres mou enantion autou Abraam 
The Elohim in whom were well-pleasing my fathers in his presence - Abraham 


kai Isaak, ho theos ho trephón me ek neotétos heos tes hemeras tautés, 
and Isaac; the Elohim maintaining me from my youth until this day; 


pagoy ae Yast oq yy noct CHA VCH A 16 
Pene tuae wy tyw Jas qp 
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16. hamal’ak hago'el *othi mibal-ra^ y'bareh ‘eth-han’ arim w’yiqare’ bahem sh’mi 
w’shem 'abothay ‘Ab’raham w'Vits'chaq w'yid'gu larob »’qereb ha'arets. 


Gen48:16 The messenger who has redeemed me from all evil, bless the lads; 
and may my name live on in them, and the names of my fathers Abraham and Yitschaq; 
And may they grow into a multitude in the midst of the earth. 


«16» 6 dyyedos ó pvópevós pe Ek TAVTOV TOV kakóv EvAOYHoaL TA TaLdia TadTaA, 
Kal emuKANIHCETAL év adTOts TO Óvoj& pov kat TO övopa TOV TATEpwVv pov ABpaap 
kai Icaak, kat mrÀnuvOetqoav eus TAOS TOAD ém THs yfis. 
16 ho aggelos ho hruomenos me ek pantón ton kakon eulogesai ta paidia tauta, 

the angel rescuing me from all evils, bless these boys! 


kai epikléthésetai en autois to onoma mou kai to onoma tōn paterón mou 
And shall be called upon them my name, and the name of my fathers - 


Abraam kai Isaak, kai plethyntheiesan 
Abraham and Isaac. And may they multiply 


eis plethos poly epi tes ges. 
into multitude a great upon the earth. 


YY WHF 0 PYLE vv IF xevvovy JFL 44vY 17 
ax4 AL TRC Tr IF-44 yyxay quw o3 oquy 
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17. wayar’ Yoseph ki-yashith ‘abiu yad-y’mino `al-ro’sh ‘Eph’rayim 

wayera b’ eynayu wayith’mok yad-‘abiu hasir ‘othah 

me al ro'sh)-’"Eph’rayim `al-ro’sh M'nasseh. 

Gen48:17 When Yoseph saw that his father laid his right hand on Ephrayim’s head, 
it displeased him; and he grasped his father’s hand to remove it 

from Ephrayim’s head to Manasseh’s head. 


<17> (66v Sè Iwond dt éméfaAev ó TatTIp Thy SeEcav avroð 
, ^ b! b ^ , ^ r 
ém THY Kehadnv Edpaup, Bapo aùtô karepávn, 

Ay 3 1d ^ M ^ 4 , ^55 ^ , ^ 
Kat &vreAáfero Ivo" tis xewpós Tod marpòs avroð àóeAetv adTHV 
amd THs kebaA fs Epparp émi thy kebaMv Mavacon. 

17 idon de Ioseph hoti epebalen ho pater ten dexian autou 
seeing And Joseph that put his father hand his right 
epi ten kephalen Ephraim, bary auto katephane, 
upon the head of Ephraim, wrong to him it appeared. 


kai antelabeto Ioseph tes cheiros tou patros autou aphelein auten 
And Joseph took hold of the hand of his father to remove it 


apo tes kephales Ephraim epi ten kephalen Manasse. 
from the head of Ephraim, to the head of Manasseh. 
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18. wayo'mer Yoseph ‘el-‘abiu lo’-ken ‘abi ki-zeh hab’kor sim y’min’ak al-ro'shio. 


Gen48:18 Yoseph said to his father, Not so, my father, for this one is the firstborn. 
Place your right hand on his head. 


<18> cimev 86 Iwond 76 vot aór00 Ody odtws, máTep*. OdTOS yàp 6 TPWTOTOKOS* 
émiBes tiv SeEvav cov émi THY Kehadjy avdTod. 
18 eipen de Ioseph tà patri autou Ouch houtos, pater; houtos gar ho prototokos; 

said And Joseph to his father, Not so father, for this one is the first-born; 


epithes ten dexian sou epi ten kephalen autou. 
place your right hand upon his head. 


wxoas. 44v TRIE YEWLY 19 
gaqt ra yor Yoc-arar 473-94 xoa" vA 
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19. way’ma’en ‘abiu wayo'mer yada`’ti b’ni yada”'ti gam-hu’ yih'yeh-I^am 
w’gam-hu’ yig'dal w'ulam ‘achiu hagaton yig'dal mimenu 

w'zar^ o yih'yeh m’lo’=-hagoyim. 

Gen48:19 But his father refused and said, I know, my son, I know; 

he also shall become a people and he also shall be great. 

But his younger brother shall be greater than he, 

and his descendants shall become a multitude of nations. 


«19» kai ook NOéANGEV, GAAG eurrev Olba, rékvov, otõa' kai ovTos EoTaL eis Aaóv, 
^ IQ] e lA 9 Ni € 9 $ 9 p; [4 f , A oM 
kai ovTos UpwOAceTaL, GAAG ó àGeAdós avroð 6 veorepos pellwv avto écrat, 
kal TO oméppa avTOD EoTaL eis mA jBos éOvóv. 
19 kai ouk ethelesen, alla eipen Oida, teknon, oida; 
And he would not, but said, I know child, I know; 
kai houtos estai eis laon, kai houtos huyothesetai, 
and this one shall be for a people, and this one shall be raised up high. 
alla ho adelphos autou ho neoteros meizon autou estai, 
But brother his younger greater than he shall be, 


kai to sperma autou estai eis plethos ethnon. 
and his seed shall be a multitude of nations. 
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awfy Vd rei] 4x4 Ywry awyyyy Yrty pre Yywr 


HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 560 


Tax? Ost? qom Fa ow sim ora 0222712 
Twi ^35? OTL NY nip MWD] mob» OWN FW? 


20. way’barakem bayom hahu’ le’mor b’ak y’barek Vis'ra'El le’mor y’sim’ak ‘Elohim 
*'Eph'rayim w’iM’nasseh wayasem ‘eth-’Eph’rayim liph'ney M'nasseh. 


Gen48:20 He blessed them that day, saying, By you Yisra? El shall bless, saying, 
May Elohim make you like Ephrayim and like Manasseh! 
Thus he put Ephrayim before Manasseh. 


<20> kat evAdynoev adtods év TH LEG ékeivy Aéyov 
"Ev op tv evrdoynPyoetar Iopand Aéyovres Ilovfoac ce ó Beds ws Ehparp 
kai os Mavacon: kai €OyKkev Tov Edbparp ép mpoo0ev tod Mavacon. 
20 kai eulogesen autous en te hémera ekeiné legon 
And he blessed them in that day, saying, 


En hymin eulogethesetai Israel legontes 
By you Israel shall be blessed, saying, 


Poiesai se ho theos hos Ephraim kai hös Manasse; 
make you Elohim as Ephraim and as Manasseh! 


kai ethéken ton Ephraim emprosthen tou Manassé. 
And he put Ephraim in front of Manasseh. 


Xy ayj afa JRE CE (£10 42H 
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21. wayo'mer Vis 'ra'El ‘el-Yoseph hinneh 'anohi meth 
w’hayah ‘Elohim imahem w'heshib ‘eth’kem ‘el-‘erets ‘abotheykem. 


Gen48:21 Then Yisra' El said to Yoseph, Behold, | am about to die, 

but Elohim shall be with you, and bring you back to the land of your fathers. 

<21> cinev 8é Iopanà tô Iwond "180d eyo &mo8v$oko, 

kai €otat 6 Beds peð’ op.v Kat atrootpeer bas eis THY yfjv TOV matépwv bj.Ov- 

21 eipen de Israel tQ Ioseph Idou ego apothnesko, kai estai ho theos meth’ hymon 
said And Israel to Joseph, Behold, I die, and Elohim shall be with you, 


kai apostrepsei hymas eis ten gen ton pateron hymon; 
and he shall return you to the land of your fathers. 
Yrut-Co aut YYw yd vxxf 442 
UVXwW$3Y LIVI 1494A ^vy TXUPC AW 
T'UN-oy TON ODW FP ^nnj 38122 
D n*myüpzs» zona DWG TD onnp? WY 


22. wa'ani nathati lak sh’kem ‘achad 'al-*acheyah 
‘asher laqach'ti miyad ha’Emori b’char’bi u^'qash'ti. 


Gen48:22 | give you one portion more than your brothers, 
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which I took from the hand of the Emorite with my sword and with my bow. 
Q2» éyà 8€ SiSwpt cor Zu. é&atperov oTép robs AdeAdovs cov, 
ijv €AaBov ék xevpós Ap oppatov év paxaipa pov kal TOE. 
22 egó de didomi soi Sikima exaireton hyper tous adelphous sou, 
And I give to you portion a chosen out above your brothers, 


hen elabon ek cheiros Amorraion e» machaira mou kai toxQ. 
which I took from the hand of the Amorites with my sword and bow. 


Chapter 49 


TIFA WALT v1]3-0(4 399v 44TTv T Censo: 
WAYLA x4443 WYXE 449?v-4"4 xt WY as EY 
DPT WNP] v32-5N APY? NIP 


(NT MIND DPN XPT AWS n n2? TaN 
1. wayiq’ra’ Ya agob 'el-banayu wayo’mer he’as’phu 
w’agidah lakem ‘eth ‘asher-yiq’ra’ ‘eth’kem b’acharith hayamim. 


Gen49:1 Then Ya'aqob called unto his sons and said, Assemble yourselves 

that I may tell you what shall befall you in the last days. 

«49:1» 'ExóáAeoev 86 IaxwB tobs viods aoT00 kal evrev LuvaxOyTe, 

iva dvayyetAw oU tv, TL atavTjoeL Uptv én’ éoxyárov TOV NLEpOv- 

1 Ekalesen de Iakob tous huious autou kai eipen Synachthéte, hina anaggeilo hymin, 
called And Jacob his sons, and said, Come together that I may announce to you 

ti apantesei hymin ep’ eschatOn ton hemeron; 
what shall meet to you upon the last of the days! 


WYLIE (44-44 volvi 3901. 1/3 voyvy vr 3932 
op as bg ibg waw) 2py 32 wmv api 
2. hiqab’tsu w'shim"u b'ney Ya aqob w'shim"u 'el-Vis'ra'El ‘abikem. 
Gen49:2 Gather together and hear, O sons of Ya'aqob; and listen to Yisra’El your father. 
«2» ápotoO«Te kat dkovoaTe, viot Iako, dxovoate lopanà 706 martpòs bpav. 


2 athroisthéte kai akousate, huioi Iakob, akousate Israel tou patros hymon. 
Gather and hear, O sons of Jacob, hear Israel your father! 


xo qx4 Y XW qo TYE ocew44y THY aX4 1493 19443 
Sy umm yy | iN DWN "n FAN 3-125 JAINA 
3. R’uben b’ hori ‘atah kochi wre 'shith ‘oni yether s'eth w'yether "az. 


Gen49:3 Reuben, you are my firstborn; my might and the beginning of my strength, 
preeminent in dignity and preeminent in power. 

<3> PouB ny, tewtdToKds pov ob, Loyús pov Kal apy TÉkvwv pov, 

okAnpos hépeobar kat oxAnpds adOddqs. 

3 Rouben, prótotokos mou sy, ischys mou kai arche teknon mou, 
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Reuben my first-born, you are my strength and the beginning of my children, 


skléros pheresthai kai skléros authadés. 
stubborn to bear, and stubborn self-willed. 


qexcé yvy XH7 4 
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4. pachaz kamayim ‘al-tothar ki ^aliath mish’k’bey ‘abiak ‘az chilal'at y'tsu'i “alah. 


Gen49:4 Uncontrolled as water, you shall not have preeminence, 
because you went up to your father’s bed; then you defiled it he went up to my couch. 


«d» eEvBproas ws dwp, jT] Exléons: àvéßns yap ent THY KoLTHV TOD TaTpPds oov 
TOTE éuLavas THY OTPWLVTY, oo &véms. 
4 exybrisas hos hydor, me ekzesés; 
Overflowing as water, you should not erupt. 
anebés gar epi ten koiten tou patros sou; 
For you ascended upon the marriage-bed of your father. 


tote emianas ten stromnen, hou anebes. 
Then you defiled the strewn bed of which you ascended. 


WavxAyy FIA VOY YHE Vey reyes 
‘omnia oan ^?» Ooms 5) ron 
5. Shim’ on w’Lewi ‘achim k’ley chamas m'herotheyhem. 
Gen49:5 Shimeon and Lewi are brothers; their weapons are instruments of violence. 


<5> Lupewv kal Aevi ddeAdol: cvveréAecav aduktav é£ aipécews abTÓv. 


5 Symeon kai Leui adelphoi; synetelesan adikian ex haireseos auton. 
Simeon and Levi - brothers. They completed injustice by their sects 


LAIY ^Wx-(4 YAPI EWI) 43x-C4 "^T36 
drw-Y4?o WYN sy wag v144 "743 vy 
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c-spy OFA vw ATT OANA ^2 
6. b'sodam ‘al-tabo’ naph'shi biq'halam 'al-techad k’bodi 
hi b'apam har’gu ‘ish ubir'tsonam "iq'ru-shor. 
Gen49:6 Let my soul not enter into their council; let not my glory be united 
with their assembly; because in their anger they slew men, 
and in their self-shall they lamed oxen. 
«6» eis BouM]v adtéev pH £A00c 7 poy} pov, 
kal ETL TH OvoTACEL AVTOV p Epetoat TA Tira à. pov, 
ote év TH Ovj.O adto&v GTék evvav avOpwtrovs 


kal év TH eTUBupta aùtôv évevpokónnoav raópov. 
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6 eis boulén auton me elthoi he psyche mou, ' 
into their counsel May not come my soul, 


kai epi te systasei auton me ereisai ta hepata mou, 
and with their joint-conspiracy may not be established my insides 


hoti en tQ thymQ auton apekteinan anthropous 
For in their rage they killed men, 


kai en te epithymia auton eneurokopesan tauron. 
and in their passion they hamstrung a bull. 


301.3 YPU AXWP vy yx43ov xo vy WIE 41447 
444-3 rov 74r 


py» OPPIY nnÜp ^» ONTAY) Ty ^» OBS TNYT 
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7. ‘arur ‘apam ki "az w’ eb’ratham hi qashathah ‘achal’qem b’Ya aqob 
wa'aphitsem b’Vis’ra’El. 


Gen49:7 Cursed be thcir anger, for it is fierce; and their wrath, for it is cruel. 
I shall disperse them in Ya'aqob, and scatter them in Yisra’EI. 


<T> Emukatapatos ó Dvds adTav, Sti a00ü8ns, Kal 1] pfjvis aoTÓv, STL éokAnpovOm- 
Stapeprd adtorvs év Ilakof) Kat õraornepô adtovs év Iopand. 
7 epikataratos ho thymos auton, hoti authades, 
Accursed is their rage, for it was self-willed. 
kai he ménis auton, hoti esklerynthe; 
And accursed is their vehement anger, for it was hardened. 


diamerio autous en Iakob kai diaspero autous en Israel. 
I shall divide them in Jacob, and disseminate them in Israel. 


Jet Pep FTO any qorita 
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8. Yahudah ‘atah yoduk ‘acheyak yad’'ak 
b" oreph ‘oy’beyak yish'tachauu !|’ak b’ney ‘abiak. 


Gen49:8 Yahudah, your brothers shall praise you; your hand shall be 
on the neck of your enemies; your father’s sons shall bow down to you. 


<8> Iov8a, cé aivécatoav ot ddeddot cov: at xetpés Gov émi VWTOV THY éxOpóv cov- 
TPOOKVVGOVOLV oot OL viol TOD TATPds Gov. 
8 Iouda, se ainesaisan hoi adelphoi sou; 
Judah, may have praised you your brothers. 
hai cheires sou epi notou ton echthron sou; 
Your hands are upon the back of your enemies. 
proskynésousin soi hoi huioi tou patros sou. 
shall do obeisance to you The sons of your father; 
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9. gur ‘ar’yeh Yahudah mitereph b’ni "aliath kara’ rabats k’ar’yeh 
ub’labi’ mi y’qimenu. 


Gen49:9 Yahudah is a lion’s whelp; from the prey, my son, you have gone up. 
He couches, he lies down as a lion, and as a old lion, who dares rouse him up? 


<9> oxdpvos A€ovtos Tovda: ék BAaoTOS, vié pov, aveB ys" 
a&vaTreowv Eko nOns ws Aéov kat os OKLPVOS* Tis éyepet AdTOV; 
9 skymnos leontos Iouda; ek blastou, huie mou, anebés; 

cub a lion Judah is. From a bud, O son of mine, you ascended. 


anapeson ekoimethes hos leon kai hös skymnos; tis egerei auton? 
Reclining, you went to bed as a lion; and as a cub who shall rouse him? 


v4 JRIY PPHYT ASTATY esw 4UTT- 410 
Hayo xape viv aC 432-y 40 
PIT Pa Ppa mmmo vay wow 


‘ay ngp? 19) mow w2»» Ty 
10. lo’-yasur shebet miYahudah um'choqeq mibeyn rag’ /ayu 
“ad ki-yabo’ Shiloh w’lo yiq'hath 'amim. 


Gen49:10 The scepter shall not depart from Yahudah, nor the lawgiver 
from between his feet, until Shiloh comes, and to him shall be the obedience of the peoples. 


«10» ook exActiser dpywv éé Iov8a kai tyyobpevos ék TOV PNPHV adTod, 
čws dv £A TA AtroKElweva adTO, kal adTOS TPOGSOKia éOvóv. 
10 ouk ekleipsei archon ex Iouda kai hegoumenos ek tön meron autou, 
shall not fail A ruler from Judah, and one leading from his thighs, 
heos an elthé ta apokeimena auto, 
until whenever should come the things reserved to him. 


kai autos prosdokia ethnon. 
And he is expectation of nations. 


WIL RRS FAY VIX VIS APIWCY 44110 7714 v 4T4 0 
met Peers aT 
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ft. ‘os’ri lagephen 'iroh w’lasoreqah b’ni ‘athono hibes bayayin l'busho 
ub’dam- anabim suthoh. 


Gen49:11 He ties his foal to the vine, and his donkey’s colt to the choice vine; 
he washes his garments in wine, and his robes in the blood of grapes. 


, x X ^ , ^ 
XL 8eoyebov mpós dpreñov TOV THAOV a0T06 
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kal TH EALKL TOV TrÓÀov Tis Óvou aoToO* TAULVET Ev otvo THY OTOATY AVTOD 
Kal év aipate oTa.pvA fis Thy TeptBoAty avtos: 

11 desmeuon pros ampelon ton polon autou kai te heliki ton polon tes onou autou; 
Binding to a grapevine his foal, and with the fetter the foal of his donkey. 


plynei en oinQ ten stolen autou 
He shall wash in wine his apparel, 


kai en haimati staphyles ten peribolen autou; 
and in the blood of the grape his wrap-around garment. 


SLAY YrIW-YICY Toy YrILO CL 12 
n :2onp muv-1201 pea may ^»o2nm 
12. chak’lili eynayim miayin ul’ ben-shinayim mechalab. 
Gen49:12 His eyes are dull from wine, and his teeth white from milk. 
«12» xaporot ot d6d6aApot avroð dò otvov, kal Aeukot ot 68óvTes avTod 1] yada. 


12 charopoi hoi ophthalmoi autou apo oinou, kai leukoi hoi odontes autou e gala. 
causing joy His eyes away from wine, and the white of his teeth than milk. 


xay JHE FAT Jyve yaya DUC ICY SE 13 
Yarn-o vxy4vT 
niay nio wim) pu^ ncm? màn jos» 
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13. Z'bulun |’choph yamim yish’kon w’hu’ l'choph ‘anioth w’yar’katho al-Tsidon. 
Gen49:13 Zebulun shall dwell at the seashore; 
and he shall be a haven for ships, and his flank shall be toward Tsidon. 
<13> ZaBovAov mapádros kKaToLK CEL, 
kai adTOs Tap’ óppov TAOCLWV, Kal mapareve? éos LidOvos. 


13 Zaboulon paralios katoikései, 
Zebulun on the coast shall dwell, 


kai autos par’ hormon ploion, kai paratenei heos Sidonos. 
even himself by the mooring of boats; and he shall extend until Sidon. 


JuxIwES Feo 094 744 17H TWW 
pev Pa ryan nmm amm Tare 
14. Yissashhar chamor garem robets beyn hamish'p'thayim. 
Gen49:14 Yissashkar is a strong donkey, lying down between the sheepfolds. 


A N 9 y 5 td 2: X E A y 
44» Iooayap Tò kaAóv éeTreBdpnoev AvaTravdpevos Ava Léoov tv KANPWV" 


14 Issachar to kalon epethymésen anapauomenos ana meson ton kleron; 
Issachar the good desired, taking rest between the lots. 


ajo] vy r44a-x4v Ire vy aHfy 447-715 
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15. wayar! m’nuchah ki tob w'eth-ha'arets ki na emah 
wayet : 2’ mo lis’bol way’hi |’mas- obed. 
Gen49:15 When he saw that a resting place was good And that the land was pleasant, 
he bowed his shoulder to bear, and became a servant at forced labor. 
<15> kai dov TH Gvámavovv Sti KAA, Kal THY yiv OTL Tlwv, 
oTréOmkev TOV Qy.ov adTOD eis TO Trovetv Kal éyevýðn vip yewpyós. 
15 kai idon ten anapausin hoti kalé, kai ten gen hoti pion, 
And seeing the rest, that it was good, and the earth, that it was plentiful, 


hypethéken ton Omon autou eis to ponein kai egenethe aner georgos. 
he placed his shoulder to the toil, and became a man for farming. 


d 44Ww3- 18w AHFY YYO yaaa Yale 
ONT? MAW TOND day PI? yaw 
16. Dan yadin “amo k’achad shib’tey Vis’ra’El. 
Gen49:16 Dan shall judge his people, as one of the tribes of Yisra’El. 
«16» Aav kpuvet Tov éavToO Aaóv woei kai pia uM) év Iopanr. 


16 Dan krinei ton heautou laon hosei kai mia phyle en Israel. 
Dan shall judge his people, as even one tribe in Israel. 


Trf £399 Ya nq- co J7v7w y4e--4o wHy Ja-143 17 
MIHE v3Y4 C74 
o'o7apv qwan moW-—»y Pay FIT Oy vnm pom 
mins i222 55m 
17. y'hi-Dan nachash aley-derek sh’phiphon aley-‘orach hanoshek iq’bey-sus 
wayipol rok’bo ‘achor. 


Gen49:17 Dan shall be a serpent in the way, a horned snake in the path, 
that bites the horse’s heels, so that his rider falls backward. 

<17> kai yevng jo Aav dds Ed’ 6806 éykaðpevos émi TpLBov, 

OG Kvov TrTépvav Urrrov, kai TEGELTAL Ó LTTEÙS Els TA ÓTLoo. 


17 kai genetheto Dan ophis eph’ hodou egkathemenos epi tribou, 
And let Dan become a serpent upon the way, lying in wait upon the road, 


daknon pternan hippou, kai peseitai ho hippeus eis ta opiso. 
biting the heel of the horse. And shall fall the horseman upon the rear places, 
APA axat yp yxovwc is 
TAT? OMAP FNyau m 
18. lishu ath’ak qiuithi Yahüwah. 
Gen49:18 For Your salvation I wait, O 444%. 
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<18> tiv cwtnpiav TepiLévw kvptov. 
18 ten soterian perimeno kyriou. 
for the deliverance remaining about of YHWH. 


SPO aqa 4£YATY THAT ayaq 47119 

D :3py Tp NIT TI TATA Taw 
19. Gad g’dud y'gudenu w'hu! yagud aceb. i l l l l 
Gen49:19 As for Gad, raiders shall raid him, but he shall raid at their heels. 


, , E) 74 , A X lA 2 ^ A 74 
«19» Tas, metpathpiov teipatevoer adtov, adtos 9e Tetpatevoet adTOV kao rà Oda. 


19 Gad, peiratérion peirateusei auton, 
Gad, a marauder shall maraud against him. 


autos de peirateusei auton kata podas. 
But he shall maraud against him by feet. 


PoP VOY mov qua quud. nir 4i irag 
5 Tayn ID sam inn? n3oU WNA > 
20. ^" Asher sh'menah lach’mo w’hu’ yiten ma adaney-melek. 
Gen49:20 As for Asher, his food shall be fat, and he shall give dainties of a king. 


p 3 oe g \ , N £ N » 
<20> Aonp, mov adtod 6 üpros, kat aoT0s Socer pud] dpxovotv. 


20 Aser, pion autou ho artos, kai autos dosei tryphén archousin. 
Asher, plentiful is his bread, and he shall give a delicacy to rulers. 


dq7w-v444 Jxfa AHCW ACTH vé 
o TWN TAT TDW TPN PPPI 
21. Naph’tali ‘ayalah sh’luchah hanothen ‘im’rey-shapher. 
Gen49:21 Naphtali is a doe let loose, he gives beautiful words. 


<21> Nephadı ovéAexos åverpévov, Emdid0dvs év TH yevnpate kGAAos. 


21 Nephthali stelechos aneimenon, epididous en tQ genémati kallos. 
Naphtali, a trunk springing up giving in the offspring beauty. 


Arwade qaom xv/3 fzo-s(o x4) 99 JTree X4) Jan 
cmU-5»y my mus py-oy noB ya nol noB yaa 
22. ben porath Yoseph ben porath aley- ayin banoth tsa 'adah aley-shur. 
Gen49:22 Yoseph is a son of the fruitful bough, a son of a fruitful bough by a spring; 
its branches run over a wall. 
<22> Yids qo£np.évos Iwond, vids qo&np.évos 5A 16s, 
viós pov VEWTATOS* TpÓs pe AvaoTpErjov. 
22 Huios euxemenos Ioseph, huios euxemenos zelotos, huios mou neotatos; 
a son increasing Joseph is; son increasing zealous; son my younger; 
pros me anastrepson. 


to me you returned! 
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23. way'mararuhu warobu wayis't'muhu ba aley chitsim. 


Gen49:23 The masters of arrows harass him, and shoot and lie in wait for him; 


, es A 9 , Ne - ^ 3 ^ La l 
<23> eis dv StaBovAevopevor EAorddpovv, Kal évetyov aT kúpot ToČevpáTtwv" 
23 eis hon diabouleuomenoi eloidoroun, 

against whom with deliberation reviled. 


kai eneichon autQ kyrioi toxeumaton; 
And pressed against him the masters of the bowmen, 


yrat LOFT YEJLY PXWP Yxa 4I IWXY 24 
V4que YS 404 Ywy apr 4194 vay 
PID OAT wea AAW exa 2avm-2 


SORT JAS MYT OWA APY? vas "Tr 
24. watesheb b’eythan qash’to wayaphozu z'ro ey yadayu 
midey ‘abir Ya aqob misham ro eh ‘eben YVis’ra’El. 


Gen49:24 But his bow abides in strength, and the hands of his arms were agile, 
from the hands of the Mighty One of Ya’aqob from there is the Shepherd, 
the Stone of Yisra’ El, 


«24» kai ovvetpiBy peta kpárovs Ta TOEA adTov, 
kai é£eA 000 Ta vetpa Bopaxrdovwv xeupàv abT@v 
Sua xetpa Suvaotov Iako, éxeifev 6 katicxvoas Iopanr: 
24 kai synetribé meta kratous ta toxa auton, 
and were broken with might their bows, 
kai exelythé ta neura brachionon cheiron auton 
and were loosened the nerves arms of their hand’s 


dia cheira dynastou Iakob, 
through the hand of the mighty one of Jacob; 


ekeithen ho katischysas Israel; 
from there the one strengthening Israel 


YYW xy43 Yy4A32v taw xey yqrory yr a+ C+ 25 
MAI? Wraw Xy44 xUx xm24 Wax xy42 Coy 


mb NTA T2027 "98 nw) TMY) Tas ORAT 
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25. me'El ‘abiak w’ya ’z’reak weth Shadday wibar’keak bir’koth shamayim 
me al bir’koth t’hom robetseth tachath bir’koth shadayim waracham. 


Gen49:25 from El of your father who helps you, and by Shadday (Almighty) 
who blesses you with blessings of heavens above, blessings of the deep that lies beneath, 
blessings of the breasts and of the womb. 
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<25> rapa 0eo6 706 ma 7pós Gov, Kat EBonPyoEv aor ó Beds ó éuós 
Kal evrAdynoev oe EvdAoylav odpavod dvwbev 
Kal evrdoylav yfjs €xovons Tavta: évekev evdAoyias paoT@v kal LHTPAS, 
25 para theou tou patros sou, kai eboéthésen soi ho theos ho emos 
by means of Elohim of your father and gave help to you my El, 


kai eulogesen se eulogian ouranou anothen 
and blessed you with the blessing of heavens above, 


kai eulogian gés echousés panta; 
and the blessing of earth having all things; 


heneken eulogias mast0n kai mētras, 
because of the blessing of breasts and of the womb; 


xoj^ xvY4x-ao 1474 Xy44-4o9 7491 Yt I4 XV4 926 
"UHR 415 aaply JFL W44l JaaAX Wyo 
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26. bir'hoth ‘abiak gab'ru 'al- bir'hoth lu JM awath gib" oth olam tih'yeyan 
l'ro'sh Yoseph ul'qad'qod n'zir *echayu. 


Gen49:26 The blessings of your father have surpassed the blessings of my ancestors 
up to the utmost bound of the everlasting hills; may they be on the head of Yoseph, 
and on the crown of the head of the one distinguished among his brothers. 


<26> evAoyias mapós cov kat pnTpós Gov: 
- , 2 9 , , , LÀ , X Y 9 , ld ^ , , 
vTrepLoxuoev ETT’ EvAOYLALS ópéov povipwv Kal ET!” EvAOyLats Ovvóv Gevawv- 
” oN N A. 7$. c Ris e e ? , ^ 
E€oovtat émi keboa v Loon kat émi kopuofis ov NynoaTo adeAdiv. 
26 eulogias patros sou kai métros sou; 

a blessing of your father and of your mother - 
hyperischysen ep’ eulogiais oreon monimon 

he excelled in strength over the blessing mountains of the stable, 
kai ep’ eulogiais thinon aenadn; 

and beyond the blessings hills of everlasting; 
esontai epi kephalen Ioseph 

they shall be upon the head of Joseph, 
kai epi koryphes hon hegesato adelphon. 


and upon the top whom he took the lead of the brothers. 
COW PLU 3497v ao (y4v 4033 7419 SFE 14444327 
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27. Bin'yamin z'eb yit'raph baboqer yo’kal ad w’la ereb y'chaleq shalal. 


Gen49:27 Benyamin is a ravenous wolf; in the morning he devours the prey, 
and in the evening he divides the spoil. 


<27> Bevrapıv Aókos üpra£:. TO mpovvóv Setar Ete 
X , & € , lA , 
kal eus TO éoTrépas Stadmcet rpodv. 
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27 Beniamin lykos harpax; to proinon edetai 
Benjamin, wolf a predacious in the early morning shall eat, 


eti kai eis to hesperas diadosei trophen. 
yet even in the evening he distributes provisions. 
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28. hal-'eleh shib’tey Vis’ra’El sh’neym "aser w’zo’th ‘asher-diber lahem ‘abihem 
way’barek ‘otham ‘ish ‘asher 2’ bir'hatho berak ‘otham. 

Gen49:28 All these are the twelve tribes of Yisra' El, 

and this is what their father said to them when he blessed them. 

He blessed them, each one with what was according to his blessing he blessed to him. 


<28> Ilávres ob tor vioi Iakof 868eka, kal rara éäáAnoev adtots 6 marp adToV 
kal evrAdynoev a.0TOUS, EkaoTov KATA THY Evrtoylav avTod EvAdynGEV adTots. 
28 Pantes houtoi huioi Iakob dodeka, kai tauta elalésen autois ho pater auton 

All these sons of Jacob - twelve. And these words said to them their father. 


kai eulogésen autous, hekaston kata tén eulogian autou eulogésen autous. 
And he blessed them each. According to his blessing he blessed them. 


vyo-(4 TELY 194 Walt YELL TX haya 
SO HUS qe qWE RAE eet ee 49r 
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29. way'tsaw ‘otham wayo’mer ‘alehem ‘ani ne'esaph ‘el- ami 
qib’ru ‘othi ‘el-‘abothay ‘el-ham’ arah ‘asher bis’deh Eph’ron haChitti. 


Gen49:29 Then he charged them and said to them, 
I am about to be gathered to my people; 
Bury me with my fathers in the cave that is in the field of Ephron the Chittite, 


<29> kal eimev aorots "Ey tpootiBepar mpós Tov épóv Aaov: 
Od paré pe perà TOV TaTEpwWV pov év TH orato, 
6 otuv év TH dyp Edpov tod Xerratov, 
29 kai eipen autois E20 prostithemai pros ton emon laon; 
And he said to them, I am added to my people. 
thapsate me meta ton pateron mou en tO spélaid, 
Entomb me with my fathers in the cave 
ho estin en tọ agro Ephron tou Chettaiou, 
which is in the field of Ephron the Hittite! 
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30. bam’ arah ‘asher bis’deh haMak’pelah ‘asher `al-p'ney-Mam’re’ b’erets K’na an 
‘asher qanah ‘Ab’raham ‘eth-hasadeh me’eth "Eph'ron haChitti la'achuzath-qaber. 


Gen49:30 in the cave that is in the field of Makpelah, which is before Mamre, 
in the land of Kanaan, which Abraham bought along with the field 
from Ephron the Chittite for a burial site. 


<30> év TÔ oT NAGI TÔ SLTAG TH AtréevavT. MapBpn év ti yi Xavaav, 
o €ktHoato ABpaap Tò omnAatov rapa Edpwv toô Xerratov év kroer pvynpetov: 
30 en tọ spelaio tQ diplo tQ apenanti Mambre en tē ge Chanaan, 

in the cave double, in the one before Mamre, in the land of Canaan, 


ho ektesato Abraam to spelaion para Ephron tou Chettaiou 
which Abraham acquired; the cave of Ephron the Hittite, 


en ktesei mnemeiou; 
for possession of a memorial. 


Ayw vxw4 a4w x4v wa434-x4 v439 AIW si 
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31. shamah qab’ru ‘eth-‘Ab’raham w'eth Sarah ‘ish’to 
shamah qab’ru ‘eth-Vits’chaq w'eth Rib’qah ‘ish’to w’shamah qabar’ti ‘eth-Le’ah. 


Gen49:31 There they buried Abraham and his wife Sarah, 
there they buried Yitschaq and his wife Ribqah, and there I buried Leah 


3L éke? Baisav ABpaap kat Lappav tH yovaika adtod, 
kd A » X NX ^ E] ^ X» ^ X 
éket éOaipav Isaak kat Pefekkav tH yvvatka adtod, kal éke? Qoia. Aevav 


31 ekei ethapsan Abraam kai Sarran ten gynaika autou, 
There they entombed Abraham and Sarah his wife. 


ekei ethapsan Isaak kai Rebekkan ten gynaika autou, 
And there they entombed Isaac and Rebekah his wife. 


kai ekei ethapsa Leian 
And there they entombed Leah, 


XHAI x4" v3-4"4 aqoway aawa af/ 32 
Sr 7323 DW 137 TUN MOVANT miwa BEA) Ew 
32. miq'neh hasadeh w'ham"arah *asher-bo me'eth b'ney-Cheth. 
Gen49:32 the field and the cave that is in it, purchased from the sons of Cheth. 


HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 572 


, , pw. c9 ^ ` A , yw 5 3 2 A ^ ^ TA 
<32> év ktoe TOD Gypod Kal roO omnàalov toô Óvros év ALTH Trapà TOV viðv Xer. 
32 en ktesei tou agrou kai tou spélaiou tou ontos en autō 
in a property of the field, and of the cave being in it, 


para tōn huiðn Chet. 
the one from the sons of Heth. 


4944-44 vv4M ZP4VY 1/374 xyi spor (YTY 
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33. way’kal Ya aqob l'tsauoth *eth-banayu waye’esoph rag’ layu ‘el-hamitah 
wayig'wa' waye'aseph ‘el- amayu. 
Gen49:33 When Ya'aqob finished commanding his sons, he drew his feet into the bed 
and he expired, and was gathered to his people. 
<33> kat ko rémravoev lakwß émtacowv Tots vLots a0T00 kal é&ápas rovs Todas adTod 
émi THY kàivny é£éAumrev kai mpoceréO mpós TOV Aaòv adTOd. 
33 kai katepausen lIakob epitasson tois huiois autou 

And Jacob rested giving orders to his sons. 


kai exaras tous podas autou epi ten klinen exelipen kai prosetethe pros ton laon autou. 
And lifting up his feet upon the bed he failed. And he was added to his people. 


Chapter 50 


NÓ-TWY veo ysy TRIE 77-40 JTY CIV Gens0:1 
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1. wayipol Yoseph al-p ney ‘abiu wayeb’k’ alayu wayishag-lo. 
Gen50:1 Then Yoseph fell on his father’s face, and wept over him and kissed him. 
<50:1> Kat énvirecóv Inond ém Tò mpóocwrov 700 TaTPds avto ékAavocv ém’ AUTOV 
kai ehiAnoev avdTov. 
1 Kai epipeson Ioseph epi to prosopon tou patros autou eklausen ep’ auton 
And Joseph falling upon the face of his father, wept over him, 


kai ephilésen auton. 
and kissed him. 


TEIE-X4 OPAC YR474A-X4 v1430-x4 DFP yrrir 
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2. way’tsaw Yoseph ‘eth- abadayu ‘eth-haroph’im lachanot ‘eth-‘abiu 
wayachan’tu haroph’im ‘eth-Yis’ra’El. 


Gen50:2 Yoseph commanded his servants the physicians to embalm his father. 
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So the physicians embalmed Yisra'El. 


X Va ^ X 3 ^ ^ 3 ^ 

X» kat mpocéra£ev Ioon tots avotv avtod Tots évradvacTa ts 
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évtadidoa TOv matépa adTod, kat éveradacav oi évrapiaortal Tov lopanà. 

2 kai prosetaxen Ioseph tois paisin autou tois entaphiastais entaphiasai ton patera autou, 
And Joseph assigned to his servants, to the embalmers to embalm his father. 


kai enetaphiasan hoi entaphiastai ton Israel. 
And embalmed the embalmers Israel. 


yvefHa vy. THCY fy vy yra vo344 v4 T4) 
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Oy, Oya mox ins 2 
3. wayim’l’u-lo *ar'ba im yom ki ken yim'l'u y’mey hachanutim 
wayib’ku ‘otho Mits’rayim shib’ im yom. 
Gen50:3 Now forty days were required for him, for such is the days fulfilled 
for embalming. And Mitsrayim wept for him seventy days. 


<3> kai ETANPWoav adTod Teocapákovra pépas 
odtws yap ka rapuO|.oóvrac at Hepat THs Tapis. 
b 9 y 3 X » e , g , 
kal érrévOmoev avtov Aiyutrtos eB8opTmkovra NLEpas. 
3 kai eplerosan autou tessarakonta hémeras; 
And they accomplished embalming him in forty days, 


houtos gar katarithmountai hai hemerai tes taphés. 
for thus they counted down the days of the burial. 


kai epenthesen auton Aigyptos hebdomekonta hemeras. 
And mourned him Egypt seventy days. 


Wee 4947 RESET A Sey TRIS Hn ASOT yA 
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4. waya ab'ru y’mey b'hitho way’daber Yoseph ‘el-beyth Phar’ oh 
le'mor ‘im-na’ matsa'thi chen b` eyneykem dab'ru-na' b’az’ney Phar’ oh le’mor. 
Gen50:4 When the days of his weeping passed by, Yoseph spoke to the house of Pharaoh, 
saying, If now I have found favor in your sight, please speak to the ears of Pharaoh, saying, 
<4> Ened 86 trapfAGov at Hepa Tod 1évOovs, EAGANGEV Iwond 
mpos Tovs Suvactas Papaw Aéywv Ei ebpov xapw evavttov ojóv, 
AaAnoute Trepi poô els TA OTA Papaw Aéyovtes 
4 Epeide de parelthon hai hemerai tou penthous, elalesen Ioseph 

And when went by the days of the mourning, Joseph spoke 


pros tous dynastas Pharao legon Ei heuron charin enantion hymon, 
to the mighty ones of Pharaoh, saying, If I found favor before you, 
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lalésate peri emou eis ta Ota Pharao legontes 
speak concerning me into the ears of Pharaoh! saying, 
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5. ‘abi hish’bi ani le’mor hinneh ‘anoki meth b’qib’ri ‘asher karithi li b’erets K’na an 
shamah tiq’b’reni w’ atah ‘e eleh-na’ w’eq’b’rah ‘eth-‘abi w’ashubah. 


Gen50:5 My father made me swear, saying, Behold, I am about to die; 
in my grave which I dug for myself in the land of Kanaan, there you shall bury me. 
Now therefore, please let me go up and bury my father; then I shall return. 


«5» 'O mathp pov ópktoév pe Aéyov Ev 76 pvqpetw, © ópu£a épavró év y Xavaav, 
2 ^ , ^ T E) \ $ $ 4 XS 5 $ 
éket pe OGibevs*. vóv ovv avafas Oarsw Tov TaTEpa pov Kal érraveAeócop.at. 
5 Ho pater mou horkisen me legon En t9 mnémeid, hd oryxa emautd 
My father adjured me, saying, In the memorial which I dug myself, 


en gẹ Chanaan, ekei me thapseis; 
in the land of Canaan, there entomb me! 


nyn oun anabas thapso ton patera mou kai epaneleusomai. 
Now then, ascending, I shall entomb my father, and I shall return back. 
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6. wayo'mer Phar’ oh “aleh uq! bor ‘eth-‘abiak ka’asher hish’bi eak. 
Gen50:6 Pharaoh said, Go up and bury your father, as he made you swear. 


«6» kal evrev Papaw AváBn, Odipov tov Tatépa cov, kaÜümep WpKLGEV oe. 


6 kai eipen Pharao Anabethi, thapson ton patera sou, 
And Pharaoh said to Joseph, Ascend, entomb your father! 


kathaper horkisen se. 
just as he bound you by an oath. 
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7. waya al Yoseph liq’bor ‘eth-‘abiu waya alu ‘ito kal- ab’dey Phar’ oh ziq’ney beytho 
w:o! ziq'ney 'erets-Mits'rayim. 


Gen50:7 So Yoseph went up to bury his father, 
and with him went up al! the servants of Pharaoh, 
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the elders of his house and all the elders of the land of Mitsrayim, 


«T» kat avéeBy Iwond Bába TOV TaTEépa adTod, kat cvvaveBnoav 

pet’ adTod TavTes ol Tatdes Papaw kat ot TpecPUTEpoL TOD otkov adTod 

kai Távres OL TPECPUTEpOL THs ys Avyóm Tov 

7 kai anebe Ioseph thapsai ton patera autou, kai synanebésan met’ autou 
And Joseph ascended to entomb his father. And went up with him 


pantes hoi paides Pharao kai hoi presbyteroi tou oikou autou 
all the servants of Pharaoh, and the elders of his house, 


kai pantes hoi presbyteroi tes ges Aigyptou 
and all the elders of the land of Egypt, 


Yy 9789 P4 TIF 0v 2Y YLHEY 7Tvv V3 CYv6 
Jw 443 v3ro 94937 


D3NX] OBY PI tag maa vns nob ma Dyn 


yw. PISA my nopm 
8. w’kol beyth Yoseph w'echayu ubeyth 'abiu raq tapam 
w'tso'nam ub'qaram "az'bu b’erets Goshen. 


Gen50:8 and all the house of Yoseph and his brothers and his father’s house; 
they left only thcir little ones and their flocks and their herds in the land of Goshen. 


«8» kai Tr&oa ù Tavoikia Iwond kai ot ddeAdhot adtob 
kal TGca ù oikia T] TATPLKT AVTOD, kai TT|v ovyyéverav 
ki X , X Y , £ y , ^ 

kai Ta mpófa.ra Kat rovs Bóas UTEALTIOVTO év yfj l'ecep.. 
8 kai pasa he panoikia Ioseph kai hoi adelphoi autou 

and all the family of Joseph, and his brothers, 
kai pasa he oikia he patrike autou, kai ten syggeneian 

and all the household of his father, and the kin. 


kai ta probata kai tous boas hypeliponto en ge Gesem. 
And the sheep and the oxen were left behind i» the land of Goshen. 


4 agy ajHya 1434Y Y1 w47-41 39141 THO Corts 

TNA 732 TAAT rmm Dwani 23220 D3 Yay oym 0 
9. waya al imo gam-rekeb gam-parashim way’hi hamachaneh kabed m'od. 
Gen50:9 There also went up with him both chariots and horsemen; 
and the company was very great. 
«9» kai ovvaveBnoav pet’ adtod Kal Gppata Kal Lets, 
kal éyévero 7 Trapep oM peyáàn oddpa. 
9 kai synanebésan met’ autou kai harmata kai hippeis, 

And went up with him also chariots and horsemen. 


kai egeneto hé parembolé megalé sphodra. 
And became the camp great exceedingly. 


yw-vY^JTvY Yaqra 4393 4"4 2044 444-40 P4574 10 
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10. wayabo’u ad-goren ha’Atad ‘asher b’ eber haYar’den 
wayis’p’du-sham mis’ped gadol w’kabed m’od waya as l'abiu ‘ebel shib’ ath yamim. 


Gen50:10 When they came to the threshing floor of Atad, which is beyond the Yarden, 
they lamented there with a very great and sorrowful lamentation; 
and he observed seven days mourning for his father. 


<10> kat vrapeyévovro ép’ GAwva Atad, 6 éotiv mépav toô Iop8ávov, 
Kal exdavTo avTOV KOTETOV péyav Kal Loxupóv odó8pa- 
kal émoinoev TO TEVOOS TH TATPL AYTOD ETTA TLEpas. 
10 kai paregenonto eph’ halona Atad, 
And they came upon the threshing-floor of Atad, 


ho estin peran tou Iordanou, 

which is on the other side of the Jordan. 
kai ekopsanto auton kopeton megan kai ischyron sphodra; 

And they lamented him by beating the breast, great and strong, exceedingly. 
kai epoiesen to penthos tQ patri autou hepta hemeras. 

And he made the mourning of his father seven days. 


4^e4a 413 (34a3-x4 vfofya neta 3wYo 4477 11 
(34 ayw 449 Jy-do v4) 4 ax ^3y-£34 v4y 4v Y 
j^4va 41393 4"W4 Yrary 
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11. wayar’ yosheb ha’arets hak’na ani ‘eth-ha’ebel b’goren ha’Atad 

wayo'm'ru 'ebel-habed zeh |’Mits’rayim al-ken qara’ sh’mah ‘Abel Mits’rayim 
‘asher b’ eber haYar’den. 

Gen50:11 Now when the inhabitants of the land, the Kanaanites, saw the mourning 
at the threshing floor of Atad, they said, This is a grievous mourning for Mitsrayim. 
Therefore it was called its name Abel-Mitsrayim, which is beyond the Yarden. 


<1} kai ei8ov of katoukot Tis yfjs Xavaav tò mévÂðos év dAwvi Ava 
kai evrav Iév0os péya 70616 éorw tots Atyutttots: 
Sua ToOTo ékáAecev TÒ övopa adtod ILIév0os Atybtrtov, 6 e€otiv mépav Tod lop8ávov. 
11 kai eidon hoi katoikoi tes ges Chanaan 
And saw the inhabitants of the land of Canaan 


to penthos en haloni Atad 
the mourning at the threshing-floor of Atad. 


kai eipan Penthos mega touto estin tois Aigyptiois; 
And they said, mourning a great This is to the Egyptians. 
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dia touto ekalesen to onoma autou Penthos Aigyptou, 
On account of this they called its name, Mourning of Egypt, 


ho estin peran tou Iordanou. 
which is on the other side of the Jordan. 


Wr AWAY Dy qd qug Yon a2 
ors AWD yp 4D v32 ym 
12. waya asu banayu lo hen ka’asher tsiuam. 
Gen50:12 Thus his sons did for him as he had charged them; 


X39 74 3 ^ e e E: LUN, 9 ^ No BR , b , ^ 
<12> kai énoinoav aùr odtws ot viol adtod Kat CBaiav advTov éket. 
12 kai epoiesan auto houtos hoi huioi autou kai ethapsan auton ekei. 

And did to him thus his sons, as he gave charge to them there. 


Jofy arq 7113 TX4 TWT 713 

YAISE AIP AWE AC7YYA AAW x4953 PX v42TTY 
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13. wayis’u ‘otho banayu ‘ar’tsah K’na an 
wayiq’b’ru ‘otho bim" arath s’deh haMak’pelah ‘asher qanah ‘Ab’raham 
*eth-hasadeh !a’achuzath-qeber me’eth Eph’ron haChitti al-p’ney Mam’re’. 


Gen50:13 for his sons carried him to the land of Kanaan 
and buried him in the cave of the field of Makpelah before Mamre, 
which Abraham had bought along with the field for a burial site from Ephron the Chittite. 


<13> kat dvéAaBov avtév ot viol aùrtoô ets yiv Xavaav 
b O , A 3 ^ , A A A 2 , & td 

kai €Baibav adtov eis Tò onarov 70 SurAoóv, 6 ExTHOaTo ABpaap Tò oTHAGLOV 
év kroer pvypeiov Tapa Edpwv 106 Xerratov katévavtt Map pn. 
13 kai anelabon auton hoi huioi autou eis gen Chanaan 

And took him his sons into the land of Canaan. 
kai ethapsan auton eis to spelaion to diploun, ho ektesato Abraam 

And they entombed him in the cave double which Abraham acquired; 
to spelaion en «tese! mnemeiou para Ephron tou Chettaiou 

the cave for a possession of a memorial from Ephron the Hittite, 
katenanti Mambre. 

over against Mamre. 


Tee 474 APY ZTyUe SvOR a. 
Latxe 143? 444. 1134-4 4374 Tx y fog-Lyv 
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14. wayashab Yoseph Mits’ray’mah hu’ w’echayu 
w’kal-ha olim ‘ito liq’bor ‘eth-‘abiu ‘acharey qab’ro ‘eth-‘abiu. 


Gen50:14 After he had buried his father, Yoseph returned to Mitsrayim, 
he and his brothers, and all who had gone up with him to bury his father. 


<14 kai améotpeev Inond eis Atyuttov, adtos kat ot ddeAdot avto 
kai ot cvvavaBávres Basar 16v TaTépa adTod. 
14 kai apestrepsen Ioseph eis Aigypton, autos kai hoi adelphoi autou 

And Joseph returned to Egypt, himself and his brothers, 


kai hoi synanabantes thapsai ton patera autou. 
and those that had gone up with him to entomb his father. 


X4 ICY 4"4 aoqa-£y x4 YY sawa Sway JTYv 
AIM? Y» vw» OPA QTD APPT woo» 


fins 3203 AWS MyDD ns 0 mu aum sov 
15. wayir'u ‘achey-Yoseph ki-meth ‘abihem wayo'm'ru lu yis’t’menu Yoseph 
w'hasheb yashib lanu ‘eth kal-hara ah ‘asher gamal’nu ‘otho. 
Gen50:15 When Yoseph’s brothers saw that their father was dead, they said, 


What if Yoseph bears a grudge against us and pays us back in full 
for all the wrong which we did to him! 


<15> "[8dvtes Sè ot à6eA dot Iwond Sti 7é0vqkev 6 TaTHP avTOV, 
evrav Mýnore pvjouakjoyn piv Iwond 
kai dvraróðopa Gvra 090 piv TavTa TÀ KaKG, à éveGei£áque0a adTo. 
15 Idontes de hoi adelphoi Ioseph hoti tethneken ho pater auton, 
knowing And the brothers of Joseph that died their father, 
eipan Mepote mnesikakese hemin Ioseph kai antapodoma 
said, Lest at any time should resent us Joseph, and with a recompense, 


antapodo hémin panta ta kaka, ha enedeixametha auto9. 
recompense to us all the bad things which we demonstrated against him, 


YES TXT 197d arh yv 34 WEC JEYL-CH Tinata 
Tax inn 355 TAS PAN TaN? nov-ow wx 
16. way’tsauu ‘el-Yoseph le'mor ‘abiak tsiuah |iph’ney motho le’mor. 


Gen50:16 So they sent a message to Yoseph, saying, 
Your father charged before he died, saying, 


<16> kat vrapeyévovro mpós Iwond Aéyovres 
‘O mathp cov dpkicev mpó ToO reAeuríjcac adToV AEywv 
16 kai paregenonto pros Ioseph legontes 

that they having come to Joseph, said, 


Ho pater sou horkisen pro tou teleutésai auton legon 
Your father bound us by an oath before he came to an end, saying, 


yx4odv YLH OW] 49 4w 444 DEY var4x-Ay 17 
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17. 20h-tho’m’ru l'Yoseph ‘ana’ sa’ na! pesha^ ‘acheyak w'chata'tham 
ki-ra ah g’maluk w"atah sa’ na’ l'phesha^ "ab'dey ‘Elohey ‘abiak 
wayeb’k’ Yoseph b’dab’ram 'elayu. 


Gen50:17 Thus you shall say to Yoseph, Please forgive, I beg you, 

the transgression of your brothers and their sin, for they did you wrong. 

And now, please forgive the transgression of the servants of the El of your father. 

And Yoseph wept when they spoke to him. 

<17> Odtws citrate Ion ‘Ades adtots Tv ddtkiav kat THY Gpaprtav aùrôv, 

STL Tovnpa cov evedeiEavto: Kat viv dé€ar TH aduktav vOv Üepamóvrov Tod leod ToO 
TATpPOS Gov. Kal ékAavoev Ioco AaAovvTwV adbTOV TIPds adTov. 


17 Houtös eipate Ioseph Aphes autois ten adikian kai ten hamartian auton, 
5o say to Joseph, You forgive them the injustice and their sin! 
hoti ponéra soi enedeixanto; 
for the wicked way they demonstrated against you. 


kai nyn dexai ten adikian ton theraponton tou theou tou patros sou. 
And now you accept the injustice of the attendants of the El of your father! 


kai eklausen Ioseph lalountón auton pros auton. 
And Joseph wept during their speaking to him. 


W»4jo4 YE TIJA TIETY TEIDC EJ vA vy Kern 18 
:B"T295 2 537 30871 PID 1585 PANTO 320mm 
18. wayel'hu gam-'echayu wayip’lu l'phanayu wayo’m’ru hinnennu lak !a abadim. 


Gen50:18 Then his brothers also came and fell down before his face 
and said, Behold, we are to you for the servants. 


«18» kat éA06vces mpós adtTov evrrav Ot8e peis cov oikéta. 
18 kai elthontes pros auton eipan Hoide hemeis soi oiketai. 
And coming to him, they said, See! we are your servants. 


LYE WLACH xaxR vy v44vx-44 DEY Wald MI 4v 19 
DN D'UN NANT ^» NWISROON no? ngow obw" 
19. wayo'mer 'alehem Voseph ‘al-tira’u ki hathachath ‘Elohim ‘ani. 
Gen50:19 But Yoseph said to them, Do not be afraid, for am | in Elohim's place? 
«19» kai eimev aórots Iwond Mà $oBetio0e- tod yàp Geos eiu eyo. 


19 kai eipen autois Ioseph Me phobeisthe; tou gar theou eimi ego. 
And said to them Joseph, Do not fear! for of Elohim I am. 
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20. w’atem chashab’tem `alay ra^ ah ‘Elohim chashabah |’tobah 
l'ma'an “asoh kayom hazeh |’hachayoth “am-rab. 


Gen50:20 And you, you intended evil against me, but Elohim intended it for good 
in order to bring about this day, to preserve many people alive. 


<20> dpets éBovAeócaoc0e kat’ épo Els movnpå, ó Sè 0cós éBouAeócaro 
Tepl E00 eis Gyaba, Stws dv eva os onpepov, tva SiatpahF Aads Todds. 


20 hymeis ebouleusasthe kat? emou eis ponera, 
You planned concerning me for evil, 
ho de theos ebouleusato peri emou eis agatha, 
but Elohim planned concerning me for good, 


hopos an genethe hos semeron, hina diatraphe laos polys. 
that it should be as it is today, that he might maintain people many. 


WICE 434v YXTE Vus 
D»eo-nw) DoD PPPIN DIN NTN PS TAY] ND 
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21. w’ atah ‘al-tira’u ‘anoki ‘akal’kel ‘eth’kem w’eth-tap’ kem 
way’nachem ‘otham way’daber 'al-libam. 


Gen50:21 So therefore, do not be afraid; I shall provide for you and your little ones. 
So he comforted them and spoke to their hearts. 


<21> kai eitev aórots Mì hoPetobe: yò Sua0pélo bas Kal Tas otkLas oiv. 
Kal TapekdAecev adtovs kal EAGANCEV aùrtôv eis THY Kapdiav. 
21 kai eipen autois Me phobeisthe; ego diathrepso hymas kai fas oikias hymon. 

And he said to them, Do not fear! I shall maintain you, and your residence. 


kai parekalesen autous kai elalésen auton eis ten kardian. 
And he comforted them, and spoke of them in the heart. 


pude e qu Feros Pp Sere 
eee woy «pr OT HY 
PAX MDA NUT mna no ag»22 


imag py nw APP omm 
22. wayesheb Yoseph b’Mits’rayim hu’ ubeyth 'abiu 
way'chi Voseph me’ah wa eser shanim. 


Gen50:22 Now Yoseph stayed in Mitsrayim, he and his father’s house, 
and Yoseph lived one hundred and ten years. 


M p , , 4 , bl X || * s A 
<22> Koi karoknoev Iwond év Atyitrto, aùrtòs kal ot ddeAdhot avroð 
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Kal Taoa ù TAVvoLKia ToO TaATpOs avTOD. Kal ECnoev Iwondh ETH ékaròv 8éka. 
22 Kai katokesen Ioseph en Aigypto, autos kai hoi adelphoi autou 
And Joseph dwelt in Egypt, he and his brothers, 


kai pasa he panoikia tou patros autou. kai ezesen Ioseph ete hekaton deka. 
and all the family of his father. And Joseph lived years a hundred ten. 


44 YY v12 VA WEwl 42 Tv444 JEL 32 
JTr* vJ43-4o yada awyy-y 
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23. wayar’ Yoseph l'Eph'rayim b'ney shileshim gam b'ney Makir 
ben-M'nasseh yul'du `al-bir'hkhey Yoseph. 
Gen50:23 Yoseph saw the third generation of Ephrayim's sons; 
also the sons of Makir, the son of Manasseh, were born on Yoseph's knees. 


<23> kai eidev Iwond Edparp madia éws tpi tas yeveds, 
kai vioi Mayıp tod viod Mavacon éréyðnoav emt pnpdv Ivono. 
23 kai eiden Ioseph Ephraim paidia heos trités geneas, 

And Joseph saw Ephraim's children unto the third generation. 


kai huioi Machir tou huiou Manasse etechthesan epi méron Ioseph. 
And the sons of Machir, the son of Manasseh, were born upon Joseph's thighs. 


YYXt PIL 297 fvaC£Y xY vyI4 vv-Bt-44 FT V 3 424 
443-44 x454 444-9 wyxd aloay 

POL CY TH Ya4344 03w7 4w4 
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24. wayo’mer Yoseph 'el-*echayu ‘anoki meth w’E’lohim paqod yiph'qod ‘eth’kem 
w’he elah ‘eth’kem -ha'arets hazo’th ‘e!-ha’arets 

‘asher nish’ba’ l'Ab'raham |’Vits’chaq ul’ Ya aqob. 

Gen50:24 Yoseph said to his brothers, | am about to die, 

but Elohim shall surely take care of you and bring you up this land to the land 
which He swore on oath to Abraham, to Yitschaq and to Ya'aqob. 


24» kai eitev Iwond vois ddeAhots adTod Aéywv "Eywo &mo8vijoko- 
emi .okorrfj 96 EToKepeTar ojGs 0 0eós Kal avaEer ojus ék Tis yfjs TadTHSs 
eis Tijv yy fjv, iv pocev ò 0eós Tots ra 1pácvw Hav ABpaap kat Ioaak kai lakog. 
24 kai eipen Ioseph tois adelphois autou legon Ego apothnesko; 

And Joseph said to his brothers, saying, I die, 
episkope de episkepsetai hymas ho theos 

and visiting, shall visit you the Elohim, 
kai anaxei hymas ek tes ges tautes eis ten gen, 

and lead you of this land, into the land 
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hen omosen ho theos tois patrasin hemon Abraam kai Isaak kai Iakob. 
which swore by an oath Elohim to your fathers, Abraham, Isaac, and Jacob. 
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25. wayash’ba Voseph 'eth-b'ney Yis 'ra'El le'mor 
paqod yiph'qod ‘Elohim ‘eth’kem w’ha alithem 'eth- ats’ m« iy mizeh. 


Gen50:25 Then Yoseph made the sons of Yisra’ El swear, saying, 
Elohim shall surely take care of you, and you shall carry my bones up from here. 


<25> kai ópkvoev Ivo tods viods Iopanà Aéyov Ev ti énvokorrij, 
1] EmLoKepetar bps 6 Beds, kal ovvavotoere rà óo7G pov évreóOev peð’ ópóv. 
25 kai horkisen Ioseph tous huious Israel legon 
And Joseph bound by an oath the sons of Israel, saying, 
En te episkope, he episkepsetai hymas ho theos, 
In the visitation which Elohim shall visit you, 
kai synanoisete ta osta mou enteuthen meth’ iymon 
even you shall join in carrying off my bones from here with you. 


yx yeyyty WLIW 4wov 444-13 Tv Xe 26 
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26. wayamath Yoseph ben-me’ah wa eser shanim wayachan’tu ‘otho 
wayisem ba’aron b'Mits'rayim. 
Gen50:26 So Yoseph died, a son of a hundred and ten years; 
and he was embalmed and placed in a coffin in Mitsrayim. 
<26> kat éteAcdTHGEV Iwond éràv ékaròv 8éka- 
kai €Baibav adtov kal €Oynkav év TH copo év Al yiTrT. 
26 kai eteleutesen Ioseph eton hekaton deka; 

And Joseph came to an end - years old a hundred ten. 
kai ethapsan auton kai ethekan en te sor en Aigypto. 

And they entombed him, and they placed him in the coffin in Egypt. 
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Sepher Yetsiat Mitsrayim / Shemot (Exodus) 
Chapter 1 


Shabbat Torah Reading Schedule (13th sidrah) = Exodus 1 = 4:18 


Wirt spor x4 ayrqny Yi IA (44v 293 XTYw AC£Y Ext 
TEI Xt IT 
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AND m 

1. w'eleh sh’moth b'ney Vis'ra'El haba’im Mits’ray’mah ‘eth Ya aqob ‘ish ubeytho ba’u. 


Ex1:1 Now these are the names of the sons of Yisra’El who came to Mitsrayim 
with Y a'aqob; they came each one with his house: 


" ^ E 7 ^ t^ ^ , , 
<1:1> Tara Tà dvopata 76v viðv Iopand tHv eLomenopevpévwv 
eis Atyuttov dpa lakop TÔ martpi aùrâv Exactos mavoia avT@v evotjAOocav- 


1 Tauta ta onomata ton huion Israel ton eispeporeumenon 
These are the names of the sons of Israel of the ones entering 


eis Aigypton hama Iakob tQ patri auton hekastos panoikia auton eiselthosan; 
into Egypt together with Jacob their father; each of them sojourning entered 


evamey vy Yyoww 921442 
Wm NP nvey mua 
2. R'uben Shim’ on Lewi wiYahudah. 
Ex1:2 Reuben, Shimeon, Lewi and Yahudah; 


<2> PovB ny, Lopewv, Aeut, Iov8as, 


2 Rouben, Symeon, Leui, Ioudas, 
Reuben, Simeon, Levi, Judah, 


JUvl3Y YOY IE 4ywvw 3 
20321 an Twi 
3. Vissashhar Z'bulun uBin'yamin. 
Ex1:3 Yissashkar, Zebulun and Benyamin; 


<3> Iooayap, ZaBovAov kat Bevirapuv, 


3 Issachar, Zaboulon kai Beniamin, 
Issachar, Zebulun, Benjamin, 


AUD PO Pa 
IN) 73 open 777 

4. Dan w'Naph'tali Gad w'Asher. 

Ex1:4 Dan and Naphtali, Gad and Asher. 

«4» Aav kai NedOaar, ad kat Aonp. 
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4 Dan kai Nephthali, Gad kai Aser. 
Dan, and Naphtali, Gad, and Asher. 
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5. way’hi kal-nephesh yots’ey yerek-Ya`agob shib’ im naphesh 
w’Yoseph hayah b’Mits’rayim. 
Ex1:5 All the souls who came from the loins of Ya'aqob were seventy souls, 
but Yoseph being in Mitsrayim. 
<5> Ion 86 jv év Atyitrtw. joav 86 macar ijvxai é Iako mévre 
kai éfSouTkovra. 


5 Ioseph de en en AigyptQ. esan de pasai psychai ex Iakob pente kai hebdomekonta. 
But Joseph was in Egypt. And were all the souls born of Jacob - five and seventy. 


+744 47449 CYT TLHE-CVT 7TY X"vY6 
Nan mm 22) vC) FO nom 
6. wayamath Yoseph w’kal-‘echayu wkol hador hahu’. 
Ex1:6 Yoseph died, and al! his brothers and all that generation. 
«6» EteAcdTHEV 86 Ino kat mávres ot AdeAHot avroð kal mâoa 7| yeved éketvn. 


6 eteleutésen de Ioseph kai pantes hoi adelphoi autou kai pasa he genea ekeine. 
came to an end And Joseph, and all his brothers, and all that generation. 


aty ^43 vyrnovT v3qvT vVh4V VT 147 (44v 14 317 
yxy nqa 4ÓpxY 
TNO TROD asyn mmc aswa a8 5xat 32:5 


BOON PINT Nom 

7. ub’ney Vis'ra'El paru wayish'r'tsu wayir'bu waya ats’mu bim’od m'od 
watimale’ ha’arets ‘otham. 
Ex1:7 But the sons of Yisra' El were fruitful and increased greatly, and multiplied, 
and became exceedingly mighty, so that the land was filled with them. 
«T» ot 8é vioi Iopa A «qo&100oav kai érAn00vOmoav kal yvðator éyévovro 
kai KaTLoxvov oþóðpa opóðpa, émATOvvev 86 1) yf ao ToOs. 
7 hoi de huioi Israel euxethesan kai eplethynthesan kai chydaioi egenonto 

And the sons of Israel grew and multiplied, and extensive became, 


kai katischuon sphodra sphodra, eplethynen de he ge autous. 
and grew strong exceedingly, exceedingly. multiplied And the land of them. 


JTrve-x4 044-40 qw Wr any-Co wahyi WPry’s 
ping vow AWS meaxo-coy üsnm-q20 opin 
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8. wayaqam melek-chadash al-Mits’rayim ‘asher lo'-yada'^ *eth-Voseph. 


Ex1:8 Now a new king arose over Mitsrayim, who did not know Yoseph. 


1:8» Avéorn 86 Bactreds érepos én’ Aiyutrtov, ds ovk Ser TOV Iwond. 
8 Anesté de basileus heteros ep’ Aigypton, hos ouk édei ton Ioseph. 
rose up And king another over Egypt who did not know Joseph. 


AIS Firoy 34 (47e a43 Yo aya voc qy4evo 
"xS my) 22 ONT? 32 Oy my iay Og ARP Lu 
9. wayo'mer 'el-"amo hinneh `am b'ney Vis'ra'El rab w’ atsum mimenu. 


Ex1:9 He said to his people, Behold, the people of the sons of Yisra’El are more 
and mightier than we. 


«9» eUrev 86 76 Over abtodb "180d rò yévos àv vidv IopanA péya mA 80s 
kal Loxyver vTrép NLGs* 
9 eipen de tQ ethnei autou Idou to genos ton huion Israel 

And he said to his nation, Behold, the race of the sons of Israel are 


mega plethos kai ischuei hyper hemas; 
a great multitude, and they are strong above us. 


AMACY afj449x-vy 4714Y 334-77 YC AYYAXY 494 10 
44-4 ALOT WYS-YHCIY TIE 4Iw- Co 474-791 JETTY 
mnn MNP MS mna 1» mpznn nan 


SPIN nP) apon N aMsiw—Sy win) Soi 
10. habah nith’chak’mah lo pen-yir’beh w'hayah hi-thiq're'nah mil'chamah 
w'nosaph gam-hu' ‘al-son’eynu w’nil’cham-banu w’ alah min-ha’arets. 
Ex1:10 Come, let us deal wisely with them, lest they shall multiply 


and it shall come to pass that when war occurs, they shall also join themselves 
to those who hate us, and fight against us and depart from the land. 


<10> Sedte oov Katacoprompeba adtovs, pHTOTE mÀmgvvOq 
kal, Ņvika àv cvp f "itv TOAELOS, mpooreO]oovrar kat OUTOL TIPOS TOUS UTTEVAVTLOUS 
kat ékmoAeumoavres TGs é&eAeboovrau EK THs yfíjs. 
10 deute oun katasophisometha autous, 
Come then we should deal subtly with them, 
mepote plethynthe 
lest at any time they should multiply, 
kai, henika an symbe hemin polemos, 
and whenever to us may come to pass a war, 


prostethesontai kai houtoi pros tous hypenantious 
shall add these also to the opponents, 


kai ekpolemésantes hémas exeleusontai ek tés gés. 
and waging war against us they shall go forth from the land. 


PRESETS quo yoyd Yay pr quads. yawe 
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11. wayasimu alayu sarey misim | mca an "anotho b’sib’lotham 
wayiben arey mis’k’noth |’Phar’ oh ‘eth-Pithom w’eth-Ra am’ses. 


Ex1:11 So they appointed taskmasters over them to afflict them with hard labor. 
And they built for Pharaoh storage cities, Pithom and Raamses. 


<b kai ėnéornoev abtols Emortatas TOv Epywv, iva KaKMowoLV AÙTOÙS 
év Tots épyous* Kal oko8ópmoav móAevs óxopáàs TH Papaw, 
tiv 7e IA8oj. kat Papeoon kai Qv, ý éotiv 'HACov móMs. 
11 kai epestesen autois epistatas ton ergon, 
And he set to them supervisors over the works, 


hina kakososin autous en tois ergois; 
that they might afflict them in their works. 


kai okodomesan poleis ochyras tQ Pharao, ten te Pithom 
And they built cities fortified to Pharaoh - Pithom 


kai Ramesse kai On, hē estin Heliou polis. 
and Raamses, and On which is Heliopolis. 


IE YYY ADI Ty YX4. vos. AWAY 12 
Veo OO Epp 
Toe? 12) TAT 7D ANN a3? AWND)2 


DONT? 733 (BN ISP" 

12. w'ha'asher y" anu ‘otho hen yir’beh w’ken yiph’ rots 
wayaqutsu mip’ney b’ney Vis'ra'El. 
Ex1:12 But the more they afflicted them, the more they multiplied 
and the more they spread out, so that they were afraid before the sons of Yisra’ El. 
<12> kaðórı è adtods érare(vovv, TooobTo TAELOUS EylvovTO 
Kal Loxvov o$ó8pa opddpa: Kat €BdSeAvccovTO ot Atybrrtiot a6 TOV viðv Iopanà. 
12 kathoti de autous etapeinoun, tosoutQ pleious eginonto 

And in so far as they humbled them by so much, many more they became. 


kai ischuon sphodra sphodra; 
And they were strong exceedingly, exceedingly. 


kai ebdelyssonto hoi Aigyptioi apo ton huion Israel. 
And were abhorred the Egyptians of the sons of Israel. 


JPA CEI BY S-XL Yan va gos 18 
mS ONT? "32-nN OTSA ATPL 
13. waya abidu Mits’rayim ‘eth-b’ney Vis'ra'El 5'phareh. 
Ex1:13 Mitsrayim compelled the sons of Yisra’E] to labor rigorously; 


<13> kat kateduvaotevov ot Aiyúmtior ToUs viods IopanA Bia 
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13 kai katedynasteuon hoi Aigyptioi tous huious Israél bia 
And tyrannized the Egyptians the sons of Israel by force. 


YrIBCIY AYAS ANP 44303 YATE x4 TITY 
Y4/2 YAI v^30-4"4 Yxaso-Cy x4 qaw 3^30-Cy IT 
maps) mpra nüp nzz2ya ONT vp 


=p nga maywiy nnz2y-5» ns mwa mg3y-223 
14. way'mar'ru ‘eth-chayceyhem ba abodah qashah b’« homer ubil’benim 
ub’kal--abodah basadeh ‘eth kal- abodatham ‘asher- ab’du bahem b’pharek. 
Ex1:14 and they made thcir lives bitter with hard labor in mortar 
and in bricks and at all kinds of labor in the field, all their labors 
which they made them do with oppression. 


<14 kai katwdbvov adtov TH Gor]v év Tots Epyots Tots oKANpots, TO THAD 
kat Tfj TALVOELa kal TOL Tots épyyovs Tots év Tots TrEdLOLS, 
KATO TAVTA TÀ Epya, àv kaeBovAo0vro adTOvSs perà Bias. 
14 kai katodynon auton tën 20^» en tois ergois tois sklérois, | ^^: 
And they grievously afflicted them by the life in the works hard in the mortar, 
kai te plintheia kai pasi tois ergois tois en tois pediois, 
and in the making of bricks, and in all the works in the plains, 


kata panta ta erga, hon katedoulounto autous meta bias. 
according to all the works which they were reducing them to slavery with force. 


Xx144093 xad Wd ny yéy rev 15 
OY] xaywą Ww a47w xd4a Ww 4w4 
np np» mum qoe TRW 
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15. wayo’mer melek Mits’rayim lam’ ya!’doth ha Ib’rioth 
‘asher shem ha’achath Shiph’rah w’shem hashenith Phu ah. 


Ex1:15 Then the king of Mitsrayim spoke to the Ibrioth midwives, 
one of whom was named Shiphrah and the other was named Phuah; 


<15> Kai cimev 6 BacuAebs T&v Atyuttlwv tats palats Tov Efpatov, 
ti PLA AdTOV, T] Óvou.a. Lembwpa, kal TO Svopa THs Sevtépas Dova, 
15 Kai eipen ho basileus ton Aigyption tais maiais ton Ebraion, 

And said the king of the Egyptians to the midwives of the Hebrews, 
te mia auton, he onoma Sepphora, 

to a certain one of them with the name Shiphrah, 


kai to onoma tes deuteras Phoua, 
and the name of the second Puah. 


YISEA-CO yxa qr x11439387x£ Jy 24 3 394 16 
ALAY YA x3-74Y YX [xyaY £74 73774 
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16. wayo'mer b’yaled’ken ‘eth-ha Ib'rioth ur’ithen al-ha'ab'nayim 
'im-ben hu’ wahamiten ‘otho w'im-bath hi’ wachayah. 
Ex1:16 and he said, When you are helping the Ibrioth women to give birth 


and see them upon the birthstool, if it is a son, then you shall put him to death; 
but if it is a daughter, then she shall live. 


<16> koi evrev “Orav paroole tas EBpatas kat oov mpós TH TikTELV, 
€àv pev dpoev 7], Gok Telvate ao16, éàv 86 0qÀv, meprroretole abo. 
16 kai eipen Hotan maiousthe tas Ebraias 

And he said, Whenever you act as midwife to the Hebrews, 
kai osin pros tQ tiktein, 

and they should be about to bear, 


ean men arsen e, apokteinate auto, ean de thely, peripoieisthe auto. 
if then it should be a male, you kill it! But if a female, preserve it! 


ywo 407 Vvad4a-x4 xad ya 144v 17 
YLACLA-xd pevaxy yr4iny yy yaad 4335 wy 
yy wo) OT NTT OID qc 


(TD INNS Denm OT 722 TPS 037 AWD 

17. watire’an ham’yal’doth *eth-ha'Elohim w’lo’ ^asu 
ka’asher diber *aleyhen melek Mits’rayim wat’chayeyan ‘eth-hay’ladim. 
Ex1:17 But the midwives feared the Elohim, and did not do 
as the king of Mitsrayim had commanded them, but let the boys live. 
<17> éhoBHOnoav 86€ ai patar Tov 0cóv kal ook émotqoav 
KaQétu cvvéra£ev adtats 0 Bactreds Atyitrtov, kal éLwoyóvovv Ta dpoeva. 
17 ephobéthésan de hai maiai ton theon kai ouk epoiesan 

feared But the midwives the Elohim, and they did not do 


kathoti synetaxen autais ho basileus Aigyptou, 
in so far as ordered them the king of Egypt. 


kai ezOogonoun ta arsena. 
And they brought forth alive the males. 


FADE VAS Sree 
MLACLA-X4 JLTYXY AXA 4944 Yxrwo ovay yal 454v 
MNP? OIA Spm 


DTZ PROM MYT ATT Fwy veto TP ow" 


18. wayiq’ra’ melek-Mits’rayim lam’ ya!’ doth 
wayo’mer lahen madu'a 'asithen hadabar hazeh wat’ chayeyan ‘eth-hay’ladim. 


Ex1:18 So the king of Mitsrayim called for the midwives and said to them, 
Why have you done this thing, and let the boys live? 
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<18> éxáAeoev 86 6 Bactreds AUyómTov Tas palas Kal eltev adtats 
Ti dtu émovijoa ve tò TPGypa TobTO kal ECwoyovette TA äpoeva; 
18 ekalesen de ho basileus Aigyptou tas maias kai eipen autais 

called And the king of Egypt the midwives, and said to them, 


Ti hoti epoiesate to pragma touto kai ezoogoneite ta arsena? 
Why is it that you did this thing, and brought forth alive the males? 


KAAYA YEY 44 vy 2917764. radat 4p 4x 19 
SPACEY xalaya Jad4 YIX 9493 AYA xvvH- vy x14304 
n»n mo Xd p y0-5W nr» Nmu 
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19. wato'mar'an ham’ yal’doth *el-Par" oh hi lo’ kanashim haMits'rioth ha Ib'rioth 
ki-chayoth henah b’terem tabo’ ‘alehen ham’ yaledeth w'yaladu. 


Ex1:19 The midwives said to Pharaoh, 
Because the Ibrioth women are not as the Mitsrite women; 
for they are vigorous and give birth before (he midwife can get to them. 
«19» cimav 8€ ai patar tô Papaw Ody ws yuvaikes AvyómTov ai EBpatat, 
TUKTOVOLY yàp TIPLY Tj eLoeàbetv mpós GUTAS TAs Palas: kal ETLKTOV. 
19 eipan de hai maiai tọ Pharao Ouch hos gynaikes Aigyptou hai Ebraiai, 
said And the midwives to Pharaoh, Not as the women of Egypt are the Hebrews, 
tiktousin gar prin e eiselthein pros autas (as maias; kai etikton. 
for they give birth before entered to them the midwives, and they bear. 


a44 vyrovy You 34vY XA(Vy4 Wral$ 58774 20 
STR JOEY OA 20» Nb wD maübsw 2072 
20. wayeyteb ‘Elohim lam’ ya!l’doth wayireb ha'am waya ats’mu m’od. 
Ex1:20 So Elohim was good to the midwives, and the people multiplied, 
and became very mighty. 
<20> eù 8€ émotev 6 Beds Tats palais, Kal ETANBUVEDV 6 Aaós Kal Loyvev ohddpa. 
20 eu de epoiei ho theos tais maiais, kai epléthynen ho laos 
good And Elohim did to the midwives. And he multiplied the people, 


kai ischuen sphodra. 
and it became strong exceedingly. 


MEXIA WAC wory Yaa Fax xada ya Y44V-7vy vAVY 21 
:mmaz ond Pye DTSNI nob an aNd CAND 
21. way’hi hi-yar'u am v6! doth *eth-ha'Elohim waya as lahem batim. 
Ex1:21 And it came to pass because (he mid wives feared Elohim, 
He established households for them. 
<21> éned ébofoóvro ai patar Tov Gedv, ETroinoav éavrats oikias. 
21 epeide ephobounto hai maiai ton theon, epoiesan heautais oikias. 
Since feared the midwives Elohim, they made to themselves families. 
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22. way'tsaw Par’ oh Pkal- amo le’mor kal-haben hayilod hay’orah tash’likuhu 
w'hal-habath t'chayun. 
Ex1:22 Then Pharaoh commanded al! his people, saying, Every son who is born 
you are to cast into the river, and every daughter you are to keep alive. 
<22> cvvéra£ev 86 Dapaw mavti TH AaG adtod Aéyov Hav dpcev, 
0 éàv Tex0 Tots EBpatots, eis TOV ToTapov pipare: Kal mâv 04v, Cwoyovette add. 
22 synetaxen de Pharao panti tọ lağ autou legon 

gave orders And Pharaoh to all his people, saying, 


Pan arsen, ho ean techthetois Ebraiois, eis ton potamon hripsate; 
Every male who ever should be born to the Hebrews into the river toss, 


kai pan thely, zoogoneite auto. 
and every female bring it forth alive! 


Chapter 2 


ULTÁ-X3-X4 APLY vy xa gY wd VOY Ex 
syo-na-nw MP 75 man wos qox 
1. wayelek ‘ish mibeyth Lewi wayiqach ‘eth-bath-Lewi. 
Ex2:1 Now a man from the house of Lewi went and married a daughter of Lewi. 
<2:1> ^Hv 8é tus ék tis puars Aevu, 0s €AaBev àv Bvyatépwv Aevi kal éoxev adr. 
1 En de tis ek tés phylés Leui, 
And there was a certain man from the tribe of Levi, 


hos elaben ton thygateron Leui kai eschen auten. 
who took of the daughters of Levi, and had her. 


TE ERY 13 50XY awa TAXY 2 
WATE awew vaj7mxy 74a 3y6-y 

inw NAM T2 Tom ngg nma 
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2. watahar ha’ishah wateled ben watere’ ‘otho 
ki-tob hu’ watits’p’nehu sh’loshah y’rachim. 


Ex2:2 The woman conceived and bore a son; and when she saw him 
that he was beautiful, she hid him for three months. 

<2> kai év yaortpt €AaBev kal érekev ápoev: 

LõóvTes 8€ AUTO GoTEtoV éokémacav AUTO pijvas tpeîs. 

2 kai en gastri elaben kai eteken arsen; 
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And in the womb she conceived, and bore a male. 


idontes de auto asteion eskepasan auto ménas treis. 
And seeing that it was fair, they sheltered it months three. 


1/H3 a4yHxv 44 x3x TC—HPXY Pyara ayo acys-- 4665 
424 XJW-CO JvT23 ywxv 202 4-x4 44 Ywxy X/r2Y 
Tama TAM xpa nan SonpM i»exn TY MPD ITN Da 
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3. w'lo'-yah'lah od hats’phino watiqach-lo tebath gome’ watach'm'rah bachemar 
ubazapheth watasem bah ‘eth-hayeled watasem basuph a!-s’phath hay’or. 


Ex2:3 And she was not able to hide him any longer, 
she got him a wicker basket of papyrus and covered it over with tar and with pitch. 
Then she put the child into it and set it among the reeds by the bank of the river. 


2 M \ , , f 3 &. c» f » 2 p. OE d , ^ ^ 
<3> ére 86 ook NÕúvavrto adTO Et KpUTITELV, EAaBev avt 7] LATHE avto OTBiv 
X Va , ^ 5 P NS? VA X , 3 3 M 
kai ka.Téypuoev avTHY GooaA TomitooT| kai évéBaAev TO marðiov eus aTi|v 
Kal €Onkev avt eus TO £Aos mapà TOV TOTAPLOV. 
3 epei de ouk edynanto auto eti kryptein, elaben autQ he meter autou thibin 
But when they were not able it any longer to hide, took for him his mother an ark, 


kai katechrisen auten asphaltopisse kai enebalen to paidion eis auten 
and besmeared it with tar, and put the male child into it, 


kai ethéken auten eis to helos para ton potamon. 
and put it into the marsh by the river. 


CÓ Awor-ay qoal PHI vXH4 INxXY 4 
4 mpy nyzg? pry inng asnma 
4. watethatsab ‘achotho merachog l'de'ah mah-ye aseh lo. 
Ex2:4 His sister stood at a distance to find out what would happen to him. 
«d» kai kateokdtrevev 1] depi adTod pakpólev pabetv, ti Td AtroByodpevov aùtô. 


4 kai kateskopeuen hë adelphe autou makrothen mathein, ti to apobesomenon aut. 
And spied out his sister far off to learn what would result to him. 


4v-(o XIYLA avx4o/v 4414-40 NHAC 3947-X3 ^4xY5 
AHPXY axy4-x4 HÓwxv 7vTa yvx3 a3xa-x4 44xv 447-4 
m-5y n25n mp WWeu-5y pma» moe-na Tmn 
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5. watered bath-Par™^oh lir'chots al-hay'or w’na arotheyah hol’koth ‘al-yad hay’or 
watere’ *eth-hatebah b’thok hasuph watish’lach ‘eth-‘amathah watiqacheah. 


Ex2:5 The daughter of Pharaoh came down to bathe at the river, 
with her maidens walking on the side of the Nile river; 
and she saw the basket among the reeds and sent her the maid, and took it. 


<5> katéBy S€é 7 Ovyatnp Papaw AobcaoÜac Et TOV moragóv, 


X e $ ^ , hY X id 
KAL QU a&Bpar AUTNS TAPETOPEVOVTO TAPA TOV TIOTA|LOV’ 
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Kal tooa THY 0tuv év TH éAev ATIooTELAGo Thy GBpav avetAato adthy. 
5 katebe de hē thygater Pharao lousasthai epi ton potamon, 
went down And the daughter of Pharaoh to bathe upon the river, 


kai hai habrai autés pareporeuonto para ton potamon; 
and her handmaidens came near unto the river. 


kai idousa ten thibin en tQ helei 
And they saw the wicker basket i» the marsh, 


aposteilasa ten habran aneilato auten. 
and she sent the handmaiden to take it up. 


yaco (uxv AYS 49/-aJavY ^4 wa-x4 vA44XY WX7XY6 
ar 444904 1409-4 4f4xY 
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6. watiph'tach watir'ehu *eth-hayeled w’hinneh-na ar bokeh 
watach'mol alayu wato’mer mial’dey ha Ib’rim zeh. 


Ex2:6 When she opened it, she saw the child, and behold, the boy was crying. 
And she had pity on him and said, This one is of the children of the Ibrim. 


«6» avotEaca S€ ópG mardiov kAatov év TH OLBec, 
X. 9 , , js cR p 

Kal éheloato adtod 7 Óvyárnp GOapao 

kai €by Amo tOv TraLdiwv TOV EBpatwv tobto. 


6 anoixasa de hora paidion klaion en té thibei, 
And opening, she sees a male child weeping in the wicker basket. 


kai epheisato autou hē thygater Pharao 
And spared him the caughter of Pharaoh, 


kai ephé Apo ton paidion ton Ebraion touto. 
and said, from the male children of the Hebrews This one is. 


yé4a a947-x3-C4 TxA 474xY: 
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7. wato’mer ‘achotho ‘el-bath-Par’ oh ha’elek 
w'qara'thi lak ‘ishah meyneqeth min ha Ib'rioth w'theyniq lak ‘eth-hayaled. 


Ex2:7 Then his sister said to Pharaoh’s daughter, Shall I go and call a woman 
for you a nurse from the Ibrioth women that she may nurse the child for you? 


«T» kai eitrev Ñ ddeAh7 adT0d Tfj Ovyarpi Papaw O€rAers kañéow cor 
^ F. , ^ A x A bi , è 
yuvatka tpoþevovoav ék TOV EBpatwv kat OnAdcer cov TO TraLdiov; 


7 kai eipen hē adelphe autou te thygatri Pharao 
And said his sister to the daughter of Pharaoh, 


Theleis kaleso soi gynaika tropheuousan 
If you want I shall call for you a woman nursing 
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ek ton Ebraion kai thélasei soi to paidion? 
from the Hebrews, and she shall suckle for you the male child. 


ANCOR yéxv vy4 2947-x3 46-41 4xT8 
ACTA Yx £4 PX 
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CIO? BNCDN NTpm 
8. wato’mer-lah bath-Par’ oh leki watelek ha al' mah watiq’ra 'eth- em hayaled. 


Ex2:8 Pharaoh's daughter said to her, Go ahead. 
So the girl went and called the child’s mother. 


<8> 4| 86 eUrev aùrfj 7] Ovyárnpe Papaw Iopeóov. 
, ^ e W. ^ , , N , ^ , 
€A0000a 8€ 7 ve&vus ExaAecev THY umrépa ToO TraLdtov. 


8 he de eipen auté he thygater Pharao Poreuou. 
And said to her the daughter of Pharaoh, Go! 


elthousa de he neanis ekalesen ten métera tou paidiou. 
And going, the young woman called the mother of the male child. 


v4 YAPILAY Axa avaA-X4 vyndwaA 3947-x4 ad 4f4xvo 
VAPLIXT 20144 aw4aA HPXY Ydyw-x4 Yx Ty ty 
75 aprum AIT earns occ»smvue-na s wmv 
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9. wato’mer lah bath-Par’ oh heylihi *eth-hayeled hazeh w'heynigihu li 
wa'ani ‘eten ‘eth-s’karek watiqach ha’ishah hayeled wat'niaehu. 


Ex2:9 Then Pharaoh’s daughter said to her, Take this child away and nurse him for me 
and I shall give you your wages. So the woman took the child and nursed him. 


<9> cite 86 mpós aom À Ovyá rp Papaw Ararhpnoóv por TÒ TraLStov ToOTo 
kai OyAaodv pot avTd, éy% 8€ 800 cov TOv pLofdv. 
&Aa ev S€ 1| yuvi Tò mardiov kat eOnAalev avo. 
9 eipen de pros auten he thygater Pharao Diatereson moi to paidion touto 
said And to her the daughter of Pharaoh, Carefully keep for me this male child, 


kai thelason moi auto, ego de doso soi ton misthon. 
and suckle it for me, and I shall give to you the wage. 


elaben de he gyne to paidion kai ethelazen auto. 
took And the woman the male child, and suckled it. 
/34 AC~VALY 39437-x34 vA43XY 4044 C4177 10 
axa wy yea y TY qy4xy AWY yyw £49XY 447-47 
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10. wayig'dal hayeled wat’bi’ehu |’bath-Par’ oh way'hi-I-: : l'ben 
watiq'ra! sh’mo Mosheh wato’mer hi min-hamayim m'shithihu. 
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Ex2:10 The child grew, and she brought him to Pharaoh’s daughter 
and he became hier son. And she called his name Mosheh, 
and said, Because I drew him out of the water. 


<10> &8puvOévros 86 106 TraLdiov elonyayev adTo mpós THY Ovyorépa Dapaw, 
Kal éyev7 Py aùrf Els vLóv: érovóp.acev S€ TO övopa aŭto Movorqv 
Aéyovoa "Ex 706 BSatos avrov averAopnv. 
10 hadrynthentos de tou paidiou eisegagen auto pros ten thygatera Pharao, 
maturing And the male child, she brought it to the daughter of Pharaoh. 
kai egenethe aute eis huion; 
And he became to her for a son. 


eponomasen de to onoma autou Mousen legousa Ek tou hydatos auton aneilomen. 
And she named his name Moses. Saying, For from the water I took him up. 


YLA- fray awy deqveY yaa Yryr9 vavys 
VLHEY v430 4 AYY aqy wag 44VY YXCST3 4404 
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11. way’hi bayamim hahem wayig’dal Mosheh wayetse’ ‘el-‘echayu 
wayar’ b’sib’lotham wayar’ ‘ish Mits’ri makeh ‘ish- Ib’ri me’echayu. 


Ex2:11 Now it came about in those days, when Mosheh had grown up, 
that he went out to his brethren and looked on their hard labors; 
and he saw a Mitsrite man striking an [brite of his brethren. 


4d b 'Eyévero 8é év tats 7juépavs tats modais exelvats péyas yevopevos Mwvoñs 
e£1A0ev mpós robs AdEAHods avro Tods vioùs Iopanà. 
katavonoas S€ TÓv TÓvov aoTÓv ópĝ dvOpormov Alybrrtiov TOTTOVTG Ttva EBpatov 
^ e ^ ^ ^ e^ 
TOV éavToO AdEAHOv r&v viðv Iopa«A: 
11 Egeneto de en tais hemerais tais pollais ekeinais megas genomenos Mouses 
And it came to pass in days many those, older becoming Moses, 


exelthen pros tous adelphous autou tous huious Israel. 
he went forth to his brethren of the sons of of Israel. 


katanoesas de ton ponon auton hora anthropon Aigyption 
And contemplating their misery, he saw an Egyptian man 


typtonta tina Ebraion ton heautou adelphon ton huion Israel; 
beating a certain Hebrew of his own brethren of the sons of Israel. 


wad Ye VY 4417 AYY AY 724 12 
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12. wayiphen koh wakoh wayar’ ki ‘eyn ‘ish wayak ‘eth-haMits’ri uayit’m’nehu bachol. 


Ex2:12 So he turned here and there, and when he saw that no man was there, 
he struck down the Mitsrite and hid him in the sand. 
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<12> mrepiBretbapevos Sè dde Kal WSe ody Spa obdéva 
kai matåas Tov Atyitrrvov expvisev adtov év TH ái qoo. 
12 periblepsamenos de hode kai hode ouch hora oudena 
And looking about here on this side and here on that side he did not see anyone. 


kai pataxas ton Aigyption ekruuen auton en te ammg. 
And striking the Egyptian, he hid him in the sand. 


yug FG? Fa wc Mor der 
yo4 ayx awl ows 4y4Y 
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13. wayetse’ bayom hasheni w’hinneh sh'ney-*anashim "Ib'rim nitsim 
wayo'mer larasha^ lamah thakeh re ek. 


Ex2:13 He went on the second day, and behold, two Ibrim men were fighting; 
and he said to the offender, Why are you striking your companion? 


<13> é£eA06v 8€ 7$ pépa TH 9evrépa. ópG 900 dvdpas EBpatous dStaTA jk TLLopevous 
kal Aéyer TO GdikobvTt Ava Ti od TOTTELS TOV TANCLOV; 
13 exelthon de te hemera te deutera hora duo andras Ebraious diaplektizomenous 
And coming forth the day second, he saw two men, Hebrews skirmishing. 
kai legei to adikounti Dia ti sy typteis ton plesion? 
And he says to the one in the wrong, Why do you beat your neighbor? 


4/4 ax4 1419904 T940 @Jwy 4w Wa C YYW y 9941714 
444a 0474 YE 44 vv awy 44vvT v4Tya-x4 x144 4"4y 
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14. wayo’mer mi sam'ah "ish sar w’shophet aleynu hal’har’geni ‘atah ‘omer 
ha'asher harag’at ‘eth-haMits’ri wayira’ Mosheh wayo’mar ‘aken noda` hadabar. 


Ex2:14 But he said, Who made you as a man, a prince or a judge over us? 
Are you saying to kill me as you killed the Mitsrite? Then Mosheh was afraid and said, 
Surely the matter has become known. 


<14> 6 8€ cite Tis oe karéornoev dpyovta kai Sucaomi]y ép’ fjv; 
N.. 9 ^ X , es 74 , ^ 3 X X , J. P 
LN &veAetv pe où édes, öv TpOTIOV üvetÀes exOes TOV AtyvTrTLOV; 
, ld & ^ ` 7 H e , \ , M tA ^ 
ébof 0: Sè Movorfijs kat eitrev Et od tws épdavés yéyovev TO pfjpa 70670; 
14 ho de eipen Tis se katestesen archonta kai dikasten eph’ hemon? 
And he said, Who placed you magistrate and judge over us? 
me anelein me sy theleis, 
Is it that to do away with me you want 
hon tropon aneiles echthes ton Aigyption? 
in which manner you did away yesterday with the Egyptian? 
ephobethe de Mouses kai eipen Ei houtos emphanes gegonen to hrema touto? 
feared And Moses, and said, Surely thus apparent has become this thing. 
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15. wayish’ma_ Par’ oh ‘eth-hadabar hazeh way’ bagesh !charog ‘eth-Mosheh 
wayib’rach Mosheh mip’ney Phar’ oh wayesheb b’erets-Mid’yan wayesheb al-hab’er. 


Ex2:15 When Pharaoh heard of this matter, he tried to kill Mosheh. But Mosheh fled 
from the presence of Pharaoh and settled in the land of Midyan, and he sat down by a well. 


<15> ýkovoev 86 Papaw tò pipa ToOTo kat eCnter àveAetv Movorqv: 
5 p X ^ , $ I4 ` » 3 ^ 
&veyopnoev 8é Movofjs à16 mpooemou Papaw kat dkynoev év yf Madcap: 
, A b! , ^ 3 f , ^ ^ ta 
EABwv 8é eis yv Madtap exabroev ém tod hpéatos. 
15 ekousen de Pharao to hrema touto kai ezétei anelein Móusen; 
heard about And Pharaoh this thing, and he sought to do away with Moses. 


anechoresen de \Vidusés apo prosopou Pharao 
withdrew But Moses from the face of Pharaoh, 
kai 0késen en ge Madiam; 
and he dwelt in the land of Midian. 


elthon de eis gen Madiam ekathisen epi tou phreatos. 
And coming into the land of Midian, he sat at the well. 


Afd^xv aAf43xv xv/3 023w 47-44 JAYÓY 16 
Jav 34 Yer xppwad 4184447x a4 px 
nioum mam nz vau pu qp 2» 
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16. ul’kohen Mid'yan sheba^ banoth watabo’nah watid’lenah 
wat'male'nah ‘eth-har’hatim |’hash’qoth tso’n ‘abihen. 


Ex2:16 Now the priest of Midyan had seven daughters; and they came to draw water 
and filled the troughs to water their father’s flock. 


<16> 76 8e tepet May. qoav érrà Bvyarépes 
TOLLatvovoat TA TpóBara TOD TaATPds adTHV Io0op* mapayevópevar è TvTÀAovv, 
čws ETA Noav Tas SeEapevas ToTicar TA mpópara ToO mavpós adTHV ToBop. 
16 to de hierei Madiam esan hepta thygateres 
And to the priest of Midian there were seven daughters 


poimainousai ta probata tou patros auton Iothor; paragenomenai de entloun, 
tending the sheep of their father Jethro. And they came to draw water 


heds eplesan tas dexamenas potisai ta probata tou patros auton Iothor. 
until they filled the troughs to water the sheep of their father Jethro. 
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17. wayabo’u haro im way’gar’shum wayaqam Mosheh 
wayoshi an wayash'q ‘eth-tso’nam. 


Ex2:17 Then the shepherds came and drove them away, but Mosheh stood up 
and helped them and watered their flock. 


«17» tapayevopevor 8€ ot morpéves é£éBaAov avtas: 

&vacoTüs 96 Movorjs éppóca To adtas 

kal TjvrÀmjoev avTats Kal éróTuoev TA mpópora aoTÓv. 

17 paragenomenoi de hoi poimenes exebalon autas; anastas de Mouses errysato autas 
And coming, the shepherds cast them away. rose up But Moses to rescue them, 


kai entlesen autais kai epotisen ta probata auton. 
and he drew water for them, and he watered their sheep. 


DPT ND PATA vv TWX? TAN DORIVOR TINIM 
18. watabo’nah 'ei-R"u'El ‘abihen wayo’mer madu'a mihar'ten bo! hayom. 


Ex2:18 When they came to Reu'El their father, he said, 
Why have you hastened to come today? 


«18» mapeyévovto 8€ mpds PayounA tov Tatépa a0TÓv* 
6 8é eitrev aora ts Ti ott étaybvate Tod Tapayevéobar onpepov; 
18 paregenonto de pros Ragouel ton patera auton; 

And they came to Reuel their father. 


ho de eipen autais Ti hoti etachynate tou paragenesthai semeron? 
And he said to them, Why is it that you hastened to come today? 


yro4a ^y yana aqy wag J4YEXY 19 
J4na-x4 wry tye ada ala-yqy 
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19. wato'mar'an ‘ish Mits'ri hitsilanu miyad haro im 
w'gam-daloh dalah lanu wayash’q’ ‘eth-hatso’n. 


Ex2:19 So they said, A Mitsrite man delivered us from the hand of the shepherds, 
and he also drew the water for us and watered the flock. 


<19> ai õè eitav “AvOpwr0s Atybtrtios éppúoarto Has dmró TOV Torpévwv 
kai TVTANCEV Tj. tv kat érróruoev TA TPOBATA NLOV. 
19 hai de eipan Anthropos Aigyptios errysato hemas apo ton poimenon 

And they said, An Egyptian man rescued us from the shepherds, 


kai entlesen hemin kai epotisen ta probata hemon. 
and he drew water for us, and he watered our sheep. 
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20. wayo’mer 'el-b'nothayu wayo lamah zch "azab'ten ‘eth-ha’ish qir’en lo 
w’yo’kal lachem. 


Ex2:20 He said to his daughters, Where is he then? 
Why is it that you have left the man? Call him and let him eat the bread. 


è MEO ^ / , ^ M ^? " E H cr 
<20> 6 8é eimev tats Bvyatpdow adtot Kal moô éstri; Kal iva ti obtws 
, \ ” á , > eed [4 , ” 
KaTaAEAolTTaTte TOV dvÜpomov; kaAécae ovv AUTOV, OTTWS þáyy ApTOV. 


20 ho de eipen tais thygatrasin autou Kai pou esti? 
And he said to his daughters, And where is he, 


kai hina ti houtos kataleloipate ton anthropon? 
and why thus have you left the man? 


kalesate oun auton, hopos phage arton. 
You call him indeed! that he may eat bread. 


AWW vqX3 347-4 Yxry vov4aox x3wdg awy (YTY 

Un» Ima OTS My zm VoxcCD nau nun DORIND 
21. wayo'el Mosheh lashebeth *eth-ha'ish wayiten 'eth-Tsipporah bito l'Mosheh. 
Ex2:21 Mosheh was willing to dwell with the man, 
and he gave his daughter Tsipporah to Mosheh. 
b katwxiody 86 Movotjs apà Tô àvOpomo, 
kai é£é86oro XZemndbopav tiv 0vyarépa avto Movof,j yuvaika. 
21 katokisthe de Viouses para to anthropo, 

settled And Moses by the man. 


kai exedoto Sepphoran (én thygatera autou Mouse gynaika. 
And he handed over Zipporah his daughter to Moses as wife. 


Ov VRS ate Fg Axe 
ALY) h449 1x114 4 4/4 vy 
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22. wateled ben wayiq’ra’ *eth-sh'mo Ger’shom ki ‘amar ger hayithi b’erets nak’riah. 


Ex2:22 Then she gave birth to a son, and he called his name Gershom, 
for he said, I have become a sojourner in a foreign land. 


5 M X ^ £ X M: Lae 4 x. | , ^ 
<22> év yaortpt 86 AaBotoa ù yuvi érekev vióv, kal énwvópacev Movofis 
X 0» 4 ^ / e / , 2 > ^? H 
TÒ övopa a0700 l npoap Aéyov Sti Hápoucós et év yf GAAotpia. 
22 en gastri de labousa he gyne eteken huion, 
in the womb And conceiving, the woman bore a son, 


kai eponomasen Mouses to onoma autou Gersam 
and Moses named his name Gershom, 


legon hoti Paroikos eimi en ge allotria. 
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saying that, I am a sojourner in land an alien. 
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23. way'hi bayamim harabbim hahem wayamath melek Mits’rayim 
waye'an'chu b'ney-Vis'ra'El min-ha abodah wayiz’ aqu 
wata al shaw’ atham ‘el-ha’Elohim min-ha abodah. 
Ex2:23 Now it came about during these many days that the king of Mitsrayim died. 
And the sons of Yisra’E] groaned from the bondage, and they cried out; 
and their cry from their bondage rose up to the Elohim. 


<2:23> Merà Sè tas Népas Tas TOAAGS éketvas ETEAEUTHGEV ó BactrAeds AvyómTov. 
Kal kareoTéva£av ot viol Iopand ad THY Epywv Kat aveBonoav, 
kai aveBy 7 Bot aùrâv mpós TOV 0eóv &Tó TOV Epywv. 
23 Meta de tas hémeras tas pollas ekeinas eteleutésen ho basileus Aigyptou. 
And after days many those, came to an end the king of Egypt, 


kai katestenaxan hoi huioi Israel apo ton ergon kai aneboésan, 
and groaned the sons of Israel from the works, and yelled out. 


kai anebe he boe auton pros ton theon apo ton ergon. 
And ascended their yell to the Elohim because of the works. 


YXP XE YALE ope 21 
POLK PYRA-X4 Wa434-x4 vx0v437x4 WTAE yxvY 
Dnpwi-nw OTN vou 
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24. wayish'ma' ‘Elohim ‘eth-na’aqatham 
wayiz’kor ‘Elohim ‘eth-b’ritho ‘eth-‘Ab’raham ‘eth-Yits’chaq w’eth-Ya aqob. 
Ex2:24 So Elohim heard their groaning; 
and Elohim remembered His covenant with Abraham, Yitschaq, and Ya’aqob. 


<24> kat eLonkovoev 6 Beds TOV otevaypòv abTÓv, 
X 9 y € X ^ , 3 ^ ^ A ` ` 
kai épvoðn ó Peds THs Sraðkys adtod tis meds ABpaap kat Isaak kat Iako. 
24 kai eisekousen ho theos ton stenagmon auton, 
And Elohim listened to their moaning, 


kai emnesthe ho theos tes diathekes autou 
and Elohim remembered his covenant, 


tes pros Abraam kai Isaak kai Iakob. 
the one with Abraham, and Isaac, and Jacob. 
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25. wayar’ ‘Elohim ‘eth-b’ney Vis'ra'El wayeda' ‘Elohim. 


Ex2:25 Elohim saw the sons of Yisra'El, and Elohim knew them. 


<25> kat étretSev ó Beds rovs viods IopandA kai éyvooby adtots. 
25 kai epeiden ho theos tous huious Israel kai egnosthe autois. 
And Elohim looked upon the sons of Israel, and he was made known to them. 


Chapter 3 


JAY PAY TIXA 4x1 J4rn-x4 404 419 ĄWYY Ex3:1 
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1. uMosheh hayah ro eh ‘eth-tso’n Vith'ro choth'no hohen Mid'yan 
wayin'hag ‘eth-hatso’n ‘achar hamid'bar wayabo’ '- -har ha’Elohim Chorebah. 


Ex3:1 Now Mosheh was pasturing the flock of Yithro his father-in-law, 
the priest of Midyan; and he led the flock behind the wilderness 
and came to Choreb, to the mountain of the Elohim. 


<3:1> Kai Movors jv towpatvwv rà mpdBata Io8op 700 yapBpot advtod Tob Lepéws 

Mañay kat jyayev ta mpóßara bd TH Epnpov Kat TAGEv Els TO öpos Xopnp. 

1 Kai Mouses en poimainon ta probata Iothor tou gambrou autou tou hiereos Madiam 
And Moses was tending the sheep of Jethro his father-in-law, the priest of Midian. 


kai egagen ta probata hypo ten eremon 
And he led the sheep by the wilderness. 


kai elthen cis to oros Choreb. 
And he came unto the mountain of Horeb. 
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2. wayera! mal’ak Yahüwadh ‘elayu b’labath-‘esh mitoh has’neh wayar’ 
w’hinneh has’neh bo er ba’esh w’has’neh ‘eynenu ‘ukal. 


Ex3:2 The messenger of 444% appeared to him in a blazing fire from the midst of a bush; 
and he looked, and behold, the bush was burning with fire, yet the bush was not consumed. 


<2> HhOy 86 avt dyyeňos kvptov év hAoyt mupòs ék TO BaTov, 
kai Opa Stu ó Batos kateTat Tupi, 6 Sé Batos où KaTeKateTo. 
2 ophthe de auto aggelos kyriou en phlogi pyros ek tou batou, 
And appeared to him an angel of YHWH in flaming fire from out of the bush. 
kai hora hoti ho batos kaietai pyri, ho de batos ou katekaieto. 
and he saw that the bush burned with fire, but the bush did not incinerate. 
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3. wayo'mer Mosheh ‘asurah-na’ 
w'er'eh ‘eth-hamar’eh hagadol hazeh madu'a lo’-yib’ ar has'neh. 


Ex3:3 So Mosheh said, I must turn aside now and see this marvelous sight, 
why the bush is not burned up. 


<3> evrev 86 Mowvoñs Taped ov öpopar Tò öpapa Tò péya ToóTo, 
Ti OTL 09 KaTaKateTaL 6 Bartos. 


3 eipen de Mousés Parelthon opsomai to horama to mega touto, 
said And Moses, Going by I shall see vision this great. 


ti hoti ou katakaietai ho batos. 
Why is it that is not incinerated the bush. 
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4. wayar’ Yahdwah hi sar lir'oth wayiq'ra! ‘elayu ‘Elohim mitok has’neh 
wayo’mer Mosheh Mosheh wayo’mer hineni. 


Ex3:4 When 444% saw that he turned aside to look, Elohim called to him 
from the midst of the bush and said, Mosheh, Mosheh! And he said, Here | am. 
<4> ws Sé ei8ev kúpos OTL TpoodyeL idetv, ékáAecev adTOV KUpLOS 
ék ToO Patou Aéyov Movo, Mwvoy. 6 è eitrev Tt orv; 
4 hos de eiden kyrios hoti prosagei idein, ekalesen auton kyrios ek tou batou 
And as YHWH saw that he neared to see, called him YHWH from out of the bush, 
legon Mouse, Mouse. ho de eipen Ti estin? 
saying, Moses, Moses. And he said, What is it? 
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5. wayo’mer ‘al-tiq’rab halom shal-n’ aleyah me al rag’leyak 
hamagom ‘asher ‘atah “omed 'alayu ‘ad’math-qodesh hu’. 


Ex3:5 Then He said, Do not come near here; remove your sandals from your feet, 
for the place on which you are standing is holy ground. 


^ > X 9 , a ^ LVE. , , ^ ^ 
«5» kai eitrev My éyyions 99e: Asar Tò oó81]1.a. ék TOV TOSGV cov: 
é \ 7 $ v ` ^f 7 , , 
Ò YAP TOTIOS, EV W OV EOTHKAS, YT] Ayla EoTiv. 
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5 kai eipen Me eggisés hide; lysai to hypodéma ek ton podon sou; 
And he said, You should not approach here. Untie the sandal from your feet, 
ho gar topos, en ho sy hestekas, ge hagia estin. 
the place in which you stand ground is holy. 


PHA aal 3424 TACs yas vaÓ4 vyIt AFL 6 
Pr ACte ee BUY dope son VD er qepiey oT FRc 


POS? PON Draw "UON PIR OTY Pg TANN 


TORT OS WAT NI) P PIB MYA ANS" APY? TON 
6. wayo'mer ‘anoki ‘Elohey ‘abik ‘Elohey ‘Ab’raham ‘Elohey Vits'!chaq 
w’Elohey Ya aqob wayas’ter Mosheh panayu ki yare’ mehabit ‘el-ha’Elohim. 


Ex3:6 He said also, I am the El of your father, the El of Abraham, the El of Yitschaq, 
and the El of Ya'aqob. Then Mosheh hid his face, for he was afraid to look at the Elohim. 


«6» kai evrev adT@ "Eye eip 6 Beds Tod martpós cov, Beds ABpaap Kat Beds Isaak 
N 4 , , b ^ b , , ^ 
kai Beds Iako. àméovpeiev 86 Movorfjs Tò mpócomov adtod: 
, ^ AS LÀ , , ^ ^ 
evAopetro yap ko ey Aelia évermvov Tod Deod. 
6 kai eipen autQ Ego eimi ho theos tou patros sou, theos Abraam 
And he said to him, I am the El of your father; the El of Abraham, 


kai theos Isaak kai theos Iakob. apestrepsen de Mouses to prosopon autou; 
and the El of Isaac, and the El of Jacob. turned And Moses his face, 


eulabeito gar katemblepsai enopion tou theou. 
for he venerated to look in the presence of the Elohim. 


aqya qw ovyo vfoox£ xocv44 944 AVAL ETT 
SW 34yW-x4 x04 y yawqy v/7" axoyw yxpon-x4Y 
mazo TWN "BY 3g DW OMRI AND TAT. "ewe 


SPINDOTNY MYT ^» vU cue CAYO! onpysonwm 

7. wayo'mer Yahüwah ra'oh ra'ithi ‘eth- ani ‘ami ‘asher b’Mits’rayim 
w'eth-tsa aqatham shama "ti mip’ney nog’sayu ki yada ’ti ‘eth-mak’obayu. 
Ex3:7 444% said, I have surely seen the affliction of My people who are in Mitsrayim, 
and have given heed to their cry from before their taskmasters, for I know their sufferings. 
<T> eitev 86 kópvos mpós Movoqv [av ei8ov Tijv Kakworv Tod Aaod pov Tob 
év Atybtrtw kal Tis kpa.vyfjs avtOv dkT]koa. 11d THV EpyodtwK Tov: 
olda yàp Thy ó80vqv aoTÓv* 
7 eipen de kyrios pros Mousen Idon eidon ten kakosin tou laou mou tou en Aigypto 

said And YHWH to Moses, In seeing, I saw the ill-treatment of my people in Egypt, 
kai tes kraugés auton akekoa apo ton ergodiokton; oida gar ten odynen auton; 

and their cry I have heard because of the foremen. For I have seen their grief. 


4744 1444794 vxdoadv yrqny ary planae A448 
yvPU-(4 w3^Y 904 x3x m44-44 asair A3Y8 n44-44 
LEYSLAY vevHAY -r4/AY v4y4aAY EXHAY vJofya 
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8. wa’ered l'hatsilo miyad Mits'rayim ul’ha alotho min-ha’arets hahiw’ 

‘el-‘erets tobah ur'chabah ‘el-‘erets zabath chalab ud’bash ‘el-m’qom haK?na ani 
w'haChitti w'ha'Emori w'haP'rizzi w'haChiui w’haY’ busi. 

Ex3:8 So I have come down to deliver them from the hand of Mitsrayim, 

and to bring them up from that land to a good and spacious land, to a land flowing 


with milk and honey, to the place of the Kanaanite and the Chittite and the Emorite 
and the Perizzite and the Chiuite and the Yebusite. 


«8» kai ka véBqv é£eAéo0ac adtods ék xevpós AtyuTrtiwv 
kal e€ayayetv avtovs ék Tis yfjs ekelvys Kal eloayayetv adtovs eus yiv &yaðv 
X , 9 ^ e yp i X p 9 N 4 ^ 74 
kai ToÀA v, Els 'yfjv péovoav yaAa Kal LEAL, Els TOV TÓTrov TOV Xavavatwv 
N 74 N I4 x d M d 
kal Xettatwv kat Apoppaiwv kat Depelatwv kai Depyecatwv 
kat Evatov kai IeBovcatov. 
8 kai kateben exelesthai autous ek cheiros Aigyption 
And I came down to rescue them from the hand of the Egyptians, 
kai exagagein autous ek tes ges ekeines kai eisagagein autous cis gen agathen 
and to lead them from out of that land, and to bring them into a land good 


kai pollen, eis gen hreousan gala kai meli, 
and populous; into a land flowing miik and honey; 
eis ton topon ton Chananaion kai Chettaion kai Amorraion 
into the place of the Canaanites, and Hittites, and Amorites, 


kai Pherezaion kai Gergesaion kai Euaion kai Iebousaion. 
and Perizzites, and Gergesites, and Hivites, and Jebusites. 


C4 a43 (44-13 xpor- afa axovo 
YX YAS YLARY qw nacas axia v 
"PN TSE ORTE NYS nma npyjo 


Ons map OTs AWS poong mgn 
9. w’ atah hinneh tsa aqath b'ney-Vis'ra'El ba’ah ‘elay 
w'gam-ra'ithi'eth-halachats ‘asher Mits’rayim lochatsim *otham. 


Ex3:9 Now, behold, the cry of the sons of Yisra’El has come to Me; 
furthermore, I have seen the oppression with which Mitsrayim are oppressing them. 


~ A , X M ^ e^ [4 p 
«9» kai vóv Sod kpavyr] TOV viðv IopanA ker pós pe, 
, ` Ey X 14 e e 4 4 , d f 
Kayo éopaka TOV BArppóv, öv ot Aiyúrrior BAlBovorv adtovs. 
9 kai nyn idou kraugē tōn huiðn Israél hēkei pros me, 
And now, behold, the cry of the sons of Israel is come to me. 


kago heoraka ton thlimmon, hon hoi Aigyptioi thlibousin autous. 
And I have seen the affliction by which the Egyptians afflict them. 


4047-44 YH4w4v ayé axor 10 
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Twa ONT I-A YTN NBT 
10. w’ atah I’kah w’esh’lachak ‘el-Par’-oh 
w’hotse’ ‘eth- ami b'ney-Vis'ra'El miMits’rayim. 
Ex3:10 Therefore, come now, and I shall send you to Pharaoh, 
so that you may bring My people, the sons of Yisra' El, out of Mitsrayim. 


«10» kai viv 8eópo &dooTe(Ào ce POs Papaw Baci éa. Aiyórrtov, 
kal e€aEers TOV Aaóv pov Tovs vioùs IopandA ék fis Atyottov. 
10 kai nyn deuro aposteilo se pros Pharao basilea Aigyptou, 

And now, come, I shall send you to Pharaoh king of Egypt. 


kai exaxeis ton laon mou tous huious Israel ek ges Aigyptou. 
And you shall lead my people the sons of Israel from out of the land of Egypt. 


|. 994-64 VC vy vyl4 TY yaala- (4 awy Ag Ys 
Waqeyy CHIL ayax oun 
TYTB-ON oW 72 ^22 ^D DITOR TOR nn TNN 


Amman ONT? 0337DN NAN ^2) 
11. wayo’mer Mosheh 'el-ha'Elohim mi 'anohi hi ‘elek ‘el-Par’ oh 
w’ hi ‘otsi’ 'eth-b'ney Vis'ra'El miMits’rayim. 


Ex3:11 But Mosheh said to the Elohim, Who am I, that I should go to Pharaoh, 
and that I should bring the sons of Yisra’E] out of Mitsrayim? 


«b kai cimev Movoris pds tov 0eóv Tis eiu, óc Topevaopar mpós Papaw BacuAéa 
Atyitrtov, kat dtu é£á£o Tods viods lopavA ék yífjs AvyómTov; 
11 kai eipen Mousés pros ton theon Tis eimi, 

And Moses said to the Elohim, Who am I 


hoti poreusomai pros Pharao basilea Aigyptou, 
that I shall go to Pharaoh king of Egypt, 


kai hoti exaxo tous huious Israel ek ges Aigyptou? 
and that I shall lead out the sons of Israel from the land of Egypt? 


xv4a yé-Axv yyo qva4-vy WELT 12 
yoa-x&£ yanta yaxw vyI4 vy 
AXA 444 4o YLAC+a-x$ Yyagox wranyy 
PANT PONT] Yer MSD NPL 
OYTTNN FSIID PMID "23 ^» 


I ToT Sy muowscnW pTayA moxen 
12. wayo’mer hi-'eh'yeh imak w’zeh-l’ak ha’oth ki ‘anoki sh’lach’tiak 
b’hotsi’ak ‘eth-ha am miMits'rayim ta ab’dun 'eth-ha'Elohim ‘al hahar hazeh. 


Ex3:12 And He said, Certainly I shall be with you, and this shall be the sign to you 
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that it is I who have sent you: when you have brought the people out of Mitsrayim, 
you shall worship the Elohim at this mountain. 


<12> eimev 8€ 6 Beds Movoet Aéyov Sti "Eoopar peta ood, 
b! ^ £ s ^ e , , 3 , 3 a 3 ^ A l4 
kal TOOTS GoL TO opelov STL yO oe é£amooTéAAo-. év TH CEayayetv ose TOV Aadv pov 
e£ Atyitrtov kal Aatpevoete TH Ded Ev TH Sper TOUT. 
12 eipen de ho theos Mousei legon hoti Esomai meta sou, 
said And the Elohim to Moses, saying that, I shall be with you. 


kai touto soi to semeion hoti ego se exapostello; 
And this shall be to you the sign that I send you 


en t9 exagagein se ton laon mou ex Aigyptou 
in your leading my people from out of Egypt, 


kai latreusete tQ theo en tO orei toutQ. 
and you shall serve the Elohim in this mountain. 


© CWA 13-04. 42 vyI4 aja wradéa-Ct awy A4 18 
YYLCE vac yyvxv34 LACE YAl axey 
HACE WE ay TYW-AY vw 494 


Sgn? ^32-5W N2 ^22 màn DOTTO nun DN» 
DDN "T2U OD MIN "now OF? NTN 
O78 DN nm inu-no 5-3 


13. wayo'mer Mosheh 'el-ha'Elohim hinneh ‘anoki ba’ ‘el-b’neyVis’ra’El 
w’amar’ti lahem 'Elohey ‘abotheykem sh’lachani ‘aleykem 
w’am’ru-li mah-sh’mo mah ‘omar ‘alehem. 


Ex3:13 Then Mosheh said to the Elohim, Behold, I am going to the sons of Yisra’ El, 
and I shall say to them, The El of your fathers has sent me to you. 
Now they may say to me, What is His name? What shall I say to them? 


<13> koi eimev Mwvoñjs npós tov 0eóv [80d éyà EAevoopat mpós Tovs vioùs Iopanà 
kal épô Tpós adbtovs `O Beds TOV sra Tépov LLOV ATEGTAAKEV pE TIPOS Djs, 
E€pwrjoovotv pe Tt övopa aùr; Ti pô mpós advtods; 
13 kai eipen Mouses pros ton theon Idou ego eleusomai pros tous huious Israel 

And Moses said to Elohim, Behold, I shall go to the sons of Israel, 


kai ero pros autous Ho theos ton pateron hymon apestalken me pros hymas, 
and I shall say to them, The El of our fathers sent me to you. 


erotesousin me Ti onoma autQ? 
And if they shall ask me, What is the name given to him? 


ti ero pros autous? 
What shall I say to them? 


ALAS 4"4 44144 awy-Ó4 "vC WELT 14 
Wyv4R Vil arate (44v 2490 Wx ay 4441Y 
TIR TUN TTS TWAT ow DTN TDP LT 
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14. wayo’mer ‘Elohim ‘el-Mosheh ‘Eh’yeh ‘Asher ‘Eh’yeh 
wayo’mer koh tho’mar lib'ney Vis'ra'El ‘Eh’yeh sh’lachani ‘aleykem. 


Ex3:14 Elohim said to Mosheh, I AM WHO I AM; 
and He said, Thus you shall say to the sons of Yisra’El, | AM has sent me to you. 


«14» kai eimev 6 Beds npós Movofv "Eyó ei 6 öv: 
kai eurev Odtws epets Tots viots Iopanà ‘O àv améotadkév pe mpós ops. 
14 kai eipen ho theos pros Mousen Ego eimi ho on; 
And Elohim said to Moses, I am the one being 
kai eipen Houtos ereis tois huiois Israel 
And he said, Thus you shall say to the sons of Israel, 
Ho on apestalken me pros hymas. 
The one being has sent me to you. 


CHIN 113-44. Ap 4x-ay AWY-CH WLACH aro WELT 15 
vactY PUT 1444 73424 LACH "yvx234 vaÓ4 4741 
MA 440 v4yx ary Yol v"w-ax Yya (4 TIHCW 3997 
Syn? ^32-5W wbNn-nm2 nUn-5w mmo Tv Nw 
TON] prx? ^W OITA TON OS NAS TS TAT 


17 05 0020 nmm apy? ^ng-n ODN nov APY? 


15. wayo’mer od ‘Elohim ‘el-Mosheh koh-tho’mar ‘el-b’ney Vis'ra'El 
Yahüwah ‘Elohey ‘abotheykem ‘Elohey ‘Ab’raham ‘Elohey Vits’chaq 


w’Elohey Ya aqob sh'lachani ‘aleykem zeh-sh'mi lolam w’zeh zik’ri l'dor dor. 


Ex3:15 Elohim, furthermore, said to Mosheh, Thus you shall say to the sons of Yisra’E], 


444%, the El of your fathers, the El of Abraham, the El of Yitschaq, 

and the El of Ya'aqob, has sent me to you. This is My name forever, 

and this is My memorial for generation to generation. 

«15» kai eimev 6 Beds må mpós Mwvojv Obvos épets rots viots Iopanà 
Kopos ó 0eós TOv TatTépwv pov, Beds ABpaap kat Beds Ioaak 

kai Beds Iako, améotadkév pe mpós VPGs* TOOTS Lov éoTLV dvopG atovvov 
kal pvypócvvov yevedv yeveats. 

15 kai eipen ho theos palin pros Mousen Houtos ereis tois huiois Israel 


And Elohim said again to Moses, Thus you shall say to the sons of Israel, 


Kyrios ho theos ton pateron hymon, theos Abraam kai theos Isaak 
YHWH the El of our fathers, the El of Abraham, and the E! of Isaac, 
kai theos Iakob, apestalken me pros hymas; 
and the El of Jacob sent me to you; 
touto mou estin onoma aidnion kai mnemosynon geneon geneais. 
this is my name eternal, and a memorial for generations to generations. 
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16. lek w 'asaph'at 'eth-ziq' ney Vis 'ra'El w'amar'at ‘alehem 
Yahüwah 'Elohey *abotheyhem nir’ah ‘elay ‘Elohey ‘Ab’raham Yits’chaq 
w’Ya aqob le’mor paqod paqad'ti ‘eth’kem w’eth-he asuy lakem b’Mits’rayim. 


Ex3:16 Go and gather the elders of Yisra' El together and say to them, 
4*(4 4, the El of your fathers, the El of Abraham, Yitschaq and Ya'aqob, 
has appeared to me, saying, I am indeed concerned about you 

and what has been done to you in Mitsrayim. 


«16» éA8óv oov ovváyaye TH yepovotav àv viðv IopandA kal épetis pds adtovs 
Kipvos 6 0eós tév TaTépwv bL@v WTA por, Beds ABpaap kat Beds Ioaak 
N N yp 2 yw 9 , e A 
kai Beds Iako, Aéyov Emokonfj énéokeppar pâs 
kal doa ovpBéßnkev vptv év AvyomTo, 
16 elthon oun synagage ten gerousian ton huion Israel 
Going then, gather the council of elders of the sons of Israel! 


kai ereis pros autous Kyrios ho theos ton pateron hymon optai moi, 
And you shall say to them, YHWH the El of our fathers appeared to me; 


theos Abraam kai theos Isaak kai theos Iakob, 

the El of Abraham, and the El of Isaac, and the El of Jacob, 
legon Episkopé epeskemmai hymas 

saying, In overseeing I have watched you, 


kai hosa symbebeken hymin en Aigypto, 
and as much as has come to pass to you in Egypt. 


EXHAY vJojya n44-C4 Yaq voy Vyx4 aloe 4M dy 17 
w44Y SCH XIE n44-(4 VEY IVAY vTHAY vr4)AY v4/4aT 
(FMT) 39390 PINTOR OIE "yb ODM TFYS WDNIP 


i27 IPT nat PAST PN "omm oum 78m bm 
17. wa'omar 'a'aleh ‘eth’kem me ani Mits’rayim ‘el-‘erets haK’na ani u'haChitti 
w'ha'Emori w'haP'rizzi w'haChiui w’haY’ busi ‘el-‘erets zabath chalab ud’bash. 


Ex3:17 So I said, I shall bring you up out of the affliction of Mitsrayim 
to the land of the Kanaanite and the Chittite and the Emorite and the Perizzite 
and the Chiuite and the Yebusite, to a land flowing with milk and honey. 


«17» koi evmov AvaBiBdow ops ék THs kakóceos TOv Aiyvrriwv 
, ^ ^ ^ , X , X p x , 
eis THY y jv TOV Xavavatov kat Xerratov kat Apoppatwv kat DepeCatwv 
N f & 14 X 7 , ^ Lae 4 / ~ , 
kai Evatov kat l'epyecatov kat IeBovcatov, eis yiv péovoav yáAa kai péu. 
17 kai eipon Anabibaso hymas ek tes kakoseos ton Aigyption 
And he said, I shall haul you from the ill treatment of the Egyptians 
eis ten gen ton Chananaion kai Chettaion kai Amorraion kai Pherezaion 
into the land of the Canaanites, and Hittites, and Amorites, and Perizzites, 


kai Euaion kai Gergesaion kai Iebousaion, eis gen hreousan gala kai meli. 
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and Hivites, and Gergesites, and Jebusites, into a land flowing milk and honey. 
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18. w'sham"u |’goleak uba'ath ‘atah w’ziq’ney Vis'ra'El ‘el-melek Mits’rayim 
wa'amar'tem ‘elayu Vahüwah ‘Elohey ha Ib'rim niq'rah 'aleynu 

w’ atah nelahah-na' derek sh’losheth yamim bamid’bar 

w'niz'b'chah laVahüwah ‘Eloheynu. 

Ex3:18 They shall pay heed to your voice; and you with the elders of Yisra' El 

shall come to the king of Mitsrayim and you shall say to him, 444%, 

the El of the Ibrim, has met with us. So now, please, let us go for a journey of three days 
into the wilderness, that we may sacrifice to 444% our EI. 


«18» kai evoakobcovrat cov Tis ovis: 

X 3 vd X ` g y X V4 , , 
Kal eLoeAeóo1 od kat 7] yepovota Iopand mpds Papaw BacuAéa. AvybomTov 

X. 9 ^ & 2 lA e b ^ , , e ^ 
kai épets mpós avTov 'O Beds tHv EBpatwv mpookékA mra pâs" 
Tmopevoopela oov 680v TPLaV hpepâv els THY ëpnpov, iva 86oopev TH DEG Tuv. 
18 kai eisakousontai sou tes phones; kai eiseleuse sy 

And they shall hearken to your voice. And you shall enter, 


kai he gerousia Israel pros Pharao basilea Aigyptou 
and the council of elders of Israel, to Pharaoh king of Egypt. 


kai ereis pros auton Ho theos ton Ebraion proskekletai hemas; 
And you shall say to him, the El of the Hebrews calls us. 


poreusometha oun hodon trion hemeron eis ten eremon, 
We shall go then on journey a three days into the wilderness, 


hina thysomen tQ theo hemon. 
that we might sacrifice to our Elohim. 


ylal wrany yly "yx qxv-44 vy vxoav MIT 49 
aATXH 423 424 
Toa? OI T7 ONY MTNS ^» ^nym oae 
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19. wa'ani yada “ti ki lo’-yiten ‘eth’kem melek Mits’rayim lahalok 
w'lo! b’yad chazaqah. 


Ex3:19 But | know that the king of Mitsrayim shall not permit you to go, 
not even by a strong hand. 


9 s b > [74 , n * ^ M * [A a 
<19> éyw 8€ otda Sti où nponoerar pâs Papaw Baordeùs Aiyúrrtov TopevO qvac, 
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€àv uÀ LET YELPOs KpATALas. 
19 ego de oida hoti ou proesetai hymas Pharao basileus Aigyptou poreuthénai, 
But ! know that shall not let you go Pharaoh king of Egypt, going 


ean me meta cheiros krataias. 
unless with hand a fortified, 


axl] CYS Very X4 AXLYAY TALE TXHCWY 20 
MYX HOWL fy v4M4v 23393 AWO v4 
"UN o5) DDB Dgan "mam vmonw a2 > 


(DEMS nv 79708) izmpz Nyy WY 
20. w'shalach'ti ‘eth-yadi w’hikeythi ‘eth-Mits’rayim b’ko! niph'l'othay 
‘asher fe eseh b'qir'bo w’acharey-ken y’shalach ‘eth’kem. 


Ex3:20 So I shall stretch out My hand and strike Mitsrayim with all My miracles 
which I shall do in its midst; and after that he shall let you go. 
<20> kat éxtetvas TH yeîpa TaTdEw oos AtyuTrtious év nâo Tots Bavpactots pov, 
ois moryow év adTots, Kal perà TadTa €&amrooreAet ops. 
20 kai ekteinas ten cheira pataxo tous Aigyptious en pasi tois thaumasiois mou, 
and stretching out my hand to strike the Egyptians in al! my wonders, 


hois poieso en autois, kai meta tauta exapostelei hymas. 
which I shall do among them. And after these things I shall send you out. 


YaqrYy 1941093 axa-woa Jfu-x4 wXXfT2i 
W$e4 vy4x £4 TYydX vy aay 
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21. w'nathati ‘eth-chen ha am-hazeh b’ eyney Mits'rayim 
w'hayah ki thelekun lo! thel’ku reyqam. 


Ex3:21 I shall grant this people favor in the sight of Mitsrayim; 
and it shall be that when you go, you shall not go empty-handed. 
<21> kai 8000 xápvv TÔ AGG TobTH évavrtov tv ALyuTTiWV: 
dtav 8€ AtroTpex NTE, ook ATrEACLOEOVE kevolt- 
21 kai doso charin tQ lağ toutd enantion ton Aigyption; 

And I shall give favor to this people before the Egyptians. 


hotan de apotrechete, ouk apeleusesthe kenoi; 
And whenever you might run from them, you shall not go forth empty. 


IAE v4yv JEY-VCY 4X19 X40 aAXJywy awe ACTI 22 
gepa xciv Yyrxys-Coy Yyrya-lo yxywy xd 
2grp^?21 AOD PD AND noyos mnjaUm MWR TPD 
(ISAT MY opps opna- B233-5y omi) nny 
22. w'sha'alah ‘ishah mish’ken’tah umigarath beythah k’ley-keseph uk’ley zahab 
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us’maloth w’sam’tem al-b’neykem w’ al-) not iey2em w^nitsal'tem *eth-Mits'rayim. 


Ex3:22 But a woman shall ask of her neighbor and the woman who lives in her house, 
articles of silver and articles of gold, and clothing; 

and you shall put them on your sons and on daughters. 

Thus you shall plunder Mitsrayim. 


22» aitoe yuvi Tapa ye(rovos kai cvokT]vou avTf|s OKELY ApyupG Kal xpuoG 
kal LLAaTLOPOV, Kal émÜTjoere ém TOs vioos DLOV 
kal émi Tas Üvyarépas pv kat okvAeOcere Tovs AlyuTITious. 
22 aitesei gyné para geitonos kai syskenou autés skeue argyra 
But shall ask a woman from neighbor and fellow tent-dweller her of items of silver, 


kai chrysa kai himatismon, kai epithésete epi tous huious hymon 
and of gold, and clothes. And you shall place them upon your sons, 


kai epi tas thygateras hymon kai skyleusete tous Aigyptious. 
and upon your daughters, and you shall despoil the Egyptians. 


Chapter 4 


493 yowwa &(q v yyrwer-4 Yay 1941Y awy Jory eas 
Arat yv-44 a44/7]44 tiyr vy 
“Spa voc? x55 aAPANT ND qm NT own yN 


TAT? DW ANTITN'D AN 73 
1. waya an Mosheh wayo'mer w’hen lo’-ya’aminu li w’lo’ yish’m’ u b'qoli 
hi yo'm'ru lo’=nir’ah ‘eleyak Yahüwah. 


Ex4:1 Then Mosheh answered and said, and behold, they shall not believe me 
nor shall listen to my voice. For they may say, 444% has not appeared to you. 


«4:1» &mekpt&j Sè Movofis kai etrev 
"Eàv oov p mio Tevowotv por pè etoakobonotw 
tis povis pov, époGorv yap dt. Ox orat cor 6 Beds, TL épà mpós adtovs} 
1 apekrithé de Mouses kai eipen 
answered And Moses and said, 


Ean oun mē pisteusosin moi mede eisakousosin tes phones mou, 
If then they should not believe me, nor listen to my voice, 


erousin gar hoti Ouk optai soi ho theos, ti ero pros autous? 
for they shall say that did not appear to you Elohim, what shall I say to them? 


aey 4y4vv Yar g ary 4741 74/4 4144172 
mola) “TaN? 1] TNA i ra cmm vON “aN? 21M 
2. wayo'mer ‘elayu Yahüwah mazeh b'yadeh wayo'mer mateh. 
Ex4:2 444% said to him, What is that in your hand? And he said, a staff. 
<2> eUrev 86 abt@ kópvos Ti T0016 Ect rò év TH xewpt Gov; 6 86 evnev "Pó8os. 


2 eipen de auto kyrios Ti touto estin to en te cheiri sou? ho de eipen Hrabdos. 
said And to him YHWH, What is this the thing in your hand? And he said, A rod. 
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anq yaydwry anq vayveéwa qy4ry73 
"74974 awy TIveY waye 14317 
METS ATW METS TD WI TNN 


aem ng oj Uni» "mm 
3. wayo'mer hash’likehu ‘ar’tsah wayash’likehu ‘ar’tsah 
way’hi l'nachash wayanas Mosheh mipanayu. 


Ex4:3 Then He said, Throw it on the ground. So he threw it on the ground, 
and it became a serpent; and Mosheh fled from it. 


<3> kal ettrev "P'übov abtiy emt TH yi. Kal éppubev adbriy emt THY yv, 
Kal éyévero ddus: kai ébvyev Mwvorjs at’ adtod. 
3 kai eipen Hripson autén epi tén gén. kai erripsen autén epi tén gén, 

And he said, Toss it upon the ground! And he tossed it upon the ground, 
kai egeneto ophis; kai ephygen Mouses ap’ autou. 

and it became a serpent. And Moses fled from it. 


TIJE *H4Y Yar Wow awy-C# ayar 4/4 và 
(7*3 ABYC vavY v3 TXHv'Y yat HÓ WAY 
i33ra THY] Tm noU mw Sy mym TNT 


SDB Mend ^m iz prm rm aw 
4. wayo'mer Yahüwah 'el-Mosheh sh’lach yad'ah we'echoz biz'nabo 
wayish'lach yado wayachazeq bo way’hi l'mateh b'hapo. 
Ex4:4 But 444% said to Mosheh, Stretch out your hand and grasp it by its tail 
so he stretched out his hand and caught it, and it became a staff in his hand 
«4» kai evmev kópvos mpós Movo*jv " Exvewov tiv xetpa kai émAafloó tis képkov: 
ékre(vas oov TH xeipa. émeAáflero Tis képkov, kal éyévero páfl8os év TH xELpL adTod: 
4 kai eipen kyrios pros Mousen Ekteinon ten cheira kai epilabou tes kerkou; 
And YHWH said to Moses, Stretch out the hand, and take hold of the tail! 


ekteinas oun ten cheira epelabeto tes kerkou, 
Stretching out then the hand, he took hold of the tail, 


kai egeneto hrabdos en te cheiri autou; 
and it became a rod in his hand - 


Yxg# 1444 AVAL VEC AFd-LY 1441 Jos ds 
SPOT Lacey Puna 1444 Y44194 1464 
onay "UON TAT? PPS TTT D APN? JN? 
SPY? TON] PIS? CUN OTTAN "UON 


5. l'ma'an ya'aminu ki-nir’ah ‘eleyak Yahawah ‘Elohey ‘abotham 
*Elohey ‘Ab’raham ‘Elohey Yits’chaq w’Elohey Ya aqob. 


Ex4:5 that they may believe that 444%, the EI of their fathers, 
the El of Abraham, the El of Yitschaq, and the El of Ya'aqob, has appeared to you. 


HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 612 


«5» iva muotevowotv cot OTL M@TTAl Gor KUpLos 6 Beds THV TAaTEpwv aoTÓv, 
Beds ABpaap kai Beds Isaak kat Jeds Iakof. 
5 hina pisteusosin soi 
that they might trust you 
hoti optai soi kyrios ho theos ton pateron auton, 
that there appeared to you YHWH the El of their fathers, 


theos Abraam kai theos Isaak kai theos Iakob. 
the El of Abraham, and the El of Isaac, and the El of Jacob. 


YPLHS Yar 4-438 ayo ye qrat T4 6 
aeey xoqry vas. ayay apere TPLHS va +977 
Fea TD Ni NZZ Ty 1 mym own 


abw nyqxp rm mam mui PTA rv x20 


6. wayo'mer Yahüwdah lo “od habe'-na! yad'ah b’cheyqeak 
wayabe’ yado b’cheygo wayotsi'ah w'hinneh yado m'tsora ath kashaleg, 


Ex4:6 444% furthermore said to him, Now put your hand into your bosom. 
So he put his hand into his bosom, and when he took it out, 
behold, his hand was leprous like snow., 


«6» eUrev 86 aórQ kiptos TaAW Etoéveyke tiv xetpá oov els TOV KOATIOV Gov. 
kal ELONVEyKEV THY Xetpa. a0700 eus TOV KOATIOV ALTOD- 
kai e€jveykev TI yeîpa avto ék TOO KOATIOU adTOd, 
Kal éyevi0n 7] yelp GdTOD Weel xvov. 
6 eipen de aut kyrios palin Eisenegke ten cheira sou eis ton kolpon sou. 
said And to him YHWH again, Insert your hand into your bosom! 
kai eisenegken ten cheira autou eis ton kolpon autou; 
And he inserted his hand into his bosom. 
kai exenegken ten cheira autou ek tou kolpou autou, 
And he brought it from out of his bosom, 
kai egenethe he cheir autou hósei c 
and was his hand leprous as snow. 


YPLH-CH Yar gway yery-C# yar gwa 494177 
qv ay a3w-afav YPrHy amy 
ip"rn-5ow 1m aum APN Sy qm Aw pow 


‘map naU-nam ipn AN) 


7. wayo'mer hasheb yad’ak ‘el-cheyqek wayasheb yado ‘el-cheyqo 
wayotsi'ah mecheyqo w'hinneh-shabah hi^ saro. 


Ex4:7 Then He said, Put your hand into your bosom. So he put his hand into his bosom, 


and when he took it out of his bosom, behold, it was restored like his flesh. 
` > , , , \ ^ 7; , \ , 

<7> kai einev IHóAvv etioéveyke tH yeîpå cov els TOV KOATIOV cov. 

kal eLoT|veykev THY xetpa Els TOV KOATIOV avto 


X79 y 3 X 5 ^ f Ed A 
Kal e€tveykev avTHV ék TOD KOATIOV AUTON, 
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kal T&ÀLv GTrEKATEOTY eus THY xpóav THs capkós AdTOD. 
7 kai eipen Palin eisenegke ten cheira sou eis ton kolpon sou. 
And said again, Insert your hand into your bosom! 


kai eisenegken ten cheira eis ton kolpon autou; kai exenegken auten ek tou kolpou autou, 
And he inserted the hand into his bosom. And he brought it out of his bosom, 


kai palin apekateste eis ten chroan tes sarkos autou. 
and again it was restored unto the complexion of his flesh. 


Ivw44a x44 CPL yowwr 44v VO Yaya 44794 avAYS 
JY444A x44 CPE Tv 4aY 
Twat ox opo svp wo» aN? NDCON mmn 
simu nwg 2p» ara 
8. w'hayah ‘im-lo’ ya'aminu lak w’lo’ yish'm"u l'qol ha’oth hari’shon 
w'he'eminu l'qol ha'oth ha'acharon. 


Ex4:8 It shall come to pass, if they shall not believe you nor heed the voice of the first sign, 
they may believe the voice of the last sign. 


«8» éàv 8€ pù mio e6ovotv cov pnõè eLoakovoworv Tis Hovis TOD opelov ToO 

TMPWOTOV, Ti.OTe0c0votv oot THs þwvijs TOD onpelov ToO éoxáTov. 

8 ean de mē pisteusosin soi mede eisakousosin tes phones tou semeiou tou protou, 
And if they do not believe you, nor hearken to the voice of the sign first, 


pisteusousin soi tes phones tou semeiou tou eschatou. 
they shall believe you by the voice of the sign second. 


ACHEA xvx44à ayw Y1 714444 4794 A747 9 

awj3va xyJwv 4423 vv xavecv YEPE Proywr 424 
RWIS pad PERT {EER Hy HTS qu waa PLAT 
Moxa mind cw> mà any? x>-ox mmo 


mwa MDa) WT omen ANP?) FPP? neus wo 
ia": OF vm Na npn ON mec vm 


9. w'hayah ‘im-lo’ ya'aminu gam lish’ney ha'othoth ha'eleh w'lo’ yish’m’ un l'qoleah 
w'laqach'at mimeymey hay’or w’shaphak’at hayabashah 
w'hayu hamayim ‘asher tiqach min-hay'or w'hayu "dam bayabasheth. 


Ex4:9 It shall come to pass, if they shall not believe even these two signs 

and shall not listen to your voice, then you shall take of the water of the river 
and pour it on the dry ground; and the water shall be which you take 

from the river shall become blood on the dry ground. 


«9» kai Eotar éàv ui Trvore0o00tv cov Tots Svat onj.etous TOUTOLS 

NSE eucakoóocovv Tis hwvijs cov, Anup ad Tod 09a 0s ToO TroTapLod 
kal ékxeets émi TÒ Evpóv, kal €otar TÒ BSwp, ð éàv Aá ms amd 700 moTaq.o9, 
aipa emt Tob Enpod. 

9 kai estai can me pisteusosin soi tois dysi semeiois toutois 


And it shall be if they do not believe you in two signs these, 
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mede eisakousosin tes phones sou, lempse apo tou hydatos tou potamou 
nor hearken to your voice, you shall take from the water of the river, 


kai ekcheeis epi to xéron, kai estai to hydor, 
and pour it upon the dry land. And shall be water 


ho ean labes apo tou potamou, haima epi tou xerou. 
which ever you should take from the river blood upon the dry land. 


yaqa wag 40 aya v3 avAv-(4 WY WHY 10 
yago-(4. Yaaa EY wa IWENI YA Coyxy Y1 LYI4 
aI PUWE aayy -aay +) 

m"237 U^xX wb agy ^2 mrm-5w TW TNS» 
Jaay-Os q233 TD oa nuu on onn ni (DIN 
DIN DD 223 8-722 73 


10. wayo’mer Mosheh 'el-Vahüwah bi ‘Adonay Ilo’ ‘ish d'barim ‘anoki gam mit'mol gam 
mishil’shom gam me'az daber’ak ‘el- ab’dek hi k’bad-peh uk’bad lashon ‘anoki. 


Ex4:10 Then Mosheh said to 444%, Please, my Adon (Master), 
I am not the man of words, even from yesterday, even from the third day, 
since You have spoken to Your servant; for I am slow of speech and slow of tongue. 


<10> cimev 86 Movos mpòs kópuov Agopar, kúpte, ody ikavós eu mp THs éx0es 
5e \ ^ , e là IAA 9459 "^ y ^ ^ , , 
ove mpó THs TPLTHS NLEpas OSE Ad’ ov TpEw AaAetv TH Bepárovti oov’ 
Loxvodwvos kat BpadiyAwocos éyo eu. 
10 eipen de Mousés pros kyrion Deomai, kyrie, 
said And Moses to YHWH, I beseech, O Master, 


ouch hikanos eimi pro tes echthes oude pro tes trités hemeras 
not fit I am before yesterday nor before the third day, 


oude aph' hou erxo lalein tQ theraponti sou; 
nor from which time you began to speak to your attendant, 


ischnophonos kai bradyglossos ego eimi. 
weak voiced and slow of tongue for I am. 


Ce yywa-aiy v4 Yati a7 Yw ay Yace wy 4n 
AVAL vy/4 444 409 T+ WPI Y4 WAH T4 


Des m-^n iN OTN ne ob ^n vow TAT TNN 
Hym (DIN Non my jw Dp ISX WIT ÀN 


11. wayo’mer Vahüwah ‘elayu mi sam peh la'adam ‘o mi-yasum ‘ilem 
‘o cheresh ‘o phiqeach ‘o "iuer halo’ ‘anoki Vahüwah. 


Ex4:11 444% said to him, Who has made man's mouth? 
Or who makes him mute or deaf, or seeing or blind? Is it not I, 4444? 


X11» citev S€ kópvos pds Movorjv Tis &&okev otdpa àvOpormo, 
kal Tis EtroLnoev 90okodov Kal kodbóv, BAémrovra kai rv$Àóv; ook éyo 6 Beds; 
11 eipen de kyrios pros Mousén Tis edoken stoma anthropo, 


said And YHWH to Moses, Who gave a mouth man, 
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kai tis epoiesen dyskophon kai kophon, bleponta kai typhlon? 

and who made the hard of hearing and mute, the seeing, and blind? 
ouk ego ho theos? 

Was it not I the Elohim? 


434x 4w4 yaoce4TAT Y7-y9 avaA4 vyJ4Y YC Axor i2 
SBIR AW SPOT PaT mum cx IP nn») 
12. w’ atah lek w'anohi ‘eh’yeh ‘im-pik w’horeythiak ‘asher t'daber. 


Ex4:12 Now go, and | shall be with your mouth, and shall teach you what you shall speak. 


X ^ y Ne 9 X. 5 y bi 4 
«12» kat viv mopetov, kal éyà ávot£o TÒ oTópa cov 
kai cou iBáco oe 6 peAAets AaAMfjcac. 


12 kai nyn poreuou, kai eg anoixo to stoma sou 
And now go! And ! shall open your mouth, 


kai symbibaso se ho melleis lalésai. 
and I shall instruct you what you shall be about to speak. 


ACWX-AL g -HEW ayat 3-3 YET 13 
MWA Ta NITMDW »j9N ^3 obw» 
13. wayo'mer bi ‘Adonay sh’lach-na’ b’yad-tish’lach. 
Ex4:13 But he said, Please, my Adon, now send the message by the hand of him 
whom You shall send. 
<13> koi eimev Movofs A€opar, kúpte, mpoxelptoar Suvapevov aAAov, öv dtrooTeAeEts. 
13 kai eipen Mouses Deomai, kyrie, procheirisai dynamenon allon, 
And Moses said, I beseech, O Master, to handpick ther one able 
hon aposteleis. 
whom you shall send. 


Ja 444 14v Y WY AYAT 74-4474 14 
474 4447 434-vy xosa 2764 Yang 
5343 Wyvv YAY yx449Z. 4r. 479-494 vv 


7778 SOF N^ nun» mm ARTIT T 
NAT TET 032703 onym PT Tus 
i252 nog ANT) JOSIP? NX? NTT On 


14. wayichar-'aph Vahüwah b'Mosheh wayo’mer halo’ ‘Aharon ‘achik haLewi yada "ti 
hi-daber y’daber hu’ w’gam hinneh-hu' yotse’ liq’ra’thek w’ra’alz w’samach b'libo. 


Ex4:14 Then the anger of 444% burned against Mosheh, 

and He said, Is there not your brother Aharon the Lewi? 

I know that he speaks fluently. And moreover, behold, he is coming out to meet you; 
when he sees you, he shall be glad in his heart. 

«4» koi Bvpwbels ópyf kópuos émi Movo'v eimev Ox idod Aapov 6 à8eAdós cov 
6 Aevitys; émlotapar Sti Aav AaAToEL abTÓs oor 


HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 616 


Ny 3 X , bi , y > y 14 x» y g , e A 
kal LOov avTos éedevoerTa eus OVVAVTYOLV DOL KAL LOOv ce xapTcerau EV eavTo. 
14 kai thymotheis orge kyrios epi Mousen eipen 

And being enraged in anger YHWH over Moses, said, 


Ouk idou Aaron ho adelphos sou ho Leuites? 
Behold, is not Aaron your brother, the Levite? 


epistamai hoti lalon lalesei autos soi; kai idou autos exeleusetai 
I know that speaking, he shall speak to you. And behold, he shall come forth 


eis synantesin soi kai idön se charésetai en heaut9. 
to meet you; and seeing you, he shall rejoice in himself. 


Jv7-99 Ava£ TYIT 1V73 fv434a-x4 X"UwY YIL X434Y i5 
fywox qw4 x4 Wyx4 vocc4YAY YAt7-Yoy 
PRAY my TW) PER mOaTOCDW nob vos paT w 


PYA TUN DS D2DN "mmm WH] BY 
15. w'dibar'at ‘elayu w'sam'at ‘eth-had’barim b'phiu 
w'anohi ‘eh’yeh 'im-piah w’ im-pihu w'horeythi ‘eth’kem ‘eth ‘asher ta asun. 
Ex4:15 You speak to him and put the words in his mouth; 
and | shall be with your mouth and his mouth, and I shall teach you what you do. 


\ 9 ^ & 3 & b , X € , , X £ , ^ 
«15» kat épets pds adTOv kai Swcets TA Tuo. rà pov eis TO oTópa adTOd: 
kal éyo avotEw TÒ oTópa cov kal TO OTOLA AdTOD kat ovpPLBdow ops à movrjoere. 
15 kai ereis pros auton kai doseis ta hremata mou eis to stoma autou; 

And you shall say to him, and you shall put my words into his mouth. 


kai eg0 anoixo to stoma sou kai to stoma autou 
And ! shall open your mouth and his mouth, 


kai symbibaso hymas ha poiesete. 
and I shall instruct you what you shall do. 


A74 yo-arar 479 Arar 404-44 YC 41474134T 16 
Waali YC-ALAXx ax4Y 

MB? qe-mxn NAT mam Dyg DN qo snaa To 
rom ox iamnan mAs 


16. w'diber-hu' ak *el-ha'am w'hayah hu’ yih’yeh-!’ak |’pheh 
w'atah tih’yeh-lo l'Elohim. 


Ex4:16 And he shall speak for you to the people; 
and it shall come to pass he shall be as a mouth for you and you shall be to him for Elohim. 


XN 3 4 [4 \ X , $ , S » l4 
«16» kat adtés cov tpocAGATEL TIPS TOV Aaóv, kal adTds EoTaL Gov OTÓpA, 
od 6€ avT@ Eon TA mpós TOV Dedv. 


16 kai autos soi proslalesei pros ton laon, kai autos estai sou stoma, 

And he shall speak for you to the people, and he shall be your mouth. 
sy de auto ese ta pros ton theon. 

But you shall be to him the things for Elohim. 
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xx4a-x4 YI-AwWOx 4w4 yat 3 HTX AEA 4OVA-x+y 17 
D :nnwg-nw iz-nügym AWS FATA OPA nmm neesgcnwye 
17. w'eth-hamateh hazeh tiqach b’yadeak ‘asher ta aseh-50o ‘eth-ha’othoth. 
Ex4:17 You shall take in your hand this staff, with which you shall do the signs by it. 


<17> kat tv páB8ov TabTHY THY oTpadhetoay eis Shiv Mam év TH xevpt cov, 
év 1| moraes év aoTfj TA oNpEta. 
17 kai tén hrabdon tautén tén strapheisan eis ophin lémpsé en té cheiri sou, 

And this rod, the one turning into a serpent, you shall take in your hand 


en hé poieseis en aute ta semeia. 
in which you shall do 5y it the signs. 


4) aylé vd WELT vÍXH AXLE gwar awy yov 18 
YEA yayoa a£44Y Joe4ny 371v 4. 1AF- EE ASTWATY 
MECN YE AWW ld vov Moe 

NI TPN 15 oW dant amy aum nb Tpm 


mr OTT nns) Dga Twy OMT DN nad 
:Biog» J? mgn» nm Nx» 


18. wayelek Mosheh wayashab 'el-Vether choth'no wayo'mer lo ‘el’kah na’ 

w'ashubah ‘el-‘achay ‘asher-b’Mits’rayim w’er’eh ha odam chayim 

wayo'mer Vith'ro |’Mosheh lek l'shalom. 

Ex4:18 Then Mosheh departed and returned to Yithro his father-in-law 

and said to him, Please, let me go, that I may return to my brethren who are in Mitsrayim, 
and see if they are still alive. And Yithro said to Mosheh, Go in peace. 


<18> ’Eroped6n 86 Movois kai &Téovpeiev mpòs Io0op vóv yapBpov a0706 
\ , , X 9 , A ^ , P X , , P. 
kai Aéyer [Llopevoopat kat datrootpersw pds Tods AdeAhovs pov Tods év AtyoTrTw 
X. y $ x ^ S F ^ / e , 
kai disopar et Ett Lõo. Kal ettrev Io0op Mwvo7 Báile oyvatvov. 
18 Eporeuthé de Mouses kai apestrepsen pros Iothor ton gambron autou 
went And Moses, and he returned to Jethro his father-in-law. 


kai legei Poreusomai kai apostrepso pros tous adelphous mou tous en Aigypto 
And he says, I shall go, and return to my brethren, the ones in Egypt, 


kai opsomai ei eti zosin. kai eipen Iothor Mouse Badize hygiainon. 
and I shall see if they still live. And Jethro said to Moses, Proceed, be in health! 


Shabbat Torah Reading Schedule (14th sidrah) = Exodus 4:19 = 6 
yrany Iw YE Jr oy9 awy-C# ATAT AA Y 19 
puer TOP Ae Fe ea 
BITE) AW qo pues MAT ON mpm TANI 


WEIN OW PINT OWS I- DD wp» 
19. wayo’mer Yahúwah 'el-Mosheh b’Mid’yan lek shub Mits’rayim 
hi-methu kal-ha’anashim ham’baq’shim *eth-naph'sheah. 
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Ex4:19 Now 444% said to Mosheh in Midyan, Go back to Mitsrayim, 
for all the men who were seeking your life are dead. 


<19> peta 8é Tas NLEpas Tas TOAAAS éketvas ETEAEUTHGEV 6 Bactreds Aly’tTOV. 
eitev 8é kópuos mpós Mwvojv év Marap Badule dmeA0e eis Atyutrtov: 
TeÜviikacvv yàp Tavtes ot b roOvrés oov THY poy. 
19 meta de tas hemeras tas pollas ekeinas eteleutesen ho basileus Aigyptou. 

But after days those many came to an end the king of Egypt. 


eipen de kyrios pros Mousen en Madiam Badize apelthe eis Aigypton; 
said And YHWH to Moses in Midian, Proceed, go forth into Egypt! 


tethnekasin gar pantes hoi zetountes sou ten psychen. 
For have died all the ones seeking your life. 


1/Ha-do WAY4LY TYS-X4Y vxw4-x4 AWY BPAY 20 
maig yxadfa aey-x4 aWY HPL Y yy ange gway 
magy D22707 v33-n$s) InWin nm» mp?1> 


mk! muown rmm OS nu To») maga mN aw) 


20. wayiqach Mosheh ‘eth- ish’to w 'eth-banayu wayar’kibem ` 'al-hachamor 
wayashab 'ar'tsah Mits'rayim wayiqach Mosheh ‘eth-mateh ha’Elohim 5'yado. 


Ex4:20 So Mosheh took his wife and his sons and mounted them on a donkey, 
and returned to the land of Mitsrayim. 
Mosheh also took the staff of the Elohim in his hand. 


<20> àvaAaBov 86 Movoris T1|v yuvatka kat tà madia aveBiBacev avrà 
, A X. E y X 09 y 2 » 
émi Ta OTIOLUyLA Kal éréovpeiiev eus Ai'yuTrTov: 
» X ^ X e ^ ^ ^ ^? ^ x , ^ 
&Aaev 86 Movorjs thy paBdov tHv Tapa 706 Oeod év TH yeupt adtod. 
20 analabon de Mouses ten gynaika kai ta paidia 

took up And Moses his wife and the male children, 


anebibasen auta epi ta hypozygia kai epestrepsen eis Aigypton; 
and he hauled them upon the beasts of burden, and turned to Egypt. 


elaben de Mouses ten hrabdon ten para tou theou en te cheiri autou. 
took And Moses the rod, the one by the Elohim in his hand. 


A44 ayrany 3TWÓ Yxy43 AWY-C ATAT rv 
4047 144 Wxwov yaa g vxWw-4w4-. wax7ya-Zy 
Woa-x4 HOWL 4 v34-X4 PEN vJ4Y 

TST MITE Tw? qn253 mno mym NND 


"vb "p> omy qr app-a moeso-os 


:Byg-nw Mw? wo z5-nw PION 31 
21. wayo'mer Yahúwah 'el-Mosheh b’lek’t’ak lashub Mits’ray’mah 
reh kal-hamoph’thim 'a:her-sam'ti b’yadek wa asitham liph'ney Phar’ oh 
wa'ani ‘achazeq ‘eth-!ibo0 w’lo’ y'shalach ‘eth-ha am. 
Ex4:21 444% said to Mosheh, When you go to return to Mitsrayim 
see that you perform before Pharaoh all the wonders which I have put in your hand; 
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but ! shall harden his heart so that he shall not let the people go. 


<21> citrev S€ kópvos mpós Mavo fv Ilopevouévov cov 
kai atootpédhovtos eus AtyuTTov öpa TavTa TA TEpaTa, 
& éðwka év tats xepotv cov, Toinoets adTA evavtiov Papaw’ 
, A X, ^ M , , ^ \ , LU. , A , 
éy% 8€ oxAqpvvó tHv Kapdtav aUToO, kat oo py eEatrooTetAy Tov Aadv. 
21 eipen de kyrios pros Mousen Poreuomenou sou 

said And YHWH to Moses, In your going 


kai apostrephontos eis Aigypton hora panta ta terata, 
and returning unto Egypt, discover all the miracles 


ha edoka en tais chersin sou, poieseis auta enantion Pharao; 
which I have put in your hand, to do them before Pharaoh. 


egó de skleryno ten kardian autou, kai ou me exaposteile ton laon. 
But I shall harden his heart, and no way shall he send out the people. 


(£4 v4y 3 193 AVAL AWE AY 3937-04 x47 4v 22 

Syn? ^22 "92 mym obw Ta nvoe-5w pray) 
22. w'amar'at ‘el-Par’ oh koh ‘amar Yahüwah b'ni b’kori Vis'ra'El. 
Ex4:22 Then you shall say to Pharaoh, 
Thus says A( AY, Yisra? El is My son, My firstborn. 
Q2» od 8é Epets TH Papaw Tade A€yer kópvos Vids tpwtdtoKds pov IopamA- 
22 sy de ereis to Pharao Tade legei kyrios Huios prototokos mou Israel; 

But you shall say to Pharaoh, Thus says YHWH- son of my first-born, Israel. 


vj^3ovY v/3-x4 Ww YALE AY FY 23 
AVI Y/3-x4 144 vy/4 aJa vHÓw4 T4xv 
3727) 33-7nW "PU TPS TND 


JADE ang idm DIN Manin pw? wem 
23. wa'omar ‘eleyak shalach *eth-b'ni w’ya ab’deni 
wat’ma’en |’shal’cho hinneh ‘anoki horeg ‘eth-bin’ak b’koreak. 


Ex4:23 So I said to you, Let My son go that he may serve Me; 
but you have refused to let him go. Behold, I shall kill your son, your firstborn. 


<23> eima 8é cou 'E£amóoveu ov Tov Aaóv pov, iva pou Aa peto: 
? \ x \ 7 2 ^ , A 
el pèv ovv p Bovàer CEatrootetAar adtovs, 
Spa otv éy% d TokTevÓ TOV vLÓv OOV TOV TPWTÓTOKOV. 
23 eipa de soi Exaposteilon ton laon mou, hina moi latreuse; 
And I said to you, Send my people! that they should serve me. 


ei men oun mē boulei exaposteilai autous, 
If indeed then you should not be willing to send them, 


hora oun egó apokteno ton huion sou ton prototokon. 
see then! I shall kill your son, the first-born! 


XAYA WPILY ATAL vavcvY CHI y153 vv 24 
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SN WAN rmm amie pops Wage EIS 
24. way’hi baderek bamalon wayiph’g’shehu Yahiiwah way’bagesh hamitho. 


Ex4:24 Now it came about at the lodging place on the way that 4444% met him 
and sought to put him to death. 


<24> '"E»yévero 8é év TH 686 év TO KATAAYLATL CUVTVTHOEV AdTO GyyeAos KUPLOU 
"y N p TvTT) D ayy P 
kal e(nter avdtov dmokteîvat. 


24 Egeneto de en té hodQ en tQ katalymati synéntésen autğ aggelos kyriou 
And it came to pass during the journey in the lodging, met him an angel of YHWH, 


kai ezētei auton apokteinai. 
and sought to kill him. 


AND xé4o-x4 x4yxv 4^ 447 HPXY 25 
"ed ax vac] TY Wx vd. ox 
ma no»oy-ns nm Ws ms npmn2 


DD TES mo (DANA) UOI? vim 
25. watiqach Tsipporah tsor watik’roth ‘eth- ar'lath b'nah wataga' l'rag'layu 
wato'mer hi chathan-damim 'atah li. 


Ex4:25 Then Tsipporah took a flint and cut off her son's foreskin and threw it at his feet, 
and she said, Surely, you are a bridegroom of blood to me. 


<25> kat AaBotoa Zembopa Wihov teprétepev Thy àkpoßvoriav Tod viod aoTís 
kal Tpocéreoev TIPOS TOUS TOSAS 
Kal eurev "Kory tò aipa THs Trepvroy/fjs TOO TaLSLov pov. 
25 kai labousa Sepphora psephon perietemen (@n akrobystian tou huiou autes 
And Zipporah, taking a small sharp stone, circumcised the foreskin of her son. 


kai prosepesen pros tous podas 
And she fell 3t his feet, 


kai eipen Este to haima tes peritomes tou paidiou mou. 
and said, is stopped The blood of the circumcision of my male child. 


XQUUC Yaya YX AIYE EF TY 74v 26 
Dini? OMT TOT TON TM IBA nca 
26. wayireph mimenu ‘az ‘am’rah chathan damim /amuloth. 
Ex4:26 So He desisted from him. Then she said, You are a bridegroom of blood 
because of the circumcision. 
26» kai &fAev am’ adtod, Stórt ettrev 
"Eo Tò aia tis mepiropfjs Tod madlov pov. 
26 kai apelthen ap’ autou, dioti eipen 
And went forth from him, for she said, 


Este to haima tes peritomes tou paidiou mou. 
is stopped The blood of the circumcision of my male child. 


919444 awy x44T/ YE JIA- CE AYAT WEY 27 
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"cv vy yaala 443 va Yd 
myaman nya nxapo qo TaN Dy nmym TPN ITD 


Hopen OT ONT TID wm cq 
27. wayo'mer Yahüwdah ‘el-‘Aharon lek liq’ra’th Mosheh hamid’barah 
wayelek wayiph’g’shehu b'har ha’Elohim wayishaq-lo. 


Ex4:27 Now 444% said to Aharon, Go to meet Mosheh in the wilderness. 
So he went and met him at the mountain of the Elohim and kissed him. 


<27> Eimev 8€ kópvos mpòs Aapov Iopeó0n. 
eis ovvavTnow Movoet eis tHv ëpnpov: kai éropevðn 
^ y , ^? ^» ^ ^ X 74 3 74 
kal cuvT|vTT|oev GUTH Ev TH Sper TOD leod, kai KaTEditANnoav GAANAOUS. 
27 Eipen de kyrios pros Aaron Poreutheti eis synantesin Mousei eis ten eremon; 
said And YHWH to Aaron, Go to meet with Moses in the wilderness! 


kai eporeuthe kai synentesen auto en t9 orei tou theou, 
And he went, and he met with him in the mountain of the Elohim, 


kai katephilesan allelous. 
and they kissed one another. 


AVAL 1494-CY x4 14440 Aw" 411728 
vay qw4 xxta-vy x4Y THEW qwe 
mam 27-53 ng gsp mw mnm 


m AW Ansa nw) inu Wy 
28. wayaged Mosheh l'Aharon ‘eth kal-dib’rey Yahüwah 
*asher sh’lacho w’ethka!-ha’othoth ‘asher tsiuahu. 


Ex4:28 Mosheh told Aharon all the words of 4444% with 
which He had sent him, and all the signs that He had commanded him. 


<28> kat avnyyetAev Mowotis 76 Aapov tavtas tobs Adyous Kuptou, 

ods d TréoTe(Aev, kal TaVTG TA ONPELA, à éveretÀaro avTÓ. 

28 kai aneggeilen Mouses tQ Aaron pantas tous logous kyriou, hous apesteilen, 
And Moses announced to Aaron all the words of YHWH which he sent, 


kai panta ta semeia, ha eneteilato auto. 
and all the signs which he gave charge to him. 


LIW 2/23 vITx-QY-X4 v7T4 Y Jatt AWY yé-v 29 
PONT? 733 PTOP AON] TOW nun qoo 
29. wayeleh Mosheh w'Aharon waya’as’phu ‘eth-kal-ziq’ney b'ney Vis'ra*El. 
Ex4:29 Then Mosheh and Aharon went 
and assembled all the elders of the sons of Yisra' El; 
«29» Erropev8y 86 Mwvo7js kai Aapov 
kal ouvvýyayov Thy yepovotav TOV viðv Iopanà. 
29 eporeuthé de Mouses kai Aaron kai synegagon ten gerousian ton huiðn Israel. 
went And Moses and Aaron, and gathered the elders of the sons of Israel. 
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30. way'daber ‘Aharon ‘eth kal-had’barim ‘asher-diber Vahüwah ‘el-Mosheh 
waya as ha’othoth |’ eyney ha am. 


Ex4:30 and Aharon spoke all the words which 4444% had spoken to Mosheh. 
He then performed the signs in the sight of the people. 


«30» kat éAáAqoev Aapov távra Ta Pata TabTa, 
EX, , € Pl X. ^ X 9 td hJ ^ , y ^ ^ 
& éAdAnoev 6 Beds npós Movorv, kat évotrjoev tà onpeîa Evavtiov Tob Aaod. 
30 kai elalésen Aaron panta ta hremata tauta, ha elalesen ho theos pros Mousen, 
And Aaron spoke all these words which Elohim spoke to Moses. 
kai epoiesen ta semeia enantion tou laou. 
And he did the signs before the people. 


CHAN V]3-x4 AVAL 437-vy POYWTY YOR Ty4ov 31 
ST TAXWLY yapay yayo-x a44 vyY 
ONDE? ATMS mym TPE WAYN DYT TRYIN 


ORDEN ATP] DONS TST 2 
31. waya’amen ha am wayish'm"u ki-phaqad Yahúwah ‘eth-b’ney Vis'ra'El 
w’ki ra’ah ‘eth- an’yam wayiq’du wayish'tachauu. 
Ex4:31 So the people believed; and when they heard that 444% was concerned 


about the sons of Yisra’E] and He had seen their affliction, 
then they bowed low and worshiped. 


3I» kai éntovevoev 6 Aaós kat éyápn, Sti ETrEcK Esato ó Beds Tos viodts IopanA, 
3 ov iO $5 ^ M ^ $ E x * 
kai OTL eLOev aVTOV THY DALY: kojas 86 ó Aaós mpocekóvmoev. 
31 kai episteusen ho laos kai echare, hoti epeskepsato ho theos tous huious Israel, 
And believed the people, and rejoiced that Elohim visited the sons of Israel, 


kai eiden auton ten thlipsin; kuuas de ho laos prosekynesen. 
and he saw their affliction. And bowing, the people did obeisance. 
Chapter 5 


1/4-3y 3947-44 TIETY fJ4a4v AWY TES ABET Es 
43453 v4 TW vyo-x4 How 44v rads araa 


“ANTT nmyo5-5w DN TON) mun AND TONS 
gea 7» wm YTN Mew ONT? "uo TIT 


1. w'achar ba’u Mosheh w'Aharon wayo'm'ru ‘el-Par’ oh hoh-*amar Yahüwah ‘Elohey 
Vis'ra'El shalach ‘eth- ami w’yachogu li bamid’bar. 


Ex5:1 And afterward Mosheh and Aharon came and said to Pharaoh, 
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Thus says 444%, the El of Yisra’El, Let My people go that they may celebrate a feast 
to Me in the wilderness. 


5:1 Kai peta tata eiofA8ev Movots kat Aapov mpds Papaw 
kai evrav adT@ Tade Aéyev kúpos 6 Beds Iopand 'E&amróovevAov Tov Aaóv pov, 
iva pou Eoptdoworv év TH épp. 
1 Kai meta tauta eisélthen Mouses kai Aaron pros Pharao 
And after these things entered Moses and Aaron to Pharaoh, 
kai eipan auto Tade legei kyrios ho theos Israel 
and they said to him, Thus says YHWH the El of Israel. 


Exaposteilon ton laon mou, hina moi heortasosin en te erem. 
Send forth my people! that they may keep a feast to me in the wilderness. 


Howl YERI Wwe we aad 324 3947 4/7472 
HNE 44 (hd v-x4 yay avavox4 vxoas 44 (44 7X4 


TU Spa vayg TW mm cb TTB HNI 
TPY N^ ONIONS OF] TTT "ppm NO ONTOS 


2. wayo’mer Par’ oh mi Yahüwah ‘asher *esh'ma'^ b'qolo l'shalach ‘eth-Yis’ra’El 
lo’ yada ’ti 'eth-Vahüwah w’gam *'eth-Vis'ra'El lo’ ‘ashaleach. 


Ex5:2 But Pharaoh said, Who is 444% that I should obey His voice to let Yisra’El go? 
I do not know 444%, and besides, I shall not let Yisra'El go. 


<2> kai evrev Papaw Tis écrw où eicakovoopat Tis bwvis adtod 
dote éEattootetAar Tovs viovs lopanà; odk ot8a TÓv KUpLOV 
kai Tov IopanA ook eEatrootéAAw. 
2 kai eipen Pharao Tis estin hou eisakousomai tes phones autou 
And Pharaoh said, Who is he, of whom I shall listen to his voice 


Oste exaposteilai tous huious Israel? 
s to send out the sons of Israel? 


ouk oida ton kyrion kai ton Israel ouk exapostello. 
I do not know YHWH, and Israel I shall not send out. 


TYCO 447) 414394 Tadd T4943 

494923 Yaya xwlw yqa 44 ayc 

(12442 TE 1243 1/917v--77 v/v AC4 avard anszyy 

APY NIP] OMIT "oW NPI 

mm nou ATT NP 7222 

(772 AX TATE WPI TP TOS MyM? MIN 27932 


3. wayo’m’ru ‘Elohey ha Ib'rim niq'ra! aleynu nelakah na’ derek sh’losheth yamim 
bamid'bar w'niz'b'chah laVahüwah ‘Eloheynu pen-yiph’ga enu badeber ‘o bechareb. 


Ex5:3 Then they said, The El of the Ibrim has met with us. 
Please, let us go a three days journey into the wilderness that we may sacrifice 
to 444% our El, lest He shall fall upon us with pestilence or with the sword. 
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<3> kat Aéyovovw aùr `O Beds rôv EBpaiwv mpockekAnTar TGs: 
Tmopevoópelða oov 080v TPLOV TLEpOv Els THY ëpnpov, 
dTrws 0bcoop.ev TH VE TOV, pHTOTE cvvavTjoy Rtv Bavatos 1] $óvos. 
3 kai legousin autQ Ho theos ton Ebraion proskekletai hemas; 

And they say to him, The El of the Hebrews called on us. 


poreusometha oun hodon trion hemeron eis ten eremon, 

We shall go then on a journey of three days into the wilderness, 
hopos thysomen tQ thed hemon, 

that we may sacrifice to our El, 


mepote synantese hemin thanatos € phonos. 
lest at any time might meet with us death or murder. 


AWY ANS Yrary YY Yale ETTA 
MYLXCIEC vYÓ PEwoyy yoa-x& vov47x 14444 
My np» mox TR OPS INP 


oD 220? 12» vipya DYTT wn TAN) 
4. wayo’mer ‘alehem melek Mits’rayim lamah Mosheh 
w’ Aharon taph’ri u ‘eth-ha am mima asayu I’ku |’sib’lotheykem. 


Ex5:4 But the king of Mitsrayim said to them, Mosheh and Aharon, 
why do you draw the people away from their work? You go to your burdens! 


<4> kai eimev adtots 6 BaouAeos Atyitrt0v “Iva ti, Movof kal Aapov, 
Stactpéhete TOV Aaóv A116 THV Epywv; ànéAOare ExaoTos pv mpós TA Epya adTod. 
4 kai eipen autois ho basileus Aigyptou Hina ti, Viouse kai Aaron, 

And said to them the king of Egypt, Why do you, Moses and Aaron, 


diastrephete ton laon apo ton ergon? apelthate hekastos hymon pros ta erga autou. 
turn aside the people from the works? Go forth each of you to his works! 


ppp po quo Muy dq Iu Wwe ae 
WXCIEY wx4 yx3wav 
TIS OV TAY many Ty78 WW 


DROJA DN DPIN) 
5. wayo’mer Par’ oh hen-rabbim `atah `am ha’arets 
w'hish'batem ‘otham misib’lotham. 


Ex5:5 And Pharaoh said, Look, the people of the land are now many, 
and you would have them cease from their labors! 


«5» kai evrev Dapaw [80d viv roAvnAnei 6 Aaós: 
UA] ov KaTaTIAvowpeEV aUTOUS A710 TOV Épyov. 
5 kai eipen Pharao Idou nyn polyplethei ho laos; 
And Pharaoh said, Behold, now are numerous The people; 


me oun katapausomen autous apo ton ergon. 
not then I shall rest them from the works. 
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6. way'tsaw Par^oh bayom hahu’ 'eth-hanog'sim ba'am w'eth-shot'rayu le'mor. l 
Ex5:6 So the same day Pharaoh commanded the taskmasters over the people 
and their foremen, saying, 
<6> cvvéra£ev 86 Ďapaw Tots épyoðrøkrtars Tob Aaod Kat rots ypappatedouy Aéyov 


6 synetaxen de Pharao tois ergodioktais tou laou kai tois grammateusin legon 
gave orders And Pharaoh to the foremen of the people, and to the scribes, saying, 


(quxy "134a 1344 od 44x xxd y7T4Xx 427 
43x Wal Ywwey vyé wa www 
oinn» Dpp T299 ny? yan np? peoNn wor 


32m ago wu: am ow pu 
7. lo! tho'siphun latheth teben la'am lil'bon hal'benim kith’mol shil’shom hem yel’ku 
w'qosh'shu lahem teben. 


Ex5:7 You do not continue to give the people straw to make brick as yesterday 
and the third day; let them go and gather straw for themselves. 


<T> OdKEtL mpooveOToerac 8 8óvau dyvpov TH AGO 
els THY mA vOovpytav kaðárep éx0es Kal TpiTHY Tjépav- 
avTOL TropevéoOwoav kal cvvayayeTwoav éavTots dyvpa. 
7 Ouketi prostethésetai didonai achyron tQ lağ eis ten plinthourgian 
No longer shall it be added to give straw to the people for the brickmaking, 
kathaper echthes kai triten hemeran; 
as yesterday and the third day before. 


autoi poreuesthosan kai synagagetosan heautois achyra. 
Let them go and bring together for themselves the straw! 


yl Quyx yawo ya qw WHY ICA xIyxy-xdva 
ya IY-CO WA fv74I7vy THY 1041x 42 Warlo yyawx 
PLACES AUIEY AVC) apud yapon 
owow Sion ow y on ww ogon njsno-nsn 
OT 7270y OF men» AA vun ND OMY awn 
<TR> mmm MP) Tax? Opy's 

8. w'eth-math'honeth hal'benim ‘asher hem “osim t'mol shil’shom 


tasimu aleyhem lo’ thig'r"u mimenu ki-nir’pim hem 
*al-hen hem tso aqim le'mor ne!’ ah niz’b’chah l'Eloheynu. 


Ex5:8 But the quota of bricks which they were making yesterday and the third day, 
you shall impose on them; you do not diminish from it. 
Because they are lazy, therefore they cry out, saying, Let us go and sacrifice to our El. 


\ M / ^ , cl ^ \ ^ .a- e 2 e U 
«8» kai THY oovra£vv Tis TALVOELas, Ns adTot TrovoOovv kað’ ExdoTHv HLEpav, 
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emBarets adtots, oUk üdeAets oddév- oxoAáL ovo yap: 
X ^ r4 yg ^ X , ^ gm. 56 ^ 
Sua. ToOTo kekpá-yaovv Aéyovres [lopevOGpev kai 060opj.ev TH DEO Tiv. 


8 kai ten syntaxin tes plintheias, hēs autoi poiousin kath’ hekasten hemeran, 
And the rate of the making of bricks which they produce each day: 


epibaleis autois, ouk apheleis ouden; scholazousin gar; 
You shall not remove any of them, for they are idle. 


dia touto kekragasin legontes PoreuthOmen kai thysomen tQ theo hemon. 
On account of this they cry out, saying, We should go and sacrifice to our El. 


Aj-vwovT Jv wi4a-do 34404 ^3yxo 
(44P"-14444 voww-Q4v 
maTi mU3ND-oY ny7 T32mo 


PUT ATA ww SN 

9. tik’bad ha abodah ‘al-ha’anashim w’ya asu-bah w'al-yish"u b’dib’rey-shaqer. 
Ex5:9 Let the labor be heavier on the men, and let them work at it 
so that they shall pay no attention to false words. 
<9> Bapvvécdw Ta Epya THV dv8pwTIWV roóoTov, 
kal LEplLvatwoav rara. kal UT] PEPLLVATWOAV év Adyots kevots. 
9 barynestho ta erga ton anthropon touton, 

Let be oppressive the works of these men, 


kai merimnatosan tauta kai me merimnatosan en logois kenois. 
and let be anxious these men, and not anxious in words empty! 


WHC yoa-é4 VET q2-48wv yon xw) Thay to 
735 BIE PY spp qon que AY 
TAN? OYTO TN) vopU nyc 7i» NZ 


72M ODP 72 "2X my DN T2 
10. wayets’u nog'sey ha am w'shot'rayu wayo’m’ru ‘el-ha am le'mor 
koh ‘amar Par’ oh ‘eyneni nothen labem teben. 


Ex5:10 So the taskmasters of the people and their foremen went out 
and spoke to the people, saying, Thus says Pharaoh, | shall not give you any straw. 


<10> karéonevõov 86 adtods ot EpyoStGkTat Kal ot ypappatets 

kal éAeyov mpós TOV Aadv Aéyovres Tá8e Aéyer Papaw OvkéErr Stdwpr op tv äyvpa: 

10 katespeudon de autous hoi ergodidktai kai hoi grammateis kai elegon pros ton laon 
And hastened of them the foremen, and the scribes. And they said to the people, 


legontes Tade legei Pharao Ouketi diddmi hymin achyra; 
saying, Thus says Pharaoh, No longer do I give to you straw. 


TERY qw 12x Wy4 vH TVS Yxn 
34 Yyxa goy 0447 ya 4 +1y 
ANZA TWD TAN ODP amp 12? onyx 


HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 627 


i37 DaNTavA voy PR ^» 
11. *atem I’ku q’chu lakem teben me’asher tim’tsa’u 
hi ‘eyn nig’ra` me abodath’kem dabar. 


Ex5:11 You go and get straw for yourselves from wherever you can find it, 
for not a thing shall be reduced from your labor. 


, N € ^ 7, 7 e ^ » e LA e 
<1L adtot tpets Topevdpevor ovAAéyere éavTots dyvupa bev éàv ebpyte, 
od yap adatpettat à THs cvvTdEews Dp@v ovlév. 
11 autoi hymeis poreuomenoi syllegete heautois achyra 
You yourselves in going, collect together for yourselves straw! 


hothen ean heuréte, 
from where ever you should find. 


ou gar aphaireitai apo tes syntaxeds hymon outhen. 
For nothing is removed from your rate, not one thing. 


J3xd we wwed Wa-4ry r44-2y 3 you nga 12 
jane Up wyp? moxs PIN “Da OMT pps 
12. wayaphets ha am b’kal-‘erets Mits’rayim l'qoshesh qash lateben. 
Ex5:12 So the people scattered through all the land of Mitsrayim 
to gather stubble for straw. 
<12> kat 8veomápn ó Aads év GAH y AvyómrTO cvvayayetv kKaAGL HY eis GxUPA" 
12 kai diesparé ho laos en hole ge Aigyptd 
And he dispersed the people in the entire land of Egypt 
synagagein kalamen eis achyra; 
to gather together stubble for straw. 


TITLES yvv-434 Yyawoy TY WES Yane wevefam 13 
43x4 xvva4 qw4y 
inva nb-2237 OD wy AD Tash OE Oa 


Jang nius “wD 
13. w'hanog'sim 'atsim le'mor kalu ma aseykem d'bar-yom b'yomo 
ha'asher bih'yoth hateben. 


Ex5:13 The taskmasters pressed them, saying, Complete your work, 
the matter of a day in its day, just as when you had straw. 


«13» ot 86 épyo8LOk av KaTéoTrevdov adtovs Aéyovres XuvreAetre TA Epya 

Tà ka ]kovra kað’ Tjuépav Kabat kat STE TO dxvpov é8L80ro bpiv. 

13 hoi de ergodioktai katespeudon autous legontes Synteleite ta erga ta kathekonta 
But the foremen hastened them, saying, You complete the works, the ones fit 


kath’ hemeran kathaper kai hote to achyron edidoto hymin. 
according to the day, just as also when the straw was given to you. 


4047 vw4J Vado vyw-4"4 (44v 249 149W YYTY 14 
1364 WYPH "xvédy 4&4 otay 4944 
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122» Dpp omp wb vip nw» 
aino Dinano nuu Dinna 


14. wayuku shot’rey b’ney Vis’ra’El ‘asher-samu alechem nog’sey Phar’ oh le'mor 
madu a lo’ hilithem chaq’kem lil'bon ith’mol shil’shom gam-t’mol gam-hayom. 


Ex5:14 And the foremen of the sons of Yisra" El, whom Pharaoh’s taskmasters had set 
over them, were beaten and were asked, Why have you not completed your task 
in making brick as yesterday and the third day, both yesterday and today? 


<14 kai epactrywbyoav ot ypappatets Tod yévous THV viðv Iopanr 
ot ka.racTaÜévres ém’ adtods UT TOV ETLOTATHV TOD Papaw Aéyovres 
Ava ti od cvvereAéca e Tas ovvrá£evws Sov Tis TALVOeELas, 
kaðárep éx0és kal TpiTHY HLEpav, Kal TO THs ONPEPOV; 
14 kai emastigothesan hoi grammateis tou genous ton huion Israel 
And they were whipped - the scribes of the race of the sons of Israel, 


hoi katastathentes ep’ autous hypo ton epistaton tou Pharao legontes 
the ones being placed over them by the supervisors of Pharaoh, and saying, 


Dia ti ou synetelesate tas syntaxeis hymon tes plintheias, 
Why did you not complete your rate of the making of bricks 


kathaper echthes kai triten hemeran, kai to tes semeron? 
as also yesterday and the third day before and today? 


Wl 3947-44. PONT Y (447v 299 148W v4 32-15 
ya agod ay awox aw 
Tax? TYTO PYL ONT? 733 yw ANT 


"pzay? m2 myn ne? 
15. wayabo'u shot'rey b'ney Vis'ra'El wayits’ aqu ‘el-Par’ oh le'mor 
lamah tha aseh koh la abadeyak. 


Ex5:15 Then the foremen of the sons of Yisra' El came and cried out to Pharaoh, saying, 
Why do you deal this way with your servants? 


«15» e.oeA06v7es Sè ot ypappatets 76v viðv Iopand kateBoynoav pds Papaw 
Aéyovtes "Iva tt oÜTos Tovets Tots Gots OLKETALS} 


15 eiselthontes de hoi grammateis ton huion Israel kateboesan pros Pharao legontes 
And entering, the scribes of the sons of Israel yelled out to Pharaoh, saying, 


Hina ti houtos poieis tois sois oiketais? 
Why do you thus do to your servants? 
Two Pyg V4 YIYIT ye 3o4 yxy yag 13x 46 
yo xeur Yryy yv^4439 afav 
ay a> OTN m3353 py? TOI DW yanro 
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16. teben ‘eyn nitan |a abadeyak ul'benim ‘om’rim lanu “asu 
w'hinneh 'abadeyah mukim w'chata'th ameak. 


Ex5:16 There is no straw given to your servants, yet they are saying to us, Make bricks! 
And behold, your servants are being beaten; but it is the fault of your own people. 


» , y ^ , tA ~ X , e ^ tA ^ 
<16> &xvpov où SiSotat Tots oukéraus cov, kat THY rÀCvOov Tjj tv Aéyovovv TrOLELV, 
kal LOov ol TratOés cov [.ep.aoCyovrav dduKjoELs ovv TOV Aadv cov. 

16 achyron ou didotai tois oiketais sou, kai ten plinthon hemin legousin poiein, 
Straw has not been given to your servants, and brick they tell us to make. 


kai idou hoi paides sou memastigontai; 
And behold, your servants have been whipped. 


adikeseis oun ton laon sou. 
Shall you wrong therefore your people? 


Pur Jye NOME oup MEUM ei 
YAT AUIEY ayé] Wray4t 
OMX 1270y DaN OMS D22) ANP 


TT? TAT MP2 OTN 
17. wayo'mer nir’pim ‘atem nir'pim “al-ken ‘atem ‘om’rim 
nel'hah niz’b’chah laYahüwah. 


Ex5:17 But he said, You are lazy and idle; therefore you say, 
Let us go and sacrifice to 444%. 


«17» kai eimev aùroîs LyoAdlete, oxoAacat éove: 
Sua. ToOTo Aéyere Ilopev0Gp.ev 000opev TH DEG p.v. 
17 kai eipen autois Scholazete, scholastai este; 
And he said to them, You are idle, you are idlers. 
dia touto legete Poreuthomen thysomen tQ theo hemon. 
Because of this you say, We should go, we should sacrifice to our El. 


NIXX ys 34 YYY YYE Ixpe-44 13xv Yago vyd axov 18 
amm oa) Jon) ap? Thp-ND yam) way i20 omy 
18. w’ atah lku "ib'du w'theben lo’-yinathen lakem w’thoken l'benim titenu. 
Ex5:18 So go now and work; for you shall be given no straw, 
yet you must deliver the quota of bricks. 
<18> viv o$v mopevÂðévres épyáleo0e- Tò yàp &xvpov od SoOjcETaL bpiv, 
kai Tv ovvTaéLy THs TALVOELas à To89ocere. 


18 nyn oun poreuthentes ergazesthe; to gar achyron ou dothesetai hymin, 
Now then, in going, work! For the straw to you shall not be given, 
kai ten syntaxin tes plintheias apodosete. 
and the rate for the making of bricks you shall render. 


WHC 043 Yx (417743 148W T4474 19 
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19. wayir’u shot'rey b'ney-Vis'ra'El *otham b’'ra` le'mor 
lo'-thig'r^u milib’neykem d’bar-yom b'yomo. 
Ex5:19 The foremen of the sons of Yisra' El saw that they were in trouble 


because they were told, You must not diminish from your bricks, 
the matter of a day in its day. 


«19» éopov 86 ot ypappatets TOV viðv IopanA Eavtods év kakots Aéyovres 
Ox &qvoAeübere Tis mArvÂeias tò kaOdkov TH HLEpa. 
19 heoron de hoi grammateis ton huion Israel heautous en kakois legontes 
seeing And the scribes of the sons of Israel themselves in bad ways, in the saying, 


Ouk apoleipsete tes plintheias to kathekon te hemera. 
You shall not leave off from the making of bricks fit for the day, 


aI Ee TOTT 
A047 x44 Yxdng Yxd4Pl WL Iny 1334-x4Y 
MWATMS AWAD 


ye OND ONSEA ONNTPD DIE) PAIS NN) 

20. wayiph’g’ u ‘eth-Mosheh 
w'eth-'Aharon nitsabim liq'ra'tham ^ tse'tham me’eth Par’ oh. 
Ex5:20 When they left from Pharaoh, they came upon Mosheh and Aharon 
as they were standing to meet them. 
<20> cvvijvrcav 86 Movof kat Aapov 
épyxop.évovs Els CUVavTHOLW aùTtoîs ékmropevouévov ATHY ad Papaw 
20 synéntésan de Mouse kai Aaron erchomenois eis synantesin autois 

that they met Moses and Aaron coming to meet with them 


ekporeuomenon auton apo Pharao 
in their going forth from Pharaoh. 


awry Yya lO ava 44% Wac vay 42 
4047 1/204 v/WL4-x4 wxw44a 4w4 
IIAL YAP 9 344-XX4 Yrago 197057 
pew nz7»y maim NT ons NIND 


"vob ry» PITOS npgsan WY 
axo mra Ipong? Vay PYA 


21. wayo’m’ru 'alehem yere! Yahüwah `aleykem w’yish’pot 
‘asher hib'ash'tem *eth-reychenu b’ eyney Phar’ oh 
ub’ eyney abadayu latheth-chereb b'yadam I’har’genu. 


Ex5:21 They said to them, May 444% look upon you and judge you, 


for you have made our odor offensive in Pharaoh's sight 
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and in the sight of his servants, to put a sword in their hand to kill us. 


` > , m. 9f e \ [ONES ` f 
<21> kai evrav adtots "Tou 6 Beds ops kai Kpivar, 
e , lA A , X e ^ 9 £ 
dtu eBdSeALEaTE THY Sop pôv évavriov Papaw 
kal évavriov TOV Üepamóvrov adTod ovar popdatav 
eis Tas xeipas adTod dmoKTElva Has. 
21 kai eipan autois Idoi ho theos hymas kai krinai, 
And they said to them, give over Elohim you and judge, 


hoti ebdelyxate ten osmen hemon enantion Pharad 
for you caused to be abhorred our scent before Pharaoh, 


kai enantion ton theraponton autou dounai hromphaian 
and before his attendants, to put a broadsword 


eis tas cheiras autou apokteinai hemas. 
into his hands to kill us. 


aya 44v qyqar- awy gway 
LYXHCW AX ay axa Yog ąx°044 ay’ 
"ITN DW mym-5w Aw awe sD 


Sinn 2w ny ne» np ny? nnyug nme? 
22. wayashab Mosheh '*el-Vahüwah wayo’mar ‘Adonay 
lamah hare othah Ia am hazeh lamah zeh sh’lach’tani. 


Ex5:22 Then Mosheh returned to 444% and said, O my Adon, 
why have You brought harm to this people? Why did You ever send me? 


Q2» émreotpeev 86 Movorjs mpos kópvov kat ettrev Kópre, 
Sud TL ekdkwoas TOV Àaóv ToOTov; kal iva TL dTéoTAAKGS Le; 
22 epestrepsen de Mouses pros kyrion kai eipen Kyrie, 

turned And Moses to YHWH, and said, O Master, 


dia ti ekakosas ton laon touton? kai hina ti apestalkas me? 
for why did you inflict evil on this people? And why have you sent me? 


ara od o4à YYW 4344 3947-04 "X43 x42» 
yyo-x4 xéma-£4 cnay 
mo ny von 5072 A225 nvo5-5wW ONNI mii 


SYM poxu- NO om 


23. ume'az ba'thi 'el-Par"^ oh l'daber bish’meak hera^ la`am hazeh 
w'hatsel lo’-hitsal’at *eth- ameak. 


Ex5:23 Since I came to Pharaoh to speak in Your name, he has done harm to this people, 
and You have not certainly delivered Your people. 

<23> kai ad’ od nerópevpar npós Papaw AaATjoaL ET TH OG OvdpaTL, 

EKAKWOEV TOV Aaóv TOOTOV, kal oUk Eppvaw Tov ÀaÓv cov. 


23 kai aph’ hou peporeumai pros Pharao lalésai epi tQ sO onomati, 
And when I went to Pharaoh to speak in the being to you name, 
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ekakosen ton laon touton, kai ouk erryso ton laon sou. 
he inflicted evil on this people, and you did not rescue your people. 


Chapter 6 


4o474 awo4 4w4 a44x axo awv-d4 avav 474 Y Ex6:1 
hq y 41e APEH A157 YHÓW3- APEH 40.3 VY 
TYT? MBPS WY nen TAY m/w mym TNS 


o ANTND OWN npr v onbyh mpi ova o? 
1. wayo'mer Yahüwah 'el-Mosheh "atah thir'eh ‘asher ‘e eseh I’Phar’ oh 
hi b’yad chazaqah y’shal’chem ub’ yad chazaqah y’gar’shem me’ar’tso. 


Ex6:1 Then 444% said to Mosheh, Now you shall see what I shall do to Pharaoh; 
for with a strong hand, he shall let them go, and with a strong hand, 
he shall drive them out of his land. 
«6:1» kai eUmev kópuos pds Movoiv " H8 dieu à movtjoo tô Papaw: 
év yàp xeupi kpatara eEatrooteAet avtovs 
kai év Bpayiovi wpn ékBaAet adtovs ék THs yfjs adTod. 
1 kai eipen kyrios pros Móusen Edé opsei ha poieso tQ Pharao; 
And YHWH said to Moses, Already you shall see what I shall do to Pharaoh. 


en gar cheiri krataia exapostelei autous 
For with hand a fortified he shall send them; 


kai en brachioni huyelo ekbalei autous ek tes ges autou. 
and with arm a high he shall cast them from out of his land. 


AYA x44 YLL AST awy-04 ova 33252 
Hym [aN PSR Oo" mwao mmow 0273 
2. way'daber 'Elohim ‘el-Mosheh wayo’mer 'elayu *ani Vahüwah. i l 
Ex6:2 Elohim spoke to Mosheh and said to him, I am 4* (4; 
<2> ’EddAnoev 86 6 Beds pds Mwvofiv kai eumev mpós aùróv "Eyó kópvos: 


2 Elalesen de ho theos pros Mousen kai eipen pros auton Ego kyrios; 
spoke And Elohim to Moses, and said to him, I am YHWH. 


Law (£3 39ov-(4Y PURA-CH 441I- CF 44415 
Wad xoay £4 ayat ywy 


WU DSA APYIT DN] PISTON ONTANTO NNN 
rom ayi wo mm nu 


3. wa’era’ ‘el-‘Ab’raham 'ei-Vits'chaq w'el-Va aqob b’E! Shadday 
ush’mi Yahdwah lo’ noda ’ti lahem. 


Ex6:3 and I appeared to Abraham, Yitschaq, and Ya’aqob, as El Shadday, 
but by My name, 444%, I did not make Myself known to them. 


<3> kai GhOnv mpds ABpaap kat Isaak kat Iako, beds dv adtav, 
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kai TO Övopå pov KUPLOS ovk ESHAWOG adTOTS* 
3 kai ophthen pros Abraam kai Isaak kai Iakob, theos On auton, 
And I appeared to Abraham, and Isaac, and Jacob, Elohim being their. 


kai to onoma mou kyrios ouk edelosa autois; 
And my name, YHWH, was not manifested to them. 


Jo]y n-44-x4 WAC Xx Wx4 300743-X4 TXYPA "ATA 
ao Tee XU e EM oe 
]P3» TON-hW DU? nn? OMS ^p»o3-7nw ^nbpg e37 


sa qn377TWUN Doce TON DN 
4. w'gam haqimothi 'eth-b'rithi ‘itam latheth lahem ‘eth-‘erets K’na an 
‘eth ‘erets m'gureyhem 'asher-garu bah. 


Ex6:4 I also established My covenant with them, to give them the land of Kanaan, 
the land of their sojournings in which they sojourned upon it. 


«d» kai €ornoa tH 9uaOd]k HV pov mpós adTods Qore Sobvat adTots 
THY yiv TOv Xavavatwv, Tv yiv, Ñv TAPWKTKGOLV, év 1] kai mapokTcav ér’ aoTíjs. 
4 kai estésa tén diathékén mou pros autous 

And I established my covenant with them, 


hoste dounai autois ten gen ton Chananaion, 
so as to give to them the land of Canaan, 


ten gen, hen pargkekasin, en he kai parQkesan ep’ autes. 
the land which they sojourned, in which also they sojourned upon it. 


(44 423 xv44-x4 v xoww ay W475 
LX 49-X4 4yx4y Wx4 yn12309 Wv4ny 4w4 
PST? ^33 DpN27DhW ^myDU ^y mn 


Dmon-n nme Bn may OED WY 
5. w'gam ‘ani shama ^ti *eth-na'aqath b’ney Vis'ra'El 
‘asher Mits’rayim ma abidim ‘otham wa’ez’kor ‘eth-b’rithi. 
Ex6:5 Furthermore | have heard the groaning of the sons of Yisra’E], 
whom Mitsrayim are enslaving them, and I have remembered My covenant. 


«5» kai Ey eLokovoa TOV otevaypòv THY viðv Iopanr, 
a e , P A 3 14 Ne fd A fd e A 
öv ot Aiyúntior katadovAocbvTat adTovs, kal épvoðnv tjs 9vaOnkms pôv. 
5 kai egō eisekousa ton stenagmon ton huiðn Israel, 

And I hearkened to the moaning of the sons of Israel, 


hon hoi Aigyptioi katadoulountai autous, 
in which the Egyptians reduced them to slavery. 


kai emnésthén tes diathekes hymon. 
And I remembered your covenant. 


ava ay (44v—v124 494 Tyds 
yx^joy Wyx4 vxdnmaAv Yr4ny xQ2T xqxy yyx4 vx4r av 
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6. laken ‘emor lib'ney-Vis'ra'El ‘ani Vahüwah 
w'hotse'thi ‘eth’kem mitachath sib’loth Mits’rayim w’hitsal’ti ‘eth’kem me abodatham 
w'ga'al'ti ‘eth’kem biz’ro a n’tuyah ubish'phatim g'dolim. 


Ex6:6 Say, therefore, to the sons of Yisra’El, I am 444%, and I shall bring you out from 
under the burdens of Mitsrayim, and I shall deliver you from their bondage. 
I shall also redeem you with an outstretched arm and with great judgments. 


«6» Badtle evmóv Tots viots IopanA Aéyov "Eyo kópvos 

i ee | , Ld ^ , X ^ , ^ , , 
kai é£á£o vpas amd THs Suvactetas TOV AlyuTrtiwv 
KGL pocop.au pâs ék THs 9ovAeLas 

bi » e ^ , , e ^ ` , lá 
Kat Avtpocopart ùpâs év Bpaxtove isNAD Kal kpioer peyáàn 
6 badize eipon tois huiois Israel legon Ego kyrios 

Proceed, say to the sons of Israel! saying, I am YHWH, 


kai exaxo hymas apo tes dynasteias ton Aigyption kai hrysomai hymas 
and I shall lead you from the domination of the Egyptians, and I shall rescue you 


ek tes douleias kai lytrosomai hymas en brachioni huyél9 kai krisei megale 
from their slavery, and I shall ransom you with arm a high and judgment great. 


wxoaz v Wrad4g Wy vxeaY Wo ad yx4 axur 
WrQqmy xvÓ3T xuxy "yx4 4vnyya Wyract avat ay vy 
DnyT OTN? ODP "nm By? 7» Ban ANP? 


‘DoS niozo nnm DDN NoxYyan n2" 5x Mit? 3N ^2 
7. w'laqach'ti ‘eth’kem li l^am w'hayithi lakem |’Elohim wida ’tem 
hi ‘ani Vahüwah ‘Eloheykem hamotsi* ‘eth’kem mitachath sib’loth Mits'rayim. 
Ex6:7 Then I shall take you for Myself, for a people, and I shall be to you as Elohim; 


and you shall know that I am 444% your EI, 
who brought you out from under the burdens of Mitsrayim. 


^ $ , ^ € ^ X , ~ A. y e ^ lA 
«T» kai Ajpipopar EwavTH vpGs Aadv Epot kal Ecopar dav Deds, 
Kal yvaoeo0e Sti éyà KUptos ó 0eós pôv 6 eEayaywv opas 
ék THs KaTaduvacotelas Tov AtyuTTinv, 


7 kai lempsomai emautd hymas laon emoi kai esomai hymon theos, 
And I shall take you to myself as a people to me. And I shall be to you as Elohim. 


kai gnosesthe hoti ego kyrios ho theos hymon 
And you shall know that I am YHWH your El, 


ho exagagon hymas ek tes katadynasteias ton Aigyption, 
the one leading you from out of the tyranny of the Egyptians. 


AX4 XX Laa-xt ax4wy qW nm44a-4 4 WYxt 1x4 9ay7 8 
AYA AIF Away "yd ax axxyy 390ve4Y Purac Ya4344 
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8. w'hebe'thi ‘eth’kem 'el-ha'arets ‘asher nasa’thi *eth-yadi Ictheth ‘othah |’Ab’raham 
l'Vitchaq ul’ Ya aqob w'nathati ‘othah lakem morashah ‘ani Vahüwah. 


Ex6:8 I shall bring you to the land which I lifted my hand to give it to Abraham, 
to Yitschaq, and to Ya’aqob, and I shall give it to you for a possession; I am 444%. 


\ Fd id e ^ , N ^ 
«8» kai evcá£o buds eis THY yv, 
, es , , ^ ^ , ^ , M ^ 
eis Tv é£érevwa THV yeîpå pov 8o9vac adtnv TO ABpaap 
~ b. N lA e ^ , M , , , A id 
kai Ioaak kai Iakof, kai Soow op tiv adtiy év kM]po* Eyw KUPLOS. 
8 kai eisaxo hymas eis ten gen, 
And I shall bring you into the land 


eis hen exeteina ten cheira mou dounai auten tQ Abraam 
in which I stretched out my hand to give it to Abraham, 


kai Isaak kai Iakob, kai doso hymin auten en klerQg; ego kyrios. 
and Isaac, and Jacob. And I shall give it to you by lot. I am YHWH. 


CHIWI 4764. YY AWY 4350-79 
AWP aajgo/v Hv4 IPY awy-C# voyw EY 
ONT? 732-5N T» Awa 29 
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9. way'daber Mosheh hen 'el-b'ney Vis'ra'El 
w'lo! sham" u 'el-Mosheh miqotser ruach ume abodah qashah. 
Ex6:9 So Mosheh spoke thus to the sons of Yisra' El, 
but they did not listen to Mosheh from shortness of spirit and cruel bondage. 
«9» éAáAqoev 86 Movotis ooTos Tots viots Iopanà, kat odk eLonkovoav Movof 
ATO THs OALyouYtas kat do TOV Epywv TOV okATnpóv. 
9 elalésen de Mousés houtos tois huiois Israel, kai ouk eisekousan Mouse 

spoke And Moses thus to the sons of Israel, and they did not hearken to Moses 
apo tes oligopsychias kai apo ton ergon ton skleron. 

because of faint-heartedness, and because of the works hard. 


Y4 AWY-CH AYAT 43^ Y 0 
nw» myag mm zT 
10. way'daber Yahüwah 'el-Mosheh le'mor. 
Ex6:10 Now 444% spoke to Mosheh, saying, 


<10> Eimev 86 kópvos mpds Movoqv Aéyov 


10 Eipen de kyrios pros Mousén legon 
said And YHWH to Moses, saying, 


wrany yy 3947-44 494 #311 
qy 44774 374. niway 


HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 636 


Dno 729 TYTO 937 NIN 
HLINA ONT ATMS mPU" 


11. bo’ daber 'el-Par^ oh melek Mits’rayim wishalach *eth-b'ney-Vis'ra'El me’ar’tso. 


Ex6:11 Go, speak unto Pharaoh king of Mitsrayim 
to let the sons of Yisra’E] go out of his land. 


<LI> EtceA0e AdAnoov Papaw BacuAet Aiyitrtov, 
iva eEattootetAy Tovs viods Iopand ék Tis yfjs adTod. 
11 Eiselthe laleson Pharao basilei Aigyptou, 

Enter, speak to Pharaoh king of Egypt! 


hina exaposteile tous huious Israel ek tes ges autou. 
that he may send out the sons of Israel from his land. 


(440-7423 YA 4944 ATAT 7d Ry 435-7 12 
QUIM. qae aay aey agoa Jar Ru a 
PNT a Tax? mpm ^39? ngo "a7: 


D DPPP SITY 38 Ty VIDE TPRI CON RYTN 
12. way'daber Mosheh liph’ney Yahüwah le*mor hen b'ney-Vis'ra'El lo’-sham’ u ‘elay 
w’eyak yish'ma eni Phar’ oh wa’ani ‘aral s’phathayim. 


Ex6:12 But Mosheh spoke before 444%, saying, 
Behold, the sons of Yisra'El have not listened to me; 
how then shall Pharaoh hear me, for | am of unskilled lips? 


<12> éA&Anqoev 86 Movofjs ëvavtı kuptov Aéyov 
"[80$ ot vioi Iopa* ovk etot|kovoáv pov, 

M ^ , ls , è , A Nov $ , 
kal THs ELoaKovoeTat Lov Dapaw; éyo 86 dAoyds eu. 
12 elalésen de Mousés enanti kyriou legon 

spoke And Moses before YHWH, saying, 


Idou hoi huioi Israel ouk eisekousan mou, 
Behold, the sons of Israel do not listen to me, 


kai pos eisakousetai mou Pharao? ego de alogos 
and how shall listen to me Pharaoh, for I not reckoned? 


JAF- CET AWIE ATAT 4327 13 

yriry Yey 3037744 C379 137644 rry 
Wee m44y (47v 7x4. Faryad 
Tags) Twa Dy mpm o7»: 

DIFA [op nyoe-oW) ONTD? "in7oN mam 
o imum PIRA ONDA“ NIT? 


13. way’daber Vahüwah ‘el=-Mosheh w’el-‘Aharon way’tsauem ‘el-b’ney Vis’ra’El 
w’el-Par’ oh melek Mits’rayim !’hotsi’ *eth-b'ney-Vis'ra'El me’erets Mits'rayim. 


Ex6:13 Then 444% spoke to Mosheh and to Aharon, 
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and gave them a charge to the sons of Yisra’El and to Pharaoh king of Mitsrayim, 
to bring the sons of Yisra'El out of the land of Mitsrayim. 


<13> einev 8é kiptos npós Movo'jv cat Aapov kai ovvéra£ev abtots mpós Papaw 
[A 3 id [74 H ^ X id ^ 2 A , ta 

Baoràéa Aiyitrtov dote eEatrootetAar rovs viovs lopanà ék yijs Atybtrtov. 

13 eipen de kyrios pros Mousén kai Aaron 
spoke And YHWH to Moses and Aaron, 


kai synetaxen autois pros Pharao basilea Aigyptou 
and he ordered them to Pharaoh king of Egypt, 


hoste exaposteilai tous huious Israel ek ges Aigyptou. 
so as to lead out the sons of Israel from out of the land of Egypt. 


YTH (44v v 42 12Y44 43 "x 340-3 v £4 ACH 14 
JITEA XAIWY ACE vy4Ayv YAP 4127 
an own" 423 TRANT 733 ONAN-M WN] now m 


ANT OMA TPR AD) Dom wie 
14. ‘eleh ra’shey beyth-'abotham b’ney R'uben b'hor Vis'ra'El 
Chanok uPhallu’ Chets’ron w'Kar'mi ‘eleh mish’p’choth R'uben. 


Ex6:14 These are the heads of their father’s households. 
The sons of Reuben, Yisra’El’s firstborn: 
Chanok and Phallu, Chetszron and Karmi; these are the families of Reuben. 


<14> Koi ooTov dpynyot oikwv tatpidv abtév. vioi PovBmv mpororókov Iopana: 
Evox kai GaAAous, Acpov kai Xapre aŭt Å ovyyévera PouByv. 


14 Kai houtoi archegoi oikon patrion auton. 
And these are the chiefs of the houses of their families. 


huioi Rouben prototokou Israel; 
The sons of Reuben first-born of Israel - 


Enoch kai Phallous, Asron kai Charmi; haute he syggeneia Rouben. 
Hanoch and Pallu, Hezron, and Carmi - this is the kin of Reuben. 


qay yayay aqy yryry (4e JYoyw v4 Av 15 
Jvoww xpg7w" afk xzofya-4/4 v4wv 
"ES PES EN 1e Sy? Tywi 73770 
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15. ub'ney Shim’ on V'mu'EI w'Yamin w'Ohad w'Yahin w’Tsochar 
w’Sha’ul ben-haK’na anith ‘eleh mish'p'choth Shim’ on. 


Ex6:15 The sons of Shimeon: Yemu'El and Yamin and Ohad and Yakin and Tsochar 
and Shaul the son of a Kanaanite woman; these are the families of Shimeon. 


<15> kat vioi Lupewv: Iepovnà kat lapıv kat Awd kat Iaxv kat Laap 
kal Laova 6 ék THs Dowloons: abra al TaTpLAl TOV viðv LupLewv. 
15 kai huioi Symeon; Iemouel kai lamin kai Add kai Iachin kai Saar 
And the sons of Simeon - Jemuel, and Jamin, and Ohad, and Jachin, and Zohar, 
kai Saoul ho ek tes Phoinisses; 
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and Shaul the one from the Phoenician woman. 
hautai hai patriai ton huion Symeon. 
These are the families of the sons of Simeon. 


1449Y xavr JTW JxadxZ v v0-342 Xv ACET 16 
ayw xk WL€WWT ogw ayl iay vw 
a3 NAPA pwa ann 2-33 ning mw 
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16. w'eleh sh'moth b’ney-Lewi |’thol’dotham Ger’shon uQ"hath uM'rari 
ush’ney chayey Lewi sheba^ ush'loshim um'ath shanah. 


Ex6:16 These are the names of the sons of Lewi according to their generations: 
Gershon and Qehath and Merari; 
and the years of Lewi’s life was one hundred and thirty-seven years. 


«16» kai rata tà óvópara TOv viðv Aevi karà ovyyevetas aoTÓv- 
D'e8cov, Kaa0 kai Mepapı: kai ta ér THs Gojs Aevi Exatov tpråkovrta émrró. 
16 kai tauta ta onomata ton huion Leui kata syggeneias auton; Gedson, 

And these are the names of the sons of Levi according to their kin - Gershon, 


Kaath kai Merari; kai ta ete tes zoes Leui hekaton triakonta hepta. 
Kohath and Merari; and the years of the life of Levi - a hundred thirty-seven. 


JOQUVA olv) WIE yedqi nadar 
:nnreumo "veu 33» nuo) ar 
17. b'ney Ger'shon Lib’ni w’Shim’ i l'mish'p'chotham. 
Ex6:17 The sons of Gershon: Libni and Shimei, according to their families. 


«17» koi obtor vioi 'e8oov:. Aofevw kai Lepet, otkor matpiâs aoTÓv. 


17 kai houtoi huioi Gedson; Lobeni kai Semei, oikoi patrias auton. 
And these are the sons of Gershon - Libni and Shimei; the houses of their family. 


(4xov fY43HvY dan-vv WAYS xa? 21 18 
mw xyr waewlwy Ww XAT iay MVÜwuY 
DVT) FIST] AWS By ngp onm 
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18. ub'ney Q'hath "'Am'ram w'Vits'har w’Cheb’ron w’ Uzzi'El 
ush'ney chayey Q’hath shalosh ush’loshim um'ath shanah. 


Ex6:18 The sons of Qehath: Amram and Yitshar and Chebron and Uzzi’ El; 
and the years of Qehath's life was one hundred and thirty-three years. 


«18» kat vioi Kaa8- ApBpap kat Iooaap, XeBpov kat Oleg - 
kai Ta ETH Tis Cwfs Kaa0 ékaròv tprákovra ET. 
18 kai huioi Kaath; Ambram kai Issaar, Chebron kai Oziel; 
And the sons of Kohath - Amram, and Izhar, and Hebron, and Uzziel; 


kai ta ete tes zoes Kaath hekaton triakonta ete. 


and the years of the life of Kohath - a hundred thirty years. 
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19. ub'ney M'rari Mach'li uMushi ‘eleh mish'p'choth haLewil'thol'dotham. — 
Ex6:19 The sons of Merari: Machli and Mushi. 
These are the families of the Lewi according to their generations. 
«19» kat vioi Mepapr: Mooat kat Opovo. 
ovTot oikot rra Tp.Ov Aevi kaTa ovyyevelas adTav. 


19 kai huioi Merari; Mooli kai Omousi. 
And the sons of Merari - Mahli, and Mushi. 


houtoi oikoi patrion Leui kata syggeneias auton. 
These are the houses of the families of Levi, according to their kin. 


J4a4-x4 vd adx awed vd vYX^^ ^3yvv-x4 Y4YO HPIY 20 
mw ox4Wy WEwlwy ogw "440 TAH TYWY av-x4y 
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Taw mya ow Suwa yaw ony vn ^x nün-nm 
20. wayiqach Am’ram ‘eth-Yokebed dodatho lo l'ishah wateled lo ‘eth-‘Aharon 
w’eth-Mosheh ush’ney chayey Am’ram sheba  ush’loshim um’ath shanah. 


Ex6:20 Amram married his aunt Yokebed to him for a wife, and she bore him Aharon 
and Mosheh; and the years of Amram’s life was one hundred and thirty-seven years. 


<20> kat éAaBev ApBpap 7v IwyaBed Ovyacépa roô adeAdhob 700 Tatpds adTod 
EAUTH Eis yuvalka, Kal éyévvyoev avT@ Tov TE Aapwv 
kat Mavofy kat Maprap thy á9eAT]v avtav- 
TÀ 86 Eryn THs Gofis ApBpap ékaròv tprákovra 800 ér. 
20 kai elaben Ambram ten Iochabed thygatera tou adelphou 
And Amram took Jochebed daughter of the brother of 


tou patros autou heaut9 eis gynaika, 
his father to himself for a wife. 


kai egennesen autQ ton te Aaron kai Mousen kai Mariam tën adelphen auton; 
And she bore to him also Aaron, and Moses, and Miriam their sister. 


ta de ete tes zoes Ambram hekaton triakonta duo ete. 
And the years of the life of Amram - a hundred thirty-seven years. 


YET WT H4? damno 1272 
sU IDI] map sx gw 
21. ub'ney Vits'har Qorach waNepheg w’Zik’ri. 
Ex6:21 The sons of Yitshar: Qorach and Nepheg and Zikri. 


<21> kai vioi Iccaap: Kope kai Nadex kat Zexpu. 


21 kai huioi Issaar; Kore kai Naphek kai Zechri. 
And the sons of Izhar - Korah, and Nepheg, and Zithri. 
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22. ub'ney "Uzzi'El Misha'El w'El'Esaphan w*$ith'ri. 
Ex6:22 The sons of Uzzi'El: Misha' El and Eltsaphan and Sithri. 
22» kat viot Olà. Moan, kat EAccadav kat Letpv. 


22 kai huioi Oziel; Misael, kai Elisaphan kai Setri. 
And the sons of Uzziel - Mishael, and Elzaphan, and Zithri. 


JTWHY XTHE 35[vyo-x4 o3v-(4-x4. 1434. Hv v 23 
34J-x4 v4 axt AWE YE 

UXT -xy qEOCE-XE 413 34743 
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22;7-nw 15 75m nwo 35 
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23. wayiqach ‘Aharon ‘eth-‘Elisheba™ bath-`Aminadab ‘achoth Nach’shon lo l'ishah 
wateled lo ‘eth-Nadab w’eth-‘Abihw’ ‘eth-‘E!’ azar w’eth-‘Ithamar. 


Ex6:23 Aharon married Elisheba, the daughter of Amminadab, the sister of Nachshon 
to him for a wife, and she bore him Nadab and Abihu, Eleazar and Ithamar. 
<23> €daBev 86 Aapov tv EAvcaBe0 Ovyarépa ApivadaB à8eA$ jv Naaccov ado 
yuvatka, kal érekev ao10 Tov re Nadaf kai ABvov8 kai EAcalap kat [8apap. 
23 elaben de Aaron ten Elisabeth thy 
took And Aaron Elisheba daug 
eynaika, kai eteken auto ton te Nadab kai Abioud kai Eleazar kai Ithamar. 
as wile. And she bore to him also Nadab, and Abihu, and Eleazar, and Ithamar. 


AIPA XHJwy ACHE JFL IEY ajTÓ4 Y 4v T4 HAP 1421724 
emp nnb TPR npweaw Typ) mes nup m2 
24. ub’ney Qorach ‘Assir w'El'qanah wa'Abi'asaph ‘eleh mish’p’choth haQar'chi. 


Ex6:24 The sons of Qorach: Assir and Elqanah and Abiasaph; 
these are the families of the Qorachites. 


'r? Aminadab adelphen Naasson aut 
r of Amminadab sister of Naahshon to himself 


24» vioi 86 Kope: Aot kat EAkava kai ABtacad: aora at yevéceus Kope. 


24 huioi de Kore; Asir kai Elkana kai Abiasaph; 
And the sons of Korah - Assir, and Elkanah, and Abiasar. 


hautai hai geneseis Kore. 
These are the generations of Korah. 


aw4d vd (4v9v] XVII TCUPL 1434-12. 3x04 4v 25 
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25. w’El’ azar ben-'Aharon laqach-lo mib'noth Puti’E! lo l’ishah 
wateled lo ‘eth-Pin’chas ‘eleh ra’shey ‘aboth haL'wiim l'mish'p'chotham. 


Ex6:25 Aharon's son Eleazar took to him of the daughters of Puti El to him for a wife, 
and she bore him Pinechas. These are the heads of the fathers of the Lewiim 
according to their families. 


«25» kat EXealap 6 tod Aapov éAaBev tév Ovyarépov DoutinA abt yvvatka, 
kal érekev adT 10v Divees. avta ai dpxal tatprds Acuit@v kata yevéoets aoTÓv. 


25 kai Eleazar ho tou Aaron elaben ton thygateron Phoutiel autQ gynaika, 
And Eleazar the son of Aaron, took of the daughters of Putiel to himself as wife; 


kai eteken autQ ton Phinees. 
and she bore to him Phinehas. 


hautai hai archai patrias Leuiton kata geneseis auton. 
These are the heads of the family of the Levites, according to their generations. 


WAC AVAL 44 4"w4 AWYY 1444 +474 26 
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26. hu’ ‘Aharon uMosheh ‘asher ‘amar Yahúwah lahem 
hotsi’u ‘eth-b’ney Vis'ra'El me'erets Mits'rayim al-tsib’otham. 


Ex6:26 It was Aharon and Mosheh to whom 444% said to them, 
Bring out the sons of Yisra' El from the land of Mitsrayim according to their hosts. 


<26> odtos Aapov kat Movofjs, ots eitrev adtots 6 Beds é&ayayeiv rovs viods Iopanà 
ék yyfjs Atybtrrov ovv Suvaper abtav: 
26 houtos Aaron kai Mouses, hois eipen autois ho theos 

This Aaron and Moses, is whom Elohim said to them 


exagagein tous huious Israel ek ges Aigyptou syn dynamei auton; 
to lead the sons of Israel from out of the land of Egypt with their force. 


yer 3047-04. -432W8, aor 
J4a4vY awy 474 yranyy (443 7]37x4 Faryad 
masa yA Uros-5Ww Oa a 
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27. hem ham'dab'rim 'el-Par"^oh melek-Mits’rayim 
l'hotsi'eth-b'ney-Vis'ra'El miMits’rayim hu’ Mosheh w’Aharon. 


Ex6:27 They were the ones who spoke to Pharaoh king of Mitsrayim 
about bringing out the sons of Yisra'El from Mitsrayim; it was Mosheh and Aharon. 


<27> obtot elow ot Siadeyonevor pds Papaw Baorrtéa Atyitrrov 
X » , X e $ , 2 £ , b X ^ 
kai €€nyayov tovs viovs lopanà é£ Avyómrov: aùrtòs Aapov kat Movofjs. 
27 houtoi eisin hoi dialegomenoi pros Pharao basilea Aigyptou 
These are the ones reasoning with Pharaoh king of Egypt, 
kai exegagon tous huious Israel ex Aigyptou; autos Aaron kai Mouses. 
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so as to lead the sons of Israel from out of Egypt - Aaron himself and Moses, 
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28. way’hi b’yom diber Vahüwah 'el-Mosheh b’erets Mits’rayim. 
Ex6:28 Now it came about on the day 
when 444% spoke to Mosheh in the land of Mitsrayim, 
28» “Hu qpepa eAdAnoev kópvos Movof, év yf Avyómro, 
28 Hei hemera elalesen kyrios Mouse en ge Aigypto, 
in the day YHWH spoke to Moses in the land of Egypt. 


AVAL vJ4 4/44 AWY-C ATAT 43507 29 
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29. way'daber Yahüwah ‘el-Mosheh le’mor ‘ani Yahüwah 
daber 'el-Par^ oh melek Mits’rayim ‘eth kal-‘asher ‘ani dober ‘eleyak. 


Ex6:29 that 444% spoke to Mosheh, saying, I am 444%; 
speak to Pharaoh king of Mitsrayim all that I speak to you. 


<29> kai eAdANoeEV kópvos POs Movoftjv Aéyov Eyo kipros: 
AGA nov pds Papaw Baoràéa Atybtrrov 60a éyw Aéyo mpós cé. 
29 kai elalésen kyrios pros Mousen legon Ego kyrios; 

And YHWH spoke to Moses, saying, I am YHWH. 


laleson pros Pharao basilea Aigyptou hosa ego lego pros se. 
Speak to Pharaoh king of Egypt as much as I tell to you! 


YaxJw (49 TYE Ja AVAL 497C awy 41941730 
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D TYND "ow vow? TPN) 
30. wayo’mer Mosheh liph'ney Yahúwah hen ‘ani "aral s’phathayim 
w’ey’k yish’ma` ‘elay Par’ oh. 
Ex6:30 But Mosheh said before 444%, Behold, I am unskilled in speech; 
how then shall Pharaoh listen to me? 
<30> kai eimev Movorfjs évavtlov kvptov 'I805 éy% iayvodwvos etu, 
kal THs eLcakobcerat pov Papaw; 


30 kai eipen Mõusēës enantion kyriou Idou eg ischnophonos eimi, 
And Moses said before YHWH, Behold, I am weak-voiced, 


kai pos eisakousetai mou Pharao? 
and how shall listen to me Pharaoh? 
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Chapter 7 
Shabbat Torah Reading Schedule (15th sidrah) = Exodus 7 = 11 
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1. wayo'mer Yahüwah 'el-Mosheh r’eh n'thatiyah ‘elohim l'Phar" oh 
w’ Aharon 'achiyah vi yeh n'bi'eah. 


Ex7:1 Then 444% said to Mosheh, See, I make you as elohim (mighty ones) to Pharaoh, 
and your brother Aharon shall be your prophet. 


<7:1> kai eitev kópvos mpós Movofjv Aéyov 'I805 8é8okà ce 0eóv Papaw, 
X e 2 , » td 
kal Aapwv 6 adeAdos cov ëortar cov TpopHTys* 
1 kai eipen kyrios pros Mousen legion 
And YHWH said to Moses, saying, 


Idou dedoka se theon Pharao, 
Behold, I have made you as mighty ones to Pharaoh, 


kai Aaron ho adelphos sou estai sou prophetes; 
and Aaron your brother shall be your prophet. 


Ytre 4w4-Zy x4 434x ax42 
qy (R47 7x4 YCWY 3947-44 4942 yang 743a4 Y 
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2. ‘atah th’daber ‘eth kal-‘asher ‘atsaueak 
w’ Aharon ‘achiyak y’daber ‘el-Phar’ oh w’shilach *eth-b'ney-Vis'ra'El me’ar’tso. 


Ex7:2 You shall speak all that I command you, and your brother Aharon shall speak 
to Pharaoh that he let the sons of Yisra"El go out of his land. 


<2> od 86 AaAoets adTH Trávra, doa cov évréAAop.as, 6 è Aapov ó ddeAHds cov 
AaA]ceu mpós Papaw ore €EatrootetAar Tovs viods lopanà ék tis yfjs aoT09. 
2 sy de laléseis auto panta, hosa soi entellomai, 

But you shall speak to him all as much as I give charge to you. 


ho de Aaron ho adelphos sou lalései pros Pharao 
But Aaron your brother shall speak to Pharaoh, 


ste exaposteilai tous huious Israel ek tes ges autou. 
so as to send the sons of Israel from out of his land. 
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3. wa c ‘aq’sheh ‘eth-leb Phar’ oh w'hir'beythi ‘eth-‘ othothay u'eth-moph'thay 
b'erets Mits'rayim. 


Ex7:3 But ! shall harden Pharaoh's heart that I may multiply My signs and My wonders 
in the land of Mitsrayim. 


<3> éyà 86 okANPLVO THY kap8Lav Papaw kal TANPvVG TA onpeîá pov 
Kal Ta TEpata év yf AtybTrTw. 
3 egō de skleryno ten kardian Pharao kai plethyno ta semeia mou 

But I shall harden the heart of Pharaoh, and I shall multiply my signs, 


kai ta terata en ge Aigypto. 
and the miracles in the land of Egypt. 


yaqa vav-x4 vxxqy 3047 944 og vv a 
(4477712 LYO-XA vx43r-x4 vx4nyav 
WA *"797w4 W4n** n44* 

DFR TTS "pD3) TYB OPN yaw’) 
DRTE AYN ^DNZZ-nN INNLIT) 


oT] monUaz moxo Pya 

4. w'lo!-yish'ma'^ ‘alekem Phar" oh w’nathati ‘eth-yaci b’Mits’rayim 
w'hotse'thi ‘eth-tsib’othay ‘eth- ami b'ney-Vis'ra'El 
me’erets Mits’rayim bish'phatim g’dolim. 
Ex7:4 When Pharaoh does not listen to you, then I shall lay My hand on Mitsrayim 
and bring out My hosts, My people the sons of Yisra' El, 
from the land of Mitsrayim by great judgments. 
<4 kai ook elocakotvoetat oj.Ov Papaw: Kat émfaAÓ THhv xeipá pov én’ Ai'yutrtov 
kal €€a€w oov duvaper pov Tov Aadv pov Tovs vioùs IopanA 
ék yyfjs Atybtrtov ovv exduxjoer peyary, 
4 kai ouk eisakousetai hymon Pharao; kai epibalo (en cheira mou ep’ Aigypton 

And shall not listen to you Pharaoh, and I shall put my hand against Egypt, 


kai exaxo syn dynamei mou ton laon mou tous huious Israel 
and I shall lead out with my power my people the sons of Israel 


ek ges Aigyptou syn ekdikesei megale, 
from out of the land of Egypt with punishment great. 
waqry-Go v^4--x4 1x819 4741 144-19 "4m" yoarys 
WYYXy (447v 37x4. vx4n av 
mmED-oy "mln NIA TAT] cu» mox wma 
:Baámn oN277732-nN NLT) 


5. w'yad"u Mits’rayim ki-‘ani Yahúwah bin’tothi ‘eth-yadi "al-Mits'rayim 
w’hotse’thi *eth-b'ney-Vis'ra'El mitokam. 


Ex7:5 Mitsrayim shall know that I am 444%, when I stretch out My hand 
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on Mitsrayim and bring out the sons of Yisra’El from their midst. 
«5» kai yvooovtar Tavtes ot Atybrtuot Sti éyw elpt KUPLOS ékreCvov THY xetpa 
em! Aiyutrtov, kat é£á£o ros vioùs Iopanà ék pécov aùrôv. 
5 kai gnosontai pantes hoi Aigyptioi hoti ego eimi kyrios ekteinon tën cheira 
And shall know all the Egyptians that I am YHWH, stretching out my hand 


ep’ Aigypton, kai exaxo tous huious Israel ek mesou auton. 
against Egypt; and I shall lead the sons of Israel from their midst. 


Swo Jy "x4 ATaAr Avr 4w4ey 74447 AW woate 
UP 7D DDW MAM? mu AWD PAN) WW wy 
6. waya as Mosheh w’Aharon ka’asher tsiuah Vahüwah *otham hen “asu. 
Ex7:6 So Mosheh and Aharon did it; as 444% commanded them, thus they did. 


3 # X ^ X lá 2 vA 3 ^ y 
«6» étroinoev 86 Movorjs kat Aapov, kaðárep évetetAato avtots kÜpros, 
obdtws émo(oav. 


6 epoiesen de Mouses kai Aaron, kathaper eneteilato autois kyrios, houtos epoiésan. 
did And Moses and Aaron just as gave charge to them YHWH - thus they did. 


WES PSY avr yenye as away? 
4947-44 94243 afw Yayywy 
wow-a PAIN) Maw mjay- nm 


D myag no273 mw maw 
7. uMosheh ben-sh’monim shanah w’Aharon ben-shalosh 
ush'monim shanah b'dab'ram ‘el-Phar’ oh. 
Ex7:7 Mosheh was the son of eighty years old and Aharon the son of eighty-three years old, 
when they spoke to Pharaoh. 
<T> Movors Sè Hv éróv OySojKovTa, 
Aapov 8€ 6 à8eAdós adtod érv óyOoT|kovra TpLOV, Nvika EAGANGEV mpós Papaw. 
7 Mouses de en eton ogdoekonta, 
And Moses was years old eighty, 


Aaron de ho adelphos autou eton ogdoekonta trion, henika elalesen pros Pharao. 
and Aaron his brother was eighty-three years old when they spoke to Pharaoh. 


WAC 1494-4 Y aT 4 arar IY S 
wo Toms-ow) TWAT Sy mym ANP IN 
8. wayo'mer Yahüwah ‘el-Mosheh w’el-‘Aharon le’mor. 


Ex7:8 Now 444% spoke to Mosheh and to Aharon, saying, 


<8> Kai cimev kópvos mpós Mavorv kat Aapov Aéyov 
8 Kai eipen kyrios pros Mousen kai Aaron legon 
And YHWH said to Moses and Aaron, saying, 


XIP SITY "yd TIX 4"44 3047 YY 4947 vyo 
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jin? "m TYT IA? oUm TOE NY np TAINS 
9. bki y'daber ‘alekem Phar’ oh le’mor t’nu lakem mopheth 
w’amar’ta ‘el-’Aharon qach ‘eth-mat’ak w’hash’lek liph’ney-Phar’ oh y’hi l'Ehanin. 


Ex7:9 When Pharaoh speaks to you, saying, Give a miracle for yourselves, 
then you shall say to Aharon, Take your staff and throw it down before Pharaoh, 
that it may become a serpent. 


«9» Kai éàv AaAjoy mpós pas Papaw Aéyov Aóre Hiv onpetov 1] TEpas, 
kal épets Aapov TÔ á8eA$à cov Aaßè rjv páB8ov kal prov aoTT|v eni 71]v yiv 
évavtiov Papaw kal évavtiov THv Üepamóvrov adTod, kal éorav 8pákov. 
9 Kai ean lalese pros hymas Pharao legon Dote hemin semeion e teras, 

And if should speak to you Pharaoh, saying, Give to us a sign or miracle, 
kai ereis Aaron tQ adelphğ sou Labe ten hrabdon 

then Aaron shall say your brother, Take the rod 
kai hripson auten epi ten gen enantion Pharao 

and toss it upon the ground before Pharaoh, 


kai enantion ton theraponton autou, kai estai drakon. 
and before his attendants, and it shall be a serpent. 


AvAT ayn qW4y Jy ywory 3947-44 74A4Y AW +5747 10 
YUIXL VAY Yrago VII 4047 v/74 vaey-x4 J4a4 yéwevY 
"ym mu AWD 7D dy myag ITN) nun x21 


span? cmm vuay 7392) mre ^39» myang Tons oUm 
10. wayabo’ Mosheh w’Aharon ‘el-Phar’ oh waya asu hen ha'asher tsiuah Yahüwah 
wayash’lek ‘Aharon ‘eth-matehu liph'ney Phar’ oh w’liph’ney abadayu 
way’hi l'thanin. 
Ex7:10 So Mosheh and Aharon came to Pharaoh, and thus they did 
just as 444% had commanded; and Aharon threw his staff down before Pharaoh 
and before his servants, and it became a serpent. 


410» e.oqA0ev 86 Mwvoñs kat Aapov évavrtov Papaw kai àv Üepamóvrov abtob 
Kal érroLrioav ottws, kaÜdGep éveret(Aaro adTots KUPLOS* 
kai éppupev Aapov tiv paBdov évavriov Papaw 
Kal évavriov TOv Üepamóvrov adTod, kai éyévero 9pákov. 
10 eiselthen de Mouses kai Aaron enantion Pharao kai ton theraponton autou 
entered And Moses and Aaron before Pharaoh, and his attendants. 
kai epoiésan houtos, kathaper eneteilato autois kyrios; 
And they did thus, as gave charge to them YHWH. 
kai erripsen Aaron ten hrabdon enantion Pharao 
And Aaron tossed the rod before Pharaoh, 
kai enantion ton theraponton autou, kai egeneto drakon. 
and before his attendants. And it became a serpent. 


HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 647 


IUIWY9CT YrYYAC 2937771 440 Y 11 
Jy Yareals Yriny vyedd ya-y1 TWwoTy 
DDED?) OD? TYTO] NPN 


32 noma nou "mom amm uy 
11. wayiq'ra! gam-Phar’ oh lachakamim w’lam’kash’phim 
waya asu gam-hem char’tumey Mits’rayim b’lahateyhem ken. 


Ex7:11 Then Pharaoh also called for the wise men and for the sorcerers, 
and they also, the magicians of Mitsrayim, did the same with their secret arts. 


<[b cvvekáAecev 86 Papaw rovs codiotas Atybtrtov kat oos happakods, 
kal émoinoav kai ot étraovdol TOV AlyuTTiwv Tats dappakelats adTHV WoAdTWS. 


11 synekalesen de Pharao tous sophistas Aigyptou kai tous pharmakous, 
called together And the wise men of Egypt Pharaoh, and the sorcerers. 


kai epoiesan kai hoi epaoidoi ton Aigyption tais pharmakeiais auton hosautos. 
And did also the enchanters of the Egyptians their sorceries likewise. 


YILIXC PLATT TROY vod vys doy 12 
wxey-x4 7444-397 Of sry 
pane vum wee wes zoom 


:Bpep-nw PAIS MwA voz" 
12. wayash’liku ‘ish matehu wayih’yu l'thaninim 
wayib'la^ mateh-'Aharon ‘eth-matotham. 


Ex7:12 For each one threw down his staff and they turned into serpents. 
But Aharon’s staff swallowed up their staffs. 


Rye er ^ eZ 3 ^ X» i , , 
<12> kai éppubav ékacTos tiv PaBSov avroð, kat éyévovro 9pákovres- 
^ , € e e ^ , , € 
Kal KaTETILEV ù PaBdos 7 Aapov Tas éketvov paBdous. 
12 kai erripsan hekastos tén hrabdon autou, kai egenonto drakontes; 
And tossed each his rod, and they became serpents. 


kai katepien he hrabdos hé Aaron tas ekeinon hrabdous. 
And swallowed down the rod of Aaron the rods of those men. 


AVAL 4424 4w4y Wace YW ECF 4947 34 TXWvYi 
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13. wayechezaq leb Phar^oh w'lo' shame *alehem ha'asher diber Yahawah. 
Ex7:13 Yet Pharaoh’s heart was hardened, and he did not listen to them, 
as 444% had said. 
«13» kat katicyvoev ù kapdia Papaw, 
kal oùk eLoT|kovcev adTHv, KabdTEp EAGANCEV adTots KUPLOS. 
13 kai katischysen he kardia Pharao, kai ouk eisekousen auton, 

And grew strong the heart of Pharaoh, and he did not listen to them 


kathaper elalesen autois kyrios. 
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as said to them YHWH. 


Woa HEWWE YY 4047 34 43y awy-Cd AYAT qWEry 14 
:Byg nU? WD Tyne 25 TaD n/n-ow TAT opm 
14. wayo'mer Yahüwah ‘el-Mosheh kabed leb Phar’ oh me'en |’shalach ha am. 


Ex7:14 Then 444% said to Mosheh, Pharaoh's heart is stubborn; 
he refuses to let the people go. 


«7:14» Eimtev 8€ kópvos tpds Mowojv 
BeBapytar 7 kapdia Papaw tod ph eEatrootetAar Tov Aadv. 


14 Eipen de kyrios pros Mousén 
said And YHWH to Moses, 


Bebaretai he kardia Pharao tou me exaposteilai ton laon. 
is weighed down The heart of Pharaoh to not send out the people. 


vxX449Ó X3nJvY ayaya tna afa 49233 3947-74 VC15 
Yaa I HPX WHI y7A]-4"4 aeyav 4474 x7w-do 
inwzp» MIS] BE N^ m3] APD’ myag qo 


"pm NPR Unio eni oM meen) wn negp-oy 
15. lek ‘el-Phar’ oh baboger hinneh yotse’ hamay’mah w'nitsab'at liq'ra'tho 
"al-sphath hay’or w'hamateh ‘asher-neh’pak l'nachash tiqach b’yoace?. 


Ex7:15 Go to Pharaoh in the morning! Behold, he is going out to the water, 
and station yourself to meet him on the bank of the river; 
and you shall take in your hand the staff that was turned into a serpent. 


«15» Bá8voov mpós Papaw Tò mpot-* id0d adds ExTropevetar émi Td VWP, 
kai orhon cvvavróv adTH émi TO XetÀos TOD sroraquoó 
N ^ € hj ^ 3 » y 3 ^ , 
Kal THY paBdov THY oTpadetoay eus Shiv Aupy Ev TH xeupt cov. 
15 badison pros Pharao to proi; idou autos ekporeuetai epi to hydor, 
You proceed to Pharaoh in the morning! Behold, he shall go forth upon the water. 


kai stese synanton auto epi to cheilos tou potamou 
And you shall be able to meet him upon the edge of the river, 


kai ten hrabdon ten strapheisan eis ophin lempse en të cheiri sou. 
and the rod, the one turning into a serpent, take in your hand. 


WAC Yv £4 vIHZw 24303 VACHE ATAL YACH XA 16 

Ąy-ao xoww-4 afav 42472 TYAgory vyo-x4 Ww 
TAN? TPR "QUO DIT TOS TAT] VPS PARY 
TDD DPDU-ND nm T3752 ^173y7) RYTON MPW 


16. w'amar'at ‘elayu Yahüwah ‘Elohey ha Ib'rim sh’lachani ‘eleyak le'mor 
shalach *eth- ami w’ya ab'duni bamid’bar w'hinneh lo'-:hama ~at -hoh. 


Ex7:16 You shall say to him, 444%, the El of the Ibrim, sent me to you, saying, 
Let My people go, that they may serve Me in the wilderness. 
But behold, you have not listened now. 
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<16> kat épets pds aùróv Kópvos ó Beds tHv EBpaiwv &dréovaAkév pe mpós GE 
Aéyov 'E£amóoreu ov Tov Aaóv pov, iva por Aatpevon év TH épo: 
kal LOoU ovK ELoNKOVOUS ËWS TOUTOL. 
16 kai ereis pros auton Kyrios ho theos ton Ebraion apestalken me pros se 
And you shall say to him, YHWH the El of the Hebrews has sent me to you, 


legon Exaposteilon ton laon mou, hina moi latreusé en tē eremo; 
saying, Send out my people! that they may serve to me in the wilderness. 


kai idou ouk eisekousas heos toutou. 
And behold, you hearkened not unto this time. 


tye afa ayar 144 1y oax x4r4 ayar 4/4 ąy17 
Mal YyJATY 442 IW "v ya-49 144 9-4W4 48943 ayy 
[DIN TT mpm ^38 ^» vum ANTS mym obw TDP 
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17. hoh Guidi Vahüwah b'zo'th teda’ hi ‘ani Yahüwah hinneh anahi mabeh bamateh 
‘asher=-b’yadi "al-hamayim ‘asher bay’or w'neheph'hu |’dam. 


Ex7:17 Thus says 444%, By this you shall know that I am 444%: 
behold, I shall strike upon the water that is in the river with the staff that is in my hand, 
and it shall be turned to blood. 


«17» táðe Aéyec kópvos 'Ev tovto yvwoy Sti éyw kópvos: 800 éyà rómT0 TH páB8o 
qf êv TH XELpL pov em Tò 000p TÒ év TH TOTALG, kal peTaBaAet eis ato 
17 tade legei kyrios En toutQ gnose hoti ego kyrios; 
Thus says YHWH, In this you shall know that I am YHWH. 
idou ego typto te hrabdo te en të cheiri mou epi to hydor to en t9 potamo, 
Behold, I strike with the rod in my hand upon the water in the river, 


kai metabalei cis haima; 
and it shall turn into blood. 


4424 WIF xv"x 442 3-4"4 44447 18 
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77 WRI MAM SNIT TWAT 


DNIT OF Minw> mox wp 
18. w'hadagah 'asher-bay'or tamuth uba’ash hay'or 
w'nil'u Mits'rayim lish'toth mayim min-hay'or. 


Ex7:18 The fish that are in the river shall die, and the river shall become foul, 
and Mitsrayim shall become weary of drinking water from the river. 


«18» kai ot iyBves ot év TH TOTALG TeAevrTjoovovv, kal émoléoeL 6 TOTALOs, 
kal où Guvi]covrat ot Atybrtiot tetv wp A116 TOD TroTApod. 
18 kai hoi ichthues hoi en tQ potam9 teleutesousin, kai epozesei ho potamos, 

And the fishes in the river shall come to an end. And shall stink the river, 
kai ou dynesontai hoi Aigyptioi piein hydor apo tou potamou. 

and shall not be able the Egyptians to drink water from the river. 
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19. wayo’mer Yahúwah 'el-Mosheh ‘emor ‘el-’Aharon qach mat’ak 
un’teh-yad'alkk al-meymey Mits’rayim al-naharotham al-y’oreyhem 

w’ al-‘ag’meyhem w’ al kal-miq’weh meymeyhem w’yih’yu-dam 

whayah dam b’kal-‘erets Mits’rayim uba etsim uba’abanim. 

Ex7:19 Then 444% said to Mosheh, Say to Aharon, Take your staff 

and stretch out your hand over the waters of Mitsrayim, over their rivers, 

over their streams, and over their pools, and over all their reservoirs of water, 

that they may become blood; and there shall be blood 

throughout all the land of Mitsrayim, both in vessels of wood and in vessels of stone. 


«19» eLvev õè kópvos mpós Movosqv Einòv Aapov Tô à8eA$à cov 
X X ev X. oM X ^ , , M X o ? lA 

AaBe tiv pá8ov cov kal ékrevov TV yeîpå cov émi Ta VSaTa Atydtrrov 
kal émi TOUS TroTO|.OUS G.'UTÓV kal ETL TAS ÕLøpvyas AYTOV Kal ETH TA EAN AVTOV 
kal ETL TAY OvveoTHKOS BSP AUTOV, kat EoTaL aipa. 

X. S ee a Ç , , ^ LÀ » ^ / X. 5 ^ , 
kal éyévero aipa év rác yq Alyúnrtov ëv te Tots EvAots kat év Tots ALBots. 
19 eipen de kyrios pros Mousén Eipon Aaron t9 adelpho sou Labe ten hrabdon sou 

said And YHWH to Moses, Say to Aaron your brother, Take your rod, 


kai ekteinon ‘tën cheira sou epi ta hydata Aigyptou kai epi tous potamous auton 
and stretch out your hand upon the waters of Egypt, and upon their rivers, 


kai epi tas diorygas auton kai epi ta hele auton 

and upon their aqueducts, and upon their marshes, 
kai epi pan synestekos hydor auton, kai estai haima. 

and upon all standing water their, and it shall become blood 
kai egeneto haima en pase ge Aigyptou 

and there was blood in all the land of Egypt, 


en fe tois xylois kai en tois lithois. 
in both the wood vessels and in the stone vessels. 


494I 4447 ava avr 4w4y 74447 aw JY-7wory 20 
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20. waya asu-ken Mosheh w'Aharon ha'asher tsiuah Yahüwah wayarem bamateh 
wayak ‘eth-hamayim ‘asher bay’or |’ eyney Phar’ oh ul’ eyney abadayu 
wayehaph'hu kal-hamayim 'asher-bay'or l'dam. 
Ex7:20 So Mosheh and Aharon did even as 4444 had commanded. 


And he lifted up the staff and struck the water that was in the river, in the sight of Pharaoh 
and in the sight of his servants, and al! the water that was in the river was turned to blood. 


«20» kat étrotnoav odtws Mwvoñs kat Aapwv, kabdtep évetetAato avtots kÜpvos* 
Kal érápas TH PABSw advtod érmára&ev tò LSwp TÒ év TH TrOTAPLH évavrtov Papaw 
kai évavriov THv Üepamóvrov adtod kai peréBadev TaV TO 080p TÒ 
€v TH TOTAL Els aipa. 
20 kai epoiesan houtds Mouses kai Aaron, kathaper eneteilato autois kyrios; 

And did so Moses and Aaron, just as gave charge to them YHWH. 


kai eparas te hrabdo autou epataxen to hydor to en t potamğ enantion Pharao 
And Aaron lifting his rod struck the water in the river before Pharaoh, 


kai enantion ton theraponton autou kai metebalen pan to hydor to en t9 potamo eis haima. 
and before his attendants. And turned all the water in the river into blood. 


véyv-44Y 4414 WILY xY 44 974W 44447 21 
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21. w'hadagah ‘asher=-bay’or methah wayib’ash hay’or w’lo’-yak’lu 
Mits’rayim lish’toth mayim min-hay’or way’ hi hadam b’kal-‘erets Mits'rayim. 


Ex7:21 The fish that were in the river died, and the river became foul, 
so that Mitsrayim could not drink water from the river. 
And the blood was through al! the land of Mitsrayim. 


<21> kat ot iyBves ot év TH TOTALH éreAeórqoav, Kal ETALETEV 6 TOTAPLOS, 
kal ovk Tj90vavTo ot Aiyúntior TLEtv Bdwp ék ToO TroTaquo0, 
kal HY TO aipa év áo yfi Aiyórrov. 
21 kai hoi ichthues hoi en tQ potamo eteleutesan, kai epozesen ho potamos, 
And the fishes, the ones in the river came to an end. And stunk the river. 


kai ouk edynanto hoi Aigyptioi piein hydor ek tou potamou, 
And were not able the Egyptians to drink water from out of the river. 


kai en to haima en pase ge Aigyptou. 
And was the blood in all the land of Egypt. 


wave(d3 "4T" v-"e44 YY-Ywory 22 

AVAL 424 4Ww4y YACH oyw-£4y 3947-24 T*WvT 
oMypa mun bonnm D-09522 

Wm ABT WD oyog vbU-NO) mya- prm 


22. waya asu-hen char'tumey Mits'rayim b'lateyhem 
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wayechezaq leb-Phar’ oh w!lo'-shama' ‘alehem ka’asher diber YahGwah. 


Ex7:22 But the magicians of Mitsrayim did the same with their secret arts; 
and Pharaoh’s heart was hardened, and he did not listen to them, as 444% had said. 


<22> éroinoav 8é woabtws kal ot émaovOot TOv AtyuTTiwv tats dappakelats abTÓv- 
kal €oxAnpvvOy 7 kapla Papaw, kal ook eLonkovoev adTav, kaÜürep elmev kópros. 
22 epoiesan de hosautos kai hoi epaoidoi ton Aigyption tais pharmakeiais auton; 

did And likewise also the enchanters of the Egyptians in their sorceries. 


kai esklerynthe he kardia Pharao, kai ouk eisekousen auton, 
And was hardened the heart of Pharaoh, and he did not listen to them, 


kathaper eipen kyrios. 
just as YHWH said. 


x4rd-44 TIC x"w-RÓY TXL I-LE 453v 3947 ITTY 23 

nwro-ma 1235 myx) ima DN NPL TTB Jm: 
23. wayiphen Phar"oh wayabo’ idk baste w’lo’=shath libo a 
Ex7:23 Then Pharaoh turned and went into his house 
and he did not set his heart also for this. 
<23> émortpadets 86 Papaw eLofAlev eis TOV oikov adTob 
kal ovk énéotTnoev TOV vov avTOB OSE ETL TOOTH. 
23 epistrapheis de Pharao eiselthen eis ton oikon autou 

turned And Pharaoh to enter into his house, 


kai ouk epestesen ton noun autou oude epi tout9. 
and he did not set his mind neither upon this thing. 


xvxwQ vy 443 x91 IF v7 y. YADAV 24 
44-3 ry T yy xxwl váy. 44 vy 
minw> mn Nu Noa moun-52 5m 


NOD "mmo nn i2» x52 

24. wayach’p’ru kal-Mits’rayim s’biboth hay’or mayim |ish’toth 
ki lo’ yak’lu lish’toth mimeymey hay'or. 
Ex7:24 So all Mitsrayim dug around the river for water to drink, 
for they were not able to drink of the water of the river. 
<24> dpv€av 8é mavtes ot Atydtrtot KUKAW 700 TOTALOD wore TrLELV BSwp, 
kal ovk NOvVaVTO TLETV ÜOop A716 ToO ToTa(uo0. 
24 oryxan de pantes hoi Aigyptioi kykl9 tou potamou hoste piein hydor, 

dug And all the Egyptians round about the river so as to drink water; 


kai ouk @dynanto piein hydor apo tou potamou. 
and they were not able to drink water from the river. 


44va-x4 avaeoxvya v444 Wryr xo3w 4/474 25 
NIT myp-nmizs Cage mm nyaw woes 
25. wayimale’ shib’ ath yamim 'acharey hakoth-Yahúwah ‘eth-hay’or. 
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Ex7:25 Seven days were fulfilled after 4444% had struck the river. 


<25> kat dveTAnpwOnoav érrà Hepat perà TO TaTaEar KvpLov TOV rorap.óv. 
25 kai aneplerothesan hepta hémerai meta to pataxai kyrion ton potamon. 
And were fulfilled seven days after YHWH struck the river. 


Chapter 8 


4047-44 43 Awy-C# ATAT AYELY Ex7:26 
LIA GOLY zyo-x4 HOW avave 494 ay YCH xay Fy 
myaB-5w N23 nUnD-ow MAM TNN 


73727) "ey-nw Now mT obw TD vow HTN 
1. (7:26 in Heb.) wayo'mer Vahüwah 'el-Mosheh bo’ ‘el-Phar’ oh 
w'amar'at ‘elayu Roh ‘amar Yahüwah shalach ‘eth- ami w’ya ab'duni. 


Ex8:1 Then 444% said to Mosheh, Go to Pharaoh 
and say to him, Thus says 444%, Let My people go, that they may serve Me. 


26» Eimev 86 kópvos npós Movorqv EtocA0e npós Dapaw kat épets pds adTov 
Tá8e Aéye kópvos Egaróoreriov tov Aadv pov, tva pou Aa peboocvv* 


26 Eipen de kyrios pros Mousen Eiselthe pros Pharao 
said And YHWH to Moses, Enter to Pharaoh! 


kai ereis pros auton Tade legei kyrios Exaposteilon ton laon mou, 
And you shall say to him, Thus says YHWH, Send out my people 


hina moi latreusosin; 
that they may serve me! 


7| TYI afa UWE ax 1459-7 4v 
J»0247n3 YOY I~ CY-x4+ 
533 (DIN TIT DU TAN TNDCDN]D 


PY TISD FPP 
2. (7:27 in Heb.) w’im-ma’en ‘atah l'shaleach hinneh ‘anoki nogeph 
*eth-hal-g'bul'ah 5cts'phar'd" im. 
Ex8:2 But if you refuse to let them go, behold, I shall smite your whole territory with frogs. 


<27> e 86 pH BooóAec od €EatrootetAar, 
idsod éyà TUTTW TAVTA TA SpLA cov Tots Batpaxots. 
27 ei de mé boulei sy exaposteilai, 

But if should not be willing you to send, 


idou ego typto panta ta horia sou tois batrachois. 
behold, I strike all your boundaries with frogs. 


PRI ST Fxaricav- IP ar Jhde copy Peer cer 
J23U5 TIT AMAR ANZA Dy] DYT Denn PI = 
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sppicNUDIS Paa WI PIY Maw ywe- Sy 
3. (7:28 in Heb.) w’sharats hay’or ts’phar’d’ im w’ alu uba’u b’beytheak 


ubachadar mish’kab’ak w’ al-mitatheak ub’beyth abadeyak ub’ ameak 
ub’thanureyak ub’mish’arotheyak. 


Ex8:3 The river shall swarm with frogs, which shall come up and go into your house 
and into your bedroom and on your bed, and into the houses of your servants 
and on your people, and into your ovens and into your kneading bowls. 


<28> kai eEepevdEetar 6 ToTtapos Batpdxous, kat dvaBdvtes eiceAcboovTat 
ELS TOÙS olkous cov KAL ELS TA TAPLELA TOV KOLTMVWY gov KAL ETL TOv KALV@V cov 
kal eis TOUS OlKOUS TOv DepaTrOvTwY cov Kal TOD Aaod cov Kal év Tots huPdpactv cov 
kal év Tots KALBavoLs cov: 
28 kai exereuxetai ho potamos batrachous, kai anabantes eiseleusontai 
And shall discharge forth the river frogs. And in ascending, they shall enter 
eis tous oikous sou kai eis ta tamieia ton koitonon sou kai epi ton klindn sou 
into your houses, and into the closets of your bedrooms, and upon your beds, 
kai eis tous oikous tōn theraponton sou kai tou laou sou 
and into the houses of your attendants, and your people, 


kai en tois phyramasin sou kai en tois klibanois sou; 
and in your batches of flour, and in your ovens. 


J7-044Jmra yoa yvajo-Qy IY Yyosy AY IY 29 
iyToexc Now? PIYA aT noms 
4. (7:29 in Heb.) ub’kah ub" am'ah ub’kal- abadeyak ya alu hats’phar’d’ im. 
Ex8:4 So the frogs shall come up on you and on your people and on al! your servants. 
«29» kat émi oè Kal ém Tods Üepámovrás oov 
Kal émi TOV Aadv cov avaBhoovtTat ot Bárpoxor. 
29 kai epi se kai epi tous therapontas sou 
And upon you, and upon your attendants, 


kai epi ton laon sou anabésontai hoi batrachoi. 
and upon your people shall ascend the frogs. 


y^v-x& a9] 1444-64 AWE aw 4 AYA 4941Y Ex8:1 
yvyaacdov rv44va-do x4aJa-4o yews 

Ww4ny m44-74o wroaqna-x4 (ov 

TPN DO) PATS og "DN myg my ANP LS 
Daag) msy non oy qeoi 


(IEA yoN-Oy myToOBECD OVT 
5. (8:1 in Heb.) wayo’mer Yahúwah 'el-Mosheh ‘emor ‘el-’Aharon n'the ‘eth-yoac als 
b'mateah 'al-han'haroth 'al-hay'orim w’ al-ha'agamim 
w’ha al ‘eth-hats’phar’d’ im al-‘erets Mits'rayim. 
Ex8:5 Then 444% said to Mosheh, Say to Aharon, 


Stretch out your hand with your staff over the rivers, over the streams 
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and over the pools, and make frogs come up on the land of Mitsrayim. 
<8:1> eUrev 8€ kópvos pds Mwvojv Einòv Aapov 16 d8€AbG cov 
"Exteuvov Tfj xewpt THY PaBSov cov et Tods TOTAPLOvs 
kal émi Tas Sumpuyas Kal eT TA EAT kal Avayaye Toos Barpáyovs. 
1 eipen de kyrios pros Mousen Eipon Aaron t9 adelpho sou 

said And YHWH to Moses, Say to Aaron your brother! 


Ekteinon ‘tE cheiri ten hrabdon sou epi tous potamous 
Stretch forth in your hand the rod upon the rivers, 


kai epi tas diorygas kai epi ta hele kai anagage tous batrachous. 
and upon the aqueducts, and upon the marshes, and lead the frogs! 


epus due yay sr Fo yass Jt dra 
Yrany nate FYXY 
ymar DVM] mun p Sy TON TAN 023 


BAS PIS NS ODI 
6. (8:2 in Heb.) wayet ‘Aharon ‘eth-yaco al meymey Mits'rayim 
wata al hats’phar’de a wat’kas ‘eth-‘erets Mits’rayim. 


Ex8:6 So Aharon stretched out his hand over the waters of Mitsrayim, 
and the frogs came up and covered the land of Mitsrayim. 


X» kai é&£érewev Aapov T1|v yeîpa ém Ta KSaTa AtybtrTov 
Ny 9! , X lA NX 3 y Lg , 
Kal avnyayev Toos Batpaxous: kat aveBiBac8n ó Batpayos 
kai ékáAvibev tv yiv AvyómrTov. 
2 kai exeteinen Aaron tën cheira epi ta hydata Aigyptou 
And Aaron stretched out his hand upon the waters of Egypt, 


kai anegagen tous batrachous; kai anebibasthe ho batrachos 
and he led the frogs. And was brought up the frog, 


kai ekaluuen ten gen Aigyptou. 
and covered the land of Egypt. 


YALOCI yayoa Jy vwoo-va 
Wy n4t-Co wroaqna-xt véos- y 
omy a meon ppp ym: 


ioo PAS TOY myoDBED ny Wy? 

7. (8:3 in Heb.) waya asu-hen hachar'tumim b'lateyhem 
waya alu ‘eth-hats’phar’d’ im al-‘erets Mits'rayim. 
Ex8:7 The magicians did the same with their secret arts, 
making frogs come up on the land of Mitsrayim. 
«3» éno(cav S€ oca Tos Kal ot ETraodol TOV AlyuTTiwv Tats happaketats avdTOV 
Kal avyjyayov Toos Batpayous ém yv Atybtrov. 
3 epoiesan de hosautos kai hoi epaoidoi ton Aigyption tais pharmakeiais auton 

did And likewise also the enchanters of the Egyptians with their sorceries; 
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kai anégagon tous batrachous epi gén Aigyptou. 
and they led the frogs upon the land of Egypt. 


qFLY arat- v4vxoa Fry f4a4ZY AWYE 4097 44T 4 
AVAL YH3xoY Woa-x4 andwey vyoyry 1244Y Wroaqna 
Ton mpm-5w amaya ApS?) Dung: nno Tyna NTP 


TIT AMD oyn PWY "YD "390 DeynT08xn0 


8. (8:4 in Heb.) wayia’ra’ Phar’ oh |’ Viosheh ul’Aharon 

wayo'mer ha ’tiru 'el-Yahüwah w’yaser hats’phar’d’ im mimeni 

ume ami wa'ashal'chah ‘eth-ha am w’yiz’b’chu laYahüwah. 

Ex8:8 Then Pharaoh called for Mosheh and for Aharon 

and said, Entreat to 444% that He remove the frogs from me 

and from my people; and I shall let the people go, that they may sacrifice to 4 (4. 


<> kai ékáAeoev Papaw Movofjv kat Aapov 
kai evrev Eðtaoðe mep époð mpós kópuov, 
Kal TrepueAéro Tovs Batpaxous Ar’ épo Kal à TOD éjo6 Aaod, 
kai €€atrooTEeA® TOV Aaóv, Kal Óbowovv kvpto. 
4 kai ekalesen Pharao Mousen kai Aaron kai eipen Euxasthe peri emou pros kyrion, 
And Pharaoh called Moses and Aaron, and said, Make a vow for me to YHWH, 
kai perieleto tous batrachous ap’ emou kai apo tou emou laou, 
and remove the frogs from me, and from my people! 
kai exapostelo ton laon, kai thysosin kyrio. 
And I shall send the people, and they shall sacrifice to YHWH. 


yv^3odv yl qvxo4 vx" vo 447x4 409470 aw* 4945 
af/44wx 442 P4 YEXOYY YYY Yroaqna xv4yac yyocv 
IBY?) FP TAPS "np "»y ISBN TY? nn TNT 


TIDNUA ANS PI PHBA qen OVINE MIDI? evo 


9. (8:5 in Heb.) wayo’mer Mosheh l'Phar" oh hith’pa’er alay 

l'mathay ‘a ’tir ak w’la abadeyak ul’ am’ak ’hak’rith hatsaphar’d’ im mim’ak 
umibateyak raq bay’or tisha’ar’nah. 

Ex8:9 Mosheh said to Pharaoh, Glory over me! When shall I entreat for you 

and for your servants and for your people, that the frogs be destroyed from you 

and your houses, that they may be left only in the river? 


«5» eitrev 86 Moos mpós Papaw Táta mpós pe, 
TióT€ EVEWLAL rep, 000 Kal Trepi TOV Üepamóvrov oou 
Kal mepi TOD Aaod cov adavicat rovs Barpáxous dT God Kal ATO TOD Aaod Gov 
kal ék TOV OLKLOV KLOV, TAN év TÔ TOTALH UTIOAELpOHoovTaL. 
5 eipen de Mouses pros Pharao Taxai pros me, pote euxomai peri sou 
said And Moses to Pharaoh, Order for me! when should I make a vow for you, 


kai peri ton theraponton sou kai peri tou laou sou aphanisai tous batrachous 
and for your attendants, and for your people, to remove from view the frogs 
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apo sou kai apo tou laou sou kai ek ton oikion hymon, 
from you, and from your people, and from your houses - 


plen en tQ potamo hypoleiphthesontai. 
except for the ones i» the river which shall be left behind? 


Y434y WELT WIC 46 
v/vaACR AYALY Yr4-7Ty oax yoye 
T7272» TN? AN wm 


aru myns psc» vun yy? 
10. (8:6 in Heb.) wayo'mer l'machar wavo mer kid’bar’ak 
l'ma'an teda'^ hi-*eyn haYahüwah 'Eloheynu. 


Ex8:10 Then he said, For tomorrow. So he said, May it be according to your word, 
so that you may know that there is no one like 4*(4/ our EI. 


«6» 6 8é eurev Eis atiprov. ettrev oov ‘Os etpnkas: 
e , ^ [4 td » » M y 
iva eLOfjs OTL OVK éoTuv GAAOS TAT kvptou- 
6 ho de eipen Eis aurion. eipen oun Hos eirekas; 
And he said, During tomorrow. He said therefore, As you have said; 


hina eides hoti ouk estin allos plen kyriou; 
that you might see that there is no other besides YHWH. 


Yvx37Y YYY fvos4na vt: 
A44 wx 442-9 T4 YYoyy yos gov 
TPPA qo MYTERI NPI 


TSAA TN PI RYA TIPY 
11. (8:7 in Heb.) w’saru hats’phar’d’ im mim’ ak umibateyak 
ume abadeyak ume ameak raq bay’or tisha’ar’nah. 


Ex8:11 The frogs shall depart from you and from your houses 
and from your servants and from your people; they shall be left only in the river. 


«T» kai meprarpeðoovrtar ot Batpaxor &1ó 000 kat ék THY OLKLOV DLOV 
kal ék TOV ETravAEWV kai à TOv Üepamóvrov cov kat Ad TOD Aao0 cov, 
TAH év TO TOTAL® UTOAELpEHoovTar. 
7 kai periairethesontai hoi batrachoi apo sou kai ek ton oikion hymon 

And shall be removed the frogs from you, and from your houses, 


kai ek ton epauleon kai apo ton theraponton sou kai apo tou laou sou, 
and from the villages, and from your servants, and from your people, 


plen en tQ potamo hypoleiphthesontai. 
only the ones in the river shall be left behind. 


Avav-C4 awy Ponry 304) Wow f4a4v awy rays 
39474 Www Wroagna 434-40 
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12. (8:8 in Heb.) wayetse’ Mosheh w'Aharon me im Phar’ oh 
wayits’ aq Mosheh *el-Vahüwah ‘al-d’bar hats’phar’d’ im ‘asher-sam !|’Phar’ oh. 
Ex8:12 Then Mosheh and Aharon went out from Pharaoh, and Mosheh cried to 4444 
incerning the matter of the frogs which He had inflicted upon Pharaoh. 

<8> é£qA0ev 86 Movofis kat Aapov a6 Papaw: Kat €Bonoev Movofjs pds kúprov 
Trepi TOD Sptopod TOv Batpaywv, ws érá&£aro Dapaw. 
8 exelthen de Moóuses kai Aaron apo Pharao; kai eboesen Mouses pros kyrion 

went forth And Moses and Aaron from Pharaoh. And Moses yelled out to YHWH 


peri tou horismou ton batrachon, hos etaxato Pharao. 
ning the enactment of the frogs, as Pharaoh arranged. 


SWR Ae SA Veer 
xAwa-IWyv x4qnya-4yy Wexga-yy wWLoaqna vxWa-v 
nuns 372 mmm wyr"y 


TPIT IA LIT mec] VIET wn" 

13. (8:9 in Heb.) waya as Yahúwah kid’bar Mosheh 
wayamuthu hats’phar’d’ im min-habatim min-hachatseroth umin-hasadoth. 
Ex8:13 444% did according to the word of Mosheh, 
and the frogs died out of the houses, out of the courts, and out of the fields. 
«9» érroinoev 86 KUptos kaðárep eumrev Movoris, 
Kal éreAeóTqoav ot Bårtpayor ék TOV OLKLOV Kal ék THV ETALAEWV kal ék àv dypóv- 
9 epoiésen de kyrios kathaper eipen Mouses, 

did And YHWH just as Moses said, 


kai eteleutesan hoi batrachoi ek ton oikion 
and ended the frogs from the houses, 


kai ek ton epauleon kai ek ton agron; 
and from the properties, and from the fields. 
TPR pie Pe ONAF Tier 10 
‘PINT Uam npn OTP DNN Bs 
14. (8:10 in Heb.) wayits’b’ru ‘otham chamarim chamarim watib’ash ha'arets. 
Ex8:14 So they piled them on heaps of heaps, and the land became foul. 
<10> kat ovviyayov adtods Bipwvids Ouovrás, kat dClecev 7 y. 


10 kai synégagon autous thimonias thimonias, kai ozesen he ge. 
And they brought them heaps upon heaps, and stunk the land. 


(000000  TAK-X4 A3JAY AMY4A AXvA vy 3947 4497 1 
AVAL 4424 4w4y YACH YW 44 
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15. (8:11 in Heb.) wayar’ Phar’ oh ki hay’thah har’wachah w’hak’bed ‘eth-libo 
w'lo 'shama' ‘alehem ka’asher diber Yahüwah. 


Ex8:15 But when Pharaoh saw that there was relief, he hardened his heart 
and did not listen to them, as 4444 had said. 


<LI> (66v Sè Papaw Sti yéyovev ávdiiv£us, éBapóvOm 7 kapõia ao709, 
kal oùk eLoT|kovoev aUTÓv, kaÜdarep EAGANCEV KUpLos. 
11 idon de Pharao hoti gegonen anapsyxis, 

seeing And Pharaoh that there came to pass a respite, 


ebarynthe he kardia autou, 
was weighed down therefore his heart, 


kai ouk eisekousen auton, kathaper elalesen kyrios. 
and he did not hearken to them, just as YHWH said. 


yey-x4 aej J4A4-C4 13/4 Awy-C# yar Wry 12 
V4 m34470y2 WIV arar M444 307x4. Yay 
J82-nw TYI IsO Tay myag mym TND 
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16. (8:12 in Heb.) wayo’mer Yahüwah 'el-Mosheh ‘emor ‘el-’Aharon n’teh ‘eth-mat’ak 
w'hah ‘eth- aphar ha'arets w’hayah l'hinim 5'5sai-*erets Mits'rayim. 


Ex8:16 Then 444% said to Mosheh, Say to Aharon, Stretch out your staff and strike 
the dust of the earth, that it may become gnats through all the land of Mitsrayim. 


<12> Eimev 8€ kópvos npós Movoqv Evnóv Aapov "Exrewov Tfj yepi Tijv paBSov oov 
Kal má Ta£ov TO ypa THs ys, kal EoovTat oKvides Ev e Tots ávÜpormous 
kal év Tots TeTPATIOOLY Kal év TAO yf Aiyúrrtov. 
12 Eipen de kyrios pros Mousen Eipon Aaron Ekteinon te cheiri ten hrabdon sou 
said And YHWH to Moses, Say to Aaron! Stretch out with your hand your rod, 


kai pataxon to choma tes ges, kai esontai skniphes en te tois anthropois 
and smote the dust of the earth; and there shall be midgets on men 


kai en tois tetraposin kai en pase ge Aigyptou. 
and on quadrupeds in all the land of Egypt. 


vA953 v^v-x4 f434 OLY Jy-vTWOv' 13 

yaa yfya vaxv N44q 47o-x4 yv Y 

wer n44-4y2 Wy wA M444 47Jo-cy ayassy 
TMD iT?7n& PAS 05 T27:2y1: 
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17. (8:13 in Heb.) waya asu-hen wayet ‘Aharon ‘eth-yado b’matehu 


wayak ‘eth- aphar ha'arets wat’hi hahinam ba’adam 
ubab’hemah kal- aphar ha'arets hayah kinim b’kal-‘erets Mits'rayim. 


Ex8:17 They did so; and Aharon stretched out his hand with his staff, 
and struck the dust of the earth, and there were gnats on man and beast. 
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All the dust of the earth became gnats through all the land of Mitsrayim. 
<13> é&étevvev oov Aapwv TH yepi Thy pá8ov kal éematakev tò xóa. ris yis, 
Kal éyévovro ot oxvides ëv Te Tots AvOpwrrots Kal Ev Tots rerpámoov, 
kal Ev mavti YOLATL THs 'yfjs €yévovro ot oxvidhes év TAN yfi AlyvTrTov. 
13 exeteinen oun Aaron te cheiri ten hrabdon 
stretched out Then Aaron with the hand the rod, 


kai epataxen to choma tes ges, kai egenonto hoi skniphes 
and he struck the dust of the earth, and there were the midges 


en te tois anthropois kai en tois tetraposin, 
among both men and among also the four-footed creatures. 


kai en panti chomati tes ges egenonto hoi skniphes en pase ge Aigyptou. 
And among all dust of the land there were the midges in all the land of Egypt. 


yvJya-x4 4vr-vad Javec3 Y18444 Jy vos Y 14 
Ayasay Yass yya vaxv Ja 468 
DSTO Ny Sgip oA magnm PTT 
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18. (8:14 in Heb.) waya asu-ken hachar'tumim b’lateyhem |’hotsi’ ‘eth-hakinim 
w’lo’ yakolu wat’hi hakinam ba'adam ubab’hemah. 


Ex8:18 The magicians did so with their secret arts to bring forth gnats, 
but they could not; so there were gnats on man and on beast. 


9 , A id N e 9 ` ^ , 2 ^ 
<14> émovfjcav 86 Woadbtws kai ot étraordol Tats happaketats adTOV 
9 ^ N ^ N » » if X. 9 ld e ^ 
eEayayelv tov oxvida kat ook HSvvavTO. kat éyévovro ot OKVIdes 
, ^ , , XN 9$ ^ l 
év Tots GvOpwtrots kal év Tots TeETpåTooLv. 


14 epoiesan de hosautos kai hoi epaoidoi tais pharmakeiais auton exagagein ton sknipha 
did And likewise also the enchanters in their sorceries, to lead out the midge, 


kai ouk edynanto. kai egenonto hoi skniphes en tois anthropois 
but they were not able. And there were midges among both men, 


kai en tois tetraposin. 
and among the four-footed creatures. 


4YA Y41444 o3n4 3947-74 Wye44a TIVELY 15 
"vu 494 q"4y Wadt oWw-Rv 9947-30 TW 
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o mam 27 Ww» on>y voU-xo) mvos-25 pum 
19. (8:15 in Heb.) wayo’m’ru hachar'tumim 'el-Phar" oh ‘ets’ba ‘Elohim hiw’ 
wayechezaq leb-Phar’ oh w’lo’-shama_ *alehem ka’asher diber Vahüwah. 


Ex8:19 Then the magicians said to Pharaoh, This is the finger of Elohim. 

But Pharaoh's heart was hardened, and he did not listen to them, as 4444 had said. 
«15» cinav oov ot éraotdot tô apaw AdktvAos 0coó éotiv ToOTO. 

kai €okAnpvvOy 7 kap8La Papaw, kal oùk euoT|kovoev adTov, 


kaQatrep EAGANGEV kópvos. 
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15 eipan oun hoi epaoidoi tọ Pharao Daktylos theou estin touto. 
said then And the enchanters to Pharaoh, the finger of Elohim This is. 


kai esklerynthe he kardia Pharao, kai ouk eisekousen auton, 
And was hardened the heart of Pharaoh, and he did not listen to them, 


r elalesen kyrios. 
YHWH said. 


1033 wywa aw"y-Z4 AYAT 494 Y 16 
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20. (8:16 in Heb.) wayo'mer Vahüwah 'el-Mosheh hash’kem baboger 
w'hith'yatseb liph'ney Phar" oh hinneh yotse’ hamay’mah 
w'amar'at ‘elayu Roh ‘amar Yahúwah shalach “ami w’ya ab'duni. 


Ex8:20 Now 444% said to Mosheh, Rise early in the morning 
and present yourself before Pharaoh, behold, he comes out to the water, 
and say to him, Thus says 444%, Let My people go, that they may serve Me. 


<16> Eimev 86 kópvos npós Movo'qv "OpOpucov rò poi kai ot Or évavrtov Papaw: 
x» ^ , A , , 3. | X. A-2 ^ b , lA £ , , 
Kal Loo avTOs é£eAeóoerau ETL TÒ VSwP, Kal épets TPds avTOV Táðe Aéyec kópvos 
"E£a«róovewov Tov Aadv pov, iva pou Aatpevoworv év TH Eph 
16 Eipen de kyrios pros Mousén Orthrison to proi kai stethi enantion Pharao; 
said And YHWH to Moses, Rise early in the morning, and stand before Pharaoh! 


kai idou autos exeleusetai epi to hydor, 

And behold, he shall come forth near the water. 
kai ereis pros auton Tade legei kyrios 

And you shall say to him, Thus says YHWH, 


Exaposteilon ton laon mou, hina moi latreusosin en té eremo; 
Send out my people! that they shall serve me in the wilderness. 


YI Wvéw*y Ifa v yo-x4 adcvy yya -YE TY 17 
$49a-x4 yvx33Y yyosy y14393T 
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21. (8:17 in Heb.) ki ‘im-‘eyn’ak m'shaleach ‘eth- ami hin’ni mash’liach b’ak 
uba abadeyak ub’ am'ah ub’bateyak ‘eth-he arob umal'u batey Mits’rayim 
‘eth-he arob w’gam ha'adamah 'asher-hem aleyah. 


Ex8:21 For if you do not let My people go, behold, I shall send swarms of insects on you 
and on your servants and on your people and into your houses; 
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and the houses of Mitsrayim shall be full of swarms of insects, 
and also the ground on which they are on it. 


<17> éàv S€ pq BotAn eEatrooTetAar Tov Aadv pov, dod éyà ETraTIOGTEAAW ém oè 
Kal em Tovs DepatrovTds cov Kal émi TOV Aadv cov 
kal ETL TOvs OlKOUS DLOV KUVOLULAV, Kal mÀmoO]oovrac at oikia TOV Alyvrriwv 
TTS kuvopvins ka eis THY yv, edb’ Ts elor én’ abris. 
17 ean de me boule exaposteilai ton laon mou, idou eg6 epapostello epi se 

But if you do not want to send out my people, behold, I shall send upon you, 


kai epi tous therapontas sou kai epi ton laon sou 
and upon your attendants, and upon your people, 


kai epi tous oikous hymōn kynomuian, 

and upon your houses the dog-fly. 
kai plesthesontai hai oikiai ton Aigyption tes kynomuiés 

And shall be filled the houses of the Egyptians with the dog-fly, 
kai eis ten gen, eph’ hes eisin ep’ autes. 

and into the land upon which they are upon it. 


Avo AYO vo qw fw^ n44-x4 4144 Wr 3 1x4 (JAY 18 
444 44173 AVAL LIF vy oax Yow” 349 yw-xva vx(34 
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22. (8:18 in Heb.) w'hiph'leythi bayom hahu’ ‘eth-‘erets Goshen ‘asher “ami omed 
"aleyah I’bil’ti heyoth-sham "arob l'ma'an teda' ki ‘ani Vahüwah b’qereb ha'arets. 


Ex8:22 But on that day I shall set apart the land of Goshen, 
where My people are living on it, so that no swarms of insects shall be there, 
in order that you may know that 1, 444%, am in the midst of the land. 


«18» kai va paSo&£áco év TH Hepa ékeivy THY yiv L'ecep, 
ep’ js 6 Aads pov ëneotiv En’ adtiis, Eh’ Ts ook CoTaL éket 1] kvvópvta, 
(va. eO js Stu eyw eiu KUpLOs ó Beds TAOS tfs yis. 
18 kai paradoxaso en tẹ hemera ekeiné ten gen Gesem, 
And I shall do an incredible thing in that day in the land of Goshen, 


eph’ hes ho laos mou epestin ep’ autes, 
upon which my people are upon it; 
eph' hes ouk estai ekei he kynomuia, 
upon which there shall not be there the dog-fly, 
hina eides hoti ego eimi kyrios ho theos pases tes ges. 
that you may know that I am YHWH the El of all the earth. 


STET NNT TARP “n> Way Ty Pa NTS "mme D^ 


23. (8:19 in Heb.) w'sam'ti ph'duth beyn^ ami ubeyn 'ameah 
l'machar yih’yeh ha’oth hazeh. 


Ex8:23 I shall put a division between My people and your people. 
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Tomorrow this sign shall occur. 


<19> kat wow StactToA}y ava pécov Tod époð Aaod kat ava [.écov Tod dod Aaod: 
év 8€ Tij aŭprov €otat TO ONPELov TOTO ém THs ys- 
19 kai doso diastolén ana meson tou emou laou kai ana meson tou sou laou; 

And I shall make a difference between my people, and between your people. 
en de té aurion estai to semeion touto epi tes ges. 

And in the next morning shall be the sign this upon the land. 


(000 0 494 axe g agy 940 43v YY AVAL WOTY 20 
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24. (8:20 in Heb.) waya as Yahtiwah ken wayabo’ "arob kabed beythah Phar’ oh 
ubeyth ‘abadayu ub’kal-‘erets Mits’rayim tishacheth ha’arets mip’ney he arob. 


Ex8:24 Then 444% did so. And there came great swarms of insects 
into the house of Pharaoh and the houses of his servants and the land was laid waste 
because of the swarms of insects in all the land of Mitsrayim. 


<20> étroinoev 8é kópvos odtws, Kal mapeyévero 1| kvvóp.vva, mÀ fos 

eis ToUs olkous apaw kat eis Toos otkovs TOV DepaTrOvTwY adTod 

kal eis rácav THY yfjv Avyomrrov, kai é£oAe0peó0n À y Gm THs kuvvopvins. 

20 epoiesen de kyrios houtos, kai paregeneto he kynomuia plethos eis tous oikous Pharao 
did And YHWH so. And came the dog-fly in multitude i» the houses of Pharaoh, 


kai eis tous oikous ton theraponton autou kai eis pasan ten gen Aigyptou, 
and in the houses of his attendants, and in all the land of Egypt. 


kai exolethreuthe he ge apo tes kynomuies. 
And was utterly destroyed the land because of the dog-fly. 


AEC AWY-CH 4047 4477-4 21 
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25. (8:21 in Heb.) wayiq’ra’ Phar’ oh ‘el-Mosheh ul’Aharon 
wayo'mer l'Ru zib’chul ‘Eloheykem ba’arets. 


Ex8:25 Pharaoh called for Viosheh and for Aharon 
and said, Go, sacrifice to your El in the land. 


<21> ékáAeoev 86 Papaw Mwvoñv kat Aapov Aéyov 
"EA06vres 000ac€ TH VEG SpHv év TH yf- 
21 ekalesen de Pharao Mousen kai Aaron legon 

called And Pharaoh Moses and Aaron, saying, 


Elthontes thysate to theo hymon en té ge. 
In going, you sacrifice to your El in the land! 
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26. (8:22 in Heb.) wayo’mer Mosheh lo’ nakon la^asoth hen 
hi to abath Mits'rayim niz’bach laYahüwah 'Eloheynu 
hen niz’bach ‘eth-to abath Mits'rayim |’ eyneyhem w’lo’ yis’q’lunu. 


Ex8:26 But Mosheh said, It is not right to do so, 

for we shall sacrifice to 444% our El what is an abomination to Mitsrayim. 
Behold, if we sacrifice what is an abomination to Mitsrayim before their eyes, 
shall they not then stone us? 


22» kai evrev Movoris Od Suvatov yevéobar od tus: 
Ta yàp BdeAvypata THV AlyuTTiov Bicopev kvpiw THO DEO Apv 
éav yap Piowpev tà PSEAVypaTa TOV AlyuTTiLwY évavrtov adTov, ALBoBoANnOnodpc8a. 
22 kai eipen Mouses Ou dynaton genesthai houtos; 
And Moses said, It is not possible to be so. 
ta gar bdelygmata ton Aigyption thysomen kyrio to theo hemon; 
For the abominations of the Egyptians we sacrifice to YHWH our El. 


ean gar thysomen ta bdelygmata ton Aigyption 
For if we should sacrifice the abominations of the Egyptians 


enantion auton, lithobolethesometha. 
before them, we shall have stones thrown at us. 


43472 YOY Yaya xw y4^ 23 
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27. (8:23 in Heb.) derek sh’losheth yamim nelek bamid’bar 
w’zabach’nu laVahüwah 'Eloheynu ka’asher yo’mar ‘eleynu. 


Ex8:27 We must go a three days journey into the wilderness 
and sacrifice to 444% our El as He commands us. 


<23> 686v TpLOv Tjepóv mopevoópeða eus THY ëpnpov 
kai Óbcoj.ev kuplo TH DEG TL@V, kaÜümep evrev TLiv. 
23 hodon trion hemeron poreusometha eis ten eremon 
A journey of three days we shall go into the wilderness, 
kai thysomen kyrio to theo hemon, kathaper eipen hemin. 
and we shall sacrifice to YHWH our El, just as he told us. 


AYAL YxHIEY YIX HÓw4 vyI4 4097 174v v2 
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28. (8:24 in Heb.) wayo'mer S 'anohi as ‘eth’kem 
uz’bach’tem laVahüwah ‘Eloheykem bamid'bar 
raq har!'cheq lo'-thar'chiqu laleketh ha ’tiru ba adi. 


Ex8:28 Pharaoh said, I shall let you go, that you may sacrifice to 444% your El 
in the wilderness; only you shall not go very far away. Make supplication for me. 


24» kai eitev Papaw 'Eyó dtrootéAAw ops, kai 00oore kupi TH Bed bpav év TH 
pipo, GAA’ od pakpàv dmorevetre mopevÂfjvar: evéaoGe oov mepi E00 pds KUpLov. 
24 kai eipen Pharao E20 apostello hymas, 

And Pharaoh said, I shall send you, 
kai thysate kyri9 to thed hymon en té eremo, 

and you sacrifice to YHWH your El in the wilderness! 


all’ ou makran apoteneite poreuthenai; euxasthe oun peri emou pros kyrion. 
but do not far away to extend go! Make a vow then for me to YHWH! 


AvaAT-d4 wx4xoay yyow ryt vyf4 afa awy 4/4 vos 
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29. (8:25 in Heb.) wayo’mer Mosheh hinneh ‘anoki yotse! me imak 

w’ha ’tar’ti 'ei-Vahüwah w’sar he arob miPhar’ oh me abadayu ume amo machar 
rag ‘al-yoseph Phar’ oh hathel !’bil’ti shalach *eth-ha'am liz'boach laVahüwah. 
Ex8:29 Then Mosheh said, Behold, I am going out from you, and I shall make supplication 
to 444% that the swarms of insects may depart from Pharaoh, from his servants, 

and from his people tomorrow; only do not let Pharaoh deal deceitfully again 

in not letting the people go to sacrifice to 444%. 


25» eînev 86 Movofs “Ose éyà eEerAcboopar &mó cod 
kai eŭfopar mpós TOV Bedv, kai d meAeóoerau Ù kuvópvia 471d oo 
kal à T6 TOV Üepamóvrov Gov kat ToO Aaod cov adptov: 
UT] TOGO s Ett, Papaw, é£amoríjoac Tod pH eEatrootetAar Tov Aaóv Hoar kvpio. 
25 eipen de Mouses Hode ego exeleusomai apo sou 
said And Moses, Behold I shall go forth from you, 
kai euxomai pros ton theon, kai apeleusetai hé kynomuia apo sou 
and I shall make a vow to Elohim, and shall go forth the dog-fly from you, 
kai apo ton theraponton sou kai tou laou sou aurion; 
and from your attendants,and from your people tomorrow. 
mē prosthés eti,Pharao, exapatésai 
You should not add again, O Pharaoh, to deceive completely, 


tou me exaposteilai ton laon thysai kyri9. 
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to not send out the people to sacrifice to YHWH. 
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30. (8:26 in Heb.) wayetse’ Mosheh me im Phar’ oh waye "tar 'el-Vahüwah. 
Ex8:30 So Mosheh went out from Pharaoh and made supplication to 444%. 


<26> é£qA0ev 86 Movoris ard Papaw kai ndEaTO mpós TOV 0eóv- 
26 exelthen de Mouses apo Pharao kai euxato pros ton theon; 
went forth And Moses from Pharaoh, and made a vow to Elohim. 
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31. (8:27 in Heb.) waya as Yahúwah kid’bar Mosheh 
wayasar he'arob miPhar’ oh me abadayu ume amo lo! nish'ar *echad. 


Ex8:31 444% did as Mosheh asked, and removed the swarms of insects from Pharaoh, 
from his servants and from his people; not one remained. 


<27> émroinoev 8€ Kiptos kaÜ&mep eiTev Movofis, 
kal TreptetAev THY kvvóp.vuav A716 Papaw kat TOV Depatrovtwv adTod 
N ^ ^ , ^ M 9. a , rd 
kal TOD Aao0 adTOD, Kal ov KaTEAELHOy ovdSepia. 
27 epoiesen de kyrios kathaper eipen Mouses, kai perieilen ten kynomuian apo Pharao 
did And YHWH just as Moses said, and removed the dog-fly from Pharaoh, 


kai ton theraponton autou kai tou laou autou, 
and from his attendants, and from his people; 


kai ou kateleiphthe oudemia. 
and he did not leave behind even one. 
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32. (8:28 in Heb.) wayak’bed Phar’ oh ‘eth-libo gam bapa am hazo’th 
w’lo’ shilach ‘eth-ha am. 
Ex8:32 But Pharaoh hardened his heart at this time also, and he did not let the people go. 
<28> kat éBápuvev Papaw tiv kapdtiav adtodb Kal émi Tod KaLpod TobTOU 
Kal ovk 70éAnoev CEatrootetAar TOv Aaóv. 


28 kai ebarynen Pharao ten kardian autou kai epi tou kairou toutou 
And Pharaoh was oppressed in his heart also at this time, 
kai ouk ethelesen exaposteilai ton laon. 
and he did not want to send out the people. 


HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 667 


Chapter 9 
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1. wayo'mer Yahüwah 'el-Mosheh bo’ ‘el-Phar’ oh w'dibar'at ‘elayu 
koh-‘amar Yahüwah ‘Elohey ha'Ib'rim shalach ‘eth- ami w’ya ab’duni. 


Ex 9:1 Then 444% said to Mosheh, Go to Pharaoh and speak to him, 
Thus says 4* (4, the El of the Ibrim, Let My people go, that they may serve Me. 
<9:1> Eimev 8€ kópvos mpós Movorjv EtoeA0e npós Papaw 
Kal épets avT@® Tade Aéyeu kópvos 6 0eós rôv Efpatov "E£amócreuov Tov Aaóv pov, 
iva pou Aatpevowouv: 
1 Eipen de kyrios pros Mousen Eiselthe pros Pharao kai ereis autQ 

said And YHWH to Moses, Enter to Pharaoh! And you shall say to him, 
Tade legei kyrios ho theos ton Ebraion Exaposteilon ton laon mou, 

Thus says YHWH the El of the Hebrews, Send out my people! 
hina moi latreusosin; 

that they may serve to me 


WI PLUM y^vov HOW ax J47-74 vy» 
:B3 poro qmm) novo ODS INYON 722 
2. hi ‘im-ma’en ‘atah |’shaleach w’ od’ak machaziq bam. 
Ex 9:2 For if you refuse to let them go and still hold them, 
<2> el peév oov jii] Bove €EattooTetAar Tov Aaóv pov, GAA’ Ett éykpovrets avTos, 
2 ei men oun mé boulei exaposteilai ton laon mou, 
For if then you do not want to send out my people, 


all’ eti egkrateis autou, 
but still to have power over them, 


PUPTA QUU QUE PTS Bee A ee HUNE 
44 ^43y 494 Jer ay 1933 YY YrAYHS 
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3. hinneh yad-Yahdawah hoyah b’miq’n’ak 
‘asher basadeh basusim bachamorim bag’malim babaqar ubatso’n deber kabed m’od. 


Ex 9:3 behold, the hand of 444% shall come with a very severe pestilence 
on your livestock which are in the field, on the horses, on the donkeys, 

on the camels, on the herds, and on the flocks. 

<3> i600 yelp KUpLov éréorar Ev Tots KTHVEGLV Gov rots év Tots TredioOLS, 
ëv Te Tots LTrTrovs kal év Tots UToLUyLots kal Tals Kap NAOLS Kat Bovotv 
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Kat mpoB&rovs, Davatos peyas oþóðpa. 
3 idou cheir kyriou epestai en tois ktenesin sou tois en tois pediois, 
behold, the hand of YHWH shall be against your cattle in the plains, 
en te tois hippois kai en tois hypozygiois 
and against also the horses, and against the beasts of burden, 
kai tais kamelois kai bousin kai probatois, thanatos megas sphodra. 
and the camels, and oxen, and sheep, plague great by an exceedingly. 
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4. whiph’lah Yahüwah beyn miq’neh Vis'ra'El ubeyn miq'neh Mits’rayim 
w'lo! yamuth mikal-lib’ney Vis'ra'El dabar. 
Ex 9:4 But 444% shall make a distinction 


between the livestock of Yisra"El and the livestock of Mitsrayim, 
so that not a thing shall die of all that belongs to the sons of Yisra’EI. 


<4 kai tapadoEdow éy% év TH kaupó ékeiv dvd u.écov TOV KTHVOV TOV AvyumTUov 
kal ava Léoov TOV KTHVOV TOv viðv Iopanr: 
od TeAEUTHOEL dT TAVTWV TOV TOD IopanA viðv próv. 
4 kai paradoxaso ego en t9 kairğ ekeing 
And I shall make a marvelous distinction in that time, 


ana meson ton ktenon ton Aigyption kai ana meson ton ktenon 
between the cattle of the Egyptians, and between the cattle 


ton huion Israel; ou teleutesei 
of the sons of Israel. And there shall not come to an end 


apo panton ton tou Israel huion hreton. 
of any of the ones of the sons of Israel in particular. 


7-443 AEA 43943 ava awow 4H 4/44 ^oYy qayqa Ywrys 
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5. wayasem Yahúwah mo ed le'mor 
machar ya aseh Yahüwah hadabar hazeh ba’arets. 


Ex 9:5 444% set a definite time, saying, Tomorrow 444% shall do this thing in the land. 


«5» kai ESwxev 6 Beds ópov Aéyov 
"Ev tf aŭprov morser kópvos TO pa ToOTo ém THs fis. 
5 kai edoken ho theos horon legon 
And Elohim gave confirmation, saying, 
En te aurion poiesei kyrios to hrema touto epi tes ges. 
In the next morning YHWH shall do this thing upon the land. 
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6. waya as Yahüwah ‘eth-hadabar hazeh mimacharath 
wayamath kol miq'neh Mits’rayim umimiq’neh b'ney-Vis'ra'El lo’-meth ‘echad. 


Ex 9:6 So 444% did this thing on the morrow, and all the livestock of Mitsrayim died; 
but of the livestock of the sons of Yisra"El, not one died. 


«6» kai émoinoev KUPLOS TO pipa TOOTO TH érraoprov, 
Kal €TeAcUTHOEV Távra. TA KTHVY TOV ALyuTTiOV, 
, A X ^ ^ ^ ea ? , id UJ , 
am S€ TOV KTHVOV TOv viðv lopanà ook ETEAELTHGEV oùðév. 
6 kai epoiesen kyrios to hrema touto tę epaurion, 

And YHWH did this thing in the next day. 


kai eteleutesen panta ta ktene ton Aigyption, 
And there came to an end all the cattle of the Egyptians. 


apo de ton ktenon ton huion Israel ouk eteleutesen ouden. 
But of the cattle of the sons of Israel they did not come to an end - not one. 


spese qq qoMOI qi 3I Sp M47 
Woa-x4 HEW ECY 394) 34 agyar 
TITTY Symi mapa DATNO mam mite noun 


5 :oya-nsy nW w^) mynna 25 TaD" 
7. wayish'lach Phar’ oh w'hinneh lo'-meth mimiq’neh Vis'ra'El ad-'echad 
wayik’bad leb Phar’ oh w’lo’ shilach ‘eth-ha am. 


Ex 9:7 Pharaoh sent, and behold, there was not even one of the livestock of Yisra’El dead. 
But the heart of Pharaoh was hardened, and he did not let the people go. 


«T» dmv 86 Papaw dst ook ETEACKTHOEV ATO Trüvrov TOV KTHVOV 
^ LES , [A , Ud e , \ , bd , bi £ 
tov viðv IopandA oùvðév, éBapóvOn 7 kapõia Papaw, kat ook é&£améoreu ev Tov Aadv. 
7 idön de Pharao hoti ouk eteleutésen 
seeing And Pharaoh that none came to an end 
apo panton ton ktenon ton huion Israel 
from all of the cattle of the sons of Israel - 


ouden, ebarynthe he kardia Pharao, kai ouk exapesteilen ton laon. 
not one, was oppressed the heart of Pharoah, and he did not send out the people. 


44 "yd vH? YAAF-CHY AWY-CH avAT WETS 
404) 4410 ayrywa awy PITY YWIY Wv2 VY*-7H 
Non ODD ANP TuIN-oN] nn-ow mym Nn 


yop "ry npn mín ipn wa» me no»en 
8. wayo'mer Yahdwah 'el-Mosheh w’el-’Aharon q'chu lakem m’lo’ chaph’neykem piach 
hib'shan uz'raqo Mosheh hashamay’mah i eyney Phar’ oh. 


Ex 9:8 Then 444% said to Mosheh and to Aharon, Take for yourselves handfuls of soot 
from a kiln, and let Mosheh throw it toward the heavens in the sight of Pharaoh. 
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<8> Eitrev 86 kópvos mpòs Movorjv kat Aapwv Aéywv 

, i3 ^ $ ^ ^ , , , b , ^ 
AdBete tpets mA fjpeus Tas xeipas ailOdAys kaptvatas, Kal acd To Movortis 
eis TOV ovpavov évavatov Dapaw kal évavrtov THv Üepamóvrov avtod, 


8 Eipen de kyrios pros Mousen kai Aaron legon 
spoke And YHWH to Moses and Aaron, saying, 

Labete hymeis plereis tas cheiras aithales kaminaias, 
Take with you full hands of soot of a furnace! 


kai pasato Mouses eis ton ouranon enantion Pharao kai enantion ton theraponton autou, 
and let Moses strew it into the heavens before Pharaoh, and before his attendants! 


yata-Co aray wrany m4474y do PIHE 4r4479 
WLIPY NIF-CYS x93934 H37 YLHWS ay a3a-dov 
DzNZCOY mun mou puos-52 Sy paw? mmo 


auo yoN- 523 NVaVIN OD pow "ama Dy) 


w’hayah l'abaq ‘al kal-‘erets Mits’ rayim w'hayah "al-ha'adam 
w’ j"al-hab'hemah lish'chin poreach ‘aba ’bu oth b’ka!l-‘erets Mits'rayim. 


Ex 9:9 It shall become fine dust over all the land of Mitsrayim, 
and shall become boils breaking out with sores on man and on beast 
through all the land of Mitsrayim. 


«9» kai yev ro kovvoprós émi m&ácav THY yhv AvyómTov, 
NF , A X , lA N 9 X X "A er td , , 
Kal €otat em Tods GvOporrovs Kal ETL TA TEeTPATIOSA EAKN, hAvKTISEs AvaléovoaL, 
ëv Te Tots üvÜporrovs Kal év rots TeETPATIOOL kat év áo yf AlybtToD. 
9 kai genetheto koniortos epi pasan ten gen Aigyptou, 
And let there become a cloud of dust upon all the land of Egypt! 


kai estai epi tous anthropous kai epi ta tetrapoda 
and there shall be upon men and upon the four-footed creatures 


helke, phlyktides anazeousai, en te tois anthropois 
sores of boils breaking out among both men, 


kai en tois tetraposin kai en pasé ge Aigyptou. 
and among the four-footed creatures, and in all the land of Egypt. 


TX4 PIETY 4°47 174 TAYOLY YWIYA Wv7-x4 YAPT T0 
4/a43Y Wats H1) X93934 Yryw Vary ayrywa awy 
ins prm moe 355 TAY] WIAD mang ANP > 
TTDI) OTN] TIP NVAVAS POW Cn Ta wo Twn 

10. wayiq'chu ‘eth-piach hakib’shan waya am’du liph'ney Phar’ oh 


wayiz'roq ‘otho Mosheh hashamay’mah way’hi sh’chin ‘aba ’bu oth poreach ba’adam 
ubab’hemah. 


Ex 9:10 So they took soot from a kiln, and stood before Pharaoh; and Mosheh threw it 
toward the sky, and it became boils breaking out with sores on man and on beast. 


LEE \ , f ^ 1d 3 y Nov 2 bi 
«10» kat éAaev tiv at0&A qv Tis kapvvatas évavrtov Papaw kat émacev aùtùv 
^ , N , U4 X. 9 p er y , rd 
Movofjs eus tov oùpavóv, kat éyévero Akn, hAvKktides avaléovoar, 
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év Tots avOpwrrots Kal év Tots TEeTPATIOOLV. 
10 kai elaben tén aithalén tés kaminaias Pharao 
And they took the soot of the furnace bef Pharaoh; 


kai epasen auten Mouses eis ton ouranon, 
and strew it Moses into the heavens; 


kai egeneto helke, phlyktides anazeousai, 
and there became sores of boils breaking out 
en tois anthropois kai en tois tetraposin. 
among both men, and among the four-footed creatures. 


JvWwa vJJy AWY 297C AYOL yuyedua vOYV 4ÓY 11 
We4nsy-4y IT YeI yauwa Ava-vy 
pren apa nya 35» Tay? DYTIT PININ 


(TBA IDF neon pea mao» 
11. w’lo’-yak’lu hachar’tumim la`amod liph'ney Mosheh mip’ney hash’chin 
hi-hayah hash'chin bachar’tumim ub’ kal-Mits’rayim. 


Ex 9:11 The magicians could not stand before Mosheh because of the boils, 
for the boils were on the magicians as well as on all Mitsrayim. 


<b kai ook 1896vavro ot happakol orfjvar évavrtov Movof, Sua ta £Akm: 
éyévero yap Ta EAKT Ev Tots happakots kat év TaoT yf Alyúrrov. 
11 kai ouk edynanto hoi pharmakoi stenai enantion Mouse dia ta helke; 
And were not able the sorcerers to stand before Moses, on account of the sores. 


egeneto gar ta helke en tois pharmakois kai en pase ge Aigyptou. 
happened For the sores among the sorcerers, and in al! the land of Egypt. 


JaDE Up ACT Weqr dg op nume ppp qs 
awy-Cek ayar 434 4w4y 
Drew soU wo) nsns zo-nw nym pam 


o :nmunm-ow mpm 27 AWD 
12. way'chazeq V ahüwah ‘eth-leb Phar’ oh w’lo’ shama` 'alehem 
ha'asher diber Yahüwah 'el-Mosheh. 


Ex 9:12 And 444% hardened Pharaoh’s heart, and he did not listen to them, 
just as 444% had spoken to Mosheh. 


2) UA ^ y b: , ~ id , ld , ^ 
<12> éokMfpvvev 8€ kópros TI kap8Lav Papaw, kal oùk evoT|kovoev adTov, 
kaa cvvéra£ev Kuptos. 


12 esklerynen de kyrios ten kardian Pharao, 
hardened And YHWH the heart of Pharaoh, 


kai ouk eisekousen auton, katha synetaxen kyrios. 
and he did not hearken to them; as YHWH appointed. 


vyo-x4 HOW 7743494 1444 avave 4y4-3y vv 44 xqy+y 
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SPA ocv 
TYD 35» menm “p23 noun nUn-ow mpm DN» 
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3127 
13. wayo'mer Vahüwah 'el-Mosheh hash'hem baboger whith'yatseb liph’ney Phar’ oh 
w'amar'at ‘elayu Roh-‘amar Vahüwah ‘Elohey ha Ib'rim shalach ‘eth- ami 
w'ya ab'duni. 
Ex 9:13 Then 444% said to Mosheh, Rise up early in the morning 
and stand before Pharaoh and say to him, Thus says 444%, the El of the Ibrim, 
Let My people go, that they may serve Me. 


<13> Eimev 86 kópvos npós Movo'qv "OpOpucov 76 pot kai or Or évavrtov Dapaw 
X 5 ^ X , lA , , rà e X ^ tA 
Kal épets mpòs avTov Táðe Aéyec kópvos 6 Beds TOV EBpatov 
"E£ao«róovewov Tov Aadv pov, iva Aatpevowotv pov. 
13 Eipen de kyrios pros Mousen Orthrison to proi 
said And YHWH to Moses, Rise early in the morning, 


kai stethi enantion Pharao kai ereis pros auton 
and stand before Pharaoh! And you shall say to him, 


Tade legei kyrios ho theos ton Ebraion Exaposteilon ton laon mou, 
Thus says YHWH Elohim of the Hebrews, Send out my people! 


hina latreusosin moi. 
that they may serve to me. 


YIEE UXIW-CY-X4 HEN VY x4xaà 7973 114 
r-4423-0) I LYYY JE vy oax 47909 yyo3yY yrasosy 
737798 "ne30-52-nw noU ^3N ONTT DYDI PT 


PIRITO (OD PRD YIN wzys PYA PIPN 
14. ki bapa'am hazo’th ‘ani sholeach ‘eth-a!l-magephothay ‘el-lib’ak 
uba abadeyak ub’ ameak ba abur teda` ki ‘eyn kamoni b’kal-ha’arets. 


Ex 9:14 For at this time I shall send all My plagues on you and on your servants 
and on your people, so that you may know that there is no one like Me in all the earth. 


<14> év TÔ yàp viv karp ey eEatrooTEAAW mávra TA ovvavrpartá pov 

eis THY kapõiav cou kai TOV DepaTévtTwv Gov kat ToO Aaod cov, 

tv’ eldfjs Stu ook éco ws éyo GAAOs év áo TH yf- 

14 en tọ gar nyn kairQ ego exapostello panta ta synantémata mou eis ten kardian sou 
in the For present time I shall send out all my events into your heart, 


kai ton theraponton sou kai tou laou sou, 
and your attendants, and your people, 


hin’ eidés hoti ouk estin hos ego allos en pase te ge. 
that you might see that there is not another as I in all the earth. 


4343 yWo-x&v yxy ge Y4Y v4--Xx4 vxHM(w axo yas 
TOprA IE ABD, 
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PITT AWE 
15. ki "atah shalach’ti ‘eth-yaci wa’ak ‘oth’ak w’eth- am’ak badaber 
watikached min-ha’arets. 


Ex 9:15 For now I had put forth Viy hand and struck you and your people with pestilence, 
and you have been cut off from the earth. 
<15> viv yap atootetAas T1|v Xetpa mavá£Eo oe Kal TOV Aadv cov ÜaváTo, 
kai ékrp Bion à THs yfjs* 
15 nyn gar aposteilas tēn cheira pataxo se kai ton laon sou thanatQ, 

For now, sending my hand, I shall strike you; and your people I shall put to death; 
kai ektribese apo tes ges; 

and I shall obliterate you from the earth. 


vHy-x4 YX444 10493 yvx4yoa x4x 41403 YETTI 
viue apr e gokdy 

YTN FONT Taya Pamay NNT Aaya Dow 
‘PANT Opa "bU TBO yn 


16. w'ulam ba abur zo’th he emad’tik ba abur har’oth’ak ‘eth-kochi 
ul’ma an saper sh’mi b’kal-ha’arets. 


Ex 9:16 And indeed, for this reason I have preserved you, in order to show you My power 
and in order to proclaim My name through all the earth. 


<16> kat évekev tobtov SveTnpNO ys, iva evdelEwpar év oot TH Voxóv pov, 
Kal otrws StayyeA TÒ övopá pov év 1407 TH yfj. 
16 kai heneken toutou dietéréthés, hina endeixomai 

And because of this you were carefully kept, that I might demonstrate 


en soi ten ischyn mou, kai hopos diaggelé to onoma mou en pase te ge. 
in you my strength, and how should be declared my name in all the earth. 
WHEW xA aog dx Yayor7 
‘ony mpap aya SDinon FATT 
17. “od’ak mis'tolel b"amil'bil'tishacham. — 
Ex 9:17 Still you exalt yourself against My people by not letting them go. 


17 pA i X79 ^ ^ ^ ^ MN? ^ , 7 
«17» Ett oov od épmovíj Tob Aao pov Tod pH eEatrootetAar adtovs. 


17 eti oun sy empoié tou laou mou tou mé exaposteilai autous. 
Still then you cause my people to not be sent out for them. 


449 ^3y 443 4HY XOY 4184Y 34418 

axo-aov AAFYA WYTA-YYl Wranys vayy 414-74 4w4 
TN TAD 723 TD ny» TU ^nm 

AYO) TIO DT IEMA win MTTN'D WY 
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18. hin’ni mam’tir ka eth machar barad kabed m’od 
‘asher lo'-hayah kamohu ^: Mits'rayim l'min-hayom hiuas’dah w’ ad- atah. 


Ex 9:18 Behold, about this time tomorrow, I shall send a very heavy hail, 
such as has not been in Mitsrayim from the day it was founded until now. 


<18> (600 éyà bw raóTqv THY ópav avprov yaAalav mov oddpa, 
HTLs TOLALTT où yéyovev év AtyómTO ab’ Hs Hpépas Ex toTaL Ews THs Hepas TavTns. 
18 idou ego hyd tauten ten horan aurion chalazan pollen sphodra, 
Behold, I rain this hour tomorrow hail great exceedingly, 
hétis toiauté ou gegonen en Aigypto aph’ hes hemeras ektistai 
in which such has not happened i» Egypt from which day it was created, 


heos tes hemeras tautes. 
and until this day. 


YE 4w4-£y x4v YIPY-X xoa HEW Axor’ ig 
44w4 &rnv-4w4 ayadjav wata-cy aaws 
xY 4424 Vado 44v Y 4x1 94 7T4v 424 
Y? WOOD nM) qpn-ns wo nU oy 


Tawa syaw menzm Dgo mwa 
Ang) TIEN muy TIN Iman APR? No) 


19. w’ atah sh’lach ha`ez ‘eth-miq’n’ak weth kal-‘asher l’ak basadeh kal-ha’adam 


w'hab'hemah ‘asher-yimatse’ basadeh w’lo’ ye’aseph habay’thal 
w’yarad alehem habarad wamethu. 


Ex 9:19 Now send, bring your livestock and whatever you have in the field. 
Every man and beast that is found in the field and is not brought into the houses, 
when thie hail comes down on them, shall die. 


<19> viv obv karåonevoov ovvayoyetv TA KTHVT cov Kal Goa Got éoTLV év TH TIESLW 
Tavtes yàp ot GvOpwrrot kal TA KTHVT, Soa dv eopeO év TH TESLH 
kal UT] ELoeADY eis oLkCLav, Téon Sè ém’ ao1à 1 xáAala, TeAcUTHOEL. 
19 nyn oun kataspeuson synagagein ta ktene sou 
Now then hasten to bring together your cattle, 
kai hosa soi estin en tQ pedid; 
and as much as is to you in the plain! 
pantes gar hoi anthropoi kai ta ktene, hosa an heurethe en tQ pedid 
For all the men, and the cattle, as much as might be found in the plains, 
kai me eiselthé cis oikian, 
and what might not enter into a residence, 
pese de ep' auta he chalaza, teleutesei. 
should have fallen and upon them what hail, it shall come to an end. 


y4ago-x4 FLA 4947 14304 AYA 4434-X4 447-4 20 
WAX dA-CE YAIPY-XEY 
Tiap ns OT TYAS Dy TAT? ADATHY KAAS 
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(MDI ow PAT 
20. hayare’ *eth-d'bar Yahtiwah me ab’dey Phar’ oh henis ‘eth- abadayu 
w’eth-miq’nehu ‘el-habatim. 


Ex 9:20 The one among the servants of Pharaoh who feared the word of 444% 
made his servants and his livestock flee into the houses; 


<20> 6 hoBobpevos Tò Pipa kuptov Tov Oepomróvrov Papaw cvviyyayev 
TA KTHVY G0T00 els TOUS olkous* 
20 ho phoboumenos to hréma kyriou ton theraponton Pharao 

The ones fearing the word of YHWH of the attendants of Pharaoh 


synegagen ta kténé autou eis tous oikous; 
brought together their cattle into the houses. 


v-4j0-x4 GEory ava 434-44 TIC Ww-44 "42i 
awd TAI 
»23y-nw Dty mpm -27-5«w 325 nbp-x5 WNI 


D m wan 
21. wa'asher lo!-sam libo ‘el-d’bar Vahüwah waya azob ‘eth- abadayu 
w'eth-miq'nehu basadeh. 


Ex 9:21 but he who did not set his heart to the word of 444% left his servants 
and his livestock in the field. 


<21> ds 8é uù mpooéoyev TH Stavoia eus TO HHA kvptov, 
adfkev Ta KTHVY év Tots TrEeSdtoLs. 
21 hos de mé proseschen té dianoia eis to hréma kyriou, 
And he who did not take heed to the thought unto the word of YHWH, 


aphéken ta kténé en tois pediois. 
he allowed the cattle to stay in the plains. 


yeywa-do yaa-x aay awy-Cdk ayar 4/4 27 
Pepe? Pep ies p xir 

W4ny n443 aawa gwo-cvy Coy ayadja-dov 
Dwy qnn mo) Mwy mpm 087122 


DINU- oy OSA Pagoa 703 u € 
TED PISS Tw spy» ov) mapa oN 


22. wayo’mer Vahüwah 'el-Mosheh n'teh ‘eth-yad’ak al-hashamayim 
wihi barad b’kal-‘erets Mits'rayim ci -ha'adam w’ al-hab’hemah 
w c! kal- eseb hasadeh b’erets Mits'rayim. 


Ex 9:22 Now 444% said to Mosheh, Stretch out your hand toward the sky, 
that hail may fall on all the land of Mitsrayim, on man and on beast 
and on every plant of the field, throughout the land of Mitsrayim. 


S $ $ \ I. df \ ex y ? \ , , 
<22> eitrev 86 kópvos mpós Movorjv "ExTevwov tiv yeîpå oov eis TOV oopavóv, 
LE. y 35 | ^ ^ , y , , ^ , f 
kal €otar ydAala émi m&cav yfjv Alyitrtov, émi te Toùs AvOpwtrous 
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kal TA KTHVY kat émi mGácav Borávqv tiv émi THs yfis. 
22 eipen de kyrios pros Mousen Ekteinon (en cheira sou eis ton ouranon, 
said And YHWH to Moses, Stretch out your hand unto heavens! 


kai estai chalaza epi pasan gen Aigyptou, epi te tous anthropous 
and there shall be hail upon all the land of Egypt; upon both the men, 


kai ta ktene kai epi pasan botanen ten epi tes ges. 
and the cattle, and upon all pasturage upon the land. 


A457 XCP IXY avavv Wrywa-(o vaey-x4 aw*y ev: 
wen n4t-Co 449 ava 499v Y ange WE Ylaxy 
par: nop T3 mmm mowUc-oy maan numb on: 


IEA yoN-oy TIE TAM 0007 Tg wy qom 
23. wayet Mosheh *eth-matehu al-hashamayim waYahúwah nathan qoloth 
ubarad watihalak ‘esh ‘ar’tsah wayam’ter Vahüwah barad ‘al-‘erets Mits'rayim. 


Ex 9:23 Mosheh stretched out his staff toward the heavens, and 444% sent thunder 
and hail, and fire ran down to the earth. And 444% rained hail on the land of Mitsrayim. 


3 £ \ ^ X ^ , N 9 £ x y » X 
<23> é£érewev 86 Moos tiv yeîpa eus TOV oopavóv, kai KUpLos é&Gokev þwvàs 
kai x&áAaLav, kal Svétpexev TÒ trip émi THs yis, 

RL 9h , , 3$. N ^ ^ , $ 
kal €BpeEev kúpos yaAalav ém mâcav yv Atyitrtov. 
23 exeteinen de Mouses tën cheira eis ton ouranon, kai kyrios edoken phõnas 
stretched out And Moses his hand unto the heavens, and YHWH gave sounds 


kai chalazan, kai dietrechen to pyr epi tēs gēs, 
and hail. And ran across fire upon the earth. 


kai ebrexen kyrios chalazan epi pasan gēn Aigyptou. 
And YHWH rained hail upon all the land of Egypt. 


aY ^3y 4433 YYX3 XUPEXY WHEY 44I 14747 24 
YW wva x4 wrany nm440y3 TAYY 414746 awe 
78) 72D TaI Jina npma ws) T "0172 


ap TMT TA DISA PIR PDA TN MITTN'? WY 
24. way’hi barad w’esh mith’laqachath b’thok habarad kabed m’od 
‘asher lo'-hayah kamohu b’ka!l-‘erets Mits’rayim me'az hay’thah l'goy. 


Ex 9:24 So there was hail, and fire mingled in the midst of the hail, very grievous, 
such as had not been in all the land of Mitsrayim since it became a nation. 


<24> jv 8€ Å xdAala Kat rò móp $AoytLov év t yaAdly: 
1| 96 xdAala Toà odSpa od5pa, 
‘Tis TOLALTH où yéyovev év Atybtrtw adh’ ob yeyevyTar én’ ads éOvos. 
24 én de he chalaza kai to pyr phlogizon en te chalaze; 
And there was hail, and the fire blazing in the hail. 


hé de chalaza pollé sphodra sphodra, 
And the hail was great - exceedingly, 


hetis toiaute ou gegonen en Aigypto aph’ hou gegenetai ep’ autes ethnos. 
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in which was there not such in Egypt from when there was upon it a nation. 


(0 YAY Baws 4W4-Cy x Wrany m44-7y 3 5433 YL 25 
4433 aya a«4wa 3wo-Zy x4v aya34-^oY 

:43w aawa pmo-Zy-x4v 

OTN mip WWTDD OS moxp PIS ODA 7030 "n2 
Toa men nuez zby-22» ni neca] 


aw magn] Pyong) 
25. wayak habarad b’kal-‘erets Mits’rayim ‘eth kal-‘asher basadeh me'adam 
w` ad-b’hemah w'eth kal- eseb hasadeh hikah habarad w’eth-kal- ets hasadeh shiber. 


Ex 9:25 The hail struck al! that was in the field through all the land of Mitsrayim, 

from man to beast; the hail also struck every plant of the field 

and shattered every tree of the field. 

<25> émratakev 86 1] yaAala év áo) yf Atydtrtov dd dvOpwtrov Ews KTHVOUS, 

Kal Taoav Borávqv Thy év TH Trediw énáratev ù yaAala, 

Kal TavTa TÀ úda TA Ev Tos TrEdtoLs CvvETpPLibev 1) xàAala.- 

25 epataxen de he chalaza en pase ge Aigyptou apo anthropou heos ktenous, 
struck And the hail in all the land of Egypt both from man unto beast. 


kai pasan botanen ten en tQ pedid epataxen he chalaza, 
And all pasturage in the plain struck the hail. 


kai panta ta xyla ta en tois pediois synetripsen he chalaza; 
And the hail broke all the trees in the plains. 


443 ava 40 (44v 349 Ww-4"4 YW nm442 $426 
STB rmn ND ONT? ^32 nU TN TUA pow pos 
26. raq b'erets Goshen ‘asher-sham b’ney Vis'ra'El lo’ hayah barad. 
Ex 9:26 Only in the land of Goshen, where the sons of Yisra? El were, there was no hail. 
<26> ay év yj l esep, ob Hoav ot viot Iopanà, ook éyévero Ù xáAata. 


26 plen en ge Gesem, hou esan hoi huioi Israel, 
Except in the land of Goshen, of which were there the sons of Israel, 


ouk egeneto he chalaza. 
there was not hail. 


PALLY AWS 44TY 3047 HÓv v 27 

Now4a 4140y THEY Paara ayaa wo7a vx4ed Walt 44v Y 
Togs nmn» wap" mya noun 

(VWI "ey wl PTT TIT? DYPT NNP OPN TN 


27. wayish’lach Phar’ oh wayiq’ra’ Mosheh ul’Aharon wayo’mer ‘alehem 
chata’thi hapa am Yahúwah hatsadiq wa’ani w’ ami har’sha im. 


Ex 9:27 Then Pharaoh sent and called for Mosheh and for Aharon, and said to them, 
I have sinned this time; 444% is the righteous one, 
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and | and my people are the wicked ones. 


<27> atrootetvas 86 Dapaw éxáAeoev Movorqv kat Aapov kat eUmev aùroîs 
E l S ^ g f , , X b! X. € , , ^ 
Hyáprnka rò viv: 6 kúpos Sikatos, éyo 86 kat 6 Aads pov àácepets. 
27 aposteilas de Pharao ekalesen Mousen kai Aaron kai eipen autois 

sending And Pharaoh, called Moses and Aaron, and he said to them, 


Hemarteka to nyn; ho kyrios dikaios, eg0 de kai ho laos mou asebeis. 
I have sinned now, YHWH is just, but ! and my people are impious. 


^43Y WLACE XCP xvay 340 ATAR~CH 17x04 28 
iod fY7TX. 407 Yyx aun 
TA23 OTS nop mum am nmm-5owavmmygn 


‘Toy? JON w^) DIN’ TN PLN 
28. ha ’tiru 'el-Vahüwah w’rab mih’yoth qoloth ‘Elohim ubarad 
wa’ashal’chah ‘eth’kem wlo! thosiphun la amod. 


Ex 9:28 Make supplication to 444%, for there has been enough of Elohim's thunder 
and hail; and I shall let you go, and you shall not stay longer. 


<28> evéaobe oov mepi é.00 mpós KUpLoV, kai mavodoðw ToO yevnOivar þwvàs Beod 

kai xaAalav kat ia kal e€aTroo TEAS ops, Kal OvKETL mpooOT]oeo0e péverv. 

28 euxasthe oun peri emou pros kyrion, kai pausastho tou genethenai phonas theou 
Pray then for me to YHWH, and let cease to happen the sounds of Elohim, 


kai chalazan kai pyr; kai exapostelo hymas, 
and the hail and fire! And I shall send you out, 


kai ouketi prosthesesthe menein. 
and no longer shall I insist for you to remain. 


qroa-xf vx4£ny awy YrC+ 3943 29 

JYé^We XPCPA 47941-4 vJy-x4 w474 

1444 47441 wy oax foy ayo-arar 44 44947 
DYT ^nwz2 nun VOR ODx"702 


Tom nip mpmm-owos2-nw WDY 


PNI DyT ^» vum rnb Ty-mm xb maam) 


29. wayo’mer ‘elayu Mosheh b'tse'thi *eth-ha ir S agis 'eth-bapay *el-Vahüwah 
haqoloth yech'dalun w'habarad lo! yih'yeh- od I’ n teda` ki laYahawah ha’arets. 


Ex 9:29 Mosheh said to him, As I go out of the city, I shall spread out my hands to 44; 
the thunder shall cease and there shall be hail no longer, 

that you may know that the earth belongs to 444%. 

29» evnev 86 aóró Movorjs ‘Os àv é£&A8o TH mA, 

EKTETAOW TAS xetpás pov TIPOS KUPLOV, kai at þwvai TavcoVTAL, 

kal ù xaAala Kat ó veTds oùk EoTaL ETL’ iva yas StL TOÔ kuptov 7 yf. 

29 eipen de autō Mousés Hos an exeltho ten polin, 
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ekpetaso fas cheiras mou pros kyrion, kai hai phonai pausontai, 
I shall spread forth my hands to YHWH, and the sounds shall cease; 


kai he chalaza kai ho huetos ouk estai eti; 
and the hail and the rain shall not be any longer, 


hina gn@s hoti tou kyriou he ge. 
that you may know that is of YHWH the earth. 


Wralt AYAT TITY PY41eX $49 vy vxoat Yragoy ĄXFY 30 
DTD rmm "aeo PNR nov P PYN) PIPN TPN 
30. w'atah wa abadeyah yada "ti ki terem tirun mip'ney Yahüwah ‘Elohim. 
Ex 9:30 But as for you and your servants, 
I know that you do not yet fear before 444% Elohim. 
«30» kat od Kat ot Óepáovrés oov éniortapar Sti o08émo TEpdBTODE TOV kópvov. 


30 kai sy kai hoi therapontes sou epistamai hoti oudepó pephobésthe ton kyrion. 
And you and your attendants - I know that you do not yet fear YHWH. 


009 axw7ay 3224 349wa TY axy/ a49wav Axw7avsi 
Dya nmüsm) say mavün P npe) TYPT) nmüsm wo 
31. w'hapish'tah w’has’ orah nukathah ki has’ orah ‘abib w'hapish'tah gib" ol. 
Ex 9:31 Now the flax and the barley were ruined, 
for the barley was in the ear and the flax was in bud. 
<31> Tò 86 Mvov kal 1] kpd ETANYH: À yàp KpLOn mapeormkvta, 
10 86 ACvov omreppatilov. 
31 to de linon kai he krithe eplege; 
And the flax and the barley were struck. 
he gar krithe parestekuia, to de linon spermatizon. 
For the barley was standing, and the flax was seeding. 


AYA XAJ vy TY) 40 xytyav ASHAY 32 
mn now ^22) ND npezm nenma5 
32. w’hachitah w’hakusemeth lo’ nuku ki *aphiloth henah. 
Ex 9:32 But the wheat and the spelt were not ruined, for they ripen late. 
<32> 6 è Tupds Kal Ñ OAvpA ook ETAT: Sista yap Ty. 
32 ho de pyros kai he olyra ouk eplege; opsima gar en. 
And the wheat and the wild oat were not struck, late for it was. 
AvaT-Ó4 1747Y wary 42-04-x4 394) Yow awy tna 33 
Arqe YXI-40 497v 44947 XxYÓTA Tour 
mmg Yap WD 1 —vvo-nw n5 oyy nun win 
STET qni Tp Taam) nbp som 
33. wayetse’ Mosheh me im Phar’ oh ‘eth-ha ir wayiph'ros kapayu 'el-Vahüwah 


wayach’d’lu haqoloth w'habarad umatar lo’=-nitak ‘ar’tsah. 
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Ex 9:33 So Mosheh went out of the city from Pharaoh, 
and spread out his hands to 444%; and the thunder and the hail ceased, 
and rain was not poured out toward the earth. 


<33> é£qA0ev 86 Movoris ad Papaw ékrós THs TOAEWS 
Kal é£eréracev TAS xetpas TIPOS KUPLOV, Kal al hwval érabcavro 
Kal ù xdAala, Kal ó verós ovk éora£ev ETL ETL Thy yv. 
33 exelthen de Mouses apo Pharao ektos tes poleos 
went forth And Moses from Pharaoh outside of the city, 


kai exepetasen tas cheiras pros kyrion, kai hai phonai epausanto 
and he spread forth the hands to YHWH, and the sounds ceased, 


kai he chalaza, kai ho huetos ouk estaxen eti epi ten gen. 
and the hail; and the rain did not drip any longer upon the land. 


^43aT 49/4 Z^H- vy 4394) 447-7 34 
TAG £14 TIC agyat onl JTLT XCPAYT 
TBO) WET oun» TYB woo 


aay NT +a 225 No 5o nopm 
34. wayar’ Phar’ oh ki-chadal hamatar w'habarad w'haqoloth 
wayoseph lachato! wayak’bed libo hu’ wa abadayu. 


Ex 9:34 And Pharaoh saw that the rain and the hail and the thunder had ceased, 
he sinned again and hardened his heart, he and his servants. 


«34» (86v 86 Papaw óc TéTIAVTAL 6 VETO Kat 7] xdAala kat at dwvat, mpooéOero Tod 
apapTaverv kat éBápuvev avtod THY kapõiav kal TOV Üepamóvrov adTod. 
34 idon de Pharao hoti pepautai ho huetos kai he chalaza 

seeing And Pharaoh that has been ceased the rain, and the hail, 


kai hai phonai, prosetheto tou hamartanein 
and the sounds - he added to sin. 


kai ebarynen autou ten kardian kai ton theraponton autou. 
And was oppressed his heart, and the ones of his attendants. 


CHANT v13-x4 WOW 407 3947 34 PEAVY 35 
A€wy-as4 ayar 434 qw4y 
own 733-nWN mw wb mya 25 pma 


2 sw mm ADT AWD 
35. wayechezaq leb Phar’ oh w’lo’ shilach ‘eth-b’ney Vis'ra'El 
ha'asher diber Yahüwah b'yad-Mosheh. 


Ex 9:35 Pharaoh's heart was hardened, and he did not let the sons of Yisra' El 2o, 
just as 444% had spoken through Mosheh. 


«35» kat éoxAnpbvOy 1] kapõia Papaw, kat ook eEatréoterrev rovs vtovs IopandA, 
kaQatrep éAGAnoev kópvos TO Movo. 
35 kai esklerynthe he kardia Pharao, 


And was hardened the heart of Pharaoh, 
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kai ouk exapesteilen tous huious Israel, kathaper elalesen kyrios tQ Mouse. 
and he did not send out the sons of Israel; just as YHWH said to Moses. 


Chapter 10 


vxajya vI4--y 2947-44 43 Awy-C# AYAT 494 Y Ex10:1 
IIPS ACH axx Tw Joy’ 1490 34-x4v v34-x4 
"man 538-2» MyDS NI mnin-5ow mm TNN 


Aapa MPs nns cow yA? Posy 22-7nWw) 25-7nW 
1. wayo'mer Vahüwah 'el-Mosheh bo’ 'el-Phar" oh ki-‘ani hik’bad’ti ‘eth-libo 
w'eth-leb 'abadayu l'ma an shithi *othothay ‘eleh b’qir’bo. 


Ex10:1 Then 444% said to Mosheh, Go to Pharaoh, for I have hardened his heart 
and the heart of his servants, that I may perform these signs of Mine among them, 


40:1» Eimev 86 kópvos mpds Mwvoñv Aéyov EtcoeA0e npós Papaw: 
€yà yap éokàpvva a 0700 Thy kap8Lav Kal TI kapõiav TOV Üepamóvrov avtTod, 
iva é£&ijs érnéd TA onpeia tarta én’ avTOUs: 
1 Eipen de kyrios pros Mousen legon Eiselthe pros Pharao; 
said And YHWH to Moses, saying, Enter to Pharaoh! 


ego gar eskleryna autou ten kardian kai ten kardian ton theraponton autou, 
for I oppressed his heart, and the heart of his attendants, 


hina hexes epelthe ta semeia tauta ep’ autous; 
that in a row should come these signs upon them; 


x4 y443-42Y VIF x43 4JTX Yowly 2 
vxx4-x£y WAI vxdoxa 4w4 
AVAL v/4-vy Yxoary Yg xxyw-4w4 
DM 733777 FIA (INA AON Jy 


INST] oues -MPPYNT TN 
TT? "3872 Dy OJ mVY 


2. ul’ma an t'saper b'az'ney bin’ak uben-bin’ak ‘eth ‘asher hith’ alal’tib’ Mits’rayim 
w’eth-‘othothay ‘asher-sam’ti bam wida "tem ki-‘ani Vahüwah. 
Ex10:2 and that you may tell in the hearing of your son, and of the son of your son, 


how I made a mockery of Mitsrayim and how I performed My signs among them, 
that you may know that I am 444%. 


<2> étws Sinynonoe eis TA OTA TOV Tékvov pôv 
kal TOTS TEKVOLS TOV TEKVOV DLV doa éprnérarya Tots AlyuTrTioLs, 
kai TA ONLELG pov, à ETroinoa év avTots, kat yuMoedIe Sti éyà KUpLOs. 
2 hopos diegesesthe eis ta ota ton teknon hymon 

that you may describe them into the ears of your children, 


kai tois teknois ton teknon hymon hosa empepaicha tois Aigyptiois, 
and to the children of your children; as much as I mocked the Egyptians, 
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kai ta semeia mou, ha epoiésa en autois, kai gnosesthe hoti egð kyrios. 
and my signs which I did among them. And you shall know that lam YHWH. 


ava 4/4-8y Tet 1494-7 494-04 1434 8"y +9773 
UL/A ovv Tyo yw 329474 xYo x(4W axy-ao "3.4403 14/4 
MAT? ASTD vow AN] TYTO Tags) nn w201 


OMIM?) AY nou 222 nayo MNA Day a" TON 
3. wayabo’ Mosheh w’Aharon ‘el-Phar’ oh wayo’m’ru ‘elayu koh-‘amar Vahüwah 
‘Elohey ha Ib’rim ad-mathay me'an'at le anoth shalach “ami w’ya ab’duni. 


Ex10:3 Mosheh and Aharon went to Pharaoh and said to him, 

Thus says 444%, the El of the Ibrim, How long shall you refuse to humble yourself 
Me? Let My people go, that they may serve Me. 

<3> eio A8ev 86 Mavors kat Aapwv évavrtov Papaw kal evrav aùrĝ 

Tá8e Aéyeu kúpros 6 Beds TOV Efpatov "Ecos tivos où BobAe évtpatrivat pe; 

eEatréoTetAov TÓv Aaóv pov, iva AaTpevowotv pot. 


3 eiselthen de Mouses kai Aaron enantion Pharao kai eipan autó 
entered And Moses and Aaron before Pharaoh, and said to him, 


Tade legei kyrios ho theos ton Ebraion Heos tinos ou boulei me? 
Thus says YHWH, the El of the Hebrews, Until when shall y not me? 


exaposteilon ton laon mou, hina latreusosin moi. 
Send out my people! that they may serve to me. 


aya vyo-xt WEWE ax4 T4774 ya 
4312 3344 4HY 47-94 
"337 (AYN DU TOS JNOTOX ^27 


"T2233 TPS TM Nan 

4. hi ‘im-ma’en ‘atah l'shaleach ‘eth- ami hin’ni mebi’ machar ‘ar’beh big’buleak. 
Ex10:4 if you refuse to let My people go, behold, 
tomorrow I shall bring locusts into your territory. 
«d» éàv 8€ ph 06A ms od EEatrooTetAar Tov Aadv pov, 
Lõod éyà émá&yo TALTHY THY pav aŭprov àkpiða TrOAAHY ETL TAVTG TA GPLA cov, 
4 ean de me theles sy exaposteilai ton laon mou, idou 

But if should not want you to send out my people, behold, 


ego epago tauten ten horan aurion akrida pollen epi panta ta horia sou, 
I shall bring this in the hour tomorrow - locust much upon all your boundaries. 


qt axe x444 Cy vv 44v n4423 fv9o7x4 AFYY 5 
4494-99 Vy4 x44wJa ae47a qovc-x4 (YEY 
awa-yy wyc wyna noa-cy-x4 CYT 

ToNZ-hW ONT SDP wo) PINT PPTOX T97 


TPIT n2? Ngy neos mon ODY] 
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TWO ODP MAST PYI-PD“NN PDN} 
5. w’ kisah ‘eth- eyn ha'arets w’lo’ yukal lir’oth *eth-ha'arets 


w’akal ‘eth-yether hap’letah hanish’ereth lakem min-habarad 
w’akal ‘eth-kal-ha ets hatsomeach labem min-hasadeh. 


Ex10:5 They shall cover the surface of the land, so that no one shall be able to see the land. 
They shall also eat the rest of what has escaped what is left to you from the hail 
and they shall eat every tree which sprouts for you out of the field. 


& $. ^ » ^ ^ N , , ^ X ^ 
«5» kai kaA bile Thy Siu THs yis, kat od Suvon KaTLdEtv THY yiv, 
~ , ^ X A A A b £ e A e ^ e , 
kal KATESETAL TAY TO Trepuooóv Tis yfjs TO ka-raAeubOév, 6 KaTEALTIEV opv Ñ x&Aaba, 
kai kaTédeTau Trav EvAov Tò hvdpevov bp tv émi THs fis: 
5 kai kaluuei tén opsin tés gés, 
And shall be covered the appearance of the earth, 
kai ou dynésé katidein tén gén, 
and you shall not be able to look down at the ground, 


kai katedetai pan to perisson 
and shall be eaten up all that is left 


tes ges to kataleiphthen, ho katelipen hymin he chalaza, 
of the abundance of the earth, which left behind for you the hail. 


kai katedetai pan xylon to phuomenon hymin epi tes ges; 
And shall be eaten up every tree germinating of yours upon the land. 


Yrary-LY vX31T Y*ed3o-4y axat yaxa tye 

AYA44A-CO wxvva yvy yvx34 xv34vY Yvx34 VIEC IWF 
44947 Wow 4nay J7zY ara Wy 40 

0gp ^pa PTS Sp DA PAR won 

UPTNZ-Oy ony Bvncpn2w MAN) PrI NTO WY 


ye OVD wzn T0 TIT OPT y 


6. umal'u bateyak ubatey kal- abadeyak ubatey kal-Mits’rayim 
‘asher lo’-ra’u ‘abotheyak wa aboth ‘abotheyak miyom heyotham al-ha’adamah 
^ad hayom hazeh wayiphen wayetse’ me im Phar’ oh. 


Ex10:6 Then your houses shall be filled and the houses of all your servants 

and the houses of all Mitsrayim, something which neither your fathers 

nor the fathers of your fathers have seen, from the day that they came upon the earth 
until this day. And he turned and went out from Pharaoh. 


^ , , e , d \ e $ y: ^ LA 
«6» kai mànoðoovrtai cov ai oikia kal at oikia TOV Îeparóvrwv cov 
kal TGoaL al olkiat év TACT yf TOV AlyuTTiMV, à oddéTroTE EwPdKaoLV OL Tra Tépes 
cov ovde oi npónannor aoTOv åp’ Ts NLEpas yeyóvaow 
» M ^ ^ e ^ e , TA \ y y ^ , ^ 3) b! 
emi Tijs js Ews THs NLEpas TavTHS. kat éxkAtvas Movorjs é£qA0ev aro Papaw. 
6 kai plesthesontai sou hai oikiai kai hai oikiai ton theraponton sou 
And I shall fill your houses, and the houses of your attendants, 
kai pasai hai oikiai en pase ge ton Aigyption, 
and all the houses in all the land of the Egyptians, 
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ha oudepote heorakasin hoi pateres sou oude hoi propappoi auton 
which at no time have seen your fathers, nor their forefathers, 
aph' hes hémeras gegonasin epi tes ges heos tes hemeras tautés. 
from which day. they were upon the land, until this day. 


kai ekklinas Mouses exélthen apo Pharao. 
And turning aside Moses went forth from Pharaoh. 


THEE 9047 tago v4y4e t7 

Wwüka-x4 HOW wv" T/Z ax 4141 o vxW-ao 

Waq 4444 ay oax 44894 4414/4 aAvTAT-X4 YAsory 
vON TYND TAY TANT 


OowWINT-MS nU win? 5 np mM "Dey 
ia TITAS ^» VIN Bop OPTS mpmong TANT 


7. wayo’m’ru ab’dey Phar" oh ‘elayu 
"ad-mathay yih'yeh zeh lanu Pmogesh shalach *eth-ha'anashim 
w'ya ab'du 'eth-Vahüwah ‘Eloheyhem haterem teda' ki *ab'dah Mits’rayim. 


Ex10:7 Pharaoh's servants said to him, How long shall this man be a snare to us? 
Let the men go, that they may serve 4*(4 their El. 
Do you not realize that Mitsrayim is destroyed? 


«T» kai Aéyovovv ot Vepatrovtes Papaw mpós adtov “Ews tivos éorac toto Tp tv 
ckGÀov; é£amóoTeuAov ToUs üvOporrovs, STIWS AaTpEvLowoL TH BEG aoTÓv- 
4] eLGévac BooA ec óc dTrOAWAEV Ai-yuTrtos; 
7 kai legousin hoi therapontes Pharao pros auton 
And say the attendants of Pharaoh to him, 
Heos tinos estai touto hemin skolon? 
For how long shall this be to us an impediment? 


exaposteilon tous anthropous, hopos latreusosin to theo auton; 
Send out the men! so that they may serve to their El. 


& eidenai boulei hoti apololen Aigyptos? 
Or to see do you prefer that they destroy Egypt? 


aepo PEASY quy. gwysera 
MLYCAA vv LY yyvadct avav-x4 tago TYE Wace Wry 
TTBS TAS) mUn-nw mwan 


(DPT ^n OD > TAMPONS zy 25 onds 7X” 
8. wayushab ‘eth-Mosheh w’eth-’Aharon ‘e!-Phar’ oh 
wayo’mer ‘alehem I’ku "ib'du ‘eth-Yahawah ‘Eloheykem mi wami hahol’kim. 


Ex10:8 So Mosheh and Aharon were brought back to Pharaoh, 
and he said to them, Go, serve 4444% your El! Who are the ones that are going? 


«8» kai &méorpewav tóv Te Mwvofv kat Aapov mpós Dapaw, 
kai evrev avtots Iopeóeo0e kai Aatpevoate TH leĝ opóv- 
tives 8€ kal tives eLoiv ot Topevóp.evo; 
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8 kai apestrepsan ton te Mousen kai Aaron pros Pharao, 
And returned both Moses and Aaron to Pharaoh. 


kai eipen autois Poreuesthe kai latreusate tọ theo hymon; 
And he said to them, Go, and serve to your El! 


tines de kai tines eisin hoi poreuomenoi? 
But which and who are the ones going? 


Tees Ja TJIN Is er es 
IC AYAT-AMM vy YO] TIP IIT TIERS TIXTIIST 
179923 q23 AMIPTAA APTVID MWA ww" 


aX» mpm YD FP] WAPDAA WI SD oumoeam 
9. wayo’mer Mosheh bin’ areynu ubiz’qeneynu nelek b'baneynu 
ubib’nothenu b’tso’nenu ubib’qarenu nelek hi chag-Vahüwah lanu. 


Ex10:9 Mosheh said, We shall go with our young and our old; with our sons 

and our daughters, with our flocks and our herds we shall go, 

for itis a feast to AA AY to us. 

«9» kai Aéyer Movofjs Liv Tots veaviokovs kal mpeofvTépous mopevoópeba, 

ovv Tots vLots kal Üvyaapácv Kal mpoBá&rovs Kal Bovotv Hav: 

Eotiv yap €opr1] Kuptov Tod 0eo6 pôv. 

9 kai legei Mouses Syn tois neaniskois kai presbyterois poreusometha, syn tois huiois 
And Moses says, With the young and the older we shall go; with our sons, 


kai thygatrasin kai probatois kai bousin hemon; estin gar heorte kyriou tou theou hemon. 
and daughters, and sheep, and our oxen; for it is the feast of YHWH our El. 


yyx4 nów sway wyyo avav Jy 144 Wace f Av 10 
QURE AU WEN OPE OD equ 

DONS MWS TWD DoBy MIT T» "c OFS TAXED 
B9 7.) TY) »20NODBesOUDS 


10. wayo’mer 'alehem y'hi ken Yahüwah 'imahem ka’asher ‘ashalach *eth'hem 


w’eth-tap’2em ru hi ra ah neged p’neykem. 
Ex10:10 Then he said to them, Thus may 444% be with you, so I let you 
and your little ones go! Take heed, for evil is before the face of you. 


\ i b , p of e $ ge ^ 
<10> kat eitmev pds aùrovs "Eotw ottws, kúpros peð’ bpav- 
4 td , * ^ b! \ ^ , ^ e ^ è 
kar. ATOOTEAAW pâs, pi kai THY ATOCKELTV pôv; 
(Sete Sti movnpia mpókertar ULV. 


10 kai eipen pros autous Esto houtos, kyrios meth’ hymon; kathoti apostello hymas, 
And he said to them, Let it be so! YHWH be with you, in so far as I send you; 
me kai (en aposkeuen hymon? idete hoti poneria prokeitai hymin. 
but should also your belongings? See! for wickedness lies near to you. 


AvaT-x£ pagor Y14914 4/-TY4 JY 4014 
4947 497 x4V Yx Wary YIWPIY yx4 ax4 vy 
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11. lo’ ken ’Ru-na’ hag'barim w’ ib’du 'eth-Vahüwah 
hi ‘othah ‘atem m’baq’shim way’garesh ‘otham me’eth p’ney Phar’ oh. 


Ex10:11 Not so! Go now, the men, and serve 444%, for that is what you desire. 
So they were driven out from Pharaoh’s presence. 


X e 7 \ e,» X / ^ ^ 
XL p ottws: mopevéoðwoav Sè ot dvdpes, kat Aatpevoate TH Dew: 
^ ^ $ X ^ d , b: 5 X , N r 
T0070 yap avtot Cytette. é£éBaAov 86 adtovs ad mpooorov apaw. 
11 me houtos; poreuesthosan de hoi andres, kai latreusate to theo; 
Not so, let go forth the men and serve the Elohim! 


touto gar autoi zeteite. exebalon de autous apo prosopou Pharao. 
for this they seek after. And they cast them from the face of Pharaoh. 


43443 Wary n44-do yar ae] awy-Ce ayar 494v 2 
n44a 3wo-Zy-x4 (y4-Y wrqry n44-40 Cory 

A494 4*4 wa 4w4-£y x4 
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STITT “Rw wO my 
12. wayo'mer Yahüwah 'el-Mosheh n'teh yad’ak ‘al-‘erets Mits’rayim ba’ar’beh 
w'ya al -/-'erets Mits’rayim w’yo’kal ‘eth-kal- eseb ha'arets 
teth kal-‘asher hish’ir habarad. 
Ex10:12 Then 444% said to Mosheh, Stretch out your hand over the land of Mitsrayim 


for the locusts, that they may come up on the land of Mitsrayim 
and eat every plant of the land, even al! that the hail has left. 


<12> einev 8é kiptos npós Movo'v "Exrewov tiv yeîpa émi yv Alybatov, 
Kal àvaBTjro åkpis ém THY yiv Kal KaTéSeTar Tacav Borávnv Tis yf]s 
^ id A X ^ , es e , e , 
kai T&vra. TOV kapróv TMV EtAWV, dv omreACGmero À xGAala. 
12 eipen de kyrios pros Mousen Ekteinon ten cheira epi gen Aigyptou, 
said And YHWH to Moses, Stretch out your hand upon the land of Egypt! 
kai anabeto akris epi ten gen 
and let ascend the locust upon the land, 


kai katedetai pasan botanen tes ges 
and it shall eat up all the pasturage of the land, 


kai panta ton karpon ton xylon, hon hypelipeto he chalaza. 
and all the fruit of the trees which left behind the hail. 


ey m44-4o vaey-x4 aw eas 
4133 "rva-£y m442 YAP Wv1 137 avAT T 
4344a-x4 wy YAPA ATIY 444 1033 4444A- CYY 


mas pagoy myang nun on» 
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13. wayet Mosheh *eth-matehu al-‘erets Mits’rayim 
waVahüwah nihag ruach qadim ba’arets kal-hayom hahu’ 
w’kal-halay’lah haboqer hayah w'ruach haqadim nasa! *eth-ha'ar'beh. 


Ex10:13 So Mosheh stretched out his staff over the land of Mitsrayim, 


and when it was morning, the east wind brought the locusts. 


<13> kai énfjpev Movotis tiv paBdov els TOv obpavóv, 
kal kúpros ényayev ävepov vórov émi THY yiv SANV THY pépav ekelvnv 
kal öAnv TI vúkTa’ TÒ TPwWL éyevhÂn, Kal ó dvepos 6 vóros àvéňaßev THY åkpiða 
13 kai eperen Mouses ten hrabdon eis ton ouranon, 
And Moses stretched out the rod into the heavens, 
kai kyrios epegagen anemon noton 
and YHWH brought wind the south 
epi ten gen holen ten hemeran ekeinen kai holen ten nykta; 
upon the land entire day and entire night. 
to proi egenethe, kai ho ancmos ho notos anelaben ten akrida 
In the morning came that the wind south lifting up the locust, 


yrany nqt-cy do a3444 (074 14 

1270 ^4 ^3y v4 Cy91 CYS Mv v 
WY-arar 4 vv444Y TAYY 43944 JY 4144-746 
moxp PIS TOD OY NATNT OyT 


HAP TRO TAD OA ox 523 nm 
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14. waya al ha’ar’beh “al kal-‘erets Mits’rayim wayanach b’ko! g’bul Mits’rayim 
habed m’od l'phanayu lo’-hayah ken ‘ar’beh kamohu w’acharayu lo! yih’yeh-ken. 


Ex10:14 The locusts came up over all the land of Mitsrayim 
and settled in all the territory of Mitsrayim; they were exceedingly many. 
There had never been such locusts like them before, and afterward none shall be such. 


«14» kai dviyayev abriy émi Tacav yv Atybttov, 
X , , X , X. g , £ ^ £ 
kal KaTéTIAVOEV ETL TAVTA TÀ pia Alyúnrtov TrOAAT oþpóðpa: 
TPOTEPG AUTHS Ov yeyovev TOLAÚTN ükpus KAL LETA TABTA OUK EoTAL OŬTWS. 
14 kai anégagen autén epi pasan gén Aigyptou pollé sphodra; 
and it led it upon all the land of Egypt many, exceedingly. 


kai katepausen epi panta ta horia Aigyptou. 
And it rested upon all the boundaries of Egypt - 


protera autes ou gegonen toiaute akris kai meta tauta ouk estai houtos. 
Prior of them there were not such locust, and after this there shall not be so. 


Cy4vv mqa ywHxy n442a-£y. T9074 Ty Y 15 
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15. way’kas ‘eth- eyn kal-ha’arets watech’shak ha'arets 
wayo’kal ‘eth-kal- eseb ha’arets w’eth kal-p’ri ha ets ‘asher hothir habarad 
w'lo!-nothar kal-yereq ba ets ub’ eseb hasadeh b’kal-‘erets Mits’rayim. 


Ex10:15 For they covered the surface of the whole land, so that the land was darkened; 
and they ate every plant of the land and ai! the fruit of the trees that the hail had left. 
Thus not any green was left on tree or on plant of the field 

through all the land of Mitsrayim. 


<15> kai ékáAvipev tiv óUvv fis yijs, Kal éd0ápn 7 yi 
kai kaTtéhayev m&cav Borávyv tijs yfjs Kal távra TOV KapTOV THY ELAWV, 
Os oTreA ecd Ad THs yaAaCys: ody UtreAcihOy xAopóv oddéev év Tots EdAots 
Kal év aon Borávq Tod tredtov év áo yi AvyómrTov. 
15 kai ekaluuen tén opsin tés gés, kai ephtharé hé gé; 
And they covered the appearance of the land, and corrupted the land, 


kai katephagen pasan botanen tes ges kai panta ton karpon ton xylon, 
and ate up all the pasturage of the land, and all the fruit of the trees, 


hos hypeleiphthe apo tes chalazes; ouch hypeleiphthe chloron 

which were left behind from the hail. There was not left a green thing, 
ouden en tois xylois kai en pase botane tou pediou 

not one thing among the trees, even in all the pasturage of the plain 


en pase ge Aigyptou. 
in all the land of Egypt. 


gg CY av" HAPE 3947 4A 56 
MYCT YYLACE avavé vxtop 394v 
Tras?) nmn» wap» mya wmm 
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16. way’maher Phar’ oh liq'ro! |’Mosheh ul’Aharon 
wayo’mer chata'thi laVahüwah ‘Eloheykem w’lakem. 


Ex10:16 Then Pharaoh hastened to call for Mosheh and Aharon, 
and he said, I have sinned against 444% your El and against you. 


<16> katéotrevdev 86 Papaw karéoar Movofjv kat Aapov 
Aéyov ‘Hpdprynka évavtiov kuptov Tod 0eo0 pv kal eis oj Gs* 
16 katespeuden de Pharao kalesai Möusën kai Aaron 

hastened And Pharaoh to call Moses and Aaron, 


legon Hémartéka enantion kyriou tou theou hymon kai eis hymas; 
saying, I have sinned before YHWH your El, and against you. 
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17. w’ atah sa! na’ chata’thi ‘ak hapa am w’ha 'tiru laVahüwah ‘Eloheykem 
w’yaser me alay raq ‘eth-hamaweth hazeh. 


Ex10:17 Now, please forgive my sin only this once, and entreated to 444% your EI, 
that He would only remove this death from me. 


7A T X [3 H pA ^ X , 
<17> npoo8é£ac0e ovv pov Thy apaptiav Ett viv kat mpocevtacðe 
Tipós KUPLOV TOV Üeóv bp.Qv, kal TepLEAeTW d^ E00 TOV Bavatov TobTOV. 
17 prosdexasthe oun mou tén hamartian eti nyn kai proseuxasthe 
Favorably receive then my sin still now, and pray 


pros kyrion ton theon hymon, kai perieleto ap’ emou ton thanaton touton. 
to YHWH your El, and remove from me this plague! 


AvYAT-/4 4x01 4947 Yow 4n 1g 
mm-5s« NY) myn oye NV m 
18. wayetse’ me im Phar’ oh waye “tar 'ei-Vahüwah. 
Ex10:18 He went out from Pharaoh and he entreated to 4/(44/. 


<18> é£8A0ev 86 Movoñjs &Tó Papaw kai ndEaTO mpós Tov Oeóv. 
18 exelthen de Moóuses apo Pharao kai euxato pros ton theon. 
went forth And Moses from Pharaoh, and made a vow to the Elohim. 


astay day aq quu eru Ara VIP 
wv4ey (131 LYI ahg 3344 14] 44 71T aya vaopiovsy 
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19. wayahapho’k Yahúwah ruach-yam chazaq m’od wayisa’ ‘eth-ha’ar’beh 
wayith’qa ehu yamah suph lo! nish'ar ‘ar’beh *echad b’ko! g’bul Mits'rayim. 


Ex10:19 So 444% shifted the wind to a very strong west wind which took up the locusts 
and drove them seaward weed; not one locust was left in all the territory of Mitsrayim. 


<19> kat petéBarev kópvos dvepov 11d 0aAGcongs ododpév, 
X. 2 , ^ 3 F X 9 Là » M , X, E ^ , 
Kat avedaBev TH axpida kat éveBaAev avv eus THY EpvOpav Daraccav, 
N. id e , , X y kd g. A , , 
Kal ovy vireAeLdO akpis pia év áo) yh Aiyórrov. 
19 kai metebalen kyrios anemon apo thalassés sphodron, kai anelaben tén akrida 
And YHWH turned wind from the sea a vehement, and it took up the locust, 
kai enebalen autén eis tén erythran thalassan, kai ouch hypeleiphthé akris mia 
and cast it into the red sea. And there was not left behind locust one 


en pasé gé Aigyptou. 
in all the land of Egypt. 
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20. wav RE Vahüwah 'eth-leb Phar’ oh w'lo’ shilach 'eth-b'ney Vis "'ra'El. 


Ex10:20 But 444% hardened Pharaoh’s heart, and he did not let the sons of Yisra’E] go. 


<20> kai éokànpvvev kópvos TH kapdiav Papaw, 
Kal ovk e€atréotetAev Tovs vioùs Iopand. 
20 kai esklerynen kyrios ten kardian Pharao, 

And YHWH hardened the heart of Pharaoh, 


kai ouk exapesteilen tous huious Israel. 
and he did not send out the sons of Israel. 


0 WARN fo yas Bey ay A AVAV WETT 
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21. wayo’mer Yahúwah 'el-Mosheh n’teh yad’ak "al-hashamayim 
wihi choshek al-‘erets Mits'rayim w’yamesh chosheh. 


Ex10:21 Then 444% said to Mosheh, Stretch out your hand toward the heavens, 
that there may be darkness over the land of Mitsrayim, even a darkness which may be felt. 


<21> Eimev 8€ kópvos npós Movo'qv "Ex tewov tiv xetpá oov eis TOV ovpavov, 
kal yevndTo oKdtTos émi yfjv Alybrrov, bnAahytov oxóros. 
21 Eipen de kyrios pros Mousen Ekteinon ten cheira sou eis ton ouranon, 
said And YHWH to Moses, Stretch out your hand into the heavens, 
kai genetheto skotos epi gen Aigyptou, pselapheton skotos. 
and let become darkness upon the land of Egypt - a tangible darkness! 


WACO RAKE AWY BLY 22 
Haya xw Wray n44-4y 3 aCA Ywa vay Y 
poawa-Sy rv-nw nun 225 


imb» nou maso PISS TPES WN um 
22. wayet Mosheh ‘eth-yoco al-hashamayim 
way’hi choshek-‘aphelah b’kal-‘erets Mits'rayim sh’losheth yamim. 


Ex10:22 So Mosheh stretched out his hand toward the heavens, 
and there was thick darkness in all the land of Mitsrayim for three days. 


, , X ^ N ^ , A , y 
<22> é£érewev 86 Moos tiv yeîpa eus TOV oopavóv, 
X 9 , ta l4 , , M ^ ^ , lA ^ e , 
kal éyévero okÓTos yvodos 00eAAa émi mGcav yv Avybot Tov Tpets NLEpas, 
22 exeteinen de Mouses tën cheira eis ton ouranon, 
stretched out And Moses the hand unto the heavens. 
kai egeneto skotos gnophos thuella 
And there was darkness, dimness, and a storm 
epi pasan gen Aigyptou treis hemeras, 
HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 691 


upon all the land of Egypt three days. 
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23. lo'-ra'u ‘ish ‘eth-‘achiu w’lo’=-qamu ‘ish mitach'tayu sh’losheth yamim 
uP?’ kal-b’ney Vis'ra'El hayah ‘or b'mosh'botham. 
Ex10:23 They did not see each one his brother, nor did anyone rise from his place 
for three days, but all the sons of Yisra? El had light in their dwellings. 


<23> kal ovk ei8ev ovdels Tov ddeAhov abroÓ vpets Tj épas, 
Kal ovk eEaveoty ovdets ék Tis koiTns AVTOD TpEts NLEpas: 
nâo S€ Tots viots IopandA Av bas év Gov, ots koceytvovro. 
23 kai ouk eiden oudeis ton adelphon autou treis hémeras, 

And not know did anyone his brother for three days, 


kai ouk exanesté oudeis ek tes koités autou treis hemeras; 
and not rise up did anyone from his bed for three days. 


pasi de tois huiois Israel en phos en pasin, hois kateginonto. 
But to all the sons of Israel there was light in all places in which they occupied. 


avave-x4 yago PYE 4/4 vv AWY-CH 394) 4472-4 24 
Wyyo yd YY]O-Y Ie WYIPIY VyI4r- 04 
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24. wayiq’ra’ Phar’ oh 'el-Mo:heh wayo’mer l'hu ib’du *eth-Vahüwah 
raq tso’n’kem ub'qar'hem yutsag gam-tap em yelek imakem. 


Ex10:24 Then Pharaoh called to Mosheh, and said, Go, serve A\ AY; 
only let your flocks and your herds be detained. Even your little ones may go with you. 


<24> kai ékáAecev Papaw Mwvojy kat Aapov Aéyov 

Badilete, Aatpevoate kupiw TH VEG oj.Ov: TAY THV mpoB&vov 

Kal TOV Body ooACTeo0e- kai 1] Gmookevr| LPOV üToTpexéro peð’ pôv. 

24 kai ekalesen Pharao Mousen kai Aaron legon Badizete, latreusate kyrio to theo hymon; 
And Pharaoh called Moses and Aaron, saying, Proceed, serve YHWH your El! 


plen ton probaton kai ton boon hypolipesthe; 
only the sheep and the oxen leave behind! 


kai he aposkeue hymon apotrecheto meth? hymon. 
but your belongings let run with you! 


xLoy YLHIE vj4w 3 IXX aXX] AWY 4943Y 25 
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25. wayo'mer Mosheh gam-'atah titen b'yadenu z'bachim 
w’ oloth w’ asinu laVahüwah ‘Eloheynu. 


Ex10:25 But Mosheh said, You must also give into our hands sacrifices 
and burnt offerings, that we may sacrifice them to 444% our EI. 


25» kai evrev Moworfjs AAAG kai ob 86oevs Hiv dAoKkavTOLATA 
Kal Ovotas, à moroopev kupio TO DEG pôv, 
25 kai eipen \Vidusés Alla kai sy doseis hemin holokautomata 
And Moses said, But also you shall give us means for whole burnt-offerings 
kai thysias, ha poiesomen kyrio tQ theo hemon, 
and sacrifices which we shall make to YHWH our El. 


AF47 44wx 44 vlYO VCR vIITUT AY 26 

WILACHE avave-x4 23004 HT] 9Y vy 

Aw v/43-^9 avav-x4 Agoy-ay o4J-£4 vIWI4Y 
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26. w'gam-miq'nenu yelek imanu lo’ thisha’er par’sah 
ki mimenu niqach !a abod ‘eth-Yahdwah 'Eloheynu 
wa’anach’nu lo'-neda^ mah-na abod *eth-Vahüwah acd-bo’enu shamah. 


Ex10:26 And also our livestock shall go with us; not a hoof shall be left behind, 
for we shall take from them to serve 444% our EI. 
And until we arrive there, we do not know with what we shall serve 4444. 


«26» kai TA KTHVY NOV Tropevdoetar peð’ Av, kat ovx vmoderpópeða STAT: 
am’ advtov yap Anpisope8a Aatpetoar kuplw TH GEG pv: pets 86 ook oidSapev, 
tt AaTpevowpev kupio TO DEG TLOv, Ews Tod EADEtv pâs exe. 
26 kai ta ktene hemon poreusetai meth’ hemon, kai ouch hypoleipsometha hoplen; 
And our cattle shall go with us, and we shall not leave behind a hoof. 
ap’ auton gar lempsometha latreusai kyrio to theo hemon; 
of them For we shall take to serve YHWH our El. 


hémeis de ouk oidamen, ti latreusomen kyrio tO thed hemon, heðs tou elthein hemas ekei. 
But we know not how we shall serve YHWH our El until the arriving of us there. 


MACWL A34 EY 4047 ICX AYAT PEAVY 27 
:BgpU TaN N^) TY 25»-nw mym primi 
27. way'chazeq Yahúwah ‘eth-leb Phar’ oh w’lo’ *abah l'shal'cham. 
Ex10:27 But 444% hardened Pharaoh's heart, and he was not willing to let them go. 
<27> éoxAnpvvev 8é kópvos THY kap8tav Papaw, 
kai ovk éBovA 181 eEatrooTetAar avdtovs. 
27 esklerynen de k yrios ten kardian Pharao, kai ouk eboulethe exaposteilai autous. 
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hardened But YHWH the heart of Pharaoh, and he did not want to send them. 
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28. — — Phar^oh lek me alay hishamer l'a h 'el-toseph roth panay 
hi b'yom r’oth’ak phanay tamuth. 


Ex10:28 Then Pharaoh said to him, Go from me! Be careful for yourself, 
do not see my face again, for in the day you see my face you shall die! 


«28» kat Aéyer Dapaw "AqeA0€ à E06, mpócexe GeavTH 
Ett Tpocletvat idetv pov TO TpdcwTOV: A Ò’ àv pépa dO is por, amo8av7. 
28 kai legei Pharao Apelthe ap’ emou, 
And Pharaoh says, Go forth from me! 
proseche seautQ eti prostheinai idein mou to prosopon; 
Take heed to yourself : to add to see my face! 
hé d’ an hémera ophthés moi, apothané. 
for whatever day you should see me, you shall die. 


y-/] X44 aro 7T4-44 X432 Jy aw 494 29 
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29. wayo’mer Mosheh ken dibar'at lo’-‘osiph ‘od r’oth paneyak. 
Ex10:29 Mosheh said, As you have spoken; I shall never see your face again! 
29» A€yer 86 Movotis Eipynkas: ookérc dfOjoopat cov eus mpócorrov. 


29 legei de Mouses Eirekas; ouketi ophthesomai soi eis prosopon. 
says And Moses, As you have said, no longer shall I appear to you in person. 


Chapter 11 


4o4/7-4o 4-34 ant oq] ayo awy-C# ATAT 4/4 Y Ex11:1 
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1. wayo'mer Yahüwah 'el-Mosheh od nega’ ‘echad ‘abi’ ‘al-Phar’ oh 
w’ al-Mits'rayim ‘acharey-ken y'shalach ‘eth’kem mizeh 
shal’cho halah garesh y’garesh ‘eth’kem mizeh. 


Ex11:1 Now 444% said to Mosheh, I shall bring still one more plague on Pharaoh 
and on Mitsrayim; after that he shall let you go from here. 
he lets you go, he shall surely drive vou out from here completely. 
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<11: 1b Etmev 8€ kópvos 96s Movov "Ett piav many éná£o éni Papaw 
kal ém’ Atyutrtov, kal perà tafta eEatrooteAet ous evtedbev: 
dtav 8€ cEaTroo TENA ops, cov mavti ékBaAet pas éxBoA. 
1 Eipen de kyrios pros Mousen Eti mian plégén epaxo epi Pharao 
said And YHWH to Moses, Still one more calamity I shall bring upon Pharaoh, 


kai ep’ Aigypton, kai meta tauta exapostelei hymas enteuthen; 
and upon Egypt, and after this he shall send you from here. 


hotan de exapostelle hymas, 
And whenever he should send you, 


syn panti ekbalei hymas ekbolé. 
with all your things by expulsion he shall cast you. 
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2. daber-na' b’az’ney ha am w’yish’alu ‘ish me’eth re ehu 
w'ishah me’eth r’ uthah k’ley-keseph uk’ley zahab. 


Ex11:2 Speak now in the hearing of the people that each man ask from his neighbor 
and each woman from her neighbor for articles of silver and articles of gold. 


<2> AdANoOv oov Kpud7 Els TA MTA TOD Aaod, 
kai GLTHOATHW EKAoTOS TAPG ToO TATOLOV 
kal yuv1| Tapa THs TANOLOV oken ApyupG Kal ypvoûâ Kal ipatiopóv. 
2 laleson oun kryphé eis ta ota tou laou, 
You speak then secretly into the ears of the people! 


kai aitesato hekastos para tou plesion 
And let ask each man from the neighbor, 


kai gyne para tes plesion skeue argyra kai chrysa kai himatismon. 
and each woman from the neighbor, items of silver and of gold, and clothes! 
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3. wayiten Yahüwah ‘eth-chen ha'am b'"eyney Mits’ rayim gam ha’ish Mosheh 
gadol m’od b’erets Mits’rayim b’ eyney ab’dey-Phar’ oh ub’ eyney ha am. 


Ex11:3 444% gave the people favor in the sight of Mitsrayim. 

Moreover, the man Mosheh was very great in the land of Mitsrayim, 

both in the sight of Pharaoh's servants and in the sight of the people. 

<3> kópros 8é &BGokev THY yap. TH Aa adtod évavtiov THv AtyuTTiov, 
Kal ëypnoav avtots: Kat 6 dvOpwrros Movofjs péyas éyevr0m oddpa 
évavtiov Tov AtyuTTiwv kat évavtiov Papaw 
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\ 92 , / ^ , , ^ 
KAL EVAVTLOV TIAVTWV TOV Bepatrovtwv Q'UTOU. 


3 kyrios de edoken ten charin tQ lağ autou enantion ton Aigyption, kai echresan autois; 
And YHWH gave favor to his people before the Egyptians, and they treated them. 


kai ho anthropos Mouses megas egenethe sphodra enantion ton Aigyption 
And the man Moses great became exceedingly before the Egyptians, 


kai enantion Pharao kai enantion panton ton theraponton autou. 
and before Pharaoh, and before all his attendants. 


AVAL 4/4 ay awy 4y4vva 
Wee) YYX3 £v 274 404-24 xnay 
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(IZA Pina sep uw Do ng 
4. wayo’mer Mosheh koh ‘amar Yahüwah 
kachatsoth halay’lah ‘ani yotse’ b’thok Mits’rayim. 


Ex11:4 Mosheh said, Thus says 444%, 
About the middle of night | shall go out into the midst of Mitsrayim, 


«4» Kai etrev Movoris Tade Aéyev kópvos 
Ilept péoas vixtas éyo etoTropevouar eus pecov Avyom TOv, 
4 Kai eipen Mouses Tade legei kyrios 

And Moses said, Thus says YHWH, 


Peri mesas nyktas ego eisporeuomai eis meson Aigyptou, 
Around the middle of the night I shall enter into the midst of Egypt. 


T4Ty)-4o gwaa 4047 4TY SY Yay nats 403370y Xyv5 
AWAD 40/2 CYT -H14 4H4 1"4 aH7wa4 ATVI ^9 
iMo»-by apn my Topp OIE PIXE TipTop nmn 


Tita 3122 22 DTT EN TUN HAUT 3122 "CM 
5. umeth kal-b’kor b’erets Mits’rayim mib’kor Phar" oh hayosheb «!-kis’o 
“ad b’kor hashiph’chah ‘asher ‘achar harechayim w’ko! b’kor b'hemah. 


Ex11:5 and all the firstborn in the land of Mitsrayim shall die, 
from the firstborn of Pharaoh who sits on his throne, even to the firstborn of the slave girl 
who is behind the millstones; all the firstborn of the cattle. 


«5» kai TeAeuTHoeL TAY TPWTOTOKOV év yf) AvyómrTO amd TPWTOTOKOV Papaw, 
ös ká rac émi TOD Ópóvov, kal éos TPWTOTOKOD THs Depatratvns THs Tapa TOV PLAOV 
KAL EWS TIPWTOTOKOV TIAVTOS KTHVOUS, 
5 kai teleutesei pan prototokon en ge Aigypto 
And shall come to an end every first-born in the land of Egypt; 
apo prototokou Pharao, hos kathetai epi tou thronou, 
from the first-born of Pharaoh, who sits down upon the throne, 
kai heos prototokou tes therapaines tes para ton mylon 
and unto the first-born of the female attendant by the millstone, 
kai heos prototokou pantos ktenous, 
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and unto the first-born of every beast. 
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6. w’hay’thah ts’ aqah g’dolah b’kal-‘erets Mits’rayim 
*asher kamohu lo! nih’yathah w’kamohu lo! thosiph. 


Ex11:6 And there shall be a great cry in all the land of Mitsrayim, 
in which such as there has not been and such as shall never be again. 


\ ovy ^ , X ^ ^ , f 
<6> kal cav kpavyr] peyáàn kata Tacav yiv Alybtrov, 
Tis TOLALTH OU yéyovev kal TOLALTH OVKETL TPOOTEOHGETAL. 


6 kai estai kraugé megalé kata pasan gén Aigyptou, hétis toiauté ou gegonen 
And there shall be cry a great by all the land of Egypt, in which such as was not, 


kai toiauté ouketi prostethésetai. 
and such as no longer shall be added. 


ayaj3-^ov WAYE YYW sdy-nqHr 44 (44v 249 (YETT 
i44» ya BY yay 23 AYA ACT qwe yroax Joy’ 
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SST? Dus OIE D MIT nom Ws nun py? 
7. ul’kol b’ney Vis'ra'El lo’ yecherats-keleb |’shono |’me’ish w’ cc-b'hemah 
l'ma'an ted’-un 'asher yaph’leh Yahüwah beyn Mits’rayim ubeyn YVis’ra’EI. 


Ex11:7 But against any of the sons of Yisra’El a dog shall not sharpen his tongue, 
from man to beast, that you may understand how 4444 makes a distinction 
between Mitsrayim and Yisra' El. 


«T» kat év nâo Tots vLots lopanà où ypvEer kbwv TH yAoo01 a0T0O à16 &vÜporov 
Ews KTHVoUS, STIWs eLOfjs 60a TrapadoEdcet kúpros Ava [.écov THV AlyuTrTiwy 
kai Tod Iopanà. 
7 kai en pasi tois huiois Israél ou gryxei kyon 
But among all the sons of Israel there shall not growl even a dog 


te glosse autou apo anthropou heðs ktenous, 
with its tongue, from man unto beast; 


hopos eidés hosa paradoxasei kyrios 
so that you may see as much as does an incredible thing YHWH 


ana meson ton Aigyption kai tou Israel. 
between the Egyptians and Israel. 
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8. w'yar'du kal- abadeyak ‘eleh *elay w'hish'tachauu-li le’mor tse’ ‘atah 
w’kal-ha am ‘asher-b’rag’leyak w’acharey-en ‘etse’ 

wayetse’ me im-Phar’ oh bachari-‘aph. 

Ex11:8 All these your servants shall come down to me and bow themselves before me, 


saying, Go out, you and all the people who follow you, and after that I shall go out. 
And he went out from Pharaoh in hot anger. 


«8» kal kataByoovtar måvres oi TAtdS™és Gov ovToc TIPOS LE 
` , , š » \ 4 ^ è , i £ 5 ^ 
kai mpokvuvT]joovotv pe Aéyovres " E£eA0e ov Kat mâs 6 Aads Gov, od od üàdmyf: 
Kal peta TadTa eEeAcvoopar. é£fjA0ev 86 Mwvofs ànó Papaw perà vio. 
8 kai katabésontai pantes hoi paides sou houtoi pros me kai prokynésousin me 
And shall descend all these your servants to me, and shall do obeisance to me, 
legontes Exelthe sy kai pas ho laos sou, hou sy aphege; 
saying, You go forth, and all your people whom you guide! 
kai meta tauta exeleusomai. 
and after these things I shall go forth. 


exelthen de Mouses apo Pharao meta thymou. 
went forth And Moses from Pharaoh with rage. 
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9. wayo'mer Yahüwah 'el-Mosheh lo!-yish'ma'^ ‘aleykem Phar’ oh 
l'ma' an r'both moph'thay b'erets Mits'rayim. 
Ex11:9 Then 4444% said to Mosheh, Pharaoh shall not listen to you, 
so that My wonders shall be multiplied in the land of Mitsrayim. 
«9» eUrev 86 kópvos mpós Movoqy Ox etoakoboerac pôv Papaw, 
iva TANPbvov TANIdVW Lov TA onpeia Kal TA Tépo.ra év yf AvyómrTo. 
9 eipen de kyrios pros Mousen Ouk eisakousetai hymon Pharao, 

said And YHWH to Moses, shall not listen to you Pharaoh 
hina plethynon plethyno mou ta semeia kai ta terata en ge Aigypto. 

that I might multiply my signs, and miracles in the land of Egypt. 


4o47 —/74 ACHA Wrx7YA-CY-x# vwo J4A4Y awyy 10 

qy CHAWLA 3-X4 HOW" 4CY 3947 34-x4 avYAv PLAY 
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10. uMosheh w'Aharon 'asu 'eth-:ci-hamoph'thim ha'eleh liph'ney Phar’ oh 
way'chazeq Yahúwah ‘eth-leb Phar’ oh w’lo’-shilach *eth-b'ney-Vis'ra'El me’ar’tso. 
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Ex11:10 Mosheh and Aharon performed all these wonders before Pharaoh; 
yet 4444% hardened Pharaoh's heart, and he did not let the sons of Yisra'El go 
out of his land. 
10» Movos 86 kat Aapov étrotnoav mávra tà onpeîa Kal rà TEepata Tata 
év yq AvyómrTo évavtiov Papaw: éokàpvvev 8é kópvos TH kap8Lav Papaw, 
Kal ovk HPEAnoev eEatrootetAar Tovs vioùs Iopanà ék fis AvyómrTov. 
10 Mouses de kai Aaron epoiesan panta ta semeia kai ta terata tauta en ge 

And Moses and Aaron did all these signs and miracles in the land 


AigyptoQ enantion Pharao; esklerynen de kyrios ten kardian Pharao, 
of Egypt before Pharaoh. hardened And YHWH the heart of Pharaoh, 


kai ouk ethelesen exaposteilai tous huious Israel ek ges Aigyptou. 
and he did not want to send the sons of Israel out of the land of Egypt. 


Chapter 12 
Shabbat Torah Reading Schedule (16th sidrah) - Exodus 12 = 16:3 


YEE 4-9 nqa 1444-44 Y awy-Ct AYAT qwerty Ex12 
TON mop Pga DugNCOW) nÜn-ow TAT? TNN 
1. wayo'mer Yahüwah 'el-Mosheh w’el-’Aharon b'erets Mits'rayim le'mor. 
Ex12:1 Now 444% said to Mosheh and Aharon in the land of Mitsrayim, saying, 
42:1» Eimev 8€ kópvos mp6s Movofjv kat Aapov év yq Atyitrrou Aéyov 
1 Eipen de kyrios pros Mousen kai Aaron en ge Aigyptou legon 
said And YHWH to Moses and Aaron in the land of Egypt, saying, 


JTW44 Yrway w44 WY Axa wapa2 
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2. hachodesh hazeh lakem ro’sh chadashim ri’shon hu! lakem l'chad'shey hashanah. 


Ex12:2 This month shall be the beginning of months for you; 
it is to be the first month of the year to you. 
<2> “O pi odtos piv ápyi] PHVOv, TPHTOs Eotiv bytv év Tots [eoi Tod évuav o6. 
2 Ho men houtos hymin arche menon, 
This month is to you the beginning of months. 


protos estin hymin en tois mesin tou eniautou. 
the first It is to you among the months of the year. 
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3. dab’ru ‘el-kal- adath Vis'ra'El le’mor be asor lachodesh hazeh 
w’yiq’chu lahem ‘ish seh l'beyth-'aboth seh labayith. 


Ex12:3 Speak to all the congregation of Yisra'El, saying, On the tenth of this month 
they shall take for themselves each one a lamb for their father's house, a lamb for a house. 


«3» AGANDOV mpós TAGAV cvvoyoyyr]v viðv Iopa«A Aéyov Tfj 9ekáTr] Tod LHVds ToóTov 
AaBérocav Exactos mpóßartov kat’ olkovs TATPLOV, ëkaoros TPOBaTOV kat’ otktav. 
3 laléson pros pasan synagogen huion Israel legon 

Speak to all the gathering of the sons of Israel! saying, 


Té dekaté tou menos toutou labetosan hekastos probaton 
The tenth of this month let take each a lamb 


kat’ oikous patrion, hekastos probaton kat’ oikian. 
according to the houses of the families! Every man a lamb according to a house. 


3493 v/ywv 4YA PCY AW xvvaV x34 BOYr-—YW4Y 4 
Awa-do vTyx TEYE d wre xw7y xTyUS Yx1 9° C+ 
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4. W 'im-yim^at habayith mih'yoth miseh w'laqach hu’ ikkeno haqarob 
‘el-beytho b’mik’sath n'phashoth ‘ish phi ‘ak’lo takosu `al-haseh. 


Ex12:4 Now if the house is too small for a lamb, 
then he and his neighbor next to his house shall take according to the number of souls; 
each one according to the mouth of his eating, you shall count concerning the lamb. 


aN X 5 No. e 8 UM A [A Ne \ > H , 
«4d» éàv 86 dALyooTOL ovv ot év TH oikia WoTE pÅ ikavods Eivat eis mpóBarov, 

L4 9 € ^ A ld X. y Ed ^ X 09 $ A 
cv Tera peð’ Eavtod Tov yeltova Tov TANOLOV avTod KaTa apLOLOV uxav- 
EkaoTos TO ApkodV adTH ovvapLOpjceTat eis TPOBaToV. 

4 ean de oligostoi osin hoi en te oikia 
But if there should be very few in the house, 


hoste me hikanous einai eis probaton, 
so as for there not to be enough for the sheep, 


syllempsetai meth’ heautou ton geitona ton plesion autou 
he shall include with himself the neighbor, neighboring him, 


kata arithmon psychon; 
according to the number of souls, 


hekastos to arkoun autQ synarithmesetai eis probaton. 
each sufficient for him to be counted for the sheep. 
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5. seh thamim zakar ben-shanah yih’yeh lakem min-hak’basim umin-ha izim tiqachu. 
Ex12:5 The lamb shall be an unblemished male a year old to you; 
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you may take it from the sheep or from the goats. 


«5» mpdBatov TéAevov ápoev évvatovov éorav op tv: 
, X ^ , ^ ^ ^ 93. 7 lA 
ATO TOV ApvOv Kat TOv épiþwv Anppeobe. 
5 probaton teleion arsen eniausion estai hymin; 
sheep unblemished, a male of a year old It shall be to you; 


apo ton arnon kai ton eriphon lémpsesthe. 
from the lambs and from the kids you shall take. 
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6. w’hayah lakem |’mish’mereth ad ‘ar’ba ah “asar yom lachodesh hazeh 
w’shachatu ‘otho kol q'hal “adath-Vis’ra’El beyn ha ar’bayim. 


Ex12:6 It shall be for you to keep until the fourteenth day of this month, 
then the whole assembly of the congregation of Yisra’E] is to kill it between the evenings. 


«6» kai Eotar op iv StaTeTHpHPEVOV éos THs TecoapeckardeKaTys ToO pHVvos TobTov, 
Kal ooá£ovov adTo mv TO mA jBos cvvaywyfis viðv IopaqA mpós éomépav. 
6 kai estai hymin diateteremenon heos tes tessareskaidekates tou menos toutou, 

And it shall be to you for carefully keeping until the fourteenth of this month. 


kai sphaxousin auto pan to plethos synagoges huion Israel 
And they shall slay it — all the multitude of the gathering of the sons of Israel 


pros hesperan. 
towards evening. 
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7. w'laq'chu min-hadam w’nath’nu 'al-sh'tey ham’zuzoth 
w’ al-hamash'qoph al habatim ‘asher-yo’k’lu ‘otho bahem., 


Ex12:7 And they shall take from the blood and put it on the two doorposts 
and on the lintel of the houses in which they eat it in them. 


«T» kai Anpibovtar a7 TOD aipatos kat Ojoovow émi THV 8900 oraOpóv 
kal émi THY dALav év Tots OiKoLS, év ois éàv haywouv adTa év adtots. 
7 kai lempsontai apo tou haimatos kai thésousin epi ton duo stathmon 
And they shall take from the blood, and they shall put it upon the two doorposts, 
kai epi ten phlian en tois oikois, en hois ean phagosin auta en autois. 
and upon the lintel on the houses in which they should eat them in them. 
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8. w’ak’lu ‘eth-habasar balay’lah hazeh ts’li-‘esh umatsoth al-m’rorim yo’k’luhu. 


Ex12:8 They shall eat the flesh in this night, roasted with fire, 
and they shall eat it with unleavened bread and bitter herbs. 


«8» kai hayovta Ta kpéa TH VUKTL Tao Tq: 
OTTA Trupt kal dlupa émi mkpiðwv ESovtTar. 
8 kai phagontai ta krea te nykti taute; opta pyri 
And they shall eat the meats in this night, roasted by fire; 
kai azyma epi pikridon edontai. 
and unleavened breads with bitter herbs they shall eat. 
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9. ‘al-to’k’lu mimenu na’ ubashel m'bushal bamayim 
ki ‘im-ts’li-‘esh ro’sho "al-R'ra'ayu w’ al-qir’bo. 


Ex12:9 Do not eat from it raw nor boiled at all with water, 
but roasted with fire, its head with its legs with its entrails. 


«9» ook Seoble am’ adtHv wpòv ovè Tybmp.évov év dart, 
GAN’ 7 OTA Tupi, KEhaAjy oov Tots moov kal Tots évõoobiors. 
9 ouk edesthe ap’ autOn Omon oude hepsemenon en hydati, 

You shall not eat of them raw, nor being boiled in water, 


all’ e opta pyri, kephalen syn tois posin kai tois endosthiois. 
but roasted by fire, head with the feet, and the entrails. 
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10. w’lo’-thothiru mimenu ad-boger w'hanothar mimenu ad-boger ba’esh tis’rophu. 
Ex12:10 And you shall not leave from it over until morning, 
but whatever is left of it until morning, you shall burn with fire. 
<10> ook &voAeGpere AT’ adTod éos Tewl kal doTodv où cvvapüpere à T^ avToó- 
TÀ S€ karaAeurój.eva dT’ adTOD Ews mpot Ev TUPL KATAKAVGETE. 
10 ouk apoleipsete ap’ autou heos proi 

You shall not leave anything from it into the morning. 
kai ostoun ou syntripsete ap’ autou; 

And a bone you shall not break of it. 
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ta de kataleipomena ap’ autou heos proi en pyri katakausete. 
And the things being left behind from it unto morning, in fire you shall incinerate. 
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11. w’kakah to’k’lu ‘otho math’neykem chagurim na ~aleykem b'rag'leyhem 
umagqel'hem b’yec 2em wa'ahal'tem ‘otho b'chipazon Pesach hu’ laYahüwah. 


Ex12:11 Thus you shall eat it with your loins girded, your sandals on your feet, 
and your staff in your hand; and you shall eat it in haste - it is the Passover to 444%. 


<LI> odtws Sè hayeobe adtdé- ai dodves oj.v mepreLwopévar, 
kal Ta UTOOHLATG év Tots Trooiv ouv, Kal at BaxTnplat év Tals xepoiv DLOv- 
kal é8eo0e avTo perà oTrovdfjs* maoga éoTiv kuplo. 
11 houtos de phagesthe auto; hai osphues hymon periezosmenai, 
And thus shall you eat it - with your loins girded, 
kai ta hypodemata en tois posin hymon, kai hai bakteriai en (ais chersin hymóng 
and the sandals on your feet, and your staff in your hands; 
kai edesthe auto meta spoudés; pascha estin kyrið. 
and you shall eat it with haste - it is the passover of YHWH. 
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12. w’ abar’ti b'erets-Mits'rayim balay’lah hazeh 

w’hikeythi kal-b’kor b’erets Mits'rayim me’adam w’ ad-b’hemah 

ub’kal-‘elohey Mits’rayim ‘e eseh sh’phatim ‘ani Yahüwah. 

Ex12:12 For I shall go through the land of Mitsrayim on that night, 

and shall strike down all the firstborn in the land of Mitsrayim, from man to beast; 
and against all the mighty ones of Mitsrayim I shall execute judgments | am 444%. 


<12> kat StveAeboopar év yfj Atydtrtw év TH vuki Tao TQ 
kal TaTéEw Tüv mpoTÓTokov év yf ALybTTH d T6 AvOpwTOV éos KTHVOUS 
kal év Tao Tots Üeots TOV AlyuTTiwy ToLjow THY ékõikyorv’ éyà KUpLOs. 
12 kai dieleusomai en ge Aigypto en te nykti tauté 
And I shall go through in the land of Egypt i» this night, 
kai pataxo pan prototokon en ge Aigypto apo anthropou heos ktenous 
and I shall strike all first-born in the land of Egypt, from man unto beast; 
kai en pasi tois theois ton Aigyption poieso ten ekdikesin; 
and among all the mighty ones of the Egyptians I shall execute punishment - 
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ego kyrios. 
I YHWH. 


x34 do x4 "yd "^4 324725 

YYCO vXHT7Y Vaa-x4 axa gqr Yw Yx 44 
Je4my n444 vxya3 XLHWHl 7] Vy 3 4747-424 
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13. w'hayah hadam lakem l'oth a! habatim ‘asher ‘atem sham 

w'ra'ithi ‘eth-hadam uphasach’ti alekem 

w’lo’-yih’yeh bakem negeph |’mash’chith b’hakothi »’erets Mits'rayim. 

Ex12:13 The blood shall be a sign for you on the houses where you are there; 

and when I see the blood I shall pass over you, 

and no plague shall befall you to destroy you when I strike in the land of Mitsrayim. 


«13» koi gota 76 aipa bpiv év onpetw éni THV OlKLOV, év ats bpeEts eoe éket, 
kai öpopar TO aipa kal okemráoo buds, kat ook orar év piv TAHT 700 éxtpLB Hvar, 
dtav Traiw év yf AtyotTw. 
13 kai estai to haima hymin en sémei9 epi ton oikion, en hais hymeis este ekei, 

And shall be the blood to you for a sign upon the houses in which you are there; 
kai opsomai to haima kai skepaso hymas, 

and I shall see the blood and shelter you; 


kai ouk estai en hymin plege tou ektribenai, 
and there shall not be to you a calamity of the obliteration, 


hotan paio en ge Aigypto. 
whenever I smite in the land of Egypt. 


Jr4Yx4 Wyd AXA "YvA ar4y 14 
WATMHX YOO XPH YYEX4Ad arate TH YX4 YY 
papp op? mp mens mmo 


mmm oy npn apna mpm an ins enam 
14. w'hayah hayom hazeh lakem I’zikaron w'chagothem ‘otho chag laYahúwah 
l'dorotheyhem chuqath olam t'chaguhu. 


Ex12:14 Now this day shall be a memorial to you, and you shall celebrate it as a feast 
to 4447; throughout your generations you shall celebrate it as an ordinance forever. 


«14» kai écra 1] Hpépa 9p tv aŭt Lvmuóovvov, kat éopráoere aoT1]v éopriv kopLo 
ELS TACAS TAS 'yeveàs DLV? vóp.u.ov ALØVLOV éoprácere AUTH. 
14 kai estai he hemera hymin haute mnémosynon, kai heortasete autén heorten kyrid 
And shall be this day to you a memorial. And you shall keep it a feast to YHWH 
eis pasas tas geneas hymón; nomimon aidnion heortasete auten. 
unto all your generations; law an eternal you shall solemnize it. 
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15. shib’ ath yamim matsoth to’kelu ‘ak bayom hari’shon tash’bithu s’or 
mibateykem ki kal-‘okel chamets w’nik’r’thah hanephesh hahiw’ 
miVis'ra'El miyom hari’shon ad-yom hash’bi i. 


Ex12:15 Seven days you shall eat unleavened bread, indeed on the first day 
you shall remove leaven from your houses; for whoever eats anything leavened 
from the first day until the seventh day, that soul shall be cut off from Yisra’E]. 


<15> ¿ntà Hpéepas älupa £8eo0e, did dè THs Åpépas THs TPOTHS &davvetre Copnv 
ék TOV OLKLOV pv” TGs, Os Av hayy Copy, é&oAe0pevOTjoera. 7 vy] ékeivn 
ét Iopand amd fis Hépas Tis TPwWT IS Ews THs NLEpas THs EBSopns. 
15 hepta hemeras azyma edesthe, 

Seven days you shall eat unleavened breads. 
apo de tes hemeras tes protes aphanieite zymén ek ton oikion hymon; 

And from the day first you shall remove yeast from your houses. 


pas, hos an phage zymen, exolethreuthesetai he psyche ekeine ex Israel 
All who ever shall eat yeast, shall be utterly destroyed that soul from out of Israel; 


apo tes hemeras tes protés heos tes hemeras tes hebdomes. 
it shall be from the day first until day the seventh. 


Yt was awov-t4 ayddly-Ly Wyld av 

Wyd awov ve34 4va WII-CYL Cy4v Awe 

WPNP wesw oa WIP RTPA FwRTT opto 
TS mua ny" TPN PRT OD OD? mm 

oD? My? i3» NIT WEISS? PIN? WY 


16. ubayom hari’shon miq’ra’-qodesh ubayom hash’bi i miq'ra'-qodesh yih’yeh 
lakem kal-m’la’kah lo’-ye aseh bahem ‘ak ‘asher ye’akel l'hal-nephesh 
hu’ l'bado ye aseh lakem. 


Ex12:16 On the first day a holy assembly, and a holy assembly on the seventh day shall be 
to you; no work at all shall be done on them, except what must be eaten by every soul, 
that alone may be prepared by you. 


<16> kat 7] pépa. 7] po KANOACETAL aya, 
kal 7| pépa Ñ eB8ópu KATH åyia €oTar op tv: T&v épyov AatpevTOV où morete 
év avtats, m 1]v doa ToLnOHoETAL TAOT ivy fj, TOOTO póvov TroLnOHCETAL optv. 
16 kai he hemera he prote klethesetai hagia, 
And day the first shall be called holy. 
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kai he hemera he hebdome klete hagia estai hymin; 
And day the seventh called holy shall be to you. 


pan ergon latreuton ou poiesete en autais, 

All work servile shall not be done in them, 
plén hosa poiethesetai pase psyche, 

except as much as is necessary to do for every soul, 
touto monon poiethesetai hymin. 

this only shall be done by you. 


AEA JTTA Wjeog uy Xo xp AAT 

yrapy rity vyyvxv43nox4 vx4rva 
MOYO X94 Yyaxqa axa WYTa-x4 Wxaywy 
Min DT Dya `p nixsgm-nw mmo 


DIE PAN D2^mwNAx-nsW ^nwxn 
impar np n»n md oon mnn 


17. ush’mar’tem 'eth-hamatsoth hi b’ etsem hayom hazeh hotse'thi 'eth-tsib'otheybem 
me'erets Mits’rayim ush’mar’tem ‘eth-hayom hazeh I’dorotheykem chuqath olam. 


Ex12:17 You shall observe the Feast of Unleavened Bread, 
for on this very day I brought your hosts out of the land of Mitsrayim; 
you shall observe this day throughout your generations as an ordinance forever. 


<17> kat $vAá£eo0e rijv EevtoAjy tabTHVv: 
év yàp TH Hepa Tarty €EdEw tH Sivaptv pv ék ys AlybaTov, 
kal TOLNCETE THV NLEPAV TAVTHV Els yeveàs DLV VOPLLOV avovvov. 
17 kai phylaxesthe tén entolén tautén; 
And you shall guard this commandment. 
en gar te hémera tauté exaxó ten dynamin hymon ek ges Aigyptou, 
For in this day I shall lead your force from out of the land of Egypt. 


kai poiesete ten hemeran tauten eis geneas hymon nomimon aidnion. 
And you shall appoint this day into your generations law as an eternal. 


3193 waHd Ww 4wo 393443 W445 18 
3493 WAS Yr4woy an4a "vw ao xn vOy4x 
27y won? oP wy nysoNa wsm 


:32ay3 wand may mz m» ay nup DNA 
18. bari'shon b’ar’ba ah “asar yom /achodesh ba ereb 
to'h'lu matzoth ‘ad yom ha'echad w’es’rim lachodesh ba areb. 


Ex12:18 In the first month, on the fourteenth day of the month at evening, 
you shall eat unleavened bread, until the twenty-first day of the month at evening. 


<18> évapyopévov TH TecoapeckardexaTy pépa 700 pHVOs ToO mporou 
ad’ écmépas ESeo0e lupa Ews NEpas prâs Kal ElLKados TOD pyvòs Ews éomépas. 
18 enarchomenou te tessareskaidekaté hemera tou menos tou protou aph’ hesperas 


Commencing the fourteenth day month of the first, from evening 
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edesthe azyma heðs hemeras mias 
you shall eat unleavened breads until day the first 


kai eikados tou menos heos hesperas. 
and twentieth of the month, until evening. 


xnwgw y4-4y vy "yvx2433 nya 4 44w WW x023w 19 
444 H4x43T 419 44" xaoy 4744 w7JA ax4ylY 
ngama »2w-52 ^» OD AIA wm wb ANP mno» NYA 


{PINT TRD "um ONT? nTy5 Y we nm 
19. shib" ath yamim s’or lo’ yimatse! b’bateykem ki kal-‘okel mach'metseth 
w'nik'r'thah hanephesh hahiw’ me adath Vis'ra'El bager ub’ez’rach ha'arets. 


Ex12:19 Seven days there shall be no leaven found in your houses; 
for whoever eats what is leavened, that sou! shall be cut off 
from the congregation of Yisra' El, among the aliens and among the natives of the land. 


«19» érà HpEepas Copy ody eopeOTjoerac év Tats oikiars ipv” ms, 
ös dv Hayy Cupwrdv, é£oAe0pevOT]oera 7] puy ékeivy ék ovvayoryfis lopanr 
ëv Te Tots yerwpats Kal aùrtóyðoor tis fis 
19 hepta hemeras zyme ouch heurethésetai en tais oikiais hymon; 
For seven days yeast shall not be found in your houses. 
pas, hos an phage zymoton, exolethreuthesetai he psyche ekeine 
All whosoever should eat leavened bread, shall utterly be destroyed that soul 
ek synagoges Israel en te tois geiorais 
from out of the congregation of Israel, unto both foreigners 


kai autochthosin tes ges; 
and native born of the land. 


xvn véy4x Wyvx3wvTV" Cys vZY4X 4 xnwy4-Zy 20 
5 nisn a>DNM nnum Soa :d»2xNn wo nzpmn-022 
20. kal-mach’metseth lo’ tho’kelu b’ko! mosh'botheyhem to’k’lu matsoth. 


Ex12:20 You shall not eat anything leavened; 
in all your dwellings you shall eat unleavened bread. 
<20> n&v Cop. róv ook &8eo0e, év avri 86 Katou yTNpLw ouv é6eo0e dlvpa. 
20 pan zymoton ouk edesthe, 
Anything leavened you shall not eat. 


en panti de katoiketerig hymön edesthe azyma. 
In every home of yours you shall eat unleavened breads. 


TYWY Wale ery CHIWI LIPE-LYL AWY 4T T2 
WT7A veHwv YYEXHIWYS Jerr YY vuv 
TDW ODP TN?) Seti? propp nmn NTP ND 
(MOST mU OS navn wr ODD wp 
21. wayiq’ra’ Mosheh l'hal-ziq'ney Vis'ra'El wayo’mer ‘alehem mish'hu 
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uq'chu lakem tso’n |'mish’p’chotheykem w’shachatu haPasach. 


Ex12:21 Then Mosheh called for all the elders of Yisra’E] and said to them, 
Go and take for yourselves lambs according to your families, and slay the Passover lamb. 


<21> 'ExáAecev 8€ Movofjs t&cav yepovotav viðv Iopand 
X > ` ^ x 9 , , e a e ^ f 
kal eimev mpós adTovs Anedlóvres AáBere op tv éavrots mpóBartov 
katà ovyyevelas Lav kal 0bca re TÒ maoya. 
21 Ekalesen de Mousés pasan gerousian huiðn Israél kai eipen pros autous 
called And Moses all the elders of the sons of Israel. And he said to them, 


Apelthontes labete hymin heautois 
Going forth, you take to yourselves = sheep 


kata syggeneias hymon kai thysate to pascha. 
according to your kin, and sacrifice the passover! 


Jt3-1"4 743 "x(4ev ITE x44 WxATÓY 22 
y^a-Jy xxvrya Txw-Cey Dypwya-C# wxoqay 
494-40 XL I-UXTY WIE TERK 40 yx4v JES v4 
noz OTD nn»3oi 2 nw omp paa 


DoT nimmer AWTS) nip ow DPP 
SIPs ty IMA nna ^x win wo ON) ADD UN 


22. ul'qach'tem ‘agudath ‘ezob ut’bal’tem badam ‘asher-basaph 

w’higa "tem 'el-hamash'qoph w’el-sh’tey ham'zuzoth min-hadam ‘asher basaph 
w'atem lo’ thets’u ‘ish mipethach-beytho ad-boger. 

Ex12:22 You shall take a bunch of hyssop and dip it in the blood which is in the basin, 
and apply some of the blood that is in the basin to the lintel and to the two doorposts; 
and none of you shall go outside the door of his house unti! morning. 


<22> AnpipeoGe 86 Seopty Loowtrov 
kai Bápavres &Tó TOD aipatos Tod Tapa THY 0bpav kaOL&£ere THs bALas 
kai ém’ àjuporépov TOV oTADPGV àTó TOO aipatos, 6 éoTL Tapa THY Bipav: 
dpets Se ouk é£eAeboeoÜ0e Exactos THY Übpav Tod olkov adtod Ews mpot. 
22 lempsesthe de desmén hyssopou kai bapsantes apo tou haimatos 

But you shall take a bundle of hyssop, and having dipped it from the blood 
tou para ten thyran kathixete tes phlias 

that is by the door, you shall place it on the lintel 


kai ep' amphoteron ton stathmon apo tou haimatos, ho estin para ten thyran; 
and upon both of the doorposts, of the blood that is by the door; 


hymeis de ouk exeleusesthe hekastos ten thyran tou oikou autou hes proi. 
and you shall not go forth - each from the door of his house until morning. 


JvTwWa-do waa-x4 Atay V v4m7-x4 IVC ATAT 4130Y 23 
HX7a-4o ayar HT7T XxvxWaà axw (fov 

JWE Jyvx3-C4 434 xvavya pov. £64 

"pw Oy DTN MNT) OIE My nj» MIT? say 
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23. w’ abar Vahüwch lin’goph ‘eth-Mits’rayim w'ra'ah ‘eth-hadam al-hamash’qoph 
w’ al sh'tey ham’zuzoth uphasach Vahüwah 'al-hapethach 
w’lo’ yiten hamash'chith labo’ ‘c!-bateykem lin’goph. 


Ex12:23 For 444% shall pass through to smite Mitsrayim; and when He sees the blood 
on the lintel and on the two doorposts, 444% shall pass over the door 
and shall not allow the destroyer to come in to your houses to smite you. 
<23> kai TapeAevoeTat KUpLos TaTaEar Tods Atyutrtious 
kai deta TO aipa ém THs þÀrâs Kal ém’ Gudotépwv THV otaðpâv, 
kai TrapeAevoeTat KUpLos Tijv Obpav 
kal ovk AbjoeL TOV óAe0pebovra eLoeADetv eis TAs Oikias pôv TraTaEar. 
23 kai pareleusetai kyrios pataxai tous Aigyptious 
And YHWH shall go by to strike the Egyptians. 
kai opsetai to haima epi tes phlias 
And he shall see the blood upon the lintel 


kai ep’ amphoteron ton stathmon, kai pareleusetai kyrios ten thyran 
and upon both of the doorposts. And YHWH shall go by the door, 


kai ouk aphesei ton olethreuonta eiselthein cis tas oikias hymon pataxai. 
and he shall not leave off the annihilating so as to enter into your house to strike. 


Wéqo-ao VAY SCY yé-THÓ AEA 4353-X4 Yxqywy 24 
BPI PRA AP "PH? MIT mas0ns op Tawa 7 
24. ush’mar’tem ‘eth-hadabar hazeh I’chaq-!’ak ul’baneyak ad- olam. 
Ex12:24 And you shall observe this word as an ordinance for you 
and your children forever. 
<24> kai $vAá£eo0e Tò Spa ToOTo vóprpov ceavrÓ kat Tots vLots cov Ews atóvos. 


24 kai phylaxesthe to hrema touto nomimon seautó 
And you shall guard this thing for the law to yourself, 


kai tois huiois sou heds aidnos. 
and to your sons unto the eon. 


YYC AVAL yxa Awe o n443744 YE IX“TY 4LAY 25 
X4xa 4440a-x4 wxqywy 4ga qw4y 

n2? TIT? qp» WS PISTON WAND mmn 
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25. w'hayah ki-thabo’u ‘el-ha’arets ‘asher yiten Vahüwah lakem 
ha'asher diber ush’mar’tem ‘eth-ha abodah hazo'th. 


Ex12:25 And it shall be, when you enter the land which 444% shall give to you, 
as He has promised, you shall observe this service. 


<25> éàv 86 cicéAO NTE Eis THY yy jv, Tv dv 86 kopvos op tv, kaÜ or. éAáAmoev, 
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bvaAdéeobe tiv Aatpetav TavTHy. 
25 ean de eiselthete eis ten gen, hen an dğ kyrios hymin, 
And if you should enter into the land which ever YHWH should give to you, 


kathoti elalesen, phylaxesthe ten latreian tauten. 
in so far as he spoke, you shall guard this service. 


WY EA a430a ay Jyv13 "Yv0X TAVET-TY WvATGS 
:Bpo ONT mT3NÓU Um» D2733 ODN TAN 7-77» mu 
26. w'hayah ki-yo’m’ru ‘aleykem b’neykem mah ha abodah hazo'th lakem. 


Ex12:26 And it shall be, when your children say to you, What is this service to you? 


<26> kai Eotar, éàv Aéyocvv mpós LpGs ot vioi oj.Àv Tis 7 Aavpeta a7; 
26 kai estai, ean legosin pros hymas hoi huioi hymon Tis he latreia haute? 
And it shall be if should say to you your sons, What is this service? 


vX4-(o HT] 1"4 aAvATÓ 474 HT7-H 3x Wx494v 27 
yaqny-x 72 Wranys E4712 
"UUHXwWAay You apay (Aha yytxg-xey 

mm? wi MO! Mar npa 
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27. wa’amar’tem zebach-pesach hu’ laVahüwah 

‘asher pasach al-batey b'ney-Vis'ra'El b’Mits’rayim b’nag’po ‘eth-Mits’rayim 
w’eth-bateynu hitsil wayiqod ha am wayish’tachauu. 

Ex12:27 you shall say, It is a Passover sacrifice to 4444% who passed over the houses of 
the sons of Yisra’E] in Mitsrayim when He smote Mitsrayim, but spared our homes. 
And the people bowed low and worshiped. 


<27> kat épeite avtots Ovoia Tò maoga ToOTo kuplw, Ws éokérraoev TOs olkovs 
^ e^ pd » y e , , y X , , 
tov viðv IopandA év Atydtrtw, T|vikao. ém&ra£ev robs Atyutrtiovs, 
tovs S€ olkous NOV éppóoaro. kat Kvibas 6 Aads mpocekóvmoev. 
27 kai ereite autois Thysia to pascha touto kyrid, 
That you shall say to them, sacrifice the passover This is to YHWH, 


hos eskepasen fous oikous ton huion Israel en Aigypto, 
as he sheltered the houses of the sons of Israel in Egypt, 


henika epataxen tous Aigyptious, tous de oikous hemon errysato. 
when he struck the Egyptians, but our houses he rescued. 


kai kuuas ho laos prosekynesen. 
And bowing, the people did obeisance. 


(44w32- 2-43 ywory vy Y 28 
NwO YY fqA4y a€w*v-x4 avAT ayn qw4y 
ow» 733 aby :22»72 
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28. wayel'hu waya asu b’ney Vis’ra’El 
ha'asher tsiuah Yahüwah 'eth-Mosheh w’Aharon hen 'asu. 


Ex12:28 Then the sons of Yisra’E] went and did so; 
just as 444% had commanded Mosheh and Aharon, so they did. 


<28> kai à dveA0ó6vres Etroinoay ot viot Iopanr 
\ 9 y, ta ^ ^ ~ e , , 
kaQa évere(Aa vo kiptos T9 Mwvofj kat Aapwv, odtws étroinoav. 
28 kai apelthontes epoiésan hoi huioi Israél 
And going forth, did the sons of Israel 


katha eneteilato kyrios tọ Mouse kai Aaron, houtos epoiésan. 
as YHWH gave charge to Moses and Aaron - so they did. 


yrary m443 4Y I-I AYA avAT T 404-28 Thus 1474 29 
"-3wa {YI 4o YHFY-Co gwaa 4047 4y 3» 

ayaa 41/3 yv 4794 *v233 4w«4 

BITE PISS MADR TPT mym mov» "xm mes 


aawa “Da Ty wo»-5y sawn mvos 4225 


Moma “Apa 52) wan maa ww 
29. way'hi bachatsi halay'lah waYahdwah hikah kal-»’ or b'erets Mits'rayim 


mib’ kor Phar"^ oh hayosheb al-kis’o “ad ^ «c: hash’bi 
‘asher b'beyth habor w’ko! b’ kor b'hemah. 


Ex12:29 Now it came about at the middle of night that 444% struck all the firstborn 
in the land of Mitsrayim, from the firstborn of Pharaoh who sat on his throne to the 
firstborn 
of the captive who was in the house of the prison, and all the firstborn of cattle. 
Q9» 'Eyevi81 86 pesovons Tis vokTÓs kat KUpLos érrára£ev müv mporóTokov 
év yfj Atybttw amd mpororókou Papaw Tod kaðnpévov émi Tod 0póvou 
EWS TPWTOTOKOD THs ALypPardwTidos THs év TH AGKKW 
KAL €Ws TPWTOTOKOV TTAVTOS KTHVOUS. 
29 Egenethe de mesouses tes nyktos 

And it happened in the middle of the night, 
kai kyrios epataxen pan prototokon en ge Aigypto 

and YHWH struck all the first-born in the land of Egypt; 
apo prototokou Pharao tou kathemenou epi tou thronou 

from the first-born of Pharaoh, of the one sitting upon the throne, 
heos prototokou tes aichmalotidos tes en t9 lakko 

unto the first-born of the captive, of the one in the pit, 
kai heos prótotokou pantos ktenous. 

and unto every first-born of the beast. 


YLIPY-CYY Yv^do-£yvY 474 ala 39437 YT 30 
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30. wayaqam Phar"oh lay!lah hu’ w’kal- abadayu w’kal-Mits’rayim 
wat'hi ts’ aqah g’dolah b’Mits’rayim i-‘eyn bayith ‘asher ‘eyn-sham meth. 
Ex12:30 Pharaoh arose in the night, he and all his servants and all Mitsrayim, 


and there was a great cry in Mitsrayim, for there was no house 
where there was not a dead one. 


<30> kat dvactas Papaw vuKtds kal mávrtes ot Depdtrovtes adTod 
kal TavTes ot Alybrrtiot kat éyevT|Om Kpavy) peyáàn év áo yf; AvyomTo* 
où yap Ñv oikia, év 1] ovk 7|v év adTH reÜvmkos. 
30 kai anastas Pharao nyktos kai pantes hoi therapontes autou kai pantes hoi Aigyptioi 
And Pharaoh rose up at night, and all his attendants, and all the Egyptians, 
kai egenethe krauge megale en pase ge Aigypto; 
and there was cry a great in all the land of Egypt. 
ou gar en oikia, en he ouk en en autc tethnekos. 
no For there was house in which there was not one in it dying. 


Vey pen pyre ay ala JIar awyl £4727 31 
Wy444y ayar-x4 vado vyÓv (44v 44794 Yx#-41 140 
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31. wayiq’ra’ l'Mosheh ul'Aharon lay’lah wayo'mer qumu ts’u mito’k "ami 
gam-'atem gam-b'ney VYis'ra'El ul'hu "ib'du ‘eth-Yahawah k’daber’kem. 


Ex12:31 Then he called for Mosheh and Aharon at night and said, 
Rise up, get out from among my people, both you and the sons of Yisra’E]; 
and go, worship 444%, as you have said. 


Lb kat ékáAecev Papaw Movov kat Aapov vuktòs kat eurev abtots AváorqTe 
Xe 9 , , ^ ^ A 2€ ^ ^N e € X 
kai é£éA0o.Te ék Tob Aaod pov kat vpeEts Kal ot viot IopamA- 
, X , y ^ ^ € ^ ^ , 
Badilete kal Aatpevoaute kuptw TH Ved dpdv, Kaba Aeyere- 
31 kai ekalesen Pharao Mousen kai Aaron nyktos kai eipen autois 
And Pharaoh called Moses and Aaron at night, and he said to them, 


Anastéte kai exelthate ck tou laou mou kai hymeis kai hoi huioi Israel; 
Rise up, and go forth from my people, both you and the sons of Israel! 


badizete kai latreusate kyrio to theo hymon, katha legete; 
Proceed and serve to YHWH your El! as you say. 


TAT 2J74T3-91 797407 122 
"ex4-y3 yxy1sY TYT YX49 4"4y 
IMP mn2npz-nma n23&x-7n325 
POND nn22023 125) npo23 AWD 
32. gam- :« « 2em gam-b'qar'hem q’chu 
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ha'asher dibar'tem waleku uberak’tem gam-‘othi. 
Ex12:32 Take both your flocks and your herds, as you have said, and go, and bless me also. 
<32> kat Ta TPOBaTA Kal Tods Bóas pôv avadaPdvTes Tropevecbe, 
evr\oyjoate 8€ Kae. 
32 kai (a probata kai tous boas hymon analabontes poreuesthe, eulogésate de kame. 
And the sheep and the oxen of yours in taking up, go! and bless also me! 


n-44a-79 YUWE 444c Woa-do Vv 4nWy PEYXY 33 
YeXy WO TE vy 
PRIT OTP! D» nynooy DIED PMD 


mn APD 158 PD 
33. watechezaq Mits'rayim al-ha am l’maher | shal'cham min-ha’arets 
ki’?am’ru kulanu methim. 


Ex12:33 Mitsrayim pressed upon the people, to haste to send them away from the land, 
for they said, All of us shall be dead. 


<33> kat kateBidlovto ot Aiyúmrtior Tov Aaóv otrovdq éxBaAetv adtods ék THs yis’ 
evrav yap ott IHávres jets dtro8vjoKopev. 
33 kai katebiazonto hoi Aigyptioi ton laon spoudé ekbalein autous 
And constrained the Egyptians the people with diligence to cast them 
ek tes ges; eipan gar hoti Pantes hemeis apothnéskomen. 
from the land; for they said that, We all shall die. 


n4H- 448 TPRI-X4 Yor fw’ 34 
EPOR Frags 20 qe Py 
pem moo ipzaz-nw DYT NENT? 


:DppuU-oy anna NDE npn 
34. wayisa’ ha^ am ‘eth=- (seco terem yech'mats 
mish’arotham ts’ruroth ^ sim'lotham 'al-shib^mam. 


Ex12:34 So the people took their dough before it was leavened, 
with their kneading bowls bound up in the clothes on their shoulders. 


«34» àvéAafev 86 6 Aads Tò oras Td toô Cup. var, 
Ta bupapata a 0TÓv évdedepeva év Tots twatiors adTHV ETL TOV O.ov. 
34 anelaben de ho laos to stais pro tou zymothenai, ta phyramata auton 
took And the people their dough before the leavening of their batches, 


endedemena en tois himatiois auton epi ton omon. 
being bound in their cloaks upon their shoulders. 


awy 434y ywo (44v 0-7] 2Y a5 
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RD an "223 APP OIA Yom 
35. ub'ney-Vis'ra'El 'asu kid’bar Mosheh 
wayish'alu miMits'rayim k’ley-keseph uk’ley zahab us’maloth. 


Ex12:35 Now the sons of Yisra’E] had done according to the word of Mosheh, 
for they had requested from Mitsrayim articles of silver and articles of gold, 
and clothing; 
<35> ot 86 viol Iopanà Eetrotnoav Kaba cvvéra£ev adtots Movofis, 
kai TTHOoav Tapa TOV ALyuTTiwy oKedTn Gpyupa Kal ypvod kat LLaTLOpoV: 
35 hoi de huioi Israel epoiesan katha synetaxen autois Viouses, 

And the sons of Israel did as ordered them Moses. 


kai etesan para ton Aigyption skeue argyra kai chrysa kai himatismon; 
And they asked from the Egyptians items of silver, and of gold, and clothes. 


Wm 44309 YOR Ju-x4 YXY ava Y 36 
W4myox4 vé Y VyYdkvesey 
mox ry2 nyg Tn yO] mma 


D ipaxo-nwN Nui mowum 
36. waYahdwah nathan ‘eth-chen ha am b’ eyney Mits’rayim 
wayash'ilum way’nats’lu’eth-Mits’rayim. 
Ex12:36 and 444% had given the people favor in the sight of Mitsrayim, 
so that they granted their request. Thus they plundered Mitsrayim. 
<36> kat Kiptos čðwkev THY xápvv TH AGH adtod évavrtov TOv AlyuTTiW, 
Kal €xpnoav avtots: Kal éoxvAevoav roUs Alyutrtiovs. 


36 kai kyrios edoken ten charin t9 lağ autou enantion ton Aigyption, 
And YHWH gave favor to his people before the Egyptians, 


kai echresan autois; kai eskyleusan tous Aigyptious. 
and they furnished to them; and they despoiled the Egyptians. 


AXyT TT/o4 (44€-/3 YOFLY 37 
JOY 424 Y14314 1614 744 xv4W-wwy 
TDD OPPYID PTW A von 


gm 725 OTT (PIT FPR DNA wD 

37. wayis’ u b'ney-Yis'ra' El meRa ’m’ses Sukkothal: 
k’shesh-me’oth ‘eleph rag’li hag’barim |’bad mitaph. 
Ex12:37 Now the sons of Yisra' El journeyed from Rameses to Sukkoth, 
about six hundred thousand men on foot, aside from children. 
<37> Amápavres S€ ot viot Iopand ék Papeoon eis Zokyo0o. 
eis é£akootas ytALddas treL@v ot dvdpes TAV Tis d mookevfis, 
37 Aparantes de hoi huioi Israél ek Ramessé 

having departed And the sons of Israel from out of Rameses 
eis Sokchotha eis hexakosias chiliadas pezon hoi andres 
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into Succoth, to the number of six hundred thousand footmen, the males, 
plen tes aposkeués, 
besides the belongings, 


ty agy aJTy PIY J4r-v "x4 400 34 940-414 38 
"TINO TaD npo pz) qx) OMX noy 22 22y-ugro 
38. w'gam- ereb rab ‘alah ‘itam w’tso’n ubagar miq'neh kabed moc. 


Ex12:38 A mixed multitude also went up with them, 
and flocks and herds, a very large number of livestock. 


«38» kai émtquucros TOADS ovvavéBn aoTots 
X , ` , x 7 À ^ £ 
Kat mpóßara Kat Bóes kat krvy TOAAG opóðpa. 
38 kai epimiktos polys synanebē autois 
and intermixed company a great went up with them, 
kai probata kai boes kai ktēnē polla sphodra. 
and sheep and oxen, and cattle - many exceedingly. 


xvm xqo Yaqryy yanya qwe Tr 3a-X4 TI#TY 39 
awawxac teya 4v wranyy vw41-vy nyh 42 vy 
Wal vwo-4£4 aan-y4y 

nimm nay Oya wes AW PLIIT NO ud 


TATAMI? X220 ND) moxeo WIT WD pam NO 7» 
:mmo ay-x> mison 


39. wayo’phu ‘eth-hobatseag ‘asher hotsi'u miMits’rayim 'ugoth matzoth ki lo’ chamets 
ki-gor’shu miMits’rayim w’lo’ yak’lu l'hith'mah'meah w’gam-tsedah lo’=- asu lahem. 
Ex12:39 They baked the dough which they had brought from Mitsrayim 

into cakes of unleavened bread. For it had not become leavened, 

since they were driven out from Mitsrayim and were not able to delay, 

And also they had not prepared provisions for themselves. 


<39> kat éveijav tò ovas, 0 é&jveykav é Aiyitrtov, éykpudias aCbpous- 
3 \ 5 p. 2 , ^ , X e , id 
od yàp elupwby: é£éBaAov yap adtovs ot Atybatvot, 
kal ovk Nvvýðnoav émipetvar OVSE ETLOLTLOPOV ETTOLNOUV éavrots Els THY 680v. 
39 kai epepsan ‘o stais, ho exenegkan ex Aigyptou, 
And they baked the cous) which they brought from out of Egypt - 
egkryphias azymous; ou gar ezymothe; 
cakes baked in hot ashes unleavened. not For it was leavened, 
exebalon gar autous hoi Aigyptioi, kai ouk edynethesan epimeinai 
cast out because them the Egyptians, and they were not able to remain, 


oude episitismon epoiesan heautois eis ten hodon. 
nor provisions to prepare for themselves for the journey. 


00 Ape vds HEIR SVD WE EA 3 IIT 
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40. umoshab b’ney Vis'ra'El ‘asher yash’bu b’Mits’rayim sh’loshim shanah 
w'ar'ba' me'oth shanah. 


Ex12:40 Now the time of dwelling of the sons of Yisra? El 
which they lived in Mitsrayim was four hundred and thirty years. 


«40» Ñ Sè ka-rotk nots THV viðv IopanA, ñv KaToKnoav év yf; Avyómro 
Kal év yfj Xavaav, ëTN rTerpakóova. THLAKOVTA, 
40 he de katoikésis ton huion Israel, hen katokésan en ge Aigypto 
And the dwelling of the sons of Israel, which they dwelt in the land of Egypt, 


kai en ge Chanaan, ete tetrakosia triakonta, 
and in the land of Canaan was four hundred thirty years. 


awe xe oggy afw YvwZw REY va Ya 
Waq qY ava xY4Ó3e-4y thi aAXA Wyva Ynoj3 1474 
"QU MND VEIN) TW OW ow vpn Tsn 


DSA PIN! mym niax-op WWE? ATT nic ogy m 
41. way’hi miqets sh’loshim shanah w'ar'ba^ me'oth shanah 
way’hi 5" etsem hayom hazeh yats’u kal-tsib’oth Yahüwah me'erets Mits’rayim. 


Ex12:41 And it came to pass, from the end of four hundred and thirty years, 
it happened on this very day, all the hosts of 4*(47/ went out from the land of Mitsrayim. 


<41> kai éyévero peta Ta rerpakóova TpLdKovTa ETH é&fjAOev 
nâca ù S0vap.us kvplov ék ys AtybtTov. 
41 kai egeneto meta ta tetrakosia triakonta etē 

And it came to pass after the four hundred and thirty year, 


exēlthen pasa hē dynamis kyriou ek gēs Aigyptou. 
came forth all the force of YHWH from out of the land of Egypt. 


WEAR nat Weanyal ayard £74 waaqyw (aLa 
Mx4ad (44v v12-CJ4 Wrayw ayard axa aACUÓATYA 
Dosa pga DNOxiTP mm wi omw 59D an 


5 cana > Sgain »32-525 omav mpm» mm nyobaan 
42. leyl shimurim hu’ laYahúwah l'hotsi'am me'erets Mits’rayim 
hu’-halay’lah hazeh ic Vahüwah shimurim !'bal-b'ney Vis'ra'El |’dorotham. 


Ex12:42 It is a night to be observed for 444% for having brought them out 
from the land of Mitsrayim; this night is for 444%, to be observed 
by all the sons of Yisra? El throughout their generations. 


«42» vuktòs TpodvAaky EoT TH kupio vorte EEayayetv avtod 
SNP n peep yay S 

3 ^ ? y , , e X e X , 

ék yfjs Avyóm Tov: ékeivy ù vò abty TpodvAaky Kuplo 

ote Tao Tots viots lopanà eiva ets yeveds adTov. 
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42 nyktos prophylake estin tQ kyrio hoste exagagein autous ek ges Aigyptou; 

a night post It is to YHWH, so as to lead them from out of the land of Egypt. 
ekeine he nyx haute prophylake kyrio 

That night itself is a post to YHWH, 
hoste pasi tois huiois Israel einai eis geneas auton. 

so as to all the sons of Israel to be into their generations. 


HT7A XPH x4c f4a4v awy-(4 ava 494-7 48 
5 £y4v-44 YIII 
MOST NPM ONT Taro nun-ow mpm TNL an 


Ha SDN oN 021713752 

43. wayo'mer Vahüwah 'el-Mosheh w’Aharon zo’th chuqath hapasach 
kal-ben-nekar lo’-yo’kal bo. 
Ex12:43 444% said to Mosheh and Aharon, This is the ordinance of the Passover: 
every son of foreigner shall not eat of it; 
<43> Eimev 8€ kópvos npós Mwvoñfjv kat Aapov Aéywv Odtos 6 vópos Tod Tacxa" 
mas GAAoyevis ook Edera at’ advtod: 
43 Eipen de kyrios pros Mousén kai Aaron legon Houtos ho nomos tou pascha; 

said And YHWH to Moses and Aaron, saying, This is the law of the passover. 


pas allogenes ouk edetai ap’ autou; 
Every foreigner shall not eat of it. 


TI CVE xX4ovyx4 axl yy JFY-XIPY WIFE 450-CYY 44 
fa DON? TM ins TDD AOD-NapA wx T3y-52)75 
44. w’hal- ebed ‘ish miq’nath-kaseph umal'tah ‘otho ‘az yo’kal bo. 


Ex12:44 but every man’s servant purchased with money, 
after you have circumcised him, then he may eat of it. 
<44> kai mâv oikétHV Tivos Ñ GpyupwmvyToV mepirepeis AdTOV, 
kai TOTE hayetat àm’ adTod: 
44 kai pan oiketen tinos © argyroneton 
And every domestic servant, any which was bought with silver, 


peritemeis auton, kai tote phagetai ap’ autou; 
you shall circumcise him. And then he shall eat of it. 


v3-4y 4-44 FL YwWy 3"YXa5 
3n-52N^-N5 “PD awinnn 
45. toshab w'sahir lo’-yo’kal-bo. i 
Ex12:45 A sojourner or a hired servant shall not eat of it. 


, ^ ^ , » , 9 , ^ 
«45» måporkos 1] j. vo 6s ook eSetar am’ avdtod. 


45 paroikos © misthotos ouk edetai ap’ autou. 
Sojourner or hireling shall not eat of it. 
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46. b’bayith ‘echad ye'ahel lo’-thotsi’? min-habayith min-habasar chutsah 
w’ ctsem lo’ thish’b’ru-bo. 
Ex12:46 It is to be eaten in a single house; you shall not bring forth any of the flesh 
outside of the house, and you shall not break any ^one of it. 
«46» év oikia pâ BpoOTjoerac, kal ovk é£oLoere ék tijs ouktas TOv kpeQv ëw 
Kal doTobv ov ovvtplibete AT” advTod. 
46 en oikia mia brothésetai, 

In house one it shall be eaten, 


kai ouk exoisete ek tes oikias ton kreon exo; 
and you shall not bring forth from the house of any of the meats outside, 


kai ostoun ou syntripsete ap’ autou. 
and a bone you shall not break of it. 
MX ywor (44Ww xao0-Zy 47 
fins avy? Ogi nyom 
47. kal- adath Vis’ra’El ya asu ‘otho. 
Ex12:47 All the congregation of Yisra’E] shall prepare it. 
<47> nâca ovvaywyn viðv Iopanà morose ado. 
47 pasa synagoge huion Israel poiesei auto. 


Every gathering of the sons of Israel shall do it. 


VEY vÓ CYA avATZ HT awov 41 YX4 4112-3 48 
n444 H4x4y avav vxwod 34Tv» r4 

TI 4v-44 (107 yv 

ar 52 1» omn my mop my) ou qns TA DIN 
TANT TIN. mpm iniy? ATP? "wi 
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48. w'ki-yagur ‘it’ak ger w’ asah pesach laVahüwah himol lo kal-zakar 
w'az yiq'rab !a asotho w’hayah k’ez’rach ha'arets w’al- arel lo’-yo’kal bo. 


Ex12:48 But if a stranger sojourns with you, and celebrates the Passover to 444%, 
let every male be circumcised to him, and then let him come near to celebrate it; 
and he shall be like a native of the land. But anyone uncircumcised shall not eat of it. 


«48» éàv 8é tis TPOGEADY mpós pâs TPOGHALTOS moroa TO TACXG KUPLW, 
TEPLTELELS AVTOD T&v ApoEVLKOV, kal TOTE TPOGEAEVOETAL TOTAL ALTO 

Kal €otat orep kal 6 ALTOYOwV Tis yfs* TAs AtrepitL TOS ovk éGerac AT’ adTod. 
48 ean de tis proselthé pros hymas prosélytos 
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And if any should come forward to you convert, 
poiesai to pascha kyrio, 
and should observe the passover to YHWH, 


peritemeis autou pan arsenikon, kai tote proseleusetai poiesai auto 
you shall circumcise of his every male. And then he shall come forward to do it. 


kai estai hosper kai ho autochthon tes ges; 
And he shall be as also the native born of the land. 


pas aperitmetos ouk edetai ap’ autou. 
Every uncircumcised one shall not eat of it. 


WyYTX3 41a d14Y HW1x44 41431 XH Ą4YX 49 
:Ba»ina D TAD) TONO TT NOX minon 
49. torah ‘achath yih’yeh la’ez’rach w’ lager hagar b’thok’kem. à 
Ex12:49 One law shall apply to the native as to the stranger who sojourns among you. 
«49» vowos ets éorac TH éyyopio kat TH mpooeA0óvr. mpoonAOTo év ópîv. 
49 nomos heis estai t9 egchorio 
law one There shall be to the native inhabitant, 


kai t9 proselthonti proselytQ en hymin. 
and to the one coming forward to convert among you. 


AwV-x4 ayar ayn qwty (44v7v c a-cy ywory so 
«wo fy f434-x4Y 
nyang mym m AWD DST? 733752 vy" 


o WY 7D ]0N-nmW?) 
50. waya asu kal-b’ney Vis'ra'El ka’asher tsiuah Vahüwah ‘eth-Mosheh 
w'eth-'Aharon hen `asu. 


Ex12:50 Then all the sons of Yisra' El did so; 
they did just as 4444% had commanded Mosheh and Aharon. 


«50» kat étrotnoav ot viot IopanA Kaba évetetAato kópvos T0 Movorj 
kat Aapwv mpós adtovs, oUTOS éTroinoav. 
50 kai epoiesan hoi huioi Israel katha eneteilato kyrios tg Mouse 

And did the sons of Israel as YHWH gave charge to Moses 


kai Aaron pros autous, houtos epoiesan. 
and Aaron to them - so they did. 


(44v w/3-x4 avav 4vrya Axa Vyva yno3 vaAvYs 
Wx43n-do yay ndy 
oNa^ Tng mym Norin mpm OPO oxy! mR 


D :DnN2z-5y DLA PINA 


51. way’hi 5' etsem hayom hazeh hotsi’ Yahúwah ‘eth-b’ney Vis’ra’El 
me'erets Mits'rayim `al-tsib’otham. 
Ex12:51 And it came to pass on that same day 444% brought the sons of Yisra'El 
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out of the land of Mitsrayim by their hosts. 
«5T» kat éyévero év TH Npépa ékeivy eEHyayev kiptos Tovs vtovs IopayA 
ék ys Atybtrtov ovv Suvaper adTov. 
51 kai egeneto en te hémera ekeiné exégagen kyrios tous huious Israél 
And it came to pass in that day YHWH led out the sons of Israel 
ek gés Aigyptou syn dynamei auton. 
from the land of Egypt with their force. 


Chapter 13 


4YE awy-C# ATAT 49427 Ex13:1 
nw? nun-ow mm aT 
1. way'daber Vahüwah ‘el-Mosheh le*mor. 
Ex13:1 Then 444% spoke to Mosheh, saying, 


43: 1D» Eimev 86 kópvos pós Movojv Aéyov 
1 Eipen de kyrios pros Mousen legon 
said And YHWH to Moses, saying, 


y^43 (44v v. 123 "Wi-LYy 397 1TY 37 £y v ^2 
474 70 a7A32T 
oga Osa? 7322 Bn» Typ m22-752 "57 U3p23 


i 0» manasa 
2. qadesh-li kal-b’kor peter kal-rechem bib’ney Vis'ra'El ba'adam ubab’hemah li hu’. 


Ex13:2 Sanctify to Me every firstborn opening every womb among the sons of Yisra’E], 
both of man and of beast; it belongs © Me. 


<2> Ayliaodv pou Trüv mpoTÓTokov TpoTo'yevés SLAVOTyOV mücav PNTPAV 
év Tots viots Iopand ard avOpmtrov €ws KTHVOUS* époi otuv. 
2 Hagiason moi pan prototokon protogenes dianoigon pasan métran 
Sanctify to me every first-born, first-born of its kind opening wide every womb 
en tois huiois Israel apo anthropou heos ktenous; emoi estin. 
among the sons of Israel, from man unto beast - it is mine. 


ara Wvva-x4 IYE woa-é4 awy 4943 

Yrago Xv 29 Yranyy xen. quá 

nyy C4 44 ary Wyx4 ayaa +4nyq 44 PEHI 1Y 
MIT nhn-nw ADT VATS num cwm 


m""2y man» Dyan ONS) TUN 
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3. wayo’mer Mosheh ‘el-ha am zakor ‘eth-hayom hazeh ‘asher y’tsa’them 
miMits’rayim mibeyth “abadim ki b’chozeq yad hotsi’ Yahuwah ‘eth’kem mizeh 
w’lo’ ye’akel chamets. 
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Ex13:3 Mosheh said to the people, Remember this day in which you went out 
from Mitsrayim, from the house of slavery; for by a powerful hand 444% 
brought you out from here. And nothing leavened shall be eaten. 


<3> Eimev 86 Movorjs mpds tov Aaóv Mvypovevete Tijv jpépav tavTHv, 
$ C 9@7 3 ^ oD , ” H 
év 7 €EnAGate ék yfjs Atybtrrov é$ okov 8ovAetas: 
év yàp xeupi kpararĝ eEjyayev úpâs KUpLos évrebOev- Kat où Bpo0moerac Cop. 
3 Eipen de \idusés pros ton laon Mnemoneuete ten hemeran tauten, 
said And Moses to the people, Remember this day 


en he exelthate ek ges Aigyptou 
in which you came forth from out the land of Egypt, 


ex oikou douleias; 
from out of the house of slavery. 


en gar cheiri krataia exegagen hymas kyrios enteuthen; kai ou brothesetai zyme. 
For with hand a fortified led you YHWH from here, and you shall not eat yeast. 


13244 WANS WERT Yx YTA 
DIRT WIND ONS? OMS mim 
4. hayom ‘atem yots’im b’chodesh ha’ Abib. l l l l 
Ex13:4 On this day in the month of Abib, you are going out. 
«d» év yàp TH opepov bpels ékaropebeoO0e év pvi TOV véov. 


4 en gar te semeron hymeis ekporeuesthe en meni ton neon. 
For today you go forth in month the new. 


v4/4av vxWav vJojya mr44-(4 a741 y4v3v-vy 47445 
44d XIE n44 yd xxl yvx344 ogwy we TEYSLAY vYHAT 
Arg wag4 x4xa a430oa-x4 x43ovY wgay 

AT "pnm YIP yoRCON TAT Neu man 
2?n nar PON J? nD? Pray? vau. OW ODT) "wm 


WEB WINE nw TIYIN nay) wat 
5. w'hayah ki-y’bi’ak Vahüwah ‘el-‘erets haK’na ani w'haChitti w’ha’Emori 
w'haChiui w'haY'busi ‘asher nish'ba^ la'abotheyah !atheth lak ‘erets zabath «55/6! 
ud'bash w’ abad’at ‘eth-ha abodah hazo’th bachodesh hazeh. 


Ex13:5 It shall be when 444% brings you to the land of the Kanaanite, the Chittite, 
the Emorite, the Chiuite and the Yebusite, which He swore to your fathers to give you, 
a land flowing with miik and honey, that you shall observe this service in this month. 
«5» kai E€otar Tika éàv eloayadyT oe KUptos ó Beds Gov eis TI yiv TOV Xavavatwv 
X $ M , M y X 7d X , 
kal Xerratov kat Evatwv kal l'epyecatov kat Apoppatwv kat Depelaiwv 
kai IeBovcatov, iv dpooev rotis vro Tpáov cov Sobvat cot, fjv péovoav yada 
kal LEAL, ka TroLnoELs THY Aa. rpetav TALTHY év TH pvi TOUT. 
5 kai estai hénika ean eisagagé se kyrios ho theos sou 
And it shall be when ever should bring you YHWH your El 
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eis ten gen ton Chananaion kai Chettaion kai Euaion kai Gergesaion 
into the land of the Canaanites, and Hittites, and Hivites, and Gergesites, 


kai Amorraion kai Pherezaion kai Iebousaion, 
and Amorites, and Perizzites, and Jebusites, 


hen omosen tois patrasin sou dounai soi, gen hreousan gala 
which he swore by an oath to your fathers to give to you the land flowing milk 


kai meli, kai poieseis ten latreian tauten en tō meni toutQ. 
and honey, then you shall do this service in this month. 


YAT 1H vov2wa YPL IY xny Qy4x wa xogwe 
ymo an oves ava: nup Sox me nyawa 


ete 


6. shib’ ath yamim to’kal matsoth ubayom hash’bi i chag ic Yahüwah. 


Ex13:6 For seven days you shall eat unleavened bread, 
and on the seventh day there shall be a feast to 444%. 


«6» EE Hpepas ESeo8e lupa, Tfj Sè pépa TH EBSOpy €opr] kvptov- 
6 hex hemeras edesthe azyma, tē de hemera te hebdomé heorte kyriou; 
Six days you shall eat unleavened breads, but the day seventh is a feast of YHWH. 


WH Yd A44v-44Y Yayaq xo3w xt (Ya xyny7 
yé21-4y23 44W YE a44v-44Y 
yan FP mNTND) mes nya nw 22w nxor 


"233-523 TN F TRINI 


7. matsoth ye'ahel ‘eth shib’ ath hayamim w’lo’-yera’eh Pak chamets 
w’lo’-yera’eh |’ak s’or b’kal-g’buleak. 


Ex13:7 Unleavened bread shall be eaten the seven days; and nothing leavened shall be seen 
among you, nor shall any leaven be seen among you in all your borders. 


<T> dCupa €8eo0€ Tas ETA TLEpas, ook ShOjoeETat cor Cupwrtov, 
ovde Eotat cor Cin év rGcvv Tots dptots cov. 


7 azyma edesthe tas hepta hémeras, 
Unleavened bread shall you eat seven days. 


ouk ophthésetai soi zymoton, 
There shall not be seen in you leavened bread, 


oude estai soi zymé en pasin tois horiois sou. 
nor shall there be to you yeast in all your boundaries. 


1/44 4744 "vv 3 VISE xarays 
WLIPYY axr v AYAr awo ax 47303 
Tax? Nam Dv c2» namn 
oLan onya 5 mym nby np maya 


w'higad'at I’bin’ak bayom hahu’ le’mor 
ba abur zeh “asah Vahüwah li b'tse'thi miMits'rayim. 


Ex13:8 You shall tell your son on that day, saying, 
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It is because of what 444% did for me when I came from Mitsrayim. 
«8» kai dvayyedets TH við cov év TH pépa ékeivy Aéyov 
Ava ToOTo émoilnoev kópvos 6 0eós por, ws EEeTIOpevdopny é AiydtTov. 
8 kai anaggeleis tọ huiQ sou en të hemera ekeine legon 
And you shall announce to your son in that day, saying, 


Dia touto epoiesen kyrios ho theos moi, hos exeporeuomen ex Aigyptou. 
Concerning this did YHWH the Elohim to me as I went forth from out of Egypt. 


Yranyy Ava ynya APEH A13 vy y*73 qayar x47% 
man qua? spy pa meta mov nisp d mmo 


(TEA MM ANSI OPW Ta wD Ppa mm nam 

9. w'hayah lak l’oth ‘al-yad’ak ul’zikaron beyn eyneyak 
I’ma an tih'yeh torath Yahawah b'phiyah ki b'yad chazaqah hotsi’ak Vahüwah 
miMits’rayim. 
Ex13:9 And it shall be to you for a sign on your hand, and for a memorial 
between your eyes, that the law of 4*(47/ may be in your mouth; 
for with a powerful hand 4*(47/ brought you out of Mitsrayim. 
«9» kai EoTar cov onpetov ém THs Xeupós oov kat j.vmpócvvov TIPO dhBaALGv cov, 
dTrws Gv yévyntat 6 vópos kuptov év TH OTOPATL Gov: 
év yàp yepi kpararĝ eEjyayév oe kópvos 6 Beds €€ Atybtrtov. 
9 kai estai soi semeion epi tes cheiros sou kai mnemosynon pro ophthalmon sou, 

And it shall be to you for a sign upon your hand, and a memorial before your eyes, 
hopos an genetai ho nomos kyriou en t9 stomati sou; 

that may be the law of YHWH in your mouth. 


en gar cheiri krataia exégagen se kyrios ho theos ex Aigyptou. 
For with hand a fortified led you YHWH the Elohim out of Egypt. 


AWLyrT Yayay ąaoyY/ x454 APya-xt x4¥wy 10 
o pp» Da myi ns prang pay) 
10. w'shamar'at *eth-hachuqah hazo'th l'mo'adah miyamim yamimah. 
Ex13:10 And you shall keep this ordinance at its appointed time from days to days. 
«10» kat $vAá£eo0e róv vopov ToOTov Kata karpoùs opóv Ah’ NLEpAv eis NLEpas. 


10 kai phylaxesthe ton nomon touton kata kairous horon aph’ hemeron eis hemeras. 
And you shall guard this law according to the times of hours, from days to days. 


vJofya n44£-£4 ava y43v-vy Arar 
YE apyy yYvex2344y yd oswy 4v4y 
"NIRE PINTOR TTD yA moe 
JP mam >HI?) FP VawI WD 
11. w'hayah ki-y’bi’ak Yahüwah ‘el-‘erets haK’na ani 


ha'asher nish'ba'^ ll'ak w’la’abotheyak un’thanah lak. 
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Ex13:11 And it shall be when 444% brings you to the land of the Kanaanite, 
as He swore to you and to your fathers, and gives it to you, 


b kat otat ws äv eloayayy ce kópvos ó Beds Gov ets THY yfjv TOV Xavavatov, 
Öv TPÓTOV WLoGEV Tots Tra Tpáctv gov, kat SwoeL Gor AÙTNV, 
11 kai estai hos an eisagage se kyrios ho theos sou 
And it shall be whenever should bring you YHWH your El 
eis ten gen ton Chananaion, 
into the land of the Canaanites, 


hon tropon omosen tois patrasin sou, kai dosei soi auten, 
in which manner he swore by an oath to your fathers, and shall give it to you, 


aja3 11W 497-£yY AYAC 7H1-197-£y x1394Y 12 
aYATÓ Y14954 YC 4141 ws 
mana UU APE") MT? omamy payma 


: mpm DIDI FP IT WY 
12. w’ha abar’at kal-peter-rechem laVahüwah w’kal-peter sheger b’hemah 
‘asher yih’yeh l'ab haz'harim laVahüwah . 


Ex13:12 you shall set apart to 444% every one opening the womb, 
and every firstling opening of beast that are to you; the males belong to 444%. 


«12» kat à$eAets mâv Stavotyov pTpav, TA àpoevuká, TO kopLo* 
T&v Ovavotyov uT|rpav ék TOv BoukoACov 1] év Tots kT|veotv cov, 
d00 éàv yévr|rat cot, TA üpoevukG, GyLaceELs TO KUPLY. 
12 kai apheleis pan dianoigon metran, ta arsenika, t9 kyrio; 
that you shall separate every offspring opening the womb, the males to YHWH, 


pan dianoigon metran ek ton boukolion e en tois ktenesin sou, 
every offspring opening the womb from the herds among your cattle. 


hosa ean genetai soi, ta arsenika, hagiaseis tQ kyrio. 
As many as you shall have: you shall sanctify the males to YHWH. 


vX74oY 447x 44-4 Y AWD A47X 49H 497-CyY 13 
AIX yr499 Ya anys CYY 
IM_IY] mgen seos) MI TaN Tag 08-7221» 


TIEN P323 OFX Ta 22] 
13. w’kal-peter chamor tiph'deh b’:<) w'im-lo’ thiph'deh 
wa araph'to wkol b’kor ‘adam »’baneyak tiph’deh. 
Ex13:13 But every firstling of a donkey you shall redeem with à lamb, 


but if you do not redeem it, then you shall break its neck; 
and every firstborn of man among your sons you shall redeem. 


«13» trav 8vavotyov pTpav óvov dAAGEELs mpoB&ro- éàv 8€ py GAAGETs, 
AvTPHOT ALTO. TAY TPWTOTOKOV &vÜOporrov THY viðv Gov AvTpoc. 
13 pan dianoigon métran onou allaxeis probato; 


Every newborn opening the womb of donkey you shall barter for shee 
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ean de me allaxés, lytrose auto. 
But if you should not barter you shall ransom it. 


pan prototokon anthropou ton huion sou lytrose. 
Every first-born of man of your sons you shall ransom. 


xq EY XEY 4/44 HY VIS Yé4vCce-y 4ray 14 
Yrago xt gy Wu--yy AYA W+rnya aa PEHI ve 
PBN] DNIT TAN? WD pa TPRP mmm 


mpy Man OIE MAT ayosin om pria vos 
14. w'hayah ki-yish’al’ak bin’ak machar le’mor mah-zo’th 
w'amar'at ‘elayu »’chozeq yad hotsi'anu Vahüwah miMits’rayim mibeyth ‘abadim. 


Ex13:14 And it shall be when your son asks you in time to come, saying, What is this? 
then you shall say to him, With a powerful hand 444% brought us out of Mitsrayim, 
from the house of slavery. 


<14> éàv S€ Epwrnoy oe 6 vids cov perà trata Aéyov Ti tobT0; Kal épets adTH Ste 
"Ev yeupt kpatara eEnyayev TGs kópvos ék ys Alyúrrtov é olkov SovAetas: 
14 ean de erdtésé se ho huios sou meta tauta legon Ti touto? 
And if should ask you your son about these, saying, What is this? 
kai ereis auto hoti En cheiri krataia exegagen hemas kyrios 
And you shall say to him, that, With hand a fortified led you YHWH 


ek ges Aigyptou ex oikou douleias; 
out of the land of Egypt, from out of the house of slavery. 


11Y3-£y AYAT 143v T Y/HÓwÓ 39437 AawPa-ry 14447 15 
LYE Jy-4o aya3 403-50 Wat 4y37 Yrany nats 
4474 493 40 3-£y'Y YRAYEA YAI 187-CY AYAT HIE 
4123-53 mim ipm unu MYT np» mw 


"WY [275v nna Top779) OTN Topa mob pg? 


TIEN "as miop) OTT OTD "oec o» MYT? nat 


15. way'hi ki-hig’shah Phar’ oh !’shal’chenu wayaharog Yahúwah kal-b’kor 
b’erets Mits'rayim mib’kor ‘adam w’ ad-b’kor b'hemah 'al-hen ‘ani zobeach 
laVahüwah kal-peter rechem haz’karim w’kal-b’kor banay ‘eph’deh. 


Ex13:15 It came about, when Pharaoh was stubborn about letting us go, 

that 444% killed every firstborn in the land of Mitsrayim, from the firstborn of man 
to the firstborn of beast. Therefore, I sacrifice to 4444% the males, 

every offspring of the womb, but every firstborn of my sons I redeem. 


<15> qvika Sè éokànpvvev Papaw eEatrootetAar TGs, Gmékrevvev mv TPWTOTOKOV 
év yfj Alyitrtw &16 mpororókov AvOpwTIOV čws mporoTókov KTVOV" 
Sud. ToOTO éyà Ow mGv Stavotyov pTpav, TA Gpoevuk& TH kupio, 
kal TGv TPWTOTOKOV TÓv Viðv Lov Àvrpocopat. 
15 hénika de esklerynen Pharao exaposteilai hēmas, apekteinen pan 
And when he hardened Pharaoh to send us, he slew all 
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prototokon en ge Aigypto apo prototokon anthropon 

the first-born in the land of Egypt, from the first-born of men, 
heds prototokon ktenón; 

unto the first-born of cattle. 
dia ego thyo pan dianoigon metran, 

On account of I sacrifice every offspring opening the womb, 


ta arsenika tQ kyrio, kai pan prototokon ton huion mou lytrosomai. 
the males to YHWH, and every first-born of my sons I shall ransom. 


yryro 173 xjeved'v aysv-do xv4d 4x41 16 
Seq «ptc Ves de qug SF 
Try pa npyivda nrn2n-5y marmo 


o mon mpm wx cm pma» 
16. w’hayah l'oth «i-yad'hah ul'totaphoth beyn “eyneyak 
ki 5'chozeq yad hotsi'anu Vahüwah miMits'rayim. 


Ex13:16 So it shall be for a sign on your hand and 35 frontlets between your eyes, 
for with a powerful hand 444% brought us out of Mitsrayim. 


<16> kai Eotat eis onpetov émi Tis xevpós Gov kat dodAEevTOV mpó dhbaApdv cov: 
év yap yepi kpatara cEjyayéev oe kópvos é& Alyitrtov. 
16 kai estai eis semeion epi tes cheiros sou kai asaleuton pro ophthalmon sou; 
And it shall be for a sign upon your hand, and unshaken before your eyes. 
en gar cheiri krataia exegagen se kyrios ex Aigyptou. 
For by hand a fortified led you YHWH out of Egypt. 


Yas "vaC4 "Wl-44v yoa-x4 3947 HÓw3 143717 
YrACt WHE LY 474 ITIP vy Vvxw42 n44 
AYLAY v3wv AYHCY "x4423 voa "Hfv-17 

TTF TOS Dm8) AVATNS Tya Mawar 


DTON AS ^72 NIT DMP ^» MWD pow 
MITE inv Mane OO TS OVA ony] 


17. way’hi »’shalach Phar’ oh ‘eth-ha am w’lo’-nacham ‘Elohim derek ‘erets P’lish’tim 


ki qarob hw’ ki ‘amar ‘Elohim pen-yinachem ha'am bir’otham mil'chamah 
w’shabu Mits’ray’mah. 


Ex13:17 And it came to pass, when Pharaoh had let the people go, 
Elohim did not lead them by the way of the land of Pelishetim, although it was near; 
for Elohim said, Lest the people repent when they see war, and return to Mitsrayim. 


<17> ‘Os dè é&améo veu ev Papaw Tov Aadv, 
, SEA , N e \ eg ^ e H KS e 
ovx oOT|ynjoev adTods 6 Beds 086v yis DvAcotiup, Sti éyyus yv: 
> M Li , » , ^ AQ? , 
eitrev yàp 6 Beds MHyrove petapeA oy TH Aa iSdovt TOAELOV, 
Kal atrootpésy eis Ai'yutrtov. 
17 16s de exapesteilen Pharao ton laon, 


And as Pharaoh sent out the people, 
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ouch hodegesen autous ho theos hodon ges Phylistiim, hoti eggys én; 
did not guide them Elohim in the way of the land of the Philistines, for it was near; 


eipen gar ho theos Mepote metamelésé t9 lağ idonti polemon, 
said for Elohim, Lest at any time should repent the people seeing war, 


kai apostrepse eis Aigypton. 
and they should return into Egypt; 


PTI 44494 yqa GORE vat Ter 

Wade nity (44073 do yawyuy 

AO“? 2750 IT nyg-nw ody 2gmm 
d T is E i T T i vi 


ioo PIN PNT y munm 
18. wayaseb ‘Elohim ‘eth-ha am derek hamid'bar yam-suph 
wachamushim “alu b'ney-Vis'ra'El me'erets Mits'rayim. 


Ex13:18 Hence Elohim led the people around by the way of the wilderness 
to the Sea of Reeds; and the sons of Yisra’El went up armed from the land of Mitsrayim. 


«18» kat ékókAooev 6 Beds TOV Aadv óðòv Ti eus THY Ëëpnpov eis THY épuOpáv 
OdAacoav. TépTTY 96 yeved àvémoav ot vioi Iopanà ék yfjs Aiyúrrtov. 
18 kai ekyklosen ho theos ton laon hodon ten eis ten eremon 

and Elohim circled the people in the way - the one into the wilderness, 


eis ten erythran thalassan. pempte de genea anebesan hoi huioi Israel 
to the red sea. And in the fifth generation ascended the sons of Israel 


ek ges Aigyptou. 
from out of the land of Egypt. 


vo JEL xvymo-x4 awy HPL 19 

4/44 CHINE 4 37x4 oa gwa o3wa vy 

Wyx4 axy +xyno-x# "ocpoav Wyx4 Wale 4977 447 
‘ay roi moxy-nw nn npn 

Tox? ONT? ^3a-nw yaw vau ^» 


DPPN TIA ^Dbxy-nw ON PYT] mens OTN TPH? TPE 
19. wayiqach Mosheh *eth- ats’moth Yoseph imo 
ki hash’be a hish'bi^a *eth-b'ney Vis'ra'El le'mor 
paqod yiph’qod ‘Elohim ‘eth’kem w’ha alithem 'eth- ats’mothay mizeh ‘it’kem. 
Ex13:19 Mosheh took the bones of Yoseph with him, 
for he had made the sons of Yisra' El solemnly swear, saying, 
Elohim shall surely take care of you, and you shall carry my bones from here with you. 


<19> kai éAaBev Movwofjs ta dora Iwond peð’ éavroó- 
e X e X ii X , , BN. P 
Spkw yap ópkuoev Iwondh 7o$s vtovs IopanA Aéyov '"Emvokorríj énvokébjerac 
bps kopros, Kal ovvavoloeTe Lov TÀ 0016 évreóOev pel’ dpôv. 
19 kai elaben Mouses ta osta Ioseph meth’ heautou; 
And Moses took the bones of Joseph with him, 

hork@ gar horkisen Ioseph tous huious Israel legon 
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for with an oath Joseph bound the sons of Israel, saying, 
Episkopé episkepsetai hymas kyrios, 

With a visit YHWH shall visit you, 
kai synanoisete mou ta osta enteuthen meth’ hymon. 

and you shall join in carrying off my bones from here with you. 


43494 ARPS 7X43 YJHTY XVFY ORLY 20 
SYST Tapa onya arm n»onm Wold 
20. wayis’ u miSukkoth wayachanu :: Etham }biq’tseh hamid’bar. 
Ex13:20 Then they set out from Sukkoth 
and camped in Etham on the edge of the wilderness. 
<20> é£ápavres Sè ot vioi Iopand ék Zokywð 
éotpatronéðevoav év Oop map c1|v ëpnpov. 


20 exarantes de hoi huioi Israel ek Sokchoth 
lifted away And the sons of Israel from out of Succoth, 


estratopedeusan en Othom para ten eremon. 
and they encamped in Etham by the wilderness. 


y1^a )xWjd Jfo ayog V/v. ya 77 YA ATA T2 
aC I Xd wad 14144. we athog AY 
T2377 anny> ny Taya op amio 2n mms 


baby np" n225 nuo na, Ux maya noD) 


21. waYahúwah holek lipfneghein yomam b^ amud ^ anan lan’chotham hadereh 
w'lay'lah 5"amud ‘esh l'ha!ir lahem !aleketh yomam walay’lah. 


Ex13:21 444% was going before them in a pillar of cloud by day to lead them on the way, 
and in a pillar of fire by night to give them light, to go by day and by night. 
<21> ó 8é Beds tyetro aoTóv, NEpas pèv év oTLAW veþéàns SetEar adTots THY 086v, 
thy 8é viKta év oTbAW TrUpds* 
21 ho de theos hégeito auton, hemeras men en stylo nephelēs deixai autois ten hodon, 

But Elohim led them, by day by a column of cloud, to show to them the way; 


ten de nykta en styl9 pyros; 
but in the night by a column of fire. 


Hoq vfJ4 ACC w49 ayyor yyya yyoq avyo was-- 422 
D :Dyu 35» n2?» WRI TAY] pv WT my WTN 
22. lo'-yamish 'amud he anan yomam w’ amud ha’esh lay!lah liph’ney ha'am. 
Ex13:22 He did not take away the pillar of cloud by day, 
nor the pillar of fire by night, from before the people. 
<22> ook é£éAurrev 0 otõdos THs vVeheATS NLEpas 
Kal ó o TOÀos ToO TUPdS VUKTOS EvavTLov TAVTÒS ToO Aaod. 


22 ouk exelipen ho stylos tës nepheles hemeras 
did not fail The column of cloud by day, 
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kai ho stylos tou pyros nyktos enantion pantos tou laou. 
and the column of fire by night before all the people. 


Chapter 14 


444 AWY-C# AYA 49427 Ex14:1 
nw? nun-ow mm a22»& 
1. way'daber Yahüwah ‘el-Mosheh le*mor. l l l l 
Ex14:1 Now 444% spoke to Mosheh, saying, 
<14: b Kat edadAnoev kúpros p0s Mwvofv Aéyov 


1 Kai elalésen kyrios pros Mousen legon 
And YHWH spoke to Moses, saying, 


Wva-£o v/ux THY) y7 (o3 aye Yra Pray Cary 1-3 
HOT m 355 nm xu) own ^3375N 333 


:u-oy agn ind] Tag Oya 355 mu par 0-5 pz 
2. daber 'el-b'ney Vis'ra'El w'yashubu w’yachanu liph'ney Pi hachiroth 
beyn Mig'dol ubeyn hayam liph'ney Ba'al Ts’phon nik’cho thachanu ‘al-hayam. 


Ex14:2 Speak to the sons of Yisra’E] and let them return and camp before Pi-hachiroth, 

between Migdol and the sea; you shall camp in front of Baal-Tsephon, 

opposite it, by the sea. 

<2> Aá&Anoov Tots viots IopanA, kat atootpéfpavtes otpatoTredevodtwoav 

àdmévavtı Tis ETAvAEWS Ava Lecov Maydarov 

Kal ava pécov THs Dardoons é Evavtias BeeAcemobov, 

EvOTLOV GVTHV OTPATOTIESEVGELS ETL THs DadAdoons. 

2 Laléson tois huiois Israel, kai apostrepsantes stratopedeusatosan apenanti tes epauleds 
Speak to the sons of Israel! And turning let them encamp before the property 


ana meson Magdolou kai ana meson tes thalasses ex enantias Beelsepphon, 
between Migdol and between the sea, right opposite Baal-Zephon! 


enopion auton stratopedeuseis epi tes thalasses. 
Before them you shall encamp by the sea. 


(44v v1 3d 3947 WHYS 

434ya 44440 41T 443 YA Yvy3/ 

: bw? ^32» m v5 DN 

naman OY cup DONI OF mpa) 

3. w'amar Phar’ oh lib'ney Vis'ra'El n'buhim hem ba'arets sagar `aleyhem hamid’bar. 


Ex14:3 For Pharaoh shall say of the sons of Yisra’E], 
They are wandering in the land; the wilderness has shut them in. 


«3» kai épeti apaw TÔ AaG adTod Ot vioi Iopanà TAavavtat ovo év TH yf: 
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OVyKEekAELKEV yap avTovs Ù Epos. 
3 kai erei Pharao tọ lağ autou Hoi huioi Israel 
And Pharaoh shall say to his people, As for the sons of Israel, 


planontai houtoi en te ge; sygkekleiken gar autous he eremos. 
These wander in the land, has closed up for them the wilderness. 


4904/2 a4^3y4'Y YAL4HE 7^4Y 3947-34-X4 vxTrHY4 
yy-ywory ayar vj4ovy yrany yoary TEH- 3Y 
TYPER T7298) DIPOUN AIT) Tyne -227nw "mprm3 


DTW] TIT 3N» OME uvm i»m-5»3 
4. w'chizaq'ti ‘eth-leb-Phar’ oh w'radaph ‘achareyhem w’ikab’dah b’Phar’ oh 
ub’kal-cheylo w'yad"u Mits’rayim bi-‘ani Vahüwah waya asu-en. 
Ex14:4 Thus I shall harden Pharaoh’s heart, and he shall chase after them; 


and I shall be honored through Pharaoh and through all his army, 
and Mitsrayim shall know that I am 444%. And they did so. 


<4> éyà 86 okATNpLVO TH kap8Lav Papaw, kai katadiH€eTar ómLoo avtav- 
kai evdoEacO8joopat év Papaw kat év máo1| TH OTPATLG adTOd, 
kal yuwoovtat TüvTes ot ÅLyÓTTLOL ÖTL EYO eU KUpLOS. Kal ETroinoav ooTos. 
4 ego de skleryno ten kardian Pharao, kai katadioxetai opiso auton; 

But | shall harden the heart of Pharaoh, and he shall pursue after them, 


kai endoxasthesomai en Pharao kai en pasē te stratia autou, 
and I shall be glorified by Pharaoh, and by all his military; 


kai gnosontai pantes hoi Aigyptioi hoti ego eimi kyrios. kai epoiésan houtos. 
and shall know all the Egyptians that I am YHWH. And they did thus. 


joa H43 vy yay YLYC ars 
yoa-d4 Yragoy 4947 234 YJATY 
N/^299 (44vv-x4 vIRÓW- vy viv wo x4x-3y v4/ 4 Y 
Dy moa ^» mob 2p? mnn 


Dym-ow vai yos 23? qe" 
aayy OVID amw ary oxi xX 


5. wayugad I’melek Mits'rayim ki barach ha am 


wayehapheh l'bab Phar’ oh wa abadayu ‘el-ha am 
wayo'm'ru mah-zo'th asinu ki-shilach’nu *eth-Vis'ra'El me ab’denu. 


Ex14:5 When the king of Mitsrayim was told that the people had fled, the heart of Pharaoh 
and his servants were turned toward the people, and they said, 

What is this we have done, that we have let Yisra’El go from serving us? 

«5» kai dvnyyeAn TO Baorret tov AtyuTtiwv ti méþevyev 6 Aads: 

kai weTeoTpAady À kapdta Papaw kal r&v Üepamóvrov abtod émi Tov Aaóv, 

kai evrav Ti roóro éTornoapev 700 éEatrooTetAar 


M eos TE / e a e 
tovs vtovs lopan toô p SovAeverv Tp iv; 
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5 kai aneggele tQ basilei ton Aigyption hoti pepheugen ho laos; 
And it was announced to the king of the Egyptians that have fled the people. 


kai metestraphe he kardia Pharao 
And was converted the heart of Pharaoh, 


kai ton theraponton autou epi ton laon, kai eipan 
and that of his attendants against the people. And they said, 


Ti touto epoiesamen tou exaposteilai tous huious Israel tou me douleuein hemin? 
What is this we have done to send out the sons of Israel to not slave to us? 


"yo UPC Tyo-x4v v3) *4. 1T4 7-76 
Say npo wayng) 222-nW Tox 
6. waye’sor ‘eth-rik’bo w'eth- amo laqach iro. 


Ex14:6 So he made his chariot ready and took his people with him; 


«6» ECevEev oov Papaw Ta Gppata adtod 
kal TavTA TOV Àaóv avTod cuvaTHyayev peð’ EauTod 
6 ezeuxen oun Pharao ta harmata autou 

teamed up then Pharaoh his chariots, 


kai panta ton laon autou synapegagen meth’ heautou 
and all his people he led with himself. 


1'H2 3y4 xv4y-ww APTYT? 
mE go ywlwy yaah 3y4 yv 
“ana 322 niND-UU np 


3»2-5y nubu nmn 222 55 
7. wayiqach shesh-me’oth rekeb bachur wkol reheb Mits'rayim w'shalishim '"al-hulo. 


Ex14:7 and he took six hundred select chariots, 
and all the other chariots of Mitsrayim with officers over all of them. 


M A e , e , ^ ` ^ M e A , , 
«T» kat AaBov EEakdova Gppata ekAekTa Kal mâcav THY Crrmrov TOV Avyvarriov 
KAL TPLOTÅTAS ETL TAVTWV. 
7 kai labon hexakosia harmata eklekta kai pasan tén hippon ton Aigyption 

And he took six hundred chariots chosen, and all the cavalry of the Egyptians, 


kai tristatas epi panton. 
and tribunes over all. 


Wry Yey 4047 3x4 AYA TLEHv Ts 
a/4 429 Wv4r (44v 34g (44"- 114 v444 754v Y 
masa q?5 vos 25-nw mym pimin 


97 Ta RZ Syn 3m byin 33 [INS ATT 


8. way’chazeq Vahüwah 'eth-leb Phar^oh meleh Mits’ rayim 
wayir'doph ‘acharey b’ney Vis'ra'El ub’ney Vis'ra'El yots’im b’yad ramah. 


Ex14:8 444% hardened the heart of Pharaoh, king of Mitsrayim, and he chased 


after the sons of Yisra'El as the sons of Yisra"El were going out with a high hand. 
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<8> kai EoxAtpuvev kúpros THY kapõiav Papaw Baciréws Atybrrrov 
Kal TOV Üepamóvrov avtod, kal kaTe8LoEev óm(oo THV viðv Iopanr-: 
bd X e LN) , » , N. E ^ 

ot 8€ viot Iopand é£erropetovro év yeupt oiim. 

8 kai esklerynen kyrios ten kardian Pharao basileos Aigyptou kai ton theraponton autou, 
And YHWH hardened the heart of Pharaoh king of Egypt, and of his servants, 

kai katedioxen opiso ton huion Israel; 
And he pursued after the sons of Israel. 


hoi de huioi Israel exeporeuonto en cheiri huyele. 
But the sons of Israel went with hand a high. 


Wav4H4 Yaq 7744974 9 
4047 43y4 FYFE- "a-4o "HM yxy vv wr 
DiTUTN BUS umo 


MYT 222 owp mu-^5y mjn onis svi 
ps Dya 355 nnm ^s-5y iom vom 


9. wayir'd'phu Mits'rayim ‘achareyhem wayasigu ‘otham chonim a!-hayam kal-sus 
rekeb Phar’ oh upharashayu w'cheylo 'al-Pi hachiroth liph’ney Baal Ts? phon. 
Ex14:9 Then Mitsrayim chased after them with all the horses and chariots of Pharaoh, 


his horsemen and his army, and they overtook them camping 5» the sea, 
beside Pi-hachiroth, in front of Baal-Tsephon. 


& , e , $. 3 , , ^ b er d X 14 
«9» kai katedingav ot Atybttot ÓmTLoc as TÓv kal eüpocav avtods ma peu BeBAmkóras 
Tapa THY GA accav, kal Taoa 1] innos Kal TA dppara Papaw kat ot Lames 
N © x 3 a 9 A ^ 2 , , 3 , 
kal Ņ OTPATLA AVTOD drévavti THs érrabAeos é évavrias BeeAoemnóov. 
9 kai katedioxan hoi Aigyptioi opiso auton 
And pursued the Egyptians after them. 


kai heurosan autous parembeblekotas para ten thalassan, 
And they found them camping by the sea. 


kai pasa he hippos kai ta harmata Pharao kai hoi hippeis 
And all the cavalry, and the chariots of Pharaoh, and the horsemen, 


kai he stratia autou apenanti tes epauleos ex enantias Beelsepphon. 
and his military were before the property right opposite Baal-zephon. 


YALYLO-X4 (4409/2 YEWLY 357478 39471 10 
a44 v4qvvey Vaveda4 OT] Wrany ayay 
'ATAT-Ó4 (44w-1/3 yponry 

DpPry-ns DSTI Ia sw IPT Tyan 


TNA ANT OPIN vos mous nm 
TATION DN OR jpyxm 


10. uPhar’ oh hiq'rib wayis’u b’ney-Vis’ra’El ‘eth- eyneyhem w'hinneh Mits’rayim 
nose a ‘achareyhem wayir'u m’ od wayits" aqu b'ney-Vis'ra'El 'ei-Vahüwah. 
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Ex14:10 As Pharaoh drew near, the sons of Yisra' El raised their eyes, 
and behold, Mitsrayim were marching after them, and they became very frightened; 
so the sons of Yisra'El cried out to 4 (44. 


«10» kat Papaw tpoofyev- Kat ávagA ébavres ot vtov Iopanà tots dh8arpots 
op@owv, kal ot AvyoTTUOL éoTpa. To TréOevoav ÓTLoo adTov, 
kai ehoPnOnoav ofddspa: aveBdnoav 8€ ot vior Iopand mpds kópvov. 
10 kai Pharao proségen; kai anablepsantes hoi huioi Israel tois ophthalmois 
And Pharaoh led forward. And looking up the sons of Israel with the eyes, 


horosin, kai hoi Aigyptioi estratopedeusan opiso auton, 
they beheld. And the Egyptians were encamped behind them. 


kai ephobethesan sphodra; aneboesan de hoi huioi Israel pros kyrion. 
And they feared exceedingly. yelled out And the sons of Israel to YHWH. 


WLY vi4vrmyaAg vU xvwo x4x-a9y 4329 3 xl 
VAAN? mago moap-pN ppan mnog vom 


max aweximo a» oy nxt 2752 mo? 
11. wayo’m’ru ‘el=-Mosheh hamib'!li ‘eyn-q’barim b'Mits'rayim l'qach'tanu 
lamuth bamid'bar mah-zo'th “asiath lanu |’hotsi’anu miMits'rayim. 
Ex14:11 And they said to Mosheh, 


Because there were no graves in Mitsrayim that you have taken us away 
to die in the wilderness? Why is this you have done to us to bring us from Mitsrayim? 


«1 koi eimev npós Movorv Hapa tò p ónápyew pvqpata 
€v yf Avyomr To e€qyayes Has Savataoar év TH ppw; 
TL TOOTO émoinoas Tj tv eEayaywv é Avyómrov; 
11 kai eipen pros Moóusen Para to me hyparchein mnemata 
And they said to Moses, Because there were no existing tombs 
en ge Aigypto exegages hemas thanatosai en te eremQ? 
in the land of Egypt you led us to be put to death in the wilderness? 


ti touto epoiesas hemin exagagon ex Aigyptou? 
What is this you did to us bringing us forth from out of Egypt? 


YC YASS AWE 4944 ax-4440 
yve4nmy-x4 a2307vY YYYY Can 3944 yaaya 
442452 TIXYY Yriny-xt ago v/d aye vy 

T'?N WBA WE TBAT ACK STS 
DIET NS TIDY] uen PIT TAX? Dga 


Daa. wna moxpn-nw Tay up mw p 
12. halo'-zeh hadabar ‘asher dibar’nu ‘eleyak 5'Mits'rayim le’mor chadal mimenu 
w'na ab’dah 'eth-Mits'rayim hi tob lanu “abod ‘eth-Mits’rayim mimuthenu bamid’bar. 


Ex14:12 Is this not the word that we spoke to you in Mitsrayim, saying, 
Leave us alone that we may serve Mitsrayim? 
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For it would have been better for us to serve Mitsrayim than to die in the wilderness. 


<12> où todT0 Av TÒ pfipa, 6 EAaANoapev mpós oè év Avyóm To Aéyovtes IHápes Has, 
dtrws SovAcbowpev Tots Atyutrttots; 
Kpetooov yàp nas SovAeverv Tots Alyutrtiots 1| GTmoOaveiv év TH Ephpw tadTH. 
12 ou touto én to hrema, ho elalésamen pros se en Aigyptd 
this not Was the saying which we spoke in Egypt to you? 


legontes Pares hémas, hopos douleusomen tois Aigyptiois? 
saying, Disregard us! so that we may slave to the Egyptians. 


kreisson gar hemas douleuein tois Aigyptiois e apothanein en te eremo taute. 
For it is better for us to slave to the Egyptians, than to die in this wilderness. 


v44Y PIRLXA v44vx-(4 Woa-Q4 awy 1471Y 13 

YxLd4 qw TY yyaa WY awor-qwe qqa xopwa-x4 
YCYO-AO Avo Wx444 v7TX £4 Yvia vum xt 

ANTA AWA STADE nyn-ow nun ox» 


OMX] TW ^» DPT OD? My? Tw my Nya MS 
:moiv--Ty viv anxnd won wo nbn moxp-ns 


13. wayo'mer Mosheh 'el-ha ^am ‘al-tira’u hith’yats’bu 
ur’u’eth-y’shu ath Yahüwah ‘asher-ya aseh lakem hayom 
ki *asher r'ithem *eth-Mits'rayim hayom lo’ thosiphu lir'otham od ad- olam. 


Ex14:13 But Mosheh said to the people, Do not fear! Stand by 

and see the salvation of 4444 which He shall accomplish for you today; 
for Mitsrayim whom you have seen today, 

you shall not continue to see them again forever. 


<13> einev 86 Movogs npós Tov Aaóv Oapoetre: 

OTHTE kai óp&Te THY oorrptav THY Tapa ToO 0eo6, Ñv moryoer Niv oT]pepov: 

öv TpÓTOv yàp éopáka.re Tovs AlyuTITioUs o]|.epov, 

ov mpocOT]oeo0e Ett LGetv adtots els TOV alva xpóvov- 

13 eipen de Mousés pros ton laon Tharseite; 
said And Moses to the people, Be of courage! 

stete kai horate ten soterian ten para tou theou, hen poiesei hemin semeron; 
Stand, and see the deliverance by Elohim, which he shall do for us today! 


hon tropon gar heorakate tous Aigyptious semeron, 
in which manner For you see the Egyptians today, 


ou prosthesesthe eti idein autous eis ton aiona chronon; 
you shall not proceed still to see them into the eon of time 


Jvw4ux "x4v "yd "HM ATAT 14 
D qmm Ooms) oD on’? mmo 
14. Yahadwah yilachem lakem w’atem tacharishun. 
Ex14:14 444% shall fight for you while you keep silent. 


«14» kópvos ToAEL NOEL Trepi pôv, kat bpEts ovyrjoere. 
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14 kyrios polemesei peri hymön, kai hymeis sigesete. 
YHWH shall wage war for us, and you shall be quiet. 


NoTey (ques 3764. 194 
"ON przn' nma nUnm-ow mpm N10 


vo" DRETT TT 

15. wayo'mer Vahüwah 'el-Mosheh mah-tits" aq ‘elay 
daber 'el-b'ney-Vis'ra'El w'yisa u. 
Ex14:15 Then 444% said to Mosheh, Why are you crying out to Me? 
Speak to the sons of Yisra’E] to go forward. 
<15> Eimev 86 kópvos pós Movorqv TC Bods mpós pe; 
AáAmcov Tots vtots Iopand, kal àvalev£ávocav- 
15 Eipen de kyrios pros Mousen Ti boas pros me? 

said And YHWH to Moses, Why do you yell to me? 


laleson tois huiois Israel, kai anazeuxatdsan; 
Speak to the sons of Israel, and break camp! 


VASP SY WACO yev-x4 aefv yoy-x4 W4a AX4Y 16 
SLE Mes ur qoos pay 
ypa OA- SY qm nOn qang ONT nns 


Tae men na Ogg WIN 

16. w'atah harem ‘eth-mat’ak un'teh ‘eth-yad’ak al-hayam ub’qa ehu 
w'yabo'u b’ney-Vis’ra’El b' thok hayam bayabashah. 
Ex14:16 And you, lift up your staff and stretch out your hand over the sea and divide it, 
and the sons of Yisra' El shall go through the midst of the sea on dry land. 
<16> kat od Erapov TH páB8o cov kat ëktervov Thy yeîpå Gov émi THY 06Aa0cav 
kai phEov adtHy, kat eLceADATwoav ot viol lopanà ets péoov THs Daddoons 
kata TO Enpdv. 
16 kai sy eparon tẹ hrabd9 sou kai ekteinon ten cheira sou epi ten thalassan 

And you, lift up your rod, and stretch out your hand upon the sea, 


kai hrexon autén, kai eiselthatosan hoi huioi Israel eis meson tes thalasses kata to xéron. 
and tear it! And let enter the sons of Israel in the midst of the sea on dry land! 


yaqut 43v Yay 344 PENY vJfa LIFT 17 
(7-w472Y YSIS YÓvH-£y 31 39473 a^ 3y41 
DEDTEN av OTs IP-MY pino ^33] 80 
opm Japa i»n-5233 mya max) 


17. wa'cni hin'ni m'chazeq 'eth-leb Mits’rayim w’yabo’u ‘achareyhem 
w’ikab’dah »’Phar’ oh ub’ 5ci-cheylo b’rik’bo ub'pharashayu. 


Ex14:17 As for Vic, behold, I shall harden the hearts of Mitsrayim 
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so that they shall go in after them; and I shall be honored through Pharaoh 
and through all his army, through his chariots and his horsemen. 


<17> kat i608 éyo okAnpvvd Thy kapdiav Papaw kal TOv AlyuTtiov mávrov, 
Kal elceAcvoovTat óTrLoo adTOV: Kal evdoEacOjoopar év Papaw 
Kal év TA07 TH OTPATLG GVTOD Kal év Tots Gppaotv kal év Tots Urrrous aso. 
17 kai idou ego skleryno ten kardian Pharao kai ton Aigyption panton, 

And behold, I shall harden the heart of Pharaoh, and the Egyptians all; 
kai eiseleusontai opiso auton; kai endoxasthesomai en Pharao 

and they shall enter in after them, and I shall be glorified by Pharaoh, 


kai en pase te stratia autou kai en tois harmasin kai en tois hippois autou. 
and by all his military, and by the chariots, and by his horses. 


«rue Sey Pee roari 
"err Yaris Bee 62a 
Iu WE P 


uoa i203 Typ "73203 
18. w'yad" u Mits’rayim ki-‘ani Vahüwah 
b’hikab’di ^ Phar" oh b’rik’bo ub'pharashayu. 
Ex14:18 Then Mitsrayim shall know that I am 444%, 
when I am honored through Pharaoh, through his chariots and through his horsemen. 


«18» kat yv@oovtar tavtes ot Alyúmtior STi yw eU KUpLos EvdoEalopéevov pov 
év Papaw kat év Tots Gppaow kat Cmrmrovs advTod. 
18 kai gnosontai pantes hoi Aigyptioi hoti ego eimi kyrios endoxazomenou mou 
And shall know all the Egyptians that I am YHWH glorifying myself 
^» Pharao kai en tois harmasin kai hippois autou. 
by Pharaoh, and by the chariots, and by his horses. 


CINA AIRY 297E YAA yvacda, YECY OFAT 
MAL4HEY ayoa y Wary7y fjoa ayyo ofay WarqHtY yéy 
PNT? num ^39» qma ONT SPD venu 


PITSA TAYN OMI WT TAY yor OPIN! TP 
19. wayisa` mal’ak ha’Elohim haholek !iph’ney machaneh Vis'ra'El 
wayeleh me’achareyhem wayisa^ amuc he anan mip’neyhem 
waya amod me’achareyhem. 


Ex14:19 The messenger of the Elohim, who had been going before the camp of Yisra’E], 
moved and went behind them; and the pillar of cloud moved from before them 
and stood behind them. 


<19> cEffpev 86 ó dyyeňos Tob 0e06 6 mpomopevóp.evos Tis TApEL_BoATs 
tov viðv IopandA Kat étropedOy ék THY ómvoOev- é£fjpev 8e 
kai 6 otos THs vebéAns dq mpooorrov AVTHV Kal EoTY ék TOV OTILOW ALTOV. 
19 exéren de ho aggelos tou theou 
lifted away And the angel of Elohim, 
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ho proporeuomenos tes paremboles ton huion Israel 

the one going before the camp of the sons of Israel, 
kai eporeuthe ek ton opisthen; exeren de kai ho stylos tes nephelés 

and he went at the rear. And lifted away also the column of cloud 
apo prosopou auton kai este ek ton opiso auton. 

from their sight,and it stood at the rear of them. 


f/joa vary (44v afHy Jr IY YAY AYAY JTI 432-20 
ACUCA-CY AX-(4 AX 24?-44Y AC ATX4 4427 Ywuay 
nyg um ONT? Ta pai mou my Da wN2012 


P{W OD MIO np 23p-7No) TPTPTT AS owe qunm 
20. wayabo’ beyn machaneh Mits’rayim ubeyn machaneh Vis'ra'El way’hi he anan 
w’hachoshek waya’er ‘eth-halay’lah wilo'-qarab zeh ‘el=-zeh 2al-halay’lah. 


Ex14:20 So it came between the camp of Mitsrayim and the camp of Yisra’ El; 
and there was the cloud and the darkness, yet it gave light at night. 
Thus the one did not come near the other all night. 


<20> kat etojA8ev ava péoov tis TapewBoAfs TOv Avyvarriov 
Kal Gva j.écov THs TapeBoA‘js IopanA kat éovr; Kal éyévero oxóros Kal yvddos, 
X ^ e if b! 3 , 3 2 e ^ » 
kai 8vA8ev 7 vo£, kat où ovvéewrEav GAANAOLs Anv TI vókra.- 
20 kai eiselthen ana meson tes paremboles ton Aigyption 
And it entered between the camp of the Egyptians 


kai ana meson tes paremboles Israel kai este; 
and between the camp of Israel, and it stood. 


kai egeneto skotos kai gnophos, kai dielthen he nyx, 
And there was darkness and dimness. And went by the night. 


kai ou synemixan allelois holen ten nykta; 
And they did not mix together one to another the entire night. 


Hv42 WrA-x4 avav yZvvv Wra-lo yat-x awy evtl 
Wa YOPILY A3444 V va x4 Wwry ALALA- CY aro Wrap 
Mima Dang ma 21? Bn-5y IOS Ty wN 


imer vam naro OATS nip p277 NY me 
21. wayet Mosheh *eth-yado al-hayam 
wayoleh Yahüwah ‘eth-hayam b’ruach qadim "azah kal-halay’lah 
wayasem ‘eth-hayam lecharabah wayibaq’ u hamayim. 


Ex14:21 Then Mosheh stretched out his hand over the sea; 

and 444% swept the sea back by a strong east wind all night 

and turned the sea into dry land, so the waters were divided. 

<21> é£érewev 86 Movois tiv yeîpa émi Thy 06Aacoav, 

kai UTHyayev KUpLos TIHV 0&Aaccav év åvépw vóro Buato ANY THY vókra 
kai étroinoev TH OdAacoav Enpav, kal éoyioðy Tò Vdwp. 

21 exeteinen de Mouses ten cheira epi ten thalassan, 
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stretched out And Moses his hand upon the sea. 
kai hypegagen kyrios ten thalassan en anem9 not9 biaig holen ten nykta 
And YHWH drew away the sea by wind south a violent the entire night. 


kai epoiesen ten thalassan xeran, kai eschisthe to hydor. 
And he made the sea dry, and cut asunder the water. 


Ges Fea quo. CEOS eee 
VIT ry WILLY ay YH WAC Yayay 
mya mu Pina PTW N2 


obawa OPA” npn mo? mem 
22. wayabo'u b'ney-Vis'ra'El b'’thok hayam bayabashah 
w'hamayim lahem chomah miminam umis’mo’lam. 


Ex14:22 The sons of Yisra' El went through the midst of the sea on the dry land, 
and the waters were like 2 wall to them on their right hand and on their left. 


22» kat evojAOov ot viot IopavA ets péoov Tis 0nAácovs kata TO Enpdv, 
Kal TO Vdwp adTots TeUyos ék SeELGv kal Tetyos é edwvipwv- 
22 kai eiselthon hoi huioi Israel eis meson tes thalassés kata to xeron, 
And entered the sons of Israel in the midst of the sea down on the dry land. 
kai to hydor autois teichos ek dexion kai teichos ex euonymon; 
And its water was a wall from the right and a wall from the left. 


YT3Y4 394) TrT CY Yardu THIET Ve) 774474 23 
Wa YX Ce vue 47v 
i322 Typ o1 2» nio AND OIA 7032 


ieu inog vU 

23. wayir'd'phu Mits’rayim wayabo’u ‘achareyhem kol sus Phar’ oh rik’bo 
upharashayu ‘cl-tok hayam. 
Ex14:23 Then Mitsrayim pursued, and all Pharaoh’s horses, his chariots 
and his horsemen went in after them into the midst of the sea. 
<23> katreðlwtav 86 ot Atybrrtiot kal evojAOov óqLoo adtov, Taca 17] inros Papaw 
Kal Ta Gppata Kat ot dvaBaTar, eus uécov THs addons. 
23 katedioxan de hoi Aigyptioi kai eiselthon opiso auton, pasa he hippos Pharao 

pursued And the Egyptians. And entered after them all the cavalry of Pharaoh, 


kai ta harmata kai hoi anabatai, cis meson tes thalasses. 
and the chariots, and the horsemen in the midst of the sea. 


Yay ayAy-Ce ATAT JPWLY 493a X4/"4 3 VAY 24 
Waqay afMy x4 Wary foy we ayos 
Dag MAM OS mym Ape pas niaga 17> 
‘ISA TIT OX non Dy) UN Taya 
24. way’hi 5» ' ash'moreth haboqer wayash'qeph Vahüwah ‘el-machaneh Mits'rayim 


b! amud ‘esh w’ anan wayaham ‘eth machaneh Mits'rayim. 
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Ex14:24 And it happened in the morning watch, 444% looked down 

on the army of Mitsrayim through the pillar of fire and cloud 

and confused the army of Mitsrayim. 

<24> éyevi0o 8€ év TH $vAax TH éo0cvtj Kal éméBAeiev kúpros 

émi THY TapeLBoAny Tov AtyuTTiwv év oTbAW TrUpds kat veþéàns 

kal cvverápa£ev T1|v rapeuBoAT]v Tov AtyuTTiwv 

24 egenéthé de en té phylaké té heothine 
And it came to pass in the watch, in the early morning, 

kai epeblepsen kyrios epi ten parembolen ton Aigyption 
and YHWH gave attention unto the camp of the Egyptians 

en stylo pyros kai nephelés kai synetaraxen ten parembolen ton Aigyption 
with a column of fire and a cloud; and he disturbed the camp of the Egyptians. 


YLI ELE X52Y3 TAIL vvx3y47 124 x4 4Tvy 25 
W4T*"4 vac YA ayar vy (44w 247% aTY/4 
Doms AWN] nd323 qam vn2222 IBN nN onm" 


D im"oxma DI» nU) MM "DONT PA TDA 
25. wayasar ‘eth 'ophan mar’k’bothayu way’nahagehu bik’beduth 


wayo'mer Mits’rayim ‘anusah mip’ney Vis'ra'El ki Yahadwah nil'cham lahem 
b’Mits’rayim. 
Ex14:25 He took off the wheels of their chariots, and He made them drive with difficulty; 
so Mitsrayim said, Let us flee from the face of Yisra' El, 
for 444% is fighting for them against Mitsrayim. 
«25» kal ovvéðnoev rovs dovas TOV Gpp.árov asTÓv kat Hyayev adtovs perà Bias. 
Kal evrav ot Atybrtior Diywwev amd TpocwT0Vv IopanA: 
Ò yàp KUpLos TrOAELEL mepi a0TÓv ToUs AlyuTITioUs. 
25 kai synedésen tous axonas ton harmaton auton kai egagen autous meta bias. 
And he bound the axles of their chariots, and led them with force. 
kai eipan hoi Aigyptioi Phygomen apo prosopou Israel; 
And said the Egyptians, We should flee from the face of Israel, 
ho 2ar kyrios polemei peri auton tous Aigyptious. 
for YHWH wages war for them against the Egyptians. 


wra-Co yar-x4 aay awv-Z4 ayar 4474 26 
pw? sey v3jq-do Feo co Juda yaway 
m-Sy FITS My) mUn-ow mpm NS 


awaa- i22-5y moun-5y men aw 
26. wayo'mer Yahüwah 'el-Mosheh n’teh *eth-yad'ah al-hayam 
w’yashubu hamayim al-Mits’rayim `al-rik’bo w’ al-parashayu. 


Ex14:26 Then 444% said to Mosheh, Stretch out your hand over the sea 
so that the waters may come back over Mitsrayim, over their chariots 
and over their horsemen. 
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<26> evnev 8é kiptos mpós Movo'iv "Exrewov tiv xeipá oov émi ijv 06Aacoav, 
kal GTOKATAOTHTW TÒ 090p kal ETUKAALPATH roUs AtyuTTLOUS, 
éni Te TA Gppata Kal rovs dvaBatas. 
26 eipen de kyrios pros Mousén Ekteinon ten cheira sou epi ten thalassan, 
said And YHWH to Moses, Stretch out your hand upon the sea, 
kai apokatasteto to hydor kai epikaluuato tous Aigyptious, 
and restore the water, and cover over the Egyptians, 
epi te ta harmata kai tous anabatas. 
over both the chariots and over the horsemen! 


TIXe EL 493 Xxv174 414 awry Waco vave-x4 QW" OLY 27 
Ma ywvx3 Wrqrny-x# ayar qoyry vyx4d49TÓ Wr FY Wy 
‘aR? APs mmo mmn aum mu-5y rvonw oyna on 


(O° Jina Dagang mym yin inp? moi moum 


27. wayet Mosheh *eth-yado al-hayam wayashab hayam liph’ noth boaer |’eythano 


uMits'rayim nasim liq'ra'tho way’na er Yahüwah 'eth-Mits'rayim b’thok hayam. 


Ex14:27 So Mosheh stretched out his hand over the sea, and the sea returned 


to its normal state at the turning of the morning, while Mitsrayim were fleeing to meet; 


then 4444% overthrew Mitsrayim in the midst of the sea. 


<27> é£&rewev 86 Movois tiv yeîpa émi thy 06Aacoav, 
kal üTekaTéoTT| TÒ 000p POS TjL.épav ém opas’ 

e ` , y » e \ Sek 
ot è Atyitrtor ébv'yov mò 76 Bdwp, 

X. 9 y y X , 4 , ^ p 
kai é£eriva£ev kópvos Tods Alyutrtious péoov tis ÓaAácons. 
27 exeteinen de Mouses ten cheira epi ten thalassan, 

stretched out And Moses his hand upon the sea, 
kai apekateste to hydor pros hemeran epi choras; 

and restored the water at day to its place. 
hoi de Aigyptioi ephygon hypo to hydor, 

And the Egyptians fled from under the water. 


kai exetinaxen kyrios tous Aigyptious meson tes thalasses. 
And YHWH shook off the Egyptians in the midst of the sea. 


CM CYS Jawa xet IJA xe TY Y YVR TIWTT 28 
aygan WADI 447-40 Tv 3 T we-4H4 Yr+454 3937 
Son 225 muüaem-ns) 3220]-nwN 270 men n2 


—mN-TE OFD NWIT no2 Dms ONDA Ty 


28. wayashubu hamayim way’kasu ‘eth-harekeb w’eth-haparashim Io! cheyl 
Phar’ oh haba’im ‘achareyhem bayam lo'-nish'ar bahem “ad-‘echac. 


Ex14:28 The waters returned and covered the chariots and the horsemen, 
even Pharaoh’s entire army that had gone into the sea after them; 
not even one of them remained. 


Nur NI N NC n , lA S. ies: \ X , , 
«28» kai étravactpadev tò 080p ékáAvibev TA Gppata kal rovs avaBatas 
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Kal Tacav Thy Sivaptv Papaw tovs euomremopeup.évovs OTHLGW ALTHV 
? b , ` , , , r ^ S X a 
els THY 0&Aaccav, kal od KaTeActhOy é adtéav oùvðè eis. 
28 kai epanastraphen to hydor ekaluuen ta harmata kai tous anabatas 
And in turning back, the water covered the chariots, and the horsemen, 


kai pasan ten dynamin Pharao tous eispeporeumenous opiso auton eis ten thalassan, 
and all the force of Pharaoh, of the ones entering after them into the sea. 


kai ou kateleiphthe ex auton oude heis. 
And there was not left of them not even one. 


YA Yoxa 4*3272 TYLA CHIWT AY 31 29 
UCET TYIVEVE AYA YAS yayay 
mu JANE MBS WPT OND? "io 


DONA OFM Mn oD mem 
29. ub’ney Vis'ra'El hal’ku bayabashah b’thok hayam 
w'hamayim lahem chomah miminam umis’mo’lam. 


Ex14:29 But the sons of Yisra' El walked on dry land through the midst of the sea, 
and the waters were like a wall to them on their right hand and on their left. 


«29» ot 8€ viol Iopanr énopevðnoav Sia £np&s év péow Tis Bardoons, 
TÒ 86 Bdwp avtots Tetyos ék SeELHv kal Tetxos é edwvdpuv. 
29 hoi de huioi Israel eporeuthesan dia xéras en mes@ tes thalassés, 

And the sons of Israel went through dry land in the midst of the sea. 


to de hydor autois teichos ek dexion kai teichos ex euonymon. 
And the water was to them a wall on the right, and a wall on the left. 


ye4py ary (44e e-x4o TAA Wu» AYAT Owa 30 
Qua UNUS XN Pe ee qup. pom 
Dasa Pn 5wavo-nN Nan ofa man vto 


(oe naep-oy np moxp-nw ONT? NTP 
30. wayosha^ Yahüwah bayom hahu’ *eth-Vis'ra'El miyad Mits’rayim 
wayar’ Vis'ra'El *eth-Mits'rayim meth al-s’phath hayam., 


Ex14:30 Thus 444% saved Yisra'El in that day from the hand of Mitsrayim, 
and Yisra'El saw Mitsrayim dead on the seashore. 


<30> kai éppócaro kiptos Tov Iopana év TH Hepa éketv ék xevpós TOV Aiyutrtiwv: 
kai eidev Iopand oos Atyuttious reðvykóras Tapa TO xEtAos THs Baddoons. 
30 kai errysato kyrios ton Israel en te hemera ekeine ek cheiros ton Aigyption; 

And YHWH rescued Israel in that day from the hand of the Egyptians. 


kai eiden Israel tous Aigyptious tethnekotas para to cheilos tes thalasses. 
And Israel saw the Egyptians having died by the edge of the sea. 


f4n74 ayat awo 4"4 adaja ava x4 CAWI 447-7 3) 
«^40 AWYSY avv 3 v/v 4e Y avYAV X4 You v4qvvY 
moon MT? MY Way MPT TROT ONDES NTIN? 
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E) "Tas num mira AARI MTN ava 
31. wayar’ Vis'ra'El ‘eth-hayad hag’dolah 'asher “asah Vahüwah b'Mits'rayim 
wayir'u ha am ‘eth-Yahúwah waya'aminu baYahúwah ub’Mosheh “ab’do. 


Ex14:31 When Yisra'El saw the great hand which 4444% had used against Mitsrayim, 
the people feared 444%, and they believed in 4444 and in His servant Mosheh. 


<31> cidev 86 Iopox tv xetpa TH peyarny, 
A 9 4 £ ^ 2 , , A *- © b A , 
& émotrjoev KUpLos Tots AlyuTrtiots: EhoBHOT Se ó Aads TOV KUPLOV 
Kal éniotrevoav TH Ie kal Movo 7H Depatrovtt adtod. 
31 eiden de Israel ten cheira ten megalen, ha epoiesen kyrios tois Aigyptiois; 
saw And Israel hand the great by which YHWH executed against the Egyptians. 


ephobethe de ho laos ton kyrion kai episteusan tQ theo 
feared And the people YHWH, and they trusted in Elohim, 


kai Mouse t9 theraponti autou. 
and Moses his attendant. 


Chapter 15 


AYA x454 aqvewa-x4 (44w3- VY oy ĄWY-41 WI X4 Ex15:1 
Trf 441 a41-vYy avard aA qve W4 tl v9 4v Y 

Wd Ad v3Y4T 

mim> nsi mmunm-nx Syn 323 mw ww 


DIO TAXA mi^ MTD AWE TANS 087 
(293 77 12D 


t. ‘az yashir-Mosheh ub’ney Vis’ra’El ‘eth-hashirah hazo’th laVahüwah 
wayo'm'ru le’mor 'ashirah laYahüwah ki-ga’oh ga'ah sus w’rok’bo ramah bayam. 


Ex15:1 Then Mosheh and the sons of Yisra’El sang this song to 444%, 
and spoke, saying, I shall sing to 4*(4/, for He is highly exalted; 
The horse and its rider He has hurled into the sea. 
<15:1> Tote qoev Movo7s kai ot vioi Iopand thy Ody TabTHV TO VEG 
kal eitrav Aéyovres ‘Atowpev TH kuplo, EvddEws yap SeSdEaortar: 
tmov kat avaBatny Eppribev els OdAacoav. 
1 Tote ésen Mouses kai hoi huioi Israel ten oden tauten t9 theo 
Then they sang, Moses and the sons of Israel, this ode to Elohim, 
kai eipan legontes Aisomen tQ kyriğ, endoxoós gar dedoxastai; 
and spoke saying, We should sing to YHWH, for gloriously he is glorified; 


hippon kai anabatén erripsen cis thalassan. 
horse and horseman he tossed into the sea. 


144 AX oywa 10-2474 ALOXqyxXY 1502 
Ayyy VIE LACE LATIF 
"2N TL ya’ "omm m NDT] "ya 
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SATII] PAR OTN mam 

2. 'azi w'zim'rath Vah way’hi-li lishu ah zeh ‘Eli w'an'wehu ‘Elohey ‘abi 
wa’arom’men’hu. 
Ex15:2 Yah is my strength and song, and He has become to me for salvation; 
This is my El, and I shall glorify Him; El of my father, and I shall extol Him. 
<2> Bolòs kat oxeTTIacTIs éyéveró LoL eus OWTNPLAV" 
ovTOs pov Beós, kal SoEdow abTov, Beds TOO TaTPds pov, Kal ioo adTov. 
2 boethos kai skepastes egeneto moi eis soterian; 

Helper and shelterer he became to me for deliverance; 


houtos mou theos, kai doxaso auton, theos tou patros mou, kai huyoso auton. 
this is my El, and I shall glorify him; El of my father, and I shall exalt him. 


yyw avav ayHÓy wrt ayar3 
Sw mam manda wes mma 
3. Yahüwah ‘ish mil'chamah Yahüwah sh'mo. l l 
Ex15:3 444% is a Man of war; 444% is His name. 


y H ya / » kA A 
<3> kUptos ovvTpiBwv moépovs, KUpLos övopa avTH. 


3 kyrios syntribon polemous, kyrios onoma autQ. 
YHWH breaking by wars; YHWH is his name. 


Yd 944 TCrHY 3947 x3y37 5 
VIT e quse esq 4uapy 
m2 mm im mvoe na2on3 
MOTO] van vuv "nam 
4. mar’k’both Phar’ oh w’cheylo yarah bayam 
umib'char shalishayu tub" u ^ yam-suph. 


Ex15:4 Pharaoh's chariots and his army He has cast into the sea; 
And the choicest of his officers are drowned in the Sea of Reeds. 


e" ` N y , ^ov , , 
«4» Gppata Papaw kai TH 90vapuv adtod éppubev eis 6Aaocav, 
em ékTovs üvaáras pvo T& Tas karemóvruoev év épuOpG 0aAácon. 


4 harmata Pharao kai ten dynamin autou erripsen eis thalassan, 
The chariots of Pharaoh, and his force he tossed into the sea; 


epilektous anabatas tristatas katepontisen en erythra thalasse. 
chosen riders - tribunes he sank in the red sea. 


J34-17y XCTI PAIL vyv Ty xyaxs 
238-1» nisya vTm moz) nnunn 
5. t'homoth y'has'yumu yar’du bim'tsoloth k’mo-‘aben. 
Ex15:5 The deeps cover them; They went down into the depths like a stone. 


«5» nóvro ékáAvijev adtovs, kaTedvaav eus BuOóv woet Albos. 
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5 ponto ekaluuen autous, katedysan eis bython hosei lithos. 
A high sea covered them; they descended unto the bottom of the sea as stone. 


SLY HE mo4« ayaa JJ Hy3 2444) ava WITT 6 
iN PYP nyc qp Sa cc TT pen 
6. y’min’ak Yahawah ne'dari bakoach y’min’ak Vahüwah tir’ ats ‘oyeb. 


Ex15:6 Your right hand, O 444%, is majestic in power, 
Your right hand, O 444%, shatters the enemy. 


«6» Ñ erd cov, kúpte, SeddEaoTar év Loyvt’ 
1 Será cov yep, kúpte, éOpavoev ėyðpoús. 
6 hē dexia sou, kyrie, dedoxastai en ischui; 
Your right hand, O YHWH, has been glorified in strength; 


hē dexia sou cheir, kyrie, ethrausen echthrous. 
your right hand, O YHWH, devastated the enemies. 


WEY YPES JIA HÓVX YN T4AX HIVE 34577 
pa in22N* AID nowa op onga FA a2921 
7. ub’rob g’on’ak taharos qameyak t’shalach charon’ak yo’k’lemo kagqash. 
Ex15:7 And in the greatness of Your excellence 


You overthrow those who rise up against You; 
You send forth Your burning anger, and it consumes them as chaff. 


«T» kai TO TANVEL THs SENs cov cvvérpubas Tobs oTevavTiovs- 
améoTEeAas THY Spyty cov, kat KaTéhayev avtods ws KAAGL YY. 
7 kai tọ plethei tes doxes sou synetripsas tous hypenantious; 

And in the magnitude of your glory you broke the opponents. 


apesteilas ten orgen sou, kai katephagen autous hos kalamen. 
You sent your anger, and it devoured them as stubble. 


BPE TERT Qut QUEE Y PME araye 
YL BCI XYAX TEJP YER 
TWD 3243 mb WY] FPR moin 


:p7223 NAT wwEp mora 

8. ub’ruach ‘apeyak ne er’mu mayim nits’bu 2’ mo-nec noz’'lim qaph’u th’homoth 
b'leb-yam. 
Ex15:8 At the blast of Your nostrils the waters were piled up, 
The flowing waters stood up like a heap; The deeps were congealed in the heart of the sea. 
«8» kat 8a mvevparos TOD Aupo cov čréorn Td Bdwp- 
énádyn woel Tetxos TA Vata, ETAYH TA kop.ara. év PEow THs Dardoons. 
8 kai dia pneumatos tou thymou sou diesté to hydor; 

And by the breath of your rage was parted the water; 
epage /i0sei teichos ta hydata, 

a banked up as wall were the waters; 
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epage ta kymata en mes tes thalasses. 
were banked up and the waves in the midst of the sea. 


COW PLUS dawg Jaq 32-74. 494 
aaa YYWL ATX 1 gqh PIE TWIN TYY 


22% PPUN VEX PATE INN DNU 
aT iania "acm Pg Ww? NRPN 


9. ‘amar ‘oyeb ‘er’doph ‘asig ‘achaleq shalal 
tim’la’emo naph’ shi ‘ariq char’bi torishemo yadi. 


Ex15:9 The enemy said, I shall pursue, I shall overtake, I shall divide the spoil; 
My soul shall be gratified against them; I shall draw out my sword, 
my hand shall destroy them. 
«9» cite 6 éy0pós Arotas katadTpibopar, 
pepuó oxdAa, ép moo buy jv Lov, GveAÓ Tfj u.a xatpr pov, Kuptevoer 7] xetp pov. 
9 eipen ho echthros Dioxas katalempsomai, 

said The enemy, In pursuing I shall overtake; 
merid skyla, empleso psychén mou, aneld tě machairé mou, 

I shall portion the spoils; I shall fill up my soul; I shall take up my sword; 
kyrieusei hé cheir mou. 

shall dominate my hand. 


WLILAt WIN 23 x47v0y TEL Ya YYTY Yards XJWY 10 
(ITN OA nog Sy m ing» AMMA pev 
10. nashaph'at b’ruchak kisamo yam tsalalu 2a ophereth b’mayim ‘adirim. 


Ex15:10 You blew with Your wind, the sea covered them; 
They sank like lead in the mighty waters. 
<10> améoterAas tò mveõpå cov, exddvisev adtovs Baracoa: 
eSvoav oce poArrBos év Sati ohodps. 
10 apesteilas to pneuma sou, ekaluuen autous thalassa; 
You sent your breath, covered them the sea; 
edysan hósei molibos en hydati sphodrQ. 
they went down as lead in water vehement. 


ATAY "443 4yYy-1Y 11 

WR AWO xax 447] w^93 444] ayyy vy 
my DPI m2n2-—nw 

Non mgr nan wma wp TN] 252 ^D 


11. mi-Ramokah ba’Elim Yahüwah 
mi kRamokah ne’dar baqodesh nora’ th’hiloth "oseh phele’. 


Ex15:11 Who is like You among the Elim, O 4444? 
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Who is like You, majestic in holiness, Awesome in praises, working wonders? 


«Lb tis dpords cor év 0eots, kúpte; 
ld e , , , ij d $ , A A , P 
tis Spords cor, SedoEaopévos év àytovs, Üavj.aoTÓs év SdEats, ovv Tépata; 
11 tis homoios soi en theois, kyrie? tis homoios soi, 
Who is likened to you among mighty ones, O YHWH? Who is likened to you, 
dedoxasmenos en hagiois, thaumastos en doxais, poion terata? 
being glorified among holy ones, wonderful in glories, doing miracles? 


mq TYOCIX yfvy xv eji 
‘PTS ny?am qym mem 
12. natiath y’min’ak tib’la emo ‘arets. 
Ex15:12 You stretched out Your right hand, The earth swallowed them. 


3 14 A y , , X ^ 
«12» é£érevvas tH SeEvav cov, ka rémvev abToUs yj. 


12 exeteinas ten dexian sou, katepien autous ge. 
You stretched out your right hand, swallowed them the earth. 


ywae ary-C# yxo3 xCay xé£1 vx-yo Y^TA3 xu 13 

Wop MAT Ds Fa neci now Woy AEM. mur 
13. nachiath b’chas’d’ak “am-zu ga'al'at nehal’at b’-az’ak ‘el-n’weh qad’sheak. 
Ex15:13 In Your lovingkindness You have led the people whom You have redeemed; 
In Your strength You have guided them to Your holy habitation. 
<13> o81yyncas TH Stkavocbvy cov Tov Aaóv cov ToOTov, dv EAUTPHOW, 
Ta pekáAecas TH Logt Gov eus KATAALLLG GyLov cov. 
13 hodegesas te dikaiosyne sou ton laon sou touton, hon elytroso, 

You guided by your righteousness - your people this whom you ransomed. 


parekalesas té ischui sou eis katalyma hagion sou. 
You aided in your strength in lodging your holy. 


XW] L gwa IH (vH 15141 "Wo yoww 14 
om au mg Sem mum mey AAW T 
14. sham’ u `amim yir’gazun chil ‘achaz yosh’bey P’lasheth. 
Ex15:14 The peoples have heard, they tremble; 
Anguish has gripped the inhabitants of Pelasheth. 
<14 Tkovcav éðvy kai wpyioðnoav: wdives éAaov karorkoðvras DvArotiup. 


14 ekousan ethné kai orgisthesan; 
heard Nations, and were provoked to anger; 


odines elabon katoikountas Phylistiim. 
pangs took hold of the ones dwelling among the Philistines. 


Wya v7YÓR YCASY x45 
Joly w3v- £y ray) 504 vy-H4w. 343y ved 
DiTN DDN 30023 TNW 
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yap laws 23 x53 Ty a> agin (DN 
15. ‘az nib’halu ‘aluphey ‘Edom 
‘eyley Mo’ab yo'chazemo ra ad namogu kol yosh'bey K’na an. 


Ex15:15 Then the chiefs of Edom were dismayed; The leaders of Moab, 
trembling grips them; All the inhabitants of Kanaan have melted away. 


<15> téTe éomevoav Tjyeyóves Kdwp, kai dpyovtes Moafvróv, 
érAaBev abtovs tpdpos, ETAKNOaY mrávres ot KaTOLKOOVTEs Xavaav. 
15 tote espeusan hegemones Edom, 

Then hastened the princes of Edom, 


kai archontes Moabiton, elaben autous tromos, 
and the rulers of the Moabites; took hold of them trembling; 


etakesan pantes hoi katoikountes Chanaan. 
they melted away - all the ones dwelling in Canaan. 


J34y ve Yours (413 4HJv AX ed ware (7x16 
XT yE-40 4497-40 4744- yyo 4397-40 
Jasp yam quia 232 Une) Anas amy Santo 


Map "BY 93957» mr 459 397-39 
16. tipol aleyhem ‘eymathah waphachad :::g'dol z’ro ak yid'mu ka’aben 
“ad-ya abor “am’ak Vahüwah cc-ya' abor “am-zu qaniath. 


Ex15:16 Terror and dread fall upon them; 
By the greatness of Your arm they are motionless as stone; until Your people pass over, 
O 444%, until the people pass over whom You have purchased. 


, L4 , 9 d X , a , [A , , , [A 
<16> émutécor én’ aùroùs póßos kat tpópos, peyéðer Bpaylovós cov aToALQwOATWoav, 
čws äv nmapéàðy 6 Aads oov, kúpte, čws äv mapéàðn 6 Aads Gov ovUTOs, öv ékTýow. 
16 epipesoi ep’ autous phobos kai tromos, 
May there fall upon them fear and trembling; 


megethei brachionos sou apolithothetosan, 
by the greatness of your arm they are petrified, 


neos an parelthé ho laos sou, kyrie, 
until whenever may go by your people, O YHWH, 


neos an parelthé ho laos sou houtos, hon ekteso. 
until whenever may go by your people this, whom you acquired. 


YAT x49) yx3w4 Jvy* yxcMj 449 TwOexy YF 9x17 
uA TTY 444 Wary 
mim pyp nau Tip nona m3 inyen) inxann 
Up 23302 i98 WIpPA 
17. t'bi'emo w'thita emo b'har nachalath’ak 
makon I’shib’t’ak pa al’at Yahúwah miq'dash ‘Adonay kon’nu yadeyak. 


Ex15:17 You shall bring them and plant them in the mountain of Your inheritance, 
The place, O 444%, which You have made for Your dwelling, The sanctuary, 
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O my Adon, which Your hands have established. 


<17> cioayaywov katabitevoov avtovs eis Spos kAmpovoptas cov, 
Els ETOLLOV KATOLKHTNPLOV cov, 0 KaTELpydow, KUPLE, GylLaopGa, KUPLE, 
0 Hrolwacav at yetpés oov. 
17 eisagagon kataphyteuson autous eis oros kleronomias sou, 

Bringing them in - plant them in mountain of inheritance your; 
eis hetoimon katoiketerion sou, ho kateirgaso, kyrie, 

into prepared home your which you manufactured, O YHWH; 


hagiasma, kyrie, ho hetoimasan hai cheires sou. 
the sanctuary, O YHWH, which you prepared by your hands. 


aov Wéod yd. T4 18 
y) B2v5 qom mimm 
18. Yahawah yim’lok [lolam wa ed. 
Ex15:18 444% shall reign forever and ever. 


«18» kópvos BacuAebov Tov aidva kal ém’ aidva kal Ett. 
18 kyrios basileuon ton aiona kai ep’ aidna kai eti. 
YHWH reigning into the eon, and unto eon, and still! 


AYAT SWAY YI YVW472Y Y3J423 3947 TYT 43 vy: 
MLA yvYX4 a"21 23 TYLA (44v v12Y YA vy-x4 adco 
mm 2g^ m3 vüUo2252333223 mya OID RI ^20 


BO ina nyp IPT ONT "323 Den TNR OY 
19. ki ba’ sus Phar’ oh b’rik’bo ub'pharashayu bayam wayasheb Vahüwah alehem 
*eth-mey hayam ub’ney Vis'ra'El hal’ku bayabashah b’thok hayam. 


Ex15:19 For the horses of Pharaoh with his chariots and with his horsemen went 
into the sea, and 444% brought back the waters of the sea on them, 
but the sons of Yisra’El walked on dry land through the midst of the sea. 


419» "Orr evo qA0ev innos Papaw ovv Gppaorv kat dvaBdtats eus Ó6Aa0cav, 
Kal érriyyo-yev emt’ adtovs kúpros TÒ Udwp THs Daddoons: 
e N E CN 3 , X ^ 3 , ^ p 
ot 8€ viot Iopand éropevðnoav Sia Enpas év péow THs Baddoons. 
19 Hoti eiselthen hippos Pharao syn harmasin kai anabatais cis thalassan, 
For entered the horse of Pharaoh with chariots and horsemen into the sea; 


kai epegagen ep’ autous kyrios to hydor tes thalasses; 
and brought upon them YHWH the water of the sea. 


hoi de huioi Israel eporeuthesan dia xeras en mesQ tes thalasses. 
But the sons of Israel went through dry land in the midst of the sea. 


4414 Jxa-x4 4444 xH 4449-994 "4" YPXY 20 
XH) IT 7x3 ALAU yvvfa-£y Jerxy 
mn nmm-nN FAN MANX nonas mo NPM 
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(OTD) menz Mags wD) WEN 
20. watiqach Miryam han'bi'ah ‘achoth ‘Aharon ‘eth-hatoph »’ yadah 
watetse'an kal-hanashim ‘achareyah »’thupim ubim’choloth. 


Ex15:20 Miryam the prophetess, Aharon’s sister, took the timbrel in her hand, 
and all the women went out after her with timbrels and with dancing. 


<20> AaBotoa 8é Maprap 7] tpodp7tis À à8eA 1] Aapov Tò Tój.mravov 
év TH xevpt avis, kat é£rA00cav T&caL ai yuvatkes ómlow aoTíjs PETA TUPTAVWY 
kal xopav, 
20 Labousa de Mariam hé prophétis hé adelphé Aaron to tympanon en té cheiri autés, 
took And Miriam the prophetess the sister of Aaron the tambourine in her hand. 
kai exélthosan pasai hai gynaikes opiso autés meta tympanon kai choron, 
And came forth all the women after her with tambourines and dancers. 


ATA qv yray Yad yoya 
S124 a44 v3y4rT FrF 441 a41-7y 
Tyr? ve mu ane Yms» 


o :mu3 npa i224 O20 TNA TRIAD 
21. wata an lahem Mir'yam shiru | Vohüwah 
ki-ga’oh ga’ah sus w’rok’bo ramah bayam. 


Ex15:21 Miryam answered to them, Sing to 444%, 
for He is highly exalted; the horse and his rider He has hurled into the sea. 


<21> é£fpyxev 86 adtév Maprap Aéyovoa ‘Atowpev TH kuplo, 
bd UA X 14 e NUN , » Ed r4 
évddEws yap 9e86£aovav- tmmov kat avaBarnv éppupev eis 06Aao0cav. 
21 exerchen de auton Mariam legousa Aisomen tğ kyrid, 

led And them Miriam, saying, We should sing to YHWH, 


endoxós gar dedoxastai; hippon kai anabaten erripsen eis thalassan. 
for gloriously he glorified himself - horse and horseman he tossed into the sea. 


Trw-444Ay-Zd- PAY JIT YTY Cee ee awy oaa 
Wy v4ny- 44 49499 repe xv y don 
Taw TaTAT ON NW AAO OI owab-nw Twa vena 


:mp asgard) 20752 OM nw Sw 5» 
22. wayasa' Mosheh *eth-Vis'ra'El miyam-suph wayets'u - -mid'bar-$hur 
wayel’ku sh’losheth-yamim bamid'bar w’lo’-mats’u mayim. 


Ex15:22 Then Mosheh led Yisra? El from the Sea of Reeds, and they went out 
into the wilderness of Shur; and they went three days in the wilderness and found no water. 


Q2» ’EEfjpev 86 Movorjs tods viods Iopa«A a6 0nAác0o1s épuOpás 
kal T|ya-yev a.0T0Us eis THY ëpnpov Loup: kai émopevovto Tpets T|u.épas év TH épi.o 
Kal ody "jUpuokov Üðwp doe TUelv. 


22 Exeren de Mouses tous huious Israel apo thalasses erythras 
lifted up And Moses the sons of Israel from sea the red, 
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kai egagen autous «is ten eremon Sour; 
and he led them into the wilderness of Shur. 


kai eporeuonto treis hemeras en tē eremQ 
And they went three days in the wilderness, 


kai ouch ehuriskon hydor hoste piein. 
and they did not find water so as to drink. 


Aqy "wy xxwl EYI 407 AXAY TITY 
"Xy arw- ce 9a ya wy 
mama mp nn» 52» No) aN 20:2 


Ta MAW-NIP T75y OF mp 2 

23. wayabo’u Marathah w!lo! yak’lu lish’toth mayim miMarah 
ki marim hem'^al-hen qara'-sh'mah Marah. 
Ex15:23 When they came to Marah, they were not able to drink the waters of Marah, 
for they were bitter; therefore it was called its name Marah. 
<23> 7ABov Sé eis Meppa kat ovx WSbvavto mev ék Meppas, 
TLUKPOV yàp hv: Sid TOOTO Erwvopdoby TÒ övopa ToO tónov exeivou IHukpta. 
23 elthon de eis Merra kai ouk ëdynanto piein ek Merras, 

And they came unto Marah. And they coulc not drink of Marah, 
pikron gar en; dia touto eponomasthe to onoma tou topou ekeinou Pikria. 

bitter for it was. On account of this was named the name of that place, Bitter. 


Axwy-ay 4644 awy-Lo woa vlov 24 
mpwa nw» nmuUn-5v nygs a> 175 
24. wayilonu ha`am 'al-Mo:heh le'mor mah-nish'teh. 
Ex15:24 So the people grumbled at Mosheh, saying, What shall we drink? 
«24» kai Steyoyyulev 6 Aads émi Movoqv Aéyovres Tt mópeða; 


24 kai diegoggyzen ho laos epi Viousen legontes Ti piometha? 
And complained the people unto Moses, saying, What shall we drink? 


yrya-Ce YOwsy mo aqva TAIT ATAt—“C+ Pors-y 25 
SNAT/ ywy e7w"v PH TC Vw Ww Wawa vpPXXW Ty 
Da Ss we vy mam wr) my} pYzam 


nme) ow upwa pn ib np ow men pn" 
25. wayits’ aq 'el-Vahüwah wayorehu Yahüwah "ets wayash’lek ‘el-hamayim 
wayim’t’qu hamayim sham sam lo choq umish'pat w'sham nisahu. 


Ex15:25 Then he cried out to 444%, and 4444 showed him a tree; 
and he threw it into the waters, and the waters became sweet. 
There He made for them a statute and regulation, and there He tested them. 


<25> éBónoev 86 Movors pds kópvov: kat éGev£ev aŭt kópvos EvrAov, 
X 9 VA , bs , N- oe Ncc) , XA M 
Kat évéBaAev avTo els TO Bdwp, Kal EyAvKavOy TO Vdwp. 
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éke? Geto adTO Sika rwpata Kal kpLoeus kal éket émre(paoev AYTOV 
25 eboesen de Mouses pros kyrion; kai edeixen auto kyrios xylon, 
yelled And Moses to YHWH. And showed to him YHWH a tree. 


kai enebalen auto eis to hydor, kai eglykanthe to hydor. 
And he put it into the water, and was sweetened the water. 


ekei etheto auto dikaiomata kai kriseis 
There he established with him ordinances and judgments, 


kai ekei epeirasen auton 
and there he tested him. 


v1.04 4wray YyvaC£ ayar CYPE oywx oyyw-Y 44v Y 26 
ACUYA-CY vvTH-LY xqywy YExynyd xfx4aYv awox 

y474 ATAT vJ4 vy yalo yaw- Ww 472 Txyw-qws 
PPYS WAT quos MT, ip» Yawn ving-ns TX? II 


monan-S> vpn» amaw vpn nam nen 
D NDT | AM? 2 Toy Dwy x Dmax mVY 


26. wayo’mer iiho a tish'ma' l'qol Yahúwah ‘Eloheyak w’hayashar b^eynayu 
te aseh w'ha'azan'at |’mits’wothayu w'shamar'at vias Burhnamsmaun 
*asher-sam'ti b'Mits'rayim lo’-‘asim `aleyak ki ‘ani Vahüwah r: eh. 


Ex15:26 And He said, If you shall hear carefully to the voice of anad your El, 
and do what is right in His sight, and give ear to His commandments, 

and keep all His statutes, I shall not bring on you any of the diseases 

which I have put on Mitsrayim; for I, 4HAY, am your healer. 


<26> kal eitev "Eàv åkofj àkoboqs Tis bwvijs kvptov roO Beo cov 
kal TA GpEeoTa EvavTiov avTOD morons kal Evwtion Tats EvToAats avTod 
Kal þpvàdns vrávra. Ta Sucavopa ra adtod, Tacav vócov, Tv ényyayov 
tots Atyutttots, ook érrá&o émi cét &yà yap eit kópvos ó Lop.evós oe. 
26 kai eipen Ean akoe akouses tes phones kyriou tou theou sou 

And he said, If you should indeed hear the voice of YHWH your El, 
kai ta aresta enantion autou poieses 

and the things pleasing before him you should do, 
kai enotise tais entolais autou 

and you should give ear to his commandments, 


kai phylaxés panta ta dikaiomata autou, pasan noson, 

and you should guard all his ordinances, then every disease 
hen epégagon tois Aigyptiois, ouk epaxo epi se; 

which was brought upon the Egyptians, ! shall not bring upon you. 
ego gar eimi kyrios ho iomen 5 se. 

For I am YHWH ! | you. 


Jus RD «que yaxw ywy aud Vu qua 
YLYA-CO ywer YLAYX Yrogwy 
mo Ny mpy Day ow) npow wan 
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(yan Sy ng-um omn myav 
27. wayabo'u ‘Eylimah w'sham sh'teym "es'reh eynoth mayim 
w’shib’ im t’marim wayachanu-sham «/-hamayim. 
Ex15:27 Then they came to Eylim where there were twelve springs of water 
and seventy date palms, and they camped there beside the waters. 


<27> Kai A8ocav eis AU, kal qoav éke? oseka THyal LdaTwv 
An * , , , , 9 ^ ^ & o 
Kat éB8oy.mkovra oTeAéy howvikwv: TapeveBaAov 8€ éket Tapa Ta Sata. 
27 Kai elthosan eis Ailim, kai esan ekei dodeka pegai hydaton 
And they came into Elim. And there were there twelve springs of waters, 


kai hebdomekonta steleche phoinikon; parenebalon de ekei para ta hydata. 
and seventy trunks of palm trees; and they camped there by the waters. 


Chapter 16 


JUF-4949-CH (4197743 x^o-Qy v4 3v YOR EY votes exte 
swa wang Fyt quo «WIS vr? Psy Yir pia qua 
Wy qy yx4£nd 

POTIB TAT ON DST Ia NITY Sp AWA OPN WON 


"yx cmo oY py nunca ^ro pa» o> X-pa ON 
(IEA PINA Dhu 


1. wayis" u me'Eylim wayabo'u ka!- adath b'ney-Vis'ra'El -/-mid'bar-$in 
‘asher beyn-*Eylim ubeyn $inay bachamishah "asar yom lachodesh hasheni l'tse'tham 
me'erets Mits'rayim. 


Ex16:1 Then they set out from Eylim, and all the congregation of the sons of Yisra' El 
came to the wilderness of Sin, which is between Eylim and Sinay, 
on the fifteenth day of the second month after their departure from the land of Mitsrayim. 


416: Lb Amffpav 86 é Au kat 1jA00cav r&áca. cvvaywyt viðv Iopanr 
eis THY Epnpov Luv, 6 €otiv ava peoov Au kal ava péoov Xiva. 
TH 96 TrevTekardsekaTy pépa TH pvi TH Sevtepw eEEANAVIdTwV adTov 
ék yfjs Atybarou 
1 Aperan de ex Ailim kai elthosan pasa synagoge huion Israel 
And they departed from Elim, and came all the congregation of the sons of Israel 


eis ten eremon Sin, ho estin ana meson Ailim kai ana meson Sina. 

unto the wilderness of Sin, which is between Elim and between Sinai. 
te de pentekaidekate hemera tQ meni t9 deuter9 exelelythoton auton 

And on the fifteenth day in month the second they went forth 


ek ges Aigyptou 
from the land of Egypt. 


namaa PAIS ov nyao OST IIa ny» wma 


2. wayilinu kal- adath b'ney-Vis'ra'El. «i-Mosheh w’ al-’Aharon bamid’bar. 
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Ex16:2 The whole congregation of the sons of Yisra'El grumbled against Mosheh 
and against Aharon in the wilderness. 


<2> Steyoyyulev Taca ovva-yoryt) viðv IopandA ém Movorjv kat Aapov, 
2 diegoggyzen pasa synagoge huion Israel epi Mousen kai Aaron, 
complained All the gathering of the sons of Israel to Moses and Aaron. 


n443 avav-423 vpxvy pov" (44v v123 Wald v4t4 Ys 
o3wé WHS YICY 43 INIA 4VT-do YJX3wW 3 Wary 

xaya xa 434ya-44. vIx4 Wxenya-ry 

:3043 Axa Capa-Cy-x4 

TON TTA TI un pen Dea ^33 DTP TN 
yaw? on? psa Ta TOT oy unaus mun 

mam? mtd aTa ans nns?» 


o Iy TIT CUPID DTS 
3. wayo'm'ru 'alehem b’ney Vis'ra'El mi-yiten muthenu 5'yad-Vahüwah 


b'erets Mits’rayim b’shib’tenu a/!-sir habasar b’ak’lenu lechem lasoba* 
ki-hotse’them ‘othanu ‘el-hamid’bar hazeh |’ hamith ‘eth-2a!-haqahal hazeh »ara ab. 


Ex16:3 The sons of Yisra'El said to them, Would that we had died by the hand of 4444% 
in the land of Mitsrayim, when we sat by the pots of meat, when we ate bread to the full; 
for you have brought us out into this wilderness to kill this whole assembly with hunger. 


«3» kal elmav mpós adtods ot viot Iopand "OeAov ámeOávop.ev TANyEvTeEs 
$110 Kuplov év yf] Aiyúntw, Stav exabioapev émi TOV AcBHTWV THV kpeóv 
Kal HoOlopev áprous eus TANOPovyY: St é&qyáyere TGs 
eis Thy Epnpov TavTHV ATOKTELVaL TACAY THY cvvayoryt|v raoTT|v év ALLO. 
3 kai eipan pros autous hoi huioi Israel Ophelon apethanomen plégentes 

And said to them the sons of Israel, Ought we died being struck 


hypo kyriou en ge Aigypto, hotan ekathisamen epi ton lebeton ton kreon 
by YHWH in the land of Egypt, whenever we sat at the kettles of the meats, 


kai esthiomen artous eis plesmonen; hoti exegagete hemas eis ten eremon tauten 
and ate bread loaves in fullness. For you led us into this wilderness 


apokteinai pasan ten synagogen tauten en limg. 
to kill all this congregation by hunger. 


Shabbat Torah Reading Schedule (17th sidrah) = Exodus 16:4 = 23 
yvyvwa-fy YHE YYE 4789Y fa awy-C# ATAT ATA 
yeaa TITIA PONS Tyi 97444 Topey You ray 
CW vX1TXÀ 
mp1» OP ODP Wop ^30 TWAT DN mpm TANT 
"2*0 WE JE? n'a micum wp?) DYT NBN 
axbo ^nmna 
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4. wayo'mer Yahüwah ‘el-Mosheh hin'ni mam’tir lakem lechem min-hashamayim 
w’yatsa’ ha am w’laq’tu d'bar-yom b’yomo 

ma` an *anasenu hayelek b’thorathi ‘im-lo’. 

Ex16:4 Then 444% said to Mosheh, Behold, I shall rain bread from the heavens for you; 
and the people shall go out and gather a day's portion, on its day, 

that I may test them, whether or not they shall walk in My instruction. 


T \ , \ a 9 X S N g * a ” 2 ^ ^ ^ 
«d» evmev 8€ kópvos pds Movorfijv 'I605 éyà bw op tiv üprovs ék ToO ovpavod, 
X , lA e A ^ , ^ ^ e , E e , 
kal e€eAevoeTat 6 Aads kal cvAAé£ovovv Tò THs Npépas eis HEpav, 
STIWS TELPAOW ALTOS EL TOPELTOVTAL TO vÓl.o pov i) Ov: 
4 eipen de kyrios pros Mousen Idou ego hyd hymin artous 
said And YHWH to Moses, Behold, I shall rain upon you bread loaves 


ek tou ouranou, kai exeleusetai ho laos 
from out of the heavens; and shall come forth the people, 


kai syllexousin to tes hemeras eis hemeran, 
and they shall collect together the bread day to day, 


nopos peiraso autous ei poreusontai tọ nomQ mou ë ou; 
that I should test them if they shall go by my law or not. 


v4v43*-4w4 x4 vfvyav vwwa Wya s WvaATS 
MTL yya opa -4w4 Co aywy aray 
WWD THAW OX Pm ww oa mmn 


o D» ot jpo-ww Sy mun mm 

5. w'hayah bayom hashishi w’hekinu ‘eth ‘asher-yabi’u 
w'hayah mish’neh a! ‘asher-yil’q’tu yom yom. 
Ex16:5 It shall be, on the sixth day, when they prepare what they bring in, 
it shall be twice over what they gather daily. 
«5» kai E€otar TH Hepa TH €k 1] kat érou&covo 9 éàv euoevéykoovv, 
kal éo Tav GvrAo0v 6 éàv ovvaydywouv Tò kab’ Tjuépav eis TLEpav. 
5 kai estai te hemera te hekte 

And it shall be in day the sixth, 


kai hetoimasousin ho can eisenegkosin, 
and they shall prepare what ever they should carry in, 


kai estai diploun ho ean synagagosin to kath? hemeran eis hemeran. 
and it shall be double what ever they should bring according to day by day. 


349 (44"v v/3-Cy-(4 T4a4Y AWY 44v T6 
Wz4n* naty Wyx4 4vryvà ayar vy yxoary 
aay wo "ig-52-5w Tog) mih cow 

(TSA PIA DNS NSIT Dum» Dny 


6. wayo’mer Mosheh w'Aharon ‘el-kal-b’ney Vis'ra'El 
"ereb wida ’tem ki Yahüwah hotsi’ ‘eth’kem me’erets Mits’rayim. 


Ex16:6 So Mosheh and Aharon said to all the sons of Yisra’E], 
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at evening you shall know that 4444% has brought you out of the land of Mitsrayim; 


«6» kal evrev Movoñs kat Aapov mpós mrücav ovvaywyiy viðv Iopanà 
"Eo«épas yvooeo0e Stu kópvos cEqyayev vpas ék yfjs Avyom Tov, 
6 kai eipen Mouses kai Aaron pros pasan synagogen huion Israel 

said And Moses and Aaron to all the gathering of the sons of Israel, 
Hesperas gnosesthe hoti kyrios exegagen hymas ek ges Aigyptou, 

At evening you shall know that YHWH led you out of the land of Egypt. 


YYLXYCK-X4 qoyw2 AVAL avYAy-x4 xv 44Y 19217 
YL CO vy ay v/H/iY AvAT-ÓCO 
DS "NANOS ivawa mpm TID “NY OKT APs 


anhy a»n»npwum)mm-5v 
7. uboqer ur’ithem ‘eth-k’bod Vahüwah b'sham" o ‘eth-t’lunotheykem -/-Yahüwah 
w'nach'nu mah ki thalonu aleynu. 


Ex16:7 and in the morning you shall see the glory of 444%, for He hears your grumblings 
against 444%; and what are we, that you grumble against us? 


«T» kai pov diseoVe THY SoEav kuptov év TH eLoakoðoar TOV yoyyvopòv 
bpOv Ett TH VEG: Tpets 86 TL Eopev Sti Stayoyyilete kab’ àv; 
7 kai proi opsesthe ten doxan kyriou 
And in the morning you shall see the glory of YHWH, 
en t9 eisakousai ton goggysmon hymon epi t9 theo; 
in the hearing of your grumbling against Elohim. 
hemeis de ti esmen hoti diagoggyzete kath' hemon? 
And we, what are we that you complain against us? 


CYC NI 3493 YYC AYAT XXI aw 4¥HF747 8 

yx4-4"4. yax x-x# ava YWI OIWC 4PII WHCY 
"rav-do VY WYLIE visedo «d BY VEMIY VC? yo 
Sox mia anya oD> mam npa num 7pNPin 


DNNN n2"nion- ns mam vnu y apo “P33 on} 
ma by "2 os nbn nby- xd na um te DPn 


8. wayo’mer Mosheh b’theth Yahúwah lakem ba`ereb basar le’ ekol w'lechem 5cboqer 
lis'bo'a bish’mo a Yahawah ‘eth-t’lunotheykem 'asher-*atem malinim alayu 
w'nach'nu mah lo'- aleynu th’lunotheykem ki a!-Yahawah. 


Ex16:8 Mosheh said, In 4444% gives to you meat to eat in the evening, 

and bread to the full in the morning; for 444% hears your grumblings 

which you grumble against Him. And what are we? 

Your grumblings are not against us but against 444%. 

<8> kal evrev Moos "Ev 16 óva kópvov piv éomépas kpéa þayeîv 

kal GpTous TÒ TpwL Els TANOPOVIV SiG TO eLoakoĝoar KUPLOV TOV yoyyvopòv pv, 
öv bpets StayoyyiCete kað’ Nwv: peis 8e TL Copev; 
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, ` 9 EA e \ [EA , , LEY \ ^ ^ 
ov yàp kað’ TOV 6 yoyyvopos DLO éovuv, GAA’ 1] ka à. TOD 0eoo. 
8 kai eipen Musës En tQ didonai kyrion hymin hesperas krea phagein 

And Moses said, It is in the giving YHWH to you in the evening meats to eat, 
kai artous to proi eis plesmonen 
and bread loaves in the morning for fullness, 
dia to eisakousai kyrion ton goggysmon hymon, 
on account of the hearing of YHWH your grumbling 
hon hymeis diagoggyzete kath’ hemón; hémeis de ti esmen? 
which you complain against us. But we, what are we? 
ou gar kath’ hemon ho goggysmos hymon estin, all’ € kata tou theou. 
For not against us your grumbling is, but against Elohim. 


(44v. YG xao-Qy-C4. A94 1434-44. AWY AWELY 9 
DONDE QUE SINE ON AA UE or e 
own 73a nogy-22-5w Tay Togs- nn TNX? lo 


:Bo"naom nw vou oD mym ^39» mw 
9. wayo'mer Mosheh ‘el-’Aharon ‘emor 'el-hal-"adath b'ney Vis’ra’El 
qir’bu liph'ney Yahüwah hi shama' ‘eth t'lunotheyhem. 


Ex16:9 Then Mosheh said to Aharon, Say to all the congregation of the sons of Yisra' El, 
Come near before 444%, for He has heard your grumblings. 


«9» eurev 56 Movofis mpós Aapov Eiròv racy ovvaywyfj viðv Iopanà 
IIpooéA0ace evavtiov tot leod: etcakf]koev yap pôv TOV yoyyvopov. 
9 eipen de Mousés pros Aaron Eipon pase synagoge huion Israel 

said And Moses to Aaron, Say to all the congregation of the sons of Israel! 


Proselthate enantion tou theou; eisakekoen gar hymon ton goggysmon. 
Come forward before the Elohim! for he has heard your grumbling. 


(447743 XAO-CY-CH 1434. 4134Y VALY 10 
J03 a44/ ATAT ay ay afav 4395ya-C4 v7 v 
Peri ya NIY TPP’ TAS WIP "mm 


2:3 mw TT? 1133 rar ~aman ge aga 

10. way’hi k’daber ‘Aharon ‘el-kal-`adath b'ney-Vis'ra'El 
wayiph’nu ‘el-hamid’bar w'hinneh k’bod Yahúwah nir'ah be anan. 
Ex16:10 It came about as Aharon spoke to the whole congregation of the sons of Yisra’El, 
that they looked toward the wilderness, 
and behold, the glory of 444% appeared in the cloud. 
<10> qvika 86 eAdAet Aapov qráov ocvvaywyf viðv Iopanà, 
kai émreoTpüdmoav eis THY ëpnpov, kal Ñ óa kuptov don év vebéAn. 
10 hénika de elalei Aaron pase synagoge huion Israel, 

And when Aaron spoke to all the congregation of the sons of Israel, 
kai epestraphesan eis ten eremon, kai he doxa kyriou ophthe en nephelē. 

that they turned into the wilderness, and the glory of YHWH appeared in a cloud, 
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IAC AWY-CH AYAT 4947-4 11 
nw» mwn-Sy mm ABTS 
11. way'daber Yahúwah 'el-Mosheh le’mor. 
Ex16:11 And 444% spoke to Mosheh, saying, 


Lb kai éàáànoev kópvos pds Movotjv Aéyov 
11 kai elalesen kyrios pros Mousen legon 
And YHWH spoke to Moses, saying, 


44E wale 43^ (44v 423 xIyx-x4 v xonw 12 
Beo Wert see quado qus qi VAR s 
yvact arat ay vy 

Tax? opps 23 Syn? ^32 na m-nw nyny 2 


npy7" opwen "paz op OPN many Da 
iD»? oW MYT? "S ^» 


12. shama "ti *eth-t'lunoth b’ney Vis'ra'El daber ‘alehem le'mor beyn ha ar’bayim 
to’k’lu basar ubaboger tis’b’ u-lachem wida "tem ki ‘ani Yahüwah ‘Eloheykem. 
Ex16:12 I have heard the grumblings of the sons of Yisra’E]; speak to them, saying, 
Between the evenings you shall eat meat, and in the morning you shall be filled with bread; 
and you shall know that I am 444% your EI. 
<12> Eicak]koa. Tóv yoyyvopov TOv viðv IopamA- 
AdAnoov Tpós adTovs Aéyov Tò mpós éomépav &0eo0€ kpéa 
kai TO TPWL TANCOHCEDVE &prov* Kal yvooeo0e STL éy% KUpLos ó 0eós DPHv. 
12 Eisakekoa ton goggysmon ton huion Israel; 

I have heard the grumbling of the sons of Israel. 
laleson pros autous legon To pros hesperan edesthe krea 

Speak to them! saying, Towards evening you shall eat meats, 
kai to proi plesthesesthe arton; 

and in the morning you shall be filled of bread loaves. 
kai gnosesthe hoti ego kyrios ho theos hymon. 

And you shall know that I am YHWH your El. 


alHya-x4 Fyxy véÓwa Coxy 4403 147-4 13 
AMY I4 IF (ea x4yw «xa 4P 594 
MATTOR o2m "ep ovm yp cmm» 
maga? Ia Sem nz2U nu pam 


13. way'hi ba ereb wata al has’law wat'has ‘eth-hamachaneh 
u^cboqer hay’thah shik’bath hatal sabib lamachaneh. 


Ex16:13 So it came about at evening that the quails came up and covered the camp, 
and in the morning there was a layer of dew around the camp. 


<13> éyévero 8é éomépa, kat aveB óprvyoyT|rpa kat ékáAvibev THY mapepBoànv: 
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TO Tipo, &yévero ka ramavop.évms THs 9pócov KUKAW THs rapeuBoAMfjs 
13 egeneto de hespera, kai anebe ortygometra 
And it was evening. And there ascended the mother-quail, 


kai ekaluuen ten parembolen; 
and it covered the camp. 


to proi egeneto katapauomenes tes drosou kyk!0 tes paremboles 
And in the morning there was a resting of the dew round about the camp. 


pa FIFY PA 49444 /7-4o afav dea x3yw Coxy 14 
nqa- co 47yy 
pz opp pz oun -5v mm oes na28 Dym T 
‘PINTO PY TDP? 
14. wata al shik’bath hatal w'hinneh al-p' ney hamid’bar daq m’chus’ pas dag 
kak’phor "al-ha'arets. 
Ex16:14 When the layer of dew evaporated, behold, on the surface of the wilderness 
there was a fine flake-like thing, fine as the frost on the ground. 
«14» kai Lod émi tpdcwT0v THs épt].ov 
AeTITOV Woel KdpLov Aeukóv woel THOS ETL TTS yfjs. 
14 kai idou epi prosopon tes eremou 
And behold, upon the face of the wilderness, 
lepton hosei korion leukon hosei pagos epi tes ges. 
a thin thing as coriander - white, as ice upon the earth. 


4va Jy vu4-04 wig YET (440974 2. v E407 45 
YUCA 474 Wale awy 4/4vY 414744 yoar 44 vy 
aCY44 WY AYAT yxy 4w4 

NIT JD POSTON WN TN?) ONT ID ANT lw 
onda wi onog nun px) xn wv Nd `D 
PDN? ODP MT? T3 TW 


15. wayir'u b'ney-Vis'ra'El wayo'm'ru ‘ish ‘el=-‘achiu man hu’ ki lo’ yad"u mah-5c 
wayo’mer Mosheh ‘alehem hu’ halechem ‘asher nathan Yahüwah lakem I’ak’Iah. 
Ex16:15 When the sons of Yisra' El saw it, they said, cach one to his brother, What is it? 


For they did not know what it was. And Mosheh said to them, 
It is the bread which 444% has given you to eat. 


<15> iSdvtes 8e aùrò ot viol Iopanà ettrav érepos TH érépo Ti Eat. 70670; 
où yàp 1|9evcav, TL Hv. elmev 86 Mwvors mpds abtovs Ovros 6 ápros, 
öv éOokev kópvos bptv dbayetv: 
15 idontes de auto hoi huioi Israel eipan heteros tọ hetero Ti estin touto? 

And seeing it, the sons of Israel said, an other to the other, What is this? 
ou zar edeisan, ti ën. eipen de Mouses pros autous 

not For they had known what it was. said And Moses to them, 
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Houtos ho artos, hon edoken kyrios hymin phagein; 
This is the bread which YHWH gave to you to eat. 


yk vd wre yyy yard arat ayn 4"4 4944 4X16 
SNHTX TCALI wel wre wWyexw7y 499" x(AZAd 490 
SDN TDD WN ADD IOP? TAT ms AWS ADIT np 


anpa jooNa nwy? wx D> Nw? BOD ngapa? my 

16. zeh hadabar 'asher tsiuah Yahawah liq’tu mimenu ‘ish |’ phi ‘ak’lo “omer 
lagul'goleth mis’par naph’shotheykem ‘ish !a’asher b’ahalo tiqachu. 
Ex16:16 This is the thing which 444% has commanded, Gather of it every man 
according to the mouth of his eating; you shall take an omer for a head 
according to the number of your souls, each man for those who are in his tent. 
«16» 10670 16 pipa, 6 cvvéra£ev kúpros Luvaydyete à T^ a0100 ékaovos 
eis ToUs kaÜTkovras, yopop KaTa KehaAny kata ápiOpóv puydv 
bpdv ExaoTos cov Tots ovoknviors vpâv cvAAé£ase. 
16 touto to hréma, ho synetaxen kyrios Synagagete ap’ autou hekastos 

This is the thing which YHWH ordered. Bring together of it each 


eis tous kathékontas, gomor kata kephalén 

for what is fitting! A homer per head, 
kata arithmon psychon hymon 

according to the number of your souls; 


hekastos syn tois syskeniois hymon syllexate. 
each with your tents let collect together! 


@LOMMAY ADAYA TOPAY (44v 43 JY-YWwory 17 
iU ym manc WP? CST? 33 Tec] ]y mim 
17. waya asu-hen b’ney Vis'ra'El wayil'q'tu hamar’beh w’icamam’ it. 
Ex16:17 And the sons of Yisra' El did so, and they gathered, 
the one gathering much and the one gathering less. 
«17» émotqoav 86 odtws ov viot Iopa«A kat ovvéAc£av, ó Tò TOAD kat ó TO EXaTTOV. 
17 epoiesan de houtos hoi huioi Israel 
And did so the sons of Israel, 
kai synelexan, ho to poly kai ho to elation. 
and they collected together what was much and what was less. 


44494 79-408 dy 4404 ayay qs 
YOPE TÓY4-v74 wre 4VT1M43 44 @rowway 


Manan FS x5) TVA TaN 
nop? i»2w-55 wrx mong ND ovem 


18. wayamodu ba omer w’lo’ he ’diph hamar’beh 
whamam’ it lo’ hech'sir ‘ish  phi-‘ak’lo laqatu. 


Ex16:18 When they measured it with an omer, he who had gathered much had no excess, 
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and he who had gathered little had no lack; 

every man gathered according to the mouth of his eating. 

<18> kat petphoavtes TH yopop oUk érrAeóvaoev 6 TO TOAL, Kal 6 TO EAATTOV OVK 
HAattovycev Exaoctos eis Tods KaNHKOVTas map’ éavrÓ cvvéAe£av. 


18 kai metresantes to gomor ouk epleonasen ho to poly, 
And measuring with the homer, was not superabundant the one which had much, 


kai ho to elatton ouk elattonesen; hekastos eis tous kathekontas 
and the one which had less had not too less, for each what was fitting 


par’ heautQ synelexan. 
for himself collected together. 


493-40 TINY 4xvv-(4 Wi Wale qw A AY 19 
—pz-TE wn nnig wg nuoN Twi opo 
19. wayo'mer Mosheh 'alehem ‘ish *al-yother mimenu ac-boger. 
Ex16:19 Mosheh said to them, Let no man leave any of it until morning. 
419» einev 86 Mwvors npós aóroós Mnõeis karaAvméro ån’ abtod eis TO TUL. 


19 eipen de Mõusës pros autous Medeis katalipeto ap’ autou eis to proi. 
said And Moses to them, Let no one leave behind of his into the morning! 


quen Ty Jap quante ee ee 
awy Vado 7n 4vy weary Vrvodvx vy 
“Paty amo mU sni Twa Dy YTN 


Un ony np" wes) myoun nmm 
20. w’lo’=-sham’ u ‘el-Mosheh wayothiru ‘anashim mimenu ad-boqer 
wayarum tola im wayib'ash wayiq'tsoph alehem Mosheh, 


Ex16:20 But they did not listen to Mosheh, and certain men left from it until morning, 
and it bred worms and became foul; and Mosheh was angry with them. 
«20» kat ook eo ]kovcav Mwvoñ, 4AA& kacréAvmóv tives àm’ adTod eus TO mpo.- 
NS. | r4 , x 9 , SN? r , 9 2 ^ ^ 
kai é£éLeoev oxwAnkas kal émoleoev: Kal éemuKpavOn ér’ adtots Mwvoñs. 
20 kai ouk eisekousan Mouse, alla katelipon tines ap’ autou eis to proi; 
And they did not hearken to Moses, but left behind some of it into the morning. 


kai exezesen skolekas kai epozesen; kai epikranthe ep’ autois Vouses., 
And erupted worms, and it stunk. And was embittered over them Moses. 


Evy €w"wa "HY YEYE Jy Wt 4933 4933 YX YORILY 21 
:Op3) UU nm WOP ^52 WX APD APBD nw pons 
21. wayil'q'tu ‘otho baboqer baboger ‘ish k’ phi ‘ak’lo w'cham hashemesh w'namas. 


Ex16:21 They gathered it morning by morning, every man 
according to the mouth of his eating; but when the sun grew hot, it would melt. 


` , , N M , e X ^ ` A 
<21> kai ovvéňečav atò Tpwt mpot, ékaoros TO kabfjkov aùr" 


e , N , © e , ta 
ivika de GveOepp.auvev ó TALos, ETHKETO. 
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21 kai synelexan auto proi proi, 
And they collected it together morning by morning, 


hekastos to kathekon aut; 
each the fitting thing for himself. 


henika de diethermainen ho hélios, eteketo. 
And when warmed through the sun, it melted away. 


antl 4593 ayw aywy YHE vepÁ vwwa WYw4 vaATY 
«wy yarqay qao ta wy-cy TITY 
TUN? PYT Iw mya nr» WP? "wur mis na> 


in» rri mayo gwT awa 
22. way'hi bayom hashishi laq’tu lechem mish’neh sh’ney ha omer la'echad 
wayabo'u hal-n'si'ey ha edah wayagidu l'Mosheh. 


Ex16:22 Now it came to be on the sixth day they gathered double bread, two omers 
for each one. When all the leaders of the congregation came and told Mosheh, 


<22> éyévero 8€ TH T|uépa. TH EkTy ovvéAc£av Ta Séovta 8vrAG, 900 yopop TH évi: 
eL.o]AOocav S€ vrávres ol dpyovtes Tis cvvayoryfjs Kal avnyyerkav Movoet. 
22 egeneto de te hémera te hekte synelexan 

And it happened in the day sixth they collected together 


ta deonta dipla, duo gomor t9 heni; 
the necessary double amount, two homers to the one person. 


eiselthosan de pantes hoi archontes tes synagoges kai aneggeilan Mousei. 
entered And aii the rulers of the congregation, and announced to Moses. 


wWAQ-X4W YYXAw avAT 444 4w4 #74 Wale 444323 

PWI vÓw3x-4€4 x4v YJE vI4x-4"4. xt say Ava 
4934-40 x4/wwZ "yc yaaya 74oa-Zy x+y 

WIP "Naw nau mmm 27 AWE wm andy "DN: 


Dwa ASWAM-AW ns] DS Naws nw Om my 


—pzgm-Uy nupuün» op aman nayo nx 
23. wayo'mer ‘alehem hv’ ‘asher diber YahGwah shabbathon Shabbath-qodesh 
laVahüwah machar ‘eth ‘asher-to’phu ‘ephu weth ‘asher-t’bash’lu bashelu 
w'eth hal-ha odeph hanichu lakem |’mish’mereth ad-haboger. 


Ex16:23 then he said to them, This is what 444% spoke: 
Tomorrow is a rest, a holy Shabbat to 444%. Bake what you shall bake and boil 
what you shall boil, and lay up for yourself all that is left over, to keep it until morning. 


<23> eitrev 86 Movots mpds aoToós Totto Tò pha éotiv, 6 €AGAnGEV kópros: 
oéBBata avatravots Gayla TH KUptw abpuov: doa éàv TEGONTE, Tréocere, 
UNE 1 3 X e [74 \ ^ M y , , s 
kai doa éàv é[ Te, eisete> Kal r&v TO mAeoválov karaAGmere adTO 
eis à Tov Els TO mpox. 
23 eipen de Mouses pros autous Touto to hrema estin, ho elalesen kyrios; 


said And Moses to them, This word is what YHWH spoke. 
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sabbata anapausis hagia tQ kyrio aurion; 
A Sabbath rest, holy to YHWH is tomorrow. 


hosa ean pessete, pessete, 
Whatever as much as you should bake - bake. 


kai hosa ean hepsete, hepsete; 
And whatever as much as you should boil - boil! 


kai pan to pleonazon katalipete auto cis apotheken eis to proi. 
And all that being superabundant leave it for reposit for the morning! 


awy avr 4w4y 4934-40 YX TH Y 24 
(2 a£ ayy "433 eT 
nun mus APDI-TAY MN m2 


Az nmu-No npa wesan w^» 

24. wayanichu ‘otho ad-haboger ha'asher tsiuah Mosheh 
w'lo! hib’ish w'rimah lo'-hay'thah bo. 
Ex16:24 So they put it aside until morning, as Mosheh had ordered, 
and it did not become foul nor was there a worm in it. 
24» kai ka eACmocav àm’ avtod els TO mpoL, kaÜ&mep ovvéra£ev adtots Movoris- 
kal ovk émaleoev, OVSE oko mE éyévero év adTH. 
24 kai kateliposan ap’ autou eis to proi, kathaper synetaxen autois Mõusës; 

And they left of it into the morning, as ordered them Moses. 


kai ouk epozesen, oude skolex egeneto en autQ. 
And it did not stink, nor a worm was there in it. 


YEA vacy4 awy 4y4 vos 
44aw4 yatnyx 40 WvvaàA ayagrd Yaq X3w-vy 
bien anp nun NTD 


Tawa anggan xd oin my oN nag-- 

25. wayo’mer Mosheh ‘ik’luhu hayom ki-Shabbath hayom laVahüwah 
hayom lo’ thim’tsa’uhu basadeh. 
Ex16:25 Mosheh said, Eat it today, for today is a Shabbat to 444%; 
today you shall not find it in the field. 
<25> einev 86 Mwvors Dayete onpepov: éco yap o4BBata onpepov TH kvplo* 
ovx eopeOjoerac év TH 1re8Lo. 
25 eipen de Mouses raa sēmeron; estin gar sabbata semeron tà kyrio; 

said And | , You eat it today, for it is a Sabbath to YHWH! Today 
ouch heurethesetai en t pedig. 


you shall not find any in a plain. 
ITAL AL 44 xgw aoa 9wa YPL SY YASTÓX Vp XWW 76 
‘a7 rm xo naw wgw ma Typo mA) nov p 
26. shesheth yamim til'q'tuhu ubayom hash'bi^i i Shabbath lo’ UE -bo. 
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Ex16:26 Six days you shall gather it, 
but on the seventh day, the Shabbat, none shall be found in it. 
<26> e£ ńpépas cvAAé&ere- TH 96 pépa TH EPSOpy odBBata, Sti ovK Eotar év aT. 
26 hex hémeras syllexete; tē de hemera tē hebdomé sabbata, 
Six days you shall collect together, but the day seventh is a Sabbath, 


hoti ouk estai en aute. 
for it shall not be found in it. 


ny 4v OPCE woa-yy yha 104 9wa YTI 1427427 
o ANED ND) UPSD Dy ANB? (aw nz wr 
27. way’hi bayom hash’bi i yats’u min-ha am |il’qot w’lo’ matsa'u. 
Ex16:27 It came about on the seventh day that some of the people went out to gather, 
but they found none. 
<27> éyévero S€ év TH pépa TH EBSOpy é&rA0ooáv reves ék TOD Aaod ovdAAEEar 
kal oùy Evpov. 
27 egeneto de en te hemera te hebdomé exelthosan tines 
And it came to pass on the seventh day, and came forth certain ones 


ek tou laou syllexai kai ouch heuron. 
from the people to collect together, and they did not find. 


awW-d4 avAT 44v 28 
ULXQUXY Exyny quw wxyky ays-ao 
muna-S¥ my» ANP ND 


apni coma nu ona 73x 
28. wayo'mer Yahüwah ‘el-Mosheh 
"ad-*anah me’an’tem |ish’mor mits’wothay u'thorothay. 
Ex16:28 Then 444% said to Mosheh, 
How long do you refuse to keep My commandments and My instructions? 
<28> cimev Sé kiptos mpós Mwvoñv 
"Eos tivos od BobAcobe evcakobew Tas EvToAds pov kal TOV vópov pov; 


28 eipen de kyrios pros Mousen 
said And YHWH to Moses, 


Heos tinos ou boulesthe eisakouein tas entolas mou kai ton nomon mou? 
For how long shall you not listen to my commandments, and my law? 


WYE 1x] 4và fy-do x2wa yd YxY ava vy v4429 
YEXAX wi Iw WEY? WAS Twwa Wr 

oT 9wa wT gs TYPYY wre qme 
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29. r'u hi-Vahüwah nathan lakem haShabbath “al-ken hu’ nothen lakem 
bayom hashishi lechem yomayim sh’bu ‘ish tach’tayu 
‘al-yetse’ ‘ish mim’qomo bayom hash’bi i. 


Ex16:29 See, 444% has given to you the Shabbat; therefore He gives to you bread 
for two days on the sixth day. Remain each man in his place; 
do not let man go out from his place on the seventh day. 


«29» idere, 6 yap kópvos ESwkev piv THY NLEpav TavTHV TA cá Bara. 
Sua ToOTo adTds ESwKkev op tv TH NEpa TH ETH Aptos 850 mjepóv- 
Kka0jocobe exaotos eis ToUs olkous DLOV, 
x , 14 , ^ LA , ^ yw OO , ^t 14 
pNndets ExtropeveoOw ék Tod TOTIOV avT00 TH pépa TH eB9opm. 
29 idete, ho gar kyrios edoken hymin ten hemeran tautén ta sabbata; 
See! for YHWH gave to you Sabbath day this. 


dia touto autos edoken hymin 
On account of this he gave to you 


te hemera te hekte artous duo hemeron; kathesesthe hekastos eis tous oikous hymon, 
on the day sixth bread loaves for two days. Let sit down each in your houses! 
mecdeis ekporeuestho ck tou topou autou te hemera te hebdome. 
Not one of you go forth from out of his place during the day seventh! 


meee TUS Noq qug 
oyiw 03 Dy mam 
30. wayish’b’thu ha am bayom hash’bi i. 
Ex16:30 So the people rested on the seventh day. 
<30> kai eoaBBaticev ó Aads TH Hepa TH éBSóun. 


30 kai esabbatisen ho laos te hémera te hebdomé. 
And observed the Sabbath the people in the day seventh. 


iW 44 4 Xg7ny TWyoev 
jer. Ta vor» NAT) [D WTN oNav7m3 3NTp ND 


i273 nrmex» Inyo 
31. wayiq'r'u beyth-Vis'ra'El ‘eth-sh’mo man w’hu’ k’zera’ gad aban 
w’ta ’mo k’tsapichith bid'bash. 
Ex16:31 The house of Yisra'El called its name manna, 
and it was like coriander seed, white, and its taste was like wafers with honey. 


Lb kai évovópacav ot vioi Iopand tò övopa adtod pav: 
mv 86 Ws onméppa koptov Aeukóv, TO 86 yeðpa avroð ws éykpis év uéAvn. 
31 kai eponomasan hoi huioi Israel to onoma autou man; 
And named it the sons of Israel - the name of it, Manna. 
en de hos sperma koriou leukon, 
And it was as the seed of coriander - white. 
to de geuma autou hos egkris en meliti. 
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And the taste of it was as pastry with honey. 


44°04 404 AVAL Arh qW 4944 Ax awy 4442-4 32 
WHla-x4 v44v Yow” wyrxqad xquw"d vy 

Je4my n445 yyx4 THEINYAD 494499 WYXt TXCVta 4v4 
WYT son MT? TAS AWS 338 np Twa 305x725 


DPIN ANT? yap pnp nopuno ADD 
‘OTSA PINE DPR V Lina 032752 DNY "NPN CUN 


32. wayo'mer Mosheh zeh hadabar ‘asher tsiuah Yahüwah m’lo’ ha omer 
mimenu |’mish’mereth |’dorotheykem l'ma' an yir’u ‘eth-halechem 
‘asher he’ekal’ti ‘eth’kem bamid’bar b’hotsi’i ‘eth’kem me’erets Mits’rayim. 


Ex16:32 Then Mosheh said, This is the thing that 444% has commanded, 
Fill an omer from it to be kept throughout your generations, that they may see the bread 
that I fed you in the wilderness, when I brought you out of the land of Mitsrayim. 


<32> evnev 86 Mwvors Todto Tò papa, 6 ovvéra£ev kópvos 
TA joate 79 yopop 709 pav els atroO8jK HV Els Tas yeveds SLOV, tva tSwo.v Tov dprov, 
öv éþáyerte peis év TH EpHpw, ws cENyayev ps kópvos ék ys AvyómrTov. 
32 eipen de Mousés Touto to hréma, ho synetaxen kyrios 
said And Moses, This is the thing which YHWH ordered. 


Plesate to gomor tou man eis apotheken eis tas geneas hymon, 
Fill the homer of the manna, for reposit for your generations! 


hina idosin ton arton, hon ephagete hymeis en te eremg, 
that they might see the bread which you ate in the wilderness, 


hos exegagen hymas kyrios ek ges Aigyptou. 
as led you YHWH out of the land of Egypt. 


ayw-Ixv XH4. syny ue 484-44. y 4v 33 
Wyvx4sd XIYWYE ATAT VIZ YX Hav IY 1904-46 
TAWID) OOS NAZIS np PAINTS nn pNP 15 


‘o> nopUno mym 7385 IN nam ya APY Sn 
33. wayo'mer Mosheh ‘el-’Aharon qach tsin’tseneth ‘achath w’then-shamah 
m’lo’=-ha omer man w'hanach ‘otho liph’ney Vahüwah |’ mish’mereth |’dorotheykem. 


Ex16:33 Mosheh said to Aharon, Take one jar and put the fulness of an omer of manna 
there, and place it before 444% to be kept throughout your generations. 


<33> kai etmev Movorfjs tpds Aapov Aaßè otdpvov ypvooðv éva 
kai éufaAe eus adtov mÀ f]pes TO yopop Tod pav 
Kal à To0T]oeus avTS évavriov ToO leoi eis StaTHpyow els TAs yeveds DpPOv. 
33 kai eipen Mouses pros Aaron Labe stamnon chrysoun hena 
kai embale cis auton pléres to gomor tou man 
And Moses said to Aaron, Take jar golden one, and put in it a full homer of manna, 


kai apotheseis auto enantion tou theou eis diateresin cis tas geneas hymon. 
and put it aside before the Elohim for preservation into your generations! 
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awy-C# ayar ayn qw4y 34 
xqywyl xaoa 1474 1434. vaAHv TY 
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Uno OTT ^35» TON anmmim 
34. ka’asher tsiuah Yahüwah 'el-Mosheh 
wayanichehu ‘Aharon liph’ney ha eduth |’mish’mareth. 


Ex16:34 As 4444% commanded unto Mosheh, 
so Aharon placed it before the Testimony, to be kept. 


<34> ov tpdTrov cvvéra£ev kópvos tô Movof, 
kai àTéÜero Aapwv évavtiov ToO paptuplov eus Ova. Tf]pmovv. 


34 hon tropon synetaxen kyrios tQ Mouse, 
In which manner YHWH ordered Moses, 


kai apetheto Aaron enantion tou martyriou eis diateresin. 
even put aside Aaron it before the testimony for preservation. 


y437^0 afw 10344 Jya-x4 TEYE (437v v1 23 35 
Jofy nq anes 7423-750 TEYE Yax xawyy r-44-774 
DNz-Ty Tw Dyas Den-nWw DP own 73231580 


YIP TON TEPTON Dy ITTY ADDY TITS Naw PAXTON 
35. ub’ney Vis'ra'El ‘ak’lu ‘eth-haman ‘ar’ba im shanah ad-bo’am 
‘el-‘erets noshabeth ‘eth-haman ‘ak’lu “ad-bo’am ‘e!-q’tseh ‘erets K’na an. 
Ex16:35 The sons of Yisra’E] ate the manna forty years, 
until they came to an inhabited land; they ate the manna 
until they came to the border of the land of Kanaan. 
«35» oi Sè viol Iopand édbayov tò pav ët reocapákovra, éos 1A00v 
eis yiv olkovupéevynv: TÒ pav éþáyocav, éos vapeyévovro ets Epos THs Dorvi«ys. 
35 hoi de huioi Israel ephagon to man ete tessarakonta, 
And the sons of Israel ate the manna years forty, 
heos eithon eis gen oikoumenen; 
until they came into the land to be lived in. 
to man ephagosan, heos paregenonto eis meros tes Phoinikes. 
the manna They ate until they came into a part of Phoenicia. 


$74 374-44 x-4wo 47044 36 
2 MT TEXT moy vm 
36. w’ha omer asirith ha’eyphah hu’. l l i 
Ex16:36 Now an omer is a tenth of an ephah. 
<36> 16 5€é yopop TÒ SéxaTov TOV TPLOV péTpwv Ñv. 


36 to de gomor to dekaton ton trion metron en. 
Now the homer the tenth of three measures was. 
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Chapter 17 


WavoTUZ YL E-4944y (44-2424 x^o-Zy YORLY Ex17:1 
Jes JOVE yoy Ja) PAIS TAY ATA sedo 
oyp ponam DT ma nyp avo 


:Byg nmg» mo PR] omen ug mpm 70y 
1. wayis"u kal- adath b'ney-Vis'ra'El mimid'bar-$in |’mas’ eyhem `al-pi Yahüwah 
wayachanu biR'phidim w'eyn mayim |ish’toth ha am. 
Ex17:1 Then al! the congregation of the sons of Yisra’El journeyed 


from the wilderness of Sin, in their journeys according to the mouth of 44441, 
and camped at Rephidim, and there was no water for the people to drink. 


<17:1> Kat àrífjpev v&ca ovvaywyt viðv Iopand ék tis Epqpou Liv 
^ N 9 ^ X up d wi V4 , 

ka.Tà TapeuoAás avTHv Sia pria mos kuptov kat rapeveBáAocav év Padiu: 
ovk Hv Sè Lup TH AGG meîv. 
1 Kai aperen pasa synagoge huion Israel 

And departed all the congregation of the sons of Israel 
ek tes eremou Sin kata parembolas auton 

from out of the wilderness of Sin, according to their camps, 


dia hrematos kyriou kai parenebalosan en Raphidin; 
through the saying of YHWH. And they camped in Rephidim. 


ouk en de hydor t9 lağ piein. 
there was no But water for the people to drink. 


axwiv WY vUZ-TIX ryty qwy-yo yoa 347-72 
FATAL XE Y fx-aY Tayo fYgve4x-ay awy Wal 1947Y 
nm; ov apaan px? nyoy Dy 203 


mamng Dein ey PI MAM TW nm» x7 
2. wayareb ha am 'im-Mosheh wayo’m’ru t’nu-/anu mayim w'nish'teh 


wayo'mer lahem Mosheh mah-t’ribun imadi mah-t’nasun *eth-Yahüwah. 


Ex17:2 Therefore the people quarreled with Mosheh and said, 
Give to us water that we may drink. And Mosheh said to them, 
Why do you quarrel with me? Why do you test 4444? 


X2» kai éAovGopetro 6 Aads mpós Mwvofv Aéyovres Ads ru tv dup, iva miwpev. 
X > , ^ ^ $ ^ JA \ , , rd a 
kai ettev adtots Movotis Ti AovGopeto9é por, kat Ti merpálere kópvov; 
2 kai eloidoreito ho laos pros Mousen legontes Dos hemin hydor, hina piomen. 
And reviled the people against Moses, saying, Give to us water! that we may drink. 


kai eipen autois Mouses Ti loidoreisthe moi, kai ti peirazete kyrion? 
And said to them Moses, Why do you revile me? And why do you test YHWH? 


ng LYPW-xeY ZY g-xty Txt xiyal "4n yxa [oa 
7 mp? bx" nün-5y Dy jon ma» oy BU xoxo: 
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3. wayits’ma’ sham ha am lamayim wayalen ha am 'al-Mosheh 


wayo'mer lamah zeh he elithanu miMits’rayim |’ hamith ‘othi w’eth-banay 
w’eth-miq’nay »atsama’. 


Ex17:3 But the people thirsted there for water; and the people grumbled against Mosheh 
and said, Why, this, have you brought us up from Mitsrayim, to kill us and our children 
and our livestock with thirst? 


<3> e8tipyoev 86 éke? ó Aads VSaTL, Kal éyóyyvlev éke? 6 Aads mpós Mwvofv Aéyovtes 
“Iva tt 10670 aveBiBacas Tas é Atybtrrov ümokretvac Has 
kal TA TEKVG NOV kal TA KTHV TO Siper; 
3 edipsésen de ekei ho laos hydati, 
thirsted And there the people for water. 


kai egoggyzen ekei ho laos pros Mousén legontes 
And complained the people there against Moses, saying, 


Hina ti touto anebibasas hémas ex Aigyptou apokteinai hémas 
Why is this that you hauled us from out of Egypt to kill us, 


kai ta tekna hemon kai ta ktene t9 dipsei? 
and our children, and the cattle by thirst? 


4/44 AYAL-CH Awy Poriya 
LICPFY eoy ayo axa Wor awo ay 
Sax mpm-5w nun PYT 


DJPP oyp Tiv myI oy? nüyw np 
4. wayits" aq Mosheh 'el-Vahüwah le'mor 
mah *'e'eseh la am hazeh od m’ at us’qaluni. 


Ex17:4 So Mosheh cried out to 444%, saying, 
What shall I do to this people? A little more and they shall stone me. 


«4» éBómoev Sè Mwvoñs tps kúprov Aéyov Ti trornow TH Aa tovto; 
ETL uu kpóv kat ko-raÀ OoBoAMroovotv pe. 
4 eboesen de Mouses pros kyrion legon Ti poieso to lao touto? 
yelled And Moses to YHWH, saying, What should I do with this people? 


eti mikron kai katalithobolesousin me. 
Yet in a little while and they shall cast stones at me. 


LIPEY Yx APY YOR 1974 439 awy-C# ayat pA 5 
xXVCAY Yat g HT 44v3-X4 v3 xvya 4w4 yeyv CHqwr 
"PTA FPN np) DYT HP Tay MAY TT. ANP IT 


SPOT) qma np TNT 32 MDT cw FDA ONT? 
5. wayo'mer Yahüwah 'el-Mosheh "abor liph’ney ha am w'qach ‘it’ak 
miziq’ney Vis'ra'El umat’ak ‘asher hikiath bo *eth-hay'or qach b’yad’ak w’halak’at. 


Ex17:5 Then 444% said to Mosheh, Pass before the people 
and take with you some of the elders of Yisra' El; and take in your hand your staff with 
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which you struck with it the river, and go. 


M > , * ^ , ^ ^ , 
<5> kai ettrev KUptos mpós Movofijv IHporopevov roô Aao0 tobtov, 
AaBe 8é peta ceavtod &1ó TOv mpeofvrépov toô Aaoó- 
~ ^ er , NE , N , X W i A , ~ $ 
kal Tv páB8ov, év | ETaTAEAS TOV morapóv, Aaßè év TH YELPL cov kat mopevon. 
5 kai eipen kyrios pros Mousén Proporeuou tou laou toutou, 
And YHWH said to Moses, Go before this people! 


labe de meta seautou apo ton presbyteron tou laou; 
and take with yourself some of the elders of the people, 


kai ten hrabdon, en he epataxas ton potamon, labe en te cheiri sou kai poreuse. 
and the rod i» which you struck the river! Take it in your hand and go! 


(^o yray 41-2 Xvyav 34H23 4yPA-4o0 ww yry7l ayo 14746 
CEIWA vjpx syao, awy py wory you axwy yay YYYY 
ANS] TAD ODM) 22a mun-oy ow pu Dv xm 


PONT? "3pr ry nwa T» wy oy mow) ov axe 
6. hin’ni ^'omed l'phaneyab sham a/!-hatsur 5'Choreb w’hikiath batsur w’yats’u 
mimenu mayim w'shathah ha am waya as hen Mosheh |’ eyney ziq’ney Yis’ra’El. 


Ex17:6 Behold, | shall stand before you there on the rock at Choreb; 
and you shall strike the rock, and water shall come out of it, that the people may drink. 
And Mosheh did so in the sight of the elders of Yisra’ EI. 


e 2 X. BE $ A X 32 A 9» N ^ y ? 
«6» 68e éyà EoTHKa mpó 700 oè éket ém Tis mrérpas év Xwpnf- 

X y ^ £ XY. 2 14 , E] ^ e ` Jj ie 7 4 
kai Ta.Tá£evus THY Trérpav, Kal é£eAeóooerac é adrijs Bdwp, kal mLerac 6 Aads. 
étroinoev 8é Mwvois ot tws Evavtiov tHv viðv Iopand. 

6 hode ego hesteka pro tou se ekei epi tes petras en Choreb; 
Behold, I stand there, before you come upon the rock i» Horeb. 


kai pataxeis ten petran, kai exeleusetai ex autes hydor, 
And you shall strike the rock, and shall come forth from out of it water, 


kai pietai ho laos. epoiesen de Mouses houtos enantion ton huion Israel. 
and shall drink the people. did And Moses thus before the sons of Israel. 


(pivot aya gardo agtt ATY YTTI OW Lat? 
PLE-YE Y/321?3 AVAL wa 4944 AYAVOX4 Wx Coy 
own 73a m-75y map neo mpeg ow KTP A 


2 pog WITS mym weg Tas mpm-nw one) o 
7. wayiq'ra’ shem hamaqom Massah uM'ribah “al-rib b'ney Vis’ra’El 
w’ al nasotham ‘eth-Yahdwah le’mor hayes Vahüwah b’gqir’benu ‘im-‘ayin. 


Ex17:7 He called the name of the place Massah and Meribah 
because of the quarrel of the sons of Yisra'El, and because they tested 444%, saying, 


Is 4444% among us, or not? 
^ , p X {y ^ x , £ N 
<T> KAL ETWVOPATEV TO OVOLLA TOU TOTOV EKELVOU Ilerpaspòs 
kal Aorðópnors Sà THY Aordopiav Gv viðv Iopanà 
L1 X. A P , È 9» i $ » Ld ^ aN Ye 
KAL Sua TO trerpaleiv KUPLOV AéyovTas Et €O'TUV KUPLOS EV NLV N oU, 
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7 kai epOnomasen to onoma tou topou ekeinou Peirasmos kai Loidorésis 
And he named the name of that place - Test and Reviling; 
dia ten loidorian ton huion Israel 
on account of the reviling of the sons of Israel, 
kai dia to peirazein kyrion legontas Ei estin kyrios en hemin e ou? 
and on account of the testing YHWH, saying, Is YHWH with us or not? 


W^7743 (417-9 WHC T PLY 4328 
‘oT |TS Ogio nn?» popy wann 
8. wayabo’ Amaleq wayilachem "im-Vis'ra'El biR'phidim. 
Ex17:8 Then Amaleq came and fought against Yisra’El at Rephidim. 


<8> *HA8ev 86 Apaànk kai érodéper Iopana év Pad. 
8 Elthen de Amalék kai epolemei Israel en Raphidin. 
came And Amalek and waged war against Israel in Rephidim. 


YAA try YLW v]Z-443 o"vav-44 Aw 494v YS 
arg Wralea ae"v 30314 WILO sry YJ uy POI 
onda wr) muN 2-02 ywo nnb TNU 


Da OTST neos mya wsoy 23; "228 AND Pya 
9. wayo'mer Mosheh ‘el-Vahushua b'char-lanu ‘anashim w’tse’ hilachem ba Amaleq 
machar 'anohi nitsab ‘al-ro’sh hagib’ ah umateh ha’Elohim b’yadi. 


Ex17:9 So Mosheh said to Yahushua (Joshua), Choose men for us and go out, 
fight against Amaleq. Tomorrow | shall station on the top of the hill 


with the staff of the Elohim in my hand. 
«9» eurev 86 Moos 76 "Imooó "EntAc£ov ocavrQ ävõpas Suvatods 
kai é£eA0ov mapára£av TH Apaànk avpvov, kat Lod éyo éoTr|ka 
ETL THs KOpLd js ToO Bovvod, Kal 1 PaBSos Tob Beod év TH xeupt pov. 
9 eipen de Mõusës td Iesou Epilexon seautğ andras dynatous 

said And Moses to Joshua, Choose for yourself men mighty, 
kai exelthon parataxai t9 Amalek aurion, 

and going forth deploy against Amalek tomorrow! 


kai idou eg hesteka epi tes koryphes tou bounou, 
And behold, I shall stand upon the top of the hill, 


kai he hrabdos tou theou en te cheiri mou. 
and the rod of the Elohim in my hand. 


meg TES ME Pop MY 
poaya ond nua Tang ww» vuv Dy" 
TI UN DY AIM) Ix mwa 


10. waya as Yahushuà ha'asher ‘amar-lo Mosheh Philachem ba Amaleq 
uMosheh ‘Aharon w’Chur “alu ro’sh hagib’ ah. 
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Ex17:10 Yahushua did as Mosheh told him, and fought against Amaleq; 
and Mosheh, Aharon, and Chur went up to the top of the hill. 


<10> kat énoinoev “Inoots kabdmep eitev abt Movoris, kai €&eASwv tapetaéato 
TÔ Apodnk: kat Movoñs kat Aapov kai Op aveByoav émi tiv Kkopudiyy Tod Bovvod. 
10 kai epoiesen Iesous kathaper eipen auto Mouses, 

And Joshua did as told to him Moses. 


kai exelthon paretaxato t9 Amalek; 
And going forth he deployed against Amalek. 


kai Mõusēs kai Aaron kai Or anebésan epi ten koryphén tou bounou. 
And Moses and Aaron and Hur ascended upon the top of the hill. 


Sha 431Y T^v awy Yaqa qW4y AvATO 
‘PEYO 4914Y v^ Haya 4"4yY 
PNT? 37] if Ty mm wya TTD 


(Peay 21) TP MN WD) 
11. w'hayah ka’asher yarim Mosheh vado w’gabar Vis'ra'El 
w’ka’asher yaniach yaco w’gabar Amaleq. 


Ex17:11 So it came about when Mosheh held his hand up, that Yisra’E] prevailed, 
and when he let his hand down, Amaleq prevailed. 


d b kai éytvero étav émffpev Movoris tas yetpas, katioyvev Iopana: 
dtav 8€ kaOkev Tas gepas, KaTioyvev Apadnk. 
11 kai egineto hotan eperen Mouses tas cheiras, katischuen Israel; 
And it happened whenever Moses lifted up the hands, Israel grew strong. 


hotan de katheken tas cheiras, katischuen Amalék. 
But whenever he lowered his hands, Amalek grew strong. 


WEY vXHX TYEWLY 1234 YHTIT YLAsy awy Lady 12 
ant ATYY AH4 TY veas. VyUX Ariy f4A4Y Aro 
wywa 434-40 ayyy Yar VAY 

zu PEMD wwe Jagan suas mY cm 


TUN TID INN Ty v3 ADAM mnm TAN) hy 


Ww xoy MAOS 07777 "rm 
12. widey Mosheh k’bedim wayiq’chu-‘eben wayasimu thach'tayu 
wayesheb aleyah w’Aharon w’Chur tam’ku b’yadayu mizeh ‘echad 
umizeh ‘echad way’hi yadayu *emunah "ad-bo! hashamesh. 


Ex17:12 But Mosheh hands were heavy. Then they took a stone and put it under him, 
and he sat on it; and Aharon and Chur supported his hands, one on one side 
and one on the other. Thus his hands were steady until the sun set. 


<12> ai 86 yetpes Movof Bapetar: kat Aaóvres ALBov oTéOnkav UT’ adtov, 

A 3 lA , 9 ed ^ M \ Q , "d X ^ , ^ » ^ e 
kal ékáOnro ém’ avtod, kal Aapov kal Op éortjpi;ov tas xetpas adtodb, évreó0ev eis 
Kal évreO0ev cis: kat éyévovro at xeipes Movor éotnprypévar éos SvopHv iov. 
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12 hai de cheires Mouse bareiai; 
And the hands of Moses became heavy. 


kai labontes lithon hypethékan hyp’ auton, kai ekathéto ep’ autou, 
And taking a stone they placed it under him, and he sat down upon it. 


kai Aaron kai Or estérizon tas cheiras autou, enteuthen heis kai enteuthen heis; 
And Aaron and Hur supported his hands; here one and there one. 


kai egenonto hai cheires Mouse esterigmenai heos dysmon héliou. 
And were the hands of Moses supported until the descent of the sun. 


:41H77-74 vyo-x4y TOWo-X4 owvaa- WCU 13 
2:205 iy-nw) popoy-nw vum onm» 
13. wayachalosh Yahushua ‘eth- Amaleq w'eth- amo |’p/ii-chareb. 
Ex17:13 So Yahushua overwhelmed Amaleq and his people with the edge of the sword. 
<13> kat érpélbo.ro 'Inooós tov Apaànk kal måvra Tóv Aadv aùroô év hovw payatpas. 


13 kai etrepsato Iesous ton Amalek kai panta ton laon autou en phono machairas. 
And Joshua routed Amalek, and all his people by a carnage of the sword. 


Yaw WES JIYE x£x IXY awy-C# ATAT Wry 14 
Haywa xqxy PCYO 4yx-x4 aWy4 aHy-v-y owyar 14543 
py) 593 Jm: NXT AND nUnm-ow mpm Nm 


ineo NOM PRY TDI~NY MAX snp» vtm Nga 
14. wayo'mer Yahüwah ‘el-Mosheh k’thob zo’th zikaron basepher w’sim b’az’ney 
Yahushua ki-machoh *em'cheh ‘eth-zeker "Amaleq mitachath hashamayim. 


Ex17:14 Then 444% said to Mosheh, 
Write this in a book as a memorial and place in the ears of Yahushua, 
that I shall utterly blot out the memory of Amaleq from under heavens. 


<14> cinev 8é kiptos tpds Mwvojv Katéypasov roóro eis pvypóovvov 
év BuBAtw Kat Sòs eis TA OTA "Iqoot Sti Aroidy eEaAretiysw rò pvnpoovvov Apadnk 
ék Tis UTO TOV Ovpavov. 
14 eipen de kyrios pros Mousen Katagrapson touto eis mnemosynon en biblio 
said And YHWH to Moses, Write this for a memorial in a scroll, 
kai dos «i: ta ota Iesoi 
and put it unto the ears of Joshua! 
hoti Aloiphé exaleipso to mnemosynon Amalek ek tes hypo ton ouranon. 
For as ointment I shall wipe away the memorial of Amalek from under heavens. 


ULT/ ATA YYW 44? T H3" aw" 73745 
15. wayiben Mosheh miz'beach wayiq'ra! sh’mo Vahüwah nisi. 
Ex17:15 Mosheh built an altar and he called its name 444% is My banner; 
<15> kat mkodopynoev Movofs Bvoraornprov kvpto 


X , z No» + J ^ , z , 
KAL €Tr'QVO|LO.O€V TO OVO[LO. AVTOV Kópvós Lou Katapvyn: 
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15 kai okodomesen \Mousés thysiastérion kyrid 
And Moses built an altar to YHWH, 


kai eponomasen to onoma autou Kyrios mou kataphyge; 
and named the name of it, YHWH My Refuge, 


avard ayndy ar Ty-49 ^y 444116 
Ma que qom 
my? mpo m oz-5y m-» NTU 


5:15 pya 
16. wayo'mer hi-yad al-kes Yah mil’chamah laYahiiwah 5c^Amaleq midor dor. 


Ex17:16 and he said, that a hand is on the throne of Yah; 
444% shall have war against Amaleq from generation to generation. 


<16> dtu év xeipt Kpvdaia moAepet kópuvos émi ApaAnK &ró yevediv ets yeveds. 
16 hoti en cheiri kryphaia polemei kyrios epi Amalék 

for with hand a hidden YHWH wages war against Amalek 
apo geneon eis geneas. 

from generations unto generations. 


Chapter 18 


ap awy PH Ta HAE TI S3 Cut 
vyo (44v awd Wvadk£ awo 4w4-Cy 
W»4eyy ChIwa-xd arar ++hya-+y 
nw TW nn pM qm vous 


fay DRaa min» muow Oy vWD 


:maxen ONDIN mpm sexin-» 
1. wayish'ma' Vith'ro hohen Mid’yan chothen Mosheh ‘eth kal-‘asher "asah ‘Elohim 
'Mosheh u! Vis'ra'El “amo 5i-hotsi' Vahüwah *eth-Vis'ra'El miMits'rayim. 


Ex18:1 Now Yithro, the priest of Midyan, Mosheh father-in-law, 
heard of all that Elohim had done for Mosheh and for Yisra’El His people, 
how 444% had brought Yisra’El from Mitsrayim. 


418: b "Hxovoev 8€ Io0op 6 tepeds Ma8vap. 0 yap. fpós Movof, návra, 
doa émoinoev Kuptos IopanA TH éavroó að: 
eEnyayev yap kúpros tov Iopanà é Atydtrtov. 
1 Ekousen de Iothor ho hiereus Madiam ho gambros Mouse panta, 

heard And Jethro the priest of Midian the father-in-law of Moses all 
hosa epoiésen kyrios Israel t9 heautou lağ; 

as much as YHWH did to Israel, to his own people; 
exegagen gar kyrios ton Israel ex Aigyptou. 

led for YHWH Israel out of Egypt. 


ALHTEW 4H4 AWY xw4 oaqn-X4 a" xH v4X- HPIY 
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2. wayiqach Vith'ro chothen Mosheh *eth-Tsipporah ‘esheth Mosheh ‘achar shilucheyah. 


Ex18:2 Yithro, Mosheh father-in-law, took Mosheh wife Tsipporah, 
after he had sent her away, 


<2> €daBev 8e Io0op ó yap Bpós Movof, Zenbopav thy yvvatka Move 
petà THY &deov avTfis 
2 elaben de Iothor ho gambros Mouse Sepphoran ten gynaika Mouse 

took And Jethro the father-in -law of Moses Zipporah the wife of Moses 
meta ten aphesin autes 

after her release, 


yw41 SHEA YW 4"4 31/2 vw x4v3 
4u4y/ n3443 1x114 4 3/4 vy 
pu^ TIRI BU TUN TI "OU Ney. 


TTD] DUNG CEPI O3 UN» 
3. w'eth sh'ney baneyah 'asher shem ha'echad Ger'shom 
ki ‘amar ger hayithi b'erets nak’riah. 


Ex18:3 and her two sons, of whom the name of the one was Gershom, 
for Mosheh said, I have been a sojourner in a foreign land. 


<3> kat 7o$s 800 vioùs adtod: övopa TH évi adtov I'poap Aéyov 
Iapoukos hunv év yf &AAoTpta.- 
3 kai tous duo huious autou; onoma tọ heni auton Gersam legon 

and the two of his sons - the name to the one was Gershom, saying, 


Paroikos emen en ge allotria; 
I was a sojourner in land an alien. 


14509 v34 vad4-vy 4501 (4 ^g4a Ywy'g 
047 3487 Jr 
UNE IAN "UoW-» TWP TNT OWI 


y 3 iom 
4. w'shem ha'echad ‘Eli ezer ki-‘Elohey ‘abi b" ez'ri wayatsileni mechereb Phar’ oh. 


Ex18:4 The name of the other was Eliezer, for he said, The El of my father was my help, 
and delivered me from the sword of Pharaoh. 


<4> kai tò övopa Tob 8eurépov EArelep Aéyov “O yàp Beds tod tratpds pov Bongós pov 
kai é£e(Aa TO pe ék xevpós Dapaw. 
4 kai to onoma tou deuterou Eliezer legon 

And the name of the second was Eliezer, saying, 


Ho gar theos tou patros mou boéthos mou 
For the Elohim of my father is my helper, 


kai exeilato me ek cheiros Pharao. 
and he rescued me from out of the hand of Pharaoh. 
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5. wayabo’ Vith'ro chothen Mosheh ubanayu w'ish'to *el-Mosheh ‘e!-hamid’bar 
‘asher-hu’ choneh sham har ha’Elohim. 


Ex18:5 Then Yithro, Mosheh father-in-law, came with his sons and his wife to Mosheh 
in the wilderness where he was camped, at the mount of the Elohim. 


«5» kat é£iA0ev Io8op 6 yapBpos Movor kat ot vioi kat 7 yuvi tp0s Movofy 
Els THY ëpnpov, ov mapevéBañev én? Spous Tod leod. 
5 kai exelthen Iothor ho gambros Mouse kai hoi huioi 
And came forth Jethro, the father-in-law of Moses, and the sons, 
kai he gyne pros Mousen eis ten eremon, 
and the wife, to Moses, into the wilderness 


hou parenebalen ep’ orous tou theou. 
of which place he camped at the mountain of Elohim. 


yad 43 VAX yxu 194 awy- qWFr7 6 
Ayo ALY 9 TYwy yxwey 
TYN Na TM FANT ow nün-ow TNN 


IY Tp WA TRYN 

6. wayo’mer 'el-Mosheh ‘ani chothen’ak Vith'ro ba’ ‘eleyak 
w'ish't'ab ush’ney baneyah "imah. 
Ex18:6 He said to Mosheh, I, your father-in-law Yithro, am coming to you 
with your wife and her two sons with her. 
«6» avynyyeAy 86 Movoet Aéyovres 'I609 6 yap Bpós cov Io00p tapayivetat mpós o€, 
kal 7) yuvi kat ot 960 viol cov peT’ aoro. 
6 aneggele de Mousei legontes 

And it was announced to Moses, saying, 


Idou ho gambros sou Iothor paraginetai pros se, 
Behold, your father-in-law Jethro comes to you, 


kai he gyne kai hoi duo huioi sou met? autou. 
and your wife, and two sons your with him. 


TE Pwa Y Vuxvovy TIX XE4PC awy nr 
Acasa v4 3 Y YYW yao v 4 v Rv 
i»-pu amm nnm nap» nun xxm 
mora a2] mibu5 ux y2P-uw oUm 


7. wayetse! Mosheh liq’ra’th choth’no wayish'tachu wayishaq-lo 
wayish'alu 'ish-l're"ehu |'shalom wayabo’u ha’ohela!. 
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Ex18:7 Then Mosheh went out to meet his father-in-law, and he bowed down 
and kissed him; and they asked, each to his neighbor, as to their welfare 
and went into the tent. 


, ^ b! ^ , ld A ^ , ^ \ Ua , ^ 
<T> é£qA0ev 86 Movofjs eus ovvávrrjow 76 yay Bpà adtod kat pooekóvrjoev adTo 
X 9 , , , ~ , Z7 5 y ` ? , , b , M , 
kal EhtANCEV av1óv, kat Tjomácavro GAANAOUS* kai ELonyayev AUTOV Els TT|v okmvTv. 
7 exelthen de \Vidusés eis synantesin to gambrQ autou 
came forth And Moses to meet with his father-in-law; 


kai prosekynesen autQkai ephilesen auton, 
and he did obeisance to him, and he kissed him, 


kai espasanto allelous; kai eisegagen auton cis ten skenen. 
and they greeted one another, and he brought them into the tent. 


49474 AVAL awo 4"4-£y X4 TxA awy 47TvYs 
a4(xa-dy x4 Chqwa xay do wranydy 

Ayat Worry y4423 yx4pny 44 

nya» mam my nwo nw inno nun 5o"n 


myono-S> nw Seni nix Sy mouxpo 
mmm ODE T273 BnNZp AWS 


8. way'saper Mosheh I’choth’no ‘eth kal-‘asher “asah Vahüwah |’Phar’ oh 
ul’Mits’rayim “al *odoth Vis'ra'El ‘eth kal-hat’la’ah ‘asher m'tsa'atham baderek 
wayatsilem Yahüwah. 


Ex18:8 Mosheh told to his father-in-law all that 4444% had done to Pharaoh 
and to Mitsrayim for Yisra'EI's sake, all the hardship that had befallen them 
on the journey, and how 444% had delivered them. 


~ , ^ ^ ^ , e , , $ A 
<8> kai Sunyjoato Mwvoñs 16 yapfpå mávra, doa énoinoev kúópros TH Papaw 
kal Tots Aiyurriors ëvekev Tod Iopanà, 
kal T&vra. TOV LOXGov TOV yevópevov adTots év TH 6090 
No inf , s 9 X y 3 X kI , y ^ , y 
Kal oti e€etAaTo avtovs kúptos ék xeuvpós Papaw kat ék xeupós TOV AtyuTTiov. 
8 kai diégésato Mouses to gambrQ panta, hosa epoiesen kyrios t9 Pharao 
And Moses described to his father-in-law all as much as YHWH did to Pharaoh, 


kai tois Aigyptiois heneken tou Israel, 
and to the Egyptians, on account of Israel; 


kai panta ton mochthon ton genomenon autois en te hodQ 
and all the trouble, the one coming to them in the way; 


kai hoti exeilato autous kyrios ek cheiros Pharao 
and that rescued them YHWH from out of the hand of Pharaoh, 


kai ek cheiros ton Aigyption. 
and from out of the hand of the Egyptians. 


(44-4 AVAL qwo-4w4 agye@a-Cy do 4x1 AW Yo 
WeQ4nmy aay ylang we 
STi? mim My ws ngino oy im mmo 
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9. wayichad' Vith'ro al kal-hatobah ‘asher- asah Yahüwah I’Vis’ra’El 
‘asher hitsilo miyad Mits’rayim. 


Ex18:9 Yithro rejoiced over all the goodness which 444% had done to Yisra’El, 
whom He delivered them from the hand of Mitsrayim. 


«9» é£&o rv 86 Io8op émi nâo Tots dyabots, ois étroinoev aùroîs kópvos, 
dtu eEetAaTo avtovs ék xevpós AlyuTtiwv kal ék xevpós Papaw. 
9 exesté de Iothor epi pasi tois agathois, hois epoiésen autois kyrios, 
was amazed And Jethro by all the good things which did to them YHWH; 


hoti exeilato autous ek cheiros Aigyption 
that rescued them YHWH from out of the hand of the Egyptians, 


kai ek cheiros Pharao. 
and from out of the hand of Pharaoh. 


yrary ary wyx4 Crna 4w4 ayar YY4A43 vq4e 4/4 Y 10 
W4nW-as. xyxy woa-x4 na 4w4 4947 4144Y 
DOT TÀ DB2nWN REA TUN mm "mma jim DX" 


amma nme aynm o» TUN myn "Tm 
10. wayo'mer Vith'ro baruk Yahüwah 'asher hitsil ‘eth’kem miyad Mits’rayim 
umiyad Phar’ oh 'asher hitsil ‘eth-ha am mitachath yad-Mits'rayim. 


Ex18:10 So Yithro said, Blessed be 4444% who delivered you 
from the hand of Mitsrayim and from the hand of Pharaoh, 
and who delivered the people from under the hand of Mitsrayim. 


«10» kai eimev Io0op EdvAoyntos kópros, dtu é&e(Aao Tov Aaóv adtod 
ék xevpós Atyutrtiwv kat êk xeupós Papaw’ 
10 kai eipen Iothor Eulogetos kyrios, hoti exeilato ton laon autou 

And Jethro said, Blessed be YHWH, for he rescued his people 


ek cheiros Aigyption kai ek cheiros Pharao; 
from out of the hand of the Egyptians, and from out of the hand of Pharaoh. 


yvad£A-CYy 4141 Cyaq-ry xo^. 4xo14 
WALCO vex qw 4343 vy 
Drby mm 530772 ^»nym TAY 


BY vm oW 0372 ^2 
11. “atah yada ’ti ki-gadol Yahüwah mikal-ha’elohim 
hi badabar ‘asher zadu aleyhem. 


Ex18:11 Now I know that 444% is greater than all the mighty ones; 
indeed, in the manner in which they were proven against the people. 
X b viv éyvov ott péyas kopvos Tapa mávras Tous 0eoós, 

€vekev Tovtov ÖTL éméÜevro avtots. 


11 nyn egnon hoti megas kyrios para pantas tous theous, 
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Now I know that YHWH is great above all the mighty ones, 


heneken toutou hoti epethento autois. 
because of this - that they made an attempt against them. 


JIa 44vY WrACEC WHITEY ACO qw YXA 14x1 HT 12 
MACHA LYTIC AWY Txacyo VHC 44 CEINA TIPE CYY 
T^g N27) mao» onan mov mn n iam npn 
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12. wayiqach Yith'ro chothen Mosheh “olah uz'bachim !’Elohim wayabo’ ‘Aharon 
wkol ziq'ney Vis'ra'El le'ehal-lechem im-chothen Mosheh liph’ney ha’Elohim. 


Ex18:12 Then Yithro, Mosheh father-in-law, took a burnt offering 
and sacrifices for Elohim, and Aharon came with all the elders of Yisra'El to eat a meal 
with Mosheh father-in-law before the Elohim. 


<12> kai €AaBev Io80p 6 yap fpós Mwvofj oAdokavtTmpata kat Óvotas TH Ded: 
Tmapeyeveto 9é Aapov kai mávres ot mpeoBórepor Iopand ovpdayetv áprov 
peta 709 yap poó Movof évavrtov toô Geos. 
12 kai elaben Iothor ho gambros Mouse holokautomata 

And took Jethro the father-in-law of Moses whole burnt-offerings, 


kai thysias t9 theo; paregeneto de Aaron kai pantes hoi presbyteroi Israel 
and sacrifices to Elohim. came For Aaron and al! the elders of Israel 


symphagein arton meta tou gambrou Mouse enantion tou theou. 
to eat bread with the father-in-law of Moses before Elohim. 


yoa-x4 ejwd awy IWIT X4HYY 141713 
(3493-40 4?4a-/) AwY-Co yoa ayory 
nDyzm-nN euo nn au^ namen ^mm» 


:dnyu-uUy AP ao-ye nyny ayg Toy" 

13. way'hi mimacharath wayesheb Mosheh lish'pot *eth-ha'am 
waya amod ha'am al-Mosheh min=-haboger ad-ha areb. 
Ex18:13 It came to pass after the morrow that Mosheh sat to judge the people, 
and the people stood by Mosheh from the morning until the evening. 
<13> Kai éyévero peta tiv émavpiov ovvekáðroev Mwvoñs kptvew Tov Aaóv- 
TG pev TT]keu 96 Tras 6 Aads Mowoet amd mpotOev éos éomépas. 
13 Kai egeneto meta ten epaurion synekathisen Mouses krinein ton laon; 

And it came to pass after the next day, Moses sat down to judge the people, 
pareistekei de pas ho laos Musei apo proithen heðs hesperas. 

stood by and all the people Moses from morning until evening. 


Yog awo 4va-4w4-Zy x4 aw "XH 447-4 14 

Ax4 oyay wo awo ax4 4w4 Axa 4944-44 4/4 
:340-40 49?3-/" yalo gny "woa-Zyv y^34 gwy 
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14. wayar’ chothen Mosheh ‘eth kal-‘asher-hu’ “oseh la'am 


wayo'mer mah-hadabar hazeh 'asher ‘atah “oseh la`am madu a ‘atah yosheb 
l'badeah w’kal-ha am nitsab ‘aleyak min-boqer ac- areb. 


Ex18:14 Now when Mosheh father-in-law saw al! that he was doing for the people, he said, 
What is this thing that you are doing for the people? 
Why do you alone sit and al! the people stand by you from morning unti! evening? 
«14» kai dov Io00p vrávra, doa érotev TH AaH, Aéyev Ti 70670, 6 od mores TH AGH; 
Sua TL od káðnoar póvos, Tas 86 6 Aads mapéornkév Got &Tó TPWIDEV Ews Sens; 
14 kai idon Iothor panta, hosa epoiei tQ lağ, legei 
And Jethro seeing all as much as he did to the people, says, 
Ti touto, ho sy poieis tọ lag? dia ti sy kathesai monos, 
What is this which you do to the people? Why do you sit down alone, 


pas de ho laos paresteken soi apo proithen heðs deilés? 
and all the people stand by you from morning until afternoon? 


Haal 3424 Yoa TOF 43v-vy YIXHS AWy 419431115 

com> wand Dyg Og ND inn nun Naw 
15. wayo’mer Mosheh l'choth'no ki-yabo’ ‘elay ha ^am |id’rosh ‘Elohim. 
Ex18:15 Mosheh said to his father-in-law, 
Because the people come to me to inquire of Elohim. 
<15> kat Aéyer Mwvoñs TÔ yapBpo 
dtu Lapayivetat mpds pe 6 Aads ékGnríjoac kplow Tapa ToO Heos: 
15 kai legei Móouses tO gambrQ 

And Moses says to his father-in-law, 


hoti Paraginetai pros me ho laos ekzetesai krisin para tou theou; 
Because come to me the people to seek after a judgment from Elohim. 


wae YEG vxe7"v Alt £9 494 WAC atariy o 
SPEXFYX REY YLACEA VvTHOX4 vxoavay 7404 ya IY 
HR P2 noU O8 NB 027 OTD mm-»mw 


SPORT ON) OT ONT pron "mymm aym pa 
16. hi-yih'yeh lahem dabar ba’ ‘elay w'shaphat'ti beyn ‘ish 
ubeyn re ehu w’hoda “ti ‘eth-chuqey ha’Elohim w’eth-torothayu. 


Ex18:16 When they have a dispute, it comes to me, and I judge between a man 
and his neighbor and make known the statutes of the Elohim and His laws. 


e ^ 7 3 ^ E] 7 \ ov y ld e 
<16> ötav yàp yévyntat aùToîs åvrrdoyia kat éAbwor pds pe, Srakpivw ékaorov 
kal cou áo adtods Tà mpooráypara ToO Beod Kal TOV vópov adTod. 
16 hotan gar genētai autois antilogia 


For whenever there is to them a dispute, 
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kai elthosi pros me, diakrino hekaston 
and they should come to me, I litigate each, 


kai symbibazo autous ta prostagmata tou theou kai ton nomon autou. 
and I instruct them in the orders of the Elohim, and his law. 


Awo ax4 4w4 4944 316-44 YC AWY YXU 474v 17 
iy OMS AW TAT 2io-wb vow nun mn wm 
17. wayo'mer chothen Mosheh ‘elayu lo’-tob hadabar ‘asher ‘atah “oseh. 


Ex18:17 And the father-in-law of Mosheh said to him, 
The thing that you are doing is not good. 


«17» cinev 86 6 yay. gpós Movor] mpós adtov Ox ópBós ov movets TO pfo. ToOTo: 
17 eipen de ho gambros Mouse pros auton Ouk orthos sy poieis to hrema touto; 
said And the father-in-law to Moses to him, Not rightly do you do this thing. 


SYR 4w4 aa YOR ax4-94 CIX LIne 
^34 vawo £yqx-4£4 4948 yyy ^2y-vy 
JOY AWS nis oyo mpoo San 233m 


"Tz? wwy o2in-w ca Wen 722772 
18. 1656! tibol gam-‘atah gam-ha'am hazeh ‘asher `imak 
hi-habed mim’ak hadabar lo’-thuka! “asohu ’badeak. 


Ex18:18 You shall surely wear out, both yourself and these people who are with you, 
for the task is heavy for you; you cannot do it alone. 


<18> pop katadbapjoy avuToLovyATH kal od Kal mâs 6 Adds OUTOS, 
ds €oTLv peta cod: Bapd cov Td Ppa ToOTo, od Suvon TroLEtv póvos. 
18 phthora kataphtharese anypomonét9 kai sy kai pas ho laos houtos, 
corruption shall be corrupted in unsufferable And you, and all this people, 


hos estin meta sou; bary soi to hréma touto, 
which is with you. is heavy on you This thing, 


ou dynese poiein monos. 
you shall not be able to act yourself alone. 


Ax4£ ava Wyo 444/4 vavy ynot v3 oyw 4x019 
MLACHEA-CH Y43sa-7x4 ax4 xt aay Y14ACHA Cry vod 
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19. "atah sh'ma' b'qoli *'ats'ab wyihi ‘Elohim `imak heyeh ‘atah la`am mu! ha’Elohim 
w'hebe'ath ‘atah *eth-had'barim 'el-ha'Elohim. 


Ex18:19 Now listen to my voice: I shall give you counsel, and Elohim be with you. 
You be for the people before the Elohim, and you bring the disputes to the Elohim, 


1 ^ > ” , \ 7j S5 ov [4 \ My ^ 
«19» viv oov ákovoóv pov, kal coy ffouAeóco cor, kat EoTat 6 eds perà God. 


£ ^ ^ ^ ^ N b bi x 9 y. ^ , 9 ^ x X A, 
ytvov od TH Aa@ Ta POS TOV Ücóv Kal GvoLGELs TOUS Aóyovs ALTHV Tpós TOV Üeóv 
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19 nyn oun akouson mou, kai symbouleuso soi, kai estai ho theos meta sou. 

Now then hear me! and I shall advise you, and Elohim shall be with you. 
ginou sy t9 lağ ta pros ton theon 

You become to the people, the one before the Elohim! 


kai anoiseis tous logous auton pros ton theon 
and you shall offer their words to the Elohim. 


ESET PVT Mp paci 
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20. w'hiz'har'tah ‘eth’hem ‘eth-hachugim w’eth-hatoroth 
w'hoda 'at lahem ‘eth-haderek yel'hu bah w'eth-hama aseh ‘asher ya asun. 


Ex18:20 then teach them the statutes and the laws, 
and make known to them the way in which they walk in it and the work which they do. 


<20> kat Stapaptup adtots Ta mpooráyparta 700 0c00 Kal TOV vópov avTod 
Kal onpaveîs adtots Tas 0800s, év ais TopevoovTat év adtats, 
kal Tà Epya, à Trovtjcovotv. 
20 kai diamartyré autois ta prostagmata tou theou kai ton nomon autou 
And you shall testify to them the orders of Elohim, and his law, 


kai sēmaneis autois tas hodous, en hais poreusontai en autais, 
and you shall signify to them the ways in which they shall go by them, 


kai ta erga, ha poiēsousin. 
and the works which they shall do. 


yaa 1441 Cur wI4 Woa-Cyy AXHx 4x4 21 

yaco xywy ong v4fw xy4 awy 
X4wWo aqwy Yawyy qw xvY4W Taw Wade aqw 
now NT onu ays-520 mmn TANIN 


21. w'atah thechezeh mibal-ha'am 'an'shey-chayil yir’ey ‘Elohim 

*an'shey ‘emeth son'ey batsa^ w'sam'at «ehem 

sarey ‘alaphim sarey me'oth sarey chamishim w'sarey `asaroth. 

Ex18:21 And you shall select out of all the people able men who fear Elohim, 
men of truth, those who hate dishonest gain; and you shall place these over them 
as rulers of thousands, rulers of hundreds, rulers of fifties and rulers of tens. 


X X ^ , id N X ^ ^» X ^ 
<21> kat od ceavró okélac à mavròs ToO Aaod dvõpas Svvatovs Ücoceflets, 
dvõpas Sukatous [p..oo0vras vireprbaviav, kat ka-raoTT|oeus AUTOS 
eT! adTOV xtA Lápyovs kat EKATOVTAPXOUS KAL TevTrkovrüpyous kat Sexadapxous, 


21 kai sy seautQ skepsai apo pantos tou laou andras dynatous theosebeis, 
And you yourself look about all the people able men, fearing Elohim, 
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andras dikaious misountas hyperephanian, kai katasteseis autous ep’ auton 
righteous men, hating pride. And you shall place them over them 


chiliarchous kai hekatontarchous 
commanders of thousands, and commanders of hundreds, 


kai pentekontarchous kai dekadarchous, 
and commanders of fifties, and commanders of tens. 


CAVA 4434a-Cy ALAY xo-cy3 yoa-x4 YOTWY 22 
ya-ve7vv feta 43943-CYY Yl v4v 3v 

yx v4£w]v yrloy (Pay 

Soa 230-53 mum ny-52z nyn-nw opp 22 
muc3oBE^ Topr ABI FD] TPN wez) 


TES NDT Toys opm 
22. w’shaph’tu ‘eth-ha am b’kal- eth w'hayah kal-hadabar hagadol yabi'u ‘eleyak 
w'hal-hadabar haqaton yish'p'tu-hem w'haqel me aleyak w’nas’u ‘itak. 


Ex18:22 Let them judge the people at all times; and let it be that every major dispute 
they shall bring to you, but every minor dispute they themselves shall judge. 
So it shall be easier for you, and they shall bear the burden with you. 


^N ^ X X ^ e A i ea NX € y 3 ? 
22» kai kptvoðov Tov Aadv mGcav pav: Tò 8e Pipa Tò oTrépoykov åvotoovorv 
émi oé, rà. 96 Bpayéa THY KpLLaTWV kprvoðorv AvTOL kal KoUpLOBOLV 411d God 
kai OvvavTLANLovTal cor. 


22 kai krinousin ton laon pasan horan; 
And they shall judge the people at every hour. 


to de hrema to hyperogkon anoisousin epi se, 
But the thing enormous they shall offer unto you; 
ta de brachea ton krimaton krinousin autoi 
but the little matters of the judgments, they shall judge them; 
kai kouphiousin apo sou kai synantilempsontai soi. 
and they shall lighten the load from you, and shall give aid to you. 


ayo xQyvv Wrals Yyrny awox axa 4944-x$ 9423 
yyw ag 437 vüTy-(o axa woa-Zy YAY 
Tay n»n TOS qu neys np TATIONS DN 


:Bdioga NI? inpa-5y nm oya- on 
23. ‘im 'eth-hadabar hazeh ta^ aseh w’tsiu’ak ‘Elohim w’yakal’at amod 
w'gam hal-ha'am hazeh 'al-m'qomo yabo’ b’shalom. 


Ex18:23 If you do this thing and Elohim commands you, then you shall be able to endure, 
and all these people also shall go to their place in peace. 


<23> éàv TO Pfpa Torto morons, KaTLOXVGEL GE ó 0eós, kai Svvion rrapacíjvac, 
kal mâs 6 Adds OUTOS Els TOV éavToO TOTOV peT’ eipi]vms HEEL. 
23 ean to hrema touto poieses, katischysei se ho theos, 
If this thing you do, then shall strengthen you Elohim, 
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kai dynésé parasténai, 
and you shall be able to stand, 


kai pas ho laos houtos eis ton heautou topon met’ eirénés héxei. 
and all this people shall come unto their own place with peace. 


aye awe Cy wory YIXH ZTP Awy oy 21 
ox Ws 22 wy nnn 2355 myn voum--2 
24. wayish’ma Mosheh I’qol choth’no waya as kol ‘asher ‘amar. 
Ex18:24 So Mosheh listened to the voice of his father-in-law and he did all that he had said. 
<24> Tikovoev 86€ Mwvors fis poviis To yapBpod kat éroinoev Goa adTH eitev. 


24 ekousen de Mouses tes phones tou gambrou 
hearkened And Moses to the voice of his father-in-law, 


kai epoiesen hosa aut eipen. 
and he did as much as he said to him. 


yawe Yx yxa (44-09. Ceu I4 awy 43273 25 
X4wo aqwy Wr wWWH 14w xry 14w Yagit 14w Woa-do 
DWNT DDN 7A ONT Daa DTW Aw 028025 


oy "ob Down Ty nix "cp meoN "n0 OTT oy 
25. wayib'char Mosheh 'an'shey-chayil milkal-Vis’ra’El wayiten ‘otham ra’shim 
“al-ha`am sarey ‘alaphim sarey me’oth sarey chamishim w'sarey cscarot!. 
Ex18:25 Mosheh chose able men out of all Yisra’E] and made them heads over the people, 
rulers of thousands, rulers of hundreds, rulers of fifties and rulers of tens. 
<25> kat éméAe£ev Movofis dvdpas Suvatods a6 mavròs Iopand kat érrotrjoev adtovds 
eT advTOv xtÀLápyous KAL EKATOVTAPYOUS KAL TEVTNKOVTAPXOUS kat peas we 


25 kai epelexen Mouses andras dynatous apo pantos Israel kai epoiésen autous ep’ auton 
And Moses chose men mighty from all Israel, and appointed them over thiéxa 


chiliarchous kai hekatontarchous 
as commanders of thousands, and commanders of hundreds, 


kai pentekontarchous kai dekadarchous, 
and commanders of fifties, and commanders of tens, and judicial recorders. 


AWPA 4IAA-X4 xo-Qy 3 yoa-x4 YOIWY 26 
Wa vyey7w JOPA 13253-Cyv AWH- C4 frd gL 
WPI a230-nW ny-223 Dyg-nw bg 


‘Oo aww? JOP 0230-7 52j mwin- Sy mea 


26. w’shaph’tu ‘eth-ha am b’kal- et) ‘eth-hadabar haqasheh y'bi' un 'el-Mosheh 
w'hal-hadabar haqaton yish'putu hem. 


Ex18:26 They judged the people at all times; the difficult dispute 
they would bring to Mosheh, but every minor dispute they themselves would judge. 


N. 9 , D s ^ e A & wx * g , , 
<26> kai ékpivooav Tov Aadv m&cav ópav- Tv 9€ pfjpa oTépoykov àvebépocav 
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eri Movofjv, v&v S€ ppa éAadppóv expivooav adrtot. 
26 kai ekrinosan ton laon pasan horan; 

And they judged the people every hour, 


pan de hréma hyperogkon anepherosan epi Mõusēn, 
but the matter enormous they offered to Moses. 


pan de hréma elaphron ekrinosan autoi. 
But every matter light they judged themselves. 


yng Ce TE VCR vXHoX4. av WV 
D sms oy 1» 42» nnnm-nw nn num 
27. way’shalach Mosheh *eth-choth'no wayelek lo ‘el-‘ar’tso. 
Ex18:27 Then Mosheh sent away his father-in-law, and he went his way into his land. 
<27> eEatréoterrev 86 Movorjs tov Eavtod yapBpdv, kai àdfjAOev eis THY yiv adtod. 


27 exapesteilen de Móouses ton heautou gambron, kai apelthen eis ten gen autou. 
sent out And Moses his own father-in-law, and he went forth unto his land. 


Chapter 19 


Je4nmy nm44 (4407/3 xene Twr (wa "A83 xo: 
"eT 4947 YI A59 YLI 
DLA PINA ORDE nNZD DWT WT x 


nyp 270 Nw nmn 
1. bachodesh hash'lishi |’tse’th b'ney-Vis'ra'El me’erets Mits’rayim 
bayom hazeh ba’u mid’bar Sinay. 


Ex19:1 In the third month after the sons of Yisra’El had gone out of the land of Mitsrayim, 
on this day they came into the wilderness of Sinay. 


<19:1> Tod 8é pqvds 706 Tpitov THs é£ó80v THV viðv Iopanà ék yfjs AtybtTov 
TH Tu épa. Tao) HAVocav eis THY ëpnpov Tod Ziva. 
1 Tou de menos tou tritou tes exodou ton huion Israel ek ges Aigyptou 
And in the month third of the exodus of the sons of Israel from the land Egypt, 


te hemera tautē elthosan eis ten eremon tou Sina. 
on this day they came into the wilderness of Sinai. 


LYLE 4255 1434Y YRALIY yoat 
Hus OE Ce Oey «quaro qur 
To 0275 W327 OTM| TW won3 
STAT 73$ PST? ng-1m0 TTB xm 


2. wayis’ u meR'phidim wayabo’u mid’bar Sinay 
wayachanu bamid’bar wayichan-sham Yis’ra’EI neged hahar. 


Ex19:2 When they set out from Rephidim, they came to the wilderness of Sinay 
and camped in the wilderness; and there Yisra"El camped in front of the mountain. 
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<2> kat é£fpav ék Pad kat HAVocav eis THY Epnpov 709 Liva, 
kai rapevéBaAev éke? Iopanà katévavte Tod öpovs. 


2 kai exéran ek Raphidin kai elthosan cis ten eremon tou Sina, 
And they lifted away from Rephidim, and came into the wilderness of Sinai, 


kai parenebalen ekei Israel katenanti tou orous. 
and camped there Israel over against the mountain. 


WHC 1447Y ATAT TCH 44TvY 414/44-44 ACO avs 
44v IYICE ^vaxy 390v. xw IC 444x ay 


Tin» aT TT WES NTP mecowc-ow noy nma 
DONT? 7325 "mam Apy? ma» TNn nm» 


3. uMosheh ‘alah ‘el-ha’Elohim wayiq’ra’ ‘elayu Yahüwah min-hahar le'mor 
koh tho'mar l'beyth Ya aqob w’thageyd /ib’ney Vis’ra’El. 


Ex19:3 Mosheh went up to the Elohim, and 444% called to him from the mountain, 
saying, Thus you shall say to the house of Ya'aqob and tell to the sons of Yisra' El: 


<3> kat Mwvo7s avéBn els Tò Spos Tob Oeod’ kat exdAecev adTov 6 Beds 
? ^v y , 7 ^ ^ » NX 9 ^ ^ €. m 
ék ToO dpous Aéyov Tade épets 7H otko Iakof kai &vayyeAets Tots viots Iopanr 
3 kai Mousés anebé eis to oros tou theou; 
And Moses ascended into the mountain of the Elohim. 


kai ekalesen auton ho theos ek tou orous legon 
And called him Elohim from the mountain, saying, 


Tade ereis tQ oiko Iakob kai anaggeleis tois huiois Israel 
Thus you shall say to the house of Jacob, and announce to the sons of Israel, 


weary axa wo we "x44 4x44 
LO WYxd 424v 9v 4v] ATYV-Co yyx# 4w4Y 
mon "riy Ws Brown ONT 


Dow Don NAN] mov. 53»-5v ODN NEYI) 
4. 'atem rithem ‘asher "asithi l'Mits'rayim 
wa’esa’ ‘eth’kem `al-kan’'phey n'sharim wa’abi’ ‘eth’kem ‘elay. 
Ex19:4 You have seen what I did to Mitsrayim, 
and how I bore you on eagles wings, and brought you to Myself. 
«d» Adtoi éopákare doa menoinka Tots AlyuTrtiots, 
Kal dveAaBov UpGs woe émi TTEPLYWV GETHV kat TPOONYAYOL NV VLEs POS épavrTóv. 
4 Autoi hedrakate hosa pepoiéka tois Aigyptiois, 
to them You have seen as much as I have done - to the Egyptians. 
kai anelabon hymas hosei epi pterygön aeton kai prosegagomen hymas pros emauton. 
And I took you as upon wings of eagles, and led you to myself. 


TXL49-X4 Yx4Qwy DAS yoywx ovWw-W4 axowvs 
m44a-4y vé vy Wryoa-lyy AAF vd yxr7ay 
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5.w’ atah ‘im-siamo a tish'm"u b’goli ush’mar’tem *eth-b'rithi 
wih'yithem li s’gulah mikal-ha amim bi-li kal-ha’arets. 
Ex19:5 Now then, if you shall indeed obey My voice and keep My covenant, 
then you shall be a preculiar treasire to Me among all the peoples, for all the earth is Mine; 


«5» kat viv éàv åkofj GkovonTE Tis épis ovis kat $vAGEnre tHv 8va0mv pov, 
éc€o0é por Aads meproúvoros dT mávrov TOV EBVO: Ep} yap otuv moa 1] yf: 
5 kai nyn ean 30€ akousete tes emes phones kai phylaxete ten diatheken mou, 

And now, if in hearing, you should hear my voice, and guard my covenant, 
esesthe moi laos periousios apo panton ton ethnon; eme gar estin pasa he ge; 

you shall be to me people a prized from al! the nations. mine For is all the earth. 


J71343 ace WaR 11y Wray xylyy 16714x Yx e 
447 3-44. 149ax 4w4 
ownam TPs vip 7 mag» npaya »-vu0n aps 


SONI? BON ncm WY 
6. w'atem tih'yu-li mam’leketh kohanim w’goy qadosh ‘eleh had'barim 
‘asher t'daber ‘el-b’ney Vis'ra'EIl. 
Ex19:6 and you shall be to Me a kingdom of priests and a holy nation. 
These are the words that you shall speak to the sons of Yisra’El. 


«6» bpets è éoeo0€ por BaotAevov tepatevpa kat éOvos &yrov. 
tarta TA PHLATA épets Tots viots Iopanà. 
6 hymeis de esesthe moi basileion hierateuma kai ethnos hagion. 

And you shall be to me a royal priesthood, and nation a holy. 


tauta ta hrémata ereis tois huiois Israel. 
These words you shall say to the sons of Israel. 


xE Nani GRY YOR uappxd popar Quy aiy 
Ayat vaAYR qW AMA 714225a-CYy 
nw moram? nip OV apt? NTP Mya wa 


TAT ATS UN MPN OITA“ 
7. wayabo’ Mosheh wayiq’ra’ l'ziq'ney ha am 
wayasem liph’neyhem ‘eth kal-had’barim ha’eleh ‘asher tsiuahu YVahüwah. 


Ex19:7 So Mosheh came and called the elders of the people, 
and set before them all these words which 4444% had commanded him. 


<T> 4A8ev 86 Movoris kat ékáAeoev robs mpeoBurépovs Tod Aao 
kai TapéOnkev adTots Trávras TOs Adyous TOUTOUS, Os cvvéra£ev avt 6 Beds. 
7 elthen de Mouses kai ekalesen tous presbyterous tou laou 
came And Moses, and called the elders of the people, 
kai parethéken autois pantas tous logous toutous, hous synetaxen autQ ho theos. 
and placed near them all these words which gave orders to them the Elohim. 
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TATTOOS OMT anng nn aum 
8. waya anu kal-ha am yach'daw wayo’m’ru kol ‘asher-diber YahGwah na aseh 
wayasheb Mosheh ‘eth-dib’rey ha`am 'el-Vahüwah. 


Ex19:8 All the people answered together and said, All that 4444% has spoken we shall do! 
And Mosheh brought back the words of the people to 444%. 


<8> drrexptOy Sè mâs 6 Aads 6poOupadov kal evrav Tavera, 
doa eUrrev 6 Beds, morýoopev Kal ákovoó.eOa. 
, , \ ^ ^ 74 ^ ^ A X , 
&vt|veykev S€ Movorjs tods Adyous Tod Aao mpós Tov Dedv. 
8 apekrithe de pas ho laos homothymadon 

answered And all the people with one accord, 


kai eipan Panta, hosa eipen ho theos, poiésomen kai akousometha. 
and said, All, as much as Elohim said, we shall do, and we shall hearken. 


anénegken de Mousés tous logous tou laou pros ton theon. 
offered And Moses the words of the people to the Elohim. 


yyoq 303 Yid 43 "-y]4 aya awy- aya qty 9 
Yere TILWED Jayar Y¥o 14949 You yer 41393 

"vYAe-44 You 1494-x4 qwy 4vY 
RyU AVE PPS NB DIB TIT TMT OW TAT] TNL 
DPY? APs? q2703) Jay pI OVA vow? Tya 


mM OYA »-22-nW Aw m 
9. wayo'mer Yahüwdah 'el-Mosheh hinneh 'anohi ba’ ‘eleyak b’ ab he anan 
ba abur yish'ma^ ha'am b’dab’ri imak w’gam-b’ak ya’aminu | ^olam 
wayaged Mosheh ‘eth-dib’rey ha am 'el-Vahüwah. 
Ex19:9 444% said to Mosheh, Behold, I shall come to you in a thick cloud, 


so that the people may hear when I speak with you and may also believe in you forever. 
Then Mosheh told the words of the people to 444%. 


«9» evmev 8é kópvos POs Movorfijv 'I605 éyà mapayivopar mpós oè év o10Ào veþéàns, 
iva &kovo7 0 Aads AaAobvTds pov Tipós GE kat coL TLOTEVOWOLV Els TOV aLOva. 
3 ta b ^ No JUN ^ ^ A f 
àvyyerňev 8e Mwvofs ta Pata 709 Aaod mpós KUpLoOV. 
9 eipen de kyrios pros Mousen Idou ego paraginomai pros se en stylQ nepheles, 
said And YHWH to Moses, Behold, I come to you in a column of cloud, 


hina akousé ho laos lalountos mou pros se kai soi pisteusosin eis ton aiona. 
that may hear the people me speaking to you, and may trust you into the eon. 


aneggeilen de Mouses ta hremata tou laou pros kyrion. 
announced And Moses the words of the people to YHWH. 


WY7aA Wxwapwv Woa-Z4 yd aww-d4 ava 4*4 10 
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10. wayo'mer Yahüwah 'el-Mosheh lek ‘el-ha am w’gidash’tam hayom 
umachar w’kib’su sim'lotham. 


Ex19:10 444% also said to Mosheh, Go to the people and consecrate them today 
and tomorrow, and let them wash their garments; 


«10» eitrev 86 kópvos pds Movorjv KataBas Stapaptupar TÔ Aad 
kal Gyvicov avtovs OT||.epov kat avpLov, kat TAVVATWOUaY TÀ (Ld TUO." 


10 eipen de kyrios pros Mousen Katabas diamartyrai t9 lağ 
said And YHWH to Moses, In going down, testify to the people, 


kai 5325/50» autous semeron kai aurion, kai plynatosan ta himatia; 
and purify them today and tomorrow, and let them wash their garments! 


Wawa YTS Way] yearn 
eT ace: oa gy sung Nye que owowa Pie spy 
"oum o> mji2mvmwe 


"yo noy oyp "ry? mym Tm» uon nea» 
11. w'hayu n'honim layom hash'lishi 
hi bayom hash'lishi yered Vahüwah |’ eyney hal-ha'am 'al-har Sinay. 


Ex19:11 and let them be ready for the third day, 
for on the third day 444% shall come down on Mount Sinay in the sight of all the people. 


Lb kai éorocav Etousor eus THY Tj épav THY TpiTHV? Tfj yàp TLEpa Tfj TPLTY 
kara doerac kúpros ETL TO Spos TÒ Liva évavtiov mavrtòs ToO Aaod. 
11 kai estosan hetoimoi eis ten hemeran ten tritén; 
And let them be prepared for day the third! 
te gar hemera te trite katabesetai kyrios epi to oros to Sina 
For day on the third shall come down YHWH upon mount Sinai 


enantion pantos tou laou. 
before all the people. 


443 xvdo WY v4fwa 4044 3v3T Yoa-x# x4313T:2 
mT UN qai SYA ky quasps OT 
Us niby op) pw TAN? map nyn-nw PPID 


p» mn a vim» mgpa yan 
12. w'hig'bal'at ‘eth-ha am sabib le’mor hisham'ru labem "aloth bahar 
un'go a b'qatsehu kal-hanoge a bahar moth yumath. 


Ex19:12 You shall set bounds for the people all around, saying, 
Beware for yourself do not go up on the mountain nor touch its border; 
whoever touches the mountain shall surely be put to death. 


^ ^ ^55 ^ 
«12» kat ddoprets Tov Aadv kókAÀo Aéyov IHpooéyxere éavrots Tod àvaffjvac 
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els TO Ópos kal Üvyetv TL adTOO- Tas ó aisapevos ToO öpovs Üaváro reAeurTcer. 
12 kai aphorieis ton laon kykló legon 
And you shall separate the people round about, saying, 


Prosechete heautois tou anabenai eis to oros 

Take heed to yourselves ascending unto the mountain, 
kai thigein ti autou; pas ho hapsamenos tou orous 

and lightly touching any of it. All touching the mountain, 
thanato teleutesei. 

by death he shall come to an end. 


adit agent (QT CYPTTY ar ya 94x" 4018 
443 lor aya (3714 yYw*3 av-Wv 40 WI4-HH 4443-04 
mum mmi Spo? ope» m3 vantwDD 


72 (Xy? nes 5270 qwa mr NO COWCON maT 
13. lo'-thiga' bo yad 2i-sagol yisaqel ‘o-yaroh yiareh 
‘im-b’hemah ‘im-‘ish lo’ yich'yeh bim’shok hayobel hemah ya alu bahar. 
Ex19:13 No hand shall touch him, but he shall surely be stoned 


or he shall surely shot through; whether beast or man, he shall not live. 
When the ram’s horn sounds, they shall come up to the mountain. 


<13> ovy perar adtodb yelp: év yàp A(8ovs ALBOBoANOAGETaL 7 Boldu 
katatoEevOjoetat: éáv Te KTHVOs é&áv e GvOpwros, od foerat. 
dtav at hwvat kat at odATUyyes kai 1] veheAT ATEADH Ard TOD Spous, 
éketvov avaBroovtat émi TO Spos. 
13 ouch hapsetai autou cheir; en gar lithois lithoboléthésetai 

shall not touch it A hand, for with stones they shall be stoned 
© bolidi katatoxeuthesetai; ean te ktenos 

or with an arrow they shall be shot; if it be also cattle, 


ean te anthropos, ou zesetai. hotan hai phonai kai hai salpigges 

or if it be also man, he shall not live. And whenever the voices, and the trumpets, 
kai hē nephele apelthé apo tou orous, ekeinoi anabésontai epi to oros. 

and the cloud go forth from the mountain, they shall ascend to the mountain. 
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14. wayered Mosheh min-hahar ‘e/-ha am 
way’ qadesh ‘eth-ha am way’kab’su sim'lotham. 


Ex19:14 So Mosheh went down from the mountain to the people 
and consecrated the people, and they washed their garments. 


<14 karéßy 86 Movofjs ék Tob ópovs mpós TOV Aaóv 
Kal TyyLacev avTovs, Kal érrÀvvav TÀ Tua. 
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14 katebé de Mouses ek tou orous pros ton laon 
went down And Moses from the mountain to the people, 


kai hégiasen autous, kai eplynan ta himatia. 
and sanctified them. And they washed their garments. 


yaya Xwlwl yy] YA Yoa-C# WEY 15 
aw4-d44 vwd 
nm ngo mj2j vg omy TNW 


TENTON jan-ow 
15. wayo'mer ‘el-ha am heyu n'honim |ish’losheth yamim ‘al-tig’shu ‘e!-‘ishah. 
Ex19:15 He said to the people, Be ready for the third day; do not go near a woman. 


<15 kai eUrev tô Aa Diveobe ërorpor pets Tj.épas, p mpoocAO mre yvvaukt. 
15 kai eipen tọ lağ Ginesthe hetoimoi treis hemeras, me proselthete gynaiki. 
And he said to the people, Be prepared three days, come forward not to a woman. 


a IA XAI Twa Wy 3 1497 16 
444-460 43y fJov WA P1IY X? v*vT 

"JH/3 WE yoa-£y ^4 Y A4 PEH 17W CPT 

“Pan nua wor mea cmm 

amg-5y Tap py) mpm n5p m 


Mga. www Dyo Ton TRA pu DU 5p) 


16. way’hi bayom hash'lishi bih'yoth haboqer wahi qoloth ub'raqim w anan di 
"al-hahar w’gol shophar chazaq m'od wayecherad ::ci-ha am ‘asher ^comachaneh. 


Ex19:16 So it came about on the third day, when it was morning, 
that there were thunder and lightning flashes and a thick cloud upon the mountain 
and a very loud trumpet sound, so that al! the people who were in the camp trembled. 


«16» éyévero 8€ TH juépa. TH TPLTH yevnDEevtos vpós ópOpov kai éytvovro dwvat 
kal GoTpATIAL kat vepéàn yvopoðns én’ ópovs Liva, hwvi} Tis c&Amvyyos HyeL péya: 
Kal emTonOn Tas 6 Aads 6 év TH rapey oA. 
16 egeneto de te hemera te trite genéthentos pros orthron 
And it came to pass day on the third, happening towards dawn, 


kai eginonto phonai kai astrapai kai nephelé gnophodes ep’ orous Sina, 

and there were voices, and lightnings, and clouds overcast upon mount Sinai; 
phone tes salpiggos echei mega; 

the voice of the trumpet sounded greatly, 


kai eptoethe pas ho laos ho en te parembole. 
and were terrified all the people in the camp. 


444 XvXHx3 Inaxi 


MINEO DT ONT NIP? DPIN mb wai 
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ST PANNE (mnm) 
17. wayotse’ Mosheh ‘eth-ha am liq’ra’th ha’Elohim min-hamachaneh 
wayith’yats’bu > thach'tith hahar. 


Ex19:17 And Mosheh brought the people out of the camp to meet the Elohim, 
and they stood at the foot of the mountain. 


<17> kai eEqyayev Mwvoñs tov Aadv eis ovvávrrjov Tod 0e00 ék THs TapepBor‘js, 
kai TapéorT|cav O10 TO Ópos. 
17 kai exegagen Mouses ton laon eis synantesin tou theou ek tes paremboles, 
And Moses led the people for a meeting with the Elohim from the camp. 
kai parestesan hypo to oros. 
And they stood by the mountain. 


w3 ATA vudo Aq qw4 1974 YEY ywo 3414F AT 48 
A4 444-CY 44427 JWIVA Ywoy YJwo Cory 
ÜNZ TAT Poy Tm» UN 5395 WDD Wwy ^60 mm 


[TxD nT b> Tom Waa wy uy oy» 


18. w'har $inay 'ashan kulo mip'ney ‘asher yarad "alayu Yahüwdh ba'esh 
waya al ashano k’ eshen hahib'shan wayecherad kal-hahar m'od. 


Ex19:18 Now Mount Sinay was all in smoke because 444% descended upon it in fire; 
and its smoke ascended like the smoke of a furnace, 
and the whole mountain quaked violently. 


«18» Tò 86 ópos Tò Liva ékamviLero óAov ba Tò ka vae mkévac ém’ ao16 TOV 0eóv 
kd 4 \. 3 p i bl e X , XA 3 [A ^ € \ 74 
év Tupi, kal àvéBauvev ó KATIVOS WS KATIVOS Kapivov, Kal é£éorr| más ó Àaós oddpa. 
18 to de oros to Sina ekapnizeto holon dia to katabebekenai 
The mount Sinai smoked entirely on account of the Elohim coming down 


ep’ auto ton theon en pyri, kai anebainen ho kapnos hos kapnos kaminou, 
upon it in fire. ascended And the smoke as smoke of a furnace. 


kai exeste pas ho laos sphodra. 
And amazed all the people were exceedingly. 


194 awy sty PEHY YYA wa CrP Lary 19 
KPI vffos- WLACFay 
Tat nn TN pip qain wm pmo 
Spa IY? OTONT 


19. way’hi qol hashophar holek w'chazeq m’od Mosheh y'daber 
w'ha'Elohim ya anenu b'qol. 


Ex19:19 And it happened, while the sound of the trumpet grew exceeding loud, 
Mosheh spoke and the Elohim answered him by a voice. 

«19» éytvovro 8é ai $ovai Tis odATUyyos mpoBatvovcar voxvpórepav odoó8pa- 
Movorfjs éA&Aer, ó Sè Beds atrekpivato aùr dovi. 

19 eginonto de hai phonai tes salpiggos probainousai ischyroterai sphodra; 
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And there were the sounds of the trumpet advancing strong - exceedingly. 


Mouses elalei, ho de theos apekrinato autQ phone. 
Moses spoke, and the Elohim answered to him by voice. 


144 WTCE 1444F 4a-4o ava d Y 20 
awy Cory 444 WIE awl ayar 449v T 
Oum Uxa-bW ^ro wm-5y mm 7»2 


Un oy wong wea Dy nun» mm wmm 
20. wayered Yahúwah `al-har Sinay ‘el-ro’sh hahar 
wayiq’ra’ Yahúwah l’Mosheh ‘el-ro’sh hahar waya`al Mosheh., 


Ex19:20 444% came down on Mount Sinay, to the top of the mountain; 
and 444% called to Mosheh to the top of the mountain, and Mosheh went up. 


ld $ , 9» .N NS ovy X 3- N ^ ^ ^» 
<20> katéBy 86 kúpros EL Tò Spos TO Liva émi THY kopudr]v Tod ópovs: 

\ 29 , id ^ $9 1 b: M ^v NU LA A 
kal ékáAecev kúpros Mwvoív emt tHhv kopud jy Tod öpovs, kat ávéßn Movoñs. 
20 katebē de kyrios epi to oros to Sina epi tēn koryphēn tou orous; 

came down And YHWH upon mount Sinai, upon the top of the mountain. 


kai ekalesen kyrios Mousen epi ten koryphēn tou orous, kai anebe Mouses. 
And YHWH called Moses unto the top of the mountain; and Moses ascended. 


Yog 404 44 aw"-Q4 AYAT 4v 21 
34 viU fv x44 AvAV-ÓR vTTaV 717 
nya Tym T2 nun-5ow my TANIN 


:32 amp 553) MNT mym-ow omo 
21. wayo'mer Yahüwah 'el-Mosheh red ha ed ba am 
pen-yeher'su 'el-Vahüwah !ir'oth w'naphal :::: menu rab. 


Ex19:21 Then 444% spoke to Mosheh, Go down, testify to the people, 
lest they break through to 444% to gaze, and many of them perish. 


<21> kai eitev 6 Beds mpós Movo'fjv Aéyov KataBas Stapdptupar 76 Aad, 
prote eyyloworv mpós TOV 0cóv karavofjcac Kal mrécocv é adTOV TADOS: 
21 kai eipen ho theos pros Mousen legon Katabas diamartyrai tQ lad, 

And the Elohim said to Moses, saying, Go down to testify to the people! 


mepote eggisosin pros ton theon katanoesai 
lest at any time they should approach to Elohim to contemplate, 


kai pesosin ex auton plethos; 
and should fall of them a multitude. 


ywapxi avav-(4 Wawa wryaya YY 22 
aAvAT Yad 1479-97 
WPM MTA OW OW DT 0322 
"ym nga POE AE 
22. w’gam hakohanim hanigashim ‘el-Yahadwah yith’qadashu 


pen-yiph'rots bahem Vahüwah. 
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Ex19:22 Also let the priests who come near to 444% consecrate themselves, 
lest 444% shall break out against them. 
<22> kal ot Lepets ot eyyilovtes kuptw TH Ae ayracbjTwoav, 
hrote amadán am’ adtHv KUptos. 
22 kai hoi hiereis hoi eggizontes kyrio to theo 

And the priests, the ones approaching to YHWH the Elohim, 
hagiasthetosan, mepote apallaxé ap’ auton kyrios. 

let them be sanctified! lest at any time should get rid of them YHWH. 


LYLE 44744 xdod wou Cyyr-40 AvY*V-Ó4 WY 4WErY 23 
NXwWAQTY 1447X C914 4/44 193 4x04 aAx£-vy 
"yo n-5w nby5 oyn 52v-x5 mm-5w nun ANa 


Amp nM Saw Tax? n3 npTySs NP 
23. wayo'mer Mosheh 'el-Vahüwah lo’-yukal ha'am ic^ aloth ‘el-har $inay 
ki-‘atah ha edothah banu le'mor hag’bel ‘eth-hahar w’qidash’to. 


Ex19:23 Mosheh said to 444%, The people are not able to come up to Mount Sinay, 
for You warned to us, saying, Set bounds about the mountain and consecrate it. 


<23> kai evrev Mwvoris npós Tov 8eóv 
Od 8vv1]cerac 6 Aads mpocavaBvac mpós TO Spos TO Xiva: 

X ^ f e ^ , 9 , &. ^» LN: $ kl , 
od yap Stapepaptupyoar Hiv Aeyov Addpioat TO Spos kat Gytaca avdTo. 
23 kai eipen Mouses pros ton theon 

And Moses said to the Elohim, 


Ou dynesetai ho laos prosanabenai pros to oros to Sina; 
shall not be able the people to ascend to mount Sinai, 


sy gar diamemartyresai hemin legon Aphorisai to oros kai hagiasai auto. 
for you testified to us, saying, Separate from the mountain and sanctify it! 


yyo yaar ax xr Loy aq- ye ayar rls A24 
4 4-n47v-/7 avav-44 xod vt4Av-Ó4 yoay wayayay 
TAY TAS] TAS noy) T0779 mym PPR TNT 


(DE-P IEP MTNA’ Noy? IDNs nym mam 
24. wayo’mer ‘elayu Yahüwah lek-red w’ aliath ‘atah w’Aharon 'imah 
w’hakohanim w’ha am 'al-yeher'su !a aloth 'el-Vahüwah pen-yiph'rats- -am. 


Ex19:24 Then 444% said to him, Go, go down and come up again, 
you and Aharon with you; but do not let the priests and the people break through 
to come up to 444%, lest He shall break forth upon them. 
24» evnev 86 adt@ kópvos Badtle kata Or kat avaBnOr od kai Aapov peta ood: 
ot 8€ Lepets kal 6 Aads pì PraléoOwoav àvaßijvar pds Tov Ocóv, 
hrote &T0Àé€o1 àm’ adTHv KUpLos. 
24 eipen de autō kyrios Badize katabethi 
said And to him YHWH, Proceed, go down, 
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kai anabéthi sy kai Aaron meta sou; 
and then ascend, you and Aaron with you! 


hoi de hiereis kai ho laos me biazesthosan anabénai pros ton theon, 
But the priests and the people shall not use force to ascend to the Elohim, 


mepote apolesé ap’ auton kyrios. 
lest at any time should destroy some of them YHWH. 
Wadc4 44v Voa-d4 AWY A427 25 
o :nmow Dx" nym-ow nun 70572 
25. wayered Mosheh ‘el-ha am wayo’mer ‘alehem. 
Ex19:25 So Mosheh went down to the people and told to them. 
<25> katéBy 86 Movoñs mpds Tov Aaóv kal ettev aùroîs. 


25 katebé de Mouses pros ton laon kai eipen autois. 
went down And Moses to the people, and spoke to them. 


Chapter 20 


4V44 ACHA Vw4353-CJ XE Vv ACE 49474 Ex20:1 
o tax noga onpm ny mao 22778 
1. way'daber ‘Elohim ‘eth kal-had’barim ha'eleh le’mor. 
Ex20:1 Then Elohim spoke all these words, saying, 


20:1» Kat éAdAnoev kiptos tavtas Tobs Adyous TobTOUs Aéyov 


1 Kai elalesen kyrios pantas tous logous toutous legon 
And YHWH spoke all these words, saying, 


yvact 4741 vyl42 
WAS XT OY Yay n44y yvx4nya 44 
TU TT DIN. 


(IBY map OER PINA TOSS WY 

2. ‘anoki Yahüwah ‘Eloheyak ‘asher hotse’thik me'erets Mits'rayim mibeyth "'abadim. 
Ex20:2 | am 444% your El, who brought you out of the land of Mitsrayim, 
out of the house of slavery. 
Q» "Eyo ew kopvos ó 0eós cov, dotis €Ejyayov oe 
ék ys AvyomTov é£ otkov 8ovA etas. 
2 Ego eimi kyrios ho theos sou, hostis exegagon se ek ges Aigyptou 

I am YHWH your El, who brought you out of the land of Egypt, 


ex oikou douleias. 
from out of the house of slavery. 


ILO "444 Wale yl-arar 4723 
napy mans OTN FETT ND 
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3. lo’ yih’yeh-l’ak ‘elohim ‘acherim 'al-panaya. 
Ex20:3 You shall have no other mighty ones before Me. 


, » H \ @ b ? ^ 
<3> ook écovrat cov Beo érepov TAT poô. 


3 ouk esontai soi theoi heteroi plen emou. 
There shall not be to you other mighty ones besides me. 


doyy yaywg qw ayyyx-Cyy CF] Yé-avox 404 
440 XHxy WA's WET XHXy nets 4w4Y 
Dyan OWE TW Trapp) PDP q»7nbyn NoT 


‘PIS? OOH mez WNT OOM PTSD UN 
4. lo’ tha aseh-!’ak phesel w’kal-t’mungah ‘asher bashamayim mima a! 
wa asher ba’arets mitachath wa asher bamayim mitachath la’arets. 


Ex20:4 You shall not make for yourself an idol, or any likeness of what is in the heavens 
above or what is on the earth beneath or what is in the water under the earth. 


«d» où moroers ceavT@ eldwAov oddS€ TaVvTds Opotwpa, doa év TH ovpavd dvw 
Kal doa év TH yf] káTw kat doa év Tots Saou vTok&To TIS ys- 
4 ou poieseis seautd eidolon oude pantos homoioma, 

You shall not make to yourself an idol, nor any representation, 


hosa en t9 ourang ano kai hosa en te ge kato 
as much as is in the heavens upward, nor às much as is in the earth below, 


kai hosa en tois hydasin hypokato tes ges. 
nor as much as is in the waters underneath the earth. 


(4 yvac4 AVAL vyI4 vy Wasox 44v Wad AvTHxwx-445 
Iw YLOg4- doy Wrwlw-lo 143-40 x44 fvo 447 44h 
ON PIOR MT. P 7» DIPYN N^) BU» mnm Non 


ngb myno) ow>y-Sy mja-5y NaN phy IPB Wi 
5. lo!-thish'tach'weh lahem w’lo’ tha ab'dem ki ‘anoki Vahüwah ‘Eloheyak ‘El qana’ 
poqed "awon ‘aboth al-banim al-shileshim w’ al-ribe im ''son'ay. 


Ex20:5 You shall not worship them nor serve them; for 1, 444% your El, am a jealous El, 
visiting the iniquity of the fathers on the children, on the third 
and on the fourth generations o! those who hate Me, 


«5» od TPOOKUVTGELS AVTOTSs OSE pì Aa peboms adTOts- 
y: \ p , ig © $ A M , ^ e , , 
Eyw yap et KUpLos 6 Beds cov, 0eós CyAWTHs ådroðLdoùs GpLapTias mro répov 
ET Tékva. Ews TPITNS Kal TeTaPTHS yeve&s Tots prooðoiv pe 
5 ou proskynéseis autois oude mé latreusés autois; 

You shall not do obeisance to them, nor shall you serve to them. 


ego gar eimi kyrios ho theos sou, theos zelotes apodidous hamartias pateron 
For I am YHWH your El, a jealous El, rendering sins of fathers 


epi tekna heos trites kai tetartes geneas tois misousin me 
upon children unto the third and fourth generation to the ones detesting me; 
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xyny T4ywly +5440 WrICtl AFH awoye 
o npn "aw (ITN? OPPS? Ter Mwy 
6. w’ oseh chesed la'alaphim l'ohabay ul’shom’rey mits'wothay. l o l l 
Ex20:6 but showing kindness to thousands, to those who love Me, 
and to those who keep My commandments. 
<6> kal Trov@v éAeos Els yLALadas Tots dyarðoiv pe 
kai Tots bvAGCOOVOLY TA TPOOTAYLATG pov. 


6 kai poion eleos eis chiliadas tois agaposin me 
and having mercy to thousands loving me, 


kai tois phylassousin ta prostagmata mou. 
and guarding my orders. 


4vwWZ VACHE APA YwWoxd wx £07 

Ywd vyv-x4 4wa-qwg x4 qrar ape R4 vy 
Nw TT mm-mU-nw wen wor 

n RWD nyng NUN NY TIT npa Noo» 


7. lo’ thisa’ *eth-shem-Yahüwah ‘Eloheyak lashaw’ 
hi lo’ y'naqeh Yahawah ‘eth ‘asher-yisa’ ‘eth-sh’mo /ashaw’. 


Ex20:7 You shall not take the name of 444% your El in vain, 
for 444% shall not leave him unpunished who takes His name in vain. 


3 $ Noo g ^ ^ 3. A , 
«T» ob Mya TO Svopa kuptov Tod Beo cov émi patatw- 
od yap pù Kaaptoy Kiptos TOV AapBavovta TÒ dvopa adTod émi paTalw. 
7 ou lempse to onoma kyriou tou theou sou epi mataig; 
You shall not take the name of YHWH your El in vain. 


ou zar me katharise kyrios ton lambanonta to onoma autou epi mataiQ. 
For no way shall YHWH cleanse the one taking his name in vain. 
wape xgwa "vv-X4 40yxs$ 
Swap? nawy nv-nw crm 
8. zahor ‘eth-yom ha$habbath l'aad'sho. 
Ex20:8 Remember the Shabbat day, to keep it holy. 
«8» vonte THY NLEpav TOV cafá&rov ayrdlerv adthy. 
8 mnésthéti ten hemeran ton sabbaton hagiazein autēn. 
Remember the day of the Sabbaths to sanctify it! 
Wxy4dW-dy xvwov agox WaWa XWWo 
PNT Mey) Tya mo» nyy u 
9. shesheth yamim ta`abod w’ asiath kal-m’la’k’tek. 
Ex20:9 Six days you shall labor and do all your work, 


a e y » ^ x $ y X» 
«9» cE Hepas épyG kat qrovi]joeus TAVTA TA épya cov: 
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9 hex hémeras erga kai poiéseis panta ta erga sou; 
Six days you shall work, and shall do all your works; 


AVECY-CY awox-£4 yrac+ ayard xgw 101 gwa "vy 10 
j»4ow4 qw ary yxwasy yx"u4v yaso yx31-Y/3* ax 
TPN- nPYn-NO oW TMD nag omawia av 


"OPUS CUN TN IATA ANN FIY qnz2373223 TPN 
10. w’yom hash’bi i Shabbath laYahúwah ‘Eloheyak lo’-tha aseh kal-m’la’kah ‘atah 
ubin’ak-ubiteak ab’d’ak wa’amath’ak ub’hem’teak w’ger’ak ‘asher ish’ areyak. 


Ex20:10 but the seventh day is a Shabbat of 444% your El; 
you shall not do any work, you or your son or your daughter, your male servant 
or your female servant or your cattle or your sojourner who is within your gates. 


<10> ti 96 Hepa TH EBSdpy có Bara kvpto TH GEG sov: 
où TIOLAGELS év AUT TAY Epyov, od kat 6 viós cov Kal T] DuyaTp cov, ò Tals cov 
kal T| mardioky Gov, ó Bods Gov kat tò dTroLUyLOV cov Kal T&v kTíjvós cov 
kai 6 TPCONAVTOS 6 TIAPOLKGV év oot. 
10 te de hemera te hebdome sabbata kyrio to theo sou; 
but the day seventh is a Sabbath to YHWH your El. 
ou poieseis en aute pan ergon, sy kai ho huios sou kai he thygater sou, 
You shall not do on it any work - you, and your son, and your daughter, 


ho pais sou kai he paidiske sou, ho bous sou kai to hypozygion sou 
your servant, and your maidservant, your ox, and your beast of burden, 


kai pan ktenos sou kai ho prosélytos ho paroikon en soi. 
and all your cattle, and the convert - the one sojourning among you. 


ya-x4 nm44a-x4y WLWwWa-xd Aya AWO Yaya-xww TY 11 
Jyvgo aod, qua YES ever wy qequadiu pepe 

"awapa y xgwa Wvz-x£ ava y43 

DIS PISTONS) DAWIT TT ney metn ^» 
1270y (yaw mea mm ngong opg) 

o ANWIP Naw oing mpm q23 


11. ki shesheth-yamim `asah Yahúwah ‘eth-hashamayim 


w'eth-ha'arets ‘eth-hayam w'eth-kal-‘asher-bam wayanach bayom hash’bi`i 
*al-hen berak Yahúwah ‘eth-yom haShabbath way’qad’shehu. 


Ex20:11 For in six days 4444% made the heavens and the earth, the sea 
and all that is in them, and rested on the seventh day; 
therefore 444% blessed the Shabbat day and made it holy. 


<LI> év yàp €€ qpépats éroinoev kúpros TOV oùpavòv Kal THY fjv 

kal THY Ü&Aaccav kat TaVTA TA év aùtoîs kat katénavoev TH pépa TH eBoópm: 
Sua ToOTO EvAGy GEV kúpros THY NLEpav THY éßðóunv kat Hylacev atv. 

11 en gar hex hémerais epoiésen kyrios ton ouranon kai tén gén kai tén thalassan 


For in six days YHWH made the heavens, and the earth, and the sea, 
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kai panta ta en autois kai katepausen te hemera te hebdome; 
and all the things in them. And he rested on the day seventh. 


dia touto eulogesen kyrios ten hemeran ten hebdomen kai hegiasen auten. 
Because of this YHWH blessed the day seventh, and sanctified it. 


AYA do yaya Try. ford yy4-x4v yv 34-x4 aY 12 
YE fx] yvadct avav-4v4 

TAIN PY Tb. PITS? VN? TBNTDR) SPAR TN’ 7220 
o UJ? JN) AUTOS mm-oww 


12. habed ‘eth-‘abiyak w’eth-‘imek l'ma'an ya’arikun yameyak al ha'adamah 
*asher-Vahüwah ‘Eloheyak nothen lah. 


Ex20:12 Honor your father and your mother, that your days may be prolonged in the land 
which 444% your El gives you. 


<12> tipa tov Tatépa cov Kal THY prépa, iva eo oor yevyTaL, Kal iva j.akpoypóvvos 
yévy émi THs fis THs ayaijs, Ts KUpLos 6 Beds cov Sidwotv cor. 
12 tima ton patera sou kai ten métera, hina eu soi genetai, 
Esteem your father and your mother! that good shall happen to you, 
kai hina makrochronios genë epi tes ges tes agathes, 
and that a long time you may be upon the earth good 
hes kyrios ho theos sou didosin soi. 
which YHWH your El gives to you. 


Sinz No» 
13. lo’ tir'tsach. 
Ex20:13 You shall not murder. 


<15> où $ovebceu. 


15 ou phoneuseis. 
You shall not kill. 


o Win No 
14. lo’ tin'aph. 
Ex20:14 You shall not commit adultery. 


<13> où poryevoers. 


13 ou moicheuseis. 
You shall not commit adultery. 


44x £215 
o dam wb5w 
15. lo’ tig’nob. 
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Ex20:15 You shall not steal. 


<14 od Kréipeus. 


14 ou klepseis. 
You shall not steal. 


pw ao yo44 aJox-4 16 
o pU Ty qy22 myns w 
16. lo’-tha aneh b’re ak ed shaqer. 


Ex20:16 You shall not testify against your neighbor a witness of falsehood. 


<16> ov evdopaptupyjcets KaTa 700 TANOLOV cov paptupiav iev8. 
16 ou pseudomartyréseis kata tou plésion sou martyrian pseude. 
You shall not witness falsely against your neighbor witness as a lying. 


yoq xw4 ayyx-4Z yoq x23 44yx 44i 
oq qW CYT v4yHv TITWY vxy4v va 3ov 
FYI ns Tonn-No Fyn ma Tann son 


5 SVT? sw 52) Stam iw Snax. ir) 
17. lo’ thach’mod beyth re eak lo’-thach’mod ‘esheth re eak 
w’ ab’do wa’amatho w’shoro wachamoro wol ‘asher I’re eak. 


Ex20:17 You shall not covet your neighbor’s house; 
you shall not covet your neighbor’s wife or his male servant or his female servant 
or his ox or his donkey or anything that belongs to your neighbor. 


<17> ovx EmuBvp joes THY yuvatka Tod TAROLOV Gov. ook ETLOvLPTNOELS THY OiKiav 
100 TANOLOV cov obTE TOV Gypov adTod otTE TOV Tada adTOO 

ote THY TaLdtok nV a0T00 odTE ToO Bods adTOD otTE ToO UTOLUYLOUV adTod 

odTE TAVTOS KTHVOUS AdTOD oUre 60a TH TrÀnjotov God EoTLV. 


17 ouk epithyméseis tén gynaika tou plésion sou. 

You shall not covet the wife of your neighbor. 
ouk epithyméseis tén oikian tou plésion sou 

You shall not covet the house of your neighbor, 


oute ton agron autou oute ton paida autou oute (en paidisken autou oute tou boos autou 
nor his field, nor his manservant, nor his maidservant, nor his ox, 


oute tou hypozygiou autou oute pantos ktenous autou oute hosa tQ plesion sou estin. 
nor his beast of burden, nor any of his beasts, nor as much to your neighbor is. 


wa £4 KEY YAJA XET xT PA XE re44 yoa- dy is 
PAY Tayoa y THT YOR 4417y Jwo 44a-x4T 

pw Dip nw) opaboony) noiprTng Dg nyg-o2)m 
PTT TAYN WP] DYT N WY TNR) 


18. w'kal-ha`am ro’im ‘eth-hagoloth w'eth-halapidim weth qol hashophar 
w'eth-hahar ashen wayar’ ha am wayanu`u waya am’du merachoq. 
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Ex20:18 All the people perceived the thunder and the lightning flashes 
and the sound of the trumpet and the mountain smoking; and when the people saw it, 
they trembled and stood at a distance. 


«18» Kai més ó Aads éopa THY $ov1]v Kat Tas Aapmáóas 
Kal THY hwvi THs odATIUYYOS kat TO Spos TO KaTrVLCoV- 
hoByPevtes Sè mâs ó Aaós čëornoav pakpdbev. 
18 Kai pas ho laos heora ten phonen kai tas lampadas kai ten phonen tes salpiggos 
All the people perceived the voice, and the lamps, and the sound of the trumpet, 


kai to oros to kapnizon; phobéthentes de pas ho laos estesan makrothen. 
and the mountain smoking. And fearing, all the people stood afar off. 


aoywyy vyo qx4-444 Bwy-Ch T1 do Y 49 
UII] WuaZ4. VIPS 445 
TYREN WEY nnw-a23 nUnb-oW TNT 


MAO-B mu bw wey naO) 
19. wayo’m’ru 'el-Mosheh daber-‘atah "imanu w'nish'ma'ah 
w'al-y'daber `imanu ‘Elohim pen-namuth. 


Ex20:19 Then they said to Mosheh, Speak to us yourself and we shall listen; 
and let not Elohim speak to us, lest we shall die. 


«19» kai eUrav mpds Movorjv AdAnoov od piv, 
^ ^ , b e ^ Lg , Ud , 14 
KGL LH AaAELTW mpós Tj.Gs ó eos, prote àmoOGvopev. 
19 kai eipan pros Mousen Laleson sy hemin, 
And they said to Moses, You speak to us, 


kai me laleito pros hémas ho theos, mepote apothanomen. 
and do not let speak to us the Elohim! lest we might die. 


Yyx xv] 412924 vy v44vx-C£ yoa-d£ awy 47471 20 
VEOHX xL IC WYTY7-Co vx4£4v avaX 412927 Y14444 42 
pons nio "2y25 »» mwmn-5w Dya Og nun TND 


sxonn ^m»25 n2»39-5y inga mmm maya; DOI N3 


20. wayo’mer Mosheh ‘el-ha am ‘al-tira’u ki l5c^abur nasoth ‘eth’kem ba! ha’Elohim 
uba abur tih’yeh yir'atho al-p’neykem |’bil’ti thecheta’u. 


Ex20:20 Mosheh said to the people, Do not be afraid; 
for the Elohim has come in order to test you, 
and in order that His fear may be upon your faces, so that you may not sin. 


<20> kat Aéyev adtots Movotis Oapoetre- 
€vekev yap Tod merpåoar bpas TapeyevnOn ó 0eós mpós ops, 
öTws äv yevyntat 6 $óflos adTod év Lp Iv, iva jT] GLapTavyte. 
20 kai legei autois Mõusës Tharseite; 

And says to them Moses, Be of courage! 


heneken gar tou peirasai hymas paregenéthé ho theos pros hymas, 
because to test you came Elohim to you, 
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hopos an genetai ho phobos autou en hymin, hina mē hamartanéte. 
so that there might be the fear of him in you, that you should not sin! 


MLaAlea Ww-qwe 7498-44 way awyy 
Pom Dy TAYN 


5 DORI nmü--uUx ODIyTTON ua) num 
21. waya amod ha am merachoq 
uMosheh nigash ‘el-ha araphel ‘asher-sham ha’Elohim. 


Ex20:21 So the people stood at a distance, 
while Mosheh entered into the thick cloud where the Elohim was there. 


<21> eloryxer 86 6 Aads paxpdbev, Mwvofs 8e eLojABev els Tov yvodhov, od Tv ô Beds. 
21 heistékei de ho laos makrothen, 
stood And the people afar off. 


Mouses de eisélthen eis ton gnophon, hou én ho theos. 
But Moses entered into the dimness where Elohim was. 


DIJO Sae. Mura aur qe aep] ME 
ORDD ^32-5N TANN n» mwa mm TND 


‘DDAY mu Daw Ta > DIPST DNN 


22. wayo’mer Yahüwah ‘el-Mosheh koh tho’mar 'ulde nao Vis'ra'El 
‘atem r'ithem ki min-hashamayim dibar'ti imakem. 


Ex20:22 Then 444% said to Mosheh, Thus you shall say to the sons of Yisra'El, 
You have seen that I have spoken to you from the heavens. 


Q2» Eimev 8€ kópvos npós Movo'qv Tá8e épets 76 oko Iako kai àvoyyeAets 
tots vtots lopanà "Y yets éwpákarte Sti ék Tod otpavoó AcAGAmka mpós bj Gs* 
22 Eipen de kyrios pros Mousen Tade ereis tQ oikQ Iakob 

said And YHWH to Moses, Thus shall you say to the house of Jacob, 


kai anaggeleis tois huiois Israel 
and announce to the sons of Israel, 


Hymeis heorakate hoti ek tou ouranou lelaleka pros hymas; 
You have seen that from out of the heavens I have spoken to you. 


MYC vwox 44 3Ax 1444Y JFY 1464 vx4 Yywox 442 
:m2b ayn wo am now npp TON NN nen N32 
23. lo! tha asun ‘iti ‘elohey keseph w’elohey zahab lo’ tha asu lakem. 


Ex20:23 You shall not make anything besides Me; mighty one of silver 
or mighty one of gold, you shall not make for yourselves. 


, £ e ^ X $3 ^ 
<23> où movtjcere éavrots Deods Apyupots 
Kal Veovs ypvooðs où movrjcere Uptv adTots. 
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23 ou poiésete heautois theous argyrous 
You shall not make to yourselves mighty ones of silver, 


kai theous chrysous ou poiésete hymin autois. 
and mighty ones of gold; you shall not make them to yourselves. 


yaxlo-x4 qvo xHIEY w-awox ayat HIEY 24 
YTPIA-CLYI Y1T37x4v JI4r—x4 Yr ylw-xgy 
YEXYIIY VCH 424 VY WX 4qvyr4 4w4 

Hey ns vey Anan ^»-7nibyn nez nam c2 


mipen-2»3 FTPSTNN] qNS-nN PPPN) 
PAPIA DN NIN WMS DPIN AWS 


24. miz’bach ‘adamah ta aseh-li w'zabach'at ‘alayu *eth- olotheyak 
w’eth-sh’lameyak ‘eth-tso’n’ak w’eth-b’qarek » 2al-hamaqom 

‘asher ‘az’kir ‘eth-sh’mi ‘abo’ ‘eleyak uberak’tiak. 

Ex20:24 You shall make an altar of earth for Me, and you shall sacrifice 

on it your burnt offerings and your peace offerings, your sheep and your oxen; 

in every place where I cause My name to be remembered, I shall come to you and bless you. 


<24> Bvoraornprov ék ys TrounoeTé por kat Oboere ém’ adtod TA SAOKAUVTOPATA 
kai TA OWTIPLA ouv, TA TPdBaTA kal rovs p.óoxous DPV €v TavTL TOTO, 
ov éàv Etrovop.dow TÒ övopå pov éket, Kal THEW mpós GE kal EvAOYTIOW Ge. 
24 thysiastérion ek gés poiésete moi 
An altar from out of the earth you shall make to me, 


kai thysete ep’ autou ta holokautomata 
and you shall sacrifice upon it your whole burnt-offerings, 


kai ta soteria hymon, ta probata kai tous moschous hymon en panti topQ, 
and your deliverance offerings - the sheep, and your calves, in every place 


hou ean eponomaso to onoma mou ekei, 
of which ever I should name my name there. 


kai hexo pros se kai eulogeso se. 
And I shall come to you, and I shall bless you. 


x»cr4 yax aj3x-44 wd awox Yayat H3 AY 25 
alax Avo x744 y 344 vy 


mu qnx nman-wo Op "AYR OAs MIT] 


ki char’b’ak henaph'at aleyah wat’chal’leah. 


Ex20:25 If you make an altar of stone for Me, you shall not build it of cut stones, 
for you wield your tool on it, you shall profane it. 


34 \ E 2 , ^ , , , 2 A ¥ 
<25> éàv è Ovoraorhprov ék ALOwv rofs por, ook oikodSopToeEts AVTOVS THITOUS" 
TO yàp eyxerptd.ov cov éemBeBANKas én’ GdTOVS, kai PepiavTaL. 
25 ean de thysiasterion ek lithon poies moi, 
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And if an altar of stones you should make to me, 


ouk oikodoméseis autous tmétous; 
you shall not build them cut into shape; 


to gar egcheiridion sou epibeblékas ep’ autous, kai memiantai. 
for your knife you have put upon them, and they are defiled. 


TH3xW-4o xfowg aZox-4(v 26 
ECO yxv4o acax-44 44 
amoy noya moyn-No1 
D my ANY nmoin^wo WY 
26. w'lo'-tha aleh b’ma aloth 'al-miz'b'chi ‘asher lo’-thigaleh er’wath’ak alayu. 
Ex20:26 And you shall not go up by steps to My altar, 
so that your nakedness shall not be exposed on it. 
«26» ovk avaBbhon év àvaßaðpiorv émi Tò Bvoraornpróv pov, 
öTws Gv p GmokaAoUms THY &oxmpocvqv cov én’ avTod. 
26 ouk anabésé en anabathmisin epi to thysiastērion mou, 
You shall not ascend by stairs unto my altar, 


hopós an me apokaluyes ten aschemosynen sou ep’ autou. 
so that you should not uncover your indecency upon it. 


Chapter 21 


WavlJ4 Yawx 4w4 WreIwya AC #Y Ex21:1 
ETP? mim WY DURAT TPNIN 
1. w’eleh hamish’patim ‘asher tasim liph’neyhem. 
Ex21:1 Now these are the judgments which you shall place before them: 


<21:1> Kat tarta tà Stkarmpata, & tapabjoers évormvov adTav. 


1 Kai tauta ta dikaiomata, ha paratheseis enopion auton. 
And these are the ordinances which you shall place before them. 


^ 4077 yw ww 4.440 ago AYPX +¥ 2 

WY iwy 4na xogwsy 

Tay? ow Uy c2» T2y "npn “Pa 

(OI "Up wx? OvawsA 

2. ki thiq’neh "ebed 'Ib'ri shesh shanim ya abod ubash’bi ith yetse’ lachaph’shi chinam. 


Ex21:2 If you buy an Ibri (Hebrew) servant, he shall serve for six years; 
but on the seventh he shall go out as a free man without payment. 


<2> éàv kron Tatda EBpatov, && Eryn 9ovAeóce cou: 
TÔ Se EBSépw Eter ATreACVoETAL éAeó0epos Swpedv. 
2 ean ktese paida Ebraion, hex ete douleusei soi; 
If you should acquire servant a Hebrew, six years he shall serve to you, 
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to de hebdomjQ etei apeleusetai eleutheros dorean. 
but the seventh year you shall send him free without charge. 


474 AW Cos-ys 4r 9719 43v 1719-443 
yo yxw adn 
san TWN DyZ-DN NI? 232 ND? iDATA 


Amy AWN NZ 

3. ‘im-b’gapo yabo’ b’gapo yetse’ *im-ba'al ‘ishah hu! w’yats’ah ‘ish’to "imo. 
Ex21:3 If he comes alone, he shall go out alone; 
if he is the husband of a wife, then his wife shall go out with him. 
<3> éàv aùTòs póvos eLoéàðn, kat póvos eEeAcboeTaL- 
éav 8€ yuv ovveroeAGy pet’ adtodb, cEeAcboeTar kat 1] yuvt pet’ avTod. 
3 ean autos monos eiselthé, kai monos exeleusetai; 

If he alone should enter, also alone he shall go forth; 
ean de gyné syneiselthé met’ autou, 

but if a wife should enter together with him, 


exeleusetai kai hē gyné met’ autou. 
also the wife shall go out together with him. 


aw4a XYI v4 W119 vé-A^ Y Aw4 v7 IX payag-Y4 4 
712 4r Yay avjf^44 414x 4714024 
Mw nig ix m3a ionni n mw 171m PINON 
BID wu? NUT) DDITND mA mu?" 
4. ‘im-‘adonayu yiten-lo ‘ishah w’yal’dah-lo banim ‘o banoth ha'ishah 
wilacdeyah tih’yeh l'adoneyah w'hu! yetse’ b’gapo. 
Ex21:4 If his master gives him a wife, and she bears him sons or daughters, the wife 
and her children shall belong to her master, and he shall go out alone. 
«d» éàv 8€ 6 kópvos 86 adTH yuvaika, kat TEKY AdTH vioùs 1] Üvyarépas, 
A yuvi kai rà. TraLdta orav TH kuplw adTOD, avTOs 96 póvos é£eAeócera.. 
4 ean de ho kyrios dọ auto gynaika, 
And if the master should give to him a wife, 
kai teké autQ huious e thygateras, 
and she should bear to him, sons and daughters, 


he gyné kai ta paidia estai tO kyriQ autou, autos de monos exeleusetai. 
the wife and the children shall be his masters, and he alone shall go forth. 


VXw&4-X4 ayap- xg vX3a4 4303 444 494-94 v5 
WI 4n4 44 v437x4e 
"DÜN DW “TINTON CBZDUN TAY UON DONC ON]n 
OWED NEN ND onm] 
5. w im-‘amor yo’mar ha ebed ‘ahab’ti ‘eth-‘adonai ‘eth-‘ish’ti 
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w’eth-banay lo’ ‘etse’ chaph’shi. 


Ex21:5 But if the servant plainly says, | love my master, my wife and my children; 
I shall not go out free, 


«5» éàv S€ dmokptÂeis eiry ó Tals Hyánnka Tov KUpLOV pov kat Thy yvvatka 
kal TA madia, OVK ATOTPEXW éAeoepos- 
5 ean de apokritheis eipé ho pais Egapéka ton kyrion mou 

And if responding should have said the servant, | have loved my master, 


kai ten gynaika kai ta paidia, ouk apotrecho eleutheros; 
and my wife, and the children; I do not run free. 


v4 xlaq- it ywrqay wrad4a-C# Yayay ywr aye 
Wo agor CNA v/x4-x4 YTYAs ongy axyxrya- C+ 
Ss motos w^am muowas-oN pity wma 


o:n2v5 21 VETS INNS PIAN YET mamang 


6. w'higisho *adonaiw 'el-ha'Elohim w’higisho ‘el-hadeleth ‘o *el-ham'zuzah 
w'ratsa^ ‘adonaiw ‘eth-‘az’no bamar’tse a wa abado olam. 
Ex21:6 then his master shall bring him to the Elohim, 


then he shall bring him to the door or to the doorpost. 
And his master shall pierce his ear with an awl; and he shall serve him for ever. 


<6> npocá£ev adTov 6 kópvos adTod mpós TÒ KPLTTpLOV ToO Deod 
Kal TOTE TPOGdEEL avTOV ETL THV Bipav émi TOV oTABLdV, 
kal TpUTHGEL AVTOD 6 KUPLOS TO Os TH OTHTLM, kal SoLAELOEL AUTH eis TOV aldva. 
6 prosaxei auton ho kyrios autou pros to kritérion tou theou 

shall lead him Then his master to the judgment seat of the Elohim, 
kai tote prosaxei auton epi tén thyran epi ton stathmon, 

and then lead him to the door, unto the doorpost. 
kai trypései autou ho kyrios to ous tọ opétid, 

And shall make a hole in his master the ear with the shoemaker’s awl, 
kai douleusei autQ eis ton aidna. 

and he shall serve to him into the eon. 


(^ Maag xry Enx 44 ay4l vYX3-X4 wre AY yv: 
DYT nz» xen wo TAND imz-nw wrx 325-723 


7. w’ki-yim’kor ‘ish ‘eth-bito Pamah lo! thetse’ ’tse’th ha abadim. 


Ex21:7 If a man sells his daughter as a female servant, 
she shall not go out as the male servants do. 


2$ , , ^ ^ id ^ ld , ld 
<T> éàv 8é tis GTOSGTaAL THY EavTod Buyatépa oikérttv, 
ovk GtreAevoeTa orep ATOTPEXOVOLV at oddat. 
7 ean de tis apodotai ten heautou thygatera oiketin, 
But if any should give over his own daughter as a domestic servant, 


ouk apeleusetai hosper apotrechousin hai doulai. 
she shall not go forth as run forth the maidservants. 
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qaor &44-4"4 aryat 19109 304-945 
Ad-y4199 advil Cwyr-40 1491 vod aazay 
mI NO~TWN ITN yI myT-oxn 


i2 14155 mazo 5 Um-N 223 2y% "Umm 

8. ‘im-ra ah b’ eyney ‘adoneyah ' asher-lo’ y"adah 
w'heph'dah "^am nak’ri lo’-yim’shol |’mak’rah : big'do-b«. 
Ex21:8 If she is displeasing in the eyes of her master who designated her for himself, 
then he shall let her be redeemed. He does not have authority to sell her to a foreign people 
because of his treachery to her. 
<8> éàv py eùapeorhon TH kvpLo avTíjs Ñv adTH kaBopoAoyfjoaoTo, 
&ToÀvTpocer adTHV: čðver 86 GAAOTPLW Od KUPLds EoTLV TWAELVY AUTH, 
dtu Térqoev év ao71. 
8 ean me euarestésé tQ kyrio autes 

If she should not be well-pleasing to her master, 
^en haut kathomologesato, apolytrosei auten; 

who did not solemnly promise her; on payment of ransom he release her 


ethnei de allotriQ ou kyrios estin polein uten, hoti ethetesen en aute. 
nation but to an alien not the master is to sell her for he disrespected her. 


AC-AWod xv/3a e7wwy ąyaoaa v/24- 94v 
:P-nby? nian vaw niv» 325-nmo 
9. w’im-lib’no yi adenah k’mish’pat habanoth ya aseh-!ah. 


Ex21:9 If he designates her for his son, he shall deal with her 
according to the custom of daughters. 


«9» éàv 86 TH við KaABopoAoyHoyTar adThy, 
KaTa TO Stkaiwpa TOV BuyaTépwv moryoer aoT1. 
9 can de tọ huid kathomologésétai autēn, 

And if to his son he solemnly promised her, 


kata to dikaioma ton thygateron poiesei autc. 
according to the ordinance of the daughters he shall commit to her. 


0442 44 axJov axvTy a44w THPT X4H4- 74 10 
yay ND Any) npo mY AS Np? NaS oR? 
10. ‘im-=‘achereth yiqach-lo sh’erah k’suthah w’ onathah lo’ yig’ra . 
Ex21:10 If he takes to himself another woman, 
he may not reduce her food, her clothing, or her conjugal rights. 
<10> éàv 86 GAAHV AGBH EavtTH, rà S€ovTA 
kai TOV LLATLOLOV Kal THY OpLALav adTis ovK ATooTEpT CEL. 
10 ean de allén labẹ heautd, ta deonta 
And if another woman he should take to himself, the things necessary, 


kai ton himatismon kai ten homilian autés ouk aposterései. 
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and the clothes, and her companionship he shall not deprive. 


JTY Jr "JH ahay ad awot 40 AIO ey 1 

o AOD PX nin MEN gu? My? wo DPNCUDOU-DNDNO 
11. w’im-sh’lash-‘eleh lo’ ya aseh lah w’yats’ah chinam ‘eyn haseph. 
Ex21:11 If he shall not do these three things for her, 
then she shall go out for nothing, without money. 
<LI> éàv 86 tà tpia tata p moron avti, é&eAeboerac Swpedv dvev apyuptov. 
11 ean de ta tria tauta me poiese aute, 

And if these three things he should not do for her, 


exeleusetai dorean aneu argyriou. 
she shall go forth freely, without paying money. 


ATT ATF AZT Wis By? 12 
ien nin m9) wx MDA. 
12. makeh ‘ish wameth moth yumath. 
Ex21:12 He who strikes a man so that he dies shall surely be put to death. 
<12> "Eàv 86€ ra ó£1 tis twa, kai àmo0ávq, 0aváro bavatotobw- 


12 Fan de pataxe tis tina, kai apothane, thanato thanatoustho; 
And if any should strike any, and he should die, to death let him be put to death! 


yaad aye yraceay Aan 40 4wey s 
ayw ELIT qw YTPY YO axywy 
Ty? TBS DOT ONT] TIE N WELD 


o may OA Ws iph qP nbi 
13. wa’asher lo’ tsadah w’ha’ Elohim ‘inah l’yado 
w'sam'ti |’ak maqom ‘asher yanus shamah. 
Ex21:13 But he who did not lie in wait, but the Elohim let him fall into his hand, 
then I shall appoint for you a place to which he may flee there. 
<13> 6 86 ody Exwv, GAAG ó Deds mapéðwkev Els TAS YEtpas adTod, 
Swow cor tónov, ov hevfeTar éket 6 hovevous. 


13 ho de ouch hekon, alla ho theos paredoken eis tas cheiras autou, 
But if it be done not willingly, but the Elohim delivered up into his hands, 


dosó soi topon, hou pheuxetai ekei ho phoneusas. 
I shall give to you a place in which he shall flee there - the one man-slaying. 
Y14aA4 vaed-do wig axn.-s-yv 14 
XTC T/HTX vH3ry Yo ay495 
Sano wTy2-5y wx APDIP 
o :min? mpm mam ave mny 
14. w'ki-yazid ‘ish al-re'ehu "har!go 5» "^ar mah me im miz’b’chi tiqachenu lamuth. 
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Ex21:14 If a man acts presumptuously toward his neighbor, 

so as (0 kill him by treachery, you take him even from My altar, that he may die. 
«14» éàv 8é cvs émO frac TH mAnolov &okretvar adTov 80À0 kal kara doyn, 
& T Tod PvoLtacTyplov pov Adj adtov Bavara. 


14 ean de tis epithetai to plesion apokteinai auton dold 
But if any should set against the neighbor to kill him by treachery, 


kai kataphyge, apo tou thysiasteriou mou lempse auton thanatosai. 
and should take refuge; from my altar you shall take him to be put to death. 


Uv XT YYY Y1 34 AYWY35 
inp mim WN] PAX TMDAAIwW 
15. umakeh ‘abiu w’imo moth yumath. 


Ex21:15 He who strikes his father or his mother shall surely be put to death. 


es lA / , ~ ON y , ^ A d 
<15> ös TUTTE TaTEpA adTOD Ñ prépa adTOd, 0aváTo Bavatovobw. 


15 hos typtei patera autou € metera autou, thanato thanatoustho. 
Whoever beats his father or his mother, to death he should be put to death. 


mI XY yatga P9771 TAIT Wt S717 16 
o n» nin ia NI 1203 WX 233170 
16. w’goneb ‘ish um’karo w’nim’tsa’ ^ yado moth yumath. l l l 
Ex21:16 He who kidnaps a man, whether he sells him or he is found in his possession, 
shall surely be put to death. 
<16> 6 kakoAoyév Tatépa aùtoô 1] pyrtépa adtod TeAevTHCEL Bavártw. 


16 ho kakologon patera autou © métera autou 
The one speaking evil of his father or his mother, 


teleutesei thanatQ. 
to death let him come to an end! 


Xv XYY PYET TE 34. CÓ Y 17 
o :npr min jax) pax o»ppin 
17. um'qalel ‘abiu w’imo moth yumath. 


Ex21:17 He who curses his father or his mother shall surely be put to death. 


«17» ös éàv KAEY Tis teva TOV viðv IopanA kal KatTaduvactevous avTOv aTOdGTAL, 
kai eùpelf év aŭt, Üaváro reAevTáco. 
17 hos ean klepsé tis tina ton huion Israel 

Who ever should steal any of any one of the sons of Israel, 


kai katadynasteusas auton apodotai, 
and tyrannizing him, should give him over, 


kai heurethe en auto, thanato teleutato. 
and should be found with him, to death let him come to an end! 
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:32UD5 553) mm x^ 
18. w'ki-y'ribun ‘anashim w'hihbah- is) ‘eth-re ehu b’eben ‘o b’eg'roph 
w’lo’ yamuth w’naphal |’mish’ kab. 
Ex21:18 If men quarrel and one strikes his neighbor with a stone or with his fist, 
and he does not die but remains in bed, 


<18> éàv S€ AovdopHvtat 860 dvbpes kal TaTAEN Tus TOV TANOLOV ALOW Ñ TUYLT, 
kal p &To06v1, KaTaKALO 86 émi THY KoiTHV, 
18 can de loidorontai duo andres kai pataxe tis ton plesion 
And if revile each other two men, and one should strike the neighbor 
litho ë pygmë, kai me apothane, kataklithe de epi ten koiten, 
with a stone or fist, and he should not die, but lies down upon the bed; 


AYIA ap/v vxfowy-do r-vH3 YCAXAT YYPL-YF 19 
SMS Pp ele Te qe 
M2a7 npn imjiyUn-5y pana qnnm DPT o 


o (NBT) NET qm» naw p? 
19. ‘im-yaqum whith'halebh bachuts 'al-mish" an'to w’niqah hamakeh 
raq shib'to yiten w’rapo’ y’rape’. 


Ex21:19 if he gets up and walks around outside on his staff, 
then he who struck him shall go unpunished; he shall only pay for his loss of time, 
and shall take care of him until he is completely healed. 


419» éàv é£avaovàs 6 ávOpormos meprraron EEw ém páB8ov, ddos Eotar 6 ma á£as- 
TAH THs apylas avtod &TroTeloec kal TA LaTpEta. 
19 ean exanastas ho anthropos peripatese exo epi hrabdou, 

if in arising, the man should walk outside upon his cane, 


athoos estai ho pataxas; 
shall be innocent the one striking; 


plen tes argias autou apoteisei kai ta iatreia. 
except for his idleness he shall pay, and the physician's fee. 


ejgw29 vyxW4ox4 vy4oy4goox4 wx AYVT-LYY 20 
oi PH yep pr oy 
oaUa3 INAS TNX iw WAYVTNYN wx ADA DID 
mpy OP] 17? nmm nm 


20. w! ::;-yaheh ‘ish ‘eth- ab’do ‘o ‘eth-‘amatho bashebet 
umeth tachath vedo naqom yinaqem. 


Ex21:20 If a man strikes his male servant or female handmaid with a rod 
and he dies at his hand, he shall be punished. 


$* , , A ^ , ^^ X; y , ^5 ev 
<20> éàv 8€ tis mardin Tov Tatda adtod 1| THY TaLdloKHny adTod év páB8o, 
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Kal aToVdvy mò Tas YEtpas adTOD, Gur] EKdiKHOATY. 
20 ean de tis pataxé ton paida autou € ten paidisken autou en hrabdo, 
But If any strike his servant or his maidservant with a rod, 
kai apothane hypo tas cheiras autou, dike ekdiketheto. 
and one should die by his hand, with punishment let him be punished! 


4A YT) «X woe «ud spe Warp vd yv En 
o :N1T IBOD 7» np? «o Toy? mno iw ni-nw INN 
21. ‘ak ‘im-yom ‘o yomayim ya amod lo’ yuqam ki has'po hu’. 
Ex21:21 But, if he survives a day or two, no vengeance shall be taken; 
for he is his property. 
<21> éàv S€ Sraßroon HLEepav plav Ñ 800, ovk ExduxynOjceTar: 
TÒ yap ApyvpLov avTob éotiv. 
21 ean de diabiose hemeran mian e duo, 
And if the one should continue to live day one or two, 


ouk ekdikethesetai; to gar argyrion autou estin. 
he shall not be punished, for his money he is. 


AIR AY DT YEE Yn pev yy 22 
wyoa wyJo JTT4 aqvav- 407 «rade yray 

W079 Yx¥y awea fog vv o xvwa 4qw4y 

TT TEN 3533) Ow 392773] 32 

way? WY Tow MTP wo pco um) 

(NOPD! TOI) TWAT ova voy mu^ WED 


22. w’ki-yinatsu ‘anashim w'nag'phu ‘ishah harah w’yats’u y'ladeyah 

w'lo’ yih’yeh ‘ason “anosh ye anesh ka’ asher yashith alayu ba al ha’ishah 

w’nathan biph’lilim. 

Ex21:22 And when men fight, and strike a woman with child so that she has a miscarriage, 
yet there is no further injury, he shall surely be fined 

as the woman’s husband may demand of him, and he shall pay as the judges decide. 


<22> éàv S€é paywvtar vo dvdpes kal matåworv yuvatka év yaotpt éyovoav, 
kai é£éA0q Tò mardiov avdris pn é&eucovvogévov, emljprov Cyprw8joetar- 
kaðórı Gv emParTy ó avip Tis yuvarkds, Socer perà AELwLatos: 
22 ean de machontai duo andres kai pataxosin gynaika 

And if should do combat two men, and should strike a woman 
en gastri echousan, kai exelthé to paidion autés mé exeikonismenon, 

in the womb having one, and should come forth her child not completely formed 
epizemion zemiothesetai; 

with a fine he shall be penalized, 
kathoti an epibale ho aner tes gynaikos, 

in so far as should put upon him the husband of the woman, 
dosei meta axiomatos; 


HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 810 


and he shall give by means of what is fit. 


BM MK NUT SENI, Be ITTF IFT 
i] nnm Ub npn mm PORTONI 
23. w'im-'ason yih'yeh w'nathatah nephesh tachath naphesh. 
Ex21:23 But if any further injury occurs, then you shall give life for life, 
23» éàv 86 é£eucovvoy.évov Ty, Sacer uy áv iioyrfis, 
23 ean de exeikonismenon en, ddsei psychen anti psyches, 
And if completely formed it should be, he shall give life for life, 
014 XHX C14 ^v xyx aa yw xyx yw 4YLTO XHX 2-024 
"232 nmm 532 0m nmm Tw nnm w py nmm prc 
24. ayin tachath "ayin shen tachath shen yad tachath yad regel tachath ragel. 
Ex21:24 eye for eye, tooth for tooth, hand for hand, foot for foot, 
<24> ó$0aAuóv avti 6dO0anA 06, d86vtTa avtt ó8Ó0vros, 
XEtpa Gv xevpós, móða &vTL Todds, 


24 ophthalmon anti ophthalmou, odonta anti odontos, cheira anti cheiros, poda anti podos, 
eye for eye, tooth for tooth, hand for hand, foot for foot, 


maT SH XX $41 SH 907 XHX ORF «sry MAX ATTY 25 
OMAN NOM ATs vyxe nmm vss my» nm nma 
25. k’wiah tachath k’wiah petsa^ tachath patsa^ chaburah tachath chaburah. 


Ex21:25 burn for burn, wound for wound, bruise for bruise. 


<25> katåkavpa AVT. KATAKALLATOS, 

Tpa Opa. AVTU TPAŬATOS, puo ora. AVTU poA oos. 

25 katakauma anti katakaumatos, trauma anti traumatos, moólopa anti mölöpos. 
burning for burning, wound for wound, stripe for stripe. 


FYE uo-x4-Y& vago fuo-x ww aJr YT 
“YO xpgx ITAM JAITA axywy 
inp y-nW-N ira? PYT wy TTD} 


o Any nom apn wen? mnm 
26. w'hi-yakeh ‘ish *eth- eun "ab'do ‘o-‘eth- eyn ‘amatho 
w'shichathah lachaph'shi y’shal’chenu tachath eyno. 


Ex21:26 If a man strikes the eye of his male servant or the eye of his female handmaid, 
and destroys it, he shall let him go free on account of his eye. 


«26» éàv 8é Tis matán TOV d6hBaApdv TOO oukérov adTob 

aN) A 3 s ^ , , ^ \ 9 y? 

1| Tov OfSadrpov Tis Vepatraivys avtod kat éxrviA o0, 

3 x , ^ 3 ^ 5 ^ y. 9 ^ , ^ 
eAevÜOépovs é£amooeAet adtods avtt Tod dpOarpod adtav. 
26 ean de tis pataxé ton ophthalmon tou oiketou autou 


And if any should strike the eye of his man-servant, 
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é ton ophthalmon tés therapainés autou kai ektyphlosé, 
or the eye of his female attendant, and he should blind; 


eleutherous exapostelei autous anti tou ophthalmou auton. 
free he shall send them on account of their eye. 


vwJHÓ CAD yxy yw-Y Yago YWHY EY 27 
"yw xx YYACWr 


"Ung DD inpw WTN Way TÜ-ON]OD 
D x mom amu 
27. w'im-shen `ab’do ‘o-shen *amatho yapil lachaph’shi y'shal'chenu tachath shino. 


Ex21:27 And if he knocks out a tooth of his male servant 
or a tooth of his female handmaid, he shall let him go free on account of his tooth. 


3 X bi A 2 , ^ , y aS \ 5 VA ^ p , a 2 , 
<27> éàv S€ Tov 086vva. TOD oLkérov 7 TOV ó80vra. THs Depatraivys adtod ékkóim, 
, , , ^ , X , N ^ z 3 ^ 
eAevÜépovs eEatrooteAct abtovs avtt Tod ó8Óvros aoTÓv. 

27 ean de ton odonta tou oiketou 
And if the tooth of the man-servant, 
é ton odonta tés therapainés autou ekkopsé, 
or the tooth of his female attendant he should knock out; 


eleutherous exapostelei autous anti tou odontos auton. 
free he shall send them on account of their tooth. 


qrwa COPEL CTPF XyT AWE v4 WHEE AW Hyvo ey 28 
LEY AWA COST v4w3-x4 CYS 424 
“iw Sper DPD nb MWR à ZON-DN "UD nmi-21nm2 


pi Two DYI pz-nw DPN? Ny 
28. w’i-yigach shor *eth-'ish ‘o *eth-'ishah wameth sagol yisaqel hashor 
w'lo! ye’akel ‘eth-'saro uba al hashor naqi. 


Ex21:28 If an ox gores a man or a woman to death, the ox shall surely be stoned 
and its flesh shall not be eaten; but the owner of the ox shall be unpunished. 


<28> "Eàv 8€ kepation tatpos dvdpa 7 yuvatka, kat aro8avn, 
At8ovs Aoo ACETAL 6 Tabpos, Kal ov PowOhoeTaL TA kpéa adTOd: 
ò 86 KUpLos ToO Tabpov ABGos EoTaL. 
28 Ean de keratise tauros andra & gynaika, kai apothané, 
And if should gore a bull a man or woman, and either die; 
lithois lithobolethesetai ho tauros, kai ou brothesetai ta krea autou; 
with stones you shall stone the bull, and you shall not eat of its meats; 


ho de kyrios tou taurou ath@os estai. 
but the owner of the bull shall be innocent. 


v*4034 ^ovav WwQw (xy 4va WM ITW WEY 29 
CPT qrwa qw TH wag xay Tews 407 
Wy Paco- 
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29. w’im shor nagach hu’ mit'mol shil’shom w’hu ad bib’ alayu 
w’lo’ yish'm'renu w’hemith ‘ish ‘o ‘ishah hashor yisaqel w’gam-b’ alayu yumath. 


Ex21:29 If he was an ox apt to gore from yesterday and the third day before 
and its owner has been warned, yet he does not confine it and it kills a man or a woman, 
the ox shall be stoned and its owner also shall be put to death. 


<29> àv 8€ 6 raópos KepatLoTis A mpó THs ExBEs kal TPO THs TPLTNS, 
kai Stapaptupwvtat THO KUpLH adTOD, kal jT] Gbpavion adTov, 

avery dé dvõpa 7 yuvatka, 6 Tadpos ALBoBoANnPjoeETAL, 

Kal 6 KUpLos avTOD TPOCATIOBavEtTaL. 


29 ean de ho tauros keratistes e pro tes echthes kai pro tes trités, 

But if the bull goring was before yesterday and before the third day before, 
kai diamartyrontai t9 kyrio autou, kai me aphanise auton, 

and men testified to its owner, and he should not remove it; 


anele de andra 6 gynaika, 
and if it should have done away with a man or a woman, 


ho tauros lithobolethesetai, kai ho kyrios autou prosapothaneitai. 
they shall stone the bull, and the owner of it shall die in addition. 


palo xwya-qwe yy Yw7y 742247 yxyy yao xwv 47¥-4 30 
poy nyna 522 Wwa) l9 72) voy nwa mb D-oxd 


30. ‘im-kopher yushath "alayu w 'nathan pid'yon naph'sho 
k’kol ‘asher-yushath alayu. 


Ex21:30 If a ransom is demanded of him, 
then he shall give for the redemption of his life according to all which is demanded of him. 
<30> éàv 86 AbTpa ém BA 04 avTó, 
Socer Aútpa Tis puys a0700 doa éàv émáAoocv adTO. 
30 ean de lytra epiblethe auto, dosei lytra tes psyches autou 
And if ransoms should be put to him, he shall give ransoms for the life of it, 


hosa ean epibalosin auto. 
as much as should be put upon him. 


M 4Awor ara e7w"y H1 X3-Y4 WIA 73743: 
:3» My? nm ogUm» mp na-w np qT27NwO 
31. ‘o-ben yigach ‘o-bath yigach kamish’pat haze! ye aseh lo. 


Ex21:31 Whether it gores a son or it gores a daughter, 
it shall be done to him according to the same rule. 


5. %: X eX aN , , ^ M , ^ 74 , ^ 
<31> éàv 8é vidv 1] Ovyarépa kepa iov, kata TO Sukaiwpa ToOTo Trovfjcovov adTH. 
31 ean de huion 6 thygatera keratise, 
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And if a son or daughter should be gored, 


kata to dikaioma touto poiesousin autQ. 
according to this ordinance they shall observe it. 


YrlPw Www FY AYE v4 ITWA H11 3979432 
PT Away yayad yxa 
Dipy muU no» Max M Two m Tay 7ox ad 


o Ope? mum vjNo qm 
32. 'im- ebed yigach hashor ‘o ‘amah heseph sh’loshim sh'qalim yiten l'adonayu 
w'hashor yisaqel. 


Ex21:32 If the ox gores a male servant or a female handmaid, 
he shall give to his master thirty shekels of silver, and the ox shall be stoned. 


<32> éàv 8é Tatda Kepation 6 raópos 1| TaLdtoK mv, apyuplov Tprákovta Sispaxpa 
woer TÔ kvpLo aAdTHV, kai 6 tapos ALBoBoANOHCETAL. 
32 ean de paida keratisé ho tauros © paidiskén, 

And if a manservant should have gored the bull or a maidservant, 


argyriou triakonta didrachma dosei tQ kyri9 auton, 
of silver thirty double-drachmas he shall give to their owner, 


kai ho tauros lithobolethesetai. 
and the bull shall be stoned. 


TT) £07 43 Wet oaqya-—ey TH 173 vend nxjn-—ey v 38 
ATIA TE qr" apwi 
AOD? ND] TD WX AID AW TAD Z^xw mma D125 


sian àw iw maw-San 

33. w’i-yiph’tach ‘ish bor ‘o ki-yik’reh ‘ish bor w’lo’ y'hasenu 
w’naphal-shamah shor ‘o chamor. 
Ex21:33 When a man opens a pit, or when a man digs a pit and does not cover it over, 
and an ox or a donkey falls therein, 
<33> éàv 8é Tis avotEy Aákkov Ñ Aaronon AdKKoV kat PH kavy adTOV, 
kal épréon éket póoyos 1| óvos, 
33 ean de tis anoixe lakkon € latomésé lakkon 

And if any should open a pit, or a quarry pit, 
kai me kaluyé auton, kai empesé ekei moschos © onos, 

and should not cover it, and should fall in there a calf or donkey, 


HEAR XVAY yido Ju". JTY Jei 4794 (0234 
o btm nam Yoy? aw no» Boy mas Dya T 
34. ba al habor y 'shalem heseph yashib lib’ alayu w'hameth yih'yeh- -lo. 


Ex21:34 the owner of the pit shall make restitution; 
he shall give money to its owner, and the dead beast shall become his. 


e , ^ r , y , tA r A y $ ^ 
<34> O KUPLOS TOU AaKKou QTOTELOEL* GAPYUPLOV Sacer TW KUPLW AUTWV, 
HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 814 


bi ` hi $ ^v 
TÒ 8€ TEeTEAEUTNKOS GUTH EoTAL. 


34 ho kyrios tou lakkou apoteisei; argyrion dosei tQ kyri9 auton, 
the owner of the pit shall pay; money he shall give to their owner, 


to de teteleutekos auto estai. 
and the animal coming to an end shall be his. 


EP, pue quueonp. ee Tquuom 99 
TURHAT OO «QUE FAY TT SF TERT eR rea EY 
no wma MAW wR TH i aL n5 


35. RD shor-'ish 'eth-shor re "ehu ieinreth 
umab'ru ‘eth-hashor hachay w’chatsu ‘eth-kas’po w’gam ‘eth-hameth yechetsun. 


Ex21:35 If one man's ox hurts the ox of his neighbor so that it dies, 
then they shall sell the live ox and divide its price; and also they shall divide the dead. 


<35> éàv 86 kepati os TAB ov TAD © TANOLOV, kal TeAeUTT 
pation T.vós Tabpos TOV Tadpov ToO mÀmotov, Kal TeAEUTHON, 
&To96c0vTau TOV TaOpov TOV CGvTa Kat SueAoÓvrac TO ApyupLov avTod 

kai TOV TaOpov TOV TeAVYKOTA SveAoóvrat. 


35 ean de keratisé tinos tauros ton tauron tou plésion, 
And if should gore any bull the bull of the neighbor, 


kai teleutese, apodosontai ton tauron ton zonta 
and it should come to an end, they shall give over bull for sale the living, 


kai dielountai to argyrion autou kai ton tauron ton tethnekota dielountai. 
and divide the money from it, and the bull having died they shall divide. 


THI 4r Ywdw CryXy 474 WM ATW LY O4TY T36 
"6-741431 xway qrwa xx qyw Yewa Wow vado 
amaw w^) Ow >u Siama xan maa WU 2 v7 wo 


o {bm nem niwa nmm Qn» s» voa 


36. ʻo noda' ki shor nagach hu’ mit’mol shil’shom 
w'lo’ yish’m’renu b’ alayu shalem y’shalem shor tachath hashor w'hameth yih’yeh-lo. 


Ex21:36 Or if it is known tliat he was the ox apt to gore from yesterday 
and the third day before, yet its owner has not confined it, he shall surely pay ox for ox, 
and the dead shall become his. 


<36> éàv 8€ vai ò uapa OTL kepa.Tuo T |s EOTLY TPO TTS exbes 
kal mpa TS sal dépas, kal Mepa prupajevana Dov TÔ kupiw adTod, 
kal p Ahavion adTov, AtroTelceL TaÓpov GvTL ra0pov, 
Ò 86 TeTEAEUTHKWS abTÓ EoTAL. 
36 can de gnorizetai ho tauros hoti keratistes estin pro tes echthes 
And if it is made known the bull that given to goring is before yesterday 
kai pro tēs tritēs hemeras, kai diamemartyremenoi osin tQ kyrio autou, 
and before the third day, and have been testifying they should to its owner, 
kai me aphanise auton, apoteisei tauron anti taurou, 
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and he did not remove it, he shall pay bull for bull, 


ho de teteleutekos auto estai. 
but the bull coming to an end shall be his. 


Chapter 22 


TW? TF HW3ey ae Tse AT wep-4 0p Y Ex 
wa xUx J4n-o0244Y 4vwWA xUx Yewa 4*3 aw"H 
{720 iw inaua Twos mU v^w-223 ^275 


MW nmm mWx-vanw) Two nmm nov pa nung 
1. (21:37 in Heb.) ki yig'nob-'ish shor ‘o-seh ut’bacho ‘o m’karo 
chamishah baqar y’shalem tachath hashor w’ar’ba -tso’n tachath haseh. 


Ex22:1 If a man steals an ox or a sheep and slaughters it or sells it, 
he shall pay five oxen for the ox and four sheep for the sheep. 
21:37» "Eàv 8é tus kAélb póoyov Ñ TPdBaTov Kat ohdEy adTo 1] AatrodHTaL, 
TiévTe LOOXOUS dToTeLoeu AVT ToO póoyov Kal réocapa mpóara AvTL ToO mpoBárov. 
37 Ean de tis klepsé moschon € probaton kai sphaxé auto © apodotai, 
And if any should steal a calf or a sheep, and should slay it, or should sell it, 


pente moschous apoteisei anti tou moschou kai tessara probata anti tou probatou. 
five calves he shall pay for the calf, and four sheep for the sheep. 


Haya PE Tue xy AYAY 3714 40 x4XAy 371 4 Ex22:1 
oT 35 PS no mem gc Sse nommsa-oNN 
2. (22:1 in Heb.) ‘im-bamach’tereth yimatse’ haganab w’hukah 
wameth 'eyn lo damim. 
Ex22:2 lf the thief is caught while breaking in and is struck so that he dies, 
there shall be no bloodguiltiness for him. 
<22:1> éàv Sè év TÔ Stopbypate epeli ó kAémrns Kal TANYeEls à 004v, 
ovK Eotiv avt@ dóvos: 
1 can de en tọ diorygmati heurethé ho kleptes kai plegeis apothané, 
And if in the ditch should be found the thief, and being struck should die, 


ouk estin autQ phonos; 
there shall not be blood shed for him. 


| PE yag- yewa yew v Yaha yaco wywa aux yao 
NWX3/13 49T 

1» paos Dpwh opw i> mp7 voy wow moy 
Ana 2N 


3. (22:2 in Heb.) ‘im-zar’chah hashemesh `alayu damim lo 
shalem y’shalem ‘im-‘eyn lo w'nim'har »ig’nebatho. 


Ex22:3 But if the sun has risen on him, there shall be bloodguiltiness for him. 
He shall surely make restitution; if he owns nothing, then he shall be sold for his theft. 
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oN X. 59 y € -+ pd 9 , ^ » , , 9 ^ 
<2> éàv 86 àva ve 6 Hros Ett’ abTH, évoxós EoTLV, AvtTaTroBavetta. 
éav 8€ p UTAPY] a 070, pa OT] ro &vri Tod KAELPATOS. 
2 ean de anateilé ho hélios ep’ auto, enochos estin, antapothaneitai. 
But if the sun should rise upon him, he is liable, he shall die for it; 


ean de me hyparché auto, pratheto anti tou klemmatos. 
and if there be no possessions to him, let him be sold for the theft. 


43714 Tats 4ryx 4nwa-w4s 
Wwa Ww yaay AW-40 4vV/H-49 qywY 
T2310 i172 NLN NNDT-DN: 


o copy mw on neay Magy “wn 
4. (22:3 in Heb.) ‘im-himatse’ thimatse’ b'yado hag’nebah 
mishor ad-chamor ad-seh chayim sh’nayim y’shalem. 
Ex22:4 lf the stolen thing is surely found in his hand alive, 
from an ox to a donkey to a sheep, he shall pay double. 


<3> éàv 86 katadAnphOF, kat epeli év TH xeLpt adTod TÒ KAEp Pa 
&TÓ TE Svov Ews mpoBárov CHvtTa, SuTAG avrà AtroTEtceL. 
3 ean de katalemphthe, kai heurethe en tē cheiri autou to klemma 
And if anything should be left and should be found in his hand from the theft, 


apo te onou heos probatou zonta, dipla auta apoteisei. 
from both donkey unto sheep which may be living, double for it he shall pay. 


44v03-X4 HWY W4y-vT4 aaow wr4-4oga vy 
WON YYY BOY AAW JOLY 444 a4w3 4057 
mmy2-nW Mw] DIDS nup gyp 733 


- meu 17D ADM (TU 20 "WIN mows 723 
5. (22:4 in Heb.) ki yab’ er-'ish sadeh o-kerem w'shilach ‘eth-b’ irah 
ubi er bis’deh ‘acher meytab sadehu umeytab kar’mo y’shalem. 
Ex22:5 If a man lets a field or vineyard be grazed down and lets his livestock loose 


so that it grazes in another man's field, he shall make restitution 
from the best of his own field and the best of his own vineyard. 


aN X 74 9 N A 3 A w a A X ^ 3 A 

<4> éàv 86 kataBook joy Tis àdypòv 1] ådpredðva kat Ab TO KTHVOS aoT06 
^ ^ ^ ^ ^ \ TA 3 A 
ka Ta ook oa aypov érepov, àmoteloer ék TOO Gypod adTod Kata TO yévnpa adTod: 
9 N x , bi 9 s V4 X , ro eed ^ 9 ^ 
€àv 86 mávra TOV Gypov KataBooknoy, TÀ BEATLOTA TOD Gypod avTod 
kai Ta BéATLOTA TOD GpTEAGVOS adTOD AtroTEtoeEL. 
4 ean de kataboskese tis agron € ampelona 
And if any should graze upon a field or a vineyard, 


kai aphe to ktenos autou kataboskesai agron heteron, 
and should let his cattle graze upon field another, 


apoteisei ek tou agrou autou kata to genema autou; 
he shall pay from his field according to his produce; 


ean de panta ton agron kataboskese, 
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but if all the field should be grazed upon 


ta beltista tou agrou autou kai ta beltista tou ampelonos autou apoteisei. 
best field from his and best vineyard from his he shall pay. 


v4 aya T4 wiad Cytyy ware ary w nx ays 
Aqoda-x4 40944 Ywa Ww qawa 
IW TPO AN 73 SON Bap Mw WK NND 


o :mmyzu-ns ypa Ope? nu mag 
6. (22:5 in Heb.) ki-thetse’ ‘esh umats'ah qotsim w'ne'ehal gadish ‘o haqamah 
‘o hasadeh shalem y'shalem hamab’ ir ‘eth-hab’ erah. 


Ex22:6 If a fire breaks out and spreads to thorn bushes, so that stacked grain 
or the standing grain or the field itself is consumed, 
he who started the fire shall surely make restitution. 


«5» éav 8€ é£eA06v Trip eópm axavOas 
Kal TpoceLTIPHON GAova. T] OTAXUS i TESLOV, üToTeLoer 0 TO mp ékkaboas. 
5 ean de exelthon pyr heure akanthas 
And if going forth a fire should find thorn-bushes, 
kai prosemprésé halona © stachys € pedion, 
and should set on fire a threshing-floor, or corn, or a field, 
apoteisei ho to pyr ekkausas. 
shall pay the one the fire burning with. 


Iwe yezy- v4 IFY Taote wag peeosye 
Jew Yewa 3914 4rYya-Y4 wrda x 39 3947 
Saw mo2-i1N no» TYAN wox mo»: 


ow Ou 2337 NEP ON WNT man 239 
7. (22:6 in Heb.) ki-yiten ‘ish ‘el-re ehu keseph ‘o-kelim |ish’mor 
w’gunab mibeyth ha’ish ‘im-yimatse’ haganab y’shalem sh’nayim. 
Ex22:7 If a man gives to his neighbor money or goods to keep and it is stolen 
from the man's house, if the thief is caught, he shall pay double. 


«6» éàv é tis 86 TH mÀ otov àpybprov 1| okeón hvddEar, 

X ^? ^ , , PUN , 9. v g aan E ? p A 
kal kàarfj ék THs OlKLas TOD àvOporrov, éàv eopeOd ó kAeélias, ATOTELoEL SuTTAOOV- 
6 ean de tis dọ tọ plesion argyrion © skeué phylaxai, 

And if any should give to his neighbor silver or items to guard, 


kai klapé ek tes oikias tou anthropou, 
and it should be stolen from out of the house of the man, 


ean heurethe ho klepsas, apoteisei diploun; 
if should be found the one stealing he shall pay double. 


YLACHA-C4# xv3a-403 JAPY 2/13 4n) 44794: 
N'aAo4 YZI par HOW 44-74 
DOTTOR nan-»yaz 22p3) 2387 NLA NOTORI 
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SAMY npon i7 noU x>-ox 
8. (22:7 in Heb.) ‘im-lo’ yimatse’ haganab w'niq'rab ba al-habayith 
*el-ha'Elohim ‘im-lo’ shalach yado bimle'heth re ehu. 


Ex22:8 lf the thief is not caught, then the owner of the house shall appear 
before the Elohim, to see whether he laid his hands on his neighbor's property. 


<T> éàv Sè ph eopeO f ô kAéias, mpooeAeóoerac 6 KUPLOS THs ouktas 
évármvov Tod 8eoó kai petra À LAV pÀ ao70s TETOVYHpEdoOaL 
ed’ SANs THs apakaraO]kns TOD vÀmotov. 
7 can de mé heurethé ho klepsas, 
But if should not be found the one stealing, 


proseleusetai ho kyrios tes oikias enopion tou theou 
shall come forward the master of the house before the Elohim, 


kai omeitai © men me autos peponereusthai 
and shall swear by an oath that assuredly he did not do wickedly 


eph" holes tes parakatathekes tou plesion. 
regarding all that was in deposit for the care of his neighbor. 


ay~w-Go aw-do 4v'"H-Zo 4qyw-Go ow7-42^-4y-4os 

437 Y14444 ^0 4x 4Ya-vy 44 4"4 4994-69-40 
"49447 yayw yewa wrale yYorw4r 4w4 Waryw-4ga 
nao»p-oy mip-Sy minn-Sy ~iw-Sy vuUs-222-52-5vn 
x2» DORI TY np wan» TX? AWE MTIN-SD-Sy 


o aryzP mw noy oR pow UN amaj-2233 
9. (22:8 in Heb.) ‘al-kal-d’bar-pesha” « -shor al-chamor o -:eh « -sal'mah 
"al-hal-tabedah ‘asher yo'mar hi-hu' zeh “ad ha'Elohim yabo’ d'bar-sh'neyhem 
‘asher yar'shi un ‘Elohim y’shalem sh'nayim l're^ehu. 
Ex22:9 For every case of trespass, whether it is for ox, for donkey, for sheep, for clothing, 
or for any lost thing about which it is said that this is his, the case of both parties shall come 
before the Elohim; whom Elohim condemn shall pay double to his neighbor. 


«8» kata T&v prjróv Gdikypa Tepi Te póoyov kat UToluylov kal mpoBártov kat ipariov 
kal TAOS &ToAetas THs éykaAovp.évns, 6 TL oov äv Ty EvwTLOV TOD leo éAeboerac 
T] Kplous GudoTépwv, Kal ó GAovs Sia Tod Beo droreioer 8vrAo0v TH TANOLOV. 
8 kata pan hréton adikéma peri te moschou kai hypozygiou 

According to every particular offence, concerning both calf, and beast of burden, 
kai probatou kai himatiou kai pasés apoleias tes egkaloumenes, 

and sheep, and garment, and every destruction being accused, 
ho ti oun an 6, enopion tou theou eleusetai he krisis amphoteron, 

the one who then should be, before the Elohim shall come the judgment of both 
kai ho halous dia tou theou apoteisei diploun tọ plesion. 

then the one convicted by Elohim shall pay double to his neighbor. 


aw-v4 4vw-Y4 4T/H 14041744 "v4 xv-ovyo 
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aq LE IWJ- 43v/]-7T4 XYY IWE ayAS-ÓYT 
TETIS Twas Thad myg UON [TDN 


SNO PS Maw nawis npa nU mapp) 

10. (22:9 in Heb.) ki-yiten ‘ish ‘el-re ehu chamor ‘o-shor ‘o-seh 
w’kal-b’hemah lish’mor umeth ‘o-nish’bar ‘o-nish’bah ‘eyn ro'eh. 
Ex22:10 If a man gives to his neighbor a donkey, or an ox, or a sheep, 
or any beast to keep, and it dies or is injured or is captured, no one is seeing it, 
«9» éàv é tis 86 TH TANOLOV UTOLUyLOV 1| óoxov 1| mpóBarov 1] r&v KTHVOs HvAdéEar, 
kai covrpu Ñ reAevr]ov Ñ acxpáA oov yevynTat, Kal pm9els yvà, 
9 ean de tis dO to plesion hypozygion © moschon ë probaton 

And if any should give to the neighbor a beast of burden, or a calf, or sheep, 
é pan ktenos phylaxai, kai syntribe e teleutese 

or any cattle to guard; and it should break, or come to an end, 
© aichmaloton genētai, kai medeis gno, 

or captive become, and no one should know, 


Yat HOW 44-4 WarTYwW J13 *vAX AYAr XO gw 10 
MOWAT 4T TILOS APET A01 XY 4093 
TT noU wo-nW OPW pa mum mpm nyay» 


opu No vorz npo myn noxdna 
11. (22:10 in Heb.) sh’bu ath Yahúwah tih’yeh beyn Pod 'im-le' shalach yado 
bim’le’keth re ehu w’laqach b’ alayu w’lo’ y'shalem. 


Ex22:11 an oath of 444% shall be between them both that he has not laid his hand 
on his neighbor’s property; and its owner shall accept it, and he shall not make restitution. 


<10> ópkos €otat 706 eo ava pécov dpdhotépwv À pv Ly adTov TeTIOVNpEdoBaL 
kað’ öAns THs TapakaTaOHK ys TOO TANCLOV: kat otTWs TpoDdSéEETAL 6 KUPLOS AdTOD, 
KGL OUK ATOTELOEL. 
10 horkos estai tou theou ana meson amphoterón e men 

there shall be an oath of the Elohim between both, swearing that assuredly 


me auton peponereusthai 
he had not done wickedly to partake 


kath’ holes tes parakatathekes tou plesion; 
altoghether of the deposit put in care by his neighbor, 


kai houtos prosdexetai ho kyrios autou, kai ouk apoteisei. 
and thus shall receive him favorably his owner, and he shall not pay. 


acoge yewa vyoy 3) 394v 
maya? Ow? yp 23p T708 
12. (22:11 inHeb.) w iim-=-ganob yiganeb me*imo y’shalem lib’ alayu. l 
Ex22:12 But if it is actually stolen from him, he shall make restitution to its owner. 
<[b éàv 8é kàarfj map’ adtod, dmotetoe TH kvplw. 
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11 ean de klapé par’ autou, apoteisei t9 kyri9. 
And if it be stolen from him, he shall pay the owner of it. 


Yewa £0 37493 49 YAI 7497 749-94 12 
n DPY xD memo Ty NNI EXP npo» 
13. (22:12 in Heb.) ‘im-taroph yitareph y'bi'ehu "ed hat’rephah lo! y'shalem. 


Ex22:13 If it is all torn to pieces, let him bring it as evidence; 
he shall not make restitution for what has been torn to pieces. 


<12> éàv 86 6npuáA oov yévytar, déer adtov émi THY pav kal ok àToTetoe. 
12 ean de therialoton genetai, axei auton epi ten theran 

And if taken by wild beast it should be, he shall lead him to the game, 
kai ouk apoteisei. 

and he shall not pay. 


vao4 Yow wre (4v 13 
yl YEN vocTe4 ved o3 xt Y4. 49W 
MYT OVA wox owv-2» 


‘ou? opw yP Paya no^ S303) 
14. (22:13 in Heb.) w’!'-yish’al ‘ish me im re ehu 
w’nish’bar ‘o-meth b’ alayu ‘eyn- imo shalem y'shalem. 
Ex22:14 If a man borrows from his neighbor, 
and it is injured or dies while its owner is not with it, he shall make full restitution. 


<13> éàv 8é avr jov tis Tapa TO TANOLOV, Kal cvvtTpLBA 1] Gmo0&vm 
Ñ aixpaAwTov yévyrar, ó Sè KUpLOs pÀ 7] PET’ adTOd, AToTEiCeEL: 
13 ean de aitésé tis para tou plésion, 
And if anyone should ask to borrow from his neighbor, 
kai syntribe e apothane € aichmaloton genétai, 
and it should break, or die, or becomes captive 


ho de kyrios me é met’ autou, apoteisei; 
and the owner of it should not be with it, he shall pay. 


IWS 43 479 441 YW-Y4 Yewa 44 TYO vv do 3794 14 
o :2tb2 sa x pianos nby x5 iay poya-oxt 
15. (22:14 in Heb.) ‘im-b’ alayu ‘imo lo’ y'shalem ‘im-sakir hu! ba’ bis’karo. 
Ex22:15 If its owner is with it, he shall not make restitution; 
if it is hired, it came for its hire. 
«14» éàv 86 6 kópvos 1] pet’ aoT00, ook dmoretoe- 
€àv 8€ j.voO005 1], orav aùr üvri ToO probod avroð. 
14 ean de ho kyrios é met? autou, ouk apoteisei; 
But if its owner should be with it, he shall not pay. 


ean de misthotos é, estai autQ anti tou misthou autou. 
But if a hireling should be with it, it shall be to him for his wage. 
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16. (22:15 in Heb.) w’!2i-y’phateh ‘ish b’thulah ‘asher lo’=‘orasah 
w’shakab 'imah mahor yim’harenah lo l'ishah. 


Ex22:16 If a man seduces a virgin who is not engaged, and lies with her, 
he must pay a dowry for her to be his wife. 
<15> "Eàv 86 dnarhon tis maphévov apvjotevtov kat koumf per’ adT is, 
pepr bepviet abT1|v abt yvvatka. 
15 Ean de apatese tis parthenon amnesteuton kai koimethe met’ autes, 
And if any should beguile a virgin not betrothed, and should go to bed with her, 


pherné pherniei autén aut gynaika. 
with a dowry he shall endow her to himself as a wife. 


J*y vé axxd aqve34 1441 144-4416 
xCyx 9a sayy Cpwr 


Mop 35 MAND MAN TNA? NATON TO 


o :nowam “map pu 
17. (22:16 in Heb.) ‘im-ma’en y’ma’en 'abiah l'thitah o keseph 
yish'qol k’mohar hab’thuloth. 


Ex22:17 If her father absolutely refuses to give her to him, 
he shall weight money according to the dowry for virgins. 


<16> éàv è dvavebwv àvavebo kai ph BobAntar ó TaTHp adTis 900vav atv abt 
yuvatka, Apyuptov atrotetcet TH TaTpL kað’ cov eoTiv 1] depvy TOV vrapÜévov. — 
16 can de ananeudn ananeusé 

But if in shaking he shakes his head in dissent, 


kai me bouletai ho pater autes dounai auten aut gynaika, 

and should not be willing her father to give her to him as wife, 
argyrion apoteisei t9 patri 

silver he shall pay to the father, 
kath’ hoson estin he pherné tön parthenón. 

according to as much as is the dowry of the virgins. 


ALUX 44 4JWYY 17 
o cmgn w5 nauznnv 
18. (22:17 in Heb.) m’kashephah lo’ th’chayeh. na 
Ex22:18 You shall not allow a sorceress to live. 
<17> þappakoùs où mepurovrjcere. — 
17 pharmakous ou peripoiēsete. 
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administers of potions you shall not procure. 


XY xvy 4449-40 SYW-CY 18 
o :np» min mama-oy apw-SDam 
19. (22:18 in Heb.) kal-shokeb 'im-b'hemah moth yumath. 
Ex22:19 Whoever lies with a beast shall surely be put to death. 


^ , ^ $ £ , ^ , r4 
«18» n&v Koipmpevov perà KTHVvovS, Óaváco &dokTevetre adTOvS. 


18 pan koimómenon meta ktenous, thanato apokteneite autous. 
Every one going to bed with a beast - to death you shall kill them. 


TaI, ATAVÓ vXC3 WANT VvaACERÓ AIEN 
A535 my? oma mm emos mato 
20. (22:19 in Heb.) zobeach la’elohim yacharam bil'ti laVahüwah l'bado. E 
Ex22:20 He who sacrifices to the mighty ones, 
except 444% alone, shall be utterly destroyed. 
<19> 6 Bvordlwv Beots 0aváco drAcBpev8joetar TAY kvpiw póvo. 


19 ho thysiazon theois thanato olethreuthesetai 
The one sacrificing to mighty ones shall be utterly destroyed, 


plen kyrio mong. 
except to YHWH alone. 


MEAP hqg yxvva y»41 v TIPUCX 4 APX-RÓ 31120 


max e on mo03-2» wxmbon w5)njin-x5 2 


21. (22:20 in Heb.) w’ger lo’-thoneh w’lo’ thil’chatsenu 
ki-gerim heyithem b’erets Mits’rayim. 


Ex22:21 You shall not wrong a stranger nor oppress him, 
for you were strangers in the land of Mitsrayim. 
<20> Kai mpoonAvtov où kakocere ov8e€ pH Oibre adTOV- 
ATE yàp TpooNAvToL év yi AUyómTO. 
20 Kai proselyton ou kakosete oude me thlipsete auton; 
And a foreigner you shall not maltreat, nor should you afflict him, 
ete gar proselytoi en ge Aigypto. 
for you were foreigners in the land of Egypt. 


Jv/ox £4 YTT AIYE- 21 
:mayn wo mim moow- 522 
22. (22:21 in Heb.) ::ci-*al' manah w’yathom lo’ th’ anun. 
Ex22:22 You shall not afflict any widow or orphan. 


^ , ^ 5 * » lA 
<21> n&cav ynpav kat ópþavòv où kakocere: 


21 pasan chéran kai orphanon ou kakosete; 
Every widow and orphan you shall not maltreat. 
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"npyz Vow Yaw "2x PYE? PYE-DN ^» 

23. (22:22 in Heb.) ‘iim- aneh th’ aneh ‘otho 
hi 'im-tsa'^oq yits’ aq ‘elay shamo a ‘esh’ma’ tsa aqatho. 
Ex22:23 If you afflict him at all, 
and if surely he does cry out to Me, I shall surely hear his cry; 
<22> éàv S€ kakia KaKwONTE AdTOdS 
kai kekpá£avres ko.raBoTjowov TPds pe, AKO eLoakovoopar THs hwvis aoTÓv 
22 ean de kakia kakosete autous 

And if you should afflict them by ill-treatment, 


kai kekraxantes kataboesosi pros me, akoé eisakousomai tes phones auton 
and crying out they should yell out to me, in hearing I shall listen to their yell, 


+74 AAT 23 


mh Ps OW] vm) IIR OPH "ninm "BN noma 


2 mam au2»m 

24. (22:23 in Heb.) w’charah ‘api w'harag'ti ‘cth'hem bechareb 
w'hayu n’sheykem ‘al’manoth ub’neykem y'thomim. 
Ex22:24 and My anger shall be kindled, and I shall kill you with the sword, 
and your wives shall become widows and your sons orphans. 
<23> kai dpyrobjoopat Oup@ kat ümokevó pâs payatpa, 
kal €oovTat al yuvatkes DLOv xfjpau Kal TA madia Lp@v dpdava. 
23 kai orgisthesomai thymo kai apokteno hiymas machaira, 

and I shall be provoked to anger with rage, and I shall kill you by the sword, 


kai esontai hai gynaikes hymon chérai kai ta paidia hymon orphana. 
and shall be your wives widows, and your children orphans. 


vé Avax-£4 Wyo vJoa-x4 vWyo-x4 AYCX JTY- 4 24 

Ww] vedo fryvwx-4d awyy 

15 MONT’ "ey YTN "OY-DN MPM Npp 
SW] voy mmüen-wo mj» 


25. (22:24 in Heb.) im-keseph tal’weh ‘eth- ami 'eth-he^ani “imak 
lo’=thih’yeh lo k'nosheh lo’-th’simun `alayu neshek. 


Ex22:25 If you lend money to My people, to the poor among you, 
you are not to act as a creditor to him; you shall not charge him interest. 


<24> éàv 86 ápybpvov ékðavelons TÔ ddEAGH TH TEVLXPG mapà oot 
PISP NS TQ à XPO TAP , 
ovk éc1 adTov ka. Terre yov, oUk éme AUTH TÓKOv. 
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24 ean de argyrion ekdaneises tQ adelphd to penichro 
And if money should be lent with interest to the brother that is destitute 


para soi, ouk ese auton katepeigon, ouk epitheseis auto tokon. 
close to you, you shall not be coercing him, you shall not place upon him interest. 


M PYgTwx wWwa 44-4o yoq x"(w 44x 43H-" 425 
AD apan Um Xa xy noob Jann PINTON 
26. (22:25 in Heb.) ‘im-chabol tach’bol sal’math re ek «c-bo! hashemesh t'shibenu lo. 


Ex22:26 lf you take your neighbor's cloak as a pledge, 
you are to return it to him before the sun sets, 


<25> éàv 86 éveyúpacpa évexvpáoms TÒ twatLov Tod srÀmotov, 
Tipó Svop@v Nilov Atrodwceis a0TÓ* 
25 ean de enechyrasma enechyrases to himation tou plesion, 
And if for collateral you should take for security the cloak of your neighbor, 
pro dysmon heliou apodoseis auto; 
before the descent of the sun you shall give it back to him, 


BYwe aya v4od PXW 47a A534 AXYTY 4 YA 1Y 26 
AYE JwfRc-y axoywy v4 pora-1y 47447 
22W maa TYY inday xin maap nmo2 NIT 2 


o v3« mun» nyny) "ow PYL mm 
27. (22:26 in Heb.) ki hiw’ k’suthah l'badah hiw’ sim’latho |’ oro bameh yish'hab 
w'hayah hi-yits" aq ‘elay w’shama ‘ti ki-chanun ‘ani. 


Ex22:27 for that is his only covering; it is his cloak for his body. Wherein shall he sleep in? 
And it shall come about that when he cries out to Me, I shall hear him, for | am gracious. 


<26> ovv yap TodTo repu BóAavov adtod, 

póvov ToOTo TO LLATLOV &oxmp.ocóvrns a0T00*. év tivi KoLLNIHCETAL; 

€àv oov kataBonon Tipós pe, ELoakovoopat avroð: éAenLwV yap etu. 

26 estin gar touto peribolaion autou, monon touto to himation aschemosynes autou; 
is for this his wrap-around garment, this alone is cloak for indecency his; 


en tini koimethesetai? ean oun kataboese pros me, 
in what manner shall he go to bed? If then he should yell out to me, 


eisakousomai autou; eleemon gar eimi. 
I shall listen to him, merciful for I am. 


44x 40 yyo3 awy CLPX 4 "va R2: 
ND ND Fava xD Sbpn wo oT NTS 
28. (22:27 in Heb.) ‘Elohim Io! th'qalel w'nasi? b" am’ak Io! tha’or. 
Ex22:28 You shall not curse Elohim, nor curse a ruler among your people. 


A , , x » ^ ^ , ^ 3 ^ 
<27> Beods od KakoAoynoets Kal Gpyovtas ToO Aaod cov où kakás épets. 


27 theous ou kakologéseis 
magistrates You shall not speak evil of, 
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kai archontas tou laou sou ou kakos ereis. 
and rulers of your people you shall not speak wickedly. 


LC-YXX yu 3 41Y 23 384x 44 yoyar Yxi 28 
nba 33 $023 T8 ND FET) qnos 
29. (22:28 in Heb.) m’le’ath’ak w'dim" ak lo’ th’acher b'kor baneyak titen-li. 
Ex22:29 You shall not delay your harvest and your vintage. 
The firstborn of your sons you shall give to Me. 
«28» à mapyàs GAwvos kai Anvod cov od kaÜvoreptjoeus: 
TA TPWTOTOKA TÓv viðv Gov SwceELs Epol. 
28 aparchas halonos kai lenou sou ou kathystereseis; 
first-fruits of the threshing-floor and wine vat of your You shall not be late. 
ta prototoka ton huion sou doseis emoi. 
first-born son Your you shall give to me - 


avav 444a xo3w yy4rd yqwd avox-fy 29 
ULÁ-CYUXX aya Ywa WT 9 vua-wo 
mm me nyaU Nx» zw nen v2 


so-innm (wo nez imw-ny 

30. (22:29 in Heb.) hen-ta aseh l'shor'ah I’tso’nek shib’ ath yamim 
yih'yeh im-‘imo bayom hash'mini tit’no-li. 
Ex22:30 You shall do the same with your oxen and with your sheep. 
It shall be with its mother seven days; on the eighth day you shall give it to Me. 
<29> odtws moroses TOV póoyov Gov Kal TO TPOBaTOV Gov kat TO UTTOCLUyLOV cov: 
ETITA T].épas Eotar VTO THY LHTEpa, TH 96 óy861 NLEpa AtrodSwcets por adTO. 
29 houtos poieseis ton moschon sou kai to probaton sou kai to hypozygion sou; 

so shall you do with your calf, and your sheep, and your beast of burden. 
hepta hémeras estai hypo ten metera, 


Seven days it shall be under the mother, 
te de ogdoe hemera apodoseis moi auto. 
but day the eighth you shall give back to me it. 
UL PLAX WAP-LWYEY so 
exe YYCwx ICY TEYS 40 3749 A4" 3 4w5y 
D pn Wop was1> 
o ins poby 2225 Opn ND TDI mata app 
31. (22:30 in Heb.) w’an’shey-qocesh tih’yun li 
ubasar basadeh t’rephah lo! tho’kelu lakeleb tash’likun ‘otho. 


Ex22:31 You shall be holy men to Me, therefore you shall not eat any flesh torn to pieces 
in the field; you shall throw it to the dogs. 


<30> kat Gvdpes Gyvor éoeo0€ por. Kat kpéas Anprádwrov ovk é6eo0e, 
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^ LS , , lA 
TÔ Kvvi GToppüpare avTO. 
30 kai andres hagioi esesthe moi. 
And men holy you shall be to me, 


kai kreas therialoton ouk edesthe, tQ kyni aporripsate auto. 
and meat taken by wild beasts you shall not eat, to the dogs throw it away! 


Chapter 23 


4vw oyw £wx £0 Ex23:1 
SH ao xva4d ow4-Wo yaa xwx-Z4 
NW vou NEN NDN 


o op Ty nom> yyy qm nün-ow 
1. lo’ thisa’ shema' shaw’ ‘al-tasheth yad’alk "im-rasha'^ lih'yoth "ed chamas. 


Ex23:1 You shall not bear a false report; 
do not join your hand with a wicked one to be a malicious witness. 


<23:1> Où sapa8é£1 àko1]v patatav. 
od ovykaTabjo7 perà Tod åðikov yevéoBar paptus ddiKos. 


1 Ou paradexé akoén mataian. 
You shall not welcome report a vain. 


ou sygkatathésé meta tou adikou genesthai martys adikos. 
You shall not assent together with the unjust to become witness an unjust. 


OS WR 347-444. aaax- 
xeac 7134 v444 XOJE 34-40 AYox-4Zy 
nya maa2-^mN mun-N^3 


memo maa ^nm no» 22-75» mnn-x5j 
2. lo’-thih’yeh ‘acharey-rabbim |’ra oth w’lo’-tha aneh 
"al-rib lin’toth ‘acharey rabbim !'hatoth. 


Ex23:2 You shall not follow after many ones to do evil, nor shall you testify 
in a dispute so as to turn aside after a multitude in order to pervert justice; 


X» ook Eon perà mÀevóvov émi KaKia. 
3 P à , 2 ^ ^ , e 3 ^ , 
ov mpooTeOTm perà mA T|0ous ékkAtvac perà TAELOVWY MoTE EKKATVAL KPLOLV. 
2 ouk ese meta pleionon epi kakia. 
You shall not associate with the multitude for evil. 
ou prostethese meta plethous ekklinai meta pleionon 
You shall not join yourself with a multitude to turn aside with the majority 
hoste ekklinai krisin. 
so as to shut out a judgment. 


(31-43 1449x 44 C473 
o ma amo xd Ota 
3. w'dal lo’ theh'dar b’ribo. 
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Ex23:3 nor shall you favor a poor man in his dispute. 


^ , tA , , , , 
<3> kai Tévyta ook éAerjoeus év kpioer. 
3 kai penéta ouk eleeseis en krisei. 
And because one is needy you shall not show mercy in a judgment. 


"E YI wx gwa 40x v4VH v4 VILE IW 017x vya 
o 15 awn aw nyn ig 4s qur Ww mU vien ^23 
4. ki thiph'ga' shor ‘oyib’ak ‘o chamoro to eh hasheb t'shibenu lo. 
Ex23:4 If you meet your enemy's ox or his donkey wandering away, 
you shall surely return it to him. 
«4» éàv 86 ovvavri]jons TH Boi Tod éx0poO cov 1] TÔ UToLvytw adtod mAavop.évovs, 
aTooTpEas ATOSMceELs AUTH. 
4 ean de synanteses tQ boi tou echthrou sou 
And if you should meet up with the ox of your enemy, 
e tọ hypozygio autou planomenois, 
or with his beast of burden wandering, 


apostrepsas apodoseis autQ. 
by returning, you shall give it back to him. 


Trey XC qe EP TIEN Aas 
NO j$xox 9x0 YC JEY xla 
Www nnm yao agw mnn ANANDA 


o stay atynm ay 35 satya mam 

5. hi-thir'eh chamor sona’ak robets tachath masa’o 
w'chadal'at me azob lo 'azob ta azob ‘imo. 
Ex23:5 If you see the donkey of one who hates you reclining under its load, 
you shall refrain from leaving it to him, you shall surely release it with him. 
«5» éàv 8€ ins TÒ omobLoyvov Tob éxOpo6 cov mremrokós UT TOV yópov adTod, 
od TrapeAeóo1) a 070, GAAG cvveyepets adTO peT’ adTOD. 
5 ean de ides to hypozygion tou echthrou sou peptokos 

And if you should see the beast of burden of your enemy falling 


hypo ton gomon autou, 
under its load of merchandise, 


ou pareleusé auto, alla synegereis auto met’ autou. 
you shall not go by it, but you shall raise it with him. 
(127749 y|v34 e7w'y aex 446 
Sama FAN pwn nen wo: 
6. lo’ thateh mish’pat ‘eb’yon’ak b'ribo. 
Ex23:6 You shall not pervert the justice due to your needy in his dispute. 
<6> où StacTpeisers kpipa mévyrTos év Kpicet avTod. 
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6 ou diastrepseis krima penétos en krisei autou. 
You shall not turn aside a judgment of the needy in his judgment. 


V4ax-C£ PEARY LPYY PAIX 4?wW-4224"; 
ows Tvand-4d 2Y 


mgao PTS] PI pun Apw-aasAa 
(VWI poTXN-CND ID 


7. mid'bar-sheqer tir’chaq w’naqi w’tsadiq ‘al-taharog ki lo’=‘ats’diq rasha . 
Ex23:7 Keep far from a false charge, and do not kill the innocent or the righteous, 
for I shall not justify the guilty. 

<T> àmó TAVTOS PHLATOS Gdikov AtrooTHoH: Alov kat SikaLov oùk üTokTevets 
Kal où Sikatwoets TOV doeBA évekev Swpwv. 


7 apo pantos hrematos adikou apostese; 
From all things unjust you shall abstain. 


athdon kai dikaion ouk apokteneis 
The innocent and the just you shall not kill. 


kai ou dikaioseis ton asebe heneken doron. 
And you shall not give justice to the impious because of the bribes. 


YAP] 419€ 4HWa vy HPX 40 HWS 
WPL 1494 74TvY 
OPE my» mw >p npn s> mn 


mpg nan npon 

8. w’shochad lo’ thiqach ki hashochad y" auer piq’chim wisaleph dib’rey tsadiqim. 
Ex23:8 You shall not take a bribe, for a bribe blinds the clear-sighted 
and subverts the cause of the just. 
<8> kai Spa od Apy. Tà yap SHpa extupAot dpbadrpovds BAenóvrov 
kai Avpatvetar pnpata Sikara. 
8 kai dora ou lempse; 

And bribes you shall not receive; 


ta gar dora ektyphloi ophthalmous bleponton kai lymainetai hremata dikaia. 
for the bribes blind the eyes for seeing and lay waste matters just. 


414 W74- x yxoaz Yx4y rydéx £d 41'T9 
Waq n444 yxr74 4141-71Y 
TaD Ubi"nN npym DPN) PPh N^ uo 


BUS PNA OPT mmu?» 
9. w'ger lo! thil'chats w’atem y’da ’tem ‘eth-nephesh hager 
hi-gerim heyithem b'erets Mits'rayim. 


Ex23:9 You shall not oppress a stranger, since you know the soul of a stranger, 
for you also were strangers in the land of Mitsrayim. 
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<9> kal TpooHAvTOV od OAtiipeTe> peis yap otare THY uy 700 mpoovA oTov: 
avdTOL yap TpooNAvTOL Nre év y ALyvTTH. 
9 kai prosélyton ou thlipsete; hymeis gar oidate ten psychen tou proselytou; 

And a foreigner you shall not afflict, for you know the soul of the foreigner, 
autoi gar proselytoi ete en ge Aigypto. 

for you yourselves were foreigners in the land of Egypt. 


AXE IX XE XJT4v yr44-x4 045x WAYW wwY10 
TINNA DEON]CIzDNC DS VITA D3U UU 
10. w’shesh shanim tiz'ra^ ‘eth-‘ar’tseak w’asaph’at *eth-t'bu'athah. 


Ex23:10 You shall sow your land for six years and gather in its yield, 


<10> “E£ ët onepeîs Ttjv y ijv cov kat ovvá£evs TA yevrjpa.ra. avis: 
10 Hex ete spereis ten gen sou kai synaxeis ta genemata autes; 
Six years you shall sow your land, and you shall gather its produce, 


yyo 14154 Yyy axweyy ayeywx xot sway 11 
Yxa EL yysyl awox-yy qawa xay CVEX Y4xry 
TAY DIR WPS) nuo» MAW NY IWIN 


Pt? WIS? nbyn-1» TO nom DNA Bom 
11. whash’bi ith tish’m’tenah un'tash'tah w’ak’lu ‘eb’yoney amek 
w’yith’ram to'hal chayath hasadeh ken-ta aseh l'har'm'ah |’zeytheak. 


Ex23:11 but on the seventh year you shall let it rest and lie fallow, so that the needy 
of your people may eat; and whatever they leave the beast of the field may eat. 
So you shall do to your vineyard and to your olive grove. 


Lb tô Sè EBdépw dheo movijoeus kat &vrjoeus AdTHY, 
kal éGovrac ot TIWXOL ToO éÜvous cov, TA Sè UToAELTIOPEVa Setar TA Gypia Ómpta.. 
odTWS TOLNOELS TOV GLTEAGVA Gov Kal TOV EAGLOVE cov. 
11 to de hebdom9 aphesin poieseis kai aneseis autén, 
but on the seventh a release from work you shall make, and spare it, 


kai edontai hoi ptochoi tou ethnous sou, 
and shall eat the poor of your nations; 


ta de hypoleipomena edetai ta agria theria. 
and the things being left behind of them shall eat the wild beasts of the field. 


houtos poieseis ton ampelona sou kai ton elaiona sou. 
Thus you shall do with your vineyard, and your olive grove. 


X4WX 1071 9wą YTS yrwoy AWOX yaya XWW 12 
41av JxI v2fv'v YUY Y4v" dvi yoye 
naya yaw m2: cpeyo mpya me? nyy 
STAT] Fp Wer qiam Tw mo» Typo 
12. shesheth yamim ta`aseh ma`aseyak ubayom hash’bi i tish’both 


l'ma en yanuach shor’ak wachamorek w’yinaphesh ben-‘amath’ak w'hager. 
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Ex23:12 Six days you shall do your work, but on the seventh day you shall cease 
so that your ox and your donkey may rest, and the son of your female handmaid 
and your stranger, may be refreshed. 


<12> è HpEepas Trovnoets TA Epya cov, Tfj Se NLEpa TH EBSopy avatravors, 
iva avatravontat ó Bots cov Kal tò UTOLUyLOV cov, 
Ray , 4 e ie’ ^ , NR if 
Kal iva avaibvEy ó vids THs TaLdtoK 7s cov Kal 6 TPCOHAUTOS. 
12 hex hémeras poieseis ta erga sou, te de hemera te hebdomé anapausis, 
Six days you shall do your works, but on the day seventh you shall rest, 


hina anapausetai ho bous sou kai to hypozygion sou, 
that may rest ox your, and your beast of burden, 


kai hina anapsyxé ho huios tes paidiskes sou kai ho proselytos. 
and that may be refreshed the son of your maidservant, and the foreigner. 


T49wx Wyre VTxqy4-4qwe Cy 3T 25 
jg-do oywa £0 v4vyxx 44 yaqut ya ywy 
anwa oD Dy amaw 52230» 


spp oy yaw wo ampin wo Dny mwrow au 
13. ub’kol ‘asher=-‘amar’ti ‘aleykem tishameru 
w’shem ‘elohim 'acherim lo’ thaz’kiru lo’ yishama 'al-piyah. 


Ex23:13 Now concerning everything which I have said to you, be on your guard; 
and do not mention the name of other mighty ones, 
nor let them be heard from your mouth. 
<13> távra, doa elpyka Tpds ops, pvAdEacGe. 
Kat övopa Bev érépov ook avapvyno8noeobe, 
ov8€ pì GkovoOF ék Tod oTOLATOS ojuÓv. 
13 panta, hosa eiréka pros hymas, phylaxasthe. 
All, as much as I have spoken to you, guard! 


Kai onoma theon heteron ouk anamnesthesesthe, 
And the name mighty ones of other you shall not call to mind, 


oude me akousthé ek tou stomatos hymon. 
nor should one be heard from out of your mouth. 
AWI v4 Hx A014 Wl 14 
mwa 5inmp mo wow 
14. shalosh r'galim tachog li bashanah. l 
Ex23:14 Three times in a year you shall celebrate a feast to Me. 


«14» tpets karpoùs Tod EviavTod éoprácaTé pot. 


14 treis kairous tou eniautou heortasate moi. 
Three times of the year you keep a feast to me! 


xy CYEX yaya xo3w 4ywx xvnya YX 15 
3344 way soyyl yxryn qw4y 
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15. ‘eth-chag hamatsoth tish’mor shib" ath yamim to'hal matsoth ka’asher tsiuithiyak 


I’mo ed chodesh ha'abib ki-bo yatsa’ath miMits’rayim w’lo’-yera’u phanay reyqam. 


Ex23:15 You shall observe the Feast of Unleavened Bread; 

for seven days you shall eat unleavened bread, as I commanded you, 

at the appointed time in the month Abib, for in it you came from Mitsrayim. 
And none shall appear before Me empty-handed. 


<15> tv éoprijv àv alipwv pvàdtaoðe movetv: érrà NpEpas é8eo0e älvpa, 
kaQdatrep éveTerAdpny cot, KATA TOV KALPOV TOD PNVOs THV véov- 
év yàp abT@ é£fjA0es EE Atybtrtov. ook dhbHoy évømióv pov kevós. 
15 ten heortén ton azymon phylaxasthe poiein; 
The feast of the unleavened breads keep to do! 
hepta hemeras edesthe azyma, kathaper eneteilamen soi, 
Seven days you shall eat unleavened breads, just as I gave charge to you, 
kata ton kairon tou menos ton neon; 
according to the time of the month of the new produce; 
en gar auto exelthes ex Aigyptou. ouk ophthésé enopion mou kenos. 


for in it you came forth from out of Egypt. You shall not appear before me empty. 


THY 44w3 045x 4w4 Yrwoy w4vy2 4vr-P4 THY 16 
Away Yrwow-xd yJT43 afwa x4n-34 TELA 
im gta vorn AW syn m2 ups ame 


TIBOR USD DN qeoNa TWI DNE HONT 


16. w'chag haqatsir bikurey ma aseyak ‘asher tiz'ra^ basadeh 
w'chag ha'asiph b'tse'th hashanah b’as’p’ak ‘eth-ma aseyak min-hasadeh. 
Ex23:16 And the Feast of the Harvest of the first fruits of your labors 


which you sow in the field; And the Feast of the Ingathering at the end of the year 
when you gather your labors from the field. 


«16» kat éoprijv Deptopod TpwtoyevnpLatwv Tovrjoeus TOV épyov cov, 
àv éàv oneipns év TH &ypóà Gov, Kal éopri]v ovvreAetas 
ém’ é£ó80v Tod évvavToÓ év TH ovvayorytj TOV Epywv cov THV ék ToO Gypod cov. 
16 kai heortén therismou protogenematon poieseis ton ergón sou, 
And a feast of the harvest of the first produce you shall keep of your works, 
hon ean speires en tQ agro sou, 
what ever you sow in your field; 
kai heorten synteleias ep’ exodou tou eniautou 
and a feast of completion at the conclusion of the year 
en tẹ synagoge ton ergon sou tön ek tou agrou sou. 


in the gathering of your works, of the ones from out of your field. 
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AYA fJa44 247-C4 y4rY*-Cy A44 aywsa 9149) wlwi7 
TAT? TAS BTS mco TNT Twa maya Wor 
17. shalosh p’ amim bashanah yera’eh kal-z’kur’ak 'ei-p'ney ha’Adon Yahüwah. 
Ex23:17 Three times in a year all your males shall appear 
before the face of the Adon AAAY. 
«17» «pets Katpovds Tod évvavTo6 ó$0T]oerac TAY dpoeviKdv cov 
évømiov kvplov Tod 0eo0 cov. 


17 treis kairous tou eniautou ophthesetai pan arsenikon sou enópion kyriou tou theou sou. 
Three times a year shall appear every male of yours before YHWH your El. 


| 4$3-^9 v4H-304 Ju v-44v vH3x-y^ rya- Co HM3xx-4d 18 
Paty wmn-z39n pow onam] pany namowom 
18. lo’-thiz’bach 'al-chamets: dam-zib’chi w’lo’-yalin cheleb-chagi ad-boqger. 


Ex23:18 You shall not offer the blood of My sacrifice with leavened bread; 
nor is the fat of My feast to remain overnight until morning. 


<18> dtav yap ékBáAo &0v amd TpCoOwWTOD cov kal EpTAATOVHW TA SpLA cov, 
od Biers ém Copy aipa Bvordcpatds pov, 
ovde pÀ korpi) ovéap Tis EopTTs pov Ews mpox. 
18 hotan gar ekbalo ethné apo prosopou sou 
For whenever I should cast out the nations from your face, 
kai emplatyno ta horia sou, 
and widen your boundaries, 
ou thyseis epi zymé haima thysiasmatos mou, 
you shall not sacrifice with yeast the blood of my sacrifice, 


oude me koimethe stear tes heortes mou heos proi. 
neither shall remain through the night the fat of my feast until morning. 


yaC AVAL x3 44 9x yxy^4 TY 3 XV 4419 
TY 3443 w^1 (w3x-44 
TUN mym ma WAN qnos MADD mw 


o mw Dona 3 Swan-Kx> 
19. re'shith bikurey ‘ad’math’ak tabi’ beyth Vahüwah ‘Eloheyak 
lo’-th’bashel g'di bachaleb ‘imo. 


Ex23:19 You shall bring the beginning of first fruits of your soil 


<19> tas &mapyàs TOV TPWTOYEVNLATWY Tis yis cov Elootcets 
Eis TOV otkov KUPLOU TOD Be0d cov. oby éjfjoeus dpva év yaAaKTL LATPOs adTod. 
19 tas aparchas ton protogenematon tes ges sou eisoiseis 

The first-fruits of the first produce of your land you shall carry 


eis ton oikon kyriou tou theou sou. 
into the house of YHWH your El. 
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ouch hepseseis arna en galakti metros autou. 
You shall not boil a lamb in milk her mother’s. 


RS YWL YTS VEL UL TYI AYA 20 
"exfya WE Yr PYA-C# Yr $aÓY 
T273 TRU? 39? AXP Dw Dw MTD 


mag Ws DPTR FAT 
20. hinneh 'anohi sholeach mal’ak l'phaneyah l|ish’mar’ak badarek 
w’lahabi’ak *el-hamaqom ‘asher hakinothi. 


Ex23:20 Behold, | am sending a messenger before you to guard you in the way 
and to bring you into the place which I have prepared. 


<20> Kai ioù yo atrootéAAw Tov GyyeAdv pov Pd TPOGWTOV cov, 
iva pvdaky ce év Tfj 080, Stws eloayayy oe eus THY yv, Hv TTolpacd cov. 
20 Kai idou ego apostello ton aggelon mou pro prosdpou sou, 
And behold, I send my messenger before your face, 
hina phylaxé se en tẹ hod, 
that he may guard you in the way, 
hopos eisagagé se eis ten gen, hen hétoimasa soi. 
that he may bring you into the land which I prepared for you. 


v3 dyx-44 TOPS ywr quj yao 
IIPS vyw TY yyov2Z 4wa £4 vy 
ig "wem-ow i»pz vov» ven TWIN 
ADNPA "nU ^» ody? wb ND 72 


21. hishamer mipanayu ush’ma_b’qolo *al-tamer bo 
hi lo’ yisa’ l'phish" akem ki sh'mi b’qir’bo. 
Ex23:21 Take heed to yourself before him and obey his voice; do not be rebellious 
toward him, for he shall not pardon your transgression, since My name is in him. 
<21> npóceye ocavTÓ kal eLodkove adtod kat pH atreiBer adTo- 
od yap pL} UTooTELANTAL GE, TO yap Övopå pov éovuv ET’ adTH. 
21 proseche seautQ kai eisakoue autou kai me apeithei auto; 
Take heed to yourself, and hearken to him, and disobey not him, 
ou gar me hyposteiletai se, to gar onoma mou estin ep’ autQ. 
for he should not avoid you, for my name is upon him! 


(0 4344 4W4 CY xv wov PEPI OWwx oyWw-w4 ZY 22 
y44--7X4 +x4rny y—-3v-4-7x4 x44 

“aT Ws 2» Mwy pa vov yayog "222 

SPITS TNS OTS) PINT onm") 


22. hi ‘im-shamo a tish’ma_ b'qolo w’ asiath kol ‘asher ‘adaber 
w’ayab’ti ‘eth-‘oy’beyak w'tsar'ti ‘eth-tsor’reyak. 
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Ex23:22 But if you truly obey his voice and do all that I say, 
then | shall be an enemy to your enemies and an adversary to your adversaries. 


<22> éàv ako] dkovonte THs épis hwvijs kat morons mávra, doa dv évtetAwWpatl oov, 
kai pvdaéyte tH 9vad]knv pov, EceoVE por Aads meprovoros ATO mávrov TOV éOvàv- 
ép yàp éoti mca. À yf, bpets 86 écec0€ por BactAevov tepatevpa 
Kal €Bvos ü'yvov. tata TA PHpaTa épets Tots vLots Iopanà 
"Eàv ákofj dxovonte Tis hwvijs pov kat morons Tavta, doa äv eittw cot, 
€xOpevow tots éxOpots cov kai dvTiKEloopat Tots GVTLKELLEVOLS oot. 
22 ean akoe akousete tes emes phones kai poieses panta, 
If in hearing you shall hearken to my voice, and do all 


hos an enteilomai soi, kai phylaxete ten diatheken mou, 
as much as I give charge to you, keep my covenant, 


esesthe moi laos periousios apo panton ton ethnon; 
you shall be to me a peculiar people above all nations 


eme gar estin pasa he ge, hymeis de esesthe moi basileion hierateuma 
for the whole earth is mine; and you shall be to me a royal priesthood 


kai ethnos hagion. tauta ta hremata ereis tois huiois Israel 
and a holy nation; these words shall you speak to the children of Israel, 
Ean ako€ akousete tes phones mou kai poieses panta, hosa an eipo soi, 
If you shall indeed hear my voice, and do all the things whenever I shall tell you, 


echthreuso tois echthrois sou kai antikeisomai tois antikeimenois soi. 
I shall be an enemy to your enemies, and an adversary to your adversaries. 


T^XxHBav 14744-64 yer aay YT474 ry4ly yé4v-MJ 23 
TEXANA CEPy dS TMA PAY Peay 
"PUT Tag TOR FN IIT) PIP TDP PITA 


SPAIN (OAD) wmm YIM) ^8m 
23. ki-yelek mal'ahi !’phaneyak wehebi'ah ‘el-ha’Emori w'haChitti 
w'haP'rizzi w’haKk’na ani haChiui w'haV'busi w’hik’chad’tiu. 
Ex23:23 For My messenger shall go before you and bring you in 


to the land of the Emorites, the Chittites, the Perizzites, the Kanaanites, the Chiuites 
and the Yebusites; and I shall completely destroy them. 


» ^ e v» y e P 74 ` 3 4 
<23> ropedoetar yap 0 dyyedds pov Hyobpevds cov kat elode oe 
bi X ^ ~ ^ Y ^ $ ^ 4 ^ 
Tipós Tov Apoppatov kat Xerratov kat GepeGatov kat Xavavatov kai l'epyecatov 
kat Evatov kai IeBovcatov, kat éktpipþw adtodvs. 
23 poreusetai gar ho aggelos mou hegoumenos sou kai eisaxei se pros ton Amorraion 
shall go For my messenger leading you; and he shall bring you to the Amorite, 


kai Chettaion kai Pherezaion kai Chananaion kai Gergesaion kai Euaion 
and Hittite, and Perizzite, and Canaanite, and Gergesite, and Hivite, 


kai Iebousaion, kai ektripso autous. 
and Jebusite; and I shall obliterate them. 


© Wavwoyy awox 407 Wasox 4v Vavad4d ATHXWX-EC 24 
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TOOURE A298 py FING Fis 0E 
arriyes neyo wo) nayn w^) oT ON mmn wo T> 


:armpage oam Taw) Dp oon 7» 
24. lo’-thish’tachaweh l'eloheyhem w’lo’ tha ab’dem w’lo’ tha aseh k’ma aseyhem 
ki hares t'har'sem w’shaber t’shaber matsebotheyhem. 


Ex23:24 You shall not worship their mighty ones nor serve them, 
nor do according to their deeds; but you shall utterly overthrow them 
and shall surely break down their sacred pillars. 


, [A ^ ^ 9 ^ , b! X , 9 ^ 
<24> où mpookvvijseus Tots Üeots adtHv ovde pì Aatpevons adTots: 
, ld X ^ ov 3 ^ , ^ £ ^ 
OV TOLICELS KATA TA Epya ao TOv, GAAG kaDaupéceu kaÜeAets 
kai ovvtpiBwv ovvtptibers Tas otas aoTÓv. 
24 ou proskyneseis tois theois auton oude me latreusés autois; 
You shall not do obeisance to their mighty ones, nor shall you serve to them. 
ou poieseis kata ta erga auton, 
You shall not do according to their works; 


alla kathairesei katheleis 
but by demolition you shall demolish them, 


kai syntribon syntripseis tas stélas auton. 
and by breaking you shall break their monuments. 


Y9Hc-x4 y42v WYLAl# ayAr X4 Wxagoy 25 
YIIPY ACHY vx4faAY Yo x4Y 
ATMS PIB SMT TT. ns DATA ITS 


"T27pn nnb "nom Team 
25. wa abad'tem ‘eth Vahüwah ‘Eloheykem uberak ‘eth-!ach’m’ak 
w'eth-meymeyah wahasirothi machalah miqir’beak. 


Ex23:25 But you shall serve 444% your El, and He shall bless your bread 
and your water; and I shall remove sickness from your midst. 
<25> kai Aatpevoets KUPLW TO Ded Gov, Kal EvdoyTow TOV äpTov cov 
kal TOV OLVOV Gov Kal TO 090p cov Kal AtrooTpEw pañakiav åp’ ojóv. 
25 kai latreuseis kyrio to theo sou, kai eulogeso ton arton sou 

And you shall serve to YHWH your El; and I shall bless your bread, 


kai ton oinon sou kai to hydor sou kai apostrepso malakian aph’ hymon. 
and your wine, and your water; and I shall turn infirmity from you. 
OYE yaya WEY-XE yrm443 a4TOY adywy arax 426 
NPA Pp? TBOATNY FENNI mop Paw mun wo: 
26. lo’ thih’yeh m'shahelah wa aqarah b’ar’tsek ‘eth-mis’par yameyak ‘amale’. 


Ex23:26 There shall be no one miscarrying nor barren in your land; 
I shall fulfill the number of your days. 


, » » , ` ^ 3... X ^ ^ 
<26> ook Eotat &yovos ov8€ orteîpa ETL Tis yfjs cov: 
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TOV ApLOLov TOV NLEpOV cov avaTrANPWOW. 
26 ouk estai agonos oude steira epi tes ges sou; 
It shall not be barren nor sterile upon your land; 


ton arithmon ton hemeron sou anapleroso. 
the number of your days I shall fill up. 


yoa-Cy-x4 vxWav YLITG HWE vx X42 
719 YAL Y1 3v4-4y-x4 vxxI YAI 43x 4"4& 
DVT ODN "Dm 35? MDW NPRM 1D 


IY APPR PP R-ODTNN MN nga NIN OWN 
27. ‘eth-‘eymathi ‘ashalach |’phaneyak w'hamothi ‘eth-!:a!-ha am 
‘asher tabo! bahem w’nathati ‘eth-kal-‘oy’beyak ‘eleyak "oreph. 


Ex23:27 I shall send My terror before you, and I shall discomfit all the people 
whom you come into them, and I shall make al! your enemies turn their backs to you. 


<27> kat Tov $óov atrooTEAG HyobpEvov cov kat ekoTHow TavTa TA €BVN, 
Els ods od eloTropedy els adtods, Kal 8600 Trávras Tobs oTrevavrtovs cov duyddas. 
27 kai ton phobon apostelo hegoumenon sou 

And the fear of me I shall send leading before you; 


kai eksteso panta ta ethne, eis hous sy eisporeue cis autous, 
and I shall startle all the nations into which you enter into them; 


kai doso pantas tous hypenantious sou phygadas. 
and I shall give over all your opponents unto exiles. 


|». ^fofya-x4 vtHa-x4 av41v Yv/74 ao4Pa-X4 s XH Y 28 
YUITCY xia xx 
MAPTE MITTS n3) vig? TYTN "pp 


"Tie? "mmn 
28. w'shalach'ti *eth-hatsir" ah | phaneyak 
w'ger'shah ‘eth-haChiui ‘eth-hak’na ani w’eth-haChitti mi!’ phaneyak. 


Ex23:28 I shall send hornets before you so that they shall drive out the Chiuites, 
the Kanaanites, and the Chittites before you. 


<28> kal AtrooTEAG tàs opnkias mporépas Gov, Kat éxBaAet rovs Apoppatous 
Kal rovs Évatovs kal tovs Xavavatous kai tos Xerratovus 110 ooo. 
28 kai apostelo tas sphékias protcras sou, 

And I shall send the swarms of wasps in front of you. 


kai ekbalei tous Amorraious kai tous Euaious kai tous Chananaious 
And I shall cast out the Amorites, and the Hivites, and the Canaanites, 


kai tous Chettaious apo sou. 
and the Hittites from you. 


AY n444 avax-77 xH a]w 2 Y21474 TIWI 4229 
Jawa xiy yaco 4947 
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29. lo’ ‘agar’shenu mipaneyak b’shanah ‘echath pen-tih'yeh ha'arets sh’mamah 
w’rabbah aleyak chayath hasadeh. 


Ex23:29 I shall not drive them out before you in a single year, 
lest the land may become desolate and the beasts of the field become too numerous for you. 


<29> ovk ExBarG adtods év EviavuT évi, iva p yevytar À yf Epypos 
kal ToAÀd yévyrar ém oè tà Oypta THs yis 
29 ouk ekbalo autous en eniautQ heni, hina me genetai he ge eremos 
I shall not cast them in year one, that should not become the land wilderness, 
kai polla genetai epi se ta theria tes ges; 
and many should happen upon you wild beasts in the land. 


m-44a-x4 xcdfv a47x 4"4 ao Yay vfw414 @o BOY 30 

‘PANTO nbn) TIA WW Ty Tien WIAs ovp VYR 
30. m’ at m’ at tagar'shenu mipaneyak "ad 'asher tiph’reh w'nachal'at *eth-ha'arets. 
Ex23:30 I shall drive them out before you little by little, 
until you become fruitful and take possession of the land. 
<30> kata piKpov prkpòv EkBarG adtods &1Ó cod, 
Ews Gv av&yO7js kat kànpovopons TH yiv- 
30 kata mikron mikron ekbalo autous apo sou, 

According to little by little I shall cast them from you, 


heos an auxéthés kai kléronomésés ten gen. 
until whenever you should grow and be heir to the land. 


qr PRONG arasy MEVI DUCUM SW 
yvy vyxw4(y n444 1 gwa x4 Yyaa g yx TY 4474-40 
pma Dapp OTT] MOTEN PATINY OMN 


ARA nj PIST Paw? ON opm JPR ^» nci Uy 
31. w'shati ‘eth-g’bul’ak miyam-suph w’ ad-yam P'lish'tim umimid’bar 
"ac -hanahar hi ‘eten b’yed’kem ‘eth yosh'bey ha’arets w’gerash’tamo mipaneyak. 
Ex23:31 I shall fix your boundary from the Red Sea to the sea of Pelishetim, 


and from the wilderness to the Euphrates River; for I shall deliver the inhabitants 
of the land into your hand, and you shall drive them out before your faces. 


Lb kai Oow Ta öprá cov ad THs épuOpGs Bardoons 
Ews Tis 9aAá cons THs QuAcoru p. Kat dm THs épr].ov 
Ews Tod peyaAov trotapod Evdpatov: Kat rapaSo00 
Els TUS YEtpas pôv ToUs éykaðnpévovs év TH yfj Kat ékBadð adtovs dT cod. 
31 kai theso ta horia sou apo tes erythras thalasses 
And I shall establish your boundaries from the red sea 
heos tes thalasses tes Phylistiim kai apo tes eremou 
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unto the sea of the Philistines; and from the wilderness 


heds tou megalou potamou Euphratou; 
unto the river of the great Euphrates. 


kai paradoso eis tas cheiras hymon tous egkathémenous en te ge 
And I shall deliver up into your hands the ones lying in wait i» the land; 


kai ekbalo autous apo sou. 
and I shall cast them from you. 


X149 Vavad4Óv Wal x4yx-443 
i3 o>) an? na2n-x5 25 
32. lo’-thik’roth lahem wl'eloheyhem b'rith. 


Ex23:32 You shall make no covenant with them or with their mighty ones. 


, f 5 ^ ~ ^ ^ 9 ^ ld 
<32> où ovykaraðon aùrtoîs kat Tots Ücots adtov SiabjK HV, 


32 ou sygkatathésé autois kai tois theois auton diatheken, 
You shall make no covenant with them, and their mighty ones. 


v4 yx4 vT4v9Wv-77 Yrqt5 TIWA 4233 
weyyd yl avav-vy Wavadk-x4 agox vy 
75 FINN WONKA FISD (mU wi 


n pin» 4» MyM. oT yon Tyn ^» 
33. lo’ yesh'bu b’ar’ts’ak pen-yachati'u ‘oth’ak li 
ki tha abod ‘eth-‘eloheyhem ki-yih’yeh l’ak ’mogqesh. 
Ex23:33 They shall not live in your land, lest they shall make you sin against Me; 
for if you serve their mighty ones, it shall surely be a snare to you. 


<33> kai ook éyxabjoovtat év TH yf) cov, iva pÀ ápapretv ce TOoLNOWOLV Tpós ie: 
€àv yap SovAevons Tots Üeots adTHV, obTOL &covrat cot mpóokopqa.. 
33 kai ouk egkathesontai en te ge sou, 
And they shall not lie in wait in your land, 
hina me hamartein se poiesosin pros me; 
lest you to sin they should cause against me; 
ean gar douleusés tois theois auton, 
for if you should be a slave to their mighty ones, 


houtoi esontai soi proskomma. 
these shall be to you an occasion for stumbling. 


Chapter 24 
Shabbat Torah Reading Schedule (18th sidrah) = Exodus 24 = 30:10 


549 Jat AXE avaAv-44 ado 4y4 AWY-CEYT Ex24:1 
PH fxcvevyuxwav 44v AYPTY Yroswy +747 247 


273 TODS) TES mmg TY TX TWAT NTS 
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prae on gnu) Sx "pro DY2U) NITIN 
1. w'el=Mosheh ‘amar “aleh 'el-Vahüwah ‘atah w'Aharon Nadab wa'Abihu? 
w'shib" im miziq’ney Vis'ra'El w'hish'tachawithem merachoq. 


Ex24:1 Then He said to Mosheh, Come up to 444%, you and Aharon, Nadab and Abihu 
and seventy of the elders of Yisra"El, and you bow yourselves at a distance. 


24: Db: Kat Movofj evrev Ava Ot pds kóprov od kat Aapov kat NadaB koi ABvovà 
kai éBõopkovrta TOv mpeofvrépov IopanA, kat vpookvvi]oovotv pakpólðev TO KUPLW- 
1 Kai Musë eipen Anabéthi pros kyrion sy kai Aaron kai Nadab kai Abioud 

And to Moses he said, Ascend to YHWH, you and Aaron and Nadab and Abihu, 


kai hebdomekonta ton presbyteron Israel, kai proskynesousin makrothen t9 kyrid; 
and seventy of the elders of Israel! And they shall do obeisance far off to YHWH. 


avAv-44 yaad awy vwafvo 
qo yeot 44 yoay ywit 44 yay 
mym-5w 25 nun va 


fay Dy sS nym wp w^ om 
2. w'nigash Mosheh Pbado 'el-Vahüwah whem lo’ yigashu w’ha am lo! ya alu imo. 
Ex24:2 Mosheh shall come near to 4444% alone, but they shall not come near, 
nor shall the people come up with him. 
<2> kai éyyvet Movoris póvos mpòs Tov 0eóv, avtot 86 oUk éyyvobovv- 
ò 86 Aads où cvvavafjcerac per’ aoTóv. 


2 kai eggiei Viouses monos pros ton theon, autoi de ouk eggiousin; 
And Moses shall approach alone to the Elohim, but they shall not approach, 


ho de laos ou synanabesetai met’ auton. 
and the people shall not go up with them. 


qrar «AMO AE Mad «D SP dra 
SHE TIA ey Mme acr Mu 
woy ẹyẹ 444-4"4 "Y74324a-Cy 149411 
mm 0227-52 ng ny5 npon mW x2»: 


TAS Jip Byu-52 yn MMaWATT ^» NN) 
iyi mm ADA AWE DO TDAN-SD TNX? 


3. wayabo’ Mosheh way’saper la am ‘eth kal-dib’rey Yahüwah 
w'eth kal-hamish’patim waya an ka!l-ha am qol ‘echad 
wayo’m’ru kal-had’barim 'asher-diber Yahüwah na aseh. 


Ex24:3 Then Mosheh came and recounted to the people all the words of 444% 
and all the ordinances; and all the people answered with one voice 
and said, All the words which 444% has spoken we shall do! 


X» eio A0ev 86 Movoris kai Sunyjoato TÔ Aaó mávra TA PLATA ToO Beod 
X ^ r , , X ^ e X ^ ^ , £ X , 
Kal TÀ Stkarmpata: arekpiOy 8e Tras 6 Adds bovfj pa Aéyovres Ilávras rovs Adyous, 
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ods EAGANGEV kúptos, TOLHOOLEV Kal ükovoó[.eOa. 
3 eiselthen de Mouses kai diegesato tQ lağ panta ta hremata tou theou 

entered And Moses and described to the people all the words of the Elohim, 
kai ta dikaiomata; apekrithe de pas ho laos phone inia legontes 

and the ordinances. answered And all the people voice in one, saying, 


Pantas tous logous, hous elalesen kyrios, poiesomen kai akousometha. 
All the words which YHWH spoke, we shall do, and we shall hearken. 


AUIEY JILT 4922 YYWLY ATAY vASa-Qy X4 WY 3XyvY. 
C4eIWe agw 4wo YWAYWS a4nW* a4wo Ya xwy 444 XHX 
Mat 7291 ópzz nau mpm 7223-52 nw nw 3m2n3 


SST? pay nippy mas» ngga noy mp mun nns 
4. wayik’tob Mosheh ‘eth kal-dib’rey Yahawah 
wayash’kem baboger wayiben miz’beach tachath hahar 
ush'teym "es'reh matsebah lish’neym "asar shib’tey Vis’ra’El. 


Ex24:4 Mosheh wrote down all the words of 44%. 
Then he arose early in the morning, and built an altar at the foot of the mountain 
with twelve pillars for the twelve tribes of Yisra’E]. 


<4 kai éypoibev Movorijs rávra tà Tuo. ra. kuptov. 
, , X ^ A N , , , - N Xo y 
dpOpicas 8€ Movofjs Tò pot wKoddpyoev Avoraorprov $1506 TO Ópos 
Kal Swdeka ALBous eus Tas Swdexa $vAàs Tod IopanA: 
4 kai egrapsen Mõusës panta ta hremata kyriou. 

And Moses wrote down all the words of YHWH. 


orthrisas de Mouses to proi gkodomesen thysiasterion hypo to oros 
rising early And Moses in the morning built an altar by the mountain, 


kai dodeka lithous eis tas dodeka phylas tou Israel; 
and with twelve stones for the twelve tribes of Israel. 


xlo vos v (44w7 144 494-x4 ywi Ys 
53-47 ATAT WW lw "83x TH3xrvT 
noy Yoym own ^32 TN Mein 


:mae mr? mob omar inam 
5. wayish'lach ‘eth-na arey b’ney Vis'ra'El waya alu oloth 
wayiz'b'chu z'bachim sh'lamim laVahüwah parim. 


Ex24:5 he sent young men of the sons of Yisra'El, and they offered burnt offerings 
and sacrificed young bulls as sacrifices of peace offerings to 444%. 


EE! , X , ^ e^ 
«5» kai eEatréoterAev Tods veaviokovs TOV viðv IopanA, 
kal dvýveykav OAokavTMPATA kat éOvcav Bvotav owrnplov TH De pooydpia. 


5 kai exapesteilen tous neaniskous ton huion Israel, 
And he sent out the young men of the sons of Israel, 


kai anenegkan holokautomata 
and they offered whole burnt-offerings, 
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kai ethysan thysian soteriou tQ theo moscharia. 
and they sacrificed a sacrifice of deliverance to Elohim - of young calves. 


x41443 "wv Waa thy awy HT T6 
3rya-do PAE YAR vruY 
DARI np mun xn nun mp 


mamy PIT OFT xm 
6. wayiqach Mosheh chatsi hadam wayasem ba’aganoth 
wachatsi hadam zaraq al-hamiz’beach. 


Ex24:6 Mosheh took half of the blood and put it in basins, 
and the other half of the blood he sprinkled on the altar. 


<6> AaBov 86 Movors Tò prov Tob aipatos évéxeev eis KpaTTpas, 

TÒ 86 TpLtov Tod aipatos mpooéyxeev mpós TO Üvovaot)puov. 

6 labon de Mouses to hemisy tou haimatos enecheen eis krateras, 
taking And Moses half of the blood, poured it into a basin; 


to de hemisy tou haimatos prosecheen pros to thysiasterion. 
and the other half of the blood he poured upon the altar. 


You vJx44 449vY X423 4T H?vY: 
íywfyY awof ava 432-4"4 CY TA/ 4v T 
M I uu ee ee 


mU mya mam 22-N SD px 

7. wayiqach sepher hab'rith wayiq’ra’ b’az’ney ha am 
wayo'm'ru hol ‘asher=-diber Yahdwah na aseh w'nish'ma'. 
Ex24:7 Then he took the scroll of the covenant and read it in the ears of the people; 
and they said, All that 4*(47/ has spoken we shall do, and we shall be obedient! 
«T» ka AaBwv rò BLBALov THs 8va8 mms &véyvo eis TA WTA TOD Aaod, 
kai evrav Iávra, doa éAdAnoev kópvos, morýoopev Kal ákovoóp.eOa. 
7 kai labon to biblion tes diathekes anegno eis ta ota tou laou, 

And taking the scroll of the covenant, he read into the ears of the people. 


kai eipan Panta, hosa elalesen kyrios, poiesomen kai akousometha. 
And they said, All as much as YHWH spoke we shall do, and we shall hearken to. 


X143a-y^ aja 414744 Y Woa-do 4x Y Waa-x4 aw" WTvTs 
ac4a 7n42^a-£y Co Wyyo ayar x4y 4"4 

m"35-B7 nmn ww» Byg-oy pom sum-nw nu npn 
PNT DaT OY DoBy nyc NID WY 


8. wayiqach Mosheh *eth-hadam wayiz'roq al-ha am wayo’mer 
hinneh dam-hab'rith ‘asher karath Yahúwah imakem al kal-had’barim ha'eleh. 


Ex24:8 So Mosheh took the blood and sprinkled it on the people, and said, 
Behold the blood of the covenant, which 4444 has made with you 
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in accordance with all these words. 


<8> AaBov Sè Mwvors tò aipa kateokédacev Tob Aaod Kat ettrev 'I8o0o 
16 aipa THs SuaOhKys, Ns SuéOero KUpLos mpós pâs mepi Tr&ávrov TOV ADywV TOUTWY. 
8 labon de Mouses to haima kateskedasen tou laou 

taking And Moses the blood, he scattered it upon the people, 


kai eipen Idou to haima tes diathekes, 
and said, Behold, the blood of the covenant of 


hes dietheto kyrios pros hymas peri panton ton logon touton. 
which YHWH ordained for you concerning all these words. 


447v px WLOgwy 4741947 947 J4A4 Y AWY ov vo 
Syn IPT pyav) XITIN 272 JEN] | ru byy 
9. waya`al Mosheh w’ Aharon Nadab wa’ Abihu’ w 'shib"im miziq'ney Vis 'ra*El. 


Ex24:9 Then Mosheh went up with Aharon, Nadab and Abihu, 
and seventy of the elders of Yisra’E], 


«9» Kai aveBy Movoris kat Aapov kat NadaB kat ABtovd 
kai €BdounKovta Tis yepovotas Iopanà 
9 Kai anebé Viouses kai Aaron kai Nadab kai Abioud 

And Moses ascended and Aaron and Nadab and Abihu, 


kai hebdomékonta tés gerousias Israél 
and seventy of the elders of Israel. 


4489 Y1 4wa yroyy 
“BOT N23? mpya VPM nnm PTW? TOR ns ANTI 


m0» Dwn Dyp 
10. wayir'u ‘eth ‘Elohey Vis'ra'El w’thachath rag’'layu k’ma aseh lib’nath hasapir 
uk’ -etsem hashamayim /atohar. 


Ex24:10 and they saw the El of Yisra"' El; and under His feet 
as it were a work of a pavement of sapphire, as clear as the heavens for clearness. 


$ p N p qu e $ , ^t \ ^ 
«10» kat eidov Tov TéTIOV, ov ELoTHKEL éket ó Beds Tod Iopanr: 
\ b c3€ b A $ , ^t \. o» , , 
kal TA VITO TOUS TOSAS aUTOÜO Woel Epyov mÀLvOov cambetpou 
kal orep ELOOS OTEPEWPLATOS TOD Ovpavod TH KaBapLdoTHTL. 
10 kai eidon ton topon, hou heistékei ekei ho theos tou Israél; 
And they saw the place where stood there the El of Israel. 


kai ta hypo fous podas autou hosei ergon plinthou sappheirou 
And the things under his feet were as work a brick of sapphire; 


kai hosper eidos stereomatos tou ouranou te katharioteti. 
and as the form of firmament of the heavens in the cleanliness. 


yad WEY qu QNSE 299 CE CPI 
XW peyar Fxacdax4 TEHTY 
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11. w'el-'atsiley b'ney Vis'ra*El lo’ shalach yaco 

wayechezu 'eth-ha'Elohim wayo’k’lu wayish'tu. 

Ex24:11 Yet He did not stretch out His hand against the nobles of the sons of Yisra" El; 
and they saw the Elohim, and they ate and drank. 


<b kai àv émAékvov Tod lopanà od dtehovyncev oddE Ets: 
kai WhOjoav év TH Tóm TOD 0c06 kal Edayov kal Emov. 
11 kai ton epilekton tou Israel ou diephonesen oude heis; 

And of the chosen ones of Israel, none dissented - not one. 


kai ophthesan en tQ topo tou theou kai ephagon kai epion. 
And they appeared in the place of the Elohim, and ate and drank. 


yw-aray 4144 v4 ado Awy-C# ayar 4441712 
WX4TAC VvX23Xy 4we aynyay aqyxay 72423 xHc-x# YC ayx+y 
MAAS) QUT] TIT "ow noy MATE mym weg 


ian? "man WR meam nomm 1387 nn?-nW y? 
12. wayo'mer Vahüwah 'el-Mosheh “aleh ‘elay haharah weh’yeh-sham 


w’et’nah Pak *eth-Iuchoth ha’eben w'hatorah 
w'hamits'wah ‘asher hathab'ti l'horotham. 


Ex24:12 Now 444% said to Mosheh, Come up to Me on the mountain and remain there, 
and I shall give you the stone tablets and the law and the commandment 
which I have written for their instruction. 


«12» kat evmev kópvos pds Movorjv Avant mpós pe eus Tò Spos Kal tobe éket- 
X A A , ^ , b! lA \ Bs 5 un 
kal wow coc Ta TELA TA ALOLVA, TOV vópov kat TAs EvTOAGS, 
ds Eéyparsa vopolerijoat avdtots. 
12 kai eipen kyrios pros Mousen Anabéthi pros me eis to oros kai isthi ekei; 
And YHWH said to Moses, Ascend to me unto the mountain, and you be there! 


kai doso soi ta pyxia ta lithina, ton nomon 
And I shall give to you the writing-tablets stone of the law, 


kai tas entolas, has egrapsa nomothetesai autois. 
and the commandments which I wrote to establish law to them. 


Wad4a 48-44 awy Cory yxqwy owyavy awy WRT 13 
ma owam 7-5 nun Sy inan vum nn mon» 
13. wayagam Mosheh wiYahushua m’shar’tho waya al Mosheh ‘el-har ha'Elohim. 


Ex24:13 So Mosheh arose with Yahushua his servant, 
and Mosheh went up to the mountain of the Elohim. 


Ne. ED X ^ x. 9 ^ e N , ^ 
<13> kat dvactas Movofjs kat 'Inooós ó rapeorrkos aùr 
aveBnoav ets TO Spos TOD Beo: 

13 kai anastas Mouses kai Iesous ho parestekos autQ 
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And Moses rising up, and Joshua the one standing beside him, 


anebésan eis to oros tou theou; 
they ascended into the mountain of the Elohim. 


VYv44 3YWI-4"4 20 EI v/Z-Y IW 494 YTYPTA-CHY 14 
Male WIL Wr4ge Co3-v9y WYYO 4THY 7434. aav 
DD "ON nway TY nra 7320 ADS mpr TORT 


:DUN war OT OyT nor mm TOU nam 
14. w'el-haz'qenim ‘amar sh’bu-!anu bazeh "ad ‘asher-nashub 'aleyhem 
w'hinneh ‘Aharon w'Chur imakem mi-ba`al d’barim yigash *alehem. 
Ex24:14 But to the elders he said, Wait here for us until we return to you. And behold, 
Aharon and Chur are with you; whoever has a legal matter, let him approach them. 
«14» kai rots mpeoButépots eitrav "Hovyálere adtod, 
čws dvaoTpeswpev mpós Das kat ioù Aapov kai Op peð’ dpav- 
éáv tive cup Bj kptovs, mpoomropeuéc0ocav adtots. 


14 kai tois presbyterois eipan Hesychazete autou, heos anastrepsomen pros hymas; 

And to the elders they said, Be still here until we return to you! 
kai idou Aaron kai Or meth’ hymón; ean tini symbé krisis, 

And behold, Aaron and Hur are with you. If anyone should come for a judgment, 
prosporeuesthosan autois. 

let them go to them! 


4aa-x4 9904 Fyt Y 444-744 aw" (074 15 
STOTT MS Y ODM TTT nn ovo 
15. waya al Mosheh ‘el-hahar way’kas he anan ‘eth-hahar. 
Ex24:15 Then Mosheh went up to the mountain, and the cloud covered the mountain. 
<15> kai avéeBy Movofjs kat 'Inooós eis Tò ópos, kat exddrvipev 1 veeAT TO ópos. 


15 kai anebé \Vidusés kai Iesous eis to oros, 
And Moses and Joshua ascended into the mountain, 


kai ekaluuen hë nephelē to oros. 
and covered the cloud the mountain. 


4904 yYxy wow 9wa YTS awy-d£ 449v 
mon? nU yg 92 r9 noy mpm--722 pum 
yg Tm ov awe ofa nmyn-ow NTP 


16. wayish’kon k’bod-Yahawah ‘al-har Sinay way’kasehu hie anan shesheth yamim 
wayiq’ra’ ‘el-Mosheh bayom hash’bi i mitok he anan. 


Ex24:16 The glory of 444% rested on Mount Sinay, and the cloud covered it for six days; 
and on the seventh day He called to Mosheh from the midst of the cloud. 


<16> kat katéBy óta 706 Beo ém Tò Spos TÒ Liva, 
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N; v9 14 , s R UA a £ » 
Kal ékáAvibev avrò 1] vepéàn EE HEpas: 
No 28) , Us X ^ a è , ^t y , , ^ , 
kal ékáAeocev kópuos 10v Movofiv ti pépa TH EBSOpy ék pésov THs vebéAngs. 
16 kai katebe he doxa tou theou epi to oros to Sina, 
And came down the glory of Elohim upon mount Sinai, 
kai ekaluuen auto he nephele hex hémeras; 
and covered it the cloud six days. 


kai ekalesen kyrios ton Mousen te hemera te hebdome ek mesou tes nepheles. 
And YHWH called Moses on the day seventh from out of the midst of the cloud. 


ara Tay SEPTA 
44v AI LILO 444 W449 XEYE wey 
mim? TD mom 


"NT "33 "py? TNT WNI NPN WNP 
17. umar’eh k’bod Yahüwah k’esh ‘okeleth 5'ro'sh hahar |’ eyney b'ney Vis’ra’El. 


Ex24:17 And to the eyes of the sons of Yisra' El 
the appearance of the glory of 444% was like a consuming fire on the mountain top. 


«17» tò 8€ ei8os THs 8ó&ns kvptov eoe móp þéyov 
emi THs kopud*íjs ToO ópous évavrtov THY viðv Iopanà. 
17 to de eidos tes doxes kyriou hosei pyr phlegon 
And the sight of the glory of YHWH was as fire blazing 


epi tes koryphes tou orous enantion ton huion Israel. 
upon the top of the mountain before the sons of Israel. 


444744 Cory Jfoa yvx3 awy 497-4 18 
ACLS YLOSIEY YY YLOS4E 4143 QW vay 
Sam Ds Dyan nyg jing myn sam 


D m27? VETS ni Dyp ang nun omm 
18. wayabo’ Mosheh b'thoh he anon 
waya al ‘el-hahar way’hi Mosheh bahar ‘ar'ba`im yom w’ar’ba im lay’lah. 


Ex24:18 Mosheh entered into the midst of the cloud as he went up to the mountain; 
and Mosheh was on the mountain forty days and forty nights. 


<18> kai eioA0ev Movors cis Tò péoov THs veþéàns Kal àavéßn eis Tò dpos 
kal HV €ket év TH Sper reocapákovra 1|.épas Kal TEOOAPÅKOVTA vokTas. 
18 kai eiselthen Mouses eis to meson tes nephelés 

And Moses entered in the midst of the cloud, 


kai anebé eis to oros kai en ekei en tQ orei 
and ascended unto the mountain, and was there in the mountain 


tessarakonta hémeras kai tessarakonta nyktas. 
forty days and forty nights. 


Chapter 25 
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qU44 AWY-CH AVAL 49427 Ex25:1 
nw? nun-ow mm ADIN 
1. way'daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
Ex25:1 Then 444% spoke to Mosheh, saying, 
<25: b Kat &AáAnoev kópvos npós Movojv Aéyov 


1 Kai elalésen kyrios pros Mousen legon 
And YHWH spoke to Moses, saying, 


AYTIX vc YHTTT CIWL 3744. 4942 
mexwu4x-x4 PHPX TIC v/3aev qW weedy x4 
man "oc own 73375W 0233 


anaana mpm jad sam AWS U^x-52 OND 

2. daber 'el-b'ney Vis'ra'El w'yiq'chu-li t’rumah 
me'eth kal-‘ish ‘asher yid’benu libo tiq'chu ‘eth-t’rumathi. 
Ex25:2 Speak to the sons of Yisra'El that take a heave offering for Me; 
from every man whose heart moves him you shall take My heave offering. 
<2> Einòv tots viots Iopand, kat Aáferé por Atrapyas Tapa mávrov, 
ots dv Són TH kapdia, kai Anpibeobe Tas d mapyxás Lov. 
2 Eipon tois huiois Israel, kai labete moi aparchas para panton, 

Speak to the sons of Israel! And take to me first-fruits of all the things 


hois an doxe te kardia, kai lempsesthe tas aparchas mou. 
which seem good in the heart! You shall take the first-fruits of mine. 


xwHfv 7TyY 3ax "x4 vHTX 4W4 a/v4XA X4cv35 
MW ADD) ITT OMNA 3pm AWS mens nma 
3. w’zo’th hat’rumah ‘asher tiq’chu me'itam zahab wakeseph un'chosheth. 
Ex25:3 This is the heave offering which you shall take from them: gold, silver and bronze, 
XO» kai aŭt éotiv 7 Gra py, hy AhpbeoVe tap’ adtév: 
Xpvotov kal &pyóptov Kal xaAkóv 


3 kai hauté estin hé aparché, hén lémpsesthe par’ auton; 
And this is the first-fruit which you shall take of them - 


chrysion kai argyrion kai chalkon 
gold, silver, brass, 

Wuxov wwy ayw xofexv 9fya44 v XyXY 4 
ory] UU "39 nyoim wow) NSM 

4. uth’keleth w'ar'gaman w’thola ath shani w’shesh w’ izim. 

Ex25:4 blue, purple and double-dipped crimson, fine linen, goat’s hair, 

«d» kai $ákvvOov kal mopþúpav Kal KdKKLVoV SurrAoÓv 

kal Bóocov kekAwopéevyy kal Tplyas avyetas 
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4 kai huakinthon kai porphyran kai kokkinon diploun 
blue, purple, scarlet doubled up, 


kai bysson keklosmenen kai trichas aigeias 
and linen being twined, and hairs of goats, 


Waow Inoy Yawyx x4ov WLWaAdW Wa 4 x4ov5 
Dow "xy munmm may) mpzND nw marin 
5. w! oroth *eylim m'adamim w’ oroth t’chashim wa atsey shitim. 
Ex25:5 rams' skins dyed red, porpoise skins, acacia wood, 
«5» kai S€ppata kpuóv 7]puOpoSavoj.éva. kal Séppata vaktvOiva kal vda donTTaA, 


5 kai dermata krion erythrodanomena kai dermata huakinthina kai xyla asepta 
and skins of rams being dyed red, and skins of blue, and wood incorruptible, 


WLYFA X4@PCY AMWYA yw WrYws 4440 YYWe 
imer NMP?) Mowe mU mobs IN? Tes 
6. shemen lama’or b'samim |’shemen hamish'chah wliq'toreth hasamim. 
Ex25:6 oil for lighting, spices for the anointing oil and for the fragrant incense, 
«6» kai EAatov eis THY datowv, Bvprdapata ets TO éAavov Tis xpboeos, 
kal eis THY oovOeovv ToO BupLdpaTos, 


6 kai elaion eis ten phausin, thumiamata eis to elaion tes chriseos, 
and oil for the giving light, incenses for the oil of the anointing, 


kai eis ten synthesin tou thumiamatos, 
and for the composition of the incense, 


JwH4éY 4744 Ya ECY 1994Y avv] 947 
WD) TEN? OX 32) mmu -—32N1 
7. ‘ab’ney-shoham w'ab'ney milu'im !a’ephod w’lachoshen. 
Ex25:7 onyx stones and setting stones for the ephod and for the breastplate. 
«T» kai ALBous capdtov Kat ACOous ets THY yAvdrr]v eus THY émwpiða kal TOV Tro91]pn. 
7 kai lithous sardiou kai lithous eis ten glyphén eis ten epomida 
and stones of sardius, and stones for the carving for the shoulder-piece, 
kai ton podere. 
and the foot length robe. 


WYYX3 vxpywy wapy v vwors 
‘oping "niat? wipe 7» «yn 
8. w" asu li miq'dash w'shahan'ti b'thokam., 
Ex25:8 Let them construct a sanctuary for Me, that I may dwell among them. 
«8» kai Trounoets pov Gyiacpa, Kal ó0foopac év opiv: 


8 kai poieseis moi hagiasma, kai ophthesomai en hymin; 
And you shall make for me a sanctuary, and I shall be seen by you. 
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9. k’kol ‘asher ‘ani mar’eh ‘oth’ak ‘eth tab’nith hamish’kan 
w'eth tab'nith kal-kelayu w’ken ta asu. 


Ex25:9 According to all that I am showing you, as the pattern of the tabernacle 
and the pattern of all its furniture, just so you shall construct it. 


«9» kai ToLnoELs por KATA TAVTA, Goa yo cor Seucvóo év TH Oper, TO Tapaderypa 
THs ok1]vfjs Kal TO Tapdderypa TaVTWY THV okevóv aoTíjs: OŬTW TrOLNCELS. 
9 kai poiéseis moi kata panta, 
And you shall make for me according to all 
hosa ego soi deiknyo en t9 orei, to paradeigma tes skénés 
as much as I show you in the mountain - the model of the tent, 


kai to paradeigma pantón ton skeudn autes; houtd poieseis. 
and the model of all the items of it - even so shall you do. 


TY44 thy Yaxy4 YLeW ano fY44 Pwor io 
XYP thyy ayty TIH that ave 
ADNR IST] DDAN Dw -sy PAS wy) 


ANAP ^xm mew) ADT "xm new 
10. w’ asu ‘aron "atsey shitim ‘amathayim wachetsi ‘ar’ko 
w’amah wachetsi rach’bo w’ amah wac iets! qomatho. 


Ex25:10 They shall construct an ark of acacia wood two and a half cubits long, 
and a cubit and a half wide, and a cubit and a half high. 
<10> Kai trouqoers kiBwtdv paptupiov ék EvAwv &otymrov, 
900 THYEWY kat TjiLoovs TO pikos kal TT]Xeos kal TLLGOUS TO TAGTOS 
kal THXEOS kai Hloovs TO ios. 
10 Kai poieseis kiboton martyriou ek xylon asepton, 
And you shall make an ark of testimony from out of wood incorruptible - 
duo pecheon kai hemisous to mekos kai pecheos kai hemisous to platos 
two cubits and a half the length, and a cubit and a half the width, 
kai pécheos kai hēmisous to huuos. 
and a cubit and a half the height. 


TIX rvTHU'Y X3" 47A® SAY vYX4 xJ"r'7:14 
SL IF JAE 4X vo xvwov 
MESA yam) main Any IY ANN mexue 
29 a T Pay py 
11. w'tsipaith ‘otho zahab tahor mibayith umichuts t’tsapenu 
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w’ asiath alayu zer zahab sabib. 


Ex25:11 You shall overlay it with pure gold, inside and out you shall overlay it, 
and you shall make a rim of gold on it round about. 


XL kat kataxpvowcers aoT1|v xpooto kabap, €Ew8ev kat Eowlev ypvowcers adTHv: 
KAL TOLNOELS AUTH KULATLA OTPETITA xpuoG KUKAW. 
11 kai katachrysoseis autén chrysio katharo, exothen kai esOthen chrysoseis auten; 

And you shall gild it gold with pure; from inside and from outside you shall gild it. 
kai poieseis aute kymatia strepta chrysa kyklQ. 

And you shall make for it a waved border of gold, twisted round about. 


YEXYo] 0344 (o axx]? JAE x0g@ 0344 v X$hY12 
xa ywa yofn-fo xo48e axwy xg4a vodn-4Zo xog@ xwv 


Vray VINN OY TAN ATT Nyay vans 3? npzmm 
maw iy>z-Sy nyay nus nag iv>y-Sy nvzo onu 


12. w'yatsaq'at lo *ar'ba^ tab’ oth zahab w'nathatah a! ‘ar’ba pa amothayu 
ush’tey taba oth a!-tsal’o ha’echath ush’tey taba oth «/-tsal" o hashenith. 


Ex25:12 You shall cast four gold rings for it and fasten them on its four feet, 
and two rings shall be on one side of it and two rings on the other side of it. 
<12> kat eAdoets adTH Técoapas SaxtTvAtous ypucots 
No "i , » X ^ , , la , , ^ bi , \. ey 
Kat emOqoes ETL TA Téocapa KALTH, 900 SaKTUALOUS ETL TO KALTOS TO EV 
\ P. , , ^ X , M P. 
kal úo OakTvALous émi TÒ KALTOS TÒ SEUTEPOV. 


12 kai elaseis auté tessaras daktylious chrysous 
And you shall forge for it four rings of gold; 
kai epithéseis epi ta tessara klite, 
and you shall place them upon the four sides, 
duo daktylious epi to klitos to hen kai duo daktylious epi to klitos to deuteron. 


two rings upon the side one, and two rings upon the side second. 
142 Yx4 x7Jn-v ya gow ąho 449 X1TWOY 43 
D7 ON maL) moU ogy [TI mpy)» 
13. w’ asiath badey `atsey shitim w’tsipiath ‘otham zahab. 
Ex25:13 You shall make poles of acacia wood and overlay them with gold. 
<13> trounoers 86 àvadopets ELAG GonTTA Kal karaypvowocers ALTA xpuoto* 
13 poieseis de anaphoreis xyla asēpta 
And you shall make bearing poles from wood incorruptible, 


kai katachrysoseis auta chrysio; 
and you shall gild them with gold. 


/444 xoch do xo2e3 Yaaa- x x43aYv14 
MAD J44a-x4 x4w4 
T^NZ nv?z Sy nyaya m'T30-DN pam T 


HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 850 


(O72 ToNnD-nW nw? 
14. w'hebe'ath *eth-habadim bataba oth al tsal’ oth ha'aron 
lase’th *eth-ha'aron bahem. 


Ex25:14 You shall put the poles into the rings on the sides of the ark, 
to carry the ark with them. 
<14> kai evoá£evs tods dvadhopets eus Tous SaxTvALtous Tovs 
év Tots KALTEot THs k.Boroó atpeuv Thy KLBwWTOV év adTots: 
14 kai eisaxeis tous anaphoreis eis tous daktylious tous 
And you shall bring the bearing poles into the rings, the ones 


en tois klitesi tes kibotou airein ten kiboton en autois; 
on the sides of the ark, to lift the ark by them. 


MIU VIEL 44 Yada vvaT J443 x0393:5 
:335m 0? N P EPSTSET SETS T87 n Yas ID 
15. b’tab’ oth ha’aron yih’yu habadim lo’ yasuru :::: menu. 
Ex25:15 The poles shall remain in the rings of the ark; they shall not be removed from it. 


9 ^ 4 ^ ^y e 3 ^ , , 
«15» év Tots SaktvAtots THs KLBWTOS écovrav ot àvadopets akivyToL. 


15 en tois daktyliois tes kibotou esontai hoi anaphoreis akinetoi. 
In the rings of the ark shall be the bearing poles fixed. 


Yalt yx qwH oxeo x4 J44a-44 XxYY 16 
"TON TAS We TINT DW Taggy pnw 
16. w'nathaat ‘el-ha’aron ‘eth ha eduth ‘asher ‘eten ‘eleyak. 
Ex25:16 You shall put into the ark the testimony which I shall give to you. 
<16> kat ép aA ets eis TH kPwròv TA paprópra, à dv 86 cor. 


16 kai embaleis eis ten kiboton ta martyria, ha an do soi. 
And you shall put into the ark the testimonies which ever I give to you. 


WR FW JAX X4Jy XwWOY i 
(A284 v*rHv AFT Ay44 vna 


mns Tiny am noe» miyn 
STENT CEU DN) DTS "xml 


17. w’ asiath kaporeth zahab tahor *amathayim wachetsi ‘ar’kah 
w’amah wachetsi rach’bah. 


Ex25:17 You shall make a mercy seat of pure gold, 
two cubits and a half long and a cubit and a half wide. 
<17> kat Toujoets iAaornprov éniðepa ypvotov kabapod, 
900 THYEWY kat TLLGOUS TO LTKOS kal TT]Xeos kal TLLGOUS TO TAGTOS. 
17 kai poiéseis hilastérion epithema chrysiou katharou, 
And you shall make an atonement-seat, a lid pure gold; 
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duo pecheon kai hémisous to mekos kai pecheos kai hēmisous to platos. 
two cubits and a half is the length, and a cubit and a half the width. 


qwpy Jar Y1 94y YYW xv€wov ig 
:X47ya xv vw Yx4 AWwWOX 
mapa IL maa» mus miy 


TaI nup xm» onw neyn 
18. w’ asiath sh'nayim h'rubim zahab miq'shah 
ta aseh ‘otham mish’ney q’tsoth hakaporeth. 


Ex25:18 you shall make two cherubim of gold, 
make them of hammered work at the two ends of the mercy seat. 


<18> kat moroers Svo xepouBip ypvoâ TopevTa 
X 39 VA 2: X 2 3 ta ^ ^ ^t , 
kai emOqoers avrà é apdhotépwv ràv KALTOV TOO LAaoTHpLoU- 


18 kai poiéseis duo cheroubim chrysa toreuta 
And you shall make two cherubim wrought in gold, 


kai epitheseis auta ex amphoteron ton kliton tou hilastériou; 
and you shall place them at both of the sides of the atonement-seat. 


ax" APY aH£-314yY AXY an$/ Aue 3Y4y AWOY: 
NUeXYnmP x w-do Wa 34ya-x4 vwox x47ya-yy 
Ta npe TINIAN np mgpa ANS mnm» pne 


pip "3x)-5y maosscnw wyn nan 
19. wa aseh k’rub ‘echad miqatsah mizeh uk’rub-‘echad miqatsah mizeh 
min-hakaporeth ta asu ‘eth-hak’rubim al-sh’ney q’tsothayu. 


Ex25:19 Make one cherub at this end and one cherub at this other end; 
you shall make the cherubim upon the mercy seat at its two ends. 


U e 9 ^ H 7 S "9 ^ H 
«19» ovn djoovrac xepovB eis ék TOO KALTOUS TOUTOU Kal xepovB eis ék TOD KALTOUS 
To Sevtépov Tob LAaoTpLov: Kal ToLNGELS Tos 900 yepouBLp émi TA 800 KALTH. 
19 poiéthésontai cheroub heis ek tou klitous toutou 
You shall make cherub one from out of this side, 


kai cheroub heis ek tou klitous tou deuterou tou hilasteriou; 
and cherub one from out of side the second of the atonement-seat. 


kai poiéseis tous duo cheroubim epi ta duo klité. 
Thus you shall make the two cherubim upon the two sides. 


YUIVE ALoyl VII vv) Yr saya PLAY 20 
TLAC WIE WardTY x47ya-Co Wary 3 
YLIIA v]] vv3v xqyya-c& 

nape mpya mj» "ib mass vm 
TORO’ vy OPI nas2zn-5v nmej23 
(PITS 739 "rm NTBSITON 
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20. w'hayu hak’rubim por'sey k’naphayim l'ma "lah sok’kim b’kan’pheyhem al- 
hakaporeth uph’neyhem ‘ish ‘el-‘achiu ‘el-hakaporeth yih’yu p’ney hak’rubim. 
Ex25:20 The cherubim shall have their wings spread upward, 

covering on the mercy seat with their wings and their faces toward one another; 

the faces of the cherubim shall be toward the mercy seat. 


<20> Evovtar ot yepovBip éxretvovres Tas TTEpUyas éntávwlev, 
ovoktdlovtes tats TrTépuEvv adtov emt ToO LAaoTHpLOV, Kal TA TPdCWTA AYTOV 
eis GAANAG: eis TO LAGOTHPLOV EoovTaL TA TPCOWTIA THY YEpovPLL. 
20 esontai hoi cheroubim ekteinontes tas pterygas epanothen, 
shall be The cherubim stretching out the wings on top, 


syskiazontes tais pteryxin auton epi tou hilasteriou, 
overshadowing with their wings above the atonement-seat, 


kai ta prosopa auton eis allela; 
and their faces to one another; 


eis to hilasterion esontai ta prosopa ton cheroubim. 
towards the atonement-seat shall be the faces of the cherubim. 


alow ly 144a-do x4Jya-x4 xxfv 21 
YALE YX qw xaoa-x4 xx f4427C4Y 
Typa ToND-»v naB3g-nhW PONIN 


TIR TAS DN OTT JAR Down-ow) 
21. w'nathaat ‘eth-hakaporeth '"al-ha'aron mil’ma "lah 
w ^ '-ha'aron titen ‘eth-ha eduth ‘asher ‘eten ‘eleyak. 


Ex25:21 You shall put the mercy seat on the ark from above, 
and in the ark you shall put the testimony which I shall give to you. 


x. Usi , & OE 7 , ^ M X. » 
<21> kai émbjcers Tò t\AaoTHpLov émi THY kvBoróv ávoOev- 
Kal els THY KLiBwWTOV éufaAets TA papTupLa, à Gv Sô cov. 
21 kai epitheseis to hilasterion epi ten kiboton anothen; 
And you shall place the atonement-seat upon the ark from above. 


kai cis ten kiboton embaleis ta martyria, ha an do soi. 
And into the ark you shall put the testimonies which I shall give to you. 


yx4 vx434v Yw yd wx^ovJv 22 

xf xaoa fv44-4o0 qW Wr 34ya vw Ya 9Y x47ya doy 
CHIWL v1 3-44 yxv4 avr qw4-cy 

JD ^mm BU FP ^myin22 

nx nyy jw-5y “ws MADD 73) pan nape ovo 


D ONT? 73370W TAN TIEN WHET o» 
22. w’no ad’ti ak sham w’dibar’ti ‘itak me c! hakaporeth mibeyn sh’ney hak’rubim 
‘asher al=-‘aron ha eduth ‘eth kal-‘asher ‘atsaueh ‘oth’ak ‘el-b’ney Vis’ra’El. 
Ex25:22 There I shall meet with you; and from above the mercy seat, 


from between the two cherubim which are upon the ark of the testimony, 
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I shall speak to you about all that I shall instruct you for the sons of Yisra’EI. 


<22> kat yvwo8joopat cou éketOev kat AaAToW cor dvwHev Tod LAaoTHpLOV 
&và Léoov TOV 900 xepouBu. THV övrwv émi THs KLBWTOD TOD LapTUPLOU 
kal KATA TAVTG, doa Av évretAop.at oov mpós TOUS vioùs IopanA. 
22 kai gnosthesomai soi ekeithen kai laleso soi 

And I shall be known to you from there, and I shall speak to you 


anóthen tou hilasteriou ana meson ton duo cheroubim 
from above the atonement-seat between the two cherubim 


ton onton epi tes kibotou tou martyriou kai kata panta, 
being upon the ark of the testimony, according to all 


hosa an enteilomai soi pros tous huious Israel. 
as much as I give charge to you for the sons of Israel. 


TY44 "vex"4 "ew no T XT WOY 23 
XYP tryy Avty TIHI íAVY4Y 
iang Donas OVW -sy nw miya 
SMP "xm MPN) Sara nue 


23. w’ asiath shul'chan atsey shitim ‘amathayim 'ar'ho 
w'amah rach'bo w'amah wachetsi qomatho. 


Ex25:23 And you shall make a table of acacia wood, two cubits long 
and a cubit wide and a cubit and a half high. 
<23> Kai moroses tpatrelav ypvotov ka0apoo, 850 mHyewv TO ufjkos 
kal THXEOS TO eopos kai THXEOS kat T)toovs TO Dipos. 
23 Kai poieseis trapezan chrysiou katharou, duo pecheon to mekos 
And you shall make a golden table of pure gold, of two cubits being the length, 


kai pecheos to euros kai pecheos kai hēmisous to huuos. 
and a cubit the breadth, and a cubit and a half the height. 


"2T JAE 4X YC x7wov 41748 34x Yx xvn 
23°30 amp ar i> miy) mno sant ins may7 
24. w'tsipiath ‘otho zahab tahor w’ asiath lo zer zahab sabib. l 
Ex25:24 you shall overlay it with pure gold and make for it a gold border round about. 
<24> kai Tounoets adTH oTpenTtà KUPATLA xpuoG KUKAY. 
24 kai poieseis aute strepta kymatia chrysa kyklQ. 


And you shall make for it a twisted waved border of gold round about. 


373T We x4T" YC X2wowvos 
ST wxq1T9Ó BARE xu wow 
2»29 naV non 15» miyn 
dap mmop» IT mes 
25. w’ asiath o mis’gereth tophach sabib w’ asiath zer-zahab |’mis’gar’to sabib. 
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Ex25:25 You shall make for it a rim of a handbreadth round about; 
and you shall make a gold border for the rim round about. 


<25> kai TroLnoets adTH oreþávyv TadaLoToD kOkAo- 
kal moroses OTPETITOV KULATLOV TH oTEhavy kOkAo. 
25 kai poieseis aute stephanen palaistou kyklg; 
And you shall make for it a rim of a palm width round about. 
kai poieseis strepton kymation te stephane kyklo. 
And you shall make a twisted waved border on the rim round about. 


SAE xoje 04944 vá x2woY 26 
"UR 93444 AWE x474 0344 do xo3ea-x4 xxyy 
amt nyay vans Y» mty 


9277 VEIN? WY ONBT VATS OY NVa_ITNY ANT 

26. w’ asiath lo ‘ar’ba tab’ oth zahab 
w'nathaat ‘eth-hataba oth al ‘ar’ba hape'oth ‘asher "ar'ba! rag’'layu. 
Ex25:26 You shall make four gold rings for it 
and put rings on the four corners which are on its four feet. 
26» kat moroses Téocapas SakTvAtous xpuco0s kal émÜToeus rovs GakruALovs 
ETL TA 1éocapa [.épr TOV TOSOV avUTí|s vm THY oTepávqv, 
26 kai poieseis tessaras daktylious chrysous kai epitheseis tous daktylious 

And you shall make for it four rings of gold, and you shall place the four rings 


epi ta tessara meré tōn podon autés hypo ten stephanén, 
upon the four parts of its feet under the rim. 


xo48a Lax x4]fYa x"9od; 
JA wa-x4 xwe Wragl Yaxsi 
ona? nva vnm nogoen may pT 


PWT nw» mua 
27. |’ umath hamis’gereth tih’yeyan hataba oth 
l'batim !'badim | ase’th *eth-hashul'chan. 


Ex25:27 The rings shall be close to the rim as holders for the poles to carry the table. 


<27> kai écovrav ot Sax vocor eis Okas rots ávadopeóovv 
dote aipe év aùtToîs Tijv Tp&meLav. 
27 kai esontai hoi daktylioi cis thekas tois anaphoreusin 

And shall be the rings ‘or holders for the bearing poles, 


hoste airein en autois ten trapezan. 
that they may bear the table with them. 


Jar Yx4 xn v ya gow po YLAIA-X4 XTWOY 28 
JH wa-x4 "3-4 wy 
277 Ons par) poU "xy mUmanonN My ns 
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PETT DANI 
28. w’ asitha ‘eth-habadim "atsey shitim w'tsipiath ‘otham zahab 
w’nisa’=bam ‘eth-hashul’chan. 


Ex25:28 You shall make the poles of acacia wood and overlay them with gold, 
so that with them the table may be carried. 


<28> kai Tounoets Tods Avadhopets ék ELAWY GonTTWV 
Kal katTaypvowoeLs AdTOVS ypvolw kalap, Kal ApIjCETAL év adtots T] THATELa. 
28 kai poiéseis tous anaphoreis ek xylon ssepton 

And you shall make the bearing poles from out of woods incorruptible. 


kai katachrysoseis autous chrysio katharo, kai arthesetai en autois he trapeza. 
And you shall gild them gold with pure. And shall be lifted by them the table. 


TEXYWPRT VyaXJyY Wvaxqop xı woy 29 
Up AWO QUAM dec m PTS qup quisqu 
Tp: vne2) vnoyp meyus 


aps nipym Tiny AMT TZ qe? Twas PHA 
29. w’ asiath q’ arothayu w'hapothayu uq’sothayu 
um’naqiothayu 'asher yusak bahen zahab tahor ta aseh ‘otham. 


Ex25:29 You shall make ifs dishes and its pans and its basins and its bowls 

in which you shall make a drink offering in them; you shall make them of pure gold. 
<29> kat moroses TA TOUBALA adTis Kal Tas Üvtokas Kal TA OTTOVdeta 

kal roUs kváÜous, év ois oneloers év abTots: xpuotov kaDapoO TroLHoELs adTa. 


29 kai poieseis ta tryblia autes kai tas thuiskas kai ta spondeia 
And you shall make its saucers, and the incense pans, and the libation bowls, 


kai tous kuathous, en hois speiseis en autois; 
and the cups, in which you shall offer a libation in them; 


chrysiou katharou poieseis auta. 
pure gold you shall make them. 


44 Yx VL WAT "HC YACWA-CO XXIs so 
D bn 9? OW Br» Mren a ANS 
30. w'nathaat al-hashul’chan lechem panim |’phanay tamid. 
Ex25:30 You shall set the bread of the presence on the table before Me continually. 


SN? E 2% X r » 3 ld 9 $ ^ , 
«30» kat émubjoets émi THY 1pádreLGav áprovs évorrtovs évavtiov pov Sia TavTds. 


30 kai epithéseis epi ten trapezan artous enópious enantion mou dia pantos. 
And you shall place upon the table bread loaves face to face before me always. 


AVIe 4417/44 AWOTX WPH 41748 JĄE x4 xi Woy 3 
LAL AJ Ą1H47Y ALITY 420791 APY 
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31. w’ asiath m’norath zahab tahor miq’shah te aseh ham’norah y’rekah 
w'qanah g’bi eyah kaph’toreyah uph'racheyah mimenah yih’yu. 


Ex25:31 Then you shall make a lampstand of pure gold. 
The lampstand and its base and its branch shall be made of hammered work; 
its cones, its spheres and its buds shall be from it. 


X 74 , 3 , ^ ^ ia M , 
3L Kai moroses Avyviav ék xpuotov ka8apod, ropeurT|v Trovfjoeus THY Avyviav: 


0 KG. vÀós avTf|s kal Ol KAAGLLOKOL KGL OL kpa.Tfjpes kat ov obauporfjpes 
Kal Ta kpiva ££ aoTíjs EoTaL. 
31 Kai poieseis lychnian ek chrysiou katharou, 
And you shall make a lamp-stand from out of pure gold; 
toreuten poieseis ten lychnian; 
a turned piece you shall make the lamp-stand. 
ho kaulos autes kai hoi kalamiskoi kai hoi krateres kai hoi sphairoteres 
Its stem, and the branches, and the basins, and the knobs, 
kai ta krina ex autes estai. 
and the lilies of it shall be. 


"VQ AIT BOO RADY Yaha WIT qug aa 
TYwa aany a4/y 149P awdwy an4a any 
maa "p noU mao OSE? map nui 


SIT ATE Du "yp nous TIRT mun 


32. w'shishah qanim yots’im mitsideyah sh’loshah q'ney m'norah 
mitsidah ha'echad ush’loshah q’ney m'norah mitsidah hasheni. 


Ex25:32 Six branches shall go out from its sides; three branches of the lampstand 
from its one side and three branches of the lampstand from its other side. 


<32> e£ 86 kaAaptoKor ex Tropevdpevor ék TAGYLOV, 
TpEets KaAGLLoKoL THs Avyvias ék TOD KALTOUS aoTí]s ToO évòs 
kal rpets KaAGpLoKoL THs Avyvias ék TOD KALTOUS TOD SevTEpov. 
32 hex de kalamiskoi ekporeuomenoi ek plagion, 
And six branches going forth sideways - 
treis kalamiskoi tes lychnias ek tou klitous autes tou henos 
three branches of the lamp-stand from out of one the side of it, 
kai treis kalamiskoi tes lychnias ek tou klitous tou deuterou. 
and three branches of the lamp-stand from the side second. 


Hd 4X7Y ^H4a 3/?3 WraPwy V»o4 AWEW 33 
4X/y ^H43 3/?3 YrAPWY 1031 WEW 
a4 yay WLERLA YLIPA xvwZ fy W477 

rnb) IRD INST mp Dpwh mya) noui 
MDD TINI | mpa pp mya nu ou 
TIT m Deer npn nuu jo oen 


33. sh’loshah 5/5! im m'shugadim baqaneh ha’ echad kaph’tor wapherach 
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ush’loshah g’bi im m'shuqadim baqaneh ha’echad kaph’tor 
wapharach ken !'shesheth haqanim hayots’im min-ham'norah. 


Ex25:33 Three cones shall be shaped like almond blossoms in the one branch, a sphere 
and a bud, and three cones shaped like almond blossoms in the other branch, a sphere 
and a bud so for six branches going out from the lampstand; 


<33> kai pets kpafjpes Ex TETUTIWOPEVOL KapLLOKOUS Ev TH évi KAAGPLLOKW, OdaLpwTnp 
kal Kpivov- odtws Tots ËE KaAapioKors Tots Ek mopevopévors ék THs Avxvtas. 
33 kai treis krateres ektetypomenoi karuiskous en t9 heni kalamisk9Q, 

And three basins being shaped nut-like on the one branch, 


sphairoter kai krinon; houtos tois hex kalamiskois tois ekporeuomenois 
with a knob and a lily; thus to the six branches of the ones going forth 


ek tes lychnias. 
from out of the lamp-stand. 


4-WT ATTUY YraPwy 9031 39344 33/7 2134 
POET TIMED DUpUD YI TYPI TVN T 
34. ubam’norah ‘ar’ba ah g’bi im m'shuqadim kaph’toreyah uph’racheyah. 


Ex25:34 and in the lampstand four cones shaped like almond blossoms, 
its spheres and its buds. 


<34> kat év TH Avyvia Técoapes KpaTfpes EKTETUTIOLEVOL kaputokovs* 
év TH évi kadapiokow ot ohatpwTfpes kat TA Kpiva adT{s. 
34 kai en te lychnia tessares krateres ektetypomenoi karuiskous; 

And in the lamp-stand, four basins being shaped nut-like. 


en t9 heni kalamiskQ hoi sphairoteres kai ta krina autes. 
To the one branch, the knobs, and its lilies. 


Ay VvdTA TYW XHX. 4X7y v 35 

LYW-XUX 4yv 4944 WLYPA TYW XHX 4X7yY 
44744-44 Vena Yaya xwwl amy wv 
rem OPO lw nmm Tapn 


"Xü-nnm TMD) nee mpg ^x) oom nez] 
mma OST pO nuu? nen mpg 


35. w'haph'tor tachath sh’ney haqanim mimenah w'haph'tor tachath sh’ney haqanim 


mimenah w’kaph’tor tachath-sh’ney haqanim mimenah l’shesheth haqanim hayots’im 
min-ham'norah. 


Ex25:35 A sphere shall be under two branches from it, and a sphere 
under two branches from it, and a sphere under the two branches from it, 
for the six branches coming out of the lampstand. 


e ^ e A \ p , , , ^ 
<35> ó oharpwrtip Tò Tods 900 kaAaptLokovs e£ aoTíjs, 
kai oþarpwthp LTO ToUs Téocapas kadapiokovs éf adT TS" 
odtws Tots ËE kaAaptoKkots Tots ékTopevopévors ék THs Avyvtas. 


35 ho sphairoter hypo tous duo kalamiskous ex autes, 
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And the knob under the two branches from out of it, 


kai sphairoter hypo tous tessaras kalamiskous ex autés; 
and a knob under the four branches from out of it, 


houtos tois hex kalamiskois tois ekporeuomenois ek tes lychnias. 
thus to the six branches - to the ones going forth from out of the lamp-stand. 


1749 jar x44 AwPy aZy rar ayy WxYPY VAT XY 36 

ANY ITT nu npo MPD WT MIA ON IPA OFT M|D» 
36. kaph’toreyhem uq'notham mimendh yih'yu kulah miq’shah ‘achath zahab tahor. 
Ex25:36 Their spheres and their branches shall be of it; 
all of it shall be one piece of hammered work of pure gold. 
<36> ot ohatpwripes Kal ot KaAaptoKkor é£ adtis Eotwoav: 
SAT TopevTH é£ Evds xpvotov kalapod. 
36 hoi sphairoteres kai hoi kalamiskoi ex autés estosan; 

The knobs and the branches from out of it - let them be 


hole toreute ex henos chrysiou katharou. 
entirely turned from out of one piece of pure gold. 


ao4w aATX4/-x4- X37 WO'T 37 
(47/7 439-40 4v4A4Y avx4/-x4 adoav 
myw MN TNs Mwy 


yp ABy-Sy wm mmn seym 

37. w’ asiath ‘eth-nerotheyah shib’ ah 
w’he elah ‘eth-nerotheyah w'he'ir «i- eber paneyah. 
Ex25:37 Then you shall make its seven lamps; 
and they shall set up its lamps so that it gives light over against its face. 
<37> kai Toinoets Tods Abyvous adTis ETTA’ Kal ETLBHCELS Tous ALxvOUS, 
Kal $avobotv ék ToO Evds TPCTWTIOV. 
37 kai poiéseis tous lychnous autés hepta; kai epithéseis tous lychnous, 

And you shall make lamps its seven. And you shall place its lamps. 


kai phanousin ek tou henos prosopou. 
And they shall shine forth from the one before it. 


dTA9 SAE ArXxyyy ATH Y 38 
cmo acp mpm Map Sand 
38. umal'qacheyah umach'totheyah zahab tahor. 
Ex25:38 Its snuffers and their trays shall be of pure gold. 
«38» kai Tov ETapvoTipa ads 
Kal Ta UTOVELaTA avTis ék ypvotov Kabapod moroses. 


38 kai ton eparystéra autés kai ta hypothemata autés ek chrysiou katharou poiéseis. 
And you shall make its funnel, and its underparts from out of gold pure. 
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ACHA Vf vcya-cy x4 ax4 qwor 474@ Jax 4YY 39 
:Pwo o->po-S> ng AMS nby Ono ant 02205 
39. kikar zahab tahor ya aseh ‘othah ‘eth kal-hakelim :« 5/57. 
Ex25:39 You shall make it of a talent of pure gold, with al! these utensils. 


4 S, / ^ f Vd ^ 
«39» mávra. TA okeóv] tarta TíAavTov xpvotov kaBapoóo. 


39 panta ta skeue tauta talanton chrysiou katharou. 
All these items shall be a talent pure gold. 


ea Neq Ie Pee Bele aA ae 
o mga TNT ARS "TWN opan Tey) namo 
40. ur’eh wa aseh b'thab'nitham ‘asher-‘atah mar’eh bahar. 


Ex25:40 See that you make it by the pattern which was shown to you on the mountain. 


«40» dpa vrovfjoeus Kata TOV TUTIOV TOV SedeLypevov cot év TH Sper. 
40 hora poiéseis 
See that you should make 
kata ton typon ton dedeigmenon soi en tQ orei. 
according to the impression being shown to you on the mountain! 


Chapter 26 


q=wy ww xX0+44 4wo awox Jyw"aA-X4' Ex26:1 
xd awox 3wH awoy Wa gay vw xogxv YYY XZyxv 
"WU WU nyvvmv py Pyn TeUec DNON 


‘nos mpya awn mpya mac» ^35 ny2nm) T3708) no2m 
1. w'eth-hamish'han ta'aseh "eser y’ri oth shesh mash’zar 
uth’keleth w'ar'gaman w'thola ath shani k’rubim ma aseh chosheb ta aseh ‘otham. 


Ex26:1 And you shall make the tabernacle with ten curtains of fine twisted linen 
and blue and purple and double-dipped crimson; 
you shall make them with cherubim, the work of a skillful workman. 


<26: b Kat rijv okqv1|v moroers Séxa avAatas ék Bóocov kekAwopéevys 
Kal vakLvOov kai moppúpas kai kokkivov KEKAWOPEVOD* 
xepovBu. épyacia Uhavtov moroers adTas. 
1 Kai ten skénén poiéseis deka aulaias ek byssou keklosmenes 

And for the tent you shall make ten curtains of linen being twined, 
kai huakinthou kai porphyras kai kokkinou kekiOsmenou; cheroubim 

and blue, and purple, and scarlet, being twined with cherubim. 
ergasia hyphantou poiéseis autas. 

A work of a weaver you shall make them. 


AYES v4wov ayyw x444 407-474 y442 
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2. ‘orek hay’ri ah ha’achath si)’ moneh w'"es'rim ba'amah 
w’rochab 'ar'ba' ba'amah hay’ri ah ha’echath midah ‘achath Pkal-hay’ri oth. 


Ex26:2 The length of each curtain shall be twenty-eight cubits, and the width 
of each curtain four cubits; al! the curtains shall have the same measurements. 


<2> wíjkos Tis avAatas Tis pas OK TM kat ELKOOL TXEWYV 
KGL eopos Teooápov THXEwWV 1| abaia Ñ pia éora* 
p.érpov TO AVTO EoTAL mrácavs Ta ts avAGLaLS. 
2 mekos tes aulaias tes mias oktō kai eikosi pecheon 
The length of the curtain one shall be cight and twenty cubits; 


kai euros tessaron pecheon he aulaia he mia estai; 
and a breadth of four cubits to the curtain one shall be. 


metron to auto estai pasais tais aulaiais. 
measure The same shall be to all the curtains. 


axd4-44 awe x444 fax x01 474 WYH3 
axHt-C# awd x4gy xor4a wy 
mng- new NIN py ntm wags 


ANTON wR Nan nye unm 
3. chamesh hay’ri oth tih'yeyan chob’roth ‘ishah ‘el-‘achothah 
w’chamesh y’ri oth chob’roth ‘ishah ‘el=-‘achothah. 


Ex26:3 Five curtains shall be joined each to the other, 
and the other five curtains shall be joined cach to the other. 


<3> névre 86 aaia Eoovtatr é GÀ Mov éyópevar 1] répa ék THs érépas, 
kal Tévre avAatar EoovTar ovveyópevar érépa TH erépa. 
3 pente de aulaiai esontai ex allelon echomenai he hetera ek tes heteras, 

And five curtains shall be of one another joined the one with the other. 


kai pente aulaiai esontai synechomenai hetera të hetera. 
And the other five curtains shall be closely connected the one with the other. 


X44H23 APY xH43 407474 xX7w Co xZyx x44 xrwor 4 
scLfwa x43Hy2 ajya Pa 404-424 x7w 43 awox yyy 
MINS mxpo nno ny" nep Sy no2n nw?» Mwy) 


Iwo names WPI My IT neta npyn 721 
4.w’ asiath lul’oth t’keleth ‘al s’phath hay’ri ah ha’echath miqatsah bachobareth 
w’ken ta aseh bis’phath hay’ri ah haqitsonah bamach’bereth hashenith. 


Ex26:4 You shall make loops of blue on the edge of the one curtain from the end 
in the joining, and likewise you shall make them on the edge of the curtain 
that is outermost in the second joining. 


~ $ , ^ 9 I4 e $ , A A , ^ 9 4 ^ ^ 
«d» kai moroses adtats üyykoÀas vakuvOLvas Em Tod xe(Aovs THs avAatas THs [. Gs 
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ék TOD évós pépovs eis THY ovpPoAy Kal o'TWS TroLNGELS 
ETL ToO xe(AÀovs Tis avrAatas THs é&orépas mpós TH ovp oA] TH 9evrépa. 
4 kai poieseis autais agkylas huakinthinas 

And you shall make for them hooks of blue 


epi tou cheilous tes aulaias tes mias ek tou henos merous cis ten symbolen 
upon the edge of the curtain one, joining the one part to the coupling. 


kai houtos poieseis epi tou cheilous tes aulaias tes exoteras 
And thus you shall make upon the edge of the curtain outer 


pros te symbole te deutera. 
for the coupling second. 


xH#ą 401419 awox x£4Q4 YW 5 

497474 an3 awox x44 yawyay 

AXU- CE AWE XELLA xc IPH xvtwa x434723 4"4 
DIT nya mpya nw? munmn 


nye mgpa neym nw?» own 
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5. chamishim lula’oth ta aseh bay’ri ah ha’echath 
wachamishim lula’oth ta aseh biq’tseh hay’ri ah 
‘asher bamach’bereth hashenith maq’biloth halula’oth ‘ishah ‘el=-‘achothah. 


Ex26:5 You shall make fifty loops in the one curtain, and you shall make fifty loops 
in the end of the curtain that is in the second joining; 
the loops shall be opposite cach to the other. 


«5» TevTjKovTa GykbAGs moroers TH adaig TH på 
kal TEVTNKOVTA GyKLAGS moroses EK TOD pépovs THs abatas 
ka.Tà THY ovpBoAry Tis Sevtépas: 
aVTLTPOOMTOL AvTLTITTOVOGL GAATAGLS Els EKGOTHV. 
5 pentekonta agkylas poieseis te aulaia te mia 
And fifty hooks you shall make for the curtain one, 


kai pentekonta agkylas poieseis ek tou merous tes aulaias 
and fifty hooks you shall make for the part of the curtain 


kata ten symbolen tes deuteras; 
corresponding to the coupling of the second, 


antiprosopoi antipiptousai allēlais eis hekasten. 
facing headlong into one another each. 
xo»4va-x4 x44HvY JAE LEAP fH xv wove 
H+ fJywya aray WrEIPS axH4£-44 aws 
NSTI nnam ATL OTP mum Mwy 
5 SON PYT MT) DOPE mpnmW-ow MeN 


6. w’ asiath chamishim qar’sey zahab w'chibar'at ‘eth-hay’ri oth 
‘ishah ‘el-‘achothah baq’rasim w’hayah hamish'han ‘echad. 
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Ex26:6 You shall make fifty clasps of gold, and join the curtains, 
one to the other with the clasps so that the tabernacle shall be one. 


<6> kai Trounoets kpikovs TEVTIKOVTA xpucoós 
kal ovvaifers Tas avAatas ETEpav TH ETEPA Tots KPLKOLS, kat éora T OKHVT) pia. 
6 kai poiéseis krikous pentékonta chrysous 
And you shall make hooks fifty of gold. 
kai synapseis tas aulaias heteran tē hetera tois krikois, 
And you shall join together the curtains one to the other to the hooks. 
kai estai hé skéné mia. 
And shall be the tent one. 


yywya-o Cael Wą xro X0144 XTWOY 7 
Wx4 AWOX xoą q1 a44wo-Txwo 


[Pua oy OTN? Dy nm myI 
Ons Tyan nyvm moy nv 


7. w’ asiath y’ri oth "izim |’ohel ci-hamish'han 
"ash'tey-" es'reh y’ri oth ta aseh *'otham. 


Ex26:7 Then you shall make curtains of goats’ hair for a tent over the tabernacle; 
you shall make them eleven curtains. 


<T> kai Trounoers S€ppets Tpryivas oKET HV émi THs okTvijs: 
évdexa d€éppets mores adTas. 
7 kai poiéseis derreis trichinas skepén epi tés skénés; 
And you shall make hide coverings of hair for protection upon the tent, 


hendeka derreis poieseis autas. 
eleven hide coverings you shall make them. 


AYES 0344 SHIT AYES "www xy4a 407-474 y445 
XO142 aqwo xwo// xy# aa" x444 401414 


MAND VINN IT) Taxa ow Sw Oost myn cqoWn 
ny Ty "mv? OOS TT NNT TT 


8. ‘orek hay’ri ah ha'achath sh’loshim ba’amah w’rochab 'ar'ba* 
ba'amah hay’ri ah ha’echath midah ‘achath I’ ash’tey “es’reh y’ri oth. 


Ex26:8 The length of each curtain shall be thirty cubits, and the width 
of each curtain four cubits; the eleven curtains shall have the same measurements. 


<8> Tò pfjkos Tis 5éppews Tis prs EoTa THLAKOVTA TIYEWV, 
kal reaoápov TXYEWV TO epos THs Šéppews Tis râs" 
WETPOV TO AdTO EoTaL Tals Evdexa S€ppeor. 
8 to mekos tes derreds tes mias estai triakonta pecheon, 
The length of the hide covering one shall be thirty cubits; 


kai tessaron pecheon to euros tes derreos tes mias; 
and four cubits the breadth of the hide covering one; 


metron to auto estai tais hendeka derresi. 
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measure the same shall be to the eleven hide coverings. 


agl x04414 ww-x4v AGL x03434 WYH-XE X45 9 
KAFA 247 Cyr d xrwwa aom 4va-x4 Xy 
T2» num Up-nw) T3» nm Upn-ns Aamo 


"UNI ^38 DIT ON WW TIT Ns noe») 
9. w'chibar'at *eth-chamesh hay’ri oth bad w'eth-shesh hay’ri oth "bad 
w'haphal'at ‘eth-hay’ri ah hashishith *el-mul p'ney ha'ohel. 


Ex26:9 You shall join five curtains by themselves and the other six curtains by themselves, 
and you shall double over the sixth curtain at the front of the tent. 


M , ^ y ya , ^ Ni , bi ~ X a , LEE X , , 
«9» kai ovváijeus Tas mévte 8éppeus ETL TO a010 kal Tas EE Oéppeus ETL TÒ AdTO- 
kal émuvmAooevus THY Séppiv THY ExTHV KATA TPCOWTOV THs oxTvfis. 
9 kai synapseis tas pente derreis epi to auto 

And you shall join together the five hide coverings to the same, 


kai tas hex derreis epi to auto; 
and the six hide coverings to the same. 


kai epidiploseis ten derrin ten hektén kata prosopon tes skénés. 
And you shall double up the hide covering sixth in front of the tent. 


AY PA XH4a 407474 X/7w do x44 yawyy xa wov 10 
xa ywa X49H4 401474 x7w Co XCC YrWWHY X142H2 
TPO OOS Te neb oy nsp? mwan mpy) 


mw oan Aye net Sy nw?» munm nana 
10. w’ asiath chamishim lula’oth ‘al s’phath hay’ri ah ha’echath haqitsonah 
bachobareth wachamishim lula’oth ‘al s’phath hay’ri ah hachobereth hashenith. 


Ex26:10 You shall make fifty loops on the edge of the one curtain that is outermost 
in the joining, and fifty loops on the edge of the curtain at the second joining. 


<10> kat Touqoets &ykóAas TevTHKOVTG ETL TOD xetAous Tis Séppeos THs prâs 
Ts Ava pEoov kaTa ovpPoAjy kal TevTHKOVTG dykúňas mores 
émi TOO xe(Àovs Tijs S€ppews THs cvvaTrtovons Tis Sevtepas. 
10 kai poiéseis agkylas pentekonta epi tou cheilous tes derreos tes mias 

And you shall make hooks fifty upon the edge of the hide covering one, 
tes ana meson kata symbolen kai pentekonta agkylas poieseis 

of the one in the middle by the coupling. And fifty hooks you shall make 


epi tou cheilous tes derreos tes synaptouses tes deuteras. 
upon the edge of the hide covering, of the one joining of the second. 


PAW MY) ELE twe 
ut aray CA4¢a-xd x42HY xX4009 YrFIPAX+ x4 947 
wan ngnm "STP Mwy 


STN TT] STNTTNY pam) OXPpa DOTPATNY nam 
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11. w’ asiath qar'sey n’chosheth chamishim 
w'hebe'ath ‘eth-haq’rasim balula’oth w’chibar’at ‘eth-ha’ohel w’hayah ‘echad. 


Ex26:11 You shall make fifty clasps of bronze, 
and you shall put the clasps into the loops and join the tent together so that it shall be one. 


Lb kai tovqoers kpikovs xaAkots TevThKovTa 
kai ovvaifers Toùs kpikovs ék TOV AYKLAGV Kal ovváfsers Tas Séppets, kai EoTaL ëv. 
11 kai poiéseis krikous chalkous pentékonta 

And you shall make hooks of brass fifty. 


kai synapseis tous krikous ek ton agkylon 
And you shall join together the hooks by the hooks, 


kai synapseis tas derreis, kai estai hen. 
and you shall join together the hide coverings, and it shall be one. 


XJ404 401414 ThH C444 x03419 7403 H4TY 12 
JYwyA v444 CO W4FX 
MINT TTT ST ONT nma Ty mom 


aUa "Ny SY moon 
12. w’serach ha odeph biri oth ha’ohel chatsi hay’ri ah ha odepheth 
tis’rach “al ‘achorey hamish’kan. 


Ex26:12 The overlapping part that is left over in the curtains of the tent, 
the half curtain that is left over, shall lap over the back of the tabernacle. 


<12> kat bTobjAoets Tò TACOVaLov év Tats Séppeovv THs oK VAIS" 
TO prov THs Séppews TO VtroACAELPEVOV UTTOKAALYsELS, 
TÒ TAEovalov THY 8éppeov Tis oxT|vfjs dTOKAALELS ómLoo THs okqvíjs: 
12 kai hypothéseis to pleonazon en tais derresin tés skénés; 
And you shall set the extra in the hide coverings of the tent. 


to hemisy tes derreds to hypoleleimmenon hypokaluueis, 
The half of the hide covering being left over you shall cover up 


to pleonazon ton derreon tes skenes hypokaluueis opiso tes skenes; 
for the extra of the hide coverings of the tent. You shall cover up behind the tent. 


(A4A x01431 y443 7403 Ary aytay ary aytay is 
HERJE ST NS eS en ae atar 
PANT ntm FRE TYE nr» MNT) nue TARTI 


‘indo? mp nr TU onL- mue mum 
13. w'ha'amah mizeh w'ha'amah mizeh ba odeph ^ oreh y’ri oth 
ha’ohel yih’yeh saruach "al-tsidey hamish’kan mizeh umizeh !'hasotho. 


Ex26:13 The cubit on one side and the cubit on the other, of what is left over 
in the length of the curtains of the tent, shall be hung over the sides of the tabernacle 
on one side and on the other, to cover it. 


13» aríjxvv ék TobTOV kat THUY ék robTov ék TOD oTepéyovros THV Séppewv 
ék ToO ENKovS TOV Séppewy Tis okynvijs EoTAL CUyKAALTITOV 
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2) 8 X p ^ ^ » Ny. 9 e ig 
ETL TA TAGYLG tijs OKHVTS évOev kat évOev, iva KaAUTITY. 
13 péchyn ek toutou kai péchyn ek toutou 

A cubit from this side, and a cubit from that side 


ek tou hyperechontos ton derreon 
of the superior part of the hide coverings, 


ek tou mekous tōn derredn tes skenes estai sygkalypton epi 
of the length of the hide coverings of the tent. And it shall be to cover up 


ta plagia tes skénés enthen kai enthen, hina kalypté. 
the sides of the tent on this side and that side, that it should be covered. 


yryaty “Cre x1 CAR AFYY xa vOv ia 
"Cow, yawyx x4o aty" Y 
DAINA OPS nv SNP TODA Mwy 


D :m>oyndn Dwnn nav noom 
14. w’ asiath mik’seh la’ohel oroth ‘eylim m'adamim 
umib'seh oroth t’chashim mil'ma "lah. 
Ex26:14 You shall make a covering for the tent of rams’ skins dyed red 
and a covering of porpoise skins above. 
«14» kai Toiqoets katakdAvppa TH ox]vfj 9éppo.o. kpuóv TjpuOpoSavop.éva 
kai emukaAdAvppata Séppata dvakivOiva émávoOev. 


14 kai poiéseis katakalymma te skéné dermata krin erythrodanomena 
And you shall make a covering of the tent — skins of rams dyed red, 


kai epikalymmata dermata huakinthina epanóthen. 
and coverings of skins of blue on top. 


Wa ayo Yow ano yyw 7 yawqpa-x4 xwov 15 
‘OTA noU "xy ypu mucpc-ns meyv 
15. w’ asiath *eth-haq'rashim lamish’kan "atsey shitim 'om'dim. 
Ex26:15 Then you shall make the boards for the tabernacle of acacia wood, 
standing upright. 
<15> kai Tovjoets oT0AÀovs TH okqvfj ék ELAwWY GonTTWV: 
15 kai poiéseis stylous te skéné ek xylon asepton; 


And you shall make posts for the tent from out of wood incorruptible. 


AYY WAPA J44 XYY 4wo:6 
ʻAH44A W4PA 3H4 4444 Thuy 


TAN) UP TIN nix Tyco 
STON Uer am TANI xm 
16. eser ‘amoth ‘orek haqaresh w'amah wachatsi ha'amah rochab haqeresh ha'echad. 


Ex26:16 Ten cubits shall be the length of one board 
and one cubit and a half cubit the width of one board. 
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<16> 8éka THYEwWV moroses TOV otov TÓv Eva, 
kal THXEOS €vós kat TjLLoous TO TAATOS ToO OTLAOL TOD évós* 
16 deka pecheon poieseis ton stylon ton hena, 

Of ten cubits you shall make the post one, 


kai pecheos henos kai hemisous to platos tou stylou tou henos; 
and cubit one and a half the width of the post one. 


AXH4-d4 AWE XICWY ahga w4TÓ XYA7- axw17 
yywya vw4? (yd awox yy 
AMS" ON TWS Naw TIRI Up ni) ony 


PPAT WP 22» niyn TP 

17. sh’tey yadoth icqeresh ha’echad m'shulaboth ‘ishah ‘el-‘achothah 
hen ta aseh l’kol qar’shey hamish'han. 
Ex26:17 There shall be two tenons for one board, fitted cach to the other; 
thus you shall do for all the boards of the tabernacle. 
<17> 800 àdykwviokovs TH OTLAW TH évi AvTLTITTOVTAS érepov TH érépo* 
odTWS TOLNTELS TOL TOLs OTLAOLS tis okT|vfis. 
17 duo agkoniskous tQ stylo to heni antipiptontas heteron to hetero; 

Two joints to the post one resting headlong against one to the other. 
houtos poieseis pasi tois stylois tes skenes. 

Thus you shall make to all the posts of the tent. 


fywWZ Ww4PvA-X4 xi woy ig 
ANYEX 4919 X474 w4? y 4wo 
Tam» OWIPITNY Mey 
Tn 332 NA? wop my 
18. w’ asiath ‘eth-haq’rashim lamish'ban "es'rim qeresh |iph’ath neg’bah theymanah. 
Ex26:18 you shall make the boards for the tabernacle: 
twenty boards for the south side, southward. 
<18> kai moroers oTbAOVUS TH OKHVA, Elkoot oTLAOUS ék TOD KALTOUS TOD mpós Bopp&v. 
18 kai poiéseis stylous te skene, 
And you shall make the posts for the tent - 


eikosi stylous ek tou klitous tou pros borran. 
twenty posts by the side towards the south. 


ayw wW4Pa W-4wWo xyx awox DFY~LY44 Yao 344 1 19 
yaxa xw 4444 w4TA-XHX "4^4. 

SPEXAL a xwe aya w4PTA-XHX "Ad wv 
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19. w’ar’ba im ‘ad’ney-keseph ta aseh tachath "es'rim haqaresh sh'ney 


*adanim tachath-haqeresh ha’echad lish’tey y’dothayu 
ush’ney ‘adanim tachath-haqeresh ha’echad lish’tey y’dothayu. 


Ex26:19 You shall make forty sockets of silver under the twenty boards, 
two sockets under one board for its two tenons and two sockets 
under one board for its two tenons; 


<19> kai tecoapdxovta Pacers ápyup&s moroses Tots Eikoot oTLAOLS, 
900 Báceus TH OTLAW TH évi eis ApddTEpA TA LENT ao706 
N rd y ^ y pmo GE ON ? , 4 X rd 3 ^ 
kat O50 Bacets TH OTVAW TH évi Els GOTEpA TA pép AvTOD. 
19 kai tessarakonta baseis argyras poiéseis tois eikosi stylois, 
And forty bases of silver you shall make for the twenty posts. 


duo baseis tọ stylo to heni eis amphotera ta meré autou 
Two bases to the post one for both its parts, 


kai duo baseis tQ stylo to heni eis amphotera ta mere autou. 
and two bases to the other post one for both its parts. 


WAP Wo4wo Jy7n x474 xr 4ywa Yywya ord 20 
wap mopy nex nw2? mow jawed vox? 
20. ul'tsela^ hamish’kan hashenith |iph’ath tsaphon "es?rim qaresh. 


Ex26:20 and for the second side of the tabernacle, on the north side, twenty boards, 


~ 4 , s $ hi y , » , 
<20> kat Tò kACTos Tò SebTEPOV TÒ TIPdS vóTov elkoov oTOAÀOoUs* 


20 kai to klitos to deuteron to pros noton eikosi stylous; 
And the side second towards the north - twenty posts. 


^H4a W4PA XHX Yaya ayw JTy yaaya 1934412: 
uta w4?A xUx Yayag aywy 
TIRI WOPT OOD DTS ^37 "992 Dms DPYSTNYND 


IRI Uer nnm my 33 
21. w’ar’ba im ‘ad’neyhem haseph sh'ney *adanim tachath haqeresh ha'echad 
ush'ney *adanim tachath haqeresh ha'echad. 


Ex26:21 and their forty sockets of silver; 
two sockets under one board and two sockets under one board. 


<21> kai reccapákovra. Báceus adtHv dpyupas, 
900 Báceus TH OTLAW TH évi Eis Gj.bómepa. TA pépn ao706 
X 4 , ^ , po. 50x , 9 , $ , , ^ 
Kat Sv0 Bacets TH OTVAW TH évi eus GpoTEpa TA pép avTOD. 
21 kai tessarakonta baseis auton argyras, duo baseis tQ stylo to heni 
And forty bases for them made of silver. Two bases to the post one 
eis amphotera ta mere autou kai duo baseis tQ stylo to heni 
for both its parts, and two bases for the other post one 


eis amphotera ta mere autou. 
for both its parts. 
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22. ul’yar’k’they hamish’kan yamah ta aseh shishah q'rashim. 
Ex26:22 For the rear of the tabernacle, to the westward, you shall make six boards. 
<22> kal ék THV OTHLOW THs OKNVTS KATA TO pépos TO 
Tipós 0&Aaccav trounoers EE oTbAOUS. 


22 kai ek ton opiso tes skenes kata to meros to pros thalassan poiéseis hex stylous. 
And by the rear of the tent by the part towards the west you shall make six posts. 


MUEXYIL 3 Jyw'ya xorqud awox Wa w4? TYWy 23 
‘oN WA Tau nyzpo» ne ym mij "30^ AD 
23. ush’ney q’rashim ta` aseh lim’ quts’ oth a bayar’kathayim. 


Ex26:23 You shall make two boards for the corners of the tabernacle at the rear. 


<23> kat 800 oTbAOUS moroses ETL TOV ywvrðv THs OK VIS ék TOV ómvoOLov, 
23 kai duo stylous poieseis epi ton gonion tes skenes ek ton opisthion, 
And two posts you shall make at the corners of the tent at the posteriors. 


vw44-do Wryx yaaa veuve 4846Y WWex vaca Y 24 
AT xonQya vwd Warywl vav fy xd423 xo3ea-c4 
iUN-O-oy men vr cam mean mosn vmi 


vm Ny Epa "xj nado mum T» AON ny3080-7 ON 


24. w 'yih'yu tho'amim mil'matah w 'yach'daw yih'yu thamim "al-ro'sho 
‘el-hataba ath ha'echath ken yih’yeh lish'neyhem lish’ney hamiq’tso oth yih'yu. 


Ex26:24 They shall be double beneath, and together they shall be complete :o its top 
to the one ring; thus it shall be with both of them: they shall be for the two corners. 


«24» kai Eorar é£ (oov k&ároOev- Kata Tò avrò EgovTat toor ék TOV KEdadldwv 
eis obpPAjowv pilav: obtws Trornoers G.dorépaus, Tats volv ywviars éorocav. 
24 kai estai ex isou katothen; kata to auto 

And they shall be of equal below, and according to the same measurement 
esontai isoi ek ton kephalidon eis symblesin mian; 

they shall be equal from the heads unto coupling one. 
houtos poieseis amphoterais, tais dysin goniais estosan. 

Thus shall you make to both the two corners, let them be equal! 


yaya 4wo aww 7Ty Vavfady Y w4? AJYW LAY 25 

AHF W4PA xUx Yiya ywy aha wapa XHX Yayap ayw 
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25. w’hayu sh'monah q’rashim w'ad'neyhem keseph shishah `asar ‘adanim sh’ney 


*adanim tachath haqeresh ha'echad ush'ney ‘adanim tachath haqeresh ha’echad. 
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Ex26:25 There shall be eight boards with their sockets of silver, sixteen sockets; 
two sockets under one board and two sockets under one board. 


A oF , X ^ ` e ld , ^ , ^ 7 e 
<25> kai Eoovtat kTH oTOAOL, kat at Báoers aùrôv dpyupat Seka é$. 
900 Báceus TH OTLAW TH évi eis àpþórtepa TA LENT ao706 

N rd A ^ y LO 3G 
kat S00 Bacets TH OTVAW TH évi. 
25 kai esontai okto styloi, kai hai baseis auton argyrai deka hex; 
And there shall be eight posts. And their bases of silver - sixteen; 


duo baseis tQ stylo to heni eis amphotera ta mere autou 
and two bases to the post one on both its sides 


kai duo baseis tọ stylo to heni. 
and two bases to the other post one. 


Aysa yywya-ofh Lwa l aw"H YLOW ano YH144 xa woy 26 
INI [pwAN vox Wop? ngan may "xy omg pey 
26. w’ asiath b'richim `atsey shitim chamishah !'qar'shey tsela`-hamish’kan ha'echad. 
Ex26:26 Then you shall make bars of acacia wood, 
five for the boards of one side of the tabernacle, 
<26> kai moroers poyAods ék ELAWY GonTTWV TEVTE TO évi OTLAW 
ék TOD évós pépovs Tis oKHVT|S 
26 kai poieseis mochlous ek xylon asepton 

And you shall make bars from out of wood incorruptible; 


pente tQ heni stylo ek tou henos merous tes skenes 
five to one post from the one part of the tent. 


xvjwa fywya-odn- awqap VWv43 AWYHY 27 
au YEXYILC JYWYA odh vw4TZ YHI4S AWYHY 
maw ywan-y>s "ap? amos mwa 


TT? mna? Teu vox wp arma way 
27. wachamishah b'richim l'qar'shey tsela -hamish’kan hashenith 
wachamishah b'richim !|’qar’shey tsela^ hamish’kan |ayar’kathayim yamah. 


Ex26:27 and five bars for the boards of the second side of the tabernacle, 
and five bars for the boards of the side of the tabernacle for the rear side to the west. 


<27> kal mévte poyAods TÔ OTLAW TÔ KALTEL THs OK HVS TH 8evrépo 
kal TEVTE POXAOVS TO OTVAW TH omol TH KALTEL THs okyvs TO TPOS 0GAaccav: 
27 kai pente mochlous tQ stylo tQ klitei tes skenes to deuterğ kai pente mochlous 
And five bars to the posts to the side of the tent second, and five bars 
to stylo to opisthio tQ klitei tes skenes tQ pros thalassan; 
for the posts on the posterior side of the tent, the one towards the west. 


EE SPRY WIRY TER ILE MAL 
mgp- mxpu-]o mago OwapO Jina fond mann 


28. w'hab'riach hatikon b'thoh haq'rashim mab'riach min-haqatseh ‘e!-haqatseh. 
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Ex26:28 The middle bar in the center of the boards shall pass through from end to end. 


X. e X. e , , X UA ^ Ud y 
28» kai ó poyàòs 6 péoos Ava j.écov TOv oTLAWY SukvetoOo 
EJ X ^t X f 3 Now , 
&TrÓ TOD €vós KALTOUS Els TO ETEPOV KALTOS. 


28 kai ho mochlos ho mesos ana meson ton stylon diikneistho 
And the bar middle in between the posts - let it penetrate 


apo tou henos klitous cis to heteron klitos. 
from the one side unto the other side! 


INE OOK PALO gen ey JAS se PATS eT 20 
ax YULIA XAJ 9Wv424 YX 
am neynm mpnnyso-7nw) anm nezn mujpr nao 


:amp amaanm-ns mex) oma mma 

29. w'eth-haq'rashim t'tsapeh zahab w’eth-tab’ otheyhem ta aseh zahab batim 
lab’richim w'tsipiath *eth-hab'richim zahab. 
Ex26:29 You shall overlay the boards with gold and make their rings of gold as holders 
for the bars; and you shall overlay the bars with gold. 
<29> kai Tods oTLAOUS KATAYPVGWCELS xpuoto kal ToUs GakTvALous ToLT|GELS YPULGOds, 
Els ods eLoá£eus Tobs LoxAots, kat KaTAYpVoWELs TOs LoXAOds xpooto. 
29 kai tous stylous katachrysoseis chrysio kai tous daktylious poieseis chrysous, 

And the posts you shall gild in gold. And the rings you shall make of gold, 


eis hous eisaxeis tous mochlous, kai katachrysoseis tous mochlous chrysið. 
into which you shall insert the bars. And you shall gild the bars in gold. 


444 0-444 4w4 vegwWy Jyvya-x4. XY Pay 30 
o (02 NTT WEY josUD PRAJN Dnpmo 
30. wahaqemoath ‘eth-hamish’kan k’mish’pato ‘asher har'eyath bahar. 
Ex26:30 Then you shall erect the tabernacle 
according to its plan which you have been shown in the mountain. 
<30> kal åvaornoers THY OK NVI KaTa TO Eidos TO SeSerypEevov Gor év TH öper. 


30 kai anasteseis ten skenen 
And you shall raise the tent 


kata to eidos to dedeigmenon soi en tQ orei. 
according to the form being shown to you in the mountain. 


"Tw xogvxv fwA44 y XxZyx Xy4) xi woy 3i 
WL 94y ax4 awo gwy awow 4xwW www 
"XP ny?im TANT NaN NDT] müy)wo 


Dn ANS Ay? aun Ayn awh UU 
31. w’ asiath pharoheth t’keleth w'ar'gaman w’thola ath shani 
w’shesh mash’zar ma _aseh chosheb ya aseh ‘othah k’rubim. 


Ex26:31 You shall make a veil of blue and purple and crimson double-dipped 
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and fine twisted linen; it shall be made by the work of the skilled workman with cherubim. 


3L kai moroses karanéracpa ég VakivOov Kat tropdipas 

kal kokkivov KeKAWOLEVoU Kal Bóocov vevnopévns" 

épyov vjav1óv Trovjcets aVTS yepoupuL. 

31 kai poieseis katapetasma ex huakinthou kai porphyras kai kokkinou keklosmenou 
And you shall make a veil from out of blue, and purple, and scarlet being twined, 


kai byssou nenesmenes; ergon hyphanton poieseis auto cheroubim. 
and linen being spun. work a woven You shall make it with cherubim. 


jAx Wary yf1ew Tayyo 40344-40 AX4 sXXfY 32 
JTY-vJ^4 4o344-4o 3ax 441 YY 
ITT Dary moy my nyaio&-oy ADS manb 


io nyz7&-5v zm nmm 
32. w'nathatah ‘othah ‘al-‘ar’ba ah “amudey shitim m'tsupim zahab 
waweyhem zahab “al-‘ar’ba ah ‘ad’ney-kaseph. 


Ex26:32 You shall hang it on four pillars of acacia overlaid with gold, 
their hooks of gold, on four sockets of silver. 


<32> kat émubjcers adTd ém Tecodpwv oTLAWY GONTTOV KEXPVTWLEVWY xpuoto- 
kai at keþaàiðes adTHv xpuoat, kat at Báceus adtHv Técoapes Apyupat. 
32 kai epithéseis auto epi tessaron stylon asepton kechrysomenon chrysio; 
And you shall place it upon four posts of incorruptible wood being gilded in gold. 


kai hai kephalides auton chrysai, kai hai baseis auton tessares argyrai. 
And the tips of them in gold, and bases their four made of silver. 


YLFIPA XHX xy47aA-X4 aXXfw 33 

xvaoa fv44 xt Xy474 x2 YW x4 aay 

W*wapa wap ydy wapa Ys Wyd Xy47a a£ ^38 
Doppa nmm nawen-ns nmn: 


mayo Dow ns n2285 man Maw nam 


WRT wIP pai wIpT pa op? n-en novam 
33. w'nathatah ‘eth-haparoketh tachath haq'rasim 


w'hebe'ath shamah mibeyth laparoketh ‘eth ‘aron ha eduth 
w'hib'dilah haparoketh labem beyn haqodesh ubeyn qodesh haqadashim. 


Ex26:33 You shall hang up the veil under the clasps, 
and shall bring in the ark of the testimony there within the house of the veil; 
and the veil shall serve for you between the holy place and the holy of holies. 
<33> kat Oqoets TO KaTATETACPG émi TOUS OTLAOUS kal evcoLoevus éket 
E€owTepov Tod KATATETÁAOPATOS THY KLBwWTdV TOD papruptov* Kal Svopuet 
TÒ KATATETAOPLG UL Lv Ava Léoov ToO Gylov Kal åvà [.écov ToO Gylov TOV Gylwv. 
33 kai théseis to katapetasma epi tous stylous 
And you shall put the veil upon the posts. 
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kai eisoiseis ekei esoteron tou katapetasmatos ten kiboton tou martyriou; 
And you shall carry in there, inside the veil, the ark of the testimony. 


kai dioriei to katapetasma hymin ana meson tou hagiou 
And shall separate the veil to you between the holy 


kai ana meson tou hagiou ton hagion. 
and between the holy of the holies. 


WEWAPA wapg xaoa JyY44 do x47ya-x4  XXfY 34 
(PWIPT wP IVT DON Sy nany ann T> 
34. w'nathaat ‘eth-hakaporeth a! ‘aron ha`eduth b’qodesh haqadashim. 
Ex26:34 You shall put the mercy seat on the ark of the testimony in the holy of holies. 


<34 kai kataxadvyets TH KaTaTETAOpPaTL THY KLBwWTOV TOD p.aproptov 
év TÔ Gylw TOV Gylwv. 
34 kai katakaluueis tọ katapetasmati ten kiboton tou martyriou 
And you shall cover up by the veil the ark of the testimony 
en tQ hagiQ ton hagion. 
in the holy of the holies. 


JACWA Wy] a4 a-x4Y Xy474 rv? JHáwa-x4 xw 35 
YyJr ocn-Zo yxx fH4wav ayyrx Jywya och do 
Tw m moxen-nw) none PAT PWT PT 


‘PE voz-oy JAR pwn men pwa vox ov 
35. w’sam’ta ‘eth-hashul’chan michuts laparoketh 


w’eth-ham’norah nohach hashul'chan al tsela^ hamish’kan teymanah 
w'hashul'chan titen al-tsela’ tsaphon. 


Ex26:35 You shall set the table outside the veil, 
and the lampstand opposite the table on the side of the tabernacle toward the south; 
and you shall put the table on the north side. 


<35> kat Ooers THY tpaTreLav é£o0ev Tob karaneráoparTos 
kal TT|v AvyVviav àTévavTr THs TpaTrelys ETL pépovs THs okT|vfjs TO IPOS VOTOV 
kai THY Tpá&.TeLav OqoeLs ETL pépovs THs okwvíjs TO mpós BoppGv. 
35 kai theseis ten trapezan exothen tou katapetasmatos 
And you shall put the table outwardly of the veil, 


kai ten lychnian apenanti tes trapezes 
and the lamp-stand directly opposite the table 


epi merous tes skenes to pros noton 
near the part of the tent towards the south. 


kai ten trapezan theseis epi merous tes skenes to pros borran. 
and the table you shall put by the part of the tent towards the north. 


qIwaA44Y XEYx Cata Hx]Ó yy" x woy 3s 
WT4 AWoW 4xwW ww Jw xo(^ xv 
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36. w’ asiath masak l'phethach ha’ohel t’keleth w’ar’gaman 
w’thola ath shani w’shesh mash'zar ma aseh roqem. 


Ex26:36 You shall make a screen for the doorway of the tent of blue and purple 
and double-dipped crimson and fine twisted linen, the work of a weaver. 

<36> kal Tounoets énionaotpov TH Bupa é bakivÂðov Kal moppúpas 

kal KOKKLVOU KEKAWOLEVOU Kal Bóocov KEKAWOPEVTS, épyov TOLKLATOD. 


36 kai poiéseis epispastron tē thyra ex huakinthou kai porphyras 
And you shall make a draw curtain for the door, of blue and purple, 


kai kokkinou keklosmenou kai byssou keklosmenes, ergon poikiltou. 
and scarlet being twined, and linen being twined, the work of an embroiderer. 


BAS yup xum PLOW tayyo AWN FTE oL a 
ANH) ASE Ae yad ET p Fay 
20i BD Mas) mov may nünm qos? Dey 


o nym [78 numm np APS) am nmm 
37. w" asiath lamasak chamishah 'amudey shitim w'tsipiath ‘otham zahab 
waweyhem zahab w’yatsaq’at lahem chamishah ‘ad’ney n'chosheth. 


Ex26:37 You shall make five pillars of acacia for the screen and overlay them with gold, 
their hooks with gold; and you shall cast five sockets of bronze for them. 
<37> kal mores TH KATATETAOPATL TrévTe OTLAOUS kat xpooooevus AdTODS Xpuoto, 
kai at keþadiðes adtHv xpuocat, kat ywvevoets adtots Tévte Dáceus xaAÀkGs. 
37 kai poieseis to katapetasmati pente stylous kai chrysoseis autous chrysid, 

And you shall make for the veil five posts, and you shall gild them with gold; 


kai hai kephalides auton chrysai, kai choneuseis autois pente baseis chalkas. 
and the tips of them of gold; and you shall cast for them five bases of brass. 


Chapter 27 


YIr UOTE WIH Pee ane ppm ong Xe Bor 
XYP XYY "(wy HITYA AVAL ov34 32H31 XTY WYK 
Jas NaS Wo coU "zy nay ns Oy 
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1. w’ asiath *eth-hamiz'beach ‘atsey shitim chamesh ‘amoth ‘orek 
w’chamesh ‘amoth rochab rabu'a yih'yeh hamiz’beach w’shalosh ‘amoth qomatho. 


Ex27:1 And you shall make the altar of acacia wood, five cubits long and five cubits wide; 
the altar shall be square, and its height shall be three cubits. 


e N , lA 2: P 9 p , [A X ^ 
<27:1> Kat moroses Bvoraorhprov ék ELAwY üoT|mrov, TEVTE TIXEWV TO pfjkos 
kal TEVTE THXEWY TO eUpoo TETPAYWVOV EoTaL TO ÜvovaoTi]puov 
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kai TPLOV THEW TO Dios avTOD. 
1 Kai poiéseis thysiastérion ek xylon asepton, 
And you shall make an altar from out of woods incorruptible, 


pente pecheon to mékos kai pente pecheon to euros 
of five cubits the length, and five cubits the breadth. 


tetragonon estai to thysiasterion kai trion pecheon to huuos autou. 
four-cornered shall be The altar, and three cubits its height. 


TEXYIP fuax vy quxy) o44 do quxyj4p xuswor2 
wg) YX4 xTJnmY 
Ppp pum xem vns VES oy PHP meyi 


nj nw meu) 
2. w’ asiath qar’nothayu al *ar'ba^ pinothayu mimenu tih'yeyan qar’nothayu 
w'tsipiath ‘otho n'chosheth. 


Ex27:2 You shall make its horns on its four corners; its horns shall be a piece of it, 
and you shall overlay it with bronze. 


X2» kai TOLnCELS TA képa.ra. ETL TOV Teooápov ywviðv: é£ adTod EoTaL TA képo.ra.- 
kat kaàúpers GUTA xaAÀkà. 
2 kai poieseis ta kerata epi ton tessaron gonion; 

And you shall make the horns upon the four corners. 


ex autou estai ta kerata; kai kaluueis auta chalkQ. 
part of it shall be The horns. And you shall cover them in brass. 


quocum PERRI Pee quw. aano Keer 
:X.wg ąwox Uvezy-4 yaxx Y 


Prapta Pop a yyy) 9T PATS iy 
gn) myn v52-525 roma 


3. w’ asiath sirothayu l'dash'no w’ya ayu umiz'r'qothayu 
umiz'l'gothayu umach'tothayu I’kal-kelayu ta aseh n’chosheth. 


Ex27:3 You shall make its pails for removing its ashes, and its shovels and its basins 
and its forks and its firepans; you shall make all its utensils of bronze. 


<3> kai Tounoers oTehavyv TO Ovoraotnpiy kat TOV KaAUTITTpA adTod 

Kal Tas þrádas adTod Kal Tas kpe&ypas adTOD kal TO Trupetov adTOdD: 

kai TAVTA TÀ OKELY ATO TroLNOELS YAAKG. 

3 kai poieseis stephanen to thysiastérid kai ton kalyptéra autou kai tas phialas autou 
And you shall make a rim for the altar. And its lid, and its bowls, 


kai tas kreagras autou kai to pyreion autou; kai panta ta skeué autou poiéseis chalka. 
and its meat hooks, and its censer, and all its utensils you shall make of brass. 


xwyy xw4 awow 44yW Y x1wory 4 
VEXYRP 0344 CO xwHy xog@ 0444 xw4a-4o x1WorY 
nr ng] Mya 325 1» mipya 
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4. w’ asiath lo mik’bar ma aseh resheth n'chosheth 
w’ asiath al-haresheth ‘ar’ba tab’ oth n'chosheth al *ar'ba^ q'tsothayu. 


Ex27:4 You shall make for it a grating of network of bronze, 
and on the net you shall make four bronze rings at its four corners. 


<4 kai Toujoets adTH éoyåpav épyo SucrvoTÓ xark f° 
kal moroeLrs TH éoyåpa Téocapas SakTvAlous xaÀkoós ETL TA Téocapa KALTH. 
4 kai poieseis aut escharan erg diktyoto chalken; 

And you shall make for it grate work a latticed brass. 


kai poieseis tě eschara tessaras daktylious chalkous epi ta tessara klité. 
And you shall make for the grate four rings of brass upon the four sides. 


4894/4 gu4x"a4 4y4y xHx ax4 axxfvs 
P4 HE SS OUR ey 
Jipe gaJ 2222 nmn Ans AANA 


Nava OS TY ns nmm 
5. w’nathatah ‘othah tachath kar’kob hamiz’beach mil’matah 
w'hay'thah haresheth "ad chatsi hamiz'beach. 


Ex27:5 you shall put it under the ledge of the altar from beneath, 
so that the net shall be as far as half of the altar. 


«5» kai o1T001]oeus avTOvS UT THY éoxápav ToO Üvovaornptou k&oOev- 

Eotar 8€ ù éoyápa. Ews Tod TjLoovs Tod ÜvovaorTnptov. 

5 kai hypotheseis autous hypo ten escharan tou thysiasteriou katothen; 
And you shall place them under the grate of the altar from below. 


estai de he eschara heos tou hemisous tou thysiasteriou. 
shall be And the grate for half the altar. 


XWHY "x4 xLJnv WL9w THO 1449 H3xW Y1T49 X1wowveg 
nw] ODN mex) mou ^xy ^72 namo m2 meym 

6. w’ asiath badim lamiz’beach badey "atsey shitim w'tsipiath ‘otham n'chosheth. 
Ex27:6 You shall make poles for the altar, poles of acacia wood, 
and overlay them with bronze. 
«6» kai moroers TH DvoLaoTHpiw hopets ék ELAwV &oTjmrov 
KAL TEPLYAAKMoELS AVTOYS YAAKG. 
6 kai poieseis tQ thysiastéri9 phoreis ek xylon asepton 

And you shall make for the altar bearing poles from out of woods incorruptible, 


kai perichalkoseis autous chalkQ. 
and you shall brass plate them in brass. 


xogas qued A ATATT 
Xd xw H3xya xoch vxw-do 1.5424 vvaY 
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An ngba Nao ny?z "mj-oy man vum 
7. w’huba’ *eth-badayu bataba oth 
w'hayu habadim al-sh’tey tsal’ oth hamiz’beach bis’eth ‘otho. 


Ex27:7 Its poles shall be inserted into the rings, 
so that the poles shall be on the two sides of the altar when it is carried. 


<T> kat evcá£evs Tods þopeîs eus Tods Sak TvALovs, 
Kal €oTwoav ot hopets kata TA TAEUPG TOD ÜvovaorrpLou év TH aipetv adTd. 
7 kai eisaxeis tous phoreis eis tous daktylious, 

And you shall bring the bearing poles into the rings; 


kai estosan hoi phoreis kata ta pleura tou thysiastériou en tà airein auto. 
and let be the bearing poles according to the sides of the altar in the lifting it! 


won fy 449 Jx4 a444 q4W4y vx4 awox xH4 2v 23/5 
o ay? 72 ATE ANN nw UND Ins nym nno iin 
8. n’bub luchoth ta aseh ‘otho ha'asher her’ah ‘oth’ak bahar ken ya asu. 


Ex27:8 You shall make it hollow with planks; 
as it was shown to you in the mountain, so they shall make it. 


^ XN y 3 , 
«8» kotÀov cavidwTdv TroLnoeEts aÙTó' 
ka.T& TO TrapaOeuyO€v cor év TH Oper, OVTWS TroLTOELS ALTO. 
8 koilon sanidoton poieseis auto; 

hollow planked You shall make it; 


kata to paradeichthen soi 
according to the holding forth of the example to you 


en t9 orei, houtos poieseis auto. 
on the mountain - thus you shall make it. 


YLOCP AYWEX- 31M X474 YYwya qH x4 o0vvwovs 
xXU+4A 9474 VIF a943 A44 4x wy ww qué 
Dypp TAI ONE? pwan xn nw Mylo 


ONT TRE? TIN TAN. TN UD UU xn 
9.w’ asiath ‘eth chatsar hamish’kan |iph’ath negeb-teymandh q’la im 
lechatser shesh mash’zar me’ah ba’amah ‘orek /ape’ah ha’echath. 


Ex27:9 You shall make the court of the tabernacle. 
On the south side southward there shall be hangings 
for the court of fine twisted linen a hundred cubits long for one side; 


«9» Kai moroers adAjy TH oKnvi: eus TO KALTOS TO mpós ALBa Loria Tis avAT|s 
ék Bóocov KekAwopev7s, pikos EKATOV THYHV TH évi kiter 
9 Kai poieseis aulen te skene; 
And you shall make a courtyard for the tent 
eis to klitos to pros liba histia tes aules 
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in the side, the one towards the south, and shrouds for the courtyard 


ek byssou keklosmenes, mekos hekaton pechon to heni klitei; 
from out of linen being twined, the length a hundred cubits to the one side. 


WW WO WRAY WE 4WO Taray 10 
UTE Faery Pee Boy 
nen muy OPIN) mopy VYT 


ip» mmpum mesas ow 
10. w’ amudayu "es'rim w'ad'neyhem "es'rim n'chosheth 
wawey ha amudim wachashuqeyhem haseph. 


Ex27:10 and its pillars shall be twenty, with their twenty sockets of bronze; 
the hooks of the pillars and their bands shall be of silver. 


<10> kai of orõdor adtév eikoot, Kal ai Báceus abTÓv elkoov xadkat, 
kal OL KplLKoL aUTOV Kal at padides adTHV dpyupat. 
10 kai hoi styloi auton eikosi, kai hai baseis auton eikosi chalkai, 

And their posts - twenty; and their bases - twenty, of brass; 


kai hoi krikoi auton kai hai psalides auton argyrai. 
and their hooks, and their clips made of silver. 


ye4wo vayoy yq a4 vod? y442 TIn x474 VY 11 
JFY yavTW"HY Wrayoa ayy xwgf Waqwo aayat 
Dy AY) TIN TNA OVOP [TNA Der ns? Deo 


OP OPP mumsym ow nén) OY mmi 
11. w'hen liph'ath tsaphon 5c'oreh q’la im me’ah ‘orek w’ am'du "es'rim 
w'ad'neyhem "es'rim n'chosheth wawey ha amudim wachashuqeyhem haseph. 
Ex27:11 Likewise for the north side in length there shall be hangings 


a hundred cubits long, and its twenty pillars with their twenty sockets of bronze; 
the hooks of the pillars and their bands shall be of silver. 


<LI> oóvos TÔ kACrev TH mpós GTrNALwT HV tota, EKATOV THYOV pikos’ 
kal ol oTOAOL adTHV ekoo, Kat at Báceus adTHV elkoov xaAkat, kat OL KPLKOL 
Kal at padides TOV OTLAWV Kal at BaceLs aoTÓv TrepLNPyLPWLEevaL Apyvpw. 
11 houtos tQ klitei tQ pros apelioten histia, 
So also to the side towards the north you shall make shrouds 


hekaton pechon mekos; kai hoi styloi auton eikosi, 
a hundred cubits in length, and their posts - twenty; 


kai hai baseis auton eikosi chalkai, kai hoi krikoi 
and their bases - twenty, made of brass; and the hooks, 


kai hai psalides tōn stylon kai hai baseis auton periergyromenai argyrQ. 
and the clips for the posts, and the bases being silver plated with silver metal. 


Ąqwo Waryady 
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12. w’rochab hechatser liph'ath-yam q’la im chamishim ‘amah 'amudeyhem "asarah 
w’ad’neyhem asarah. 


Ex27:12 For the width of the court on the west side shall be hangings of fifty cubits 
with their ten pillars and their ten sockets. 


<12> tò Sè eópos Tis adATs TO KaTA 0GAacoav Lora. TEVTNKOVTA THYOV" 
oTbAot avTov Séka, kat at Báceus aoTÓv Séka. 
12 to de euros tes aules to kata thalassan histia pentekonta pechon; 

And the breadth of the courtyard by the west with shrouds of fifty cubits, 


styloi auton deka, kai hai baseis auton deka. 
their posts - ten; and their bases - ten. 


AY YEW AHY aya? X474 APH IHAT 13 
TAs OWI nm nep ONE? ARNT ommo 
13. w'rochab hechatser liph'ath qed’ mah miz’rachah chamishim ‘amah. 
Ex27:13 The width of the court for the east side eastward shall be fifty cubits. 


«13» kal epos THs aoÀ fis TO mpòs vórov LoTLa TEVTHKOVTA THYEwWV" 
otbAot aùrtôv Séka, kat at Báceus aùrôv Séka. 
13 kai euros tes aules to pros noton histia pentekonta pecheon; 
And the breadth of the courtyard towards the east with shrouds of fifty cubits; 


styloi auton deka, kai hai baseis auton deka. 
their posts - ten, and their bases - ten. 


awiw Warayo jxyg fuod ay aqwo WYHY 14 
SON Wasequ 
nyoy mruBy nno my?p mes Mwy wait 


TU oU ITN 
14. wachamesh "es'reh ‘amah q’la im lakatheph 'amudeyhem sh’loshah 
w’ad’neyhem sh’loshah. 


Ex27:14 The hangings for the side shall be fifteen cubits 
with their three pillars and their three sockets. 


<14 kai Tevtexatdeka mhyewv Tò bios TOV LoTiwV TH KALTEL TÔ Evi- 
oTbAot advTov TpEts, kai at Báceus adTHV pets. 
14 kai pentekaideka pecheon to huuos ton histion tQ klitei to heni; 

And fifteen cubits for the shrouds is to be the height for the side one; 


styloi auton treis, kai hai baseis auton treis. 
their posts - three, and their bases - three. 


aww WAuLAWO Wo? a4wo wWH xT/wa 7Xy4T 15 
AwWGW Waryaty 
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15. w’lakatheph hashenith chamesh ‘es’reh q’la im 'amudeyhem sh’loshah 
w’ad’neyhem sh’loshah. 


Ex27:15 And for the other side shall be hangings of fifteen cubits with their three pillars 
and their three sockets. 


<15> kat tò KAttos Tò SebTEpOV, Séxa mévre TINYOV TOV LoTLWV Td isos: 
oTbAot advTov TpEts, kal at Báceus adTHV pets. 
15 kai to klitos to deuteron, deka pente pechon ton histion to huuos; 

And for the side second fifteen cubits for the shrouds is to be the height; 


styloi auton treis, kai hai baseis auton treis. 
their posts - three, and their bases - three. 


vw xoQyxv fuAqERY XCyx aye Yaqwo YFY qha 49wZr 16 
40344 Wavja4v 30344 Yarayo WR Awoy 4xwy wwy 
"XU ny? WATS] nom nes OY [oe nun Ww 


TIVSTS OPIN] Typs noy OPT Mwy aw UU 
16. ul’ sha ar hechatser masak es’rim ‘amah t’keleth w’ar’gaman w'thola ath shani 
w'shesh mash’zar ma aseh rogem amudeyhem ‘ar’ba ah w'ad'neyhem ‘ar’ba ah. 


Ex27:16 | or the gate of the court there shall be a screen of twenty cubits, of blue 
and purple and crimson double-dipped and fine twisted linen, the work of a weaver, 
with their four pillars and their four sockets. 


<16> kat Tfj TAT Tis adAfs KaALPpG, etcoov THYXSV TO oos, é Dakivbou 
kal TrophUpas kat kokkivov kekAoop.évov Kal Bbooov KEKAWOPEVTS TH mokia 
100 padidevtob: ordo aoTÓv Téccapes, Kal at Pacers avTOv Téccapes. 
16 kai te pyle tes aulés kalymma, eikosi pechon to huuos, 
And in the gate of the courtyard a covering twenty cubits in height, 


ex huakinthou kai porphyras kai kokkinou kek!Osmenou 
from out of blue and purple, and scarlet being twined, 


kai byssou keklosmenes te poikilia tou hraphideutou; 
and linen being twined in the embroidery of the stitcher; 


styloi auton tessares, kai hai baseis auton tessares. 
their posts - four, and their bases - four. 


JTY YWEPWHY SIF 4*-Hà va4vVo-Óy 17 
re Pe GIF Pu 

232 a"purms 3: SH "TN PDT 
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17. hal -"amudey hechatser sabib m’chushaqim heseph 
waweyhem haseph w'ad'neyhem n'chosheth. 


Ex27:17 All the pillars around the court shall be furnished with silver bands 
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with their hooks of silver and their sockets of bronze. 
<17> mávres ot oTOAOL Tis aA fis KUKAW KATIPYLPWLEVOL àpyyupto, 
kai at keþaàiðes adt@v üpyupat, kat at Pacers adtHv xaAkat. 
17 pantes hoi styloi tes aules kyklQ katergyromenoi argyrio, 
All the posts of the courtyard round about being plated in silver, 


kai hai kephalides auton argyrai, kai hai baseis auton chalkai. 
and their tips made of silver, and their bases of brass. 


WE Ww 384v AYES a47 4na Y446 
xwgj avec 4xwy ww xv" wy ayer 
Dwaga Dwag anm nmewa ANA xn TIN m 


OWN] nig) Twp vU new wan nep 
18. ‘orek hechatser me'ah ba'amah w’rochab chamishim bachamishim 
w'qomdah chamesh *amoth shesh mash’zar w'ad'neyhem n'chosheth. 


Ex27:18 The length of the court shall be a hundred cubits, and the width fifty by fifty, 
and the height five cubits of fine twisted linen, and their sockets of bronze. 


<18> 16 86 Kos Tis avArs ékaròv ed’ ExaTov, Kal ebpos TEVTIKOVTA 
ETL TEVTHKOVTA, Kal Ojos TEVTE TNXOV, ék Bóooov kekAoop.évms, 
kai at Báceus aoTÓv xaAkat. 
18 to de mekos tes aules hekaton eph’ hekaton, 
And the length of the courtyard - a hundred by a hundred. 


kai euros pentekonta epi pentekonta, kai huuos pente pechon, 
And the breadth - fifty by fifty. And the height - five cubits 


ek byssou keklosmenes, kai hai baseis auton chalkai. 
from out of linen being twined. And their bases were of brass. 


COPE AXE Cy yxago QY3 IY"Ta rly (Yd 
xwHY 4THA XAxe-4ywv 


PRm) inTay 2532 PPAT 2p 237m 


o :ngnmj-xmm mum-5-» 
19. kol k’ley hamish’kan b’kol “abodatho w’kal-y’thedothayu 
w’kal-yith’doth hechatser n'chosheth. 


Ex27:19 All the utensils of the tabernacle used in all its service, and all its pegs, 
and all the pegs of the court, shall be of bronze. 


<19> kat Téca 7 KkaTacKEevy Kal TavTa TA épyaA eta 
kal ol máocador THs adAs XaAKOL. 
19 kai pasa hé kataskeué kai panta ta ergaleia 

And all the furniture, and all the work tools, 


kai hoi passaloi tés aulés chalkoi. 
and the stanchions of the courtyard were of brass. 


CHIWL TI 3-x4 AYRX 4x4 20 
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20. w atah t’tsaueh ‘eth-b’ney Vis'ra'El 
w’yiq’chu ‘eleyak shemen zayith zak kathith !ama’or I’ha aloth ner tamid. 


Ex27:20 You shall charge the sons of Yisra' El, 
that they bring you pure oil of beaten olives for the light, to make a lamp burn continually. 


<20> Kat od oovra£ov rotis viots Iopanà kat AaBérocáv cor éAavov 
é éAatov dtpuyov kaÜapóv kekop.évov ets pôs kadoat, 
iva KanTaL Aoxvos Sia mavrós. 
20 Kai sy syntaxon tois huiois Israel kai labetosan soi elaion 

And you give orders to the sons of Israel! And let them take to you olive oil 
ex elaion atrygon katharon kekommenon eis phos kausai, 

from olive trees free from impurities! pure being beaten to burn for a light, 
hina kaetai lychnos dia pantos. 

that should burn a lamp always. 


y49? x4oa-do 4w4 xy4J4 THY sory A422 

ava F470 103-49 3495 11937 J444 vx4 

CHIWL AID XY yx4sd YCYO XPH 
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21. b'ohel mo ed michuts !aparoketh ‘asher al-ha eduth ya arok ‘otho ‘Aharon 
ubanayu me ereb ad-boger liph’ney Yahüwah chuqath olam |’dorotham 
me’eth b'ney Vis’ra’El. 

Ex27:21 In the tent of appointment, outside of the veil which is before the testimony, 
Aharon and his sons shall arrange it from evening to morning before 444%; 

it shall be a perpetual statute throughout their generations for the sons of Yisra' El. 


Lb év tfj okqvíj Tob paptuptov é£o0ev Tod karaneráoparos ToO émi THs SvaOjK NS 
kaoset avTs Aapwv kai ot viot adtod ad’ éomépas Ews TOWLE évavrtov kuptov: 
VOPLLOV ALWULOV Els TAS yeveàs DLOV Tapa TOv viðv lopanà. 
21 en té skéné tou martyriou exothen tou katapetasmatos 
In the tent of the testimony, from outside the veil, 
tou epi tes diathekes kausei auto 
the one by the covenant - shall burn it 
Aaron kai hoi huioi autou aph’ hesperas heos proi enantion kyriou; 
Aaron and his sons írom evening until morning before YHWH; 
nomimon aidnion eis tas geneas hymon para ton huion Israel. 
law for an eternal unto your generations by the sons of Israel. 
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Chapter 28 
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{TOTS 733 TIN] TYP NATHAN 
1. w’atah haq’reb ‘eleyak ‘eth-’Aharon ‘achiyak 
w'eth-banayu ‘ito mito! b’ney Vis'ra'El |’kahano-li ‘Aharon Nadab 
wa’ Abihu’ *El" azar w'Ithamar b’ney ‘Aharon. 


Ex28:1 And you bring near to yourself Aharon your brother, and his sons with him, 
from among the sons of Yisra"El, to minister as priest to Me Aharon, 

Nadab and Abihu, Eleazar and Ithamar, Aharon's sons. 

428: b Kat où tpocayayou mpós oeavróv TÓv re Aapwv Tov ddeAhdov cov 

kal ToUs vLOvs AUTOD ék THY viðv lopanà tepa.rebev por, 

Aapov kat NadaB kat ABiovd kat EAealap kat [8apap viods Aapwv. 


1 Kai sy prosagagou pros seauton ton te Aaron ton adelphon sou 
And you lead forward to yourself both Aaron your brother, 


kai tous huious autou ek ton huion Israel hierateuein moi, 
and his sons from out of the sons of Israel! to officiate as priest to me - 


Aaron kai Nadab kai Abioud kai Eleazar kai Ithamar huious Aaron. 
Aaron, and Nadab, and Abihu, and Eleazar, and Ithamar - sons of Aaron. 


nagana THAD? sms Toro WIP ya Ty) 3 
2. W’ asiath big’dey-qodesh l'Aharon ‘achiyak !’kabod u!’thiph’areth. 
Ex28:2 You shall make holy garments for Aharon your brother, for glory and for beauty. 
<2> kai moroses oTOATY &yLav Aapwv TO ddeAhG cov eis TLLT Kal SdEav. 


2 kai poiéseis stolen hagian Aaron tQ adelpho sou eis timen kai doxan. 
And you shall make apparel holy for Aaron your brother, for honor and glory. 


AYYA ATI TIXI 4"4 BC-LYVH-CY-CH 494% ax4T3 
LC YPAYS wape 1484 VAVS-XE wor 
nau mn woxba wx 25—52n-52-5w 235 TANN 


so-ixr;? wap? TWIN Un uu 
3. w'atah t'daber ‘el-kal-chak’mey-leb ‘asher mile'thiu ruach chak’mah 
w" asu ‘eth-big’dey ‘Aharon !'qad'sho |’kahano-li. 


Ex28:3 You shall speak to all the wise in the heart, 
whom I have endowed with the spirit of wisdom, that they make Aharon's garments 
to consecrate him, that he may minister as priest to Me. 
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<3> kai ob AGANGOV nâo Tots Godots TH Savoia, 
ods évém moa mvevpartos atoOToeos, 
kal TOLNOOVELY THY oro jv THY åylav Aapov eis TO Gycov, év 1] Lepatevoer por. 
3 kai sy laleson pasi tois sophois te dianoia, 

And you speak to all the wise in thought! 
hous eneplesa pneumatos aistheseos, 

whom I filled a spirit of wisdom and perception. 

kai poiesousin ten stolen ten hagian Aaron eis to hagion, 

And they shall make the apparel holy for Aaron, for the holy place, 
en hé hierateusei moi. 

in which he shall officiate as priest to me. 


ywy wot 4"4 "12134 a4. 

9/34 X/Jry r-39wx XIxyv (vol ^v74v 
"eécYIAYÓ vvISÓ4Y VHF Jaate "A-7113 vwov 
Wn aby? ON Doc338 PNT 
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oP ge n= 9955 TIY Tons Up-7333 aby) 


4. w'eleh hab'gadim ‘asher ya asu choshen 
w'ephod um’ il uk’thoneth tash’bets mits’nepheth 
w’ab’net w’ asu big’dey-qodesh l'Aharon ‘achiyak ul’banayu l'hahano-Ii. 


Ex28:4 These are the garments which they shall make: 


a breastplate and an ephod and a robe and a tunic of checkered work, a turban and a sash, 


and they shall make holy garments for Aharon your brother and his sons, 
that he may minister as priest to Me. 


<4 kai aðrar at oroàal, Gs ToLnGovo: TO TEpLoTHOLOV Kal TH éTrwplda 
kal TOV TOON] kat xvràva KoovpPwrTov kat KiSapiv Kat Cwvnv: 
kal moroovorv oTOAds aylas Aapov kal Tots viots adTob els TO Lepateve por. 
4 kai hautai hai stolai, has poiésousin; 
And these are the apparels which they shall make; 
to peristethion kai ten epomida kai ton podere 
the breast-plate, and the shoulder-piece, and the foot length robe, 
kai chitona kosymboton kai kidarin kai zonen; 
and inner garment a fringed, and turban, and belt. 
kai poiesousin stolas hagias Aaron 
And they shall make apparels holy for Aaron 
kai tois huiois autou eis to hierateuein moi. 
and to his sons for officiating as priest to me. 


f 444a-x4v xZyxa-x4v 2axa-x4 vH? Ways 
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5. whem yiq’chu ‘eth-hazahab w'eth-hat'heleth w'eth-ha'ar'gaman 
w'eth-tola ath hashani w'eth-hashesh. 


Ex28:5 They shall take the gold and the blue and the purple 
and the double-dipped crimson and the fine linen. 


~ , ^ , bs y ~ ^ e A X ^ , 
«5» kai abvtot AnpiovtTat TO xpuotov kat THY DaKLVBOV kat THY ropbópav 
kal TO KOKKLVOV Kal THY Bóocov. 


5 kai autoi lempsontai to chrysion kai ten huakinthon kai ten porphyran 
And they shall take the gold, and the blue, and the purple, 


kai to kokkinon kai ten bysson. 
and the scarlet, and the linen. 


vw xocvx fy44v XCyX JAE a744-x$ wore 
: 9WH Awow Ewy yey 
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sawn myn Twa Uc 
6. w’ asu ‘eth-ha’ephod zahab t’keleth w'ar'gaman tola ath shani 
w'shesh mash’zar ma aseh chosheb. 


Ex28:6 They shall make the ephod of gold, of blue and purple 
and double-dipped crimson and fine twisted linen, the work of the skillful workman. 


X f d ^ 3 , 2 P , » e * ^ 
«6» kai ToLnoovow Ti eTrMptda ék Bóooov KEKAWOPEVIS, épyov obavróv mou roO: 


6 kai poiesousin ten epomida ek byssou keklosmenes, 
And they shall make the shoulder-piece from out of linen being twined, 


ergon hyphanton poikiltou; 
work a woven of an embroiderer. 


SHY YEXPRP 14w-44 v-ATAT X44H X7Xy vXw; 
Tam) vpip 3)-5w 1»-mwm nan nen ng: 
7. sh'tey k’thephoth chob’roth yih’yeh-lo ‘el-sh’ney q'tsothayu w'chubar. 
Ex28:7 It shall have two shoulder pieces joined to its two ends, that it may be joined. 
<T> 860 émop8es ovvéyovcac écovrac avTo érépa THY érépav, 
ETL Tots voi j.épeov cEnptnpevar: 
7 duo epomides synechousai esontai aut hetera ten heteran, 
Two shoulder-pieces shall be for him, being held together the other to the other, 


epi tois dysi meresin exertemenai; 
upon the two parts attached. 
xCYX 3AX Arar v/)V Yawoyy vwdo 4w4 vx474 IWHYs 
ew Wy LY SUP My 
nian ant mm web pss» voy Wy iNT 2gmn 
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8. w'chesheb ‘aphudatho ‘asher alayu k’ma asehu mimenu yih’yeh 
zahab t’keleth w'ar'gaman w'thola ath shani w’shesh mash'zar. 


Ex28:8 The skillfully woven band, which is on it, shall be like its workmanship, of it: 
of gold, of blue and purple and doub!e-dipped crimson and fine twisted linen. 


«8» kai tò Uhacpa TOV énwpiðwv, 6 éocruv ém’ adTH, 
ka.T& THY Toto é£ adtod Eotat ék xpvotov kalapod, kat Lakivbovu 
kai TropdUpas kat kokkivov Stavevnopevov kat Bóocov kekAoop.évms. 
8 kai to hyphasma ton epomidon, ho estin ep’ autd, 

And the woven work of the shoulder-pieces which is upon him, 


kata ten poiesin ex autou estai ek chrysiou katharou 
concerning the making of it, shall be from gold pure, 


kai huakinthou kai porphyras kai kokkinou dianenēsmenou kai byssou keklosmenes. 
and blue, and purple, and scarlet being spun, and linen being twined. 


YAW- LIS vxw-x& XYPCY 9 
CHIWL AYA XY YW YArCO XHx7v 
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9. w'laqach'at *eth-sh'tey *ab'ney-shoham 
uphitach'at aleyhem sh’moth b’ney Vis'ra'El. 


Ex28:9 You shall take two onyx stones 
and engrave on them the names of the sons of Yisra' El, 


<9 Kat Ajpisy Tods Svo ALBovs, ALBous opapaydou, 
Kal yAvisets év adTots TA òvópara TOV viðv IopandA, 
9 kai lempse tous duo lithous, lithous smaragdou, 
And you shall take the two stones - stones of emerald; 


kai gluueis en autois ta onomata ton huion Israel, 
and you shall carve on them the names of the sons of Israel. 


XH4a 4944 Co Yxywy aww io 
Wxedvxy xvfvwa 1342-40 Wa4xvfa AWWA xeyw-x4s 
MONT 1387 »v nnhün neu 


fon Dind mwa yaxn->y mapa neus mog-ns 
10. shishah mish’motham ‘al ha’eben ha'echath 
w’eth-sh’moth hashishah hanotharim "al-ha'eben hashenith k’thol’dotham. 


Ex28:10 six of their names on the one stone 
and the names of the remaining six on the other stone, according to their birth. 


a , , , M A ‘4 A er M A. c , , A 4. 
<10> €€ dvdopata émi tov A(Oov Tov Eva Kat Ta E óvópara TA AOLTIA 
5 A A rd ^ y A X 2 , ^ 
erit 10v Alov Tov SevTEpov ka rà. TAs yevéceus AVTOV. 


10 hex onomata epi ton lithon ton hena kai ta hex onomata ta loipa 
Six names upon the stone one, and the six names remaining 
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epi ton lithon ton deuteron Kata tas geneseis auton. 
upon the stone second, according to their births. 


WIDE vwxw-X4 WXJX YXA vHYX] 724 "44 WOH 1) 
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11. ma aseh charash ‘eben pituchey chotham t’phatach 'eth-sh'tey ha’ abanim 
*al-sh'moth b’ney Vis'ra'El musaboth mish’b’tsoth zahab ta`aseh ‘otham. 


Ex28:11 The work of engraver of stone, as the engravings of a signet, 
you shall engrave the two stones according to the names of the sons of Yisra’E]; 
you shall make them to be encircled with settings of gold. 


XL épyov Aðovpyikis Téxvns, yAbppa odpaytdos, 
StayAvisers oos Svo ALBous ém Tots óvópaorv THV viv IopanA. 
11 ergon lithourgikés technés, glymma sphragidos, 

A work of a stonecutter’s craft, as a carving of a seal 


diagluueis tous duo lithous epi tois onomasin ton huion Israel. 
you shall carve the two stones with the names of the sons of Israel. 


CO 434344 vxw-x4 XYWY 12 
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12. w'sam'at ‘eth-sh’tey ha'abanim al hith'photh ha'ephod ‘ab’ney zikaron 
lib'ney Vis'ra'El w’nasa’ ‘Aharon ‘eth-sh’motham liph'ney Yahüwah 
"al-sh'tey k’thephayu !’zikaron. 
Ex28:12 You shall put the two stones on the shoulder pieces of the ephod, 


as stones of memorial for the sons of Yisra" El, 
and Aharon shall bear their names before 4444 on his two shoulders for a memorial. 


<12> kai 04oevs Tods 850 A(8ovs émi TOV ðpwv Tis émop.t8os- 
Albor u.vmuootvov etoiv Tots viots lopanà: 
Kal avadjppetar Aapwv Ta dvdpnata THV viðv lopanà ëvavrı kvptovu 
ETL TOV 800 Gov avtodb, pvypócvvov tepi avT@v. 
12 kai théseis tous duo lithous epi ton omon tes epomidos; 
And you shall put the two stones upon the shoulders of the shoulder-piece. 
lithoi mnemosynou eisin tois huiois Israel; 
stones of memorial They are to the sons of Israel. 
kai analempsetai Aaron ta onomata ton huion Israel enanti kyriou 
And Aaron shall lift up the names of the sons of Israel before YHWH 


epi ton duo omon autou, mnemosynon peri auton. 
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upon two shoulders his, as a memorial for them. 


:jaX xp- gwy X^ WO" 43 
amp nav mis 
13. w’ asiath mish’b’tsoth zahab. 


Ex28:13 You shall make filigree settings of gold, 


M y , 14 3 ? ^ 
«13» kai Tovrjoeus domdiokas ék xpuvotov kalapot 


13 kai poieseis aspidiskas ek chrysiou katharou; 
And you shall make bezels from gold pure. 


xgo awoW Wx4 awox X(/44" 4vA9 JĄE X4W4W vXW 14 
xh gwya-Go xx goa x4wW4w-x4. axxyy 
nay nya ons nym nozio Mp sot nva "nece 


o:nzazumem-ov nnayo nouauU-ns mmn 
14. ush'tey shar’sh’roth zahab tahor mig'baloth ta aseh ‘otham ma aseh "aboth 
w'nathatah ‘eth-shar’sh’roth ha abothoth «!-hamish’b’tsoth. 


Ex28:14 and two chains of pure gold; you shall make them woven work, a work of cord, 
and you shall put the corded chains on the filigree settings. 


<14 kai moroers Svo KpocowTta ék xpvotov kabapod, katrapeprypéva év ávOeov, 
épyov moks: Kat emOqoets TA kpooowTà TA TETAEYLEVva ETL TAS GoTLdLoKas 
KATA Tas TapwWpLLdas adTHY ék TOV épjumpooOLov. 
14 kai poiéseis duo krossota ek chrysiou katharou, 

And you shall make two bordered fringes from out of gold pure, 


katamemigmena en anthesin, ergon plokés; 
being mixed with flowers a work of wreathen. 


kai epithéseis ta krossota ta peplegmena epi tas aspidiskas 
And you shall place the bordered fringes being plaited upon the bezels, 


kata tas paromidas auton ek ton emprosthion. 
on their shoulder straps from the front. 


T/wox 474 awoWwy Iwa Awoy @7w4 IWH xa woy 45 
NX4 o Qwox 4xwW wwy ayw xo(vxv qq yY xZyx gar 
ayn Tag MbyaD awn mpya vaw wn mpyiiw 
Ans MYR TMD wer y) nyn TATE] NIM anm 


15. w’ asiath choshen mish’pat ma aseh chosheb k’ma aseh ‘ephod ta asenu 
zahab t’keleth w’ar’gaman w'thola' ath shani w’shesh mash’zar ta aseh ‘otho. 


Ex28:15 You shall make a breastplate of judgment, the work of a skillful workman; 
like the work of the ephod you shall make it: of gold, of blue and purple 
and double-dipped crimson and fine twisted linen you shall make it. 


<15> kai moroers Aoyelov Tv Kploewv, épyov TOLKLATOD: 


^ x € pi A , "d , rl p , , Xe , 
KATA TOV puOp.óv Tis ETTWLLSOS moryoers AVTO* EK xpuctov kat vakcvÜov 
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ki , X E , A , id lA $ , 
KaL mopþúpas kat kokkivov kekAoop.évov kal Boocov kekAoop.evrs moroses AUTO. 
15 kai poieseis logeion ton kriseon, ergon poikiltou; 

And you shall make an oracle of the judgments; a work of an embroiderer, 


kata ton hrythmon tes epomidos 
according to the proportion of the shoulder-piece; 


poieseis auto; ek chrysiou kai huakinthou kai porphyras kai kokkinou kek!Osmenou 
you shall make it from gold, and blue, and purple, and scarlet being twined, 


kai byssou keklosmenes poieseis auto. 
and linen being twined - you shall make it. 


IHI XIE vy44 x49 (v7y ava 973416 
ann nomm ADN nor 2352 CTS 213 1O 
16. rabu`a yih'yeh haphul zereth ‘ar’ko w’zereth rach’bo. 


Ex28:16 It shall be square and folded double, a span in length and a span in width. 


<16> trerpåywvov gotat, SuTAobv, omBapys TO fos kat omLBapTs TO eopos. 


16 tetragonon estai, diploun, spithamés to mékos kai spithames to euros. 
Four-cornered it shall be, doubled; a span the length, and a span the breadth. 


| 4497 Wad 4178 134 Yr47@ 39344 734 X449 13 x4 pv 
(4444 1784 x?43Y 
TIYE DTN mo 738 momo NYAS Jax nsdn ia DNPM 


THIS TAT npa) 
17. umile’ath bo milu'ath ‘eben ‘ar’ba ah turim ‘aben tur ‘odem pit’dah 
ubareqeth hatur ha'echad. 


Ex28:17 You shall fill settings of stones in it four rows of stones; 
the first row shall be a row of ruby, topaz and emerald; 


«17» kat Kkabvdaveis év aùtô bhacpa karåàrðov Terpáouyxov. 
otlxos AlLBwv orav oáp8vov, romál.ov kai opápayõos, 6 atlxos 6 eis: 
17 kai kathyphaneis en auto hyphasma 

And you shall interweave in it a woven work 


katalithon tetrastichon. 
inlaid with precious stones, arranged in four rows. 


stichos lithon estai sardion, topazion kai smaragdos, ho stichos ho heis; 
A row of stones shall be sardius, topaz, and emerald - for the row one. 


MCALY 1V7T Y7] vIwaA 47931 18 
O77) reo FH] 397 memrm 
18. w'hatur hasheni nophek sapir w’yahalom. 
Ex28:18 and the second row a turquoise, a sapphire and a diamond; 
«18» kai ó ottyos ó SedtEpos ávOpa£ Kal cdmerpos Kal tacts: 
18 kai ho stichos ho deuteros anthrax kai sappheiros kai iaspis; 


And the row second, carbuncle, and sapphire, and jasper. 
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AWAY PIW Ywl vvv wa 1931 19 
TPT) iy ow? "uou mw 
19. w'hatur hash’lishi leshem sh’bo w'ach'lamah. 


Ex28:19 and the third row a jacinth, an agate and an amethyst; 


«19» kat 6 ottyos 6 Tpitos Avybprov, &x&Tr|s kat Gj.éOvoros: 
19 kai ho stichos ho tritos ligyrion, achates kai amethystos; 
And the row third, amber, and agate, and amethyst. 


yawy WLW4x 101949 47931 20 
XE LYS YAY JAE Yrrgwy ayway 
Dru wey (yea memo 


inpNw»pa vr IM mexau neu» 
20. w'hatur har’bi i tar’shish w'shoham 
w’yash’pheh m'shubatsim zahab yih’yu b'milu'otham. 


Ex28:20 and the fourth row a beryl and an onyx and a jasper; 
they shall be set in gold filigree. 


Re 8 , id , , x P \ 9 F. 
<20> kai ó ottyos 6 Térapros ypVGdALBOs kat Bnpúňrov Kal óvóxtov: 
TIEPLKEKAALLLLEVA xpuoto, cvvðeðepéva év ypvotw éorocav korà oTLyoV avTHv. 


20 kai ho stichos ho tetartos chrysolithos kai béryllion kai onychion; 
And the row fourth, chrysolite, and beryl, and onyx, 


perikekalymmena chrysio, syndedemena en chrysid 
being covered all around in gold and being tied together by gold; 


estosan kata stichon auton. 
let them be according to their row! 


qwe IW. CW HOW oo Faas Mappe 
:9 JW 4wo T€" 14144x quw-dZo wa "xTH LHYX7 WxWw- Co 
Ty ony ONT IE nmU-oy PITA ONT) ND 


oa ovy 3/5 pnm jaw-Sy wg onin "mme onaw—Sy 
21. w'ha'abanim tih'yeyan al-sh’moth b'ney-Vis'ra'El sh’teym "es'reh 
"al-sh'motham pituchey chotham ‘ish 'ai-sh'mo tih'yeyan lish’ney `asar shabet. 
Ex28:21 The stones shall be according to the names of the sons of Yisra' El: twelve, 


according to their names; they shall be like the engravings of a seal, 
each according to his name for the twelve tribes. 


<21> kat ot ALBor Eotwoav ék THV óvoy Tov Tv viðv lopanà 8éka 800 
KaTa TA OvdpaTa adTHv: yAudal odpayldov, ExaoTos KATA TO SvOLA, 
» , 7 r A 

E€otwoav ets Sexa 900 duddas. 


21 kai hoi lithoi estosan ek ton onomaton ton huion Israel deka duo 
And the stones let be of the names of the sons of Israel, twelve, 


kata ta onomata auton; glyphai sphragidon, hekastos 
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according to their names! Carvings as seals each; 
kata to onoma, estosan eis deka duo phylas. 
according to the names let them be for the twelve tribes! 


41748 JAX xgo awoW x(/44 xw4w fwHa-do xa woy 22 
ne ant nay mpya noi nu) winm-oy piy) 
22. w’ asiath "al-hachoshen shar'shoth gab’luth ma'aseh "aboth zahab tahor. 
Ex28:22 You shall make chains of woven work on the breastplate, 
a work of cords, in pure gold. 
<22> kal Trounoets ETL TO Aoyetov kpoocobUs cvpuTemAeyp.évovs, 
Epyov ådAvorðwrtòv ék xpuotov kaDapoó. 


22 kai poieseis epi to logeion krossous sympeplegmenous, 
And you shall make upon the oracle a border, being a closely joined, 


ergon halysidoton ek chrysiou katharou. 
work a chain of gold pure. 
gat xyos@ a xw wga- Zo X3^WO' 93 
JwHa xvm? -/w-Zo xyogeg vxw-x4 xxyy 
anh nivay caw jwno- oy mipya 
ung nisp -w-Sy niyaya "mü-nw mn 


23. w’ asiath al-hachoshen sh’tey tab’ oth zahab 
w'nathaat ‘eth-sh’tey hataba oth - -sh'ney q'tsoth hachoshen. 


Ex28:23 You shall make on the breastplate two rings of gold, 
and shall put the two rings o» the two ends of the breastplate. 


BALA XX40 wxw-x4 ĄXXYY 24 
YWHA xvnqp-44 xoj8a Txw-Lo 
amm nnay omü-nw nnn? 
sung mxp-ow nvaes ^nü-oy 


24. w'nathatah ‘eth-sh’tey abothoth hazahab 
“al-sh’tey hataba oth ‘el-q’tsoth hachoshen. 


Ex28:24 You shall put the two cords of gold on the two rings at the ends of the breastplace. 


XYI-2WWa axw-[o Yxx XX404 TXW xvn ixw Xd 95 
"47 Cv y- Ce AJR XYIXY~CO apody 

nispan "nü-5y jan nhayg omy nisp ony ngyn 
aya ow-5w Taga nmienz-5y nmnp 


25. w'eth sh'tey q’tsoth sh'tey ha abothoth titen al-sh’tey hamish'b'tsoth 
w'nathatah ‘al-kith’photh ha'ephod '«i-mul panayu. 


Ex28:25 You shall put the two ends of the two cords on the two filigree settings, 
and put them on the shoulder pieces of the ephod, at the front of it. 
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4X1 I 47744 4309-44 4w4 vTX7w-( o 

vnm nip y-5y ons mn ant niyay ^m nmür 2 
E |: : T Ts : T T B : T T 

ima Taya nayo UN inpa-Sy 


26. w’ asiath nins tab’ oth zahab w'sam vat on "al-sh'ney q'tsoth hachoshen 
"&al-s!phatho 'asher ‘el-`eber ha'ephod b ih 


Ex28:26 You shall make two rings of "m and sim place them 
on the two ends of the breastplate, on its edge, which is across from the ephod inward. 


Axw-Go Wx4 Axx 4AX XY040 XW x4 WOY 2; 
YX43H7 xyod vv1) Cryy aeydy ^v742 xv7xy 
774a 2wH4 Lowy 

"no-»y OX npn m77 nivao "n miyy 
imaznp nayo vip own nep?n mew nien 
TaT auno Oyan 


27. w’ asiath sh’tey tab’ oth zahab w’nathatah *otham `al-sh’tey hith'photh ha’ephod 
mil’matah imul panayu lumath mech’bar’to mima al l'chesheb ha’ephod. 


Ex28:27 You shall make two rings of gold and put them on the two shoulder pieces 
of the ephod from beneath, at its front, near its joining, above the band of the ephod. 


(vX]3 ^v7423 xoje-(4 vxoj3ey YWHA-X+ vTy4v Y25 

T7423 Coy ywHa Hxve-44v 27744 2wW-4o xvvaAZ xcyx 
>na? Tagg nvzü0-ow nvaun w/no-nw 20002 
TÄDI OYN WOT moe) news aun-oy niu n»n 


28. w’yir’k’su *eth-hachoshen mitab’ otho ‘el-tab’ oth ha'ephod biph’thil 
t'heleth lih’yoth 'al-chesheb ha’ephod w’lo’-yizach hachoshen me al ha’ephod. 


Ex28:28 They shall bind the breastplate by its rings to the rings of the ephod 
with a blue cord, so that it shall be on the band of the ephod, 
and that the breastplate shall not come loose from the ephod. 


e7w'a JWHI CHIWA-TY9 XTYW-XE 1434. WIF 29 
ALYX 444-447 JYE wava-Ó4 1433 VICO 
DEWAN Wha ORTER minü-nw TOTS Nip > 
Tan mym-x TrID? WapoO-Sy waa 12275y 


29. w'nasa' ‘Aharon ‘eth-sh’moth b'ney-Vis'ra'El b’choshen hamish’ pat 
"al-libo b’bo’o ‘e!=-haqodesh |’zikaron liph'ney-Vahüwah tamid. 


Ex28:29 Aharon shall carry the names of the sons of Yisra’ El 
in the breastplate of judgment over his heart when he enters into the holy place, 
for a memorial before 444% continually. 
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<29> kat Anppetar Aapov Ta dvépaTa THV viðv Iopanr émi 706 Aoyetov Tis kpLoeos 
ETL ToO OTHMOVS, ELoLOVTL eis TO Gyvov pvypócvvov ëvavtı TOD Deod. 
29 kai lempsetai Aaron ta onomata ton huion Israel 

And Aaron shall receive the names of the sons of Israel 


epi tou logeiou tes kriseos epi tou stethous, 
upon the oracle of the judgment, upon the breast, 


eisionti cis to hagion mnemosynon enanti tou theou. 
entering into the holy place, as a memorial before the Elohim. 
~ , 3 M hi ^ ^ F ^ $ 

<29>a kai Ojoers émi TO Aoyetov tjs kpioews TOUS kpoocoós- 

X dE X. 3» 9-3 [A A A A 4 2: Va 
TA GÀvctOo TO. ém’ GLhoTEpWV TOv KALTOV TOD Aoyetov EmLOAGELS 

\ hJ y H 4 El , 5 » 9 A X » ^ 9 74 

Kat Tas úo domdtoKkas émises ém’ dphþorépovs Tovs óopovs THs ETTWOLLSOS 
KATO TPOCWTIOV. 


294 kai theseis epi to logeion tes kriseos tous krossous; 
And you shall put the fringes on the breastplate of judgment 


ta halysidota ep’ amphoteron ton kliton tou logeiou epitheseis 
you shall put the wreaths on both sides of the breastplate, 


kai tas duo aspidiskas epitheseis ep’ amphoterous tous Omous tes epomidos 
and you shall put the two filigree settings on both the shoulders of the ephod 


kata prosopon. 


yvyxaox£v ve4r4a7x4 @JWYA YWH-CH xxfy 30 
J444 EWI ATAT 2970 Y499 7444 34-49 vvaY 
ALWX avave 1470 TIC CO (44-43 e7vw-x4 
DARIN] OOTANTTNS DEwAT T/n-oN nna 
TOUN SP] MAT? "am? AWA Togs 2970y wm] 


o Tam mam 355 jad-Sy 5wo0b-733 osUn-ns 
30. w'nathaat ‘el-choshen hamish'pat ‘eth-ha’Urim w’eth-haThummim 
w'hayu al-leb ‘Aharon b'bo'o liph'ney Yahiwah 
w'nasa' ‘Aharon ‘eth-mish’ pat b'ney-Vis'ra'El «i-libo liph'ney Vahüwah tamid. 
Ex28:30 You shall put in the breastplate of judgment the Urim and the Thummim, 
and they shall be over Aharon's heart when he goes in before 444%; 


and Aharon shall carry the judgment of the sons of Yisra? El over his heart 
before AX AY continually. 


«30» kat émmoevus émi TO Aoyetov Tis kpioews THY SHAWOW kat THY GA TOecav, 
Kal éo Tav émi ToO oThÂovs Aapov, Stav eLonopevnTar eus TO GyLov évavriov kvuptov: 
kai otceu Aapwv tas kpLoeus TOv viðv Iopanà 
ETL ToO oTHPous Evavttov kvuptov Sia TavTds. 
30 kai epitheseis epi to logeion tes kriseos 
And you shall place upon the oracle of the judgment, 


ten delosin kai ten aletheian, kai estai epi tou stethous Aaron, 
the Manifestation and the Truth; and they shall be upon the breast of Aaron, 
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hotan eisporeuetai eis to hagion enantion kyriou; 
whenever he should enter into the holy place before YHWH. 
kai oisei Aaron tas kriseis ton huion Israel epi tou stethous 
And Aaron shall bring the judgments of the sons of Israel upon the breast, 


enantion kyriou dia pantos. 
before YHWH always. 


xZyx (ey ^vY7439 (voW-x4 xwOv 3 
: 2m SSD miayn Dyang mbyixd 
31. w’ asiath ‘eth-m’ il ha'ephod h'lil t’keleth. 
Ex28:31 You shall make the robe of the ephod al! of blue. 


3L kai moroses dtrodbT HV moðnpn óAov vaktvOuov. 


31 kai poieseis hypodyten podere holon huakinthinon. 
And you shall make undergarment a foot length robe entirely of blue. 


34 IF vv) ALA AJW YYTX3 TW4£4 v7 qvAT3» 
04? 44 Y64141 444X v7y 144 awoy 
2029 WED mm map ibina ww mma 


(VIP? wo i»-mwm wann os» Ww Ny 
32. w'hayah phi-ro'sho 5'thoho saphah yih'yeh !'phiu 
sabib ma'aseh ‘oreg ::' phi thach’ra’ yih’yeh-lo lo’ yiqare a. 
Ex28:32 there shall be an opening at its top in its middle; 


around its opening there shall be a binding of woven work all around, 
as the opening of a coat of mail shall be to it, so that it shall not be torn. 


«32» kat Eotar Tò qrepvovóp.vov é£ adTod pécov, Wav éyov KUKAW TOD TEPLOTOLLOL, 
épyov Upavtov, THY cvpPoAry ovvudacpéevyny €€ adtod, iva p pay). 
32 kai estai to peristomion ex autou meson, 

And shall be the cleft of it in the middle, 


ğan echon kyklà tou peristomiou, ergon hyphantou, 
an edge having round about the cleft - a work of a weaver; 


ten symbolen synyphasmenen ex autou, hina mé hragé. 
in the coupling being woven together of it that it should not be torn. 


Jy XCYX 293 re Po xs ov as 
IL IF Wyvx3 JAE VYYOTY J4 IF vv vw-4o ayw xodyxy 
TANNI NPN "382 v pwy Mwy} 


ao m2ina am oye: mao voui-5y cw ny>dim 
33. w’ asiath al-shulayu rimoney t'heleth w'ar'gaman 
w'thola ath shani al-shulayu sabib upha amoney zahab b’thokam sabib. 


Ex28:33 You shall make on its hem of pomegranates of blue and purple 
and double-dipped crimson, all around on its hem, 
and bells of gold between them all around: 
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<33> kal qrovfjoeus émi TO Apa TOD UTOSUTOV káToOev coc, EEavbobons póas polokovs 
éf daxivOov kal mopþúpas Kat kokkLvov Stavevnopevov 
N p , , N. ^ l4 ^t y , 
Kat Bvooov kekAwopévns ETL TOD AMPATOS TOD VTOSUTOV KÜkÀo* 
TÒ adTO 8€ Eidos poLokous xpuco0s kal KHSWVAS AVÀ PETOV TOUTWY TEPLKUKAW* 
33 kai poieseis epi to loma tou hypodytou katothen 
And you shall make upon the hem of the undergarment below, 


hósei exanthousés hroas hroiskous 
as it were of a blossoming pomegranate - figures of pomegranates 


ex huakinthou kai porphyras kai kokkinou dianenesmenou 
from out of blue, and purple, and scarlet being spun, 


kai byssou keklosmenes epi tou lomatos tou hypodytou kyklo; 
and linen being twinked upon the hem of the undergarment round about. 


to auto de eidos hroiskous chrysous 
And the form of it as the figures of pomegranates of gold, 


kai kodonas ana meson toutön perikyklQ; 
and bells in between these that are surrounding. 


SUSE (vola vdyw-do YYY IAE YYOT ra IAE J99734 
sao yen o»w-5y Dem ant yay pam asp faya 
34. pa amon zahab w’rimon pa amon zahab w’rimon a!-shuley ham’ il sabib. 
Ex28:34 a golden bell and a pomegranate, a golden bell and a pomegranate, 
all around on the hem of the robe. 
<34> Tapa potokov xpucooóv Kwdwva 
Kal GVvOLvov émi TOD AMPATOS TOD LTOSUTOV KUKAW. 


34 para hroiskon chrysoun kodona 
By the figure of a pomegranate of gold, a bell, 


kai anthinon epi tou lomatos tou hypodytou kykl9. 
and flowered work upon the hem of the undergarment round about. 


TETP OMWHY xqwd f4A4-4o 4v AY 35 
xv £04 TXIT AVAL 2970 waTacÓR 495 
1oip vo) nodo TogN- oy mmn 


o smi? wo) insga mym 395 wIpo-Sy N23 
35. w'hayah al-’Aharon |’shareth w'nish'ma'^ qolo 
b'bo'o 'el-haqodesh liph’ney Vahüwah ub’tse’tho w’lo’ yamuth. 


Ex28:35 It shall be on Aharon when he ministers; and its tinkling shall be heard 
when he enters into the holy place before 4444 and when he comes out 
so that he shall not die. 
«35» kat Eotar Aapwv év TH Aevrovpyeiv akovoTy 7] $ov1] avroð 
€LctóvTU eis TO GyLtov évavtlov kvuptou kal eEvovtt, iva p (mo vm. 
35 kai estai Aaron en tQ leitourgein akouste he phone autou 
And it shall be of Aaron in the officiating shall be audible his sound 
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eisionti eis to hagion enantion kyriou kai exionti, hina mé apothané. 
entering into the holy place before YHWH, and his exiting, that he might not die. 


4748 34x han xe Woy ss 
AYATÁ WAP YxU VHYX] vedo XHX7Y 
TAT ATL POS mieyyo 

ymo vp ann mme vy pnp 


36. w’ asiath tsits zahab tahor 
uphitach'at «/ayu pituchey chotham qodesh laYahüwah. 


Ex28:36 You shall make a plate of pure gold and shall engrave on it, 
like the engravings of a seal, Holy to 444%. 


«36» kal qrovfjoeus TETAAOV xpucoóv kaBapóv 
kal EKTUTIMDELS EV AUTO EkTUTIOLA odpaytdos Aylacpa kuptov. 
36 kai poiéseis petalon chrysoun katharon 
And you shall make a panel gold of pure. 
kai ektyposeis en auto ektypoma sphragidos Hagiasma kyriou. 
And you shall shape on it an impression seal - Sanctified of YHWH. 


XQyx CLX]-CO Yx xYwY 37 
ava xpprya-1y7 Cy x7prya-lo 4ray 
noon Sna-Sy ins maid 


TIT? MISA IB PAT’ neuer IY mm 
37. w'sam'at ‘otho al-p’thil t'heleth 
w'hayah «i-hamits'napheth ‘el-mul p'ney-hamits'nepheth yih’yeh. 


Ex28:37 you shall fasten it on a blue cord, 
and it shall be on the turban; it shall be at the front of the turban. 


X. 79 Ld , Nc 19 Ne p [A 
<37> kat émubyocers abTd émi DakivOov KEKAWOPEVTS, 
Kal éco Tav émi THs PLTpas* KATA mpócorrov TTS PLTpAs éorac. 
37 kai epithéseis auto epi huakinthou keklosmenes, 

And you shall place it upon blue being twined; 


kai estai epi tes mitras; kata prosopon tes mitras estai. 
and it shall be upon the mitre - in front of the mitre it shall be. 


yawapa JyYo-x4 1444. WYT J434 yry-Co aray ze 
YALWAP xfxy-Cyd (44 43 YWLaPr dws 
AaYAT 1470 wad Uyn44 Ax YyR¥y-Go qaqay 
DWIPO DYN DN xU 77s nzp-5y mmno 
nrUcp Napa SSP ORT "33 WHIP? TWN 
TAT? omo OTP PSI? Wap ingay mm 
38. w'hayah al-metsach ‘Aharon w'nasa' ‘Aharon ‘eth- awon haqadashim 


‘asher yaq'dishu b’ney Vis'ra'El l'hal-mat'noth qad'sheyhem 
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w’hayah al-mits’cho tamid |’ratson lahem liph’ney Yahüwah. 


Ex28:38 It shall be on Aharon’s forehead, and Aharon shall bear the iniquity 
of the holy things which the sons of Yisra' El consecrate for all their holy gifts; 
and it shall always be on his forehead, for acceptance for them before 444%. 


«38» Kat ésta émi Tod ero mov Aapov, 
kal é£apet Aapov rà GpapTthpata TOv Gylov, 
id ^ e , e EN \ , ^ Lg , td ^ 
doa dv åyráowow ot vioi Iopand, mavròs SdpaTos THV GyLov adTov: 
Kal €otat ém. Tod peTwrov Aapwv Sia mavrós, SexTOv avtots ëvavtı koptov. 
38 kai estai epi tou metopou Aaron, 
And it shall be upon the forehead of Aaron; 


kai exarei Aaron ta hamartemata ton hagion, 
and Aaron shall lift away the sins of the holy things 


hosa an hagiasosin hoi huioi Israel, 
whatever as much as should sanctify the sons of Israel - 


pantos domatos ton hagion auton; 
every gift of their holy things; 


kai estai epi tou metopou Aaron dia pantos, 
and it shall be upon the forehead of Aaron always - 


dekton autois enanti kyriou. 
accepted for them before YHWH. 


ww XJüp.W xz wowv ww X"Xya xh gw 39 
Pq awoy awox ef34Yv 
UU nexo MEy) UU ning nxavo^ 


(OPT mwya ntbyn om 
39. w'shibats'at hak’thoneth shesh w’ asiath mits’nepheth shesh 
w’ab’net ta aseh ma aseh rogem. 


Ex28:39 You shall weave the tunic of fine linen, and shall make a turban of fine linen, 
and you shall make a sash, the work of a weaver. 


<39> kat ot kóovpßor TOV xvrovov ék Bbodov- 
kal Trounoets Kidapiv Bucotvny kat Cwvnv moroers, épyov mou ToO. 
39 kai hoi kosymboi ton chitonon ek byssou; 
And the fringes of the inner garments shall be of linen; 
kai poiéseis kidarin byssinén 
and you shall make a turban fine linen; 
kai zonen poieseis, ergon poikiltou. 
and a belt you shall make, the work of an embroiderer. 


yv9/34 WA xvwov xfxy awox 4444. 147904 40 
X447X4v ayayl wad awox xyosqyy 
DWS ng? Mwy) nan mpya Tow 2371p 


INNA TaD? mu» mpya nivaim 
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40. w’lib’ney ‘Aharon ta aseh hutanoth w’ asiath lahem ‘ab’netim 
umig'ba oth ta aseh lahem !|’kabod u!'thiph’areth. 


Ex28:40 For Aharon’s sons you shall make tunics; you shall make sashes for them, 
and you shall make caps for them, for glory and for beauty. 


«40» kat Tots viots Aapov mornoers xvrGvas Kat Lovas 
kal KLOGPELS TTOLTOELS AVTOLS Els TUL Kal SdEav. 
40 kai tois huiois Aaron poiéseis chitonas kai zonas 
And for the sons of Aaron you shall make inner garments, and belts; 
kai kidareis poieseis autois cis timen kai doxan. 
and turbans you shall make for them for honor and glory. 


vX4 v143-x4Y YAS 1444-x4 "x4 xwWw34AY 4 
Jed vV/AYY Yx xwapy Wamneox4 xy Yx xpeeuy 
IAN PISTON] SPOR Tong nw DD AWaPT Na 


D? wr) OX WIP) DINN PNPA Ons nou 
41. w'hil'bash'at *otham ‘eth-’Aharon ‘achik w’eth-banayu ‘ito 
umashach’at ‘otham umile'ath *eth-yadam w'aidash'at *totham w’kihanu |i. 


Ex28:41 You shall put them on Aharon your brother and on his sons with him; 
and you shall anoint them and fill their hands and consecrate them, 
that they may serve as priests to Me. 


<41> kat évdtcers adta Aapwv tov àáGeAdóv cov kal rovs viods adTod peT’ adTod: 
KAL xpicets avTovs Kal ETANCELS AYTOV TAS xeipas kat Gyuáceus AVTOUS, 
iva tepatevwotv por. 
41 kai endyseis auta Aaron ton adelphon sou kai tous huious autou met’ autou; 
And you shall put them on Aaron your brother, and his sons with him. 


kai chriseis autous kai empleseis auton tas cheiras 
And you shall anoint them, and you shall fill their hands. 


kai hagiaseis autous, hina hierateuosin moi. 
And you shall sanctify them that they should officiate as priests to me. 


av49 1w3 XTEYS ^3 FYY Wad awova 
LAL Wny4ve-4ovY 441x44 
my nba nies? 23-0725 nU mpya 


WT Dmm Bananas 
42. wa aseh lahem mik’n’sey-bad l'hasoth b'sar er’wah 
mimath'nayim w’ ac-y’rekayim yih'yu. 


Ex28:42 You shall make for them linen breeches to cover the flesh of nakedness; 
they shall be from the loins unto the thighs. 


X , , ^ ^ ^ Vd , ia M rd ^ 
«42» kat Tounoets adtots TrepuokeA i] ALG Kadvisar doynpoocvvny xporós aoTOv- 
&TÓ davos Ews pnpôv EoTar. 
42 kai poiéseis autois periskelé lina kaluuai 


And you shall make for them pants flaxen linen to cover 
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aschemosynen chrotos auton; apo osphuos heos méron estai. 
the indecency of their flesh - from the loin unto the thighs they shall be. 


^ov) (A4-(4 WEIS YLYS- Coy 1434-0 Y AY 43 
wWA9$4 xqwl H3xWa-44 Wxw43 T 

"444 vodm4Y TE YEO xTH TXY fyo v4vv- RÓS 
Tyin ogW-ow ONDA v32-5y) PAIS oy PMA 
wIPS nov? mamng Dya $N 


o mW wots 15 opiy npn an Dy asio 
43. w'hayu al-’Aharon w’ ci-banayu b’bo’am ‘el-‘ohel mo ed 
‘o b’gish’tam ‘e!-hamiz’beach l'shareth baqodesh 
w’lo’-yis’u “awon wamethu chuqath olam lo ul'zar^o ‘acharayu. 


Ex28:43 They shall be on Aharon and on his sons when they enter 

into the tent of appointment, or when they approach unto the altar to minister 
in the holy place, so that they do not bear guilt and die. 

It shall be a statute forever to him and to his descendants after him. 


<43> kat éter Aapov adta kat ot viot adtod, ws dv elotropebwvTat 
eis THY OK NVI TOD j.aproptov Ñ Órav TPOOTIOPEvWVTAL Aevrovpyetv 
Tipós TO Üvovao'T|puov ToO &yLov, Kal ook émá&ovrar mpós EaUTOds åpaprtiav, 
iva uT] &To0Gvocvv* vopLLov aloviov adTO Kal TH OTEppaTL adTOD per? adTov. 
43 kai hexei Aaron auta kai hoi huioi autou, 

And Aaron shall have them and his sons, 


hos an eisporeudntai eis ten skenen tou martyriou 
whenever they should enter into the tent of the testimony, 


© hotan prosporeuontai leitourgein pros to thysiasterion tou hagiou, 
or whenever they should go to officiate to the altar of the holy place; 


kai ouk epaxontai pros heautous 
and thus they shall not bring upon themselves 

hamartian, hina me apothanosin; nomimon aidnion autQ kai tQ spermati autou met’ auton. 
sin that they should not die - law for an eternal for him, and his seed after him. 


Chapter 29 


v4 JAYE x4 Wape Wad awox-4"4 4944 ALY Ex29:1 
YYYX YIN VéedyY 49373 584 4 HPC 
"» 2? OHS wap? nr» mpya wy WITT mo 


‘on "AM mu now) npa mw AB np» 
1. w'zeh hadabar 'asher-ta'aseh lahem |’qadesh ‘otham !'hahen li 
l'qach par ‘echad ben-baqar w'eylim sh'nayim t'mimim. 


Ex29:1 Now this is the thing what you shall do to them 
to consecrate them to minister as priests to Me: 
take one young bull calf of the herd and two rams without blemish, 
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29: b» Kat tará éotiv, à Trouqoets adtots ayraoar adtods 
ote tepateverv por avtovs. ANpby pooydprov ék Bodv ëv kat kproùs 850 ApwpLovs 
1 Kai tauta estin, ha poiéseis autois hagiasai autous 

And these are what you shall do to them, to sanctify them, 


hoste hierateuein moi autous. 
so that they shall serve me in the priesthood. 


lémpsé moscharion ek boon hen kai krious duo amómous 
You shall take young calf from out of the oxen one, and rams unblemished two, 


yyw x(v3 xny xq xvn wa v2 
Pp quor Deed NUT VUE HUM NIRE Upper 
Jawa no» msn nom misa amo 


ons myn own noo Tawa monum nimm "ppm 
2. w'lechem matsoth w’chaloth matsoth b'luloth bashemen 
ur'qdiqey matsoth m'shuchim bashamen soleth chitim ta aseh *otham. 


Ex29:2 and unleavened bread and unleavened cakes mixed with oil, 
and unleavened wafers spread with oil; you shall make them of fine wheat flour. 


S ov , $ , , , y 
X» kat áprovs alipous srebvpap.évous év éAato 
X A » , , , , , , ^ [A , $ 
kal Adyava älvpa keypropéva év éAato* cepidadty ék TUPHV moroeLs avTA. 
2 kai artous azymous pephyramenous en elaid 
and breads unleavened being mixed up with olive oil, 


kai lagana azyma kechrismena en elaiQ; 
and pancakes unleavened being coated with olive oil. 


semidalin ek pyron poieseis auta. 
of fine flour of wheat You shall make them. 


CFI Yx x349aY aU CF-CO "x4 xxfvs 
MCL EA LYW xev 473-4 Y 
793 DN pacpm TNX Pov ly OX ANI 


(DONT ^35 n& TBOITNN) 

3. w'nathaat ‘otham 'al-sal ‘echad w’hiq’rab’at ‘otham basal 
w’eth-hapar w’eth sh’ney ha’eylim. 
Ex29:3 You shall put them in one basket, 
and present them in the basket along with the bull and the two rams. 
<3> kai émOTjoeus adTA émi kavoOv Ev kal TPODOLGELS AYTA ETL TO KAVO 
kal TO pooyáprov kai Tovs 960 KpLovs. 
3 kai epitheseis auta epi kanoun hen kai prosoiseis auta epi tọ kano 

And you shall place them upon bin one, and you shall offer them at the bin, 


kai to moscharion kai tous duo krious. 
and the young calf, and the two rams. 


ary CAF AXIE IL4PX vv/3-x4Y JdA4-7X4 4 
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MAY 3 Yx xP-u4r 
“yin Sos nne-ow JPA PIa~NN) 8ng) 
‘Opa DON OST 


4. w'eth-'Aharon w'eth-banayu taq’rib ‘el-pethach ‘ohel mo ed 
w’rachats’at ‘otham bamayim. 


Ex29:4 Then you shall bring Aharon and his sons to the doorway 
of the tent of appointment and wash them with water. 


«d» kat Aapwv kai tovs vioùs adtod mpocdáteus 
émi Tas Übpas THs oknvjs TOD Laptuptov kal AoveLs aùToùs év BSaTt. 
4 kai Aaron kai tous huious autou prosaxeis 
And Aaron and his sons you shall lead forward 
epi tas thyras tes skenes tou martyriou kai louseis autous en hydati. 


at the door of the tent of the testimony, and you shall bathe them in water. 
x4vY xfxya-x4 44a4-x4 Kw Alay WLA1594-X4 XUPCY 5 
744 IWHI YE X474Y YWwHa-xty 474a-x4Y 47423 (voy 
DN) NIMDITMY jonN-ns nuz»m p3307nN mupon 
TONT aum 15 MDN] wr NN) TENHI-DnN) TXT Bor 


w'laqach'at 'eth-hab'gadim w'hil'bash'at 'eth-'Aharon ‘eth-hakutoneth w'eth m" il 
e ephod w'eth-ha'ephod w'eth-hachoshen w'aphad'at Io b'chesheb ha’ephod. 


Ex29:5 You shall take the garments, and put on Aharon the tunic 
and the robe of the ephod and the ephod and the breastplate, 
and gird him with the skillfully woven band of the ephod; 


«5» kat Aa ov Tas oroñàs Evddcers Aapov Tov adeAdhdv Gov 
kal TOV XLT@VG TOV TOSTPT kat THY ETTOLLSA kal TO Aoyetov 
kai ovvaisers AUTO TO Aoyetov mpós THY émwpiða. 
5 kai labon tas stolas endyseis Aaron ton adelphon sou 
And taking the apparels, you shall put on Aaron your brother 
kai ton chitona ton podere kai ten epomida 
both the inner garment, the foot length robe, and the shoulder-piece, 
kai to logeion kai synapseis auto to logeion pros ten epomida. 
and the oracle; and you shall join it - the oracle to the shoulder-piece. 


xJfmya-do wapa 4xf-x4 xxv wq co x7n-ya 


XYw' 6 


Maw OY WIP ATMS ANT weo-Sy nejxes noc 


6. w'sam'at hamits’nepheth ‘al-ro’sho 
w’nathaat *eth-nezer hagodesh a!-hamits’napheth. 


Ex29:6 and you shall set the turban on his head and put the holy crown on the turban. 


EE. , ^ , oN ^ b , ^ 
«6» kai émOT]oeus THY pitpav ém THY KehaAry aoT00 
No «1 Us b , ER , , M ^ y 
Kat émToeus TO TETAAOV TO Ayiaopa émi THY PiTpav. 
6 kai epitheseis ten mitran epi ten kephalén autou 
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And you shall place the mitre upon his head; 
kai epithéseis to petalon to Hagiasma epi tén mitran. 
and you shall place the panel sanctified upon the mitre. 


"X4 oxgwyv vW44-do x?r-v v agwya fyw-x4 XHPCY 7 
"n pnus ww-c-oy NPE nmn TNR HPP 
7. w'laqach'at ‘eth-shemen hamish’chah w’yatsaq’at al-ro’sho umashach'at ‘otho. 


Ex29:7 Then you shall take the anointing oil and pour it on his head and anoint him. 


«T» kat My TOD éAatov Tob yplopatos 
kal émuyeets AVTO émi THY KEhaATy adTod Kal xpLoeus adTOv. 
7 kai lempse tou elaiou tou chrismatos 

And you shall take of the oil of the scented unguent, 


kai epicheeis auto epi ten kephalen autou kai chriseis auton. 
and pour it upon his head, and anoint him. 


XYXY Wxwglay 14PX vY14/3-X4Tv5 
mapp npsom 2pm vjs-nmeun 
8. w'eth-banayu taq'rib w'hil'bash'tam hutanoth. 
Ex29:8 You shall bring his sons and you shall cloth them with tunics. 


M My e M , ^ 7 N 9 p td $ A 
<8> kat Tods vioùs adTod mpocágers kal Evddcets aùToùs yLTOVAS 


8 kai tous huious autou prosaxeis kai endyseis autous chitonas 
And his sons you shall lead forward, and put on them the inner garments. 


xoy WAC xw2Hv vv/2v Y4IAt 9/734 "x4 x41Mv9 
PLY 3-2 743475 x4 Y WOO XPUS AJAY Wad wcvav 


yay Di» PHIM) visi TITS OIA’ DDN ATM 
PITT FAINT DN OD) nois npn» mare nuo nmm 


9. w'chagar'at *otham ‘ab’net ‘Aharon ubanayu w'chabash'at lahem mig’ba oth 
w'hay'thah lahem k’hunah !'chuqath olam umile’ath yad-'Aharon w'yad-banayu. 


Ex29:9 You shall gird them with sashes, Aharon and his sons, and bind caps on them, 
and they shall have the priesthood by a perpetual statute. 
So you shall ordain the hand of Aharon and the hand of his sons. 


«9» kai Looers adtots tats Covats kat mepes adtots Tas kuOdpevs, 
Kal €otat avTots Lepateta épo eus TOV aLva. 
kal reAeuboevus TAs xeipas Aapwv Kal Tas xeipas TOv viðv adTOD. 
9 kai zoseis autous tais zonais kai peritheseis autois tas kidareis, 
And you shall tie around them the belts, and shall put on them the turbans, 
kai estai autois hierateia emoi eis ton aidna. 
and it shall be for them a priesthood to me into the eon. 
kai teleioseis tas cheiras Aaron kai tas cheiras ton huion autou. 
And you shall perfect the hands of Aaron, and the hands of his sons. 
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10. w'hiq'rab'at ‘eth-hapar liph'ney ‘ohel mo ed 
w’samak ‘Aharon ubanayu ‘eth-y’deyhem al-ro’sh hapar. 


Ex29:10 Then you shall bring the bull before the tent of appointment, 
and Aharon and his sons shall lay their hands on the head of the bull. 


<10> kat mpood£Eets TOV póoyov émi Tas Óbpas THs okqvíjs TOO p.aproptov, 
Kal emOnoovow Aapwv kai ot viol avTOD Tas xetpas AVTHV ETL THY KEdadTV 
TOO póoyov ëvavtı kvptou Tapa Tas Übpas THs ox«vífjs ToO p.aproptov- 
10 kai prosaxeis ton moschon epi tas thyras tés skénés tou martyriou, 
And you shall lead forward the calf unto the door of the tent of the testimony. 


kai epithésousin Aaron kai hoi huioi autou tas cheiras auton 
And shall place Aaron and his sons their hands 


epi ten kephalen tou moschou enanti kyriou para tas thyras tes skenes tou martyriou; 
upon the head of the calf, before YHWH, by the doors of the tent of the testimony. 


ory Cat HX] AYAT 1470 47aA-X4 xegw 11 
yin Sos nne man ^35» o5nmn-n& nonmvso 
11. w'shachat'at ‘eth-hapar liph'ney Yahúwah pethach ‘ohel mo ed. 
Ex29:11 You shall slaughter the bull before 4444 
at the doorway of the tent of appointment. 
<[b kai odes tov uóoxov ëvavtı kuptov 
Tapa Tas Übpas THs okqvíjs TOD paprvpiov. 
11 kai sphaxeis ton moschon enanti kyriou 
And you shall slay the calf before YHWH 


para tas thyras tés skénés tou martyriou. 
by the doors of the tent of the testimony. 


Josr-3 WIZVA J ee wy 47a WAY KATET 
HIYA a^vTTve-44 yJw"x waa-ly-x4y 
FVaESA naues n2op-5y many ^en mun nmpoim 


maT Tio t-sys yawn num-52-7nw) 
12. w'laqach'at midam hapar w'nathatah a!-qar’noth hamiz'beach ets bo eak 
w'eth-i:ci-hadam tish'poh ‘el-y’sod hamiz'beach. 


Ex29:12 You shall take some of the blood of the bull and put it o» the horns of the altar 
with your finger; and you shall pour out all the blood at the base of the altar. 


M y 3 x ^ [4 ^ 2 
<12> kat App à 709 alpatos 706 pooyou 
kal OTjceus émi THV KEpaTwV TOD BvoLaoTHpLoV TH SaKTLAW cov: 
TÒ S€é AoiTOV TGV aipa ékxeets Tapa THY Bao Tod 0vovaoTrptov. 
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12 kai lémpsé apo tou haimatos tou moschou 
And you shall take from the blood of the calf, 

kai théseis epi ton keraton tou thysiasteriou to daktylo sou; 
and put it upon the horns of the altar with your finger. 


to de loipon pan haima ekcheeis para ten basin tou thysiasteriou. 
the And remaining all blood you shall discharge by the base of the altar. 


349a-x4 aTY/aA 34ua-Cy-x4 xMTÁÓY:5 
XLCYA XW xy Ajyac-do xqovea XY 
AHIEYA x4epav Jav4o 4w4 34Ha-x4Y 
acpu-nw TPI IPNIT SDNY Mpp 


n»n ^n nw) 228-5v nnn nw) 


MAT moopm rey TW PITY) 
13. w'laqach'at ‘eth-kal-hacheleb ham'haseh *eth-hagereb 
w’eth hayothereth «!-hakabed weth sh'tey hak’layoth 
w’eth-hacheleb ‘asher "aleyhen w’hiq’tar’at hamiz’bechah. 


Ex29:13 You shall take all the fat that covers the entrails and the lobe of the liver, 
and the two kidneys and the fat that is on them, and offer them up in smoke on the altar. 


<13> kai Maj T&v TO oréap Tò ETL THs KOLALAS kai TOV AoBóv Tod raros 
Kal Tovs S00 vedpods kal TO oTéap TÒ Er’ adTHV kal EmLBHoELs ETL TO BVOLACTTpLOV. 
13 kai lempse pan to stear to epi tes koilias kai ton lobon tou hepatos 

And you shall take all the fat, upon the belly, and the lobe of the liver, 


kai tous duo nephrous kai to stear to ep’ auton kai epitheseis epi to thysiasterion. 
and the two kidneys, and the fat upon them, and you shall place it upon the altar. 


v490-x4Y 47a 4wW3-X4Y 14 
vA XO AJUAYE YAY WEI 74"X vW47-x4Y 
{TYTN} ABI WTN T 


287 ONO Dune pana wea AM woE-nxy 
14. w’eth-b’sar hapar w'eth- oro 
w'eth-pir'sho tis’roph ba’esh michuts lamachaneh chata'th hu’. 


Ex29:14 But the flesh of the bull and its hide and its refuse, 
you shall burn with fire outside the camp; it is a sin offering. 
«14» Tà 8é kpéa Tod pooyov Kat Tò 8épp.a 
Kal THY KOTIPOV katakavoers Tupi é£o Tis TapEeLBoATs* GApapTias yap éorcv. 
14 ta de krea tou moschou kai to derma kai ten kopron katakauseis 

But the meats of the calf, and the skin, and the dung you shall incinerate 
pyri exo tes paremboles; hamartias gar estin. 


with fire outside the camp, an offerning on account of sin ‘or it is. 


1444 vY"TY UPX 4449 (w4aA-x4w 15 
4A w447 49 "Av ^v-x4 v2/2Y 
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15. w'eth-ha'ayil ha'echad tiqach w’sam’ku ‘Aharon 
ubanayu ‘eth-y’deyhem al-ro'sh ha'ayil. 


Ex29:15 You shall take the one ram, and Aharon 
and his sons shall lay their hands on the head of the ram; 


«15» kat tòv kpròv Ajpiby Tov Eva, Kat émOmoovovw Aapwv 
kal OL viol AVTOD TAs xEtpas ALTOV ETL TIV KEaAty TOD kpuoó* 
15 kai ton krion lempse ton hena, kai epithesousin Aaron 

And ram you shall take one, and shall place Aaron 


kai hoi huioi autou tas cheiras auton epi ten kephalen tou kriou; 
and his sons their hands upon the head of the ram. 


:91 IF H3x"Wa-4do x4xY Y"^4-x4 xuPly (v4aA-x4 xeHw 16 
D39 rame oy ppon inz-nw ANP?) PRITS pono 
16. w’shachat’at *eth-ha'ayil w’laqach’at ‘eth-damo w'zaraq'ta al-hamiz’beach sabib. 


Ex29:16 and you shall slaughter the ram and shall take its blood 
and sprinkle it around on the altar. 


<16> kai obdéers adtov kat AaBwv Tò aiwa mpooyxeets mpós TO Bvoraorhprov KUKAY. 
16 kai sphaxeis auton 
And you shall slay it. 


kai labon to haima proscheeis pros to thysiasterion kyklo. 
And taking the blood, you shall pour it upon the altar round about. 


TIAP xnH4Y vvHxfd HXJx C2 4a x47 
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17. w'eth-ha'ayil t'nateach lin'thachayu w’rachats’at qir'bo 
uk’ra ayu w'nathaat -« -n'thachayu w’ a!-ro’sho. 


Ex29:17 Then you shall cut the ram into its pieces, and wash its entrails 
and its legs, and put them with its pieces and with its head. 


«17» kat Tov kpròv StyoTopjoets KATA WEAN Kal mrÀvvets TA Evddo8La 
Kal Tovs Todas Sate kat émÉT]oeus émi TA SyoTop Nata oov TH keþaàfj. 
17 kai ton krion dichotoméseis kata melé 
And the ram you shall cut in pieces according to its limbs. 
kai plyneis ta endosthia kai tous podas hydati 
And you shall wash the entrails, and the feet in water. 
kai epithéseis epi ta dichotomémata syn te kephalé. 
And you shall place them upon the pieces with the head. 
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18. w’hiq’tar’at ‘eth-ka!l-ha’ayil hamiz'bechah 
“olah hw’ laYahúwah reyach nichoach ‘isheh laVahüwah hu’. 
Ex29:18 You shall offer up in smoke the whole ram on the altar; 
it is a burnt offering to 444%: it is a sweet fragrance, a fire offering to 444%. 
<18> kat dvotcets GAov Tov kpròv émi TO BvOLGOTHPLOV óAokabTopa kopto 
eis Oopty evwdias: Ovotaop.a Kuplw eoTiv. 
18 kai anoiseis holon ton krion epi to thysiastérion holokautoma kyrid 

And you shall offer all the ram upon the altar as a whole burnt-offering to YHWH, 
eis osmen euddias; thysiasma kyrio estin. 

for a scent of pleasant aroma; a sacrifice to YHWH it is. 
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19. w’laqach’at ‘eth ha'ayil hasheni w’samak ‘Aharon 
ubanayu ‘eth-y’deyhem a!-ro’sh ha'ayil. 
Ex29:19 Then you shall take the other ram, 
and Aharon and his sons shall lay their hands on the head of the ram. 
<19> kat ANpby TOV KpLOV Tov SebTEpov, 
kat emOqjoer Aapwv kat ot viol avTod Tas Xetpas GVTOV ETL THY KEharyy 700 KpLOd- 
19 kai lémpsé ton krion ton deuteron, 

And you shall take the ram - the second; 


kai epithesei Aaron kai hoi huioi autou tas cheiras auton epi ten kephalen tou kriou; 
and shall place Aaron and his sons their hands upon the head of the ram. 
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20. w’shachat’at ‘eth-ha’ayil w’laqach’at midamo w’nathatah al-t’ nul ‘ozen ‘Aharon 


w’ al-t’nuk ‘ozen banayu hay’manith w’ al-bohen yadam hay’ manith 
w’ al-bohen rag’lam hay'manith w’zaraq’at ‘eth-hadam a!-hamiz’beach sabib. 


Ex29:20 You shall slaughter the ram, and take some of its blood 
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and put it on the lobe of Aharon’s right ear and on the lobes of his sons’ right ears 
and on the thumbs of their right hands and on the big toes of their right feet, 
and sprinkle the blood around on the altar. 


<20> kat ofdEers adtov kat Aqu Tod atpatos adtod Kat éembjcer 
Typ m pores Tj9svs 
, ^ hi & um 9 $ A ^ x 2 A N SP ^ X ^ ^ 
émi TOV AoBóv Tod orós Aapov Tod SeELob kat émi TO dkpov Tis xevpós THs SeELaS 
No 9 LN X 9f ^ \ ^ ^ X aa, \ V ^ » 
Kal ETL TO ákpov ToO 1080s TOD SeELod Kal ETL robos AoBoos TOV Tw 
TOV viðv adTOd TOV SeELHV kal émi TA GKpa TOV xevpàv adTOV TOv SeELOV 
kal émi TA Gkpa THY TOSHV AdTOV TOv SeELOv. 
20 kai sphaxeis auton kai lempse tou haimatos autou 
And you shall slay it, and take of the blood of it, 


kai epitheseis epi ton lobon tou otos Aaron tou dexiou 
and place it upon the lobe of the ear of Aaron - of the right one, 


kai epi to akron tes cheiros tes dexias 
and upon the thumbs hands of the right one, 


kai epi to akron tou podos tou dexiou 
and upon the big toe of the foot — of the right one, 


kai epi tous lobous ton oton ton huion autou ton dexion 
and upon the lobes of the ears of his sons right, 


kai epi ta akra ton cheiron auton ton dexion 
and upon the thumbs hands of their right, 


kai epi ta akra ton podon auton ton dexion. 
and upon the big toes feet of their right. 
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21. w'laqach'at min-hadam 'asher "al-hamiz'beach umishemen hamish’chah 
w'hizeyath `al-' Aharon w’ al-b'gadayu w’ al-banayu w « -big'dey banayu ‘ito 
w’qadash hu’ ub'gadayu ubanayu ubig’dey banayu ‘ito. 

Ex29:21 Then you shall take some of the blood that is on the altar 

and some of the anointing oil, and sprinkle it on Aharon and on his garments 

and on his sons and on his sons’ garments with him; so he and his garments 

shall be consecrated, as well as his sons and his sons’ garments with him. 


Lb kai ANpby a1 709 alpatos Tod amd 700 Bvoraornpilov 
Tp H NP 
X 3 M A y ^ , Nc ie ^ , A: X.79. X N X 3 ^ 
kal Gro ToO éAatov THs xpLoeos Kal pavets ETL Aapov Kat ETL THY OTOATV adTOD 
X 9 M ^ e hi , ^ NC rak, X hs ^ E "i ^ , ^ 
kal ETL TOVS vLoUs &.0T00 Kal ETL TAS OTOAAS TOV viðv AdTOD peT’ adTod, 
Ny. 3S y? , M ^ e X , ^ ~ © € ON , ^ 
Kal ayraoOnoeTar aVTOs kal Ñ oToÀ1] AVTOD kat oL viot adTOD 
b! e ` A ean id ^ , ^ 
Kal at otoda TOv viðv avTOD per! adTOD- 
\ ` ja ^ ^ ^ \ S 7 u 
TÒ S€ aipa ToO kpuoó Tpooyxeets mpós TO BUCLAOTHPLOV KUKAW. 


21 kai lempse apo tou haimatos tou apo tou thysiasteriou 
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And you shall take from of the blood, before the altar, 


kai apo tou elaiou tes chriseos kai hraneis epi Aaron 
and from the oil of the anointing, and you shall sprinkle it upon Aaron, 


kai epi ten stolen autou kai epi tous huious autou kai epi tas stolas ton huion autou 
and upon his apparel, and upon his sons, and upon the apparels of his sons 


met’ autou, kai hagiasthesetai autos kai he stole autou 
with him. And you shall sanctify him, and his apparel, 


kai hoi huioi autou kai hai stolai ton huion autou met^ autou; 
and his sons, and the apparels of his sons with him. 


to de haima tou kriou proscheeis pros to thysiasterion kykl9. 
And the blood of the ram you shall pour before the altar round about. 


349a-x4 aTy"a 34Wa-x4v arc4ay ICAA (Cve423-]Y XAPCY 22 
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22. w'laqach'at min-ha'ayil hacheleb w’ha’al’yah 

w’eth-hacheleb ham’kaseh’eth-hagereb w’eth yothereth hakabed 

w'eth sh’tey hak’layoth w’eth-hacheleb ‘asher c chen weth shoa hayamin 

ki *eyl milu’im hu’. 

Ex29:22 You shall take the fat from the ram and the fat tail, 

and the fat that covers the entrails and the lobe of the liver, and the two kidneys 

and the fat that is on them and the right thigh for it is a ram of consecration, 

<22> kat Mya ad 709 KpLod Tò o7éap adTodb 

kal TO oTéap TO KATAKAAUTITOV TIV KOLALAV kal TOV AoBóv TOD Taros 

Kal Tovs 900 vedpods Kal TO oTéap TO ETT” AVTHV 

Kal Tov Bpaytova tov SeEvév Eotiv yap TeAEclwors abr 

22 kai lempse apo tou kriou to stear autou kai to stear to katakalypton ten koilian 
And you shall take from the ram its fat, both the fat covering up the belly, 


kai ton lobon tou hépatos kai tous duo nephrous kai to stear to ep’ auton 
and the lobe of the liver, and the two kidneys, and the fat upon them, 


kai ton brachiona ton dexionestin gar teleiosis haute 
and the shoulder right -is for a consecration this. 
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23. w’kikar lechem *achath wachalath lechem shemen *achath 
w'raqiq ‘echad misal hamatsoth ‘asher liph'ney Yahüwah. 
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Ex29:23 and one cake of bread and one cake of bread with oil 
and one wafer from the basket of unleavened bread which is set before 4*(44/; 


<23> kat áprov ëva é €Aatov kat Adyavov ëv 
&TÓ TOD Kavod THY Glipwv TOv TpOTEDELLEevwv EvavTL kvptou 
23 kai arton hena ex elaiou kai laganon hen 

And bread loaf one made with olive oil, and pancake one 


apo tou kanou tōn azymon ton protetheimenon enanti kyriou 
from the bin of the unleavened breads, of the ones being set before YHWH. 


THIS vJy Coy JA Jy do Cya xv 2a 
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24. w'sam'at hahol a! hapey ‘Aharon w’ al kapey banayu 
w'henaph'at ‘otham t’nuphah liph'ney Yahüwah. 


Ex29:24 and you shall put all these in the hands of Aharon and in the hands of his sons, 
and shall wave them as a wave offering before 444%. 


X 9 , X LA 9 ^ X ^ 
<24> kai émbjoets Ta mávra. ém tàs xeipas Aapov 
kal ETL TAS xetpas TÓv viðv avTo0 Kal ddopuets adTods ddópvo.a. EvavTL kvptov. 
24 kai epitheseis ta panta epi tas cheiras Aaron 

And you shall place the whole amount upon the hands of Aaron, 


kai epi tas cheiras ton huion autou 
and upon the hands of his sons. 


kai aphorieis autous aphorisma enanti kyriou. 
And you shall separate them as a separation offering before YHWH. 
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25. w'laqach'at ‘otham miyadam w’hiq’tar’at hamiz’bechah 
"al-ha olah l'reyach nichoach liph’ney Yahúwah ‘isheh hu’ laYahúwah. 


Ex29:25 You shall take them from their hands, and offer them up in smoke on the altar 
on the burnt offering for a soothing aroma before 444%; itis a fire offering to 444%. 


X p , Ay 9) ^ ^ , ^ X 9 ld Oy 2X X Va 
<25> kat My] adTa ék THV yeLPHV adTHV Kal &voLoevs ETL TO BVOLAOTHPLOV 
Tis OAoKavTMTEWS Eis COPY eoo8Las EvavTL kuptov* kåprwpå EoTLV KUPLY. 
25 kai lempse auta ek ton cheiron auton kai anoiseis epi to thysiastérion 
And you shall take them from their hands, and you shall offer them upon the altar 


tes holokautoseos eis osmen euodias enanti kyriou; 
of the whole burnt-offering as a scent of pleasant aroma before YHWH - 


karpoma estin kyrio. 
a yield offering it is to YHWH. 
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26. w'laqach'at *eth-hechazeh :::-'eyl hamilu'im ‘asher l'Aharon 
w'henaph'at ‘otho t'nuphah liph'ney Yahüwah w'hayah l'ai: Pmanah. 


Ex29:26 Then you shall take the breast of the ram of consecration which is for Aharon, 
and wave it as a wave offering before 444%; and it shall be for your portion. 


<26> kat Apy TO oTNPbviov a1 700 KpLOd tijs reAeusoeons, 6 éorvv Aapov, 
kal adhoprets adTd Addpropa Evavte Kuplov, kal €oTar cor év peptide. 
26 kai lempse to stethynion apo tou kriou tes teleioseos, ho estin Aaron, 
And you shall take the breast from the ram of the consecration, which is Aaron's, 


kai aphorieis auto aphorisma enanti kyriou, 
and you shall separate it as a separation offering before YHWH - 


kai estai soi en meridi. 
and it shall be to you for a portion. 
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27. w'qidash'at ‘eth chazeh hat'nuphah w’eth shoq hat'rumah ‘asher hunaph 
wa'asher huram me'eyl hamilu’im me’asher "Aharon ume'asher l'banayu. 


Ex29:27 You shall consecrate the breast of the wave offering and the thigh of 
the heave offering which was waved and which was offered from the ram of consecration, 
from which was for Aharon and from which was for his sons. 


<27> kai åyráoers Tò ornlúviov AddpLopa Kal TOV Bpaytova Tod adhatpepatos, 
Os AbMpLoTaL kat Os AhTpHTaL dió ToO kproô THs TeAevooeos ATO TOD Aapwv 
kal A110 TOV vLOV AUTOD, 
27 kai hagiaseis to stethynion aphorisma 

And you shall sanctify the breast separation offering, 


kai ton brachiona tou aphairematos, hos aphoristai 
and the shoulder of the choice portion which has been separated 


kai hos aphérétai apo tou kriou tes teleioseos apo tou Aaron 
and which has been removed from the ram of the consecration - from Aaron, 


kai apo ton huion autou, 
and from his sons. 
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28. w'hayah l'Aharon ul'banayu !|’chaq- olam me’eth b'ney Yis’ra’El 

hi th’rumah hu? uth’rumah yih’yeh me'eth b’ney-Vis’ra’El 

mizib'chey shal’meyhem t'rumatham laYahüwah. 

Ex29:28 It shall be for Aharon and for his sons as their portion forever 

from the sons of Yisra’El, for it is a heave offering; and it shall be a heave offering 


from the sons of Yisra’E] from the sacrifices of their peace offerings, 
even their heave offering to 444%. 


«28» kai €otar Aapwv kat Tots vLots adTod vóprpov alwviov Tapa TOV viðv IopanA- 
Eoti yap ahatpepa ToOTo kal Adatpepwa Eotar Tapa TOV viov IopayA 
& T TOV Üvp.& rov TOV CwWTNPLWY THV viðv IopanA, adhatpepa kvpiw. 
28 kai estai Aaron kai tois huiois autou nomimon aionion para ton huion Israel; 
And it shall be to Aaron, and to his sons law an eternal for the sons of Israel, 


estin gar aphairema touto kai aphairema estai para ton huion Israel 

is for a choice portion this; and a choice portion it shall be by the sons of Israel 
apo ton thymaton ton soterion 

from the things offered in sacrifices of the deliverance offerings 
ton huion Israel, aphairema kyriQ. 

of the sons of Israel - a choice portion to YHWH. 
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29. ubig'dey haqodesh 'asher l'Aharon yih'yu l'banayu ‘acharayu P'mash'chah bahem 
ul'male'- -am ‘eth-yadam. 
Ex29:29 The holy garments which are for Aharon shall be for his sons after him, 
for anointing in them and filling their hands in them. 
«29» kai ù oToA1| TOD &yLov, 1j éorvv Aapov, Eotat Tots viots adtod peT’ avTOv, 
xproOfvar adtovs év adtots Kal Tecra. TAS Xetpas aoTÓv. 
29 kai hé stolé tou hagiou, hé estin Aaron, estai tois huiois autou met’ auton, 

And the apparel of the holy place which is Aaron’s, shall be to his sons’ after him, 


christhenai autous en autois kai teleiosai tas cheiras auton. 
for them to be anointed in them, and to perfect their hands. 
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30. shib’ ath yamim yil’basham hakohen tach’tayu mibanayu 
‘asher yabo’ ‘el-‘ohel mo ed l'shareth baqodesh. 


Ex29:30 For seven days the one of his sons who is priest in his stead shall put them on 
when he enters into the tent of appointment to minister in the holy place. 
<30> ¿ntà Hpepas Evddocetat adTA 6 Lepeds 6 GvT’ adTod TOV viðv adTod, 
Os eLoeAeócera. Els THY OKHVIV TOD papruptou Aevroupyetv év Tots GyLoLs. 
30 hepta hémeras endysetai auta ho hiereus ho ant’ autou ton huion autou, 
Seven days he shall put them on - the priest replacing him from his sons, 


hos eiseleusetai eis ten skenen tou martyriou leitourgein en tois hagiois. 
who shall enter into the tent of the testimony to officiate in the holy place. 
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31. w'eth ‘eyl hamilu'im tiqach ubishal’at ‘eth-b’saro b'maqom qadosh. 
Ex29:31 You shall take the ram of consecration and boil its flesh in a holy place. 
3L kai tov kpròv THs TeAevooeos Anpby Kal éphoers TA kpéa év TOTTW GLO, 


31 kai ton krion tes teleioseos lempse 
And the ram of the consecration you shall take, 


kai hepseseis ta krea en topo hagid, 
and you shall boil the meats in place the holy. 
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32. w’akal ‘Aharon ubanayu ‘eth-b’sar ha’ayil 
w’eth-halechem ‘asher basal pethach ‘ohel mo ed. 
Ex29:32 Aharon and his sons shall eat the flesh of the ram 
and the bread that is in the basket, at the doorway of the tent of appointment. 
<32> kat Sovtar Aapwv kat ot viol avtod Ta Kpéa ToO KpLOd 
kal ToUs Gptous TOUS év TH kav Tapa Tas Übpas THs OK HVS TOD LapTUpLoD- 
32 kai edontai Aaron kai hoi huioi autou ta krea tou kriou 

And shall eat Aaron and his sons the meats of the ram, 


kai tous artous tous en tQ kang para tas thyras tes skenes tou martyriou; 
and the bread loaves that are in the bin by the door of the tent of the testimony. 
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33. w’ak’lu *otham ‘asher kupar bahem |’male’ *eth-yadam I’qadesh ‘otham 
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w'zar lo’-yo’kal ki-qodesh hem. 


Ex29:33 Thus they shall eat those things by which atonement was made 
in them to consecrate their hands, to sanctify them; 
but a stranger shall not eat them, because they are holy. 


pA $79 © e # 2 , ^ ^ \ ^ 2 A 
<33> Eovtar adTa, év ots HyrdoOnoav év adtots TeAeLOout TAs xeipas avTOV 
ayLaca avtovs, kat GAAoYyeEvijs ook EdSeTar aT’ abtHv: EoTw yàp dyva. 

33 edontai auta, en hois hégiasthésan en autois 
They shall eat the offerings with which they were sanctified by them, 


teleiosai tas cheiras auton hagiasai autous, 
to perfect their hands, to sanctify them. 


kai allogenes ouk edetai ap’ auton; estin gar hagia. 
And a foreigner shall not eat from them, for it is holy. 
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34. w'im-yiuather mib’sar hamilu’im umin-halechem 'ad-haboqer 
w'saraph'at ‘eth-hanothar bo’esh lo’ ye’akel !zi-qodesh hu’. 


Ex29:34 If any of the flesh of ordination or any of the bread remains until morning, 
then you shall burn the remainder with fire; it shall not be eaten, because it is holy. 


<34> éàv S€ kataderhOf ad TOv kpeðv THs Üvotas Tis reAeuboeos 
kal TOV dpTwV ews TIPWL, KATAKGLOELS TA AOLTA TPL: 
ov BpoOT]cera, Gylacpa yap otuv. 
34 ean de kataleiphthé apo ton kreon 
And if anything should be left behind from the meats of 


tes thysias tes teleioseos kai ton arton 
the sacrifice of the consecration, and of the bread loaves, 


neos proi, katakauseis ta loipa pyri; 
until morning, you shall incinerate the remainder with fire; 


ou brothesetai, hagiasma gar estin. 
it shall not be eaten, sanctified for it is. 


CYY ayy vv134v 14440 xv wov ss 

war 44x Yaya xogw ayx4 cvoycevym-4w4 
22» TDD NPA Tags? Wyn 

(O72 NAM m»? yIW TPN mgY 


35. w’ asiath l'Aharon ul’banayu kakah k’kol 
‘asher-tsiuithi ‘othakah shib’ ath yamim t’male’ yadam. 


Ex29:35 Thus you shall do to Aharon and to his sons, according to all 
that I have commanded you; you shall consecrate their hands seven days. 


NM ta s ^ e ^ , ^ e X la 
<35> kat moroses Aapwv kat Tots viots adTOb oŬTWS KATA TÁVTA, 
HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 913 


doa EveTerAap ny oor: ETA Tjuépas reAeuboeus AUTHV TAS xetpas. 
35 kai poiéseis Aaron kai tois huiois autou houtos kata panta, 
And you shall do for Aaron and his sons thus according to all 


hosa eneteilamén soi; hepta hemeras teleidseis auton tas cheiras. 
as much as I gave charge to you. Seven days you shall perfect their hands. 


yv4/Jya-do WY awox X#8H 477 36 
WAP PX xywyy 1-00 y47y2 H3xya-4o x4env 
onay nv5 nym nxor 23:3 


Hp» in pm voy FIER TITTY PRYM) 
36. uphar chata'th ta aseh layom a!-hakipurim 
w'chite'ath al-hamiz’beach b’kaper’ak «/ayu umashach’at ‘otho |'qad’sho. 


Ex29:36 Daily you shall offer a bull as a sin offering for atonement, 
and you shall do the purification upon the altar when you make atonement for it, 
and you shall anoint it (0 consecrate it. 


«36» kal Tò Looyaptov Tis Gpaptias Tovijoeus TH Hepa 709 kaOapuoq.oó 
kat kaBapuets Tò Ovoraothprov év TH Gytalev oe ém’ adTH 
kal xpicets aÙTÒ WoTE dyra adTd. 
36 kai to moscharion tés hamartias 
And the young calf, the one of the sin offering, 


poieseis te hemera tou katharismou 
you shall offer in the day of cleansing. 
kai katharieis to thysiastérion en t9 hagiazein se ep’ auto 
And you shall cleanse the altar in your sanctifying upon it. 


kai chriseis auto hoste hagiasai auto. 
And you shall anoint it so as to sanctify it. 


yx xwapy HáxWa-do 47yx Uv" x92w 37 
WPL HIEYS ojqfa-4y Yawa wa? H3rya 4744 
ins nup nauu-2y naa mo? nyawrd 


o Up nama visg-22 mp WIP mau mm 
37. shib’ ath yamim t'haper 'al-hamiz'beach w'qidash'at ‘otho 
w'hayah hamiz’beach qodesh qadashim kal-hanoge a bamiz’beach yiq'dash. 


Ex29:37 For seven days you shall make atonement for the altar and consecrate it; 
then the altar shall be the holy of holies, and whatever touches the altar shall be holy. 


<37> EmTa Heépas kaOapvets Tò Ovoraorhprov Kal GyLaoeELs a010, 
Kal €otar TÒ Ovoraornptov Gytov Tob GyLov- 
Tas ó ATTOpEVvos ToO Avoraornpiov ayrac8joETAL. 
37 hepta hémeras katharieis to thysiastérion kai hagiaseis auto, 
Seven days you shall cleanse the altar, and sanctify it. 
kai estai to thysiastérion hagion tou hagiou; 
And shall be the altar a holy of the holies; 
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pas ho haptomenos tou thysiastériou hagiasthésetai. 
all touching the altar shall be sanctified. 


HI=Wa-lo awox 4w AxT 39 
SEK Dee Sele Apes Baw qu 
nany mpya Twas nnno 


san mne» ma nmx-33 owID 
38. w'zeh ‘asher ta aseh al-hamiz’beach h'basim b’ney=-shhanah sh’nayim layom tamid. 
Ex29:38 Now this is what you shall offer on the altar: 
two he-lambs of a year old daily, continuously. 
<38> Kat tata éotiv, à Tovi]oeus émi 700 voraornplov’ apvods évravolovs 
àdpopovs Sbo T1|v NLEpav emt TO BvoiaoTnpLov evdereyxGs, káprwpa evdeAexLopod. 
38 Kai tauta estin, ha poiéseis epi tou thysiastériou; 

And these are what you shall offer upon the altar - 


amnous eniausious amomous duo ten hemeran epi to thysiasterion endelechos, 
lambs of a year old, unblemished, two for daily on the altar perpetually - 


karpoma endelechismou. 
a yield offering of perpetuity. 


443 AWOX ABFA w4ya-x4 so 
a 9494 f1.4 awox jfwa w4ya x+y 
Opa mpya ane wapo-ny ud 


‘SIT Pa neus (wo VIPI nw 
39. ‘eth-hakebes ha’echad ta aseh baboqer 
w’eth hakebes hasheni ta aseh beyn ha ar’bayim. 
Ex29:39 The one lamb you shall offer in the morning 
and the other lamb you shall offer between the evenings; 
<39> TOV Guvov Tov Eva movtjoevs TO TPL 
kai TOV Gp.vÓv TOv SevTEpOV TroLnGELs TO SeLALVv> 


39 ton amnon ton hena poieseis to proi 
The lamb - the first one you shall offer in the morning, 


kai ton amnon ton deuteron poieseis to deilinon; 
and the lamb second, you shall offer at dusk. 


yaaa 034 xvxy fyw3 CYC XCF 140v a0 
uda WAYS yaa qeaR xoa 94 YFYY 

TU yap mns Ta Pa npo iya 
ONT Waa? qu pus myan cq 


40. w’ isaron soleth balul b’shemen hathith reba^ hahin 
w'neseh r'bi ith hahin yayin lakebes ha'echad. 


Ex29:40 and there shall be one-tenth of an ephah of fine flour mixed 
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with one-fourth of a hin of beaten oil, and one-fourth of a hin of wine 
for a drink offering with one lamb. 


~ r4 / , » , , , ^ lA A 
«40» kai Séxatov ceprddArews Trehupapéevys év éAato kekoppévw TH TETAPTH TOD LV 
kal OTTOVONY TO TETAPTOV TOD LV otvov TH ALVO TH évi: 
40 kai dekaton semidaleos pephyramenés 

And a tenth measure of fine flour being mixed 


en elaid kekommen]Q tQ tetartQ tou in 
with olive oil being beaten to the fourth part of a hin; 


kai spondén to tetarton tou in oinou to amnó tQ heni; 
and a libation - the fourth part of the hin of wine to the lamb - to the first one. 


APIA XH//y 319a J4 9 awox vfwa w3ya x4v 41 
YAT AW4 Hary H4 40-4wox AYT/yY 
Pad nm3»» Day pa meyn wT 233207 NYINA 


TM? nM nm? mao me-neyn MEI 
41. w'eth hakebes hasheni ta aseh beyn ha ar’bayim ’min’chath haboger 
ub’nis’kah ta aseh-Iah |’reyach nichoach ‘isheh laVahüwah. 


Ex29:41 The other lamb you shall offer between the evenings, 
you shall make to it as the grain offering of the morning, and as its drink offering, 
for a sweet fragrance, by a fire offering to 444%. 


<41> kat tév dpvov tov 8ebrepov moryoers Tò SeLALVOv, KATA THY Üvotav THY mpovvi]v 
KGL KATA THY orovó1|v aŭto moroses Els Sop Evwdias kåáprwpa KUPLW, 
41 kai ton amnon ton deuteron poiéseis to deilinon, 
And the lamb - the second, you shall offer at dusk, 
kata ten thysian ten proinen 
after the manner of the sacrifice - the early morning, 
kai kata ten sponden autou poieseis 
and according to its libation you shall do it 
eis osmen euodias karpoma kyrio, 
for a scented pleasant aroma, a yield offering to YHWH; 


AvAT 3474 soYv*9-4A4 Hx) Wy x4ed Aux Xdoa 

Ww yac 4940 Aw "yd ^ov 4"4 

mim 7325 nyin-onw mop nzn445 Tan noy in 
(aw PP 037? nU n2? TVS TWN 


42. "olath tamid I’dorotheykem pethach ‘ohel-mo ed liph’'ney Vahüwah 
‘asher ‘iua ed lakem shamah |’daber ‘eleyak sham. 


Ex29:42 It shall be a continual burnt offering throughout your generations 
at the doorway of the tent of appointment before 444%, 

where I shall meet with you, to speak to you there. 

<42> 0votav evdeAextopod ets yeveds pov 

émi Obpas THs oK VAs TOO LapTupLov évavrt kuptov, 
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Ev ots yuwoOjoopat cov éketOev dore AaAToal cov. 


42 thysian endelechismou eis geneas hymon 
sacrifice a perpetual unto your generations 


epi thyras tés skénés tou martyriou 
upon the doors of the tent of the testimony 


enanti kyriou, en hois gndsthésomai soi ekeithen hoste lalésai soi. 
before YHWH, in which I shall be known to you there, so 3s to speak to you. 


agy I WAT (44W2- 2490 AYW 1xaoyY 4s 
7223 Up; ownt la Mw oma DIN 
43. w’no ad’ti shamah lib’ney Vis'ra'El w’niq’dash bik’bodi. 
Ex29:43 I shall meet there with the sons of Yisra'El, 
and it shall be consecrated by My glory. 
<43> kai ta€opat éket Tots viots Iopanà kat ayracbjoopar év 8681 pov: 
43 kai taxomai ekei tois huiois Israel 
And I shall give orders there to the sons of Israel, 
kai hagiasthesomai en doxe mou; 
and I shall be sanctified in my glory. 


J434-x4Y H3xWa-x4Y ^ov LAXE TxwaPy 44 
LO Jaye wap vv 37x4Y 
JTS AN] namang) Ty OTN-nN n1)» 5 


D? 1:2? Ups mpn] 
44. waidash’ti ‘eth-‘ohel mo ed w'eth-hamiz'beach 
w'eth-'Aharon w'eth-banayu ‘aqadesh I’kahen li. 


Ex29:44 | shall consecrate the tent of appointment and the altar; 
I shall consecrate Aharon and his sons to minister as priests to Me. 
<44> kat Gytdow T1|v oK VV TOO paptupiov Kal TO Üvovaot]puov: 
kat Aapwv kat tovds vLoUs advTod Gytdow tepatevetv pot. 
44 kai hagiaso ten skénén tou martyriou kai to thysiastérion; 

And i shall sanctify the tent of the testimony, and the altar; 


kai Aaron kai tous huious autou hagiasoó hierateuein moi. 
and Aaron, and his sons I shall sanctify, to officiate as priests to me. 


ILAZI JAL EILIA CEE WIS YORE TIT a 
(TON? OF mum DN? 33 ina "nsum 

45. w’shakan’ti b’thol b’ney Vis'ra'El w'hayithi lahem |’Elohim. 

Ex29:45 I shall dwell in the midst of the sons of Yisra' El and shall be to them as Elohim. 

«45» kat émuxAnPjoopar év Tots viots IopandA kai Eoopar adtiv Beds, 


45 kai epiklethesomai en tois huiois Israel kai esomai auton theos, 
And I shall be called upon by the sons of Israel, and I shall be to them as Elohim. 
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46. w'yad"u ki ‘ani Yahüwah ‘Eloheyhem ‘asher hotse’thi ‘otham 
me’erets Mits’rayim I’shak’ni b’thokam ‘ani Yahüwah ‘Eloheyhem. 


Ex29:46 They shall know that I am 444% their El who brought them 
out of the land of Mitsrayim, that I might dwell among them; I am 444% their El. 


«46» kat yv@oovtar Sti éyà elpt KUpLos ó Beds abTÓv 6 é£ayayov adtods 
ék ys Alybmrov énuc qvac aùroîs kal Beds elvai abTÓv. 
46 kai gnosontai hoti ego eimi kyrios ho theos auton ho exagagon autous 
And they shall know that I am YHWH their Elohim, the one leading them 
ek ges Aigyptou epiklethenai autois 
from out of the land of Egypt, to be called upon by them, 


kai theos einai auton. 
and to be Elohim to them. 


Chapter 30 


UX4 Awox "ew vno x49? 497?" HIEY xwO' Ex30: 
nw pyn mov "xy non wpa may müy)s 
1. w’ asiath miz'beach miq'tar q'toreth "atsey shitim ta aseh 'otho. 
Ex30:1 You shall make an altar, a place for burning incense; 
you shall make it of acacia wood. 
30: b. Kat touqcets Bvoraorhprov buprdpatos ék EbLAwv Gotymrov: 


1 Kai poiéseis thysiasterion thymiamatos ek xylon asepton; 
And you shall make an altar of incense from out of wood incorruptible. 


ALA 0724 TIMI A74Y THIF 4442 
EXIT YI XYP YEXY ty 
myn YAIIT ADIT nes) iow mAN 


:vnaap 13 ANP mew 
2. ‘amah ‘ar’ko w'amah rach'bo rabu a yih’yeh 
w'amathayim qomatho mimenu qar'nothayu. 


Ex30:2 Its length shall be a cubit, and its width a cubit, it shall be square, 
and its height shall be two cubits; its horns thereof shall be of the same. 


<2> kai TOLHGELS AUTO THXEOS TO KOS kal THYXEOS TO ebpoo Terpá'yovov EoTAL 
kal 800 mHhyewv Tò Dos: é adtod €otar Ta képa ra. avTod. 
2 kai poiéseis auto pécheos to mékos 
And you shall make it a cubit in length, 
kai pécheos to euros tetragonon estai 
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and a cubit in breadth - four-cornered is shall be, 


kai duo pecheon to huuos; ex autou estai ta kerata autou. 
and two cubits in height; from out of it shall be its horns. 


I1 IF vvx4v9-x4Y TITSE 4748 JAE vx4 x2nv3 
SL IF JAE 4X YE Xvwov vaxf49?-x4Y 
3°39 vnTrp-ns) iang TAY ANT AN’ mex 


sap amp d» Mwy) vnnp-ne 
3. w'tsipiath ‘otho zahab tahor ‘eth-gago w'eth-qirothayu sabib 
w’eth-qar’nothayu w’ asiath lo zer zahab sabib. 


Ex30:3 You shall overlay it with pure gold, its top and its sides all around, 
and its horns; and you shall make a gold molding all around for it. 


<3> Kal karaxpuoccocevs GTA xpuoto kalap, THY éoxápav adTod 
Kal ToUs TOLYOUS AVTOD KUKAW kat TA KEpaTa AVTOD, 
kal moroses AUTO OTPETITHY OTEdavTV xpuofjv KUKAW. 
3 kai katachrysoseis auta chrysio kathard, ten escharan autou 
And you shall gild these gold in pure — its grates, 


kai tous toichous autou kykló kai ta kerata autou, 
and its walls round about, and its horns. 


kai poieseis auto strepten stephanen chrysen kyklo. 
And you shall make for it a twisted rim gold round about. 


yEexog~n axw fo v4x4 xyxy vá-awox jaAx xo48 1XWY4 
AYA vX4 xtwl Ws 34 yaxsi aaay Yran vfw-do awox 
vnvbz ny) Sy i05 nome i»-nübyn amr nyay cman 


Taga nx nto maa» mma» mm yas cw-Sy neun 
4. ush'tey tab’ oth zahab ta aseh-lo mitachath Pzero ‘al sh’tey tsal’ othayu 
ta aseh al-sh’ney tsidayu w’hayah l'batim l'badim cse'th ‘otho bahemah. 


Ex30:4 You shall make two gold rings for it under its molding; 
you shall make them on its two side walls on its two sides 
and they shall be holders for poles with which :o carry it with them. 


` $ , ^ \ a 
«d» kai 800 Saxtvdtous xpvdots kalapoùs moroses 
e A ^ ^ d , ^ cd X rd y , 3 ^ A ^ 
VITO THY OTPETITIY OTEhAVTV AVTOD, eus TA O00 KALTY Trovrjoeus év Tots Ovot mÀeupots: 
kai €oovtar padides Tats okvrüAaus WoTE aiperv adTd év adtats. 
4 kai duo daktylious chrysous katharous poieseis hypo ten streptén stephanen autou, 

And two rings gold of pure for it you shall make under twisted rim its 
eis ta duo klite poieseis en tois dysi pleurois; 

for the two corners. You shall make them on two sides, 


kai esontai psalides tais skytalais hste airein auto en autais. 
and they shall be clips for the staves so as to lift it by them. 


:3aALf "x4 xJnv Ytew ano Wna4d43a-x4 xwo'vs 
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5. w’ asiath *eth-habadim "atsey shitim w'tsipiath ‘otham zahab. 


Ex30:5 You shall make the poles of acacia wood and overlay them with gold. 


b z , , l4 , ts X 74 5 X i 
<5> kal TTOLI}OELS okuTdAas ék EvAwv AONTTWV KAL KATAKPVOWOELS AUTAS KPVOLW. 
5 kai poieseis skytalas ek xylon asepton 

And you shall make staves from out of wood incorruptible, 


kai katachrysoseis autas chrysio. 
and you shall gild them in gold. 


xaoa J44-4o 4w4 xy4/A vJ74 vx4 axxfveo 
Ayw yd 4ov4£ 4w4 xaoa-do qW x47ya 1470 
niyo ToW-5y wg NDI 39» in manm 


Taw Y» TES WS DTyU-oy TUN NBD 39? 
6. w'nathatah ‘otho liph'ney haparoketh ‘asher « -*aron ha eduth 
liph’ney hahaporeth 'asher ci-ha'eduth ‘asher ‘iua ed lak shamah. 


Ex30:6 You shall put it before the veil that is near the ark of the testimony, 
before the mercy seat that is over the testimony, where I shall meet with you there. 


«6» kai Ojoets aT ATEevavTL ToO KaTATIETAOPATOS TOD Óvros 

emi THs KLBWTOD THV LapTUPLWV, év ots yuwoOHGopal cov ékeiBev. 

6 kai théseis auto apenanti tou katapetasmatos tou ontos epi tes kibotou ton martyrion, 
And you shall put it before the veil being ‘or the ark of the testimony, 


en hois gnosthesomai soi ekeithen. 
in which I shall be made known to you there. 


yvyT x19? PAE Tece Atetar? 
APILOPL x4/A-x4 YIVOT4S 1PII 1733 
pao NTP Toms v5y "opm 


Top, nans imn papa 
7. w'hiq'tir alayu ‘Aharon q’toreth samim 
baboger baboger :: heytibo ‘eth-haneroth yaq’tirenah. 


Ex30:7 Aharon shall burn fragrant incense on it; 
he shall burn it every morning when he trims the lamps. 


«T» kai Ovpráoer én’ adtod Aapov Bupiapa cóvÜerov Aemróv: 
TO TPWL Trpo, óTrav ETLOKEVAL TOs Aoxvous, DupLdoeL ET’ adTOD, 
7 kai thymiasei ep’ autou Aaron 
And shall burn incense upon it Aaron; 
thymiama syntheton lepton; to proi proi, 
incense compounded fine - in the morning by morning. 


hotan episkeuazé tous lychnous, thymiasei ep’ autou, 
Whenever he should trim the lamps, he shall burn incense upon it. 
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8. u^ ha aloth ‘Aharon 'eth-haneroth beyn ha ar’bayim yaq’tirenah 
q’toreth tamid !iph’ney Yahawah I’dorotheykem. 


Ex30:8 When Aharon sets up the lamps between the evenings, he shall burn incense. 
There shall be perpetual incense before 4444% throughout your generations. 
«8» kat órav eEarty Aapwv tods Adyvous dé, DupLdcer ET’ adTod- 
Buptapa evdedAexropod Sua TavTds évavru Kuptov eis yeveds adTOV. 
8 kai hotan exapté Aaron tous lychnous opse, thymiasei ep’ autou; 
And whenever Aaron should ignite the lamps late, he shall burn incense upon it - 


thymiama endelechismou dia pantos enanti kyriou eis geneas auton. 
incense of perpetuity, continually before YHWH unto your generations. 


ALOY A4x x49? 440 ylox-4Z9 
"eo vYTX 40 YTUv any 
mp yi nmm ngop voy Dynon 


oy DPn Nb FON nm 
9. lo'-tha' alu `alayu q'toreth zarah w’ olah umin'chah w’nesek lo’ this’ku «6c. 
Ex30:9 You shall not offer any strange incense on it, or burnt offering or meal offering; 
and you shall not pour out a drink offering on it. 
«9» kai ook dvotcets Et’ adtod Bupiapa €repov, kåprwpa, Ovotav- 
kal oTrovOT|v ov o're(oevs ETT” a0100. 


9 kai ouk anoiseis ep’ autou thymiama heteron, karpoma, 
And you shall not offer upon it incense another. A yield offering, 


thysian; kai sponden ou speiseis ep’ autou. 
and a sacrifice offering, and a libation offering you shall not offer upon it. 


yv4/ya x4£eH Yay 3]w2 xHt vvxI4?-Zo0 1434. 37Y Y 10 

AYALC £74 WrwaP-waP WYyrx4ad Yaco 4/ys. awa xu4 
Dap nyn OFA Twa nos PoP Sy TAS 82D 

D Tyr? ww muzp-uUcp oN? poy TBD Twa nns 


10. w'hiper ‘Aharon 'al-qar'nothayu 'achath bashanah midam chata’th hakipurim 
‘achath bashanah y’kaper alayu I’dorotheykem qodesh-qadashim hu! laVahüwah. 


Ex30:10 Aharon shall make atonement on its horns once in a year; 
he shall make atonement on it with the blood of the sin offering of atonement once 
in a year throughout your generations. It is a holy of holies to 444%. 


<10> kat e&\Adoetat én’ aùrò Aapov émi tOv kepárov adtod dma toô évvavToO- 
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&TÓ TOD aipatos ToO KaBaptopod THV ApapTL@v Tod eEvAaopod ma roO évvavroó 
kaQaptet avTd els Tas yeveds adTOV: GyLov TOV Gylwv éoTiv koplo 
10 kai exilasetai ep’ auto Aaron epi ton keraton autou hapax tou eniautou; 

And shall atone Aaron upon its horns of it once a year. 


apo tou haimatos tou katharismou ton hamartion tou exilasmou hapax tou eniautou 
From the blood of the cleansing of sins of the making an atonement once a year 


kathariei auto eis tas geneas auton; hagion ton hagion estin kyrid 
he shall cleanse it for your generations; a holy of holies it is to YHWH. 


Shabbat Torah Reading Schedule (19th sidrah) = Exodus 30:11 = 32 


WE AWC aAvYAT 4947-411 
nw nün-5ow mm ABT 
11. way'daber Vahüwah 'el-Mosheh le’mor. 
Ex30:11 444% spoke to Mosheh, saying, 


d Db Kai ddA noev kopvos "96s Movorqv Aéyov 
11 Kai elalesen kyrios pros Mousen legon 
And YHWH spoke to Moses, saying, 


wavaApTJ4 (44-74 3 wa44-x4 4wX y: 
yx4 4973 TATE YW) Vy wre vIXIY 
Wx4 4973 71] was AvAv- 4(Y 

omp? ONT 7a WTN NN 20 
Ons Tppa Tyr? Wwe) APD wx ann 


‘ans TPpa n mua mmo 


12. ki thisa’ *eth-ro'sh b'ney-Vis'ra'El liph'qudeyhem w'nath'nu ‘ish 
hopher naph'sho laYahüwah biph'qod *otham 
w’lo’-yih’yeh bahem negeph biph’qod ‘otham. 


Ex30:12 When you take a census of the sons of Yisra’E] to number them, 
then each one of them shall give a ransom for his soul to 444%, when you number them, 
so that there shall be no plague among them when you number them. 


<12> "Eàv AdBys Tov ovAAOYyLopov THV viðv Iopa«A év TH émvokorríj aoTóv, 
kal Sooovorv Exaotos AdTpA Tis puys adTOD TO KUPLO, 
kal oUK EoTaL év AVTOLSs TTMOLS EV TH ETLOKOTY GUTHV. 
12 Ean labes ton syllogismon ton huion Israel en té episkopé auton, 
If you should take the assessment of the sons of Israel in the overseeing of them, 


kai dosousin hekastos lytra tes psyches autou tQ kyrio, 
then shall give each ransom for his soul to YHWH, 


kai ouk estai en autois ptosis en te episkope auton. 
and there shall not be among them a failure in the overseeing of them. 


CENA (wa xvnHy YLAPI4-CO 4904-CY vIx?- 4X13 
"YAT ayrax Cpwa xinyy Cpwa 411 yrqwo wapa 
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Syro npn opum mum opum m omy wip 
13. zeh yit’nu kal-ha ober al-hap’qudim machatsith hasheqel b’sheqel haqodesh 
"es'rim gerah hasheqel machatsith hashegel t'rumah laVahüwah. 


Ex30:13 This is what everyone passing over to be counted shall give: 
half a shekel according to the shekel of the sanctuary, by the shekel is twenty gerahs, 
half a shekel as a heave offering to 444%. 


«13» kat totó éotiv 0 80o0vcvv Soot dv rrapadropeóoovrac THY éntokeluv: 
TO prov TOD Sidpayxpov, 6 éoTuv ka à TO 8L6pouov TO GyLov: 

” , M x M4 \ pg ^ , , ^ id 
eikoor oBodot TO Stdpaxpov, To 86 prov Tod Sudpaypov etodopa kvpto. 
13 kai touto estin ho dosousin hosoi an paraporeuontai ten episkepsin; 

And this is what they shall give, as many as pass the numbering - 


to hemisy tou didrachmou, ho estin 
the half double-drachma, which it shall be 


kata to didrachmon to hagion; 
according to the double-drachma of the holy place - 


eikosi oboloi to didrachmon, 
twenty oboli to the double-drachma; 


to de hemisy tou didrachmou eisphora kyrio. 
but the half double-drachma is a contribution to YHWH. 


ayw wrqwo 439 Yaaa- co 4303 CY 14 
ATA xyy4x fx» afowy 
mw my 120 mupesg-5y avg 2» 


TT ADAM um myn 

14. kol ha ober al-hap’qudim miben ‘es’rim shanah wama ‘lah 
yiten t'rumath Yahüwah. 
Ex30:14 Everyone passing over to be counted, from twenty years old and over, 
shall give a heave offering to 444%. 
«14» mâs ó Tapatropevépevos ets Thy éntokeijuv dmó euooaeroós 
kal émávo SMoovory TI ELodopav kupio. 
14 pas ho paraporeuomenos cis ten episkepsin apo eikosaetous 

Every one passing i» the numbering from twenty years old 


kai epano dosousin ten eisphoran kyrið. 
and above shall give the contribution to YHWH. 


EPWA xanyyy evoyrv 40 (aay 43941-46 41w04 15 
YYLEXw74-Co 47yd AYA xYyqx- xg xx 
opu meyan u"yn w^ oum amo myg w 
‘o>-nwel-Sy 9525 mm nanang np» 

15. he`ashir lo’-yar’beh whadal lo’ yam’ it mimachatsith hashagel 


HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 923 


latheth ‘eth-t’rumath Vahüwah l’kaper a!-naph’shotheykem. 


Ex30:15 The rich shall not pay more and the poor shall not pay less than the half shekel, 
when you give the heave offering to 4*(4/ to make atonement for your souls. 


Ld ^ , , X, - A 9 bd A , X ^ €t 4 
<15> 6 mÀovróv oo mpooðoe Kal ó mevópevos ook EAATTOVTGEL &T TOD TjuLoous 
^ r , ^ , ^ 3 x y kd y N ^ ^ g A 
Tod Sidpaypov év TH Siddvar TI eLoþpopàv Kupiw eEAdoaobar Tept TOV Ppvyâv ipv. 
15 ho plouton ou prosthései 
The ones being rich shall not add more, 


kai ho penomenos ouk elattonesei apo tou hemisous tou didrachmou 
and the ones needing shall not add less from the half of the double-drachma 


en tọ didonai ten eisphoran kyrio exilasasthai peri ton psychon hymon. 
in the giving the contribution to YHWH to atone for your souls. 


(44v. 13 XEN f14Jya 7TY-x4. XHPCY 16 

aoyy (ak xago-fo Yx xxyy 

WYLxw74-Go 47yd ayar 2470 fv4Yx4 C44" 4/24 Ara 
PNTE? 733 OND OED APPIN nnper 


yin bmw nozay-5y ins ann 


D :o>-nwa2-Sy 9»25 mam ^15 RP wc (25 mm 


16. w'laqach'at 'eth-heseph hakipurim me’eth b’ney Yis'ra'El 
w'nathaat ‘otho «!- abodath ‘ohel mo ed 
w'hayah !ib'ney Vis'ra'El I’zikaron /iph’ney Yahüwah l’kaper al-naph’shotheykem. 


Ex30:16 You shall take the atonement money from the sons of Yisra’E] 
and shall give it for the service of the tent of appointment, that it may be a memorial 
for the sons of Yisra’El before 444%, to make atonement for your souls. 


<16> kat Aya Tò Apybprov Tis eLodopas Tapa TOV viðv IopayA 
Kal wers avTO Els küTepyov THs okqvíjs TOD p.aproptov, 
Kal €otat Tots viots Iopand pvnpdovvov Evavtt kuptov e&iAdoac8ar 
Trepi TOV ipuxóv ouv. 
16 kai lempse to argyrion tes eisphoras para ton huion Israel 
And you shall take the silver of the contribution given by the sons of Israel, 


kai doseis auto cis katergon tes skenes tou martyriou, 
and you shall give it for the upkeep of the tent of the testimony. 


kai estai tois huiois Israel mnemosynon enanti kyriou 
And it shall be to the sons of Israel a memorial before YHWH, 


exilasasthai peri ton psychon hymon. 
to atone for your souls. 
YC AWY-CH AYAL 49444717 
nw» nun-ox mm 7»nr 
17. way'daber Vahüwah 'el-Mosheh le’mor. l 
Ex30:17 444% spoke to Mosheh, saying, 


<17> Kai éàáànoev kopvos mpòs Movoñfjv Aéywv 
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17 Kai elalesen kyrios pros Mousén legon 
And YHWH spoke to Moses, saying, 


ar-H14 XWHY TYY XwH] 4134y xa-vwow qs 
Jy ayw xxv HIEYA Yr IY A07Y LA4-J1 I YX XXY 
mana? ngnm i2) nying we» Mwy 


O°) Taw nni naues pas tyin Sox-pa ins vn 
18. w’ asiath hior n'chosheth w’kano n'chosheth l'rach'tsah 
w’nathaat ‘otho beyn-‘ohel mo ed ubeyn hamiz’beach w’nathaat shamah mayim. 


Ex30:18 You shall make a laver of bronze, with its base of bronze, for washing; 
and you shall put it between the tent of appointment and the altar, 
and you shall put water therein. 
<18> lot qoov Aovutipa xaAkoóv kat Baoww ado yark fv Gore vitrtec Bau: 
Kal oers avtov dvd uécov THs OK HVS TOD LapTUpLoU 
kal ava Léoov Tod Avoraornpiov kal ékxeets eus adTSV dup, 
18 Poieson loutera chalkoun kai basin autō chalken hoste niptesthai; 
Make a bathing tub of brass, and a base for it of brass, so as to wash. 


kai theseis auton ana meson tes skenes tou martyriou 
And you shall put it between the tent of the testimony, 


kai ana meson tou thysiasteriou kai ekcheeis cis auton hydor, 
and between the altar. And you shall pour into it water. 


Wavdddzx4v Yatai xe vy TYIT JIA THAT 19 
OPHION] OOM Cape PIB PATS jx) 
19. w’rachatsu ‘Aharon ubanayu mimenu ‘eth-y’deyhem w'eth-rag'leyhem. 
Ex30:19 Aharon and his sons shall wash their hands and their feet from it; 
«19» kat vaperau Aapov kat ot viol a0700 e£ adtob Tas yetpas kal Tods móðas DOnTL. 


19 kai nipsetai Aaron kai hoi huioi autou ex autou tas cheiras kai tous podas hydati. 
And shall wash Aaron and his sons from it their hands and their feet with water. 


vX/ 44v Vy Tae ovy CaA4- O4 W459 20 
avYATÓ AW 41 OPAC x4wl HIEYA- CE Yxw423 v4 
im wo mp-xmm yin DTTO nw222 
TT? mM mop? Now? NATIT OS DPR oN 


20. b'bo'am ‘el-‘ohel mo ed yir’chatsu-mayim w’lo’ yamuthu 
‘o b’gish’tam ‘el-hamiz’beach |’shareth l'haq'tir ‘isheh |: Vahüwah. 


Ex30:20 when they enter into the tent of appointment, they shall wash with water, 
so that they shall not die; or when they come near to the altar to minister, 
to offer up in smoke a fire sacrifice to A{ AV. 


e ri / , \ N A f R e 
<20> órav eloTropebwvtat eus THY oknvÀv 709 PapTupLoL, vipovrar darı 
kal ov p &TroOGvocvv* Ñ Órav mpooropevwvrtat mpós TO Avoraorhprov Aevrovpyetv 
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s , Nc Um , "d 
KaL Gvadheperv TA óÀokavTOop.a ra. KUPLO, 
20 hotan eisporeuontai cis ten skenen tou martyriou, 
Whenever they should enter into the tent of the testimony 
nipsontai hydati kai ou me apothanosin; 
they shall wash in water, and no way shall they die. 


& hotan prosporeuontai pros to thysiasterion leitourgein 
Or whenever they should go to the altar to officiate 


kai anapherein ta holokautomata kyrio, 
and to offer the whole burnt-offerings to YHWH, 


WXx4ed vo4xQY YC VW rv9-9M Wal aAxvaY 
jh? N^, nmosa amm AST ND 


D sand iyu 15 new-pu age nmm 
21. w'rachatsu y’deyhem w’rag’leyhem w’lo’ yamuthu 
w'hay'thah lahem chaq- olam lo ul’zar’ o l'dorotham. 


Ex30:21 So they shall wash their hands and their feet, so that they shall not die; 
and it shall be a perpetual statute for them, for him 
and for his descendants throughout their generations. 


<21> vülovrac Tas xetpas Kal rovs móðas Čari: ÓTav eLomopeDovTau 
eis THY OK NVI TOD j.aproptov, vabovrac O8o.Tc, iva p GmoOGvocvv: 
kal €oTat GdTOts VOPLLOV ALOVLOV, AUTO Kal Tals yeveats aoT00 peT’ avTOV. 
21 nipsontai tas cheiras kai tous podas hydati; 
they shall wash their hands and their feet in water, 


hotan eisporeuontai eis ten skenen tou martyriou, 
whenever they shall go into the tabernacle of witness; 
nipsontai hydati, hina me apothanosin; 
they shall wash themselves with water, that they should not die. 


kai estai autois nomimon aidnion, auto kai tais geneais autou met’ auton. 
And it shall be to them law an eternal, to him and his generations after him. 


4F4d AWY-CH AYAL 494274 22 
Dax nun-5ox mm 2722 
22. way'daber Vahüwah ‘el-Mosheh le’mor. 
Ex30:22 Moreover, 4/(4/ spoke to Mosheh, saying, 
<22> Kai €AdA nev kopvos tpds Movorqv Aéyov 


22 Kai elalesen kyrios pros Mousen legon 
And YHWH spoke to Moses, saying, 


FRE "WM 4r4a-47 Wo VV w23 YC-HP AXE 2: 
Pee Mt vire ICO naque 
YEXEYE YEW YW 3-34 
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23. w'atah qach-l'ab b'samim ro’sh mar-d'ror chamesh me'oth w'qin'man-besem 
machatsitho chamishim uma'thayim uq'neh-bosem chamishim uma'thayim. 


Ex30:23 As for you, take for yourself the finest of spices: 
of flowing myrrh five hundred shekels, and of sweet cinnamon its half, two hundred 
and fifty, and of sweet calamus two hundred and fifty, 


<23> Kai od AaBé Hdvopata, Tò &vOos opúpvns ékAekTíjs revrakootous otkAous 
KAL kuvvap.op.ou eoo80us TO PLOV TOUTOV OuaKootous TEVTHKOVTA 
Kal kaAdquou Eevwdous Stakootous TevrTkovra 


23 Kai sy labe hédysmata, to anthos smyrnés eklektés pentakosious siklous 
And you take spices, the flower myrrh of choice - five hundred shekels, 


kai kinnamomou euodous to hemisy toutou diakosious pentekonta 
and cinnamon sweet smelling half of this — two hundred and fifty, 


kai kalamou euodous diakosious pentekonta 
and calamus sweet smelling - two hundred fifty, 


ja xvex Jywy wapa PWI XTY WYA AAT» 
pu mr mv ug opua MND Wot mip 
24. w'qidah chamesh me’oth b’sheqel haqodesh w’shemen zayith hin. 
Ex30:24 and of cassia five hundred, according to the shekel of the sanctuary, 
and of olive oil a hin. 
<24 kai pews Trevrakootovs otkAous Tod Gytov kat éAavov e£ éAatov wv 


24 kai ireos pentakosious siklous tou hagiou 
and of oil of cassia — five hundred shekels of the holy place, 


kai elaion ex elaion in 
and olive oil from olives - a hin! 


XAPIY API W^T-XHWW "Mw WvX4 X wON25 
414414 wap-xgw" "ww pgv4 awoy 

npma MP A wap now yaw ins mer 
imm WIP now jaw op 7 mwya 


25. w’ asiath ‘otho shemen mish'chath-qodesh roqach mir’ qachath 
ma aseh roqeach shemen mish’chath-qodesh yih’yeh. 


Ex30:25 You shall make it of a holy anointing oil, a perfume mixture, 
the work of a perfumer; it shall be a holy anointing oil. 


X p 9. M» ^ e" / x $ ^ 
<25> kai qrovfjoeus adTO éAavov yptopa Gyvov, pUpov pupeliucóv réxvm PupErsod- 
€Aavov yptopa &yvov €oTa. 


25 kai poieseis auto elaion chrisma hagion, 


And you shall make it oil scented unguent a holy, 
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myron myrepsikon techné myrepsou; 
a perfumed liquid scented by the craft of a perfumer - 


elaion chrisma hagion estai. 
oil scented unguent a holy it shall be. 


xoa fv44 x4vY aory CAad-xt TI XHWYY 26 
(NITY D 8) yn SUNNY i2 mmu: 
26. umashach'at bo ‘eth-‘ohel mo ed weth ‘aron ha eduth. 
Ex30:26 Vith it you shall anoint the tent of appointment and the ark of the testimony, 
<26> kai yptoers €€ adtod Thy oxT|vi|v ToO p.aproptou kat THY KLBwWTdv roO LapTUPLOU 
26 kai chriseis ex autou ten skenen tou martyriou 


And you shall anoint with it the tent of the testimony, 


kai ten kiboton tou martyriou 
and the ark of the testimony, 


AvZy-x4Yv adf a-x4v veZY-4Y-x4Y YACWa-X4 7 27 
X4@PA HIEY x4T 
PPE -NY] TITY] PPPOE -NN? [TPE] 


:mopn nam ns 
27. w'eth-hashul'chan w'eth- | -helayu w’eth-ham’norah w'eth-heleyah 
w’eth miz’bach haq’toreth. 


Ex30:27 and the table and all its utensils, and the lampstand and its utensils, 
and the altar of incense, 


X, lA ^ 4 2 ^ M ^ , b: y ^ $ A ^ 
<27> kal vrávra. TA COKELY avTí|s kat THY Auxvtav kal TaVTA TA OKELH GdTTS 
kai TO PvotacTHpLov Tod BupLapatos 


27 kai panta ta skeué autés kai tén lychnian kai panta ta skeué autés 
and all its utensils, and the lamp-stand, and all its utensils, 


kai to thysiastérion tou thymiamatos 
and the altar of incense, 


YY XY 4vya-x4v vvey-CY-x4Y 4004 HIEY-XEY 28 
SaD-N¥] »0-nw) T TOT] APY NIPTI 
28. w'eth-miz'bach ha^olah w'eth-ial-helayu w’eth-hakior w’eth-kano. l o 
Ex30:28 and the altar of burnt offering and all its utensils, and the laver and its stand. 
<28> kai tò Ovoraornprov THV CACKAVTMPATWV kal TAaVTGA AvTOD TÀ okeón 
kal THY Tpá.-TeGav Kal TaVTA TA okeún GUTS kal TOV AovTfjpa Kal THY Bao adTod 


28 kai to thysiasterion ton holokautomaton kai panta autou ta skeué kai ten trapezan 
and the altar of the whole burnt-offerings, and all its utensils, and the table, 


kai panta ta skeue autes kai ton loutera kai ten basin autou 
and all its utensils, and the bathing tub, and its base. 


wapa WAS oqfa-Zy WrWwaP wap Yay Yx XWATY 29 
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29. w'qidash'at ‘otham w'hayu qodesh qadashim kal-hanoge a bahem yiq'dash. 
Ex30:29 You shall consecrate them, that they may be holy of holiness; 
whatever touches them shall be holy. 
«29» kai à'yv&cevs adTd, kal éorau dyra TOv GryLov- 
Tis ó ATTOPEVOS aoTÓv AyracOjCeETAL. 
29 kai hagiaseis auta, kai estai hagia tōn hagion; 

And you shall sanctify them. And they shall be a holy of the holies. 


pas ho haptomenos auton hagiasthesetai. 
Every one touching them shall be sanctified. 


"ed WAYS Yx xwepPy Hwux v43-X4Y 74A4-X4Y 30 
D? TD? OOS nü-p MAM PTN) PAIS Hy1> 
30. w'eth-'Aharon w'eth-banayu tim’shach w'qidash'at ‘otham ! hahen li. 
Ex30:30 You shall anoint Aharon and his sons, and consecrate them, 
to minister as priests to Me. 
«30» kat Aapwv kai robos viods a0T00 XpLoeus kat ü'yuíoeus avTOvs LepaTevetv Lor. 


30 kai Aaron kai tous huious autou chriseis 
And Aaron and his sons you shall anoint, 


kai hagiaseis autous hierateuein moi. 
and you shall sanctify them to officiate as priests to me. 


WAC 494% (44 49276488 
Wya xqal v AX 4441 WAP-xywy yyw 


“axs? naan Syn? ^»33-5W1wo 
Dp 7» m mm wpn py 


31. w'el-b'ney Vis'ra'El t'daber le’mor 

shemen mish'chath-qodesh yih’yeh zeh li |'dorotheykem. 

Ex30:31 You shall speak to the sons of Yisra' El, saying, 

This shall be a holy anointing oil to Me throughout your generations. 

Sb kai tots viots Iopanà Aasers Aéyov 

"EAavov äàerppa xptoeos &yvov €otar ToOTo piv Els TAS yeveàs DLOv. 


31 kai tois huiois Israél laléseis legon 
And to the sons of Israel you shall speak, saying, 


Elaion aleimma chriseos hagion estai touto hymin eis tas geneas hymon. 
An oil of annointing - anointing a holy this shall be to you into your generations. 


vwox 44 vxXpyxy IY Y wc 44 yas 403-0032 
MYC ALAL wap 4ya wap vayy 

yn No inpaya JOR w^ Dyg Tay ad 
:B22 mum WIP wa Wop aap 
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32. al-b’sar ‘adam lo! yisak u^ math'hun'to lo’ tha asu 
hamohu qodesh hw’ qodesh yih’yeh lakem. 


Ex30:32 It shall not be poured on the flesh of man, 
nor shall you make any like it in its proportions; it is holy, and it shall be holy to you. 


9 ^ , , £ , vA \ ^ N y: ig , 
<32> ém odpka avOpwtrov où xpvoOTjcerat, kat KaTA THY obvOeov TabTHY oo 
TOovfjcere op.tv éavTots WoadTwS: GyLdv éoTw Kal Gylaopa EoTaL optv. 
32 epi sarka anthropou ou christhesetai, 
upon the flesh of man You shall not anoint with it. 


kai kata ten synthesin tauten ou poiesete ymin heautois 
And concerning this composition, you shall not make any to you yourselves 


hosautos; hagion estin kai hagiasma estai hymin. 
likewise - it is holy, and it shall be sanctified to you. 


1x-4o viyy poe 4"4vY TAYY UPAR IW Wata 
Hayo x4y7Y 
mO aaa TE AWS] TAD MPT OWN woo 


o meyp no2» 
33. ‘ish ‘asher yir’qach Ramohu wa'asher yiten mimenu al-zar w’nik’rath me amayu. 
Ex30:33 Whoever shall mix any like it 

or whoever puts any of it to a stranger shall be cut off from his people. 

<33> ös Gv moron WoadTws, Kal ds äv 5 at’ adtod GAXoyevet, 

eEoAcBpevOqoeTar ék ToO Aao adtod. 


33 hos an poiese hosautos, kai hos an dğ ap’ autou allogenei, 
Who ever should make likewise, and who ever should give of it to a foreigner, 


exolethreuthesetai ck tou laou autou. 
he shall be utterly destroyed from his people. 


XLAWT 7e] Jv YEAP a y- 44 ATAT YI 4VYS 
ALAL 434 43 AYE afady "vy ayacuy 
niam FO] OAS -32-np nUnm-ow mpm 87125 


TTD TIA Ta npr 20» meo mp N 
34. wayo'mer Vahüwah 'el-Mosheh qach-l'ab samim nataph ush'cheleth 
w'chel'b'nah samim ul'bonah zakah bad ^ bad yih’yeh. 


Ex30:34 Then 444% said to Mosheh, Take for yourself spices, stacte and onycha 
and galbanum, spices with pure frankincense; there shall be a part for a part. 


«34» kai eimev kópvos mpós Mavojv Aaßè ceauté Tj9oopara, orak Tv, Óvvxa, 
xarABavynv ndvopod kai AtBavov 8vadav$, toov tow écrac- 
34 kai eipen kyrios pros Mousen Labe seautQ hedysmata, stakten, onycha, 

And YHWH said to Moses, Take to yourself spices - balsam, and onycha, 


chalbanen hedysmou kai libanon diaphane, ison isQ estai; 
and galbanum luscious, and frankincense transparent, equal to equal it shall be. 
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35. w’ asiath *othah q'toreth roqach ma aseh roqeach m'mulach tahor qodesh. 


Ex30:35 With it you shall make incense, a perfume, 
the work of a perfumer, salted, pure, and holy. 


«35» kai moroovow év ao76 Óvytapa, pupersixdv épyov pupersod, 
peprypévov, kaBapóv, épyov &yvov. 
35 kai poiesousin en aut thymiama, myrepsikon ergon myrepsou, 

And they shall make with it incense scented, a work of a perfumer - 


memigmenon, katharon, ergon hagion. 
being mixed a pure work holy. 


aoyy CAI Xaoa 2470 afyy axxfv PAA AYYY XPHWY 36 
MYC ALAX yawa wap ayw yd ao 4w4 
Twin STNE NIYI "gm neo nmn PIT men npn 


(OD? mum mp WIP neu FP TWA ON 
36. w'shachaq'at mimenah hadeq w'nathatah mimenah liph’ney ha eduth 
b'ohel mo ed 'asher ‘iua ed I’ak shamah qodesh qadashim tih’yeh labem. 


Ex30:36 You shall beat some of it very fine, and put part of it before the testimony 
in the tent of appointment where I shall meet with you there; 
it shall be a holy of holies to you. 


«36» kat ovykóers ék TobTwv AeTTOV kat Ódjoeus üTévavre TOV LapTUPLWV 
év Tfj okny TOO Laptuptov, ó0ev yuwoO8roopat cou exetbev- 
&'yvov TOV åylwv Eotar op tv Boptapa. 
36 kai sygkopseis ek touton lepton 
And you shall cut of these into fine parts, 
kai theseis apenanti ton martyrion en te skene tou martyriou, 
and you shall put it before the testimony in the tent of the testimony 


hothen gnosthesomai soi ekeithen; 
from where I shall be known to you from there. 


hagion ton hagion estai hymin thymiama. 
a holy of the holies It shall be to you incense. 


WYE vwox 44 axjyxy 3 awox AWF PATI 
QAYAT yć 414x wap 

n25 syn sb mmama myn wy noupm:o 
mm 35 mum up 


37. w’haq’toreth ‘asher ta aseh b’math’kun’tah lo’ tha asu lakem qgodesh tih’y eh l'ah 
laVahüwah. 


Ex30:37 The incense which you shall make, 
you shall not make i» its proportions for yourselves; it shall be holy to you for 4 (44. 
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<37> kata THY o0vOeovv TabTHV où movfjoere ULV avtTots: 
aylaopa éorac op tv kupio: 
37 kata ten synthesin tauten ou poiesete hymin autois; 
According to this composition you shall not make to you yourselves - 
hagiasma estai hymin kyriQ; 
it shall be a sanctified thing to you to YHWH. 


"ow x4y/v A3 H1444 ATYY Awor-qw4 Wa 43s 
o pYA nz ma mg» mias Mey? nw WNT 
38. ‘ish ‘asher-ya aseh Ramoah ""hariach bah w'nib'rath me amayu. 
Ex30:38 Whoever shall make any like if, to smell of it, shall be cut off from his people. 
<38> ös Gv noron WoadTWs ore dodpaivecbat év adTH, 
atroAettat ék TOO Àao0 avTod. 
38 hos an poiésé hosautos höste osphrainesthai en auto, 
Who ever should make likewise so as to smell by it, 


apoleitai ek tou laou autou. 
he shall be destroyed from out of his people. 


Chapter 31 


YEO AWW-Ck AYAT 43277 Y Ex31:1 
NP mufa-Sy mm Tat 
1. way'daber Vahüwah ‘el-Mosheh le’mor. 
Ex31:1 Now 444% spoke to Mosheh, saying, 
31: b Kat éAáAqoev kópvos pds Movorjv Aéyov 


1 Kai elalesen kyrios pros Mousen legon 
And YHWH spoke to Moses, saying, 


Aayar aevZ 47H72 414-72 (4402 Ywa vx44? 4442 

STAT) nO mn mw OR La OWA cnwap maa 
2. r'eh qara'thi b’shem B'tsal El ben-‘Uri ben-Chur l'mateh Yahudah. 
Ex31:2 See, I have called by name Betsal El, the son of Uri, the son of Chur, 
of the tribe of Yahudah. 
<2> [80d àvakékA npa é óvóparos tov BeoeAeqA Tov 
tod Ovpvov tov Op ris vA qs Iovda 
2 Idou anakeklémai ex onomatos ton Beseleel 

Behold, I have called by name Bezaleel 


ton tou Ouriou ton Or tes phylés Iouda 
the son of Uri, son of Hur, of the tribe of Judah. 


AYYAS Walt MY4A TX4 424443 
AYEI- LY ay xoaay ayy 9x37 
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moons o> man ins xbox 
Tpx nypa manasa 


3. wa’amale’ ‘otho Ruach ‘Elohim b’chak’mah ubith’bunah ub’da ath ub’kal-m’la’kah. 
Ex31:3 I have filled him with the Spirit of Elohim in wisdom, in understanding, 

in knowledge, and in all kinds of craftsmanship, 

<3> kai évén qoa abtov Trvedpa Üetov codias kal ovvéceos 

kai ETLOTHUNS Ev mavti épyo SvavoetoOac 


3 kai eneplésa auton pneuma theion sophias kai syneseos 
And I filled him spirit a divine of wisdom, and understanding, 


kai epistemes en panti ergo dianoeisthai 
and higher knowledge, i» every work to consider, 


XWHY IY JFY IY 3ax3 xvwoc xgwyy gwyl a 
nyman ppa agp meyo niyy aun 
4. lach’shob machashaboth la`asoth bazahab ubakeseph uban’chosheth. 


Ex31:4 to devise designs for work in gold, in silver, and in bronze, 


«d» kai dpyitektovfjoar épyaleo8ar Tò xpuotov kat TÒ àpyúprov kal TOV YAAKOV 
kai TT|v VAKLVOov Kal Thy mopþúpav kat TO KOKKLVOV TO VNOTÒV 
kai Tv Biooov Thy kekàwopévnv 
4 kai architektonésai ergazesthai to chrysion kai to argyrion 
and to supervise construction; to work the gold, and the silver, 


kai ton chalkon kai tén huakinthon kai tén porphyran 
and the brass, and the blue, and the purple 


kai to kokkinon to néston kai ten bysson ten keklosmenen 
and the scarlet spun, and the linen being twined, 


AYECY-CYS xvwod no xwan ay X#E YI Xv442Y5 
TPN- nby? vy ngoai nw»05 jax nnam 
5. ubacharosheth ‘eben |’malo’th ubacharosheth "ets !o asoth b’kal-m’la’kah. 
Ex31:5 and in the cutting of stones for settings, and in the carving of wood, 
that he may work in all kinds of craftsmanship. 
«5» kat TA ALBoupyiKa kat eus TA Epya TA rekrovucà TOV ELAWY épyåleoða 
KATÀ TAVTA TÀ épya. 


5 kai ta lithourgika kai cis ta erga ta tektonika 
and the stonecutting works, and for the woodworkers of the works 


ton xylon ergazesthai kata panta ta erga. 
of wood - to work according to all the works. 


J^-ae"c YYFLUE-I9 234 v4A4 Xf YX o vxxf afa vi4v6 
your qw4-4y x£ ywor AWyH vox] 24-9yW-4y 242Y 
TITTY TAPYT] IRPIN DA ims ^m) nma] IW) 
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6. wa’ani hinneh nathati ‘ito ‘eth ‘Ahali’ab ben-‘Achisamak !'mateh-Dan 
ub’leb kal-chakam-leb nathati chak’mah w’ asu ‘eth kal-‘asher tsiuithiyak. 


Ex31:6 And |, behold, I have appointed with him Aholiab, the son of Achisamak, 
of the tribe of Dan; and in the hearts of every wise-hearted one I have given wisdom, 
that they may make all that I have commanded you: 


«6» kai éyi €Swxa adtov kat Tov EAcaB tov tod Ayroapay ék pods Aav 
kal mavti ovvEeT@ kapiga Sé5wka obvEoLV, kat TOLWOOVOLW TÅVTA, doa cov cvvéra£a, 


6 kai ego edoka auton kai ton Eliab ton tou Achisamach ek phyles Dan 

And I have given him even Aholiab, the son of Ahisamach, of the tribe of Dan. 
kai panti synet kardia dedoka synesin, 

And to every one discerning in heart I have given understanding. 


kai poiésousin panta, hosa soi synetaxa, 
And they shall make all as much as I gave orders to you - 


vedo 4w& x4Jya-x4wv xeodc J44a-x4Y ^ov" (az x4; 
A43 VLY-LY xtv 
voy AWS naesc-nw) Ty’ RITNR) Tyin DTN DJ 


ma 752-52 nw) 

7. ‘eth ‘ohel mo ed w'eth-ha'aron la eduth w’eth-hakaporeth ‘asher alayu 
w'eth kal-k’'ley ha’ohel. 
Ex31:7 the tent of appointment, and the ark of testimony, 
and the mercy seat which is upon it, and all the furniture of the tent, 
<T> THY ok VI TOD PapTuUpLoU Kal THY KLBwWTOV THs SvaO ns 
Kal TO LAGOTHpLOV TÒ ém’ avTíjs kal THY 9vaokevi|v Tis okys 
7 ten skénén tou martyriou kai ten kiboton tes diathekes 

the tent of the testimony, and the ark of the covenant, 


kai to hilasterion to ep’ autes kai ten diaskeuen tes skenes 
and the atonement-seat, the one upon it, and the equipment of the tent, 


(0 AveZy-(y-x4Y 44984 AJIA XET YUY «AY JAVA XEY 
x4OP4 Hjxy xY 
m*e2-»2-nw) TINT mT) vesconw) PPITIN 


avp nam ns 
8. w'eth-hashul'chan w’eth-kelayu w'eth-ham'norah hat’ horah w’eth-2al-keleyah 
w’eth miz’bach haq’toreth. 


Ex31:8 the table and its utensils, and the pure lampstand with all its utensils, 
and the altar of incense, 

«8» kai Ta Ovoraorpra kai THY Tp&-TeLav Kal távra TA oken AdTIS 
kai THY Avyviav THY kaDapáv kal mávrta TA COKE AUTTS 

8 kai ta thysiastéria kai ten trapezan kai panta ta skeue autēs 


HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 934 


and the altars, and the table, and all the utensils for it, 


kai ten lychnian ten katharan kai panta ta skeue autés 
and the lamp-stand pure, and all the utensils for it, 


NIY-x4Y qrveya-x4Y YRCY-CY-X47 ACOA HITY-X47 0 
Ang) TTN) vo2-o2-nDW] n2vg nang Y 
9. w'eth-miz'bach ha‘olah w’eth-kal-kelayu w'eth-hahior w'eth-hano. l o 
Ex31:9 the altar of burnt offering with all its utensils, and the laver and its stand, 
<9> kai tov AovTíjpa Kat THY Bácvv adtod 


9 kai ton loutéra kai tén basin autou 
and the bathing tub, and its base, 


Jaya J4a44 wapa w^13-xX4Y aqwa 1449 X4Y 10 
JAYE YAII v^137x4Y 
T1230 TIS? Ups nany) Tiea 733 OND 


2? VIB "ma7nwm 
10. w'eth big'dey has'rad w'eth-big'dey haqodesh "Aharon hakohen 
w'eth-big'dey banayu |’kahen. 
Ex31:10 the woven garments, and the holy garments for Aharon the priest, 
and the garments of his sons, to minister as priests; 
<10> kai tas oToAdS Tas Aevrovpyucàs Aapov 
kal Tas OTOAAS TOV viðv adTOD Lepa.Tebeuv pot 


10 kai tas stolas tas leitourgikas Aaron 
and the apparels the ministry of Aaron, 


kai tas stolas ton huion autou hierateuein moi 
and the apparels of his sons in the officiating as priest to me, 


LYY WAPE YLYFA x499-x4£y AUWYA YYW x4v 11 
woa yxa yn 4w 4 


22» WTP? OWEN NTP NS) mmus TU naja 
D DU qnx 


11. w’eth shemen hamish'chah w'eth-q'toreth hasamim lagodesh k’ko! 
‘asher-tsiuithiyak ya asu. 


Ex31:11 the anointing oil, and the fragrant incense for the holy place, 
according to all that I have commanded you, they shall do. 


«11» kai 16 €datov tijs xpicews kat tò Ovpiapa tis cvvOécews Tod aytov- 
KATA TAVTA, Goa éyà EveTELAGLTV GOL, TOLTTOVOLV. 
11 kai to elaion tes chriseos kai to thymiama tes syntheseos tou hagiou; 
and the oil anointing, and the incense of the composition of the holy place - 
kata panta, hosa ego eneteilamen soi, poiesousin. 
according to all as much as I gave charge to you they shall make. 
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12. wayo'mer Yahüwah 'el-Mosheh le’mor. l l l 
Ex31:12 444% spoke to Mosheh, saying, 


<12> Kai éàáànoev kopvos tpds Movorqv Aéywv 
12 Kai elalesen kyrios pros Mousen legon 
And YHWH spoke to Moses, saying, 


TIYWX axxgw-x Y4 4644 (44v 43-44 435 4x47 13 
xoad YYLX4IAL Vy fv SY TITS 474 XTE vy 

wywapy ava v4 vy 

Timm ^nnaU-nw qw Tox? ONT? 33-5W 037 TANT 


nyt apn asd nurum opa wm is o» 


DWT | rmm 3N ^2 


13. w'atah daber 'el-b'ney Vis'ra'El le'mor ‘ak ‘eth-Shabb’thothay Hshmorü 

ki ‘oth hiw’ beyni ubeyneykem /'dorotheyhem !ada ath 

hi ‘ani Vahüwah m’qadish’kem. 

Ex31:13 And you, speak to the sons of Yisra’El, saying, 

You shall surely keep My Shabbats; for it is a sign between Me and you 

throughout your generations, that you may know that | am 444% who sanctifies you. 


<13> Kat od oovra£ov tots vtots IopaqA Aéyov ‘Opate 
kai Ta ocáBBarå pov hvrAdkeo8e- onpetov eotiv trap’ épo 
kal év Uptv eis Tas yeveds SLOV, iva yvôTe StL éyo KUpLos ó ayrdlwv ùpâs. 
13 Kai sy syntaxon tois huiois Israel legon Horate kai ta sabbata mou phylaxesthe; 
You also speak to the sons of Israel! saying, Perceive, and my Sabbaths guard! 
semeion estin par’ emoi kai en hymin eis tas geneas hymon, 
For it is a sign by me and among you unto your generations, 
hina gnote hoti ego kyrios ho hagiazon hymas. 
that you might know that ! YHWH am the one sanctifying you. 


XY xvy ACCU YYE TA WAP vy x3va-x4 Vxqrviy 14 
avyo 34?/ 4744 w7fa ax4y/v aAy44y A3 awoa-cy vy 
np» min moona n25 wn Up ^2 nawng mmo m 
rey Japa wn Ubi: mnp TINS) "na neg 53 "2 


14. aifimarbem *eth-ha$habbath bi qodesh hiw’ lakem m 'chal'leyah moth yumath 
ki kal-ha`oseh bah m’la’kah w'nib/r'thah hanephesh hahiw’ miqereb 'ameyah. 


Ex31:14 And you shall keep the Shabbat, for itis holy to you. 
Everyone who profanes it shall surely be put to death; 
for whoever does any work on it, that soul shall be cut off from among his people. 


«14» kai $vAá£eo0e rà cáBBora, Sti &-yvov ToOTÓ Ect kvptov optv- 
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o BeBrAGv avrò 0aváTo BavatwOhoeTaL mâs, ös moryoe év avt Epyov, 
e€EorAcPpevOqoetar 7 puy) ékeivy ék PEoov toô Aaod adTod. 
14 kai phylaxesthe ta sabbata, hoti hagion touto estin kyriou hymin; 

And you shall guard the Sabbath, for this YHWH is holy to you. 


ho bebélon auto thanato thanatothesetai; 

The one profaning it, unto death shall be put to death. 
pas, ^os poiesei en auto ergon, 

Every one who shall do on it work, 


exolethreuthesetai he psyche ekeine ek mesou tou laou autou. 
shall be utterly destroyed that soul from the midst of his people. 


JYX4W xgw 101 9wWa WYT ay Ay44W Aawor Yaya xWw is 
xyi xvy x4wa Yig ay4y awoa-cy ayarl wap 
DnaU naw ^»y^aun oa mpr pR My? mu nyy w 


np» mn naw ava mpya ngvo-22 myro wap 
15. shesheth yamim ye aseh mila! hah ubayom hash’bi i Shabbath shabbathon 
qodesh laVahüwah kal-ha oseh m’la’kah b'yom haShabbath moth yumath. 


Ex31:15 For six days work may be done, 
but on the seventh day there is a Shabbat of complete rest, holy to 444%; 
whoever does any work on the Shabbat day shall surely be put to death. 


<15> €€ ñpépas moryoers Epya, TH 96 pépa TH EBSOpy oá Bora, dvatravorts ayia 
TÔ Kupio* TS, Os morose épyov TH Hepa TH éBdóun, OavatwOjoeTar. 
15 hex hémeras poieseis erga, te de hemera te hebdomé sabbata, anapausis hagia tQ kyrio; 
Six days you shall do works, but the day seventh Sabbath rest is a holy to YHWH. 
pas, hos poiesei ergon te hemera te hebdome, thanatothesetai. 
All who shall do work on the day seventh shall be put to death. 


00  Xx3Wa-X& xqwod X3WaA-X4 ÜAqW7--2-]3 VAT" i6 
MW qo X144 wx4ad 
nayong My? nagn-nw ONTW 23 vU 


mP m2 ann 
16. w'sham'ru b'ney-Vis'ra'El ‘eth-haShabbath la asoth ‘eth-haShabbath 
l'dorotham b'rith lam. 


Ex31:16 So the sons of Yisra"El shall keep the Shabbat, to celebrate the Shabbat 
throughout their generations as a perpetual covenant. 


«16» kat $vAá£ovovv ot viot Iopand ta cáBBara qrovetv adbTa 
eis Tas yeveds aoTOv* Sraðky aiwvios. 
16 kai phylaxousin hoi huioi Israél ta sabbata poiein auta 
And shall guard the sons of Israel the Sabbaths to observe them 
eis tas geneas auton; diathéké aidnios. 
unto their generations. covenant It is an eternal. 
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17. beyni ubeyn b’ney Vis'ra'El ‘oth hiw’ olam ki-shesheth yamim `asah Yahúwah 
*eth-hashamayim w’eth-ha’arets ubayom hash’bi i shabbath wayinaphash. 


Ex31:17 It is a sign between Me and the sons of Yisra’El forever; for in six days 
4*(44/ made the heavens and earth, but on the seventh day He ceased and was refreshed. 


<17> év pot kat Tots viots Iopanà onpetov éotiv aimvov, 
dtu év e£ Hpepats Etroinoev kópvos TOV OvpavoV kat THY yiv 
kai TH Hepa TH Bón Etravoato kat ka rémravoev. 
17 en emoi kai tois huiois Israel semeion estin aionion, 

with me and the sons of Israel, sign it is an eternal. 


hoti en hex hemerais epoiesen kyrios ton ouranon kai ten gen 
For in six days YHWH made the heavens and the earth, 


kai te hemera tę hebdomé epausato kai katepausen. 
and on the day seventh he ceased and rested. 


XH4 IW VILE 442 TX 4940 YXCYY Awy-C$ ovv 18 
wLalé ogres Y1 Ixy 134 xu x^oa 
nn? ^3) "ro ama ims 275 inhopp myno mmm 


OTN vaxsa maps TAX nn? OTT 
18. wayiten 'el-Mo:heh k’kalotho l'daber ‘ito b'har Sinay sh’ney luchoth ha eduth 
luchoth ‘eben k’thubim b’ets’ba` ‘Elohim. 


Ex31:18 When He had finished speaking with him upon Mount Sinay, He gave to Mosheh 
the two tablets of the testimony, tablets of stone, written by the finger of Elohim. 


<18> Kai é&oxev Movoet, qvika kavérravoev AaAQv abTH év TH Sper TH Liva, 

X $ 14 ^ ra lá 7 , ^ £ A A 
Tas 900 TAGKas ToO paproptov, TAdKas ALBivas yeypappévas TH SaKTLAW TOD Deod. 
18 Kai edoken \Viousei, henika katepausen lalon auto en t9 orei tQ Sina, 

And he gave to Moses, when he rested from speaking to him in mount Sinai, 


tas duo plakas tou martyriou, 
the two tablets of the testimony - 


plakas lithinas gegrammenas tQ daktylo tou theou. 
tablets of stone, written by the finger of Elohim. 


Chapter 32 


444-44 xaql Aw" ww4-vy "oa #47 Y Ex32:1 
yvact TJCAWO YTP TALCE YIT 1434-40 you Cape 
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1. wayar’ ha am ki-boshesh Mosheh !credeth min-hahar wayiqahel ha am `al-’ Aharon 
wayo’m’ru ‘elayu qum "aseh-lanu ‘elohim ‘asher yel’ku l'phaneynu 

hi-zeh Mosheh ha’ish ‘asher he elanu me'erets Mits’rayim lo’ yada ’nu meh-hayah lo. 
Ex32:1 Now when the people saw that Mosheh delayed to come down from the mountain, 
the people assembled about Aharon and said to him, Come, make us mighty ones 

who shall go before us; as for this Mosheh, the man who brought us up 

from the land of Mitsrayim, we do not know what has become of him. 


<32:1> Kat Bov 6 Aads Sti keypóvikev Moos kata vac ék 706 ópovs, 

, e N 3 A ` id , ^? , x, y e ^ 14 
ovveotyn ô Aads émi Aapwv kat Aéyovow adTo Aváornð kat moinoov piv Beots, 
ol mpoTopevoovTat HL@v: ó yàp Movofjs ovtos 6 &vOporros, 
ös €Enyayev TLGs ék ys Atybtrrov, ovk olSaperv, TL yeyovev avTo. 

1 Kai idon ho laos hoti kechroniken Musës katabenai 
And seeing the people that Moses passed time to come down 


ek tou orous, synesté ho laos epi Aaron 
from out of the mountain, stood together the people by Aaron, 


kai legousin auto Anastethi kai poiéson hemin theous, 
and they say to him, Rise up and make for us mighty ones! 


hoi proporeusontai hemon; ho gar Mouses houtos ho anthropos, 
the ones who shall go before us. For Moses, this man 
hos exegagen hémas ek ges Aigyptou, 
who led us from out of the land of Egypt, 


ouk oidamen, ti gegonen autQ. 
we do not know what has happened to him. 


jaxa LYE) VPA J4a4 YACH 4/42 
PDF HERI 20V VIT Supr apu quur 
anm "mno PTB Tons DIN TN 
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2. wayo’mer ‘alehem ‘Aharon par’qu niz’mey hazahab 
‘asher b'az'ney n’sheykem b’neykem ub'notheyhem w'habi'u ‘elay. 
Ex32:2 Aharon said to them, Tear off the gold rings 
which are in the ears of your wives, your sons, and your daughters, and bring them to me. 
<2> kai Aéyer adtots Aapov ILepuéAeo0e ta €votia Ta ypvoâ 
TÀ év TOLS WOLV TOV yUVALKOV UpPOv kal Üvyarépov kal évéykaTe mpós pE. 
2 kai legei autois Aaron Perielesthe ta enotia ta chrysa 
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And says to them Aaron, Remove the ear-rings gold! 


ta en tois osin ton gynaikon hymon kai thygateron kai enegkate pros me. 
the ones i» the ears of your wives, and daughters; and bring them to me! 


HOUR s pepe pup TET 
444-04 v4v3vY Va vIx43 4"4 
amps Tng yn?» poen 


STUNT ON WI DIR Way 
3. wayith’ par’qu kal-ha am ‘eth-niz’mey hazahab 
‘asher b’az’neyhem wayabi’u ‘el-’Aharon. 


Ex32:3 Then all the people tore off the gold rings 
which were in their ears and brought them to Aharon. 


<3> kai TeptetAavto müs 6 Aaós TA EvOTLA TA YPLOG TA év TOTS WOLV avTHYV 
kai ýveykav pds Aapwv. 
3 kai perieilanto pas ho laos ta enotia ta chrysa ta en tois Osin auton 

And removed all the people the ear-rings gold, the ones in their ears, 


kai enegkan pros Aaron. 
and they brought them to Aaron. 


AyT/ (4o vawovy 9443 YX 4*vY Wary HTvY4 
W»4nmy m44y yvdoa qw (447 yvad£ aC yv 
Moen oy wy oS ins 0301 OT npa 


(IEA PANDA WT AWS ONT? puo mow nos 


4. wayiqach miyadam wayatsar *otho bacheret waya asehu egel masekah 
wayo'm'ru ‘eleh ‘eloheyak Vis'ra'El ‘asher he eluk me'erets Mits'rayim. 


Ex32:4 He took it from their hand, and fashioned it with a graving tool 
and made it a molten calf; and they said, This are your mighty ones O Yisra'El, 
who brought you up from the land of Mitsrayim. 


«d» kai edéEato ék T&v yerpôv adTov kal érrAacev adTa év TH ypadtide 
kal ErroLnoev adTA POoKOV xovevróv Kal eurev OdTot ot eot cov, 
IopanA, oitives dveBiBaodv oe ék yis Altyitrtov. 
4 kai edexato ek ton cheiron auton kai eplasen auta en te graphidi 
And he took them from out of their hands, and he shaped them with the stylus. 


kai epoiesen auta moschon choneuton kai eipen 
And he made it calf a molten. And they said, 


Houtoi hoi theoi sou, Israel, 
These are your mighty ones, O Israel, 


hoitines anebibasan se ek ges Aigyptou. 
who hauled you from out of the land of Egypt. 


TIDE H3xy JOEY IAAF 44475 
4H) ATATC 7H 4/4 434 44TY 
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5. wayar’ ‘Aharon wayiben miz’beach l'phanayu 
wayiq’ra’ ‘Aharon wayo’mar chag ic Yahüwah machar. 


Ex32:5 Now when Aharon saw this, he built an altar before it; 
and Aharon called and said, Tomorrow shall be a feast to 4*(44/. 


X 9 hy > R , , , ^ 
«5» kai wv Aapov oko8ópmoev Bvoraornpiov katévavtı avTob, 
N 9 , Ld € A A , » 
kai exnpv€ev Aapov Aéyov "Eopr1| tod kvptov avpvov. 
5 kai idon Aaron okodomesen thysiasterion katenanti autou, kai ekeryxen Aaron 
And seeing, Aaron built an altar over against it. And Aaron proclaimed, 


legon Heorte tou kyriou aurion. 
saying, A feast of YHWH is tomorrow. 


Few o qveyey xdo Yeot X449. v yvevve 
PHE vy vxwy CVE You gway 
pnw awa nov iy» nana wm: 


6. wayash'himu mimacharath waya alu "oloth wayagishu sh’lamim 
wayesheb ha am le'ehol w’shatho wayaqumu |’tsacheq. 


Ex32:6 So they rose early on the morrow and offered burnt offerings, 
and brought peace offerings; and the people sat down to eat and to drink, 
and rose up to play. 


x. 79 7d a 2 y 5 74 ic F 
«6» kai dp8picas TH éravprov aveBiBacev óñokavtoparta 
kai mpooT|veykev Üvotav owTnptov, 
N.: UI lA £ X ^ M ^ x. 3 , , 
kal ékáOLoev 6 Aads hayetv kal meîv kal dvéeotynoav trailer. 
6 kai orthrisas tē epaurion anebibasen holokautomata 
And rising early in the next day, he offered whole burnt-offerings, 
kai prosenegken thysian soteriou, 
and he offered the sacrifice of deliverance. 


kai ekathisen ho laos phagein kai piein kai anestesan paizein. 
And sat the people to eat and to drink, and they rose up to play. 


eq kd AVY Te ATR 446g 

Waq n44w xoa qw4 yyo xyw y 
T7277? nuUnm-ow mpm 27" 

(TEA PIN MPU TW FEY Now ^» 


7. way daber Vahüwah ‘el-Mosheh leh-red 
ki shicheth “am’ak ‘asher he eleyath me'erets Mits’rayim. 


Ex32:7 Then 444% spoke to Mosheh, Come, go down at once, for your people, 
whom you brought up from the land of Mitsrayim, have corrupted themselves. 


«T» Kat éAdAqoev kópvos pds Movoqv Aéyov Badile Tò 7&xos évreó0ev kaTtaBnOr- 
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NVouNoeEv yap ó Aads Gov, ovs EENyaryes ék ys AtybtTov- 
7 Kai elalesen kyrios pros Mousen legon Badize to tachos enteuthen katabethi; 
And YHWH spoke to Moses, saying, Proceed quickly! to go down from here, 


enomesen gar ho laos sou, hous exegages ek ges Aigyptou; 
acted lawlessly for your people, whom you led from the land of Egypt. 


AYT/ 419 yac ywo yxan 4w4 y4aa-7* 4a7 v4Ts 
CEDE JALALE aC TUE Yers re Trwa 
weny ndy yvdoa qw 

Moen oy ng» awy onas AWS gonna Uu ON 


own? spy mew TN (mara. 100mm 
iom PINA OYT WW 


8. saru maher min-haderek ‘asher tsiuithim `asu lahem egel masekah 
wayish’tachawu-lo wayiz'b'chu-lo wayo’m’ru ‘eleh ‘eloheyak Vis'ra'El 

‘asher he eluk me'erets Mits'rayim. 

Ex32:8 They have quickly turned aside from the way which I commanded them. 
They have made for themselves a molten calf, and have worshiped it 

and have sacrificed to it and said, This is your mighty ones, O Yisra' El, 

who brought you up from the land of Mitsrayim! 


14 $ 8 A^ © A ONE H , ^ 
<8> TapeBynoav Tayd ék Tis 0900, Ns éveretÀo avos: 
émolinoav EauTOts LOTKOV kat TPOOKEKUVIKAOLY ALTO Kal TEBUKAOLV ALTO 
M ie S e H e , , / , ^ S 7 
kai eimav Oùror ot leoi cov, Iopand, ottives áveBt(Bacáv oe ék ys Aiyúrrtov. 
8 parebēsan tachy ek tēs hodou, hēs eneteilð autois; 
They violate quickly from the way which I gave charge to them; 


epoiesan heautois moschon kai proskekynekasin aut 

they made to themselves a calf, and they do obeisance to it, 
kai tethykasin auto 

and they have sacrificed to it. 


kai eipan Houtoi hoi theoi sou, Israel, 
And they said, These are your mighty ones, O Israel, 


hoitines anebibasan se ek ges Aigyptou. 
who hauled you from the land of Egypt. 


Axa yoa-x4 ox 44 awy Ck ava. yv TO 
WRYA 740-AwP-yo ayay 
Tid DYO-MS CMT nün-ow mm NY 


Nan cnyv-nUp-ay nm 
9. wayo'mer Vahüwah ‘el-Mosheh ra'ithi ‘eth-ha am hazeh 
w'hinneh 'am-q'sheh- oreph hu’. 


Ex32:9 444% said to Mosheh, I have seen this people, 
and behold, they are a stiff-necked people. 


wag v74-44vY 4 aHa AxoT:0 
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10. w’ atah hanichah li w'yichar-'api bahem wa’akalem w’e eseh ‘oth’ak 'goy gadol. 


Ex32:10 Now then let Me alone, that My anger may burn agains! them 
and that I may destroy them; and I shall make of you a great nation. 


~ ^ » , ^ ^ , ^ , , X , ld , b 
<10> kat viv éacóv pe kat Ovj.o0els opyf] es adtods Ex Tptisw adTods 
kal TOLnoW cè eus éOvos péya. 

10 kai nyn eason me kai thymotheis orge cis autous 
And now allow me! for being enraged in anger against them, 


ektripso autous kai poieso se eis ethnos mega. 
I shall obliterate them. And I shall make you into nation a great. 


YLAC# AYAT MJ7-x4 awy Wvevg 
yyo3 y74 aqur ayar aW 444317 
APEH A157 C741 HYI Yn naty x4mya 4w4 
PON TAM »3-nw nun ommo 


Java FBX mom mpm np? oom 


PY mum Si, Da muxo PAYA prd WY 
11. way'chal Mosheh ‘eth-p’ney Vahüwah ‘Elohayu 


wayo'mer lamah Vahüwah yechereh ‘ap’ak b^ameah 
*asher hotse'ath me’erets Mits’rayim b’koach gadol ub'yad chazaqah. 


Ex32:11 Then Mosheh entreated before 4444% his El, and said, O 444%, 
why does Your anger burn against Your people whom You have brought out 
from the land of Mitsrayim with great power and with a mighty hand? 


qd Lb kai é8en0 Movofis évavre kvptov tod 0eo6 
kai ettev "Iva ti, kúpre, Üvpot ópyfj ets TOV Aadv cov, ods eENyayes 
ék yfjs AUvyóm Tov év Loxbv peyáàn kat év TH Bpaytovi cov TH dsHAD; 
11 kai edeethe Mouses enanti kyriou tou theou 

And Moses beseeched in front of YHWH the Elohim, 
kai eipen Hina ti, kyrie, thymoi orge eis ton laon sou, 

and said, Why, O YHWH, be enraged in anger against your people, 
hous exegages ek ges Aigyptou en ischui megale 

whom you led from out of the land of Egypt in strength great, 
kai en tọ brachioni sou tQ huyelQ? 

and with arm your high? 


14A4 Yara 3943 4544 Wrany vy 4 a7 

YJE JTH ITW ay^423 247 Cow wxdyly Y11443 "x4 
yo 4044-40 "Hav 
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12. lamah yo'm'ru Mits’rayim le'mor b'ra'ah hotsi’am laharog ‘otham beharim 
ul’kalotham me'al p’ney ha'adamah shub mecharon ‘apek 
w'hinachem «!-hara ah l"ameah. 


Ex32:12 Why should Mitsrayim speak, saying, 

With evil intent He brought them out :o kill them in the mountains 

and to destroy them from the face of the earth? 

Turn from the heat of Your anger and regret over the evil to Your people. 


<12> pjtote etmoov ot Atybtrtiot Aéyovtes 
Mera tovaptas e€tyyayev abtovds atoKtetvar év Tots Ópeovv 
kal e€avarGoat adtovds &TÓ Tis yfs- Tadoat Tis ópyfjs Tod Bupod cov 
Kal tAEews yevod émi TH kakia Tod Aaod cov 
12 mépote eiposin hoi Aigyptioi legontes 
lest at any time should say the Egyptians, in saying, 


Meta ponerias exegagen autous apokteinai 
With wickedness he led them to kill them 


en tois oresin kai exanalosai autous apo tes ges. 
in the mountains, and to completely consume them from the earth. 


pausai tes orges tou thymou sou kai hileos genou epi te kakia tou laou sou 
Cease in the anger of your rage, and propitious be to the evil of your people! 


xogwy qw Yr ago C+qwr dy Purr Ya4344 4Y E13 
WYLYWwA LTIVTYY "yoqx-x4 42344 Walt 494x7 YI "aC 
MCOL CUNY WYO4EL Jx vx4p4 qw x454 n4427£yY 
pyav Ww quay O8 pr^» omas? TD 
Dawa 22122 DYNN Tans ngo 22m 72 nm 


aby on noy JEN CATON AWS ONT PANT 523 


13. z'hor l'Ab'raham PVits? chaq ul’Vis? ra'El “abadeyak ‘asher nish’ba ’at lahem bak 
wat'daber ‘alehem ‘ar’beh ‘eth-zar’ akem k’kok’bey hashamayim 
w’kal-ha’arets hazo’th ‘asher ‘amar’ti ‘eten I’zar’ 6565: w'nachalu lolam., 


Ex32:13 Remember Abraham, Yitschaq, and Yisra"El, Your servants 

to whom You swore to them by Yourself, and said to them, 

I shall multiply your descendants as the stars of the heavens, and all this land of 
which I have spoken I shall give to your descendants, and they shall inherit it forever. 


<13> pvynobeis ABpaap kat Isaak kat Iakof tov ov oweróv, 

ols o|.ocas ka Td GeavTod Kal EAGANOUS mpós adTods A€yov 

HlodAuTA 18vv6 16 onéppa 5v woel TA GoTpa TOD ovpavod 

TÔ TANPEL, kai TaCAY THY fjv TAvTHY, ñv erras Sova TH onépparı aoTGv, 
kai kabdEovow adi eus Tov ai@va. 

13 mnestheis Abraam kai Isaak kai lakOb ton son oiketon, 


remembering Abraham, and Isaac, and Jacob your servants, 
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hois Omosas kata seautou 
to whom you swore by an oath to them according to yourself. 


kai elalesas pros autous legon Polyplethyno to sperma hymón 
And you spoke to them, saying, I shall greatly multiply your seed 


hosei ta astra tou ouranou tQ plethei, kai pasan ten gen tauten, 
as the stars of the heavens in multitude, and all this land 


hen eipas dounai tō spermati auton, kai kathexousin auten eis ton aiona. 
which you spoke of to give it to their seed, so that they shall hold it into the eon. 


od xvwod 434 4w4 4944-79 avaAv WHIT Ti 
n my» mivy> 3 awe "yom-5» mm ammo 
14. wayinachem Vahüwah "al-hara^ah 'asher diber la asoth l"^amo. l 
Ex32:14 So 444% regretted over the evil which He said He would do to His people. 


<14> kai iàdoðy kópros mepi Tis kaklas, Ts elrev morfjoar TOV Àaóv adTOD. 
14 kai hilasthē kyrios peri tēs kakias, 

And YHWH dealt kindly concerning the bad 
hēs eipen poiēsai ton laon autou. 

which he said he would do to his people. 


XUC tatg xao xgd ywy 483-75 aw" a417 f7* 15 
Wa Ixy ya EYY AXY 441430 Vjwy Ya gxy 
nro imna niy nno awa aT nun com pnw 


(IND OF ny npo Bonouy cw mans 
15. wayiphen wayered Mosheh min-hahar ush’ney luchoth ha eduth 
5'yado luchoth k’thubim mish’ney "eb'reyhem mizeh umizeh hem k’thubim. 


Ex32:15 Then Mosheh turned and went down from the mountain 
with the two tablets of the testimony in his hand, tablets which were written on both sides; 
they were written on one side and on the other. 


<15> Kai arootpésas Movots katéBy a6 706 ópovs, 
kai at S00 TÀåkes ToO Laptuplov év Tats Yepotv adTod, 
TAdKEs Alvar KaTayeypappevar é åpporépwv TOV LepOv adTov, 
évOev kat évOev Tjoav yeypappéevat: 
15 Kai apostrepsas Vóouses katebé apo tou orous, 
And Moses returning, went down from the mountain 


kai hai duo plakes tou martyriou en tais chersin autou, 
along with the two tablets of the testimony in his hands - 


lakes lithinai katagegrammenai ex amphoteron ton meron auton, enthen 
tablets of stone, having been written on both their parts; on this side 


kai enthen esan gegrammenai; 
and that side they were written. 


aya Y14444 awow XHAY 16 
XHCA-CO XTMU 474 Walt 3xyy sxyyay 
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16. w'haluchoth ma" aseh ‘Elohim hemah 
w’hamik’tab mik’tab ‘Elohim hw’ charuth 'al-haluchoth. 


Ex32:16 They, the tablets, were Elohim’s work, 
and the writing was Elohim’s writing that He engraved on the tablets. 


<16> koi ai TAdKes épyov Be08 Tjoav, 
Kal 7| ypa) ypad1) 0606 éotiv kekoAappéevy év tats mativ. 
16 kai hai plakes ergon theou ésan, kai hé graphé 

And the tablets a work of Elohim were, and the writing, 


graphé theou estin kekolammené en tais plaxin. 
a writing of Elohim is chiseled in the tablets. 


4044 YOR (TPX owyar oywry i7 
AMUN AYUCY CYP AWY-C# 19417 
Tyna Byz »ip-nw ywam vovv 


Tampa Tan? o nyng Nm 
17. wayish'ma^ Yahushua ‘eth-qol ha am b’re oh 
wayo'mer 'el-Mosheh qol mil'chamah bamachaneh. 


Ex32:17 Now when Yahushua heard the sound of the people as they shouted, 
he said to Mosheh, There is a sound of war in the camp. 


«17» kai àkotoas 'Imooós thy $ovijv tod Aaod kpalóvrov 
Aéyev pds Moworqv Duvi oAépov év TH rapeu oA. 
17 kai akousas Iesous ten phonen tou laou krazonton 

And Joshua hearing the voice of the people crying out, 


legei pros Mousen Phone polemou en té parembolé. 
says to Moses, It is a sound of war in the camp. 


TO ATA RYO (09 Te WET 
yw s yu KIO Cup AWYA xpyo CT Jey 
mm23 nig Sip px TN 


‘yaw pag May Sip ng» niy op pri 
18. wayo’mer ‘eyn gol "'anoth g'burah 
w'eyn qol anoth chalushah qol ‘anoth ‘anoki shome a. 
Ex32:18 But he said, It is not the sound of the cry of triumph, 
nor is it the sound of the cry of defeat; but the sound of singing ! hear. 
«18» kai Aéyer Ovx Eotiv ovi] é&apyóvrov 
kat’ Loxdv ode ovi] é&apxóvrov 7porríjs, AAG dovijv é£apyóvrov olvov éy% akovw. 
18 kai legei Ouk estin phone exarchonton kat’ ischyn 
And he says, It is not a sound originating from strength, 
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oude phoné exarchonton tropés, 
nor a sound originating by a routing of the enemy, 


alla phonen exarchonton oinou egó akouo. 
but a sound originating from wine ! hear. 


xCuwy d10a-x4 44vY aynya-Ct 349? 4"4y 2477 19 
AA XHX Yx 42wY xAda-x4 Yay yewa awy 74-44 
HOTA oxynu-ns wo ATTOR 223p DUNS me 


OAT OOD Bp Taw nn2g-nw iv JU Mya ncm 
19. way’hi ka’asher qarab ‘el-hamachaneh wayar’ ‘eth-ha egel um’choloth 


wayichar-‘aph Mosheh wayash’lek miyado ‘eth-haluchoth 
way’shaber ‘otham tachath hahar. 


Ex32:19 It came about, as he came to the camp, that he saw the calf and the dancing; 
and the anger of Mosheh burned, and he threw the tablets from his hands 
and shattered them at the foot of the mountain. 


<19> kat qvika Hyyilev Tfj rapep oA 4, Opa TOV Looyov kai Tos yopods, 
Kal ópyuoOeus Bupa Movors éppupev amd TOV yerpôv abtod Tas 800 TAGKAS 
Kal cvvérpubev advtas 116 TO Spos. 
19 kai henika eggizen te parembolé, hora ton moschon kai tous chorous, 
And when he approached the camp, he sees the calf and the company of dancers. 


kai orgistheis thymo Mouses erripsen apo ton cheiron autou tas duo plakas 
And being provoked to anger in rage Moses tossed from his hands the two tablets, 


kai synetripsen autas hypo to oros. 
and he broke them below the mountain. 


ao yyety wg 74WLY TWO 4w4 Zoa-x4 PAY 20 
LETE IRS quas Mp INS quur queque 
TP qnoi wg nov vy WW YIT npa 


ONT? ^33-nW pU» men 3e-5y Wm PITW 
20. wayiqach ‘eth-ha egel ‘asher `asu wayis’roph ba’esh wayit'chan cc 
‘asher-daq wayizer `al-p'ney hamayim wayash’q’ ‘eth-b’ney Vis'ra'EIl. 
Ex32:20 He took the calf which they had made and burned it with fire, 


and ground it until it became powder, and scattered it over the surface of the water 
and made the sons of Yisra'El drink it. 


<20> kat AaBov Tov póoyov, öv émoinoav, ka rékavoev aÙTÒv év Tupi kai karTÀeoev 
avtov AeTITOV kal éomevpev aUTOV ETL TO VSwWP kat ETrdTLGEV ALTO ToUs vioùs lopanà. 
20 kai labon ton moschon, hon epoiésan, katekausen auton en pyri 

And having taken the calf which they made, he incinerated it in fire, 
kai katélesen auton lepton kai espeiren auton epi to hydor 

and ground it fine, and sowed it upon the water, 
kai epotisen auto tous huious Israél. 

and made drink it the sons of Israel. 


HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 947 


Axa yoa yd awo-ay J4a4-44 awy 464v v2 
C41 aeh vv4o x422-vy 
nim Byz cq? nüy-ne JAIN Dy nn TNN 


727] TNDE PPV PNI 
21. wayo'mer Mosheh ‘el-’Aharon meh- asah l'abh ha am hazeh 
ki-hebe’ath alayu chata’ah g’dolah. 


Ex32:21 Then Mosheh said to Aharon, 
What did this people do to you, that you have brought such great sin upon them? 


Lb kai evrev Movoñjs 76 Aapov Ti érolnoév aot 6 Aads ovTos, 
OTe ényayes ém’ adTOds åpaptiav PeyaAnv; 
21 kai eipen Mouses tQ Aaron Ti epoiésen soi ho laos houtos, 

And Moses said to Aaron, What did do to you this people 


hoti epegages ep’ autous hamartian megalen? 
that you brought upon them sin a great? 


yoa-x4 xoaz ax£ Tat 74 44v-44 1434 1741Y 22 
WYA 049 vy 
DVN ny? TMX 737N AN -T^-5N TTS WNP] ID 


INIT va 2 
22. wayo'mer ‘Aharon ‘al-yichar ‘aph ‘adoni ‘atah yada’’at *eth-ha'am ki b'ra^ hu’. 


Ex32:22 Aharon said, Do not let the anger of my master burn; 
for you know the people, that they are set on evil. 


<22> kai eimev Aapwv pds Mwvofv Mà dpyilov, kúpe” 
od yap oldas TO Ópp.mp.a. Tod Aaod TovTOV. 
22 kai eipen Aaron pros Mousen Me orgizou, kyrie; 
And Aaron said to Moses, Be not provoked to anger, O master! 


sy zar oidas to hormema tou laou toutou. 
for you know the impulse of this people. 


|».  Axr-vy py VYA 4*4 yr ale vif-aAwo v 4441Y 23 
M6 4144-44 yyoat 42 wrary n44y vidoa 4w4 wa awy 
mop amid and: awg mnbw uP-npy 5 vox": 
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23. wayo'm'ru li "aseh- «nu ‘elohim ‘asher yel’ku /phaneynu ki-zeh Mosheh 
ha'ish ‘asher he elanu me'erets Mits'rayim lo’ yada "nu meh-hayah lo. 


Ex32:23 For they said to me, Make mighty ones for us who shall go before us; 
for this Mosheh, the man who brought us up from the land of Mitsrayim, 
we do not know what has become of him. 


, l , e ^ $. e » e ^ 
<23> Aéyovovw yap pou Ioinoov Tjj iv Veots, ot mpoTopevoovtat TLOV- 
6 yàp Movofjs ob tos 6 dvOpwrtos, ös Eqyayev Ts é Alybttov, 
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ovK oldapev, TL yeyovev avTo. 
23 legousin gar moi Poiéson hémin theous, 
For they say to me, Make us mighty ones! 


hoi proporeusontai hém6n; ho gar Mouses houtos ho anthropos, 
which shall go before us, for Moses this man, 


hos exegagen hémas ex Aigyptou, ouk oidamen, ti gegonen auto. 
who led us out of Egypt, we do not know what has happened to him. 


vé-YPXvY TPAYXA IAE VHC WAL WEY 24 
ara (404 4mvvY w£3 vayéw4v 
“OTA APTBNT an "s? OT? TANIT 


SE DAV NS] UNZ íTDOUN] 
24. wa'omar lahem I’mi zahab hith'paraqu wayit'nu-li 
wa'ashilibehu ba’esh wayetse’ ha egel hazeh. 


Ex32:24 And I said to them, Whoever has any gold, let them tear it off. 
So they gave it to me, and I threw it into the fire, and this calf came out. 


24» kai eima abtots Ei tivi ómrápyet ypvota, mepuéAeo0e. kal &Ookáv yov: 
kal Eppa eis TO Trop, kai €ERADEV 6 póoyos ovTos. 
24 kai eipa autois Ei tini hyparchei chrysia, perielesthe. 

And I said to them, Anyone who possesses pieces of gold, remove them! 
kai edokan moi; kai erripsa cis to pyr, 

And they gave them to me, and I tossed them into the fire, 


kai exelthen ho moschos houtos. 
and there came forth this calf. 


474 047 vy Woa-x4 awy 447-4 25 
MALYPS Anywl 1444 39477 Y 
NIT VID OD OVATNS AWA won 


ETAPP minu» TITS Typ 
25. wayar’ Mosheh ‘eth-ha am ki pharu'a hu’ 
ki-ph’ra oh ‘Aharon !|'shim’tsah b’qameyhem. 


Ex32:25 Now when Mosheh saw that the people that were out of control 
for Aharon had made them naked unto a shame among their enemies. 


<25> kat twv Movofjs tov Aadv 6tt SteokedacTar 
Steokédacev yap avtovs Aapwv, éniyappa Tots oTrevavrious adTov, 
25 kai idon \Vidusés ton laon hoti dieskedastai 

And Moses seeing the people, that they have been dispersed, 


dieskedasen gar autous Aaron, epicharma tois hypenantiois auton, 
dispersed for them Aaron to be a derision to their opponents. 


ECE aAvAMÓ TY WALT AYAYA 49w3 Awy ayoa 26 
YC VYS-LY TACE VIF ELY 
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26. waya amod Mosheh b’sha ar hamachaneh wayo’mer mi laYahúwah ‘elay 
waye’as’phu ‘elayu kal-b’ney Lewi. 


Ex32:26 then Mosheh stood in the gate of the camp, and said, Whoever is for 444%, 
come to me! And all the sons of Lewi gathered together to him. 


<26> éor 86 Movoris éni THs móns THs TapepBoA‘is kai eurev Tis mpós KUpLOV$ 
itw Tpós we. cuv ijABov oov Tpds abtov måvres oL viot AevL. 
26 este de Mouses epi tes pylés tes paremboles kai eipen Tis pros kyrion? 

Moses stood at the gate of the camp, and he said, Who is for YHWH? 


ito pros me. synelthon oun pros auton pantes hoi huioi Leui. 
Come to me! came together Then to him all the sons of Levi. 


THEW Ctqwa Tacs aya quAcRy WAC qtr 27 
YUY 3 4OWl 4ow*? Yaywy 749° vy4v-4o v344-"v4 
4349-X4 WHEY vao4-x4 wagy quao xwa 11997 
amy owoaü "now mp NTT 05 TNNT 


maa ww? aw mw May TY HIT 
SITPT MS WN] TYTN WRI POSTON UPS TM 


27. wayo’mer lahem koh-‘amar Yahdwah ‘Elohey Vis'ra'El simu ‘ish-char’bo 
“al-y’reko "ib'ru washubu misha ar lasha ar bamachaneh 

w'hir'gu ‘ish-‘eth-‘achiu wish ‘eth-re ehu w'ish ‘eth-q’robo. 

Ex32:27 He said to them, Thus says 4*(À 7, the El of Yisra'El, 

Every man of you put his sword upon his thigh, and pass through and return, 

from gate to gate in the camp, and kill every man his brother, and every man his friend, 
and every man his neighbor. 


<27> kai Aéyev adtots Tade Aéyev kópvos ó 0eós Iopanr 

, [74 M e ^t 14 $ A b s ^N £$ 
Ocobe Exactos Thy Eavtod poppaiav ém TOV pnpòv Kat 8véA0o.7e 

LU ? d , b 74 3 — IN , ^ ^ ^ 
kal dvakåppare GTO TLANS émi Tov SLA Tis rapeu oM fs 

X. 9 y e A , pA , ^ Now * y , ^ 
kal GTOKTELVaTE ExaoTos TOV dOceAdóv aŭto kat ékaoTos TOV mÀTjotov AVTOD 
kal EkaoTos TOV éyyvora avTod. 


27 kai legei autois Tade legei kyrios ho theos Israel 
And he says to them, Thus says YHWH the El of Israel, 
Thesthe hekastos ten heautou hromphaian epi ton meron 
Let put each on himself a broadsword upon his thigh! 
kai dielthate kai anakampsate apo pyles epi pylen dia tes paremboles 
And let him go through and return from gate to gate through the camp! 
kai apokteinate hekastos ton adelphon autou 
and let kill each his brethren, 


kai hekastos ton plesion autou kai hekastos ton eggista autou. 
and each his neighbor, and each the one nearest him! 
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28. waya asu b’ney-Lewi hid'bar Mosheh 
wayipol min-ha am bayom hahu’ kish’losheth «75555 ‘ish. 
Ex32:28 So the sons of Lewi did as Mosheh instructed, 
and about three thousand men of the people fell on that day. 
<28> kai étrotnoav oi viot Aevi ka8a éàdànoev abtots Movorfijs, 
Kal érecav ék TOO Aaod év ékeivy TH NEpa Els TpLoyLALous dvdpas. 
28 kai epoiesan hoi huioi Leui katha elalésen autois Mousés, 

And did the sons of Levi as said to them Moses. 


kai epesan ek tou laou en ekeine te hemera eis trischilious andras. 
And there fell of the people in that day three thousand males. 


AVIS YYA WYO xxv THF SY 


1133 U^w ^» myr? OPT ODT? AND ny NoD 
i222 mem o> >y np») vnam 


29. wayo'mer Mosheh mil’u yed’kem hayom laYahüwah ki ‘ish bib’no 
u>’achiu w'latheth aleykem hayom b’rakah. 
Ex32:29 Then Mosheh said, Fill your hands today to A{AVY 
for every man has been against his son and against his brother 
in order that He may bestow a blessing upon you today. 
<29> kai eimev aórots Movo's '"EmAnpóocare tas xeipas pôv onwepov kvpto, 
EKAOTOS EV TH UVLO 1| TO ASEAHG, 8o0fvac Ed’ pâs eoAoytav. 
29 kai eipen autois Mouses Eplerosate tas cheiras hymon semeron kyrio, 
And said to them Moses, You filled your hands today to YHWH; 
hekastos en to huio € tQ adelpho, dothenai eph’ hymas eulogian. 
each one on his son, or on his brother, to give upon you a blessing. 


4441 a4eH yx4eH Yx4 woa-d4 av" 4941Y X447 L474 30 
Wyx4ed 403 a47y4 v v4 4741-44 alos aAxov 
727: TSO BONO DAS OVS TPA INP) nomo mo 


‘DONUT TYE TIDY CON TTT ON TPP TMY] 
30. way’hi mimacharath wayo’mer Mosheh 'el-ha'am ‘atem chata’them chata’ah 
g'dolah w’ atah ‘e eleh 'ei-Vahüwah ‘ulay ‘akap’rah b" ad chata’th’kem. 
Ex32:30 And it came to pass, on the morrow Mosheh said to the people, 


You yourselves have committed a great sin; and now I am going up to 444%, 
perhaps I can make atonement for your sin. 


Xo ee \ \ ” > ^ bi X , 
<30> Kai éyéveto peta tiv avprov eitev Movofs pós Tov Aaóv 
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Y ^ € A e , , 
pets NLApTHKaTE GLapTiav peyáAmv: 
kai vov avaBjoopat mpós Tov Dedv, iva eE.Adowpat repi THs Gpaprtas ouv. 
30 Kai egeneto meta ten aurion eipen Mouses pros ton laon 
And it came to pass after the next morning, Moses said to the people, 


Hymeis hemartekate hamartian megalen; kai nyn anabesomai pros ton theon, 
You have sinned sin a great. And now I shall ascend to the Elohim, 


hina exilasomai peri tes hamartias hymon. 
that I might make atonement on account of your sin. 


Wey avae-ÓR Ry wu 
GAT 14/4 Wal ywory ad^ a4£eH axa voa £eH 4/4 


TaN?) mym-5w nun aux 
SOOT OTON nn WYP TPT] "NOU DIS DYT NYT NIŞ 


31. wayashab Mosheh 'el-Vaháwah wayo'mar 
‘ana’ chata’ ha^'am hazeh chata’ah g’dolah waya asu lahem ‘elohey zahab. 


Ex32:31 Then Mosheh returned to 444%, and said, 
Alas, this people has committed a great sin, 
and they have made mighty ones of gold for themselves. 
3b itéotpesev 86 Mwvoñs mpds kópvov kal eîrev Agopar, kúpte: 
NLapTHKEV 6 Adds ovTos GLapTLav peyåànv Kal éroinoav éavrots Beoùs ypucods. 
31 hypestrepsen de Mouses pros kyrion kai eipen Deomai, kyrie; 
returned And Moses to YHWH, and said, I beseech O YHWH, 


hemarteken ho laos houtos hamartian megalen kai epoiesan heautois theous chrysous. 
have sinned this people sin a great, and made to themselves golden mighty ones. 


yx4od 4wx-w4 axov 32 
x4xy AWE YTY 4) JM feq 
ONNU wipm-nmw MYS 


MIDP AWN PPN NI O PRON 

32. w’ atah ‘im-tisa’ chata’tham w'im-'‘ayin m'cheni na’ misiph’r’ak ‘asher kathab’at. 
Ex32:32 But now, if You shall, forgive their sin and if not, 
please blot me out from Your scroll which You have written! 
<32> kai vóv ei pèv adhets adtots Tv Gpaptiav, cides: 
ei Sé uh, é&&Aeubóv pe ék THs BLBAov cov, Ns éypaisas. 
32 kai nyn ci men apheis autois ten hamartian, aphes; 

And now, if forasmuch as you forgive their sin - forgive! 


ei de me, exaleipson me ek tes biblou sou, hes egrapsas. 
But if not, wipe me away from out of your scroll of which you wrote! 


LEY TIHE 14ed AWE TY AwY-CH atat Ed 33 
50D wax PTY AW ^n nun-ox MAT? DN: 

33. wayo’mer Yahüwah 'el-Mosheh mi ‘asher chata’-li ‘em’chenu misiph’ri. 
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Ex32:33 444% said to Mosheh, Whoever has sinned against Me, 
I shall blot him out of My scroll. 


<33> kal elmev kópvos mpós Movorv 
Ei tis Hdptynkev évøomióv pov, cEaretisw adtov ék THs BiBAov pov. 
33 kai eipen kyrios pros Mousén 

And YHWH said to Moses, 


Ei tis hemarteken enópion mou, exaleipso auton ek tes biblou mou. 
If any sin before me, I shall wipe them from out of my scroll. 


afa Yd wx432-4"4 CH yoa-x4 Any YE axovaà 
Wx4eH yado vx^47vY v^77 WY 2Y YVI74 YA ryY4ly 
MAT [2 "mO2T0nUN ow nyccnw nm) qo TA] 


;DDNGr OY npp "pe mium PIP 722 2D 
34. w’ atah lek n'cheh ‘eth-ha am ‘el 'asher-dibar'ti lak hinneh mal'ahi yelek 
I’phaneyak ub’yom paq’di uphaqad'ti aleyhem chata’tham. 


Ex32:34 But go now, lead the people to what I have spoke to you. 
Behold, My messenger shall go before your face; and in the day of My visitation, 
then I shall visit on them their sin. 


<34> vov 86 Badule ko ác kat ó8Trymoov Tóv Aadv roóTov Els TOV TOTIOV, 

öv elnå Gor: Sod 6 dyyeňós pov TPOTIOPELETAL TIPO TPOGWTIOU Gov* 

A 9^ àv Npépa érrvokém ropas, éná£o ém’ abtods Tv Gpaptiav abtév. 

34 nyni de badize katabéthi kai hodegeson ton laon touton cis ton topon, hon eipa soi; 
And now go, proceed, and guide this people into the place which I told to you! 


idou ho aggelos mou proporeuetai pro prosopou sou; 
Behold, my angel shall go forth before your face, 


he d? an hémera episkeptomai, epaxo ep’ autous ten hamartian auton. 
and in whatever day I should visit, I shall bring upon them their sin. 


d19aA-x4 vwo 4w4 do yoa-x4£ avav 747-47 35 
4444 awo 4w4 
oym-nw aby "Www Sy nyg-nw mim naso 


o TUN Twy AWS 

35. wayigoph Vahüwah *'eth-ha'am a! ‘ashier “asu ‘eth-ha egel ‘asher "asah ‘Aharon. 
Ex32:35 Then 444% smote the people, for what they did with the calf 
which Aharon had made. 
<35> kat émrata€ev KUptos TOV Aaov Trepi THs rovi]oeos TOD póoyov, 
ov érroinoev Aapwv. 
35 kai epataxen kyrios ton laon peri tes poieseos tou moschou, 

And YHWH struck the people on account of the making of the calf, 


hou epoiesen Aaron. 
which Aaron made. 
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Chapter 33 
Shabbat Torah Reading Schedule (20th sidrah) = Exodus 33 = 36 


yoay ax4 ary ao yd awy-C# AYAL 4947-4 Ex33:1 
n44a-44 Yiq nq4y xa Coq 4w4 

affx4 YouS’ 4/44 IPOT Parad waqs4l rxogwy 4w4 
Dym TAS mpa moy qo MTS TT? aT 


PINTON DISA PINA Doyc TUN 
TRAS yr» Tas? IPY pru? oas? nyay) We 


1. way'daber Vahüwah ‘el-Mosheh lek “aleh mizeh ‘atah w'ha'am 


‘asher he eliath me’erets Mits’rayim ‘e!l-ha’arets 
‘asher nish’ba “ti l'Ab'raham !'Vits'chaq ul'Ya aqob le'mor I’zar’ alz ‘et’nenah. 


Ex33:1 Then 444% spoke to Mosheh, Depart, go up from here, you and the people 
whom you have brought up from the land of Mitsrayim, to the land of 

which I swore to Abraham, to Yitschaq, and to Ya'aqob, saying, 

To your descendants I shall give it. 


333: b. Kat eimev kópvos tps Movoqv IHopeóov &váfn. évreó8ev ob 

X £ 4 a , 4 , ^ 2 y , X ^ es » ^ 
Kal 6 Aads cov, ovs é£T|yayes ék ys Atybttov, eis THY y jv, Tv dpooa TH ABpaap 
kai Isaak kai Iakof Aéyov Tô oréppate bpGv 8000 adThy. 


1 Kai eipen kyrios pros Mõusën Poreuou anabéthi enteuthen sy kai ho laos sou, 
And YHWH said to Moses, Go forth, ascend from here, you and your people! 
hous exégages ek gés Aigyptou, cis tén gén, 
whom you led from out of the land of Egypt, into the land 


hen mosa to Abraam kai Isaak kai Iakob legon 
which I swore by an oath to Abraham, and to Isaac, and to Jacob, 


TQ spermati hymon doso auten. 
saying, To your seed I shall give it. 


v4/44 vJofya-x4 vxv4v Yy VITO vXHÓNY 2 
ATTILAT VHA EAA Sega 
TANT PTT ^no» SPA WPI? nmou23 


OWT) MMT "sem oonmmm 
2. w’shalach’ti l'phaneyab malak w'gerash'ti ‘eth-haK’na ani ha’Emori 
u'haChitti w’haP’ rizzi haChiui w’haY’busi. 
Ex33:2 | shall send a messenger before you and I shall drive out the Kanaanite, 
the Emorite, the Chittite, the Perizzite, the Chiuite and the Yebusite. 


b ^ X ” , S 1 
X2» kai ovvadrooTeAÓ TOV &yyyeAÓv Lov TIPO TPOCWTOV cov, 
kai ékBaAet tov Apoppatov kat Xerratov kat Depelatov 
b! ^ X ^ X ^ ` ^ 
kai l'epyecatov kat Evatov kai IeBovcatov kat Xavavatov. 


2 kai synapostelo ton aggelon mou pro prosdpou sou, 
And I shall send along my angel before your face; 
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kai ekbalei ton Amorraion kai Chettaion kai Pherezaio: 
and he shall cast out the Amorite, and Hittite, and Perizzite, 


kai Gergesaion kai Euaion kai lebousaion kai Chananaion. 
and Gergesite, and Hivite, and Jebusite, and Canaanite. 


y34?3 4004 40 vy wga 304 x3x 144-643 
YASS YCVE-Y] AXE 74o-Aw?-9o vy 
J27p2 PEN N^ ^2 WATA APT nar PAYTON: 


UqI2U2 q?287]8 TAX nov-nup-ny ^» 
3. ‘el-‘erets zabath chalab ud’bash hi lo’ ‘e eleh »'qir'b'ab 
ki “am-q’sheh- oreph ‘atah pen-‘akel’ak badarek. 
Ex33:3 I shall bring you into a land flowing with milk and honey; 
for I shall not go up in your midst, because you are a stiff-necked people, 
lest I might destroy you on the way. 
<3> kai elodEw oe eis yfjv péovoav yada kat péAu* od yàp p cvvavaBó 
perà cod Sia TO Aaov oKANpoTPAX ASV oe eiat, iva pÀ eEavadwow oe év TH 690. 


3 kai eisaxo se eis gen hreousan gala kai meli; 
And I shall bring you into a land flowing milk and honey. 
ou gar me synanabo meta sou dia to laon sklerotrachelon se einai, 
not For I shall go up with you, because people a hard-necked you are, 


hina mē exanaloso se en te hodd. 
that I should not completely consume you in the way. 


Yí34»9vy AEA 044 43a4-x4 YOR oywa y4 
mago YAO wig XW dy 

WENO MIT von TATIONS OMT voy 
poy Pay wx any TxD 


4. wayish'ma^ ha am ‘eth-hadabar hara^ hazeh wayith’abalu 
w'lo'-shath u'ish "'ed'yo alayu. 


Ex33:4 When the people heard this evil word, they mourned, 
and no man put his ornaments on him. 


X. 7» P e by Ai co N N ^ im 3 ^ 
«d» kai dkotboas 6 Àaós TO PAPA TO movnpòv Toto karerévOnoav év mrevOucots. 


4 kai akousas ho laos to hrema to poneron touto katepenthesan en penthikois. 
And hearing the people saying this grievous saying, mourned in mourning. 


yx (4443-04. WE a7 4 AVAL 4s 

yaxa LYT VIIPI ACF AU 014 740-AwP-Yo 

oC aed xy apaty yoco Joas qua poy 
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5. wayo’mer Vahüwah 'el-Mosheh ‘emor ‘el-b’ney-Yis’ra’El 

‘tatem “am-q’sheh- oreph rega` ‘echad ‘e eleh b’qir’b’ak 

w'hilithih w’ atah hored “ed’y’ak me aleyak w’ed’ ah mah ‘e eseh-lak. 
Ex33:5 For 444% had said to Mosheh, Say to the sons of Yisra'El, 

You are a stiff-necked people; should I go up in your midst for one moment, 
I would destroy you. Now therefore, put off your ornaments from you, 

that I may know what I shall do with you. 


«5» kal eimev kópvos Tots vioîs IopanA ‘Tueis Aaós oxAnporpiymAos* 
e ^ X \ » 5 y , A rd 9 e ^ X9 y e ^ 
Opate yi] TANYHY GAAHV émá£o Eyw Eh’ ops kat eEavadwow ops: 
^ > , Jj M X ^ ^ eA ` $ , 
vov ouv adércobe Tas oTOAdS TOV S0EGV DPV kat TOV kóopov, 
kal delEw cou à TroLnow oot. 
5 kai eipen kyrios tois huiois Israel Hymeis laos sklérotrachélos; 
And YHWH said to the sons of Israel, You are a people hard-necked; 
horate me plegen allen epaxo egó eph" hymas 
see that I do not bring another calamity upon you! 


kai exanaloso hymas; 
and should completely consume you. 


nyn oun aphelesthe tas stolas ton doxon hymon 
Now then remove apparels your glorious, and the ornament! 


kai ton kosmon, kai deixo soi ha poieso soi. 
and I shall show to you what I shall do to you. 


34TH FAY Yrao-xd (44-43 vie oov 6 
OTN Op moy-nw 5wb-323 Dgn 
6. wayith’nats’lu b'ney-Vis'ra'El ‘eth- ed’yam mehar Choreb. 
Ex33:6 So the sons of Yisra' El stripped themselves of their ornaments, 
from Mount Choreb. 
«6» kai TeptetAavto ot vioi Iopand Tov kóopov abTÓv 
kai TIV TEpLOTOATY Ard TOD Spovs TOD Xopnp. 
6 kai perieilanto hoi huioi Israél ton kosmon auton 
And removed the sons of Israel their ornamentation, 


kai tén peristolén apo tou orous tou Choréb. 
and the attire at the mountain of Horeb. 


PATA AYAYC rvH? ví-ae]v CAta-xX$ UPR awyy7 

4ra ayar wpay-cy aray sory LAF YE APY a]W/aA-]7 
AYU YAY qw cory (a-i 

pra nage pana 1o-n93 ONIN np? mnm 


xD TT wpn- rmm ayia N 15 NTP) maman 
Tana? Pam AW Tyin TTR DN 


7. uMosheh yiqach ‘eth-ha’ohel w'natah-lo michuts lamachaneh har’cheq 
min-hamachaneh w’qara’ lo ‘ohel mo ed w'hayah kal-m’bagesh Yahüwah yetse’ 
*el-*ohel mo ed ‘asher michuts lamachaneh. 
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Ex33:7 Now Mosheh took the tent and pitch it outside the camp, far off from the camp, 
and he called it the tent of appointment. And it came to be that everyone 
who sought 4444% would go out to the tent of appointment which was outside the camp. 


<> Kat AaBov Movofis rjv ox nv avtod érn£ev €Ew tis apeuBoA fs paxpav 
&TÓ THs TapEeLBoAfs, Kat ExANIN ok HVT] PapTuUpLov- 
kal éyévero Tras 6 lyrtôv kópvov é£erropebero Els THY oknviv EEw Tis TapEepBodA qs. 
7 Kai labon Mouses ten skenen autou epéxen exo tes paremboles makran 

And Moses, taking his tent, pitched outside the camp far 
apo tes paremboles, kai eklethe skene martyriou; 

from the camp. And it was called - Tent of Testimony. 


kai egeneto pas ho zeton kyrion exeporeueto 
And it came to pass, all the ones seeking YHWH went forth 


eis ten skenen exo tes paremboles. 
unto the tent outside the camp. 


yoa-vy v'üYTT (A447464 awy x4ny 4141's 
alata y49-40 awy v4H4£ yor say Y4 HX] wig Yoryy 
ggm 3a? omwu-ow nun nx mmn 


SNA Way num ongs xum Ogs nns wx uu 
8. w'hayah k’tse’th Mosheh ‘el-ha’ohel yaqumu kal-ha am 
w'nits'bu ‘ish pethach ‘ahalo w’hibitu ‘acharey Mosheh "ad-bo!o ha’ohelah. 


Ex33:8 And it came about, as Mosheh went out to the tent, that all the people would arise 
and stand, each at the entrance of his tent, and look after Mosheh until he entered the tent. 


<8> vika ò’ àv evcemopebero Mwvoñfs eus THY ok viv Ew Tis TapepBodrfs, 
eloThKeEL Tas ó Aads oKoTIEvovTEs EkaoTos mapà TAS Übpas THs okT|vífjs aAdTO 
Kal KaTevootoav d&Tuóvros Movof, ews Tob eLoeA0etv adtov els THY OKHVIV. 
8 henika d’ an eiseporeueto Mouses eis ten skenen exo tes paremboles, 

And whenever Moses entered into the tent outside the camp, 


heistekei pas ho laos skopeuontes hekastos para tas thyras tes skenes autou 
stood all the people watching, each one by the door of his tent. 


kai katenoousan apiontos Mouse heos tou eiselthein auton eis ten skenen. 
And they contemplated Moses’ going away unto his entering into the tent. 


/joa ayo 44v ada4a awy £43y 47449 
Awy-yo 444v (A43 HX7 yov 

nrg my Tm ngs nmn NID mmu 
:n»-nmy 927) ONO nne UY) 


9. w'hayah k’bo’ Mosheh ha'ohelah yered “amud he anon 
w’ amad pethach ha'ohel w'diber i::-Mosheh. 


Ex33:9 It came to be as Mosheh entered into the tent, the pillar of cloud would descend 
and stand at the entrance of the tent; and He spoke with Mosheh. 


«9» ws 8’ dv evo jA0ev Movofjs eus THY okyvv, ko-réBavvev ó o70Aos THs vebéAns 
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LE > z 4 x , ^ ^ X , , ^ 
kai toTaTo émi THY Oopav Tis okys, Kal éÀAá Ae. Movo: 
9 hos d’ an eiselthen Mouses eis ten skenen, katebainen ho stylos tēs nepheles 
And as Moses entered into the tent, came down the column of cloud 
kai histato epi ten thyran tes skenes, kai elalei Möusē; 
and stood at the door of the tent, and he spoke to Moses. 


DUCI 299 D died on cr Gh 
Cat HX] wae oqyuxway woa-zy YPY 
OTST MDG Ty yg my-ns nyc» nop 


Jon nne wx "mmm Dyno sp! 
10. w'ra'ah :ci-ha^am ‘eth- amud he anan “omed pethach ha’ohel 
w'qam hal-ha^'am w'hish'tachauu ‘ish pethach ‘ahalo. 


Ex33:10 When all the people saw the pillar of cloud standing at the entrance of the tent, 
all the people would arise and worship, each at the entrance of his tent. 


x uy ^ Lg X hj ^ ^ , e A 35. ^ $ A A 
<10> kai Ewpa mâs 6 Aads Tv orõdov THs veþéàns EoTHTA émi THs Bbpas Tis okyvís, 
kal OTaVTES TS ó Aads mpocekúvyoav ékaoros AO THs Üopas THs okqvíjs adTOD. 

10 kai heora pas ho laos ton stylon tes nephelés hestota epi tes thyras tes skénés, 
And saw all the people the column of cloud standing by the door of the tent. 


kai stantes pas ho laos prosekynesan hekastos apo tes thyras tes skenes autou. 
And stood all the people. And they did obeisance, each from the door of his tent. 


y47-44. V2 AWY-CH ATAT 4947 11 

AfHya-44 IWY vao4-d4 wad 434v 4w4y 

AFA YvXxy waya £0 404 17-12 ov vase yxqwyy 
m3s-5w OB nyng mm AAT 


NITE ON aU» amyag ^w 37 WD 
o OTNI Jima won? wo Ty] pPITya vum np 


11. w'diber Vahüwah ‘el-Mosheh panim ‘el-panim 
ha'asher y'daber ‘ish ‘el-re ehu w’shab ‘el-hamachaneh 
um’ shar’tho Yahushua bin-Nun na ar lo’ yamish mitok ha’ohel. 


Ex33:11 So 444% spoke to Mosheh face to face, just as a man speaks to his friend. 
When Mosheh returned to the camp, his servant Yahushua, the son of Nun, a young man, 
did not depart from the midst of the tent. 


<LI> kai éAáAoev kópvos pds Movofjv évomvos évomio, 
e » ia V X e ^ y hy , , , ^ £ 
ws El Tis AaATCEL TIPOS TOV EGUTOD þidov. kat ATrEAVETO Els THY TApELBoANV, 
o S€ Bepatrwv 'Inooós vids Navy véos ook eEetropeveto ék THs oxT|vfis. 
11 kai elalesen kyrios pros Mousen enopios endpid, 

And YHWH spoke to Moses face to face, 
hos ei tis lalesei pros ton heautou philon. kai apelueto eis ten parembolen, 

as if any might speak to his own friend. And he retired into the camp. 


ho de therap6n Iesous huios Naue neos 
And the attendant Joshua, the son of Nun, a young man, 
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ouk exeporeueto ek tes skenes. 
did not go forth from out of the tent. 


(oa TCH 444 ax4 444 AYAT -CF AWY 44v Yo 
vyo Héwx-4w4 x4 vxoava 44 ax4Y 454 yoa-x4 
YLO9 fH x4ny-WAy Ywa Yrxoar x444. axy 
Sym Og DW TAS ANT mym-5w nun wm 
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MPVS TT Ngo mua ny moms nns 


12. wayo’mer Mosheh 'el-Vahüwah r'eh ‘atah ‘omer ‘elay ha'al *eth-ha'am hazeh 
w’atah lo’ hoda^*tani ‘eth ‘asher-tish’lach imi 
w’atah ‘amar’at y’da ’tiyak b’shem w’gam-matsa’ath chen b’ eynay. 


Ex33:12 Then Mosheh said to 444%, See, You say to me, Bring up this people! 
But You have not let me know whom You shall send with me. And, You have said, 
I have known you by name, and you have also found favor in My sight. 


<12> Kai etrev Movoñs após kópvov 'I809 ot pou Aéyers Aváyaye 10v Aadv ToOTov* 
od 9€ ook EdHAWOUS por Ov ovvamooTeAets peT’ époó: 
od Sé por elmas Oi5á ce Tapa mávras, Kal xápvv éyevs map’ enol. 
12 Kai eipen Mouses pros kyrion Idou sy moi legeis Anagage ton laon touton; 
And Moses said to YHWH, Behold, you say to me, Lead this people! 


sy de ouk edelosas moi hon synaposteleis met’ emou; 
But you manifested not to me whom you shall send along with me. 


sy de moi eipas Oida se para pantas, kai charin echeis par’ emoi. 
But you said to me, I know you above all, and favor you have with me. 


yy4^-x4 4j vfosva yv]293 yy rxtny 44-94 axovis 
ara +714 y/o vy a44Y Y14303 fu-4r74. Joyd yoaty 
FETS NI IVT PPYP TT ONNEA STON AY} 


TT MAT FEY ^» ONTA PPR TONEY p> FIN 
13. w’ atah ‘im-na’ matsa’thi chen b’ eyneyak hodi eni na’ ‘eth-d’rakeak 
w’eda ah !’ma an *em'tsa'-chen b’ eyneyak ur’eh ki “am’ak hagoy hazeh. 
Ex33:13 Now, I pray, if I have found favor in Your sight, let me know, I pray, 


Your ways that I may know You, so that I may find favor in Your sight. 
Consider that this nation is Your people. 


<13> ei oov eUpnka xdpiv évavtlov cov, épdavicdv por ceavTov: 
yvwotds (3o ce, nws äv à eoprkàs yåptv évavtov oov, 
kal iva yv@ ött Aads cov TO &Üvos TÒ péya ToóTo. 
13 ei oun heureka charin enantion sou, 
If then I have found favor before you, 
emphanison moi seauton; gnostos ido se, 
reveal to me yourself knowingly! that I might see you, 


hopós an 0 heurekos charin enantion sou, 
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how ever I should be found in favor before you; 


kai hina gno hoti laos sou to ethnos to mega touto. 
and that I might know, that is your people this great nation. 


YO vxudfav TYE v1) VY 
"T2 nnam 322» 39 WNP 
14. wayo'mar panay yeleku wahanichothi lak. 


Ex33:14 And He said, My presence shall go with you, and I shall give you rest. 


X y , BY , y ` $ 
<14 kai Aéyer AvTós pOTIOpeboopat cov KAL KATATAVOW OE. 


14 kai legei Autos proporeusomai sou kai katapauso se. 
And he says, I myself shall go before you, and shall rest you. 


ary v/fox-64 YAYLA yvy) JEW VCE WHET 15 
mia wxbyn-ow moon que psCON VOR TPN NU 
15. wayo’mer 'elayu ‘im-‘eyn paneyak hol’kim ‘al-ta`alenu mizeh. 


Ex33:15 Then he said to Him, If Your presence does not go with us, 
do not lead us up from here. 


<15> kai Aéyev POs aùróv Et pù aùrtòs od ovpropevn, p pe Avayayys évreó0ev- 
15 kai legei pros auton Ei mē autos sy sumporeue, 
And he says to him, Unless you yourself should go with us, 


mē me anagagés enteuthen; 
not me you should lead from here. 


LY YUYLOS YH 1xny-1y 4774 oai ay dv i6 
vI4 YYA LJIP YIYO Yxyé2 4704 Yyor 

sa deat Sn ee a E Meg CM Ba 

"IN yvy» TO CNNSATD NÜBN VIP maw 
"N Doni way qn2?2 NOT yer] 


D mAN ET OY OWN OYTO DDR TAY) 
16. u'; meh yiuada'^ ‘epho’ hi-matsa'thi chen b’ eyneyak ‘ani w’ amek halo’ b'lek’t’ak 
“imanu w'niph'leynu ‘ani w’-am’ak mikal-ha`am ‘asher ci-p'ney ha’adamah. 
Ex33:16 By what can it be known, indeed, that I have found favor in Your sight, 


I and Your people? Is it not by Your going with us, so that we, | and Your people, 
may be distinguished from all the people who are upon the face of the earth? 


«16» kai THs yvworòv Eotar GANPGs Sti epyHKa yapLV Tapa oot, éyo TE 
i * A E 9 ON p 9 e A è X 3 » , r 
kal 6 Aads cov, GAA’ 1] ovpropevopévov Gov peð’ uv; kal evdoEacOjoopar éyo TE 
Kal 6 Aads cov Tapa TavTa TÀ EBV, doa émi THs yfjs otuv. 
16 kai pos gnoston estai alethos hoti heuréka charin para soi, ego te 
And how be made known shall it truly that I have found favor by you - I 


kai ho laos sou, all e symporeuomenou sou meth’ hemon? 
and also your people, unless you are going with us, 
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kai endoxasthesomai e20 te kai ho laos sou para panta ta ethne, 

and shall be glorified both | and your people by all the nations, 
hosa epi tes ges estin. 

as many as upon the earth are? 


awo x49 qwd ara 444a-x4 Y1 WY- ava 44v 
Wg yos4y v4vo3 fg x4rfy-sy 
mys HIST OWN NY cuTU-DN DB nyng my NMN 


:DUA FYIN] PVA TD DNZD-72 

17. wayo'mer Vahüwah 'el-Mosheh gam ‘eth-hadabar hazeh ‘asher dibar’at ‘e eseh 
ki-matsa’ath chen 5' eynay wa’eda ah b'shem. 
Ex33:17 444% said to Mosheh, This thing also which you have spoken I shall do; 
for you have found favor in My sight and I have known you by name. 
«17» kai eimev kópvos mpós Movorjy Kat todt6v oov Tov Aóyov, öv eipnkas, mrovijoo: 
eÜpnkas yap x&puv évaTLdv Lov, Kal olá oe mapà mávras. 
17 kai eipen kyrios pros Mousen Kai touton soi ton logon, hon eirekas, poieso; 

said And YHWH to Moses, And this to you word which you have said I shall do, 
heurékas gar charin endpion mou, kai oida se para pantas. 

for you have found favor before me, and I know you above all. 


pag he or VIPERA. ATT 
TIPIN NI CTT AXP 
18. wayo'mar har’eni na’ ‘eth-k’bodeak. 
Ex33:18 Then he said, I pray, show me Your glory! 
<18> kat Aéyer Aet£Óv por Tijv oeavroô Sd€av. 


18 kai legei Deixon moi tén seautou doxan. 
And he says, Show to me your own glory! 


wg vx44TY yry7-Lo + 3ye-Zy 4v394 14. 4941 19 
MATE 4w"4-x4 vx"H4vY AE 4"w4-x4 vX]Hv Yv]74 avaa 
OYA CONT) Toy 30-5» WAYS AN TPN 


(DOTS DÜN-DA "mmm TN TWAT cnim pue? mm 
19. wayo'mer ‘ani ‘a abir kal-tubi «!-paneyak w'qara'thi b'shem Vahüwah 
l'phaneyah w'chanothi ‘eth-‘asher *achon w'richam'ti ‘eth=-‘asher *arachem. 


Ex33:19 And He said, I shall make al! My goodness pass before your face, 

and shall proclaim by the name of 444% before your face; and I shall be gracious 

to whom I shall be gracious, and shall show compassion on whom I shall show compassion. 
419» kai eimev "Ey tapeActoouar mpórepós oov TH SdEq pov 

kal kañéow ETL TH òvóparti Lov Kiptos évavriov cov: 

Kal éAetjoo öv Gv éAeó, kai out pijoo öv Gv oiKTipw. 

19 kai eipen Ego pareleusomai proteros sou tẹ doxe mou 
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And he said, I shall go by in front of you in my glory; 
kai kaleso epi tQ onomati mou Kyrios enantion sou; 

and I shall call by the name, YHWH, before you; 
kai eleeso hon an eleo, 

and I shall show mercy on whom ever I should show mercy, 
kai oiktireso hon an oiktiro. 

and I shall pity whom ever I should pity. 


AHAT Wada 1944174 vy Vx x4AÓ LYI EL AYER 20 
eom DIRT ^3Te--7WNb ^» [BTN n5 Opan wb ND 
20. wayo'mer lo! thukal lir’oth ‘eth-panay hi lo'-yir'ani ha'adam wachay. 
Ex33:20 But He said, You cannot see My face, for no man shall see Me and live! 
20» kai eimev Où Suvon idetv pov Tò mpóowrrov: 
od yap p) tòn dvOporros Tò mpócormóv pov Kal ChoeTaL. 
20 kai eipen Ou dynese idein mou to prosopon; 
And he said, You shall not be able to see my face, 


ou gar me ide anthropos to prosopon mou kai zesetai. 
for not in any way may see man my face, and shall live. 


qyna-Co xen yy 1x4 WYPY aja AYAT qU4vY 2 
cmEUCOV MAST MN Din nr my ANP xD 
21. wayo’mer Vahüwah hinneh maqom ‘iti w’nitsab’at «-hatsur. 
Ex33:21 Then 444% said, Behold, there is a place by Me, 
and you shall stand there on the rock; 
<21> kal eimev kiptos 180d rónos Tap’ éyot, oron ém Tis mrérpas: 
21 kai eipen kyrios Idou topos par’ emoi, stese epi tes petras; 
And YHWH said, Behold, a place by me. And you shall stand upon the rock; 


rra X4PIS YEXYWY magy 4393 44722 
5440-40 ydo 47y +xywy 
“ARO nop» pns 22» Taya mma 


DO2y-7y y 22 Di) 
22. w'hayah ba abor k’bodi w'sam'tih 5'niq'rath hatsur 
w'sahothi kapi aleyak "ad-"ab'ri. 


Ex33:22 and it shall be as My glory is passing by, that I shall put you 
in the cleft of the rock and cover you with My palm over you until I have passed by. 


<22> qvia. 8’ Gv rapéA8m pov 7 óta, kat Oow oe eus STV Tis TETPAS 
kal OKETIAOW TH XELPL Lov ETL GE, Ews Av mapé lw: 
22 hénika d’ an parelthé mou hé doxa, 
and whenever should go by my glory, 
kai theso se eis open tes petras 
even I shall put you into an opening in the rock, 
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kai skepaso te cheiri mou epi se, heds an pareltho; 
and I shall shelter with my hand upon you until whenever I should go by. 


"44e 40 1977 V4AF-X4 XV EGY V]y-x4 -VX4FAY 23 
O ANT! ND 7351 ngng EPRI) Tng oN TTD 
23. wahasirothi ‘eth-kapi w’ra’iath ‘eth-‘achoray uphanay lo’ yera’u. 


Ex33:23 Then I shall take My palm away and you shall see My back, 
but My face shall not be seen. 


<23> kai AdedG TH xetpa, Kal TOTE OU TA STrLGW pov, 
10 86 TPdGWTIOV pov ovk dhOjC_ETAL cor. 
23 kai aphelo ten cheira, 

And I shall remove the hand, 


kai tote opse ta opiso mou, to de prosopon mou ouk ophthesetai soi. 
and then you shall see the rear of me, but my face shall not appear to you. 


Chapter 34 


wry gt xav Yó- [F] AWY-C ATAT AT 4 Ex34:1 
yv44^a-x4 xHda-4o vx3xyv Yryw4ay 

X423w qW "1w444 xHda-do va 4w4 

c3aN nn2-38 4275928 mUn-ow mpm TNN 
Dap ng nn»n-oy "mans mau 

(Taw Ow myUxaD nn>o-Sy vn cw 


1. wayo'mer Yahüwah ‘el-Mosheh p’sal-!’ak sh’ney-luchoth 'abanim 
kari’shonim w'hathab'ti - -haluchoth ‘eth-had’barim 
‘asher hayu 'al-haluchoth hari'shonim ‘asher shibar'at. 


Ex34:1 Now 444% said to Mosheh, Cut out for yourself two stone tablets 
like the first ones, and I shall write on the tablets the words 
that were on the first tablets which you shattered. 


334: b> Kai eirev kópvos tps Movo'jv Aá&evcov ceavté 900 mÀAákas AvBivas 
kalos kal at mpórau Kal àváBmOc mpós pe eis TO Spos, Kal ypáipo 
ém TOV TAGKOV TA PLATA, ü hv év rats mAa£Lv rats TPWTALS, ats ovvérpubas. 
1 Kai eipen kyrios pros Mousen Laxeuson seautQ duo plakas lithinas 
And YHWH said to Moses, Dress to yourself two tablets of stone, 
kathos kai hai protai kai anabethi pros me eis to oros, kai grapso 
as also the first, and ascend to me into the mountain! and I shall write 
epi ton plakon ta hremata, ha en en tais plaxin tais protais, hais synetripsas. 
upon the tablets the words which were upon the tablets first, which you broke. 


LIVE 4A-44 4033 xv LOY 4930 YTY) AAT 2 
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Dan weo-Sy nu 5 pam 
2. weh'yeh nakon !aboger w’ aliath baboger ‘el-har Sinay 
w'nitsab'at li sham «c!-ro'sh hahar. 


Ex34:2 So be ready by morning, and come up in the morning to Mount Sinay, 
and present yourself there to Me on the top of the mountain. 


M , e , M ^ N55 lA , M S ooh X 
<2> kal YLVOV ETOLILOS ELS TO TPWL KAL avaBnon ETL TO OPOS TO Ziva 
kal OTHOT pot éket én’ Akpov Tod öpovs. 
2 kai ginou hetoimos cis to proi kai anabésé epi to oros to Sina 
And come prepared in the morning! and you shall ascend upon mount Sinai, 


kai stese moi ekei ep’ akrou tou orous. 
and you shall stand there to me upon the tip of the mountain. 


PEAY 4233743 441-64 "v4 ITY yy» AL0r-40 vv v3 
#744 144 T9744 1041-64 492237 
TNxcg-DO 770p NTH ON Ux-OM TAY TpyITND words 


Ra TAT Daa-Dy wmo paT 
3. wish lo’-ya aleh `imak w’gam-‘ish ‘al-yera’ b'’kal-hahar gam-hatso’n 
w'habaqar 'al-yir^u ‘el-mul hahar hahu’. 
Ex34:3 No man shall come up with you, nor also let any man be seen in all the mountain; 
even the flocks and the herds may not graze in front of that mountain. 


X ^ , d X ^ X3 [A 3 X ^» 
<3> kai pndets àvafjro perà cod i96 d6hO]TH év mavti TH öper: 
Kal Ta TPOBaTA kat at Bóes pH veu.éo0ocav TANOLOV TOD dpous éketvov. 
3 kai mécdecis anabeto meta sou mede ophtheto en panti tQ orei; 

And let no one ascend with you, nor appear in all the mountain! 


kai ta probata kai hai boes me nemesthosan plesion tou orous ekeinou. 
And the sheep and the oxen let them not feed neighboring that mountain! 


1033 AWY Wyway Yrywedy 9434 xw CFITY 4 
YX4 avav ayr qwey vf qac44 Cory 

Wur444 xU vw 42-9 HT Y 
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4. wayiph’sol sh’ney-luchoth *abanim !2ari’shonim 


wayash'hem Mosheh baboger waya al ‘el-har Sinay 
ka’asher tsiuah Yahüwah ‘otho wayiqach b’yado sh’ney luchoth *abanim. 


Ex34:4 So he cut out two stone tablets like the first ones, 
and Mosheh rose up early in the morning and went up to Mount Sinay, 
as 444% had commanded him, and he took two stone tablets in his hand. 


<4 kal éAá£evoev 800 TAdKas AOLvas kaÜümep kat at TpaTaL- 
Re. 9 , ^ , , , Nov bi ld tA , ^ 4 

Kal ópOpLcas Muvors aveBy eus TO öpos TO Liva, ka06Tv cvvéra£ev adTH KUptos: 
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kat éAaBev Movofjs tas S00 TAGKas Tas AvBivas. 
4 kai elaxeusen duo plakas lithinas kathaper kai hai protai; 
And he dressed two tablets of stone, just as also the first. 


kai orthrisas Mõusës anebe eis to oros to Sina, 

And Moses rising early ascended unto mount Sinai, 
kathoti synetaxen autQ kyrios; 

in so far as ordered him YHWH. 
kai elaben Mouses tas duo plakas tas lithinas. 

And Moses took the two tablets, the ones of stone. 


AYA Ywg £4PrY Yw vyo 3m Y yog Ava 44175 
TAT? OWA NTP OW sy Ase. 293 mym mmn 
5. wayered Yahtiwah be anan ijaylih'gdiseb " imo sham wayiq’ra’ b’shem Vahüwah. 


Ex34:5 4444% descended in the cloud and stood there with him 
as he called upon the name of 444%. 
«5» kai ka ép KUptos év vebéAq Kal mapéory avTH éket- 
Kal ékáAÀecev TH OvOpaTe kuptov. 
5 kai katebé kyrios en nephelé kai paresté auto ekei; 
And YHWH came down in a cloud, and stood beside him there. 


kai ekalesen to onomati kyriou. 
And he called by the name of YHWH. 


yTH4 £4 ava ava d4TVY v0/7-40 ava 4307-76 
aoe Ur erm Jur TIN 
mm DX mym TAT STP] v3e-5y TAM Tay 
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6. waya abor Yahúwah 'al-panayu wayiq'ra ' Vahüwah, Vahüwah ‘El rachum 
w’chanun ‘erek tapayim w'rab-chesed we'emeth. 


Ex34:6 Then 444% passed by before his face and proclaimed, 444%, 444% El, 
compassionate and gracious, slow to anger, and abounding in lovingkindness and truth; 


«6» kai Tra píjAOev kópvos TPO mpoodorov aŭto Kal éxáAecev Kopos 6 Beds oikTippwv 
Kal éAeTj.ov, pakpólvpos kat ToAvEAEOS kai àAmvvós 
6 kai parelthen kyrios pro prosopou autou kai ekalesen Kyrios ho theos oiktirmon 

And YHWH went by before his face, and called out, YHWH El, pitying 


kai eleemón, makrothymos kai polueleos kai alethinos 
and merciful, lenient and full of mercy and true, 


A4eHdyY ow7v JYO Fwy WAICEC AFH 4177 
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Myan-Sy) müPü-o» mia 375v 
7. notser chesed la'alaphim nose’ 'awon waphesha’ w'chata'ah 
w'nageh lo’ y'naqeh poqed `awon ‘aboth «i-banim 
w’ al-b’ney banim ‘al-shileshim w’ al-ribe im. 
Ex34:7 who keeps lovingkindness for thousands, who forgives iniquity, transgression 


and sin; yet not entirely leaving the unpunished, visiting the iniquity of fathers 
on the sons and on the sons’ sons on the third and on the fourth generations. 


«T» kai Suxatoobvnv StaTnpov kat Trovàv éAeos eus xLALddas, 
aharpOv avoptas kat dduktas kal Gpaptias, kat ov kaDapuet TOV Evoyxov émáyov 
&vop.Las TATEpwWV émi TEKVA ka ETL TEKVA Tékvov ETL TOLTHY KAL TeTAPTHV yevedv. 
7 kai dikaiosynen diateron kai poion eleos eis chiliadas, 

and righteousness observing, and doing mercy for thousands, 


aphairon anomias kai adikias kai hamartias, 
removing lawlessnesses, and iniquities, and sins; 


kai ou kathariei ton enochon 
and the ones liable he shall not cleanse; 
epagon anomias pateron epi tekna 
bringing the lawlessness of the fathers upon the children, 
kai epi tekna teknon epi triten kai tetarten genean. 
and upon the children of the children, unto the third and fourth generation. 


STAHXWLEY arq APTLY Awy 4144178 
nmm TES TP Aw T7710 
8. way'maher Mosheh wayiqod 'ar'ts- : wayish’tachu. 
Ex34:8 Mosheh made haste and bowed toward the earth and worship. 
<8> kai onevoas Movofjs kúpas émi TH yiv rpooekóvrjoev 


8 kai speusas Mouses kuuas epi ten gen prosekynesen 
And Moses hastening, bowing upon the earth, did obeisance. 


1^4 YLYL09 YY rxtny 44-w4 44479 
FTA 7407awT-yo vy Y/2493 tya 4)-y6 
TIXCLAJT vix4eHdv viIvOd XHÓTT 

ITS PPY MONNYA NITDR TNU 

NT ATV TWP DY YD 3p 148 N77}??? 
amena unen) wuisy neo 


9. wayo'mer ‘im-na’ matsa'thi chen b" eyneyak ‘Adonay yelek-na! ‘Adonay b'gir'benu 
hi 'am-q'sheh- oreph hu’ w’salach’at la awonenu ul’chata’thenu un’chal’tanu. 


Ex34:9 He said, I pray, if now I have found favor in Your eyes, O my Adon, 
I pray, let my Adon go in our midst, for it is a stiff-necked people, 
and you pardon our iniquity and our sin, and take us as Your own possession. 


\ P , e 7 > 7 , U e / , 9 ef ^ 
«9» kai eitrev Et etipnka xápvv éevoTdov cov, ovptropev8jTw ó kúprós pov peð’ TLdv- 
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E b X y, , , x. 9 ^ X X e 14 e ^ 

Ò Àaós yap oKANpoTpAaYNAdS EoTLV, kat üdeAets OD TAS Ga prtas NLOV 

kai TAS åvopias TLOV, Kal éoóp.e0a. cot. 

9 kai eipen Ei heuréka charin endpion sou, symporeuthétd ho kyrios mou meth’ hemon; 
And he said, If I have found favor before you, let go my master with us! 


ho laos gar sklerotrachelos estin, 
the people For are hard-necked. 


kai apheleis sy tas hamartias hemon kai tas anomias hemon, kai esometha soi. 
And you shall remove our sins, and our lawless deeds, and we shall be yours. 


X447] awo&£ yyo-Zy ^f x149 x4y TYPE AJA 494 Y 10 
YATIA CY IT nma4a-4Y3 v443]-44 AWS 

AVAL Awow-xd v24?2 aAx4-4w4 woa-Zy a417 

498 que eS QUE (yn a 

n»n) MWY TAYT 73) MTD NAD zw mn TRL 


Daop yoNZ-522 7222785 WY 
ym ne]yn-ns JAP] MAX AWE Dyo nm 
"qe niv oW AWS NAT NTT 


10. wayo’mer hinneh ‘anoki Roreth b'rith neged bal-"am'ah ‘e eseh niph’la’oth 
‘asher lo'-nib'r'u 5'hci-ha'arets u^ sal -hagoyim w’ra’ah kal-ha`am 

*asher-'atah b’qir’bo ‘eth-ma aseh Yahüwah hi-nora! hw’ ‘asher ‘ani `oseh "imah. 
Ex34:10 Then He said, Behold, I make a covenant. 

Before al! your people I shall perform miracles which have not been produced 


in all the earth and among any of the nations; and all the people in whose midst 
you are shall see the work of 444%, for itis a fearful thing that I shall do with you. 


«10» kai eimev kópvos mpós Movorqv 'I8oo éyo riðnpi cor SiabjK qv: 
EVWTLOV TIAVTOS TOD Aao cov TroLnoW EvdoEa, à où yéyovev év TAO TH YT 
kal év mavti éOve,, kal perar mâs 6 Adds, év ots EL OL, 
Ta Epya kuptov Sti Bavpaotd otv & éyo morrow cor. 
10 kai eipen kyrios pros Mousen Idou ego tithemi soi diatheken; 

And YHWH said to Moses, Behold, | establish with you a covenant 


enopion pantos tou laou sou poieso endoxa, 
before all your people. And I shall do honorable, 
ha ou gegonen en pase te gekai en panti ethnei, 
which has not happened in all the earth, and with any nation. 


kai opsetai pas ho laos, en hois ei sy, ta erga kyriou 
And shall see all the people among whom you are the works of YHWH, 


hoti thaumasta estin ha ego poieso soi. 
for it is wonderful what I shall do for you. 


yv179 w41 3744 "v3 Yny vyI4 4w4 x4 yd ii 
LEV ILAY THAT 154747 vexHaY jofyav v4/4a-x4 
"39m WIA IIT OPT FAB DIN AWN DN 32-7 N^ 
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11. sh’mar-!’ak ‘eth ‘asher ‘anoki m’tsau’ak hayom hin’ni goresh mipaneyak 
*eth-ha'Emori w’hak’na ani w'haChitti w’haP’ rizzi w'haChiui w’haY’ busi. 
Ex34:11 Observe for yourself what I am commanding you today: 


behold, I am driving out the Emorite before you, and the Kanaanite, 
the Chittite, the Perizzite, the Chiuite and the Yebusite. 


£ \ / er 2 N 3 £ , 
XL npóceye od mávra, doa éyo évréAAopat cor. 
, X 9 X , rh A l4 * ^ 4 ^ ~ ^ 
LGoU éyo ékBáAAo TPS TPOGwTOV pv TOv Auoppatov kal Xavavatov 
~ ^ ~ ^ X ^ b ^ b ^ 

kal Xerratov kai Depelatov kat Evatov kai l'epyecatov kav IeBovcatov- 
11 proseche sy panta, hosa ego entellomai soi. 

You heed all as much as I give charge to you! 


idou egō ekballo pro prosopou hymon ton Amorraion 
Behold, | cast out before your face the Amorite, 


kai Chananaion kai Chettaion 
and the Canaanite, and the Hittite, 


kai Pherezaion kai Euaion kai Gergesaion kai Iebousaion; 
and the Perizzite, and the Hivite, and the Gergesite, and the Jebusite. 


n444 Wye X743 X4yx-17 YE 4YWA 12 
VIIPI WPTYS 41431-47 avo £3 4x4 4w4 
TONG au moa NDA 3? "enm 


PTP? Wein? MTB Py Np DDR TUN 
12. hishamer l'ab pen-tik’roth b’rith /'yosheb ha’arets 
‘asher ‘atah ba! aleyah pen-yih’yeh l"'moqesh b’qir’beak. 


Ex34:12 Take heed for yourself lest you make a covenant with the inhabitants of the land 
into which you enter in it, lest it shall become a snare in your midst. 


<12> mpdcexe ccavTó, prote 04s Stab} HY Tots éykaðnpévors ém THs fis, 
eis Tv cloTropedy eus adTHYV, PN cor yevnTaL mpóckoppa év opiv. 
12 proseche seauto, mepote thes diatheken 

Take heed to yourself! lest at any time you should establish a covenant 
tois egkathemenois epi tes ges, eis hen eisporeue cis auten, 

with the ones lying in wait upon the land, into which you enter into it, 


me soi genetai proskomma en hymin. 
lest it be to you a stumbling block to you. 


JY43wx x 3ry-x4v fyrexx. yxp xy x4 y 13 
JYX4yx v4 EXEL 

paawa nnazo-ns) psan ANNA MYX ^22» 
nom TNT] 


13. ki ‘eth-miz’b’chotham titotsun w'eth-matsebotham t'shaberun 
w'eth-'Asherayu tik’rothun. 


Ex34:13 But you shall tear down their altars and smash their images 
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and cut down their pillars. 


<13> tods Bwpodts adtHv kaledeTrte kal Tas oras adTHY ovvTpLibeTE 


N X. oh 3 ^ , A N ^ X ^ ^ 2 ^ y 2 y 
kal TA GAOT avTOV ékkóipere kai TA yAUTITA TOv ÜeQv ATHY KATAKAVEETE év TPL. 


13 tous bomous auton katheleite kai tas stelas auton syntripsete 

Their shrines you shall demolish, and their monuments you shall break, 
kai ta alsé auton ekkopsete 

and their sacred groves you shall cut down, 
kai ta glypta ton theon auton katakausete en pyri. 

and the carvings of their mighty ones you shall incinerate in fire. 


4TA 4/9 (4 Ww IP ATAT OY qt CEE aAYMWXWwX 44 ovyaga 
NAT NID O% in NIP TIT ^» ANN O85 monn x> ^m 


14. ki lo’ ne S Pel tacher hi Yahüwah qana’ sh'mo ‘El qana’ hu' A 


Ex34:14 for you shall not bow yourself down to another mighty one, 
for 444%, whose name is Jealous, He is a jealous El 


«14» où yàp py Tpookuvjonte Ded eérépo: 
Ò yap KUpLos 6 Beds CnAwTov dvopa, Beds CrrAWTHs otw. 
14 ou gar me proskynesete thed hetero; 
For you should not do obeisance to other mighty ones. 


ho gar kyrios ho theos zeloton onoma, theos zelotes estin. 
For YHWH the EI, a jealous name, Elohim is a jealous; 


yavact V4H4 v/xY n44a IWT x143 X4yx-77:5 
HOEY x(y4v YE 449Y Yaraced THIET 
OTT ON TION UD PART awh? moa maontqeus 


"rare RPN) 4? wap) AT ON? wan 


15. pen-tik’roth b’rith |’ yosheb ha'arets w'zanu ‘acharey ‘eloheyhem 

w’zab’chu l'eloheyhem w’qara’ !’ak w’akal’at mizib’cho. 

Ex34:15 lest you make a covenant with the inhabitants of the land 

and they commit whoredom after their mighty ones and sacrifice to their mighty ones, 
and one call to you and you eat from his sacrifice, 


<15> pqtrote 04s Svo mkv Tots éykaðnpévors ém THs yfis, 
kal ExTropvevoworv óTLoo TOV Ücóv abTÓv Kal Bdowor rots Deots abTÓv 
Kal kaAécootv oe kai hayys THV Óvjd Tov adTov, 
15 mepote thes diatheken 
lest at any time you should establish a covenant 
tois egkathemenois epi tes ges, 
with the ones lying in wait upon the land, 
kai ekporneusosin opiso ton theon auton 
and they should fornicate after their mighty ones, 


kai thysosi tois theois auton 
and should sacrifice to their mighty ones, 
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kai kalesosin se kai phagés ton thymaton auton, 
and they should call you, and you should eat of their sacrifices; 


JALALE v4H4 TEXIS TJET Y34234 VExXYSY XATÓ 16 
JALALE v4 yv137x4 vIxaY 
TTS gs Poa. xm 325 Yapa ANP Pro 


How OWN TP33-nWN gm 


16. w'laqach'at mib'nothayu !'baneyah w’zanu b'nothayu ‘acharey 'eloheyhen 
w'hiz'nu'eth-baneyah ‘acharey ‘eloheyhen. 


Ex34:16 and you take some of his daughters for your sons, 
and his daughters they commit whoredom after their mighty ones 
and they lead your sons to whoredom after their mighty ones. 


ki l A fd i A ^ e Lum M ^ , 
<16> kai AGBys TOV Bvyatépwv adTHv Tots vLots cov Kal TOV Üvyarépov cou 
^ ^ ^ ^ NX. 9 f. e , » i. ^ ^ 9 ^ 
98s Tots vLots adTHV, Kal Extropvevoworv ai Üvyarépes cou dTiow TOV Ücóv abTóv 
y ^ e d , p A ^ 3 ^ 
kal EKTOPVELOWOLY TOUS vLoOs Gov óT.oc TOv ÜeQv aoTÓv. 


16 kai labes ton thygateron auton tois huiois sou 
and you should take of their daughters to your sons, 


kai ton thygateron sou dğs tois huiois auton, 
and of your daughters you should give to their sons; 


kai ekporneusosin hai thygateres sou opis ton theon auton 
and should fornicate your daughters after their mighty ones, 


kai ekporneusosin tous huious sou opiso ton theon auton. 
and shall fornicate your sons after their mighty ones. 


yá-awox 44 ayFy 144417 
"[z-ntyn No men TRY 
17. ‘elohey masekah lo’ tha aseh-iak. 
Ex34:17 You shall make for yourself no molten mighty ones. 


X ^ X 9 , ^ 
«17» kai 0eovs ywvevtods ob srovrjoeus ceavTó. 


17 kai theous choneutous ou poieseis seautQ. 
And mighty ones molten you shall not make to yourself. 


yxan 4w4 xyny Qy4x VW xogw 4Wwx xvYmWa 147X418 
Wodhnwy xha 432—444 WaHg vy 92-944 Way ^ov" 

"x mW mun DN mm nysw nwa nized mnym 
oue ONS? DANA wana 2 DII vun vino 


18. ‘eth-chag hamatsoth tish'mor shib" ath yamim to’kal matsoth ‘asher tsiuithiak 
/'mo' ed chodesh ha’Abib ki b'chodesh ha’Abib yatsa'ath miMits’rayim. 


Ex34:18 You shall keep the Feast of Unleavened Bread. For seven days you shall eat 
unleavened bread, as I commanded you, at the appointed time in the month of Abib, 
for in the month of Abib you came out of Mitsrayim. 
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<18> kat TH opty THv albpwv hvrdEy: Era Hepas hayy dlvpa, 
KaQdtrep évréraA pat GOL, eus TOV katpóv év PVE TOv véov: 
év yap nvi TOV véov é£qA0es CE Avyómrov. 
18 kai ten heorten ton azymon phylaxé; 
And the feast of the unleavened breads you shall guard; 


hepta hemeras phage azyma, kathaper entetalmai soi, 

seven days you shall eat unleavened breads, just as I gave charge to you, 
eis ton kairon en méni ton neon; 

at the time in the month of the new produce. 


en gar meni ton neon exelthes ex Aigyptou. 
For in the month of the new produce you came forth out of Egypt. 


«wv 4rw 487 PEx Y/T/-CYY FC Yar 167 C) 19 
ip Tw Typ ADIN qpa) 7?» OD WWET DDL 
19. kal-peter rechem li w’kal-miq’n’ak tizakar peter shor waseh. 


Ex34:19 Everyone opening the womb is Mine, 
and all your male livestock opening from cattle and sheep. 


<19> trav Stavotyov unTpav époi, TA GpoeviKka, 
TPWTOTOKOV LOOXOV kat TPWTOTOKOV mpoBárov. 
19 pan dianoigon métran emoi, ta arsenika, 

All opening wide the womb - to me are the males; 


prototokon moschou kai prototokon probatou. 
first-born of the calf, and first-born of the sheep. 


447x 4C-HET AWD 347x 4T/M 197120 
Pre 3) Tey UM Jada quy d dy vog 
"zen wo-nw) nta OTDM mn 00232 


OP] ^39 ANTON] TEM =p. $23 SD neun 
20. upheter chamor tiph’deh b’seh w’im-lo’ thiph’deh 
wa araph’to kol b’kor baneyak tiph’deh w’lo’-yera’u phanay reyqam. 
Ex34:20 You shall redeem with a lamb opening of a donkey; 
and if you do not redeem it, then you shall break its neck. 


You shall redeem all the firstborn of your sons. 
None shall appear before Me empty-handed. 


<20> kai mporórokov UTOlLUylov Avtpoon TPOBATw- 
éav 8€ py AUTPwWOT ALTO, TUL SwoeLs. 
TEV TPWTOTOKOV TÓv viðv cou AVTPHO}. ovk plon évømióv pov kevós. 
20 kai prototokon hypozygiou lytrose probato; 
And a first-born beast of burden you shall ransom with a sheep. 
ean de me lytrose auto, timen doseis. 
But if you shall not ransom it, value you shall give for it. 


pan prototokon ton huion sou lytrose. 
Every first-born of your sons you shall ransom. 
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ouk ophthésé endpion mou kenos. 
You shall not appear before me empty. 


ERGO WW wwa 
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mava Trp unma nazum y» nmm 
21. shesheth yamim ta abod ubayom hash’bi i tish'both becharish ubaqatsir tish'both. 


Ex34:21 You shall work six days, but on the seventh day you shall rest; 
in plowing time and in harvest you shall rest. 


<21> ë ńpépas épyG, T dè Bón Katatravoets: 
TÓ OTTOPH KAL TO GLATHW KaTATIAvCELS. 
21 hex hémeras erga, té de hebdomé katapauseis; 
Six days you shall work, but the day seventh you shall rest - 
tO sporQ kai to amētğ katapauseis. 
in the sowing and in the harvest you shall rest. 


Jed qer vQ4vy I YC Awox xo3w 1HY 22 
afwa x7T?x 7vT4a HT 
Ow exp om» 4? mpya nya ma 


7387 NB PM Ogg om 
22. w'Chag Shabbu oth ta aseh Pak bikurey q'tsir chittim 
w’Chag ha’Asiph t'quphath hashanah. 


Ex34:22 You shall celebrate the Feast of Shabbatot, the first fruits of the wheat harvest, 
and the Feast of Ingathering at the turn of the year. 


<22> kai éoprijv EBdSopdadwv moroses por apx7Vv Depropod Tropóv 
kal EopTIy cvva-yoryfjs PETobvTos ToO EviauTod. 
22 kai heorten hebdomadon 

And a feast of a period of sevens 


poieseis moi archén therismou pyron 
you shall observe to me, the beginning of the harvest of wheat, 


kai heorten synagoges mesountos tou eniautou. 
and a feast gathering being in the middle of the year. 


Yary=-cy A449 a]w 3 wryo7 WEW 23 
CHINA LACH AVAL Jada I7 x4 
qmr ANT mwa OYE wo: 
SST? "EON TAT TINT 739 7DN 


23. shalosh p’ amim bashanah yera'eh al-z’kur’ak 
*eth-p'ney ha’Adon Yahawah ‘Elohey Yis’ra’El. 


Ex34:23 Three times in the year all your males appear 
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before the Adon 444%, the El of Yisra'El. 


^ N ^? ^ , ^ , 4 
<23> «pets karpoùs ToO éviauTod dhOjoETAL TAY àpoevikóv cov 
évwTrov Kuptov Tod leod IopaqA- 
23 treis kairous tou eniautou ophthésetai pan arsenikon sou 
Three times of the year shall appear every male of yours 


enopion kyriou tou theou Israel; 
before YHWH the El of Israel. 


Yé3-x4 vx344aT YEITY uev 4147 24 
xv444 yxdo3 yr44-x4 wade Ay We-4 68 
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24. ki-‘orish goyim mipaneyak whir'chab'ti ‘eth-g’buleak 
w’lo’-yach’mod ‘ish ‘eth-‘ar’ts’ak ba aloth’ak icra'oth 
*eth-p'ney Yahüwah ‘Eloheyak shalosh p’ amim bashanah. 
Ex34:24 For I shall drive out nations before your presence and enlarge your borders, 


and no man shall covet your land when you go up three times in a year to appear 
before 444% your El. 


[4 ^ , y ^ v \ , X / X. o "d 
<24> dtav yap ékBáAo Ta Avy mpó mpocwnrov cov kat TAGTLVW TA Ópuá cov, 
, , vA , ^ ^ ^ eo g ^ , , , ^ 
ovk émiÜvp.moer ovdets Tis yfjs cov, vika àv åvaßaivys od8fjvac 
évavtiov Kuptov Tod leod cov Tpets karpoùs ToO évuavToO. 


24 hotan gar ekbalo ta ethne pro prosopou sou 

For whenever I shall cast out the nations from your face, 
kai platyno ta horia sou, ouk epithymesei oudeis tes ges sou, 

and I widen your borders, shall desire no one your land, 


henika an anabaines ophthenai enantion kyriou tou theou sou treis kairous tou eniautou. 
when ever you ascend to appear before YHWH your El three times a year. 


LHIE-YO n"H-Zo egwx-4 25 
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MOET am nar apab pox} 

25. lo’=thish’chat ci-chamets dam-zib’chi w’lo’-yalin laboqer zebach Chag haPasach. 
Ex34:25 You shall not offer the blood of My sacrifice with leavened bread, 
nor is the sacrifice of the Feast of the Passover to be left over until morning. 
25» od addgers ém Copy aipa buprapdatov pov. 
kal ov korpnÂnoerTa Els TO mpot DUpata THs EopTTs TOD TACXa. 
25 ou sphaxeis epi zymé haima thymiamaton mou. 

You shall not slay with yeast the blood of my sacrifices; 
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kai ou koimethesetai cis to proi 
and shall not remain through the night into the morning 


thymata tés heortés tou pascha. 
that which is offered in sacrifices for the feast of the passover. 


YvaACR AYA X29 44 3x yxyag 147YI 000 4426 
TY 3043 taq Ów3x-44 
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26. re’shith bikurey ‘ad’math’ak tabi’ beyth Vahüwah ‘Eloheyak 
lo’-th’bashel g’di bachaleb ‘imo. 
Ex34:26 You shall bring the first of the first fruits of your soil 
into the house of 4444% your El. You shall not boil a young goat in its mother’s milk. 
26» tà TpwWToyevHLATA ris yis oov OyGELs els TOV OLKOV kuptov TOD eo cov. 
où TipocoLoers äpva év yaAaKTL LNTPOs avro. 
26 ta protogenemata tes ges sou theseis eis ton oikon kyriou tou theou sou. 

The first produce of your land you shall carry into the house of YHWH your El. 
ou prosoiseis arna en galakti metros autou. 

You shall not boil a lamb in the milk of its mother. 


ac4a Jv132a-x4 y4-3xy awe ATAT A42 
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ORTEN] moa FAN ^no» nPI OTA 70y ^» 

27. wayo'mer Vahüwah ‘el-Mosheh k’thab-!’ak *eth-had'barim ha'eleh 
ki "al-pi had'barim ha'eleh karati ‘it’ak b'rith w’eth-Vis’ra’El. 
Ex34:27 Then 444% said to Mosheh, Write down for yourselves these words, 
for in accordance with these words I have made a covenant with you and with Yisra’El. 
<27> Kai eUrev kópvos tps Movorqv T pásov ceauté tà pHwata trara 
ETL yàp TOV Adywv TooTov TéÜeuat cov 8vaOTyc HV Kal TH IopandA. 
27 Kai eipen kyrios pros Mousen Grapson seautğ ta hremata tauta; 

And YHWH said to Moses, Write to yourself these words! 
epi zar ton logon touton tetheimai soi diatheken kai t9 Israel. 

for upon these words I have established to you a covenant, and to Israel. 


Wi "194344 4741-40 Yw-141 Y 28 
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28. way'hi-sham 'im-Yahüwah ‘ar’ba im yom w’ar’ba im lay’lah lechem lo’ ‘akal 
umayim lo’ shathah wayik’tob ‘al-haluchoth ‘eth dib’rey hab'rith asereth had’barim. 


Ex34:28 So he was there with 444% forty days and forty nights; he did not eat bread 
nor drink water. And he wrote on the tablets the words of the covenant, the ten words. 


<28> kai Hv éket Mwvors évavrtov kvptov reocapákovra "j.épas 

kal Teocapákovra vokTas* dorov ook ëþayev Kal dSwp ook émvev: 

Kal éypaipev Ta PHpaTa trara ém TOV mÀakóv THs 9vaOT]kms, rovs Séxa Adyous. 

28 kai én ekei Mouses enantion kyriou tessarakonta hemeras kai tessarakonta nyktas; 
And was there Moses before YHWH forty days and forty nights. 


arton ouk ephagen kai hydor ouk epien; 
Bread he did not eat, and water he did not drink. 


kai egrapsen ta hremata tauta epi ton plakon tes diathékés, tous deka logous. 
And he wrote upon the tablets these words of the covenant - the ten words. 


qawW-441.4 x^4oa XH wv Ttf 44V awy X444 147 29 
XE 4243 v7 410 AP vy oat- a€"yv 4AA-Jy X443 
ngn-T73 ny7 nno vwa OPO nm» nuns na ume 


SMX iac2 PIB Ay p o ynas nmm sso im 
29. way’hi b’redeth Mosheh mehar Sinay ush'ney luchoth ha eduth »’ yad=-Mosheh 
b'rid'to min-hahar uMosheh lo’-yada` ki qaran “or panayu b’dab’ro ‘ito. 


Ex34:29 It came about when Mosheh was coming down from Mount Sinai 
and the two tablets of the testimony were in the hand of Mosheh 

as he was coming down from the mountain, that Mosheh did not know 
that the skin of his face shone because of his speaking with Him. 


29» ws Sè ka-réBavvev Moworjs ék Tod ópovs, kat at 800 mÀákes 
em TOV xeupóv Movofj" kataBatvovtos Sè adtod ék Tod ópovs Movofjs ook 1j9ec 
ote SeSdEaotar 1] Ójus TOD xpop.a ros ToO mpoocrrov a 0700 év TH AaAEtV adTov adTO. 
29 hos de katebainen Musës ek tou orous, 

And as Moses went down from the mountain, 
kai hai duo plakes epi ton cheirdn Mouse; 

even the two tablets were upon the hands of Moses. 


katabainontos de autou ek tou orous 
going down And in his from the mountain, 


Mouses ouk édei hoti dedoxastai he opsis tou chromatos 
even Moses did not know that was glorifed the appearance of the complexion 


tou prosopou autou en tà lalein auton auto. 
of his face in his speaking to him. 


aww-x4 (44v A 3-Cyv 1484. 447-7 30 
CH XWUY THEIL vef) 409 NAP AJAY 


mUn-nw ORTE 733752) TATE NTS 
PDN nwa ANTM] PIB Wy Tp nim 
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30. wayar’ ‘Aharon w’ka!l-b’ney Vis'ra'El ‘eth-Mosheh 
w'hinneh qaran or panayu wayir'u migesheth ‘clayu. 


Ex34:30 So when Aharon and all the sons of Yisra'El saw Mosheh, 
behold, the skin of his face shone, and they were afraid to approach to him. 


«30» kai elev Aapov kal mrávres ot mpeoflórepo, Iopand tov Movorv 
kai Hv SeSoEacpevy Å dius TOD xpop.a ros ToO TPOGwTOV adTOD, 
kai ehoPnOnoav eyyioar adtod. 
30 kai eiden Aaron kai pantes hoi presbyteroi Israel ton \Vidusen 
And saw Aaron and all the elders of Israel Moses; 


kai en dedoxasmene he opsis tou chromatos tou prosopou autou, 
and he was glorifed the appearance of the complexion of his face. 


kai ephobethesan eggisai autou. 
And they feared to approach him. 


J444 TCE Iwa awy Wace 447977 31 
YALE AWY 4947 4403 Vv 4wIA- CY 
T^g vow nui nmn OTN NTP NS 


:DDoN NW 3377 nyy Dipop] 
31. wayiq’ra’ ‘alehem Mosheh wayashubu ‘elayu ‘Aharon 
w’kal-han’si’im ba edah way’daber Mosheh ‘alehem. 


Ex34:31 Then Mosheh called to them, and Aharon 
and all the rulers in the congregation returned to him; and Mosheh spoke to them. 


x 39 p , \ ^ x 3 , X, , s 
3b kai ékáAecev adtovs Movoris, kai émeovpádoav mpós adtov Aapwv 
kal TávTes oL dpyovrtes THs ovvayoyyfis, Kal éAáAmoev adtots Movofjs. 


31 kai ekalesen autous Mõusës, kai epestraphesan pros auton Aaron 
And called them Moses; and turned towards him Aaron 


kai pantes hoi archontes tes synagoges, kai elalesen autois Mouses. 
and all the rulers of the congregation. And spoke to them Moses. 


CHIWI 2-374. vM Py 384 32 
LYLE 443 YX AVAL 4425 4"4-£y x4 Yay 
Peri "3379 qn 12-0080 I> 


PPO ATS iny mm 23 wiw-52 nx mum 
32. w'acharey-hen nig'shu kal-b’ney Vis'ra'El 
way'tsauem ‘eth kal-‘asher diber Yahüwah ‘ito b’har Sinay. 


Ex34:32 Afterward al! the sons of Yisra?'El came near, 
and he commanded them in everything that 444% had spoken to him on Mount Sinay. 


^ x ^ ^ 4 , A y e € CN 
«32» kai perà tarta TPOOHAVOV mpós avTOv TrávTes ov viol IopanA, 
X 9 id , ^ , e , A , X , X rd A Y 
kal éveTetAaTo adtots TavTa, doa EAGANGEV kúptos mpós AVTOV év TH Sper Liva. 


32 kai meta tauta proselthon pros auton pantes hoi huioi Israel, 
And after these things came forward to him all the sons of Israel. 
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kai eneteilato autois panta, hosa elalésen kyrios pros auton en tQ orei Sina. 
And he gave charge to them all as much as YHWH spoke to him on mount Sinai. 


AT EY YLY7-Co yxa Yx 4349 WY CYL 33 
TIS VIB" PY TEP] OX Taw Mya 22725 
33. way'hal Mosheh midaber ‘itam wayiten «!-panayu mas’weh. 
Ex34:33 When Mosheh had finished speaking with them, he put a veil over his face. 


<33> kai éned ko rémavoev AaAGV mpós adTods, 

énéðnkev émi TO TPOOWTOV adTOD káAvpga. 

33 kai epeide katepausen lalon pros autous, epetheken epi to prosopon autou kalymma. 
And as soon as he rested speaking to them, he placed upon his face a covering. 


ATEYA-X4 4vTv* YX4 4940 ayar 2470 awy 422134 
Ayha 4w4 x4 44v 349-64 4947 4rvY vx4£pn-ao 
mogn mo» iay 0275 mm 35 nn waar 


TIS? TUN DW DST? ATO’ aT) NET] ÓÉDNXCUS 
34. ub’bo’ Mosheh liph’ney Yahüwdh l'daber ‘ito yasir ‘eth-hamas’weh 
"ad-tse'tho w'yatsa! w'diber 'el-b'ney Vis'ra'El ‘eth ‘asher y'tsuueh. 


Ex34:34 But whenever Mosheh went in before 444% to speak with Him, 
he take off the veil until he came out; and when he came out 
and spoke to the sons of Yisra' El what he was commanded, 


«34» qvika 8 äv eicetropeveto Mwvorjs Evavtt kvptov AaAetv adTd, 
TEPLNPELTO TO káÀvppa Ews TOD Ex TropevecOar. 
Rin. 28 A , 4 ^ ^ | e e , , , ^ $ 
kal e€eAOwv eAdAEt müovv Tots viIots IopanA doa eveTetAaTo adTH KUpLos, 
34 henika d’ an eiseporeueto Mouses enanti kyriou lalein auto, 
And when ever Moses entered before YHWH to speak to him, 


periereito to kalymma heos tou ekporeuesthai. 
he removed the covering until exiting. 
kai exelthon elalei pasin tois huiois Israel 
And going forth he spoke to all the sons of Israel, 


hosa eneteilato autQ kyrios, 
as much as gave charge to him YHWH. 


awy 414] 47° JAP VY awy s-J7-x4 d43v017344 TEIT 
X4 4254 43-720 v1/7-(o avTya-x4 awy 32 wav 
nun 35 “AY Tp ^» nn ^»357nN ORDET axtind 


o ‘mx madd iwa-ay naby moso-ny nun aw 
35. w’ra’u b'ney-Vis'ra'El ‘eth-p’ney Mosheh hi qaran or p’ney Mosheh 
w’heshib Mosheh *eth-hamas'weh al-panayu "ad-bo'o |’daber ‘ito. 
Ex34:35 the sons of Yisra’E] saw the face of Mosheh, 
that the skin of the face of Mosheh shone. 
So Mosheh would put the veil over his face until he went in to speak with Him. 
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<35> kat ei8ov ot viol Iopand tò mpócomov Mwvo7 Sti SeddEaotar, 
kal meptéðnkev Movorjs kaAUp pa ETL TO TPOGWTIOV EavTOD, 
e ^ , rd ^ 2. ^ 
čws av evoeA81] ovAAaAetv a0. 
35 kai eidon hoi huioi Israel to prosopon Mouse hoti dedoxastai, 
And saw the sons of Israel the face of Moses, that it was glorified; 


kai perietheken Mouses kalymma epi to prosopon heautou, 
and Moses put the covering upon his face 


heos an eiselthe syllalein auto. 
until whenever he entered to converse together with him. 


Chapter 35 


ery 44" 43 xao-Zy-x4 aw" (avo Ex35:1 
Wx4 xwoc ayar ayn-4w4 "14443 444 Wade 
TAN?) own? ona nog-52-nw nun SIPs 


fons nüyo mpm mw moz nOg onds 
1. wayaq’hel Mosheh ‘eth-kal- adath b'ney Vis'ra'El wayo'mer ‘alehem 
*eleh had’barim 'asher-tsiuah Yahüwah |a asoth ‘otham. 


Ex35:1 Then Mosheh assembled all the congregation of the sons of Yisra' El, 
and said to them, These are the things that 444% instructs you to do: 


35: b Kat ovvýðporoev Movots tacav cvvoyoryr|v viðv IopaqA 
kal eumev mpós adTOLSs OTOL ot Aóyot, oUs eUmrev KUPLOS TOL TAL aoToOs. 
1 Kai synethroisen Mõusēs pasan synagogen huion Israel 

And Moses gathered together all the congregation of the sons of Israel. 


kai eipen pros autous Houtoi hoi logoi, hous eipen kyrios poiesai autous. 
And he said to them, These are the words which YHWH told them to do. 


IJE Lap acu wx Moy KHU aes Foyt Kowe 
xy Y4 TI awoa-cy ayard fYX2W XIW wap 
n2» mm oywa ofa; npon nbym on: nuu 


np» mew ja npvu-o» myo naw naw wop 
2. shesheth yamim te aseh m’la’kah ubayom hash’bi i yih’yeh lakem qodesh 
Shabbath shabbathon laVahüwah kal-ha`oseh bo m’la’kah yumath. 


Ex35:2 For six days work may be done, but on the seventh day shall be holy to you, 
a Shabbat of rest to 444%; whoever does any work on it shall be put to death. 


<2> &£ Hepas moryoers Epya, TH Sè Hepa TH EBS karáravoris, Gytov, oáfBora, 
AVATIAVOLS KUPLW* Ts ó TOL@Y Epyov év adTH TeAEUTATW. 
2 hex hémeras poiéseis erga, 
Six days you shall do works, 
te de hemera te hebdomé katapausis, hagion, sabbata, anapausis kyrio; 
but on the day seventh you shall rest a holy Sabbath rest to YHWH; 
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pas ho poion ergon en aute teleutato. 
every one doing work on it - let him come to an end. 


XIW WILD Wyvex2wt CYS WE v493x-445 
n nawo oa opnawn Spa ux nyna 
3. lo'-th'ba'aru ‘esh b’ol mosh’botheykem b’yom haShabbath. o 
Ex35:3 You shall not kindle a fire in any of your dwellings on the Shabbat day. 
XO» ob kabcere Tip év TACT kartoia DLOV TH HLEpa TOV cagBárov- eyw kúpos. 
3 ou kausete pyr en pasë katoikia hymon te hemera ton sabbaton; 
You shall not burn a fire in any place of your house on the day of the Sabbaths - 


ego kyrios. 
I am YHWH. 


4/44 (£4 713 XAO-CY-C# Awy Wer 4 
4/44 AYAY Ayn-qwe 4944 4m 
qax? 5woi-733 nay-52-5wN mun DN" 


nuo Fa MLT A rT 
4. wayo'mer Mosheh 'el-hal-"adath b'ney-Vis'ra'El le’mor 
zeh hadabar ‘asher-tsiuah Vahüwah le’mor. 


Ex35:4 Mosheh spoke to all the congregation of the sons of Yisra’El, saying, 
This is the thing which 444% has commanded, saying, 


«4» Kai cimev Mowo*fjs pds r&cav ovvaywyiy viðv Iopand Aéyov 
Totto 76 pipa, 6 cvvéra&ev kópvos Aéyov 
4 Kai eipen Mouses pros pasan synagogen huion Israel legon 

And Moses said to all the congregation of the sons of Israel, saying, 


Touto to hrema, ho synetaxen kyrios legon 
This is the saying which YHWH ordered, saying, 


AVAL ANTIK YYXEY THR 5 
XWHYY JFYY 94x ayar x"v4x x4 a4v229 ysl 9144 CY 
yr npn opaga AMPA 


nma ADD) ATT TAT nom nw AND? ia» 2703 FD 
5. q'chu me’ it’kem rumah laYahüwah 
hol n'dib libo y’bi’eah ‘eth t'rumath Vahüwah zahab wakeseph un'chosheth. 


Ex35:5 Take from among you a heave offering to 444%; 

whoever is of a shalling heart shall bring it, a heave offering to 444%: 
gold, silver, and bronze, 

«5 Aáfere trap’ ùpôv adtév ddatpepa kvpio* 

Tas 6 katraðeyópevos TH Kapdia oLoovovv Tas Gays KUPLW, 
Xpvotov, Apyvpiov, yaàkóv, 

5 Labete par’ hymon auton aphairema kyrid; 
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Take from yourselves of them - a choice-portion to YHWH. 


pas ho katadechomenos te kardia oisousin tas aparchas kyri9, 
Every one appreciating in his heart shall bring the first-fruits to YHWH - 


chrysion, argyrion, chalkon, 
gold, silver, brass, 


Harop wwy ayw xofexv 9yya44 v Xyxvo 
oT) UU cw nyoim jJe3oN] PPM 
6. uth’keleth w’ar’gaman w’thola ath shani w’shesh w’ izim. 
Ex35:6 and blue, purple and double-dipped crimson, linen being twined, hair of goats, 
«6» óákvvOov, mopþúpav, KoKKLvov 8urAoóv StavevnopEevov 
kal Bóocov kekAwopéevyy kal Tplyas atyetas 
6 huakinthon, porphyran, kokkinon diploun dianenésmenon 
blue, purple, scarlet double being spun, 


kai bysson keklosmenen kai trichas aigeias 
and linen being twined, and hair of goats, 


Waow troy Wawgx x4ov Yayay Yag X4oy7 
Dow xy» munmm nav) mouswD ODS nov 
7. w’ oroth ‘eylim m'adamim w’ oroth t'chashim wa atsey shitim. 
Ex35:7 and skins of rams dyed red, and porpoise skins, and acacia wood, 
«T» kat S€ppata kpuóv T]puOpo8avop.éva kai Séppata vaktvOiva kal Eva donTTa 


7 kai dermata krion erythrodanomena kai dermata huakinthina kai xyla asepta 
and skins of rams dyed red, and skins of blue, and wood incorruptible, 


WaWTa x4ep4v aawa ww "vy€wAv 47440 Pp F v8 
(BOT Nop?) mAT TU» ows WP? Ten 
8. w'shemen lama’or ub'samim l'shemen hamish'chah w::q'toreth hasamim. 


Ex35:8 and oil for lighting, and spices for the anointing oil, and for the fragrant incense, 


WHEY 51744 Wrtly ayar aw AG 
WD) Tie? mao [aN] OTW-- ANID 
9. w'ab'ney-shoham w’ab’ney milu'im la’ephod w’!achoshen. 
Ex35:9 and onyx stones and setting stones for the ephod and for the breastplate. 
<9> kai ALBous capdtov Kat ALOous eis THY yAvd HV eus THY émwpiða kal TOV Tro91]pn. 
9 kai lithous sardiou kai lithous eis ten glyphén eis ten epomida 
and stones of sardius, and stones for the carving for the shoulder-piece 
kai ton podere. 
and for the oracle. 
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TM mu Owiw-52 my ayn cw2:n23 2»7n29752v 
10. w’kal-chakam-leb bakem yabo’u w’ya asu ‘eth kal-‘asher tsiuah Yahüwah. 


Ex35:10 Everyone wise of heart among you come, 
and make all that 444% has commanded: 


<10> kat mâs codds TH kapdia év otv éAOGv épyaléc0o mávra, 
doa cvvéra£ev kúpos’ 


10 kai pas sophos te kardia en hymin elthon ergazestho panta, 
And all the wise of heart among you, in coming, let him work all things 


hosa synetaxen kyrios; 
as much as YHWH ordered - 


POTE a a YEA Te E 
"JA x4 PRAYO XE vWVAS-X4 vu 4oX4y 
TOPINE mobo-nw) DIRTY PYRITE N 


SPIINTNR] VAVN WwDPTaACDN vpn] 
11. ‘eth-hamish’kan ‘eth-‘ahalo w’eth-mik’sehu ‘eth-q’rasayu 
w'eth-q'rashayu ‘eth-b’richaw ‘eth- amudayu w’eth-‘adanayu. 
Ex35:11 the tabernacle, its tent and its covering, its hooks 
and its boards, its bars, its pillars, and its sockets; 


<LI> tiv ox nvi kal Ta Tapappbpata Kal TA kaAop.p.a. To. 
KGL Tà SLATOVLA kal TOUS LOXAOVS kal ToUs OTLAOUS 


11 tén skénén kai ta pararrymata kai ta kalymmata 
the tabernacle, and the cords, and the coverings, 


kai ta diatonia kai tous mochlous kai tous stylous 
and the rings, and the bars, and the posts, 


VEYA xy4 XEY x4ya-x4 PROS KEY 4447X412 
"oec NIN] na) nyan ng v2-nw) TRIT D 
12. ‘eth-ha’aron w’eth-badayu *eth-habaporeth weth paroketh hamasak. 


Ex35:12 the ark and its poles, the mercy seat, and the curtain of the screen; 


<12> kat tH KiBwrtdv Tod papTuptov Kal rovs Avadhopets adTis 

kai TO LAaoTHpLOV avTis Kal TO ka ro.TéTao|.a. 

12 kai ten kiboton tou martyriou kai tous anaphoreis autes 
the ark, and its the testimony, and its staves, 

kai to hilasterion autes kai to katapetasma 
and its propitiatory, and the veil, 

<12>a kal tà totia THs o 0A fjs Kat Tobs oT0Àovs aoTí]s 

Kat Tovs ALBous THs opapáyõov 

Kal TO Ouptapa Kal TO EAaLov Tod yplopatos 

124 kai ta histia tes aulés kai tous stylous autés kai tous lithous tes smaragdou 
and the curtains of the court, and its posts, and the emerald stones, 
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kai to thymiama kai to elaion tou chrismatos 
and the incense, and the anointing oil, 


(DIBI Bg? nw) v22-o2-nw) Waa My? Trou ns» 
13. ‘eth-hashul’chan w'eth-badayu w’eth-kal-kelayu w'eth lechem hapanim. —— 
Ex35:13 the table and its poles, and all its utensils, and the bread of the Presence; 
<13> kat TH 7p&eLav kal TavTa TA OKEDH AdTTS 


13 kai tén trapezan kai panta ta skeué autés 
and the table and all its furniture, 


TEA YYW xy ALXYOX4EY av Zy-x4yY 4743 XUY-X4T 14 
STANT ToU NR) TPO TIT Ny) TOPE NS) TANT OTT NST 
14. w'eth-m'norath hama’or w’eth-keleyah w’eth-nerotheyah weth shemen hama’or. 
Ex35:14 the lampstand for the light and its utensils and its lamps and the oil for the light; 
<14 kai tv Avyviav Tob þwròs kat távra TA OKEDT avTfjs 


14 kai tén lychnian tou photos kai panta ta skeué autés 
and the candlestick for the light and all its furniture, 


mane TI Rey ftar rey sta AIRF FT 
AYWYA WO AXA VFY-X4Y YrYFA x19? x47 
IU Taw nw) VTN) noopo naro npo 


PaT nne? MOST qop-nw) DRON nop na 
15. w'eth-miz'bach haq’toreth w’eth-bacayu weth shemen hamish’chah 
w'ethq'toreth hasamim w’eth-masak hapethach l'phethach hamish’kan. 


Ex35:15 and the altar of incense and its poles, and the anointing oil 
and the fragrant incense, and the screen for the doorway at the entrance of the tabernacle; 


PAIX PIW xwuja 42yy-x4Y 4004 H3x" X416 
TIX qvya-x4 Yed Ly X 

vz-nw iorns nwa 220-nw) MD yA nar ngo 
A2-nw) pang vo2-52-nw) 


16. ‘eth miz’bach ha olah w’eth-mik’bar han'chosheth ‘asher-lo *eth-badayu 
w'eth- --: -helayu ‘eth-hakior w’eth-kano. 


Ex35:16 the altar of burnt offering with its bronze grate which is for it, its poles, 
and all its utensils, the basin and its stand; 


X N lA ~ , ^ is , ^ 
«16» kat tò Ovoraornprov kat Trávra. TA okevn avto 


16 kai to thysiasterion kai panta ta skeue autou 
and the altar and all its furniture. 


PLAYO-X 4nHA LOCH x4 17 
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17. ‘eth qal’ ey hechatser ‘eth- amudayu 
w’eth-‘adaneyah w’eth masak sha ar hechatser. 


Ex35:17 the hangings of the court, its pillars 
and its sockets, and the screen for the gate of the court; 


MALIXLY-XEY IRMA xaxe-x4y YYwya xaxa-x4is 
PIMA nw TST NANT Ny) ppa NAM nym 

18. ‘eth-yith’doth hamish’kan w'eth-yith'doth hechatser w’eth-meyth’reyhem. 

Ex35:18 the pegs of the tabernacle and the pegs of the court and their cords; 


waa v444-X4 Wap X4wl A4qwa 3-413-X4 19 
Jay VAIS v213-x4Y Jaya 144940 
WIPO (TINS VTP? nop» TTT yango 


‘ID? VIA ^mm-nmw) TET TAIN? 
19. ‘eth-big’dey has’rad |’shareth baqodesh ‘eth-big’dey haqodesh 
Aharon hakohen w’eth-big’dey banayu l'hRahen. 


Ex35:19 the woven garments for ministering in the sanctuary, the holy garments 
for Aharon the priest and the garments of his sons, to minister as priests. 


<19> kai tas oToAds Tas Gyias Aapwv Tob Lepéos Kal Tas OTOAGS, 
€v ais AetToupyjoovowy év avtats, kal ToUs Xvrüvas Tots viots Aapwv THs Lepatetas 
Kal TO éAavov TOD yploparTos kat TO Buptapa THs cvvOécews. 
19 kai tas stolas tas hagias Aaron tou hiereos kai tas stolas, 
and the apparels holy of Aaron the priest, and the apparels 


en hais leitourgesousin en autais, 
in which they officiate in them, 


kai tous chitonas tois huiois Aaron tes hierateias 
and the inner garments for the sons of Aaron for the priesthood, 


kai to elaion tou chrismatos kai to thymiama tes syntheseos. 
and the oil of the anointing, the incense of the composition. 


aw 4974y (44vv-13 xeo-Qy vr 20 
mun cp da Sempra noqy-52 x2 

20. wayets’u kal-`adath b'ney-Vis'ra'El miliph’ney Mosheh, 

Ex35:20 Then all the congregation of the sons of Yisra’El departed 

from the presence of Mosheh. 

<20> kai €€fA8ev «Goa cvvaywyt viðv IopaqA a6 Movo 

20 kai exelthen pasa synagoge huion Israel apo Mouse 

And went forth all the congregation of the sons of Israel from Moses. 
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21. wayabo’u hal-'ish ‘asher=-n’sa’o libo wkol ‘asher nad’bah rucho ‘otho 
hebi'u ‘eth-t’rumath Vahüwah |im’le’keth ‘ohel mo ed 
ul’ kal- abodatho ul’big’dey haqodesh. 


Ex35:21 Everyone whose heart prompted him and everyone whose spirit moved him came 
and brought the heave offering of 444% for the work of the tent of appointment 
and for all its service and for the holy garments. 


Lb xai Tjveykav exaotos àv ébepev abtév 7 Kapdia, 
Kal ócovs éGo&ev TH buyi adTdv, T|veykav adhatpepa kvupiw 
eis Trávra. TÀ Epya THs okwqvíjs TOO p.aproptov 
kal eis TAVTA TÀ küTepya AUTTs kal eus Trüoas TAS OTOAGS TOD åyiov. 
21 kai enegkan hekastos hón epheren auton he kardia, 
And brought each what offered their heart. 
kai hosois edoxen te psyché auton, 
And the ones which it seemed good in their soul 


enegkan aphairema kyriQ eis panta ta erga tes skenes tou martyriou 
brought a choice portion to YHWH for all the works of the tent of the testimony, 


kai eis panta ta katerga autes kai eis pasas tas stolas tou hagiou. 
and for all the upkeep of it, and for all the apparels holy. 


HA 1442-34 34 347 CY Yrwya-lo Wrwyta T4322 
IAE rdyY-CY EYTYY xosey Wry 

ATAL JAE x7YIX J444 4w4 wr4-cyy 

no asad 25 223 5D owan->y mum w2»22 
any 22759 TAD] NYBY] O11 

Syro ITT nen PIT TUN Cw) 


22. wayabo'u ha'anashim a!-hanashim ko! n'dib leb hebi’u chach 


wanezem w'taba ath w'humaz kal-k’li zahab w’kal-‘ish 
‘asher heniph t'nuphath zahab laYahüwah. 


Ex35:22 Then the men came in together with the women, al! with a shalling heart. 
They brought brooches and earrings and signet rings and bracelets, al! articles of gold; 
so did every man who waved a wave offering of gold to AAAY. 

22» kal veykav ot dvdpes Tapa TOV yuvatkGv: más, o éSo€ev mí] Stavota, 

” ^ X 9 y? x , x 9 , \ , 

T|veykav odpaytdas kat évotia kat SaxTvAtous kal éjumAÓkua kal mrepuóé£ua, 

T&v okeĵos Ypvaodv, kat TAVTES, GooL T|veykav åþarpéparta Ypvotov KUPLYO. 
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22 kai enegkan hoi andres para ton gynaikon; pas, 
And brought the men from the women everything 


hö edoxen te dianoia, enegkan sphragidas kai enotia 
which seemed good in their thought. They brought seals, and ear-rings, 


kai daktylious kai emplokia kai peridexia, pan skeuos chrysoun, 
and rings, and wreaths, and right armbands - every item of gold. 


kai pantes, hosoi enegkan aphairemata chrysiou kyriQ. 
And all as many as brought choice-portions of gold to YHWH, 


vw xodvxvy YY TFET XCYX YX 4r YY gw vv 4C v 23 
tt 54 "2wgx x4ov Wryaty WC x4oy "xov www 
"XP NYAN TRAN] NPRN IMS SEAT TW U^W72):2 


POI Ow mav) muse ox nv) ory) Uu 
23. w'kal-‘ish ‘asher-nim’tsa’ ‘ito t’keleth w'ar'gaman w'thola ath shani 
u'shesh w’ izim w’ oroth ‘eylim m'adamim w’ oroth t'chashim hebi’u. 


Ex35:23 Every man, with whom was found blue and purple and double-dipped crimson 
and fine linen and hair of goats and rams skins dyed red and porpoise skins, brought them. 


<23> kal map’ 6 eùpéðy Biooos kai Séppata baxtvOiva 
kai Séppata kprôv NpvÂpoðavwpéva, Tveykav. 
23 kai par’ ho heurethé byssos 

and with whomsoever the fine linen was found; 


kai dermata huakinthina kai dermata krion erythrodanomena, énegkan. 
and they brought skins dyed blue, and skins of rams being dyed red. 


AVAL XWY4X X4 v43a3 xwgfv 7TY xwy4x Wr4¥-CY 24 
(147-33 44504 xy44/-Cy4 Tv ew ano vue my 4w4 yv 
mm nomm ns awa nna ADD npn Dp 


aas mmays noxop-525 noU cosy INN xen? vw 52) 
24. kal-merim t'rumath keseph un'chosheth hebi'u ‘eth t'rumath Yahúwah 
w’kol ‘asher nim’tsa’ ‘ito "atsey shitim I’ka!-m’le’keth ha abodah hebi'u. 
Ex35:24 Everyone raising up a heave offering of silver 


and bronze brought the heave offering of 444%; and everyone 
with whom was found acacia wood for any work of the service brought it. 


<24> kai mâs 6 adhatpdv àþaipepa apybprov 
kal xaAkóv Tjveykav TA áóaupépua ra KUPLO, 
kal map’ ots eopéOv Eva dora. eis TAaVTA TA Epya Tis karaokevfjs, Tjveykav. 
24 kai pas ho aphairon aphairema argyrion kai chalkon 
And everyone removing the choice-portion silver and brass, 


enegkan ta aphairemata k yrió, 
brought the choice-portions to YHWH. 


kai par’ hois heurethe xyla asepta 
And from whomever was found wood incorruptible 
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eis panta ta erga tes kataskeues, enegkan. 
for all the works of the preparation - they brought. 
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25. w’kal-‘ishah chak’math-leb b’yadeyah tawu wayabi’u mat'weh ‘eth-hat’keleth 
w’eth-ha’ar’gaman *eth-tola ath hashani w’eth-hashesh. 


Ex35:25 Every wise-hearted woman spun with their hands, 
and brought what they had spun, in blue and purple 
and double-dipped crimson and in fine linen. 

bi ^ ^ M ^ , ^ A , » r4 
<25> kai mâca yuv cop) TH 9uavota. Ta ts xepotv výlev Tiveykav vevnopeva, 
Thy vaKivOov kai THY vropbópav kat TO KOKKLVOV kat THY Boocov- 
25 kai pasa gyné sophé té dianoia tais chersin néthein 

And every woman wise in considering with the hands to spin, 


énegkan nenésmena, tén huakinthon 
brought works being spun - the blue, 


kai ten porphyran kai to kokkinon kai ten bysson; 
and the purple, and the scarlet, and the linen. 


Jxoa-x4 TTO aAWyH3 AXE 734 Fwy 44 "v wfa- y Y 26 
DYT mp MDMA MINN 7B? WD AW DU3T 722] 
26. T" — ‘asher nasa’ liban *othanah b’chak’mah tawu ‘eth-ha izim. 
Ex35:26 All the women whose heart prompted them with a wisdom spun the hair of goats. 
<26 kal Tacat ai yvvatkes, ais ëðotev TH Stavota adtav év codia, 
ëvnoav Tas Tplyas TAs avyetas. 


26 kai pasai hai gynaikes, hais edoxen te dianoia auton en sophia, 
And all the women to whom it seemed good in their consideration with wisdom, 


enésan tas trichas tas aigeias. 
spun the hair of the goats. 


YAWA TIS4 x4 14134 YEWIAY 27 
JwH4vY 51744 Yaa 134 x4v 
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27. w'han'si'im hebi'u ‘eth ‘ab’ney hashoham 
w'eth ‘ab’ney hamilu’im la’ephod wicchoshen. 


Ex35:27 The rulers brought the onyx stones 
and the stones for setting for the ephod and for the breastplate; 


<27> kat ot dpyovtes Tjveykav Tous AlBous THs opapáyõov 
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kai TOUS ALBous Tis TANPWOEWS eus THY énwpidða kal eus TO Aoyetov 
27 kai hoi archontes enegkan tous lithous tes smaragdou 
And the rulers brought the stones of emerald, 
kai tous lithous tes pleroseos eis ten epomida kai cis to logeion 
and the stones for the filling in the shoulder-piece, and for the oracle, 


474I Iyrwaox4y YW 3A- X4 28 
MUM FA x4e?ÓY AMWYA Tow 
“AN? TWIT) ob DITNN) ND 


(BOT noupo Twa Tw? 
28. w'eth-habosem w’eth-hashamen |'ma’or 
ul’shemen hamish'chah w’|iq’toreth hasamim. 


Ex35:28 and the spice and the oil for the light 
and for the anointing oil and for the fragrant incense. 


\ X , ~ X. 3f ^ , ~ ^ $ A / 
28» kat Tas ovvÂésers Kat TO EAaLOV THs xpuoevs kai THY o0vOeovv ToO DupLapaTos. 
28 kai tas syntheseis kai to elaion tes chriseos 

and the compositions, and for the oil of the anointing, 


kai ten synthesin tou thymiamatos. 
and the composition of the incense. 


yx WAC 235] 4"4 Av RI 29 

xvwoc avav ayn 4w4 ay+dwa-lyl 47940 
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Mwy? mym my WY MPNPBIT o2» NIT? 
5 mmo n22) Seni a wean mwas 


29. kal-‘ish w'ishah ‘asher nadab libam ‘otham l'habi! |’ ka!-ham’la’kah ‘asher tsiuah 
Yahüwah la asoth b'yad-Mosheh hebi'u b'ney-Vis'ra'El n'dabah laYahawah. 


Ex35:29 And every man and woman whose hearts made them willing to bring 
for all the work, which 4444 had commanded through the hand of Mosheh to be done, 
the sons of Yisra'El brought a freeshall offering to 444%. 


«29» kal Tas àv1]p kal yuvn, ov ébepev 1] Su&vova. ao Ov 
eLoeA06vas Tovetv mávra. TA €pya, doa ovvéra&ev KUpLos moroa aùtà Sà Movor, 
T|veykav ot vioi Iopand adaipena kupto. 
29 kai pas aner kai gyné, On epheren he dianoia auton 
And every man and woman which brought their consideration, 
eiselthontas poiein panta ta erga, 
entering to do all the work; 
hosa synetaxen kyrios poiesai auta dia Mouse, 
as many as YHWH ordered them to do through Moses - 
enegkan hoi huioi Israel aphairema kyrið. 
brought the sons of Israel the choice-portion to YHWH. 
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30. wayo’mer Mosheh 'el-b'ney Vis’ra’El 
ru qara’ Yahüwah b’shem B'tsal El ben-'Uri ben-Chur /'mateh Yahudah. 


Ex35:30 Then Mosheh said to the sons of Yisra' El, See, 444% has called by name 
Betsal El the son of Uri, the son of Chur, of the tribe of Yahudah. 

30» Kai eurev Movorijs tots viots Iopand 'I909 åvakékànkev 6 Beds 

ét óvóparos tov BeceAenA Tov Tod Ovpvov tov Op ék $us Iovda 


30 Kai eipen Mouses tois huiois Israel Idou anakekléken ho theos ex onomatos 
And Moses said to the sons of Israel, Behold, the Elohim has called by name 


ton Beseleel ton tou Ouriou ton Or ek phylés Iouda 
Bezaleel the son of Uri, son of Hur, of the tribe of Judah. 


AY IX awyH2 Wrace UTi TX4 4r 31 
AY + Cy-Cy IT xo^ 2v 
mana nmp2u2 mub5wN ma in NOMS 
2250-5223 ny 
31. way’male’ ‘otho Ruach ‘Elohim b’chak’mah bith’bunah u^» da ath ub’kal-m’la’kah. 
Ex35:31 And He has filled him with the Spirit of Elohim, in wisdom, in understanding 
and in knowledge and in al! craftsmanship; 
3b kai événànoev abdtov trvetpa Óetov codtas kal cvvécews kai ETLOTHLTNS TAVTWV 


31 kai eneplesen auton pneuma theion sophias kai syneseos 
And he filled him with spirit divine of wisdom, and understanding, 


kai epistemes panton 
and of higher knowledge of all things; 


n3 ppa amps n'y nym awh) 
32. w’lach’shob machashaboth !a asoth bazahab ubakeseph uban’chosheth. 
Ex35:32 to make designs for work in gold and in silver and in bronze, 
<32> dpyiteKtovelv Kata TaVTA TA Epya Tis ApyLTEKTOVLAS moreîv TO xpuotov 
kal TO àpyúptov Kal TOV YAAKOV 


32 architektonein kata panta ta erga tés architektonias 
to supervise construction according to all the works of the construction; 


poiein to chrysion kai to argyrion kai ton chalkon 
to prepare the gold, and the silver, and the brass, 


XECE 494 XW4H SY 33 
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33. ubacharosheth ‘eben |’ malo'th 
ubacharosheth ets la`asoth b’kal-m’le’keth machashabeth. 


Ex35:33 and in the cutting of stones for settings and in the carving of wood, 
so as to perform in all workmanship of design. 


<33> kat ALBoupyfoar Tov Alov kat katepyaleoBar Ta EvAG 
kal ToLetv év mavti épyo copias’ 
33 kai lithourgēsai ton lithon kai katergazesthai ta xyla 

and to cut the stone, and to manufacture the wood things, 
kai poiein en panti ergQ sophias; 

and to produce with every work of wisdom. 


YA-4O4l Y'Tv-H4-72 942-0447 474 PICI IXY XATACY 34 
ITM? TPg] Igy Pg) NAT iapa q) ninpa 
34. ul’horoth nathan b'libo hu’ w'Ahali'ab ben-‘Achisamak |’mateh-Dan. 


Ex35:34 He put in his heart to teach, he and Aholiab, the son of Achisamak, 
of the tribe of Dan. 


<34> kat mpoPiBdoar ye &&ekev adt@ év TH Stavola, adT Te 
kat EAvoB TÔ toô Aytoapak ék duds Aav: 
34 kai probibasai ge edoken auto en te dianoia, auto te 

And assistance indeed he gave in the considering to him, 


kai Eliab tQ tou Achisamak ek phyles Dan; 
and also to Aholiab, to the son of Ahisamach, of the tribe of Dan. 


WGH xy44W-Cy xvwod 34-x"yH Yx #4% 35 

LYWA xoQvqx4 7144 SY XCJX2 YPI 2vHY 
XIWHY v2wHvY AY44W-Cy v wo 144 Y ww 2v 
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35. mile’ ‘otham chak’math-leb Ia asoth ka!-m’le’keth charash 

w'chosheb w'roqem bat’keleth uba’ar’gaman b’thola ath hashani 

ubashesh w'oreg osey kal-m’la’kah w'chosh'bey machashaboth. 

Ex35:35 He has filled them with wisdom of heart to perform every work of an engraver 
and of a designer and of an embroiderer, in blue and in purple 


and in double-dipped crimson, and in fine linen, and of a weaver, 
as performers of every work and makers of designs. 


3 £ , ^ d \ A , , d 
<35> événànoev aùtoùs codtas kal cvvéceos Stavotas mrávra ovvrévat 
A bi a e y x X. oe ^ hi x. oe ^ ^ , 
moroa TÀ ëpya ToO &yLov KGL TA VPAVTA kat TOLKLATA LAVAL TO KOKKLVO 
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Kal TH Pvoow ToLetv TAY Epyov apyLTEKTOVLAS TOLKLALAS. 

35 eneplesen autous sophias kai syneseos dianoias panta 

And he filled them with wisdom of understanding in considering all things, 
synienai poiésai ta erga tou hagiou kai ta hyphanta 

to perceive, to make the works of the holy place, and the woven works, 
kai poikilta hyphanai tọ kokkino kai té bysso 

and embroidered works; to weave with the scarlet and with the linen; 
poiein pan ergon architektonias poikilias. 

to make every work of construction and embroidery. 


Chapter36 


34-9yH v v4 CY 949-0947 CI AWOY Ex36:1 
xwog xoa(/ aWa4 afv3xv AYYH ava JxJ 4w4 
ayat AYR-4W4 Cyl wapa xago xytly-Cy-x4 
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1. w’ asah B'tsal' El w'Ahali'ab whol ‘ish chakam-leb ‘asher nathan Vahüwah 
chak’mah uth’bunah bahemah !ada ath Ia asoth ‘eth-kal-m’le’keth abodath 
haqodesh l'hol ‘asher-tsiuah Yahüwah. 

Ex36:1 Now Betsal" El and Aholiab shall work, and every man wise of heart 

in whom 444% has put wisdom and understanding in them to know how to perform 

all the work of the service of the sanctuary, according to all that 4444% has commanded. 


x36: D» koi émotnoev BeoeAenA kat EAa kat mas oodós TH 9vavota, o €5007 copia 
kal ETLOTHLT év GdTOTs GUVLEVAL Trovetv mávra, TÀ ëpya ka.rà TA dyra kaOmkovra, 
KaTa TAVTA, Goa cvvéra£ev KUpLos. 
1 kai epoiésen Beseleél kai Eliab kai pas sophos te dianoia, 
And Bezaleel prepared, and Aholiab, and all wise in thought, 
hà edothe sophia kai episteme 
in whom was given wisdom and higher knowledge 
en autois synienai poiein panta ta erga 
for them to perceive to do all the works 
kata ta hagia kathekonta, kata panta, hosa synetaxen kyrios. 
for the holies, being fit, according to all as much as YHWH ordered. 


344a (41 Chin 2-4 awy 4T 2 
CY VICI AYYH ATAT Ixy qW 34-7yH vv 4-6y (4v 
Ax4oxwoc AYA- CE a34T4 TIC T4 WI 4w4 
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2. wayiq’ra’ Mosheh ‘el-B’tsal’El w’el-‘Ahali’ab 
w’el kal-‘ish chakam-leb ‘asher nathan Yahúwah chak’mah b'libo ko! 
‘asher n'sa'o libo |’ qar’bah ‘el-ham’la’kah la asoth *othah. 


Ex36:2 Then Mosheh called to Betsal'El and to Ahaliab and to every man wise of heart 
in whom 444% had put wisdom in his heart, everyone 
whose heart prompted him to come near to the work to perform it. 
<2> Kai ékxáAecev Movofjis BeoeAenA kat EAvoB 
kal TrüvTas ToUs ExovTas THY Godtav, w ESuxev 6 Beds EmoTHUNV év TH kapõiq, 
kal Távras TOUS ékovotas BouAoyuévovs mpoodopebeo0a. 
Tipós TA Epya óc Te cvvTeAetv avTa, 
2 Kai ekalesen Mouses Beseleel kai Eliab kai pantas tous echontas ten sophian, 

And Moses called Bezaleel and Aholiab, and all the ones having the wisdom, 
hà eddken ho theos epistemen en té kardia, 

to whom the Elohim gave higher knowledge in the heart, 


kai pantas tous hekousios boulomenous prosporeuesthai pros ta erga hoste syntelein auta, 
and all of the ones voluntarily willing to go to the works so as to complete them. 


ayv4xa-Zy x4 aw 2476Y THPLY 3 
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4?33 1033 4394y ayo TAC t4134 wav 

manao nw nun pa mpa 

"DN wy? WIPO nay NXP? CSTW? ID WAT WY 


P22 APSR m27) Ty vow wea am 


3. wayiq'chu miliph’ney Mosheh ‘eth kal-hat’rumah 

‘asher hebi'u b'ney Vis'ra'El lim’le’keth abodath haqodesh !a asoth ‘othah 
w’hem hebi'u ‘elayu “od n'dabah baboger baboger. 

Ex36:3 They received from before Mosheh all the heave offering 

which the sons of Yisra' El had brought for the work of the service of the sanctuary, 
to do it. And they still brought to him freeshall offerings morning by morning. 


«3» kai €AaBov Tapa Movo, vrávra. tà acharpepata, à Tjveykav ot viot Iopanà 
eis TaVvTA TÀ Epya ToO Gylov ToLetv avTa, 
kal AVTOL TPOGEdSEXOVTO ETL TA TPOOHEPOLEVA mapà THY þepóvrwv TO TIPWL mpot. 
3 kai elabon para Mousé panta ta aphairemata, 

And they took from Moses all the choice-portion offerings 
ha enegkan hoi huioi Israel eis panta ta erga tou hagiou 

which brought the sons of Israel for all the works of the holy place, 
poiein auta, kai autoi prosedechonto eti ta prospheromena 

to prepare them. And they favorably received still the things being brought 
para ton pheronton to proi proi. 

from the ones bringing morning by morning. 
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4. wayabo'u kal-hachakamim ha`osim ‘eth kal-m’le’keth hagodesh 
‘ish-‘ish mim’la’k’to ‘asher-hemah `osim. 


Ex36:4 And al! the wise men who were performing all the work of the sanctuary came, 
man by man from his work which they were performing, 


«d» kai Tapeyivovto TavTEs ov Godot ol rovoOvres TA Epya TOD åylov, 
EkaoTOS KATA TÒ adTOD Epyov, 6 adtot npyalovTo, 
4 kai pareginonto pantes hoi sophoi hoi poiountes ta erga tou hagiou, 

And came all the wise ones, the ones doing the works of the holy place, 


hekastos kata to autou ergon, ho autoi érgazonto, 
each according to his own work, which they worked. 


|» 84404 va" 44-980 Won WA 544 194C a"w"-ÓXR 1194175 
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5. wayo’m’ru 'el-Mosheh le'mor mar’bim ha am l'habi? midey ha abodah 
lam’la’kah 'asher-tsiuah Vahüwah la asoth *othah. 


Ex36:5 and they spoke to Mosheh, saying, The people have brought much more 
than enough for the service the work which 4444 commanded us to perform. 


«5» kai eitrav pds Movotqv ote IDA 4800s depen 6 Aads rapa Ta Epya, 
doa cvvéra£ev kúpos moroa. 


5 kai eipan pros Mousen hoti Plethos pherei ho laos para ta erga, 
And they said to Moses, that, a multitude bring The people for the works, 


hosa synetaxen kyrios poiesai. 
as much as YHWH ordered to do. 


aw4v wre 440 anny CYP v4-39vY AWY vr v6 
1 9ay You 4£yvv wapa xyyaxd AYY ^vo-vwov-d& 
TUN] WN ax? TITRA PP vrvaym MwA um 


3379 OT spp wap non? Tps Tiva 
6. way’tsaw Mosheh waya abiru qol bamachaneh le'mor 
‘ish w'ishah ‘al-ya asu-^od m’la’kah /ith’rumath hagqodesh wayikale’ ha'am mehabi’. 


Ex36:6 So Mosheh instructed, and they caused a voice to pass in the camp, saying, 

Let no man or woman any longer perform work for the heave offering of the sanctuary. 
Thus the people were restrained from bringing any more. 

<6> kat npocéra£ev Movoris kat éxrjpo&ev év tH tapepBoArq Aéyov Avilp 

kal yuv pHKETL épyaléc0ocav Eis Tas ATrapyas ToO GyLov: 

Kal EKWALOT ó Aaós ETL mpoodjépevv. 
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6 kai prosetaxen Mouses kai ekeryxen en te parembole legon 

And Moses assigned, and proclaimed in the camp, saying, 
Aner kai gyne meketi ergazesthosan cis tas aparchas tou hagiou; 

Let a man and woman no longer work i» the first-fruits of the holy place. 
kai ekolythe ho laos eti prospherein. 

And were restrained the people still to bring. 


qxvav ax4 xvwog ay4lya-lyl Yaa 4xr4 ay4lyar7 
o anim) mms miwy> mox>an-SD> mu nmm n2wPem 
7. w’ham’la’kah hay’thah dayam |’kal-ham’la’kah ic^ asoth *othah w'hother. 


Ex36:7 For their work was sufficient for al! the work, to perform it and it was too much. 


«T» kai Ta Epya Hv adTots ikavà Els THY ka raokevT|v Tovífjoat, kal TPOOKATEALTIOV. 
7 kai ta erga en autois hikana eis ten kataskeuen poiésai, 
And the supply of works was to them enough for the furniture making; 


kai proskatelipon. 
and they left surplus. 


ay4dya vwo3 34-9yW-4y yworys 

10444 Xy xs qz=wy ww xoz4v 4wo Jyw"a-x4 
Wx4 awo gwa awoy Y3 94y ayw xodyxv 
mox>an Wya 35-n2g-52 wynn 

T2378 noon Aw ww num y TsUn ns 
(Ons mwy AWN AwYyA m222 Xj nyoim 


8. waya asu kal-chakam-leb b’ osey ham’la’kah ‘eth-hamish’kan "eser 
y'ri oth shesh mash’zar uth'heleth w'ar'gaman 
w'thola' ath shani 2’rubim ma'aseh chosheb asah *otham. 


Ex36:8 All the wise of heart among those who were performing the work 
made the tabernacle with ten curtains; of fine twisted linen and blue and purple 
and double-dipped crimson, with cherubim, the work of a skillful workman, he made them. 


<8> Kai étroinoev mâs codds év Tots épyalop.évovs Tas oTOAGS TOV åyiwv, 
ai eto. Aapwv TÔ tepet, kaa ovvéra&ev Kiptos T0 Movofj. 
8 Kai epoiésen pas sophos 

And made every wise one 


en tois ergazomenois tas stolas tōn hagion, 
among those that wrought the garments of the holy places, 


hai eisin Aaron to hierei, katha synetaxen kyrios tọ Mouse. 
which belong to Aaron the priest, as YHWH commanded Moshe. 


AYES V v4wov AYYW xp4£3 4014714 Y41409 
Xow4va-4yé XH4 ASH x43 409-474 3742 90244 JHA 
Taxa Oy) AW npo TTT ORO 
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mnao? DEN TD OT TY RE VETS ITT 
9. ‘orek hay’ri ah ha’achath sh’moneh w’ es’rim ba’amah 
w’rochab 'ar'ba^ ba'amah hay’ri ah ha’echath midah ‘achath I’kal-hay’ri oth. 


Ex36:9 The length of one curtain was twenty-eight cubits 
and the width of one curtain four cubits; one measure for al! the curtains. 


XN. , X , , , , Nt , \ 4 
«9» kal émoinoav Tv éTTwpida ék ypvolov kai vakivÂhov kat trophipas 
kal kokkivov vevrop.évov Kal Bóooou KEKAWOPEVTS. 


9 kai epoiesan ten epomida ek chrysiou kai huakinthou kai porphyras 
And he made the ephod of gold, and blue and purple, 

kai kokkinou nenesmenou kai byssou keklosmenes. 
and spun scarlet, and fine linen twined. 


HRC XM. Xos-4V3. WIH-X4- 49H 10 
xH4-44 XH4 43H xov4v "HT 
ANSON DIN nmn wan nyg am 


:mw-ow NON Tan Ny wom 
10. way’chaber ‘eth-chamesh hay’ri oth ‘achath ‘el-‘echath 
w'chamesh y'ri oth chibar *achath ‘el-‘echath. 


Ex36:10 He joined five curtains to one another 
and the other five curtains he joined to one another. 


«10» kat érjf0 TA TETAAG TOD xpootov tpiyes dove CUvUdavat ovv TH dakivOw 
kai TH TOphvpa kal oov TH kokkivw TÔ StavevnopPEevo 
kai cov TH Bóoco TH KEKAWOLEeVy épyov o$avróv- 
10 kai etmethe ta petala tou chrysiou triches hoste synyphanai 
And the plates were divided, the threads of gold, so as to interweave 
syn tē huakintho kai tě porphyra kai syn tQ kokking to dianenésmend 
with the blue and purple, and with the spun scarlet, 
kai syn te bysso te keklosmene ergon hyphanton; 
and with the fine linen twined, they made it a woven work; 


X42H523 APY XHd423 4031414 X7w do xQyx X466 wowWvü 

:x4 wą x43443 APTR TPA 401474 x7w 3 awo YY 

Nanas ngpa ONT Ty nee oy npm n?» DYNN 
SPW ODEN. WAPI Ay naea Mwy 72 


11. waya as lul’oth t’keleth ‘al s’phath hay’ri ah ha’echath miqatsah bamach’bareth 
hen `asah bis’phath hay’ri ah haqitsonah bamach’bereth hashenith. 


Ex36:11 He made loops of blue on the edge of the one curtain at the end of the joining; 
he did likewise on the edge of the endmost curtain at the second joining. 
d b émoinoav add eTwpidas cvvexovoas é apdhotépwv THV pepôv, 
11 epoiesan auto epomidas synechousas ex amphoteron ton meron, 
he made it shoulder pieces joined from both sides, 
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XH43 407419 awo x44 Wa WW i 

401444 Arps awo x44 Yawyay 

XUE- CE XUE XELLA XCA IPY XLYWA x1289 2 1v4 
DIRI Tyma nby nsp? DWAT D 

nyvmu mapa ny nw?» munm 

TRTO NOX ONPPT Napa Maw Naa. WY 


12. chamishim lula’oth “asah bay’ri ah ha’echath wachamishim lula’oth "asah biq’tseh 


hay’ri ah ‘asher bamach’bereth hashenith maq’biloth halula’oth ‘achath ‘el-‘echath. 


Ex36:12 He made fifty loops in the one curtain and he made fifty loops 
on the edge of the curtain that was at the second joining; 
the loops were opposite each to other. 


<12> épyov bhavtov eus GAANAG ovpremieypévov kað’ EauTd é adtod Erotnoav 
KATA TT|v AVTOD molyo ék xpuotou Kal DakivOov Kal Tophipas Kal KOKKLVOU 
Stavevnopevov kal Bóocov kekAwopevys, ka0à cvvéra&ev kópvos TH Movof. 
12 ergon hyphanton cis alléla sympeplegmenon kath’ heauto 

a work woven by mutual twisting of the parts into one another. 
ex autou epoiesan kata ten autou poiesin 

They made it of the same material according to the making of it, 
ek chrysiou kai huakinthou kai porphyras kai kokkinou dianenesmenou 

of gold, blue, purple, and spun scarlet, 
kai byssou keklosmenes, katha synetaxen kyrios tQ Mouse. 

and fine linen twined, as YHWH commanded Moshe. 


"up RO Re ge Bae OU PH. veas 
^W TINTS amr PUTS sutor 
NOS DYTIN TaN ATL ^omp mwan wynn 


o STN DWT "m7 MOTPS nmN-ON 


13. waya as chamishim qar’sey zahab way’chaber ‘eth-hay’ri oth ‘achath ‘el-‘achath 


baq’rasim way’hi hamish’kan ‘echad. 


Ex36:13 He made fifty clasps of gold and joined the curtains one unto another 
with the clasps, so the tabernacle became one. 


<13> kat étroinoav àpporépovs rovs ALBous THs copapdySou ovpreroprnpévovs 
kal TEPLOECLAAWLEVOUS xpuoto, ‘yeyAUPPEVOUS 
Kal €kkekoAappevous ekkoAappa odpaytdos ék TOV óvoy& Tov TOV viðv IopanA- 
13 kai epoiésan amphoterous tous lithous tes smaragdou sympeporpemenous 
And they made the two emerald stones clasped together 
kai perisesialomenous chrysio, geglymmenous 
and set in gold, graven 
kai ekkekolammenous ekkolamma sphragidos ek tōn onomaton ton huion Israel; 
and cut after the cutting of a seal with the names of the sons of Israel. 
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Ca4l YEO xov4v WOT 14 
Wx awo xoa qa aQ4wo-xwo yywya-o 
Sax mry myo yep 


‘Ons ny nim mpy ony eUec-oy 

14. waya' as y'ri oth 'izim l'ohel ‘al-hamish’kan “ash’tey- es’reh y’ri oth “asah ‘otham. 
Ex36:14 Then he made curtains of goats hair for a tent over the tabernacle; 
he made them eleven curtains. 
<14 kai énéðnkev adbtods Em rovs Wpous THs ETHPLSOS, 
A(8ovs uvqpootvou ràv viðv IopanA, Kaba cvvéra£ev kópvos TH Movo. 
14 kai epetheken autous epi tous omous tes epomidos, 

and he put them on the shoulder pieces of the ephod, 


lithous mnemosynou ton huion Israel, katha synetaxen kyrios tọ Mouse. 
as stones of memorial of the sons of Israel as YHWH commanded Moshe. 


BAF XY 9344 AYES YrwlW xg 907-474 Y44 15 
xoqqa a4wo 1xwod x44 4ay xH4a 39243 


zr nips VEIN) nez muU nrw nyc TIN w 
ym noy "mV? nn mm nuo neum 


15. ‘orek hay'ri ah ha'achath sh’loshim ba’amah 
w'ar'ba^ *amoth rochab hay’ri ah ha’echath midah ‘achath |’ ash’tey es’reh y’ri oth. 


Ex36:15 The length of one curtain was thirty cubits 
and four cubits the width of one curtain; one measure for the eleven curtains. 


<15> Kai énoinoav Aoyetov, épyov obavróv mokita 
KaTG TO Epyov Tis ETMpLdos ék xpuotou kat vaktvyÜou 
kai TropdUpas Kal kokkivov Stavevnopevov kat Bóocou kekAooy.évms: 
15 Kai epoiésan logeion, ergon hyphanton poikilia 
And they made the oracle, a work woven with embroidery, 


kata to ergon tes epomidos ek chrysiou kai huakinthou 
according to the work of the ephod, of gold, blue, 


kai porphyras kai kokkinou dianenésmenou kai byssou keklosmenes; 
purple, and spun scarlet, and fine linen twined. 
(A jd X01414 ww-X4v 290 x04414 wWWH-X4 45474 16 

Da nye uU-n& 2» nyo Don nk Tanti 
16. way'chaber ‘eth-chamesh hay’ri oth bad w'eth-shesh hay’ri oth |’bad. 
Ex36:16 he joined five curtains by themselves and the six curtains by themselves. 
<16> tetpdywvov 8vrAoóv ETroinoav tò Aoyetov, omBaps TO pfjkos 
kai omBap ys TO eopos, SurAoÓv. 


16 tetragonon diploun epoiesan to logeion, spithames to mekos 
They made the oracle square and double, the length of a span, 
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kai spithamés to euros, diploun. 
and the breadth of a span, double. 


Ia AIA PA 401424 XIW Lo YawHy xt~C Wow iy 
xa ywa x43944 401414 x7w-4go awo x44 Yawyay 
nones TPO mmu nay Sy own nw?» Wy 


maw nano nmn net-5y nby nw25 munm 
17. waya as lula’oth chamishim ‘al s’phath hay’ri ah haqitsonah bamach’bareth 
wachamishim lula’oth sah ‘al-s’phath hay’ri ah hachobereth hashenith. 


Ex36:17 Moreover, he made fifty loops on the edge of the endmost curtain at the joining, 
and he made fifty loops on the edge of the curtain at the second joining. 
<17> kat ovvudav0y év abt bhacpa karáàrðov teTpdoTLYXoOV- 
otlxos Alðwv oåpõlov kat romáliov Kal opdpaydos, 6 oriyos 6 Ets: 
17 kai synyphanthé en auto hyphasma katalithon tetrastichon; 
And there was interwoven with it a woven work of four rows of stones, 


stichos lithon sardion kai topazion kai smaragdos, ho stichos ho heis; 
a series of stones, the first row, a sardius and topaz and emerald 


STUN nu STRONY Tan? own nn pip wym 
18. waya as qar'sey n 'chosheth chamishim l'chaber 'eth-ha' ohel lih’yoth *echad. 
Ex36:18 He made fifty clasps of bronze to join the tent together so that it becomes one. 
«18» kai ó ottyos 6 SedtEpos ávOpa£ Kal admberpos Kal tacts: 


18 kai ho stichos ho deuteros anthrax kai sappheiros kai iaspis; 
and the second row a carbuncle and sapphire and jasper 


yayay WC 4 x40 CAFC AFYY wow io 
ACOYCY yawyx x4o AFYYY 

maso mox nay Sox nop wy 
o :m>oynda munm nav noom 


19. waya as mik’seh la’ohel oroth ‘elim m'adamim 
umik’seh oroth t'chashim mil’ ma "lah. 


Ex36:19 He made a covering for the tent of rams skins dyed red, 
and a covering of porpoise skins ‘rom above. 


NOE 14 e , y X. UN 7 X. 79 p 
«19» kai ó ottyos 6 TpiTos Avybprov Kal ådyárTns kat àq.éOvoros- 


19 kai ho stichos ho tritos ligyrion kai achatés kai amethystos; 
and the third row, a ligure and agate and amethyst; 


WLayo YL@W ano ywyd wWaw4pa-x4t woa 20 
TOY mOU xy ywe> DWP Dy" 
20. waya as ‘eth-haq’rashim lamish'han "atsey shitim 'om'dim. 
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Ex36:20 Then he made the boards for the tabernacle of acacia wood, standing upright. 


<20> kal 6 ottyos 6 Térapros xpvadALBos kai BnpbAALOV kal dvbyLov: 
TEPLKEKVKAWLEVG xpuoto Kal cuvdedepeva xpuoto. 
20 kai ho stichos ho tetartos chrysolithos kai béryllion kai onychion; 

and the fourth row a chrysolite and beryl and onyx, 


perikekyklomena chirysid kai syndedemena chrysio. 
set round about with gold, and fastened with gold. 


ayr w4TA J44 x4 4wo a1 
uta w4?a 3H4 4944 Thuy 


TAN) WPT TIN NaN ays 
STINT WIPT mn TST oxm 


21. "eser ‘amoth ‘orek haqaresh w'amah wachatsi ha’amah rochab haqeresh ha’echad. 


Ex36:21 Ten cubits was the length of the board and a cubit 
and a half cubits the width of one board. 


<21> kat ot ALBor Nouv ék TOV d6vopaTwv TOv viðv Iopanà SHdeKa 
ék TOV OVOLATOV aLTOV, Eyyeypappéeva eus obpaytdas, 
EkaoTos ék TOO EavTod dvdpaTos, Eis Tas SHdeka dvAás. 


21 kai hoi lithoi esan ek ton onomaton ton huion Israel dodeka 
And the stones were twelve according to the names of the sons of Israel, 


ek tōn onomaton auton, eggegrammena cis sphragidas, hekastos 
graven according to their names like seals, each 


ek tou heautou onomatos, eis tas dodeka phylas. 
according to his own name for the twelve tribes. 


Jy xa4-44 xuy x34w" ayga "494 xaa vXW 22 
Jyw"a swap ZyZ awo 
JP CARTON DOS NIPwWa TNT Wop? n7? "nii 


pwan "Up 22» nyy 
22. sh'tey yadoth laqeresh ha'echad m'shulaboth ‘achath ‘el-‘echath 
hen 'asah !'o! qar’shey hamish’kan. 


Ex36:22 There were two tenons for one board, fitted one to another; 
thus he did for all the boards of the tabernacle. 


A. i , , ^ bi ^ X 2 
<22> kat étrotnoav émi TO Aoyetov Kpoooods ovpTETIAEypéevous, 
Epyov eutrAoktov ék ypvotov kaBapoó- 
22 kai epoiésan epi to logeion krossous sympeplegmenous, 

And they made on the oracle turned wreaths, 


ergon emplokiou ek chrysiou katharou; 
wreathen work, of pure gold, 
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Tn 23i NE? OW IP Oy pya? ow PONY vy 
23. waya as ‘eth-haq’rashim lamish'han "es'rim q'rashim |iph’ath negeb teymanah. 


Ex36:23 He made the boards for the tabernacle: 
twenty boards for the south side southward; 


<23> kat ETrotnoav 800 domlokas ypvoâs kat 800 Sak tvAtous xpucods 
Kal eTeOnKkav robs 8900 SaxTvAtous Tods ypuvdods 
er! GudoTepas Tas apyas ToO Aoyetov- 
23 kai epoiésan duo aspidiskas chrysas kai duo daktylious chrysous 
and they made two golden circlets and two golden rings. 


kai epethékan tous duo daktylious tous chrysous ep’ amphoteras tas archas tou logeiou; 
And they put the two golden rings on both the upper corners of the oracle; 


Tawa Pepe SAX gwo OTe Frosta 
yıxaąq xwf ayta w4pa-xyx wayad tw 
SPEXAL TXW(/ aya w4PA-XHX "A4 aywy 
Dyp mpy nmn Mwy HOD IX Mygg) 
POT Cm? TNT WOPITNO OTS ^») 

mpm cmo UNO ÜTpu-nnn DIN W 


24. w’ar’ba im ‘ad’ney-keseph asah tachath es’rim haq'rashim sh'ney ‘adanim 
tachath-haqeresh ha’echad lish'tey y’dothayu ush’ney ‘adanim 
tachath-haqeresh ha’echad lish'tey y’dothayu. 


Ex36:24 and he made forty sockets of silver under the twenty boards; 
two sockets under one board for its two tenons 
and two sockets under one board for its two tenons. 
<24> kai énéðnkav Ta epTrrAdKLG ék ypvotov émi Toos Sak TLALOUS 
ém’ àj.doTépov TOV LEpO@v Tod Aoyetov 
24 kai epethékan ta emplokia ek chrysiou epi tous daktylious 

and they put the golden wreaths on the rings 


ep’ amphoterón ton meron tou logeiou 
on both sides of the oracle, 


Wawqe Yaqwo awo fv7n x474 xwa Yywha otv 25 
‘wp Oy oy Dez ngap mau jawed voxoin 
25. ul'tsela^ hamish’kan hashenith |iph’ath tsaphon 'asah 'es'rim q'rashim. 
Ex36:25 Then for the second side of the tabernacle, o» the north side, 
he made twenty boards, 
<25> kai eis Tas úo cvy BoAàs TA 800 EpTAOKLG Kal énéðnkav ETL TAs úo àomLokas 
Kal eTeOnKav émi TOUS ðpovs THs émop.t8os é évavrtas ka rà TPOGWTIOV. 
25 kai eis tas duo symbolas ta duo emplokia 
and the two wreaths into the two couplings. 
kai epethekan epi tas duo aspidiskas 
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And they put them on the two circlets, 


kai epethekan epi tous omous tes epomidos ex enantias kata prosopon. 
and they put them on the shoulders of the ephod opposite each other in front. 


^H4a W4PA XHX Yaya vw TFY yaaya 4105444 26 
Adda W4PA XHX Yayap adven 
TANT WOPT nnm DTS "3/7 App OPIN Dyp 


STANT WIPO nns mW c3s$ 
26. w’ar’ba im ‘ad’neyhem haseph sh'ney ‘adanim tachath haqeresh ha’echad 
ush'ney ‘adanim tachath haqeresh ha’echad. 


Ex36:26 and their forty sockets of silver; two sockets under one board 
and two sockets under one board. 


<26> kai Eétrotnoav 800 SaxtvAtous xpucoós kai éméOrkav émi TA 800 mrepóyua 
ém’ dkpov Tod Aoyetou émi TO dkpov ToO ómvoOLov THs ETWpLLdos éco0ev. 
26 kai epoiesan duo daktylious chrysous kai epethekan epi ta duo pterygia 

And they made two golden rings, and put them on the two projections 


ep’ akrou tou logeiou epi to akron tou opisthiou tes epomidos esothen. 
on the top of the oracle, and on the top of the hinder part of the ephod within. 


Yawqp aww awo aya Jywya vXy4v (T 27 
wp nu nipy ne» Tawa "npo 
27. ul’yar’k’they hamish’kan yamah "asah shishah q'rashim. 


Ex36:27 For the rear of the tabernacle, to the west, he made six boards. 


<27> kai éTrotnoav 800 SaxtvAlovus xpucos kai éméðnkav 
er! GpoTEepovs ToUs povus Tis ETTWpLLdS0s KATWOEV adTOD 
KATA TPOCWTIOV KATA THY CLpPBoAjy ávoOev THs cvvud*s Tis émopt9os. 
27 kai epoiésan duo daktylious chrysous 
And they made two golden rings, 


kai epethékan ep’ amphoterous tous Omous tes epomidos katothen autou 
and put them on both the shoulders of the ephod under it, 


kata prosopon kata ten symbolen anothen tes synyphes tes epomidos. 
in front by the coupling above the connection of the ephod. 


Wexy4w2 Yywya xonqyd qwo Waw4Pp aw 28 
irpoc Tec nyp ny muzp "xn 
28. ush’ney q'rashim "asah lim’quts’ oth hamish'han bayar’kathayim. 
Ex36:28 He made two boards for the corners of the tabernacle at the rear. 
«28» kat ovvéoduyEev tò Aoyetov àmó TOV 9akrvALov TOv éT’ adTOB 
eis Tovs SaxTvAtous Tis ETWLLSOS, ovveyopévovs EK THs vaktvOov, 
ovupTrEeTAEypevous els TO Uhacpa THs émopt9os, 
iva jT] XAAGTaL TO Aoyetov A116 THs ETTMPLS0s, kaðà cvvéra£ev kópvos TH Movof. 
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28 kai synesphigxen to logeion apo ton daktylion ton ep’ autou 
And he fastened the oracle by the rings that were on it 


eis tous daktylious tes epomidos, synechomenous ek tes huakinthou, 

to the rings of the ephod, which were fastened with a string of blue, 
sympeplegmenous eis to hyphasma tes epomidos, 

joined together with the woven work of the ephod; 
hina me chalatai to logeion apo tes epomidos, katha synetaxen kyrios t9 Mouse. 

that the oracle should not be loosed from the ephod, as YHWH commanded Moses. 


wI et YLYX Yaaa veuve aed VV ANX LAY 29 
xonQya wa Wavlwg awo fy xdq42a xo3ea-Z4 
qUN-O-5N men vm vam MAb mowin vmo2 


YS paT "xb nmi ny Jp ny nyan DX 


29. w'hayu tho'amim mil’ matah w 'yach'daw yih'yu thamim ‘el-ro’ sho 
‘el-hataba ath ha'echath hen "asah lish'neyhem lish'ney hamiq’tso oth. 


Ex36:29 They were double beneath, and together they were complete to its top 

to the first ring; thus he did with the two of them for the two corners. 

«29» Kai émoinoav tov T0801 0106 TH ETTMLLSa, épyov ooavróv SAov v$aktvOuvov: 

29 Kai epoiesan ton hypodyten hypo ten epomida, ergon hyphanton holon huakinthinon; 
And they made the tunic under the ephod, woven work, all of blue. 


YLIAt 4wo aww JTy WaLyaty vv aw YLAay 30 
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30. w'hayu sh’monah q’rashim w'ad'neyhem keseph shishah `asar ‘adanim 
sh’ney ‘adanim sh’ney ‘adanim tachath haqeresh ha’echad. 


Ex36:30 There were eight boards with their sockets of silver, sixteen sockets, 
two sockets and two sockets under one board. 

<30> Tò 86 meproróprov 706 STrodSbTOV év TO PEow Stvdacpéevov oupTAEKTOV, 
Gav Exov KvKAW TÒ TrepLOTOLLOV GdLGAUTOV. 


30 to de peristomion tou hypodytou en tọ meso diuphasmenon symplekton, 
And the opening of the tunic in the midst woven closely together, 


gan echon kykl9 to peristomion adialyton. 
the opening having a fringe round about, that it might not be torn. 
xua Jyw"a-odr. +w4Pl awyy "ew ano 141-49 WOTY 31 
ONT Jawan y2E "wap? mnm mov xy OTT P> 
31. waya as b'richey "atsey shitim chamishah |’qar’shey tsela -hamish’kan ha’echath. 


Ex36:31 Then he made bars of acacia wood, 
five for the boards of one side of the tabernacle, 
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39. dir'shu bak’thabim ‘cashier to’m’ru sheyesh lakem chayey olam bahem 
w'hemah ham’ idim 'alay. 


John5:39 “Search the Scriptures in which you say that you have in them eternal life. 
They testify about Me.” 
<39> épavvüre Tas ypadhas, STL bpets SoKette év adtats Cwiv aiwviov éyevv- 
kal ékeîvai evovv at [.apropoOoa Trepi e06- 
39 eraunate tas graphas, hoti hymeis dokeite en autais zoen aidnion echein; 

“You search the Scriptures, because you think in them life eternal to have; 


kai ekeinai eisin hai martyrousai peri emou; 
and those are the ones testifying about Me.” 


YEH Wyé xvvad TCE 4130 yanya yf yx 40 
ron Dp niu Oy wind mui oppg nns)» 
40. w' atem ‘eyn’kem rotsim labo’ 'elay lih'yoth lakem chayim. o mE 
John5:40 “Yet you do not want to come to Me to have life in you.” 
«40» kai où 0&Aere éA0etv mpós pe iva Cwiv ëxnre. 


40 kai ou thelete elthein pros me hina zoen echete. 
“And you do not want to come to Me that you may have life.” 


Mad TIDY AYSY WMT4- 4 a1 
DTN aN TID NPR-ND xn 
41. lo'-*eqach kabod mib’ney ‘adam. 
John5:41 “I shall not accept honor from sons of men.” 
<41> Aó£av rapa àvOpomov od AapBavo, 


41 Doxan para anthropon ou lambano, 
*Glory from men I do not receive," 


YY IPI Vvadc4 x3a4-T v4 vy wyx& axoaa fJy4 42 
EPPP DTO namW-DwW ^» Donw "my Tow on 
42. ‘aken yada' ti ‘eth’kem ki ‘eyn-‘ahabath ‘Elohim b'qir'b'hem. 
John5:42 “I certainly know you that you do not have the love of Elohim within you.” 
«42» GAAG Eyvoxa pâs StL THY GyaTHV ToO 0co6 ook ExeTE év éavTots. 
42 alla egndka hymas 
“But I have known you 


hoti ten agapen tou theou ouk echete en heautois. 
that the love of the Elohim you do not have in yourselves." 


vx4 yxQ29 40 v 234 YWI vx43 aA 194 43 
LIPA vx4 vno ywg qH 432-947 
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43. ‘ani hinneh ba'thi b’shem ‘Abi lo’ qibal’tem ‘othi 
w im-yabo’ *acher b’shem “ats’mo ‘otho th’qabelu. 


John5:43 “I, behold, have come in the name of My Father but you have not accepted Me. 
if another comes in his own name, you shall accept him.” 


<43> éyo EANAVOa év TH SvdpaTL TOO TAaTPds pov, Kal ov Aapáveré pe: 
aN » » » aA. % 7, ^ IQs , ^ 7 
€àv GAAos éA0q Ev TH OVOLATL TH LOLo, éketvov ANpibecGe. 
43 eg0 elélytha en to onomati tou patros mou, kai ou lambanete me; 
“I have come in the name of My Father, and you do not receive Me. 


ean allos elthe en to onomati tọ idid, ekeinon lempsesthe. 
If another comes in name his own, that one you shall receive.” 


v4o4 x44 WEE AT SY WHPCA "x4 Yr tad vÓYYX Yr 44 
NW?X £0 41474 Vvad4a-x4y qwe argya- xey 
mY OND wR TID mup»n OMX PANT? I>DAM PRT 


AWIN SD rr OT SRT NNA AWS ma»ocnW 
44. ‘ey’k tuk’lu l'ha'amin ‘atem halq’chim kabod ‘ish me'eth re ehu 
w’eth-hakbod ‘cashier me’eth-ha’Elohim hayachid lo! t'baqeshu. 


John5:44 “How are you able to believe, you who accept the honor from one another 
but do not seek the honor that is from the Elohim only?” 


<44> más Sbvacbe pets muoTetoar 86£av Tapa GAMMA ov AapBavovTes, 
Kal TH dd€av THY Tapa ToO póvov eoð où Uqretre; 
44 pos dynasthe hymeis pisteusai doxan para allélon lambanontes, 

“How are you able to believe, Glory from one another receiving, 


kai ten doxan ten para tou monou theou ou zeteite? 
and the glory from the only Elohim you do not seek?” 


WY v34 2470 WYr Co Joe4 vyI4 vy YIWHX-C# 45 
yaco Joea 474 YCUrX v4-4v4 
nn [aN 355 OD SY TVONX (DIN 72 WANN 
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45. ‘al-tach’sh’bu ki ‘anoki *et"on “aleykem liph'ney ‘Abi Mosheh 
‘asher-lo th’yachelu hu’ hato en aleykem. 


John5:45 “Do not think that | shall accuse you before My Father, 
Mosheh, in whom you hope, the one who accuses against you.” 


«45» yi] 8oketre Sti yv KaTHYOPTOW LLOV TPds TOV Tro.Tépa. 
EoTL 0 KaTTHYOPOV pv Mwüofs, eus öv pets HATIKaTE. 
45 me dokeite hoti eg0 kategoreso hymon pros ton patera; 

“Do not think that I shall accuse you to the Father; 
estin ho kategorón hymon Mouses, eis hon hymeis elpikate. 
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there is one accusing you, Moses, in whom you have hoped.” 


GO 3xy 474 vy vülvW4x 2-44 awh dl vivW4x PE vy 46 
coy SnD win ^2 jDown O-o nuno APM 35 2o 
46. ki lu tha'aminu Mosheh gam-li tha’aminu ki hu! kathab "alay. 
John5:46 “For if you would only believe Mosheh, you would also believe Me, 
for he wrote about Me.” 
«46» el yàp éemotevete Mwiscet, emuotevete div pol: 
mepi yap épo éketvos Eyparsev. 
46 £i gar episteuete Musei, episteuete an emoi; 
“For if you were believing Moses, you would have believed Me; 


peri gar emou ekeinos egrapsen. 
for concerning Me that one wrote.” 


VAISS vPVIAX YEE YAIVIEY Type ve sy per a 
7272 WODND DN OPEN DoD YANDP-ON} 1 
47. w im-lik’thabayu ‘eyn’kem ma’aminim ‘ey’k tha’aminu lid’baray. 
John5:47 “But if you do not believe his writings, how shall you believe My words?” 


^ , / ^ ^ * A tJ , " 
<47> ei 8é Tots ékelvov ypåppactv où mio Tebere, THs TOTS ELots pr] .aov muoTe0oere; 


47 ci de tois ekeinou grammasin ou pisteuete, 
“But if the of that one writings you do not believe, 


pos tois emois hrémasin pisteusete? 
how My words shall you believe?” 


Chapter 6 


CALCATI 430-44 ovas dry fy--4A4 TATY Johne:1 
4743194 4w4 
2"»3c7m BVT ON vU NB TPIS "cm 


TID? WY 
1. way’hi ‘acharey-ken wayetse! Yahushua ‘el- eber yam-haGalil ‘asher |’ Tibar’Yah. 
John6:1 And it came to pass afterward Ow*(4/ went out to the other side of the Sea 
of the Galil, which is of the TibarYah. 
«6:1» Meta tarta &4rA0€v 6 Inoots tépav tis Pardaoons 
ts PadAatas tis TuBepuados. 


1 Meta tauta apelthen ho Iesous peran tes thalasses tes Galilaias tes Tiberiados. 
After these things departed Yahushua beyond the sea of Galilee, of Tiberias. 


yaexy4 o v44 vy 3479 NYHA vaa TYT 2 
JqWa-yo awo 4w4 
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2. wayel’ku ‘acharayu hamon "'am-rab ki ra’u ‘othothayu ‘asher "asah im-hacholim. 


John6:2 A large crowd of people followed after Him because they saw his signs 
that He had done with the sick. 


<2> 1jkoAob0e. 86 avt ÓxAos OAS, 
dt. éÜeopovv Ta onpeta à Etroter émi TOV àoÜevobvrov. 
2 ekolouthei de autō ochlos polys, 

And were following Him a great crowd, 


hoti etheoroun ta semeia ha epoiei epi ton asthenounton. 
because they were seeing the signs which He was doing on the ones being ill. 


:mnponm wa mu-2u mmn-5v vuhm Syms 
3. waya al Yahushua "al-hahar wayesheb-sham hu' w'thal' midayu. l 
John6:3 OW%AY went up on the mountain and He sat there along with His disciples. 
<3> àvíjAOev 86 Eis Tò Spos 'Inooós kai éke? ékáðnrTo perà TOV pabyTHV adTod. 
3 anelthen de eis to oros Iesous 
and went up to the mountain Yahushua 


kai ekei ekatheto meta ton matheton autou. 
and there He was sitting with His disciples. 


ETIC 349 42474974 4H HT7A v" Y 4 
:N125 ADAP OTN AN MOB ^p" 
4. wimey haPesach chag haYahudim qar’bu labo’. 
John6:4 The day of the Passover, the Feast of the Yahudim, were to come near. 
<4 tv 86 éyyos Tò mráoxa, 1| €opri] TOV "Iov8atov. 
4 en de eggys to pascha, he heorte ton Ioudaion. 
and was near the Passover, the feast of the Jews. 


QUE GS PER ey E eens pb queqa 
VEL YAS YACAJPI YLEI T0477 £4 Wry 
WON ND 22-DV NT) PPP NY yw? NENT 


SNP ag» nmg2-n32»3 PN ODP !~DN ANP 


5. wayisa’ Yahushua ‘eth- eynayu wayar’ ‘am-rab ba? ‘elayu 
wayo’mer 'el-Pilippos me'ayin niq’neh-!ahem lechem !c’ekol. 
John6:5 OW%A4Y lifted His eyes and saw many people coming to Him 
and said to Pilippos, “Where shall we buy bread for them to eat?” 


«5» émápas oov Tovs dhOaApods 6 "Iqooós kat 6eacáp.evos Sti TOALs óyAos EpyeTat 
Tipós adtov Aéyer pds GO rov, IHó0ev ayopdowpev äprovs tva þåywotv obtor$ 
5 eparas oun tous ophthalmous ho Iēsous kai theasamenos 

therefore having lifted up His eyes Yahushua and having seen 
hoti polys ochlos erchetai pros auton legei pros Philippon, 

that a great crowd is coming to Him he says to Philip, 
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Pothen agorasomen artous hina phagosin houtoi? 
“From where may we buy bread that these ones may eat?” 


WY? PYTR YT) NUT 0» NTT Ins Mie? FN 
6. w'c' lk l'nasoth ‘otho diber-zo'th hi hu’ yada’ ‘eth-‘asher ya aseh. 
John6:6 But He said this to test him, because He knew what He would do. 
<6> 10910 8€ EAeyev treipdlwv adtév: adtdos yap Hdeu TL &.eAAev Trovetv. 


6 touto de elegen peirazon auton; autos gar edei ti emellen poiein. 
But this he was saying testing him, for He Himself knew what he was about to do. 


| XH9Ó EYRE pes YEXEYS THÉ TOC) v4 Jory 7 
woy wig Wad WA’ 
MOP? SLATS APT moWp2 op om InN mms 


DyN wrx vw ond 

7. waya an ‘otho Pilipos lechem b’ma’thayim dinar lo!-yim'tsa! icqachath 
lahem ‘ish ‘ish m’ at. 
John6:7 Pilippos answered Him, “We would not find enough bread with two hundred 
denar for them, for each man to take even a little.” 
<D aTrexptOy avvó [ó] Piirros, Avakootov Syvapiwv dptor ook Apkobotv adTots 
iva ëkaortos Bpaxd [ri] AaB. 
7 apekrithe autō [ho] Philippos, Diakosion denarion artoi ouk arkousin autois 

answered Him Philip, *Of two hundred denarii loaves are not enough for them 


hina hekastos brachy [ti] labe. 
that each one a little something may take.” 


TEALWCXY ant TCH 1941Y 8 
Fy4@7 yyoyw ang aday Fay 
Dip yw CNN TR NAT] oap UUN WER TNN 
8. wayo'mer *« elayu *echad mi tal'midayu w’hu’ 7 *achi f$him"on Pet’ros. 
John6:8 One of His disciples, Andray, Shimeon Petros (Kepha)’s brother, said to Him, 
<8> A€yet adTG eis ék THV paðrâv abtod, Avõpéas ó ASeAhds Lipwvos ILérpov, 


8 legei auto heis ek ton matheton autou, Andreas ho adelphos Simonos Petrou, 
says to Him one of His disciples, “Andrew the brother of Simon Peter,” 


J4ow Wu/-xv4yy WYA v4-4"4 497 v/x4 afa 9 
axy 34-40 ad4-ay y4 Yaqa ywy 

mavit ond-mina> wan i-o ny wn mino 
impp 227Dy? MPN T8 mi xD 


9. hinneh ‘itanu na “ar ‘asher-lo chamesh hih'roth-lechem s"orim 
ush'ney dagim ‘c k miah- alah l^am-rab kazel 
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John6:9 “Behold, a young man is with us who has five loaves of barley bread and two fish, 
although what are these for so many people?” 


” A a es » 7 » y 
X9» "Eo Tat pvov woe ds Eyer mévte dprovs KpLOivous 
bi y 3 LA EJ X ^ p , y e 
Kat O50 óbápra’ GAAG TadTa TL EoTLV Els TODOUTOUS; 
9 Estin paidarion hode hos echei pente artous krithinous kai duo opsaria; 
“There is a young boy here who has five barley loaves and two fish; 


alla tauta ti estin eis tosoutous? 
but these what are to so many?” 


344 4wa TqvY anq x4w4 yoa-x4 YR owvar 4/4 Y 10 
FYI "v4 rvJ44 xv uy nm444 v3v0vv 4744 YYPYS ALA 
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BONS WX maoN WAND PIN? num wann Dipa mu 
10. wayo'mer Yahushua tsauu ‘eth-ha am /ashebeth ‘ar’tsah wiraq deshe’ larob 
hayah bamagom hahu’ wayesh’bu |o’arets 2achamesheth ‘alaphim ‘ish b’mis’par. 


John6:10 OW%4Y said, “Command the people to sit on the ground.” 
Now there was plenty of green grass in that place, 
so the men sat on the ground, about five thousand men in number. 


i e 5 ^ , ` $ , 2 ^ > \ , \ 
<10> citer ó "Iqooós, Ilovijoave rovs avOpmmovs dvatrecetv. jv 86 yoptos TOADS 
év TH TÓT. üvémecav ovv ot ávOpes TOV GpLOLOV ðs TEVTAKLOXLALOL. 

10 eipen ho lésous, Poiesate tous anthropous anapesein. en de chortos polys 
said Yahushua, “Make the men to recline.” Now there was much grass 


en tọ topo. anepesan oun hoi andres ton arithmon ^5 pentakischilioi. 
in the place. Reclined therefore the men, the number about five thousand. 


wT) xv4y Yaraa yy ya AYYY Fw STEÓ IX] Yrarycxay 
vpn mm T77 OPI msan vem npe 
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11. wayiqach Yahushua ‘eth-kik’roth halechem way’bare’k wayiten |’thal’midayu 
w’hatal’midim nath'nu lam’subim w’kakah gam min-hadagim k’auath naph'sham. 


John6:11 OW%4/Y took loaves of the bread, and gave thanks, 
and gave them to His disciples. His disciples gave them to those reclining. 
And the same also with the fish, as much as their soul craved. 


«11» 2daBev oov tods áprovs 6 'Iqooós kat ebyaprotjoas Srédwkev 
TOls GVAKELLEVOLS Spots Kal ék TOV daplwv ócov ŅIedov. 
11 elaben oun tous artous ho Iesous kai eucharistésas 

therefore took the loaves Yahushua and having given thanks 
diedoken tois anakeimenois homoios 

He distributed to the ones reclining, likewise 
kai ek ton opsarion hoson éthelon. 

also of the fish as much as they were wanting. 
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12. way’hi ka’asher sab’ u wayo’mer 'el-tal' midayu ‘is’phu ‘eth-p’thothey halechem 
‘asher notharu l'ma'an ‘asher lo?-yo'bad mumah. 


John6:12 And it came to pass when they were satisfied, He said to His disciples, 
“Gather the pieces of bread that are left over, so that nothing shall be lost.” 


<12> ws S€é évenàoðnoav, Aéyev Tots paOnTals adTod, 
Luvayayete TA Trepuooeócavra KAGOPaTa, iva ph TL GmóA Tat. 
12 hos de eneplesthesan, legei tois mathetais autou, 

now when they were filled, he tells His disciples, 


Synagagete ta perisseusanta klasmata, hina mé ti apolétai. 
gather the leftover fragments, that nothing may be lost. 


Wn PTY Wed WOW YET TIFEL 13 
WALCY4l "v4xvfa "4owa "g-xv4yy 
wing "pinen OPO PYT ANT] OND 


om >2x> maninm movie mp5-ni22 
13. waya’as’phu way’mal’u sh'neym- asar salim 
mip’thothey chamesh kik’roth-lechem has’ orim hanotharim |'ok’leyhem. 


John6:13 They gathered it and filled twelve baskets from the pieces 
of the five barley loaves of bread left over those who ate them. 


/ io X C» co A / 
«13» cvvjyayov oov kai éyépioav 808eka. Kodivous 
KAGopatwv ék TOV TévTe áprov THV kpiÜLvov à émeptLooevoav Tots Befpokóovv. 


13 synegagon oun kai egemisan dodeka kophinous klasmaton 
they gathered therefore and they filled twelve baskets of fragments 


ek ton pente arton ton krithinon ha eperisseusan tois bebrokosin. 
from the five loaves of barley which were leftover by the ones having eaten. 


owyar awo 4w4 ara xv4a-x4 Y1 wy4ą xv44y 1477 14 
Wérod 434 42-994 xy423 474 45-474 v474v Y 
VU TWY AWS TIT MYNTIN DWNT nic» mm 
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14. way’hi hir'oth ha’anashim ‘eth-ha’oth hazeh ‘asher “asah Yahushua 
wayo'm'ru hinneh-zeh hu’ be’emeth hanabi’ haba’ !a olam. 


John6:14 And it came to pass when the men saw this sign that He had done, 
they said, “This is truly the Prophet that comes to the world!” 


<14 Ot ovv GvOpwrr01 Lõóvrtes 6 émotgoev ONPETOV 

pA e * b H H we. , [E , , \ , 
EAeyov ött Ov16s Eotiv åns 6 TPOpHTHs ó Epydpevos eus TOV KOOPOV. 
14 Hoi oun anthropoi idontes ho epoiesen semeion elegon hoti 
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therefore the men having seen what sign He did were saying, 


Houtos estin alethos ho prophetes ho erchomenos eis ton kosmon. 
this one is truly the Prophet, the One coming into the world. 
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15. wayeda'^ Yahushua i-yabo’u w'yith'p'so bo  hamliho 
wayimalet “od hapa am 'el-hahar hu’ l'bado. 
John6:15 OW%4Y knew that they would come and capture Him to make Him king, 
so He escaped once more to the mountain alone by Himself. 
<15> 'Inooós oov yvods ört .éAAovovv ëpyeoðar kal åpråle adtov 
iva troujowouv Baordéa, dveyopynoev TAAL eis TO Spos AVTOS póvos. 
15 Iesous oun gnous hoti mellousin erchesthai kai harpazein auton 

Yahushua therefore having known that they are about to come and to seize Him 


hina poiesosin basilea, anechoresen palin eis to oros autos monos. 
that they might make Him a king, departed again to the mountain Himself alone. 


atys ysty yarari YRATYCX paqay 3402 3-83-7 46 
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16. way’hi ba ereb wayer’du thal'midayu ‘el-hayam 
wayabo'u ba'aniah waya ab’ru ‘el- eber hayam ‘el-K’phar-nachum. 
John6:16 And it came to pass in the evening His disciples went down to the sea, 
entered a boat, and crossed to the other side of the sea to Kaphar Nachum. 
<16> ‘Os 8€ ópia éyéveto katéByoav ot aO mra avroð émi TH 6Aaocav 
16 Hos de opsia egeneto katebésan hoi mathétai autou epi tén thalassan 

and as evening came went down His disciples to the sea, 


Waliy 427-44 o€vavy ywHa Yx Tyvv 17 
OOS NITRO vum Jw np o2nn 
17. way'has ‘otham hachshe’k w'Yahushua lo’=ba’ ‘aleyhem. 
John6:17 The darkness covered them, and OW%4/Y had not come to them. 


<17> kat éuBavtes eis mÀotov Tjpyovro tépav Tis BadAdoons eis Kahapvaotp. 
kal oKoTia oy éyeyóver Kal oUm EANALBEL TIPds adTOds 6 'Inooós, 
17 kai embantes cis ploion érchonto peran tés thalassés eis Kapharnaoum. 
and having embarked into a boat they were going across the sea to Capernaum. 


kai skotia ede egegonei kai oupo elelythei pros autous ho lesous, 
And darkness already had come and not yet had come to them Yahushua. 


"Uva ava WTA TY 414 49TveY 18 
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18. wayisa er hayam ki-ruach g’dolah hayathah. 


John6:18 The sea grew stormy, for there was a great wind. 


«18» ý te OdAacoa àvépov peydAov mrvéovros 9veyetpero. 


18 he te thalassa anemou megalou pneontos diegeireto. 
and the sea, as a great wind blew, was being roused. 
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19. w'hem chath'ru b'mishoteyhem hb" es’rim w'chamesh ‘o sh’Ishim ris 
wayir'u ‘eth-Yahushua m’hale’k al-hayam halo’k w’qareb ‘el-ha’aniah wayira’u. 


John6:19 They had rowed with their oars about twenty and five or thirty furlongs 
when they saw OW%4/ walking on the sea, and coming nearer to the boat. 
And they were afraid. 
<19> édAnAakdtes obv ws oraðlovs EiKOOL névre 7] TPLGKOVTA Dewpodow Tov 'Iqooóv 
TrepumraToOvra. émi Tijs BarAdooys kat éyyòùs TOD molov yivópevov, kat ehoBnOnoav. 
19 elelakotes oun hös stadious eikosi pente ^ triakonta 

having rowed therefore about stadia twenty five or thirty 


theorousin ton lesoun peripatounta epi tes thalasses 
they see Yahushua walking on the sea 


kai eggys tou ploiou ginomenon, kai ephobethesan. 
and near the boat coming, and they were afraid. 


"44qvex-Ó4 4TA TIE Wart 1941Y 20 
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20. wayo’mer ‘aleyhem ‘ani hu’ ‘al-tira’u. l l l l 
John6:20 He said to them, “It is |; do not fear.” 
<20> 6 86 A€yer adtots, Eyo eip: pn hoBetobe. 


20 ho de legei autois, 20 eimi, me phobeisthe. 
but He says to them, “I am, do not be afraid.” 


ALIEA VIX CH TX UPE PCr 4T 21 
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21. wayo'ilu |aqachath otho 'el-to'h ha’ aniah 
uk’rega’ higi ah ha’aniah la'arets ‘asher hem hol’kim shamah. 
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John6:21 They started to take Him into the boat, 
and instantly the boat arrived at the land to which they were going there. 


<21> 18eAov oov AaBetv abtov eis Tò TAOtOV, 
kal eùléws éyévero TO TAOLOV ém THs yis eus Tv oarfjyov. 
21 ethelon oun labein auton eis to ploion, 
they were willing therefore to take Him into the boat, 
kai eutheos egeneto to ploion epi tes ges eis hen hypégon. 
and immediately came the boat at the land to which they were going. 
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22. way'hi mimacharath wayar’ hamon ha am ha omed me eber layam 


ki ‘eyn sham ‘aniah ki ‘im-‘achath ‘asher yar’du-bah tal’midayu wki Yahushua 
lo'-yarad im-tal’midayu ba'aniah ‘a’ tal'midayu l'badam nas"u mizeh. 


John6:22 And it came to pass o» the morrow the crowd of the people standing 
on the other side of the sea saw that there was no boat there, except there the one 
that His disciples had gone into it, and that OW%4Y had not gone down 

with His disciples in the boat, but His disciples had traveled from there alone. 


<22> Tfj émavpiov ó óxAos 6 EoTHKWS mépav THs Bardooys Eidov STL TAOLaPLOV 
&AÀo oùk Hv ékei et pH Ev Kal STL ov cvvevoAOev Tots pabyTals adtod ó "Imooós ets 
~ ^ , ^ , $ ~ , ^ ^ 
TO TAOtOV GAAG povot ot p.a rat avroð &TfjAOov- 
22 Té epaurion ho ochlos ho hestekos peran tes thalassés eidon 
on the next day the crowd having stood across the sea saw 


hoti ploiarion allo ouk en ekei ei me hen kai hoti ou syneiselthen 
that another boat was not there except one and that did not come 


tois mathetais autou ho Iesous eis to ploion alla monoi hoi mathetai autou apelthon; 
with His disciples Yahushua in the boat but only His disciples departed. 


/TT7a3 C4 Y 349 4149184 XYI xv4H4 XTIIEY 23 
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23. wa’anioth ‘acheroth ba’oth miTibar'Yah qar’bu ‘el hamaqom 
‘asher ‘ak’lu-sham ‘eth-halechem b’bir’kath ha’Adon. 


John6:23 Other boats coming from TibarYah near to the place 
that they had eaten the bread there with the giving thanks of the Adon (Master). 
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x v9 , , N ^ 7 AU id , 
31 kai étroinoav émi tod AMpatos ToO UTOSUTOV KaTwHev 
e , lA ey ee. A , E , ^ is 
ws é£avOobons póas polokovs é daxivOov kal trophipas 
kal kokkivov vevnopévov Kal Bóocov kekAoop.évms 


31 kai epoiesan epi tou lomatos tou hypodytou katothen 
And they made on the border of the tunic below pomegranates 


hós exanthouses hroas hroiskous ex huakinthou 
as of a flowering pomegranate tree, of blue, 


kai porphyras kai kokkinou nenésmenou kai byssou keklosmenes 
purple, spun scarlet, and fine linen twined. 


xaywą fyvya-odn- v v49Z VWv43 AWYHY 32 
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32. wachamishah b'richim l'qar'shey tsela -hamish’kan hashenith 
wachamishah b’richim I’qar’shey hamish'han |ayar’kathayim yamah. 


Ex36:32 and five bars for the boards of the other side of the tabernacle, 
and five bars for the boards of the tabernacle for the rear side to the west. 


«32» kai ETrotnoav KMdwvas ypvoods kal émréÜmkav robos køðwvas 
ETL TO AGpa ToO oTro80T0v KÜkAo AVA u.écov TOV polokaov- 
32 kai epoiesan kodonas chrysous kai epethekan tous kodonas 

And they made golden bells, and put the bells 


epi to loma tou hypodytou kyklo ana meson ton hroiskon; 
on the border of the tunic round about between the pomegranates: 


Jvw4TA Y'UX3 WIGS Jy*-Xa Wv43a-x4 won 33 
anea-44 arpa- 
c"Ucpn qna mae TAT mosmons Cyn 


TEPI- ON SPOT 
33. waya as ‘eth-hab’riach hatikon lib'roach »b’thok haq’rashim 
min-haqatseh ‘el-haqatseh. 


Ex36:33 He made the middle bar to pass through in the center of the boards 
from end to end. 


<33> kaduv xpucoós Kal potokos ém. TOD AwparTos 700 UTOSbTOV KUKAW 
eis TO AetToupyetv, kaa cvvéra£ev kópvos tô Movof. 
33 kodon chrysous kai hroiskos epi tou lomatos tou hypodytou kyklQ 
a golden bell and a pomegranate on the border of the tunic round about, 
eis to leitourgein, katha synetaxen kyrios tọ Mouse. 
for the ministration, as YHWH commanded Moshe. 


3a- arm Yrw4Pa- x47 34 
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<23> GAAa NAGev mAov& [pua ] ex TiBepráðos éyyds Tod TóToV 
étrov ëþayov Tov áprov EvyapLtoTHOaVTos ToO kvpiov. 


23 alla élthen ploi[ari]a ek Tiberiados eggys tou topou 
other boats came from Tiberias near the place 


hopou ephagon ton arton eucharistesantos tou kyriou. 
where they ate the bread after having given thanks the Master. 
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24. way’hi hir'oth hamon ha' am ki ‘eyn Yahushua sham ‘aph-lo’ thal'midayu 
wayer'du gam-hem ba’anioth wayabo'u ‘el-K’phar-Nachum | baqesh ‘eth-Yahushua. 


John6:24 And it came to pass when the crowd of people saw that neither OW 4Y 
nor His disciples were there, they went down into the boats as well 
and came to Kaphar Nachum to seek Ow*(2. 
<24> öte oov ei8ev 6 öyAos ött "Iqooós ook EoTi éke? odSE ot palra adTod, 
éveBnoav avdtot els Ta mÀovápua Kal Alov eis Kadhapvaodp Un roóvres tov "Iqooóv. 
24 hote oun eiden ho ochlos hoti Iesous ouk estin ekei oude hoi mathetai autou, 

when therefore saw the crowd that Yahushua is not there nor His disciples, 


enebesan autoi eis ta ploiaria kai elthon eis Kapharnaoum zétountes ton lesoun. 
they embarked into the boats and came to Capernaum seeking Yahushua. 
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25. wayim’ts’u ‘otho me eber hayam wayo’m’ru ‘elayu Rabbi mathay ba’tah halom, 
John6:25 They found Him on the other side of the sea and said to Him, 
“Rabbi, when did You get here?” 
<25> kal ebpovtes adtov mépav Tis Baddoons evrov adT@, ‘PaBBi, móre SE yéyovas; 
25 kai heurontes auton peran tes thalassés eipon auto, 
and having found Him across the sea they said to Him, 


Hrabbi, pote hode gegonas? 
*Rabbi, when did You come here?" 
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26. waya an ‘otham Vahushuà wayo'mar ‘amen ‘amen ‘ani ‘omer lakem 
lo’ al-r’oth’kem ‘eth-ha’othoth t’baq’shuni ki “al-‘asher ‘akal’tem 
min-halechem watis’ba u. 


John6:26 OWA answered them and said, “Truly, truly, I say to you, 
you do not seek Me on account of seeing the signs, 
but because you have eaten of the bread and were satisfied.” 


26» ámek ptm adtots 6 "Inoots kat eitev, Apv apa Aéyw bytv, CytetTé we ody Stu 
eideTe onpeta, GAA’ Sti ehdyete ék THV dpTwV Kal éyoprácOnre. 
26 apekrithé autois ho Iesous kai eipen, Amen amen lego hymin, 

Answered them Yahushua and said, truly, truly I say to you, 


zeteite me ouch hot! eidete semeia, 
“you are seeking Me not because you saw signs, 


all’ hoti ephagete ek ton arton kai echortasthete. 
but because you ate of the loaves and were satisfied." 


£y4* 3-94 vy a944 C¥44 9 vÓfox-( 27 
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27. ‘al-ta am’lu bama’akal ha’obed ki ‘im=-bama’akal haqayam l'chayey olam 
‘asher Ben-ha’Adam yit’nenu lakem ki-‘otho chatham ‘abiu ha’Elohim b’chothamo. 


John6:27 “Do not labor for the food that perishes but for the food that lasts for eternal life, 
which the Son of Man shall give to you. 
For the Elohim His Father has sealed Him with His insignia.” 
<27> Epyaleobe py THY BpGow THY AtroAALPEVTV GAAG THY BeHov THY pévovoav 
els wdy avovvov, fjv 6 vids ToO üvOpormov opiv ocer: 
TOOTOV yap 6 TAaTIp Eadpayioev ó Beds. 
27 ergazesthe me ten brosin ten apollymenén alla ten brosin ten menousan 
“Do not work for the food perishing but the food remaining 


eis zoen aionion, hen ho huios tou anthropou hymin dosei; 
to life eternal, which the Son of Man shall give to you. 


touton gar ho pater esphragisen ho theos. 
This One for the father certified Elohim.” 


Wad4 xqdo) do)d awoy-ay VCH v4) de Y 28 
o> mibyp Syd mpya vow IMN 
28. wayo'm'ru ‘elayu mah-na aseh |iph’ ol p"uloth ‘Elohim. 
John6:28 They said to Him, “What are we to do to perform the works of Elohim?” 
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> Q X 5 7 > ^ u , , M3 v ^ ^ a 
«28» eitrov oov mpós adTOV, Ti ToLBpev iva épyalopeða Ta Epya 706 0€09; 
28 eipon oun pros auton, 

they said therefore to Him, 


Ti poiomen hina ergazometha ta erga tou theou? 
“What may we do that we may work the works of Elohim?” 
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29. waya an Vahushuà wayo’mer ‘aleyhem 
zo'th p’ ulath ‘Elohim 'a:her-ta'aminu 5'mi shehu’ sh’lacho. 


John6:29 Ow *(À4/ answered and said to them, 
“This is the work of Elohim: that you believe in the One whom He sent.” 


<29> atrexptOy [ó] Inoots kat evrev avtots, 
Toró éotiv Tò Epyov 700 Beo, iva mortednte eus Ov GTréoTELAEV ékeivos. 


29 apekrithé [ho] Iēsous kai eipen autois, 
answered Yahushua and said to them, 


Touto estin to ergon tou theou, hina pisteuéte cis hon apesteilen ekeinos. 
“This is the work of Elohim, that you may believe in Him whom that One sent." 
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30. wayo’m’ru ‘elayu mah-ha’oth ‘asher ta`aseh !’ma an nir'eh 
w'na'amin b’ak mah-tiph’ al. 
John6:30 They said to Him, “What is the sign that You shall do so that we shall see 
and believe in You? What shall You do?” 
<30> eitov oov abt, Ti oov moreîs od onpeîov, 
iva LOop.ev Kal Tuo Te0oop.év oot; TL epyaly; 
30 eipon oun auto, Ti oun poieis sy semeion, 

They said therefore to Him, *What then do You perform sign 
hina iddmen kai pisteusomen soi? ti ergaze? 

that we may see and may believe You? What do You perform?” 


49499 fya-x4 TEYE vlvXY34 31 
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31. ‘abotheynu ‘ak’lu *eth-haman bamid’bar 
kakathub lechem min-hashamayim nathan-lamo le’eekol. 
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John6:31 “Our fathers ate the manna in the wilderness; 
as it is written, ‘He gave them bread out of the heavens to eat.’” 


<3Í> ot Tatépes TLV TO pavva Edayov év TH Eph, 
kaQes éotiv yeypappévov, Aptov ék Tod ovpavod Swkev adtots dayetv. 
31 hoi pateres hemon to manna ephagon en tē erém9, 
“Our fathers the manna ate in the wilderness, 
kathOs estin gegrammenon, Arton ek tou ouranou edoken autois phagein. 
as it has been written, ‘Bread from the heavens He gave them to eat’”. 
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32. wayo'mer ‘aleyhem Yahushua ‘amen ‘amen ‘ani ‘omer lakem Io’ Mosheh nathan 


lakem ‘eth-halechem min-hashamayim hi-‘Abi nothen lakem 
*eth-halechem min-hashamayim ha'amiti. 


John6:32 Ow (4^ said to them, “Truly, truly, I say to you, 
Moshe did not give you the bread from the heavens. 
For My Father gives you the true bread from the heavens.” 


<32> eitrev oov abtots 6 'Imooós, Apv apn Aéyo optv, 
ov Moos 8é8okev piv tov áprov ék Tod ovpavod, 
E) € Ua 7d e ^ \ » , ^ , ^ \ 2: , 
GAA’ ó TATHP pov Stdworv op tv TOV GpTov ék TOD Ovpavod TOV GANOLVOV- 
32 eipen oun autois ho Iesous, Amen amen lego hymin, 

said therefore to them Yahushua, *Truly, truly I say to you, 


ou Mouses dedoken hymin ton arton ek tou ouranou, 
not Moses has given you the bread out of the heavens, 


all’ ho pater mou didosin hymin ton arton ek tou ouranou ton alethinon; 
but My Father gives you bread out of the heavens the true.” 


Wévod YEH IXYY WrYwa-yy 417A 413 va TH Y 33 
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33. ki-lechem ‘Elohim hu’ hayored min-hashamayim w'nothen chayim !a olam. 
John6:33 “For the bread of Elohim is what comes down from the heavens 
and gives life to the world.” 
<33> 6 yàp ápros Tob 0eo6 éotiv ó ko-raBatvov ék Tod odpavod 
kal Gov 8800s TH kÓo|.o. 
33 ho gar artos tou theou estin ho katabainon ek tou ouranou 
“For the bread of Elohim is the One coming down out of the heavens 
kai zoen didous (0 kosmg. 
and giving life to the world.” 
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34. wayo’m’ru 'elayu 'Adoni t'nah-lanu thamid 'eth-halechem haseh. l 
John6:34 They said to Him, “My Adon (Master), always give us this bread!” 
<34 Einov oov mpds aùróv, Kópie, mávrore 80s Hiv Tov äprov ToôTov. 


34 Eipon oun pros auton, Kyrie, pantote dos hēmin ton arton touton. 
They said therefore to Him, “Master, always give us this bread.” 


494-CY Y13144 WHC 47a vyf4 owyar Wad 44 Y 35 
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35. wayo'mer lahem Yahushua ‘anoki hu’ lechem hachayim kal-haba’ ‘elay lo’ yir’ ab 
w'hama'amin bi lo! yits’ma’ od. 
John6:35 Ow (44 said to them, “I am the bread of life. Anyone who comes to Me 
shall not be hunger, and one who believes in Me shall thirst not again.” 
<35> evnev adtots 6 'Iqooós, Eyo elp 6 ápros tis Cwijs: 6 épyópvevos mpds epe od 
HÌ TELVGON, kat ó TLOTEDWY Els épè où y] upoe moore. 


35 eipen autois ho Iesous, Egō eimi ho artos tes zoes; ho erchomenos pros eme 
said to them Yahushua, “I am the bread of life; the one coming to Me 


ou mē peinasé, kai ho pisteudn cis eme ou me dipsesei popote. 
never hungers, and the one believing in Me shall never thirst again.” 
YLYEX 4o EXE axxo ya TY YY 1x44 AYA TIFY 36 
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36. wa' c: hinneh ‘amar’ti lakem ki gam-chazithem ‘othi w’lo’ tha'aminu. 
John6:36 “Behold, | have said to you that you have even seen Vie 
but you shall not believe.” 
<36> GAN’ eUmov bpiv Ste kal éopákaé [pe] kal oo mortevere. 


36 all’ eipon hymin hoti kai heorakate [me] kai ou pisteuete. 
but I told you that both you have seen Me and you do not believe." 
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37. hol ‘asher yit’nenu-li ‘Abi yabo’ ‘elay w'haba' ‘elay Io! *eh'daphenu hachutsah. 


John6:37 “All those that the Father gives Me shall come to Me, 
and the one who comes to Me I shall not shove out.” 


<37> lav 6 Stdwotv por 6 marp Tpds épè EEL, 
X X , , X » N , ^ » r » 
KGL TOV épyópevov Tpòs pė ov y] EKBGAW é£o, 
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37 Pan ho didosin moi ho pater pros eme hexei, 

“All which gives to Me the Father to Me shall come, 
kai ton erchomenon pros eme ou me ekbalo exo, 

and the one coming to Me I shall never throw out, 
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DIPU PSTN 7» 

38. ki lo’ yarad'ti min-hashamayim la`asoth r'tsoni ki 'im-r'tson shol'chi. 
John6:38 “For I have not come down from the heavens to do My will, 
but the will of the One who sent Me." 
<38> Sti karaßéßnka àmó TOD Odpavod oox 
iva morð TO OA qua. TO Epov GAAG Tò OCA qua. 700 méppavrós pe. 
38 hoti katabebeka apo tou ouranou ouch 

“because I have come down from the heavens not 


hina poio to thelema to emon alla to thelema tou pempsantos me. 
that I may do My will but the will of the one having sent Me.” 
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39. w'zeh r’tson ha’Ab ‘asher sh’lachani ‘asher kal-hanitan li lo’-yo’bad li 
i ‘im=-‘aqimenu bayom ha'acharon. 


John6:39 “This is the will of the Father who sent Me: 
that all He has given Vie I should not lose of it, but should raise it on the last day.” 


<39> 10670 8€ éotiv Tò 06A qua. 700 TepavTds pe, iva mâv 0 8é8okév por p &GToÀéco 
é adtod, AAAA avaoTHow ado [év] TH éoyáry pépa. 
39 touto de estin to thelēma tou pempsantos me, 
Now this is the will of the One having sent Me, 
hina pan ho dedoken moi mē apoleso ex autou, 
that all which He has given Me I should not lose of it, 
alla anasteso auto [en] te eschate hemera. 
but I shall raise up it on the last day.” 
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40. w'zeh r'tson shol'chi ‘asher kal-haro’eh *eth-haben 
uma’amin bo yih’yu-lo chayey olam wa'ani ‘aqimenu bayom ha'acharon. 
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John6:40 “This is the will of the One who sent Me: that everyone who sees the Son 
and believes in Him shall have eternal life, and I shall raise him up on the last day.” 


«40» 10670 yap éotiv Tò 0A qua. 700 TATpPds pov, iva Tas 6 DewpGv Tov viòv 
kal TLOTEvWV eis adTOV éym Cwiv aløoviov, Kal GvaoTHow adToV éy% 
[ev] rfj eoxary pépa. 
40 touto gar estin to theléma tou patros mou, hina pas ho theoron ton huion 
*For this is the will of His Father, that everyone seeing the son 
kai pisteuon eis auton eché zoen aidnion, 
and believing in Him may have life eternal, 
kai anasteso auton ego [en] tē eschaté hemera. 
and I shall raise up him on the last day.” 
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41. wayilnu clayu haVahudim 
hi-*amar ‘anoki hu’ halechem hayored min-hashamayim. 


John6:41 The Yahudim complained about Him 
because He said, “I am the bread that comes down from the heavens.” 


<4l> "Eyóyyvbov ovv ot 'Iov8ator mepi adtob 
dtu eumev, Eyo eip ó ápros ó karafàs ék Tod odpavod, 
41 Egoggyzon oun hoi Ioudaioi peri autou hoti eipen, 
were murmuring therefore the Jews about Him because He said, 


Ego eimi ho artos ho katabas ek tou ouranou, 
“I am the bread having come down out of the heavens,” 


Y/H/4-4"4 7Tv1-/3 owvas. 474 ar 444 v4)4cT 42 
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42. wayo’m’ru halo’ zeh hu’ Yahushua ben-Yoseph 
‘asher=-‘anach’nu yod’ im ‘eth-‘abiu w’eth-‘imo w’ey’k yo'mar min-hashamayim 
ba'thi. 
John6:42 They said, “Is this not OW44% the son of Yoseph, whose father 
and mother we know? How can He say, *I have come from the heavens??? 


«42» kai éAeyov, Ody oo1ós écrw 'Imooós 6 vids Iwond, ob jets oiSapev Tov 
TATEPG kal THY PNTEPAS THs vOv AEyer Sti "Ex Tod ovpavod karaßéßnka; 
42 kai elegon, Ouch houtos estin Iesous ho huios Ioseph, 
and they were saying, *Not this man is Yahushua the son of Joseph, 
hou hemeis oidamen ton patera kai ten metera? 
of whom we know the father and the mother? 


pos nyn legei hoti Ek tou ouranou katabebeka? 
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How now does He say, “Out of the heavens I have come down?” 


yaya g alvéx vax-é4 Wart 4441y o€vav Yory 43 
‘o> pa mon ^nn-ow amow ANP] yw? gyan 
43. waya an Yahushua wayo'mer ‘aleyhem ‘al-t’hi th’lunah beyneykem. 
John6:43 OW%4Y answered and said to them, “Do not grumble among yourselves.” 
<43> ámek pt "Iqooós kal evrev abtots, M3) yoyyilete wet’ GAATAWY. 


43 apekrithé Iēsous kai eipen autois, Me goggyzete met’ allelon. 
answered Yahushua and said to them, “Do not grumble among yourselves.” 
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44. lo’-yukal ‘ish labo’ ‘elay bil’ti ‘im-yim’sh’kehu ‘Abi ‘asher sh’lachani 
wa'cni ‘aqimenu bayom ha’acharon. 


John6:44 “No one is able to come to Me unless My Father who sent Me draws him, 
and I shall raise him on the last day.” 


«44» ovdels Sivatar éABetv mpós pe éàv p ó TATHp ó mréjpas pe eAkbor ao1óv, 
Kyo AvaoTHow adTov év TH €oxáTy pépa. 
44 oudeis dynatai elthein pros me ean me ho pater ho pempsas me helkysé auton, 

“No one is able to come to Me unless the Father having sent Me should draw him, 


kago anasteso auton en te eschaté hémera. 
and ! shall raise up him in the last day.” 
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45. halo’ kathub ban’bi’im w’kal-banayi’k limudey Yahawah 
laken kol ‘asher shama` min-ha'ab w'lamad yabo’ ‘elay. 
John6:45 “Is it not written in the prophets, ‘And all your children shall be taught 
by 4444? Thus, all who has heard from the Father and learned shall come to Me.” 
«45» Eotw yeypappevov év Tots tpopHtats, Kat écovrav tavtes 9 Gak oi 0eoó- 
Ts 6 Akovous TAPA TOD TATPOS kal palav EpyeTaL mpós épé. 
45 estin gegrammenon en tois prophétais, Kai esontai pantes didaktoi theou; 

“it has been written in the prophets, and they shall be all taught ones of Elohim. 


pas ho akousas para tou patros kai mathon erchetai pros eme. 
Everyone having heard from the Father and having learned comes to Me.” 
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46. lo’ shera’ah ‘adam 'eth-ha'ab bil’ti haba’ me’eth ha’Elohim 
hu’ ra’ah ‘eth-ha’ Elohim. 


John6:46 “Not that a human has seen the Father 
except the One has come from the Elohim; He has seen the Elohim.” 


, p4 x a ev LA E Ay. € c9 by ^ ^ 
<46> ody Sti TOV mra. Tépa. EWPAKEV TLS El p ó Qv Tapa ToO leoi, 
OVTOS EWPAKEV TOV TATEPA. 


46 ouch hoti ton patera heoraken tis ei me ho ðn para tou theou, 
*Not that the Father has seen anyone except the One being from the Elohim, 


houtos heoraken ton patera. 
this One has seen the Father.” 
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47. ‘amen ‘amen ‘ani ‘omer lakem hama'amin bi lo chayey olam. 
John6:47 “Truly, truly, | say to you, the one who believes in Me has eternal life.” 
<47> apy apy Aéyo bytv, 6 mvoTebov exer Cw aiwviov. 
47 amen amen lego hymin, ho pisteuon echei z0én aidnion. 
“Truly, truly I say to you, the one believing has life eternal.” 
Waa Aa WAC TA LYE 48 
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48. ‘anoki hu’ lechem hachayim. 
John6:48 “I am the bread of life.” 
«48» éyo ew 6 ápros fis Loris. 


48 ego eimi ho artos tes zoes. 
“I am the bread of life.” 


XY 43493 YWa-xd TEYE WYLXT I 49 
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49. ‘abotheykem ‘ak’lu *eth-haman bamid’bar wayamuthu. 
John6:49 “Your fathers ate the manna in the wilderness, and then died.” 
«49» ot Tatépes ùpôv Edayov év TH ppo Tò pavva kat àaréðavov: 


49 hoi pateres hymon ephagon en te eremo to manna kai apethanon; 
“Our fathers ate in the wilderness the manna and died.” 
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50. zeh hu’ halechem hayored min-hashamayim 
ma` cn yo’kal-‘ish mimenu w’lo’ yamuth. 


John6:50 “This is the bread that comes down from the heavens 
so that a man may eat of it and not die.” 


<50> obt0s éotiv 6 dpros 6 ék TOD ovpavod karapatvov, 
iva Tus €€ adtod hayy kal pù T0065 v3. 
50 houtos estin ho artos ho ek tou ouranou katabainon, 
“This one is the bread out of the heavens coming down, 


hina tis ex autou phage kai me apothane. 
that anyone of it may eat and not die.” 


(y4v-vy WE WLYwa-ny 447-4 THA WACA TIF 51 
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51. ‘anoki halechem hachay hayored min-hashamayim ‘ish 

ki-yo’kal min=halechem hazeh yich’yeh l^ olam w'halechem 

‘asher *et'henu hu’ b'sari ‘asher ‘eten b’ ad chayey ha olam. 

John6:51 “I am the living bread that comes down from the heavens; 

if anyone eats of this bread, he shall live forever; and the bread 

that I give him is My flesh, which I give on behalf of the life of the world.” 


«5L éyo ew ó dptos 6 Gv ó ék Tod otpavod karaás- 
€&v Tis bay ék TOUTOV TOD üprov Choe eus TOV aldva, 
Kal 6 dptos 8€ öv éy% Swow 1| cáp£ pov eotiv UTEp Tis TOD Kdopov Cwijs. 
51 ego eimi ho artos ho zon ho ek tou ouranou katabas; 
“I am the bread living the one out of the heavens having come down. 
ean tis phage ek toutou tou artou zesei eis ton aiona, 
If anyone eats of this bread he shall live into the age, 
kai ho artos de hon ego doso he sarx mou estin hyper tes tou kosmou zoes. 
indeed the bread and which I shall give My flesh is for the of the world life.” 
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52. wayith’wak’chu haYahudim ‘ish `im-re`ehu le’mor 
*eyhah yukal zeh ictheth-lanu ‘eth-b’saro /e’ekol. 


John6:52 Then the Yahudim argued with one another, saying, 
“How is this One able to give us His flesh to eat?” 
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34. w’eth-haq’rashim tsipah zahab 
w’eth-tab’ otham '"asah zahab batim lab’richim way’tsaph *eth-hab'richim zahab. 


Ex36:34 He overlaid the boards with gold 
and made their rings of gold as holders for the bars, and overlaid the bars with gold. 


X 9 , ^ y » e x. X ^ | , ^ 
«34» Kai énoinoav xvràvas Bucotvovs épyov o$bavróv Aapov kat Tots viots adTod 


34 Kai epoiesan chitonas byssinous ergon hyphanton Aaron kai tois huiois autou 
And they made vestments of fine linen, a woven work, for Aaron and his sons, 


Lyw xoQyxv fya44Y XCyx xy47A-x4. woa Yas 
Wa 34y ax4 awo gwy awow qrwy ww 
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35. waya as ‘eth-haparoketh t'heleth w’ar’gaman w’thola ath shani 
w’shesh mash’zar ma aseh chosheb "asah ‘othah k’rubim. 


Ex36:35 Moreover, he made the veil of blue and purple and crimson of double-dipped, 
and fine twisted linen; he made it with cherubim, the work of a skillful workman. 


<35> kat Tas KLdapets ék Bóocov kai THY pitpav ék Bóooov 
Kal TA TEpLoKEAT ék Bóooov KEKAWOPEVI|S 
35 kai tas kidareis ek byssou kai ten mitran ek byssou 

and the tires of fine linen, and the turban of fine linen, 


kai ta periskele ek byssou keklosmenes 
and the drawers of fine linen twined; 
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36. waya as lah ‘ar’ba ah "'amudey shitim way'tsapem zahab waweyhem zahab 
wayitsoq lahem ‘ar’ba ah ‘ad’ney-kaseph. 


Ex36:36 He made four pillars of acacia for it, and overlaid them with gold, 
with their hooks of gold; and he cast four sockets of silver for them. 


«36» kat tàs Lovas abt&v ék Bóocov kai bakivOov kal tropdipas 
kal KOKKLVOU vevrop.évov, épyov TOLKLATOD, Ov TPOTIOV ovvéra£ev KUpLos TH Movo. 
36 kai tas zonas auton ek byssou kai huakinthou kai porphyras kai kokkinou nenésmenou, 
and their sashes of fine linen, blue, purple, and scarlet spun, 
ergon poikiltou, hon tropon synetaxen kyrios tQ Mouse. 
the work of an embroiderer, according as YHWH commanded Moshe. 
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«52» ’Epaxovto oov mpds GAATAOUs ot "Iovdator Aéyovres, 
IIàs 8bvartar ovros Hiv Sodvat THY oápko [abtod] hayetv; 
52 Emachonto oun pros allelous hoi Ioudaioi legontes, 

*were arguing therefore with one another the Jews saying, 


Pos dynatai houtos hemin dounai ten sarka [autou] phagein? 
*How is able this man to give us His flesh to eat?" 
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53. wayo’mer ‘aleyhem Yahushua ‘amen ‘amen ‘ani ‘omer lakem ‘im-lo’ tho’k’lu 
*eth-b'sar Ben-ha’Adam ush’thithem ‘eth-damo ‘eyn-lakem chayim b’qir’b’kem. 
John6:53 OW44% said to them, “Truly, truly, I say to you, “If you do not eat the flesh 
of the Son of Man and drink His blood, you do not have life within you.” 
<53> eitev oov aùroîs 6 'Imooós, Apv apy Aéyw bpv, éàv p baynte TH oápka. 
TOO vioO ToO avOpwToV Kal minte AdTOD TO alpa, OK éyere Lwy év éavrots. 
53 eipen oun autois ho Iesous, Amen amen lego hymin, 

*said therefore to them Yahushua, truly, truly is say to you, 


ean mē phagete ten sarka tou huiou tou anthropou 
unless you eat the flesh of the Son of Man 


kai piete autou to haima, ouk echete zoen en heautois. 
and drink His blood, you do not have life in yourselves." 
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54. ha’okel ‘eth-b’sari w'hashotheh ‘eth-dami yesh-lo chayey olam 
wa’cani ‘aqimenu bayom ha’acharon. 


John6:54 “One who eats My flesh and drinks My blood has eternal life, 
and | shall raise him up on the last day.” 


<54> ò Tpwywv pov Thy cápka kat mivwv pov TO aipa xev Lwy atwviov, 

Kayo AvaoTHow adTov TH EoyaTy pépa. 

54 ho trogon mou ten sarka kai pinon mou to haima echei zoen aionion, 
*the one feeding on My flesh and drinking My blood has life eternal, 


kago anasteso auton te eschate hemera. 
and I shall raise up him on the last day.” 
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55. hi b’sari be'emeth hw’ ‘okel w’dami be’emeth hu’ shiquy. 
John6:55 “For My flesh truly is food, and My blood truly is drink.” 
«55» 4j yàp oáp£ pov àÀmfis éotrv Bpdots, kal TO aia pov ANIS éomwv móovs. 


55 he gar sarx mou alethes estin brosis, kai to haima mou alethes estin posis. 
“for My flesh is true food, and My blood is true drink.” 
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56. ha’okel ‘eth-b’sari w'shotheh ‘eth-dami hu’ yalin bi wa’ani bo. 
John6:56 “The one who eats My flesh and drinks My blood shall reside with Me 
and | with him.” 
«56» 6 Tpwywv Lov Ti oápka Kal Tlvwv pov TO aipa év epol péver Kayo év adTo. 
56 ho trogoón mou ten sarka kai pinon mou to haima en emoi menei kago en autQ. 
“The one feeding on My flesh and drinking My blood in Me abides and I in him.” 


THA 3423 vfH4w 4w4y 57 
COWS ALAL 474-41 vx4 Cy4a Jy v34 (413 vH WIE 
"rns ANT mU UNDO 


DDD MT NTA DN OPNI T "ON o3 "n (DIN) 

57. ha'asher h'lachani ha’Ab hachay 
w'anohi chay bis'!c! ‘Abi ken ha’okel ‘othi gam-hw’ yich’yeh bic'lali. 
John6:57 “Just as the living Father has sent Me and I live on account of My Father, 
so the one who eats Me shall also live on account of Me.” 
<57> kaos à&Téove.Aév pe 0 COv marp Kayw LÔ Sia TOV mra épa, 
Kal ó Tpwywv pe káketvos [noer bv’ épé. 
57 kathos apesteilen me ho zon pater kago zo dia ton patera, 

*as sent Me the living Father and ! live because of the Father, 


kai ho trogon me kakeinos zesei di^ eme. 
so also the one feeding on Me even that one shall live because of Me.” 
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58. hu! halechem hayored min-hashamayim lo’ ka’ asher ‘ak’lu ‘abotheykem 
*eth-haman wayamuthu ha’okel ‘eth-halechem hazeh yich’yeh lolam. 


John6:58 “He is the bread that came down from the heavens is not like the manna 
that your fathers ate and died. The one who eats this bread shall live forever.” 

«58» obTds Eat 6 pros 6 €€ odpavod karaßás, où Kabws ëþayov ot marépes kat 
&TéÜavov-* ó Tpwywv TOOTOV TOV GpTov Loer eus TOV aidva. 
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58 houtos estin ho artos ho ex ouranou katabas, 
“This One is the bread out of the heavens having come down, 


ou kathos ephagon hoi pateres kai apethanon; 
not as ate the fathers and died; 


ho trogon touton ton arton zesei eis ton aiona. 
the one feeding on this bread shall live into the age.” 
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59. kad’barim ha'eleh diber b'beyth b’neseth b'lam'do biK'phar-Nachum. l 
John6:59 He spoke words like these in the house of synagogue 
when He taught in Kaphar Nachum. 
<59> Tatra elrev év ovvaywyfj Sáokov év Kadapvaoup. 


59 Tauta eipen en synagoge didaskon en Kapharnaoum. 
These things He said in a synagogue while teaching in Capernaum. 
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60. w'rabbim mital’midayu k’sham’ am ‘am’ru 
qasheh hadabar hazeh mi yukal |ish’mo a ‘otho. 
John6:60 When many of His disciples heard, they said, 
“This word is difficult. Who is able to hear it?” 
«60» TloAAot oov ákoboavres ék TOV LabyTav aoTo0 eitav, 
LkAnpos Eotiv 6 AGyos ooros* Tis SbvaTat adTod dkoveLv; 
60 Polloi oun akousantes ek ton matheton autou eipan, 

Therefore many having heard of His disciples said, 


Skleros estin ho logos houtos; tis dynatai autou akouein? 
“Hard is this word; who is able it to hear?” 
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61. wayaben Yahushua 5 libo ki tha midayu malinim 'al-zo'th 
wayo'mer ‘aleyhem hehay’thah zo'th labem I’mik’shol. 


John6:61 Ow *(À4/ understood in his heart that His disciples complained about this, 
so he said to them, *Has this become an obstacle for you," 

«61» eidos 8€ ó noos év avt Sti yoyyvlovorv mept TobTOV ot pabyTat adtod 
evrev avtots, Toóro pâs oxavdartler; 

61 eidos de ho Iesous en heautó hoti goggyzousin 
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and having known Yahushua in Himself that are grumbling 


peri toutou hoi mathétai autou eipen autois, Touto hymas skandalizei? 
about this His disciples he said to them “Does this cause you to stumble?” 
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62. w’aph ki-thir'u ‘eth-Ben-ha’Adam oleh ‘el-‘asher hayah-sham l’ phanim. 
John6:62 “even when you see the Son of Man going up to where He was there before?” 
<62> éàv oov BewpfjTte TÒv vióv roô AvOpwTr0Vv avaBalvovta Ov Av TO TPOTEPOV; 


62 ean oun theorete ton huion tou anthropou anabainonta hopou en to proteron? 
“What if therefore you see the Son of Man ascending where He was at first? 
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63. haRuach hu! hanothen chayim w’habasar ‘eyn-bo mo il had’barim 
‘asher ‘ani dibar'ti ‘aleykem ruach hemah w'chayim. 
John6:63 “The Spirit gives life, but the flesh is of no benefit. 
The words that I have spoken to you are spirit and they are life.” 
«63» Tò mveðpá éo uv TÒ CwoTroLodv, 7 cà p£ ook ooeAet oddév- 
TÀ PHpata à éy% AcAGAHKG optv mvebópá éorvuv Kal Got] ért. 
63 to pneuma estin to zoopoioun, he sarx ouk ophelei ouden; 
“The Spirit is the thing making alive; the flesh does not profit anything. 
ta hremata ha ego lelaleka hymin pneuma estin kai zoe estin. 
The words which I have spoken to you is spirit and is life." 
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64. ‘a’k-yesh bakem 'anashim ‘asher lo’ ya'aminu ki Yahushua yada’ mero'sh mi hem 
‘asher teynam ma’aminim umi hamoser ‘otho. 
John6:64 “But there are some men of you that shall not believe.” For Ow*(24/ knew 
from the beginning whom they were who did not believe, and who would betray Him. 
«64» GAN’ evotv é£ pôv tives ol où mvovebovovv. der yap éé ápyfis 6 "Imooós 
tives eLoiv OL [LT] TLOTEVOVTES KAL TLS éoTuv Ó rapadocov AÙTÓV. 
64 all’ eisin ex hymon tines hoi ou pisteuousin. 

“But there are of you some who do not believe. 
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édei gar ex arches ho Iēsous tines eisin hoi me pisteuontes 
For had known from the beginning Yahushua who are the ones not believing 


kai tis estin ho paradoson auton. 
and who is the one betraying Him.” 


yl axy Yy-Co 414v 65 
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65. wayo'mar "al-hen ‘amar’ti lakem 
ki lo’-yukal ‘ish labo’ ‘elay bil'ti *im-nitan-!o me’ eth ‘Abi. 
John6:65 And He said, “Therefore I have said to you 
that no one is able to come to Me unless it is granted to him by the Father.” 
«65» kai &Aeyev, Ava torto cipyKa piv Ott oùðeis SibvaTar EADEtv mpós pe éàv pÀ À 
Sedopévov aÙT ék Tod TaTpds. 
65 kai elegen, Dia touto eireka hymin hoti oudeis dynatai elthein 

and He was saying, “Because of this I have told you that no one is able to come 


pros me ean me e dedomenon aut9 ek tou patros. 
to Me unless it has been given to him from the Father.” 


{THE Y1T/ vias YCXY Yr 34 F145 XOR-9Y 66 
sexe YAXA, v7TV £07 
Tins 3103 Poa DAD manc NTT nyZ- D 
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66. min-ha eth hahi’ rabbim mital’midayu nasogu ‘achor 
w’lo’ yas'phu Phith’hale’k ‘ito. 
John6:66 From that time many of His disciples went back 
and were not walking with Him anymore. 
«66» "Ex todtov modot [ek] T&v i.a TOv adtod àdfjA0ov eus TA ómiow 
KAL OVKETL PET’ AVTOD Trepuemá ovv. 
66 Ek toutou polloi [ek] ton matheton autou apelthon eis ta opiso 

“From this time many of His disciples went back 
kai ouketi met’ autou periepatoun. 

and no longer with Him were walking." 


4woa WLYw-Ce owvav 454 Y 67 
"HR AVEC Vx4-ya YYWIpx4 waa 
Sey DWOR vus TMNT 
TIN a BAX-O] ODWEITNS Wn 


67. wayo'mer Yahushua 'el-:h'neym h a 
hayesh ‘eth-naph’sh’kem gam-‘atem lasur me’acharay. 


John6:67 Ow (4 said to the twelve, “Do you also want to depart from Me?” 
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<67> eitev oov 6 Inoods rots Sodeka, MÌ koi bpets 0éAere omáyev; 
67 eipen oun ho [ésous tois dódeka, Me kai hymeis thelete hypagein? 
said therefore Yahushua to the twelve, “Surely not also you want to go away?” 


J4 APSE cedes FTA? FOI quu PORT aa 
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68. waya an ‘otho Shim’ on Pet’ros ‘Adoni ‘e!-mi nele’k dib’rey chayey "olam ‘im’ak. 
John6:68 Shimeon Petros (Kepha) answered Him, “My Adon (Master), 
to whom shall we go? The words of eternal life are with You.” 
«68» &mekpt 0r adTH Lipwv Iérpos, Kópie, mpds tiva dreAevodpcba5 
phpata [wfs atwviov éxevs, 
68 apekrithé auto Simon Petros, Kyrie, pros tina apeleusometha? 

answered Him Simon Peter, “Master, to whom shall we go? 


hrémata zoes aioniou echeis, 
Words of life eternal You have," 


ax4 Wrad4 WYAP-TY oefv T7444 Y/H/4Y co 
SIEN now v7» YTD) WANT 337253100 
69. wa’anach’nu he'emanu waneda' ki-q'’dosh ‘Elohim ‘atah. 
John6:69 “But we have believed and know that You are the Holy One of Elohim.” 
«69» kal Hpets remo rebkaq.ev kat éyvókapev OTL OD EL 6 GyLos TOD leod. 


69 kai hemeis pepisteukamen kai egnokamen hoti sy ei ho hagios tou theou. 
“and we have believed and have known that You are the Holy One of Elohim.” 


re I MOM AAT 
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70. wayo’mer ‘aleyhem Yahushua halo’ bachar’ti ‘ani bakem sh’'neym he asaaor 
w’echad mikem satan hu’. 
John6:70 OW%4Y answered to them, “Have not I choosen you, the twelve, 
But one of you is a satan?” 
«70» àamekpiðn adtots 6 '"Inooós, Oùk eyo pâs Tobs SHdexa eEeAcEGpv; 
kai éf dpdv eis SiaBoAds éomv. 
70 apekrithe autois ho Iesous, Ouk ego hymas tous dódeka exelexamen? 

answered them Yahushua, “Did not I you the twelve choose? 


kai ex hymon heis diabolos estin. 
And of you one is a devil.” 


Xy*4P wu fyoyw-[3 gayar—Lo 494 x4rv n 
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71. w’zo’th diber ‘al-Yahudah ben-Shim’ on ‘Ish Q'rioth 
‘asher yim’s’renu w’hw’ *echad mish’neym he asar. 


John6:71 He spake this about Yahudah the son of Shimeon Ish Qerioth, 
who would betray Him and he was one of the twelve. 

<71> éXeyev 86 7óv 'Ioó8av Lipwvos '"Iokapu»rov: 

oUTos yàp éj.eAAev Tapadidovar abtov, els ék TOV Oo8eka. 


71 elegen de ton Ioudan Simonos Iskariotou; 
Now He was speaking of Judas son of Simon Iscariot. 


houtos gar emellen paradidonai auton, heis ek tōn dodeka. 
For this one was about to betray Him, one of the twelve. 


Chapter 7 


Shavua Reading Schedule (21th sidrot) - John 7 - 9 


JTA AGNA PIES OWRD VCR ACHA Y14349 444: John7:1 
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1. ‘achar had’barim ha’eleh hala’k Yahushuà b’erets haGalil halo’k w’ abor 
ki lo’ chaphets ’hith’hale’k biYahudah al-‘asher biq'shu haVahudim lahamitho. 


John7:1 After these things OW%4Y went into the land of the Galil, 

continually passing through. For He did not desire to walk into Yahudah 

since the Yahudim were seeking to put Him to death. 

<7:1> Kai peta tatta tepreTtater ó "Iqooós év tH Taraia: où yap T(0eAev év TH 
"Iov8ata. teputratetv, dtu Cytovv avtov ot 'IovGator dtroxtetvar. 


1 Kai meta tauta periepatei ho Iesous en te Galilaia; ou gar éthelen 
And after these things was walking Yahushua in Galilee; for He was not wanting 


en tẹ Ioudaia peripatein, hoti ezetoun auton hoi Ioudaioi apokteinai. 
in Judea to walk, because were seeking Him the Jews to kill. 


XvYTa 7H favava 7H 3497 2 
:n»e" am aem AM ApS 
2. wayiq’rab chag haYahudim Chag haSukkoth. 
John7:2 The Feast of the Yahudim, the Feast of Booths, was drawing near. 
<2> Tw 86 éyyòs 1] EopTH àv "Iov8atov 1| ok HvoTnyta. 
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2 en de eggys he heorté ton Ioudaion he skénopégia. 
Now was near the feast of the Jews, the feast of tabernacles. 


aayat am44 ary yvy Wy TIHE TILE TVET 3 
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TPY TES TS DEYITA PIPOT NT? TI? 
3. wayo'm'ru ‘elayu ‘echayu qum w’le’k mizeh ‘ar’tsah Yahudah 
l'ma' an yir'u gam-tal’mideyak ‘eth-hama asim ‘asher=‘atah "oseh. 
John7:3 His brothers said to Him, “Arise and go from here to the land of Yahudim, 
so that Your disciples may also see the works that You do.” 
<3> eltov oov mpós abrov ol ddeAdhot adtod, 
Merá 0c évreó0ev kat maye els THY Tovdatav, 
iva kat ot pabyTal cov Oeoprjoovctv ood Ta épya à trovets: 


3 eipon oun pros auton hoi adelphoi autou, Metabethi enteuthen kai hypage 
said then to Him His brothers, depart from here and go away 


eis ten Ioudaian, hina kai hoi mathetai sou thedrésousin sou ta erga ha poieis; 
into Judea, that also Your disciples shall see your works which You do. 


4XT4 494 w4 awov-£ vy: 
Wéroa-d4 a414 ACY ax4 awo-y4 oayad n7H +747 
NOD 723 wx nüy-N^ ^24 
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4. ki lo’-ya aseh ‘ish dabar basether w’hu’ chaphets I’hiuade a 
‘im=oseh ‘atah ka’eleh hera’eh ‘e!-ha olam. 


John7:4 “For no one acts anything in secret while he himself seeks to be known openly. 
If you do these things, show yourself to the world.” 
<4 ovSels yap Tt év KpuTIT Trovet kai Lyre? aùròs év TappHota etvat. 
el Ta. ÓTa. TroLets, baveépwoov ocavróv TH KOOPO. 
4 oudeis gar ti en kryptQ poiei kai zétei autos en parrésia einai. 
“For no one anything in secret does and seeks himself in public view to be. 


ei tauta poieis, phaneroson seauton to kosmg. 
If these things you do, manifest yourself to the world.” 


9 Tyeyta £0 Ya-44 YTHE-TyY 5 
fg vow N^ nn-m Y8 DA 
5. 2i-‘echayu gam-hem lo’ he’eminu bo. E i 
John7:5 “For even His brothers did not believe in Him.” 
<5> 005 yàp ot ddeAdot adtob énioTevov eis adTOV. 


5 oude gar hoi adelphoi autou episteuon eis auton. 
“For not even His brothers were believing in Him.” 
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6. wayo'mer ‘aleyhem Yahushuà ‘iti lo’-ba’ah ad- atah w’ it’kem tamid n’konah. 
John7:6 OW%4Y said to them, “My time has not come yet, 
but your time is always ready.” 
«6» AEyet oov adtots 6 "Inooós, 'O karpòs 6 pòs ovTIW mápeonw, 
Ò 8€ KALPÒS 6 oj.érepos TAVTOTE EOTLV ETOLLOS. 
6 legei oun autois ho Iesous, Ho kairos ho emos oupo parestin, 

says therefore to them Yahushua, “My hour not yet is arrived, 


ho de kairos ho hymeteros pantote estin hetoimos. 
but your time always is ready." 


yyx4 4vfvd "don Cy vv-443 
med oy yao. TY vado aroy AYE 4W4 3. ywa axey 
n2nw wixp5 odbiva 52v-x5: 
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7. lo’-yukal ha^olam /is’no’ ‘eth’kem w'othi yis’na’ 
ba'asher ‘ani me'id 'alayu ki ra'im ma alalayu. 


John7:7 “The world is not able to hate you, but it hates Me because I testify of it 
that its deeds are evil.” 


, F. id , ^ e ^ , b! b! ^ 
<T> ob SbvaTar ó kóopos proeîv ops, Ene 96 cel, 
OTL yù [.apropó Trepi a.0T00 StL TA Epya avto movnpå éstu. 
7 ou dynatai ho kosmos misein hymas, eme de misei, 
*is not able the world to hate you, but Me it hates, 


hoti ego martyro peri autou hoti ta erga autou ponera estin. 
because I testify about it because its works are evil.” 


Axa 4AHa-44 404 44 AIF WHA-X4 THC "x4 Teos 
4x0-40 a4 "M 1x0 y 


mo amm-ow moy wb yw anos m2 ons ayn 
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8. alu ‘atem /achog ‘eth-hechag ‘ani lo’ *e^eleh ‘c!-hechag hazeh 
ki "iti lo’ mal'ah ad-^atah. 
John7:8 “You go up to celebrate the feast. 
I do not go up to this feast because My time has not fulfilled yet.” 
<8> bpets avaByTE eis THY EoptHhy: 
éy% ovk &vafatvo eis THY EopTHY TALTHV, STL Ó pS KaLpds OUTIW TETATPWTAL. 
8 hymeis anabéte eis ten heortén; 
“You go up to the feast. 
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ego ouk anabaino cis ten heorten tautén, hoti ho emos kairos oupo peplerotai. 
I am not going up to this feast, because My time not yet has been fulfilled.” 


AS IWLY 494 x4xy o 
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9. hazo'th diber wayesheb boGalil. l 
John7:9 This is how He spoke, and He stayed in the Galil. 


<9> tatta 8€ eumov adtos ëpervev év TH l'auto. 


9 tauta de eipon autos emeinen en te Galilaia,. 
And these things having said, He remained in Galilee. 


(A44 T*H4 VCO qW4Y 144+ 10 
qogyy-y4 vy 191I 40 4123791 Cory 
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10. way’hi ka’asher "alu ‘echayu !cregel 
waya al gam-hw’ lo! bagaluy ki ‘im-k’mis’tater. 
John7:10 And it came to pass when His brothers had gone up for the pligrimage, 
He also went up, not openly, but as it were in secret. 
«10» ‘Os Sè àvéf'qoav oi ddeAhot adtod els THY EopTHy, 
TOTE kai ALTOS üvéB ov havepss GAAG [ws] év kpUTIT. 
10 Hos de anebesan hoi adelphoi autou eis ten heorten, 

But when went up His brothers to the feast, 


tote kai autos anebé ou phaneros alla [hos] en krypto. 
then also He went up not manifestly but as in secret. 


Tet TIVELT WI TAWPI YLATALAT 11 
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11. w'haVahudim biq’shuhu bechag wayo’m’ru ‘ayo. 
John7:11 The Yahudim were seeking Him at the feast and said, “Where is He?” 
<LI> oi oov Tovdator élhrovv abtov év Tfj éoprí] kat &Aeyov, IToó éovvwv ékeivos; 
11 hoi oun Ioudaioi ezetoun auton en tę heorte kai elegon, 


Then the Jews were seeking Him in the feast and were saying, 


Pou estin ekeinos? 
“Where is that Man?” 


v4/4 ACE voa yvYx4 vvxva&4-do 334 aAJvYÓX vAXY 12 
Woa-x4 4va4 aoxy-ry 44 v474 ACY 474 IYO 
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12. wat’hi t’lunah rabah ‘al-‘odothayu b’tho’k ha am ‘eleh ‘am’ru tob hu’ 


w’eleh ‘am’ru lo’ ki-math’ eh hu’ ‘eth-ha am. 
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37. waya as masak l'phethach ha’ohel t’keleth w'ar'gaman 
w'thola ath shani w’shesh mash’zar ma aseh roqem. 
Ex36:37 He made a screen for the doorway of the tent, of blue and purple 
and crimson double-dipped, and fine twisted linen, the work of a weaver; 
<37> Kai énoinoav tò TéraAov Tò xpvooóv, ahopropa Tob Gylov, xpuotou kaBapoó- 
Kal éypaipev én’ adtod ypdppata éxrervmop.éva. odpaytdos Ayiacpa kvpio* 
37 Kai epoiésan to petalon to chrysoun, aphorisma tou hagiou, chrysiou katharou; 
And they made the golden plate, a dedicated thing of the sanctuary, of pure gold; 


kai egrapsen ep’ autou grammata ektetypomena sphragidos Hagiasma kyrid; 
and he wrote upon it graven letters as of a seal, Holiness to YHWH. 


yaTv44 AIRY WaVvYYOX4Y A"UH TLATYO KEY o6 
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38. w’eth- amudayu chamishah w’eth-waweyhem 
w'tsipah ra’sheyhem wachashuqeyhem zahab w'ad'neyhem chamishah n’chosheth. 


Ex36:38 and its five pillars with their hooks, and he overlaid their tops 

and their bands with gold; but their five sockets were of bronze. 

<38> Kat énéðnkav én’ add AGpa vakivOivov dove EmKEetoar 

émi THY pitpav dvwlev, öv TpdTroVv cvvéra£ev kópvos TO Movof. 

38 kai epethékan ep’ auto loma huakinthinon höste epikeisthai epi ten mitran anothen, 
And they put it on the border of blue, so that it should be on the turban above, 


hon tropon synetaxen kyrios tQ Mouse. 
as YHWH commanded Moshe. 


Chapter 37 
Shabbat Torah Reading Schedule (21th sidrah) = Exodus 37 = 40 


vJ44 vruv Yrxyst Yrew ano yq4ą-x (40h 3 WOTY Ex37:1 
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1. waya as B'tsal' El *eth-ha'aron "atsey shitim ‘amathayim wachetsi ‘ar’ko 
w’amah wachetsi rach'bo w'amah wachetsi qomatho. 


Ex37:1 Now Betsal El made the ark of acacia wood; its length was two cubits and a half, 
and its width a cubit and a half, and its height a cubit and a half; 
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John7:12 There was much grumbling concerning Him among the people. 
Some said, “He is good,” and others said, “No, but He is misleading the people.” 
<12> kal yoyyvopos mepi adtod Hv ToAds év Tots ÓxyAovs* 
ot pèv éAeyov ött Ayabds éoriv, Ador [86] &Aeyov, OŬ, GAAG TAGVG TOV dyAov. 
12 kai goggysmos peri autou én polys en tois ochlois; 
And murmuring about Him there was much among the crowds. 
hoi men elegon hoti Agathos estin, alloi [de] elegon, 
Some were saying, “He is a good man”, but others were saying, 
Ou, alla plana ton ochlon. 
“No, but He deceives the crowd.” 


JO qs eer quer ee ee Fe 
WLAYALTaA x441 12/7 
Dana voy ADIN WX PY qw» 
Dot NST? 322 
13. ‘a’k *eyn-'ish m'daber `alayu barabbim mip’ney yir'ath haYahudim. 
John7:13 But no one spoke about Him publicly on account of fear of the Yahudim. 
«13» ovdels pévror Tappyota éA&Aec mepi avroð Sia TOV $óBov r&v "IovSatov. 


13 oudeis mentoi parresia elalei peri autou dia ton phobon ton Ioudaion. 
No one however openly was speaking about Him because of the fear of the Jews. 


dy €wapya-Z4 ado owvase 4Ha TY eH 3 TAY 14 
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14. way’hi bachatsi y’mey hechag w’Yahushua “alah ‘el-haMiq’dash way’lamed. 
John7:14 And it came to pass about the middle of the day through the feast 
Ow*(44/ went up to the Temple, and taught. 
<14> "H8$ 86 tis Eoptis pecovons avéBy 'Imooós ets tò tepóv kal é8(89aokev. 
14 Edē de tes heortés mesousés anebé Iēsous eis to hieron 

But while the feast was being in the middle Yahushua went up into the temple 


kai edidasken. 
and was teaching. 
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15. wayith'm'hu haYahudim wayo’m’ru bameh yada’ zeh sepher w’hw’ lo’ lamad. 
John7:15 The Yahudim were amazed and said, 
“How has this Man become such a scholar not having studied?” 
<15> €Batpalov oov ot Iovdator Aéyovres, 
IIàs obros ypappata oidsev ua] pepaðnkós; 
15 ethaumazon oun hoi Ioudaioi legontes, 
were marveling therefore the Jews saying, 
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Pos houtos grammata oiden me memathekos? 
“How this Man letters has known, not having learned?” 
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16. waya an ‘otham Yahushuà wayo’mar liq’chi lo’=sheli hu’ ki ‘im shel=-shol’chi. 


John7:16 OW%4/Y answered them and said, “My teaching is not Mine, 
but the One who sent Me.” 


, , o $ ^ ey? ^ ` > 
<16> &ekpin ovv adtois [ó] 'Inooós kai evrev, 
e 9 X. M Li » , M , hJ A , lA 
H épi 88a] ovk Eotiv ép GAAG Tod méppavrós pe 
16 apekrithē oun autois [ho] Iēsous kai eipen, 
answered therefore them Yahushua and said, 


He eme didache ouk estin eme alla tou pempsantos me; 
“My teaching is not mine but of the One having sent Me.” 


474 Walt x47 74 THPL oaa PHY xYwod nua 17 
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17. hechaphets la`asoth r’tsono yeda' liq’chi ‘im-me’eth ‘Elohim hu’ 
*o minaph’ shi ‘adaber. 


John7:17 “One who desire to do His will knows whether My teaching is from Elohim 
or if I am speaking out from Myself.” 


X17» é&v tis BEA TÒ 06A pa. adTOB moreîv, 
yvocera mepi THs 9uGoyfjs Trórepov ék TOD 0eo6 éovvv 7 Ey àm’ épavroó AadG. 
17 ean tis thele to thelema autou poiein, 

If anyone wants His will to do, 


gnosetai peri tes didaches poteron ek tou theou estin e ego ap’ emautou lalo. 
he shall know about the teaching whether of Elohim it is or I from Myself speak. 
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18. ham'daber minaph’sho k’bod ats’mo y’baqesh 
w'ham'baqesh k’bod shol'cho ne’eman hu! w’eyn ‘aw’lathah bo. 


John7:18 “One who speaks from himself seeks the glory for himself, 
but the one who seek the glory of the One who sent Him is trustworthy 
and there is no unrighteousness in Him.” 
<18> 6 ad’ Eavtod Aav THv SdEav THv idtav fyret: 0 86 Gróv TH SdEav 
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Tod Tépibpavtos aoTóv OvTOS GANOHs EoTLv Kal Adikia év adTH ook éco. 
18 ho aph’ heautou lalon ten doxan (én idian zetei; 
“The one from himself speaking his own glory seeks; 
ho de zeton ten doxan tou pempsantos auton houtos alethes estin 
but the one seeking the glory of the One having sent Him this one is genuine 
kai adikia en auto ouk estin. 
and unrighteousness in Him is not.” 
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19. halo’ Mosheh nathan labem ‘eth-haTorah 
w'eyn-'ish mikem oseh haTorah madu a t’baq’shu ! har!geni. 
John7:19 “Did not Mosheh give you the Law? 
Yet none of you carry out the Law? Why are you seeking to kill Me?” 
<19> où Moos 8é8okev opu tv Tov vóp.ov; 
Kal ovdels é£ UpOv more? TOV vópov. TL pe CnTElTe ATOKTELVaL; 
19 ou Móuses dedoken hymin ton nomon? 
“Has not Moses given you the law? 


kai oudeis ex hymon poiei ton nomon. ti me zeteite apokteinai? 
And no one of you does the law. Why Me are you seeking to kill?” 


14a WPIY vy YI aw 4f4vY Woa yoa 20 
"Ting? Wap ^n 2 TW TN nyg 9> 
20. waya an ha am wayo’mar shed b’ak mi m'baqesh |'har’geak. 
John7:20 The people answered and said, “There is a demon in you. 
Who is seeking to kill You?” 
<20> atrexptO7n ó óxAos, Aarpóviov Exets: tis oe fyre? atroKTEtvar; 


20 apekrithe ho ochlos, Daimonion echeis; tis se zetei apokteinai? 
answered the crowd, “You have a demon. Who You is seeking to kill?” 


~o aawo ABE QWOW WaZ 1941Y owvaz Yory zi 
m'AYXX qo YYCYY 

(Mwy TINY Mya mg» TX vum Y5 

"nnn voy ODP2) 


21. waya an Yahushuà wayo’mer lahem ma aseh ‘echad '"asithi 
w’kul’kem alayu tith'mahu. 


John7:21 OW%4Y answered and said to them, 
“I have done one deed, and al! of you are amazed by it.” 


9 , , ^ \ oy , ^ ex ” , , \ , $ 
<21> àmekpiðn Inoots kal eitev adtots, "Ev épyov étroinoa kat måvres Oavpalerte. 
21 apekrithe Iēsous kai eipen autois, Hen ergon epoiésa kai pantes thaumazete. 
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answered Yahushua and said to them, “One work I did and everyone marvels.” 


4va awyy 44 YE acea WY fxf AWY 22 
4yr-£y TETY x2wa YTL IT xv34a-]9-74 vy 
Nor MwWan Nb TN MDT ODP yn] Twas 


EpL» DIM Naw oa Igy ^» 
22. Mosheh nathan lakem hamilah ‘a’k lo’ miMosheh hi’ 
ki ‘im=-min-ha’aboth ub'yom haShabbat tamulu kal-zakar. 


John7:22 “Mosheh gave you circumcision, although it does not come from Mosheh, 
but from the fathers, and even on the day of the Shabbat every man is to be circumcised.” 
<22> 8a toto Moos S€5wkev bp tv THY TrepiTopHy - ovy StL ék TOD Moboéos 
éotiv GAA’ ék THY mra Tépov - kal év caBBatw meprrépverte dvOpwrTrov. 
22 dia touto Mõusës dedoken hymin ten peritomen - ouch hoti ek tou Mõuseðs estin 
“Because of this Moses has given you circumcision not that of Moses it is 
all’ ek ton pateron - kai en sabbato peritemnete anthropon. 
but of the fathers and on a Sabbath you circumcise a man.” 


4 X-44 swe Joy x303 wad xd4o Cryx-ys axov 23 
KIWI TY waga wx474 wy TCO vImpx-a9y awy xay 
“anso AWE YN? nawa OFX nony oxsm-OW mmya 


nata {>> Vogg nsan ^» oy aparma nmn nam 
23. w’ atah ‘im-timol "ar'lath ‘adam baShabbat l'ma'an ‘asher lo’-thuphar Torath 
Mosheh mah-tiq’ts’phu clay ki ripe’thi ha'ish kulo ba$habbat. 


John7:23 “Now If you shall circumcise the foreskin of a man on the Shabbat 
so that the Law of Moshe is not violated, why do you get angry at Me 
for healing the entire man on the Shabbat?” 
<23> ev meprropiv AapBaver &vOporros év caBBáro iva pù ALOFT 6 vopos Mwicews, 
Epol XoAGTE Stu SAov dvOpwrrov dyii ETrotnoa év capBáro; 
23 ci peritomen lambanei anthropos en sabbato 
“If circumcision receives a man on a Sabbath 
hina me lythého nomos Mouseos, 
that not may be broken the law of Moses, 


emoi cholate hoti holon anthropon hygie epoiesa en sabbato? 
are you angry with Me because entirely a man health made on a Sabbath?” 


US97w PANn-@IWY-Y4 TY 110 TRA 197wx-(4 24 
DE pcNX-OBÜD-ON "2 PY TNP X5BUn-5N--2 
24. ‘al-tish’p’tu 'mar'eh 'ayin ki ‘im-mish’pat-tsedeq sh'photu. 
John7:24 “Do not judge by the appearance of the eye, but judge with a correct judgment.” 
24» p kpivete kat’ óipuv, GAAG 1|v 8ucatav kpLovv kpivere. 
24 me krinete kat’ opsin, alla ten dikaian krisin krinete. 


“Do not judge according to appearance, but the just judgment judge.” 
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25. wayo’m’ru 'anashim mish’bey Y'rushalayim halo’ zeh hu? ‘asher biq’shu | har!go. 
John7:25 Some o! the inhabitants of Yerushalam said, 
“Ts this not the One whom they are seeking to kill?” 
<25> "EA eyov oov tives ék Tv “TepocoAvpiTav, 
Ody odbtds et öv rodov aroKtetvar; 
25 Elegon oun tines ek ton Hierosolymiton, 

were saying therefore some of the ones of Jerusalem, 


Ouch houtos estin hon zétousin apokteinai? 
not this Man is it whom they are seeking to kill?” 


yoat Yyy 74a v3 14011 cY 931342 434 474 AJAT 26 
Hwy +78 ax xy44—Vy vvv F4 
AVT? OI ANT O2 My Ww) mana ou SAT sme 


TWAT NT ATL nea» APWRT 
26. w’hinneh hu’ dober barabbim w'lo! yig’ aru bo ha’aph ‘um’nam yad"u ra’sheynu 
ki-be’emeth zeh hu’ haMashiyach. 


John7:26 “Behold, He is speaking in public, and they do not reprimand Him. 
Surely, our leaders know that this truly is the Mashiyach?” 

<26> kat (8e ma ppmota Aade? kal oddev adT Aéyovov. 

prore GAnBas éyvwoav ot dpyovres Sti ObTOs otv 6 Xprorós; 


26 kai ide parrésia lalei kai ouden auto legousin. 
“And look he speaks openly and nothing to Him they say. 


mepote alethos egnosan hoi archontes hoti houtos estin ho Christos? 
Perhaps truly knew the rulers that this Man is the Anointed One?” 


Hvewyayv 474 1449 ax yfoar 474 Y4 27 
4vYA axy--4 Wad 044-40 4Y3v vy 
MwA) NIT PRA T wyID ND ANTS 


INT TATON U^N vTD-7ND win ^2 
27. ‘a’k halo’ yada "nu zeh me’ayin hu’ w'haMashiyach 
ki yabo’ lo'-yeda' ‘ish ‘ey-mizeh hu’. 
John7:27 “But do we not know this where He is from? 
When the Mashiyach comes, no one knows where He is from.” 
<27> GAA TOOTOV otdapev TODEV EoTiv: 
ò 96 Xpvovós Stav Epyntar ovdels yrvwoker mróOev Eotiv. 
27 alla touton oidamen pothen estin; 


“But this man we know from where He is; 
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ho de Christos hotan erchétai oudeis ginoskei pothen estin. 
but the Anointed One whenever he comes no one knows from where He is.” 


EX yxoa YA 4/4ceY AYCLY WARY SG owvAT 449 r4 28 
DIR ves Xd sapo NT THE ONCE uaa DE 
Wxos 44 vX4Y LHW awd 

"n npy TT TaN T2" U-553 YW? RIP TTD 


Tex] U^ TPN ^DN2-ND WPIA I PRE DAYITI 
:mmyT wb ns) DW WN 


28. ‘az qara’ Yahushua baMiq’dash way'lamed wayo’mer hen y’da’’tem ‘othi 
*aph-y'da "tem me’ayin ‘ani uminaph’ shi lo’=ba’thi ‘aken yesh ne’eman 
‘asher sh’lachani w’otho lo’ y’da ’tem. 
John7:28 Then OW%A4Y called out in the Temple and taught. He said, 
“Yes, you know Me. You know where I am from. But I have not come of Myself. 
Surely the One who sent Meis trustworthy, and you do not know Him.” 
28» éxpa£ev oov év TH Lep@ SiB8doKwv 6 "Ingots kat Aéyov, 
Kapé otSate kal oidate 160ev eiui’ Kal am’ epavtod ook EAnAvOa, 
GAN’ Eotiv GANPivds ó Tepbas pe, Ov peis oùk oldaTeE- 
28 ekraxen oun en tQ hierd didaskon ho [ésous kai legon, 

cried out therefore in the temple while teaching Yahushua and saying, 
Kame oidate kai oidate pothen eimi; 

“Me you know and you know from where | am. 
kai ap’ emautou ouk elélytha, 

both And from Myself I have not come, 
all’ estin aléthinos ho pempsas me, hon hymeis ouk oidate; 

but he is true. The One having sent Me, whom you do not know." 


UA/HÓW Tar 194 yxty y yaxoaa ayy 29 
NPY NIT] N ANRA 7» vnyT) N102 
29. wa’ani y’da ’tiu ki me’ito ‘ani w’hu’ sh'lachani. mE l 
John7:29 “But | know Him because I am from Him, and He sent Me.” 
<29> éyà oida aùrtóv, STL map’ GLTOD elp küketvós pe åánéorteriev. 
29 egō oida auton, hoti par’ autou eimi kakeinos me apesteilen. 
“I know Him, because from Him I am and that One Me sent.” 
Amy NZ-ND 72 12 T noU-NO way) 5n» wp2^ 
30. way’baq’shu |'thaph’so w'ish lo’-shalach yad bo ki lo’=ba’ "ito. 


John7:30 They sought to capture Him, but no one reached out a hand at Him 
because His time had not come. 


<30> "ECjtovv ovv adtov mudoat, kal oddels évéBaAev én’ adTOV TH xetpa, 
e » , / L4 3 ^ 
OT obTTW éA vler 7| opa. adTOD. 
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30 Ezétoun oun auton piasai, kai oudeis epebalen ep’ auton tén cheira, 
They were seeking therefore to arrest Him, and no one laid on Him the hand, 


hoti oup6 elelythei he hora autou. 
because not yet had come His hour. 


Wuewya 434 TETT v2 vivW42, yoa-y ac 24v 31 
mr awo 4w4y 4344 Xvx4 qwor *4ja 
MwA NZ?^7DN 108?) AD AWANT oya aT SN 
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31. w'rabbim min-ha'am es eminu bo wayo'm'ru ‘in im-yabo' haMashiyach hagam 
ya aseh ‘othoth har’beh me’asher “asah zeh. 


John7:31 Many of the crowd believed in Him; and said, 
“If the Mashiyach comes, shall He do also as many signs as this Man has done?” 


<31> "Ex 706 óxyAov 8é moddol éntovevoav eis adTOV 
A p " ES » X , ^ y © © , , b 
kai éAeyov, O Xproròs órav EAN pÀ TAElova opea TroLnGEL ov OUTOS émoinoev; 
31 Ek tou ochlou de polloi episteusan cis auton kai elegon, 
From the crowd however, many believed in Him and were saying, 
Ho Christos hotan elthé mē pleiona sēmeia 
“The Anointed One whenever he comes surely not more signs 
poiesei hon houtos epoiésen? - 
shall He do than the things which this Man did?” 


X4xy YAO YLWHCXY Wwoa-x4 voyw wWawy47ay 32 
qWIxQ Wuxqwy yayaya twa 478 Yewa y 
nNTP poy own nym-ns vou mum 


Aven» mna mad Do "UNT muss nom 

32. w'haP'rushim sham" u ‘eth-ha am mith'lachashim alayu kazo’th 
wayish'l'chu haP’rushim w’ra’shey hakohanim m’sharathim l'thaph'!so. 
John7:32 The Prushim heard the crowd whispering about Him like this, 
so the Prushim and the chief priests sent officers to capture Him. 
32» "Hkovocav ot Dapioator 700 ÓyAov yoyyblovtos mept avtod tata, 
kal à TéoTeuAav ol üpyvepets Kal ot Dapioator Uanpetas iva mudowo adTov. 
32 Ekousan hoi Pharisaioi tou ochlou goggyzontos peri autou tauta, 

heard the Pharisees the crowd murmuring about Him these things, 


kai apesteilan hoi archiereis kai hoi Pharisaioi hypéretas hina piasosin auton. 
and sent the chief priests and the Pharisees servants that they might arrest Him. 


3)96 syare sepya OR Ree UEM S 
"AMMÓN q"4-744 vXy AY 
D2By IY OVD-TN vum ODN TN 
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33. wayo'mer 'aleyhem Yahushua ‘ak-m’ at “odeni im akem 
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w’halak’ti ‘el-‘asher sh’lachani. 


John7:33 OW4Y said unto them, “Yet a little while I am with you, 
and then I shall go to the One who sent Me.” 


<33> eînev oov 6 "Inooós, "Ett ypovov puxpov ped’ dav eipe 

kal oTráyo Tpós TOV Tépubavrá pe. 

33 eipen oun ho Iesous, Eti chronon mikron meth’ hymon eimi 
said therefore Yahushua, “Yet a little time with you I am 


kai hypago pros ton pempsanta me. 
and go away to the One having sent Me.” 


Lyyknyx 4 UM ARWX 34 
AVIS YÉY YX 44 yx yw ay qwar 
"NBN wo) mun 


NiD Adan wb OMN OW ^w AWD 
34. t'shacharun'ni w’lo’ thim’tsa’un’ni uba'asher ‘ani sham ‘atem lo’ thuk’lu labo’. 


John7:34 “You shall seek Me, but you shall not find Me, and where ! am there, 
you shall not be able to come.” 


74 , N 2 e Va , X M , N^ $ e ^ ? Ld 3 ^ 
<34 Cyticeté pe kat ovx evpjceté [pe], kat óvov ew éyo peis od Sivacbe éA0etv. 


34 zetesete me kai ouch heurésete [me], kai hopou eimi egō hymeis ou dynasthe elthein. 
“You shall seek Me and not find Me, and where I am you are not able to come.” 


£4 vT/W4v AX VCR aft 14041-764 "v4 Wrayara vy d v 35 
MEL awy aylay Wryy | 1-23 wWrry7ya-C4 Yaa vate y] 
NO IMIS] TT 22 DON ímyTOON wos mmm vw 


m. WIN snd D3ym pa muiesc-oN Tou TN 


35. wayo'm’ru haYahudim ‘ish *el-re^ ehu tanah yele’k zeh wa 'anach'nu lo! nim'tsa' ehu 
hayele’k ‘el-han’photsim beyn haV'wanim wilamed 'an'shey Yawan. 


John7:35 The Yahudim said to one another, *Where shall this man go 
that we shall not find Him? Shall He not go among the dispersed 
among the Yewanim (Greeks) and teach and teach the people of Yawan (Greece)?” 


«35» eitov oov ot 'Iov8ator mpds éavroos, [lod ooros pédet mopeveoðar 
OTL T|L.ets OVY eoprjoop.ev avTOv; pÀ eus THY Sraoropàv THY "EAMQvov 
pée tropeveobar kal Gud okew Toos "EAXqvas; 
35 eipon oun hoi Ioudaioi pros heautous, Pou houtos mellei poreuesthai 

said therefore the Jews to themselves, *Where is this man about to journey 
hoti hemeis ouch heurésomen auton? me eis ten diasporan ton Hellenon 

that we shall not find Him? Surely not to the dispersion of the Greeks 
mellei poreuesthai kai didaskein tous Hellenas? 

He is about to journey and to teach the Greeks?” 


vI4ryx ACY LIYIAWX AYE AWE ATA 4944 AY 36 
TIS vÓYYX 44 Vx yw ay sw gy 
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36. mah hadabar hazeh ‘asher ‘amar t’shacharun’ni 
w’lo’ thim'tsa'un'ni uba’asher ‘ani sham ‘atem lo’ thuk’lu labo’. 


John7:36 “What is this word that He said, ‘You shall seek Me, 
and shall not find Me, and where | am, you shall not able to come there??? 


<36> tis Eat 6 Adyos ObTOS Sv Elev, ZynTHGETE pe Kal ovy EvpyoeTE [pe], 
Kal óTov eui éyw vp.ets od Sbvacbe EADetv; 
36 tis estin ho logos houtos hon eipen, Zétésete me kai ouch heurésete [me], 

“What is this word which He said, you shall seek Me and shall not find Me 
kai hopou cimi ego hymeis ou dynasthe elthein? 

and where I am you are not able to come?” 


4qPTY owvav ayory 443 C414 fr4H4A YY LAL 37 
xwv 144 44-492 yna vy wad OqUEC 


NTP 1 vum Tayan ina 2138 paged oie cm 
TID "2M NITN'D ND ^2 U^W Tax 


37. way'hi bayom ha'acharon hagadol bechag waya amod Yahushua 
wayiq’ra’ le’mor ‘ish ki yits’ma’ yabo'-na' ‘elay w’yish’teh. 


John7:37 And it came to pass on the last day, the great day of the Feast, 
Ow%*A4Y stood and called out, saying, “If anyone thirsts, let him come to Me and drink.” 


<37> "Ev 8é TH E€oxaty pépa TH peyáàn Tis EopTis etoTHKer ó 'Irooós 
kai €xpatev Aéyov, "Eáv tes Subd épyéo00 mpós pe kai mvértw. 
37 En de te eschate hemera te megale tes heortes heistekei ho Iesous 
Now on the last day, the great day of the feast, had stood Yahushua 
kai ekraxen legon, Fan tis dipsa erchestho pros me kai pineto. 
and cried out saying, “If anyone thirsts let him come to Me and drink.” 


YUM yvy vq] v4Afe TI@SY IYXYA 4194Y v3 114414 38 

ibn mp cni AN swap $n 0272 ^3 pay 
38. hama'amin bi kid’bar haKathub mibit’no yin'haru naharey mayim chayim. 
John7:38 “One who believes in Me, as the Scripture said, 
‘From his belly shall flow rivers of living water." 
<38> 6 avo rebov eis épé, kaBós evmev 1] ypadn, 
ToTG4.OL ék THS KOLALAS AdTOD peocovovv Üdaros Lvros. 
38 ho pisteuon eis eme, kathos eipen he graphe, 

*The one believing in Me, as said the Scripture, 


potamoi ek tes koilias autou hreusousin hydatos zóntos. 
rivers out of his belly shall flow water of living.” 


TI YUILVEYA TAUPE 4"4 UT4A-CO 3/4. SEET 39 
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39. w'zo'th ‘amar al-haRuach ‘asher yiqachuhu hama’aminim bo 
hi lo'*-nitan Ruach haQodesh b’terem nith'pa'er Yahushua. 


John7:39 He said this about the Spirit that those who believed in Him would receive, 
because the Spirit was not given before Ow*(34/ was glorified. 
«39» todTo 8€ eUmev nepi TOD mvevparos 6 EpedAOV AapBaveLV ol TLOTEvoUVTES 
eis avTOV: oT yàp TV TVEdLG, OTL Inoots oo8éro é5o£áo01. 
39 touto de eipen peri tou pneumatos 

But this He said about the Spirit 


ho emellon lambanein hoi pisteusantes eis auton; 
which were about to receive the ones having believed in Him; 


oupo gar en pneuma, hoti Iesous oudepo edoxasthe. 
for not yet was the Spirit, because Yahushua not yet was glorified. 


v4/4 ara 434a-x4 Wowwy You fvyay wu-34T 40 
43a £14 ax fy4 
ATA ATT AATITNS nypeU» nyc Dm o3» 


:N^230 NT TT TON 
40. w'rabbim ::chamon ha am k'sham" am 
*eth-hadabar hazeh ‘am’ru ‘aken zeh hu! hanabi’. 
John7:40 When many of the crowd of people heard this word, 
they said, “Surely this One is the Prophet.” 
«40» "Ex 106 óxyAov oov ákoócavres TOV Aóyov TOUTWY CAeyov, 
Orós éovw àA«ós 6 TPOdhHTHs° 
40 Ek tou ochlou oun akousantes ton logon touton elegon, 
Some of the crowd therefore having heard these words were saying, 


Houtos estin alethos ho prophetes; 
“This Man is truly the prophet.” 


Wewsw qua X quIE qu VI ds 
Wvewya 49% Cv£13-]f3. TAYE YAN 
rn NT AT ATR AWS Ux 


UBI NI? 53-7» TS manm 
41. w’yesh ‘asher ‘am’ru zeh hu! haMashiyach 
wa'acherim ‘am’ru hamin-haGalil yabo’ haMashiyach. 


John7:41 There were others that said, “This One is the Mashiyach,” 
but others said, Shall the Mashiyach come from the Galil? 


«41» &AXov &Aeyov, O$rós Eotiv 6 Xprorós, ot 86 &Aeyov, 
My yàp ék rijs l'aàuAatas ó Xproròs Epyetar; 
41 alloi elegon, Houtos estin ho Christos, hoi de elegon, 
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<37:1> Kat énoinoav tfj ox nv7q Séxa avAatas, 
1 Kai epoiésan té skéné deka aulaias, 
And they made ten curtains for the tabernacle. 


St IF JAE 4x YE wory pyyyy x23" 41748 JAE vagnm 2 
2939 agp 315 wy pama man Tiny agp mpg 
2. way'tsapehu zahab tahor mibayith umichuts waya as lo zer zahab sabib. 
Ex37:2 and he overlaid it with pure gold inside and out, 
and made a gold molding for it all around. 
<2> ók à kai etkoov m jxeov [KOs Tis abatas THs prâo TO AUTO Noav TacaL 
kal reooüpov TY@V TO epos Tis AvAGLAS THs prâs. 
2 oktd kai eikosi pecheon mekos tes aulaias tes mias to auto esan pasai 
The length of one curtain was twenty-eight cubits: the same measure was to all, 


kai tessaron pechon to euros tes aulaias tes mias. 
and the breadth of one curtain was four cubits. 


Yaxyo] 0344 (o 34x xoj9e o344 v4 ThY35 
wcL/wa voffRt-/o xo4e vxwv xg4a vodnm-Zo xo4389 xwv 


Yaya VETS Sy ANT nyay vars 35 psi 
maw ivoz-Sy mvzo nus nRT iv5x-5y nyay ^ne 


3. wayitsoq lo ‘ar’ba tab’ oth zahab a! *ar'ba^ pa amothayu 
ush'tey taba oth ::/-tsal" o ha'echath ush'tey taba oth «i-tsal" o hashenith. 


Ex37:3 He cast four rings of sold for it on its four feet; 
even two rings on its one side, and two rings on its other side. 


<3> kai Erol joav TO karanéracpa é VakivOov kat moppúpas 

kal kokkivov vevrop.évov Kal Bicoov kekAoop.évrs, épyov UpavTov xepovBup, 

3 kai epoiesan to katapetasma ex huakinthou kai porphyras kai kokkinou nenesmenou 
And they made the veil of blue, purple, spun scarlet, 


kai byssou keklosmenes, ergon hyphantou cheroubim, 
and fine linen twined, the woven work with cherubim. 


(AX Yx Jhay Yrew ano 144 wotY4 
amr ON H2 moy "zy "3 Sy 
4. waya as badey atsey shitim way’tsaph *otham zahab. 
Ex37:4 He made poles of acacia wood and overlaid them with gold. 
«d» kai éméðnkav adTo ET Téocapas OTLAOUS GONTITOUS KATAKEXPVTWPEVOUS 
Ev xpuoto, Kal al Kehadrides adTHV xpucat, Kal at Báceus adTOV Téocapes Apyupat. 


4 kai epethekan auto epi tessaras stylous aseptous katakechrysomenous en chrysio, 
And they put it on four posts of incorruptible wood overlaid with gold; 


kai hai kephalides auton chrysai, kai hai baseis auton tessares argyrai. 
and their chapiters were gold, and their four sockets were silver. 
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Others were saying, “This man is the Anointed One; but some men were saying, 
Mē gar ek tes Galilaias ho Christos erchetai? 
for surely not from Galilee the Anointed One comes?” 


aya 0454 vy WHE BYXVA 424 42 
WLwYA fhe apa YYPY WAT 3 42y 
TIFT vp ^2 AX mnn NSD an 


WAT NX? TT ipa ogma oem 
42. halo’ haKathub ‘omer ki mizera` Dawid 
umik’ phar Beyth-lechem m’qom Dawid yetse’ haMashiyach. 


John7:42 “Does not the Scripture say that the Mashiyach shall emerge from the offspring 
of Dawid, and from the village of Beyth lechem, the place of Dawid was?” 
«42» ody Ù ypady eitrev Sti ék 700 oTréppatos Aavid 
kai ao Bybréep rijs køns OTrov Av Aavid épyxetat 6 Xprorós; 
42 ouch he graphé eipen hoti ek tou spermatos Dauid 
“Has not the Scripture said that from the seed of David 


kai apo Bethleem tes komes hopou en Dauid erchetai ho Christos? 
and from Bethlehem, the village where David was, comes the Anointed One?” 


NURXYA4-(o Yog 41-3 xeÓMY v AXY 43 
POTN OY OVA pa npn onmino 
43. wat’hi machaloqeth beyn ha ^am "al-*odothayu. 
John7:43 There was a division among the people because of Him. 
«43» oyiopa oov éyévero év TH GyAw Sv’ abróv- 


43 schisma oun egeneto en tQ ochlQ di’ auton. 
A division therefore occurred among the crowd because of Him. 


I AL HWEL Weed vW7XZ Th Vx Y 44 
fa m noU-No vx) wan? asy 0nzppico 
44. umiq'tsatham ratsu |! 'thaph'so w'ish lo’-shalach yad bo. 
John7:44 Some of them wanted :o capture Him, but no one reached the hand at Him. 
«44» tives 8é 10eAov é adtov mdoaL adTov, 
GAA’ oddets érméBaAev én’ aoTóv tàs xetpas. 
44 tines de ethelon ex auton piasai auton, all’ oudeis epebalen ep’ auton tas cheiras. 
And some were wanting of them to arrest Him, but no one laid on Him his hands. 


Ya wY4Jar YrYaya vw44-44 WExqwya TITWTY 45 
MRE Jepte oyag yard TOF Jar 
DATE) Dyan WNb Donwan muss 
ANS Ooxao-N> ym omb myg am) 


45. wayashubu ham'sharathim ‘el-ra’shey hakohanim w'haP'rushim 
whem 'am'ru ‘aleyhem madu a lo'-habe'them ‘otho, 


B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 722 


John7:45 The officers returned to the chief priests and the Prushim, 
and they said to them, “Why did you not bring Him?” 
«45» *HA80v ovv ot ónnpértar mpós rovs ApxLepets kat Daproatovs, 
kal Eltrov aùtoîs exetvor, Atd TL oUk NywyeTe AdTOV; 
45 Elthon oun hoi hypéretai pros tous archiereis kai Pharisaious, 

came then the servants to the chief priests and Pharisees, 


kai eipon autois ekeinoi, Dia ti ouk égagete auton? 
and said to them those ones, “Why did you not bring Him?” 


AEA wiy wag 494-44 Wow waxqwya vios 46 
mm uw wos 22-45 m»ivp oonowinn rye 
46. waya anu ham'sharathim me olam lo'-diber *ish ha'ish hazeh. m l 
John7:46 The officers answered, “No one has ever spoken like this Man does.” 
«46» àanekpiðnoav ot Urnpetar, Oùdérore EAGANGEV oŭtws dvðpwros. 


46 apekrithesan hoi hypēretai, Oudepote elalēsen houtos anthropos. 
answered the servants, “Never spoke thus a man.” 


Xd YxHay vya Y4 WY4174 Wards TITY 47 
apg To OMT "2n mue Day TNT 
47. wayo’m’ru 'aleyhem haP'rushim ha hi nidach'tem gam-‘atem. l l l 
John7:47 The Prushim said to them, “Have you been too drawn away?” 
<47> àmekpiðnoav ov adtots ot Daproator, Mà kai bpets mremAávqoOe; 


47 apekrithésan oun autois hoi Pharisaioi, 
answered therefore them the Pharisees, 


Me kai hymeis peplanésthe? 
“Surely not also you have been deceived?” 


eee TE en ee r Te ee IN GS 
DAPIT àN QBN wos 42 payaa m 
48. hagam-he’emin bo ‘ish min-hasarim ‘o min-haP'rushim. 
John7:48 Have also anyone of the rulers or of the Prushim has believed in Him?” 


? , ^ , d ed , 2 > *$ es 0» ^ y * 
«48» uN Tis ék TOV Apyovtwv énlorevoev eis AVTOV 1| ék THV Dapioaiwv; 


48 me tis ek ton archonton episteusen eis auton e ek ton Pharisaion? 
“Surely not any of the rulers believed in Him, or of the Pharisees?” 


aya Y14744 aqrxa-7x4 WrOAT WYTHE qwe 454 17444 T4249 
man nomm TTARIT NS my BPX AWS TIT pags pass 
49. rag hehamon hazeh ‘asher ‘eynam yod’ im ‘eth-haTorah *arurim hemah. 
John7:49 “It is only this crowd of people who do not know the Law. They are cursed.” 


? &. S62 op i [i \ , X , 3. 2 ME 
«49» GAAG ó öyAos ovTos 6 pÀ YLVBOKWV TOV vópov ETA PATOL elow. 


49 alla ho ochlos houtos ho me ginoskón ton nomon eparatoi eisin. 
But this crowd not knowing the law is cursed. 
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ACES TCE 42744. PYLE YALE AY ET 50 
Way ^H4 ara ray 
T2723 VPN NBTWY Pomp now ANP) 


009 TEN Den NAT 
50. wayo’mer ‘aleyhem Naq’dimon ‘ashier-ba’ ‘elayu balaay’lah 
w’hu’ hayah ‘echad mehem. 
John7:50 Naqdimon, who went to Him by night and he was one of them, said to them, 
«50» Aéyer Nikóðnpos Tpds adtovs, ó EADWV mpós adTov [TO] TPdTEpoV, 
ets Ov é aoTÓv, 
50 legei Nikodémos pros autous, 
says Nicodemus to them, 


ho elthon pros auton [to] proteron, heis On ex auton, 
“The one having come to Him earlier, being one of them,” 


TAIPHX "493 WE v/X4YX 97wX yas 
Awo qw4-xet xoA(/ 
yapn ONS wee unam oan 207 


py WYNN NYT? 
51. haki thish'pot Torathenu ‘ish b'terem tach'q'rehu lada`ath ‘eth-‘asher asah. 


John7:51 “Does our Law judge a man before investigating to know what he has done?” 
«Lb My 6 vopos Hv kpiver TOV &vOporrov éàv pì àkobo TPATOV Trap’? adToo 
kal yvà TL Trovet; 
51 Me ho nomos hemon krinei ton anthropon ean me akousé proton par’ autou 
“Surely not our law judges the man unless it hears first from him 
kai gno ti poiei? 
and knows what he does?” 


yowga Ced 1271) ax4-y1a TECH TIVELY viov 52 
ere? qM FPE dq spy 
NI7WIT 5531-750 TMNT OI DON TN WY] 22 
SDA) ND) OP ND 73 ANT 


52. waya anu wayo'm'ru ‘elayu hagam-‘atah min-haGalil d’rash-na’ 
ur'eh ki lo'-qam nabi’ min-haGalil. 
John7:52 They answered and said unto him, “Are you also from the Galil? 
Please go search, and see that no prophet arises from the Galil.” 
<52> ámekptOmoav kai eurav aùr, MÌ kai oò ék THs Padatas ei; 
épavvyoov kat Ue Stu ék THs l'a uAatas tpodytys ook éyetperac. 
52 apekrithesan kai eipan auto, Me kai sy ek tes Galilaias ei? 

They answered and said to him, “Surely not also you from Galilee are? 
eraunéson kai ide hoti ek tes Galilaias prophetes ouk egeiretai. 
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Search and see that from Galilee a prophet does not arise.” 


WRB Wad WHE YYY s 
Ama5 wos woe a30 
53. wayel’ku ‘ish ‘ish l'beytho. 
John7:53 [Each man went to his house. 
[[<53> Kai érropev8noav exactos eis Tov otkov aùrtoĝ, 


53 Kai eporeuthésan hekastos eis ton oikon autou, 
And they went each one to his house, 


Chapter 8 


Wa xia 4a-44 YA OWYĄT Y Johns:1 
MTT TOR dou years 
1. w’Yahushua hala’k ‘el-har HaZeythim. 
John8:1 But Ow*(24/ went to the Mount of the Zeythim (Olives). 
48: b Inoots 86 éropeó00 eis tò “Opos tHv "EAavóv. 


1 lesous de eporeuthe eis to Oros ton Elaion. 
But Yahushua went to the mount of Olives. 


eC «ro quer qp qui 
gaylar gwar tac YES yoacCyv 
WIPAI- OS Ty N27) pa wma 


DTN Awe] PPS AND OVI-?D) 
2. way’hi baboqer wayabo’ “od ‘e!-haMiq’dash 
w'kal-ha`am ba'u ‘elayu wayesheb way'lam'dem. 


John8:2 And it came to pass in the morning, He entered into the Temple again. 
All of the people came to Him, and He sat down and taught them. 


», N y , , X. e N N ^ e x » X , , 
«2» "Op0pov 8é aA vrapeyévero eis TO Lepóv Kal Tas 6 Aads Tjpxero TIPOS AUTOV, 
kai kaÜLcas edidackev adtods. 


2 Orthrou de palin paregeneto cis to hieron kai pas ho laos ércheto 
And at dawn again He came into the temple and all the people were coming 


pros auton, kai kathisas edidasken autous. 
to Him, and having sat He was teaching them. 


aw 4w4 AWE Tegye WEwT AT Peyri 4e 39e 3 
XS qraayoay x74) AAT 
MBN] Ws TUN vus? OWED] OPO wa 


"pos TAT AYN nega NT 
3. wayabi’u hasoph'rim w'haP'rushim |’ phanayu 'ishah 
‘asher nith’p’sah whi’ no'apheth waya amiduah batawe’k. 


John8:3 The scribes and the Prushim brought before Him a woman 
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who committed adultery and she was caught, and they stood her in the middle. 


<3> dyovowv 86 ot ypappatets kai ot Dapioator yvvatka 

ETL LOLYELA KATELANPLPEVHV kat oTífjoavres AVTTV év uéoo 

3 agousin de hoi grammateis kai hoi Pharisaioi gynaika epi moicheia kateilemmenen, 
And lead the scribes and the Pharisees a woman in adultery having been caught, 


kai stesantes autēn en meso 
and having stood her in the midst 


JY awow do qw7x| x454 aw£4a 4417Y YrC4 v37 4v Y 4 
sm) Tye Sy npa n0 nwa mà vow nox 
4. wayo'm'ru ‘elayu Moreh ha’ishah hazo'th nith’p’sah al ma aseh ni'uphah. 
John8:4 they said to Him, “Teacher, 
this woman was captured because of an act of adultery.” 
«d» Aéyovow atta, AvdsdoKare, aT 7] yuv katetAntTar 
ém’ advtodwmpw povyevop.évm: 
4 legousin auto, Didaskale, haute he gyne kateileptai 
They say to Him, “Teacher, this woman has been caught 


ep’ autophoro moicheuomene; 
in the act of committing adultery;" 


qi4x-av ax4v alty vw! CPFEC AqTX2 YIT awyy 5 
SONA“ TAN) TSP ow? opo» mina xx mum 
5. uMosheh tsiuanu baTorah lis'qol nahin ka’eleh w'atah mah-to'mar. i 
John8:5 “Mosheh commanded us in the Law to stone women like these. 
But what do You say?” 
«5» év 86 TÔ vopw Hiv Moos éverelaro tas roravras AvOalerv. od oov Ti Aéyers; 


5 en de tg nomo hemin \Vidusés eneteilato tas toiautas lithazein. 
“Now in our law Moses commanded to stone such women. 


sy oun ti legeis? 
You therefore what do you say?” 


ayaw yr fo £nyd x4£x-v434 Yx XV FIC YAT 6 
OP4PA-CO vo3m4 3 vxvv aey4 owyar 77yyxvY 
"jo voy wand netomat ins nio» am 
SUPTPI-Oy ivaxwz m nup? yw? Apam 


6. w'hem /'nasoth ‘otho dib’ru-zo’th lim’tso’ alayu sit'nah 
wayith’kopheph Yahushua ’matah way’thaw b’ets’ba o al-haqar’qa . 


John8:6 They said this to test Him, to find an accusation against Him. 
Ow*AY bent down and wrote with His finger on the ground. 


«6» 10610 8€ EAeyov qreupáLovres adtov, iva yovv kaTHyopetv avTod. 
€ X 9 ^ / is ^ p A » M ^ 

o 96 “Inoots katw kbibas TO Sak TUAW ka éypadev ets THY yi. 

6 touto de elegon peirazontes auton, 
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But this they were saying testing Him, 
hina echosin katégorein autou. 
that they might have something to accuse Him. 
ho de Iesous kato kuuas tQ daktylo kategraphen eis ten gen. 
But Yahushua having stooped down with His finger was writing in the ground. 


vvefeo-x4 wv vx4 [4w yr Fya "£y vaTY 7 
TWFA Fa quoa ATR ewy 7H Ny d ay maret quise 
vyy-nW NEN ins OWD xoi AWD mT 


QNT JAX ADT SAT Vw 5n ODI ^n ODN AN?) 
7. way’hi ha'asher hosiphu lish’ol ‘otho wayisa’ *eth- eynayu 
wayo’mer ‘aleyhem mi bakem chaph mipesha’ hu’ yadeh-bah ‘eben bari’shonah. 


John8:7 And it came to pass when they asked Him once more, He lifted His eyes 
and said to them, “Who among you is innocent of transgression? 
Let him cast at her the first stone.” 
<T> ws 8é énépevov EpwTHvTeEs avTOV, üvékvipev 
` > » ^ e ? , £. £x ^ » 9 3. N 74 , 
Kal eurev adtots, O dvapdptytos pôv mpóTos én’ adTHY BaAéro ALBov. 
7 hos de epemenon erotontes auton, anekuuen kai eipen autois, 
But as they were remaining questioning Him, He stood up and said to them, 
Ho anamartetos hymon protos ep’ autēn baleto lithon. 
“the one without sin of among you first at her let him throw a stone.” 


0$?4943-/o0 vxvv aewd xv4w 77TYX Y 8 
:ypopu-ov wm nep mw Apip 
8. wayith’kopheph shenith l'matah way’thaw al-haqar’qa. 


John8:8 He bent down the second time and wrote on the ground. 


X y p » 2 X, ^ 
«8» kat máAÀvv karakúypas éypadev eus THY yf. 


8 kai palin katakuuas egraphen eis ten gen. 
And again having stooped down he was writing in the ground. 


yaya- (da ang ang perry YIP Waly yoww "AO 
UYX4 xayo aw4av yas’ owyas. qr Yayra aov 
mpm onm TUN ANN ANZ?) opp nz» avay noo 


nea many MWS) sab Vw? nmm pm TEM 


9. hem sham"u w'libam noq'pham wayets’u 'echad 'echad hachel min-haz’qenim 
w’ ad ha'acharonim wayiuather Yahushua l'bado w'ha'ishah 'omedeth batawe’k. 
John8:9 They heard, and their heart struck them. 


They went out one by one, beginning with the older ones, down to the last. 
and Ow*(44/ alone remained and the woman was standing in the middle. 


«9» ot 86 ükobcavres eStpxovTo els ka’ eis åpéápevor à amo TOV mpeofiurépov 
kai KaTEAEtbOy póvos Kal 7 yuvi év péow ovoa. 


9 hoi de akousantes exérchonto heis kath’ heis arxamenoi 


And the ones having heard were departing one by one having begun 
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apo ton presbyteron kai kateleiphthe monos kai he gyné en mesQ ousa. 
from the older ones, and he was left alone and the woman in the midst being. 


Vx(3 WE YR E-AY 4407 vejno-x4 owyaw 4 way 10 
wag oyoww4aa yvJew agv4 awd 4444 4441Y 4490 aw44 
MENT ONDA U^ Dx Nc vPy-DN vum WES 


Ww qium ww TDR DUW DOW 0087) 722 
10. wayisa’ Yahushua *'eth- eynayu wayar’ ki-‘eyn ‘ish bil'ti ha'ishah l'badah 
wayo'mer ‘eleyah ‘ishah ‘eyphoh st’nayi’k hahir’shi-a’k ‘ish. 
John8:10 OW%4/Y lifted His eyes and saw that there was no one but the woman alone. 
He said to her, “Woman, where are your accuers? Does anyone condemn you?” 


<10> àvaxúpas S€ 6 "Iqooós eurev avti, l óvart, od elow; ovdets ce kaTékpuvev; 
10 anakuuas de ho Iesous eipen aute, 
And having stood up Yahushua said to her, 


Gynai, pou eisin? oudeis se katekrinen? 
“Woman, where are they? No one condemned you?” 


RL IACTA JYE ak TY ayak and E qWEXY 11 
Ayo +4eyx Cty V¥qad ayé yorw 44 
ND "34-03 JPP TAN] ^39 "TW ND ANAL 


cy ORUN SN] JIT? 725 TWN 

11. wato'mer lo! ‘echad ‘Adoni 
wayo'mer laken sgam-'cni lo’ *ar'shi^ e'h Pki |'dar’ke’k wal techet’i od. 
John8:11 She said, “No one, My Adon (Master).” He said, 
“Then ! shall not condemn you, either. Go on the way, and do not sin anymore.]" 
«b 7 8€ citer, Oùbðeis, kópve. eimev 86 6 'Iqooós, 
O$8é éyo ce kataKpivw: mopevov, [kal] amd 709 vóv pHKETL áp.áprave. |] 
11 he de eipen, Oudeis, kyrie. eipen de ho lIesous, 

And she said, *No one, Master, and said Yahushua, 
Oude ego se katakrino; poreuou, [kai] apo tou nyn meketi hamartane.P 

“Neither do | condemn you; Go, and from the now on no longer sin." 


ycro 414 144 4644 "av (4 49477 owai JFLY 12 
"6-4141 WITHA 147471 Y AYwHS Ylaxr 4 aqa Yaa- ey 
Doivrz TÄN [8 TaN? Dhs TAT vym npo 


APTN ONT mic» MAWES enm wo 8 J27 
12. wayoseph Yahushuà way’daber ‘aleyhem le’mor ‘ani ‘or ha`olam 
kal-hahole’k ‘acharay lo’ yith’hale’k bachashekah ki-‘or hachayim yih’yeh-lo. 


John8:12 OW%A4Y spoke to them once more, saying, “I am the Light of the world; 
Anyone who follows after Me shall not walk in the darkness, 
for he shall have the Light of life." 


<12> Iá o$v adtois éA&Anoev 6 'Iqooós Aéyov, "Eye eu Tò bas Tod kóoyov: 
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* 9 ^ rd \ , ^ A , ^ , , 9 e X ^ ^ ^ 
o &koAovOQv enol od pÀ TEpLTTIATHO év TH oKoTia, GAA’ éke Td pôs THs Loris. 
12 Palin oun autois elalésen ho Iēsous legon, Ego eimi to phos tou kosmou; 

Then again to them spoke Yahushua saying, I am the Light of the world; 


ho akolouthon emoi ou mē peripatese en te skotia, 
the one following me shall never walk in the darkness, 


all’ hexei to phos tes zoes. 
but shall have the Light of life." 


Ya wta v4/ 4o Y 13 
ASTE WE uae pM sue Mum 
ppm codd 1 


13. wayo'm'ru haP'rushim `a ab M “atah me`id "eduth'a b AO AQ na'eniádah. 


John8:13 The Prushim said, “You are testifying about Yourself; 
Your testimony is not trustworthy.” 


<13> cinov oov aùrô ot Daproaior, Lb mepi ceavtod paptupets: 
À PapTupLa cov ovk éoTuv GANOAs. 
13 eipon oun auto hoi Pharisaioi, Sy peri seautou martyreis; 
said therefore to Him the Pharisees, *You about Yourself testify; 


he martyria sou ouk estin alethes. 
Your testimony is not true.” 


vwJJ-do arog-Y4 J4 WATCH WHT OWĄ Joy 14 
YA wvI4 aJt vx43 JL 4Y vxoss-4w4 Yor xy vxvao 
YCE AJAY 1x43 Jay yxoar £4 yxty 

poy TYN-ON FN ad IN yum p 7 


p TN) "DN2 3 PSD ony wot nns 
14. waya an Yahushuà wayo’mer ‘aleyhem 'aph ‘i ‘im=‘a id "al-naph'shi "eduthi 'emeth 
ya an 'asher-yada ’ti me’ayin ba’thi w'anah ‘ani hole'h 
w'atem lo! y'da'^?tem me’ayin ba’thi w’anah ‘ele’k. 
John8:14 OW%4Y answered and said to them, “Even if I testify about Myself, 
My testimony is true, since I know where I came from and where | am going 
But you do not know where I come from and where I am going.” 


<14> drexptOy Inoods kal eitrev avtots, Kav éyà paptup& mepi épavroo, 
GANOs Eotiv À papTupla Lov, OTL oida Tró8ev TADOV kal moô omóryo* 
bpets 86 ook oidaTe Tró0ev Epyopat 7] 100 UTAyw. 
14 apekrithe Iesous kai eipen autois, Kan ego martyro peri emautou, 
answered Yahushua and said to them, “Even if I testify about Myself, 
alethes estin he martyria mou, hoti oida pothen elthon 
true is My testimony, because I know from where I came 
kai pou hypago; hymeis de ouk oidate pothen erchomai € pou hypago. 


and where I go. But you do not know from where I come or where I go.” 
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15. ‘atem l’phi habasar tish'potu wa’ani lo’ ‘esh’pot ‘ish. 
John8:15 “You judge according to the flesh, but ! do not judge anyone.” 
<15> dpets kata THY cápka kpivere, éyà od Kpivw ovdéva. 


15 hymeis kata ten sarka krinete, ego ou krino oudena. 
“You according to the flesh judge I do not judge anyone.” 


V4 va34 44 vy SYE ve)" TIF eJ" TYY 16 
"Mw qwe 3497 tyy 1Y 
"Ix TID wb »» MAN VDA [DIN UB “DI 


OPY TUN ANT) TON 7» 


16. wki ‘esh’pot 'anohi mish’pati ‘emeth 


ki lo’ Pbhadi ‘ani ki ‘im=-‘ani w'ha'Ab ‘asher sh’lachani. 
John8:16 “And if I do judge, My judgment is rue 
because it is not I alone, but I and the Father who sent Me.” 


<16> kat éàv kpivw Sè éyo, 1| kpiors À ép arn éoTvv, 
STL póvos ovk eut, GAA” éyi Kal 6 TrEpibas pe TATTp. 
16 kai ean krino de ego, he krisis he eme alethine estin, 
“Even if judge but I, My judgment is true, 
noti monos ouk eimi, all’ ego kai ho pempsas me pater. 
because I am not alone but I and the One having sent Me, the Father.” 
ELA AYE) fev ]4 Lyw xyao vy BYXY YYXIYXI YAY 17 
“NWT TIN D^U2N "3D mm"yo»zzn n2nona EDT 
17. w'gam 5 thorath'hem hathub hki “eduth sh'ney *anashim Menah hi’. 
John8:17 “In your law it is also written that the testimony of two men is trustworthy.” 
<17> kat év TÔ vopw 86 TÔ bperépo yéyparrtaı 
dt 800 dvOpwTrwv 7 uaprupta GAO js éotiv. 
17 kai en tO nomo de to hymetero gegraptai hot: duo "debug he martyria alethes estin. 
“Even in law and your it has been written that of two men the testimony is true.” 


LYALOL AIYCW 4w4 344-417 TCO A104 #74 144 18 
aT 73000 aw 2NmD-mn by yes win ND 


18. ‘ani hu’ hame id "alay w 'gam-ha' ab ‘c sher sh’lachani y" ideni. 


John8:18 *! am He who testifies about Myself, 
and the Father who sent Me testifies about Me.” 


<18> éyo "ne Ò PAPTUPOV Trepi éj.avToO kai paprupet tepl pob 6 mrépubas pe ma rT)p. 
18 eg eimi ho martyron peri emautou 
“I am the one testifying about myself 
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kai martyrei peri emou ho pempsas me patér. 
and testifies about Me the One having sent Me, the Father.” 


wx4-y1 owvar. Jory wu ys-34 Pelt T+T 19 
vx4 Wxoar YOY Yxoar 44 34x44 Wa 

Wxoas. 1+I4-X4 Y1 axo y 

“ONDA VAT? Jy PR DIN pow TNV 

"n& nnyT 10) ony N^ [ANTM oa 


SOAYT? ARTNR D3 MAY 7D 
19. wayo'm'ru ‘elayu ‘Abiak ‘ayo waya an Yahushua gam-‘othi gam 
*eth-'Abi lo’ y'da^'tem w'lu y’da ’’tem ‘othi hi "'atah gam ‘eth-‘Abi y'da "tem. 
John8:19 They said to Him, “Where is Your Father?” 


Ow *44/ answered, “You do know either Me or My Father. If only you knew Me, 
you would also know My Father." 


«19» éXeyov oov abt, loô éotw 6 marp cov; amexplOy "Izooós, 
One éyé ofSate ote TOV TaTEpa pov’ El épè TSeLTE, kal TOV maTépa pov Gv dete. 
19 elegon oun auto, Pou estin ho pater sou? apekrithe Iesous, 
They were saying therefore to Him, *Where is Your Father?" 
Oute eme oidate oute ton patera mou; 
answered Yahushua, *Neither Me you know nor My Father; 
ei eme edeite, kai ton patera mou an edeite. 
if you had known Me, also My Father you would have known.” 


waqu4 vay THA xv34 494 ACA Yv435y 20 
xo 443-44 vy wag TWIX- 
D3po3 1923 Tgi moz pT nPI Dga 


Amy N2-N5 ^» U^w WONNI) 
20. had'barim ha'eleh diber b’beyth ha'otsar b'lam'do bamiq’dash 


w’lo’-th’phaso ‘ish ki lo'-ba' "ito. 


John8:20 He spoke words like this in the chamber of treasury, as He taught in the Temple. 
But no one captured Him because His time had not come. 


<20> Tatra tà phpata eA&A oev év TH yalodvAaktw SiddoKwv év TH vepà* 
Kal ovdels etrLacev avdtév, Sti oŬTw EANALVEL 7] Wa adTod. 
20 Tauta ta hrémata elalésen en t9 gazophylakiQ didaskon en tQ hierd; 

These words He spoke in the treasury while teaching in the temple; 
kai oudeis epiasen auton, hoti oupo elelythei he hora autou. 

and no one arrested Him, because not yet had come His hour. 


NF yea agt Yarde ery OWA ITY ga 
YA AIK WEC vxyyx yyx4ounav LIYWP IXY 
4790 YÓY YX-4Ó Yx ayw 

nim TPT ODN NT vw? Sims 
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5. wayabe’ *eth-habadim bataba oth ~al tsal" oth ha’aron lase’th *eth-ha'aron. 


Ex37:5 He put the poles into the rings on the sides of the ark, to carry the ark. 


«5» kai Erol joav TO karanéracpa THs Ó0pas THs okqvíjs TOO p.aproptov é£ oaktvOov 
kai TrophUpas kat kokkLvov vevnopévov Kat Bóooou kekAoop.évmgs, 
épyov ùþávrtov xepovBup, 
5 kai epoiesan to katapetasma tes thyras tes skenes tou martyriou ex huakinthou 
And they made the veil of the door of the tabernacle of witness o! blue, 


kai porphyras kai kokkinou nenesmenou kai byssou keklosmenes, 
purple, spun scarlet, and fine linen twined, 


ergon hyphantou cheroubim, 
woven work with cherubim, 


f-xy4 4748 JAE x4Jy woa ye 
4444 thy AYET AY44 vnu 


m"nbN mino amr nas wyen 
TAIT "ADD TAN] m» xm 


6. waya as kaporeth zahab tahor ‘amathayim 
wachetsi *ar'hah w'amah wachetsi rach'bah. 


Ex37:6 He made a mercy seat of pure gold, two cubits 
and a half long and a cubit and a half wide. 


\ ^ td , ^ , M ^ 74 M ^ , , ^ 
«6» kai Tos oT0Àovs a.0T00 TévTE kat TOUS kpikous* kal Tas KEhadtdas adTHV 
Kal Tas PaAdtidas adToV ka Teypooocav xpuoto, Kal at Báceus adTOV mévTe xoAkat. 
6 kai tous stylous autou pente kai tous krikous; 

and their posts five, and the rings; 


kai tas kephalidas auton kai tas psalidas auton katechrysosan chrysio, 
and they gilded their chapiters and their clasps with gold, 


kai hai baseis auton pente chalkai. 
and they had five sockets of brass. 


x4Jya xy? LYwy "x4 awo awHy gax wa 94y TW won; 

(NBD nip Wn Ons NPY nup» ant m222 Vw vy" 
7. waya as sh’ney k’rubim zahab miq'shah asah ‘otham mish'ney q'tsoth hakaporeth. 
Ex37:7 He made two cherubim of gold; 
he made them of hammered work at the two ends of the mercy seat; 
«7» Kat étroinoav thy aov: 
Ta rrpós AlBa LoCo. THs aA 1s ék Bóooov KEKAWOPEVTS ékatòv eh’ ExaTov, 
7 Kai epoiésan tén aulén; ta pros liba 

And they made the court toward the south; 

histia tes aulés ek byssou keklosmenes hekaton eph’ hekaton, 
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21. wayoseph Yahushua wayo’mer ‘aleyhem ‘ani hole’k mizeh uth’baq’shuni 
ub’ chata’th’kem tamuthu ‘el-‘asher ‘ani hole’k shamah ‘atem lo’-thuk’lu labo’. 


John8:21 Once more, Ov/*(À4/ said to them, “I go from here, and you shall seek Me, 
and shall die in your sin; where I am going there, you shall be not able to come.” 


<21> Einev oov nåd adtots, Eyo o1&yo kat Grfjoeré pe, 

Nc 3 a, © , * ^ 2 ^ e , X. y T ^ , id , ^ 
KaL év TT Gpaptia Vo àToDavetoÜe- Strov Eyw omáyo peis où 80vacoO0e éAOetv. 
21 Eipen oun palin autois, 1:20 hypago kai zetesete me, 

He said therefore again to them, “I go away and you shall seek Me, 


kai en te hamartia hymon apothaneisthe; hopou ego hypago hymeis ou dynasthe elthein. 
and in your sin you shall die. Where I go away you are not able to come.” 


v/no 44344 Wv^vavaA v4l 4 Y 22 
VIS vTÓYTX-44 yx ayw yera ay welt My VY 
{OSV TANT OTT 822 


:N325 FDAINTND ODN Taw qol WS DUN-ON TDN ^» 
22. wayo'm'ru haYahudim hay'abed “ats’mo 
hi ‘amar ‘el=-‘asher ‘ani hole’k shamah ‘atem lo’-thuk’lu labo’. 


John8:22 The Yahudim said, “Shall He destroy Himself? 
For He said, ‘Where I am going there, you shall not able to come??? 


<22> éXeyov ovv oi "Iov8a to, Mýri atroxtevel éavróv, 
ote Aéye, "O«rov eyo oTáyo oj.ets od Sivacbe éAOetv; 
22 elegon oun hoi Ioudaioi, Meti apoktenei heauton, 
were saying therefore the Jews *Surely He shall not kill Himself, 
hoti legei, Hopou ego hypago hymeis ou dynasthe elthein? 
because he says, ‘Where I go away you are not able to come??? 


Y44974 [04-94 1947 p yxaxa-fw wyja "x4 Ware 17417 23 
ara Wlyoa-yy 19714 1447 454 wévoa-fy yx 
oyi yTy ^38) maan ODI OMX DP ANP ID 


pg DD WAT WP 7281 nun DPT ons 
23. wayo'mer ‘aleyhem ‘atem hin’kem min-hatach’tonim wa'ani min-ha el'yonim 
‘atem min-ha olam hazeh wa ani *eyneni min-ha olam hazeh. 


John8:23 And He said to them, “You are from below, ! am from above. 
You are from this world, but ! am not from this world.” 


<23> kai éAeyev adtots, ‘pets ék TOv káTo EoTE, Eyw ék THV ávo ElLt- 
bpets ek TOUTOL TOD Kdopov EoTE, éyà OVK eL ék TOD KOOPOV TOUTOL. 
23 kai elegen autois, Hymeis ek ton kato este, 
And He was saying to them, “You of the things below are, 
ego ek ton ano eimi; hymeis ek toutou tou kosmou este, eg ouk eimi ek tou kosmou toutou. 
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I of the things above am. You of this world are, | am not of this world.” 


TYLY4x X 4 TY YYT4OHI vxvux vy "yd x44. YL 24 
VXYUX Vys49H3 £74 vj4-vy 
APANN NOON ^2 OD NOTD inn ^» 025 OPAN 12272 
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24. laken ‘amar’ti lakem ki thamuthu bachata’eykem 
ki ‘im-lo’ tha'aminu bi-‘ani hu’ bachata’eykem tamuthu. 


John8:24 “Therefore I said to you that you shall die in your sins. 

For if you do not believe that | am He, you shall die in your sins.” 

<24> cinov oov bpiv dt dtroBavetobe év rats Guaptiats bev: 

€&v yap ph TLoTEevoTE STL éyo elpt, ATrODavetobe év Tats GpapTiats ùpôv. 

24 eipon oun hymin hoti apothaneisthe en tais hamartiais hymon; 
I said therefore to you that you shall die in your sins. 

ean gar mē pisteusete hoti ego eimi, apothaneisthe en tais hamartiais hymon. 
For if you do not believe that I am He, you shall die in your sins.” 


Ax4 axe ved 1147Y 25 
HYE wx13^ Way y "4 owvas- yaad dy dry 
MAX npn vox vex 


(ODP ^na UNO OA WW Vw? OFM DONT 

25. wayo'm'ru 'elayu mi-zeh ‘atah 
wayo'mer ‘aleyhem Yahushua ‘asher gam mero'sh dibar'ti lakem. 
John8:25 They said to Him, Who are You? 
Ow*(4^ said to them, “What have I even speak to you from the beginning?” 
25» éXeyov oov abt@, Lb tis el; 
eitev avtots ó 'Iuooós, Ti ápyrijv ô ti kal AGAG piv; 
25 elegon oun auto, Sy tis ei? eipen autois ho Iesous, 

They were saying therefore to Him, *You who are?" said to them Yahushua, 
Ten archen ho ti kai lalo hymin? 

“at all why even should speak to you?” 


(0 ETA yey AUEN Ty4 vy do eJ y 4940 TYO X34 26 
YLT- CA 494d Tx vy axoyw 4w4s 
NIT Jas] TDW T2N oD >y BU) npp y man 


:moivm-ow NIIN INS amaA ^nvou WN 

26. raboth "imi l’daber w’lish’pot aleykem ‘aken shol'chi ne'eman hu’ wa’asher 
shama "ti mimeenu ‘otho ‘adaber 'el-ha^olam. 
John8:26 “I have many things to say and to judge against you. Surely the One who sent 
Me is trustworthy. What I have heard from Him, these I shall speak to the world.” 
<26> TOAAG Exw dept pôv AaAetv kal Kpivetv, GAA’ 6 TrEpibas pe GÀ mms eov, 
Kayo à T]kovca. map’ avtod Tata AGAG els TOV Kdopov. 
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26 polla echo peri hymon lalein kai krinein, all’ ho pempsas me 
“Many things I have about you to speak and to judge, but the One having sent Me 


alethes estin, kago ha ekousa par’ autou tauta lalo eis ton kosmon. 
is true, and I what I heard from Him these things I speak in the world." 


MALE We 344-60 vy V134 44 YAY 27 
com> Tex ITTY ^» APA wo nmi 
27. w'hem lo! hebinu ki 'al-ha'Ab ‘amar ‘aleyhem. 
John8:27 They did not understood that He was talking to them about the Father. 


, » [4 Y z , ^ » 
<27> ook Eyvwoav St TOV TATEpa adTOts éAeyev. 


27 ouk egnosan hot! ton patera autois elegen. 
They did not know that of the Father He was speaking to them. 


y^42a-13-x4 v4wIx xog owyar Wal 464 x4 28 
LWIYY 42^ awo Tre yY £74 194-1 Wxoary 
4444 Alt VIF ayay, 4"4y-y4 vy 
DZND-T2-DW ANIA nyz vum OF? TAN TEND 
WHI WT MWY WP ^2) N17 3877» OVI 


AIN TPS VAN 73705 AWND-DN 72 
28. ‘az ‘amar lahem Yahushua b’ eth t’nas’u ‘eth-Ben-ha’ Adam wida "tem ki-‘ani hu’ 
w'hi ‘eyneni `oseh dabar minaph’shi ki ‘im-ka’asher lim'dani ‘Abi ‘eleh *adaber. 


John8:28 Then OW%4Y said to them, “At the time you lift up the Son of Man 
you shall know that I am He, and that I do not do anything of Myself. 
But as the Father has taught Me these things, so I speak.” 


<28> einev oov [abtois] o "Iqooós, “Orav tiboonte Tov vidv Tod àvOporrov, 
107€ yuMoeobe STL éyo eu, kal Ar” EpavTod ToL ovdEv, 
GAAG kalos ESt8aEEv pe 6 TaThp tarta AaAÓ. 
28 eipen oun [autois] ho Iesous, Hotan huyosete ton huion tou anthropou, 

said therefore to them Yahushua, *When you lift up the Son of Man, 
tote gnosesthe hoti ego eimi, kai ap’ emautou poio ouden, 

then you shall know that I am He, and from Myself I do nothing, 


alla kathos edidaxen me ho pater tauta lalo. 
but as taught Me the Father these things I speak.” 


aagl v/3xo 47 34a Tayo 474 1x4 HCW 4"4Y 29 
|[ALWX awo Tye vye42034 jy6a-x4 vy 

7225 »ax Nd aNd ^y xa CNN noU ~WrDD 
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29. wa asher shalach ‘othi hu’ imadi ha’Ab lo’ “azabani l'badad 
ki ‘eth-hatob b’ eynayu ‘ani ‘oseh tamid. 


John8:29 “And The one who sent Me is with Me; the Father has not abandoned Me alone. 
For I always do the things what is good in His eyes.” 
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<29> kat ó Trépibas pe peT’ épo Eotiv: ook AbTKev pe uóvov, 
OTL YÙ TA APEOTA ALTO TOL TrüvToTe. 
29 kai ho pempsas me met’ emou estin; ouk aphéken me monon, 
“And the One having sent me with me is. He did not leave me alone, 


hoti ego ta aresta auto poid pantote. 
because ! the things pleasing to him do always. 


Wx34 TI WILEY X4£x 4949 1417 30 
(PDT 32 WY NNT MBIA WNP 
30. way’hi b’dab’ro zo’th waya'aminu bo rabbim. l m l 
John8:30 And it came to pass when He spoke this, many believed in Him. 


<30> Tatra avroð AaAobvtos modol érrLoTevoav Els aùrTóv. 


30 Tauta autou lalountos polloi episteusan eis auton. 
These things as He was saying, many believed in Him. 


Y3 44444444 YLayara-Ct owvas, WETT 31 
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31. wayo'mer Yahushua 'el-haVahudim hama'aminim bo 
'im-ta'am'du bid’bari be'emeth tal'midim ‘atem li. 
John8:31 Ow*(À4/ said to the Yahudim who believed in Him, 
“If you truly stay in My word, you are the disciples of Mine”. 
3 Db "EAeyev oov 6 'Iqooós mpds tods memorevkóras aùr '"IovSatovs, 
"Eàv ojvets petvynte év TH Adyw TH EUG, GANGGs parat pow éove 
31 Elegen oun ho lesous pros tous pepisteukotas auto Ioudaious, 

was saying therefore Yahushua to the having believed in Him Jews, 
Ean hymeis meinete en tQ logo to emo, alethos mathetai mou este 

“If you remain i» My word, truly My disciples you are.” 


xv4HÁ Vy4venyx xMtay xy4A x4 YXOATY 32 
32. wida "tem ‘eth ha’emeth w'ha'emeth totsi’akem |’cheruth. 
John8:32 “You shall know the truth, and the truth shall bring you out to freedom.” 
«32» kat yvooeobe tiv åAnlerav, kai 7 GÀ fea. eAecvPepwoer bpas. 


32 kai gnosesthe ten alétheian, kai he aletheia eleutherosei hymas. 
“And you shall know the truth, and the truth shall free you.” 


v/vva-44 vvv Y THIF Y44194 045 YX YO 33 
PLAX fe4YH 193 AEX ayve4Y 7-394 wr4l 
ADT N'D 9-2 AITIN ngo2N wat ims ny 
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33. waya anu ‘otho zera ‘Ab’raham ‘aanach’nu 
umiameynu lo’-hayinu l'ish la abadim w'eyhah tho'mar b’ney chorin tih’yu. 


John8:33 They answered Him, “We are the offspring of Abraham, 
and in our days we have never been enslaved to anyone. 
Why do You say, ‘You shall become sons of freedom?’” 


<33> atrexptOnoav mpós adTov, Larépwa ABpadp eopev 
Kat ovdevt SedovAcvKapev THTOTE’ THs OD Aeyevs StL " EAeó0epoc yevroeo0e; 


33 apekrithésan pros auton, Sperma Abraam esmen 
They gave answer to Him, “The seed of Abraham we are 


kai oudeni dedouleukamen popote; 
and to no one have been enslaved ever, 


pos sy legeis hoti Eleutheroi genésesthe? 
how do you say, free men you shall become?” 


owai xd Joa 34 
oU, +74 25° 404 awo-Zy WYE 494 TIE YWe Ty4 
vu ONS 7175 
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34. waya an ‘otham Yahushua ‘amen ‘amen ‘ani ‘omer lakem 
Ral-^oseh chet’ "ebed hu’ lachet’. 
John8:34 OW%4Y answered them, 
“Truly, truly, I say to you, anyone who commits sin is the servant of sin.” 
<34> amexptOn adtots ó Inoots, Api apt Aéyw oy tv 
STL TAS ó TOLOV THY GpapTiav Soós EoTLV THs Gpaprtas. 
34 apekrithe autois ho Iēsous, Amen amen lego hymin 

answered them Yahushua, *Truly, truly I say to you 


hoti pas ho poion ten hamartian doulos estin tes hamartias. 
that everyone doing sin a servant is of sin." 


4 pol Wwe 49a "vod x133 qyvv-44 49047 35 
ipao you? yan n>iv> maa TOWNS 3359155 
35. w’ha ebed lo'-yish'hon babayith l^olam haben yish’kon lolam. 


John8:35 “Now the servant does not reside in the house forever. 
The son shall reside forever.” 
<35> ó 86 dodos od ever év TH olkiq eis TOV ALVA, ó vios pévet Els TOV alva. 
35 ho de doulos ou menei en té oikia eis ton aiðna, 
“But the servant does not remain in the household in the age. 


ho huios menei eis ton aiðna. 
The son remains into the age.” 


(0 RAX X943 YEW JAYA YS YYX4 avos 133794 TY so 
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36. laken im -haben ya aseh ‘eth’kem b’ney chorin chaph’shim be’emeth tih’yu. 
John8:36 “So if the Son makes you sons of freedom, you shall truly be free.” 
<36> éàv oov 6 viós ops EAevVVepwHoy, óvros éAeb0epor EveoVe. 


36 ean oun ho huios hymas eleutherose, ontos eleutheroi esesthe. 
If therefore the son frees you, really free men you shall be. 


LYXLWAl reve say Yx Cae YX ya424 o4x-vy vXxoav 37 
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37. yada “ti ki-zera` 'Ab'raham ‘atem ‘abal ‘atem m'baq'shim Iahamitheni 
2i d’bari lo’-yikon b' thohahem. 
John8:37 “I know that you are offspring of Abraham, but you are seeking 
to put Me to death, because My word shall no be established among you.” 
<37> ola Gti onéppa ABpadp éote: GAAG Cyteité pe &mokretvat, 
STL Ó AGyos 6 épòs Od YwpeEl év Op iv. 
37 oida hoti sperma Abraam este; alla zeteite me apokteinai, 

I know that seed of Abraham you are; but you seek to kill Me, 


i ho logos ho emos ou chorei en hymin. 
se My word has no place in you.” 


€ 34 Che xig qW x4 4944 v 14 38 
WYLIE Che qve, qw x4 Yawo yxy 
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38. 'ani m'daber 'eth ' ‘ra 'ithi ‘etsel ‘Abi 

w’atem osim ‘eth ‘asher r ithem ‘etsel ‘abikem. 
John8:38 “I speak of what I have seen with My Father, 
and you do what you have seen with your father.” 


«38» à éyà Ewpaka Tapa TH TraTpL ADAG: 
kal op.ets oov G NKOovouTE TAPA TOD MATPÒS TrOLEtTE. 
38 ha ego heoraka para tQ patri lalo; 

The things I have seen with the Father I speak. 


kai hymeis oun ha ekousate para tou patros poieite. 
And you therefore the things you heard from your father you do. 


Wxv wo YAISE v woyy ya434 3/3 yxva YC ovas 
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39. waya anu wayo'm'ru ‘elayu ‘abinu hw’ ‘Ab’raham wayo’mer ‘aleyhem 
Vahushua lu heyithem b’ney ‘Ab’raham ima asey ‘Ab’raham "asithem. 


John8:39 They answered and said to Him, “Our father is Abraham.” OW%4Y said 
to them, “If you are sons of Abraham's, you would have done the deeds of Abraham.” 


<39> ArrexptOnoav kai ettav aùrĝ, O marp pôv ABpadp torv. 
Aéyec avtots ó 'Imooós, Ki téxva tod ABpadp cote, Ta épya tod ABpadp émovetre- 
39 Apekrithesan kai eipan auto, Ho pater hemón Abraam estin. 

They answered and said to Him, “Our father is Abraham. 


legei autois ho Iesous, Fi tekna tou Abraam este, 
says to them Yahushua, “If children of Abraham you are, 


ta erga tou Abraam epoieite; 
the works of Abraham you would have been doing." 


vX444 4w4 w-4a 244 vpovyad Wave 3y x4 AXOY 40 
x4xy awo 44 Ya3424 414644 Woy vxoyw 4w4 x"y42 WYT Ct 
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40. w’ atah ‘atem m’baq’shim lahamitheni ‘ani ha’ish ‘asher dibar'ti ‘aleykem 
ha'emeth ‘asher shama ’ti me im ha’Elohim ‘Ab’raham lo’ ^asah kazo’th. 


John8:40 “But now you are seeking to put Me to death, I, a man who has spoken the truth 
to you, which I heard from the Elohim. Abraham did not do this.” 
«40» viv 86 Gretré pe dtroxtetvar dvOpwrtrov ðs THY GANBerav op tv AcAGANKG Tv 
Ñkovoa Tapa Tod leo: todto ABpadp ovk etroinoev. 
40 nyn de zéteite me apokteinai anthropon hos ten alétheian hymin lelaléka 

But now you are seeking to kill Me, a man who the truth has told you, 


hen ekousa para tou theou; touto Abraam ouk epoiesen. 
which I heard from the Elohim. This Abraham did not do. 


vACV 44 De vay 4 y Yawo Yx WYT 34 LWOY-KH 41 
MACHA 474 Ht 24 v/£-v v Yay TY 
1» xD vox DN?) OW’ nns nz^2N WYT Nn 


(TORT xaT TEN 2X AIP WwW? AMIN mo 
41. *eth-ma asey ‘abikem ‘atem `osim 
wayo'm'ru 'elayu lo! yal'dey z’nunim *anach'nu yesh-lanu ‘Ab ‘echad hu’ ha’Elohim. 
John8:41 “You are doing the deeds of your father.” They said to Him, 
“We are not children of immorality. We have one Father, who is the Elohim.” 


<41> dpets Tovette Ta Epya 700 TaTPds Upav. 
evrav [oov] aùr, “Hpets ék mopveias où yeyevvýpeða: eva matépa éxopev Tov ðeóv. 
41 hymeis poieite ta erga tou patros hymon. eipan [oun] auto, 

*You are doing the works of your father." said therefore to Him, 


Hemeis ek porneias ou gegennemetha; hena patera echomen ton theon. 
“We are of fornication have not been born. One Father we have, the Elohim.” 
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yya g4 Y41464 44 YC ova Wards 19417 42 
axra ayy TY Tx "xja4 axocvy 

AYUN EYAYE 1x43 vIyy- 44-12 YACHA x49 vx42v 
p> ay mnbw mu ad vum omh Nn 


"DNE? ^23N ID ^D OHIIX AY D 
nmw NINN ^DNZ AATNI DONT nND ONNA 


42. wayo'mer ‘aleyhem VYahushuà lu hayah ‘Elohim ‘Abikem hi-^ atah ‘ahab’tem ‘othi 
i ‘anoki yatsa’thi uba’thi me’eth ha’Elohim hen-Io'-mimeni ba’thi ‘a’k-hu’ sh'lachani. 


John8:42 OW%4Y said to them, “If only Elohim were your Father! 

For then you would love Me, because I have gone forth and come from the Elohim. 
Yes, | did not come from Myself, but He sent Me.” 

«42» evnev adtots 6 "Inooits, Ei 6 beds marp bpav jv hyanâre äv épé, 

éy% yap ék Tod eo é£qA00v kal Tio*. odde yap am’ éj.avToO éANAvha, 

GAA’ éketvós pe GméoTeu ev. 

42 eipen autois ho Iesous, Ei ho theos pater hymon en egapate an eme, 


said to them Yahushua, *If Elohim your Father was, you would have loved Me, 
ego gar ek tou theou exelthon kai heko; 
r I from the Elohim came forth and I come. 
oude gar ap’ emautou elelytha, all’ ekeinos me apesteilen. 
For not from Myself I have come, but that One sent Me.” 


yoa vIvWZ yoax 4 OvYAW 43 
aqgaxg oy Péyvx- 4d wA 
T7? (wp ayan wb yan 


STII“ MN vind mo2in-No TUN 
43. madu a lo! thed"u l'shoni ya an 'asher lo’ -thuk’lun lish^mo^ ‘eth-d’ bari. 


John8:43 “Why do you not know My tongue? 
It is because you are not able to hear My word.” 


<43> Sia Ti TI AGALaV TI év où yivookerte; 
e , , , f 4 , M , , 
OTL ov 90vao0e AkovELV TOV Aóyov TOV épóv. 
43 dia ti ten lalian ten emen ou ginoskete? 
*Why My speech you do not recognize? 


hoti ou dynasthe akouein ton logon ton emon. 
Because you are not able to hear My word.” 


yxr2H YYL 34 xv4x-x4 xvwody yewa WYT 34. x4W Wx4 44 
Y3-|v4 xY vy ayo 40 Xy 42Y wey a3 Hr-v4 +74 
mpwa taty ya qPWy-Ly Yay 194% 4PW T434 aay 
s DDIN niwnm-ns niy?) sige DPY NNA DPN m 
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SPW zx) Ww pwp Jada om apy i23 ub 
44. ‘atem me'eth ‘abikem hasatan w’/a asoth ‘eth-ta’aoth ‘abikem 
chaphats’tem hw’ rotseach hayah mero’sh uba’emeth lo’ 'amad ki ‘emeth ‘eyn-bo 
midey dab’ro sheqer y’daber milibo ki-m’shager hu’ wa’abi hashaqer. 


John8:44 “You are from your father, the satan, and you desire to carry the craving out 
of your father. He was a murderer from the beginning, and does not stand in the truth 
because he does not have truth in him. Whenever he speaks a deception, 

he speaks from his heart, because he is a deceiver and the father of deception.” 


«44» dpets ék Tod Tatpds Tob StaBdAov éové kal Tas ETUBLLLAS TOD TraTpds DOV 
OéAere movetv. ékeivos dvOpwroKt6vos Hv am’ åpyfs Kal év tfj GANPela ook EoTNKEV, 
dtu ovK EoTiv GANGeLa év adTH. Stav AaAT TO eddos, ék TOv LOLov AaAet, 
ött PevorTys EoTiv Kal 6 TATHP avTOD. 
44 hymeis ek tou patros tou diabolou este 

“You of the father the devil are 


kai tas epithymias tou patros hymon thelete poiein. 
and the desire of your father you want to do. 


ekeinos anthropoktonos en ap’ arches kai en te aletheia ouk esteken, 
That one was a manslayer from the beginning and in the truth has not stood, 


hoti ouk estin aletheia en auto. hotan lale to pseudos, 
because truth is not in him. When he speaks the lie, 


ek ton idion lalei, hoti pseustes estin kai ho pater autou. 
of his own things he speaks, because he is a liar and the father of it." 


LEX EL IHA 435 Tov. LILY as 
5 amago wo npn "033 TY? "3180 


45. wa ani ya an dab’ri ha’emeth lo’ tha’aminu li. 
John8:45 “But since My word is true, you shall not believe Me.” 
«45» éyo Sè Sti THY àAT]0evav Aéyo, ob mio Teberé LOL. 


45 ego de hoti ten aletheian lego, ou pisteuete moi. 
“But I because the truth speak, you do not believe Me.” 


yy ToLo WY 9 TY 46 
LC TIL Y EX“ 4 OV AY axqga xyg-Y4T 
"xn2» Py-Sy a3 ^n wn 


46. mi bakem `al-`aon yohicheni w im-‘emeth dibar'ti madu a lo’-tha’aminu li. 
John8:46 *Who among you shall rebuke Me concerning iniquity? 
If I have spoken the truth, why shall you not believe Me?” 
«46» tis é UpOv éAéyyec pe tepi Gwaptias; 
el GAnBerav Aéyw, Sia TL bpets où TLOTEVETE pot; 
46 tis ex hymon elegchei me peri hamartias? 
“Who among you expose Me concerning sin? 
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ei aletheian lego, dia ti hymeis ou pisteuete moi? 
If I speak truth, why you do not believe Me?” 


YLACEA 149a-x4 oywa 474 Y14444 XY 4W4 47 
MACHA X4 Vylve4 41W43 Wow 47 xav 
DORT ^027-n& yyw wi oN NNA WNT 


OTON NYA DIPS TWH DnyDU ND DMN) 

47. ‘asher me'eth ha’Elohim hw’ yish’ma’ ‘eth-dib’rey ha'Elohim 
w’atem lo’ sh’ma ’tem ba'asher ‘eyn’kem me'eth ha’Elohim. 
John8:47 “Whoever is from the Elohim shall hear the words of the Elohim. 
You have not hear them, because you are not from the Elohim.” 
<47> 6 dv ék 700 leo Ta PHLATA ToO Deod dkoveu- 
Sua ToOTO UpeEts ovK AkoveTe, STL ék ToO Icod ook EorTE. 
47 ho on ek tou theou ta hrémata tou theou akouei; 

“The one being from the Elohim the words of the Elohim hears. 


dia touto hymeis ouk akouete, hoti ek tou theou ouk este. 
Therefore you do not hear, because of the Elohim you are not.” 


1/1294 IVE 19904 444 vvé4 TIE Wreyara v/ov x4 48 
YI awy ax4 vfv4yw vy 
13127 AWE 132007 Non PSN MN OTT xy "nb 


"2 TW) TAS 53000 72 

48. ‘az ya anu haYahudim wayo'm'ru ‘elayu 
halo’ hetab’nu ‘asher dibar’nu ki $hom'roni ‘atah w'shed b’ak. 
John8:48 Then the Yahudim answered and said to Him, 
“Have we not done well that says that You are a Shomroni with a demon i: you?” 
«48» ArrexptOynoav ot Iovdator kat eitav aùr, 
Od Kadds Aéyop.ev Hpets óc Lapaptitys ei ov Kat Sarpovrov éyevs; 
48 Apekrithésan hoi Ioudaioi kai eipan auto, 

answered the Jews and said to Him, 


Ou kalos legomen hémeis hoti Samarites ei sy kai daimonion echeis? 
“Not rightly say did we that a Samaritan You are and you have a demon?” 


AS tie eae te qUpA GIA a oei TOT us 
1YE 9x yxav 
T2325 NIX TANTO po ITP TW vun mue» 
DAIN ON 
49. waya an Yahushua shed ‘eyn-bi raq *eth-'Abi ‘ani m’kabed w'atem tib'zuni. 


John8:49 OW%4Y answered, “There is no demon in Me. 
I only bring honor to My Father, but you show contempt for Me.” 


«49» atrexptOy Inoots, Eyo Satpdviov ook éyo, GAAG TLL TOV TATEpG pov, 
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the curtains of the court of fine linen twined, a hundred by a hundred, 


Axy aney sH4-S9T4YT AY anPy ^H4-3T14Y: 
xppp LYWY WA 34ya-x4 awo x47ya-fy 
Tin TSP) TT TI AEP) T8 npn 


App 73587 DATDI-NS ney nass» 

8. k’rub-‘echad miqatsah mizeh uk’rub-‘echad miqatsah mizeh 
min-hahaporeth ‘asah ‘eth-hak’rubim mish’ney qits’wotho. 
Ex37:8 one cherub at this end and one cherub at that end; 
he made the cherubim from the mercy seat at its two ends. 
<8> kai ot ordo adtHv elkoct, Kal at Báceus adTév Eikoot: 
8 kai hoi styloi auton eikosi, kai hai baseis auton eikosi; 

and their posts twenty, and their sockets twenty; 


alowl WvJfy vw47 Y1 394YA 114179 
wag WALYIY x47ya-4o WALTIVS fv yyt 
MIWA V7 vva x4ya-44 YH 64 
"eye? mei» WIE OAT vm 


wW OID) naez0-5v nmaj23 ODDO 
5 22328 ^» PO naezn-5xw TINTON 


9. wayih'yu hak’rubim por’sey k’naphayim l'ma'?Iah sok’kim b’kan’pheyhem 

*al-hahaporeth uph’neyhem ‘ish ‘el-‘achiu ‘ce!-hakaporeth hayu p’ney hak’rubim. 

Ex37:9 The cherubim had their wings spread upward, 

covering the mercy seat with their wings, with their faces toward each to his brother; 

the faces of the cherubim were toward the mercy seat. 

<9> kai Td KALTOS TO IPOS Bopp&v éka.róv ed’ EkaTdv, kat TO KALTOS TO mpós Nórov 

EkaTov eh’ EkaTdv, Kal ot OTOAOL adTHV elkoot, Kal at Báceus adTHV elkoov: 

9 kai to klitos to pros borran hekaton eph’ hekaton, kai to klitos to pros noton hekaton 
and on the north side a hundred by a hundred, and on the south side a hundred 


eph’ hekaton, kai hoi styloi auton eikosi, kai hai baseis auton eikosi; 
by a hundred, and their posts twenty and their sockets twenty. 


Y3H4 AYET vy44 "exu Wrew ano Yylwa-x4 wory io 
"Xy? anur ayty 
TANT MN] ADIN ONS CGU "zy RTTY Bye 
ADAP ST] nes] 


10. waya as *eth-hashul'chan "atsey shitim ‘amathayim ‘ar’ko w’amah rach’bo 
w'amah wachetsi qomatho. 


Ex37:10 Then he made the table of acacia wood, two cubits long and a cubit wide 
and a cubit and a half high. 
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LT e ^ , P , 
kai op.ets ATiLaleTe pe. 
49 apekrithe Iesous, Ego daimonion ouk echo, 
answered Yahushua, “I do not have a demon, 


alla timo ton patera mou, kai hymeis atimazete me. 
but I honor My Father, and you dishonor Me.” 


@Iway wqaa 4WH an Wa vaY3y-X4 w4e4 47 Jy4 50 
o yp UT TUN THIS E Tai DN WTN xo 1282 
50. ‘alzen lo! 'ed'rsh 'eth-kbodi yesh 'echad ‘c er yid'rsh w ‘yish’ pot. 
John8:50 “Surely I do not search for My own glory. 
There is One who shall search and judge.” 
«50» éyo Sè ob Cyt tiv So€av pov: Eotiv ó Ur rv kal Kpivwv. 
50 eg de ou zeto ten doxan mou; estin ho zeton kai krinon. 
“But I do not seek My glory. There is the One seeking and judging.” 


44 w434-x4 wag AWWW yd AME LYE PT TES 
RIC xvy-a442- 
ND ITN we TAPON OD] AN ON TOR TON c 


322 NIST? 
51. ‘amen ‘amen ‘ani ‘omer lakem ‘im-yish’mor ‘ish 
*eth-d'bari lo’ yir’eh-maweth /anetsach. 
John8:51 “Truly, truly, | say to you, if anyone shall keep My word, 
he shall not see death at all eternity.” 


5 b td X x e ^ » F b 2 $ 4 , 
«Sb apy apy Aéyo op iv, éàv ts TOV épòv Adyov THpHon, 
0G vacov où p 9eopijor eis TOV aidva. 
51 amen amen lego hymin, ean tis ton emon logon térésé, 
“Truly, truly” I say to you, “if anyone My words keeps, 


thanaton ou me theorese cis ton aidna. 
death he shall never see into the age." 


ya134 JA YI ^w-vy joai axo wrayara Yr TIWELY 52 
Wad sYwr-Wd x44 aX4Y yxy edv sYay 

Hye xvy-yoev £44 1494-x4+ 

OFAN JT q3 WD nxyTc MAY OTM yox 087125 
UX TWT HTS TAS] n» mwoaim 

my? NypTaN? N^ "n337nN 


52. wayo'm'ru ‘elayu haYahudim "atah yada" "nu ki-shed b’ak hen ‘Ab’raham 
w'han'bi'im methu w'atah ‘amar’at ‘im-yish’mor ‘ish 

*eth-d'bari lo’ yit’ am-maweth lanetsach. 

John8:52 The Yahudim said to Him, “Now we know that there is a demon in you. 


See, Abraham and the prophets died, but You said, ‘If a man keeps My word, 
he shall not taste of death at all eternity.”” 
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<52> eitrov [ovv] abt ot "Lovdator, Nóv éyvoxapev Sti Sarpdviov éxevs. 
ABpadp &TréÜavev kat ot Tpop tat, kat od A€yets, Hav tus TOV Adyov pov THON, 
od y] yevontat Bavatou ets TOV al@va. 
52 eipon [oun] auto hoi Ioudaioi, Nyn egnokamen hoti daimonion echeis. 
said therefore to Him the Jews, *Now we have known that You have a demon. 


Abraam apethanen kai hoi prophétai, kai sy legeis, 
Abraham died and the prophets, and You say, 


Ean tis ton logon mou terese, ou me geusetai thanatou eis ton aiona. 
‘If anyone My word keeps, he shall never taste death into the age.’” 


TIL I4 Y41947 AX C7414 53 
y'ynmo awox-ay xY Ya 43 39a-741 xy qwe 
DIN OATANKA TAN DT 


ALY MYA ama Dymo no WY 
53. hagadol ‘atah me’Ab’raham ‘abinu 
‘asher meth gam-han’bi’im methu mah-ta`aseh ats’meak. 


John8:53 “Are You greater than Abraham our father who died? 
Even the prophets died. What are You making Yourself?” 


<53> pù ov petlwv et 709 TaTPds TOV ABpadp, dotis åáréðavev; 
kai ol Tpophrat &TéOavov. Tiva ceavróv moreîs; 


53 me sy meizon ei tou patros hemon Abraam, hostis apethanen? 
“Surely not You are greater than our father, Abraham, who died? 


kai hoi prophetai apethanon; tina seauton poieis? 
And the prophets died; whom do You make Yourself?" 


Jay Layay ww]7I-x4 n 3yy VIRA Owyar Yory 54 
YL Alt TA TE TEX qw ax o A3yUA 4Y3 234 
DX MID WHITNY T7220 "N^ DW Vw? VNT 


DTN wan 1D aN AWE DW T2200 NAT IN 

54. waya an Yahushuaà ‘im-‘ani m’kabed ‘eth-naph’ shi k’bodi me'ayin 
‘Abi hu’ ham’kabed ‘othi ‘asher to’m’ru lo hu’ ‘Eloheynu. 
John8:54 Ow (4/ answered, “If I glory to Myself, My glory is nothing. 
My Father is the One who glorifies Me, of whom you say, ‘He is our El.” 
«54» atrexptOn "Imooós, 'Eàv éyw 8o£&00 épavróv, 1| 968a pov oddév otuv: 
éoTw 0 TaTHp pov 6 8o£áCov pe, Sv dpets Aéyere STL Beds Tjj v oTi, 
54 apekrithe Iesous, Ean ego doxaso emauton, he doxa mou ouden estin; 

answered Yahushua, *If I glorify Myself, My glory is nothing; 


estin ho pater mou ho doxazon me, hon hymeis legete hoti theos hemon estin, 
is My father the one glorifying Me, whom you say that our El he is.” 


oaa vffve4 wxqpA4-U4Yy exo THEY vxo yxoas d 55 
a xqyw v43a-x4Y Yrxoar (24 YYTYY 4T" 4144 vX4 
YIP (PS MARTORI ^ny m 7381 İNN Dny mc NO) 
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IT 14323" nw vnm paR: nDinD “pwn | Mrs ins 


55. w’lo’ y'da "tem *otho wa'ani yada" "ti w'im-'amar'ti 'eyneni yode'a ‘otho 'eh'yeh 
m'shaqer k’mokem ‘abal y’da ’tiu w'eth-d'baro shamar'ti. 


John8:55 “But you do not know Him. I do know Him and if I said I do not know Him, 
I shall be a deceiver like you. But I know Him and I have kept His word.” 
«55» kai ook éyvákare adTov, éy% 86 oida abtov. küv etm OTL ook olõa adtTov, 
Egopar Gporos piv bevorns: GAAG olda abTov Kal TOV Aóyov adTod TIPS. 
55 kai ouk egnokate auton, eg de oida auton. 

“And Te have not known Him, but I have known Him. 


ven if I say that I have not known Him, 


esomai Panini hymin pseustes; alla oida auton kai ton logon autou tero. 
I shall be like you, a liar. But I know Him and His word I keep.” 


Wyvcey 4quey ajeox4oxq44d ww yos 34: 444134 se 
mabe wo» ^nv-ns nisa vb oD aX nm72N» 
56. ‘Ab’raham ‘Abikem sas lir’oth ‘eth-yomi wayar’ wayis'mach. 
John8:56 “Your father Abraham rejoiced to see My day, and he saw it and was glad.” 
<56> ABpadp ó tatip bpov HyaAALaoaTo iva t8y THY NLEpav TH pv, 
kal eldev kal éyápn. 
56 Abraam ho pater hymon égalliasato hina ide ten hemeran ten emen, 
*Abraham, your father was glad that he could see My day, 


kai eiden kai echare. 
and he saw it and rejoiced.” 


ax4 afw Ya wWH-74 44 "^v3vA Ted T1941 57 
sq JA eT 
TPN mw mwang «o orm PSN MANT 


PNI nosawcnwn 
57. wayo'm'ru ‘elayu haVahudim lo’ ben-chamishim shanah ‘atah 
w’eth-‘Ab’raham ra’iath. 


John8:57 “The Yahudim said to Him, You are not fifty years old. 
and You have seen Abraham?” 


i > e 9 ^ \ LN 7 ” ” ” 
<57> eitrov ovv ot “Llovdator mpós adtov, Ilevrkovta érq oom Exers 
E ` er b 
kat ABpaap éopakas; 
57 eipon oun hoi Ioudaioi pros auton, 
said therefore the Jews to Him 


Pentekonta ete oup? echeis kai Abraam heorakas? 
“Fifty years not yet you possess and Abraham you have seen?” 


owvas. Ward 4/4 58 
3x144 494 Y41494 XTA Y41489 WY 4/4 LIE JYE 14 
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58. wayo'mer 'aleyhem Yahushua 
‘amen ‘amen ‘ani ‘omer lahem b’terem heyoth ‘Ab’raham ‘ani hayithi. 
John8:58 Ow (A said to them, “Truly, truly, I say to you, 
before the existence of Abraham, | was.” 
<58> evnev adtots "Imooós, Api apr Aéyw bptv, npiv ABpadp yevéoðar éya eiut. 
58 eipen autois Iesous, Amen amen lego hymin, 
said to them, Yahushua, “Truly, truly I say to you, 


prin Abraam genesthai ego eimi. 
‘Before Abraham came into being I am.” 


ydoxa owvavy Px "A44 WYSE vvv x4 59 
JTéAY 4130 WYTXS qra wapya yy try 
nD»ynz ywan ins orn ODN vm» mv 


AST “ay opine T3y°1 vpn] NIOl 
59. ‘az yarimu ‘abanim lir’gom ‘otho w’Yahushua hith’ alam 
wayetse’ min-hamiq’dash waya abor »’thokam "abor w'chaloph. 


John8:59 By then they were lifting stones to throw at Him, 
but Ov/*(47/ hid Himself and went out of the Temple. 
He passed through the midst of them, passing and further away. 
«59» pav oov ALBous iva Badlwow én’ adtov. 
"Inoots Sè éxpóf kat é£fA0ev ék 709 Lepo. 
59 eran oun lithous hina balosin ep’ auton; 
Then they took up stones that they might throw at Him, 


Iesous de ekrybé kai exelthen ek tou hierou. 
but Yahushua was hidden and departed out of the temple. 


Chapter 9 


ACTA Way qro yaY Wie 444-7 (4393 TATY John9:1 
Sada mim Wy NAT) vox xc AV. omms 
1. way'hi b" ab'ro wayar’ ‘ish w'hu' "iuer miyom hiual’do. 
John9:1 And it came to pass while passing through, 
He saw a man who was blind from the day of his birth. 
<9:1> Kai srapáyov eidev &vOporrov tuddAdv ék yeverfjs. 
1 Kai paragon eiden anthropon typhlon ek genetés. 
And passing along he saw a man blind from birth. 


474 4044 vy v34 4/44 YrArycx xd YCEWAY 2 
MYO A7 vy yr 464 Y4 
SAT NOTA ^D aT Tah Tbn ins 3*2 
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2. wayish'alu ‘otho tal'midayu le'mor Rabbi mi hachote’ hu’ ‘o yol'dayu hi nolad "iuer. 
John9:2 And His disciples asked Him, saying, “Rabbi, who is the sinner? 
Is it he or his parents, since he was born blind?" 
<2> kai HpwTynoav adTov ot paOyTat adtod Aéyovres, "Poft, 
Tis Tja prev, oos 7| OL yovets adTOD, iva TUdAds yevvm d; 
2 kai erotesan auton hoi mathetai autou legontes, Hrabbi, tis hemarten, houtos 

And asked Him His disciples saying, “Rabbi, Who sinned, this man 


& hoi goneis autou, hina typhlos gennethe? 
or his parents, that blind he was born 


4eH 474 44 owvav fovvs 
4-74 oy TITEN JOYS YE weed e 404 
NOM NIT ND vuhm yo 


RTD YR ino» YAP "JN VAP? NO 

3. waya an Yahushud lo’ hu’ chata’ w’lo’ yol'dayu 
‘a’k Pma`an yigalu-bo ma al'ley-'El. 
John9:3 OW%4Y answered, “Neither he sinned, nor did his parents, 
but it was so that the works of E! may be revealed in him.” 
«3» atrexptOy "Iooós, Otte obtos paprev ote oi yovets avTod, 
GAN’ iva havepwO rà épya Tob Geos év ado. 
3 apekrithe Iesous, Oute houtos hémarten oute hoi goneis autou, 

answered Yahushua, “Neither this man sinned nor his parents, 


all’ hina phanerothe ta erga tou theou en autd. 
but that may be manifested the works of the Elohim in him.” 


aA 433v Yee ^Y03 LHN vwoy xvwod rdo: 
xywod wae (v-44 YS-4W4 
moD wi2» n» shiva onu wya ny v3 


iy uw DDN YTN 
4. alay la'asoth ma asey shol'chi b’ od yom yabo’ halay!lah 
*asher-bo lo’-yakol ‘ish !a asoth. 


John9:4 “I must do the deeds of the One who sent Me while it is still day. 
The night shall come when no one shall be able to work in it.” 


e ^ ^ 9 / ^ ov ^ , 14 [74 e , , E 
<4> pâs Set epydleobar Tà Epya tod Téeppavtds pe čws pépa eotiv: 
Epxetar vò öte ovdets Sivatar epyaleobar. 


4 hémas dei ergazesthai ta erga tou pempsantos me 
“It is necessary for us to work the works of the One having sent Me 


heos hemera estin; erchetai nyx hote oudeis dynatai ergazesthai. 
while it is day. comes night when no one is able to work." 


LYE Yera 474 YEO 1avo35 
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Dox o>ivoa Mw oiya "7128 
5. b" odeni ba olam ‘or ha olam ‘ani. 
John9:5 “While ! am still in the world, I am the Light of the world.” 
<5> dtav év TH kóopo W, hs eiu TOD kóopov. 


5 hotan en to kosm@ ð, phos eimi tou kosmou. 
“When in the world I am, Light I am of the world.” 


TYr4A-/f eve wory n44a-£o T4vY x4E Y434y 1437 6 
4704 4910-40 exea-x4 HIVE 
ping wo wy) piggy pum ONT $272 Umm 


Wn PY DY wenmn-ng mN 

6. way’hi k’dab’ro zo'th wayaraq al-ha’arets waya as tit min-haroq 
wayim'rach ‘eth-hatit 'al-"eyney ha iuer. 
John9:6 And it came to pass when He had spoken this, He spat upon the ground, 
and made clay of the spittle, and applied the clay on the eyes of the blind man, 
«6» Tata citwv ETTVOEV yapa Kal ETroLnoEV THAOV ék TOD TTVOPATOS 
kal éméypuoev AVTOD TOV THAdV ETL oos dhbaApods 
6 tauta eipon eptysen chamai 

These things having said, He spat on the ground 


kai epoiesen pélon ek tou ptysmatos kai epechrisen autou ton pélon epi tous ophthalmous 
and he made clay out of the spittle, and he anointed his the clay on eyes, 


yory WW #74 HÓwa xy433 hady YO TAC Y 7 
ppp T PPP AIT PY 
Jer mo NAT now NDIA PITA q? VPS NPI 


NST OPE N20 puc 

7. wayo'mer ‘elayu le'h ur'chats bib’rekath ha$hiloach hu’ $haluach 
wayele’k wayir'chats wayabo! w’ eynayu ro'oth. 
John9:7 He said to him, “Go, wash in the pool of Shiloach” (which means, sent). 
He went and washed, and came back with seeing eyes. 
«T» kai eitrev adTa, "Yarovye vipat eis THY koAvpifpav Tod Xd (6 Eppnvevetar 
AteotaApevos). &miAOev oov kai éviibato kal NAlev BAémnov. 
7 kai eipen autQ, Hypage nipsai eis ten kolymbethran tou Siloam (ho hermeneuetai 

and said to him, “Go to wash in the pool of Siloam which is translated 


Apestalmenos). apelthen oun kai enipsato kai elthen blepon. 
having been sent. He went therefore and washed and came seeing. 


WUTC Txe v44 WET vy" 494 v 8 
pan (4vwy gwaa 474 44A 4Ya qy0-y 
DPP IN ANT cw] v3oU NN 
pu ORW) awe wan won wa cuyo» 
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8. wayo'm'ru sh'henayu wa’ asher ra’u ‘otho Pphanim 
i= iuer hu’ halo’ hu’ haysheb w’sho’e! ts’daqah. 


John9:8 His neighbors and those who saw that he was a blind before said, 
“Is not he that sits and ask for charity?” 
<8> Ot ov yeltoves kai ot ÜeopoOvres adTov TÒ TPOTEpOV STL TPOGALTYS Hv &Aeyov, 
Ody odbtds Eat 6 KabHpLEvos Kal mpooavróv; 
8 Hoi oun geitones kai hoi thedrountes auton to proteron hoti prosaités én 
Therefore the neighbors and the ones seeing him formerly that a beggar he was 


elegon, Ouch houtos estin ho kathemenos kai prosaiton? 
were saying, “Not is this man the one sitting and begging?” 


TE AYTAY VINE ACHT 474 4571Y 1414 a4 9 
TA O4 oTep TIT 
1» MDT IN AN TPN] NAT DpITOO3 TN PRU 


WUT IN WAX NIT 

9. ‘eleh *am'ru ki-zeh hu! w'eleh ‘am’ru ‘a’k-domeh lo w'hu! ‘amar ‘ani hu’. 
John9:9 Some said, “This is He.” Others said, “But he is like him.” 
He said, “I am the One.” 
<9> GAdAot EAeyov ört Odrós éorw, GAAOL éAeyov, Ooyt, GAAG poros adTH éco. 
éketvos éAeyev ött Eyo eu. 
9 alloi elegon hoti Houtos estin, alloi elegon, Ouchi, alla homoios auto estin. 

Some were saying “This is He;” others were saying, “No, but like him he is.” 


ekeinos elegen hoti 1:20 eimi. 
That one was saying “I am He.” 


yvvo THR) Vey Trt 394v 10 
SPPY AMPH] TPR) VPR nS 
10. wayo’m’ru ‘elayu w’ey’k niph'q'chu "'eyneyah. 
John9:10 They said to him, “How were your eyes opened?” 
<10> &Xeyov oov abt, Has [oov] HvewyOyodv cov ot dhOadpor; 


10 elegon oun auto, Pos [oun] énedchthésan sou hoi ophthalmoi? 
They were saying therefore to him, “How, then, were opened your eyes?” 


e-e awo owyas vyw &49/-41"4 wad 494v Joy n 
HEWA xy422 nudv YE VCH 4y4vY v1 o-do uy v 
PLO AHTI nud4v VCH 

oo MY vum ing SPITT Zw cox" TAN 
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11. waya an wayo'mer ‘ish ‘asher-niq’ra’ sh'mo Yahushua "asah tit 
wayim'rach a!- eynay wayo’mer ‘elay lek ur'chats bib’rekath haShiloach 
wa’ele’k wa’er’chats watipaqach’nah eynay. 
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John9:11 He answered and said, “A man who is called His name of OWA 4Y made clay 
and smeared it on my eyes and said to me, ‘Go to the pool of Shiloach.’ 
I went and washed, and my eyes were opened!” 
d Db åmekpiðy éketvos, 'O &vOpormros 6 Aeyopevos 'Inooós mHAov Etroinoev Kat 
9 14 , A pd ^ N > , e er , X X 4 , 
émréypuoév pov Tovs oþhadpoùs kal eurrév por Ste " Yaraye eus TOV LiAwap kat vipat: 
, X 7 \ , eA 
atreADwv ovv kat vupapevos aveBAeda. 
11 apekrithé ekeinos, Ho anthropos ho legomenos lIesous pélon epoiesen 

answered that man, “The man, the one being called Yahushua made clay 


kai epechrisen mou tous ophthalmous kai eipen moi hoti Hypage eis ton Siloam kai nipsai; 
and anointed my eyes and said to me, “Go to Siloam and wash.” 


apelthon oun kai nipsamenos aneblepsa. 
“Having gone therefore and having washed I saw.” 


mexoam, 44 WELY ved ve44 TFET 12 
OyT wo TN" PN) Px DNO 
12. wayo’m’ru ‘elayu w'ayo wayo'mer lo’ yada ti. l l l 
John9:12 They said to him, “Where is He?” He said, “I do not know.” 
<12> koi evrav aùr, Hod orv éxetvos; Aéyer, Ox otda. 


12 kai eipan auto, Pou estin ekeinos? legei, Ouk oida. 
And they said to him, “Where is that One?” He said, “I do not know.” 


WMEWYSIA-C WAITS 319 ALA qW4 vv437x4 v4 ITY 13 
Dwana mj3eb my mu AWN RITNR aN 
13. wayabi’u ‘eth-ha’ish ‘asher hayah "iuer l'phanim 'el-haP'rushim. 
John9:13 They brought the man who had previously been blind to the Prushim. 


<13> “Ayovowv adtov mpós Tods Paproalovs TÓv mote TUAdvV. 


13 Agousin auton pros tous Pharisaious ton pote typhlon. 
They lead him to the Pharisees, the once blind man. 


0 aag OWAL v3-AwO 4W4 WHT AY 14 
SV, TIT aaa Yoro Be 
MOONS vum i3-nvy ww DPT 


aw av mag vry-nw npe 
14 w'hayom ‘asher “asah-bo Yahushua ‘eth-hatit 
wayiph’qach ‘eth- eynayu hayah yom haShabbat. 


John9:14 The day on which OWAAY had made the clay 
and opened his eyes it was the day of a Shabbat. 


<14> qv 86 cáBBaov év À pépa TOV mHAdV éroinoev ó 'Inooós 
X 9 d , ^ hi E] y 
kal avewEev adtod Tous db8arpovs. 
14 en de sabbaton en hë hemera ton pélon epoiésen ho Iesous 
Now it was a Sabbath during which day the clay made Yahushua 
kai anegxen autou tous ophthalmous. 
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and opened his eyes. 


THILO THE) YE Wewy saw Txt C4wÓ TITEL 15 
+4 v//av nHd44Y vJv0-4o yw eve Warl4 qf 4vY 
DIY AMPH] PX musomc-oa ins ow zoo 


iN 033 POTS] PPT oy np vo OPN TDN) 
15. wayosiphu lish’ol ‘otho gam-haP'rushim ‘ey’k niph’q’chu eynayu 
wayo’mer ‘aleyhem tit sam a!l=- eynay wa’er’chats w’hin’ni ro’eh. 
John9:15 The Prushim also askied him once more how his eyes were opened. 
He said to them, “He placed clay on my eyes, and I washed them, and behold, ! see.” 


<15> náà oov jpwtwv adtov Kal ot Daproaior mâs ávéfAeibev. 6 Sé eimev aùroîs, 
IIqAóv énéðnkév pov émi Tods dh0adrpods, kat evupapny kat BAémo. 
15 palin oun eroton auton kai hoi Pharisaioi pos aneblepsen. 

Then again were asking him also the Pharisees how he saw. 


ho de eipen autois, Pelon epetheken mou epi tous ophthalmous, kai enipsamen, kai blepo. 
And he said to them, “Clay He placed on my eyes, and I washed, and I see.” 


474 Wade x4 40 v v4 ax yrwy47a xney val 4o Y 16 
CYT ayat v494. FEY. xswa-xe GY wad’ TY 
MALI I xeÓdy vaxy ACY xx xvwoc eh wv4 

37 now oy wo wga np mue npn iN" 
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aTa npono-num TPRP mins müyo won wx 
16. wayo'm'ru miq’tsath haP’rushim zeh ha’ish lo’ me'eth ‘Elohim hu’ 
ki lo’-yish’mor *eth-ha$habbat wa'acherim ‘am’ru ‘eykah yukal ‘ish chote’ la`asoth 
‘othoth ka’eleh wat’hi-machalogeth beyneyhem. 


John9:16 A few of the Pharisees said, “This man is not from Elohim, 
because He does not keep the Shabbat.” Others said, “How would a sinful man be able 
to do such signs?” And there was a dispute among them. 


<16> éXeyov oov ék 1àv Dapioatwv tives, OdK Eat ovros Tapa leod 6 dvOpomos, 

ött TÒ OGBBatov od tHpet. Ador [86] &Aeyov, Ilàs Sbvatar &vOporros GpapTwAds 

TOLADTA ONMLELA moreîv; kal oyiopa Ñv év adTOts. 

16 elegon oun ek ton Pharisaion tines, Ouk estin houtos para theou ho anthropos, 
Therefore were saying of the Pharisees some, “Is not this from Elohim man, 


hoti to sabbaton ou térei. alloi [de] elegon, 
because the Sabbath he does not keep. But others were saying, 


Pos dynatai anthropos hamartolos toiauta semeia poiein? 
“How is able a man who is a sinner such signs to do?” 


kai schisma en en autois. 
And a division was among them. 


vé WEX-AY axy ORCL vy TIE ETEY 17 
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17. wayosiphu wayo'm'ru ‘el-ha iuer w’atah mah-to'mar lo 


ki phaqach "eyneyah wayo'mer nabi’ hu’. 


John9:17 Once more, they said to the blind man, *What do you say of Him, 
since He opened your eyes? And he said, *He is a prophet." 


«17» Aéyovow ov TH TUHAG TAALV, Ti od Aéyevs mepi adTOO, 
4 $ 2 $ \ 2 PE: CU e , 9 H 
Sti 1|vég£év oov rovs Ofbarpods; ó 86 eurev Stu Ipod rns éostv. 
17 legousin oun tQ typhlo palin, Ti sy legeis peri autou, 
They say therefore to the blind man again, *What do you say about Him, 


hoti enegxen sou tous ophthalmous? ho de eipen hoti Prophetes estin. 
because He opened your eyes?" And he said, *He is a prophet." 


ava ro vy wrayara viz y 42-44 18 
4474/8 "ede t TAP dqU4759 yayao yaey 
CU Uy» OTA auvess-xwom 


Nen NIPTI NTP AWN IY Ppy N) 
18. w'lo'-he'eminu haYahudim ki “iuer hayah 
w'oru eynayu ad-‘asher qar’u ‘el-yol’dey hanir’pa’. 


John9:18 The Yahudim did not believe that he had been blind 
and his eyes were enlightened until they called for the parents of the one who was healed. 


<18> Oùk éntovevcav ovv ot Tovdator mepi adtod Sti Nv TUdAds 
X. 3 L4 [4 D ? f N ^ ? ^ Ue d ld 
Kat aveBAeev Ews órov Ehwvyoav Tovs yovets adTOD Tod avafAEavTos 
18 Ouk episteusan oun hoi Ioudaioi peri autou hoti én typhlos 
did not believe therefore the Jews about him that he was blind 


kai aneblepsen heos hotou ephonesan tous goneis autou tou anablepsantos 
and saw until they called his parents, the one having seen, 


xo a£4 47a ayv4r 
“ay 213 ONTOS AW 0223 nr Tx? ons Dyp 


TAY ANT RT ADK 
19. wayish'alu ‘otham le’mor hazeh bin’kem ‘asher *tamaar'tem nolad "iuer 
w’eykah hw’ ro'eh ‘atah. 


John9:19 They asked them, saying, “Is this your son whom you said was born blind? 
How does he see now?” 


<19> kal Hpwrnoav adtovs Aéyovres, Oorós EoTw 6 viós pov, 
es e ^ , e \ , , í ^ > , ” $ 
öv op.ets Aéyere OTL TUdAOS éyevvýðn; mâs ovv BAére GpTL; 
19 kai erotesan autous legontes, Houtos estin ho huios hymon, 

and asked them saying, “This is your son, 
hon hymeis legete hoti typhlos egennéthé? pos oun blepei arti? 
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<10> kat 16 KAttos Tò TPds 0&Aac0cav avatar TEVTHKOVTA THYEWV, 

oTbAot adTov Séka, kal at Báceus adTov Séka- 

10 kai to klitos to pros thalassan aulaiai pentekonta pecheon, styloi auton deka, 
And on the west side curtains of fifty cubits, their posts ten 


kai hai baseis auton deka; 
and their sockets ten. 


3T jar 49 Y wory 474@ jar YX 7mv4 
2929 agp a 15 Eye mn 2gp ins nua 
11. way'tsaph ‘otho zahab tahor waya as lo zer zahab sabib. 


Ex37:11 He overlaid it with pure gold, and made a gold molding for it all around. 


\ X , s 4 , ^ , , 
«11» kai 16 KAttos TÒ POs GVaTOAdS TEVTHKOVTA THYEWV, 


11 kai to klitos to pros anatolas pentekonta pecheon, 
And on the east side curtains of fifty cubits 


IL IF vx41T74 3ax-49 wovy 3v3T We x41FY vd wow 
mazo max» amr wy $29 neo non 15 wynn 
12. waya as lo mis’gereth tophach sabib waya as zer-zahab |’mis’gar’to sabib. 


Ex37:12 He made a rim for it of a handbreadth all around, 
and made a gold molding for its rim all around. 


<12> totia mevrekat8eka THYEWV TO KATA vorov, 
kal ol oTOAOL avTHY TpEts, Kat at Báceus avTHV TpEts, 
12 histia pentekaideka pecheon to kata notou, 

curtains of fifteen cubits behind, 


kai hoi styloi auton treis, kai hai baseis auton treis, 
and their pillars three, and their sockets three. 


jar xoje 0544 TE PRTYT13 
TEV 03444 AWE x472 0344. CO xoj3ea-x4 yxay 
am nvzo vane 35 py» 


PIT VETS? TUN NBT VETS OY nygenons mol 
13. wayitsog lo ‘ar’ba tab’ oth zahab 
wayiten ‘eth-hataba oth al ‘ar’ba hape'oth ‘asher l'ar'ba^ rag’layu. 


Ex37:13 He cast four gold rings for it and put the rings on the four corners 
that were on its four feet. 


<13> kat émi tod vøTov Tot Sevtépou évOev kal évOev 
KATA THY TOANY THs aA js abatar mevrekaiðeka THYEWY, 
Kal ol oTOAOL a.0TÓv TpEts, Kal at Pacers adTHV Tpeis. 
13 kai epi tou notou tou deuterou enthen kai enthen kata ten pylen tes aulés 
And at the second back on this side and on that side by the gate of the court, 


aulaiai pentekaideka pecheon, kai hoi styloi auton treis, kai hai baseis auton treis. 


curtains of fifteen cubits, their pillars three and their sockets three; 
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whom you say that blind he was born? How therefore does he see now?” 


TUS FA AE SY queer PRY react put uev ap 
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my 23 2] 
20. waya anu ‘otham yol'dayu wayo’m’ru yada "nu ki zeh hu’ b'nenu wki nolad "iuer. 


John9:20 His parents answered them and said, 
*We know that this is our son and that he was born blind." 


<20> ámekptOmoav o$v ol yoveîs avtob kat eurav, OiSapev 

STL ovTÓs EOTLV Ó vios NL@V kai OTL TUdAdS éyevviün: 

20 apekrithesan oun hoi goneis autou kai eipan, 
answered Therefore his parents and said 

Oidamen hoti houtos estin ho huios hemon kai hoti typhlos egennethe; 
*We know that this man is our son and that he was born blind;" 


ty yyoar (v axo a44 474 yr 4 yoat £4 (34 21 
ALIX YEW ya xo4-12 404 vvfvo-x4 HP 

NÓ 414-44 4-12 4747 
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PEON PNW RAT ny No ryg npo 
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21. ‘aba! lo’ yada’’nu ‘ey’k hu’ ro’eh `atah w'lo’ yada ’nu mi phaqach 

‘eth- eynayu halo’ ben-da ath hu’ sha’alu ‘eth-pihu w’hu’ yagid meh-hayah lo. 
John9:21 “But we do not know how he sees now, and we do not know who opened his eyes. 
Is he not a knowledgable son? Ask his mouth, and he shall tell you what happened to him.” 


<21> mâs dè vóv BAémec ook Oidapev, Ñ Tis T]vov&£ev avroð Toos dfbarpods Tjuets OK 
olsapev: adtov epwrnoate, NALKiav Exel, AUTOS Tepl EavTOD AaATEL. 
21 pos de nyn blepei ouk oidamen, 

“But how now he sees we do not know, 


é tis enoixen autou tous ophthalmous hemeis ouk oidamen; 
*or who opened his eyes we do not know. 


auton erotesate, helikian echei, autos peri heautou lalesei. 
Ask him, he is of age; he about himself shall speak.” 
Peegqes coy yrarira xi Pny quede uada copy a 
W*-wWa 474 vy qaya 4w4-Zy-x4 xvafd Yoy 4ay 
DAMA CD DTT AY nna vu? AMAT NNT D 
Uam win oD my aw -SD-nmy nip xy 022 
22. hazo'th dib'ru yol'dayu miir'atham ‘eth-haYahudim ki haYahudim k’bar no atsu 
| nadoth ‘eth-lal-‘asher yodeh ki hu’ haMashiyach. 
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John9:22 His parents spoke like this due to their fear of the Yahudim, since the Yahudim 
already determined to ostracize anyone who would admit that He is the Mashiyach. 
22» tadta eitrav oi yovets adtod Sti éoBodvto robs Iovdatous: 
Sy yàp cvveréOeo ot Tovdatou 
iva éàv Tis adToVv ópoàoyon Xprotov, Atroovvaywyos yévyTar. 
22 tauta eipan hoi goneis autou hoti ephobounto tous Ioudaious; 
these things said his parents because they were fearing the Jews, 


ede gar synetetheinto hoi Ioudaioi hina ean tis auton homologese 
for already had agreed the Jews that if anyone confessed Him 


Christon, aposynagogos genétai. 
to be the Anointed One, he would be put away from the synagogue. 
Nav-7J-x4 PEW 474 xoa-yg prala v4W4 YY-Co 23 
ATAT Dyw NAT nyna vu» AS 7270y 
23. al-ken ‘am’ru yol'dayu ben-da ath hu’ sha’alu ‘eth-pihu. 
John9:23 For this reason his parents said, “He is a knowledgable son; ask his mouth.” 
<23> 8a Todo ot yovets adTod eitrav ott “HAcktav exer, adtov ETepwtjoate. 


23 dia touto hoi goneis autou eipan hoti Hélikian echei, auton eperotesate. 
Therefore his parents said, “He is of age, ask him.” 
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24. wayiq’r’u shenith la’ish ‘asher hayah "iuer wayo’m’ru ‘elayu 
ten kabod |’Elohim *anach'nu yada’’nu ki-ha’ish hazeh chote’ hu’. 
John9:24 They asked the man who had been blind a second time. 
They said to him, “Give glory to Elohim. We know that this man is a sinner.” 
<24> ’Edovyoav oov tov dvOpwrov ék Sevtépov ös Hv TUdAds Kal evrav adTa, 
Abs 8ó£av rô BEG: pets olSapev Sti ovTos 6 GvVOpwr0s GpapTwWAds EoTLV. 
24 Ephonesan oun ton anthropon ek deuterou hos ën typhlos kai eipan auto, 

They called therefore the man a second time who was blind and said to him, 


Dos doxan to theo; hemeis oidamen hoti houtos ho anthropos hamartolos estin. 
“Give glory to the Elohim, we know that this man is a sinner.” 


wxoar xy VXOAT 40 veda FOH-YE GFT JOLT 25 
4444 34444 AXOY 141x1314 TO iy 
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25. waya an wayo’mar ‘im-chote’ ha’ish lo’ yada ’ti ‘achath yada "ti 
ki "iuer hayithi w’ atah hin'ni ro’eh. 


John9:25 He answered and said, “If the man is a sinner, I do not know. 
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The one thing I know is that I was blind, now I see!” 
<25> dtrexplOy oov éketvos, Et dpaptwAds éotw ook otõa' 
€v oda OTL TUdAds àv dpr BAémo. 
25 apekrithé oun ekeinos, Łi hamartolos estin ouk oida; 
answered Therefore that man, “If he is a sinner I do not know. 


hen oida hoti typhlos on arti blepo. 
One thing I know that being blind now I see.” 


Wwe Ut? Yee yd wwo-qp ayo qug TtT 20 
Sppy npp TPR qF mwy Thy Pox TNN 
26. wayo’m’ru ‘elayu od meh-`asah |’ak ‘ey’k paqach `eyneyak. 
John9:26 They said to him, “What else did He do to you? How did He open your eyes?” 
<26> eitov oov abt, TC ėénoinoév oor; mâs Hvorkev Gov robs ó$0aA uos; 
26 eipon oun autd, Ti epoiesen soi? 
They said therefore to him, *What did He do to you? 


pos enoixen sou tous ophthalmous? 
How did he open your eyes?” 


yxoyw £04 yd TX4yd 43y. x ovv 27 
"raaye xquad x4 vo7uxa xayw oywg WYC-ayy 
onyow won OD? ITN TAD DDN Jy 


mam nim ongan wenng maw vnu n25-nm 
27. waya an ‘otham k’bar ‘amar’ti lakem halo’ sh’ma ’tem 
umah-lakem |ish’mo a shenith hathach’p’tsu gam-=‘atem lih’yoth tal’midayu. 


John9:27 He answered them, “I have already told you. Did you not hear? 
Why do you want to hear it a second time? Do you also want to become His disciples?” 


<27> ámekpt Om adtots, Eimov byiv õn Kal ook HKovoaTe: 
y , , 3 y X Nt ^ , , ^ b. E 
10 TAAL ÜcAere ükobevw; py kal vpeEts DeAeTE aùroô palra yevéobar; 
27 apekrithē autois, Eipon hymin ēdē kai ouk ēkousate; 
He answered them, “I told you already and you did not listen. 


ti palin thelete akouein? 
Why again do you want to hear it? 


mē kai hymeis thelete autou mathētai genesthai? 
Surely not also you want his disciples to become?” 


TARY EX ax TIETYT vX4 TJIHTY 28 
WY LN YLALYCX THEY 
Sond TAX MNP] Nk ADAMS 
mwn-Sw pam una 


28. way’charaphu ‘otho wayo’m’ru ‘atah thal’mido 
wa’anach’nu tal’midayu shel-Mosheh. 


John9:28 They became angry at him and said, 
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“You are His disciple! We are the disciples of Mosheh!” 


<28> kai éàorðópnoav adtov kal evrov, Ld palris El éxetvov, 
peis 86 roô Mwüoéws éoyév pabyrtat- 
28 kai eloidorésan auton kai eipon, Sy mathétés ei ekeinou, 

And they reviled him and said, “You are a disciple of that man, 


hémeis de tou \Viduseds esmen mathétai; 
but we of Moses are disciples.” 


Yalta 435 awy-Cde vy Wroaya YYHI+ 29 
YA J444 yyoar 47 ax-xgy 
DTN 33 Mwa-Syx ^2 myT umso 
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29. ‘anach’nu yod’ im ki ‘el-Mosheh diber ha’Elohim 
w'eth-zeh lo’ yada "nu me’ayin hu’. 
John9:29 “We know that the Elohim spoke to Mosheh, 
but this One, we do not know where He is from.” 
<29> jets oidapev ött Mwicet AcAGAKEV 6 Beds, 
ToÓTov 8é ook oldapev TOHEV écatv. 
29 hemeis oidamen hoti Móusei lelaléken ho theos, 

We know that to Moses has spoken the Elohim, 


touton de ouk oidamen pothen estin. 
“but this man we do not know from where he is.” 


474 447] 43^ Wards 4y4 Y "43 yoat so 
LYLO-XE HPT YAY +a fve4y Wxoar 40 yx4 qw 
NIT NDI 027 ODN TN?) PRI T9515 
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30. waya an ha'ish wayo’mer ‘aleyhem dabar niph’la’ hu’ 
‘asher ‘atem lo’ y'da^'tem me’ayin hu’ w’hu’ phaqach ‘eth- eynay. 
John9:30 The man answered and said to them, “This is a marvellous thing, 
that you do not know where He is from, and yet He opened my eyes!” 
<30> &mek ptm 6 dvOpomros Kal eitev adtots, "Ev tobTw yap To Bavpaoróv éotiv, 
STL UpEts OVK OldaTE Tólev eoTiV, kai HvoLEEV Lov rovs dh8aApods. 
30 apekrithe ho anthropos kai eipen autois, En toutQ gar to thaumaston estin, 

answered The man and said to them, “In this for the thing is, 


hoti hymeis ouk oidate pothen estin, kai enoixen mou tous ophthalmous. 
that you do not know from where he is, and he opened my eyes." 


(4 oyv-£4 fv49ga-x4 vy vios afaT 31 
oywa yx THY Awoy 41444 44v7x47 4 vy 
ON VDU^-N^ mxonmm-ns ^2 YTD nimus 


pu^ ins ix nv ODN wm-OSRCDN ^» 
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31. w’hinneh yada ’nu ki ‘eth-hachata’im lo’-yish’ma’ ‘El 
hi ‘im-‘eth-y’re’ ‘Elohim w’ oseh r'tsono ‘otho yish’ma . 
John9:31 “Behold, we know that it is not sinners that El hears; 
but if one is who fears Elohim and does His will, this is whom He hears.” 
<31> oiSapev ote dpapTwAdv 6 Beds ok ákobet, GAA’ áv Tis Ocooefhis À 
Kal TO PEAHpLA adtod morf) ToUTOU dkoveL. 
31 oidamen hoti hamartolon ho theos ouk akouei, 
“We know that sinners Elohim does not listen to, 


all’ ean tis theosebes e kai to thelema autou poie toutou akouei. 
but if anyone is Elohim fearing and his will does this one he hears.” 


HHY qro LILO v4 Wv7-4w4 ow] 44 "voy 32 
(ONT my [PY wx npe-cwWiw vw) wo noni 
32. me olam lo’ nish'ma'^ 'a:her-paqach ‘ish “eyney "iuer merachem. 


John9:32 “From of old it has never been heard 
that anyone opened the eyes of one that born blind.” 
<32> ék Tod aidvos ovk 1T|kooo0 StL HvewEEY Tis dhDarpods ro$Ao9 yeyevvynpEevov: 
32 ek tou aionos ouk ekousthe 
*From the age it was not heard 


hoti enegxen tis ophthalmous typhlou gegennemenou; 
that anyone opened the eyes of a blind man having been born thus." 


ayyy xpwod Cyr ara 40 fvaAC£ x44 4x 429 47070 33 
Taxa mivy> SD ma so os nsn atm wo: 
33. lule’ hayah zeh me’eth ‘Elohim lo’ hayah yako! la asoth mumah. 
John9:33 “If this Man were not from Elohim, He would not be able to do anything.” 
<33> e p Ñv ovTOS mra pà eo, ook Tjo0varo Troveiv ovdev. 


33 ei me en houtos para theou, ouk edynato poiein ouden. 
“If not was this man from Elohim, he would not be able to do anything." 


YY xaT] 9v-4eu3 YA TICE TIETYT vos Y 34 
"mvHA vagaavY jaye axty 
TP? HTD mwpra 7 VPR TN yc 


TRTI DTA WTN TRN 
34. waya anu wayo'm'ru 'elayu hen bachata’im nolad’at kula’k 
w’atah th’lam’denu wayeh'd'phuhu hachutsah. 
John9:34 They answered and said unto him, “Look, you were born entirely in sins! 
And are you teaching us?” So they put him out. 
<34> drrexplOqoav kai eitav abt, Ev åpapriars ob éyevvýðns óAos 
Kal od SiddoKets Has; Kat é£éBaAov avtov eEw. 
34 apekrithesan kai eipan auto, En hamartiais sy egennethes holos 


They answered and said to him, “In sins you were born totally 
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kai sy didaskeis hemas? kai exebalon auton exo. 
and you teach us?” And they threw him out. 


Tawyry ayha v3743 wy owvas- owwa-v 35 
J2447133 JAYRA YALE YET 
TUS mans amen ^» vU veg 
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35. wayish'ma^ Yahushua ki hadaphuhu hachutsah wayiph’g’shehu 
wayo'mer 'elayu hatha’amin b'Ben-ha'Adam. 
John9:35 OW%4Y heard that they had cast him out, and when He had found him, 
He said unto him, “Do you believe in the Son of Man?” 
35» "Hkovoev 'Iqooós oti é&éBaAov abtov ëw kai evpwv adtov eurev, 
Xb miortevers els TOV vióv ToO ávÜpormrov; 
35 Ekousen Iēsous hoti exebalon auton exó kai heurón auton eipen, 

heard Yahushua that they threw him out and having found him said, 
Sy pisteueis eis ton huion tou anthropou? 

“Do you believe in the Son of Man?” 


I JLYRAY VISE AX-433 TY 1941Y JOLY 36 
FD PANN) [DTN DIN T "5 ON? S 
36. waya an wayo’mar mi '::: -zeh ‘Adoni w’a’amin bo. 
John9:36 He answered and said, “Who is He, My Adon (Master), 
that I may believe in Him?” 
«36» &mekp( Om éketvos kat eitrev, Kal tis éotiv, kúpte, tva. TLOTEvVOW els abTÓv; 


36 apekrithe ekeinos kai eipen, Kai tis estin, kyrie, hina pisteuso eis auton? 
answered that man and said, “and Who is He, Master, that I may believe in Him?” 


pud MEA OW TR yad WEY ar 
eq Ax aya yrds 434747 
IN’ MRI vum TOR "DN": 


37. wayo’mer ‘elayu Yahushua hen-ra’itah ‘otho w'ham'daber ‘eleyak hinneh zeh hu’. 
John9:37 OW%4/Y said to him, “Look, you have seen Him; 
Behold, He is the One speaking to you.” 
<37> evnev aùr 6 "Inoots, Kat émpaxas abtov kat 6 AaÀAQv perà God ékeivós otuv. 
37 eipen auto ho Iesous, 

said to him Yahushua, 


Kai heorakas auton kai ho lalon meta sou ekeinos estin. 
“Both you have seen him and the One speaking with you is that one.” 


SC THXWAY vjad Jore TIE MY se 
AD arm ^30 DDND ^N TAN IND 
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38. wayo’mer ‘ani ma’amin ‘Adoni wayish'tachu lo. 
John9:38 And he said, “My Adon, I believe.” And he bowed down to Him. 


<38> ó 86 Eby, Ivoveóo, kópie: kai mpocekbvycev ade. 
38 ho de ephe, Pisteuo kyrie; kai prosekynesen auto. 
And he said, *I believe, Master;" and he worshiped Him. 


Jad Axa Wévod vx43 TIF ova. 4941Y 39 
yaqo yiqi Wve44av Wrqyoa 44v yoye 
DU? nmn mov nNZ iN vU N> 


OT? vr mam TT wm me 
39. wayo'mer Yahushua ‘ani ba'thi !a olam hazeh ladin 
l'ma'an yir'u ha iw’rim w’haro’im yih'yu I" iw'rim. 
John9:39 And OW%4/¥ said, “For judgment I came into this world 
so that those who are blind shall see, and those who see shall become blind.” 


S S e 9 ^ , , T-S , Y , ^ > 
<39> kai eitrev 6 Inoods, Eis kpipa éyw els TOV KOopov TodToV 7|AOov, 
e e ^ , [A \ g y ~% d 
iva ot jor] BAEtrovtes BAénwo kai ot BAérrovres TUdAOL yévovrac. 
39 kai eipen ho Iesous, Eis krima ego eis ton kosmon touton élthon, 
And said Yahushua, “For judgment I into this world came, 


hina hoi me blepontes bleposin kai hoi blepontes typhloi genontai. 
that the ones not seeing may see and the ones seeing may become blind." 


[IIA yoyw "J-wv4/7a-/) Y° v4 {wy 40 
WITS THANE WIA vv44 v494vY 
PIAT AAW mue yo 
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40. wa’asher hayu "imo min-haP’rushim sham’ u d'barayu 
wayo'm'ru ‘elayu hagam ‘anach’nu ‘iw’rim. 
John9:40 Those who were with Him from the Pharisees heard His things 
and said to Him, “Are we not blind also?” 
«40» "Hkovcav ék tôv Dapioatwv raóTa ot pet’ adtod Óvres 
kal eltrov aŭt, MÌ kat qpets TudAol éoyev; 
40 Ekousan ek ton Pharisaion tauta hoi met? autou ontes 

some of the Pharisees these things the ones with him being 


kai eipon auto, Me kai hemeis typhloi esmen? 
heard and they said to Him, *Surely not also we are blind? 


| «eH yy3 Ava-44 Wrayo xa YE WAT 404 41 
yyx4eu ayoxy TIJE A747. T4. axo 
son n23 mm-xo omy ont i5 nmow 7px xn 


(DSNNUO TAN) amay OPS OTS TAY) 


41. wayo’mer ‘aleyhem lu heyithem "iw'rim lo'-hayah bakem chet’ 
w atah ‘amar’tem piq’chim ‘anach’nu w’tha amod chata’th’kem. 
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John9:41 OW%4Y said to them, 
“If you were blind, sin would have not be in you. 
But now that you have said, ‘We see,’ your sin remains.” 
«41» cinev adtots 6 Inooits, Ei tuddot Fre, oùk àv eiyete Gwaptiav: 
vov 86 Aéyere Sti BAémropev, 7] Gpaptia vpav péver. 
41 eipen autois ho Iesous, Ei typhloi ete, ouk an eichete hamartian; 
said to them Yahushua, “If blind ones you were you would not have sin; 
nyn de legete hoti Blepomen, he hamartia hymon menei. 
but now since you say, ‘We see, your sin remains.” 


Chapter 10 


Shavua Reading Schedule (22th sidrot) - John 10 - 12 


49wa yqa 4734-46 AWE WIE Wy 4Y TA JYE JYE Johno 
rey £74 3/1 444 J443 4403 -Y4 vy y4ra 4694-64 
VWI TIT wim-NO AWS WN ODP TAN N TON JAN 


POR NIT 233 ANN FITS PTR ^2 NET ND2D-5N 
1. ‘amen ‘amen ‘ani ‘omer lakem ‘ish ‘asher lo'-yabo'! cere’: hasha ar 
‘el-mik’la’ hatso’n ki ‘im-ya`aleh b’dere’k ‘acher ganab hu! upharits. 


John10:1 “Truly, truly, | say to you, “He who does not enter through the gate 
into the fold of the sheep, but climbs in another way, that one is a thief and a robber.” 


e 9 ^ , ^ , L3 ^ Li ^ » , X ^ f , ^ , ^ 
410: Db Apv apr Aéyo otv, ó pH evoepxópevos Sia THs 00pas eis THY avv 
tov mpoBácov GAAG &vaBatvov dAdayóðev éxeivos KAETITNS EoTLV kat Amoris: 

1 Amen amen lego hymin, ho me eiserchomenos dia tes thyras eis ten aulen 
“Truly, truly I say to you, the one not entering through the door into the fold 


ton probaton alla anabainon allachothen ekeinos kleptes estin kai léstés; 
“of the sheep but going up another way that one is a thief and a robber.” 


yra 404 ya 4owa y4^ +794 4"4Y 2 
NEC Ty wa EU ITT Sia? owl 
2. wa'asher yabo’ derek hasha'ar hu’ ro eh hatso’n. 
John10:2 “The one who enters through the gate is a shepherd of the sheep.” 
<2> 6 8€ eLoepyópevos Sia THs 0bpas TroLHY éoruv TOv TPCBATHV. 
2 ho de eiserchomenos dia tes thyras poimen estin tōn probaton. 
“But the one entering through the door is a shepherd of the sheep” 
Afoywx CP xd Yat WX7A qW WX] YC s 
Hant 449v Ywa TERS 4744 
miyawn i»p-nw PST] NaI Aw nme 5: 
ONS] NIP? Dua NLP wm 
3. lo yiph'tach shomer hapethach w’hatso’n *eth-qolo thish'ma "nah 


B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 759 


w’hu’ Ptso’no 5'shem yiq’ra’ w’yotsi’em. 
John10:3 “The guard shall open the door for him, and the sheep shall hear His voice. 
He shall call his sheep by name and brings them out.” 


z e X 3 ld N ^ 7 ^ ^ , pw. g $ 
<3> tobTw 6 Bvpwpds àvoiyer, kat TA mpóBara THs ovis adTod àdkover 
Kal Ta (Ova. mpóBa.ra. $ovet kat’ dvopa kat cEdyer adTa. 

3 touto ho thyroros anoigei, kai ta probata tes phones autou akouei 
to this one the doorkeeper opens, and the sheep His voice hear 


kai ta idia probata phonei kat’ onoma kai exagei auta. 
and his own sheep he calls 5y name and leads out them. 


Jar97C 4301 vf4n—x4 yanta v4HTY 4 
EP XE poaa LY yae xvy4a f4nav 
Tmp? 33y? àwx-nW iNi mW 


SD4p ny avum» vun moon wum 
4. w'acharey hotsi'o ‘eth-tso’no ya abor liph'neyhen 
w'hatso'n hol'hoth ‘acharayu ki yad"u *eth-qolo. 


John10:4 *After he brings out his sheep, he shall pass ahead of their presence 
with the sheep following after him because they know his voice.” 


e & Mi r , 7 » , ^ 14 
«d» órav Tà (Ova. TavTa ékBáàn, ép mpooOev abtHv TopeveTar, 
kai Ta TPOBATA adTO ükoAovOet, Sti otdacw THY $ov1]v adtod: 
4 hotan ta idia panta ekbale, emprosthen auton poreuetai, 
“When his own all he puts forth, before them he goes, 


kai ta probata auto akolouthei, hoti oidasin ten phonen autou; 
and the sheep follow him, because they know his voice;” 


[1-777 AYAIIX "4 vy ayy ex PA 4*- v4H£*5 
qoa 44 yr 43a (YPX 
YIN DPN ON ^» TIDPN wo AT ^mm] 


ym wo OTT Ó3pons 
5. w'acharey zar lo! thelak’nah ki ‘im tib’rach’nah mipanayu 
*eth-qol hazarim lo’ yada u. 


John10:5 “After they shall not follow a stranger, but shall flee from his presence 
because they do not know the voice of strangers.” 


<5> ddAoTpLw 8€ od pH AkoAovOjoovow, GAAG hevEovtat at’ aoro, 
dtu ovK oldacLV THY GAAOTPLOV THY dw). 
5 allotriQ de ou me akolouthésousin, alla pheuxontai ap’ autou, 

“But a stranger they shall never follow but shall flee from him, 


noti ouk oidasin ton allotrion ten phonen. 
because they do not know the voice of strangers." 


yJav/x43 Owyar 424 axa (W14 6 
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6. hamashal hazeh diber Yahushua b’az’neyhem 
w’hemah lo! yad" u mah hadabar ‘asher diber ‘aleyhem. 


John10:6 Ow *(À4/ spoke this parable in their ears, 
and they did not know what the word was that He spoke to them. 


«6» Tabrny tiv maporpiav evrev adtots 6 "Imooós, 
éxetvor 8é obk ëyvwoav tiva hv & éAáAec aros. 
6 Tauten ten paroimian eipen autois ho Iesous, 
This similitude told them Yahushua, 
ekeinoi de ouk egnosan tina en 
but those men did not understand what things they were 
^a elalei autois. 
which he was speaking to them. 


WAL 4357 Y OwTAT. 7TvY 7 
Yna WX] £74 494 yd AYE TYE 194 144 
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7. wayoseph Yahushua way’daber ‘aleyhem 
‘amen ‘amen ‘ani ‘omer lakem ‘ani hu’ pethach hatso’n. 
John10:7 Once more, OW44% spoke to them, 
“Truly, truly, I say to you, I am the door of the sheep.” 
<T> Eine oov maAw 6 Inoots, Apa apy Aéyw bpiv 
STL éyo et 1 Opa TOV mpoBácrov. 
7 Eipen oun palin ho Iesous, Amen amen lego hymin 

said therefore again Yahushua, *Truly, truly I say to you 
hoti ego eimi he thyra ton probaton. 

that I am the door of the sheep.” 


warneqy aya "7344 2470 v43 W £y 8 

Wéqed voyvw-£d yray 

mox, nen ma3i ^35 axa www Sn 

:Boip? avpU-No Tum 

8. kol ‘asher ba’u |’ phanay ganabim hemah upharitsim w’hatso’n lo'-sham"u l'qolam. 


John10:8 “All who came before Me as they are thieves and robbers, 
and the sheep did not hear them.” 


«8» mavtes 600v HAGOov [mpd ép.o6] kénta eioiv Kal AjoTal, 
GAN’ ovk Tjkovcav avTav rà TPOBaTA. 
8 pantes hosoi élthon [pro emou] kleptai eisin kai léstai, 


“All who came before Me are thieves and robbers; 
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14. l'umath hamis’gereth hayu hataba oth batim |abadim !ase’th’eth-hashul’chan. 
Ex37:14 Close by the rim were the rings, the holders for the poles to carry the table. 
44» vácac ai avatarı tis a oA fjs ék Boócoov kekàwopévns, 


14 pasai hai aulaiai tes aules ek byssou keklosmenes, 
all the curtains of the tabernacle of fine linen twined. 


W7Lew ano WuAdjaA-X4 woa 15 
JHéwa-x4 xwe 94x Yx JnoY 
Dew "xy DIIT VYW 


jooUn-nw nsi» ITT DN num 
15. waya as ‘eth-habadim atsey shitim 
way'tsaph *otham zahab !ase’th’eth-hashul’chan. 


Ex37:15 He made the poles of acacia wood and overlaid them with gold, to carry the table. 


«15» kat at Bacets TOV oTbAWV xaAkat, Kal ai àykóAac adT&v apyupat, 
kai at keþaàiðes adTHv TrepLNpyvpwHLevar Apyupto, 
Kai Ot OTOAOL TrEpLNPyUPwWPLEvoL àpyvpiw, Trávres OL OTOAOL THs adATs. 
15 kai hai baseis ton stylon chalkai, kai hai agkylai auton argyrai, 

And the sockets of their pillars of brass, and their hooks of silver, 
kai hai kephalides auton periergyromenai argyrio, 

and their chapiters overlaid with silver, 
kai hoi styloi periergyromenoi argyrio, pantes hoi styloi tes aules. 

and all the posts of the court overlaid with silver; 


T*XJy-x4Y vv»x49?-x4 Jud wa-dco 4w4 ya ya-x4 WOLY 46 
qvae JAE J43 VFR AWE xvwa-X4Y Yaxa Pyy x4wy 
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16. waya as ‘eth-hakelim ‘asher "al-hashul'chan 'eth-q' "arothayu w'eth-hapothayu 
w'eth m'naqiothayu w'eth-haq'sawoth ‘asher yusak bahen zahab tahor. 


Ex37:16 He made the utensils which were on the table, its dishes and its pans 
and its bowls and its jars, with which to pour out drink offerings, of pure gold. 
<16> kai Tò karanéracpa THs THAN Tis a0 js Epyov Tro“KLATOD é dakivOov 
kai TrophUpas kat kokkivov vevnopévov Kat Bóooou kekAoop.évngs, 

ElKOOL THXEWV TO pikos, Kal TO trbos 

kal TO eopos TEVTE TIHXEWY é£voobp.evov Tots lorios tis ALATS 
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all’ ouk ekousan auton ta probata. 
but did not listen to them the sheep.” 


owws. +9 47 SE~1Y Wad Wwx7a LYY+ 9 
au en TST Tee Sy 
VU 2 wi2?77» WX nnam "2385 


iyu Ny? IND ANNLIN 
9. ‘anoki hapathach ‘ish ki-yabo’ bi yiuashe a u^ tse'tho u^ bo'o yim’tsa’ mir" eh. 


John10:9 “I am the door; if anyone enters by Me, he shall be saved, 
and when he goes in or when he comes out, he shall find pasture.” 


«9» eye eu Ñ Opa: SU Epod éáàv Tis eLoéàðy owOHoETAL 
^N 3 id X. 2 y X X e $ 
kal eLoeàevoertat kal e€eAcvoeTat kal vopny EVLPTCEL. 
9 ego eimi he thyra; di? emou ean tis eiselthe sothesetai 
“I am the door; through Me if anyone enters he shall be saved 


kai eiseleusetai kai exeleusetai kai nomen heuresei. 
and shall go in and shall go out and shall find pasture.” 


gee WAA IIt vy 4732 4 3/1 10 
WT7t 49v YAH WAC 42-990 axa ayy 
sas) xg») 21327DW ^2 wi2 N^ aum 


DPPP won mn age NAT? NNa Ww 

10. haganab lo’ yabo’ hi ‘im-!ig’nob w! charog u''abed 
wa'ani ba’thi habi’ lahem chayim um’lo’ siph'qam. 
John10:10 “The thief does not enter except to steal, to kill and to destroy. 
But | have come to bring them life and the fullness of their sufficiency.” 
«10» 6 kAém Ts ook épyera e pH iva KASH Kat 000 kat dmoAéon: 
eyo 1]A8ov iva Luv Exwou kal mrepuooóv Exwouv. 
10 ho kleptes ouk erchetai ei me hina klepsé kai thysé kai apolese; 

“The thief does not come except in order that he may steal and kill and destroy. 


ego elthon hina zoen echosin kai perisson echosin. 
I came that life they may have and that may have it abundantly." 


$193 4944 4749 TF 1 
Yen 403 YWII-xd yxa 3Y93 494a 
Qaem AYA wa PIRN 
AE cya WwW um» aen ny? 
11. ‘anoki hu? haro eh hatob haro eh hatob yiten ‘eth-naph’sho b" ad tso’no. 
John10:11 “I am the good shepherd. The good shepherd gives His life for His sheep.” 
<b "Eyo eu 6 troup 6 kaAós. 
Ò TOLLIY ó KaAds THY HLT adTod TLIOHOLY rèp TOV mpoBácov- 
11 Ego eimi ho poimen ho kalos; 
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“I am the shepherd, the good one. 


ho poimen ho kalos ten psychen autou tithesin hyper ton probaton; 
The shepherd, the good one, His life lays down for the sheep.” 


474 494 44 awe 4vywaY 12 

3454 43-vy 444% 479 v/4r-44 J4ray 
f4ra-x4 najar Jent 34xav Fy f4na-x4 3xov 
xT ny xd AWS TDM > 


INIT NTP ANT NAT NEN INET 
qNED-DN PLT] nor? ALT ON JRSM 200» 


12. w'hasahir ‘asher lo’ ro eh hu! w’hatso’n lo’=tso’no hw’ yir’eh 2i-ba’ haz’eb 
w’ azab ‘eth-hatso’n wanas w’haz’eb yachatoph w’hephits ‘eth-hatso’n. 


John10:12 “The hired worker is not a shepherd, and the sheep is not His sheep; 
He shall see that the wolf has come and abandon the sheep and flee. 
Thend the wolf shall snatch and scatter the sheep.” 
<12> 6 pro8wrds kai ook àv TOLL HY, oo ook EoTLV TA TPOBaTa ista, 
Bewpet Tov Aókov Epydpevov Kal Adino. tà TPOBaTa kai hevyet - 
Kal 6 AvKos apTraler avta Kat oxopTiCer - 
12 ho misthotos kai ouk ön poimen, hou ouk estin ta probata idia, 
“The hird man also not being a shepherd, of whom is not the sheep his own, 


theorei ton lykon erchomenon kai aphiesin ta probata kai pheugei - 
sees the wolf coming and leaves the sheep and flees 


kai ho lykos harpazei auta kai skorpizei - 
and the wolf seizes them and scatters them." 


yer 15v 4ÓY 474 qTe€Yw y GTYfve qvywa 13 
qNED INT Nb) RAT Dw ^» ox vog» 
13. hasahir yanus ki sakir hu’ w’lo’ yid'ag latso’n. 


John10:13 *The hired worker shall flee because he is a hired worker 
and is not concerned for the sheep.” 


<13> 67v proOwrds Eotiv kal od uéAev GdTH mepi THV mpoB&rov. 


13 hoti misthotos estin kai ou melei autQ peri tön probaton. 
“Because he is a hird man and it does not matter to him about the sheep.” 


"BÓ qW4 wXOAY/Y w-4w4 X4 TKOATY $y84 3944 TIF 14 
5 Wwiwxo5 comytin OTs ns onyT 3 mys uxo 
14. ‘ani haro eh hatob w’yada "ti ‘eth ‘asher-li w’noda ’ti a’ asher li. 


John10:14 “I am the good shepherd, and I know what is Mine, 
and I am known to those who are Mine,” 


9 r » © X id X hi , E. AS N y 14 A 9$ lA 
<14 'Eyo ew 6 morpÌv ó KaAds kat yvvocko TA éj.& kal YLVMOKOVOL pe TÀ ép, 
14 E20 eimi ho poimen ho kalos kai ginosko ta ema kai ginoskousi me ta ema, 

“I am the shepherd, the good one, and I know Mine and know me Mine.” 
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15. ka’asher ha’Ab yode a ‘oti wa’ani yada ^ti ‘eth-ha’Ab 
w’eth-naph’shi ‘eten b’ ad hatso’n. 


John10:15 “just as the Father knows Me and ! know the Father 
and I lay down My life for the sheep.” 


<15> kaðòs yrvooker pe 6 TATIP kàyo yvvooko TOV Ta. Tépa., 
Kal THY yvy v pov tinpe oT6p TOV mpoBácov. 
15 kathos ginoskei me ho pater kago ginosko ton patera, 

“Just as knows Me the Father and | know the Father, 
kai tén psychén mou tithémi hyper ton probaton. 

so also My life I lay down for the sheep.” 


vov x454 aZyya-yy Yr qW vovv xyqnt yry 16 
AWE A047 AHF 440 avaY CYP afoyvxy Jx4-93 CANC 
"»y) ONT PPAT TOR Ws "5-05 ninm Tue 


TUN ny TUN Tuy mum p Tayan) JPNT O03 
16. w’tso’n *acheroth yesheli ‘asher ‘eynan min-hamib!lah hazo'th w’ alay l'nahel 
gam-‘othan w'thish'ma "nah qoli w'hayah "eder ‘echad w’ro eh ‘echad. 
John10:16 “I have other sheep, which are not of this fold, and | must lead them as well. 
They shall hear My voice, and they shall be one flock and one shepherd.” 
<16> kat GAAa TpdoBata Exw à ook éco ék THs adAs TabTHS: Küketva Set pe 
àyayeîv Kal THs þwvfjs pov dkoooovotv, kat yevnoovTaL pia TOLL, ets TOLL HV. 
16 kai alla probata echo ha ouk estin ek tes aulés tautés; 

“And other sheep I have which are not of this fold; 


kakeina dei me agagein kai tes phones mou akousousin, 
those also it is necessary for Me to bring, and My voice they shall hear, 


kai genesontai mia poimne, heis poimen. 
and they shall become one flock with one shepherd.” 


v34 vx4 3a4 fy-do 17 
AUPHEY 2vW4 JOYE yx Tw7y-xd oy 
"AN "DN ITN JPT 
TPS] DWY TO? TS "UL17nN ^2 
17. al-hen ‘oheb ‘othi ‘Abi ki *eth-naph'shi ‘eten |’ma an ‘ashub w'eqacheah. 


John10:17 “Therefore, the Father loves Me, 
for I lay down My life so that I may return and take it.” 


hy ^ , kd ^ 3 ^ , bi 14 X y 
«17» drà 70610 pe 6 marp GyaTG Sti éyà (Om THY boyy pov, 
Lg , r , £ 
iva TrGÀ AGBw avTTv. 
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17 dia touto me ho pater agapa hoti ego tithemi ten psychén mou, hina palin labo autén. 
“Therefore Me the Father loves because I lay down My life, that again I make it.” 


1x44 AYP 44 wo4Y 18 

AX4 XX iaa g-wa afx4 Tynoy ayg-Y4 vy 

1 I4 wow vx(249 x4£ra ATYA axuPl 3YW4 14797 
SAND n wo wet 


MON OOP -m3-U^ mn "MSV NTON ^2 
Pax Dyp ^m»3p OXI man mmnpo sawp m 


18. w’ish lo’ yiqachenah me’ iti ki ‘im-=-‘ani me ats’mi ‘et’nenah yesh-b’yadi ictheth 
*othah ub’yadi !ashub l'qach'tah hamits’wah hazo’th qibal'ti me im ‘Abi. 


John10:18 “No one shall take it from Me, but I shall lay it down of Myself. 
It is in My hand to lay it down, and it is in My hand to return and take it. 
I have received this commandment from My Father.” 
<18> ovdels aiper adtny am’ épo6, GAA’? éyo TLOQpL adTHy am” EpavtTod. 
eEovotav éyo Geivar adthy, kat é&ovotav éyo aA AaBetv adthv- 
TALTHY TT|v évroA1]v EAaBov Tapa TOD martpós pov. 
18 oudeis airei autén ap’ emou, all’ ego tithemi autén ap’ emautou. 

“No one takes it from Me, but I lay down it from Myself. 


exousian echo theinai autén, kai exousian echo palin labein autén; 
I have authority to lay down it, and I have authority again to receive it; 


tautén tén entolén elabon para tou patros mou. 
this command I received from My Father.” 


YLAYALA Y9 x4£xa W072-91 XPLUY vAXY 19 
CFA 974452740 

BE Pa Net B9B" np orm "nme 
PRT OIITIT OY 


19. wat’hi machaloqeth gam-bapa am hazo’th beyn haVahudim 
"al-had'barim ha'eleh. 


John10:19 This time as well a controversey started among the Yahudim over these words. 


<19> Lyiopa m&Avv éyévero év Tots Tovdators Sua tods Adyous ToóTovs. 
19 Schisma palin egeneto en tois Ioudaiois dia tous logous toutous. 


A division again there was among the Jews because of these words. 
ALE voywx ay 4ya oqwyy TI aw Way 34 Y4/ 4 v Y 20 
vow avawn nme» wa vas ia UU nop DDT TX? 
20. wayo’m’ru rabbim mehem shed bo um’shuga` hu! lamah thish'm"u ‘elayu. 


John10:20 Many of them said, “A demon is in Him and He is mad! 
Why do you listen to Him?” 


<20> €Xeyov S€ moddol €€ adtév, Aarpóviov éyev kat paivetar: TLavdTod dkoveTe; 
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20 elegon de polloi ex auton, Daimonion echei kai mainetai; 

And were saying many of them, “He has a demon and He is mad. 
ti autou akouete? 

Why do you listen to Him?” 


WH 1434y WIE 111434 TIVE Vv 4T 21 
aqro v/vo HPI aw ZyYvà YI ^w 4w4 
WX TITS BPX TAFT TX DYI 


‘oy copy opp> aw Sar ia TW ys 

21. wa’acherim ‘am’ru d'barayu 'eynam ^: dib'rey ‘ish 
‘asher shed bo hayukal shed liph’qoach eyney "iw'rim. 
John10:21 Others said, “His words are not like the word of a man 
in whom there is a demon. Is a demon able to open the eyes of the blind?” 
<21> ddor &Aeyov, Tabra tà SHhpata ovk Eotiv Sarpovilopéevov: 
UT] Sarpdviov Sivatat TuPrAGV dh8arpodvs avotEar; 
21 alloi elegon, Tauta ta hrémata ouk estin daimonizomenou; 

Others said, “These words are not of one being demon-possessed. 


me daimonion dynatai typhlon ophthalmous anoixai? 
Surely not a demon is able of a blind man eyes to open?” 


EXE xoay WOW742 9 AYIA vaTY 22 
SPMD nym Dyana ma) "22 
22. way’hi Chanukkah bi¥Yrushalam w’ha eth : «55: 


John10:22 It was Chanukkah (the Feast of the Dedication) at Yerushalam, 
and it was the time of winter; 


Q2» 'Eyévero tote Ta ėykaivia év rots TepocoAdpots, yerpòv TV, 
22 Egeneto tote ta egkainia en tois Hierosolymois, 
There was then the feast of Dedication among the ones in Jerusalem. 
cheimon en, 
It was winter, 
aylw-lw Wr eg waqzlua ydaxy owyary 23 
mow Sw nowz U-pez TIa vus»: 
23. w'Yahushuà mith’hale’k baMiq’dash b'ulam shel-$h’'lomoh. 
John10:23 OW%4/Y was walking in the Temple in the portico of Shelomoh. 
<23> kai qrepvemá ec 6 Inoods év TH Lep év TH oTOG 700 LoAOpGvos. 
23 kai periepatei ho Iesous en tQ hier en te stoa tou Solomonos. 
and was walking around Yahushua in the temple of the porch of Solomon. 


Axx af4-^0 ACE v4/4vY Yaraya YX4 YIFLY 24 
P1543 aoww]v 477444 ax4 BLWya-Wd vIw2I-7x4 
Monn mj&--7y v5N aN? memes Ans 0272 
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24. wayasobu ‘otho haVahudim wayo’m’ru ‘elayu ad-‘anah tath’leh *eth-naph'shenu 
‘im=haMashiyach ‘atah ‘emar-na’ w’nish’m’ ah b’az’neynue 


John10:24 The Yahudim surrounded Him, and said to Him, 
*How long shall You keep our lives in suspense? 
If You are the Mashiyach, say it now so we can hear with our own ears!” 
<24> éxókAoocav oov adtov ot "IovGator kat &Aeyov aor, 
"Eos rote THY buy Nav atpeu; €t od el 6 Xprorós, einè duty mrappnota. 
24 ekyklosan oun auton hoi Ioudaioi kai elegon auto, 
Then encircled Him the Jews and were saying to Him, 
Heos pote ten psychén hemon aireis? ci sy ei ho Christos, eipe hemin parresia. 
“Until our soul hold in suspense? If You are the Anointed One, tell us openly.” 


v3 yxiy42 44v yv (4 xe fa owvav Yx ovy 25 
aco vavo Wa 194 Ywg awo vI4-4w4. Ya wowa 
"a DRINI ND] OD PS NTA TT ve? Os 1972 
Doy APY? OF [AN OWS Ty ayay Diyan 


25. waya an ‘otham Yahushua hen higad'ti *aleybem w'lo' he’eman’tem bi 
hama asim ‘asher=‘ani ‘oseh b’shem ‘Abi hem ya' idu 'alay. 


John10:25 OW%4/ answered them, “I have told you, but you did not believe Me. 
The works that I do in the name of My Father they testify of Me.” 
25» drrexpiOy adtots o "Iqooós, Eimov tyiv kai od motevete: 
TÀ Epya & éyo morð év TO 6v6paTL TOD TATPOs pov TADTA Laprupet Tepi éj.oó* 
25 apekrithé autois ho Iesous, Eipon hymin kai ou pisteuete; 

answered them Yahushua, “I told you and you do not believe. 


ta erga ha ego poio en to onomati tou patros mou tauta martyrei peri emou; 
The works which I do in the name of My Father these testify about Me,” 


MYC axy 4"4y Yx vI4ny. £4 vy vv 4x 40 XY 26 
0D5 "mob AWD OS UNE wo 72 ago ND np: 
26. w'atem lo’ tha'aminu ki lo! mitso'ni ‘atem ka’asher ‘amar’ti lakem. 


John10:26 “But you did not believe because you are not of My sheep, 
just as I have said to you.” 


5 x E ^ 3 , e , , X m ^ l A 2 ^ 
«26» GAAG bets oo Trio Teóere, STL oUk éové ék TOV mpoBárov TOV ELdV. 


26 alla hymeis ou pisteuete, hoti ouk este ek ton probaton ton emon. 
“but you do not believe, because you are not of My sheep.” 


IPON PION) PAYT M1 PPT niyoUm NOD 
27. tso’ni tish’ma ’nah ‘eth-goli wa'c5i y'da "tin w'acharay telak’nah. 
John10:27 “My sheep hear My voice, and | know them, and they follow after Me.” 


hj "d A , * ^ ^ , $ 
<27> tà npófaa TA ELA THs dwvijs pov åkovovorv, 
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, A , , ^ Ry 28 TES A 
KG, yO YLVOCKW aÙTà Kat AkKoAovBodotv pot, 
27 ta probata ta ema tes phones mou akouousin, kago ginosko auta kai akolouthousin moi, 
“My sheep My voice hear, and I know them and they follow Me,” 


Wn yd ayagex £v Yero aay fad Tx4 14v 28 
ALY fax4 Jewv-44 wagy 
T3232 aN Ww] opiy "nm q75 JAN WIND 


OUS TINS OTNI cw 

28. wa c! ‘eten lahen chayey "olam w’lo’ tho’bad’nah lanetsach 
w’ ish lo'-yachatoph ‘eth’hen miadi. 
John10:28 | give eternal life to them, and they shall not perish for all eternity. 
No one shall snatch them out of My hand.” 
<28> Kayo Sido adtots Cw aiwviov kal od p] dTdAWVTAL Els TOV alva 
KGL OvY ådpráoer TLS AUTG EK THs YELPds pov. 
28 kago didomi autois zoen aionion kai ou me apolontai eis ton aiona 

“and I give to them eternal life and they shall never perish into the age, 


kai ouch harpasei tis auta ek tes cheiros mou. 
and shall not snatch anyone them out of My hand.” 


Cy- Co 4và (v^ vd 99x) Aw 344 29 
(43 424 fax4 7eHv-44 wagy 
o2-5y sim 5173 75 Jan] WW ANT DD 


SANT Ub DY HOMINI ws 

29. ha! Ab ‘asher n'thanan li sadol hu’ `al-kol 
w'ish lo’-yachatoph ‘eth’hen miyad ha’Ab. 
John10:29 “The Father who has given them to Me is greater than all; 
therefore, no one shall snatch them out of the hand of the Father.” 
<29> 6 TaTHp pov 6 8é8okév por TavTwV petlov éost, 
kal ovdets Sbvatat åprålerv ék THs xELpds TOD TraTPOs. 
29 ho pater mou ho dedoken moi pantón meizon estin, 

“My Father that which has given Me greater than all is, 
kai oudeis dynatai harpazein ek tés cheiros tou patros. 

and no one is able to snatch out of the hand of the Father.” 


*7H]4 ^84 SEY TYE 30 
DN TUN PAN] NS 
30. ‘ani w’Abi ‘echad ‘anach’nu. d 
John10:30 “I and My Father: We are one.” 
«30» éyo kat 6 TaTHp ëv éopev. 


30 egō kai ho pater hen esmen. 
I and the Father are one.” 
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31. ‘az yarimu haYahudim ‘abanim 2’ pha'am-^ pha am l'saq'lo. 
John10:31 Then the Yahudim picked up stones again as before to stone Him. 


31 ’EBdotacav måàw AtBous ot 'IovGator tva ALbdowou adtov. 


31 Ebastasan palin lithous hoi Ioudaioi hina lithasosin auton. 
Again took up stones the Jews that they might stone Him. 


1x4 444 Y4 94 WAITS Wrwoy owyar Wxd Yory 32 
LYCPEX vo qw Awowa ay v34 x4£y WYXd 
"PNE DAT mal ya vus ons 77125 


spon voy ow mipyan mp ^2N ny DNS 
32. waya an ‘otham Yahushua ma asim tobim rabbim her'eythi *eth'hem me’eth ‘Abi 
mah hama‘aseh ‘asher alayu tis’q’luni. 


John10:32 OW%AY answered them, “I showed you many good works from the Father. 
What work which is of them do you stone Me?” 


<32> à ek pt ðn adtots 6 "Imooós, Iod épya kara é6ev£a piv ék Tod Tratpds: Sia 
moov avT@v épyov ene Arbálere; 
32 apekrithe autois ho Iesous, Polla erga kala edeixa hymin ek tou patros; 

answered them Yahushua, *Many good works I showed you from the Father; 


dia poion auton ergon eme lithazete? 
because of which work of them do you stone Me?” 


yx (PFI 4d 31e awow-do qye vx4 Wrayara vfovY 33 
Ax4 Wat 4w4-dov yaa R7x4 yJaq-Co-ws vy 

waal ywno woxy 

JD Spor wo aio mpya Sy Wow» in Ww mmm ym 


"DN DTN WSS) DT ONTOS qbTiTOY-DN ^P 
(TON qoxy tym 


33. waya anu haYahudim ‘otho le'mor 'al-ma'aseh tob lo! nis’qol ‘otha’k hi 'im- al- 
gadeph’ak ‘eth-‘Elohim w’ al-‘asher ‘adam ‘atah wata' as ats’m’ak ‘Elohim. 


John10:33 The Yahudim answered Him, “We do not stone You on account of a good work, 
but on account of your blasphemy of Elohim, 
and in that You, being a man, make Yourself Elohim.” 


<33> adtrexptOqoav aùr ot Tovdator, Hept karod épyov ob AvOdCopev oe GAAG mepi 

BrAaohrptas, kat Sti od ávOporros àv Tovets ceauTov Dedv. 

33 apekrithésan autō hoi Ioudaioi, Peri kalou ergou ou lithazomen se alla peri blasphemias, 
answered Him the Jews, “For a good work we do not stone You but for blasphemy, 


kai hoti sy anthropos on poieis seauton theon. 
and because you being a man make yourself Elohim. 
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34. waya an ‘otham Yahushua halo’ kathub 
b'Thorath'hem ‘ani ‘amar’ti ‘elohim ‘atem. 


John10:34 OW%4/Y answered them, 
“Is it not been written in your Law, I have said, ‘You are elohim’?” 


«34» à mekpt 0n adtots [ó] 'Iqooós, 

O*x got. yeypappévov év TÔ vopw óp.àv Ott "Eyw etna, Ocot éove; 

34 apekrithe autois [ho] Iēsous, Ouk estin gegrammenon en t9 nomQ hymon hoti 20 eipa, 
answered them Yahushua, “Has it not been written in your law, I said, 


Theoi este? 
*You are elohim (mighty ones)?’” 


Yaa d4 WaltA 494 Araw THC Wrals 44? YA 35 
4J Y1 -46 IYXYAT 
ON DTI TAT my ^n? OTN NIP n> 


nand anp 
35. hen yiqare’ ‘elohim l’mi shehayah d’bar ha’Elohim ‘aleyhem 
w'haKathub lo’-yuphar. 
John10:35 “See, one to whom the word of the Elohim comes is called elohim.” 
and the Scripture cannot be violated.” 
<35> ei exelvous eitrev Beods mpós os 6 Aóyos TOD leod éyévero, kai où Sivatat 


AvO sva. 7] ypaph, 
35 ei ekeinous eipen theous pros hous ho logos tou theou egeneto, 
“If those ones he called Elohim, to whom the word of the Elohim came 


kai ou dynatai lythénai he graphe, 
and is not able to be abolished the Scripture" 


DEA YWAP 4"44 14194x YIT 36 
YF Y14493 x44 Yor ax Jaqy Yro vaa Y 
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36. w’ey’k to’m’ru la asher qid’sho ha’Ab wayish’lachehu !a olam m’gadeph ‘atah 
ya an *amar'ti ben-'Elohim ‘ani. 


John10:36 How do you say to the one (hat the Father sanctified and sent to the world, 
‘You are a blasphemer, because I said, ‘I am the Son of Elohim?’” 


es € b: e , A 9 $ , X $ e ^ , e 
«36» öv ó TaTHpP Hylacev kal ATEéoTELAEV eus TOV KOOPOV peis Aéyere STL 
BAao$npeis, dtu citrov, Lids roô Beo eic; 
36 hon ho pater hegiasen kai apesteilen eis ton kosmon hymeis legete 
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of him whom the Father sanctified and sent into the world do you say 
hoti Blasphémeis, hoti eipon, Huios tou theou eimi? 
that he basphemes, because I said, Son of Elohim I am? 


AL YIVEAX-Ó& VIE LWOY-KH awo4 40-44 s 
55 wwnoxn-5wN [aN ^Cyo-nN mys NOTD T 
37. im-lo’ *e"eseh ‘eth-ma asey ‘Abi 'al-ta'aminu li. 
John10:37 “If I do not do the works of My Father, do not believe Me;” 
<37> ei od morð TA Epya TOO TATPds pov, p mco Teberé poc: 


37 ci ou poio ta erga tou patros mou, me pisteuete moi; 
“If I do not perform the works of My Father, do not believe Me;” 


vwowg Y94444 vd vEvlix- 44 WA Y1 194 awo-wsy 38 
I TYET 349 v3-Vy Ylvl4xy voax yoye 
"yn DD ^» aANT DW mao MWYN 


12 "381 INT ^27» APANM vum yn? 

38. w’im- oseh ‘ani gam ‘im lo’=-tha’aminu li ha'aminu ’ma asay 
ime an ted"u w'tha'aminu ki-bi ha’Ab wa’ ani bo. 
John10:38 If I do, though you do not believe Me, believe My works, 
so that you may know and believe that the Father is in Me, and ! in Him.” 
«38» el 8é TOL, küv Epol uif] TLOTEÚNTE, Tots Epyous TLOTEVETE, 
iva yvOTE kat yLvwWoK NTE STL év épo 6 TATIP KAYO Ev TH TraTpl. 
38 ci de poid, kan emoi mé pisteuete, tois ergois pisteuete, hina gnote 

“But if I do, even if Me you do not believe, the works believe, that you may know 
kai ginoskete hoti en emoi ho pater kago en tQ patri. 

and may continue to know that in Me the Father is and I in the Father.” 


Wan @CYLY qWIXÓ YWRILY YITWE T+ 39 
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39. ‘az yashubu wibaq’shu l'thaph'so wayimalet miadam. 


John10:39 Therefore they were seeking again to seize Him, 
but He escaped from their hand. 


<39> 'Etjrovv [oov] adtov mad mudoat, kai é£fqAOev ék THs xeLpds abTav. 
39 Ezetoun [oun] auton palin piasai, kai exelthen ek tes cheiros auton. 
They were seeking therefore Him again to seize, and He went out from their hand. 


YEPYA-CE Jaqea 430-44. IWIT YLT 40 
Ww gway ACUXS ffüraAv Yw-l4- 904 4w4 
mippr-ow TIT nay-ow su TPA 
:D awe mnm qmm OWS aT WY 


40. wayele’k wayashab ‘el- eber haYar’den ‘el-hamaqom 
*asher hit’bil-sham Yahuchanan bat’chilah wayesheb sham. 
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16 kai to katapetasma tés pylés tés aulés ergon poikiltou ex huakinthou kai porphyras 
and the veil of the gate of the court, the work of an embroiderer of blue, purple, 


kai kokkinou nenésmenou kai byssou keklosmenes, eikosi pecheon to mékos, kai to huuos 
spun scarlet, and fine linen twined; the length of twenty cubits, and the height 


kai to euros pente pecheon exisoumenon tois histiois tes aulés; 
and the breadth of five cubits, made equal to the curtains of the court; 


Ay4ve a4//a-x4 awo awey 4148 Jac a4/ya-x4 worry i7 
CURA 474 44H47 AT3X/]Y 4407971 APY 
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17. waya as 'eth-ham'norah zahab tahor miq'shah 'asah ‘eth-ham’norah y’rekah 
w'qanah s'bi eyah kaph’toreyah uph'racheyah mimenah hayu. 


Ex37:17 Then he made the lampstand of pure gold. 
He made the lampstand of hammered work, its base and its shaft; its cups, 
its bulbs and its flowers were from it. 


«17» kai ot o 160A ov ao TOv Téccapes, kai at Báceus adTHv Téccapes xaAkat, 
Kal at GyKvAGL avTOv Apyupat, kat at keþadiðes AYTOV Trepumpyupop.évac Apyuptw- 
17 kai hoi styloi auton tessares, kai hai baseis auton tessares chalkai, 
and their pillars four, and their sockets four of brass, 
kai hai agkylai auton argyrai, kai hai kephalides auton periergyromenai argyrio; 
and their hooks of silver, and their chapiters overlaid with silver. 


— AMAA aam a4 LIP AWW WPARN Wadena WYP awwy ig 
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18. w'shishah qanim yots’im mitsideyah sh'loshah q’ney m'norah mitsidah ha’echad 
ush'loshah q'ney m'norah mitsidah hasheni. 


Ex37:18 There were six branches going out of its sides; three branches of the lampstand 
from the one side of it and three branches of the lampstand from the other side of it; 


«18» kat adtot Tepinpyvpwpévor ápyvpto, 
kal T&vTes OL TráccaAor Tíjs ALAS KUKAW xaÀkot. 
18 kai autoi periergyromenoi argyriQ, 
And all the pins of the court round about of brass, 


kai pantes hoi passaloi tes aules kykl9 chalkoi. 
and they were overlaid with silver. 


Hy 1X7Y ^H4a 3/?3 Wrapwy *V031 WEW 19 
4Xy aH aAJ93 YrAPWY W051 awdwy 
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John10:40 He left and returned to the other side of the Yarden, to the place 
where Yahuchanan was immersing at first there, and He stayed there. 
«40» Kai àvA0ev må tépav 706 "Iop8ávou eis Tov TÓm0v 
dtrov HV Iwávvns Tò Tp@tov Barrilwv kai ëpervev éxet. 
40 Kai apelthen palin peran tou Iordanou eis ton topon 
And he went away again across the Jordan to the place 


hopou en Ioannes to proton baptizon kai emeinen ekei. 
where John was at first baptizing and he remained there. 


xy AWOKE, IATA afa v4/4vT 9/0134 TCE VEIT 41 
474 xy ara wa 44-40 JATAL 494 4"4-£Yy (24 
nw TWYND Tamam nas ATK] ODT VOR ANP 
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41. wayabo'u 'elayu rabbim wayo'm'ru hinneh Yahuchanan lo'-^asah ‘oth 
‘abal kal-‘asher diber Vahuchanan 'ai-ha'ish hazeh ‘emeth hu’. 


John10:41 Many came to Him and said, “Behold, Yahuchanan did not perform a sign, 

but all that Yahuchanan spoke about this man is true." 

«41» kai modot HAVov Tpds adTov Kal éAeyov Ott Iwávvns pèv onpetov 

éėnoinoev ovdev, mávra Sè doa evmev Iwavvys mepi rovrov GA 17 Av. 

41 kai polloi elthon pros auton kai elegon hoti Ioannes men semeion epoiesen ouden, 
And many came to Him and were saying, *John indeed sign did No, 


panta de hosa eipen Ioannes peri toutou alethe en. 
but everything whichever John said about this Man was true." 


TAA TPIS W34 TI 77-74 42 
Nan miez ODT i2 own 
42. waya'aminu bo rabbim 5cmaqom hahu’. 
John10:42 Many believed in Him in that place. 
«42» kat modot érrtoTevoav eis adTOV éket. 


42 kai polloi episteusan eis auton ekei. 
And many believed in Him there. 


Chapter 11 


ACTHM WHE AU John11:1 
aAXTH4 EXIT Yu4y WY PLAX SY {EOC F744 
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1. way’hi ‘ish choleh w’hw’ Lazar ::: Beyth-Hini k’ phar Miryam uMar’tha’ ‘achothah. 


John11:1 There was a sick man, Lazar from Beyth Hini, 
the village of Miryam and her sister Martha. 


<11:b ^Hv 8é tis do8evGv, Adlapos a6 BySavias, 
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ék THs Ko NS Maptas kal Máp8as ts à9eA ds adrfs. 
1 En de tis asthenon, Lazaros apo Bethanias, 

Now there was a certain one being sick, Lazarus from Bethany, 
ek tes komes Marias kai Marthas tes adelphes autés. 

of the village of Mary and Martha her sister. 


"TOUS Fie ee qua. Pee 1n 
ACH 414 AT-H4 4xoZy AwxY49w2 PALATE 21/xY 
npa PITT "UN moo NTa 
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2. hi’ Miryam ‘asher *eth-ha'Adon b’mir’qachath 
wat'nageb ‘eth-rag’layu b'’sa`arotheyah w’La ’zar ‘achiah hw’ chalah. 
John11:2 This was Miryam who applied the Adon (Master) with ointment, 
and wiped His feet dry with her hair. Lazar her brother was sick. 
<2> Tw 86 Maprdp 7 &AeGpaca Tov KUpLov ppw 
Kal €xpdaéaoa robs móðas avroð tats Oprélv adrijs, Ns 6 ddeAdds AdLlapos joGever. 
2 en de Mariam he aleipsasa ton kyrion myró 

Now it was Mary the one having anointed the Master with ointment 


kai ekmaxasa tous podas autou tais thrixin autes, hes ho adelphos Lazaros esthenei. 
and having wiped His feet with her hairs, whose brother Lazarus was sick. 


Aja vJ^4 1/44 VCH yixin AYHCWXY 5 
‘474 acA x3a4 "4 
mm [74x Tax? PSs poms maw 


wm Sh pans WY 
3. watish’lach’nah ‘ach’yothayu ‘elayu le’mor ‘Adoni hinneh ‘asher ‘ahab’at choleh hu’. 
John11:3 His sisters sent for Him, saying, “My Adon, behold, he whom You love is sick!” 
<3> dmréoterAav oov ai adeAdhat mpós adtov Aéyouoar, Kópre, iSe dv Queis &oOevet. 


3 apesteilan oun hai adelphai pros auton legousai, Kyrie, 
sent therefore the sisters to Him saying, “Master, 


ide hon phileis asthenei. 
Look, the one whom You are fond of is sick.” 
424 XTYC 44 x454 aduya 4441Y owyar owwry 4 
YrAChAYS A37^3yv foul wralea aI 94. vy 
won mpd wo nam nones TANI yw? von 
(TONITE ma-722^ yyn? DTO] T22570W P 


4. wayish'ma^ Yahushuàá wayo’mar hamachalah hazo'th lo! lamaweth hi’ 
hi ‘im-lik’bod ha’Elohim l"ma'an yikabed-bah ben-ha'Elohim. 


John11:4 Ow *(44/ heard this and said, “This sickness is not for death. Rather, it is 
for the glory of the Elohim, so that the Son of the Elohim may be glorified in it." 
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«4» dxovboas 8e 6 'Iqooós evnev, AUT Å &o0€veva ook oti mpós Bavatov 
GAN’ UTEP THs 5dENs TOD Ged, iva S0EacNF ó vids ToO 0coó Su’ adrijs. 
4 akousas de ho lIesous eipen, Haute he astheneia ouk estin pros thanaton 

And having heard this Yahushua said, “This sickness is not to death 
all’ hyper tes doxes tou theou, 

but for the glory of the Elohim 


hina doxasthé ho huios tou theou di’ autés. 
that may be glorified the Son of the Elohim through it." 


qro-x4£v axYH4odRy 4x4 x4 Jas owyary’ 5 
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5. w'Vahushua ‘aheb ‘eth Mar’tha’ W'eth-'achothah w'eth-La "zar. l 
John11:5 Now OW%4Y loved Martha and her sister and Lazar. 
<5> nyána 86 6 “Inoots thy Måphav kai thy à8eA jv abris kal tov Adlapov. 


5 egapa de ho Iesous ten Marthan kai ten adelphén autés kai ton Lazaron. 
Now loved Yahushua Martha and her sister and Lazarus. 


awayxry ad y yowwyy 6 
Ww 4ya4w4 YTTI FITS sway 
Fr Mr ^» aw DA 
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6. ub'sham"u ki chalah wayith'mah'mah 
wayesheb yomayim bamaqom ‘asher=-hu’ sham. 
John11:6 When He heard that he was sick, He delayed 
and remained for two days in the place where He was there. 


a 


e > » [4 H ^ , b » , © , / e , 
<6> ws ovv 1jkovoev Sti &oOevet, TOTE pèv Ewervev év w HV TOT 900 NLEpas, 


6 hös oun ekousen hoti asthenei, 
When therefore he heard that he is sick, 
tote men emeinen en hō en topo duo hémeras, 


then he remained in in which he was the place two days. 


AVAL n44-44 ASYWIT TYE YeAvWÓxÓ AYE Jy—-veaa4u y 7 
TAT? PSTN Day ADP PPMP WS T2 0nDSS 
7. umne’acharey-ken ‘amar I’thal’midayu lku w’nashubah ‘el-‘erets Vahudah. 


John11:7 Afterward He said to His disciples, 
“Come, and let us return to the land of Yahudah.” 


» ^ ^ , ^ ^ », EA X 5 F y 
<T> émevra. perà TOOTO Aéyev Tots Lara ts, Aywpev eis THY Tovdatav máAcv. 


7 epeita meta touto legei tois mathetais, Agomen eis ten Ioudaian palin. 
Then after this He says to the disciples, “Let us go into Judea again.” 


YAYALA qwP3 AE Axo 154 LATEX ACH TAVETY 8 
ayw gyw axt YOPEC 
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8. wayo’m’ru 'elayu tal’midayu Rabbi atah zeh biq’shu haYahudim !|’saq’l’ak 
w'atah tashub shamah. 


John11:8 His disciples said to Him, “Rabbi, just now the Yahudim were seeking 
to stone You. And You would go back there?” 


<8> Aéyovow aùrtô ot pabytat, ‘PaBBi, viv éGrrovv ce Aboar ot Lovdator, 
KaL T&v UITdyeLs éket; 
8 legousin autō hoi mathetai, Hrabbi, nyn ezetoun se lithasai hoi Ioudaioi, 
say to Him the disciples, *Rabbi, just now were seeking to stone you the Jews, 
kai palin hypageis ekei? 
and again you go there?” 


Wie xvyow a4wo-Wuxw 4/4 owvas- fos-v o 
Ara wWévoa 4v4 4444 vy wya 44 Y91393 yév-vy wre 
ni» nivy mwyn wog vv Iv» 
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9. waya an Yahushua halo’ sh'teym-^ esh'reh sha oth ic: yom 
‘ish ki-yele’k bayom lo’ yikashel ki yir’eh ‘or ha olam hazeh. 


John11:9 OW%4Y answered, “Are there not twelve hours in the day? 
If anyone walks by day, he shall not stumble, because he sees the light of this world.” 


«9» atrexptOy "Iooós, Ooyi SHdexa Opal etovv Tis Tj.épas; 
€&v Tis TEPLTTATH év TH NLEpa, où TPOCOKOTITEL, OTL TO HHS ToO kóopov ToOTov BAémec- 
9 apekrithe Iesous, Ouchi dodeka horai eisin tes hemeras? 
answered Yahushua, *Not twelve hours are there of the day? 
ean tis peripate en te hémera, ou proskoptei, 
If anyone walks around in the day, he does not stumble, 


10ti to phos tou kosmou toutou blepei; 
because the light of this world he sees.” 


TI THLE 4144 vy (wy 464-035 YCAAY 10 
aap Ng c» oU? mPa qnm 
10. w’hahole’k balay’lah yikashel ki ha’or *eynenu bo. l l 
John11:10 “The one who walks in the night shall stumble, because the light is not in him.” 
<10> éàv 8é tis meprnrarf év TH VUKTL, TPOCKOTITEL, STL TÒ pôs ook EoTLV év ALTO. 
10 can de tis peripate en te nykti, proskoptei, 
“But if anyone walks around during the night, he stumbles, 


hoti to phos ouk estin en auto. 
because the light is not in him.” 


"yao yoye YA ayyy 
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11. w'cchorey dab’ro kazo’th ‘amar ‘aleyhem La’’zar y'didenu yashen hu’ 
w'anohi hole’k I’ma an ‘a irenu. 
John11:11 After He spoke like this that He said to them, 
“Our friend Lazar is asleep. I am going so that I may wake him.” 
«1b tadta cimev, kal peta roóro Aéyer adtots, Adlapos 6 piAos HLOv kekolwntar: 
GAAG Tropevopat iva é&£vmrvioo adtov. 
11 tauta eipen, kai meta touto legei autois, Lazaros 
These things He said, and after this He says to them, “Lazarus, 


ho philos hemon kekoimétai; alla poreuomai hina exypniso auton. 
our friend has fallen asleep, but Iam going that I may awaken him.” 


nl 4J1v TA wa ye VIAE TUATI TIETY 2 
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12. wayo’m’ru tal’midayu ‘Adoni ‘im-yashen hu’ yir’pa’ lo. 
John11:12 His disciples said to Him, “My Adon, if he is sleeping, he shall recover.” 
<12> cinav oov oi pabytat aùr, Kupre, el kekoipnrtar cwOjoetar. 


12 eipan oun hoi mathetai auto, Kyrie, 
said therefore the disciples to Him, *Master, 


ei kekoimetai sothesetai. 
if he has fallen asleep, he shall be healed.” 


TIWA AYAY vxvy-do 494 owTvAnY 13 
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27 maw nmus-5v ^2 
13. w’Yahushua diber al-motho w’hemah chash'bu hi al-m’nuchath hashenah diber. 
John11:13 OWAAY was speaking about his death, 
but they thought that He was speaking about sleeping for rest. 
<13> cipke 86 6 'Iooós mepi tod 0avá Tov a0709, 
ékeivov Se éBo£av Stu repu THs korphoews ToO Uavov Aéye. 


13 eirekei de ho Iesous peri tou thanatou autou, 
But had spoken Yahushua about his death, 


ekeinoi de edoxan hoti peri tes koimeseos tou hypnou legei. 
but those men supposed that about the rest of sleep he speaks. 


Xy 4xod w4Y7/ Wards owvav 494 x44 
: v5 wnan DTO vus DN TNT 
14. ‘az ‘amar Yahushua *aleyhem m'phorash La'^'zar meth. 


John11:14 Then OW%4/¥ said to them plainly, “Lazar is dead.” 
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, 7 > , m. 879 A^ H d ? , 
«14» téte ovv eitev adtots ó Inoots tappnotia, Adlapos admé8avev, 


14 tote oun eipen autois ho Iesous parresia, Lazaros apethanen, 
Then therefore told them Yahushua plainly, *Lazarus died," 


"V4 AYLI AOT] Axov 
PANE TO? OW nT ^» ODPDIA ^3N TOW w 
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15. w’sameach ‘ani big’lal’kem ki lo’-hayithi sham l'ma' an ta'aminu 
w’ atah nis’ ah w’nel’kah ‘elayu. 


John 11:15 “I am glad for your sake that I was not there, 
so that you may believe. And now, let us travel and go to him.” 


<15> kai yatpw dv’ oj Gs tva morevonrte, STL ovk pnv éket- 
GAAG Gywpev mpós avTv. 
15 kai chairo di’ hymas hina pisteusete, hoti ouk emen ekei; 
*and I rejoice because of you that you may believe, that I was not there; 


alla agOmen pros auton. 
but let us go to him.” 


Y?-13H Jar yéxa-44 Tay Tasa 44794 49x WET 16 
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16. wayo’mer Toma’ haniq’ra’ Dydumos 'el-hatal' midim chaberayu 
nel'hah gam-‘anach’nu !’ma an namuth imo. 


John11:16 Therefore Toma, who is called Didumos, said to his fellow disciples, 
“Let us also go, so that we may die with Him.” 
<16> einev otv Oops 6 Aeyopevos AtSvpos Tots cvppabytais, 
A yop.ev kai peis iva GmoOGvop.ev peT’ adtod. 
16 eipen oun Thomas ho legomenos Didymos tois symmathetais, 
said therefore Thomas, the one being called Didymus, to the fellow disciples, 


Agomen kai hemeis hina apothanomen met’ autou. 
“Let us go also that we may die with Him.” 


IPI IYW We" 4349344 AT TAFRYTY OWA 4977 17 
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17. wayabo’ Yahushuà wayim’tsa’ehu zeh ‘ar’ba ah yamim shokeb baqaber. 
John11:17 OW%4/Y came and found him, who had been lying four days in the tomb. 
417» 'EA0óv oov 6 "Inooós eopev adtov Téccopas HSN Åpépas éxovra év TH pvypelo. 


17 Elthon oun ho [ésous heuren auton tessaras ede hemeras 
Having come therefore Yahushua found him already four days 


echonta en tọ mnémei9. 
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having been in the tomb. 
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18. uBeyth-Hini qarob liVrushalam k’dere’k chamesh "eshioreh ris. 
John11:18 Beyth Hini was near Yerushalam; about fifteen stadion away; 
<18> jv Sè ù Brlavia éyyòs àv "lepoooAóyuov ws dd oraðiwv Sekomévre. 


18 en de he Bethania eggys ton Hierosolymon hos apo stadion dekapente. 
Now was Bethany near Jerusalem about away stadia fifteen. 


4x4y00-3 THEI YLATALAYY y 347 19 
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19. w'rabbim min-haYahudim ba’u beyth-Mar’tha’ 
uMir’yam !’nachem ‘eth’hen ‘al-‘achihen. 


John11:19 Many of the Yahudim came to the house of Martha and Miryam 
to console them regarding their brother. 


<19> Todor 8€ ék THV "Iov8atov éXqA0evoav TPds THY Mapbav kat Maprap 
iva Tapapv0qowvtar avTas mept TOD ddeAdod. 
19 polloi de ek ton Ioudaion elélytheisan pros ten Marthan kai Mariam 

And many of the Jews had come to Martha and Mary 


hina paramythesontai autas peri tou adelphou. 
that they might console them about their brother. 


TX449Í rxy owyau. 43 TY 4x4y oywy 744-7 20 
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20. way’hi kish’mo a Mar'tha' ki ba! Yahushua 
watetse’ liq'ra'tho uMir'yam yoshebeth babayith. 


John11:20 And it came to pass when Martha heard that Ovw*(44" had come, 
she went out to greet Him, but Miryam remained in the house. 


20» 4j oov Mág8a os Tikovoev óc "Inoots épxerac barjvTysev ado: 

Mapvap 8é év TH oiko exabeleto. 

20 he oun Martha hos ékousen hoti Iesous erchetai hypentesen auto; 
Therefore Martha when she heard that Yahushua comes met Him; 


Mariam de en tQ oikQ ekathezeto. 
but Mary i» the house was sitting, 


owvavm-d4 4x49 AY EXY 21 
LAE Xy-44 TH-Ty 3) xia vÓ Tyas 
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21. wato’mer Mar’tha’ ‘el-Yahushua ‘Adoni lu hayitah poh ki-‘az lo’-meth ‘achi. 
John11:21 Martha said to Ow*(À4, 
My Adon (Master), if only You had been here! For then my brother would not have died. 
<21> cinev oov 7 Mapba mpds ròv 'Iqooóv, Kúpte, 
El Ts WSE OK àv &méBavev 6 à8eAdós yov: 
21 eipen oun hé Martha pros ton [ésoun, Kyrie, 

said therefore Martha to Yahushua, “Master, 


ei es hode ouk an apethanen ho adelphos mou; 
if you were here would not have died my brother; 


wrale xt CEWx qW-Zy vy axoaa Axo-WqY 22 
yvac4 yd yxa 
now nx Own nW XD MYT mayn 


(TON qo qm 
22. w'gam- atah yada "ti ki kal-‘asher tish’al me’ eth ‘Elohim yiten Pak ‘Elohim. 
John11:22 “Even now I know, that whatever You ask of Elohim, 
Elohim shall give You.” 
<22> [GAAG] kai viv ol8a ör 600 àv airon Tov 0eóv Swoer cor 6 Beds. 
22 [alla] kai nyn oida hoti 
but even now I know that 


hosa an aitésé ton theon dosei soi ho theos. 
whatever You ask Elohim shall give You Elohim. 


MIP YTP Yaht ow yar wed 444) 23 
‘DAP? Dip PES yum RB. AN] i= 
23. nayo'mer ‘eleyah Yahushua ‘achi’k qom yaqum. 
John11:23 Ow *(2// said to her, “Your brother shall rise again.” 
<23> Aéyev abt 6 Inoots, Avaoroerar ó ddeAdds cov. 


23 legei aute ho Iesous, Anastesetai ho adelphos sou. 
says to her Yahushua, “shall rise again your brother." 


wXoas. 4x4) TECH AYEXY 24 
TTF JTTA AITTI PTS Wy 
"nyT- NOT PSX TNM TD 
TARSI OPA TDAPMA mp» 
24. wato'mer ‘elayu Mar'tha! yada “ti ki yaqum bat’qumah bayom ha'acharon. 


John11:24 Martha said to Him, 
“I know that he shall rise at the resurrection on the last day.” 
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<24> Eyer aùtô 7 Máp0a, 
Olba ör dvacrHceTaL év TH àvaoTáocer év TH EoyaTy NwEepa. 
24 legei auto he Martha, 

says to Him Martha, 


Oida hoti anastesetai en tę anastasei en te eschate hemera. 
“I know that he shall rise in the resurrection on the last day.” 


AYTPXA vy/4 owva- av WET 25 
XPWL-LY YW ATHY 13 414444 "BAT 
MAPT (DIN VW DON TNT 


Ama 2 Da mm ^3 PAYAT Dnm 

25. wayo'mer ‘eleyah Yahushua ‘anoki hat'qumah 
w'hachayim hama’amin bi yich’yeh gam ki-yamuth. 
John11:25 Ow (A4 said to her, “I am the resurrection and the life. 
The one who believes in Me shall live even if he dies.” 
<25> einev aùrfj 6 'Iqooós, Eyó ei Ñ àváovaovs kat 4) Go]: 
ò TLOTEVWV els Ewe küv ATrOBdvy foerat, 
25 eipen autc ho Iesous, Ego eimi he anastasis kai he zoe; 

said to her Yahushua, “I am the resurrection and the life; 
ho pisteuðn eis eme kan apothané zesetai, 

the one believing in Me even if he should die shall live," 


YETTE xyi -EE ov 37] 4e qW THA-CYY 26 

AXA 4344 TITY 4xa 

Doivo mn-N5 "z-DDN^ AW NT DD1ID 

mm 2372 Orxon 

26. w’al-hachay ‘asher ya’amin-bi lo'-yamuth lolam hatha’amini ladabar hazeh. 


John11:26 “Anyone who lives and believes in Me shall never die at all. 
Do you believe this Word?” 


X ^ e ^ ` , , kd by 3 X. 9 l , x IA 
<26> kai Tas 6 Cv Kal TLOTEbWY Els ELE Od ji] åmolávy Els TOV atàva. 
lA A 
TILOTEVELS TOUTO, 


26 kai pas ho zon kai pisteuon cis eme ou me apothané eis ton aidna; 
“and everyone living and believing in Me never dies into the age. 


pisteueis touto? 
Do you beleve this?” 


vxIy4a TYEE Ty ved WAXY 27 

WévoZ 494 Yaad Hay awya axt-vy 
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27. wato'mer ‘elayu ken ‘Adoni he'eman'ti ki-‘atah haMashiyach ben-ha’Elohim haba’ 
la`olam. 
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John11:27 She said to Him, “Yes, My Adon (Master). I have believed 
that You are the Mashiyach, the Son of the Elohim who has come :o the world.” 
<27> Aéyev aŭt, Nat kúpte, 
éyà TETLOTEVKG STL OV EL 6 Xproròs 6 viós ToO Ücoó 6 els TOV kóopov épyóp.evos. 
27 legei auto, Nai kyrie, ego pepisteuka hoti sy ei ho Christos 
She says to Him, “Yes, Master, I have believed that you are the Anointed One, 


ho huios tou theou ho eis ton kosmon erchomenos. 
the Son of the Elohim, the One into the world coming.” 


4/44 AXES axvH4 YRAYS aA44TY AYCAY A494 X#E 28 
YE 44? TAY 37 44774 AJA 
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28. zo’th dib’rah w'hal'hah w’qar’ah l'Mir'yam ‘achothah basether le'mor 
hinneh haMoreh poh w’hw’ gore’ la’k. 

John11:28 Having said this, she went and called her sister Miryam privately, 
saying, “Behold, the Teacher is here and He is calling for you.” 

<28> Kai 10670 eitotoa amfAGev kat ebovyncev Mapràp thy adeAdpiy aos 
Aá0pa. eitrotoa, O Sdáokados Tapeotiv kal hwvel oc. 


28 Kai touto eipousa apelthen kai ephonesen Mariam ten adelphen autes lathra eipousa, 
And this having said she departed and called Mary her sister secretly having said, 


Ho didaskalos parestin kai phonei se. 
“The teacher is here and calls you.” 


Ct 43xv YPXY AOWW 434 29 
(PON NIM] OPA] nPDU x ToD 
29. hi’ sham’ ah wataqam watabo’ ‘elayu. 
John11:29 When she heard this, she arose and came to Him. 
<29> éxeivy 86 ws HKovoev HyépOy Taxvd Kal T]pxero mpós adTov. 


29 ekeine de hos ekousen égerthé tachy kai ercheto pros auton; 
And that woman when she heard arose quickly and was coming to Him. 


Hips eye TPO qIYNCÓT FSS qu owyasr a 
upX4W Ww-vYXw37 4w«& 
Dippa Tay xmv» ppg 42? 0700 vüwT5 


SNOT DETAR “wy 
30. w’Yahushua terem yabo’ ‘el-hak’phar 2i- odenu omed bamaqom 
*asher p’gashatu-sham Mar'tha'. 


John11:30 Ow *(2/ had not yet come into the village, 
but was still standing in the place where Martha met Him there. 


<30> omo 86 évbe ó "Inooós eus THY kopamv, GAA’ Ty Ett Ev TH 7ómo 
e Ld , , ^ €t , 
óTrov UTHVTAGEV avTÓ ù MápOa. 
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maT XS meu nu yD mp} 
19. sh’loshah g’bi im m’shuqadim baqaneh ha’echad kaph’tor 
wapherachu sh’loshah g’bi im m'shuqadim b’qaneh ‘echad kaph’tor 
wapharach ken /'shesheth haqanim hayots’im min-ham’norah. 


Ex37:19 three cups shaped like almond blossoms, a bulb and a flower in one branch, 
and three cups shaped like almond blossoms, a bulb and a flower in the other branch 
so for the six branches going out of the lampstand. 


<19> Kai airy 1] obvtaéts tis ok Vis TOD p.apruptov, Kaba cvveTayn Movo 
TH Aevrovupytav elvai Tov Aevvróv ià Iüajap 706 vio Aapwv roô Lepéos. 
19 Kai haute he syntaxis tes skenes tou martyriou, 

And this was the construction of the tabernacle of witness, 
katha synetage \Viousé ten leitourgian 

accordingly as it was commanded to Moshe; so that the public service 


einai ton Leuiton dia Ithamar tou huiou Aaron tou hiereos. 
should belong to the Levites, through Ithamar the son of Aaron the priest. 


"VEHUT 4 OF Ferry Presi. 4011F uq 20 
umm) mones Dipy OVA] myaoN TPN 
20. ubam'norah ‘ar’ba ah g’bi im m’shuqadim kaph’toreyah uph’racheyah. 
Ex37:20 In the lampstand there were four cups shaped like almond blossoms, its bulbs 
and its flowers; 
<20> kat BecedenA 6 109 Ovpvov ék hvA‘js Iov8a etrotnoev 
kaQa cvvéra£ev kúpos T6 Movof, 


20 kai Beseleel ho tou Ouriou ek phyles Iouda epoiesen katha synetaxen kyrios t9 Mouse, 
And Bezalel the son of Uri of the tribe of Judah, did as YHWH commanded Moshe. 


VY TATA ee OM OE TM 
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cpm "3/-nnnm IMD) TEA epa ^3) nom me 
io OSE mapc ngu nien 


21. w'haph'tor tachath sh'ney haqanim mimenah 
w'haph'tor tachath sh'ney haqanim mimenah w'haph'tor tachath-sh'ney haqanim 
mimenah l'shesheth haqanim hayots’im mimenah. 


Ex37:21 and a bulb was under the two branches of it, 
and a bulb under the two branches of it, and a bulb under the two branches of it, 
for the six branches coming out of it. 


<21> kat EAva 6 706 Aytoapak ék THs pvàfs Aav, os HpyiTtektévygev TA VhavTa 
kai TA padidevTd kai TOLKLATLKG DhGvat TO KOKKLVH Kal TH Booco. 
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30 oupo de elélythei ho Iesous eis ten komen, 

Now not yet had come Yahushua into the village, 
all’ en eti en tQ topQ hopou hypéntésen auto he Martha. 

but he was still in the place where met Him Martha. 


yv4yx4 yxv44y AYAC wxv3-04 v4374"4 YLAYALAY 31 
AL4H4 YYA rxt 74x] ayP-ry 

aw xvy34 42Ta-74 AYCA v394 vy 
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31. w'haYahudim ‘asher-ba’u ‘el-beythah l'nachamah hir'otham ‘eth-Mir’yam 
ki-qamah phith'om watetse’ hal’ku ‘achareyal 
ki ‘am’ru hal’kah 'el-haqeber |’b’koth shamah. 


John11:31 When the Yahudim who had come to her house to console her 
saw (hat Miryam had risen suddenly and had gone out, they followed after her. 
supposing that she was going to the tomb to weep there. 


e DEN ^ fov 9 2 ^ 2 a 9) 7 \ / «Sour 
<31> ot oov “Tovdator ot óvres pet’ aoTíjs év TH oikia kat Tapapv0obpevor adTTV, 
> y ^ X [74 , , , NX. 9 ^ 
LOovres THY Maprap Ste Tayéws àvéo] kai e&£fjAOev, 

HKorAovOyoav avoTíj SoEavtes Sti omáyec eus TO [.vmp.etov iva kAaoo1 éket. 
31 hoi oun Ioudaioi hoi ontes met’ autes en te oikia 
Therefore the Jews, the ones being with her in the house 


kai paramythoumenoi autēn, idontes ten Mariam hoti tacheos aneste 
and consoling her, having seen Mary that quickly she rose up 


kai exelthen, ekolouthesan autē doxantes 
and went up, followed her, having supposed 


hoti hypagei eis to mnemeion hina klausé ekei. 
that she is going to the tomb that she might weep there. 


yw ayo owvas- qw Wypla-d4 Way 4 9x17 32 
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32. watabo’ Mir'yam ‘e!-hamagom 'asher Yahushua “omed sham watere’ ‘otho watipol 
l'rag'layu wato’mer lo ‘Adoni lu hayitah poh hi-'az lo’-meth ‘achi. 


John11:32 Miryam came to the place where OW AY was standing there. 

she saw Him, and fell at His feet, said to Him, 

“My Adon, if only You had been here, my brother would not have died.” 

<32> 7 obv Magi ws 7AGev örov Hv "Iqooós iodoa abtov éreoev adtod mpós Tovs 
modas Aéyovca at, Kupre, el ùs ðe ovk äv pov ameBavev 6 dSeAdhos. 
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32 he oun Mariam ^65 elthen hopou én Iēsous idousa auton 
Therefore Mary when she came where Yahushua was seeing Him 


epesen autou pros tous podas legousa auto, 
she fell at His feet, saying to Him, 


Kyrie, ei es hode ouk an mou apethanen ho adelphos. 
*Master, if you were here would not my having died brother. 


fvaAvyaATA-9AY 4493 ax4 owyar x449 1417 33 
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33. way’hi kir'oth Yahushuà ‘othah bokiah w’gam-haYahudim ‘asher-ba’u ‘itah bokim 
watiz’ om rucho way’hi mar’ id. 
John11:33 And it came to pass when OWA4AY saw her weeping and the Yahudim 
who had come with her weeping as well, His spirit became indignant, and he trembled. 
<33> 'Inooós oov ws eidev adr kAatovoav Kal robs cuveABovtas adTH Lovdatous 
kAatovras, éveBpuuimoaro TO mvevpartı kal érápa£ev éavTóv 
33 Iēsous oun hos eiden autén klaiousan kai tous synelthontas auté 

Therefore Yahushua when he saw her weeping and the having come with her 


Ioudaious klaiontas, enebrimésato to pneumati kai etaraxen heauton 
Jews weeping, was deeply moved in His Spirit and was troubled in Myself 


a44v 43 1a YALE vd/4oev YX "xHfa 4714 1941Y 34 
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34. wayo’mer ‘eyphoh hinach'tem ‘otho wayo'm'ru ‘elayu ‘Adoni bo’ ur'eh. 
John11:34 He said, “Where have you laid him?” 
They said to Him, “My Adon, come and see.” 
<34> kai eimev, Hod teBelkate adtov; Aéyovovw aùr, Kúpte, épyov Kat ide. 
34 kai eipen, Pou tetheikate auton? 
and said, “Where have you placed him?” 


legousin auto, Kyrie, erchou kai ide. 
They said to Him, “Master, come and see.” 


ewan pr 38 
yum PAP 
35. wayeb’k Yahushua. 
John11:35 OW%4Y wept. 


<35> éðákpvoev 6 'Inooós. 


35 edakrysen ho Iesous. 
Shed tears Yahushua. 
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36. wayo'm'ru haYahudim hinneh mah rabbah ha'ahabah ‘asher *ahebo. 
John11:36 The Yahudim were saying, “Behold, how great is the love that He had for him!” 


«36» éXeyov ovv oi "Iov8ato,, "Ide môs Ebtrer adtov. 


36 elegon oun hoi Ioudaioi, Ide pos ephilei auton. 
were saying therefore the Jews, *See how fond He was of him." 


£yv-y1 448 1108 Jo MEZA TAYE WE vovv 37 
xy vX4 ywgd 
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37. w’yesh ‘asher ‘am’ru hapoqeach eyney ha iuer halo’ gam-yakol lachas’k ‘otho 
mimaweth. 


John11:37 But there were some who said, 
“Is not One who opens the eyes of the blind also able to prevent him from dying?” 
<37> twés Sé éf abtév elmav, Oùk ESbvaT0 ooros 6 dvoi~as robs 6bbaApovs TOO 
tvdAo0d Trovfoar iva kat obTOS pÀ åmobávn; 
37 tines de ex auton eipan, Ouk edynato houtos ho anoixas 

But some of them said, “was not able this Man, the One having opened 


tous ophthalmous tou typhlou poiésai hina kai houtos me apothane? 
the eyes of the blind man, to bring it about that even this Man should not die?” 


19va-(4 F947 THIS Jorad Owyar ayo JTvu-Y 38 
Atysy-lo 124v 410 +yay 
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38. wayoseph od Yahushua P'hiza^ em »' rucho wayabo’ ‘el-haqeber 
w’hu’ m" arah w'eben «-m!bo'ah. 
John11:38 Once more, Ow*(4/ grew indignant in His spirit and came to the tomb, 
which was a cave with a stone over its entrance. 
<38> "Inooós oov táv épBprpopevos év avt Epxetar eis TO uvmqpetov: 
mv dé omharov kal Albos érékevro ém’ adTO. 
38 [ésous oun palin embrimomenos en heauto erchetai eis to mnemeion; 
Yahushua therefore again being deeply moved within Himself comes to the tomb. 
en de spelaion kai lithos epekeito ep’ autQ. 
Now it was a cave, and a stone was lying across it. 
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39. wayo’mer Yahushua s’u ‘eth-ha’eben me aleyah wato’mer ‘elayu Mar’tha’ ‘achoth 
hameth ‘Adoni hinneh k’bar ba’ash ki-‘ar’ba ah yamim lo. 


John11:39 Ow *(44/ said, “Remove the stone from it.” 
Martha, the sister of the deceased, said to Him, 
“My Adon, behold, already he smells, for he has been dead four days.” 


«39» Eyer ó 'Inooós, Apare tov ALBov. Aéyev avt 7] SEA} Tod TeTEACUTHKdTOS 
Máp0a, Kópie, NSN dle, rerapratos yap otuv. 
39 legei ho Iesous, Arate ton lithon. legei auto he adelphe tou teteleutekotos 

says Yahushua, *Lift the stone." says to Him the sister of the one having died, 
Martha, Kyrie, ede ozei, tetartaios gar estin. 

namely Martha, “Master, already he smells, for the fourth day it is.” 


yd axy 474 owyar ard 49427 40 
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40. wayo'mer ‘eleyah Yahushua halo! ‘amar’ti Pak 
hi ‘im-=ta’amini techazi ‘eth-k’bod ha’Elohim. 


John11:40 OW%4/Y said to her, “Did I not tell you that if you believe, 
you shall behold the glory of the Elohim?” 


<40> Aéyec adr 6 'Iooós, Ovk eiróv cov Sti éàv morevons dy THY SdEav Tod Deod; 
40 legei auté ho Iesous, 
says to her Yahushua, 


Ouk eipon soi hoti can pisteusés opse ten doxan tou theou? 
“Did I not tell you that if you believed you shall see the glory of the Elohim?” 
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LYXLYO vy IF Vays 4441Y YPE PLYLO-x$ 
M3 vu) OW DWT neg UN JIRI cwm 


CIDUIy (DIAN FTAN CON?) OM? vIY-DN 
41. wayis'u ‘eth-ha’eben ‘asher hameth husam sham w’Yahushua nasa’ *eth-" eynayu 
lamarom wayo'mar ‘od’ak ‘Abi ki "anithani. 


John11:41 They removed the stone where the deceased was placed there, 
and Ow*(44/ lifted His eyes high, and said, “I thank You, My Father, 
for You have answered Me.” 


<41> pav oov Tov AiBov. 6 è 'Iqooós pev robs ó8aAq.os dvo 

kai evmev, IHárep, evyaptoTé oov STL ğkovoás pov. 

41 eran oun ton lithon. ho de lesous eren tous ophthalmous ano 
Therefore they lifted the stone. And Yahushua lifted his eyes up 


kai eipen, Pater, eucharisto soi hoti ekousas mou. 
and said, “Father, I thank You that You heard Me.” 
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42. wa'ani yada ’ti ki tha aneni tamid wulam ba abur ha ^am hazeh ‘asher s’bibothay 
dibar'ti l'ma'^an ya'aminu bi ki ‘atah sh’lach’tani. 


John11:42 “I knew that You always answer Me; however, on account of these people 
who are around Me, I have spoken so that they shall believe in Me, that You sent Me.” 


9 X hs y p 5 , , ^ X bi 
<42> éyo Sè derv Sti TAaVTOTE pov AkoveLs, AAAA Sia TOV ÓxAov 
$ ^ > , 7 $ n 
TOV TEPLEOTHTG ELTOV, VA TLOTEVOWOLV OTL OV LE GTéo TeuAas. 


42 egó de édein hoti pantote mou akoueis, alla dia ton ochlon 
“And I knew that always Me you hear, but because of the crowd 


ton periestota eipon, hina pisteusosin hoti sy me apesteilas. 
having stood around I said it, that they may believe that You sent Me.” 


th YTP 150 (1^1 TPS APTT 1940 TXYZYY VAT 43 
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43. way’hi k’kalotho l'Hdaber wayiq’ra’ b'qol gadol La ’zar qum tse’. 


John11:43 And it came to pass when He finished speaking, He called out 
in a loud voice, “Lazar, arise! Come out!” 


«43» kal tadta evmróv dwv7 peyaAy éxpavyacev, Adlape, Seópo Ew. 
43 kai tauta eipon phone megalé ekraugasen, Lazare, deuro exo. 
And these things having said, with great voice He cried out, “Lazarus, come out.” 


Yer TIDY Pyoyove4yx2 Xyv4y YLA 0s XY rat a 
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44. wayetse' hameth w yodoyu w'rag'layu k’rukoth ;'thak'rihin 
uphanayu lutim b’sudar wayo’mer ‘aleyhem Yahushua hatiru ‘otho w’yele’k dar! ho. 


John11:44 The deceased came out, his hands and feet wrapped in burial garments 
and his face covered with a headscarf. OW%4/Y said to them, 
“Release him, and let him go on his way.” 


«44» é£$A0ev 6 tebvyKws SedSepevos Tods Tóðas Kal TAs xetpas KELPLALS 
kal Ñ duis avroð covdaplw mepreðéðero. Aéyer avtots 6 'Imooós, 
Aboate adtov kat ddete abtov bmáyev. 
44 exelthen ho tethnekos dedemenos tous podas 
came out the one having died having been bound his feet 
kai tas cheiras keiriais, 
and his hands with grave clothes, 
kai he opsis autou soudari9 periededeto. 
and his face with a face cloth had been bound around. 
legei autois ho Iesous, Lysate auton kai aphete auton hypagein. 
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says to them Yahushua, “Untie him and allow him to go.” 


pxdqb-64 TEI AWE Yaara- ys 241 as 
44 vpup4a owvas. awo qw4^x4. Wares 
Dmag AND AWS mmm] mam 


2 mAN yw nU TUN-nDN nnmw23 
45. w'rabbim min-haYahudim ‘asher ba’u 'el-Mir' yam 
bir'otham ‘eth-‘asher asah Yahushua he’eminu bo. 


John11:45 When many of the Yahudim who had come to Miryam 
saw what OW%4/ did, they believed in Him. 

«45» TIoAAot oov ék Gv Tov8atwv ot éA00vres pds THY Maprap 
kal Geacdpevor & etroinoev értorevoav Els avTov: 


45 Polloi oun ek ton Ioudaion hoi elthontes pros ten Mariam 
Many therefore of the Jews, the ones having come to Mary 


kai theasamenoi ha epoiesen, episteusan eis auton; 
and having seen the things which He did, believed in Him; 


Yawa eE vyZR IW WY 46 
i) wryasz awo 4w4-x4 Wal v^ 
pwamao->Sx 50 Aw uUo 


Svea mipy WNN ond vi 

46. w’yesh ‘asher hal’ku ‘el-haPrushim wayagidu lahem ‘eth-‘asher “asah Yahushua. 
John11:46 There were some of them who went to the Prushim 
and told them what OW%4Y had done. 
<46> tives 86 é adtHv amTAABOV pds robs Paproalovs 
kal evrav aoTots å érrotnoev 'Iqooós. 
46 tines de ex auton apelthon pros tous Pharisaious 

But some of them went away to the Pharisees 


kai eipan autois ha epoiesen Iesous. 
and told them the things which Yahushua did. 


Jv4^3JT-x4 YEW day WrIaya vw44 TCLAPL E4 47 
4444 xvx4 awo ą5/4 wr4a vy awof-ay 144417 
DoUUO-nN OWATET) mg» wa xvn wa 

mano nins n'y mu uxwa2npyino v0 


47. ‘az yaq’hilu ra’shey hakohanim w'haP'rushim *eth-san'hed'rin 
wayo'm'ru mah-na aseh ki ha'ish halazeh “oseh *othoth har’beh. 


John11:47 Then the chief priests and the Prushim assembled a council, 
and said, “What shall we do? For this man does many signs!” 


/ 7 E:S ^ X e ^ / 
<47> ovviyayov ovv ot ápyvepets kat ot Paproator cvvedprov 
i y , ^ [4 ii fe v \ ^ Fag 
Kal éAeyov, Ti tovotpev Stu ovtos 6 dvOpwiros TOAAG movet oneta; 
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47 synégagon oun hoi archiereis kai hoi Pharisaioi synedrion 
assembled therefore The chief priests and the Pharisees a Sanhedrin (council) 


kai elegon, Ti poioumen hoti houtos ho anthropos polla poiei semeia? 
and were saying, “What are we doing, for this man is doing many signs?” 


YELYTIA TEIT 72 T4 YEY TACY 44 14. a8 
Speck yy yporsdqeid wA TACT 
pina aZ) 12 aN? OPD mgo) NOTT 


AWAY NS BI) ANAS NS Oa ANP?) 
48. ‘im-lo’ nik’la’ehu kulam ya’aminu bo uba’u haRomyim 
w'lac'chu gam ‘eth-‘ad’mathenu w’gam ‘eth- amenu. 
John11:48 “If we do not restrain Him, all of them shall believe in Him, 
and the Romyim shall come and take both our land and our people!” 
«48» éàv àdóp.ev adtov odtws, mrávres MLOTEVOOVOLV eis AÙTÓV, 
Kal €Aevoovtat ot ‘Pwpator kat àpoGovv TLOV Kal TOV TóTov kal TO éOvos. 
48 ean aphdmen auton houtos, pantes pisteusousin eis auton, kai eleusontai hoi Hromaioi 
“If we leave Him thus, all men shall believe in Him, and shall come the Romans 


kai arousin hemon kai ton topon kai to ethnos. 
and shall take of us both the holy place and the nation.” 


yay ^H4 WALCE WELTY 49 
444 voax-44 Wx4 47-44 aywa ¿yaa Jaya 47-7 4747 


OM TMX now Nun 
i22 voTn-NDO ons "ns mwa Sinan JD NDP NAT 


49. wayo’mer ‘aleyhem ‘echad mehem w’hu’ Qayapha’ hakohen hagadol 
bashanah hahi’ ‘atem lo’-thed’-u dabar., 
John11:49 One of them, Qayapha, who was high priest that year, said to them, 
“You do not know anything.” 
<49> eis 8€ Tis é£ adtav Kaiddas, dpyrepeds àv Tod évravroð ékeivov, elmev adtots, 
“Ypets ovk otare ov8€v, 
49 heis de tis ex auton Kaiaphas, archiereus on tou eniautou ekeinou, 
One but a certain of them, Caiaphas, being high priest that year, 
eipen autois, H ymeis ouk oidate ouden, 
said to them, *You do not know anything," 


aH WEE XTY vid IYO vy vilT3Xx-44 74 so 
CY You 434" 1714 492 

Toy wx mn 35 210 72 hanne AND 
{>> Oyo Tax ^n Iya 


50. ‘aph lo’-thith’bonanu ki tob lanu muth ‘ish *echad 
b’ ad hagoy me’abod ha am kulo. 


John11:50 “You do not even understand that the death of one man 
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on the behalf of the nation is better for us than the destruction of the entire people.” 
«50» od8€ Aoyileobe STL oupdéper bpiv iva ets divOporros movi omép ToO Aaod 
kal UT] óÀov TO éOvos ATOAHTAL. 
50 oude logizesthe hoti sympherei hymin hina heis anthropos apothane 

“Nor do you reckon that it is better for you that one man should die 


hyper tou laou kai me holon to ethnos apoletai. 
on behalf of the people and not all the nation should perish.” 


(v^13 yaya Ava vy ara 4944 194 v3Ó* 44v 5 
Noa aog owyar xv 4w4 4371Y 42323 ayws 
Dia TD mmu ^» mp Tat 327 jada wow 


DYT TVA VAM Du OW NIPI TT maja 
51. w'lo! milibo diber hadabar hazeh ki hayah hakohen hagadol bashanah hahi’ 
wayinabe’ ‘asher yamuth Yahushua b’ ad ha^'am. 
John11:51 He did not speak this word of His own heart. For he was the high priest 
that year and was prophesying that Ow*(4/ would die on the behalf of the people. 
«51» torto 86 ad’ éavroó ook eUnev, GAAG üpyvepeos àv TOO EviavTod éketvov 
énpoþhrtevoev Sti éjueAAev "Imooós àqo0vtjokew oTép Tob éOvovus, 


51 touto de aph’ heautou ouk eipen, alla archiereus on tou eniautou ekeinou 
*But this from Himself he did not say, but being high priest that year 


epropheteusen hoti emellen Iesous apothnéskein hyper tou ethnous, 
he prophesied that Yahushua was about to die on behalf of the nation,” 


LYS-X4 IPLA vy Yaad Yoq 2045-404 52 
rane’ Tiar Yr4E7yA Yradea 
3:»7hW PAP? OA ^» WIP OV TYPT 


INN? PT] marem OT ONT 
52. w’lo’=»' ad ha am l'bado ki gam-! qabets ‘eth-b’ney ha’Elohim ham’phuzarim 
w'hayu la’achadim. 
John11:52 “And it was not on behalf of the nation alone, 
but also to gather the scattered sons of the Elohim that they may become one.” 
«52» kai oby o1rép TOD &Ovous póvov GAA’ tva 
kal Ta TEKVG ToO leod rà SLecKOpTLOPEva ovvayáyy Els Ev. 


52 kai ouch hyper tou ethnous monon al!’ hina kai ta tekna tou theou 
“and not on behalf of the nation only but that also the children of the Elohim, 


ta dieskorpismena synagagé eis hen. 
the ones having been scattered, He may gather into one.” 


AAY 4Y33 yray xayal your Yroyry’ 53 
NP xan mius imago wa ayia 
53. wayiua atsu yach'daw lahamitho mehayom hahu’ wahal’ah. 
John11:53 They deliberated together to put Him to death from that day on. 
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<53> an’ exetvys oov Tis Népas €BovAevoavto iva åmoktelvworv abTov. 
53 ap’ ekeines oun tes hemeras ebouleusanto hina apokteinosin auton. 
From that therefore day they took counsel that they might kill Him. 


foa ayog YT AYALA yyx3 ayo owyar ydaxa-44 Jy-do 54 
y*4/o qaod 43494 ASTIPA hata- ct ywy 4T 94. VY 
quse qu Perey 

Doy copy mamma Jina mv veu qnnm 0-05 
moy my-5N 02752 TINPT PARTON DUD TDTON ^» 


STAPT ngu 
54. ^al-hen lo'-hith'hale'h Yahushua "od b’tho’k haVahudim !"eyney ha'am 
hi *im-sar misham ‘el-ha’arets hag’ robah lamid’bar ‘el- ir Eph’rayim 
wayagar-sham im-tal’midayu. 
John11:54 Therefore OW%4¥Y no longer walked among the Yahudim 
in the eyes of the people. Instead, He departed from there to the land near the wilderness, 
to a city called Ephrayim, and He dwelled there with His disciples. 


«54» 'O ovv "Inoods ooxérc mappnoig neprenárter év Tots "TovSatots, 
GAAG à1fjAOev exetOev eus THY xopav eyyds THs épr]ov, eus "Edpau. 
Aeyopevny TOALV, küket Epervev petà TOV uaOnróv. 
54 Ho oun [ésous ouketi parrésia periepatei en tois Ioudaiois, 
Therefore Yahushua no longer openly was walking among the Jews, 
alla apelthen ekeithen eis ten choran eggys tes eremou, 
but He went away from there into the country near the wilderness, 
eis Ephraim legomenen polin, kakei emeinen meta ton matheton. 
into Ephraim being called a city, and there He remained with the disciples. 


yaaya HT7A 141 Y 349 55 
wapxad HT7A 2970 ayrdwr4r 44279) Teo 3470 
DTA? neas om amp 


WIPO? nom WH? mpya Pg Py 22088 
55. wayiq’r’bu y’mey haPesach laYahudim 
w'" am-rab ‘alu min-ha’arets Y’rushalay’mch liph'ney haPesach !’hith’qadesh. 


John11:55 The days of the Passover of the Yahudim drew near, and many people went up 
from the land to Yerushalayim before the Passover to sanctify themselves. 


<55> ^Hv 8€ éyybs tò máoya 76v Iovõaiwv, kat dvéBnoav modot 
eis ‘IepoodAvpa ék Tijs yopas mpó TOD máoya iva Gyviowou EauTodvs. 
55 En de eggys to pascha ton Ioudaión, kai anebesan polloi eis Hierosolyma 
Now was near the Passover of the Jews, and went up many to Jerusalem 


ek tes choras pro tou pascha hina hagnisosin heautous. 
from the country before the Passover that they might purify themselves. 


WAPYA XLII YLAYO WA LALY oWvAT-X4 YWHITY 56 
HAC rst aya v4y4x-Ay vao4-44 Wig 1439437 
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ATTOR wim 29 TAN myg vx 27 
56. way'baq'shu ‘eth-Yahushua way’ hi hem “om’dim »’beyth haMiq’dash 
way’dab’ru ‘ish ‘el-re ehu mah-to’m’ru haki yabo’ ‘e!-hechag. 


John11:56 They were seeking Ov/*(44/ and it came to pass 
that they were standing in the house of the Temple. 
They said to one another, “What do you say? Shall He come to the feast?” 


«56» elntovv oov tov "Inooóv kai éAeyov pet’ àÀMQAov év TH Lep@ €omrkóres, 
Ti 8oket op iv; Ste od p EAD eis THY EopTHy; 
56 ezetoun oun ton Iésoun 

They were seeking therefore Yahushua 


kai elegon met’ allelon en tà hiero hestekotes, 
and were speaking with one another while in the temple having stood, 


Ti dokei hymin? hoti ou me elthé cis ten heortén? 
“What does it appear to you? Surely He shall not come to the feast?” 


oAz-W4 4w4 34x41 Y14151 7»wv4JAY /-/jAyA vw44Tv 57 
NAWPDCV Joy THOT aya vuypTy-x4 wag 
YT AWN TAT IAT WATT augu wT 


aTM TEP WYP IPT wrx 

57. w'ra'shey hakohanim w'haP'rushim gaz’ru g’zerah 
‘asher ‘im-yeda’ ‘ish ‘eth-m’qomo yodi enu I’ma an yith’p’shuohu. 
John11:57 The chief priests and the Prushim issued a decree that if anyone knew 
His whereabouts he must make it known so that they could capture Him. 
<57> SeSaxKercav S€ ot dpytepets Kal ov Daproator évroAàs 
iva édv Tis yv@ Tod EoTL PHVOOT, ÖTWS TLAGWOLV AUTOV. 
57 dedokeisan de hoi archiereis kai hoi Pharisaioi entolas hina ean tis gno 

Now had given the chief priests and the Pharisees commands that if anyone knew 
pou estin ménysé, hopos piasosin auton. 

where He is, he should reveal it so that they might arrest Him. 


Chapter 12 


LILA x 90 ow'raz 44 AF7A-1H 144 yana xww'y John12:1 
WEXYA You 4104 4w4 4ro4 WY PY 
"rn ma» vum ND mopon x me? news 


(nad OA ys AWS yo ape 
1. w'shesheth yamim liph'ney Chag-haPesach ba’ Yahushua !’Beyth Hini m'qom La ’zar 
‘asher he"ir me im hamethim. 
John12:1, Six days before the Feast of Passover, Ov/*(27/ came to Beyth Hini, 
the place of Lazar whom He had awakened from the dead. 


<12: b ‘O oov “Inoods ap ëE qwepav 709 Tacxa 1A0ev eis Bylaviav, 
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21 kai Eliab ho tou Achisamak ek tés phylés Dan, 
And Eliab the son of Ahisamach of the tribe of Dan was there, 


10s erchitektonesen ta hyphanta kai ta hraphideuta kai poikiltika 
ho was chief artificer in the woven works and needle-works and embroideries, 
hyphanai to kokkino kai te bysso. 
in weaving with the scarlet and fine linen. 
rae jar xd4 AwPy ACY vva a9 WYP WAL4X7Y 22 
ANY INTL nu nüpno MPD vu nee np: onpa 
22. kaph’toreyhem uq'notham mimenah hayu kulah miq'shah *achath zahab tahor. 


Ex37:22 Their bulbs and their branches were from it; 
the whole of it was a single hammered work of pure gold. 


1149 jar avxxHyv ALHPCYY 392w s vX4/-X4 WOTY 25 
zn AAT mamma mop? Ty2U rmno3-nW Wy 
23. waya as ‘eth-nerotheyah shib’ ah umal'qacheyah umach'totheyah zahab tahor. 


Ex37:23 He made its seven lamps with its snuffers and its trays of pure gold. 


ALCY-CY X47 4x4 awo 41748 3ax 49y 24 
5 uro2-5» nw) Ans My Ono ant 2272 
24. kikar zahab tahor "asah ‘othah w'eth :ci-heleyah. 


Ex37:24 He made it and all its utensils from a talent of pure gold. 


vy44 AVS YEW ano x4qe?a H3ry-x4 won 25 
"Ue 4T quee UN UMP SRST OTST 1441 «PTT 
ADN TAX OW "xy noupr Nava ny WYT 
PPOINP vn ax inep mnes y ASNT new 


25. waya as ‘eth-miz’bach haq’toreth "atsey shitim ‘amah ‘ar’ko 
w’amah rach’bo rabu a w'amathayim qomatho mimenu hayu qar'nothayu. 


Ex37:25 Then he made the altar of incense of acacia wood: 
a cubit long and a cubit wide, square, and two cubits high; its horns were of it. 


IL IF vv-X4v9-x£Y PIVS 4748 JAE Yx Jra 26 
SL IF SAE 45 v4 wory YaxyqP-x4T 

D3 POWPANS iang TAY ANT AN’ nans 
2920 anm a 35 ee vpp-0nw) 


26. way’tsaph ‘otho zahab tahor ‘eth-gago w'eth-qirothayu sabib 
w'eth-qar'nothayu waya as lo zer zahab sabib. 


Ex37:26 He overlaid it with pure gold, its top and its sides all around, 
and its horns; and he made a gold molding for it all around. 


axw (o v4X( XHX" v-Awo Jax xo480 4xwy 27 
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dtrov Hv Adlapos, öv iyyerpev ék vekpóv "Inooós. 
1 Ho oun [ésous pro hex hemeron tou pascha elthen cis Béthanian, 
Then Yahushua before six days the Passover came into Bethany, 


hopou en Lazaros, hon egeiren ek nekron [ésous. 
where Lazarus was, whom raised from the dead Yahushua. 


xx4wW 4x4yv 9409 axwy Yw YC-ywory 2 
"x4 yaaya iy ag qxoÓY 
npa KT 2cy Mw ow Yocosms 


SMX mapp TNS uy?) 
2. waya aso-lo sham mish'teh ba areb uMar’tha’ m'sharetheth 
w’La zar ‘echad min-ham’subim ‘ito. 


John12:2 They made a feast for Him there in the evening. Martha was serving, 
and Lazar was one of those reclining with Him. 


, d 7 2 ^ ^ 5 ^ Xs um , , 
<2> étrotnoav oov abt Seimvov éket, kat 7 Map8a Sunkdver, 
6 66 Adlapos eis T|v ék TOV dvakeLLevwr oov aT. 
2 epoiésan oun auto deipnon ekei, kai he Martha diekonei, 
Then they made Him a supper there, and Martha was serving, 


ho de Lazaros heis en ek ton anakeimenon syn auto. 
and Lazarus was one of the ones reclining with Him. 


alpw xU 4400 a4 APIF YE 44) XHPIY Y21417 HPT 3 
AEXTIOWS YRLVIHXE 3f]1*v owvae vox YEXY 

XHT4/a Hv4 44v x»3aY 

Mpy PUN SIN? TNE WPT qs NPI mU NPM 
Pye? voyons Iam rum PTN qon 


pes ma wp mam 
3. watiqach Miryam mir'qachath ner’d’ za’k w’yaqar m'od lit'ra! ‘achath mish'qalah 


watasa’k ‘eth-rag’ley Yahushua wat'ganeb ‘eth-rag’layu sa arotheyah 
w’habayith yimale’ reyach hamir’qachath. 


John12:3 Miryam took pure, very expensive nard perfume, one litra in weight. 
She applied it to the feet of OW A4Y and wiped His feet dry with her hair. 
The house was filled with the scent of the perfume. 


<3> 7, obv Maprap AaBotoa Attpav pbpov váp8ov MoTiKs TOAUTILOU T|Aeupev 
tovs móðas TOD Inood kat cEepakev tats OorEiv adtis rovs móðas adTod- 
7 96 oikia ETANPWOY ék THs opis TOO Ldpov. 
3 he oun Mariam labousa litran myrou nardou pistikes polytimou 
Then Mary, having taken a pound of ointment spikenard of genuine, expensive, 


eleipsen tous podas tou Iesou kai exemaxen tais thrixin autés tous podas autou; 
anointed the feet of Yahushua and wiped off with her hairs His feet; 


he de oikia eplerothe ek tes osmés tou myrou. 
and the house was filled with the odor of the ointment. 
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ANS nom OWN 
4. wayo'mer 'echad mital’midayu hu’ Vahudah ben-Shim’ on ‘Ish Q'rioth 
‘asher yim’sor ‘otho. 


John12:4 One of His disciples, Yahudah (Judas) the son of Shimeon Ish Qerioth 
who would betray Him, said, 


<4> Néyer Sè "Ioó8as 6 Iokaprorns eis [éx] 19v pabytav aùroð, 

e , , X , 

o peAAWV adTOV TapadidovaL, 

4 legei de Ioudas ho Iskariotes heis [ek] ton matheton autou, ho mellOn auton paradidonai, 
And says Judas Iscariot, one of His disciples, the one being about to betray Him, 


MLLYOS yxy 491a xt WEWI XHUPA aqyyI- 44 yay 5 


5. madu a lo’=-nim’k’rah hamir’qachath bish’losh me’oth dinar w'nitan !a aniim. 
John12:5 “Why was the perfume not sold for three hundred denar and given to the poor?” 


«5» Ava ti ToOTo TÒ púpov ovk émpáOn TpLakootwy Syvapiwov Kal €60y mrtTwyois; 
5 Dia ti touto to myron ouk eprathé triakosion dénarion 

*Why was this ointment not sold for three hundred denarii 
kai edothe ptochois? 

and given to poor people?” 


ALA 3/1 vy Wvvjoa-4o yxy x4x 425-44 F747 6 
I yawa qwey twyy taag 7Tya TvyY 
ma a2 ^» m»3ym-5v inane nxt 9237-85 NAT 


22 amu WN RWI) 1703 AZT O2 
6. w'hu' lo!-diber zo’th mechem’latho al-ha aniim 
ki ganab hayah w'his hakeseph b'yado w’nasha’ me'asher yasimu bo. 


John12:6 He did not say this out of His compassion for the poor, but because he was 
a thief. The money purse was in his hand and he took from what they placed into it. 


> ` ^ , [4 ` ^ ^ » > A 9 9 o , a 
<6> citev 86 TobTO oÙ% STL Tepl TOV TTWYSV ép.eAev aÙTÂ, GAN’ StL KAETITNS Hv 
hi X r » ^ lå , if 
kai TO yAocoókop.ov éxov Ta BadAdpeva EBaortalerv. 
6 eipen de touto ouch hoti peri ton ptochon emelen auto, 
But he said this not because about the poor it mattered to Him, 


all’ hoti kleptes en kai to glossokomon 
but because he was a thief and the money box 


echon ta ballomena ebastazen. 
having the things being put in it he was removing. 
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7. wayo'mer Yahushua haneychah-lah "iae q'burathi —— zo'th. 
John12:7 Ow (4 said, “Leave her alone. She has hidden this for the day of My burial.” 
<T> eittev oov 6 'Inooós, Ades adtjv, 
iva eis THY NpEpav Tod éevtadiacpod pov THpHoT ado: 
7 eipen oun ho Iēsous, Aphes autén, 
said therefore Yahushua, *Let her be, 


hina eis ten hemeran tou entaphiasmou mou terese auto; 
that for the day of My burial she may keep it.” 


URS spe wer py QR EA See Pe STO 
DEPAY TAD ipw oNlDDby Ton ow Pr 
8. ki ha'aniim tamid "imabem wa’ ani 'eyneni thamid "imaberm. 
John12:8 “For the poor shall always be with you, but I shall not always be with you.” 
«8» tos rro oUs yap mávroTe ExeTE PEO’ éavróv, epe 86 oo TAVTOTE éyere. 


8 tous ptochous gar pantote echete meth’ heauton, eme de ou pantote echete. 
*The poor for always you have with yourselves, but Me not always do you have." 


Ew uuu wap q39 yowa 

4xod-x4 xtA VY ASC owvas- 49393-44 TITY 
Maya Yow v4v0o4 4w4 

DU wiT-^2 ATMA 227DV vno 

awong nisan ^» $25 vuv TyTN AND) 
(nan ove ivvg oW 


9. wayish'm"u 'am-rab biYahudah ki-hu’ sham wayabo' u lo’=ba abur Vahushuà 
l’bado ki gam-lir’oth *eth-La' 'zar ‘asher he iro me im hamethim. 


John12:9 Many people in Yahudim heard that He was there. They came not 
on the account of OW%4Y only, but also to see Lazar, whom He raised from the dead. 


<9> "Eyvw ovv [ó] óxAos moàùs ék TOV 'Iov8atov Sti éke? Eotiv kal 1A00v od 
dua TOV "Inooóv póvov, dAX’ tva. Kal Tov AáLapov (Boo Ov iyerpev ék vekpôv. 
9 Egno oun [ho] ochlos polys ek ton Ioudaion hoti ekei estin 

knew therefore the great crowd of the Jews that there he was, 


kai elthon ou dia ton [@soun monon, 
and they came not because of Yahushua only, 


all’ hina kai ton Lazaron idosin hon égeiren ek nekron. 
but that also Lazarus they may see whom He raised from the dead. 


5067x 1440 vro xa Wryaya vw44T 10 
IPRs ITT? SPIT mean "UNT 
10. w’ra’shey hakohanim hith’ya atsu |charog 'eth-La "zar. 
John12:10 The chief priests decided to put Lazar to death as well. 
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, LÀ à LN | ^ e Li $ + , , 
«10» éBovAebcavro 8€ oi &pyvepets iva kai TOV Adlapov &okTe(voovv, 


10 ebouleusanto de hoi archiereis hina kai ton Lazaron apokteinosin, 
But took counsel the chief priests that also Lazarus they might kill, 


yxevava-jy 34 wy" TEI TELAI vy 11 
owyar g via day 
OTT Dan neu xz ipa (Ds 


SYWATID ADIN? 
ft. ki big’lalo ba’u shamah rabbim min-haYahudim waya’aminu ^» Yahushua. 


John12:11 For many of the Yahudim had come there on His account 
and believed in Ov/ (44. 


XL öm moddol òt’ adtov brfyov Tv 'IovGatov kai értorevov ets Tov 'Imooóv. 
11 hoti polloi di? auton hypegon ton Ioudaion 
because many on account of Him were going away of the Jews 


kai episteuon cis ton lesoun. 
and were believing in Yahushua. 


YENY owyar 44v-y 
Amy in AWD WY ID Dian vinws nomen mmm 


:mousm vum N22 
12. way'hi mimacharath hish'mo'a hamon rab ‘asher ba’u lachog hechag 
ki-yabo’ Yahushua V'rushalayim. 


John12:12 And it came to pass on the next day, when a large crowd who came to celebrate 
the feast when they heard that Ow*(44/ had come to Yerushalayim, 


<12> Tj évaópvov ó óyAos TrOAds 6 éAOGv ets THY EOPTHY, 
d&kovoavtes Sti Epyetat 6 'Inooós eis ‘lepoodAvpa 
12 Té epaurion ho ochlos polys ho elthon cis ten heortén, 
On the next day the great crowd, the one having come to the feast, 
akousantes hoti erchetai ho Iesous eis Hierosolyma 
having heard that is coming Yahushua to Jerusalem, 


RAL PERL FAX XY7y 74-3 YHP 13 
447v yly ayar yws 4323 YY43 4f-owva 4944 vo 4v Y 
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13. wayiq’chu »’ yadam kapoth t’marim wayets’u liq’ra’tho 
wayari u le’mor Hosa^-na! baru’k haba’ b'shem Vahüwah Mele’k Vis'ra'El. 


John12:13 they took the branches of the palm trees in their hands 
and went out to greet Him. They shouted, saying, “Hosa na! 
Blessed is the One who comes in the name of 444%, even the King of Visra^ El.” 


$ ^ ^ , A $ ^ , € E , ^ x 9 $ 
<13> &Aafov tà Bata tHv þorvikwv kal é£fAlov eus UTaVTHOW aùtô Kal expavyalov, 
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'Ocavvá-eoAoynuévos ó Epydpevos ev vópatı kvptov, 
[kat] ó BacuAevs tod "Iopana. 
13 elabon ta baia ton phoinikon kai exelthon eis hypantésin auto 
took the branches of the palm trees and went out to a meeting with Him 


kai ekraugazon, Hosanna; eulogemenos ho erchomenos 
and were crying out, “Hosanna having been blessed is the One coming 


en onomati kyriou, [kai] ho basileus tou Israel. 
in the name of YHWH even the King of Israel,” 


S'YXyy Yaco 3yqeY ang 49 owyaa Fryry 14 
inp» voy 220) INN Wy yw? NPT 
14. wayim'tsa! Yahushua "ayir ‘echad wayir’kab “alayu kakathub. l 
John12:14 OW44% found a certain donkey colt and rode on it. As it is written, 
«14» edpwv 86 ó 'Imqooós óvápvov ékáOvoev én’ ató, kabws Eotiv yeypappéevov, 
14 heuron de ho [ésous onarion ekathisen ep’ auto, 
and having found Yahushua a young donkey, he sat on it, 


kathos estin gegrammenon 
just as it has been written, 


AYA fYwnm-x3 v44X-64 15 
xvix4-423 410-40 3y4 YO 495% YY 
Mam Dx-na MARTE w 
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15. 'al-tir'i bath-Tsion hinneh Mal’ke’k yabo’ Pak rokeb 'al- ayir ben-‘athonoth. 
John12:15 “Do not fear, daughter of Tsion. 
Behold, your King shall come to you, seated on a colt, the young of a donkey.” 
<15> M $ooó, 0vyárnp Liwv- (905 ó Bactreds cov épyerac, 
ka.evos ém THAOV óvov. 


15 Me phobou, thygater Sion; idou ho basileus sou erchetai, 
*Do not fear, daughter of Zion; Look, your King is coming, 


kathemenos epi polon onou. 
sitting on a foal of a donkey." 


Lt YE x4x-£y afvw4423 vfw-3a-44 Yen 16 
E vWo-94 yyy vedo 3YXy Jy-wy v4yx owyar 447xf 4w4 
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:5 ay-oa [2j YPY anp yD ADT wa? ANEN] UN 
16. w’thal’midayu lo’-hebinu bari’shonah kal-zo’th ‘a’ ‘acharey ‘asher nith’pa’ar 
Yahushuà zak’ru ki-ken hathub alayu w'hen gam- asu lo. 


John12:16 His disciples did not understand all of this at first, 
but after Ow*(44/ was glorified, they remembered that this was written of Him, 
and that is also what they had done to Him. 
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<16> tata odk Eyvwoav adtod ot panra Tò TPTOV, GAA’ STE ed0EdoOH 'Inooós 
TOTE épvýoðnoav Sti Tata Nv ém’ adTH yeypappéeva kal TadTa ETroinoav abTÓ. 
16 tauta ouk egnosan autou hoi mathetai to proton, 

These things did not understand His disciples at first, 


all’ hote edoxasthe Iesous tote emnesthesan 
but when Yahushua was glorified then they remembered 


hoti tauta en ep’ auto gegrammena 
that these things had been with respect to Him written 


kai tauta epoiesan auto. 
and these things they did to Him. 


|». X&nm4 4xoQ-(4 v4493 TE YA qW "1344 PATOL 17 
Maxwa wow vx4 4091F 4394-/" 
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(Oona OYA ANN ny "apro 
17. waya idu harabbim ‘asher hayu ‘ets’lo b’qar’o ‘el=-La ’zar latse’th min-haqaber 
waya ar ‘otho me im hamethim. 


John12:17 The multitudes who were with Him bore witness that He had called to Lazar 
to come out from the tomb and awakened him from among the dead. 


, 3 9 eo» eon 9 $ ^u \ id , , 
<17> épapriper oov 6 dyAos 6 àv peT’ abtob öte TOV Adlapov éhovyncev 
ék ToO pvnpeiov Kal Tiyeupev avTOV ék vekpóv. 
17 emartyrei oun ho ochlos ho on met’ autou 
were testifying therefore the crowd, the one being with Him 


hote ton Lazaron ephonesen ek tou mnémeiou kai égeiren auton ek nekron. 
when Lazarus He called out of the tomb and raised him from the dead. 


voyw TY Yx44P 4n Woa fvya fy-4o 18 
Axa xv4aA-x4 awo 4w4 
www ^» inwap» wx oO Dg T-05vm 


TIT mim-onw WY UN 
18. al-ken hamon ha am yatsa’ |iq’ra’tho hi sham" u ‘asher "asah ‘eth-ha’oth hazeh. 


John12:18 For this reason the crowd of people went out to greet Him, 
because they heard that He had done this sign. 


^ ^ N iS , 3 A Soe 
<18> drà 70670 [kai] ónyvryoev adTH 6 dyAos, 
OTL Tjkovcav ToOTOo GYTOV TETTOLNKEVAL TO ONLETOV. 


18 dia touto [kai] hypentesen auto ho ochlos, 
Therefore also met Him the crowd 


hoti ekousan touto auton pepoiekenai to semeion. 
because they heard this Him to have done a sign. 


YK AIA WC anpe WHE Y435 Y 147AY 19 
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19. w'haP'rushim dib’ru ‘ish ‘eth-‘achiu le’mor har’ithem ki ho eyl lo’ tho ilu 
hinneh kal-ha olam nim’sha’k ‘acharayu. 


John12:19 The Prushim spoke to one another, saying, “Do you see that 
you shall surely not succeed? Behold, the entire world is drawn after Him!” 


<19> oi ov Daproator eitav mpós éavroós, Oewpeite Sti ovK àbpeAevre OVSEv: 
(9e 6 Kdopos ómiov adtod dTfjAOev. 
19 hoi oun Pharisaioi eipan pros heautous, Theoreite hoti ouk opheleite ouden; 
Therefore the Pharisees said to themselves, *See that you do not gain anything. 
ide ho kosmos opis autou apelthen. 
Look, the world after Him went.” 


Jv Yawyg 143 xvHXxwag doa yYx3v 20 
oy mU23N ana ninawa movs qnn 
20. ub’tho’k ha olim ! hish'tachaoth bechag ‘anashim Y'wanim. 


John12:20 Among those who were going up to worship at the feast 
were some men of Yewanim (Greeks). 


20» ^Hoav 8e "EAAqvés tives ék TOV àvaBavvóvrov iva mpookvvtjoocw év TH €oprí: 
20 Esan de Hellénes tines ek ton anabainonton 

Now there were some Greeks among the ones going up 
hina proskynesosin en té heorte; 

that they might worship at the feast. 


LEEW PALS qe BALK WH PrI Ct TATT 2 
OWA -x xv444 Ynja aya 4944 VINNY YCEWrLY 
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21. wayiq’r’bu ‘el-Pilippos ‘ish Beyth-Tsay'dah ‘asher b'arets haGalil 
wayish'alu mimenu le’mor ‘Adoni chaphats’nu lir'oth *eth-Vahushua. 


John12:21 They approached Pilippos, the man of Beyth Tsaidah which is in the land 
of the Galil, and they asked him, saying, “My Adon (Master), we wish to see Ow*(44 ." 


<21> odor oov mpoo]A0ov Pinno 76 dd ByPoaida rijs Padrratas kai Hpwotwv 
avtov Aéyovtes, Kópie, OCA oyev Tov "Imooóv idetv. 
21 houtoi oun proselthon Philippo to apo Bethsaida tes Galilaias, 

These ones therefore approached Philip from Bethsaida of Galilee, 


kai eroton auton legontes, Kyrie, thelomen ton Iesoun idein. 
and were asking him saying, “Master, we want to see Yahushua.” 


v44/4-Ó(4 4141Y TY7492 432v 22 
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22. wayabo’ Philippos wayaged ‘el-‘An’d’ray 
w'An'd'ray uPilippus higidu ‘el-Yahushua. 
John12:22 Philipos came and told Andray, 
and Andray and Philipus came and told Ov/*(47. 
Q2» épyerac ó Mirutmos kat Aéyer TH Avdpéea, Epyetar AvOpéas 
kat Piirros kat Aéyovov TH "Imooó. 


22 erchetai ho Philippos kai legei tQ Andrea, erchetai Andreas 
comes Philip and tells Andrew, comes Andrew 


kai Philippos kai legousin tQ Iesou. 
and Philip and they tell Yahushua. 


W^44-13 4474W aowa 445 4/4 Y owvav Vxv4 fov 23 
DINIT ANE Tw nz TAN vu DDÓN T901:2 


23. waya an ‘otham Yahushuà wayo'mar ba'ah hasha ah sheyipho'ar Ben-ha'Adam. 


John12:23 And Ow *(4/ answered them, saying, 
“The hour has come for the Son of Man to be glorified.” 


<23> ó 86 'Inooós &vokptverac aoTots Aéyov, 
"EX v0ev 7 ópa. iva dotacij 6 vids Tod avOpwrtrov. 
23 ho de lesous apokrinetai autois legon, 

And Yahushua answers them, saying, 


Elelythen he hora hina doxasthé ho huios tou anthropou. 
“has come The hour that may be glorified the Son of Man.” 


yvx-é4 aeuda 4gx-44 WE "yd 4Y TYE TA JY 24 
/4344 47 awox axy 4w4yv 4434 44wx axyv ayata 


Ti-5w Ten 2en-N^ DW ODP APN ^N TAX TON 72 
‘MATT 708 mpya nno UNI) 72? RAA nnb INI 


24. ‘amen ‘amen ‘ani ‘omer lakem ‘im lo’-thipol hachitah ‘el-to’k ha'adamah 
umethah tisha’er l'badah w’ka’asher methah ta`aseh p’ri har’beh. 


John12:24 “Truly, truly, | say to you, unless a grain of wheat falls into the earth 
and dies, it remains alone; but if it dies, it bears much fruit.” 


, \ ed X a e ^ 98 Ke 18 74 ^ 7 X. , A A , £. 
<24> aut apy Aéyo vptv, éàv pì 6 kókkos TOD oiTov Treoov Els THY yfjv àrmobåvy, 
AUTOS póvos péver* é&v 86 anoðávy, moàùv kapròv pépet. 

24 amen amen lego hymin, ean mē ho kokkos tou sitou peson 
“Truly, truly I say to you, unless the grain of wheat having fallen 


eis ten gen apothane, autos monos menei; ean de apothane, polyn karpon pherei. 
into the ground dies, it remain alone. But if it dies, much fruit it bears.” 


ata QT. SAT da 
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25. ha’oheb ‘eth-naph’sho y’ab’denah 
w'hasne' *eth-naph'sho ba olam hazeh yin’ts’reah l'chayey netsach. 


John12:25 “The one who loves his life loses it, 
and he who hates his life in this world shall preserve it for everlasting life.” 


<25> 6 þv THY buyTv advtod atroAAver adTHy, 
kai ò prov THY ux nV adTob év TÔ KOOPW TOUTY Els CwHV alwvLov $vAGEer abt. 
25 ho philon tén psychén autou apolluei autén, 
“The one being fond of his life loses it, 
kai ho mison ten psychen autou en t9 kosmQ touto eis zoen aidnion phylaxei autén. 
and the one hating his life in this world into life eternal shall keep it.” 


yw arate 4"42Y qU VOR vJx14"4 nja vy wa 4Y 26 
Megs xdi aeq Wie a RANT wo oae 
DU TIS TUNIS COEM [o "onmU» ven ^» U*xyo 
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26. wish ki chaphets /'sharatheni yele’k *acharay uba’asher ‘eh’yeh sham v5 yeh 
gam-m'sharathi wa asher y’sharatheni y’kab’denu ‘Abi. 


John12:26 “If anyone deserve to serve Me shall follow after Me, and where I am, 
there My servant shal! be also. One who serves Me bring honor to the Father.” 


<26> éàv épo tis Svakovij, Epot dkoAovbet Tw, kal Gtrov eiui eyw éket 
Kal ó Ou&kovos ô épòs EoTaL> Edv Tis Epol Stakovy TLULNOEL GVTOV Ó TAT. 
26 ean emoi tis diakoné, emoi akoloutheito, kai hopou eimi ego ekei 

“If Me anyone serves, let him follow Me, and where I am there 


kai ho diakonos ho emos estai; can tis emoi diakone timesei auton ho pater. 
also My servant shall be. If anyone serves Me, shall honor him the Father.” 


qowa-yy 34 vffvna WWE AYT LWIY 40454 4X0 27 
x4xa aowg 3x014 fy-4o y4 x454 
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27. atah nib’halah naph’shi umah ‘omar hatsileni 
‘Abi min-hasha ah hazo’th ‘a’ “al-ken higa ’ti |asha ah hazo'th. 


John12:27 “Now My soul has become troubled. What shall I say? 
My Father, rescue Me from this hour? but for this reason I came to this hour.” 


<27> Nov 7 vy pov TeTapakTaL, kat TL eCmro; 
Tlatep, oG0óv pe ék THs Gpas TaUTHS; GAAG Sia roro TAGOV eis THY pav TavTHY. 
27 Nyn he psyche mou tetaraktai, kai ti eipo? 

“Now My soul has been troubled, and what may I say? 


Pater, sdson me ek tes horas tautes? alla dia touto elthon eis ten horan tauten. 
Father save Me from this hour? But because of this I came to this hour." 
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28. ‘Abi pa’er ‘eth-sh’meak wayetse’ qol min-hashamayim ‘omer pe’ ar’ti 
wa'apha'er od. 
John12:28 “My Father, glorify Your name!” A voice came forth from the heavens, saying, 
*[ have glorified it, and I shall glorify it again.” 
<28> nárep, S0Eacdv cov tò övopa. 
MAVev oov dw] ék ToO ovpavod, Kat éSd€aca kat máAw S0Eaow. 
28 pater, doxason sou to onoma. elthen oun phone ek tou ouranou, 
*Father, glorify Your name. came Therefore a voice out of the heavens, 


Kai edoxasa kai palin doxaso. 
both I glorified it and again I shall glory it.” 


SP PEE Vip qur Fees quay de 
Her cq Hy vert qum 
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SAS TAT Sa AS OTN 

29. w’ha am ha om’dim shamah sham’ u wayo’m’ru ra am nish’ma 
wa'acherim ‘am’ru mal’a’k diber ‘ito. 
John12:29 The people standing there heard and said, “It is thundering,” 
but others said, “A messenger spoke to Him!” 
<29> 6 oov óyAos 6 éstos Kal dkovoas €Aeyev BpovTiy yeyovevat, 
dAdo €Aeyov, Ayyedos atte AcAGANKEv. 
29 ho oun ochlos ho hestos kai akousas elegen 

Therefore the crowd, the one having stood and heaving heard, were saying, 


bronten gegonenai, alloi elegon, Aggelos auto lelaleken. 
“Thunder has happened; others were saying, an angel has spoken to Him.” 


vfoyd Axa CyPA ara 44 4/4 Y owvav fov Y 30 
Yyyy vy 
Vya mg ops mug wo TAN vem T^ 
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30. waya an Vahushuaà wayo'mar lo’ hayah haqol hazeh l'ma ani ki ‘im-I’ma an'hem. 
John12:30 Ow *(2/ answered and said, “This voice was not for My sake, 
but for your sake." 
«30» &mekpt 0 "Iqooós kai evrev, Od du’ Eve 7 ovi] aŭry yéyovev GAAG bu’ ps. 


30 apekrithe Iēsous kai eipen, 
answered Yahushua and said, 


Ou di’ eme hé phone haute gegonen alla di? hymas. 
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27. ush’tey tab’ oth zahab "asah-lo mitachath l'zero al sh’tey tsal’ othayu 
al sh’ney tsidayu |’batim l'badim lase’th ‘otho bahem. 


Ex37:27 he made two golden rings for it under its molding, on its two corners 
on its two sides as holders for poles to carry it with them. 


:3aAx "x4. Jhay "ew no Yq a 39ą4-x4 woa 28 
TI ODN ri" mov ^xy TITY wy 
28. waya as 'eth-habadim "atsey shitim way’tsaph ‘otham zahab. 


Ex37:28 He made the poles of acacia wood and overlaid them with gold. 


wap AAWYA YYW x4 wo+' 29 
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29. waya as ‘eth-shemen hamish'chah qgodesh 
w'eth-q'toreth hasamim tahor ma aseh roqeach. 


Ex37:29 And he made the holy anointing oil 
and the pure incense of spices, the work of a perfumer. 


Chapter 38 


vy44 xv)4 WY Yrew ano adoa H3xy-x4 wow Y Ex38:1 
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1. waya as *eth-miz'bach ha`olah `atsey shitim chamesh *amoth ‘ar’ko 
w'chamesh-*amoth rach’bo rabu a w’shalosh ‘amoth qomatho. 


Ex38:1Then he made the altar of burnt offering of acacia wood, five cubits long, 
and five cubits wide, square, and three cubits high. 


<38:1> Kat étroitqoev BeoeAenA tiv kcBoróv 


1 Kai epoiésen Beseleel ten kiboton 
And Bezalel made the ark, 
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“Not because of Me this voice has come but because of you.” 


ARYA ara Wlyoa 4w ylwa axo yyay axa Wévoa 4x0 31 
iA mis nmeivs aw gU npy pa nm goivs omy sw 
31. atah ha olam hazeh nidon 'atah yush’la’k sar ha olam hazeh chutsah. 


John12:31 *Now is the judgment of this world, 
now the ruler of this world shall be cast out." 


3L» viv kptovs éotiv Tob kóopov TooTov, 
^ €. y ^ Lá id , , » 
vov 6 ápyxcv Tod Kdopov TooTov ékfJAm£doerac éw 


31 nyn krisis estin tou kosmou toutou, nyn ho archon tou kosmou toutou ekblethesetai exo; 
*Now judgment is of this world, now the ruler of this world shall be cast out;" 


LC Wy. Y"wy4 nqa- 41232 14 32 
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32. wa'ani b’hinas’i me al-ha'arets ‘em’sho’k kulam ‘elay. 
John12:32 “But I, if I am lifted up above the earth, shall draw all of them to Myself.” 
<32> kàyà éàv óþol ék THs yis, TWaVTAs EAKVOW mpós ELAUTOV. 


32 kago ean huyotho ek tes ges, pantas helkyso pros emauton. 
“and I if am lifted up from the earth, I shall draw all men to Myself.” 


xvn qw xvya ax-e4 xvW44 494 X4xY 33 
saben TUN DAT DON Tina 927 NTD 
33. w’zo’th diber lir’moz ‘ey-zeh hamaweth 'asher yamuth. l l l 
John12:33 He spoke this to allude to the type of death by which He would die. 


<33> 10670 86 éAeyev onpatvwyv soto 0aváro TpedAev åárnoðvokev. 


33 touto de elegen semainon poio thanato emellen apothneskein. 
And this He was saying “Signifying by what kind of death He was about to die.” 


aqrxa IY THOWW TITS v4y4sY YOR vX4 POLY 34 
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34. waya anu ‘otho ha^'am wayo'm'ru *anach'nu shama ’nu min haTorah 


ki haMashiyach yikon lolam w’ey’k ‘amar’ta Ben-ha' Adam tsari’k ’hinase’ 
umi Ben-ha’Adam hahu’. 


John12:34 The people answered Him and said, “We have heard from the Law 
that the Mashiyach shall be established forever. How can You say that the Son of Man 
must be lifted up, and who is this Son of Man?” 


, , $9. mft» e ^ , i. E) ee A 
34 à mekpt0n ovv adt@ 6 óyAos, ‘Hpets Nkovsapev ék Tod vópov 


B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 802 


e Ld x , , X IA ^ ^ , ^ 
dtu 6 Xptotds péver eis TOV alHva, Kal THs A€yets od 
[4 ^t ^ A CA ^ / " y. 4 a LAE ^? / $ 
OTe Set ojo vat Tov viòv ToO AVIpWTOV; Tis EOTLV OUTOS 0 vios TOD üvÜpomov; 
34 apekrithe oun auto ho ochlos, Hemeis ekousamen ek tou nomou 

Then answered Him the crowd, *We heard from the law 


hoti ho Christos menei eis ton aiona, 
that the Anointed One remains into the age, 


kai pos legeis sy hoti dei huyothenai ton huion tou anthropou? 
and how do you say that it is necessary for to be lifted up the Son of Man? 


tis estin houtos ho huios tou anthropou? 
Who is this one, the Son of Man?” 


YYYO 4744 avav 4ony4-y4 owyar wards 14194317Y 35 
Ywa yy71v-17 414a Vy4 ayos Tya% 

YLA 4va AVF o^v 44 Ywus ydaav 

D2AY TINT TT YLA TIR VAT ODN TNT 


JWT nopw-15 ANT OF Wa IDPON. 
wn nmopuw--1 “isg ODP Tiva mnn 
sp2n ST nw VID wo Jwha Jn! 


35. wayo'mer ‘aleyhem Yahushua ‘a’ l=!’ mits’ ar yih’yeh ha’or imakem hith’hal’ku 
bod lakem ha’or pen-y’shuph’kem choshe’k 
w’hahole’k bachoshe’k lo’ yeda^ ‘anah hu’ hole’k. 


John12:35 Ow*(4// said to them, “the Light shall be with you only for a little while. 
Walk while you still have the Light, lest darkness shall overtake you; 
The one who walks in the darkness does not know where he is going.” 


<35> evnev oov aùroîs 6 'Iqooós, "Ett pixpov xpovov tò has év by iv otw. 
TEPLTIATELTE WS TO his éxere, iva pì okotila ùpâs KaTAAGB TY: 
KGL 6 TrepurrarÓv év TH OKOTLG ook olev moô bTriyeL. 
35 eipen oun autois ho Iesous, Eti mikron chronon to phos en hymin estin. 
said therefore them Yahushua “Yet a little time the light among you is. 


peripateite ^os to phos echete, hina me skotia hymas katalabe; 
Walk while the light you have, lest darkness overtakes you; 


kai ho peripaton en te skotia ouk oiden pou hypagei. 
and the one walking in the darkness does not know where he is going." 


IYA VIS TRAX JO! 47423 vivy428 174A YYE 102 36 
MALIIY AXFLY Yy owyar 494 4444 Yv43^3-x4 
“ANT ^32 TIM Typ» TAS APANT TNT ODP Typ > 


rye "ne" qon vum BI AST moscn-ne 
36. b" od lakem ha’or ha’aminu ba’or l'ma'an tih'yu b'ney ha’or 
*eth-had'barim ha'eleh diber Yahushua wayele’k wayisather mip’neyhem. 


John12:36 *While you still have the Light, believe in the Light, 
so that you may become sons of the Light.” 
Ow *(À4/ spoke these words and went and was hidden from their presence. 


e A ^ » P , b! ^ e e x b! , 
<36> ws Tò $6s éyere, mvoTebere Els TO his, iva viot þwròs yévqoOe. 
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Tadta éddAnoev 'Inooós, kai àweA00v expbBy am’ aoTóv. 
36 hos to phos echete, pisteuete cis to phos, 
*While the light you have, believe in the Light, 


hina huioi photos genesthe. 
that sons of Light you may become.” 


Tauta elalesen [ésous, kai apelthon ekrybé ap’ auton. 
These things spoke Yahushua, and having gone away, He was hidden from them. 


yavefveod qawo 4w4 xvx42a WA 234 37 
TI VIEW HEA 40 x4x-Cy 2Y 
ompy> my WW ninsa maa: 


fa araxmd wo ng o2 

37. rabbim ha'othoth ‘asher `asah /"eyneyhem ub’kal-zo’th lo! he'eminu bo. 
John12:37 There were many signs that He did in their eyes, 
but despite this they did not believie in Him. 
<37> Tooadta 86 avroð onpeta memovrkóros épmpoo0ev adTHV ook éntoTevov 
eis aU TÓV, 
37 Tosauta de autou semeia pepoiekotos emprosthen auton 

Though so many signs He having done before them 


ouk episteuon eis auton, 
they were not believing in Him, 


vy AYAT 494 qW 42-979 ALOWA 494 XA 38 
AX 14-40 ava ov4xy vxoyw yry 44 
PANT ^D TAT? TOS TUN ND ATE TAT Npr 


:p233 ^n-5y mm viam anywa 
38. |'malo’th d'bar V'sha^'Yahu hanabi’ ‘asher ‘amar Yahúwah mi he’emin 
lish'mu'athenu uz’ro a Yahüwah "al-mi nig’lathah. 


John12:38 This was to fulfill the word of YeshaYahu the prophet that 444% said, 
“Who has believed our report? And to whom was the arm of 444% revelated?” 


«38» iva 6 Aóyos 'Hoatov roô mpoþrov mÀnpo6 öv eitev, 
Kope, tis émiovevoev TH àkofj NOV; Kal ó Bpaxtov kvptov tive à TekaA 000; 
38 hina ho logos Esaiou tou prophétou plerothe hon eipen, 
that the word of Isaiah the prophet may be fulfilled which said, 
Kyrie, tis episteusen tē akoé hemon? 
*YHWH, who believe our report? 


kai ho brachion kyriou tini apekalyphthe? 
And the arms of YHWH to whom was it revealed?" 


arowa q4 ayo vy ayal Tya 44 Ty-4o 39 
ATY Tas Tay 2 posco X2? ND T275yv 


39. al-ken lo! yak’lu l'haamin ki ^od ‘amar Y'sha^'Vahu. 
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John12:39 For this reason they were not able to believe, because again YeshaYahu said, 


«39» Sia TobTO ook NÕúvavrto TLOTEvELV, STL TAALY Ettrev Hoatas, 


39 dia touto ouk édynanto pisteuein, hoti palin eipen Esaias, 
“Therefore they were not able to believe, because again said Isaiah,” 


YALILOS vY44v-77 £334 Tv wav favo OWA 40 
wal Vvx474v Y3wY Yr ar "434 


EPPS NTE n32? pov OPP vun 
‘OD "np nU) Pa? 227 


40. hesha^ “eyneyhem w’hish’min l'babam pen-yir'u b’ eyneyhem 
ul'babam yabin w’shabu w’rapha’thi lahem. 


John12:40 *He has blinded their eyes and He hardened their hearts, 
or else they may see with their eyes and their hearts may understand 
and they may return and they shall be healed.” 
«40» TeróoAXokev avTOv tods 6>0adrpods kal émopocev GdTOV THY Kapdiav, 
iva ph tõworv Tots dfParpots kat vonowory TH kapdia Kal orpadóov, 
kal L\doopat adTous. 
40 Tetyphloken auton tous ophthalmous kai eporosen auton ten kardian, 
“he has blinded their eyes and hardened their heart, 
hina me idosin tois ophthalmois kai noesosin te kardia 
that they might not see with the eyes and understand with the heart 


kai straphosin, kai iasomai autous. 
and might turn and I shall cure them.” 


LLO 434vv YX447x-X4 vX1443 vA vows. 494 XEY à 
soy RIM imoaNmm-n& Nisaa army? 27 nNTD5D 
41. hazo'th diber Y’sha ’Yahu bir'otho 'eth-tiph'ar'to wayinabe' *alayu. 
John12:41 YeshaYahu spoke like this when he saw His glory and prophesied about Him. 
«41» rara evrrev 'Hoatas dtr ei9ev tH S0€av adtod, kal éAáAnoev mepi adTod. 


41 tauta eipen Esaias hoti eiden tén doxan autou, kai elalésen peri autou. 
These things Isaiah spoke because he saw His glory, and he spoke of Him. 


Ya wta (713 VE 1v34 127 11-7 44 v4wa-T W1 YETE 42 
aya 4444 yoye yaya 4 
Due 5532 "TN OAT iang mn]. oa Don 
y SS ws yA? vmm ND 


42. ‘ulam gam min-hasarim he’eminu-bo rabbim 
‘a’k big'lal haP'rushim lo! hodu l'ma'an ‘asher-lo’ y’nudu. 


John12:42 However, even many of the rulers believed in Him; 
but on account of the Prushim they did not admit it, 
so that they would be not be banished. 
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<42> dpws pévtor Kal ék TOV àpyóvTov TrOAAOL ETrLoTEVOGV ELS AÙTÓV, AAAA LA ToUs 
Paproaiovs ovy WporAdyovv iva y] (moovváyoyor yévovrac- 
42 homos mentoi Kai ek ton archonton polloi episteusan cis auton, 

Nevertheless however even of the rulers many believed in Him, 


alla dia tous Pharisaious ouch homologoun 
but because of the Pharisees they were not confessing Him 


hina me aposynagogoi genontai; 
lest put away from the synagogue they should become; 


WLACEA av ayy Warlo $34 Wrwyt ^vY3y vy 43 
:mmmowm T2025 mmy mam mugs TaD ^2:b 
43. hi k’bod ‘anashim chabib `aleyhem mik’bod ha'Elohim. 
John12:43 “For they loved the glory of men to them more than the glory of the Elohim.” 
«43» Hyatrjoav yap Thy 860£av TOV àvOpermov LGAAOV rep THY SdEav ToO Deod. 


43 egapesan gar ten doxan ton anthropon mallon éper ten doxan tou theou. 
“For they loved the glory of men more than the glory of the Elohim.” 


(0 32449 4YA v3-£4 v3 Yr ¥d4A LY OWAL E49 Y 24 
xd WÓW 3-94 y 
POND wi ATRD ^3 PANT DON) VPAM NAP cb 


SON D2U2-DN ^» 

44. wayiq'ra! Yahushua wayo’mar hama'amin bi lo’-bi hu! ma’amin 
ki 'im-basholeach ‘othi. 
John12:44 And OW44% called out and said, 
“The one who believes in Me, does not believe in Me but the One who sent Me." 
«44» 'Iqcoós 8€ éxpa£ev kal eitev, 
‘O motebwv eis épè od moteve eis ee GAAG eis TOV TELibavTd pe, 
44 lesous de ekraxen kai eipen, 

But Yahushua cried out and said, 
Ho pisteuon cis eme ou pisteuei eis eme alla eis ton pempsanta me, 

“The one believing in Me does not believe in Me but in the One having sent Me.” 


LHCW-x a44 4YA 1x4 44444 45 
emot-nN ANT NAT NN ANAM no 
45. w’haro’eh ‘othi hu’ ro’eh ‘eth-shol’chi. l l l l 
John12:45 “The one who sees Me sees the One who sent Me.” 
«45» kat 6 0eopóv épè 0eopet Tov TrEepibavTd pe. 


45 kai ho theoron eme theðrei ton pempsanta me. 
“And the One seeing Me sees the One having sent Me.” 


Jwy4ya-£y OWL 414. KYLA WlyOa-C4 x43 TIF 46 
WHS Iwa 40 v2 
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46. ‘ani ba'thi *el-ha^olam /ih’yoth ‘or l'ma'an kal-ham’amin bi lo! yesheb bachshe’k. 


John12:46 “I have come into the world to be Light 
so that everyone who believes in Me shall not dwell in darkness.” 


«46» éy% déds eus TOV kóoyov EATNAVBa, 
(va. mâs 6 TLOTEvWV Els ELE Ev TH OKOTLG pÀ peivn. 
46 ego phos eis ton kosmon elelytha, 

“I a Light into the world have come, 


hina pas ho pisteuon eis eme en te skotia me meine. 
that everyone believing in Me in the darkness may not remain.” 


Qe MINS pr IJE Pe er ees p waya 
W(qoa-x4 ovwyad-y4 vy wéqoa-x4 97 vx43-44 ay 
ins oU wb 34 monu» wo) ^927-nWN voUm 


:moivm-ns wowind-ox ^» noivm-nw beu "nN2-xN5 °D 
47. w’hashome a ‘eth-d’baray w!lo! yish’m’rem ‘ani lo’ *esh'pot ‘otho 
ki lo’-ba’thi lish’pot ‘eth-ha olam ki ‘im-!'hoshi-a ‘eth-ha olam. 
John12:47 “The one who hears My words and does not keep them, it is not I 
that shall judge them, because I have not come to judge the world but to save the world.” 


<47> kat éáv tis pov dkoboy TOV PHLATWV kat LH HvAdEH, éyà od kpivw adToOV- 
où yap 7|ABov iva Kpivw TÓv kóopov, GAA’ iva Gow TOV kóopov. 
47 kai ean tis mou akousé ton hrematon kai me phylaxé, ego ou krino auton; 

“And if anyone hears My words and does not keep them, I do not judge him. 
ou gar elthon hina krino ton kosmon, all’ hina soso ton kosmon. 

For I did not come that I may judge the world, but that I may save the world.” 


Juvav-1"4 ARA wa Taye WPL CY vjx3v Gwe "TY 48 
JY4H43 WLS vYX4 yaaa F749 X424 4*4 4343 vx4 
PROW Up U^ nes npo wo opo Wy west 


ITNT OS INN PID NAT cmam AW 0270 Ins 
48. w'ish ‘asher yib’zeni w’lo’ yiqach ‘amaray yesh ‘echad ‘asher-yadin ‘otho hadabar 
‘asher dibar’ti hu’ yadin ‘otho bayom ha'acharon. 


John12:48 “He who rejects Me and does not receive My sayings, there is One 
who shall judge him: the Word that I have spoken shall judge him on the last day.” 


e 9 ^ 2 \ X. X , X o8 y p » A , » A 
«48» 6 à8evàv epe kat pH AapBavwv Ta priam pov Exe TOV kpivovra ao16v- 
ò Adyos öv éAáAnoa éketvos KpLvEt AVTOV év TH EoXATYH pépa. 
48 ho atheton eme kai me lambanon ta hrémata mou echei ton krinonta auton; 
“The one setting Me aside and not receiving My words has the One judging him. 


ho logos hon elalesa ekeinos krinei auton en te eschate hemera. 
The Word which I spoke, that shall judge him on the last day.” 
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49. ki ‘ani lo’ milibi dibar’ti ki ‘im-‘Abi hasholeach ‘othi hu’ tsiuani 


‘eth-‘asher ‘omar w’eth-‘asher ‘omar w’eth-‘asher ‘adaber. 
John12:49 “For | have not spoken from My heart; rather, My Father Himself who sent Me 
commanded Me what to say and what I should speak.” 


«49» Sti éyà é£ épavroð odk EAGATCA, 
GAN’ 6 mépbas pe TATHP AYTOS por evTOATV 8é8okev TL eUmo kat TL AGATOW. 
49 hoti eg ex emautou ouk elalésa, all’ ho pempsas me 
“Because I of Myself did not speak, but the One having sent Me, 
pater autos moi entolen dedoken ti eipo kai ti laleso. 
the Father He to Me a command has given what I may say and what I may speak.” 


1944 4"4-£y JYE Wlyo aay vxyry TY axoaa VIA 50 
4345 TIF Jy v34 VCE 394 1v4y 
TIS WWTDD TE? OPV wn ini ^» "ny m ^38 
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50. wa'ani yada "ti ki mits’watho chayey olam 
laken kal-‘asher ‘adaber ka’asher ‘amar ‘elay ‘Abi ken ‘ani m'daber. 
John12:50 “I know that His commandment is eternal life; 
thus, in all that I speak, just as My Father has said to Me, so I speak.” 
«50» kai ola dt Å évroA i] adtod Lo] aiwvids otw. 
& oov éyà AGAG, kaBis elprkév por 6 TaTHP, OVTWS AGAD. 
50 kai oida hoti he entole autou zoe aidnios estin. 

*And I know that His command life eterna! is. 
ha oun ego lalo, kathos eireken moi ho pater, houtos lalo. 

What things therefore I speak, as has spoken to My Father so I speak.” 


Chapter 13 


Shavua Reading Schedule (23th sidrot) - John 13 - 18 


owvas oA wy HT7A ^H 774Y Johni3:1 
v-34-(4 Axa WCyoa-yy 4404 yxow 449 vy 
q-pa-ao wja4 Jy YETI 4"4 1141H x4 IAF 4"4y 
VT VID MOB iD usos 
v3N-5ow nir npiv Tay? inyU nw ^» 
‘PPO Dany Jp Diva TN PINE D& ITN TWD 
1. w'liph'ney Chag haPesach k’sheyada  Yahushua 


ki ba’ah sha ’’to !a abor min-ha olam hazeh ‘el-‘Abiu 
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ha'asher ‘ahab ‘eth b'chirayu ‘asher ba olam ken *ahebam ad-hagets. 


John13:1 Before the Feast of the Passover, when Ow*(À44" knew 
that His hour had come to depart out of this world to His Father, 
just as He loved His chosen ones who were in the world, so did He love them to the end. 


<13:1> IHpó 8€ tis €opríjs 700 måoya cidos 6 '"Inooós dt Alev avroð 1] opa 
iva Lera B4j ék Tob kóopov robTov TIPOs TOV Ta.Tépa., 
ayatrnoas ToUs LOLous Tods év TH KOOP Els TEAOS HYATINCEV AdTOvS. 
1 Pro de tes heortes tou pascha eidos ho Iesous hoti elthen autou he hora 
Now before the feast of the Passover, having known Yahushua that came His hour 


hina metabé ek tou kosmou toutou pros ton patera, 
that He should pass from the world to the Father, 


agapesas tous idious tous en to kosm9 cis telos egapesen autous. 
having loved His own in the world, to the end He loved them. 


xy fewav 9404 xavyoT3 1471Y 2 
tye mp Pe PP es BA ace 
702 Ow) 272yg nmvos "ma 


‘mon? np wrx nveu-13 mmm 353 
2. way’hi bis’ udath ha'ereb w'hasatan nathan 
b'leb Yahudah ben-Shim’ on ‘Ish Q'rioth |’mas’ro. 


John13:2 And it came to pass at the evening meal, the satan placed it 
in the heart of Yahudah the son of Shimeon Ish Qarioth to betray Him. 


<2> kai Settrvov yrvopévov, Tod Sua BóAov 75y BeBANKSTOS 
eis THY kapõiav iva mapado? ao10v 'Ioó8as Lipwvos Ioxapiwtov, 
2 kai deipnou ginomenou, tou diabolou édé beblékotos 

And supper taking place, the devil already having put 


eis ten kardian hina paradoi auton Ioudas Simonos Iskariotou, 
into the heart that he should betray Him of Judas son of Simon of Iscariot, 


yara Cya-x4 vu 44 JxJ VY owwaa. cary s 
YW WvadZ-44Y 43 vac xty ayy 
rr PDITNY PA D^» vU IPL 


uu» mumow-ow) NB OTN OND o2) 
3. wayeda Yahushua ki nathan ‘Abiu ‘eth-halo! b'yado 
w'hi me’eth ‘Elohim ba’ w'ci-'Elohim yashub. 


John13:3 Ow*(À4/ knew that His Father had given everything into His hand, 
and that He had come forth from Elohim, and He would return to Elohim, 


<3> eidms Sti TavTa €Óokev abTH 6 map ets TAS xeipas 
Ne. sf , x e. o9 ^ \ NX X S. * y 
kai ött ard 0eoó é£fAOev kat Tpds Tóv Bedv om ye,, 
3 eidos hoti panta edoken auto ho pater eis tas cheiras 
And Yahushua having known that all things gave Him the Father into His hands 
kai hoti apo theou exelthen kai pros ton theon hypagei, 


and that from Elohim He came forth and to Elohim is going, 
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4. wayaqam me al hashul’chan wayiph’ shat *eth-b'gadayu 
wayiqach mit’pachath way’ch’g’reah. 


John13:4 He rose from the table and stripped off His garments, 
and took a towel and wrapped His waist. 


3 7 4 3 ^ p D y ve , 
«d» éyetperav ék Tod Settrvov kai TO mov à tata 
kai AaBwv Aévrvov 8véLocev éavróv- 


4 egeiretai ek tou deipnou kai tithesin ta himatia 
He rises from the supper and puts aside His garments 


kai labon lention diezosen heauton; 
and having taken a towel He girded Himself. 


TEAELYCX véMrX4 nud CUTTY 093 yy PRA 484v 5 
AD 41H 4Ta-1"4 xWHe*3 SINC 
pra? Tng prr» onm Tiaa mo px? TOXIN 


STA VAAN NITT nreonaa 232 


5. w'achar yatsaq mayim bakior wayachel | ir’chots *eth-rag'ley tha? midayu 
ul’nageb bamit’pachath ‘asher-hu’ chagur bah. 


John13:5 After He poured water into a basin, and began to wash the feet of His disciples 
and to wipe them dry with the towel that He had wrapped around Him. 
«5» eira BadAer USwp els TOV viTITHpa Kal HpEaTO viTrTeLV TOvs móðas TOV LabyHTaV 
kal ékj.&ooev TH AevTLW à Hv SreLwopevos. 
5 eita ballei hydor eis ton niptera kai érxato niptein tous podas ton matheton 

Then He puts water into the basin and began to wash the feets of the disciples 


kai ekmassein tọ lentio hd en diezosmenos. 
and to wipe them with the towel with which He had girded Himself. 


Tr497 Jvoww-Z4 WILY e 
GAIX MAAK ax4a ayat Yrs quA £744 
dime nvpeU-ow Ux 
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6. wayigash ‘el-Shim’ on Pet’ros 
w’ hw’ ‘amar ‘elayu ‘Adoni ha'atah tir'chats ‘eth-rag’lay. 
John13:6 So He approached Shimeon Petros (Kepha) 
and he said to Him, “My Adon (Master), are You going to wash my feet?” 
«6» Epxetat oov mpds Lipwva Ilérpov:. Aéyer adTH, Kupre, 
ov pov vinters TOUS Todas; 


6 erchetai oun pros Simona Petron; legei auto, Kyrie, sy mou nipteis tous podas? 
He comes, then to Simon Peter. He says to him, “Master, You wash my feet?” 
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7. waya`an Yahushuà wayo’mer ‘elayu ‘eth 
‘asher ‘ani `oseh ‘eyn’ak yode a ka eth w'acharey-ken teda`. 


John13:7 OW%4Y answered and said to him, 


«T» atrexptOy "Inooós kai evrrev ada, 
“O éy ToL od ook oidas prt, yvoon Sé perà TadTa. 
7 apekrithe Iesous kai eipen auto, Ho ego poio sy ouk oidas arti, 
answered Yahushua and said to him, “What I am doing you do not know now, 
gnose de meta tauta. 
but you shall understand after these things.” 


MOVOL ALAISE nyc 44 T1497 v4 4v 8 
yo PLU Yd yag yx4 nyd 40-4 owyaa vx4 jory 
Doiyo "DIT NS PANN’? ODE PPS TNN 


Day Pom FP PR ANN poms NOTON yw ins Jy 

8. wayo'mer ‘elayu Pet'ros lo’-thir’chats ‘eth-rag’lay I* olam 
waya an ‘otho Yahushuà ‘im-lo’ ‘er’chats ‘oth’ak ‘eyn l'ab cheleq "imi. 
John13:8 Petros (Kepha) said to Him, “You shall never wash my feet!” 
OwA4Y answered him, “If I do not wash you, you have no portion with Me.” 
<8> Aéyev adTH ILérpos, Od pÀ virsys pov ovs Td8as ets TOV aidva. 
atrexplOn Inoots avT@, '"Eàv p visw oe, ook Exes pépos peT’ époó. 
8 legei auto Petros, Ou me nipsés mou tous podas eis ton aiona. 

says to Him “Peter never shall You wash my feet into the age.” 


apekrithe Iesous aut, Ean me nipso se, ouk echeis meros met’ emou. 
Yahushua answered him, “Unless I wash you, you do not have a share with Me.” 


^30 adare EC VISE FIO] yyoyw rad ETT 9 
SLwWa4-xX4vY T^4--x4 Ma +y 
T2? ^2307nN 8D [ITN OTE nw PPX TNU 
NWN] MTN OR PD 


9. wayo'mer 'elayu Shim’ on Pet’ros ‘Adoni lo’ ‘eth-rag’lay l'bad 
bi gam ‘Seth-yaday w’eth-ro’ shi. 


John13:9 Shimeon Petros (Kepha) said to Him, *My Adon, then not only my feet 
but also my hands and my head!” 


«9» Aéyev adTH Lipwv [letpos, Kupre, p tods 70905 pov póvov GAAG 
Kal TAS xetpas kat THY keba v. 
9 legei auto Simon Petros, Kyrie, 
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2. waya as qar’nothayu al *ar'ba^ pinothayu mimenu hayu qar'nothayu 
way’tsaph ‘otho n’chosheth. 


Ex38:2 He made its horns on its four corners, its horns being of it, 
and he overlaid it with bronze. 

` f 2 A y VAS CM, NS ov 
<2> kai ka Texypóoooev adTiy Xpooto kabap EowSev kai é&oO0ev. 


2 kai katechrysosen auten chrysio katharo esothen kai exothen. 
and overlaid it with pure gold within and without; 


YLOLA-xXdy xqvfa-x4 BIEYA TCY-CY-x# wovvas 
XWHY awo YLCY-CY xxaya-x4y xqCEwa-xd xPqrya-xdy 
Dyang) Tenny naman (PPT PP AY Cyn 


wing ney weap naman Tny) MPATT NPTT) 
3. waya as ‘eth-kal-k’ley hamiz’beach ‘eth-hasiroth 
w’eth-haya im w'eth-hamiz'raqoth ‘eth-hamiz’lagoth 
w'eth-hamach'toth kal-kelayu `asah n’chosheth. 


Ex38:3 He made all the utensils of the altar, the pails and the shovels 
and the basins, the flesh hooks and the firepans; he made al! its utensils of bronze. 
XO» kai éyovevoev aTíj Téocapas Sax tvAtous ypvdods, 900 émi TÒ KALTOS TO EV 
kal 800 émi TO KALTOS TO SEUTEPOV, 
3 kai echoneusen aute tessaras daktylious chrysous, duo epi to klitos to hen 

and he cast for it four golden rings, two on the one side, 


kai duo epi to klitos to deuteron, 
and two on the other side, 


VIA XHX xwuj xw4 qwoy 4399Y H3ry4 wowya 
wrt hya ERIA 


i232 nnnm nym ng ngyn 220 ram Dy" 
PENT TY neon 


4. waya as lamiz’beach mik’bar ma aseh resheth n’chosheth tachath kar’kubo 
miPmatah “ad-chets’yo. 


Ex38:4 He made for the altar a grating of bronze network beneath its ledge 
from below, until its middle. 


«d» ebpets Tots OvooTíjpotv oe aipev adTiy év adtots. 


4 eureis tois diostersin höste airein auten en autois. 
wide enough for the poles, so that men should bear the ark with them. 


syp 03443 xose 0344 frits 
Haagi YWEXd9 xwAya 42y"4 
nupn VIINA nyav Yas pwn 
:m25 mma nwa 2205 
5. wayitsoq ‘ar’ba taba oth b'ar'ba^ haq'tsawoth 
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says to Him Simon Peter, Master, 


mē tous podas mou monon alla kai tas cheiras kai ten kephalen. 
“Not my feet only but also my hands and my head.” 


ayo PHI, Teya n/a owvav yac 4441Y 10 
Pra Tae ey AF Yee eee wy 

MYCY 44 Y4 Y11749 Yxdy 

TY pra job pra YUuTD PON TN 
sam many ibd ^2 YOng ^2 

:B2?2 Nb FS OTT onm 


10. wayo’mer 'elayu Yahushua ham'ruachts ‘eyn-lo /ir’chots ^od hi ‘im-‘eth-rag’layu 
hi kulo tahor hu’ w'atem t’horim ‘a’k lo’ kul’kem. 


John13:10 OW%4Y said to him, “One who is washed does not have to wash 
except his feet, but is entirely clean. You are clean, although not everyone of you.” 


<10> A€yer abt 6 "Iqooós, 'O AcAovpevos ovk Eyer xpetav el yu] rovs vró89as vapaoOac, 
, 97y 3 ov St ^ a) , 9 oN , 
AAA’ Eotiv kabapòs óAos* Kal vpEts kalapoi éste, GAA’ ovt mávres. 
10 legei aut ho Iesous, 
says to him Yahushua, 


Ho leloumenos ouk echei chreian ei me tous podas nipsasthai, 
*the one having been bathed does not have need except his feet to wash, 


all’ estin katharos holos; kai hymeis katharoi este, al!’ ouchi pantes. 
but is clean wholly; and you are clean, but not all.” 


uaque VIG AL UF CCo TRUE ay Oe y 
oiT a2»2 xD ApS T275y mip ^D yT Pa 
11. ki yada` mi yim’s 'reyhu ` al l-ken ‘ amar lo’ kul’kem t’horim. 
John13:11 For He knew who would betray Him; 
for this reason He said, “Not everyone of you is clean.” 
«1L fSeu yap tov Tapadidé6vtTa abtov: 
Sud ToOTo eitev Sti Ooyi mrávres Kabapot éove. 


11 edei gar ton paradidonta auton; dia touto eipen hoti Ouchi pantes katharoi este. 
For He knew the one betraying Him; therefore He said, “Not all are clean.” 


wry PLAI- xy wadry Jav X4 nH1-4W4 v484 TATY 12 
Wy wxvwo qw 4944 ay Yxoara Wards 4941Y IFAC 
aw) v3-7nW wad.) amo ns POTN TAWS "ODN "mmm 
035 omy AW 2285 np Day TI mox oo 3oub 


12. way'hi *acharey 'asher-rachats "eth — wayil'bash 'eth-b'gadayu 
wayashab |’ haseb wayo’mer ‘aleyhem hay'da^"'tem mah hadabar ‘asher “asithi lakem. 


John13:12 And it came to pass after that He washed their feet, He put on His garments 
and came back to recline. He said to them, 
“Do you know what it is that I have done for you?” 
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ii \ $ $ \ x € , $ ^ 
<12> “Ore ovv évubev tods Todas aoTóv [kai] éAaBev Ta tpatia adtod 
/ i , ^ , , , * a 
kal &véreoev TAAL, eurev avTots, l'yvóokere TL TETIOL HKG opiv; 


12 Hote oun enipsen tous podas auton [kai] elaben ta himatia autou 
When therefore He washed their feet and took His garments 


kai anepesen palin, eipen autois, Ginoskete ti pepoieka hymin? 
and reclined again, He said to them, “Do you know what I have done to you?” 


yxqga 4"4 "x3evav Jva4v AVY vé re 449 X45 
4YA vi4-vy 
opaan "Ww ORAM] Dim TTI PTD RTP ns 
NAT 38702 
13. ‘atem qor'im-li Moreh w’Adon w'heytab'tem ‘asher dibar'tem ki-‘ani hu’. 
John13:13 “You call Me Teacher and Adon (Master), 
and you do well that you say for I am.” 
<13> opets hwveitEe pe 'O 8:9&okaAos kat 'O kópuos, kat KaAds Aéyere, eu yap. 
13 hymeis phoneite me Ho didaskalos kai Ho kyrios, kai kalos legete, eimi gar. 
“You call me the Teacher and the Master and well you say for I am.” 


Jy 4MCX& vx fradav aqiya 4-74 JYE 14 
LAE alq wig nyg YI ITH Yx- 
DP2JTNR ALTA PTET) TTT CONTEN 129 T 


UM TNR wg po mam ongo 
14. laken ‘im-‘ani haMoreh w'ha'Adon rachats’ti ‘eth-rag’leykem 
gam-'atem chayabim lir'chots ‘ish ‘eth-rag’ley ‘achiu. 
John13:14 “Therefore if I, the Teacher and the Adon, have washed your feet, 
you also are obligated to wash one another’s feet.” 
«14» ei oov éyà évupa pôv Tods móðas 6 kópvos Kal 6 SLBdoKaAos, 
kai op.ets ddetrAETE GAATAWY ViTITELV TOs mó9as- 


14 ei oun ego enipsa hymon tous podas ho kyrios kai ho didaskalos, 
“If therefore I washed your feet being the Master and the Teacher, 


kai hymeis opheilete allelon niptein tous podas; 
You also ought of one another to wash the feet.” 


yx4-y vwox YOUL WYE xxf XITY VY 15 
Wy wxawo qw4y 
onyo wyn yn’ n2? cnn] nein ^2 
iB»? (MWY TWD 
15. ki mopheth nathati lakem |’ma an ta asho gam-'atem ka’asher "asithi lakem. 
John13:15 “For I give you an example so that you too shall do what I have done for you.” 
<15> ónó8evyya. yap Soka dptv iva KaBws éyào Etroinoa Lptv kal pets morire. 
15 hypodeigma gar edoka hymin hina kathos ego epoiesa hymin kai hymeis poiete. 
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“For an example I have you that as I did to you also you may do.” 


Tiyay Crad agoa yrs Wd Awd TIE N44 T4 16 
How Crad Wvedwa yay 
TIANA PIT] TAYI DW ODD AR ON OS Texto 


Anu 173 Dw PRI 


16. ‘amen ‘amen ‘ani ‘omer labem ‘eyn ha ebed gado! me’adonayu 
w'eyn hashaliach gado! mishol’cho. 


John13:16 “Truly, truly, | say to you, a servant is not greater than his master, 
nor is the one who is sent greater than the one who sent him.” 


, ^ , ^ £ L3 ^ , » ^ , ^ , , ^ 
<16> apy apy Aéyo oy tv, ook Eotiv Sodos petCwv Tod kvptov abToO 
ovd€ dTóo'oAÀos petlwv Tod Téepavtos adtov. 

16 amen amen lego hymin, ouk estin doulos meizon tou kyriou autou 
*Truly, truly I say to you a servant is not greater than his Master, 


oude apostolos meizoón tou pempsantos auton. 
nor a sent One greater than the One having sent Him.” 


Jy Wyxvwo43 Wyv4w4 x45 Yxoaa -Y4 17 
72 DamUyz OD Ws ONT OpY Tg 


17. ‘im-y’da tem zo’th ‘ash’reykem ba ashooth’kem ken. 
John13:17 “If you know this, you are blessed if you do them so.” 
<17> ei taðrta olSate, pakdprot éste éàv morte adTa. 


17 ei tauta oidate, makarioi este ean poiete auta. 
“If these things you know, you are blessed if you do them.” 


vx4H43 4w4-x4 TYE CATT axqga Wycy-do 4d 18 
BPO ALO C1414 v" CYTE 3vxxya 4p owl Y yas 
"mma AWN WX YI 0mazs n2?2-5y w5m 


apy "oy o snr DPs nnp won wb JN O73 


18. lo’ “al-kul’kem dibar'ti yode^ a ‘ani *eth-'asher bachar'ti bahem 

‘a’k Pma an yimale’ haKathub ‘okel lach'mi hig’dil alay “aqeb. 

John13:18 “I was not speaking about all of you. ! know whom of you I have chosen; 
but itis so that the Scripture may be fulfilled, 

‘He who eats My bread has lifted up his heel against Me.’” 


«18» où mepi TavtTwv oiv Aéyw: Ey oida rivas eEeAeEdp nv: GAA’ iva 1] ypady 
TÀpo04, O 7poyov pov Tov áprov érríjpev én’ épè THY TEpvav avTod. 
18 ou peri pantón hymon lego; ego oida tinas exelexamen; 
“Not about all of you I speak (I know whom I chose); 
all’ hina he graphe plerothe, Ho trogon mou ton arton eperen 
but that the Scripture may be fulfilled, the one eating my bread lifted up 


ep' eme ten pternan autou. 
against Me his heel.” 
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19. me atah ‘ani ‘omer lakem b’terem heyothah |’ma an tabo! 
w'he'eman'tem ki ‘ani hu’. 
John13:19 “From now on | am telling you before it happens 
so that it may come and you shall believe that I am He.” 
<19> am’ dpr Aéyo oy iv qpó toô yevéo#ar, 
iva vo Teb07Te ÓTav yevyTat STL yO eu. 
19 ap' arti lego hymin pro tou genesthai, 

From now on I tell you before the occurrence, 
hina pisteusete hotan genetai hoti evo eimi. 

that you may believe when it occurs that I am He. 


x4 CIPYA-CY vy "yc AYE TIE YY TA 20 
LUCW xe COPY lx CAPYAY CIPY TX4 YAHENE Jw 


ns Dapp ^2 DPP APN ON TOS TOS > 
HDWR Sapa nw Sapam) Sapp ONN TIPY CUN 


20. ‘amen ‘amen ‘ani ‘omer lakem ki kal-ham’qabel ‘eth ‘asher ‘esh’lachehu 
‘othi m'qabel w'ham'qabel ‘othi m'qabel *eth-shol'chi. 
John13:20 “Truly, truly, | say to you that whoever receives whomever I send, 
receives Me. And he who receives Me receives the One who sent Me.” 
<20> apy apy Aéyo oy tv, 6 AapBavov äv tiva méppw eve AapBaver, 
o 86 épe Aapávov AapBaver Tov méppavrá pe. 
20 amen amen lego hymin, ho lambanon an tina pempsó eme lambanei, 
“Truly, truly I say to you the one receiving whomever I may send receive Me, 


ho de eme lambanon lambanei ton pempsanta me. 
and the one receiving Me receives the One having sent Me.” 


O TYHY43 CAST ACER Y14344 4947 owyaw xvÓYy TATY 2 
c4TU- YYY SHE TY VyÓ AYE TIE JY YE WET 4074 
(mana 5025 nba oat 9225 vum nido> mw 
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21. wa; k’kaloth Vahushuà l'daber had’barim ha’ eleh wayibahel b'rucho 
waya ad wayo’mer ‘amen ‘amen ‘ani ‘omer lakem ki ‘echad mikem yim’s’reni. 


John13:21 And it came to pass when Ow*(À4/ finished speaking these things, 
He was troubled in His spirit, and testified. He said, “Truly, truly, ! say to you 
that one of you shall betray Me.” 


<21> Tatra eit [ó] 'Inooós étapdx8y TÂ mvevparı Kal épapróproev 
t 
X > $ \ ? y , DE Ed " 9 [NET $ 
kal eitrev, Apv apt Aéyo vptv ör ets €€ Dov tapadwocer pe. 
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21 Tauta eipon [ho] Iesous etarachthé to pneumati kai emartyrésen 
These things having said, Yahushua was troubled in his Spirit and He testified 


kai eipen, Amen amen lego hymin hoti heis ex hymon paradosei me. 
and said, “Truly, truly I say to you that one of you shall betray Me.” 


YYY3/ FY YAH WH YAYXTY vasa X ves giy 22 
494 vW-(o yoar 4T 
«532122 ^2 wTy2-5W wes amine nTn wa 


27 ^n-5y wm 
22. wayabitu thal'midayu wayith’m’hu ‘ish ‘el-re ehu ki naboku 
w’lo’ yad"u `al-mi diber. 
John13:22 His disciples stared and expressed amazement to one another, 
because they were confused and did not know of whom He was speaking about. 
<22> éBAermov eis GAATAOvs ot panra &Topob[.evor epi Tivos Aéyer. 


22 eblepon eis allelous hoi mathetai aporoumenoi 
were looking at one another The disciples, being uncertain 


peri tinos legei. 
about whom He speaks. 


owvar PLH-CO SFY vja4 owvave 4W4 YLary (xy ^W 23 

ium p'u-»v moja JIN yum TUN vnb TMN] 22 
23. w'echad mital’midayu ‘asher Yahushuà *ahebo meseb `al-cheyq Yahushua. 
John13:23 One of His disciples, whom OW%4Y loved, was reclining on Ow*(4//^'s lap. 
<23> jv dvaketpevos eis ék TOV pabnTav adtod év TH KOATIO roð 'Iqooó, 
öv Hyatra 6 Inoods. 
23 en anakeimenos heis ek ton matheton autou en tQ kolpo tou Iesou, 

was reclining One of His disciples on the bosom of Yahushua, 


hon egapa ho Iesous; 
whom loved Yahushua. 


Ax 4va--y w4e4 TY497 fvoyw vd-x4v T 24 
"Ro 444 4w4 
mp NT Du» oio jivaw i-um 


soy TAT AWN 


24. wayir’maz-!o Shim’ on Pet'ros lid'ros mi-hu! zeh ‘asher diber alayu. 
John13:24 So Shimeon Petros (Kepha) hinted to him to find out 
whom he was the one that He was speaking about. 


<24> vever oov tobTw Lipov Iérpos mvðéoðar tls äv ein mepi ob Aéyer. 
24 neuei oun touto Simon Petros pythesthai tis an eie 

nods therefore to this one Simon Peter to ask who it may be 
peri hou legei. 

about whom He speaks. 
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25. wayiphol `al-leb Yahushua wayo’mer 'elayu ‘Adoni mi hu’. 
John13:25 He fell upon the heart of Ov/*(44/ and said to Him, “My Adon, who is it?” 


25» üvameoóv ovv éketvos obrws ETL TO orfos roô "Inooó Aéyev adTH, 
Kope, tis éotiv; 
25 anapeson oun ekeinos houtos epi to stéthos tou [ésou legei auto, 
Having leaned back, then that one thus on the breast of Yahushua says to Him, 
Kyrie, tis estin? 
“Master, who is it?” 


TE AXXÓ exFy 47 d2e4-4"4 474 Ax afa owvav fov 26 
XT LAP WEE gyoyw-/]3 a^vav-44 YXTY vXTY47-Xx4. £29 
1» AMD ono DYRT SAT OT DOS VW y 


ip wrx pyw mmm-ow jm ingann 230» 
26. waya an Yahushua hinneh zeh hu’ ‘asher=-‘et’bol p'rusathi l'Ehitah lo 
wayit'bol ‘eth-p’rusatho wayiten '« -Vahudah ben-Shim’ on ‘Ish Q'rioth. 


John13:26 Ow*(2/ answered, “Behold, it is the one for whom I shall dip my piece 
and give it to him.” He dipped his piece and gave it to Yahudah, 
the son of Shimeon Ish Qerioth. 


26» atroxpiverat [ó] "Iqooós, "Exetvós éotw ð éyà Báo Tò popiov kai 8600 adTa. 
Béipas oov tò bopiov [AapBaver kai] S8worv "Ioó8g Lipwvos 'Iokapubrov. 
26 apokrinetai [ho] lesous, Ekeinos estin hö ego bapso to psomion 

answered Yahushua, that one it is to whom ! shall dip the morsel 


kai doso auto. bapsas oun to psomion [lambanei 
and shall give to him. Having dipped therefore the morsel he takes 


kai] didosin Iouda Simonos Iskariotou. 
and gives to Judas the son of Simon of Iscariot. 


(OX owqAv Ye WELT VIIP IF Jowa 43 vols VEY 27 
444% awo qwox-4w4 
DN DEAM DPN TNI IBTPT OS PPT NB jvo2 ITN} 


mT neY nüpym-oUN 
27. w'acharey bil"o ba’ hasatan 'el-qir'bo wayo’mer ‘elayu Yahushuà ‘eth 
‘asher-ta aseh `aseh m’herah. 
John13:27 After he swallowed it, the satan came within him. 
Ow*(À4 said to him, “What you shall do, do quickly.” 
<27> kai perà Tò pwpiov TOTE evo fjAOev Els éketvov 0 Latavas. 
Aéyer oov aT 6 'Iqooós, “O «ovets Toinoov r&xvov. 
27 kai meta to psomion tote eiselthen eis ekeinon ho Satanas. 


And after the morsel then entered into that man Satan. 
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legei oun auto ho Iesous, Ho poieis poieson tachion. 
says therefore to him Yahushua, that “Which you do do quickly.” 


XEY YC 494 ay-Co v4 044-40 WA STyA IU Y 28 
INTP PPR n3 Ub-5y U^ vD-ND Dion man 
28. umin-ham’subim lo'-yada' ‘ish "al-meh diber ‘elayu hazo'th. 
John13:28 Among those who were reclining not one knew 
for what purpose He had speaking this to him. 
<28> 10610 [Sè] odSels éyvo TOV åvakxerpévav mpós TL evrev adTH: 


28 touto [de] oudeis egnd ton anakeimenon pros ti eipen auto; 
But this no one knew of the ones reclining for what purpose He spoke to him. 


vy14*- vj(-3]T owvas- vwd 4)4oey YIWU qW4 vw aY 29 
AATAL aag Jfya FLY "4 for Yayra 344 xxl v4 HA 
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29. ki yesh ‘asher chash’bu hi-*amar 'elayu Yahushuà q’neh-lanu tsar’key hechag 
ʻo latheth la’eb’yonim ya an ‘asher kis hakeseph b’yad Yahudah. 


John13:29 For there were some who thought that Ow*(4/ said to him, 
“Buy us what we need for the feast, or that to give to the poor, 
since the money purse was in Yahudah's hand.” 


<29> ties yap é8ókovv, émel Tò yAWoodKopov eiyev 'Ioó8as, STi Aéyer adTS [ó] 
"Imooós, Ayopacov av xpetav ëyopev ets 71]v EopTHy, i Tots mTwyoîs iva TL SG. 
29 tines gar edokoun, epei to glossokomon eichen Ioudas, 

For some were thinking, since the money box had Judeas, 
hoti legei autQ [ho] Iesous, Agorason hon chreian echomen eis ten heorten, 

that says to him Yahushua, *Buy the things which we have need for the feast, 
© tois ptochois hina ti do. 

or to the poor that something he should give.” 


"TA ACCÓY 


"XT ONE? ATA ONT nor-nw impa N> 
mo 172721 
30. w'hu' b’qach’to *eth-p'rusath halechem miher |atse’th hachutsah w’lay’lah hayah. 
John13:30 He, after taking the piece of bread, hurried to go out outside. and it was night. 
<30> Aafóv odv Tò uplov éketvos é£fA8ev eds. Hv SE vót. 


30 labon oun to psomion ekeinos exelthen euthys. 
having taken therefore the morsel that man went out immediately; 


én de nyx. 
and it was night. 
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31. hw’ yatsa’ w’Yahushua ‘amar "atah nith'pa'ar Ben-ha’ Adam 
w’ha’Elohim nith’pa’ar bo. 
John13:31 He went out and OW44% said, 
“Now is the Son of Man is glorified, and the Elohim is glorified in Him.” 
<31> “Ore oov é£qA8ev, Aéyer "Inoods, Nov é80£&001 ó vids roô avOparov, 
Kal ó Beds edoEdoby év aŭt: 
31 Hote oun exelthen, legei Iesous, Nyn edoxasthe ho huios tou anthropou, 

When therefore he went out, Yahushua says, “Now was glorified the Son of Man, 


kai ho theos edoxasthé en auto; 
and Elohim was glorified in Him.” 


v/no3 fvad4a Y44774 Vv TI 447%] fv ac48 1A 32 
44147* 4447 IY 
agya DUUONZ WINE? D 1D ANN oT SET qm 


ATD rTOTA23 
32. hen ha’Elohim nith’pa’ar bo w’gam y’pa’arenu ha’Elohim b’ ats’mo ubim’herah 
y’pha’arehu. 
John13:32 “Yes, the Elohim is glorified in Him and the Elohim shall also glorify Him 
Himself, and shall glorify Him immediately.” 
<32> [et ó Beds ES0EdoOy év adT,] 
kal 6 Beds S0Edoer adtov év adTG, kal EvOds SoEdoer adTov. 
32 [ei ho theos edoxasthé en aut] kai ho theos doxasei auton en auto, 
“If Elohim was glorified in Him, both Elohim shall glorify Him in Himself 


kai euthys doxasei auton. 
and immediately He shall glorify Him.” 


LIT WP IX Yx WYYO qva 4oxy eoy-avo 149 33 

44 YTA VIE AWHE-CH vy Yaara- axy WAY 
axo WYA CH We TIE YY avv 47207 vEYYX 

"AWPIN OMX ODAY TTX AY oyn-Ty 7:3: 


ND Joi US AWTS ^» mmmun-ow ^nmmow AWD) 
TAY DDN “AN N T» mY giao on 


33. banay od-m’ at miz"ar 'eh'yeh “imakem ‘atem t’baq’shuni 
w'ha'asher *amar'ti ‘el-haYahudim hi ‘el-‘asher ‘ani hole’k 
lo! thuk’lu labo’ shamah ken ‘ani ‘omer ‘aleykem atah. 


John13:33 “My sons, yet a little while I am with you. You shall seek Me, 
and as I have said to the Yahudim, ‘Where | am going you are not able to come there.’ 
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I also say to you now.” 
33 $ » \ 0’ € a , z y , \ Oà E 
<33> tekvia, Et ju póv peð’ pôv eiet CyTHoETE pe, Kat kabòs eumov 
^ , , e er 3 hi e td : ^ , is , ^ LE i ^ , » 
tots "Iov8atovs dtu “Orov éyo o1é&yo peis od Sivacbe éAOetv, kal op tv Aéyo dpTL. 
33 teknia, eti mikron meth? hymon eimi; zetesete me, 
“Children, yet a little while with you I am; you shall seek Me, 


kai kathos eipon tois Ioudaiois 
and as I said to the Jews, 


hoti Hopou e»6 hypago hymeis ou dynasthe elthein, kai hymin lego arti. 
‘Where I go away you are not able to come also to you I say now. 
TLHE-X4 wed ov3a4x qW YYE YxY TIF away ATHY 34 
IV IAEX YLHEXE wag x47 IY wyx4 vx3a4. qwey 
PRS “NY WUN 8A Wy ODP 13 "oW TWIT my o 


SPINA POSTNY WY OPSTOD] TP ONY °AATN TWD 


999 


34. mits’wah chadashah ‘ani nothen lakem ‘asher t’ehabu ‘itsh *eth-*achiu 
ha'asher ‘ahab’ti ‘eth’kem ken gam-‘atem ‘ish ‘eth-‘achiu te’ehabun. 


John13:34 “I am giving to you a new commandment: that you love one another. 
As I have loved you, so you must love one another.” 


«34» évroMy kathy 8o. op tv, iva ayatate &AMAovs, 
Kaus Tyyáarroo. oj Gs iva Kal ojuets GyaTate AAAA ovs. 
34 entolen kainén didomi hymin, hina agapate allelous, 

“A new command I give to you, that you love one another 
kathos egapesa hymas hina kai hymeis agapate allélous. 

as I loved you that also you love one another.” 


yxd WLAuWX ry "y yoat X453 35 
yaya a3aA4 JYwx vé 
Dmx oon ^» ODD wm mNTand 


‘o> 2a mgs Town 5 
35. bazo’th yed" u kulam ki thal' midim ‘atem li tish’kon *ahabah beyneykem. 


John13:35 “With this al! of them shall know that you are My disciples: 
if love dwells among you.” 


<35> év TobTH yvw@oovTat mávres STL pol jua mrat éste, 
éav ayaany éynte év GAATAOLs. 
35 en touto gnosontai pantes hoti emoi mathétai este, 

“By this shall know all men that My disciples you are, 
ean agapen echéte en allélois. 

if love you have among one another.” 


(00 Oewvaw yx fovY YOK at ya Tv497 vv 44 1947Y 36 
qU xyéd axo Qyvx-44 ayw YETA v1 an4- 44 
aqa Yox yy-144T 
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36. wayo’mer 'elayu Pet’ros ‘Adoni ‘anah thele'h waya' an ‘otho Yahushua ‘el-‘asher 
‘ani hole’k shamah lo’-thukal "atah !aleketh *acharay w’acharey-ken tele’k ‘acharay. 


John13:36 Shimeon Petros (Kepha) said to Him, My Adon (Master), 
where are You going?” Ow*(44/ answered him, “Where I am going, 
you are not able to follow after Me now. Later you shall follow after Me.” 


36» Aéye aŭt Lipov Iérpos, Kópie, moô omáyew; atexptOy [aùr] "Iqooós, 
"O«rov ónáyw où Sbvacat por viv àkoAovOfqsac, dkoAovO ets Sè Dorepov. 
36 Legei auto Simon Petros, Kyrie, pou hypageis? 
says to Him Simon Peter, “Master, where do you go?” 
apekrithe [auto] Iesous, Hopou hypago ou dynasai moi nyn akolouthesai, 
answered him Yahushua, *Where I go you are not able me now to follow, 


akoloutheseis de hysteron. 
but you shall follow later.” 


xyéé axo (yv&-44 otay Ty497 TILE 194 37 
EF T que STI ir NT 
n22» may 52w-wb vin ofa v5w TN 


WDT Wa ES "WEI Ta PORN 


37. wayo’mer ‘elayu Pet’ros mado  lo’-‘ukal atah laleketh ‘c ‘achar eyak hen-nap’ shi 
teten b" ad-naph’sheak. 
John13:37 Petros (Kepha) said to Him, *Why am I not able to follow after You now? 


I would give my life on behalf of Your life.” 
<37> Aéyev abTH 6 IHérpos, Kupre, dua ti od Sbvapat cor àkoAovOqoac pru; 
Thy buxjv pov v1ep cod Oow. 
37 legei auto ho Petros, Kyrie, dia ti ou dynamai soi akolouthésai arti? 
says to Him, Peter, “Master, why am I not able to follow you now? 
ten psychen mou hyper sou theso. 
My life for You I shall lay down.” 


JIE y owwgy AOD yw) po owyąa xd jomai sa 
MYT WEW 3 WHYX dAf4xà 44? 97393 WE LIF 
TAN TRS (WEI TVA TWh] TANT vus ins Jynn 
DAYE Wow ^» WDA onn wap? OTA TDN ^N 


38. waya an ‘otho Yahushua hathiten naph'sh'ah bad naph’shi 
‘amen ‘amen ‘ani ‘omer b'terem yiq’ra’ hatar’n’gol t'hachesh bi shalosh p^amim. 


John13:38 OW%4Y answered him, “Would you give your life on behalf of My life? 
Truly, truly, I say to you, before a rooster crows, you shall disown Me three times.” 


<38> dtroxpivetar Inoots, Try buy jv cov oTép épo 01]oeus; 
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Pmik’bar han'chosheth batim !abadim. 
Ex38:5 He cast four rings on the four ends of the bronze grating as holders for the poles. 


X. -i y X € , 3 y ^ P3 , 
«5» kai énoinoev TO tAaoTHpLov émávoOev THs KLBWTOS ék xpuotov 


5 kai epoiésen to hilasterion epanóthen tes kibotou ek chrysiou 
And he made the mercy seat over the ark of pure gold, 


X .€wg Yx4 Jeary ya gow po YA IA-X4 woz Ye 
mw T on SN 737) neu SY DTT NS Uy 
6. waya as ‘eth-habadim "atsey shitim way’tsaph ‘otham n'chosheth. 
Ex38:6 He made the poles of acacia wood and overlaid them with bronze. 
«6» kat Tods 800 xepovBu xpocoós, 


6 kai tous duo cheroubim chrysous, 
and the two cherubim of gold; 


H3xWa xoch o xo384 Wv^4a-x4 457-47 
yx AWO xu 212] YAd PXE x4£wd 
namn NYPL Sy nvzes mT20-nDN NINT 


o sins mipy nn» aaa) nmm ins md 
7. wayabe’ *eth-habadim bataba oth `al tsal" oth hamiz’beach 
lase’th ‘otho bahem n’bub luchoth “asah ‘otho. 


Ex38:7 He inserted the poles into the rings on the sides of the altar to carry it with them. 
He made it hollow with planks. 


e ay oN i M pm. € Md Nico ie 
<T> yepouB Eva emt Tò äkpov 700 LAaco «piov TO Ev 
Kal xepouB Eva émi TO dkpov TO SevTEpov Tod LAaoTHptoV, 
7 cheroub hena epi to akron tou hilastériou to hen 
one cherub on the one end of the mercy seat, 


kai cheroub hena epi to akron to deuteron tou hilastériou, 
and another cherub on the other end of the mercy seat, 


XWHY TIY xY xwa] ATLA x4 worrys 
ovy (a4 WX] TEIM 44 x43na x44y 9 
ngnj a9 nw) nw nin n yn 


o :Tyin OTs nne asas AWE ONDE no 
8. waya as ‘eth hahior n'chosheth w'eth hano n’chosheth b’mar’oth 
hatsob'oth ‘asher tsab'u pethach ‘ohel mo ed. 


Ex38:8 And he made the laver of bronze with its base of bronze, from the mirrors 
of the serving women who served at the doorway of the tent of appointment. 


, ^ , , ^ , X Ne Ud 
<8> oxidlovta tats mrépvéww abtHv émi TO LAGOTHPLOV. 


8 skiazonta tais pteryxin auton epi to hilastérion. 
overshadowing the mercy seat with their wings. 
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dui apr A€éyw aor, od pÀ GAEKTWp povon éos od ápvijon ue pts. 
38 apokrinetai Iesous, Ten psychén sou hyper emou théseis? 
answered Yahushua, “Your life for Me shall you lay down? 
amen amen lego soi, ou me alektor phonese heds hou arnésé me tris. 
Truly, truly I say to you, never shall a cock crow until you deny Me three times.” 


Chapter 14 


ILYEA VI YW YRACED vy 48 93234 CA 3-7 £4 Jonas 
ADAYI ^2 Di OWN] PANT D2225 DIDO 
t. ‘al-yibahel l'bab'hem ha'aminu b'Elohim w'gam bi ha'aminu. mE 
John14:1 “Do not let your heart be troubled. Believe in Elohim and believe in Me as well.” 
<14:1> Mì rapacoéo0o pôv 7 Kkapdta: moteveTe cis 10v 0cóv 
KAL ELS éué TOTEVETE. 


1 Me tarassestho hymon he kardia; pisteuete eis ton theon kai cis eme pisteuete. 
“Let not be troubled your heart; you believe in Elohim, also in Me believe.” 


rey WY yaya YA 1944 "yd qy 1x114 Jy 44v 
mean mini aw maaa 


‘nips os? pom? qn 3 oD? wb cM T2 NO-I 
2. b'beyth ‘Abi m'doroth rabbim 
w’im-lo’ ken hayithi ‘omer lakem hin’ni hole’k hakin lakem maqom. 


John14:2 “In My Father’s house are many dwelling places. 
if it were not so, I would have told you. Behold, I go to prepare a place for you.” 


<2> év Tf) olKia Tod TAaTPds pov Poval TOAAGL evovv- 
et dé ph, eUrov àv piv TL Topevouar EToLLGoat TOTOV opi; 
2 en té oikia tou patros mou monai pollai eisin; 
“In the house of My Father many rooms there are; 
ei de mé, eipon an hymin hoti poreuomai hetoimasai topon hymin? 
but if not, would I have told you that I go to prepare a place for you?” 


3TW4 3" WvTy YY vxvyPvyav TXYCA-1Y Aira 
Ww AYA WI YXE-W vvax ford ad WYXE LXUPCY 
awe tw npo n2» ninam on2og-» mma 

(OY ^3& WNI DNT POM YAP "oN ODN ANP? 


3. w'hayah bki-halak’ti wahakinothi lakem maqom shob ‘ashub 
w'laqach'ti ‘eth’kem ‘elay I’ma an tih'yu gam-‘atem ba’asher ‘ani sham. 


John14:3 “And it came to pass if I go and prepare a place for you, I shall surely return 
and take you to Me so that you shall also be where | am there.” 

<3> kai éàv TopevOG kal EToLLdow ToTIOV ULI, TaALY Epyopat 

Kal TapaAnpbopar pâs Tpós éj.avróv, iva Ómrov etj éyà kal bpets Te. 
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3 kai ean poreutho kai hetoimaso topon hymin, palin erchomai 
and if I go and prepare a place for you, again I am coming 


kai paralempsomai hymas pros emauton, hina hopou eimi ego kai hymeis ete. 
and shall receive you to Myself, that where I am also you may be.” 


MmxXOaT Y4qaa-xdy YETA 144 qY Wxoary 4 
(BAYT? PITOTNN)] PPT ON TB yT 
4. wida "tem ‘anah ‘ani hole’k w’eth-hadere’k y’da ’tem. 
John14:4 “You know where I am going and you know the way.” 
«d» kai ómov [éyo] óráyw olSate TH 096v. 


4 kai hopou [eg] hypago oidate ten hodon. 
And where I go you know the way. 


YA ax4 aye yyoar 4 ayat 4! vx YAH 1941Y 5 
4eg-x4 oay ayya ty 
q2H mw TR YT ND TY NDIN PSN TNT 


HIN EU TD DS) 
5. wayo’mer 'elayu Toma’ ‘Adoni lo’ yada’’nu ‘anah ‘atah hole’k 
w’eykakah neda ‘eth-hadere’k. 


John14:5 Toma said to Him, “My Adon (Master), we do not know where You are going. 
How could we know the way?” 


<5> Aéyer att Owpas, Kúpte, ook ofSapev mod omáyevs: 
^ / ` egy 997 ^ 
THs Ovvàqu.eOa. 71|v 090v Eidevar; 
5 Legei auto Thomas, Kyrie, ouk oidamen pou hypageis; 
says to Him Thomas, “Master, we do not know where you go; 


pos dynametha ten hodon eidenai? 
how are we able the way to know?” 


yuav xy4av y4e3 T+ owa vwd 494 6 
aaao axl 34a-(4 wad 43v-44 
DPT] npsm PTT ^28 YwAT? PPS TNN 


mD-5y onda ITTO wx NINS 
6. wayo'mer 'elayu Yahushua ‘anoki hadere’k w’ha’emeth w'hachayim 
lo'-yabo' ‘ish ‘el-ha’Ab bilti `al-yadi. 


John14:6 Ow *(4/ said to him, “I am the way, and the truth, and the life. 
No one shall come to the Father except by Me.” 


«6» Aéyev adT [ó] 'Inooós, Eyo e 7 6860s kat 1] àA1]09eva kat À Gor: 
ovdels épyerac pds TOV maTépa €i jT] SL” Epod. 
6 legei auto [ho] Iesous, Ego eimi he hodos kai he aletheia kai he zoe; 

says to him Yahushua, *I am the way and the truth and the life; 
oudeis erchetai pros ton patera ci mē di’ emou. 


no one comes to the Father except through Me.” 


B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 823 


YXOAL v 34-x4 y^ 1x xoa v 7 
"X4 yx. yv TxE Yxoar axowv 


DAY? MANNY n ons omy 
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7. lu-y' da "tem ‘othi gam 'eth-'Abi y’da ’tem ume atah y’da ’tem ‘otho 
w'gam r'ithem ‘otho. 
John14:7 “If you only know Me, you would also know My Father. 
From now on you know Him, and have also seen Him." 
<T> el éyvokaé pe, kai TOV matépa pov yvMoeobe. 
KAL AT’ PTL y.vookere AÙTÒV KAL ÉWPÁKATE AÙTÓV. 
7 ei egnokate me, kai ton patera mou gnosesthe; 
“If you have known Me, also My Father you shall know; 


kai ap’ arti ginoskete auton kai heorakate auton. 
and from now on you know Him and have seen Him.” 


IC VAY 34a-x4 49 Y91414 19a Tr74V7 VAC 19417 8 
295 m) 2NDCDN NI ONOD TN oap vow Nn 
8. wayo’mer 'elayu Pilippos ‘Adoni har’enu na’ ‘eth-ha’Ab w'day lanu. l 
John14:8 Philippos said to Him, “My Adon, please show us the Father, 
and it shall be sufficient for us.” 
<8> Aéyev adTH Diàinros, Kópie, Set£ov Hiv tov matépa, kat àpkeî piv. 


8 legei auto Philippos, Kyrie, deixon hémin ton patera, kai arkei hemin. 
says to Him Philip, “Master, show us the Father, and it is enough for us.” 


Yyx4 vyI4 444a ayy ax owvav vved4 394v 9 
34a-x4 A44 vx4 4449 140ax 44894 TT74v7 ax4Tv 
IASA v/44a AEX 4574Y CT 

DDAN (DIX Dm maD ny yw vos “ANP LO 


2DNCZ-DW ANT COs ATT WIN noon ois TPN) 
INTINN UNIT "ND AAT 


9. wayo’mer ‘elayu Yahushua zeh Ramah yamim 'anohi ‘it’kem 

w’atah Philipos haterem teda eni haro’eh ‘othi ra’ah ‘eth-ha’Ab 

w’lamah-zeh tho’mar har’enu ‘eth-ha’Ab. 

John14:9 Ow*(4// said to him, “I have been with you for so many days, 

and you, Philippos, have not known Me yet? He who has seen Me has seen the Father. 
Why can you say, ‘Show us the Father’?” 


y , a £ ^ , p 93. e ^ 9 
«9» Aéyev adTH 0 'Inooós, TocoóTo xpóvo peð’ bpav eu 
kal ovk éyvok&s pe, Dirutme; ó Ewpakws épè éopakev TOV sra. Tépa. 
mâs od Aéyevs, ActEov T|p iv TOV ma. 7épa 
9 legei auto ho Iesous, l'osouto chrono meth’ hymon eimi kai ouk egnokas me, 
says to him Yahushua, “So long a time with you I am and you have not known Me, 
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Philippe? ho heorakos eme heoraken ton patera; 
Philip? The One having seen Me has seen the Father; 


pos sy legeis, Deixon hemin ton patera? 
how do you say, show us the Father?” 


Y14344 —3 v34Y v343 vy!4 vy YH EY yf 42 10 
413^ TYPE EWIIY-40 WYLE 4944 4"4 

wWawowa-x# awo 47a 1594999 /ywa 134 vy 
DAT 3 VAN) CANA "DIX ^2 PAN PNT” 

727 ^23 CWHin-ND DDYN NIIN AWS 

DWYT MWY xan apa Jaw ^2N 7» 


10. ha'eyn'ah ma'amin ki ‘anoki b’Abi w’ Abi bi had’barim ‘asher ‘adaber ‘aleykem 
lo’-minaph’ shi *anohi dober k 2i ‘Abi hashohen b’qir’bi hu’ "edv eerta ces 


John14:10 “Do you not believe that | am in My Father, and My Father is in Me? 
d words that I speak to you I am inot speaking from Myself. 
or My Father who dwells within Me does the works.” 


<10> où motevets Sti eyo év TH TATPL kai ó TATHP Ev épot EoTLV; TA PHPATA à eyw 
Aéyo op. tv air’ Epavtod od AGAG, 6 è marp év Epot pevwv movet TA Epya avTod. 
10 ou pisteueis hoti ego en tọ patri kai ho pater en emoi estin? 

“Do you not believe that I am in the Father and the Father in Me is? 
ta hrémata ha ego lego hymin ap’ emautou ou lalo, 

The words which I speak to you from Myself I do not speak, 
ho de pater en emoi menon poiei ta erga autou. 

but the Father in Me abiding does His works.” 


+I v34Y 134I vyl4-vy v4 111444 11 
wrwoya (443 vd vv 48 40-444 
^3 ION) PANT ^228772 ^5 APANTS 


yam 2532 ^» aPANT NOTON] 

11. ha’aminu li 2i-‘anoki b’Abi w’ Abi bi w’im-lo’ ha’aminu li big’lal hama asim. 
John14:11 “Believe Me that | am in My Father and My Father is in Me. 
If not, believe Me on account of the works.” 
X11 morteveté pou dtu éyà év TH TATPL kal ó TATHp év Epot- 
el 8€ pn, Sia Ta Epya avta vo Tebere. 
11 pisteuete moi hoti ego en tO patri kai ho pater en emoi; 

“Believe Me that I am in the Father and the Father in Me; 
ei de me, dia ta =. auta — 

but if not, 1use of the works themselves believe.” 


474-41 awov v3 YY EWA YY AE TIE Yd YO 12 
1 94-44 awow a4 xvdaqy awo ayy 4"w4 yw wotya-x4 


N70 Ty? 3 PANAT op) TAN N D Taxa 
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12. ‘amen ‘amen ‘ani ‘omer lakem hama’amin bi ya aseh gam-hw’ ‘eth-hama asim 
‘asher ‘anoki "oseh ug’doloth me’eleh ya aseh ‘el-‘Abi. 


John14:12 “Truly, truly, I say to you, the one who believes in Me, 
he shall also do the works that I do and shall do greater things than these 
because I am going to My Father.” 
<12> apy apy Aéyo opiv, 6 vo Tebov eis épè TA Epya à Eyw morð kákeivos 
Tounoer kal pellova TooTov TOLNTEL, STL EyW mpós TOV TIATEPG TrOpEvopaL: 
12 amen amen lego hymin, ho pisteuon eis eme ta erga 
“Truly, truly I say to you, the one believing in Me the works 
ha ego poio kakeinos poiesei kai meizona touton poiesei, 
which I do also that one shall do and greater than these he shall do, 


hoti ego pros ton patera poreuomai; 
because I to the Father am going." 


TII 344 ^43yv- vwo4 Tywsa PEWS 4"w4-Cyv 13 
i123 INT 7222 apyg "ova PNW wyp 
13. w’kal-‘asher tish'alu bish’mi ‘e esenu y’kubad ha’Ab bib’no. 


John14:13 “Whatever you ask in My name I shall do, 
so that the Father may be glorified in the Son.” 


<13> kat 6 Tt äv aitnonte év TH dvdpaTt pov TOTO Trovfjoo, 
ee: a © a! 3 ^ ta 
iva S0€ac07 6 a. T1]p év TH VLO- 
13 kai ho ti an aitesete en to onomati mou touto poieso, 
*And whatever you ask i» My name this shall I do, 


hina doxasthé ho pater en tQ huio; 
that may be glorified the Father in the Son;” 
ywo Aye Ww4 4494 v4WX-vy 14 
PyR ON "Wa WIT PRAT T 
14. ki-tish’alu dabar bish’mi ‘ani *e"esenu. 
John14:14 “If you ask Me for something in My name, I shall do it.” 
<14> é&v 7v aitjonté pe év TH òvóparti pov yw movtjoo. 
14 ean ti aitesete me en to onomati mou ego poieso. 
“If anything you ask Me in My name I shall do it.” 
WAYWX voxyny-x4 EXE yx 3a4- 4 15 
amm ^pus-ns ON’ DIINON Ww 
15. ‘im=-‘ahab’tem ‘othi ‘eth-mits’othay tish’moru. 
John14:15 “If you love Me, you shall keep My commandments.” 
<15> "Eàv ayataté pe, tas évroAàs Tas épàs THPNCETE: 


15 Ean agapate me, tas entolas tas emas teresete; 
“If you love Me, My commands you shall keep;” 
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144. 84 4P417 WYC yxa Tar 349 ACEWE TIFT 16 
RIL yyx4 Jywa—qweg 
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mg? Bmw TUN 

16. wa cni ‘esh’alah me'Abi w’hu’ yiten labem p’raq’lit ‘acher 
*asher-yish'hon ‘it’kem lanetsach. 
John14:16 *As for Vic, I shall ask My Father, and He shall give you another advocate 
who shall dwell with you for all eternity,” 
<16> kayo éportjoo Tov TaTépa Kat GAAOV ma pákAmrov 800€c op tv, 
iva peð’ dpdv eis TOV alôva 1, 
16 kago eroteso ton patera kai allon parakleton dosei hymin, 

“And I shall ask the Father and another encourager He shall give you, 
hina meth’ hymon eis ton aiona 6, 

that with you into the age He may be,” 


"43 v1vw-wac Wévoa Zyv-44 4"4 x44 ALIX 17 
yx Wxoar Wx4v Yaar 407 Yat4r 47 

Vae me ERNST Per ge cappa sr 

“wa unm» n»ivsm DDNS AWS NI MATAR 


In npny-P oN) my No TNT NO 
DPAP mum DPA yaw wa» 


17. ‘eth-Ruach ha’emeth ‘asher lo’-yako! ha^olam |’ hasigo ba’ asher lo’ yir'ehu 
w’lo’ yeda ehu w’atem y’da "tem ‘otho ki-hu’ shohen ‘it’kem w’yih’yeh b’qir’b’kem. 


John14:17 “the Spirit of truth, whom the world shal! not be able to grasp, 
since they shall neither see nor know Him. But you know Him 
because He dwells with you and shall be within you.” 
<17> tò mveðpa Tis GAnVetas, 5 6 Kdopos od SbvaTat Aafetv, Sti où Dewpet adTd 
ovde yivwoKer* pets yrvwoKeTe AÙTÓ, STL Trap? ojtv péver Kal év op tv EoTaL. 
17 to pneuma tes alétheias, ho ho kosmos ou dynatai labein, 

The Spirit of truth, which the world is not able to receive, 


hoti ou theorei auto oude ginoskei; hymeis ginoskete auto, 
because it does not see it nor know it you know it, 


hoti par' hymin menei kai en hymin estai. 
because with you He remains and in you He shall be.” 


Hya a4Y24 WLYYXE yy 3xo4. 4 18 
:B2"ow TRIIN mom DPIN worm 


18. lo’ ‘e-ezab’kem y'thomim 'abo'ah ‘aleykem. 


John14:18 “I shall not abandon you as orphans; I shall come to you.” 
<18> Oùk Abjow bpGs dphavods, Epyopat mpós opus. 
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18 Ouk apheso hymas orphanous, erchomai pros hymas. 
“I shall not leave you orphans, I am coming to you.” 


Exh xv444 JL FL 44 Wlyoay 804 ayo 19 
"HX ALH "Ux£-y4Y TYE TH TY ve44x Yx4Y 
"HW MINT? mo? ND abivm OYA Thy DL 


STN TT DANTO ^3 ^D ^» ANTM ON) 
19. ‘od m’ at w'ha^olam lo! yosiph lir’oth ‘othi w’atem tir’ uni 
ki chay ‘ani w’gam-‘atem chayoh thich’yu. 
John14:19 “A little while longer and the world shall see Me no more. 
But you shall see Me because I live, you shall also surely live.” 


«19» Et uu póv kat 6 Kdopos pe OKETL Oeopet, opets 86 Üeopetré pe, 

dtu éyà CH kal peis Cyoerte. 

19 eti mikron kai ho kosmos me ouketi thedrei, hymeis de thedreite me, 
“Yet a little time and the world Me no longer sees, but you see Me; 


hoti ego zo kai hymeis zésete. 
because I live also you shall live.” 


LILI LYE-VY YOax ovav 4794 WTI 4744 20 
YYI vi4v v3 WXdy 
"JN2 gT wm WAT? NANT DPD mmo 


(O92 7281 ^3 DMN) 

20. w'hayah bayom hahu’ yadu'a ted"u hi-'ani b'Abi w’atem bi wa'ani bakem. 
John14:20 “It comes to pass on that day you shall surely know that I am in My Father, 
and you in Me, and I in you.” 
<20> év ėkeivy TH Hepa yvoceo0e ipes STL Eyw év TH TATPL pov 
kal oj.ets Ev pol KAYO év opiv. 
20 en ekeine te hemera gnosesthe hymeis hoti ego en tQ patri mou 

*On that day you shall know that ! am in My Father 
kai hymeis en emoi kago en hymin. 

and you in Me and I am in you.” 


ax Ja qw ra yx qYwry vx4ovexqny qw 3Y 21 
apx PACT TAIA VJ4Y 2344 svat 239447 
N DIN WW NT INN DO NN ODi AW NND 


ITIR YPN] ATN PW] ^28? DAT ITN 
21. mi ‘asher mits’othay ‘ito wayish'mor ‘othan hu’ ‘asher *ahab ‘othi 
w'ohabi ‘ahub l'Abi wa'cni ‘ohabehu w’elayu *'eth'wada'. 
John14:21 “He who My commandments with him and has kept them is the one 


who has loved Me. And he who loves Me is loved by My Father, 
and | shall love him and shall make Myself known to him.” 


^ ^ , © 3 ^ 
<21> ó éyov tàs évtoAds pov kai rrpóv adTds éketvós EoTLV 6 GyaTIOV pe: 
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ò 86 à ya mv pe GyaTrnPjoCETaL oT TOD maps pov, k&yà GyaTrHOW avTov 
kai €udhaviow avT@ épavTÓv. 
21 ho echon tas entolas mou kai teron autas ekeinos estin ho agapon me; 
*The one having My commands and keeping them that one is the one living Me; 
ho de agapón me agapethesetai hypo tou patros mou, kago agapeso auton 
and the one loving Me shall be loved by My Father, and ! shall love him 


kai emphaniso autQ emauton. 
and shall manifest Myself to him.” 


yay ajag xvn4? wag £Ó 4yav 4ayar YIL 4UATY 2 
HLO 4 T944 oayxad nJyx vy 


Jpm (TN nip wrx wb NAT] TTT vON TDN] ID 
‘opi’? wb) row vum vanno» 


22. wayo’mer 'elayu Yahudah w’hw’ lo’ ‘Ish Q'rioth ‘Adoni 
mah-l’ak hi thach’pots l'hith'wada'^ ‘eleynu w’lo’ |< olam. 


John14:22 Yahudah, not the one from Ish Qerioth, said to Him, “My Adon, 
why do You desire to make Yourself known to us but not to the world?” 


<22> Aéyeu aùrô "Toó8as, oby 6 Iokaprørns, Kúpte, 

N y y er e ^ , El y \ b 3. "N ^ $ 
[kat] ti yéyovev Sti Hiv pedAets epdavilery ceavróv kal oùygi TÔ kóopw; 
22 Legei aut Ioudas, ouch ho Iskariotes, Kyrie, [kai] ti gegonen 

says to Him Judas, “Not Iscariot, Master, and what has occurred 


hoti hemin melleis emphanizein seauton kai ouchi tọ kosmQ? 
that to us You are about to manifest Yourself and not the world?" 


wad TCE WELy o.weyas. yoat 23 

vX4 jA4 v34Y v444-X4 GYwr 199443 vy 
Che vIXPYO. eT tact AFT SIT 

UN PON TNL PED mmo 


THN JIN? PAN] ORTTI Taw? BTN? 7» 


ASzy univo mcs vos n2 
23. waya an Yahushua wayo'mer 'elayu ‘ish ki ye'ehabani yish'mor ‘eth-d’bari 
w’ Abi ye'ehab ‘otho w’nabo’ah 'elayu w'nasim m" onathenu ‘ets’lo. 


John14:23 OW%4/Y answered and said to him, “If anyone loves Me, 
he shall keep My word. My Father shall love him 
and We shall come to him and make Our habitation with him." 


<23> ámekpt 0n "Inooós kal eitrev aùr, "Eáv tis dyad pe TOV Aóyov pov THPHGEL, 
kai ó TATHP pov GyaTroEL a 079v kal Trpós a010v éAevoóp.e0a 
kai Lovijv Tap” avT@® trornodpeba. 
23 apekrithé Iesous kai eipen auto, Ean tis agapa me ton logon mou teresei 
answered Yahushua and said to him, “If anyone loves Me My word he shall keep 


kai ho pater mou agapesei auton kai pros auton eleusometha 
and My Father shall love him and to him we shall come 
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kai monén par’ aut poiesometha. 
and a dwelling place with him we shall make.” 


194av 1439a-x4 4f" 44 479 VISAET 44 4A"4Y 24 
YAW qwe 34-44 ovy 414 vm yxoyw 44 
O23 ^0237-nW Tow wo win CIM N^ cuc 


sagoy "WW "aw-bu-mw "a en DNO npypU WY 

24. wa'c:her lo’ ye'ehabani hu’ lo’ yish'mor 'eth-d'bari 
w'hadabar ‘asher sh’ma’’tem lo'-sheli hu? ki ‘im-=shel-‘Abi ‘asher sh’lachani. 
John14:24 “Who does not love Me shall not keep My word, 
and the Word that you have heard is not of Mine, but of the Father who sent Me.” 
<24> 6 yi] vyaTv pe ToUs Adyous pov où THpet- 
Kal ó Adyos Ov GkoveTE OK EoTLV Epos GAAG TOD TEpipavTds pe maTpós. 
24 ho me agapon me tous logous mou ou térei; 

“The one not loving Me, My words does not keep 


kai ho logos hon akouete ouk estin emos alla tou pempsantos me patros. 
and the Word which you hear is not mine but of the having sent me Father." 


MYYO vxvva ayog WYLCH vXx425 aAC4-X4 25 
:Baev cna Tiva opg »maz3 MOTIN TD 
25. ‘eth-‘eleh dibar'ti ‘aleykem bod heyothi "imahem. 
John14:25 “I have spoken these things to you while I am still with you.” 
<25> Tatra AeAáA ka bptv Tap’ optv pévov: 


25 Tauta lelaleka hymin par’ hymin menon; 
“These things I have told you with you while abiding;” 


Vvyw2 v 34 UCWT-qwe WaPA HY4 93-(T47AY 26 
MYC vxeqa-1"4 £y-x4 4vVyxvv Cy-x4 WYayle £74 
"DU zw noU-wWiN WIPO mao wcopasmo 


:m25 mamang Sang “ptm 52-nw EL Nan 
26. w’hap’ rag'lit Ruach haQodesh 'asher-yish'lach 'Abi bish'mi 
hu’ y’lamed’kem ‘eth-kol w’yaz’kir ‘eth-kol ‘asher-higad’ti lakem. 


John14:26 “But the Advocate, the Holy Spirit, whom the Father shall send in My name, 
He shall teach you everything and remind all that I said to you.” 


<26> 6 S€ mapåkànrTos, TO TVEDLA TO GyLov, 6 mrépaper ó TATIP Ev TH òvópati pov, 
éketvos ops Sudager mrávra. kal bTopvycer buds Trávra. & eitov òpîv [eyo]. 
26 ho de parakletos, to pneuma to hagion ho pempsei ho pater en to onomati mou, 

but the encourager the Spirit Holy, which shall send the Father in My name, 
ekeinos hymas didaxei panta kai hypomnesei hymas panta 

that one shall teach you all things and shall remind you of all things 
ha eipon hymin [ego]. 

which told you I.” 
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27. shalom 'anichn lakem ‘eth-sh’lomi ‘eten lakem 
lo’ ka’asher yiten ha olam ‘anoki nothen lakem ‘al-yibahel I’bab’kem w'al-yechath. 


John14:27 “I leave peace for you. I give you My peace. | do not give to you 
as the world gives. Do not let your heart be troubled, nor let it be afraid.” 


«QT» Eiphvnv adinpe dptv, elpjvyny thy piv Stdwpe stv: od kaBos ó kóopuos 
Stdworv éy% SiSwpr stv. py tapaccéoOw pôv 7 Kapdia pnõè Seu có To. 
27 Eirenen aphiémi hymin, eirenen ten emen didomi hymin; 

*Peace I leave to you, My peace I give to you; 


ou kathos ho kosmos didosin eg didomi hymin. 
not as the world gives ! give to you. 


me tarassestho hymon he kardia mede deiliato. 
Let not be troubled your heart nor let it be cowardly.” 


yYvé& AITWEY VCE WYTHE vxat4 TY xor £74 28 
YYC ^v1A3 THYWX axo-vy ax Wx aad TE 

yyy Cyay +94 vy 3423-44 144 Y-Y 

DPPN TDW] oW OD PS ^nobW ^» Dya NOD 


oD? "raa nbn mpy ^n AMAT 1 
a DITA TAN ^3 2NZ-OW UW TPAD 


28. halo’ sh’ma ’tem ki *amar'ti ‘aleykem ‘ele’k w’ashubah ‘aleykem lu ‘ahab’tem ‘othi 
ki- atah this’m’chu b'hagidi lakem bi-hole’k ‘ani ‘el-ha’Ab ki ‘Abi gadol mimeni. 
John14:28 “Did you not hear Me that I said to you, ‘I go, and I shall return to you?’ 
If only you loved Me, for then you would rejoice when I tell you that I go to the Father, 
because My Father is greater than I am.” 
28» HKovoate Stu éyà elnov op tv, "Y aráyo kai épyopat mpós ous. et Tryomüé pe 
éxdpyte dv óc Topevopat Tipós TOV mra.Tépa,, STL Ó mra. TT)p p,etGov Lov eov. 
28 ekousate hoti ego eipon hymin, Hypago kai erchomai pros hymas. 

“You heard that I told you, I am going and I am coming to you. 
ei egapate me echarete an hoti poreuomai pros ton patera, 

If you were loving Me you would have rejoiced because I go to the Father 
hoti ho pater meizon mou estin. 

for the Father greater than We is. 


43x Yoye AXTTA y483 WHC KES xa afa axo 29 
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TUNI np TWD v 
9. waya as ‘eth-hechatser liph'ath negeb teymanah qal" ey hechatser 
shesh mash'zar me’ah ba’amah. 


Ex38:9 Then he made the court for the south side southward the hangings of the court 
were of fine twisted linen, one hundred cubits; 


N 2: td ^ P ^ Ld 9 14 ^ 
«9» Kai émotoev thy tpatelav thy mpokerpévyv Ek xpuotov ka0apoó- 


9 Kai epoiesen ten trapezan ten prokeimenen ek chrysiou katharou; 
And he made the set table of pure gold, 


XWHY y2-4wo yavja4y fu-4wo yavaTyoi 
JTY VavTWHY Wrayyoa ayy 
nra mopy mw) moy novmeyo 


AD. OP Pw] msc 7 
10. 'amudeyhem ‘es’rim w’ad’neyhem ‘es’rim n'chosheth 
wawey ha amudim wachashuqeyhem kaseph. 


Ex38:10 their twenty pillars, and their twenty sockets, made of bronze; 
the hooks of the pillars and their bands were of silver. 


<10> kat éyvevoev avTfj tTécoapas SakTvAtous, 800 émi 700 KALTOUS TOD évós 
Kal úo émi TOO KALTOUS TOD SevTEepoD, eüpets WoTE aipeLV Tots SLWoTTpoLV év adTots. 
10 kai echoneusen aute tessaras daktylious, duo epi tou klitous tou henos 

and cast for it four rings: two on the one side 


kai duo epi tou klitous tou deuterou, eureis 
and two on the other side, broad, 


noste airein tois diostersin en autois. 
so that men should lift it with the poles in them. 


yavj^4v Wrqwo Waraywo ayes 444 JTJ x46 11 
FIT Pr ee MUNI ee 
OATS) moy OOTY TN] MND Dez NXP} 


OD OPP OAT ^y ngm any 
11. w'liph'ath tsaphon me’ah ba'amah 'amudeyhem es’rim 
w'ad'neyhem ‘es’rim n'chosheth wawey ha amudim wachashuqeyhem kaseph. 


Ex38:11 For the north side there were a hundred cubit; 
their twenty pillars and their twenty sockets were of bronze, 
the hooks of the pillars and their bands were of silver. 


XL kat tods 8v»oífjpas THs kwrto Kal THs Tpatrelys énoinoev 
kal KaTexpvowcev adtods Xpuoto. 
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29. w’ atah hinneh higad'ti zo'th lakem b’terem heyothah !'ma an tabo! w’tha’aminu. 
John14:29 “Now, behold, I have told you this before it happens 
so that when it comes, you shall believe.” 
<29> kat viv elpnka op tv npiv yeveoUaL, iva Stav yevnTar TLOTEvONTE. 
29 kai nyn eiréka hymin prin genesthai, 
“And now I have told you before it happens, 
hina hotan genetai pisteusete. 
that when it happens you may believe." 


ara ¿roa 4w 45 afa vy Wyyo yaq ayo 3344-44 30 
dy Veget wn 
mn opiy OW N2 Din o^» Doy OTN Tiv m20&-7NDO 
> 3o7pw ^23 
30. lo'-*ar'beh od ‘amarim imakem ki hinneh ba’ sar ha^olam hazeh ubi *eyn-lo kol. 
John14:30 “I shall not speak much further with you 
because, behold, the ruler of this world is coming. He has nothing in Me," 
«30» odk Ett TOAAG AaATOW peð’ pôv, épyerac yap 6 Tod kÓóoj.ov dpyov: 
kal év pol ook éxeu oùvðév, 


30 ouketi polla laleso meth’ hymon, 
“No longer many things I shall speak with you, 
erchetai gar ho tou kosmou archon; kai en emoi ouk echei ouden, 
for is coming the of the world ruler; and in Me he does not have anything.” 


v34-x4 TYE DAF vy WKAR oaa yoye y4 si 
ary AYT TYTP awo£ JY VIF vfyn sw4yy 
P2N-DN [IN ATS ^» ODA vT qyDo qNSC 


ipe ma? WAP MWY p» "cw ONS CUNT 


31. ‘a’ ma` an yeda’ ha^olam ki ‘oheb ‘ani *eth-*Abi 
w'ha'asher tsiuani ‘Abi hen ‘e eseh qumu w'nel'hah mizeh. 
John14:31 “but itis so that the world may know that I love My Father 
and that as My Father commanded Me, so I am doing. Arise, and let us go from here.” 
3b GAd’ iva yvà 6 kóopos STi GyaTt TOV ma. Tépa., 
kai Kabws EvetetAato pot ó TAaTHP, oŬTws morð. 'E»yyetpeo0e, dywpev évreó0ev. 
31 all’ hina gn@ ho kosmos hoti agapo ton patera, 
“But in order that may know the world that I love the Father, 
kai kathos eneteilato moi ho pater, houtos poio. Egeiresthe, agomen enteuthen. 
and as commanded Me the Father, so I do. Arise, let us go from here.” 


Chapter 15 
MAYA YA LIFT XEXYFA /f/71a vy/4 Johnis5:1 
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(OT DT wa CDN) MANI TERT OPINN 
1. ‘anoki hagephen ha’amitith w’Abi hu’ hakorem. 
John15:1 “! am the true vine, and My Father is the vinedresser.” 
<1521> 'Eyo eu À ápmeAos 7 GAOL} kat ó TaTHP Lov 6 yewpyds otw. 


1 20 eimi he ampelos he aléthiné, kai ho pater mou ho georgos estin. 
I am the vine, the true one, and My Father the vinedresser is. 


TET sicque quis que de qucd 
(47-x4 XT SIAC v]4897- 147 awow 4w4* 
AO? ^e-nbv yx wo: v20b-522 


SPIE OS MBIT auge unm uw 

2. kal-sarig bi ‘asher ‘eynenu oseh-p’ri y'sirenu 
wa'csher ya aseh ph'ri y'taharenu |’har’both ‘eth-pir’yo. 
John15:2 “He shall remove every branch in Me that does not produce fruit, 
but whatever produces fruit He shall purify, to make its fruit abundant.” 
<2> TGV KATA év épot pH óépov kaprróv aipe avdTO, 
kai TGv TO KapTIOV þépov Kabaiper avTd iva KapTrOV TrAELova pépn. 
2 pan kléma en emoi mé pheron karpon airei auto, 

Every branch in Me not bearing fruit he takes it, 
kai pan to karpon pheron kathairei auto hina karpon pleiona pheré. 

and every branch bearing fruit he prunes it that much fruit it may bear. 


HYLLE VX4GA qW 1454 11393 4319484 43Y Yx4 3 
(ODN ^maz AW pT Taya OTT 02» ons: 
3. ‘atem h’bar m'teharim ba`abur d'bari *ash itr dibar'ti ‘aleykem. l l 
John15:3 “You are already purified through the Word that I have spoken to you.” 
<3> 181] pets KaBapot éste Sia TOV Adyov öv AeAdAnka bp iv: 


3 édé hymeis katharoi este dia ton logon hon lelaléka hymin; 
“already You are clean because of the Word which I have spoken to you; 


a) aon Sn ee CES o pedo 
aa yayox 4Y yx4-yA Jy W719 ayo 44 vw |] 
^9 py" Oa PIWI WD 093 38 cacby T 


^2 TYD NOTON DANTO 7D JPIZ Tay? NOTON v'OND 
4. "im'du-^i wa’ani bakem ka’asher hasarig bal-ya aseh ph'ri me’elayu 
‘im-lo’ ya amod bagephen hen gam-'atem ‘im-lo’ tha am’du bi. 
John15:4 “Abide in Me, and I in you. Just as the branch does not produce fruit on its own 
if it does not abide in the vine, it is the same for you if you do not abide in Me.” 
«d» pelvate év epot, Kay év ùpîv. kablos TO KATA od SbvaTaL kapmóv heperv ad’ 
EGUTOD éàv pÀ pévy Ev TH àdpréàw, O'TWS OVSE peis éàv pÀ Ev Epol pev7te. 
4 meinate en emoi, kago en hymin. 
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“Remain in Me, and I in you. 
kathos to kléma ou dynatai karpon pherein aph’ heautou 
As the branch is not able to bear fruit from itself 


ean me mene en té ampelo, houtos oude hymeis ean mē en emoi menéte. 
unless it remains on the vine, so neither you unless in Me you remain.” 


TI tyy VI «oa wr4qr4qwa yx4v 9718 +74 TIE 5 
444 xvwo fv£yYX 44 1974 vy 346 v47-3wov. 479 
NIT 12 380 ^2 TAY DTW OMS) JPA NAT 2n 


a7 niby non so gypa 7» 375 Many? 

5. ‘anoki hu! hagephen w’atem hasarigim ha omed bi wa’ani bo hu’ ya aseh-p’ri larob 
hi bil’ aday lo’ thuk’lun “asoth dabar. 
John15:5 *! am the vine, you are the branches. 
One who abides in Me and I in him shall produce fruit in abundance. 
For without from Me, you shall not be able to do anything.” 
<5> éya@ eiu À dpredos, bets TA KANPLATA. ó Lévwv ev enol káyà év adTH obTos 
pépet kapròv TOAD, STL wpis Epod où Sivacbe Trovetv ovdév. 
5 ego eimi he ampelos, hymeis ta klemata. ho menon en emoi 

“I am the vine, you are the branches. The one remaining in Me 
kago en autQ houtos pherei karpon polyn, 

and | in him this one bears much fruit, 
hoti choris emou ou dynasthe poiein ouden. 

because apart from Me you are not able to do anything." 


WILLY q14wy amvHa yewa +9 ahot 44 4"4 wad e 
4934 avav W44 yvx-é4. WYYTCWry YYePcry 
U27 rb TENT oU ^2 Toy? No AWS vow 


sya mum wga inog DADS mop?" 
6. ‘ish ‘asher lo’ ya'amod bi hush’la’k hachutsah hasarig wayibash 
w'yil'q'tum w’yash’likum ‘el-to’k ha’esh w'hayah l'ba'er. 
John15:6 “One who does not abide in Me shall be cast outside like a branch and wither. 
They shall gather them and cast them into the midst of the fire, and it shall be consumed." 
«6» éàv pT Tis pévy év épot, EBANI &£o ws Tò KATA Kal €EnpavOy 
Kal ovvayovotv avTa kal eus TO TOP BáAAovovv kat kaletar. 


6 ean me tis mene en emoi, eblethe exo hos to klema kai exeranthe 
“Unless someone remains in Me, he is cast out as the branch and is dried up 


kai synagousin auta kai eis to pyr ballousin kai kaietai. 
and they gathered them and into the fire they throw them and they are burned.” 


2729 Te See qug qux de T 
Wy awory ywx x4 wxn2gw-aw-Zyy 
023 VP MDT 72 VIVA OST 


B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 834 


oD? ny?  owUm rw DDXenm-n0-752» 

7. ‘im=ta-am’du bi ud’baray yih'yu bakem k’kal-mah-shechaphats’tem ‘az tish'alu 
w’ye aseh lakem. 
John15:7 “lf you abide in Me, and My words are in you, 
then ask according to whatever you wish, and it shall be done for you.” 
«T» éàv petvyte év enol kal Ta PHLATA pov év vp tv peElvy, 6 éàv 06A re aithoacbe, 
kal yevyoeTar op tv. 
7 ean meinete en emoi kai ta hremata mou en hymin meine, ho ean thelete aitesasthe, 

“If you remain in Me and My words in you remain, whatever you want ask, 


kai genesetai hymin. 
and it shall be done for you.” 
344 v1) Wyxvwo3 134 499) x4x38 
Waaay vá Wx Tay 


245 "mB n2niUyz (ax 722) NNN 
"anms" 
8. b'zo’th nik’bad ‘Abi a ashooth’kem p'ri larob wih'yithem li ’thal’midim. 
John15:8 “With this My Father is glorified, 
when you produce fruit in abundance, and you shall become disciples to Me.” 
«8» év tovto é80£á001 ó TaTHP Lov, 
iva kaprróv moàùv depnTe Kal yéevnoVe epot paðnrai. 
8 en tout edoxasthé ho pater mou, 
“By this is glorified My Father, 


hina karpon polyn pherete kai genesthe emoi mathetai. 
that much fruit you bear and you be to Me disciples.” 
194-41 YYXE vx3a4 v34 v13a4 4w4y s 
AXIAL 4 vaWo Wx4w 
"INDI ONY "pan ^2N ITY WYD U 
oDanmwa WY BMS) 
9. ha'asher ‘ahebani ‘Abi ‘ahab’ti ‘eth’kem gam-'ani w’atem "im'du b’ahabathi. 


John15:9 “Just as My Father has loved Me, | have loved you as well. 
As for you, abide in My love.” 


«9» kaðos HyATHGEV pe 6 TATHP, KAYO ops Nyánnoa: peivate év TH AyaTry TH épi. 
9 kathos egapesen me ho pater, kago hymas egapesa; meinate en te agapé te eme. 


“As loved Me the Father so I loved you; remain in My love.” 


VX3a43 YAWOX EXYRYXE TAYWX-YE 10 
WX3443 vxaWoy TOE XYRYOXE 144-41 ox quay 

“NAINA MYM ÄLVAR PYNT > 
JDIUNA CNTY] CAN DUDUDN ^38 03 mY WND 
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10. ‘im-tish’m’ru ‘eth-mits’othay ta am’du b’ahabathi 
ka’asher shamar'ti gam-‘ani ‘eth-mits’oth ‘Abi w’ amad’ti »’ahabatho. 


John15:10 “If you keep My commandments, you shall abide in My love; 
just as I have kept My Father's commandments and abide in His love.” 
<10> éàv tas évroAás pov THPHoNTE, pevelte év TH &yáqq pov, 
Kaus éyw Tas évroAàs TOO TATPds pov TETHPHKA kat pévw adTOD év TH GydaT7. 
10 can tas entolas mou téréséte, meneite en te agapé mou, 
“If My commands you keep, you shall remain in My love, 


kathos ego tas entolas tou patros mou tetéréka kai meno autou en te agapé. 
as I the commands of My Father have kept and I remain in His Love.” 


Yy g vxuayw YYwx 47303 WYTHE vx44^4 AZX-X4 11 
AAWZW Wyxgrw avaAxY 
Opa nunt ayn maya OD Py (NTT PNT 


TRW ODO mam 
11. ‘eth-‘eleh dibar'ti ‘aleykem ba abur tish'hon sim'chathi bakem 
w'thih'yeh sim'chath'hem sh'lemah. 


John15:11 *I have spoken these things to you so that My joy shall dwell with you 
and your joy may be made full." 
Lb Taóra AeAáAmka byiv iva À yap 7] Ey év bpiv 7] kai Ñ yapa bLav TANPwOF. 
11 Tauta lelaléka hymin hina hé chara hé emé en hymin é 
“These things I have spoken to you that My joy in you may be 
kai he chara hymon plerothe. 
and your joy may be made full.” 


Teque Trop Tras quae tayy aeey 
dyu da quay 


‘DD AION AWD 
12. hinneh-zo’th mits’wathi ‘asher tehehabun ‘ish ‘eth-‘achiu ka’asher ‘ahab’tikem. 


John15:12 “Behold, this is My commandment: 
that you love one another as I have loved you.” 


er , ^ e T b e 3$ r4 e , ^ , , X , £ © ^ 
<12> airy écaiv À évroAM Ñ éuh, iva G'yam&re &ÀMAovs kaBos Tyyám oo. ops. 
12 haute estin he entole he eme, hina agapate allelous kathos egapesa hymas. 

“This is My command, that you love one another as I loved you.” 


Laaa aog YWJY fxvfa X944 454 45944 J14 13 
PT PTA Ww (mian HAIN N20 MAJN pS 1^ 
13. ‘eyn ‘ahabah rabbah me’ahabath hanothen naph’sho » ^ad y'didayu. 
John15:13 “There is no love greater than the love of one who gives his life 
on behalf of his companions." 
<13> petlova tabtys dyaarnv ovdels éxe, 
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iva Tus THY boyy adtod OF dep TOv oXov abo. 

13 meizona tautés agapén oudeis echei, 
“Greater love this has no one, 

hina tis ten psychén autou thé hyper ton philon autou. 
that someone his life he lay down for his friends.” 


WX4 araa YYx4 AYY LYE IW x4 qwoxu4 WEY 14 
‘DAS "DU B2DWN MSD NC TUN DN Wyn DN OMS) 
14. w’atem ‘im-ta aso ‘eth 'asher-' ani m'tsaueh 'eth'hem y'diday ‘atem. 


John15:14 “As for you, if you do what I command you, you are My companions.” 


«14» opets for pov éove éàv movire à Eyw EvTéAAOpar piv. 
14 hymeis philoi mou este ean poiete ha ego entellomai hymin. 
You my friend are if you do the things which I command you. 


oaa YA 2904 vy Wrago ayo WyÓ 4494-44 15 
WX4 LALAr X4U4Y YLYsd awot qw4-xd 

Myx4 axoayą 194 x4W axoyw qwa-ly vy 

YO ups T2yg ^» muy Tiv ODP NIPIN w 
DAN OTT "mobs PITS Ty? WYN 


(DMS (MYTH ^2N nND “My “WNT ^» 
15. lo'-*eq'ra! lakem ^od “abadim ki ha^ ebed *eynenu yode a 
‘eth-‘asher ya aseh ‘adonayu w'amar'ti y'diday ‘atem 
ki kal-‘asher shama ’ti me’eth ‘Abi hoda ’ti ‘eth’kem. 
John15:15 “I shall no longer call you servants, for the servant does not know 


what his master shall do. But I said you are My companions 
because I have made known to you al! that I have heard from My Father.” 


<15> odKéte Aéyo bas SovbAovs, ött 6 oos OdK olõev TL more? AdTOD 6 Küptos* 
oU.Gs S€ etpnka didrous, Sti TavTa & Tjkovoa TApPA TOD maTpós pov éyvopuca DIV. 
15 ouketi lego hymas doulous, hoti ho doulos ouk oiden 

*No longer do I call you servants, because the servant does not know 
ti poiei autou ho kyrios; hymas de eireka philous, 

what does his Master; but you I have called friends, 


hoti panta ha ekousa para tou patros mou egnorisa hymin. 
because all things which I heard from My Father I made known to you.” 


YYI 1x443 vyI4-74 vy v3 "x4423 9x4. 44 16 
YTP YVR m4) XYWOLT xygdd Wyx4 axar 
MYC yxa aywg 2349 vé4 wx qw CY aaay 
D23 ^mma3 "DIXON ^2 ^3 OMANA ON NoD 


D? OD 7H) 705 mipy >. n55 Dons ^mupsm 


ap? TE? "awa "AND Ogum Wg o» mm 


16. lo’ ‘atem b'char'tem bi ki ‘im-‘anoki bachar'ti bakem 
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w'hiph'qad'ti ‘eth’kem !aleketh w’la asoth peri upher’y’kem yaqum 
w’hayah hol *asher tish'alu me'Abi bish’mi yiten lakem. 


John15:16 “You did not choose Me; rather, itis I who chose you. 

I have charged you to go and produce fruit, and your fruit shall endure. 

here is all that you ask from My Father in My name He shall give to you.” 

«16» ovy bpets pe é£eAé£ao0e, GAN’ éyà CEeACEG HV ops kal éðnka pâs 

iva dpets UTayNTE kai KapTOV þépnTe Kal ó KapTOs SLOV Lévy, 

iva 6 Ti Gv aitnonte TOV TaTEépa év TH òvóparti pov 86 optv. 

16 ouch hymeis me exelexasthe, all’ e20 exelexamen hymas kai etheka hymas 
“Not you chose Me, but I chose you and appoint you 


that whatever you ask the Father in My name he may give to you.” 


LAE-X4 Wide fY3a4x ford yyx4 ayny vyI4 ACX 17 
HINTAY WX PINNA yO? Don TARA DIN PRN 


17. ‘eth-‘eleh ‘anoki m'tsaueh ‘eth’kem l'ma an te’ehabun ‘ish ‘eth-‘achiu. 
John15:17 “I command you these things so that you shall love one another.” 
«17» tabta évréAA opas bp tv, iva GyaTate GAANAOVS. 


17 tauta entellomai hymin, hina agapate allelous. 
“These things I command you, that you love one another.” 


ATW 4w ax TY voa Wyxd 4w "ávoa-t4 18 
WNT N32 ON’ ID AVA D2DN NIU noivrm-DN m 
18. i :-ha^olam sne’ ‘eth’kem d'u ki ‘othi sane’ ri’shonal. 
John15:18 “If the world hates you, know that it hated Me first.” 
418» Ei ó kdopos pâs pioet, yvvookere STL Ee TIPHTOV pv pepionkev. 
18 Fi ho kosmos hymas misei, ginoskete hoti eme proton hymon memiseken. 
“If the world hates you, know that Me before you it has hated.” 
X4 Sat Wéyoa ava 4x434 vévoa-ty TEF 19 
yéqoa-]y wyTve4-vy Yory v£-4w4 
Wyx4 Jwa YETA JYE "d voa-]y yyx4 vx343774. vy 
DW ITN Opie mu ond nmoivz-] X» 


OPW DPR qw OTW 
(DONS NI noivn 122 DPY ODN MIRTO 72 


19. ‘ilu min-ha^olam heyithem hayah ha^olam ‘oheb ‘eth ‘asher-lo 
w'uc an ei=-feyn’kem min-ha olam ki ‘im-bachar'’ti ‘eth’kem min-ha olam 
laken ha olam yis’na’ ‘eth’kem. 


John15:19 “If you were of the world, there was the world that have loved what it has. 
Since you are not from the world, but rather I chose you out of the world, 
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therefore the world hates you.” 


» 5 ^ , T [i , ^ Nov A eg [4 \ 2? ^ , , 
«19» ei ék Tod Kdopov FTE, 6 Kdopos Av TO LOvov edhirer: Sti 86 ék TOD KOopPOV ook 
2 £ , 9 3 A , / Ly ^ , ^ , ^ ^ mom ^ e J 
€oTé, GAA’ éyi eEcAcEdp nv pâs ék Tod Kdopov, dua TOOTO proe? Las 6 Kdopos. 
19 ci ek tou kosmou éte, ho kosmos an to idion ephilei; 

“If of the world you were, the world would its own have loved; 


hoti de ek tou kosmou ouk este, all’ ego exelexamén hymas ek tou kosmou, 
but because from the world you are not, but I chose you out of the world, 


dia touto misei hymas ho kosmos. 
therefore hates you the world.” 


CTAA 44 AYES WYVCHE vx435 4"4 1494-X4 TYYX 20 
7541 9yx4-91 LXE Y721-94. vada gon 

qwa "y42a-x4 "^ w424-x4 44w-44 

2173 x5 Taxh? nz^bWN ^maz3 AWN ^327-nWN 1272 


DTT DPRD ONN WIT-AN VITNA "ayn 
aw? BDTSTTNY Ba o87-7nN WON 


20. zik’ku ‘eth-d’bari ‘asher dibariti ‘aleykem le'mor lo’ gadol ha ebed 
me’adonayu ‘im-rad’phu ‘othi gam-'eth'hem yir'dophu ‘im-sham’ru 

*eth-d'bari gam ‘eth-d’bar’kem yish’moru. 

John15:20 “Remember My word that I spoke to you, saying, ‘A servant is not greater 
than his master.’ If they pursued Me, they shall pursue you as well. 

if they had kept My word, they would also keep your word.” 


<20> pvqnpovevete tod Adyou ob éyà Ettov by iv, 
Ox Eotrv So0dA0¢5 petlwv Tod kuptov avtodb. el épè edtwEav, kal bas SuoEovovv: 
el TOV Adyov pov ETHPHOAV, kat TOV oU.érepov THPTOGOVvOLV. 
20 mnémoneuete tou logou hou egó eipon hymin, Ouk estin doulos meizon 
*Remember the saying which I told you, a servant is not greater 
tou kyriou autou. c: eme edioxan, kai hymas dioxousin; 
than his master. If Me they persecuted, also you they shall persecute; 


ei ton logon mou eteresan, kai ton hymeteron teresousin. 
if My word they kept, also yours they shall keep.” 


o Ww 41393 YL woa x£x-Qy (34 21 
ULHÓW-X4 yYoar-4/ vy 
"DU 023y2 n2» ivy? nito OIN 


ecnouU-nx at Nd °D 
21. ‘aba! kal-zo’th ya aso lakem ba abur sh’mi ki lo'-yad" u *eth-shol'chi. 

John15:21 “But they shall do all of this to you on account of My name, 

for they did not know the One who sent Me.” 

<21> àAA& rabta TaVTA rov fjoovotv eis pâs Sta TO övopá pov, 

dtu ovk olac TOV TEL avTd pe. 

21 alla tauta panta poiésousin eis hymas dia to onoma mou, 
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“But all these things they shall do to you on account of My name, 


hoti ouk oidasin ton pempsanta me. 
because they do not know the One having sent Me.” 


404 743 414-40 WYT lt 2x4947 vx43 4290 22 
wxtey-Jo Chyxad wydyyr 44 axov 
NOU OUR TUI-N ODN WATT] NNP NAD 35 


:BpNen-oy Dgn mo» w5 mmy) 
22. lule’ ba’thi w’dibar’ti ‘aleykem lo'-hayah bahem chet’ 
w’ atah lo’ yuk’lun l'hith'natsel «i-chato'tham. 


John15:22 “If I had not come and spoken to you, there would be no sin in them, 
but now they shall not be able to escape on account of their sin.” 
<22> ei py TAPOv Kat éAáA oa. adbtots, Gpaptiav oùk Elyooav: 
vov 8é mpddacuv ook Exovotv nepi Tis Gpaptias adTov. 
22 ci me elthon kai elalesa autois, hamartian ouk eichosan; 
“if I do not come and speak to them, they would not have sin; 
nyn de prophasin ouk echousin peri tes hamartias auton. 
but now a cloak they do not have around their sin.” 


Pep p. ap A a a 
PINTANTD NJU^ "DN KIWI 
23. hasne’ ‘othi yis’na’ gam-'eth-'Abi. l l 
John15:23 “One who hates Me shall also hate My Father.” 
<23> 6 éyé proðv kal TOV TATEpG pov poet. 


23 ho eme mison kai ton patera mou misei. 
“The one hating Me also My Father hates.” 


444 w4 awo 44 4w4 Ww woWa-x4 WyvYX4 axawo 46v 24 
ue jq vx ya YEIWLY v44 axov 49H 443 414-44 
TUN U^x nipy wo ww mb ysn-nw opina omy soD 


SDZN-DN-D3 INN Da NIW ANT TAY) NOD OD CmUD-NO 
24. lule’ “asithi b’thokam ‘eth-hama asim ‘asher lo’ “asah ‘ish ‘acher lo'-hayah bahem 
chet’ w’ atah ra’u wayis’n’u gam-'othi gam-‘eth-‘Abi. 


John15:24 “If I had not done the works among them that no other man has done, 
there would not be sin in them, but now they have seen and hate both Me and My Father.” 


24» et Ta Epya py etroinoa év adtots à ovbdels GAAOsS émotoev, üqaprtav ook 
elyooav: viv S€ kat éopákaocuv kal LEPLOTKGOLW Kal épè Kal TOV mra épa. pov. 
24 ci ta erga me epoiesa en autois ha oudeis allos epoiésen, 

“Of the works I did not do among them which no other man did, 
hamartian ouk eichosan; nyn de kai heorakasin 

they would not have sin; but now both they have seen 
kai memisékasin kai eme kai ton patera mou. 
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and they have hated both Me and My Father.” 


LY EYW MY XIW wxqvxa 2Yxya-425 X#E y4 25 

DoS nir oi oppna wand T-7a7 nN»05 8T 
25. ʻa’k l'mal'th d'bar-haKathub b'Thoratham sin’ath chinam s’ne’uni. 
John15:25 “But this is to fulfill the Word that is written in their Law, 
*They have hated Me without a cause.’” 
<25> GAN’ iva TANPWOT ó Adyos 6 év TÔ Vdpw adTHV yeypappévos 
ömt Epionodv pe Swpedv. 
25 all’ hina plerothe ho logos ho en t9 nomQ auton gegrammenos 

“But that may be fulfilled the Word in the their law having been written, 


hoti Emisesan me dorean. 
they hated Me without cause.” 


v34 x4y Vyd UNE 4"4 OFFA 41221 26 
(0 aaoi 474 154 x4y 4nyvaA xXy4a HTa 
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26. ub’bo’ hap'ragq!lit ‘a eed loch lakem me’eth ‘Abi 

ruach ha’emeth ELT me’eth ‘Abi hu! ya'id «lay. 

John15:26 “When the Advocate comes v hom I shall send to you from My Father, 
the Spirit of truth who comes forth from My Father shall testify about Me”. 


<26> “Orav éA08 6 srapákA ros Sv éyo méppw opu tv Tapa ToO TATPds, TO mveðpa THs 
&ATetas 6 Ta pà TOD TaTpós a ékeivos p.aprupT|oer tepi pot 
26 Hotan elthé ho parakletos hon ego LEM hymin para tou patros, to pneuma 

*When comes the one» n I shall send to you from the Father, the Spirit 


tes aletheias h dens inn patros PEDE UE ekeinos martyresei p TS 
of truth, which from the Father proceeds, that one shall dir. about Me.” 


ULAWO "xa W449 TY PALOX YxF-Y 47 27 
OUTBY ONT UN ^2 yTy amnwN 2212 
27. w'gam-'atem ta'idu ki mero’sh heyithem "imadi. 
John15:27 You shall also testify, because you have been with Me from the beginning.” 


<27> kai bpets 86 paptupe Mey dtu AT’ apyfis pet’ épo6 éore. 


27 kai hymeis de martyreite, hoti ap arches met? emou este. 
*Also you and etii è oecause from the beginning with Me you are.” 


Chapter 16 


UMÓWYX 4 Youd "ys C4 1x494 AR X4 Jonnte:t 
uDU»n N^ yp» ODN "mau TPR ONS 
1. ‘eth ‘eleh dibar'ti ‘aleykem |’ma an Io! thikashelu. 
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11 kai tous diosteras tes kibotou kai tes trapezes epoiésen 
And he made the poles of the ark and of the table, 


kai katechrysosen autous chrysio. 
and gilded them with gold. 


Aqwo WALTAayyo 4Y4I YIwYH rod? YI-xX4ICY 12 
JT)! Pueqoweuy eager Are Fat eee 
Toby omy nexa Dw Dypp moneo) 


OP OMP WIN OTT TTY moine 
12. w'liph'ath-yam q’la im chamishim ba'amah 'amudeyhem asarah 
w'ad'neyhem asarah wawey ha amudim wachashuqeyhem haseph. 
Ex38:12 For the west side there were hangings of fifty cubits with their ten pillars 
and their ten sockets; the hooks of the pillars and their bands were of silver. 
«12» kat étrotnoev tà oKedy THs TpaméG ns, TA TE TOVBALA Kal Tas BvicKkas 
kal roUs kváÜovus kal TA omrovOeta, Ev ois OTELGEL év AdTOTS, xpuoá. 


12 kai epoiesen ta skeue tes trapezes, ta te tryblia kai tas thuiskas 
And he made the furniture of the table, both the dishes, and the censers, 


kai tous kuathous kai ta spondeia, en hois speisei 
and the cups, and the bowls with which he should offer drink offerings 


en autois, chrysa. 
in them, of gold. 


AYE Ww AHIEY AYAP X47Óv 13 
TOS OWA TIT necp MSA? TP 
13. w'liph'ath qed'mah miz’rachah chamishim ‘amah. 
Ex38:13 For the east side toward the sunrise fifty cubits. 
<13> Kai énotnoev thy Avyviav, 1] bwrtiler, xpuotjv, orepeàv Tov kavAÓv, 


13 Kai epoiesen ten lychnian, he photizei, chrysen, sterean ton kaulon, 
And he made the lampstand which gives light of gold; the stem solid, 


aww WavavWo 7xya-Q4 ays aqwo-wyy aod i4 
WWW Waüsgequ 
nyoy OOTY nn»s-ow new mpy dy my?opm 


muU ems) 
14. q'la im chamesh- es’reh ‘amah ‘el-hakatheph 'amudeyhem sh’loshah 
w’ad’neyhem sh’loshah. 


Ex38:14 The hangings for the side were fifteen cubits, with their three pillars 
and their three sockets, 


<14 kai tovs kadapiokovs €€ dpdhotépwv THV pepôv adTijs: 
14 kai tous kalamiskous ex amphoteron ton meron autés; 
and the branches from both its sides; 
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John16:1 “I have spoken these things to you so that you should not stumble.” 


<16:1> Tatta AcAGANKG op tv iva py oKavdadro87TeE. 


1 Tauta lelaleka hymin hina me skandalisthéte. 
These things I have spoken to you that you not be caused to stumble. 


41a-£y 1"4 aow ata 74v Vyx4 yaya afa? 
Peace HAY IO RYWOL quen. Pyat 
xar UN TYY TNS n aN TN nca 
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2. hinneh y'nadu 'eth'hem 
w'aph ba'ah sha ah ‘asher kal-horeg ‘eth’kem y'dameh !a asoth “abodah !'Elohim. 


John16:2 “Behold, they shall banish you, and the hour is even coming when everyone 
who kills you shall imagine he is performing the service of Elohim.” 
<2> AtToovvaywyous moryoovov oj.Gs: GAA’ épyera opa. 
iva mâs 6 àmokteivas Das S6Eq AaTpElav mpoopéperv TH Des. 
2 aposynagogous poiesousin hymas; all’ erchetai hora 
“Away from the synagogues they shall put you; but comes an hour 
hina pas ho apokteinas hymas doxe latreian prospherein tQ theo. 


that everyone having killed you may suppose to offer service to Elohim.” 
oaa E x4Y i44 YOR WYL wor aQRx4Y 3 
am w5cnk-E PASTS Da Jy? OD? wy? PRTI 
3. w’eth-‘eleh ya aso lakem ya an gam-'eth-'Abi w’gam-‘othi lo’ yada u. 


John16:3 “They shall do these things to you 
because they do not known either My Father or Me.” 


hs ^ $ e > » * [A , X 39 y 
<3> kai rara mrovfjoovovv OTL OVK Éyvocav TOV TATEPA OVSE épé. 


3 kai tauta poiesousin hoti ouk egnosan ton patera oude eme. 
And these things they shall do because they did not know the Father nor Me. 


| AOWA 433 v4yxx-4W4 oud ad4-x4 Wyl vxa1a £34 4 
ACY Vyvé4 vx132- 44 WIT Vyv 4 vx135 ayj vy 
YYYO 4x414 ey 


TYWI NID MPIN-WS Wo? nPWCDN ODP ^nm PANT 
TORD aD Sx maT Tsd wena Dp Pg ^maz3 ^2 ^2 
:D2ey onvm 2 


4. ‘aba! higad'ti lakem ‘eth-‘eleh |’ma an ‘asher-tiz’k’ru b’bo’ hasha ah 
hi *anohi dibar'ti ‘aleykem umero’sh lo’-dibar’ti ‘aleykem ka’eleh ki hayithi imakem. 


John16:4 “But I have told you these things so that when the hour comes 
you shall remember that | have spoken to you. I did not speak to you like this 
from the beginning, because I was with you.” 


«d» adAad tabTa AcAGAHKG bp tv iva Stav EAN Å Hpa adToV pvnpovedynTE adTHV 
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OTL EYW ELTTOV Up.LV. Tatra 8€ UPLLv e£ APXNS OVK ELTIOV, OTL peð VLOV NPV. 
4 alla tauta lelaléka hymin hina hotan elthé hē hora auton 

But these things I have spoken to you that when comes their hour 


mnémoneuéte auton hoti eg eipon hymin. 
you might remember them that I told you. 


Tauta de hymin ex arches ouk eipon, hoti meth’ hymon emen. 
But these things to you from the beginning I did not say, because with you I was. 


Luwi vyl4& YA axov 5 
yéx ay yyy wre vj 44g 
"H2U-5w "22W q2n y) 


"Ton TIN ODD U^w PRY ND) 

5. w’ atah hole'h ‘anoki ‘e!-shol’chi w’lo’ yish'aleni ‘ish mikem ‘anah thele’k. 
John16:5 “But now I go to the One who sent Me, 
and none of you asks Me, ‘Where are You going?’” 
«5» viv S€ UT yw mpós TOV TEpipavTd pe, kal oo89eus EE KdV éporG pe, IToó bmdyeis; 
5 nyn de hypago pros ton pempsanta me, 

“But now I am going to the One having sent Me 
kai oudeis ex hymon erdta me, Pou hypageis? 

and none of you asks Me, where are you going?" 


Myr le aAC4-Xx4 432-00 Vy 334 A4ly x3nov 6 
OD 2S MPSS "n2275v 0P32P ng? Nas} 
6. w’ atsebeth mal’ah l'bab'hem ‘al-dab’ri ‘eth-‘eleh ‘aleykem. 


John16:6 “Grief has filled your heart on account my speaking these things to you.” 


«6» GAA’ Sti Tata AcAGAHKG Biv 7 Aor] TETATPOKEV pv THY Kapdtav. 
6 all’ hoti tauta lelaleka hymin he lypé pepleroken hymon ten kardian. 
“But because I have spoken these things to you sorrow has filled your heart.” 


44-94 vy "yd Se-y4 vxyd vy WIL 22714 Xt YCIE 7 
MYLCHE TAUCWE vxyda-)4y 9vévt38 WITCH 452-40 YCF 
NOTON ^» D» Dwg "np? ^» ODP WAX NOX ODANT 


DPPN TUN ^mo»n-mN) mopoen oS by Ware} qos 


7. ‘ulam ‘emeth ‘agid lakem ki lek’ti ‘a’k-tob lakem 
ki ‘im-lo’ ‘ele’k lo’-yabo’ ‘aleykem hap’raq’lit wim-halak’ti ‘esh’lachehu ‘aleykem. 


John16:7 “However, I tell you the truth that my going is only good for you. 
For if I do not go, the Advocate shall not come to you, but if I go, I shall send Him to you.” 


<T> GAN’ Eyw TH GANVerav Aéyo op tv, cvpdeper oU tv iva eyo &méA00. 

34 X b 9 E e A , 3 y X e ^ 

€àv yap ph GTeA00, ó TAapaKANTOS OVK EAEVOETAL TIPOS pâs 

€àv S€ Tropev0G, TELisw adTdv mpós Spas. 

7 all’ ego ten aletheian lego hymin, sympherei hymin hina ego apeltho. 
“But I the truth tell you, it is better for you that I go away. 
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ean gar me apeltho, ho parakletos ouk eleusetai pros hymas; 
For if I do not go away, the Encourager shall not come to you; 


ean de poreutho, pempso auton pros hymas. 
but if I go, I shall send him to you.” 


4eHa 434-40 yd voa-x4 Wvyvav 43v-vy 4144Y 8 
j97WWaY Paray 
sono o27-5y nbivm-ns min) N2»—2 mmn 


DPA) PIST 


8. w’hayah ki-yabo’ w’hokiach ‘eth-ha olam 'al-d'bar hachet’ w’hatsedeq 
w’ hamish’ pat. 


John16:8 “And it is when He comes, He shall rebuke the world concerning sin, 
righteousness, and justice:” 
<8> kai EABwv éketvos eA€éyEer Tov KOoPOV mepi åpaprtias 
Kat mepi Óukavocóvr|s Kal tepi KpLoEws: 
8 kai elthon ekeinos elegxei ton kosmon peri hamartias 
*And having come that one shall expose the world concerning sin 


kai peri dikaiosynes kai peri kriseos; 
and concerning righteousness and concerning judgment.” 
U-3 Y14474 vy 4844-40 9 
D2 AYANTTND OD NDDD-OYD 
9. “al-hachet’ ki lo’-he’eminu bi. 
John16:9 “regarding sin, for they did not believe in Me;” 
«9» nepi Gpaptias pév, STL ob moTtevovot Els épé’ 


9 peri hamartias men, hoti ou pisteuousin eis eme; 
“Concerning sin, because they do not believe in Me;” 


xd oxv444 YILEYX 44Y 34-44 VCH VY Parna-Loy 10 
PO miN a IN ND] TANT DN DN ^2 PIZT-Sy1> 
10. w’ al-hatsedeq ki ‘ele’k ‘el-‘Abi w’lo’ thosiphu lir’oth ‘othi. 
John16:10 “regarding righteousness, 
for I shall go to My Father and you shall no longer see Vie;” 
<10> mepi Stxavoobvas 8€, Sti pds TOV TaTEpa o mráyo Kal oOvKETL DewpEtTE pe 
10 peri dikaiosynes de, hoti pros ton patera hypago 
*concerning righteousness, because to the Father I go 


kai ouketi theoreite me; 
and no longer do you see Me;” 


Axa W(yoa 4w fvaf vy e7wWa-Zov 11 
mpg DPV op TU ^» osUbc-oYyuec 


11. w’ al-hamish'pat hi nidon sar ha olam hazeh. 


B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 844 


John16:11 “regarding justice, for the ruler of this world is judged.” 


^ ` y e t y ^ r y / 
«1L» mepi 8é kpicews, dtu ó dpywv ToO Kdopov TobTOU kékpurat. 


11 peri de kriseos, hoti ho archon tou kosmou toutou kekritai. 
“concerning judgment, because the ruler of this world has been judged.” 


axo XW INZYTCAZ Y4 JY VAR VL X334 ATO 5 
mmy ox mo2in-w q8 ap: Tam? ^» mao Tiyo 
12. ‘od rabboth li l'hagid lakem ‘a’k lo’-thuk’lun s'eth “atah. 


John16:12 *I still have many things to tell you, but you shall not be able to bear it now." 


<12> "Ett ToAAG exw op tv Aéyew, GAA’ od 80vacfe Baorálerv dpte- 


12 Eti polla echo hymin legein, all’ ou dynasthe bastazein arti; 
*Yet many things I have to tell you, but you are not able to bear them now;" 


(44 ovy ACY xyta-Ck Vyx4 yuan FTA TII x42 WTA 13 
Wye ^v xvvx4ay 432 oywa qwẸ-Y4 vy vyrnmoy 445 


mo m» nins 2T vow? WT ^» iayy TAT 
13. w'Ruach ha’emeth b’bo’o hu! yad’ri’k ‘eth’kem 'el-ha'emeth kulah 
ki lo’ y'daber me ats’mo ki ‘im-=‘asher yish'ma^ y’daber w’ha’othioth yagid lakem., 


John16:13 “When the Spirit of truth comes He shall guide you into the entire truth. 
For He shall not speak from Himself; rather He shall speak what He hears 
and tell you what is to come.” 


<13> dtav S€é EAD ékeivos, Tò mveópa THs GANDElas, SSHyToeL ous 

, ^9 ld , , \ , , 9 € ^ , 9 v , lA , 

év TH GÀ meta. &o]* od yàp AaAToe ad’ EavTod, GAA’ doa akovoer AaA oec 

kai Ta Epydpeva dvayyeret optv. 

13 hotan de elthé ekeinos, to pneuma tes alétheias, hodégései hymas en te alétheia pase; 
*But when has come that one, the Spirit of truth, He shall give you in every truth; 


ou gar lalesei aph’ heautou, al!’ hosa akousei lalesei 
for not shall He speak from Himself, but what things He shall hear He shall speak, 


kai ta erchomena anaggelei hymin. 
and the thing coming He shall announce to you.” 


MYC ALITY UPL Tlwy TY 294477 48 14 
OD) Ta) np? PA ^» iEn NAT 
14. hu’ y’pha’areni ki misheli yiqach w'yagid lakem. 
John16:14 “He shall glorify Me, for He shall take from what is Mine and tell you.” 
<14> éketvos epe S0Edcer, Str ék TOS époó Ajpibetar kal dvayyeret vptv. 


14 ekeinos eme doxasei, hoti ek tou emou lempsetai 
*That one shall glorify Me, because of Mine He shall receive 


kai anaggelei hymin. 
and shall announce it to you.” 
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vx4u4 fy-do 474 vd 1940 Awe CY 15 
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15. hol ‘asher PAbi li hu’ “al-ken ‘amar’ti ki misheli yiqach w'yagid lakem. 
John16:15 “Everything that is My Father's is Mine. 
Therefore I said that He shall take from what is Mine and tell you.” 


«15» návra 60a Exe 6 TaTHP Epa éotiv: 
Sud ToOTo eUrrov OTL ék TOO poô AapPadver kal dvayyeret bpiv. 
15 panta hosa echei ho patér ema estin; 
“All things which has the Father are Mine; 
dia touto eipon hoti ek tou emou lambanei kai anaggelei hymin. 
therefore I said that of Mine He receives and shall announce it to you.” 


LYPXYXY eow-avov T Jv44x 47 804-14 16 
(v 34-44 yla vI4-y) 
mm vy TAY] wan NDT UAT O 


CANT DN DT 738772) 
16. hen-m’ at w'lo’ thir’uni w’ od-m’ at w'thechezuni (ki-‘ani hole’k ‘el-‘Abi). 
John16:16 “In a little while, and you shall not see Me, but a little longer 
and you shall behold Me { for | am going to My Father.”} 
<16> Mıkpòv kat oùkéri Óeopetré pe, kal må pLKpdv Kal óUeo0é pe. 
16 Mikron kai ouketi theoreite me, 
“A little time and no longer you see Me, 


kai palin mikron kai opsesthe me. 
and again a little time and you shall see Me.” 


WHC TRHE- CE WHE 435] va X xr yy 17 
LITEUXY eoy-ayoy xJv44x 44v eoy-fa TYEE TIVE AY 
34-44 YCA VE LY EY 

Tax? POSTON C^w 1373 opn ngpa 

"umm oye CANT wo) MYATT DN Mx DD 
ANTON T27 mw ITN 


17. umiq’tsath tal’midayu nid’b’ru ‘ish ‘el-‘achiu le’mor mah ‘am’ro ‘eleynu hen-m’ at 
w'lo! thir'uni w’ od-m’ at w'thechezuni w’am’ro ‘ani holek ‘el-‘Abi. 


John16:17 A few of His disciples discussed this with one another, saying, 
“What is He saying to us, ‘In a little while you shall not see Me, but a little longer 
and you shall behold Me,’ and, saying, ‘I am going to My Father’?” 


i X , ^ ^ , ^ s E] $ yo ^ D ld e A 
<17> eimav oov ék tôv pabyTov adtod mpds GAANAOUS, Ti éotiv T0670 6 Aéyer mp tv, 
X: bT , ^ , N là $ N. VP y è 
Muxpov kat où Oeopetré pe, kat TAALY prkpòv Kal óipeo0€ pe; 
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2 e E P \ \ Z é 
kal, Ori oTá'yo mpós TOV matépa; 
17 eipan oun ek ton matheton autou pros allélous, 
said therefore some of His disciples to one another, 


Ti estin touto ho legei hemin, Mikron kai ou theoreite me, 
what is this which He says to us, a little time and you do not see Me, 


kai palin mikron kai opsesthe me? kai, Hoti hypago pros ton patera? 
and again a little time and you shall see Me? And, because I go to the Father? 


494-44 yoat 44 e04 v4y4 ay vij 4e 18 
zn uyT NÓ OVD MX DD MNP 
18. wayo'm'ru mah 'am'ro m’ at lo’ yada ’nu mah-diber. 


John16:18 They said, “What is He saying, ‘A little while’? 
We do not know what He was speaking about.” 


<18> éXeyov oov, TC éotiw 70610 [6 Aéyer] Tò prxpov; ook oidSapev TL AaAet. 
18 elegon oun, Ti estin touto [ho legei] to mikron? 
They were saying therefore, “What is this which He says, the little time? 


ouk oidamen ti lalei. 
We do not know what He says.” 


yx CHEWS $334-yo vy ova. 0474 19 

Ax-x4 ar yw4ax ara 4444 (oa 444144 14417 
"LfYxXHxy eoy-avoy 1yy44x lr 9oy-fa vx454 vy 
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19. wayeda^ Yahushua hi im-lbabam lish’ol ‘otho 


wayo'mer ‘aleyhem ha'al hadabar hazeh tid'r'shu zeh *eth-zeh 
hi ‘amar’ti hen-m’ at w’lo’ thir'uni w oc-m" at w'thechezuni. 


John16:19 Ow *(24/ knew that it was in their hearts to question Him, 
and said to them, *Is this the matter that you are inquiring of each other, that I said, 
‘In a little while you shall not see Me, but a little longer and you shall behold Me??? 


pA e]? a vY » 9. , ^ X F , ^ 
<19> éyvo [ó] 'Iqooós dtr (0eAov adbtov épo1&v, kat evrev adTots, 
Ilept tobtov Cntette pet’ GAATAWY Sti Eitrov, Mupóv kat où 0eopetré pe, 
Ni d \ Nor id a 
KGL máàtv PLKpOV Kal óUeo0é pe; 
19 egno [ho] Iēsous hoti éthelon auton erotan, kai eipen autois, 
knew Yahushua that they were wanting to ask Him, and He said to them, 


Peri toutou zéteite met’ allélon hoti eipon, Mikron 
about this you inquire with one another that I said, a little time 


kai ou theoreite me, kai palin mikron kai opsesthe me? 
and you do not see Me, and again a little time and you shall see Me? 


VPE VEY tya ouk cvy Wyd qua. VIE IR ua ao 
yyww Yar yy3mo yy va3rox wx4-Ja Hywa yé voa 
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20. ‘amen ‘amen ‘ani ‘omer lakem ki ‘atem tib’ku uth’yelilu 
w’ha olam yis'mach hen-‘atem te ats’bu ‘aken “ats’b’kem yehaphe’k l'shashon. 


John16:20 “Truly, truly, | say to you that you shall weep and wail, 
and the world shall rejoice. Yes, you shall grieve; but your grief shall be turned to joy.” 


<20> apy apy Aéyo oy tiv Sti kKAaboeTE kat 0prvitoere oj.ets, ó 86 Kdop0s 
Xaproetau: 
dpets AvrrmPjoeo0e, GAA’ 7] ALT pôv eis yapav yevtjoerac. 
20 amen amen lego hymin hoti klausete kai threnesete hymeis, 
“Truly, truly I say to you that shall weep and shall mourn you, 


ho de kosmos charesetai; hymeis lypéthésesthe, 
but the world shall rejoice. You shall be grieved, 


all’ he lypé hymon eis charan genésetai. 
but your grief into joy shall become.” 


avc y4ly vy ad gro xadh 3v49X vy awa 21 
Afvd3mo-x4 ayo 4yrx-44 ^Adva-x4 axal aquy 
MOYO ACY) ya4-ovy ayw 42-44 
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miazxy-nw tiv amd a>eo-nsy mmu omm 


:Boiv 4513 OND TNA sem 
21. ha’ishah ki thaq'rib laledeth "etseb lah ki mal'u yameyah w'acharey lid'tah 
*eth-hayeled lo’-thiz’kor “od ‘eth- its’bonah whi’ s’mechah 5:-*adam nolad !a olam. 
John16:21 “The woman that is about to give birth has pain in her 
because her days are fulfilled, but after she gives birth to the child she no longer 
remembers her pain; she is joyous because a man was born into the world.” 


b 4 yuv órav tikty Aot éyet, STL 1]ABev Å pa avdrijs: 
dtav 8€ yevvyoy Tò TrALdStov, ovKETL pvypovever THs 0A Gbeos 
Sua THY yapav Sti éyevvýðn ävðpwros eus TOV kóopov. 
21 he gyne hotan tikte lypén echei, hoti elthen he hora autés; 
*The woman when she gives birth has grief, because has come her hour; 
hotan de gennese to paidion, ouketi mnemoneuei tes thlipseos 
but when she gives birth to the child, no longer she remembers the affliction 


dia ten charan hoti egennethe anthropos eis ton kosmon. 
because of the joy that was born a man into the world.” 


JYX4 A444. ITW LVF v3rmoxx xoy yx4-yAY 22 
YYY Vy*HI* VIT y Wad wwy 
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22. w’gam-‘atem ka eth tith’ atsabu wa’ ani ‘ashub ‘er’eh ‘eth’kem 
w’sas lib’kem w’eyn-mesir sim’chath’kem mikem. 


John16:22 “You, too, shall now be grieving, but ! shall return and see you, 
and your heart shall rejoice, and nothing shall take your joy away from you.” 


L S. ^ 7 ^ ` , » t Mv eA 
<22> kai bpets oov viv pèv Amny éxere:. TAALV 86 Stpopat ops, 
kal KAPHCETAL pôv 7| Kapdta, Kal THY xapav Lp@v ovdets aiper adh’ ojuóv. 
22 kai hymeis oun nyn men lypen echete; palin de opsomai hymas, 

And you therefore now have grief; but again I shall see you 


kai charesetai hymon he kardia, kai ten charan hymon oudeis airei aph’ hymon. 
and shall rejoice your heart, and your joy no one takes from you. 


WHE 14. yy YE 435 Rx 4d YAA gv SY 23 
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OD? Tm "AWA [DN OND Own AWR-DD ^» 
23. ubayom hahu’ lo’ thish'aluni dabar 
‘amen ‘amen ‘ani ‘omer lakem ki kal-‘asher tish'alu me’eth ‘Abi bish’mi yiten lakem. 


John16:23 “On that day, you shall not ask Me about anything. Truly, truly, I say to you 
that all that you ask of My Father in My name, He shall give you.” 


<23> kai év ekelvy TH pépa epe ook Epwrnoete ovdév. 
apn àv Aéyo vptv, Gv TL aitHonTe TOV TaTépa év TO SvdparTt pov oce opiv. 
23 kai en ekeiné te hemera eme ouk erotesete ouden. amen amen lego hymin, 

“And on that day you shall not ask me anything. Truly, truly I say to you, 


an ti aitesete ton patera en to onomati mou dosei hymin. 
whatever you ask the Father in My name He shall give it to you.” 


TÓ4W vWw4 444 "WxQ4w-44 Ax0-A0 24 
YYXHIW FLX JOYS THPXY 
3owU awa 92:7 nnbowU-xo mmy- jy o> 


‘Danna women yap rpm 


24. 'ad-' atah lo’-sh’el’tem dabar bish’mi sha’alu s 
w'thiq'chu ma an timale’ sim'chath'hem. 


John16:24 “Until now you have not asked for anything in My name. 
Ask and you shall receive so that your joy shall be filled.” 


«24» ws dpti ook jr ]oa e o08€v év TH OvOpaTL pov 
aitette kal Anpibecbe, iva 7] xapà pôv À remrÀmpop.évm. 
24 heos arti ouk etesate ouden en to onomati mou; 
“Until now you did not ask anything in My name; 
aiteite kai lempsesthe, hina he chara hymon e pepleromene. 
ask and you shall receive, that your joy may be fulfilled.” 


YEONYS Vy vet vx435 ACHE-X# 25 
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25. ‘eth-‘eleh dibar’ti ‘aleykem bim’shalim w’hinneh sha ah ba’ah 
w'lo! ‘adaber “od ‘aleykem bim’shalim ki ‘im-barur ‘adaber lakem al-d’bar ‘Abi. 


John16:25 “I have spoken these things to you in parables, 
but the hour is coming when I shall no longer speak to you in parables. 
Rather, I shall speak to you clearly regarding My Father.” 
<25> Tatra év maporpiars AcAGANKG op iv: épyerac dpa STE OVKETL 
év Trapouptars AaATow vptv, GAAG mappnoia Trepi ToO matpòs ATrAyyEAw vp tv. 
25 Tauta en paroimiais lelaléka hymin; erchetai hora 

“These things in similitudes I have spoken to you; comes an hour 
hote ouketi en paroimiais laleso hymin, 

when no longer in similitudes I shall speak to you, 
alla parrésia peri tou patros apaggelo hymin. 

but plainly concerning the Father I shall announce to you.” 


Lys vÓ4WX YAA Ws 26 
Wy^o3 VIEL 4vxo4 LYE qw WIS WWE TIE 
“ava ANWR SANT ma: 


DPY? ANP TAYN VN WE ODP TD "UPN 

26. bayom hahu’ tish’alu bish’mi 
w’eyneni ‘omer lakem ‘asher ‘ani ‘a’’tir PAbi ba ad’kem. 
John16:26 “On that day you shall ask in My name, 
and I shall not say to you that I shall implore My Father on your behalf.” 
<26> év éxeivy TH Hepa év TH SvOpaTt pov avrfjoeo0e, 
kal où A€yw oy iv STL éyà Epwrnow TÓv TATEpa repu LPOv- 
26 en ekeiné te hemera en tQ onomati mou aitésesthe, 

“On that day, in My name you shall ask, 
kai ou lego hymin hoti ego eroteso ton patera peri hymon; 

and I do not say to you that ! shall ask the Father concerning you.” 


vIvX3a4 4"4 IPO WYX 334 44-94 v34-VY 27 
ULXx4nm Wrage x4W-ey Yx stay 
"anmw AW APY nons ITN NTO "3877272 
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27. hi-*Abi gam-hw’ ‘oheb ‘eth’kem eqeb ‘asher ‘ahab’tuni 
w’he’eman’tem ki-me’eth ‘Elohim yatsa'thi. 


John16:27 “For My Father also loves you because you have loved Me 
and you have believed that I came forth from Elohim.” 
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<27> abtos yap ó TaTHp iret ops, STL pels Epe TEpATKate 
kai TeTLOTEDKATE OTL éyà mapà [tod] Deod é£qA0ov. 
27 autos gar ho patér philei hymas, hoti hymeis eme pephilékate 
“Himself for the Father is fond of you, because you have been fond of Me 


kai pepisteukate hoti ego para [tou] theou exelthon. 
and have believed that I from Elohim came forth.” 


y4v0a-]y. 41T4 AITWE Wyo” 434v vx4r 342 x4 28 
34-44 yé4Y 
DDO) “AON Taw Doy? NIN] CONS? INT NRANTI 


IRTIR FDNY 

28. me’eth ha’Ab yatsa’thi wa’abo’ Ia olam ‘ashubah ‘asur min-ha olam 
w’ele’k 'ei-'Abi. 
John16:28 “I have came forth from My Father and come to the world. 
Once again, I shall depart from the world and go to My Father.” 
<28> é£1A00v Tapa Tod marpòs kai EANAVOG eus TOV KdopPoVv- 
TAAL AbiNLL TOV KOOPOV ka TOPELOLaL TIPOS TOV Tra.Tépa.. 
28 exélthon para tou patros kai elélytha eis ton kosmon; 

“I came from the Father and I have come into the world; 


palin aphiémi ton kosmon kai poreuomai pros ton patera. 
again I leave the world and go to the Father.” 


SUP ATAA ROY AJA PEAR GLA TELE VEY do 
wy NX RS 
Soon mana ny? nmn pond vos INI 


Swi Swan x^ 

29. wayo'm'ru ‘elayu tal' midayu hinneh ka eth barur t'malel w’lo’ thim'shol mashal. 
John16:29 His disciples said to Him, “Behold, now You are talking plainly 
and not making parables.” 
<29> Aéyovov ot pabytat avroð, Ide viv év tappyota AaAets 
kai maporpiav ovdeptav Aéyeus. 
29 Legousin hoi mathetai autou, Ide nyn en parrésia laleis 

say His disciples, “See, now in plainness you speak 


kai paroimian oudemian legeis. 
and similitudes no longer do you speak.” 


y4enmx 4v xoa (y-vy yyoar axo 30 

xena LACE KEY LY qug x453 wig ydqwaes qu 
Tayga wo) nyt? 22-72 uym y> 

(ONE? DITOR OND ^» PAN] DNTZ wor sau TUN 


30. atah yada” nu ki-kol yada™’ta w’lo’ thits’tare’k ‘asher yish’al’ak ‘ish 
bazo’th na'amin ki me’eth ‘Elohim yatsa'ath. 
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15. w’lakatheph hashenith mizeh umizeh |’sha ar hechatser 
q’la ‘im chamesh ‘es’reh ‘amah “amudeyhem sh’loshah w'ad'neyhem sh’loshah. 


Ex38:15 and so for the other side. On this side and on that side to the gate of the court 
were hangings of fifteen cubits, with their three pillars and their three sockets. 


<15> ék TOV kadapiokwv aùrfjs ot Bacrot é£éyovres, TpEls ék TOUTOU 
kal TpEls ék TOUTOL, EELcobpevor GAATAOLS* 
15 ek ton kalamiskon autés hoi blastoi exechontes, treis ek toutou 

and blossoms proceeding from its branches, three on this side, 


kai treis ek toutou, exisoumenoi allélois; 
and three on the other, made equal to each other. 


qEWy ww J1 IF 4*Hà vo4?-Z) 16 
Tw wee IID ISNT (PPT Pp Tw 
16. kal-qal’ ey hechatser sabib shesh mash’zar. 


Ex38:16 All the hangings of the court all around were of fine twisted linen. 


X ^ 4 , ^ B CUM 3 LN ^ ” X 7. , ^ 
«16» kat tà Aaprådra adbtGv, & EoTLV ETL TOV ükpov, kapuo rà é£ adTHv- 
~ X. 9 E 3 , ^ e > , 9 , ^ Ly td x X 3 , A -e 
kal Ta évOéjua. €€ aùrtâv, iva wow én’ adtév ot ALyvoL, kal TO évÂléprov Tò EBSopov 
am’ dkpov Tod Aaptradiov emt Tis Kopud js Gvwlev, oTepedv SAov xpucoóv- 
16 kai ta lampadia auton, ha estin epi ton akron, karyota ex auton; 
And as to their lamps, which are on the ends, knobs proceeded from them; 


kai ta enthemia ex auton, hina Osin ep’ auton hoi lychnoi, 
and sockets proceeding from them, that the lamps might be upon them; 


kai to enthemion to hebdomon ap’ akrou tou lampadiou 
and the seventh socket, on the top of the lampstand, 


epi tes koryphes anothen, stereon holon chrysoun; 
on the summit above, entirely of solid gold. 


JTY WavTrwHy fayyon TTY XWHY Yrayo’ Wryatay 17 
deis re s oy TTY Ma qwiy Jav 23) Paes eye 
"jos OPW OTT ^y nr OEY? Dy 


DD "Tay 22 nes OPED OT) no» OWRD "ex 
17. w'ha'adanim la amudim n’chosheth wawey ha'amudim wachashuqeyhem heseph 
w'tsipuy ra'sheyhem haseph whem m'chushaqim keseph kol “amudey hechatser. 


Ex38:17 The sockets for the pillars were of bronze, the hooks of the pillars 
and their bands, of silver; and the overlaying of their tops, of silver, 
and they, all the pillars of the court, were furnished with silver bands. 


LE - ^ y , 9 , ^ ^ N ^ , 3 ^ ^ 
«17» kai Ema Aoxvovs ET’ avTfjs xpucoós Kal TAs AaBLdas adTHs xypucüs 
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John16:30 “Now we know that You know everything and have no need 
for anyone to question You. We believe in this, that You have come forth from Elohim.” 


<30> viv oiSapev S71 olõas måvra Kal où xpetav ëyers iva tis oe éporG- 
év TOUTH TLOTEVOPLEV STL à T0 leo éles. 
30 nyn oidamen hoti oidas panta 
“Now we know that you know all things 
kai ou chreian echeis hina tis se erdta; 
and no need you have that anyone question you; 


en toutQ pisteuomen hoti apo theou exelthes. 
by this we believe that from Elohim you came forth.” 


PLEX axo Yale yd r owai Your a1 
AIM DB DDN DN" yu? wv xd 
31. waya an Yahushuà wayo’mer ‘aleyhem atah tha’aminu. 
John16:31 OW%4/ answered and said to them, “Now you believe.” 


Sb atexpiOy adtots 'Inooós, Apri muotevete; 
31 apekrithe autois Iesous, Arti pisteuete? 
answered them Yahushua, “Now do you believe?” 


yxa 34 wig "xvnJfyY 40774 ax axov 449 a3ow afa 
ayo rg vy 1490 rT 4y 1490 Yy3xXOX axy 
ina5 w npixea Ayan nr mmy) a83 mU manad 


TOY "aW ID 7725 ipw) 725 TWN NN) 
32. hinneh sha ah ba'ah w’ atah zeh higi ah un’photsothem ‘ish |’beytho w'othi 
tha az’bu l'badi w'eyneni l'badi ki ‘Abi imadi. 
John16:32 *Behold, the hour is coming and has now arrived 


when each one shall be scattered to his own house. You shall abandon Me alone, 
yet I shall be not alone because My Father is with Me.” 


<32> (805 ëpyerar wpa kat EANAVDEV iva oKopTLOO ATE éxaoros 
eis TA (Ova. küp.é póvov Ate kat ook elul Ldvos, STL Ó TATP PET’ E00 éomwv. 
32 idou erchetai hora kai elélythen hina skorpisthéte hekastos 

“Look, is coming an hour and has come that you are scattered each one 


eis ta idia kame monon aphete; kai ouk eimi monos, 
to his own and Me you leave alone; and ! am not alone, 


hoti ho pater met? emou estin. 
because the Father with Me is." 


v3 YVEN YYC-ALAL YOU Vy d£ vx425 ACR-7X4 33 

Wéqoa-x& vxgnJ v4 "y334 m" 4v-y4 "4023 "yd aq 

"a nioU n»»-mm Typ? ODN OmaT DPNCDNGD 
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33. ‘eth-‘eleh dibar'ti ‘aleykem l"ma'an yih’yeh-lakem shalom bi tsarah lakem 


ba`olam ‘a’ 2-ya’amets I’bab’kem ‘ani nitsach’ti ‘eth-ha olam. 
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John16:33 “I have spoken these things to you so that you have peace in Me. 
You have trouble in the world, but let your heart be brave; | have overcome the world.” 


^ , e ^ [4 , , b , lA » 
<33> tata AcAGANKG bp iv iva ev enol elpnvynv éymre- 
3 ^ y ^ » , X ^ rd X. 4 X. g 
év TÔ kóopw OA tuv éyere* GAAG Oapoette, éy% vevikyka TOV KOOPOV. 
33 tauta lelalēka hymin hina en emoi eirēnēn echēte; 
“These things I have spoken to you that in Me you may have peace; 


en t9 kosmo thlipsin echete, alla tharseite, eg0 nenikeka ton kosmon. 
in the world you have affliction, but be cheerful, I have conquered the world.” 


Chapter 17 


aW wa Yr4¥10 gway owvap 4424 AZR-XA John17:1 
y/3-94 y4472v oyd y/3-x4 447 aowa a43-a/à 1394 474-7 
TAN?) Tw cry UO vus mat nDPNCDNS 


ARTOA TNE? [yop PIB NY INS Oy! RITIT "aW 
1. ‘eth-‘eleh diber Yahushuà wayisa’ eynayu hashamay’mah wayo’mar ‘Abi 
hinneh-ba'ah hasha ah pa'er ‘eth-bin’k |’ma an y’pha’er’k gam-b’ne’k. 


John17:1 OW%4Y spoke these things; then He lifted His eyes 
toward the heavens and said, “My Father, the hour has come. 
Glorify Your Son so that Your Son may also glorify You,” 


<17:1> Taóra édaAnoev 'Incoós kai érrápas rovs dhbarpords adTod eis TOV obpavóv 
e , 3 , e Wu , , by Ee e i: e X l , 
eitrev, Ilárep, &AAv0ev 1] ópa- SdEacdv cov Tov vióv, iva 6 viós SoEdoT cé, 
1 Tauta elalesen Iesous, kai eparas tous ophthalmous autou eis ton ouranon 
these things said Yahushua, and having lifted up His eyes to the heavens 


eipen, Pater, elelythen he hora; doxason sou ton huion, hina ho huios doxase se, 
said, “Father, has come the hour; glorify Your Son, that the Son may glorify You;” 


4w3-4y-4o 4e wa YE xxt 4w4&y 2 
VO XXJ-4w4 CYS Té vo aay yxa yoye 
cba2-52-5v ppw 1» nni WW» 


:3» mows 520 opiy wn qmm qvo» 
2. ha'asher nathaat lo hashal'tan `al-kal-basar 
l'ma'an yiten chayey olam l’kol ‘asher-nathaat lo. 


John17:2 “just as You have given Him authority over all flesh 
so that He may give eternal life to all those whom You have given Him.” 


A » , a 9 , p , 
«2» kabws éGokas avr é£ovotav máons capkós, 
iva TGv 0 86é8okas avt won adtots Cw aiwviov. 
2 kathos edokas autó exousian pasés sarkos, 
as You gave Him authority over all flesh, 


hina pan ho dedokas auto dose autois zoen aionion. 
that to all which You have given Him He may give to them eternal life." 


Yad fvad4a ax4 vy yx4 xoag Wévoa vM Ya AY 3 
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3. w'eleh hem chayey ha olam lada ath ‘oth’ak ki ‘atah ha’Elohim ’bade’k 
w’eth-Yahushua haMashiyach ‘asher shalach’at. 


John17:3 “This is eternal life to know You, that You alone are the Elohim, 
and OW%4/Y the Mashiyach, whom You have sent.” 


e £ 9 L3 32 a Ns UF 14 X S 14 5 X x 
XO» abr 8é éotiv 1] avóvvos Gor] iva yrvwoKworv oè TOV póvov GANOLVdv Bedv 
Kal öv àTéoTeuAas Inootv Xproróv. 
3 haute de estin he aionios zoe hina ginoskosin se ton monon aléthinon theon 
“And this is eternal life, that they may known You the only true Elohim 


kai ^on apesteilas lesoun Christon. 
and He whom You sent, Yahushua the Anointed One.” 


mqwog AYA AWE yxy44y TXALY RAED VEXED VIF 4 
miyd x awe TAPNO cr» Pg TSD UN 
4. ‘ani pe’ar’tiak ba'arets hilithi m’la’k’t’ak ‘asher tsiuithani !a asoth. 


John17:4 “I glorified You on the earth. 
I have completed Your work that You have commanded Me to do.” 


» , 5 ld 9. X ^ ^ X » 14 es p d e / 
<4> eyo oe é66£aoca émi Tis yfjs TO Epyov teAcLMoas 6 Séðwkás por iva rovtjoo* 
4 ego se edoxasa epi tes ges to ergon teleiosas 
“I glorified You on the earth, the work having finished 


ho dedokas moi hina poieso; 
which You have given Me that I should do.” 


4v43y3 YYO v34 ax4 447 axov 5 
MCYOA xaa 946 yyo 1-414 4w4 
T1323 Fay (AX OAS (TSP MAYIT 


opi nin mop qv "27m WY 


5.w’ atah pha'areni ‘atah ‘Abi 'imeab bakabod 


‘asher hayah-li “im’ak terem heyoth ha^olam. 


John17:5 “Now You glorify Me, My Father, with Yourself, with the glory 
that I had with You before the world existed.” 
«5» kai viv Sé€acdv pe ob, TATED, 
Tapa ceavTo TH ógn | eUxov po TOO TOV kóopov elvat TAP Got. 
5 kai nyn doxason me sy, pater, para seauto te doxe 
*And now glorify Me You, Father, along with Yourself with the glory 


hé eichon pro tou ton kosmon einai para soi. 
which I was having before the world was with You.” 


yrxy vd xx| qw4 Yaga 4/434 wvxoava yyw x46 
qy Y425x4v Yx xxf vy yra WC wévoa 
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6. ‘eth shim’ak hoda ’ti lib'ney ha'adam ‘asher nathaat li mito’k ha^olam Pak hayu 
w’li nathaat ‘otham w’eth-d’bar’ak natsaru. 


John17:6 “I have manifested Your name to the men whom You gave Me out of the world; 
they were Yours and You gave them to Me, and they have kept Your word.” 


9 p , XM ^ , y e » , 3 ^ ld 

«6» "Edavépwod cov 16 övopa Tots &vOporrovws ods ESwKds por ék Tod Kdopov. 
i / 

cot Tjoav Kapol a0 ToUs ESwKas kat TOV AÓyyov cov TETIPNKAV. 


6 Ephanerosa sou to onoma tois anthropois hous edokas moi ek tou kosmou. 
“I manifested Your name to the men whom You gave to Me out of the world. 


soi esan kamoi autous edokas kai ton logon sou teterekan. 
They were Yours and to Me You gave them and Your word they have kept.” 


uva yyoy TA Xx¥ 4w4 Cy-1y yoaqy axoy 7 
RaT YA ^» mp) We 22-5» wrm OAT 
7.w’ atah yad"u ki-ko! ‘asher nathaat li me im’ak hu’. 


John17:7 “Now they know that al! whatsoever You have given Me is from Yourself.” 


^ » e , e A , ^ ^ ? 
<T> võv éyvokav Sti Tavta oa Sé8wKds pot Tapa God eiovv: 


7 nyn egnokan hoti panta 
“Now they have known that all things 


hosa dedokas moi para sou eisin; 
whatsoever You have given to Me from You are;” 


YTCIP WAY WAC vXXI VL XXI qW W14944 vy s 
LYXACW AXE LY qpeyg4uy areni yyoy TY xy43 TITTY 
mbap am oF? onn ^» mn] WWE onpm "3n 


onmou MMS "2 WAN?) DNI? FAVA ^2 naa TPN 
8. hi had'barim ‘asher nathaat li nathati lahem w’hem qib'lum 
wayahiru be’emeth ki me imaak yatsa’thi waya'aminu ki ‘atah sh’lach’tani. 


John17:8 “For the words that You gave Me I have given to them. 
They have received them and truly recognized that I came forth ‘rom You, 
and they believe that You sent Me.” 


e X e Aa y A p , ^ \ , AS y 
<8> Sti TA PHpata à &&okás por Séðwka ab Tots, kat adtot éAafov 
Nov 2 ^ e ^ ^ IER wog p e y E] E 
kal éyvocav àÀn0Gs STL Tapa God é£fjAOov, kal émlorevoav Sti ov pe ü TéoeuAas. 


8 hoti ta hremata ha edokas moi dedoka autois, kai autoi elabon 
*because the words which You gave Me I have given to them, and they received 


kai egnosan alethos hoti para sou exelthon, kai episteusan hoti sy me apesteilas. 
and knew truly that from You I came forth, and they believed that You sent Me.” 


4vxo4 Yero 403 £4 YE 4vxo4 Waog 144 9 
AYA Y-Y vd xx] 4"4 aC4 503794 vy 
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9. ‘ani ba adam 'a^?tir Pak lo’ b’-ad ha`olam ‘a tir 
ki *'im-5^" ad ‘eleh ‘asher nathaat li ki-l’ak hemah. 


John17:9 *! shall implore You on their behalf. I shall not implore on behalf of the world, 
but rather on behalf of those that You have given to Me, for they are Yours.” 


«9» éyà Tept adTHV EpwTS, od Trepi TOD KdopOV époTÓ 
, M i7 , , [44 p". 
GAAG Tepi ov SESwKas pot, STL Gol eLovv, 
9 evo peri auton eroto, ou peri tou kosmou eroto 
*I concerning them ask; not concerning the world I ask 


alla peri hon dedókas moi, hoti soi eisin, 
but concerning the ones You have given Me, because they are yours," 


YAI vX447xJv Vow YEW 474 YE d Av R7 LY 10 
ETR "mawmno] YW pU) NAT qo 5 DN OD 
10. w’kal-‘asher li Pak hu! w’shel’ak sheli w'nith'pa'ar'ti bahem. 


John17:10 “All that is Mine is Yours, and what is of Yours is of Mine, 
and I have been glorified in them.” 


<10> kat tà Epa mrávra. oå EoTLV Kal TA Od Ed, kat SeSdEaopar év abTots. 
10 kai ta ema panta sa estin kai ta sa ema, 

“and things of Mine all are Yours and the things of Yours Mine, 
kai dedoxasmai en autois. 

and I have been glorified in them.” 


aja yévo3 YAY 4103 AYO TYE LEY 11 
Yyws Yx sry wyapa +94 yale 43 2944 
NUMyY aug Yr ar jov meo 4w4-x4 

man mnoiva om Diya div o3p*w uei 
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11. wa’ani *eyneni ‘od ba olam whem ba olam hemah 
wa’ ani ba’ ‘eleyak ‘Abi haqadosh n'tsor ‘otham b’shim’ak 
‘eth-‘asher nathaat li !’ma an yih’yu ‘echad kamonu. 


John17:11 *! am no longer in the world, yet they are in the world, 
and | am coming to You, My holy Father. Protect them in Your name 
which You have given to Me, that they may be one as We are.” 


<b kai oùkét eit év TÔ Kdopo, kal adTol év TH KOOP etotv, 
Kyo pds oè Epyopar. Iárep &yve, THPHGOoV abtods 
€v TO òvóparti cov à Sé8wkds Lor, iva oov ëv kaBüs TpeEts. 
11 kai ouketi eimi en tQ kosmQ, kai autoi en tQ kosm eisin, 

“And no longer I am in the world, and they in the world are, 
kago pros se erchomai. Pater hagie, tereson autous en tà onomati sou 


and I to You are coming. Holy Father, keep them in Your Name 
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ho dedokas moi, hina osin hen kathos hemeis. 
which You have given Me, that they may be one as We are." 


Yyw2 Yx vx4^7 ay 74v93 yao 1x143 12 
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sana 35 nw»n55 ruawZ-T13 new 
12. bih'yothi imahem ba^olam ‘ani natsar'ti ‘otham bish’meak ‘eth-‘asher n'thatam li 
shamar’ti w’lo’-‘abad mehem ‘ish zulathi ben-ha’abadon |’ mal’th d’bar haKathub. 


John17:12 “While I was with them in the world, I protected them in Your name. 
I have kept what You have given Me, and not one of them has perished 
except the son of perdition, to fulfill the word of the Scripture." 


e » 9 » ^ 3 X , , , ^ 3 e 9 , y a , l 
<12> öte Hpnv pet’ adtov éyo érf]pouv aùtoùs év TH òvóparti cov w 8é8okás pot, 
X 9 if X 3 A 3. , ^ 5 , , ND EUN ^ 3 , 

kal ebvrAaga, kal oddels é abTÓv ATwWAETO El pÀ 0 vios Tis ATrwAE€Las, 
iva À ypa tAnpwO7. 
12 hote emen met’ auton ego etéroun autous en tQ onomati sou 

“When I was with them I was keeping them in Your name 
hö deddkas moi, kai ephylaxa, kai oudeis ex auton apoleto 

which You have given Me, and I kept watch, and none of them perished 


ei mē ho huios tes apoleias, hina he graphe plerothe. 
except the son of perdition, that the Scripture might be fulfilled." 


YETOI 4349 THE Alexey Yr CH 43 VIIA axov 13 
IFPI vxuyw WAC 4x foy 
DPE TBI "ON TPN] DON N2 330 mmy) 


Dpp "nmi np» woen TN? 
13. w’ atah hin’ni ba’ ‘eleyak w’eth-‘eleh ‘ani m'daber 5c^olam 
l'me an timale’ lahem sim’chathi ^ qir'bam. 


John17:13 “Now, behold, | come to You, and I am speaking these things in the world 
so that they may have My joy fulfilled withn them.” 
«13» viv 86 mpds cé Epyopar kat tara AGAG év TH kóop.o 
iva €xwouv THY Xa pàv THY er TeTANPOLEvyY év EavToOts. 
13 nyn de pros se erchomai kai tauta lalo en tọ kosmQ 
*And now to You I am coming and these things I speak i» the world 


hina echosin ten charan ten emen peplérdmenén en heautois. 
that they may have My joy having been fulfilled in themselves." 


Yor "x4 4w TATE yq34-x4 wad "XX TY4 14 
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14. ‘ani nathati lahem ‘eth-d’bar’ak w’ha olam sane’ ‘otham 
ya an kilo’ min-ha`olam hem ka’asher gam-=-‘anoki lo’ min-ha`olam ‘ani. 
John17:14 “I have given them Your word, but the world hates them 
since they are not of the world, just as also | am not of the world.” 
«14» éyo 8é8oka. adtots Tov Adyov cov kai 6 kóopos épionoev adtods, 
STL OVK eLoiv ék TOD kóopov kaDos Eyw ook eui ék TOD kóopov. 
14 eg dedoka autois ton logon sou kai ho kosmos emisesen autous, 
“I have given to them Your Word and the world hated them, 


hoti ouk eisin ek tou kosmou kathos egö ouk eimi ek tou kosmou. 
because they are not of the world just as I am not of the world.” 


VO 44 xo 427 15 
044-4 W4mxw 94 YCYOA-JY YHPX 44 
J? WAYS Now 
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15. w'lo’ ‘a ’tir Pak ‘asher tiqachem min-ha olam rag shetits'rem min-hara . 
John17:15 “I shall not implore You that You take them from the world, 
but only that You would guard them from what is evil.” 
<15> ovx Epwt iva dpys adtovds ék ToO kóopov, 
GAN’ iva THPHOTS adTOds ék TOO Trovnpod. 
15 ouk eroto hina arës autous ek tou kosmou, 

“I do not ask that You take them out of the world, 


all’ hina térésés autous ek tou ponérou. 
but that You keep them from the evil one.” 


PITE Sy ME M SY WA, yeay a 
DPY (IPS ^228-03 AWD OF ODOT NOTH 
16. lo’ min-ha olam hem ka’asher gam-‘anoki ‘eyneni min-ha olam. 
John17:16 “They are not from the world, just as also | am not from the world.” 
<16> ek Tod Kdopov oùk eictv KaDws éyw ook eu ék TOD kóopov. 


16 ck tou kosmou ouk eisin kathos ego ouk eimi ek tou kosmou. 
“Of the world they are not just as ! am not of the world.” 


UNT IPS UE M qos 
NOX 037 HAS’ ON Up 


17. qadesh ‘otham ba’amiteak d’bar’ak ‘emeth. 
John17:17 “Sanctify them with Your truth; Your word is truth.” 
<17> aytacov abtods év TH GANBeta: ó Adyos 6 ods GANGELE EoTLV. 


17 hagiason autous en té alétheia; ho logos ho sos alétheia estin. 
“Sanctify them in the truth; Your Word is truth.” 
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opiy Og ons cmm>u 
18. ha'asher ‘atah shalach'at ‘othi ‘el-ha olam 
hen gam-‘ani shalach'ti ‘otham ‘el-ha olam. 


John17:18 “Just as You have sent Me to the world, so ! have also sent them to the world.” 


X , A» , , bi , , A , 2 3 X , hi , 
<18> kas épè üáméoveuAas eis TOV KOOPOV, Kay ATréoTELAG avTods Els TOV KOOPOV" 
18 kathos eme apesteilas eis ton kosmon, kago apesteila autous eis ton kosmon; 
“As You sent Me into the world, so also I sent them into the world;” 


y^03 wwJI-x4 WLAPY 1914Y 19 
xy tg yaway "a-ya va Yow” 
DIYS (WHIMS wpa “INI 


naga OOWTPR mo-m MM qvo? 
19. wa'ani maq’dish *eth-naph'shi ba adam 
l'ma an yih'yu gam-hem m'qudashim be’emeth. 
John17:19 “I sanctify Myself on their behalf 
so that they may also be sanctified with the truth.” 


«19» kai oómép aoTGv éyw &yválo épavróv, iva Wor Kal abtol Tyyracpévor év àAmBeta.. 
19 kai hyper auton [ego] hagiazo emauton, 

“And for them I sanctify Myself, 
hina Osin kai autoi hégiasmenoi en alétheia. 

that may have been also they sanctified in truth.” 


vy YO qexoy vyI4 al4-a09 ^20 44 YETH 2 
yasa 77-40 13 Y1yayya 4939-94-94 
"» J? Taya (DIN n?N-Uy2 U25 ND Dow 


:Da27 ^b-75y ^3 DroN5O Y37070% 
20. ‘ulam lo! l'bad b' ad-‘eleh ‘anoki ma^?tir Pak 
hi 'im-gam-b' ad hama'aminim bi "al-pi d'baram. 
John17:20 “However, | implore you not only on their behalf, 
but also on behalf of those who believe in Me through the mouth of their word," 


<20> Où mepi rob Tov 86 EpwTS povov, 
, X ~ M ^ y ^ ^ , , ^ , , P 
GAAG kal tepl TOV Tto TevóvTOv Ou. ToO Aóyov GUTHV Els ELE, 
20 Ou peri touton de eroto monon, 
*Not concerning these however do I ask only, 
alla kai peri ton pisteuonton dia tou logou auton eis eme, 
but also concerning the ones believing because their word in Me.” 


(3 ayy aXt v2 v34 ax4 4"4Y ant Yey Yaaa yoye a 
SPAY axe LY PLYA HUE URS anty YWA Gaya reay 
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21. l'ma an yih’yu kulam ‘echad ha'asher ‘atah ‘Abi bi ‘atah wa’ani b’ak 
w'hayu gam-hemah banu :'echad !’ma an ya’amin ha olam ki ‘atah sh’lach’tani. 


John17:21 “so that they may all be one, just as You, My Father, 
You are in Me and I am in You. May they also be in Us as one, 
so that the world may believe that You sent Me.” 


<21 iva grávres ëv oov, kaðùs ob, TATEP, Ev ép kåyò év oot, 
iva kat a.oToL év Hiv ovv, iva 6 KÓOpOS TLOTEDY OTL 09 Le &mréoveuas. 
21 hina pantes hen osin, kathos sy, pater, en emoi kago en soi, 

“That all may be one, as You, Father, in Me are and I in You, 


hina kai autoi en hemin osin, hina ho kosmos pisteue hoti sy me apesteilas. 
that also they in Us may be, that the world may believe that You sent Me.” 


wd xxy 4w4 ap ayaxd Wad xoxxq AIF 22 
AHE TIHE AWEY AHF TEA JOYS 
"P AN] WY TIPIT o7? ANI 8122 


STS ITI TWD TR VT vp? 
22. wa’ani nathati lahem ‘eth-hakabod ‘asher nathaat Ii 
l'ma an yih’yu *echad ka’asher ‘anach’nu ‘echad. 


John17:22 “I gave them the glory that You have given Me 
so that they may be one just as We are one.” 


<22> kayo Tijv SdEav ijv 8é8okás por $€8wxa adtots, iva oov ëv kalos Hpets év: 
22 kago ten doxan hēn deddkas moi dedoka autois, 

“And I the glory which You have given Me I have given them, 
hina Osin hen kathos hémeis hen; 

that they may be one just as We are one.” 


LYXIAt qW4y Yx x3a4Y yxw ax4 vy wéyoa oaa 
TVOPA "mW? OPW vm vn ^2 nns) nma 53:22 


DIIIS TWD DDN AION) IAT TPN ^» DYT vm 
23. ‘ani bahem w'atah bi |’ma an yih’yu mush’lamim |’echad 
ul’ma an yeda’ ha olam ki ‘atah sh’lach’tani w’ahab’at ‘otham ha'asher ‘ahab’tani. 


John17:23 *! am in them and You are in Me, so that they may be perfected in one and 
so that the world may know that You sent Me and loved them just as You have loved Me.” 


<23> éyw év abtois kal od év epot, iva Mow rereAevoy.évor els Ev, iva yLVooK], 
Ò KOopos Sti ob pe ATreéoTELAGS Kal HyaTHOAs adTOds kalos ELE Tryámmoas. 
23 egó en autois kai sy en emoi, hina osin teteleiomenoi eis hen, 

“I in them, and You in Me, that they may be perfected into one, 


nina ginoske ho kosmos hot! sy me apesteilas kai egapesas autous kathos eme egapesas. 
that may know the world that You sent Me and loved them just as You loved Me.” 
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o>iy minoin 7385 anang ^2 ^? nn) AW 
24. ‘Abi ‘asher n'thatam li r’tsoni sheyih’yu "imadi ba’asher ‘eh’yeh ‘ani me an 
yechezu bik’bodi ‘asher nathaat li ki ‘ahab’tani liph’ney mos'doth “olam. 
John17:24 “My Father who gave them to Me, it is My will that they be with Me 


where | shall be, so that they may behold My glory that You have given Me, 
for You have loved Me before the foundations of the world.” 


<24> Tlatep, 5 Séðwkás por, 96A iva Strov ety éyà KaKEtvor WoL per? épo, 
iva Bewpdouv 71]v SdEav Ti év, Hv 8é8okás por Te TryamNods pe 
Tipó ka.raBoA s KOopou. 
24 Pater, ho dedokas moi, thelo hina 
“Father, as to that which You have given Me, I desire that 
hopou eimi egó kakeinoi osin met’ emou, hina theorosin ten doxan ten emen, 
where I am those also may be with Me, that they may see My glory 


hen deddkas moi hoti egapesas me 
which You have given Me because You loved Me 


pro kataboles kosmou. 
before the foundation of the world.” 


yrxoar ayy yoar 4 "W03 JA Prana 34 25 
LYXHCW aX4 qw v4vyaA aCRY 
PAYT YI "umm wo mpivnm qp ps aW 


DIANDW nns TUN ADT PW] 
25. ‘Abi hatsadiq hen ha olam lo! y'da aak wa'ani y’da ’tiak 
w’eleh hikiru ‘asher ‘atah sh’lach’tani. 


John17:25 “Indeed, My righteous Father, the world does not know You. 
But I know You, and these have recognized that You sent Me.” 


/ H A. Ue d , » ? ^ 14 » 
<25> márep Sikave, Kat 6 kóopos GE oUk éyvo, Eyw 8é oe éyvov, 
m. $ , / 
kal oUToL éyvocav STi ov pe GTéoTeuAas* 


25 pater dikaie, kai ho kosmos se ouk egno, egó de se egnón, 
*Righteous Father, indeed the world did not know You, but I knew You, 


kai houtoi egnosan hoti sy me apesteilas; 
and these ones knew that You sent Me;” 


yovavag JvTr4yY yyw-x4 Wrxoaya v4 26 
MAD 4144 1494 "1v v[x3a4 4*4 49944 73-3vaAx Joy 
DyvTiTP fro qeU-nw MYT 380» 
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kal Tas émapvotpilðas aUTÓv xpuoGs. 
17 kai hepta lychnous ep’ autes chrysous 
And on the lampstand seven golden lamps, 


kai tas labidas autes chrysas kai tas eparystridas auton chrysas. 
and its snuffers gold, and its funnels gold. 


JyA Y XCYX w4 AWOW 4mHà 4ow YT"Y is 
y44 ave "v4wov 4xw" wwy ayw xofvxv 
MIA OCF xyod XQ WAH H4 ATTY 
TANSI) n?2n OPT Mya WoT yw qom 


TIN TS OOTY) WU we AW nyan 
zn yop nmay nias won an mip) 


18. umasak sha'ar hechatser ma aseh rogem t’keleth w’ar’gaman 
w’thola ath shani w’shesh mash’zar w’ es’rim ‘amah ‘orek 
w’qomah b’rochab chamesh *amoth |’ umath qal" ey hechatser. 


Ex38:18 The screen of the gate of the court was the work of the weaver, of blue and purple 
and crimson double-dipped and fine twisted linen. And the length was twenty cubits 
and the height, in the width, was five cubits, to correspond with the hangings of the court. 


<18> Oros tepunpybpwoev robs oToÀovs 

kal €xwvevoev TH oTLAW SakTLALOUS xpucoós 

Kal €xpvowcev Tovs LoxAods xpuooto Kal ka expococev ToUs OTLAOUS TOD 

KATATETAOPATOS xpuoto Kal éroinoev TAs GyKLAAS xpooGs. 

18 Houtos periergyrosen tous stylous kai echoneusen to stylo daktylious chrysous 
He overlaid the posts with silver, and cast for each post golden rings, 


kai echrysosen tous mochlous chrysió 
and gilded the bars with gold; 


kai katechrysosen tous stylous tou katapetasmatos chrysid 
and he gilded the posts of the veil with gold, 


kai epoiesen tas agkylas chrysas. 
and made the hooks of gold. 


KM WP AA Rests SLAP? 
TD PASTON PUPPI OVE TTE gett 
nn) TYIN amis) TYTN OTA 


TID on Pwr) DWNT "92 ne» BPN 


19. w’ amudeyhem ‘ar’ba ah w'ad'neyhem ‘ar’ba ah n'chosheth 
waweyhem keseph w’tsipuy ra’sheyhem wachashuqeyhem kaseph. 


Ex38:19 Their four pillars and their four sockets were of bronze; 
their hooks were of silver, and the overlaying of their tops and their bands were of silver. 


e ^ ^ ^ ^ Y^ 
«19» oo1os émoinoev Kal Tods kpikovs THs okT|vífjs ypvooðs Kal Tods kplkous THs a9A js 
kal KpLKOUS els TO EkTELVELV TO KATAKGALPLA GvoOev yaAKods. 
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26. wa'cni hoda "tim ‘eth-shim’ak w’osiph |’ hodi am 
l'ma'an tih’yeh-bam ha'ahabah ‘asher *ahab'tani w’gam ‘ani ‘eh’yeh bahem. 
John17:26 | have made Your name known to them 


and shall continue to make it known to them so that the love 
with which You loved Me may be in them, and ! shall also be in them.” 


<26> kai éyvopvoa aùrtoîs TO övopá Gov Kal yvwplow, 
iva Ñ &vydorm iv Hyanods pe év abtots 1] k&yó év adTots. 
26 kai egnorisa autois to onoma sou kai gnoriso, 
*and I made known to them Your name and shall make it known 
hina he agape hen egapesas me en autois e kago en autois. 
that the love with which You loved Me in them may be and I in them.” 


Chapter 18 


alta W2443^a-x4 4344 owyar xvYÓyy "AY Johnis:1 
IAAP CHIC 439-44 Yrarycx-yo amvua ray 
NLAvWQxy 474 Y3 43vY J1 4144 wy 

mog mo23m-nw ^z25 vum niba mms 


Dp Snip nayg Yapay TENT Ng 


APAP) NIT AD NIP nomu ac 
1. way’hi k’kaloth Yahushua l'daber *eth-had'barim ha'eleh 
wayetse’ hachutsah "im-tal'midayu ‘e!- eber Nachal Qid'ron 
w’sham hayah gan wayabo’ bo hu’ w'thal' midayu. 
John18:1 And it came to pass when Ow (4^ finished speaking these words, 
He went outside with His disciples to other side of the Nachal Qidron, 
where there was a garden. He entered it with His disciples. 


418: D» Tatta evróv 'Iqooós é£qA0€ev oov Tots pabytats a0709 mépav tod yerpáppov 
tod Ke8póv ó10v tw kros, eis Ov eLojAOev adtos kai ot pabyTal aŭro. 
1 Tauta eipon Iesous exelthen syn tois mathetais autou 
These things having said Yahushua went out with His disciples 
peran tou cheimarrou tou Kedrón hopou én képos, 
across the ravine, Kidron, where there was a garden, 


eis hon eiselthen autos kai hoi mathetai autou. 
into which He entered and His disciples. 


yTT/a-x4 oaa v4fY/) aevaT-yT2 
"LL AcWx-Wo owyą14 Ayw Aov] xv434 "v797-y 
DIPaI-MS YIP Mow mmm) 
:v-mnaonm-ny yw maw ayia man oya 


2. w'gam-Yahudah mos’ro yada’ *eth-hamaqom 
ki-ph’ amim rabboth no'ad shamah Yahushuà "im-tal' midayu. 


B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 862 


John18:2 Yahudah, His betrayer, also knew of the place 
since many times Ow*(44/ met there with His disciples. 


<2> 18e. Sè kai "Iob8as ó trapadid0ds adtov TÓv TOTIOV, 
Stu TOAAGKLS cvvtix8m Inoods éke? perà TOV jam róv adTod. 
2 édei de kai Ioudas ho paradidous auton ton topon, 

Now knew also Judas the one betraying Him the place, 


hoti pollakis synéchthé [ésous ekei meta ton matheton autou. 
because often Yahushua gathered there with His disciples. 


pajaja wt EF en exec Sr por 
Pwr CYST Fnesg42Y 60414 ayw 44v yawray 
Dgan CWT OND mnages TATA mmm npa 


:pu Miror papa ninja maU w2» muem 
3. wayiqach Yahudah ‘eth-hag’dud um’shar’thim meet! ra’shey hakohanim 
w'haP'rushim wayabo’ shamah b’neroth ub’lapidim ubik’ley-nasheq. 


John18:3 Yahudah brought the regiment and servants from the chief priests 
and the Prushim and came there with lamps and torches and weapons. 


e > 9 lA N ` ^ q s ^ , , 
<3> ó ovv “Tovdas AaBwv tiv oneîpav Kal ék TOV àpyvepéov 
M , ^ , © , » t ^ A ^ ^ , C ME ~ i 
kai ék T&v Oapuoatov danpétas épxerac éke? perà havdv kat Aapráðwv kat ómÀov. 


3 ho oun loudas labon ten speiran kai ek ton archiereon 
Then Judas, having taken the band of soldiers and of the chief priests 


kai ek ton Pharisaion hyperetas erchetai ekei meta phanon kai lampadon kai hoplon. 
and of the Pharisees servants, comes there with lanterns and lamps and weapons. 


ray yr lo 491 qwH-ly X4 oaa owyary à 
NWPIX ayx Wards uA 
xx poy Nao awg nN vo? vum 


SWPIN yng ODN TWN? 
4. w’VYahushua yada’ ‘eth kal-‘asher yabo! alayu wayetse’ 
wayo'mer 'aleyhem ‘eth-mi th'baqeshu. 


John18:4 OW44% knew all that would come upon Him. 
He went out and said to them, “Whom are you seeking?” 


«4 "Iqooós oov ei8ós mávra Ta épxóp.eva. ém’ adtov é£qA8ev kal Aéyev adtots, 
Tiva Cynteite; 
4 Iesous oun eidos panta ta erchomena ep’ auton exelthen 

Yahushua therefore having known everything coming upon Him, went out 
kai legei autois, Tina zeteite? 

and says to them, “Whom do you seek?” 


yaved44 qy4vT L4PJA owvalrox4 v4y4vy v/OvY 5 
Wér4 ayo T4FYY 39741-419 474 1/4 owyar 
DDN NP) ^30 VITIN MAN yn 
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5. waya anu wayo'm'ru ‘eth-Yahushua haNats’ri 
wayo’mer ‘aleyhem Yahushua ‘ani hu’ w'gam-Yahudah mos’ro 'amad ‘ets’lam. 


John18:5 They answered and said, “OW%AY the Natsri." OW%4¥ said to them, 
“I am He." Yahudah, His betrayer, also stood by them. 


«5» üámekpimoav abt, Inootv tov Nalwpatov. Aéyev adtots, Eyo eu. 
e , X x. i y. ii ^ , \ 9 , ^ 
eloTnKker 86 kat "Ioó8as ó tapadidovs adtov per? aoTÓv. 
5 apekrithesan aut, Iesoun ton Nazoraion. legei autois, Egō eimi. 
They answered Him, Yahushua the Nazarene. He says to them, “I am He.” 


heistekei de kai Ioudas ho paradidous auton met’ auton. 
Now had stood also Judas, the one betraying Him, with them. 


ITH TAFE 47a 194 yam owyas. 4943 1417 6 
ane CITY 
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6. way hii be'emor Yahushua ‘aleyhem ‘ani hu’ wayisogu ‘achor wayip’lu ‘ar’tsah. 
John18:6 And if came to pass when He said to them, “I am He”, 
they turned backward and fell to the ground. 
<6> às oov eUrev aùtoîs, Eyo elpt, daA8ov els rà ómiow Kal érreoav yapai. 
6 hos oun eipen autois, E20 eimi, 
When therefore He told them, “I am He,” 


apelthon eis ta opiso kai epesan chamai. 
they withdrew backward and fell to the ground. 


vW?4x vW-x4 "ave 4441Y FEY 7 
aqya owyat-x taytay 
WAN "ANS DIY TON") APP 


SIT VWI OS ITAN 

7. wayoseph wayo’mer ‘aleyhem ‘eth-mi th’baqeshu 
wayo'm'ru ‘eth-Yahushua haNats’ri. 
John18:7 Once more He said to them, “Whom are you seeking?” 
They said, *Ow*(À4/ the Natsri.” 
<T> náv obv ErnpwTygev abtots, Tiva freire; 
oi 8€ eitrav, "Inooóv tov Nalwpatov. 
7 palin oun eperotesen autous, Tina zéteite? 

Again therefore He questioned them, “Whom do you seek?” 


hoi de eipan, Iesoun ton Nazoraion. 
And they said, *Yahushua the Nazrene.” 


IY FTA TIE "yd LXV 404 WELTY o"wvAT JOT e 
YAY altel YHA YWP3X axe-ye 
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8. waya an Yahushua wayo’mer halo’ ‘amar’ti labem ‘ani hu’ 
laken ‘im-‘othi th’baq’shu hanichu la'eleh w’yeleku. 


John18:8 OW%(4Y answered and said, “Did I not tell you? I am He. 
Thus, if you are seeking Me, leave these alone and go.” 


<8> dtrexptOy "Tooós, Eimov bpiv ot éyó ei. 

el oov ene Cnteite, dete Toórovs omáyew: 

8 apekrithe Iesous, Eipon hymin hoti ego eimi; 
answered Yahushua, “I told you that I am He; 


ei oun eme zeteite, aphete toutous hypagein; 
if therefore you seek Me, let these men go away;” 


AC4 9 vd xx] qwe 425 4"4 4223 xd 9 
4484-74 vd ^34-44 
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STON ^» U287ND 
9. |’mal’th hadabar ‘asher diber ‘asher n'thatam li me’eleh lo’-‘abad li ‘aph-‘echad. 


John18:9 This was to fulfill the Word that He spoke, 
“Of those whom You have given to Me, not even one of these has perished.” 


«9» iva mÀ po 6 Adyos öv evmev STL 
Os 8é8okás por ook ATMAECA é abTHv oddéva. 
9 hina plérothé ho logos hon eipen hoti 

“That may be fulfilled the Word which said, 


Hous dedokas moi ouk apolesa ex auton oudena. 
‘Those whom you have given Me. I did not lose of them anymore?” 


(1444 Jaya 43o-x4 yay 374wv 244 TY497 PLOWWCY 10 
FYYCY 4303 Ywy ovv vIx4ox£ one 
omn PTET Tayone qn mem ADT cioe Duns 


ioi2bp Tayu np ma» mcn PET 
10. ul’Shim’ on Pet'ros chereb wayish'l'phah waya’k ‘eth- ebed hakohen hagadol 
way'qatsets ‘eth-‘az’no hay'manith w’shem ha ebed Mal’kos. 


John18:10 Shimeon Petros (Kepha) had a sword. He drew it and struck the servant 
of the high priest and cut off his right ear. The name of the servant was Malkos. 


<10> Xov oov Ilérpos ëywv påyarpav etAkvoev abT1|v 
kal éravoev TOV ToO üpyvepéos oov Kal üTékoijev avto TO oTápvov TO Serov: 
jv 86 õvopa TH ovy MáAyos. 
10 Simon oun Petros echon machairan heilkysen autén 
Then Simon Peter having a sword drew it 
kai epaisen ton tou archiereos doulon 
and struck the of the high priest servant 
kai apekopsen autou to otarion to dexion; Gn de onoma tQ dould Malchos. 
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and cut off his ear right; and was the name to the servant Malchus. 
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11. wayo’mer Yahushua ‘el-Pet’ros hasheb char’b’ak ‘el-n’danah 
halo’-‘esh’teh ‘eth-hakos ‘asher nathan-li ‘Abi. 
John18:11 OW%A/Y said to Petros (Kepha), “Return your sword to its sheath. 
Shall I not drink the cup that My Father has given Me?” 
<1} einev oov 6 'Iqooós 16 Tétpw, Bare tiv payarpav ets thy 6v: 
TO TOTHPLOV ò SESHKEv pot 6 TATTP 09 pÀ Tío AdTO; 
11 eipen oun ho [ésous tQ Petro, Bale ten machairan eis ten theken; 

said therefore Yahushua to Peter, *Put the sword into the sheath; 
to poterion ho dedoken moi ho pater ou me pio auto? 

the cup which was given Me the Father should I never drink it?” 


PUPPI SOS 
cm "pm: API n) min oen wc 


ATNI YW TNS 
12. ‘az taph’so hag’dud w’sar ha’eleph um’sharathey haYahudim 
Seth-Yahushua waya’as’ruhu. 


John18:12 Then the regiment and the captain 
and the officers of the Yahudim captured OW%4Y and bound Him, 


<12>‘H ov oneîpa kai ó yAtapyos 
` ee £ A , d 7 A 3 ^ A »h , x 
kai ot UTpeTar TOV Tovdatwv cvvéAaov tov Inootv kai €Synoav adtov 
12 Hé oun speira kai ho chiliarchos 
Then the band of soldiers and the commander of the cohort 


kai hoi hyperetai ton Ioudaion synelabon ton lesoun kai edésan auton 
and the servants of the Jews took Yahushua and bound Him 


47v9 JxvH ava 4va vy MACH 3/1443 vay rev 13 
LAA afw4 acy ayays WYW 4w4 
NEO PON MT NAT ^» PND TÄN 27501): 


OTT Twa not TTD! Uns TW 

13. wayolikuhu bari’shonah ‘el-Chanan hi hu’ hayah chothen Qayapha’ 
‘asher shimesh bik’hunah g’dolah bashanah hahi’. 
John18:13 First they led Him to Chanan, for he was the father-in-law of Qayapha, 
who served as high priest that year. 
<13> kal jyayov mpós "Avvav mptov- jv yap tevepds tod Kaidda, 
ös NV ApxLepeds ToO éviauTod ékeivov: 
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13 kai egagon pros Hannan proton; én gar pentheros tou Kaiapha, 
and led Him to Annas first; for he was the father in law of Caiaphas, 


hos en archiereus tou eniautou ekeinou; 
who was high priest that year. 


3179 WES Wrayara-xt now 4w4 4714F +178 14 
MOAa-CY 209 ^34 ^W4-wo4 4w4 
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:mym-»2 TVA TAN? WdmN-U^W WY 
14. hu’ Qayapha' ‘asher ya ats ‘eth-haYahudim le’mor tob 
‘asher *ish-*echad yo’bad b’ ad hal-ha^'am. 


John18:14 This was the Qayapha who advised the Yahudim, saying, 
“It is better that one man should perish on behalf of the entire people.” 


<14 nv 86 Kaiddas ó ovpBovaAetous rots "IovSatous 
e 14 a » ? ^ g ` A ^ 
OTL ovpdeper Eva GvOpwrrov à ToOavetv oTép Tod Aaod. 


14 en de Kaiaphas ho symbouleusas tois Ioudaiois 
Now it was Caiaphas, the one having given counsel to the Jews 


hoti sympherei hena anthropon apothanein hyper tou laou. 
that “it is better for one man to die for the people.” 


owvaz. v444 YYCA 444 aax TY497 YLOYWY 15 
(v^1a fayd 9^1] Ava 4744 474 Cxay 

Y^14 yaya 4TH4 owvav-yo 492-4 
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15. w’Shim’ on Pet’ros w’thal’mid ‘acher hal’ku ‘acharey Yahushuà w’hatal’mid hahu’ 
hayah noda` lakohen hagadol wayabo’ im-Yahushuà lachatsar hakohen hagadol. 


John18:15 Shimeon Petros (Kepha) and another disciple followed Ow*(4. 
That disciple was known by the high priest 
and came with Ow*(4 to the courtyard of the high priest. 


<15> 'HkoAot0« 86 rô 'Iqooó Lipwv IIérpos kai Ados pabyTHs. 
6 8€ pabyrijs ékeivos Hv yvworòs TH üpyxvepet kal avvevo|ABev TH "Too 
els THY aov Tod üpyvepéos, 
15 Ekolouthei de tà [ésou Simon Petros kai allos mathétés. 
were following now Yahushua Simon Peter and another disciple. 


ho de mathétés ekeinos @n gnostos tQ archierei 
And that disciple was known to the high priest, 


kai syneiselthen tQ Iesou eis ten aulen tou archiereos, 
and he entered with Yahushua into the court of the high priest, 


oavfa 4444 4vydxa hay fowl mYHY 4o Tr497T 16 
4x1 94 Tr497-x4 44v x4owa-44 432v y Cyaqa Jay’ 
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16. uPhet'ros 'amad michuts lasha ar wayetse’ hatal’mid ha’acher hanoda* 
lakohen hagadol way'daber ‘e!-hasho ereth wayabe’ *eth-Pet'ros habay'thah. 


John18:16 Phetros (Kepha) stood outside at the door. The other disciple 
that was known by the high priest went out and spoke to the doorkeeper 
and brought Petros (Kepha) in the house. 


<16> 6 8e IIérpos etornxer mpós 77 Opa &&o.. é&A0ev oov 6 paðnTÀs 6 4AAos 6 
yvwortòs TOD ápyvepéos Kal eUmev tf Üvpopó kai eionyayev tov IHérpov. 
16 ho de Petros heistekei pros te thyra exo. 

but Peter had stood at the door outside. 


exelthen oun ho mathetes ho allos ho gnostos tou archiereos 
went out therefore the disciple other, the one known to the high priest, 


kai eipen te thyrorQ kai eisegagen ton Petron. 
and spoke to the doorkeeper and brought in Peter. 


Ax4-71 444 Tr497-4(4. x4owa ay4a qyexy 17 
40 ery AXA €"L4A rary(xy 
Max oi Son oime-ow nay wo TANI max mir 


ND NPL nmm vxo mon 
17. wato’mer ha’amah hasho ereth ‘c!-Pet’ros 
halo’ gam-‘atah mital’midey ha’ish hazeh wayo’mer lo’. 


John18:17 The maidservant who kept the door said to Petros (Kepha), 
“Are you not also one of this man's disciples?” He said, “No.” 


«17» Aéyec oov rô Ilérpo 1) mardiokn 7 upopós, MÀ kai ob ék àv pabyTav et Tod 
&vOporrov ToóTov; Aéyer éketvos, Ovx elui. 
17 legei oun t9 Petro he paidiske he thyroros, 

says therefore to Peter the maid, the doorkeeper 


Me kai sy ek ton matheton ei tou anthropou toutou? legei ekeinos, Ouk eimi. 
surely not also you of the disciples are of this man? says that one, *I am not." 


1PA 79 "vul wW vaa YuxqeyaY Yrs 3091 18 
epee I TISWCOCIY eee qaem 
TPI "aen mona ws spoon memagam OTT) 


‘Dann: noy Ty oiwe-nmi menm 9 
18. w'ha abadim w'ham'sharathim hid’liqu ‘esh gechalim mip'ney hagor 
waya am'du wayith'chamamu w'gam-Pet'ros 'omed imam umith'chamem. 


John18:18 The servants and the officers were standing there, 
kindled a fire of coals due to the presence of cold, and they stood and warmed themselves. 
Petros (Kepha) also was standing with them and warming himself. 


H y X e ^ M e e [À , M , [4 ^ a 
<18> eio ]kevcav S€ ot SodAot Kal ot vmnpérar AvOpakiav TeTOLnKOTES, STL iiOxos TV, 
LUE ra > b! ENS. , 9 rd ^ e X b , 
kal éOepu.atvovro* jv dé kat 6 [létpos pet’ aó1óv Eotws kai Depparvopevos. 
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18 heistekeisan de hoi douloi kai hoi hypéretai anthrakian pepoiekotes, 
And had stood the servants and the officers a fire having been made, 


hoti psychos en, kai ethermainonto; 
for it was cold, and they were warming themselves; 


en de kai ho Petros met’ auton hestos kai thermainomenos. 
and was also Peter with them having stood and warming himself. 


Ampo-oy| vmon-5y vusm-nw 1030 DT Sawa 
19. wayish’al hakohen hagadol ‘eth-Yahushua c /-tal' midayu w’ a!-liq’cho. 
John18:19 The high priest asked Ov/*(44/ about His disciples and about His teaching. 
419» ‘O oov åpyrepeùs Tponoev Tov 'Iqooóv nepi TOV paðnrâv adTod 
Kal mepi THs days adTod. 


19 Ho oun archiereus erotesen ton [ésoun peri ton matheton autou 
Then the high priest questioned Yahushua about His disciples 
kai peri tes didachés autou. 
and about His teaching. 


yévoa-£y wJ43 wx434 LYE ved quA Owyar Yor 20 
waha XLII XT/Y x33 LXxAWZ ALYXY 
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20. waya' an Yahushuà wayo’mer ‘elayu ‘anoki dibar'ti b’az’ney kal-ha olam 
w’thamid limad'ti b’beyth k’neseth ub’ beyth haMiq’dash 
‘asher kal-haYahudim niq’halim shamah w’lo’-dibar’ti dabar basather. 


John18:20 OW%4/Y answered and said to him, “I have spoken in the ears 
of the entire world. | have always taught in the house of synagogues 

and in the house of the Temple, where all the Yahudim assemble there, 
and I have not spoken anything in secret.” 


«20» atrexptOn a076 "Eqoo6s, Eyo tappnota AcAGAnKG TH kóopw, éyo TAVTOTE 
edtdaéa év ovvaywyf Kal év TH Lep, Strov mrávres ot Lovdator ovvépyovtat, kai év 
KpuTIT@ EAGA Noa ovdev. 
20 apekrithé auto Iesous, E26 parrésia lelaléka to kosmQ, 

answered him Yahushua, “I in public view have spoken to the world; 
ego pantote edidaxa en synagoge kai en tQ hierd, 

I always taught in a synagogue and in the temple, 


hopou pantes hoi Ioudaioi synerchontai, kai en krypto elalesa ouden. 
where all the Jews come together, and in secret I spoke nothing." 


yaad Tx4qgaw-ay Wrowwa-xd 4f-(4w ax CEWX-AYY 21 
x4 4"4-x4 yaoaya Wya 
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21. umah-tish'al ‘othi sh'al-na' ‘eth-hashom’ im mah-shedibar'ti *aleyhem 
hinam yod" im ‘eth-‘asher *amar'ti. 


John18:21 *Why are you asking Me? Just ask those who heard 
what I spoke to them; behold, they know what I have said.” 


Td $ ^ $ , td $ , l4 y | là , ^ 
Ab ti pe éporGs; éporrjoov robs ükqkoóras TL EAGAN ao Tots: 
(Oe odToL olSaow å elrov eye. 
21 ti me erotas? eroteson tous akékootas ti elalésa autois; 
“Why do you question Me? Question the ones having heard what I spoke to them. 


ide houtoi oidasin ha eipon ego. 
Look, these ones know what things ! said.” 


ACHA 714353 1194Y vv" 22 

LHCA-CO owvav-x4 ayw ayog Waxqwya aut yay 
Taqa PAYA-X4 afox x4xya 494v 
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STAT TT30-nW mayn ONTO TPN?) 
22. way’hi k’dab’ro had’barim ha’eleh 


waya'h ‘achad ham’sharathim ha omed shamah ‘eth-Yahushua al-hal’chi 
wayo’mar hakazo’th ta aneh ‘eth-hakohen hagadol. 


John18:22 And it came to pass when He spoken these words, one of the servants standing 
there struck OW%4/Y on the cheek. He said, “Is this how You answer the high priest?” 


22» tabta 86 adtod eimdvtos Els TapEoTHKws TOV UTNpETaV 
eswxev patropa TO [nood citov, Odtws atrokpivy TH ApyLepet; 
22 tauta de autou eipontos heis parestekos ton hypereton 
But these things He having said, one having stood nearby of the servants 
edoken hrapisma tQ Iesou eipon, Houtos apokrine tQ archierei? 
gave a blow to Yahushua, having said, *Thus do you answer the high priest?" 


WOT 4d. «*o0444 aeq War ovwqas. xe Jory z 
LLY ayx ova" j3v6-"4v 
YD Uam ANIT TYTON vum Wü yt: 
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23. waya an ‘otho Yahushua ‘im-ra ah dibar’ti haged ra athi 
w'im-tob madu a takeh l'chayay. 
John18:23 Ow (4 answered him, “If I have spoken wrongly, tell Me My wrong, 
but if it was good, why did you strike My cheek?” 
<23> &qekpi8n aùr "Inoots, Et kakós EAGAN, paprópnoov repi TOD KAKO" 
el Se kaAós, TL we Gépevs; 
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23 apekrithé auto Iesous, Ei kakos elalésa martyréson peri tou kakou; 
answered him Yahushua, “If I spoke badly testify about the bad; 


ei de kalos, ti me dereis? 
but if good, why do you beat Me?” 


CTSA faya 4729-04 fv Tv 423 ATTE JIA TAB Y 24 
STAT PTD REPPIN OPN WON qunm ame -c 
24. way’shal’chehu Chanan ‘asur ba’aziqim ‘el-Qayapha’ hakohen hagadol. 
John18:24 Chanan sent Him bound in chains, to Qayapha the high priest. 
<24> üméoveuAev oov abdtov 6 'Avvas SeSenevov pds Kaiddav tov apxvepéa. 


24 apesteilen oun auton ho Hannas dedemenon pros Kaiaphan ton archierea. 
sent then Him Annas, having been bound, to Caiaphas the high priest. 


44A TECH val4ovev WyWxyY ayo Ty497 POWWY 25 
dá qay wayay PLrary (xy ax4-w4 
Nor PPS APN?) Dan TOY ofa noui 
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25. w’Shim’ on Pet’ros omed umith'chamem wayo'm'ru 'elayu halo’ gam-'atah 
mital'midayu way’kachesh wayo’mer lo’. 


John18:25 Now Shimeon Petros (Kepha) was standing and warming himself. 
They said to him, “Are you not also one of His disciples? He denied it, and said, “No.” 


<25> *Hv 8€ Lipwv Iérpos €ovós kal Oepparvopevos. eUmrov ovv av7a, 
My kai od ék Tov pabytav adtod el; Apvyjcato éketvos kal evrev, Ovx ei. 
25 En de Simon Petros hestos kai thermainomenos. 

Now was Simon Peter having stood and warming himself. 


eipon oun auto, Me kai sy ek ton matheton autou ei? 
They said therefore to Him, *Surely not also You of His disciples are? 


ernesato ekeinos kai eipen, Ouk eimi. 
Denied that one and said, “I am not.” 


1"44 cary fray (vaa Jaya Vasey wag 494 Y 26 
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26. wayo’mer ‘ish me ab’dey hakohen hagadol w’hu’ moda 
la'asher qitsets Pet’ros *eth-'az'no halo’ r’ithiak imo bagan. 
John18:26 A man who was one of the servants of the high priest, a relative of the one 
whose ear Petros (Kepha) had cut off, said, “Did I not see you with Him in the garden?” 
<26> Ayer eis Ex àv SOvAWV TOd ApxLEpews, ovyyevis àv Od dmékoipev 
Tlétpos 16 otov, Ox yo oe elõov év TO KHTW WET’ abro; 
26 legei heis ek ton doulon tou archiereos, syggenés on 

says One of the servants of the high priest, being a relative of him 
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19 houtos epoiésen kai tous krikous tés skénés chrysous kai tous krikous tés aulés 
He made also the rings of the tabernacle of gold; and the rings of the court, 


kai krikous eis to ekteinein to katakalymma anothen chalkous. 
and the rings for drawing out the veil above of brass. 


iXWHY J1 IF 4mH4v yyw xaxra-Lyy 20 
o :ngr IID AEN?) PWR? nmp) 
20. w’kal-hay’thedoth lamish’kan w’lechatser sabib n'chosheth. 


Ex38:20 All the pegs of the tabernacle and of the court all around were of bronze. 


e" NP \ , \ , ^ ^ ^ 
<20> ovtos éyovevoev Tas keþadlðas Tas Gpyupas THs oxmviíjs 
\ ^ P X ^ ^ 14 ^ ^ ~ ^ 24 ^ , ^ 
kal Tas KEehaAtdas Tas xaAkGs tfs Ó0pas Tis okvvíjs kat THY TLANV THs a0A fis 
Kal ayKvAGS ETrOLNGEV Tots OTVAOLS üpyupüs ETL TOV OTLAWV- 
oUTOS Trepumpyópooev adTAS. 
20 houtos echoneusen tas kephalidas tas argyras tes skenes 
He cast the silver chapiters of the tabernacle, 


kai tas kephalidas tas chalkas tes thyras tes skenes kai ten pylen tes aules 
and the bronze chapiters of the door of the tabernacle, and the gate of the court; 


kai agkylas epoiesen tois stylois argyras epi ton stylon; houtos periergyrosen autas. 
and he made silver hooks for the posts, he overlaid them with silver on the posts. 


Jaya 1444-139 4/^vcv4 419 "và xago awy 
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21. ‘eleh ph'qudey hamish'han mish’kan ha'eduth ‘asher puqad "al-pi Mosheh 
"abodath haL'wiim b’yad ‘Ithamar ben-'Aharon hakohen. 


Ex38:21 These are the numbered things for the tabernacle, the tabernacle of the testimony, 
as they were numbered according to the command of Mosheh, 
for the service of the Lewiim, by the hand of Ithamar the son of Aharon the priest. 


<21> o$ros étrotnoev kal robos rraocáAovs THs okvvijs 
kal TOUS TAGTGAOUS Tis AvATs xaAKo0s. 


21 houtos epoiésen kai tous passalous tés skénés kai tous passalous tés aulés chalkous. 
He made the pins of the tabernacle and the pins of the court of brass. 


(0 XE awo Bayar aevá FHS 414-13 (44r 31 22 
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22. uB'tsal'El ben-‘Uri ben-Chur l'mateh Yahudah `asah ‘eth 
kal-‘asher-tsiuah Vahüweah ‘eth-Mosheh. 


Ex38:22 Now Betsal El the son of Uri, the son of Chur, of the tribe of Yahudah, 
made all that 4444% had commanded Mosheh. 
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hou apekopsen Petros to otion, Ouk ego se eidon en tQ kepQ met’ autou? 
of whom Peter cut off his ear, “Did I not see you in the garden with Him?” 


CUVWIXA 44? /4o9v wHy'Y F187 7Tv'T 27 
omm NTP ONDA WiDr] OMA no": 
27. wayoseph Pet’ros way’kachesh uphith’om qara’ hatar’n’gol. 
John18:27 Once more, Petros (Kepha) denied it. Suddenly the rooster called. 


<27> má oov Npvjoato IIérpos, kal edbews dAéex Twp Ehwvycer. 
27 palin oun érnésato Petros, kai eutheds alektor ephonesen. 
Again therefore denied Peter, and immediately a cock crowed. 


47v9 x134 owvave-x4 ya cTit Wywa 49223 1471Y 28 
yoye ayw YFIYY 4&4 away e7wya xa 3-44 

WT7A-x4 YCYEE YE vy v4£yev-£4 qw 

sD man wns 02: opw paa uv mn 


jun? nU 10323 N^ mam vpyaT ma-oN 


MOBO-NY ADDN aN ^2 NAWN AWN 
28. way’hi baboqer hash’kem wayoliku ‘eth-Yahushua 
mibeyth Qayapha' ‘el-beyth hamish'pat w'hemah lo’ nik’n’su shamah 
l'ma'an ‘asher lo'-yitam'u ki ‘im-yo’k’lu *eth-haPesach. 


John18:28 And it came to pass as early in the morning, they led Ow*(447 
from the house of Qayapha to the house of the justice. But they did not enter there 
so that they would not become impure but could eat the Passover. 
<28> "Ayovow otv Tov “Inootv &mó Tob Kaidda els Tò mpavrópvov: 
mv Sé mpwt Kal adTOL oùk eLof]AOov Els TO TPALTMpLOV, 
iva p pravO@ouv dAd haywouv Tò Táoxa. 
28 Agousin oun ton Iēsoun apo tou Kaiapha eis to praitōrion; en de proi; 
led therefore Yahushua from Caiaphas to the Praetorium; and it was early; 


kai autoi ouk eiselthon eis to praitorion, 
And they did not enter into the Praetorium, 


hina me mianthosin alla phagosin to pascha. 
lest they should be defiled but might eat the Passover. 


AEA WIZA X4 PYLWEX-AY 1941Y ALC Tre4v] Army 2 
TIT WNT OS wvUWm-UO TAN DTO DWDD Nw 1vD 
29. wayetse’ Philatos ‘aleyhem waye'mar mah-ta’ashimu 'eth-ha'ish hazeh. 
John18:29 Philatos came out to them and said, “Why are you condemning this Man?” 
<29> é£4A8ev oov 6 IIAAGros &£o mpds adtods kal proiv, 
Tiva katnyoptav $épere [kata] tod àvOporov rooTov; 


29 exelthen oun ho Pilatos exo pros autous kai phesin, 
went forth therefore Pilate outside to them and says, 


Tina kategorian pherete [ata] tou anthropou toutou? 
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“What accusation do you bring against this man?” 
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30. waya anu wayo'm'ru 'elayu lule’ hayah zeh “oseh ra^ 
hi tah lo’ his’gar’nuhu ‘cleyak. 


John18:30 They answered and said to him, 
“If He were not an evildoer, we would surely not have delivered Him to you.” 


, / Ao oS $^ , o! fe \ ^ 
«30» amrexptOqnoav kat eitav advT@, Et ui] Hv ovtos kakóv TrOLOV, 
t 
oÙk Gv cor TapEedOKapev aÙTóv. 


30 apekrithēsan kai eipan auto, Ei me ēn houtos kakon poiðn, 
They answered and said to him, “Unless this man was doing evil, 


ouk an soi paredokamen auton. 
would not we have delivered to you Him. 


(00 WYX4EXY va97wY Yx vx4 vH? Fela] wards 4941Y 31 
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31. wayo’mer ‘aleyhem Pilatos q’chu ‘otho ‘atem w’shiph’tuhu k’thorath’kem 
wayo’m’ru ‘elayu haYahudim 'eyn-icnu r’shuth |’hamith ‘ish. 


John18:31 Pilatos said to them, “Take Him yourselves, 
and judge Him according to your law. The Yahudim said to him, 
“It is not lawful for us to put a man to death,” 
<31> cinev oov abtois 6 HuGros, AdBete aóróv bpets kal karà TOV vópov pôv 
kpLva.re avTOV. evrov adTH ol "TovdSator, "Hytv ook eEeotw atoKtetvar obdéva: 
31 eipen oun autois ho Pilatos, Labete auton hymeis kai kata ton nomon hymon 

said therefore to them Pilate, “Take Him you and according to your law 


krinate auton. eipon aut hoi Ioudaioi, Hemin ouk exestin apokteinai oudena; 
judge Him." said to him the Jews, “For us it is not lawful to kill anyone” 


Cowra 134 xk WL 32 
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mand iaio mo ity Tan 23 AWE 
32. |’mal’th d’bar Yahushua ‘asher diber lir’moz ‘ey-zo mithah sopho lamuth. 
John18:32 This was to fulfill the Word of OW44% that He spoke 
alluding to what death He would ultimately die. 
<32> iva ó Adyos Tod 'Iooó TAnpwOH 
öv elnev oatvov Troiw Óaváro jpeddAev åmoðvýokew. 
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32 hina ho logos tou Iesou plerothe 
that the Word of Yahushua may be fulfilled 


hon eipen semainon poid thanatQ emellen apothnéskein. 
which He said signifying by what death he was about to die. 
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DATI qb NAT TANT UON TONS 
33. wayashab Pilatos ‘el-beyth hamish'pat wayiq'ra! ‘e!-Yahushua 
wayo'mer 'elayu ha'atah hu! Mele’k haYahudim. 


John18:33 Pilatos returned to the house of the justice, and called for OWAAY. 
He said to Him, “Are You the King of the Yahudim?” 
<33> EtoA0ev oov maAw ets tò mpavróprov 6 IIAGr0os kai éfóvnoev tov 'Iqooóv 
kal eurev aoTQ, LU el 6 Bactreds TaV 'IovSatov; 
33 Eisélthen oun palin eis to praitorion ho Pilatos kai ephonesen ton Iesoun 
Therefore entered again into the Praetorium Pilate and called Yahushua 


kai eipen auto, Sy ei ho basileus ton Ioudaion? 
and said to him, “You are the king of the Jews?” 


X#E 494x y 304 4944 owvaw vx4 Jory 34 
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OY FPA AT ON ÎN 

34. waya an ‘otho Yahushua le'mor hamilib’ak t’daber zo’th 
‘o *acherim higidu-l'ah “alay. 
John18:34 OW%4Y answered him, saying, “Are you speaking this from your heart, 
or did others tell you about Me?” 
<34> arrexplOy "Imooós, Amd ceavtod od ToOTo Aéyers Ñ Aor etrróv Got mepi poi; 
34 apekrithé Iesous, Apo seautou sy touto legeis € alloi eipon soi peri emou? 

Yahushua answered, “From yourself you say this or others told you about Me?” 


YO 444 v^vav 1y vya Trecv] 4A 4v 35 
Mawa ay qae Vapor em opp 
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35. wayo'mer Pilatos haki ‘anoki Yahudi halo’ 'am'ah 
w'ra'shey hakohanim his’giruak ‘elay meh ‘asiath. 
John18:35 Pilatos said, “Am ! a Yahudi? 
Did Your people and the chief priests not hand You over to me. What have You done?" 
<35> &mekpt 0n 6 IuAG 00s, Mate éy% "Iov8atós etu; Tò é0vos Tò oóv 
kal Ol Gpxvepets mapéðwkáv oe égot* TL Etroinous; 
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35 apekrithé ho Pilatos, Meti eg Ioudaios eimi? to ethnos to son 
Pilate answered, “Surely not | am a Jew? Your nation 


kai hoi archiereis paredokan se emoi; ti epoiesas? 
and the chief priests delivered You to me. What did you do?” 


Axa Wlyoa-yy affve4 rxyyly ary owyar Yor} 36 
vX4w*y v4 YYW x4 vy Axa Wévyoa-fy rxyycy axia- Ye 
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36. waya an Yahushuaà wayo’mer mal'huthi ‘eynenah min-ha olam hazeh 
lushay’thah mal'huthi min-ha`olam hazeh ki ‘az nil’chamu li m'sharathay 

l'bil'ti himaser b'yad haYahudim ‘abal 'atah mal’kuthi ‘eynenah mipoh. 
John18:36 OW%4Y answered and said, “My kingdom is not from this world. 

If My kingdom had been from this world, then My servants would fight for Me 
without the message by hand of the Yahudim, but now My kingdom is not from here.” 


<36> &mekpt 0n “Inoots, 'H Baou eta 7 éuh ook oti ék 706 Kdopov tovtov" 

€i ék TOD kóopov TOUTOV HV À Baordeia Ñ ELH, ot UarnpeTar ot épo TyyoviLovro [àv] 

e X ^ ^ , 7d ^ X o£ y e 9 X , » 9 ^ 

iva pù rapa.9000 Tots "Lovdators: viv dè 1] BacuAeta 7 ép) ook oti évreóOev. 

36 apekrithe Iesous, He basileia he eme ouk estin ek tou kosmou toutou; 
Yahushua answered, *My kingdom is not of this world; 

ei ek tou kosmou toutou en he basileia he eme, hoi hyperetai hoi emoi egonizonto [an], 
if of this world was My kingdom, My servants would have fought, 


hina me paradotho tois Ioudaiois; nyn de he basileia he eme ouk estin enteuthen. 
that I should not be delivered to the Jews; but now My kingdom is not from here." 


ax4 Vly 4374 Ty-94 Trev]. TACH div 37 

axal XEL TYPE YOY-TY xqyH ax qW4l ova Jory 
Xy44 ^voad Wévo3 vx423 x4xéy 
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37. wayo'mer 'elayu Pilatos ‘im-ken ‘epho’ mele’k ‘atah waya an Yahushua le’mor 
‘atah ‘amar’at ki-mele’k ‘anoki lazo’th nolad'ti w’lazo’th ba’thi ba olam !’ha id 
la'emeth kal-‘asher hu’ min-ha’emeth yish’ma’ 5'qoli. 


John18:37 Pilate said to Him, “If so, then You are a king?” OwW%A4/Y answered, saying, 
“You said that I am a king. For this | was born and for this I have come into the world: 
to testify to the truth. Whoever is from the truth shall listen to My voice.” 
<37> evnev oov abT@ 6 HAG tos, Obkoóv Baordeùs ei oú; arrexpiOy 6 "Inoods, 
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Xd Aéyevws Sti Bacrreds elpe. Eyw eis TOOTO yeyévvnpar 
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kal eis TOOTO EANAVVG eus TOV kóopov, tva. paptTuphow Tfj GÀmeta.- 
Ts 6 Qv ék Tis GÀmÜetas dkover pov Tis dwvijs. 
37 eipen oun auto ho Pilatos, Oukoun basileus ei sy? apekrithé ho lIesous, 
said therefore to Him Pilate, *So a king are You?" answered Yahushua, 
Sy legeis hoti basileus eimi. ego eis touto gegennemai 
“You say that I am a king. I for this have been born 


kai eis touto elelytha eis ton kosmon, hina martyreso te aletheia; 
and for this have come into the world, that I mighty testify to the truth; 


pas ho on ek tes aletheias akouei mou tes phones. 
everyone being of the truth hears My voice." 


xy ea 444 ay TreCv7 vv 44 1947Y 38 

YLATALa-CH xw 4ra x4x vy435 v4MTY 
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xx? ONT aT ^mm) NANT NT np oos PSN nx 
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38. wayo’mer ‘elayu Pilatos mah hi’ ha’emeth w’acharey dab’ro zo’th yatsa’ shenith 
‘el-haYahudim wayo’mer ‘aleyhem ‘ani lo’-matsa’thi bo hal-^ aon. 


John18:38 Pilatos said to Him, “What is truth? After he spoke this, he went out 
a second time to the Yahudim and said to them, “I have not found in Him any iniquity.” 


<38> AEyer abt 6 [LLAGtos, Ti eotiy àAf0eva; Kat todto eumov mad é£fA0ev mpós 
* , , ^ , , ^ 9 hs , , LOMA , , ^ ? , 
tovs 'lou8atovs kat Aéyec adtots, Eyò ovdepiav edvptoxw év avt@ aitiav. 
38 legei auto ho Pilatos, Ti estin alétheia? 
says to Him Pilate, “What is truth?” 


Kai touto eipon palin exelthen pros tous Ioudaious 
And this having said, again he went out to the Jews 


kai legei autois, £o oudemian heurisko en autó aitian. 
and says to them, “I find not any in Him fault.” 


HT73 vw7M ang wag "yd Hdw4w Wyld £74 149% Ja so 
4a ayaa yly-x4 YY aww wylvr-4 
MOBS "WET INN WN OD? TPUNÜ ODP? NT ITM JT 


TMT TTN n2? n2UNU Dpi 
39. hen min’hag hw’ labem she'ashalach lakem ‘ish ‘echad chaph'shi baPasach 
r'tson'hem she'ashalach lakem ‘eth-Mele’k haYahudim. 


John18:39 “Indeed, it is your custom to send away one man free for you on Passover. 
Is your will for me to send you the King of the Yahudim?” 


» \ Us Me ^ e e ? / e ^ , ^ y 
«39» ot 8€ ovvi]0eua. ou tv iva Eva moA 000 piv év TH mráoxa- 
7 > $ 7 cw \ , T r4 š 
BovAcobe oov atroAtow op tv Tov Baordéa THV "IovSatov; 
39 estin de synetheia hymin hina hena apolysó hymin en tQ pascha; 
“But there is a custom for you that one I may release to you curing the Passover. 
boulesthe oun apolyso hymin ton basilea ton Ioudaion? 
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Do you want therefore that I release to you the King of the Jews?” 
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SCTTU mu NRTA 
40. wayosiphu wayits’ aqu le'mor lo’ ‘eth-ha’ish hazeh ‘ela’ ‘eth-Bar-‘aba’ 
uBar-'aba! hayah shoded. 


John18:40 Once more, they yelled, saying, “Not this Man, but Bar Abba! 
Barabbas was a raider.” 
«40» éxpaóyacav oov maAw Aéyovres, MÀ roórov GAAG TOV BapaBBav. 
mv 86 6 BapaBBas Amoris. 
40 ekraugasan oun palin legontes, Me touton alla ton Barabban. 

They cried out therefore again saying, “Not this man but Barbabbas 


en de ho Barabbas léstés. 
was now Barbabbas a revolutionary.” 


Chapter 19 
Shavua Reading Schedule (24th sidrot) - John 19 - 21 


WLOYWS y44f1a Y OWwyar-x4 FYOL] HPC X4 Johns: 
pmo) T1297 yyang oo» mp? TRN 
1. ‘az laqach Pilatos ‘eth-Yahushua way’yas’rehu bashotim. 
John19:1 Then Pilatos took Ov/*(27/ and had Him flogged with whips. 


49:1» Tote oov éAafev 6 IlAAGros tov 'Iqooóv kai égyacCyocev. 


1 Tote oun elaben ho Pilatos ton Iēsoun kai emastigosen. 
Then therefore took Pilate Yahushua and scourged Him. 


yanp x490 43na twy viq T 2 
J114 weal vaeow y yw44q-lo vua vy 
c"zp NOY N2EU7 WIS wD 


DATS waad soy We Sy mum 
2. way’saragu ‘an’shey hatsaba’ "atereth qotsim 
wayashimu al-ro’sho waya atuhu l'bush ‘ar’gaman. 


John19:2 The soldiers wove a crown of thorns 
and placed it on His head and wrapped Him in a purple garment. 


<2> kai ot otpaTL@tar TAEEavTes oTEhavov é£ dxavOdv éméOnkav avto TH kebaAM 
kai uud Tuov Topbvpoóv qrepuéBaAov avbTov 
2 kai hoi stratiotai plexantes stephanon ex akanthon epethekan autou te kephale, 

And the soldiers having woven a wreath out the thorns put it on His head, 


kai himation porphyroun periebalon auton 
and a purple garment threw around Him, 
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HALO yayay Wrayara Yey YC Yew alae 3 
oopoq- oy wx OTA Toe FP mou sx: 
3. wayo’m’ru Shalom Pak Melek haYahudim wayakuhu 'al-halechi. 


John19:3 They said, “Peace to You, King of the Yahudim!” 
and struck Him on the cheek. 


<3> kai Hpxovto mpós adTov Kal éAeyov, Xatpe o Bacrreds THV Tovdatwv- 
Kal éóL6ocav a. oT patlopata. 
3 kai erchonto pros auton kai elegon, Chaire ho basileus ton Ioudaion; 
And they were coming to Him and were saying, “Hail, the King of the Jews.” 


kai edidosan auto hrapismata. 
And they were giving Him blows. 


4vrvYW 194 Ware 454v anyHa ayo Tye4v7 raya 
F v THEY ae CY qoax Yous wid xs 
Lin ^337 BrPoW Tex mS vy olo wi 


YTOR 12 ^DNXD-ND "2 vun Jy ODN Ins 
4. wayetse’ Philatos od hachutsah wayo’mer ‘aleyhem hin’ni motsi’ ‘otho *aleyRem 
l'ma an ted"u ki lo’-matsa’thi bo kal--aon. 


John19:4 Philatos went outside again and said to them, “Behold, ! am bringing Him to you 
so that you shall know that I have not found any iniquity in Him.” 


<4> Kai é£3A0€v rád &&o 6 [LAG tos kat Aéyer adtots, Ide dyw op iv adtov ew, 
iva yvte oti ovdepiav aitiav eopLoko év aT. 
4 Kai exélthen palin exo ho Pilatos kai legei autois, Ide 

And went forth again outside Pilate and says to them, *Look, 


ago hymin auton exo, hina gnõte hoti oudemian aitian heurisko en auto. 
I bring to you Him out, that you may know that not any fault I find in Him.” 


W^4a afa Tre 4v7 favet wWery 
ASI wad; po nooy voy) pnd wx vum 


:mmwuz ns oiva nmbw ob" 
5. w’Yahushua yatsa’ hachuts w’ alayu "atereth haqotsim ul'bush ha'ar'gaman 
wayo’mer ‘aleyhem Pilatos hinneh ha'Adam. 


John19:5 OW%4/ came outside with the crown of thorns and purple garment upon Him. 
Pilatos said to them, “Behold, the Man!” 


«5» é£fA8ev oov 6 'Iqooós é&v, hopav Tov dkavOivov otéhavov kal tò Tophupodv 
ipatiov. Kat Aéyec avTtots, 'I8o 6 dvOpormos. 
5 exelthen oun ho lesous exo, phoron ton akanthinon stephanon 
came forth therefore Yahushua outside, wearing the thorny wreath 
kai to porphyroun himation. kai legei autois, Idou ho anthropos. 
and the purple garment. And he said to them, “See the Man.” 
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6. way'hi ha'asher ra’uhu ra’shey hakohanim w'ham'sharathim 


wayits’ aqu le’mor hats’leb hats’leb wayo’mer ‘aleyhem Pilatos qachuhu ‘atem 
w'hats'libuhu ki ‘anoki lo'-matsa'thi bo *ash'mah. 


John19:6 And it came to pass when the chief priests and the officers saw Him, 
they cried out saying, *Crucify, crucify!” Pilatos said to them, “Take you Him 
and crucify Him, for | have not found guilt in Him.” 
«6» öte oov elõov aùròv ot üápyvepets Kal oi UanpéTar expavyacav Aéyovres, 
LUratbpwoov otabpwoov. Aéyev adtots 6 IIuAGvos, AdBete adtov dpets 
kal OTALPWOUATE? yw yàp oox eopLoko év adTH aitiav. 
6 hote oun eidon auton hoi archiereis kai hoi hypéretai ekraugasan legontes, 
When therefore saw Him the chief priests and the servants they cried out saying, 


Stauroson stauroson. legei autois ho Pilatos, Labete auton hymeis 
*Crucify, crucify." says to them Pilate, *Take Him you 


kai staurdsate; ego gar ouch heurisko en auto aitian. 
and you crucify, for I do not find in Him fault,” 


TICWE AqUX TAWELY Yayara vios 
YALE YA tyno AWO-LY 4va ax 73H v/X4IX 17-Zov 
332-05 mmm 08) OTA ay 


(TON 7a $nxy nüy-» NAM nmpa-25nm upon "9-5 
7. waya anu haYahudim wayo’m’ru torah yesh-lanu 
w’ ci-pi thorathenu chayab-mithah hu’ ki- asah ats’mo Ben-'Elohim. 
John19:7 The Yahudim answered and said, “We have a law, and by the mouth of our law 
He is liable for death because He made Himself the Son of Elohim.” 
«T» atrexptOyoav adT@ ot "lovdator, ‘Hpets vopov ëyopev 
kai kaTà TOV vópov ddetArer dmroDavetv, StL viðv Deod éavróv émoinoev. 


7 apekrithesan auto hoi Ioudaioi, Hemeis nomon echomen kai kata ton nomon 
answered him the Jews, “We have a law and according to the law 


opheilei apothanein, hoti huion theou heauton epoiesen. 
He ought to die, because the Son of Elohim He made Himself." 


TO 444 JELLY 454 424a-x4 Fresa] oywy 7474 8 
cy NOD FON] mn zuU-nW ois vnu mmn 
8. way’hi kish’mo a Pilatos ‘eth-hadabar hazeh wayo'seph lero’ ^od. 
John19:8 And it came to pass when Pilate heard this word, he became even more afraid. 
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<8> “Ore oov HKovoev 6 Iâros trotov Tov Adyov, uGAAov EoBTOn, 


8 Hote oun ekousen ho Pilatos touton ton logon, mallon ephobethe, 
When therefore heard Pilate this word, he was afraid even more, 


ax4 Joey owvav-44 494v @7wya xv3-44 4974 3v 9 
494 owvaz v32wa-4(wy 
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9. wayashab wayabo! ‘el-beyth hamish’ pat 
wayo'mer 'el-YVahushuà me'ayin ‘atah w’lo’-heshibo Yahushua dabar. 


John19:9 He came back again to the house of justice and said to Ow*(4 7, 
“Where are You from?” But Ow*(À4/ did not answer him a word. 
«9» kal etoAOev eis TO TPALTwpLOV mráAvv Kal Aéye TH 'Iqoo9, IT60ev ei 06; 
o 9e 'Inooós &qókpvovv ook éGokev adTo. 
9 kai eiselthen eis to praitorion palin kai legei t9 Iesou, 

and he entered into the Praetorium again and says to Yahushua, 


Pothen ei sy? ho de Iesous apokrisin ouk edoken auto. 
“From where are You?" But Yahushua an answer did not give him. 


xoa*. 44a 494X £0 404 Trece] veda. WEY 10 
WÓNC rar (Ro yadrd vv (Ro ay 


ay NOW oan ND ow opo" vow px 
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10. wayo’mer ‘elayu Pilatos ‘elay lo’ th'daber halo’ yada ’’at 

hi yesh-l'el yadi lits’lab’ak w’yesh-!’e! yadi Pshal'che. 

John19:10 Pilatos said to Him, “You do not speak to me? Do You not know 
that it is in my hand to crucify You, and it is in my hand to send You away?” 
<10> Aéyeu oov aùr 6 Wedd Tos, "Epot où AaAets; 

oùk oldas OTt é&ovotav ëyw dtroAtoal ce kai éEovotav ëyw oTavpHoal oe; 


10 legei oun auto ho Pilatos, Emoi ou laleis? ouk oidas 
says therefore to Him Pilate, “To me You do not speak? Do you not know 


hoti exousian echo apolysai se kai exousian echo staurosai se? 
that I have authority to free You and I have authority to crucify You?” 


4070 do xqw4 yl-axra 44 4f44 owyar gory 11 

yoy Cys Yad vx4 42-1FY4 JYO JYE alowly ydg 
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11. waya' an Yahushua le'mor lo’ hay'thah-l'ah r’shuth alay 
lule’ nitan-l'ah mil’ma lah laken “aon hamas’gir ‘othi ‘eleyak gadol me aoneak. 


John19:11 OW%4/Y answered, saying, “You would have no authority over Me 
if it had not been given you from above. Thus, the iniquity of the one who turned Me 
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to you is the greater than your iniquity.” 


<b drexpi6y [ad76] Inoots, Oùk eiyes é&ovotav kat’ ép0d odSeptiav et py Av 
9e8op.évov cov dvwlev: Sia Toto 6 Tapadovs pé cov petlova apaptiav ëyer. 
11 apekrithe [auto] Iesous, Ouk eiches exousian kat’ emou oudemian 

answered him Yahushua, “You do not have authority against Me at all 


ei me en dedomenon soi anóthen; 
except it had been given to you from above; 


dia touto ho paradous me soi meizona hamartian echei. 
therefore, the one having delivered Me to you greater sin has.” 
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12. ‘az y'baqesh Pilatos |’shal’cho w'haVahudim qar’u wayo’m’ru ‘im-t’shalach ‘eth-zeh 
‘eyn’ak ‘oheb !'Qeysar ki kal-ha oseh "ats?mo mele’k mored 5 Qeysar hu’. 


John19:12 Then Pilate sought to send Him away, but the Yahudim called out 
and said, “If you send this One away, you are not a friend of Qeysar. 
For whoever makes himself king is a rebel against Qeysar.” 


<12> ék tobTov ó ILIAAGTos Cyjrer dtroAtoar adtov: ot 86 Tovdatou expatbyacav 
Aéyovtes, ' Eàv todtov amoAvogs, ook ei pidos Tod Kaicapos: 
mas ó BacuAéa Eavtov morðv avTiAéyer TH Katcapr. 


12 ek toutou ho Pilatos ezétei apolysai auton; hoi de loudaioi ekraugasan 
From this incident Pilate began seeking to free Him; But the Jews cried out 


legontes, Fan touton apolysés, ouk ei philos tou Kaisaros; 
saying, “If this Man you free, you are not a friend of Caesar; 


pas ho basilea heauton poion antilegei tQ Kaisari. 
everyone a king making himself speaks against Caesar." 


owvat-x4 arya ara 43a3-x4 FYOCT7] oywy 1474) 13 
x31 VITWÓ2T 370-4 44794 YTPYI e7wya 4Ty-do sway 
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13. way’hi kish’mo a Pilatos *eth-hadabar hazeh hotsi’ ‘eth-Yahushua 
wayesheb «/l-kise’ hamish’pat bamaqom haniq’ra’ rits’phah ubil’shonam Gabb'tha'. 


John19:13 And it came to pass when Pilate heard these words, he brought OW*“4/Y out 
and sat on the judgment seat in the place that is called “Pavement,” 
or in their language, Gabbetha. 


<13> ‘O ovv Iârtos àkobcas Tv Aóyov TobTwv yayev €Ew Tov "Inooóv 
kal ékáOLoev émi Bparos eis rómov Aeydpevov AvBdoTpwtov, ‘EBpaioti 96 l'aBBa0a. 
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<22> odtos émoinoev TO BvoLaoTHpLov TÒ xaAkoóv ék THY TUPELWV TOV YAAKOV, 
& Noav Tots avdpaow Tots kKaTacTacLdoaor perà THs Kope evvoyoryfis. 


22 houtos epoiesen to thysiastérion to chalkoun ek ton pyreion ton chalkon, 
He made the bronze altar of the bronze censers, 


ha esan tois andrasin tois katastasiasasi meta tes Kore synagoges. 
which belonged to the men engaged in sedition with the gathering of Core. 


w44 JA-3040 YYFLHE YS 34-094 TXT 
MICHI Uwe ccr Mae vu Seq duy 
wan Tyn TAPT] IP Dg imei 


o wya 3/0 nyoinzi panpa no2mz np aum 
23. w ito ‘Ahali’ab ben-‘Achisamak !’mateh-Dan charash 
w’chosheb w’roqem bat’keleth uba’ar’gaman ub’thola ath hashani ubashesh. 


Ex38:23 With him was Aholiab the son of Achisamak, of the tribe of Dan, an engraver 
and a skillful workman and a weaver in blue and in purple and in crimson double-dipped, 
and in fine linen. 


<23> obtos Etrotnoev mávra. TA oken TOD Üvovaowptov kal TO TUPEtOV adTOO 
Kal THY Báo kal Tas prádas Kal Tas kpedypas YaAKGs. 
23 houtos epoiésen panta ta skeué tou thysiastériou kai to pyreion autou 

He made all the vessels of the altar and its grate, 


kai tén basin kai tas phialas kai tas kreagras chalkas. 
its base, its bowls, and the bronze flesh-hooks. 


wapa xy40y CYS AYEYE vyvwoa 3axa-4y 24 
VIE saer qE Ferrer owk x ver Me py 
wapa QPwWÀ3 CPW Wa wQwy 

WIPT NPN TDP moN?P2 MYT 2070p 
nip vawa ADD moy] yw nens anm cm 


WIPT opu opu ow Sus 
24. kal-hazahab he asuy lam’la’kah b’ ko! m’le’keth haqodesh way’hi z’hab 
hat’nuphah tesha^ w’ es’rim kikar ush’ba  me’oth ush’loshim sheqel »'sheqel haqodesh. 


Ex38:24 All the gold that was used for the work, in all the work of the sanctuary, 
even the gold of the wave offering, was twenty nine talents 
and seven hundred thirty shekels, according to the shekel of the sanctuary. 


<24> obtos Etrotnoev tô Üvovaorwpio mapålepa, épyov Sucrvorróv, 
Kkatwev Tod mupelov Ud ALTO Ews ToO HpLoous adTod 
Kal eTeOnKkev adT Téccapas SakTvALous ék TÓv Teocápov 
p.epóv Tod mapaléparos Tob BvotacTyptov xaAkods, 
TOs LoXAOts Evpets wore atpeuv TÒ Üvovaort)puov év adTots. 
24 houtos epoiesen tQ thysiasterio parathema, ergon diktyoton, 
He made an appendage for the altar of network 
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13 Ho oun Pilatos akousas ton logon touton egagen exo ton [ésoun 
Therefore Pilate having heard these words led out Yahushua 


kai ekathisen epi bematos eis topon legomenon Lithostroton, 
and he sat upon a tribunal in a place being called the pavement, 


Hebraisti de Gabbatha. 
but in Hebrew, Gabbatha. 


yrayara-Ct Wry xrwwa aowyv HFT 349 xoaY 14 
xe 34 (ye Cy@ voor yay wyycy aya 
OTTO OS TAN PEUT MyW) mos Jay NYTT 


fins 25x o ou pyram 22220 mn 
14. w'ha' eth "ereb Pesach w!::csha'ah hashishith 
wayo’mer 'el-haVahudim hinneh Mal’k’kem w’hem za aqu tul tul ts’lob ‘otho. 


John19:14 It was the time of the evening of the Passover and about the sixth hour. 
He said to the Yahudim, *Behold your King." 
But they shouted, “Take, take, crucify Him!” 


<14> qv 8€ ra paokev?] Tod Tráoya, Gpa Hv ws ExT. 
kai Aéyev Tots Tovdators, "Ide ó Baordeùs dpév. 


14 én de paraskeue tou pascha, hora én hos hekte. 
Now it was the preparation day of the Passover, hour it was about the sixth. 


kai legei tois Ioudaiois, Ide ho basileus hymon. 
And he says to the Jews, *Behold your King." 


yon Wyyly-x4 3404 slna Ftoi] "av AUR 15 
4Tw-?-44 vy YOY v] e4 yayaya 1wa 
Aye] n225n-nw Jbg azn owha now TN Nw 


SIO (PON ^» PD WPT PR DITT "Ux? 
15. wayo'mer ‘aleyhem Pilatos hatsalob ‘ets’lob ‘eth-Mal’k’kem 
waya anu ra’shey hakohanim ‘eyn-lanu mele'h ki ‘im=-Qeysar. 


John19:15 Pilate said to them, “Should I really crucify your King?” 
The chief priests answered, “We have no king but Qeysar.” 


<15> éxpabyacav ovv éketvor, "Apov apov, oraópocov avTov. 
Aéyec avtots o [Aad tos, Tov BacvAéa tp@v otavpwow; 
3 y e 2 ^ 3 » 2 , M £ 
atexpiOynoav ot üpyvepets, Oùk ëyopev Bacrréa et pì Katoapa. 
15 ekraugasan oun ekeinoi, Aron aron, stauroson auton. 

cried out therefore these ones, “Away, away, crucify Him.” 


legei autois ho Pilatos, Ton basilea hymon stauroso? 
says to them Pilate, “Your king shall I crucify?” 


apekrithésan hoi archiereis, Ouk echomen basilea ei mē Kaisara. 
anwered the chief priests, “We do not have a king except Caesar.” 


AYE CYT owvat-x£ vHTTY Bh ad Wart T4FY x4 16 
mz?» ywang jp 220?» amow 9n mo 
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16. ‘az m’saro ‘aleyhem |'hitsaleb wayiq’chu ‘eth-Yahushua wayolikuhu. 


John19:16 Then he handed Him over to them :o be crucified. 
They took Ov/*(44/, and led Him away. 


«16» 1óTe oov Tapédwxev adtov abtots iva oravpo0. 

IIapéAafov oov tov 'Iqooóv, 
16 tote oun paredoken auton autois hina staurothe. 

Then therefore he delivered Him to them that he should be crucified. 
Parelabon oun ton [ésoun, 

They took therefore Yahushua, 


(.  X(A42a "Y? APIA WRN ACE En vy YIr xg 4a 
WX WITWCSYT 


noo] mio NTPIT men-oN wo Ómbx-nw xe 
ND ppa OFWPA 


17. wayisa’ ‘eth-ts’lubo wayetse’ ‘el-hamaqom haniq’ra’ m'qom hagul’goleth 
ubil’shonam Gal’gal’ta’. 


John19:17 He carried His crucifixion and went out to the place that was called 
“the Place of the Skull,” or in their language, Golgalta. 


<17> kai BaováLov avt Tov oravpóv é£qA0ev Eis TOV Aeyópevov 
Kpaviov Totrov, 6 Aéyetat “EBpaiott PoAyo8a, 
17 kai bastazon heautQ ton stauron exelthen eis ton legomenon 
and carrying by himself the cross He went out to the place being called 


Kraniou Topon, ho legetai Hebraisti Golgotha, 
the place of the skull, which is called in Hebrew Golgotha, 


aA a=% Yo 7-444 "VIA Twy Av" YX4 TITY 16 
WYyx4 owyary ane axyy 
TOS Tip tay ONS DOUSN 7378 MAW Ins Aas 


"DES YW TNS Dye 
18. wayits'l'bu ‘otho shamah ush’ney *anashim ‘acherim ‘imo mizeh ‘echad umizeh 
*echad w’Yahushua batawe’k. 


John19:18 they crucified Him there and two other men with Him, one on each side, 
and OW%4/Y in the middle. 
«18» ómov adtov écrabpoocav, kai peT’ adTod dAdovs 800 évreóOev kal évreóOev, 
p.écov 8é tov 'Imooóv. 
18 hopou auton estaurosan kai met’ autou allous duo enteuthen kai enteuthen, 

where Him they crucified and with Him two others on this side and on that, 


meson de ton lesoun. 
and in the middle Yahushua. 


J3yéra-do "vv Uye- co 3xy Tv94v7v 19 
wLayara yw 14144 owyar v3Xy*V 494-ary 
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3:»un-5y np mo-5y an» owp 
TIM 2p "xin YwAT jane TTA 


19. uPhilatos kathab "al-Iuach wayasem al-hats’lub 
w'zeh-d'bar mik’tabo Yahushuà haNats’ri Mele’k haVahudim. 


John19:19 Pilatos wrote a tablet and placed it over the crucifixion. 
This was the wording of its inscription: *Ow*(4/ the Natsri, King of the Yahudim." 


«19» Eyparpev 86 kai titAov 6 IlAG 0s kat €6ynkev émi Tod oTavpoo- 
> ` , , URN. ^ t & A. 9 , 
mv Sé yeypappevov, Inoots ó Nalwpatos ó BacuAevs tov 'IovSatov. 
19 egrapsen de kai titlon ho Pilatos kai ethéken epi tou staurou; 

And wrote also a title Pilate and placed it upon the cross; 


en de gegrammenon, Iesous ho Nazoraios ho basileus ton Ioudaion. 
and it had been written, *Yahushua the Nazarene the King of the Jews." 


YTPYA vy ara 3xyJa-X4 v44T 7734 YLATATY 20 
4104-64 3Y4? owvav Yw-sdry 4w4 

OCVWY Y Xs! x14390 SYXY 3xyyay 

DPA 7» mp IMDAI-NS wp mao mmm 
Ccyu-ow ap vum ng-203 OWN 

qai may May mn apoem 


20. wiVahudim rabbim qar’u ‘eth-hamik’tab hazeh hi hamaqom ‘asher nits'lab-sham 
Yahushua qarob ‘el-ha`ir w’hamik’tab hathub "Ib'rith wiYewanith w'Romith. 


John19:20 Many Yahudim read this inscription, because the place 
where Ow*(4/ was crucified was close to the city. 
The inscription was written in Ibrith (Hebrew), Yewanith (Greek), and Romith (Latin). 
<20> todtov oov Tov TiTAOV TOAAOL &véyvocav rôv '"IovSatov, 
OTL eyyds Nv 6 TOTS THs TOAEWS STIOV éoravpoðy 6 'Iqcoós* 
A57 JA e m y^ um .. j € y 
Kal nv yeypappévov ‘EBpaioti, Popaiori, Envori. 
20 touton oun ton titlon polloi anegnosan ton Ioudaiðn, 
This therefore title many read of the Jews, 
hoti eggys en ho topos tes poleos hopou estaurothe ho Iesous; 
because near was the place the city where was crucified Yahushua; 
kai en gegrammenon Hebraisti, Hromaisti, Hellenisti. 
and it had been written in Hebrew, in Latin, and in Greek. 


3xyx 4f-(4. FYOCTI-C# Wrayara vay vw&4 TITY 21 
yaara yoy ay Ws 4we-ys TY Wrayara ycy 
amon NITO oipo»m-5w ota 372 CWT NND 
(TAM TP) US TSX WYT ^» OTT FPA 


21. wayo’m’ru ra’shey kohaney haYahudim ‘e!-Pilatos ‘al-na’ thik’tob 
Mele’k haYahudim ki ‘im-‘asher ‘amar ‘ani Mele’k haYahudim. 


John19:21 The chief priests of the Yahudim said to Pilatos, “Please do not write, 
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King of the Yahudim,” but rather, “He said, ‘I am King of the Yahudim.’” 


<21> éAXeyov oov 76 IH ro ot ápyvepets tév TovSaiwv, Mà ypade, 'O Bactreds rôv 
"Iov8atov, GAA’ öt éketvos evrev, Baorreds ei Tov '"Iov8atov. 


21 elegon oun tọ Pilato hoi archiereis ton Ioudaion, Me graphe, 
were saying Therefore to Pilate the chief priests of the Jews, *Do not write, 


Ho basileus ton Ioudaion, all’ hoti ekeinos eipen, Basileus eimi ton Ioudaion. 
the King of the Jews," but that that one said, *King I am of the Jews." 


LX 3Xy Vx3Xy 4W4-x4 494v FOC] Jory 22 
onans nans AWN ON piu 197122 
22. waya an Pilatos wayo’mar 'eth-'asher kathab’ti kathab’ti. 


John19:22 Pilatos answered and said, “I have written what I have written.” 


Q2» àmekpt0n ó IMâros, “O yéypadao, yéypada. 
22 apekrithe ho Pilatos, Ho gegrapha, gegrapha. 


answered Pilate, *What I have written, I have written." 


owvaz-x4 43na twit yadh 4W4y 14317 23 

wage PLU YA PLH 3924344 V" rTÓWV Y vv^137x4 YHP Y 
4417X axva-44 xfxyav vxjxy-x4 "av 

AnP-aoy 4474 144 awoy-y4 vy 

VUT-DN SILT CUN WPS DNI m 


WPS? pon OPP nyp? mporm voyas-nw mpm 
TREN nmu-No nimsm imns-nw mm 


ISP TV) men ITN PYT ^2 
23. way’hi ka’asher tsal'bu *an'shey hatsaba’ *eth-Vahushuaà wayiq'chu ‘eth-b’gadayu 
way'chal'qum l'ar'ba' ah chalagim cheleq lish w’gam ‘eth-kutan’to 
w'hahutoneth lo’-hay’thah th'phurah ki ‘im-ma‘aseh ‘oreg mipiah w’ ad-qatseah. 
John19:23 And it came to pass when the men of army had crucified Ow*(2, 
they took His garments and divided them into four parts, a part for each man 
as well as his tunic. Now the tunic was not stitched, 
but it was the work of a weaver from its opening to its end. 


<23> Oi ovv otpatiHtaL, öte EoTabpwoav Tov 'Inooóv, éAaov tà ipatia avtob 

kai ÉTOLNOAV Téccoapa LEpyH, EKAOTW OTPATLOTT PEPOS, KAL TOV xvrGva. 

> ve 4 » , ^ » e \ 9 v 

Nv S€ ó xvrov dpados, ék THV ävwðev UhavTos 87 GAov. 

23 Hoi oun stratiotai hote estaurosan ton lesoun, elabon ta himatia autou 
Therefore the soldiers when they crucified Yahushua, took His garments 


kai epoiesan tessara mere, hekasto stratiote meros, kai ton chitona. 
and made four parts, to each soldier a part, and the tunic. 


en de ho chiton araphos, ek ton anothen hyphantos di’ holou. 
Now was the tunic seamless, from the top woven through the whole. 


YrOIPl 394T/ 4-64 YUE Ce wre TETT 24 
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24. wayo’m’ru ‘ish *el-*achiu *al-na' niq’ra eah liq'ra' im 

ki-napil `aleyah goral Pmi thih'yeh I’mal’th d’bar haKathub y’chal’qu b’gaday lahem 
w’ al-!’bushi yapilu goral waya aso-hen ‘an’shey hatsaba’. 

John19:24 They said to one another, “Please let us not tear it to pieces, 

but let us cast lots over it to decide whose it shall be.” 

This was to fulfill the Word of the Scripture that was written, 

“They shall divide My clothing among them, and over My garment they shall cast lots.” 
Thus the men of army did these things. 


<24> cinav oov mpós GAANAOUS, Mii] oyltowpev adtov, AAG Adywpev 
MEPL AVTOD Tivos EoTaL: iva 7] ypa TANPwOF [1 Aéyovoa ], 
Avepeptoavto TÀ (Li TU. pov EavTots Kal émi TOV tLaTLOPOV pov éBaAov kAfpov. 
Oi pèv ov otpatLdtar ra Oro. éroinoav. 
24 eipan oun pros allélous, Mé schisOmen auton, 
They said therefore to one another, “Let us not split it, 


alla lachomen peri autou tinos estai; 
but let us cast lots for it of whose it shall be;” 
hina he graphé plerothe [he legousa], 
that the Scripture might be fulfilled the one saying, 


Diemerisanto ta himatia mou heautois kai epi ton himatismon mou ebalon kleron. 
They divided My garments for themselves and for My clothing they threw lots. 


Hoi men oun stratiotai tauta epoiesan. 
The therefore soldiers did these things. 


"ye ayo owyvar j3v4f- Az--(oT 25 
xa Laya fe4yy FIVER Xw YA TYE XTHEY 
Sax imay vum mox a-Syin 


moyen OM opiSp nyg a" ew nmn 
25. w’ al-yad ts’lub Yahushua “am’do ‘imo 
wa’achoth ‘imo Mir’yam ‘esheth Q’lophas uMir’yam haMag'dalith. 


John19:25 Near the surface of the crucifixion of Ovw*(44/ stood His mother, 
and His mother's sister, Miryam the wife of Qlophas, and Miryam haMagdalene. 


<25> eior]keucav S€ Tapa TH oravpó ToO 'Imooó À ptp avroð 
kai 7| &6cÀ $1] THs impos aoTo9, Mapia 7 to} KAwTa kat Mapia 7 Maydaryvn. 
25 heistekeisan de para tQ staurğ tou Iesou he meter autou 

But there had stood beside the cross of Yahushua His mother 


kai he adelphe tes metros autou, Maria he tou Klopa kai Maria he Magdalene. 
and the sister of His mother Mary the wife of Clopas, and May Magdalene. 
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yng Wrayo gag 44 Yarydx-xey vU4-X4 owyąt #4317 26 
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"qa n] TWN TART DN ON 

26. wayar’ Yahushua ‘eth-‘imo w’eth-tal’mido ‘asher *ahab om’dim ‘ets’lo 
wayo’mer 'el-'imo ‘ishah hinneh b’neak. 
John19:26 OW%4/Y saw His mother and His disciple whom He loved standing by him, 
He said to His mother, *Woman, behold, Your son!" 
26» 'Iooós oov Lv Thy prépa kai TOV p.a Or ijv rapeoróa öv HyaTa, 
Aéyec TH pTpi, L'óvac, ie ô vids cov. 
26 lesous oun idon ten metera kai ton matheten parestota 

Yahushua therefore having seen his mother and the disciple having stood by 
hon egapa, legei tē metri, Gynai, ide ho huios sou. 

whom He was loving, says to his mother, “Woman, behold your Son.” 


yy AYA v^v"éx-Q& 44 AMET 27 
XL 3-44. aax ax4 DEF 4144 Gowa-yyy 
FAN TIT rroom-ow AS ANN TTD 


Sma-58 TAPAT ADS FOX NTT YWA 
27. w’achar ‘amar ‘el-tal’mido hinneh ‘imeak 
umin-hasha ah hahi’ ‘asaph ‘othah hatal’mid ‘el-beytho. 


John19:27 After that, He said to His disciple, “Behold, your mother.” 
From that hour the disciple took her into his house. 


<27> eira Aéyev TH parf, Ide Å yr cov. 
Kal am’ ekelvys THs ópas éAaev o pabyTiH\s adv eus rà iõra. 
27 eita legei tọ mathete, Ide he meter sou. 

Then He says to the disciple, “behold your mother,” 


kai ap’ ekeines tes horas elaben ho mathetes autén eis ta idia. 
and from that hour took the disciple her into his own care. 


owyąa oaa qw4y Jy-v-4H4 7 TATY 26 
axy quA VOY ITXYA 4e Jowl CYA awoy 43y vy 
YWAT? VID WYD PTRA mun 


Doss TAN ibp mnes xm yyn> So nyy 22 7? 


28. way’hi me'acharey-hen ka’asher yada Yahushua 
ki k’bar na asah hako! ma an yimale’ haKathub kulo ‘amar tsame'thi. 


John19:28 And it came to pass afterward, when OW44% knew that everything 
was already done, so that the Scripture may be entirely fulfilled, he said, “I am thirsty.” 


<28> Meta tobt0 eidws ó 'Inooós óc Sq TavTG TeTEACOTAL, 
iva TeÀevo0 7] ypadn, Aéyev, Aupó. 
28 Meta touto eidos ho Iesous hoti ede panta tetelestai, 
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After this, having known Yahushua that already everything has been completed, 
hina teleidthé he graphe, legei, Dipso. 
that may be fulfilled the Scripture, He says, “I thirst.” 


YAS 1Y7T Ysea rYA 46 VlY-Ywy 29 
ve ee TAVIS Bree io qué 
yams Eo Way ron wp pny 


PPE DN ADAP Dims Dy sm 

29. w'sham-h'li male’ chomets wayit'b'lu s’phog bachomets 
wayasimu c/-*ezob wayaq’ribu 'el-piu. 
John19:29 A vessel was there, filled with vinegar, so they dipped a sponge in the vinegar 
and placed it on some hyssop and brought it near His mouth. 
«29» oxedos ékevro dEous peotov: 
onóyyov oov peotov Tod dous bLaoowTw TepLOevTes npooveykav abToO TH OTOPATL. 
29 skeuos ekeito oxous meston; spoggon oun meston tou oxous 

A vessel was set full of vinegar; then a sponge full of vinegar 


hyssop9 perithentes prosenegkan autou tQ stomati. 
having been wrapped around a hyssop branch they brought it to His mouth. 


vwW44-x4 ory ACY AWHETY nyHa-x4 owai HPIY 30 
wHY4 4nxy 
YUNAO-DN D) MDD TDN?) PANTS YT npa 


man NLN 
30. wayiqach Yahushuà ‘eth-hachomets wayo’mer kulah 
wayet ‘eth-ro’sho watetse’ Rucho. 


John19:30 OW%4/Y took the vinegar and He said, “Finished.” 
Then He tilted His head and His spirit departed. 


<30> öte oov &Aafev rò ó£os [ó] "Iqooós eitev, TetéeAcoTar, 
kai kALvas THY kebaA1]v mapéðwkev TO mveOpa. 
30 hote oun elaben to oxos [ho] Iesous eipen, 

When therefore received the vinegar Yahushua, he said, 


Tetelestai, kai klinas ten kephalen paredoken to pneuma. 
*It has been accomplished," and having bowed His head He gave up His spirit. 


x3wa WTS 3vfra-do ya-417a TILLA 44 TAYE WRayaray a 
4744 x9wa "vr ¿tady ara x3w 3407vy 

Wx4 aqrar YALPYW XE 43w4 FYOCTI-YY vewa 

nat oa DbY men wD? x5 qe Damn > 
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31. w'haYahudim ‘am’ru lo’ yalinu hap'garim 'al-hats'lub b’ yom haShabbat 
ki- ereb Shabbat hayah w’gadol yom haShabbat hahu’ 
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wayish'alu :min-Pilatos |’shaber ‘eth-shoqeyhem u!’horid *otham. 


John19:31 The Yahudim said, the corpses should not remain on the crucifixion 
on the day of Shabbat, since it was the evening of Shabbat, and that day of Shabbat 
was significiant. So they requested for Pilatos to break their legs and to taken them down. 


<31> Oi oov 'Iov8atot, émet Tapacke7y Hy, iva jui] peivy ETL 700 oravpoó 
TÀ copara év TH oa Báo, jv yap peyarn Å Hepa éketvov Tod capBárov, 
Tiporqoav Tov IIYAGTov iva kateayOouw adtTov TA OKEAT Kal àpÜGovv. 
31 Hoi oun Ioudaioi, epei paraskeue én, 

Therefore the Jews, since it was the preparation day, 


hina me meine epi tou staurou ta somata en tQ sabbato, 
that may not stay upon the cross the bodies during the Sabbath, 


én gar megale he hemera ekeinou tou sabbatou, 
for was great the day of that Sabbath, 


erotesan ton Pilaton hina kateagosin auton ta skele kai arthosin. 
they asked Pilate that might be broken their legs and taken away. 


AUER ESTO RE quoi dna pov ver as 
ayo y 348 ijwa qepprwexdu 
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Spy DADE xm "pun 
32. wayabo'u ‘an’shey hatsaba’ way’shab’ru 'eth-shoqey ha'echad 
w'eth-shoqey hasheni hanits’labim imo. 


John19:32 The military men came and broke the legs of the first one 
and then the legs of the second who was crucified with Him. 


<32> 400v oiv ot oTpa tO Tat Kal ToO pèv mrporou ka réa£av TA OKEAT 
Kal TOO GAAOV ToO ovoravpwhévros abt: 


32 elthon oun hoi stratiotai kai tou men protou kateaxan ta skelé 
Therefore came the soldiers and of the first man broke the legs 


kai tou allou tou systaurothentos auto; 
and of the other having been crucified with Him; 


NUePYW-X4 vYv43w 4T x" ayar y4qry owyar-C4 Y4Ó3 33 
"mph NN 1030 x5) mA mam AN) VITTO 1521 15 
33. wayabo’u ‘el-Yahushua wayir'u w’hinneh meth w’lo’ shib'ru ‘eth-shoqayu. 
John19:33 They came to Ow*(4/ and saw and beheld that He was dead, 
so they did not break His legs. 
<33> Ent 86 Tov "Inooóv éA06vces, ws eidov HÒN adtov reðvnkóra, 
od ka.Téa£av adtod Ta oKEAN, 


33 epi de ton Iesoun elthontes hos eidon ede auton tethnekota, 
But upon having come to Yahushua, when they saw that already He has died, 


ou kateaxan autou ta skele, 
they did not break His legs, 
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34. w’echad me’an’shey hatsaba’ d'qaro bachanith b’tsido wayetse’ dam wamayim. 
John19:34 One of the military men thrust Him through with a spear in His side 
and blood and water came forth. 
<34> GAN’ els TOV OTpaTLWTHY Aóyyv adTod THY TAEUPay évv£ev, 
kai é£qA8ev evOds aipa kat USwp. 
34 all’ heis ton stratioton logche autou ten pleuran enyxen, 
but one of the soldiers with a spear His side pierced, 


kai exelthen euthys haima kai hydor. 
and immediately out came blood and water. 


NUM EX xy yoy ar qe 


ADAYA OMX yy? TP 

35. w’haro’eh zo’th he id w’ edutho qayameth w’hu’ yode a 
ki ‘emeth yagid ma` an gam-‘atem ta'aminu. 
John19:35 The one who saw this testified, and his testimony endures, 
and he knows that he tells the truth so that you also shall believe. 
<35> kal 6 Ewpakws pepaptTópnkev, Kal GANOLVT avro EotLV À PapTUpia, 
kal éketvos oldev Sti GANOA Aéyeu, iva kai oj.ets morevlolnre. 
35 kai ho heorakos memartyreken, kai alethine autou estin he martyria, 

And the one having seen this has testified, and true is his testimony, 


kai ekeinos oiden hoti aléthé legei, hina kai hymeis pisteu[s]ete. 
and that one knows that truly he speaks, that also you may believe. 


I Y43WXx-44 Ynot 3vxya X46 «xa X#E vy 36 
32 a amnawnTsd muy) nanpa nx5n55 mon NNT ^25 
36. ki zo’th hay’thah l'mal'th haKathub w'"etsem lo'-thish'b'ru bo. 
John19:36 For this was to fulfill the Scripture, “A bone shall not be broken of Him.” 
«36» éyévero yap Tatra iva ù ypaph mA «po, Ootodv od ovvtpiBcetar abo. 
36 egeneto gar tauta hina he graphe plerothe, 
For happened these things that the Scripture might be fulfilled, 


Ostoun ou syntribesetai autou. 
“a bone shall not be broken of Him.” 


494 qW x4 ved44 T81 IAY AYE THE 3TXY 47°47 37 
Tp AW DW voW WAT) DW ANS AND TY 
37. w’ od kathub ‘acher ‘omer w’hibitu ‘elayu ‘eth ‘aser daqaru. 


John19:37 Yet another verse of Scripture says, 
“They shall look intently to Him at whom they thrust through.” 
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<37> kat má érépa. ypahy Aéyer, "Owovrac eis öv cEexévtyoav. 
37 kai palin hetera graphé legei, Opsontai eis hon exekentésan. 
And again a different Scripture says, “They shall look at Him whom they pierced.” 


1947Y 4x73 owy avWZx 4vavy 1x444 TTYL 42 4H4Y 38 
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38. w’achar ba! Yoseph HaRamathi w’hw’ tal’mid Yahushua basether mip’ney 
haYahudim wayish’al me’ et Pilatos ‘asher yit'nehu lase’th ‘eth-guphath Yahushua 
wayanach lo Pilatos wayabo’ wayisa’ ‘eth-guphath Yahushua. 


John19:38 After this Yoseph of HaRamathi came. He was a disciple of Ov/*(2/ secretly 
on account of the Yahudim, and he requested for Pilatos that he permit him to take 
the body of Ovw*(4^/. Pilatos allowed him, so he came and took the body of Ovw*(44. 


38» Mera 8é tara 7]pornoev Tov IIa cov 'Ioo" [ó] ad Apipabatas, öv pabyTIs 
100 'Iqoo6 kexpuppevos 8€ Sua Tov HdPov àv "IovSatov, iva äpy TO oôpa Tod 'Imooó- 
kai émérpeijev 6 Hu Gros. HAGev oov kal 1]pev TO oôpa avTod. 
38 Meta de tauta erotesen ton Pilaton Ioseph [ho] apo Harimathaias, 

Now after these things asked Pilate Joseph from Arimathea, 


on mathetes tou Iesou kekrymmenos de dia ton phobon ton Ioudaion, 
being a disciple of Yahushua secretly but because of the fear of the Jews, 


hina are to soma tou Iesou; kai epetrepsen ho Pilatos. 
that he might take the body of Yahushua; and allowed it Pilate. 


elthen oun kai eren to soma autou. 
He came therefore and took His body. 


Jael ALYY xvÓAMY-4Y x340* 49747 
PUA’ mo?» DIP" Na WY papa N2mso 


gm axy nibayi ngyn N25 
39. wayabo! gam-Naq’dimon ‘asher ba’-P? phanim balay’lah ‘el-Yahushuà 
wayabe’ tha arobeth mor-wa'ahaloth k’me’ah lit’rin. 


John19:39 Naqdimon, also came, who earlier had come to OW AY at night, 
and he brought a mixture of myrrh and aloes, about one hundred litras. 


<39> 4A0ev Sè kat Nucó8muos, 6 EADWV mpós GdTOV VUKTOS TÒ TIPATOV, 
$épov plypa opvpvys kat GAdys os ACrpas ékaTóv. 
39 elthen de kai Nikodemos, ho elthon pros auton nyktos to proton, 
And came also Nicodemus, the one having come to Him during the night at first, 


pheron migma smyrnes kai aloes hos litras hekaton. 
bearing a mixture of myrrh and aloes about one hundred pounds. 
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katothen tou pyreiou hypo auto heos tou hémisous autou 
under the grate, beneath it as far as the middle of it; 


kai epethéken autQ tessaras daktylious ek ton tessarón meron 
and he fastened to it four bronze rings on the four parts of 


tou parathematos tou thysiasteriou chalkous, tois mochlois eureis 
the appendage of the altar, wide enough for the bars, 


hoste airein to thysiasterion en autois. 
so as to bear the altar with them. 


xv4 o3wv JCT AVY x4 9404 avv] 7TyY25 
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AP opua Spy oyaviy numm 


25. w'heseph p’qudey ha edah m'ath kikar j me ush'ba i 'oth 
wachamishah w’shib’ im sheqel b'sheqel haqodesh. 


Ex38:25 The silver of those of the congregation who were numbered was a hundred talents 
and a thousand and seven hundred seventy-five shekels, 
according to the shekel of the sanctuary; 


<25> obtos Etrotnoev tò éAavov Tis xptoeos TO GyLov 

Kal THY oovOecvv TOO DupLapatos, KaDapdv épyov pupersod. 

25 houtos epoiesen to elaion tes chriseos to hagion kai ten synthesin tou thymiamatos, 
He made the holy anointing oil and the composition of the incense, 


katharon ergon myrepsou. 
the pure work of the perfumer. 


4394 LYC wana Cows (wa xanyy xZAZAC 99326 
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26. beqa’ lagul'goleth machatsith hashegel b’ sheqel haqodesh 
l'hol ha ober al-hap’qudim miben "es'rim shanah wama ‘lah !’shesh-me’oth ‘eleph 
ush’losheth ‘alaphim wachamesh me’oth wachamishim. 


Ex38:26 a beka for a head (that is, half a shekel according to the shekel of the sanctuary), 
for each one who passed over to those who were numbered, from twenty years old 
and upward, for six hundred and three thousand, five hundred and fifty men. 


<26> obtos Etrotnoev Tov Aovrí]pa YaAKobv kat THY Báovv adTod yaAK TV 
ék TOV KATOTITPWV THV vrjorevcacóv, al évrjorevoav 
Tapa Tas 80pas Tis oknvfs TOO p.apruptou év A TNpLEpa ëmnéev adrnv- 
26 houtos epoiésen ton loutéra chalkoun kai tén basin autou chalkén 

He made the bronze laver, and the bronze base of it 
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40. wayiq'chu ‘eth-guphath Yahushuà way 'chat'luah e Um "Im-hib'rarilm 
k’min’hag haYahudim liq’bor *eth-metheyhem. 


John19:40 They took the body of Ov/*(2/ and wrapped it in burial garments 
with the spices according to the custom of the Yahudim for burying the dead. 


” S \ ^ ^A? A^ V oM s NS 7 \ ^ ? 4 
«40» 2dAaBov ovv Tò oôpa 706 'Imoo6 kat ESqoav avrò dBoviors perà TOV GpwLaTwv, 
X » , ^ ^ , y 3 , 
KaQws €Bos eotiv Tots Tovdators évtadialerv. 


40 elabon oun to soma tou [ésou kai edesan auto othoniois 
They took therefore the body of Yahushua and bound it in linen cloths 


meta ton aromaton, kathos ethos estin tois Ioudaiois entaphiazein. 
with spices, as is the custom with the Jews to bury. 


4740 xY v3 Hfa-44 we 
UT TBP RA nomm 2233 DW PAIN 
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41. ubamagom ‘asher nits'lab hayah gan ubagan qeber chadash 
*asher lo'-hunach bo meth “ad-henah. 


John19:44 In the place where He was crucified there was a garden, 
and in the garden was a new tomb in which no dead person had been placed in it until then. 
<4l> qv 8€ év TÔ TOT mov EotavpHOy kros, 
kal év TH KTH LVLELOV karvòv év à oo8émo OvSels Tv reÜeu.évos: 
41 en de en t9 topo hopou estaurothe kepos, 
Now there was in the place where He was crucified a garden, 


kai en tọ kepo mnemeion kainon en hà oudepo oudeis en tetheimenos; 
and i» the garden a new tomb in which never yet anyone had been placed. 


ITIP 19PAT 
mmm? mna nau Inyo D ywAT ony wy ov an 


STP APT 
42. sham samu ‘eth-Yahushua ki- ereb Shabbat hayah laYahudim w’haqeber qarob. 
John19:42 They laid Ow*(44/ there because it was the evening of Shabbat 
for the Yahudim, and the tomb was nearby. 
«42» éxet oov čia THY mapaokeviv àv "IovSatov, 
dtu eyyds Tv TÒ pvynpetov, éOnkav Tov "Inooóv. 
42 ekei oun dia ten paraskeuen ton Ioudaion, 


There therefore, because of the preparation of the Jews, 


B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greeh-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 892 


hoti eggys en to mnémeion, ethékan ton [ésoun. 
because near was the tomb, they placed Yahushua. 


Chapter 20 


43xv YH 47°09 4PIA XY/74 XTXIWI AHI "AT John20:1 
IPA COW a4Tv? JI4A-AJAY 44xY 1373-04 X1 1a Wray 
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aps ovp moon TAXTTTIT] XM Dapctow moon 
1. way'hi b’echad baShabbatot |iph’noth haboger b" od chshe’k watabo’ Miryam 
HaMag’dalith ‘el-haqaber watere’ w’hinneh-ha’eben musarah me al haqaber. 


John20:1 And it came to pass on the one of the Shabbats as it turned toward morning, 
while it was still dark, Miryam HaMagdalith came to the tomb and saw 
and beheld that the stone was removed from the tomb. 


<20:1> T4 S€ pâ àv caBBatwv Mapia 7 Maydadrnvi Epyetat mpot oxortas ete 
ovens eus TO p.vmp.etov Kat BAémec TOV ALBov Nppévov ék TOD p.v mp.etov. 
1 Te de mia ton sabbaton Maria he Magdalene erchetai proi skotias eti ouses 

Now on the one of the Sabbaths Mary Magdalene comes early, dark still it being, 


eis to mnemeion kai blepei ton lithon ermenon ek tou mnemeiou. 
to the tomb and sees the stone having been taken from the tomb. 


1444 4vwéxa-(4v TYv497 Jvoyw-44 £3xv qx 2 
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2. watarats watabo’ '-i-5him" on Pet’ros w’e!-hatal’mid ha’acher 
‘asher Vahushuà *ahebo wato'mer ‘aleyhem hineh nas’u *eth-ha'Adon miqib’ro 
w’lo’ yada nu ‘eyphoh hinichuhu. 


John20:2 She ran and came to Shimeon Petros (Kepha) and to the other disciple 
whom Ow/*(44/ loved and said to them, “They have taken the Adon (Master) 
from the tomb, and we do not know where they have put Him.” 


74 > \ v \ $ 7 
<2> tpéyer oov kat EpxeTat mpós Lipwva ILérpov 
$ 4 A » X es bd , e 9 ^ bs y , ^ 
kai Tpós TOV GAAOV LayTHV öv ediAet ó 'Inooós kat Aéyev adTots, 
*Hpav tov kúprov ék Tod pvypeiov Kal ook oldapev toô €Onkav avtov. 
2 trechei oun kai erchetai pros Simona Petron kai pros ton allon matheten 
She runs therefore and comes to Simon Peter and to the other disciple 
hon ephilei ho Iesous kai legei autois, Eran ton kyrion 
whom was being fond of Yahushua and says to them, *They took the Master 
ek tou mnemeiou, kai ouk oidamen pou ethekan auton. 
from the tomb, and we do not know where they placed Him. 
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3. wayetse’ Phet’ros w’hatal’mid ha’acher wayel’ku ‘el-haqaber. 
John20:3 Phetros (Kepha) left along with the other disciple and they went to the tomb. 
x "E£$A8ev oov 6 IIérpos koi 6 &AAos pabyrijs kal ijpyovro ets TO uvqpetov. 
3 Exelthen oun ho Petros kai ho allos mathetes, 


went forth therefore Peter and the other disciple, 


kai érchonto eis to mnémeion. 
and they were coming to the tomb. 


hY4 1444 4 yíxa 4a Y PAAL Wavjw wvry4ut 4 
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4. wayarutsu sh’neyhem yach'daw way’maher hatal'mid ha’acher laruts waya ` abor 
*eth-Pet'ros wayabo’ ri’shonah ‘el-haqaber. 


John20:4 Both of them ran together, but the other disciple ran faster, 
passed Petros (Kepha), and came to the tomb first. 
«d» Expexov S€ ot 800 Opod- Kal ó Ados pants mpoéðpapev T&xvov Tod ILIérpov 
Kal NAVev mpóros eis TO pvnpeîov, 
4 etrechon de hoi duo homou; kai ho allos mathétés proedramen tachion 
And were running the two together; and the other disciple ran ahead faster 


tou Petrou kai elthen protos eis to mnemeion, 
than Peter and came first to the tomb, 


Sy, 4Óq "vu yryrqyxa-xt 44veY vVYYX-44 JPWry 5 
:0323 ND] OT PD MDATTMY NT iing APPIN 


5. wayash'qeph ‘el-toko wayar’ ‘eth-hatak’rikin munachim w’lo’ nik’nas. 


John20:5 He peered inside and saw the burial garments lying there but he did not enter. 
«5» kai tapakvibas BAEtret keipeva tà SBOviG, où pévror etojAOev. 
5 kai parakuuas blepei keimena ta othonia, ou mento! eiselthen. 

and having stooped down he saw lying the linen cloths, not however he entered. 


19Ta-£4 FIV) FAT T*4H44 Tv497 fvoy" 43776 
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6. wayabo’ Shim’ on Pet’ros ‘acharayu w’hw’ nik’nas ‘el-haqaber 
wayar’ ‘eth-hatak’rikin munachim. 


John20:6 Shimeon Petros (Kepha) came after him. He entered into the tomb 
and saw the burial garments lying there. 
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«6» pyetar oov kai Lipwv Ilérpos àkoAov0Gv aŭt kai evosjA0ev eus TO pvypeîov, 
kai Gewpet Ta ó06vua keipeva, 
6 erchetai oun kai Simon Petros akolouthon auto kai eiselthen eis to mnémeion, 
Then comes also Simon Peter following him and he entered into the tomb, 


kai theorei ta othonia keimena, 
and he saw the linen cloths lying, 


(0 [peyvayxa (e xay appre yw lo ax 44 ay Fay 7 
Ht YTPYI ASSL x29 94. vy 
PPAT Say nno maps Wwy np aw mem: 
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7. w'hasudar ‘asher hay'thah 'al-ro'sho ‘eynenah munachath ‘etse! hatak’rikin 
ki 'im-m'qupeleth l'badah »b’maqom ‘echad. 
John20:7 The scarf that had been on His head was not lying beside the burial garments; 
instead, it was folded up by itself in a place. 
<T> kal Tò covdaptov, à Hv ETL THs keþaàfs adTOD, od perà TAV ó0oviov keipevov 
GAAG xcpis évrervAvyp.évov Els Eva TOTIOV. 


7 kai to soudarion, ho en epi tes kephalés autou, ou meta ton othonion keimenon 
and the face cloth, which was upon His head, not with the linen cloths lying 


alla choris entetyligmenon cis hena topon. 
but apart, having been folded up in one place. 
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8. w’hatal’ mid ha'acher ‘asher ba’ ri’shonah ‘el-haqaber gam-hw’ nik’nas 
wayar’ waya’amen. 

John20:8 The other disciple who came to the tomb first and he also entered. 

He saw and believed. 

«8» TOTE oov eLofAlev Kal 6 GAAOs pantis ó EABWV mpóros eis TO [.vmp.etov 
kal elev kal émtoTevoev- 


8 tote oun eiselthen kai ho allos mathetes ho elthon prötos 
Then therefore entered also the other disciple, the one having come first 


eis to mnemeion kai eiden kai episteusen; 
to the tomb, and he saw and believed, 
MEXYA YoY WYPT WYP 4w4 o 3yxya-x4 111 9474C Yao vy 9 
Smp oyy mp, mp ww aun»c-nw anase JY [Dy 
9. ki aden lo’-hebinu 'eth-haKathub ‘asher qom yaqum me im hamethim. 
John20:9 For they did not yet understand the Scripture, 


that He would surely rise from among the dead. 
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«9» o98émo yàp 1Tj9evcav TI ypadiy Sti Set adtov ék veKpHv ávaoijvat. 
9 oudepo gar edeisan ten graphen 
for not yet they knew the Scripture 


hoti dei auton ek nekron anastenai. 
that itis necessary for Him from the dead to rise up. 


Wxed$-(4 TYY We XA YIYWrY 10 
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10. wayashubu hatal' midim wayel’ku ‘el-beytham. 
John20:10 The disciples returned and went to their houses. 
<10> àarqA80v o$v TAAL mrpós adTOds oi pabyTal. 


10 apelthon oun palin pros autous hoi mathetai. 
Then went away again to their own places the disciples. 
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aps PARTS pym 
11. uMir'yam 'am'dah michuts lageber whi’ bokiah way’hi bib’kothah 
watash'qeph ‘el-to’k haqaber. 


John20:11 Miryam stood outside the tomb and she wept, 
and it happened as she wept she peered into the tomb. 


«1» Mapia Sè eiorhker mpós TÔ pvypely é&o kAatovoa. ws oov ékAavev, 
TApEeKvifsev Els TO pvypeîov 
11 Maria de heistekei pros tọ mnemeio exo klaiousa. 

Now Mary had stood at the tomb outside weeping. 


hos oun eklaien, parekuuen eis to mnemeion 
Then as she was weeping, she stooped into the tomb 


WWE Fvpy 3 use. WISE veo aZ YILYECY per 4X 12 
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12. watere’ sh’ney mal'ahim l'bushey !’banim ysh’bim bamagqom ‘asher samu sham 
*eth-guphath Yahushua ‘echad m'ra'ashothayu w'echad mar’g’lothayu. 


John20:12 She saw two messengers wearing white sitting in the place 
where they had put the body of OW44% there, one at its head and one at its foot. 


<12> kai Dewpet 860 &yyéAovs év Aevkots kaBeLoj.évovs, 
éva mipós TH kebaA f| Kal Eva Trpós Tots Trootv, Strov ékevro TO oôpa ToO Inco. 
12 kai theorei duo aggelous en leukois kathezomenous, hena pros te kephale 
and saw two angels in white sitting, one at the head 
kai hena pros tois posin, hopou ekeito to soma tou [ésou. 
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and one at the feet, where was lying the body of Yahushua. 
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13. wayo'm'ru ‘eleyah ‘ishah lameh thib'hi wato’mer ‘aleyhem 
ki nas’u mizeh ‘eth-‘Adoni w’lo’ yada "ti ‘eyphoh hinichuhu. 
John20:13 They said to her, “Woman, why are you weeping?” 
She said to them, “Because they have taken My Adon away from here 
and I do not know where they put Him.” 
<13> kat Aéyovow adr exetvor, Pbvar, ti kAatevs; 
Aéyer avtots Ste a TOV KUPLOV pov, kal OVK Oda roô čðnkav adTOV. 
13 kai legousin aute Jaane Gynai, ti klaieis? legei autois 

And say to her those ones, “Woman, why do you weep?” She said to them, 


hoti Eran ton dem mou, kai ouk oida pou ethekan auton. 
“They took my Master, and I do not know where they placed Him.” 


ALGU J7xv x4x 4244 AXYÓYY AT T 14 
47a owvav wy A044 4v ayo owvas afav 44xY 
NIM] PTGS pm ONT 733? mpi»2» "mm 


NAT yw `D MYT N 2] B^ yum ran 
14. way’hi k’kalothah l'daber zo’th watephen ‘achareyah watere’ 
w’hinneh Yahushua “omed wlo! yad’ ah ki Yahushua hu’. 
John20:14 And it came to pass when she finished saying this, she turned behind her 
and saw and beheld OW*A¥Y standing there, but she did not know that He was Ow (44. 
<14 tata citotoa éotpadhy eis TA dTrLOW 
kai Gewpet tov Inootv éoróa kai ook Seu Stu "Iooós éovvv. 
14 tauta eipousa estraphe eis ta opiso, 
These things having said she turned back around, 


kai theorei ton lesoun hestota, kai ouk edei hoti Iesous estin. 
and she saw Yahushua having stood, and did not know that it was Yahushua. 


LWPIX vUu-X4 LYSX aw awd owyar weg 1441Y 15 
Axe We aya vet asx 114 Ww YAX2WH 4244 
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WPAN TNR "»2n np? MWY WaT? TPS TR NV 
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15. wayo’mer ‘ele, aad ‘ishah lameh thib’ki 'eth-mi th'baqeshi whi’ 
chashabat’hu inis hagan wato'mer ‘elayu ‘Adoni ‘im-‘atah nasa’tah ‘otho mizeh 
hagidah-na' li ‘eyphoh hinach’to ul'qach'tiu misham. 
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John20:15 OW*4Y said to her, “Woman, why are you weeping? 
Whom are you seeking?” She thought Him to be the guard of the garden, 
so she said to Him, “My Adon, if you have carried Him from here, 
please tell me where you have laid Him, and I shall take Him from there.” 


<15> Aéyec ao] Inoots, Tóva, ti kAatew; Tiva Cytets; 
5 lA A e Ld , , , , ^ f , X. v» Sa , , 
ékeivy 8oko6ca Sti 6 KNTOUpds EoTLV A€yet ALTHO, Kupte, ci od EBdotacas adtov, 
€uré pot 100 COnKas adTv, KAW AdTOV Ap. 
15 legei aute Iesous, Gynai, ti klaieis? tina zéteis? 

says to her Yahushua, *Woman, why do you weep? Whom do you seek? 


ekeiné dokousa hoti ho kepouros estin legei auto, Kyrie, 
That one supposing that the gardener he was says to him, “Master, 


ei sy ebastasas auton, eipe moi pou ethekas auton, kago auton aro. 
if you carried away Him, tell me where you placed Him, and I shall take Him.” 


"TU eya afra rte Ae 
PM D vum TPR TNO 


Ti Na oaan vox com 
16. wayo’mer ‘eleyah Yahushuà Mir’yam watephen 
wato’mer ‘elayu Rabbuni hu’ Moreh. 


John20:16 OW44% said to her, “Miryam,” 
and she turned and said to Him, “Rabbuni!” that is, “Teacher.” 


<16> AEyeu aoTíj Inoots, Mapidp. ovpadetoa éketvr] Aéyec aùr ‘EBpaitorti, 
PaBBovve (6 Aéyetar Ardáokade). 


16 legei aute Iesous, Mariam. strapheisa ekeiné legei autō Hebraisti, 
says to her Yahushua, “Mary, having turned that woman says to Him in Hebrew, 


Rabbouni (ho legetai Didaskale). 
“Rabbi,” (which means Teacher). 


40 ayo vy v3 104x-C owyar ars 454v 17 
WAC VALIAY THE-C4 49-2 CY 34-44 vx fo 
Vyvac4Y vaC4-ÓRY WY IHT v34-44 ALO 244 

«o Tiv ^» ^2 ^vyan-5w vu» mos TNT 
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17. wayo'mer ‘eleyah Yahushua 'al-tig"i bi hi "od lo? «t5: *el-*Abi ul'hi-na' ‘el! achay 
w'hagidi lahem ‘ani «^: ‘c/-‘Abi wa’Abikem w - -*Elohay w’Eloheykem. 


John20:17 OW44% said to her, “Do not touch Me, for I have still not ascended 
to My Father. Please go to My brothers and tell them, 
‘I am ascending to My Father and your Father, and to My El and your EI^? 


<17> Aéyec aoi Inoots, Mý pov &r0ov, omo yap àvaBéBmka mpds TOV marépa: 
/ X X X , d x , \ 2 ^ , , X NX , 
Topetov 8€ mpós Tovs AdeAdods pov kai Ele aoTots, AvaBalvw mpós TOV TATEPG pov 
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$ , e ^ \ , A X e ^ 
KaL TATEPG vj.Ov Kat Oeov pov Kat Óeóv pôv. 
17 legei aute Iesous, Me mou haptou, oupó gar anabebeka 
says to her Yahushua, *Stop touching Me, for not yet ! have ascended 


pros ton patera; poreuou de pros tous adelphous mou kai eipe autois, 
to the Father; but go to My brothers and tell them, 


Anabaino pros ton patera mou kai patera hymon kai theon mou kai theon hymon. 
I ascend to the My Father and your Father and My El and your El.” 


X4 WLALYCXA-Cd 4JFXY P0ed eA YL 43xv 18 
ALL 434 x£xyv fva4a-x4 ax4474w4 
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18. watabo’ Mir'yam haMag’dalith wat'saper ‘el-hatal’midim 
teth ‘asher-ra’athah ‘eth-ha’Adon w’kazo’th diber ‘eleyah. 


John20:18 Miryam HaMagdalith came and told the disciples about whom 
she had seen the Adon and what He had spoken this to her. 


<18> Epyetar ie a ua À MEM eum tots pabytats 
ött ‘Ewpaka tov koptov, kal TabTa elnev aoTÍ. 
18 erchetai Mariam he Magdalene aggellousa tois mathetais 
comes Mary Magdalene announcing to the disciples, 
hoti Heoraka ton kyrion, kai tauta eipen autc. 
“I have seen the Master,” and these things He said to her. 


4"4y 34o-xod xyxgwg ant 4YAY F744 V T3 1477 19 
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19. way’hi bayom hahu’ w’hu’ ‘echad baShabbatot | "eth-"ereb ha'asher nis’g’ru 
dal’thoth habayith ‘asher-niq’b’tsu sham hatal'midim miir’ath haYahudim 
wayabo’ Yahushua waya amod beyneyhem wayo’mer ‘aleyhem Shalom lakem. 


John20:19 And it came to pass on that day, which was the one of the Shabbats, 
at the time of the evening, when the doors were closed in the house 

where the disciples were there, for fear of the Yahudim, 

Ow%4Y came and stood among them and said to them, “Peace be with you.” 


<19> Ovons oov drpias TÍ| pepa exelvy TH jue caBBácov kal Tov Óvpóv 

pua aei ÓTOU hoav oL Bone Suda Tov hoBov àv 'Iov8atov, 1A0ev 6 'Iqooós 
Kal éo1] eus TO PEGov kat A€yer adTots, Eiphvy dpiv. 

19 Ouses oun opsias te hemera ekeiné tē mia sabbaton 
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Being therefore evening that day, the one of the Sabbaths, 


kai ton thyron kekleismenon hopou ésan hoi mathétai 
and the doors having been shut where were the disciples 


dia ton phobon tōn Ioudaion, élthen ho [ésous kai este eis to meson 
because of the fear of the Jews, came Yahushua and stood in the midst 


kai legei autois, Eirene hymin. 
and said to them, “Peace to you.” 


T*AvX4 Y41414 X#E Y424 1444Y 20 
fv^d4a-x4 yxv443 YLATYCXA Hywa T varox4ey 
PITA OTT DT MDT ND 


SINTON Ongena oA TD $n] 

20. w’acharey dab’ro zo’th her’am ‘eth-yadayu w’eth-tsido 
wayis'm'chu hatal’midim bir’otham ‘eth-ha’ Adon. 
John20:20 After saying this, He showed them His hands and His side, 
and the disciples rejoiced when they saw the Adon. 
<20> kat Toto eitov eSerEev Tas xeipas Kat THY TAEUPaV avTots. 
éxapyoav ovv ot pabytal iSovtes TÓv KUpLov. 
20 kai touto eipon edeixen tas cheiras kai ten pleuran autois. 

And having said this He showed His hands and His side to them. 


echaresan oun hoi mathetai idontes ton kyrion. 
Rejoiced therefore the disciples at having seen the Master. 


How wy Wyd Welw Ware quA ovas JFLY 2 
YYx HOW TYNE JY 344 vx4 
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21. wayoseph Vahushuà wayo’mer ‘aleyhem Shalom lakem 
ha'asher shalach ‘othi ha’Ab ken ‘anolki sholeach ‘eth’kem. 


John20:21 Once more, OW44% said to them, 
“Peace be with you. Just as the Father has sent Me, so | am sending you.” 
<21> cine oov aùroîs [6 Inoods] marry, Etptiyn tpiv- 
Ka0ws ATETTAAKEV LE ó TATP, KAYO TELTIO v.s. 
21 eipen oun autois [ho Iesous] palin, Eirene hymin; 
said therefore to them Yahushua again, *Peace to you, 


kathos apestalken me ho pater, kag pempo hymas. 
as has sent Me the Father, so also I sent you.” 


7a3 Hv X45 7494 1444Y 22 
aea HYI YY vH? WATCH 444a 
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22. w’acharey dab’ro zo’th wayipach bahem 
wayo'mer ‘aleyhem q'chu lakem ‘eth-Ruach haQodesh. 


John20:22 After saying this, He breathed on them 
and said to them, “Take for yourself the Holy Spirit.” 


<22> kal TobT0 eLmov evedbonoev kal Aéyet adtots, Aáere rvebpa Gyyvov: 
22 kai touto eipon enephysesen kai legei autois, 
And having said this He breathed on them and says to them, 


Labete pneuma hagion; 
*Receive the Holy Spirit." 


wad UCFYY "x4eud YHCFX 1"w4-7Zy 4X47 23 
ywa YYLWex 4wey 
oT? 7209) opsny room ww- mmo 


AUN WWM TUN 
23. w'hayah kal-‘asher tis'l'ehu 'chato'tham w'nis'lach lahem 
wa c:her ta'ashimu ye’shamu. 


John20:23 “And it shall be that all those whose sins you forgive shall be forgiven 
to them, and those whom you condemn shall be condemned.” 


<23> dv TM ATE Tas GpapTias Abéwvtat avtots, dv TLVWY KPATHTE KEKPATHVTAL. 
23 an tindn aphete tas hamartias apheontai autois, 
“Of whomever you forgive the sins they have been forgiven to them; 


an tinon kratéte kekraténtai. 
of whomever you hold they have been held.” 


Tiere 4I quas Se ATUS de 
owvar 4v3y WyvYX3 444744 
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24. w’Thoma’ ‘echad mish’neym he asar haniq’ra’ Didumos 
lo'-hayah b’thokam k’bo’ Yahushua. 


John20:24 Thoma who is called Didumos, one of the twelve, 
had not been in their midst when OW%4AY entered. 


<24> Owpâs 86 eis ék THV SHS5eKa, 6 Aeyópevos AlSupos, 
ovK Tv pet’ aoTÓv OTE Alev "Incoós. 
24 Thomas de heis ek ton dodeka, ho legomenos Didymos, 
But Thomas, one of the twelve, the one being called Didymus, 


ouk en met’ auton hote elthen [ésous. 
was not with them when came Yahushua. 
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ek ton katoptron ton nesteusason, hai enésteusan 
of the mirrors of the women that fasted, who fasted 


para tas thyras tes skenes tou martyriou en he hemera epexen auten; 
by the doors of the tabernacle of witness, in the day in which he set it up. 


wapa eyst p ape HY QU EN datar 
J^44 YY AYA x44 Yayat x4 xy4ja ajag xn 
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27. way'hi m'ath kikar hakeseph ictseqeth ‘eth ‘ad’ney haqodesh 
w'eth ‘ad’ney haparoheth m’ath ‘adanim |im’ath hakikar kikar !c’aden. 


Ex38:27 The hundred talents of silver were for casting the sockets of the sanctuary 
and the sockets of the veil; a hundred sockets for the hundred talents, a talent for a socket. 


<27> kai étrotnoev Tov AouTTpa, iva vitrtwvtar é adtod Movofs kat Aapwv 

kal OL viol avTOD Tas YEtpas AUTOV kal Tos móðas’ euo Topevou.évov AdTOV 

eis THY OK NVI TOD PapTuplov Ñ Órav TPOGTIOPELWVTAL TIPdS TO Avoraothprov 

Aevrovpyetv, evitrtovto é£ avtob, kaÜümep ovvéra&ev kópvos T0 Movofj. 

27 kai epoiésen ton loutéra, hina niptontai ex autou Mouses kai Aaron kai hoi huioi autou 
And he made the laver, that at it Mosheh and Aharon and his sons might wash 

tas cheiras autōn kai tous podas; eisporeuomenon auton cis ten skenen tou martyriou 
their hands and their feet when they went into the tabernacle of witness, 


& hotan prosporeuontai pros to thysiasterion leitourgein, 
or whenever they should advance to the altar to do service, 


eniptonto ex autou, kathaper synetaxen kyrios tọ Mouse. 
they washed at it, as YHWH commanded Moshe. 

awo wLogwy awWHv XTYĄ Ogwy 7442a-X4' 28 

Wx4 PWHY atwa amy Wrayyod Ves 

ny DYIP) nnm nine var PRITY] 
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28. w'eth-ha'eleph ush’ba` hame'oth wachamishah w’shib’ im "'asah 
wawim la amudim w'tsipah ra'sheyhem w'chishaq *otham. 


Ex38:28 Of the thousand seven hundred seventy-five shekels, 
he made hooks for the pillars and overlaid their tops and joined them. 
CPW xvx4y-0344yY WLICEY 4AYY YWLOgwW 37v/x3. XWHYY 29 
pw MINA VIN) meow) TDD DYAU neum nyA 
29. un'chosheth hat'nuphah shib’ im kikar w'al'payim w’ar’ba -me’oth shagel. 
Ex38:29 The bronze of the wave offering was seventy talents 


and two thousand four hundred shekels. 
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25. wayagidu lo hatal’midim hanish’arim le’ mor ra'oh ra’inu ‘eth-ha’ Adon 
wayo'mer 'aleyhem ‘im-lo’ *er'eh b’ yadayu ‘eth-rshem hamas’m’roth 

w’asim ‘eth-‘ets’ba i bim’qom hamas’m’roth w’asim ‘eth-yadi b’tsido lo’ ‘a’amin. 
John20:25 The rest of the disciples told him about it, saying “We have surely seen 


the Adon!” He said to them, “If I see the wound marks of the nails in His hands, 
put my finger on the place of the nails, and put my hand on His side, I shall not believe.” 


<25> €Xeyov oov abt ot GAAot pabytat, "Eopákapev tov Kvpvov. 
ò 8€ eitrev adtots, Eàv u idw év tals yepotv adtod Tov TOTrov THV TAwY 
b! id A , y , b lA A e 
Kat Badrw Tov SakTvAdV pov Els TOV TUTIOV TOV HAwv 
kai BáAc pov TH xEtpa eus THY TAEUPAY adTod, o9 cT] TLOTEVOW. 
25 elegon oun auto hoi alloi mathetai, Heorakamen ton kyrion. 
Therefore were saying to Him the other disciples, “We have seen the Master.” 


ho de eipen autois, Ean me ido en tais chersin autou ton typon ton helon 
But He said to them, “Unless I see in His hands the mark of the nails 


kai balo ton daktylon mou eis ton typon ton helon 
and I put my finger into the place of the nails 


kai balo mou ten cheira eis ten pleuran autou, ou me pisteuso. 
and I put my hand into His side, I shall never believe." 


XLII XLYW PLALYCXY Yaya XII AnPY 14317 26 
XY44Ty xvxd^av owyar 4977 Yayo 4yvxy 
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26. way’hi miq’tseh sh’monath yamim w'thal'midayu shenith babayith 
w’Thoma’ 'imahem wayabo’ Yahushua w'had'lathoth m'sugaroth 
waya amod beyneyhem wayo’mer Shalom lakem. 


John20:26 And it came to pass at the end of eight days, His disciples were in the house 
a second time and Thoma was with them, OW%4/¥ entered, and yet the doors were closed. 
He stood among them and said, “Peace to you.” 


<26> Kai peð’ qépas òktù mráAvv Joav éow ot pabytal aŭro 

kal Oops pet’ adtov. Epyetat 0 'Inooós tHv Üvpóv kekAevoy.évov 

kal ëory eis TO Péoov kal evrev, Kipnvy by iv. 

26 Kai meth’ hémeras okto palin esan eso hoi mathetai autou kai Thomas met’ auton. 
And after eight days again were inside His disciples and Thomas with them. 

erchetai ho Iesous ton thyron kekleismenon kai este cis to meson 
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comes Yahushua the doors having been shut and stood in the midst 
kai eipen, Eiréné hymin. 
and said, “Peace to you.” 


vav-x4 a44v aya yosns HEW +yyx Ce 194 MY 27 
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27. w'achar ‘amar ‘el-Toma’ sh’lach ‘ets’ba aak henah ur'eh *eth-yaday 
ush’lach ‘eth-yad’ak henah w’sim b’tsidi w’al-t’hi m’chusar ‘emunah ki ‘im-ma’amin. 


John20:27 After that, He said to Thoma, “Extend your finger here, and look at My hands. 
Reach your hand here and place it into My side. 
Do not let your faith be lacking, but rather believe.” 
<27> eira Aéyev TH Owpâ, Gépe tov Sak TvAdv cov we kal (Se Tas xetpás Lov 
Kal þépe THY xetpá cov kai BáAe eis THY mÀeupáv pov, 
kal UT] ylvov &TrvoTos GAAG TLOTÓS. 
27 eita legei tọ Thoma, Phere ton daktylon sou hode kai ide tas cheiras mou, 
Then He says to Thomas, *Bring your finger here and see My hands 


kai phere ten cheira sou kai bale eis ten pleuran mou, 
and bring your hand and put it into My side, 


kai me ginou apistos alla pistos. 
and do not become faithless but faithful.” 


me tya e£ dry YTX Jory 28 
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28. waya an Toma’ wayo’mer 'elayu ‘Adoni w'Elohay. 
John20:28 Toma answered and said to Him, “My Adon and my EI!” 
28» ámekpt Om Ops kal etrev aor, 'O Kipros pov kat 6 Beds pov. 


28 apekrithe Thomas kai eipen auto, Ho kyrios mou kai ho theos mou. 
answered Thomas and said to Him, “My master and My El.” 


XIV EA x4 x44 fov owvas- tac 1947Y 29 
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29. wayo’mer ‘elayu Yahushua ya an ra'itah ‘othi he'eman'at 
*ash'rey hama'aminim w'eynam ro’im. 
John20:29 Ow *(2// said to him, “Because you have seen Me, you believe. 
Blessed are they who believe yet do not see!” 
«29» A€yer adTH 6 "Imooós, "Ov éopakás pe mrentovevkas; 
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pakåptor ot p LSdvTes KAL TLOTEVOUVTES. 
29 legei aut ho Iesous, Hoti hedrakas me pepisteukas? 
says to him Yahushua, *Because you have seen Me have you believed? 


makarioi hoi me idontes kai pisteusantes. 
Blessed are the ones not having seen and having believed.” 


vaMWZX vjpod owyar awo 42.34 Y41444 xvYX4-*94 afav so 
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30. w'hinneh gam-‘othoth *acherim rabbim "asah Yahushua |’ eyney thal’midayu 
‘asher lo’-nik’t’bu basepher hazeh. 


John20:30 Behold OW%{4/Y also performed many other signs 
in the eyes of His disciples that were not written in this scroll. 


<30> TToAAG peév oov kai GAAa onpeta éroinoev 6 "Imooós 

évoTrov TOV LaOyTHV [adtod], à ook ouv yeypappéeva év TH BLBALW TObTW- 

30 Polla men oun kai alla semeia epoiesen ho Iēsous enopion ton matheton [autou], 
Many therefore also other signs did Yahushua before His disciples, 


ha ouk estin gegrammena en tà biblio toutd; 
which have not been written in this scroll. 


Hewya +74 owvav vy vfvy4x ford v3xyf AC 31 
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31. w’eleh nik’t’bu ma^ an ta’ aminu bi Vahushuà hu' ao. 
ben-'Elohim ul'ma' an yih’yu lakem chayim bish’mo be'emunath'hem. 


John20:31 Yet these were written so that you would believe 
that OWAAY is the Mashiyach, the Son of Elohim, 
and so that in your faith you would have life in His name. 


^ X / e y e 2 A ? iS \ 
Lb tatta 8€ yéypattat va morevlo]nre Sti Inoots éotiw ó Xpvovós 
ò vios TOD leod, Kal iva mLoTevovtes Cwny émre év TH dvépaTt adTod. 
31 tauta de gegraptai hina pisteu[s]éte 
But these things have been written that you might believe 


hoti Iesous estin ho Christos ho huios tou theou, 
that Yahushua is the Anointed One, the Son of Elohim, 


kai hina pisteuontes zoen echete en tà onomati autou. 
and that believing, you may have life i» His name. 


Chapter 21 


PRALY CXC xP EGA owvav JELY Jy 3484 3 John21:1 
MACE YXY444 122-Am Y 47439 41-40 
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1. way’hi ‘acharey-ken wayoseph Yahushua Phera'oth ‘el-tal’midayu 

~al-yam Tibar'Yah w’zeh-d’bar hera’otho ‘aleyhem. 

John21:1 And it came to pass afterward things Ov/*(47/ appeared once more 

to His disciples by the Sea of TiberYah, and this is the account of His appearance to them: 


21: Db Merà tata ébavépocev éavróv TAAL ó [noobs rots paðnrais emt THs 
Oadáoons tis T(Bepuá8os: éDavépocev 86 od Tws. 
1 Meta tauta ephanerosen heauton palin ho Iesous tois mathetais 

After these things manifested Himself again Yahushua to the disciples 


epi tes thalasses tes Tiberiados; ephanerosen de houtos. 
at the sea of Tiberias; now He was manifested thus. 


Tr/v^va £4794 4YTXT Tr497 fvoyw 2 
FASE 19I CACIA MAES WH AIRY COX 
AH vv. YLALYCXY YA4nt YAW apor 

cina" RTPI Nain) oiv» pyw a 

[TAL BA DAT PINE WS TIP owins 


sam awh noTan mnm ow Tum 
2. Shim’ on Pet'ros w’Thoma’ haniq’ra’ Didumos uN’than’El miQanah ‘asher b’erets 
haGalil ub’ney Zab’day w’ od sh’nayim ‘acherim mital’midayu yash’bu yach’daw. 
John21:2 Shimeon Petros (Kepha), and Thoma who is called Didumos, 
Nethana' El from Qanah which is in the land of the Galil, the sons of Zabday, 
and two more of His other disciples were sitting together. 
<2> Hoav opod Lipov IHérpos kal Owpas 6 Aeyópevos AtSupos kat Nabavana 6 ad 
Kava tis PadtAatas kat ot 700 ZeBedatov kat Ador ék TOV pabytGv avdtod 800. 


2 esan homou Simon Petros kai Thomas ho legomenos Didymos 
There were together Simon Peter and Thomas the one being called Didymus 


kai Nathanaél ho apo Kana tés Galilaias kai hoi tou Zebedaiou 
and Nathanael the one from Cana of Galilee and the sons of Zebedee 


kai alloi ek ton matheton autou duo. 
and others of His disciples two. 


Trad yea TIA Tr497 fvoyw yavct A94 3 
prar yyo YI TEYA TECH VAY ET 
qq ACLA CI AYYY TAYE EET arts ve 


WT) qan 5337 owp TivaAw opg TN 
ANZ] TAY [23 Mr2W-03 VPR N 
sand no»2 maaa 3025 No) maaga om 


3. wayo'mer ‘aleyhem Shim’ on Pet’ros hin'ni hole’k ladug 
wayo'm'ru ‘elayu gam-'anach'nu nele'h ima’k wayets’u 
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wayer'du ba'aniah w’lo’ lak’du m'umah 5clay!lah hahu’. 


John21:3 Shimeon Petros (Kepha) said to them, “Behold, I am going to fish. 
They said to him, “We shall also go with you.” So they went out and got down 
into the boat, but they did not catch anything that night. 
<3> A€yer adtots Lipwv Iérpos, "Yaáyo adveverv. Aéyovov avTÓ, 
’Epyoueda kal diets oov cot. e€&HADOV kal évéBroav els TO TAOtOV, 
PXPP "p ^] T 

kal év ékeivy TH vuk Tt émrtacav ovdev. 
3 legei autois Simon Petros, Hypago halieuein. 

says to them Simon Peter, *I am going to fish." 


legousin auto, Erchometha kai hemeis syn soi. exelthon 
They say to him, “are coming also We with you." They went forth 


kai enebésan eis to ploion, kai en ekeine te nykti epiasan ouden. 
and embarked into the boat, and during that night they caught nothing. 


jua xjw«jo ayo away 474 4998 4 
ya owyar Ly yoat 47 14214 /xay 
m» net-5y soy yuan WW AP adn 


T vuhm oD T No mensem 
4. haboger ‘or w’Yahushua 'amad 'al-sphath hayam 
w'hatal'midim lo’ yad"u ki Yahushua hu’. 


John21:4 At the morning light OW%4Y was standing on the seashore, 
but His disciples did not know that He was Ow*(À4. 


fe \ y p » $ ^ 2 X , y 9. y » e 
«d» mpotas S€ òn yevopévns čorn Inoots eis Tov avyvaAóv, où pévror Tj9evcav ot 
pabytat ste Inoots éorw. 
4 proias de ede genomenes este Iesous eis ton aigialon, 
Now early morning already having come, stood Yahushua on the shore; 


ou mentoi edeisan hoi mathetai hoti Iesous estin. 
not however had realized the disciples that it was Yahushua. 


CIEL 13^ Yy waa v13 owyaa Yaad 494 Y 5 
4 vl 4o 
DOS? "27 D22-U^n ^3 vwm ODN ANP In 


wD TN?) 

5. wayo’mer ‘aleyhem Yahushua banay hayesh-lakem dabar |c’ekol wayo’m’ru lo’. 
John21:5 OW%4Y said to them, “My sons, do you have anything to eat?” 
They said, “No.” 
«5» Aéyev oov adbtots [ó] "Iqooós, Marsia, ph Tr mpoohayrov éyere; 
atrexptOnoav ado, Ov. 
5 legei oun autois [ho] Iesous, Paidia, me ti prosphagion echete? 

says therefore to them Yahushua, *Children, surely not any fish you have? 


apekrithesan auto, Ou. 
They answered Him, “No.” 
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(TT 3238 ANS Fwd Tv ap aD "Sy 
6. wayo’mer lahem hash’liku hamik’moreth mimin !a’aniah w’thim’tsa’u 
wayash’liku w’lo’-yak’!u ^od !im’sho’k *othah merob hadagim. 


John21:6 He said to them, “Cast the net on the right side of the boat 
and you shall find some.” They cast it, and they were no longer able to draw it 
in due to the multitude of fish. 


«6» 6 86 evmev adtots, BáAere eis Ta 8e£uà ép] TOD molov TO SikTVOV, 
kal eopijcere. éBaAov oov, Kal ovKETL adTO EAKVOAL Loxvov 
&TÓ ToO mA B ous THV UyObov. 
6 ho de eipen autois, Balete eis ta dexia mere tou ploiou to diktuon, 
And he said to them, *Throw to the right side of the boat the net, 


kai heuresete. ebalon oun, 
and you shall find fish they threw it therefore, 


kai ouketi auto helkysai ischuon apo tou plethous ton ichthyon. 
and no longer it to draw were they strong enough from the multitude of the fish.” 


T1497-/4 1344 owyar 4w4 4749 4v"Zxa 4942 7 
Jaa 474 vy Tr497 yyoyw oywy rary fvada-afa 

WAC CJpovev AVA WY4r0 vy vévoy-x4 414v 
or-ope-bw jay vu UN Sano TnT TANT 


PAST NT» ODE yivaw yn» ur wg 
:mm-bow bainn ma mivy v» ji?yne-nw 3mm 


7. wayo’mer hatal'mid hahu’ ‘asher Vahushuà *ahebo 'el-Pet'ros hinneh-ha'Adon 
way’hi hish'mo'a Shim’ on Pet'ros ki hu’ ha'Adon wayach’gor ‘eth-m’ ilo 

ki "eyrom hayah wayith'napel ‘el-hayam. 

John21:7 That disciple whom OW%4Y loved said to Petros (Kepha), 

“Behold, the Adon (Master).” And it came pass when Shimeon Petros (Kepha) heard 
that it was the Adon he wrapped his cloak around his waist because he was naked 
and threw himself into the sea. 


<T> Méyev oov 6 paðnris ékeivos öv Hyata 6 "Iqooós rô Iérpo, 'O kúprós otw. 
Lipov oov Iérpos dkovoas Gti ó kúprós Eotiv Tov EtrevdUTHV 8velóocao, Tv yàp 
yup.vós, kat éBaAev EauTov ets Thy 06A acoav, 
7 legei oun ho mathetes ekeinos hon egapa ho lesous to Petra, 

says therefore that disciple whom was loving Yahushua to Peter, 
Ho kyrios estin. Simon oun Petros akousas hoti ho kyrios estin 

*The Master itis." Therefore Simon Peter, having heard that the Master it is, 
ton ependyten diezosato, en gar gymnos, 

the outer garment tied around himself, for he was unclothed, 


kai ebalen heauton eis ten thalassan, 


and threw himself into the sea. 
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8. w'hatal'midim hanish’arim ba’u bas'phinah hi lo’ hir’chiqu min-hayabashah 
ki ‘im-k’ma’thayim ‘amah wayim’sh’ku ‘eth-hamik’moreth im-hadagim. 


John21:8 The rest of the disciples came in the boat since they were not far from the land, 
but about two hundred cubits and they drew the net with fishes. 


«8» oi 86 GAOL pabyTal TH mÀotapio HABoV, od yap Tjcav pakpav A110 THs ys 
GAAG WS darò THYOV Stakootwv, obpovtTes TÒ SikTVOV THV UxObov. 
8 hoi de alloi mathetai tō ploiario elthon, ou gar esan makran apo tes ges 

But the other disciples in the boat came, not for they were far from the land 
alla hos apo pechon diakosion, syrontes to diktuon ton ichthyon. 

but about from two hundred cubits, dragging the net of the fish. 


ya yy Ween aav TIY a"deacé4 Yxylog TATY g 
X44 Waly Warlo yaar 
pany we--Sma mam asan mwang nnioya mv 


SOR? am») amoy am 


9. way'hi ba alotham ‘el-hayabashah wayir'u w'hinneh gachaley- «:: arukim 
w'dagim aleyhem w’lechem ;-'ehol. 


John21:9 And it came to pass when they came up to the land, they saw 

and beheld that there were a fire of coals arranged with fish on them, and bread to eat. 
«9» às oov àTéBoav eis THY yv BAérovov dvOpakcav kerpévnv 

Kal disdpLov émuetq.evov Kal áprov. 


9 hds oun apebésan eis tén gén blepousin anthrakian keimenén 
When therefore they disembarked onto the land they see a charcoal fire lying 


kai opsarion epikeimenon kai arton. 
and fish lying upon it and bread. 


xo WXayl qw WA qa4a-yy Ysa gq owvar Ward 4431Y 10 
my DPI WY DII R weag vus Dy TND 
10. wayo’mer ‘aleyhem Yahushuà habi’u min-hadagim ‘asher Pkad’tem 'atah. 
John21:10 OW%4Y said to them, “Bring some of the fish which you have just caught.” 
<10> A€éyer adtois 6 'Iqooós, Evéykare ad 7àv diaptwv ov éemdoate viv. 


10 legei autois ho Iesous, Enegkate apo ton opsarion On epiasate nyn. 
says to them Yahushua, “Bring from the fish which you caught now.” 


awjva-(4 xqyya-x4 Ywyry F407 fvoyw Cory 11 
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11. waya al Shim’ on Pet’ros wayim’sho’k ‘eth-hamik’moreth ‘el-hayabashah 
whi’ m’le’ah dagim g'dolim me’ah wachamishim ush'Ishah 
w'lo! niq’r’ ah hamik’moreth ‘aph-ki rabbim hayu. 


John21:11 Shimeon Petros (Kepha) came up and drew the net onto land. 

It was full of large fish, one hundred and fifty-three and yet the net was not torn 

even though there were so many. 

«dL dvéBy ov Lipwv Iérpos kai etAkvoev rò Stik tTvov ets THY yi peoròv vy80ov 
peyáwv EKATOV TIEVTNKOVTA TPLOV? kal TOCOUTWY dvTWV OvK éoxLoOT Td SiKTVOV. 


11 anebé oun Simon Petros kai heilkysen to diktuon eis ten gen meston ichthyon megalon 
went up therefore Simon Peter and dragged the net onto the land ful! of large fish, 


hekaton pentekonta trion; kai tosouton ontón ouk eschisthe to diktuon. 
a hundred and fifty three; and though being so many did not split the net. 


9Hí-T13 TI owvas. Wart 44e 12 

AX4 vy CWE VIC YE q"4 YLarycxa-yy wre Tuv 
JvA4A £74 4W£ yoar vy 

on>-ana ww: vuv» mmo Dx» 
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12. wayo’mer ‘aleyhem Yahushua bo’u b’ru-lachem weyn ‘ish min-hatal'midim ‘asher 
m’la’o libo lish’ol mi ‘atah ki yad"u ‘asher hu! ha’Adon. 


John21:12 OW%4Y said to them, “Come and eat bread." But there was not one of 
His disciples whose heart filled him to ask, “Who are You?” 
For they knew that He was the Adon. 


<12> Aéyec adtots ó '"Iqooós, Acóre dptothoate. ovdets 86 ETdA La THOV LabyTHv 
eEetaoat adtov, Zo Tis eL; eLðóTEs STL Ó KUPLOS EoTLV. 
12 legei autois ho Iesous, Deute aristésate. 

says to them Yahushua, *Come eat breakfast." 


oudeis de etolma ton matheton exetasai auton, Sy tis ei? 
Now not one was daring of the disciples to ask Him, *You who are? 


eidotes hoti ho kyrios estin. 
Having known that the Master it is.” 
MEVAA-XtY WAC yxa T WACA-Xt HTTY O"YA 497-4 13 
ATTAR] OF 163 OOS np" yum x22» 


13. wayabo’ Yahushua wayiqach ‘eth-halechem wayiten lahem w'eth-hadagim. 
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John21:13 OW%4/Y came and took the bread and gave it and the fish to them. 


<13> épyerac 'Inooós kat AapBaver tov Gptov kat 8(9o0vw avtots, 

kai TO Oipápuov Opotws. 

13 erchetai Iēsous kai lambanei ton arton kai didosin autois, kai to opsarion homoios. 
comes Yahushua and takes the bread and gives to them, and the fish likewise. 


vuauWOx-Q4 owyar a44/74w4. xi vie wa, Wo7a XEY 14 
eee, EVE TT SOR 
v-r7n5n-5ow vu agaw mus oven nm» 


(NAT OVD WAP DN 
14. w’zo’th hapa am hash'lishith ‘asher-nir’ah Yahushua ‘el-tal’midayu 
*acharey qumo me im hamethim. 


John21:14 This is the third time that OW44% appeared to His disciples 
after He rose from the dead. 


<14> toto ÒN TpiTov ehavepwOy "Inoots rots paðnrais éyepBeus ék vekpôv. 
14 touto ede triton ephanerothe Iesous tois mathétais 
This was now the third time Yahushua was manifested to the disciples 


egertheis ek nekron. 
having been raised from the dead. 


Tv497 Jvoyw-d4 owai 464v YY 444 1477 15 

Tiet WELT ACEY qxr axe saxa ffyvas- 123 Tyoyw 

4 C@-x# 304 YC 4441Y yvx3a4 vy xo^» ax4 aya Yy 
oim nvpU-ow vu TPN] ODDS TINS Tw 


T2 PPX TAN TRA ANP ons IIg yaya neu 
DWOD-DN TYT VPS WANE] TAIT "2 PYT, TPY CIUN 


15. way’hi ‘acharey ‘ak’lam wayo'mer Yahushua ‘el-Shim’ on Pet'ros 

Shim’ on ben-Vahuchanan hathe'ehab ‘othi yother me’eleh wayo’mer ‘elayu 

ken ‘Adoni ‘atah yada ’’at hi ‘ahab’tiak wayo’mer ‘elayu r’ eh ‘eth-t’la’ay. 
John21:15 And it came to pass after they had eaten, OW44% said 

to Shimeon Petros (Kepha), *Shimeon, son of Yahuchanan, do you love Me more than 
these?" He said to Him, *Yes, My Adon. You know that I love You." 

He said to him, “Shepherd My lambs.” 


<15> "Ore oov Hplotyoav Aéyec TH Lipov Hérpo 6 '"Inooós, 
Lipov '"Ioávvov, ayatas pe rÀéov TobTWVv; Ayer adTO, 
Nat kúpte, od otdas Sti HAG oe. Aéyev adTH, Booke Ta dpvia pov. 
15 Hote oun éristésan legei tQ Simoni Petro ho Iesous, Simon Ioannou, 
Then when they ate says to Simon Peter Yahushua, *Simon son of John, 
agapas me pleon touton? legei auto, Nai, kyrie, 
do you love Me more than these ones?" He says to Him, *Yes, Master, 


sy oidas hoti philo se. legei auto, Boske ta arnia mou. 
You know that I am fond of You." He says to him, “Feed My lambs.” 
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16. wayo’mer ‘elayu od hapa am Shim’ on ben-Yahuchanan hathe’ehab ‘othi 
wayo'mer 'elayu ken ‘Adoni ‘atah yada”ta ki ‘ahab’tiak wayo’mer 'elayu n’hag ‘eth- 
tso’ni. 

John21:16 He said to him again a second time, “Shimeon, son of Yahuchanan, 


do you love Me?” He said to Him, Yes, My Adon. You know that I love You.” 
He said to him, “Guard My sheep.” 


<16> Aéyev abTG TAA SedbTEpov, Lipov Lwavvov, dyatas pe; 
Aéyer aùr, Nai kópie, od oldas STL HAG oe. Aéyev adTH, Totparve tà mpóßará pov. 
16 legei autQ palin deuteron, Simon Ioannou, agapas me? 
says to him again a second time, “Simon son of John, do you love Me?” 
legei auto, Nai, kyrie, sy oidas hoti philo se. 
He says to Him, “Yes, Master, You know that I am fond of You.” 


legei auto, Poimaine ta probata mou. 
He says to him, “Shepherd My sheep.” 


vx4 3a4xa YIWVAL 99 JYOWW x vovv WoT YA Ce ADV 17 
vx4 JAFXA xi wa (wg TCH WWE-TY FY4O7 3noxvT 
yrxgat vy xoary oaya ax4 Cy-xd aya vv 4uAMY 
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17. wayo'mer ‘elayu pa'am sh'lishith Shim’ on ben-Vahuchanan hathe’ehab ‘othi 
wayith’ atseb Pet’ros ::;-*amar 'elayu bash’lishith hathe’ehab ‘othi 

wayo'mer ‘elayu ‘Adoni ‘eth-kol ‘atah yode'a w’yada 'at ki ‘ahab’tiak 

wayo'mer ‘elayu Yahushua r’ eh ‘eth-tso’ni. 

John21:17 He said to him a third time, “Shimeon, son of Yahuchanan, do you love Me?” 
Petros (Kepha) was grieved that He said to him, “Do you love Me” a third time, 

so he said to Him, “My Adon, You know everything, and You know that I love You.” 
OwWAAY said to him, “Shepherd My sheep.” 


<17> Eyer abt Tò TpiTov, Lipwv Iwávvov, Queis pe; eAvTHIH ó Hérpos 

[4 e 2A X , ^ . M 7] $ A , , ERO 

Ott eUrev GdTH TO TpLTov, Ou ets pe; kat Aéyec aùr, Kópie, tavta od oidas, 
X P e A , 2: ^ e 9 ^ lA ^ lA , 

od yuvookeus STL PG oe. Aéyev adTH [ó "Imooós], Bóoke ta mpóßará pov. 


17 legei autQ to triton, Simon Ioannou, phileis me? 


B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 911 


H3rWa UCY-CY xY vé-1"4 xwHfa 423y7-x4Y 
ngn3s mac nw) Tin Sms mop iTW-nWN m2 ty» 


mawT "22753 nw) Pw nyna $2207nW) 
30. waya as bah ‘eth-‘ad’ney pethach ‘ohel mo ed w'eth miz’bach han'chosheth 
w’eth-mik’bar han'chosheth ‘asher-lo weth kal-k’ley hamiz’beach. 


Ex38:30 With it he made the sockets to the doorway of the tent of appointment, 
and the bronze altar and with the bronze grate which was for it, 
and all the utensils of the altar, 


j*HA OW Seen 44297 WHA 744 o TM 
‘GU SF qaa xaxve-Qy-x4v fywya xaxa-ly x+y 
TST TVW Ci W DW) Duo DEDU CYNNCDN]NO 


SID ISAT num-o»-nw) eU numo» nw] 
31. w'eth-'ad'ney hechatser sabib w’eth-‘ad’ney sha ar hechatser 
w'eth i:ci-yith'doth hamish'han w’eth-ka!l-yith’doth hechatser sabib. 


Ex38:31 and the sockets of the court all around and the sockets of the gate of the court, 
and all the pegs of the tabernacle and all the pegs of the court all around. 


Chapter 39 


ywo aywa xofyxy fA44AY XyXA-WI v Ex39:1 
wapa va44-X4 vWOvY wapg XqWÓ 44W-31-413 
AwW-x4£ avav avm 4w4y 94440 3w"4 
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1. umin-hat’keleth w'ha'ar'gaman w’thola ath hashani `asu big’dey-s’rad |’shareth 
baqodesh waya asu ‘eth-big’dey haqodesh ‘asher l'Aharon 
ha'asher tsiuah Yahüwah ‘eth-Mosheh. 
Ex39:1 Moreover, from the blue and purple and crimson double-dipped, they made 


finely woven garments for ministering in the holy place.They made the holy garments 
which were for Aharon, just as 4444 had commanded Mosheh. 
<39:1> [lav tò ypvotov, 6 kaveupyácOn eus Ta épya 
KATO mâcav TI épyactav TOv åylwv, éyévero xpuotou ToO THs åmapyfjs évvéa 
KAL ELKOOL TAAGVTGA KAL ETTAKdOLOL ElLKOOL OLKAOL KATA TOV OLKAOV TOV Gyvov* 
1 Pan to chrysion, ho kateirgasthé eis ta erga 

All the gold that was employed for the works 
kata pasan ten ergasian ton hagion, 

according to all the fabrication of the holy things, 
egeneto chrysiou tou tes aparches ennea kai eikosi talanta 

was from the gold of the offerings, twenty-nine talents, 


HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1024 


He says to him the third time, “Simon son of John, are you fond of Me?” 


elypethe ho Petros hoti eipen auto to triton, Phileis me? 

was grieved Peter because He said to him the third time, are you fond of Me? 
kai legei auto, Kyrie, panta sy oidas, sy ginoskeis 

And he says to Him, *Master, all things You know, You know 


hoti philo se. legei auto [ho Iesous], Boske ta probata mou. 
that I am fond of You.” Says to him Yahushua, “Feed My sheep.” 
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18. ‘amen ‘amen ‘ani ‘omer la’k bih’yoth’ak tsa ir |’ yamim ‘atah chagar'at "ats'm'ah 
watele’k ‘el-‘asher chaphats’at w’ka’asher tiz’qan upharas’at kapeyak 
w'acher yachagar’ak un’sa’aak ‘cl-‘asher lo’ thech’pats. 


John21:18 “Truly, truly, ! say to you, when you were young in days, 

you wrapped your belt around yourself and went wherever you desired. 

But when you grow old, you shall spread out your palms 

and someone shall wrap your belt, and carry you where you do not desire to go.” 


, \ , \ $ [4 > , 27 7 4 
<18> duty apy Aéyo cor, STE Ns vewTepos, éLwvvves oeavróv 
kal meprenårters ömov Hedes’ Stav 86 ynpáons, ékrevets TAs xetpás Gov, 
Nv 9 £ \ » e » , 
Kal Ados oe Cwoet Kal oloeL oTov Ov ÜéAeus. 
18 amen amen lego soi, hote es neoteros, ezonnues seauton 
“Truly, truly I say to you, when you were young, you were girding yourself 


kai periepateis hopou etheles; hotan de gérasés, 
and were walking where you wanted; but when you grow old, 


ekteneis tas cheiras sou, kai allos se zosei 
you shall extend your hands, and another shall gird you 


kai oisei hopou ou theleis. 
and carry you where you do not wish to go." 


44-^3yo qW yxxr yo x44 494 x4x-(YY 19 
Ue VO TICE WEY 4940 vxyÓYy Vary Yracsa-x4 
maa Www inmn-Sy trond 9337 nr 0210 
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19. w’kal-zo’th diber |ir’moz "al-mithatho *asher y’kabed- -bah 'eth-ha'Elohim 
way’hi k’kalotho l'daber wayo’mer ‘elayu lek ‘acharay. 


John21:19 He spoke all this to allude to His death by which He should glorify the Elohim. 
And it came to pass when He finished speaking, He said to him, “Follow after Me.” 

<19> toro 8€ citev onpaivwv moto Bavatw So€dcer Tov Bedv. 

kal TOOTO eLmwv A€yer adTHO, AkodAovOer por. 
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19 touto de eipen semainon poid thanato doxasei ton theon. 
And this He said signifying “By what death He shall glorify the Elohim. 


kai touto eipon legei auto, Akolouthei moi. 
And having said this, He says to him, “Follow Me.” 


owyas. qw axJyxa-X4 4497 F407 1737Y 20 
A^vot3 TICC £7] Awe 4747 Wards YCA v3a34 
EYL qw4 ax-£va Ty aya 4y4-y7Y 

VU. AWS TAPT NTP] OME ]212 
mmvezi2»-5y 553 WW NAT] ngon q2n ss 


Jon? TW TITNAT Cb jo TyTn 
20. wayiphen Pet'ros wayar’ ‘eth-hatal’mid 
‘asher Yahushua ‘ahebo hole’k *achareyhem w’huw’ ‘asher naphal 'ai-libo bas’ udah 
w’gam-‘amar ‘Adoni mi hu'-zeh ‘asher yim’s’rea. 
John21:20 Petros (Kepha) turned and saw the disciple 
whom OWA4Y loved following after them, the one also who fell upon His heart 
at the meal and then said, “My Adon, who is it that shall betray You?” 


0» ’Emuotpadets ó Ilérpos BAérec tov palyriv ov Hyatra 6 'Iooós dkoAov8otvta, 
Os Kal GvéTrecev év TH OeLmvo ETL TO oTíj0os adTOB 
kal eurev, Kipte, tis otuv 6 Tapadtdovs oe} 
20 Epistrapheis ho Petros blepei ton matheten hon egapa ho Iesous akolouthounta, 
having turned Peter sees the disciple whom was loving Yahushua following, 
hos kai anepesen en tQ deipno epi to stethos autou 
who also reclined during the supper upon His breast 
kai eipen, Kyrie, tis estin ho paradidous se? 
and said, “Master, who is the one betraying You?” 


OT KE XY443 ALY 21 
Wé-wy ALY Lysate owyasc(4 rY 
oom ANS MINTA mma 


A»-nmp mnia yw Sy DN 
21. way'hi bir'oth ‘otho Pet’ros wayo'mer ‘el-Yahushua ‘Adoni w’zeh mah-!o. 
John21:21 And it came to pass when Petros (Kepha) saw Him, said to OW%4Y, 
“Vy Adon, and this one what shall become of him?” 
<21> todTov ov idwv 6 Iérpos Aéyer TH "Inooó, Kópie, ob tos 8€ tí; 
21 touton oun idon ho Petros legei tQ Iesou, 
This one then having seen Peter says to Yahushua, 


Kyrie, houtos de ti? 
“Master, this man and what about?” 


qU yd ax SEEC YAY 
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J?-nb "N37 7Y ONU ÄLTA vum vox “AN? 2 
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22. wayo'mer ‘elayu Yahushua ‘im-r’tsoni sheyisha'er -ad-bo’i mah-l’ak 
w'lazo'th ‘atah le’k ‘acharay. 


John21:22 OW%4Y said to him, “If it is My will that he remain until I come, 
what is it to you? You follow after Me!” 


£ , ww 9 ^ , X , hi lA , e » , b Tè 
<22> Eyer abTH 6 Inoods, '"Eàv adtov 0€Ao péeverv čws Epyopar, TL mpós oé; 
ov por dkoAovber. 


22 legei autQ ho Iesous, Ean auton thelo menein heds erchomai, ti pros se? 
says to him Yahushua, “If I want him to remain until I come, what is that to you? 


sy moi akolouthei. 
You follow Me.” 


4744 ^vVy4/xaw WrHta J13 Axa 4944 4n fy-4o 23 
WH CM xy 40 TY TOYE EE ovre y xe £7 
WO Ax-A 143-740 44£wv-vy vnu-vy4 

MITT TUDPBOU ONS DX DOO WATT NY) ]270y:2 
sax Sax m-xwb »» io--nw wb vum mb» xd 
"Jo npn way RED VDT 


23. al-ken yatsa’ hadabar hazeh beyn ha'achim shehatal’mid hahu’ lo’ yamuth 


w'Yahushuà lo! *amar-lo ki lo’-yamuth ‘aba! ‘amar ‘im-cheph’tsi 
ki-yisha’er ad-bo’i mah-zeh la’k. 


John21:23 Therefore this word went out among the brothers 
that this disciple would not die. Yet Ov/*(4/ did not say to him that he would not die; 
rather, He said, “If it is My desire that he remain until I come, what is this to you?” 


<23> é£QA0ev oov ooros 6 Adyos eis TOds áBeAdobs STL 6 u.a «rijs éketvos 
? 2 74 , > b 3 ymo e i ^ e EJ 2 $ 2: 9 
ovk dToÜvifjokeu: ook Eitrev S€ adTH 6 "Imooós Sti ook àmoðvyoker GAN’, 
, X, , X , A e » y A È Tò 
Eàv adtov 06A0 péverv čws ëpyopar[, ti mpós oé]; 
23 exélthen oun houtos ho logos cis tous adelphous 
went out therefore this one saying to the brothers 
hoti ho mathetes ekeinos ouk apothnéskei; 
that that disciple would not die.” 
ouk eipen de autQ ho Iesous hoti ouk apothneskei allh, 
But did not tell him Yahushua that he would not die but, 
Ean auton thelo menein heos erchomai[, ti pros se]? 
if I want him to remain until I come, what is that to you?” 


x4x-Qy IXY 4"4Y ACH- CO arowa av xa 474 AX 24 
Xy 4 TXTAO Ty T/o^- y 
nNT-52 2n» ww nox Oy Tyan Dens NAN mp2 


‘TN Ymy 2 129717) 


24. zeh hu’ hatal' mid hame id 'al-*eleh wa asher Rathab kal-zo’th 
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w’yada ’nu ki edutho ‘emeth. 


John21:24 This is the disciple who testifies about these things and who wrote all this, 
and we know that his testimony is true. 


24» Oités otuv 6 pabyrijs 6 paptupGv repi ToUTWV Kal 6 ypdibas aora, 
Kal oldapev Sti GÀ ms adTOD 1] LapTuUptia éortiv. 
24 Houtos estin ho mathétés ho martyron peri touton 

This is the disciple, the one testifying about these things 


kai ho grapsas tauta, kai oidamen hoti alethes autou he martyria estin. 
and the one having written these things, and we know that true His testimony is. 


owvaz. awo qw¢ Yaqut 5.34 Yrwoy avo w+ 25 
vy Wlyoa-wqw aya aut antl Yey v3xyv 04v 
YE) v3xy* qwe yaqa xe Cy. 46 

yum nU TUN Dons 2^3 py TY wr) mD 
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(qox) 1AND? AW OTT 272? ND 
25. w’yesh od ma asim rabbim ‘acherim ‘asher “asah Yahushua 
w'im-yihath'bu kulam "achad ‘echad ‘adameh s!:iegam-ha olam kulo lo’ yakil 
‘eth-has’pharim ‘cashier yikathebu (‘Amen). 


John21:25 And there are many more other deeds that Ow*(4// did, 
and if they were all written one by one man, I imagine that even the whole world 
could not contain the scrolls that would be written. Amen. 


<25> "Eotw 8€ kai GAAa modd à Etrotnoev ó 'Imooós, Gtiva éàv ypádqrac kað’ ëv, 
008’ aùrtòv olpat TOV kóopov ywpfoar TA ypaddweva BLBAta. 
25 Estin de kai alla polla ha epoiesen ho lesous, 
And there are also many other things which did Yahushua, 
hatina ean graphetai kath’ hen, 
which if they are written one by one, 


oud’ auton oimai ton kosmon choresai ta graphomena biblia. 
not itself I think the world to have room for the scrolls being written. 
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Sepher Maaseh haShlichim (Acts) 
Chapter 1 


Shavua Reading Schedule (25th sidrot) - Acts 1 - 6 


CY-CO FVCAD VEX LX IXY JYWEIA 3/47 3 Acts1:1 
Nd xqwod owyar CHa 4w4 
22-5y DAD DANN mznp PWRIT TNT 


mD nivy'’> yuan Som WY 

1. b'ma'amar hari’shon kathab’ti T’ophilos al-kol 
‘asher hechel Yahushua la asoth ul'lamed. 
Acts1:1 I composed the first account, Teophilos, about all 
that OW*A4Y began both to do and to teach, 
<1:1> Tov pèv apórov Aóyov énovroáuamv repi rávrov, o Ocodure, 
àv 1]pEa.ro ó "Inoo6s Tovetv Te kot SuddoxKeuv, 
1 Ton men proton logon epoiesamen peri panton, 6 Theophile, 

The first word I made about everything, O Theophilus, 
hon erxato ho Iesous poiein te kai didaskein 

which began Yahushua both to do and to teach, 


wae HY43 TXY v4H4 WTA HPL 4"4 Yyva-20 7 
MAD 443-4"4 WAT Cwa-x4 
WIPO maa inu cs oe? npo as onya 


(OE ATE TWs DPIN 

2. ad-hayom ‘asher luqach lamarom ‘acharey tsauotho 
b’Ruach haQodesh *eth-hash'lichim ‘asher-bachar bahem. 
Acts1:2 until the day when He was taken up to the heaven, 
after He had given orders by the Holy Spirit to the apostles whom He had chosen of them. 
<2> ypt ts )épas évrerňápevos Tots Ato TOAOLS 
Sud Trvevpatos åylov oùs é£eAé£a ro aveAHpOn- 
2 achri hés hémeras enteilamenos tois apostolois 

until the day having given orders to the apostles 


dia pneumatos hagiou hous exelexato anelemphthe; 
through the Holy Spirit who He chose, He was taken up. 


vxv/o v444 XY 94 xvx42 WAC 3rvxa-y4 4w4v 3 
Wvadta xvyCt-do 432v Tv. vo344 yav dt 44vY 
aniy "m nian ninsa ond ammnn-m cw 
come miopa-Sy 277 n» DVN DTO NT 


3. wa asher gam-hith'yatseb lahem b’othoth rabboth ‘acharey “unotho 
wayera’ ‘aleyhem ‘ar’ba im yom way’daber 'al-mal'huth ha’Elohim. 


Acts1:3 To whom He also presented Himself alive to them after His suffering, 
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by many proofs, being seen of them forty days 
and speaking concerning the kingdom of the Elohim. 


<3> ols kal TapéoTHoEV éavróv COvta perà TO TADEtV adTOV év TOAAOLS TEKPTPLOLS, 
du” NLEepOv reocepákovra óTrravó|.evos avTOts kal AEywv TA 
mepi THs BaotAetas ToO eos: 
3 hois kai parestesen heauton zónta meta to pathein auton 
To whom also He presented Himself living, after He died, 


en pollois tekmeriois, di’ hemerón tesserakonta optanomenos autois 
by many proofs, during forty days appearing to them 


kai legon ta peri tes basileias tou theou; 
and saying things concerning the kingdom of the Elohim. 


yÓvT4Vy qUE vxÓ34 Yx avr Yayo vÓY42Y 4 
YYY yxoyw qW 244 xHe3a4 Cv WvACT 
nop Qo ^n»25 ons mx omy io2w213 


yp PYY WY INT Nea? orm: 
4. ub’ak’lo “imahem tsiuah *otham IPbil’ti sur mi¥rushalam 
ul’hochil |’hab’tachath ha’Ab ‘asher sh’ma’tem mimeni. 


Acts1:4 While they ate together, He commanded them not to depart from Yerushalam, 
but to wait for the promise of the Father, which you have heard from Me. 


<4 kai ovvadtlopevos TapnyyetAev avTots &10 ‘TepoooAtpowv pì xoptGeoOac 
GAAG «repu.éverv TI eTrayyeALav TOO TAaTpPOS iv TKOvOGTE pov, 
4 kai synalizomenos pareggeilen autois apo Hierosolymon 

And while eating together He gave instructions to them from Jerusalem 


me chorizesthai, alla perimenein ten epaggelian tou patros hen ekousate mou, 
not to depart, but to wait for the promise of the Father which you heard from Me, 


YAM 9 (13894 Tav vy 5 
ACA 41414 v4 21493 WAPA HY43 TCIOX yx4v 
n» Day mm pn 


TNT Dp CIs npa Wop moa 3390 nm 
5. hi Vahuchanan hit’bil bamayim 
w'atem titab!lu b’Ruach haQodesh b’qarob ‘acharey hayamim ha’eleh. 


Acts1:5 “for Yahuchanan immersed with water, 
but you shall be immersed with the Holy Spirit after these days from now.” 


<S> ömt Iwávvns pev ég&arreoev 09a, 
e ^ X 79 , E e y , ^ hJ y e A 
dpets Se év TvevpaTe BaarrvoOoeo0€ Gytw od perà TOAAGS TALTAS Tj.épas. 
5 hoti Ioannes men ebaptisen hydati, 

*because John on the one hand baptized with water, 


hymeis de en pneumati baptisthesesthe hagio ou meta pollas tautas hemeras. 
but you in Spirit shall be baptized the Holy not after these many days." 


1/44 vad4v Y Yaht Y7T4X33 1414 6 
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6. way'hi b'hith'as'pham yach'daw wayish'aluhu le'mor 
‘Adoneynu hathashib ba eth hazo'th *eth-hamal'huth !’Vis’ra’El. 


Acts1:6 And it came to pass when they had come together, they were asking Him, saying, 
“Our Adon (Master), is it at this time You are restoring the kingdom to Yisra’El? 


«6» Oi pèv oov evveAOóvres tjporov adtov Aéyovres, 
Kúpte, el év TÔ xpóvo TobTH &TokaDOvováveus THY BacuAetav TH IopanrA; 
6 Hoi men oun synelthontes eroton auton legontes, 

The ones then having come together were questioning Him saying, 
Kyrie, ei en tọ chrono toutQ apokathistaneis ten basileian t9 Israel? 

“Master, if in this time You are restoring the kingdom to Israel?” 


VvgyxaAY Wexoa xoag "yg 44 Wart AV 
CW vT/edw24 34a 939 qW4 
minim) Daya nyz5 ond wb nmow ox 


‘Dw ipa INT VAP WY 
7. wayo'mer ‘aleyhem lo! lakem /ada ath ha ‘itim w’haz’manim 
‘asher qaba^ ha’Ab b’shil’tano shel. 


Acts1:7 He said to them, “It is not for you to know times or seasons 
which the Father has put in His own authority.” 


«T» evmev 5€é mpós adtovs, Ody bLdv EoTLV yvvat ypdvous 1| KaLpods 

ods 6 TaTHp Beto év TH idta é£ovota, 

7 eipen de pros autous, Ouch hymon estin gnónai chronous ë kairous 
But He said to them, not for you is it to know times or seasons 


hous ho patér etheto en té idia exousia, 
which the Father has set by His own authority, 


LAO Wxiray wapa Hv4 Vyv4o 4799 44791 TWX C54 8 
pata ar P-soy Jv4yvw Jy qva. (y 2T yawa 
"Ty Dp wpa ma op by siaa mma Gm Sayn 


ONE TEP Ay) Dez: m 2223 movsva 
8. ‘abal tis’u g’burah b’bo’ aleykem Ruach haQodesh wih'yithem 'eday 
bi¥rushalam ub’ kal Vahudah u^ $hom'ron w ac-q’tseh ha’arets. 


Acts1:8 “but you shall receive power when the Holy Spirit has come upon you; 
and you shall be My witnesses both in Yerushalam, and in al! Yahudah and in Shomron, 
and ‘o the end of the earth.” 


<8> dAd ATppeobe Sivaptv éveA06vros ToO Gylov mvevparos ép’ opas 
kai éceo0€ pov wdptupes ëv te Tepovoadnp kat [év] ráon TH Lovdata 
Kal Lapapeta kai éos éoyáTov Tis yfjs. 
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8 alla lempsesthe dynamin epelthontos tou hagiou pneumatos eph? hymas 
*but you shall receive power having come the Holy Spirit upon you 


kai esesthe mou martyres en te Ierousalem kai [en] pase te Ioudaia 
and you shall be my witnesses in both Jerusalem and in all Judea 


kai Samareia kai hes eschatou tes ges. 
and Samaria and as far as the end of the earth.” 


Yaq way ACOA x4x 4940 vxvYÓYY vA Y 9 
DEVO ADU US. ae ee 
m"w^ nm moyn nr 9275 inibo> "mmo 


:DiP3^y "332 Y REN 
9. way’hi k’kalotho I’daber zo’th ho alah w’hem ro’im 
wayisa'ehu anan mineged “eyneyhem. 


Acts1:9 And it came to pass as He finished speaking these things, 
while they were looking on, He was lifted up and a cloud received Him from their sight. 


«9» kai Ta Ta. eumróv BAenóvrov aoTóv énnpðn 
kai veþéàn vo1éAaBev adtov amd THV ó$0aAU Ov abTÓv. 
9 kai tauta eipon bleponton auton eperthe, 
And these things having said, while they were looking He was taken up, 


kai nephele hypelaben auton apo ton ophthalmon auton. 
and a cloud took up Him from their eyes. 


Marlo WI Sry Wrag Twa Yawyg ayw ajay 
inbyz ow vm 031 


omy max; mua wi» mW 3à nm 
10. wayabitu ‘acharayu hashamayim ba alotho 
w’hinneh sh’ney ‘anashim |’bushey badim nitsabim 'aleyhem. 


Acts1:10 And as they were looking after Him into the heavens while He was going, 
behold, two men in white clothing stood by them. 

<10> kal ws dtevilovtes Hoav eis TOV oùpavòv mopevopévov aŭto, 

Kal LOov dvdpes 800 TrapetoTHKELoay aoTots év éo0]oeo AcvKats, 


10 kai hos atenizontes esan eis ton ouranon poreuomenou autou, 
And as they were looking intently into the heavens He going, 


kai idou andres duo pareistekeisan autois en esthésesi leukais, 
and behold two men had been present with them in white clothing, 


ar yxywq Yyayaor yayox-ay Qu4qa TWIE VV ETT 11 
wy 479% 412 Wrywa wyrloy adova 4w4 owyar 
WYN ACO TxE Yxa #41 

Mr mou OD Py) ayam Da WN TNN 
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11. wayo'm'ru ‘an’shey haGalil mah-ta am’du w’ eyneykem lashamayim 
zeh Yahushua ‘asher ho alah me aleykem hashamayim bo’ yabo’ 
ha'asher r'ithem ‘otho oleh lamarom. 


Acts1:11 They also said, *Men of the Galil, why do you stand looking into the heavens? 
This Ow*(À, who has been taken up from you into the heavens, 
shall come in the same way as you saw Him go into the heaven. 


XL oi kai eimav, 'Av8pes PadtAator, ti éorkarte [eu ]BAétovtes eus TOV obpavóv; 
IQ] e 9 ^ © 2 X 3 9" e A Ed X 9 N. er 3 ig 
ovTos ò 'Iqooós ó dvadnpdhbels ah’ bp@v ets TOV ovpavov odTws éAeboerac 
Ov TpdTIOV éÜeácacOe adTov mopevópevov eis TOV obpavóv. 
11 hoi kai eipan, Andres Galilaioi, ti hestekate [em]blepontes eis ton ouranon? 
who also said *Men of Galilee, why have you stood looking into the heavens? 


houtos ho Iesous ho analemphtheis aph’ hymon eis ton ouranon 
This Yahushua, the One having been taken up from you into the heavens, 


houtos eleusetai hon tropon etheasasthe auton poreuomenon eis ton ouranon. 
thus shall come in which manner you saw Him going into the heavens.” 


Yaxa 44 £474 3337/7 aj vw TAL vYCV Y TITTY 12 
maw Fuge HAY Fees SUP EISE 
ONT A pis AAT IA MDW i0 390 


Maw mnm qp moro np Nm 

12. wayiph’nu wayel'hu Y’rushalay’mah min-hahar haniq’ra’ har HaZeythim 
w’hu’ qarob liVrushalam k’dere’k t’chum Shabbat. 
Acts1:12 They returned and went to Yerushalayim from the mount being called 
the mountain of HaZeythim, which is near Yerushalam, as the way of a Shabbat domain. 
<12> Téte dréoTpersav eis Tepovoad hp ad ópovs Tob kadovpévov ’EAarévos, 
6 otuv évyyds "LepovoaA np caBBatov éyov 686v. 
12 Tote hypestrepsan eis Ierousalem apo orous tou kaloumenou Elaionos, 

Then they returned to Jerusalem from the mountain being called of Olives, 


ho estin eggys Ierousalem sabbatou echon hodon. 
which is near Jerusalem of a sabbath being situated a journey, 


Tr197 43-v3"7- qw q1 [09-44 PLOTY 44209 TEITT 13 
LYCX-49 4 vXvY FYJ] 1494Y PAYLY 399 Y 
POL -9I a^vavY IPA YTOYWY v744-73 SPOR YALxxYY 
o1-D5 mz-1237» Aw moym-5ow ASYM mmvyg wzmo 
"Don NGAN) DBP] ITI] nmm apt 
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13. wayabo’u ha irah waya' alu ‘el-ha aliah ‘asher yash'bu-bah Pet’ros 


w’Ya agob w'Yahuchanan w'An'd'ray Philippos w’ Thoma’ Bar-tal'may 
uMattith'Yahu Ya aqob ben-Chal'phay w’Shim’ on haQana! wiYahudah ben-Ya aqob. 


Acts1:13 When they came in the city, they went up to the upper room 
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where they were staying; that is, Petros (Kepha) and Yahuchanan and Ya’aqob 
and Andray, Philippos and Thoma, Bartholomew and MattithYahu, 
Ya'aqob the son of Chalphay, and Shimeon the Qana, and Yahudah the son of Ya'aqob. 


<13> kal öre eLo|ABov, cis TO ómepQov åvéßnoav ov orav karap.évovres, ô te Iérpos 
kai Twdvvys kai LaxwBos kat Av8péas, DiAuttos kat Owpas, BapforAopatos 
kat Ma00a tos, 'IáxoBos AAdatov kat Lipwv 6 Crrwris kat "Lovdas 'Iakofov. 
13 kai hote eisélthon, eis to hyperdon anebésan hou esan katamenontes, 
and when they entered, into the upstairs they went up where they were staying, 


no te Petros kai Ioannes kai Iakobos kai Andreas, Philippos kai Thomas, 
both Peter and John and James, and Andrew, Philip and Thomas, 


Bartholomaios kai Maththaios, Iakobos Halphaiou kai Simon ho zelotes 
Bartholomew and Matthe, James the son of Alphaeus and Simon the Zealot 


kai Ioudas Iakobou. 
and Judas the son of James. 


A47X23 ^H4 343 Your Wragw yaa als CY 14 
LHE-YOY owvan Y4 Judy Yo yawyart YA uf vIuX 2v 
TZENA INN 2232 IT OTP vu TP PT 


SPONTOY] vu OX OTN OY Ow) oF DANN 
14. kal ‘eleh hayu shoq'dim yach’daw b’leb ‘echad bith’ philah 
ub'thachanunim hem w’hanashim im Miryam ‘em Yahushua w’ im-‘echayu. 


Acts1:14 A1! these were continuing together with one heart in prayer, 

and in supplication. They were the women with Miryam the mother of Ow*(2 7, 

and with His brothers. 

«14» oo7ov mrávres Yoav mpookaprepoóvres 6woOvpadov TH mpocevyfj oov ‘yuvaréiv 

kat Maprap Tfj ptp Tod Iqoo6 kai Tots adeAdpots adtod. 

14 houtoi pantes esan proskarterountes homothymadon të proseuché syn gynaixin 
These all were devoting themselves with one mind to prayer with the women 


kai Mariam tē metri tou Iesou kai tois adelphois autou. 
and Mary the mother of Yahushua and His brothes. 


YEA YYX3 TY497 YP YAR WAIT 31 15 
d/4vvY f-4wov ALYY aHa YTCAPIA XTYW AFIT 
amsn na Oma OP mug Dew 


DN moby) MAD m megpss nin eom 

15. ubayamim hahem qam Pet’ros b’tho’k ha'achim 
umis’par sh'moth haniq'halim yachad k’me’ah w'"es'rim wayo’mar. 
Acts1:15 In those days Petros (Kepha) stood up in the midst of the brothers, 
(the number of names of crowd together were about one hundred and twenty), and said, 
<15> Kai év tats qpépats raóTavs dvactas Iérpos év péow àv adeAbav evnev: 
Vv Te ÓxAos OVOLATUW ETL TO AUTO boe ExaTOV elkoov: 
15 Kai en tais hemerais tautais anastas Petros en mesQ ton adelphon eipen; 

And in these days having arisen Peter in the midst of the brothers said: 
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kai heptakosioi eikosi sikloi kata ton siklon ton hagion; 
and seven hundred and twenty shekels according to the holy shekel. 


q=wy ww vw xo(^ xv 773144 Xd yx gaz ^J)«a-x4- woz Y2 
mA UU x) nyA ANS) n?2n IT TeWwC-nw Vy 
2. waya as *eth-ha'ephod zahab t’keleth w’ar’gaman 
w'thola' ath shani w'shesh mash’zar. 


Ex39:2 He made the ephod of gold, and of blue and purple 
and crimson double-dipped, and fine twisted linen. 


X2» kai dpyuplov adatpepa Tapa TOv érreokepquévov AvdpOv THs ovvayoyfis 
éka.Tóv TáÀavTa kat XLALOL errakóovov EBSoUNKOVTG TEVTE otkAor, 
2 kai argyriou aphairema para ton epeskemmenon andron tes synagoges 
And the offering of silver from the men that were numbered of the congregation 


hekaton talanta kai chilioi heptakosioi hebdomekonta pente sikloi, 
was a hundred talents, and a thousand seven hundred and seventy-five shekels, 


XCyXA yvYX2 xvwod WCTX] nr?y 3454 THI-X4 vop4v v5 
:IwH awoy wwa yyx gy ywa xovyx yvx2v fy 144a YvYX2Y 
nomo qina niby? none psp JOT (NE TNS AYP 


awn nye weit Fina cw nyoim nnm asg qnam 
3. way’raq’ u ‘eth-pachey hazahab w'qitsets p’thilim la asoth b'thok hat'heleth 
ub’thok ha'ar'gaman ub’thok tola ath hashani ub’thok hashesh ma aseh chosheb. 


Ex39:3 Then they hammered out gold sheets and cut them into threads to be woven 
in the midst of the blue and in the midst of the purple 

and in the midst of the crimson double-dipped, 

and in the midst of the fine linen, the work of a skillful workman. 


\ , ^ ^ A UM ^ if 
<3> payu) pla TH kepaàf TO TpLov ToO otkAov 
KATA TOV OiKAOV TOV KYLOV, TS Ó mapamopevópevos THY émtok eiu ATO eukooaeroós 
kal érrávo eis TAS EENKOVTA PUPLAdas kal THLOXLALOL TEVTAKOOLOL kat TEVTNKOVTG. 


3 drachmé mia té kephalé to hémisy tou siklou kata ton siklon ton hagion, 
one drachma apiece, even the half shekel, according to the holy shekel. 


pas ho paraporeuomenos tén episkepsin apo eikosaetous 
Everyone that passed the survey from twenty years old 


kai epano eis tas hexekonta myriadas 
and upwards to the number of six hundred thousand, 


kai trischilioi pentakosioi kai pentekonta. 
and three thousand five hundred and fifty. 
43H TXTTRP LYW-Co x42H TC“ TWO X7xy 4 
an inp c3s-5y naan iy nena 
4. k’thephoth `asu-lo chob'roth al-sh’ney qits’wotho chubar. 


Ex39:4 They made attaching shoulder pieces for it; it was attached at its two ends. 
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en te ochlos onomaton epi to auto hosei hekaton eikosi; 
And was the crowd of names at the same place about a hundred and twenty. 


axa 3vxya 4cyrw «va yaq Want Wrwyt 16 
qayqa- apa 179 Papy 44^ WPA HTT 1w4 
wyt LWIX-xd Yr Cyyl 414 4w4 

MIT ans NOP MT PIS mew mU 


namoy TT pp OIPR WT WIPO mo Wy 
SYA? anng cp» mM os 


16. ‘anashim ‘achim tsari’k hayah sheyimale’ haKathub hazeh 
asher Ruach haQodesh diber miqedem b’ phi Dawid “al-Yahudah 
isher hayah Pmoli’k *eth-toph'sey Yahushua. 

Antet: 16 Men and brothers, this Scripture must be fulfilled, 


which the Holy Spirit spoke before by the mouth of Dawid concerning Yahudah, 
who became a guide to those who seized OW44⁄%, 


<16> “Avdpes adeAhot, eer TANpwO vac tv ypadiy iv mpoetmev Tò TVEDLA TO äyrov 
Sua oTdpatos Aavtd Trepi "Ioó8a. 700 yevoj.évov odyyod tots cvAAaBotow Inootv, 
16 Andres adelphoi, edei plerothenai ten graphen 

Men, brothers, it was necessary to be fulfilled the Scripture 
hen proeipen to pneuma to hagion dia stomatos Dauid peri Iouda 

which foretold the Spirit Holy through the mouth of David concerning Judas, 


tou genomenou hodegou tois syllabousin Iesoun, 
the one having become a guide to the ones having seized Yahushua, 


Ara xv4wa C4719 AYET Yx 3/7] Av a-vy 17 
sm mum 43 man ums mi mov 
17. 2i-hayah nim’neh 'itanu w'zahah b’goral hasheruth hazeh. j 
Acts1:17 b e He was numbered with us and received His share in this service. 


[4 y icd , eA M5 vy S ^ ^ / ip 
<17> Ste Marone Tv év T]. tv Kal éAaxev TOV kA fjpov Tis 9uakovtas TAUTTS. 


17 hoti katerithmemenos en en hemin kai elachen ton kleron tes diakonias tautés. 
For He had been numbered among us and He received the portion of this ministry. 


4ow44 4yw3 aaw YE 3/? 474 AJAY 18 
LOW-CY YY7v ve Y YYx3 9?2vY anqt vv9/7-49 (7147 
myw v2 oq 15 map wan mmm 
YH, IDE) D vpatp UZTN Uviet5y FBP 
18. w'hinneh hu’ qanah lo sadeh bis’kar harish’ ah 
wayipol «!-panayu 'ar'tsah wayibaqa' »catawe’k wayishaph'hu 5c/-me ayu. 


Acts1:18 Behold, this one purchased a field with the wages of the unrighteousness, 
and falling on the head on the ground, he burst open in the middle 
and all his intestines gushed out. 


«18» Odtos pèv ovv ExTHoaTo xoptov ék u.vo006 THs dduktas 
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X M tA , a 2 A , 2 , X È , ^ 
Kal mpnvis yevóp.evos éAákmoev pécos Kal éġeyvðn távra TA OTTAGYYVA a0T00* 
18 Houtos men oun ektésato chorion ek misthou tés adikias 

This one therefore acquired a field out of the reward of unrighteousness 


kai prénés genomenos elakésen mesos 
and having fallen headlong He burst open in the middle 


kai exechythé panta ta splagchna autou; 
and was poured out all the inward parts of him. 


YYW S E4PLT YEW TIL a gwa- YE ATA 4348 04T 19 
W^a qaw 47a 4^ (TH vaa aawe 
nnoba NTP noyan "au-22» MIT 33 vri 


(O77 mut wa NOT Spr wan muc 
19. w'noda^ hadabar hazeh l'soi-yosh'bey Y’rushalayim 
wayiqare’ bis’phatham lasadeh hahu’ Chaqal d'ma' hw’ s’deh hadam. 


Acts1:19 This word became known to al! who were living in Yerushalam, 
so that in their own language that field was called Chaqaldama, that is, Field of Blood. 


<19> kat yvworòv éyévero Tot Tots KaTOLKODOLW TepovoaA jp, ove KANOTVaL 
M , , ^ A 50í/ , , ^ € r A 9. M , e$ 
TO xoptov ékeîvo TH Ldia Sarextw avrâv AxeASapax, TobT’ Eotiv Xoptov Atpatos. 
19 kai gnoston egeneto pasi tois katoikousin Ierousalém, 
And it became known to all the ones inhabiting Jerusalem, 


hoste klethenai to chorion ekeino te idia dialekto auton Hakeldamach, 
so as to be called that field in their own language of them, Akeldama, 


tout’ estin Chorion Haimatos. 
that is, a field of blood. 


AYWY YX4ILO-L4X WACAX 47T3 SYXY TY 2 
HH UPL Yxa WF Iwa 49 vav-ÓRY 
maw] inmo-nm mpn napa mn ^22 


TN Dp inzpe iW] au m2 NSN 
20. ki hathub b’sepher T’hillim t'hi-tiratho n'shamah 
w'al-y'hi bah ysheb w’omer p'qudatho yiqach ‘acher. 


Acts1:20 For it is written in the scroll of Thellim (Psalms), “Let his dwelling lie waste, 
and Let no one dwell in it and says, Let another take his office.” 


<20> l'éypaarras yap év BiBrAw padpâv, DevnPjtw 7 EtravAts adtod ëpnpos 
kal UT] €oro ò KATOLKOV év AUTH, kat, Tijv émvokorr]v adtod AaBéro érepos. 
20 Gegraptai gar en bibld psalmon, Genetheto he epaulis autou eremos 
For it has been written in the scroll of Psalms, “Let become His residence desolate 


kai me esto ho katoikon en aute, kai, Ten episkopen autou labeto heteros. 
and let not be the one dwelling in it, and, his office let receive another." 


TPE ICA quae VENT LAY cay Ja cer s 
NIVIJ4 4231 rye owyar yyayag qwe Mr y 
TIN DPN WS OWT TSW PIE TPT OY] N2 
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PDIP N23 NET yw ims aw om-52 
21. w’ al-ken tsari’k she’echad min-ha'anashim ‘asher hith’hal’ku ‘itanu kal-y’mey 
*asher ‘Adoneynu Yahushua yotse’ waba’ |’phaneynu. 


Acts1:21 Therefore it is necessary that one of the men who have accompanied us 
all the days that our Adon (Master) OW%4Y went in and went out among us. 


<21> 8et oov Tov ovveA86vrov tj tv avdpav év mavti xpóvo o etofjAOev 
X 9 ^ 2 » € ^ e $ y ^ 
Kat é£qA0ev es’ "is ó KUpLos 'Inooós, 
21 dei oun ton synelthonton hemin andron en panti 
It is necessary therefore that the having accomplishanied us men during all 


chrong ho eiselthen kai exelthen eph’ hemas ho kyrios Iesous, 
the time in which went in and went out among us the Master Yahushua, 


(0 qY//9 Avav Yx YHP "vv-29 Juve x13804 CHA 22 
YExWa-4y vxaux aoc 
ey mm ANA pns avs nmm nox» On 32 


monan T inen Ty? 
22. hachel mit’bilath Yahuchanan 
"ad-yom hilaq'cho me’itanu yih’yeh 'imanu I" ed t'chiatho min-hamethim. 


Acts1:22 “beginning with the immersion of Yahuchanan 
until the day when He was taken up from us, 
one of these should become a witness with us of His resurrection from the death.” 


<22> dpEdpevos &nó Tob Banrioparos Iwavvov čws Tis tj.épas Hs aveAnphdy 

ad’ TLOv, Laptvpa Tis &vaoTáceos avto ovv piv yeveoOar Eva TOUTWV. 

22 arxamenos apo tou baptismatos Ioannou heðs tes hemeras hes anelemphthe 
having begun from the baptism of John until the day when He was taken up 


aph’ hemon, martyra tes anastaseos autou syn hemin genesthai hena touton. 
from us, a witness of His resurrection with us to become one of these. 


42w743 441772 7Trv-x4 yv PALTyory 23 
ater Moy Tum NOU quay 
Spun NTPIT APY NS OW TAY 


amama nw) oov» nmn xum 
23. waya amidu sh'nayim ‘eth-Yoseph haniq’ra’ Bar-Shabba’ 
w’hu’ m'huneh Yus’tos w'eth Mattith'Vahu. 


Acts1:23 They put forward two: Yoseph called Bar Shabba who was also called Yustos, 
and MattithiYahu. 


<23> kat éorqoav S00, 'Ivcc) tov kadobpevov BapoaßBâv ös évexA10n 'Ioóoovos, 
kat Ma800Lav. 
23 kai estesan duo, Ioseph ton kaloumenon Barsabban, 
And they put forward two men Joseph the one being called Barsabbas, 
hos epeklethe Ioustos, kai Maththian. 
who was also called Justus, and Matthias. 
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24. wayith'pal'lu wayo’m’ru ‘atah Yahüwah hayode`a hal-hal'baboth 


har’eh=-na’ min-hash'nayim ha'eleh *eth-ha'echad ‘asher bachar’at bo. 
Acts1:24 They prayed and said, “You, 444%, who know the hearts of all, 
please show which one of these two You have chosen,” 


\ / F \ / ^ , 
<24> kat mpocevEdpevor evrrav, Ld kúpte kapdtoyvaoTa mávrov, 
, , e , , , $ A 4 [74 
&váOevEov ov e€eAeEw ék roo Tov TÓv 800 Eva 
24 kai proseuxamenoi eipan, Sy kyrie kardiognosta panton, anadeixon 
And having prayed they said, *You, Master, knower of the hearts of all, reveal. 
hon exelexo ek touton ton duo hena 
Whom you chose of these two, one” 


XYWwdwav Axa xv4wa d4T1-X4 XHT( 25 

lw v'rvPy-(4. YAL aaya ATUM 49° 4w4 
mam Sw] np nan Stacy nmpon2 
Soy io-owcTogo MTA TAA Tay ON 


25. laqachath ‘eth-gora! hasheruth hazeh 
w’hash’lichuth ‘asher abar mimenah Yahudah /chalo’k ‘el-m’qomo shelo. 


Acts1:25 “to receive the share of this service 
and apostleship from which Yahudah turned aside to go to his own place.” 


<25> AaBetv Tov TOTIOV THs 9vakovtas TALTYS 
A 9 ^ SEST JA , , ^ , \ y X » 
kai &TooToA fis ab’ Hs TapEBT 'Ioó8as mopevOfjvac eus TOV TÓTov TOV (Ovov. 
25 labein ton topon tes diakonias tautés 
“to take the place of this ministry 
kai apostoles, aph’ hes parebe Ioudas poreuthenai eis ton topon ton idion. 
and apostleship, from which turned aside Judas to go to place his own.” 


vawoow-do (411A JTY XYÓTTA TAIL 26 
WL Cwa 4wo »xwo-4 YIELY 
yrnna-5y 50m 25» nibni ASB 


raw ovy nwy OR neo" 
26. wayapilu goraloth wayipol hagoral al-Mattith’Yahu 
wayisaphach ‘el-ash’tey asar hash'lichim. 


Acts1:26 They cast their lots and the lot fell on MattithYahu. 
and he was numbered with the eleven apostles. 


<26> kai é&okav kàpovs avdTots kat éreoev ó KATpos ETL Ma00Lav 
N. H ^ ^ oe , rd 
kai ovykatepnoioðn perà TOv Evdexa ådmoorówv. 
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26 kai edokan klerous autois kai epesen ho kléros epi Maththian 
And they cast lots for them and fell the lot to Matthias 


kai sygkatepsephisthe meta ton hendeka apostolon. 
and he was numbered with the eleven apostles. 


Chapter 2 


aH 34 YEY TIFI xvodwa xogw x4(W YTI IT Acts2:1 
TIN 25 09D wow; Mivawno nyaw NNO DIN 
1. ub'yom m’lo’th shib’ ath haShabu oth ne’es’phu kulam leb ‘echac. 


Acts2:1 On the day of Shabuoth, after seven complete Shabbats, 
all of them were collected with one heart. 


<2:1> Kai év 16 ovptAnpodtobar Ti TEpav Tis TevTHKOOTIs Norav TavTEs ópoð 
ETL TO AUTO. 
1 Kai en tọ symplérousthai ten hemeran tes pentekostes 

And in the fulfilling of the day of Pentecost 


esan pantes homou epi to auto 
they were all together at the same place. 


AVF ATT TPY 94o9 Waywa-yy wo4 CYP TAT 2 
I v3. ya qwe XT 3a-dy- x4. 40 wv 
mayo mn oipp npe oya Tp wyn Sip cma 


:i3 ma^ of ww mag-5»-nw NP 
2. way’hi qol ra ash min-hashamayim pith'om k’gol ruach s" arah 
way’male’ ‘eth-kal-habayith ‘asher hem ysh’bim bo. 
Acts2:2 Suddenly there came a sound from the heavens like a violent rushing wind, 
and it filled all the house where they were sitting in it. 
<2> kai éyévero dvo ék Tod ovpavod dyos orep þepopévns TVvo7s Braias 
kal ETrANpwoev GAov TOV oiov Ov Noav kaðnpevor 


2 kai egeneto aphno ek tou ouranou echos hosper pheromenés 
And there was suddenly from the heavens a sound like the rushing 


pnoés biaias kai eplerosen holon ton oikon hou esan kathemenoi; 
of a violent wind and it filled the whole house where they were sitting. 


WE a44/3 xva47Xy xvIwZ ward Ape 4X 3 
Way aHt-Cy Co xag xa AYYXY 
Ux Menon niman nmi mmox mom: 


o09 TINTO Sy nox nox maim 
3. watera’eynah ‘aleyhem l'shonoth mith’par’doth b’mar’eh ‘esh 
watanuach ‘achath ‘achath “al kal-‘echad mehem. 
Acts2:3 There appeared to them divided tongues in the appearance of fire, 
and it sat one by one upon each one of them. 
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\ » , ^ , ^ * ^ s 
<3> kai HhOnoav avtots Stapepildpevar yAGoout woel Tropós 
kal ékáOLoev éþ’ éva éxaovov avtiv, 


3 kai ophthesan autois diamerizomenai glossai hosei pyros 
And appeared to them tongues being divided as fire 


kai ekathisen eph’ hena hekaston auton, 
and it sat on each one of them, 


Xv4M4 xvY/wW42 4940 PCH Y wapa HY4 YEY TYTY 4 
EC Wr1a WIXI 4"4y 
ning niwo O22» ada Ups mmo DDD Dp" 


BO? manm DIN] WD 
4. wayimal’u kulam Ruach haQodesh wayachelu l'daber bil’shonoth *acheroth 
ha'asher n'thanam haRuach l'saper. 


Acts2:4 And they were all filled with the Holy Spirit 
and began to speak with other tongues, as the Spirit gave them to speak. 


A yp Us te e , Ni. 29k ^ e Vd p 
<4 kai émàolnoav mávres TvEbpatos Gylov Kal Tjp£avro Aadetv érépavs yAwWooaLs 
Kaus TO Trvedpa édiðov aTropbéyyeobat adtots. 


4 kai eplésthésan pantes pneumatos hagiou kai érxanto lalein heterais glossais 
and all were filled with the Holy Spirit and they began to speak in other languages 


kathos to pneuma edidou apophtheggesthai autois. 
as the Spirit was giving the ability to speak to them. 


vY1A-£y Yay Wrale 14141 Wrayar YYW giá 31 5 
wrywa y xyx 4w4 
713-52 pan OTR WT mmm aU OWT DIN 


img SD nmn WY 
5. u^ Yrushalam shak’nu Vahudim yir’ey ‘Elohim 
mibeyn kal-goy ‘asher tachath kal hashamayim. 


Acts2:5 There were Yahudim dwelling in Yerushalam, the fearful ones of the Elohim 
from every nation under the heavens. 


«5» "Hoav 8€ eis TepovoaAtp katouobdvtes Tovdaion, 
” , ^ , bl \ » ^ e x A , , 
&vOpes evAaBets Amo Tavrós éÜvovs THV UFO TOV ovpavóv. 
5 Esan de eis Ierousalém katoikountes Ioudaioi, 

Now there were in Jerusalem Jews living, 


andres eulabeis apo pantos ethnous tōn hypo ton ouranon. 
devout men from all the nations under the heavens. 


319 vr-39»7 4vaa wo4a CYP Xv133 1474 6 

qe X7wy 4144344 Wx oyw wa g-4Y TY WIV SY 1141Y 
2oy asppn wT wya Sip nia mm 

ALs nop» mo27p DDN vou u-x-525 ^» moa) vm 


6. way'hi bih'yoth qol hara ash hahu’ wayiqab'tsu 'am-rab 
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wayih’yu n'buhim ki kal-‘ish shome'a ‘otham m’dab’rim kis’ phath ‘ar’tso. 


Acts2:6 And it occured when this sound came to be, the people of crowd came together, 
and were confused because each one of them heard them speak in his country language. 


«6» yevopevys 86 THs bovis TabTHs cvviqAOev Tò mA 00s 
X rà e » €T g ^97 rA , $^ 
kal ovvexvOn, oti kovov ets EkaoTos TH Lota StadexTw AaAobvrov AUTOV. 


6 genomenes de tes phones tautés synelthen to plethos kai synechythe, 
And having happened this sound, assembled the multitude and it was confused, 


hoti ekouon heis hekastos te idia dialekt lalounton auton. 
because they were hearing cach one in his own language them speaking. 


vae4-44 WHE YAM ELT vatocvey PYYYXWLY 7 
AYA LACA v13 WY 404 ACHR 71-49444 afa 
ATVI SN wre ANP. (0p pnm: 


mam S°San ^33 n72 xo now omama nn 


7. wayish'tomamu — 'hu wayo’m’ru ‘ish 'el-re^ ehu 
hinneh ham'dab'rim ha'eleh halo’ kulam b’ney haGalil hemah. 


Acts2:7 They were amazed and marveled, saying one to another, 
“Behold, are they not all these who are speaking the sons of the Galil?” 
<T> €Elotavto S€ kai €Batpalov Aéyovres, 

Ody loù Graves ooToL eLow ot AaAo0vres l'ajuAator; 


7 existanto de kai ethaumazon legontes, 
And they were amazed and were marveling saying, 


Ouch idou hapantes houtoi eisin hoi lalountes Galilaioi? 
“Not behold, all these are speaking Galileans?” 


VIRESQUE Py wad aue TIMER Peery Jatra 
FIAT yow-neU2 WX ON UDIN DYDU PRIT 
8. w'ey'h shom’ im ‘anach’nu ‘otham ‘ish kis’phath-‘erets molad'tenu. 


Acts2:8 “How is it that we each hear them 
in our country language in which we were born?” 


M ^ e a 9 7 e AQ f LEO 2 T 3 , ý 
«8» kal THs Tels Gkovopev ëkaocrtos TH Lòla StarAeKTHO Nov év N éyevvhðnpev; 
8 kai pos hemeis akouomen hekastos te idia dialekto hemon en hë egennéthémen? 
“And how are hearing we each in his own language of us in which we were born?” 


qayar 7144] 744 v2v vv "roy WasAWY YT2Xx47 9 
ELELY Tyef7 42 Pay7Py 

mmm manm mow "au moy OTA opan 
:NTON? O1DIB PPT? 


9. Par'tiim uMadim w’ Eylamim w’ysh’bey ‘Aram naharayim 
Yahudah w'Qappod'qiah Pan'tos w’As’ya’. 


Acts2:9 *Parthians and Madim and Eylamites, and the dwellers in Aram Naharayim, 
Yahudah and Qappodogiah, Pantos and Asia, 
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<9> IIáp8oc kat Mdo kat "EAapitar kat ot katoukobvtes THY Mecomoragtav, 
"Iov8atav te kat KaarraSoktav, IHóvrov kat tHv Aotav, 


9 Parthoi kai Médoi kai Elamitai kai hoi katoikountes ten Mesopotamian, 
“Parthians and Medes and Elamites, and the ones living in Mesopotamia, 


Ioudaian te kai Kappadokian, Ponton kai ten Asian, 
both Judea and Cappadocia, Pontus and Asia, 


LYLITP 24-60 qw4 IYE CIMT Wem 4403797 44-1747 10 
WaT Yaaa 14714 v4 3aY 
"mp r-5y ww 235 53r moo siaaa wa 


Bona amm om D837) 

10. P’rug’ya’ uPham'pul'ya! Mits'rayim w'chebel Libya 
‘asher al-yad Qurini w’haba’im meRomi Yahudim w’gerim. 
Acts2:10 Phrugya and Phampulya, Mtsrayim and the districts of Libya 
which was at the surface of Qurini, and visitors from Romi, both Yahudim and converts, 
<10> pvyiav te kat Hapdvatav, Atyutrtov kal ta wépn THs AvBóns THs 
kata Kvpvry, kat ot émdnpodvtes ‘Pwpator, 
10 Phrygian te kai Pamphylian, Aigypton kai ta meré tés Libyés 

Both Phrygia and Pamphylia, Egypt and the regions of Libya 
tes kata Kyrenen, kai hoi epidemountes Hromaioi, 

toward Cyreme, and the visiting Romans, 


Ya qJFY x4 Yaoyw T/H/4 AJA 9739497 V vx4y 11 
MLACHEA XTÉAA TYLXTYWl A 
Donap OOS Oyaw uc nmm Day] mp2: 


mm owa mi vpnaua 
11. K'rethim w^ Ar'bim hinneh *anach'nu shom" im ‘otham m'sap'rim 
bil'shonotheynu g’duloth ha'Elohim. 
Acts2:11 Krethim and Arabians, behold, 
we do hear them in our own tongues speaking of the great deeds of the Elohim." 
XT "Iov8atot te kat mpoonAvutor, Kpfqres kat "Apafes, 
a&kovopev AaAobvrov a.oTÓv Tats Tj.erépaus yAMooaLs TA [.eyaAeta ToO leod. 


11 loudaioi te kai proselytoi, Kretes kai Arabes, akouomen lalounton auton 
both Jews and Proselytes, Cretans and Arabs, we hear them speaking 


tais hemeterais glossais ta megaleia tou theou. 
in other languages the mighty acts of the Elohim.” 


x4r-AW LECH d try PEAST YEY vale 12 
SANTA PINTS wos max» 30027) ODD AMMAN" 
12. wayith’m’hu kulam wayibahelu wayo’m’ru ‘ish 'el-*achiu mah-zo'th. 
Acts2:12 They are all amazed and were puzzled, saying to one another, 


“What does this mean?” 
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<12> eEtotavto 86 mávres kat Suntdpovv, dAAOS mpós GAAOV Aéyovres, 
Tt 8éAeu 70670 eivar; 


12 existanto de pantes kai dieporoun, allos pros allon legontes, 
And were amazed all and were perplexed, one to another saying, 


Ti thelei touto einai? 
“What can this mean?” 


aya FL FO v4Óy- ey TIVELY 1190 YA IHEY 13 
Tam Dy cx >a anys yd mmm» 
13. wa’acherim la agu wayo’m’ru ki-m’le’ey ‘asis hemah. 
Acts2:13 But others were mocking and saying, “They are full of sweet wine.” 


<13> Etepor 86 StayAevalovtes EAeyov Sti l'Aeókovs pepeotwpévor etotv. 


13 heteroi de diachleuazontes elegon hoti Gleukous memestomenoi eisin. 
But others mocking were saying “Of sweet wine they have been filled.” 


vÓYT-X4 way yo 4woa +xwoy Fyq@7 ayor X+ 14 
aayat awy EC YA 49474 

U-4434-(4 vfwx4AY YOAx oaa x4x WÓy YNT s» 3v 
Dipang WE wy Ayo WY) o5 T5y? TNT 
mmm CUN TX? now ADIN 


DOSTCON AIST] AVIA VT» ONT D$ MP uu» 
14. ‘az ya amod Pet’ros w’ ash’tey he asar imo wayisa’ *eth-qolo way'daber ‘aleyhem 
le'mor ‘an’shey Yahudah w’ysh’bey Y'rushalayim kulam zo’th yado a ted’ u 
w'ha'azinu ‘el-d’baray. 


Acts2:14 But Petros (Kepha), standing up with him the eleven, 
raised his voice and declared to them: “Men of Yahudah and all of those dwelling 
in Yerushalayim, let this be known to you and listen to my words.” 


<14 Lrabets 86 6 Iérpos ovv tots év8eka énfjpev Thy $ov1|v advtod 

X. 79 , , ^ » , ^ N e ^ S ^ p 
kai atepVeyEato adtots, Avdpes "IovGator kai ot katoukotvtes 'lepovoaATp. mávres, 
TOOTO VLLV yvoo'TÓv EoTW Kal évor(cac0e TA PHATE pov. 


14 Statheis de ho Petros syn tois hendeka epéren ten phonen autou 
And having stood Peter with the eleven, he lifted up his voice 


kai apephthegxato autois, Andres Ioudaioi kai hoi katoikountes Ierousalém pantes, 
and he declared to them, “Men, Jews, and the ones inhabiting Jerusalem all, 


touto hymin gnoston esto kai enotisasthe ta hremata mou. 
this to you let it be known and give ear to my words.” 


yx4/4. 4w4y aya wraryw 44 acta wrwyta ry 15 
"Axo Wya g xpow w Zw Ty 
npo AWND Tan oma xd nm»wm DWNT 20 
:my ova nivy uou 
15. ki ha’anashim ha'eleh lo’ shikorim hemah 
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ha'asher ‘amar’tem ki shalsh sha oth bayom "atah. 


Acts2:15 “For these men: they are not drunk, as you say, 
since it is the third hour of the day now.” 


<15> où yàp ws peis bTroAapBavete oorov peBvovorv, 

EoTiv yap dpa tpit THs NLEpas, 

15 ou gar hos hymeis hypolambanete houtoi methuousin, estin gar hora trite tes hemeras, 
“For not as you suppose these ones are drunk, for it is the third hour of the day,” 


4-354 (417 v^v-do 41943 TAT 16 
maid Dow op Sy mox NITTO 
16. w’hu’ ha'amur al-y’dey Vo'El hanabi'. l i 
Acts2:16 “This is what was spoken by the hand of the prophet Yo’El:” 
«16» GAAG TobTS EoTLV Tò eLpnpévov bia 706 TPOdTTOV "Io, 


16 alla touto estin to eiremenon dia tou prophetou Ioel, 
*But this is the thing having been spoken by the prophet Joel," 


vHr4-x4. y7"4 Wrace WH) mà X443 42417 17 
yyvx123v YYVIS v43IT WWI- Y- 
JYyéuv xvyda WYLIPEY YAL XTJLEH VyvATH2Y 


"mong JEWS QTY nw? mess mons man 
o> ns) n2»33 ANDI) "vz-52-5v 
NOM? ni OD PT] ST MA aD TAMA 


17. whayah ba’acharith hayamim n’um ‘Elohim ‘esh’po’k *eth-Ruchi al-kal-basar 
w'nib'u b’neykem ub’notheykem ubachureykem chez’yonoth yir'u 

w’ziq’neykem chalomoth yachalomun. 

Acts2:17 “It shall be in the last days,” says Elohim, “that I shall pour forth of My Spirit 
on all flesh. Your sons and your daughters shall prophesy, 

and your young men shall see visions, and your old men shall dream dreams,” 


<17> Kat gota év tats éoyatats Tpépats, Aéyer 6 Deds,ex yes 
&.TÓ TOD TVELpATds pov émi TaCaV oápka, kat TPOhHTEvoOVOLV ot viol DLOV 
Kal at Ovyatépes oj.Ovkal ot veaviokor Lp Spacers SiovTaL 
kai ol TpeoPUTEpoL Lp@v evuTrviots EvuTTVLacOHoovTaL: 
17 Kai estai en tais eschatais hemerais, legei ho theos, 
*and it shall be i» the last days," says Elohim, 
ekcheo apo tou pneumatos mou epi pasan sarka, 
“I shall pour out from My Spirit on all flesh, 
kai propheteusousin hoi huioi hymon kai hai thygateres hymon 
and shall prophesy your sons and your daughters 
kai hoi neaniskoi hymon horaseis opsontai 
and your young men shall see visions 
kai hoi presbyteroi hymon enypniois enypniasthesontai; 
and your elders shall dream dreams.” 
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x u X. € 4 , ^ » , ^ rd ^ e b 
«d» kai éyevýðn Ta ExaTdv TáAavra Tod üpyyuptov ets THY YOVEVOLY TOV EKATOV 
Kedadridwv Tis okys Kal Els Tas Kedadidas TOO kara dmeráop.aros, 
e A, ld bd Oe \ y , ^ "d 
EkaTov KedaAtdes eus TA EKATOV TAAGVTA, TAAGVTOV TH keþpadiðı. 
4 kai egenethe ta hekaton talanta tou argyriou cis ten choneusin 

And the hundred talents of silver went to the casting 


ton hekaton kephalidon tes skenes kai eis tas kephalidas tou katapetasmatos, 
of the hundred chapiters of the tabernacle, and to the chapiters of the veil; 


hekaton kephalides eis ta hekaton talanta, talanton te kephalidi. 
a hundred chapiters to the hundred talents, a talent to a chapiter. 


xCyx JAE yawowy 474 v/UY vedo qw xaJ 3wHYs 
wW-x4 ava ayn 4w4y 4xwy wwy ayw xovyxy 9144Y 
no»n Io yap NAT cub VY WS ine awn 


WANN mym TS AWD Tw wu) nyoim N 
5. w'chesheb *aphudatho ‘asher alayu mimenu hu! 
k’ma asehu zahab t’keleth w’ar’gaman w’thola ath shani 
w'shesh mash’zar ha'asher tsiuah Yahdwah ‘eth-Mosheh. 


Ex39:5 The skillfully woven band which was on it, it was of it, of like its workmanship, 
of gold and of blue and purple and crimson double-dipped, and fine twisted linen, 
just as 444% had commanded Mosheh. 


~ X y e 7 e d , , , ; 
«5» kal Tods xtALous érrakootovs eB89ojmkovra TEVTE GiKAOUS émot(oav 
3 AS , , ^ rd ` y ^ jJ 2 ^ 
Els TUS GyKVAGS Tots OTVAOLS, ka KATEXPVGWGEV TAs keþadlðas aUTÓV 
Kal KaTeKOopnoev avdTovs. 


5 kai tous chilious heptakosious hebdomekonta pente siklous epoiesan 
And the thousand seven hundred and seventy-five shekels he formed 


eis tas agkylas tois stylois, kai katechrysosen tas kephalidas auton 
into hooks for the pillars, and he overlaid their chapiters 


kai katekosmesen autous. 
and adorned them. 


HPJ SAT Xh3Wy x3Ty Wawa ayare Yworrys 
L4 4w 37 1/3 xv ww- (o Ww X'TH LAYX7 
nre» ITT OSaw nazop OTB "jaw nw Wy 


Syn? ^32 minw-Sy onin "mms 
6. waya asu ‘eth-‘ab’ney hashoham musaboth mish’b’tsoth zahab m'phutachoth 
pituchey chotham al-sh’moth b'ney Vis'ra'El. 
Ex39:6 They made the onyx stones, set in gold filigree settings; they were engraved 
like the engravings of a signet, according to the names of the sons of Yisra' El. 
«6» kai 6 yaàkòs ToO Adhatpépatos EBSopjKovtTa Táavra 
kal xtALou TevTaKdovot otKAoL. 
6 kai ho chalkos tou aphairematos hebdomekonta talanta 


And the brass of the offering was seventy talents, 
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ANDI] OMIT ON EWR mam ones "nime 

18. w'gam ‘al- abaday w’ al-shiph’chothay bayamim hahemah 
‘esh’po’k *eth-Ruchi w'niba'u. 
Acts2:18 *even on My servants and on my handmaidens, 
I shall pour out in those days of My Spirit and they shall prophesy.” 
«18» kat ye émi tods SovAovs pov kat eT Tas ovas pov 
év Tals T].épaus ékeivars ékyeó Ard ToO TrvebuaTos Lov, kal TPOdNTEvDOVOLV. 
18 kai ge epi tous doulous mou kai epi tas doulas mou en tais hemerais ekeinais 

“Even upon my male servants and upon the female servants in those days 


ekcheo apo tou pneumatos mou, kai propheteusousin. 
I shall pour out from My Spirit, and they shall prophesy.” 


COYY YYW YEXITY exp 19 
ywo xy4yu xv wy Ya xqgxy m443 xvx4rv 
Dyan mous mneib nnne 


HUS nip m wx] OF no DONI nine 
19. w'nathati moph'thim bashamayim mima al w’othoth ba’arets mitachath dam 
wa'e:h w'thim'roth "ashan. 


Acts2:19 “I shall give wonders in the the heavens above and signs in the earth beneath: 
blood, and fire, and vapor of smoke.” 
«19» kat 8000 7épa ra. év TH oopavà ávokat onpeta émi THs yis KATO, 
aipa kat TOp kal atpida kocmrvoo- 
19 kai doso terata en to ourano ano kai semeia epi tes ges kato, 
“And I shall give wonders in the heavens above and signs on the earth below, 


haima kai pyr kai atmida kapnou; 
blood and fire and a vapor of smoke.” 


ywul y7JAv wywa 20 

qT IAT reda ava. WY 479 2970 Yad HTvaT 
Jen? Jam vago 

am Dian mam n xin 55 n5 nm 


20. hashemesh yehaphe’k /chsheh 
w'hayareach l'dam liph’ney bo’ yom Yahüwah hagadol w’hanora’. 


Acts2:20 “The sun shall be turned into darkness and the moon into blood, 
before the coming of the great and splendid day of 444%.” 

<20> 6 vos petactpadjoeTat eis okóros kai ù cevy Els aua, 
npiv éA8eiv Tji.épav kuptov Thy PeyaAny kat émujavf. 

20 ho helios metastraphesetai cis skotos kai he selene eis haima, 
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The sun shall be transformed into darkness and the moon into blood, 
prin elthein hémeran kyriou tén megalén kai epiphané. 
before to come day of the Master the great and glorious.” 


OCH AYAL-YWS 4£4pL-4W4 CY aray 21 
top? mmya NTP AWS 5» MT ND 
21. w’hayah kol ‘asher-yiq’ra’ b’shem-Yahawah yimalet. 
Acts2:21 “It shall be that everyone who calls on the name of 444% shall be saved.” 


<21> kat Eotat Tas ös Gv EmKadéonTaL TO Svopa kvpiov owOhceTaL. 
21 kai estai pas hos an epikalesétai to onoma kyriou 

“And it shall be that everyone whoever calls upon the name of YHWH 
sothesetai. 

shall be saved.” 


wada 40/4 owyar ad4a Y14344 pyoww (44w31 wf 22 
XvX4 IT YEXITYIT xv41212 YACHA XY Wy YEY "4 
Wx4-u1 YXOAT qW4y VyyYX3 vov-do awo frvad423 qwe 
WONT SIT VU MPT OAT away ORPI "UN 2 
ninwz» oonpinz nimz2ja OT NT OND OD? N AWE 


‘ONTO Bny mh WWD DPn Sy ny OT SET UN 


22. ‘an’shey Vis'ra'El shim’ u had’barim ha’eleh Yahushua haNats’ri ha’ ish 
‘asher ne’eman lakem me’eth ha’Elohim big’buroth ub’moph’thim ub’othoth 
‘asher ha’Elohim “asah al-yado b’thokakem ha'asher y’da ’tem gam-‘atem. 


Acts2:22 “Men of Yisra’El, listen to these words: Ov/*(44/ the Natsri, a man 

that is attested to you by the Elohim with miracles and with wonders and with signs 
which the Elohim performed through His hand in your midst, 

just as you yourselves also know,” 


Q2» 'Av8pes "IopaA trac, dkovoate Tods AGyous roboTovs* "Imooóv tov Nalwpatov, 
dvõpa &ro8e8evyp.évov à TOD Heo eus oj Gs Suvapect kat Tépact 
kal ONPELOLS ots éroinoev Su’ adTod 6 Beds év LEow bp àv kalos adTot oidaTe, 
22 Andres Israelitai, akousate tous logous toutous; Iēsoun ton Nazoraion, 
Men Israelites, listen to these words: Yahushua the Nazarene, 


andra apodedeigmenon apo tou theou eis hymas dynamesi 
a man having been attested by the Elohim to you with miracles 


kai terasi kai semeiois hois epoiesen di’ autou ho theos 
and wonders and signs which did through Him the Elohim 


en mesQ hymon kathos autoi oidate, 
in the midst of you just as yourselves you know, 


arm-4H/A 4144/44 xmo 47-49 4FWYA vX4 23 
MXVGAT YXOPTA YLOW4 navy WXUPL apy Yxor 4747 


STA ONT gy BTO Tobi IANA 
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23. ‘otho hanim'sar al-pi 'atsath ha'Elohim hanecheratsah 
widi atho miqedem l'qach'tem ubidey r’sha im hoqa ’tem waharag’tem. 


Acts2:23 “this One, delivered over by the mouth of the predetermined counsel 
of the Elohim and His foreknowledge, You have taken through the hands of lawless men, 
denounced and put to death.” 


<23> todTov TH wpropéevy BovAf Kal mpoyvooer TOD 0coó ék8orov 
Sud xeupós Avdpwv Tpoomngavtes avetAaTe, 
23 touton té horismene boule 

this One by the having been determined purpose 


kai prognosei tou theou ekdoton dia cheiros anomon 
and foreknowledge of the Elohim was delivered up by the hand of lawless men, 


prospéxantes aneilate, 
having nailed Him to the cross you killed Him, 


Xvya LCIA-X4 v4vxa3 YEXYA-YY THT PA YWACtY 24 
423 PEMA 741-3 qva AEW 470 
nied (Dan ns ionga Ona $m pT oN] 72 


fa pomo ia mu wu 25 

24. w'Elohim heqimo min-hamethim b'hatiro *eth-cheb'ley hamaweth 
l'phi shell? hayah b’yado l'hachaziq bo. 
Acts2:24 Elohim raised Him up from the dead, having loosed the pangs of death, 
because it was impossible for His hand to hold by it. 
«24» öv ó Beds dvéornoev Abous Tas WSivas ToO Üavárov, 
kaðórı ook Tv Svvatov kpatetobar abtov bm’ adtod. 
24 hon ho theos anestesen lysas tas odinas tou thanatou, 

whom Elohim raised having destroyed the birth pains of death, 
kathoti ouk én dynaton krateisthai auton hyp’ autou; 

because it was not possible for Him to be held by it. 


ALYX LAWS Arar xoceyw vago qy aya-aya 
evyX-/2 143414 vy 
Ten "Up TAT Cn) voy DON TITS 


:sx-o2 "rmn ^2 

25. ki-Dawid ‘omer alayu shiuithi Yahüwah |’neg’di thamid hi mimini bal-‘emot. 
Acts2:25 “For David says of Him, I foresaw 444% always in My presence, 
because He is at My right hand, in order that I shall not be shaken.” 
<25> Aavid yap Aéyeu eus abtév, I-poopojev tov kópvov évømióv pov bia TAVTÓS, 
dt ék SeELOv pov Eotiv {va pÀ caAev00. 
25 Dauid gar legei eis auton, Proordmén ton kyrion enopion mou dia pantos, 

“For David says of Him, I was foreseeing YHWH before me always, 
hoti ek dexion mou estin hina me saleutho. 
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because on My right He is that I may not be shaken.” 


We234 fyv- v4wa-7$ v^vY3y Cv Y 346 Wr TY 26 
moa? TDW? MwA TAD 237 ^25 nb? T2202 

26. laken samach libi wayagel k’bodi *aph-b'sari yish’kon labetach. 

Acts2:26 “Therefore my heart rejoiced, and my tongue was exulted; 

although my flesh also shall dwell in surety," 

«26» Sia toto NddpavOy 1] Kapdia pov kat HyadAALaoaTo Ñ yAGood pov, 

Ett S€ kal 1] odpE pov katraokynvooer én’ EATLBL, 

26 dia touto euphranthe he kardia mou kai egalliasato he glossa mou, 

*Therefore, was cheered up my heart and exulted my tongue, 


eti de kai he sarx mou kataskenosei ep’ elpidi, 
and in addition also my body shall live in hope," 


Xp]. xv 444 yaa Fa Yxx- 40 Crewe wT 3xox-£&( a-y 27 

now mis? mon qpn-wo og cw) atyne 21 
27. ki lo’-tha azob naph’ shi li$h’ol lo’-thiten chasid’ak | lir’oth shachath. 
Acts2:27 “because You shall not leave my soul in Sheol (the grave), 
nor shall You give Your kindness to see corruption.” 
<27> óc ook EyKaTaAetibers THY YTV pov eus &ònv 
ov8€ dwers TOV öoLóv cov LOeiv StadBopav. 
27 hoti ouk egkataleipseis ten psychén mou eis haden 

“because you shall not abandon my soul to destruction 


oude doseis ton hosion sou idein diaphthoran. 
nor shall you give Your holy one to see corruption." 


YvJJ-x4 xvHyw ogw "uA xvH4d4 fox ATX 25 
SPB OS Minny vat men nra ynn 
28. todi eni *ar'choth chayim sba` s'machoth ‘eth-paneyak. 
Acts2:28 “You have made known to me the ways of life, 
You shall fill me with joy in Your presence." 
<28> éyvopvoás por 0800s Cwijs, TANPwWoELs pe Evpoobv7s petà TOD mpoooov cov. 


28 egnorisas moi hodous zóes, 
You made known to me the ways of life, 


pleroseis me euphrosynes meta tou n sou. 
you shall fill me with joy with Your presence.” 


+990 Yo 4"4y m 44244Y v YHvJA WHE Ww 29 
AAA 4714-40 444 PIXE TX4ITIPT 43777 XY 172734 ATA 
"23? OY Wg? OD PS T2271 P IMI ONS BOUND 

TIT Diny wo AIMS inmapi "3p ne 32728 TIA 
29. ‘anashim 'achim hanichu li wa’adab’rah ‘aleykem ka’asher im l'babi Dawid ‘abinu 


meth w'niq'bar uq'buratho ‘itanu hi’ ad-hayom hazeh. 
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Acts2:29 “Men and brothers, let me freely speak unto you as with the heart of 
the patriarch Dawid that he died and was buried, and his tomb is with us to this day.” 


«29» “Av8pes adeApot, é£óv eitretv perà TappHotas mpós VLEs mepi TOD TraTpLapYoU 
Aavtd oti kal éreAeóTrjoev kat ETAN, kai TO pripa adTOD EoTLV év T] tv dypt THs 
NEpas TAVTHS. 
29 Andres adelphoi, exon eipein meta parrésias pros hymas 

“Men, brothers, it is permitted to speak with confidence to you 


peri tou patriarchou Dauid hoti kai eteleutésen kai etaphé, 
about the patriarch David that also he died and was buried, 


kai to mnema autou estin en hemin achri tes hémeras tautes. 
and his tomb is with us until this day.” 


yaala YE 03wW] 4"4 30Y3wa-x4 0477 44-99 TAY 30 
(424 v7Y Wvw'a x4 Yaa) 
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30. w'hu' nabi’ w'yode a ‘eth-hash’bu ah ‘asher nish’ba lo ha’Elohim 
(l'haqim ‘eth haMashiyach k’phi habasar) mip’ri chalatsayu l'hoshibo ‘al-kis’o. 
Acts2:30 “Being a prophet, then, and knowing that the Elohim had sworn with an oath 


to Him that of the fruit of his loins, according to the flesh, 
he would raise up the Mashiyach to sit on His throne,” 


, > e , ` IQA 4 [4 » $ e s , ^ ^ 
<30> pod yrys ovv oTrápyov, Kal ELdws STL Ópko pocev adTH 6 Veds ék kaprroó Tis 
dodvos avtod kaDLcac émi TOv Opdvov avtod, 

30 prophetes oun hyparchon, kai eidos hoti horkQ Omosen auto 
“Therefore a prophet being, and having known that with an oath swore to him 


ho theos ek karpou tes osphuos autou kathisai epi ton thronon autou, 
the Elohim from the fruit of his loins to sit upon His throne," 


Hi wya x"yvex-do 42^ ?YH4/4 TXPEHI VC 31 
XHW a44-44 v4Ww2-y7Y CEWE yw) 43509-46 vy 
mwan noapm-Sy o3 pinnae? inima Japs 


now TRIT iniwan S4xw>d s: matyi-Nd 7» 
31. laken bachazotho !|’merachoq diber 'al-t'qumath haMashiyach 
ki Jo'-ne'ez'bah naph’sho li$h!ol w'gam-b'saro lo'-ra'ah shachath. 


Acts2:31 “therefore, foreseeing from a distance he spoke 
concerning the resurrection of the Mashiyach, that His soul was neither left 
in Sheol (the grave) nor also did His flesh see corruption." 


m X. , , X ^ 3 p ^ gm Opp 
3I» npoiSov éAGAnoev mepi Tis Gvactacews TOD Xproroð Ste 
ove éykaTerElhOn eis KSyv odTE 1] caps abTod eldev StadGopav. 


31 proidon elalésen peri tes anastaseos tou Christou hoti 
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“having foreseen it he spoke about the resurrection of the Anointed One 


oute egkateleiphthé eis hadén oute he sarx autou eiden diaphthoran. 
neither was he abandoned to destruction nor his body saw corruption." 


yexya-ciy Wrace Wrpa 4w4 ova. 4 YA 32 
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muy 22 umm 


32. hu’ Yahushua ‘asher heqim ‘Elohim min-hamethim wa'anach'nu kulanu "edayu. 
Acts2:32 “Elohim raised up this Ow*(44/ from the dead, of which we are all witnesses." 


^ \ , ^ 3 ip Li $ ii , e ^ , , 
<32> tobtov Tov “Inootv åvéornoev ó Beds, od mávres TLETs Eopev LapTupes: 
32 touton ton Iesoun anestésen ho theos, hou pantes hemeis esmen martyres; 
*This Yahushua raised the Elohim, of which we all are witnesses." 


TLIE x4" HPC Y14644 14413 TEWYA 14H axov 33 
WoWwwwv Yaq Yx 4w4-x4 y7wY waa HY4 XHe 3a-x4 
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33. w"atah *acharey hinas’o bimin ha’Elohim laqach me’eth ‘abiu 
*eth-hab'tachath Ruach haQodesh wayish’po’k ‘eth-‘asher ‘atem ro'im w’shom’ im. 


Acts2:33 “Therefore having been exalted to the right hand of the Elohim, 
and having received from the Father the promise of the Holy Spirit, 
He has poured forth this which you now see and hear.” 


<33> 17] SeELa oov roô Beo oio els, THY Te ErayyeALav roô mvevparos TOD åylov 
AaBwv rapa 706 matpds, é£&xeev TobTO 9 peis [kai] BAémrere kal ákobere. 
33 te dexia oun tou theou huyotheis, 

*To the right then of the Elohim having been exalted, 


ten te epaggelian tou pneumatos tou hagiou labon para tou patros, 
and the promise of the Spirit Holy having received from the Father, 


execheen touto ho hymeis [kai] blepete kai akouete. 
He poured out this which you also see and hear.” 


ayrywa ade 44 aya vy 34 
LYLYLC IW VISES avYNV-TA] AYE 479 íJAY 
TARET Toy wo TIT 375 
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34. ki Dawid lo’ “alah hashamay’mah 
w’hinneh hu’ ‘omer n'um-Yahüwah |’ Adoni sheb |imini. 


Acts2:34 “For David did not ascend into the heavens, 
but, behold, he himself says: ‘444% said to My Adon (Master), Sit at My right hand,” 


<34> où yap Aavid aveBy eus rovs odpavots, Aéyer 8€ adtis, 
> [4 y ^ , / , ^ 
Eitrev [6] kópvos TH kupiw pov, Ká0ov ék 8e&£uóv pov, 
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34 ou gar Dauid anebé eis tous ouranous, legei de autos, 
“For not David ascended into the heavens, but says he, 


Eipen [ho] kyrios tQ kvrio mou, Kathou ek dexion mou, 
‘said YHWH to My Master, sit down at My right,’” 


YING YA ym 914 ow 4-40 35 
sp232» Bun spats müW-Uy co 
35. "ad-'ashith ‘oy’beyak hadom l'rag'leyah. 
Acts2:35 *Until I make Your enemies a footstool for Your feet." 


<35> Ews äv 06 oos éxOpobs cov bTOTIOSLOV THV TOSHV cov. 


35 heos an tho tous echthrous sou hypopodion ton podon sou. 
“until I make your enemies a footstool of your feet.” 


1043 TEY (41--x2-23 44-047 Jy so 
WEwy ly yrat yxadr q"4 ax owyar-xt yw wrad4a vy 
“ana {>> own-ma 1 YT TaD» 
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36. laken yeda -na' beyth-Vis'ra'El kulo barur 
ki ha’Elohim sam ‘eth-Yahushua zeh ‘asher ts’lab’tem I’ Adon ul'Mashiyach. 


Acts2:36 “Therefore let all the house of Yisra? El know for certain that the Elohim 
has made this Ow*(44/ whom you crucified, both Adon and the Mashiyach.” 


9 ^ > A ^ T , \ [4 ` , $.—N 
<36> dopards oov yvvockéro Tas oikos IopanA Sti kal kópuvov aoTÓv 
kal Xproròv érrotjoev 6 0eós, trotov Tov 'Inooóv ov opets éoravpoocare. 
36 asphalos oun ginosketo pas oikos Israel hoti kai kyrion auton 
“Therefore assuredly let know all the house of Israel that both Master him 


kai Christon epoiesen ho theos, touton ton [ésoun hon hymeis estaurosate. 
and the Anointed One made the Elohim, this Yahushua whom you crucified.” 


Tr197-44. (4194 YIEE yYanoxa Yowwy 144-7 37 
mwoj-ay WHE Wwe yuWedwa, 44v 
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37. way’hi h'sham" am hith’ ats’bu ‘el-libam wayo’m’ru ‘e!-Pet’ros 
w'ci-sh'ar hash’lichim ‘anashim ‘achim mah-na aseh. 
Acts2:37 And it came to pass when they heard this, they were pierced to the heart, 
and said to Petros (Kepha) and the rest of the apostles, 
“Men and brothers, what shall we do?” 
<37> Axovoavtes è karevóynoav Thy kapõiav eUmróv Te Tpds TOV Iérpov 
Kal Tovs AovrouUs àTocTóAovs, Ti Trornowpev, dvdpes Aderholt; 
37 Akousantes de katenygésan tén kardian eipon te pros ton Petron 
And having heard this they were pierced in the heart and they said to Peter 
kai tous loipous apostolous, Ti poiesomen, andres adelphoi? 
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and the other apostles, “What should we do, men, brothers?” 


Wyvy4^" YSIYW Wart Tv497 4/4 38 
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BS SOT NOM? rn vum mU» msn UXT; vosem 
PH mao nmang onpa) 


38. wayo’mer Pet’ros ‘aleyhem shubu midar’keykem 


w’hitab’lu kal-‘ish mikem |’shem Yahushua haMashiyach lis'lichath chata’eykem 
w'qibal'tem ‘eth-mat’nath Ruach haQodesh. 


Acts2:38 Petros (Kepha) said to them, “Repent from your ways, 
and each one of you be immersed in the name of Ow*(2/ the Mashiyach 
for the forgiveness of your sins. And you shall receive the gift of the Holy Spirit.” 


<38> [létpos 86 pds aoToos, Metavojoate, [pyoiv,] 
kai Bartolito Exaotos LpOv ém TÔ dvdpate "Inooó Xprotod 
eis ddeouv THY GLapTLOv oj.Ov kal AnpibeoGe THY SwpEedv Tod Gylov TvEebpaTos. 
38 Petros de pros autous, Metanoesate, [phesin,] kai baptistheto hekastos hymon 
And Peter said to them, “Repent”, he says, “Let be baptized each of you 
epi tọ onomati Iesou Christou eis aphesin ton hamartion hymon 
in the name of Yahushua the Anointed One and for the forgiveness of your sins 


kai lempsesthe ten dorean tou hagiou pneumatos. 
and you shall receive the gift of the Holy Spirit.” 


wyr4 acy AH844 "yd vy so 
MAC v/vAC4 ava 44? 4q"4-0YÓ yr PTH YEY 
n27322?| MTNA AD? "2v 
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39. ki lakem hahab’tachah w’/ib’neykem 
ul’kol har'choqim ’kal-‘asher qore’ Vahüwah 'Eloheynu lahem. 
Acts2:39 “For the promise is to you and to your children, 
and to all who are far off, to all that 444% our EI shall call to Himself.” 
«39» op tv yap éotiv 7] eTAyyeAta Kal Tots Tékvovs DLV 
kal TGctv Tots Els [.akpáv, ócous äv TPOoKAAEoNTAL KUPLOS ó Beds TLOV. 
39 hymin gar estin he epaggelia kai tois teknois hymon 

“For to you is the promise and to your children 
kai pasin tois cis makran, hosous an proskalesetai kyrios ho theos hemon. 

and to all the ones at a distance, as many as may call to YHWH our El.” 


ASIA YIN 771343 YAS ayo 404-4 40 
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B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greeh-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1340 


IT WeyT AI 82 WAM TAX? ncn 
40. waya ad “od bahem bid’barim ‘acherim har’beh 
wayaz'hirem le'mor himal’tu na’ min-hador ha iqesh hazeh. 


Acts2:40 And with many other words he earnestly witnessed 
and urged them, saying, “Be saved from this crooked generation.” 
«40» érépovs Te Adyous TAELooL Svej.aprópa.ro Kal TapeKdAEeL avTovs AEywv, 
Lo0nre ard THs yeveds THs oKOALaS TAUTHs. 
40 heterois te logois pleiosin diemartyrato kai parekalei autous legon, 
And with other words many He testified and was appealing to them saying, 


Sothete apo tes geneas tes skolias tautes. 
“Be saved from generation crooked this.” 


TEIST aH/w4 v125-X4 TEIPIT 41 
WJJ DCE xn y TIFI YAA Pre SY 
1230» Oops ngng AAP NN 


WH] ^now ngov» AOA NANT Di 
41. way’qab’lu *eth-d'baro b'sim'chah wayitabelu 
ubayom hahu’ nos’phu kish’Isheth ‘al’phey naphesh. 


Acts2:41 Then those who had received his word with joy were immersed; 
and that day there were added about three thousand souls. 
«41» oi pèv oov drrodeEdpevor Tov Aóyov aoT00 éBaarrio0noav 
Kal mpoceréOnoav év TH Hepa ékeivy uyat woel tproyiàrar. 
41 hoi men oun apodexamenoi ton logon autou ebaptisthésan 
The ones then having welcomed His Word were baptized 
kai prosetethesan en té hemera ekeiné psychai hosei trischiliai. 
and there were added in that day souls about three thousand. 


xv43HXaa-dov Yih dwa x4rx-do WLapw Y14arYy7 42 
Ad]x4a- Coy YALA xovn 3-dov 
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42. wayih’yu shoq'dim al-torath hash’lichim w’ al-hahith’chab’ruth 
w’ al-b’tsi- ath halechem w’ al-hat'philah. 


Acts2:42 They were continuing steadfastly in the teaching of the apostles 
and in the fellowship, and in the breaking of bread, and in the prayer. 


«42» noav S€ mpookaptepodvtes tf Ldayfj TOV ATrOoTOAWY Kal TH KOLVWViG, 
TH KAdoeL ToO dptov kal Tats Tipooevyxa ts. 
42 esan de proskarterountes te didaché ton apostolon 

And they were devoting themselves to the teaching of the apostles 


kai té koinonia, te klasei tou artou kai tais proseuchais. 
and to the fellowship, the breaking of bread, and to prayers. 
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43. watipol ‘eymah ‘al-kal-nephesh umoph'thim rabbim w’othoth na aso «i-y'dey 
hash'lichim bi¥Yrushalam (w'eymah - «5c: hay’thah `al-kulam). 


Acts2:43 And fear came upon every soul, and many wonders and signs were being done 
through the hands of the apostles at Yerushalam. (And great fear came upon all men.) 
«43» "Eyiveto 86 áo vy i] oos, ToAAG ve Téepata 

Kal onpeta dia THV àTooTÓAov éyivero. 

43 Egineto de pase psyché phobos, polla te terata 


And was occurring in every soul awe, and many wonders 
kai semeia dia ton apostolon egineto. 
and signs through the apostles were being performed. 


Wy xla ara "ad 4w4-Cyv ^Wv PoHexa "vv rA Ty Y 44 
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44. w’kal-hama’aminim hith'achadu yachad 
w’kal=‘asher lahem hayah !'nachalath kulam. 


Acts2:44 And all those who believed were united together 
and had al! which were to them to the inheritance of them all. 


, \ e , > 9 A A 9 x ` > e \ 
<44> mavtes 8é ot mvoTebovres Nouv ET TÒ ALTO kat eUxov GTaVvTG KOLVÀ 


44 pantes de hoi pisteuontes esan epi to auto 
And all the ones believing were at the same place 


kai eichon hapanta koina 
and they were having all things in common, 


yvy 47 xt YXEHE-X4 T4 Tn 45 
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45. wayim’k’ru ‘eth-‘achuzatham w'eth-r'husham 
way'chal'qu !’kulam l'ish ‘ish dey mach'soro. 


Acts2:45 They sold their possessions and their property, 
and divide them among al! of them, as every man has enough of his absence. 


«45» kai Ta KTHPATA kat Tas vmáp£eus émimpaokov 
kal Stewepilov aùrà TrGovv kabórı dv Tus xpetav euyev: 
45 kai ta ktemata kai tas hyparxeis epipraskon 
and the properties and the possessions they were selling 
kai diemerizon auta pasin kathoti an tis chreian eichen; 
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kai chilioi pentakosioi sikloi. 
and a thousand five hundred shekels; 


LEA par TO= Lad qup RY d Mud Misi 
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7. wayasem *otham a! hith'photh ha’ephod 'ab'ney ziharon lib'ney Vis'ra'El 
ha'asher tsiuah Yahüwah ‘eth-Mosheh. 


Ex39:7 And he placed them on the shoulder pieces of the ephod, 
as memorial stones for the sons of Yisra'El, just as 444% had commanded Mosheh. 
<T> kai émotoev e£ adtod tas Báoers Tis Übpas THs oxqvfjs ToO paproptov 
7 kai epoiesen ex autou tas baseis tes thyras tes skenes tou martyriou 
and they made of it the bases of the door of the tabernacle of witness, 


474 awowy Iwa awow YwHA- x4 wor’ s 
EWY wwy ayw xodyxv fyj344Y XZYx 3ax 
TEN meya agn mpya WTN wynn 


mwa UU 39 ny PIM as) npa ATL 
8. waya`as ‘eth-hachoshen ma`aseh chosheb k’ma aseh ‘ephod 
zahab t’keleth w'ar'gaman w'thola`ath shani w’shesh mash'zar. 


Ex39:8 He made the breastplate, the work of a skillful workman, 
like the workmanship of the ephod: of gold and of blue and purple 
and crimson double-dipped and fine twisted linen. 


N ^ , ^ , ^ id ` ^ lá A z A , ^ 
«8» kai tas Bacets THs avATs kOkAo kat Tas Báceus THs THATS THs abis 
Kal Toos TacodAous THs okTvíjs kat TOs rracodAovs THs ALAS KUKAW 


8 kai tas baseis tes aulés kyklQ kai tas baseis tes pyles tes aulés 
and the bases of the court round about, and the bases of the gate of the court, 


kai tous passalous tes skenes kai tous passalous tes aules kykl 
and the pins of the tabernacle, and the pins of the court round about; 


vy44 x4x JwHWa-x4 vwo 4Y7y 414 9v349 
CY7Y T3484 X4xT 
{DTN OT WITS aby SID mo yano 


SDD iar nom 
9. rabu' a hayah kaphul `asu *eth-hachoshen zereth ‘ar’ko w'zereth rach’bo kaphul. 
Ex39:9 It was square; they made the breastplate double, 
a span long and a span wide when doubled. 
«9» kai Tò Tapdbepa Tò xyaAÀkoóv Tob Avoraornplov kat mrávra TA okeón 
tod Üvovao'TpLou kal távra TA épyaA eta. Tis okyvijs TOO p.aproptov. 


9 kai to parathema to chalkoun tou thysiastériou kai panta ta skeué tou thysiastériou 
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and were distributing these things to everyone as someone had need. 


ane 34 "A99 3 XvVAZ YLAGW TVA YTT YYTY 46 
eas Stas Vien oe quier 


maa maa DPIN ayes 
46. w’yom yom hayu shoq'dim /ih’yoth baMiq'dash leb *echad 
wayib'ts"u ‘eth-halechem babayith babayith. 


Acts2:46 Day by day they were keeping watch to be with one heart in the Temple, 
and breaking bread from house to house, 


«46» kað’ i épav te mpookaprepoOvres óp.oOvp.a8óv év TH Lep@, KABVTES TE 
KAT’ olkov dprov, peTeAGuBavov tpodijs év GyaAALaoer kal AbeAdT HTL kapõlas 
46 kath’ hemeran te proskarterountes homoth ymadon en tQ hierd, 

And day by day devoting themselves with one mind in the temple, 


klontes te kat’ oikon arton, metelambanon trophés en agalliasei 
and breaking from house to house bread, they were sharing food with exultation 


kai apheloteti kardias, 
and simplicity of heart, 


334 yx4Y ACAI VIvxV YCYELY 47 
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47. wayo’k’lu m'zonam »’gilah u^ thom lebab way'shab'chu ‘eth-ha’ Elohim 
wayim'ts'u chen b’ eyney kal-ha am w’ha’Adon hosiph yom yom 

"al-ha'edah ‘eth-hanosha im. 

Acts2:47 they ate their food with gladness and with simplicity of heart, 

praising the Elohim and finding favor in the presence of all the people. 

The Adon (Master) added to the assembly those who were being saved, day by day. 


<47> aivotvtes Tov Ücóv kai éyovres xápvv mpós óAov TOV Aaóv. 

e X , , ^ y 5, t , , N X , , 

ò S€ kópvos mpocerí(Üer Tods owlopévovs kað’ HEepav émi TO AUTO. 

47 ainountes ton theon kai echontes charin pros holon ton laon. 
praising the Elohim and having favor with all the people, 


ho de kyrios prosetithei tous sozomenous kath’ hemeran epi to auto. 
and YHWH was adding to the ones being saved day by day in the same place. 


Chapter 3 


wapya-Ce yani Wo va YAY TY TT497T Acts3:1 
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1. uPhet’ros w’Yahuchanan hayu "olim yach’daw ‘el-haMiq’dash 
lith’philath hamin’chah basha ah hat’shi ith. 


Acts3:1 And Phetros (Kepha) and Yahuchanan were going up together 
to the Temple at the ninth hour of prayer to lead. 


3: b IIérpos S€ kai Iwávvns aveBatvov ets Tò tepdv 

ETL THY Wav THs rrpoceuy'fis THY EvaTnv. 

1 Petros de kai Ioannes anebainon eis to hieron epi ten horan tes proseuches ten enatén. 
Now Peter and John were going up to the temple at the hour of prayer the ninth. 


vajw-wya 4w4 ayw 4374 THF Je39 HT7 out vv 4v 2 
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2. w'ish ‘echad piseach mibeten ‘imo huba’ shamah ‘asher hoshibuhu yom yom 
liph’ney sha ar haMiq’dash haniq’ra’ sha ar ham’ hudar lish’ol matanoth 
me’eth ba’ey haMiq’dash. 


Acts3:2 A certain man, lame from his mother’s womb, was carried there, 
whom they laid every day at the gate of the Temple which is called beautiful gate, 
to ask alms of those entering into the Temple. 


y. 3 ^ N , ld 4 2 a e , , » 
<2> kat tis àvi]p YwWAS ék kouAtas PNTPOS avToO vrrápyov éBaorátero, 
es 3 d » e , 4 ^ "4 Ae ^ ^ , Q I 
ov ér(Oovv kað’ r.épav Tpds THY Obpav roô Lepod THY Aeyopévnv ‘Opatav 
100 aitetv €Aenpoovvny Tapa THV ELoTIOpEVvOPEeVw els TO Lepóv* 
2 kai tis aner cholos ek koilias metros autou hyparchon ebastazeto, 
And a certain man lame from the womb of his mother being, was being carried, 


hon etithoun kath’ hémeran pros tén thyran tou hierou 
whom they were putting day by day at the door of the temple, 


ten legomenén Horaian tou aitein eleemosynen para ton eisporeuomenon eis to hieron; 
the one being called beautiful to beg alms from the ones entering into the temple; 


Wapya-Ct 4143 lar x4 Tv497-x4. vX44y 14317 3 
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3. way’hi hir'otho ‘eth-Pet’ros w’eth-Yahuchanan ba’im ‘e!-haMiq’dash 
way’bagesh me’itam ts’daqah. 


Acts3:3 And it came to pass when he saw Petros (Kepha) and Yahuchanan about to go 
into the Temple, he asked from them alms. 
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<3> ds Bov [létpov kai '"Io&vvrv pédAdovtas elovévat eis TO Lepov, TpwTa 
éAenpoovvnv Aafeiv. 
3 hos idon Petron kai Ioannen me!lontas eisienai cis to hieron, 

who having seen Peter and John being about to enter into the temple, 


erota eleemosynen labein. 
was begging to receive alms. 


rd 49734 TCE 494v ffuüvve-yv Tre) TI- JATI Y 4 
oW MOAT vow o0pN TTT oO ofA iz752np77 
4. viayittabe-be Pet'ros w 'gam-Vahuchanan wayo'mer 'elayu habitah ʻe eleynu. 
Acts3:4 Petros (Kepha) and also Yahuchanan, looking steadfastly at him 
and said, “Look at us.” 
«4» atevioas 9e Iérpos eis adtov oov 16 "Iwavvy eitrev, BAépov els Tas. 
4 atenisas de Petros eis auton syn tQ Ioanne eipen, Blepson eis hémas. 
But having gazed Peter at him with John he said, “Look at us.” 


yxy yx4y XUPC TPIT YALEE vj] Ywry 5 
TIA DANA OOP? Wr aM Sy PI! own 
5. wayasem panayu ‘aleyhem way’qaw laqachath me’ itam matanah. 


Acts3:5 He gave heed unto them, expecting to receive something from them. 


«5» 6 S€ émretyev adTOts mpooOokóv TL map’ adTov Aaetv. 
5 ho de epeichen autois prosdokon ti par’ auton labein. 
And he was paying attention to them expecting something from them to receive. 


TX talg qwey a-ya 9957 JFY Tr497 4941Y 6 
YAXA WYP v4^/A awya owyaa-Ywg yd vIIx4 
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"qna mp axis muc yyw 7D DIAN 
6. wayo’mer Pet’ros heseph w’zahab 'eyn-li wa'asher b’yadi ‘otho *et'nenu /a’k 
b’shem-Yahushua haMashiyach haNats’ri qum hith’hale’k. 
Acts3:6 But Petros (Kepha) said, 
“I do not have silver and gold, but what I do possess this in my hands for you: 
In the name of OW%4/ the Mashiyach the Natsri, rise up and walk!” 


«6» eUrev 86 IHérpos, Apyiprov kai xpvotov oby UTápyet pot, 6 86 éyo TOOT oot 
Sildot” év TÔ dvépate Inoot Xpvovoó tot Nalwpatov [éyeupe kat] meprrárer. 
6 eipen de Petros, Argyrion kai chrysion ouch hyparchei moi, 

And said Peter, “Silver and gold is not possessed by me, 


ho de echo touto soi didomi; en tQ onomati Iesou Christou 
but what I have, this I give to you: in the name of Yahushua the Anointed One, 


tou Nazoraiou [egeire kai] peripatei. 
the Nazarene get up and walk.” 


TAYL pay Y41441 47-9 xB4vY 7 
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PPOTP) VAN OND pnm 

7. wayo'chez b’yad y'mino way’qimehu wayechez’qu phith'om rag’layu w'gar'sullayu. 
Acts3:7 And taking him by the right hand, he lifted him up, 
and suddenly his feet and his ankles were strengthened. 
«T» kai TUdoas adTov THs 9e£uGs yerpòs T|yeupev aAdTOV- 
Trapayphpa 86 éorepeo0moav at Báceus avroð kai Ta ovdpa, 
7 kai piasas auton tés dexias cheiros égeiren auton; 

And having grasped him by the right hand He raised up Him. 


parachrema de estereothesan hai baseis autou kai ta sphydra, 
And immediately were strengthened his feet and the ankles. 


waepya-(4 Yx 43vY Jd Y vM CO YPTY 8 
Jvacca7x4 HIWYY CAYT ylaxy ETAT 
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8. wayaqam al rag’layu way’hale’k wayabo’ ‘itam ‘el-haMiq’dash 
w'hu' mith’hale’k um'daleg um’shabeach ‘eth-ha’Elohim. 
Acts3:8 He stood on his feet and walked, and went in with them into the Temple, 
and he walked and leaped and praised the Elohim. 
<8> kai €EadAOpevos čëory kat TepreTIaTEL Kal evofjAOev ovv adTots eus TO Lepóv 
TEPLTTATHOV kat GAAGPLEVOS kal avv Tov Oeóv. 


8 kai exallomenos esté kai periepatei kai eisélthen syn autois 
And leaping up he stood and was walking around and he entered with them 


eis to hieron peripaton kai hallomenos kai ainon ton theon. 
into the temple walking and leaping and praised the Elohim. 


Wracgda-x4 Hawyy yéaxy woa-cy va44vT 9 
TORT NS naum nne Dyp MgO 
9. wayir'ehu kal-ha’am mith’hale’k um’shabeach ‘eth-ha’Elohim. 
Acts3:9 All the people saw him walking and praising the Elohim. 
<9> kai eidev Tas 6 Aaós aùtòv TepLTATOOVTA Kal alvodvTa TOV Bedv- 


9 kai eiden pas ho laos auton peripatounta kai ainounta ton theon; 
And saw all the people him walking and praising the Elohim. 


wapya qowg apar (4wd gwaa ya TY vxvd T4+Y74 10 
ro awofa do yyayxy ayw v4 Y 45373 
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10. wayakiru ‘otho ki hu’ haysheb lish’ol ts’'daqah b’sha ar haMiq’dash ham’ hudar 
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wayimal'u shamah w’thimahon al hana asah lo. 


Acts3:10 and they were taking note of him as being the one who sat 
at the beautiful gate of the Temple to beg for alms, 
and they were filled wonder and amazement at what had happened to him. 


<10> éneyivookov 86 abtov ött aùròs Hv 6 mpós rijv EAenpoovvnv kaðńpevos 
emi tH ‘Opaia TIvAy roô tepod Kal érrAjobynoav 9áyovs 
kal €koTacews ETL TH ovpBePHKOTL AdTO. 
10 epeginoskon de auton hoti autos en ho pros ten eleemosynen kathemenos 
And they recognized him that he was the one for alms sitting 
epi te Horaia Pylé tou hierou kai eplesthesan thambous 
and the beautiful gate of the temple and they were filled with wonder 


kai ekstaseos epi to symbebekoti auto. 
and amazement at the thing having happened to him. 


YALEE DALY fj? T)4973 PLEMY 474 vaVYG 
"yyxveve aydw-lw YEYE £4Tfà YCTEA-CE yon-cy 
DIN vom mas OWES pera NAT meo 


aaan mnou-o now Sip Daggy Dyp 
11. way’hi hu’ machaziq b’Phet’ros u^ Yahuchanan wayarats ‘aleyhem kal-ha`am 
‘el-ha’ulam haniq’ra’ ‘ulam she!-Sh’lomoh wayish’tomemu. 


Acts3:11 And it came to pass while he was clinging to Phetros (Kepha) and Yahuchanan, 
all the people ran together to them in the porch that is called the porch of Shelomoh 
and they were astonished. 
11D Kparoóvros Sè avroð tov ILérpov kat tov 'Ioávvqv ovvédpapev tas 6 Aads 
Tipós AVTOVS ETL TH OTOG TH kadovpévy LoAop@vtos ékOap Boc. 
11 Kratountos de autou ton Petron kai ton Ioannen synedramen pas ho laos 

Now while holding him, Peter and John ran together all the people 


pros autous epi te stoa te kaloumene Solomontos ekthamboi. 
to them at the portico the one being called of Solomon, utterly astonished. 


ay (44v awy yout 44v Jory TY497 44°47 12 
TEY Y/23 YÓYXTx-AyY AEA 4344-40 Wrayx "x4 
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Up own" WAS OVTT OY nw qum OW NTS 
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12. wayar’ Pet’ros waya an wayo’mer ‘el-ha am 

*an'shey Vis'ra'El mah ‘atem t'mehim al-hadabar hazeh 

umah-tis'tab!lu banu k’ilu b’kochenu ubachasiduthenu hu’ m’hale’k. 
Acts3:12 Petros (Kepha) saw it and he responed to the people, 

“Men of Yisra' El, why are you amazed at this word? Or why do you gaze at us, 
as though by our own power or by our reverence we had made him walk?” 
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<12> dev 8€ 6 Tlétpos atrexpivato mpds Tov Aadv, Avõpes Iopanàîrar, 
tt Oavpdalete emt TobTo 7 p tv Ti atevileTe 
ws Lòla Suvaper | evoeBeta menornkóotv ToO TepLTIATEtV aùrTóv; 
12 idon de ho Petros apekrinato pros ton laon, Andres Israélitai 
And having seen this Peter answered to the people, men, Israelities, 


ti thaumazete epi toutQ € hemin ti atenizete 
“Why are you marveling at this or at us “Why are you gazing 


hos idia dynamei ë eusebeia pepoiekosin tou peripatein auton? 
as if by our own power or holiness having made him to walk?” 


vac£ 399v vaÓTY PUR aql 73424 TACH 13 
Wx4Ty Yx qw4 owyar vajgo-x4 447 479 194x34 
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13. ‘Elohey ‘Ab’raham ‘Elohey Yits’chaq w'Elohey Ya aqob ‘Elohey ‘abotheynu hu’ pe'er 


*eth- ab’do Yahushua ‘asher ‘atem m'sar'tem w'hichash'tem bo biph’ney Philatos 
k’shehayah dan !'phat'ro. 


Acts3:13 “The El of Abraham, the El of Yitschaq and the El of Ya'aqob, 
the El of our fathers, has glorified His servant OW%4/, the one whom you delivered up 
and denied in the presence of Pilatus, when he had decided to release Him.” 


<13> 6 Beds ABpadp kat [ó Beds] Ioadk kat [ó Beds] Takok, ó Beds ov TaTEpwv 
Nov, eddEacev Tov Tatda adtod 'Inooóv ov bpets pèv TapedMKate kat Hpvyicacbe 
kata mpócorrov Iu rov, kptvavtos éketvou üqoAbev: 


13 ho theos Abraam kai [ho theos] Isaak kai [ho theos] Iakob, ho theos ton pateron hemon, 
“The El of Abraham and the El of Isaac and the El of Jacob, the El of our fathers, 


edoxasen ton paida autou Iesoun, hon hymeis men paredokate 
glorified his servant Yahushua, whom you delivered over 


kai ernesasthe kata prosopon Pilatou, krinantos ekeinou apoluein; 
and denied i» the presence of Pilate, having decided that other one to release." 


PLAN SY wvYAPA YXWHY Yx CIF 14 
YYXWP ID H4 wag YYE yxy -aY YxCEwy 
Poms viTP2 nnm» OMS pe dan 
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14. ‘aba! ‘atem kichash’tem baqadosh ubatsadiq 
ush'el'tem ki-yinathen lakem ‘ish rotseach b'baqashath'hem. 


Acts3:14 “But you denied the Holy and Righteous One, 
and asked that a man, a murderer, to be granted to you at your request.” 


<14> dpets Sè Tov Gytov kai Sikavov Hpvjoacbe 
5 9 a ” [A ^ LAS 
kai 7THoaGVe dvõpa dovea xapvoO vau optv, 
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14 hymeis de ton hagion kai dikaion érnésasthe, 
“But you the holy and righteous one denied, 


kai etesasthe andra phonea charisthenai hymin, 
and you requested a man, a murderer to be granted to you,” 


YEXYA-I4 WIPA Y14444 4w4 4x44 WLAHA 4W-XEY 15 
M40 vH 
Dna yo OPT OTST ww ofA mens wv-nwyo 


“PTY ANTI) 
15. w’eth-sar hachayim hamitem ‘asher ha’Elohim heqim min-hamethim 
wa’anach’nu edayu. 


Acts3:15 “But you killed the Ruler of life, whom the Elohim raised from the dead, 
of whom we are witnesses.” 


X SS \ ^ ^ , $ e [4 å » , ^ ue ^ 
<15> tov 85€ apxnyov TNS Gofis Geek TeLva.Te Ov ó eds Tjyeupev ék vekpóv, ov pets 
p.ápropés éopev. 

15 ton de archegon tes zoes apekteinate, 

“but the author of life you killed, 


hon ho theos egeiren ek nekron, hou hemeis martyres esmen. 
whom the Elohim raised from the dead, of whom we are witnesses.” 


Ay44a-x4 PAXLA v3 TIXYTYY WRAL 
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16. w’ al ‘emunath sh’mo chizaq sh’mo ‘eth-ha’ish hazeh ‘asher ‘atem ro’im umakirim 
we'emunathenu bo he el’thah-lo ‘eth-ha’arukah hazo’th |’ eyney ku!’kem. 


Acts3:16 By faith in His name, His name has made this man strong, 
whom you see and know, and the faith which is by Him has given Him this perfect healing 
in the presence of you all. 


<16> kat émi TH vto vec 700 óvój.a.ros adTOd TobTOV Ov Üeopetre kal oldaTeE, 
éoTepéooev TÒ Svopa adTod, kat 1] TloTLs 7 SL” avTOD Edwkev adbTO 
Thy OAoKAnptav TAbTHY ATreévavTL TrüvTOV pôv. 
16 kai epi té pistei tou onomatos autou touton hon theoreite 
And on the basis of the faith in His name, this One whom you see 


kai oidate, estereosen to onoma autou, kai he pistis he di^ autou 
and know, made strong His name, and the faith through Him 


edoken auto ten holoklerian tauten apenanti panton hymon. 
gave to Him this wholeness before all of you. 


Wx7-wo xX04-10799 vy v4 044 THF AXOTv 17 
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17. w’ atah *achay yode'a ‘ani ki bib’!i-da ath "asithem gam-‘atem gam-ra’sheykem. 
Acts3:17 “And now, brothers, | know that you acted without knowledge also, 
as your rulers did also.” 
<17> kai viv, ddeAdot, oda Sti kata d'yvovav énpá&are orep Kal ol dpyovres pôv 
17 kai nyn, adelphoi, oida hoti kata agnoian epraxate, 

“And now, brothers, I know that without ignorance you acted, 


hosper kai hoi archontes hymon; 
as also your authorities.” 


PEEL IY-CY 279 WaPy 43114 qW xt 4$ AYY WLrAal+ay 18 
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18. w’ha’Elohim kakah mile’ ‘eth ‘asher higid miqedem b’phi kal-n’bi’ayu 
ki y’ uneh haMashiyach. 
Acts3:18 But thus the Elohim has filled what He had announced beforehand 


through the mouth of all the prophets, that the Mashiyach was to suffer. 
<18> 6 Sè Beds, à mpokar|yyeuAev Sia oTdpaTos TAaVTWY TOV mpodróv 
maGetv tov Xproròv avtod, eTrANpwWoEV obTWS. 
18 ho de theos ha prokateggeilen 

But the Elohim, the things which he announced beforehand 
dia stomatos panton ton propheton 

through the mouth of all the prophets 


pathein ton Christon autou, eplerosen houtos. 
that to suffer the Anointed One of Him He fulfilled thus. 


HYLA THYTT TITWT TIYAYA JYE 19 
OD "NOT AMA) i330) sonans 1220 
19. laken hinachamu w’shubu w’yimachu chata’eykem. 


Acts3:19 “Therefore repent and turn back, for the blotting out of your sins,” 


<19> petavojoate oov kat émotpeate eis tò é&aAeufO qvac dpâv Tas åpaprias, 
19 metanoésate oun kai epistrepsate cis to exaleiphthenai hymon tas hamartias, 
“Therefore, repent and turn in order that to be removed of you the sins," 
awar aYAT 2474Y AHTa TYR v4 232-744 yoye 20 
W-wWa owvare-x4 wap wy yaoa 4w4-x4 
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20. l'ma'an ‘asher-yabo’u y’mey r'wachah miliph’ney Yahüwah 
w’yish’lach ‘eth-‘asher y’ ado lakem miqedem ‘eth-Yahushua haMashiyach. 


Acts3:20 “in order that days of refreshing might come from the presence of 444%, 
and that He sends Ow*(2/ the Mashiyach, appointed beforehead for you,” 


20» d6trws äv EABworv kavpot &ávoupóEens dd mpoooov TOD kuptovu 
Kal à Toce TOV Tipokexerpuop.évov otv Xprotov 'Inooóv, 
20 hopos an elthosin kairoi anapsyxeos apo prosopou tou kyriou 
*in order that may come times of rest from the presence of YHWH 
kai aposteile ton prokecheirismenon hymin 
and he may send the one having been proclaimed beforehand to you, 


Christon, Iesoun, 
the Anointed One, Yahushua," 


yaywa yx YÓATVN adr "4 21 
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21. ‘asher tsari’k shey'qab!lu ‘otho hashamayim "ad-y'mey shub kal-had’barim 
l'thiqunam ka’asher diber ha’Elohim 5'phi-n'bi'ayu haq’doshim mimey "olam. 


Acts3:21 “whom the heavens needs to receive it until the days of restoration of al! things, 
of which the Elohim spoke by the mouth of His holy prophets from the days of old." 


<21> öv Set oopavóv pèv 8é£a00av äypt xpóvov ümokaoraoTácens TávTov 
àv éAáAoev 6 Beds Sta oróparos TÓv åylwv åm’ alvos aoTo0 mpobwTóv. 
21 hon dei ouranon men dexasthai achri chronon apokatastaseos 
“whom it is necessary for the heavens to receive until the times of restoration 
panton hon elalésen ho theos dia stomatos ton hagion 
of all things of which spoke the Elohim through the mouth of the holy 
ap’ aionos autou propheton. 
from the age of him prophets.” 


yyvac4 ATAT yyd YAPI 42-9) vYlvxv 34-04 AWE av y Ja 2 
WYLCHE 435v AWE CYY Proywx yad ayyy WYTHE 23497 
DD "TON MAT? n2? mp? NA] xmmzw-5ow TAX nun m2 
(ODS TAT) We 22» pypyn vow jn» ODNX ITPA 


22. hen Mosheh ‘amar ‘el-‘abotheynu nabi’ yaqim lakem Vahüwah ‘Eloheykem 
migereb ‘acheykem kamoni ‘elayu tish’ma un k’kol ‘asher y’daber ‘aleykem. 


Acts3:22 “Moshe truly said unto the fathers, 
444% your EI shall raise up for you a Prophet like me from your brothers. 
You shall give heed to Him according to everything He says to you.” 


TENES X 7 [4 J eA , lA , e X [ES , 
22» Mwüoñs pév eitrev óc IH pod trqv op tv avactjoer kópvos ó Beds pôv ék 
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TOV GdEAPHV pôv os épé: adtod ükoboco0e kata TavTa doa dv Naon mpós ops. 
22 Mouses men eipen hoti Propheten hymin anastesei kyrios ho theos hymon 

“Moses indeed said A prophet for you shall raise up YHWH your El 
ek ton adelphon hymon hos eme; 

from your brothers like me. 


autou akousesthe kata panta hosa an lalese pros hymas. 
You shall listen to him according to everything whatever he may speak to you.” 


YAA 4v 3fa-d4 oywx E qW wJfa-Ly wvaY 23 
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23. w'hayah kal-hanephesh ‘asher lo’ thish'ma'^ ‘el-hanabi’ hahu’ 
w’nik’r’thah me ameyah. 


Acts3:23 “And it shall be that every soul who does not heed that Prophet 
shall be utterly destroyed from among the people.” 


» $ ^ A. f 21 X9 y A , , , 
<23> Eotar 86 Taca puxi HTS éàv p åkovon TOD TPOdTTOV éketvou 
eEoAcBpevOqoeTar ék Tod Aaod. 


23 estai de pasa psyché hétis ean mé akousé tou prophétou ekeinou 
“And it shall be that every soul whoever does not listen to that prophet 


exolethreuthésetai ek tou laou. 
shall be utterly destroyed from the people.” 


(Ty wy YE BYA-CY YA 24 
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24. w'gam al-han’bi’im mi$h’mu’El 
wa c:5er nib'u *acharayu kulam higidu mero’sh *eth-hayamim ha’eleh. 
Acts3:24 “Likewise, all the prophets who have spoken, from Shemu'EI 
and those that follow after, have announced from the beginning of these days.” 
«24» kai qrávres 86 ot Tpod rat dd LapovtA kat TOv kaOe£s door éÀAáAqoav 
Kal KaTHyyelAav Tas Tj .épas ra.oTas. 
24 kai pantes de hoi prophetai apo Samouel kai ton kathexes 

“And also all the prophets from Samuel and the successors of him 


hosoi elalesan kai katéggeilan tas hemeras tautas. 
as many as spoke also announced this day.” 
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and the bronze appendage of the altar, and all the vessels of the altar, 


kai panta ta ergaleia tés skénés tou martyriou. 
and all the instruments of the tabernacle of witness. 
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TANT Umen nona 
10. way’mal’u-bo ‘ar’ba ah turey ‘aben tur ‘odem pit'dah ubareqeth hatur ha’echad. 
Ex39:10 And they mounted four rows of stones on it. 
The first row was a row of ruby, topaz, and emerald; 
<10> kat évotroav ot viot IopanA ka0à covvéra£ev kiptos tô Movo, 
obdtws émo(oav. 


10 kai epoiésan hoi huioi Israel katha synetaxen kyrios to Mouse, houtos epoiesan. 
And the children of Israel did as YHWH commanded Mosheh, so they did. 


YCAVY 1447F J7j vJwa 41637: 
:Bogm reo FHI 397 memwo 
11. w'hatur hasheni nophek sapir w’yahalom. 


Ex39:11 and the second row, a turquoise, a sapphire and a diamond; 


«1I» Tò Sè Aovróv xpvotov Tod åparpéparos 
EToLnoav okevn eus TO Aevrovpyetv év adTots EvavTt kuptov. 
11 To de loipon chrysion tou aphairematos epoiésan skeué 
And of the gold that remained of the offering they made vessels 


eis to leitourgein en autois enanti kyriou. 
to minister with before YHWH. 


AWAY YAW YWwl awa cwa 1193 12 
TPIS) inu nul» ow Dwi memi 
12. w'hatur hash’lishi leshem sh’bo w’ach’lamah. 


Ex39:12 and the third row, a jacinth, an agate, and an amethyst; 


<12> kat TH Kkatarerpbetoav vakivOov kal Tophipav Kal TO KOKKLVOV ETrOLnOAV 
oToAds Aevrovupyukàs Aapwv Gore Aevroupyeiv év aora Vs év TH Gylw. 
12 kai ten kataleiphtheisan huakinthon kai porphyran 
And the blue that was left, and the purple, 
kai to kokkinon epoiesan stolas leitourgikas Aaron 
and the scarlet they made into garments of ministry for Aharon, 
hoste leitourgein en autais en tQ hagid. 
so that he should minister with them :» the sanctuary; 


KETTLE WP MUN CORN AIO en 
WX44y 9 JAE X IWY 
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25. ‘atem b’ney han’bi’im ub'ney hab’rith ‘asher karath ha’Elohim 'im-'abotheynu 
b'am'ro 'el-*Ab'raham w’nib’r’ku b’zar’ aak kol mish’p’choth ha’adamah. 


Acts3:25 “You are the sons of the prophets and the sons of the covenant 
which the Elohim made with our fathers, saying to Abraham, 
‘And in your seed all the families of the earth shall be blessed.’” 


25» peis éove ol viol TOV mpodqróv Kal Tis SLaOHK Ss Ts S9vé8ero 
e X A 4 , id ^ , X 9 , 
0 Beds mpós TOUS ra. Tépas v.v Aéyov mpós ABpaap, 
Kai év tô oméppatt cov [évlevAoynPjoovtat mâca at TatpLal THs yis. 
25 hymeis este hoi huioi ton prophéton kai tés diathékés 
“You are the sons of the prophets and of the covenant 


hes dietheto ho theos pros tous pateras hymon legon pros Abraam, 
which decreed the Elohim to your fathers saying to Abraham, 


Kai en tọ spermati sou [en]eulogethesontai pasai hai patriai tes ges. 
and in your seed shall be blessed all the families of the earth.” 


owvas. yago-x4 Y14444 arog afvw444 WC 26 
YYrCloy o4y wre Vy 2vw3 YYXt y43d vaut vien 
vU ayong oy ayn mwas D99 


opp Pya vn wx moaw DMs T7223? mou 

26. lakem bari’shonah he emid ha'Elohim ‘eth- ab’do Yahushua 
wayish'lachehu l'bareh ‘eth’kem b’shub’kem ‘ish mero a ma al’leykem. 
Acts3:26 “To you first, the Elohim raised up His Servant Ow*(4 
and sent Him to bless you, by turning each one of you from your wicked ways.” 
<26> op iv TpGTov dvaothoas ó Peds TOV Tatda a0T00 dtéoTEeLAEV avTOV EvAoyobvTA 
bU.Gs év TH dmootpéþerv ExaoTov aT1d TOV ToVNPLOV ouv. 
26 hymin proton anastésas ho theos ton paida autou apesteilen auton 

“to you first having raised the Elohim His servant He sent Him 


eulogounta hymas en tQ apostrephein hekaston apo ton ponerion hymon. 
blessing you by the turning away each one from the wicked ways of you.” 


Chapter 4 


yvjaya YALLO vyrvtTvY Woa-Z4 4343 TATY Acts4:1 
Wo qTYARay wapya ary 
Bra omy APN nyc-ow mosca "mms 


(DPT) uar TIN 
1. way’hi b'dab'ram 'el-ha'am wayaqumu aleyhem hakohanim 
un'gid haMiq'dash w'haTsadduqim. 


Acts4:1 And it came to pass as they were speaking to the people, the priests 
and the captain of the Temple and the Tsadduqim came upon them. 
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è , ^ , ^ Ay X M , £z 2) ^ Se ie: ^ 
«4:1» AaAoóvrov 86 abtév mpós Tóv Aaóv énéornoav adTots ot Lepets 
kal 6 oTpATHYOs TOD Lepod Kat ot LaddsovKator, 


1 Lalounton de auton pros ton laon epestésan autois hoi hiereis 
Now while were speaking they to the people, approached them the priests 


kai ho strategos tou hierou kai hoi Saddoukaioi, 
and the captain of the temple and the Sadduccess, 


yoa-x4 vaWd 4w4-do WAC 441473 Y 2 
OWPAL g WAXWA Xvux-x4 vasa 
YTS v8» WRT OF MIND 2 


SWAMI OOM NATNR vum 
2. 2i-charah lahem ‘al-‘asher lim'du *eth-ha am 
w’higidu ‘eth-t’chiath hamethim b’Yahushua. 


Acts4:2 \\ hile they were being grieved because they taught the people 
and announced the resurrection from the dead in Ow*(44. 
«2» Statrovobpevor Sia Tò SLddoKeELv adtovs TOV Aadv 
Kal karayyéàde év TO 'Inooó thy àváoraorv TH ék vekpóv, 
2 diaponoumenoi dia to didaskein autous ton laon 
being greatly annoyed because they teach the people 


kai kataggellein en tQ Iesou ten anastasin ten ek nekron, 
and announce by Yahushua the resurrection from the dead, 


4133 "/vva X4AYC AWS WIHTITY WAS War THCWTY 5 
940 444 vy 
7 OO name? mwa mmi ofa mm amu: 


iy ma ^» 
3. wayish'l'chu yadam bahem wayanichum bamish’mar 
l'macharath hayom hahu’ ki hayah “areb. 
Acts4:3 They laid hands on them and put them in jail 
until the following after that day, ‘or it was already evening. 
<3> kai émréBaAov avtots Tas xXetpas kal &Üevro eis THPHOL eus THY atprov- 
Av yàp éonépa HSN 
3 kai epebalon autois tas cheiras kai ethento cis teresin eis ten aurion; 
and they laid on them their hands and put them in jail into the next day. 
en var hespera ede. 
For it was evening already. 
v/v 944 432a-x4 YLOWWAY 734v 4 
wag WATCH XWYHY 4477Y 1317 
ADA NATIT DVN win ES 
OS DEY nTa OTB cmm 
4. w'rabbim mehashom’ im 'eth-hadabar he’eminu 


B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1354 


way hi mis’param kachamesheth ‘alaphim ‘ish. 


Acts4:4 But many of those who had heard the word believed, 
and the number of the men came to be about five thousand. 


<4 Tool 86 TOv dkovaávrov TOV Adyov émnioTevoav, 
X , , e , ` A E] ^ e , td 
kai éyevi9 [ó] aprOp.ds rv àv6pàv [ws] yLALades révre. 
4 polloi de ton akousanton ton logon episteusan, 
And many of the ones having listened to the word believed, 
kai ezenethe [ho] arithmos ton andron [hos] chiliades pente. 
and become the number of the men about five thousand. 


yavw44 YAL4W TCAPLY X4M)y VAY 5 
YOWT IL YAR WITTY YALIPEYT 
OP WNT OPI xonpa names mmn 


:Bogim amoeto amen 
5. way’hi mimacharath wayiqahalu sareyhem ra’sheyhem 
w’ziq’neyhem w’soph’reyhem Y'rushalayim. 


Acts4:5 And it came to be, on the morrow, that the rulers and the leaders 
and the elders and the scribes assembled in Yerushalam, 


2 7 & 9 — X » ^ 3 A & » 
<5> 'Eyévero 8é émi tH aópvov ovvaxOfjvau adtov Tods dpyovTas 
kal Tovs mpeovrépovs kai rovs ypappatets év TepovoaAhp, 
5 Egeneto de epi ten aurion synachthenai auton tous archontas 
And it came about on the next day to be assembled of them the rulers 


kai tous presbyterous kai tous grammateis en Ierousalem, 
and the elders and the scribes in Jerusalem. 


Tr44/TY 44v Marry 47v Crea Jaya Mur 6 
VTATA APA ROME qup d 
DITTIOPPS] pm SEY] oin WTO wm 


STAT DT navn OW 52) 
6. w'Chanan hakohen hagadol w'Qayapha! w’Yahuchanan 
w’ Alek’san’d’ros w’ko! ‘asher mimish’pachath hakohen hagadol. 


Acts4:6 and Chanan the high priest, and Qayapha and Yahuchanan 
and Aleksandros, and all who were of the kindred of the high priests. 


«6» kal 'Avvas ó àpxvepeus kal Katddas kat '"Io&vvrs kat AdéEavdpos 
kal oot Noav ék yévous ápyvepa uoo, 
6 kai Hannas ho archiereus kai Kaiaphas kai Ioannes kai Alexandros 

And Annas the high priest and Caiaphas and John and Alexander 


kai hosoi esan ek genous archieratikou, 
and as many as were of high priestly descent, 


Hy ax--43 WAC WrCEwry YYx2 yx4 Yaryory 7 
KEE WXEWO Ww ax—ad JY 
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7. waya`amidu ‘otham batawe’k wayish’alum le’mor 
b'ey-zeh koach ub’ey-zeh shem `asithem zo’th. 


Acts4:7 And having placed them in the middle, they asked them, saying, 
“By what power, or in what name, have you done this?” 


«I» Kal otroavrtes aùToùs év TÔ péow émvvÂðávovto, 
"Ev moig Suvaper 3] év totw òvópartı énoroarTe ToOTO peis; 
7 kai stesantes autous en tQ mesğ epynthanonto, 

and having placed them in the midst they were inquiring, 
En poia dynamei & en poid onomati epoiesate touto hymeis? 

by what power or by what name did this you? 


you vw44 vfvoyw ware 464v wafa Hv4 T7497 4) 6 
Awe vITxY 
Dy (WRT CAVA opg TeX] WIPO mao oie woemn 


SOT? "3pm 

8. wayimale’ Pet'ros Ruach haQodesh wayo’mer ‘aleyhem sh’ma uni ra’shey ha am 
w'ziq'ney Vis'ra'El. 
Acts4:8 Then Petros (Kepha), filled with the Holy Spirit, said to them, 
“Hear, rulers of the people and elders of YisraEL" 
<8> tote [létpos mànoðeis mvebparos &ytov evrev mpós AdTOLS, 
“Apxovtes Tod Aaod kal mpeoBorepor, 
8 tote Petros pléstheis pneumatos hagiou eipen pros autous, 

Then Peter having been filled with the Holy Spirit said to them, 


Archontes tou laou kai presbyteroi, 
“Rulers of the people and elders,” 


ACTH WLC vine wo 4w4 agy@q-lo "yva APH) TIME -Y+ 9 
WY ax ays yxd4wv 
min wos? py wrx mieo-Sy avg pnm umso 


Vwi mr man ondxws 


9. 'im-'anach'nu nechager hayom "al-hatobah ‘asher “asinu !’ish choleh 
ush'el'tem bameh zeh nosha'. 


Acts4:9 “if today we are examined for a good thing that happened to the sick man, 
that you asked us by what means this man was healed,” 

«9» ei Nets otjepov àvakpuvój.eOa. emt evepyeota GvOpermou áoOevoós 

€v T(vv oUTOS GéowTaL, 


9 ei hemeis semeron anakrinometha epi euergesia 
“if we today are being examined on account of the kindness shown 


anthropou asthenous en tini houtos sesotai, 
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to a handicapped man, by what means this one has been healed,” 


Hwwya owvav ww4—vy Q44vcv. wo-dy CY WYCYL 9^1 10 
YEXYA-IY viva 414444 qwey Yxadr qwH 114194 
YYVIIC 44-49 ara wr4a ayo yyws 

mwa yum? nyap want? ny-22»! ODP? YI 
ene pu DTN TW Donax AWN "xin 
:D27355 «072 nim wg any nua 


10. yiuada' l'hul?hem ul'bhal-^am Vis! ra’El 

ki-b’shem Yahushua haMashiyach haNats’ri ‘asher ts’lab’tem 

wa’asher ha’Elohim heqimo min=hamethim bish’mo 'omed ha’ish hazeh bari’ 
liph’neykem. 

Acts4:10 “let it be known to all of you and to all the people of Yisra’ El, 

that by the name of OW%AY the Mashiyach the Natsri, whom you crucified, 

whom the Elohim raised from the dead by His name this man stands before you healthy.” 


<10> yuwortdv éco Téow bpiv kal mavti TH AGO "Iopos]A 
ote év TH dvépate Inoot Xprotot tot Nabopatov ov oj.ets éoravpocoe, 
Ov 6 Beds Tyetpev ék vekpüv, Ev TOUTW OUTOS TAapéoTHKEV EveorTtLoV LLOV Lys. 
10 gnoston esto pasin hymin kai panti t9 lağ Israel 
“let it be known to all you and to all the people of Israel 


hoti en tọ onomati Iesou Christou tou Nazoraiou 
that in the name of Yahushua the Anointed One the Nazarene 


hon hymeis estaurosate, hon ho theos egeiren ek nekron, 
whom you crucified, whom the Elohim raised from the dead, 


en toutQ houtos paresteken enopion hymon hygies. 
by this name this one has stood before you healthy. 


4/7 w444 vaxv WAIT IA Yx yxt4y we Jota £744 11 
2 WNP "nm ODT OMX DNY AWS TANT NATO 


11. w’hu’ ha'eben ‘asher m 'as'tem *atem habonim wat'hi l'ro'sh pinah. 


which pen became the chief of the corner stone.” 

«11» oo7ós eat 6 AiBos, 6 é£ovOevnBeis bh’ pv TOV olKodSopwv, 

ò yevópevos eus keþaàñv ywvlas. 

11 houtos estin ho lithos ho exouthenetheis hyph’ hymon ton oikodomon, 
“This is the stone having been rejected by you the ones building, 


ho genomenos eis kephalen gonias. 
the one having become the head of the corner." 


OO EZ awaa ET 
wy Y3-4W4 Wad ayal THe Yw Yaywa xix yxy 4d 3y 
IRI my PX] > 
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12. w’eyn hay’shu ah b’acher 
ki lo’ nitan tachath hashamayim shem ‘acher lib'ney ‘adam ‘asher-bo niuashe a. 


Acts4:12 And there is no salvation in anyone else, for there is no other name 
under the heavens that has been given among the sons of men 
by which we need to be saved.” 


` , » , ” 3 X ut 4 , X s » , 9 
<12> kat ook Eoti év GAAW ovdevi 7 owTnpia, OSE yap övopå EotLV 
EtEpov UT TOV oopavóv TÒ SeSopEevov év ávOporrovs év w Set owOFvat Tus. 
12 kai ouk estin en alld oudeni he soteria, 

“And there is not in any other salvation, 


oude gar onoma estin heteron hypo ton ouranon to dedomenon 
no for name there is other under the heavens having been given 


en anthropois en ho dei sothenai hemas. 
among men by which it is necessary for us to be saved." 


TIL IAT NATTY F487 34 m94-x4 v44 WEY Vary 13 
v4vYa "av yayxry ayyy-+dos 4v aya xpeyr4g vy 

owyar-wo wryly 24 vy 
inam mmm eive 25 PYNT ANT UND cm 
ADM nm qnm mne2nmn-5y2 ND) MAD nivi ^2 


:*yuT-ny m2» vn 
13. way’hi ka’asher ra'u ‘eth-‘omets leb Pet’ros w'Yahuchanan w'hibinu 
ki hed'yototh hemah w’lo’ ba a!ley-chak’mah wayith'mahu 
w'hem hihiru hi hayu hol'him :m-Yahushua. 


Acts4:13 And it came to pass as they observed the courage of heart of Petros (Kepha) 
and Yahuchanan, and understood that they were uneducated and not with wisdom, 
they were amazed. They recognized them that they had been gone with Ow*(44. 


<13> Oewpotvtes Sè THY Tod ILérpov tappyotav Kat 'Io&vvov 
kai karadaßBópevor Sti dvOpwrrot GypappaTol elor kat LOL@TaL, 
eOatpalov émeyivookóv Te adtods Sti oov TH "Inooó0 joav, 
13 Theorountes de ten tou Petrou parresian kai Ioannou kai katalabomenoi 
And observing the confidence of Peter and John and having perceived 
hoti anthropoi agrammatoi eisin kai idiotai, 
that uneducated men they are and untrained. 


ethaumazon epeginoskon te autous hoti syn t9 Iesou ésan, 
They were marveling and were recognizing them that with Yahushua they were, 


wine ayo £47474 wr4a xd xY442 CIF 14 
434 Yay 4344 very 44 
OPEN TAY NDITI WNT DN DDÜNTA D2N CO 
A23 m3 93275 un NO 
14. ‘aba! bir'otham ‘eth ha'ish hanir’pa’ 'omed ‘ets’lam 
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lo’ mats’u |’daber neg’dam dabar. 


Acts4:14 But when they saw the man who had been healed standing with them, 
they could not find anything to say against it. 


<14> tóv te ávOporrov BAémovres ovv aoTots EoTHTA TOV TEDEpaTrevLEVOV 
ovdev elyov üvreureiv. 
14 ton te anthropon blepontes syn autois hestota ton tetherapeumenon 

the and man seeing with them having stood, the one having been healed, 


ouden eichon anteipein. 
they had nothing to say in reply. 


TAAL PROTXLTY 11414447F% ATH x4nm4 Yx TYRLY 15 
an) ae payer FTT NZ? Ons WSN 
15. way'tsauu ‘otham latse’th chutsah misan’hed’rin wayith’ya atsu yach’daw. 


Acts4:15 But when they had commanded them to go out of the Council, 
they consulted themselves, 


<15> keAeboavres 86 adtods é£o Tod cvvedptov üqeAOetiv cvvéBaAAov mpós GAATAOVS 


15 keleusantes de autous exo tou synedriou apelthein 
And having commanded them outside the council to depart, 


syneballon pros allelous 
they were conferring with one another 


LYA XY4 afa ACHA v wI£d awof-aty v4 4o Y 16 
Yow qe c3 ev-Qy0 YET atarie gws) 
TI WAYE Zyv]. 44v 

Da mix ny noT ows) nipya-mp atx? ito 


Dog gwp Dpp amm-oy mys 
fiz wood 5213 w^ 


16. wayo'm'ru mah-na aseh !a’anashim ha’eleh 

hinneh ‘oth galuy na asah 'al-y'deyhem w'gam-m'phur'sam 

l’kal-ysh’bey V'rushalayim w’lo’ nuka! PRachesh bo. 

Acts4:16 saying, What shall we do with these men? 

Behold, that an visible sign has been done by their hands is well known also to all who live 
in Yerushalam, and we are not able to deny it. 


<16> Aéyovres, Ti Tornowpev Tots àvOporrous TobTovs; 
OTL Lev yàp yvooTÓv oONLELOV yéyovev 
Su” avt@v Tao Tots ka. row oOovv TepovoaAtp þavepòv kai od Suvapeba ápvetoOa- 
16 legontes Ti poiesomen tois anthropois toutois? 
saying *What should we do with these men? 
hoti men gar gnoston semeion gegonen di’ auton 
For that indeed a remarkable sign has occurred through them, 


pasin tois katoikousin Ierousalem phaneron kai ou dynametha arneisthai; 
to all the ones inhabiting Jerusalem is clear and we are not able to deny it.” 
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I owa nzw-525 Tv 327 mpap na-nmoym pon 

17. ‘a'k l'ma'an lo’-yir’beh hadabar ba'am 
w'yiph'rots nig’ arah-bam I’bil’ti daber ^od |’kal-‘adam bashem hazeh. 
Acts4:17 “But in order that the word shall not spread among the people, 
let us strongly threaten them not to speak any further to any man in this name.” 
«17» GAN’ iva p émi metov 8vaveu md ets TOV Aadv 
&TeuAmooj.e0a. adtots jqkérc AaAEtv EL TH SVOLATL TOUTW pnev àvOpormov. 
17 all’ hina me epi pleion dianeméthé eis ton laon 

“But lest further it may be spread to the people, 
apeilesometha autois meketi lalein epi tQ onomati toutQ medeni anthropon. 

we may warn them to speak no longer in this name to any man.” 


43^ 14341-46 4"4 Yra Yx v44TvY 18 
cowpat Ww vay XS 
727 nand AWE mam One AN TPR 


ywa owa 525 w^ 
18. wayiq'r'u ‘otham way'tsauum ‘asher lo'-y'dab'ru dabar 
w'lo! y'lam'du b’shem Yahushua. 


Acts4:18 They had called them and commanded them that they do not speak a word 
nor teach in the name of Ow*(A4. 


«18» kai kaAécavres adtods TaphyyetAav tò ka0óAov p hbEyyeo8ar 
pndé Si8doKerv émi TH Svdpate Tod "Iooó. 
18 kai kalesantes autous pareggeilan to katholou me phtheggesthai 

And having called them, they gave orders at all not to speak 


mede didaskein epi to onomati tou Iesou. 
nor to teach in the name of Yahushua. 


Wx4 ve7w WaZ4 owww 4x WY oyw Wac4a 4/74 
817 1237 DOTON TN? rnm, OTD auymu 
:mmw jqwaw mnubowD vnum n^ n25 vnu on >xm 35 


19. waya anu Pet’ros w'Yahuchanan wayo’m’ru ‘aleyhem hanakon hu’ 
liph’ney ha’Elohim sh’mo a lakem yother mish’mo a l'Elohim shiph’tu ‘atem. 


Acts4:19 But Petros (Kepha) and Yahuchanan answered and said to them, 
“Whether it is right in the sight of the Elohim to listen to you 
rather than to listen to Elohim, you be the judge.” 


[i M , & 3 , E z m & , 7 
419» 6 8€ IIérpos kai 'Io&vvrs àTokpui0€vres evmov mpós ao700s, 
3 , d 3 3 p A ^t ^ 3 ig ^ ^ ^ ^ y 
Ei Stkavov éotiv évormvov Tod leod pov åkoverv paAAov 7 Tod 0co6, Kpivate: 
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19 ho ce Petros kai Ioannes apokrithentes eipon pros autous, 
But Peter and John having answered said to them, 


Ei dikaion estin enopion tou theou hymon akouein mallon 
“If it is right before the Elohim to listen to you rather 


e tou theou, krinate; 
than the Elohim, you decide.” 


Joy wy vi-44 qw xd 4257 Cand YII A CYT) 40 Y 20 
aU aw UN nw 225 Sand umm 523 xd 22 
20. ki lo’ nukal *anach'nu lachadol Pdaber ‘eth ‘asher ra'inu w'shama "nu. 
Acts4:20 “For we are not able to stop speaking about what we saw and heard.” 
<20> où 8vváq.e8a. yàp Hpets å ciSapev kat HKovoapev p Aa etv. 


20 ou dynametha gar hemeis ha eidamen kai ekousamen me lalein. 
*are not able For we what we saw and heard not to speak." 


wI Yx 148971 Y y3-4914 T7 TY 21 
yoa 1474Y Yx wyyol 435 v4ny-44 
mwofa-do Wvadda-x4 fre cda YEY vy 
“WD On WD nz-32935 Dpi 
Dy 320 Ons uy» 922 NLN 
MYyIIT-PY OT ONTTNY O22 DP? ^» 


21. wayosiphu |ig’ ar-bam wayiph’t’ru ‘otham ba’ asher lo'-mats'u dabar !a anosh 
*otham mip’ney ha am ki kulam m’halalim *eth-ha'Elohim ‘al-hana asah. 


Acts4:21 They continued to threaten them and freed them 
for they did not find anything to punish them in the presence of the people, 
because they were all praising the Elohim for what had done. 
<21> ot 86 TpocaTeLA nodpevor àéAvoav abtods, pnðėv eopLokovres TÒ TAS 
KoAGowvTaL avTovs, dua TOV Aadv, STL TaVTES E5dEaLOV Tov Dedv émi TH yeyovdtt- 
21 hoi de prosapeilésamenoi apelysan autous, méden heuriskontes to 

And having threatened them further, they release them, finding nothing 


pos kolasontai autous, dia ton laon, 
how they might punish them, because of the people, 


hoti pantes edoxazon ton theon epi tQ gegonoti; 
because all were glorifying the Elohim on account of the thing having happened. 


yaa w144 ava alowy ayw W10944-49 vy 2 
x4ra 4477414 xT vyo-awof 4w4 
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22. ki ben-‘ar’ba im shanah wama "lah hayah ha’ish hahu’ 
‘asher na asah- imo ‘oth har’phu’ah hazo’th. 


Acts4:22 for that man was more than forty years old 
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on whom this sign of healing had been done with him. 


9 ^ M iu ld / ev 
22» ét@v yap Nv mÀAevóvov Teocepákovra 0 dvOporros 
eo dv yeyóvev TO ONLELOV ToóTo Tis L&oeos. 
22 eton gar en pleionon tesserakonta ho anthropos 
For of years was more than forty the man 


eph’ hon gegonei to semeion touto tes iaseos. 
upon whom had happened this sign of healing. 
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23. w acharey hipat’ram ba'u 'el-*acheyhem 
way’sap’ru lahem ‘eth ‘asher ‘am’ru ‘aleyhem ra’shey hakohanim w'haz'genim. 


Acts4:23 After they had been released, they came to their brothers 
and reported to them that the chief priests and the elders had said to them. 


23» 'AaroAvOévres 5é Abov mpós robs LOLovs 
Kal diyyyyetAav doa mpós adTovs oL ápxvepets kat oi mpeoBórepor evmav. 
23 Apolythentes de elthon pros tous idious 

And after having been released they came to their own people 


kai apeggeilan hosa pros autous hoi archiereis kai hoi presbyteroi eipan. 
and reported what things to them the chief priests and the elders said. 


EDS Fer ee ENSE pep gebe qeupy opas 
yeywa-x4 awoa (44 ax4 iyat yaytry Wraldl ane 
W3-4"4 Cy-x4v V va-x4v n44a7x43 
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DRITTEN OPINY) DITOR) PNT 
24. way'hi ka’asher sham’ u ‘eth-zo’th wayis’u ‘eth-qolam b’leb ‘echad l'Elohim 
wayo’m’ru ‘Adonay ‘atah ha’El ha oseh ‘eth-hashamayim w'eth-ha'arets 
w'eth-hayam w’eth-2a! ‘os ier-bam. 
Acts4:24 And it came to pass when they heard this, they lifted their voices in one heart 
to Elohim and said, “O My Adon (Master), You are the El who made the heavens 
and the earth and the sea, and all that is in them,” 


<24> oi 8€ dkovoavtes 6po8vpadov pav þwviv mpds Tov Ücóv kal etrav, Aéomora, 
od ó TroLf|cas TOV Odpavov Kal THY yfjv Kal Thy 0GAacoav kal måvrta TA ev adTOts, 
24 hoi de akousantes homothymadon eran phonen pros ton theon 

And having heard, with one mind they lifted their voice to the Elohim 
kai eipan, Despota, sy ho poiesas ton ouranon kai ten gen 

and said, *Master, You the one having made the heavens and the earth 
kai ten thalassan kai panta ta en autois, 
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nao Taw aum wwamvyuaas TAWA 
DNPP ani nixaum 


13. w'hatur har’bi i tar'shish shoham w’yash’pheh musaboth 
mish'b'tsoth zahab b'milu'otham. 


Ex39:13 and the fourth row, a beryl, an onyx, and a jasper. 
They were set in gold filigree settings when they were mounted. 


<13> Kat ýveykav tas otoAds npós Movotjv kat thy oxmqvijv 
Kal Ta KET aoTí]s Kal Tas Bacets kal robos PoyAods adTis kal TOds oTLAOUS 
13 Kai énegkan tas stolas pros Mousen kai ten skénén 

and they brought the garments to Mosheh, and the tabernacle, 


kai ta skeué autés kai tas baseis kai tous mochlous autés kai tous stylous 
and its furniture, its bases and its bars and the posts; 


Aqwo waxw afa CHqwr-149 xyw-do Y19I4AY 14 
:@ JW 4wo yaywg yyw-Lo wa "XH THYX7 WxWw- Co 
Toby mp n Sytem naw-Sy miawmo 


‘yaw my maj» Snw-Sy wes nnn mme onaw-Sy 
14. w'ha'abanim "al-sh'moth b'ney-Vis'ra'El henah sh’teym "es'reh 
"al-sh'motham pituchey chotham ‘ish `al-sh’mo |ish’neym "asar shabet. 


Ex39:14 The stones were according to the names of the sons of Yisra' El; 
they were twelve, according to their names, as the engravings of a signet, 
each with its name for the twelve tribes. 
<14 kai tv KiBwtov Tis Sta8jK ms Kal Tods Suvoíjpas adT is 
14 kai ten kiboton tes diathékés kai tous didstéras autes 

and the ark of the Covenant, and its bearers, 


4748 JAE x40 awoy x(4^ x4w4wW fwHa-do Ywory is 

neam nay mpya npa noua noy sawyer 
15. waya asu al-hachoshen shar'sh'roth gab'luth ma aseh "aboth zahab tahor. 
Ex39:15 They made on the breastplate boundaries of braid, 
a handiwork of cords pure gold. 
«15» kai 16 Ovoraornprov kat TavTa TA okevn avto 
kai TO €AaLov THs XpLoeos Kal TO vupiapa THs covÜéoeos 
15 kai to thysiastérion kai panta ta skeué autou 

and the altar and all its furniture. 


kai to elaion tes chriseos kai to thymiama tes syntheseos 
And they made the anointing oil, and the incense of composition, 


Txi YT JAE xo40 tı xwY JjA xp- Iwy +xw YwoOrL' 46 
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and the sea and all the things in them,” 
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25. ‘asher ‘amar’at b'phi ab’d’ak Dawid (‘abinu b'Ruach haQodesh) 
lamah rag’shu goyim ul’umim yeh’gu riq. 
Acts4:25 who by the mouth of our father Dawid Your servant by the Holy Spirit 
have said, “Why did the gentiles rage, and the people plot worthless things?” 
<25> 6 Tod TATPOs TOV 9uà mvevparos Gytov oTdpaTos Aavið TraLdds Gov eumov, 
‘Tvari édpbatav čðvy kai Aaot épeAérnoav kevá; 
25 ho tou patros hemon dia pneumatos hagiou stomatos Dauid paidos sou 

*the one our Father through Spirit the Holy by the mouth of David your servant 


eipon, Hinati ephruaxan ethne kai laoi emeletesan kena? 
having spoken, “Why raged the nations and the people imagined empty things?” 


Ane yer FOIE Ae os YU varre 
"Ha wy-Zov ayar—Co 
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nmw o mm-5vy 
26. yith’yats’bu mal’key ‘erets w’roz’nim nos’du yachad `al-Yahúwah w’ al-M'shicho. 
Acts4:26 The kings of the earth stood up, and the rulers were gathered together 
against 444% and against His Mashiyach. 
<26> Tapéotyoav ot Bacuets Tis yfjs kat ot dpxovTes ovvýxðnoav emt TO avTO 
KaTa TOO kvplov Kal KATA TOD Xprotod avroð. 


26 parestésan hoi basileis tés gés kai hoi archontes synéchthésan epi to auto 
took their stand The kings of the earth and the rulers assembled together 


kata tou kyriou kai kata tou Christou autou. 
against YHWH and against His Anointed One. 


Trata DUESS quod) YAT Fe vM ar 

yayta yo FLOCA] Treet 
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27. ki ‘am’nam nos’du (ba ir hazo’th) Hor’dos uPhan'tios Pilatos ‘im-hagoyim ul'umey 
Vis'ra'El. al-Yahushuà ‘ab’d’ak haqadosh ‘asher mashach'at. 


Acts4:27 For truly, in this city there were gathered together against Your Holy servant 
Ow *(44/, whom You anointed, both Hordos and Phantios Pilatos, 
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with the gentiles and the peoples of Yisra’El 
<27> ovvijOmoav yap én’ àXn0etas év TH móde TALTH ETL TOV GyLov matá cov 
"Iqoo$v öv éypucas, Hpoðns te kat IHóvrios IIAAGT0s ovv e6veow kat Aaots 'IopasA, 
27 synechthesan gar ep’ aletheias en te polei tauté epi ton hagion paida sou Iesoun 

For were assembled in truth in this city against Your holy servant, Yahushua, 


hon echrisas, Herodes te kai Pontios Pilatos syn ethnesin 
whom You anointed, both Herod and Pontius Pilate with the gentiles 


kai laois Israel, 
and the people of Israel, 


XA 4151 WAT yxnoy yar qw4 X4 XYvWOo( 28 
zu» mam Ecpe ANB] ATT VW ng niyon 
28. la asoth ‘eth *asher yad’ak wa atsath’ak miqedem gaz'rah lih’yoth. 
Acts4:28 to do whatever Your hand and Your purpose destined before to be done. 
<28> trovfjoat doa 7] xElp cov kat 1] BovA1] [cov] mpowpicev yevéoOac. 


28 poiésai hosa he cheir sou kai he boule [sou] proorisen genesthai. 
to do whatever Your hand and Your will predestined to occur. 


yx4o1-*4 444 vJ^4 axov 29 
WIC RYE-CYS YA35-x4. 4940 yv^3od Ixy 
pnoyaonw AND ITN TAY} o2 
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29. w’ atah ‘Adonay r'eh ‘eth-ga aratham 
w'then |c abadeyak !'daber ‘eth-d’bar’ak b’kal-‘omets libam. 


Acts4:29 And now, My Adon, look on their threats, 
and give to Your servants to speak Your word with all the courage of their hearts, 
«29» kai Ta vOv, kúpe, Emde émi TAS ATrELAGS ao TÓv 
X X ^ à X I4 iA ^ & 4 
Kat ðòs Tots SovAots cov perà Trappmotas máons AaAetv TOV Adyov cov, 
29 kai ta nyn, kyrie, epide epi tas apeilas auton 
And now, Master, look upon their threats 


kai dos tois doulois sou meta parrésias pasés lalein ton logon sou, 
and give to your servants with all boldness to speak your word, 


xpx Xx 47444 Yar-xd Yxey 9 30 
wYyaPa yago owyar yw 9 waxy 
mins nn») NET? Jmn qno325 
WATPO Way vum nya mem 


30. bin’toth’ak ‘eth-yad’ak I’mar’pe’ w’latheth ‘othoth 
umoph'thim b’shem Yahushua ab’d’ak haqadosh. 


Acts4:30 by stretching out Your hand for healing, and giving signs 
and wonders through the name of Your holy servant Ow*(44. 
30» ev TÔ TH xetp& [oov] ékretvew ce eis tao kal onpeta 
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X 74 y 5 ^55 r ^t tA , , ^ 
Kal Tépa.ra. yiveoOar Sa Tod óvóp.a.ros Tob &yLov mardós cov 'Imooó. 
30 en tQ ten cheira [sou] ekteinein se eis iasin kai semeia 

while your hand you stretch out for healing and signs 


kai terata ginesthai dia tou onomatos tou hagiou paidos sou lesou. 
and wonders to occur through the name of Your holy servant, Yahushua. 


yya ONLY véL7XA qwey 1441Y a 
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31. way’hi ha'asher hith'palalu wayana hamaqom ‘asher hayu niq'halim sham 
wayimal’u kulam Ruach haQodesh way'dab'ru ‘eth-d’bar ha’Elohim b'omets lebab. 


Acts4:31 And it came to pass when they had prayed, the place 
where they came together was shaken there, and they were all filled with the Holy Spirit 
and they spoke the Word of the Elohim with the courage of heart. 


<3 kai SenBévtwr abtav éoarev0y 6 Tómos év 6 Noav ovvnypEevor, Kal énrànoðnoav 
T ™ Dn NYP , MEYN 
&TavTes TOO dylov mvevparTos kal EAdAOvV Tov Adyov Tod Ieo perà mappnoias. 


31 kai deethenton auton esaleuthē ho topos en hö esan synegmenoi, 
And after they having prayed was shaken the place in which they had assembled, 


kai eplésthésan hapantes tou hagiou pneumatos 
and everyone was filled with the Holy Spirit 


kai elaloun ton logon tou theou meta parresias. 
and they were speaking the word of the ELohim with boldness. 


XU WIT ^H4 34 Wad ara Wryrysya CAPY 32 
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32. uq'hal hama'aminim hayah lahem leb ‘echad w’nephesh 'achath weyn ‘ish mehem 
‘omer "al-/c:her b’yado li hu’ ki hakol hayah lahem /nachalath kulam. 


Acts4:32 And the congregation of those who believed were of one heart and one soul. 
And no one of them said that he has everying in his hand, but they had all in common. 


<32> Tod 86 novus TOV svo Tevoávrov HV Kapdia ka puy) pla, kat ode 
Els TL TOV orapxóvTOov AVTH éAeyev UOvov eLvau GAA’ Hv aoTots GTravra kou. 
32 Tou de plethous ton pisteusanton en kardia kai psyche mia, 

"ow the number of the ones having believed were heart and soul one in, 


kai oude heis ti ton hyparchonton auto elegen 
and not one any of the possessions belonging to him was saying that 
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idion einai all’ en autois hapanta koina. 
it was his own, but was to them everything in common. 
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33. ubig’burah rabbah ya idu hash’lichim 'al-t'qumath ha’Adon Yahushua 
w’chesed sadol hayah “al kulam. 


Acts4:33 And with great power the apostles were giving witness to the resurrection 
of the Adon OW*A4AY, and great grace was upon them all. 


<33> kat Svvaper peyaAq &Te80890vv TÒ [.apróptov ot üTóoToAoc Tis GvaoTüceos TOO 
Kuplov "Inood, xapus Te weyaAy Tv emt mávras adtovs. 
33 kai dynamei megalé apedidoun to martyrion hoi apostoloi tes anastaseos 

And with great power were giving testimony the apostles of the resurrection 


tou kyriou Iesou, charis te megale en epi pantas autous. 
of the Master Yahushua, Grace and Great was upon them all. 


Xv^w 2CO9-CY vy 494 4FH YAS Ava-44 VY 34 
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34. hi lo’-hayah bahem chasar dabar 
hi kal-ba‘aley sadoth ubatim mak’ru ‘otham wayabi’u *eth-heseph m’chiram. 


Acts4:34 For there was no man among them that lacked, for all who were owners of land 
or houses would sell them and brought the prices of the things that were sold, 


^e M , lÀ S H , ^ e M , p aN) 49 ^ ES 
«34» 0086 yàp evdens Tis HY év adTols: Soor yàp KTHTOPES xoptov 1] OLKLOV vTfjpxov, 
TWAOCDVTES EEPOV TAS TLLAS TOV mvmpaokop.évov 


34 oude gar endeés tis én en autois; 
For not needy was anyone, among them; 


hosoi gar ktétores chorion © oikion hyperchon, polountes 
for as many as owners of lands or houses were, selling them, 


epheron tas timas ton pipraskomenon 
they were bringing the proceeds of the things being sold 
wura-4yü dx vWed4wa v4 yayawa Y 35 
UN 4TH/U VA wv4Y 
Som 7 U^) Z^x-525 1 oor Swi 5335 memo 
35. way'simuhu l'rag!ley hash’lichim wayutan |’ al!-‘ish wa’ish dey mach'soro. 


Acts4:35 and laid them at the feet of the apostles, 
and they distributed to each man as anyone had need. 


«35» kat étiBovv Tapa Tobs móðas TOv üTooTÓAov, 
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SrediSet0 Sé Exdotw kaðórı äv tıs xpetav etyev. 


35 kai etithoun para tous podas ton apostolon, 
and were placing them at the feet of the apostles, 


diedideto de hiekast0 kathoti an tis chreian eichen. 
and they were distributing to each one as anyone would need need. 
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36. w’Yoseph ‘asher kinuhu hash’lichim b’shem Bar-Naba’ 
perusho ben-hanechamah ‘ish |’beyth Lewi ‘asher nolad b’erets Qiph'ros. 


Acts4:36 And Yoseph, who was called by the name of Bar Naba by the apostles 
which translated means, Son of Encouragement, the man of the house of Lewi 
which was born in the country of Qiphros, 


<36> 'Ioo1$ 86 ó émkànleis BapvaBGs à160 TOv àTooTÓAov, 
6 é€otiv peleppnvevdpevov vids rapakATjoeos, Aevitns, Kómpvos TÔ yéver, 
36 Ioseph de ho epiklétheis Barnabas apo ton apostolon, 

And Joseph, the one having been named Barnabas by the apostles, 


ho estin methermeneuomenon huios parakleseos, Leuités, 
which being translated means *Son of Encouragement, a Levite, 


Kyprios tō genei, 
of Cyprus by nationality, 


Jfya-x4 43v va4yyv'Y qaw aqva v 37 
WLWve4wa +6140 TAY Y 
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37. gam-lo hayah sadeh wayim’k’rehu wayabe’ ‘eth-hakeseph 
way’simehu |’rag’ley hash’lichim. 

Acts4:37 even he had a field and he sold it and brought the proceeds 
and laid it at the feet of the apostles. 

<37> dTApXoVTOS ALTO Gypod THATOUS Tveykev TO yppa 

Kal éOnkev mpós Tos TOdas TOV dmooTóAov. 


37 hyparchontos auto agrou polesas enegken to chrema 
belonging to him a field, having sold it he brought the money 


kai ethéken pros tous podas ton apostolon. 
and laid it at the feet of the apostles. 


Chapter 5 
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1. w’ish *echad ush’mo Chanan'Yah w’ish’to $happirah makar 'eth-*achuzatho. 
Acts5:1 But a certain man named ChananYah, 
with his wife Shapphirah, sold a possession, 
<5:1> Avip 8é tis Avavias évopate oov Zanpipn TH yuvatkt adtod émoAmoev krpa 
1 Aner de tis Hananias onomati syn Sapphire te gynaiki autou epolesen ktema 

Man and a certain Ananias by name with Sapphira his wife sold property 
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2. wayiqach min-ham’chir wayas’ter w’ish’to yoda ath gam-hi' 
w'cheleq ‘echac hebi’ wayasem l'rag'ley hash’lichim. 
Acts5:2 and he took from the price and hid it, his wife also being aware of it, 
and brought a certain part and laid it at the feet of the apostles. 
<2> kai Evoodioato A116 Tis TULTS, ovverðvins Kal THs yuvatkds, 
KGL €véykas pépos TL Trapà TOs Tóðas TOV d TocTÓÀov EONKeEV. 
2 kai enosphisato apo tés timés, syneiduiés kai tés gynaikos, 

and he misappropriated from the price, having known also the wife, 


kai enegkas meros ti para tous podas ton apostolon etheken. 
and having brought a certain part at the feet of the apostles he laid it. 
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3. wayo’mer Pet’ros Chanan'Yah lamah zeh mile’ hasatan *eth-l'bab'ah | l'shaqer 
l'Ruach haQodesh ul’has’tir mim’chir hasadeh. 


Acts5:3 But Petros (pin said, “ChananYah, why has the satan filled your heart to lie 
to the Holy Spirit and to keep back from the price of the land?” 


«3» eUrev 86 6 Ilérpos, Avavia, Sua ri eA Tpwoev ó Latavas TH Kapdlav oov, 
pevoacbal ce Tò mveðpa Tò Gytov Kal voodtoacbat amd THs TULTs TOD xoptov; 
3 eipen de ho Petros, Hanania, dia ti eplerosen ho Satanas ten kardian sou, 

But said Peter, *Ananias, why filled Satan your heart, 


pseusasthai se to pneuma to hagion kai nosphisasthai apo tes times tou choriou? 
that you lied to the Spirit Holy and misappropriated from the price of the land?” 
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4. halo’ shel’ak hayah terem himak’ro w'gam-'acharey nim'har hayah b’yadeak 


w'lamah sam'at al-I’bab’ak hadabar hazeh lo! shiqar'at |ib’ney ‘adam 
hi *im-l'Elohim. 


Acts5:4 “While it remained, was it not your own? and after it was sold, 
was it not under your control? Why is it that you have conceived this deed in your heart? 
You have not lied to the sons of men but to Elohim. 


<4 oùyi pévov cot épevev kat mpalev év TH ofj é&ovota vTríjpyev; 
J^ u » , ^ a 4 ^ ^ i , , rd , y » A ^ ^ 
tt OTL Dov év TH Kapdia cov TO mpâypa TOTO; ovk éljeooo àvOporrous GAAG TH Ded. 
t t t t 
4 ouchi menon soi emenen 
“Not while remaining with you it was remaining 


kai prathen en té sé exousia hypérchen? 
and having been sold in your authority it was? 


ti hoti ethou en té kardia sou to pragma touto? ouk epseuso anthropois alla tQ theo. 
Why was put in your heart this deed? You did not lie to men but to the Elohim.” 
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yroywa-ly do adve] a411 vaxY 
yx" mas 553 TNO maznm-n& mmn vou 
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w'hish'mo'a Chanan'Vah ‘eth-had’barim ha' eleh nere *ar'tsah 
hs 'wa' wat'hi yir'ah g’dolah al kal-hashom’ im 


Acts5:5 And as he heard these words, ChananYah fell down to the ground 
and breathed his last. And great fear came upon all who heard of this. 
«5» ákobov 86 6 Avavias tods Adyous TobTovs Teoov é£éjbv£ev, 
Kal éyévero þóßos péyas ETL mávras TOS ükobovras. 
5 akouon de ho Hananias tous logous toutous peson exepsyxen, 
And hearing Ananias these words having fallen down, he died, 


kai egeneto phobos megas epi pantas tous akouontas. 
and there came great fear upon all the ones listening. 


S442?vY arvHa va4wY vYX4 T7T4vY Wv-4v0nà YYTPTY 6 
AmmYapm mann (TN Ins (DOS) MTRT wap 
6. wayaqumu hats’ irim waya’as’phu ‘otho wayisa'uhu hachutsah wayiq’b’ruhu. 
Acts5:6 The young men arose and wrapped him up, and carried him out and buried him. 


, f b! e , , , ~A X o» a ” 
<6> dvaotavtes S€ ol vewtepor ovvéoTtetAav adTov kal é£cvéykavres CBaav. 


6 anastantes de hoi neoteroi synesteilan auton 

And having arisen, the young men wrapped up him 
kai exenegkantes ethapsan. 

and having carried him out they buried him. 
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7. way’hi k’mish’Ish sha oth watabo’ ‘ish’to w’hi’ lo’ yad’ ah ‘eth ‘asher na asah. 


Acts5:7 and it came to be about three hours later, 
and his wife came in and she did not know what had happened. 


«T» 'E»yévero 8é ws opàv vpvàv SudoT Ha 
kal 7) yuv &.0700 pH Elduta TO yeyovós eLodjAOev. 
7 Egeneto de hos horon trion diastema 
And there was about hours three an interval of 


kai he gyne autou me eiduia to gegonos eiselthen. 
and his wife not having known the thing having happened, entered. 


ara ATHY IA v0 494 ALCHE 494v F197 Jorr 8 
ATA 4vHy2 fa EXT aavwa-x4 yx4yy 
MIT TIT YP ITN mox TN ODD mmn 


TT VMAS iT TANM mwn nw nma 


8. waya an Pet'ros wayo'mer 'eleyal a ‘im "ri-li habam' chir hazeh in'artem 
*eth-hasadeh wato’mer hen bam’chir hazeh. 


Acts5:8 And Petros (Kepha) answered and said to her, 
“Tell me whether you sold the land for this price? And she said, “Yes, for this price.” 


, 7 X hi , M , , r4 , lA X , , [A è 
<8> atrexpiOy 86 pds aùtùv Hérpos, Einé por, el trooodTov 76 ywptov arédo000e; 
1 96 eUmev, Nat, tooovtov. 

8 apekrithé de pros autēn Petros, 
And having answered to her Peter said, 


Eipe moi, ei tosoutou to chorion apedosthe? he de eipen, Nai, tosoutou. 
“Tell me, if for so much the land you sold?" And she said, “Yes, for so much.” 


AVAL HYd-X4 xvT/Ó Wxroyy 45-44 4444 TYv497 174317 9 
amvHa Yx YEW yvce4-x4 9143973 2214 HX73 AJA 
mm ma0-nN nio» nnzyi ninm row o5 DN" 
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9. wayo'mer Pet'ros ‘eleyah lamah-zeh no ats’tem |’nasoth 'eth-Ruach Vahüwah 
hinneh bapethach rag’ley ham’qab’rim ‘eth-‘ishe’k w’nas’u ‘otha’k hachutsah. 


Acts5:9 Then Petros (Kepha) said to her, “Why is it that you have agreed 
to put the Spirit of 444% to the test? Behold, the feet of those who have buried 
your husband are at the door, and they shall carry you out.” 


e b! , b , rA ye Là * ^ 4 4 A 14 e 
«9» ó dè IIérpos mpós adtHy, Tt dtr evvebovi05 op tv merpácar Tò mveópa kvptov; 
, X e , ^ rà s » 3^ X, ^ y X. 79 , ld 
Ldovd ot móðes THV Üoipávrov TOV dvdpa cov ém TH Bipa kar eEoicovotv oe. 
9 ho de Petros pros autén, Ti hoti synephonéthé hymin peirasai to pneuma kyriou? 
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And Peter to her, “Why was it agreed by you to test the Spirit of YHWH? 
idou hoi podes ton thapsanton ton andra sou epi te thyra 

Behold the feet of the ones having buried your husband are at the door 
kai exoisousin se. 

and they shall carry out you.” 


axy afav TI "v49/Av ovaxv T4614 Yx £7xv 10 
awig Che av43TY anvHA ar4way 
mpa nim wa moy vum PIT? ospa Sam 


DOWN DXN mop mmm mae 
10. watipol pith'om ! rag'layu watig'wa' w’han’ arim ba'u 
w'hinneh methah wayisa'uah hachutsah wayiq’b’ruah 'etsel ‘ishah. 
Acts5:10 And immediately she fell at his feet and breathed her last. 


And the young men came in and, behold, she is dead, and they carried her out 
and buried her beside her husband. 


x10» émecev 9€ mapaxpfipa mpós TOUS TOSAS GUTOD kal ni eu.oeA0ó6vces 8é ot 
veaviokot eopov adTIy vekpàv kal é£evéykavres CBarsav mpós TOV dvdpa adrijs, 


10 epesen de parachrema pros tous podas autou kai exepsyxen; 
And she fell immediately at his feet and died. 


eiselthontes de hoi neaniskoi heuron auten nekran 
And having entered the young men they found her dead 


kai exenegkantes ethapsan pros ton andra autes, 
and having carried her out, they buried her with her husband, 


lapa-ly do alyay A4471 wax 11 
ala-x4 wrowwa-ly Loy 
oupu-2» oy norm mm AALS 


bgn mypun-5» 5v) 
11. wat’hi yir'ah g'dolah ‘al 2al-haqahal w’ al kal-hashom’*im 'eth-'eleh. 
Acts5:11 And great fear came over the whole assembly, 
and over all who heard of these things. 
b kai éyévero $óBos péyas ed’ SAN THY éxkA otav 
kal ETL TrávTas TOUS dkobovras tarta. 


11 kai egeneto phobos megas eph" holen ten ekklesian 
And there came great fear upon the whole assembly 


kai epi pantas tous akouontas tauta. 
and upon all the ones hearing these things. 


yiten pango Woa 34P3 3-34 WaoC Wy Xyxd qwon-y 12 
aylw-lw yokes aht 34 YJTA] TÓYY 
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12. waye aso ‘othoth umoph'thim rabbim b’qereb ha^'am al-y’dey hash’lichim 
w’kulam ne’es’phu leb ‘echad b’ulam shel-$h'lomoh. 


Acts5:12 Through the hands of the apostles many signs and wonders were done 
among the people. And they were gathered al! with one heart in the porch of Shelomoh. 


<12> Ava S€ THv xevpóv THV &TooTÓAov EyiveTo onpeîa kat répo.ra. TOAAG év TH AGO. 
kai Hoav spoOupadov Gaavres év TH Ltod LoAopsvtos, 
12 Dia de ton cheiron ton apostolon egineto semeia 
Now by the hands of the apostles were being performed signs 
kai terata polla en tọ lad; 
and wonders many among the people. 
kai esan homothymadon hapantes en te Stoa Solomontos, 
And were with one mind everyone in the portico of Solomon, 


| AALO xYÓAÓ Y3Ó THY WWE v dud re AI Y 13 
Wx 4vqrA woay 
mmy nip» 12» isda AWS Z^ PS ammo 


(ons WPM avem 
13. umin-ha’acherim ‘eyn ‘ish ‘asher m’la’o libo ’hilaoth aleyhem 
w’ha am hogir ‘otham. 
Acts5:13 But of the others no one that filled out his heart to join with them, 
but the people esteemed them. 


<13> àv 86 AoLTIHV Oddets ETEALA KOAAGOBaL adTots, 
, Ww 3 , , X © , 
GAA’ ELeyaAvvev avdTovs ô Aads. 
13 ton de loipon oudeis etolma kollasthai autois, 
but of the rest no one was daring to associate with them, 
all’ emegalynen autous ho laos; 
but were exalting them the people. 


EY 9914 Jr vwIv YW foada-d4 WILY 49 THIFY ATOY 14 
STN TANT muU OwIS PANT SN DN NBO] TED 
14. w’ od nis’p’chu ma'aminim ‘el=-ha’ Adon *anashim w'nashim har’beh m'od. 
Acts5:14 More believers were added to the Adon (Master), 
very much of both men and women, 
<14> pâddov 8é TpoceTiBevto mvoTebovres TH kupio, TANIN AvdSpHv TE Kal yuvaLKOv, 
14 mallon de prosetithento pisteuontes tQ kyrid, 
And more were being added ones believing in the Master, 


plethe andron te kai gynaikon, 
multitudes of both men and women, 


xvY384aA-C4. Ya CTAA v4 wI-T y 40 15 
youd xyaywyy xvyey-do woysewsevy 

Way eH4-do vÓ-y4 Cay Tr497 Yor we 
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Ung nisp x-»y nya nyny 
16. waya asu sh'tey mish’b’tsoth zahab ush’tey tab’ oth zahab 
wayit'nu ‘eth-sh’tey hataba oth al-sh’ney q'tsoth hachoshen. 


Ex39:16 They made two gold filigree settings and two gold rings, 

and put the two rings on the two ends of the breastplate. 

<16> kai TH Avyviav THY kaÜapàv Kal rovs Aúyvovs avTíjs, Aoxvous Tis kaboeos, 
kal TO éAatov ToO þwrTòs 


16 kai ten lychnian ten katharan kai tous lychnous autes, lychnous tes kauseos, 
and the pure lampstand, and its lamps, lamps for burning, 


kai to elaion tou photos 
and oil for the light, 


JwHa xvrp-/o xo489a4 v»xw-(o 3454 XX4904 LXW YYXTY 17 
Ung mxup-5»v nyaya nyoy amp nnayg ^m xmv 
17. wayit’nu sh'tey ha abothoth hazahab al-sh’tey hataba oth «/-q'tsoth hachoshen. 
Ex39:17 Then they put the two gold cords in the two rings at the ends of the breastplate. 
«17» kai tv 1p&TeLav THs vrpoOéceos Kal távra TA ao Tí]s okeoT 
Kal TOUS GpTOUS TOUS TipokeuL.évous 


17 kai ten trapezan tes protheseos kai panta ta autés skeue 
and the table of showbread, and all its furniture, 


kai tous artous tous prokeimenous 
and the showbread upon it, 


Xh-42WWa axw-[o YYxY XX404 1 xw XYhP TXW X£Y 48 
"47 Cry (4 a74a X7xy-do pev 
nium myby un) nmayg mu nixp ony mein 
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18. w'eth sh'tey q'tsoth sh'tey ha abothoth nath'nu 'al-sh'tey hamish’b’tsoth 
wayit'num = al-kith’photh ha’ephod ‘e!-mul panayu. 
Ex39:18 they put the other two ends of the two cords on the two filigree settings, 
and put them on the shoulder pieces of the ephod at the front of it. 
<18> kat tas oToAds ToO Gytov, at eto. Aapwv, 
kal Tas OTOAAS TOV viðv AdTOD Els THY LepaTetav 
18 kai tas stolas tou hagiou, hai eisin Aaron, 

and the garments of the sanctuary which belong to Aharon, 


kai tas stolas ton huion autou eis ten hierateian 
and the garments of his sons, for the priestly ministry; 


fwHa xyhẹ T¥w-Lo yyaiway JAX X049 xw YWOTY 49 
AX 9 4744 420-44 qwH vTX7w-(o 
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15. ad ki-nas’u ‘eth-hacholim ‘el-har’choboth way’simum "al-mitoth 
umish'haboth !|’ma an ‘asher yele’k Pet’ros w'naphal ‘a’k-tsilo al-*echad mehem. 


Acts5:15 until that they brought the sick out into the streets 
and laid them on beds and couches, so that at least the shadow of Petros (Kepha), 
passing by, might fall on one of them. 
<15> ore kat eis TAS matelas ékdépevv Tods üoOevets kat TLBEvaL ém KALVapLwV 
kai kpaárrov, iva épyopévov [létpov kav 7| oKid émiokiáon Tivi adTov. 
15 hoste kai eis tas plateias ekpherein tous astheneis kai tithenai epi klinarion 

so as even into the streets to carry out the sick and to put them on beds 


kai krabatton, hina erchomenou Petrou kan he skia episkiase tini auton. 
and mats, that coming, of Peter at least the shadow might fall upon some of them. 


Pree sy PON YOST quspy qu wit yo-yyya sy qa 
YOY v474v Y XTEY® XTATYY Fvrudfa-ox4v YrCTHA-X4 
Dan oban ASAP] IIASA AWS OT oy pagno 


DDD mom nisyu nima Oxon meinn-ns 
16. w'sam-hamon- am he arim ‘asher misabib niq’b’tsu Y'rushalayim m'bi'im 
*eth-hacholim w'eth-hanil'chatsim :::-ruchoth t’me’oth wayeraph’u kulam. 
Acts5:16 Also the people of the cities which were round about Yerushalam were gathered, 


bringing sick ones and those who were troubled by spirits of impurity, 
and they were all healed. 


<16> cvvipyerto S€ kat TO TABS THY mépri TOACWV 'lepovcaMiy $épovres àoOevets 
kal 6yAovpEevous mò Tveup.áTov àkaOüprov, oitLves éDepamebovro ATravTEs. 
16 synércheto de kai to plethos ton perix poleon Ierousalem 

And was assembling also the multitude of the cities surrounding Jerusalem 
pherontes astheneis kai ochloumenous hypo pneumaton akatharton, 

carrying the sick and the ones being tormented by unclean spirits, 
hoitines etherapeuonto hapantes. 

who all were being healed. 


vX4 4"4 yY (v^1a yaya wv 17 
AFIP v4 VY WrPyana xy iwy yay 
ims “wx 22) 01030 T7280 opr 


TRIP ANP) OPMST OD ws nm 
17. wayaqam hakohen hagadol wkol ‘asher ‘ito 
w’hem ‘an’shey kath haTsadduqim wayimal’u qin’ah. 
Acts5:17 But the high priest rose up, and all that were with him, 
and they are of the sect of the Tsadduqim, and they were filled with jealousy. 
<17> Avaotds 86 6 ápyvepebs Kal Trávres OL odv adbTH, 1] Ovo aipeots TOV 
Laddovkatwv, eTAHoOnoav fov 
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17 Anastas de ho archiereus kai pantes hoi syn auto, 
And having arisen the high priest and all the ones with him 


he ousa hairesis ton Saddoukaion, eplesthesan zélou 
(being the sect of the Sadducees), they were filled with jealousy 


qvod qW 4992 Vv v Fo Wedw 3 Aa THEW 18 
Uy? TWN Twa mune mero TITAMwe 
18. wayish'l'chu-yad bash'lichim wayit'num b'mish'mar ‘asher la`ir. o 
Acts5:18 They laid hands on the apostles and put them in the guard which was in the city. 
<18> kai évéBaAov tàs xetpas ETL Toùs ATIOGTOAOUS 
kal éOevro aùToùs év tTHpToer Sypooia. 


18 kai epebalon tas cheiras epi tous apostolous kai ethento autous en tērēsei dēmosią. 
and laid their hands upon the apostles and put them in the public jail. 


440 wWeanyry 
SPPITM A CNPITNY mpm SPD MDH MPIPD mme 


TONO nwoxim 


19. way'hi balay’lah wayiph'tach mal’a’k Vahüwah ‘eth-dal’they beyth-hakele’ 
wayotsi'em le'mor. 


Acts5:19 And it came to pass at the night a messenger of 444% opened the gates 
of the house of prison, and brought them out he said, 
«19» dyyedos Sè kuptov bia vuKTOs avoiEas Tas Übpas THs hvAaK fs 
e€ayayov te adtovs elrev, 
19 aggelos de kyriou dia nyktos anoixas tas thyras tes phylakes 
And an angel of YHWH during the night having opened the doors of the prison 


exagagon te autous eipen, 
and having led out them said, 


waPys seray YYC 20 

ACHEA WLAHA 1494-Cy-x4 Yoa- CE 4944 
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20. l'Ru w'hith'yats'bu baMiq’dash 
w'dab'ru ‘el-ha am ‘eth-kal-dib’rey hachayim ha’eleh. 


Acts5:20 “Go and stand in the Temple and speak to the people al! the words of this life.” 
<20> IIopeóeo0e kat otabévtes AaAetre 
év TH Lep® TH AaH qrávra. TA pparta THs Lwfjs TadTHs. 
20 Poreuesthe kai stathentes laleite en tọ hierQ tQ lağ panta ta hremata tes zoes tautes. 
“Go and having stood, speak in the temple to the people all the words of this life.” 


4PIA xvva3 waquya-Q4 TEI x4x-x4 Wwoywy Way 21 
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21. w'hem !2’sham’ am ‘eth-zo’th ba’u 'el-hamiq'dash bih’yoth haboger 


way’lam’du sham wayabo’ hakohen hagadol wa’asher ‘ito wayiq’r’u ‘el-San’hed’ rin 
w'el-hal-ziq'ney b’ney Vis'ra'El wayish'l'chu ‘el-beyth ha’asurim |’habi’ ‘otham. 


Acts5:21 When they heard this, they entered into the temple being in the morning 
and were teaching there. But the high priest and those with him came 

and called the Council together, with all the elders of the sons of Yisra' El, 

and sent to the house of prison for them to be brought. 


<21> àkobcavres S€ evofjAOov rò tTòv ópÜpov Els TO Lepóv Kal é8LGaokov. 
Ilapayevopevos S€ ó dpytepeds kat ot odv adT cvvekáAecav TÒ cvvéOpvov 
kai TGcav THY yepovotav TOV viðv TopanA kai améoTeLAav 
eis TO 9eop.orT)puov &xO vac avtos. 
21 akousantes de eiselthon hypo ton orthron eis to hieron kai edidaskon. 
And having heard they entered about daybreak into the temple and were teaching. 


Paragenomenos de ho archiereus kai hoi syn autQ 
And having come the high priest and the ones with him, 


synekalesan to synedrion kai pasan ten gerousian ton huion Israel 
they called together the council and all the assembly of elders of the sons of Israel 


kai apesteilan eis to desmoterion achthenai autous. 
and they sent to the jail for the prisoners to be brought to them. 


4094 9-33 YTY ET rvxqae ya vy cvy 22 
EC Tenue Y 3v 
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STAN? vp» am 


22. wayel'hu ham'shar'thim w’lo’ m'tsa'um b'beyth hakele’ 
wayashubu wayagidu le’mor. 


Acts5:22 But the officers came and did not find them in the house of prison, 
and they went back and reported it, saying, 


<22> oi 86 Tapayevopevor ùnnpérar ody ebpov abtods év Tí] bvAak d: 

avaotpepavtes 86 ànnyyerňav 

22 hoi de paragenomenoi hypéretai ouch heuron autous en tẹ phylaké; 
But the servants having come did not find them in the prison. 


anastrepsantes de apeggeilan 
And having returned they reported these things 
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23. ba’nu w’hinneh beyth ha’asurim sagur um’sugar 
w'hashom'rim 'om'dim al-hapathach waniph’tach w’lo’ matsa'nu bo ‘adam. 


Acts5:23 We found and behold the house of prison shut in all safely 
and the guards standing at the doors. But having opened them, we did not find one in it. 


<23> A€yovtes Sti TS Seopwthprov evpopev kekAevop.évov ev TA) oda eta. 

kal Tovs dvAaKas EoTHTas émi TOV DuUpGv, dvolEavTes 896 éco ovdéva eUpop.ev. 

23 legontes hoti To desmoterion heuromen kekleismenon en pase asphaleia 
saying, “The jail we found having been closed with all security 


kai tous phylakas hestotas epi ton thyron, 
and the guards having stood at the doors, 


anoixantes de eso oudena heuromen. 
but having opened it, inside we found no one. 


Jv43^a-x4 "vaya vw44y! wapya Av oyvwy vA Y 24 
X4r ALax-ay v4/4doceY 44440 wryysy Yrary 4/44 
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24. way’hi 2ish’mo a n'gid haMig'dash w 'ra'shey hakohanim 'eth-had'barim ha’ eleh 
wayih'yu n'bohim aleyhem wayo'm'ru mah-tih'yeh zo'th. 


Acts5:24 And it came to pass when the captain of the Temple and the chief priests heard 
these words, they were puzzled about them and wondered what this might be. 
<24> ws Sè Tjkovcav rovs Aóyovs TobTovs 6 Te OTPATIYOS ToO LepoO kal ot üpyxvepets, 
Suntdpouv mepi aUTÓv TL dv 'yévovro TobTO. 
24 hos de ekousan tous logous toutous ho te strategos tou hierou 

And when they heard these words both the captain of the temple 


kai hoi archiereis, dieporoun peri auton ti an genoito touto. 
and the chief priests, were perplexed about them, what this might come to be. 


yrwyta afa stl Wad aqry 423 ahg wagy 25 

Woa-x4 YLAYLYY WAYS YA alo qua yxyw quá 
DWNT nan TN? ngo mum wa TTY Wx} 

(OYTO mao Uzpez OF mupv aues onniy TUN 


25. wish ‘echad ba! wayaged lahem le'mor hinneh ha'anashim 
‘asher sam'tem bamish’mar 'om'dim hem baMiq'dash um'lam'dim ‘eth-ha am. 


Acts5:25 But one man came and reported to them, saying, *Behold, The men 
whom you put in the prison are standing in the Temple and teaching the people!” 


<25> mapayevópevos S€ Tis ATHyyetAev avtots StL [Sod ot dvdpes 
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ods CBeobe év TH $vAaxf| Elotv év TH lep EoTHTEs kal SLddoKovTEs TOV Aaóv. 
25 paragenomenos de tis apeggeilen autois hoti Idou hoi andres 

And having come someone reported to them, *Behold the men 
hous ethesthe en te phylaké eisin en t9 hierQ hestotes 

whom you put in the prison are in the temple having stood 


kai didaskontes ton laon. 
and teaching the people." 


aATPrH3 44-Y4 Yapay YE_xqwyy 44-44 aWw yv" 26 
WYPTV J7 Yoa 4979 v£qv vy 
"pua wo-qN OOP Pow Cun neU 2m 


Dpp? JP OV 35D ANT? 72 
26. wayele’k shamah hanagid um'shar'thayu wayiqachem ‘« |2-lo’ b'chaz'qah 
hi yaru mip'ney ha am pen yis’q’lum. 
Acts5:26 Then the captain went with the officers there and brought them, but not 
with force, for they feared in the presence of the people, lest they should be stoned. 


26» tóte &meABv 6 OTPATHYds oov Tots oTw)péraus Tyev aùrtoùs où perà Bias, 
éhoBotvto yap Tov Aadv pÀ A 9a0060vv. 
26 tote apelthon ho strategos syn tois hypéretais 

Then having departed, the captain of the temple with the servants 


egen autous ou meta bias, ephobounto gar ton laon 
were leading them not with force, for they feared the people 


mē lithasthosin. 
lest they should be stoned. 


JL4AAIF UIC Wrarwory Yx v4 dy 27 
4/44 (roa faya péavevy 
PITTS 539? DTW AYA DD uec 


TON» oin TDT DRY 


27. wayabi'u ‘otham waya amidum /iph’ney san'hed'rin 
wayish'alem hakohen hagadol le! mor. 

Acts5:27 And having brought them, they put them before the Council 
and the high priests asked them, saying, 


<27> Ayayovtes 96 abtods éoTrjcav év TH cvvebpto. 
kal ETNPOTHOEV ALTOVS ó àpyrepeùs 
27 Agagontes de autous estesan en t9 synedriğ. 
And having brought them, they stood in the council. 


kai eperotesen autous ho archiereus 
And questioned them the high priest 


Axa Wws aY axli Vyvdo vl yn ayn 424 28 
WYXAVX. Ww 4v 7x4 YXO AJAY 
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n2naim mourv-nw npn mam 
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28. halo’ tsauoh tsiuinu ‘aleykem I’bil’ti lamed bashem hazeh w'hinneh mile'them 
*eth-Y'rushalayim torath’kem w’thach’p’tsu "habi! aleynu ‘eth-d’mey ha’ ish hazeh. 


Acts5:28 “Did we not strictly command you not to teach in this Name? 
Behold, you have filled Yerushalayim with your teaching 
and intend to bring the blood of this Man upon us.” 


<28> Aéyov, [Où] TapayyeAta trapnyyetAapev dpîv ph SuddoKetv 

ETL TH SvVOpaTL TOVTH, Kal Loo TeTANPOKATE THY TepovoaATp Tis SLdax7s pôv 

kai BooAeo8e érayoyetv ép’ Huds TO aipa roô AvOpw0Vv robTov. 

28 legon, [Ou] paraggelia paréggeilamen hymin me didaskein epi to onomati toutd, 
saying, “Did we not with a strict command charge you not to teach in this name, 


kai idou peplerokate ten Ierousalem tes didachés hymon 
and behold, you have filled Jerusalem with your teaching 


kai boulesthe epagagein eph" hemas to haima tou anthropou toutou. 
and are determined to bring upon us the blood of this Man." 


| $vw9AC viv do 408 Tiyay fF Wedway Tr197 Jory 29 
WA4ow)3 (TPI Sewpay Wract CVPI 


wpm? "oy NOT 087 OP aw] OMB yv 
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29. waya an Pet’ros w’hash’lichim 

wayo'm'ru halo’ “aleynu l'haq'shib b'qol ‘Elohim mehaq’shib b'qol b’ney ‘adam. 
Acts5:29 And Petros (Kepha) and the apostles answered and said, 

“Are we not to obey in the voice of Elohim than to obey in the voice of the sons of men?” 
<29> aaroxprBels Sè Iérpos kai ot dtdcToAot eittav, 

Ilev6apyetv Set Ae parAov 3] àvOpormovs. 


29 apokritheis de Petros kai hoi apostoloi eipan, 
And having answered, Peter and the apostles said, 


Peitharchein dei theg mallon ë anthropois. 
“It is necessary to obey Elohim rather than men.” 


v3 yaa Wxylw 4w4 owyar-xd Yapa YTV a4 1464 30 
q-oa-4o yxy véxxv 

i2 DDT? DpDOU Wy veme-DN OPT may Toy > 
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30. ‘Elohey ‘abotheynu heqim ‘eth-Yahushua 
‘asher sh’lach’tem yed’kem bo watith’lu ‘otho al-ha ets. 


Acts5:30 “The El of our fathers raised up OWAAY 
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whom you laid hands on Him and hanged on a tree.” 
<30> 6 Beds THV matépwv pôv ýyerpev "Imooóv 
en © ^ rd 14 LN y 
Ov oj.ets Stexerptoacbe kpeudoavres émi EdAov- 
30 ho theos ton patern hemon égeiren Iesoun 

“The El of our fathers raised Yahushua 


non hymeis diecheirisasthe kremasantes epi xylou; 
whom you killed having hung on a tree.” 


4" 191413 Y14644 Fwy ax-x4 31 
Y1 OHA xHue Ty CHANT QITWX-XXE Omen 


ob^ jams mb NWI TITNN Nd 
:mWorm modo; oxi nawim-nn5» ovis 


31. 'eth-zeh nise’ ha’Elohim bimino |’sar ul'moshi^a 
latheth-t’shubah | Vis'ra'EI us'lichath hachata’im. 
Acts5:31 “The one had the Elohim exalted to His right hand to be a Prince and a Savior, 
to give repentance to Yisra"El, and forgiveness of sins.” 
<31> todtov 6 Beds àpyqyóv kat owrfjpa viwoev TH 9e£uG adtod [Tod] Sodvat 
petavorav TH Topand kai &deovv àpapruóv. 
31 touton ho theos archégon kai sotera huyosen te dexia autou 
This one, the Elohim as a prince and savior exalted to His right 


[tou] dounai metanoian (0 Israel kai aphesin hamartion. 
to grant repentance to Israel and forgiveness of sins. 


wapa HY4-/1Y aAC4-do YA v/M/4Y 32 
OTP I Yrowwl Wraldea vxv4 xf 44 
WIP maon n?W-5y vuy umso 
ipa mynpuo oT ONT Ini ma UN 


32. wa’anach’nu edayu al-‘eleh w’gam-Ruach haQodesh 
‘asher nathan ‘otho ha'Elohim !ashom’ im 5'qolo. 


Acts5:32 “And we are His witnesses of these matters, and so also is the Holy Spirit, 
whom the Elohim has given to those who obey Him in His voice.” 

<32> kal Nets Copev Laptupes TOV PHLATWV TOUTWV kal TO TVEDLA TO GyLOV 

0 éGokev ó Beds Tots Teapxodov abTÓ. 


32 kai hémeis esmen martyres ton hrematon touton kai to pneuma to hagion 
*And we are witnesses of these matters and the Spirit Holy 


ho edoken ho theos tois peitharchousin auto. 
which gave the Elohim to the ones obeying Him." 


WXx4 17444 yhoaxay w7y ao Y9 0477 Yoywy 1471 33 
on N i82 WYP) we) TY O32 van Dyw pud "p 
33. way'hi ne am wayiga bam ad naphesh wayi ya" atsu laharog ‘otham. 
Acts5:33 And it came to pass when they heard this, they were cut through the soul 
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and intended to kill them. 


<33> Oi 86 àkoboavres 8venpiovro kal éBobAovro &áveAetv aos. 
33 Hoi de akousantes dieprionto 
And the ones having heard were infuriated 


kai eboulonto anelein autous. 
and were deciding to do away with them. 


TY £44) V 478779. SUF 127453713. Vo 34 
yoa-£y 14103 43yy aqv1xà 417% F747 
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34. wayaqam 5'$an'hed'rin *echad min-haP’rushim Gam'li'El sh’mo 


w’hu’ moreh haTorah m'hubad b" eyney kal-ha am way’tsaw l'hotsi? 
*eth-hashlichim hachutsah liz'man m’ at. 


Acts5:34 But a certain one of the Prushim named Gamali'El stood up in the Council, 
for he is a teacher of the Law, is respected by the eyes of all the people, 
and ordered them to put the apostles outside for a little while. 


«34» dvaortds 8é tis év TH evvebpio GOapucatos svopate lapar, vopodisdoKados 
TiLLOS TAVTL TO Aa, ékéAevoev Ew Bpayd Tos AvOpwTrovs movíoac 
34 anastas de tis en tQ synedrig Pharisaios onomati Gamaliél, 

But having arisen a certain in the council Pharisee by name Gamaliel, 


nomodidaskalos timios panti tọ lad, 
a teacher of the law. Respected by all the people, 


ekeleusen exo brachy tous anthropous poiesai 
commanded outside for a little while the men to put 


TITY WIC vira C1 awy Yale ye 35 
MAC vwoxw-ay 24 ata Wrwysa 


DWT BD OD? MDW NT? "Ux DOW NT 
‘om? iwynw-nna PNI 


35. wayo’mer ‘aleyhem ‘an’shey Vis'ra'El hisham’ru lakem 
mip’ney ha’anashim ha'eleh b’mah-sheta aso lahem. 


Acts5:35 He said to them, “Men of Yisra" El, take heed to yourselves 
what you intend to do in the presence of these men.” 


«35» einév te mpós aros, Avõpes "opo Urat, mpooéyere Eautots 
ETL Tots &vÜOpexmrovs TOUTOLS TL PEAAETE mpáoocev. 
35 eipen te pros autous, Andres Israelitai, prosechete heautois 

and said to them, *Men, Israelites, pay attention to yourselves 


epi tois anthropois toutois ti mellete prassein. 
with these men what you are about to do." 
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PRP TTL WPS TY FD TRP ITN 
36. ki liph'ney hayamim ha'eleh qam Todas wayiten ‘eth-naph’sho k’achad hag’dolim 
wayid'b'qu-bo R'ar'ba^ me'oth ‘ish wayehareg wayith’par’du kol 
'asherzsham"u ‘elayu wayih’yu layin. 
Acts5:36 For before these days Todas rose up, claiming himself as one. 


The great number of men about four hundred, joined with him. 
He was slain, and all who followed him were dispersed and came to naught. 


\ $ , ^ e ^ EPE ^ $ > H e , 
<36> 7190 yap ToUTWY THY TLEPOV ávéorr] Devdas Aéyov eivai tiva EavToOV, 
w TIPOTEKALOH AvdpHv àpuOuós ws rerpakootov- 
es 5 y x p e , y , ^ Jr X 9 £ Ed 2 y 
Os åávypéðn, kai má&vres Soot émetÜovro ALTHO Le úðnoav kal éyévovro eus oùðév. 
36 pro gar touton ton hemeron aneste Theudas legon einai tina heauton, 
For before these days arose Theudas saying to be someone himself, 


ho proseklithe andron arithmos hos tetrakosion; 
to whom were associated a number of men, about four hundred; 


hos anerethe, kai pantes hosoi epeithonto auto dielythesan 
who was done away with, and all as many as were obeying Him were dispersed 


kai egenonto eis ouden. 
and it came to nothing. 


34 Jo XFLY APIYA AYA 9 vea AATAL YP vv 37 
NJ yee yoyw-qwe CYT 114) €7a-yiy e414 
37 By no^ "pee ma "753 mmm op vom 


zp] VOR YTY 52) ANT] 7703 Vg 
37. w acharayu qam Yahudah haG’lili bimey hamiph'qad wayaseth am rab 
‘acharayu w'gam-hu' neherag w:o! ‘asher-sham’-u ‘elayu naphotsu. 


Acts5:37 After him, Yahudah of the Galil rose up in the days of the census, 
and drew away many people after him; he also perished, 
and all who obeyed him were scattered. 


<37> peta TodToV avéoty Tovdas ó VadtAatos év tats Npepats THs GT0ypad*fis 
kal d TéoTT]oev Aadv óT(oo avtod: Kükelvos ATOAETO 
Kal Távres Soot éme(iÜovro adTH SteckopTicbyoav. 


37 meta touton aneste Ioudas ho Galilaios en tais hemerais tes apographés 
After this arose Judas the Galilean in the days of the census 
kai apestesen laon opiso autou; kakeinos apoleto 
and misled the people to follow after him. And that one perished 
kai pantes hosoi epeithonto autō dieskorpisthesan. 
and all as many as were obeying Him were scattered. 
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38. w’ atah ‘ani ‘omer ‘aleykem chid'lu lakem min-ha’anashim ha'eleh 
w'hanichu lahem ki ha etsah w'hap" ulah hazo'th ‘im-me’eth ‘adam hi’ tuphar. 


Acts5:38 And now | say to you, “Stay away from them of these men and leave them alone, 
because if this plan or this work is of men, it shall be overthrown,” 


N X ^ Lå e ^ , 14 » bi ^ , , $ A. o 5 $ 
<38> kai Ta võv Aéyo by iv, Atrd0THTE A716 TOV AVOpOTIWV robTov Kal äþerte adTOvS* 
dtu éàv 7 €€ àvOporrov 1) BovAy abc] 7 Tò épyov toto, kataAvOjoeTaL, 

38 kai ta nyn lego hymin, apostéte apo ton anthropon touton kai aphete autous; 
And now I say to you, “Stay away from these men and leave them alone. 


hoti ean € ex anthropon he boule haute e to ergon touto, katalythesetai, 
Because if it is of men this plan or this matter, it shall be overthrown.” 


Ax4 474d YvEYYX 44 4 v3 Wvad42A x47 Rn 39 
Wracda-x4 "rud vAEDWX-] 
mox amb 21 N^ wm OTN ngp-mw])0 


(DT ONTTNN menn) ANAT TB 
39. w’im-me’eth ha’Elohim hi’ lo’ thuk’lu ’hapher ‘othah 
pen-timats’u nil’chamim ‘eth-ha’Elohim. 


Acts5:39 “but if it is of the Elohim, you shall not be able to overthrow them, 
lest you may even be found fight against the Elohim.” 


«39» el 8é ék Deod Eotiv, od Suvjceobe karaoa adtots, 
prote kat Beopáyor evpeOfte. EtretoOnoav 86 aùr 
39 ei de ek theou estin, ou dynésesthe katalysai autous, mépote 
“But if from Elohim it is, you are not able to overthrow them lest 


kai theomachoi heurethete. epeisthesan de auto 
also you may be found opposing Elohim.” And they were persuaded by him 


yx POLY FuWwedwa-x4 TEIPIT TECH oywa t 40 
Wxv4 1189747 oOwvav Yws 14947 40 qw tiray 
ons apd) mrPoUnm-nN asso) vow anu 
opis 002^? vu» ows 27» wb5 AWE AB 


40. wayish'm"u 'elayu wayiq'r'u *eth-hash'lichim wayal'qu ‘otham 
way'tsauu ‘asher lo’ y'dab'ru b'shem Yahushuà wayiph’t’ru ‘otham. 


Acts5:40 They listened to him, and having called the apostles, beating them, 
they commanded that they should not speak in the Name of Ow*(2//, and let them go. 


^ , X , tA T d 
«40» kai tpookadeodpevor ToUs üTooTÓAovs Selpavtes 
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ima Taya nayg ON inpa-Sy 
19. waya asu sh'tey tab’ oth zahab wayasimu al-sh’ney q'tsoth hachoshen 
"al-s'phatho 'asher ‘el- eber ha’ephod bay’thah. 


Ex39:19 They made two gold rings and placed them on the two ends of the breastplate, 
on its inner edge which was next to the ephod. 


<19> kai tà Lotia Tis avATs kal Tods OTLAOUS 
kai TO ka To.TéTac|.a. tis Üopas THs okqvíjs Kal THs TANS THs avàfjs 
kal TAVTA TA OKEVT tis OKTVIS kal TAVTA TA épyaAeta avTTs 
19 kai ta histia tés aulés kai tous stylous 
and the curtains of the court, and the posts, 


kai to katapetasma tés thyras tés skénés kai tés pylés tés aulés 
and the veil of the door of the tabernacle, and the gate of the court, 


kai panta ta skeué tés skénés kai panta ta ergaleia autés 
and all the vessels of the tabernacle and all its instruments: 


4744 XJxy a xw- (fo WYXTyp JAE xo48 4 xw Ywo LY 20 
(74a gwd Jowy vx443HgW xWoc T147 TYY 9844 
TPNT nan2 "n-5y pm" agr nvao0 ^n yn 


Tex awn> Syan imaznp ny wip Sana nenon 
20. waya asu sh'tey tab’ oth zahab wayit’num al-sh’tey hith'photh ha’ephod 
mil’matah mimul panayu lumath mech'bar'to mima al I’chesheb ha’ephod. 


Ex39:20 Furthermore, they made two gold rings 

and placed them on the bottom of the two shoulder pieces of the ephod, 
on the front of it, near its joining, above the woven band of the ephod. 
<20> kat tas Sud8épas Séppata kprôv jpv8pocsavwpéeva 

Kal Ta KaAVPpaTa vaKkivOiva Kal TOV AoLTOV TA émucaA puo ra. 


20 kai tas diphtheras dermata krion erythrodanomena 
and the skins, even rams' skins dyed red, 


kai ta kalymmata huakinthina kai ton loipon ta epikalymmata 
and the blue coverings, and the coverings of the other things, 


(vX]3 ADEA xo3e-Q4 vvxojey fwua-x4 vTy4vTo: 
474a Cow wha Hxo-44v 4744 gwy- co xag xdyx 
Ąwy-x4 ava ayn 4w4y 
one Tayga nyavu->x vnvaun WTI PMID 
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21. wayir’k’su *eth-hachoshen mitab’ othayu ‘el-tab’ oth ha’ephod 


biph’thil t’keleth |ih’yoth 'al-chesheb ha’ephod wlo'-yizach hachoshen me al ha’ephod 
ha'asher tsiuah Yahüwah ‘eth-Mosheh. 


Ex39:21 They bound the breastplate by its rings to the rings of the ephod with a blue cord, 
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TApHyyEeLAav pH AaAetv émi TH óvópartı 700 [noo kai améAvOav. 
40 kai proskalesamenoi tous apostolous deirantes 
and having called together the apostles, and having beat them 
pareggeilan me lalein epi to onomati tou Iesou kai apelysan. 
they warned them not to speak in the name of Yahushua and they released them. 


fv4^37T 1974y vay v4nv a 
AWZy vuw-Zo xkwl vyx ry-Lo 
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41. wayets’u sh'mechim miliph’ney $an'hed'rin `al-ki zaku lase’th al-sh'mo k’limah. 
Acts5:41 Then indeed they went rejoicing from the presence of the Council, 
because they had been counted worthy to suffer shame for His name. 
«41» Oi pèv odv énopebovro xatpovres à TPOCwWTOV ToO ovvebptov, 
dtu ka.rn£vo0moav v1rép TOD dvopaTos üTu.acO qvac, 
41 Hoi men oun eporeuonto chairontes apo prosopou tou synedriou 

Therefore they were going rejoicing from the presence of the council 


noti katexiothesan hyper tou onomatos atimasthenai, 
that they were considered worthy for the name to suffer shame, 


waey 3 add wrr-ly Yen EET 42 
ALWYA owyas x4vw3-x4 4waly V» x242' 
wips 52» nv-53 IIT won 


rum vus naveaz-nw nwa meam 

42. w'lo’ chad'lu kal-yom l'lamed bamiq’dash ubabatim 
ul'baser *eth-b'sorath Yahushua haMashiyach. 
Acts5:42 And every day, in the temple and from house to house, 
they ceased not to teach and to bring the Good News: Ow*(4/ the Mashiyach. 
«42» maodv te tjépav év TQ Lep@ Kal Kat’ otkov ook érrabovro 8 U6üokovres 
Kal evayyeAlopevor Tov Xproròv 'Incoóv. 
42 pasan te hemeran en tQ hier@ kai kat’ oikon ouk epauonto didaskontes 

and every day in the temple and from house to house they did not stop teaching 


kai euaggelizomenoi ton Christon Iesoun. 
and preaching the Anointed One Yahushua. 


Chapter 6 
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1. bayamim hahem ka’asher rabu hatal’midim hay'thah t'lunath haYahudim 
haY'wanim 'al-ha'Ib'riim «)-‘asher he ’limu eyneyhem me’al’m’notheyhem 
l'bil'ti-theth lahen yom yom ‘eth-‘aruachthan. 
Acts6:1 And in those days as the disciples increased, there arose a grumbling 
of the Hellenistic Yahudim against the Hebrews, on which their widows 
were being overlooked of their eyes as they are undervalued during the daily distribution. 


<6:1> Ev 8€ tats Hpépats tTadtats TANIvVOVTwY TOV PabyTaV 

éyévero yoyyvopos TOv "EAMqvvoÓv pds rovs 'Efpatovs, 

dtu vrapeDeopoóvro év TH Stakovia Tfj kaðnpepivf at yfpar aoTÓv. 

1 En de tais hemerais tautais plethynonton ton matheton egeneto goggysmos 
Now i» these days of being increased the disciples, there was a complain 


ton Helleniston pros tous Hebraious, hoti paretheorounto 
by the Hellenists against the Hebrews, that were being overlooked 


en te diakonia te kathemerine hai chérai auton. 
in the support daily their widows. 


 aT4J-44 pe Wrarylxa qyya-x4 qwoa Vw 144927 2 
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:amounm-nw wawa maows nmng ITY p ow 
2. wayiq'r'u sh’neym he asar ‘eth-hamon hatal'midim wayo’m’ru lo’-na’weh lanu 
hi na azob ‘eth-d’bar ha’Elohim un’shamesh ‘eth-hashul’chanoth. 


Acts6:2 The twelve summoned the multitude of the disciples and said, 
“It is not desirable for us to neglect the Word of the Elohim and serve the tables.” 


<2> mpookareodpevor 8€ ot SHdeka TO mA (Bos TOV paðnrâv eînav, 
Ox åpeoróv omiy Has karadeibavras Tov Adyov Tob Oeod Stakovetv tpaTrélats. 
2 proskalesamenoi de hoi dödeka to plethos ton matheton eipan, 

Having called together and the twelve the multitude of the disciples said, 


Ouk areston estin hémas kataleipsantas ton logon tou theou 
“Not desirable is it for us having neglected the Word of the Elohim 


diakonein trapezais. 
to serve tables.” 


ITSE yw qW YY SIPY YIwWIt 302" WYC-745 THE JVC s 
Ara f2Joa-4o Yaa PJJ AWyHvY WPA HY4 v4 rv Wad 
aio mU TW DDD TPA OWI MAW n227303 "UN TPP? 


TIT yTy OPEN nem WIPT mo mwom OP 
3. laken *achay b’ru-lakem shib’ ah ‘anashim migir’b’kem ‘asher shem tob lahem 
um’le’im Ruach haQodesh w’chak’mah w'naph'qidem 'al-ha' in'yan hazeh. 
Acts6:3 “Therefore, brothers, you examine from among you seven men 
which was good reputation to them, full of the Holy Spirit and wisdom, 
whom we shall appoint for this duty,” 
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<3> émvokéipao0e 8é, AdeAot, dvdpas é Suv paptupovpéevous ETA, 
TANPELS TVELPLATOS ka coplas, os KATAOTHOOPEV ETL THs xpetas TAÚTNS, 
3 episkepsasthe de, adelphoi, andras ex hymón martyroumenous hepta, 

“But select, brothers, men among you seven being well spoken of, 


plereis pneumatos kai sophias, hous katastesomen epi tes chreias tautés, 
full of the spirit and wisdom whom we shall appoint over this duty,” 


44344 wyyw-gov adxa-do aPWY vfHf/4 Y 4 
aun waaw—Sy) mbpmo-Sy pum 
4. wa’anach’nu nish’qod "al-hat'philah w’ al-shimush hadabar. 


Acts6:4 “but we shall give ourselves continually to prayer 
and to the ministry of the Word.” 


<4> pets 86 TH Tpocevy7| kat TH Stakovia Tod Adyou mpookaprepr|cop.ev. 
4 hemeis de tě proseuché kai te diakonia tou logou proskarteresomen. 
“but we to prayer and to the service of the Word shall be devoted.” 


Tr/7eT4-x4 v443vv JTYAA-CY v]74 4944 98974 5 
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5. wayitab hadabar liph’ney kal-hehamon wayib'charu *eth-'i$'t'phanos ‘ish male’ 
‘emunah w’Ruach haQodesh w'eth-Philippos w'eth-P'rohoros 
w’eth-Niqanor w’eth-Timon w’eth-Par’m’nas w’eth-Niq’las ger ‘An’t’yok’ya’. 


Acts6:5 The word pleased the entire crowd. And they chose Stephanos, 
a man full of faith and of the Holy Spirit, and Philippos, Prokoros, Niqanor, 
Timon, Parmenas and Nigolas, a proselyte from Antiokya, 


«5» kai Hpecev ó Adyos EvwtrLoV TIAVTOS TOD TANBOVUs kal eEeACEavTo Lrédhavov, ávópa 
TANS TlotTews ka TVELLATOS Gylov, kat DiduTrov kai [Ipoxopov 
kat Nukcávopa kat Tipwva kat Iappevâv kat NukóAaov tpoonAvtov Avrioyéa, 
5 kai eresen ho logos enopion pantos tou plethous 
And pleased the Word before all the multitude 
kai exelexanto Stephanon, andra pleres pisteos 
and they chose Stephen, a man full of faith 
kai pneumatos hagiou, kai Philippon kai Prochoron kai Nikanora 
and the Holy Spirit, and Philip and Prochorus and Nicanor 
kai Timona kai Parmenan kai Nikolaon proselyton Antiochea, 
and Timon and Parmenas, and Nicolas a proselyte of Antioch, 
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6. ‘eth-‘eleh he emidu !iph’ney hash’lichim 
wayith’palalu wayis’m’ku ‘eth-y’deyhem aleyhem. 
Acts6:6 and these they placed before the apostles. 
When they had prayed, they laid their hands on them. 
<6> ods EoTHOAv évérmvov THY ATIODTOAWY, 
kal TpocevEGpEvor éméÜmkav adTots TAs xeipas. 
6 hous estesan enoópion ton apostolon, 

whom they placed before the apostles, 


kai proseuxamenoi epethekan autois tas cheiras. 
and having prayed they laid upon them their hands. 
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7. way’hi d’bar ha’Elohim hole’k w'gadel wayireb mis’par hatal’midim bi¥rushalam 
*“ad-m’od w’gam-hamon rab min-hakohanim hitu ‘eth-libam ‘el-ha’emunah. 


Acts6:7 The Word of the Elohim increased, and grew up 
and the number of the disciples multiplied in Yerushalam very much, 
and also a great crowd of the priests cut their hearts to the faith. 


«T» Kat 6 Adyos 106 Oeod ndEavev kat émAmbvero 6 ápiOpós TOV pabnTHV év 
"TepovoaAnp oddpa, moñs 7e SyAos THV Lepewv KTKOVOV TH ToTEL. 
7 Kai ho logos tou theou euxanen 

And the Word of the Elohim was increasing 


kai epléthyneto ho arithmos ton matheton en Ierousalem sphodra, 
and was being multiplied the number of the disciples in Jerusalem greatly, 


polys te ochlos ton hiereon hypekouon te pistei. 
and a great crowd of the priests were obeying the faith. 


xvx4 wowvvy AVI AFH 404 Trf7eT4v 5 
Woa 24093 "vv YEXITYY 
mins Dy» mm23 Ton wp DVP 
:Bygz ITPA mo) mne 
8. w'i$'t'phanos male’ chesed ug'burah waya as ‘othoth 


umoph'thim g'dolim b’qereb ha^am. 
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Acts6:8 And Stephanos, filled with grace and power, did great wonders 
and signs among the people. 
<8> Lrédpavos 86 TANpHs xápuros Kal Suvapews Etroter TEepaTa 
Kal onpeta peyda év TH Aad. 
8 Stephanos de pleres charitos kai dynameos epoiei terata 

And Stephen, full of grace and power was performing wonders 
kai semeia megala en td lad. 

and great signs among the people. 
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9. wayaqumu 'anashim mibeyth-hak’neseth haniq’ra’ ^al-shem haliber’tinim 


w’shel-Qurinim wa’Alek’san’d’riim umin-b'ney Qiliq’ya’ w’As’ya’ 
wayith’ wak’chu im-‘iS’t’phanos. 


Acts6:9 And some of men from the house of the Synagogue, 
which was called the name of the Freedmen, and of Qurinim and Aleksandrim, 
and those from the sons of Qiliqya and Asia, rose up, disputing with Stephanos. 


«9» dvéotnoav S€é tives TOV ék Tis ovvasyoryfis THs Aeyopévns AcBeprivov 
kat Kupyvatov kat ArAcEavipéwy kai tOv ard KuAuktas 
X 9 , ^ ^ , 
kat Actas ovlyntotvtes TH Xredávo, 
9 anestesan cle tines ton ek tes synagoges 
But having arisen some of the ones from the synagogue, 
tes legomenes Libertinon kai Kyrenaion kai Alexandreon 
being called freedmen and Cyrenians and Alexandrians 


kai ton apo Kilikias kai Asias syzetountes to Stephano, 
and the ones from Cilcia and Asia debating with Stephen, 


TI 434-4w4 Hv4av AYYHA A190 ^79 Peya £24 10 
Sa TBTT IWS TAIT) means 7332 Thy 3225 NY 
10. w’lo’ yak’lu “amod |’neged hachak’mah w’haRuach ‘asher-diber bo. 
Acts6:10 But they were not able to stand in contradiction of the wisdom 
and the Spirit which he spoke. 
<10> kat ook Loxvov åvriorfvar Tfj cota Kal TH TVELWaTL @ éAáAe. 
10 kai ouk ischuon antisténai té sophia 
and they were not able to contradict the wisdom 


kai tọ pneumati ho elalei. 
and the spirit with which he was speaking. 
yaga 4349 yx vjoyw WWE yu IR v3 XE FLY 11 
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11. wayasithu bo ‘anashim le’mor shama ’nu ‘otho m'daber giduphim 
b’Mosheh ub’Elohim. 


Acts6:11 Then they secretly induced men to say, 
*We have heard him speak blasphemous words against Mosheh and against Elohim.” 


Lb tote oTéfaAov dvipas Aéyovras Sti Ak nkdapev avroð 
AaAo6vros pria. ra. PAdodypa els Mo?ofjv kat tov 0eóv- 
11 tote hypebalon andras legontas hoti Akekoamen autou lalountos 
Then they secretly instigated men saying “We have heard him speaking 


hrémata blasphema eis Viousen kai ton theon; 
blasphemous words against Moses and Elohim.” 


PwepuTay PITA POE OPT qa 
YUISAIE VIC TAFT ITY vajgewev vedo TYTPLY 
opion) m3pr-ns nyg-ns vmm 


PITTE ^39 ATAPI were) voy ipn 
12. way’ or'ru *eth-ha am w'eth-haz'qenim w'hasoph'rim 
wayaqumu alayu wayach’t’phuhu way’bi’uhu liph'ney $an'hed'rin. 
Acts6:12 And they stirred up the people, and the elders, and the scribes, 
so they came upon him, seized him, and brought him before the Council. 


«12» ovvexivynody te Tov Aaóv kai oos mpeoBvrépous kai oos ypappaTets 
kal émuoTávTes cvvijprracav GUTOV kal Tryayov eus TO cvvéOprov, 
12 synekinesan te ton laon kai tous presbyterous kai tous grammateis, 

And they aroused the people and the elders and the scribes, 


kai epistantes synerpasan auton 
and they came upon him and they seized him 


kai egagon eis to synedrion, 
and they brought him to the council. 


(^H YEE axa waa v4y4 qW 4PW TAO aryory 13 
47x4 AVY 454 wapa WrPY 21) 77425 Wveac 
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13. waya amidu edey shager ‘asher ‘am’ru ha’ish hazeh ‘eynenu chadel | hatiach 
d'barim neged m'qom hagodesh hazeh w’neged haTorah. 


Acts6:13 They presented false witnesses who said, 
“This man ceases not to speak words against this holy place and against the Law.” 


” 1j / ^ f e ” T. , 7 
13» €otnodv te paptupas evdets Aéyovras, 'O &vOporros ovTos od aberat 
AaAGv PHpLata ka.r& TO TóTov ToO &yLov [robTov] Kal TOD vópov: 
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13 estesan te martyras pseudeis legontas, Ho anthropos houtos ou pauetai lalon hremata 
And they set up false witnesses saying, “This man is no stopping speaking words 


kata tou topou fou hagiou [toutou] kai tou nomou; 
against place holy this and the law.” 


Ara WvT/a-x4 rov aqya owyar ax 4/4 yayoyw vy 14 
awy vj4-4Ty INE "vvHa-x4 ayway 
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Twin 19770 AWS OPN NS Di") 
14. ki sh’ma anuhu ‘omer zeh Yahushua haNats’ri yitots ‘eth-hamaqom hazeh 
wishanneh *'eth-hachugim ‘asher masar-lanu Mosheh. 


Acts6:14 for we have heard him saying that “this Natsri, OW4/, shall overthrow 
this place and shall change the customs which Mosheh handed down to us.” 


? , s , ^ $ e , END: ^ s / 4 
<14 àknkóapev yap adtod Aéyovros Sti 'Iooós ó Nalwpatos ovTos kataAvoer TOV 
, ^ X. y X 9 es is e ^ m ^ 
TOTIOV TOOTOV Kal GAAGEEL TA EON & vrapéGokev jy iv Mo?ofis. 
14 akekoamen gar autou legontos hoti Iesous ho Nazoraios 
For we have heard him saying that *Yahushua the Nazarene 


houtos katalysei ton topon touton kai allaxei ta ethe 
this shall destroy this place and shall change the customs 


ha paredoken hemin Mouses. 
which handed down to us Moses.” 
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15. wayis’tak’lu bo kal-haysh’bim b'san’hed’ rin 
wayir'u w'hinneh phanayu hiph'ney mal’a’k ‘Elohim. 


Acts6:15 And looking steadfastly on him, al! who were sitting in the Council 
and they saw and beheld his face like the face of a messenger. 


«15» kai dtevicavtes eis adbtov Trávres ol KabeLopevor év TH ovvebplo Eldov Tò 
TPOTWTIOV AVTOD woel TPOGWTOV GyyeAoD. 
15 kai atenisantes eis auton pantes hoi kathezomenoi 

And having looked intently at him all the ones sitting 


en tQ synedrio eidon to prosopon autou hosei prosopon aggelou. 
in the council saw his face like the face of an angel. 


Chapter 7 


Shavua Reading Schedule (26th sidrot) - Acts 7 - 10 


449a x"4a (v^41a JAYA 4/4 v T Acts7:1 
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1. wayo'mer hakohen hagadol ha’emeth d'baram. 
Acts7:1 The high priest said, “Are these words of truth?” 


<7:1> Eimev 86 6 ápyvepeós, Et rara obtws exer} 
1 Eipen de ho archiereus, Ei tauta houtos echei? 
And said the high priest, “If these things thus it is?” 
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2. waya an wayo'mer ‘anashim *achim w'aboth sh'ma'u ‘Elohey hakabod nir 'ah 
*el-*Ab'raham ‘abinu bih’yotho ba’Aram Naharayim terem yesheb b’Charan. 


Acts7:2 He answered and said, “Men, brothers and fathers, listen: 
The El of glory appeared to our father Abraham when he was in Aram Naharayim, 
before he dwelt in Charan," 


<2> 6 86 Eby, Avdpes adeAHot kat Terence ükobodTe. 

‘O Beds THs Sóéns HhOy TÔ TraTpL Tj. v ABpadp övre 

év Tfj Meoonotapta npiv Ñ ka rou oa adtov év Xappav 

2 ho de ephe, Andres adelphoi kai pateres, akousate. Ho theos tes doxes ophthe 
And he said, “Men, brothers and fathers, listen, the El of glory appeared 


t9 patri hemón Abraam onti en te Mesopotamia prin e katoikesai auton en Charran 
to our father Abraham while being in Mesopotamia before he lived in Haran” 
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3. wayo'mer 'elayu le’k-l’ak me’ar’ts’ak umimolad’teak 
ubo’ ‘el-ha’arets ‘asher ‘ar’ea. 


Acts7:3 and said to him, “Come you from your land and from your relatives, 
and come into the land that I shall show you.” 


<3> kai ettev mpós aùróv, “Eebe ék THs yfjs cov kai [ék] Tis cvyyevetas cov, 
Kal 8eópo eis TH yi jv dv oot SetEw. 
3 kai eipen pros auton, Exelthe ek tes ges sou kai [ek] tes syggeneias sou, 

and he said to him, “Depart from your land and from your relatives, 


kai deuro eis ten gen hen an soi deixo. 
and come to the land whichever I may show you.” 


1-394 TIF XTY v4H4Y JHI JWT Wrawy n44 raya 
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4. wayetse’ me'erets Kas’dim wayesheb : Charan w’acharey moth ‘abiu he ebir ‘otho 
misham ‘el-ha’arets hazo’th ‘asher ‘atem ysh’bim bah kayom hazeh. 


Acts7:4 Then he came out of the land of the Kasdim and dwelt in Charan. 
From there, after the death of his father, he removed him to this land 
in which you dwell in it as of this day. 


«d» TOT é£eA80v ék yfjs XadSatwv karoknoev év Xappáv. 
KüketOev perà TO ATro8avetv Tov TaTépa adTOD LeTMKLOEV ALTOV 
eis THY yfjv TAVTHY Els Tv UpeEts vOv KATOLKELTE, 
4 tote exelthon ek ges Chaldaion katOkésen en Charran. 
Then having departed from the land of the Chaldeans he settled in Haran. 


kakeithen meta to apothanein ton patera autou metQkisen auton 
And from there after the death of his father, he resettled him 


eis ten gen tautén eis hen hymeis nyn katoikeite, 
in this land in which we now are living, 


441 7J Y4^" 44-274 aA ag YE yxy £45 
43 YC-ALA 7493 vv4H4 YOURS TE AxH4Ó axxÓ Hegi y 
232773 FIT sog norm ma i yO wo 


ya Yom Daya Vs ivoros 15 Many? mno noz" 
5. w'lo’ nathan lo bah nachalah ‘aph-lo’ mid’ra’k kaph-ragel 
wayab'tach |'thitah la’achuzah lo u!’zar’ o ‘acharayu b’terem hayah-lo ben. 


Acts7:5 He gave him no inheritance in it, not even to a step of a sole of a foot, 
But He promised to give it (o Him as a possession, and to His descendants after Him, 
when as yet He had no son, 


«5» kat ovk éðwkev adTH KANpovoptav év adr ovdé Pipa Todds 
Kal eTnyyetAato dova adT@ ELS ka rüoxeo adTTV 
kai TÔ oTrép[.a.Tc AdTOD LET’ GdTOV, ook SvTOS GUTH TEKVOD. 
5 kai ouk edoken auto kléronomian en aute oude bema podos 
and He did not give to Him an inheritance in it nor the step of a foot 


kai epeggeilato dounai auto eis kataschesin autén 
and He promised to give to Him for a possession it 


kai to spermati autou met’ auton, ouk ontos autQ teknou. 
and to His seed after Him, not being to Him a child. 
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6. wayo'mer lo ‘Elohim i-ger yih’yeh zar^'o b'erets lo’ lahem 


wa abadum w" inu ‘otham 'ar'ba^ me’oth shanah. 


Acts7:6 Elohim spoke with him saying, “that His seed shall be a sojourner 


in a foreign land that are not to them, and they shall enslave them 
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and they shall mistreat them for four hundred years.” 
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<6> éAáA qoev 86 od THs 6 0eós StL EoTAL TO oméppa AdTOD mrápoukov év yf) GAAOTPLA 
kai SovAmcovowy AÙTÒ KAL KAKØTOVOLV ETH Terpakócta. 


6 elalesen de houtos ho theos hoti estai to sperma autou paroikon en ge allotria 
And spoke thus Elohim, “that shall be His seed a stranger in another’s land 


kai doulosousin auto kai kakosousin ete tetrakosia; 
and they shall enslave them and they shall mistreat them four hundred years.” 
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7. w'gam ‘eth-hagoy ‘asher ya abodu dan 'anohi ‘amar ‘Elohim 
w’acharey-ken yets’u w’ya ab’duni bamaqom hazeh. 


Acts7:7 “Also the nation to which they shall be enslaved, I shall judge,” said Elohim, 
“and after that they shall come out and serve Me in this place.” 


M \ » YN p m9 OP Ue $ a 
«T» kai tò EBvos w éàv 8ovAebcovow KpLVG éyo, 6 Beds eumev, 
kal perà TadTa é&eAeócovrar kal Aavpeboovotv LoL év TO TÓTW TOUTY. 
7 kai to ethnos hà ean douleusousin krino ego, 
*And the nation in whichever they shall serve as servants ! shall judge." 


ho theos eipen, kai meta tauta exeleusontai 
The Elohim said, *And after these things they shall come out 


kai latreusousin moi en tQ topo toutd. 
and shall serve Me in this place.” 


THnI-X4 22-079 YYY 40744 xv443-X4 TC-YXTYT 8 
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8. wayiten-lo ‘eth-b’rith hamilah when holid *eth-Vits'chaq 
wayamal ‘otho bayom hash'mini w'Vits'chaq holid ‘eth-Ya aqob 
w'Ya' aqob holid ‘eth-sh’neym ‘asar ha’aboth. 
Acts7:8 He gave him the covenant of circumcision. 
And so Abraham brought forth Yitschaq and circumcised him on the eighth day. 
And Isaac brought forth Ya’agob and Ya’aqob brought forth the twelve fathers. 
<8> kai éGokev aùr 9vaO nv Tepitopis* Kat ovTWs éyévvyoev TOV Toad 
kal TEPLETELEV GUTOV TH NLEpa TH 0901, kat Toadk Tov '"Iako, 
kai lakok tods SHdexa martprápyas. 
8 kai edoken auto diatheken peritomes; 


And he gave to him a covenant of circumcision. 
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so that it would be on the woven band of the ephod, and that the breastplate 
would not come loose from the ephod, just as 444% had commanded Mosheh. 
<21 kai tovs vracoáAovs Kal távra TA épyaA eta TA 
eis TA Epya THs ok HVS TOO papruptov: 
21 kai tous passalous kai panta ta ergaleia ta eis ta erga tes skenes tou martyriou; 
and the pins, and all the instruments for the works of the tabernacle of witness. 


xZyx (dy 144 awow 47424 (v 04y-x# wor 99 
inpom o5» ans mpya TONT Syna-nsy WYND 
22. waya as *eth-m" il ha’ephod ma aseh ‘oreg !2’!i! t'heleth. 
Ex39:22 Then he made the robe of the ephod of woven work, all of blue; 


<22> 600 cvvéra£ev kópvos 16 Movof, 
odtws Etroinoav ot viol Iopand m&ocav TH GTookevTyv. 
22 hosa synetaxen kyrios tQ Mouse, 

Whatsoever things YHWH commanded Mosheh, 
houtds epoiesan hoi huioi Israel pasan ten aposkeuen. 

so did the children of Israel make all the furniture 


04TH 44 "3T vUJÓ aw 44HX 17y vyvX3 Cvowa-v723 
yop? wo IID PEP MAW worn n2 ioina o"vem-251:2 
23. uphi-ham" il b'thoho 2’ phi thach'ra! saphah l'phiu sabib lo’ yiqare a. 
Ex39:23 and the opening of the robe was in its midst, as the opening of a coat of mail, 
with a binding all around its opening, so that it would not be torn. 
<23> kai elev Movors Trávra. Ta ëpya, Kal Noav mremrovnkóres aoTà Ov TPOTIOV 
cvvéra£ev kópvos TH Movofj, ottws énoinoav adta: kai evAoynoev adtods Movofjs. 


23 kai eiden Mouses panta ta erga, 
And Mosheh saw all the works; 

kai Gsan pepoiekotes auta hon tropon synetaxen kyrios tQ Mouse, 
and they had done them all as YHWH commanded Mosheh, 


houtós epoiésan auta; kai eulogesen autous Mouses. 
so had they made them; and Mosheh blessed them. 


yyrsey XCJX 14744 Crowa vá w-do ywory 24 
EWY wo xo(fexwv 
Tas) Nan ^32 Dyan "ow-5y ay 42 
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24. waya asu al-shuley ham’ il rimoney t'heleth w'ar'gaman 
w’thola ath shani mash'zar. 


Ex39:24 They made pomegranates of blue and purple and double-dipped crimson 
and twisted linen on the hem of the robe. 
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kai houtós egennésen ton Isaak kai perietemen auton te hemera te ogdoe, 
And thus he became the father of Isaac and circumcised him on the day eighth, 


kai Isaak ton Iakob, kai Iakob tous dodeka patriarchas. 
and Isaac became the father of Jacob, and Jacob of the twelve patriarchs. 


aya qy vxT4 TAIL JEVLI xv344 TEIPIT 9 
yo ava WLracty 
meto iniN 10257) HEPA MAANT Wp 


Amy mu ors 
9. way’qan’u ha'aboth b’Yoseph wayim’k’ru ‘otho Mits’ray’mah w'Elohim hayah imo. 


Acts7:9 The fathers became jealous of Yoseph and sold him into Mitsrayim. 
But Elohim was with him, 


«9» Kat ot tatprdpyat GA ooavres Tov Iwond àqé90vro eus Atyvrrov. 
kai jv ô Beds pet’ adtod 
9 Kai hoi patriarchai zelosantes ton Ioseph apedonto eis Aigypton; 

And the patriarchs having been jealous of Joseph sold him into Egypt. 


kai en ho theos met? autou 
And was the Elohim with him, 


4°47 2/74 AYYAY JH vé pov PEXY4R-CYY vas n 10 
NX 4-4y (ov waqny-Go oadw yayawsry yaqry yw 
Ty (EP nm WT yog PETE Sp ATPL 


Amaz-52 Sy] moxp-oy opu AMD wT aUa qb 
10. wayatsilehu milzal-tsarothayu wayiten-lo chen w’chak’mah liph'ney 
Phar^oh mele'h Mits’rayim way’simehu shalit -/-Mits'rayim w’ a! kal-beytho. 


Acts7:10 and delivered him from al! his afflictions, and gave him favor and wisdom 
before Pharaoh, king of Mitsrayim. He appointed him governor over Mitsrayim 
and all his household. 


\ 3 7 , X , ^ ^ , , ^ Nin 8f 9 ^ la 
<10> kat eEetAaTo abtov ék vracóv THV OAlibewv adtod kat &&okev adT@ xápuv 
~ , 3 , hi g , F ki 14 , b e , 
kai codtav évavtiov Dapaw Baordéws Atydtrtov kal KaTéoTHOEV ao10v Tryoo.evov 
3° 19) ” ` 21,97 v \ > ^ ^ 
ém’ Aiyutrtov kat [é$? ] dAov Tov otkov avdTod. 
10 kai exeilato auton ek pasOn ton thlipseon autou kai edoken auto charin 
and He delivered him from all his tribulations and gave to him grace 


kai sophian enantion Pharao basileos Aigyptou 
and wisdom before Pharaoh, king of Egypt, 


kai katestésen auton hégoumenon ep’ Aigypton kai [ephh] holon ton oikon autou. 
and he appointed him the one ruling over Egypt and over his whole house. 
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11. way’hi ra ab a/-kal-‘erets Mits’rayim uK’na an w'tsarah g’dolah 
wa'abotheynu lo’-mats’u ‘okel. 


Acts7:11 Then a famine and great affliction came over all the land of Mitsrayim 
and Kanaan, and our fathers found no food. 
<11> 5A0ev 86 Arpòs ép’ SAN THY AtyuTTov Kal Xavaav kat 0A pus peyaAn, 
kal oUX NUPLOKOV YOPTAOPATG oi TATEpES LBV. 
11 elthen de limos eph’ holen ten Aigypton kai Chanaan kai thlipsis megale, 

Now came a famine over all Egypt and Canaan and great tribulation, 


kai ouch ehuriskon chortasmata hoi pateres hemon. 
and were not finding food our fathers. 


Faya arewa sop pen ner 
ATWA 9973 vv xY34-x4 ay v-HWéw Y 
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mom DYDI wpinw-ns maw Sui 
12. wayish'ma^ Ya aqob hi yesh-sheber b’Mits’rayim 
wayish'lach-shamah ‘eth-‘abotheynu bapa am hari’shonah. 
Acts7:12 After Ya'aqob heard that there was sustenance in Mitsrayim, 
he sent our fathers there the first time, 
<12> àkobcas Sè "Iakof óvra orria 
eis Atyutrtov cEatréotetAev tods TraTépas TLV TPOTOV. 


12 akousas de Jakob onta sitia eis Aigypton exapesteilen tous pateras hemon proton; 
And having heard Jacob, wheat being in Egypt, he sent out our fathers first. 


~oo aAA A IFA AYRE XVIWA HOTTY 15 
49474 axl) 7TY? xadyyy 
TRTO no? veu Mw oye. 


iy m3 ner nmm 
13. ubapa am hashenith hith'wada' Yoseph ‘e!-‘echayu 
umoledeth Yoseph nig'l'thah |’Phar’ oh. 


Acts7:13 and on the second time Yoseph was made known to his brothers, 
and Yoseph's nationality became known :o Pharaoh. 


«13» kat év 16 8evrépo àveyvoptoOn 'Ioc1) tots ddeAhots adtod 
N X. , , ^ X b À A 9 , 
Kal $avepóv éyévero TH Papaw tò yévos [tod] Ivono. 
13 kai en tọ deuterQ anegnoristhe Ioseph tois adelphois autou 
And on the second visit was made known again Joseph to his brothers 


kai phaneron egeneto tQ Pharao to genos [tou] Ioseph. 
and became manifest to Pharaoh the family of Joseph. 
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wb] Wan) myati innen pm 
14. wayish’lach Yoseph wayiq'ra! l'Ya agob ‘abiu 
ul'isci-mish'pach'to shib’ im w'chamesh naphesh. 
Acts7:14 Yoseph sent and called Ya'aqob his father 
and all his family, seventy-five souls. 
«14» dmooretias dè "Iwo petexaréoato 'Iakof tov tatépa adtod 
kai TGcav Thy ovyyéverav év uyats EBSopnKkovtTa mrévre. 


14 aposteilas de Ioseph metekalesato Iakob ton patera autou 
And having sent, Joseph summoned Jacob, his father, 


kai pasan ten syggeneian en psychais hebdomekonta pente. 
and all the relatives, in souls seventy-five. 


PEXT IFT 4Ya XUvy aeqne) SPOT 4474 15 
ADMIN NIT Dac pnma apy? TRW 
15. wayered Ya aqob Mits’ray’mah wayamath hu’ wa’abotheynu. 
Acts7:15 And Ya’aqob went down to Egypt, and he and our fathers died. 
<15> kat katéBy "Iako eis Atyuttov kai éreAeóTr]oev aùrtòs Kal ot Tra Tépes NLOV, 


15 kai katebe Iakob eis Aigypton. kai eteleutesen autos kai hoi pateres hemon, 
And came down Jacob to Egypt and he died and our fathers, 


439?3 TYWTLY YYW PITTY 16 
YYW Tae 47H14 ^v YJFYI "3434 AIP qwe 
Taps wm MDW Ng 


(DW ^2N TNS TA 35023 Opas mp WY 

16. wayub’u $h’kemah wayus’mu baqgeber 
‘asher qanah ‘Ab’raham b’kas’po miyad b’ney-Chamor ‘abi $h'hem. 
Acts7:16 They were brought over to Shekem and laid in the tomb that Abraham 
bought with his money from the sons of Chamor the father in Shekem. 
<16> kai pereréðnoav eus Luyep Kat éréðnoav év TH pvqpate 
o ovjcato ABpadp tiafis dpyuplov Tapa THV viðv “Eppwp év Loyép. 
16 kai metetethésan cis Sychem kai etethesan en t0 mnemati 

and they were brought back to Shechem and were placed in the tomb 
hö onesato Abraam times argyriou para ton huion Hemmor en Sychem. 

which Abraham bought for a sum of silver from the son of Hamor in Shechem. 


ya1344 Wracs Caw qW aov3wa xo 434? 4W4y 1431Y 17 
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nomaN» Drog sav WW Ny ny nap WD ume 
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17. way’hi ka’asher qar'bah "eth hash’bu ah ‘asher nish'ba ‘Elohim l'Ab'raham 
wayig'dal ha am wayireb 5'Mits'rayim. 
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Acts7:17 And it came to pass as the time of the promise drew near 
which Elohim had worn to Abraham, the people increased and multiplied in Mitsrayim, 


<17> Kaðùs Sè iyyytlev 6 xpóvos Tfjs ETTayyeALas Ns op oA óymoev 6 Beds TH ABpacdp, 
nbEnoev ó Aads kai ETANDDVOH év Avyómro 
17 Kathos de eggizen ho chronos tes epaggelias ics hOmologésen ho theos 

Now as was drawing near the time of the promise which promised Elohim 


to Abraam, éuxésen ho laos kai eplethynthe en Aigypto 
to Abraham, grew the people and werw multiplied in Egypt 


DEVE -X4 044-40 404 444 YCY YPY 40 18 
pig vm-7ND AWN ANN q?5 Bp» Tyr 
18. ‘ad ki-qam mele’k ‘acher ‘asher lo'-yada^ *eth-Voseph. 

Acts7:18 until another king arose who did not know Yoseph. 
<18> dypr ob dvéorn Bacrreds érepos [én^ Aiyutrtov] ös ook Hse TOV "Ioco. 
18 achri hou aneste basileus heteros [ep’ Aigypton] hos ouk édei ton Ioseph. 

until arose another king over Egypt who had not known Joseph. 


vfvxY444 0447 YIXHIWYS WYHXA AxY 19 
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i»pinwo vom ummeunm npon Any 
SNP (M272? TIPO BON DPIN ToU, 


19. w'zeh hith’chakem ' mish'pach'tenu wayara' la'abotheynu 
Phash’li’k ‘eth- olaleyhem ‘e!-p’ney hasadeh l'bil'ti hachayotham. 


Acts7:19 He plotted against our kindred and mistreated our fathers, 
making them to cast out their young males, to the surface of the field, 
so that they should not live. 


<19> oo1Tos karacodvod.evos tò yévos HLOV ékákoocev rovs TaTEpas [pôv] 
100 Trovetv TA Bpéhy ék0era. adTHv eis TO pH Cwoyovetobar. 


19 houtos katasophisamenos to genos hemon ekakosen tous pateras [hemon] 
This one having taken advantage of our nation mistreated our fathers 


tou poiein ta brephe ektheta auton eis to me zOogoneisthai. 
to make infants of them exposed in order not to keep them alive. 


VvaACRÓ 3y9 c vaAVY Awy AY] 47-44 X93 20 
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20. ba eth hahi’ nolad Mosheh 
way’hi-tob !'Elohim way'hi ‘amun b’beyth 'abiu sh’Ishah y’rachim. 


Acts7:20 At this time Mosheh was born, and he was well-pleasing to Elohim, 
and he was reared three months in the house of his father. 


, i wo lá e A X. c , ^ ^ ^ 
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ös Gverpád yfjvas pets év TH olko TOD TATPds, 
20 en ho kairQ egennethe Mouses, kai en asteios t9 theo; 

In which time was born Moses, and he was well pleasing to Elohim; 
hos anetraphé menas treis en t9 oikQ tou patros, 

who was murtured for three months i» the house of his father, 


434 AC YACaqxy 3947-X3 Tx ATES Ywa 4"4yv 2 
a2 MP bm mvae-nz iW Tp oU WD) 
21. w'ha'asher hush’la’k tas? phah ‘otho 5ath-Par"oh wat'gad'lehu lah ben. 
Acts7:21 But after he was exposed, Pharaoh's daughter took him up 
and reared him as her son for herself. 
<21> ékve0évros 86 adtod àve(Aa vo abtov 1] ÓvyáTnp GOapao 
kai &veOpéiaro avtov avti eus vióv. 
21 ektethentos de autou aneilato auton hē thygatér Pharao 
and having been exposed him, took up him the daughter of Pharaoh 


kai anethrepsato auton heaute cis huion. 
and she raised him for herself as a son. 


yve4nmy XYYA-CYI AWY AYLAY 22 
yawoygy Y14943 4131 1417 
mam mappa mya m2 


mipya OTIS Ta m 

22. way'lumad Mosheh »’kal-chak’math Mits’rayim 
way’hi gibor bid’barim ub’ma asim. 
Acts7:22 Mosheh was instructed in all the wisdom of the Mitsrayim, 
and was mighty in words and deeds. 
<22> kai eTrardev0 Mwiofs [év] macy copia Atyutrtiwv, 
mv 86 Suvatds év AGyots Kal épyovs avTod. 
22 kai epaideuthé \Vidusés [en] pase sophia Aigyption, 

And Moses was instructed in all the wisdom of the Egyptians, 


en de dynatos en logois kai ergois autou. 
and he was powerful in words and his deeds. 


4974 YI co Ado ayw "204344 TEXEL 94 23 
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23. ubim’!o’th-lo ‘ar’ba im shanah “alah a!-libo liph’qod ‘eth-‘echayu b’ney Yis’ra’El. 
Acts7:23 But when he was full forty years old, 
it came into his heart to visit his brothers, the sons of Yisra’EI. 
23» ‘Os Sè ErANpodto abTS Teocepakovraeri|s xpóvos, 
&véB« ém THY kap8Lav a0700 émvokéljaoO0ac rovs AdeAhovs adTod Tovs vLods 'Iopat. 
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23 Hos de eplérouto auto tesserakontaetes chronos, 
But when was fulfilled in him forty years time, 


anebé epi ten kardian autou episkepsasthai tous adelphous autou tous huious Israel. 
arose upon his heart to visit his brothers, the sons of Israel. 


ví oway WI AYY ang wag 4411Y 24 
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24. wayar’ ‘ish 'echad mukeh chinam wayosha lo 
wayiqom niq’math hamuheh b’hakotho ‘eth-haMits’ri. 


Acts7:24 And seeing one of them being wronged unjustly, 

he defended him and took vengeance for the oppressed by striking down the Mitsri. 
<24> kat Lov Tiva ddikobpevov HwLbvaTo 

kal Etroinoev EkdSiKk OL TH KaTATIOVOULEeVW ma Tá£as TOV AvyomTUov. 


24 kai idon tina adikoumenon emynato kai epoiésen 
And having seen someone being treated unjustly, he retaliated and brought 


ekdikesin to kataponoumeng pataxas ton Aigyption. 
justice for the one being oppressed, having struck down the Egyptian. 


THE eae vy 33023 IWUTY 25 
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25. wayachashob bil’babo ki yabinu ‘echayu 
‘asher "al-yado yiten ha’Elohim lahem t’shu ah w’hem lo! hebinu. 
Acts7:25 He thought in his heart that his brothers would understand 
that the Elohim would give them deliverance by his hand, but they did not understand. 
<25> évójalev 86 cuvievar Tods ddeAdods [adtod] 
dtu 6 Beds Sia yerpòs adTod SiSwoiv owrnptav aoTots* ot S€é oo cuvfikav. 
25 enomizen de synienai tous adelphous [autou] hoti ho theos 

Now he was thinking to understand his brothers that the Elohim 


dia cheiros autou didosin soterian autois; hoi de ou synekan. 
by his hand is giving salvation to them. But they did not understand. 
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26. way’ hi bayom hasheni wayabo! b'thokam whem nitsim way’ bagesh la`asoth 
shalom beyneyhem le’mor ‘anashim ‘achim ‘atem w’lamah thaku ‘ish ‘eth-‘achiu. 


Acts7:26 And it came to pass on the second day he came among them 
as they were fighting, and he requested to make them in peace among them, 
saying, “Men, you are brothers, why do you wrong one another?” 
<26> tfj Te movon Hepa $01] adtots payopévors Kal cvvrjAAacoev avTOdS Els 
elphvnv eumov, Avdpes, adeAdot ote: ivari ddukette GAMMA ovs; 
26 te te epiousé hemera ophthe autois machomenois 
And on the next day he appeared to them as they were fighting 


kai synellassen autous eis eirenen eipon, 
and was reconciling them to peace having said, 


Andres, adelphoi este; hinati adikeite allelous? 
“Men, you are brothers. Why are you injuring one another?” 


Sox imam anyang maA 
aroy onu op uw» un» 
27. w'hamaheh ‘eth-re ehu hadapho le'mor mi sam'ah l'ish sar w'shophet aleynu. 


Acts7:27 But he who was wronging his neighbor pushed him away, saying, 
“Who made you a ruler and judge over us?” 

<27> 6 Sè à àv Tov m qotov àTocaro ALTOV eumov, 

Tis ce karéornoev ápyovra Kat 8ucaori|v ép’ Tjuóv; 


27 ho de adikon ton plésion aposato auton eipon, 
5ut the one injuring his neighbor pushed aside him having said, 


Tis se katestesen archonta kai dikasten eph’ hemon? 
“Who appointed you ruler and judge over us?” 


ue4mya-x4 Cyxd x144 WY 4/4 ax 1414404 28 
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28. hal'har'geni ‘atah tomer ka’asher harag’at 'eth'mol Seth-haMits’ri. ca 
Acts7:28 “Are you saying to kill me, as you killed the Mitsri yesterday?” 
<28> yi] &veAeiv pe od Berets Ov TpdTIOV üveiAes Ex GEs TOV AtybrrTLOV; 


28 mé anelein me sy theleis 
“Do not kill me you wish 


hon tropon aneiles echthes ton Aigyption? 
in the same manner as you killed yesterday the Egyptian?” 
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29. wayib'rach Mosheh "al-hadabar hazeh way’hi-ger b’erets Mid'yan 
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wayoled sham si)’ ney banim. 


Acts7:29 At this saying, Mosheh fled and became a sojourner in the land of Midyan, 
where he fathered two sons. 


<29> ébvyev 86 Moiofs év 76 Adyw TobTW Kal éyévero TapoLKos év yf) Madcap, 
ov éyévvnoev viovs 900. 
29 ephygen de Mouses en t9 logo toutğ kai egeneto paroikos en ge Madiam, 

And fled Moses at this word and became a stranger in the land of Midian, 


hou egennesen huious duo. 
where he became the father of two sons. 


Y449 pulse a4] ayw yaos X44 27 30 
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30. ubim’lo’th ‘ar’ba im shanah nir'ah ‘elayu mal’a’k 
b’mid’bar har Sinay b'labath-'esh mito’k has’neh. 


Acts7:30 After forty years were completed, a messenger of 444% appeared to him 
in the flame of fire in a bush, in the wilderness of Mount Sinai. 


<30> Kai tAnpwbévtwv éràv tecoepdkovta HOH aùr 
Ev TH EpHpw Tod dpovs Liva dyyedos év hroyt trupds Batov. 
30 Kai plerothenton eton tesserakonta ophthe autğ en tě eremQ 
And having been fulfilled forty years, appeared to him in the desert 


tou orous Sina aggelos en phlogi pyros batou. 
of the mountain Sinai, an angel in the flame of a thorn bush of fire. 


xv444 TIFI A419470 axe WY 447-7 31 
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31. wayar’ Mosheh wayith'mah 'al-hamar'eh ub’suro /ir’oth 
way’hi-qol Yahüwah 'elayu. 


Acts7:31 Mosheh, seeing it, marveled at the sight, 
and in his turn to behold it, the voice of 4444 came to him, 


3b 6 86 Moiofs ùv é0abp.alev tò dpapa, 
Tpocepxop.€vou 8é adTod karavofjoau éyévero dwv7 kuptov, 
31 ho de Mouses idon ethaumazen to horama, 

And Moses having seen this and amazed at the vision, 


proserchomenou de autou katanoesai egeneto phone kyriou, 
and approaching it to look more closely, came the voice of YHWH. 
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32. ‘anohki ‘Elohey ‘abotheyak ‘Elohey ‘Ab’raham ‘Elohey Vits’chaq w’Elohey Ya aqob 
wayecherad Mosheh wayira! mehabit. 


Acts7:32 | am the El of your fathers, the El of Abraham and the El of Yitschaq 
and the El of Ya'aqob. Mosheh trembled and would not venture to look. 


<32> 'Eyó 6 Beds Tv vaTépov cov, ó 0e0s ABpadp kat 'Icaók kat "Iakof. 
Evtpopos 8€ yevópevos Mo?ofjs ovk éróA qua KaTavofoar. 
32 Ego ho theos ton pateron sou, ho theos Abraam kai Isaak kai Iakob. 

“I am the El of our fathers, the El of Abraham and Isaac and Jacob.” 


entromos de genomenos Mouses ouk etolma katanoesai. 
But trembling having become Moses he was not daring to look. 
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33. wayo'mer 'elayu Yahüwah shal n" aleyah me a! rag’leyak 
hi hamaqom ‘asher ‘atah “omed a!layu ‘ad’math-qodesh hu’. 


Acts7:33 But 444% said to him, “Take off the sandals from your feet, 
for the place on which you stand on it and it is holy ground.” 
<33> eitev 86 adT@ 6 Kiptos, Adoov rò UTOSHLA TOv TOSGV cov, 6 yap TOTS 
€$* à oras yf, Gayla éotiv. 
33 eipen de auto ho kyrios, Lyson to hypodema ton podon sou, 
And said to him YHWH, *Untie the sandal of your feet, 
ho gar topos eph’ ho hestekas ge hagia estin. 
for the place on which you have stood ground holy is.” 


yxp- xt WL4nYg qw TWO ayo-xg axi #4 444 34 
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34. ra’oh ra'ithi *eth- ani ‘ami ‘asher b’Mits’rayim w’eth-na’aqatham shama “ti 
wa'ered |’hatsilam w’ atah l'hah w’esh’lachak Mits’ray’mah. 


Acts7:34 “I have certainly seen the evil treatment of My people who are in Mitsrayim, 
and I have heard their groaning, and have come down to deliver them. 
Come now, let Me send you to Mitsrayim.” 
«34» (Bà ei8ov Thy kákoovv Tod Aaod pov Tod év AtyitrTw 
N ^ ^ , ^ » x £ , rd , y. 
kal ToO o Teva. y|.oO adTOV T]kovca, kat ka éBmv é£eAéoac adTows: 
Kal viv 8eópo dtrootetAw oe eus AiyuTrtov. 
34 idon eidon ten kakosin tou laou mou tou en Aigyptd 
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“Having seen, I saw the mistreatment of My people in Egypt 


kai tou stenagmou auton ékousa, kai katebén exelesthai autous; 
and the groaning of them I heard, and I came down to deliver them. 


kai nyn deuro aposteilo se eis Aigypton. 
And now come, that I may send you to Egypt." 


(00 PXE 6e97wv qW YYW Ty 4944 v3-vWHy 4*4 aw £74 35 
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35. hu' Mosheh ‘asher kichashu-bo le'mor mi sam 'ab l'sar w'shophet *otho 
shalach ha'Elohim l'sar w’go’el b'yad hamal’a’k hanir’eh ‘elayu bas’neh. 


Acts7:35 This Mosheh whom they disowned, saying, “Who made you a ruler and a judge? 
is the one whom the Elohim sent to be a ruler and a deliverer 
by the hand of the messenger who appeared to him in the bush.” 


<35> Tottov tov Moofv, öv npvjoavto evmóvres, Tis ce karéornoev GpyovTa 
Kal GukaoTT|v; TodTov 6 Beds [kai] dpyovTa 
N ^ 3 , X x. 9 74 X 2 [A , ^? ^ y 
kal AvTpor1|v ATECTAAKEV OV yepi AyyeAov TOD dfbEvtos aŭt év TH Büro. 
35 Touton ton Mousen, hon ernesanto eipontes, Tis se katestesen archonta kai dikasten? 
This Moses, whom they denied having said, “Who appointed you ruler and judge? 


touton ho theos [kai] archonta kai lytroten apestalken 
This one the Elohim both a ruler and redeemer has sent 


syn cheiri aggelou tou ophthentos autQ en te bat. 
with the hand of the angel having appeared to him i» the thorn bush." 


Wem on442 YaxJyy xvx4 wory W4vrmvYa 4YvAY 36 
Aw 10344. 1349 21 7TT-9v3Y 
Ds PTSD Bum min zy oxesi xam 


QU Dyp nam 0703 
36. w'hu' hotsi'am waya as ‘othoth umoph'thim b'erets Mits’rayim u^ yam-suph 
ubamid’bar ‘ar’ba im shanah. 


Acts7:36 This one led them out, after he had done wonders and signs 
in the land of Mitsrayim and in the Red Sea and in the wilderness forty years. 


e Uu , \ y 74 ` ^ , ^ ». j N vy 
«36» odtos eEnjyayev abtods Trovnous Tépata kal onpeta év yf AvyómTO kat év 
"Epv0pG OaAáco kai év Tfj ép]. ETH TecoepdKovtTa. 
36 houtos exegagen autous poiesas terata kai semeia en ge Aigyptd 

“This one led out them having done wonders and signs in the land of Egypt 


kai en Erythra Thalasse kai en te eremo ete tesserakonta. 
and in the red sea and in the desert forty years.” 


349! 423] (447v vI3-(4 WWE 4"4 Av £74 37 
Jvoyrvex vedt YYrale AYAT YL fetu viyy yas 
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25. waya asu pha amoney zahab tahor wayit’nu ‘eth-hapa amonim 
b’thok harimonim a!-shuley ham’ il sabib b'thok harimonim. 


Ex39:25 They made bells of pure gold, and put the bells in the midst of the pomegranates 
the hem of the robe all around, in the midst of the pomegranates, 


sag 3"7-3* (voa rlyw-Lo Jaai 190) rar 4407 26 
Ąwy-x4 ayar ave 4w4y 

nog» 229 ove o»w-5y yan) faya mmm faya 
o sMWATNS mpm TAS WND 


26. pa amon w’rimon pa amon w’rimon 
"al-shuley ham’ il sabib |’shareth ka’asher tsiuah Vahüwah *eth-Mosheh. 


Ex39:26 a bell and a pomegranate, a bell and a pomegranate 
all around on the hem of the robe for the service, just as 4444% had commanded Mosheh. 


"ud 28r PES TIF Awy ww Kya ee PR q 
97329 TAOS? ats Oyo ww ningc-nw ayo 
27. waya asu ‘eth-hakath’noth shesh ma aseh ‘oreg l'Aharon ul'banayu. 


Ex39:27 They made the tunics of linen, the work of a weaver for Aharon and for his sons, 


WS oaa Se ea ww eya pag 
sxwwW ww 44a vT/y"-x4v 
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28. w'eth hamits'nepheth shesh w’eth-pa’arey hamig’ba oth shesh 
w’eth-mik’n’sey habad shesh mash’zar. 


Ex39:28 and the turban of fine linen, and the decorated caps of fine linen, 
and the linen breeches of fine twisted linen, 


191447 XCyxv 4xwy ww eg342-x4v 29 
Awy-Xx4 ava- avr qw4y yq awoy ayw xocyxy 
TITS] nomm nU UU oiaND nu 


o nyang mm mu wi» OP A Mwy (Iw ny2im 
29. w'eth-ha'ab'net shesh mash’zar uth'heleth w'ar'gaman 
w’thola ath shani ma aseh roqem ka’asher tsiuah Yahüwah ‘eth=-Mosheh. 


Ex39:29 and the sash of fine twisted linen, 
and blue and purple and double-dipped crimson, the work of the weaver, 
just as 444% had commanded Mosheh. 
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37. hu’ Mosheh ‘asher ‘amar 'el-b'ney Vis'ra'El nabi’ miqereb ‘acheykem 
kamoni yaqim lakem Yahüwah ‘Eloheykem ‘elayu tish’ma “un. 


Acts7:37 This is that Mosheh who said to the sons of Yisra?El, 
“4444 your EI shall raise up for you a Prophet like me from your brothers. 
You shall hear from Him.” 


<37> ob1ós éorvv 6 Mooofis 6 etnas Tots viots Iopana, 
Hpodqrny piv åvaornoer ó 0e0s ék THV GdEAPHV BLOV ws épé. 
37 houtos estin ho Mouses ho eipas tois huiois Israel, 

This is the Moshes the one having said to the sons of Israel, 


Propheten hymin anastesei ho theos ek ton adelphon hymon hos eme. 
“a Prophet for you shall raise up the Elohim from your brothers like Me.” 


YALEE 4944 Y4CYA-YO 49493 CAPS ALA IWE £179 38 
PIE xxl Ye yaqa CIP WET TEXT SE YOY vf T 445 
vox T2717 [San oy Tata Sopa m UN sand 
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38. hu’ ‘asher hayah baqahal bamid’bar in:-hamal'a!'h hadober ‘elayu b’har Sinay 
w im-‘abotheynu wa'asher qibel d'barim chayim latheth lanu. 


Acts7:38 “This is he who was in the assembly in the wilderness 
with the messenger who spoke to him on Mount Sinay, 
and with our fathers, who received the living words to give to us,” 
a , , © , 3 a 9 , , e 9 tA 4 a9 , ^ 
«38» ovT6s éovvv 6 yevópevos év TH ékkànoig év TH ép]. PETA TOD &yyéAov ToO 
Aadobvtos adTO év TH Sper LivG kal THV maTépov pôv, 
EN , / , ^ ^ e ^ 
ös €5€Eato Adyra COvta ovar T]p tv, 
38 houtos estin ho genomenos en té ekklesia en tē eremo 
“This is the one having been in the assembly in the desert 


meta tou aggelou tou lalountos auto en tQ orei Sina 
with the angel speaking to him at the mountain of Sinai 


kai ton pateron hemon, hos edexato logia zonta dounai hemin, 
and our fathers, who received living words to give to us." 


vX4 vi4veY vÓ OWS v34 40 vbvXYA4 qW £474 39 
aye) 377 93347 
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TIEN me Dpp 
39. hu’ ‘asher *abotheynu lo’ ‘abu lish’mo a lo 
wayim'asu ‘otho u!’ babam panah Mits’ray’mah. 


Acts7:39 “unto whom our fathers would not become obedient to him, 
but repudiated him, and in their hearts, they turned back to Mitsrayim,” 


<39> a , nOEA: v e , y 0 e rà e ^ AAC 3. Vi 
€ odk NOEANoAV LTKOOL yevéoOac ol TaTEpEs TLV, GAAG dmocavro 
Kal €oTpadroav év tats kapBtavs avT@v eus AtyuTrtov 
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39 ho ouk ethelesan hypékooi genesthai hoi pateres hemon, 
“To whom did not want to become obedient our fathers, 


alla aposanto kai estraphesan en tais kardiais auton eis Aigypton, 
but they pushed him aside and turned away in their hearts to Egypt.” 


(0 Yf/VIJE pyle awe wrale vld-cawo YTI- IR YAT AY 40 
"e AvaACAY yyoar d wrany nasty vido qW awy ax vy 
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40. wayo'm'ru ‘el=-‘Aharon "aseh-icnu ‘elohim ‘asher yel’ku l'phaneynu 
ki zeh Mosheh ‘asher he elanu me’erets Mits’rayim lo’ yada"*nu meh-hayah lo. 


Acts7:40 saying to Aharon, “Make for us mighty ones who shall go before us, for this 
Mosheh who led us out of the land of Mitsrayim, we do not know what has become of him.” 


«40» eitrévtes TH Aapov, Hotnoov qytv Beods ot mpotropedoovtar hpv” 6 yàp 
Moos ooTos, ös eEqyayev tjs ék ys AvyómrTov, ook olSapev ti éyéveto aoTó. 
40 eipontes tQ Aaron, Poieson hemin theous hoi proporeusontai hemon; 

having said to Aaron, “Make for us mighty ones who shall go on before us. 
ho gar Mouses houtos, hos exegagen hemas ek ges Aigyptou, 

For this Moses, who led out us from the land of Egypt, 


ouk oidamen ti egeneto auto. 
we do not know what happened to him.” 


«LED AIE MIEY JAA III C10 ory à 
eave Beers Ce rT 
o"»w5 momar amar mmm mma Say iy 


oT nea awe 
41. waya aso egel bayamim hahem wayiz’b’chu z'bachim lo’elil 
wayis'm'chu »’ma aseh y'deyhem. 


Acts7:41 They made a calf in those days, and brought an offering to the idol, 
and were rejoicing in the works of their hands. 


<4L kai épooxomotqoav év rats Tjuépavs éketvavs kal dvjyayov Üvotav TH eld8orw 
Kal evppatvovto év Tots Epyous TOV xeupóv a.oTÓv. 
41 kai emoschopoiesan en tais hemerais ekeinais kai anegagon thysian tQ eidolQ 

*And they made a calf in those days and brought an offering to the idol 


kai euphrainonto en tois ergois ton cheiron auton. 
and were taking delight in the works of their thands.” 


(000 yaya &3n-x4 adjoQ YILT WLAalEA YAY JTY a2 
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42. wayiphen :::- hem ha’Elohim wayit’nem la abod ‘eth-ts’ba’ hashamayim 
kakathub b’sepher han’bi’im haz’bachim umin’chah higash’tem-!i 
bamid’bar ‘ar’ba im shanah beyth YVis’ra’El. 


Acts7:42 So the Elohim turned from them and gave them up to serve the host of 
the heavens, as it is written in the scroll of the prophets, “Did you bring slaughtered beasts 
and sacrifices to Me forty years in the wilderness, O house of Yisra' EI?" 


«42» &ovpeipev 86 ó Beds kat srapéGokev adtods AatpEeveLv TH OTPATLG TOD Odpavod 
A , , , ^ ^ A 74 

kaQws yéypatrrar év BLA o TOV mpopnrâôv, Mi opåyra 
Kal voilas mpoonvéykaté WoveTy reooepákovra ev TH EPH, otkos Iopanà; 
42 estrepsen de ho theos kai paredoken autous latreuein 

“But turned away the Elohim and handed over them to serve 
te stratia tou ouranou kathos gegraptai en bibld ton propheton, 

the army of the heavens just as it has been written in the scroll of the prophets, 


Me sphagia kai thysias prosenegkate moi ete tesserakonta 
not sacrifices and offering did you bring to Me forty years 


en tẹ eremo, oikos Israel? 
in the desert, house of Israel, did you?” 


wry lra 1774 Wyvatct 3yvy-x4v WYLY xyT x4 YXEwyy 43 
43234 ACY Vyx4 ovv Wald xyHxwAZ yxawo 4w4 
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43. un 'sa'them *eth sukkath Mil’kom w ’eth-kokab aloheyhem Ram' phan hats'lamim 
‘asher "asithem l'hish'tachaoth lahem w’hig’leythi ‘eth’kem meha!’ah PBabel. 


Acts7:43 “You took up the tabernacle of Mikom, and the star of your mighty one 
Romphan, the images which you made to worship them. 
I shall remove you from beyond Babel.” 


<43> kat aveAdBete tH oknviv Tod MóAoy kat tò Gotpov Tod 0eo0 [óp] ‘Parhav, 
TOUS TUTIOUS OUS ETTOLOATE Tipookvvetv AUTOS, 
kai PETOLKLA vp.Gs énékerva BaBvAdvos. 


43 kai anelabete ten skénén tou Moloch kai to astron tou theou [hymon] Hraiphan, 
“And you took up the tent of Moloch and the stars of your mighty one Rephan, 


tous typous hous epoiesate proskynein autois, 
the image which you made to worship them, 


kai metoikio hymas epekeina Babylonos. 
and I shall deport you beyond Babylon.” 


awy awo 4w4 43453 v/v xv344 ALA xvaoa JywW 44 
weet 432y8 Tx ayh qW4y B44 Gwe x] 3xy 
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44. mish’kan ha`eduth hayah la'abotheynu bamid’bar 
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*asher `asah Mosheh katab’nith ‘asher ra’ah ka’asher tsiuah ‘otho ham'daber ‘clayu. 


Acts7:44 The tabernacle of witness was with our fathers in the wilderness, 
as He commanded who spoke with Moshe in which he make it according to the pattern 
which he had seen, 


<44> 'H ox vi 109 paptuptou jv Tots Tatpdouv Hav év TH ppw 
A LA e A A oe ^ ^ , ^ x N "d es e Va 
kalos StetaEato 6 Aav TO Moo moroa aoT1]v Kata TOV TUTIOV Ov EwpdKeL* 
44 He skéné tou martyriou en tois patrasin hemon en te eremQ 
The tent of witness was to our fathers in the desert 


kathos dietaxato ho lalon tQ Mouse poiesai auten 
just as commanded the one speaking to Moses to make it 


kata ton typon hon heorakei; 
according to the pattern which he had seen; 


ya yx4 Yat SAY YAMTÓ TIEXYIFY 45 
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45. wa’abotheynu I’qachuhu w'gam-hebi'uhu ‘itam hem 


wiYahushuà b'rish’tam ‘eth-‘ar’tsoth hagoyim ‘asher gerash ‘otham ‘Elohim 
mip’ney ‘abotheynu ad-y’mey Dawid. 


Acts7:45 which also our fathers having received it in turn, also brought with Yahushua 
(Joshua) with them into the land possessed by the gentiles whom Elohim drove out them 
before the presence of our fathers, unto the days of Dawid. 


«45» Fv kai elojyayov StadeEdpevor ot tratépes Tj àv perà "Imooó 
€v TH kaTtacyecet THV éÜvàv, wv é&£Goev 6 Beds &mó mpoocrmrov TOV ma Tépov 
NOV Ews TOV Tj.epóv Aavid, 
45 hen kai eisegagon diadexamenoi hoi pateres hemon meta Iesou 
which also they brought in, having received it in turn our fathers with Joshua 
en té kataschesei ton ethnon, hon exosen ho theos 
in taking possession of the land of the gentiles, whom drove out Elohim 
apo prosopou ton pateron hemon heos ton hemeron Dauid, 
from the presence of our fathers until the days of David, 


Yrace 14109 fH try +744 46 
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spy? "pow MPAA NED ONW 
46. w’hu’ matsa’ chen 55" eyney ‘Elohim 
wayish'al lim’tso’ mish'hanoth |’Elohey Va aqob. 


Acts7:46 Who found favour in the sight of Elohim, 
and asked that he might find a dwelling place ‘or the El of Ya’agob, 
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e e , LN ^ ^ N^ os A e ^ 7 a y , , 
<46> ds eopev xápvv évormvov Tod 0€00 Kal 1|rrjoa.ro eopetv okT]vopa TO otko "ako. 
46 hos heuren charin enopion tou theou 

who found grace before Elohim 


kai etesato heurein skenoma tő oiko Iakob. 
and he asked to find a dwelling place for the house of Jacob.” 


00-3 ví-373 AWÓWY 47 
uma {cma mn Swatn 
47. uSh’lomoh banah-'!o bayith. 


Acts7:47 but Solomon built a house for Him. 


<47> LorAopsv õè oikodopnoev adT olkov. 


47 Solomon de oikodomesen autQ oikon. 
“And Solomon built for him a house.” 


yaaa wow xv(yva43 fyv £4 471-04 (34 48 
dw 944 444 4"4y 
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48. ‘aba! ha El’yon lo’ yish’kon b’heykaloth ma asey yadayim ka’asher ‘amar hanabi’. 
Acts7:48 However, the Elyon (Most High) does not dwell in dwellings made with hands, 
as the prophet says: 
<48> GAN’ ody 0 Give ros Ev YELpoTIOLATOLS KATOLKEL, kalos ó TPOhHTHS Aéyer, 
48 all’ ouch ho huuistos en cheiropoiétois katoikei, 

But not the Most High in a place made by human hands dwells, 
kathos ho prophetes legei, 

just as the prophet says, 


1*4 0903 ax-v4 2614 7^3 n444AY v4Ty Ww WA 49 
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49. hashamayim kis’i w'ha'arets hadom rag’lay ‘ey-zeh bayith ‘asher tib’nu-li ‘amar 
Yahdawah w'ey-zeh maqom m'nuchathi. 


Acts7:49 The heavens is My throne, and the earth is the footstool of My feet. 
What house shall you build for Me? Says 444%, “or what is the place of My rest?” 


«49» “O oùpavós por Opóvos, 7 Se y UTOTIOSLOV TOv TOSHV pov: 
qrotov OLKOV OLKOSOLLNGETE pot, Aéyet KUPLOS, 1] TIS TOTIOS THS KATATIAUTEDS Lov; 
49 Ho ouranos moi thronos, he de ge hypopodion ton podon mou; 

“The heavens is My throne, and the earth is the footstool of My feet. 


poion oikon oikodomesete moi, legei kyrios, 
What kind of house shall you build for Me, says YHWH, 
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e tis topos tes katapauseds mou? 
or what place of rest is there for Me?” 


axwo-4 ar aQ4-(y-X4 424 50 
mpby-7 m>x—-SD-ny won: 
50. halo’ *eth-::ci-'eleh yadi- asathah. 
Acts7:50 “Has My hand not made al! these things?” 
«50» od yt Ñ yelp pou éroinoev tabta mávro; 


50 ouchi hé cheir mou epoiésen tauta panta? 
“Did not My hand make all these things?” 
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51. q’shey "oreph w’ ar’ley leb w’az’nayim mam'rim heyithem tamid 
b’Ruach haQodesh ka’abotheykem gam-‘atem. 


Acts7:51 “You are stiff-necked and uncircumcised in heart and ears! 
You always resist the Holy Spirit, as your fathers did, you also do.” 


SL LkAnpotpayyAor kat atrepitpyTor kapstats Kal Tots Wotv, 
bp.ets del TH TrvebLate TÔ Gyiw AvTLTITTETE WS OL TATEPES LLOV Kal dpeEts. 
51 Sklerotracheloi kai aperitmetoi kardiais kai tois Osin, 
“You stiff-necked people and uncircumcised of heart and ears, 
hymeis aei tọ pneumati tọ hagio antipiptete hos hoi pateres hymon kai hymeis. 
you always the Spirit Holy resist, like your fathers so also are you.” 


vX192a-74 Wyw*v34 YAY/^4 44 4"4 Y1 43 3914Y TY 52 
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52. mi mehan’bi’im ‘asher lo’ 'daphuhu ‘abotheykem ‘aph-hemithu ‘eth ham’bas’rim 
miqedem bi’ath hatsadiq ‘asher “atah heyithem ‘atem mos’rayu um’rats’chayu. 
Acts7:52 “Which of the prophets that your fathers have not persecuted? 

They even killed those who before announced about the coming of the Righteous One, 
whose betrayers and murderers you have now become,” 

«52» tiva Tov TpOhyTHv ook edStwEav ot TaTépes pôv; 

kal GTEKTELVaAY TOUS TPOKATAYyyEelAavTas Trepi THs éAeooeos ToO Sikalov, 

ov viv bets mpoðórar kal hovets éyéveoe, 

52 tina ton propheton ouk edioxan hoi pateres hymon? 
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“Which of the prophets did not persecute your fathers? 


kai apekteinan tous prokataggeilantas 

And they killed the ones having announced beforehand 
peri tes eleuseos tou dikaiou, hou nyn hymeis prodotai 

about the coming of the righteous one, of whom now you betrayers 
kai phoneis egenesthe, 

and murderers became,” 


YAYA xy 449 142r-Co aqyxa-xd YXCIP WE X4 53 
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53. ‘atem ‘asher qibal’tem ‘eth-haTorah al-y’dey mal’akoth hamal’akim 
w’lo’ sh'mar'tem ‘othah. 
Acts7:53 “you who received the law by the hand of the works of messenger, 
and have not kept it.” 
<53> oitives éAáere TOV vopov eis StaTtayds ayyéeAwv Kal ook ebvAdtate. 


53 hoitines elabete ton nomon eis diatagas aggelon kai ouk ephylaxate. 
“who received the law by directions of angels and you did not keep it.” 


WJJ ^o Wad 0147 ad4-x4 Woywy 1441Y 54 
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54. way’hi k’sham’ am ‘eth-‘eleh wayiga` bahem ac naphesh 
wayachar'qu alayu shineyhem. 
Acts7:54 And it came to pass when they heard this, 
they were filled with anger within the soul, and they gnashed their teeth against him. 
<54> Akobovres S€ tarta SvempLovro Tats kapõiars adToOv 
kai €Bpvyov Tous ddévtas én’ adTov. 
54 Akouontes de tauta dieprionto tais kardiais auton 

“And hearing these things they were infuriated in their hearts 


kai ebrychon tous odontas ep’ auton. 
and they were grinding their teeth at him.” 
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55. w’hu’ male! Ruach haQodesh wayabet hashamay’mah 
wayar’ ‘eth-k’bod ‘Elohim w’eth-Yahushua nitsab limin ha’Elohim. 


Acts7:55 But he, being full of the Holy Spirit, looked steadily into the heavens 
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and saw the glory of Elohim, and OW44% standing at the right hand of the Elohim, 


<55> brrapywv 86 TANpYS TvELLaTOS Gylov ATEvLoas Els TOV Ovpavov ELdev SoEav leod 
kai Inootv éotata ék SeEvOv Tob Beo 
55 hyparchon de pleres pneumatos hagiou atenisas eis ton ouranon eiden 

“But being full of the Holy Spirit and having gazed into the heavens, he saw 


doxan theou kai Iesoun hestota ek dexion tou theou. 
the glory of Elohim and Yahushua having stood at the right of the Elohim.” 


JWx7] Ya ywa-x4 a44 2994 WHT 56 
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56. wayo’mer hin’ni ro’eh ‘eth-hashamayim niph’tachim 
w’eth Ben-ha’Adam nitsab limin ha'Elohim. 


Acts7:56 and he said, “Behold! | see the heavens opened 
and the Son of Man standing at the right hand of the Elohim.” 


«56» kai eitrev, [80d ewp rovs obpavous 8vrvovyp.évovs 
kal TOV ULOV ToO üvOporrov ék SeELHV EoTHTa Tob Oeo. 
56 kai eipen, Idou thedrd tous ouranous dienoigmenous 
And he said, “Behold I see the heavens having been opened 


kai ton huion tou anthropou ek dexion hestota tou theou. 
and the Son of Man at the right having stood of the Elohim.” 
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57. wayiz’ aqu qol gadol waya’at’mu ‘eth-‘az’neyhem 
wayith'nap!lu alayu kulam yachad. 


Acts7:57 Then they cried out with a loud voice, and covered their ears, 
and all of them rushed upon him together. 


<57> kpá£avres Sè ovi peyáàn ovvecyov Tà Ota abTov 
kai Op noav opobvpaddv ém’ aoTóv 
57 kraxantes de phone megalé syneschon ta ota auton 
And having cried out with a loud voice they shut their ears 


kai hormesan homothymadon ep’ auton 
and they rushed down with one impulse upon him 
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58. wayid'chaphuhu chutsah Ia ir wayis’q’lu ‘otho ba’abanim 
w’ha edim pash'tu ‘eth-big’deyhem !'rag!ley bachur ‘echad ush’mo $ha'ul. 


Acts7:58 And they threw him out of the city and stoned him with stones. 
The witnesses laid down their garments at the feet of a certain young man named Shaul. 


«58» kat ékBadóvres é£o THs TOAEWs EALBOBdAOvV. Kal ot páprupes à méOevro 
TÀ LLaTLA GdTHV Tapa ToUs TOSas Veaviov kaAoup.évou Lavrov, 
58 kai ekbalontes exo tes poleos elithoboloun. 

and having driven him out outside the city, they were stoning him. 


kai hoi martyres apethento ta himatia auton 
And the witnesses took off their garments 


para tous podas neaniou kaloumenou Saulou, 
at the feet of a young man being called Saul, 


opwy 4vav Ty//eT4-X4 vÓTTVY 59 
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59. wayis’q’lu ‘eth-‘iS’t’phanos w’hu’ m’shaue a 
w’omer ‘Adoni Yahushua qabel ‘eth-ruchi. 
Acts7:59 They were stoning Stephanos as he was calling 
and saying, “My Adon (Master) Ow*(4/, receive my spirit.” 
«59» kat éA0oBóAovv Tov Lréhavov émucaAobp.evov 
kai Aéyovta, Kópie Inso, S€€ar Tò mveópá pov. 
59 kai elithoboloun ton Stephanon epikaloumenon kai legonta, 
and they were stoning Stephen, and he calling upon Elohim and saying, 


Kyrie Iesou, dexai to pneuma mou. 
“Master Yahushua, receive my spirit.” 
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60. wayik’ra "al-bir'hayu wayi ad qol gadol Yahúwah ‘al-tish’mor lahem 
teth-hachet’ hazeh way’hi ‘acharey dab’ro kadabar hazeh wayishan. 
Acts7:60 And kneeling on his knees, he cried out with a loud voice, 

*Ovv*(44/, do not hold this sin against them. 

And it came to pass after his words, as he had said this, he fell asleep. 


«60» Gels Sè Ta yovata ékpa&ev ov peyaAy, Kúpte, 
LN OTHONS adTOts TALTHY THY GpLapTiav. Kal ToOTo eumov ExKoLLTOy. 
60 theis de ta gonata ekraxen phone megale, Kyrie, 
And having fallen on the knees, he cried out in a loud voice, “Master, 
me stésés autois tauten ten hamartian. kai touto eipon ekoimethe. 
may you not place against them this sin." And this having said, he fell asleep. 
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Chapter 8 


YX1442 4m4 ava 479-94 (T4 Y Actss:1 
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1. w'$ha'ul gam-hw’ hayah rotseh baharegatho 
wat'hi bayom hahu’ r'diphah g'dolah al-haq’hilah ‘asher ^'Vrushalam 
wayaphutsu kulam b" arey Yahudah w'$hom'ron l'bad min-hash’lichim. 


Acts8:1 Shaul was also consenting unto his death. And on that day a great persecution 
began against the assembly which was in Yerushalam, and all of them were scattered 
throughout the regions of Yahudah and Shomron, apart from the apostles. 


48: I» XaóAos 86 Hv ovvev8okóv TH dvarpécer avro. Eyévero Sè év exetvy TH Hepa 
StwypLos peyas émi TH exkAnotav Tv év 'IepoooA Op ors, Tavtes 96 8veomápnoav 
KaTA Tas xopas THs Tovdatas kat Lapapetas TAT TOv üTooTÓÀov. 
1 Saulos de en syneudokon te anairesei autou. 

And Saul was giving approval to his murder. 


Egeneto de en ekeine te hemera diogmos megas epi ten ekklesian ten 

And there came about in that day a great persecution against the assembly 
en Hierosolymois, pantes de diesparesan kata tas choras tes Ioudaias 

in Jerusalem, and everyone was scattered throughout the regions of Judea 
kai Samareias plen ton apostolon. 

and Samaria except the apostles. 


VAISPLY Tr//ST4-x4 EW) Yale 1441 YIWYEY 2 
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2. wa'anashim yir'ey ‘Elohim nas’u ‘eth-‘iS’t’ phanos 
wayiq’b’ruhu wayis'p'du alayu mis’ped gadol. 


Acts8:2 Some devout men buried Stephanos, and made a great lamentation over him. 

<2> ovvekóproav S€é tov Lrédavov áv8pes evAaBets 

kai émo(oav koreróv péyav éT’ avTH. 

2 synekomisan de ton Stephanon andres eulabeis kai epoiesan kopeton megan ep’ auto. 
buried and Stephen men devout and they made loud lamentation over him. 
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30. waya asu 'eth-tsits nezer-hagodesh zahab tahor 
wayik’t’bu clayu mik’tab pituchey chotham Oodesh laYahüwah. 


Ex39:30 They made the plate of the holy crown of pure gold, 
and wrote on it the writing of the engravings of a signet, Holy to 444%. 
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31. wayit'nu alayu p'thil t'heleth latheth - -hamits'nepheth mil'ma "lah 
ha'asher tsiuah Vahüwah ‘eth-Mosheh. 


Ex39:31 They fastened a blue cord to it, to fasten it on the turban above, 
just as 444% had commanded Mosheh. 
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32. watehel kal-`abodath mish’kan ‘ohel mo ed 
waya asu b’ney Vis'ra'El k’kol ‘asher tsiuah Yahüwah *eth-Mosheh ken ^asu. 


Ex39:32 Thus all the work of the tabernacle of the tent of appointment was completed; 
and the sons of Yisra’E] did according to all that 444% had commanded Mosheh; 
SO they did. 


Aa ce ee AWA hdl de cele ps quera 
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33. wayabi’u *eth-hamish'han ‘el-Mosheh ‘eth-ha’ohel 
w’eth-hal-kelayu q’rasayu q’rashayu b’richo w’ amudayu wa'adanayu. 


Ex39:33 They brought the tabernacle to Mosheh, the tent and all its furnishings: 
its clasps, its boards, its bars, and its pillars and its sockets; 
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3. w'$ha'ul hecherib ‘eth-haq’hilah way’shotet babatim 
wayis'chab misham ‘anashim w'nashim wayas’girem lakele’. 
Acts8:3 But Shaul was ravaging the assembly, entering house after house, 
and dragging from there men and women and he delivered them in prison. 
<3> ZaóAos 86 EAvpatveto THY ékkAmotav KATA ToUs otkovs eLoTropeuó|.evos, 
c'ópov T€ dvdpas Kal yuvatkas Trapedtdov eus duAak Ty. 


3 Saulos de elymaineto ten ekklesian kata tous oikous eisporeuomenos, 
But Saul was destroying the assembly house by house entering 


syron te andras kai gynaikas paredidou eis phylaken. 
dragging both men and women, he was delivering them to jail. 
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4. w'han'photsim "ab'ru ba’arets way’bas’ru ‘eth-hadabar. 
Acts8:4 Then those wbo had been scattered went into the land and preached the Word. 


«4» Oi pév oov Suaomrapévres 8vjABov ebayyeAtlopevor Tov Adyov. 


4 Hoi men oun diasparentes diélthon euaggelizomenoi ton logon. 
The ones therefore having been scattered, went about preaching the Word. 
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5. uPhilippos yarad ‘el- ir $hom'ron wayak’rez lahem ‘eth-haMashiyach. 
Acts8:5 Philipos went down to the city of Shomron 
and preached ‘to them concerning the Mashiyach. 
<5> MiduTTos 86 ko eA06v eis [thv] TOA THs Lapapetas 
ekNpvocev avTots Tov Xproróv. 
5 Philippos de katelthon eis [ten] polin tes Samareias 

Now Philip having gone down to the city of Samaria 


ekeryssen autois ton Christon. 
was preaching to them the Anointed One. 


Own T4707 SAPS CE spp sd won TYR aTr 
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ny AW NNIT npiom 
6. wayaq’sheb hamon ha am leb ‘echad 'el-'im'rey Philipos 5'shom" am 
ubir’otham 'eth-ha'othoth ‘asher "asah. 


Acts8:6 The crowd of the people with one heart listen to what was said by Philippos, 
as they heard and as they saw the signs which he did. 
«6» mpocetyov 8€ ot SyAoL Tots Aeyop.évovs oT 706 Dirttrov ópohvpadòv év TH 


, lA , X X , XN ^ , , 
GKOvELV avTOVs Kat BAémevv TA ONPELG à éroter. 
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6 proseichon de hoi ochloi tois legomenois hypo tou Philippou 
And were paying attention the crowds to the things being said by Philip 


homothymadon en tQ akouein autous kai blepein ta semeia ha epoiei; 
with one accord while they hear him and see the signs which he was doing. 
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7. ki rabbim hayu ‘achuzey ruchoth hatum’ah w'haruchoth yats’u mehem tso aqoth 
5'qoth gadol w'rabbim n’key *ebarim uphis’ chim w'nir’pa’u. 


Acts8:7 For many of them were possessed by impure spirits 
and their spirits were coming out of them shouting with a loud voice, 
and many were paralyzed and the lame were healed. 


«T» ToAAOL yap TOV éxyóvTov mveóp.a ra. aKdbapta Boðvra oov peyary é£npyovro, 
TOAAOL 8é rapaAeAvp.évov Kal ywAot CepatrevOnoav: 
7 polloi gar ton echontdn pneumata akatharta boonta phone megale 

For many of the ones having unclean spirits, crying out with a loud voice, 


exerchonto, polloi de paralelymenoi kai «50/0 etherapeuthesan; 
were coming out, and many having been paralyzed and lame ones were healed. 
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8. wat'hi sim'chah g'dolah ba ‘ir hahi’. l l l 
Acts8:8 So there came to be great joy in that city. 
<8> éyévero 86 ToAAN xapà év TH TOAEL ékeivy. 


8 egeneto de pollé chara en té polei ekeiné. 
And there was great joy in that city. 


Jw! 4299 444764 a34 fYoyw quy aye vv o 
ETA CTAA vy vv7j74o pats fv4yw yo-x4 614391 
PER mv» Dpp mu ym ins Tg Uwe 


Nar 5173 ^2 àUm22-5y psa pU ny-nw om 

9. w'ish ‘echad ush'mo Shim’ on hayah mil'phanim ba ir m'hasheph 
umab^hil ‘eth--am $hom'ron b’am’ro 'al-naph'sho hi gado! hu’. 
Acts8:9 Now there was a man named Shimeon, who formerly was practicing magic 
in the city and astonishing the people of Shomron, when he said of his soul, “this is great.” 
«9» Avijp 8é tis òvóparı Lipwv mpobTrjpyev év TH móet payevwv 
kal é&uorávov tò éOvos Tis Lapapelas, Aéyov elvai tiva éavróv péyav, 
9 Aner de tis onomati Simon prouperchen en té polei mageuon 

man Now a certain by name Simon was previously in the city practicing magic 
kai existanon to ethnos tes Samareias, legon einai tina heauton megan, 
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and astonishing the people of Samaria, saying to be himself someone great, 
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10. w’kulam hiq’shibu ‘elayu mic tonem w «c-g'dolam le'mor 
zeh hw’ g'burath ha’Elohim hag’dolah. 


Acts8:10 to whom they al! were giving attention to him, from the least to the greatest, 
saying, “This one is the power of the Elohim, whish is great.” 


<10> à mpocetyov mrávres à LLKpod ews peyádov Aéyovres, 
O$^6s éovvw 7 Sivapts Tod 0€00 Å KaAovpevy Meyáàn. 
10 ho proseichon pantes apo mikrou heds megalou legontes, 
to whom were paying attention everyone from the small to the great saying, 


Houtos estin he dynamis tou theou he kaloumene Megale. 
*This is the power of the Elohim being called great." 


redd TILWPLY 11 
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11. wayaq’shibu ‘elayu "al-heyotho mab’hil ‘otham bib'shaphayu yamim rabbim 5 
Acts8:11 And they were giving heed to him, 
because for many days he had amazed them with his magic. 
<LÍ> npocetyov 86 adT6 Sia Tò ikav xpóvo Tats payelars é&corakévac adtous. 


11 proseichon de aut@ dia to hikang chrono 
And they were paying attention to him because he for a long time 


tais mageiais exestakenai autous. 
by the magic tricks to have astonished them. 


= YAACHA xvyZf-x4 TWII FY7ZCAIC vlv i48 qway Vary 12 
MK Yawyg vQ 49v yawya owyar Yw-xẹY 
mw1owm m25n-nw iniba oap anga awd ommo 


wy) ma i520 Twn vum own 
12. way’hi ka’asher he'eminu l'Philippos b’bas’ro *eth-mal'huth ha’Elohim 
w'eth-:hem Yahushua haMashiyach wayitab’lu *anashim w'nashim. 


Acts8:12 And it came to pass when they believed Philippos as he brought the good news 
about the kingdom of the Elohim and the Name of OW%4/Y the Mashiyach, 
both men and women were immersed. 


12» öte 8€ értorevoav TH Ou Umm evayyeAlopevw mepi THs BaovAetas Tod Oeod 
kai TOO òvóparos 'Inooó Xpiotod, éBoarriGovro dvdpes 7e kat yuvalkes. 
12 hote de episteusan tQ Philippo euaggelizomenQ peri tes basileias tou theou 

But when they believed Philip preaching about the kingdom of the Elohim 
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kai tou onomatos lIesou Christou, 
and the name Yahushua the Anointed One, 


ebaptizonto andres te kai gynaikes. 
were being baptized both men and women. 
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13. waya'amen Shim’ on gam-hu’ wayitabel wayid'baq : Philippos 
wayar’ *eth-ha'othoth w'hamoph'thim hag'dolim ‘asher na aso wayith'mah. 
Acts8:13 Shimeon himself also believed. When he was immersed, he continued 
with Philippos, observed the signs and the great miracles which took place, he was amazed. 
<13> ó 86 Xov kot aùròs értovevoev kat BaqrrvoOels Hv mpookaprepóv TH Pinto, 
Oeopóv Te onpeta kat Suvapers j.eyáAas yrvopevas é&£torao. 
13 ho de Simon kai autos episteusen kai baptistheis en proskarteron tö Philippo, 

And Simon himself also believed and having been baptized he was following Philip, 


theoron te semeia kai dynameis megalas ginomenas existato. 
and seeing signs and great miracles being done, he was amazed. 
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14. wayish'm"u hash’lichim ‘asher 5iVrushalam ki-qib’lah $hom'ron 
*eth-d'bar ha'Elohim wayish'l'chu ‘aleyhem 'eth-Pet'ros w’eth-Yahuchanan. 
Acts8:14 When the apostles who were at Yerushalam heard that Shomron had received 
the Word of the Elohim, they sent Petros (Kepha) and Yahuchanan to them, 
<14 Akocavres 86€ ot év 'IepoooAóp.ovs à móovoAov Ott 88er rac Ù Lapapera 
10v Adyov toô leod, dméoTeuA av mpós aoToos ILérpov kai Iwavvyyv, 
14 Akousantes de hoi en Hierosolymois apostoloi hoti dedektai he Samareia 
And having heard the in Jerusalem apostles that has accepted Samaria 


ton logon tou theou, apesteilan pros autous Petron kai Ioannen, 
the Word of the Elohim, they sent to them Peter and John, 
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15. wayer'du shamah wayith'palalu ba adam ‘asher y’qab’lu *eth-Ruach haQodesh. 


Acts8:15 who, when they had come down, prayed for them 
that they shall receive the Holy Spirit. 


e d y ^ 3 A é if ^ e 
<15> oitives kataBdavtes TpoonvEavto mepi adtHv Strws AáBworv trvedpa Gyvov- 


15 hoitines katabantes proséuxanto peri auton hopðs labosin pneuma hagion; 
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who having come down, prayed for them that they might receive the Holy Spirit. 
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16. ki haRuach lo’-tsal’chah ac- atah al-‘echad mehem 
w'hem raq-nit'balim |’shem ha'Adon Yahushua. 


Acts8:16 For the Spirit had not fallen on one of them unti! now, 
but they had only been immersed in the Name of the Adon (Master) Ow*(4'. 
«16» ob8émo yap tjv én’ o98evi abTÓv émvmemrokós, 
povov 86 BeBatrtiopévor o1rfjpxov eus TO övopa ToO kvptov 'Imooo. 
16 oudepo gar en ep’ oudeni auton epipeptokos, 
For not yet had He upon anyone of them fallen, 


monon de bebaptismenoi hyperchon eis to onoma tou kyriou Iesou. 
but only they had been baptized in the name of the Master Yahushua. 


APA HYT4-X4 TEIPIT "avo Waraa-x4 YVYFLY 17 
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17. wayis’m’ku 'eth-y'deyhem aleyhem way’qab’lu ‘eth-Ruach haQodesh. 
Acts8:17 Then they laid their hands on them, and they received the Holy Spirit. 


<17> 101€ éneriO0ecav Tas yeîpas ém’ adTOds kal éAáp Bavov mveópa GyLov. 
17 tote epetithesan tas cheiras ep’ autous 
Then they were laying their hands upon them 


kai elambanon pneuma hagion. 
and they were receiving the Holy Spirit. 


wapa Hv4 IXY vy fYoyw X412 1417 18 
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18. way’ hi bir’oth Shim’ on ki nitan Ruach haQodesh 
bis'mihath y'dey hash’lichim wayabe’ liph’neyhem kaseph. 


Acts8:18 And it came to pass when Shimeon saw that the Holy Spirit was given 
through the laying on of the hands of the apostles, 
he offered silver in the presence of them, 


<18> (86v 86 6 Lipwv Sti Sua Tis EmUBécews TOV YELPHV TOV àqooróAov SidoTaL TÒ 
TVEDLA, mpooT|veykev AVTOTS ypparta 
18 idon de ho Simon hoti dia tes epitheseds ton cheiron ton apostolon 

And having seen Simon that through the laying of the hands of the apostles 


didotai to pneuma, prosenegken autois chremata 
is given the Spirit, he brought to them money 
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19. wayo'mar t’nu-na’ gam-li shal’tan hashal'tan hazeh 
‘asher y'qabel *eth-Ruach haQodesh hol ‘asher=-‘asim alayu ‘eth-yaday. 


Acts8:19 saying, “Please give this authority to me too, 
whomever I lay my hands on him, so that he shall receive the Holy Spirit. 
<19> Aéyov, Adte kapot Thy é&ovotav tabThv 
iva à éàv ém106 Tas xetpas AapBavy mvedpa Gycov. 
19 legon Dote kamoi ten exousian tauten 
saying, *Give me also this authority 


hina hQ ean epitho tas cheiras lambané pneuma hagion. 
that whomever I may lay my hands he may receive the Holy Spirit.” 


YACHA OX 7X4 FLY 3 xvI?À X404 44 
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20. wayo’mer ‘elayu Pet'ros kas’p’ak y’hi ‘itak la’abadon 
ya an ‘asher *amar'at liq'noth bim'chir ‘eth-matath ha’ Elohim. 


Acts8:20 But Petros (Kepha) said to him, “May your silver be with you for destruction, 
because you said to buy the gift of the Elohim at a price!” 

<20> Tlétpos 86 eUrev pds aùróv, Tò apyuiprov cov ovv cot ein els dmróAeuav 

dtu THY Swpedv Tod 0eo6 évópuoas Sua yp nPLaTwv krâobar. 


20 Petros de eipen pros auton, To argyrion sou syn soi eie eis apoleian 
But Peter said to him, “Your silver with you may it be to destruction 


hoti ten dorean tou theou enomisas dia chrematon ktasthai. 
because the gift of the Elohim you thought by money to acquire.” 


ara 4949 C4717 POU YYTE 21 
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21. ‘eyn-!’ak cheleq w'goral badabar hazeh 
ki Pbab'ah *eynenu yashar liph’ney ha'Elohim. 


Acts8:21 “You have neither part nor lot in this matter, 
for your heart is not right before the Elohim.” 


<21> ox Eotiv cov pepis oddE KATpos év TH AGYW TOUTY, 
Ñ yàp kapõia cov ovk Eotiv evSeta Evavtt Tod leoi. 


21 ouk estin soi meris oude kléros en tà logo toutd, 
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“There is not to you a part nor share in this matter, 


he gar kardia sou ouk estin eutheia enanti tou theou. 
for your heart is not upright before the Elohim.” 
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22. w’ atah shub mera ath’ak zo’th 
w’hith’chanen ‘el-ha’Elohim ‘ulay tisalach Pak m’zimath l'babeah. 
Acts8:22 “Repent therefore of this wickedness of yours, and plead with the Elohim, 
if perhaps the intention of your heart may be forgiven you.” 
<22> petavdnoov ovv a0 THs kaklas oov TAÚTNS 
kai efnt Tod kvptov, el dpa AdeOHoeTal cor 7| ércvova. THs Kapdtas oov, 
22 metanoéson oun apo tés kakias sou tautés kai deéthéti tou kyriou 

“Therefore repent of your wickedness this and pray to YHWH 


ei ara aphethésetai soi hé epinoia tés kardias sou, 
if perhaps shall be forgiven you the intent of your heart,” 


Wq xv3r-4dY wv4 X474Y v ^v3 x£3-vy vyI4 A44-7Y 23 
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23. i-ro’eh ‘anoki ki-ba’tah bidey m'rorath rosh w’char’tsuboth rasha . 


Acts8:23 “For | see that you come by the hand positioned by bitterness 
and bound by unrighteousness.” 


, ^ X F N id , , e ^ » 
<23> eis yàp yov qmptas kal obvdeopov Gduktas 6p oe óvra. 
23 eis gar cholen pikrias kai syndesmon adikias horo se onta. 
“For in bitter gall and the bond of unrighteousness I see you being.” 
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24. waya an Shim’ on wayo'mar ha ’tiru ‘atem ba adi *el-Vahüwah 


l'bil'ti-bo! 'alay dabar miko! ‘asher ‘amar’tem. 
Acts8:24 But Shimeon answered and said, “Plead yourselves to 444% for me, 
so that none of al! the words that you have said come upon me.” 


E) M A E 74 > 74 e ^ Ld X E ^ N bi » 
«24» atroxprBeis 86 6 Lipwv eitrev, AenOnTe peis vTrép épo mpós TOV KUPLOV 
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24 apokritheis de ho Simon eipen, Deethete hymeis hyper emou pros ton kyrion 
And having answered Simon said, “You pray for me to YHWH 
hopos meden epelthé ep’ eme hon eirekate. 


that nothing may come upon me of which you have spoken." 
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25. w’hemah he idu w'dib'ru ‘eth-d’bar YahGwah wayashubu Y'rushalayim 
way’bas’ru ‘eth-hab’sorah bik’pharim rabbim ‘asher !aShom’ronim. 


Acts8:25 Then after they had testified and spoken the Word of 444%, they returned 
to Yerushalayim, bringing the good news in many villages which were of the Shomronim. 


25» Oi pev oov Stapaptupdpevor kat AaAnoavtes TOV Aóyov ToO kvptou bTréoTpedov 
, * , "d a A ^ 9. I4 
eis ‘IepoodAvpa, ToAAds Te kopas TOV Zayapvróv edynyyedtCovTo. 
25 Hoi men oun diamartyramenoi kai lalésantes 
The ones then having testified and spoken 


ton logon tou kyriou hypestrephon eis Hierosolyma, 
the Word of YHWH were returning to Jerusalem, 


pollas te komas ton Samariton eueggelizonto. 
and to many villages of the Samaritans were preaching the good news. 
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Tala [2 Bp TaN? DWP PON mm-qN?D TIMID 


STOOD NT] DIE Drop nanc PII Fy 
26. way'daber mal'a'h-Yahüwah ‘el-Philippos le'mor qum le'h haneg’bah 
“al-hadere’k hayoredeth mi¥Yrushalam Azzathah whi’ charebah. 


Acts8:26 But a messenger of 444% spoke to Philippos saying, “Arise and go 
toward the south to the road which goes down from Yerushalam to Azzah.” This is desert. 


<26> "A-yyeXos S€ kvptou éAGAnoeEv mpós Piàrnrov Aéyov, 
AvaornPt kat topevou kata peonpPptav émi THY 680v THY karaBatvovcav 
am lepovoaAnp ets Palav, abr eotiv ëpnpos. 
26 Aggelos de kyriou elalesen pros Philippon legon, 
And an angel of YHWH spoke to Philip saying, 


Anastéthi kai poreuou kata mesémbrian epi tén hodon 
“Get up and go toward the south on the road 


ten katabainousan apo Ierousalem cis Gazan, haute estin eremos. 
going down from Jerusalem to Gaza, this is desert.” 


pape Shy HAE AVE wer ar Jary etre 
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27. wayagam wayela’k w'hinneh ‘ish Kushi saris w’shalit |'Qan’daq mal'hath-Kush 
um'muneh al-kal-g’nazeyah ‘asher “alah 'el-V'rushalayim |’ hish'tachaoth. 


Acts8:27 And he arose and went, and, behold, a man of Kushi, an eunuch, 
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a court official of Qandaq, queen of Kush, who was in charge of all her treasure, 
who had come to Yerushalayim to worship, 
<27> kal GvaoTas EtropevOy. kai Ldo0d avp Alliot ebvobyos Suvaotys Kavdax ns 
Baortoons AiBLÓmov, Os Hv émi mráons THs yalns adT HS, 
en , ie , , 3 , 
ös EANAVIEL mpookvvi]oov eis TepovoaATp, 
27 kai anastas eporeuthé; kai idou anér Aithiops eunouchos 
And having arisen, he went. And behold an Ethiopian man, a eunuch, 


dynastés Kandakés basilissés Aithiopon, 
a court official of Candace, queen of the Ethiopians, 


hos en epi pases tes gazés autés, hos elélythei proskyneson eis Ierousalem, 
who was over all her treasury, who had come worshiping to Jerusalem, 


Y*4y49-do Iwa TAT TITWI nas" 28 
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ima275-5y au NAT) wa min 
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28. way'hi »’shubu w'hu! yosheb 'al-mer!'hab'to w'qore! b'sepher Y’sha ’Yahu hanabi’. 
Acts8:28 And it came to pass while he returned, he sat in his chariot 
and was reading the scroll of YeshaYahu the prophet. 
28» jv ve bTOoTPEhwv Kal kaðnpevos ETL TOD äpparos adTod 
kal dveylvwoKev Tov TpOdHTHV Hoatav. 
28 en te hypostrephon kai kathemenos epi tou harmatos autou 

and he was returning and sitting in his chariot 


kai anegindsken ton propheten Esaian. 
and he was reading the prophet Isaiah. 
x4ra aayqya-lo ATAT aw TvY747-£4 HTa 4l 4 Y 29 
iw ma2aem-oy mom nwa ofp >-p-Sy mom TN 
29. wayo'mer haRuach 'el-Philippos g’shah w'hilaweh -: -hamer'habah hazo'th. 
Acts8:29 Then the Spirit said to Philippos, “Go near and join him in this chariot.” 
<29> evnev 8é rò nveðpa TH Dinny, IHpóoeA0e kat KoAANONTL TÔ Gppate robo. 


29 eipen de to pneuma tà Philippo, Proselthe kai kolletheti to harmati tout9. 
And said the Spirit to Philip, *Approach and join this chariot." 
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30. wayarats Philipos ‘c!eyah wayish’ma` ‘otho gore’ b'sepher Y’sha ’Yahu hanabi’ 
wayo'mer hagam tabin ‘eth-‘asher ‘atah qore’. 


Acts8:30 Philippos ran to him and heard him reading the scroll of YeshaYahu 
the prophet, and also he said, “Do you understand what you are reading?” 
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<30> tpoodSpapov 86 6 Pirros Tjkovoev avto &va-yuvockovros 

'Hoatav tov mpodytny kai eitrev, Apa ye ywwwokers à åvayivóokers; 

30 prosdramon de ho Philippos ekousen autou anagindskontos Esaian ton prophétén 
And having run Philip heard him reading Isaiah the prophet 

kai eipen, Ara ge ginoskeis ha anaginoskeis? 
and he said, “Then do you understand what you are reading?” 


LTR We wag yatt CYTE wyyvedw qp 31 
Che X3wÓv XY COS FIJA] xy weary 
32^ AW WN PNT DDN PPR) TNL Nd 


Hogg nayi) ni»y» oon OND wpm 
31. wayo'mer w’eykakgah ‘ukal weyn ‘ish ‘asher yoreni 
way’bagesh me’eth Philippos !a aloth w’/ashebeth ‘ets’lo. 


Acts8:31 And he said, “How am I able, unless someone that guides me?” 
And he called Philippos near to come up and to sit with him. 


<31> 6 8€ citer, Ids yap àv Suvaipny édv ph tis óðqyhoer pe; 
, A s , , yp , ^ 9 ^ 
Ta peká&Aeoév Te TOV Didutov àvaßávra kalisa oov abTÓ. 
31 ho de eipen, Pos gar an dynaimen ean mē tis hodegesei me? 
And he said, *How then might I be able unless someone shall guide me? 


parekalesen te ton Philippon anabanta kathisai syn auto. 
And he invited Philip having come up to sit with him. 


CIV H3ed awy 449 AWE ITXYA 7440 ĄEY 32 
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32. w'zeh 'in'yan haKathub ‘asher qara’ kaseh latebach yubal 

uk’rache! liph’ney goz’zeyah ne'elamah w’lo’-yiph’tach piu. 

Acts8:32 And the passage of Scripture which he was reading was this, 

*He was led as a sheep to slaughter, and as a lamb before its shearer is silent, 
so He does not open His mouth.” 


<32> 4 86 mepvoyri] Tis ypadis tv aveyivwoKev jv ary: 
'O 7, LIENS Y M » X , b. , f ^ ? , A » 
s TpoBatov émi odoy1]v Tjy0n kat ws dpvòs EvaVTLOV TOD ketpavros AUTOV dþwvos, 
odtws OK AvolyeL TO oTÓ[.a. adTOD. 
32 he de perioche tes graphés hēn aneginosken en haute; 
Now the passage of the Scripture which he was reading was this: 
Hos probaton epi sphagen echthe 
*As a sheep to the slaughter he was led 
kai hos amnos enantion tou keirantos auton aphonos, 
and as a lamb before the one having sheared it is silent, 


houtos ouk anoigei to stoma autou. 
so he does not open his mouth.” 
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34. w’eth-mik’seh "oroth ha'eylim ham'adamim 
w’eth-mik’seh oroth hat'chashim weth paroketh hamasak. 


Ex39:34 and the covering of rams’ skins dyed red, 
and the covering of porpoise skins, and the screening veil; 


W47ya XEY PLAS xy X404 fY44-X4 35 
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35. ‘eth-‘aron ha eduth w 'eth-badayu w'eth hakaporeth. 

Ex39:35 the ark of the testimony and its poles and the mercy seat; 
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36. ‘eth-hashul’chan ‘eth-a!l-kelayu weth lechem hapanim. 
Ex39:36 the table, all its utensils, and the bread of the Presence; 
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37. ‘eth-ham’norah hat’horah ‘eth-nerotheyah neroth hama arakah 
w’eth-kal-keleyah weth shemen hama’or. 


Ex39:37 the pure lampstand, and its lamps, with its arrangement of lamps 
and all its utensils, and the oil for the light; 
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38. w’eth miz’bach hazahab w’eth :hemen hamish’chah 
w’eth q’toreth hasamim w’eth masak pethach ha’ohel. 


Ex39:38 and the gold altar, and the anointing oil and the fragrant incense, 
and the veil for the doorway of the tent; 


v1.44-x4 v4-4"4 xwHfa 42y7-x4v xwHfa HIEY x4 30 
IY XY 4vya-x4 vvcy-cy-x4v 
Yyang {aw nwa 9220-nw) nuns nav n&oo 


Ax-nw) 207 ny v5»-52-nm 


39. ‘eth miz’bach han'chosheth w’eth-mik’bar han’ chosheth ‘ ‘asher-lo eth -badagu 
w'eth-kal-kelayu ‘eth-hakior w’eth-kano. 
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33. ba otser mish'pato luqach w’eth-doro mi y’socheach ki nig'z'ru me’erets chayayu. 
Acts8:33 In humiliation He was taken away from His judgment. 
Who shall declare His generation? For His life was taken from the earth. 
<33> "Ev tf) ramevvoce [a0] 7] «ptovs avro pln: 
Thy yevedv avdtod tis Sunynoetar; Sti atpetar Am THs yis 7] Go] adtod. 
33 En te tapeinosei [autou] he krisis autou erthe; 
*In his humiliation, his judgment was taken away. 


ten genean autou tis diegesetai? hoti airetai apo tes ges he zoe autou. 
His descendants who shall tell? Because is taken away from the earth his life.” 
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34. waya an hasaris wayo’mer 'ci-Philippos ‘esh’alah mim’ak `al-mi hanabi’ m’daber 
*eth-zo'th al-naph’sho ‘o ‘al-‘ish ‘acher. 


Acts8:34 The eunuch answered and said to Philippos, “I ask you, 
about whom does the prophet say this, about himself or about someone else?” 


<34> Atroxprbels 86 6 edvodyos TH inry eitev, Aéowat cov, mepi Tivos 6 
TpopHTns A€yet TOTO; mepi éavT0O 1] mept érépov TLVdS; 
34 Apokritheis de ho eunouchos t9 Philippo eipen, Deomai sou, 
And having answered, the eunuch to Philip said, *Ask you, 
peri tinos ho prophetes legei touto? peri heautou e peri heterou tinos? 
about whom the prophet says this? about himself or about some other person?” 
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35. wayiph'tach Philippos *eth-piu wayachel min-haKathub hazeh 
way’baser ‘otho ‘eth-Yahushua. 
Acts8:35 Philippos opened his mouth, 
and he began at this Scripture and he preached concerning OW (4% to him. 
<35> dvoiEas 86 6 Piirros Tò oTópa adtod 
kai apEdpEevos A116 Tis ypa.d fis TavTys evynyyeAtoato aùr TOV Inoodv. 
35 anoixas de ho Philippos to stoma autou 

And having opened, Philip, his mouth 
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kai arxamenos apo tes graphes tautes eueggelisato autō ton Iesoun. 
and having begun from this Scripture, he preached to him Yahushua. 
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36. way’hi b" ab'ram badere’k wayabo'u ‘el-m’qom mayim 
wayo'mer hasaris hinneh-mayim mah-yim'na' eni mehitabel. 
Acts8:36 And it came to pass as they were going on the road, they came to a place 
of water. The eunuch said, “Behold, water! What hinders me from being immersed?” 
«36» ws 8€ émopebovro Kata Thy ddov, NAGov éri TL LSwp, 
Kal dor ó evvodyos, Idoù 690p, ti kwAver pe BaarrvoO sva; 
36 hos de eporeuonto kata ten hodon, elthon epi ti hydor, 

Now as they were going along the road, they came upon some water, 
kai phesin ho eunouchos, Idou hydor; ti koluei me baptisthenai? 

and says the eunuch, “Behold, water. What prevents me to be baptized?” 
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37. (wayo'mer Philippos ‘im-ma’amin ‘atah b’kal-I’bab’ak mutar-l’ak 
waya an wayo’mer ‘ani ma'amin ki Yahushua haMashiyach Ben-ha’Elohim hu’). 
Acts8:37 [And Philippos said, “If you believe with all your heart, it is permitted.” 


And he answered and said, ! believe 
hat Ow*(4/ the Mashiyach is the Son of the Elohim.]” 


<37> evne 86 6 MidrtT0s, Ei motevers é£ GAs THs kapStas, &&eorvuv. droKprbets Sè 
eine, IHvoceóo tov vióv roô Oco eivar tov 'Iooóv Xproróv. 
37 eipe de ho Philippos, Ei pioteueis ex oles tes kardias, exeotin. apokritheis 

said And Philip, “if you believe from all the heart, it is lawful.” answering 


de eipe, Pioteud ton huion tou Theou einai ton Iesoun Christos. 
And he said, *I believe the Son of the Elohim to be Yahushua the Anointed One." 
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38. way'tsaw |’ha amid *eth-hamer'habah 
wayer'du sh'neyhem ‘el-tok hamayim Philippos w’hasaris wayat'bel ‘otho. 


Acts8:38 He commanded the chariot to stand still. 
And both Philippos and the eunuch went down into the water. He immersed him. 
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«38» kai ékéAevoev ofjvac Tò Gppa kal kavéBmoav apddtepor eus TO VSwp, 
e , X e 2 ^ X lá , , 
6 te MDiduTTos kat ó ebvoóyos, kat €BatticEev adTov. 


38 kai ekeleusen stenai to harma, kai katebesan amphoteroi eis to hydor, 
And he commanded to stand the chariot, and went down both into the water, 


ho te Philippos kai ho eunouchos, kai ebaptisen auton. 
both Philip and the eunuch, and he baptized him. 


TIAJ RE avum Hyi fwar Yayay TCO TY 1427 39 
Ww TY4^d yory ayo yaga 40 TeTaY 
oim»"n-nw mm mo wp mes Wy 0» mio 


maw i272 [25 my swa Nb om 
39. way’hi hi "alu min-hamayim wayisa’ ruach Vahüwch ‘eth-Philippos 
w'hasaris lo’ ra’ahu od wayele’k I’dar’ko sameach. 


Acts8:39 And it came to pass when they came up out of the water, 
the Spirit of 444% snatched Philippos away, and the eunuch saw him no more, 
for he went on his way rejoicing. 
<39> öte 86 üvéf cav ék TOO BSaTos, mveðpa kvptov Tjprracev TOV DirAuTTOV 
kal ovK Eldev AUTOV OvKETL 6 EbVODXOS, ETTOPEVETO yap TI OSdv adTod xalpwv. 
39 hote de anebesan ek tou hydatos, pneuma kyriou herpasen ton Philippon 
and when they came up from the water, the Spirit of YHWH took away Philip 


kai ouk eiden auton ouketi ho eunouchos; eporeueto gar ten hodon autou chairon. 
and did not see him any longer the eunuch for he was going his way rejoicing. 


qor y ayaw43 4r] TYV7Y «o 
"v4tvePÓ 143-49 Y»493-4y23 1"32Y 
3337 TUA NI Diap An 


MOP? wz-y movysc5»3 bz 
40. uPhilippos nim’tsa’ »’Ash’dod waya abor 
way’baser b’kal-he arim “ad-bo’o !'Qeysar'iah. 
Acts8:40 Philippos was found at Ashdod and passed through, 
he brought the good news in al! the cities until he came to QeysariYah. 
«40» Dirutmos 86 ebpé0Q eus "Abo Tov: Kat Svepxóp.evos eomyyeAtLero 
TAS TOAELS Tr&cas Ews TOD éAOetv adTOV eus Kavoápeuav. 


40 Philippos de heurethé cis Azoton; kai dierchomenos 
But Philip was found in Azotus, and passing through 


eueggelizeto tas poleis pasas heos tou elthein auton eis Kaisareian. 
he was preaching the good news the cities to all until he came to Caesarea. 


Chapter 9 


yyata Lary(x-Co arm41 Wor yJa Yayo CYEWY Acts9:1 
CVA Jaya-d4 4947 
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DUNG Typy mm Ot mes army Saxwys 
SATA DTTO N27 


1. w'$ha'ul “odenu y'pheach za am waretsach al-tal’midey ha'Adon 
wayabo' '«:-hahohen hagadol. 


Acts9:1 But Shaul, still breathing threats and murder 
against the disciples of the Adon (Master), went to the high priest, 


9: b 'O 86 ZaóAos Ett Eptrvewv àqeuMfs Kal $óvov eus Tos paðnrTàs ToO kuptov, 
TpoceA0ov TH üpxvepet 
1 Ho de Saulos eti empneon apeiles kai phonou eis tous mathetas tou kyriou, 

Now Saul, still breathing a threat even of murder to the disciples of the Master, 


proselthon tQ archierei 
having approaching the high priest, 


youd xvVTy vx3-(4 Pwyad wa 3xyW vx4V Ckwry 2 
yawj 43a y4«23 fv xa 41 4w47x4 4741 ws 

HENTI YEU LY yay T4 
ya? MoD ^nz-5w PATS DoAMDA InN ORY 


DWI NTT PITS DIN NEM WYNN TON? WS 


Boum yay) mu; ÀN 
2. wayish'al me’ito mik’tabim l'Dameseq ‘el-batey k’nesioth l'ma'an ‘asher ye’esor 
Seth-‘asher yim'tsa! ‘ochazim badere’k hahi’ ‘anashim ‘o nashim wibi'em V'rushalayim. 


Acts9:2 and asked from him letters to the houses of congregations at Damascus, 
so that if he found any belonging who were of this way, men or women, 
he might bring them bound to Yerushalayim. 


<2> 1irfjcaro Tap’ adtTod énvoroAds eus Aapackov mpós TAs ovvaryoryás, 
öTws Ev Tvvas edpy THs 0900 Óvras, dvõpas Te kai yuvatkas, 
Sedepéevous ayayy eus LepovoaA np. 
2 etesato par’ autou epistolas eis Damaskon pros tas synagogas, 

He requested from him letters to Damascus to the synagogues, 


hopos ean tinas heure tes hodou ontas, andras te kai gynaikas, 
that if someone he should find of the way being, both men and women, 


dedemenous agagé eis Ierousalém. 
having been bound he may lead them to Jerusalem. 


PwHad JAPY YCA TA 4474 3 
MEYWA-NY 414 JL IFY ACO aq y4x) afaY 
Peat? IAP) 1297 wi ma 
DETT Ts Ise voy m» OND mm 


3. way’hi hu’ hole’k w'qareb l'Dameseq 
w'hinneh phith'om nagah "alayu misabib ‘or min-hashamayim. 


Acts9:3 And it came to pass as he traveled and came near Damascus, 
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And behold, suddenly a light flashed around him from the heavens. 
<3> év 86 TH TropedeoOar éyévero adtov éyyilerv TH Aapackd, 
eEaidvys te ao16v trepinotpaisev dis ék To ovpavod 
3 en de t9 poreuesthai egeneto auton eggizein te Damaska, 

Now as he goes, it came about that he comes near Damascus, 


exaiphnes te auton periestrapsen phos ek tou ouranou 
and suddenly shone around him a light from the heavens 


Tac 4349 CrP oway anq 473-7 4 
^4Ja4X and (dw odo 
DRY vow TaN Dip vou" TTY Fp 


Damon ne? PNY 

4. wayipol ‘ar’tsah wayish’ma_ qol midaber ‘elayu $ha'ul $ha'ul lamah thir'd'pheni. 
Acts9:4 He fell to the ground and heard a voice saying to him, 
“Shaul, Shaul, why do you persecute Me?” 
«d» kai Teowv émi THY fjv jKovoev $ov1]v Aéyovoav abt, 
LaovaA LaovaA, Ti pe Svbkevs; 
4 kai peson epi ten gen ekousen phonen legousan auto, 

and having fallen on the ground he heard a voice saying to him, 


Saoul Saoul, ti me diokeis? 
“Saul, Saul, Why are you persecuting Me?” 


PW o E TOES CUIU TUR QUE CHAM qu S 
X1/4443 9034 YE AWP) 7^v4 ax 4w4 
vU? “DAN PINT WX?) 3UN DDN ^75 ANP in 


:maians3 Ova» FP nup) nmm nns AWS 
5. wayo’mer mi ‘atah ‘Adoni wayo’mer ha'Adon ‘anoki Yahushua 
‘asher ‘atah rodeph (qasheh lak lib’ ot badar’bonoth. 


Acts9:5 And he said, Who are You, E Adon? 
And the Adon said, “I am Ow*(À4/ whom you are persecute, 
It is hard for you to kick against the Vien S 


«5» eitev 8€, Tis ei, kópve; 6 é, Eyo eu "Inooós öv ob Støres 
5 eipen de, Tis ei, kyrie? ho de, 

And he said, *Who are you, Master? 
Ego eimi Iesous hon sy diokeis; 


And He said, “I am Yahushua whom you are persecuting. 
yory awo4v mJyx-ay vj^4 4/4Y xogyy 544 4744 6 
xvwod yaco 4w4-x4 yd qy Y 44204 YE WYP (Jv^42 
T» n?yN]) PENH [ITN 8) ny23) 700 semi 


mmy Toy OUN-DN FD TANT TIT 35 map qw 


6. w’hu’ chared w'nib" ath wayo'mer ‘Adoni iüstidody pols w’e eseh 
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waya an ha’Adon) qum le’k ha ira w’ye’amer Pak ‘eth-‘asher “aleyak |a asoth. 


Acts9:6 He, trembling and being astonished, said, My Adon, 
what shall You have me to do?” And the Adon answered), 
“Arise, and go into the city, and you shall be told what you have to do.” 


«6» GAAG avdornOr kat eLoeA0e eus THY OAL Kat AaANOHGETAL cov 6 TL oe Set qrovetv. 
6 alla anastéthi kai eiselthe cis tén polin, 
But get up and enter into the city, 


kai laléthésetai soi ho ti se dei poiein. 
and it shall be told to you what it is necessary for you to do. 


VV volo yx vyda qwe Wawy day 7 
70154 44 wagy crase yoyw cy 
DPN TAY IMs DPT TUN DOW INT 


"35 wb uw opns Y P 
7. w'ha'anashim ‘asher hal’ku ‘ito “am’du ne’elamim 
hi sham" u 'eth-haqol w'ish lo’ hibitu. 


Acts9:7 The men whio traveled with him stood speechless 
because they heard the voice but the man was not visible to them. 


€ ioy e , | ^ e y 5 td 
«T» ot 8é ävõpes ol ovvoðevovrtes avTH ELoTHKELOGV éveot, 
&kotovres Lev THs þwvfjs pnõéva Sè Oeopoóvres. 
7 hoi de andres hoi synodeuontes auto heistekeisan eneoi, 
And the men traveling with him had stood speechless, 


akouontes men tes phones medena de theorountes. 
hearing the voice but no one seeing. 


wad £4 40 DVpvoox4 YHXJIT 144479 CTW YPTY e 
SqWEAC TAYE quy tatg vpuocrgueT 
UX TNT ND PPYTNN innezi pigg m Ay non 


plat? TD TM sperm 
8. wayaqam $ha'ul min-ha’arets ub’phath’cho ‘eth- eynayu lo! ra’ah ‘ish 
wayachaziqu b’ yado wayolikuhu |’Damaseq. 


Acts9:8 Shaul arose from the ground, but when his eyes were opened, he saw no one. 
And leading him ^» the hand they brought him into Damaseq. 


<8> jyEpOy Sè Zaos a6 Tis yfjs, dvewypevov 8e THV dhH0aApLv adTod oddév 
éBAemev: yerpaywyotvtes 86 abtov eLonyayov eis Aapackdv. 
8 egerthe de Saulos apo tes ges, 
And was raised Saul from the ground, 
aneogmenon de ton ophthalmon autou ouden eblepen; 
and having been opened his eyes he was seeing nothing. 
cheiragogountes de auton eisegagon eis Damaskon. 
And being led by the hand, they brought him into Damascus. 
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9. watech’shak’nah eynayu mer oth sh’loseth yamim w’lo’ ‘akal w’lo’ shathah. 


Acts9:9 His eyes was prepared for three days without sight, 
and did not eat and did not drink. 


, 3 e , ^ M fd b , ” Qi v 
«9» kai Hv Tj.épas pets p BAémrov Kal ook ëpayev oddE émvev. 
9 kai en hemeras treis me blepon, kai ouk ephagen oude epien. 

And he was three days not seeing, and did not eat nor drink. 


TECH WELT VU ALIA Pwyag aa ahg aM XY 10 
ayat ANIA 494v ALIA ATHY SD JYs4a 
TPR TPN? ow TIA PERT? A IY TRDI 


TN 7333 "DN P) TI TTD PANT 
10. w’thal’mid ‘echad hayah b’Dameseq Chanan'Yah sh’mo wayo’mer 'elayu ha'Adon 
bamachazeh Chanan'Vah wayo'mer hin’ni ‘Adoni. 


Acts9:10 There was a certain disciple at Dameseq, by name ChananYah. 
The Adon said unto him in a vision, “ChananYah.” He said, “Behold, | am, My Adon.” 


410» ^Hv 8é tis palris év Aapacké óvóparı Avavias, 

M > A 3. XN H e 2 e , e H e X 29 , ae meer d , 
KAL ELTEV TPOS AVTOV EV OPA[LATL o KUPLOS, Avavia. 6 9€ eurev, Tov EYW, KUPLE. 
10 En de tis mathétés en Damaskğ onomati Hananias, 

Now there was a certain disciple in Damascus by name Ananias, 


kai eipen pros auton en horamati ho kyrios, Hanania. 
And spoke to him in a vision the Master, Ananias. 


ho de eipen, Idou eg, kyrie. 
And he said, “Behold, I am here, Master.” 


 (4vv awa 449/a 3YHqA-(4 YE TY? Jv^43 VACHE ELT 11 
47x) 4vacafa vy Cr yywy 49 wed qayga x93 
ONU TWAT STII zmimag-ow FD DAP PANT DN AXP Ls 


Dbam wanna ^2 ow inwa ono vw» mmm mai 
11. wayo’mer 'elayu ha'Adon qum lek ‘el-har’chob haniq’ra’ hayashar 
ush'al b’beyth Yahudah l'ish Tar’si ush’mo $ha'ul ki hinneh-hu' mith'palel. 


Acts9:11 And the Adon said to him, *Arise and go to the street called Straight, 

and seek in the house of Yahudah for a man of Tarsus named Shaul, 

for behold, he is praying," 

<LI> ó 8é kópvos mpós adTOV, Avaoráàs TopevOytTe émi THY PLN THY kañovpévnv 

Ev0ctav kat Cyr noov év oikia "Ioó8a Zadov óvóparı Tapoéa- 

LOov yap pocevyeTaL 

11 ho de kyrios pros auton, Anastas poreutheti epi ten hrymén ten kaloumenén Eutheian 
And the Master said to him, “Having arisen, go to the street being called straight 


kai zeteson en oikia Iouda Saulon onomati Tarsea; 
and seek in the house of Judas Saul by name a man from Tarsus. 


idou gar proseuchetai 
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For behold he is praying 


aq4na 43 4-//H Twv v4-afav ATHY 4447 12 
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12. wayar’ bamachazeh w’hinneh-‘ish ush’mo Chanan'Yah ba’ hachad'rah 
wayasem alayu 'eth-yado l'ma'an yashub w’yir’eh. 


Acts9:12 “and has seen in a vision, behold, a man named ChananYah 
coming in the instillation and laying his hands on him, so that he may see again.” 
<12> kai eidev dvdpa [év ópåparı] Avaviav dovopare evoeA8óvva kat émOévra adTa 
[tas] xetpas ómos avaPrEeds7. 
12 kai eiden andra [en horamati] Hananian onomati eiselthonta 
and he saw a man in a vision Ananias by name having entered 


kai epithenta auto [tas] cheiras hopos anablepse. 
and having placed upon him his hands that he may see again. 


YLIFY "34 vxoww ajag 4443Y 4111H Joc 13 
MONTIEL A yu wyAPÓ awo xvo4 ayy axa w4a-do 
Espo ODD ^nynu (ITN o7 Imam ym» 


:Bogimm pup oy mva rns nmn uv*wry 
13. waya an Chanan'Vah wayo’mar ‘Adoni shama "ti rabbim m'sap'rim 'al-ha'ish 
hazeh kamah ra oth asah liq'dosheyah bi¥rushalam. 


Acts9:13 ChananYah answered and said, “My Adon, I have heard from many numbers 
about this man, how much evil he did to Your sanctified ones at Yerushalam,” 


<13> àmekpt 01 86 Avavias, Kópre, Tjkovoa amd TOAAGY mepi TOD Avdpds TOUTOU 
doa kakà Tots Gylots oov énoinoev év sail 
13 apekrithe de Hananias, Kyrie, ekousa apo ere peri tou andros toutou 

And answered Ananias, “Master, I Sue from many about this man 


hosa kaka tois hagiois sou epoiesen en MN 
how many evil things to your saints he did in Jerusalem.” 


1F40 wryaya ww44 xy Yewa xvw4 47-WAY 14 
yyw3 Yapa cyx 
“ogb oyy an "UNA nam OTe nwa nme-nmnov 


"qoUs DRIPIN 
14. w’gam-poh r’shuth yesh-lo me’eth ra’shey hakohanim 
le'esor ‘eth-kal-hagor’im bish’meak. 
Acts9:14 “and here even he has authority from the chief priests 
to bind all those calling on Your name.” 
<14 kal 68€ exer é£ovotav Tapa THV åpyrepéwv 
Sjoa TavtTas ToUs émkadovpévovs TO övopá Gov. 
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14 kai hode echei exousian para ton archiereon 
*And here he has authority from the chief priests 


desai pantas tous epikaloumenous to onoma sou. 
to bind all the ones calling upon Your name.” 
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15. wayo'mer 'elayu ha'Adon le'h |: ibl chephets hu’ li lose’th 'eth-sh'mi liph'ney 
goyim um’lakim w’liph’ney b'ney Vis'ra'EIl. 
Acts9:15 But the Adon said to him, “Go, for he is a chosen vessel unto Me, 
to bear My name before the gentiles and kings and before the sons of Yisra’ El”; 
<15> cimev õè mpds adtov 6 kópvos, IHopebov, ött okeóos ékAoyfjs éotiv pot odTOS ToO 
Bactacar tò övopå pov évorrvov éOvàv Te kal BacuAéov viðv te "Iopa1A- 
15 eipen de pros auton ho kyrios, Poreuou, hoti skeuos eklogés estin moi houtos 

But said to him the Master, “Go, for a chosen instrument is to me this one 


tou bastasai to onoma mou enōpion ethnon te kai basileon huion te Israel; 
to carry My name before both gentiles and kings and the sons of Israel.” 


Ww Jo LIFE Twa ayy va444 TIF 3Y 16 
maw jun Dao 1»-U MD TRS INS "370 
16. ki ‘ani ‘ar’ehu Ramah yesh- -lo |is’bol rma” an sh'mi. 
Acts9:16 “for I shall show him how much he has to suffer because of My name.” 
«16» éyo yap $108e(&o adTH 00a Sel adtov oTép ToO dvdpaTds pov sraDeiv. 
16 ego gar hypodeixo auto hosa dei auton 
“For I shall show to him how much it is necessary for him 


hyper tou onomatos mou pathein. 
on behalf of My name to suffer.” 


TCO Yar -x$ Ywry AX3224 45977 37H yéry 17 
Jy1^3 YC a44/a owvav fve4a rut Crew qtay 
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17. wayele’k Chanan’Yah wayabo’ habay tah wayasem 'eth-yadayu alayu 

wayo’mar $ha'ul ‘achi ha’Adon Yahushua hanir’eh ‘eleyak badere’k 


‘asher-ba’tah bah sh’lachani l'ma'an tipaqach’nah eyneyak 
w’thimale’ Ruach haQodesh. 


Acts9:17 So ChananYah departed and went into the house, 
and after laying his hands on him said, “Brother Shaul, the Adon OWAAY, 
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who appeared to you on the road by which you were coming, 
has sent me so that you may regain your sight and be filled with the Holy Spirit. 


<17> A«rfjA0ev 86 Avavias kai evo fA8ev els TH oikiav Kal émBels éT’ adtov Tas 
^ > X 3 P e lA , , LA » ^ e 9 » , ^t ^ 
XEtpas eitrev, LaodaA AdEAhE, 6 kópvos à TéovaAk€v ue, 'Irooós ó pleis cor év TH 086 
A "jpxov, otras avaPArAEedys kot TANCE ds mvevparos àytov. 
17 Apelthen de Hananias kai eiselthen cis ten oikian kai epitheis ep’ auton 
And departed Ananias and entered into the house and having placed upon him 


tas cheiras eipen, Saoul adelphe, ho kyrios apestalken me, 
his hands, he said, *Brother Saul, the Master has sent me, 


Iesous ho ophtheis soi en te hodQ he erchou, 

Yahushua the one having appeared to you on the road by which you were coming, 
hopos anablepses kai plesthes pneumatos hagiou. 

that you may see again and may be filled with the Holy Spirit." 


Pawar quy Ape ppo ay QUIM CEU 38 
CIOL YPLY YX AJAPIXYT 
müppp inp vry Dyn p) vinim 
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18. uk’rega` naph'lu me a! “eynayu k’mo qas’qasim 

watipaqach'nah pith'om wayaqam wayitabel. 

Acts9:18 Immediately there fell from his eyes as it were scales, 

and he receiveded his sight suddenly, and he got up and was immersed. 


«18» kai eb0éos à Témecav avroð Ad THV opha pôv ws Aerides, 
, [A r4 p E \ 9 ld 
&vepAeiiév te kal dvactas éBantioðn 
18 kai eutheos apepesan autou apo ton ophthalmon hos lepides, 
And immediately fell from his eyes something like scales, 


aneblepsen te kai anastas ebaptisthe 
and he saw again and having arisen he was baptized 


TrHWvY WHS (YTY 19 
WERE uu pA Mua Mp Mage are que 
pim mr PDN 
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19. wayo'hal lechem wayechezaq 
wayesheb $ha'ul yamim ‘achadim 'im-hatal'midim ‘asher ^; Damaseq. 


Acts9:19 He received food and he was strengthened. 
Shaul sat down with the disciples who were at Damaseq some days. 


<19> kat AaBov tpodiyy évioxvoev. 
9 a ^ ^ ^ , ^ ^ [: , ^ 
Eyéverto 8é peta 7àv év Aayackó paðnrtâv T.épas rvvàs 
19 kai labon trophen enischysen. 
and having received food, he regained strength. 
Egeneto de meta ton en DamaskQ matheton hemeras tinas 
Now he was with the in Damascus disciples some days, 
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Ex39:39 the bronze altar and its bronze grating which was for it, its poles 
and all its utensils, the laver and its stand; 
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40. ‘eth qal" ey hechatser ‘eth- amudeyah w’eth-‘adaneyah 
w’eth-hamasak !'sha'ar hechatser *eth-meytharayu withedotheyah 
w'eth :ci-R'ley abodath hamish’kan l'ohel mo ed. 


Ex39:40 the hangings for the court, its pillars and its sockets, 
and the screen for the gate of the court, its cords and its pegs 
and all the equipment for the service of the tabernacle, for the tent of appointment; 


wapa L413-X4£ WA94 X4WÓ aqwa 1413-X44 
JAYS VAIS v^13-x4v Jaya jaate 

WIP mnang WPI now) Tat TAT ON Nn 
H2» v33 nang) m» Toms 


41. *eth-big'dey has’rad l'shareth baqodesh 'eth-big'dey haqodesh 
l'Aharon hakohen w'eth-big'dey banayu kahen. 


Ex39:41 the woven garments for ministering in the holy place and the holy garments 
for Aharon the priest and the garments of his sons, to minister as priests. 


awy-xd ayaa avn-4w4 CY 42 

Aa gog- Ly x4 CHqwr 249 ywo yy 

mwang mam mxz-ww 52225 

TTIP nw ONT? ^23 WY 72 
42. k’kol ‘asher-tsiuah Vahüwah *eth-Mosheh 
hen 'asu b'ney Vis'ra'El ‘eth kal-ha abodah. 


Ex39:42 So the sons of Yisra?El did al! the work 
according to all that 444% had commanded Mosheh. 


Ax4 ywo afav ay44Wa-cy-x4 aw" 447-743 
aw Yx y49wv ywo fy ayar ayn 4w4y 
rns asy nim moxSan-SD-nsy nun x0»: 
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43. wayar’ Mosheh ‘eth-ka!l-ham’la’kah w'hinneh 'asu *othah 
ha'asher tsiuah Yahüwah “asu way’barek ‘otham Mosheh, 


Ex39:43 And Mosheh examined al! the work and behold, they had done it; 
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20. way'maher wayiq'ra! 5'batey k’nesioth ‘eth-Yahushua le’mor 
ki-hu’ Ben-ha’Elohim hu’. 


Acts9:20 and immediately he proclaimed OW*4% in the houses of synagogues, saying, 
for “He is the Son of the Elohim.” 


^N 3 , 2 ^ ^ , ta * , ^ 
<20> kai ev8éws év Tats ovvaywyats extpvovev Tov 'Imooóv 
OTL oUTÓS EOTLV Ò ULOS TOD Oeoó. 
20 kai eutheos en tais synagogais ekeryssen ton Iesoun 
and immediately in the synagogues he was preaching Yahushua, 


hoti houtos estin ho huios tou theou. 
that this one is the Son of the Elohim. 


474 AX 404 Y17417 Yrowwa-ly Yayxry 21 
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21. wayith’m’hu kal-hashom’ im wayo'm'ru halo’ zeh hu’ 

‘asher he'ebid bi¥Yrushalam ‘eth-qor’ey hashem hazeh 

ul’ma an zo’th ba’ henah /chabi'am 'asurim liph'ney ra’shey hakohanim. 
Acts9:21 All who heard him were amazed, and said, “Is this not he 

who destroyed those calling on this Name in Yerushalam, and has come here for this, 
to take them bound before the chief priests?” 


b eEiotavto 86 mrávres ot àkobovres Kal éAeyov, Ody ov1ós EoTLV ó mopÜTjoas 
eis "IepovcaM. tovs émkañovpévovs TO övopa TOOTO, 

& m , ^ , id e Y 2 X 2 , 3: X X 3 A^ 
kal woe eus TOOTO EANAVVEL iva SeSepEevous adTovs dydyn ETL ToUs üpyvepets; 
21 existanto de pantes hoi akouontes kai elegon, 

And were astonished all the ones listening and they were saying, 


Ouch houtos estin ho porthésas cis Ierousalem 
“Not this one is the one having destroyed in Jerusalem 


tous epikaloumenous to onoma touto, kai hode eis touto elelythei 
the ones calling upon this name, and here for this reason he had come 


hina dedemenous autous agage epi tous archiereis? 
that having bound them he might lead them to the chief priest?” 


Ww-wya 474 ax-vy vHvyvad Puy 
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22. w'$ha'ul hayah hole’k w'chazeq 
wayaham ‘eth-haYahudim yosh’bey Dameseq b’hokicho ki-zeh hu! haMashiyach. 
Acts9:22 But Shaul was growing stronger and was confounding the Yahudim 
who dwelt in Dameseq by proving that this is the Mashiyach. 
<22> XaóXos Sè pâddov evedvvapobto kat cvvéyvvvev [Toss] "Iov8atovs 
Tovs ka okoOvras év Aapacke ovpBiBalwv dtu oorós éotiv 6 Xprorós. 


22 Saulos de mallon enedynamouto kai synechynnen [tous] loudaious 
But Saul even more was being strengthened and was confounding the Jews, 


tous katoikountas en DamaskQ symbibazon hoti houtos estin ho Christos. 
the ones dwelling in Damascus, demonstrating that this one is the Anointed One. 


yuyva YW v4 YyAE VY TATY 23 
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23. way’ hi i-‘ar’ku-lo sham hayamim wayiua atsu haYahudim yach’daw /ahamitho. 
Acts9:23 And it came to pass after many days increased to him there, 
the Yahudim plotted together to kill him, 
<23> ‘Os Sè ErANpodvto pépa ikavai, ovveBovAeócavro ot "lovdator dveAetv abtov- 


23 Hos de eplerounto hémerai hikanai, synebouleusanto hoi Ioudaioi anelein auton; 
But when were fulfilled many days, plotted the Jews to kill him. 
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24. wayiuada' !'$ha'ul *ar'bam w'hemah sham'ru ‘eth-hash’ arim yomam 
walay’lah lahamitho. 

Acts9:24 But their plot became known to Shaul. 

They were closely watching the gates day and night, to kill him. 

<24> éyvooby 86 TH Zabo 1] émovM;| adtav. 

Ta pernpoóvro SE Kal TAS TUAGS TEAS TE kal VUKTOS STIWS AVTOV üvéAocvv* 


24 egnosthe de tQ Saulğ he epiboulé auton. pareterounto de 
But was made known to Saul their plot and they were watching 


kai tas pylas hémeras te kai nyktos hopos auton anelosin; 
also the gates both day and night that him they might kill. 
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25. wayiq'chu ‘otho hatal’midim lay’lah wayoriduhu basal b^ ‘ad hachomah. 
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Acts9:25 But his disciples took him by night, 
and let him down through the wall lowering him in a basket. 


<25> AaBóvres 86 ot paOyTal adtod vuKTds 
Sua Tod Telyous ka fqkav abTov yaAdoavTes év oTTUpLde. 
25 labontes de hoi mathétai autou nyktos 

Having taken but his disciples during the night 


dia tou teichous kathékan auton chalasantes en spyridi. 
through the wall they led down him having lowered him in a basket. 


Puer dp EVA SESE, CLOT CYAN quac ur 
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26. way’hi k’bo’ $ha'ul Y'rushalay'm:::: way’bagesh !’hilaoth 'el-hatal'midim 
wayir'u kulam mipanayu w’lo’ he’eminu ki-tal’mid hu’. 


Acts9:26 And it came to pass when Shaul came to Yerushalayim, 
he tried to join with the disciples, but they were all afraid of his presence, 
not believing that he was a disciple. 


<26> Ilapayevópevos 8€ eis TepovoaA np étretpalev koAAGobat tots pabytaits, 
kai TaVvTES EhoBobvTo abTov ui] TLOTEvOVTES OTL otuv parts. 
26 Paragenomenos de cis Ierousalem epeirazen kollasthai tois mathétais, 
And having arrived in Jerusalem he was trying to be associated with the disciples, 


kai pantes ephobounto auton me pisteuontes hoti estin mathetes. 
and all were afraid of him not believing that he is a disciple. 
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27. wayiqach ‘otho Bar-naba’ way’bi’ehu ‘el-hash’lichim 
way'saper lahem ‘eth ‘asher-ra’ah badere’k ‘eth-ha’ Adon wki hu’ diber ‘elayu 
wa'asher hish’mi a b’omets libo ^ Dameseq 'eth-shem Yahushua. 


Acts9:27 But Bar Naba took him and brought him to the apostles and described to them 
how he had seen the Master on the road, and that He had talked to him, 
and how at Damascus he had spoken out with his heart boldly in the name of Ov/*(4. 


<27> Bapvaßâs Sè émAaóy.evos adtov T|yayev mpós Tods &TooTÓAovs Kat Sunynoato 
aùrtoîs THs év TH OSG eiOev TOV KUpLOV kai OTL éÀáAmoev aùr kai THs év Aapaokó 
énappnorácaTo év TH OvdpaTe toô "Imooó. 

27 Barnabas de epilabomenos auton egagen pros tous apostolous 


But Barnabas having taken hold of him brought him to the apostles 
B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1435 


kai diégésato autois pos en té hodQ eiden ton kyrion kai hot! elalésen auto, 
and told them how on the road he saw the Master and that he spoke to him, 


kai pos en Damask9Q eparresiasato en tQ onomati tou lesou. 
and how in Daemascus he spoke boldly in the name of Yahushua. 


YON ILS FIT 4r Yx 1417 28 
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28. way’ hi ‘itam yotse’ waba' biYrushalam 
wayiq’ra’ b’omets libo b’shem ha'Adon Yahushua. 


Acts9:28 And he was with them, coming in and going out at Yerushalam, 
speaking out boldly in the Name of the Adon. 
<28> kal jv pet’ abtav eLonopevópevos Kal ékaropevóp.evos eis TepovoaA np, 
Tmrappjnovalépevos év TH SvOpaTt 700 KUptov, 
28 kai en met’ auton eisporeuomenos kai ekporeuomenos cis Ierousalem, 

And he was with them entering and exiting in Jerusalem, 


parrésiazomenos en t9 onomati tou kyriou, 
speaking boldly in the name of YHWH, 


YrITTA YrATALA-YO Y1 HyvoeY 494747 29 
NXWaZ TIYE way 
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29. way'daber wayith’wakach gam im-haYahudim haY’wanim 
w’hem zamamu ichamitho. 
Acts9:29 He was speaking and also arguing with the Yahudim the Yewanim (Greeks), 
but they plotted to kill him. 
«29» éAáAev TE Kat ovvel irer POs Tos "EAAqvvoóás, 
ot 6€ éneyelpovv &veAeiv adtév. 
29 elalei te kai synezétei pros tous Hellénistas, 
and he was speaking and debating with the Hellenists, 


hoi de epecheiroun anelein auton. 
and they were attempting to kill him. 


41471 PC TX4 TAL Yatua TOYWTY 30 

"TrT4e-Ó(4 vaHd wey 

Dion ow AMT PWT TIO? nw vum mns vega 
30. wayish'm" u ha'achim wayoridu ‘otho ! Qeysar'Yah way'shal'chuhu ‘el-Tar’sos. 


Acts9:30 And when the brothers learned of this, 
they brought him down to QeysarYah and sent him out to Tarsos. 


«30» émvyvóvres 86 ot à6eA dot kaTHyayov adTov eus Kavoápeuav 
kai é£améoveuAav avtov eus Tapoóv. 
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30 epignontes de hoi adelphoi katégagon auton cis Kaisareian 
But having learned of this, the brothers brought down him to Caesarea 


kai exapesteilan auton eis Tarson. 
and sent out him to Tarsus. 
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31. way’hi shalom laq’hiloth 5'5al-m'qomoth Yahudah w'haGalil 
w’Shom’ron watibaneynah watith’halak’nah » yir'ath ha’ Adon 
watir'beynah b’nechamath Ruach haQodesh. 
Acts9:31 And it came to pass that the assembly throughout all the places of Yahudah 
and the Galil and Shomron had peace and were multiplied, being built up and walking 
in the reverence of the Adon and in the consolation of the Holy Spirit. 


<31>‘H yv oov éxkAnota kað’ dAqs rís "IovSatas kat PadtAatas 
kal Lapapelas elyev etpt|vmv olkoSopovupevy Kal Tropevop.évr TO boBw Tod kuptov 
kal Tfj mapakàńoer TOD Gylov mvevpartos érrÀmObvero. 
31 Hé men oun ekklesia kath’ holes tes Ioudaias kai Galilaias kai Samareias 
The then assembly throughout all of Judea and Galilee and Samaria 


eichen eirenen oikodomoumene kai poreuomené tà phobo tou kyriou 
had peace, being built up and going on in the fear of YHWH 


kai té paraklesei tou hagiou pneumatos eplethyneto. 
and in the comfort of the Holy Spirit it was increasing. 
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32. way’hi bis’bob Pet'ros b’kal-ham’qomoth wayered gam ‘el-haq’doshim ‘as 
yash’bu b’Lod. 


Acts9:32 And it came to pass, as Petros (Kepha) was passing through all the places, 
he came down also to the sanctified ones who were dwelling at Lod. 


ner 


<32> 'Eyévero 8€ IIérpov Stepydpevov 81a tavtTwv kaveA0etv 
kal Tpós TOUS Gylous Tots KaToLKodvTas Avdda. 
32 Egeneto de Petron dierchomenon dia panton katelthein 
Now it came about that Peter passing through all areas to come down 
kai pros tous hagious tous katoikountas Lydda. 
also to the saints, the ones dwelling in Lydda. 
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33. wayim’tsa’-sham ‘ish sh’mo ‘Anias 
w’hu’ shokeb al-mish’kabo zeh sh’moneh shanim w’hu’ n'heh ‘ebarim. 
Acts9:33 There he found a certain man named Anias, 
which was laying on his bed for these eight years and he was paralyzed. 
<33> ebpev Sé éke? GvOpwrdv tiva dvopate Aivéav é€ ėrôv Ók và katakelpevov 
émi kpaBatrou, ös Hv mapoAeAvy.évos. 
33 heuren de ekei anthropon tina onomati Ainean ex eton okto katakeimenon 

And he found there a certain man by name Aeneas, of years eight laying 
epi krabattou, hos en paralelymenos. 

on a mat, who had been paralyzed. 
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34. wayo'mer 'elayu Pet'ros ‘Anias r’pha’aak Yahushua haMashiyach qum hatsa 
‘eth mitath'ah ‘atah wayaqam k’raga . 
Acts9:34 Petros (Kepha) said to him, Anias, “OW%A/Y the Mashiyach heals you! 
Rise up and you make your bed.” And immediately he rose up. 
<34> kai eimev aùr 6 Iérpos, Aivéa, trat ce "Iqooós Xprorós: åváornðı kat 
oTpócov ceavTÓ. Kal EvMEws AvEoTH. 
34 kai eipen auto ho Petros, Ainea, iatai se lesous Christos; 

And said to him Peter, *Aeneas, heals you Yahushua the Anointed One 


anastethi kai stroson seauto. kai eutheos aneste. 
get up and make your bed for yourself.” And immediately he got up. 
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35. wayir'u ‘otho kal-ysh’bey Lod w’haSharon wayiph'nu 'el-ha'Adon. 
Acts9:35 And al! those dwelling at Lod and Sharon saw him and turned to the Adon. 


<35> kat eidav adtov Trávres ot ka row oOvres A088a. 
Kal TOV Lap@va, oitives éméovpeibav ém TOV KUPLOV. 
35 kai eidan auton pantes hoi katoikountes Lydda kai ton Sarona, 
And saw him all the ones dwelling in Lydda and Sharon, 
hoitines epestrepsan epi ton kyrion. 
who turned to the Master. 
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B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1438 


May inum wIP2D mw ees MSM 


Dy ws mpum majo Dya noD wm 
36. w'thal' midah :; Vapho ush’mah Tabitha’ tar'gumo Ts’biYah 
w'hi' m'le'ah ma asim tobim uts'daqoth ‘asher asathah. 


Acts9:36 And in Yapho there was a certain disciple named Tabitha 
(which by interpretation is called TsebiYah); this woman was abounding 
with deeds of kindness and charity which she did. 
36» Ev "Tommy 8é ris Hv pabytpra óvóparı Taf0ó, 7 Sveppnvevowevy 
Aéyetat Aopkás* airy Av TAnNpTs épyov &ya8Gv Kal éAenpoovvav wv emote. 
36 En Ioppé ce tis en mathetria onomati Tabitha, 

In Joppa now there was a certain disciple by name Tabitha, 


hé dierméneuomené legetai Dorkas; 
which being translated means, Dorcas, 


haute en plérés ergon agathon kai eleemosynon hon epoiei. 
this one was full of good works and of almsgiving which she was doing. 


XyXY ACUXY YAA Wan VY 37 
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37. way’hi bayamim hahem watecheleh watamoth 
wayir'chatsu ‘othah way’simuah bo aliah. 


Acts9:37 And it came to pass in those days, that she fell sick and died. 
And they had washed her and they laid her in an upper room. 
<37> éyévero 8€ év Tals fjiépaus éketvavws ào0evijoacav abTi|v &moÜOavetv: 
Aovoavtes 86 éOnkav [aoT1|v] év omepoo. 
37 egeneto de en tais hemerais ekeinais asthenesasan auten apothanein; 
And it came about in those days having become sick this one died. 


lousantes de ethekan [autēn] en hypergg. 
And having washed her they put this one in the upper story. 
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38. w'Lod g’robah hi’ 'Yapho wayish'm"u hatal’midim ki Phet’ros sham wayish'l'chu 
*elayu sh’ney *anashim wayiph’ts’ru-bo l'bil'ti he atsel la`abor ‘aleyhem. 


Acts9:38 Lod was near Yapho and the disciples, having heard that Petros (Kepha) 
was there, sent two men to him, urging him, not to delay in coming to them. 
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<38> éyybs 86 od'ons ALdSas TH Témy oi palra dxoboavtes btu 

Ilétpos éotiv év atti àméoTeuAav 800 dvdpas mpós adTOV TapaKaAobvTES, 

My ókv1joms 9veA0etv éos Hav. 

38 egeys de ouses Lyddas te Ioppe hoi mathetai akousantes hoti Petros estin en aute 
And near being Lydda to Joppa, the disciples having heard that Peter is in it, 


apesteilan duo andras pros auton parakalountes, 
they sent two men to him summoning him, 


Me okneses dielthein heos hemon. 
that he may not hesitate to come to us. 
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39. wayaqam Pet’ros wayele’k ‘itam ub’bo’o he eluhu ‘el-ha aliah 
watigash’nah ‘elayu kal-ha’al’manoth bohioth umar’oth lo ‘eth hakutanoth 
w'eth hab’gadim ‘asher “as’thah Ts’biYah b’ odah imahen. 


Acts9:39 And Petros (Kepha) rose up and went with them. And when he arrived, 
they brought him into the upper room. All the widows stood beside him, weeping 
and showing him the inner garments and the outer garments that TsebiYah made 
while she was with them. 


<39> avaortas 8€ ILIérpos ovvíjAOev aoTots* öv mapayevópevov àvýyayov 
eis TO UTTEpOov Kal TrapéoTHOAV ALTO TAoaL at ypa KAaLovoaL 
kal Emderkvipevar xvràvas Kal ipåtia doa Erroter peT’ adTHV ovoa 1] Aopkás. 
39 anastas de Petros synelthen autois; 
And having arisen Peter went with them; 


hon paragenomenon anégagon eis to hyperdon 
whom having arrived they brought up into the upper story 


kai parestésan aut pasai hai cherai klaiousai kai epideiknymenai chitonas 
and stood beside him all the widows crying and showing the shirts 


kai himatia hosa epoiei met’ auton ousa he Dorkas. 
and garments as many as was making with them while being Dorcas. 
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40. wayotse! Phet'ros ‘eth-kulam hachutsah wayik’ra` al-bir'hayu 


wayith'palel wayiphen ‘el-g’wiathah wayo’mer Tabitha’ qumi 
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watiph’tach ‘eth- eyneyah watere’ ‘eth-Phet’ros watith’ odad. 


Acts9:40 But Petros (Kepha) sent them al! out and knelt down on his knees and prayed. 
and turning to the body, he said, “Tabitha, arise.” And she opened her eyes, 
and seeing Petros (Kepha), she sat up. 
<40> exBarov 86 €Ew mavtas 6 ILIérpos kai Gels ta yóvata poo nv&aTo 
kai émvopéias mpós TO oôpa evrev, Toga, dvaoryOer. 
1 Se Tjvot£ev rovs dpbadrpods avdtfs, kai Sotoa Tov ILlérpov &vexáOvoev. 
40 ekbalon de exo pantas ho Petros kai theis ta gonata 
And having put out outside everyone Peter, and having fallen on his knees, 


proseuxato kai epistrepsas pros to soma eipen, Tabitha, anastéthi. 
he prayed and having turned to the body he said, “Tabitha, get up.” 


he de enoixen tous ophthalmous autes, kai idousa ton Petron anekathisen. 
And she opened her eyes, and having seen Peter she sat up. 
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41. wayish’lach yado wayaqem ‘othah wayiq’ra’ ‘eth-haq’doshim 
w’eth-ha’al’manoth waya amed ‘otha! chayah liph’neyhem. 
Acts9:41 he gave her his hand and lifted her up. 
And calling the sanctified ones and widows, he presented her alive in their presence. 
<41> Sods S€ avri xetpa dvéotnoev arv" 
$ov1joas S€ Tovs Gylous Kal Tas ypas rapéorvoev adTiy CHoav. 
41 dous de auté cheira anestésen autén; 

And having given to her his hand he raised up her. 


phonesas de tous hagious kai tas cheras parestesen autēn zosan. 
And having called the saints and the widows he presented her living. 


J'^43 931 TILYELT Y7V-0Y 3 1944 oe TV Y 42 
WIND OAT WN 6me-523 ABI IPL an 
42. wayiuada'^ hadabar b’kal-Yapho waya’aminu rabbim ba'Adon. 
Acts9:42 The word became known all over Yapho, and many believed in the Adon. 
«42» yvocóv 8€ éyévero kab’ öAns THs "Lomas 
kal érLoTeucav TOAAOL émi TOV KUPLOV. 


42 gnoston de egeneto kath’ holes tes Ioppes, kai episteusan polloi epi ton kyrion. 
Known and it became throughout all Joppa, and many believed on the Master. 


Ant —$4v3-79 "1434 Wye JTI XIWEL (4v 43 
J'y97w owe 

TUN "omz-ny man mp» iva navy? own 
iym mu 
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43. wayo’el lashebeth b’Yapho yamim rabbim ‘im-bur’si ‘echac ush’mo Shim’ on. 


Acts9:43 And it came to pass, that he stayed for many days i» Yapho 
with one tanner named Shimeon. 


<43> "Eyévero 5é qpépas ikavàs petvar év 'Iósrrrr apa tive Lipwve Bupoet. 
43 Egeneto de hémeras hikanas meinai en Ioppé 

And it came about many days he remained in Joppa 
para tini Simoni byrsei. 

with a certain Simon, a tanner. 


Chapter 10 


Trne4vI4T TYWT AL4FEL PI ALA WIET Acts10:1 
PCOLEA 44794 741477 34-1" 
DPD ITP ings MIO PD mu wis 


PPP NT IPI cmq OU 
1. w'ish hayah 5'Qeysar'Yah ush’mo Qar'neylios 
sar-me'ah min-hag’dud haniq’ra’ ha’lytal’qi. 


Acts10:1 Now there was a certain man at QeysarYah named Qarneylios, 
a centurion of the band was called the Italian regiment, 


<10:1> Avip 8é tis év Kavoapeta òvóparı KopvijAvos, 
éka.TovTápyms EK OTTELPT|S THs kañovpévns 'IraAukfis, 
1 Aner ce tis en Kaisareia onomati Kornelios, 

man Now a certain in Caesarea by name Cornelius 
hekatontarches ek speires tes kaloumenes Italikes, 

a centurion from the cohort being called the Italian, 


YX*23 1439-4-40 fvact 44v Y ^8 4747 2 
MLACEC aa yx CODXYY YOC 3344 xvtar- awov 


ima ^»33-52-nBv mn bWN NT) Ton wma 
(TON? Pam Spam oy’? mao mpzz ng 


2. w’hu’ chasid wire’ ‘Elohim 'im-hal-b'ney beytho 
w’ oseh ts'daqoth har’beh !a am umith’palel tamid !'Elohim. 


Acts10:2 he dedicated, and feared Elohim with all the son of his house, 
doing many alms among the people and prayed to Elohim continually. 


<2> eùoeßis kal poBoúvpevos Tov 0eóv odv mavti TH oko adtod, 
^ ? lA X ^ ^ N , ^ ^ » y 
TOLOV EAENLoovvas TOAAGS TH Aa kat Sedpevos Tod leod Sia Tavis, 
2 eusebes kai phoboumenos ton theon syn panti tQ oikQ autou, 
devout and fearing the Elohim with all his house, 
poion eleemosynas pollas t9 lağ kai deomenos tou theou dia pantos, 
practicing much charitable giving to the people and praying to the Elohim always, 


yya xToTwxa aowy "LA 1474 3 
TrvCV]49 4/4vY ATHYS TICE 43 VvaÓ4 YEY afa 


B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1442 


just as 444% had commanded, so they had done. And Mosheh blessed them. 
Chapter 40 


940 aw- Ce AYA 4947-4 Ex40:1 
nw?» nun-ow mm ADIN 
1. way'daber Yahüwah 'el-Mosheh le’mor. l l 
Ex40:1 Then 444% spoke to Mosheh, saying, 
«40: 1» Kat éddAqoev kópvos pds Mwvoñjv Aéyov 


1 Kai elalesen kyrios pros Mousen legðn 
And YHWH spoke to Moses, saying, 


wand ^H43 fvw44a wana-yyt 32 
ory (ak Yywy-xk "X 
WIN? Tya Pwo wyno a 


Ty S78 yDwATNS mpm 

2. b’yom-hachodesh hari’shon b’echad lachodesh taqim ‘eth-mish’kan ‘ohel mo ed. 
Ex40:2 On the first day of the month, on the first month 
you shall set up the tabernacle of the tent of appointment. 
<2> Ev pépa pad Tod pnvòs 700 TPwTOV voupnvia 
OTHOELS TT|v OK HVT TOD p.aproptou 
2 En hémera mia tou menos tou protou noumenia 

On day one of the month of the first new month, 


steseis ten skenen tou martyriou 
you shall set up the tent of the testimony, 


xy47a-x4 f44a-do XyTY xvaoa fu44 x yw xy ya 
nS EIT TNS T87 oy n 29? m" DN ms ow mee À 
3. w'sam'at sham ‘eth ‘aron ha`eduth w’sakoath `al-ha’aron ‘eth- -haparoketh. 
Ex40:3 You shall place the ark of the testimony there, 
and you shall screen on the ark with the veil. 
<3> kat Ojoers THY KLBWTOV TOD PapTUpLOU 
kal okeráoceus THY KLBWTOV TH KATATETAOPATL 


3 kai theseis ten kiboton tou martyriou 
and you shall set up in it the ark of the testimony, 


kai skepaseis ten kiboton tQ katapetasmati 
and you shall shelter the ark by the veil. 


vy4o-x4 xy4ov fH wa-x4 x434v. 
AvX4/-x4 ovdoav a4 ja-x4 x43aY 
isy-nw PIV) TroUn-ns PNITT 
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exe 


3. way’hi hayom kasha ah hat’shi ith layom 
w’hinneh mal’a’k ‘Elohim ba’ ‘elayu b’machazeh wayo’mer Qar’neylios. 


Acts10:3 And it came to pass about the ninth hour of the day he clearly saw 
in a vision a messenger of Elohim who came to him and said, “Qarneylios!” 


<3> eidev év ópápartı $avepós eoe sept WpaV EvaTHY THs Ùpépas 
» ^ ^ , , bi , X. ` , y , ^ , 
dyyedov Tod Ved eLoeA006vva. mrpós AdTOV kai eurróvra aŭt, KopviAce. 
3 eiden en horamati phaneros hosei peri horan enaten tes hemeras 

he saw in a vision clearly about around the ninth hour of the day 


aggelon tou theou eiselthonta pros auton kai eiponta auto, Kornelie. 
an angel of the Elohim having come to him and having said to him, Cornelius. 


vj^4 ar-aW 1941F 44427 vdd O94 4 
Wvacta AYIC PAY xd CO yaoxpar yaxi] YC Ay4v 
TN TINT TN NT) PSN 02717 


(TNT 7355 Ting y mpm Tiber vos TAN?) 


4. wayabet 'elayu wayira’ wayo'mer mah-zeh ‘Adoni wayo’mer 'elayu t’philotheyak 
w'tsid'qotheyah alu |’zikaron liph’ney ha’Elohim. 


Acts10:4 He looked intently on him and he was afraid, and said, 
“What is it, My Adon doni d And he said to him, *Your prayers 
and your alms have come up for a remembrance before the Elohim.” 


^ pA , ? p. 3 , " 
«d» ó 8é à Tev(oas adTH kat EdoBos yevópevos eitrev, Ti éotiv, kúpte; 
eitrev S€ avT@, Al mpocevyal cov kal at édhenpootvat cov aveBnoav 
eis uvmp.óovvov épumpoo0ev Tod Deod. 


4 ho de atenisas auto kai emphobos genomenos eipen, 
And having looked intently at him and having become afraid he said, 


Ti estin, kyrie? eipen de auto, Hai proseuchai sou 
“What is it, Master?” And he said to him, “Your prayers 


kai hai eleemosynai sou anebesan eis mnemosynon emprosthen tou theou. 
and your charitable giving went up for a memorial offering before the Elohim.” 
74-44 "44 y4-HAw axov 5 
TY497 a/yya fvoyrw-x4 yac +544 
IDI oW mU3N FPP TMD! nnyn 
‘DIVE TIIT DvpU-nW TPN xam 


5. w’ atah sh'lach-l'ab *anashim ‘c!-Vapho 
w’ habe’ ‘eleyak ‘eth-Shim’ on ham’kuneh Phet'ros. 


Acts10:5 Now you send men to Yapho and bring to them Shimeon, 
who is called Phetros (Kepha). 


«5» kai viv méppov dvdpas els "Iómrv 
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kai peTatrepipar Lipwvd tiva ds éemucadrettar Iérpos: 
5 kai nyn pempson andras eis Ioppen 
And now send some men to Joppa 


kai metapempsai Simona tina hos epikaleitai Petros; 
and send for a certain Simon who is also called Peter. 


DOES pup ve Pu Ap eqq aas DOE AVETE 
xqwoc Yr Co 4w4-x4 yd 454v 474 414 ^v-4o 
ima AWS Taw yaw TOS “OTD AY mane was 


smiy> Toy TUN-DN P Tax? NT oe Sy 


6. hu’ mith'gorer im-bur’si ‘echad f$him"on sh'mo ‘asher beytho `al-yad hayam hu’ 
yo’mar l'ah *eth-'asher “aleyak ic asoth. 


Acts10:6 “He is staying with a tanner named one Shimeon, whose house is by the seaside.” 
He shall say to you what you ought to do. 


<6> obtos Eeviletar Tapa tivi Lipwve Bvpoet, © ot oikia apd 0GAaccav. 
6 houtos xenizetai para tini Simoni byrsei, 

*This one is staying with a certain Simon, a tanner, 
hà estin oikia para thalassan. 

to whom is a house by the sea." 


yaa 44% 84 ATHÓ wWr4-C4y X3 Taso" 
ape ATE pe Peay 

Br ON NPM OP MIPS IIA woes iom: 
DTN NTP INS Tapa wR DN1 ma yN 


SNIW? VID? Tap OTL 
7. wayele’k-lo hamal’a’k hadober ‘el-Oar’neylios wayiq’ra’ ‘el-sh’nayim 
me ab’dey beytho w’el-‘ish mil'chamah ‘echad y’re’ ‘Elohim 
min-ha'om'dim tamid |’ phanayu l'sharatho. 


Acts10:7 When the messenger who spoke to Qarneylios went away, he called to two 
of the servants of his house and to a man of war, a certain devout of Elohim 
from among those standing up who waited on his presence continually. 
«T» ws 5é aTrAAVEV 6 Gyyedos 6 Aav aŭt, þwvyoas 850 TOV olKETHV 
kal oTpaTLWTHV EvoeBT TOV mpookaprepobvrov ALTO 
7 hos de apelthen ho aggelos ho lalon auto, phonesas 
And as departed the angel, the one speaking to him, having called 


duo ton oiketon kai stratioten eusebe ton proskarterounton auto 
two household servants and a devout soldier of the ones waiting upon him 


7-44 "Hive 94353 CY x WAC AT 8 
Am»-5w omowa ma238 52 ns ond Bonn 


8. way'saper lahem ‘eth ka! had'barim wayish’lachem ‘el-Yapho. 
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Acts10:8 And having explained everything to them, he sent them to Yapho. 


Nx. 9 y e , ^ 3 7 Ed SN , ^ ^T! 
<8> kai cEnyynodpevos Gtravta avtots aTEoTELAEV aùrtoùs eus THY "Tomar. 


8 kai exegesamenos hapanta autois apesteilen autous eis ten Ioppen. 
and having explained everything to them, he sent them to Joppa. 


Y4^3 WLYCA ayav MYY ame 9 
xa wwa aowy 447xad 114-00 Tv497 Cory 4v94 Y» 349?Y 


T2273 mo? mem namens mmo 
mmu mwa o»snmT» yov oie oy" my? maop 


9. way'hi mimacharath w'hemah hol'him badere’k 
uq'rebim la ir waya al Pet'ros al-hagag ^ hith'palel !:asha ah hashishith. 
Acts10:9 And it came to pass on the morrow, as they were beaten on their way 
and drew near the city, Petros (Kepha) went up on the roof to pray, about the sixth hour. 
«9» Tf 86 éra prov, óðormopoúvvrwv éketvov Kal Tfj móde éyyióvrov, 
&véf Hérpos émi tò Spa tpocedEacGar mepi dpav ExTHhVv. 
9 Te de epaurion, hodoiporounton ekeinon kai te polei 
Now on the next day, as those ones traveling and in the city 


eggizonton anebe Petros epi to doma proseuxasthai peri horan hekten. 
drawing near, went up Peter onto the roof to pray around the sixth hour. 


WHÁ-"oed v4xvYv 394 4744 10 
myad TCO AC TÓ YIVYASY 
on?-oyy> sn) ay2 wm 


MATAR ver TPP i apa 
10. w’hu’ ra eb wayith’aw lit^am-lachem ubahahinam lo naph'lah alayu tar’demah. 
Acts10:10 He was hungry and desired to eat the bread. 
But while they were preparing for him, a stupor fell over him. 
<10> éyévero S€ mpóonervos Kat HIedev yevouobar. 
Tapackevalovtwv 96 adtOv éyévero ET’ adTov ExoTaoLs 


10 egeneto de prospeinos kai éthelen geusasthai. 
And he became hungry and was wanting to partake of a meal. 


paraskeuazonton de auton egeneto ep’ auton ekstasis 
And while making preparations they were, there came over him a trance 


(0 XP9Sy vveÓ4 44€ vÓy-AfAY Vx7] YYW xE #407 6 
m44a-do vxxqJfy 903443 IWP 44r Y ACTA 537x470 
maT? vow 735 "»»-ngm OOD] MAPT ng NTL 


PITTY PMpID vaga TWP TPL MITA T2-nneon 
11. wayar’ ‘eth hashamayim niph’tachim w'hinneh-R'li yored ‘elayu kid’muth 
mit’pachath-bad g’dolah wayurad qashur 5'ar'ba^ kan’phothayu al-ha’arets. 


Acts10:11 He saw the heavens opened, and, behold, an object descending to him 


like a great sheet-cloth figure, going down tied by four corners to the earth. 
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<1L kai 0eopet tov oopavóv åvewypévov kal kataBatvov oKedds TL ws 006vqv 
peyáànv 7Téccapovv apyats kabrépevov émi THs fis, 
11 kai theorei ton ouranon anedgmenon kai katabainon skeuos ti 

and he sees the heavens having been opened and coming down a certain object 


hos othonen megalen tessarsin archais kathiemenon epi tes ges, 
like a large linen cloth by four corners being let down upon the ground, 


WuWwa Jyov w*4v aryr qa xag- eyy vyYX2T 12 

Ow ny) AT] nem ypowg naga opa iinzis 
12. ub'thoho mikal-behemath ha'arets w’chayah waremes w'"oph hashamayim. 
Acts10:12 There were inside it o! all four-footed creatures of the earth 
and creeping creatures and birds of the heavens. 
<12> év à ómípyev TavTa Ta rerpáro9o kai épmerà THs yfjs kat TETELVA TOD obpavoO. 
12 en hà hyperchen panta ta tetrapoda kai herpeta tes ges 

in which were all the four-footed animals and reptiles of the earth 


kai peteina tou ouranou. 
and birds of the heavens. 


/— YET UIS Tv497 YTP 4944 vv 44 ÓtT-vAVY 13 
SDN] mazo oim mp Tax? vow opm» 


13. way’hi-gol ‘elayu le'mor qum Pet'ros t'bach we'ehol. 
Acts10:13 A voice came to him, saying, “Rise up, Petros (Kepha), slay and eat!” 
«13» kat éyévero $ov1 mpds adtév, AvacTás, ILérpe, cov kai $áye. 


13 kai egeneto phone pros auton, Anastas, Petre, thyson kai phage. 
And there came a voice to him, *Having arisen, Peter, kill and eat." 


aya vd ALACA Tr197 1947Y 14 
rev Cru-4y vxcy4 44 wlyow vy 
aW ^» moD ois DN 


xp) 532-52 DDN w^ nbivp ^2 

14. wayo’mer Pet’ros chalilah li ‘Adoni ki me olam lo’ ‘akal’ti kal-pigul w’tame’. 
Acts10:14 But Petros (Kepha) said, “By no means, My Adon (Master), 
for I have never eaten anything unholy and unclean.” 
<14> 6 Sè Tétpos evrev, Mnõapâs, kúpte, 
dtu ovdéTIoTE ëþayov TaV korvòv kai åkáĝaprov. 
14 ho de Petros eipen, Medamos, kyrie, 

But Peter said, “By no means, Master, 


hoti oudepote ephagon pan koinon kai akatharton. 
because never did I eat all things common and unclean.” 


a XI w97 vy ER CYF ayo-143 15 
v/4yex-d4 ax4 414644 449 4w47x4 
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ANBOn-5oN TAN OTSA amo WNN 


15. way’hi- od qol ‘elayu pa am shenith le'mor 
*eth-'asher tihar ha’Elohim ‘atah ‘al-t’tam’enu. 


Acts10:15 Again a voice came to him a second time, saying, 
“What the Elohim has cleansed you do not consider unclean.” 


<15> kat dwvy TaALW ék Sevtepov mpós adTOv, “A 6 Beds ékaðápioev, od pù kotvov. 
15 kai phone palin ek deuterou pros auton, 

And the voice again for a second time came to him, 
Ha ho theos ekatharisen sy me koinou. 

“What the Elohim made clean, you do not declare unclean.” 


ayrywa adoay sw v4yav wryo7 wew 32-3 YYY 16 
maw noym| aw "52m Daya wow mu 121v 
16. w'hen hayah shalsh p^amim w’hak'li shab w’ho alah hashamay’mah. 


Acts10:16 This took place three times, and the vessel was taken back to the heavens. 


<16> 10970 8é éyévero émi Tpis Kal EvOds dveAPhOn TO oxebos eus TOV obpavóv. 
16 touto de egeneto epi tris 
And this happened on three occasions 


kai euthys anelemphthe to skeuos eis ton ouranon. 
and immediately was taken up the object into the heavens. 


A44 we a44/a-£o Tr497 Wv4 407x43 1431Y 17 
vÓ4w Trw4VIA? X4Y WHT CWA Yrwy+a afa 
:4X7a- do yayoa y yyoyw x7 34 

"NT UN ngano OTE mo YEN. cm mn 
NW OPS IP OND mmu DUNS nmm 


mnao-Sy amyn Dres na» 
17. way’hi b’hith’pa’em ruach Pet'ros “al-hamar’eh ‘asher ra’ah w’hinneh ha’anashim 
hash’luchim me’eth Qar'neylios sha’alu l'beyth Shim’ on waya am’du a!-hapathach. 


Acts10:17 And it came to pass while Petros (Kepha) was doubting within himself 
about the vision which he had seen, behold, the men who had been sent by Qarneylios, 
having asked for the house of Shimeon, stood at the gate, 


<17> ‘Os dè év Eavtd Suqmópec ó Iérpos ti àv ety 16 Spapa 6 eidev, 
, x e » \ 4 , e X ^ y ta 
Ldov ot dvdpes ot AtreoTaApévor v1r0 TOD KopvyAtov Stepwrjoavtes 
THY oiklav ToO Lipwvos éeTécTHOGV ETL TOV TLAGVA, 
17 Hos de en heautQ diéporei ho Petros ti an eie to horama 
Now as within himself was perplexed Peter what might be the vision 


ho eiden, idou hoi andres hoi apestalmenoi hypo tou Korneliou 
which he saw, behold the men having been sent by Cornelius 


dierotesantes ten oikian tou Simonos epestesan epi ton pylona, 
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having found by inquiring the house of Simon, they stood at the gate, 


*r497 ajyya fvoyrw yw 441%% waa pwqaa y TÁ4TY 18 
oim TIDAT Tvaw ow anian wg war ATP IT 


18. wayiq’r’u wayid’r’ shu hayesh — sham Shim on ham’kuneh Phet'ros. 


Acts10:18 and calling out, they enquired whether Shimeon, 
who was called Phetros (Kepha), was staying there. 


«18» kat dwvjoavtes EtruvOdvovto el Lipwv 6 émucaAobpevos 
Tlétpos év0á8e Eeviletar. 
18 kai phonesantes epynthanonto 

and having called they were asking 


ei Simon ho epikaloumenos Petros enthade xenizetai. 
if Simon, the one being called Peter is staying here. 


(000 442-49 1334-99 aswy vilavo TY497Y 19 
Wxv4 Wwe sy yawj awew aya tide A94 WrTAT 
mxnao-Sy i225-ny awn wz7iv oie 


CIN Dwipa ows nou my vow ON mom 
19. uPhet’ros “odenu chsheb "im-l'babo a!-hamar’eh 
w’haRuach ‘amar ‘elayu hineh sh’Ishah *anashim m’baq’shim ‘otha’k. 


Acts10:19 And Petros (Kepha) was still thinking with his heart about the vision, 
the Spirit said to him, “Behold, three men are looking for you.” 


^ X , , M me NP ? 2O uA Á A 
<19> tod 8€ [létpov Srevðvpovpévov trept 700 ópåparos eitrev [aùr] TO Trvedpa, 
[S00 áv8pes tpets Cyntotvtés ce, 

19 tou de Petrou dienthymoumenou peri tou horamatos eipen [auto] to pneuma, 
Now as Peter, reflecting on the vision, said to him the spirit, 


Idou andres treis zetountes se, 
*Behold, men are three looking for you," 


WT xv/3vH 3"Wx-Ó4vy Yx 4479ydy ^4 YTP YC 20 
ULXAZW cvy/4 y 
maT maw a3Unmm-5w) OMS Simpa TI Bp 1222 


DMM DW DIN ^2 

20. laken qum red ul'hah-no' ‘itam w'al-tach'shob chish’bonoth rabbim 
ki ‘anoki sh’lach’tim. 
Acts10:20 “But rise up, go down and please go with them, not doubting many accounts, 
for | have sent them.” 
<20> GAAG àvacTàs KaTaB OL kal opebov ovv adTots pnõèv Stak pivdpevos 
OTL €yà atTéoTaAka adtovs. 
20 alla anastas katabethi kai poreuou syn autois méden diakrinomenos 

“but having arisen go down and go with them without hesitating 
hoti ego apestalka autous. 
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because I have sent them.” 


(Tre dT X4Y ve WrUCWIA) YrWIta-C+ T1497 ^4 21 
afa yx43 AX-ayl yrvw? 29 Yx 4qw4 wada vyI4 419437 
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TT OND nin mup2n OMX AWS WNT PIR TON? 
21. wayered Pet’ros ‘el-ha’anashim (hanish'lachim ‘elayu me’eth Qar’neylios) 
wayo’mar ‘anoki ha’ish ‘asher ‘atem m’baq’shim lamah-zeh ba’them hennah. 
Acts10:21 So Petros (Kepha) went down to the men (which were sent unto him 


from Qarneylios) and said, “Behold, | am the man whom you seek. 
Why is this reason that you have come here?” 


<21> karaßàs Sé Iérpos pds tobs dvõpas evnev, 'I909 éyó et öv Cyteite: 
tis Ñ aitia 8^ iv måpeorte; 
21 katabas de Petros pros tous andras eipen, 
And having come down Peter to the men he said, 
Idou egō eimi hon zēteite; 
“Behold I am whom you are seeking. 
tis hē aitia di’ hēn pareste? 
What is the reason for which you are present? 


fua Rav Pran wi wdy-4w Tyee yap vay 22 
wap yey ageda ay yray yoa Sye-Ww vy 
yay yu43e oywdy TXT SCH YE 4470 

DTS woo) poss wey npo oro "x25 


vip FSD 2-5y mz mmm ay-»»3 30-708 1» 
"pan mo37 vato ima Tog 45 wap» 


22. wayo’m’ru Qar’neylios sar-me’ah ‘ish tsadiq wire’ ‘Elohim 

w’lo shem-tob b’kal--am haYahudim tsuuah `al-pi mal’a’k qadosh 

liq’ro’ "ah ‘el-beytho w’lish’mo a d’barim mipiak. 

Acts10:22 They said, “Qarneylios, a centurion, a righteous man 

and one who reveres Elohim and it is good name by the entire nation of the Yahudah, 
was instructed by the mouth of a holy messenger to send for you to his house 

and to hear words from your mouth.” 


<22> oi 86 evrav, KopvijAvos ékarovrápyms, avip Sikatos kat hoPovpevos Tov 0eóv, 
p.a propob[.evós Te LTO SAOV ToO éOvovs THV 'IlovGatov, éypnparioðn rò dyyéAov 
&ytov peradréuapaoOat oe els TOV otkov aoTo0 kal dkoGcat PHLATA Tapa God. 
22 hoi de eipan, Kornelios hekatontarches, aner dikaios 
and they said, *Cornelius, a certurion, a righteous man 
kai phoboumenos ton theon martyroumenos te hypo holou tou ethnous ton Ioudaion, 
and fearing the Elohim and being well spoken of by all the nation of the Jews, 
echrematisthe hypo aggelou hagiou metapempsasthai se eis ton oikon autou 
was directed by a holy angel to summon you to his house 
kai akousai hremata para sou. 
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and to hear words from you. 


4nay X4IAYY LALLY 4x194 WIFELY YC YX £4P LY 23 
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23. wayiq’ra’ ‘otham ‘elayu waya’as’phem habay’thah way’hi mimacharath 
wayetse’ Phet’ros ‘itam umiq'tsath ha’achim ‘asher b’ Yapho hal’ku imo. 


Acts10:23 So he invited them in to him and received them to his house. 
And it came to pass on the morrow Petros (Kepha) got up and went away with them, 
and some of the brothers who were from Yapho went with him. 


<23> eloxadeodpevos oov avtovs é£évvoev. TH Sè éraópvov àvacvüs 
, ^ ^ , ^ y ^ ed ^ ^ , * 977 ^ , ^ 
e£fA0ev obv adtots kal tives TOV àGeAóv THV do "Iómqs ovvfjA0ov adbTo. 
23 eiskalesamenos oun autous exenisen. 

Therefore having invited in them, he received them as guests. 


Té de epaurion anastas exélthen syn autois 
And on the next day, having arisen he went out with them, 


kai tines ton adelphon ton apo Ioppes synelthon auto. 
and some of the brothers of the ones from Joppa accompanied him. 


|. vov WAL aAyuy TrvÓ4VIATY AGEL PC TEI vXAMYÓY 24 
LCE WECAPIA TEOSTYY vas 3Y4TY TXHJVY 113 
Yay) Qu mano ovo*33p mme p-ow asa inp c 
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24. ul' macharatho ba'u ‘e!-Qeysar’iah w'Qar'neylios m’chakeh lahem w imo b’ney 
mish'pach'to uq'robayu um’yuda ayu haniq’halim ‘elayu. 
Acts10:24 On the morrow he came into QeysariYah. And Qarneylios was waiting 
for them and with him sons of his family and his relatives 
while being assembled the information with them. 
24» tfj 86 Eraviprov etojABev eis THY Kavoápevav. 6 è Kopvýňros v mpooSokóv 
Q.0T0US ovykadeodpEvos ToUs ovyyevets adTod kat ToUs dvaykatous piAovs. 


24 té de epaurion eiselthen cis ten Kaisareian; ho de Kornelios en prosdokon autous 
And on the next day he entered into Caesarea, and Cornelius was expecting them, 


sygkalesamenos tous syggeneis autou kai tous anagkaious philous. 
having called together his relatives and the close friends. 


vX44TÓ FYE CTP 4v Ty497 4v3y 1471Y 25 
HMw E0140 OILY 
InNap? ovow0p xxn OM wi22 "mo 
ammi vo325 SE 
25. way’hi k’bo’ Phet'ros wayetse’ Qar'neylios |iq’ra’tho 
wayipol l'rag'layu wayish'tachu. 
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Acts10:25 And it came to pass when Phetros (Kepha) entered, 

Qarneylios came out to meet him and fell down at his feet and worshiped him. 
<25> ws Sè éyévero Tob ciceAPetv tov IIHérpov, 

ovvavTjoas aùtô 6 KopviAvos teow émi tobs móðas mpooekóvroev. 


25 hos de egeneto tou eiselthein ton Petron, 
Now when it came about that entered Peter 


synantesas auto ho Kornelios peson epi tous podas prosekynesen. 
having met him Cornelius having fallen at his feet worshiped him. 


AYJ WIJE 194-91 vy YTP 1941Y Ty4897 TXT YPLY 26 
nD WN NTO ^2 DAP TN OD ins mpm 
26. wayaqem ‘otho Phet’ros wayo'mer qum ki gam-'ani *enosh ‘anoki. 
Acts10:26 But Petros (Kepha) raised him up, saying, 
“Stand up that I myself am also a man.” 
<26> 6 õè [létpos Hyeupev adtov Aéyov, Aváornði: kai éyo adtos &vOpormós eu. 
26 ho de Petros égeiren auton legon, Anastethi; kai eg0 autos anthropos eimi. 
But Peter raised up him saying, “Stand up. I also myself am a man. ” 


AYW YLP] 2534 ERY TY AXL 94 497) TXF 49474 27 
Taw DHONI] DDT ND) TOT Na 3B TBI 


27. way'daber ‘ito wayabo’ habay’thah wayim’tsa’ rabbim ne’esaphim shamah. 
Acts10:27 He spoke with him and he went in the house 

and found many that were come together there. 

<27> Kal ovvopiaAdv abt euofjAOev kat evpioker cvveAnAvOdTas TroAAOds, 


27 kai synomilon auto eiselthen kai heuriskei synelélythotas pollous, 
And talking with him he entered and found many having assembled, 


yxoaa Wx4 Y41444 144317 28 
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28. wayo'mer 'aleyhem ‘atem y’da ’tem !2i-‘asur hu’ Pish Yahudi Vhilaoth 
w'liq'rob ‘el-nak’ri w'othi horah ‘Elohim I’bil’ti ‘emor chol ‘o-tame’ “al-kal-‘adam. 


Acts10:28 He said to them, “You know how unlawful it is for a man 
who is a Yahudi to associate with a foreigner or to visit him. 
But Elohim has shown me that I should not call any man unholy or unclean.” 


<28> é Te TPds adTods, ‘Ypets éntorac0e 

ws dlépiróv eotiv avdpt Tovdatw koAAdobar 1] pooépxeo0ac GAAHvAY* 
3 XU E \ » td X wo iA y: » 

KGpoL 6 Beds ESerEev pNndéva korvòv 1] àkáaprov Aéyevv ávOporrov: 


28 ephe te pros autous, Hymeis epistasthe hös athemiton estin andri Ioudaio 
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and he said to them, “You know that it is unlawful for a Jewish man 


kollasthai € proserchesthai allophylo; kamoi ho theos edeixen 
to associate with or to approach a foreigner. And to me the Elohim showed 


medena koinon € akatharton legein anthropon; 
no one common or unclean to call a man.” 


YAY VXOYYY 4d ex4d4v) WEY X#E 479954 20 
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29. uba`abur zo'th ka’asher niq’re’thi lo’ nim'na "ti mehalo’k 
w’ atah ‘esh’al’kem "al-mah-zeh q’ra’them li. 


Acts10:29 “For that was when I was called without hesitation, I was sent for. 
So I ask for what was this reason that you have sent for me.” 


<29> Siò kal dvavtippytws TA80v peTaTrepdOets. 
TuvOavopar oov tivi Adyw peTeTreLbaoVE ue; 
29 dio kai anantirretos elthon metapemphtheis. 
“Therefore also raising no objections I came having been summoned. 


pynthanomai oun tini logo metepempsasthe me? 
Therefore I ask for what reason you summoned me?” 


Nowaces Uv aatia PEP qoe e TCT QHPIRY 10 
XL I yYX4 VvX((]X4 XTOTWxXA aow243v x4xa 

AE wvT342 vJ74 sry "v4-afaY 
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30. wayo’mer Qar'neylios zeh ‘ar’ba ah yamim hayithi tsam 
"ad-hasha' ah hazo'th ubasha ah hat'shi ith hith'palal'ti b’tho’k beythi 
w’hinneh-‘ish nitsab l'phanay bil’bush zohar. 


Acts10:30 Qarneylios said, “These four days I was fasting until this hour, at the ninth 
hour I prayed inside my house, and behold, a man stood before me in shining garments,” 


<30> kat ó KopvfAvos Eby, Amro tetapTHS NLEpas péypt TAUTYS THs Wpas 

ALYY THv éváTqv Tpocevxdpevos év TH olko pov, 

Kal LOoU &v1]p čaty évomióv pov év éco ATi Aaprpå 

30 kai ho Kornelios ephe, Apo tetartes hemeras mechri tautes tes horas emen ten enaten 
And Cornelius said, “From the fourth day until this hour I was at the ninth 


proseuchomenos en tQ oikQ mou, kai idou aner este enopion mou en estheti lampra 
praying in my house, and behold a man stood before me in shining clothing” 


JRS aoywy FILLA 4H 31 
MLACkA AIC PYAyxé vv Yexypary 
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4. w’hebe’ath ‘eth-hashul’chan w’ arak’at ‘eth- er’ko 
w'hebe'ath ‘eth-ham’norah w’ha aleyath ‘eth-nerotheyah. 


Ex40:4 You shall bring the table and arrange its array; 
and you shall bring the lampstand and mount its lamps. 


M , , ^ lA ~ , X , , ^ 
<4> kal eciootcers THY  Tp&TeLav Kal mpoOTjoeus THY rpóOeovv adTis 
kal e.coLoers THY Avyviav kat émTjoeus Tods Aoyvovs avT Ts 


4 kai eisoiseis ten trapezan kai protheseis ten prothesin autés 
And you shall carry in the table, and you shall set its place setting. 


kai eisoiseis ten lychnian kai epitheseis tous lychnous autes 
And you shall carry in the lamp-stand, and you shall place on it its lamps. 


xaoa fv44 v/74 X4@PL JAIA H3xW-x4 axxfvs 
YYW Wga yTI x4 xywe 
NIYI DW 7395 nobp? ang Mayans TNNT 
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5. w'nathatah 'eth-miz'bach hazahab |iq’toreth liph'ney ‘aron ha eduth 
w'sam'at ‘eth-masak hapethach lamish’kan. 
Ex40:5 Moreover, you shall set the gold altar of incense before the ark of the testimony, 
and set up the veil for the doorway to the tabernacle. 
«5» kat OjoeLs TO BvoLaoTHpLoV TO xpucoóv els TO DUpLav évavtiov THs KLBwWTOd 
Kal emOnoers KGAUP PG KATATETAOPATOS ETL THY BUpav Tis okyvijs TOD PapTUpLoV 
5 kai théseis to thysiastérion to chrysoun eis to thymian enantion tes kibotou 

And you shall place the altar golden to burn incense before the ark. 


kai epitheseis kalymma katapetasmatos epi ten thyran tes skénés tou martyriou 
And you shall place a covering veil upon the door of the tent of witness. 


ayy CAS yvy wu SIJE wow Way xE sponte 

—Tyn- oU yawn nne 325 novus mau nw npn 
6. w'nathatah ‘eth miz'bach ha olah liph'ney pethach mish’kan ‘ohel-mo ed. 
Ex40:6 You shall set the altar of burnt offering 
in front of the doorway of the tabernacle of the tent of appointment. 
«6» kai tò BvoLacThpiov TOV KapTIOPLaTWY BAGELS 
Tapa TAs Üópas THs okw«víjs TOD paptupiov 
6 kai to thysiastérion ton karpomaton theseis 

And the altar of the yield offerings you shall put 


para tas thyras tes skenes tou martyriou 
by the door of the tent of the testimony. 


Way yw xxv H3xya ya gy eov) Ca4-13 qveya-x4 xxIy7 
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31. wayo’mar Qar'neylios nish’m’ ah th’philath’ak 
w'tsid'qotheyah hayu I’zikaron liph’ney ha’Elohim. 
Acts10:31 and he said, “Qarneylios, your prayer has been heard, 
and your alms were remembered before the Elohim.” 
3L kai «otv, Kopvi]Ave, cionkovoby cov À Tpooeuy1 
kai at éAenp.ooóvac cov épvoðnoav évønmiov Tod Geos. 
31 kai phesin, Kornelie, eisekousthe sou he proseuche 
and he says, *Cornelius, was heard your prayer 


kai hai eleemosynai sou emnesthesan enopion tou theou. 
and your charitable giving are remembered before the Elohim.” 


aya Jvoyrw-x4£ YALE 4497 17-44. HEW Axor 32 
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32. w’ atah sh’lach ‘e!-Yapho uq’ra’ ‘eleyak 'eth-5him" on ham’kuneh Phet'ros 
mith'gorer hu' b' 'beyth Shim’ on habur'si a!-hayam (‘asher b’bo’o y'daber-l'ahb). 


Acts10:32 “Now send to Yapho and you call Shimeon, who is also called Petros (Kepha). 
He is staying at the house of Shimeon the tanner by the sea. 
(who, when he comes, shall speak to you). 
<32> méqubov oov eis "lommny kai petaxdAeoat Lipova os émucaA etras Hérpos, 
ovtos Eeviletar év oikia Lipwvos Bupséws mapà 0GAacoav. 
32 pempson oun eis lappen kai metakalesai Simona ho: si spice Petros, 

Therefore, send to Joppa and summon Simon who is called Peter, 


houtos xenizetai en oikia Simonos byrseos par: Mecum 
“this one is staying in the house of Simon, the tanner by the sea.” 


xvwod x4eva4 ax4v YAL HÓwA4Y 4a9 4v 33 
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33. wa'amaher wa’esh’lach ‘eleyak w’atah heytab’at la^ asoth 


a ilies elay w'hin'nu kulanu phoh liph'ney ha’Elohim lish’mo a 
'eth- kal-‘asher tsuueytah bayahtah. 


Acts10:33 “So I sent to you immediately, and you have done well to do what come to you. 
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Now, we are all here present before the Elohim to hear all 

that you have been commanded by the Master.” 

<33> é£avrfis obv Errepisa mpós oé, ob TE kaAGs ETTOLNOUS mapayevópevos. 

vÓv oov TaVvTES LETS EvwTrLOV TOD eod måpeopev dKotoaL mávra. 

TA TPOOTETAYPEVA GOL UTO TOO Kupiov. 

33 exautes oun epempsa pros se, sy te kalos epoiesas paragenomenos. 
“Therefore at once I sent for you, and you did well having come. 


nyn oun pantes hemeis enopion tou theou paresmen akousai panta 
Therefore now all we before the Elohim are present to hear all 


ta prostetagmena soi hypo tou kyriou. 
the things having been commanded to you by YHWH.” 


X443 KORA axo 4/4 Y YLI- XE TY497 WX] Y 34 
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34. wayiph’tach Pet'ros ‘eth-piu wayo'mar atah yada ’ti be’emeth 
ki ha’Elohim ‘eynenu nose’ phanim. 
Acts10:34 Opening his mouth, Petros (Kepha) said, “Now I know in a truth 
that the Elohim is not one to show partiality,” 
<34> Avoitas Sé Tlétpos tò orópa evrrev, Em’ dAnPetas katadAapBavopar 
STL oUK EoTLV TPCTOWTOANLTTNS 6 Beds, 


34 Anoixas de Petros to stoma eipen, Ep’ alétheias katalambanomai 
And having opened Peter his mouth, he said, “Truly, I understand 


hoti ouk estin prosopolemptes ho theos, 
that is not one to show partiality the Elohim,” 


yxy 4414 Yor wo-cy I-44 ty 35 
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385 War ABI PIs ngu 
35. hi ‘im-b’ kal- am wa am hayare’ ‘otho w’ oseh tsedeq ratsuy hu’ l'bPhanayu. 
Acts10:35 “but among all people, he who fears Him 
and he does what is right is accepted before His presence.” 
<35> GAN’ év gravat éOvev 6 hoBobpevos adtov 
kai epyalopevos 8ucavootvqv Sek Tds adTH Eotv. 


35 all’ en panti ethnei ho phoboumenos auton 
“but in every nation the one fearing Him 


kai ergazomenos dikaiosynen dektos auto estin. 
and working righteousness acceptable to Him is.” 
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36. wayish'lach ‘eth-d’baro lib'ney Vis’ra’El 
way’baser ‘eth-hashalom `al-y'’'dey Yahushua haMashiyach w’hw’ ‘Adon hakol. 
Acts10:36 “He sent the Word to the sons of Yisra’E], 
Preaching the good news: peace through Ow*(44/ the Mashiyach! He is Adon of all.” 
<36> 16v Adyov [Sv] &wéoreuev Tots viots "Iopa1A evayyeAlopevos etprivav 
Sua. "Inood Xpvovo6, obs éotw Tavtwv kópvos, 


36 ton logon [hon] apesteilen tois huiois Israél euaggelizomenos eirénén 
“The word which he sent to the sons of Israel preaching peace 


dia Iesou Christou, houtos estin panton kyrios, 
through Yahushua the Anointed One, this one is Master of all," 


CHA aA^vAT-Cy3 AWOYA 494a-x4 Yxoaa WX4 37 
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37. ‘atem y’da ’tem ‘eth-hadabar hana aseh b’kal-Yahudah hachel min-haGalil 


‘acharey hat’bilah ‘asher-qara’ ‘othah Vahuchanan. 
Acts10:37 “You know that the Word came to be throughout all Yahudah, 
beginning from the Galil after the immersion which Yahuchanan proclaimed to you:” 


<37> dpets olSate TO yevópevov pipa kað’ dAns THs Iovõaias, 
apEdpevos àmó THs adAatas peta rò Bárriopa 6 exnpv€ev Iwávvns, 
37 hymeis oidate to genomenon hréma kath’ holes tes Ioudaias, 

“you know the thing having happened throughout all Judea, 
arxamenos apo tés Galilaias meta to baptisma ho ekéryxen Idannés, 

having begun from Galilee after the baptism which John preached,” 


wafa HY42 1444 owvar-x4 Y14444 Hwy-4"w4 x4 38 
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38. ‘eth ‘asher=-mashach ha’Elohim ‘eth-Yahushua haNats’ri b’Ruach haQodesh 
ubig’burah waya abor ba’arets "oseh chesed 
w’rophe’ ‘eth-kal-hanik’bashim tachath yad hasatan hi ha’Elohim hayah imo. 


Acts10:38 “how the Elohim anointed OW%4/Y the Natsri with the Holy Spirit 
and with power. He went around the land doing good and healing al! who were oppressed 
by the power of the devil, for the Elohim was with Him.” 


B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1455 


<38> “Inootv tov ànò Nalapéd, ws éypvoev adtov 6 Beds mvevparı ayiw kal Suvaper, 
ös SvfjAOev evepyeTOv Kal LWLEvos Trávras TOs KATASLVAGTEVOLLEVOUS 
bd Tod Sur óAov, ött 6 Beds H pet’ adTod. 
38 [ésoun ton apo Nazareth, 50s echrisen auton ho theos 
*Yahushua, the one from Nazareth, how anointed him the Elohim 


pneumati hagio kai dynamei, hos dielthen euergeton kai iomenos pantas 
with the Holy Spirit and with power, who went about doing good and healing all 


tous katadynasteuomenous hypo tou diabolou, hoti ho theos en met’ autou. 
the ones being oppressed by the devil, because the Elohim was with him.” 


YLAYALA 449 awo 4wt-CY-Co Wr ao YHHIFY 39 
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39. wa'anach'nu edim ‘al-kal-‘asher "asah b’erets haVahudim ubi¥Yrushalam 
wa asher hemithuhu ^ hoqi am ‘otho ‘al-ha ets. 
Acts10:39 “We are witnesses of all that He did, both in the land of the Yahudim 
and in Yerushalam, whom they even put Him to death by hanging Him on a tree.” 
«39» kal Hpets påprupes Trávrov àv éroinoev ëv e TH XoPA TOV "IovSatov kai [év] 
*TepovoaAnp. ov kal dvetAav kpeyuácavres emt £0Aov, 
39 kai hemeis martyres panton hón epoiesen en te te chora ton Ioudaion 

“And we are witnesses of all things which he did both in the country of the Jews 


kai [en] Ierousalem. hon kai aneilan kremasantes epi xylou, 
and in Jerusalem; whom also they killed having hung him on a tree,” 
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40. ‘otho heqim ha'Elohim bayom hash'lishi wayit'nehu !|’hera’oth b’galuy. 


Acts10:40 *The Elohim raised Him up on the third day 
and allowed Him to be seen openly,” 


^ Lg X » ed ^ , € r4 LE , x , ^ 74 
«40» tobtov 6 Beds Hyerpev [év] Tfj TpLTH pépa Kal é8okev aoTóv épdbavi yevéoðar, 


40 touton ho theos egeiren [en] te trite hemera kai edoken auton emphane genesthai, 
“this one the Elohim raised up on the third day and granted to him to be visible,” 
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41. lo’ l'5al-ha^ am ki ‘im-!anu ha^ edim ‘asher ha’Elohim bachar bahem mero’sh 
‘asher ‘akal’nu w'shathinu ‘ito ‘acharey qumo min-hamethim. 


Acts10:41 “not to all the people, but to us as the witnesses, 
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that those having been chosen from the beginning for them by the Elohim, 
who ate and drank with Him after He arose from the dead.” 


<41> od mavti 76 Aa, GAAG páprvorv Tots TPOKEXELPOTOVNLEVOLS D710 TOD Heop, 
TL tv, oltives ovvepåyopev kal ovveniopev avdTo 
PETA TO àvaoTíjvac adTOV ék vekpáv- 
41 ou panti tQ lağ alla martysin tois prokecheirotonemenois 
“not to all the people but to witnesses having been chosen beforehand 
hypo tou theou, hemin, hoitines synephagomen kai synepiomen auto 
by the Elohim, to us who ate together and drank together with Him 


meta to anastenai auton ek nekron; 
after He rose again from the dead." 


aroady Yoc ovWwad v/X4 TaY 42 
WEx¥Aay Wian e77wZ Wradea Yw yx vy 
crum ny» vnum ans man 


(nam mna onu DTO np ins ^» 
42. way’tsaw 'othanu l'hash'mi'a !a am u/ ha id 
ki ‘otho sam ha’Elohim l'shophet hachayim w'hamethim. 


Acts10:42 “And He commanded us to preach to the people, and to testify 
that itis the One who was appointed by the Elohim as Judge of the living and the dead." 


«42» kai TaptyyetAev Tj tv KnpvEar TH AaH kat StapapTtbpac8ar 
STL OUTOS EOTLV 6 MPLOLEvos KT ToO leod kpuri]s Lövrwv kal vekpóv. 
42 kai paréggeilen hemin keryxai t9 lağ kai diamartyrasthai 

*And he commanded us to preach to the people and to testify 


noti houtos estin ho horismenos 
that this One is the one having been appointed 


hypo tou theou krites zonton kai nekron. 
by the Elohim as Judge of the living and the dead." 


yra roy Wud3fa-Cy vedo 43 
TI YI EWA-CY TYWI Wr oHa XU-CF TÓÓTT vy 
ppyn Dygn pyran 


fa DpANeT- SD iawa og nop wap? ^» 
43. w’ alayu kal-han’bi’im m’ idim 
hi y'qab'lu s'lichath hachata’im bish’mo kal-hama’aminim bo. 
Acts10:43 “To this One all the prophets bear witness, 
that through His name, everyone who believes in Him receives forgiveness of sins.” 


y lA e ^ ^ » Ly ^ ^ 
«43» 10070 mávres oi mpod fira. uaprupoGovv düdeovw apapTLdv AaBetv 
Sua Tod 6vdpaTos abTod MÅVTA TOV TLOTEVOVTG Els AUTOV. 
43 touto pantes hoi prophetai martyrousin aphesin hamartion labein 
“To this one all the prophets bear witness, forgiveness of sins to receive 


dia tou onomatos autou panta ton pisteuonta eis auton. 
through His name everyone believing in Him.” 
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DTI“ nS Dyw- Sy mmox wp mm 
44. uPhet'ros 'odenu m’daber had'barim ha'eleh 
w'Ruach haQodesh tsal’chah a! kal-hashom’ im *eth-hadabar. 


Acts10:44 While Petros (Kepha) was still speaking these words, 
the Holy Spirit fell upon all those hearing the Word. 

<44> "Ett AadAobvt0s toô [létpov và phpata tatta émétecev 
TÒ TVEDPLA TO GyLov émi mrávras TOds ükobovras TOV Adyov. 


44 Eti lalountos tou Petrou ta hremata tauta epepesen 
While still speaking Peter these words fell 


to pneuma fo hagion epi pantas tous akouontas ton logon. 
the Spirit Holy upon all the ones hearing the Word. 


YAYX Tr497-x4 YI 4"4 "vga Wryrytyay 45 
ey ae Wi A) vens qq oct 
MAM OVENS AND AW m0 moyan AD 


:Bman-oy mà T2203 wap mo ns» 
45. w'hama'aminim hamulim ‘asher ba’u *eth-Pet'ros tam’hu 
hi-mat'nath Ruach haQodesh nish’p’kah gam al-hagoyim. 


Acts10:45 The believers of the circumcision who came with Petros (Kepha) were amazed, 
because the gift of the Holy Spirit had been poured out on the gentiles also, 


«45» kai é£éorrjcav ot ék TEpLTop ts morot Soot ovvíjAOav tô ILérpo, 
OTL kat émi TA COvy Å Swped TOO åylov TvEebpatos ékkéyvra: 
45 kai exestesan hoi ek peritomes pistoi hosoi synelthan tQ Petro, 
And were amazed the of circumcison faithful as many as accompanied Peter, 


hoti kai epi ta ethne he dorea tou hagiou pneumatos ekkechytai; 
that also upon the gentiles the gift of the Holy Spirit has been poured out. 


ILALA XE YILT INS reddry yx vore vy 1 
:mmmowm-nw Stan niu mo5nmp ons wmv 2:5 
46. ki sham"u 'otham m'malalim bil'shonoth um'gad'lim 'eth-ha'Elohim. l 
Acts10:46 for they were hearing them speaking with tongues and extolling the Elohim. 
<46> Tikovov yap aùrtâv AaAobvrov yAwooats Kal PeyadvvovTwy TÓv Oeóv. 
101€ atrexpiOy ILérpos, 


46 ekouon gar auton lalounton glossais kai megalynonton ton theon. 
For they were hearing them speaking of tongues and exalting the Elohim. 


tote apekrithe Petros, 
Then they answered Peter, 
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47. waya an Pet’ros wayo’mar hayukal ‘ish lim’no`a ‘eth-hamayim mit’bol ‘eth-‘eleh 
‘asher qib’lu *eth-Ruach haQodesh gam-hem Ramonu. 
Acts10:47 Then Petros (Kepha) answered and said “Is anyone able to forbid the water 
from the immersion for these who have received the Holy Spirit, even we are like Him?” 
<47> Mate Tò 680p Sivatar kwAboat tis 700 pH BaTtoOfvat TooTovs, 
olTLvEs TO mveĝpa TO Gyvov €AaBov ws Kal Tj.ets; 
47 Meti to hydor dynatai kolysai tis tou me baptisthenai toutous, 

*Surely not the water is able to refuse anyone not to be baptized these, 


hoitines to pneuma to hagion elabon hos kai hemeis? 
who the Spirit Holy received as also we?” 


yx LIOC fve42 YWI vr-vY as 

Post Mop Yep xani qM qupd 
ons 2205 PANT OWS vnb 

(COTS Db? ORY nap wg wpn 


48. way'tsaw ^ 'shem ha’ Adon lit'bol ‘otham 
way’baq’shu mimenu cshebeth ‘itam yamim ‘achadim. 


Acts10:48 And he commanded them to be immersed in the Name of the Adon. 
Then they asked him to remain with them for a few days. 
<48> npocéra£ev 8é adtods év TH dvépate Inoot Xpvoroó BaarrvoOfjvac. 
TOTE NPOTNOAV AUTOV ETLLELVAL TLEPAS TLVASs. 
48 prosetaxen de autous en tQ onomati lesou Christou 

And he commanded them in the name of Yahushua the Anointed One 


baptisthenai. tote erotesan auton epimeinai hemeras tinas. 
to be baptized. Then they asked him to remain some days. 


Chapter 11 
Shavua Reading Schedule (27th sidrot) - Acts 11 - 15 


aevan 3 4"4 WvH4aAT V/v-Wed wA vOUV IY Acts11:1 
MLACHEA 4327x4 yv 18771 T4277 Y 

MMs AW Ome Dm wT won 

(OT ONT TADATNS Dano Wap 


1. wayish'm" u hash’lichim w’ha’achim ‘asher biVahudah 
ki-qib’lu gam-hagoyim ‘eth-d’bar ha’Elohim. 


Acts11:1 The apostles and the brothers who were throughout Yahudah heard 
that the gentiles also received the Word of the Elohim. 
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<[1:1> "Hkovoav 8é ot atrdoToAot Kat ot ddeAhot ot dvtes KaTA THY '"IovGatav 
oti kat Ta COvy ed€Eavto TOV Adyov Tod Geos. 
1 Ekousan de hoi apostoloi kai hoi adelphoi hoi ontes kata ten Ioudaian 

And heard the apostles and the brothers the ones being throughout Judea 


noti kai ta ethne edexanto ton logon tou theou. 
that also the gentiles received the Word of the Elohim. 


yewa T1497 ado qwey va T2 
YES YRLYYA yo 324v Y 
novi oi-05 ny WD m2 


awd mowan my x20» 
2. way’hi 2a’ asher “alah Phet'ros Y'rushalayim wayaribu imo hamulim le'mor. 
Acts11:2 And it came to pass when Phetros (Kepha) came up to Yerushalayim, 
they that were of the circumcision contended with him, saying, 
«2» öte Sè aveBy ILérpos eis "IepovoaAM p, 8vekptvovro pds avTOv ot ék arepuvroy.fis 
2 hote de anebe Petros eis Ierousalem, 
But when went up Peter to Jerusalem, 


diekrinonto pros auton hoi ek peritomes 
were taking issue with him the ones of the circumcision 


Mad Yx Zy4xv x43 ad49 Vad-4"4 vvv 14-4 3 
fom? ams Soxm oxa mony nob-oww DWNT) 
3. 'ci-'anashim 'a:her-Ichem ^ar'lah ba’tah w'to'hal ‘itam lachem. l 
Acts11:3 “You went in to the men which were to them uncircumcised 
and ate the bread with them.” 
<3> Aéyovtes óc EtojAOes pds Gvdpas akpoBvotiav éyovras kat ovvéħþayes avtots. 


3 legontes hoti Eisélthes pros andras akrobystian echontas 
saying, “You entered to a house men uncircumcised having 


kai synephages autois. 
and you ate with them.” 


AVEC TAP IM E-XE 44TY Yad AJPVY TU497 Cary 4 
ax TTP DÜN-DN 0702 on’? 0807 ofA omma 
4. wayachel Pet’ros way im lahem k’seder 'eth-' asher qarahu le’ mor. 
Acts11:4 But Petros (Kepha) began and explained unto them, 
as usual what happened, saying, 
<4> apEdpevos 8€ ILIérpos é£eri0ero adtots kabeEjs Aéyov, 


4 arxamenos de Petros exetitheto autois kathexés legon, 
And having begun, Peter was explaining to them in order saying, 


A446 4447 WOdtT 179 4209 vxvva4 (xw 5 
yaywa-yy eque ACTA ag-xuJoy xyyay ady-ajar 
ee E AR eee aT 
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5. mith'palel hayithi b’ ir Vapho wa'eradam wa’ere’ mar’eh 

w’hinneh-k’li kid’muth mit’ pachath-bad g’dolah yored min-hashamayim 

waturad b'ar'ba^ han'photheyah watabo! aday. 

Acts11:5 “I was in the city of Yapho praying and fell asleep and I saw a vision, behold, 
an object descending like a great sheet-cloth figure, lowered by four corners 

from the heavens, and it came even to me." 


«5» "Eyó juny év móde "lommy mpocevyopevos kai eidov év ékorácev papa, 
kataBatvov okeĝós TL os 68dvnv peyaAnv Téocapov apyats kaðrepévnv 
ék TOO ovpavod, kai HADev ypt poi. 
5 Eg0 emen en polei Ioppe proseuchomenos kai eidon en ekstasei horama, 
“I was in the city of Joppa praying and I saw in a trance a vision, 


katabainon skeuos ti hos othonen megalen tessarsin archais 
coming down a certain object like a large linen cloth by four corners 


kathiemenen ek tou ouranou, kai elthen achri emou; 
being let down from the heavens, and it came up to me.” 


n444 xwag-xd 444Y Jv34Y 33 LXCyxFay 6 
aywa 7vov afa4a way av-Ha-x4v 
PANT MATRON SAY] PAS] 72 MPRA 


OWI rr TTT Qe) TATIONS) 
6. w'his'tahal'ti bah wa'abin wa’ere’ ‘eth-behemath ha’arets 
w’eth-hachayah w’remes ha’adamah w’ oph hashamayim. 


Acts11:6 “Having looked into it and I perceived and I saw the four-footed beasts 
of the earth, and the wild beasts and the creeping creatures and the birds of the heavens.” 


«6» eis TW Gtevious kaTevóovv kat Eidov TA TeTPATIOSA THs yis 
Kal Ta Onpia kal Tà éprrerà kal TA TETELVA TOD Ovpavod. 
6 eis hen atenisas katenooun kai eidon ta tetrapoda 
*into which having gazed I was observing and I saw four-footed animals 


tes ges kai ta theria kai ta herpeta kai ta peteina tou ouranou. 
of the earth and beasts and reptiles and birds of the heavens.” 


HT! Hd CDyqe7 OTS oni oque rpg OPHEY 1 
SDN] mazo olo mp "SN Tam 2-03 voUw 


7. wa’esh’ma_ gam-qol midaber ‘elay qum Pet’ros t'bach we'ehol. 
Acts11:7 I also heard a voice speaking to me, “Rise up, Petros (Kepha); slay and eat.” 
<7> HKovoa 8é kat dwvijs Aeyobons por, Avaotas, IHérpe, 0600v kai haye. 


7 ekousa de kai phones legouses moi, Anastas, Petre, thyson kai phage. 
And I heard also a voice saying to me, *Having arisen, Peter, kill and eat." 
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8. wa'omar chalilah li ‘Adoni ki kal-pigul w’tame’ lo’-ba’ b'phi-me olam. 
Acts11:8 But I said, “By no means, My Adon (Master), 
for whatever is unholy or unclean has never entered into my mouth.” 
«8» eUrov 8é, Mnõapâs, kúpte, OTL kovvóv 
d &k&áOaprov ovdétroTe eLofjAOev eis TO oTópa pov. 
8 eipon de, Medamos, kyrie, hoti koinon 

But I said, *By no means, Master, because common 


é akatharton oudepote eiselthen eis to stoma mou. 
or unclean things never entered into my stomach.” 


yvyvac py xf CTPA TYPOLY o 
v/4yex-(£ ax4 Y14644 449 4w47x4. 4 4v 
Dyw maw Spo ^30 


FINAVA-ON TAX OORT WO AWM oW" 
9. waya aneni hagol shenith min-hashamayim 
wayo'mar ‘eth-‘asher tihar ha’Elohim 'atah ‘al-t’tam’enu. 
Acts11:9 The voice answered me a second time from the heavens, 
“What the Elohim has cleansed, you do not consider common.” 
«9» atrexpiOy Sè iov] ék 8evrépov ék Tod ovpavod, 
"A 6 Beds Exabdpicerv, ov |] Kotvov. 


9 apekrithé de phoné ek deuterou ek tou ouranou, 
And answered the voice for a second time from the heavens, 


Ha ho theos ekatharisen sy mé koinou. 
“What the Elohim made clean you do not declare unclean.” 


Ayrywa acoay Iw Cyay wryo7 ww 32-3 YYY 10 
TART MYT) AW DDT) moye wow mu 127 
10. w’ken hayah shalsh p’ amim w’hako! shab w’ho alah hashamay’mah. 
Acts11:10 “This took place three times, and all were drawn up again into the heavens.” 
<10> 10670 86 éyévero ém Tpis, Kal áveomácOn] TaALV Gtravta eis TOV oopavóv. 


10 touto de egeneto epi tris, 
“And this happened on three occasions, 


kai anespasthé palin hapanta eis ton ouranon. 
and was pulled up again everything into the heavens.” 


MASA Mp d9 Jaaye Gwe AW LW 644 “SPAY n 
ALIELPY C+ "veuv(w ayay Ww ryt awd 
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7. w'nathaat ‘eth-hakior beyn-‘ohel mo ed ubeyn hamiz'beach 
w'nathaat sham mayim. 


Ex40:7 You shall set the laver between the tent of appointment and the altar 
and put water therein. 


HA 4ow yTy-x4 xxyy J1 IF 4HaA-X4 XYwy s 
DU CEU TORTAR pny mao LTN potn 

8. w'sam'at ‘eth-hechatser sabib w'nathaat ‘eth-masak sha ar hechatser. 

Ex40:8 You shall set up the court all around 

and hang up the veil for the gateway of the court. 

«8» kai TrepiOTjoeus THY OK NVI kat mávra TA GUTS GyLacets KUKAW. 

8 kai peritheseis ten skenen 

And you shall set up the tabernacle round about, 


kai panta ta autes hagiaseis kyklQ. 
and you shall sanctify all that belongs to it round about. 


JywVya-x4 xuqwyv agwa fyw-x4 XUPCY 9 
WAP amav PECY-CY-X4y YX4 XWaPy TIW- CYST 
JDWAN-NY mwya nmn PYT mupos 


UP mm) YPT) ins nup iayy opn 


w'laqach'at an amare hamish’chah umashach'at ‘eth-hamish’kan 
w a asher-bo w'aidash'at ‘otho w’eth-kal-kelayu w’hayah qodesh. 


Ex40:9 Then you shall take the anointing oil and anoint the tabernacle and all that is in it, 
and shall consecrate it and all its furnishings; and it shall be holy. 
«9» kai App TO EAaLOV TOD xptojaros Kal xpLoeus THY okav1v 
kal TAVTA TÀ év GUTH kal GyLdoets GYTHV kal TAaVTA TA OKEDT AYTHS, kal EoTaL ayia. 
9 kai lempse to elaion tou chrismatos kai chriseis ten skenen 

And thou shalt take the anointing oil, and shalt anoint the tabernacle, 


kai panta ta en aute kai hagiaseis auten kai panta ta skeue autes, kai estai hagia. 
and all things in it; and shalt sanctify it, and all its furniture, and it shall be holy. 


v—4y-Cy-x4v 4004 H3xW-x4 XAWYY 10 
yiwa WAP WITHA avav H3xya-x4 xwapy 
v'22-»2-nW) TPY NETO nnb 
Wp WIP navem mum mawc-ns Aw 


10. umashach'at ‘eth-miz’bach ha olah w’eth-2a!l-kelayu 
w’qidash’at ‘eth-hamiz’beach w'hayah hamiz’beach qodesh qadashim. 


Ex40:10 You shall anoint the altar of burnt offering and all its utensils, 
and consecrate the altar, and the altar shall be the holy of holies. 


<10> kai ypicets tò Óvovaotjpuov THV kapmrop.áTov Kal TavTa adTOd TA okeón 
kal ayidcets TO BvotaoTHpLov, Kal €otat Tò Avoraorhprov GyLov THY Gytov. 
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11. w'hinneh k’rega` sh’Ishah *anashim om’dim al pethach habayith 
‘asher ‘anoki sham w’hemah sh’luchim ‘elay miQeysar’Yah. 

Acts11:11 Behold, immediately three men stood at the opening of the house 
in which | was there, they having been sent to me from QeysariYah. 


T o 


<LI> xai (609 é£avríis pets ävõpes énéornoav émi TH otav év 1) HEV, 
&TeoTaAÀp.évov A110 Kavcapetas pds pe. 
11 kai idou exautes treis andres epestesan epi ten oikian en hē emen, 

And behold at once three men stood at the house in which we were, 


apestalmenoi apo Kaisareias pros me. 
having been sent from Caesarea to me. 


ayayxa vxd24v 4 xyéd HYJA vé pay o 
waga xa g- Fy ay ACHA YrHtA xy vx£ vy v Y 


mamap onya omy n225 mag OR obw" 
WNT ma-ow wins TNT mmm nwo g 27 


12. wayo’mer ‘elay haRuach laleketh ‘itam ulbil'ti hith'mah'meah 
wayel’ku ‘iti gam-shesheth ha'achim ha'eleh wanabo’ ‘el-beyth ha'ish. 


Acts11:12 The Spirit said to me to go with them without misgivings. 
These six brothers also went with me, and we came into the man's house. 


<12> einev 8é tò nveðpå por ovveAOetv adtots undev Siaxpivavta. 
Alov Sè oov éyol kai ot €& ddeAdot obtor kal eLonAlopev eis TOV OLKOV TOD åvõpós. 
12 eipen de to pneuma moi synelthein autois meden diakrinanta. 

And said the Spirit to me to accompany them without making a distinction. 


elthon de syn emoi kai hoi hex adelphoi houtoi 
And came with me also six brothers these 


kai eiselthomen eis ton oikon tou andros. 
and we entered into the house of the man. 


TECH WEY TXT II SPY YEA a4474"4 x4 14-7 hv 13 
T7497 ajyya Jvoyw—xt. YUE 44TY Yewys e£ new 
PN TDN) imga Is) SPAT ANAT AW DW PTT 
DiD TIPAT DYDU-nw ow NIPA DUM 1275W noU 


13. wayaged-lanu ‘eth ‘asher-ra’ah hamal’a’k nitsab : beytho w’omer ‘elayu sh'lach 
‘el-Yapho ‘anashim uq’ra’ ‘eleyak ‘eth-Shim’ on ham’kuneh Phet'ros. 


Acts11:13 And he told us how he had seen the messenger standing in his house, 
who said to him, “Send men to Yapho and you call for Shimeon, 
who is also called Phetros (Kepha),” 


<13> àmyyerňev 86 Hiv mâs €idev [Tov] Gyyedov év TH oik adTOd oraðévra 
kai eitovta, AqróoTeu ov els "Tómrqv koi petatrepipar 
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Lipwva tov émucadrovpevov Iérpov, 


13 apéggeilen de hémin pos eiden [ton] aggelon en tQ oikQ autou stathenta 
And he reported to us how he saw the angel in his house having stood 


kai eiponta, Aposteilon cis Ioppen kai metapempsai Simona ton epikaloumenon Petron, 
and having said, “Send to Joppa and summon Simon, the one being called Peter,” 


yoce4-4yv AX YAI owvx 4"4 "144^ Yv44 4357. YAY 14 

map] TS ga vU AW DaT oW 03 T7 ND 
14. w'hu' dabor’ eleyak d'barim ‘asher tiuasha` bahem ‘atah w’kal-beytheak. 
Acts11:14 “and he shall speak words to you by which you shall be saved, 
you and all your household.” 
<14> ds Madoc PHpata Tpds GE év ots owðon Od Kal Tas 6 oikós cov. 
14 hos lalései hrémata pros se en hois sothese sy kai pas ho oikos sou. 

“who shall speak words to you by which shall be saved you and all your house.” 


waa Hv4 "Avo adr 4344 TxYCTHA AWAY 15 
ACLUXS vivo andr 4w4y 
WIPO ma omy mox 372 nbn wyw 


nna andy mOr WND 
15. w'ha'asher hachilothi |’daber tsal’chah aleyhem Ruach haQodesh 
ha'asher tsal’chah aleynu bat’chilah. 


Acts11:15 And as I began to speak, the Holy Spirit fell upon them 
just as He did upon us at the beginning. 


<15> év 86 Tô dpEacbat pe AaAetv émrémeoev TO TVEDLA TO GyLov ém’ AdTOS orep 
Kal ed” "Gs év apy. 
15 en de tọ arxasthai me lalein epepesen to pneuma to hagion ep’ autous 
And as I began to speak fell the Spirit Holy upon them 
hosper kai eph? hémas en arché. 
just as also upon us in the beginning. 


YY 9 (392 Twv AVE AWE Tata 494 X4 AVE4Y 16 
WPA HY42 TCIOX Wxty 
ODS PST TTT? Tas WY PINT TT DW TDI 


WIPO moa aN ON) 

16. wa'ez'hor ‘eth d’bar ha’Adon ‘asher ‘amar Yahuchanan hit’bil bamayim 
w'atem titab'lu b'Ruach haQodesh. 
Acts11:16 I remembered the Word of the Adon, how He said, 
*Yahuchanan immersed with water, but you shall be immersed with the Holy Spirit." 
<16> epvqjo8 nv 86 Tob PHLatos 700 kvptov ws éAeyev, Iwávvns pèv éBáarrvoev 8o, 
oy.ets 86 BadrrvoOTjoeo0e év mvevparı aytw. 
16 emnesthen de tou hrematos tou kyriou hos elegen, 

And I remembered the Word of YHWH how he was saying, 


B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1464 


Ioannes men ebaptisen hydati, hymeis de baptisthesesthe en pneumati hagio. 
*John baptized with water, but you shall be baptized with the Holy Spirit. 


YALEE qog vy vyI4 TY wewyya ovas. yrats 
m'r"oNBI VP) DT? TNT TD) DEN TD DN TRYIN 


(DTOND TSY ^» ^22N ^D mAT vum DNI 


17. w’ atah ‘im-matanah 'achath nathan ha’Elohim lahem 
w’lanu hama'aminim ba'Adon Yahushua haMashiyach mi ‘anoki ki *e"etsor l'Elohim. 


Acts11:17 *So if the Elohim gave to them the same gift 
as He gave to us having believed in the Adon Ow*(4// the Mashiyach, 
how was | that I am able to hinder Elohim?” 


? F Nh M » , fri e \ e Ne A^ "i 
«17» et ovv tv tony dwpedv éÓokev adtots ó 0eós os kat Tj tv svo Te0cacty 
3 ^ NX ig , ^ , 3 X , » X ^ X id P 
émi TOV KUpLOV 'Inooóv Xproróv, éyo Tis nv Svvatds kwosa Tov 0cóv; 
17 ci oun tén isen dorean edoken autois ho theos 

“If then the same gift gave to them the Elohim 


hos kai hemin pisteusasin epi ton kyrion Iesoun Christon, 
as also to us having believed on the Master Yahushua the Anointed One, 


ego tis emen dynatos kolysai ton theon? 
I to be who was able to hinder the Elohim?” 


yvac4a-x4 YCCALY vvev 4e y x4x Yoywy 1447Y 18 
YEAS a3vwxa YLAlea yxy vac ya IVE opa 
m5wu-nw (05m wm NNT mnypU mmm 


oN? TWAT OTN yO] oaoa TON TN? 
18. way’hi k’sham’ am zo’th wayacharishu way’halalu ‘eth-ha’Elohim 
wayo'm'ru ‘aken gam-lagoyim nathan ha’Elohim hat’shubah lachayim. 


Acts11:18 And it came to pass when they heard this, 
they were silent, and praised the Elohim, saying, 
“Then the Elohim has indeed also given to the gentiles, the repentance unto life.” 


<18> àkobcavres S€ raóTa. jobyacav kai é60Eacav Tov Ücóv Aéyovres, 
"Apa kat tots €Bveouv ó Beds TI peråvorav ets Lwy éOokev. 
18 akousantes de tauta hésychasan kai edoxasan ton theon 
And having heard these things they remained silent and glorified the Elohim 


legontes, Ara kai tois ethnesin ho theos ten metanoian eis zoen edoken. 
saying, *Then also to the gentiles the Elohim repentance to life gave." 


TY T1/7eT4 xar- [o axva qW aqna v/77 "r-v7fAY 19 
FLYTLOIET Tr47v TT 44-P7917-4° T4 37 

Yagi VvesvayVA- R74 vy 435374 7494 424 
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(O72 Damn TORT 5» MATIN NAS aT N^ 
19. w’han’photsim mip’ney hatsarah ‘asher hay’thah "al-*odoth ‘i$’t’phanos hal'hu 
waba'u ocd-Pinuq’ya’ w'Qiph'ros w’An’t’yok’ya’ w'lo’ dib'ru *eth-hadabar 
hi ‘im-‘el-haYahudim l'badam. 
Acts11:19 Then, they who were scattered {rom the presence of persecution 
that were on their own with Stephanos, went and passed through Pinuqya and Qiphros 
and Antiokya, speaking the word to no one except to the Yahudim only. 


«19» Oi pèv oov 8vaomapévres A710 THs 0AGpeos Tis yevop.évns 
émi Lrehavy 8vqA0ov éos Porvikns kat Kónpov 
kat Avrvoyxetas prev, AaAoÓvres Tov Adyov ei pì póvov 'Iov8atows. 
19 Hoi men oun diasparentes apo tes thlipseos 
The ones then, having been scattered from the tribulation 
tes genomenes epi Stephano dielthon eos Phoinikes kai Kyprou 
of the thing having happened to Stephen, came to Phoenicia and Cyprus 


kai Antiocheias medeni lalountes ton logon ei me monon lIoudaiois. 
and Antioch, to no one speaking the word except only to Jews. 


LYLATPT Tre? vWi4 VyYVX3 vATY 20 

yryyr aCe 14941 Y 4vyvvel4-C4 TI qw 

OWPAL yyaga-x Wxd OY4Ww Ay 

NODPOINT DN AND AWS Pap) oinp WAX Binz mmo 


gum TTNZ-DN Ons IN mapcoosw-m aI" 
20. way’hi 5'thoham 'an'shey Qiph'ros w'Qurini ‘asher ba’u ‘e!-‘An’t’yok’ya’ 
way’dab’ru gam-'ci-haV'wanim way’bas’ru ‘otham 'eth-ha'Adon Yahushua. 
Acts11:20 But there were some of them, men of Qiphros and Qurini, 
who came to Antiokya and spake to the Yewanim (Greeks) also, 
they preaching the Master OWA4AY. 
20» joav 8é tives é abtév GvSpes Kómpvot kat Kupnvator, oi tives éA06vres els 
Avrióyerav €AdAouv kat mpds Toos "EAAqvvoTàs evayyeAlopevor TOV kópvov 'Incoóv. 
20 esan de tines ex auton andres Kyprioi kai Kyrenaioi, 

And there were some of them men of Cyprus and Cyrene, 


hoitines elthontes eis Antiocheian elaloun 
who having come to Antioch were speaking 


kai pros tous Hellenistas euaggelizomenoi ton kyrion Iesoun. 
also to the Hellenists preaching the Master Yahushua. 


4va4a-Z4 v3yYv Y Tyr yea "347 ayar-aa "awo ax 
ITNT ON 1230771 WAT ODT MITT oray Cnm 
21. wat’hi imahem yad-Yahdwah w’rabbim he'eminu wayashubu ‘el-ha’ Adon. 
Acts11:21 The hand of 444% was with them, 


and a great number having believed turned to the Adon (Master). 
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<21> kal jv yelp kvptov per’ adt&v, ToAds Te ApLOLOs 
ò TLoTEvous érTréoTpeijev ETL TOV KUPLOV. 
21 kai én cheir kyriou met’ auton, 

And was the hand of the Master with them, 


polys te arithmos ho pisteusas epestrepsen epi ton kyrion. 
and a large number having believed turned to the Master. 


Wlwrqeg 4"4 ACLAPa TIE4I 4944 oy vy 22 
LY TL OIE Ct 43174374. THÓN Y 
noua “wis mPp Ng? 0330 vou 


N DDUR TOR W22732-nN 000 
22. wayishama` hadabar b’az’ney haq’hilah ‘asher biYrushalam 
wayish’l’chu *eth-Bar-Naba' ‘cl-‘An’'t’'yok’ya’. 
Acts11:22 The Word was heard in the ears of the assembly 
which was at Yerushalam, and they sent Bar Naba to Antiokya. 
<22> HKovoby 8€ 6 Adyos els TA OTA Tis ékkAmotas THs oŭðons év lepovoaATpL 
Trepi adTov kal eEatréotetAav BapvaBav [dre eiv] ews Avrvoyxetas. 


22 ekousthe de ho logos eis ta ota tes ekklésias tes ouses en Ierousalem 
And was heard the report in the ears of the assembly, the one being in Jerusalem, 


peri auton kai exapesteilan Barnaban [dielthein] heds Antiocheias; 
about them and they sent out Barnabas to go to Antioch; 


yvaé4a ^TRox4 vx44y BYWwry ayw 432 
IVY) ICI JY^43 APIa, V4y-x4 qAxvY 
DTN Tpnm-nW nw» mower maw w25:2 


;23 223 M83 mpa n?2-nw onm 

23. wayabo! shamah wayis’mach kir’otho *eth-chesed ha’Elohim 
wayaz’her ‘eth-ulam l'dab'qah ba’Adon b'leb nakon. 
Acts11:23 He came there and was glad to see the grace of the Elohim, 
and encouraged them all, that with purpose of heart to cling to the Adon. 
<23> ös Tapayevopevos Kal twv THY yáptv [tv] 106 Be0d, éxápn 
kal TapeKGAeEL måvrtas TH poOécec THs kapõlas mpoopéverv TH kupio, 
23 hos paragenomenos kai idon ten charin [ten] tou theou, echare 

who having come and having seen the grace of the Elohim, rejoiced 


kai parekalei pantas te prothesei tes kardias prosmenein tQ kyrio, 
and was encouraging everyone devoted of heart to remain to the Master, 


AfvY/4Yv Wafa HY4 4) Y a14 3v9 "v4 vy 24 

34 yo frs44 v7TA4AY 

raw, WIPT ma soi mu a wg p7 

mier. PAX? IDON 

24. ki ‘ish tob hayah umale’ Ruach haQodesh we’emunah 
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waye’as’phu la’Adon “am rab. 


Acts11:24 Because he was a good man, and filled with the Holy Spirit and with faith. 
Large number of people were added to the Adon. 


<24> dtu Hv avip dyads kal TANS mvevpartos &ytov kal miortews. 

Kal TpoceTEOT óyAos wavós TO KUPLO. 

24 hoti en aner agathos kai pleres pneumatos hagiou kai pisteos. 
because he was a good man and full of the Holy Spirit and faith. 


kai prosetethe ochlos hikanos tQ kyrio. 
And was added a large crowd to the Master. 


CTW- WPIC FIFA-E Ywy 421-42 YLT 25 
4vyyvel4-(4 VAST 3vy vx4 4n y 
PNUD WPI? oioco-ow Ow wz2-73 TPT 


:NT2 TURON WNI Ins N37) 
25. wayele’k Bar-Naba' ::: sham ‘el-Tar’sos |’ baqesh ‘eth-Sha’ul 
wayim’tsa’ ‘otho way’bi’ehu ‘e!-‘An’t’yok’ya’. 


Acts11:25 And Bar Naba left ‘rom there for Tarsus to seek Shaul, 
and having found him, he brought him to Antiokya. 


<25> é£qA0ev SE eus Tapoóv avalytricar Ladrov, 


25 exélthen de eis Tarson anazétésai Saulon, 
And he left for Tarsus to look for Saul, 


34 Yo Yaaay YT 4444x aYW acva?A3 447 Vv gwa YAT 26 
JucvWwvvwy yw WLarylxa-xdt 4400 4v yvvoI42 dava x4 
22 ny mum»m non nj nD ps TI Daw? VTP LID 


imr. osa chon DN vis NDUNI bran TN 


26. wayih'yu ysh'bim yachad baq'hilah shanah a um'lam'dim ^ am rab ‘az 
huchal b’An’t’yok’ya’ liq’ro’ *eth-hatal' midim b’shem M'shiyachyim. 


Acts11:26 It came to be that for an entire year they came together with the assembly 
and taught large people so the disciples were called 
»y name of Mashiyachyim (Messianic followers) beginning in Antiokya. 


«26» kai eopov Tjya/yev eus Avtidyevav. éyévero 86 adtots 
X 9 X e A , ^? td M y » ii £ 

kal év.avTÓv dAov covvaxOfjvac év TH ékkànola kat sáta dyAov ikavóv, 
XpHRpatioar te TPWTWs év Avrioyeia Toos palyrtàs Xprorravovs. 
26 kai heurðn égagen eis Antiocheian. egeneto de autois 

and having found him he brought him to Antioch. And it came about for them 
kai eniauton holon synachthenai en te ekklesia kai didaxai ochlon hikanon, 

also an entire year to be assembled in the assembly and to teach a large crowd, 
chrematisai te protos en Antiocheia tous mathetas Christianous. 

and to call first in Antioch the disciples Messianics. 


YAA TYI vAVY 27 
ELV PLOIE-CH VOW SLY YET 3] eqs 
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Atu Sy mous ON] TTP OAT oes "ms 
27. way’ hi bayamim hahem wayer’du n’bi’im mi¥rushalam ‘e!-‘An’t’yok’ya’. 


Acts11:27 And it came to pass in these days some prophets came down 
from Yerushalam to Antiokya. 


QT» "Ev tabtars 86 tats HEepars KaTHAVOV 
, NE is ^ , 9 , 
àno ‘TepoooAbpwv trpodpfrat eus Avtudyevav. 


27 En tautais de tais hemerais katelthon apo Hierosolymon prophétai eis Antiocheian. 
In these now days came down from Jerusalem prophets to Antioch. 


Hv4A 77-40 aqar Frit TyWwT YAY an Ypa 28 
(ax vawr-ly-lo YIT (v^ 504 vy 
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28. wayaqam 'echad mehem ush’mo ‘Agabos wayaged `al-pi haRuach 
hi ra ab «ado! yabo’ 'al-hal-ysh'bey thebel way’hi-ken bimey Q’lod’yos. 


Acts11:28 One of them named Agabos stood up and indicated by the presence the Spirit 
that there was going to be a great famine on all the inhabitants of the world. 
And this took place in the days of Qelodyos. 
28» dvaortds Sé eis €€ adtav óvóparı "Avyafos éoqnavev 8a Tod mvevparos Àrpòv 
peyáànv pédAeuv éoeo0ac eh’ SANV TH oikovpévnv, T|rus éyévero émi KAavdiov. 
28 anastas de heis ex auton onomati Hagabos esemanen dia tou pneumatos 

And having arisen one of them by name Agabus indicated through the Spirit 


limon megalén mellein esesthai eph? holen ten oikoumenen, 
a great famine to be about to be on all the inhabited earth, 


hetis egeneto epi Klaudiou. 
which occurred during the time of Claudius. 


wat wat WOW Warn XA vov Y 29 
Ąayąt 3 Ya gwag Yinga X4xod yar qwwx qw4y 
ues wes nouo mpm syru 


TTT maw DTN na? TT: WH "WD 
29. wayiua atsu hatal'midim |ish’loach ‘ish ‘ish 
ha'asher tasig yado |’ ez’rath ha’achim haysh’bim biYahudah. 


Acts11:29 Then the disciples decided to send every man according to his ability 
for the relief of the brothers dwelling in Yahudah. 


^ X ^ ^ 3 EN. — A er [4 , ^ 
«29» tov SE LabyTHv, Kabws ebmopetró TLS, Opucav ékaoTos aoTÓv 
els Stakoviav mrépibat Tots ka roukoóov év TH Iov8ata adeAdots: 


29 ton de matheton, kathos euporeito tis, horisan hekastos auton 
Now of the disciples, as any having means determined each of them 
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eis diakonian pempsai tois katoikousin en tẹ Ioudaia adelphois; 
for support to send to the dwelling in Judea brothers; 


(T4 wy 459-49 143-40 WvIpxa-Ó4 THEW Y Ywo-w4 YYY 30 
asy saana Ty mj3prm-ow amu iwy T2315 
30. w'hen gam- aso wayish'l'chu 'el-haz'qenim «!-y’dey Bar-naba' w'$ha'ul. 
Acts11:30 This they also did and sent it to the elders by the hands of Bar Naba and Shaul. 
«30» 6 kai étroinoav àmooTe(Aavres mpós robs mpeofurépous 
Sud xeupós BapvaBa kai LavaAov. 


30 ho kai epoiesan aposteilantes pros tous presbyterous dia cheiros Barnaba kai Saulou. 
which also they did having sent to the elders by the hand of Barnabas and Saul. 


Chapter 12 


oqdAZ par -xet Tv^4vA Ya WOW #144 X923 Acts12:1 
ATA) Wrwdel 
vo» rm-nw ovra Fea noU won DES 


SMP Ta mus? 

1. ba eth hahi’ shalach hamele’k Hor'dos ‘eth-yado l'hara'^ |a’anashim min-haqahal. 
Acts12:1 And about that time Hordos the king put forth his hands to do evil 
to some of them from the assembly. 
<12:1> Kat’ ékeivov 8é Tov Karpov éméfaAev 
“Hpwdns ó BacuA eos tas xeipas kakácat Tas TOV dT THs ékkànoias. 
1 Kat’ ekeinon de ton kairon epebalen 

During that now time laid on 
Herodes ho basileus tas cheiras kakosai tinas ton apo tes ekklesias. 

Herod the king his hands to harm some of the ones from the assembly. 


3343 PATE THE 399-x4 xya Y 2 
aua PAT) OTS APY NS nena 
2. wayameth ‘eth-Ya aqob ‘achi Yahuchanan bechareb. 
Acts12:2 And he had Ya’aqob (James) the brother of Yahuchanan put to death 
with a sword. 
<2> avetrev S€ "Iákoov tov adeAdhov 'Io&vvov payatpy. 
2 aneilen de Iakobon ton adelphon Ioannou machaire. 
And he killed James the brother of John with a sword. 


WLATALA 34109 4944 319-—-y 4477 3 
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3. wayar’ ki-tob hadabar b’ eyney haYahudim wayoseph lith’pos gam-'eth-Pet'ros 
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w'hayamim y’mey Chag-haMatsoth. 


Acts12:3 Seeing that it was pleasing to the eyes of the Yahudim, 
he proceeded further to arrest Petros (Kepha) also. 
The days were the days of the Feast of the Unleavened Bread. 


«3» idwv 86 Sti dpeotov éotiv Tots Tovdatous, vpooé0ero ovAAaBetv 
b A F X € ey ^ v! 
kai [létpov, - qoav 8€ [at] Hepat 76v áGop.ov - 
3 idon de hoti areston estin tois Ioudaiois, prosetheto syllabein 
And having seen that it is pleasing to the Jews, he proceeded to arrest 


kai Petron, - esan de [hai] hemerai ton azymon - 
also Peter, and these things were during the days of the unleavened bread 


q9wy sd yayxry xt Entry 4 
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4. wayo'chez ‘otho wayit’nehu b'mish'mar 
wayim’s’rehu /'ar'ba^ mach'l'qoth she!l-‘ar’ba ah ‘an’shey tsaba? |’sham’ro 
ki ‘amar /'ha'alotho ‘acharey haPesach liph’ney ha^'am. 
Acts12:4 He had seized him, he put him in prison, and delivered him 
to four squads of the four military men to guard him 
so that it was intended to bring him after the Passover before the people. 
«d» dv kai mudoas eto eis þpvàakdv Tapadovs réocapovv rerpabLows OTPATLWTHV 
$vAá&ccew avtiv, BovAdpevos perà TO TATXG avayayetv aùtòv TÔ AGO. 
4 hon kai piasas etheto eis phylaken, 
whom also having seized he put in prison, 


paradous tessarsin tetradiois stratioton phylassein auton, 
having handed him over to four squads of four soldiers to guard him, 


boulomenos meta to pascha anagagein auton tọ lag. 
intending after the Passover to bring him before the people. 


12 qr) ara Tq 4 
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5. Pet’ros hayah ‘atsur b’mish’mar 
w’haq’hilah he ’tirah ba ado b'chaz'qah 'el-ha'Elohim. 


Acts12:5 So Petros (Kepha) was indeed kept in prison, 
but the prayer was earnestly made by the assembly on his behalf to the Elohim. 


e M 3 J , ^ , ^ ^ 
«5» 6 pèv ovv ILlérpos érnpetro év TH $vAak: 
Tpoceuy1 SE Tv EKTEVHS yLvopévy UIT THs EKKATOLAS mpós TOV Oeóv mepi adTOd. 
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5 ho men oun Petros etéreito en te phylake; 
Therefore Peter was being kept in the prison. 


proseuché de en ektenos ginomené hypo tes ekklésias pros ton theon peri autou. 
But prayer was earnestly being made by the assembly to the Elohim for him. 


fad My v4v3A4 Fraava We 4q"4 Acacia +474 G 
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6. way’ hi balay’Iah ‘asher ‘amar Hor’dos !ahabi’o machar !'din 

wayishan Pet’ros beyn-sh’ney ‘an’shey tsaba’ w'hu' ‘asur bish’nayim ziqim 
w'shom'rey hapethach shom’rim ‘eth-hamish’ mar. 

Acts12:6 And it came to pass on that night when Hordos said to bring him out tomorrow 
to justice, Petros (Kepha) was sleeping between two military men and he was bound 

with two chains, and the guards before the door were keeping the prison. 


«6» "Ore 5é HpedAAev Tpoayayetv adtov 6 “Hpwdys, TH vuki ékeivy jv ó IHérpos 
[4 X lA A , e iff M lA , 
KOLLMpLEVos pera£o 900 oTpa uo TOv SedepEevos GÀAbo€ovv voty $óAakés TE 
Tipo THs 00pas ETHpovv THv $vAakqv. 
6 Hote de emellen proagagein auton ho Herodes, te nykti ekeine 
But when was about to lead out him Herod, in that night 


en ho Petros koimomenos metaxy duo stratioton dedemenos halysesin d ysin 
was Peter sleeping between two soldiers having been bound with two chains, 


phylakes te pro tes thyras eteroun ten phylaken. 
and guards before the door were keeping watch over the prison. 


1483 AV 4v4Y vv49 sry ayar Y44 ayay 7 
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7. w'hinneh mal’a’k Yahúwah nitsab alayu wor nagah bacheder wayis’poq al-yere’k 
Pet’ros way’ irehu le'mor qum m'herah wayip’lu mos'rothayu me al yadayu. 


Acts12:7 Behold, a messenger of 4444% stood by him and a light shone in the chamber. 
He struck on the side of Petros (Kepha) and woke him up, saying, *Get up quickly." 
And his chains fell off his hands. 

«T» kai dod Gyyedos kuptov énéorn Kal his éAaqubev év TH oikat 

Tmataéas S€ THY mÀAeupáv Tod ILérpov iyerpev adtov Aéyov, Avaota év ríe. 

kal é£érecav adtod at advoets ék TOV xeupàv. 

7 kai idou aggelos kyriou epeste kai phos elampsen en t9 oikemati; 
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10 kai chriseis to thysiasterion ton karpomaton kai panta autou ta skeue 
And thou shalt anoint the altar of burnt offerings, and all its furniture; 


kai hagiaseis to thysiastérion, kai estai to thysiastérion hagion ton hagion. 
and thou shalt hallow the altar, and the altar shall be of the holy of holies. 


TX XWAPY v/y-x4Y 4veJA-x4 XHWYY 11 
Anw WAP) YTN) PIT MWAN 
11. umashach’at ‘eth-hakior w'eth-hano waidash’at ‘otho. 


Ex40:11 You shall anoint the laver and its stand, and consecrate it. 


aory (A4 AXI- vv13-x4v 1444X x2473Y 12 
MUMS yx4 xray 
Tyin OTN nDB-5N v3s-nW) PAIS nw nanpmz 


DAI DD pamm) 
12. w'hiq'rab'at ‘eth-‘Aharon w'eth-banayu 'el-pethach ‘ohel mo ed 
w'rachats'at ‘otham bamayim. 


Ex40:12 Then you shall bring Aharon and his sons 
to the doorway of the tent of appointment and wash them with water. 


«12» kat mpoodEers Aapov kat rovs viods adtod 
émi Tas Übpas THs okmvíjs ToO PapTupLoV kat Aoboeus aAdTOds BdaTL 
12 kai prosaxeis Aaron kai tous huious autou 

And you shall lead Aaron and his sons 


epi tas thyras tes skenes tou martyriou kai louseis autous hydati 
unto the doors of the tent of the testimony, and you shall bathe them in water. 


wafa 1413 x4 J4A4-X4 XWICAT 13 
ced JAyY Yx xwapy yx xpvwyy 
WIPT TID ny FIN NY Away 
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13. w'hil'bash'at ‘eth-’Aharon ‘eth big’dey hagodesh 
umashach’at ‘otho w'gidash'at ‘otho w’kihen li. 


Ex40:13 You shall put the holy garments on Aharon 
and anoint him and consecrate him, that he may minister as a priest to Me. 


<13> kat évdvcers Aapov tas oToAds Tas Gytas 
Kal xpLoeus AVTOV Kal GyLaoeEls GYTOV, kal LepaTEvoEL por’ 
13 kai endyseis Aaron tas stolas tas hagias kai chriseis auton 
And you shall put on Aaron the apparels holy, and you shall anoint him, 


kai hagiaseis auton, kai hierateusei moi; 
and you shall sanctify him, and he shall officiate as priest to me. 


Xxy Wx4 XWICAT 30140X Yv1/2-X4Y 14 
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And behold an angel of the Master approached and light shone in the room. 


pataxas de ten pleuran tou Petrou égeiren auton legon, 
And having struck the side of Peter he raised up him saying, 


Anasta en tachei. kai exepesan autou hai halyseis ek ton cheiron. 
“Get up with quickness.” And fell off of him the chains from his hands. 


yacare COPAY yayxy 41H VEYA tace WEY 8 
aqa Voy ylroy aeo yad try Jy wory 
TANT OBIT] FPN TAT oec VPS WNP In 


DON T2) PPE Mey VPS INP 12 wy? 
8. wayo'mer 'elayu hamal’a’k chagor math’neyak w’han’ el ‘eth-rag’leyak 
waya as hen wayo'mer 'elayu "ateh m" il’ak w’le’k ‘acharay. 
Acts12:8 The messenger said to him, “Gird your sandals and put on your feet.” 
And he did so. And he said to him, “Put on your garment and follow after me.” 


> X. m sh \ , y ^ NOR y ^ , y , y 
«8» evmev 86 6 Gyyedos mpós adTov, Zócac kal VTOSynoa TA CaVvddALG cov. émoinoev 
S€ oUTos. Kat Aéyev adTH, Ilep.BaAoó Tò tpatidv cov kat dkoAovGer por. 
8 eipen de ho aggelos pros auton, Zosai kai hypodesai ta sandalia sou. epoiésen de houtos. 
And said the angel to him, *Put your belt on and tie your sandals." And he did so. 


kai legei auto, Peribalou to himation sou kai akolouthei moi. 
And he said to him, “Put on your garment and follow me.” 


ví-awofa 4va x*4-W4 oaa 6Y Yadu Yay 4n 
"44309 ava 4447y vy y4493 vv - do 
i»-ny31 SIT NANTON YD ND] Ts "Jo Nyo 
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9. wayetse’ wayele’k ‘acharayu w'lo’ yada’ ‘im-‘emeth hu’ hana`aseh-lo `al-y’dey 
hamal’a’k ki k’mar’eh hayah b’ eynayu. 
Acts12:9 He went out and followed after him, and he did not know if that was done by him 
by the hand of the messenger was true, but like a vision he was in his eyes. 


«9» kai é&eA00v TKorovGer kat ook Seu Sti GANGEs EoTLV TÒ yrvópevov 
Sud. Tod &-yyéAov: éðóker 8é papa BAémev. 
9 kai exelthon ekolouthei kai ouk édei 

And having gone out, he was following him and he had not known 


hoti alethes estin to ginomenon dia tou aggelou; 
that real is the thing happening through the angel. 


edokei de horama blepein. 
But he was thinking to see a vision. 


qow-40 YH sty aryway afvw44a xqywya yqa 4904-4 10 
T4444 YALYIC qowa WXITY 44204 v3 Yra 4w4 (=494 
W4x) Yr Coy yelya Cory aut 21H41 149977 amvHA tray 
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10. waya ab’ru cere’ hamish’mereth hari’shonah w'hash'niah wayabo’u ad-sha ar 


habar’zel ‘asher yets’u bo ha irah wayipathach hasha ar liph’neyhem me’elayu 
wayets’u hachutsah waya ab’ru r’chob ‘echac waya al hamal’a’k me alayu pith'om. 


Acts12:10 When they had passed through the first and second guard posts, they came 
to the iron gate that leads by it into the city, which opened before them by itself. They went 
out and went down one street, and immediately the messenger withdrew from him. 


<10> SteABovtes Sè TPwTHV hvAakiy Kal Sevtépav HAGav émi THY TAY THY orðnpâv 
Thy þépovoav eis THY TOALV, HTLS AUTOLATH Hvolyy adtots kal é£eA06vres mpofjAOov 
pop piav, Kat eùléws dméoTr ó dyyeAos aT” adTOD. 
10 dielthontes de protén phylakén kai deuteran élthan 

And having gone through the first guard and the second they came 
epi ten pylen ten sideran ten pherousan eis ten polin, hētis automate enoige autois 

upon the gate iron leading to the city, which by itself was opened to them 


kai exelthontes proelthon hrymen mian, 
and having gone out they went along one street 


kai eutheos apeste ho aggelos ap’ autou. 
and immediately went away the angel from him. 


TXOAA ar axo Ty497 4/4 Y 40 vxoa JWI 1477 11 
vY444-*4 Wow yaaa vy x43 

Ppa Fe See d POOR II SOY 
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11. way'hi b’shub da^to alayu wayo'mer Pet’ros "atah zeh yada ’ti be'emeth 

ki ha’Elohim shalach ‘eth-mal’ako way'phal'teni miyad Hor’dos 

umikal-m’zimath `am haYahudim. 

Acts12:11 And it came to pass when he returned his understanding to himself, 

Petros (Kepha) said, “Now I truly know this that the Elohim has sent forth His messenger 
and rescued me from the hand of Hordos and from al! the expectation 

of the people of the Yahudim. 


<LI> koi 6 Iérpos év avr yevopevos eittev, Nov oida dAnBds ti étarnéoreriev [ó] 
KUpLos TOV &yyeAov adTod kai eEetAaTé pe ék xeupós “Hpwdov kat máons THs 
tpoodoKtas ToO Aaod T&v 'Iov8atov. 
11 kai ho Petros en heauto genomenos eipen, Nyn oida alethos 

And Peter to himself having come said, Now I know truly 
hoti exapesteilen [ho] kyrios ton aggelon autou kai exeilato me ek cheiros Hérddou 

that sent out the Master His angel and delivered me from the hand of Herod 
kai pases tes prosdokias tou laou ton Ioudaion. 

and from all the expectation of the people of the Jews. 
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12. hu’ chsheb kazo’th w'hu! ba! «c-beyth Miryam ‘em Yahuchanan 
ham’kuneh Mar'qos ‘asher niq'halu-sham rabbim whem mith'palalim yachad. 


Acts12:12 After he realized this, he went to the house of Miryam, 
the mother of Yahuchanan who was called Marqos, 
where many were gathered there and they prayed together. 


<12> cuvidov ve HAVev ém TH otktav THs Maptas tis pytpds "Toávvov Tod 
émukadoupéevov Mápkov, ob joav Uxavol cuvnPporopevor kal mpooevyóp.evot. 
12 synidon te elthen epi ten oikian tes Marias (cs metros Ioannou 

And having realized this he came upon the house of Mary, the mother of John, 
tou epikaloumenou Markou, hou ésan hikanoi synéthroismenoi 

the one being called Mark, where they were many having been assembled 


kai proseuchomenoi. 
and praying. 


ayy aywy gawad aqoy w4xy 4owa xda-do T7An-Y 13 

o meus cups» Taya wam Aye nos-oy pem» 
13. wayid'poq al-deleth hasha ar watigash na arah ! haq’shib ush’mah Rodi. 
Acts12:13 When he knocked at the door of the gate, 
a young girl named Rodi came to listen. 
«13» kpoboavtos 8€ adtod TH Bipav ToO TuAGVOS 
TpocjA0ev travdtoky nakosa óvóparı ‘Póðn, 
13 krousantos de autou ten thyran tou pylonos 

And having knocked he on the door of the gate, 


proselthen paidiské hypakousai onomati Hrode, 
approached a servant girl to listen by name Rhoda, 


49wa xZ^4-x4 TE AHX7-44 axHyv hv Tv497 CTPS AyxY 14 
WxJa-do AYO Tr497-—-y Yad aqxy 4x? 24 r-4xY 
nou-nw 1» ona > moa oie Dipang 02mm 


nnBr-5y TRY pinos» OF cam nima pam wn 


14. wataker ‘eth-qo! Pet’ros umisim’chathah lo!-phath'chah lo *eth-deleth hasha ar 
watarats habay’thah wataged lahem !2i-Phet’ros 'omed a!-hapathach. 


Acts12:14 When she recognized Petros (Kepha)’s voice, she did not open the door 

of the gate to him because of her joy, but ran to the house and spoke to them 

that Petros (Kepha) stood at the gate. 

<14 kai émyvotoa T1]v hoviv to ILIérpov amd tis yapas ovk Tjvov&cv Tov mvàðva, 
elodpapotoa 8€ amnyyetAev Eotavar Tov ILérpov mpó 700 tuAGvos. 

14 kai epignousa ten phonén tou Petrou apo tes charas ouk enoixen ton pylona, 
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and having recognized the voice of Peter, from joy she did not open the gate, 
eisdramousa de apéggeilen hestanai ton Petron pro tou pylonos. 
but having run inside, she reported that has stood Peter at the gate. 


4944 Jy-wy xnytxy 4147 x4 xoqwy art T1417 15 
TA TYŁ VIET 
T3UU [22 nDXBNDD NT) DN DyAUD TPR TN NU 


NAT NOD ata? 

15. wayo'm'ru ‘eleyah m'shuga ath ‘at’ whi’ mith'ametseth ki-ken hadabar 
wayo’m’ru mal’ako hu’. 
Acts12:15 They said to her, You are mad! But she kept insisting that the word was so. 
Then they said, “It is his messenger.” 
<15> oi 8€ mpds aùtùv ettav, Maivy. 7 86 Svicyupileto obtTws Exevv. 
ot 6€ €Xeyov, O &yyeAós éotiv abtod. 
15 hoi de pros autén eipan, Maine. 

But the ones there to her said, You are out of your mind. 


he de diischyrizeto houtos echein. hoi de elegon, Ho aggelos estin autou. 
But she kept insisting it to be so. But they were saying, “the angels it is of him.” 


AYXLY T4447 THX7T Y ayo P74 TY497Y 16 
ATAPI WASP) amem TIY po T OITA TO 
16. uPhet’ros dopheq “od wayiph’t’chu wayir'uhu wayith’mahu. 
Acts12:16 Phetros (Kepha) continued knocking, and having opened the door, 
they saw him and were amazed. 
<16> 6 8e Tlétpos énépevev kpovwv: àvot£avres 86 eidav abtov kai é£éorqoav. 
16 ho de Petros epemenen kroudn; 
But Peter was continuing mocking. 


anoixantes de eidan auton kai exestésan. 
And having opened the gate they saw him and were amazed. 


Teernya-qwe Wad FLY XTWHÓ tatg Wad EH4qry 17 
IPOE x4£r-x4 A144 1441Y sywya-yy 17444 
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17. wayir'moz lahem b'yado icchashoth way'saper lahem 

‘asher-hotsi’o ha’ Adon min-hamish’ mar wayo’mer hagidu ‘eth-zo’th |’'Ya aqob 
w’lc’achim wayetse’ wayele’k-lo maqom ‘acher. 

Acts12:17 And motioning to them with his hand to be silent, he told to them 

how the Adon (Master) brought him out of the prison. And he said, “Report these things 
to Ya'aqob (James) and to the brothers.” Then he left and he went to another place. 
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<17> katacetoas Sè adtots Tfj xeupu ovyav Sunyjoato [adtots] 
^ e , LEY Ur 24 , ^ ^ DNA | 9 , 9 f 
TOs ó kúpros a.oT0v eENyayev ék THs pvdakis einév te, Anayyeldarte Iakobw 
X ^ , ^ ^ Nx 3 X 3 ie , e , 
kal Tots AdeAhots trata. Kal é£eAOov EtropedOn eus érepov TOTIOV. 
17 kataseisas de autois té cheiri sigan diégésato [autois] 
And having motioned to them with his hand to be silent, he told them 
pos ho kyrios auton exegagen ek tes phylakés eipen te, 
how the Master led out him from the prison and said, 


Apaggeilate IakobQ kai tois adelphois tauta. 
*Report to James and to the brothers these things." 


kai exelthon eporeuthe eis heteron topon. 
And having gone out, he went to another place. 


Tr497-40 43na Twit f-3 «v3 434 ayv3yY 114. 1722 18 
CÓ 4144-744 Y41941 
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85 mm-np x7 
18. haboger ‘or um’bukah rabbah hay'thah beyn ‘an’shey hatsaba’ al-Pet’ros 
wayo’m’ru meh-hayah !o. 


Acts12:18 After the light became the morning, there was a great uproar 
among the military men on Petros (Kepha) and they said what had become of him. 


<18> T evopévns Sè Npépas Av Tapayos oùk iyos 
év Tots oTpatiwtats Ti dpa 6 Iértpos éyévero. 
18 Genomenes de hémeras en tarachos ouk oligos en tois stratiotais 
Now having become day, there was commotion not little among the soldiers 


ti ara ho Petros egeneto. 
what then become of Peter. 


Tr^Tía rxt WEI WHY 19317 19 

xv)d Wernyad yray yrqywa-xe 494 try cr 
Ww OWL AL4ELP-CH 497414 4474 
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19. way’hi ka’asher biqesh ‘otho Hor’dos w’lo’ m’tsa’o chaqar ‘eth-hashom’rim 
way’tsaw |’hotsi’am lamaweth wayered miYahudah 'el-Qeysar!'iVah wayesheb sham. 


Acts12:19 And it came to pass when Hordos had searched for him and did not find him, 
he examined the guards and ordered them to be led away to put to death. 
Then he went down {rom Yahudah to QeysariYah and stayed there. 


<19> “Hpwdns 86 émlynthoas adtov kal pÀ Evpwv, dvakpivas Tovs dvAaKas ékéAevoev 
, ^ \ A , \ ^ » d ? UA , 

& Tax fjvac, kai ka-reA00v darò THs Iov9atas eis Kavoápevav 8vérpiBev. 

19 Herodes de epizetesas auton kai me heuron, 


Now Herod having sought after him and not having found them, 
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anakrinas tous phylakas ekeleusen apachthénai, 
having questioned the guards, commanded them to be led away to execution 


kai katelthon apo tes Ioudaias eis Kaisareian dietriben. 
and having come down from Judea to Caesarea, he was staying there. 
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20. w'Hor'dos ‘az noter ‘eth-b’ney-Tsor w'Tsidon 

wayabo’u ‘elayu leb ‘echad way’phatu 'eth-B'las'tos ‘asher al-chadar hamele’k 
way’baq’shu shalom ya an laq’chu mich’yath ‘ar’tsotham me’erets hamele’k. 
Acts12:20 Then Hordos was very angry with the sons of Tsor and Tsidon, 

but with one heart they came to him, and persuaded Blastos 

which was over the chamber of the king, they were asking for peace, 

because the provision of their country was fed by the king’s country. 


<20> ^Hv 8€ 0vpop.axóv Tuptots kal LiSwviors: spo8vpadsdov 86 tapioav mpós adTov 
kai tretoavtes BAdotov, Tov émi 100 kovróvos TOD Bactréws, 
, ^ 3 p ^ A , , ^ X , , A ^ ^ 
NTOOVTO eipjvyV dia TO Tpébeo0ac atv THY xopav aro THs Baoris. 
20 En de thymomachón Tyriois kai Sidoniois; 
Now he was very angry with the Tyrians and the Sidonians. 


homothymadon de paresan pros auton 
And with one mind they were coming to him 


kai peisantes Blaston, ton epi tou koitonos tou basileos, 
and having won over Blastus, the one over the bedroom of the king, 


étounto eirenen dia to trephesthai auton ten choran apo tes basilikes. 
they were requesting peace because to be fed their country by the royal country. 


MICS wiad Trada wadai Acqua wo TARY a 
x444 Y41464 Jeary ejvya 4Ty-o sway 
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ANTAN OTD ne UWA wo2-5y IW 
21. way’hi bayom hamu`ad wayil'bash Hor'dos !’bush mal’kuth 
wayesheb `al-kise’ hamish’pat wayateph ‘aleyhem ‘im’ratho. 


Acts12:21 And it came to pass on an appointed day Hordos, having put on 
the clothes of the kingdom, sat upon his throne of justice and his saying came to them. 


Ab takti 96 pépa 6 “Hpwdys evdvodpevos éob ita Bacu uiv 
[kat] kabioas émi 709 Bhpatos eSqnnyoper mpós adTovs, 
21 takte de hemera ho Herodes endysamenos estheta basiliken 
Now on the appointed day, Herod, having clothed himself with royal clothing 


[kai] kathisas epi tou bematos 
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and having sat down on the judgment seat, 


edémégorei pros autous, 
was delivering a public address to them. 


mak CIP 4EY 474 Yaa CYP AEC YOR YC vOVAVY 22 
omy Dip wo) wx OTN Dip Tax? oyn 1» ama 
22. wayari'u lo ha ^am le’mor qol ‘Elohim hu’ w’lo’ qol ‘adam. 
Acts12:22 The people were crying to him, saying, “It is the voice of Elohim 
and not the voice of a man!” 
<22> 6 S€ Sfpos ETehover, Oco hwv kati ook àvOporrov. 
22 ho de demos epephonei, Theou phone kai ouk anthropou. 
And the crowd was crying out, the voice of Elohim and not of man. 


YLACEC SYAY TXI- 44 Awe IPO 747 jvAV-Y4 4 vay v 23 
Xy WLOCYX vacy 4v 
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23. wayakehu mal’a’k-Yahiwah pith'om ‘eqeb ‘asher lo’-nathan habod !'Elohim 
wayo’k’luhu thola im wayamoth. 
Acts12:23 Suddenly a messenger of 4444% smote him, because he did not give 
the glory to Elohim, and he was eaten by worms and he died. 
<23> napaypfjpa 86 émára£ev avtov dyyeAos kuptov 
&vO* ðv ovk éBokev TH So€av tô leĝ, kal yevowevos oxwANKOBpwrtos é£&bvEev. 
23 parachrema de epataxen auton aggelos kyriou 

And immediately struck him an angel of the Master 


anth" hon ouk edoken ten doxan t9 theo, 
because he did not give the glory to Elohim, 


kai genomenos skolekobrotos exepsyxen. 
and having become eaten with worms he died. 


IAY YCA WAC 4544 24 
39) 7297 oN aT ID 
24. ud’bar ‘Elohim hole’k warab. 
Acts12:24 The Word of Elohim continued and increased. 
«24» 'O dè Aóyos 706 Beo HSEavEV Kat énAmovero. 


24 Ho de logos tou theou euxanen kai eplethyneto. 
And the Word of the Elohim was growing and was increasing. 
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25. wayashubu Bar-Naba' w’Sha’ul miYrushalam 'acharey kalotham ‘eth-hashimush 
wayiq’chu ‘itam ‘eth-Yahuchanan ham’kuneh Mar’qos. 


Acts12:25 Bar Naba and Shaul returned from Yerushalam after they had completed 
their service. They took with them Yahuchanan, who was also called Marqos. 


<25> Bapvaßâs 86 kat Zaos ovéovpejiav cis lepovoaATp TANpwoavtes 71]v 
Stakoviav, ouptapardaBovtes Iwávvnv tov émkànlévra Müpkov. 
25 Barnabas de kai Saulos hypestrepsan eis Ierousalem 
And Barnabas and Saul returned to Jerusalem, 
plerosantes ten diakonian, 
having completed the raising of support, 


symparalabontes Ioannen ton epiklethenta Markon. 
having taken along John, the one having been called Mark. 


Chapter 13 


ACLAPS YA WLAYCYY YETI) TIAE Acts13:1 
TreTrÓUS 41117 44?/a vov 459-49 Fr yr Teles qw 
Cyewy O94a-4w Fyaqya-yo Cay awe wayyy 147-47 P4 
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1. wa'anashim n'bi'im um’lam’dim hayu baq’hilah ‘asher b’An’t’yok’ya’ Bar-Naba’ 
w’Shim’ on haniq’ra’ Nigar w’Luq’yos haQurini uM’nachem 

‘asher gudal ‘im-Hor’dos sar-haroba^ w’Sha’ul. 

Acts13:1 And in the assembly, that was at Antiokya there were men, prophets 


and teachers: Bar Naba, and Shimeon who was called Nigar, and Luqyos of Qurini, 
and Manachem who had been brought up with Herod the tetrarch, and Shaul. 


<13:1> *Hoav 8€ év Avrioyeiq kata TH oboav exkAnotav mpodfirac kai Sdáokador ő 
te BapvapGs kal Lupewv 6 kadobpevos Niyep kal Aoŭkios 6 Kupynvatos, Mavany te 
“Hpwdov tod rerpaápyov obvtpodos kai ZaóAos. 
1 Esan de en Antiocheia kata ten ousan ekklésian prophétai kai didaskaloi 

Now there were in Antioch among the existing assembly, prophets and teachers, 
ho te Barnabas kai Symeon ho kaloumenos Niger, kai Loukios ho Kyrenaios, 

both Barnabas and Simeon, the one being called Niger, and Lucius, the Cyrenian, 


Manaen te Herodou tou tetraarchou syntrophos kai Saulos. 
and Manaen, of Herod the Tetrarch the foster brother, and Saul. 


ylas wapa Mv4 4/4 vv "vr 2Y AYAT YW VX4*4 1477 2 
aC x44? WE AYCI C4-x4v 421743 x4 vd 
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2. way’hi b'sharatham b'shem Yahüwah ub'tsumam wayo'mer Ruach haQodesh 
hab'dilu li ‘eth Bar-Naba' w’eth-Sha’ul !om’la’kah ‘as er q’ra’thim lah. 


B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1480 


Acts13:2 And it came to pass as they were doing service to the name of 4444% 
and as they were fasting, the Holy Spirit said, 
“Set apart for Me Bar Naba and Shaul for the work to which I have called them.” 
<2> Aevrovpyoóvrov 86 abTGv TH kuplo kal VHOTEVOVTWY eurev TO mveĝpa TO d»yvov, 
Adoptoate 81) pou Tov BapvaBGv kat ZaóAov ets TO Epyov ò mpookékA quac adTovs. 
2 leitourgounton de auton tQ kyrio kai nesteuonton eipen to pneuma to hagion, 

And ministering they to the Master and fasting, said the Spirit Holy, 


Aphorisate dē moi ton Barnaban kai Saulon cis to ergon ho proskeklemai autous. 
set apart then for Me Barnabas and Saul to the work for which I have called them. 


MTACWLY WALCO Waveavox4 o vYUTveY vÓZ7XsAY TYTY 3 
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3. wayatsumu wayith'palalu wayis’m’ku 'eth-y'deyhem aleyhem way’shal’chum. 
Acts13:3 Then having fasted and prayed, having laid their hands on them, 
they sent them away. 
<3> TéTE VHOTEbOUVTES kat mpooev£dquevor 
kal emuBevtes Tas xetpas adTOTs üTéAvoav. 
3 tote nésteusantes kai proseuxamenoi 

Then having fasted and having prayed 


kai epithentes tas cheiras autois apelysan. 
and having laid their hands upon them they sent them away. 
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DMD PON MINI AND BUD: 
4. w’hemah hash'luchim 'al-y'dey Ruach haQodesh yar’du ‘el-$’luq’ya’ 
umisham ba’u ba’aniah ‘el-Qiph’ros. 
Acts13:4 So they, having been sent out by the hand of the Holy Spirit, 
they went down to Seluqya and from there they came on the ship to Qiphros. 
«4» Adtot pev oov extephbevtes omó Tod Gylov mvevparos KaTHABov eus XeAeókeuav, 
éxet0év te ümémAevoav eis Kómpov 


4 Autoi men oun ekpemphthentes hypo tou hagiou pneumatos katelthon eis Seleukeian, 
They then having been sent out by the Holy Spirit went down to Seleucia, 


ekeithen te apepleusan eis Kypron, 
and from there they sailed away to Cyrus, 
1x93 WLACHEA 43^-x£ vev vv FLYCF 410-64 43 5 
x44 yya- Wal Vary Yrayard qwe xyrFyya 
aaga OORT namng r3 on00 —y-5W wzn8 
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5. wayabo'u ‘el- ir $'lamis wayagidu ‘eth-d’bar ha’Elohim b’batey hak’nesioth 
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‘asher laYahudim way’hi lahem gam-Yahuchanan |im’shareth. 


Acts13:5 And having come into Salamis, they preached the Word of the Elohim 
in the houses of the synagogues which were of the Yahudim; 
and they also had Yahuchanan as an attendant. 


«5» kai yevopevor év Ladaptve katHyyeAAov Tov Adyov ToO eoi év tats cvvaywyats 
tov Tovdaiwv. etyov 86 kai Iwavyny ómnpérnv. 
5 kai genomenoi en Salamini katéggellon ton logon tou theou 

and having been in Salamis, they were proclaiming the Word of the Elohim 


en tais synagogais ton Ioudaion. eichon de kai Ioannen hypereten. 
in the synagogues of the Jews. And they had also John (Mark) as an assistant. 
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6. waya ab'ru b'kal-ho’i ad-Paphos 
wayim'ts'u ‘ish m’kasheph ‘echad n'bi'-sheqer ‘ish Yahudi ush'mo Bar-Yahushua. 
Acts13:6 And having passed through the whole island as far as Paphos, 
they found a certain man, magician, a false prophet, a Yahudi man, 
whose name was Bar-OW 4%, 
«6» SteADdvtes SE SAV TH vijoov d&ypu ILádov 
evpov dvdpa Tid payov hevdorpodyTHy "Iov8atiov © övopa Bapuooó 
6 dielthontes de holén tén néson achri Paphou heuron 

And having passed through the whole land as far as Paphos they found 


andra tina magon pseudopropheten Ioudaion h onoma Bariésou 
a certain man a magician, a Jewish false prophet to whom was the name Bariesou 


Wray Wee ayrawa qw Frey) Tov: 90 ara 4*4 7 
CV EW-X EY 43]-427x4 TICE 44? YAT 

MACHA 434-x4 oywd txa 

3] wx m» Aw Dibia o$30p-Dy mn TNT 
ONNÜ-DN] N22-22-DN PPX NIP NIT 

(TORT O27-n& yn wn" 


7. ‘asher hayah ‘im-=Ser’gios Polos sar ham’dinah ‘ish nabon w'hu! qara’ ‘elayu 
*eth-Bar-Naba' w’eth-Sha’ul wayith’aw |ish’mo_ a ‘eth-d’bar ha’Elohim. 


Acts13:7 who was with the minister of proconsul, Sergios Polos, a man of intelligence. 
This man, having called for Bar Naba and Shaul, 
earnestly sought to hear the Word of the Elohim. 


e ii \ B / , , , \ ^ T , 
<T> ds Hv ovv TH AVOUTATH Lepyiw TabAw, avdpt ovvero. ovtTos mpookaAeoó.evos 
BapvaBav kat LadrAov éetrelLATHCEV àkoócac Tov Adyov Tob leod. 
7 hos en syn tQ anthypato Sergio Paulo, andri syneto. 
who was with the proconsul, Sergius Paulus, an intelligent man. 
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inp» np papm) IPA TTN 
14. w'eth-banayu taq'rib w’hil’bash’at *otham kutanoth. 


Ex40:14 You shall bring his sons and put tunics on them; 


~ X * A , ^ R NU $. , X, ^ 
«14» kai tovds viods abtod mpocá£eus kal évddcers adtods xvrÓvas 


14 kai tous huious autou prosaxeis kai endyseis autous chitonas 
And his sons you shall lead forward, and you shall put on them inner garments. 
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15. umashach'at *otham ha'c:5er mashach'at ‘eth-‘abihem 
w'hihanu li w’hay’thah lih'yoth | «hem mash’chatham lik’hunath “olam l'dorotham. 


Ex40:15 and you shall anoint them in which you have anointed their father, 
that they may minister as priests to Me; and their anointing shall come to be to them 
for a perpetual priesthood throughout their generations. 
<15> kat àAeGpeus adtods, Sv pórov T|Aeupas TOV Tra. Tépa. AadTHV, 
kal Lepa.reócovotv por’ Kal éorac ore elvai adTOts ypîopa Lepatetas 
eis TOV aidva els TAs yeveds adTHV. 
15 kai aleipseis autous, hon tropon éleipsas ton patera auton, 
And you shall anoint them in which manner you anointed their father, 


kai hierateusousin moi; kai estai hoste einai autois 
and they shall officiate as priests to me. And it shall be so as to be to them 


chrisma hierateias eis ton aidna eis tas geneas auton. 
an anointing priesthood into the eon, unto their generations. 


Awo fy vx4 avav ayn 4w4 ¿Yy awy woa yas 
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16. waya as Mosheh k’kol *asher tsiuah Yahüwah ‘otho hen 'asah. 
Ex40:16 Thus Mosheh did; according to all that 4444 had commanded him, so he did. 


Xe | H ^ / e 2 £ E] ^ / e E] H 
«16» kat étrotnoev Movoris tavta, doa évere(Aa o avt@ kiptos, oUTos émo(roev. 


16 kai epoiésen Mouses panta, hosa eneteilato aut kyrios, houtos epoiesen. 
And Moses did all as much as gave charge to him YHWH - thus he did. 
Xu wa afw 4 fow44a W^H3 144417 
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17. way’hi bachodesh hari’shon bashanah hashenith 
b’echad |achodesh huqam hamish'han. 
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houtos proskalesamenos Barnaban 
This one having summoned Barnabas 


kai Saulon epezétésen akousai ton logon tou theou; 
and Saul sought to hear the Word of the Elohim. 
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8. waya amod |’neg’dam ‘Alima’ ham’kasheph ki-zeh perush sh’mo 
way'baqesh |’ hatoth ‘eth-hasar min-ha’emunah. 
Acts13:8 But Alimas the magician (for so his name is translated) stood against them, 
seeking to turn the proconsul away from the faith. 
«8» àvOLoro.ro 86 adtots "EAbpas ó payos, 
obdtws yap peDepunvevetat TÒ dvopa adTod, 
Cntév Stactpéar TOV dvOdTIATOV aT THs ThoTEWS. 


8 anthistato de autois Elymas ho magos, houtos gar methermeneuetai to onoma autou, 
But was opposing them Elymas, the magician, for thus is translated his name, 


zeton diastrepsai ton anthypaton apo tes pisteos. 
seeking to turn away the proconsul from the faith. 


I £yxtvvY Wapa HTa 4) TrÓT7 01 449/23 CYNY 9 
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9. w'$ha'ul haniq'ra! gam-Polos male! Ruach haQodesh wayis'tahel bo. 
Acts13:9 But Shaul, who was also known as Polos, filled with the Holy Spirit, 
looked intently on him, 
«9» ZaóAos 8é, 6 kat IIaóAos, TANCGELs srvebp.a mos åylov atevioas eus adTOV 


9 Saulos de, ho kai Paulos, pléstheis pneumatos hagiou 
But Saul, the one and Paul, having been filled with the Holy Spirit, 


atenisas eis auton 
and gazed at him, 
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10. wayo’mer ‘atah hamale’ kal-mir'mah w’kal- aw!lah ben-b’lia al 
w’sone’ i:ci-tsedeq halo’ thech'dal |’saleph ‘eth-dar’key Vahüwah hay’sharim. 


Acts13:10 and said, “You filled with all deceit and al! recklessness, 
you son of the devil, you enemy of al! righteousness, shall you not cease 
to make crooked the straight ways of 4444?” 


<10> cinev, ^O mAnpys mavròs SdA0v kal máons paSvovpytas, vie SvaóAov, 
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€x Ope aos Suxarootvys, od mavon Siactpedwv Tas óðoùs [Tod] kvptou Tas eùbeias; 
10 eipen, O plérés pantos dolou kai pasés hradiourgias, huie diabolou, 

said, O man full of all deceit and all fraud, son of the devil, 
echthre pasés dikaiosynés, 

enemy of all righteousness, 


ou pause diastrephon tas hodous [tou] kyriou tas eutheias? 
shall you not stop making crooked the paths of YHWH striaght ? 
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11. w’ atah hinneh yad-Yahüwah b’ak w'hayitah "iuer 

w'lo’ thir'eh *eth-hashemesh ad- eth mo ed watipol alayu pith’om ‘aphelah 
wachashekah wayiphen henah wahenah way’bagesh ‘ish | holiko b’yado. 

Acts13:11 Now, behold, the hand of 444% is upon you, and you shall be blind 

and not seeing the sun for a time. And immediately a mist and a darkness fell upon him, 
and he went around here and there, seeking someone to lead him by his hand. 


«11D» kat viv ioù yelp kuptou émi oè Kat Eon TUpAdS p] BAémov 
TOV Hrov äypt karpo. mapayppá Te Etrecev én’ adTOV AXAVS 
kal OKOTOS kal TrepLaywv élre YeLpaywyors. 
11 kai nyn idou cheir kyriou epi se kai esé typhlos 
And now behold the hand of YHWH is on you and you shall be blind 
me blepon ton hélion achri kairou. parachrema te epesen ep’ auton achlys 
not seeing the sun for a while. And immediately fell on him mistiness 
kai skotos kai periagon ezetei cheiragogous. 
and darkness and going about, he was seeking leaders to guide him. 
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12. w'hasar ka’asher ra’ah ‘eth-‘asher na asah he’emin 
wayish'tomem al-torath ha’ Adon. 
Acts13:12 The minister believed when he saw what took place, 
being astonished at the teaching of the Adon. 
<12> 767€ idwv ó avOiTIaTOS tò yeyovds értorevoev Ex TANTOOLEVOS 
émi TH 9uGaxfj TOD kuptov. 
12 tote idon ho anthypatos to gegonos episteusen 

Then having seen the pronconsul the thing having happened, he believed, 
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ekpléssomenos epi té didaché tou kyriou. 
being amazed at the teaching of the Master. 
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13. wayets’u Polos w'ha'anashim ‘asher ‘ito miPaphos 
wayer'du ba’aniah wayabo'u 'el-Per!gi ‘asher b’Pham’ pul’ya’ 
w’sham niph'rad Yahuchanan me aleyhem wayashab Y'rushalayim. 
Acts13:13 Polos (Shaul) and the people that were with him went outside from Paphos 
and they went down on the ship and came to Pergi that were in Pamphylia. 
Yahuchanan, departing there from them, returned to Yerushalam. 
<13> Avayx0€vres Sè &mó THs Hádov ot mepi HaóAov 4A00v ets IHépynv ris 
Hapdvatas, Iwávvns 86 &voyoptjoas an’ ao7TGv oTéovpejev ets 'IepooóAupa. 
13 Anachthentes de apo tes Paphou hoi peri Paulon elthon 
Now having put out to sea from Paphos the ones around Paul came 
eis Pergen tes Pamphylias; Ioannes de apochoresas ap’ auton 
to Perga of Pamphylia. But John (Mark) having gone away from them, 


hypestrepsen eis Hierosolyma. 
returned to Jerusalem. 
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14. w'hemah nas’ u miPer’gi wayabo'u ‘el-‘An’t’yok’ya’ 
‘asher b’Phisid’ya’ wayabo'u 'el-beyth hak’neseth b'yom haShabbat wayeshebu. 
Acts13:14 But they, passing through from Pergi, came to Antiokya that was in Phisidya, 
and they went into the house of the synagogue on the day of the Shabbat and sat down. 


«14» ao10i 86 8veA06vves àno THs IHépyns vrapeyévovro eis Avrvóxevav tH IHxoctav, 
~ , , , M ^ ^C rA A 7 , i 
kai [eto ]eA06vres eis THY ovva-yovytv Tfj Tjuépa. TOV caBBatwv éxávoav. 
14 autoi de dielthontes apo tes Perges paregenonto eis Antiocheian ten Pisidian, 
But they having gone on from Perga came to Antioch in Pisidia, 


kai [eis]elthontes eis ten synagogen te hemera ton sabbaton ekathisan. 
and having entered into the synagogue of the day of the Shabbat, they sat down. 
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15. way'hi ‘achar q'ri'ath haTorah w'han'bi'im wayish'l'chu ‘aleyhem ra’shey 
hak’neseth le’mor *anashim ‘achim ‘im-yesh lakem d'bar-musar la^'am daberu. 
Acts13:15 And it came to pass after the reading of the Law and the Prophets, 


the rulers of the synagogue sent to them, saying, ^You men and brothers, 
if you have any word of encouragement for the people, speak it.” 


^ ` M , , ^ , N ^ ^ » [A e 
<15> peta 8é THY dvayvwow Tod vópov Kal TOV TpOd TOV aTrEéoTELAGV ot 
9 y by Li \ , », , 7 d 
ApXLovvaywyor Tpós aùtToùs AEyovTes, Avdpes àOeAdot, 
el Tis E€oTLV év op tv Adyos TapaKATGEWS mpós TOV Aaóv, Aéyere. 

15 meta de ten anagnosin tou nomou kai ton prophéton 
And after the reading of the law and the prophets, 


apesteilan hoi archisynagogoi pros autous legontes, Andres adelphoi, 
sent the rulers of the synagogue to them saying, Men, brothers, 


ei tis estin en hymin logos parakleseos pros ton laon, legete. 
if there is any among you word of encouragement to the people, say it. 
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16. wayaqam Polos wayaneph yado wayo’mar ‘an’shey Yis’ra’El 
w’yir’ey ‘Elohim sh’ma u. 
Acts13:16 Polos (Shaul), standing up, and motioning with his hand said, 
“Men of Yisra’El, and you who fear Elohim, listen.” 
<16> dvaortas 5é ITaóAos kal katacetous TH xyewpt evrev: 
"Av6pes "IopavA trac kat ot hoBobpevor tov 0eóv, dxovoate. 
16 anastas de Paulos kai kataseisas té cheiri eipen; 

And having arisen Paul and having motioned with his hand he said: 


Andres Israélitai kai hoi phoboumenoi ton theon, akousate. 
Men, Israelites and the ones fearing Elohim, listen. 
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17. ‘Elohey ha^am hazeh 'Elohey Vis'ra'El bachar ba'abotheynu way'romem 
*eth-ha am bih'yotham gerim b’erets Mits'rayim ubiz’ro a ramah hotsi'am misham. 
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Acts13:17 The El of this people, the El of Yisra"El chose our fathers, 
and exalted the people while being their stay in the land of Mitsrayim, 
and with an uplifted arm He led them out from there. 
<17> 6 Beds Tob Aaod rovrov "IopanA é&cAé£ao.To Tods martépas TOV 
Kal Tov Aaóv twoev év TH vrapoutq év yfj AvyomrTov 
kai perà Bpaxtovos visnAod €Enyayev adtods e£ adrijs, 
17 ho theos tou laou toutou Israel exelexato tous pateras hemon, 

The Elohim of this people Israel chose our fathers, 


kai ton laon huyosen en te paroikia en ge Aigyptou 
and the people He made great in their sojourn in the land of Egypt 


kai meta brachionos huyelou exegagen autous ex autes, 
and with an uplifted arm he led out them out of it, 


BIW yu-o344y 42493 YYYY Yx Aveva 
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18. wayisa’ *otham way’kal’k’lem bamid’bar k’ar’ba im shanah. 


Acts13:18 Now a time of about forty years He brought them 
and sustained them in the wilderness. 
<18> kat ws TeccepakovtaeTt xpóvov Etpotrohopycev avtovs év TH EpHLW 
18 kai hos tesserakontaeté chronon etropophorésen autous en tē erémd 
and about forty years time he put up with them in the desert, 
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19. wayash’med shib’ ah goyim b’erets K’na an 
way'chaleq ‘eth-‘ar’tsam lahem |’nachalah. 
Acts13:19 And having destroyed seven nations in the land of Kenaan, 
He gave their land to them as an inheritance. 
<19> kat kaO0eAov COvy érrà év yf] Xaváav katexAnpovdpnoev Tijv yiv aùrtôv 


19 kai kathelon ethne hepta en ge Chanaan 
and having destroyed seven nations in the land of Canaan, 


katekleronomesen ten gen auton 
he gave as an inheritance their land 
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20. w'acharey-hen nathan lahem shoph'tim b'ar'ba^ me'oth 
wachamishim shanah ad-y’mey $h'mu'EI hanabi’. 
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Acts13:20 After that He gave them judges about four hundred and fifty years, 
until the days of Shemu' El the prophet. 


<20> ws éreovv rerpakootovs Kal TEVTHKOVTA. 
kal perà TaAbTA &&okev KpLTaAs éos LapovnA [tod] tpod7tov. 
20 hos etesin tetrakosiois kai pentekonta. 

about years four hundred and fifty. 


kai meta tauta edoken kritas heds Samouel [tou] prophetou. 
And after these things he gave judges until Samuel the prophet. 
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21. wayish’alu mele’k wayiten lahem ‘Elohim ‘eth-Sha’ul ben-Qish 
‘ish mishebet Bin’yamin ‘ar’ba im shanah. 


Acts13:21 But then they asked for a king, and Elohim gave them Shaul the son of Qish, 
a man of the tribe of Benyamin, for forty years. 


<21> káxkei0ev ATHoavto BacuAéa kat ESwkev adtots 6 Beds Tov Laodda vidv Kis, 
dvdpa ék $vA fis Bevapiv, érq Teooepákovra, 
21 kakeithen étésanto basilea kai edoken autois ho theos ton Saoul huion Kis, 

And then they asked for a king and gave to them the Elohim Saul, the son of Kish, 
andra ek phyles Beniamin, ete tesserakonta, 

a man from the tribe of Benjamin, forty years, 


yavdo yoyi ^va-X4. yov Y vxy4. v4 TAYN 22 

aya vX4nW qa vedo avoa-w4 4w4 
ULnJH-Cy-X4 awov 4vaAY 1994Y Wag vv 37x4: 
omy Top? TTN Dp nmi iTop) 


TIT ony UND voy Tyan Wy 
SORENTO OS TPY? NAT] "3303 We WITTEN 


22. w'hahasiro ‘otho wayaqem ‘eth-Dawid |'mele’k aleyhem ‘asher gam-he id « ayu 
le'mor matsa’thi Dawid ‘eth-ben-Vishay ‘ish kil’babi w’hu’ ya aseh ‘eth-kal-cheph’tsi. 


Acts13:22 And having removed him, He raised up for them Dawid as the king, 
to whom also He testified to them, saying, “I have found Dawid the son of Yishay, 
a man after My heart, and he shall do all My will.” 


<22> kal petaotHous abtov iyerpev Tov Aavid abtois eus BacuAéa à 
kal evrev Laptupjoas, Eopov Aavið tov roô 'Iecoat, dvdpa 
KATO TT|v kapóLav pov, Os Trovfjoec TAVTA TA BeApará pov. 
22 kai metastesas auton egeiren ton Dauid autois cis basilea 
and after having removed him, he raised up David to them for a king 
hà kai eipen martyresas, Heuron Dauid ton tou Iessai, 


to whom also he said having spoken favorably, I found David the son of Jesse, 
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andra kata ten kardian mou, hos poiesei panta ta thelemata mou. 
a man in accordance with My own heart, who shall do all My will. 


aHejaa v7y YVACEA YA PA YOHEYYT 23 
owyar xd Chqwr d CRT 


Mya "pp DORI OPT iam 


:*yumm-nw 5woü5 oxi 

23. umizar’ o heqim ha'Elohim k’ phi hahab’tachah go’el l'Vis'ra'El ‘eth-Yahushua. 
Acts13:23 From His seed it was established, according to His mouth of the promise, 
the Elohim has brought to Yisra"El a Savior, OWAAY, 
<23> tobTov 6 Beds ad TOD omépparos 
Kat’ étayyeAtav tyayev TO "Iopa1A cwrfpa Inootv, 
23 toutou ho theos apo tou spermatos 

Of this one, the Elohim, from the seed 
kat’ epaggelian egagen tà Israel sotera [ésoun, 

according to the promise, brought to Israel a Savior, Yahushua, 


WTA WAT TETI 1470 4"4 24 
44v wo-ly-Ce aaywxa xv 3e-x4. ZAPE 
nmm OTP wis cim» AWD 


DONT? OV-DD-ON naim noz0-nw wap» 

24. 'asher liph’ney bo'o qidem Yahuchanan 
liq’ro’ *eth-t'bilath hat’shubah ‘el-kal-`am Vis'ra'EIl. 
Acts13:24 after Yahuchanan had preached to read a immersion of repentance 
to all the people of Yisra' El, before His coming. 
<24> mnpoknpb£avros 'Ioávvov 
TPO TPOGWTIOV THs e.có80v avTod BaTtLopa peravoias mavti TO Aaó '"IopadA. 
24 prokeryxantos Ioannou pro prosopou tes eisodou autou 

having previously proclaimed John before the presence of his entrance, 


baptisma metanoias panti tQ lağ Israel. 
a baptism of repentance to all the people of Israel. 


yxt-v49-x4 Hase XvZYY VAY 25 

444 45-474 afa vy ra VIF 40 vIv3"Hx TY yeay 
"UM wéof-x4 Q4vxay AXEI TIF 

ingang Tomum ni»2» ww ms 
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25. way'hi k’kaloth Vahuchanan ‘eth-m’ rutsatho wayo'mer lmi tach’sh’buni u *ani 
hu’ ki hinneh hu'-ba! ‘acharay wa'ani n'qalthi mehatir ‘eth-na aley rag’layu. 


Acts13:25 And it came to pass as Yahuchanan fulfilled his course, he said, 
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“Who do you suppose that I am? I am not He. But behold, one is coming 
after me the sandals of whose feet I am not worthy to loose.” 
<25> ws 86 ETrATpov Iwávvns Tov dSpdpov, éAeyev, 
Ti éy.é omovoetre elvat; ook ei eyo: 
GAN’ Sod EpyeTar per’ Ewe où ook eii gros Td omó8j.a. TOV mro8Gv AdoaL. 
25 hos de eplerou Ioannes ton dromon, elegen, 
Now when was completing John the course, he was saying, 


Ti eme hyponoeite einai? ouk eimi ez0; all’ idou erchetai met’ eme 
What do you suppose me to be? Am not He I. But behold he comes after me 


hou ouk eimi axios to hypodema ton podon lysai. 
of whom I am not worthy the sandal of the feet to untie. 


awe "rad ve44vY Y44194 XHJW 42 WIHt WIwyd 26 
x4ra aowvava 494 HEW YYE WY SIPS 
WS DTN "wc noa DUBUD "js moms OW WI 


ner nya AIT mou 22» opan 
26. ‘anashim ‘achim b'ney mish'pachath ‘Ab’raham 
w’yir’ey ‘Elohim ‘asher b’qir’b’kem lakem shaluach d'bar hay’shu ah hazo'th. 


Acts13:26 Men and brothers, sons of Abraham’s family, 
and those among you who fear Elohim, to us the Word of this salvation has been sent. 


<26> 'Av8pes adeAdot, vioi yévovs ABpadp kat ot év bptv hoPobpevor Tov Dedv, 
Lv ó Adyos THs owTnplas TadTs eEatreoTAAy. 
26 Andres adelphoi, huioi genous Abraam kai hoi en hymin 

Men, brothers, sons of the family of Abraham and the ones among you 


phoboumenoi ton theon, hémin ho logos tes soterias tautés exapestale. 
fearing Elohim, to us the Word of this salvation was sent out. 


Jor yarweay VÓ wA V "y 27 

v497w swe y97w93 ely vaqeya 44 awe 
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Ivy? DWN) pom »3u^-72:2 
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27. hi-ysh'bey V'rushalayim w’ra’sheyhem ya an 'asher lo! hikiruhu mil'u 
b’mish’patam ‘asher sh’phatuhu ‘eth-dib’rey han’bi’im haniq’ra’im b’kal-Shabbat. 


Acts13:27 For those dwelling in Yerushalayim, and their rulers, 

because they did not know Him, which were read the words of the prophets 
that were called every Shabbat, have filled them in the judgment. 

<27> ot yap karorkoðvres év "TepovoaAnp kat ot dpxovtes abtHv ToOTov 
GVYVONTAVTES kat TAS þwvàs TOV TPOdNTOV TAs 

kata Trav cáBBarov &vovyuvockop.évas KpivavTes émÀT]pocav, 

27 hoi gar katoikountes en Ierousalém 
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For the ones dwelling in Jerusalem 


kai hoi archontes auton touton agnoesantes kai tas phonas ton propheton tas 
and their rulers not having known this one and the voices of the prophets 


kata pan sabbaton anaginoskomenas krinantes eplerosan, 
every Sabbath being read, having judged, they fulfilled these words, 


xvy-o7wy I-try 44 Jey 28 
xaya, Trev] x4y vg 
nip-UBUn XITANA NDP rn 


mam: os nxn xU 
28. w'aph ki-lo’ mats’u-bo mish’ pat-maweth sha'alu me’ eth Pilatos |ahamitho. 
Acts13:28 even though they did not find a cause for death in Him, 
they asked by Pilatos that He should be put to death. 
<28> kai pndeptav aitiav Üavárov evpdvtes WrHoavto [LAGtov àvarpeðfjvar adtov. 


28 kai médemian aitian thanatou heurontes 
and without a reason for death having found, 


etesanto Pilaton anairethénai auton. 
they asked Pilate that he be done away with. 


tarqa vo Wi-3qxya Y24948a-LY-x4 vy wa, AWwHyy 29 
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29. w'ha'asher hish'limu *eth-::ci-had'barim hak’thubim "alayu horidu ‘otho 
min-ha'^ets wayanichuhu baqaber. 


Acts13:29 When they had accomplished al! the written words concerning Him, 
taking Him down from the tree, they laid Him in a tomb. 

«29» ws è éréAecav mávra TA mepi a0700 yeypappéva, 

kaQeAdvtes A116 ToO EvAov éOÓnkav eis pvynpetov. 


29 hos de etelesan panta ta peri autou gegrammena, 
And when they finished all the things about him having been written, 


kathelontes apo tou xylou ethékan cis mnémeion. 
having taken him down from the tree, they put him into a tomb. 


Jexwa-fy vea Y14444 CIF 30 
moan impu oT oN 385 
30. ‘abal ha’Elohim hegimo min-hamethim. 
Acts13:30 But the Elohim raised Him from the dead; 
<30> ó Sè Beds Hyetpev adtov ék vekpóv, 


30 ho de theos égeiren auton ek nekron, 
But Elohim raised up Him from the dead, 
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Woa-d4 YLAO axo ayav 
marae Satya ims movu-ow mao me? woo 
:mym-ow Poy omy nem 


31. wayera’ yamim rabbim ‘el-ha`olim ‘ito min-haGalil V'rushalay'mah 
w'hemah "atah edayu ‘el-ha`am. 
Acts13:31 He was seen for many days by those who came up with Him 
from Galil to Yerushalayim, and they were now His witnesses to the people. 
3b ös HhOn Et 1jiépas TAELous Tots ovvavaßâow aùr ad THs l'aAAatas 
eis Tepovoad np, oitives [viv] etovv pdptupes adtod mpds Tov Aadv. 
31 hos ophthe epi hémeras pleious tois synanabasin auto apo tes Galilaias 
who was seen over many days to the ones having come up with Him from Galilee 


eis Ierousalém, hoitines [nyn] eisin martyres autou pros ton laon. 
to Jerusalem, who now are His witnesses to the people. 


AHS IAA x4vw3-x4 YYXE V v4w2*5 TIUJ "av 32 
Y14644 WEP ax TY vlvxY344 4x14 v4 
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32. w'gam 'anach'nu m’bas’rim ‘eth’kem 'eth-b'sorath hahab'tachah ‘asher hay’thah 
la'abotheynu ki *othah qiem ha’Elohim |’baneynu bahaqimo ‘eth-Yahushua. 


Acts13:32 Also we preach to you the good news, the promise 
which was made to our fathers, that the Elohim has filled this to our children, 
in establishing OW 4Y, 
<32> kai peis oj Gs evayyeArlope8a Tv Tpds Tods TATEpas énayyeňlav yevopévv, 
32 kai hémeis hymas euaggelizometha ten pros tous pateras epaggelian genomenen, 
And we are preaching to you the to the fathers promise having come, 


yaxala Wyua AYE ax4owf3 wywa 4TYEWS JUXyY 33 
Um»? DPT cow OY ^33 [WO Tinta. np 
33. hahathub baMiz’mor hasheni b’ni ‘atah ‘ani hayom yllid'tiah. 
Acts13:33 as it is also written in the second Psalm, “You are My son; 
Today ! have brought You forth.” 
<33> Sti TabTHV 6 Beds Ex TTETATPWKEV Tots Tékvovs [adTov ] 
Hv avaothoas 'Imooóv ws kat év TO ParALo yéyparrtar TO SevTepw, 
Tids pov et oú, éyà onpepov yeyévvnkå oe. 
33 hoti tauten ho theos ekpepleroken tois teknois [auton] hemin 
that these things the Elohim has fulfilled for their children, for us 

anastesas Iesoun hos kai en t9 psalmo gegraptai tö deuterd, 


having raised Yahushua, as also in the psalm it has been written second, 
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Ex40:17 And it came to pass in the first month of the second year, 
on the first of the month, the tabernacle was erected. 


<17> Kai éyévero év 76 pvt TÔ mporo TH 8evrépo érev Ex TTOPEVOPEVOV ALTHV 
e£ Atyitrrov voupnvia éotaby Å ox mv 
17 Kai egeneto en t0 meni tQ proto to deuterQ etei ek«poreuomenon auton 
And it came to pass in the month first, in the second year of their going forth 


ex Aigyptou noumenia estathe he skene; 
from out of Egypt, on the new month, was set up the tent. 


TVvj^4-x4 gov Yywya-x4 awy WPry is 
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18. wayagem Mosheh *eth-hamish'ban wayiten ‘eth-‘adanayu 
wayasem ‘eth-q’rashayu wayiten *eth-b'richayu wayagem ‘eth- amudayu. 


Ex40:18 Mosheh erected the tabernacle and laid its sockets, 
and set up its boards, and inserted its bars and erected its pillars. 


418» kai éorqoev Movorfijs thy oxmvijv kai éméOmkev Tas KehaAtdas 
~ £ ^ ^ X cy \ y 
kat GuevéBaAev Tovs poxAovs Kal éoTrjoev rovs OTLAOUS 


18 kai estesen \Vidusés ten skénén kai epetheken tas kephalidas 
And Moses set up the tent, and placed the tips, 


kai dienebalen tous mochlous kai estesen tous stylous 
and inserted the bars, and set up its posts. 


da4a aATyy-x4 Wwry fyw'ya-do da4a-x4 "Av 19 
Ąwy-x4 ayar ayn 4w4y aloydy vado 
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19. wayiph’ros *eth-ha'ohel al-hamish’kan wayasem ‘eth-mik’seh ha’ohel 
"alayu mil’ma”™Iah ka’asher tsiuah Yahüwah 'eth-Mosheh. 


Ex40:19 He spread the tent over the tabernacle and put the covering of the tent 
on it from above, just as 4444% had commanded Mosheh. 


<19> kat é£érevvev tas adAatas ém THY OK AVIV Kal éméOmkev TO karakáAvp.ua 
THs ok1]vfjs én’ adTis GvoOev, Kaba cvvéra£ev kópuvos T$ Movo1. 
19 kai exeteinen tas aulaias epi ten skenen 
And he stretched out the curtains upon the tent, 
kai epetheken to katakalymma tes skenes ep’ autes 
and they placed the coverings tent upon it 
anothen, katha synetaxen kyrios tọ Mouse. 
from above - as YHWH gave orders to Moses. 
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Huios mou ei sy, eg0 semeron gegennéka se. 
My son you are, today have become a Father to you. 


MANE AYO IYW AXLES YEXYRIY TXE TYLA LOY 34 
wayyy apa vATR VyZ yx 494 ay 
now? Ti» zw n»2» maen-T INN iopo) T> 


:E"3oN37 TNT "Tn ODP TAX ^W Ta 
34. w’ al-hagimo ‘otho min-hamethim Pbil’ti shub ‘od !ashachath 
koh ‘amar ‘eten lakem chas’dey Dawid hane’emanim. 


Acts13:34 And that He raised Him up from the dead, no more to return to corruption, 
He has said thus, “I shall give you the trustworthy kindnesses of Dawid.” 


e X. 49) , 23 b , ^ , ld d [A 3: p 
<34> dt 86 Gvéot HEV aoTóv ék vekpôv PHKETL u.éAA ovra vTrooTpéberv Eis SLahbopav, 
e ” e td e ^ EE d M \ / 
ovtws elpnkev OTL Awow dptv Ta Gora Aavid Ta TOT. 


34 hoti de anestésen auton ek nekron meketi mellonta hypostrephein eis diaphthoran, 
And that He raised Him from the dead no longer being about to return to decay, 


houtos eireken hoti Doso hymin ta hosia Dauid ta pista. 
thus he has said, I shall give to you the decrees of David trusthworthy. 


XHW xv444 Yaa FH !xx-44 444 "vy 3-7 AWE Ty- do 35 

now nm*w qos anso ANS’ nippa Toa oW Jm-75yn 
35. al-ken ‘omer gam-5'Maqom ‘acher lo’-thiten chasid’ak |ir’oth shachath. 
Acts13:35 Therefore He also says in another Psalm, 
“You shall not give Your kindness to see corruption.” 
<35> Sót Kal év érépo AEyer, Où Swces TOV Govdv Gov idetv SvadOopáv. 
35 dioti kai en heter9@ legei, 

Therefore also i» another psalm he says, 


Ou doseis ton hosion sou idein diaphthoran. 
you shall not permit your holy one to experience decay. 


wralta xno-x4 xqw yqyag aya Y 36 
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OWT DN NUM YIT DX nox yin 
36. ki Dawid b’doro shereth ‘eth- atsath ha’Elohim wayig’wa 
waye'aseph ‘el-‘abothayu wayar’ *eth-hashachath. 


Acts13:36 For Dawid, indeed, having served by the counsel of the Elohim 
in his generation, fell asleep, was buried with his fathers and saw corruption. 


<36> Aavtd ev yap ista yeved brrnpeThoas Tfj To 006 Bou ékorphðn 
kai TpocETEOy TIPds obs TATEpas aoT00 Kal elev SiadBopav- 
36 Dauid men gar idia genea hypéretésas té tou theou boulé 

David for, in his own generation having served by the will of the Eohim, 
ekoimethe kai prosetethé pros tous pateras autou kai eiden diaphthoran; 
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fell asleep and he was gathered to his fathers and he experienced decay. 


Xqwa a44-44 474 TXY4 Wr pa Y14444 qwHy 37 
OWT DNTOND NAT MAN OPT OT NT WV 
37. wa osier ha’Elohim heqim ‘otho hw’ lo’-ra’ah hashachath. 
Acts13:37 but He whom the Elohim raised up Him saw no corruption. 
<37> dv Sè 6 Beds ‘yetpev, ook ei8ev 8vadBopáv. 


37 hon de ho theos egeiren, ouk eiden diaphthoran. 
But whom Elohim raised, did not experience decay. 


wyl o^vv "Vu Wwe yd 38 
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38. laken ‘anashim ‘achim yiuada'^ lakem 
ki ^al-y'dey-zeh tiqare’ lakem s’lichath hachata’im. 
Acts13:38 Therefore let it be known to you, men and brothers, 
that through this One forgiveness of sins is proclaimed to you, 
<38> yuwordv oov éco by iv, dvdpes AdeAhol, Sti Sd TOUTOV bytv ddheors ApapTLav 
katayyéeAAeTau[, kai] ard TaVTWV àv ok NSUVTA TE év voLW Mwoiicéws SuxarwO qvac, 
38 gnoston oun esto hymin, andres adelphoi, 
known Therefore let it be to you, Men, brothers, 


hoti dia toutou hymin aphesis hamartion kataggelletai[, 
hat — this one to you forgiveness of sins is proclaimed, 


kai] apo — n ouk iR e n nomo Mouseos dikaiothenai 
and from all quem of v 1 you were not able by the law of Moses to be justified, 


AU v3 Parai Ja 4Wa-ZyY 39 

wy x40X3 TYY Teerad yxcyv--44 qwe 
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39. w’kal-hama’amin yits'daq bo I'hol 
her lo'-y'hal'tem |’hits’tadeq mimenu 5' Thorath Mosheh. 


Acts13:39 and by Him everyone who believes is justified from all things, 
from which you were not be able to be justified yourself by the Law of Mosheh. 


«39» év TobTH THs 6 Tuo Tebov 8ucavoóTat. 
39 en touto pas ho pisteuon dikaioutai. 
by this one everyone believing is justified. 
WEL II 4/414 "yvdo 4137-17 YYE vata YY 40 
D8233 moin oD Sy Nar e ES ion n 
40. laken hisham'ru labem pen-yabo' "aleykem hane'emar b nbi'i im. 
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Acts13:40 Therefore take heed yourself, 
lest what was said in the Prophets may come upon you: 


«40» BAénere oov pÀ éréàðy rò etpmp.évov év Tots TpOdHTALs, 
40 blepete oun me epelthe to eiremenon 

Be careful then that may not come upon you the thing having been spoken 
en tois prophetais, 

by the prophets, 


( 692 YYY ay C07 £o] vy TYWY YAYAT Y14813 T4441 
HYE Vy vix 44 v4 
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41. r'u bog'dim w'hitam'hu washomu ki-pho al po el ‘ani bimeykem po al 
‘asher lo’ tha'aminu ki-y’supar lakem. 
Acts13:41 Behold, you scoffers, marvel, and perish, for ! work a work in your days, 
a work which you shall not believe if someone tells it to you. 


<41> "Bete, ot katadpovytat, kal Savpdacate kat adavicbytTe, 

dtu Epyov epydlopar éyw év rats Tjuépaus Sov, 

Epyov 6 où p TLOTEvoNTE éàv TLS EKSUNYATAL optv. 

41 Idete, hoi kataphronétai, kai thaumasate kai aphanisthéte, 
Look, scoffers, and marvel and perish, 


hoti ergon ergazomai ego en tais hemerais hymon, 
because a work I am working in your days, 


ergon ho ou mé pisteusete can tis ekdiegetai hymin. 
a work which you may by no means believe if someone should tell you. 


o OA X BY) Yxa va Y a 
AIA XINI ACHR Yv43^a-x4 YALEE 4940 YAY TWPITY 
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RAT NWA MPT OSTOMY oP 727? OF wpm 
42. way’hi b’tse’tham (mibeyth hak’neseth) 
way’baq’shu mehem !'daber ‘aleyhem ‘eth-had’barim ha’eleh baShabbat haba'ah. 


Acts13:42 And it came to pass when they went out (of the house of the synagogue), 
they besought from them to be spoken these words to them on the next Shabbat. 


<42> ’Eétévtwv 86 adtov mapekádovv eis 10 petaed odBBatov 
AaANOFvat adtots TA PHpata trara. 
42 Exionton de auton parekaloun eis to metaxy sabbaton 

And going out them, they were begging for the next Sabbath 


lalethenai autois ta hremata tauta. 
to be spoken to them these words. 


T3357 F117 c^ 4H4- TJA pang +4197 


B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1495 


WLACEA AFHI AYoL Wy4r arty YI EO 1494 AYAY 
Damy mun ny vow OPO ToBUa1 


327727 O41] g 1297 pz Mya 
(OT NA Tona Tayi orate na5-5y anan mem 


43. ub’hipared haqahal ‘ish mere`ehu rabbim min-haYahudim 


umigerey hatsedeq hal’ku ‘acharey Pholos uBar-Naba’ 
w'hemah dib’ru `al-libam wayaz’hirum la`amod b’chesed ha’Elohim. 


Acts13:43 When the synagogue separated each other from the other, 

many of the Yahudim and of the righteous proselytes followed after Pholos (Shaul) 
and Bar Naba, that they spoke to their hearts and were urging them to continue 

in the grace of the Elohim. 


«43» AvOetons SE Tis ovvaywyfs TKoAovOyoav modot TOV Tovdatwv 
hi ^ , id ^ $ ~ ^ ^ 
Kal TOV ceBopiévov mpoowqAoTov TH Tavo kat TH BapvafG, 
oitives TipooAaAoÓvres AdTOts ETreLBov abTos mpoop.évev TH YapLTL TOD Deod. 


43 lytheisés de tes synagoges ekolouthesan polloi ton Ioudaion 
And having broken up the gathering, followed many of the Jews 


kai ton sebomenon proselyton tQ Paul kai t9 Barnaba, hoitines proslalountes autois 
and of the worshipping proselytes Paul and Barnabas, who speaking to them, 


epeithon autous prosmenein te chariti tou theou. 
were convincing them to remain in the grace of the Elohim. 


4104-4 eoyy ALAP xvfvwa XIWIT 44 
"YAT 44a-x4 oywd 
Typ ovp» nogpi ram naszion 


TAM? ADATMYS vnu 
44. ubaShabbat hashenith niq'halah kim’ at kal-ha ir lish'mo'a *eth-d'bar Vahüwah. 
Acts13:44 On the second Shabbat almost all the city gathered 
to hear the Word of 444%. 
«44» T@ 8€ épyou.évo oaBBatw oyedov nca Ñ TALS cvvT8n 
&koócac TOV Adyov ToO kupiov. 


44 Tọ de erchomeng sabbato schedon pasa hē polis synechthe 
Now on the coming Sabbath nearly all the city was assembled 


akousai ton logon tou kyriou. 
to hear the Word of YHWH. 


aA4/? v4ÓFvY Yoa frya-X4 YTayara xv44y 14317 45 
Je4vY waya Fry] w43^5-x4 vwvHyvY 
TRP asda] OT pagang oA DT mao 


TI) WaT oiim ISTH NS wD 
45. way’hi hir'oth haYahudim ‘eth-hamon ha am wayimal'u qin’ah 
wayab'chishu ‘eth-dib’rey Pholos hak’chesh w’gadeph. 
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Acts13:45 And it came to pass when the Yahudim saw the crowd of the people, 
they were filled with jealousy and denied the words of Pholos (Shaul), denying 
and reproaching. 


«45» iddvtes 86 ov “Lovdator tods óxAovs ETAHoOnoav fov 
Kal avtéAeyov Tots vno IaóAov AaAoup.évovs BAaohypotvtes. 


45 idontes de hoi Ioudaioi tous ochlous eplesthesan zelou 
Having seen and the Jews the crowd, they were filled with jealousy 


kai antelegon tois hypo Paulou laloumenois blasphemountes. 
and were contradicting the things by Paul being spoken, blaspeming. 


ava YAS WE yavJ73 43/7321 TrCT7 THO TF as 
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46. ‘az ya anu Polos uBar-Naba' biph’neyhem le’mor 5'din hayah l'hash!mi^a ‘eth’kem 
*eth-d'bar ha'Elohim bari’shonah w’ atah ‘acharey 'a:her-m'as'tem ‘otho w’dan’tem 
^al “ats’m’kem she’eyn’kem zaka’im |’chayey olam laken hin’nu phonim ‘el-hagoyim. 


Acts13:46 But Polos (Shaul) and Bar Naba spoke out in their faces and said, 

“It was in judgment that the Word of the Elohim should be spoken to you first, 

now after that you thrust it away, and you discussed about yourselves that were not worthy 
of everlasting life, then, behold, we turn to the gentiles. 


«46» tappyotacdpevot te 6 Haos kai ó BapvaBas evrav, "Yyiv qv avaykatov 
^ ^ \ ld A A , b ^ 3 * 
TpóTov AaÀn qvac TOV Adyov Tod Beo: éned Gmo0e1o0e avTóv 
\ $ , , F © \ ^ , , ^ , X , , ^ » 
Kal oùk á£Lous kpivere EauTods Tis aLwviov Cwijs, Sod oTpehopeba eus rà. Elvy. 
46 parresiasamenoi te ho Paulos kai ho Barnabas eipan, 
And having spoken boldly Paul and Barnabas said, 
Hymin en anagkaion proton lalethenai ton logon tou theou; 
to you it was necessary first to be spoken the Word of the Elohim 
epeide apotheisthe auton kai ouk axious krinete heautous tes aidniou zoes, 
since you reject it and not worthy do you judge yourselves of eternal life, 
idou strephometha eis ta ethne. 
behold we are turning to the gentiles. 


YTV WES yvxx] avae WIC AWE Jy wey a7 
44a anp-40 vxowvyar xvvac 
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47. ki ken ‘amar lanu Yahüwah n’thatiak lor goyim 


lih'yoth y’shu athi ‘ad-q’tseh ha'arets. 
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Acts13:47 For so 444% has commanded us, I have appointed you as a light 
to the gentiles, that you should be for salvation unto the ends of the earth. 
<47> odtws yap évréraA Ta. Tu iv 6 kópvos, TéOeuká oe eis pôs e0vàv 
TOO elvai GE eis OWTNPLAV éos éoyórov TIS fis. 
47 houtos gar entetaltai hemin ho kyrios, Tetheika se eis phos 

For thus has commanded us YHWH, I have appointed you for a light 
ethnon tou einai se eis soterian heðs eschatou tes ges. 

to the gentiles that you be for salvation unto the end of the earth. 


avav 444-x4 wav vHyvev Y WrYIA TOWWTY as 
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48. wayish’m’ u hagoyim wayis'm'chu way'halalu *eth-d'bar Vahüwah 
waya'aminu hol ‘asher hayu m'zumanim !'chayey lam. 


Acts13:48 When the gentiles heard this, they were glad and praised the Word of 444%. 
All that had been appointed to everlasting life believed. 
«48» dkobovta 86 Ta £v éyavpov Kat éGó6£alov Tov Adyov Tod kupiov 
kal émoevoav dao Norav TeTaypEevor ets Cwiyv aiwviov: 
48 akouonta de ta ethne echairon kai edoxazon 
Now hearing this, the gentiles were rejoicing and were glorifying 
ton logon tou kyriou kai episteusan hosoi esan tetagmenoi cis zoen aidnion; 
the Word of YHWH and as many as believed had been appointed to eternal life. 
WrT/a-(y3 av4v*-12^ PATTY 49 
:Bipen-»»32 mm n3) pp?) on 
49. wayiph'rots d'bar-Vahüwah b’kal-hamaqom. 
Acts13:49 The Word of 444% was being spread throughout the entire country. 
«49» 8veépero è ó Adyos ToO kuptov bu’ GANs THs xopas. 


49 diephereto de ho logos tou kyriou di’ holes tes choras. 
And was spreading the Word of YHWH through the entire region. 


XT4PLAY XS FHA Wr wJa-x4 qvvTA Yrayaray 50 
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50. w'haVahudim hesithu ‘eth-hanashim hachasidoth w’hay’qaroth w’eth-‘atsiley ha ir 
way’ oraru r'diphah al-Polos uBar-Naba’ way’garashum imig’bulam. 


Acts13:50 But the Yahudim stirred up the devout women of prominence 
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and the chief men of the city, and raised up a persecution against Polos (Shaul) 
and Bar Naba, and threw them out of their borders. 
«50» ot 8€ "Iov8atov tapwtpuvav tas ceBopevas yuvatkas Tas EvoyHPovas 
X ^ r A 4 \. 2 , X 3 ^ X ^ \ ^ 
kal ToUs TIPWTOUS Tijs TOAEWS kat éri]yeupav Srwypòv ém TOV IaóAov kat BapvaBav 
kal e€éBadrov aùrtoùs 4170 THV óplwv ATV. 
50 hoi de Ioudaioi parotrynan tas sebomenas gynaikas tas euschemonas 
But the Jews aroused the worshiping women prominent 
kai tous protous tes poleos kai epegeiran diogmon 
and the leading men of the city and they instigated a persecution 
epi ton Paulon kai Barnaban kai exebalon autous apo ton horion auton. 
against Paul and Barnabas and they drove out them from their boundaries. 


JUvIve44 PYT Yard doy 4Joa-x4 Yaa co 7404 AYAT 51 
i3pow» i20 onan Oya oeyu-nw omy myI nem) 
51. whemah ni aru aleyhem ‘eth-he aphar me a! rag’leyhem wayel’ku !'Iyqan'yon. 
Acts13:51 But they shook off the dust of their feet against them, and went to Iqanyon. 

«51» oi 8€ extivaEdpevor Tov kovropròv THV TOSGV én’ aros HABOV Els IkovLoVv, 


51 hoi de ektinaxamenoi ton koniorton ton podon ep’ autous élthon cis Ikonion, 
And having shaken off the dust of the feet against them they came to Iconium, 


wapa Hv4Y ABYW TEC YWrarylxay 52 
WIPO m OM asda on aT 33 
52. w'hatal'midim mal’u sim’chah w’Ruach haQodesh. 
Acts13:52 The disciples were filled with joy and the Holy Spirit. 
<52> ot te pabytat etrAnpotvto xapüs Kat Tvebpatos å&ylov. 


52 hoi te mathétai eplérounto charas kai pneumatos hagiou. 
and the disciples were being filled with joy and the Holy Spirit. 


Chapter 14 


XFYVA x-24-44 v^Wv YHEILY YYLIPL HEI LALY Acts14:1 

ao yw-yqgary Wrayard 4W4 
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1. way'hi ^ liqan'yon wayabo’u yach’daw ‘el-beyth hak’neseth ‘asher laVahudim 
way'dab'ru-sham ac ki-he’emin hamon rab min-haYahudim umin-haY’wanim. 


Acts14:1 And it came to pass in Iiqanyan that they entered together into the house 
of the synagogue which was of the Yahudim, and spoke there 
so that a great number of both of Yahudim and of Yewanim (Greeks) believed. 


414: b 'Eyévero è év Ikoviw kata tò aùrò eLoeA0etv adtods 
eis THY ovvaywyhy THV Toviatwv kat AaAToat odtws WoTE TvoTe0o0at 
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"Iov8atov te kat “EAAQvwv modd nA fj9os. 
1 Egeneto de en IkoniQ kata to auto eiselthein autous 
Now it came about in Iconium that together entered they 
eis ten synagogen ton Ioudaion kai lalesai houtos 
into the synagogue of the Jews and to speak thus 
hoste pisteusai Ioudaion te kai Hellenon poly plethos. 
so that to believe both Jews and Greeks a great multitude. 


v11TO TEER 44 qw WLayaray 2 
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oT TOY ova miwpa-ny xvm 
2. w'haYahudim ‘asher lo’ he'eminu ‘oraru 
w’hik’ isu *eth-naph'shoth hagoyim a!-ha’achim. 
Acts14:2 But the Yahudim who did not believe stirred up the souls of the gentiles 
and embittered them against the brothers. 


<2> oi 86 dtrev8Hoavtes 'Tov8ator ériyyeupav 
We o9 , X N ^ , ^ X ^ , ^ 
kal ékákwoav TAs puyàs TOV éÜvàv xarà TOV AdEApOv. 
2 hoi de apeithesantes Ioudaioi epegeiran 
And the Jews having disobeyed, aroused 
kai ekakosan tas psychas ton ethnon kata ton adelphon. 
and made angry the souls of the gentiles against the brothers. 


azoa avav YET yayla y $224 fupe YW-y ("vy s 
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mne mins no-5y imüya ion 23-5v 
3. wayesh’bu-sham yamim rabbim way'lamedu uma uzam Vahüwah hame id 


"al-d'bar chas’do ba asotho 'al-yadam *othoth umoph'thim. 


Acts14:3 So they remained many days there, learned and the wrath of 444% 
that attests to the Word of His grace in doing so by their hands, 
with signs and with wonders. 


«3» ixavov pév oov xpovov 8vérpulav tappyovralopevor 

ETL TH KUPLW TH LapTUpodvTt [émi] TS Aóyo THs xAPLTOS adTOD, 

Siddvtt onpeta kal Tépata yiveoBar da THV yeLpHV adTOv. 

3 hikanon men oun chronon dietripsan parrésiazomenoi epi t9 kyrio 
A long therefore time they spent speaking boldly for YHWH, 

to martyrounti [epi] to logo tes charitos autou, didonti semeia 
witnessing to the Word of His grace, and granting signs 

kai terata ginesthai dia ton cheiron auton. 
and wonders to happen by their hands. 


fv^vyAVA v4H4 414 Wary inyi 4209 PHA TÓWVY 4 
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4. wayechaleq hamon ha ir lachetsi chets’ yam hayah ‘acharey haYahudim 
w'chets'yam ‘acharey hash’lichim. 


Acts14:4 The crowd of the city was divided, and some sided were with the Yahudim, 
and some with the apostles. 


«4» éoyLo01 86 rò mA fjBos THs TOAEWS, Kal ot Lev Hoav oov Tots "IovSatovs, 
ot S€ cov Tots ATOOTÓÀOLS. 


4 eschisthe de to plethos tes poleos, kai hoi men ésan syn tois Ioudaiois, 
And was divided the multitude of the city, and some were with the Jews, 


hoi de syn tois apostolois. 
but others with the apostles. 
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5. way'hi ki rag’shu hagoyim w’haYahudim hemah 
w'ra'sheyhem ^ hith" alel bahem u!’saq’lam. 


Acts14:5 But when an attempt was made by them, the gentiles and the Yahudim 
with their rulers, (o mistreat them and :o stone them, 

«5» ws 8é éyévero Oppy THV éOvóv ve Kat 'IovGatov 

ovdv Tots dpxovovv adTov vBpicac kal ALBoBoAfjoat adtods, 


5 hos de egeneto horme ton ethnon te kai Ioudaion 
And when came an attempt the gentiles by both and the Jews 


syn tois archousin auton hybrisai kai lithobolésai autous, 
with their rulers to mistreat and to stone them. 
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6. wayiuada lahem wayimal'tu | ^arey Luqon’ya’ ‘el-Lus’t’ra’ w’Der’bi us'bibothan. 
Acts14:6 they became aware of it and fled to the cities of Luqonya, Lustra and Derbi, 
and the surrounding country. 
«6» ovviddvtTes karébvyov eis Tas TOAELS THs AvKaovias AboTpav 
kat AépBnv kat tiv Teptywpov, 
6 synidontes katephygon cis tas poleis tes Lykaonias Lystran 

Having become aware of this they fled to the cities of Lycaonia, Lystra, 
kai Derben kai ten perichoron, 


B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1501 


and Derbe and the surrounding countrywide, 


AqTW IA YW T4W ITY 7 
aiian aga": 
7. way’bas’ru-sham hab’sorah. l mE 
Acts14:7 They were preaching the good news there. 
<T> kàkei evayyeAtlopevor joav. 


7 kakei euaggelizomenoi esan. 
and there they were preaching the good news. 
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8. w’ish n’keh rag’layim b’Lus’t’ra’ ysheb tach'tayu piseach mibeten ‘imo 
w'lo’ hile'h miyamayu. 
Acts14:8 In Lustra there was sitting underneath a certain man, disabled in his feet, 
lame from his mother's womb, who had not walked during all his days. 
«8» Kai tus &v1jp adbvatos év Atvotpots tots Trootv ékáOnro, 
XWAOS Ek KOLALAs PNTPds adTOs ds OvdSéTIOTE mrepvemámqoev. 
8 Kai tis anér adynatos en Lystrois tois posin ekathéto, 

And a certain man without strength in Lystra in his feet was sitting, 


cholos ek koilias metros autou, hos oudepote periepatesen. 
lame from the womb of his mother, who never walked. 


4qeY v3 CYXFA 4vav 4229 Frey xe oywa 9 
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9. wayish'ma'^ ‘eth-Polos m'daber whu’ his’takel bo wayar’ :i-*emunah bo !'hiuashe' a. 


Acts14:9 This one heard Polos (Shaul) speaking, who looking intently at him 
and seeing that he had faith to be healed, 


ia » ^ id ^ e , $ NETS 
«9» ovtos HKovoev toô IIaóAov AaAoóvros: ös &Tevioas aoTÓ 
kal LOov OTL Exe TLOTLV TOD oo vat, 


9 houtos ekousen tou Paulou lalountos; hos atenisas auto 
This one heard Paul speaking; who having gazed at him 
kai idon hoti echei pistin tou sothenai, 


and having seen that he has faith to be restored to health, 


yéaxvev Vary yar lo yya ayo dva? £93 WWF 10 
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10. wayo’mer b’qol gadol “amod haken ‘al-rag’leyak way’daleg wayith’hala’k. 
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20. wayiqach wayiten ‘eth-ha eduth ‘el-ha’aron wayasem ‘eth-habadim «!-ha’aron 
wayiten ‘eth-hakaporeth al-ha’aron mil’ma "Iah. 
Ex40:20 Then he took and put the testimony into the ark, 
and attached the poles to the ark, and put the mercy seat on the ark from above. 


<20> kat AaBov ta paptipia évéBaAev eis TH kcBoróv 
Kal vTEeOnKEV Tods StwoTfpas vm THY KLBWTdV 
20 kai labon ta martyria enebalen eis ten kiboton 
And taking the testimonies, he put them into the ark, 
kai hypetheken tous diosteras hypo ten kiboton 
and he placed the poles under the ark, 


Ytya XY x4 Ywry Jywya-C# T4437x4. 4322 
awy-x4 ava ayn o4qw4y xvaon Jtd Co yTvY 
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21. wayabe’ *eth-ha'aron ‘el-hamish’kan wayasem ‘eth paroketh hamasak 
wayasek `al ‘aron ha eduth ka’asher tsiuah Vahüwah ‘eth-Mosheh. 


Ex40:21 He brought the ark into the tabernacle, and set up a veil for the covering, 
and covered over the ark of the testimony, just as 4444 had commanded Mosheh. 


<21> kat etotjveykev TH kcBoróv eis THY oknviv 
kal éméÜmkev TÒ KaTAaKGALPPG TOO KATATETGOPATOS 
kal éokéraoev THV kiBoróv TOO LapTUpLoL, 
öv TpdOTIOV cvvéra£ev kópvos TO Movof. 
21 kai eisenegken ten kiboton eis ten skenen 

And he carried the ark into the tent, 


kai epetheken to katakalymma tou katapetasmatos 
and he set the covering of the veil, 


kai eskepasen ten kiboton tou martyriou, 
and it sheltered the ark of the testimony 


hon tropon synetaxen kyrios tQ Mouse. 
in which manner YHWH gave orders to Moses. 
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22. wayiten ‘eth-hashul’chan b’ohel mo ed 
"al yerek hamish’kan tsaphonah michuts laparoketh. 
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Acts14:10 said with a loud voice, “Stand upright on your feet!” 
And he leaped up and walked. 


<10> cinev peyaAy ova, Avaory Or ent tobs móðas cov ópBós. 
kai TjÀa.To kat TepLeTa TEL. 
10 eipen megale phone, Anastethi epi tous podas sou orthos. 
he said in a loud voice, Stand up on your feet upright. 
kai helato kai periepatei. 
And he jumped up and was walking around. 
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11. wahamon ha am ra’u ‘eth ‘asher ‘asah Pholos wayis’u ‘eth-qolam 
way’dab’ru 5'lashon Luqonith le'mor ha’elohim yar’du ‘e!eynu bid’muth ‘anashim. 
Acts14:11 When the crowd of people saw what Pholos (Shaul) had done, 
they lifted up their voices, speaking in the Luqonith language, saying, 
“The might ones in the form of men have come down to us.” 
<LI> ot te óyAov iSévtes 9 émoinoev ILIaóAos érfjpav thy $ovijv aóràv Avkaovvosi 
Aéyovtes, Ot 8eot óporwlévres ávOpormovs ka réfmoav mpós Tus, 
11 hoi te ochloi idontes ho epoiesen Paulos eperan ten phonen auton 
And the crowds having seen what Paul did raised up their voice 
Lykaonisti legontes, Hoi theoi homoidthentes anthropois 
in the Lycaonian dialect saying, The mighty ones, having been made like men, 


katebesan pros hemas, 
came down to us, 


49v7 459-490 v44?vY 12 
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12. wayiq'r'u ’Bar-Naba’ Yupiter ul'Pholos qar’u Her’mis 

ba’ asher hu’ ro’sh ham'dab'rim. 

Acts14:12 They called Bar Naba, Yupiter, and called Pholos (Shaul), Hermis, 
because he was the chief speaker. 


<12> ékáAovv te 10v BapvaBav Ata, tov õè IIaóAov “Epp jy, 
éner AUTOS HV ô WyovpLEVOS TOO Aóyov. 
12 ekaloun te ton Barnaban Dia, ton de Paulon Hermén, 

and they were calling Barnabas, Zeus, and Paul, Hermes, 
epeidé autos én ho hégoumenos tou logou. 
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since he was the one leading the speech. 
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13. w'hohen beyth-Yupiter liph’ney ha ir ba! hasha ’rah bish’warim 
uba ataroth wayach’pots |iz’boach hu’ wahamon ha am. 


Acts14:13 The priest of the house of Yupiter, being in front of the city, brought oxen 
and wreaths to the gates, and he wanted to offer sacrifice with the crowd of the people. 


[4 e X. ^ X ^v X ^ A i 
<13> 6 te tepeds Tod Atds Tod Óvros mpó THs TOAEWS TAbpouS 
^ / 2. N N A ? y M ^ » » / 
kal OTELLATA ETL TOUS TLADVAS évéykas aov Tots óyAovs NOEAEV Bve. 


13 ho te hiereus tou Dios tou ontos pro tes poleos taurous kai stemmata 
And the priest of Zeus being outside the city, bulls and flower wreaths 


epi tous pylonas enegkas syn tois ochlois ethelen thuein. 
to the gates having brought, with the crowds was wanting to offer a sacrifice. 


woa-yyx-Ck vrv42Y V42444-X4 yoqpry 
NI 729 oiim oom>win NNT veu mmo 


oying SAT] OTDM :vuom 

14. way’hi hish'mo'a zo’th hash’lichim Polos uBar Naba’ 
wayiq’r’ u ‘eth-big’deyhem wayarutsu ‘el-to’k-ha am. 
Acts14:14 And it came to pass when the apostles Bar Naba and Polos (Shaul) heard this, 
they tore their garments and ran into the people, crying out 
<14> àkobcavres 86 oi dtré0ToAOL BapvaBas kat IaóAos 
Stappngavtes TA Lud Tua. adtav cEeTdSyoav eis Tov SyAov kpáLovres 
14 akousantes de hoi apostoloi Barnabas kai Paulos, 

But having heard this, the apostles, Barnabas and Paul, 


diarrexantes ta himatia auton exepedesan eis ton ochlon krazontes 
having torn their garments, rushed out into the crowd 


v/H/4-W x4£xy vwox ay vi vara Y YPORLY 15 
TITW foyd yyx& aq" IIT YYTYY Yrwly y^4-13 
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15. wayits’ aqu wayo’m’ru ‘anashim lamah ta aso hazo'th gam-‘anach’nu b’ney- 
‘adam chalashim k’mokem un’bas’rah ‘eth’kem |’ma an tashubu min-hab’leykem 
*eleh ‘el-‘Elohim chayim ‘asher "asah ‘eth-hashamayim w'eth-ha'arets 
w'eth-hayam w'eth-kal-‘asher-bam. 


Acts14:15 crying out and saying, “Men, why are you doing this? We are also sons of men, 
passionate like yourselves, bringing the good news to you that you should turn from these 
worthless matters to a living Elohim, who made the heavens and the earth and the sea, 

and all that is in them,” 


<15> kat A€éyovtes, Avõpes, ti tata morete; Kal peis GporoTrafets Eopev optv 
d&vOpwrTror evayyeAlopevor LpGs A110 TOUTWV TOV PaTalwy émotpéþerv 
ém 0cóv COvta, ds EOL HEV TOV obpavóv Kal TI yiv 
Kal THY OdAacoav Kal TavTa Tà év adTOTS* 
15 kai legontes, Andres, ti tauta poieite? 
and saying, Men, why are you doing these things? 
kai hemeis homoiopatheis esmen hymin anthropoi euaggelizomenoi hymas 
We also of the same nature as are you men preaching to you 


apo touton ton mataion epistrephein epi theon zonta, hos epoiesen ton ouranon 
from these worthless things to turn to the living Elohim, who made the heavens 


kai ten gen kai ten thalassan kai panta ta en autois; 
and the earth and the sea and all the things in them; 


MALYISI LYLE WrTTA- CYC HIYA YAP X453 4"4Y 16 
amans n2?» amam-525 ma agp mu-732 www 
16. wa'asher b’doroth qedem hiniach l’kal-hagoyim Ialeketh ;'dar'Reyhem. —— 
Acts14:16 “who in past generations allowed all the nations to go in their own ways,” 
<16> ds év tats Tapwynpevats yeveats etaoev 
Tavta TA €Ovy Topevecbar Tals óðoîs adTHv: 


16 hos en tais parochemenais geneais eiasen panta ta ethné poreuesthai tais hodois auton; 
who in the generations having passed by allowed all the nations to go their ways. 


19) vxx3 YY gerry wyno-do arogi Cay 40 YAT 17 
yywwy YPEY yxy gl X4 ogw xvqxoy Waywa-4y 
=p inna aap 207 inzv-5y Tygo San-x> mv 


iw) yma arma? soan vat mmy) own 
17. w'gam lo'-chadal l'ha id «a!- ats’mo wayeyteb lanu b’thito matar 
min-hashamayim w’ itoth saba^ way’male’ libotheynu mazon w’sason. 


Acts14:17 “though, indeed, He did not leave about Himself without a testimony, 
doing good, giving us rain from the heavens and fruit-bearing seasons, 
filling our hearts with food and gladness.” 
«17» Kaitou ook ápáprupov aùtòv àdofjkev &-yaDoupyóv, oopavóOev bp tv oerous 8u900s 
kai karpoùs kaprodópous, ELTUTAGY rpoofíjs kat Evppoodvys Tas Kapdtas pôv. 
17 kaitoi ouk amartyron auton apheken agathourgon, 
And yet not without witness did he leave himself doing good, 
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ouranothen hymin huetous didous kai kairous karpophorous, 
from the heavens to you giving rains and seasons of bearing fruit, 


empiplon trophes kai euphrosynes tas kardias hymon. 
filling with food and with joy your hearts. 


wal H3xV woa-x4 you Yo 343 ad4a 143423 74Y 18 
in]? Hay Dyr-nW WIP PY IAD TPRI muss nnne 
18. w'aph 5cd'barim ha'eleh : rob 'amal man" u *eth-ha am miz’boach lahem. 


Acts14:18 Even with these words, 
with great labor they restrained the people from offering to them. 


M ^ d , , X » ^ x $ , ^ 
«18» kat trara Aéyovres pdAts KaTETIAVGAY rovs ÓxyAous ToO p verv adTots. 
18 kai tauta legontes 

And these things saying, 


molis katepausan tous ochlous tou me thuein autois. 
With difficulty they restrained the crowds not to offer sacrifice to them. 


JrviTe4-Pyy 4Vyvvel4-1y Wrayar ayw T4924 19 
YY SES FETIS TONY Woa-x# yx FLY 

X4 YASW"H TY 4200 arth tasaa Y 

TPIP STA KDPOIN To OTA? Maw wo2nw 

Dp aN. oi»ie-n& 307 nygm-nwN von 

p wm ^» vy msn anon 


19. wayabo’u shamah Yahudim min-‘An’t’yok’ya’ umin=‘lyqan’yon 
wayasithu ‘eth-ha am wayir’g’mu 'eth-Polos ba’abanim 
wayis’chabuhu chutsah !a ‘ir ki chashabuhu l'meth. 

Acts14:19 But Yahudim came there from Antiokya and from Iqonyon, 
and persuaded the people, they stoned Polos (Shaul) with stones 

and dragged him out of the city so that they thought him to be dead. 


419» 'E«xqA0av 86 ànó Avtioyetas kat "Ixovtov Iovdator kat meloavrtes tods ÓxyAovs 
b d X ^ » » ^ , y 3$ x Ud 
kat ALbdoavtes Tov IaóAov écvpov &£o tis óAeos voutGovres adtov TeOvyKEevar. 
19 Epelthan de apo Antiocheias kai Ikoniou Ioudaioi kai peisantes tous ochlous 
And came from Antioch and Iconium Jews, and having won over the crowds 


kai lithasantes ton Paulon esyron exo tes poleos, 
and having stoned Paul, they were dragging him outside the city, 


nomizontes auton tethnekenai. 
thinking him to have died. 


440g 4947 YRLY Yrary(xa Yx Y3TVT 20 
4 3/-49Y 474 344-74 4ra x4 v 
mnmyg N21 np DTD ins 1301 


NDT NT TTT NB? nonem 
20. wayasobu ‘otho hatal’midim wayaqam wayabo’ ha`irah 


umimacharath yatsa’ ‘el-Der’bi hu’ uBar-Naba'. 
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Acts14:20 But while the disciples gathered around him, he rose up and went into the city. 
And on the morrow he went away with Bar Naba to Derbi. 


<20> kukAwodvtwv 86 TOv pabytov abtov dvacTds elofADEv Els THY TOALV. 
N ^? P 2 A \ ^ ^ , y 
kai TH érraópuov é£fA0ev ovv TH BapvaBG ets AépBmv. 
20 kyklosanton de ton matheton auton anastas eiselthen eis ten polin. 
Having surrounded and after his disciples, having arisen, he entered into the city. 


kai tē epaurion exelthen syn to Barnaba eis Derben. 
And on the next day he went out with Barnabas to Debre. 


PAY taty Fraa qued AAT ORE vong a 
qeyerseHPyr uper ITI Ce TaN XUI Yee ocx 
nay PNAS] SIT Ova TaT mwas. 


ioo POS) Typo] Nopo1o7oN AW ream DTAP 
21. way’bas’ru ‘eth-hab’sorah ba ir hahi’ w'acharey ha amidam tal’midim har’beh 
shabu '- -Lus't'ra! w’lyqan’yon w’An’t’yok’ya’. 


Acts14:21 And having brought the good news to that city, and having instructed 
many disciples, they returned to Lustra and to Iqanyon and to Antiokya, 


<21> EvayyeAtodpevot te Tv OAL ékeivyv Kal pabytevoavtes wavous 
e , , ^ id ~ , , l4 A 3$ 9 , 
béoTpeav eis THY Atvotpav kat eis "Ikóvvov kal eus Avrióyerav 
21 Euaggelisamenoi te ten polin ekeinén kai mathéteusantes hikanous 
Having preached the good news in that city and having made disciples many, 
hypestrepsan eis ten Lystran kai is Ikonion kai cis Antiocheian 
they returned to Lystra and to Iconium and to Antioch, 


AIVYE ID ANOC Yx vqvaAvTVY Wrary (xa ICX YPrWVY 22 
YAACHA xyyly-C# 412] EYI *Y34 xv452-94 TYY 
maaga Tay? ans aoma oT pan 22-nN Ap 13> 


(TON n250-5w Nia] Nig miaon ninga p 7D 
22. way'chaz'qu ‘eth-leb hatal’midim wayaz’hiru *otham la`amod ba’emunah 
w'hi raq-b’tsaroth rabboth bo’ nabo’ ‘e!-mal’kuth ha’Elohim. 


Acts14:22 strengthening the heart of the disciples, 
encouraging them to continue in the faith, and saying, 
“that, it is only by much tribulation we have to enter into the kingdom of the Elohim.” 


<22> émotnpilovtes tàs ijvxàs TOV paOnTHVv, TapaKadobvTEs éppéverv TH motet 
Kal Ste Sua mov OAtewv Sel Has evoeADetv eis THY BacuAetav Tod Deod. 
22 episterizontes tas psychas ton matheton, parakalountes emmenein te pistei 
strengthening the souls of the disciples, encouraging them to remain in the faith 
kai hoti dia pollon thlipseon dei hemas eiselthein 
and that through many tribulations it is necessary for us to enter 
eis ten basileian tou theou. 
into the kingdom of the Elohim. 


ACAPT ACAP-LYI YAIPE YAL TAHITY 23 
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23. wayib’charu lahem z'qenim b’kal-q’hilah uq’hilah 
wayith'palalu wayatsumu wayaph'qidum b’yad ha’Adon ‘asher he’eminu bo. 


Acts14:23 They had appointed elders in every assembly and assembly 

and had prayed with fasting and they committed them to the hand of the Adon (Master) 
in whom they had believed. 

<23> xeiporovtjcavres S€ adtots kat’ ékkànoiav mpeoBvrépovs, 

TpocEveGevor petà vynoTeL@v trapéVevto adtods TH KUPLW Els ÖV TETLOTEVKELOGY. 


23 cheirotonésantes de autois kat’ ekklesian presbyterous, proseuxamenoi 
And having elected for them in every assembly elders, having prayed 


meta nesteion parethento autous tQ kyrio eis hon pepisteukeisan. 
with fastings, they commended them to YHWH in whom they had believed. 
E4797 CE TFA ESTs visos sa 
iNT DIBA TOR N20) NTO Ha 237122 
24. waya ab’ru » Phisid'ya! wayabo'u ‘el-Pam’pul’ya’. 
Acts14:24 And having passed through Phisidya, they came to Pampulya. 
24» kai 8veA8óvces ijv IHvov8tav MAbov ets 1]v Happvàiav 


24 kai dielthontes ten Pisidian elthon eis ten Pamphylian 
And having gone through Pisidia, they came to Pamphylia 


dode4-(4 aay 11173 AVAL 4327 X4. YOLYwry 25 
CIPO ON ATTN] PTD mpm AITTN uem 
25. wayash'mi'u 'eth-d'bar Vahüwah b/Pher'gi wayer'du ‘el-‘Attal’ya’. l 
Acts14:25 And having spoken the Word in Phergi, they went down to Attalya. 


<25> kat AaAnoavtes év Iépyn tov Aóyov karéßnoav ets Arráerav 


25 kai lalēsantes en Pergé ton logon katebēsan eis Attaleian 
and having spoken in Perga the word, they went down to Attalia 


4vyvvel4-(4 2142 142 YWYY 26 
axy PEY It aytlya-lo wralcdé AFC VIT 4TY] v4 
NTDUUON-ON TINT IND DWN 


mos ASD AWS no2xpen-5y ody non? nwn UN 
26. umisham ba'u ba’aniah ‘el-‘An’t’yok’ya’ 
‘asher nim’s’ru-sham |’chesed ‘Elohim ‘al-ham’la’kah ‘asher kilu *othah. 
Acts14:26 From there they came on the boat to Antiokya, where they had been committed 
there to the grace of Elohim for the work that they had completed. 
<26> kaxetev amétAevoav eis Avrióyerav, 
60ev Hoav apadedopevor Tfj yapiTe Tod Geos els rò épyov 0 ETANpwoav. 
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26 kakeithen apepleusan eis Antiocheian, 
and from there they sailed away to Antioch, 


hothen esan paradedomenoi te chariti tou theou 
from which they had been commended to the grace of the Elohim 


eis to ergon ho eplerosan. 
to the work which they finished. 


awo qw4-4Y X4 Parry asoa-xd vÓvATTY TEILT 27 
ATYA UXT YETI WX7-74v4 x4Y 414644 vx4 
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TANNA nne oad nne--oww nw) OT >NT ons 
27. wayabo’u wayag’hilu ‘eth-ha edah wayagidu ‘eth al-‘asher ‘asah ‘itam 
ha’Elohim w'eth ‘asher-pathach lagoyim pethach ha'emunah. 


Acts14:27 And having arrived and having gathered together the assembly, 
they related all that the Elohim had done with them, 
and that He had opened a door of faith to the gentiles. 
<27> mapayevopevor 8€ kal ovvayayovtes THY ékkAmotav avnyyedAov boa Etrolnoev ó 
Beds pet’ adtHv kat dtu Tjvot£ev Tots éOveovv Obpav mioveos. 
27 paragenomenoi de kai synagagontes ten ekklesian anéggellon 
And having come and having assembled the assembly they were reporting 
hosa epoiesen ho theos met’ auton 
what things did the Elohim with them 
kai hoti enoixen tois ethnesin thyran pisteos. 
and that he opened for the gentiles a door of faith. 


BOY 4 yug YEALYCKA-YO YW TINTY 26 
oyna w^ mm m-Trb»nm-ny ow imn 
28. wayesh'bu sham im-hatal’midim yamim lo! m" at. 
Acts14:28 They remained there with the disciples not a few days. 
«28» 8vérpiBov 86 xpóvov ook óACyov ovv Tots pabytats. 


28 dietribon de chronon ouk oligon syn tois mathetais. 
And they were spending time not a little with the disciples. 


Chapter 15 


1/44 YUEA-X4 YRITY YAY ASTATY VII 74474 Actst5:1 
yyowyx 44 aw xay vévux 44-94 
“ax? omgang mon mm) mmo muss ims 


yum wb mn ny» Ain wNo-DN 
1. wayer'du 'anashim miYahudah whem morim 'eth-ha'achim le’mor 
‘im-lo’ thimolu k’dath Mosheh lo’ tiuashe un. 
Acts15:1 And certain men came down from Yahudah and they were teaching the brothers, 


saying, “Unless you are circumcised according to the custom of Mosheh, 
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you cannot be saved.” 


<15:1> Kat ties cated ovtes à rijs 'IouSatas edt8ackov rovs adeAdovs 
e , hi M ^ ^» ^ oe E 3 , ^ 
ote Edv ph teputp bate TH Ber 7H Mooéos, od Sbvacbe coOfjvac. 


1 Kai tines katelthontes apo tes loudaias edidaskon tous adelphous 
And some having come down from Judea were teaching the brothers 
hoti Ean me peritmethete t9 ethei tQ \Viduseds, ou dynasthe sothenai. 


if you are not circumcised by the custom of Moses, you are not able to be saved. 


Yayo 43/-4394€Y TYÓY74 A34 XPCUYY 3v4 vA T2 
YONTILE YAY eder 43/7421 FCT? TCOewW 4x Y 
x4ra ad4wa do Yayay Wryr (wal 

ogay spna a ofp? mao npara 272 mma 
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:DN TD TRET Sy opm ony Sy 
2. way'hi rib umachaloqeth rabbah I’Pholos ul’Bar-Naba’ imahem wayig’z’ru 
sheya alu Polos uBar-Nabda’ wa'acherim mehem | Vrushalam ‘el-hash’lichim 
w'haz'qenim al hash'elah hazo'th. 


Acts15:2 So when Pholos (Shaul) and Bar Naba had great dissension 
and debated with them, they arranged that Polos (Shaul) and Bar Naba 
and some others of them that they went up to Yerushalam to the apostles 
and the elders concerning this question. 
<2> yevopevys 86 otdcews kai Cytjcews ook óACyns TH Havo kat TH BapvafG mpòs 
avtovs, éra£av avaBaiverv IlIaóAov kat BapvaBGv kat tivas dAAovs é adbtov mpós 
TOUS ATOGTOAOUS Kal mpeofurépovs eus "LepovoaATp mepi Tod CHTHaATOS TOTO. 
2 genomenes cle staseos kai zeteseos ouk oliges tQ Pauld 
Now having happened a dispute and a debate of no little proportion by Paul 


kai tọ Barnaba pros autous etaxan anabainein Paulon kai Barnaban 
and Barnabas with them, they appointed to go up Paul and Barnabas 


kai tinas allous ex auton pros tous apostolous kai presbyterous 
and some others from them to the apostles and elders 


eis Ierousalem peri tou zetematos toutou. 
in Jerusalem concerning this issue. 


yar Iv4yw-x4v 4v071/27-x4 1430 Y ACAPA Yx TEXT 3 
ACTS aHdyw YLHEA-CY THYWL YT yarda XITWXOX4 yu-47T/ 
DT) pawn) NPAM| MY Way npp BpW mom: 
7547) oma onga- ana oad naawm-nsy Daon 


3. wat’laueh ‘otham haq’hilah waya ab’ru ‘eth-Pinuq’ya’ w’eth-Shom’ron 
whem m'sap'rim 'eth-t'shubath hagoyim wayis’m’chu ka!l-ha’achim sim’chah g’dolah. 


Acts15:3 So, being accompanied them by the assembly, they passed through Pinuqya 
and Shomron, relating the conversion of the gentiles. 
And they were causing great joy to all the brothers. 
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<3> Ol pèv oov nponeppÂévres bid THs EkkANotas Sinpyovto THY re Dow ik nv 
kal Lapdaperav exdunyovpevor T1|v érrvovpodv TtHv eOvav 
kal émolovv Yapav PeyaAnv maou Tots adeAdots. 
3 Hoi men oun propemphthentes hypo tes ekklesias 
Then having been sent on their way by the assembly, 


diérchonto ten te Phoiniken kai Samareian ekdiegoumenoi 
they were passing through both Phoenicia and Samaria telling in detail 


ten epistrophén ton ethnon kai epoioun charan megalen pasin tois adelphois. 
the conversion of the gentiles and they were bringing great joy to all the brothers. 


YUL Cway ALAPA YX vO2TAY VONT V4 3y VAL 4 
MAYO xqwog yvad4a CLAIR 4"4-x4 YA vez yvy yf vxAY 
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:Ogmey miiy? om 7 Sam yng Dg? vv: OPT 
4. way’hi k’bo’am Y'rushalayim way’qab’lu ‘otham haq’hilah w'hash'lichim 
w’haz’qenim wayagidu lahem ‘eth-‘asher hig’dil ha’Elohim !a asoth imahem. 
Acts15:4 And it came to pass when they arrived at Yerushalayim, 


they were received by the assembly and the apostles and the elders. 
And they reported that the Elohim increased to do with them. 


«d» Tapayevopevor S€ eis lepovoadtp tapedéyOqoav ad Tis ékkànoias 
kal TOV &ToocTÓAov Kal TOV mpeoBorépov, AvIYyyEeLAdy Te doa ó 0eós émotqoev 
per? aoTÓv. 
4 paragenomenoi de eis Ierousalem paredechthesan apo tes ekklesias 
And having come to Jerusalem, they were received by the assembly 
kai ton apostolon kai ton presbyteron, 
and the apostles and the elders, 


aneggeilan te hosa ho theos epoiesen met^ auton. 
and they reported what things the Elohim did with them. 


FOI vga py FUE TIVELY s 
mwy X4YX XA qued OXI SY yx CUYD vara 
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5. wayaqumu ‘anashim ma’aminim mikath haP’rushim 


wayo’m’ru lamul ‘otham ul’tsauotham |ish’mor ‘eth-Torath Mosheh, 


Acts15:5 Some men of the sect of the Prushim who had believed rose up, saying, 
“It is necessary to circumcise them and to direct them to keep the Law of Mosheh.” 


«5» €Eavéotnoav 8é tives THV A110 THs alpécews TOV Dapioatwv TeTLOTEVKOTES 
Aéyovtes Stu Sel trepiTeverv adtods TapayyéAAeLv Te THpEtV TOV vópov Mwiicéws. 
5 exanestésan de tines ton apo tes haireseos ton Pharisaion pepisteukotes 

But rose up some of the ones {rom the sect of the Pharisees having believed 
legontes hoti dei peritemnein autous 

saying that it is necessary to circumcise them 
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paraggellein te terein ton nomon Mouseos. 
and to command them to keep the law of Moses. 


AEA 1243 Jao, y v]TraAY FvWv(waA vÓATUTY 6 
I 273 pr? mpm apos gp 
6. wayiqahalu hash’lichim w'haz'qenim |’ ayen badabar hazeh. 


Acts15:6 The apostles and the elders came together to look into this matter. 


«6» LuvjyxOnodv te ot AtooTOAOL kat ot mpeoBúrepor Letv mepi TOO Adyou TovTOV. 
6 Synéchthésan te hoi apostoloi kai hoi presbyteroi idein peri tou logou toutou. 
And were gathered together the apostles and the elders to see about this matter. 


yvv14 YALL WELT FIO) YPLY XPCUYA XY 949 FATT 7 
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7. way^hi bir’ both hamachaloqeth wayaqam Pet’ros wayo’mer ‘aleyhem 


*anashim *achim ‘atem y’da ’tem ki miyamim ri’shonim bi bachar ha’Elohim mikulanu 
lish’mo a hagoyim mipi ‘eth-d’bar hab’sorah w'ya'aminu. 


Acts15:7 After there had been much debate, Petros (Kepha) rose up and said to them, 
“Men and brothers, you know that in the first days the Elohim chose among all of you, 
that by my mouth the gentiles should hear the Word of the good news and believe.” 


^ ` u / , ` / ip N , 7 
«T» modis 86 Cythoews yevopévns åvaoràs ILérpos eitrev mpós ao700s, 
” » , e ^ , , e , 9 £ A , y , AJ ^ , , L4 X 
AvOpes adeAhot, oj.ets etriotacbe Sti åp’ qepóv apyatwv év oytv é&cAé£aro 6 eds 
Sud 700 oTóparTós pov AkotoaL TA éðvy TOV Adyov TOD EvayyeALov kat mo TeOcat. 


7 polles de zeteseos genomenés anastas Petros eipen pros autous, 
And after much discussion having taken place, having arisen, Peter said to them, 


Andres adelphoi, hymeis epistasthe hoti aph’ hemeron archaion en hymin 
Men, brothers, you know that from days of old among you 


exelexato ho theos dia tou stomatos mou 
chose the Elohim through my mouth 


akousai ta ethne ton logon tou euaggeliou kai pisteusai; 
to hear the gentiles the Word of the good news and to believe. 


YAC-Y YXX3 Vado 4204 xv44/4 CAD YWTACHAY 8 
IC yxy WEY wapa Hv X4 
nm»-m inna moy eyo nigon vo^ mubwmn 


a2 702 WW WIPT mons 
8. w’ha’Elohim yode'a hal'baboth he id aleyhem b'thito gam- hem 
*eth-Ruach haQodesh ka’asher nathan lanu. 


Acts15:8 And the Elohim, who knows the heart, testified to them giving to them 
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Ex40:22 Then he put the table in the tent of appointment 
on the north side of the tabernacle, outside the veil. 


<22> kat éOnkev THY Tpatrelav eis THY oknvův TOD PapTUpLOU ETL TO KALTOS 
THs OKHVIS TOD LapTupLov Td Tpds BoppGv €Ewlev Tod KaTaTETAGOPATOS THs OK VAS 
22 kai etheken ten trapezan eis ten skenen tou martyriou 

And he placed the table in the tent of the testimony, 


epi to klitos tes skenes tou martyriou to pros borran 
upon the side of the tent of the testimony, the one towards the north, 


exothen tou katapetasmatos tes skenes 
from outside the veil of the tent. 


ATAT 1474 VITA y 49 yı lo V¥4OL Y 23 
wW-x4 ava av qw4y 
TT? e» mU» Ty voy Tyna 


o sTWATNS mpm TAS WND 
23. waya arok calayu erek lechem liph’ney Yahüwah 
ha'asher tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh. 


Ex40:23 He set the arrangement of bread in order on it before 444%, 
just as 444% had commanded Mosheh. 


<23> kat mpoéOmnkev én’ adTis áprovus Tis mpoOéoens évavrc kvuptov, 
öv TpÓTov cvvéra£ev kópvos TO Movof. 
23 kai proetheken ep' autes artous tes protheseos enanti kyriou, 
And he set upon it the bread loaves of the place setting before YHWH, 


hon tropon synetaxen kyrios tọ Mouse. 
in which manner YHWH gave orders to Moses. 


ary LAFI a4ffa-x4 YwrY 24 
431 ywya yar Co fac wa wy 
sayin Ona moaxn-ns DW 


729] Tawa "qm? OY ru n23 
24. wayasem ‘eth-ham/’norah b’ohel mo ed 
nohach hashul’chan «a! yerek hamish’kan neg’bah. 


Ex40:24 Then he placed the lampstand in the tent of appointment, 
opposite the table, on the south side of the tabernacle. 


<24> kai éOnkev tH Avyviav eis THY OK HVT ToO paprtupiov 
eis TO KALTOS Tijs OK VIS TO TIPOS VOTOV 
24 kai etheken ten lychnian eis ten skenen tou martyriou 

And he put the lamp-stand in the tent of the testimony, 


eis to klitos tes skenes to pros noton 
to the side of the tent towards the south. 


awy-x4 ayar avr qw4y ayar 24970 x4Ja (ou 25 
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the Holy Spirit, just as He also did to us, 
<8> kai 6 Kapdvoyvworns Beds ép.aprópmoev adTots 
Sovs TÒ Trvedpa TO Gytov kalos kat Tp tv 
8 kai ho kardiognostes theos emartyrésen autois 
And the knower of hearts, the Elohim, bore witness to them 


dous to pneuma to hagion kathos kai hémin 
having given the Spirit Holy just as also to us, 


waryr say Y14413 (2494 424 9 
afT/4a 142-(0 YII xE 498 vy 
nm») arpa an woo 


MART "D-5y m2a25-nw omo ^2 

9. w'lo’ hib'dil beyneynu ubeyneyhem Ri tihar *eth-l'babam ‘al-y’dey ha'emunah. 
Acts15:9 and made no distinction between us and them, 
cleansing their hearts by the power of faith. 
«9» kai ov0€v 8vékpuvev era £o pôv TE 
kai avTOv TH Lore, kaÜapioas Tas kapõias AdTOV. 
9 kai outhen diekrinen metaxy hemon te 

and he differentiated nothing between both us 


kai auton, té pistei katharisas tas kardias auton. 
and them, by faith having cleansed their hearts. 


w44vr-4o do yywd Wvadta-x4 viIx-9 axov 10 
EWS vicy- 4 VII YA TYEXT SEW awe yay xn 
sang Sy Sy oiw> mmubowa-nsw jena nn) 


Wü» 152» x5 wmm nm magnm) AWE n»n 

10. w’ atah mah-t'nasu ‘eth-ha’Elohim lasom “ol al-tsau'rey hatal’midim 
‘asher gam-'abotheynu gam ‘anach’nu lo! yakol’nu !ase’th. 
Acts15:10 “Now then, why do you try the Elohim by putting a yoke upon the neck 
of the disciples which also our fathers also we have been not able to bear?” 
<10> viv oov ti merpálere Tov 0eóv éemBeivar Cuyov éni Tov TpaynAov 6v paðyrâv Sv 
oUT€ OL TATEPES TNLGV OTE Tj.ets Loyvoapev PactTacaL; 
10 nyn oun ti peirazete ton theon epitheinai zygon epi ton trachélon 

Therefore now why are you testing the Elohim to lay a yoke upon the neck 


ton matheton ^on oute hoi pateres hemon oute hemeis ischysamen bastasai? 
of the disciples which neither our fathers nor we were able to bear? 


THANE "v4 C34 11 
TITYY YAYYY owy vív/^4 Wv*wya owyar ^THÀ vy 


WIN OPAL PINs 
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11. ‘abal ma'aminim ‘anach’nu ki b’chesed Yahushua haMashiyach ‘Adoneynu 
niuashe a k’mohem kamonu. 


Acts15:11 But we believe that through the grace of Ov/*(47/ the Mashiyach 
our Adon (Master), we are saved even as they. 


4d Lb àAAà Stà THs x&puros 709 kvptov "Inood morevopev ov8fjvac 
kað’ öv 1póTrov küketvor. 
11 alla dia tes charitos tou kyriou Iesou pisteuomen sothenai 

But by the grace of the Master Yahushua we believe to be saved 


kath’ hon tropon kakeinoi. 
in the same way as those also. 


431-43-d4 voy CAPA-CY vYCv AW Y 12 
YEXITYAT xyx4aox4 O44) FTE EET 
WEIVA 2493 yavsv-(o xvwoc Y14644 4314 4"4 


N22-92-5N ivDU SOPOT SD wma 
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12. wayacharishu al-haqahal wayish'm"u ‘el-Bar-naba’ w’el-Polos m'sap'rim 
*eth-ha'othoth w’hamoph’thim 'asher hir'bah ha’Elohim la asoth 
"al-y'deyhem b’qereb hagoyim. 


Acts15:12 All the assembly was silent, and they were listening to Bar Naba 
and to Polos (Shaul) that they were declaring how many signs and wonders 
the Elohim had done through their hands among the gentiles. 


<12> "Eotynoev Sè mâv tò nA fj0os Kal HKovov BapvaBG kat IIaóAou é£qyovp.évov 
d0a Etroinoev 6 0eós onpeta kat Tépata év Tots éOveov bu’ adTév. 
12 Esigesen de pan to plethos, kai ekouon Barnaba kai Paulou 

And was silent all the multitude, and they were listening to Barnabas and Paul 
exegoumenon hosa epoiesen ho theos semeia kai terata 

describing what did the Elohim signs and wonders 


en tois ethnesin di’ auton. 
among the gentiles through them. 


adk voyw Wind yiwyg Iyar pod Jos? 4944 TY" 13 

DPR WAY ON OWI TN] JPY? We 0335 19270: 

13. way’kalu l'daber waya an Ya agob wayo’mar ‘anashim ‘achim shim"u ‘elay. 

Acts15:13 After they had stopped speaking, Ya’aqob answered, saying, 

“Men and brothers, listen to me.” 

<13> Mera Sè tò ovyfjcac adtods &vekpt Om "LaxwBos Aéyov, 

‘Avipes adeAdol, dkovoaTé pov. 

13 Meta de to sigésai autous apekrithé Iakobos legon, Andres adelphoi, akousate mou. 
And after they kept silent, James answered, saying, Men, brothers, listen to me. 


yo XUPL ACHXI "vad4A a44 4w47x4. 47T JTOYW 14 
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Jura yesy vywd 
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:pmam pan iay? oy nop? 

14. Shim’ on siper ‘eth-‘asher ra’ah ha'Elohim bat’chilah 
laqachath am lish’'mo mibeyn hagoyim. 
Acts15:14 Shimeon has declared how the Elohim at first saw to take 
among the sons of the gentiles for His name. 
<14 Lopewv cEnyjoato kabws npórov ó 0eós éreoképaro 
AaBetv é é0vàv Aadv TH dvépate adtod. 
14 Symeon exégésato kathos proton ho theos epeskepsato 

Simon explained how first the Elohim concerned Himself 


labein ex ethnon laon tQ onomati autou. 
to receive from the gentiles, a people for His name. 


YXJY Y1 41 IJA v434 "vrl y TY X4EECY 15 
:wn22 OW IIT 0237 mpev2op NNT w 
15. w’lazo’th mas'himim dib’rey han'bi'im kakathub. 


Acts15:15 The words of the Prophets agree with this, as it is written, 


<15> kat tovto GLEdwvotowy ot Adyou TOV TPOhYHTOV kaOos yéyparrtar, 
15 kai tout symphonousin hoi logoi ton propheton, kathos gegraptai, 
And with this agreement the words of the prophets. Just as it has been written, 


X(7JA ^w vA xyt-x4 YT PHY 3Y"4 Jy 444 16 
«veia ay doge Ree AY 
nop TT NDOTNY OPN) Awe JPNN UO 


PMID OPS mmoom 
16. ‘acharey-ken ‘ashub w’aqim ‘eth-sukkath Dawid hanopheleth 
waharisotheyah ‘aqim ub’nithiah. 


Acts15:16 “After this I shall return and I shall rebuild the tabernacle of Dawid 
which has fallen, and I shall rebuild its ruins, and I shall restore it,” 


<16> Mera tarta avactpésw kal dvorkodopjow tTHy oKnvyy Aavid thy remrokvtav 
kal TÀ KATECKAPPEVA GUTS àvorkoðophow Kal avoplwow adThy, 
16 Meta tauta anastrepso kai anoikodomeso ten skenen Dauid 

After these things I shall return and I shall rebuild the tent of David 


ten peptokuian kai ta kateskammena autés anoikodomeso 
the one having fallen and the things having been torn down of it I shall rebuild 


kai anorthoso auten, 
and I shall restore it, 


yatda- dyry aratxe yag oxe44w ywqaa yoye 17 
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17. l'ma'an yid'r'shu sh’erith ‘adam *eth-Vahüwah 

w’kal-hagoyim ‘asher niq'ra! sh'mi aleyhem n'um-Yahüwah "oseh kal-‘eleh. 
Acts15:17 “so that the remnant of mankind may seek 444%, even all the gentiles 
on whom My name has been called on them, said 444%, who is doing all this,” 
X17» dttws äv ékGnrfjowovv ot ka rá&Aovmrov TOV àvOpermov TOV KUPLOV 

Kal TavTa TÀ COvy Ed’ ods émucék rac TO Övopå pov ET’ adTOvS, 

Aéyev kópvos Torv Tata 


17 hopos an ekzetesosin hoi kataloipoi ton anthropon ton kyrion 
so that might seek out the ones remaining of men, YHWH 


kai panta ta ethne eph’ hous epikekletai to onoma mou ep’ autous, 
and all the gentiles, upon whom has been invoked My name over them, 
legei kyrios poion tauta 
says YHWH doing these things 
Mawoy MOON Win Fioany ds 
:eya-52 move OTRS mymum 
18. noda' im |’Elohim me olam kal-ma asayu. 
Acts15:18 “known unto Elohim are al! his works from of old.” 
X18» yvocvà am’ aidvos. 
18 gnosta ap’ aidnos. 
known from the ages. 
WAACHE Yay Yrawa-Co 44 YHAC EW J^ aye Ty- Lov 19 
TON? ONIN DSW SY enge NW To T7oY] 
t9" 
19. w’ al-ken ‘ani dan shel’ 'hachamir "al-hashabim min-hagoyim |’Elohim. 
Acts15:19 “Therefore ! judge that we should not trouble those 
from among the gentiles who are turning to Elohim.” 
«19» 816 éyà kpivw pij rapevoxAetv Tots amd TOV éOvàv émvovpédovow émi TOV Ocóv, 
19 dio ego krino me parenochlein tois apo ton ethnon epistrephousin 
Therefore, I decide not to trouble the ones from the gentiles turning 


epi ton theon, 
to the Elohim, 


YEU CHA x49 YPHIL {wt Wart 3XJÓ P4 20 
W^a-fyv PIHA IWIYT XT/xa-fyv 
BoD ONT niwpOn pnm TW omy Imp? pi> 
DOTITA pagas Awa manm 
20. raq lik’tob ‘aleyhem ‘asher yir'chaqu mitum’oth ha'elilim 
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umin-haz'nuth umib’sar hanechenaq umin-hadam. 


Acts15:20 but that we write to them that they abstain from the defilements of idols 
and from fornication and from what is strangled and from blood. 


<20> GAAG emotetrAat adtots Tod &méyeoÜac THV GALoyNLATWV TOV ei8oAov 
kal Tijs TOpvelas kal TOD TULKTOD kat TOD Gipatos. 
20 alla episteilai autois tou apechesthai ton alisgematon ton eidolon 

but to write to them to keep away from the pollution of idols 


kai tes porneias kai tou pniktou kai tou haimatos. 
and of sexual immorality and of the thing strangled and of blood. 


qop qro- dya Wawa awyd-wa Wévo x48 y 21 
xTL EY 2x33 4492. TXIWI XIW aayy 
“ey vv-523 mu nun»-u» mo man DER 


POI "Dag wap? Wawa nag vmm 

21. ki midoroth 'olam yesh-!’Mosheh dor’shim b’kal- ir wa ir 
umidey Shabbat »’Shabbato yiqare! » batey k’nesioth. 
Acts15:21 For Mosheh from ancient generations has, in every city, those proclaiming him, 
since being read in the houses of synagogues from the day of Shabbat to Shabbat. 
<21> Moos yap ék yevedv dpxatwv kata OAV Tods krpoccovras GdTOV ExeEL év 
Tats ovvaywyats katà T&v CdBBatov àdvayivwokópevos. 
21 Mouses gar ek geneon archaion kata polin tous kéryssontas auton echei 

For Moses, from ancient generations in every city the ones preaching him has 


en tais synagóogais kata pan sabbaton anaginoskomenos. 
in the synagogues on every Sabbath being read. 


CAPA-CY vfv-92Y YAYPTAY "-Hv(wa 19109 5077-4 22 
Tr417-79 4vyvvel4-C4 yxy awé Wrwys way 4434 
43w-44 afyya aevav-x4 43/437 
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22. wayitab b’ eyney hash’lichim w’haz’qenim ub’ eyney kal-haqahal lib’chor 


mehem 'anashim |ish’loach ‘otham ‘el-‘An’t’yok’ya’ im-Polos uBar-naba’ 
*eth-Yahudah ham’kuneh Bar-shaba’ w’eth-Sila’ ‘an’shey-shem b’tho’k ha'achim. 


Acts15:22 Then it seemed good in the eyes of the apostles and the elders, 

with the whole assembly, to choose men from among them to send them to Antiokya 
with Polos (Shaul) and Bar naba Yahudah (Judah) being called Bar shaba, and Sila, 
leading men among the brothers, 


<22> Tote &80&e tots àmooródors Kal Tots mpeoBurépous odv SAV TH EkKANOLA 
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ékAe£ap.évovs avdpas é adtov mrépubac eus Avtidyerav ovv tô IIa0Ao kat BapvaBa, 
"Ioó8av 7óv kaAobpevov Bapoaf&v kai ZAA&v, dvdpas Tryouj.évovs év Tots ddeAhots, 
22 Tote edoxe tois apostolois kai tois presbyterois syn hole te ekklesia 

Then it seemed good to the apostles and the elders with the entire assembly, 


eklexamenous andras ex auton pempsai eis Antiocheian syn tQ Paulo kai Barnaba, 
having chosen men from them to send to Antioch with Paul and Barnabas, 


Ioudan ton kaloumenon Barsabban kai Silan, andras hegoumenous en tois adelphois, 
Judas, the one being called Barsabbas and Silas, leading men among the brothers, 


yWvedva TIAJ AEC War-Lo YHOWTY YAXYY 23 
yanga YYW Wrlew Vua YLIPEay 

44 PALAPIT 42477 ST FLY ONES Y1 714-14 AW4 
por Sui xmi O5 mm-5y anu am: 
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23. wayik’t’bu wayish'l'chu al-yadam le’mor *anach'nu hash’lichim 
w'haz'qenim w'ha'achim sho'alim sh’lom ha'achim ‘asher min-hagoyim 
b’An’t’yok’ya’ u^ Sur’ya’ u^ Qiliq’ya’. 
Acts15:23 and they wrote and sent by their hands, saying, 
We, the apostles and the elders and the brothers asked for peace unto the brothers 
which are of the gentiles in Antiokya and in Surya and in Qiliqya. 
<23> ypáipavres Stà xevpós adtHv, Ot àmóovoAov kal ot mpecBdTEpor AdEAHot Tots 
kata THY Avrióyerav kal Luptav kat Kirukiav adeAdots tots é é0vàv xatpevv. 
23 grapsantes dia cheiros auton, Hoi apostoloi kai hoi presbyteroi 

having written with their hand, the apostles and the elders, 


adelphoi tois kata ten Antiocheian kai Syrian 
brothers, to the throughout Antioch and Syria 


kai Kilikian adelphois tois ex ethnon chairein. 
and Cilicia brothers, the ones of the gentiles, greetings. 


VYX4 YLLICIY TIY PERL vy vioyw fov Fy Jor 24 
(vaL WYE T4742) 9v4353 Vy xv71 YA CPCPYYT 
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24. ya an ub'ya'an shama ’nu hi yats’u me’itanu m’bal’b’lim ‘eth’kem 

um'qal'q'lim naph’shotheykem bid'barim 

(b’am’ram labem !'himol w’lish’mor ‘eth-haTorah) ‘cashier lo’ tsiuinu ‘otham. 

Acts15:24 Since we have heard that some which went out from us have disturbed you with 
their words, subverting your souls, (saying to you to circumcise and to keep the Law): 

to whom we did not give them orders, 
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<24> "Eve 1koócapev Stu tives é q.v [é£eA06vres] érápa£av bas Adyous 
&vaokeválovres tàs ijvyàs ùpôv ots où SteoTerAdpEOa, 
24 Epeide ekousamen hoti tines ex hemon [exelthontes] etaraxan hymas logois 

Since we heard that some from us having come out commanded you with words, 


anaskeuazontes tas psychas hymon hois ou diesteilametha, 
unsettling your souls to whom we did not give orders, 


HOWS Wrwyt 4424 Tana v/ZY 343203 378 fyé 25 
JL ILIA TONY 431743 yo 9yv c4 
mow? mU mao vum P2 ^ry2 210 502 


APa2»23n ojos w22-72 oy Dp Oy 
25. laken tob b’ eyney kulanu yach’daw lib'chor *anashim lish’'loach 
‘aleykem im Bar-Naba’ uPholos chabibeynu. 


Acts15:25 so it seemed good in our eyes that we were all together 
to select men to send to you with our beloved Bar Naba and Pholos (Shaul), 
«25» &8o£ev Tp tv yevopevors 6po8vpadov ékxAe£aq.évovs ávOpas méppar 
Tipós oU&s oùv Tots GyaTrynTOts HLOv BapvafG kai IIaóAo, 
25 edoxen hemin genomenois homothymadon eklexamenois andras pempsai 
it seemed good to us having become of one mind having chosen men to send 


pros hymas syn tois agapetois hemon Barnaba kai Paulo, 
to you with our beloved, Barnabas and Paul, 


Ht wa owvaz. va Ww-Lo Ww74 v4TV 4w4 Wat 21226 
iue vum 17°] 18 ovwi-Sy OWE] 1702 AWS OTN 725315 


26. b’ney ‘adam ‘asher mas’ru naph’sham 
"al-shem ‘Adoneynu Yahushua haMashiyach. 


Acts15:26 sons of men who have handed over their lives 
for the Name of our Adon (Master) Ow*(44/ the Mashiyach. 
<26> avOpwrots tapadsedwxdor Tas Puyds adTov 
o1rép TOD óvój.a.Tos TOD kuptov HLaV Inood Xprotod. 
26 anthropois paradedokosi tas psychas auton 
men having handed over their lives 


hyper tou onomatos tou kyriou hemon Iesou Christou. 
for the name of our Master, Yahushua the Anointed One. 


44V-x4Y AAyar-x4 vlRÓw dy-4o 27 
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27. al-ken shalach’nu ‘eth-Yahudah w’eth-Sila’ w'hemah yagidu zo’th b’phihem. 
Acts15:27 Therefore we have sent Yahudah and Sila, 


and they shall also report this in their mouths. 
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<27> atreotdAkapev oov "Toó8av kai LiAav 
X , X ^ Va , , ^ , , 
KGL avTOUs Là AGyou AtrayyeAAovTas TA a UT. 
27 apestalkamen oun loudan kai Silan 
Therefore we have sent Judas and Silas 


kai autous dia logou apaggellontas ta auta. 
and they, by word of mouth reporting the same things. 


Wye Lo YIN ax ad vll] WAPA HY4 197C IYS vy 28 
ACHA Yayaqa 14944 Jy ^34 344 ty 
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28. ki tob liph’ney Ruach haQodesh ul’phaneynu 
l'bil'ti som “aleykem masa’ ‘acher bad min had'barim hats’rikim ha’eleh. 


Acts15:28 For it seemed good before the Holy Spirit and before us, 
not to lay upon you another burden alone than these necessary things. 


<28> &8o£ev yàp TH rvedbpate TH Gytw 
~ e ^ b! Us , , e ^ , M $ ^ , , 
kai Tjtv um8ev À€ov énvri0ec0ac Lptv Bápos TARY TOUTWY TOV émávaykes, 
28 edoxen gar tà pneumati t9 hagid 
For it seemed good to the Spirit the Holy 


kai hemin meden pleon epitithesthai hymin baros plēn touton ton epanagkes, 
and to us no more to lay upon you burden except these, the necessary things, 


yea v reve THIEY PHIX IWE 29 
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29. ‘asher tir’chaqu mizib’chey ‘elilim umin-hadam umib’sar hanechenaq 
umin-haz’nuth ‘im-me’eleh tish’m’ru ‘eth-naph’shotheykem teytibu la asoth 
w’shalom lakem. 

Acts15:29 that you abstain from things sacrificed to idols and from blood 

and from bodily strangled and from prostitution. If you keep yourselves free 
from these, you shall do well. Peace be upon you. 


<29> atréxeo8ar ei8oA o00rov Kal alparos kat TVLKTOV kal mropvetas, 
ét àv Statnpodvtes Eavtods eù mpá£ere. "Eppwobe. 
29 apechesthai eidolothyton kai haimatos kai pnikton 
to keep away from meat sacrificed to idols and blood and strangled things 


kai porneias, ex hon diaterountes heautous eu praxete. 
and sexual immorality, from which keeping yourselves you shall do well. 


Errosthe. 
Good-bye. 
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30. w’ha’anashim shul’chu wayabo'u ‘el-‘An’t’yok’ya’ 
wayaq’hilu ‘eth-ha am wayit’nu lahem ‘eth-ha’igareth. 
Acts15:30 They, therefore, being sent off, went to Antiokya; 
and having gathered the people together, they delivered the letter. 
<30> Oi pèv oov &moAvOévres KaTHABOv eis Avrióyerav, 
kal ovvayayovtes TO TÀ fjBos énréðdwkav THY émvoToMv. 


30 Hoi men oun apolythentes katélthon eis Antiocheian, 
Therefore having been dismissed, they went down to Antioch, 


kai synagagontes to pléthos epedokan ten epistolén. 
and having gathered together the multitude they delivered the letter. 


"jHfa-do THY WY ax TEIPIT 31 
Omas ama) FIN ANTE TNS 
31. wayiq’r’u *othah wayis’m’chu al-hanechamah. 
Acts15:31 And having read it, they rejoiced over its encouragement. 
3L àvoyvóvres 86 éyápmoav émi TH mapakànoer. 


31 anagnontes de echaresan epi te paraklesei. 
And having read it, they rejoiced at the exhortation. 


YrHta TYH Yaaay WAY qW FT qaray 32 
WTTTWVY Y13141 Y14343 
DANI AT] mow^23 070 AW SDD] mam> 


‘PION OSI moss 
32. wiYahudah w'$ila! ‘asher gam-hem n’bi’im nichamu ha’achim 
bid’barim rabbim way’chaz’qum. 


Acts15:32 Yahudah and Sila, also being themselves prophets, 
exhorted the brothers with many words, and strengthened them. 


<32> "Ioó8as te kat LiAGs kai adtot mpod tat óvres 
Sua Aóyyou modo TapeKxdAeoav Tovs AdeAdods kat EeTreoTHpLeav, 
32 Ioudas te kai Silas kai autoi prophetai ontes 

Both Judas and Silas, also themselves being prophets, 


dia logou pollou parekalesan tous adelphous kai epestérixan, 
with many words comforted the brothers and strengthened them, 


yasay 414a Yw YrAaY 33 
YALHEW (4 YYOWS Yanta rade 
comn>w ow pibwa onga mmo muon mom» OW vom: 


33. wayih'yu sham yamim ‘achadim 
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way’shal’chum ha’achim b’shalom ‘ec! shol'cheyhem. 


Acts15:33 They were there for a few days, and they were sent back in peace 
from the brothers to those who had sent them out. 
<33> trounoavtes 86 xpóvov atreAvOyoav per’ etpi]vns 
ATO TOv GSEAPHV mpós ToUs üTocTe(Aavras AUTOS. 
33 poiesantes de chronon apelythesan met’ eirenes 
and having spent time, they were dismissed with peace 


apo ton adelphon pros tous aposteilantas autous. 
from the brothers to the ones having sent them. 


(YW x3wd 4T 14109 90177) 34 
(DU naw? woo "YE aw) T> 
34. (wayitab b’ eyney Sila’ c shebeth sham). 
Acts15:34 [But it seemed good in the eyes of Sila to remain there.] 
<34> &8o&£e 86 7H Lira Empetarvar adtod. 


33 edose de tQ Sila epimeiainai autou. 
But it seemed good to Sila to remain there. 


aylay 4vyvz9]43 TIWI 499-497 Tr 35 
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35. uPholos uBar-Naba' yash’bu b’An’t’yok’ya’ way’lam’du 
way’bas’ru ‘eth-d’bar Vahüwah hemah w’gam-rabbim ‘acherim imam. 


Acts15:35 But Pholos (Shaul) and Bar Naba stayed in Antiokya and taught. 
They confirmed the word of 444%, and also many others with them. 


<35> IIaóAos 86 kat BapvaBas 8vérpiBov év Avrvoxeta. 9090&0kovTes 
kai evayyeAlopevor peTa Kal érépov Tov TOV Adyov TOD kuptov. 
35 Paulos de kai Barnabas dietribon en Antiocheia didaskontes 

And Paul and Barnabas were staying in Antioch teaching 


kai euaggelizomenoi meta kai heteron pollon ton logon tou kyriou. 
and preaching with also many others the Word of YHWH. 


AYE 4397439- FETI WELTY Yaya NPY 1441Y 36 

4v9o-4y 3 VYLHE-X4E 3^577/Y AITWYT 
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36. way’hi miqets yamim wayo’mer Polos ‘el-Bar-Nabda’ l'hah 
w'nashubah w'niph'q'dah ‘eth-‘acheynu b’kal-`ir 
wa ir ‘asher qara’nu-sham ‘eth-d’bar Yahüwah w'nir'eh mah hemah. 
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25. waya al haneroth liph'ney Yahüwah ka’asher tsiuah Yahüwah ‘eth-Mosheh. 
Ex40:25 He lighted the lamps before 444%, just as 4444% had commanded Mosheh. 


<25> kai énéðnkev Tods Abyvous adTis EvavTt koptov, 
öv TpdTIOV cvvéra£ev kópvos TO Movof. 
25 kai epetheken tous lychnous autes enanti kyriou, 

And he placed upon it its lamps before YHWH, 


hon tropon synetaxen kyrios tọ Mouse. 
in which manner YHWH gave orders to Moses. 


Xy47a 4970 «ovy (A423 3454 H3xU-x4 YW 26 
men 35» yin OTN AM Nave My owe 
26. wayasem 'eth-miz'bach hazahab b’ohel moved liph’ney haparoheth. l l 
Ex40:26 Then he placed the gold altar in the tent of appointment in front of the veil; 
<26> kat éOnkev tò Ovoraotprov TÒ xpucoóv 
év Tfj okqv1j TOO Laprupiov amévavte TOÔ KaTATIETAOPATOS 


26 kai ethēken to thysiastērion to chrysoun 
And he put the altar golden 


en te skene tou martyriou apenanti tou katapetasmatos 
in the tent of the testimony before the veil. 


AaAwW-x4 AVAL AY 4W4y WWE x19? vv-4o 4@PTY 27 
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27. wayaq’ter alayu q’toreth samim ka’asher tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh. 
Ex40:27 and he burned fragrant incense on it, just as 444% had commanded Mosheh. 
<27> kat €Bvptacev én’ ao706 tò Ovpiapa Tis ovvOéceos, 
kaQatrep cvvéra£ev kópvos T0 Movofj. 


27 kai ethymiasen ep’ autou to thymiama tes syntheseos, 
And he burned incense upon it, the incense of the composition, 


kathaper synetaxen kyrios tQ Mouse. 
just as YHWH gave orders to Moses. 


YYW XDA YTy-x4 YW 28 
ipm nns JOR TNS oes 
28. wayasem ‘eth-masak hapethach lamish’kan. 
Ex40:28 Then he set up the veil for the doorway of the tabernacle. 


Gory ^ovW-Qa4 yywy Hx] yw aoa HIY x4: 
Awy-xd ayar ayn 4w4y aHfya-x4v adoa-x4 vo 
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Acts15:36 And it came to pass after some days Polos (Shaul) said to Bar Naba, 
“Let us return and visit the brothers in every city 

in which we proclaimed the Word of 444%, and see how they are.” 

<36> Merà 8é tivas 1juépas ettrev mpós BapvaBav Haos, 
’"Emuotpéavtes Sù émokebopela tods ddeAdhods kata TOA qrücav 

€v ats KaTHyyelAapev Tóv Aóyov ToO kupiov Tas ExovOLV. 


36 Meta de tinas hemeras eipen pros Barnaban Paulos, 
And after some days, said to Barnabas Paul, 


Epistrepsantes dē episkepsometha tous adelphous kata polin pasan 
having returned then let us visit the brothers throughout every city 


en hais kateggeilamen ton logon tou kyriou pos echousin. 
in which we proclaimed the Word of YHWH to see how they are. 


EYP AVIA f/Wrw--x4 Yx xUPE hoa 43/7432" 37 
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37. uBar-Naba' ya ats !aqachath ‘itam *eth-Vahuchanan ham’kuneh Mar’qos. 
Acts15:37 Bar Naba advised to take along with them Yahuchanan, being called Marqos. 
<37> Bapvaßâs 5é éBobAero ovptrapaAaBetv 
kai TOv 'Io&vvnv tov kaAovpevov Mapkov: 


37 Barnabas de ebouleto symparalabein kai ton Ioannen ton kaloumenon Markon; 
And Barnabas was deciding to take along also John, the one being called Mark. 


wr tax Yx XUP AI 44 FTE) Y4 38 
WXy 4402 "x4 yéda-44v. 40637772 TA doy 4T 44 
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38. ‘a'k Polos lo! ‘abah !aqachath ‘itam ‘eth-ha’ish 
‘asher sar me aleyhem b’Pham’pul’ya’ w’lo’-hala’k ‘itam bim’la’k’tam. 
Acts15:38 But Polos (Shaul) did not want to take with them the one 
who withdrew from them in Phampulya and had not gone with them to the work. 
<38> Hlatdos Sè H€tov, Tóv àToovávra an’ adtov ad TapdvAtas 
kal UT] ovveAPdvTa avtots eis TO Epyov p ovpTIapaAapBdvetv ToOTOV. 


38 Paulos de exiou, ton apostanta ap’ auton apo Pamphylias 
But Paul was insisting, the one having withdrawn ‘rom them from Pamphlia 


kai mé synelthonta autois eis to ergon mé symparalambanein touton. 
and not having gone with them to the work not to take along this one. 


TLH+4 wa g 1447) 4w4 ao ©1494-7477 39 
Trq eT Ce BLISS opty TPR 431745 TST 
TINA WR 17053 WR Ty nme 
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39. way'hi-rogez ad ‘asher niph’r’du ‘ish me’achiu 
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wayiqach Bar-Naba' ‘eth-Mar’qos wayisa` ba’aniah 'el-Qiph'ros. 

Acts15:39 A sharp disagreement came to be so that they parted from one another. 
Bar Naba took Marqos and went on a ship to Qiphros. 

<39> éyévero 8€ Tapo~vopods wore ATOxwpLoOAVvaL adTods amr’ GAATAWV, 

tov te BapvaBav trapaAaBdévta tov Mapkov extAeboar eis Kómpov, 


39 egeneto de paroxysmos hoste apochoristhenai autous 
And there was a sharp disagreement so that they were separated 


ap' allelon, ton te Barnaban paralabonta ton Markon ekpleusai eis Kypron, 
from one another, and Barnabas having taken Mark, to sail away to Cyprus, 


ACL EXE TIAI TYÓY7Y 40 
LY APA ATRCÓ4 Yanga 1414F% Y 
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40. uPholos bachar-lo ‘eth-Sila’ wayim’s’ruhu ha’achim ‘el-chesed Yahúwah wayetse’. 


Acts15:40 But Pholos (Shaul) chose him Sila 
and the brothers went off and commended to the grace of 444%. 


<40> IIaóAos Sè émAcEdpevos LiArAav é£fA0ev trapadoGels 
TH XapLTL ToO kupiov bd THV AdEAhOv. 
40 Paulos de epilexamenos Silan exélthen paradotheis 
and Paul having chosen Silas departed, having been commended 
te chariti tou kyriou hypo ton adelphon. 
to the grace of YHWH by the brothers. 
xyZaTa-x4 PLU deTeÓVPÓY FIATI 439004 
ASTIN PIN NIP PAA NTT TINN 
41. waya abor b'$ur'ya! ub’Qiliq’ya’ way'chazeq ‘eth-haq’hiloth. 
Acts15:41 He went through Surya and Qiliqya, strengthening the assemblies. 
<41> Sunpxeto 86 TH Lupiav kat [thv] Kràikiav éemornpilwv tas éxkA motas. 


41 diercheto de ten Syrian kai [ten] Kilikian episterizon tas ekklesias. 
And he was traveling through Syria and Cilcia strengthened the assemblies. 


Chapter 16 


Shavua Reading Schedule (28th sidrot) - Acts 16 - 20 


44eTvZ-d4Y 345-74. 437v Acts16:1 
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1. wayabo’ ‘el-Der’bi w’el-Lus’t’ra’ w’hinneh tal’mid ‘echad sham 
ush’mo Timothios w'hu! ben-'ishah Vahudith ma'aminah w’abiu V'wani. 


Acts16:1 Then he came to Derbi and to Lustra. 
And, behold, a certain disciple was there, named Timothios, and he was the son 
of a Yahudith (Jewish) woman who believed, but his father was a Yewani (Greek) 


<16:b Karvroev 86 [kat] eis AépBnv kai eis Adotpav. kai ioù pabytis Tus Hv 
, a 9 7 uh ex N , 7 ^ ^ Vo 
€ket ovopate Tuo8eos, vids yuvarkds 'Iov8atas mors, tatpos Sè “EAA nVvos, 
1 Katéntésen de [kai] eis Derbén kai eis Lystran. 
And he arrived also in Derbe and in Lystra. 


kai idou mathétés tis en ekei onomati Timotheos, 
And behold a certain disciple was there by name Timothy, 


huios gynaikos Ioudaias pistés, patros de Hellénos, 
the son woman Jewish of a faithful, but whose father was Greek, 


IVUIPLEDY £490 102 AWE WHER 3493 2790 YW v7 vAV Y 2 
PIP SIA xTIMONDD TUN DTN "n 330 a i: 31133 
2. way’hi-lo shem tob b'qereb ha’ achim ‘asher b’Lus’t’ra’ ub’lyqan’yon. 


Acts16:2 There was a good name to him among the brothers 
who were in Lustra and Iqanyon. 


<2> 0s epaptupetto T6 TOV év Avotpots Kal Ikoviw à9eAbóv. 


2 hos emartyreito hypo ton en Lystrois kai Ikonio adelphon. 
who was well spoken of by the in Lystra and Iconium brothers. 


/OWveavavea youl qx Cyry HPIY yx x4nmd FTC 483 1735 
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3. bo bachar Polos latse’th ‘ito wayiqach wayamal ‘otho I’ma an haVahudim 
‘asher bam'qomoth hahem hi kulam yad"u ‘eth-‘abiu ki V'wani hu’. 


Acts16:3 Polos (Shaul) chose him to go with him; and he took him 
and circumcised him because of the Jews who were in those places, 
for all of them knew his father that he was a Yewani (Greek). 


«3» todtov NIéAnoev 6 ILIaóAos obv aùr é£cA0etv, kat AaBóv meprérepev adTOV 
dia Tovs Tovdatous rovs Óvras év Tots TOTTOLS EKELVvoLS: 
qSevoav yap &avres ött “EAA HV ó TaTHp adtod vTríjpyev. 
3 touton éthelésen ho Paulos syn auto exelthein, kai labon 
This one wanted Paul with him to go out, having taken him, 
perietemen auton dia tous Ioudaious tous ontas en tois topois ekeinois; 
he circumcised him because of the Jews being i» those places. 
edeisan gar hapantes hoti Hellen ho pater autou hyperchen. 
For had known everyone that Greek his father was. 
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4. waya ab'ru b" arim wayim’s’ru |ish’mor ‘eth-hachuqim 
‘asher gaz’ru hash'lichim w’haz’qenim 5;iYrushalam. 


Acts16:4 And as they went through the cities, they delivered them the regulations to keep, 
which were decided by the apostles and the elders in Yerushalam. 


«d» ws Se 8vemopebovro Tas móAevus, TapEdisocav adtots DvAáccew TA SdypaTa 
TÀ KEKPLLEVG UFO TOV ATIODTOAWV Kal mtpeoBurépwv THV év ‘TepocoAbpots. 
4 hos de dieporeuonto tas poleis, 

And as they were traveling through the cities, 


paredidosan autois phylassein ta dogmata ta kekrimena 
they were passing on to them to keep the commandments having been decided 


hypo ton apostolon kai presbyteron ton en Hierosolymois. 
by the apostles and elders in Jerusalem. 


WET Ce WLW 491 94x AITY4 9 vT*HXA XYÓvaAPAY 5 
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5. w’haq’hiloth hith'chaz'qu ba’emunah watir'beynah miyom ‘el-yom. 
Acts16:5 Then, indeed, the assemblies were strengthened in the faith, 
and multiplied from day to day. 
«5» al pèv oov exkAnotat éorepeoóvro TH mlorer 
kai émepLooevov TH Apropo kað’ NLEpav. 
5 hai men oun ekklesiai estereounto te pistei 
The assembles therefore were growing in the faith 


kai eperisseuon tQ arithmQ kath’ hemeran. 
and were increasing in number daily. 
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6. waya ab’ru biPh’rug’ya’ ub’erets Galat’ya’ 
ki m’na am Ruach haQodesh mehash'mi' a ‘eth-hadabar b’As’ya’. 


Acts16:6 They passed through the Phrygya and through the country of Galatya, 
for it had been forbidden by the Holy Spirit from hearing the word in Asia; 


<6> AvqA8ov S€ tiv Dpvytav kat Padatukty yopav 
KWAVVEVTES OTTO TOD &yLov mveop.o.ros Aaàfjoar TOV Adyov év TH Acta: 
6 Diélthon de tén Phrygian kai Galatikén choran 

And they traveled through the Phrygian and Galatian country 


kolythentes hypo tou hagiou pneumatos lalesai ton logon en te Asia; 
having been prevented by the Holy Spirit to speak the Word in Asia. 
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7. uk’bo’am ‘e!-Mus’ya’ ho’ilu laleketh ‘el-Bithun’ya’ w’lo’-hiniach lahem Ruach 
Yahushua. 


Acts16:7 When they came to Musya, they tried to go into Bithunya, 
but the Spirit of Ov/*(44/ did not permit them. 
«T» éA06v«es Sè karà THY Mvotav etretpalov eis thy Bubvviav tropevOFvar, 
Kal ovk etacev adTovs TO mvebpa 'Irnooó- 
7 elthontes de kata ten Mysian epeirazon eis ten Bithynian poreuthenai, 
And having come to Mysia, they were trying toward Bithynia to go, 


kai ouk eiasen autous to pneuma Iesou; 
and did not permit them the Spirit of Yahushua. 


J4v49-44 v^4vY 4vTTY-X4 v7ÓRY 8 
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8. wayach'l'phu ‘eth-Mus’ya’ wayer’du ‘el-T 'ro'as. l l l o 
Acts16:8 And having passed by Mysia, they came down to Troas. 


<8> nmapeàbóvres 86 THY Mvotav karéßnoav eis Tpwdda. 


8 parelthontes de ten Mysian katebēsan eis TrQada. 
And having passed through Mysia they came down to Troas. 


Iny yray wre-ayay aces TYÓY7- (4 At YEH 9 
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9. w'chazon nir’ah ‘el=-Polos ::«lay'lah w'hinneh-'ish Maq’don nitsab 
w'hu! m'baqesh mimenu le'mor "abor ‘el-Maq’don’ya’ w’ az’renu. 


Acts16:9 A vision appeared to Polos (Shaul) in the night: 
behold, a man of Maqdon was standing and begging to him, and saying, 
“Come over to Maqdonya and help us.” 


«9» kai öpapa Sià [THs] vokrós TH TadAw o0, dvp Make8ov tis Tv Eotws 
Kal TrapakaAQv avTov kai ÀAéyov, AvaBàs eus Makedoviav BonPnoov mtv. 
9 kai horama dia [tes] nyktos to Paulo ophthe, 

And a vision during the night appeared to Paul, 


aner Makedon tis en hestos kai parakalon auton kai legon, 
man Macedonian a certain had been standing and was begging him and saying, 


Diabas eis Makedonian boetheson hemin. 
Having come over to Macedonia, help us. 
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10. w'hir'otho ‘eth-hechazon wan’bagesh /aleketh ‘e/-Maq’don’ya’ 
ki yada’ nu ki ha’Elohim qara’ lanu !aleketh shamah |’baser ‘otham hab’ sorah. 


Acts16:10 When he had seen thie vision, immediately we sought to go into Maqdonya, 
because we knew that the Elohim had called us to go there to preach the gospel to them. 


<10> ws Sé tò Spapa etdev, eo0€os ECytHoaper é&eA0eiv eis Maxedoviav 
ovpBuBalovtes STL TPCCKEKATTAL TjGs ó 0eós evayyeAtcacbat adTods. 
10 hos de to horama eiden, eutheos ezetesamen exelthein cis Makedonian 

And when the vision he saw, immediately we sought to go out to Macedonia 


symbibazontes hoti proskekletai hēmas ho theos euaggelisasthai autous. 
concluding that has called us the Elohim to preach the good news to them. 
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11. wanetse’ min-T’ro’as wanered »«’aniah 
wanabo’ dere’k y'sharah ‘e!-Samoth’raq’ya’ umimacharath ‘el-Napolis. 


Acts16:11 Therefore, sailing {rom Troas and went down on the ship, 
we ran a straight path to Samothraqya, and on the morrow to Napolis, 
d Db Avax0évres 86 a715 Tpwados edvOvdpopjoapev eis Lapo8pak ny, 
Tf 96 énvoto1 eus Néav ITdAuv 
11 Anachthentes de apo TrQados euthydromésamen eis Samothrakén, 
And having set sail from Troas, we ran a straight course to Samothrace, 
te de epiousé eis Nean Polin 
and on the next day to Neapolis 


(00 «eJYa9U-Ów y47a 1400 aJ"w44a 423 242-44. rry 12 
Yran yag x4xa 4903 3WJv «x3 4v PY 
No3PR-oU qoas up MWNT wn pag DWA 


DIM Do ONT my awa AMT wp 
12. umisham ‘el-Philippi hi’ hari’shonah Parey hapele’k she!l-Maq’don’ya’ uq’lon’ya’ 
hay’thah wanesheb ba ir hazo'th yamim *achadim. 


Acts16:12 and from there to Philippi, which is a leading city of the district of Maqdonya, 
It was a colony. We stayed in this city for some days. 

<12> káket8ev eis Dri t10vs, Ars éotiv mpern[s] weptdSos THs Maxedovias rdAts, 
KoÀovta. Nwev 86 év tabTy TH móe StaTpiBovtTes Tju.épas TLvas. 

12 kakeithen eis Philippous, hétis estin prote[s] meridos tes Makedonias polis, 


and from there to Philippi, which is a prominent of the district of Macedonia city, 
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kolonia. emen de en taute te polei diatribontes hémeras tinas. 
a colony, and we were in this city staying some days. 


yw-4w4 4494 ^v-C4 4200 YAY- Yna xgwa YPL IY 13 
ayw xqfapya Yrwya-C# 432]v WIT YIAIYY ACTIX YTPY 
DU-UN TTT Ty Cy? pag oux Naw nvzis 


Taw nibnp Owe Se TAIN Awa nap npa opp 
13. ub'yom haShabbat yatsa’nu ‘el-michuts Ia ‘ir *el-yad hanahar ‘asher-sham m'qom 
t’philah k’min’hagam wanesheb wan’daber ‘el-hanashim haniq’haloth shamah. 


Acts16:13 And on the day of the Shabbat we went outside the gate to the side of a river, 
where there were a place of prayer as was their custom. 
And having sat down we were speaking to the women who met there. 


<13> tfj Te Ypépa TOV caBBatwv eEnAOopev é&o THs THANS TAPA TOTALOV oo 
évoptlopev mpocevyiy etvat, kal kaBLoavres éAaAo0p.ev Tats cvveABovoars yuvarkiv. 
13 te te hemera ton sabbaton exelthomen exo tes pylés para potamon 

And on the day of the Sabbaths we went out outside the gate beside a river 
hou enomizomen proseuchen einai, 

where we were supposing to be a place of prayer, 
kai kathisantes elaloumen tais synelthousais gynaixin. 

and having sat down, we were speaking with the women having assembled. 


4voy Wyse x4y9 42470 aywy Wradd x441 AWAY 14 
jvw$ad A3(-x4 avav HXjjY aoyw 4418431x 

FYT) 1434-64 

YA TRAITS nypa wrmo meus OTN ONT TPRI T 


DwPT? ma?-nw mpm TE) TyAw NPY 
0154p »227-5x 


14. w’ishah yir'ath ‘Elohim ush’mah Lud’ya’ mokereth ‘ar’gaman me ir Ti’atira’ 
sham’ ah wayiph’tach Vahüwcah ‘eth-libah |’haq’shib ‘c!-dib’rey Pholos. 
Acts16:14 A woman named Ludya, {rom the city of Tiatira, a seller of purple, 


a worshiper of Elohim, was hearing, and 444% opened her heart to listen 
to the words of Pholos (Shaul). 


<14 kat tis yovt 6vépate Avdta, trophupdTwAts móAeos Ovatetpwv 
ceBopéevy Tov 8eóv, Tikovev, Ns 6 KUpLOs SunvorEev TH Kapdiav 
Tpocéyxeuv Tots AaAovpevors òrò TOD IaóAov. 
14 kai tis gyné onomati Lydia, porphyropolis 
And a certain woman, by name Lydia, a dealer in purple cloth 
poleds Thuateiron sebomené ton theon, ekouen, 
of the city of Thyatira, worshiping the Elohim, was listening, 
nes ho kyrios dienoixen ten kardian prosechein tois laloumenois 
of whom YHWH opened the heart to pay attention to the things being spoken 
hypo tou Paulou. 
by Paul. 
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a xem §{a7Aawa cmz-ow 
15. watitabel hi’ ub'ney beythah wat'baqesh mimenu le!mor ‘im-ne’emeneth |’ Adon 
*anohi b" eyneyhem bo'u-na' 'el-beythi ush’bu-bo watiph'tsar banu. 


Acts16:15 When :he was immersed, and her household sons, she begged us, saying, 
“If you believe me in your eyes to the Adon (Master), please come to my house 
and stay in it." And she pleaded on us. 


45» ds 86 éBanrioðy Kal 6 oikos abtis, rapekáAeoev Aéyovoa, 
Ei kekpikaté pe Tto Tiv TQ kuplo etvat, eLoeA00vres els TOV OLKOV pov p.évere- 
Kal TrapeBidcato Has. 
15 hos de ebaptisthe kai ho oikos autés, parekalesen legousa, 
And when she was baptized and her house, she begged us saying, 
Ei kekrikate me pisten tQ kyrio einai, eiselthontes eis ton oikon mou menete; 
if you have judged me faithful to YHWH to be, having entered into my house stay. 
kai parebiasato hemas. 
And she prevailed upon us. 


ITE X(o3 aW7w v/3-o17xv ALIA WYTUÓ YIXYCI 1437Y 16 
ĄLYFPI 444a 34-774 4xwo 47-44 
2iN noya Ona xz-vinm MpaMT mno anpha mw 


PROPS TIN? 3227760 TPY wem 
16. way’hi b’lek’tenu lim'qom hat'philah watiph’ga`-banu shiph’chah ba`alath ‘ob 
whi’ “as’*thah hon-rab l'adoneyah biq’sameyah. 


Acts16:16 It came to be, as we went to the place of prayer, 
that a certain damsel possessed with the spirit of divination met to us, 
who brought her masters much profit by her charms. 


<16> "Eyévero 8é mopevopévwv Tj.àv 
eis THY Tipooeuy1|v TALSLoK HV Tuvvà. éxovoav Trvedpa Trova vrravríjoar piv, 
HTis épyactav ToAAT TapEelyev Tots kupLovs GUTHs pavrevopévn. 
16 Egeneto de poreuomenon hemon eis ten proseuchen paidisken tina 
And it came about when we going to the place of prayer that a certain damsel 


echousan pneuma pythona hypantesai hemin, 
having a spirit of the Python came out to meet us, 


hetis ergasian pollen pareichen tois kyriois autes manteuomene. 
who much profit was bringing to her masters by prophesying. 


OW ALA yqa v/x4 Wray Way Pyro C# 1430 ad&a 
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17. watele’k *acharey Pholos w’achareynu halo’ w’qaro’ le’mor 
ha’anashim ha'eleh “ab’dey ‘El El'yon whem morim ‘othanu dere’k hay’shu ah. 


Acts16:17 Having followed after Pholos (Shaul) and after us going back, and cried, saying, 
“These men are the servants of El, Elyon (Most High), who proclaim to us the way of 
salvation.” 


<17> airy katakoAovBotca rô Havo kai qpiv ekpalev Aéyovoa, Ovtor ot dvOpwrrot 
Sodor Tob leod ToO vibiotov eLotv, oitives KaTAyyeAAOVOLV DELIV 680v GwTnptas. 
17 haute katakolouthousa t9 Paulo kai hemin ekrazen legousa, 

This one, following Paul and us, was crying out saying, 


Houtoi hoi anthropoi douloi tou theou tou huuistou eisin, 
These men servants of the Elohim, Most High are, 


hoitines kataggellousin hymin hodon soterias. 
who are proclaiming to you the way of salvation. 


ara 4949 TCT? VHS oqey YT 34 WWI axwo Jywv 48 
pesas Oia OS PD PEE a ee Oper nor 

444 39w3 hay ayy xne 
Mid Tat oio pya vo mao me Any mm 


rU vum ova qun 23 mTOR TN mm 
SNOT TYI NZD Ty ONS? 


18. w’ken 'as'thah yamim rabbim wayera'^ b’ eyney Pholos hadabar hazeh 

wayiphen wayo'mer 'el-haruach ‘anoki m’tsau’ak 5'shem Yahushua haMashiyach 
latse’th mimenah wayetse’ basha ah hahi’. 

Acts16:18 She was doing this for many days. But Pholos (Shaul) saw this thing in his eyes, 
and turned and said to the spirit, “I command you in the name of Ow*(44" 

the Mashiyach to come out of her!” And it came out at the same hour. 


«18» 10670 è étroter émi TOAAAS T]uépas. StatrovnBels 8e Haos 
X 9 $ ^ , 2 [A 2 ae , ^ ^ 
Kal émuoTpéipas TO mvevparı eitrev, IlapayyéAAw cor év òvóparı "Iooó Xpvovoó 
e£eA0eiv an’ aoTíjs: Kat €€fA0ev aor] TH dpa. 
18 touto de epoiei epi pollas hemeras. diaponétheis de Paulos 
And this she was doing for many days. But having become annoyed Paul 
kai epistrepsas to pneumati eipen, 
and having turned, to the spirit he said, 


Paraggello soi en onomati Iesou Christou exelthein ap’ autés; 
Command you i» the name of Yahushua the Anointed One to come out from her. 


kai exelthen aute té hora. 
And it came out in the same hour. 
FYTI x4 vw7xvy Wong xddyx A434 vy avJA4 Y44vY 0 
4-93 TIPE v4 ITAICE "Y3WPVY 4(OxY 
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19. wayir'u *adoneyah ki ‘ab’dah tocheleth bits’ am 
wayith’p’so *eth-Polos w’eth-Sila’ wayis’chabum ‘el-har’chob liph’ney ziq'ney ha ir. 
Acts16:19 But when her masters saw that the hope of their gains was gone, 
they seized Polos (Shaul) and Sila and dragged them into the market place 
before the elders of the city. 
<19> LddvtTes 86 ot kúpror adtijs STL éEfjAOev T] émis THs épyaotas aoTÓv, 
émAaBdpevor tov ILIaóAov kai Tov LiAdv e(Akvcav eis TI Gyopav émi ToUs GpyovTas 
19 idontes de hoi kyrioi autés hoti exélthen hé elpis tés ergasias auton, 

And having seen her masters that went out the hope of their profit, 
epilabomenoi ton Paulon kai ton Silan heilkysan eis ten agoran 

having seized Paul and Silas. They dragged them into the marketplace 


epi tous archontas 
before the authorities 


yviyo ACE yuvw]4s VAY ERY YA CE yd IVY 20 
Jesus way Veo s+ 
OID TPRI UND ANP] Mpg DNN 


PTT Bim 3272797 DnWN 
20. way’bi’um ‘el-hasarim 
wayo'm'ru ha’anashim ha'eleh ‘ok’rim ‘eth- irenu whem Yahudim. 


Acts16:20 And having brought them to the captains, 
they said, “These men being Yahudim, are disturbing our city,” 


<20> kat tpocayaydvtes adtods Tots oTpaTHYyots eumav, 
Odvrtor ot dvOpwrror éxrapáocovovv hpv THhv TOALV, ovato. brdpyovtes, 


20 kai prosagagontes autous tois stratégois eipan, 
and having brought them to the chief magistrates they said, 


Houtoi hoi anthropoi ektarassousin hemon ten polin, Ioudaioi hyparchontes, 
These men are disturbing our city, being Jews, 


yxwodv Wé394 TIE ATEJTEC AWE XTTH Fon ey 21 
"MIT Wreyy4 vy 

ony?) n2zp» 5» mRNS AW nir oy Tn 
AN m2 


21. umodi im chuqoth ‘asher lo*-na'wah lanu l'qab'lam 
w'la astham ki Romyim ‘anach’nu. 


Acts16:21 “and they proclaim practices which it is not right for us to receive nor to do, 
that we are Romyim (Romans).” 


<21> kai katayyéAAovowv &01 & ook EEeotiv Rtv Tapadéyeo8ar 
ovde Trovetv “Pwpatots ovo. 
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29. w’eth miz'bach ha olah sam pethach mish’kan ‘ohel-mo ed 
waya al alayu ‘eth-ha olah w'eth-hamin'chah ha'asher tsiuah Yahüwah ‘eth-Mosheh. 


Ex40:29 He set the altar of burnt offering by the doorway of the tabernacle of 
the tent of appointment, and offered on it the burnt offering and the meal offering, 
just as 444% had commanded Mosheh. 


«29» kat tò BvotaoTHpLov THV KapTOLAaTHOV éOnkev Tapa Tas Übpas THs OK VAS 


29 kai to thysiasterion ton karpomaton etheken para tas thyras tes skenes 
And he put the altar of the burnt-offerings by the doors of the tabernacle. 


H3xya JUST eov) (A4713 qeYa- X4. Ywry 30 
anHW44 Wry ayw povy 
namg pai Tyin DUW-D3 5207nW Dp 
TMS? OD nes um 


30. wayasem ‘eth-hakior beyn-‘ohel mo ed ubeyn hamiz'beach 
wayiten shamah mayim |’rach’tsah. 


Ex40:30 He placed the laver between the tent of appointment and the altar 
and put water there for washing. 


Wave x4Y Yavev-x4 PLIST J4a4Y AWY TINY THAT 31 

aminn nmmo-ns 02:3 TTS) nun ame ASNT TN 
31. w'rachatsu mimenu Mosheh w’Aharon ubanayu ‘eth-y’deyhem w’eth-rag’leyhem. 
Ex40:31 From it Mosheh and Aharon and his sons washed their hands and their feet. 


THH H3xVya-d4 "x3493Y ^ov" CA4-C4 743227 
AwW-x4 ava ayn 4w4y 
SIT Maa 28 opp Tyin ogWw-ow nw2aco 


o :nmUn5-nw mpm TAS WND 
32. »'bo'am ‘el-‘ohel mo ed u^ qar'batham ‘el-hamiz’beach yir'chatsu 
ha'asher tsiuah Vahüwah *eth-Mosheh. 


Ex40:32 on they entered the tent of appointment, 
and when they entered to the altar, they washed, just as 444% had commanded Mosheh. 


HI=YCY YYWYE 94 IF AP Ha-x+ Tv 33 
ay44Wa-x4 awy CYLY qha 4ow yTy-x4 Jxvv 
Mave?) PWA? IID 8ng npn 


D uTN»BI-nN Twn 52» TENT Ay! qop-nN m 
33. wayaqem ‘eth-hechatser sabib lamish’kan w'lamiz'beach 
wayiten ‘eth-masak sha ar hechatser way’kal Mosheh ‘eth-ham’la’kah. 


Ex40:33 He erected the court all around the tabernacle and the altar, 


and hung up the veil for the gateway of the court. Thus Mosheh finished the work. 
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21 kai kataggellousin ethe ha ouk exestin hemin paradechesthai 
and they are proclaiming customs which it is not permitted for us to accept 


oude poiein Hromaiois ousin. 
nor to do, being Romans. 


YA COM Waveadd-x4 vo4? Ve4wav War lo 404-41 "Tv 22 
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22. wayaqam gam-ha am aleyhem w'hasarim qar"u ‘eth-big’deyhem me aleyhem 
way’tsauu | hakotham bashotim. 
Acts16:22 The people also rose up together against them, and the captains 
tore their robes over them and commanded them to be beaten with rods. 
<22> kal ovveTtéoTy ó óxyAos ka T! adTOV 
kal Ol OTpaTHYOL Trepupr|£avres AVTOV TA Luca. ékéAevov paPdilerv, 
22 kai synepesté ho ochlos kat’ auton kai hoi stratégoi 

And rose up together the crowd against them and the chief magistrates 


perirexantes auton ta himatia ekeleuon hrabdizein, 
having torn off their garments, were commanding to beat them, 


Wya yrr 444 «yw op ys eub pn as 
eva y4y"4 YLATEEA IYI KA RLY 
“wD mimm maa Apa OMX nian ngg ^mm 
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23. way’hi ‘acharey hakoth ‘otham makah rabbah wayit’num bamish’mar 
way’tsauu ‘eth-shomer ha’asurim |’sham’ram heyteb. 


Acts16:23 And it came to pass after they had struck them with many blows, 
they threw them into prison, commanding the prison guard to preserve them safely, 
<23> ToAAds Te ETLBEvTEs AdTOLs TANYAS éBaAov eis buAaK HY 
TapayyelAavtes TH SeopodiAakt dopards THpEtv adtods. 
23 pollas te epithentes autois plégas ebalon eis phylakén 
many and having inflicted upon them blows, they threw them into prison 


paraggeilantes to desmophylaki asphalos térein autous. 
having ordered the jailer to guard securely them. 


11/74 4y"y4 49H43 WALI AwWO Jy avr- 4w4y +747 24 
FS WAT Aq yvy 
"DIET "S WITS Bm sty T» TA AWD NuT)72 
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24. w'hu’ ka’asher tsuuah ken asah wayanichem bachadar hamish’mar hap’nimi 
wayasem ‘eth-rag’leyhem basad. 


Acts16:24 and hc, as having received such a command, put them 
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into the inner guard room and fastened their feet in the stocks. 


<24> ös TapayyeAtav roravtnv AaBwv éBaAev adtods els THY Eowtépav dvAaktyy 
N ^ y , , , ^ , 4 , 
kai Tovs Tró8as Hodadloato adTHv eis TO údov. 
24 hos paraggelian toiauten labon ebalen autous eis ten esoteran phylaken 
Who, such an order having received threw them into the inner prison 


kai tous podas ésphalisato auton eis to xylon. 
and their feet he fastened in the stock. 


Vve407xy 4CVFEY TYTÓY7T ACTA XY PHY 1437F 25 
YALL YRIEWPY YLITFEAT YLACEC ey yY 
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25. way'hi kachatsoth halay’lah uPholos w’Sila’ mith'pal'lim 
um'zam'rim |’Elohim w'ha'asurim maq'shibim ‘aleyhem. 
Acts16:25 And it came to pass about midnight Pholos (Shaul) and Sila were praying 
and singing songs to Elohim, and the prisoners were listening to them. 
<25> Kata 86 76 pecovixtrov ILIaóAos kai LiAGs tpocevydpevor üpvovv Tov Ocóv, 
émrkpoóvro S€ aoTÓv ot érto. 
25 Kata de to mesonyktion Paulos kai Silas proseuchomenoi hymnoun 

And about midnight Paul and Silas were praying and were singing hymns 


ton theon, epekroonto de auton hoi desmioi; 
to the Elohim, and were listening to them the prisoners. 


4CYA 003 xvaTyY vox y V4x) Qva wo4 afav 26 

PXI YEY XxYATYUY XxYX(ea-£y APAXTXY 
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26. w’hinneh ra ash gadol pith’om wayazu u mos’doth beyth hakele’ 
watipathach'nah kal-had’lathoth umos'roth kulam nitaqu. 


Acts16:26 Behold, suddenly a great earthquake took place, so that the foundations 
of the house of prison were shaken, and immediately al! the doors were opened 
and all came loose. 


<26> ddvw S€ cevoyós éyévero péyas óove cadrevlfvar TA DepeAra Tod Seopwrtyptiov- 
jvewyOnoav 86 Tapaypfpa at Gdpar tacat kal TavTWV TA Seopa àvéOn. 
26 aphno de seismos egeneto megas hoste saleuthenai 

And suddenly earthquake there came a great so as to be shaken 


ta themelia tou desmoteriou; eneochthesan de parachrema hai thyrai pasai 
the foundations of the jail. And were opened immediately the doors all 


kai panton ta desma anethe. 
and of everyone the chains were unfastened. 


441 TXIWY 410] V4? T48. ATW 27 
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27. w'shomer ha’asurim ne or mish'natho wayar’ 


w’hinneh dal’thoth hamish’mar niph’tachoth wayish’loph char’bo 
way'baqesh labed “ats’mo /2i-‘amar bar’chu ha'asurim. 


Acts16:27 The keeper of the prison awoke from his sleep and saw 
and beheld the guard doors opened, he drew his sword and was about to kill himself, 
that he thought they had escaped from the prison. 


<27> é£vmvos 86 yevdopevos ó SeopopvAa€ kat idov avewypevas Tas Übpas Tíjs 
$vAaxkfjis, otracdpevos [thv] payatpav TjeAAev EauTov avatpetv vopilwv 
extredevyevar rovs Seoptovs. 
27 exypnos de genomenos ho desmophylax 

And awake having become the jailer 


kai idon aneggmenas tas thyras tes phylakes, 
and having seen having been opened the doors of the prison, 


spasamenos [ten] machairan emellen heauton anairein 
having drawn the sword he was about to kill himself 


nomizón ekpepheugenai tous desmious. 
thinking to have run away the prisoners. 


qo4 yd wox-Q4 444 (v^ (193 TYTÓY] 439v 28 
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28. wayiq’ra’ Pholos b’qol gadol le'mor 'al-ta'as ’ak ra ah 
ki-hinneh *anach'nu kulanu. 


Acts16:28 But Pholos (Shaul) called with a loud voice, saying, 
“Do not commit evil yourself, for, behold, we are al! here!” 


<28> ébovnoev S€ ueyáAq oov [ó] Ifa6Aos Aéyov, 
Mnõėèv mpá£&rs oeavTó kakóv, dtravtes yap éoyev évOdde. 
28 ephonesen de megalé phone [ho] Paulos legon, 

But shouted with a loud voice Paul saying, 


Meden praxés seautQ kakon, hapantes gar esmen enthade. 
Nothing of do to yourself harm, all for we are here. 


^04) TAY a4eHa 1477 xv4f (4v Y 29 
4VTY TYÓY) 01490 CTvY 
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:ND^o] oi5in »5325 55» 


29. wayish’al neroth way'daleg hached'rah w’hu’ mar’ id 
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wayipol |’rag’ley Pholos w’ Sila’. 
Acts16:29 And asking for a light, he leaped into the room, 
and he trembled and fell upon the feet of Pholos (Shaul) and Sila, 
<29> aitnoas 8€ ora evoerri]oroev 
Kal ëvtpopos yevóp.evos mpooéreoev TH IaóAo koi [tO] LAG 
29 aitesas de phota eisepedesen 

And having asked for lights, he rushed in 


kai entromos genomenos prosepesen t9 Paulo kai [tő] Sila, 
and trembling having become, he fell down before Paul and Silas, 


owv4y awo4 av vja4 444v Y YIYIT 30 
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30. wayotsi’em wayo’mar ‘Adonay mah 'e^eseh w'iuashe^a. l 
Acts16:30 and having led them out, he said, 
“My Adon (Master), what do I have to do to be saved?” 
<30> kai Tpoayaywv adtods Ew Eby, Kupror, ti pe Set movetv iva 0900; 


30 kai proagagon autous exo ephe, 
and having led them outside he said, 


Kyrioi, ti me dei poiein hina sotho? 
Master, what is it necessary for me to do that I may be saved? 


Ux SY ax4 owyxy Hw wya owyar yaa YY44 v4f 4d v Y 31 
IVD TS rua muss vum Dna Tom ITNT xd 
31. wayo’m’ru ha’amen ba’ Adon Yahushua haMashiyach w’thiuasha ‘atah ubeytheak. 
Acts16:31 They said, “Believe in the Adon Ow*(44/ the Mashiyach, 
and you shall be saved, you and your household.” 
<3 oi 8€ evrav, Iliorevoov ent tov kópvov Inoodv kai owðon od Kal 6 otkós oov. 


31 hoi de eipan, Pisteuson epi ton kyrion Iesoun 
And they said, Believe on the Master Yahushua 


kai sothese sy kai ho oikos sou. 
and you shall be saved and your house. 


400-33 4"4 CYC AYAL 4357X4. v ^v e 32 
Amzz www 5253 mm a337-nW 55710703125 
32. wayagidu-lo *eth-d'bar Yahüwah ul’kol ‘asher b’beytho. 
Acts16:32 And they spoke the Word of 4444% to him 
and to all who were in his house. 
«32» kat éAáAqoav abt Tov Adyov Tob kvpiov aov TOL Tots év TH OiKia adTOD. 
32 kai elalesan auto ton logon tou kyriou syn pasin tois en te oikia autou. 
And they spoke to him the Word of YHWH with all the ones i» his house. 


YALX4Y SA-X4 rH Y 42-44 39w3 404-09 VH Y 33 
wey T £74 (39v 
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33. wayiqachem balay’lah basha ah hahi’ wayir'chats *eth-chaburotheyhem 
wayitabel hu’ w’kal-‘asher-lo. 


Acts16:33 And taking them in that hour of the night, he washed their wounds, 
and immediately he was immersed, he and all that were his. 


<33> kat tapardaBwv adtods év ékeivy TH Opa. THs vukrós éAovoev ATO TOV TATNYOV, 
kai éBarrioðn adds kat ot adTod TaVTES mapaypipa, 
33 kai paralabon autous en ekeine te hora tes nyktos elousen apo ton plegon, 

And having taken them in that hour of the night, he washed from the wounds, 


kai ebaptisthe autos kai hoi autou pantes parachrema, 
and he was baptized and the ones of him all at once, 


WALI JACW Yq T vvv 3-64 viov 34 
Des won NODE qtti qe 
mug? New qoum imag momo 


(OT ONa TT paya ^» ima opony om 
34. waya alem ‘el-beytho waya arok shul'chan liph’neyhem 
wayagel im-kal-beytho ki ma'amin hayah b’Elohim. 


Acts16:34 And having brought them into his house, he set the table before them, 
and rejoiced with his whole household, so that they had believed in Elohim. 


, / $ N , \ > / / 
34 dvayayov te abtods eis TOV otkov mapéðnkev TpdaTreLav 
kal TTYGAALACATO TAVOLKEL TETTLOTEUKWS TO 0e. 


34 anagagon te autous eis ton oikon parethéken trapezan, 
and having led them to the house he set before them a table, 


kai egalliasato panoikei pepisteukos tQ theo. 
and he was overjoyed with the whole household having believed in Elohim. 


1/44 Jw-49evwa-x4 Wa4wa THEW 4PIA X732 35 
waa Ya wy4aą-x4 Bow 
Tax? mapWwm-nw mpg pw Opa:s nummo 


(DOT ws nU 
35. ubih’yoth haboger shal'chu hasarim ‘eth-hashot’rim le'mor 
shalach ‘eth-ha’anashim hahem. 


Acts16:35 Now when the morning came, the authorities sent their policemen, saying, 
“Release those men.” 


<35> 'Hyépas 8€ yevopévns atréoterAav ot otpatnyot ovs paBdovyous Aéyovres, 
Anddvoov tods üvOporrovs éketvous. 


35 Hemeras de genomenés apesteilan hoi stratégoi tous hrabdouchous legontes, 
And day having become, sent the magistrates the policemen saying, 


Apolyson tous anthropous ekeinous. 
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Release those men. 


1/44 ACHA YX49S4-X4 FVII WR 4ATEEA WW 417-7 36 
UYCWA vYÓY YER axov Wyx4 4974 Yr4wa vHÓW 
“axs? nog magTnm-n& obian ooy OU i 


:mioyia 125» ass AMY] nonw Swap oniwa mow 
36. wayaged shomer ha'asurim l’Pholos ‘eth-had’barim ha’eleh le’mor 
shal’chu hasarim liph’tor ‘eth’kem w’ atah ts’u ul'hu b’shalom. 


Acts16:36 And the keeper of the prison reported these words to Pholos (Shaul), saying, 
“The captains have sent to release you. Therefore come out now and go in peace.” 


<36> amyyerev 86 6 SeopodvAak rovs Aóyovs [TobTovs] pds TOV IIaóAov Ste 
AnéotaAkav ot orparqyoi iva ámoàvÂijre: vóv oov é£eA06vres mopeńveoðe Ev cipjvy. 
36 apéggeilen de ho desmophylax tous logous [toutous] pros ton Paulon 

And reported the jailer these words to Paul, 


hoti Apestalkan hoi stratégoi hina apolythéte; 
have sent the magistrates that you may be released. 


nyn oun exelthontes poreuesthe en eiréné. 
Now therefore having gone out, go in peace. 


yaa- Woa-ly ^A] YITYA AYA Ward FYCY] WHEY 37 
4w* 23 TIXE yya dwat Yaa v4 THIF? 97 Y 
v/T4omYSY aya v43v-y4 vy 49-CE vITW4AYv 4X3 axov 
PITSI Dyg) 32 3:30 MDT oy Dibia ra> 


uU: 33D aD pw Dwg ums VEWAA 
NN man ANDON ^2 N1-oN WWII nea TAY) 


37. wayo’mer Polos ‘aleyhem hakeh hikunu neged kal-ha am ^ Io'-din 
umish’ pat wa’anach’nu ‘anashim Romiim wayash’liku ‘othanu bamish’mar 
w’ atah basether y'garashunu 'al-na' ki ‘im=-yabo’o hemah w’yotsi’unu. 
Acts16:37 But Polos (Shaul) said to them, “They have beaten us in all the people 
without trial, men, being Romiim (Romans). They have thrown us into prison, 
and now do they throw us out secretly? No indeed! 

But let them come themselves and bring us out.” 


<37> 6 S€ IIaóAos ëp npós adtots, Actpavtes Has Snpoota dkatakptitous, 
EJ tf e d e "d » ? , ` ^ / 
&vOperrovs "Popjatous omápyxovras, éBaAav els hvrakjy, kat vóv Aá0pa 
g ^ , , 3 , 2 x 2 f 2 X e ^ 3 [A 
Has éxBáAAovovw; ov yap, GAAG EAGOvTEs adToL Has eEayayeTwoav. 
37 ho de Paulos ephé pros autous, Deirantes hemas demosia akatakritous, 

But Paul said to them, Having beaten us in public uncondemned, 
anthropous Hromaious hyparchontas, ebalan eis phylaken, 

Roman men being, they threw us into prison, 
kai nyn lathra hemas ekballousin? 

and now secretly us they are sending out? 
ou gar, alla elthontes autoi hemas exagagetosan. 

No indeed, but having come themselves let them lead out us. 
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38. wayagidu hashot’rim lasarim ‘eth-had’barim ha’eleh 
way’hi ::'sham" am ki-Romiim hem wayira'u. 
Acts16:38 The policemen reported these words to the authorities. 
It came to pass when they heard that they were Romiim, they were afraid. 
«38» amnyyetrav 86 Tots oTpaTnyots ot paBdobyou TA prj .a ma. trara. 
ehoBnOnoav 86 üákoboavres Sti "Poyatot eto, 
38 apeggeilan de tois strategois hoi hrabdouchoi ta hremata tauta. 

And reported to the magistrates the policemen these words. 


ephobethesan de akousantes hoti Hromaioi eisin, 
And they were afraid having heard that they are Romans, 


Ween LyY 44417 TATY YEITY 39 
114104-4 x4n4 way vé 
yT ONE? ago PNW] mctu OTD Ar wie 
39. wayabo'u way’chalu ph’ neyhem wayotsi'um wayish'alu mehem latse’th min-ha ir. 
Acts16:39 they came and pleaded with them, and they brought them out, 
and they asked them to leave from the city. 
<39> kai eA06vres TapeKdAecav adTtods 
kai e€ayayovtes TpwTwv &TeAOetv ard THs TOAEWS. 
39 kai elthontes parekalesan autous 
and having come, they begged them 


kai exagagontes eroton apelthein apo tes poleos. 
and having brought them out, they were askng them to depart from the city. 


aapi XE 3-C4. TEILT Aya fy TERY 40 
Wy4^Z vy4vY frqvaxvY yanga- T4427 
xm mTOR AND UBI] ANZ 1p 


:m2a2? ADP DAT DNATA NT 

40. wayets’u min-hamish’mar wayabo’u 'el-beyth Lud’ya’ 
wayir'u ‘eth-ha’achim wayaz’hirum wayel’ku |'dar’kam. 
Acts16:40 They left out of the prison and entered into the house of Ludya, 
and seeing the brothers, they encouraged them, and went on their way. 
«40» é&eA06ves Sè Ard Tis Horak ‘js eLo]ÀOov pds THY Avdiav 
kal LOóvTes TrapekáAecav Tovs AdeAhods kai e£fAOav. 
40 exelthontes de apo tes phylakes eiselthon pros ten Lydian 

And having come out from the prison they came to Lydia 
kai idontes parekalesan tous adelphous kai exelthan. 
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and having seen them, they encouraged the brothers and went out. 


Chapter 17 


ALYY CIE SY $v4177743 "439 444 AY Acts17:1 
yaara CPI xag yy TPLIVCEX-C# SY 
NUDES) o»iEbbNZ DY ION "mu 


mimo NOI ma ow) ^"pboen-ow awn 

1. way’hi *acharey "'ab'ram b’Am’phipolis ub’Apolon’ya’ 
wayabo’u 'el-Tas'loniqi w’sham beyth k’neseth laYahudim. 
Acts17:1 And it came to pass after having passed through Amphipolis 
and through Apolonya, they came to Tasloniqi, 
where there was the house of the synagogue of the Yahudim. 
<17:1> AvodSeboavtes 8é THY ApditoAty kai thy AtroAAwviav 
Alov eis Oeooadovik ny ÓTov Tv ovvaywyy Tov "IovSatov. 
1 Diodeusantes de ten Amphipolin kai ten Apollonian 

Now having passed through Amphipolis and Apollonia, 
elthon eis Thessaloniken hopou en synagoge ton Ioudaion. 

they came to Thessalonica, where there was a synagogue of the Jews. 


v97w"y "av Ty! TTÉY7Y 2 
xv 44pya-yy "avo gyvxa xvx4w www 
wawy now 0223 010a 


ispan Oy neun ninaw wows 

2. uPholos nik’nas ‘aleyhem !2’mish’pato 
w’shalsh Shabbatoth hith'wahach imahem min-haMiq’ra’oth. 
Acts17:2 And according to his practice, Pholos (Shaul) went to them, 
and for three Shabbats was reasoning with them from the Scriptures, 
X» kata S€ TO ELwOds TH ILaóAo evofjA0ev mpòs adtods 
kai ém oá Bora tpia SveAé£o.ro adtots ard TOV ypadóv, 
2 kata de to eiothos t9 Paulo eiselthen pros autous 

And according to the custom with Paul, he came to them 
kai epi sabbata tria dielexato autois apo ton graphon, 

and on three Sabbaths he preached to them from the Scriptures, 


Hewya ayorw ava yv4--vy Wad HWYTAT HYX7 3 

Wyé LW LYE qw owyas prwya rar YrxVa-yy WYPLy 
FUB Mayew mu ox» sg? m2im mines 

:m25 30 ^N AW vu mus wm pner y mp 


3. pathoach w'hoheach lahem ki-tsari’k hayah shey’ uneh haMashiyach 
w'yaqum min-hamethim w’hw’ haMashiyach Yahushua 'asher ‘ani magid lakem. 


Acts17:3 explaining and proving to them that the Mashiyach was necessary to suffer 
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and rise again from the dead, and saying, 
“He is the Mashiyach OWA4Y whom I am proclaiming to you.” 


d X [A e pA * » ^ X ^ 
«3» Stavotywv kat tTapatLbéwevos STL TOV Xpvovóv Eder sraDetv kat ávaorfjvac 
ék vekpôv kat Sti ovTÓs éoTuv 6 Xpvovós [ó] 'Inooós öv éyo katayyédAAw vptv. 
3 dianoigon kai paratithemenos hoti ton Christon edei pathein 
explaining and demonstrating that the Anointed One it was necessary for to suffer 


kai anastenai ek nekron kai hot: houtos estin ho Christos [ho] Iesous 
and to rise from the dead and that this one is the Anointed One, Yahushua, 


non ego kataggello hymin. 
whom I am proclaiming to you. 


LY ACLEY TYÓYI- 4o PAJFLY YPY PHL YHETY à 
BOW- EC xv3TWH YEWI-YTT 244 P» vía y aZ 
"wmom» NP) oi»-5y TB" ONE myn 


:Qyp-No ningun mu;-mi IAD miyu-]o mwrow 
4. wayo’aminu miq’tsatham wayisaph’chu 'al-Polos w'$ila' 
w'gam-yir'ey ‘Elohim min-haY'wanim larob w'gam-nashim chashuboth lo!-m" at. 
Acts17:4 And some of them believed and consorted with Polos (Shaul) and Sila, 


and also a large number of the Yewanim (Greeks) feared Elohim 
and also not a few of the leading women. 


<4 kat tives e£ abtev émetoOncoav kai TpoceKANPwWOHoav TH Havo kat TH LAG, 
^ y [3 f A y ^ ^ F. , , , 
TOV Te ceBoyu.évov "EAMqvov mA 00s TOAD, yuvatkGv TE TOV mpoTov ovk óACyac. 
4 kai tines ex auton epeisthesan kai proseklerothesan tQ Paulo kai tQ Sila, 
And some of them were persuaded and were joined to Paul and Silas, 


ton te sebomenon Hellenon pléthos poly, 
both of the worshiping Greeks a great multitude, 


gynaikon te ton proton ouk oligai. 
women and of the prominent not a few. 


Lwy Wad THPLY WLayar gw W447 FA T4497 Y 5 
qeoa-x4 yay Jya TRIPL YT Prwa YY corga 
peit FEV RSET TS Heres AT 
WIN OD pn» OTA evmes wius 
CcYU-nw asm png wap pw qa ya 
OVID Osi? wpn D ma-5y 0m 
5. way’qan’u hasorarim shehaYahudim wayiq'chu lahem ‘an’shey b’lia al 


min hashuq way’qab’tsu hamon wayahomu ‘eth-ha ir 
wayasobu «!-beyth Yason way’baq’shu |’hotsi’am ‘el-ha am. 


Acts17:5 But the rebellious of the Yahudim were jealous and took some of them, 
the wicked men from the market place, gathered a mob and set the city in an uproar, 
and turned upon the house of Yason, and were seeking to bring them out to the people. 


<5> ZqAXocavres è ot “Lovdator kai tpocAaBdopevor rv &yopatov 
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» X X Nu 29 d , l4 X , 
dvdSpas TLVAS TrOVNpOds kat óxAorovrcavres éQopoBovv THY TOALY 
kai émuoTávTes TH olkia " Iácovos eljtovv adtods mpoayayeîv els TOV Sfpov- 
5 Zelosantes de hoi loudaioi kai proslabomenoi 
And having become jealous, the Jews and having taken 


ton agoraion andras tinas ponerous kai ochlopoiesantes 
of the people of the market men some evil and having formed a mob, 


ethoryboun ten polin kai epistantes 
they were throwing into an uproar the city and having stood beside 


te oikia Iasonos ezetoun autous proagagein eis ton demon; 
the house of Jason they were seeking to bring them to the crowd. 


IVFL-X4 o v3WPVY Vxv4 TERY-4CY 6 

WEL v9or-vyY 44094 vw£4 AIC vaa ]y Yrwisy 
SOIN Vee LI co oy ee Pope qs 
TONY 127P OMAN NLA] 

TaN? PYR yg WNT 35» D8 DAN 
:miog-ma wz San av^-52-nw mra n 


6. w'lo'-mats'u ‘otham wayis’chabu ‘eth-Yason wa anashim 
min-ha'achim liph’ney ra’shey ha ir wayits’ aqu le'emor 
hinneh hamadichim ‘eth-kal-ysh’bey thebel ba’u gam-halom. 
Acts17:6 But not finding them, they dragged Yason and some men of the brothers 
before the city authorities, crying out, saying, 
“Behold, they have turned all the inhabitants of the world have come here too,” 
«6» uÀ edpovtes S€é adtods écvpov 'Iácova kat twas adeAhods ém Tobs TOALTAPYAS 
Bodvtes Sti OL tiv oikovpévyv dvactatwoavtes odTOL Kal evOdde mápevow, 
6 me heurontes de autous esyron Iasona kai tinas adelphous 
not having found But them, they were dragging Jason and some brothers 


epi tous politarchas boontes hoti Hoi ten oikoumenen anastatosantes houtoi 
to the city authorities shouting the world having troubled these ones 


kai enthade pareisin, 
and here are present, 


yawo yya VOY Way vcH2-£4. Yx JFE PrTVY 7 
owvacs 4vav 444 VOY-Wr w4542 4Tv? vx^-x4 
my ops ODD Qm ima Og DEN now Dow 
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7. w'Vason ‘asaph ‘otham ‘e!-beytho whem kulam *eynam "osim ‘eth-dathey Qeysar 
b’am’ram yesh-mele’k ‘acher w’hu’ Yahushua. 


Acts17:7 whom Yason has received them into his house. And they all acted contrary 
to the decrees of Qeysar, saying “There is another king, that is OW A/V.” 


ey, UE [A TZ S ie d ? , ^ , 4 
<T> ods oTo8é8ekrav lácwv: Kat ovtor mávres Atrévavtt TOV Soypatwv Kaicapos 
Tpáocovct BactAéa érepov Aéyovres eivat Inootv. 
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<33> kat éornoev THY AVA KLKAW TIS okmvífis kai TOD ÜvcvaoTnptLov 
n 7 N D TNS OKTVNS nptov. 
kal cvveréAecev Movorfjs tavta tà épya. 


33 kai estesen ten aulén kyklo tes skenes kai tou thysiastériou. 
And he set up the courtyard round about the tent and the altar. 


kai synetelesen Mouses panta ta erga. 
And Moses completed all the works. 


Wywya-x4 40 ayar aysyy ^ov" (A4-x4 4104 Ty 34 
SDWAT-MS Np MT TAIP yn OTN yay ODT 
34. way’kas he anan ‘eth-‘ohel mo ed uk’bod Yahüwah male’ *eth-hamish'han. 
Ex40:34 Then the cloud covered the tent of appointment, 
and the glory of 444% filled the tabernacle. 
<34> Kai exdavisev 7| veþéàn THY okqv1]v 706 papTupiov, 
kal óns kvuptou éerrAjoby À oK HVT] 
34 Kai ekaluuen hē nephele ten skenen tou martyriou, 
And covered the cloud the tent of the testimony, 
kai doxes kyriou eplesthe he skene; 
and of the glory of YHWH was filled the tent. 


/joà vv4o Jyv-vy aorty da£-C4 4790 8. C 46v 35 
Jywya-x4 44 ayar aysyy 

nr voy yaw yin ouw-ow Nia nn o2»7N51n5 
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35. w’lo’-yakol Mosheh labo’ ‘el-‘ohel mo ed ki-shakan alayu he anan 
uk’bod Vahüwah male’ *eth-hamish'han. 


Ex40:35 Mosheh was not able to enter into the tent of appointment 
because the cloud had settled on it, and the glory of 444% filled the tabernacle. 
<35> kat ook HSvvac8n Movorijs ciceAGetv eis THY ox viv Tod paptuplov, STU 
éetreokialev én’ aoT1|v 1] vebéA Kat Sd€ys kvptov ETANCOH À ox qvi. 
35 kai ouk edynasthe \Vidusés eiselthein eis ten skenen tou martyriou, 
And was not able Moses to enter into the tent of the testimony, 
hoti epeskiazen ep’ autén hē nephelē kai doxes kyriou eplesthe he skene. 
for overshadowed upon it the cloud, and of the glory of YHWH was filled the tent. 


yywya Coy foa x04 SY se 
Wavopy CYS (434v 223 vota 
PEAT Oye PYT mbyga 
:mmmyon 522 Syn ca vo 
36. ub’he aloth hie anan me al hamish'han yis" u b'ney Vis'ra'El b’kol mas’ eyhem. 


Ex40:36 Throughout all their journeys whenever the cloud was taken up 
from over the tabernacle, the sons of Yisra?' El would set out; 
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7 hous hypodedektai Iason; kai houtoi pantes apenanti ton dogmaton Kaisaros 
whom Jason has received. And all these ones against the decrees of Caesar 


prassousi basilea heteron legontes einai Iesoun. 
are acting another king saying to be Yahushua. 


«4px-x4 voyw 4w4 4104 vw44-X4Y yoa-X4 TAT4HTY 5 
INNTINN WNW AWN vs WNIT] Byg-nw ATTAIN 
8. wayacharidu ‘eth-ha am w’eth-ra’shey ha ir ‘asher sham’ u ‘eth-zo’th. 
Acts17:8 They troubled the crowd and the city authorities who heard these things. 


, 7 ` N » M M / , y. ^ 
«8» érápa£av 86 Tov ÓyAov kal ToUs rroÀvrápyas ükoDovras TATA, 


8 etaraxan de ton ochlon kai tous politarchas akouontas tauta, 
And they stirred up the crowd, and the city authorities hearing these things, 


WuWi€"eey yeaa TAA Vy IT va» Pr sae yup a 
amp momNUSS "m3 Doom Play ampio 
9. wayiq'chu erabon midey Yason umidey hanish'arim way'shal'chum. 
Acts17:9 And when they had received a pledge from the hand of Yason 
and from the hand of those who stayed, they released them. 
«9» kai Aaóvres Tò ikavòv Tapa Tod 'Iácovos kal TOV AoLTOV àTéAvcav adTots. 


9 kai labontes to hikanon para tou Iasonos kai ton loipon apelysan autous. 
and having taken the bond money from Jason and the rest, they released them. 


a4T494 adv 4X4 Frer- YECTAC TIAN YHEAT 10 
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10. w'ha'achim miharu Pholi’k *eth-Polos w'eth-$ila! lay'lah |iB’ro’ah 
wayabo'u shamah wayel’ku |’beyth-hak’neseth laVahudim. 
Acts17:10 The brothers immediately sent Polos (Shaul) and Sila away by night to Beroah, 
and they came there and they went into the house of the synagogue of the Yahudim. 
410» Oi 86 à8eA dot EWHEews Sta vuKTds é£érrepabav róv Te IIaóAov kat Tov LAGv eis 
Béporav, oitives Tapayevopevor eis THY cvvaywyhy Tàv "Iov8Gatov àd1ecav. 


10 Hoi de adelphoi eutheos dia nyktos exepempsan ton te Paulon kai ton Silan 
And the brothers immediately during the night sent out both Paul and Silas 


eis Beroian, hoitines paragenomenoi eis ten synagogen ton Ioudaion apeesan. 
to Berea, who having arrived, into the synagogue of the Jews were going. 


434a-x4 v/4TvY EPLYYCEX TWF Ayi 19314) vTv23 Way 11 
ETA Jy YADSY-YE KOR fiv rev e 3YXY2. YAPHTY 34-42 

“amang Dap poiioon ^U3ND MAT 53773 PT ame 
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11. whem hayu n'dibey ruach me’an’shey Thas’loniqi way'qab!lu ‘eth-hadabar 
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b’kal-leb wayach’q’ru bak’thubim yom yom lada ath ‘im-!id’baram ken hu’. 


Acts17:11 Now these were generous in the Spirit than those in Thasaloniqi, 
for they received the Word wholeheartedly, examining the Scriptures daily 
to see if as they say, it was so. 


«11» oo7oc 8é drav ebyevéorepor àv év OecoaAovUxm, oltives éOé&£avro Tov Aóyov 
petà Taos mpoOvp.Las kað’ pépav &vakpivovres TAs ypadds ev éxov TadTa obtws. 
11 houtoi de esan eugenesteroi ton en Thessaloniké, 

But these were more noble-minded than the ones in Thessalonica, 


hoitines edexanto ton logon meta pases prothymias 
who received the word with all readiness, 


kath’ hemeran anakrinontes tas graphas ei echoi tauta houtos. 
daily examining the Scriptures if these things might be so. 
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12. waya'aminu rabbim mehem w'gam min-hanashim haY'wanioth hay’qaroth 
umin-ha’anashim lo’-m’ at. 
Acts17:12 Then many of them believed, and also not a few of the decent women 
which were the Yewanioth (Greek women), and of men. 
«12» moAAot pèv oov é£ abtav éntovevoav 
kai TOV "EAXqv(8ov yuvauwóv TOV evoxmpuóvov kal avdpav ovk óACyot. 
12 polloi men oun ex auton episteusan kai ton Hellenidon gynaikon ton euschemonon 

Many therefore of them believed and of the Greek women prominent 


kai andron ouk oligoi. 
and men not a few believed. 
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13. way’hi ka’asher sham" u haVahudim ‘asher miTas’loniqi hi-gam-biB'ro'ah Polos 
mash’mi_ a ‘eth-d’bar ‘Elohim wayabo'u way’ oraru ‘eth-ha am gam-shamah. 


Acts17:13 And it came to pass when the Yahudim which were of Tasloniqi heard 
that also the Word of Elohim was proclaimed by Polos (Shaul) in Broah, 
they came there also and stirred up the people. 


<13> ‘Os Sè éyvocav ot ad THs OcocaAovikns Iovdator Ste 

Xv 39) ^ , if e b: ^ , € , ^ ^ 
kai év TH Bepota karnyyéàn nò Tob IIaóAov ó Aóyos Tob 0€06, 
MAVov kákei oaAebovres kai rapácoovres TOUS OxyAous. 
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13 Hos de egnosan hoi apo tes Thessalonikes Ioudaioi hoti 
But when realized the from Thessalonica Jews that 


kai en te Beroia katéggelé hypo tou Paulou ho logos tou theou, 
also in Berea was proclaimed by Paul the Word of the Elohim, 


elthon kakei saleuontes kai tarassontes tous ochlous. 
they came there also agitating and stirring up the crowds. 
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14. way'maharu ha’achim way’shal’chu ‘eth-Polos |aleketh ad-hayam 
w’Sila’ w’Timothios nish’aru sham. 


Acts17:14 Then immediately the brothers sent Polos (Shaul) away, to go to the sea, 

but both Sila and Timothios stayed there. 

<14> e$0éos Sè TOTE TOV ILIaóAov eEatréoterrav ot ddeAdot tropeveoBar 

Ews émi Tv 06A accav, UTEpervav Te 6 Te LiAGs kat ó TipdBeos éket. 

14 eutheos de tote ton Paulon exapesteilan hoi adelphoi poreuesthai heos epi ten thalassan, 
And immediately then Paul sent away the brothers to go as far as to the sea, 


hypemeinan te ho te Silas kai ho Timotheos ekei. 
and remained both Silas and Timothy there. 
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15. w'ham'lauim ‘eth-Polos holikuhu ad-‘Atinas w’sham tsiuah *otham ’hagid l'$ila! 
w'Timothios ki yabo'u ‘elayu im’herah wayeleku. 


Acts17:15 And those who escorted Polos (Shaul) brought him to Atinas. There 
he command them to tell Sila and Timothios that they come to him quickly, they departed. 


<15> ot 86 ka&vorávovres tòv IaóAov ğyayov éos APnvéiv, kat AaBovtes évtoATyv 
b \ ^ XN A $ e e $ » A , b , £ 
Tipós TOV LiAGV kal TOv Trpóleov iva ws TayLoTa EABwWoLV mpós aùtòv é£fjecav. 
15 hoi de kathistanontes ton Paulon egagon heðs Athenon, 
Now the ones escorting Paul brought him as far as Athens, 


kai labontes entolén pros ton Silan kai ton Timotheon 
and having received a command to Silas and Timothy 


hina hos tachista elthosin pros auton exéesan. 
that as quickly as possible they may come to him, they were departing. 
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16. wap ha'asher chikah lahem Polos b’Atinas 
wayar’ whinneh ha ir m’le’ah ‘elilim watith'chamets rucho b'qir’bo. 


Acts17:16 And it came to pass while Polos (Shaul) was waiting for them at Atinas, 
his spirit was stirred up within him when he saw and beheld the city was full of idols. 


<16> "Ev 8é tats Abqvats ékõeyopévov adtods tod HatAov tapw&bveto 
TO TESLA adTOD év adTH Üeopoóvros kaTELSwAov ovcav Ti TOALV. 
16 En de tais Athenais ekdechomenou autous tou Paulou paroxyneto 

And in Athens awaiting them, Paul, was being aroused 


to pneuma autou en autQ theorountos kateidolon ousan ten polin. 
his spirit within him observing that full of idols being the city. 


Yale LEIL-“YOY YLATALA-YO XFIVA 0323 494 fy-do 17 
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17. 'al-hen diber b’beyth hak’neseth "im-haYahudim w’ im-yir’ey ‘Elohim 
ubashuq yom yom im-haniq’rim ‘elayu. 
Acts17:17 Therefore, indeed, he was reasoning in the house of the synagogue 


with the Yahudim and with them fearing Elohim, and in the market place day by day 
with those who met with him there. 


7 M ii , ^ ^ ^? , ` ^ 7 
«17» 8veAéyero pèv ovv év TH cvvo-yoryf] Tots "IovSatovs kai Tots ceBopévors 
kal év TH GyopG ka. rà TrGcav TLEpav Tpds TOÙS Trapa Tvyxávovras. 
17 dielegeto men oun en te synagoge tois Ioudaiois 
He was arguing therefore in the synagogue with the Jews 


kai tois sebomenois kai en tẹ agora kata pasan hemeran 
and with the ones worshiping and i» the marketplace every day 


pros tous paratygchanontas. 
to the ones happening to be there. 
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18. w’gam-miq’tsath haphilosophim mital’midey beyth ‘Apiqoros 
umital’midey beyth ha’ls’t’wa’ hith'garu bo w’yesh ‘asher ‘am’ru 
mah-yo’mar ham’phat’pet halaz wa’acherim ‘om’rim kim’ dumeh 
shehu’ magid ‘elohey nekar hi-bisar ‘otham ‘eth-Yahushua w'eth hat'chiah. 
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Acts17:18 And also some of the philosophers of the students of the house of Apiqoros 
and o! the students of the house of the Istewa were conversing with him. 

Some said “What would this babbler say?” and others said, 

“As it seems that he was a proclaimer of strange mighty ones, 

because he brought the good news to them: Ovv/*(À4/ and the resurrection.” 


«18» tives 8é kat TOV "Esrkovpetov kal Lroikdv dirocddwv cvvéBaAAov aùr, 
$ ” LEE A e , m A P e £ y H 
Kat tives éAeyov, Ti äv 06Aov 6 oTreppordyos ovTos Aéyew; ot 8€, Zéevwv Sarpoviwv 
Soke? katayyeAeds elvat, ört TOV Inootv kal rijv àvácracvw evnyyeAtleto. 
YY , n N NYY 


18 tines de kai ton Epikoureion kai Stoikon philosophon 
And some also of the Epicureans and Stoic philosophers 


syneballon auto, kai tines elegon, 
were conversing with him, and some were saying, 


Ti an theloi ho spermologos houtos legein? hoi de, Xenon daimonion dokei 
what might wish this babbler to say? And others said, of strange deities he seems 


kataggeleus einai, hoti ton Iesoun kai ten anastasin eueggelizeto. 
to be proclaimer, because Yahushua and the resurrection he was preaching. 
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19. wayo’chazuhu way’bi’uhu ‘e!-gib’ ath hamish’ pat haniq'ra'ah »’shem ‘Ar’yophagos 
wayo’m’ru hanubal lada ath mah haTorah hachadashah hazo’th 
*asher ‘atah m’lamed. 


Acts17:19 So they laid hold of him and brought him to the hill of the justice 
that was called by the name of the Areopagus, saying, 
“Are we able to know what this new law is of which you are speaking?” 


419» EmAaBdpevot te adtod émi Tov "Apevov IHáyov yayov Aéyovres, 
Avvape8a yvdvar tis 7| karv aO] 7] vro cod AaAovpéevy 8 Gar; 
19 epilabomenoi te autou epi ton Areion Pagon egagon legontes, 

And having taken hold of him to the Areopagus they brought him saying, 


Dynametha gnonai tis he kaine haute he hypo sou laloumene didache? 
Are we able to know what this new by you is being spoken teaching? 
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20. hi-d'barim zarim ‘atah mebi’ b’az’neynu 
wachaphetsim ‘anach’nu lada ath mah hem. 


Acts17:20 “For you are bringing some strange words to our ears. 
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We want to know what these mean.” 

<20> Eevilovta yap Ttva evodépeus eis Tas Gkoas TOV: 

BovAdpeba oov yvdvar tiva Héder TabTa eivat. 

20 xenizonta gar tina eisphereis eis tas akoas hemon; 
Surprising things for some you bring to our hearing. 


boulometha oun gnonai tina thelei tauta einai. 
Therefore we desire to know what wishes these things to mean. 
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21. ki ha’Atinim kulam w’gam hanak’rim hagarim sham lo’ phanu 
hi ‘im-l’saper chadashoth ‘o lish’mo a. 


Acts17:21 For all the Atinim and also the strangers who dwelling there 
did not turn but to speak or to hear what is new. 


<21> A0qva tor 8€ TavTEs Kat ot EmdnpodvtTes E€vor 
eis oddév érepov HdKaipovv Ñ A€éyetv TL Ñ GkovELV TL kavvóTepov. 
21 Athénaioi de pantes kai hoi epidemountes xenoi eis ouden heteron 
Athenians now all and the strangers visiting for nothing different 
eukairoun € legein ti ¢ akouein ti kainoteron. 
were finding opporunity than to say something or to hear something newer. 


vwI4 4f4vY Yewa (Ww soya YYX3 TrÓV] ayory 2 
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[TNO OMS nib "wm o» 022 ANT xm orns 
22. waya amod Polos : tho'h haua ad shel hashoph'tim 
wayo'mar ‘an’shey 'Atinas hin'ni ro'eh bakol ki yir'ey ‘elohoth ‘atem m’od. 


Acts17:22 Polos (Shaul) stood in the midst of the committee of the ranks 
and said, “Men of Atinas, behold, I see that you fear the mighty ones in all.” 


<22> Xxa0eis 8€ [ó] IIaóAos év j.éoo tod Apetov Hayou én, 'Av8pes A0nvator, 
ka.Tà Trávra. os Serordatpoveotepovs vj.Gs Üeopó. 
22 Statheis de [ho] Paulos en mesQ tou Areiou Pagou ephe, Andres Athenaioi, 

And having stood Paul in the middle of the Areopagus he said, Men, Athenians, 


kata panta hos deisidaimonesterous hymas theoro. 
with respect to everything how very religious I observe you to be. 
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23. ki ‘ani “ober umith'bonen ‘e!- abodoth *eloheyhem 


w'hinneh miz'beach ‘echad kathub `alayu /a’el hane "lam 
w’ atah ‘Seth-‘asher "abad'tem w’eyn’kem yod’ im ‘otho ‘ani magid lakem., 


Acts17:23 For while | was passing through and observing upon the works 
of your mighty ones, I beheld one altar was written on it: to an unknown mighty one. 
Now that which you have worked, and that you did not know Him, I proclaim to you. 


<23> Stepydpevos yap kal &ávaBeopóv rà oeßáopara pôv eopov 
Kal Bwpòv év 9 émeyéypasrro, Ayvwotw leĝ. 6 oov dyvoobvtes ebcefetre, 
TOOTO yo KATAYYEAAW bp iv. 
23 dierchomenos gar kai anatheoron ta sebasmata hymon 
For passing through and looking carefully at your objects of worship, 
heuron kai bomon en ho epegegrapto, AgnostoQ thed. 
I found also an altar on which had been inscribed, to the unknown mighty one. 


ho oun agnoountes eusebeite, touto eg kataggello hymin. 
Thereore what not knowing you worship, this I proclaim to you. 
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24. ha'El ‘asher "asah ‘eth-ha olam wkol ‘asher=bo 
lo’ yish'hon b’heykaloth ma aseh yadayim ki hu’ ‘Adon hashamayim w’ha’arets. 


Acts17:24 “The El who made the world and all that is in it, since He is Adon (Master) 
of the heavens and the earth, does not dwell in the temples made with hands.” 


e X e , PY r \ , & us $^ com, € , ^ 
«24» 6 Beds ó vrovtjcas TOV KOopPOV kat mrávra TA év ALTH, OVTOS oUpavoo 
kal yfjs UTApYwWV KUPLOS OVK EV KELPOTIOLNTOLS vaots KATOLKEL 


24 ho theos ho poiesas ton kosmon kai panta ta en auto, 
The Elohim, the One having made the world and all the things in it, 


houtos ouranou kai ges hyparchon kyrios 
this One of the heavens and the earth being Master 


ouk en cheiropoietois naois katoikei 
not in temples made by human hands dwells 
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25. gam-lo’ y'sharathuhu y'dey b’ney-‘adam k’ilu yits’tare’k I’dabar 
ki hu’ hanothen lakol chayim un'shamah w’kal-dabar. 


Acts17:25 “nor is He served with the hands of the sons of men, 
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as if needing anything, since He gives to all life and breath and all things.” 


3 EJ \ ^ 3 I4 ld , , 
<25> od8€ UT xevpàv àvOporrivov Bepatrevetar mpoo9eó|.evós TLVOS, 
avTdos Sidovs Gov Cory kai TvoT|v Kal rà. TávTa.- 
25 oude hypo cheiron anthropinon therapeuetai prosdeomenos tinos, 
nor by human hands is served as if being in need of something, 


autos didous pasi zoen kai pnoen kai ta panta; 
he giving to all life and breath and all these things. 
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26. wayosheb kal-`am’mey b'ney-*adam midam 'echad al-kal-p’ney ha'adamah 
wayatseb z'manim q'bu'im ug'buloth moshabam. 


Acts17:26 “All the people of sons of men of one blood dwell on all the surface of the earth, 
having set the appointed times and the boundaries of their habitation," 


EJ y , , e X ^ » , y ^ , ^ bi y 
«26» étroino€éy ve €& évós TAY čðvos àvOpermov KATOLKELVY ETL TAVTOS TPOCOTOV 
Tis yfjs, Oploas poo TEeTAypEvous KaLpods Kal Tas Opofectas Tis KaTOLKLAS AUTOV 
26 epoiesen te ex henos pan ethnos anthropon katoikein epi pantos prosopou tes ges, 
And he made from one every nation of men to dwell on all the face of the earth, 


horisas prostetagmenous kairous 
having set the having been determined seasons 


kai tas horothesias tes katoikias auton 
and the fixed boundaries of their habitations 
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27. l'ma'an y’baq’shu 'eth-ha'Elohim ‘ulay y’mash’shuhu 
w'yim'tsa'uhu ‘aph 2i-‘eynenu rachoq milsal-*echad mimenu. 
Acts17:27 *so that they would seek the Elohim, if perhaps they would reach out for Him 
and find Him, (hough He is not far from each one of us.” 
<27> reiv tov 0eóv, ev dpa ye pnàapnoerav adtov kal eópovev, 
kai ye où [.akpàv ATO Evds EKAOTOV TLOV oTüpyovra. 
27 zetein ton theon, ei ara ge psélaphéseian auton kai heuroien, 

to seek the Elohim, if perhaps they might grope for him and might find him, 


kai ge ou makran apo henos hekastou hemon hyparchonta. 
though nor far from each one of us being. 
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28. 2i-bo ‘anach’nu chayim umith'no a im w'qayamim 
ha'asher gam bim’shorareykem yesh ‘om’rim ki-y’lidayu ‘anach’nu. 
Acts17:28 “For in Him we live and move and stand, 


as also some of your own poets have said, ‘For we also are His offspring." 


<28> "Ev abt yap Lôpev kat kivodpeba kal éouév, ws 
Kal tives TOV KAD’ pâs movqróv EcipjKkaorv, Tod yap kat yévos Eopev. 
28 En auto gar zomen kai kinoumetha kai esmen, 
In Him for we live and move and are, 
hos kai tines ton kath’ hymas poieton eirekasin, Tou gar kai genos esmen. 
as also some of the among you poets have said, for of him also we are offspring. 
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29. w'hinneh bih’yothenu y’lidey ha’Elohim lo’-nakon lanu lachashob sheha’Elahuth 
domah lazahab ‘o lakeseph ‘o la'aben ma aseh charash umachashebeth b’ney ‘adam. 


Acts17:29 “Behold, then, since we are the offspring of the Elohim, 
we ought not to think that the Elahuth (the El of invisibility) is like gold or silver or stone, 
the work of craftsman and thought of the sons of men.” 


<29> yévos oov ómápyovres ToO 0eo0 ook ddhetAopev voutlerv xpuoó Ñ dpyvpw Ñ Ao, 
Xapaypate Téxvys kal éevOupnoews avOpwrrov, tò Óetov eivar ópuotov. 
29 genos oun hyparchontes tou theou ouk opheilomen nomizein chrys 
Offspring therefore being of the Elohim, we ought not to think with gold 
e argyro e litho, charagmati technes kai enthymeseos anthropou, 
or silver or stone, an image formed by the skull and thought of man, 


to theion einai homoion. 
the divine to be like. 
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30. laken "atah ‘acharey "abor ‘Elohim 'al-doroth hasik’luth m’tsaueh hu’ 
‘eth-hal-b’ney ha'adam ^ kal-‘aph’sey-‘erets lashub ‘elayu. 


Acts17:30 “Therefore, now that Elohim has passed over the generations of ignorance. 
He commanded al! sons of men in all the ends of earth to return to Him,” 


B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1551 


<30> tods pèv oov xpóvovs Tis &yvotas brepLdHv 6 Beds, 
Tà vv TapayyeAAet Tots avOpwroLs mávras TAVTAXOD peravoeîv, 
30 tous men oun chronous tes agnoias hyperidon ho theos, 

So the times then of ignorance having overlooked the Elohim, 


ta nyn paraggellei tois anthropois pantas pantachou metanoein, 
now he proclaims to all men everywhere to repent, 


(0 4€4 wad rar o Pang (3X JWE YIr 0P IWE fOr os 
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31. ya an ‘asher qaba -yom lish’pot tebel b’tsedeq al-y’dey ‘ish 
‘asher hiph’qido wayiten ‘oth |’ha’amin |’kulam bahaqimo ‘otho min-hamethim. 
Acts17:31 “because He has fixed a day on which He shall judge the world 


in righteousness by the hands of man whom He has appointed, having given a sign 
to believe unto all men by raising Him from the dead.” 


$ ” e 7 , e j j \ ? j , " 
3L kaðórı €ornoev dpépav év 7 pée kptvevv THY oLkovpévny év 8ucavooóvm, 
év Gvdpt w dpioev, TLOTLV Trapa.oyxov THOLV GvaoTHOUS AYTOV ék vekpóv. 
31 kathoti estésen hemeran en he mellei krinein ten oikoumenen en dikaiosyné 
because he set a day in which he is able to judge the world in righteousness 


en andri họ horisen, pistin paraschon pasin anastésas auton 
by a man whom he appointed, having furnished proof to all by having raised Him 


ek nekron. 
from the dead. 


Y 7140904 ale "x" xvegx voww qw4yYy 32 
Ht /yr youwy ara 4344 v494 aw 
1o anyin mx mnp mnm vow wx2125 


STS TOT WOW] nj] 3272 ATS TPS 
32. w’ka’asher sham" u t'chiath methim ‘eleh hil’ igu lo 
w’eleh ‘am’ru !adabar hazeh nish’ma aak z’man ‘acher. 


Acts17:32 When they heard of the resurrection of the dead, some mocked at him, 
but others said, We shall hear you other time concerning this matter. 


<32> Axovoavtes S€ áváoraocvv vekpóv ot p.v e€xAevaLlov, ot òè eitav, 
Axovodpe8a cov mepi TobTOU kat må. 


32 Akousantes de anastasin nekron hoi men echleuazon, 
And having heard of the resurrection of the dead some were mocking him, 


hoi de eipan, Akousometha sou peri toutou kai palin. 
but others said, we shall listen to you about this also again. 


Wyvx*" TTÓT7 4r Jy 2v 33 
roping oi» wx? pT221:5 
33. ub’ken yatsa! Pholos mitokam. 
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<36> vika 8’ äv aveBy 7| veheAy A116 THs oxmvijs, 
avelevyvuoay ot vioi Iopand ovv TH ataptia adtév: 
36 hénika d’ an anebé hé nephelé apo tés skénés, 
And when ever ascended the cloud from the tent, 
anezeugnysan hoi huioi Israel syn te apartia auton; 
broke camp the sons of Israel with their chattel. 


"x404 Yya-ao pofa 4v yyoq Alor 4-43 
An yu mv-uUy ve? wo) nygs noy? NOTNI 
37. w'im-lo! ye aleh he anan w'lo’ yis" u "ad-yom he alotho. 
Ex40:37 but if the cloud was not taken up, then they did not set out 
until the day when it was taken up. 
<37> ei Sè pÀ àvéf À vehéeAn, ook àáveleoyvvoav Ews Tis HLEpas, Ns aveBy Å vebéAn: 
37 ei de me anebe hē nephele, ouk anezeugnysan 
But if ascends not the cloud, they did not break camp 


heos tes hemeras, hes anebe he nephele; 
till the day which ascended the cloud. 


Php ow aqu wipe Mo sae 
MALOFY-CY 9 (44 v-xv3-Zy ayol Y3 404 ar4x WEY 
Dp? jowan-Sy mpm yy Pr 


‘OIPYOR- PPE own TMA Sp "py? i» mp2 mum uw 
38. hi anan Yahüwah “al-hamish’kan yomam 
w'esh tih'yeh lay’lah bo |!’ eyney kal-beyth-Vis’ra’El b’kal-mas’ eyhem. 


Ex40:38 For throughout al! their journeys, 
the cloud of 4444 was on the tabernacle by day, 
and there was fire in it by night, in the sight of all the house of Yisra' El. 


«38» vepéàn yàp v ETL ris ox viis tjpépas kat TOP Av én’ GUTS VUKTOS 
évavtiov travtos lopanà év srácavs tats avaluyats adtov. 
38 nephele gar en epi tes skénés hemeras 

For the cloud was upon the tent by day, 


kai pyr en ep’ autes nyktos enantion pantos Israel en pasais tais anazygais auton. 
and fire was upon it by night, before all Israel, in all their marchings. 
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Acts17:33 So Pholos (Shaul) went out from among them. 


<33> odtws 6 IaóAos é£$A0ev ék pésov adtév. 
33 houtos ho Paulos exelthen ek mesou auton. 
Thus Paul went out from the midst of them. 


YLOIWA-94 FVYLEVITLA YAS YILYELY YI Y934 YXRPYY 34 
wayo "(1444 ayoy ayw Fr4wa xU awy Tr37T744-4w 
maw oro Daa ANT] i2 AAT anzpmic 


amay OTOX Tw) noU ONT nox nüw) ODN Sw 

34. umiq’tsatham dab’qu bo waya’aminu ubahem Dionus’yos min-hashoph’tim 
:hel-tAr'yophagos w’ishah ‘achat Damaris sh’mah w’ od ‘acherim imahem. 
Acts17:34 But some of men joined him and believed, among them Dionusyos 
from the ranks of Areyopagos and one woman named Damaris and more others with them. 
<34> tes 86 dvdpes koAAmü€vres aùr énlorevoav, Ev ots 
kat Avovioros 6 Apeotrayitys kal yuv óvópartı Adpapts kal étepou ovv avtots. 
34 tines de andres kolléthentes autQ episteusan, 

And some men having been joined to him believed, 
en hois kai Dionysios ho Areopagités 

among whom are both Dionysius, the Areopagite, 
kai gyné onomati Damaris kai heteroi syn autois. 

and a woman by name Damaris and others with them. 


Chapter 18 


Tlvex4w TyÓT7 4v 4044 42-4944 444 TATY Acts18:1 
EVIE CE 43Y 
ornagy DiDa N2 "ONT DAT "TN Wis 
DIMM pOg NIP 
1. way’hi ‘achar had’barim ha'eleh wayetse’ Pholos mec’Atinas wayabo’ ‘</-Qorin’tos. 


Acts18:1 And it came to pass after these things Pholos (Shaul) departed from Athinas 
and went to Qorintos. 


<18:1> Meta tara ywprobets ék rôv AOnvav Alev eis KópuvOov. 
1 Meta tauta choristheis ek ton Athenon elthen cis Korinthon. 


After these things, having left from Athens, he came to Corinth. 
Fao vyUwvy Freyy7 yxadyy ans tayari dry y 2 
LINDY xw ACPEL YY 474 4e) 37499 43 AWE 
YT JOY AVEC Fr evasa-Ly-x4 FLLayCP arh 44 
oD py inya oj inghin ANN TTT? Ngana 
"3en imUN TDPODA NAT NOON TN IPA Sa WY 
Dp yp wo? manang OPT mu ON 
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2. wayim’tsa’ Yahudi *echad molad’to Phon’tos ush’mo Aqilas 

‘asher ba’ miqarob min=‘lytal’ya’ hu’ uPh’ris’q’Iah ‘ish’to 

mip’ney ‘asher tsiuah Q’lod’yos ‘eth-kal-haYahudim lasur me ir Romi. 

Acts18:2 He found a certain Yahudi named Aqilas, his native land of Phontos, 

in which he had recently come from Italya with his wife Priskilla, 

because of that Qelodyos had commanded all the Yahudim to depart from a city of Romi. 


X» kai eopov Tua. "Iov8atov óvóparı AkóAav, Iovrucóv 76 yéver mpoodó os 
éànàvÂóra à T6 THs ItaAtas kat IptokcAAav yuvatka adtod, dra Tò 9uaTeraxévat 
KaAatéd.ov ywpileo8ar tavtas roùs "Lovdatous amd tis Pons, mpoofAGev adtots 
2 kai heuron tina loudaion onomati Akylan, 

And having found a certain Jew by name Aguila, 


Pontikon t9 genei, prosphatos elélythota apo tes Italias 
of Pontius by birth, recently having come ‘rom Italy 


kai Priskillan gynaika autou dia to diatetachenai Klaudion 
and Priscilla his wife because of the thing to have commanded Claudius 


chorizesthai pantas tous Ioudaious apo tes Hromes, proselthen autois, 
that to leave all the Jews from Rome, he approached them, 


Pur IU MA HE SIYE 473 RE MUR WIVES 
HALAH XYOL4L Yawo Wxviy4y 49463 worry 
DAN 2g» OF NTN max ^32 ^» DTO vim: 


Sox niym poy Domang) max dna vy" 
3. wayigash ‘aleyhem ki b’ney ‘umanuth ‘achath hem wayesheb ‘itam waya as 
bim’la’kah w'umanutham ^osim y’ri oth ‘ohalim. 


Acts18:3 He came to them, and because they were the sons of the same trade, 
he stayed with them and they did in the work, and their trade made tent sheets. 


<3> kal Sta TÒ GwoTeyvov elvat ëpevev Tap’ adtots, kal Npyaleto: Tjoav yap 
OKVOTOLOL TH TEXVT- 
3 kai dia to homotechnon einai emenen par’ autois 
and because of the same trade to be, he was staying with them 
kai ergazeto; esan gar skenopoioi te techne. 
and he was working; for they were tentmakers by trade. 


BOT MICE TEM Kaaa (ee a 
Jevva-(4Yy Wrayara- Ct Myv Y 
naw) naw Spa NII map WINN 
:m3va7 os ammma-5wy MDP 


4. way'daber b’beyth hak’neseth b’kal-Shabbat w’Shabbat 
wayokach ‘el-haYahudim w’el-haY’wanim. 


Acts18:4 And he was reasoning in the house of the synagogue every Shabbat and Shabbat 
and convinced Yahudim and Greeks. 
«d» 8veAéyero 86 év TH ovvaywy7 Kata mâv cáBarov ëmerðév te "Lovdatovs 


kai “KAAnvas. 
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4 dielegeto de en te synagoge kata pan sabbaton, 
And he was debating in the synagogue every Sabbath, 


epeithen te Ioudaious kai Hellenas. 
and he was convincing Jews and Greeks. 


FERI Frer? 4VITATEY TrvexirVey 44 4 3yT 5 
Wr wa ya owvyaz ay Wavava-(4 arogl 4343 
2273 yaxma oiim siapan onim) woo wii 


rU wi vum 2 Donam Og vy 
5. uk? bo' Sila’ w'Timothios miMaq’don’ya’ Polos mith'amets badabar 
l'ha id *el-haVahudim ki Yahushua hu’ haMashiyach. 


Acts18:5 And when Sila and Timothios were come from Maqedonya, 
Polos (Shaul) was pressed by the Word, and testified to the Yahudim 
that He was OW44% the Mashiyach. 
«5» ‘Os Sè kat HAGov ard THs Make8ov(as 6 te LiAGs kal 6 TuuóBeos, ovvetyeto TH 
Aóyo 6 IIaóAos Stapaptupopevos Tots "IovSatouws etvar tov Xprotov 'Iqcoóv. 
5 Hos de katelthon apo tes Makedonias ho te Silas kai ho Timotheos, syneicheto 
Now when came down from Macedonia both Silas and Timothy, was occupied 


t9 logo ho Paulos, diamartyromenos tois Ioudaiois einai ton Christon, Iesoun. 
with the word Paul, testifying to the Jews to be the Anointed One, Yahushua. 


Wark YWELY Ye^A43-X4 49/vY yIaqy T44 TY 14717 6 
Waya- v-ayd4 axo" rey ryyey WYT W449 yyya 
ODN TONE vmz-nW AYP mu oce PD AM 
coat by 5- 72b% MAYA YPI P8) ODWRID D207 


6. way’ hi ki him’ruw 'gid'phu way’na er ʻeth-b’gadayu wayo’mer ‘aleyhem 
dim'hem b’ra’sheykem w’anoki naqi me atah ‘el’kah-li ‘el-hagoyim. 


Acts18:6 And it came to pass when they resisted and blasphemed, 
he shook his garments and said t m Stiem, “Your blood be upon your heads! 
I am clean. From now on I shall go to the gentiles.” 


«6» dvtitacoopévwv 8é adt&v kat BAaohrypobvtwv extivaEdpevos TA ipátia 
Eimev mpós adTOVS, Tò ata bpov ém TH kepaàñv pôv: 
KaQapos éy% dT 700 vOv els TA EBV Tropedoopat. 
6 antitassomenon de auton kai blasphemounton ektinaxamenos ta himatia 

Opposing but when they and blaspheming, having shaken out the garments, 
eipen pros autous, To haima hymon epi ten kephalen hymon; 

he said to them, Your blood be upon your head; 
katharos eg; apo tou nyn eis ta ethné poreusomai. 

I am clean. From now on to the gentiles I shall go. 


TreTr- yywy wag xi g-i 43vyY Vy ye T 
xT/ya XL 24 YTYF YX IY Yas 443v waqay 
Divo inv» wos ma-ow NIP] OWN qan 
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MOIST ma? WAS mas OTS NT wx 
7. wayele’k misham wayabo’ ‘el-beyth ‘ish ush’mo Yus’tos 
w’ha’ish y’re’ ‘Elohim ubeytho samu’k |’ beyth hak’neseth. 


Acts18:7 And he left from there and went to the house of a man named Yustos, 
and the man was afraid of Elohim, whose house was next to the house of the synagogue. 


«T» kat petaBas éketOev elo APev eus oikiav Tivos dvdpate Tutiov "Iooovov 
ceBopévou Tov Bedv, ob 4| olkia Hv ovvopopodoa TH ovvaywyf. 
7 kai metabas ekeithen eiselthen eis oikian tinos 

And having passed over from there, he entered into the house of a certain man 


onomati Titiou Ioustou sebomenou ton theon, 
by name Titius Justus, worshiping the Elohim, 


hou he oikia en synomorousa te synagoge. 
whose house was bordering on the synagogue. 


FAVA LT qua PASS powa ons pq TTY s 
"62e via EY voyw 42394 WEXIITP Y 
im3-52) NAT FTN Pax now UNA oap 


ADIN oso Why DAT Damp on 
8. uQ'ris'pos ro’sh hak’neseth he’emin ba’ Adon hu’ w'hal-beytho 
w'gam Qorin'tim rabbim sham’ u waya’aminu wayitabelu. 


Acts18:8 Qerispos, the ruler of the synagogue and he believed in the Adon (Master) 
and all his household. And also many of the Qorinetim heard and believed 
and were immersed. 


, & © 93 £ , $ ^ , X e ^ » , ^ 
<8> Kptotros 86 6 üápyvovvá'yoryos émtovevoev TO kupio ovv 6AW TH olko adbTodb, 
N ~ A , , , , , w- F J 
kai ToAAOL TOV KopuvOLov ákobovres émiovevov kat éBaarriGovro. 
8 Krispos de ho archisynagogos episteusen tO kyrio syn hold td oiko autou, 
And Crispus, the synagogue leader, believed in the Master with his entire house, 


kai polloi ton Korinthion akouontes episteuon kai ebaptizonto. 
and many of the Corinthians hearing were believing and were being baptized. 


Wl ACCS AXHES TrÓY7- (4. a74 Jata 4544 9 
AWAX-C#Y 432-74 vy 44vx-6& 
Saxo no"»3 mines oioie-5w mu payg Tato 


TWAT) NITT ^» NATON 
9. ud’bar ha’Adon hayah ‘el-Polos bamachazeh balay’lah le’mor 
‘al-tira’ ki ‘im-daber w’al-techesheh. 
Acts18:9 And the Adon (Master) was speaking to Polos (Shaul) in the night by a vision, 
saying, “Do not be afraid, but speak and do not be silent”, 
<9> citer 86 6 kúpros év vuKTL Št’ ópåparos TH Havo, 
Mh pofod, aAAG Adder kat j| ovorrrjons, 
9 eipen de ho kyrios en nykti di’ horamatos tQ Paulo, Me phobou, 


And said the Master in the night through a vision to Paul, Do not fear, 
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alla lalei kai me siopeses, 
but speak and do not keep silent, 


yl 044d YI 019-C# vvv vt Yyo-+y 10 
X4r4 4109 v4 34 yo-vy 
T? VIN? F3 Yr-oN ^w) "DIS y^ 


‘NTT CUI 5 a.) BY '2 

10. ki- im’ak ‘anoki wish ‘al-yiga’ b’ak |’ hara’ la’k ki--am rab li ba ir hazo'th. 
Acts18:10 “for | am with you, and no one shall attack you to do you evil, 
for | have many people in this city.” 
<10> 8v67c éyo elp perà ood Kat ovdels émTjcerat cor TOD kakócat ce, 
Su6Te Aads EoTt pou TOADS év TH TOAEL TAÚTN. 
10 dioti ego eimi meta sou kai oudeis epithésetai soi tou kakosai se, 

for I am with you and no one shall attack you to harm you, 


dioti laos esti moi polys en te polei taute. 
for people it is to me many in this city. 


yaway ąawwY ayw GW INTY 11 
MLACHEA 424-x4 7 24?2 24074 
mn nv my) ow aye 


(TORT TITTY Dpp 792" 
11. wayesheb sham shanah w'shishah chadashim 
way’lamed b'qir'bam ‘eth-d’bar ha’Elohim. 


Acts18:11 And he remained there a year and six months, 
teaching the Word of the Elohim among them. 


<LI> "Exá0voev 86 évravròv kai pvas €& 86Gokov év adtots Tov Adyov ToO Deod. 


11 Ekathisen de eniauton kai ménas hex didaskon en autois ton logon tou theou. 
And he sat a year and six months teaching among them the Word of the Elohim. 


TITRE tye xfeay qw P4 xyras ALY 12 
OIWYA TYY TAFE ITT FYCTI-CO TSH Yey Yrayara 
xa», w^2N NIT Aw pea Nya ND 


(DEWAN ND2-7355 my Dibia- by ym nb> n"mmna 


12. vagi bih'yoth Gallion sar m'dinath ‘Akaya’ wayaqumu haYahudim kulam 
yach'daw `al-Polos way’bi’uhu liph’ney-kise’ hamish’ pat. 
Acts18:12 And it came to pass while Gallion was the governer of province of Akaya, 


the Yahudim with all of them together rose up against Polos (Shaul) 
and brought him before the judgment seat, 


<12> PadAtwvos 86 adv8uTat0v övros THs Ayatas 
katenéotnoav ópoðvpaðòv ot Tovdator 76 IaóAo kat yayov aùrtòv émi 70 Bipa 
12 Gallionos de anthypatou ontos tes Achaias katepestesan homothymadon hoi Ioudaioi 


And Gallio, being proconsul of Achaia, rose up with one accord the Jews 
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tō Paulo kai egagon auton epi to bema, 
against Paul and they brought him before the judgment seat 
A900 Yaga v|3-x4 xv Ty axa W144 1941Y 13 
aATUXY 44w "vaggpaA-x4 
Jay> DUNT »i2-nw mon TIT WRT DN» 
mma xv msoxwa-ns 


13. wayo'm'ru ha'ish hazeh mesith *eth-b'ney ha'adam 
la abod ‘eth-ha’Elohim she!’ kaTorah. 


Acts18:13 saying, “This man persuades the sons of men to worship the Elohim 
contrary to the Law.” 


<13> A€yovtes Sti Hapà tov vópov avatretBer 
e X ? , ld X k 
ovTos Tovs üvOporrovs oéßeoðar Tov Oeóv. 


13 legontes hoti P 
saying, ag 


TYLSPA WPL VY YvT7-X4 WXJÓ4 FYE] w?3-Y4 Vary 14 
YLATAL ACSI-T4 9w7-43^ ava-vÓ yaara- yy 
OIWYY yyvj] vx4w] axocvy 
aop Doi) Pay mpd oi» Upz—IN mo 
pam mpgs vus-223 mg-35 mmma-5ow N 
DDWAD DD ID ^"DNÜ3 nDy 7» 

14. way’hi 'c'-biqesh Polos !;ph'toach ‘eth-piu w’Gallion hiq’dimo 


wayo'mer ‘el-haYahudim !u-hayah d’bar-pesha’ ‘o-n’balah Yahudim 
hi-'atah nasa'thi ph'neykem kamish’pat. 


ra ton nomon anapeithei houtos tous anthropous sebesthai ton theon. 
nst the law this one persuades men to worship the Elohim. 


Acts18:14 And it came to pass as Polos (Shaul) was about to open his mouth, 
Gallion the redeemer said to the Yahudim, “If it were a matter of wrongdoing 
or wicked lewdness, O Yahudim, for now I should bear in front of you as the judgment." 
44» péňdovros Sè roô IHaóAov ávotyew tò orópa evrev 6 l'aAACGov 
mipós TOs "IovSatovs, Ei pév jv åðiknpå te À padvovpynpa srovmpóv, 
o Tovdaior, karà Aóyov àv àveoyópamv bev, 
14 mellontos de tou Paulou anoigein to stoma eipen ho Gallion pros tous Ioudaious, 
Being about and Paul to open the mouth, spoke Gallio to the Jews, 
Ei men en adikema ti ^ hradiourgema poneron, 6 loudaioi, 
If it was some wrong or evil crime, O Jews, 
kata logon an aneschomén hymón; 
reasonably might put up with you. 


Yx v44 VyÓw xeav xquvy y4 44-40 alew 4v2a-W4 £24 15 
ALY 1743471» 3 97w qva4 £4 2944 
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15. ‘abal ‘im-hi’ sh’elah 'al-milin w’shemoth w'hadath shelakem r'u ‘atem 
wa’cani lo’ ‘eh’yeh shophet beyn-d’barim ha'eleh. 


Acts18:15 “But if it is a question of words and names and the law which is among you, 
see to it yourselves, for | shall not be a judge among these matters.” 
<15> ei 86 CytHpata eotiv mept Adyou kat óvou.ámov 
` , ^ ge A ” , , \ S. UN $ ^ / > 
KGL vópov Tod Kal’ ops, dieofe adTOL> KPLTHS EyW TOUTWV ov PovAopaL eivat. 
15 ci de zetemata estin peri logou kai onomaton kai nomou tou kath’ hymas, 
But if it is questions about a word and names and law your, 


opsesthe autoi; krites eco touton ou boulomai einai. 
you shall see to it for yourselves. I a judge of these things do not intend to be. 


i7wya 4Ty VYICY yx4 WITTY 16 
(MEW NOD PPA DIN WaT 
16. way’garesh ‘otham miliph’ney kise’ hamish’pat. 


Acts18:16 And he drove them away {rom the presence of the judgment seat. 


x. F tA , X , X ^ 4 
<16> kat àv ]Àacev abtovs A116 ToO Bparos. 


16 kai apelasen autous apo tou bematos. 
And he drove away them from the judgment seat. 


"ps wea Mie We Lath Oi Mem Vet as 
SERIA TIC aea Pe POS, ENSURE NEN 
nI WRT ompong Dpp ANPP 


:nwro-ma 125 ng-xo op bw Nopp MAD 
17. wayo'chazu kal-haY’wanim ‘eth-Sos’t’nis ro’sh hak’neseth 
wayakuhu liph’ney-kise’ hamish’ pat w’Galion lo’-shath libo gam-!azo’th. 


Acts18:17 And all the Yawanim (Greeks) took hold of Sostenis, 
the leader of the synagogue, and beat him in front of the judgment seat. 
But Gallion showed no concern to these things too. 


, , bs lA , $ , , » 
«17» émAaBdpevor 8é qrávres Zoo0évqv TOV àpyrovváywyov ETUTTOV 
ép.mpooOev tod Bhpatos: Kat ovdév robvov TH l'aAALove ép.eAev. 


17 epilabomenoi de pantes Sosthenen ton archisynagogon 
Having seized but everyone Sosthenes, the synagogue leader, 


etypton emprosthen tou bematos; 
they were beating him before the judgment seat, 


kai ouden touton tQ Gallioni emelen. 
and none of these things to Gallio was a concern. 


yvHtacfy 397v 97934 free ayo yw gwa TPUÓY7Y 18 
FLU Tov aCTTMA) x4 Y F447 F-C4 XO arya VY 
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18. uPholos yashab sham “od yamim rabbim wayipater min-ha’achim 
wayered ba’aniah |aleketh ‘el-Sur’ya’ w' ito P’ris’q’lah wa Aqilas 
way’ galach ‘eth-ro’sho b’Qan’k’ray ki neder clayu. 
Acts18:18 Pholos (Shaul), having stayed there many days longer, having taken 
of the brothers, went down on the boat to go to Surya, and Prisqlah and Aqilas were 
with him. And he shaved his head in Qankray, that he had sworn to Him. 
<18> 'O è IHaóXos Ett tpocpetvas Tjépas ikavàs Tots à6eAdots atroTtaEdpevos 
ééne eis THY Lupiav, kat oov aùtô IL-ptokxcAAa. 
kai AkvaAas, kerpápevos év Keyypeats ijv kehadty, etyev yap evyjy. 
18 Ho de Paulos eti prosmeinas hemeras hikanas tois adelphois 

But Paul still having remained a number of days, to the brothers 
apotaxamenos exeplei eis ten Syrian, kai syn autQ Priskilla 

having said good-bye, he was sailing away to Syria, and with him Priscilla 
kai Akylas, keiramenos en Kegchreais ten kephalen, eichen gar euchen. 

and Aquila, having shaved in Cenchrea his head, for he had taken a vow. 


44 47414-40 49477 
NOIDA ma? PIT NIT] OW nnum ciopw-ow wmo 


mmay 0373 
19. wayabo’u ‘el-‘Ephesos wayanichem sham 
w’hu’ hala’k |’ beyth hak’neseth way’daber im=-haYahudim. 
Acts18:19 They came to Ephesos, and he left them there. 
Now he himself went into the house of the synagogue and reasoned with the Yahudim. 
<19> kathvtjoav 8€ eus "Edeoov, kaketvous kavéAvrev adTod, 
avtdos S€ eLoeAÓOv eis THY ovvaywyhv SveAé£a ro Tots "IovSatovs. 


19 katentesan de eis Epheson, kakeinous katelipen autou, 
And they arrived in Ephesus, and those he left there, 


autos de eiselthon eis ten synagogen dielexato tois Ioudaiois. 
but he having entered into the synagogue debated with the Jews. 


434 44v Yx vx3w vy» yv44A4 TYY TWPITY 20 
TaN ND OMS maw 7n "pow axem AWAD 
20. way’baq’shu mimenu |’ha’ari’k y’mey shib’to ‘itam w’lo’ ‘abah. 
Acts18:20 When they asked him to stay for a longer time with them, he did not consent, 


, » © , ^ , Ay y , ^ , , LA 
<20> Epwrovtwv 86 adt&v émi TAELOVa ypóvov petva ook émévevoev, 


20 erotonton de auton epi pleiona chronon meinai ouk epeneusen, 
Asking him and when they for a longer time to stay, he did not give his consent, 


43a "Ha-x4 1HE ay StH 4y4 Y YAY 497) 9 y 21 
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21. ki niph’tar mehem wayo’mer chayab ‘ani lachog ‘eth-hechag haba’ biYrushalam 
w’acharey-ken ‘ashubah ‘aleykem ‘im-yir’tseh Vahüwah 
wayele’k ba’aniah min-‘Ephesos. 


Acts18:21 but took leave of them, saying, “I am fond to keep the comng feast 
in Yerushalam, but after that I shall return to you if 444% wills, 
he went to a boat from Ephesos. 


<21> àAAà atroTtaEdpevos kai eitrov, Iá avaxdpsw mpós oj.Gs Tod eod BéAovTos, 
&v1jxO0n àT6 THs "Eoécov, 
21 alla apotaxamenos kai eipon, Palin anakampso pros hymas 

but having said good-bye and having said, I shall return again to you 


tou theou thelontos, anechthe apo tes Ephesou, 
the Elohim willing, he set sail from Ephesus, 


ALAPA Wrdwl d4vovy (ory avdEeT- (E 43974 2 
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22. wayabo’ ‘el-Qeysar’Yah waya al wayish’al |ish’lom haq’hilah 
wayered ‘c/-‘An’t’yok’ya’. 
Acts18:22 When he came at QeysariYah, he went up and asked for the peace 
of the assembly, and went down to Antiokya. 
<22> kat kateABwv eus Kavoápevav, advaBas 
kal donacåpevos TI éxkAmjotav KaTEBY eus Avrióyerav. 


22 kai katelthon eis Kaisareian, anabas 
and having come down to Caesarea, and having gone up 


kai aspasamenos ten ekklesian, katebe eis Antiocheian, 
and having greeted the assembly, he went down to Antioch, 


yoy ylry Yran "uu Yw awry 23 
Haaay- cyx PEHY 44171417Y 44-064 mr443 49°74 
DYA? 72N DY Or? nU agnis 
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23. wayesheb sham yamim ‘achadim wayele’k |’masa ayu 
waya abor b’erets Galat’ya’ uPh’rug’ya’ way'chazeq ‘eth-kal-hatal’midim. 


Acts18:23 And having spent some days there, he went forth on his journey 
and passed through the country of Galatya and Phrugya, strengthening al! the disciples. 


<23> kal Trounoas xpóvov tiva é&fjAOev Stepyopevos kabes THY l'aAocrucit|v xopav 
kai Dovytav, éemorypilwv mávras rovs paðnrás. 
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23 kai poiésas chronon tina exélthen, dierchomenos kathexés 
and having spent some time he went out, passing through in order 


ten Galatiken choran kai Phrygian, episterizon pantas tous mathetas. 
the Galatian country and Phrygia, strengthening all the disciples. 


ES THOU VIMY AR EYE xS) ang au 24 
Py Cre Fes Va Wey FT ee 


xa oibieN inv w»003025x iamb TNX TAT AD 
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24. wiYahudi ‘echad molad’to ‘Alek’san’d’ria’ ush’mo ‘Apolos ba’ ʻe l-‘Ephesos 
w'ha'ish ‘ish d'barim w'gadol :«Miq'ra'. 


Acts18:24 And a certain Yahudi named Apolos was in his native land of Aleksandria, 
and the man was the man of the words and mighty in the Scriptures, and came to Ephesos. 


«24» "Iov8a tos Sé tis AqroAA Gs óvópa t, AAcEavdpeds TH yéver, avp Adytos, 
KkatHvTnoev eis "Edeoov, Suvatos dv év rats ypadats. 
24 Ioudaios de tis Apollos onomati, Alexandreus tà genei, 
Jew Now a certain, Apollos by name, an Aleandrian by birth, 
anér logios, katéntésen cis Epheson, dynatos on en tais graphais. 
a learned man, arrived in Ephesus, being strong in the Scriptures. 


= aMl4y vWv1 WHY 494% YAT Jv^4a y4^ ayly aA 474 25 
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25. hu’ hayah m'lumad dere’k ha’Adon w'hu' in'áabur k'chom rucho um'lamed heyteb 
*eth-dib'rey Yahushua w'lo’ yada’ ki ‘im-t’bilath Yahuchanan l'badah. 


Acts18:25 This man had been instructed in the Way of the Adon (Master). 
And being fervent in his spirit, he was speaking and teaching diligently the words 
of OW*AAY, and he knew nothing except the immersion of Yahuchanan only. 


ix S 2 \ eg A^ , M lA ^ A $x X ` 
<25> odTos Tv KATHXHLEVOS Tijv óðòv TOO kuptov Kal Céwv TH TVEdpaTL EAGAEL kal 
edtdackev akpiBs Ta mept TOO Inood, Eemuotapevos povov tò Bamrtiopa "Ivoávvov: 
25 houtos én katéchémenos tén hodon tou kyriou 

This one had been taught the way of the Master 


kai zeon (0 pneumati elalei kai edidasken akribos ta 
and burning in spirit he was speaking and teaching accurately the things 


peri tou Iesou, epistamenos monon to baptisma Ioannou; 
about Yahushua, being acquainted with only the baptism of John. 
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Torat Cohanim / Wayyikra (Leviticus) 
Chapter 1 


Shabbat Torah Reading Schedule (22th sidrah) = Leviticus 1 = 3 


4/44 sory CALY vu AVAL 432v AWY-CH 44997 Y Levit 
TON» yin SNA PPR mym 277 TASS NIP TS 
1. wayiq’ra’ ‘el-Mosheh way’daber VYahüwah ‘elayu me’ohel mo ed le'mor. 
Lev1:1 Then 444% called to Mosheh and spoke to him from the tent of appointment, 
saying, 
<1: Kai àvekáAecev Movoqv kat eAdaAnoev kópvos aT 
ék THs ok]vfjs TOO papTupLov Aéyov 
1 Kai anekalesen Mousen kai elalésen kyrios auto 
And he called Moses, and YHWH spoke to him 


ek tes skenes tou martyriou legon 
from out of the tent of the testimony, saying, 


Ya Wale XIT CHIWI 12744 4352 

IPIN JY ayasa-Jy Arae JSAP IVY 3-47 
Wy/24T-X4 v3v49?* 144-71 

DIS OF 28 HTS) CSTW? ATOR i273 


-pan-]» mpap mym jaTp oA mop 
(ODIDTP NY AD APM NEO T3 


2. daber 'el-b'ney Vis'ra'El w’amar’at ‘alehem ‘adam 5i-yaq'rib mikem qar’ban 
laYahaGwah min-hab'hemah min-habaqar umin-hatso’n taq’ribu ‘eth-qar’ban’kem. 
Lev1:2 Speak to the sons of Yisra’E] and say to them, 


When any man of you brings an offering near to 444%, 
you shall bring your offering from the cattle, of the herd or of the flock. 


<2> AdAnoov Tots viots Iopa«A kal épets mpós adtovs AvÜOporros 
e£ oj.Óv éàv mpocoyáyr] Spa TH kupio, arò TOV KTHVOV, 
&TÓ Tov Bov kal àmó TOV mpoBárov, mpocotoere TA SOPA LPG. 
2 Laleson tois huiois Israel kai ereis pros autous Anthropos ex hymon 
Speak to the sons of Israel! And you shall say to them, A man of you, 
ean prosagagedora tQ kyrio, apo ton ktenon, apo ton boon 
if he should bring gift offerings to YHWH from the cattle, and from the oxen, 


kai apo ton probaton, prosoisete ta dora hymon. 
and from the sheep you shall bring your gift offerings thus. 


Y/32-4?- WEYX 4yx 4337/9 1/34T ACO-Y 43 
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OT AND OT ONT gonny inim ap ot 
26. w’hu’ hechel ::q'ro! b’beyth hak’neseth b’omets libo 
wayish'm"u ‘otho “Aqilas uPh’ris’q’lah wayiqachuhu ‘aleyhem 
wayosiphu |’horotho ‘eth-dere’k ha'Elohim ba’er heyteb. 
Acts18:26 He began to speak out in the house of the synagogue with the boldness 
of his heart. And when Phrisqlah and Aqilas heard him, they took him 
and continued to instruct him the Way of the Elohim more accurately. 


26» ov1ós ve 1]pÉaro Tappyordaleobar év TH ovvoryovyfj. 
&kotcavres 96 adtod I-p(okuAAa kat AkóAas tpoceAdBovto abtév 
A 9 , , L3 tA M e A ^ ^ 
Kal axpiBéotepov aŭt é£éOevro TH oddv [Tod Geos]. 
26 houtos te erxato parrésiazesthai en te synagoge. 
And this one began to speak boldly in the synagogue. 


akousantes de autou Priskilla kai Akylas proselabonto auton 
And having heard him Priscilla and Aquila took him 


kai akribesteron autQ exethento ten hodon [tou theou]. 
and more accurately explained to him the way of the Elohim. 


YrOLYlXA-C# YLAEA 3Xysv 4YE XyZZ nM 27 
Aw PIC LOT PRE qq 

AFA 147-00 WAIT YEH A344 1501 Y 
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27. wayach’ pots /aleketh |a’Akaya’ wayik’t’bu ha'achim ‘el-hatal’midim way oraru 
*otham !|’qab’lo wayabo’ shamah waya azor har’beh lama’aminim 'al-y'dey hechased. 


Acts18:27 And when he intended to go to Akaya, 
the brothers, having encouraged him, wrote to the disciples to receive him, 
who, having arrived there, greatly helped those who believed through grace, 


<27> BovAopévov 86 adtob 8veAOetv eis THY Ayatav, 
TpoTpedpevor oi ddeAdhot Eyparpav Tots paOntals dmodeEacbar adtov, 
ös Tapayevopevos GuveBGAETO TOAD Tots TeTLOTEVKOOLV SLA THs XaPLTOS* 


27 boulomenou de autou dielthein cis ten Achaian, protrepsamenoi 
And desiring he to go to Achaia, having been encourged, 


hoi adelphoi egrapsan tois mathétais apodexasthai auton, 
the brothers wrote to the disciples to welcome him, 


hos paragenomenos synebaleto poly tois pepisteukosin dia tés charitos; 
who having come he helped greatly the ones having believed through grace. 


YOA-CY vJ74 YLAYALA-YO HyvXA THY-CY 37v Y 28 
AEWA 4va owyaa vy xv44992-79. 44v Y 
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28. ki-'kal-kocho hith'wahach im-haYahudim liph’ney kal-ha`am 
wayar'em min-haMiq’ra’oth ki Yahushua hu’ haMashiyach. 


Acts18:28 for in all his might he quarreled with the Jews in the front of all the people, 
showing from the Scriptures that Ovw*(44/ was the Mashiyach. 
<28> eb1óvos yap Tots 'Iov8atow SvakarqAéyyxero 97jioota. émdeukvds 
Sid TOV ypacpóàv eivat TOv Xproròv 'Imooóv. 
28 eutonos gar tois Ioudaiois diakatelegcheto d@mosia epideiknys 
For powerfully the Jews he was refuting in public, showing 


dia ton graphon einai ton Christon Iesoun. 
through the Scriptures to be the Anointed One, Yahushua. 


Chapter 19 


FET 439v TTX/4TT2 TTÓY74 X114 XV Y Acts19:1 
Weenyox YWrenyy PYTJE CHE aqar xprdon xvfs-ay 9 
oi» Taye] oimjmpz oioiew niu omms 


rnd Dysga oog bg 000 ninoy mints 

1. way’hi bih’yoth ‘Appolos ’Qorin’tos waya abor Polos bam’dinoth ha e!’yonoth 
wayered ‘el-‘Ephesos wayim’tsa’-sham tal'midim. 
Acts19:1 It came to be, while Appolos was at Qorintos, that Polos (Shaul) having passed 
through the upper countries, came to Ephesos, and found some disciples. 
419: 1> 'Eyévero 8€ év 76 tov AroAAG eivai év Koptv0o IHadov 8veA06va. tà 
&voTepukà pép [kat ]eADetv eis "Edecov kat edpetv tivas paðnrtàs 
1 Egeneto de en t9 ton Apollo einai en Korintho Paulon dielthonta 

And it came about while Apollos was in Corinth, Paul having traveled through 
ta anoterika mere [kat]elthein eis Epheson kai heurein tinas mathetas 

the upper regions, to come down to Ephesus and to find some disciples, 


yxIy4à 4"4 444 WaPa HY4 Vy 3 49x44 Wards 4941Y 2 
wapa Hyq WE TY vfoyw 44 J4 RCE vAyA AN 
BAIT TS "on WPT p» n2 nup] om2 TANTS 


WIPO mao we oD yaw ND AN PON ATR? 
2. wayo’mer ‘aleyhem hanit’nah bakem Ruach haQodesh ‘acharey ‘asher he’eman’tem 
wayo'm'ru ‘elayu ‘aph lo’ shama "nu ki yesh Ruach haQodesh. 


Acts19:2 He said to them, “Did you receive the Holy Spirit after that you believed?” 
And they said to him, “No, we have not even heard that there is the Holy Spirit.” 


TE M , , ? ^ [a 2\ 2 z à 
<2> eimév te mpós aùtoùs, El mveðpa äyrov éAáBere morevoavrtes; 
e ` \ eae 4 , 9 999 29 ^ “ p , / 
ot 8€ mpós avTóv, AAA" 008’ eu mveðpa G'yvov Eotiv NKovoapev. 
2 eipen te pros autous, Ei pneuma hagion elabete pisteusantes? 
and he said to them, If the Holy Spirit you received having believed? 
hoi de pros auton, All’ oud’ ei pneuma hagion estin ekousamen. 
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But they said to him, but not if a Holy Spirit there is we heard. 


MIATAL x01 5@ V141 T "x0203 4174 44-0 Wart 1947Y 3 
Jmm ND ay APN?) Da Iy NDS mp-5y oN TN 
3. wayo'mer ‘aleyhem ‘al-mah ‘epho’ hat’bal’tem wayo'm'ru t’bilath Vahuchanan. 
Acts19:3 And he said to them, “Into what then were you immersed?” 

And they said, “Into Yahuchanan’s immersion.” 

<3> eUnév te, Eis ti oov eBartioOnte; ot 86 eUrav, Eis 76 "Ioávvov Bartiopa. 


3 eipen te, Eis ti oun ebaptisthéte? 
And he said, into what then were you baptized? 


hoi de eipan, Eis to Ioannou baptisma. 
And they said into the baptism of John. 


WET ADTWXA xcv 3e (4-904 fura FCT] Wry 4 
owyar qv wWa 4vav ve444 413v 4W43 Tyr Wtrw "oa-c4 
TAS) nans ND ay Dayn numm Dibia Wu 


yu OWA NAT] PANN NID? AWD NW nyoc-5N 
4. wayo’mer Polos Yahuchanan hit’bil t’bilath hat’shubah w’amar 'ei-ha'am 
:heya'aminu ba’ asher yabo’ *acharayu w’hu’ haMashiyach Yahushua. 


Acts19:4 Polos (Shaul) said, “Yahuchanan indeed immersed with the immersion 
of repentance, saying to the people to believe in the One who is coming after him, 
that is, in the Mashiyach Ow*(44." 
«4» eUrev 86 Mados, Iwávvns €Barticev Bartiopa petavolas TH Aa@ Aéyov 
eis TOV Epyopevov peT’ adTov iva TLOTEVOWOLV, TOOT’ EoTLV eis TOV 'Inooóv. 
4 eipen de Paulos, Ioannes ebaptisen baptisma metanoias tQ lağ legon 
And said Paul, John baptized with a baptism of repentance to the people saying, 


eis ton erchomenon met’ auton hina pisteusosin, tout’ estin eis ton Iesoun. 
In the one coming after Him that they should believe, this means in Yahushua. 


fv444 owyar Ywg v(29vyY AEA 435a-x4 Yoywy 143175 
SINT rum nn Yoapn AY Tapang Dypp mT 
5. way’hi k’sham’ am ‘eth-hadabar hazeh wayitab!lu b’shem Yahushua ha’Adon. 


Acts19:5 And it came to pass when they heard this word, 
they were immersed in the Name of the Adon (Master) Ow*(44. 


3 , A 9 , , X NE ^ là 9 ^ 
«5» dxobvoavtes 8€ éBarntioðnoav eis Tò övopa TOD kvptov 'Izooóo, 


5 akousantes de ebaptisthesan eis to onoma tou kyriou Iesou, 
And having heard this they were baptized in the name of the Master Yahushua, 


wapa H1 YAO Foxy yatda qa. TyÓV) YHTTY 6 
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6. wayis’mo’k Polos yadayu aleyhem watabo’ aleyhem Ruach haQodesh 
way’ malalu bil’shonoth wayith’naba’u. 


Acts19:6 And when Polos (Shaul) had laid his hands upon them, 

the Holy Spirit came on them, and they were speaking in tongues and prophesied. 

<6> kal Embevtos adtots toô ITaóAov [tas] xetpas NAGE rò mveõpa TO GyLov 

ém’ avtovs, €AdAovv Te yAWooaLs Kal ETpopHTevov. 

6 kai epithentos autois tou Paulou [tas] cheiras élthe to pneuma to hagion ep’ autous, 
and having placed upon them Paul his hands, came the Spirit Holy upon them, 


elaloun te glossais kai epropheteuon. 
and they were speaking tongues and were prophesying. 


wad 4wo YAIWY YYY 7 
iU^w iy maU» n2 
7. w’kulam hish'neym “asar ‘ish. 


Acts19:7 There were all of them about twelve men. 


«n» qoav S€ oL TavTEs dvdpes woel SwdeKa. 


7 esan de hoi pantes andres hosei dodeka. 
and were all the men about twelve. 


Que IOS EC RIPE See qu a 
wales xvy/f-d4. 93/-xX ovy yaway awdwy "yo 494747 
i2» PRN DU-x7p^ NWT ma-ow NINT 


rom >ym m2»n-5w mz5-nw om mum nwwa oy 22 
8. wayabo’ ‘el-beyth hak’neseth wayiq'ra'-sham »’omets libo 
way’daber imam kish’Ishah chadashim wayat ‘eth-libam ‘el-mal’kuth ha’Elohim. 


Acts19:8 And he entered into the house of the synagogue 
and reasoned there with the boldness of his heart and spoke with them for three months, 
persuading their hearts concerning the kingdom of the Elohim. 


<8> EicedOov dè eis THY cvvaywyty érappmováLero émi pijvas tpeîs Suadeyopevos 
kai TetOwv [Ta] mepi THs BaovAetas Tod Beos. 
8 Eiselthon de eis ten synagdgén eparresiazeto epi ménas treis 

And having entered into the synagogue he was speaking boldly over three months 


dialegomenos kai peithon [ta] peri tes basileias tou theou. 
debating and persuading concerning the things of the kingdom of the Elohim. 


T7144 407 IIX YWHA YXrPYY 9 

yay qfar (ATA 2970 4744 y19a-Co aT 749474 
yya YT YALCHE 4BALY yay xao x4 Wyvxy (agit 
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9. uniq’tsatham hiq’shu ‘eth-l’babam w’lo’ he'eminu 

way'dab'ru sarah al-hadere’k hahu’ liph'ney haqahal 

wayasar mehem wayab’del mitokam ‘eth-hatal’midim 

way'daber ‘aleyhem yom yom b’beyth hamid'rash ‘asher Turnus. 


Acts19:9 But when some of them hardened their hearts and did not believe, speaking evil 
of that Way before the assembly, he withdrew from them and separated the disciples 
from them, reasoning with them daily in the house of the school which were at Tyrannus. 


<9> ws 8é tives EokANpbvovTo kal T|me(Oovv kKakoAoyobvTeEs THY 690v 
EvoTLOV ToO TANPovs, AtrooTas aT’ adTHv ahwpicev Tovs PabyTAs 
kað’ qpepav Suadeydopevos év TH CXOAT Tupavvov. 
9 hös de tines esklerynonto kai epeithoun kakologountes ten hodon 
But when some were being hardened and were disobeying speaking evil of the way 
enopion tou plethous, apostas ap’ auton 
before the multitude, having withdrawn from them. 


aphorisen tous mathetas kath’ hemeran dialegomenos en té scholé Tyrannou. 
He took the disciples, daily debating in the school of Tyrannus. 


Yrayara FUE Tawa ly yoywry Yaya Yrxywy YYY 10 
fr^44 owvav 444-X4 WITTY 
DTMI NP "ap^- o2 aww Ov? NW 127 


qn vum ITNE mem 
10. w'hen hish'nathayim yamim wayish'm"u kal-ysh’bey ‘As’ya’ haVahudim 
w’haY’wanim ‘eth-d’bar Yahushua ha'Adon. 
Acts19:10 This took place for two years, so that al! who lived in Asya heard the Word 
of Ow*(À/ the Adon (Master), both the Yahudim and the Yewanim (Greeks). 
«10» 10670 86 éyévero émi ér1] 800, HoTE vrávras robos KaTOLKOOVTAS THY Aotav 
&ko6cac Tov Adyov ToO kuptov, Iovõaiovs te kat "EAAqvas. 


10 touto de egeneto epi ete duo, hoste pantas tous katoikountas ten Asian 
And this happened over two years, so that all the ones inhabiting Asia 


akousai ton logon tou kyriou, Ioudaious te kai Hellenas. 
to hear the Word of YHWH, both Jews and Greeks. 


Fy) Varo xylay xyqyay Awo wradeay 11 
Dibia »m-5y mi nima my oem 
tl. w'ha'Elohim "asah g'buroth g'doloth ^al-y'dey Pholos. — E 
Acts19:11 The Elohim performed mighty greatness by the hands of Pholos (Shaul), 
d Db Avvápers te où tas Tvxobcas 6 Beds ETroter Sta TOV xevpóv Iavdov, 


11 Dynameis te ou tas tychousas ho theos 
And miracles not the ones having commonly occurred the Elohim 


epoiei dia ton cheiron Paulou, 
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performed by the hands of Paul, 


yr lyna-Lo v4w3 4yo-Cow x41HT YA4ay7F Arad 40 12 
ERA oxqo4a xatqa- ydr Fave4dHx YAY vqUPVY 
moimm-5y ipa “iy-Sya moan momo mis? ays 


ANS? NVI nimm omgong ngo mon 
12. ad l'haniach sudarim wachagoroth me al- or b'saro ci-hacholim 
wayasuru mehem tachalu'eyhem w’gam-haruchoth hara oth yatsa’u. 


Acts19:12 so that even handkerchiefs or aprons were brought from the skin of his body 
to the sick, and the diseases departed from them and also the evil spirits went out. 


e A 9$ ^ X , ^ , , 
<12> BoTE kat émi Tods &o0evoóvras àTodépeo0ac 
5 A ^ N 3 ^ y ^ 74 X 9 y 
&TO TOD YpWTOs avT00 covdapta Ñ oLpKivOLa Kat GmaAAG.ooeo0ac 
AT’ AÙTÕV Tas vÓcovs, TA TE TVELLATG TA TOVNPG ek TOpeveoOaL. 
12 hoste kai epi tous asthenountas apopheresthai apo tou chrotos autou 
so that also upon the ones being sick to be taken away from his skin 


soudaria © simikinthia kai apallassesthai ap’ auton tas nosous, 
handerchiefs or aprons and to be taken away from them the diseases, 


ta te pneumata ta ponéra ekporeuesthai. 
and the spirits evil to go out. 


PEETA m443 Yv33T1 WHC TITS) WEayarayy rA 13 
xvo44 xvHY4A "vrvH4-4o Jva4a owyar Ywoxd 4qvyxac 
TYWI 449 TT] {we owyarg Wyx4£ ay or gwy 4944 
AD NT yoNZ mago Un» 32) OTM mu» 
niv nima comms Sy PAST vUuT mU-nW mn 


Anwar NIP oim AWE vu oppg IN voxUD oW» 
13. wa'anashim min-haYahudim n'boney lachash w’sobabim ba’arets ho'ilu 
l'haz'hir ‘eth-shem Yahushua ha’Adon ci-*achuzey haruchoth hara oth le’mor 
mash'bi'a ‘ani ‘eth’kem b’Yahushua ‘asher Polos gore’ bish’mo. 
Acts19:13 But certain men of the wise Yahudim whispered and turned around the country 
agreeing to mention the Name of the Adon Ow*(4 over those were gripped 
with the wicked spirits, saying, “I exorcise you by Ow*(447 
whom Polos (Shaul) preaches in His name.” 


3 , y ` A y 3 , 3. ^ , r 
<13> éneyeipnoav 8é tives kal TOV meprepyopévwv "IovSatov é£opkvovóv dvopdalerv 
ETL TOUS ëyovTas TA TVEDPATA TA TOVNPA TO övopa ToO kvuplov Inoot Aéyovres, 
ʻO 7 iJ ^ x "I ^ es II ^ $ 

pkilw pâs tov "Iqooóv ov IIaóAos kqpócce. 
13 epecheiresan de tines kai ton perierchomenon loudaion exorkiston 
And attempted also some of the ones going around, Jewish exorcists, 


onomazein epi tous echontas ta pneumata ta ponera to onoma tou kyriou Iesou 
to name over the ones having spirits evil the name of the Master Yahushua 


legontes, Horkizo hymas ton Iesoun hon Paulos keryssei. 
saying, I command you by Yahushua whom Paul preaches. 
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mayan "oi "mmm 
14. w’ha osim hadabar hazeh shib’ ath b'ney $'qewah haVahudi mig'doley hakohanim. 
Acts19:14 There were seven sons of a certain Seqewah, a Yahudi chief priest, 
who were doing this word. 
<14> qoav 8é tivos Lkeva "lovSatov ápyvepéos Eta vioi roro movoóvres. 


14 esan de tinos Skeua Ioudaiou archiereos hepta huioi touto poiountes. 
and there were of a certain Sceva, a Jewish chief priest, seven sons doing this. 


qvyy V4 owvav-x4 4941Y Hv4a JOLY 15 
TOE EY Kup sev pp Fe a 
PDD ^5 YWATIT MNS TOR mon YP Ww 


(OWS ^o OAS) v7? »N ofan 
15. waya an haruach wayo’mar ‘eth-Yahushua ‘ani makir 
w’eth-Polos ‘ani yode'a w'atem mi ‘atem. 


Acts19:15 And the evil spirit answered and said, “I recognize Ov (4, 
and | know Polos (Shaul), but you, who are you?” 


«15» ámokpi0€v 86 rò mveðpa Tò movnpòv evrev adtots, Tov [uev] "Iqooóv yevvooko 
kai Tov IladAov emiotapar, bpets 86 tives érté; 
15 apokrithen de to pneuma to ponéron eipen autois, 

And having answered the spirit evil said to them, 


Ton [men] lesoun ginosko kai ton Paulon epistamai, hymeis de tines este? 
I know Yahushua and with Paul Iam acquainted, but you, who are you? 


YALCO 431vY 3944 HY4A 403 YArLO fx 16 
wLOThIY 444410 4yaa xT3a-fy EYL Ww aya 
nmoy zin nyi man Sys om>y Saami 


^y) Duy SMT Damm 30320 Dyan 


16. wayith'napel `aleyhem ba'al haruach hara ah wayig'bar aleyhem 
wayik’b’shem wayanusu min-habayith hahu’ eyrumim uph’tsu im. 


Acts19:16 And the man in whom the wicked spirit was leaped on them and overpowered 
them and prevailed against them, so that they fled out of that house naked and wounded. 


<16> kal édaddpevos 6 GvOpwros én’ abtobs év à Hv TÒ mveðpa TO TOVTpOV, 
KaTAKUpLEevoas ALdhoTépwv Loxuoev KAT’ AVTHV OTE yup.voUs 
Kal TETPALPATLOPEVoUs ékdvyetv ék TOD otkov éketvov. 
16 kai ephalomenos ho anthropos ep’ autous en họ en to pneuma to poneron, 
And having leaped the man upon them in whom was the spirit evil, 
katakyrieusas amphoteron ischysen kat’ auton hoste gymnous 
having subdued all, he overpowered against them so that naked 
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kai tetraumatismenous ekphygein ek tou oikou ekeinou. 
and having been wounded to flee from that house. 


TUUM v3" Wryyray yrayara- Cyl 4944 oaa 17 
owyar prada yw avv Wly-Co ang CJvY 
DIDDY "au^ DIP] Damp IIT VTM 


yum? woe ow 2733 0P2-5y amp 25m» 
17. wayiuada^ hadabar !’kal-haYahudim w'haY'wanim ysh’bey ‘Ephesos 
wayipol pachad al-kulam wayig'dal shem ha’Adon Yahushua. 


Acts19:17 This became known to all, both the Yahudim and the Yewanim, 
who lived in Ephesos; and fear fell upon them all 
and the Name of the Adon OW%4Y became stronger. 


«17» 10670 86 éyévero yvworòv mov 'lIovóatow te 

kai “KAAnowv tots ka ouko9ovv Thy " Ecpecov kai érémeoev þóßos 

ETL TAaVTAS AVTOUS kal EpeyadbveTo TÒ Óvoj.a. ToO kvptov 'Inooóo. 

17 touto de egeneto gnoston pasin Ioudaiois te kai Hellesin tois katoikousin ten Epheson, 
And this became known to all the Jews and also the Greeks inhabiting Ephesus, 


kai epepesen phobos epi pantas autous 
and fear fell upon all of them 


kai emegalyneto to onoma tou kyriou Iesou. 
and they were exalting the name of the Master Yahushua. 


wo Qw4-X4 yoray yayxry v43 41414444- was 4T 18 
SUV WSN WTP VIN] ANS DPANDI a aT} 
18. w'rabbim min-hama’aminim ba’u wayith'wadu wayodi u ‘eth=-‘asher “aso. 
Acts19:18 Many of those who had believed came, confessing 
and they shall know what they have done. 
<18> ToAAot Te TOV TETLOTEVKSTWY TpxoVTO éġopooyovpevot 
Kal dvayyéAAovtes Tas TpGEELS adTHV. 


18 polloi te ton pepisteukoton erchonto exomologoumenoi 
And many of the ones having believed were coming confessing 


kai anaggellontes tas praxeis auton. 
and disclosing their actions. 


T4734 fÁ»7wy 134I TEWO qW 3-247 19 

CY "eod WHS V71-v an-47T-4: 

Jc4/-^ v34 WYA EYA AYAT 74-H7-x4 v32"WvY 
WIT mau» 2303 Ply wy amo 

22 ry? wea mea nmoso-nw 

i" ADT Wand wie onm OTT Hs auum 


19. w'rabbim ‘asher "as!qu b’hab’ley k’shaphim hebi'u *eth-siph'reyhem 
wayis'r'phum ba’esh I’ eyney ko! way’chash’bu ‘eth-m’chiram 
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w’hinneh hu’ chamesh ribo dinarim. 


Acts19:19 And many of those who practiced in vanity of magic brought their scrolls 
and burned them with the fire in the sight of all. And they reckoned up their value 
and it amounted to five myriads of dinars. 


<19> ikavot 86 r&v TA mepiepya mpa£&vrov 
cvvevéykavres TAS BiBAovs KATEKALOV EVWTLOV TAVTOV, 
kal ovvebbnbioav Tas TLLGS aoTGv kal ebpov dpyuplov wupLadas mrévre. 
19 hikanoi de ton ta perierga praxanton synenegkantes 
And a number of the ones having practiced magic, having brought together 


tas biblous katekaion enopion panton; kai synepsephisan tas timas auton 
the scrolls, were burning them before everyone. And they added up their price 


kai heuron argyriou myriadas pente. 
and they found it to be of silver fifty thousand pieces. 


PEAY YEA YET aY 431 ATAT 4944 20 
SPUN "on Ye TNE 023 mm 2m 
20. ud'bar Vahüwah gabar ::: ^« wayele’k halo’k w'chazeq. 

Acts19:20 So the Word of 4444% was very great and went really strong. 


2 e ^ y ^ H € lA » Nov 
<20> Odtws kata kpáros Tod kuptov ó Adyos NYEaVEV kat Coxvev. 


20 Houtos kata kratos tou kyriou ho logos euxanen kai ischuen. 
So powerfully of YHWH the Word was growing and was becoming strong. 


vHT42 FYTJ hoary ad4a Y14344 xvÓYY 1437Y 21 

YENI xydd. ayer F447 49Y yexa 4207 
Yq x4 "4 a444 a41 jy" vxyvea v444 try 
mana oi» vri TNT OTT nib» mu 
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21. way’hi kik’loth had'barim ha'eleh wayiua ats Polos b’rucho 
la abor b’tho’k Maq’don’ya’ wa’Akaya’ |aleketh V'rushalayim 
wayo’mer ‘acharey heyothi shamah ra’oh ‘er’eh gam ‘eth-Romi. 


Acts19:21 And it came to pass after these things had been completed, 
Polos (Shaul) was advised in the Spirit, when he had passed through Maqedonya 
and Akaya, to go to Yerushalam, saying, “After I have been there, I have to see Romi too.” 


<21> ‘Os dè érànpoln Tada, &0ero ó Mados év TÔ mvevparı 8veA06v 
thy Make8ov(av kai Ayatav topeveobar eis ‘IepoodAupa 
eitrov ött Meta 16 yevéoOar pe éke? Set pe kal “Pwpny idetv. 
21 Hos de eplerothe tauta, etheto ho Paulos en tō pneumati 
And when were fulfilled these things, resolved Paul in the Spirit, 
dielthon ten Makedonian kai Achaian poreuesthai eis Hierosolyma eipon 
having traveled through Macedonia and Achaia to go to Jerusalem having said 


hoti Meta to genesthai me ekei dei me kai Hromen idein. 


after I am there, it is necessary for me also to see Rome. 
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22. wayish’lach :: nayim min-ham’shar’thim ‘otho ‘el-Maq’don’ya’ 
*eth-Timothios w’eth ‘Aris’tos w’hu’ “asah od yamim b’As’ya’. 
Acts19:22 And having sent into Maqedonya two of those who assisting him, 
Timotheos and Aristos, he himself remaineded in Asya for the days. 
<22> atrootetAas S€ eus THY Maxkedoviav 800 THv Svakovotvrov adTo, Tuuó0eov 
kai “Kpaotov, abtos érréoxev xpóvov eis tHv Aotav. 
22 aposteilas de eis ten Makedonian duo ton diakonounton auto, Timotheon 

And having sent to Macedonia two of the ones serving with him, Timothy 


kai Eraston, autos epeschen chronon eis ten Asian. 
and Erastus, he stayed awhile in Asia. 


"YAT yqa xpad-o qaya ayyay 43144 x03 14XY 23 
STyT quu MATS Dy norm TAMA won nya Ima 
23. wat'hi ba eth hahi’ m'humah g’dolah al-‘odoth dere’k Yahüwah. 
Acts19:23 About that time there came to be great disturbance 
concerning the Way of 444%. 
<23> "Eyévero 86 kata TOV KaLpov éketvov Tapayos oùk diyos Trepi THs 60900. 
23 Egeneto de kata ton kairon ekeinon tarachos ouk oligos peri tes hodou. 
Now there was during that time disturbance no small concerning the way. 


JT) aues awo yyw Byer se aud JTY Farry z 

ASIA 4yw "-w4H4 4vrnya Tv/944-0w 

o» "»»u nr uu ow» no nx» 
npp 723 : 237 Um ne» 


TAIT WD OWI NET oyy 
24. ki-tsoreph keseph ‘echad D'mat'rios sh’mo "oseh heyk’ley heseph shel=-‘Ar’t’mis 
him'tsi' lecharashim sakar har’beh. 


Acts19:24 For a certain man named Dematrios, a silversmith, 
who made silver shrines of Artemis, afforded great profits to the craftsmen, 


<24> Anpnjrtpros yap tis 6vopaTt, dpyupoK otros, TOLOV vaovds Apyvpods Aptépdos 
TApElyeTo Tots TEyVLTALS OVK OALYTY épyaotav, 
24 Demetrios gar tis onomati, argyrokopos, 

Demetrius for a certain one by name, A silversmith, 


poion naous argyrous Artemidos pareicheto tois technitais ouk oligén ergasian, 
making silver shrines of Artemis, was providing for the craftsmen no small profit, 


4144 AVECYS Vv vTTOA qvx Yx CAPLY 25 
HEURE, SHELF OE Dee nep Mr qu 
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3. ‘im=- olah qar’bano min-habaqar zakar tamim yaq’ribenu 
‘el-pethach ‘ohel mo ed yaq’rib ‘otho /ir’tsono /iph’ney Yahüwah. 


Lev1:3 If his offering is a burnt offering from the herd, he shall offer it, 
a male without blemish; he shall offer it at the doorway of the tent of appointment, 
that he may be accepted before 444%. 
<3> éàv dAoKadTWLG Tò SHpov adTod ék TOv Bodv, äpoev äpwpov mpooá&ev- 
Tipós THY 0bpav Tis okyvfjs TOD j.aproptou mpocoicer AUTO SekTOV évavtiov kvptov. 
3 ean holokautoma to doron autou ek ton boon, 
If be a whole burnt-offering his gift offering of the oxen, 


arsen amómon prosaxei; pros ten thyran tes skenes tou martyriou 
male as an unblemished he shall bring it to the door of the tent of the testimony. 


prosoisei auto dekton enantion kyriou. 
He shall bring it as acceptable before YHWH. 


LO YC vd anayy adoa w44 do yar YyTTA 
oy TBD? 15 mzu n2vg wa Sy rm cq 
4. w'samah yado al ro’sh ha^olah w'nir'tsah lo l'haper alayu. 
Lev1:4 He shall lay his hand on the head of the burnt offering, 
that it may be accepted for him to make atonement for him. 
«d» kai EemOqoer Thy xetpa. émi THY KEhadjy Tod kapmop.a. ros, 
SekTov adT@ €ErAdoacGar mepi abo. 
4 kai epithesei ten cheira epi (en kephalēn tou karpomatos, 
And he shall place his hand upon the head of the yield offering acceptable to him, 


dekton aut exilasasthai peri autou. 
to atone for him. 


JIA FYI TIVAPAT ATAT vJ74 49323 ]37x4 onwys 
34 IF H3x/ya-do w^a-x4 vpP4xY W^a-x4 vaya 
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sayin Sox nne-oWN 
5. w'shachat ‘eth-ben habaqar liph'ney Yahüwah w’hiq’ribu b’ney ‘Aharon hakohanim 
*eth-hadam w’zar’qu '*eth-hadam «!-hamiz’beach sabib ‘asher-pethach ‘ohel mo ed. 


Lev1:5 He shall slay the young bull before 4444; 
and Aharon’s sons the priests shall offer up the blood and sprinkle the blood around 
on the altar that is at the doorway of the tent of appointment. 


M if X , » H 
«5» kai oda€ovor Tov póoyov čvavtı kvptov, 
kal mpocoloovorv oi viol Aapwv ot Lepets TO aipa kal mpooxeo0ovv TO aipa 
ETL TO BvoLaoTHpLov KUKAW TO émi TOV Üvpóv Tis oxqviíjs TOD PapTUpLOD. 
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25. wayaq’hel ‘otham w’eth-yether ha os’qim bam’la’kah hahi’ 
wayo’mar ‘anashim ‘atem yod" im ki min-ham’la’kah hazo’th "asinu chayil. 
Acts19:25 He assembled them together, with the remainder of the workmen 
of similar trades, and said, “Men, you know that we did our prosperity upon this trade.” 
<25> ods ovvabpoicas kal oos Trepi TA TOLADTA Epyatas evmev, 
‘Avpes, értoTacÜ0e Sti ék TALTYS Tis épyaotas 7 EvTOpia Ti tv EoTLV 
25 hous synathroisas kai tous peri ta toiauta ergatas eipen, 
whom having assembled also the occupied with such things workmen he said, 


Andres, epistasthe hoti ek tautes tes ergasias he euporia hemin estin 
Men, you know that from this trade prosperity to us is, 


A434 TTTJ43 44 qw Yaoywy 44 YXtY 26 

ax] fyl Ax acy 4vT44 eowy "v3-vy 

MALI Wvwofa ad Walt RU WFC 24799 YHA Haaay 
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26. w'atem ro’im w 'shom^im ' asher lo’ b'Ephesos l'badah 
ki-gam him" at b’As’ya’ kulah zeh Pholos pitah w'hidiach hamon 'am-rab 
le'mor lo'-*elohim ‘eleh hana asim 5'yadayim. 


Acts19:26 You see and hear that not only in Ephesos, but also in almost all of Asya, 

this Pholos (Shaul) has persuaded and turned away a large crowd of the people, 

saying that they are not mighty ones which are made with hands. 

«26» kat Oeopetre kal ákobere Sti od póvov "Edécov AAG oyeðòv 

/ a 3 , è ^ T $ JA [i \ » Us 

nåns THs Actas ó [abos odtos tretoas peréornoev ikavov ÓyAov Aéyov 

STL OvK eLoiv Deol ot Sia yeLpHv yrvópevor. 

26 kai theoreite kai akouete hoti ou monon Ephesou alla schedon pases tes Asias 
and you see and hear that not only of Ephesus but in almost all of Asia 


ho Paulos houtos peisas metestesen hikanon ochlon legon 
this Paul having persuaded some, turned away a large crowd saying 


hoti ouk eisin theoi hoi dia cheiron ginomenoi. 
that are not the mighty ones the things with hands being made. 
(yay ETIE AVAL AT V/TZMY BOY avo axov 27 
4Ax447x acyxv fw44 2w"Wve acyata xycya Frye4t 
axy "Lady" (9x v3vv-4yy 4v4-4y "4 
oz"u-m na35 my nm wp Pm ovp my nnyo 
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27. w’ atah "od m’ at w’chel’qenu zeh yih’yeh l'buz 
w’gam-heykal ‘Ar’t’mis ham’leketh hag’dolah yechasheb layin 
w’thik’leh thiph’ar’tah ‘asher kal-‘As’ya’ w’kal-yosh’bey thebel m’kab’dim ‘othah. 


Acts19:27 And now more little is that this trade of ours in danger of coming to rejection, 
but also the temple of the great female mighty one Artemis shall be regarded as worthless 
and her splendor whom al! of Asia and al! the inhabitants the world worship her. 


<27> où uóvov 8€ Toto kvvOvveber Tu tv TO pépos eus dmreAeyyóv éA0etv GAAG 
kai TO THs peyaAns 0eGs Apteprdos Lepóv eus o90€v AoyvoO qvac, WéAAELV TE 
kai KaQatpetobar Tis ueyaAevóTqTos avTíjs Tv 6A) 7] Acta kat 7 oikovpévy oéfera. 
27 ou monon de touto kindyneuei hémin to meros eis apelegmon elthein 
Not only and this is a danger to us the part into disrespute to come, 


alla kai to tés megalés theas Artemidos hieron 
but also of the great female mighty one Artemis temple 


eis outhen logisthénai, mellein te kai kathaireisthai 
as nothing to be considered, and to be about also to suffer the loss 


tés megaleiotétos autés hén holé hé Asia kai hé oikoumené sebetai. 
of her majesty which all Asia and the world worship. 


TROL AY vdd yt4ga-x Yoywy 1431Y 28 
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28. way'hi k’sham’ am ‘eth-d’barayu wayimal'u chemah wayits’ aqu 
wayo'm'ru g'dolah ‘Ar’t’mis shel ha’Ephesim. 
Acts19:28 And it came to pass when they heard his words and they were filled with rage 
and cried out, saying, “Great is Artemis of the Ephesim!” 
<28> Akobcavres 9€ kat yevopevor TANpEts Bvpod Expalov Aéyovres, 
Meyáàn 7 ‘Aptepts Edeotuv. 
28 Akousantes de kai genomenoi pléreis thymou ekrazon legontes, 

And having listened and having become full of anger they were crying out saying, 
Megalé hé Artemis Ephesion. 

Great is Artemis of the Ephesians. 


AY TIY 4voa-cy 4 XY 29 

Frid xe YX vyJewvey fy4de4xa-44 Pahi YCY 14°F 
Loya Pree yaar Ff vat) YAY Try49T4A4- xey 
mise myno somu 
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29. watimale’ kal-ha ir m’bukah wayis’ aru kulam yach’ daw ‘el-hate’at’ron 
wayach’t’phu ‘itam ‘eth-Gayos w'eth-'Aris'tar'hos w'hem Maq'donim 
wachaberim !|’Pholos b’masa ayu. 
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Acts19:29 And the entire city was filled with the confusion, and all of them rushed 
together into the theatre and they seized Gaios and Aristarkos and they were 
of Maqedonim and the companions of Pholos (Shaul) in his travels. 


hee , e rd A , e / ie A , x Z 
<29> kai énànoðN Å Tórs THs ovyyúcews, óppmoáv Te ópoðvpaðov eus TO Béartpov 
y Poe \ 3 , 74 vs 7 
cvvaprácavres I'átov kat Aptotapyov Makedévas, cvvexdqpovs IIaóAov. 


29 kai eplēsthē hē polis tēs sygchyseðs, hörmēsan te homothymadon 
And was filled the city with confusion, and they rushed with one impulse 


eis to theatron synarpasantes Gaion kai Aristarchon Makedonas, 
into the theater, having seized Gaius and Aristarchus, Macedonians, 


synekdēmous Paulou. 
traveling companions of Paul. 


MALY CXA vÓ TWVJa- 44v Yoa Yex-Ce 430 TTÓY] C4 30 
among 35 amns) aT Ti-5Ww wi22 oiia ow" 
30. wayo'el Polos labo’ ‘e!-tok ha am w’lo’-hinichu lo hatal’midim. 
Acts19:30 And Polos (Shaul) desired to go in among the people, 
the disciples would not let him. 
<30> IIaóAov 8é BovAopévov etceA0etv eus TOV Sfjpov ook etwv adTov ot pabyTat- 


30 Paulou de boulomenou eiselthein eis ton demon ouk eion auton hoi mathétai; 
And Paul desiring to enter into the assembly, were not allowing him the disciples. 


YLE THEW YR SAS vA qw FETE twee xnpy- yv 31 
JTA- LE 430 1724 vA4 T 44 Awe XE 4v Y 
VN ATW VIIN PT WY NOS "UND NZPO wo 


simoNpmH-oWN win» 125 MND RD TW In TT 
31. w’gam-miq’tsath ra’shey ‘As’ya’ ‘asher hayu *ehabayu shal’chu ‘elayu 
wayaz’hiru ‘otho ‘asher lo’-yim’la’ehu libo labo’ ‘el-hate’at’ron. 


Acts19:31 Also some of the chiefs of Asya who were his friends sent to him 
and he was warned that he shall not filled with his heart to come into the theater. 


Lb tiWés 8é kat THV Acvapyóv, óvres adTH pidor, TEepibavtTes mpós aoTóv 
Tra peká&Aovv ji) Sodvat éavTÓv eis TO DEatpov. 
31 tines de kai ton Asiarchon, ontes auto philoi, pempsantes pros auton 

And some also of the Asiarchs, being to him friends, having sent to him, 


parekaloun me dounai heauton eis to theatron. 
were beggng him not to give himself to the theater. 


agra AyY2Uy vy ays ad4v ays alt "w-vporv y 32 
W7T4J ax-ay-4o voav 44 w34v CAPS 4x14 

mor main ^» m2 TPR) Wa TPR nü-pyunzo 
ADY, TITTY vm wo nam CAPA AMT 


32. wayits’ aqu-sham ‘ele! b'hoh w’eleh b'hoh ki m’bukah g’dolah hay'thah baqahal 
w’rubam lo! yad" u 'al-mah-zeh ne’esaphu. 
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Acts19:32 Then they screamed there, others cried and others cried, 
because there was great confusion in the assembly 
and many of them did not know this was what they had gathered. 


<32> Aot pev oov dAdo TL Expalov: jv yàp Å ékkànoia ovykeyvpévn 
X e 7 3 » d e / 
kal oL TrÀeLovs ovk TjÓeucav Tivos €veka avveAnAv0evcav. 


32 alloi men oun allo ti ekrazon; 
Others then something different were crying out. 


en gar he ekklesia sygkechymené 
For had the assembly been confused 


kai hoi pleious ouk edeisan tinos heneka synelelytheisan. 
and the majority had not known why they had assembled. 


Tr44/TY44-x4 fvyaa yvxy vywrm Y 33 
Tr4^/TY44 Jf vv Yx$h-40 Yx YHA WLayaray 
you 2470 Paena, WPITY vav-Xx4 
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33. wayim’sh’ku mito’ 2 hehamon ‘eth-‘Alek’san’d’ros a ae *otho 
"ad-tse'tho wayaneph ‘Alek’san’d’ros ‘eth-yado 

way!baqesh l'hits'tadeq liph’ney ha^'am. 

Acts19:33 And they drew Aleksandros out of the crowd, 

the Yahudim rejected him until he left. Aleksandros motioned with his hand, 

and wanted to be justified before the people. 


<33> ék 86 Tod óxyAov ovveBtBacav AAéEav8pov, mpoBaAÓóvrov adtov vv '"Iov8atov: 
Se AdcEavdpos katacetoas THY xetpa edev áqoAoyetoOar TH Spo. 
33 ek de tou ochlou synebibasan Alexandron, 
And from the crowd they prompted Alexander, 


probalonton auton ton Ioudaion; ho de Alexandros kataseisas ten cheira 
having brought forward him the Jews. And Alexander, having waved his hand 


ethelen apologeisthai tọ demo. 
was wanting to defend himself to the assembly. 


YEP YEY YEWY aayat 427v gv Yay AYAT 34 
WLEDEA-Cw Tvye44 alyaq qed xyow axwy yporay 
Doi» np2 wi; "mmm wi» amas memo 
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34. w'hemah k’hakiram ki-hu’ Yahudi nas’u kulam qolam 
wayits" aqu kish’tey sha oth le’mor g'dolah ‘Ar’t’mis shel-ha’Ephesim. 


Acts19:34 But when they recognized that he was a Yahudi, all of them with a voice 
cried out for about two hours, saying, “Great is Artemis of the Ephesim!” 
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, , X v" 3 al » \ 9 , , , y e Ds Nc P4 
<34> énvyvóvres 8€ ött Tovdatos eotiv, bovi| éyévero pia ék mávrov ws ETL ópas 900 
kpaLóvrov, Meyaarn 7 Apreyuvs 'Edoeotov. 
34 epignontes de hoti Ioudaios estin, phone egeneto mia ek panton 
But having known that he is a Jew, voice there was one from everyone 


hós epi horas duo krazonton, Megale he Artemis Ephesion. 
for about two hours crying out, Great is Artemis of the Ephesians. 


wada 14 FETE wwJ4 qytry Woa-x£4 4104 4/7YT Tav 35 
CYVAC XIVE TrT74 4204 vy oaa 40 44 

Jywa-fy aqya Yenir ayaa xylya Fryest-cw 
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35. wayahas sopher ha ir ‘eth-ha am wayo’mar ‘an’shey ‘Ephesos mi ha'ish 
‘asher lo’ yeda` ki hair ‘Ephesos soheneth !'heyhal shel-‘Ar’t’mis ham’leketh hag’dolah 
ul’tsal’mah hayored min-hashamayim. 


Acts19:35 The city clerk, calmed the crowd, said, “Men of Ephesus, 

what man is there who does not know that the city of the Ephesians is the guardian 
of the temple of Artemis the great female mighty one, and of her image 

which fell down from the heavens?” 


<35> kataotetAas S€ 6 ypappatedts Tov dyAov dyotv, ‘Avipes 'Eóéovo, 
tis yap éotiv ávÜpormov os où yrvøoker THY "Edeotwv TOA veokópov 
ovoav THs peyaAns Aptéprdos kal Tod StoTe Tots; 
35 katasteilas de ho grammateus ton ochlon phésin, Andres Ephesioi, 

Having restrained and the town clerk the crowd says, Men, Ephesians, 
tis gar estin anthropon hos ou ginoskei ten Ephesion polin 

who indeed is there of men who does not known the Ephesian city 


nedkoron ousan tes megales Artemidos 
as being the guardian of the temple of the great Artemis 


kai tou diopetous? 
and of the image fallen from the heavens? 


aty ac4a 974343 WHYS Ja qW fos 36 

4a) 494 yawo 404 yrepw xvva yyc 
TXI TPRI mo272 wD? PY Wy yy 
m3 37 mtv wo)mopu nw» odd 


36. waya an ‘asher ‘eyn l'hachesh bad’barim ha'eleh na'eh lakem |ih’yoth shoq'tim 
w'lo! osim dabar nim’har. 


Acts19:36 And he answered, “then if these things are not to be denied, 
it is fitting for you to be calm and doing nothing rash.” 


, , > ” / , , $ * ^ Ud e $ 
<36> dvavtippHTwv oov övrwv TOUTWV 9€ov éoTiv Ùpâs kaTeoTaÀpévovs omápyeuv 


kal pnõèv mporerés mpáoceu. 
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36 anantirreton oun onton touton deon estin hymas 
Undeniable, therefore being these things, it is necessary for you 


katestalmenous hyparchein kai meden propetes prassein. 
having become calm to be, and nothing reckless to do. 


ACHA Wwe wI42a-x4 Yxd 94 vy 37 
MYXV LY VIA 44-74 YA Yrwap-rd=y 40 4ws 
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37. ki habe’them ‘eth-ha’anashim ha'eleh 
‘asher lo’ goz’ley-qadashim hem ‘aph-lo’ m'gad'phey mal'hath'hem. 


Acts19:37 “For you have brought these men here 
at they are neither robbers of temples nor also blasphemers of our female mighty one.” 


<37> HyayeTe yap Tods dvdpas TovTOUS OTE LepoobAOUS 
odte BAaohrypobvtas tv 0eóv Hav. 
37 egagete gar tous andras toutous oute hierosylous 

For you brought these men here neither temple robbers 


oute blasphemountas ten theon hemon. 
nor blaspheming our El. 


Ww4M4Y TYv49*ad- Yt YY 38 

TIC YRa-xag 14a aja W14-YO 3247434 vx4 4w4 
YIr YALE TELAT aytay aes 
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38. laken ‘im-liD’mat’rios w'lecharashim ‘asher ‘ito d’bar-rib 'im-'ish hinneh y’mey 
beyth-din lanu w'sarey m'dinah w’yabi’u ‘aleyhem ‘eth-ribam. 
Acts19:38 Ií truly then Dematrios and the craftsmen who are with him have a matter of 


complaint against any man, behold, the days of the house of court for us are open 
and there are governors of province. They brought charges unto them. 


<38> ei pèv odv Anuntpvos kat ot oov abT@ Texvitar ëyovor mpós TLVa Adyov, 
àyopaîor dyovrar kal avObtraTot euo, éykarelTwoav GAANAOLS. 
38 ci men oun Demetrios kai hoi syn auto technitai echousi pros tina 

If therefore Demetrius and the with him craftsmen having against anyone 
logon, agoraioi agontai kai anthypatoi eisin, 

a complaint, courts are in session and there are proconsuls, 


egkaleitosan allélois. 
let them bring charges against one another. 


xay ACAPIA 4403 JWT 917w SHE 43^ TWwT3X-W4Y 39 
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39. w im-t’baq’shu dabar ‘acher shaphot yishaphet ba edah haniq’halah kadath. 


Acts19:39 And if you ask for something else to be judged it shall be settled in the lawful 
assembly as religiously observant. 


, y y , ^ 2 ^? , 3 4 3 7 d 
«39» ei 8é TL TEpartépw émirretre, év TH évvópo ékkA ota. émAvOTjoerac. 


39 ci de ti peraitero epizeteite, en te ennomQ ekklesia epilythesetai. 
And if anything further you seek, in the lawful assembly it shall be settled. 


Yayay xprad ADYT raad vIMIA "743 vy ^Y9Y 40 
yaa XxX v/Ó P4 4947 AXA Wyvwa awoy 4413 44144-40 
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40. w’ od ki ba’im ‘anach’nu lidey sakanah /ih’yoth nidonim a!-hamered 
big’lal ma'aseh hayom hazeh w'dabar ‘eyn lanu latheth din 
w'chesh'bon 'ai-ham'humah hazo'th. 


Acts19:40 For we come more in the danger to being sentenced in question 
for this day’s events, there is no cause whereby we give the judgment 
and an account of this concourse. 


«40» kat yap kivduvevopev éyxadetobar oTdcews mept THs ONLEpoV, 
ndevos aitlov oTrápyovros Trepi ov [od] Suvyoopeba amroSobvar Adyov 
TEPL THs ovo Tpodfjs TALTNS. Kal rara eumov aTEéAVCEV THY ékkAmotav. 
40 kai gar kindyneuomen egkaleisthai staseos peri tes semeron, 
For indeed we are in danger to be charged with an uprising concerning today, 


medenos aitiou hyparchontos peri hou [ou] dynésometha apodounai logon 

nothing of a reason being about which we shall not be able to render an account 
peri tes systrophes tautes. 

concerning this commotion. 
kai tauta eipon apelysen ten ekklesian. 

And these things having said, he dismissed the assembly. 


X ATA-X4 HÓv Y aca wr4qaey 494d acy wy Vary 41 
SAPO noU" MPN OAT 0375 APD "NI mo 
41. way’hi ka’asher hilah l'daber kad’barim ha’eleh way’shalach ‘eth-haqahal. 


Acts19:41 And it came to pass when it was completed to speak these words, 
he dismissed the assembly. 


Chapter 20 


YrALY EXE FYLY] 449 AYTAYA AOPW AWE 14HFY Acts20:1 
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wpa? NDP? wx 097371 
1. w'acharey ‘asher shaq’tah ham’humah qara’ Pholos latal’midim 
way’ barakem wayetse’ laleketh |'Maq’don’ya’. 


Acts20:1 After that, the uproar had ceased, Pholos (Shaul) called for the disciples, 
and when he had embraced them, he went away to go to Maqedonya. 


<20:1> Mera 8€ tò travoac8ar Tov 06puov petatrepsdpevos ó ITaóAos tobs paðnràs 
N VA 2 lá 3 ^ y , , 
Kal rapakaAécas, &omaocd.evos é&fjAOev tropeveoOar eis Makedoviav. 


1 Meta de to pausasthai ton thorybon metapempsamenos ho Paulos tous mathétas 
And after had ended the uproar having summoned Pul the disciples 


kai parakalesas, aspasamenos 
and having exhorted them, and having said good-by, 


exélthen poreuesthai cis Makedonian. 
he departed to go to Macedonia. 


PuM ee II Amr du ee eee 
JTL hqet 43v 
Dan maaya BDN TWN Toc ninm 7292 


TT. PISTON 837 
2. waya abor bam’dinoth hahen wayaz’her ‘otham bid’barim rabbim 
wayabo’ ‘el-‘erets Yawan. 


Acts20:2 And having gone through those countries, 
and having encouraged them with many words, he came to the land of Yawan (Greece). 


<2> 8veA0óv dè TA pépy éketva 
kal TraupakaAéoas avTOvS Aóyo TOAAG HADEv eis THV “EAAGSa 


2 dielthon de ta meré ekeina 
And having traveled through those regions 


kai parakalesas autous logo pollo elthen eis ten Hellada 
and having exhorted them with many words, he came to Greece 


EVE CE KYLE YAY ED wey yawan awlw Yw gway 3 
dpuvaTy yqa sywe hoyay yTayara vy 3443 
STON ON ND? YE "rm mun ngog ng su»: 


MwA quz mu ry TMI 1233280 
3. wayesheb sham sh'loshah chadashim way’hi b’am’ro icleheth ‘el-Sur’ya’ 
waye’er’bu- o haYahudim wayiua ats lashub cere’ !z Maq’don’ya’. 


Acts20:3 He spent there three months. And it came to pass when they said to go to Surya, 
he was advised to return through Maqedonya, 
as a plot was formed against him by the Yahudim. 


$ A ^ y d A » ^ € A ^ , $: £ 
<3> moroas Te pvas pets: yevopévns émovA fis abt rò THV Iovõaiwv peAAovtTe 
, £ , M , , , y moe £ X , 
&vá'yeoOac eis THY Zuptav, éyévero yvøpns Tod oTroorpéoerw Sua. Maxe8ovtas. 


3 poiesas te ménas treis; genomenes epiboules auto 
and having spent three months there, having become a plot against him 
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hypo ton Ioudaion mellonti anagesthai eis ten Syrian, 
by the Jews being about to set sail for Syria, 


egeneto vnoómes tou hypostrephein dia Makedonias. 
he was of a mind to return through Macedonia. 


47434 (TT4177-/2) Tr497TT 4 T44 40 yx TVET 4 
VAS pretr TrAJYOTY TTI buequr oxi y 
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4. wayel’ku ‘ito ‘ad |’As’ya’ Sophat’ros (ben-Puros) haB’ro’i 
umin-haTas’loniqim ‘Aris’tar’kos u$'qon'dos w’Gayos haDer’bi 
w'Timothios umin-‘As’ya’ Tuhiqos uT'rophimos. 


Acts20:4 They went with him as far as to Asya: Sophatros, the son of Puros, the Beroi, 
and Aristarkos and Seqondos of the Tasloniqim, and Gaius the Derbi, 

and Timothios, and Tukiqos and Trophimos of Asya. 

«d» ovveitreto 86 abt LoTratpos ILlóppov Bepovatos, OcocaAovuéov è Aptorapyos 
kal Lekodvdos, kat l'átos AepBatos kai Tuuó0eos, Aoravot 86 Toxukos kat Tpóouos. 


4 syneipeto de auto Sopatros Pyrrou Beroiaios, 
And were accompanying him, Sopater the son of Pyrrhus, the Berean 


Thessalonikeon de Aristarchos kai Sekoundos, kai Gaios Derbaios 
and of the Thessalonians, Aristarchus and Secundus, and Gaius, of Derbe 


kai Timotheos, Asianoi de Tychikos kai Trophimos. 
and Timothy, and the Asians, Tychicus and Trophimus. 


T4v4932 VIC vÓvHWrv Y vIVIZ4 YY4A YAY 5 
roninva 135 abia ai 55 on 
5. whem hal’ku l'phaneynu wayochilu lanu biT'ro'as. 
Acts20:5 And they walked ahead of us and were waiting ‘or us at Troas. 
«5» obo 8é mpoeABóvres Ewevov pâs év Tpoó&, 


5 houtoi de proelthontes emenon hemas en Troadi, 
And these having gone ahead were waiting for us in Troas, 


WEYL xo4w Yw IWY T4v49-4/4 Wars 4423 1/423 Yaya 
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6. wa’anach’nu yatsa'nu min-Philippi ‘acharey y’mey Chag-haMatsoth 
umiqets chamishah yamim ba'nu 5c'aniah ‘a!eyhem ‘el-T’ro’as 
wanesheb sham shib’ ath yamim. 


Acts20:6 We left {rom Philippi after the days of the Feast of the Unleavened Bread, 
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and came on the boat to them at Troas at the end of five days, 
and there we stayed seven days. 


<6> Nets 86 CEeTrACboapev petà TAs NLEpas TOV ALopwv ad Dirt 
kai Tj op.ev Tpds avTOvs eus THY Tpwada d&ypL HLEpOv mévre, 
oTov Sverpabaquev Tu épas Etta. 
6 hemeis de exepleusamen meta tas hemeras ton azymon apo Philippon 
and we sailed away after the days of the Unleavened bread feast from Philippi, 


kai elthomen pros autous eis ten TrQada achri hemeron pente, 
and we came to them in Troas within five days, 


hopou dietripsamen hémeras hepta. 
where we stayed seven days. 


WALA ongl Tveavüy(xa TIFE WEY XYX3w23 5443 vAvVY 7 
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7. way’hi b’echad baShabbatot ha'asher ne’es’phu hatal’midim lib’tso`a halechem 


way’daber ‘itam Polos :i-*amar /aleketh misham l'macharath hayom 
waya'are'h hadabar ad-chatsoth halay’lah. 


Acts20:7 And it came to pass on the one of the Shabbatot, 

when the disciples were gathered to break bread, 

Polos (Shaul) spoke to them that he said to go the following day from there, 
and he was extending the Word until midnight. 

<T> Ev 8é Tfj pâ TOV caBBácov ovvnypévov Tv kAácac dpToVv, 

ò IIaóAos 8veAéyero adtots péedAwv eErévar TH érraópvov, 

TAPETELVEV TE TOV AdYoV LEXPL PEGOVUKTLOV. 


7 En de té mia ton sabbaton synegmenon hémon klasai arton, 
And on one of the Sabbaths having been assembled us to break bread, 


ho Paulos dielegeto autois mellon exienai tē epaurion, 
Paul was lecturing them being about to depart on the next day, 


pareteinen te ton logon mechri mesonyktiou. 
and was extending the message until midnight. 


Ww vJJT4J) IWE A03 WA Wue34 XY 4/7 8 
row 320082 AW moya mp» mazo mun 
8. w'neroth rabbim dol'qim ba aliah ‘asher ne'esaph'nu sham. 
Acts20:8 There were many lamps in the upper room where they were gathered there. 
«8» 1joav 86 Aapmddes ixaval év TH bTEPOW Ob TLEV ovvyypévor. 


8 esan de lampades hikanai en tọ hyperğğ hou emen synégmenoi. 
And there were a number of lamps in the upper story where we had assembled. 
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5 kai sphaxousi ton moschon enanti kyriou, 
And they shall slay the calf before YHWH, 


kai prosoisousin hoi huioi Aaron hoi hiereis to haima 
and shall bring the sons of Aaron the priests the blood, 


kai proscheousin to haima epi to thysiasterion kyklo to 
and they shall pour the blood upon the altar round about the one 


epi ton thyron tes skenes tou martyriou. 
at the doors of the tent of the testimony. 


AVWX/Z aAx4 Hxfv 4004-x4 9w7AYG 
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6. w’hiph’ shit ‘eth-ha olah w'nitach ‘othah |in’thacheyah. 


Lev1:6 He shall then skin the burnt offering and cut it into its pieces. 


<6> kai exSetpavtes TÒ óAokabTop.a. PEALOBOLV AÙTÒ KATA LEAN, 


6 kai ekdeirantes to holokautoma meliousin auto kata mele, 
And flaying the whole burnt-offering, they shall dismember it by limbs. 


w4paA-4o yano vy4ov HITYA-Co WH Jaya 434 243 vIXIv; 
wo Sy mxy aoa) D3Y0-oy we qo TOU 033 uns 
7. w’nath’nu b’ney ‘Aharon hakohen ‘esh al-hamiz'beach w' ar’ku "etsim al-ha’esh. 


Lev1:7 The sons of Aharon the priest shall put fire on the altar 
and arrange wood on the fire. 


«T» kai EmOjoovorv ot viot Aapov ot Lepets trip émi TO Üvovaoi]puov 
kai émuoTouácovov EvAa émi Tò Trop, 
7 kai epithesousin hoi huioi Aaron hoi hiereis pyr epi to thysiasterion 
And shall put the sons of Aaron the priests fire upon the altar. 
kai epistoibasousin xyla epi to pyr, 
And they shall pile wood upon the fire. 


w44a-x4 WvWxfa x4 Yayaya Jaat 299 Y91078 
HIEYA- LO qw w4a-do 4w4 *yrrmoa-do 447a-x4v 
WTN OTT OX OIWDA TAS 732 jn 


TET OY AWS UNDCOy TWN muzyccoy PIT] 
8. w’ ar’ku b’ney ‘Aharon hakohanim ‘eth han'thachim ‘eth-haro’sh 
w'eth-hapader «a!-haetsim ‘asher al-ha’esh *asher al-hamiz’beach. 


Lev1:8 Then Aharon’s sons the priests shall arrange the pieces, the head 
and the suet over the wood which is on the fire that is on the altar. 


X. o» d R LU e e ^ X y X N ^ 
«8» kai EmotorBacovorv ot viot Aapwv ot tepets Ta StyoTOPHpaTa Kal THY KEdaAty 
kal TO oTéap émi TÀ ELAG TA émi TOD mupòs TA Óvra ETL TOD BvOLACTHpLOV, 
8 kai epistoibasousin hoi huioi Aaron hoi hiereis ta dichotomemata kai ten kephalen 

And shall pile up the sons of Aaron the priests the pieces, and the head, 


kai to stear epi ta xyla ta epi tou pyros ta onta epi tou thysiasteriou, 
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7nd swa YYW Tryve 34 ahe 4TH3Y 9 

puw yeca dat queo Tic) duque wequy 
xy yar TA4 Wo ao% rwr wa qyayay (777 
Pema Au^ inp oiox0zw TNX TANIA 

ins voy 23m ànzoW-ns oft qoya oT 


9. ubachur ‘echad ‘Ab’tukos sh’mo yosheb bachalon 


wayeradem b’ha’ari’ak Polos ‘eth-‘im’ratho watig’bar “alayu sh'natho 
wayipol :::-hamador hash'lishi Pmatah wayisa’uhu w’hu’ meth. 


Acts20:9 And there was a certain young man, by name Abtukos, was sitting 

on the window sill, being overpowered by a deep sleep. As Polos (Shaul) had his sayings, 
he was overcome by his sleep and fell down ‘rom the third floor 

and he was picked up dead. 


«9» kaðelópevos 8é tis veavias óvóparı Kdtuxos ém THs Üvpi8os, 
ka Ta depóyevos ovo Babe? Scadeyopevov tod IIaóAou émi màeîov, 
ka./TevexÜels dT ToO Ümvov Etrecev A110 TOD TpLOTEyou KATH Kal pO) vekpós. 
9 kathezomenos de tis neanias onomati Eutychos epi tés thyridos, 

And sitting a certain young man by name Eutychus on the window sill, 


katapheromenos hypno bathei dialegomenou tou Paulou epi pleion, 
being overcome by a deep sleep, lecturing Paul for a long time, 


katenechtheis apo tou hypnou epesen apo tou tristegou kato 
having been overcome from sleep he fell from the third story downards 


kai erthe nekros. 
and was picked up dead. 


YATJHv-Y vae 4aqvY Frer] 449 10 
Hia quura ay qp quy 
(ipm voy am» ober 


Az inu» noo am->y DN" 
10. wayered Polos wayig'har alayu way’chab’qehu 
wayo'mer 'al-tibahalu ki nish’matho bo. 


Acts20:10 And Polos (Shaul) went down and fell upon him, and after embracing him, 
he said, “Do not be troubled, for his soul is in him.” 
<10> karaßàs Sè ó Haos énérrecev aùr kal cvjyrepuAoBóv ettrev, Mà 0opuBeto8e, 
1| yàp puxi adtod év aùtô éortuv. 
10 katabas de ho Paulos epepesen autō kai symperilabon eipen, 
And having come down Paul fell upon him and having embraced him he said, 
Me thorybeisthe, he gar psyche autou en auto estin. 
Do not be troubled, for his life in him is. 


yoory WACA ogay ado 4H4Y 11 
TVIRD xydd 4r v 4938 404740 yx Ww wá 24v 
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11. w'achar alah wayib'tsa^ halechem wayit’ am 
wayereb lasiach ‘itam “ad-‘or haboqer wayetse’ |caleketh |’dar’ko. 


Acts20:11 Then going up again, and having broken the bread and eaten, 
he talked a lecture with them until the morning light, and he set out to go on his way. 


d Lb dvaBas 86 kai kAácas Tov dprov Kal yevodpevos 
, 3€ $ e z » » ^ e E a 
ép’ ikavóv te óprànoas dypt avys, oŭŬtTws e£qA0ev. 
11 anabas de kai klasas ton arton 

And having gone up and having broken the bread 


kai geusamenos eph’ hikanon te homilēsas achri augēs, 
and having partaken of it, ‘or a considerable time and having spoken until dawn, 


houtos exélthen. 
thus he departed. 


AfY-40 TUH/'Y TH 49/A7x4 T4383 VAY 12 
STRATTY ADIN cn AVIAN ::eas mmo 
12. w'hem hebi'u ‘eth-hana ar chay way'nuchamu ‘ad-m’od. 


Acts20:12 They brought the young man alive, and were comforted very much. 


<12> djya-yov 8€ 16v Tatda COvta kal TapeKANOnoav od perpios. 
12 egagon de ton paida zonta kai pareklethesan ou metrids. 
And they led away the young man living and they were comforted not moderately. 


(0 YIX YW-xHPE ATYTA 430]v 44423 x^44 vf^T TIHIEY 13 
ECV ayw xyéd AYE 4vav Avr Jy vy TrÓY7-x4 


TAY ng-nnp» nolow Tay MINS NTT? WHIP umo 
i oyo2 Mpg n2» TAN NAT] m 1277» oibie ng 


13. wa'anach'nu qidam'nu !credeth ba’aniah wana abor 'Assosah laqachath-sham 
titanu *eth-Polos :::-hen tsiuah w’hu’ ‘omer laleketh shamah ^ rag!'layu. 


Acts20:13 And we, proceded to come down to the ship, passed to Assos, 
to take Polos (Shaul) there with them, for so he had arranged, 
saying himself to go there on foot. 


<13> 'Hyets 86 npoeA06vres émi Tò mÀotov àvyyðnpev 
emi tv "Aocov ékeiBev péAdovtes avadapBaver tov Masov: 
obras yap SuateTaypevos Tv u.éAAov abTos mrebebew. 
13 Hémeis de proelthontes epi to ploion anechthemen epi ten Asson 
And we having gone ahead to the boat set sail for Assos, 
ekeithen mellontes analambanein ton Paulon; 
from there intending to take along Paul. 
houtos gar diatetagmenos en mellon autos pezeuein. 
For thus he had arranged it intending himself to travel by land. 
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14. wayiph’gosh ‘othanu b’Assos waniqach ‘otho wanabo’ - -Mitulini. 


Acts20:14 And when he met us at Assos, we took him in, and came to Mitulini. 


<14 as 86 cvvéfaAAev Hiv eis THY Acoov, 
&vaAÀaBóvres adtov HABopev eis MitvAnvyy, 
14 hös de syneballen hémin eis ten Asson, 

And when he was meeting us in Assos, 
analabontes auton elthomen eis Mitylenen, 

having taken along him we came to Mitylene, 


Trey COT MIF eq AIS vene Wory qs 
Preévr493 CIT TET CH o v/439 vvevd va ye 3v 
FOL lay -Ct WES vXAMYZY 

ov» 5w-5w nomeo viny m2 UN? mun 
Topui 123 ong ow say Uum n2: 
:oimoa-5w AND inam 


15. umisham yatsa'nu ba’aniah waniph'ga^ mimacharath ‘el-mul Kios 
ubayom hash'lishi “abar nu ‘el Samos wanalen biT’rogul’yon 
ul?’ macharatho ba’nu ‘el-Militos. 
Acts20:15 from there we left on the boat, we arrived the morrow opposite Kios; 
and the next day we crossed over (0 Samos and remained at Trogulyon. 
And the morrow we came to Militos. 
<15> kaxet8ev dro eboavtes TH émovon KaTHVTHOApLEV GvtTiKpus XCov, 
TH 96 érépa. rapeBáAop.ev eus Lapov, TH 96 éyopévy HAGopev cis MiAntov. 
15 kakeithen apopleusantes té epiousé katéntésamen antikrys Chiou, 
and from there having sailed away on the next day we arrived opposite Chios, 


té de hetera parebalomen eis Samon, 
and on the next day we crossed over to Samos, 


te de echomene élthomen eis Mileton. 
and on the following day we came to Miletus. 


247-04 4394 4*4 FYTJ- Y 16 

4vT43 ayayxac yqena vxc24 TrT74 

Wéwvqe xvov3wa qd 4730 CY acr ne ay 
*-5yp 43y5 max oiam 


NONI Toman? Frown MPAP DORY 
Dba nivaawin Ta. x12» Son "ou TN ^» 


16. - pid eh amar la`abor me "al-p' ney ‘Ephesos PbiP'ti hits’tare’k |’hith’mah’meah 
b’As’ya?’ ki ‘ats adeg yukal labo’ Chag haShabu oth Y’rushalayim. 


Acts20:16 For Pholos (Shaul) had said to sail over the surface of Ephesos 
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so that he would not have to spend time in Asya; for he was hurrying to be in Yerushalam, 
if possible, on the Feast of the Shabuoth (Pentecost). 
<16> kexpixer yap ó IIa6Aos tapatAcboat tH "Edeoov, ómos p yevytar advT@ 
xpovoTpiBfoa év tH Acta: Eomrevdev yap el Suvatov ein aoTÓ TAV HpEpav 
Tis TevTnKooT Ts yeveoOar eus 'IepooóAvpa. 
16 kekrikei gar ho Paulos parapleusai ten Epheson, hopós me genetai autd 

For had decided Paul to sail past Ephesus, so as it would not be to him 
chronotribésai en tē Asia; espeuden gar ei dynaton 

to spend time in Asia. For he was hurrying if possible 


eie autQ ten hemeran tes pentekostes genesthai eis Hierosolyma. 
it might be to him the day of Pentecost to come in Jerusalem. 


ACLAPA vfTr-x4 44TVY PITIE CE WCW Tae a 
STD IPO png NTP Oonw- ow noU oio" 
17. umiMilitos shalach ‘el-‘Eph’sos wayiq’ra’ ‘eth-ziq’ney haq’hilah. 
Acts20:17 From Militos he sent to Ephesos and called for the elders of the assembly. 
<17> Amo 8é fs MiAntov mépabas eis " Edeocov 
p.erekaAéca.To Tovs mipeofvrépous THs éxkArotas. 


17 Apo de tes Miletou pempsas eis Epheson 
And from Miletus, having sent to Ephesus, 


metekalesato tous presbyterous tes ekklesias. 
he summoned the elders of the assembly, 


TEXT AA qwe x4 Yxoar Yx Wal WET TICE TEITT 18 
FLEES 7014 AYIA AWE JYvw44a "vyva-Iw4 xo-¢cysa "yyo 
TO CUN NY ny OAS DT? TNT] VP NDT 


WIOND 7232 TTT Ws Two oinp ny-SDa DPY 
18. wayabo’u ‘elayu wayo’mer lahem ‘atem y’da’’tem ‘eth ‘asher hayithi imakem 
b’kal- eth Pmin-hayom hari’shon ‘asher dar'hah rag’li b’As’ya’. 

Acts20:18 And when they had come to him, he said to them, 
“You know, from the first day that I set foot in Asya, how I was with you at all time,” 
<18> ws 8€ Tapeyevovto mpós adTov Eltev aùrtoîs, "Y ets émtotacbe, dnd mPWTS 
Tju.épas ad’ js éméfiqv eis THY Aotav, THs peð’ p.v Tov mávra. xpóvov éyevouny, 
18 hos de paregenonto pros auton eipen autois, Hymeis epistasthe, apo protes hemeras 
and when they came to him he said to them, you know, from the first day 
aph’ hes epeben eis ten Asian pos meth’ hymon ton panta chronon egenomen, 
from which I set foot in Asia, how with you the entire time I was, 


4344 XPOWASY av/o3 fva4a-X4. axago 4W4. 19 
yarayara dyja vxt Kipya XYTY IY 
mac meom TRAYS PISTONS "nay DUNG 
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19. ‘asher “abad’ti ‘eth-ha’ Adon ba anawah ubid’ma oth har’beh 
u^ masoth hamots’oth ‘othi b’nik’ley haYahudim. 


Acts20:19 “that serves the Adon (Master) with all humility and with many tears 
and with trials which came upon me through the plots of the Yahudim,” 


<19> Sovrcbwv TÔ kuptw perà máons TatreLvodpootv7s Kat Saxpvwv 
kai TELPACLOV TOV ovpPavTwV por év Tats émovAats THY 'IovSatov, 
19 douleuon t9 kyrio meta pases tapeinophrosynés kai dakryon 

serving YHWH with all humility and tears 


kai peirasmon ton symbanton moi en tais epiboulais ton Ioudaion, 
and trials, having happened to me by the plots of the Jews, 


YC vvxeqav xdovyx 43a-Qy Yyy v XeHy- 44 20 
xe 3'Y XT 3-(Y 21 9-242 Wyx4 Vxayly 
n2? vmm Nevin "37753 OB mmo No)- 


M2] ma-»22:)mao3 mens nT?) 
20. w’lo’-kichad’ti mikem kal-d’bar to eleth w'higad'tiu lakem 
w'limad'ti ‘eth’kem barabbim ub’kal-bayith wabayith. 


Acts20:20 “as I kept back none from you anything that was profitable, 
but proclaimed it to you, and taught you in public and from every house to house,” 


«20» ws odd€év UTeoTELAGL HY THV ovpsbepóvrov TOD p AvayyetAae op itv 
kai Sda£ar dds Snpoota kat KaT’ oikous, 
20 hos ouden hypesteilamen ton sympheronton tou me anaggeilai hymin 
how I kept back nothing of the things being profitable not to disclose to you 
kai didaxai hymas demosia kai kat’ oikous, 
and to teach you in public and from house to house, 


YrAcel aaywxa-lo Yayra Vue vayVA qAX4Y 21 
W*-wya owvar vfvfa44 ayyyea dor 
pox mawimm-5y miyn mmm TNI 


WT yum 133783 MINT or 
21. wa’az’her haYahudim w'haY'wanim "al-hat'shubah l'Elohim 
w’ al ha'emunah 5c'Adoneynu Yahushua haMashiyach. 


Acts20:21 “witnessing to both the Yahudim and the Yewanim (Greeks) 
of repentance toward Elohim and of faith in our Adon (Master) OW%4Y the Mashiyach.” 


<21> Stapaptupdpevos "Iov8atovs te kat "EAA now Ti eus 0eóv perávovav 
kal TLOTLV Els TOV KUpLOV HLav Inoodv. 
21 diamartyromenos Ioudaiois te kai Hellesin ten eis theon metanoian 
testifying both to Jews and Greeks toward Elohim repentance 
kai pistin eis ton kyrion hemon Iesoun. 
and faith in our Master Yahushua. 


ATIA 4-T4 ayer Yewa YGA VPA axov 22 
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22. w’ atah hin’ni hole’k Y'rushalayim wa ani ‘asir haruach 
w'lo! ‘eda’ mah-yiq'reni sham. 
Acts20:22 “And now, behold, I go to Yerushalayim and I bound in the Spirit 
not knowing what shall happen to me there," 
<22> kai viv idov 8e8ej.évos Eyo TH mvevpatı mopebopau eus "IepovcaM dy. 
TÀ év AUTH cvvavTt|covTá por pÀ etos, 
22 kai nyn idou dedemenos eg tó pneumati poreuomai eis Ierousalem 
And now behold |, having been bound by the Spirit am going to Jerusalem 


ta en aute synantésonta moi me eidos, 
the things i» it going to happen to me not having known, 


44d qvov quo-dy 3 voy wapa W473-Y F74 23 
ved yyy xv4eT xT4TYU- Y 
Tax? mr) y-oa Typ Ups mnp oppd 


2 aa ning) nonm 
23. ‘ephes ki-Ruach haQodesh me`id b’kal- ir wa ir 
le’mor hi-moseroth w’tsaroth nakonu li. 


Acts20:23 “except that the Holy Spirit witnesses in every city and city, 
saying that bonds and afflictions are waiting ‘or me. 
<23> TA Ott TÒ mveðpa TO Gyvov katà TOALY StapapTUpETat por ÀAéyov 
ött Seopa kat OAtibers pe pévovow. 
23 plén hoti to pneuma to hagion kata polin diamartyretai moi legon 

except that the Spirit Holy in every city testifies to men saying 
hoti desma kai thlipseis me menousin. 

that bonds and tribulations are waiting for me. 


-wJI-44vY afa" xac went 44 vyl4y 24 
vxmy4y-x4 aMy"3 xvCJU v1v03 a4? 44 
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24. w'anohi lo’ ‘achush l'achath mehenah w'sam-naph'shi lo’ yaq'rah b’ eynay 


mikaloth b’sim’chah *eth-m'rutsathi w'eth-hasheruth ‘asher qibal’ti me’eth ha’Adon 
Yahushua |’ha‘id 'al-b'sorath chesed ‘Elohim. 


Acts20:24 “But I do not make one of the enjoyable things 
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and also my soul not going to happen in my eyes, so that I may finish my course with joy, 
and the service which I received from the Adon (Master) OWA4AY, 
to testify about the good news of the grace of Elohim.” 


<24> GAN’ oddevds Adyou Trovodpar THY puyi Titav épavr 
ws TeAELH@oaL TOV Spdpov Lov kat THY Stakoviav iv éAaBov Tapa Tod Kuplov 'Inooóo, 
Stapaptipac8at Tò evayyeALov Tis xX&ápuros ToO eos. 
24 all’ oudenos logou poioumai ten psychen timian emautd 
But of no account do I make my life valuable to myself 


hos teleiosai ton dromon mou kai ten diakonian 
so as to finish my course and the ministry 


hen elabon para tou kyriou Iesou, 
which I receive from the Master Yahushua, 


diamartyrasthai to euaggelion tes charitos tou theou. 
to bear witness to the good news of the grace of the Elohim. 


Yyy yx TY oaa AVY afa axov 25 
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25. w’ atah hinneh ‘anoki yode a ki ‘atem kul’kem ‘asher hith’halak’ti b’qir’b’kem 
halo’k whash’me a ‘eth-mal’kuth Yahüwah ki lo’-thosiphu “od r'oth panay. 


Acts20:25 “And now, behold, I know that you all of them, among whom I have walked 
around among you proclaiming the kingdom of 4* (4, 

because you shall not continue any more to see my face." 

25» Kat viv ioù yù oi8a Sti oùkért Ojeo0e TO mpócwmóv pov bpets TAVTES 

év ots 8vAOov KNpvoowv THY Bao etav. 


25 Kai nyn idou ego oida hoti ouketi opsesthe to prosopon mou hymeis pantes 
And now behold I know that no longer shall you see my face, all of you 


en hois dielthon kerysson ten basileian. 
among whom I went about preaching the kingdom. 


ara uva YS VF atoy Jy-Zo 26 
Wycy v'y^y 1y 1-1 
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26. al-ken me id ‘ani bakem hayom hazeh ki-naqi ‘anoki mid’mey kul’kem. 


Acts20:26 “Therefore, | witness to you this day 
that I am innocent of the blood of all men.” 


, , x ^ , ^ 7 e , er , , 
«26» 8vórc papTipopar oU tv év TH opepov NwEepa Sti kaOapós eu 
&TÓ ToO alpatos mrüvrov- 
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26 dioti martyromai hymin en tē semeron hémera 
Therefore I testify to you on this very day today 


noti katharos eimi apo tou haimatos panton; 
that I am innocent of the blood of all. 


ACY yaala xmo-x4 Wyd ar ay vx4gy £4 vy 27 
MDD OW ON nzy-nw od map ^mm w5 2:5 
27. ki lo’ hichad’ti mehagid lakem 'eth-^ atsath ha’Elohim hulah. 


Acts20:27 For I did not keep back from declaring to you al! the counsel of the Elohim. 


<27> od yap bTrEoTELAGL YY TOD |] avayyetAa cav Thy BovAjy Tod 0€06 optv. 
27 ou gar hypesteilamen tou me anaggeilai pasan ten boulen tou theou hymin. 
For I did not shrink back from not to disclose all the will of the Elohim to you. 
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28. laken shim’ru ‘eth-naph’shotheykem w’eth-kal-ha eder ‘asher bo heqim ‘eth’kem 
Ruach haQodesh liph'qidim lir’ oth ‘eth- adath ha’ Adon ‘asher qanah-lo 5'damo shelo. 


Acts20:28 “Therefore take heed to yourselves and to al! the flock, 
among which the Holy Spirit has made you as overseers, to shepherd the assembly 
of the Adon (Master) which He purchased with His own blood.” 


y e ^ \ M ^ y , © e a X ^ 
«28» npocéyere EavTOts kal mavti TH TOLLVLW, Ev o ops TO VESPA 
X , 74 d N , 4 ^ ^ 
TO GyLov éOero ETLOKOTIOUS TIOLLALVELV THY ékkànoiav ToO leod, 
[A X ^ A Qs 
ijv TepveTToLnoato Sua ToO aipatos ToO LOLov. 


28 prosechete heautois kai panti tọ poimnid, 
Pay attention to yourselves and to all the flock, 


n hd hymas to pneuma to hagion etheto episkopous 
in which you the Spirit Holy placed as overseas, 


poimainein ten ekklesian tou theou, hen periepoiesato dia tou haimatos tou idiou. 
to shepherd the assembly of the Elohim, which we purchased with blood His own. 


THT anp oquep quar posae er as 
MAoa-4o vTTWL-£4 qwe Yao ur Wyyvxa 
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29. ki yode'a ‘ani ‘asher ‘acharey tse’thi yabo'u 
b’thokakem z’ebim `azim ‘asher lo’-yachusu “al-ha eder. 


Acts20:29 “For I know that after my departure savage wolves shall come in among you, 
that shall not spare the flock.” 
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«29» éyw oida Sti ciceAedoovTar perà THY ddréiv pov Akor Bapets eis Has 
LN perddpevor Tod Trourviov, 


29 egō oida hoti eiseleusontai meta ten aphixin mou lykoi bareis eis hymas 
I know that shall come in after my departure savage wolves among you 


mé pheidomenoi tou poimniou, 
not sparing the flock, 


xvead xvyJax 1454 Wu-w14 TYTPL Wy 34? 9 VY 30 
WeaoWxa-x4 wav 44 
mum» m2zun 24 mu AMP? ODpTPA-oI1> 


DTA PATT BED 
30. w'gam-migir’b’kem yaqumu 'anashim dob’rey thah’pukoth l'hatoth 
‘achareyhem ‘eth-hatal’midim. 


Acts20:30 “Also from among yourselves men shall arise, 
turning over words, to draw away the disciples after them.” 


<30> kai é dpdv adtov avacthoovtTat Gvdpes AaAobvtes 
SteoTpappeva Tod AtrooTay Tovs pabynTas oTicow aoTÓv. 
30 kai ex hymon auton anastésontai andres lalountes 

and from you yourselves shall rise up men speaking things 


diestrammena tou apospan tous mathétas opiso auton. 
having been perverted to draw away the disciples after them. 


ITY Yaw WEN vy YYY Ya y os 
aoyag Wyy ^H£-CJ ICCO 49480 vxC^H 40 arly 
D? my wow ^» 2n rTpÜ ya~>y «5 


MATa OPA ANN SD 2275y 0372 ma wo n» 
31. al-ken sh'qodu w’zik’ru ki shalosh shanim yomam walay’lah 
lo’ chadal’ti l'daber `al-leb kal-‘echad mikem 5'dim" ah. 


Acts20:31 “Therefore watch, remembering for three years day and night, 
I did not cease to warn o» the heart of each one of you with tears." 


<31 8:0 ypmyopetre pyvnpovevovtes Sti 1pvertav vókTa kat T.épav 
ovK émravocüumv perà 9akpóov vovbeTHv eva ékaorov. 
31 dio gregoreite mnemoneuontes hoti trietian nykta kai hemeran 
Therefore, be alert, having remembered that three years, night and day, 


ouk epausamen meta dakryon noutheton hena hekaston. 
I did not stop with tears admonishing each one of you. 


T4-4"4 Y^THM 49407 WL altel WY SEO THE axev 32 
W»waewWa-Zy 3493 ada] WL xxly Yyx xvf 34 xoa 
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32. w’ atah ‘achay ‘e ezab’kem |’Elohim w’lid’bar chas’do ‘asher-lo ha oz |ib’noth 
‘eth’kem w’latheth labem nachalah b’cereb kal-ham’qudashim. 


Acts20:32 “And now, brothers, I commend you to Elohim and to the Word of His grace, 
which is able to build you up and to give you the inheritance 

among all those having been sanctified.” 

<32> kai tà viv TapaTiBepar Spas TH GEG kat TH Ady THs xàpvros adTOD, TÔ 
Svvapéevw oikodopfoar kat ovar THY KANpovoptav év Tots Tyyvaop.évovs TOL. 


32 kai ta nyn paratithemai hymas t9 theo kai to logo tes charitos autou, to dynamend 
And now commend you to Elohim and to the Word of His grace being able 


oikodomesai kai dounai ten kleronomian en tois hegiasmenois pasin. 
to build and to give the inheritance among the ones having sanctified all. 


NWYAÓ TE TIAE Y4 wd DEY axa 42 33 
BD ÀN innt Às vow no» ITT wo: 
33. lo’ chamad'ti keseph ‘ish ‘o z’habo ‘o I’busho. 
Acts20:33 “I have coveted no one’s silver or gold or garments.” 
<33> dpyuptov 1] xpuotov 1] twattopod obdevos éme00p moa: 


33 argyriou e chrysiou e himatismou oudenos epethymesa; 
Silver or gold or the clothing of no one did I long for. 


cTy4^- 4043 ywo aft 744-2Yy Yxoad WX4tv 34 
ULX4 Yaya vy4nm 4097 
"PS TL y MPS ^71? Doy) DPN) T> 
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34. w'atem y’da ’tem 2i-yaday ‘eleh “aso b’ ad ts’rakay ub’ ad tsar'hey hahol’kim ‘iti. 
Acts20:34 “You yourselves know that these hands supplied for my needs 
and for the needs of the ones walking with me.” 
<34> adtot yuvwoKeTe OTL Tats ypelars pov 
kal Tots ovotv peT’ E00 UTNpEeTNOUV ai xetpes aUTAL. 
34 autoi gindskete hoti tais chreiais mou 

yourselves You know that for my needs 


kai tois ousin met’ emou hypéretésan hai cheires hautai. 
and the ones being with me, served these hands. 


VIKA AIOE vpede TY ay PVRS AREA CYST s 
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35. ubako! her'eythi ‘eth’kem ki ken “aleynu la amol lith’mo’k ba amal yadeynu 


*eth-hachalashim w'liz’kor ‘eth-dib’rey ha’ Adon Yahushua 
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and the fat upon the wood upon the fire being upon the altar. 


Jaya 4v-eTaAT Yr49 HIT vro4yv YIIPTS 
AYATÁ HYTHT-]-H-1 aw4 ado ad3xya cya-x4 
Wan TPM oa POT To npo 


o :myro mimiti nux noy maama 20-nw 
9. w'qir'bo uk’ra ayu yir'chats bamayim w’hiq’tir hakohen 
Seth-hako! hamiz’bechah `olah ‘isheh reyach-nichoach laYahawah. 
Lev1:9 Its entrails, and its legs he shall wash with water. 


And the priest shall burn the whole as incense on the altar for a burnt offering, 
a fire offering of a soothing aroma to 444%. 


«9» Tà SE EyKotAta Kal Tods móðas mÀvvoOov BSaTL, Kal émÜOTjcovotv OL Lepets 
TÀ TAVTA ETL TO PVOLACTHpLOV? káprwpåá EoTLV, Avola, oop Edvwdtas TH KUPLO. 
9 ta de egkoilia kai tous podas plynousin hydati, 

But the intestines and the feet they shall wash in water. 
kai epithésousin hoi hiereis ta panta epi to thysiastérion; 

And shall place the priest the whole amount upon the altar 
karpoma estin, thysia, osmé euddias tQ kyrio. 

a yield offering it is sacrifice scent of pleasant aroma to YHWH. 


Pee Veen? TINTE PIT IPLE 
m/j-4T3- YLYX AYE aoc 
OVO) à mapp T WATP NSITINI 


"Op? men o my 
10. w'im-min-hatso'n qar'bano min-hak’sabim ‘o min-ha izim 
i^olah zakar tamim yaq'ribenu. 


Lev1:10 But if his offering is from the flock, of the sheep or of the goats, 
for a burnt offering, he shall offer it a male without blemish. 


<10> "Eàv 86 àaró 70v mpoBáTwv Tò SGpov adtod TH kupio, ATO TE THV àpvàv 
kai TOV Epidwv, eus OAoKavTMPLA, äpoev äpwpov TpocdEEL adTO 
kai emOjoer THY YEtpa ém THY KehaAty avTod. 
10 Ean de apo ton probaton to doron autou t9 kyrio, 
And if is from the sheep his gift offering to YHWH, 
apo te ton arnon kai ton eriphon, cis holokautoma, 
or also from the lambs, and of the kids for a whole burnt-offering, 


arsen amómon prosaxei auto 
male an unblemished he shall bring for it. 


kai epithesei ten cheira epi ten kephalen autou. 
And he shall place his hand upon its head. 
AYAT 2970 afr Haya y49 (o vx4 env 
SUSE H3rya-do vya-x4 Yayaya J4a4 7/3 TPAEY 
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ki-hu’ ‘amar tob ‘asher-titen mishetiqach. 


Acts20:35 “In everything I showed you that thus you ought to support the weak 
with our hands by laboring. And remember the words of the Adon (Master) OW*%4/, 
that He Himself said, ‘It is good that to give than to receive.’” 


<35> návra dTéderéa piv Sti oUTos KoTLOVTAS Set AvTLAapBaveoBar THY 

&o0evoóvrov, pvypoveverv Te TOV AGywv ToO kuplov Inood Sti abTds eumev, 
, , E ^ vA ^ / 

Maxkápióv éoTvv paddAov Sidovar 1] Aag Bávevv. 


35 panta hypedeixa hymin hoti houtos kopiontas dei antilambanesthai ton asthenounton, 
Everyone I show to you that thus working hard it is necessary to help the weak, 


mnémoneuein te ton logon tou kyriou Iesou hoti autos eipen, 
and to remember the words of the Master Yahushua that He said, 


Makarion estin mallon didonai ë lambanein. 
Blessed it is more to give than to receive. 


vvy13-4o o4y ACHR Y1-49448-X4 1454 "-4H4 Y 36 
YCY-Y° Cv 
vpos-ov vo PNT Magny 1037 S> 


iBpz-ny Pen 
36. w'acharey dab'ro ‘eth-had’barim ha'eleh hara^ `al-bir kayu 
wayith'palel im-kulam. 
Acts20:36 When he had said these things, he knelt down on his knees 
and prayed with them all. 
<36> Kai tarta eit Bets ta yovata adtod obv Tao adtots TpoonvEaTo. 


36 Kai tauta eipon theis ta gonata autou syn pasin autois proseuxato. 
And these things having said, having bent his knees, with them all he prayed. 


(1^4 vy3 "Ly YYSLY 37 
E PWYL FETI v44vn7 do v4 
2173 ^22 DP 221: 


:5 spur od» TNE Sy DH 

37. wayib'hu kulam b'hi gadol wayip'lu «!-tsau’rey Pholos way’nash’qu lo. 
Acts20:37 And they all wept great weeping and fell on Pholos (Shaul)’s neck, 
and kissed him, 
<37> ikavos 86 kAavOpós éyévero TAVTWV kai émvmeoóvres 
ETL TOV TPAXNAOV toô IIaóAov karepidovv abTÓv, 
37 hikanos de klauthmos egeneto panton 

And much crying there was of everyone 


kai epipesontes epi ton trachelon tou Paulou katephiloun auton, 
and having fallen upon the neck of Paul, they were kissing him. 


139^ 4"4 4944-00 v3rmoxa 4xv3-3T 38 
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38. ub’yother hith’ ats’bu 'al-hadabar ‘asher diber 
ki lo’-yosiphu ‘od lir’oth panayu way’lauuhu ‘el-ha’aniah. 
Acts20:38 grieved much over the word which he had spoken, 
that they would not see his face again. And they were accompanying him to the ship. 
<38> d8vvmpevor paAroTa ETL TH AGYW à ELpTKEL, STL OUKETL PEAAOVOLV 
TÒ TPCOWTOV avto DewpEtv. mpoéreptrov 86 ATV Els TO mÀotov. 
38 odynomenoi malista epi tQ logd ho eirekei hoti ouketi 
Grieving above all at the word in which he had said that no longer 


mellousin to prosopon autou theorein. proepempon de auton eis to ploion. 
they were about his face to see. And they were accompanying him to the boat. 


Chapter 21 


Shavua Reading Schedule (29th sidrot) - Acts 21 - 24 


Y1^ 4v2/Y ALZI S47 YAY 17547] 4"4 LALY Acts21:1 
4497-44 YWYT Fars (4 X4Hyy Y FIP-E aq o 
TAT Ning» TANS UO,» nu ATID] "ND "mU 


Taye ona orr-ow Nana! oip-ow mag? 
1. way’hi ka’asher niph'rad'nu mehem wanered ba’aniah 
wanabo’ dere’k y’sharah ‘el-Qos umimacharath ‘el-Rodos umisham ‘el-Patarah. 
Acts21:1 And it came to pass, when we had separated {rom them and went down to a boat, 
we came a straight course to Qos and the morrow to Rodos and from there to Patarah. 
21: b ‘Os Sè éyévero åvayð fva Has daroomacO0€vras at’ adtav, evOvspounoavtes 
HAVopev eis THY KG, tH dè é£fjs eus THY “Pddov kàket0ev eis Hatapa, 
1 Hos de egeneto anachthenai hemas apospasthentas ap’ auton, 

And when it came about that we set sail, having parted from them, 


euthydromesantes elthomen eis ten Ko, 
having run a straight course, we came to Cos, 


te de hexes eis ten Hrodon x: keithen eis Patara; 
and on the next day to Rhodes and from there to Patara. 


449/vY a3-44/Y 4vTY/1v7-(4 x430 4494 Yyy Yw 2 
Tayn mpm Wypre-5w NADY mg uxwxp Dy 
2. sham matsa’nu ‘aniah `obereth ‘el-Pinuq’ya’ wanered-bah wana abor. 
Acts21:2 There we found a ship passing over to Pinuqya, we came down in it and set sail. 
<2> kai eopóvres TAOtov Statrep@v eus Doi émávres avynyOynpev. 


2 kai heurontes ploion diaperon eis Phoiniken epibantes anechthemen. 
And having found a boat crossing over to Phoenicia, having embarked we set sail. 
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PINT WÜD-DW aw why maw Dd TLT vam NTO SN 
3. wanere’ *eth-p'ney Qiph'ros whi’ mis’mo’lenu wana abor me aleyah ‘el-Sur’ya’ 
wanagi a 'el-Tsor 2i-shamah yotsi'u ‘eth-masa’ ha’aniah. 
Acts21:3 We saw the surface of Qiphros, and passed it on the left, we passed over it 
to Surya and landed at Tsor; for the ship was to unload its cargo there. 


, , b! ^ rd \ A , N , a ed , 
«3» àvadávavres 8€ THY Kómpov kal karaAvmóvres avTT|v Eevovupov énAéop.ev 
, , ~ , , , 
eis Luptav kai KaTtHAVopev eus Tópov: 
ékeîoe yap TO TÀotov Nv AtrodopTildpevov TÓv yópov. 
3 anaphanantes de ten Kypron 
And having come within sight of Cyprus 


kai katalipontes auten eudnymon epleomen eis Syrian 
and having left behind it on the left we were sailing to Syria 


kai katelthomen eis Tyron; ekeise gar to ploion en apophortizomenon ton gomon. 
and we arrived in Tyre. For there the boat was unloading the cargo. 


Yaya xo3w Ww gwyy War Wwxa-x4 4nWfsy 4 
Wide xvdo axle Atia 7-40 TTÓT7- C4 TAYE YAY 
mm nyaw ow aun mc n»5nmo-ns xpo 


abya niby ^mb25 mand ^a-5y oibim-5w pw nm 
4. wanim'tsa' ‘eth-hatal’midim wanesheb sham shib’ ath yamim 
w'hem ‘am’ru 'el-Polos «/-5: haRuach Pbil’ti aloth V'rushalayim. 
Acts21:4 And having found the disciples, we remained there seven days. 
And they said to Polos (Shaul) through the Spirit not to go up to Yerushalayim. 
«d» avevpovtes 86 Tos pabytas ETEpetvapev adTOD Npépas err, 
oitives TH ILaóAo éAeyov 814 706 mvevparos p ématverv eis ‘Iepocóàvpa. 
4 aneurontes de tous mathetas epemeinamen autou hemeras hepta, 

And after having searched for the disciples, we stayed there seven days, 
hoitines t9 PaulQ elegon dia tou pneumatos mē epibainein eis Hierosolyma. 

who were telling Paul by the Spirit not to go up to Jerusalem. 


IYAALE xyéd 4rfv WA TIE X063 vA 5 
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5. way’hi bim'lo'th lanu hayamim wanetse’ laleketh l'dar'henu 
w'hem kulam m’lauim ‘othanu im-n’sheyhem w’ im-tapam "ad-michuts lair 
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wanik’ra` «c-5ir'heynu al-choph hayam wanith'palal. 
Acts21:5 When it came to pass that our days there were ended, we left 
and went on our way, and they all, accompanying us, with wives and with children, 
until we were out of the city. And kneeling down on our knees on the seashore, we prayed. 
«5» öte 8é éyévero Nas eEaptioar Tas Tj.épas, é£eA06vres émopevój.eOa 
TPOTELTOVTOV NLGS TAVTWV cov yuvatél Kal Tékvous Ews é£o THs TOAEWS, 
kal Üévres TA yOvata émi TOV alytaddv mpocev£apevor 
21:5 hote de egeneto hémas exartisai tas hemeras, exelthontes 
But when it came about to be finished for us the days. Having gone out, 


eporeuometha propemponton hémas pantón syn gynaixi kai teknois 
we were going, accompanying us everyone with wives and children 


heos exo tes poleds, kai thentes ta gonata epi ton aigialon proseuxamenoi 
as far as outside the city, and having bent the knees on the beach, having prayed. 


"XL IC WL TIW AWAY ALPES A497 vaod X4 WIE 437v 6 
"nas WN 120 MAT) MIND Tm aan WN T2231) 
6. wan’bare’k ‘ish ‘eth-re chu wanered ba’ aniah w’hemah shabu ish l'beytho. 


Acts21:6 And we embraced one another, we went down on the ship, 
and every man returned to his house. 


«6» à mmoracópe0a GAATAOUS kal ávéßnpev Els TO mÀotov, 
éxetvor 86 oméovpejav eis TA (Oca. 
6 apespasametha allelous kai anebemen eis to ploion, 
We said good-bye to one another and we embarked into the boat, 


ekeinoi de hypestrepsan eis ta idia. 
and those ones returned to their own houses. 


TVS C# AWRY a4f/v YEA Y4e-x4. viv LY WHET 7 
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7. wa'anach'nu hilinu ‘eth-dere’k hayam wanered imiTsor ‘c!- Akko 
wanish'al lish'lom ha'achim wanesheb ‘itam yom ‘echad. 


Acts21:7 When we had finished through the sea from Tsor, we came at Akko. 
And having asked in peace the brothers, we stayed with them for one day. 
<T> 'Hyets S€ tov mÀoóv Stavicavtes àmó Tópov karnvrýoapev eus HtoAcpatda 
Kal domacdpevor rovs AdeAdods épelvapev NLEpav piav Tap’ avdtots. 
7 Hemeis de ton ploun dianysantes apo Tyrou katéntésamen cis Ptolemaida 
And we, the voyage having completed from Tyre, arrived in Ptolemais 


kai aspasamenoi tous adelphous emeinamen hémeran mian par’ autois. 
and having greeted the brothers we stayed one day with them. 
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8. umimacharath nasa ’’nu (Polos wa’asher to) wanabo’ 'el-Qeysar'Yah 


wanele’k ‘el-beyth Philippos ham’baser ‘asher hu’ ‘echad min-hashib" ah 
wanesheb imo. 


Acts21:8 On the morrow we left (Polos [Shaul] and that were with them), 
and came to QeysariYah, and went into the house of Philippos the evangelist, 
who was one of the seven, and we stayed with him. 
<8> tij 896 ETravprov eEeADOvtes FAGopev els Kavoápevav kat evoeA06vres 
eis TOV otkov Miri TT0v Tod eboyyeALo ToO, övros ék THV émrá, Epelvapev Tap’ avTH. 
8 te de epaurion exelthontes élthomen eis Kaisareian 
And on the next day, having gone out, we came to Caesarea 


kai eiselthontes eis ton oikon Philippou tou euaggelistou, 
and having entered into the house of Philip, the evangelist, 


ontos ek ton hepta, emeinamen par’ auto. 
being one of the seven, we stayed with him. 


xv43fxw xvQvx3 XYI 0444 TEY 9 
misama mio nmi yang 1535 
9. w'lo *a?' ba^ banoth b'thuloth mith'nab'oth. 
Acts21:9 Now this had four virgin daughters who prophesied. 


7 A / JA 7 7 
«9» 1obT0 8€ Hoav Üvyaépes Téccapes maphévor mpojdnTebovoa:. 


9 touto de esan thygateres tessares parthenoi propheteuousai. 
And to this one there were four daughters, virgins, prophesying. 


YR I4 fuv YW TIXPLAD TATT 10 
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10. way’hi bih’yothenu sham yamim rabbim 
wayered nabi’ ‘echad miVahudah ush’mo ‘Agabos. 


Acts21:10 And it came to pass as we were staying there for many days, 
a certain prophet named Agabos came down from Yahudah. 


<10> émpevivtwv 8é Tj épas mAetovs ko fjAO€v Tes 
EJ x ^ 3 g 74 , 4 e 
amd Tis Iov8atas tpopyrys ovopate ‘AyaBos, 
10 epimenonton de hémeras pleious katelthen tis 
And remaining many days came down a certain one 


apo tes Ioudaias prophetes onomati Hagabos, 
from the Jews, a prophet by name Agabus, 
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11. wayabo’ ets «nu wayiqach ‘eth-‘ezor Polos waye’sar-bo *eth-yadayu 
w’eth-rag’layu wayo’mer koh ‘amar Ruach haQodesh kakah ya’as’ru haYahudim 
biVrushalam ‘eth-ha’ish ‘asher-lo ha’ezor hazeh w’yas’giruhu bidey hagoyim. 


Acts21:11 And having come to us, he took the girdle of Polos (Shaul) 

and bound in him his hands and his feet, and said, “Thus says the Holy Spirit, 
‘Thus the Yahudim at Yerushalam shall bind the man who owns this girdle 
and deliver him into the hands of the gentiles.’” 


«Lb kat éA0óv «ps TGs kai dpas THY Covyv tod IIaóAov, 
Soas éavToO Tods móðas Kal TAs YELpas eumev, 
Tdde Aéyer Tò mveðpa Tò Gyrov, Tov dvdpa ov éotiv À Lovy arn, 

e y El , X r.c» ^ X , 2 ^ , ^ 
odtws Sjoovowy év 'lepovcoM]y ot Tovdator kat vrapaóo00vocvv eis xetpas éOvóv. 
11 kai elthon pros hémas kai aras ten zonen tou Paulou, 

and having come to us and having taken the belt of Paul, 


desas heautou tous podas kai tas cheiras eipen, 
having bound of himself the feet and the hands he said, 


Tade legei to pneuma to hagion, Ton andra hou estin he zone haute, 
these things says the Spirit Holy, the man of whom is this belt, 


houtos desousin en Ierousalem hoi Ioudaioi 
thus shall bind in Jerusalem the Jews 


kai paradosousin eis cheiras ethnon. 
and shall deliver him into the hands of the gentiles. 


TIHI vIUY WPIJY Axa 435a-x4 vfoyw qW4y cvv Y 12 
MENTAL aACOV-RÓ qW yvTYA Twyty 
"XN PD WII AIT AWAITS yep OWN cmo 


:Bogim TyTN AWS aen oU» 
12. way'hi ka’asher shama "nu ‘eth-hadabar hazeh 
wan’bagesh mimenu 'anach'nu w'an'shey hamagom ‘asher lo’-ya aleh Y'rushalayim. 


Acts21:12 And it came to pass when we had heard these things, 
we begged him and those from that place that they do not go up to Yerushalyiam. 


<12> os è HKovoapev trata, TapeKadodpev peis TE 
kal ol évrómiot ToO y] &vaBatvev adtov eis LepovoaA hp. 
12 hos de ekousamen tauta, parekaloumen hémeis te 


And when we heard these things, we were begging him both we 
B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1598 


kai hoi entopioi tou me anabainein auton eis Ierousalem. 
and the local residents not to go up him to Jerusalem. 


wa y Dey quy Tro Joey ts 
TEAC Ty] a VEY 23074 TX 
Yada owyar yw 47403 Wáívee42-3 XyY 1? 
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ae yw ow Aaya moyana ma» 
13. waya an Polos wayo'mar mah-lakem ki thib’ku w'thamesu 'eth-l'babi 


wa'cni hin’ni-nakon |’he’aser w'gam-lamuth biYrushalam 
ba abur shem Yahushua ha'Adon. 


Acts21:13 Then Polos (Shaul) answered, “What do you mean that by weeping 

and breaking my heart? For I am ready to be bound, 

but even to die at Yerushalam for the name of the Adon (Master) Ow*(44.» 

<13> tote àmekpiðy 6 IaóAos, Tt morete kAatovres 

Kal ovvOpvtTrrovtés pov Thy kapdiav; éy% yap ov póvov čeðfjvar GAAG 

Kal &ToDavetv ets TepovoaATp érotquos Exw UTEP TOD óvópartos TOD KUpLov 'Imooó. 

13 tote apekrithé ho Paulos, Ti poieite klaiontes kai synthryptontes mou tén kardian? 
Then answered Paul, What are you doing weeping and breaking my heart? 


ego gar ou monon dethénai alla kai apothanein eis Ierousalem 
For I not only to be bound but also to die in Jerusalem 


hetoimos echo hyper tou onomatos tou kyriou Iesou. 
am perpared for the name of the Master Yahushua. 


wor avare Irn, 19T TINY JT YW A347 44 14 
MWY? mpm PST Waxes) ane non Yaw n2N-ND)Tm 
14. w'lo!-*abah sh'mo'a wanireph mimenu wano’mar r’tson Yahüwah ye aseh. 


Acts21:14 And he is not willing to listen, we remained silent, saying, 
“Let the will of 444% be done." 


^ , X 3 A € ip , 7 4 ^ d $ VA y 
<14 pù meðopévov S€ adtod Tjovy&capev evróvres, Tod kuptov 76 06A qua yvvécOo. 
14 me peithomenou de autou hesychasamen eipontes, 

Not persuading and him, we remained silent having said, 


Tou kyriou to thelema ginestho. 
of the Master the will let be done. 


HENTI COPY qicy- x4 WHEW) yaa asy ue 15 
DPT Oya] worms WNW. OOF msn ITNT Ww 
15. w’acharey hayamim hahem nasa'nu 'eth-beleynu wana al Y'rushalayim. m 
Acts21:15 After these days, we carried our vessels and went up to Yerushalayim. 
<15> Mera 8é tas 1] épas tabtas EmoKxevacdpevor dveBatvoper eis ‘lepoodAvpa: 
21:15 Meta de tas hemeras tautas episkeuasamenoi anebainomen eis Hierosolyma; 
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And after these days having made preparations, we were going up to Jerusalem. 


AGEL PY YAY CX vix4 yy e 16 
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16. wayel'hu 'itanu gam-tal'midim miQeysar’Yah wayabi’u ‘othanu l'alun 
5'beyth-'ish Qiph'rosi ush’mo M'nason w'hu' thal'mid miyamim rabbim. 
Acts21:16 And also some of the disciples from QeysariYah went with us 
and brought them to stay in the house of a man of Qiphrosi named Mnason, 
and he was a disciple for many days. 
<16> cvvqAOov 86 kai THV pabynTHV à1ó Kavcapetas ovv Tu iv, 
&'yovTes Tap’ @ É£evvo0p.ev Mvaowvi trv Kompto, &pyato paðnri. 
16 synelthon de kai ton matheton apo Kaisareias syn hemin, 

And traveled also some of the disciples from Caesarea with us, 
agontes par’ hō xenisthomen Mnasoni tini KypriQ, 

bringing one with whom we mighty stay, Mnason, a certain a Cyprian, 
archaig mathété. 

a disciple of long standing. 


"-H/w3 YLAEA vIx4 TEIPIT YOWT AE vI4 3 ALY 17 
mU ONT DN 332p" norm WIAD me 
17. way'hi k’bo’enu Y'rushalayim way’qab’lu ‘othanu ha'achim 5» sim'chah. 
Acts21:17 And it came to pass when we had arrived in Yerushalayim, 
the brothers received us with joy. 
«17» l'evouévov Sè 4v ets ‘TepoodAvpa &oyévos atredéEavto Has ot à6eA dot. 
17 Genomenon de hemon eis Hierosolyma asmenos apedexanto hemas hoi adelphoi. 
and having come us to Jerusalem, gladly welcomed us the brothers. 


39ov-Ó(4 vfwo TvÓT] FIYI "vv2à x4ny¥y 18 
WugPra-£y aw YIT 
2py^-5wW xy oi» OID) OT maypam 


apop nU wz20 
18. umimacharath hayom nik’nas Polos imanu ‘el-Ya aqob 
wayabo’u shamah la!l-haz’qenim. 


Acts21:18 And on the following day Polos (Shaul) went in with us to Ya'aqob, 
and all the elders came there. 


<18> 77 86 émvooo1 etone ó Iaó6Aos odv jptv npós "LaxwBov, 
TAVTES TE mapeyévovto OL mpeoorepor. 


18 te de epiousé eiséei ho Paulos syn hémin pros Iakobon, 
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And on the following day was going in Paul with us to James, 
pantes te paregenonto hoi presbyteroi. 
and all came the elders. 


x4 xa xat ELT WCW Wal CHW 19 
XT IWS yayare Y14644 avo qw4 
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Anz mb on >yn nüy UN 
19. wayish'al lahem l'shalom way’saper ‘achath l'achath ‘eth 
‘asher "asah ha'Elohim lagoyim b’sherutho. 


Acts21:19 And having greeted them, he was relating one by one 
which the Elohim had done among the gentiles through his service. 


«19» kai &omacáuevos adtovs cEnyetto kab’ ëv ékacrov, 
àv émoinoev ô Beds év Tots CBveow Ou Tis Stakovias aùroô. 
19 kai aspasamenos autous exégeito kath’ hen hekaston, 
And having greeted them he was explaining one by one, 
hon epoiesen ho theos en tois ethnesin dia tes diakonias autou. 
of what things did the Elohim among the gentiles through his ministry. 


A44 WIA YALE v4! 4v v V vad4a-x4 YCCAry vol IY 20 
marxe YREIPY DOT JIYE THI Yrayar £7394 Avy 
v12-44- 

ONT 431 PPS NPL OT NTT 300m, vou 


sm DNA ODD) PANT? WD mmm NAT np» wu 
20. wayish’m’ u way’halalu ‘eth-ha’Elohim wayo’m’ru ‘elayu hin’ak ro'eh ‘achinu 
kamah ribo’ Yahudim ba’u !’ha’amin w’kulam m’qan’im laTorah. 
Acts21:20 And when they heard it, they praised the Elohim. 


And they said to him, “You see, brother, how many myriads of the Yahudim 
came to believe, and they are all zealous for the Law.” 


<20> oi 8€ dkovoavtes eSdEalov tov Gedv elróv re aor, 
Ocwpeis, ddeAhe, TOoaL puprddes euotv év Tots Lovdators TOV TEeTLOTEVKOTWV 
Kal Tavtes CyAwTal Tod vópov omápxoucvv: 
20 hoi de akousantes edoxazon ton theon eipon te auto, 

And the ones having heard were glorifying the Elohim and they said to him, 
Theoreis, adelphe, posai myriades eisin en tois Ioudaiois ton pepisteukoton 

You see, brother, how many thousands there are among the Jews having believed 
kai pantes zelotai tou nomou hyparchousin; 

and all zealots of the law are. 


MLAPALA-CY-x# aylx quA Yr Go yoyw way 21 
yyw YES awy ady ATES Yaria 3473 IWF 
aq XA XPPHI XYCE 44 Warya-x# Cry YILA 
Daming Ron UND Doy weg oma 
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21. w'hem sham" u "aleyah le'mor t’lamed ‘eth-kal-haYahudim 


‘asher b’qereb hagoyim lasur me'acharey Mosheh b’am’r’ak she’eynam chayabim 
lamul *eth-b'neyhem w'lo' |aleketh b’chugoth haTorah. 


Acts21:21 They have been told about you, saying, “You teach all the Yahudim 
who are among the gentiles to forsake from following after Mosheh, 

by saying ‘that they ought not to circumcise their sons 

nor to walk according to the customs of the Law.’” 


Pa ^ A ^U , rd lA , ^ m d ^ 
<21> kacqf9noav 86 mepi cod Sti Atrootactav SiddoKers 4776 Moboéos tods 
Kata Ta €Ovy TavTas "Iov8atous Aéyov pi repurép.vevv adTods TA Tékva. 

p m8é tots éOeovv TepiTaTeEtv. 


21 katechethesan de peri sou hoti apostasian didaskeis apo Mouseos 
And they were informed about you that you teach apostasy from Moses 


tous kata ta ethné pantas Ioudaious legon me peritemnein autous 
the ones living among the gentiles all Jews, telling not to circumcise them, 


ta tekna mede tois ethesin peripatein. 
their children, nor in the customs to walk. 


X44--y voyv vy CAPA TEFL afa xywod-ay axov 22 
(NID AW? ^» Onpa now nar niby may) 
22. w’ atah mah-la asoth hinneh ye'aseph haqahal ki yish'm"u ki-ba’ath. 
Acts21:22 *What, then, is to be done? 
Behold, the multitude shall gather, for they shall hear that you have come.” 
22» ti oov éorw; mávros dkovsovtTat STL éA]AvOas. 


22 ti oun estin? pantos akousontai hoti elelythas. 
What then is to be done? Certainly they shall hear that you have come. 


awo vx4 yv44 4047 WE YYZ 23 
My Ins TOR ANI ON T2222 
23. laken ‘asher no’mar ‘eleyak ‘otho “aseh. 


Acts21:23 “So do this, what we speak to you.” 


<23> 10670 ovv ToinooV 6 cov Aéyoyev: 
€Loiv ùpîv dvdpes Téocapes Evy éyovres e$! éavróv. 
23 touto oun poieson ho soi legomen; 

This therefore do which we tell you. 


eisin hemin andres tessares euchen echontes eph’ heauton. 
There are with us four men having a vow upon themselves. 


WALCO xv4vx] qwH vIx4 Vv€w4 39344 AYA 24 

xXH01x4 x4mva-x4 warfo 4mvay Yx 449aY Yx4 HP ax4Y 
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11. w'shachat ‘otho al yerek hamiz'beach tsaphonah /iph’ney Vahüwah 
w’zar’qu b’ney’Aharon hakohanim ‘eth-damo al-hamiz’beach sabib. 


Lev1:11 He shall slay it on the side of the altar northward before 444%, 
and Aharon’s sons the priests shall sprinkle its blood around on the altar. 


XLI» kai ofdfovow aùtò ék màaylwv Tob Bvoraornpilov mpós Bopp&v Evavtt kvptov, 
kai Tpooyeo6octv oi viol Aapov ol Lepets Tò aipa adtod emt tò Ovoraorhprov kOkAo. 
11 kai sphaxousin auto ek plagion tou thysiastériou pros borran enanti kyriou, 

And they shall slay it by the side of the altar, towards the north before YHWH. 


kai proscheousin hoi huioi Aaron hoi hiereis to haima autou 
And shall pour the sons of Aaron the priests the blood of it 


epi to thysiastérion kyklQ. 
upon the altar round about. 


Y447-x4v vw44-x4v PLASIE TX HXYY 12 
W3rya-do qw w4a-do 4w4 Warnog-Lo yx Jaya y4ov 
i«75-nwN) Wwa) vmm ins mmo 


Tamy ow weo-Sy Wg muyn-oy ons TDI TY) 


12. w 'nitach *otho lin'thachayu w'eth-ro' sho w 'eth-pid'ro 
w’ arab habohen ‘otham `al-ha`etsim ‘asher al-ha’esh ‘asher "al-hamiz' beach. 


Lev1:12 He shall then cut it into its pieces with its head and its suet, 
and the priest shall arrange them on the wood which is o» the fire that is on the altar. 


«12» kat SteAodow atts kata PEAT Kal THY KEaAty kai TO oTéap, 

XY 3 , , ^ e g ^ LIENS Y ^ Ld MN ^ M ^ 
Kal émvo To Bácoucvv avTa ol Lepets émi TA ELAG TA ETL TOD Trvpós TA 
ETL ToO Bvoraornpiov. 


12 kai dielousin auto kata melé kai tén kephalén kai to stear, 
And they shall divide it by limbs, and the head, and its fat. 


kai epistoibasousin auta hoi hiereis epi ta xyla ta epi tou pyros ta epi tou thysiastériou. 
And shall pile the priests them upon the wood upon the fire upon the altar. 


DWOGE TAR UAT 9493 PHY Jenar pis 
YAT HH] H4 aw4 474 ao AHITYA 47-0747 
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13. w'haqereb w’hak’ra ayim yir'chats bamayim w'hiq'rib hakohen ‘eth-hako! 
w'hiq'tir hamiz’bechah ‘olah hu’ ‘isheh reyach nichoach laVahüwah. 
Lev1:13 The entrails and the legs he shall wash with water. 


And the priest shall offer the whole, and burn it as incense on the altar; 
it is a burnt offering, an fire offering of a soothing aroma to 444%. 


<13> kat tà éykoíàra kal obs móðas mAvvoðov BdaTL, 
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24. hinneh ‘ar’ba ah ‘anashim ‘itanu ‘asher N’ziruth aleyhem 

w'atah qach *'otham w'hitaher ‘itam w’hotse’ aleyhem ‘eth-hotsa’ath hatig'lachath 
w'yad" u kulam hi-shema' shaw’ sham"u aleyak 

w'gam-'atah hole’k 5'chuqoth haTorah. 

Acts21:24 “Behold, we have four men with us which have a Naziruth (Nazirite) vow 

on them. You take them and purify yourself with them, and spend on them 

so that they shave their heads. And they al! know that they had heard what they heard 
vainly about you but also you walk in the customs of the Law.” 


«24» tobtovs TapaAaBov ayvicobyte oov adtots kal Satravnoov én’ aoTots iva 
Evpjoovtat Thy keþaàńv, kai yu@oovTar TAVTES OTL OV KATHXIVTAL mepi God oùðév 
é€otiv GAAG oTOLXEls kal AdTOs HLAGTOWV TOV vópov. 
24 toutous paralabon hagnisthéti syn autois kai dapanéson ep’ autois 

Having taken these purify yourself with them and spend money on them 


hina xyresontai ten kephalen, kai gnosontai pantes 
that they shall shave their heads, and everyone shall know 


hoti hon katechentai peri sou ouden estin 
that of which they have been informed about you there is nothing 


alla stoicheis kai autos phylasson ton nomon. 
but you are in agreement also yourself with keeping the law. 


THEW v/3xy Wu-v1a-fy Yaya yya 435-Cot 25 
viv. qw P1 YAR 71135379 434 v4yvev 44 qe 
Mosa dev quM qasy- aen uy. Medeae tones 
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25. w! al-d’bar hama'aminim min-hagoyim kathab’nu w’gazar’nu 
‘asher lo’ yish’m’ru dabar min-had’barim hahem raq ‘asher yisham’ru 
mizib'chey ‘elilim umin-hadam umib’sar hanechenaq umin-haz’nuth. 


Acts21:25 “On the word of the believers concerning the gentiles, we have written 
and decided that they should not keep themselves anything of their things only 
that they should abstain from things sacrificed to idols and from blood 

and from what is strangled and from fornication.” 


<25> mepi Sè THY TEeTLOTELKOTWV éOvàv ńpeîs ETTEDTELAGLEV kpivavres 
þvàdooeoðar aorobs Tó Te eidSwA08vTOV kat aipa Kal TVLKTOV kat mropvetav. 
25 peri de ton pepisteukoton ethnon hémeis epesteilamen krinantes 
And concerning the gentiles having believed, we wrote, having decided 
phylassesthai autous to te eidolothyton kai haima 
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that they avoid both the meat offered to idols and blood 


kai pnikton kai porneian. 
and strangled things and sexual immorality. 


43 X149) yx& qaer YrwIta-xt FCT] WP Y 26 
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26. wayiqach Polos ‘eth-ha’anashim wayitaher ‘itam 


umimacharath ba’ ‘el-hamiq’dash wayaged ki-mal’u y’mey taharatham 
^ad ki-haq’rab qar’ban kal-‘echad mehem. 


Acts21:26 Then Polos (Shaul) took the men on the next day and having been cleansed 
with them, went into the temple to announce that the days of their purity were completed 
until the sacrifice was offered for each one of them. 


<26> tote 6 IlaóAos tapadaBwv tods dvdpas TH éxopévy Epa oov adtots ayviobets, 
€Lo1]eu eis TO Lepóv StayyéAAwv THY EKTATNPWOLV TOV NLEPOV TOD GyvLopod 
čws o9 npoonvéyðn oép évós ExdoTOV abTÓv Å mpoodopá. 
26 tote ho Paulos paralabon tous andras tē echomené hémera syn autois 
Then Paul having taken the men on the following day, with them 
hagnistheis eiseei eis to hieron diaggellon 
having been purified he was entered into the temple giving notice 


ten ekplerosin ton hemeron tou hagnismou 
of the completion of the days of the purification 


heds hou prosénechthé hyper henos hekastou auton he prosphora. 
until was offered for each one of them the offering. 


4VT4y 4w4 Wrayaray Wry Ta xogw x4y AY 27 
I YA THCWET Feyaaccy- x4. v4Tros Y ways tx 144 
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27. way'hi kim’lo’th shib’ ath hayamim w'haVahudim ‘asher me’As’ya’ 
ra’u ‘otho bamiq’dash way’ oraru ‘eth-ka!l-hehamon wayish'l'chu yadam bo. 
Acts21:27 And it came to pass when the seven days were almost ended, 
the Yahudim which were from Asia, seeing him in the temple, 
were stirring up all the crowd and they laid hands on him, 
277» ‘Os Sè EpedAov ai Eta hpépar ovvreAeioOa, ot amd THs Actas Tovsatou 
Beacdpevor adtov év TH Lep ovvéyeov TaVTA TOV SyAOV 
kai émréBaAov én’ avtov Tas xetpas 
27 Hos de emellon hai hepta hemerai synteleisthai, hoi apo tes Asias Ioudaioi 

Now when were about the seven days to be completed, the from Asia Jews 
theasamenoi auton en tQ hiero synecheon panta ton ochlon 
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having seen him in the temple were stirring up all the crowd 


kai epebalon ep’ auton tas cheiras 
and they laid on him their hands 
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28. wayiz’ aqu le’mor ‘an’shey Vis'ra'El azoru zeh hu’ ha’ish ‘asher b’az’ney 
kal-‘adam ub’ kal-ha’arets y'daber sarah al-ha am hazeh w’ al haTorah 
w’ al hamaqom hazeh w’gam-hebi’ ‘el-hamiq’dash *anashim Y'wanim 
way'chalel *eth-hamaqom haqadosh hazeh. 


Acts21:28 crying out, saying, ^Men of Yisra' El, help! This is the man, who in the ears 
of all men and in the whole country, is speaking with contempt against this people 

and against the Law and against this place. And besides, he has also brought 

men of Yewanim (Greeks) into the temple and has defiled this holy place. 


28» kpalovtes, 'Av8pes 'IopomA trac, BomBetre* obTós €otw 6 ävðpwros 6 
Kata TOO Àao0 kat ToO vópov kal ToO TÓTIov ToOTOU TaVTAS TravToX1| SLddoKwV, 
ët te kai “KAA nvas elonyayev eis TO Vepóv kat KEKOLVWKEV TOV GYLOV TÓTTov ToOTOv. 
28 krazontes, Andres Israelitai, boetheite; houtos estin ho anthropos ho kata tou laou 
crying out, men, Isaelities, help us! This one is the man against the people 
kai tou nomou kai tou topou toutou pantas pantaché didaskon, eti te 
and the law and this place, everyone everywhere teaching, and in addition 


kai Hellenas eisegagen eis to hieron kai kekoinoken ton hagion topon touton. 
also he brought Greeks into the temple and has defiled Holy place this. 


yx 4209 T7434 Tr"7149-x4 "44 714 wy 29 
wapya-Ce Tx 4032 Tr Fredy SFT 
SMX “PYD pT cn"5ip-n& mw vm DvD 


WPA iN wan oi») mae) 
29. ki hayu ro'im ‘eth-T’rophimos ha'Ephesi ba ‘ir ‘ito 
us’burim shePolos hebi’ ‘otho ‘el-hamiq’dash. 
Acts21:29 For they had previously seen Trophimus the Ephesian in the city with him, 
and they thought that Polos (Shaul) had brought him into the temple. 
<29> joav yap mpoewpakdtes Tpodiov tov "Edéovov év TH óAev oov adTH, 
öv evoutlov Stu Els TO Lepóv elonyayev 6 IaóAos. 
29 esan gar proeorakotes Trophimon ton Ephesion en té polei syn auto, 


For they had previously seen Trophimus, the Ephesian in the city with him, 
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hon enomizon hoti eis to hieron eisegagen ho Paulos. 
whom they were supposing that into the temple brought Paul. 


RLY IKE vx44v3Y YAPT YOR qay 4903-4 Yaxt 30 
xvxéaa v41t o14yv Waeyd nvW/-C4 vas3WEvY 
OPE My TAN) ADAP Byz vll vYg-5» omm» 


mno sue vins wapa? pay ATID" 
30. watehom kal-ha`ir wayarats ha am wayiqahalu wayo'chazu ‘eth-Polos 
wayis'chabuhu ‘el-michuts ic miq'dash uk’rega’ sug’ru had'lathoth. 


Acts21:30 And the entire city was provoked, and the people rushed together, 
and seized Polos (Shaul), they dragged him out of the temple, 
and immediately the doors were shut. 


<30> ékrvýðn TE 7] TALS GAN Kal éyévero ovvõpop Tod Aaod, Kat émÀaBópevor Tod 
IIaóAov eiAkov adtov é£o roô Lepo Kat eó0€os ékAetoOnoav ai Bipar. 


30 ekinethe te he polis hole kai egeneto syndrome tou laou, 
And was aroused the whole city and there was a running together of the people, 


kai epilabomenoi tou Paulou heilkon auton exo tou hierou 
and having seized Paul they were dragging him outside the temple 


kai eutheos ekleisthesan hai thyrai. 
and immediately were shut the doors. 


AOL DOLE BED QUUD VEER Ny X a 
ALY AYTI YNY vy ayaqa-cw 

Syn mi-Ss mx2 mynwn ingo wean nemus 

eke Y TOU T : : i | : T : 


MDD mpi Dnb ^» mTmn-5U 

31. w'hemah m'baq'shim lahamitho 
w’hash’mu ah ba’ah 'el-sar ha’'eleph shel-hag’dud ki Y'rushalayim nabohah kulah. 
Acts21:31 While they were seeking to kill him, 
a report came to the chic! captain of the squad that all Yerushalayim was in confusion. 
3b Cytobvtwv te adtov dvokTetvac 
&véfn $&ovs TH xLALAPXW THs ometprs STL GAT ovyyúvverar TepovoaA Tp. 
31 zetounton te auton apokteinai anebé phasis tQ chiliarchğ tes speires 

And while seeking to kill him a report went up to the commander of the cohort 


noti hole sygchynnetai Ierousalem. 
that all Jerusalem is in confusion; 


ery Xepe. qo A que T quFRT ee 
TCA 4w-x4 "xv44y ary ward+ n4vy 
TYÓT7-X4 xpyad vé^Hv Y 4253 rwy4-x4y 
nm "n? RAZ WIN ANR npo 02 
FANT nb-nW DPR "c ODN pom 
:oibie-nw ming X00 NARI WINNY 
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32. way’maher wayiqach ‘ito ‘an’shey tsaba’ w’sarey me'oth 
wayarats ‘aleyhem way’hi 5ir'otham ‘eth-sar ha’eleph 
w’eth-‘an’shey hatsaba! wayach'd'lu ’hakoth ‘eth-Polos. 


Acts21:32 At once he took military men with him and captain of hundreds 
and ran down to them. And it came to pass when they saw the chief captain 
and the military men, they stopped beating Polos (Shaul). 


es 9 ^ A y 4, € l , 2 9 ? f 
<32> ös é£avrfjs rapaAaov otpatiMtas Kal éxarovrápyas katéðpapev éT’ adTovs, 
ot 6€ LõóvTes TOV xuALapyxov kal oos oTpa.Tu»Tas énavoavto TOTTOVTES TOV ILaóAov. 


32 hos exautes paralabon stratiotas kai hekatontarchas katedramen ep’ autous, 
who at once having taken soldiers and centurions, ran down to them, 


hoi de idontes ton chiliarchon kai tous stratiotas epausanto typtontes ton Paulon. 
and having seen the commander and the soldiers, they stopped beating Paul. 


YURWHIS T4TEC TRV v3 T*WeY J444-4W WATY 33 
AWO ayy ax wy (4wa Y 
Dawa iow? vm iapa FPR TW wai 


ATRA np n ^» 5xwum 
33. wayigash sar-ha’eleph wayachazeq-bo way’tsaw |’as’ro bin'chush'tayim 
wayish'al mi zeh umah ma asehu. 


Acts21:33 Then the chief captain came up and took hold of him, and ordered him 
to be bound with two chains; and he demanded who he was and what he had done. 


<33> 107€ eyylous 6 yLALapxos émeAáBero adTod kat ékéAevoev SeOfvat aAtoeor Svot, 
Kal étruvOdveto Tis ELN KAL TL ÈOTLV TETIOLNKWS. 
33 tote eggisas ho chiliarchos epelabeto autou 

Then having come near the commander took hold of him 


kai ekeleusen dethénai halysesi dysi, 
and ordered him to be bound with two chains, 


kai epynthaneto tis eie kai ti estin pepoiekos. 
and he was inquiring who he might be and what he has done. 


CY 409 aya ACY aya ACE vil4 vv you yoa v 34 
anwa-C# vyvüraAC yay fy4wa 245 1043 194 xo44 


22» N^ m 23 MPR] TDS TPR TNL OT T1525 
STENT DN ioin 371 PRwO 379 WI 9023 NYT? 


34. waya an ha^ am wayo'm'ru ‘eleh b’koh w'eleh b’koh w’lo’ yahol |ada ath dabar 
barur merob hasha’on way’tsaw |’holiko ‘el-ham’tsad. 


Acts21:34 And the people answered and said, “These wept and these wept.” 
And not being able to know something clear from most of the noise, 
he commanded him to lead him into the barracks. 
«34» Ador SE dAdo TL émrebovovv Ev TH SYAW. PN Svvagévov 86 adbTod yvdvat 
10 Go$aAés Sia Tov OópoBov éxéAevoev dyeoÜac avTov eus THY TapEeLBoAny. 
34 alloi de allo ti epephonoun en tQ ochlQ. 

And others something different were shouting in a crowd. 
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me dynamenou de autou gnonai to asphales 
Not being able and he to know something definite 


dia ton thorybon ekeleusen agesthai auton eis ten parembolen. 
because of the noise, ordered him to be brought into the barracks. 


xváoWa-ao v&vY3y 1437Y 35 
Moa x"H 1947Y 49ra Twist yaway 
mbymmu--Ty ixiap omms 


(OY non WBA NAST WIS WNW 
35. way’hi k’bo’o ad-hama aloth 
wayisa'uhu ‘an’shey hatsaba’ mip'ney chamath ha am. 


Acts21:35 And it came to pass when he came to the stairs, 

he was carried by the military men because of the violence of the people. 

<35> Ste 86 éyévero ém. oos AvaBabpods, ovvéBy Baotaleobar adtov 

$170 TOV OTPATLWTHV Sd TI Biav 706 óyAov, 

35 hote de egeneto epi tous anabathmous, synebé bastazesthai auton hypo ton stratioton 
And when he was on the steps, it came about that he is carried by the soldiers 


dia tén bian tou ochlou, 
because of the violence of the crowd. 


que aywa Wscquay yopo wav vade ydn 4 Joay ae 
SON Taw OTR) Opys Bm) UON Fl 22 By» 
36. ki- am rab hole’k 'acharayu w'hem tso aqim w’om’rim hash’med ‘otho. 
Acts21:36 for the multitude of the people followed after him, 
and they shouted and said, “Destroy him!” 
<36> 4koAoó0e yap Td mA fffos Tod Aao0 Kpalovtes, Aipe adtov. 
36 ekolouthei gar to plethos tou laou krazontes, Aire auton. 
For were following the multitude of the people crying out, Take away him! 


1w-44 WEY Anya-Ct JTEAC TYÓY7 31149A IWEYY 37 
xaya oywxa 4/4 Y 42^ VTC 4940 ać WvIxà 7642 
o-ow TPN? Tg ONT? otoa IPT Wy 


MI YAWN ox 037 TN 037? 7» ring NPN 
37. w’ka’asher hiq’rib Polos |’he’aseph 'el-ham'tsad wayo’mer ‘el-sar lia’ eleph 
hathaniach li 'daber ‘eleyak dabar wayo’mer hathish'ma'^ Y'wanith. 


Acts21:37 As Polos (Shaul) was about to be brought into the barracks, 
he said to the chief captain, “Let me go to talk something to you?” 
And he said, “Do you know Yewanith (Greek)?” 


<37> MéAXov te ciodyeoBat eis THY TapenBoAry 6 ITaóAos Aéyev TH xA pyo, 
Ei eEeotiv pou eitretv ti mpós oé; 6 86 Edy, Envori yivookers; 
37 Mellon te eisagesthai eis ten parembolén ho Paulos legei tQ chiliarcho, 

And being about to be brought into the barracks Paul says to the commander, 
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Ei exestin moi eipein ti pros se? 

If it is permissible for me to say something to you? 
ho de ephe, Hellenisti ginoskeis? 

And he said, Do you know Greek? 


44/ 4704 4444 41434 ITC we ax4 aqra 4453 38 
Haya Lwy 74 xo344 343293 4 vr yay 
Tap YT TPRI oe (IHD AWS TAg "ox Nonno 


PAT (WIS OPPS hy27N TID TT NSIT 
38. halo’ haMits’ri ‘atah ‘asher liph’ney hayamim ha’eleh he ir mered 
w’hotsi’ hamid'barah ‘ar’ba ath ‘alaphim ‘an’shey damim. 


Acts21:38 “Are you not the Mitsri which before these days the city of rebellion 
and led the four thousand men of the assassins out into the wilderness?” 


<38> ook dpa od ei 6 Alybmtios 6 mrpó TOUTWY TOV NLEPaV dvacTATHOUS 
kal e€ayaywv els Thy Epnpov Tovs TeTpaKLoXLALous dvdpas THY cwaptov; 
38 ouk ara sy ei ho Aigyptios ho pro touton ton hemeron anastatosas 

Not then you are the Egyptian before these days having raised a revolt 


kai exagagon eis ten eremon tous tetrakischilious andras ton sikarion? 
and having led out into the desert the four thousand men of the assasins? 


TrT4e) TYE eva wae Ply] +17 20 
FUPLCTPS IW YW xdo3 4209 H154 
Woa-d4 4244Y v4 anrya yx4y ad4w4v 
Diony ^22N "mmm wox oiois Nub 
MP Spa WY nb noy Dyp mom 


DITOR T37N P TPIT FAN DONUM] 
39. wayo’mer Polos ‘ish Yahudi ‘anoki miTar’sos ‘ez’rach b’ ir ba alath shem 
‘asher b'Qiliq'ya! w'esh'alah me’ it’ak hanichah li wa’adaber ‘el-ha am. 


Acts21:39 But Polos (Shaul) said, “I am a Yahudi man from Tarsos, citizen 
in a city with a forbidden name which was in Qiliqya, and I ask from you, 
allow me and should speak to the people.” 


<39> einev 86 6 Haos, Eyò avOpwaos pév elpe "IovSatios, Tapoeds tis KuAcktas, 
Ed , A VA $ z y H , I ^ A. x 4 
ovK GoT|Lou TOAEWS TrOALTHS* Seopa SE cov, ETLTPEsOv por AaAfjsac mpós TOV Aaóv. 
39 eipen de ho Paulos, Eg anthropos men eimi Ioudaios, Tarseus tes Kilikias, 
And said Paul, | a man am a Jew from Tarsus of Cilicia, 


ouk asemou poleos polites; deomai de sou, 
not of an insignificant city, a citizen. And I ask you, 


epitrepson moi lalesai pros ton laon. 
Allow me to speak to the people. 


ELT xaq JTWZ3 425v 434 AYYS vaxy 
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nyz-5ow iv 2 mioyan-Sy oi» Tayan 35 mmn» 
iN May puo» WAIN n2 ns "um 


40. wayanach lo waya amod Polos ‘al-hama aloth wayaneph yado 'el-ha'am 
wat’hi d'mamah rabbah way’daber b’lashon "Ib'rith wayo’mar. 


Acts21:40 And having given him permission, Polos (Shaul), standing on the stairs 
motioned with his hand to the people. And when there was a great silence, 
he spoke in the Hebrew language, saying, 


<40> emtpéavtos 86 abtod 6 IIaóAos Eotws émi TOV dvaBabpdv kavécevoev TH yepi 
TO Aa. TOAATs SE cvyfjs yevopévns Tpocehbwvycev TH ‘EBpatde 9uaAékTo Aéyov, 
40 epitrepsantos de autou ho Paulos hestos epi ton anabathmon kateseisen 
Having permitted it and he, Paul, having stood on the steps motioned 
te cheiri tọ lag. polles de sigés genomenes 
and his hand to the people. And a great silence having come, 
prosephonesen te Hebraidi dialekto legon, 
he addressed them in the Hebrew language saying, 


Chapter 22 


WYLIE ?«er4y 34954 Y 4)-poyw vXxT34Y THE Acts22:1 
:B27»355 PIOR) TAIN NI Ww "mas TIN & 
1. ‘achay wa 'abothay Nia TU. wa 'adab'rah w'ets'tadeq liph'neybem. 
Acts22:1 “My brothers and my fathers, please hear and spoke and I am right before you.” 
<22:1> 'Av8pes adeAdhot kal rra épes, dkovoaTé pov THs Trpós DLAs vuvt dmroAoytas. 


1 Andres adelphoi kai pateres, akousate mou tés pros hymas nyni apologias. 
Men, brothers, and fathers, listen to my to you now defense. 


x1440 YWLI Ware 4944 474 vy Yowwy 1437Y 2 
xywad ayo ye Ya 
moay twos oby 375 xm ^» DypU? "mmi 


imo Tv oim 

2. way’hi k’sham’ am ki hu! m'daber ‘aleyhem b’lashon "Ib'rith 
wayosiphu od lachashoth. 
Acts22:2 And it came to pass when they heard that he spoke to them 
in the Hebrew language, they kept even greater silence. 
<2> axovoavtes S€ Stu TH ‘EBpatds Starextw mpocedwver adTots, 
PGAAOV Tapéoxov Novyiav. Kal protv, 
2 akousantes de hoti te Hebraidi dialekto 

And having heard that in the Hebrew language 


prosephonei autois mallon pareschon hesychian. kai phesin, 
he was addressing them they became even more quiet, and he says, 


"ers ru queopepps WE BTS HE VSR ep iy a 
Y/X4YX wxaWdy (4v ONGC vXÓS1 x4xa 42057 
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MELA YYCY VyvUY "vasto 41? va4y jv PTAPS-CVL 
Din NIP Ppa AW oion0 ^228 "mmu ANP Ta 
appin "meo Dyna 72325 "nom OST “yp 
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3. wayo'mar 'ish-Vahudi ‘anoki Tar’sos ‘asher b’Qiliq’ya’ molad'ti 
uba ir hazo'th gadal'ti |’rag’ley Gam'Ii El w’lumad’ti Thorathenu |’ kal-diq’duqeyah 
wa’ehi m’qane’ Elohim k’mokem kul’kem hayom. 
Acts22:3 He said, “I am indeed a Yahudi man, having been born in Tarsos of Qiliqya, 
but brought up in this city, at the feet of Gamali' El, and having been instructed 
according to all exactness of our Law, being ardent for Elohim just as you all are today. 
<3> Eyo ew avijp 'Iov8atos, yeyevvnpévos év Tapoó tis KuAukias, dvatebpappévos 
Sè év TH TOAEL TAVTH, Tapa Tods Todas l apa treTradevpevos kata akpiPerav 
TOO TATPWOV vópov, CHAWTIS STAPXwV ToO leo kalas TaVTES oj.ets EoTE o]epov: 
3 Ego eimi aner Ioudaios, gegennemenos en Tars@ tes Kilikias, 

I am a Jewish man, having been born in Tarsus of Cilicia, 


anatethrammenos de en té polei taute, 
But having been brought up in this city 
para tous podas Gamaliel pepaideumenos kata akribeian 
at the feet of Gamaliel having been educated according to the strictness 


tou patrdou nomou, zelotes hyparchon tou theou kathos pantes hymeis este semeron; 
of the law of our fathers, being zealous for Elohim just as all you are today; 


ATS taty vao 944 Y4a8 SEHRE 74447 4 
Jv yy EYE VEIT 
TON CONT NYT TY OTT qaum ISAS nUDN1O 


D) Ow NPP? TAD 
4. wa'aradeph ‘eth-‘ochazey hadere’k hahi’ ad-maweth wa’ehi ‘oser 
umas’gir lakele’ ‘anashim w'nashim. 


Acts22:4 I shall purse the strongholds of that Way to the death, binding 
and delivering up into the prison both men and women, 


a y M tat 207 ” , / 
<4 ds rao Tv THV 686v dlwa dypt Bavatov Seojebov 
X ` , ^ ” X ^ 
kal Tra pa8u800s eis buAakas dvdpas re kat yvvatkas, 


4 hos tauten ten hodon edioxa achri thanatou desmeuon 
who this way persecuted even to death, binding 


kai paradidous eis phylakas andras te kai gynaikas, 
and delivering to prison both men and women, 


yvITxa xv 3-6yY YAA Jaya Flo 4104-44 4w4y 5 
pwya, WrHsa-Ct VCE YLIXYY vxd2? vay "4 

VIELE yoye Yewa YET daly ayw Ye 4nyya- x44 FEE 
Dyp ma-52) Sita yan coy Tyrol UNIS 
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5. ka’asher gam-ya`id «ay hakohen hagadol w’kal-beyth haz’qenim 
‘asher mehem qibal'ti mik’tabim wa’ele’k ‘e!-ha’achim l'Dameseq le'esor 
‘aph-‘eth-hanim’ts’im shamah u^ habi'am Y'rushalayim ma` an yiuaseru. 


Acts22:5 as also the high priest testified to me and all the house of the elders, 
from whom I received letters to the brothers, and went to Dameseq 

to arrest even those who were present there to bring them to Yerushalayim, 
so that they may be punished. 


«5» às kai 6 ápyvepebs uaprupet por Kal mâv TO mpeofvréprov, TAP’ ov 
X 79 hi , X X , X , ^ , x 
Kal emotoAds SeEdpevos mpós Tous AdeAdods eus Aapackov ETropevdpny, 
dEwv kat Tods exetoe óvras SeSepevous eis Tepovoadjp iva trLwpyPGouv. 
5 hos kai ho archiereus martyrei moi kai pan to presbyterion, 
even as the high priest testifies to me and all the council of elders, 


par’ hon kai epistolas dexamenos pros tous adelphous eis Damaskon eporeuomen, 
from whom also letters having received to the brothers in Damascus I was going, 


axon kai tous ekeise ontas dedemenous eis Ierousalém 
leading away also the ones being there having been bound to Jerusalem 


hina timorethosin. 
that they might be punished. 


qwyad j34PT YA TIE Yaar xoy 147-7 6 
d dIF deo qu sv dias qu um 
pee» ATP) q27 228) mong ny» "mm 


sao "oy mi away Dita mW nam 

6. way’hi k’ eth tsaharayim w'anoki hole’k w'qareb |’Damaseq 
w’hinneh ‘or gadol min-hashamayim nagah “alay misabib. 
Acts22:6 But it came to pass, as | was journeying, and came near unto Damascus 
about noontime, behold, there was a great light shining from the heavens all around me, 
«6» '"E-yévero 8é pou Topevopevw kat eyyilovte TH Aapack® trept peonpBptav 
eEaidvys ék Tod ovpavod Tepractpdaibar pôs ikavòv mepi épé, 
6 Egeneto de moi poreuomend kai eggizonti te Damask 

And it happened to me while traveling and drawing near to Damascus 


peri mesémbrian exaiphnés ek tou ouranou periastrapsai phos hikanon peri eme, 
about midday, suddenly from the heavens to shine a very bright light around me, 


44 VCE 4949 CUP ywer ardt C7477 
ayzadx and dw Crw 

Tax? 728 oz SIP yaw] TyTN DERI 
3575 np» Saxw Saxw 


7. wa’epolo 'ar'tsah wa’esh’ma_ qol midaber ‘elay le’mor 
$ha'ul $ha'ul lamah thir'd'pheni. 
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ki d e e ^ ^ , A. 9) ld $9 —N bi , 
kal TPOGOLGEL ò Lepeus TA TAVTG Kat emÜoer émi TO ÜvovaorTpuov: 
káprwpå eov, Avola, oop Evwdtas TÔ kopLo. 
13 kai ta egkoilia kai tous podas plynousin hydati, 
And the intestines, and the feet they shall wash in water. 


kai prosoisei ho hiereus ta panta kai epithēsei epi to thysiastērion; 
And shall bring the priest the whole amount, and shall place them upon the altar - 


karpoma estin, thysia, osme euddias tQ kyrid. 
it is a yield offering sacrifice scent of pleasant aroma to YHWH. 


AALS v/34? ado 7703-7" WET 14 
v/349-X4. afvva v1 3-19 Y4 YRAXAYY 3-83 
mm? app my Away oxi 


HIDTAP TNS APT 327] 18 mammam] A 7PM 
14. wim min-ha oph ^"olah qar’bano laYahúwah 
w’hiq’rib min-hatorim ‘o min-b’ney hayonah ‘eth-qar’bano. 


Lev1:14 But if his offering to 444% is a burnt offering of birds, 
then he shall bring his offering from the turtledoves or from young pigeons. 


<14> "Eàv 8€ a6 tHv TeTEWGV káprwpa mpoodoépns SHpoV TO KUPLW, 
kal TPOGOLCEL ATO TOV Tpuyóvov Ñ Ard THOV TEPLOTEPHV TO SHpov adTOd. 
14 Ean de apo ton peteinon karpoma prospherés doron tQ kyrid, 

But if from the birds yield offering he should bring his gift to YHWH, 


kai prosoisei apo ton trygonon e apo ton peristeron to doron autou. 
then he shall bring from the turtle-doves or from the pigeons his gift, 


v*44-X4 TÓFY MjxYa-(4 faya TIV4PAY 15 
W3ry3 144P (o vy^ an4fvY aH3xya 110PAY 
Wwy pom T3UBHIT-ON yian impr w 


maT rp ovis ns ANAT Tup 
15. w'hiq'ribo hakohen ‘el-hamiz’beach umalaq ‘eth-ro’sho 
w’hiq’tir hamiz’bechah w'nim'tsah damo al qir hamiz’beach. 


Lev1:15 The priest shall bring it to the altar, and wring off its head 
and offer it up in smoke on the altar; and its blood is to be drained out 
on the side of the altar. 


<15> kai mpocotcer aùtò 6 Lepeds mpós TO Ovoraorhprov 

kal GtroKvicel THY kepaànv, kat émÂNoer ó Lepeds ETL TO DVOLAOTHPLOV 

kal otpayyre? TO aipa mpós THY Báov Tod 0vovaorwptov. 

15 kai prosoisei auto ho hiereus pros to thysiasterion kai apoknisei ten kephalen, 
and shall bring it the priest to the altar, and shall pluck off its head, 

kai epithesei ho hiereus epi to thysiasterion 
and shall place it the priest upon the altar, 

kai straggiei to haima pros ten basin tou thysiasteriou. 
and he shall wring out the blood to the base of the altar. 
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Acts22:7 and I fell to the ground and heard a voice speaking to me, saying, 
“Shaul, Shaul, why are you persecuting Me?” 
<T> mead TE eis TO Edadhos Kal Tikovca hwvijs Aeyobons pot, 
LaovdA Laow, ti pe Subkevs; 
7 epesa te eis to edaphos kai ekousa phones legousés moi, 
and I fell to the ground and I heard a voice saying to me, 
Saoul Saoul, ti me diokeis? 
Saul, Saul, why are you persecuting Me? 


vja4 ax4 ovy 4194Y Joty c 
Jard axe 4"4 anya owai ay v4 Fry 
TN TAX N WIN] YNI 


HTN nn TW CONI] VT ON CON ox 

8. wa’a an wa’omar mi ‘atah ‘Adoni 
wayo'mer ‘elay ‘ani Yahushua haNats’ri ‘asher ‘atah rodeph. 
Acts22:8 And I answered and said, “Who are You, My Adon (Master)?” 
And He said to me, “I am OW%4Y the Natsri, whom you are persecuting.” 
<8> éyà 5é &mekp(Omv, Tis ei, kópve; eimév te mpós pe, 
"Ey eu Inoots 6 Nalwpatos, dv od 8vokevus. 
8 ego de apekrithén, Tis ei, kyrie? eipen te pros me, 

And I answered, Who are you, Master? And He said to me, 
Ego eimi Iēsous ho Nazoraios hon sy diokeis. 

I am Yahushua, the Nazarene, whom you are persecuting. 


(v9-X4v Y44VY dr4A7X4. 144 XE qw Wrwy day 9 
oyw 40 44 49444 
2ip-nw] ANT! TANTS ANT OMS AW DT 


ayAW Now "Tn 
9. w'ha'anashim ‘asher ‘iti ra’u ‘eth-ha’or wayira'u 
w’eth-qol ham’daber ‘elay lo! shame u. 
Acts22:9 And those who were with me saw the light and were afraid, 
but they did not understand the voice of the One who was speaking to me. 
«9» ot SE adv épo dvtes TÒ pèv his é0e&cavro rijv 86 þwviv 
ovK 1jkovcav TOD AaAoÓvTÓs LOL. 


9 hoi de syn emoi ontes to men phos etheasanto 
And the ones with me being, the Light saw, 


ten de phonen ouk ekousan tou lalountos moi. 
but the voice they did not hear speaking to me. 


YO WEP Prada VCE yrr iyat awos-ay AAT 10 
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10. wa'omar mah-‘e eseh ‘Adoni wayo'mer ‘elay ha’Adon qum le’k ‘el-Dameseq 
w'sham yugad lak ‘eth-ko! ‘asher tsuueyat ic^ asoth. 


Acts22:10 And I said, “What shall I do, my Adon?” And the Adon said to me, 
“Rise up and go into Damascus, and there you shall be told all 
that you are commanded to do.” 


<10> cimov Sé, Ti tounow, kúpte; ó Sè KUpLos elmev mpós pe, Avaotàs Topevou 
eis Aapaokov kåkeî oov AaANOjCETAL mepi TAVTWV OV TETAKTAL GOL morfa. 
10 eipon de, Ti poieso, kyrie? ho de kyrios eipen pros me, 

And I said, What may I do, Master? And the Master said to me, 
Anastas poreuou eis Damaskon kakei soi lalethesetai 

Having arisen, go into Damascus and there to you it shall be told 
peri panton hon tetaktai soi poiesai. 

about everything which has been appointed for you to do. 


y?*rHvY £744 4744 4a- 4947Y xv444 vwxCyv- 44 vI4Y 11 
qQWyAC 4347 ITyTHU Y taag EXE qw Wrwyta 
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11. wa’ani lo’-yakol’ti lir oth mip’ney zohar ha’or hahu’ 
wayachaziqu ha'anashim ‘asher ‘iti 5'yadi wayolikuni wa’abo’ |’Damaseq. 
Acts22:11 And as I was not able to see because of the brightness of that light, 
the men who were with me held me by my hand and led me and I came into Damascus. 
<LI> as 8é ook eveBAeTIov ard THs 8089s 700 þwròs éketvov, 
Xeupayoryooj.evos rò TOv avvóvrov por Alov eis Aapackdv. 
11 hos de ouk eneblepon apo tes doxes tou photos ekeinou, 

And because I was not seeing from the glory of that Light, 


cheiragogoumenos hypo ton synonton moi elthon eis Damaskon. 
being led by the hand by the ones being with me, I came to Damascus. 


ALIA v/wv a4ixa v7y fvac4 44v v Wwe 12 
yw Wr gwaa Yaara- LY 2493 ITO YW vd AYP Aw 
mg iawa minn n2 muow NT wg ow 


ow mage mmm?» mpa ao ow 15 mp ww 
12. w’sham ‘ish y’re’ ‘Elohim k’phi haTorah ush’mo Chanan'Vah 
‘asher qanah lo shem tob b’qereb kal-haYahudim haysh’bim sham. 


Acts22:12 And there was a man feared Elohim according to the Law, 
and his name was ChananYah, which made him a good name 

among all the Yahudim dwelling there, 

<12> Avavias 8é tis, dvp eais Kata TOV vópov, 
p.apropobL.evos oT TAVTWY TOV kaTouobvrov 'lov8atov, 

12 Hananias de tis, aner eulabes kata ton nomon, 
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Ananias and a certain, a devout man according to the law, 


martyroumenos hypo panton ton katoikounton Ioudaion, 
being well spoken of by al! the Jews living there. 


A444 Y FILO YHT7/ 4744 a9w2v 
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ACWON) COPY npe NIT TYY 

13. wayabo’ ‘elay wayigash wayo’mer ‘elay $ha'ul ‘achi p’qach eyneyak 
ubasha ah hahi’ niph'q'chu eynay wa'er'ehu. 
Acts22:13 and he came to me, and stood by and said to me, 
“Brother Shaul, receive your eyes!” And at the same hour my eyes opened and I saw him. 
<13> éA8óv mpós pe Kal émioràs evrrév por, LaovaA adeAdéE, àvápAewov. 
KYO avti) TH Opa aveBAerba eus adTov. 
13 elthon pros me kai epistas eipen moi, Saoul adelphe, 

Having come to me and having stood by, he said to me, Brother Saul, 


anablepson. kago aute tẹ hora aneblepsa eis auton. 
receive your sight, and I this hour looked up at him. 


v/vr-4-x4 xead YI 482 Tfvexv34 VACHE AY 14 
STALIN CYP OWWy Tuana-x4 xtc 
WISIN YTD FZ AID imas "sow 0041 


aman o viuo PTL nmi) 


14. wayo'mar ‘Elohey ‘abotheynu bachar eu lada` ath as 
w’lir’oth *eth-hatsadiq w’lish’mo a qol mipihu. 


Acts22:14 And he said, “The El of our fathers has appointed you to know His will 

and to see the Righteous One and to hear the voice from His mouth.” 

<14> 6 8€ cite, ‘O Beds ràv TaTEépwv Hd npoeyerploaró oe yvavat 

10 0c qua. adTod Kat LOetv Tov Sikatov kal dkodoat hwviy ék TOD oTOPATOS adTOD, 

14 ho de eipen, Ho theos ton pateron hemon proecheirisato se gnonai to thelema autou 
And he said, The El of our fathers appointed you to know His will 

kai idein ton dikaion kai akousai phonen ek tou stomatos autou, 


and to see the righteous one and to hear a call from His mouth, 
X44 qW W14944a-(O ^od vZ-ATAX vy 15 
Wak TY 4-y 414 xoywy 
rox WW mozmnm-5y y arman ^» 
(DIS WAT ID TN YAW 


15. ki thih’yeh-!lo I" ed "al-had'barim ‘asher ra’itah 
w’shama ’at neged kal-b’ney ‘adam. 


Acts22:15 “For you shall be a witness to Him on the words of what you have seen 
and you have heard against all sons of men.” 
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e ” / $9. o \ / ? , © e) y 
<15> öt. Eon paptus adTH mpós TaVTAs ávÜpormovs ov EMPAkKas kal Tikovcas. 


15 hoti ese martys auto pros pantas anthropous hon heorakas kai ekousas. 
because you shall be a witness to Him to all men of what you have seen and heard. 


CISAT YPP AYAYXX AYE axov 16 
freq wd FETA Jeno RAPT 
227] mp maan map omy tw 
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16. w’ atah lamah thith'mah'meah qum w’hitabel 
w’hith’rachets mechato'theyah »' qar’aak b'shem ha’Adon. 


Acts22:16 “Now why do you delay? Rise up and be immersed, 
and wash away your sins, Dy calling on the name of the Adon (Master). 


N ^ rd £ 2: x LA 
<16> kat viv ti pedAAes; dvaoràs Párrioar 
i. 9 $ A e , , f. X: , ^ 
Kal dTóAÀovcat Tas GpapTias Gov émukaAeoáquevos TO Övopa adTOD. 


16 kai nyn ti melleis? anastas baptisai 
And now what do you intend to do? Having arisen, be baptized 


kai apolousai tas hamartias sou epikalesamenos to onoma autou. 
and wash away your sins, having called upon His name. 


WO 4-4 LIYWSI A37 17 
AYAv-aw. vo vaxy wagyg (LX) 
Dibya- ^33 TP 
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17. way’hi b’shubi ‘el-¥’rushalayim 
wa’eth’palel bamiq’dash wat’hi alay yad-Yahawah. 
Acts22:17 It came to be when I returned to Yerushalayim 
and while I prayed in the temple, the hand of 4444% came upon me, 
<17> 'Eyévero 8é pou bTooTpepavte eus TepovoaATp 
kal mpoceuxop.évov pov Ev TH Lep yevéoðar pe év éxováoer 
17 Egeneto de moi hypostrepsanti eis Ierousalēm 

And it happened to me having returned to Jerusalem 


kai proseuchomenou mou en tQ hierQ genesthai me en ekstasei 
and as I was praying in the temple that I came to be in a trance. 


VÓwY4VY 31472 +r awvH C4 4944 XTE 444v 18 
Go yxvao-X4 v(39v-44 vy 
novi mamma wx onum CDN 0275 AMS NANI 
soy FNATY MY ADAP Aw Nd ^» 
18. wa’ere’ ‘otho m'daber ‘elay chushah tse’ bim’herah mi¥rushalam 
ki lo'-y'qab'lu ‘eth- eduth’ak 'alay. 


Acts22:18 and I saw Him saying to me, “Make haste, and get out of Yerushalam quickly, 
because they shall not receive your testimony concerning Me.” 
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<18> kai isetv adtov Aéyovrá por, Laredoov kat é£eA0e év ríe €€ "TepovoaAhp, dSrdte 
ov TapadéEovtat cov wapTupiav Tepi épo. 
18 kai idein auton legonta moi, Speuson kai exelthe en tachei ex Ierousalem, 

And to see Him saying to me, Hurry and get out quickly from Jerusalem, 


dioti ou paradexontai sou martyrian peri emou. 
because they shall not receive your testimony concerning Me. 


YI YrITYEYA x4 XTLELY vx33 vx PLAY 
SOPIT MPIPS nw CYT oF won Oy TONO 


t2 DANI NX nio3» MAA "mpom 

19. wa'omar ‘Adoni halo’ hem yod’ im ‘eth ‘asher-hish’lak’ti ‘c!-hakele’ 
w’hil’qeythi »’batey k’nesioth ‘eth hama'aminim ba’k. 
Acts22:19 And I said, ^M y Adon, they know that I was throwing into prison 
and beating those in the houses of synagogues who believed on You.” 
<19> kayo eitov, Kipve, adtot émtotavtar óc éyà pyy hvaaxktlov 
Kal Gépov kaTa TAs c'vva-yoryüs TOds TLOTEVOVTUS ETL CE, 
19 kago eipon, Kyrie, autoi epistantai hoti ego emen phylakizon 

And I said, Master, they know themselves that I was imprisoning 


kai deron kata tas synagogas tous pisteuontas epi se, 
and beating throughout the synagogues the ones believing on You, 


yw axago v]4—74 YOO FyIJOTE-YS YIWAIY 20 
E143 a13-x4 YIM TX1443 JH VEY 
DU "n7by UNAS TIY oubpox-mm YAW A 
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20. u^ hishaphe'h dam-'i$'t'phanos edeak ‘aph-‘ani "'amad'ti sham 
wa'cani chaphets baharegatho w’shomer 'eth-big'dey hor'gayu. 
Acts22:20 And when the blood of Your witness Stephanos was shed, 


| also was standing there, and ! was consenting unto his death, 
and guarding the coats of them that slew him. 


A g , , M e rd ^ / , M 9) v » 
<20> kat öre eEexbvveto Tò aipa Lrehavov Tod paptupds cov, kai ao70s HLH 
eheotws kal cvvevdokov kal dvAdoowyv TA Látra TOV åvarpovvTwv adTov. 


20 kai hote exechynneto to haima Stephanou tou martyros sou, 
and when was being poured out the blood of Stephen, your witness, 


kai autos Gmén ephestos kai syneudokon 
also myself I had been standing by and agreeing 


kai phylasson ta himatia ton anairounton auton. 
and protecting the garments of the ones killing him. 


HEW PYHA yatda Ce ayt vy YE vé r4 21 
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21. wayo'mer ‘elay le’k ki ‘ani ‘el hagoyim 'ad-l'merachoq ‘ashall’cheah. 
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Acts22:21 And He said to me, “Go! For I shall send you till far away to the gentiles." 


<21> kal eitev mpós pe, IHopebov, dtu éyó eis €6vn paxpav éEatrooteAG oe. 
21 kai eipen pros me, Poreuou, hoti ego cis ethné makran exapostelo se. 
And he said to me, Go, because I to the gentiles far away I shall send out you. 


TIVELY WévT-X4 YEW Axa 4343740 v4 voyv vy 22 
AaTHWew YC iy 44 vy ayata Coy ary wag aywa 
10587; DDIP ny iim) nig A27IT AY vON ívpUm 22 
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22. wayish'm"u 'elayu ad-hadabar hazeh wayis’u *eth-qolam 
wayo'm'ru hash'med ‘ish kazeh me a! ha'adamah ki lo’ ra’uy lo sheyich’yeh. 
Acts22:22 They were listening to him up to this word, and then they lifted up their voices, 
saying, “Destroy a man like this from the earth, for it is not worthy of him to live!” 
<22> "Hkovov 8é avroð dypt TobTov Tob Adyou kai Erfpav THY $ov1|v adTov 
Aéyovres, Aipe amd tis yis TOv TovoOTov, où yap kaÜfjkev aùròv Civ. 
22 Ekouon de autou achri toutou tou logou kai epéran ten phonén auton 

And they were listening to him up to this word and they lifted up their voice 
legontes, Aire apo tes ges ton toiouton, ou gar kathéken auton zen. 

saying, Take away from the earth such a one, for it was not fitting for him to live. 


YAL LOY YALAYS-X4 WLYLLWYY yapon yxvya 3 1414 23 
aya ywa 470 ya p4xY 
oby OTIS OD wD mpyx anima mma 
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23. way’hi bih’yotham tso aqim umash’likim ‘eth-big’deyhem me aleyhem 
w’zor’qim aphar hashamay’mah. 
Acts22:23 And it came to pass as they were crying out 
and throwing their garments over them and tossing dust into the heavens, 
<23> kpavyalóvrov te adTov Kal PLTTObVTWY TA Tua 
kai kovuopróv BadAdvTwv Els TOV Gépa, 


23 kraugazonton te auton kai hriptounton ta himatia 
And crying out they and throwing off their garments 


kai koniorton ballonton eis ton aera, 
and throwing dust into the air, 


TX xvpéad 44v anwa-Ce TYETA JEFA 4 rey 24 
X4ra apona +10 oyay oa you? pasl 

ins nmpon? obw? Tg 1200305 ASNT Tb 37172 
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24. way’tsaw sar ha'eleph |'holiko ‘el-ham’tsad wayo’mer !’hal’qoth ‘otho 
w’lib’doq l'ma'an yeda` madu'a 'alayu hats’ aqah hazo'th. 
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Acts22:24 and ‘the chic! commander ordered to bring him into the barracks, 


and said that he should be examined with strips 
so that he might know why they was crying thus to him. 


<24> exédevoev 6 quALapyos eLodyeoðar aov eus THY TapepBoATy, 
einas paortve avetaCeo8ar adtov iva émiyvô du’ WW aitiav ottws émebovovv adTO. 
24 ekeleusen ho chiliarchos eisagesthai auton eis ten parembolen, 

ordered the commander to be brought him into the barracks, 


eipas mastixin anetazesthai auton 
having said with whips to be examined him 


hina epigno di’ hen aitian houtos epephonoun auto. 
that he may know for what reason they were shouting thus to him. 


xvovn43 vxvyad vx4 TIES 4W4y "7T 25 
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25. way’hi ha'asher ‘as’ru ‘otho |’hakotho bir’tsu oth wayo’mer 'el-sar hame'ah 
ha omed alayu ha’aph rish’yon lakem |’hakoth ‘ish Romi b’lo’-din ub’lo’ mish’pat. 


Acts22:25 And it came to pass when they stretched out him to beat him with straps, 
and he said to the captain centurion who was standing by, “Is it although permitted for you 
to whip a man who is a Romi (Roman) without judgment and without trial?” 
<25> ws Sé mpoérevwav abtov Tots Luüot, eLrev mpós TOV EoTHTA ékaróvrapyov 
ò IaóAos, Ei &vO0pomov ‘Pwpatov kal dkatakpitov é£eorvv vptv paotilerv; 
25 hos de proeteinan auton tois himasin, eipen pros ton hestota 
And when they stretched out him with the straps, said to the centurion 


hekatontarchon ho Paulos, Ei anthropon Hromaion kai akatakriton 
having stood by Paul, if a man is a Roman and uncondemned, 


exestin hymin mastizein? 
it is lawful for you to whip him? 


1044 IWS ^ev VOLT AEA 432a-x4 4444 4w oywa Y 26 
74 v4 Axa wada vy awox-ay a44 qt 
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26. wayish’ma sar hame’ah ‘eth-hadabar hazeh wayele’k 
wayaged |’sar ha’eleph le'mor r'eh mah-ta aseh ki ha’ish hazeh Romi hu’. 


Acts22:26 When the chief centurion heard this word, he went to the chief commander 
and told him, saying, “What are you about to do? For this man is a Romi (Roman)”. 


<26> àkobcas 86 ó ExaTtovTapyys TpocEADwV TH yLALaPYW ATrHyyeLrEev Aéyov, TC 
WeAAets moreîv; 6 yap dvOporros ovros "Poyatós orv. 


B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1619 


26 akousas de ho hekatontarchés proselthon tQ chiliarchO apéggeilen 
And having heard this, the centurion having approached the commander reported 


legon, Ti melleis poiein? ho gar anthropos houtos Hromaios estin. 
saying, What are you about to do? For this man is a Roman. 


YYA WELT aX4 vY4A 16414 HTT 744374" 43v Y 27 
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27. wayabo’ sar-ha’eleph wayo’mar haged-li haRomi ‘atah wayo’mer Romi. 
Acts22:27 The chief commander came and said to him, 
“Tell me, are you a Romi?” And he said, “Yes.” 
<27> mpooeA0v S€ 6 xLALapxos elrev aùr, 
Aéye pot, od "Popatos ei; 6 86 ëp, Nat. 
27 proselthon de ho chiliarchos eipen auto, 
And having approached the commander said to him, 
Lege moi, sy Hromaios ei? ho de ephe, Nai. 
Tell me, you a Roman are? And he said, Yes. 


OIWY «d "ocH9 34 JTYS "4 744a 4w yor 28 
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28. waya an sar ha’ Steph ʻani b'Beseph rab qanithi li mish'pat ha'ez'rachuth hazo'th 
wayo'mer Polos wa’ani yulad’ti bah. 


Acts22:28 The chief commander answered, *! acquired it with this citizenship trial 
with a large sum of money." And Polos (Shaul) said, “But | was free born in it.” 


<28> &ekp(n 8e 6 yiAtapxos, Eyo nodod kedadatov Thy roAvretav TAOTHY 
extpnoapynv. ó Se IaóAos eb, Eyù dè kat yeyevvqpar. 
28 apekrithé de ho chiliarchos, E20 pollou kephalaiou 
And answered the commander, | with a large sum of money 
ten politeian tautén ektesamen. ho de Paulos ephe, E20 de kai gegennemai. 
this citizenship acquired, and Paul said, But I indeed have been born a citizen. 


TPAIL TEI 1"4 Ya wya TIYY 7744 x4. 29 
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29. ‘az hir'pu mimenu ha’anashim ‘asher ba’u | bad'!qo 
w scar ha'eleph yare’ m’od 7 -'asar ‘otho w’hu’ Romi. 


Acts22:29 Then those withdrew from him who came to examine him. 
And the chief commander also was afraid greatly after he found out that he was a Romi, 
and P: he had bound him. 


<29> eo0éos oov ånéornoav àm’ adTod ot pédAAovtTes adTov aveTaletv, 
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NU oS , b S 7 , X e L4 ^P ed A g , b > 14 
kai ò xtALapyos 96 EhoBHOT Etryvods Sti ‘Pwpatds Eotiv kat Sti adTov Hv Sedexws. 
29 eutheos oun apestésan ap’ autou hoi mellontes auton anetazein, 

Immmediately then withdrew from him the ones being about to examine him, 


kai ho chiliarchos de ephobethe epignous hoti Hromaios estin 
also the commander, and he was afraid having learned that he is a Roman 


kai hoti auton en dedekos. 
and that him he had bound. 
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30. umimacharath biqesh lada`ath barur `al-meh haYahudim m’chay’bim ‘otho 
wayater mos’rothayu way’tsaw habi’ ‘eth-ra’shey hakohanim 
w'eth kal-hasan’hed’'rin wayored ‘eth-Polos waya amidehu liph'neyhem. 


Acts22:30 And on the morrow, intending to know for certain why he had been accused 
by the Yahudim, he released his chains and ordered the chief priests 
and all the council to bring, and brought Polos (Shaul) down and put him before them. 


<30> T4 Sè évaópvov BovAdpevos yvHvat Tò dodadés, TO TL kaoermyopetras 
g X ^ 2 y » 9 X X 3 , ^ X rd ^ 
úno THV 'Iov8atov, éAvcev adTov kal ékéAevoev cvveAOetv tovs üpyvepets 
kal TGv TO ovvéðpiov, kat ka. ro-yo-yov TOV IaóAov éorrjoev eis adtovs. 
30 Te de epaurion boulomenos gnonai to asphales, to ti kategoreitai 
And on the next day desiring to know something definite, Why he is accused 


hypo ton Ioudaion, elysen auton kai ekeleusen synelthein tous archiereis 
by the Jews, he released him and ordered to be assembled the chief priests 


kai pan to synedrion, kai katagagon ton Paulon estesen eis autous. 
and all the council, and having brought down Paul, he set him before them. 


Chapter 23 
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1. wayabet Polos basan’hed’rin wayo'mar 
*anashim *achim b'thumath l'babi hith’halak’ti liph’ney ‘Elohim ad hayom hazeh. 


Acts23:1 Polos (Shaul), looking intently at the council, said, “Men and brothers, 
I have walked in the completion of my heart before Elohim up to this day.” 


<23:1> &cvevioas 86 6 HaóAos 16 ovvedpiw evnev, 'Avüpes à8eAoot, 
éyà Tác ovverdycet àdyalfj vemoACrevj.ac TH VEG dypv TadTHS THs Tju.épas. 
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1 atenisas de ho Paulos tọ synedri@ eipen, Andres adelphoi, 
And having gazed Paul at the council, he said, Men, brothers, 


ego pase syneidesei agathé pepoliteumai tQ thed achri tautes tes hemeras. 
I in all good conscience I have living before the Elohim until this day, 


"a 7-CO vxvYyaZ yr lo wrayoa-xe (vaa Jaya av/JJH vr Y 2 
:a-b5y ining? voy muopvg-nw Siam yo ma uma 
2. way’tsaw Chanan'Vah hakohen hagado! *eth-ha'om'dim alayu "hahotho «!-piu. 
Acts23:2 The high priest ChananYah commanded those standing 
beside him to strike him on the mouth. 
<2> 6 S€ dpyvepeds Avavias éréra£ev Tots rapeorG ov adTH TUTTELV GTO TO OTdPG. 


2 ho de archiereus Hananias epetaxen tois parestosin autd 
and the high priest Ananias ordered the ones having stood by him 


typtein autou to stoma. 
to strike his mouth. 


yxvyad fwad£ vxo TrÓY) YALE quw 3 
qaqrxy vx4 yaad ax4 gwi Wfy4a aya 42-74 
AaQqUX) 4Ww vexvyyad arry ax4Y 

Fiat? muro Tny oio vow Tyran 


TAD DN PIP TAX Iw OXI momen TPT 
Taina wow nmm mus mms) 


3. wayo'mer 'elayu Polos "athid ‘Elohim |’hakoth’ak hagir ham’suyad ha’um’nam 
ysheb ‘atah ladin ‘othi 2aTorah w’atah m'tsaueh |’hakothi shelo’ kaTorah. 


Acts23:3 Then Polos (Shaul) said to him, “Elohim is going to strike you, 
you whitewashed wall! Do you truly sit to judge me according to the Law, 
and do you command to strike me contrary to the Law?” 
<3> tote 6 IaóAos mpòs aùròv evrev, Tómrrew oe péddet 6 Beds, rotye kekovrapéve' 
Kal où káĝðy Kpivwv pe KATA TOV VOLOV Kal mapavopõv KEAEvELS pe TUTTTEDDAL; 
3 tote ho Paulos pros auton eipen, Typtein se mellei ho theos, 
Then Paul to him said, To strike you, you is about the Elohim 


toiche kekoniamene; kai sy kathé krinon me kata ton nomon 
wall having been whitewashed. And you sit judging me according to the law 


kai paranomon keleueis me typtesthai? 
and violating the law do you command me to be hit? 


744x WALES (v^1a faya-x4 Yw wrayoa v4y4v Y 4 
ION OTN? Sa anng DU OTA YT NT 
4. wayo’m’ru ha om’dim sham ‘eth-hakohen hagadol l'Elohim t’chareph. 
Acts23:4 But the bystanders said there, “Do you revile Elohim’s high priest?” 
<4 oi 86 Tapeotates citrav, Tov apyrepéa Tod 0e06 Aordopeîs; 
4 hoi de parestotes eipan, Ton archierea tou theou loidoreis? 
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aS Tee ee Ae Tay 8 
waa WrPy-Ce ayaP HIEWA Che ax4 yvéwaT 
mpg INSTA NY momo 


WIT mipm-ow nep TIT OVR AN oUm 
16. w’hesir ‘eth-mur’atho b’notsathah 
w’hish’lik ‘othah ‘etsel hamiz’beach qed'mah ‘el-m’qom hadashen. 


Lev1:16 He shall also take away its crop with its feathers 
and cast it beside the altar eastward, to the place of the ashes. 


<16> kat ddedet Tov TPdAOBov oùv Tots TTEPOts 
Ne o9 ^ , by à N $ \ 9 b , N 7 4 ^ ^ 
kat ékBaAet adTo Tapa TO Ovoraorprov KATA GvaTOAGS eus TOV TÓTOv THs o Todo. 
16 kai aphelei ton prolobon syn tois pterois 
And he shall remove the crop with the feathers, 


kai ekbalei auto para to thysiastérion kata anatolas eis ton topon tés spodou. 
and cast them by the altar according to the east, into the place of the ashes. 


LEAS Ad quM YRS OFPY 17 

yrroa-Jo 443544 Yaya vx4 41 OPAay 

AYALC HAT) Wve4 aw4 474 ado w4a-do 4w4 
Suva N^ v5322 ins your 

m"xyn-oy Onan grs ins Tup 


ocmi nm mi nux san nov uwc-oy ww 
17. w'shisa^ ‘otho bik’naphayu lo’ yab’dil w'hiq'tir ‘otho hakohen hamiz’bechah 
"al-ha'etsim ‘asher ci-ha'esh "olah hw’ ‘isheh reyach nichoach laVahüwah. 


Lev1:17 Then he shall tear it by its wings, but shall not sever it. 
And the priest shall burn it as incense on the altar on the wood which is on the fire; 
it is a burnt offering, a fire offering of a soothing aroma to 444%. 


<17> kat éxxAdoet abTd ék TOV TTEPUYwV Kat ov GveAet, 

N29) 2 , AN. UE UE X , ^ x £ 9 M X $. \ 9 ^ ^ , 
kai emOjoer adTO 0 Lepeus émi TO Üvovaort|puov emt TA úda TA ETL TOD Tropós* 
káprwpå EotLV, Avola, oop evwdtas TÔ kopLo. 

17 kai ekklasei auto ek ton pterygon kai ou dielei, 

And he shall break it from the wings, and shall not divide it. 
kai epithesei auto ho hiereus epi to thysiasterion epi ta xyla ta epi tou pyros; 

And shall place it the priest upon the altar upon the wood upon the fire -- 
karpoma estin, thysia, osme euodias tQ kyrio. 

a yield offering it is sacrifice scent of pleasant aroma to YHWH. 


Chapter 2 


1/24T AVAL XCF AYADI AHY JAT ATAP EY WIT Lev: 
3/34 aro yxyy yyw avo Pray 
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And the ones having stood by said, the high priest of the Elohim do you revile? 


(1444 Jaya 474 4"4 vxosv 40 aU TYÓY] 1941Y 5 
dex 44 yyos awy Ixy vy 
oiT3H FDO Ww AWS ^nyT? ND Ons obia ANP In 


ND ND Fava Nw] 2n ^» 
5. wayo’mer Polos ‘achay lo’ yada'*ti ‘asher hu! hakohen hagadol 
hi kathub nasi’ 5"^am'ah lo’ tha'or. 


Acts23:5 And Polos (Shaul) said, “I was not aware, brothers, that he was high priest; 
for it is written, You shall not speak evil of a ruler of Your people.” 


<5> Eby te 6 IIaóAos, Ovx Herv, adeAdot, Sti éoviv Gpyvepeos: 
yéypatrrat yap oti Apyovta tod Aaod cov ovk épets kakós. 
5 ephé te ho Paulos, Ouk édein, adelphoi, hoti estin archiereus; 

And said Paul, I had not known, brothers, that he is the high priest. 


gegraptai gar hoti Archonta tou laou sou ouk ereis kakos. 
For it has been written, a ruler of Your people you shall not speak evil of. 


yawa yxrpyy Japra yxnpy vy oaa FUTT 6 
Wd) YUE iwy AVEC 2443F vIx43 44724 
AYO) VIE V!xeaxy WExya xvpx-dov TIE v747-/3 
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6. uPholos yada’ ki miq'tsatham Tsadduqim umiq'tsatham P’rushim 

wayiq’ra’ b’az’ney san’hed’rin le’mor ‘anashim ‘achim Parush ben-Parush 

‘anoki w’ al-tiq’wath hamethim uth'chiatham ‘ani nadon. 

Acts23:6 But perceiving that some of them were Tsadduqim and some of them Prushim, 
Polos (Shaul) cried out in the ears of the council, saying, ^Men and brothers, 

I am a Parush, a son of Parush; | am being judged 

concerning the hope and resurrection of the dead!” 


«6» I voùs Sè ó IIaóAos Stu Tò Ev pépos Eotiv Laddovkatwv Tò 86 érepov 
Dapicatwv expalev év TH ovvedpiw, Avdpes ddeAdot, éyo Gapucatós eu, 
vids Mapioatwv, mepi €Atridos kal àvaoTáceos vekpôv [éyo] Kptvopar. 
6 Gnous de ho Paulos hoti to hen meros estin Saddoukaion to de heteron Pharisaion 
And having known Paul that one party is of Sadducees and the other Pharisees, 
ekrazen en tọ synedrio, Andres adelphoi, eg Pharisaios eimi, 
he was crying out in the council, Men, brothers, ! am a Pharisee, 
huios Pharisaion; peri elpidos 
the son of Pharisees; cncerning the hope 
kai anastaseos nekron [eg0] krinomai. 
and the resurrection of the dead I am being judged. 


YrPyana Jr9 344 444 AX3 4944 143427 7 
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inm pone mues pa 
7. ub’dab’ro hadabar hazeh hayah rib beyn haTsadduqim 
ubeyn haP'rushim wayechaleq hehamon. 
Acts23:7 When he spoke this word, there came a dissension between the Prushim 
and the Tsadduqim. And the assembly was divided. 
<T> 10010 8é adtob evmróvros éyévero ováovs TOV Paproalwv 
kal Laddovkaiwv kal éoxLo01 Tò mA fjOos. 


7 touto de autou eipontos egeneto stasis ton Pharisaion 
Now this he having said, there came about a dispute of the Pharisees 


kai Saddoukaion kai eschisthe to plethos. 
and Sadducees and was divided the multitude. 


Hr4v Yey Jar ava yag Yay YrPana vy s 
TOXIN Tee peers 
MAT] SPA PX] TANIA PR OI OPT Dn 


owas mv auem 

8. ki haTsadduqim 'om'rim ‘eyn t'chiah w'eyn mal’a’k waruach 
w'haP'rushim modim bish'neyhem. 
Acts23:8 For the Tsadduqim say that there is no resurrection, nor messenger, nor spirit, 
but the Pharisees admit in both. 
«8» LadSovkator pev yap Aéyovow yi] elvar àváoracvw prte äyyeňov pte Tvedpa, 
DMaproator S€ SporAoyotow Ta áp. dóTepa. 
8 Saddoukaioi men gar legousin mé einai anastasin méte aggelon méte pneuma, 

Sadducees for say not to be a resurrection nor an angel nor a spirit, 


Pharisaioi de homologousin ta amphotera. 
but Pharisees acknowledge all these things. 


Yorn xy qup ud oth TITTI ACTA WO AKT g 
Axa WIZI 04 494 v/4n-44 A 44 Ry vv 

aata AING 4) Y449 v4 ve | 494 rtr àv 
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9. wat’hi hamulah g’dolah wayaqumu hasoph’rim ‘asher mikath haP'rushim 
wayith’wak’chu-le’mor lo’-matsa’nu dabar ra^ ba’ ish hazeh 

w’im-ruach diber ‘elayu ‘o mal’a’k (*al-nilachamah b’Elohim). 

Acts23:9 And there occurred a great uproar. And some of the scribes 

which was of the party of the Prushim rose up and argued, saying, 

“We have not found anything wrong with this man. 
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And if a spirit or a messenger has spoken to him, let us not fight against Elohim?” 


<9> éyévero 5é kpavy peyaAn, Kal Gvactavtes TLvès TOV ypappaTéwv TOD pépovs 
TGv Dapioaiwv Sveu&yovro Aéyovres, Ovddév kakóv evpiokopev 
év TH üvÜpomro TOUT: el 86 mveópa EAGANCEV ALT 1] d'yyeAos; 
9 egeneto de krauge megale, kai anastantes tines tōn grammatedn tou merous 

And there was a loud cry, and having arisen some of the scribes of the parties 
ton Pharisaion diemachonto legontes, Ouden kakon heuriskomen 

of the Pharisees, were arguing vigorously saying, nothing evil do we find 
en tQ anthropo touto; ci de pneuma elalesen auto ë aggelos? 

in this man. And what if a spirit spoke to him or an angel? 


44V 744a-4"Y PEHY YETA 3744Y 10 

xa44 f9nq vwI4-x4 yray TrÓY7-x4 votws--f7 
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10. w’harib iole’ 2 w'chazeq w’sar-ha’eleph yare’ pen-y’shas’ u ‘eth-Polos 
way’tsaw ‘eth-‘an’shey hatsaba’ laredeth w’lachatoph ‘otho mitokam 

ul habi’o ‘el-ham’tsad. 

Acts23:10 And a great dissension having come, the chief commander, fearing 

lest Polos (Shaul) would be torn to pieces and they commanded the military men 

to go down and to take him away from their midst, and to bring him into the barracks. 


<10> Iofs Sè yrvopévns otacews hoByBets ó xuACapyxos 
^ A e ^ * 9 , ^ , [A 4 f X e r4 , x 

UT] Stactrac87 ó IIaóAos o1 abtév ékéAevoev tò oTpaTEvpa KaTaBav ApTdcar adTov 
ék Leoov adTov (yeu TE eis THY mapepBoànv. 
10 Pollés de ginomenes staseos phobétheis ho chiliarchos 

Much and coming about dissension, having been afraid the commander 
mē diaspasthe ho Paulos hyp’ auton ekeleusen to strateuma kataban 

lest may be torn to pieces Paul by them, he ordered the troops having gone down 
harpasai auton ek mesou auton agein te eis ten parembolen. 

to take away him from the midst of them and to bring him into the barracks. 


FYTJ PEHA 4/4 Y +744 ACA CI ro sry yraa n 
WY49 ALOx aoa YY Wiwy4ag v4 xyar0g qwey vy 

Dibia pr] TAN?) NANT n2 voy 252 TANTS 
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11. w’ha’ Adon nitsab “alayu balay’lah hahu’ wayo’mer chazaq Polos 
ki ka’asher ha ‘idotah li biVrushalam ken ha ed ta id b’Romi. 


Acts23:11 But on the following night, the Adon (Master) stood by him 
and said, “Take courage, Polos (Shaul), for as you have testified of Me in Yerushalam, 
so you testify the witness at Romi too.” 
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<LL T4 86 émobo vuki émortas abT@ 6 Kiptos elmev, Odpoer: ws yap Svepaprópo 
TÀ Trepi ELL00 eus lepovoaAnp, odtw ce Set kal eus ‘Pony paptupioar. 
11 Te de epiouse nykti epistas autQ ho kyrios eipen, Tharsei; 

And on the following night having stood by him the Master said, Be courageous. 
hos gar diemartyro ta peri emou eis Ierousalem, 

For as you testified about the things of me in Jerusalem, 
houto se dei kai eis Hromen martyrésai. 

thus it is necessary for you also in Rome to testify. 


TFL AFAR TY Yaara v43WO-Y 4933 XY/74 vA Yo 
TYÓ-x4 11144-44 40 vqxw wey vÓy4 WE yw] do 
TON ATION] OTM S200 AP aT mae? mmm 


:oibim-nwN ATT ON Ty amv? nw) DPN n& ow dy 
12. way’hi !iph’noth haboger wayith’chab’ru haYahudim waya’as’ru ‘isar 
‘al-naph’sham ‘im yo’k’lu w'im yish'tu ad ‘im-yahar’gu ‘eth-Polos. 
Acts23:12 And it was to turn the morning, the Yahudim formed a conspiracy 
and they bound themselves by an oath for their lives, saying that they would neither eat 
nor drink until they had killed Polos (Shaul). 
<12> Tevopévys Sè qépas tornoavtes cvotpodiy ot "lovdator aveBepaticav Eautods 
Aéyovres pre hayetv phre meîv éos où &mokretvoow Tov ITaóAov. 


12 Genomenés de hémeras poiésantes systrophen hoi Ioudaioi 
Now having become day, having formed a conspiracy the Jews, 


anethematisan heautous legontes méte phagein méte piein 
they bound with an oath themselves saying Neither to eat nor drink 


heos hou apokteinosin ton Paulon. 
until they may kill Paul. 


Wit WLOSIEY 49v vA x454 A649 V4 944 13 
ON myzowp ANP vn oN to COND Dwazmo 
13. w’haba’im ba'alah hazo’th hayu yother me’ar’ba im ‘ish. 
Acts23:13 And those making this conspiracy were more than forty men. 


<13> cav 86 TAElous reocepákovra oi TAUTHY TIV ovvop.ootav TrOLnOGLEVOL, 


13 esan de pleious tesserakonta hoi tautén ten synomosian poiesamenoi, 
Now there were more than forty the ones this plot having formed, 


TRO YATA CET FTAs ewe ee ST tà 
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14. wayig’shu ‘el-ra’shey hakohanim w’e! haz'qenim le’mor 
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‘isar *asar'nu al-naph’shenu Pbil’ti om mumah “ad ‘im-harag’nu ‘eth-Polos. 


Acts23:14 They came to the chief priests and the elders and said, “We have bound 
under an oath for our lives, not to taste anything until we have killed Polos (Shaul).” 


<14> oitwes mpooeA86vres Tots GpyvepebGotv kal Tots mpeoflvrépous etmav, 
Avabépati dveBepatioapev Eautovds pnõevòs yevouo8ar 
čws od dtroK Tetvapev TOv IHaóAov. 
14 hoitines proselthontes tois archiereusin kai tois presbyterois eipan, 
who having approached the chief priests and the elders said, 


Anathemati anethematisamen heautous medenos geusasthai 
With an oath we bound ourselves, of nothing to taste 


heos hou apokteinomen ton Paulon. 
until we may kill Paul. 
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15. w’ atah hodi u-nd’ ‘atem w’san’hed’rin ‘eth-sar ha’eleph 

wayoridehu machar ‘aleykem k’ilu thach’p’tsu icchaqor alayu heyteb 
wa’anach’nu n’konim lahamitho b’terem yiq'rab ‘aleykem. 

Acts23:15 Now, then, you, with the council, inform the chief commander 

to have him brought down to you tomorrow, as intending to examine his conduct truly 
concerning him. And we are prepared to slay him before he drew near to you. 


<15> viv oov peis euhavioate TH xuAvápyo obv TH ovveðply nws karayåyn adTov 
eis op.Gs ws peAAOVTas Sua yvvóokeuv ükpuBéorepov TA mept AVTOD: 
pets 86 1pd ToO eyyloar adTov EToLLol Eopev 706 åvedeîv adTov. 
15 nyn oun hymeis emphanisate tQ chiliarch9 syn to synedrid 
Now therefore you notify the commander with the council 


hopos katagagé auton eis hymas 
so that he may bring down him to you, 


hos mellontas diaginoskein akribesteron ta peri autou; 
as intending to determine more accurately the things concerning him. 


hémeis de pro tou eggisai auton hetoimoi esmen tou anelein auton. 
And we before he draws near are ready to kill him. 


wW344-x4 FYTJ xYH4-43 OYWLY 16 
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16. wayish'ma' ben-'achoth Polos ‘eth-‘ar’bam 


wayele’k wayabo’ ‘el-ham’tsad wayaged I’Pholos. 
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Acts23:16 And when the son of Polos (Shaul)’s sister heard of their ambush, 
he went and entered into the barracks and told Pholos (Shaul). 


<16> Akoócas 8é ó vids Tis ddeAp js IIaóAov tv évéópav, Tapayevopevos 
kai eiceAOwv eis THY TapeLBoAty atHnyyerrev tô Havo. 
16 Akousas de ho huios tés adelphés Paulou tén enedran paragenomenos 

Now having heard the son of the sister of Paul the ambush, having come 


kai eiselthon eis ten parembolen apéggeilen t9 Paulğ. 
and having entered into the barracks he reported this to Paul. 
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17. wayiq'ra! Pholos l'echad misarey hame’oth 
wayo'mer ‘elayu qach ‘eth-habachur hazeh ‘el-sar ha’eleph hi-dabar lo l'hodi ^o. 


Acts23:17 Pholos (Shaul) called one of the chief centurions and said to him, 
Lead this young man to the chief commander, for he has something to report to him. 


«17» tpookaAeodpevos Sè ó IIaóAos éva 1v ékacovrapyóv éQn, 
Tov veaviav trotov dTá-yo-ye pos TOV xvACapyxov, EXEL yàp ATrayyetAal TL ATO. 
17 proskalesamenos de ho Paulos hena ton hekatontarchon ephe, 

Having summoned and Paul one of the centurions said, 


Ton neanian touton apagage pros ton chiliarchon, echei gar apaggeilai ti autQ. 
This young man bring to the commander, for he has something to report to him. 
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18. way’bi’ehu ‘cl-sar ha’eleph wayo’mar Polos ha'asir q’ra’ani 'elayu 
way’bagesh mimeni "habi! ‘eleyak ‘eth-habachur hazeh ki-dabar lo |’hagid Pak. 


Acts23:18 He indeed then took him and led him to the chief commander and said, 
*Polos (Shaul) the prisoner called me to him and asked me :o bring this young man 
to you that he has something to tell you.” 


«18» 6 pèv oov TrapadaBov aùròv Tiyo-yev mpós TOV XLALapyov Kal otv, 
‘O S8éop0s IaóAos tpockadecdpeves pe Tjporqoev TOOTOV TOV veaviokov 
àyayeîv mpós cè éxyovrá TL AGAToal cor. 
18 ho men oun paralabon auton egagen pros ton chiliarchon kai phésin, 
Therefore having taken him, he brought him to the commander and he says, 


Ho desmios Paulos proskalesamenos me erotesen touton ton neaniskon agagein pros se, 
The prisoner Paul having summoned me asked me this young man to bring to you, 
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echonta ti lalésai soi. 
having something to say to you. 
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19. wayo'chez sar ha'eleph b’yado wayasar imo l'bado 
wayo’mer *elayu mah hadabar ‘asher todi eni. 
Acts23:19 The chief commander, having taken him by his hand and stepping aside 
privately, asked him, “What is the word that you have to report to me?” 
<19> émAaópevos SE THs xeupós aVTOD 6 yLALapxos kat AvaxwpToas 
Kat’ LOLav étruvOdverto, Tt éotiv 6 éxyevs atrayyetAat pot; 
19 epilabomenos de tes cheiros autou ho chiliarchos kai anachoresas 

And having grasped his hand of him, the commander, and having withdrawn 


kat’ idian epynthaneto, Ti estin ho echeis apaggeilai moi? 
privately he was inquiring, what is it which you have to report to me? 


WT4j4 tant Wrayara Yroyy-1y 4741 20 
JL4SAIE v4 AY TrÓY7-x4 02-4780 YOY 
"44 40-x4 garg xoa "nd YEY 

WI? TIM? Dam axyi» TND 
Pom 355 aM os>ip-nxe mu qn 
AMYN so nyTD oan DRD 


20. wayo’mar i-no atsu haVahudim yach’daw ! baqesh mim’ak l'horid *eth-Polos 
machar liph’ney san'hed'rin k’ilu chaphetsim lada ath heyteb ‘eth- in’yano. 
Acts23:20 And he said that, “The Yahudim have agreed together to ask you 


to bring Polos (Shaul) down tomorrow before the council, 
such as intending to inquire well about his matter.” 


20» eimev 86 öm Oi "Iov8atov ovvé8evro 100 épwrfjoai oe ómos aŭprov Tov ITaóAov 
KaTayayys eus TO ovvedptov ws pEAAov TL ákpuBéorepov qrovOGveoOac mepi avTod. 
20 eipen de hoti Hoi Ioudaioi synethento tou erotesai se 

And he said, The Jews agreed to ask you 


hopos aurion ton Paulon katagages eis to synedrion 
so that tomorrow Paul may be brought down to the council 


hos mellon ti akribesteron pynthanesthai peri autou. 
as intending something more accurate to inquire concerning him. 


4x731 way v 9244 vy Wal oywx-d4 Axdy 21 

CY vxé24 WWJ- CO 414 TIFE AWE v4 Y20344 
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21. w’atah 'al-tish'ma^ lahem ki 'or'bim lo mehem yother me 'ar'ba im ‘ish 
‘asher ‘as’ru ‘isar ci -naph'sham Pbil’ti ‘akol ush’thoth “ad ‘im-hemithuhu 
w'hemah “atah 'om'dim um'chahim |id’bareak. 


Acts23:21 “Therefore, do not listen to him, for more than forty of them are lying in wait 
for him, men who have bound under an oath for their lives not to eat nor drink 
until they have killed him. And now they stand and wait to talk to you.” 


<21> od oov p rrevoO js abtois: éveBpebovow yap adtov é adbtav dvdpes mÀetovs 
Teocepákovra, OLTLVEs åveðepárTioav EavTos ENTE hayetv phre meîv ews où 
&véÀoocvv ATV, kal Viv Elo ETOLLOL mpoodeyópevor THY Ad God ETAyyEAtav. 
21 sy oun mé peisthés autois; 

Therefore you should not be persuaded by them. 


enedreuousin gar auton ex auton andres pleious tesserakonta, 
For they are lying in wait for him, of them men more than forty, 


noitines anethematisan heautous mete phagein mete piein heos hou 
who took an oath upon themselves neither to eat nor to drink until 


anelosin auton, kai nyn eisin hetoimoi prosdechomenoi ten apo sou epaggelian. 
they may kill him, and now they are ready, anticipating the from you promise. 


Yo yray q)H3aA-X4 7444-4" HW 22 
AXA 4444-x4 PLAC vy wagi Avv 40 qw 
voy x" ampang ARTA mu 2D 
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22. way’shalach :ar-ha'eleph ‘eth-habachur way’tsaw alayu 
‘asher lo’ yagid Pish ki gilah-lo ‘eth-hadabar hazeh. 
Acts23:22 Then the chief commander dismissed the young man, having commanded him 
that, “Tell no one that you have reported me of these things.” 
<22> 6 uév oov xLALapyos &méAvoe TOV veaviokov TapayyelAas 
pndevi exAaAfjoar Sti Tabra éveþávioas mpós pe. 
22 ho men oun chiliarchos apelyse ton neaniskon paraggeilas 

The therefore commander dismissed the young man having given orders 


medeni eklalesai hoti tauta enephanisas pros me. 
to tell no one that you reported these things to me. 


YYX49 TEHA WELT XTEY v" IO 4973 23 
Jae gw wscir BATE, sud. Mott panawa 
ACRAS Xv wa aowa-7vT waxty xwo Tywyy 
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Dya mob MID Pp? NDP? DON NIZA UN 
MP Pa muU myyn mnwp nup Dwar 


23. wayiq’ra’ lish’ney sarey me’oth wayo’mar hechal’tsu me’it’kem ‘an’shey-tsaba’ 
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ma'thayim laleketh |'Qeysar’i¥Yah upharashim shib’ im 
umsh’key qesheth ma'thayim soph-hasha ah hash'lishith balay’lah. 


Acts23:23 And he called to two of the captains of hundreds and said, 

“Get from you military men two hundred ready at the end of the third hour of the night 
to go to QeysariYah, with seventy horsemen and two hundred bow archers,” 

<23> Koi mpookadeodpevos 800 [Twvàs] Tv éko-ovrapyóv eumev, 

“Etoupaoate otpatimtas Svakootovs, óTos TopevÜGovv Ews Kavoapetas, 

kat Lets éBðopkovrta Kat SeEvoAGBous 8uakootovs ATO TpUrT]s Ópas THs VUKTOS, 


23 Kai proskalesamenos duo [tinas] ton hekatontarchon eipen, 
And having summoned a certain two of the centurions he said, 


Hetoimasate stratiotas diakosious, hopõs poreuthosin heðs Kaisareias, 
Prepare two hundred soldiers, so that they may go to Caesarea, 


kai hippeis hebdomekonta kai dexiolabous diakosious apo trites horas tes nyktos, 
and seventy horsemen and two hundred bowmen from the third hour of the night, 


474144 TYv-4v7-64 


Dow won Ty? olo-nw 2027005 AND? mom 
ing o27275-5N 


24. ub'hemoth yahinu ! har!hib *eth-Polos l'ma' an habi'o shalem 
‘el-Philikas haheg’mon. 


Acts23:24 “and prepare beasts, to put on Polos (Shaul) 
for the sake of and bringing him safely to Philikas the governor.” 


<24> krvy Te TapaoThoat iva éemBiBdoavtes 7óv IIaóAov 
Stacwowor mpós DHALKG TOV TyELova, 


24 kténé te parastésai hina epibibasantes ton Paulon 
and animals to stand by that having put on Paul, 


diasososi pros Phelika ton hégemona, 
they may bring him safely to Felix the governor, 
ALHA f1134y AIY X414. 3xXyvY 25 
PNT D"O272 MZ! nu Impan 
25. wayik’tob ‘igereth ubah kad’barim ha'eleh. l i l 
Acts23:25 And he wrote a letter containing these things: 


, , \ » X / ^ 
<25> ypáipas émvoToA]v éxovcav TOV TUTIOV ToOTov- 


25 grapsas epistolen echousan ton typon touton; 
having written a letter having this form: 


WYÓ" FLAEA Y19144 TYv4V74 T4 TYÓ TrvevÓ 26 
ow TANT eam op > ow^o15 oinp 
26. O'lod'yos Lusi’as |’Philikas haheg’mon ha'adir shalom. 


Acts23:26 Qelodyos Lusias, to the most excellent governor Philikas, greetings. 
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<26> KAaó8vos Avotas tô kpatiotw Tyyeuóv. Ov xatperv. 


26 Klaudios Lysias tQ kratisto hegemoni Pheliki chairein. 
Claudius Lysias, to the most excellent governor, Felix, greetings. 


TXEWA YWRITY FuavyayTA YWIX Axa wa4a-x 27 
Ya vUY4c vy LOWWS WYYXY vaed74Y 43ra wwI4-yo +944 
imeeg paz OTN iem IT WRIT 


iT cpi» "ypUa OPIN PES] NAST "UNCOy NIN} 
27. ‘eth-ha’ish hazeh taph’so haYahudim way’baq’shu hamitho 
wa’abo’ im-‘an’shey hatsaba’ wa’aphal’tehu mitokam b’sham’ i ki-Romi hu’. 


Acts23:27 “This man, having been seized by the Yahudim and being about 
to be killed by them, I came with the military men and rescued him out of them, 
having learned that he was a Romi.” 
<27> Tov áv6pa trotov ovAANpHbévta $76 THV Tovdatwv kat j.éAAovra. Avatpetobar 
oT adTOv EmLOTAS cov TÔ OTpaTEbpaTe EEELAGLV palov Sti ‘Pwwatds éotiv. 
27 Ton andra touton syllemphthenta hypo ton Ioudaion 
This man having been sezied by the Jews 


kai mellonta anaireisthai hyp’ auton epistas 
and being about to be killed by them, having approached 


syn tQ strateumati exeilamen mathon hoti Hromaios estin. 
with the soldiers, I delivered him having learned that he is a Roman. 


yx v/ew ay-Go xoag vxmn7d 4w4 2T 28 
MACW YL4SAYE-CH Y X^412 
ins xot no-5y nyp conga WNI 
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28. uba'c:5er chaphats’ti lada ath a/-meh sat'nu ‘otho horad'tiu 
*el-san'hed'rin shelahem. 
Acts23:28 As for what I wanted to know about what they accused him, 
I brought him down to the council which were of them. 
<28> BovAdpevos Te émvyvóvau TI aitiav dv’ ñv évekáAovv abTÓ, 
KaTHyayov eis TO ovvéOpuov avTHv 
28 boulomenos te epignonai ten aitian di’ hen enekaloun aut 

And desiring to know the cause for which they were accusing him, 


katégagon eis to synedrion auton 
I brought him down to the council of them, 


yxa xPw 2494-(o Yx YYOW-LTY 0444 29 
xv4TY/ v4 Axty vedo ywyo avav 4w4 432-40 467 
ona mbwU »23-5y ins xop-» vo852 


Hion iN mon voy wy mm Ww O22-5v x5 
29. wa'eda' ki-sat’nu ‘otho « -dib'rey she'eloth datham 
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i235 moy m Tew moy px?» 
1. w'nephesh ki-thaq’rib qa? ban min'chah laVahüwah soleth yih’yeh qar'bano 
w'yatsaq aleyah shemen w'nathan `aleyah l'bonah. 


Lev2:1 Now when a soul presents a grain offering to 444%, 
his offering shall be of fine flour, and he shall pour oil on it and put frankincense on it. 


Q: Lb 'Eàv 86 buy} vpoooépn SHpov 0votav TH kupto, 
14 » X ^ 3 ^ NUN oe 9 » MESA 
oepidadts €otat TO Spov avTod, kal éruyeet ém’ AVTO éAavov 
A » z , 9 , A y y, , , 
Kat émoe. ém’ avTo AtBavov- Ovota éoriv. 
1 Ean de psyché prosphere doron thysian tQ kyrio, 
And if a soul should bring a gift offering sacrifice to YHWH, 


semidalis estai to doron autou, kai epicheei ep’ auto elaion 
fine flour shall be his gift offering. And he shall pour upon it olive oil. 


kai epithesei ep’ auto libanon; thysia estin. 
And he shall place upon it frankincense - it is a sacrifice. 


Yayaya 1434 123-44 34v 3212 

ax/34-£y do ayywyy axdty PNYP 4p ywy nyey 
avYAT WATY H4 AWS aH$rya ax4yx4-x4 Jaya 4v6974Y 
CIT DT PAIN ^3279W meama 


MNIIP-Op 5v mou AAPA ixmp won mun rop 
TM? OT ro nw nnam mnopucns TTDI TYPT 


2. wehebi'ah ‘el-b’ney ‘Aharon hakohanim w'qamats :::: sham m’lo’ qum’tso 


misal'tah umisham’nah «i kal-l'bonathah 
w'hiq'tir hakohen ‘eth-‘az’karathah hamiz’bechah ‘isheh reyach nichoach laVahüwah. 


Lev2:2 He shall then bring it to Aharon’s sons the priests; 

and shall take from it his handful of its fine flour and o! its oil with all of its frankincense. 
And the priest shall offer it up in smoke as its memorial portion on the altar, 

a fire offering of a soothing aroma to 444%. 


\ » b M R N ^ e ^ 
«2» kai olcet Tpós ToUs vLoUs Aapwv ToUs Lepets, 
~ p , 9 , ^ lA ^ l , \ ^ 4 ^ ^ , 
kai Gpa£á.evos dm’ aoTíjs TANP THY Spdka à THs ceprdsdrews ovv TH alw 
Kal TavTa TOV AiBavov avis Kal EmOjoEL ó Lepeds TO pvypóovvov adT Ts 
émi Tò Bvoraorprov: Ovoia, dop evwdtas TH kvopLo. 
2 kai oisei pros tous huious Aaron tous hiereis, 
And he shall bring it to the sons of Aaron of the priests. 


kai draxamenos ap’ autes plere ten draka 
And grabbing of it full by the handful 


apo tes semidaleos syn t9 elaiğ kai panta ton libanon autes 
of the fine flour with the olive oil and all its frankincense, 


kai epithesei ho hiereus to mnemosynon autes epi to thysiasterion; 
that shall place the priest its memorial portion upon the altar - 
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w'lo! ai-dabar ‘asher yih’yeh “an’sho alayu mithah ‘o moseroth. 


Acts23:29 “and I found out that he was accused concerning words of questions 
of their law, but not on anything that should be his punishment 
for his death or imprisonment.” 


D m" , y $ / OA $ A 
«29» öv evpov éykaAo0p.evov tepi Gryrmuárov ToO vópov adTOV, 
` M v / ^ ^ » » 
pndév 86 á&vov Oaváov 1] Seopav éxovra. ëykànpa. 


29 hon heuron egkaloumenon peri zetematón tou nomou auton, 
whom I found being accused about issue of their law, 


meden de axion thanatou € desmon echonta egklema. 
and nothing worthy of death or of bonds having a charge. 


Axa w-44 wrdyyxy wrayaraw 412-444 474 axev 30 
4134 xayr vvfoew-x4 yv ^v Yr vaHÓ 4v 
WPW aX4Y YM/J4 Wx¥ew wr 44dy 
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t3 xiao aaas PwwW-MX n» T TOY bW) 


ploy mas) sb nnyot 
30. w’ atah hinneh hugad-li shehaYahudim mith’nak’lim 5c'ish hazeh 
wa'esh'lachehu ‘cleyak miad w'gam ‘eth-st’nayu tsiueythi labo’ 
u' hagish sit’natham |’phaneyak w'atah shalom. 


Acts23:30 Now, behold, when it was told me that the Yahudim plotted against this man, 
I sent him to you immediately, also having commanding his accusers to come 
and ‘o submit before you the charges against him. And you, peace. 


<30> pnvvbetons Sé por émfovA qs eus TOV dvdpa éceotjac é&avrífis Etrepipa mpós oè 
TapayyelAas kal Tots KaTHYOpoLs Aéyev [tà] TPds adTSV émi God. 
30 menytheises de moi epiboulés cis ton andra esesthai, 

And having been revealed to me a plot against the man to be, 


exautés epempsa pros se paraggeilas 
immediately I sent him to you, having given orders 


kai tois katégorois legein [ta] pros auton epi sou. 
also to the accusers to speak these things against him to you. 


TT EY FC Xe ana OS VRPT 3i 
F497 0/4-C4 4040 va4v 327 Y 
NL AWND OFDM NIST WIS wp 
:o^0050387oN TDD mN 


31. wayiq'chu ‘an’shey hatsaba’ *eth-Polos «c asher tsuuu 
way'bi'uhu lay!lah ‘e!l-‘An’tipat’ris. 


Acts23:31 So the military men, as they were commanded, 
took Polos (Shaul) and brought him by night to Antipatris. 


e b a ^ ` Á / , ^ 
<3Í> Ot pév ovv otpatrGtat ka à. TO StaTeTaypEevov avTots 
&vaAaBóvres tov ILaóAov Hyayov Sua vuKtds ets THY Avtitratpida, 
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31 Hoi men oun stratiotai kata to diatetagmenon autois 
The soldiers therefore according to the thing having been commanded them, 


analabontes ton Paulon egagon dia nyktos cis ten Antipatrida, 
having taken along Paul, brought him during the night to Antipatris, 


any v3vvv Px XxyQZ Wrwa7a-x# vHvfA X4 Y 32 

-TEDO aaaw= ims n255 owopo-nsy aman nomeo 2 
32. uii macharath hinichu ‘eth-haparashim |aleketh ‘ito wayashubu lam'tsad. 
Acts23:32 On the morrow, leaving the horsemen to go on with him, 
they returned to the barracks. 
<32> Tf] 96 émaóptov é&cavres Tods iets ümépyeo0ac 
ctv avT@ UTEoTpEav eis THY TapepBoATV- 
32 te de epaurion easantes tous hippeis aperchesthai syn autō 

and on the next day having allowed the horsemen to depart wit him, 


hypestrepsan eis tén parembolén; 
they returned to the barracks. 


(—— [/78A FARO xqMbaC4 TXAT av4Teq-(4 VES ACY 33 
FYLTI xE WA yay yaryory 
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33. w'eleh ba'u 'el-Qeysar'iVah wayit’nu ‘eth-ha’igereth bidey haheg’mon 
waya amidu |’phanayu gam ‘eth-Polos. 
Acts23:33 When these had come to QeysariYah and delivered the letter 
in the hands of the governor, they also presented Polos (Shaul) before him. 
<33> oitives eioeA06vTes eis THY Kavoápevav kat dvadévtes THY émvovoM|v TH 
NyeLove trapéotnoav kat Tov ILaóAov avr. 
33 hoitines eiselthontes eis ten Kaisareian 

Who having entered into Caesarea 


kai anadontes ten epistolen t9 hegemoni parestesan kai ton Paulon autQ. 
and having delivered the letter to the governor, they presented also Paul to him. 


WELT ELPLCTOY ray voywy xv 474 qytay 
MTN OVI? PNB ODT aI IPD moo 
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34. way’hi kiq’ro’ haheg’mon ‘eth-ha’igereth wayish'al |}ada ath me’ey-zoh m'dinah 
hu’ way’hi b'sham" o ki-hu’ miQiliq’ya’ wayo’mar. 
Acts23:34 And it came to pass when the governor had read the letter, 


he asked to know from this country he was, and it came to pass when he learned 
that he was from Qiliqya, and he said, 


ed ^ X \ 3 F 2 P , , » 14 
«34» davayvots 8€ kal érreporrjoas ék molas émapyetas éostv, 
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kai mvÂópevos Ste A710 KuAukias, 
34 anagnous de kai eperotesas ek poias eparcheias estin, 

And having read and having asked from what province he is, 
kai pythomenos hoti apo Kilikias, 

and having learned that he was from Cilicia, 


uM Jus quas puqgeonr ova 
FT A47 AC IW 973 00233 vY4y Ww yray 
My spo NAD PTT VWO 


oinin AW vawan maa 05 wn 
35. *esh'ma' ‘eth-d’bareyak b'’bo’ gam-st'neyah henah 
way’tsaw l'sham'ro b’beyth hamish’pat ‘asher !’'Hor’dos. 
Acts23:35 “I shall hear your words after your accusers arrive here also. 
And he commanded to keep him in the house of the court which was of Hordos.” 


<35> Atakoboopat cov, €bn, Stav kal ot karyopoi cov TrapayévuwvTaL: 
ig 3 A p ^t r , 2 , 
keAevous év TO TPALTWPLW TOD ‘Hpwdov $vAácoco0ac adtiv. 
35 Diakousomai sou, ephe, hotan kai hoi kategoroi sou paragenontai; 
I shall give a hearing to you. He said, When also your accusers arrive; 


keleusas en t9 praitorio tou Herodou phylassesthai auton. 
having commanded in the Praetorium of Herod to be guarded him. 


Chapter 24 


Yaa Jaya ALIA ^4vY 414a XW v484 vA Acts24:1 
yyw Tré/e4e “H+ Y1494 wv4v YLIPEA vXx4Y 

FY CTI~WO "3214 43^-x4 Jvy413a-x4 vovv 

o3 T1220 mam co m"? numm UN mis 
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1. way’hi ‘acharey chamesheth yamim wayered Chanan'Yah hakohen hagadol 
w ito haz'qenim wish d'barim ‘echad Tar'tullos sh’mo 
wayodi u ‘eth-haheg’mon ‘eth-d’bar ribam im-Polos. 


Acts24:1 And it came to pass after five days the high priest ChananYah came down, 


with the elders, with a certain speaker named Tartullos. And they brought charges 
before the governor against Polos (Shaul). 


<24:1> Mera dé névre Hpepas katéßn 6 dpyvepeds Avavias perà mpeoBurépov TiVdv 
x ev , , e » , pmo 4 "d X ^ , 
kai pyTopos TeprOAAov Tivds, oltives evedhdvicav TH Tyepove kata TOO IaóAov. 
1 Meta de pente hémeras katebé ho archiereus Hananias meta presbyteron tinon 
And after five days came down the high priest Ananias with some elders 
kai hretoros Tertyllou tinos, hoitines enephanisan tQ hegemoni 
and an orator a certain Tertullus, who explained to the governor the charges 
kata tou Paulou. 


against Paul. 
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2. way’hi ha'asher qar’u-lo wayache! Tar'tullos |’chayeb ‘otho wayo’mar. 


Acts24:2 And it came to pass when he was called upon, 
Tartullos began to accuse him, saying, 


<2> kAn0évros 86 adtob HpEaTo karnyopeîv ó TéptvAdAos Aéyov, 
Iofs cipqy ns tuyxavovtes Sta cod kai StopPwpdatwv yrvopévwv TH Over TobTo 
Sia THs ojs mpovotas, 
2 klethentos de autou érxato katégorein ho Tertyllos legon, 
And having called him, began to accuse him Tertullus, saying, 


Polles eirenes tygchanontes dia sou 
much peace having attained through you 


kai diorthomaton ginomenon tõ ethnei toutQ dia tes ses pronoias, 
and reforms coming to this nation by your foresight, 


34 WTÓW2 2v 42-444 Tyv4v7 ysv-do3 
JxH1wa4 ara Wod vwoj xv34 xv/pxw 

YTPEY- CYST Y1- CY 3 YE Vv ^vy tynyt aAC4- o 
27 nibga xag TINT OD DD qm: 
FOMawoa mpg ny? iwy2 nian nip) 


:Bipp-»221 m3e-5»3 FP min ums n»w-oy 
3. al-yad’ak Philikas ha'adir yashab’nu bb’ shalom rab 
w'thaqanoth rabboth na aso !a am hazeh b’hash’gachatheak 
“al=-‘eleh *anach'nu modim Pak b’kal-panim ub’kal-maqom. 


Acts24:3 “By your power of Philikas the mighty, we dwell in great peace, 
and great dealings are made to this people under your protection, 
on these, we thank you in all cases and in all places.” 


7 M £x. JA p ^ ^ la , , 
X» TavTy Te kat ravraxo0 ATrodeyope8a, KpatioTe DAALE, perà máovs eùyapiorias. 


3 panté te kai pantachou apodechometha, kratiste Phélix, 
both in every way and everywhere we acknowledge this, most excellent Felix, 


meta pasés eucharistias. 
with all gratitude. 
Yeoy WY1494 vvav fy (o a344 yov v4 44v 4 
YxdwHy viotreoew yalt TIWxs 
my IIT vm 5»y mac IÄN NDT 
"qnem PADY qox unnm 


4. w'lo’ ‘ogi aak har’beh "al-hen yih’yu d'bareynu m’ atim 
w'eth'chanen ‘eleyak shetish’ma enu k’chem’latheak. 


Acts24:4 “But I shall not hinder you much, therefore, our words shall be few 
and I beg you that you hear us briefly in your gentleness.” 
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«d» iva 86 pt émi mA etóv oe éykómo, 
TAPAKAAG Akovoal ce Tu.Ov ovvróp.os TH ofj €mveuceta. 
4 hina de me epi pleion se egkopto, 

But in order that not any longer I may detain you, 
parakalo akousai se hemon syntomos te se epieikeia. 

I beg you to hear us briefly in your kindness. 


113 WrYTay a4 Y SOPY a54 "43-4 VERY vy 5 
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5. ki matsa’nu ‘eth-ha’ish hazeh k’qeteb um’gareh mid'yanim beyn ka!l-haYahudim 
"al-p'ney thebel w’hw’ ro'sh kath haNats’rim. 
Acts24:5 “For we have found this man a plague, who stirs up dissension among all 
the Yahudim over the surface of the world, and he is a head of the sect of the Natsrim.” 
«5» evpdovtes yap Tov dvdpa TodTov AoLLOV Kal KLvobVTG oTácevs m&ov Tots Tovdatots 
TOUS KATA THY olkovpévny TEWTOOTATHY TE THs TOV Nalwpatwv aipécews, 
5 heurontes gar ton andra touton loimon kai kinounta staseis pasin tois loudaiois 
For having found this man troublesome and inciting riots among all the Jews 


tois kata ten oikoumenen protostaten te tes ton Nazoraion haireseos, 
throughout the world, and a leader of the of the Nazarenes sect, 


yxy w7xJv wapya-x4 CCU AFY-Y1 4747 6 
N/X4TX 7-40 ve7wd nMufY) 

ins Cep» wopead ny DnP nmge3-mà NAT 
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6. w’hu’ gam-nisah l'chalel ‘eth-hamiq’dash wanith’pos ‘otho 
(wanach’pots |'shaph’to 'al-pi Thorathenu. 
Acts24:6 “And he even tried to desecrate the temple, and then we seized him 
and [we wanted to judge him according to our Law.” 
«6» ds kal Tò Lepóv Etretpacev PeBynAGOaL Ov kal EkpaThoaperv, 
kal KATA TOV Tu. érepov vópov NOEATOApEV kpiverv. 
6 hos kai to hieron epeirasen bebelosai hon kai ekratésamen, 
who also the temple tried to desecrate whom also we apprehended, 


kai kata ton hemeteron nomon éthelésamen krinein. 
and according to our law we would have judged him. 


Wf vajewvev Hy-343 7443-4" T4 viv do 45777 
Amm aem m-273 NPRD oor andy NIN 
7. wayabo’ ‘aleynu Lusi’as sar-ha’eleph b'rab-koach wayach’t’phehu miyadeynu. 


Acts24:7 But Lusias the chief commander came upon us, 
and with much violence took him out of our hands, 
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rd $ td e H X. » , , ^ ^ » ^ X » 
«T» napeA0ov 86 Avotas 6 ytALapyos perà moñs Blas ék àv xevpóv pôv aTHyaye, 
KeAevous Tovs KaTHYOpoUs adTod épyerau émt GE: 


7 parelthonde Lysias ho chiliarchos meta poles bias 
But the chief captain Lysias came and with great violence 


ek ton cheirón emon apegage, keleusas tous kategorous autou erchetai epi se. 
took him out of our hands, commanding his accusers to come before you. 
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8. way'tsaw ‘eth-st’nayu ‘cashier yabo’u Il’phaneyak) 
w'atah ki-tachagor ‘otho tuhal !ada ath mipihu ‘eth kal-had’barim ha'eleh 
‘asher “aleyhem ‘anach’nu m’chay’bim ‘otho. 


Acts24:8 ordering his accusers that they shall come before you.] 
By examining him yourself shall be able to know from his mouth, 
all these matters which is of him, we accuse him. 
<8> map ob Suvjoy abtos dvakpivas mepi rávrov TOUTWY ETTLYVOVvaL 
àv TjuLets KaTHyopotpev avTod. 
8 par’ hou dynésé autos anakrinas 
from who you shall be able yourself having examined him 


peri panton touton epignonai hon hémeis kategoroumen autou. 
concerning all these things to find out of what we accuse him. 


ETA YYY 4944 vv4327x4 Yrayara TETT 9 
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9. way'mal'u haYahudim ‘eth-d’barayu le’mor ki-ken hu’. 
Acts24:9 The Yahudim agreed with his words, saying that thus it was. 


sd N A ey ^ , ^ [74 » 
«9» cvveméOevro S€ kat ot "Iov8atov $&okovres tatta obtws éxevw. 


9 synepethento de kai hoi Ioudaioi phaskontes tauta houtos echein. 
And joined in the attack also the Jews saying these things to be so. 


1*4 Yor 4y4c-v yoat 4344 TrÓY7Z Jv 8a x4 10 
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10. wayir'moz haheg’mon |’Pholos | daber waya an 


wayo'mar ya an ‘asher yada”ti ki zeh kameh shanim shophet ‘atah 
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la`am hazeh hin’ni mits’tadeq a!- in’yanay w’libi batuach. 


Acts24:10 When the governor had nodded for Pholos (Shaul) to speak, he answered, 
saying, “Since that I know that for many years you have been a judge to this nation, 
behold, I am apologizing for my concern and my heart is sure,” 


<10> Atrexpi8y te 6 IIaóAos veboavtos avt Tod Tjyeuóvos Aéyew, 
"Ex TroAAGv éràv övra oe KPLTHY TH CBVEL TOUTH ETLOTAPEVOS EVILS TA 
Trepi ELavTod ATroACVoopaL, 
10 Apekrithe te ho Paulos neusantos auto tou hégemonos legein, 
And answered Paul, having nodded to him the governor to speak, 


Ek pollon eton onta se kriten tQ ethnei touto epistamenos 
that for many years you being a judge to this nation knowing, 


euthymos ta peri emautou apologoumai 
cheerfully the things concerning me I make my defense, 


0 Wvv Gwo Waywy axya Y439 £0 W4 xoaZ LYX axe 5 
XvHXwad WOWY4L qxváo xoy 
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11. ‘atah thukal lada ath ‘asher lo’ "ab'ru yother mish'neym "asar yom 
me eth "alothi Y’rushalayim |’hish’tachaoth. 


Acts24:11 “seeing you are able to understand, that it did not pass more than twelve days 
since I went up to Yerushalayim to worship.” 


<Lb dSvvapévov cov émiyvôvar Sti od mAelovs Elotv por NLEépar SHdexa 
ad’ ns avéeBnv mpookvvtjoov els "TepovoaA np. 
11 dynamenou sou epignonai hoti ou pleious eisin moi hemerai dodeka 

you being able to learn that not more than there are to me days twelve 
aph’ hes anebén proskyneson © s Ierousalem. 

from which I went up worshiping to Jerusalem. 


wa 4-40 HYYXY aypny ways £77 12 
4109 407 XxvvTJy x33 4er Yoo array 41109774: 
U"w-Dy nun IANS Uupe2 NOID 


sya No) nio onga ND) Ova mp wmv 
12. w'lo’ bamiq’dash m’tsa’uni mith'waheach 'im-'ish 
‘o-m’ orer m'humah ba'am w'lo’ 5'batey k’nesioth w’lo’ ba ir. 
Acts24:12 “And they neither found me in the temple, disputing with anyone, 
nor stirring up what was in the people, neither in the houses of the synagogues, 
nor in the city.” 
<12> kai obte év TÔ LepQ ebpóv pe mpós TLVa StaAeyopevov 1j érrtoracv moroĝvra 
dxAov ode év Tats ovvayoyya ts oUTe KATA THY TOALV, 


12 kai oute en tọ hierd heuron me pros tina dialegomenon e epistasin 
And neither in the temple did they find me with anyone conversing or a gathering 
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poiounta ochlou oute en tais synagogais oute kata tén ene 
making of the crowd nor in the synagogues nor th g t the city, 


Uex4 ys Un. 4144 Wal Jt ya 
ony Damay? myn om px ni» 
13. gam ‘eyn lahem r’ayah | mah-shem’chay’bim ‘othi. 
Acts24:13 “They also have no proof of what they are accusing me.” 


«13» o08é Tapacrioar SivavtTat cov mepi ov vuvt kaerryopoOotv pov. 


13 oude parastesai d ynantai soi peri 
nor are they able to prove to you concerning the things 


hon nyni kategorousin mou. 
of which now they are accusing me. 


4244 y443 vy Yry7l v14 asy x4x-x4 (24 14 
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14. ‘abal *eth-zo'th modeh ‘ani |’ phaneyak k i badere’k I hahi 

iade yiq'ra'uah b'shem kath bah ‘ani 'obed 'eth-'Elohey ‘abotheynu 
b'ha'amini b’kal- haKathub baTorah uban’bi’im. 

Acts24:14 “But this I confess in the presence of you, that according to that way 


which they call i in the name of a sect in which I serve the E! of our fathers, 
believing in everything that is written in the Law and in the Prophets,” 
<14> dpodroyG S€ Tob76 cov ött KaTa THY óðòv Hv Aéyovow atpeovv, 
odtws ÀoTpeóo TO TATPw@W DEO TLOTEbLWY TOL TOTS KATA TOV VOLOV 
kal TOts Ev Tots mpophTars yeypappévots, 
14 homolog de touto soi hoti kata ten hodon hēn legousin hairesin, 

But I confess this to you that according to the way which they call a sect, 
houtos latreuo tà patrdod theo pisteuon pasi tois kata ton nomon 

thus I serve the ancestral Elohim, believing in all the things according to the law 
kai tois en tois prophetais gegrammenois, 

and the things i» the prophets having been written, 


YEXYA XLYX xvvaAC QaAvxO vy Wale’ ATPEY 15 
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15. wa’aqaueh |’Elohim ki "athidah | ih'yoth t'chiath hamethim latsadiqim 
w'lar'sha im ‘asher gam-hem y'chahu- c5. 


Acts24:15 “having a hope in Elohim, which they themselves also wait for it, 
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that there is to be a resurrection of the dead, both of the righteous and of the wicked.” 


, 2 ” , A \ [Y \ , $ i / 
«15» ¿Anida Exwv cis Tóv 0eóv Tv kal adtot ovTOL mpooðéyovtat, 
, f , » , N09 , 
&vàoTacv j.eAA ev éceoOac 8ucatov Te kai GdiKwv. 


15 elpida echon cis ton theon hén kai autoi houtoi prosdechontai, 
having hope toward the Elohim, which also these ones themselves anticipate, 


anastasin mellein esesthai dikaion te kai adikon. 
a resurrection to be about to be of both the righteous and the unrighteous. 


LUX Yay WLAld Yo 34 x xad Cro 1y IY 16 
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16. laken ‘ani "'amel lih’yoth t' mim-leb im ‘Elohim w'adam tamid. 
Acts24:16 “In this, | exercise myself to have an upright heart 
toward Elohim and men always." 
«16» év obo kai aùrtòs GoKG üTpóokoTov ovvelðnorv éyevv mpós TOV Ücóv 
Kal Tovs GvOporrovs dia. ma vrós. 


16 en toutQ kai autos asko aproskopon syneidesin echein 
By this also myself I do my best a blameless conscience to have 


pros ton theon kai tous anthropous dia pantos. 
toward Elohim and men always. 


vod XY IAI £1940 v x42 xv24 YIW PYT 17 
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17. umigets shanim rabboth ba'thi "habi! n'daboth Il" ami u!’haq’rib qar'banoth. 
Acts24:17 “And after many years I came to bring alms to my people 
and to offer offerings," 
«17» 8 éróv 86 mÀAevóvov éAenuocvas movtfjoov 
eis TO &Ovos pov Trapeyevonny kal mpoodopás, 
17 di’ eton de pleionon eleemosynas poieson 

After years now many bringing alms 


eis to ethnos mou paregenomen kai prosphoras, 
to my nation I came and made sacrifices, 


| 4493 v444 FV FEY Yaaa yawj syyEny 47494 18 
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18. uba’eleh m’tsa’uni ‘anashim Yahudim me’ As’ya’ ‘acharey hitahari bamiq’dash 
lo’ bahamon- am w’lo’ bim’humah. 


Acts24:18 “in these, the men of Yahudim (Jews) from Asya found me after my purification 
in the temple, neither in the crowd of people nor in the disturbance.” 
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2 re omen e L , ^t ^ , M v UA \ $ 
<18> év ais eùpóv pe ńyvropévov év TH Lep od peTA dxAov ov8€ perà OopoBov, 
18 en hais heuron me hégnismenon en tQ hierQ 

in which they found me having been purified in the temple, 


ou meta ochlou oude meta thorybou, 
not with a crown nor with a uproar, 


JeJ)d uj-agnd Xa Yarga qud i 
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19. ‘asher “aleyhem hayah !a amad-poh |'phaneyak 
w’la anoth bi ‘im-yesh lahem d’bar rib 'alay. 
Acts24:19 “which they had to stand present before you and to answer me 
if they should have argumentative words against me.” 
<19> tives 8é darò THs Actas Lovdator, ods Ee émi cod Tapetvar 
kal KATIYyOpEtv El TL ExoLEV mpós épé. 
19 tines de apo tés Asias Ioudaioi, hous edei epi sou pareinai 

but some from Asia Jews, who it was necessary before you to be present 


kai katégorein ci ti echoien pros eme. 
and to make accusation if something they might have against me. 
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30 7355 
20. ‘ʻo ‘eleh 5"^ats'mam yagidu-na’ mah-mats’u bi "awel b’ am'di liph'ney san'hed'rin. 
Acts24:20 “Or those who by themselves shall say, ‘Please, what they found any 
wrongdoing in me when I stood before the council,” 
<20> 1j adtot obtoL eUmá roov TL eopov åðiknpa OTAVTOS pov émi TOD ovvebptov, 


20 © autoi houtoi eipatosan ti heuron adikema 
Or these themselves, let them say what crime they found 


stantos mou epi tou synedriou, 
when having stood me before the council, 


LAYOS vX44? 4W4 454 sH4a 4323-74 1x43 21 
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21. bil’thi 'im-hadabar ha' echad hazeh ‘asher qara’thi 5 "am'di b’thokam 
hi al-t’chiath hamethim ‘ani nidon hayom liph’neykem. 


Acts24:21 “else if this one word which I shouted out while standing among them, 
for concerning the resurrection of the dead ! am being judged before you today.” 
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thysia, osme euodias tQ kyrio. 
a sacrifice scent of pleasant aroma to YHWH. 


14446 aWya-]y x4xvfAY 3 
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3. w'hanothereth min-hamin'chah |’ Aharon u! banayu 
qodesh qadashim me'ishey Yahüwah. 


Lev2:3 The remainder of the grain offering for Aharon and for his sons: 
a holy of holies, of the fire offerings to 444%. 


<3> kat Tò Aovrróv darò THs Üvotas Aapwv 
kal Tots vLots AVTOD: GyLov TÓv Gylwv amò TOV BvOLGV kvpiov. 
3 kai to loipon apo tés thysias Aaron kai tois huiois autou; 
And the remainder of the sacrifice shall be for Aaron and his sons; 
hagion ton hagion apo ton thysion kyriou. 
it is a holy of the holies of the sacrifices of YHWH. 
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4. wki thaq’rib qar’ban min’chah ma’apheh thanur soleth chaloth matsoth b’luloth 
bashemen ur’qiqey matsoth m’shuchim bashamen. 


Lev2:4 Now when you bring a grain offering baked in an oven, it shall be unleavened cakes 
of fine flour mixed with oil, or unleavened wafers anointed with oil. 


<4> éàv 86 npoopépy SHpov Ovotav menreppévyv év KALBavo, 
SGpov kuplw ék ceprddrews, dptous aLipovs trebupapéevous 
év édaiw kat Adyava dlupa Svakeypropéeva év éAato. 
4 ean de prospheré doron thysian pepemmenen en kliband, 
And if he should bring a gift offering sacrifice being baked in an oven, 
doron kyrio ek semidaleos, 
a gift to YHWH of fine flour he shall bring 


artous azymous pephyramenous en elaid 
unleavened breads being mixed up with olive oil, 


kai lagana azyma diakechrismena en elaiQ. 
or pancakes unleavened breads being smeared all over in olive oil. 
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b 1j mepi pâs tadTys huvijs Hs éxékpa£a év adtots éovós Str Iep dvactacews 
vekp@v éyà kpivopar onpepov ed” op.àv. 
21 e peri mias tautes phones hes ekekraxa en autois hestos 

unless about this one declaration which I cried out among them having stood, 
hoti Peri anastaseds nekron egó krinomai semeron eph’ hymon. 

concerning the resurrection of the dead I am being judged today by you. 
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22. way'hi kish’mo a Philikas ‘eth-had’barim ha'eleh 
waya aber ‘eth-dinam |’ eth ‘achereth ki ‘in’y’ney hadere’k hazo’th nod"u lo heyteb 
wayo'mer b’redeth ‘elay Lusi’as sar ha’eleph ‘esh’pot mish’ pat’kem. 


Acts24:22 And it came to pass when Philikas heard these things, he shall pass judgment 
to another time that matter in this way, he knew them well saying, “When Lusias thie chief 
commander comes down to me, I shall judge your judgment.” 


<22> AveBáAero 86 abtods 6 QA, axprBéotepov ecidws TA mept THs 6500 etnas, 
“Orav Avotas 6 xvACapyxos karabi, Stayvooopar Ta kað’ Spas: 
22 Anebaleto de autous ho Phelix, akribesteron eidos ta 

Adjourned and them Fleix, having known more accurately the things 


peri tés hodou eipas, Hotan Lysias ho chiliarchos katabé, 
about the way, having said, when Lysias, the commander, comes down, 


diagnosomai ta kath’ hymas; 
I shall decide the things relating to you. 
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23. way'tsaw ‘eth-sar hame’ah lasom ‘eth-Polos bamish’mar w’/atheth-lo r'wachah 
ul'bil'ti m’no a ‘ish mim’yuda ayu mishareth ‘otho umibo’ ‘elayu. 


Acts24:23 Then he ordered the chief centurion to keep Polos (Shaul) in the guard 
and to give him liberty, and not to forbid any of his friends from serving him 
and from coming :o him. 


<23> StataEdpevos TH ExaTovTapyy THpetoOar adtov Éyevv TE áveovv 
kai pnõéva KwAveiv TOV LOLov adTod UmNpEeTElv adTO. 
23 diataxamenos tọ hekatontarche téreisthai auton echein te anesin 
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Having given orders to the centurion to guard him and to have some freedom 
kai médena koluein ton idion autou hypéretein auto. 
and to prevent no one of his own to serve him. 
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24. w'acharey yamim ‘achadim ba’ Philikas hu! uD'rusilah ‘ish’to whi’ Yahudith 
wayish’lach |iq’ro’ l’Pholos wayish’ma’ ‘elayu al-d’bar ha’emunah baMashiyach. 


Acts24:24 And after some days Philikas came with his wife Drusilla 
and she was a Yahudith (Jewess), and sent to call Pholos (Shaul) 
and he listened to him speak about the Word of the faith in the Mashiyach. 


<24> Mera 8é TLEpas rvvàs Trapayevopevos ó MARAE oov ApovotdAAy 
A Qs ~ » , i » N ^ 
TH òig yuvarkt ovo7 TIov8ata pererépparo tov IIaóAov 
kal Tikovoev adTOD tepi THs eus Xproròv Inootv qtoveos. 
24 Meta de hemeras tinas paragenomenos ho Phelix syn Drousille 
And after some days, having arrived Felix with Drusilla, 


te idia gynaiki ouse Ioudaia metepempsato ton Paulon 
his own wife, being a Jewess, he summoned Paul 


kai ekousen autou peri tes eis Christon Iesoun pisteos. 
and he listened to him concerning in the Anointed One Yahushua faith. 
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25. way hi k’dab’ro eee pall rishuth w"al-hadin he athid | abo’ 
wayecherad Philikas waya an wayo’mar le'h-na! atah 

w’lik’she’eph’neh ‘ashub liq’ro’-I’ak. 

Acts24:25 And it came to pass as he reasoned on righteousness, and on being set apart, 
and about the future judgment to come, Philikas became frightened and answered, 

and said, “Please go away for the present time. And when I return I shall call you again.” 


£ X bd ^ N 4 x. 9 , 
«25» ðradeyopévov 8€ advtod mepi 8ucavootvrs Kal éykpatetas 
N ^ y ^ A » , e ^ , , 
Kal TOO kplparos TOO PEAAOVTOS, EoBos yevdpevos ó PAE &ekpiOm, 
Tò viv éyov Topevou, katpov 86 petaAaBwv petakardéoopat oe, 
25 dialegomenou de autou peri dikaiosynés kai egkrateias 


Conversing and he about righteousness and self-control 
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kai tou krimatos tou mellontos emphobos genomenos ho Phélix apekrithé, 
and of the judgment coming, having become afraid Felix answered, 


To nyn echon poreuou, kairon de metalabon metakalesomai se, 
for the present, go, time and having found, I shall send for you. 


TAIEXE JOC anw vC pov vy PYETJE ATYPY 4YAY 26 
(yo SAVY 4444 9-97 YE FAP ar 473937 


Tm yn? nU iom wD oi»1m5 mp wm 
Spy Ta TAT meye 1 NTP m wm 


26. w’hu’ m'qaueh ! Pholo; ki yiten-lo shochad I’ma an yatirehu 
uba abur zeh qarg’ lo p’ amim har’beh way’daber imo. 


Acts24:26 He was hoping for Pholos (Shaul) that he should give him a present, 
that for this he might release him. And for this he called for him many times 
and spoke to him. 


<26> dpa kat eAtrilwov ött xpjpata SobqoeTat aùr 716 ToO IIaóAov- 
8.6 kat TUKVOTEpOV avTOv PETATIELTIOLEVOS eter AUTO. 
26 hama kai elpizon hoti chrémata dothésetai autQ hypo tou Paulou; 
At the same time also hoping that money shall be given to him by Paul. 


dio kai pyknoteron auton metapempomenos homilei auto. 
Therefore also more frequently sending for him he was conversing with him. 


xUx TYOT7 FYT947 "Tv Wy Wvex]w REY Lary 27 
yrayara-Ce ATH xv 44a NJA TYv4V7T FY] 
YIVELA XP IY TYÓY7-7X4 4vx2 $04 

nom oos otpa np» me Ow vpn cm 
DTT p7 nio ven op pA oD DD 
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27. way hi miqets sh'nathayim yamim wayaqam Par'qios Pes’tos tachath Philikas 


uPhilikas chaphets |’har’oth chesed ‘el-haYahudim 
w'lo! hitir ‘eth-Polos mibeyth ha'asurim. 


Acts24:27 And it came to pass after two years of days, Parqios Pestos arose 
under Philikas, and Philikas wanted to show kindness to the Yahudim, 
and he did not remove Polos (Shaul) {rom the house of the prison. 


<27> Avertas 86 TANPwHetons éAaev 8vá8oyov ó DAE ILópkvov GO qocov, 
0éAov te x&pvra. karaO€o0ac Tots Tovdatots 
o MALE ka véAvme 10v IaóAov 8e8eyévov. 


27 Dietias de plerotheises elaben diadochon ho Phelix Porkion Pheston, 
And two years having passed received a successor Felix, Porcius Festus, 


thelon te charita katathesthai tois Ioudaiois ho Phelix katelipe ton Paulon dedemenon. 
and wanting to grand a favor to the Jews, Felix left Paul having been bound. 


Chapter 25 
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Shavua Reading Schedule (30th sidrot) - Acts 25 - 28 


afwaWa-é4 FOF] 443 Acts25:1 
MONTIEL JLIFLPY yaya xwlw aqa (074 
TDTO oon NINN 


apn PID PR mo? npo "nw oym 
1. wayabo’ Phes’tos ‘c!-ham’dinah 
waya al ‘acharey sh’loseth yamim miQeys’rin liVrushalam. 


Acts25:1 Phestos therefore, having come to the province, 
after three days he went up ‘rom Qeysarin to Yerushalam. 


<25: 1> Pforos oov EmPas TH émapyeta perà pets TLEpas avEeBy 
eis ‘TepoodAvpa a6 Kavoapetas, 
1 Phéstos oun epibas té eparcheia meta treis hemeras 
Therefore Festus having arrived in the province, after three days, 


anebé eis Hierosolyma apo Kaisareias, 
he went up to Jerusalem from Caesara, 


vaevava Wrayara away (v43a yayay 2 
FYT- W32-47x4 
ATM mmus WRI 018 TDM 3 


:oibie-ny ma»-ns& 
2. w’hakohen hagadol w’ra’shey haYahudim hodi uhu ‘eth-ribam 'im-Polos. 
Acts25:2 And the high priests and the chief men of the Yahudim explained to him 
of their disputes against Polos (Shaul), 
<2> évehaviodv Te adTH ot üpyvepets Kal ot PATOL TOV "Lovdatwv 
kata ToO IIaóAov kai tapexddovv avtov 


2 enephanisan te autō hoi archiereis kai hoi protoi ton Ioudaion 

and explained to him the chief priests and the leaing men of the Jews 
kata tou Paulou kai parekaloun auton 

(the charges) against Paul and they were begging him 


T4344 Wayo afa xvyWod v/Vy Tewa y q30417- Y 3 

dq Vui Top MH per HO! e 

novi iago omy mon müyo xn Axe ium 
"I2T2 ivo ins mono nmm 


3. wayiph’ts’ru-bo wayish'alu mimenu la'asoth chesed imahem /chabi'o Y'rushalayim 
w'hemah mith’nak’lim ‘otho |chamitho badare’k. 


Acts25:3 and they chastened him, and they asked him to do kindness with them, 
to bring him to Yerushalam and they made a plot for him to kill him on the way). 


, , p 9 cA m e , kd A , 9 , 
<3> aitobpevor xápvv Kat’ adTod Sts peranép prar adTOV eus TepovoaATp, 
évedpav trovobvtes üveAeiv adTov ka à THY óðóv. 
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3 aitoumenoi charin kat’ autou hopos metapempsétai auton eis Ierousalem, 
asking a favor of him so that he might summon him to Jerusalem, 


enedran poiountes anelein auton kata ten hodon. 
while forming a plot to kill him along the way. 


AL4ELP TYÓY] 4109-vy Tv917 wad 442-7 4 
3YAP3 AW SY 4ya-yav 
mop oi»ie mxuxy-7» oos ag? m^ 
‘TPA meg Jaw? wit 
4. wayaged lahem Pes’tos 2i- atsur Polos Qeysar'iVah 
w'gam-hu! yashub shamah b’qarob. 
Acts25:4 Then Pestos answered to them that Polos (Shaul) should be kept at QeysariYah 
and also he himself was about to depart shortly there. 
<4> ó pèv oov GO qoos &mekp( Om THhpetobar tov ITaóAov 
eis Katodpevav, éavróv 86 u.éAA ew év táyer ékmropebeoOa- 


4 ho men oun Phestos apekrithe tereisthai ton Paulon eis Kaisareian, 
Therefore Festus answered to be kept Paul in Caesarea, 


heauton de mellein en tachei ekporeuesthai; 
and he himself to intend quickly to go out there. 


YY gw Wryynoa vx4 yaqa JVC WEY 5 
J die r7os- ara w44 wy wa-w ey 
D23U mmy "DN ATT [22 ONT 


402 32^ TTT WN] DANA WON) 

5. wayo’mer laken yer’du ‘iti ha atsumim shebakem 
w'im-yesh mum ba’ish hazeh ya anu bo. 
Acts25:5 “Therefore”, he said, “let them who have authority that is among you, 
come down with me, and if there is any fault about this man, let them prosecute him.” 
«5» Ot oov év dpiv, dyotv, Suvatol ovyko ro ávres 
el TL cotiv év TH Gvdpl GtoTIOV kamqyopetcrocav adTod. 
5 Hoi oun en hymin, phésin, dynatoi sygkatabantes 

Therefore, among you, he says, the prominent men having come down with me 


ei ti estin en tQ andri atopon kategoreitosan autou. 
if anything is with the man wrong let them bring charges against him. 


we wur ayw yayay qua qu VRS dug 
e7wwa 4FY-CO IWA x4uy y Y J14FI P-L ^47 Y 
HYÓT7-X4 42940 ay 

may is njnu mo» ani x5 opina ago 
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6. wayesheb b’tholkam lo! yother miyamim sh’monah ‘o “asarah wayered ‘el-Qeys’rin 
umimacharath yashab al-kise’ hamish’pat way’tsaw |’habi’ ‘eth-Polos. 

Acts25:6 And having dwelt among them no more than eight or ten days, 

he went down to Qeysarin. And on the morrow he sat on the judgment seat, 

and he commanded Polos (Shaul) to be brought. 


<6> Acatptibas Sè év abtots T]épas od mÀeCovs ókTó 1] Séka, karaßàs eis Kavoápeuav, 
^? , / » X. ^ , , E ^ ^ 3 ^ 
TH eTravprov kaÜLcas em Tod Bhparos ékéAevoev Tov IIaóAov &xOfjvac. 
6 Diatripsas de en autois hemeras ou pleious okto © deka, 
And having stayed with them days no more than eight o: ten, 


katabas eis Kaisareian, te epaurion kathisas 
having come down to Caesarea, on the next day having sat 


epi tou bematos ekeleusen ton Paulon achthenai. 
on the judgment seat, he ordered Paul to be brought. 


vA33T J/"v4v7 yada 4"4 fv ^vAvAY 45 4747 
Xv34 xvyw4 FETI quw 

Arlo we44 42-9490 T0Y V 44 awe xywoy 
AMATO mou ATT AW mmm NI NUTS 
nian nins oioie-ns UNT 

(ID MRT NIT? PDITN TWN nip 


7. hu! ba! w'haVahudim 'asher yar'du mi¥Yrushalam s’babuhu 


waya'ashimu ‘eth-Polos ‘ashamoth raboth 
w'qashoth ‘asher lo’-yak’lu Phabi’ rayah "aleyhen. 


Acts25:7 When he had come, the Yahudim who had come down 
from Yerushalam stood around him, accusing Polos (Shaul) of many and grievous 
accusations, which they could not bring forth proof of him. 


, 4 , ^ , , $ e 3 RE. y 4 
«T» mapayevopévov 8é abvtod mepréornoav adTov ot &10 ‘lepoooAdpwv ka rae mkóres 
*Tovdatou ToAAG kai Bapéa aitimpata Katadbepovtes à oUk Loxvov aTrodsetEar, 
7 paragenomenou de autou periestésan auton hoi apo Hierosolymon 
Having arrived, and after he, stood around him the from Jerusalem 


katabebékotes Ioudaioi polla 
having come down Jews, many 


kai barea aitiomata katapherontes ha ouk ischuon apodeixai, 
and serious charges bringing against him which they were not able to prove, 


(0 Jv^YAVA xal 44 391443 vxtou 44 asl Paena +YAY 6 
ELEC 407 WaPyd 27 


maT ng? wb npa CONSETT TAN PIVI SATIN 
op? 8D) wpa? No 


8. w’hw’ hits’tadeq le’mor lo!-chata'thi im’umah lo’ l'dath haYahudim 
w’lo’ lamiq’dash w’lo’ l'Oeysar. 


Acts25:8 while he justified himself by saying, “I have not sinned in no way 
against the Law of the Yahudim nor against the temple nor against Qeysar. 
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<8> toô IIaóAov atroAdoyoupévov ött Ore ets TOV vopov THV "Iov8atov 
ode eis TO Lepóv ode eus Kaicapa «v tpaptov. 
8 tou Paulou apologoumenou hoti Oute eis ton nomon ton Ioudaidn 

Paul defending himself saying, Neither against the law of the Jews, 


oute eis to hieron oute eis Kaisara ti hemarton. 
nor against the temple, nor against Caesar having I sinned against anything. 


fe^vAva-é4 ATH xv44A YIA FY@F7Y 9 
xvéoc rWxa 44v TYÓT7-x4 Jory 

aw MZ ACO 97waZ Váviv42 
pms Ton msan isana oos 
niby? PRON Tax?) oloie-nw Ty 


Taw "IP TPTY Dor ODT 
9. uPhes’tos b’cheph’tso |’ har’oth chesed ‘el-haYahudim waya an ‘eth-Polos 
wayo'mar hathach’pots !a aloth Y'rushalayim Phishaphet ‘al-‘eleh !’phanay shamah. 


Acts25:9 But Festus, in his desire to show kindness to the Yahudim, 

answering Polos (Shaul) said, “Are you willing to go up to Yerushalayim, 

and be judged before me on these things?” 

<9> 6 Dijotos 8e GéAwv rots "Iovóatous yápiv katabéobar atroxpibets 7H IaóAo 

evrev, OéAeus eis TepoodAupa åvaßàs éke? mepi tovtov xpi vac én’ €p003 

9 ho Phéstos de thelon tois Ioudaiois charin katathesthai apokritheis tọ Paulo eipen, 
And Festus wanting for the Jews to grant a favor having answered Paul, said, 


Theleis eis Hierosolyma anabas ekei 
Do you want to Jerusalem having gone up there 


peri touton krithénai ep’ emou? 
concerning these things to be judged by me? 


ywy ayo ryt 4Tu$-Ów ve7vy FY 1990 TO] 37473 10 
Ax4-91 38314 xoav 4W4y Uvavav 1x044 44 fY4] 4144 
DU Tiny ^3 mo"p-5U iwaya NOD 355 obia TDN 


IANO IVT nyc AWD OTATMD Nya NO 717) mw 
10. wayo’mer Polos liph'ney kise’ mish’ pato shel-Qeysar ‘ani 'omed 
w’sham ‘eh’yeh nidon lo’ hare othi laVahudim ka’asher yada ’at heyteb gam-‘atah. 


Acts25:10 And Polos (Shaul) said, “I am standing before the judgment seat of Qeysar, 
where I should be judged. I did not reproach the Yahudim, as you also know well.” 


<10> citer 8e 6 ITaóAos, Em 706 Bnpatos Katcapos oros eu, o0 pe Set kptveobar. 
, , , b 207 e N X F , , 
Iov8atovs oddev Nõiknoa ws kai od KGAALOV ETILYLVMOKELS. 
10 eipen de ho Paulos, Epi tou bematos Kaisaros hestos eimi, 
And said Paul, Before the judgment seat of Caesar ! have stood, 


hou me dei krinesthai. 
where it is necessary for me to be judged. 


Ioudaious ouden edikesa hos kai sy kallion epiginoskeis. 
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Jews no I wronged as also you very well know. 


LW) YWHE-C9 XY Y-OIWY 43^ 1 9-wa y vxoqa- 4 11 
44 wre v3 Yayo ya qW £y? 425 v 23-pve 4-4 xy 
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ft. ‘im-hare othi w’yesh-bi d’bar mish'pat-maweth bal-‘ech’s’k naph’shi mimaweth 
w'im-'eyn-^i dabar miko! ‘asher hem "onim bi ‘ish lo’ yukal |’has’gireni 

‘el-yadam ‘eth-Qeysar ‘ani gore’ | dini. 

Acts25:11 “If indeed I do wrong, and there is in me word of judgment, 

the death of my soul, I do not refuse to die. But if there is nothing in me, 

of all that they accuse me, no one is able to turn me over into their hands. 

I call Qeysar to my judgment.” 


«11» ei pèv oov à9w 6 kai á&vov Óavárov ménpayå TL, où TapaLTodpat TO &moDavetv: 
et 86 obSév EoTL àv obrov ka mmyopobotv pov, ovdels pe SbvaTaL adTots xyaptoaoÜac- 
Kaícapa émkañoðpar. 
11 ci men oun adiko kai axion thanatou pepracha ti, 

If then I do wrong and worthy of death I have done anything, 


ou paraitoumai to apothanein; ei de ouden estin 
I do not refuse to die. But if there is nothing of the things 


hon houtoi kategorousin mou, oudeis me dynatai autois charisasthai; 
which these ones accuse me, no one me is able to them to hand over. 


Kaisara epikaloumai. 
I appeal to Caesar. 


WHC YX JOLY vvnoyve-yo FreF7 hoyay 12 
Wéx 4Tv0-(4. XAP AFL POX 
TAND inN yy" PEyr-oy cibos yr 


=n opg ONT opn 

12. wayiwa`ats Pes’tos im-yo`atsayu waya an ‘otho le’mor 
*eth-Qeysar qara’ath ‘el-Qeysar tele’k. 
Acts25:12 Then Pestos, having talked wit! his council, answered him, saying, 
“You have appealed to Caesar? You shall go to Caesar.” 
<12> tóte 6 Dfotos ovAAGAToas perà TOD cvpPovdAtov atrekptOn, 
Kaícapa émkékànoar, ém Kaicapa mopevon. 
12 tote ho Phēstos syllalēsas meta tou symbouliou apekrithē, 

Then Festus having talked with the council answered, 
Kaisara epikeklēsai, epi Kaisara poreuse. 

to Caesar you have appealed, to Caesar you shall go. 
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13. way hi miqets yamim wayer’du ‘Ag’rippas hamele’k 
uBer’niqah ‘el-Qeysar’yah lish'ol PPhes’tos |’ shalom. 


Acts25:13 And it came to pass, that after a few days king Agrippas 
and Berniqah went down at QeysariYah to ask Phestos for peace. 


<13> “Hpepéiv 86 8ve-yevoy.évov tivdv Aypinras ó Bactveds 
kai Bepviky karhvrnoav eus Kavoápevav domacdpevor Tov Ojorov. 


13 Hemeron de diagenomenon tinn Agrippas ho basileus 
days now after having passed some, Agrippa, the king, 


kai Bernike katentesan eis Kaisareian aspasamenoi ton Pheston. 
and Bernice arrived in Caesar having paid their respect to Festus. 


yw ayaa Wad YYTE VY vAVY 14 
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14. way’hi ki-‘ar’ku lahem hayamim sham way’saper Pes’tos lamele’k *eth-rib Polos 
le'mor hinneh ‘ish ‘asur bamaqom hazeh ‘asher Pilikas hish'iro ‘acharayu. 


Acts25:14 And it came to pass when the days were long there for them, 
Pestos laid Polos (Shaul)’s case before the king, saying, “Behold, there is a man in this place 
whom Pelikas left behind his prisoner after him,” 


<14> ws Sè TActous NpEpas 9vérpiBov éket, 6 Dijotos TH Bacrret àvéOero Ta 
kata Tov ILIaóAov Aéyov, Avi tis éorvv karadederppévos 0710 kos S€opLos, 


14 hos de pleious hémeras dietribon ekei, 
And while many days they were spending there, 


ho Phéstos tọ basilei anetheto ta kata ton Paulon legon, 
Festus to the king laid out the things with respect to Paul saying, 


Aner tis estin kataleleimmenos hypo Phelikos desmios, 
a certain man has been left behind by Felix, a prisoner, 


LYPEY Fujaya vw44 acA v4jA WOWY4T SD TXYLA JY 15 
Om w4ad 1449Y ywP3vy vexyad-(o Wrayara 

IPT] mag» UNO oW aT moprvi ninaa w 
a.u 39 WPI POTS Oy mmmu 


15. ubih’yothi biVrushalam dib’ru ‘elay ra’shey hakohanim 
w’ziq’ney haYahudim al-‘odothayu way’baq’shu mimeni !’har’shi-u. 
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Acts25:15 and when I was at Yerushalam, the chief priests and the elders of the Yahudim 
on his own merits spoke to me, asking me to convict him. 


«15» mepi ob yevopévov pov eis "IlepooóAvpa éveþávioav ot ápyvepets 
kai ot mpeoórepor THV Tovdatwv aitobpevor kat’ avtod KaTadikny. 
15 peri hou genomenou mou eis Hierosolyma enephanisan hoi archiereis 
about whom, I having gone to Jerusalem, made known the chief priests 


kai hoi presbyteroi ton Ioudaion aitoumenoi kat’ autou katadiken. 
and the elders of the Jews requesting against him a sentence of condemnation. 


y493 WEE qe-YTaAC WAVY TIA VIA JRE ovy Wart WHY 16 
Ayewa-4y paeng YPPY YC-Y¥xYY Y71408 1479 10844 ayoa 
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mwem PTT? mipp iom; yyy 33 oI Tay? 
16. wa'omar ‘aleyhem ki ‘eyn dere’k haRomiim | has!gir ‘ish b’terem ya amod 
hanit’ an biph'ney to anayu w'nitan-lo maqom | hits'tadeq min-hasit’nah. 


Acts25:16 To them I say, “that it is not the custom of the Romiim to hand over any man 
to destruction, before the accuser can stand face to face and give him a place :o justify 
concerning the charges against him.” 
<16> mpds ods &TekptOmv StL OvK EoTLV Edos ‘Pwpators xapt,coOat tva &vOpomov mpuv 
1| ô KaTHYOpOvpEVos KATA TPOOWTOV ExOL ToUs KATHYOPOUS TÓTOov T€ &ToAÀoyLas AdBot 
Trepi TOO EyKATNLATOS. 
16 pros hous apekrithen hoti ouk estin ethos Hromaiois charizesthai tina anthropon 

to whom I answered that it is not a custom with Romans to have over any man, 


prin € ho kategoroumenos kata prosopon echoi tous kategorous 
before the one being accused face to face should have the accusers 


topon te apologias laboi peri tou egklematos. 
and an opportunity for a defense might receive concerning the accusation. 


/ X47" ay Txayayxa 407 vxwH afa TI 4W4y YY 17 
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iU^ND-nW NAT? TSN] VEWAT NPD ^nav^ min 
17. w’laken ka’asher ba’u henah chash'ti w’lo’ hith'mah'mah'ti ki mimacharath hayom 
yashab’ti al-kise’ hamish’pat wa’atsaueh |’ habi ‘eth-ha’ ish. 


Acts25:17 “Therefore, as a prisoner, I came here, I did not delay, because on the next day 
I sat on the judgment seat and commanded the man to be brought in.” 


<17> cvvedBdvtwv oov [adtav] évðáðe avaBoAjy pndeptav tornodpevos TH €&fis 

KaQioas émi Tod Bparos exeAevoa axOfvar Tov dvdpa- 

17 synelthonton oun [auton] enthade anabolén medemian poiesamenos te hexés 
Having assembled therefore they here, no delay having made, on the next day 


kathisas epi tou bematos ekeleusa achthenai ton andra; 
having sat down on the judgment seat I ordered to be brought the man. 
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5. w im-=-min’chah 'al-hamachabath qar’baneak soleth b'lulah 
bashemen matsah thih’yeh. 
Lev2:5 If your grain offering is your offering baked on the griddle, 
it shall be of fine flour, unleavened, mixed with oil; 
«5» éàv 8€ Ovoia ad THydvov TO SHpdv cov, 
oepidadrts Trebupapéevy év éAato, Lupa éorar: 
5 ean de thysia apo téganou to doron sou, 

And if a sacrifice from the frying pan is your gift offering, 


semidalis pephyramené en elaiQ, azyma estai; 
fine flour mixed up with olive oil unleavened breads it shall be. 


474 aHfy Yyw aro xprha y Yax] ax4 xvxjo 
2 aag piata Vow i moy noz" ane "nn N nina 1 
6. pathoth ‘othah : : w'yatsaq'at aleyah shamen ua 'chah hiw’. 
Lev2:6 you shall break it into bits and pour oil on it; it is a grain offering. 
<6> kai Stabpvbisers adTa KAGOPATA Kal Emyeets ém’ adTA £Aavov: 
vota. eotiv Kupio. 


6 kai diathruueis auta | 
And you shall break them into œ ccs, 


kai epicheeis ep’ auta elaion; thysia estin kyrio. 
and you shall pour upon them olive oil it is a sacrifice to YHWH. 


mwox fyw4 XLF YISIP XWHIY xajy- yv 
myn pwa nyo 223p Nw nmi-owy 
7. W'im-min'chath mar’chesheth qar’banek soleth bashemen te aseh. 
Lev2:7 Now if your offering is a grain offering made in a pan, 
it shall be made of fine flour with oil. 
«T» éàv 8€ Ovota amd éoyápas TO SHpdv cov, ceptdadts év éAato trornPjceTar. 
7 ean de thysia apo escharas to doron sou, 
And if sacrifice be from the grate your gift offering, 


semidalis en elaiQ poiethesetai. 
fine flour with olive oil it shall be made of. 


4744 AC4y awor 4w4 aufya-x4 x4 944 8 
HIEYA- CE Awaqay Jaya-C# 497-4 AaY 


MyM? TPR Ty? Wy nre DN psn 
TATA oW nuam qTr»c-ow maupm 


w'hebe'ath ‘eth-hamin’chah ‘asher ye aseh me’eleh laYahüwah 
w'hiq'ribah ‘el-hakohen w’higishah ‘el-hamiz’beach. 


Lev2:8 When you bring in the grain offering which is made of these things to 444%, 
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qT'-78w yeyreser 48 
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fa vmumumu-mmo ya 23 poy vrin-x5j 

18. waya am'du st'nayu wlo'-higidu alayu dabar ra^ mimah-shechashad'tiu bo. 
Acts25:18 When the accusers stood up, they brought nothing against him worse 
than what I suspected him of, 
«18» «epi ob otabévtes ol KaTHyopot obSepiav aitiav ébepov 
àv éyà oTevóovv movnpôv, 
18 peri hou stathentes hoi katégoroi oudemian aitian epheron 

About whom, having been standing the accusers no charge were bringing 
hon ego hypenooun ponéron, 

of which I was suspecting evil things, 


yaral xaygo yayog Yaco X314 1494 Yad 124 PAY 19 
a 3g quod quio HE wp que st af rey 
ops nay jaya voy OT 7023 mm? vn pau 


on wa oibie v5y “ax UN inu vum ams noy 
19. w’raq hayu lahem dib’rey riboth alayu b’ in’yan "abodath ‘Eloheyhem 
w’ al-meth ‘echad Yahushua sh'mo ‘asher ‘amar alayu Polos ki hu’ chay. 


Acts25:19 but they had some words about him in the matter of his work for their El, 
and on the one whose name OWAY died, which Polos (Shaul) said about Him, 
that He is alive. 

<19> Cur jor. S€é tiva mepi rijs ilas Serordarpovias Etyov mpós adTov 

kai tepi Tivos 'Inoo6 treðvykóros öv ébaoxkev ó ILaóAos Civ. 


19 zetemata de tina peri tes idias deisidaimonias eichon pros auton 
issues but certain about their own religion they had against him 


kai peri tinos Iesou tethnekotos hon ephasken ho Paulos zen. 
and about a certain Yahushua having died, whom was saying Paul to live. 


97WW4 AXA 4944 F944 £7774 20 

ALCO yw BJWACY wowy4r XV AXE NJAA 34v 
MAY PRTI TON] bawa? MIT TTT Opa NPD 
m>y7-5y ow onum: moy n225 


20. wayipale! mimeni hadabar hazeh lamish'pat wa'omar hechaphets ‘atah 
\aleketh Y'rushalayim w! hishaphet sham 'al-'eleh. 


Acts25:20 And this word amazed me at the trial and I asked whether he was willing to go 
to Yerushalayim and to be judged there concerning these matters. 


, P X. y X ^ $ r ” , $ P 
«20» adtropobpevos 8€ éy% THY mepi ToOUTWV ChTNoOLW éAeyov ev BoóAovro TropeveoOat 
eis ‘TepoodAupa kdket kptveoOac mepi ToóTov. 
20 aporoumenos de ego ten peri touton zetesin elegon 
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being uncertain But I about the investigation of these things, was saying 


ei bouloito poreuesthai eis Hierosolyma 
if he might wish to go to Jerusalem 


kakei krinesthai peri touton. 
and there to be judged concerning these things. 


(0 €fJ6y TOJWY x4n-50 4423 vWefad Try] (4v 21 
ELP-C4 YX4 uw 4w4-7^0 v4/wZ arrr FreFy14 
spd wawy nwz--cy Twas iim» oi» own 


—up-5ow ins Nowy WTN Ya TIEN] oon 
21. wayish'al Polos |’hanicho bamish’mar ad-tse’th mish'pato miliph'ney ‘Agus’tos 
wa'atsaueh I’sham’ro ad-‘asher *esh'lach ‘otho ‘el-Qeysar. 


Acts25:21 But when Polos (Shaul) appealed to be kept in the prison until the end 
of his trial before Agustos, I commanded to keep him until I send him to Qeysar. 
<21> toô 86 IIaóAov emkareoapevov r(pn04vac adtov eis THY ToO LeBaotob 
Sudyvwouv, ékéAevca TqpetoOa. adTov čws od ávamréuapo adtov mpós Kaicapa. 
21 tou de Paulou epikalesamenou terethenai auton eis ten tou Sebastou diagnosin, 
But Paul having appealed that he be kept for the of the emperor decision, 


ekeleusa tereisthai auton heds hou anapempso auton pros Kaisara. 
I ordered how to be kept until I may send him to Caesar. 


WAKE oy nja 144-41 TY9T7- £4. 74M. 1941Y 22 
eorwx quy 494v 
LPNS vybU» ran “YTD OiDoB-b5W ODIN TND 


APPA ome TN 

22. wayo’mer ‘Ag’rippas 'el-Pes'tos gam-'ani chaphets lish’mo a 'eth-ha'ish 
wayo'mer machar tish’ma enu. 
Acts25:22 Then Agrippas said to Pestos, I also would like to hear the man myself. 
And he said, “Tomorrow, you shall hear him.” 
<22> Aypimtas 96 mpòs TOV Dijotov, EBovAdép nv 
kal adTOS ToO AVOpwTIOV dkotoar. Adptov, þnoiv, kovon adTod. 
22 Agrippas de pros ton Pheston, Eboulomen kai autos tou anthropou akousai. 

And Agrippa said to Festus, I was desiring also myself the man to hear. 


Aurion, phésin, akousé autou. 
Tomorrow, he says, You shall hear him. 


CYA aI APLIASY T7414 FY SY x47 AY 23 
C44 vw4wY AYA xoywya WCC v4 IVY 
TY4Y7-x4 TEL ILY FOF] yray 4993 Var yy 
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23. way’ hi mimacharath k’bo’ ‘Ag’rippas uBer'niqah b’hod gadol 
wayabo’u ‘el-‘ulam hamish’ma ath hemah w’sarey ha'eleph 
un’gidey ha ir way’tsaw Pes’tos wayabi’u ‘eth-Polos. 


Acts25:23 And it came to pass on the morrow when Agrippa came, 

and Berniqah with great magnificence, and they entered into the place of hearing 

with the chief commanders and the prominent men of the city, at the command of Pestos, 
Polos (Shaul) was brought in. 


<23> T4 oov énaópvov éA06vros Tod Aypinna kal rs Bepvikns perà moAA‘js 
davtactas kat eu.oeA0Óvrov eis TO GKpOATHPLOV aóv Te xLALAPYXOLs kat Avdpdow Tots 
9 9 M ^ , M lA A lA » Lg ^ 
ka. T^ eEoyty THs vróAeos kat keAeócavros TOD Porov xô ó ITaóAos. 
23 Té oun epaurion elthontos tou Agrippa kai tes Bernikes 
Then on the next day, having come Agrippa and Bernice 


meta polles phantasias kai eiselthonton eis to akroatérion 
with great pageantry and having entered into the auditorium 


syn te chiliarchois kai andrasin tois kat? exochen tes poleos 
with both commanders and men the prominent of the city 


kai keleusantos tou Phestou echthe ho Paulos. 
and having given orders Festus, was brought Paul. 


Y/X4 37 Yx swe wvvwi4a-£yv YAA T7414 Trot] 194 Y 24 
vT44 YYYA-CY 139-7017 v4v1393 WWE "wv42a-x4 V v44 WYIA 
(ATO LHW YC ew yporry 437-WAY V wT4v2-71 Wrayara 
pu IDI 7290 OTIS OWOP WN 17D 


WNT NY ONT ODI uns TH OMX AW 
Dbam- OTT Dag» (ATA mmiys AWE 
CY mrmg 15 wo x by pymes 


24. wayo' mer Pes’tos 'Ag'rippas hamele’k w’kal-ha’ anashim ‘cashier s poh ‘itanu 
hin’kem ro’im ‘eth-ha’ish ‘asher ba aburo pag’ u-bi kal-hamon haVahudim 
gam-biVrushalam w’gam-poh wayiz’ aqu shel’ ra’uy Io sheyich'yeh “od. 

Acts25:24 Pestos said, “King Agrippa, and all the men that are present with us here, 
you see the man whom for that all the people of the Yahudim appealed to me, 

both at Yerushalam and here, shouting that he did not deserve to live any longer.” 


<24> kat pno ó Dijotos, Aypinra Bactved kat TavTEs Ol ovprapóvrtes TLTV ávOpes, 
Oeopetre Torov mepi o9 drav TO mA fos TOV "IovSatov évérvyóv [LoL 
ëv te ‘TepoooAbpots kat év0ade BoGvres py Setv adtov Civ pnKérte. 
24 kai phesin ho Phestos, Agrippa basileu kai pantes hoi symparontes hémin 

And says Festus, and king Agrippa and all the being present together with us, 
andres, theoreite touton peri hou hapan to plethos ton Ioudaion enetychon moi 

Men, you see this one about whom all the multitude of the Jews appealed to me 
en te Hierosolymois kai enthade boontes 

in both Jerusalem and here crying out 
mé dein auton zen meketi. 

that it is not fitting for him to live any longer. 


B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1655 


StH TACO 414TW 494 awo-£4w YI vx4ya 4W4y TIFY 25 
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25. wa'cni ka’asher hikar’ti bo shel'- asah dabar sheyih’yeh "alayu chayab mithah 
w’gam-hw’ qara’ ‘eth-‘Agus’tos l'dino ya ats’ti |ish’loach ‘otho shamah. 


Acts25:25 But |, when I knew that he had not done anything that he would have 
worthy of death and that he himself called Agustos to justice, decided to send him there. 


<25> éyo 86 kateAaBopny pnõèv á£vov adtov OaváTov tempayevat, 
avTod 86 ToUTOV émkadecapévov TOV LeBaoTov ëkptva tépte. 


25 ego de katelabomen meden axion auton thanatou peprachenai, 
But I found nothing worthy him of death to have done, 


autou de toutou epikalesamenou ton Sebaston ekrina pempein. 
but himself this one having appealed to the emperor, I decided to send him. 


47303 vYlvl^44 Tvy! 43^ Yaco 3xy4 46-a 4 Y4 26 
FIVE YAA Yay axra 31 YYTIIE vex 32 x4 
($xy4 ay vexoavy 494v yoye 

Taya APIAN? iD] aT Pay AMD? PTPR Fro 
OTIS POT 39» Anaya oD vnam ONT 
:JP2N TP CMYIN APT wa? 


26. ‘a’ ‘eyn-li lik’tob `alayu dabar nakon la'adoneynu 
uba abur zo'th habi’othiu liph’neykem ub’yother l'phaneyab hamele’k ‘Ag’rippas 
l'ma'an yechaqer w’yada ’ti mah ‘ek’tob. 


Acts25:26 But I have none to write definite thing about him to my master. 
For that I have brought this one before you and more before you, King Agrippas, 
for the sake of the investigation, I knew what I was writing. 


<26> nepi ob dodadés TL ypåpar TO kupil ook exw, 
8.6 mpoT|yo-yov avdTov ed’ pôv kal paALoTa ETL God, 
Baovrted Aypinra, ómos Tis Avakpioews yevopévns oxó ti yodiw- 
26 peri hou asphales ti grapsai tọ kyrio ouk echo, 
About whom something definite to write to the Master I do not have, 
dio proégagon auton eph? hymon kai malista epi sou, basileu Agrippa, 
therefore I brought forward him before you and above all before you, King Agrippa, 
hopos tes anakriseos genomenes scho ti grapso; 
so that the investigation having happened, I may have something I may write. 


IEEE HYTÓWÓ 19109 fyxe-44 vy 27 
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27. ki lo'-yitaben b" eynay lish’loach ‘asir 
w'lo! ‘odi a gam *'eth- aliloth had'barim ‘asher-samu lo. 
Acts25:27 For it is impossible for my sight in sending a prisoner 
and I shall not announce also the plot of things which they have given to him. 
<27> ddAoyov yap pou oke? méprovrta 8éoquov pÅ kat Tas KAT’ avTOD avr(as ONPGvaL. 
27 alogon gar moi dokei pemponta desmion 
For unreasonable it seems to me sending a prisoner 


mē kai tas kat’ autou aitias semanai. 
not also the against him charges to report. 


Chapter 26 


404 4344 YC-9XY TYÓY7-C4 FAVE ALY Acts26:4 
yay ven-x4 Owyry F677 Poona m4 yw] 
my3 375 q2?7]53 OVDAB-DN OTN ANTS 


DNO TPS yi oiia PIOUS? TS quei 
1. wayo’mer 'Ag'rippas 'el-Polos nitan-l'ab |’daber b’ ad naph’sheak 
‘az yits’tadeq Polos wayoshet ‘eth-yado wayo’mar. 


Acts26:1 Agrippa said to Polos (Shaul), You are permitted to speak for your soul. 
Then Polos (Shaul) begged and stretched out his hand and said, 


<26:1> Aypimmas 86 pds tov IIaóAov Eby, Emutpétetat cov mepi ceavtod Aéyevw. 
161€ ó IlaóAos extetvas tv yetpa aTEAOYyEtTO, 
1 Agrippas de pros ton Paulon ephe, Epitrepetai soi peri seautou legein. 

And Agrippa to Paul said, It is permitted for you concerning yourselves to speak. 


tote ho Paulos ekteinas ten cheira apelogeito, 
Then Paul having stretched out his hand, was making his defense, 


WLayara +o ya yog-4wW4 Jy-Lo 
Dig pzOXW TIPY ^» OBTIN oen Ub. ON WNR 


mn by m3yo-awsx 52-5y 
2. masher ‘ani naph'shi hamele’k ‘Ag’rippas ki |’phaneyak *ets'tadeq hayom 
"al-hol ‘asher-to anim “alay haYahudim. 


Acts26:2 “For all the things of which I am accused by the Yahudim, 
I consider my soul, king Agrippas, that before you I shall be justified today,” 
<2> IHepi tavtwv ov éykadobpar o6 "Iov8atov, BacvAcó Aypirna, 
Hyjpar épavrtòv pakáprov ett cod péeAAwv onpepov atroAoyetobat 
2 Peri panton hon egkaloumai hypo Ioudaion, basileu Agrippa, 
concerning everything of which I am being accused by the Jews, King Agrippa, 
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hégémai emauton makarion 
I have considered myself fortunate 


epi sou mellon semeron apologeisthai 
before you intending today to make my defense. 


Jr ag W xvé4£waY wr ayya-cy 38314 044 ax4 AY 3 
DWIY JHS dup orco Pur Bees ye Prage 
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STAT TANPON Yaw? qno TPR 12700) OAM 
3. ki ‘atah yode a heyteb kal-hamin’hagim w'hash'eloth ‘asher beyn haVahudim 
w’ al-ken ‘esh’alah me’it’ak lish’mo a ‘othi k’ore’k rucheak. 
Acts26:3 “because you know al! the customs well and questions that are 
among the Yahudim. Therefore I ask of you to listen to me as long as your spirit is.” 
<3> pddrtota yuwotyny óÓvra ce TAaVTWV TOV karà 'Iov9atovs €BGv Te kai (rry áov, 
S10 S€opar pakpobvpws àkoócat pov. 
3 malista gnosten onta se panton ton kata Ioudaious ethon te kai zetematon, 
Most of all an expert being you of all of the Jews customs both and issues. 


dio deomai makrothymos akousai mou. 
Therefore, I beg you patiently to listen to me. 


vyo yvx3 Ty aj-vxydaxa 4"4 v4v9/77 vy4^ afa 4 
PARAKEY RE Yee ewy 
"AY "Dna TNA MI MDPINT AWS AVI »03 "mno 
omma» mni my noppaa 
4. hinneh dar'hi min’ uray 'asher hith’halak’ti-bah me’az b’tho’k “ami 
ubiYrushalam yod" im ‘othah ka!l-haYahudim. 
Acts26:4 “Behold, my way of life from my youth, which I have been walking around it 
since then among my people and in Yerushalam, al! Yahudim know it,” 
«4» Ti pèv oov Biwotv pov [tiv] ék veórnros THY 
am’ apxis yevou.évqv év TH EOver pov ëv te ‘TepoooAbpots toacv mávres [ot] Tovdator 
4 Ten men oun biosin mou [ten] ek neotetos ten ap’ arches 
So the manner of life then of me from my youth from the beginning 


genomenen en tQ ethnei mou en te Hierosolymois isasi pantes [hoi] Ioudaioi 
having been in my nation and in Jerusalem have known all the Jews, 


avoad ym4v-94 TYYOAT Wdqwd4 WX ZY 5 

yxa gog 4x713 xazpyga xya v7-(o ax qayxa wY47y vy 
"ymo az aS AYT vw mem xn 

:nziya ania noepen nan ^s-5y ^mm vs 2 


5. hi miyamim ri'shonim y'da'uni ‘im-yir’tsu |’ha id 
hi k’Pharush hith’nahag’ti 'al-pi hakath hamaq’pedeth b’yother ba abodathenu. 


Acts26:5 “since they have known me from the beginning of the days, if they are willing 


B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1658 


to testify, that I lived as a Pharush according to the most strictest sect in our work.” 


, uA ” 3 N / ^ 
«5» TpoyiwwoKovtés pe ävwbev, éàv GéAwWor p.apropetv, 
OTL KATA THy ükpuBeová. rmv atpeovv THs Tjverépas 0pmqoketas ECnoa Daproatos. 
5 proginoskontes me anothen, ean thelosi martyrein, 
previously knowing me for a long time, if they are willing to testify, 


hoti kata ten akribestaten hairesin tes hemeteras threskeias ezesa Pharisaios. 
that according to the most strict sect of our religion I live as a Pharisee. 


AH® 544 xv?Xx-4o9 e7wad ayo v4 axovc 
ya xy I4E-X4 414644 aRTeO3A {w+ 
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6. w’ atah ‘ani omed Phishaphet 'al-tiq'wath hahab'tachah ‘asher hib’tichah 
ha’Elohim ‘eth-‘abotheynu. 


Acts26:6 “And now I stand and am judged for the hope of the promise 
which the Elohim promised to our fathers," 


X ^ 2) 9 9 y ^ , ^ VA e ^ , , UA 
«6» kai viv ém’ EATILBL Tis Els TOUS TATEPAS TLV ETrAyyeAtas yevopévns 
úTò ToO eod éorrka kptvópevos, 
6 kai nyn ep’ elpidi tes eis tous pateras hemon epaggelias genomenes 

And now on the hope of the to our fathers promise having been made 


hypo tou theou hestēka krinomenos, 
by the Elohim I have stood being judged, 


y/^393 AC 03144 WrlUry YITeSIW 4wo Yayw 4WAY 7 
x454 AYPXA 4194-40 44a (Y WHT Aux aYAT-X4 
"| 3v-HÓ YwWESY Yrayara T7414 Jea 
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7. wa'asher sh'neym `asar sh'bateynu m’yachalim lhagi`a lah 
b"^ab'dam ‘eth-Yahúwah tamid yomam walay’lah 
"al-d'bar hatiq'wah hazo'th hamele’k ‘Ag’rippas haVahudim m’baq’shim I’chay’ beni. 


Acts26:7 “to which our twelve tribes hope to attain to it, in serving 444% always 
day and night. And for the word of this hope, O King Agrippas, 
the Yahudim are requesting for my affection.” 


<T> eis TW Tò SHSekadvaov HLOv év Ek Tevela vikta kat NLEpav AaTpedov émile 
^ S 2. 2 , , ^ (M NE , A^ 
ka. TavTíjoat, mept Ts EATILSOS éykaAoOpa om "IovSatov, Bacu eo. 
7 eis hen to dodekaphylon hemon en ekteneia nykta 
to which the twelve tribes of us with earnestness night 


kai hemeran latreuon elpizei katantesai, 
and day worshiping, hopes to attain, 


peri hes elpidos egkaloumai hypo Ioudaion, basileu. 
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about which hope I am being accused by the Jews, O King. 


Waxy qayı "raj4aA TY YWYTYT05 47771 Oey sg 
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8. madu' a yipale’ b’ eyneykem ki ha’Elohim y’chayeh methim. 
Acts26:8 “Why is it marvelous in your eyes that the Elohim does raise the dead?” 
<8> ti dvo Tov Kpivetat Trap’ bptv el 6 Beds vekpous éyeiper; 


8 ti apiston krinetai par’ hymin ci ho theos nekrous egeirei? 
Why is it considered unbelievable by you if the Elohim raises the dead? 


Ward /v1a 1354 vX3"H TIF Yu YA 9 
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9. hen !'phanim ‘ani chashab'ti l'dabar hagun |its’ror 
*eth-shem Yahushua haNats'ri acd-m’od. 


Acts26:9 “Behold, in the times, I thought of speaking that I had decent things very much 
to cluster against the Name of OW%4/¥ the Natsri." 


2 AN ` 7 ” 2 ^ \ Nos , ^ ^ , 
<9> éy% pev oov Ed0Ea épavrtô mpós Tò övopa "Imqooó tod Nalwpatov 
Setv Todd évavria mpaEar, 
9 egō men oun edoxa emauto pros to onoma Jésou tou Nazoraiou 
I therefore thought to myself against the name of Yahushua, the Nazarene, 


dein polla enantia praxai, 
it is necessary many hostile things to do, 


ywq 9 axawo 4w4y 10 
xvw43 WEECY arae EX4VFA TIF 9034 re wyem- yn 
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10. ha'asher "asithi biVrushalam w 'gam-q'doshim rabbim ' ani his'gar'ti eir k’la’im 
bar’shuth ‘asher qibal'ti me’eth ra’shey hakohanim w’ im hor’geyhem ratsithi. 


Acts26:10 “When I did in Yerushalam and also I locked up many of the sanctified ones 
in the houses of the prisons, with the permission that I had received from the chief priests. 
And when they were put to death, I intented to do against them.” 


<10> 6 kai éroinoa év ‘TepoooAtpots, kat toAAots Te TOV ådylwv yi 

év $vAaka'ts kaTékAEetoa TI Tapa TOV àpyrepéwv é£ovotav 

AaBwv avatpovpévw te adtHv kaThveyKa bAdov. 

10 ho kai epoiésa en Hierosolymois, kai pollous te ton hagion ego en phylakais katekleisa 
which also I do in Jerusalem, and many of the saints | in prisons locked up, 
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ten para ton archiereon exousian labon anairoumenon 
from the chief priests authority having received being killed, 


te auton katenegka psephon. 
and they I cast a vote. 


X134 YY) yx x4Tv xquTy -XI-CY 21 11 
agy ao YI acCvax4v JAC Trav 

mqi arvH qW 7494-59 Yay 

nian OYE npW mag nio ^n2-5221:v 
TNA TY OB TP2ITNN)] TIP MDW 

SPIN? TEA WS moy?-Ty OBITS) 


11. u^ kal-batey k’nisioth yisar'ti ‘otham p’ amim rabboth wa’anas’tim |’ gadeph 
wa’eth’holalah bam ad m’od wa’er’d’phem "ad-ic^arim ‘asher chutsah la’arets. 


Acts26:11 “And I punished them many times in all the houses of the synagogues, 
I compelled them to blaspheme. And being exceedingly enraged against them, 
I persecuted them up to the cities that cross into the land.” 


<b kai kata máoas Tas cvvaywyds TOAAGKLS TLLWPGV AdTOds TvayKalov 
BAaohrpetv mepuooós Te Epparvopevos adTots éOLokov Ews Kal eus Tas ëw móAevs. 
11 kai kata pasas tas synagogas pollakis timoron autous 

And throughout all the synagogues, often punishing them, 
enagkazon blasphemein perissos te emmainomenos autois 

I was forcing them to blaspheme and even more being enraged at them, 
ediokon heos kai cis tas exo poleis. 

I was perecuting as far as even to the cities outside. 


Axa 4944-00 vXy43 vaAvY 12 
Wxvr) ay YLYAYA vw44 xvw49 Pwyad 
MYT AWAIT oy "nsa mmo 


imma DWTS WRT mua pipe? 
12. way’hi b'leb'ti «i -hadabar hazeh "Damaseq 
bir’shuth ra’shey hakohanim ub5'mitsawatham. 


Acts26:12 “And it came to pass when I went over this thing to Damaseq 
with the authority from the chief priests and with their commission,” 


<12> "Ev ois topevopevos eis Tijv Aapackov pet’ é&ovotas 
kai émurporríjs THS TOV àpyrepéwv 
12 En hois poreuomenos cis ten Damaskon met’ exousias 
In which traveling to Damascus with authority 
kai epitropés tes ton archiereon 
and permission of the chief priests, at 


Hr 474 ayar Y443 Yaqan xoc ylwa ayat 4444 13 
xd Wrylaa Coy edo Sr SFY 419 Wr¥wy qw4 wywa 4459 
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13. wa’ere’ ‘Adoni haMele’k |’ eth tsaharayim badare’k w'hinneh ‘or tsach mizohar 
hashemesh *asher mishamayim nagah misabib «lay w’ a! hahol’kim ‘iti. 


Acts26:13 “And I saw My Adon (Master) at the time of midday on the way, and behold, 
there was a clear light, brighter than the sun, that were from the heavens shining around 
about me and on those who were journeying with me.” 


<13> ġpépas péons karà THY 680v elõov, BactAeó, obpavobev ómép THY AapTpOTHTA 
TOO Alov TrepiAapibav pe os Kal Tods oov épot sropevopévovs. 
13 hémeras meses kata ten hodon eidon, basileu, ouranothen hyper ten lamproteta 

mid day along the way I saw, O King from the heavens, beyond the brilliance 


tou héliou perilampsan me phos kai tous syn emoi poreuomenous. 
of the sun, having shone around me a light and the ones with me traveling. 


(1449 J'YW(23 TL 4349 CYP ovy anak vIZY. GJIT 14 
X1/4443 9034 yd AWP vf7a4x AYE Crew Crew Wel 
moray wpa ow 035 Dip voUw] MEN P2 Op 


miana ova» Fp nup ian mp2 ow owU TaN’? 
14. wanipol kulanu 'ar'tsah wa'esh'ma' qol m'daber ‘elay b'lashon 'Ib'rith le’mor 
$ha'ul $ha'ul lamah thir’d’pheni qasheh I’ak lib" ot /adar’bonoth. 


Acts26:14 “And when we had all fallen to the ground, I heard a voice speaking to me, 
in the Hebrew language, saying, ‘Shaul, Shaul, why are you persecuting Me? 
It is hard for you to kick against the goads.’” 


<14 návrov te kavoeoóvrov pôv ets THY fjv Tjkovca þwviv Aéyovcav mpós pe TH 
"Efpat8v 8uaAék o, Laodr LaovaA, Ti pe 9uskeus; okànpóv cov mpós kévrpa AaKkTiCerv. 


14 panton te katapesonton hemon eis ten gen ekousa phonen legousan pros me 
And all of us having gallen down to the ground, I heard a voice saying to me 


te Hebraidi dialekt, Saoul Saoul, ti me diokeis? 
in the Hebrew language, Saul, Saul, why are you persecuting Me? 


skleron soi pros kentra laktizein. 
It is hard for you against the prod to kick. 


Jaq AX4 4"4 OWTAL TYE 1941Y TYRE axe 1Y 4UAY 15 

sy nns TW vu (DIN WNP IAN "DN ^5» TNU 
15. wa’omar mi ‘atah ‘Adoni wayo’mer ‘anoki Yahushua ‘asher *atah rodeph. 
Acts26:15 “And I said, ‘Who are You, My Adon?’ 
And He said, ‘I am OW%4Y whom you are persecuting.’” 
<15> éyw 8€ cima, Tis ei, kópve; ô dè kópvos Etter, Eyo et "Inooós öv ob 8uskevs. 
15 ego de eipa, Tis ei, kyrie? ho de kyrios eipen, 

And I said, Who are you, Master? And the Master said, 

Ego eimi Iesous hon sy diokeis. 


I am Yahushua whom you are persecuting. 
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it shall be presented to the priest and he shall bring it to the altar. 


<8> kai mpocotcer TH Bvotav, Av àv morf ék TOUTWV, TH KUPLO* 
kal TipocoLoer TIPOS TOV Lepéa, kal TIPOGEYyLoUs mpós TO ÜvovaoTft|puov 
8 kai prosoisei ten thysian, Gn an poié ek touton, 
And you shall bring the sacrifice, what ever he should have made of these, 


tO kyrio; kai prosoisei pros ton hierea, kai proseggisas pros to thysiastérion 
to YHWH. And you shall bring it to the priest. And in drawing near to the altar, 


ax4yx4-x4 anyya-yy yaya 24440 
ATAT HAT) H14 AW+ AHIEYA 4v9TAT 
ANTSIN-NY ANWI-yO [TDI momo 


TM? gm) ra nw NATO opm 
9. w’herim hakohen min-hamin'chah ‘eth-‘az’karathah 
w’hiq’tir hamiz'bech: : ‘isheh reyach nichoach laVahüwah. 


Lev2:9 The priest then shall take up from the grain offering its memorial portion, 
and shall burn it as incense on the altar as an fire offering of a soothing aroma to 4 (4. 


«9» à. eAet ó Lepeds à Tis Óvotas TO pvnpóocvvov adTijs, 
kal émÂyoe ó Lepeus ETL TO ÜvovaoT]pvov: kåprwpa, op eoo9Las KUPLY. 
9 aphelei ho hiereus apo tes thysias to mnemosynon autes, 

shall remove the priest from the sacrifice the memorial portion of it. 
kai epithesei ho hiereus epi to thysiastérion; 

And shall place it the priest upon the altar - 
karpoma, osme euodias kyrio. 

a yield offering scent of pleasant aroma to YHWH. 


aYAT vew4y Wnwap wap 711907 14446 44994-9 XAXYIAT 10 
TAT wD OWIP WIP vasos TION? mmn nonam 
10. w'hanothereth min-hamin'chah |’Aharon ul’banayu 
qodesh qadashim me'ishey Yahawah. 
Lev2:10 The remainder of the grain offering for Aharon and for his sons: 
a holy of the holies from the fire offerings to 444%. 
«10» tò 86 karaAeud0€v amd THs Óvotas Aapov kal Tots vLots aoToO- 
dyra TOV ådylwv 41d TOV kapmro.üTov koptov. 
10 to de kataleiphthen apo tes thysias Aaron 
And the amount being left behind from the sacrifice shall be for Aaron 
kai tois huiois autou; hagia ton hagion apo ton karpomaton kyriou. 
and his sons, a holy of the holies of the yield offerings of YHWH. 


vy n/d awox £4 ayard v3v4?X 4W4 4414- 2Y 1 
vA AWE TINY qqvepeodd w3acLyv AEvI-Ly 
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16. ‘abal qum wa amod ‘al-rag’leyak ki ba abur zo'th nir'eythi ‘cleyak 

ba abur ‘eb’char b’ak lim'shareth ul" ed had'barim ‘asher ra'itah wa’ asher ‘ar’e. 
Acts26:16 “But rise up, and stand on your feet, for this purpose I have appeared to you, 
for I shall choose you as a minister and as a witness of the things which you have seen 
and which I shall reveal to you”, 

<16> GAAG &váornc kat or FOL ET Tobs TOSas Gov: eus TOOTO yap HhOHV cor, 
mipoxeuptoa.oOat oe UNpETHV Kal papTupa wv TE ELdés [p.e] Ov re 600]oopat cor, 


16 alla anastethi kai stethi epi tous podas sou; eis touto gar ophthen soi, 
But get up and stand on your feet. For this purpose then, I appeared to you, 
procheirisasthai se hypereten kai martyra ^o» te eides [me] 


to appoint you a servant and witness both of things in which you saw me 
hon te ophthesomai soi, 
and the things in which I shall appear to you, 


ware axo yHÓw4 qW Y17147 404-94 Yxy4 ACTA 17 
OPS TAY UN TUN OMIT IAA OMIT qns "xmas 
17. ^; hatsili ‘oth’ak min-ha am umin-hagoyim ‘asher ‘esh’lachaak atah ‘aleyhem. 
Acts26:17 “by delivering you from the people and from the gentiles 
that I shall send unto you now,” 
<17> eEarpobpevds ce ék Tod Aaod kat ék TOv éÜvóv eis Os éyi ATIOTTEAAW ce 
17 exairoumenos se ek tou laou kai ek ton ethnon eis hous ego apostello se 


delivering you from the people and from the gentiles, t.o whom I am sending you, 


4740 YwHWy v3yws owl "aAvvo-x4 PIC 18 
WYXE@UC UCFYY TYLYFAY WrActa-C4 Jowa aayy 
YEW aPya yvYx4 adcufa Yad «ova 

“asd Fein mw T0» amry-ns mpeom 


DONUT? 203) PAST) OT ONTOS Tob m 
‘wIP AT ina nomm mg nmm 


18. ph'qoach ‘eth- eyneyhem l'ma'an yashubu mechshe’k l'or 

um’ yad hasatan 'el-ho'Elohim w'he'eminu w'nis'lach |’chato’tham 

w'hay'thah lahem hanachalah b’tho’k ham'qudashim. 

Acts26:18 “ío open their eyes so that they may turn from darkness to light 

and from the dominion of the satan to the Elohim, that they may receive forgiveness of sins 
and an inheritance among those who have been inside the sanctified ones by faith in Me.” 
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<18> àvot£ac dfbarpords adtov, Tod Emotpersar A1d okórous Els dós 
kai THs é&ovotas ToO Latava émi tov 0cóv, Tod Aaetv adtods ddeovv GpLapTLOv 
Kal kAfjpov év Tots Tyycacq.évovs TloTEL TH eus épé. 
18 anoixai ophthalmous auton, tou epistrepsai apo skotous eis phos 
to open their eyes, to turn them from the darkness to the light 


kai tes exousias tou Satana epi ton theon, tou labein autous aphesin hamartion 
and the authority of the Satan to the Elohim, that they receive forgiveness of sins 


kai kleron en tois hegiasmenois pistei tē cis eme. 
and a share among the ones having been sanctified by faith in Me. 


A44ya-x4 1x444 44 T7314 Ya Ty-4o 19 
WW wa-IW s»xs-44 4w4 
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DAWIT RI AW 
19. `al-ken hamele’k ‘Ag’rippas lo’ him’reythi ‘eth-hamar’eh 
‘asher ra'ithi min-hashamayim. 


Acts26:19 “Therefore, King Agrippas, I did not defy the sight 
which I saw from the heavens," 


419» "O0ev, Bactred Aypimra, ovk éyevópnv àme01s Tfj oùpaviw oTTacta 
19 Hothen, basileu Agrippa, ouk egenomen apeithes te ouraniQ optasia 
From which, King Agrippa, I was not disobedient to the heavenly vision, 


WOWT4Ly pwya a gwad ayyws4 VXE4AT-W4 LY 20 
v2TWT TIHA WES YETI Fav a^ TS 447 CY ST 
ASYWX Yay Yrwoy vwoy Wvagga-d4 
Drop pat "aU75 Mw DNTpPODON 722 
32373 AW nw» mui m» mmm pigo 
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20. ki m-qara'thi ri’shonah |’ysh’bey Dameseq wiVrushalam 

ub’ kal-‘erets Yahudah w’gam /agoyim le’mor hinachamu 

w’shubu 'el-ha'Elohim wa aso ma asim r'uyim /ct'shubah. 

Acts26:20 “but declared first unto the inhabitants of Damaseq, and Yerushalam 
and then throughout all the land of Yahudah, and even to the gentiles, saying, 
‘they should repent and turn to the Elohim, and do works worthy of repentance.’” 


«20» GAAG Tots év Aap.aokó mpóróv 7e kai “TepoocoAdpots, 
TGcv TE THY xopav Tis Tovdatas kat Tots éOveovv daryyyeAAov peTavoetv 
Kal emuotpedetv émi Tov Oeóv, dra THs peTavolas épya mpáocovras. 
20 alla tois en DamaskQ proton te kai Hierosolymois, 

but to the ones in Damascus first also in Jerusalem, 
pasan te ten choran tes Ioudaias kai tois ethnesin apeggellon metanoein 

and all the region of Judea and to the gentiles I was announcing to repent 
kai epistrephein epi ton theon, axia tes metanoias erga prassontas. 


and to turn to the Elohim, worth of repentance works doing. 
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21. ubig’'lal hadabar hazeh taph’so ‘othi haYahudim bamiq’dash 
way’baq’shu !chamitheni. 
Acts26:21 “And because this word the Yahudim seized me in the temple 
and sought to kill me.” 
AL éveka vobTov pe lovato ovAAaBopevor [övra] 
év TH Lep@ émevpóvro SiayeiptoacGar. 
21 heneka touton me Ioudaioi syllabomenoi [onta] 

Because of these things me the Jews having seized being 
en tà hierQ epeironto diacheirisasthai. 

in the temple were trying to kill me. 


vJ4 ayo axa YYT4-40y w4x03 474 Wrad4AY 2 

J1344 vx(vx 494 4329 2491 4T CLAY JOP 197C ^ov 
434 AYA YrATxo-ry awyy Ya 4a 994 vara qw4 
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22. w'ha'Elohim hayah b’ ez’ri w` ad-hayom hazeh 'omed ‘ani ume id liph'ney qaton 
w’gadol w’eyneni m’daber dabar zulathi had’barim 
‘asher higidu han’bi’im uMosheh ki- athidim hemah labo’. 


Acts26:22 “And the Elohim is in my help, and to this day I have stood 

and testifies before me both to small and great, and I spoke nothing other than the words 
which the Prophets and Mosheh said that they are destined to come” 

<22> émkoupias oov rvyàv THs G10 TOD 0eo0 dypt THs Åpépas TavTHs ëornka 
[LLAPTUPOLLEVOS [LLKP@ TE kat LeyaAW ovSev Ek TOs Aéyov Ov TE OL TPOdTTaL EAGANOAY 
peAAdvTwv yiveoBa kat Mwiofs, 


22 epikourias oun tychon tes apo tou theou achri tes hemeras tautés 
Help, then, having obtained from the Elohim, up to this day 


hesteka martyromenos mikro te kai megal ouden ektos legon 


non te hoi prophetai elalesan mellonton ginesthai kai Möusēs, 
What things both the prophets said being about to happen and Moses, 
xyyoad Yrwya aa xow 23 
METIST YS 404 rajad Yaxya-yy Pow 44 YYPE 
niyu rums Tnyy 
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23. she athid haMashiyach |’he anoth 
w'laqum ri’shon min-hamethim | haphits ‘or ba am ubagoyim. 


Acts26:23 that the planned event (suffering) of the Mashiyach to be fulfilled 
and to rise first from the dead to proclaim light both to the people and to the gentiles. 


<23> ev aO rós ó Xpvovós, ev mtpôTos é dvacTadcEws vekpôv þôs pée 
karayyéňderv TO Te Aa kal Tots EBveowv. 


23 ei pathetos ho Christos, ei protos ex anastaseos nekron 
if subject to suffering the Anointed One, if first by a resurrection of the dead 


phos mellei kataggellein t9 te lağ kai tois ethnesin. 
a light is about to announce both to the people and to the gentiles. 


(T^ ETTA TOT) FAP ry x4-4 Qeon tra Vas-y 24 
fro1w 24rd YFr 94 a7yda 24 FYCY7 o1xwy YYA sys 
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UO os qwoxg men 323 obia yanga 431 TaN? 
24. way'hi hu’ mits’tadeq bazo'th wayiq’ra’ Phes’tos b'qol gadol le'mor hin’ak 
mish’tage a Polos rob halimud hebi’aak lidey shiga on. 
Acts26:24 And it came to pass while he was saying in this in his defense, 
Phestos said in a loud voice, saying, “Polos (Shaul), you are mad! 
Much learning is bringing you to madness.” 


<24> Tatra Sè adtod atoAoyoupévov ó Ofjoros peyáàn TH pov pow, 
Matvy, IIaóAe- ta ToAAG ce ypåppara eis paviav mepurpemer. 
24 Tauta de autou apologoumenou ho Phéstos megale te phone phésin, 

And these things, he, saying in his defense, Festus in a loud voice says, 


Maine, Paule; ta polla se grammata cis manian peritrepei. 
You are insane, Paul. The greatness of your learning to insanity is turning you. 


41444 FYOF] Oqwy 144444 FYTI WELT 25 
0134 Woev xX¥t 1434-94 y 
ANT ovo vau bx oio NTD 


25. wayo'mer Polos ‘eyneni m’shuga’ Pes’tos ha'adir 
ki ‘im-dib’rey ‘emeth wata am 'abi^a. 


Acts26:25 But Polos (Shaul) said, *I am not maddening, most excellent Pestos, 
but I tell you the words of sober truth.” 


<25> 6 8e IIaóAos, Où patvopar, pyoiv, kp&rvove O qoe, Aà àAn0etas 
Kal owhpoovvy7s phpata atropbeyyopac. 
25 ho de Paulos, Ou mainomai, phesin, kratiste Phéste, 

But Paul, Iam not insane. He says, Most excellent Festus, 


alla aletheias kai sophrosynes hremata apophtheggomai. 
but true and reasonable words I am speaking. 


TECH 4359 TYE T1H9 33 x4x-dov aAd4-x4 oaa Ylya vy 2 
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26. ki hamele’k yode a ‘eth-‘eleh w’ «/-zo’th »’bitachon ‘ani m'daber ‘elayu 
ki *ech'shob shel’-ne ’lam mimenu dabar min-had’barim ha’eleh 
hi lo'-b'qeren zawith ne es’thah zo’th. 


Acts26:26 “For the king knows these matters, and for this I speak to him with confidence, 
because I think that not one of these things have disappeared from him, 
for this is not done in a corner of the corner.” 
<26> éntovarac yap Tepi ToóTov 6 Bacu eos mpós Sv Kal TAppHoLaLopevos AGAG, 
AavOGvev yap abtov [c] TobTWV od melðopar ovPEv- o yap éoTLV év ywvia 
TETIPAYLEVvOV TOOTO. 
26 epistatai gar peri touton ho basileus pros hon kai parresiazomenos lalo, 

For knows about these matters the king to whom also speaking freely I speak, 
lanthanein gar auton [ti] touton ou peithomai outhen; 

for to escape notice of him something of these things I am not persuaded at all. 


ou gar estin en gonia pepragmenon touto. 
Not for has in a corner been done this. 


vxoav WITHA 999 ax4 JAH FHA T7314 YÓyA 27 
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27. hamele’k ‘Ag’rippas hama'amin ‘atah ban’bi’im yada "ti ki ma’amin ‘atah, 
Acts26:27 “King Agrippas, do you believe the Prophets? I know that you do believe.” 
<27> motevers, Bactded Aypinna, Tots npophrais; otda Sti TLoTEvELS. 
27 pisteueis, basileu Agrippa, tois prophetais? oida hoti pisteueis. 
Do you believe, King Agrippa, in the prophets? I know that you believe. 
RY XTRAS apay BOY avo TrÓy-44 T2414 WET 28 
oou nin cinema: ovp Tiv oibie-5w osmN TANT 
28. wayo'mer ‘Ag’rippas ‘el-Polos od m" at uphitithani |ih’yoth Nats’ri. 


Acts26:28 Agrippas said to Polos (Shaul), 
“In a short time you shall persuade me to become a Natsri." 


«28» 6 86 Aypitmas pds TOv ILaóAov, Ev óACyo pe metBers Xprotiavov moroa. 
28 ho de Agrippas pros ton Paulon, 

And Agrippa said to Paul, 
En oligd me peitheis Christianon poiésai. 

In a little while you are persuading me, to make me a Messanic follower. 


B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1667 


AX4 44 TTHA3 YE 31493 WWE YLACEY AWPIE AYETY 29 
JP OPE etra qp Jaa Near 
ipe Url vXÓQx VIT 


Cvm pis DYRT- bp nic? T5 i» 
bga nin nor 322 


q’shah me'Elohim 'asher b'qarob ʻo » b'rachoq lo! ‘atah 
Su l'bad'ah. penis bsi-bedun im *othi yih’yu 

hamoni zulathi hamoseroth ha'eleh. 

Acts26:29 And he said, “I shall ask the Elohim, 

that whether in a short time or you are not far away, but also all who hear me today, 
might become such as I also am, except for these chains." 


«29» 6 8e IIaóAos, Ev€aipny äv rô 0e kat év dALyw kal év peydAw od povov oè GAAG 
kal TavTAs TOUS GkovovTds pov ONPEpov yevéoðar ToLoUTOLS totos 
kal éyo eu mapekrós TOV 9eoj.Qv TOUTWV. 
29 ho de Paulos, Euxaimen an tọ theo kai en oligo 
But Paul, would pray to the Elohim that both in a little while 
kai en megal ou monon se alla kai pantas tous akouontas mou semeron 
and in a great while not only you, but also all the ones listening to Me today, 


genesthai toioutous hopoios kai eg0 eimi parektos ton desmon touton. 
that such ones become of what sort also I am apart from these chains. 


YCYA YPLY AEA 4944 174343 1474 30 
oP JEP «pep ANY 
T290 mpm NT IAW i278 > 
OAS Dw) npa Team 


30. way hii b'dab'ro hadabar hazeh wayaqam hamaele’k 
w'haheg'mon uBer'niqah w’haysh’bim ‘itam. 


Acts26:30 And it came to pass when he spoke this word, the king stood up, 
as well as the governor and d kengi and those who were sitting with them, 


<30> Avéotn te 6 Baordeùs kal ó Hyepov 1] re Bepviky kat ot ovykalnpevor adtots, 
30 Aneste te ho basileus kai ho hegemon he te Bernike kai hoi sygkathemenoi autois, 
arose both the king and the governor and Bernice and the ones sitting with them, 


wu4a 4444 vaod- (4 v4 749477 494444 TITY 31 
SGM.TUy v4 ax 91H veo avave qw4 444 awo-£4 aca 
WRT TAND nya-5N wes aT ATION Ims 
Tp 4s mm en voy rmm ww 22 nby-xo mn 


31. wayabo’u hachadirah way’dab’ru ‘ish *el-re^ ehu le’mor 
ha'ish hazeh lo'-^asah dabar ‘asher yih’yeh “alayu chayab mithah ‘o moseroth. 


Acts26:31 and when they came aside, they spoke to one another, saying, 
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“This man has not done anything which he shall be worthy of death or chains.” 


3L kai dvaywphoavtes éAáAovv mpós GAATAOUS Aéyovres 
dt. Ovsev Oavárov 1] 8eoj.àv &&cóv [tL] mpdocer 6 &vOpormros ovTos. 
31 kai anachoresantes elaloun pros allelous legontes 

and having withdrawn, they were speaking to one another saying 


hoti Ouden thanatou © desmon axion [ti] prassei ho anthropos houtos. 
Not do of death o: chains worthy anything does man this. 


xed (yv axa w4a Tre17-(4 TJ4ME Af 4v m 
YLAC qPVT-X4 449 44 va 
nNz» SD» mim weet oos-5W OBTAIN TND 


HDT? pons NTP won way 
32. wayo'mer 'Ag'rippas ‘el-Pes’tos 
ha’ish hazeh yukal latse’th chaph’shi lule’ qara’ *eth-Qeysar !'dino. 
Acts26:32 And Agrippas said to Pestos, 
“This man might have been gone out free if he had not called Qeysar to justice.” 


<32> Aypitas 86 TH Dhotw Eby, 

AtroAcAvobat édúvarto 6 dvÜporros ooros el p ETEKEKANTO Kaicapa. 

32 Agrippas de tọ Phesto ephe, Apolelysthai edynato ho anthropos houtos 
And Agrippa to Festus said, To have been released was able man this 


ei mé epekekléto Kaisara. 
if he had not appealed to Caesar. 


Chapter 27 


EULOVE CE wvI43 4397 v1] 39 IWEYY Acts27:1 
a4ya IWC Pig rep xp) Tre xE TTI 
"ry. YYW Profr 47410 

NIDU"NCON TRP TYP WNT TAP TWYDTS 


MNT ASS Dny DeCUON ngpa oi»e-nw WON 
:oi o» ings oiponw 7173 


1. w'ha'asher nig’mar dinenu !c abor bo’aniah ‘el-‘lytal’ya’ mas’ru *eth-Polos 
umiq'tsath ‘asirim ‘acherim ‘el-sar hame’ah |ig’dud ‘Agus’tos ush’mo Yulios. 


Acts27:1 When the law was decided to sail with the ship for Iytalya, 
they delivered Polos (Shaul) and some other prisoners to a chief centurion 
to Agustos the regiment named Yulios. 


<27:1> ‘Os Sè ex piOy To &momAetv Tas eis THY "IraAGav, Tapedidovuv tov te Ia6Aov 
Kal TUvas érépous Seopwtas ExaTovTapyy Svdpate lovAiw ometpys LeBaoris. 
1 Hos de ekrithe tou apoplein hemas eis ten Italian, 
And when it was decided that we set sail to Italy, 
paredidoun ton te Paulon kai tinas heterous desmotas 
they were handing over both Paul and some other prisoners 
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hekatontarché onomati Ioulig speires Sebastes. 
to a centurion by name Julius of the imperial cohort. 


FLEE JTH 1497-60 XILL afvy] xa eyga 237142 ayy 2 

Le PLYTCEX IY Jra Try4eTA4 TIXE taty aA 43977 
SON Fin wy Oy NDP? MD] MATIS m2 7082 

Sp Sonya PAP. oimoeoN NAN mm mess Ay 


2. wanered b«a’aniah ‘Ad’ramitith n’konah !aleketh a!-p’ney choph ‘As’ya’ 
wana abor hayamah way’hi ‘itanu ‘Aris’tar’kos Maq’don min-Tas’loniqi. 


Acts27:2 And having embarking in an Adramittian ship that was about to sail 
along the surface of the coast of Asya, and passed through the sea. 

And there was with us Aristarkos, a Maqedon of Tasloniqi. 

<2> émBavtes Sè TAOLwW AdpapuTTnve wédAovtt mÀetv eis Tovs KaTA THY Aotav 
TOTIOUS avýyðnpev óvros ovv Tju tv Aptotapyou Makedovos Oeooadovikéws. 


2 epibantes de ploio Adramytteno mellonti plein 
And having embarked in an adramyttium ship being about to sail 


eis tous kata ten Asian topous anechthemen 
to along the coast of Asia places we set sail, 


ontos syn hemin Aristarchou Makedonos Thessalonikeos. 
being with us Aristarchus a Macedonian of Thessalonica. 


Tr4T7-79 AFA awo TrvvvY yyang vfo1a x4 Y 3 
WJ] v3 vv fold yroary-C# xydd vé WILY 


oi»im-ny Ton ny ovo yd aya nonem 
wy Aw? yap PUTA npp? 1» nmm 


3. umimacharath higa’’nu l'Tsidon w'Vulios “asah chesed ‘im-Polos 
wayanach lo !aleketh ‘el-m’yuda ayu !’ma an yashibu naph’shw. 


Acts27:3 And on the morrow we landed at Tsidon. And Yulios did with Polos (Shaul) 
kindly and allowed him to go to his knowledge for the sake of his soul to care. 
<3> Tf) Te ETEpA karnyðnpev eus LiBGva, hrravOpwtws re 6 'IoóAvos 7H IIaóAo 
XpHoapEvos émérpeiev mpós rovs diAous TropevDEvTL emLLEAELAS TUXETV. 
3 te te hetera katéchthémen eis Sidona, philanthropos te ho Ioulios tQ Pauld 

And on another day we put in at a harbor in Sidon, kindly and Julius Paul 


chresamenos epetrepsen pros tous philous poreuthenti epimeleias tychein. 
having treated permitted him to the friends having gone to obtain care. 


NAM PEA xvHY4A vy FWP XPILIFI 4397v YWY YOT 4 
337332 vu nima ^» Op maze Ways own TPN 
4. wanele’k misham wana abor bis’biboth Qiph'ros hi haruchoth hayu l'neg'denu. 


Acts27:4 From there we put out to sea and sailed under the shelter of Qiphros 
because the winds were against us. 


«d» kàketOÜev dvaybevtes omenAeooapev THY Kómnpov 
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My \ \ $5. > E , 
SiG TO TOUS dvépovs elvat EvavTious, 


4 kakeithen anachthentes hypepleusamen tén Kypron 
And from there having out to sea we sailed to one side of Cyrus 


dia to tous anemous einai enantious, 
because the winds to be contrary, 


43/7 4-007971 44$ 24 AWE Yva7x4 4340/1 5 
4L PTEI AWE 4419-764 
N23 aa NID D> Pp IHD AWS mu-nw Tynn 


Npa AW NTN 
5. wana abor ‘eth-hayam ‘asher liph’ney Qiliq’ya’ uPham’ pul’ya’ 
wanabo’ ‘el-Myra’ ‘asher b’Luq’ya’. 
Acts27:5 When we had sailed through the sea that was along the coast of Qiliqya 
and Phampulya, we landed at Myra that was in Luqya. 
«5» 16 Te TEAGYOS TO KaTA THY Kiàiciav kat TapdvaAtav 
StatrAevoavtes KaTHAGopev eis Mópa tis Avktas. 


5 to te pelagos to kata tén Kilikian kai Pamphylian diapleusantes 
and the open sea along the coast of Cilicia and Pamphylia having sailed through, 


katelthomen eis Myra tes Lykias. 
we came down to Myra of Lycia. 


AYvTX-Z4 v/4v 9077 
NIDU^NO TNA MITOP? MAW TRAT WW OW Nga 


m2im-5N umvaym 
6. wayim’tsa’-sham sar hame’ah ‘aniah ‘Alek’san’d’rith ba’ah |'lital’ya’ 
waya abirenu ‘el-tokah. 


Acts27:6 And there the chief centurion found an Aleksandrith ship sailing for Italya, 
and he put us on board. 
«6» küket Evpwv 6 ékarovrápyms TACtov AAceEavdptvov mÀAéov 
els THY ItaAtav éveBiBacev Has eis adTd. 
6 kakei heuron ho hekatontarches ploion Alexandrinon 
And there having found the centurion an Alexandrian ship 


pleon eis ten Italian enebibasen hémas eis auto. 
sailing to Italy, he put on board us in it. 


THOT we 444v 34 Fee Xv^3y3 Ayla 481 7 
qXU AYIA v/WvJa 44 TrevIT? Cy 44 WIEST 

YLT 4a "77-49 1814P ahy 439/77 qw 3a-(4 
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Tam? mu ums wor 5m-wswz 


B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greeh-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1671 


napo TT 39-5y "wp TE Taya nan ON 
7. w'ha'aniah ha!’ ah bik’beduth yamim rabbim w'acharey ‘asher yaga ’nu 
uba’nu ‘el-mu! Q'nidos lo’ hinichanu haruach /ach’tor ‘e/-hayabashah 
wana abor mitsad Q'reyti «/-p’ney har Sal’moni. 


Acts27:7 And the ship went heavily many days, and after that we arrived 
and came into the surface of Qinidos, the wind was not able to come into the land, 
we passed from a critical point of Qreyti, over the surface of the mountain Salmoni; 


<T év ixavats è Tjj épaus BpaSvmAooóvres kat pós yevopevor kata THY Kvidov, 
UT] TPOGE@VTOS Tj.Gs ToO àvépov omemAeócap.ev THY KpytyHy kata Ladpovyy, 
7 en hikanais de hemerais bradyploountes kai molis genomenoi 

In many but days sailing slowly and with difficulty having come 


kata ten Knidon, me proseontos hemas tou anemou 
along the coast of Cnidus, not permitting to go farther us the wind, 


hypepleusamen ten Kreten kata Salmonen, 
we sailed to one side of Crete across from Samone, 


LCP SUF WYPYS TIES XY4ÓX2 1430 AWE AHY 8 
LEC aywy 420 YE ASYTATPY TIN FITC 
"»p "mW Dip? Na nis na 729 AW omn 
:N?9D mU my 15 ng nv ox» 


8. w'acharey ‘asher "abar'nu bith’la’oth ba’nu maqom ‘echad qali limenes sh’mo 
uq’robah lo "ir wsh'mah Lasia’. 


Acts27:8 And after that we had gone thru hardships, 
we came to one place named Fair Havens, and a city called Lasia was nearby. 


JA , 2 A » 
«8» uóAvs Te mapañeyópevor ao71]v HAlopev 
H £ M , X JA T3 X rÀ E y 
eis TOTIOV Tu.và KaAovpevov Kadods Arpévas o éyyos móts Hv Aacata. 


8 molis te paralegomenoi autén élthomen 
And with difficulty sailing past it we came 


eis topon tina kaloumenon Kalous Limenas ho eggys polis én Lasaia. 
to a certain place being called fair havens, near to which was the city Lasea. 


ja vaqeZ afyTa xo 404-44 Paad Jeya HEY 1474 9 
TTT] Wx FATTY 440 43y 9Yra-y3 wy 

me "T? mapon ny nyaan mao mu PPA mo 
:oibie ons amm Tay TaD munm-m ^» 


9. way’hi miqets yamim rabbim higi ah eth hasakanah l'yor'dey hayam 
hi gam-hatsom k’bar abar wayaz’her *otham Polos. 


Acts27:9 And it came to pass that many days later, the time of the danger came to the sea, 
for even the fast was already over, Polos (Shaul) counseled them, 

«9» 'Ixavoo 8€ xpóvov 8vo-yevop.évov kat óvros ÑN émropadoðs Tod Ads 

Sud. TO kai THY vrjoTetav HÒN rapeAqAvOévac Trapjver 6 ITaóAos 

9 Hikanou de chronou diagenomenou kai ontos ede episphalous tou ploos 
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STyro TBR 55 vvopn-No U22-52) TNw-S5 
ft. kal-hamin’chah ‘asher taq’ribu laYahúwah lo’ the'aseh chamets 
ki kal-s’or w’kal-d’bash lo’-thaq’tiru mimenu ‘isheh laVahüwah. 


Lev2:11 Any grain offering, which you bring to 444%, shall not be made with leaven, 
for you shall not burn it as incense any yeast or any honey 
as it is an fire offering to 444%. 


<LI> II&oav 0votav, iv äv mpoodhépyte kvpto, od trournoete Cupwtdv: 
TGcav yap Conny kal T&v peAL, od mpocotoere AT’ adTOD KapTaCAL kupiw SHpov. 
11 Pasan thysian, hen an prospheréte kyrio, 

Every sacrifice which ever you should bring to YHWH, 


ou poiesete zymoton; pasan gar zymen 
you shall not make leavened; for all yeast, 


kai pan meli, ou prosoisete ap’ autou karposai kyrio doron. 
and all honey you shall not offer of it, to offer to YHWH a gift offering. 


ATALL YX v3VATPX xIW 1349 12 
HHT/ A240 vÓOVv-44 HIEI- CET 


mymS ons anaipa mysi 122p» 


TM) MIP 327785 namen ow 
12. qar'ban re'shith taq’ribu ‘otham laVahüwah 
w ^: -hamiz'beach lo'-ya' alu ! reyach nichoach. 


Lev2:12 As an offering of first fruits you shall bring them to 444%, 
but they shall not ascend for a soothing aroma on the altar. 


<12> &xvopyfis mpocotcere aoTà kvpiw, 
, ^ X X , Ju td , , 3 X , , * 
emt S€ TO ÜvovaorT|pvov ovk avaBiBacbjceETaL eus Oop HY eoo8tas kvpto. 
12 aparchés prosoisete auta kyrid, epi de to thysiasterion 

Of first-fruit - you shall bring them to YHWH, but upon the altar 


ouk anabibasthesetai cis osmen euodias kyrio. 
they shall not be brought up for a scent of pleasant aroma to YHWH. 


HEY XL IWS 404 HÓ"x ACHI yxat" 934-7 LY Y 13 

ACY DL4PX J/217-£Y CO yxudjy Coy yaad xv43 

non mawn w^) monn no» nu opon y 

o :non IPA q327p7 55 by nm» Syn TUN ma 


13. w'bal-qar'ban min apt bamelach tim’lach w'lo! thash'bith melach b'rith 
‘Eloheyak me al min'chatheh ‘al kal-qar’ban’ak taq’rib melach. 


Lev2:13 And every grain offering you shall season with salt, 
so that the salt of the covenant of your El shall not be lacking from your grain offering; 
with all your offerings you shall offer salt. 


<13> kai Tav SHpov Bvotas pôv GAL GALoO ACETAL: 
, y e , , , s , Ly ^ 
od O.aTa.0ceTe GA 9vaOmkms kvplov àTó Bvoraopårtov v.v, 
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And considerate time having passed and being already unsafe for a voyage 


dia to kai ten nésteian édé parelélythenai parénei ho Paulos 
because of also the fast already to have gone by, was recommending Paul 


vj4 a44 Ya wyg Yaa c4 49437 10 

WYE £0 CaA PEJT JYSE-VF wvaAX Yyxya ca VY 

PIA XTWJYE WIE LY S36 aayi 

ÄTS menm snp? 7» g MYT DUN OFX TND 


amnusj» DATON 7» "25 mgp XbA? xd 5173 pm 
10. wayo’mer ‘aleyhem ‘anashim ro'eh ‘ani ki halikathenu tih’yeh ‘a’ -zadon 
w'nezeq gadol lo! lamasa’ w’la’aniah l'bad ki ‘im-gam !|’naph’shotheynu. 


Acts27:10 saying to them, “Men, | see that the voyage shall be with damage 
and great loss, not only of the cargo and of the ship, but also of our souls.” 


<10> Aéyov adtots, Avõpes, 0eopó Sti perà oBpeos kat troAA 7s Gqutas oo pdvov 
^ 74 ` ^ , 5 X N ^ ^ e ^ y » X ^ 
TOO doptiov kai ToO molov GAAG Kal TOv ijvxv pôv p.éAAevv écecÜac TOV mÀoÓv. 
10 legon autois, Andres, theoro hoti meta hybreos 
saying to them, Men, I see that with hardship 


kai polles zemias ou monon tou phortiou 
and much loss, not only of the cargo 


kai tou ploiou alla kai ton psychon hemon mellein esesthai ton ploun. 
and the ship, but also our lives are about to be the voyage. 


41144 Cos-C4y CIAA 31-44 OY™W qa qwy 1 
oyw 44 TTÓT] 1432-47 
mo Sya-Ss7 Sano 22-5w yaw NAT vs 


yaw wo oium 
11. w’sar hame’ah shama' ‘el-rab hachobel w'el-ba' al ha'aniah 
w’e)=-dib’rey Pholos lo’ shama'. 


Acts27:11 And the chief centurion hearkened to the multitude of the pilot, 
and to the owner of the ship, and to the words of Pholos (Shaul), he did not hear. 


<LI> ó Sè ékavovrápyms TH KvBepvqTH 
kai TH vavKANPW LGAAOv émre(Oero 7 Tots ovo ILIaóAov Aeyopevots. 
11 ho de hekatontarches t9 kybernete kai to nauklero mallon epeitheto 
But the centurion by the pilot and the owner was persuaded rather 


e tois hypo Paulou legomenois. 
than the things by Paul being spoken. 


yros vxfa v2.3 v3-ayod aye £4 718A 14237 12 
Tya 91a CYT HTS TIVE TY wey 49°C 9-548 
1OL4P 9 7TH 4vAY TXTA 1419 YW Yysway 

49419 Jv7n x474v A349 "14^ x474 3/177 

SY? INST opa iz-Uy? 2i0 wo mms wga 


B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1673 


OD PE? WaT 525 "»w TDN ^» Ow Tay? AI 
"oon mn NAM] NOT opa OW x20 
Tanya Dex ns) mpya ni MNP? ma 


12. uba'asher hachoph lo’ tob la amad=bo bimey has’thaw ya atsu harabbim 
'c^abor misham ki ‘am’ru ‘ulay nukal hagi a |’Pheynikas w’yashab’nu sham 
bimey has’thaw w’hw’ choph biQ’reyti poneh liph’ath darom ma arabah 
w'liph'ath tsaphon ma arabah. 


Acts27:12 Because of the harbor, it was not suitable to stand at it in the days of the winter, 
the many were advised to put off from there, that said if somehow, 

they were able to reach to Pheynikas, it was a harbor in Qreyti, facing southwest side 

and facing northwest, and spend there in the days of the winter. 


3 7 À X ^ , e d A d e p » 
«12» dvev8étov S€ Tob Arpévos oTápyovros TPOs mapayerpaciav ov mAeloves éÜevro 
BovAjy avayOfvar éxetOev, e mws SivatvTo KaTavTHoavtes eus Ďoivika 
, , ^ , [A X f b x ^ 
Ta paxeud oar Àrpéva tis Kpjrys BAémrovra kata Ata kai ka à xópov. 
12 aneuthetou de tou limenos hyparchontos pros paracheimasian 
But unfavorably situated the port being for spending the winter, 


hoi pleiones ethento boulen anachthenai ekeithen, 
the majority made a decision to set sail from there, 
ei pos dynainto katantesantes eis Phoinika paracheimasai 
if somehow they might be able having arrived in Phoenix to spend the winter in 


limena tes Kretes bleponta kata liba kai kata choron. 
a harbor of Crete facing toward the southwest and toward the northwest. 


yxro Ch xXw Ya IWH wav "v4aa-7" e4d XIWY ATAT 13 
814P 24 X7w xw9o( v43ov'Y f24y04 YoY 
opsy noxmy c2Un om) mium] ox? naa mmo 


PIP ^w MP May’? 277 Priva ym 


13. w'ruach nshebeth Pat min-hadarom w'hem chsh'bim shetits'lach "atsatham 
waya alu ha ogin waya ab’ru |’ umath s’phath ‘i Q'reyti. 


Acts27:13 And a wind slowly blew from the south and they thought that their advice 
shall succeed, they lifted the anchor and passed to the border close by Qreyti. 

<13> ‘Yrotvetboavtos S€ vórov SdEavtes Tis TPOVETEWs KEKPATHKEVAL, 

äpavres docov TapeAeyovro tv Kpfyrqv. 


13 Hypopneusantos de notou doxantes tes protheseos 
And having blown gently a south wind, having though the purpose 


kekratekenai, arantes asson parelegonto ten Kreten. 
to have attained, having raised anchor they were sailing past close by Crete. 


C"Hf Hv4 +45 oqxv JY 444 BONY 14 
AL 449 Jy5v4v4T4 qwe 
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14. w’kim’ at ‘achar ken watiph’ga_ ba'i ruach nachashol ‘asher ‘aw’riq’lidon Viqare’ 
lah. 


Acts27:14 And almost after that, and a stormy head wind rushed down from it, 
that it is called Northeaster. 


<14> pet’ où TroAd 8é éBaAev kat’ adtis dvepos TUdwviKds 6 kañovpevos EopakóAov: 
14 met’ ou poly de ebalen kat’ autés 
After not much time but rushed down against it 


anemos typhonikos ho kaloumenos Eurakylon; 
a hurricane force wind the one being called, the northeastern; 


HY4A 417 ^od acyv-44Y AtI44 749xY 15 
FUIT REM TIPPS TN 
MATT 733 Tay? TPN MIST nomas 


2773991 n3en um nam 
15. wat’toraph ha'aniah w’lo’=-yak’lah la`amod neged haruach 
wanereph yadeynu mimenah waninadeph. 


Acts27:15 and the ship was caught and was not able to stand against the wind, 
and the wave of our hands was out of it, and was swamped. 


<15> cvvapracO0€vros S€ Tob molov 
X ^ 2 , ^ y» 9 y » d 9. $ 
kal pH Svvapevov ådvroþlaàpetv TH åvépw emióóvres éþepópeða. 
15 synarpasthentos de tou ploiou kai mē dynamenou 
And having been caught in it, the ship, and not being able 


antophthalmein to anemo epidontes epherometha. 
to directly face the wind, having given up, we allowed ourselves to drift along. 


vyw aevée Je?-v4 420-44 44944 n4xY 16 
144404 EHE T/Zy 44 eowyY 
jaw TTD Top-^w 73y-5W TINT pomo 


a2yn toy: 22» x5 ovyD2) 


16. watarats ha’aniah ‘el-`eber ‘i-qaton Q’lodah sh’mo 
w'him" at lo’ yakol’nu /c'echoz ha abarah. 


Acts27:16 And the ship ran info a small island named Qelodah, 
and we were hardly able to control the small boat. 


<16> vyotov 8é ti btroSpapovtes kaAoóp.evov 
Katda ioxbcapev ports trepikpatets yevéoOac tis oxádmns, 
16 nésion de ti hypodramontes kaloumenon Kauda 
Little island and a certain having run to one side of being called Cauda, 


ischysamen molis perikrateis genesthai tés skaphés, 
we were able with difficulty to get under control the lifeboat, 


IWE-CY "x4xod v4 3a WAC ax WYWY vy 17 
ef) Mp asse ee ey Mew aT 
ALLA 129/Y Wrodpa x4 Yarqa CHA vTy4 Jv 3764 


B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1675 


WTO OpY? wean omy npis mou 8I 
97-7] DONT!) MAINT C3OTODN aware Dm Dy 
TWIT Tyn EEOPU DN TPT PINT "ODD PRT ON 


17. w acharey mash'ham ‘othalh *aleyhem hebi'u | ez'ratham kal-‘asher hisigah yadam 
wayach’b’shu ‘eth-daph’ney ha'aniah umiir’atham 

pen-yip’lu ‘el-beyn ruk’sey hachol horidu ‘eth haq’la im wana abor hal’ah. 

Acts27:17 After they had lifted it to them, they brought to their aid whatever 

they had reached by thcir hands and they clasped the handrails of the ship. 

And fearing lest they should fall into the sand ridges lowered the piles, and passed onward. 


<17> ñv ápavres PonPetats €yxpHvto dtrolwvvivtes TO vAotov, 
hoBotpevot te p) eus THY Liptiv ék méoworv, yaAdouvTes TO okeĝos, O'TWS ébépovro. 
17 hën arantes boetheiais echronto hypozonnyntes 

which having lifted it up, they were using supports, passing them underneath 
to ploion, phoboumenoi te me eis ten Syrtin ekpesosin, 

the ship, and fearing lest on the shallows of Syrtis they might run aground, 
chalasantes to skeuos, houtos epheronto. 

having let down the equipment, thus they were being driven along. 


yya co 49TY YCTA 49Ta 1417Y 18 
yale Aya x4 YELA Kaum 
wey WYO) Jain yen mmm 


roy wüm-nW (10708 namem 
18. way’hi hasa' ar hole’k w’so er aleynu 
umimacharath hetilu ‘eth-hamasa’ '«i-hayam. 


Acts27:18 And it came to pass that the storm came and it was storming over us, 
and on the morrow they threw the goods into the sea. 


«18» odo8pós Sè yerpalopevov Hav Tfj é&fs éxBoAT]v émovoóvro 
18 sphodros de cheimazomenon hemon 
Violently and being tossed we 


té hexes ekbolen epoiounto 
on the next day they were throwing the cargo overboard, 


WAC ayga y x4 yaratga (TOA Tw (wa Wy 3v 19 
:mm-owN mm ODD MS OFA jon cuum Digu 
19. ubayom hash’lishi hetilu bideyhem ‘eth- -h'ley ha’aniah ‘el-hayam. 


Acts27:19 and on the third day they threw 
with their hands the vessels of the ship into the sea. 


<19> kai TH TpiTYH adTOXELpEs THY okev1|v TOD molov EppLbav. 
19 kai te trite autocheires 
and on the third day, with their own hands, 
ten skeuen tou ploiou erripsan. 
the equipment of the boat they threw out. 
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20. way'hi yamim rabbim gam-hashemesh gam-hakokabim lo’ nir’u 
w’has’ arah chaz’qah aleynu ad-m’od watikareth mimenu kal-tiq’wah. 


Acts27:20 And it came to pass that there was also many days, even the sun, 
and the stars were not seen, and the storm was very strong upon us, all hope fell upon it. 


<20> pre 86 HALov pire GoTpwv énubpavwvóvrov Em TAELOVaS Tjépas, KELLBvOs TE OK 
dALyou émikerpévov, AOLTIOV TrepLNPETTO émis TAGA TOD GHleofaL NLas. 
20 mete de hēliou mete astron epiphainonton epi pleionas hemeras, 
And neither sun nor stars appearing over many days 
cheimonos te ouk oligou epikeimenou, 
and stormy weather not a little assailing us, 


loipon periereito elpis pasa tou sOzesthai hemas. 
finally was being abandoned all hope for us to be saved. 


wrn dg "yv44£3 v444 "yvx3 ^79 TrTÓT7Y 2: 

1834P Yx4na 4y wd yxoyw vd pev 494a 
Wy*4/3 axa PEJA WHIP 44 x4 vy 

nixa OD-7NT TON D2ina Tay ooa 
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21. uPholos “amad b’thokam ‘acharey ha’arikam batsom 

wayo’mar ‘anashim lu sh’ma "tem ‘elay w’lo’ y'tsa'them miQ’reyti 

ki ‘az lo’ qaranu hanezeq hazeh b’mer’y’kem. 

Acts27:21 And Pholos (Shaul) stood in their midst after the continued fast, 
and said, “Men, if you had heard unto me, and had not come out o! Qreyti, 
then this damage shall not have been glorified in their length.” 


Ab TIoAA ‘js te &ovr(as bTapyovons TOTE oraðeis ó IHaóAos év pEow adTav evnev, 
"Edeu pév, © dvõpes, TevBapynoavTds por p &váyeoOac &mó THs Kpryrms kepSijoat 
T€ THY bBo tavbtTHv kal THY Cyptav. 
21 Pollēs te asitias hyparchousés tote statheis ho Paulos 

And after much loss of appetite having, then having stood up Paul 


en mesQ auton eipen, Edei men, ð andres, peitharchesantas moi 
in the midst of them said, it was necessary, O men, having obeyed me 


me anagesthai apo tes Kretes kerdesai te ten hybrin tauten kai ten zemian. 
not to put out to sea from Crete and to spare yourselves this hardship and loss. 


RET Y9XH YEE YE TIF axOY 22 
4434 A1944 vxda YYY WJJ ^34x-44 vy 
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22. w’ atah ‘ani ‘omer ‘aleykem chiz’qu w'im'tsu 
ki lo’-tho’bad nephesh mikem bil’ti ha'aniah l'badah. 


Acts27:22 “And now | say to you, “Strengthen and persevere: 
for you shall not lose a soul of you, neither the ship alone.” 


<22> kal tà vóv maparvô vpas edOvpEetv- 
aTOBOAT yap buys ovdepta Eotar é£ ipv TAH 706 mÀotov. 
22 kai ta nyn paraino hymas euthymein; apobolé 
And now I advise you to be courageous loss 
gar psychés oudemia estai ex hymon plen tou ploiou. 
for of life no there shall be of you except the ship. 


yaala Ytly vo sry axa AC 37v 23 
x4 ago ay 4W4v TYE Tw 
DTO AN? Dy 23 np npp 


AnN TIY N WNI DN OTW 
23. ki-balay’lah hazeh nitsab `alay mal’a’k ha’Elohim 
‘asher-lo ‘anoki wa’asher ‘ani `obed ‘otho. 


Acts27:23 For this night a messenger of the Elohim stood against me, 
to whom I was, and to whom I was working on it, 


<23> napéory yap por rao) TH VUKTL roô eod, oo elu [éyo] © kat Aarpevw, dyyeAos 
23 parestē gar moi tauté té nykti tou theou, 
For stood by me during this night, of the Elohim 


hou eimi [ego] ho kai latreuo, aggelos 
of whom I am, whom also I serve, an angel 


1Fa P YPC 4Wox ayo ayo TyQv) 4qvx-d4. 947v 24 
av/423 yx4 wrylaa-cy-x4 Y14644 yé-1xf aya axov 
“pp 39» Tayn Tinay my oie wmm-5w ANI TD 
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24. wayo'mar ‘al-tira’ Pholos ocd 'amod ta amod liph'ney Qeysar 
w’ atah hinneh nathan-l’ak ha’Elohim ‘eth-a!l-hahol’kim ‘itak ba’aniah. 
Acts27:24 saying, “Do not be afraid, Pholos (Shaul), yet, it is necessary to stand 


before Qeysar. And now, behold, the Elohim has given you all those who are sailing 
with you on the ship.” 


«24» Aéyov, Mù $ofloo, Iase, Katcapt ce Set tapacrivar, 
kal Sov keyáproral oov 6 Beds rrávras roUs TAEOVTUS ETA oo. 
24 legon, Me phobou, Paule, Kaisari se dei parastenai, 
saying, Do not be afraid, Paul, Caesar you it is necessary for to stand before, 


kai idou kecharistai soi ho theos pantas tous pleontas meta sou. 


and behold has given to you the Elohim all the ones sailing with you. 
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25. al-ken *anashim chiz’qu w’im’tsu ki ma’amin ‘ani |’Elohim 
ki-ken yih’yeh ka’asher ne’emar ‘clay. 
Acts27:25 “Therefore, strengthen and adopt it, 
for I believe in the Elohim that it shall be so as it was spoken to me.” 
<25> 816 evOvpette, dvdpes: 
TLOTELW yàp TH Ie Sti odTWs čara ka’ Sv TpdTIOV AEAGAHTAL por. 
25 dio euthymeite, andres; pisteuo gar to theo 

Therefore be cheerful, men, for I believe the Elohim 


hoti houtos estai kath’ hon tropon lelaletai moi. 
that it shall be so in every way in which it has been spoken to me. 


Wce4A a-i VOW) yewa y4 26 
MNT TINTOR DWI TWT F8 
26. ‘a’k hash’le’k nush’la’k ‘el-‘achad ha'iim. 
Acts27:26 “However, run aground into a certain island.” 


<26> eis vijcov 8é trva Set Huds exTrecetv. 


26 eis neson de tina dei hemas ekpesein. 
Onto island but a certain it is necessary for us to run aground. 


av4a4 Wd TICOLE {wo 30344 CAL TIY vA 27 
XW IL Wad 424? —-Y YAHAYA v3"Hv'Y AC LA xPHy 
mats ma uoo» awy myI 575 wi22 muy 


wa? Bg» MAP TD OPT auum MP PT nixa 
27. way’hi k’bo’ leyl ‘ar’ba ah ‘asar l'til'tulenu b’yam ‘Ad’riah achatsoth halay!lah 
wayach’sh’bu hamalachim ki-qar’bah lahem yabasheth. 


Acts27:27 And it came to pass when the fourteenth night came, 
as we were driven up and down in the Adriatic Sea, 
about midnight the sailors would think that they were approaching some land. 


277» ‘Os 86 TecoaupeckardekaTy vò éyévero Svabepouévov Rov év TH ASpia, 
KATA .écov THS VUKTOS Ùmevóovv OL vVabTAL TPOOMyELV TLVA GdTOTS yopav. 
27 Hos de tessareskaidekaté nyx egeneto diapheromenon hemon 

Now when the fourteenth night came while we being driven about 


en tQ Adria, kata meson tes nyktos 
in the Adriatic sea, toward the middle of the night, 


hypenooun hoi nautai prosagein tina autois choran. 
were supposing the sailors to be approaching some to them land. 
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28. wayoridu ‘eth-ha’ana’k wayim’ts’u omeq hayam es’rim qomah 
waya ab’ru im’ ot wayoridu ‘eth-ha’ana’k shenith wayim’ts’u qomoth chamesh es’reh. 


Acts27:28 And they took the soundings, and found the valley of the sea twenty fathoms. 
And they passed a little, they took another sounding, and found to be fifteen fathoms. 


` H fe ? ` ” \ ` / 
<28> kai BoAtoavtes evpov òpyvràs eikoor, Bpaxv 86 StaoTHoavtes 
kai 74ALv BoALcavres eopov òpyvràs Sekamévre- 


28 kai bolisantes heuron orguias eikosi, brach; 
And having taken soundings they found twenty fathoms, and a little farther 


de diastesantes kai palin bolisantes heuron orguias dekapente; 
having sailed and again having taken soundings they found fifteen fathoms. 


v4rH4-Óoy yyrlwry YrolFa Iv 3 10171-97 v4 Y 29 
MYA TEC v7TYv Y WLA-C# Wryr yo 39344 37142 
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oie Tis’ o2» mu-5xw OOP myaoW TANT 

29. wayir'u pen-yiph'g"u b’ shiney has’la im wayash’liku me a!-‘achorey ha’aniah 
‘ar’ba ah ‘oginim ‘el-hayam wayik’s’phu l'or hayom. 
Acts27:29 Fearing lest we should run around on the two rocks, and cast over the back 
of the ship four anchors to the sea, and sprinkled them for the daylight. 
<29> hoBobpevot Te pN Tov KATA TPAXETS TOTIOUS EKTEDWLLEV, 
ék mpúpvns plibavTes GyKUpas récoapas NYYOVTO Tj.épav yevéoðar. 
29 phoboumenoi te me pou kata tracheis topous ekpesomen, 

And fearing lest somehow against the rough places we might run aground, 


ek prymnes hripsantes agkyras tessaras euchonto hemeran genesthai. 
off the stern having thrown four anchors, they were praying for it to become day. 


4v/4a-/5 H134 TWPI WLHCYAY 30 

94945 wua-cd4 AA SOR XE yardra 
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30. w'hamalachim biq’shu lib'roach min-ha’aniah 
wayoridu *eth-ha abarah 'el-hayam b’am’ram ki yesh ‘eth-naph’sham 
l'shaleach “oginim gam-mero’sh ha'aniah. 


Acts27:30 And when the sailors were trying to escape from the ship 
and brought down the boat into the sea, saying that they had their lives 
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to send out the anchors also from the head of the ship. 


<30> 16v 86 vavrôv CyTobvtwr huyetv ék 100 Toiov kal yaXacávrov THY oKabTV 
d ^ P , e , , » y , * , 
els THY 0&Aaccav Tpodhace ws EK mpopns GyKUpas PEAAOVTWV EK TELVELV, 
30 ton de nauton zetounton phygein ek tou ploiou kai chalasanton ten skaphen 
Now the sailors seeking to flee from the ship and having let down the lifeboat 


eis ten thalassan prophasei hós ek prorés agkyras mellonton ekteinein, 
into the sea pretending as though from the bow anchors intending to cast out, 


4/44 43ra vwI4-C£v A42 awe FLY] a 4 31 
dad Yx véYTX 40 21423 vIxo yayor-4/ 44-44 
TAND wan WINTON) MONAT TOR oio TNS 
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31. wayo’mer Polos ‘el-sar hame’ah w’el-‘an’shey hatsaba’ le’mor 
'im-hem lo’-ya`am’du "itanu ba’aniah lo’ thuk’lu ‘atem l'hinatsel. 


Acts27:31 Polos (Shaul) said to the chief centurion and to the military men, saying, 
“If they do not remain with us on the ship, you shall not be able to be saved.” 
<31> cinev 6 IHaóAos 76 Exatovtapyy Kal Tots oTpaTLMTats, 
"Eàv pÀ ob tot pelvworv év TÔ TAOLW, pets owO vat od Sivacbe. 
31 eipen ho Paulos tQ hekatontarché kai tois stratiotais, 
said Paul to the centurion and to the soldiers, 


Ean mē houtoi meinosin en tQ ploid, hymeis sothenai ou dynasthe. 
unless these remain in the boat, you to be saved are not able. 


17/4 AYPXvY 342094 v(347x4 4373 TWF YrrPTy 32 

SABI? TIAN] rap "22D-DN NIE CUN SFP 2> 
32. way’qats’tsu ‘an’shey hatsaba’ ‘eth-chab’ley ha abarah wayit’nuah lin'pol. 
Acts27:32 Then the military men cut off the ropes of the boat and let it fall off. 
<32> TOTE ümékoiav oi OTPATLOTAL TA oyorvia THs oxádms 
kal elacav avdTiy ékmreoetv. 
32 tote apekopsan hoi stratiotai ta schoinia tes skaphés kai eiasan autēn ekpesein. 

Then cut off the soldiers the ropes of the lifeboat and let it fall away. 


|. 444 "H-"»ed "dy" FYT] WPILY 414 "4e 4PIAY 33 
"HV yxyoe Ty "yn yxayy 4w4 qwo 39244 Yr "vv 
“ox nm»-nyo5 m»zn obia Up27 N^ Bop pam: 
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33. w’haboger terem ye'or way’bagesh Polos mikulam | it’ am-lechem le’mor 
hayom yom 'ar'ba'ah "asar ‘asher chikithem batsom w’lo’ t’’am’tem lachem. 


Acts27:33 The morning was not yet clear, Polos (Shaul) was encouraging them al! 
to take some bread, saying, “Today is the fourteenth day which you have continued 
with fasting, and you have not taken bread.” 


<33> “Axpt Sè ob pépa HweAAev yiveobar, rrapekáAer 6 
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IIaóAos ämavras petadaBetv tpodpfis Aéywv, Tecoapeckardexatnv onpepov 
T.épa.v mpoodoKHvtes doutor Gua TeAetre pnPev trpocAaBdpevor. 
33 Achri de hou hemera emellen ginesthai, parekalei ho Paulos hapantas 

Now until day was about to come, was encouraging Paul everyone 


metalabein trophes legon, Tessareskaidekaten semeron hemeran 
to take food saying, Today is the fourteenth day 


prosdokontes asitoi diateleite methen proslabomenoi. 
waiting without eating you are continuing, having taken nothing. 


yyxovwxd 474 vy WUC Wood Yyx THF 449 Jy- 4o 34 
am44 vw44 xqowy (71-40 Yyy wag vy 
Danyawn>? sim ^» nn» Oyy> nanw »w NIP 1270y 7> 
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34. "al-hen gore’ ‘ani ‘eth’kem lit" om lechem ki hw’ lith’shu ath’kem 
hi ‘ish mikem lo’-yipol misa arath ro’sho ‘ar’tsah. 


Acts27:34 “Therefore I encourage you to take some food, for this is for your preservation, 
since not a hair shall fall from the head of any of you to the ground.” 


<34> 816 TapakaArA® vpâs petadaBetv tpods: TodTo yàp mpds THs ojverépas owTHpLas 
oT&pxec, ovdSevds yap Lp@v OprE ard THs kebaAfjs GmoAetrac. 
34 dio parakalo hymas metalabein trophés; 
Therefore, I encourage you to take food; 
touto gar pros tes hymeteras soterias hyparchei, 
this then for your deliverance is, 


oudenos gar hymon thrix apo tes kephales apoleitai. 
for of no one of you a hair from the head shall be lost. 


CAKE UPE YAT ACHA f w4353-X4 494 45 35 
Lyi Cary or sy Yey 174 vaL ah 
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35. hu’ diber ‘eth-had’barim ha'eleh w’hu’ laqach *eth-halechem 
wayodeh l'Elohim liph’ney kulam wayib'tsa^ wayachel /e’ekol. 


Acts27:35 He said these words and he took the bread, 
and thanked Elohim before of all of them, and he broke it and began to eat. 


» M ^ M A ” , , ^ ^55 $ , 
<35> emas 86 tatta Kat Aaov dptov eùyaplornoev TH DEG évømov mávrov 
M , U4 3 id 
kat KAdoas paro obie. 


35 eipas de tauta kai labon arton 
And having said these things, and having taken bread, 


eucharistesen tő theo enopion panton kai klasas érxato esthiein. 
he gave thanks to the Elohim before all and having broken it he began to eat. 


rym ETYB Wy 34 npe 36 
ATTO o2w-iyo" ODD 25 yox 


B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greeh-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1682 


ETL TAVTOS SHpPOV DLOV TPOGOLGETE kupio TH DEO DP GAas. 
13 kai pan doron thysias hymon hali halisthesetai; 
And every gift offering of your sacrifice with salt shall be salted. 


ou diapausete hala diathekes kyriou apo thysiasmaton hymon, 
You shall not discontinue salt from the covenant of YHWH with your sacrifices; 


epi pantos dorou hymon prosoisete kyri9 to theo hymon halas. 
upon all your gift offering you shall offer salt to YHWH your El. 


WEI vYÓt 334 ATALL YRATYI KATY SLAPX-YFY 14 
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14. w'im-taq'rib min'chath bikurim laYahúwah 'abib qaluy ba’esh 
geres har'mel taq'rib ‘eth min'chath bikureyak. 


Lev2:14 Also if you bring a grain offering of first-fruits to 444%, you shall bring near 
fresh ears roasted in the fire, grits of the crop, for the grain offering of your first-fruits. 


«14» éàv 8é apoojépns 0votav mporoyevnpárov TO kvpto, 
véa Trebpuypeva yiðpa épucrà. TH KUPLW, kal TPOGOLGELS THY Üvotav THY mpoToyevnp.à 
14 ean de prospherés thysian protogenematon tğ kyrio, 
And if you should bring a sacrifice of first produce to YHWH, 
nea pephrygmena chidra erikta tQ kyrio, 
it shall be new parched green wheat ground to YHWH. 
kai prosoiseis ten thysian ton protogenema 
And thus shall you bring the sacrifice of the first produce. 


«vA aH) a/24 Arlo xywy yw aro xxfvas 
so nya map roy net ToU my ANI w 
15. w'nathaat aleyah shemen w’sam’at aleyah l'bonah min’chah hiw’. 
Lev2:15 You shall then put oil on it and lay incense on it; it is a grain offering. 
<15> kat émuyeets ém’ adTiv čarov kal EmOjoets ém’ adTHV AlBavov: Ovota éovtv. 
15 kai epicheeis ep’ auten elaion kai epithéseis ep’ autén libanon; 
And you shall pour upon it olive oil. And you shall put upon it frankincense. 


thysia estin. 
It is a sacrifice offering. 


aw41y ax4yx4-x4 Jaya 118FPĄY 16 
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16. w'hiq'tir hakohen ‘eth-‘az’karathah migir’sah 
umisham’nah “al kal-Il’bonathah ‘isheh laYahawah. 


Lev2:16 The priest shall burn it as incense with its memorial portion, 
HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1061 


36. waye’emats leb kulam wayit’ amu-‘okel gam-hemah. 


Acts27:36 And all of them were encouraged in the heart and they also took food. 


<36> evOuwor 8é yevowevor mrávres kai aŭto TPOGEAGBOVTO Tpoóofis. 
pou 88 yevóp p pof 


36 euthymoi de genomenoi pantes kai autoi proselabonto trophes. 
Encouraged and having become everyone they also took food. 


wwy Wuoj3wy YaxgYy Ards 4"4 7I-£y. vIWI AY 37 
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37. wa’anach’nu kal-nephesh ‘asher ba’aniah ma'thayim w’shib’ im washesh. 
Acts27:37 All of men were in the ship were two hundred and seventy-six souls. 
<37> pela 86 at Taoar puyat év TH TAOLW StaKdorar EBSopjKovta €&. 


37 émetha de hai pasai psychai en tQ ploiğ diakosiai hebdomekonta hex. 
Now were all the souls in the ship two hundred and seventy-six. 


av/4a-doy víTu Y qow PYTT 38 
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(ay magang awe 
38. wayo’k’lu |'sab’ ah wayagelu me al-ha'aniah wayatilu ‘eth-hatsedah ‘el-hayam. 
Acts27:38 And they ate for satiation, 
they wailed off the ship by throwing out the wheat into the sea. 
<38> kopeo0évres 8€ tpod js exovdilov Tò mÀotov ExBadAdpevor TOV OtTOV 
eis THY 06Aaccav. 


38 koresthentes de trophes ekouphizon to ploion 
And having eaten enough food, they were lightening the ship 


ekballomenoi ton siton eis ten thalassan. 
by throwing overboard the wheat into the sea. 


n47/y v4£4 (24 r44a7-x4 v4vYA 44 way 4014. 1033 39 
CYTE YE avj4aox4 PACH TAC horar v JAY Yaa 
PIDA ANT DAN PIRITA APT ND OT] oW npo 


ADD-ON TRIT PSN ap asy 1D nim een 
39. haboger ‘or whem lo’ hihiru ‘eth-ha’arets ‘aba! ra’u k’miph’rats hayam 
w'choph lo wayiua atsu |’ naheg 'elayu ‘eth-ha’aniah ‘im-yukalu. 
Acts27:39 The morning became light, and they did not recognize the land, 
but they saw it as the seashore of the sea, and the shore of it and he advised him 
to drive the ship to him if they could. 
<39> "Ore 8é pépa éyévero, TH yiv ook émeyivookov, KdATIOV SE TLVG KATEVdOUV 
éxovta avyuaAÓv eis dv €BovAevovto et Sbvaivto €EGoat TÒ mÀotov. 


39 Hote de hémera egeneto, ten gen ouk epeginoskon, kolpon 
And when it became day, the land they were not recognizing bay 


B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1683 


de tina katenooun echonta aigialon eis hon ebouleuonto 
but a certain they were noticing having a shore onto which they were desiring 


ei dynainto exosai to ploion. 
if they might be able to run aground the ship. 


Yad W12xovY W1YT 4 704-xXF voa] Y 40 
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40. way'gad"u ‘eth-ha oginim waya az'bum layam 

wayatiru gam-‘eth-meyth’rey haman'hig wayiph’r’so miph'ras hatoren 
*el-5'ney haruach way’baq’shu labo’ *el-hachoph. 

Acts27:40 And having cast off the anchors, they left them in the sea 

and also they loosened the ropes of the rudders. And the sail of the horn spread out 
to the appearance of the wind, they sought to come to the shore. 


«40» kat tas &yk opas mepueAóvres etov eis THY 0&Aac0cav, 
dpa &vévTes Tas CevKTypias TOV THSaALwv 
kal érápavres TOV üpTép.ova. TH mveovon KATETXOV Els TOV aiyLaAdv. 
40 kai tas agkyras perielontes eion cis ten thalassan, 
And the anchors having cast off they were leaving in the sea, 


hama anentes tas zeuktérias ton pédalion 
at the same time having loosened the ropes of the rudders 


kai eparantes ton artemona te pneousé kateichon eis ton aigialon. 
and having raised the sail to the breeze, they were steering toward the shore. 


MECIAYVEWY v42V7 ALATHEY OTI 40 aw44 ayoxy 
MINT iapa voy "We O87 Ws Dipa apns 


road DU Maw?) mmm yin wo AWN Taym 
41. wayiph'g" u b'maqom ‘asher hayam mish’ney abarayu watid’baq-bo ha’aniah 
wata amod ro’shah lo’ yino a wa’achoreyah nish’b’ru mish’on hagalim. 


Acts27:41 And falling into a place where the sea was on two channels, the ship stuck to it, 
and stood its head and not moving, but the stern was broken by the force of the waves. 


<41> mepurreoóvres 86 cis TOTIOV 9,0áAa000v érékeu av THY vaóv Kal ù LEV mpópa. 
épetoaca éueuvev üoáA euros, 1 96 mpúpva EAvETO oT THs Bias [TOV kvp rov ]. 
41 peripesontes de eis topon dithalasson epekeilan ten naun 
But having fallen into a place between two seas, they ran aground the ship 
kai he men prora ereisasa emeinen asaleutos, 
and while the bow having stuck remained immovable, 
he de prymna elueto hypo tes bias [ton kymaton]. 
the stern was being destroyed by the force of the waves. 
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42. wat'hi atsath ‘an’shey hatsaba’ |’hamith ‘eth-ha’asirim 
pen-yis'cheh ‘ish mehem w'nim'lat. 


Acts27:42 There was the plan of the military men to kill the prisoners, 
lest any of them should swim away and escape. 


^ X ^ X. 79 Va e X T 9 , 
«42» 16v 86 oTpaTLWTHV BovATn éyévero iva Tos SeopwTas ATroKTELVWOLV, 
LN Tus ékkoàvpBoas 8vapóoyn. 


42 ton de stratioton boule egeneto hina tous desmotas apokteinosin, 
Of the now soldiers the plan was that the prisoners they should kill, 


mé tis ekkolymbesas diaphyge; 
lest anyone having swum away should escape. 


yxro-xd yay Frl x anai njh ada 4v Y as 
A/w444 AWI 4901Y 444 XYHWwÓ 0474 4/4 T 
41944 1-42w-do ad4v Ww w4?-Zo als V 44wfaT 
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43. w:ar hame’ah chaphets l'hatsil 'eth-Polos wayane' A atsatham 
wayo'mar hayode a !;s'choth yered w’ya abor layabashah bari’shonah 
w'hanish'arim ‘eleh 'al-q'rashim weleh 'al-shib'rey ha'aniah. 


Acts27:43 But the chief centurion wanted to save Polos (Shaul), 

and he kept their advice, and commanded that the knowledge of the swim went down, 
and passed over to the land at the beginning, and those that remained were on the boards, 
and these were on the fragments of the ship. 


<43> 6 Sè Exatovtapyns BovAdpevos StacHoar TOV 

HladAov éxwAvoev adtods 700 BovATpatos, éxéAevoév TE 

tovs Suvapevous KoAvpLPav atroplibavTas TPwTOUS ETL THY yiv é&vévac 

43 ho de hekatontarchés boulomenos diasosai ton Paulon ekolysen autous tou boulematos, 
But the centurion desiring to save Paul, kept them from carrying out the plan, 


ekeleusen te tous dynamenous kolymban aporipsantas 
and he ordered the ones being able to swim having thrown themselves overboard 


protous epi ten gen exienai 
first, upon the land to go out 
aw ga Ct YEY vedi fy sm Y 44 
myag DP2 30557 72-008 


44. way'hi-hen wayimal'tu kulam 'el-hayabashah. 
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Acts27:44 And so it came to be that all of them were brought safely to the land. 


<44> kat tods Aoitrods ods pèv émi cavlowy, ods 86 émi TLVWV TOV ATÒ TOD TrAOLOV. 
kal oUTOSs éyévero Trüvras Saco vac ém TH yv. 
44 kai tous loipous hous men epi sanisin, hous de epi tindn ton apo tou ploiou. 

and the rest, some on boards, others on some of the things from the ship, 
kai houtos egeneto pantas diasothenai epi ten gen. 

and so it came about everyone to be brought safely onto the land. 


Chapter 28 


erly xa ww-ry TYC oav4 T8 qWAYY Acts28:1 
muon wm ow VD ux» v7 awd) WDS 
1. w'ha'asher nim’lat’nu noda' lanu ki-shem ha’i M'liti. 


Acts28:1 When they had come to safety, 
they then learned that the name of the island was Meliti. 


<28: b Kat 8vaco0évres 107€ énéyvopev St. MeAGr 7 víjoos kaAetrac. 
1 Kai diasothentes tote epegnomen hoti Melite 

And having been brought safely through, then we found out that Malta, 
he nesos kaleitai. 

the island is called. 


wẹ v493-vy TYYO WaFH vevovya 44 YEGAY 2 
WS 4E re Pe MGE VNDC Te 
Ux 1092-72 ny noon wyn wo ony Sms 
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2. w’halo azim lo! him’ itu chas'dam 'imanu i-bi aru ‘esh 


waya'as'phu ‘eth-kulanu ‘aleyhem mip’ney hageshem hayored umip'ney haqor. 


Acts28:2 The foreigners did not diminish kindness with us, because they kindled fire, 
And they gathered al! of us against them because of the rain that was falling 
and because of the cold. 


e id ^ , bi ^ p e ^ e X 
«2» ot te BápBapoc tapetxov od THY TuxoóGcav $uAavOportav HLtv, dibavTes yàp 
Tupav TpocEAGBovTo mávras Nas 9uà TOV oeróv TOV é$eovó a kai bia TO ipOyxos. 
2 hoi te barbaroi pareichon ou ten tychousan philanthropian hemin, 
And the foreigners were showing not the ordinary kindness to us, 


hapsantes gar pyran proselabonto pantas hemas 
for having lit a fire they welcomed us ali 


dia ton hueton ton ephestota kai dia to psychos. 
because of the rain having set in and because of the cold. 


aqrya-do gway ponp xy4o TC JTE Trena 
A19 rH4£vY YHA TITY 3974 4nay 
“piag-Sy np» op mny 15» row oiim: 
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3. uPholos *asaph lo aremath qotsim wayasem 'al-hamoged 
wayetse’ ‘eph’ eh mip’ney hachom wayo'chez b’yado. 


Acts28:3 But Pholos (Shaul) gathered a bundle of sticks to himself and laid them 
on the bonfire, a viper came out because of the heat and fastened itself on his hand. 


<3> ovotpétavtos S€ Tod IaóAov dpvydvev te vA f£80s Kat Eemubévtos ém THY Tmvpåv, 
ex.dva ao THs Bépuns e£eA0060a KabAisev THs xerpds adTod. 
3 systrepsantos de tou Paulou phryganon :: plethos 
And having gathered Paul of sticks a certain number 
kai epithentos epi ten pyran, 
and having placed them on the fire, 


echidna apo tes thermes exelthousa kathepsen tes cheiros autou. 
a viper from the heat having come out fastened onto his hand. 


Yy4v-(o ayx mqwa-x WA TOCA v44qvY 4 
Ara w4a Wn4 Jy4 vaoq 44 wre yay ery 
xTLHC YE Wvefa-44 YPY uva Yay 84A 
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nino F min-No Dj mmm am] poni 


4. wayir'u halo azim 'eth-hasherets taluy al-yado M ru ish lre ehu ‘aken 
rotsech ha'ish hazeh hanim’lat min-hayam w'ruach naqam lo’-hiniach lo lich’yoth. 


Acts28:4 And the foreigners saw the creature hanging from his hand, 
they said to each another, “This man is certainly a murderer, 
whom, though saved from the sea, the spirit of vengeance did not let him to live.” 
«4» ws 5é elõov ot BåpBapor kpepdpevov tò Onplov ék THs xeupós adTOD, 
mpos GAANAOUuS &Aeyov, Iavtws hovets éotiv 6 dvOpwros oðrtos Sv Sracwhévra 
ék Tis Badáoons 7 sirky Civ ovk etacev. 
4 hos de eidon hoi barbaroi kremamenon to thérion ek tes cheiros autou, 
And when saw the foreigners hanging the creature from his hand, 


pros allelous elegon, Pantos phoneus estin ho anthropos houtos 
to one another they were saying, surely is a murderer this man 


hon diasothenta ek tes thalasses he dike zen ouk eiasen. 
whom having been brought safely from the sea, justice to live do not allow. 


Né o4dA-44Y wea yyx-Q4 yar doy r4wa 49] Y 5 
i5 vonm-NO) UND qTum-ow 1T Sy pow yis 
5. way’na er hasherets me a! yado ‘el-to’k ha’esh witechara” lo. 
Acts28:5 Then, he shook the creature out of his hand in the middle of the fire 
and it was no harm to him. 
<5> 6 pèv oov &morwáEas tò Onpiov els Tò Trop éraDev ob8€v kakóv, 
5 ho men oun apotinaxas to thérion eis to pyr epathen ouden kakon, 
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Then having shaken off the creature into the fire, he suffered no ill effects, 
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w'hem hochilu lo ‘asher yits’beh gupho ‘o-yipol meth pith’om wayachilu 'ad-bosh 
aoe lo'-qarahu kal-‘ason wayehaphe’k libam wayo’m’ru ‘elohim hu’. 


Acts28:6 But they were expecting of him that his body would swell up or suddenly 
fall down dead, they waited for a long time and behold, there was no disaster happened 
at all to him, their hearts are turned away and said that he was a mighty one. 


«6» ot S€ mposeðókwv adTov péAAELV TiTPaoBaL 3] KaTaTLTTELY ddvo vekpóv. 
ETL TOAD SE adTHV mpocOokovrov Kal DewpobvTwv pnõèv äTorov 
Els avTOV yuvóp.evov petaBardpevot éAeyov aùròv eivat Deov. 
6 hoi de prosedokon auton mellein pimprasthai & katapiptein aphno nekron. 
but they were expecting him to be about to swell up or to fall down suddenly dead. 


epi poly de auton prosdokonton kai theorounton meden atopon eis auton 
For a long time but they expecting and observing nothing unusual to him 


ginomenon metabalomenoi elegon auton einai theon. 
happening, having changed their minds they were saying him to be a mighty one. 


Wapy CONGUE WS A qa eR TT HOM IE? 
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7. ubis’bibey hamaqom hahu’ sadoth ‘asher |'ro’sh ‘an’shey ha’i ush’mo Phob'lios 
hu’ hebi’ ‘othanu ! beytho way’kal’kel ‘othanu b’tubo sh’Isheth yamim. 


Acts28:7 Now in the neighborhood of that place were fields that were 
to the head of men of the island, named Phoblios, who brought us to his house 
and entertained us in his goodness for three days. 


«T» "Ev 8é tots mepi Tov TÓqrov ékeivov UTpYEV xopta. TO TPWTW THs VIGO dvdpaTL 
HlomAtw, ds dvadeEdpevos Has Tpets HpEpas hrrodpdvus eE€vicev. 
7 En de tois peri ton topon ekeinon hyperchen choria 
Now in the neighborhoods around that place were lands belonging 
tō proto tes nesou onomati Poplid, 
to the leading man of the island by name Publius, 
hos anadexamenos hemas treis hemeras philophronos exenisen. 
who have welcomed us, three days hospitably he entertained us. 
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8. wa'abi Phob’lios nophel |’mish’kab baqadachath u^ machaleh hame ayim 
wayabo’ ‘elayu Polos wayith'palel wayasem alayu ‘eth-yadayu wayir'pa'ehu. 


Acts28:8 And it happened that the father of Phoblios fell with sickness, with fever 
and in the disease of the lower instestine. Polos (Shaul) went in to him and prayed, 
and he laid his hands on him and healed him. 


«8» éyévero 86 Tov Tatépa Tob IIomAtov tupetots 
X , l4 ^ A es e ^ , X 
kai Gucevrepio cvvexópevov karaketoOac, mpds dv 6 IaóAos evocA00v 
kai mpocev&áp.evos émÜels TAS xetpas AUTH Lácaro avTov. 
8 egeneto de ton patera tou Popliou pyretois 
And it came about that the father of Publius with fevers 
kai dysenteriQo synechomenon katakeisthai, pros hon ho Paulos eiselthon 
and dysentery suffering to be lying down, to whom Paul, having approached 
kai proseuxamenos epitheis tas cheiras auto iasato auton. 
and having prayed, having laid his hands on him, he healed him. 


x21 
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9. w’acharey-ken ba’u gam-hacholim ha'acherim ‘asher ba’i wayeraphe’u. 


Acts28:9 Afterward the others who had diseases on the island also came and were healed. 


, \ y N e X * 9 ^ y » 5 y. 
«9» 1obTov 8€ yevopevov kat ot Aovrrot ot év TH VOW éyovres &o0evetas 
TpocT]pxovTo kat EVepatrevovto, 
9 toutou de genomenou kai hoi loipoi hoi en te nesQ echontes astheneias 

And this having happend also the rest on the island having illnesses 


proserchonto kai etherapeuonto, 
were approaching him and were being healed, 


nios ^u x5 ipeo ng aapa 5103 Tp AD 


10. way’kab’dunu habod gadol ub’lek’tenu misham sip'qu nu dey tsar'henu. 


Acts28:10 They honored us with great honors, 
and when we left from there, they provided for us enough food. 


«10» où kai 1oAAa ts tipais éripnoav Tus 
kal dvayopévors émréÜevro TÀ mpós TAS xpetas. 
10 hoi kai pollais timais etimesan hemas 
who also with many honors they honored us 


kai anagomenois epethento ta pros tas chreias. 
and while being put out to sea, they gave us the things “or our needs. 
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11. w'acharey sh’Isheth chadashim "abar'nu misham ba'aniah ‘Alek’san’d’rith 
‘asher “am’dah ba’i bimey has’thaw woth dis ic hat'emim. 
Acts28:11 After three months we passed by from there on an Aleksandrith ship 
that was standing at the island during the days of the winter 
and the insignia was the twin flag. 
11» Mera 8é tpets pfivas avqyOqpev év TActw TrapakeyetLaKdte év TH vow, 
ArcEaviptve, tapaonpw Avookobpors. 
11 Meta de treis ménas anéchthémen en ploiQ parakecheimakoti 

And after three months we set sail in a ship, having spent the winter 
en te neso, Alexandrino, parasemo Dioskourois. 

on the island, an Alexandrian ship, marked by the insignia of the twin brothers. 


WEYL xwqw YW 3v y EY PSE CE ONY 12 
ro? ngo mg-2un NDIPTO~ PN NI 
12. wanabo’ ‘el-Sar’qusa’ wanesheb-sham sh’Isheth yamim. 
Acts28:12 And having landed at Sarqusa, we stayed there for three days. 
<12> kat karayðévres eis Lupakovous énepeivapev Tjiépas pets, 


12 kai katachthentes eis Syrakousas epemeinamen hémeras treis, 
And having put in at Syracuse, we stayed three days, 


XY TIS HTT IWJIT Irs 44 43] TIIT YWY 13 
OTL OYI-C# ufa YTS TIED x4 ya YTS 
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13. misham sabonu wanabo’ - -Reg'yon 
ubin’shob ruach d'romith b'yom hamacharath ba’nu bayom hasheni ‘e!-Potioli. 


Acts28:13 From there we went around and arrived at Regyon. 
And after the next day the south wind blew, and on the second day we came to Potioli. 


<13> 60ev TepreAdvtes karnvrýoapev eus ‘PHyvov. 
kai petà LLav TLEpav Emuyevopevov vórov Sevtepator HAGopev eus ITorcóAovs, 
13 hothen perielontes katéntésamen cis Hrégion. 
from which having gone around we arrived at Rhegium 
kai meta mian hemeran epigenomenou notou 
and after one day, having come up a southwest wind 
deuteraioi elthomen eis Potiolous, 
on the second day, we came to Puteoli, 


yaya xo3w Yx x2wd YYYY vetu y vat TIY YWY 14 
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14. w'sham matsa’nu 'achim way’baq’shu mimenu lashebeth ‘itam shib’ ath yamim 
ub’ken halak’nu ‘el-Romi. 


Acts28:14 There we found some brothers, and they invited us to stay with them 
for seven days. And so we went to Romi. 


«14» où ebpóvres adeAdhods TapexANIypev Tap’ adtots Empetvar Tjépas érrá: 

kai oUTos eus THY Pop TADapev. 

14 hou heurontes adelphous pareklethemen par’ autois epimeinai hémeras hepta; 
where having found brothers, we were invited by them to stay seven days; 


kai houtos eis ten Hromen elthamen. 
and thus to Rome we came. 


TIHI 4143-19 "vua YOYWTY 15 
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15. wayish’m’-u ha'achim ki-ba’im ‘anach’nu wayets’u misham liq'ra'thenu 
^ad P'shuq ‘Appios w’ ad lish'lsheth hachanuyoth wayar’ ‘otham Polos 
wayodeh I’Elohim wayith’chazaq. 


Acts28:15 And when the brothers they heard became we came and they came from there 
to meet us until the market of Appios and until the three taverns. 
When Polos (Shaul) saw them, he thanked Elohim and took courage. 
<15> kdxetBev ot á8eAdol dxovoavtes TA mepi TLaV NAVav 
eis ATravT HOW Tj tv dxypt Aarmtov Dópov kat Tprdv TaBepvav, 
ods t6ov 6 IlaóAos edyaptothoas tô Be EAaBe 0ápoos. 
15 kakeithen hoi adelphoi akousantes ta peri hemon elthan 
And from there the brothers having heard the things about us came 


eis apantesin hemin achri Appiou Phorou kai Trion Tabernon, 
to a meeting with us as far as the forum of Appius and the three taverns, 


hous idon ho Paulos eucharistesas t9 theo elabe tharsos. 
whom having seen Paul, and having given thanks to Elohim he took courage. 


TYTI CH TIES FY 16 
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16. w'achar bo'enu ‘el-Romi (he ebir sar hame'ah ‘eth-ha’asirim ‘el-sar hatsaba’ u) 
l'Pholos hinichu /cshebeth |’bado "im-*'ish hatsaba’ hashomer ‘otho. 


Acts28:16 When we came to Romi, the captain of centurion delivered the prisoners 
to the captain of guard, but Pholos (Shaul) was allowed to stay alone 
with the soldier who was guarding him. 


<16> “Ore dè ever Oopev eis "Poynv, 
, r A P , 9 € X X ^ 4 cA X , 
emerpám TH laviw péverv kað’ éavróv oov TO hvAdooovtt adtov oTpATLWOTTH. 
16 Hote de eiselthomen cis Hromen, 

Now when we entered into Rome, 


epetrape tQ Paulo menein kath’ heauton syn t9 phylassonti auton stratiote. 
it was permitted to Paul to remain by himself with the guarding him soldier. 
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17. way’hi miqets sh’Isheth yamim wayiq’ra’ Pholos ‘elayu ‘eth-ra’shey haYahudim 
wayeqahalu ‘clayu wayo’mer ‘aleyhem ‘anashim ‘achim lo’ ma al’ti ma a! b’ amenu 
u^ chuqoth ‘abotheynu waya’as’runi biYrushalam wayim’s’runi lidey haRomiim. 
Acts28:17 And it came to pass after three days Pholos (Shaul) called the leaders 
of the Yahudim to him. And when they assembled with him, he said to them, 
“Men and brothers, I have not lifted over our people, and in the customs of our fathers, 
and I was delivered as a prisoner from Yerushalam into the hands of the Romiim. 


<17> 'Eyévero 86 peta dpépas 1pets ovykaAécaoOac adtov rovs évtas TOV Tovdatwv 
TpoTous* cuveAO6vrov SE adTHv EAeyev mpós adTods, Eyo, dvdpes AdeAdhot, ovðèv 
évavitov Trounoas TH Aa@ 1| Tots élec Tots Tatpwots Séopros éé 'epoooAópov 
TrapedoO nv eis Tas xeipas TOv ‘Pwpatov, 
17 Egeneto de meta hémeras treis sygkalesasthai auton tous ontas 

And it came about after three days that he called together the ones being 
ton Ioudaion protous; synelthonton de auton elegen pros autous, 

prominent Jews. Having assembled and they, he was saying to them, 
Ego, andres adelphoi, ouden enantion poiesas tQ lad 

I, men, brothers, nothing opposed having done to the people 
é tois ethesi tois patroois desmios ex Hierosolymon 

or to the customs ancestral, a prisoner from Jerusalem, 
paredothen eis tas cheiras ton Hromaion, 

I was delivered into the hands of the Romans, 


B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1692 


from its grits and from its oil with all its incense as an fire offering to 444%. 
<16> kat dvotcer 6 Lepeds Tò pv npdovvov adrijs &TÓ TOV ylSpwv oov TH alw 
Kal TavTa TOV AiBavov avtis* káprwpá EoTLV KUPLO. 
16 kai anoisei ho hiereus to mnemosynon autes 

And shall offer the priest the memorial portion of it 
apo ton chidron syn tQ elaid 

from the green wheat with the olive oil, 


kai panta ton libanon autes; karpoma estin kyrio. 
and all its frankincense - it is a yield offering to YHWH. 


Chapter 3 


3v49" FTA 4934-7" "4 1/349 "—"(w HIE-WEY Lev3:1 
NU Te UVP e aay PE Uer 
DPA win pPI nw 1327 p nao» MIT ON 


STAT? "355 133772? aman rapa Ow "Q2 DON 
1. w'in:-zebach sh’lamim qar’bano ‘im min-habaqar hu’ maq’rib 
'im-zahar ‘im-n’qebah tamim yaq’ribenu liph’ney Yahüwadh. 
Lev3:1 Now if his offering is a sacrifice of peace offerings, if he offers it of the herd, 
whether male or female, he shall offer it without blemish before 444%. 


3: b ’Eav 86 0vota owtyptiov Tò SGpov adtod TH kupio, éàv pèv ék TOV Bov adTod 
TpocAyayy, éáv Te dpoev dv Te OAV, dpwpov mpocdEe abTd évavriov kvptov. 
1 Ean de thysia soteriou to doron autou tQ kyrio, 

And if be a sacrifice of deliverance his gift offering to YHWH, 


ean men ek ton boon autou prosagagé, can te arsen 
and if then from his oxen he should bring it; if indeed a male, 


ean te thély, ammon prosaxei auto enantion kyriou. 
and if indeed a female, unblemished he shall bring it before YHWH. 


^ov) Cat WO vegwy 1934P "44-40 vas. YYTT2 
DUST UITYA-CO Waa-x4 Yayaya AF 299 TTEN 
“yin Ons mop ion 327p Ux-O-5y vm T5912 


:2ao namoy nyng mags PAS 3:3 PAN 
2. w'samah yado al-ro’sh qar’bano ush'chato pethach ‘ohel mo ed 
w’zar’qu b’ney ‘Aharon hakohanim ‘eth-hadam al-hamiz’beach sabib. 


Lev3:2 He shall lay his hand on the head of his offering 
and slay it at the doorway of the tent of appointment, 
and Aharon’s sons the priests shall sprinkle the blood around on the altar. 


<2> kat éemOjoer Tas xetpas émi THY keþaàdv 706 Swpov 
kai opdfer advTo Tapa Tas Óbpas THs okmvíjs TOD papTupLov, 
kal TpoGXEotatv ot vioi Aapwv ol Lepets TO aipa 
ETL TO BvoLaoTPLOV THV CAOKAVTMPATWV KUKAW. 
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18. w'hem ‘acharey chaq'ram ‘othi ‘am’ru | 'hatireni ki lo’-mats’u li mish'pat-maweth. 
Acts28:18 And after they had examined me, they said to let me go 
because they did not find me a death sentence. 
<18> oitives dvaxpivavtés pe éBobAovro atroAtoat 
Sud. Tò pHSeptav aitiav Üavárov oTrápyerv év enol. 
18 hoitines anakrinantes me eboulonto apolysai 

who, having examined me, were desiring to release me 


dia to médemian aitian thanatou hyparchein en emoi; 
because no reason for death to be found in me. 


wed EPE FIT WY WALT tryg YLATALAy 1 
IKE TONE o6 fety 
37» wop-nw wap» mae UN) VATA mmm 


cby-nw nop 2253 PN) 
19. w'haYahudim qamu-^i wa'ehi muk’rach |iq’ro’ ‘eth-Qeysar l'dini 
weyn bil'babi |is’ton ‘eth- ami. 
Acts28:19 But the Yahudim rose up against me, I was forced to call Qeysar 
for my judgment, and I had no heart to accuse my people. 
419» avtireydvtwv 8€ 1àv 'Iov8atov Tjvo-ykácOnv émucaAécac0ac Katoapa 
ovx WS TOO éÜvovs pov ExwV TL ka mmyopeiv. 


19 antilegonton de ton Ioudaion enagkasthen epikalesasthai Kaisara 
But when speaking against this the Jews, I was forced to appeal to Caesar, 


ouch hos tou ethnous mou echon ti katégorein. 
not as if my nation having anything to accuse me. 


Yyy 49407 Wyxvt44 Wyd x44? XE 472027 20 
ara (IYI +44 att (44 xY9X C619 vy 
copy aT? Dpi ODP nNTp ONT mw2y2i2 
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20. uba abur zo'th qara'thi lakem lir'oth'hem ul’daber imakem 
ki big’lal tiq'wath Vis’ra’El *asur ‘ani bakebel hazeh. 


Acts28:20 For this reason, I called you to see you and to speak with you, 
because on the sake of the hope of Yisra'El | am bound with this chain. 

<20> 8.à tadTHv oov THY aitlav TapeKdreoa buds iSelv kai mpooAaA cat, 
€vekev yap Tis éAmidos Tob Iopa) thy vov tabt ny mepikerpar. 

20 dia tautén oun tén aitian parekalesa hymas idein 


On account of this therefore reason I summoned you to see you 
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kai proslalésai, heneken gar tés elpidos tou Israél 
and to speak with you, for the sake, then, of the hope of Israel, 


tén halysin tautén perikeimai. 
this chain I am wearing. 


A^vav qY xv4l4 TIC TIX) 44 TACE TIETY 21 
Jua) aut asa 49-407 yrxyas-Lo 

04 494 Yr lo 444-14 41-14 4w4 

"TNT PAN MATA i12 AMD ND WX INNI 
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:ya TAT =p Py 03277N TT WY 
21. wayo'm'ru 'elayu lo’ nit'nu lanu 'ig'roth me’erets Yahudah ‘al-‘odotheyak 
w’lo’-ba’ henah ‘echad min-ha’achim ‘asher higid ‘o-diber 'aleyah dabar ra. 


Acts28:21 They said to him, “We have neither received letters from the land of Yahudah 
concerning your own, nor have any of the brothers come here 
that they reported or spoke anything bad about you.” 


<21> oi 8€ mpds adtov evrav, Hpeîs oove ypåppara mepi 000 édeEdpeba 
, A A 2 i » 7 , ^ , ^ y A A 9 ta , 
amr THs lovsaias ooTe Tapayevipevds Tis Tv AdEAhGV &riyyyeuAev i éAáAmoév TL 
Trepi co0 movnpóv. 
21 hoi de pros auton eipan, Hemeis oute grammata peri sou edexametha 

And to him they said, we neither letters about you received 


apo tes loudaias oute paragenomenos tis ton adelphon apéggeilen 
from Judea nor having arrived, has anyone of the brothers reported 


e elalesen ti peri sou poneron. 
or spoken anything about you evil. 


909 4v4-x4. OWL TIAE WIRTH INA 2 
x4ra xya-é£ vjv*4v- YPPY CYS WWE TIC cay) vy 
73372 WMS vn ums OST OX 22 
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22. ‘am’nam chaphetsim ‘anach’nu lish'mo'a ud asher ^il babeah 
ki noda' lanu ‘asher b’ka!l maqom yaribu ‘el-hakath hazo'th. 


Acts28:22 “Truly, we desire to hear what is in your heart 
for concerning this sect, it is known to us that it is spoken against all the places.” 


<22> dEvobpev 86 rapa cod akosa å hpovets, 
mepi pèv yàp THs aLpéoeos TAUTS yvooTóv Tj. tv éoTuv STL Travraxo0 AvTLAEéyeTaL. 
22 axioumen de para sou akousai ha phroneis, 

But we desire from you to hear what you think, 


peri men gar tes haireseos tautes gndston hemin estin hoti pantachou antilegetai. 
about for sect this known to us it is that everywhere it is spoken against. 


vvfo YAC Hyvvev YLACH XTYCY-X4 44977 YAS ^ov Y 
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23. wayasimu lo mo ed wayabo'u 'elayu rabbim ‘e!-m’lono 
waya ad bahem way’ba’er ‘eth-mal’kuth ‘Elohim wayohach lahem 'in'y'ney 
Yahushua miTorath Mosheh umin-han’bi’im miboqer ad- areb. 


Acts28:23 And they had set a appointment for him, many came to him at his lodging 
and he set them, and explained the kingdom of Elohim 

and the matters of OW#4% were proved to them, 

from both the Law of Mosheh and from the Prophets, from morning until evening. 


<23> Ta&dpevor 86 aor 1jépav MAlov mpós aoróv els THY Eeviav mAetoves ots 
e£er(Oero Stapaptupdpevos tHy BacuAetav Tob Oeod, mre(Oov Te aoToUs Trepi 706 
'Iqoo6 a6 te 109 vópov Moiicéws kat TOv mpodTóv, A716 mpot éos éomépas. 
23 Taxamenoi de aut hémeran elthon pros auton eis ten xenian pleiones 

And having set for him a day, came to him in the guest room many, 


hois exetitheto diamartyromenos ten basileian tou theou 
to whom he was explaining, testifying about the kingdom of Elohim, 


peithon te autous peri tou Iēsou apo te tou nomou Mõuseðs 
and persuading them about Yahushua from both the Law of Moses 


kai ton prophéton, apo proi heos hesperas. 
and the prophets, from morning until evening. 


TILIA 44 wh Wey YV434-44 voy qW WAT z4 
ADANI NO AWS wry v-227-5& avaw SWN uv 
24. w'yesh ‘asher sham"u 'el-d'barayu w’yesh ‘asher lo’ he'eminu.- l 
Acts28:24 There were those who heard of his words, 
but there were some who believed not. 
<24> kai ot pèv énelðovrto Tots Aeyopévors, ot è NTiorovv: 


24 kai hoi men epeithonto tois legomenois, 
And some were being persuaded by the things being said, 


hoi de ēpistoun; 
others were not believing. 


YYIAL TYCRY iar )xos3 PCL vy tatya 
WAPI HYT q44 Jesa qua 4948 T4 4947 TYZVZY 
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25. way'hi ki chal'qu b’da ’tam wayiph'nu wayel’ku l’'dar kam 


uPholos m'daber raq hadabar hazeh heyteb diber Ruach haQodesh 
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la’abotheynu b'phi Y’sha’Yahu hanabi’ le’mor. 


Acts28:25 And it was because they were divided in their minds and they turned away 
and went on their way, and Pholos (Shaul) spoke only this word, the Holy Spirit 
rightly spoke by the mouth of YeshaYahu the prophet to your fathers, saying, 


<25> dobpdwvor 8é óvres mpós AAAA ovs ATrEALOVTO euróvros TOD IaóAov pipa Ev, 
ött KaAós 76 mveðpa Tò Gyvov eAdAnoev 
Sua "Hoatov tod mpopyjtov mpds Tobs TaTépas pôv 
25 asymphonoi de ontes pros allélous apeluonto 
And at variance being toward one another, they were dismissed, 
eipontos tou Paulou hréma hen, hoti Kalos to pneuma to hagion elalésen 
having said Paul one word, rightly the Spirit Holy spoke 
dia Esaiou tou prophétou pros tous pateras hymón 
through Isaiah the prophet to your fathers 


YI ax- CE ovye yoyw axa yoZ xqy4v ys 
oax- Et q44 TEIT 
w'an-5w) vinw vpe min oy? pay) T2 


AVIATOR] INI ANTA 

26. le'h w'amar'at la`am hazeh shim™^u shamo'a w’al-tabinu ur'u ra’o w’al-teda u. 
Acts28:26 “Go and say to this people, ‘Hearing you shall hear, 
but shall not understand; and seeing you shall see, but shall not perceive,” 
<26> Aéyov, TlopevOynt pds TOv Aadv trotov kai evmóv, 
Akof| akotvoete kat ov iT] ovvite Kat BAémovres PAEeeTE kat od pH Gre: 
26 legon Poreuthéti pros ton laon touton kai eipon, 

saying Go to this people and say, 


Akoé akousete kai ou mé synéte 
in hearing you shall hear and yet by no means understand, 


kai blepontes blepsete kai ou mé idéte; 
and seeing, you shall see and yet by no means perceive. 


Yasy vv/x4v Axa you 34 YYW cy 27 

oywa vV/r42Y Y19103 4442-97 ową vvJo-x4Y 
Yaxt INWY Yr Ia IICT 

ATAD vane TWIT nyn 22 yew "DID 
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27. hi shamen leb ha am hazeh w'cz'nayu kab’du w’eth- enayu hesha'^ pen-yir’eh 
5^"eynayu ub’az’nayu yish'ma'^ ul'babo yabin w'shab ur’pha’thiu. 


Acts28:27 *for the heart of this people is hardened, 

and their ears are heavy, and they have closed their eyes; 

lest they should see with their eyes, and hear with their ears, 

and understand with their heart and return, and I should heal them." 
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<27> érraydvOy yap 7 kap8La roô Aao TobToU 
kai Tots Wotv Bapéws Tjkovcav kal rovs dhOadrpovs abTÓv ekappvoav: 
prore LSworv Tots dpbarpots Kal Tots WoLV GKovTWOLY 
kal Tfj Kapdia ovvdow Kal émiotpébworv, kat Ldcopat adTovs. 
27 epachynthé gar hé kardia tou laou toutou 
For has become dull the heart of this people 


kai tois Osin bareds ekousan kai tous ophthalmous auton ekammysan; 
and with their cars with difficulty they hear and their eyes they closed; 


mepote idosin tois ophthalmois kai tois osin akousosin 

otherwise they may see with their eyes and with their cars may hear 
kai te kardia synosin kai epistrepsosin, 

and with their heart they may understand and they may turn, 


kai iasomai autous. 
and I shall heal them. 


wralé xoywx andwy Yaa- CE vy vos JfyÓ 28 
i M deli 
DTN nywa mow) a"am-ow ^2 vu qn 


"pu^ nem 
28. laken d"u ki ‘el-hagoyim nish'l'chah t’shu ath ‘Elohim w’hemah yish’ma u. 


Acts28:28 “Therefore let it be known that the salvation of Elohim 
has been sent to the gentiles, and they shall listen.” 


A > ” eA [4 ^ y 3 , ^ \ , ^ ^ 
<28> yvwortdv ovv éco bptv Sti Tots EOveowv AtreoTAAY ToOTo TO GwWTHPLOV ToO Deod: 
QUTOL kal GKOVOOVTAL. 


28 gnoston oun «sto hymin hoti tois ethnesin apestale 
Known therefore let it be to you that to the gentiles was sent 


touto to soterion tou theou; autoi kai akousontai. 
this salvation of the Elohim. And they shall listen. 


fxevaea vedo q430vY X#E 14945 1417) 29 
(Tao4-)o WH 34344 THY TXT} 
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(amy ama» WX MATT Tum 
29. (way ii b’dab’ro zo'th waya ab'ru me alayu haYahudim 
wayith’wak’chu har’beh ‘ish im-re ehu). 


Acts28:29 And it came to pass when he had spoken these words, 
the Yahudim went away and many men argued among themselves. 


<29> kat tata advtod evróvos, &1TíjA8ov ot "Iov8ator, 
TOAATV éyovres év EavTots ovlATHoL. 
29 kai tauta auton eiponos, apelthon oi Ioudaioi, 

And when he had said these things, the Jews went away, 


pollén echontes en eautois suzétésin. 


having argued great among themselves. 
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30. uPholos yashab sh'nathayim yamim b'beytho ‘asher sakar-!o 
way’qabel ‘eth kal-haba’im 'elayu. 
Acts28:30 And Pholos (Shaul) stayed two years of days in his house 
that was rented to him, and was receiving all who came to him, 
<30> 'Evépevwev 86 8vertav óAqv év Llw probwpate 
KAL d TeO€yero TrávTas TOUS ELOTTOPEVOPLEVOUS mpós AUTOV, 
30 Enemeinen de dietian holen en idid misthomati 

And he remained an entire two years in his own rented house 


kai apedecheto pantas tous eisporeuomenous pros auton, 
and was welcoming all the ones coming to him, 


vy1e-x4 aya YAACHA xy x4 449v T 31 
ONY ytet ^8-Cy VCS vfn-J^4: wiwya ovwvas- 
"»as-nw T5) OTN MPAT NAP Nd 
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31. wayiq’ra’ ‘eth-mal’kuth ha’Elohim way’lamed ‘eth=-car’ 2ey Yahushua haMashiyach 
‘Adoneynu b'li kal-pachad w’eyn mone a. 
Acts28:31 preaching the kingdom of the Elohim and teaching the ways of 
our Adon (Master) OW%4/ the Mashiyach, without any fear and not hindered. 
3b knpbccov tiv Bacuetav 706 Beo 
kai GuOGokov Ta Tepl ToO kvptov 'Izooó Xprotot peta Taos Tappyotas axwAdvTws. 
31 kerysson ten basileian tou theou kai didaskon ta 

preaching the kingdom of the Elohim and teaching the things 
peri tou kyriou Iesou Christou 

concerning the Master Yahushua the Anointed One 
meta pases parresias akolytos. 

with all openness without hindrance. 
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Sepher Romyim (Romans) 


Chapter 1 
Shavua Reading Schedule (31th sidrot) - Rom 1 - 7 


Wwe4w xvacZ 44TY HWA owvaa ago TU) Romi: 
wLace XITWIC CAINT 
mow niu» sip ruso vwm Tay oax 


(omy nnii STN 
1. Polos `ebed Yahushuà haMashiyach m'qora' lih’yoth shaliach 
w'nib'dal lib’sorath ‘Elohim. 


Rom1:1 Polos (Shaul), a servant of OW44% the Mashiyach, called to be an apostle 
and set apart to the good news of Elohim, 
<1:1> IIaóXos doos Xprot0b 'Incoó, 
kÀnTòs Ard0TOAOS AhwpLopéevos eus EvayyéeAtov leo, 
1 Paulos doulos Christou Iesou, 
Paul, a servant of the Anointed One Yahushua, 


kletos apostolos aphorismenos eis euaggelion theou, 
a called apostle having been set apart for the gospel of Elohim, 


wapa TIXYS YES) v^v-(o w44 4x4 Wv93a IW 2 
WIPO TAN VPA Poy wT ADS MAT ON 
2. ‘asher hib’tiach ‘othah mero'sh al-y’dey n'bi'ayu b’kith’bey hagodesh. 
Rom1:2 which He promised in advance through His prophets in the Holy Scriptures, 
<2> 6 mpoeTnyyetAato Sià THY mpodróv aùtoô év ypadats åyiars 
2 ho proepéggeilato dia ton propheton autou en graphais hagiais 
which He promised before through his prophets in Scriptures holy 
WIA IJE ^v^ 0454 AWE YI 434-005 
niban ^55 TIT varo WW 132 23775»: 


3. al-d’bar b'no ‘asher mizera^ Dawid l’phi habasar. 
Rom1:3 concerning the Word of His Son, who came of a seed of Dawid 
a Jing to the flesh, 
\ ^ ii ^ , ^ ^ r4 y A M ^ d 
X» mepi 709 vLoO adTod Tod yevopévov ék oTréppatos Aavið katà oápka, 
3 peri tou huiou autou tou genomenou ek spermatos Dauid kata sarka, 
concerning His Son having come from the seed of David according to flesh, 


awaa HY4 v74 a11213 Y1ACHA- IC YYYA 4W4 4 
"y4 ya4 Wewya owyav 4a Y4xYą y4 9Y vxux 5 
MBPT ma ^5» mna WONT RP paw] We 
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4. ‘asher hukan [’Ben-ha’Elohim big’burah l’phi Ruach haq'dushah bith'chiatho 
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mibeyn hamethim hu’ Yahushua haMashiyach ‘Adoneynu. 
Rom1:4 who was prepared the Son of the Elohim with power by the resurrection 
from the dead, according to the Spirit of sanctification, 
He was Ow*(44/ the Mashiyach our Adon (Master), 
«d» toô ópvoOévros viod leod év Suvaper kata TESLA GyLwobvys 
ét dvaotacews vekpóv, Inoot Xproroð 706 kvptov Hav, 
4 tou horisthentos huiou theou en dynamei kata pneuma 
having been designated Son of the Elohim in power according to a Spirit 
hagiosynes ex anastaseos nekron, 
of sanctification by a resurrection of dead ones, 


Iesou Christou tou kyriou hemon, 
Yahushua the Anointed One our Master, 


«TH TIE J% vas-do-qu s 
YW yoye YLYIA-CYS ANTHEA xor y YA Pal XH Y 
Son 30 13 rv-75y-w)Wn 


ADU Tono muaxr-o23 TANT nyawa mpg» mmo 
5. ‘asher= cl-yado nitan lanu chesed ush’lichuth l'hagim 
mish’ma ath ha’emunah b’kal-hagoyim /'ma' an sh'mo. 
Rom1:5 which is by His hand, we have received the grace and apostleship to bring 
about the obedience of faith among all the gentiles for the sake of His name, 
«5» 8 ob €AGBopev x&pvv Kal AtooTOATy ets orako1]v mto reos 
év Tao Tots éOveovv oTép TOD dvOpaTos adTod, 


5 di’ hou elabomen charin kai apostolén cis hypakoén pisteos 
through whom we received grace and apostleship for obedience of faith 


en pasin tois ethnesin hyper tou onomatos autou, 
among all the nations on behalf of His name, 


Henya Ova ee yay PR NER oo ter 6 
wT yum oW TD DMS Oa 0237 p2inam 1 
6. w’b’thokam hin'hem gam-'atem q'ru'ey Yahushua haMashiyach. 
Rom1:6 among whom you also are called of OW%AY the Mashiyach. 
«6» év ols éove kal bpets KANTOL 'Iqooó Xpvovoó, 
6 en hois este kai hymeis klétoi Iesou Christou, 
among whom are also you called ones of Yahushua the Anointed One, 
yawa xyuad wreaPyy WLaAdsa Larat -gY 7 
TIL 94 Wralta XEY Vy WYCWY AFH 14143 44 
Hiwya owvas vigas 
mui nva» mgpa oT ORT Dm: 
anag OTN xp n25 niby Ton omia WY 
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PWM VAIT ausim 
7. hal-y'didey ha'Elohim um'qora'im lih’yoth q'doshim ‘asher 5'Romi chesed 
w'shalom lakem me’eth ha’Elohim ‘Abinu wa'Adoneynu Yahushua haMashiyach. 


Rom1:7 To all who are in Romi, beloved of Elohim, called to be sanctified ones: 
Grace and peace to you from the Elohim our Father 
and our Adon (Master) Ow*(4/ the Mashiyach. 


<T> maow Tots ovow év ‘Poy vyatntots heod, KANTOts GyLots, 
Xåpts oj.tv Kal etpr]vr ard Veo TaTpds HLOV kal kuptov "Inood Xproto0d. 
7 pasin tois ousin en Hrome agapétois theou, 
to all the ones being in Rome, loved ones of the Elohim, 
kletois hagiois, charis hymin kai eirene 
called ones, sanctified ones, grace to you and peace 


apo theou patros hemon kai kyriou Iesou Christou. 
from the Elohim our Father and the Master Yahushua the Anointed One. 


Wyly-lo wrwya owyar g vaAC4Z ay aS? ATYWA442 8 
Wévoa-4y I xoavy yyxpey4 44 
n2»2-5v mwan ywa TONY nmm nwx n 


abiya nyt Dnr WN 
8. bari'shonah modeh ‘ani l'Elohay b’Yahushua haMashiyach `al-kul’ kem 
‘asher ‘emunath’kem muda ath b’kal-ha olam. 


Rom1:8 First, | thank my El of Ow*(44/ the Mashiyach for you all, 
that your faith is being proclaimed throughout the whole world. 


<8> [Ipatov pèv eùyaprorô 76 eG pov dia 'Inooó Xprotod mepi srávrov pôv 
STL 7] Lo Tus DOV KatayyéAAeTat év 6AW TH KOOP. 
8 Proton men eucharisto to theo mou dia Iesou Christou peri panton hymon 
First, I thank my El through Yahushua the Anointed One concerning all of you 


hoti he pistis hymon kataggelletai en hold to kosmg. 
because your faith is being proclaimed in all the world. 


79 X4v"22 vWY423 vYX4 439 v/4 qwH Yralfa ^9 vy» 
SUE quer nad sx WY 
132 niwa MTD ANS Tay UN AWS DTO Uy ^20 


‘DNS WaT 738 TAN "2 

9. hi "ed ha'Elohim ‘asher ‘ani “obed ‘otho b’ruchi bib'sorath b’no 
ki thamid ‘ani maz’kir ‘eth’kem. 
Rom1:9 For the Elohim is my witness, whom I serve Him with my spirit 
in the good news of His Son, because I always mention of you. 
«9» waptus yap pov éotwv 6 Beds, © Aatpevw év TH mvevparti pov év TÔ evayyeAtw Tod 
vLoO aVTOD, Ws AdLaAELTTWS pvelav DLOV moroa 
9 martys gar mou estin ho theos, ho latreuo en tà pneumati mou 

witness For my is the Elohim, whom I serve i» my spirit 
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en tọ euaggelid tou huiou autou, hos adialeiptos mneian hymón poioumai 
in the gospel of His Son, how unceasingly mention of you I make 


YAACHA n743 907a-?1 VY v 44. 4134 Wedr4 qwe 
niana np-»»3 3 pone 


(TON PENA Dysg-pa OD PS NiP moxsN AW 

10. umith’chanen ‘ani ’al- eth bith’ philothay 
‘asher ‘ats’liach labo’ ‘aleykem raq-hapa am b’chephets ha’Elohim. 
Rom1:10 And I request at all times in my prayers that I shall succeed 
in coming to you only this time with the will of the Elohim. 
«10» mavtote émi THY mpooevyxóv pov 8eój.evos 
€t mws Ñn motè EVOSWOHOOpPaL év TO DEAHPATL TOD 0c06 &AOetv mpós DpGs. 
10 pantote epi ton proseuchdn mou deomenos ci pos ede pote 

always at my prayers requesting if somehow now at some time 


euodothesomai en t9 thelemati tou theou elthein pros hymas. 
I shall make my way by the will of the Elohim to come to you. 


REAL ET AXCY vy 11 
Wy34 PEA JYE Wr1 xy WYT4 Cera 
DPPN? "Uni nmn» "Ds 


iB»? pin yn? mi nm ap Sy ovxwnmo3 

ft. ki Ral'thah naph'shi lir’oth’kem ul’ha’atsil ‘aleykem matath ruach 
I'ma an chazeq lib’kem. 
Rom1:11 For my soul is to see you and to grant to you a gift of spirit, 
‘or your heart is strengthened, 
1D émm086 yàp idetv pâs, iva ti peraðô yápropa bpiv mvevpaTtikòv 
eis TO oTNpLyOfjvar ops, 
11 epipotho gar idein hymas, hina ti metado charisma hymin pneumatikon 

"or I long to see you, that some I may impart gift to you spiritual 
eis to sterichthenai hymas, 

to the end you may be established, 


XY Yd go Yx wyxtvva3 LYE vyvo "urxad 12 


12. ’hith’nachem imakem ‘ani be’emunath’kem w'atem be’emunathi. 
Rom1:12 that is, to be encouraged together among you, 
I am in your faith and you are in my faith. 
<12> 70670 8€ éovw ovptapakAnOFvar év op tv 
dua Tis év GAANAOLS TOTEWS DPV Te kat E00. 
12 touto de estin symparakléthénai en hymin 
that is to be encouraged together while among you 
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2 kai epithései tas cheiras epi ten kephalen tou dorou 
And he shall place his hands upon the head of the gift offering, 


kai sphaxei auto para tas thyras tes skenes tou martyriou, 

and he shall slay it by the doors of the tent of the testimony, 
kai proscheousin hoi huioi Aaron hoi hiereis to haima 

and shall pour the sons of Aaron the priests the blood 


epi to thysiasterion ton holokautomaton kyklg. 
upon the altar of the whole burnt-offering round about. 


ATA awd wrylwa HIEY 97-4747 3 
:34Ta-40 qW 34WaA-£y x&v 24Ta-x4 AFYYA BCHA-X+ 
mT m/w mau may JPM: 


imam Sy ww 2onm-52 nw) us nN ne2en a2onn-ns 


w'hiq'rib mizebach hash'lamim 'isheh laYahawah 
unde acheleb ham’kaseh ‘eth-haqereb w'eth kal-hacheleb ‘asher al-haqereb. 


Lev3:3 From the sacrifice of the peace offerings he shall present a fire offering to 444%, 


the fat that covers the entrails and al! the fat that is on the entrails, 


<3> kai npooá£ovovv a6 THs voias ToD CwTypiov kåprwpa KUPL, 
TÒ o Téap TO KATAKAAUTITOV THY KOLALAV Kal TV TO OTEGP TO ETL THs KOLALAS 


3 kai prosaxousin apo tes thysias tou soteriou karpoma kyrio, 
And they shall bring, for the sacrifice of deliverance a yield offering to YHWH - 


to stear to katakalypton ten koilian kai pan to stear to epi tes koilias 
and the fat covering up the belly, and all the fat upon the belly, 


Aq Fr xvvya-4o 43ya-do xqxcva-x4v 
BOOST OY OWN Troy TN 2onmons MDa nb ng 


mmo nv22n-5y a3280-5y nap*mn-nm 

4. w'eth sh’tey hak’layoth w 'eth-'« acheleb *asher "alehen ‘asher "al-hak'salim 
w'eth-hayothereth `al-hakabed "al-hah'layoth y'sirenah. 
Lev3:4 and the two kidneys with the fat that is on them, which is on the loins, 
and the lobe of the liver, which he shall remove with the kidneys. 
«d» kai tods úo vedpods kat Tò oTéap TÒ ém’ AYTHV TO ETL TOV LNPLOV 
kai TOV Aoóv TOV émi TOO es (cov tots vedpots meptedet), 
4 kai tous duo nephrous kai to stear to ep’ auton to epi ton merion 

and the two kidneys, ands the fat upon them, the part upon the thighs; 


kai ton lobon ton epi tou hépatos syn tois nephrois perielei, 
and the lobe, the one upon the liver with the kidneys, he shall remove. 


4w4 4004-Co aM SEYA 7444-72 YX4 Y4LOPATS 
"AYATÓ WAVY H14 AW+ W+A-CO 4w4 Waroa-o 
OWN nyg- MAT PANTS Ine veopmn 
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dia tes en allélois pisteos hymon te kai emou. 


TRG REI Pye ey dou wm Anya ec 7 

TIY YIA v3) v4 xtra, WyYrl4 4124 v 34-7 do 
"fa-4^o 144-9 axlo- Y WTA 4X13 

"Php MDT DYED mw OD TIYIN 


io» D22-D3 ^05 ^5 nd oo Sy wind rad-Sy 
maT Um pys) OAT pea 


13. w’lo’-‘akached mikem *achay i-ph’ amim raboth sam'ti "al-libi labo’ ‘aleykem 
lih’yoth li ph’ri gam-bakem k’mo b’yether hagoyim w’lo’= al’thah b’yadi ad-henah. 
Rom1:13 And I shall not deny you, my brothers, that many times I have put my heart 

to come to you, that I may have fruit among you also, even as among the rest of the gentiles. 
And I have not gone up with my hands until now. 

«13» od 06A 0 SE UpGs üyvoetv, AdeAdot, St ToAAAKLS TrEOEHENV EADETV mpós ops, 
kal EKwWALOHY dxpL TOD depo, tva TLVG kaprróv oxó 

kal év Uptv Kabws Kal év Tots AouTIOts éÜveovw. 


13 ou thelo de hymas agnoein, adelphoi, hoti pollakis proethemen elthein pros hymas, 

not I wish now you to be unaware, brothers, that often I planned to come to you, 
kai ekolythen achri tou deuro, hina tina karpon scho 

and was hindered unti! the present, that some fruit I may have 
kai en hymin kathos kai en tois loipois ethnesin. 

also among you even as also among the remaining nations. 


(NDB?) DMT? mà mry?2] may» ^23N muB 
14. m'chuyab ‘anoki c VY'wanim w'al azim gam lachakamim w* «p'tha'im. 
Rom1:14 | am debtor both to Greeks and to barbarians, both to the wise and to the foolish. 
<14 "EAAnotv te kal BapBapots, codhots Te kal Gvontots dherreTys etat, 


14 Hellesin te kai barbarois, sophois te kai anoetois opheiletés cimi, 
Both to Greeks and to foreigners, both to wise and to unintelligent | am a debtor, 


LM 13 Vyx4- y aqrisaox4 ov yvad v 34 1132] Ty 15 
Doi 33 DoDN-Di TWAT vn, "25 337) JP? Ww 


15. laken n’dc 


ani libi /hash'mi^a *eth-hab'sorah gam-'eth'hem b'ney Romi. 


Rom1:15 Therefore I am grateful to my heart to proclaim the good news also to you, 
the sons of Romi. 


<15> od tws Tò kar’ éyé mpóOvpov Kal op iv Tots év ‘Popy edvayyeAtoacBat. 
15 houtos to kat’ eme prothymon kai hymin tois en Hrome euaggelisasthai. 
so as far as depends on me I am eager also to you the ones in Rome to preach. 


race X47 91 4184. v wya x10w 29 wv 3 TIIT4 TY 16 
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16. ki ‘eyneni bosh mib'sorath haMashiyach 


*asher g’burath ‘Elohim hi lith’shu ah l'hal-hama'amin laYahudi ri'shonah 
w’gam-!/aY’wani. 


Rom1:16 For | am not ashamed of the good news of the Mashiyach, 
for it is the power of Elohim, for salvation to everyone who believes, 
to the Yahudi first and also to the Yewani. 
<16> Od yàp énaroyóvopar Tò evaryyéAcov, S0vaqus 
yap 0eo9 éotiv eis owTyplav mavti TH TLOTEvOVTL, lovõaiw tre mpôrtov Kat “Envi. 
16 Ou gar epaischynomai to euaggelion, dynamis gar theou estin 
For not I am ashamed of the good news, for the power of the Elohim it is 
eis soterian panti t9 pisteuonti, Ioudaio te proton kai Helleni. 
unto salvation to everyone believing, both to Jew first and to Greek. 


0 IYJ AJTIE-CE ATIF rex Par aX a 37v 17 
"VW vYXUYY43 FLAKY 
TANDD TPAX-S¥ maga mu npcx nno ma?» 


w'tsadiq be’emunatho yich'yeh. 


Rom1:17 For in it the righteousness of Elohim is revealed from faith to faith, 
as it is written, “But the righteous shall live by faith.” 


«17» 8ukavooóvn yàp Geos év aŭt d TokaAóT Tera ék TLOTEWS ELS TLOTLV, 
A , Lj X 4 9 , y 
ka os yeypatrTat, O dè Sikatos ék mboreos Choetar. 
17 dikaiosyne gar theou en aut apokalyptetai ek pisteos eis pistin, 
For the righteousness of the Elohim in it is revealed from faith to faith, 
kathos gegraptai, Ho de dikaios ek pisteos zésetai. 
as it has been written, but the righteous man by faith shall live. 


Yag 149 xow4-Zy Co wr ywa-yy vaL TY 4M Ady VY 18 
ACYOS xy4a-x4£ Y4nor qw vxdyov 
DW ^33 nyU2-5» Sy Dawah Drog Dn 1229 2m 


PWA RITNR WEY? AW npo 


18. ki nig’lah charon ‘Elohim min-hashamayim ‘al kal-rish’ ath b'ney ‘adam 
w’ aw’latham ‘asher ya ats’ru ‘eth-ha’emeth b’ aw’lah. 


Rom1:18 For the wrath of Elohim is revealed from the heavens against all wickedness 
of sons of men and their unrighteousness who suppress the truth in unrighteousness, 


9 ld X » ^ ^? 9 , ^? M ^ , , 
«18» AmokaA Tera yap ópy1] eod am’ odpavod ém m&cav àcéeuav 
X 3$ , , p A X , , , , , td 
Kat Gdiuktav avOpotwv TOV THY GAnPerav év GdiKia KATEXOVTWV, 
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18 Apokalyptetai gar ir orge theou ap’ ouranou id pasan asebeian 
is revealed For wrath the Elohim's from the heavens against all unholiness 


kai adikian uc ton ten aletheian en adikia katechonton, 
and unrighteousness of men the truth in unrighteousness repressing, 


w434?3 41 Y1 414/44 xo^ 4w4 Yor 19 
wad acy 414/44 vy 
opp? mos OORT ny wy qoc 
009 mba oom >NT 2 


19. ya an ‘asher da ath ha’Elohim g’luyah b'qir'bam hi ha’Elohim gilah lahem. 


Rom1:19 for that the knowledge of the Elohim is manifest among them, 
for the Elohim has revealed to them. 


<19> SLdTi Tò yvworòv toô Oeod þavepóv éotiv év adtots: 
ò Beds yap adtots éþavépwoev. 
19 dioti to gnoston tou theou phaneron estin en autois; 
because that which may be known of about the Elohim is manifest among them; 


ho theos gar autois ephanerosen. 
the Elohim For to them manifested it. 


v-woW4 oayx THY 4a ayloya vxvay vy 20 

YEY 442] XY vxvac4v xa Hya vX4121 Yad a44xY 
xad 47 frHx7 Wal Jr 44-729 

vtyo2 vmm 2 wu mST mnm 22 

Diya NT23 nya imwbN mms anma noa nom 


owing me nna om? ps AWN TY 
20. ki mahutho hana alamah hi’ kocho tiuada^ b’ma asayu 
where! en bahem g'buratho hanits’chith we’lahutho me eth nib’ra’ ha`olam 
ad-‘as T lahem pith'chon peh l'hith'natsel. 


Rom1:20 For from the time of the creation of the world, His invisible attributes are 
His kuawledeibie dominion of His actions and you shall see in en His eternal power 
and mightiness because there is no opening of the mouth for them to apologize, 


«20» Ta yap &ópa.ra. a9 700 A116 ka(oeos kóopov Tots Trovf].aovv voovpeva kaBopürat, 
Ñ Te Adios advtod Sdvapts kat DerdTys, Eis TO EivaL AdTOVSs AVATOAOYNTOVS, 
20 ta gar aorata autou apo ktiseds kosmou tois poiémasin 

For the invisible things of Him from creation the world’s by the things made 


nooumena kathoratai, hé te aidios autou dynamis 
being understood are clearly seen, both His everlasting power 


kai theiotés, eis to einai autous anapologétous, 
and divinity, for them to be without excuse, 


YACHY TAssy-4ly Wracéa-x4 T4VYA VY 21 
CIAA aqa PYAYI vy YE yaya 4611Y 
40994 YI ywurTy Warxyroyy s 
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yai] ond qunm oppsyn 
21. ki hihiru *eth-ha'Elohim w’lo’-kib’duhu h'Elohim w’gam-lo’ hodu lo 
ki ‘im-hal’ku *acharey hahebel b’mo atsotheyhem wayech’sha’k libam hanib’ ar. 


Rom1:21 because they knew the Elohim and were not afraid of Him as Elohim 
nor also give thanks to Him but they followed after the vanities in their imaginations, 
and their ignorant heart was darkened. 


<21> 8vócc yvovtes TOV 0eóv ody ws 0cóv eddEacav Ñ NbyaploTHoaV, GAA’ 
épararoðnoav év tots Siadoyopots avTHv kat éokor(oOT| 1] dobveTos adTHv kapõia. 
21 dioti gnontes ton theon ouch hos theon edoxasan 

because having known the Elohim not as the Elohim they glorified Him 


e eucharistesan, all’ emataiothesan en tois dialogismois auton 
nor thanked Him, but became vain in their reasonings 


kai eskotisthe he asynetos auton kardia. 
and was darkened senseless their heart. 


MLCLFEYC YA TIBIA "yu VANE SY 2 
POD? VT ATI OMT moowa I> 
22. ub’am’ram chakamim ‘anach’nu hayu lik’silim. 


Rom1:22 According to the sayings of the wise men, they were fools, 


<22> backovtes eivar codot éjpávOmoav 
22 phaskontes einai sophoi emoranthesan 
professing to be wise they became foolish, 


LH ETA WH Fvad4a 4v3y-X4. 144-474 23 

Jvo-4y wd yévav acy 47a awe wat Wor xpyas yay 
ayaa way 9244-00 yévav 

TAM AWE OTN TAIT mD 

Miv- SD OPS qo TD NT AW OTN OPS moa m6 


TINT AT] Yyang by TmT 


23. wayamiru ‘eth-k’bod ha’Elohim ‘asher hu! chay w'dayam bid’muth tselem ‘adam 
‘asher hu! kaleh w’hole’k tselem kal- oph w’hole’k ci-*ar'ba^ w’remes ha’adamah. 
Rom1:23 and turned the glory of the Elohim, which He lives, 

and formed into the likeness of the image of a man who are corruptible 

and of the image of all birds go and go on all four-footed beasts and reptiles on the earth. 


<23> kat HAAaEav 71v SdEav Tod Abbaptov Beo év Spormpate eukóvos 
b8aptot avOpwTov kat TeTELVOV Kal TeTpATIOSHV kat épmreróv. 
23 kai éllaxan ten doxan tou aphthartou theou en homoiomati eikonos 
and changed the glory of the incorruptible Elohim into a likeness of an image 


phthartou anthropou kai peteinon kai tetrapodon kai herpeton. 
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of corruptible man and birds and quadrupeds and reptiles. 


YIL SPESI AYOL WyxY "vada Yy-CLo 24 
(44943 Wad Wavxvv yy £274 
na? niyo MAW? OW] OW ONTO BTID 


Amy wx nmn 223p 
24. al-ken gam-ha’Elohim n'thanam latum’ah 5» tha'aoth libam 
l'nabel g’wiotheyhem ‘ish b’re ehu. 


Rom1:24 Therefore, the Elohim also gave them up to impurity in the lusts of their hearts, 
to dishonor their bodies, a man with the other, 


24» Avo mapéðwkev adtodts 6 Beds év tats eTBuptats TOV KapSLOV adTHV 

eis dxabapotav ToO atipaleobat TA copara avTov év avtots: 

24 Dio paredoken autous ho theos en tais epithymiais ton kardion auton 
Therefore gave over them the Elohim in the lusts of their hearts 


eis akatharsian tou atimazesthai ta somata auton en autois; 
to impurity to be dishonored their bodies among themselves; 


pasya PWI WrACER Cw qxy4 vquya {WH 25 
YY "vy vod YISYA 3442 XHX 445900 47-454-X+ 
11227) pwa OT ONT oU imax TAT AW 


jw Don? 320 mg nnn AJAY? mampang 
25. ‘asher hemiru ‘amito shel ha'Elohim 5cshaqer 
way'hab'du ‘eth-hab’riah l^ ab'dah tachath bor'ah ham’bora’k |’ olamim ‘Amen. 


Rom1:25 who have converted the truth of the Elohim into a lie, and respected 
the creature for their work rather than the Creator, who is blessed forever. Amen. 


<25> oitives peTHnAAaEav Thy GAjnBerav Tod leod év TH Pedder 
kal €ocBaobyoav kal €Adtpevoay TH KTiCEL mapà TOV kT(oavra, 
ds E€oTLV EvAOYNTOs Els TOUS alvas, Gp). 
25 hoitines metellaxan ten aletheian tou theou en t9 pseudei 

who changed the truth of the Elohim into the lie 


kai esebasthesan kai elatreusan te ktisei para ton ktisanta, 
and worship and served the creature rather than the one having created, 


hos estin eulogetos eis tous aionas, amen. 
who is blessed into the ages, Amen. 


YALWY-LY AWTS xv4xd Vvadcta WIXY X#E 41392 26 
mq y45y 44w3 mq yqa-x4 v732-4 HA 

Dru» nux nin» oon >NT mi) nw: mya 
(PON qug NWA yos TDC NS oT 


26. ba abur zo’th n'thanam ha’ Elohim l'tha'aoth bushah hi-n'sheyhem hecheliphu 
‘eth-dere’k ‘erets b’shel’ k’dere’k ‘arets. 


Rom1:26 For this reason the Elohim gave them over to passions of shame. 
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For their women exchanged the way of the nature 
into that was not as the way of the nature, 


<26> 8và. TodTO mapéðwkev adtovs 6 Üeós eus TAO AtTLpLas, 
e X tA » ^ Ua ^ XI ^ 3 ^ X f 
al te yàp Ocera adtov peTHAAaEav tiv hvorkty xpfowv ets THY Tapa dbo, 
26 dia touto paredoken autous ho theos eis pathe atimias, 
Because of this gave over them the Elohim to passions of dishonor, 
hai te gar théleiai auton metellaxan ten physikén chrésin 
the even for females of them changed the natural function 
eis ten para physin, 
into that contrary to nature, 


AWI 491 Y4^ YIEO yv4yxa-94 YYY 27 

4yx-Wo 4yx adjovx YworTy WxvY4X43 453 AX TUHVTY 
WIT Yog Wal TY444q YXITWY 4y" vHTTT 
TWD TA FDI ary ODIO TU 


oer Apt Tayin aye. OMIM ma nuc 
(Obi Dzyz ng? ANTT opw TDW ANP 


27. w’ken gam-haz'harim "az'bu dere’k geber b’ishah 


wayechamu zeh bazeh b'tha'awatham waya asu tho ebah zakar im-zakar 
wayiq'chu s’kar m'shubatham hara’uy lahem b’ etsem gupham. 


Rom1:27 and likewise also the men abandoned the natural use of the woman 
and burned in their lust toward one another, men with men committing abomination, 
and receiving back the recompence of their proper duty in themselves, in their very bodies. 


<27> Opotws te kat ot dpoeves Ahevtes TI $vouci|v xpfjov THs Aetas é&ekab0moav 

év TH ópé£ev ab TÓv eus GAANAOUS, &poeves Ev ápoeovv TI GoynPLoobvyV 

katepyalépevor kal THY ávru.voOLav Tv ede THs mAávns adTOV 

év éavrTots à moAap ávovres. 

27 homoios te kai hoi arsenes aphentes ten physiken chresin tes theleias exekauthesan 
and likewise also the males having left the natural function of the female burned 


en té orexei auton cis allélous, arsenes en arsesin ten aschemosynen 
in their craving toward one another, males with males the indecent act 


katergazomenoi kai ten antimisthian hēn edei tes planes auton 
performing and the retribution which was their due because of their error 


en heautois apolambanontes. 
in themselves receiving back. 


YA xoa YELY qWAYY 28 
wor 44-4w4 x4 xywod aFeyy ao^ 1479 Wvad423 WYxY 
now ny NA WNIT 


py? SOT Tw nw niby? MOND] YT Da ONT nin 
28. w'ha'asher ma'asu da ath ‘Elohim 
n'thanam ha’Elohim bidey de^ah nim'asah la`asoth ‘eth ‘asher-lo’ ye aseh. 


Rom1:28 And as they despised the knowledge of Elohim, 
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the Elohim gave them over to a worthless mind, to do what is not proper, 


<28> kat KaBws ook eSoxipacav Tov Ocóv ëyerv év émvyvocer, 
Tapedwkev adtovs 6 Peds eus GddKLLOV vov, movetv TA LT] kaÜdkovra, 
28 kai kathos ouk edokimasan ton theon echein cn epignosei, 

And as they did not approve to hold the Elohim in their knowledge, 


paredoken autous ho theos eis adokimon noun, 
gave over them the Elohim to a disapproved mind, 


poiein ta me kathekonta, 
to do the things not being proper, 


IVEY OD ow4y XTE FYU-CY 73493 3417Y 29 
xyyJaxy aj1/v AILAYT HAr 34/7? TETY 
TW va vU) mor opn-o» nop» Iw 


MDSD pom nap nnm mp ANP 
29. wayireb b’qir’bam kal-chamas z’nuth waresha^ betsa^ wa'awen 
wayimal'u qin’ah waretsach um’ribah umir' mah w’thah’pukoth. 


Rom1:29 having been filled with all wickedness of prostitution, wickedness, greed, evil; 
filled with jealousy, murder, strife, deceit; whisperers, 
<29> TreTANPWLEVOUS TACT AdiKia Trovnpia mAeove£ta. kakiq, 
peotovs d86vov hovov Epidos SdA0v kakonetas, prðvproràs 
29 pepleromenous pasé adikia poneria pleonexia kakia, 
having been filled with all unrighteousness, wickedness, greediness, evil, 


mestous phthonou phonou eridos dolou kakoétheias, psithyristas 
full of envy, murder, strife, deceit, malice, whisperers, 


«Weezy Yr FNY Yra VAT Pepe CEVA YAA v 
perat drta yanye Uy yt tar YrCCaxyy 
Dm) OPN] Dy Rw mpy pa DD] ppn 


‘oniay Dipa mynd wo) nw awm Doan 
30. hol’key rakil umal’shinim sn’ey ‘Elohim w’ge’im w'zedim umith'holalim 
w’chsh’bey ‘awen w’lo’ shom’ im b’qo! ‘abotham. 
Rom1:30 the ways of slander, transforming haters of Elohim, insolent, 
arrogant, boastful, inventors of evil, do not listen to the voice to their fathers, 
<30> kataddAovs 0coorvyets vBpuoràs vrrepnbávous àAalóvas, 
ébevperás kakóv, yovetouv atrevOets, 


30 katalalous theostygeis hybristas hyperephanous, 
backbiters, the Elohim-haters, insolent, arrogant, 


alazonas, epheuretas kakon, goneusin apeitheis, 
boasters, inventors of bad things, to parents disobedient, 


wry 44v Ayw 40] Fue 4xy4 uealdy xoay Yaqo) 31 
ION x) MY "003 BON OTA Nya moya3345 


B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1712 


31. nib" arim mida ath ubog'dim ‘ak’zarim not’rey sin’ah w’lo’ rachamanim. 
Rom1:31 ignorant from knowledge, cruel clothing, bearing hatred, not compassionate; 


EJ , 3 £ 2 y 3 ta 
<3Í> dovvétous àcvvOérovs doTdpyous áveAetjovas: 


31 asynetous asynthetous astorgous aneleemonas; 
senseless, faithless, unaffectionate, merciless; 


ya XTY-AIS ACH vwo-vy Wvad4 ejvy-x4 aya WLOATT 32 
Wavrwo3 Very TY ad4-x4 Yworw agl 44S 
oo mp-^3a nw ^bv-» OTN oeUn-nw meg myda35 


toma mum 0» nPxw-nw awyew 725 w^) 
32. yod’ im hemah ‘eth-mish’pat ‘Elohim ki-`osey ‘eleh b’ney-maweth hem 
w'lo! l'bad sheya asu ‘eth-‘eleh ki gam-rotsim ^ "oseyhem. 


Rom1:32 who, though they know the judgment of Elohim, 
that those who practice such deserve sons of death, not only do the same, 
but also approve of those who practice them. 


<32> oitives TÒ Stkatwpa Tod Heo Emuyvivtes Sti ot TA TOLAdTA Tip&áccovres GELOL 
Bavatov eLotv, où povov adTa TroLodot GAAG Kal cuvevdoKototv Tots TPACCOVOLV. 
32 hoitines to dikaioma tou theou epignontes 

who the just requirements of the Elohim knowing 


hoti hoi ta toiauta prassontes axioi thanatou eisin, 
that the ones such things practicing worthy of death are, 


ou monon auta poiousin alla kai syneudokousin tois prassousin. 
not only do them but also approve of the ones practicing them. 


Chapter 2 


1343 vy erchy yd yee foa 5427] 3-2y. T4 Romz3 
N'awoyy awox faa ax4 4w443 Yw77 SUX y4347x4 fv ^x 4w4 
CUN 0272 "» NABI FP PR TAT 07877127P [295 


anys TOYA Tu OOS UNI FW) Don agony Dun 
1. laken kal-ben-ha’adam hadan ‘eyn lak hith’nats’luth hi badabar ‘asher tadin 
‘eth-chaber’ak t’chayeb naph’sh’ak ba’'asher ‘atah hadan ta`aseh k’ma asehu. 
Rom2:1 Therefore, every son of man who judges, you are without excuse, 


for in the matter which you judge your friend, you condemn your soul, 
since you who judge do as he did. 


<2:1> Au dvatroAdyntos ei, © dvOpwre Tas 6 Kpivwv- 
év à yàp KpLvELs TOV ETEPOV, GEGUTOV KATAKPLVELS, TÀ yàp ALTA Tipüooevs ô KPLVWV. 
1 Dio anapologétos ei, 0 anthrope pas ho krinon; 
Wherefore inexcusable you are, O man everyone judging; 
en hà gar krineis ton heteron, seauton katakrineis, 
in what for you judge the other, yourself you condemn; 
ta gar auta prasseis ho krinon. 
for the same thing you practice, the one judging. 
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Rom2:2 And we know that the judgment of Elohim is a judgement of truth 
against them that do these things. 


» X u * , ^ ^? 
«2» oldapev 86 StL TÒ Kpipa ToO Deod éovuv 
kata GAnerav émi Tovs TA TovaóTa. ipáccovras. 


2 oidamen de hoti to krima tou theou estin 
But we know that the judgment of the Elohim is 


kata alétheian epi tous ta toiauta prassontas. 
according to truth upon the ones such things practicing. 


ACHY vdo7-4"4 x4 Yaa w^4-73 axty 5 
MLACEA 67wy"y edyad WWEXA yavwoyy awo axv 
MPS) WY y DW TIT 078773 TAN 


(OT ONT DeUmn vos» TAN] DEYA TPY TPN) 
3. w'atah ben-‘adam hadan ‘eth ‘asher-pa alu ka’eleh 
w'atah “oseh k’ma aseyhem hatho’mar l'himalet mimish’pat ha’Elohim. 


Rom2:3 And you are the son of man who judges what they have done such things 
and you do as they did the saying, to escape from the judgment of the Elohim? 


<3> Aoyily Sé roro, © dv8pwre 6 kpivwv TOs TA TOLADTA Tipáooovras 
kal TOLOV AVTA, STL OD ExhevE Tò kpipa Tod 0600; 
3 logizé de touto, 6 anthrope ho krinon tous ta toiauta prassontas 
And do you reckon this O man, the ones judging the ones such things practicing 
kai poion auta, hoti sy ekpheuxe to krima tou theou? 
and doing them, that you shall escape the judgment of the Elohim? 


oax 407 THT4 Y444v TXCYUCY TITO ITIC XT3X T+ 4 
|(A9YWX 140 yx4 443 94 414444 x2]07vy 
yon wo imm TIND Inds; iaw 3325 màn isa 


ian oS FAN aya oT NT nyw 
4. ‘o thabuz l'rob tubo u!'chem’latho u! ore’k rucho w’lo’ theda^ 
ki-tobath ha’Elohim m’bi’ah ‘oth’ak /idey th'shubah. 


Rom2:4 Or do you despise the riches of His kindness and of His tolerance 
and o! His patience, not knowing that the kindness of the Elohim leads you to repentance? 


«d» Ñ To TAOdTOD Tis ypnoTdTHTOS avTOSD Kal THs Avox7s Kal THs pakpoðvpias 
KaTAppovets, Gyvowv STL TO xprjoróv ToO Geos Els peTavordy oe dyev; 
4 € tou ploutou tes chréstotétos autou kai tes anoches kai tes makrothymias 

Or the riches of his kindness and the forebearance and the longsuffering 


kataphroneis, agnoon hoti to chreston tou theou 
Do you scorn, not realizing that the kindness of the Elohim 
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eis metanoian se agei? 
to repentance you leads? 


Frad 449° YS 43nx 3TWZ IYA YISC TWP Sy 5 
Par @IWY xPCAY "v aAC4A x40 
ni"? maay Fp Taga mw» WHET q222 "Upsin 


Spas vayy nioym oN nozy 
5. ubiq’shi l'bab'ah ham’ma’en icshub tits’bor lak “eb’rah l'yom "eb'rath ha'Elohim 
w'higaloth mish'pat tsid'qo. 


Rom2:5 And according of the hardness of your heart refuse to return, 
you are accumulating wrath for yourself in the day of wrath 
and revelation of the righteous judgment of the Elohim, 
«5» kata dè THY OKANPOTHTA cov kai àj.eravónrov kapõiav ODnoaupilers oeavTÓ ÓpyT]v 
év pépa ópyfjs Kat atrokadAvisews Sucavokpuotas Tod Geos 
5 kata de ten skleroteta sou kai ametanoeton kardian thesaurizeis 
But according to the hardness of you and unrepentant heart you store up 
seautQ orgen en hémera orges 
for yourself wrath in a day of wrath 


kai apokaluueos dikaiokrisias tou theou 
and revelation of the righteous judgment of the Elohim, 


Navwowy wag yewa 44 6 
smipyap word nmn» xs 
6. ‘asher y'shalem Pish k’ma asehu. 


Rom2:6 who shall recompense to the man according to his deeds: 


e , 14 £ 14 & Nh 3 ^ 
«6» ds àTo800€t ékáovo KaTa TÀ Epya adTod: 


6 hos apodosei hekasto kata ta erga autou; 
who shall recompense to each man according to his works; 


agy LAMY 2Y03 xvwod WLapTWÓ WYO 1747 
49° THLE 4w4 4444 
49 (Td) 2ier my mupu» m» wm 


$229 1233278 TUN "OLI 

7. chayey olam lashoq’dim !a asoth hatob w'shocharey kabod 
w'hadar ‘asher *eynenu “ober. 
Rom2:7 everlasting life to those who by perseverance in doing good work 
seek for grace and honor which is not corruptibility; 
«T» tots pev Kab’ ómopovijv Epyou áya006 So€av kat truv 
kai adbapotav rodov Cw atovvov, 
7 tois men kath’ hypomonén ergou agathou doxan kai timén 

To the ones on one hand by endurance work of in good glory and honor 
kai aphtharsian zetousin zoen aidnion, 
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5. w'hiq'tiru ‘otho b'ney-'Aharon hamiz’bechah «a!-ha olah 
‘asher al-ha etsim ‘asher al-ha’esh ‘isheh reyach nichoach laVahüwah. 


Lev3:5 Then Aharon’s sons shall burn it as incense on the altar on the burnt offering, 
which is on the wood that is on the fire; it is a fire offering of a soothing aroma to 444%. 


NX. ed , A ^ * es ie ie. ^ 3 ^ Y , 
«5» kai àvotLoovovv adTa ot viot Aapwv ot Lepets émi Tò Ovoraothprov 
, M X E , 3 M X £ X. 9 ^ ^ M , ^ ^ , 
ET TA OAOKAUVTMPATG émi TA ELAG TA ETL TOD Trupós émi TOD Üvovaorrnptov- 
kåprwpa, COLT eoo8Las kuplo. 
5 kai anoisousin auta hoi huioi Aaron hoi hiereis epi to thysiastérion 

And shall offer them the sons of Aaron the priests upon the altar, 


epi ta holokautomata epi ta xyla ta epi fou pyros 
upon the whole burnt-offerings, on the wood on the fire 


epi tou thysiasteriou; karpoma, osme euddias kyrio. 
upon the altar - a yield offering scent of pleasant aroma to YHWH. 


v4 4yx A744 wrydw Hoel vi33T 74r-3-]y- v6 
YILIPL yx 4574 
Tw "rp mm D wA naro nap NSIN] 
Ap men map 


6. w'im-min-hatso'n qar’bano |’zebach sh’lamim laYahawah 
zahar ‘o n'qebah tamim yaq’ribenu. 


Lev3:6 But if his offering for a sacrifice of peace offerings to 444% is from the flock, 
he shall offer it, male or female, without blemish. 
«6» 'Eàv 86 àmó TOV mpoBácvov tò SHpoVv adTob, 0votav cwrnplov TH KUPLW, 
&poev 1| OAV, dpwpov mpocoicer avd. 
6 Ean de apo ton probaton to doron autou, thysian soteriou t9 kyrio, 

And if is of the sheep his gift offering sacrifice of deliverance to YHWH, 


arsen e thely, amomon prosoisei auto. 
male or female as an unblemished he shall bring it. 


AVAL V/74 TPX $vw49AY Y/249-x4 2v49/-4Ya IWY-Y47 
mam? 355 ins DIP aPN DapATNAT IPPON 
7. 'im-heseb hu’-maq’rib ‘eth-qar’bano w’hiq’rib ‘otho liph’ney Vahüwah. 
Lev3:7 If he is going to offer a lamb for his offering, then he shall offer it before 444%, 
«T» éàv Gpva mpocayáyy TÒ SHpov adtodb, mpoodEer abt Evavtt kuptov 


7 ean arna prosagage to doron autou, prosaxei auto enanti kyriou 
If a lamb he should bring for his gift offering, he shall bring it before YHWH. 


(A4 IDC Tx OAWY TISIP "4440 vat X4 VHF 8 
pest MPRA Ee eee Te eS poer Aer 
DTN 30» ins on 237p way Tng Tap) 
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and incorruptibility seeking, life eternal, 


Xy4d voyw-4£4 4"4v 144 T99-COY 8 
AWAY 74-]vr4H YArlo acro voyw ws vy 
now» ayvaw—x> wm ayn 


TAM AS TIT aay MPW PTY OX ^» 

8. w’ al-b'ney ham'ri wa ashier lo'-sham"u la’emeth 
ki ‘im sham" u-ic^aw!lah aleyhem charon-‘aph w'chemah. 
Rom2:8 but against the sons of rebellion, and that they did not obey the truth, 
but that they obey to the unrighteousness of them, fierce wrath and displeasure. 
<8> tots Se é épiOetas 
Kal atrevBotor TH GANVEeta trevBopevors 86 TH Adikla dpyt) Kal Bupds. 
8 tois de ex eritheias kai apeithousi te alétheia 

to the ones on the other hand being selfish and disobedying the truth 
peithomenois de té adikia orge kai thymos. 

but being obedient to unrighteousness, wrath and anger, 


| ACHX3 v^vava-4o 044 awo Yag wJf-(y-4o APTYT 41M 9 
mise doc 
nmrm-5y vu nv ag Umnj2-5y np moo 


s3pg7oy-0a npma 
9. tsarah um'tsuqah cl-kal-nephesh ‘adam "oseh hara` 
“al-haYahudi bat'chilah w'gam- al-haY’wani. 
Rom2:9 There shall be tribulation and distress ‘or every soul of man who does evil, 
to the Yahudi first and also to the Yewani, 
«9» 0X bus kat oTEvoywpla ETL srücav puyiv &vOporov toô karepyalouévov TO kakóv, 
"Iov8atov te pó Tov kai "EAAqvos: 


9 thlipsis kai stenochoria epi pasan psychen anthropou tou katergazomenou to kakon, 
affliction and distress on every soul of man working the evil, 


Ioudaiou te proton kai Hellenos; 
both of Jew first and of Greek; 


ACHX3 v^vaAvd greq awo-Qyd YTENT 4447 AY2YY 10 

"vag Y 

nonna mm sien npv-525 mbu m ma2v 

3p? mn 

10. w'habod w'hadar w’shalom l'isal-^oseh hatob ic Vahudi bat’chilah w’gam icV'wani. 


Rom2:10 but glory and honor and peace to everyone who does good, 
to the Yahudi in the beginning and also to the Yewani. 


, \ X, ^ b! 3 , ^ a 9 Us x 39 74 
«10» 86£a Sè kai Tu] Kal eipT]vm mavti TO Epyalopevw tò &ya0ó6v, 
9 td ^ Ae EF 
Iov8ato te npóTov kai "EAXqv: 
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10 doxa de kai time kai eirene panti tQ ergazomend to agathon, 

but glory and honor and peace to everyone working the good, 
Ioudaio te proton kai Helleni; 

both to Jew first and to Greek; 


Haal pa-yo yj] 4wy Yad vy n 
(TONY Due NWA DW Dx 
11. ki ‘eyn mas’ pl m im-ha'Elohim. 
Rom2:11 For there is no respect of faces with the Elohim. 
XL où yáp éotw tpocwT0Anpbia Tapa TH Bed. 
11 ou estin prosopolempsia para to theo. 
Not for there is respect of persons with the Elohim. 
vT^34 411-433 Y1 AITX WAC yat YEOH IWE-CY VY 12 
YOIWL AqTXA 47-40 aqyx wWady YoU 4"4Y 
1T2N? mmn-»33 mi mmm nuo ps wor AWR-DD ^20 
onu» mam 7»-5y mn nm») axon ww 


12. ki kal-‘asher chat’u w'eyn lahem Torah gam bib’li-Thorah yo'bedu 
wa casher chat’u w'lahem Torah ‘al-pi haTorah yishaphetu. 
Rom2:12 For all who have sinned and they do not have the Law shall also perish 


without the Law, and who have sinned and they have the Law shall be judged 
according to the Law. 
<12> dc01 yàp åvópws Tjuaprov, &vóp.os Kal &ToAÀoÓvTavr, 
kal oot év vópo Tjuaprov, dia vopov KpLOjoovtTaL: 
12 hosoi gar anomos hémarton, anomos kai apolountai, 
or as many as without Law sinned, without Law also shall perish, 


kai hosoi en nomo hémarton, dia nomou krithesontai; 
and as many as in under Law sinned, by Law shall be judged; 


fvaAC43 470 yaran 447x94 voyw 44 ovy 13 
Panno Wa aqyxq Two-ys y 
DTN 305 OPTS maus yeu woo» 


"pu OF mamnm Yog 7» 
13. ki lo’ shom’ ey haTorah tsadiqim liph’ney ha’Elohim 
- osey haTorah hem yits’daqu. 


Rom2:13 for not the ones who hear the Law are righteous in the sight of the Elohim, 
they who do the Law shall be righteous. 


<13> où yàp ot dkpoatat vópov Sikaro Tapa [16] De, 
, 9 e ee , 
GAA?’ ot montai vópov StkatwOjcovTar. 


13 ou gar hoi akroatai nomou dikaioi para [to] theo, 
not the hearers of Law are just with the Elohim, 


' hoi poietai nomou dikaiothesontai. 
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but the doers of Law shall be justified. 
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14. ki hagoyim ‘asher ‘eyn-lahem Torah ba asotham :: dib'rey haTorah me’ aleyhem 
gam-b’eyn Torah hem Torah l'naph'sham. 
Rom2:14 For the gentiles who do not have the Law in doing according to the words 
of the Law for themselves, also without the Law, they are a Law to their souls, 
<14> dtav yap éun Ta uÀ vópov éyovra hicet TA TOD vópov TrOL@oLV, 
OUTOL VOLOV p ExOVTES EaUTOts ELOLV vópos* 
14 hotan gar ethné ta mé nomon echonta physei 

For when the gentiles not having the Law by nature 


ta tou nomou poiosin, houtoi nomon me echontes heautois eisin nomos; 
the things of the Law practice, these a Law not having to themselves are a Law; 


«WAS aavow "xoay YIL- Lo IPXY A4TXA AWOY YXY E449 15 
RYES qur Ae Re Jupe AT Pot ProT 
noa myn ony nao-5y mn manm mbya onisnoa w 


nidva IS NTON ONT Maeno napa opiwa 
15. b’har’otham ma aseh haTorah kathub «!-libam w’da ’tam midah bahem 
umach’sh’botham b’qir’bam m’chay’both zo’th *eth-zo'th ‘o m'zahoth. 


Rom2:15 when they show the work of the Law written on their hearts, 
and their conscience testifies to them and their thoughts between themselves 
accusing this or that or defending, 
<15> oitives évdelkvuvtat Tò Epyov 700 vópov yparrtòv év Tats Kapdiats ao TÓv, 
cupa prupotoens AVTOV Tis cvverdtoEews Kal weTaEd GAATAWV THV Aoyropôv 
KATHYOpOvVTWY 1] kat G.ToAoyovp.évov, 
15 hoitines endeiknyntai to ergon tou nomou grapton en tais kardiais auton, 

who demonstrate the work of the Law written in their hearts, 


symmartyrousés auton tes syneideseos 
bearing joint witness their conscience 


kai metaxy allelon ton logismon kategorounton ë kai apologoumenon, 
and between one another their thoughts accusing or even defending, 


yada 193 xq dox-Qy-x4 Wral4a 6v "4 TY 16 
"LX4YW4 17y Hw wya owyar aag 

DINT ^32 nmnoyn-»2-nw mu bown vaw wx OATH 
onaua "HD mum] vsv-ra 


16. 5'yom ‘asher yish'pot ha'Elohim ‘eth-kal-ta alumoth b'ney ha'adam 
b'yad Yahushua haMashiyach bk’ phi b’sorathi. 
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Rom2:16 on the day when the Elohim shall judge all the secrets of the sons of men 
through Ow*(44/ the Mashiyach, according to my good news. 
<16> év Hepa STE Kpiver 6 Beds TA KpUTITA TOV ávOpomrov 
kaTtà TO EvayyéeALdv pov Sia Xprotod 'Imooó. 
16 en hémera hote krinei ho theos ta krypta ton anthropon 
in a day when judges the Elohim the hidden things of men, 


kata to euaggelion mou dia Christou Iésou. 
according to the gospel of me, through the Anointed One Yahushua. 


AqvXA-4o xyowyy Tayar Yws 449/ Ax4 Ja 17 
MACE S CCAXXY 


ming-Sy mywn mm aua STP] TAX Tv 
iow SPINN 
17. hen ‘atah niq’ra’ 5 'shem Yahudi w’nish’ an'at al-haTorah w'thith'halel :'Elohim. 
Rom2:17 See, you are called by the name of a Yahudi 
and rely upon the Law and boast in Elohim, 
417» Ei 8é od 'Iov8atos érrovopaly kat énavanavn vópo kai kavyaoar év Jes 


17 Fi de sy Ioudaios eponomaze kai epanapaué nom kai kauchasai en theo 
But if you a Jew are called and rely upon the Law and and boast in Elohim, 


wins 2902 v2» wpa pan) ising sym» 
18. w’yada "at ‘eth-r’tsono w'thabin beyn-tob lara’ b’has’kil’ak «Torah. 
Rom2:18 and know His will and understand between good and evil being instructed 
out of the Law, 
<18> kai yuvwokers TO 06A qua. 
kai Soxipalers Ta Suaépovra kammqxob[uevos ék TOD vópov, 


18 kai ginoskeis to thelema kai dokimazeis ta diapheronta katechoumenos ek tou nomou, 
and know the will and approve the things excelling being instructed from the Law, 


wus 4w44 arty 924704 YRC xvvac yw7123 xH923Y 19 
"qUna Awd mw) OTT Tam niu 523 nmoziw 
19. ubatach'at b’ naph’sh’ak lih'yoth moli’k ha iw’rim wor la’ asher bachshe’k. 


Rom2:19 and are trusting in your souls to be a guide of the blind, 
a light of those who are in darkness, 


<19> nénorðás Te oeavròv ddyyov elvai TUdAGV, has THV év OKOTEL, 


19 pepoithas te seauton hodégon einai typhlon, 
and having confidence yourself a guide to be of blind ones, 


phos ton en skotei, 
a light of the ones in darkness, 


oawa xqyh yd wry wrex7a aqryy IC L4FHC 1g 4 20 
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20. ‘omen /'chas'rey leb umoreh hap’tha’im w’yesh Pak tsurath hamada` 
w’ha’emeth baTorah. 


Rom2:20 a instructor of the foolish ones in heart and a teacher of the babes, 
and you have the doctrine of knowledge and of the truth in the Law. 


^ , $ , d » ^ , ^ 14 
«20» nardevtiv &dpóvov, Si8doKadov vyriwv, éyovra THY pópþworv Tis yvocoeos 
Kal THs GÀmetas év TH vóp.o* 
20 paideuten aphronon, didaskalon nepion, 
an instructor of foolish ones, a teacher of babes, 


echonta ten morphosin tes gnoseos kai tes aletheias en to nomo; 
having the embodiment of knowledge and of the truth i: the Law. 


Jv3444 AITXA AX4Y 21 
3/1 Yfav 991% 44 xa aAqvXx 44 yw7fv 
DANS TINT MANIN 


:333 qm Jaan «^ xno mmn xd 3722) 


21. w'atah hathoreh 'acherim w 'naph'sh'al lo’ thoreh hatho’mar lo’ thig’nob 
w'hin'ah goneb. 


Rom2:21 You, then, who teach another, do you not teach yourself? 
You who preach that one shall not steal, do you steal? 


<21 6 oov 8iGáokov érepov oeavróv où 8U9üokeus; 


e / N , , : 
ó KT]poocov [LT] KAETITELV KAETITELS; 


21 ho oun didaskon heteron seauton ou didaskeis? 
Therefore the one teaching another yourself do you not teach? 


ho kerysson me kleptein klepteis? 
The one proclaiming not to steal do you steal? 


Ya LACHAS noix 744 ax4y 74]x 44 ap4xa m 
Wawapa- -x x4 ax4v 
DS ONTOS ypUm nu» TEN) nin ND TONDI 2> 


(WIPO-NY STA TAN) 

22. hatho’mar lo’ thin’aph w'atah no’eph t'shaqets ‘eth-ha’elilim 
w'atah gozel ‘eth-haqadashim. 
Rom2:22 You who say, do not commit adultery, do you commit adultery? 
You who abhor idols, do you rob temples? 
<22> 6 A€ywv yi] PouyeveLv poryevers; ó BOeAvocóp.evos TA ElSwAa LepoovA ets; 
22 ho legOn me moicheuein moicheueis? 

The one saying not to commit adultery do you commit adultery? 
ho bdelyssomenos ta eidola hierosyleis? 
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The one aborring the idols do you plunder temples? 


AITXA- XE y4293 Wralda-xt (2]xY A4TX3 CCAX™ 23 
minang Fava oT >SyT-ms Spam. mina o»n0nni 
23. tith’halel baTorah wat'nabel ‘eth-ha’Elohim ^^ ^ab'r'ah *eth-haTorah. 
Rom2:23 You who boast in the Law, through your breaking the Law, 
do you dishonor the Elohim? 
<23> ös év vópo kavyâcar, dua THs rapa ácens ToO vópov Tov 0cóv & Tu aCevs- 
23 hos en nomQ kauchasai, dia tes parabaseos tou nomou ton theon atimazeis; 
Who in the Law boast, through transgression of the Law dishonor the Elohim. 


jYXyy "1113 Bv "vada Ww "yddA3 vy 24 
mn» ma Dbm mubwa ow n22533 ^222 
24. hi one shem ha'Elohim m'chulal bagoyim kakathub. 


Rom2:24 For the name of the Elohim is blasphemed among the gentiles 
because of you, as it is written. 


<24> 16 yap övopa Tod eod ÕL’ pâs BAacónpetrac év Tots &Üveovv, 
KaQws yéyparrtar. 
24 to gar onoma tou theou di’ hymas blasphémeitai en tois ethnesin, 
For the name of the Elohim because of you is blasphemed among the nations, 
kathos gegraptai. 
as it has been written. 


(34 aqvxa-x4 4ywx-W4 d vovx 44144 YA 25 
C400 yé-Axva yxévy aqyxa-xd ax4 430774 
Das mynny Tawag S yin nov Wn 


PTW? APTN ANE" TAIT MS nns IYO 
25. hen hamilah tho il ‘im-tish’mor ‘eth-haTorah 
‘abal ‘im- ober ‘atah ‘eth-haTorah milath’ak hay’thah-!’ak Par’lah. 


Rom2:25 For circumcision indeed profits if you practice the Law, but if you are 
a transgressor of the Law, your circumcision has become uncircumcision to you. 


<25> TrEpLTOLT pèv yap opeAet éàv vópov TPGCoTS" 
€àv Sé nmapaßárns vópov js, 1] mepLrop cov ákpofvota yéyovev. 
25 peritomé men gar ear ean nomon prassés; 
Circumcision indeed for profits if the Law you practice; 
ean de parabatés nomou és, 
but if a transgressor of Law you are, 


hé peritomé sou akrobystia gegonen. 
your circumcision uncircumcision has become. 


YÓ-3"HX 44a aTixa TOIWY-XE (40a 4v WAY 26 
ALAYE 7x40 
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26. w itm-yish’mor he arel *eth-mish'p'tey haTorah halo’ thechasheb-/o 
“ar latho |’ milah. 


Rom2:26 So, if the uncircumcised one keeps the judgment of the Law, 
shall not his uncircumcision be considered to him for circumcision? 


<26> éàv oov 7 dkpoBvoTia TA SukaLmpaTa ToO vópov dvAdcon, 
ovx 1| dkpoBvotia avTod Els meprrophv Aoyvo9 sera; 
26 ean oun he akrobystia ta dikaiomata tou nomou phylasse, 
If therefore the uncircumcision the just requirements of the Law keeps, 


ouch he akrobystia autou eis peritomen logisthesetai? 
shall not his uncircumcision for circumcision be accounted? 


yx& ej" 4va aqyxa-xd 444a asy (40447 27 
'A4vTXA-Xx4 x430v aryay 2xya yé-4"4 
qnx wpe xan minnn mpens mba ovum 


TÄT PTY) TPT) INDI PTW 
27. w’he arel miledah ham'qayem ‘eth-haTorah hu’ yish’pot ‘oth’ak 
‘asher=l’ak hak’thab w’hamilah w’ abar’at *eth-haTorah. 


Rom2:27 And the uncircumcised from its nature, if he fulfill the Law, shall he judge you, 
for you who have written and being circumcised you have transgressed the Law? 


<27> kai kpuvet 1| ék hboews åkpoBvoria TOV vopov TeAo00a cè TOV bia ypáp. p.a mos 
kai Tepurop.fjs TrapaBaTHy vópov. 
27 kai krinei he ek physeos akrobystia ton nomon telousa se ton 

And shall judge the by nature uncircumcision the Law keeping you the 


dia grammatos kai peritomes parabaten nomou. 
by letter and circumcision transgressor of Law. 


vAvava +74 44410 4440 fvrnya-44 vy 28 
agaa 424 1€233 a44/a XTA 446 
“TAT NAT Dy ANA? PRATT "202 


DAT wm Awa. ANTI mim x^ 
28. ki lo’-ham’tsuyan |’mar’eh “eynayim hu! haYahudi 
w’lo’ ha’oth hanir'ah babasar hi’ hamilah. 


Rom2:28 For he is not a Yahudi who is the indicator in appearance of the eyes seen 
nor it is a circumcision that is the visible signal in the flesh. 


, X e a A ^? m 2 H X € 9 ^ pm | N , 
<28> où yap ô év TH havep@ "Iov8atós eotiv o086 1] év TH þavepô Ev capki TEpLTOLTN, 


28 ou gar ho en tọ phanerQ Ioudaios estin oude he en t9 phanerQ en sarki peritome, 
For not the outwardly Jew he is nor the outwardly in flesh circumcison, 


Tayar 474 wad Cw qyvYX-U4 vy 29 
3xya 47y 4v Hv44 v7y 343 474 40244 
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29. ki ‘im-toko she! ‘adam hu’ Yahudi umilah hi’ baleb k’phi haRuach 
w'lo! k’phi hak’thab ‘asher-lo’ mib’ney ‘adam t’hilatho hi ‘im-me’eth ha’Elohim. 


Rom2:29 But he is a Yahudi who is the interior of man and it is a circumcision 
which is of the heart, in the Spirit, and not as it is written, 
that His praise is not from the sons of men, but from the Elohim. 
<29> GAN’ 6 év TH KpUTITO "Tovdatos, kal TepiToLy kapõias év TrvedpaTe od ypapLpLaTL, 
ov 6 €tratvos ovk é dvOpaTuv GAN’ ék Tod 0eo6. 
29 all’ ho en tọ krypto Ioudaios, kai peritome kardias en pneumati ou grammati, 
but the inwardly Jew is, and circumcision is of heart in spirit not letter, 
hou ho epainos ouk ex anthropon all’ ek tou theou. 
whose praise is not from men but from the Elohim. 


Chapter 3 


ACA xCovx 4144-447 1474144 Yyqxr 474-44 JY WH Rom3:1 
Ta neyim wont TATA mom wat 7D ONS 
1. ‘im hen mah-hw’ yith’ron haYahudi umah-hi’ to eleth hamilah. 
Rom3:1 lf so, what is the advantage of the Yahudi? 
Or what is the benefit of the circumcision? 
<3:1> Ti oov 16 Teptoodv 700 Iovõaiov À Tis 7] péca THs meprropfs; 
1 Ti oun to perisson tou Ioudaiou € tis he opheleia tes peritomes? 
What then is the advantage of the Jew, or what the profit of circumcision? 


MLACE 43^ TAPIA Yar Iw vXCAX -42-CY'* 3343 2 
imo BT PET nau Anan mue oso manm 
2. har'beh mikal-panim t'chilatho sheb’yadam haph’q’du dib’rey ‘Elohim. 


Rom3:2 Much in every way! 
The beginning that is in their hands, that they were entrusted with the words of Elohim. 


X ^ » Zz ^ X X e , LA $. uA ^ ^ 
X2» TOAD KATA Tráv ra. TPdTIOV. mpórov uev [yàp] StL émorevðnoav tà AdyLG roô 0€oo. 


2 poly kata panta tropon. proton men 
Much according to every way, first indeed 


[gar] hoti episteuthesan ta logia tou theou. 
for that they were entrusted with the oracles of Elohim. 


TYLW 4A 4 wxroy-w4v 3 
MACE XITWE-Xd WELW d 1v4TH. (OITA YVI-AY 


WANI No DLP] 
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3. w'im-miq'tsatham lo! he'eminu 
mah-b’ka’k hay’batel ches’ron ‘emunatham ‘eth-‘emunath ‘Elohim. 


Rom3:3 If some of them did not believe what it was in so doing, 
shall the unbelief of their faith nullify the faithfulness of Elohim? 


<3> Ti yap; ei ATLoTHOGV TLVES, 
UT] 7] amoria adTOV THY TLOTLV TOD Ieo KaTapynoeL; 
3 ti gar? ei epistesan tines, 
For what? If some disbelieved, 
mé hé apistia auton tén pistin tou theou katargései? 
surely not the unbelief of them the faithfulness of Elohim shall nullify? 


IEY wata-cyy yea TA CHA CIF ACACH A 
y9e7w4 ayxx y4243 Panx Joy’ syxyy 
ITD OFNT~ PD) POSIT NAT ONT D2N Dv? 


"qon mw 2272 PISA ya mns» 
4. chalilah ‘abal ha’E! hu’ hane’eman w’a!-ha’adam kozeb 
kakathub !'ma'an tits’daq bid’bareak tiz’keh b’shaph’teak. 


Rom3:4 May it never be! But let the El be true, and every man a liar, as it is written 
for the sake of the justification in Your words, and You prevail in Your judgment. 


«d» uÀ yévovro*. yrvéoðw Sè 6 Beds Amm, Tas Sè dvVOpWTOS Pevorys, 
KkaQws yéypatrtar, O«ros äv Sucavo0fs év Tots Adyous cov 
kal vukT|coeus év TH kpiveoOat oe. 
4 me genoito; ginestho de ho theos alethes, 
May it never be; let be but the Elohim true, 


pas de anthropos pseustes, kathos gegraptai, Hopos an dikaiothes 
and every man a liar, as it has been written, so as You may be justified 


en tois logois sou kai nikeseis en tọ krinesthai se. 
in Your sayings and shall be victor in the judgment of You. 


CLOW 4949-44 414644 xPan-x oax vIXCvO- VAY 5 
4345 TIE y^4—12 4194Y 174 fr1H HÓ"ya Wraces 
oyg-U^ TN] OTST OPTS NY rtm neon 


7379 [8 OTSA 7322 Ew Hag O>wan max 
5. w im- aw’lathenu todi a ‘eth-tsid’qath ha’Elohim mah-no'mar 
hayesh-^awel b’Elohim ham’shaleach charon ‘apo k’daber b’ney-‘adam ‘ani m'daber. 


Rom3:5 But if our unrighteousness establishes the righteousness of the Elohim, 
what shall we say? Is there the unrighteousness in Elohim who is inficting the fierce wrath? 
I speak after the manner of the sons of men. 


«5» ei 86 1] Gdikia rjv Aco Sucavootvmv ovvioTHotv, TL épobp.ev; 
A. sf e A E , ^ , i. a \ ov , 
LN &8ucos ó Beos ó émubépov THY Opynv; Kata dvOpwTov Aéyo. 
5 ei de he adikia hemon theou dikaiosynen synistésin, 
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But if the unrighteousness of us of the Elohim the righteousness commends, 


ti eroumen? me adikos ho theos ho epipheron ten orgen? 
what shall we say? Is surely not unrighteous Elohim the one inflicting wrath? 


kata anthropon lego. 
According to man, I speak. 


Würoa-x4 Yaaa 97v Yag Ty-4w AC cA 6 
:Boivu-nw mr ONT BU Dx T2-DNÜU noon 
6. chalilah she’im-ken ‘ey’k yish'pot ha’Elohim *eth-ha olam. 
Rom3:6 May it never be! If so, how shall the Elohim judge the world? 
<6> uÑ yévovro* émet THs kpuvet ó Beds TOV kóopov; 


6 me genoito; epei pos krinei ho theos ton kosmon? 
May it not be; otherwise how shall judge the Elohim the world? 


TE ALAXE Wracsé Cw vxy4 nm4JxY A34X 1 9EY I-44 vy: 
4evHy aro e7w4 ayc 
1» rnm? OTS OU Snow poen magnm "3DD37DN "f! 


NYYD Tiv onUwN md 

7. hi ‘im-b’kaz’bi tir’beh w'thiph'rots ‘amito she! ‘Elohim lith’hilah lo 
lamah ‘eshaphet ‘od :: chote'*. 
Rom3:7 For if through my lie has increased, the truth of Elohim shall burst forth 
into His glory to me, why am ! also still judged :: a sinner? 
<T> ev 86 1) GANPELa Tob 0€06 év TH ELS evopate émreplooevoev eis TH SdEav adtod, 
TL ETL KYW WS ALAPTWADS kpivopar; 
7 ei de he aletheia tou theou en tō emQ pseusmati eperisseusen eis ten doxan autou, 

But if the truth of Elohim by my lie abounded to His glory, 


ti eti kagd hos hamartolos krinomai? 
why still also as a sinner am I judged? 


yaco age TEI yyy vY1274M9 4194y awoy 44 aw s 
YA alt 319a 43v owl 044 awo] vyny "v494 TÓ4Y 

Pang yya £42 Warlo 44 
anhy MAT CN gia AP AMA 2272 mwy xd mn 


DT TPR mien wl? qwp? von My? way OTN AND 
(PIED OPT NI? Doy WY 


8. w'lamah lo! na aseh hid'bar m'charapheynu 
umotsi’ey dibah “aleynu k’i/u *om'rim *anach'nu na'aseh hara? 
l'a an yabo’ hatob ‘eleh hem ‘asher “aleyhem yabo’ dinam b’tsedeq. 


Rom3:8 And why not say as the words of slanderousness and they get slander out 
against us, as if we say, Let us do evil that good may come? These are the ones for which 
their judgment shall bring them to justice. 


<8> kai p kalos BAaopnpovpela kat kaOos hactv tives Tus Aéyeuv 
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8. w’samak ‘eth-yado al-ro’sh qar'bano w’shachat ‘otho liph’'ney *ohel mo ed 
w’zar’qu b’ney ‘Aharon ‘eth-damo «!-hamiz’beach sabib. 


Lev3:8 and he shall lay his hand on the head of his offering and slay it before the tent 
of appointment, and Aharon’s sons shall sprinkle its blood around on the altar. 


<8> kai émÂoe Tas xetpas émi THY Kedar 706 SHpov adTod 
Kal opdfer advTo Tapa tas Óbpas THs oxmvíjs TOD papTupLov, 
kai TpocXEobotv oi vioi Aapwv ol Lepets Tò aipa ém Td Bvoraorhprov kOkAo. 
8 kai epithesei tas cheiras epi ten kephalen tou dorou autou 
And he shall place hands upon the head of his gift offering, 


kai sphaxei auto para tas thyras tes skenes tou martyriou, 
and shall slay it by the doors of the tent of the testimony. 


kai proscheousin hoi huioi Aaron hoi hiereis to haima epi to thysiasterion kyklQ. 
And shall pour the sons of Aaron the priests the blood upon the altar round about. 


44444 VICA AYAVÓ AWS WI¥lwa HIEY 3v*4TAYO 
AFYWA 34Ha-x4v A740 F2 anoa xWod ayryx 
94PA- LO qW SCHA-CY X47 24T3-X4 

MAST Ian MT? TS OPE nas Dipo 
TEPI 3onn-ns] naso? TEVA ney? npn 


:dnpucoy ww 2?ng-o2 ns 27pnonw 
9. w'hiq'rib mizebach hash’lamim ‘isheh laYahüwah chel’bo ha’al’yah th’mimah 


l"umath he atseh y’sirenah w’eth-hacheleb ham’kaseh ‘eth-haqereb 
w'eth hal-hacheleb ‘asher "al-haqereb. 


Lev3:9 From the sacrifice of peace offerings he shall bring as a fire offering to 444%, 
its fat, the flawless fat tail which he shall remove close to the backbone, 
and the fat that covers the entrails and al! the fat that is on the entrails, 


«9» kai mpocotcet dT THs Üvotas toô CwTyplov kåprwpa TO DEH, TO oTéap 
Kal THY daddy äpwpov (oov tats póars mepueAet adTS) kal TO oTéap THs KOLALAS 
9 kai prosoisei apo tes thysias tou soteriou karpoma 
And he shall bring from the sacrifice of deliverance a yield offering 
tQ theo, to stear kai ten osphyn amómon 
to the El - the fat and the loin, unblemished 
syn tais psoais perielei auto kai to stear tes koilias 
with the flank he shall remove it, and all the fat upon the belly 


YrFYA-Co 4w4 fado qw 34HaA-Xx4v xa Ly vx x4 10 
444471 oxveya-do 43ya-4o x4x2a-x4Yv 
moosu-oy TW TOY ON 20mm n»n ons ng 
INO? n"»su-oy TAPIT OY nonsucnw] 

10. w’eth sh’tey hak’layoth w’eth-hacheleb ‘asher alechen ‘asher « -hab!salim 
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dtu Hovfowpev à kakå, iva EAN Ta &ryaBá; wv Tò kpipa EvduKdv om. 
8 kai me kathos blasphemoumetha kai kathos phasin tines hémas legein 

And not as we are slanderously charged and as some affirm us to say, 
hoti Poiesomen ta kaka, hina elthe ta agatha? 

Let us practice bad things, that may come good things 
hon to krima endikon estin. 

whose judgment is deserved. 


YTI 44 44x31 alow YYC-w14 ay axov 9 
OHA xux WY "V vfvva-ya Wrayara-yqw v/HyYa 43Y 
maixpa Nb mam mbya apwan ma nns 


Om nmm odd mao onaman amn 22 
9. w’ atah mah hayesh-lanu ma ‘alah y'therah lo’ bim’umah 
k’bar hokach’nu shegam-haYahudim gam-haY’wanim kulam tachath hachet’. 


Rom3:9 What then? Are we bringing up abundantly? Not at all, 
for we have already charged that both the Yahudim and the Yewanim are all under sin; 
«9» Ti obv; mpoeyóp.e0a; od mrávros* 
, $ , $ ve , LN E è , 7 
Tpomruacó.e8a. yàp Tovdatous te kat " EAAqvas travtas òp’ Guaptiav eivat, 
9 Ti oun? proechometha? ou pantos; 
What then? Do we excel? Not at all? 


proetiasametha gar Ioudaious te kai Hellenas pantas hyph’ hamartian einai, 
For we have before charged both Jews and Greeks all under sin to be, 


AWE YEE var YE 3yXyy 10 
TIRTO PR PIS PX ms 

10. kakathub ‘eyn tsadiq ‘eyn gam=‘echac. 

Rom3:10 as it is written, There is none righteous, not even one! 

<10> ka8ós yéypatrrat ört O?k oti Sikaros obSE eis, 


10 kathos gegraptai hoti Ouk estin dikaios oude heis, 
as it has been written, there is not a righteous man not one, 


WvaACGRX4 427] g Crywy Jad 11 
(TON ON WITT pS DDD PRs 
11. ‘eyn mas’kil ‘eyn-doresh ‘eth-‘Elohim. 
Rom3:11 There is none that understands, nor that seeks after Elohim; 
<LI> ovx Eotw 6 ovviwv, ook Eotiv 6 ékGr rov Tov 0eóv. 


11 ouk estin ho synion, ouk estin ho ekzeton ton theon. 
There is not the one understanding, there is not the one seeking Elohim. 


HEY YE 37e-3wo fv4 vHÓ4] v^Wve 4T CYA 0 
STON oA DW miocnÜv pr andy] cum o9 2300 


12. hakol sar yach’daw ne'elachu ‘eyn oseh-tob ‘eyn gam- «coc. 
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Rom3:12 They al! have turned aside together, they have become worthless. 
There is none who does good, there is not even one. 
<12> návres é£ékAvvav dpa Tppeo0moav- 
ovK EoTLV ò TroLÓv xprjoróTq1a., [ook EoTLV] éos Evds. 
12 pantes exeklinan hama echreothesan; 
All turned away, together they became useless; 


ouk estin ho poion chrestoteta, [ouk estin] heos henos. 
there is not the one doing good, there is not so much as onc. 


(cCYEveXIW xax 3ywyo xyH TYPE CHE Ufv"d WITT HTX) 437 13 
Hanpi nmm 22v non pp yon? owy nios mne 3p» 


13. qeber pathuach g’ronam l'shonam yachaliqun 
chamath “ak’shub tachath s’phatheymo. 


Rom3:13 Their throat is an open grave, with their tongues they have deceived, 
the poison of asps is under their lips, 


<13> tacos avewypevos ó AdpuyE abtov, rats yAwooats adtHv edoALobcav, 
Lòs domldwv UT TA xe avTHV: 
13 taphos aneggmenos ho larygx auton, tais glossais auton 

A grave having been opened is their throat, with their tongues 


edoliousan, ios aspidon hypo ta cheile auton; 
they were working deceit, poison of asps is under their lips; 


xvY44/vY 404 av] AC 4W4 14 
ii soy nme now ONT 
14. ‘asher ‘alah pihem male! um’roroth. l l E 
Rom3:14 whose mouths are full of cursing and bitterness; 
<14> àv Tò oTópa ápüs Kal mikpias yépet, 


14 hon to stoma aras kai pikrias gemei, 
whose mouth of cursing and bitterness is full, 


WA-yJwZ 14441 Y44411 15 

oTa nga amoun€u 
15. rag’leyhem y'maharu lish’pa’k-dam. 
Rom3:15 their feet are swift to shed blood, 
<15> d€e%s ot móðes adTHV exyéar alga, 


15 oxeis hoi podes auton ekcheai haima, 
swift are their feet to shed blood, 


WXYÓTY 3 42wY AW 16 
:mni»ona aav TU 
16. shod washeber bim’silotham. 


Rom3:16 destruction and misery are in their paths, 
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t M , 3 ^ Li ^ , ^ 
«16» cbvtpippa kat TadatTwpia év Tats 6900s adTOV, 


16 syntrimma kai talaiporia en tais hodois auton, 
ruin and misery are i» their paths, 


oaa E YTE Y45" t7 
ayn wo Dw Tn 
17. w’dere’k shalom lo’ yada`u. 


Rom3:17 and the way of peace they have not known. 


<17> kat óðòv eipi]vms ok éyvocav. 
17 kai hodon eirénés ouk egnosan. 
and the way of peace they did not know. 


MALILO AVC WLACt 447 T4 18 
om py 733» mubw ANB pm 
18. ‘eyn pachad ‘Elohim neged "eyneyhem. 


Rom3:18 There is no fear of Elohim before their eyes. 


<18> ovx Eotiv hoBos Veod amévavtTr àv ShOaApL@v abTÓv. 


18 ouk estin phobos theou apenanti ton ophthalmon auton. 
There is not a fear of Elohim before their eyes. 


AqvXa a4q/4w-av-Zy vy vfosv. vM Y 19 

a7-£y 4yTvw vay wardlo aqyxa Cyow aE X427 
WIA 2470 IaH Wlyoa-ly vaVY 

mam moewu-n5-52 »» YI? ume 


npo Tow ^7» moy non oiv MPR? NBT 
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19. wa’anach’nu yada ’nu ki kal-mah-she’am’rah haTorah m'dabereth la'eleh she ol 
haTorah aleyhem k’dey sheyisaker kal-peh wihi kal-ha olam chayab liph’ney ‘Elohim. 


Rom3:19 And we know that whatever the Law says that, 
it speaks to those whom the yoke of the Law is based on them, 
so that every mouth may be closed and all the world may become accountable to Elohim. 


<19> OidSapev 86 St 60a 6 vdpos A€yet Tots év TH vópw AaAet, 
iva T&v orópa pay] Kal oTró8ukos yevnTaL Tas 6 Kdopos TH 0eà- 
19 Oidamen de hoti hosa ho nomos legei tois en tọ nomo lalei, 
But we know that whatever the Law says to the ones in under the Law it speaks, 


hina pan stoma phrage 
that every mouth may be stopped 


kai hypodikos genetai pas ho kosmos tQ theo; 
and under judgment may come all the world by Elohim; 


1*3-4y vwd Tarv-4 aqyxa Twoyyw +474 20 
WeHa xoa a4yX4 144-0 vy 
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20. mip'ney shemima asey haTorah lo'-yits'daq l'phanayu kal-basar 
hi "al-y'dey haTorah da ath hachet’. 


Rom3:20 because by the works of the Law every flesh shall be not justified in His sight, 
for through the Law has the knowledge of sin. 


<20> Srdti é Epywv vopov où SikarwOjoetar Taca càp évérmvov avto, 

Sud. yap vópov etrlyvwors Gpwaptias. 

20 dioti ex ergon nomou ou dikaiothesetai pasa sarx enopion autou, 
because by works of law not shall be justified all flesh before him, 


dia gar nomou epignosis hamartias. 
for through law is full recognition of sin. 


14d Afra Wrace xPpan aqyx 1799 4x0¥ 21 
4a 41 YAY AqYXA avo yarog 4w4 
Tis? TNE? OTN NPIS man 523 AA ND 


DN AIT TAT moy VDT TUN 
21. w’ atah bib’li Thorah tsid’qath ‘Elohim yats’ah la’or 
‘asher he'idu "aleyah haTorah w’han’bi’im. 


Rom3:21 But now, without the Law the righteousness of Elohim has come out into light, 
which the Law and the prophets are testified about them, 


<21> Novi 8é «opus vópov 8ucavootvr 0e00 mepavépwrtar papTvpovpevy 
dO TOD vópov kat TOV TPOdNTHV, 
21 Nyni de choris nomou dikaiosyne theou pephanerotai 
But now apart from Law a righteousness of Elohim has been manifested, 


martyroumene hypo tou nomou kai ton propheton, 
being attested to by the Law and the prophets, 


CY-C4 pwya owyar xfIYV43 Wvad4 xpan 47-47 22 
CLAIAC YE VY v3 WITWER Awe Ly- Loy 
22-5N MwWAT Vw? NANA DUON OPTS NOnm)22 
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22. whi’ tsid’qath ‘Elohim be’emunath Yahushua haMashiyach ‘el-kol 
w’ al-kol ‘asher he’eminu bo ki ‘eyn l'hab'dil. 
Rom3:22 and it is the righteousness of Elohim through faith of Ovw*(44/ the Mashiyach 
to all, and o» all that believe in Him. For there is no distinction, 
<22> Sikaroobvy sè 0eo6 ba miorews 'Inooó Xproro els mávras robs mvoTebovras. 
od yap éoTtv 9uuo TOM), 
22 dikaiosyne de theou dia pisteos Iesou Christou 

a righteousness of Elohim through faith of Yahushua the Anointed One 
eis pantas tous pisteuontas. ou gar estin diastole, 
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to all the ones believing. No for there is distinction, 


aya Yracd a7 5Y-14FHT TOH Wy y 23 
mog muros T22-720m) Nom n52-^2:2 
23. ki-kulam chata’u w’chas’rey-k’bod ‘Elohim hemah. 


Rom3:23 for they have all sinned and they fall short of the glory of Elohim, 


<23> nåvrtes yap TpapTov Kal vorepoðvrar Tis SOEs Tob Beo 


23 pantes gar hémarton kai hysterountai tés doxés tou theou 
for all sinned and come short of the glory of Elohim, 


XY47a 1^7-(o TAFHS YIH vearY 24 
OWYAr HAW gs axrq 4w4 
mag Sy Moma nr APTN AD 


um wD MNT WY 

24. w'nits'd'qu chinam b'chas’do al-y’dey hap’duth 
‘asher hay’thah baMashiyach Yahushua. 
Rom3:24 being justified as a gift by His grace through the redemption 
which is in the Mashiyach Ow*(44, 
<24> Sikarobpevor Swpedv TH adtod yapuTe 
Sua Tis &ToAvTpooceos THs év Xprorâ 'Inooó- 
24 dikaioumenoi dorean te autou chariti 

being justified freely by His grace 
dia tes apolytroseos tes en Christo Iesou; 

through the redemption in the Anointed One Yahushua; 


ANTHEA vav-do x4Jyd vls-I74 vac vy 44 25 
v4H4 vxTAn-x4 xv44AÓ yas 

MXCPH xog Wzw44a "»4ega-x4 40304 4w4 
maaya m-5y ms25 anid ma5wa jaw UNO 


"ANN INPIS NON nim? ina 
Sinden nya OWI DRVINY TAYT TUN 


25. ‘asher samo ha’Elohim l'phaneynu l'haporeth 

"al-y'dey ha'emunah b'damo l'har'oth ‘eth-tsid’qatho 

*acharey ‘asher he ebir ‘eth-hachata’im hari'shonim b’ eth chem’latho. 
Rom3:25 whose name the Elohim is before us as an atonement, through the faith 
in His blood, to demonstrate His righteousness after that He passed over the sins 
that had taken place before at the time of His compassion, 


es id " A Ly , ^ ^ y 3 ^ id ^ e , 
<25> öv mpoéOero ó Beds tAaoTHpLov bia [THs] miorews év TH a0709 atqar eus 
évderEvv Tis 8ucavocóvrjs adtod Sa Thy rápeovv TOV mpoyeyovórov ALAPTHLATWY 
25 hon proetheto ho theos hilasterion dia [tes] pisteos 
whom displayed the Elohim as a propitiation through the faith 


en t9 autou haimati eis endeixin tes dikaiosynes autou 
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in His blood in a display of His righteousness 


dia ten paresin ton progegonoton hamartematon 
because of the passing by of the having previously occurred sins 


474 Pran TY x4xà x03 vXx?4r-x4 XY 4-43 26 
ewyas. xJvy4-] 37X4. PrAnyy 
NIT PTE ^» ONT nya inpzx-ngs niano: 


SUA NRTP PRM 
26. l'har'oth ‘eth-tsid’qatho ba eth hazo'th ki tsadiq hu’ 
umats’diq ‘eth-ben-‘emunath Yahushua. 


Rom3:26 to demonstrate His righteousness at the present time, 

that He is righteous and He justifies the Son of faith in OW AY. 

<26> év tf) àvoyfj Tob Veod, mpós TH EvderEtv THs 9ucavootvrs adtod év TH viv Kapa, 
Els TO elvai adtov Sikatov kat SuxarodvTa TOV ék mlorews "Inood. 


26 en té anoché tou theou, pros tén endeixin tés dikaiosynés autou 

in the forebearance of the Elohim, for the display of His righteousness of him 
en tọ nyn kair9, eis to einai auton dikaion 

in the present time, for Him to be just 


kai dikaiounta ton ek pisteos Iēsou. 
and justifying the one of faith of in Yahushua. 


x4 vaeve-(ov 4434 474 CCaxya xlax ar4 YY SY 27 
477444 xqyx 144-0 vy 40 Wawowa xqyx-1471-(09 a4vX 
APN vm-5y) TIX won Sona nonm mw 31:52 


anos mam m-5y ^» sb niyan nman-m-5yn min 
27. ub'hen 'ayeh t'hilath hamith’halel halo’ ‘abadah w’ a!-y’dey *eyzu thorah 
ha al-y’dey-thorath hama asim lo’ ki ‘al-y’dey torath ha’emunah. 


Rom3:27 Well, where is the doctrine of the deeds that is not lost, and by what Law? 
By the Law of works? No, but by a Law of faith. 


<27> [lod oov 1] kaóymovs; é&£ekAeto0. 81d molov vopov; 
TOV épyov; ovyl, GAAG Sia vdpov qrLoTeos. 
27 Pou oun he kauchesis? exekleisthe. dia poiou nomou? 
Where therefore is the boasting? It was excluded, through what Law? 


ton ergon? ouchi, alla dia nomou pisteos. 
Of works? No, but through a Law of faith. 


|'AqUX wow 1299 Wada Pari ayyytaw Pyne Yaya Ty 28 
mn pya "33 ONT PIS? MONBY uroN m7 [29 r2 
28. laken danim ‘anach’nu shebe'emundah yits’daq ha’adam bib’!i ma asey Thorah. 


Rom3:28 Therefore, we consider that a man is justified that is by faith 
without the works of the Law. 


<28> Aoylope8a yap SikarotoG8ar trio Ter dvOpwirov ywpts épyov vópov. 


B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1731 


28 logizometha gar dikaiousthai pistei anthropon choris ergOn nomou. 
‘or we consider to be justified by faith a man apart from works of Law. 


Yara 1444 Y1 449 Y14644 Wrayara 1404 P14 T+ 29 
474 Ya 14 1444-41 NYE 
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RaT OAT TDN OA T2N 

29. ‘o haraq ‘Elohey haYahudim ha’Elohim halo’ gam ‘Elohey haGoyim 
*ahen gam-'Elohey hagoyim hu’. 
Rom3:29 Or is He the El of the Yahudim only? Is He not the El of gentiles also? 
Yes, He is the El of gentiles also, 
«29» 1j Iovõaiwv 6 Beds uóvov; odyt kat éOvàv; vat kai éĝvôv, 
29 v Ioudaion ho theos monon? ouchi kai ethnon? nai kai ethnon, 

Jr of Jews is He the Elohim only? Not also of gentiles? Yes also of gentiles, 


AITYEA VIX Jr edvya-x4 Prana Y14644 aut vy 30 
AIVYeA Var-(o Ya (404-x4y 
MANTA PAA ODWITNY PTI OORT UUN DS 


NPAT "moy moyn] 
30. ki ‘echad ha’Elohim hamats’diq ‘eth-hamulim mito’k ha’emunah 
w'eth-ha arelim 'al-y'dey ha'emunah. 
Rom3:30 since the Elohim is one who shall justify the circumcised out of the faith 
and the uncircumcised through the faith. 
<30> eimep ets 6 Beds ös Stxarmoer mrepuropa]y ék mio eos 
Kal akpoBvotiayv Sia THs TloTEws. 
30 eiper heis ho theos hos dikaiosei peritomen ek pisteos 
e one Elohim there is who shall justify the circumcision by faith 
kai akrobystian dia tes pisteos. 
and uncircumcision through faith. 


ACTH afvy 43 vav-do aqrxa-x4. TIHI 4774 v6 393 31 
AITXA- X4 IHJ 4141Y Y4 
moon maaga ^m-5y mawnm-ns amg iag mooeaona 


TATTAR ag Dp TN 

31. ham’bat’lim *epho! ‘anach’nu ‘eth-haTorah 'al-y'dey ha’emunah chalilah 
‘a’k m'qay'mim ‘anach’nu ‘eth-haTorah. 
Rom3:31 Do we then nullify the Law through the faith? May it never be! 
Yes, we establish the Law. 
<31> vopov oov katapyotpev Sud Tis mtoTeos; ui] yévovro: GAAG vópov LoTavopev. 
31 nomon oun katargoumen dia tés pisteds? mé genoito; 

The Law therefore do we annul through faith? May it not be. 
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alla nomon histanomen. 
Rather the Law we confirm. 


Chapter 4 


aE-ay yor 94 44194-60 4374 4044-37 Y Roma: 
qw ga v4 1*wa 
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war pp run 

1. umah-no'mar ‘epho’ `al-‘Ab’raham ‘abinu mah-zeh hisig l'phi habasar. 
Rom4:1 What, then, shall we say of Abraham, our father, what he achieved, 
according to the flesh? 
<4: 1> Ti oov ėpoðpev eùpnkévar ABpadp tov mporáropa Hav kaTa oáåpka; 
1 Ti oun eroumen heurekenai Abraam ton propatora hemon 

What then shall we say to have discovered Abraham our forefather 
kata sarka? 

according to flesh? 


(34 Advaxa vd yrwoya yqxy ya134 varJ-y4 vy 2 
YAACHA 2970 FE 
Das mPp 1» miyan qima OTIS DUNITDN 722 


(TORT 7355 x5 
2. hi *im-nits'daq ‘Ab’raham mito’ hama asim 
lo hat’hilah ‘abal lo’ liph'ney ha’Elohim. 
Rom4:2 For if Abraham was justified out of the works, he had the glory 
but not before the Elohim. 


<2> et yàp ABpaap éf épyov é8ucavo0, éxev kabynpa, GAA’ oo mpós Bedv. 
2 ei gar Abraam ex ergon edikaiothe, echei kauchéma, al!’ ou pros theon. 
For if Abraham by works was justified, he has a boast, but not toward Elohim. 


APs YC A3WHv Y 97413 7a434 YAT IYXYA 194 AY TY 3 
TPIS 1» Tag mima oas TENT) manam TON D 7D: 
3. ki mah ‘amar haKathub w’he’emin ‘Ab’raham baYahawah 
wayach’sh’beah lo ts’daqah. 


Rom4:3 For what does the Scripture say? 
Abraham believed in 444%, and it was credited to him for righteousness. 


<3> ti yàp 7] ypa Aéyev; "Emtovevoev 86 ABpaap TH Ved 
kai éAoyLoO1 aoTÓ els Sucavootvmv. 
3 ti gar he graphé legei? Episteusen de Abraam tQ theo 
For what the Scriptures says? Believed and Abraham Elohim, 
kai elogisthe autQ eis dikaiosynen. 
and it was accounted to him for righteousness. 
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4. hinneh hapo el lo'-yechasheb lo s’karo l'phi hechased ki ‘im-!’phi hachobah. 
Rom4:4 Behold, the one working has his reward not credited according to a grace, 
but according to the debt. 
<4> TÔ 8€ épyalou.évo 6 probds od AoyileTar ka à YapLv GAAG Kata dhetAnLa, 
4 tọ de ergazomenQ ho misthos ou logizetai 
Now to the one working the reward not is accounted 


kata charin alla kata opheilema, 
according to grace but according to debt, 


49) vaya ke qwl £345 
Pan v4 3WHx vxly94 ow4a-x4 Prany sg yy TY 
SYD upN ND DINT 


pas? YD AWA inyow vUcI-DN PTE. DDONDOON `P 
5. ‘aba! la’asher *eynenu pho el 
ki ‘im-ma’amin bamats'diq *eth-harasha^ ‘emunatho techasheb lo |its’daqah. 


Rom4:5 But to the one who does not work, 
but believes in Him who justifies the wicked, his faith is credited to him as righteousness, 


«5» TH 8€ pH Epyalopéevw mrorevovti Sé émi 16v 8ucavoóvra TOV doeBH 
AoyileTa 7 Tto vs GdTOD eis Oucavooovmqv: 
5 tọ de me ergazomen9 pisteuonti de epi ton dikaiounta 

but to the one not working but believing on the One justifying 
ton asebe logizetai he pistis autou cis dikaiosynén; 

the unholy is accounted his faith for righteousness; 


ya4a-x4 484 aya-yq q"4y 6 
VIVES Yrwoy £43 apan vÓ-2vWv. yaaga awe 
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6. 2a’ asher gam-Dawid m'asher *eth-ha'adam 
‘asher ha’Elohim yach’shab-lo ts’daqah b’lo’ ma asim b'am'ro. 
Rom4:6 even as Dawid speaks of the man 
to whom the Elohim credits righteousness to him without works, as he says: 


<6> kaOámep kal Aavid Aéyec TOV Lakaptopov ToO AvOpwrrov 
à 6 Beds Aoytletar Sixaroobv nv xwpls épyov, 
6 kathaper kai Dauid legei ton makarismon tou anthropou 

even as also David speaks of the blessedness of the man 
hà ho theos logizetai dikaiosynen choris ergon, 
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to whom the Elohim accounts righteousness apart from works, 
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7. ‘ash’rey n'suy-pesha'^ k’suy chata’ah. 1 l l l l 
Rom4:7 Blessed are those whose lawless deeds are forgiven, and whose sins are covered. 
«7» Makdpvor ov ádéOmoav at dvoutar kal ov énrekañúþÂðnoav at åpapriar: 


7 Makarioi hon aphethésan hai anomiai 
They are blessed of whom were forgiven the lawless deeds 


kai hon epekalyphthésan hai hamartiai; 
and of whom were covered over the sins. 


YrO YC AYA SWHI-+0 Wat x4 e 
iy 35 mym a2uro-wo OTN TWN 
8. ‘ash’rey ‘adam lo’-yach’shob Yahtiwah Io aon. 
Rom4:8 Blessed is the man to whom 444% shall not consider his iniquity. 
<8> uakápvos dvp ob od pÀ AoylonTat KUpLos GpapTiav. 


8 makarios anér hou ou mé logisétai kyrios hamartian. 
Blessed is a man of whom never YHWH would account sin. 


ad4oa-4o V1-Y4 4 và alr ya-doa ara qrw4a Jy 3Y o 
APA vX/YUd AIWHY Ya1244 vy THAW 424 
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9. ub’ken ha'ishur hazeh ha al-hamilah hw’ ‘o-gam '"al-ha'ar?lah 
halo! ‘amar’nu ki l'Ab'raham nech’sh’bah *emunatho |its’daqah. 


Rom4:9 Is this blessing then upon the circumcised, or even upon the uncircumcised? 
Did we not say that, his faith was credited unto Abraham for righteousness? 


<9> 6 pakaptopos oov ovTos ETL THY Trepuroua]v i kai ETL THY åkpoBvoriav; 
Aéyopev yap, 'EAoy(o0n tô Apad. 7 mioris eus Sucavooóvqv. 
9 ho makarismos oun houtos epi tén peritomén 
blessedness therefore is this upon the circumcision 
ē kai epi ten akrobystian? legomen gar, 


or also upon the uncircumcision? For we say, 
Elogisthé to Abraam hé pistis cis dikaiosynén. 
was accounted to Abraham his faith for righteousness. 


ya 449 yarog v4 (vf vxvvaA3 TE-AIWHY extre 4v 10 
4o vjavo3 Y vy Cy] vxvva3 40 
jo Day aiya iw 2382 inina i»-naurn ^npwy 
ay ava ox ^» bia inina ND 
10. w'eymathay nech’sh’bah-!o bih’yotho nimol ‘o b" odenu “arel 
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w'eth-hayothereth a!-hakabed ‘al-hak’layoth y’sirenah. 

Lev3:10 and the two kidneys with the fat that is on them, which is on the loins, 

and the lobe of the liver, which he shall remove with the kidneys. 

<10> kat dudotépous tods vedpods kai Tò oTéap TO Ett’ AVTHV TO ETL THV pnplwv 
Kal TOV AoBóv Tov émi TOD maros oov Tots Vedpots TEPLEAWV 


10 kai amphoterous tous nephrous kai to stear to ep’ auton to epi ton merion 
and both the kidneys, and the fat upon them, and the fat upon the thighs, 


kai ton lobon ton epi tou hépatos syn tois nephrois perielon 
and the lobe upon the liver, with the kidneys being removed. 


4741 aw4 VH aM3x"ya Yaya v4v9TAT 11 
2 Tyr mw an mma I» pM 
11. w’hiq’tiro hakohen hamiz'bechah lechem ‘isheh laVahüwah. 
Lev3:11 Then the priest shall burn it as incense on the altar 
as the bread of a fire offering to 444%. 
«11» dvotcer 6 tepeds émi Tò Ovoraorprov: dop7 evwdtas, káprwpa KUpLY. 
11 anoisei ho hiereus epi to thysiastérion; 
shall offer it And the priest upon the altar - 


osme euddias, karpoma kyrio. 
a scent of pleasant aroma yield offering to YHWH. 


arae vf TILIPAT 7/324? xo "42 
AER "355 ji2mpm ATP Ty BN? 
12. w’im "ez qar’bano w’hiq’ribo liph'ney Yahüwah. 
Lev3:12 And if his offering is a goat, then he shall offer it before 444%, 
<12> "Eàv 86€ àró 16v avyóv Tò SHpov adtod, kal mpocá&er Evavtr kuplov 


12 Ean de apo ton aigon to doron autou, kai prosaxei enanti kyriou 
And if is from the goats his gift offering, then he shall bring it before YHWH. 


4ov* (ak 24970 vx4 edwy ywq- co vas-X4 YWFY 13 
VOT redde pense Nast ug. TTR 
Syin DEW 355 ins ong wo 5y inang Jao 


imao Mared- Sy ions TAN 0:2 PIN 
13. w’samak ‘eth-yado a!-ro’sho w’shachat ‘otho liph’ney ‘ohel mo ed 
w’zar’qu b’ney ‘Aharon ‘eth-damo _ «!-hamiz’beach sabib. 
Lev3:13 and he shall lay his hand on its head and slay it before the tent of appointment, 
and the sons of Aharon shall sprinkle its blood around on the altar. 
<13> kai ém oer Tas yetpas ETL THY Kedar adTod, 
Kal opdfovorv aùTò ëvavtı kuptov Tapa Tas Übpas THs oxqvíjs TOD PapTupLODL, 
kai TpooXEodotv ol vioi Aapov ol Lepets Tò aipa ém To Bvoraorhprov kOkAo. 
13 kai epithései tas cheiras epi ten kephalen autou, 


HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1066 


hen lo! bih’yotho nimol ki ‘im b’ odenu “arel. 


Rom4: 10 And when was then it credited to him? 
While he was circumcised, or while he was uncircumcised? 
Not while he was circumcised, but while he was uncircumcised; 


<10> Tas oov éñoyioðn; év TepLTOpT dvtt Ñ év akpoBvoTia; 
ovk év TEpLTOLT GAA’ év AkpoBvoTia: 
10 pos oun elogisthe? en peritomé onti & en akrobystia 
How then was it accounted? In circumcision being or in uncircumcision? 
ouk en peritomé all’ en akrobystia 
Not in circumcision but in uncircumcision 


4w4 afvy4a xpan "xvHÓ TE xY AC vA xT4Y 11 

Yar TYLYEr q"4-CY4 344 xvvaAÓ £49 47ay vé-AXva 
Yaj apara 3wHx Joyd Ya 10 

Ws maay npTs nmn 1 ga ADT mac 


om xw? wsop zw» nem» Say wm irni 
aps OPIS aunm mo» muy 


11. w'oth hamilah nitan lo l'chotham tsid'qath ha'emunah ‘asher hay’thah-lo 

w’ hw’ "arel lih’yoth l'ab l'hal-*asher ya'aminu 

w'hem "arelim !’ma an techasheb hats’daqah ‘aph-lahem. 

Rom4:11 and he received the sign of circumcision, a seal of the righteousness of the faith 
which he was uncircumcised, for him to be the father of all those who believe 

through uncircumcision, for righteousness to be credited to them also, 


qd Lb kai onpetov éAopev tepitop is oppaytda tis Sucavooóvrs Tis vrtoTeos THs 
€v TH akpoBvoTia, eis TO elvat adTov TATÉpA TÅVTWV TOV TLOTEVOVTWY 
Su” akpoBvotias, eis Tò AoyvoO vac [kat] adtots [thv] Suxaroobvyy, 
11 kai semeion elaben peritomes sphragida tes dikaiosynes tes pisteos 
and a sign he received of circumcision a seal of the righteousness of his faith 


tes en te akrobystia, eis to einai auton patera panton ton pisteuonton 
while in uncircumcision, for him to be a father of all the ones believing 


di^ akrobystias, eis to logisthenai [kai] autois [ten] dikaiosynen, 
through uncircumcision. For to be accounted also to them the righteousness, 


YALT] EF Tre 4WEL R4 re P0 344 xv 12 
ví-AxvaAw afvy4a xY 23703 9v yda-ya-94. vy 
49 YYATOS TIL 34 Ya41344 
DPI NPN OPN WWD sog mo325-03 INP nino)» 
Yonn nmanwg ninpya Dp ^» 
Say uma wax amazwo 

12. w'lih'yoth l'ab gam-icmulim ‘a’k-lo’ la’asher ‘eynam ‘ela’ nimolim 


ki ‘im-gam-hol’kim b" iq'both ha’emunah shehay’thah-lo l'Ab'raham ‘abinu 
b" odenu “arel. 
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Rom4:12 and to be the father of circumcision but also not only to those who are 
of the circumcision, but who also walk in the steps of the faith 
that is of our father Abraham while he was uncircumcised. 


<12> kat Tatépa TepiTop js Tots ovk ék TEPLTOL AS póvov GAAG kat rots OTOLYODOW 
Tots Lxveovv Tis év AkpoBvotia miorews TOD matpòs pôv Apad. 
12 kai patera peritomes tois ouk ek peritomes monon 
and a father of circumcision to the ones not oí circumcision only 
alla kai tois stoichousin tois ichnesin tes 
but also to the ones keeping in step with the steps of the while 


en akrobystia pisteos tou patros hemón Abraam. 
in uncircumcision faith of our father Abraham. 


ya1344 aHe3aa axva a4TX vav-4o 44 vy: 
ASTM EA xPan Tar—Co-ws vy Wüyoa war xvyad You v4 
DTPa? TY TT ANT ADIN mooy wo NDP 


ANZ NPIS -Oyog 7» npiv UT nm iyu ws 
13. ki lo’ al-y'dey Thorah hay’thah hahab'tachah |’Ab’raham 
‘o l'zar^ o lih’yoth yoresh ha olam ki ‘im- al-y'dey tsid’qath ha’emunah. 


Rom4:13 For the promise to Abraham or to his descendants that he should be the heir 
of the world was not through the Law, but through the righteousness of faith. 


<13> Od yàp dia vópov 7 ETrayyeAta TO ABpadp 7 TÔ onépparı adtod, 
TÒ kAmpovóp.ov abTov elvai kóopov, GAAG Sia Sucavooóvrs TLoTEWS. 
13 Ou gar dia nomou he epaggelia tọ Abraam e tọ spermati autou, 

For not through Law was the promise to Abraham o: to his seed, 


to kléronomon auton einai kosmou, alla dia dikaiosynes pisteos. 
that heir he should be of the world, but through a righteousness of faith. 


PLAC 414x afv/44 4417x4744 aw4ra 4x14 PEF vy 14 
ALII AHB IAAT 
P? ma TART TART MW NT 328 PT 


zoe NVI 
14. ki ‘ilu hay’thah hay’rushah !ib'ney-haTorah 
ha’emunah tih’yeh lariq w'hahab'tachah b'telah. 


Rom4:14 For if they which are of the sons of the Law are heirs, 
faith has been made void and the promise is nullified, 


«14» ei yàp ot ék vópov kAmpovóp.ot, kekévora Ù TLOTLS 
kal KaTHpyTaL Ù EeTrayyeAta: 
14 ci gar hoi ek nomou kleronomoi, kekenotai he pistis 

For if the are of Law heirs, has been made void faith 
kai katergetai he epaggelia; 

and has been nullified the promise; 
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JTTA2y DW ADIN PRA >D ASP meas ATMA AWRY Ty? 
15. ya an ‘asher haTorah m’bi’ah qatseph ki b’eyn Torah ‘eyn "aberah. 


Rom4:15 for that the Law brings wrath, 
out where there is no Law, there is no transgression. 


e \ , , \ j ia \ $ » , UE , 
<15> ó yàp vópos òpyňv karepyálerar: ov 86 ook EoTLV vópos ode rrapápaovs. 
15 ho gar nomos orgén katergazetai 
for the Law works wrath 


nou de ouk estin nomos oude parabasis. 
but where there is not a Law, neither is there transgression. 


11393 ^TH-274 avax fov AYYY Yy- 16 
yaad aA4TXA 1YIL 44 0454 CYC ane Iaa Pryx 4w4 
Mcd 34 tr. 1"4 udi a Mid TUE 


naa» aan oun " vom ones snwaon sm ^ TUN 
"py? 3X NAT AWN OFTIN NPN "83 5355 


16. `al-ken me'emunah !|’ma an tih’yeh |’ phi-chesed ba abur ‘asher tikon 
hahab’tachah |’kal hazara™ lo’ lib’ney haTorah l'badam licum silence ‘emunath 
*'Ab'raham ‘asher hu’ ‘ab |’kulanu. 


Rom4:16 Therefore it is by faith, in order that it may be in according to grace, 
for that the promise shall be made certain to all the descendants, not only to the sons 
of the Law, but also to the sons of the faith of Abraham, who is the father of us all, 


<16> Stà Torto ék TloTEWs, iva KATA yåptv, eis TO elvari Beflatav THY éTAyyeALav 
TAVTL TH OTTEPLATL, OV TH EK TOD vópov póvov GAAG Kal TÔ ék TLoTews ABpadp, 
ds €oTLV TATHP TAVTWV TLOV, 
16 dia touto ek pisteos, hina kata charin, eis to einai bebaian 

It is therefore of faith, that according to grace it may be, for to be sure 
ten epaggelian panti to spermati, ou t9 ek tou nomou monon 

the promise to all the seed, not to the seed of the Law only 
alla kai tQ ek pisteos Abraam, hos estin pater panton hemon, 

but also to the seed of the faith of Abraham, who is father of us all, 


yy da TaY YExxy Wry frya-34 LY 31Xyy 17 
yaxyą-x4 aALHyA Wrals v] aqy ry 

AYA TYY Ava-44w-aYZ 447 Pay 

TS 732^» Pogg SAT] pnm) mma agag ^» naam 


Tin dm» maTs bwmp wmm mnes-nw mms mu 
17. kakathub k ki tab-hamon goyim n’thatiak w’hu’ he’emin k i neged p ayu 'Elohim 
ham'chayeh ieth-homethim w'haqore' l'mah-::clo!'-hayah k’mo hoeh.- 


Rom4:17 as it is written that, I have made s a father of many nations 
in the pres e of Him whom he believed that, even RID 
who gives life to the dead and calls of haty was that is not as it exists. 
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<17> kaos yéypatrrat ó7c Hatépa mov é0vàv TéHerkd ce, KaTEVaVTL oo 
étiotevoev 0eo0 ToO Cwotrovobvtos Tos vexpods kat kaAoÓvros TA [LT] Óvra. WS Óvra.- 
17 kathos gegraptai hoti Patera pollon ethnon tetheika se, 

as it has been written, a father of many nations I have appointed you, 


katenanti hou episteusen theou tou zOopoiountos tous nekrous 
before whom he believed Elohim the one making alive the dead ones 


kai kalountos ta me onta hos onta; 
and calling the things not being as being; 


IU BETES TENTS sque Tad 
yo4x avave ay 4/4/w TYY YETI 1144 344 4141 IwH 
ya? mpna posc mpn opga m 


UIyWDgTNDP H2 agw ind ofa pag ax? my UN 
18. b’ephes tiq’wah he'emin b'thiq'wah l'ma'an 
‘asher yih’yeh Pab hamon goyim k’mo shene’emar koh yih’yeh zar" eak. 


Rom4:18 Besides hope against hope he believed, for the sake that he should become 
a father of many nations, according to what was said, “So shall your seed be.” 


<18> ds map’ Anida én’ EATS émiorevoev eis TO yeveobat adTov 
TATEPG TToÀÀA Qv EOVHV kata TO eLpnpévov, OdtTws Eotar TÒ oTéppa Gov, 
18 hos par’ elpida ep’ elpidi episteusen cis to genesthai auton patera 

who beyond hope on hope believed that he should become a father 


pollon ethnon kata to eiremenon, Houtos estai to sperma sou, 
of many nations according to the thing having been spoken, so shall be your seed, 


XYY ava WE YAW CH YIJYIXAI vXIvU 4 3974 424 19 
ACI WE AIW WHS C+ AJW x49-73y vXYa2 
naD mn ww inwa-Sy aiana inay mnan xo) 


ma “wR mob Dg) naw nsa inoa 
19. w'lo! raph'thah *emunatho b’hith’bonano ‘e!-b’saro 
‘asher hayah kameth bih’yotho k’ben-m’ath shanah w'el-rechem Sarah ‘asher balah. 


Rom4:19 And his faith was not dimnished by looking at his own body, 
who had been like dead to be as the son of the hundred years old, 
and of the womb of Sarah which was the deadness; 


<19> kat pn do8evious TH TloTEL karevónoev TO éavToO oôpa [Hn] vevekpwpévov, 
EKATOVTGETNS TOV oTrüpyov, kat TIV VEKPWOLV THs LHTPAs Lappas- 
19 kai me asthenesas te pistei katenoesen to heautou soma [ede] 

and not having weakened in faith he considered his own body already 


nenekromenon, hekatontaetes pou hyparchon, 
having been dead, one hundred years old about being, 


kai ten nekrosin tes metras Sarras; 
and the deadness of the womb of Sarah; 


YTY 4fH"y 414/44 xHe2a3 VIC TM-4 4v 20 
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WMLACEC AY IY PY TXITYES PENSA- YE y 
maag nens» OT SN nypa 12?» POTNI] 


OTON? TAD qe» npag DIDDÜICDON ^» 


20. w'lo'-chalaq libo b'hab'tachath ha’Elohim him'chusar ‘emunah 
ki ‘im-hith’chazeq be’emunatho wayiten habod |’Elohim. 


Rom4:20 He did not waver his heart at the promise of the Elohim, 
that he lacked faith, but was strengthened in his faith, giving glory to Elohim, 


<20> eis 8€ THY ETrayyeALav 700 0606 od SrekpiðN TH àmorig 
GAN’ évedvvapo8n TH miorer, 9o9s SdEav TH Des 
20 eis de tén epaggelian tou theou ou diekrithé té apistia 
but at the promise of the Elohim he did not waver in unbelief, 


all’ enedynamothe te pistei, dous doxan t9 theo 
but was empowered by faith, giving glory to Elohim 
Amy» 52»-nmà Mua WTN ^» TNA ny7^ Wie wc 
21. w'naph'sho yoda ath m'od hi 'eth-'asher hib'tiach gam-yakol la asotho. a 
Rom4:21 and his soul knew very much that what He had promised He was able also to do. 


Lb kat TANpodhopyGets Sti 6 EtrHyyeATar SuvaTds EoTLV Kal movfjoac. 


21 kai plérophorétheis hoti ho epéggeltai dynatos estin kai poiésai. 
and having been fully persuaded that what he has promised he is able also to do. 


APand YC-AIwy-44 Yy-Co 22 
pz» i-nawny-oa T275y 22 
22. al-ken gam-nech’sh’bah-lo |its’daqah. 
Rom4:22 Therefore it was also credited to him as righteousness. 
<22> 86 [kat] EAoyioby adT@ eus Sucavoobvmv. 
22 dio [kai] elogisthe auto cis dikaiosynén. 
Wherefore also it was accounted to him for righteousness. 
E ASWHYW AEA 4944 3vYxy 490 YIOMC-£Cy 23 
5 mawnaw ni 2385 mnp 739 iya Tso 
23. w'lo'-l'ma ano l'bad kathub hadabar hazeh shenech’sh’bah lo. 
Rom4:23 And it is not for his sake only was this word written that it was credited to him, 
<23> Ox éypád 86 Su’ adTov pdvov óc éAoy(oOn aùr 


23 Ouk egraphe de di? auton monon hoti elogisthe auto 
Not it was written now because of him only that it was accounted to him 


TIE 3"HAZ aevxo 4w4 VION wary 4 vy 24 
Jexya y YLA ovwqav-x4 quoq" 143 Vg ta 
13» 2unmm» mmny oW 905 m-BN 7222 
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24. hki ‘im=-gam l'ma' anenu ‘asher "athidah Phechasheb lanu hama'aminim 
b'mi shehe ir ‘eth-Yahushua ‘Adoneynu min-hamethim. 
Rom4:24 but for our sake also, to whom it shall be credited, 
as those who believe in Him who raised Ow*(À44/ our Adon from the dead, 
<24> GAAG kai Su’ Tas, ots pée AoyilecSar, 
TOls TLOTEVOVOLY ETL TOV eyelpavTa Inoodv Tov KUpLOV HLOV ék vekpóv, 
24 alla kai di? hemas, hois mellei logizesthai, tois pisteuousin 

but also because of us, to whom it is about to be accounted, to the ones believing 


epi ton egeiranta Iesoun ton kyrion hemon ek nekron, 
on the one having raised Yahushua our Master from the dead ones, 


IPM quM qM 00 Aree T quim 
Apu 71225 mnm» iPyUs WAVA "9023 TUN H2 
25. c:5er nim'sar ba abur p’sha eynu wine or l'ba abur tsad’qenu. 
Rom4:25 He who was delivered over because of our transgressions, 
and was raised because of our justification. 
<25> ös rape8601 Stà TA TrapaTTOLaTA NOV Kal TyEpOy Sia THY 8ukatocvv HLdv. 
25 hos paredothe dia ta paraptomata hemon 
who was given over to death because of our trespasses 
kai egerthe dia ten dikaiosin hemon. 
and was raised because of our justification. 


Chapter 5 


TIC YTN ayy ds yypany 444. JYE Roms:1 
LWA owyar yyaya4s Wvadd4a-yo 
32» OVW MANN WPT) IN TIPS 


MwA vus anya om >SyT-oy 
1. laken ‘acharey nits’daq’nu ba’emunah shalom lanu 
im-ha'Elohim ba’Adoneynu Yahushua haMashiyach. 


Rom5:1 Therefore, after we were justified in faith, we have peace 
with the Elohim through our Adon (Master) OW%4Y the Mashiyach, 


<5:1> Aucarwbévtes obv ék mlorews elpnvnv éxopev 
Tipós TOV Oeóv Sia To kvptov pôv Inood Xprotod 
1 Dikaiothentes oun ek pisteos eirenen echomen pros ton theon 
Having been justified therefore by faith peace we have toward the Elohim 
dia tou kyriou hemon Iesou Christou 
through our Master Yahushua the Anointed One 


Axa AFH 4734-41 aJv?43 v/4r-6 v^v3 Iw 2 
WALA ^Y3y xYTX2 (ZAxfIY YI Wrayo TAYE 44 
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2. ‘asher 5» yado matsa’nu 5c'emunah gam-m’bo’ hachesed hazeh 


‘asher ‘anach’nu "'om'dim bo w'nith'halel b’thiq’wath k’bod ha’Elohim. 
Rom5:2 in whose hand we found in faith also the introduction of this grace, 
in which we stand, and we exult in the hope of the glory of the Elohim. 


<2> ŠL’ ob Kal THY TpOGAywyH EoyjKapev [TH TloTeEL] Els THY yåptv TATHY 
€v 7 €oTHKapev Kal kavyópeða em’ Aris THs SOEs Tod Beos. 
2 di’ hou kai ten prosagogen eschékamen [te pistei] eis ten charin tautén 
through whom also the access we have had by faith into this grace 
en he hestekamen kai kauchometha ep’ elpidi tes doxes tou theou. 
in which we stand and boast on hope of the glory of the Elohim. 


yee’ SOL PE UIS S CLAXYW 4i ayo- 3 
XPYLIF 1420 44794 qqa- Y 
yw p ning OPI NPR Tiy-xo): 


imapa "T5 MPa mun» 

3. w'lo'- od ‘ela’ shenith’halel batsaroth mip'ney sheyada ’nu 
ki-hatsarah m'bi'ah lidey sab'lanuth. 
Rom5:3 And not the more, but that we exult in tribulations 
because we know that the tribulation brings about endurance; 
<3> ob pdvov é, GAAG Kal kavyopela év Tats OAGbeovv, 
eLddtes Ste 7| OA tjus omopovi]v KatepyaleTar, 
3 ou monon de, alla kai kauchometha en tais thlipsesin, 

Not only so and, but also we boast in tribulations, 


eidotes hoti he thlipsis hypomonén katergazetai, 
knowing that tribulation endurance produces, 


JUvT3 43140 TAA XTICIFY 4 
AYTX wand JYLFII Aaryor 
T"923 ray WS mioaoi- 
mpn o> rei mein 
4. w'sab'lanuth lidey “amidah b'nisayon wa amidah b'nisayon lidey thiq'wah. 


Rom5:4 and endurance about steadfastness in experience; 
and steadfastness in experience about hope. 


<4> 7 86 ómopov1) Soxujy, 7 Sè okruh éAmrta. 


4 he de hypomone dokimen, he de dokime elpida. 
and endurance approvedness, and approvedness hope. 


wrace XIA 1122402 ATP YA 1Y wa gx 44 42-4 ayPxy 5 
«Jd fxfa wapa pyi 0753-7 o 
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5. w'thiq'wah hi’ lo’ thabish hi huts’qah bil'babenu ‘ahabath ‘Elohim 
"al-y'dey Ruach haQodesh hanitan lanu. 


Rom5:5 and hope does not disappoint, because the love of Elohim has been poured out 
within our hearts through the Holy Spirit who was given to us. 
«5» 1] 86 EATIs où KaTALOYXbveEL, STL T] G-y&Tm TOD Beod ExkéyuTar 
év Tats kapdtats Hp@v Sia tvedpatos aylov Tob 8o0évros Rtv. 
5 he de elpis ou kataischynei, hoti he agape tou theou ekkechytai 
And hope does not put to shame, because the love of Elohim has been poured out 


en tais kardiais hemon dia pneumatos hagiou tou dothentos hemin. 
in our hearts through the Holy Spirit having been given to us. 


WLOW4A 404 vxo4 x" "WLw(H Tarog YIWya vy c 
yw sya iy np mn uma muc» 
6. ki haMashiyach b^odenu chalashim meth bito b’ ad har’sha im. l 
Rom5:6 For while we were still weak, at its time the Mashiyach died for the wicked. 
<6> Ett yàp Xproròs övrwv pôv &o0evóv Ett kata Karpov rèp àdoeßâv àréðavev. 
6 eti gar Christos onton hemon asthenon eti 
For the Anointed One when we were still weak, 


«ata kairon hyper asebon apethanen. 
in due time on behalf of unholy ones died. 


Prang aog wid xv) 44493 447 
ITA 403 xYW4 PIC YAatwrw 474 £24 


pm TVA wox ma moma wo: 


:en aya mind i25 anxiew mwas Sax 

7. lo’ bim’herah yamuth ‘ish b’ ad hatsadiq 
‘abal *eph'shar sheyisa’ehu libo lamuth b’ ad hatob. 
Rom5:7 No man would die soon for a righteous one, 
but it is possible that his heart may be willing to die for the good man. 
<T> poAts yàp oTép 8ucatov tis GmoÜavelra- 
dep yap ToO dyaO06 Taxa Tus kai TOALG GmoÜDavetv- 
7 molis gar hyper dikaiou tis apothaneitai; 

For scarcely on behalf of a righteous man anyone shall die; 
hyper gar tou agathou tacha tis kai tolma apothanein; 

for on behalf of the good man perhaps someone even dares to die; 


WIECH vx3a4-x4 414/44 0ov^va X4x2v 8 
YEOH AYO PIJET v/a03 xy Wu wy 4w4 
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8. ubazo’th hodi a ha’Elohim ‘eth-‘ahabatho ‘eleynu 
‘asher Mashiyach meth ba adenu wa’anach’nu od chata’im. 


Rom5:8 By this the Elohim demonstrates His love for us, 
that we were yet sinners, Mashiyach died for us. 


y X ^ e wx. c fd 2 e ^ e , 
<8> ouviornorv 86 Thy éavroO aya Eis Has 6 Beds, 
STL ETL GaproA v ÓvTov LGV Xproròs oTép pôv à TéOavev. 
8 synistesin de ten heautou agapen eis hemas ho theos, 
demonstrates but His own love *o us the Elohim, 


hoti eti hamartolon onton hemon Christos hyper hemon apethanen. 
that still sinners being we the Anointed One on behalf of us died. 


ayyy AYY xH Co yaa v/Tar-] 4"w4 axov o 
gn$a-J7 v3 owvfw 
MD) TaD NOX Sy aya pu ww nno 


SPO 2 vu 

9.w’ atah ‘asher nits’daq’nu b'damo a! *achath hamah w’kamah 
:heniuasha' bo min-haqatseph. 
Rom5:9 Now that we have been justified by His blood, on the One much more 
that we shall be saved from the wrath through Him. 
«9» TOAAG oov padAov Stkarwlevtes viv év TÔ algae adtod cwljoopeba 
Su” avtobd amd THs Ópyfis. 
9 pollo oun mallon dikaiothentes nyn en tQ haimati autou sothesometha 

By much then rather having been justified now in His blood we shall be saved 
di’ autou apo tes orges. 

through Him from the wrath. 


J4 YLIVE TIXTVAI TID xv) 2 WLACEC TyTn aya 1Y 10 
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ADLI AWS CIS PTD TAY YU» 
ki hinneh hur'tsinu |’Elohim b’moth b’no bih’yothenu ‘oy’bim 
‘aph ki-niuasha` "atah b’chayayu ‘acharey ‘asher hur'tsinu. 
Rom5:10 For, behold, we have given to Elohim through the death of His Son, 
because we were the enemies even though we shall be saved now by His life 
after that we have been reconciled. 


<10> ei yàp éx0pol óvres karnàdynpev TH Be Sta 706 Bavatov Tod vi0d adtod, 
TOAA® PGAAov kaTadAayevtes owðnoópela év TH Cw adtod- 
10 ei gar echthroi ontes katellagemen tQ theo dia tou thanatou tou huiou autou, 

For if enemies being we were reconciled to Elohim through the death of His Son, 
pollQ mallon katallagentes sothesometha en té zoe autou; 

by much rather having been reconciled we shall be saved in His life. 
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11. w’lo’= od ‘ela’ shemith’halalim ‘anach’nu : Elohim 
"al-yad ‘Adoneynu Yahushua haMashiyach ‘asher bo “atah hayah lanu haritsuy. 
Rom5:11 And nothing more, but we who are boasting in Elohim in the hand 
of our Adon (Master) OW%4Y the Mashiyach, in whom we now have the desire. 
<1L où povov 8é, GAAG kal kavyopevor év TH FEO 
Sud Tod KUpLov NLav "Inoot Xprotod Sv’ ob viv rijv KatadAayHy éAáop.ev. 
11 ou monon de, alla kai kauchomenoi en tQ theo 

Not only so and, but also boasting in Elohim 
dia tou kyriou hemon Jésou Christou 

through our Master Yahushua the Anointed One 


di’ hou nyn tén katallagén elabomen. 
through whom now the reconciliation we received. 
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12. laken ka’asher `al-y'dey ‘adam ‘echad ba’ hachet’ la`olam 
w'hamaweth b’ eqeb hachet’ w’ken `abar hamaweth `al-kal-b’ney ‘adam 
mip’ney ‘asher kulam chata’u. 


Rom5:12 Therefore, when through one man sin came to the world, and death was 
in the result of sin, and so death passed over all sons of men, because that they all sinned, 


<12> Ad Toto dotep bu’ Evds àvOpermov 7 åpapria eus TOV kóopov ELonADEV 
^ ^ ^ £ , e , \ 4 , ts , y e g A 
Kat Sua THs åpaptias 6 Oavatos, kat oŭTws Els TAVTAS AvOpwTrOUs ó DavaTos SvqAOev, 
ép’ o mávres TpapTov: 
12 Dia touto hosper di’ henos anthropou he hamartia eis ton kosmon eiselthen 
Therefore as through one man sin into the world entered 


kai dia tes hamartias ho thanatos, kai houtos eis pantas anthropous ho thanatos dielthen, 
and through sin death, so also to all men death came, 


eph’ họ pantes hemarton; 
inasmuch as all sinned; 
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And he shall place hands upon the head of it. 


kai sphaxousin auto enanti kyriou para tas thyras tes skenes tou martyriou, 
And they shall slay it before YHWH by the doors of the tent of the testimony. 


kai proscheousin hoi huioi Aaron hoi hiereis to haima epi to thysiasterion kyklo. 
And shall pour the sons of Aaron the priests the blood upon the altar round about. 


AFYYA 34HaA-x4 ATAL AWE IIAP TIYY ILAPAT 14 
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14. w'hiq'rib mimenu qar’bano 'isheh ic Yahüwah 
Seth-hacheleb ham’kaseh’eth-hagereb weth kal-hacheleb ‘asher al-haqereb. 


Lev3:14 From it he shall present his offering as a fire offering to A{AY, 
the fat that covers the entrails and all the fat that is on the entrails, 


<14 kai dvotoe én’ adtot káprwpa kvplo, TO oTéap TO KATAKAALTITOV TT|v kotÀLav 
kal TGv TO oTéap TO émi THS korias 
14 kai anoisei ep’ autou karpoma kyrio, 
And he shall offer of it a yield offering to YHWH - 
to stear to katakalypton tén koilian kai pan to stear to epi tés koilias 
even the fat covering up the belly, and all the fat upon the belly, 


444471 xveya-4o 43ya-4o x4x14-X4Y 
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15. w'eth sh’tey hak’layoth w’eth-hacheleb ‘asher «chen ‘asher al-hak’salim 
w'eth-hayothereth a!-hakabed al-hak’layoth y’sirenah. 


Lev3:15 and the two kidneys with the fat that is on them, which is on the loins, 
and the lobe of the liver, which he shall remove with the kidneys. 


«15» kat dudotépous 7o$s vebdpous kal mâv Tò o7éap TO ETT” AYTOV TÒ émi TOV LNPLOV 
Kat Tov AoBóv Tob Tja os oùv Tots vedpots TrepLedeEt, 
15 kai amphoterous tous nephrous kai pan to stear to ep’ auton to epi ton merion 
and the two kidneys, and all the fat upon them, the fat upon the thighs; 
kai ton lobon tou hépatos syn tois nephrois perielei, 
and the lobe upon the liver with the kidneys he shall remove. 


aw4 WAC AHIEYA JAYA y4veTAT 16 
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16. w’hiq’tiram hakohen hamiz’bechah lechem ‘isheh 


l'reyach nichoach kal-cheleb laVahüwah. 
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13. ki liph’ney matan Torah k’bar hayah chet’ ba olam 
‘ela’ shel’ yechasheb chet’ b'eyn Torah. 


Rom5:13 for before the Law was given, sin was already in the world, 
but sin is not accounted when there is no Law. 


<13> dypu yap vopov apaptia Hy év kóopw, 

apaptia 96 ook EAAoyetTat ui] SvTOS vópov, 

13 achri gar nomou hamartia én en kosmQ, 
For until Law sin was in the world, 


hamartia de ouk ellogeitai mé ontos nomou, 
but sin is not accounted when there is not a Law, 


YA awy-2o yaY xvya (wy JY vj-do JF 14 
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TIC 4-xoa +A vxYUA 3 4w4 
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14. ‘aph `al-pi ken mashal hamaweth me'Adam "ad-Mo:heh gam "al-*otham 
shel’ chat’u k’phish’ o shel-*Adam hari'shon ‘asher bid’mutho hu’ he athid labo’. 
Rom5:14 Although according to this, death reigned from Adam until Mosheh, 

even over those who had not sinned in the likeness of the transgression of Adam, 
which is in His image of Him who is to come. 


<14> dAAG éBactAevoev ó Bavatos ad Adap péxpt Mwiicéws 
kal ETL TOUS [7] ådpaptThoavrtas ETL TH OPOLMPATL Tis TapaBacews Adap 
ds E€oTLV TÚTOS TOD WEAAOVTOS. 
14 alla ebasileusen ho thanatos apo Adam mechri Mouseos 
but regined death from Adam until Moses 
kai epi tous me hamartésantas epi tọ homoiomati 
even over the ones not having sinned on in the likeness 
tes parabaseos Adam hos estin typos tou mellontos. 
of the transgression of Adam who is a type of the one coming. 


^TH3 Y1 340 v33 vXpXyY VALL ATHROVY J4 
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15. ‘abal lo’ hapesha^ hamatanah ki hinneh 5'phesha^ ha’echad methu harabbim 
taph ki-chesed ‘Elohim umat’natho rabu !arabbim 
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b’chesed ha’adam ha'echad Yahushua haMashiyach. 


Rom5:15 But the gift is not like the trespass. For, behold, in one trespass 
the many died, much more that the grace of Elohim and His gift was multiplied 
for many by the grace of the one Man, OW%4/ the Mashiyach. 


<15> AAA ody ws Tò ap&T Tou, oOTWS kat TO yåpropa’ el yap TH TOD Evds 
TAPATTHOLATL OL TOAAOL ATrEDAvOV, TOAAG PAAAOV 7 X&pus ToO Beo kal 7 Swped év 
XAPLTL TH TOD Evds àvOporrov 'Iqoo6 Xproroð eis Tobs TOAAOds érreptooevoev. 
15 All’ ouch hos to paraptoma, houtos kai to charisma; 

But not as the trespass, so also the gift; 
ei gar t9 tou henos paraptomati hoi polloi apethanon, 

for if by the of the one man trespass the many died, 


pollQ mallon he charis tou theou kai he dorea en chariti tē tou henos anthropou 
by much rather the grace of Elohim and the gift in grace of the One man 


Iesou Christou eis tous pollous eperisseusen. 
Yahushua the Anointed One to the many abounded. 


4eHw AHF 144--CO 4vaw 4394Y 49x44 Y4 4Y 16 
414 4THA xyxyy 3v*H4 ^H4y 45 17244 vy 
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16. w’eyn hamatanah kadabar shehayah ‘al-y’dey ‘echad shechata’ 
ki hadin ba’ me’echad l'chayeb umat’nath hachesed hi’ |’zakoth mip’sha im rabbim. 


Rom5:16 The gift is not as a thing that came through the one who sinned 
because the judgment came from one to the other 
but the gift of grace is to justify many trespassers. 


b! , e LE: X Lj Vi X £ X N à , 3 E X 
<16> kai ody ws Bu’ Evds ápaprrjcavros TO Sopra: TO pèv yap kpipa éẸ Evds 
els KaTaKpLLa, TÒ 86 ya pLtopa ék TOAA@Y TrapaTTWOLATWV eus SLKaiwpa. 

16 kai ouch hos di’ henos hamartesantos to dorema; 
And not as through one man having sinned is the gift; 


to men gar krima ex henos eis katakrima, 
the on one hand for judgment was from one trespass resulting in judgment, 


to de charisma ek pollon paraptomaton eis dikaioma. 
on the other the gift follows from many trespasses resulting in justification. 


J4 «pq See fo AYR yr ats ovd ono 
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17. ki 'im-b'phesha^ ha’echad mala’k hamaweth ‘al-y’dey ha’echad ‘aph 
ki-m’qab’ley shiph’ ath hachesed umat’nath hats’daqah yim'l'hu 

bachayim "al-y'dey ha’echad Yahushua haMashiyach. 

Rom5:17 For if by the trespass of the one, the death reigned through the one, 

much more those who receive the abundance of grace and of the gift of righteousness 
shall reign in life through the One, Ow*(44/ the Mashiyach. 


X17» ei yàp TÔ Tob Evds TapaTTMOpaTL 6 0&varos éBactAevoev bia ToO évós, 
TOAN [.GÀÀ ov ol THY repuocetav Tis xápuvros Kat THs Swpeds Tis 9ucavooovns 
AapBavovtes év Lw BacuAeóoovovv rà 706 Evds 'Iooó Xprotod. 
17 ei gar tọ tou henos paraptomati ho thanatos ebasileusen dia tou henos, 

For if by the of the one man trespass death reigned through the one man, 
pollo mallon hoi ten perisseian tes charitos 

by much rather the ones the abundance of the grace 


kai tes doreas tes dikaiosynes lambanontes en zoe basileusousin 
and of the gift of righteousness receiving in life shall reign 


dia tou henos Iesou Christou. 
through the One man Yahushua the Anointed One. 


y^4—v12-Cy VINEY sue WJI 4"4y JYE 18 
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18. laken ha'asher b'phesha^ ‘echad ne’sh’mu hal-b'ney-' adam 
hen biz’kuth ‘achath yiz'hu kal-b’ney-‘adam chayim. 


Rom5:18 Therefore, as through one trespass, all sons of men are charged 
even so through one righteousness act, all sons of men shall be given life. 


<18> "Apa. oov ws Št’ Evds mapantoparos Els mávras ávOparmovs eus KATAKPLLLG, 
odtws kai Su’ Evds Sukarwpatos eus TaVTAs üvOpermous Els StKaiworv Cwijs° 
18 Ara oun hos di’ henos paraptomatos eis pantas anthropous eis katakrima, 

So then as through one trespass for all men resulting in judgment, 


houtos kai di’ henos dikaiomatos eis pantas anthropous eis dikaiosin zoes; 
so also through one righteous act to all men resulting in justification of life. 


IY Ya teni Y13414 114 4H44 7444 144I 4"4y vy 19 
MLPLARG Y13944 1141 ahga xoywy 3 
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19. ki ka’asher bim’ri ha'adam ha’echad hayu harabbim l'chata'im 
hen b’mish’ma ath ha'echad yih'yu harabbim l'tsadiqim. 


Rom5:19 For as through the one man's disobedience the many were made sinners, 
even so through the obedience of the One the many shall be made righteous. 
«19» BoTEp yap Sia THs rapakofjs TOD évós AVOpHTIOV ápaproAot 


if e. $ e X A ^ e ^ a e * , 
ka TeoTáO cav ot modol, OVTWS Kal Ou Tis vrrakofí|s TOD Evds SiKaLor 
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ka TacTaOTcovrac ot Tool. 


19 hosper gar dia tes parakoes tou henos anthropou hamartoloi katestathésan hoi polloi, 
For as through the disobedience of the one man sinners were made the many, 


houtos kai dia tes hypakoes tou henos dikaioi katastathesontai hoi polloi. 
so also through the obedience of the One man righteous shall be made the many. 


owja Agga fond PONE oppor an 
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20. w’haTorah nik’n’sah ma` an yir'beh hapasha? 
uba’asher rabbah hachet’ adaph “alayu hechased. 


Rom5:20 The Law entered in order to multiply the trespass. 
And for the sake of sin increased, grace exceeded it, 


<20> vopos 86 traperofAGev, iva rÀeováo TÒ TapaTTHLG* 
ov è émAeóvaoev À Gpaptia, bmepeTeplacevoev À xapts, 
20 nomos de pareisélthen, hina pleonase to paraptoma; 

But the Law entered that should increase the trespass; 


hou de epleonasen he hamartia, hypereperisseusen he charis, 
but where increased sin, more increased grace, 


owvas-4 W(vo vH afara 141-Co afha Yea Yow’ n 
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21. l'ma'an yim’lo’k hachesed `al-y’dey hats’daqah l’chayey `olam b’Yahushua 
haMashiyach ‘Adoneynu ka’asher mala’k hachet’ bamaweth ad-henah. 


Rom5:21 as sin reigned in death until now, even so grace would reign through 
righteousness for eternal life in Ov/*(44/ the Mashiyach our Adon (Master). 


(a e 3 H e e R 2 A , e NL UE y. / 
<21> iva orep éBaotAevoev 1| Gpaptia év TH Óaváro, odtws kat 1] xápus Bactrebon 
Sud Sucavootvrs eus Go1]v aiwviov dia 'Iqooó6 Xprotod tod kuptov Tuv. 

21 hina hosper ebasileusen he hamartia en tQ thanato, 
that just as reigned sin in death, 


houtos kai he charis basileusé dia dikaiosynés 
so also grace may reign through righteousness resulting 


eis zoen aionion di3 Iesou Christou tou kyriou hemon. 
in life eternal through Yahushua the Anointed One our Master. 


Chapter 6 
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1. ‘im-ken mah-no'mar hana amod bachet’ !’ma can yir’beh hechased. 
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Rom6:1 What, then, shall we say? Shall we continue in sin so that grace may increase? 
<6:1> Ti oov époópev; empéevopev TH apaptia, iva 7] x&ápus mrÀeováoq; 


1 Ti oun eroumen? epimenomen té hamartia, hina he charis pleonase? 
What then shall we say? Should we continue in sin, that grace may increase? 


TI XvVHÓ JLF Yatt OHE yxy 1Y TIC ACCN 2 
Aa nir oi PN) NOM? sno» 3» npp a 
2. chalilah lanu ki math’nu lachet’ w’ey’k nosiph !ich'yoth bo. 
Rom6:2 May it never be! How shall we who died to sin increase to live in it? 
<2> uù yévovro. oitives &TeOávopev TH åpaptiq, THs ëtt Cooper év aoTí; 


2 me genoito. hoitines apethanomen tē hamartia, pos eti zesomen en aute? 
May it never be. Who we died to sin, how still shall we live in it? 


yaoa WypIv44 v4 5 
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3. ‘o ha’eyn’kem yod" im hi kulanu hanit'balim 
laMashiyach Yahushua l'motho nit'bal'nu. 


Rom6:3 Or do you not know that many of us who have been immersed 
into Mashiyach Ow*(4 have been immersed into His death? 


ON. o9 ^ e e , d , X 9 ^ 
<3> 1] Gyvoeite Sti, dco éBarnrtioðnpev eus Xproròv 'Imooóv, 
eis TOV Bavatov adtod éfaarrioOnev; 


3 e agnoeite hoti, hosoi ebaptisthemen 
Or are you ignorant that as many as were baptized 


eis Christon Iesoun, eis ton thanaton autou ebaptisthemen? 
into the Anointed One Yahushua, into His death were baptized? 
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4. laken niq'bar'nu imo bat'bilah lamaweth |’ma an nith’hale’k b'chayim 
m'chudashim ha'asher haMashiyach ne or min-hamethim al-y’dey k’bod ha’Ab. 


Rom6:4 Therefore we have been buried with Him through the immersion into death, 
as the Mashiyach was raised from the dead through the glory of the Father, 
so that we also might walk in newness of life. 


<4 ovvetadnpev oov aùr Sid toô Bamtiopatos ets TOV Üüvorov, 
iva BoTrep 1yyép0m Xproròs ék vekpóv rà THs 9ó&ms ToO traTpds, 
odTws kal Tj.ets év KaLVvoTHTL Lors TEpLTTIAaTHOWPLEV. 

4 synetaphemen oun auto dia tou baptismatos eis ton thanaton, hina 
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Therefore we were buried with Him through the baptism into death, that 


hosper égerthé Christos ek nekron 
just as was raised the Anointed One from dead ones 


dia tes doxes tou patros, houtos kai hemeis en kainoteti zoes peripatesomen. 
through the glory of the Father, so also we in newness of life may walk. 
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5. ki 'im-nid'baq'nu b’dim’yon motho ‘aken d'bugim nih'yeh gam-lith’chiatho. 
Rom6:5 For if we have been planted together in the likeness of His death, 
certainly we shall be also the likenesses into His resurrection, 
<5> et yap obphuTor yeyovapev TH OPoLmpate Tod Üavá Tov adtTod, 
GAAG Kal THs GvacTacews écóp.e0a- 
5 ei gar symphytoi gegonamen tQ homoiomati tou thanatou autou, 

For if we have grown together in the likeness of His death, 


alla kai tes anastaseos esometha; 
yet so also of His resurrection we shall be; 
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6. ba'asher yod" im ‘anach’nu ki-nits’lab ‘imo ha'adam hayashan ‘asher banu 
l'ma'an yo’bad guph hachet’ w’lo’ nih’yeh “od “abadim lachet’. 
Rom6:6 As we know that the old man, who was with us, was crucified with Him, 
so that the body of sin should be abolished, and we should no longer be servants to sin. 
«6» todT0 yivMoKovTes STL 6 TAAGLOS TLOV AVOpWTIOsS cvveoravpo0, 
iva ka rapyn1i Tò cHpa THs Gpaptias, ToO umkérc SovAEveELV NLGs TH Apaptia: 
6 touto ginoskontes hoti ho palaios hemon anthropos synestaurothe, 

This knowing that old our humanity was crucified with Him, 


hina katargethe to soma tes hamartias, tou meketi douleuein hemas te hamartia; 
that may be made ineffective the body of sin, that no longer should serve we sin; 


WeHga-79 APY X74 vy 7 
SDIT A np npn ^2: 
7. ki hameth niqah min-hachet’. 
Rom6:7 for the dead has been justified from sin. 
«T» 6 yap aTroBavov 8e8ucaterac ad THs Gwaptias. 


7 ho gar apothanon dedikaiotai apo tes hamartias. 
for the one having died has been justified from sin. 
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8. w'hinneh ‘im-math’nu 'im-haMashiyach na'amin ki-gam-nich’yeh imo. 
Rom6:8 Behold, if we died with the Mashiyach, we believe that we shall also live with Him, 
<8> ci 5é dmeBavopev ov XprotG, mrotevopev Sti kat ovljoopev avT, 


8 ei de apethanomen syn Christo, pisteuomen hoti kai syzesomen auto, 
But if we died with the Anointed One, we believe that also we shall live with Him, 


Wsx"a-w 4v04 4W4 1444 HvwYa TY yoat 4qw4 4 o 
xyyą evo v 4-83. cr avo xyya £7 
Done “v2 TUN gs MwA 2 AVI? AWN Dv 
yes Tiv ja-pdu x) Tiv mm wo 


9. ba’asher yada’’nu hi haMashiyach ‘acharey ‘asher ne or 
min-hamethim lo’ yamuth ‘od w'lo! yish’lat-b 


o ^od hamaweth. 

Rom6:9 for we know that the Mashiyach after that He had been raised from the dead, 
would no longer die, and that death would no longer reign over Him. 

«9» eidoTtes STL Xproròs éyepÜets ék vexpHv ookérv à moÜvijoke, 

Odvartos a 0700 ookéTt KUpLEveL. 


9 eidotes hoti Christos egertheis ek nekron ouketi apothnéskei, 
knowing that the Anointed One having been raised from dead ones no more dies, 


thanatos autou ouketi kyrieuei. 
death Him no more lords it over. 


MLACEC 413 LH vH IVEY ang 97 FHC xy xy 4"4 vy 10 
rT SN win cn on AW TON Dya Nuno np np OW 2^ 
10. hi ‘asher meth meth lachet’ pa am ‘echad wa’asher chay chay hu’ l'Elohim. 
Rom6:10 For He that died, He died to sin one time and who lives, He lives to Elohim. 
<10> 6 yap àdéOavev, TH Guaptia &méOavev ehamaé: 9 Sè CH, CH TH 0e. 
10 ho gar apethanen, tē hamartia apethanen ephapax; ho de ze, ze tQ theo. 
For in that he died, to sin He died once; but in that He lives, He lives to Elohim, 
eui YEXYY YWYTYLOS vva Yx#-41 JYT 11 
"yaya owvas HWY WLACES yaan 
NOT? cnp» OD YA vg ogn [yw 
SPIT vu waa DTO mum 


11. w'hen gam-'atem heyu b’ eyneykem k’methim lachet’ 
w'chayim l'Elohim baMashiyach Yahushua ‘Adoneynu. 


Rom6:11 So you were also in your eyes as dead to sin, 
and live to Elohim in the Mashiyach Ow*(44/ our Adon (Master). 


e Noe ^ , e \ i $ \ ^t , 
X1 odtws kat bpets AoyileoGe Eautods [eivai] vexpods pèv TH Gpaptia 
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COvtas Sè TH GEG év Xpvovó 'Imooó. 
11 houtos kai hymeis logizesthe heautous [einai] nekrous men te hamartia 
so also you account yourselves to be dead ones indeed to sin 


zontas de tO theo en Christo Iesou. 
but living to the Elohim in the Anointed One Yahushua. 


/y7113 x£eua eQwx-Q4. 4374. Ty T4 v 
EXT EX aquy Vy234 xvead xv 4w4 
Dap ONYOT OoUm-oW NIDN T27DN D 


pin TION n2225 nmiemo mnm» vw 
12. ‘im-ken ‘epho’ ‘al-tish’lat hachata’th b’guph’kem 
*asher yamuth |’hatoth I’bab’kem ‘acharey tha’aothayu. 


Rom6:12 lf so, then do not rule over sin in your body 
that shall die to obey your heart after your lusts, 


<12> Mì oov Baotrevétw 1] åpapria év 76 OvT bLOv copati 
eis TO UTTAKOVELY Tats émÜup.Laus AdTOD, 
12 Me oun basileueto he hamartia en t9 thneto hymon somati 

Not therefore Let reign sin i» mortal your body 


eis to hypakouein tais epithymiais autou, 
so as to obey the lust of it, 


(34 ond Croa 4 yd xvvad "yv434-x4 VIXX- CHT 13 
Wexwa wow Wc-gy "vac Wynno vx 

Vale’ ATH VVC Vy an 

Das NOU 53p-7225 nin» OD TIAN NY TOR] 


mone op mr» OND ODAEY un 
(TON npzs "PD? OD TIN} 


13. w’al-tit’nu ‘eth-‘ebareykem |ih’yoth |ik’ley--awel lachet’ ‘aba! t’nu “ats’m’kem 
Elohim kachayim me im hamethim w'ebareyhem l|ik’ley ts’daqah |’ Elohim. 


Rom6:13 Do not let your members to become as instruments of unrighteousness to sin, 
but present yourselves to Elohim as live from the dead 
and your members as instruments of righteousness to Elohim. 


<13> pndé vrapvovávere TA LEAT OPOv STrAa á&uktas TH Gpaptia, GAAG TapacTHoaTte 
EavTovs TH Ve woel ék vexpHv COvtas kal TA PEAT SOV StrAa Suavocóvns TH Des. 
13 mede paristanete ta mele hymon hopla adikias tē hamartia, 

neither present your members as tools of unrighteousness to sin, 
alla parastesate heautous t9 theo hosei ek nekron zontas 

but present yourselves to Elohim as out from dead ones living 
kai ta mele hymon hopla dikaiosynes t9 theo. 

and your members as tools of righteousness to Elohim. 


YYLCo ayo 44xwa 44 #844 vy 14 
‘AEWA xHx-"4 ZY aQ4vXà xHx "yfv4w 12474 
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14. ki hachet’ lo’ yis’tarer od "aleybhem mip’ney she’eyn’kem tachath haTorah 
ki ‘im-tachath hechased. 


Rom6:14 For the sin shall no longer rule over you 
because you are not under the Law but under the grace. 


A , ^ € ^ , / , / 9 e N , tà X. € A / 
<14 åpapria yap pôv od Kuptedoe: od yap orte oT vópov GAAG LTO Xåptv. 


14 hamartia gar hymon ou kyrieusei; ou gar este hypo nomon alla hypo charin. 
For sin you shall not lord it over; not for you are under Law but under grace. 


TO NX TE Tae HERE PUMA BOT 48 
ACV CM aha xax-y4 vy 
TIE NOD TW DNU "385 NOTA TAY) Ww 


TPP TENT DINTEN ^» 
15. w’ atah hanecheta’ mip’ney she’eyn ‘anach’nu tachath haTorah 
ki ‘im-tachath hechased chalilah. 


Rom6:15 Now we sin because we are not under the Law but under grace? May it never be! 


<15> Ti oóv; Gpapthowper, St oùk Eopev rò vópov GAAG bd yåptv; p yévovro. 
15 Ti oun? hamartesomen, hoti ouk esmen hypo nomon alla hypo charin? 

What then? May we sin, because we are not under Law but under grace? 
me genoito. 

May it never be. 


ytago xvvac ví Wyw7] vIxx we TY Yxoar #44 16 
TEPI OWL vd Wx4 Wrage vxowyd 4vTÓ 
aPan-LÓ4 XOMWYC-—YE xvy-v Ce oni- YF 
Yaaay ni. 35 naui mm www ^» OMY? sonw 


‘Dips vow LE OMS onay papa mo 


16. halo! y’da ’tem ki T titnu naph’sh’kem lo lih’yoth 'abadapu lasur 
I’mish’ma ’to 'abadim ‘atem lo lish'mo'a 5'qolo ‘im-lachet’ ‘eley-maweth 

‘im-lamish’ma ath ‘eley-ts’daqah. 

Rom6:16 Do you not know that when you present your souls to him to be his servants, 

to turn aside to his words, you are servants to him to hear in his voice 

whether of sin to death, or of obedience of righteousness? 


<16> ovx olSate 67 © maproråvere éavrobs SovAOUs Els UTTAKOTY, 
Sodol ore © UTakovETE, HToL åpaptias eus Bávarov À rakofjs eus SukaLoobvyV; 
16 ouk oidate hoti hō paristanete heautous doulous cis hypakoén, 

Do you not know that to whom you present yourselves servants for obedience, 
douloi este họ hypakouete, étoi hamartias eis thanaton 

His servant you are whom you obey, whether of sin resulting in death 
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€ hypakoes eis dikaiosynén? 
or obedience resulting in righteousness? 


49edaA 1450 Vxvva-vy Wvad44 XevX (£24 17 
AD Wxy/H 4w4 WPCA SITE wy 325-0 3 Yxoyw 4p4v 
SON nay omga DTO minm 524v 
7a DPI AW npn nmns n2235- 223 nnvnu IN) 
17. ‘abal todoth l'Elohim us "ab'dey hachet’ 
w’achar sh’ma ’tem b’kal-l’bab’kem l’tsurath haleqach ‘asher chunak’tem bah. 
Rom6:17 But thanks to Elohim that you were servants of sin, and then you have heard 
with all your heart to the form of the teaching that you were entrusted, 
<17> yaprs Sè TH BEG Sti Are Soor THs åpaprias 
oTT|Kobca.Te 9€ ék kapóLas Els Ov TapEddOyTE TUTIOV ŠLðayfs, 
17 charis de tQ theo hoti ete douloi tes hamartias hypékousate de 


But thanks be to Elohim that you used to be servants of sin but you obeyed 
ek kardias eis hon paredothete typon didaches, 
from the heart to which you were committed the pattern of teaching. 


apan Wxajgoxwa Jy 49H3 1474 VX44H4w 18 
‘PIS? nnoaymUn 12? won ^m nnam 
18. shucharar'tem midey hachet’ laken hish’ta "bad'tem icts'daqah. 
Rom6:18 and you have been freed from the hands of sin, 
so you have became servants to righteousness. 
<18> éXAev0epo0€vres Sè àTó THs Gpaptias é8ovAoO re TH Sucavooóvm. 
18 eleutherothentes de apo tes hamartias edoulothete te dikaiosyne. 
and having been freed from sin you were enslaved to righteousness. 


WYCH WYIWS TITY 4944 ay Yag- V44Y 19 
xav IOS Wyv4234-x4 YXYILYA WIIG 4"4y vy 
v/-ya axo yy ovw4ad ow4av 441984 

WAPXAC apang xay god Wyv434-x4 

WASNT Bona ^39» TAIN g OTN 733 q0720 


n7iny? ODTAX NY onind7 OP WD ^2 
WIT TAY pe rou vum neu 
DPN? Mp Iso Hag n2?n2N-nN 


19. k’dere’k b’ney-‘adam ‘ani m’daber mip’: RN. hechalush ki ka’asher 
| phanim hakinothem ‘eth-‘ebareykem la abodath hatum’ah wharesha” Vhar’shi-a 
ken atah hahinu ‘eth-‘ebareykem la`abodath hats’daqah l'hith'qadesh. 


Rom6:19 | speak in the way of the sons of men because of the weakness of your flesh. 
For when in the past you have presented your members as servants of uncleanness, 
and of lawlessness, resulting in lawlessness, so now present your members 


as servants of righteousness, resulting in holiness. 
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Lev3:16 The priest shall offer them up in smoke on the altar 
as bread of a fire offering for a soothing aroma; all the fat shall be for 444%. 
<16> kai dvoicer ó tepeds émi TO ÜvovacT]puvov: 
KAPTIOLA, COLT ELWSLAS TO KUPLW. TGv TO oréap TO kuplo: 
16 kai anoisei ho hiereus epi to thysiastérion; 
And shall offer it the priest upon the altar - 
karpoma, osme euodias tQ kyrio. pan to stear t9 kyrio; 
a yield offering scent of pleasant aroma to YHWH. All fat belongs to YHWH, 


34a-4y "ywx2adwv" LYI "ywx4ed Wo XPH17 
VEX 40 Wa-lyy 

320-5» op nawin 232 apn? opiy npr 
5 apaxn N^ mm-52j 


17. chuqath olam /'dorotheyhem b’kol mosh’botheykem kal-cheleb 
w'isal-dam lo’ tho’kelu. 


Lev3:17 It is a perpetual statute throughout your generations in al! your dwellings: 
you shall not eat any fat or any blood. 
<17> vopipov eis TOV alva eus TAs yeveds LPO év TACT KaTOLKia bLOV- 
TGV oréap kai müv alpa ook edeabe. 
17 nomimon eis ton aidna eis tas geneas hymon en pasë katoikia hymón; 
an law everlasting unto your generations, in every dwelling of yours - 


pan stear kai pan haima ouk edesthe. 
all fat and all blood you shall not eat. 


Chapter 4 


Shabbat Torah Reading Schedule (23th sidrah) = Leviticus 4 = 7 


274 awy- C4 ATA 4947/4 Lev4:1 
nw? nun-ox mm ADIN 
1. way'daber Yahüwah 'el-Mosheh le'mor. l l l 
Lev4:1 Then 444% spoke to Mosheh, saying, 
«4: 1> Kai eAdAnoev kópvos mpòs Movofjv Aéyov 


1 Kai elalésen kyrios pros Mousen legon 
And YHWH spoke to Moses, saying, 


A11w3 4eux-vy WJ] 4944 Cw v723-44 4942 
afay xuq4y awov afvewox 44 4w4 ava xvm) Zyy 
Taqwa SPAN. Ub) TAX? CSTW? WAT’ "i373 


ime nox nr) mpwyn wo cw my mun 525 
2. daber ‘el-b’ney Vis'ra'El le'mor nephesh ki-thecheta’ bish'gagah 
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<19> dvOpwmivov Aéyo Sua THY GoOévevav Tis capkós pôv. orep yàp TapecTHOUTE 
TÀ LEAH oj.Ov SodAa TH Akabapota kal TH àvopig eus THY àvopiav, 
odtws viv TapaoTHoate TA PEAY pôv dSobAa TH Sikarocbvy eus Gyraopdv. 
19 anthropinon lego dia ten astheneian tes sarkos hymon. 
Humanly I speak because of the weakness of your flesh. 


hosper gar parestesate ta mele hymon doula te akatharsia 
For just as you presented your members servants to impurity 


kai te anomia cis ten anomian, 05:0: nyn parastesate ta mele hymon 
and to lawlessness resulting in lawlessness so now present your members 


doula te dikaiosyne eis hagiasmon. 
servants to righteousness resulting in sanctification. 


px a BN Dwaan NOM aY Dani nyc 22 
20. ki-b’ eth heyoth’kem "ab'dey hachet' chaph'shim heyithem min-hats'daqah. 
Rom6:20 For at the time you were servants of sin, you were free from righteousness. 
20» öte yap odor Nre THs Gpaptias, éAeó0epor Are TH 9ucavooóvm. 


20 hote gar douloi ete tes hamartias, eleutheroi ete tē dikaiosyné. 
For when servants you were of sin, free ones you were to righteousness. 


yrwowa-yy x4 YY ALaw 2474 474 AYY 21 
wvya yxv-444 vy yay Wax axo 4"4 
DEYA TW OD? my CNET NDS TIND 


‘NAT OMNIS "2 arme wan rm TUN 
21. umah ‘epho’ hap'ri shehayah lakem ‘az min-hama asim 
‘asher "atah thebshu mehem ki *acharitham hamaweth. 


Rom6:24 So what fruit, therefore, did you have then, from your acts 
which now you are ashamed of? For their end is death. 


$ z \ ” , a ee e A^ H u 
<21> tiva oov kapròv elyete TéTE; Ed’ ois vóv éravoxoveoOe, 
TO yàp TEAOS ékeivov DavaTos. 


21 tina oun karpon eichete tote? eph’ hois nyn epaischynesthe, 
Therefore what fruit had you then? Over which things now you are ashamed, 


to gar telos ekeinon thanatos. 
for the result of those things is death. 


YLAaJOWYT 8AA TALY YL44NWY YYXPLAS axo fy4 22 
WlyO aay yxaiqugt awad Yya47 YYS wa raced 


c"T2yUD SOOT oTa mS oppia nmmy T2822 
moy » imam E RE n27»25 ob v» oom >N> 


22. ‘aken "atah bih'yoth'hem m’shuchararim AL hachet’ 
um'shu "badim !’Elohim yesh lakem per’y’kem liq’dushah w'acharitho chayey olam. 


Rom6:22 But now that you have been freed from the hands of sin and become servants 
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to Elohim, you have your fruit resulting in holiness, and your end is eternal life. 


<22> vuvi 86 éAevÜepoOÉvres ám THs apaptias SovAwbevtes 86 TH DEW 
EXETE TOV KAPTIOV oj.Óv Els AyLaopov, TO è réAos Cw aiwviov. 
22 nyni de eleutherothentes apo tes hamartias doulothentes de t9 theo 

But now having been freed from sin and having been enslaved to Elohim 


echete ton karpon hymon eis hagiasmon, to de telos zoen aidnion. 
you have your fruit resulting i» sanctification, and the result life eternal. 


424 WLACt AFH xxyY xvya 474 4004 4yw-v y 23 
"yaya owvav wvevy3 yayoa aay 
wor now Tom nana nT NAM NOM na 


21°] N yum mwas pn >iva "ST 
23. ki-’kar hachet’ hu! hamaweth umat’nath chesed ‘Elohim hi’? chayey ha olamim 
baMashiyach Yahushua ‘Adoneynu. 


Rom6:23 For the wages of sin is death, but the gift of the grace of Elohim is eternal life 
in the Mashiyach Ow*(44/ our Adon (Master). 


<23> Ta yap diswvia THs åpaprias Bavatos, TÒ 86 yápropa Tod 0e00 bof] atwvios 
év Xptot® 'Imooó Tô kuptw Nov. 
23 ta gar opsonia tes hamartias thanatos, to de charisma tou theou zoe aidnios 
For the wages of sin is death, but the free gift of Elohim is life eternal 
en ChristQ Iesou to kyrio hemon. 
in the Anointed One Yahushua our Master. 


Chapter 7 


E: A4TXA4 poar Ty +H+ yxoaz 4A TE Rom7:1 
LEH TYT-Cy Yaga- co edwx aqyx4 vy 4944 
g TTT oy TP ^» ^UW Bpy m won Ns 


en om-52 mmwo-5y obUm mannm ^» 9295 
1. ‘o halo’ y’da ’tem ‘echay ki l'yod" ey haTorah ‘ani m'daber 
ki haTorah tish’lat al-ha'adam kal-y’mey chayayu. 


Rom7:1 Or do you not know, brothers, for I speak to those knowing the Law, 
that the Law rules over a man all the days of his life? 


<7:1> ^H ayvoeite, adeAdot, yvvookovovv yap vópov AaA@, 
STL O vópos KUpLEveL TOD AvOpwTIOV ed’ Scov xpóvov tí; 
1 E agnoeite, adelphoi, gindskousin gar nomon lalo, 
Or are you ignorant, brothers, for to ones knowing the Law I speak, 


hoti ho nomos kyrieuei tou anthropou eph’ hoson chronon ze? 
that the Law lords it over the person over such time as He lives? 


PAHS ACOAÓ ATTE adra JU wag KWH TY 2 
log ray 44 41797 4403 XTY 2Y 
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PY Duo wu Twa Hoya ninpa 
2. hi ‘esheth ‘ish min haTorah z'quqah l'ba "lah b'chayayu 
ub’moth ba`lah p'turah hi’ midin ba lah. 


Rom7:2 For the married woman has bound by the Law to her husband while he is living, 
but if her husband dies, she is released from the Law of her husband. 


<2> 1] yàp bravSpos yuvi TH COvte avbpt SéSeTar vopo- 
éav 8é áàmoOávq ó dvp, KaTHpynTaL aro 700 vópov ToO àvOpós. 
2 he gai dai nga gyne tQ zonti andri dedetai nomo; 
r the woman married to the living husband has been bound by Law; 


ean de veia ho aner, katergetai apo tou nomou tou andros. 
but if dies the husband, she has been released from the Law of the husband. 


4497 x74] 4009 IHS 444 WES Avax-94 Jy-dovs 
A4rXa-/y 414 xvw7H 4403 xvY2Y aC 

4H4 wd axyras X]4] ayyrty 

NIP? nbN3 APYI "vna TUN wR? mT T-75Yyy 


ming NT TUB soya ninpa AD 


ION wR mpra new nip) 
3. w’ al-hen ‘im-tih’yeh lish ‘acher b'chayey ba "lah no’epheth yiqare’ lah ub’moth 
ba "lah chaph’shith hi? min-haTorah w’eynenah no’epheth bih’yothah "ish ‘acher. 
Rom7:3 Therefore, while her husband lives, if she becomes to another man's, 


she shall be called an adulteress, but if her husband dies, she is free from the Law, 
so that she is not an adulteress because she becomes to another man's. 


” I ^ ^? \ ` 9 EA L , X. e. 2 

<3> dpa oov CHvtos Tod ávOpós pouyaAts ypnpatioer é&v yevntar avdpi érépo- 
9A bane | y © 9 tA , a , A , N ^ , 
€àv 86 à moOü vq ó avnp, éAevuOépa. Eotiv Ard ToO vópov, 
TOO pÀ eivai aomi]v poryaAlda yevopévnv &v8pi répo. 
3 ara oun zontos tou andros moichalis chrematisei 

So then while lives the husband an adulteress she shall be called 
ean genetai andri heterQ; ean de apothané ho aner, eleuthera estin 

if she becomes joined to a different husband; but if dies the husband, free she is 


apo tou nomou, tou me einai auten moichalida genomenen andri hetero. 
from the Law, not is she an adulteress having been joined to a different husband. 


AqvXÁ WEXYY !"pevva yx4-y THE yv 4 
109] 4w44 14H44 xv AC Wvwya xvYvY13 
yarale L4J-Awof Youd waxya-yy 
mmm» mne» np" nms-na ?UN 7317 


miy) "WD Tod nin mwan mua 
mbo »e-nty aP ene 


w'hen *achay gam-'atem heyithem kamethim la ‘Torah big’ wiath haMashiyach 
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lih’yoth lacher !a’asher ne or min-hamethim |’ma an na aseh-p’ri l'Elohim. 


Rom7:4 Therefore, my brothers, you also were to die to the Law 
through the body of the Mashiyach, to become to another one, 
to Him who was raised from the dead, so that we should bear fruit to Elohim. 


«d» woTE, à8eAdot pov, Kal dpets GavaTwOnTe TH vopw dia 
TOÔ GHLATOS TOD XpvoToO, Els TO yeveoUar ops érépo, 
TÔ €k vexpOv eyepbEvtt, iva kaptrohopjowpev TO Ded. 
4 hoste, adelphoi mou, kai hymeis ethanatothete to nomo 
So that, my brothers, also you were put to death to the Law 


dia tou somatos tou Christou, eis to genesthai hymas hetero, 

through the body of the Anointed One, for to be joined you to a different one, 
tQ ek nekron egerthenti, 

to the one from dead ones having been raised, 
hina karpophoresomen tQ theo. 

that we may bear fruit to Elohim. 


v11roxa 4w4 Ya eha xvTTWX qW43 YV/XYVA X03 vy 5 
RYE 147 xvwog vf242343 Xv407 v3 AqYXA 243 - do 
1o vna AWS OSE nmipaun maa ani] nya Dn 


ys» miy>d angga mby5 va ming vm-5y 
5. ki 5^ eth heyothenu babasar t'shuqoth hachata’im ‘asher hith’ oraru 
"al-y'dey haTorah hayu pho aloth b’ebareynu !a asoth p’ri «maweth. 


Rom7:5 For at the time we were in the flesh, the passions of sins, which were working 
through the Law, were working in our members to bear fruit to death. 


«5» öte yàp Hwev év TH capkt, TA mapara TOV GpLapTLOV TA 
Sia ToO vópov Eevypyeltto év Tots LEAEOLV Ñv, eus TO KapTIObOpHoaL TO Bavatw- 
Hp NPY p NPOV, P en : t 
5 hote gar emen en te sarki, ta pathemata ton hamartion ta 
For when we were in the flesh, the passions of sins 


dia tou nomou energeito en tois melesin hemon, eis to karpophoresai tọ thanatQ; 
through the Law were working in our members, so as to bear fruit to death; 


aqrxa-/9 TIHI 4197 axo C34 6 

4jof yoye qd Ju-TryT TELA qW44 yxy coy 
3xya Wa- JE 407 UTA WYSH 470 Axoy 
mingya WMI OTA TAY 528^ 

Tayi yn? 1» mpapr az go xpo ^» 
:àpgu yep? wo mag wat 25 may 


6. ‘abal “atah p'turim *anach'nu min-haTorah ki math’nu ic'asher hayinu z’quqim lo 
l'ma an na abod me'atah |’ phi chidush haRuach wlo! |’phi-yshen hak’thab. 


Rom7:6 But now we have been released from the Law, because we have died to what 
we were held by it, so that from now on we should serve according to newness of the Spirit 
and not according to oldness of the writing. 
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<6> vov, 8é k nOynpev à ToO vd iTo0avó EV à) owed 
vvi ðe kaTypynOqLev ao TOD vópov &moOavóvres év w kateryópelða, 
ÖTE Sovreverv Rds Ev KALVOTHTL TVELPLATOS KAL OÙ TAAGLOTHTL YpåppaTos. 


6 nyni de katergethemen apo tou nomou apothanontes 
but now we were released from the Law having died to that 


en ho kateichometha, hoste douleuein hemas en kainoteti pneumatos 
in which we were being held, so as we serve in newness of Spirit 


kai ou palaioteti grammatos. 
and not in oldness of letter. 


44 404 Cry £24 40H aqrxaw 19494 Y-Y 7 
zocvuA-RÓ Vy AqUXA 244-0 vx(4 494a x4 1xoaa 
MUX 44 aAqTXA 4494 vá atya oara 

ND NDR noon NOT NOD TIMI TANIT T270N7 
[MATT ND 7» mmm Ty NPA NODCCDN "nyT) 


Tann x mina moe 53 saan v» 
7. ‘im-ken hano’mar shehaTorah chet’ hi’ chalilah 
‘ela’ lo’ yada "ti ‘eth-hachet’ bil'ti al-y’dey haTorah 
ki lo’-hayithi yode a hachimud luley ‘am’rah haTorah lo’ thach’mod. 
Rom7:7 If so, it is said that the Law sinned, Let it not be! 
But I did not know sin except through the Law, because I would not have known 
the covetousness if the Law had not said, “You shall not covet.” 


, 7 , ^ EE , e f. Le \ ld 
«T» Ti oov ėpoðpev; 6 vópos Gpaptia; p yévovro* 
, ^ N e V4 9 » 9 X x , 
GAAG THY GLaptiav ovk éyvov et y] La vopov- 

y X , y , » » X cR lA » 3 9 is 
THY T€ yap émÂvpiav ovk TSeuv el pÀ ó vópos éAeyev, Oùk Eup joets. 
7 Ti oun eroumen? ho nomos hamartia? mé genoito; 
What then shall we say? Is the Lawsin? May it never be. 


alla ten hamartian ouk egnon ei me dia nomou; 
But sin I did not know except through Law; 


ten te gar epithymian ouk édein ei me ho nomos elegen, Ouk epithymeseis. 
for also lust I was not knowing except the Law was saying, Not you shall lust. 


ATIA -3102 44794 Anya ASF TC 409 Fekar 6 
ta xy 4eHa a4TXA 140054 vy 


TIAN- DD DTPA ATiv’> mea mao 3» NEP wommn 
iNT np NOM maim yoan ^2 
8. w’hachet’ matsa’ lo sibah bamits’wah I" orer 5 cà bi kal-chimud 
ki mibal" adey haTorah hachet’ meth hu’. 
Rom7:8 But sin, finding reason in me through the commandment, 
worked within me all covetousness. For without the Law sin is dead. 
<8> adhoppjyv 86 AaBotoa 7 Gpaptia Sua THs évroA fis kaTeLpyaoaTo év épot Tacav 
émuBuptav: xopis yap vópov apaptia vekpá. 
8 aphormen de labousa he hamartia dia tes entolés kateirgasato en emoi 
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Opportunity but having taken sin through the commandment produced in me 
pasan epithymian; choris gar nomou hamartia nekra. 
every kind of lust; for without Law sin is dead. 


AVX 443 94749 TH 1x114 VI 9 
4eHa vHvT aynya a4 2wyr 
Min wo2 DI! PA n CNT wo 


NODE N71 TAT IWD 

9. wa’ani hayithi chay mil’phanim b’lo’ Thorah 
u’sheba’ah hamits’wah way’chi hachet’. 
Rom7:9 | was alive in formerly without the Law, 
but when the commandment came, sin lived, 
«9» éyà 86 ECwv ywpts vdpov troté, EADovons Sè THs évroA js 7] Gpaptia avelynoev, 
9 ego de ezon choris nomou pote, 

And I was living without Law once, 


elthouses de tes entoles he hamartia anezésen, 
having come but the commandment sin revived, 


ayryaw 4tnyyy xw 2444 10 
Sed EL WxaA yaani ayxy 4 
nya? "P nmn mv nim) CN mga NBA ono "av 
10. wa’ani mati w’nim’tsa’ shehamits’ wah 
‘asher nit'nah lachayim hay’thah li |lamaweth. 
Rom7:10 and I died. And it was found that the commandment 
that gave in life to me had to die. 
<10> éyà 8€ &déOavov kai evpeby por 7 EvToAH Ñ ets Lov, airy eus Oavatov: 
10 ego de apethanon kai heurethé moi he entolé he eis zoen, 
and I died, and it was discovered by me that the commandment for lfie 


hauté cis thanaton; 
is was for death. 


ATCO 44x141 y 1x4 oxyoxag AYnYS 45F 4ega +r4¥-2y 11 

TIT oy "are Yi N nivno> MSAD M20 NOMI Nm ^2 
11. ki-matsa’ hachet’ sibah | 5amits'wah l'hath"oth ‘othi way 'mitheni "al-yadah. 
Rom7:11 for sin, finding reason through the commandment, deceived me, 
and killed me through it. 
«Lb À yàp åpapria adoppty AaBotoa rà Tis évroA ts eEnmatnoev pe 
Kal Su’ avtis åmékTtervev. 
11 he gar hamartia aphormén labousa dia tes entoles exepatesen me 

For sin opportunity taking through the commandment deceived me 


kai di^ autes apekteinen. 
and through it killed me. 
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io mag map MAT) mg xT mind p» 
12. ub’ken haTorah hi’ q’doshah w'hamits'wah q’doshah wisharah w’tobah. 
Rom7:12 So that the Law is holy, and the commandment is holy and honest and good. 
<12> BoTE 6 pèv vópos &yvos Kal 7 EvTOAT Gyta Kal Sikata kal dyaby. 


12 hoste ho men nomos hiagios kai he entole hagia kai dikaia kai agathe. 
So the Law is holy and the commandment holy and just and good. 


vay 4eHa 444 ACACA xy 167x14 49704 VA 13 
qArArw ray 43784-44 x44 v 742-5949 40n4 a44vw 
Aynya 141-0 44x1r A4end 4eHua 
"T2 NODI NPR MPT Ny? WPT MwA DT. 
mm 79 Maw TA mAN » jN^23m3 NOn DNTU 
Ty "m-5y mam oN? NOn 
13. haki hatobah hay'thah-/i lamaweth chalilah ‘ela’ hachet’ 


k’dey sheyera’eh hachet’ bahabi’o li hamaweth min-hatobah 
dey sheyih’yeh hachet’ lachata’ah y'therah a!-y’dey hamits’wah. 


Rom7:13 Then, has that which is good become death to me? Let it not be! 
But the sin, so that sin might be manifest, was working death in me through what is good, 
so that sin through the commandment might become exceedingly sinful. 
<13> Tò o$v dyabdv enol éyévero 0ávaros; pů yévovro: GAAG 7 åpapria, 
iva $avij apaptia, dua ToO àya806 pou katepyalopévyn 0&vorov, 
iva yevntar kað’ vmrepBoAry apapTwAds 7 Gpwaptia Sua THs EvToATs. 
13 To oun agathon emoi egeneto thanatos? me genoito; alla he hamartia, 
Then the good to me became death? May it never be. But sin, 
hina phané hamartia, dia tou agathou moi katergazomené thanaton, 
that it may be shown as sin, through the good to me working death 
hina genetai kath’ hyperbolén hamartolos he hamartia dia tes entolés. 
that might become exceedingly sinful sin through the commandment. 


1*2 vwJ4v xvfuy4 AIXAM THIF yos. vy 14 
OHA 417-3 XN 
2223 381 mmm mamme mw mv 2v 
NUTIT "ub? 
14. ki yod" im ‘anach’nu shehaTorah ruachnith wa'ani basar w'nim'har b’yad-hachet’. 
Rom7:14 For we know that the Law is spiritual, but I am of flesh, sold through the sin. 
«14» oiSapev yap Sti 6 vépos mvevpatıkós EoTLV, 
éy% 8€ oåpktvós eL Trempaquévos v1 THY åpaprtlav. 


14 oidamen gar hoti ho nomos pneumatikos estin, 
For we know that the Law spiritual is, 
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ego de sarkinos eimi pepramenos hypo ten hamartian. 
but Iam carnal having been sold under sin. 


xf awo aJJ 4 vy vxoaz £4 49] 144 qwH-x# vy 15 
wo TYE vx4 vx44w 4w4-94 TY v3 ang v/4-4w4 
nN nv xw» onyTD ND SYD y AWN Dw 


iU Y 3 INN NNW WNT ^» 1D nz 3NCOUN 
15. ki ‘eth-‘asher ‘ani pho el lo’ yada ^ti ki ‘eyneni `oseh ‘eth *asher-'ani rotseh bo 
hi ‘im-‘asher sane'thi ‘otho ‘ani "oseh. 


Rom7:15 For that what I work, I do not know. 
For I do not do what I desire in it, but what I hate it, that I do. 


<15> 6 yàp katepyalopat ob ywwwoKkw: 
od yàp 6 éw Toto Tedoow, GAA’ 6 ivo TOTO Toró. 
15 ho gar katergazomai ou ginosko; 
For what work I do not know; 
ou gar ho thelo touto prasso, all’ ho miso touto poio. 
for not what I want this I do. But what I hate this I do. 


qaty 34944 xingqi qW Xf xv wo 3T 16 
$14 497@ 44q7x4 vy 
Mi 3 omza-wo AW OX niya w 
NWT Tw mmm 2 


16. uba asothi ‘eth ‘asher lo’-ratsithi hin’ni modeh ki haTorah tobah hi’. 


Rom7:16 And when I do what I do not want, behold, I admit that the Law is good. 
<16> ei 86 6 où 06A 0 Toto morð, cóp«bqp TH VOW STL kaAÓs. 
16 ci de ho ou theld touto poio, symphemi t9 nomo hoti kalos. 

Now if what I do not want this I do, I agree with the Law that it is good. 


DDIPD JAWI NUMITA ^» ins Oya my YINI OIE 
17. w’ atah lo’-‘ani “od hapo el ‘otho hi ‘im-hachet’ hashohen b5'air!bi. 
Rom7:17 Now, it is no longer ! that work it, but the sin which dwells within me. 
<17> vuvi 8é odk Ett éyo katepydCopat adTd GAAG T] oikotoa év pol apaptia. 


17 nyni de ouketi ego katergazomai auto alla he oikousa en emoi hamartia. 
But now no longer I work it but the dwelling in me sin. 


ITO Wwe 40 w4W34 w3-4W4 wXxo^v y 18 
end £09 svea xvwod ay amq vy 
2o 18^ «o 022 (aw ^nyT CDM 
:wEDN NO) 2er ni y5 ww nz» 
18. ki yada "ti ‘asher=bi bib’sari lo’ yish'hon tob 
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ki rotseh ‘ani c asoth hatob w'lo’ ‘em’tsa’. 
Rom7:18 For I know that in me, that is in my flesh, dwells no good. 
Because I wanted to do what is good and I would not find. 
7 \ e , > ^? , , ^9,» , ^ , 9 , 
<18> oi8a yàp Sti ook olke? év poi, ToO! Eotiv év TH capkt pov, dyabov- 
X X VA r 74 $ x £ X $ ” 
10 yap 0éAecv vrapákevrat por, TÒ 86 KatepydleoBat TO kaAÓv oŭ 
18 oida gar hoti ouk oikei en emoi, tout’ estin en te sarki mou, agathon; 
For I know that not dwells in me, that is in my flesh, anything good; 


to gar thelein parakeitai moi, to de katergazesthai to kalon ou; 
for to will is present with me, but to work the good is not. 


044-44 y ar4 v/4-4"4 3784 awo v4 vy 19 
wo Tye yxy ang vt 4 4w& 
VITTON PD nz NT AWN an nU 3pWN ^20 


SI V ^3N WS [TET DS WS 

19. ki ‘eyneni ^oseh hatob ‘asher-‘ani rotseh ki ‘im-hara` 
‘asher *eyneni rotseh ‘otho ‘ani "oseh. 
Rom7:19 For I do not do the good which I desire, 
but the evil that I do not want it, that I do. 
<19> od yàp 6 0&Ao morð GyaBdv, GAAG 6 od BEAW kakóv TOTO mpáoco. 
19 ou gar ho theld poio agathon, 

For I do not do the I want to do good, 
alla ho ou thelo kakon touto prasso. 

but what I do not want to do this evil I practice. 


Goya 14 ayo-£d awo vJ4 axang-4l 4W4-X£ WEY zo 
"L3493 ywa 44a- Y4 vy 
SYBO IN Tiv-N> my g msd AWN DN) 


ompa Jew NOMI ON 2 

20. w'im ‘eth-‘asher lo’-ratsithi ‘ani “oseh lo'- od ‘ani hapo el 
hi ‘im=-hachet’ hashoken b’gqir’bi. 
Rom7:20 And if I do that I do not want, it is no longer | who work, 
but the sin dwelling within me. 
<20> ei Sè 6 où 06A 0 [Eyw] TOOT TrOLH, 
ovKEeTL éyà kKaTtepyalopat avTd GAAG 7 Oikoboa év épol apaptia. 
20 ei de ho ou thelo [ego] touto pois, 

But if what I do not want I this do, 
ouketi ego katergazomai auto alla he oikousa en emoi hamartia. 

no longer I work it but the dwelling in me sin. 


$194 xywod anq vy/4 PHA AE v3 144-44 YY 31 2: 
094 13-9 34Y 
awn niby? nga opg PNT npo2 co-WNXhb JPN 
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21. ub'hen motse’=‘ani bi zeh hachoq ‘anoki rotseh !a asoth hatob w’dabaq-bi hara . 
Rom7:24 | find then the law, this, when ! want to do good, that evil is present with me. 
<21> Evptoxw dpa tov vopov, TH EAOVTL pot movetv TO kaAÓv, 
OTL pol TO kakóv ma pákevra- 
21 Heurisko ara ton nomon, tQ thelonti emoi poiein to kalon, 
I find then the law, the one wanting to me to do the good, 


hoti emoi to kakon parakeitai; 
that to me the evil is present. 


WAC xqx vxn7H 144474 Wada v74 vy 22 
(TON OTN "nen omen ONT ^55 7222 
22. hi phi ha’adam hap'nimi chaphat;'ti b'Thorath 'Elohim. idi l 
Rom7:22 For I delight in the Law of Elohim according to the inner man, 
<22> ouvvýðopar yap TÔ vópw Tod 0c06 kata Tov ëow ävÂpwrov, 


22 synédomai gar tQ nomğ tou theou kata ton eso anthropon, 
For I delight in the Law of Elohim with respect to the inner man, 


vZyw-THÁ "HA 444 PH 74343 294-444 034 23 
7-4343 IVE 4eHa XqUXZ IW ye Peg 
"»»t-pu» ONT ANS Pr npa WANA Opg 


STAND AWN KNOTT nminb caw 532721» 
23. ‘abal ro’eh-‘ani b’ebaray choq ‘acher halchem |! 'chaq-sil2’li 
w’yolikeni sh’bi |’thorath hachet’ ‘asiier b’ebaray. 
Rom7:23 but | see a different law in the members, waging war against the law of my mind 
and bringing me a prisoner of the law of sin which is in my members. 
<23> BAémo Sè érepov vópov év Tots u.éAeotv pov AvTLOTPATEVOPEVOV TO vóp.o 
TOO voós pov kai alyparwtilovTd pe év TH vóp.o Tis Apaptias TH ÖVTL 
év Tots WeAcotv yov. 
23 blepo de heteron nomon en tois melesin mou antistrateuomenon tQ nomo tou noos mou 
but I see a different law in my members warring against the law of my mind 


kai aichmalotizonta me en tQ nomo tes hamartias tö onti en tois melesin mou. 
and capturing me by the law of sin being in my members. 


ara xv/a 715 rylanr ry a404 Wada 17-174 24 
TIT Oya ryan ^30? 7D IVT Dg PTN 
24. ‘oy-li ha’adam he ani mi yatsileni miguph hamaweth hazeh. 
Rom7:24 Woe to me the man who shall save me from the body of this death? 


4 5 X, » y e 9 ^ 4 ^ , f ğ 
<24> tadraittwpos éyà dv8pwtros: Tis pe PLETAL ék TOD coparos TOD Üavárov robTov; 


24 talaiporos ego anthropos; tis me hrysetai ek tou somatos tou thanatou toutou? 
miserable ! am man; who shall rescue me from the body of this death? 
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miko! mits’woth Yahüwah 'asher lo’ the aseynah w’ asah me’achath mehenah. 


Lev4:2 Speak to the sons of Yisra’E], saying, 
When a soul sins unintentionally in any of the instructions of 444%, 
which should not be done, and shall do against any one of them, 


<2> AdAnoov mpós Tods vioùs Iopand Aéyov 
Puyi éàv apdpry évavte kuptov ükovotos ATÒ THY TpooTa yp Tov kuptou, 
wv od Set motely, kai TOLON ËV Tc aT” aoTÓv- 
2 Laleson pros tous huious Israel legon 
Speak to the sons of Israel! saying, 


Psyche ean hamarte enanti kyriou akousios apo ton prostagmaton kyriou, 
If a soul should sin unintentionally before YHWH from all of the orders of YHWH, 


hon ou dei poiein, kai poiese hen ti ap’ auton; 
of which things he must not be doing, and he should do any one of them; 


vx4ed do 3v49AY YOR x*w4 £9Hv Hrwya Jaya WH 3 
x4egá ATAT WrYx 402-73 47 49H 1"4 
insyn oy JPM Byz now? wor? mwa T7380 OW3 


:DNGITP TT? OMA PRT 78 NOT WY 
3. ‘im hakohen hamashiyach yecheta’ l'ash'math ha am 
w'hiq'rib a! chata’tho ‘asher chata’ par ben-baqar tamim laYahüwah !'chata'th. 


Lev4:3 if the anointed priest sins so as to bring guilt on the people, 
then let him offer to 444% a young bull of herd without blemish 
as a sin offering for his sin with which he has committed. 


«3» éàv pév 6 àpyrepeùs 6 KEXPLOPEVOS ALAPTY 700 TOV ÀAaóv apapTeEtv, 
kai Tpoodéer mepi THs åpaprias adTod, js Taptev, 
póoyov ék Boóv GLwpLov TO kvupiw Trepi THs åpaprtias avdTod. 
3 ean men ho archiereus ho kechrismenos hamarté tou ton laon hamartein, 
if then the chief priest anointed should sin to cause the people to sin, 


kai prosaxei peri tes hamartias autou, hes hemarten, moschon 
then he shall bring for his sin of which he sinned calf 


ek boon amómon tQ kyrio peri tes hamartias autou. 
of the oxen an unblemished to YHWH for his sin. 


ATA 4474 «ovy LAF WXJ-(4 47a-x4 47-9444 
AVAL 4974 4a-x4 SHWT 47a W140 vavt-x4 YYFY 
mim 7355 Tyin Sos nne-5w BATS Ngm) 


TAT? 7395 ABOTNS ong Aa WOY IONS 701 


4. w’hebi’ ‘eth-hapar ‘el-pethach ‘ohel mo ed !iph’ney Yahüwah 
w’samak ‘eth-yado «!-ro’sh hapar w'shachat ‘eth-hapar !iph’ney Vahüwah. 


Lev4:4 He shall bring the bull to the doorway of the tent of appointment before 444%, 
and he shall lay his hand on the head of the bull and slay the bull before 444%. 
<4> kai mpood£er Tov póoyov Tapa THY Üopav Tis okT]vfjs TOD PapTUpLoU 
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25. ‘abar’kah ‘eth-ha’Elohim b’Yahushua haMashiyach ‘Adoneynu. 
Rom7:25 I shall bless the Elohim through Ow*(44/ the Mashiyach our Adon (Master)! 
<25> xápvs 86 TH VE drà "Imooó Xproroð 709 kuptov Rov. 


25 charis de tQ thed dia Iesou Christou tou kyriou hemon. 
But thanks to the Elohim through Yahushua the Anointed One our Master. 


LAW SSY WACEA x4rX£ ^39 344 v4yw3 fy 3Y 26 
weHa x4rX 429 144 
aa TORT nmn» Tay 733 "2203 T2315 


ison nmn» tay x 


26. ub’ken b’sik’li hin’ni “ebed l'Thorath ha’Elohim 
ubib’sari ‘ani "ebed l'Thorath hachet’. 


So in the mind, I hereby serve the Law of the Elohim, 
and with my flesh I serve the Law of sin. 
dpa ovv aùrtòs yù TH pèv vot 8ovAeóo vow leod 77 96 capKt vow åpaprias. 
ara oun autos ego t9 men noi douleuo nomo theou 

So then ! myself with the on one hand mind serve the Law of the Elohim 
te de sarki nomo hamartias. 

with the on the other flesh the Law of sin. 


Chapter 8 
Shavua Reading Schedule (32th sidrot) - Rom 8 - 12 


HWvewy3 ya qW A049 ayw4-Te4 axo Ty-49o Roms: 
(Mr4à v74 444 away 44w wrydaxya) owyar 
rU OF AWS TPR? DTOUNCDN omy 1270Y N 


(mr "BP NPS TaD Now OD PINE) vum 


1. “al-ken 'atah ‘eyn-‘ash’mah ba’eleh ‘ hem baMashiyach Yahushua 
(hamith’hal’kim shel’ kabasar ‘ela’ 55: haRuach). 

Rom8:1 There is, then, now no condemnation for those in :h they are in the Mashiyach 
Ow*(4^, who do not walk after the flesh, but according to the Spirit. 


48: D» O$8év dpa viv karákprpa Tots év Xpvovó "Imooó. 
1 Ouden ara nyn katakrima tois en Christo Iesou; 
No then there is now condemnation to the ones in the Anointed One Yahushua. 


a4enmya owvaz gr w*y43 qwe WI2H4 HvY4 X4TX Y 2 
xvyav 4eHa x4vXy TWIKC vx4 
Mes vu mwas AWS mms mao nmmn23 
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:yem) Noms nina unm ons 
ki Thorath Ruach hachayim 'asher baMashiyach Vahushuà hotsi'ah ‘othi lachaph'shi 
n sieben hachet’ Ronee, 


Rom8:2 For the Law of the Spirit of life which in the Mashiyach Ow*(447 
has released me to free {rom the Law of sin and of death. 


<2> 6 yap vopos ToO TVEbpaToOs THs Cwijs Ev Xpvovó 'Inooó HArAevdepwoev pe 
&TÓ ToO vóp.ov THs åpaprtias kal Tod Bavatov. 
2 ho gar nomos tou pneumatos tes zoes en ChristO Iesou éleutherdsen me 

For the law of the Spirit of life in the Anointed One Yahushua freed me 


apo tou nomou tés hamartias kai tou thanatou. 
from the law of sin and of death. 


AMY WCHIW 3974Y xywod a4vxa adcyr 44w-ay vys 
v/3-X4 YHOWS y vad4a awo yx 4qwga 1431-40 

14w33 4«ega-x4 ovw4v'Y 49H34 490597 4044 4w 3 171443 
mm» vou 355 nivy5 manm n2» w»u-np ^»: 
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3. | 2i mah-shel’ yak’lah haTorah la` asoth mip’ney she enechelash kochah 

“al-y’dey habasar ‘otho “asah ha'Elohim b’shal’cho *eth-b'no b’dim’yon b'sar hachet’ 
ub’ ad hachet’ wayar’shi a ‘eth-hachet’ babasar. 
Rom8:3 For what the Law could not do, because of that the strength was weakened 
through the flesh with which the Elohim had made Him by sending His Son 
in the likeness of flesh of sin and concerning sin, He condemned sin in the flesh, 


<3> Tò yap GdbvaTov ToO vópov év à Hobéver Sia THs capkós, 
ò Beds TOV EavTOd viov TELibas EV OPOLWLATL ca pkós Gpaprtas 
kal jia åpaprtias KATEKPLVEV miy apapTiav év Tfj capki, 
3 tog a diggs tou nomou en hō ésthenei dia tes "m 
r what was impossible for the law to do, in that it was weakened by the flesh, 


ho theos ton heautou huion pempsas en homoidmati sarkos hamartias 
the Elohim did his own son by having sent in the likeness of flesh of sin, 


kai peri hamartias katekrinen tén hamartian en té "- 
and concerning sin he condemned sin in the flesh, 
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4. k’dey shet'quyam tsid’qath haTorah banu 
hahol’kim lo’-k’dere’k habasar ki ‘im-I’phi haRuach. 
Rom8:4 so that the righteousness of the Law should be fulfilled in us 


who do not walk in the way of the flesh but according to the Spirit. 
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<4 iva Tò Stkatwpa Tod vópov TANPWOF év Tu tv 
Tots pÀ KATA oápka TepLTTATODOLY GAAG ka à mvebpa. 


4 hina to dikaioma tou nomou plerothe en hemin 
that the righteous requirements of the law may be fulfilled in us 
tois me kata sarka peripatousin alla kata pneuma. 


the ones not according to flesh walking but according to Spirit. 
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5. hi b'ney habasar yeh'gu b'dib'rey habasar ub'ney haRuach b'dib'rey haRuach. 
Rom8:5 For the sons of the flesh shall speak according to the words of the flesh, 
but the sons of the Spirit according to the words of the Spirit. 
«5» ol yap ka.rà odpKa vres TA THS capkós hpovotorv, 
ot 8€ kata mveĝpa TA TOO mvebp.a.Tos. 


5 hoi gar kata sarka ontes ta tés sarkos phronousin, 
For the ones according to flesh being the things of the flesh think about, 


hoi de kata pneuma ta tou pneumatos. 
but the ones according to Spirit the things of the Spirit. 
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6. ::-machashebeth habasar hi? hamaweth 
umachashebeth haRuach hi? hachayim w'hashalom. 
Rom8:6 For the mind of the flesh is death, 
and the mind of the Spirit is life and peace, 
«6» Tò yap þpóvnpa Tis ca pkós O&voros, 
10 86 Hpdovypa Tod mveúvparos Go] Kal eipr]vn: 
6 to gar phronema tes sarkos thanatos, 

"or the mind of belonging to the flesh is death, 


to de phronema tou pneumatos zoe kai eirene; 
but the mind of belonging to the Spirit is life and peace. 
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7. mip’ney shemachashebeth habasar raq sin’ath ‘Elohim 
hi’? ba’asher lo’ thish’ta ’bed |’Thorath ha’Elohim w’aph lo’ thukal. 


Rom8:7 because of that the mind of the flesh is only hatred of Elohim, 
is as you shall not be enslaved to the Law of the Elohim and indeed it is not able, 
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«T» 8LdTL TO þpóvnpa THs capkós éyOpa. eus 0eóv, 
TÔ yap vój.o Tod leod ody UToTAGGETAL, OSE yàp SdvaTat: 
7 dioti to phronema tes sarkos echthra eis theon, 
Because the mind of belonging to the flesh is enmity against Elohim, 


to gar nomg tou theou ouch hypotassetai, oude gar dynatai; 
and to the law of the Elohim it is not subject, for neither can't be. 
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8. kal-‘asher babasar y’sodam lo’ yuk’lu lih’yoth r'tsuyim l'Elohim. 


Rom8:8 all that are in the flesh of their foundation can not be desired by Elohim. 


e Xx.09 X. 9F ^ ? a 2 y 
«8» ot òè év capki óvres De dpéoar od SbvavTar. 


8 hoi de en sarki ontes theo aresai ou dynantai. 
And the ones in the flesh being Elohim to please not are able. 
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9. w'atem 'eyn'hem babasar hi ‘im-baRuach 'im-*am'nam Ruach ha’Elohim shoken 
b’qir’b’kem ki mi she’eyn-bo Ruach haMashiyach hu’ *eynenu shelo. 


Rom8:9 But you are not in the flesh but in the Spirit, 
if indeed the Spirit of the Elohim dwells within you. 
And if anyone that does not have the Spirit of the Mashiyach, he is not of Him. 


<9> bpets è ook EoTE év capki GAAG év TVELPATL, Eltrep nveĝpa Deod oike? év optv. 
et 8é Tis mveðpa XproTod ook exer, ooTos OvK ËoTLV abtod. 
9 hymeis de ouk este en sarki alla en pneumati, 
But you are not in the flesh but in Spirit, 
eiper pneuma theou oikei en hymin. 
since the Spirit of the Elohim dwells in you 


ei de tis pneuma Christou ouk echei, houtos ouk estin autou. 
but if anyone the Spirit of the Anointed One does not have, this one is not of Him. 
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10. w'im-haMashiyach ’qir’b’kem haguph meth big’lal hachet’ 
w'haruach chayim big’lal hats’daqah. 


Rom8:10 If the Mashiyach is within you, the body is dead on account of sin, 
but the Spirit is alive on account of righteousness. 


$ N X , e ^ X $ A $ 
<10> el 8é Xproròs év op tv, TÒ pèv oôpa vekpóv 
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Sud. apaptiav Tò 8€ veda Go] Sra Suxaroobvyv. 
10 ei de Christos en hymin, to men soma nekron 
And if the Anointed One is in you, the on one hand body is dead 


dia hamartian to de pneuma zoe dia dikaiosynen. 
because of sin the on the other spirit of life because of righteousness 
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11. w'im-yish'hon b’gir’b’kem Rucho shel hame ir ‘eth-Yahushua min-hamethim 
hame ir *eth-haMashiyach min-hamethim hu’ gam 
‘eth-g’wiotheykem hamethoth y'chayeh al-y’dey Rucho hashoken b’qir’b’kem. 


Rom8:11 And if the Spirit of Him who raised Ow*(À4/ from the dead dwells within you, 
He who raised the Mashiyach Ow*(4/ from the dead shall also give life 
to your mortal bodies through His Spirit who dwells within you. 


, ^ X ^ ^? , bi 9 ^ ed ^ , ^ e ^ 
<LI> ei 8é Tò mveðpa Tob éye(pavros Tov 'Imooóv ék vekpóv oike? év piv, 
ò éyelpas Xproròv ék vekpóv Cwotrornoer kal TA OvyTA copara ouv 
SiG TOD EvoikodvTos avTOD TrvEebpaTos év ùpîv. 


11 ei de to pneuma tou egeirantos ton Iesoun ek nekron oikei en hymin, 

and if the Spirit of the one having raised Yahushua from dead ones dwells in you, 
ho egeiras Christon ek nekron zQopoiesei 

the one having raised the Anointed One from dead ones shall make alive 


kai ta thneta somata hymon dia tou enoikountos autou pneumatos en hymin. 
also the mortal bodies of you through indwelling His Spirit in you. 
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12. laken ‘achay chayabim ‘anach’nu lo’ labasar lich'yoth phi habasar. 
Rom8:12 So then, brothers, we are debtors, not to the flesh to live according to the flesh. 
<12> "Apa. oov, ddeAdol, ó$euAérac Eopev où Tfj capki Tod karà oápka Civ, 


12 Ara oun, adelphoi, opheiletai esmen ou te sarki tou kata sarka zen, 
So then, brothers, debtors we are not to the flesh according to flesh to live. 


JPXYX xv) 4w43a4 74 Yv-Hx-W4 1Y 13 
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13. ki 'im-tich'yu l'phi habasar moth t'muthun 
w'im- al-y'dey haruach tamithu ‘eth-ma al’ley habasar chayoh thich’yu. 
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Rom8:13 for if you are living according to the flesh, you are going to die; 
and i! by the Spirit you are put to death the deeds of the body, you shall live. 
«13» ei yàp kata o&pka Cite, peAAETE àmoOvioker- 

el 8é Trvebpate Tas mpá£eus ToO oop.a ros Üavaroóre, hoeche. 


13 ei gar kata sarka zete, mellete apothnéskein; 
For if according to flesh you live, you are destined to die; 


ei de pneumati tas praxeis tou somatos thanatoute, zesesthe. 
but if by the Spirit the practices of the body you put to death, you shall live. 


aya WTAE TIS yaf WrACt va WE Y-T Y 14 
TT OTS 33 DIN Dmg mo ww 22320 
14. ki-kol ‘asher Ruach ‘Elohim y'nahagem b'ney *Elohim hemah. i 
Rom8:14 For all who are led by the Spirit of Elohim, these are sons of Elohim. 


14 [4 X ig ^v id e- X ^ 
< > OOOL yap Trvevup.a TU Oco AYOVTAL, OUTOL VLOL Be0b €ELOLV. 


14 hosoi gar pneumati theou agontai, houtoi huioi theou eisin. 
For as many as by the Spirit of the Elohim are led, these sons of the Elohim are. 
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15. ki lo’ qibal'tem ruach "ab'duth lashub liro’ 
ki ‘im=qibal’tem ruach mish’pat banim ‘asher bo qor’im *anach'nu ‘Aba’ *Abinu. 
Rom8:15 For you have not received the spirit of bondage to turn to fear, 
but you have received a Spirit of adoption as sons by which we cry out, Abba! Our Father! 
<15> od yàp eAdBete mvetpa 8ovAetas TaALv eis $óov 
GAAG éAáfere mveóp.a. vLoOeotas év ð kpalopev, Apa 6 marńp. 
15 ou gar elabete pneuma douleias palin cis phobon 
For not you received a spirit of bondage again to fear 


alla elabete pneuma huiothesias en hö krazomen, Abba ho pater. 
but you received a Spirit of sonship in by which we cry, Abba Father. 
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16. w'haRuach hahu' me'id b'ruchenu bi-b'ney *Elohim ‘anach’nu. l 
Rom8:16 The Spirit Himself testifies with our Spirit that we are sons of Elohim, 
<16> add Tò mveðpa cuppapTupEl TH TVELLaTL Tuv STL éopèv Tékva Oeo. 
16 auto to pneuma symmartyrei t9 pneumati hemon hoti esmen tekna theou. 


itself the Spirit witnesses with our Spirit that we are children of the Elohim. 
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17. w’im-banim ‘anach’nu gam-yor'shim nih’yeh yor'shey nachalath ‘Elohim 
w’chab’rey haMashiyach birushah ‘im-nith’ aneh ‘ito |’ma an gam-='‘ito n'hubad. 


Rom8:17 and if we are the sons, we also shall inherit; we are the heirs of the inheritance 
of Elohim, and the members of the Mashiyach of the inheritance, 
if we suffer with Him so that we may also be glorified with Him. 


«17» ei 8é Tékva, Kal kànpovópor: kànpovópor pèv 0606, ovykànpovópor 86 Xproroð, 
einep cvy máoxopev tva kat cvvdoEacbGpev. 
17 ei de tekna, kai kleronomoi; kleronomoi men theou, 
And if children, also heirs; heirs on one hand of Elohim, 
sygkleronomoi de Christou, eiper sympaschomen 
co-heirs on the other of the Anointed One, if indeed we suffer with Him 
hina kai syndoxasthomen. 
that also we may be glorified with him. 
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18. ki ‘omer ‘ani she inuyey haz’man hazeh ‘eynam sh’qulim R'neged 
hakabod haba’ |’higaloth ‘aleynu. 


Rom8:18 For | have said that the sufferings of this present time are not worthy 
to be compared with the coming glory to be revealed to us. 


<18> Aoyifopar yap dtu ook ära Tà malpara ToO võv karpo mpós THY u.éAAovca v 
SdEav &drokaA vd vac eus TGs. 
18 Logizomai gar hoti ouk axia ta pathemata tou nyn kairou 

For I reckon that are not worthy the sufferings of the present time 


pros ten mellousan doxan apokalyphthenai eis hemas. 
to be compared with the coming glory to be revealed to us. 
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19. ki hab'ri'ah ta arog uth'tsapeh lamo'ed ‘asher yith'galu b'ney ha’Elohim. 
Rom8:19 For the earnest expectation of the creation waits 
for the appointed time that the sons of the Elohim shall be revealed. 
«19» 1 yàp àmokapa9okta Tis kr(oeos THY d mokáAvibuv 
TOV viðv TOD leo &dekOeyera.. 
19 he gar apokaradokia tes ktiseos ten apokaluuin 
For the anxious expectation of the creation the unveiling 
ton huion tou theou apekdechetai. 
of the sons of the Elohim is eagerly expecting. 
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20. 2i-nik’n’ ah hab’ri’ah |chebel lo? mer’tsonah 


hi ‘im-!’ma an hamak'’ni-a *othah w!lo! b’eyn tiq’wah. 


Rom8:20 For the creation was subjected to vanity, not from willingness, 
but because of Him who subjected it, not in the absence of hope, 


<20> TH yàp patardTyTe À kTLovs UTTETAYN, 
ovx Exotoa GAAG Sia TOV UToTAEavTA, edb’ EATLBL 
20 te gar mataioteti he ktisis hypetage, 
For to vanity the creation was subjected, 
ouch hekousa alla dia ton hypotaxanta, eph’ helpidi 
not willingly, but because of the one having subjected it, in hope 
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21. ki hab’ri’ah gam-hi’ thetse’ mec ab’duth hakilayon 
‘el-cheruth k’bod b’ney ha’Elohim. 
Rom8:21 that the creation itself also shall be delivered from its bondage to corruption 
into the freedom of the glory of the sons of the Elohim. 
AL öm kat adt7 Ñ KTLoLs éAevÜOepoOT]oerac Ad Tis SovAEtas Tis HBopas 
eis TH éAevOeptav Tis 8o&rs TOV rékvov TOO Deod. 
21 hoti kai aute he ktisis eleutherothesetai apo tes douleias tes phthoras 

that even itself the creation shall be freed ‘orm the slavery of corruption 


eis ten eleutherian tes doxes ton teknon tou theou. 
into the freedom of the glory of the children of the Elohim. 
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22. ki yada ’nu ‘asher hab'ri'ah kulah te'anach w'thachil ad-henah. 
Rom8:22 For we know that the whole creation groans 
and travails the pain together until now. 
<22> olSapev yap oti Goa 1] KTLOLs ovoTEevalel Kat ovvwðiver dypt TOD vOv- 
22 oidamen gar hoti pasa he ktisis systenazei 
For we know that all the creation groans together 
kai synodinei achri tou nyn; 
and travails in pain together until now; 
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23. w'lo’= od ‘ela’ ::ogam-'anach'nu ‘aph "al pi sheyesh-lanu biburey haRuach 
ne'anach phur hani un'chaheh I’mish’pat habanim liph'duth g’wiathenu. 


Rom8:23 And not only this, but that also we, although according to the mouth 
that we have the first fruits of the Spirit, groan within our souls, 
waiting eagerly for our adoption as sons, the redemption of our bodies. 
<23> ov uóvov 8é, GAAG kal adTot THY &Tapy]v ToO rvebp.aros éyovres, 
peis kal adTot év Eavtots oTevalopev vioOeotav àdmekðeyópevot, 
THY ATOALVTPWOLV TOD cwpaTos Nav. 
23 ou monon de, alla kai autoi ten aparchén tou pneumatos echontes, 
not only so and but also ourselves the firstfruits of the Spirit having 


hémeis kai autoi en heautois stenazomen huiothesian apekdechomenoi, 
we also ourselves in ourselves groan eagerly expecting sonship, 


ten apolytrosin tou somatos hemon. 
the redemption of our body. 
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24. hi nosha ’nu batiq'wah ‘aba! hatiq'wah hanir’ah ic eynayim ‘eynenah thiq'wah 
hi ‘ey’k y'yachel ‘ish ladabar 'asher-hu' ro'eh. 
Rom8:24 For we have been saved in hope, but hope that is seen by the eyes is not hope; 
for how does a man hope for the word which he sees? 
24» tH yàp éXmt8 Combyev: &Xnis Sè BAeropévy ook EoTLV éXniGs- 
9 yàp BAérec tis éAntGev; 
24 té gar elpidi esothemen; elpis de blepomene ouk estin elpis; 

For with this hope we are saved; but hope being seen is not hope; 
ho gar blepei tis elpizei? 

for what anyone sees why does he hope for it? 
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25. ‘ela’ ‘im-n’qaueh I’mah-shel’ r'inuhu n’chakeh lo w’nochil. 
Rom8:25 But if we hope for what we do not see, we wait eagerly for it 
<25> el 86 6 où BAémop.ev EATICOpEV, bi’ omopovíjs àmekSexóp.e0a. 


25 ei de ho ou blepomen elpizomen, di’ hypomonés apekdechometha. 
But if what we do not see we hope for, through patience we eagerly expect it. 
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26. w’ken gam-haRuach tome’k ‘othanu b'chul'shutheynu ki lo’ yada?nu / hith'palel 
hara'uy ‘aken haRuach hu! maph'gi a ba adenu ba’anachoth 'amuqoth midaber. 


Rom8:26 Likewise the Spirit also helps our weakness. For we do not know what to pray 
as we should, but the Spirit Himself pleads for us with deep groanings we speak. 


26» 'OcaóTos 96 kai Tò mveðpa ovvavTiAapPavertar TH &o8eveta Hav: 
TÒ yap TL Tpocev—wpLEDa ka0ó6 Set oùk oldSaperv, 
GAAG adTO TO TveO[.a DTEpEevTUYKavEL OTEVayLOts GAGATTOLS* 
26 Hosautos de kai to pneuma synantilambanetai té astheneia hemon; 
And in like manner also the Spirit joins in to help our weakness; 
to gar ti proseuxometha katho dei ouk oidamen, 
for what we should pray as is necessary we do not know, 


alla auto to pneuma hyperentygchanei stenagmois alalétois; 
but itself the Spirit intercedes on our behalf with groanings unexpressed; 
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27. w'hachoqer l'baboth yode'a ‘eth-mach’sh’both haRuach 
ki kir’tson ha’Elohim yaph!gi^a b’ ad haq'doshim. 
Rom8:27 He who searches the hearts knows what the mind of the Spirit is, 
because He intercedes for the sanctified ones according to the will of the Elohim. 
<27> 6 8é E€pavvev Tas kapStas otõev TL TO þpóvnpa Tod mvevparTos, 
ött kaTa Ücóv Eevtvyyxdver dep aylwv. 
27 ho de eraunon tas kardias oiden ti to phronema tou pneumatos, 

but the One searching the hearts knows what is the mind of the Spirit, 


hoti kata theon entygchanei hyper hagion. 
because according to the Elohim He intercedes on behalf of sanctified ones. 
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28. w’hinneh yada ’nu hi ‘ohabey ‘Elohim haq'ru'im 
ba atsatho hakol ya azor l'tob lahem. 
Rom8:28 And behold, we know that all things to work together for good 
to those who love Elohim, to those who are called according to His purpose. 
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Evavtt kuptov kat emubyoet THY xEtpa adTod émi THY KehaAty 709 póoyov 
€vavt kuptov kat opd€er Tov Ldoxov ėvømiov kupiov. 
4 kai prosaxei ton moschon para ten thyran tes skénés tou martyriou enanti kyriou 
And he shall bring the calf by the door of the tent of the testimony before YHWH. 


kai epithesei ten cheira autou epi ten kephalen tou moschou enanti kyriou 
And he shall place his hand upon the head of the calf before YHWH, 


kai sphaxei ton moschon enópion kyriou. 
and he shall slay the calf in the presence of YHWH. 


ovy LAFEE TX 42-997 4174 Yay Hwa Jaya APCY 5 

yin DTSO IN NPAT] ABI OTA owed 030 npn 
5. w'laqach hakohen hamashiyach midam hapar w’hebi’ ‘otho ‘el-‘ohel mo ed. 
Lev4:5 Then the anointed priest shall take some of the blood of the bull 
and bring it to the tent of appointment, 
«5» kai AaBwv ó Lepeds ó ypLoTos ó TETEAELWPLEVOS TAS xetpas 
&TÓ ToO alpatos Tod póoyov kal Elooicet GTO ETL THV OKHVIV TOD PapTUpLoU- 
5 kai labon ho hiereus ho christos ho teteleiomenos tas cheiras 

And taking the priest anointed having perfected the hands 


apo tou haimatos tou moschou kai eisoisei auto epi ten skenen tou martyriou; 
from the blood of the calf, even shall carry it into the tent of the testimony, 


yag vo3n.4-x4 Yaya 3evc 
wapa Xy4) vJJ-X4 ATA 1476 YO] ogw Yaa-yy axay 
O72 iv3xw-nw JTT 2200» 
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6. w'tabal hakohen ‘eth-‘ets’ba o badam 
w'hizah min-hadam sheba^ p^amim liph'ney Vahüwah *eth-p'ney paroketh haqodesh. 


Lev4:6 and the priest shall dip his finger in the blood and sprinkle some of the blood 
seven times before 444%, in front of the veil of the sanctuary. 


` , te N \ / , \ © ` ^ 
«6» kai Barber ó tepeds TOV 9ák ruAov Els TO aipa kat Tpoopavet 
3 x ^ Li rÀ , X X y * 
GTO TOU ALLATOS ETITAKLS EVAVTL KopLou KATA TO KATATETAOLG TO Gyuov* 


6 kai bapsei ho hiereus ton daktylon eis to haima 
and shall dip the priest the finger into the blood, 


kai prosranei apo tou haimatos heptakis enanti kyriou kata to katapetasma to hagion; 
and shall sprinkle on from the blood seven times before YHWH at the veil holy. 
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<28> oiSapev 86 Sti Tots GyaTGovv Tov Ücóv TavTa ovvepyet eus àyalóv, 
Tots ka.Tà. THPODEOLY KANTOLS ovo. 


28 oidamen de hoti tois agaposin ton theon panta synergei 
And we know that to the ones loving the Elohim all things He works together 


eis agathon, tois kata prothesin kletois ousin. 
for good, to the ones according to His purpose called being. 


wayya x TTA Aoz,-W4 Wx4 WaqpW Woar 4W4 X4 vy 29 
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29. hki ‘eth ‘asher y'da'am miqedem ‘otham gam-ya "ad lih’yoth domim l'tselem b’no 
l'ma'an yih’yeh hab’kor b’tho’k *achim rabbim. 


Rom8:29 For what He foreknew them, He also predestined to become conformed 
to the image of His Son, so that He becomes the firstborn within many brothers. 
«29» Sti os TPOEYVH, kat TPOWPLGEV ovppóppþovs THs ELKdVOS TOD vioð aoT00, 
eis TO eLvat aAvTOV TPWTOTOKOV év TIOAAOTS àGeA dots: 


29 hoti hous proegno, kai proorisen symmorphous 
Because whom He foreknew, also He presdestined to be conformed 


tes eikonos tou huiou autou, eis to einai auton prototokon en pollois adelphois; 
to the image of His Son for him to be firstborn among many brothers; 


449 4W4-x4v 449-91 "X4 WARY aov-4W4 XHY 30 
447 Y1 "x4 vana qw xy PLang-yq Wx 
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30. w'eth ‘asher-ya ad miqedem ‘otham gam-qara’ 
w’eth-‘asher qara’ ‘otham gam-hits'diq weth ‘asher hits’diq ‘otham gam pe'er. 
Rom8:30 and whom He predestined, them He also called, and whom He called, 
them He also justified. And whom He justified, them He also glorified. 
<30> ods 8é TpowpiceEv, ToUTOUS kat ékáAeoev: 
kal oUs EKGAETEV, TOUTOUS kal éOucaLocev: Os Oe ESLKALWOEV, TOUTOUS Kal éðótacev. 


30 hous de proorisen, toutous kai ekalesen; kai hous ekalesen, 
and whom He predestined these also He called; and whom He called, 


toutous kai edikaiosen; hous de edikaiosen, toutous kai edoxasen. 
these also He justified; and whom He justified, these also He glorified. 


IXE 3-4 ve" VIC YLAalda-Wt x4x-Óo 1441744 AxOY 31 
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31. w’ atah mah-no'mar "al-zo'th ‘im=-ha’Elohim lanu mi yarib ‘itanu. 


Rom8:31 What then shall we say to these things? 
If the Elohim is for us, who shall compete with us? 
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<31> Ti ov epodpev mpds tadta; ei ó Beds rèp Hav, Tis kað’ Tov; 
31 Ti oun eroumen pros tauta? ei ho theos hyper hemon, tis kath’ hemon? 
What then shall we say to these things? If the Elohim is for us, who against us? 
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32. ‘asher=- al-b'no shelo Io! chas 
ki ‘im-n’thano b’ ad kulanu halo’ yiten lanu "imo ‘eth-hakol. 
Rom8:32 He who did not spare His own Son, but delivered Him up on behalf of us all, 
how shall He not, along with Him give us all things? 
«32» ds ye Tod LGLov vi0d ook ébeloa ro GAAG UTEP TLV Trávrov mapéðwkev ALTOV, 
THs OVYL kal OVV AŬT TA TAVTA T]. Lv YapioeTaL; 
32 hos ge tou idiou huiou ouk epheisato alla hyper hemon panton paredoken auton, 

Who indeed His own Son did not spare but on behalf of us all gave Him up, 


pos ouchi kai syn auto ta panta hémin charisetai? 
how not also with Him all things to us shall He freely give? 


aranya 4ra Wace YA WvaC4 v4v433 ajos. TY 33 
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33. mi ya aneh bib’chirey ‘Elohim hen ‘Elohim hu’ hamats’diq. 
Rom8:33 Who shall bring a charge against the chosen ones of Elohim? 
Elohim is the One who justifies. 
<33> tis éykadéoer kata ekAekT@v leod; Beds 6 Bucavóv- 


33 tis egkalesei kata eklekton theou? 
Who shall bring a charge against chosen ones of Elohim? 


theos ho dikaion; 
Elohim is the One justifying. 


109 4w4v XY 4"w4 Wwwewya fa Yyrwser 4A VN 34 
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34. umi-hu’ ya’ashimem hen haMashiyach ‘asher meth 
wa'asher ne or me im hamethim hu’ mimin ha'Elohim w’hu’ yaph'gi a ba adenu. 


Rom8:34 Who is the One who is condemning? It is the Mashiyach Ow*(27/ who died, 
and who was raised from the dead, who is at the right hand of the Elohim, 

who also intercedes for us. 

<34 tis 6 kataxpivOv; Xproròs ['Imooós] ó àmoOavov, padAov 86 éyepOets, 

Os Kal eoru év SeELG Tod Deod, ds kat Evtuyxaver UTEP TLOV. 

34 tis ho katakrinon? 
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Who is the One condemning? 


Christos [hIesous] ho apothanon, 
The Anointed One Yahushua is the One having died, 


mallon de egertheis, hos kai estin en dexia tou theou, 
but rather having been raised, who also is at the right hand of the Elohim, 


nos kai entygchanei hyper hemon. 
who also intercedes on behalf of us. 
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35. mi yaph'ridenu me’ahabath ha’Elohim 
hatsarah ‘o m'tsuqah ‘o mas’temah ‘o ra`ab ‘im- er’yah ‘o sakanah ‘o-chareb. 
Rom8:35 Who shall separate us from the love of the Elohim? 
Shall tribulation, or distress, or persecution, or famine, or nakedness, or peril, or sword? 
<35> tis TGs xwploer A716 THs àyármns TOO Xproroð; 
BATS 7] orevoywpia 7 SLwypds Ñ Arpòs 7 yupVdTys 7 kCvOvvos Ñ påyarpa; 
35 tis hemas chorisei apo tes agapés tou Christou? 

Who shall separate us from the love of the Anointed One? 
thlipsis € stenochoria ^ diogmos ë limos ë gymnotes ë kindynos ë machaira? 

Tribulation or distress or persecution or famine or nakedness or peril or sword? 


AHIO YY v/2wH] "vva-£y T1144 YrCO-rY SYXYY 36 
20 TED wawny oinp nuin py Dp nanpa O 
36. hahathub ki-`aleyak horag’nu kal-hayom nech’shab’nu k’tso’n tib'chah. 


Rom8:36 As it is written, For we are killed all the day, 
we were considered as sheep for slaughter. 
«36» kaðòs yéypatrTat ött "Evekev ood Bavarovpeða OA qv THY HpEpav, 
eAoyioOnpev ws mpóa ra odoyfis. 
36 kathos gegraptai hoti Heneken sou thanatoumetha holen ten hemeran, 
As it has been written, For the sake of you we are being put to death all the day, 


elogisthemen hos probata sphages. 
we were considered as sheep for slaughter. 


Ix 3a44 var-Lo aY v/434 AC- LYI £34 37 
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37. ‘aba! b’kal-‘eleh gabar'nu m'od *al-y'dey ha'oheb 'othanu. l l l 
Rom8:37 But in all these things we overwhelmingly conquer through Him who loved us. 
<37> GAN’ év ToúTors TOL DTrEpVLKHpEV tà Tod GyaTHoAvTOS pâs. 


37 all’ en toutois pasin hypernikomen dia tou agapésantos hémas. 
But in all these things we more than conquer through the One having loved us. 
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38. ubatuach ‘ani shel’ hamaweth w’lo’ hachayim lo’ mal’akim 
w'lo! s’raroth w’lo’ g’buroth lo’ hahoeh w’lo’ he athid. 


Rom8:38 And ! am certain that neither death, nor life, nor messengers, 
nor principalities, nor powers, nor the present nor the future, 


/ ^ e ” / » \ » » 
«38» néneropar yap Stu ovtE Bavatos ove Lo] oóve dyyeAoc 
» , 4 ” , ^ » E » , 
ovTE Gpxat ote EveotHta ote peAAovta ove Suvapets 


38 pepeismai gar hoti oute thanatos oute zoe oute aggeloi 
For I have been persuaded that neither death nor life nor angels 


oute archai oute enestota oute mellonta oute dynameis 
nor rulers nor things present nor things coming nor powers 


(0 NvJ^v47JA4 vÓYYV aTAS-Óy £07 PYA 4 "14A £039 
q/-/^4 owvav Yrwyg 414 qw Y14644 x3a49 
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39. lo’ harom w’lo’ ha omeq w’lo’ kal-b’riah yuk’lu |’ haph’ridenu 
me'ahabath ha’Elohim ‘asher hi’ baMashiyach Yahushua ‘Adoneynu. 


Rom8:39 nor height, nor depth, nor any other creature, shall be able to separate us 
from the love of the Elohim, which is in the Mashiyach Ow*(À4/ our Adon (Master). 


<39> odte twpa odte BáOos OTE TIS KTLOLS érépa SUVIGETAL TLGS xoptoac 
ATO THs GyaTNS TOD Beo Tis év Xprorâ Inoot tô kvpiw Tjuóv. 
39 oute huyoma oute bathos oute tis ktisis hetera dynésetai hemas chorisai 

nor height nor depth nor any other creature shall be able us to separate 
apo tes agapes tou theou tes en Christo Iesou to kyrio hemon. 

from the love of the Elohim in the Anointed One Yahushua my Master. 


Chapter 9 


PWE 407 WvwY3 4944 TIE XYE Romo: 
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IPO mus» TVA RYT 
1. ‘emeth ‘ani m’daber baMashiyach wlo! ‘ashaqer 
w'da'^'ti m" idah li b’Ruach haQodesh. 


Rom9:1 | am telling the truth in the Mashiyach, I am not lying, 
my conscience testifies with me in the Holy Spirit, 


9:1» AdAnBerav Aéyo év Xpvovó, où PevdSopar, 
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OUPLPAPTUPOLO'NS por THs ovveuóTjoeos pov év TVELLATL Gy, 
1 Aletheian lego en Christo, ou pseudomai, symmartyrouses moi 

Truth I speak in the Anointed One, I do not lie, witnessing with me 
tes syneideseos mou en pneumati hagio, 

my conscience in the Holy Spirit, 


IC yraa, n$-lv4Y Jy sro Cyaq-7y 2 
P2» PINT? Pe TSI asy 219723 
2. i-gadol "its'boni w'eyn-qets ' da'abon libi. 
Rom9:2 for great is my sorrow, and there is no end to the grief of my heart. 
<2> St ATN pol EoTLV eyáA Kat GdidAeuTrTos ó80vr| TH Kapdia pov. 


2 hoti lypé moi estin megalé kai adialeiptos odyné té kardia mou. 
that grief to me there is great and unceasing pain in my heart. 


Ht 493 Hr wya-yy Wan THF 1x714 xe" Lys 
away v44w 
"UM TYE mwa ond o cM qm ^33 


copas OTS 
3. ki mi-yiten heyothi ‘ani Pecherem min-haMashiyach b’ ad ‘achay sh’eri ub’ sari. 


Rom9:3 For who shall give that I were accursed from the Mashiyach 
for the sake of my brothers, my kinsmen according to the flesh, 


E APS \ ee 4 F BN $5 N59 \ ^ ^ 
à TUxounv yap åàválðepa ELVAL AUTOS EYW ATO TOU Xproroð 
oTép TOV ddeAPHv pov THV CVyYyEvVÂV Lov KAT oüpka, 
3 euchomen gar anathema einai autos ego apo tou Christou 
For I was praying a curse to be myself I separated from the Anointed One 


hyper ton adelphon mou ton syggenón mou kata sarka, 
on behalf of my brothers my kinsmen according to flesh, 


araar UII wJW ACE CETT n3 Ya qua 
XvHejaav AST IOAT AVTXA YXYY xvxv43aY 
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4. ‘asher hem b'ney Vis'ra'El w!ichem mish’pat habanim 
w’hakabod w'hab'rithoth umatan haTorah w’ha abodah w'hahab'tachoth. 


Rom9:4 whom they are the sons of Yisra' El and to them belongs the adoption of sons, 
and the glory and the covenants and the giving of the Law 
and the temple service and the promises, 


e , , $: ^ * Li e , 
«d» oitivés eiovv Topandttar, ov Ñ vio8ecta 
b! e £ X e A x e # X e , \ e 9 74 
kal 7 S0€a Kat at Ova fjkac kal 7] vop.oOeota kal 7 Aatpeta Kal ai éemayyeAtar, 
4 hoitines eisin Israélitai, hon hé huiothesia kai hé doxa kai hai diathékai 
who are Israelities, of whom the sonship and the glory and the covenants 
kai he nomothesia kai he latreia kai hai epaggeliai, 
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of the receiving of the Law and the temple service and the promises, 
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5. w'ichem ha'aboth umeliem yatsa’ haMashiyach I’ phi b’saro 
‘asher=hw’ ‘Elohim ‘al-hakol m’bora’k I’ olamim ‘Amen. 


Rom9:5 to whom are the fathers, and from whom is according his flesh 
the Mashiyach came, who is over all, Elohim blessed forever. Amen. 


«5» àv oi martépes kat é£ wv 6 Xpvorós Tò karà oópka, 
ò àv émi TAVTWV Oeós ELAOYNTOs eis TOds aldvas, ApH. 
5 hon hoi pateres kai ex hón ho Christos to kata sarka, 
of whom the fathers and out of whom the Anointed One according to flesh, 


ho 6n epi panton theos eulogetos eis tous aionas, amen. 
the one being over all Elohim blessed into the ages, Amen. 


CJ-44 vy ar44 fva 435 (Um 44 C54 6 
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6. ‘abal lo! shenaphal d’bar ‘Elohim ‘ar’tsal 
ki lo’-kol ‘asher mi¥is’ra’El Vis'ra'El hemah. 
Rom9:6 But it is not that the Word of Elohim fell upon the land. 
For they are not al! Yisra? El who are of Yisra’E]; 
<6> Ody otov è Sti Ex TétrTWKEV 6 Aóyos TOD leo. 
où yàp Tr&vres ot é£ "lopgas]A oorov Iopana: 
6 Ouch hoion de hoti ekpeptoken ho logos tou theou. 
Not however that has failed the Word of Elohim 


ou gar pantes hoi ex Israel houtoi Israel; 
for not all the ones of Israel are Israel; 


"144 WY *a4434 045 "aw v7" 4Ly 7 
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7. w'lo! mip’ney shehem zera^ 'Ab'raham kulam banim 
hi b’Vits’chaq yiqare’ Pak zara . 
Rom9:7 nor are they all soms because that they are Abraham’s descendants, 
but, In Yitschaq (Issac) your descendants shall be called. 
«T» 008” Stu eiotv onéppa ABpadp mavtes Tékva, GAN’, 


9 9 x , r , 
Ev 'Icaáx kAn3oerat cov oméppa. 
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7 oud’ hoti eisin sperma Abraam pantes tekna, 

neither because they are seed of Abraham are they all children, 
allh, En Isaak kléthésetai soi sperma. 

but, in Isaac shall be called your seed. 
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8. k’lomar lo! b'ney-habasar hemah b'ney ha’Elohim 
ki 'im-b'ney hahab'tachah hem hanecheshabim I’zara . 
Rom9:8 That is, these are not the sons of the flesh, these are the sons of the Elohim, 
but for the sons of the promise, they are regarded as descendants. 
«8» ToO Eotiv, od TA Tékva THs capkós trara TEeKVA TOD Ieo 
GAAG TA  Tékva THs ETrAyyeAtas AoyileTat eis odrépp.a.. 
8 tout’ estin, ou ta tekna tés sarkos tauta tekna tou theou 
This is not the children of the flesh are children of the Elohim 

alla ta tekna tés epaggelias logizetai eis sperma. 

but the children of the promise are considered for a seed. 


43 AWET SYWH ^ovWZ 4547w-ay 474 AH944 494-7Y 9 
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9. ki-d’bar hahab'tachah hu! mah-shene'emar !amo ed ‘ashub ul’Sarah ben. 
Rom9:9 For the Word of promise is what is said, At the time I shall come, 
and Sarah shall have a son. 
«9» émovyyeAMas yap 6 Adyos ooTos, 
Karta 76v katpóv ToóTov éAeócop.at kai éorac TH Lappa vidos. 
9 epaggelias gar ho logos houtos, 
Of promise for the Word this is, 


Kata ton kairon touton eleusomai kai estai te Sarra huios. 
according to this time I shall come and there shall be to Sarah a son. 
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10. w’lo’= od ‘ela’ shehayah gam-b'Rib'qah whi’ harah l'echad l'Vits'!chaq ‘abinu. 
Rom9:10 And not only this, but that there was Ribqah also, 
when she had conceived by one, our father Yitschaq (Isaac). 
«10» od uóvov 8é, GAAG kai 'PeBékka é évós koi THY éyovoa, 
"Icaák tod aps Hav: 
10 ou monon de, alla kai Hrebekka ex henos koiten echousa, Isaak tou patros hemon; 
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Not only so and, but also Rebecca of one man conceiving, Isaac our father; 
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ft. ki b’terem yul’du baneyah w’ od lo’=- asu tob 'o-ra^ I’ma an taqum 
"atsath ha’Elohim hk’ phi b'chiratho lo’ mito’k ma asim ki ‘im-kir’tson haqore'. 


Rom9:11 That before her son were not yet born and had not done anything good 
or bad, so that the purpose of the Elohim according to His choice would stand, 
not out of works but as the will of Him who calls, 
<b pnw yap yevvnPeévtwv pnde mpa£&vrov 7v dyabov Ñ padov, 
iva 7] kat’ exAoynv mpóleors Tod Bed Evy, 
11 mepo gar gennethenton mede praxanton ti agathon e phaulon, 
for not yet having been born nor practicing anything good or bad, 
hina he kat’ eklogen prothesis tou theou mene, 
that the according to selection purpose of the Elohim might remain, 


om agoa 3474Y ad 4947 12 
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12. ne'emar lah ki-rab ya abod ':« ir. 
Rom9:12 it was said to her, The older shall serve the younger. 
<12> ovx é£ épyov GAA’ ék 700 kaAoóvros, 
éppé01 aoTí] Ste 'O petlwv SovActoer TH éAácoovr, 
12 ouk ex ergon all’ ek tou kalountos, 
not of works but of the One calling, 


errethe auté hoti Ho meizon douleusei tö «155505, 
it was said to her, the greater one shall serve the lesser one; 
XEYW vwo-x4y 49ov-x4 JAY ITXYY 13 
ons3p WYNN) IPN ITN) $22» 
13. kakathub wa’ohab ‘eth-Ya aqob w’eth- Esaw sane'thi. 
Rom9:13 As it is written, Ya'aqob (Jacob) I have loved, but Esau I have hated. 
«13» kaos yéypasr rac, Tov 'Iako 4yyá o0, Tov 96 'Hoaó epionoa. 


13 kathos gegraptai, Ton Iakób égapésa, ton de Esau emisesa. 
Even as it has been written, Jacob I loved, but Esau I hated. 


ACTH Wales Cyo-waw qa Ty 4 14 
mT OT ONE oU ANI JPTT 

14. ‘im-ken hano’mar sheyesh=- awel b’Elohim chalilah. 
B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1783 


Rom9:14 If then, it is said that there is a burden on Elohim? Let it not be! 


<14> Ti oov épotpev; py ddikia mapa tô Be; pÅ yévovro. 
14 Ti oun eroumen? me adikia para tQ theo? 

What then shall we say? Surely there is not unrighteousness with Elohim? 
me genoito; 

May it never be. 


JH4 4w4-x4 vxluv 494 awyd vy 15 
YATE WEE vx HY 
TNS AWM onam WOW nun "2 


OTN TUN- DN za) 


15. ki Mosheh ‘amar w'chanothi ‘eth-‘asher ‘achon w'richam'ti ‘eth- ashe ‘arachem. 
Rom9:15 For He says to Mosheh, I shall have mercy on whom I have mercy, 
and I shall have compassion on : I have compassion. 


<15> 76 Mo?ocet yap Aéyer, "EAeTjoo ov äv Ac kai oikTipjow öv Gv oiktTipw. 


15 tọ Mousei gar legei, Eleeso hon an eleo 
to Moses he says, I shall have mercy on whomever I have mercy, 
kai oiktireso an oiktiro. 
and I shall have compassion on whomever I have compassion. 


arqa 43-44 4944 924 Jy-dowv 16 

MAYA Y14444 43-74 vy n4 51 3-466 
S47 TTo ADI DN D2750y]70 
nog DONT TITOR ^2 pa TATI) 


16. w’ al-ken ‘eyn hadabar lo'-b'yad harotseh w'lo! -b'yad harats 
ki ‘im=b’yad ha’Elohim ham’rachem. 


Rom9:16 Therefore, the Word is not in the hands of him who is wanting, nor in the hands 
of him who is running, but in the hands of the Elohim who show His mercy. 
«16» dpa oóv od Tob OCAovros o08€ TOD Tpéyovros GAAG TOD éAeóvros leod. 


16 ara oun ou tou thelontos oude tou trechontos 
So then it is not of the one desiring nor of the one running 


alla tou eleontos theou. 
but of the One having mercy, Elohim. 


Yrxayoa x4r 47909 439474 474 3YXJA YY- Y 17 
tqa- LYI YW 47F YOWCY THY-x4 yx444 41293 
Tamy ONT yD Urb APN NDT 2n 
‘PINT DDa "DU ABO jaa yang FORT m2y3 


17. ki-ken haKathub ‘omer l'Phar^ oh ba abur zo’th he emad’tiak 
har’oth’ak ‘eth-kochi ul’ma an saper sh'mi b’kal-ha’arets. 


Rom9:17 For the Scripture says to Pharaoh, For this I have raised you for I demonstrate 
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My power in you, and for the sake of My name be proclaimed in all the earth. 
<17> A€yer yap 7 ypad1 Tô Papaw St Eis abtd Todt cEhyerpa ce Strws EevdetEwpar 
év ool THY Sbvaptv pov kat Strws StayyeAT TO övopå pov év TA07 TH yj. 
17 legei gar he graphe tQ Pharao hoti 

For says the Scripture to Pharaoh, 
Eis auto touto exégeira se hopós endeixomai en soi ten dynamin mou 

For this very thing I raised up you, so that I may demonstrate in you My power 
kai hopos diaggelé to onoma mou en pasé te ge. 

and so as may be declared My name in all the earth. 


IC AWPL n7Www ayy TINT n7Hvw ayw arg C4747 48 
fa nu? vr m axxm PEM! mU nm ya 


18. w'yiuada^ bazeh Ade sheyach'pots y 'chunenu umi sheyach’pots yaq’sheh libo. 
Rom9:18 He knows this that whom He pleases have mercy, 

and whom He pleases shall hardens his heart. 

<18> dpa oov öv 8€A« &Aeei, öv Sè Héder oKANpvveEL. 


18 ara oun hon thelei eleei, hon de thelei sklérynei. 
So then on whom He wills He has mercy, and whom He wills He hardens. 


ER nup Spy AW BY Jyo equus q= EX Mary do 

Aum ín jx 73302 Py App? nns Nn ON] 
19. w im to’mar lamah-zeh yiph'qod ‘aon ki neged r'tsono mi yith’yatsab. 
Rom9:19 If you say, Why does this find fault? For it is against His will who has resisted? 
<19> ’Epeis pou oov, Ti [ov] ër pépderar; 
16 yàp BovAtpate advtod tis dvOéoTHKEV; 
19 Ereis moi oun, Ti [oun] eti memphetai? 

You say to me therefore, why then still He finds fault? 


to gar boulemati autou tis anthesteken? 
For His intention who has resisted? 


yveaACRATX4 944x vy axd Ty Wad-4g (34 20 
ayxawo ayy oyay yanad sna 4943A 
DT ONTO ITN ^» TPS ^D DNC]3 73x > 


cxvty n22 yan x5 Ou Taxon 
20. ‘aba! ben-‘adam mi ‘atah 
ki tharib *eth-ha'Elohim hayo’mar yetser |'yots’ro madu'a kakah ‘asithani. 


Rom9:20 But, O son of man, who are you, who talks back to the Elohim? 
Shall that which is formed say to the molder, Why did you make me like this? 
<20> à dvOpwre, pevodvye od tis EL 6 dvTaTIOKpLVopevos TH BEd; 

1 épet Tò TAGOPA TH TAGOavtTL, Ti pe émotqoas odtws; 

20 o anthrope, menounge sy tis ei ho antapokrinomenos tõ theo? 


O man, rather you who are the one replying against the Elohim? 
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yin Sos nne-ouUwN myo nam tio Sy 
7. w'nathan hakohen min-hadam a!l-qar’noth miz’bach q’toreth hasamim 
liph’ney Vahüwah ‘asher b’ohel mo ed w'eth kal-dam hapar yish’pok 
‘el-y’sod miz’bach ha olah ‘asher=-pethach ‘ohel mo ed. 
Lev4:7 The priest shall also put some o! the blood on the horns of the altar 
of fragrant incense which is before 4*(4 in the tent of appointment; 
and all the blood of the bull he shall pour out at the base of the altar of burnt offering 
which is at the doorway of the tent of appointment. 


«T» kai émÂoer ó Lepeds A116 TOD aipatos ToO póoyov 
émi TA képa.ra. TOD DvoLaoTHpLoV Tod DupPLapaTos Tis ovvÂésews TOD EvavTiov kuptov, 
ö otu év TH ok NV TOO p.aproptov* Kal mâv TO Aiwa TOD póoyov ékyeet 
Tapa THY Bácvv Tod BvotacTyptov TOV CACKAVTWPATOV, 
6 €otiv Tapa TAs Dupas Tis OK Vis TOD paprtvpiov. 
7 kai epithései ho hiereus apo tou haimatos tou moschou 
And shall put the priest of the blood of the calf 


epi ta kerata tou thysiastériou tou thymiamatos 
upon the horns of the altar of incense 


tes syntheseos tou enantion kyriou, ho estin en te skéné tou martyriou; 
of the composition before YHWH, which is in the tent of the testimony. 


kai pan to haima tou moschou ekcheei 
And all the blood of the calf he shall pour 


para ten basin tou thysiasteriou ton holokautomaton, 
by the base of the altar of the compound incense, 


no estin para tas thyras tes skenes tou martyriou. 
which is by the doors of the tent of the testimony. 


AFYYA 34HaA-x4 viU "v4 x4eda 47 SCU-CY-X4Y 8 
IGPA- LO 4w4 34Wa-£y XET 2493-09 
MODAN 22nm-nw 1299 mo» nens 98 25n-52-nwn 


:Ynpu-coy ww 297770) ns mpy 
8. w’eth-hal-cheleb par hachata'th yarim mimenu ‘eth-hacheleb ham’kaseh 
"al-haqereb w'eth kal-hacheleb ‘asher "al-haqereb. 


Lev4:8 He shall remove from it all the fat of the bull of the sin offering: 
the fat that covers over the entrails, and al! the fat which is on the entrails, 


«8» kai T&v Tò oTéap ToO póoyov ToO THs GpapTias TrepueAet åm’ avtTob, 
b VA A id X» , M ^ X x X 0: UN ^ , td 
10 OTEGP TÒ ka rakaA oTov TA EvddobLG kat TEV TO oTéap TO émi THV évOooOLov 
8 kai pan to stear tou moschou tou tés hamartias perielei 
And all the fat of the calf, of the one of the sin offering, and he shall remove 


ap’ autou, to stear to katakalypton ta endosthia kai pan to stear to epi ton endosthion 
from it the fat covering up the entrails, and all the fat upon the entrails, 


AY4qL ELT xveya-/o 443ya-4o x4xva-x4wv 
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me erei to plasma tQ plasanti, 
Surely not shall say the thing formed to the one having formed it, 


Ti me epoiesas houtos? 
why did you make me so? 


1/Wa-do qra xvw4 JT EW 21 
JY? CY YH ^Y3y vy anga yea xvwoc 
oOpng-oy ngo mua PRT sD 


op ^52 iw TaD "5» ANNT opan müyo 
21. ‘im=‘eyn r'shuth layotser al-hachomer 
la asoth hagolem ha’echad k’li kabod ‘o k’li qalon. 


Rom9:24 If there is no right to produce have authority over the clay, 
from the same lump to make one vessel of honor or vessel of dishonor? 


<21> Ñ osx Exer é£ovotav 6 Kepapeds Tod THAOD ék TOD adTOD hupdpatos movíjoac o 
[Lev Els TLLT okeĝos 0 SE eus ATLLLAV; 
21 & ouk echei exousian ho kerameus tou pelou ek tou autou phyramatos poiesai 

Or has not the right the potter of the clay out of the same lump to make 


ho men eis timén skeuos ho de eis atimian? 
this for honor able use vessel and that for dishonor able use? 


oaair yyor xvY44a4 JHA "vaCTA-U 4 F774 AYY 22 
JY^344 YLITYIA yoxa VLY-X4 VATA Y34-43 Ew) vx4721 
ymo» ànyr MANTTD yang muTOWZODON NDS TN 


Tag? miim Dyn ^22-7DnW mo qis- ND) inan 
22. umah ‘epho’ ‘im-ha’Elohim hechaphets |’har’oth za^"mo u!’hodi a g’buratho nasa’ 
b’kal-‘ore’k rucho ‘eth-k’ley haza am han’konim la'abaddon. 


Rom9:22 So what if the Elohim, wanting to show His wrath and to make His power known, 
endured with much patience of His spirit vessels of wrath prepared for destruction? 


<22> el 86 0&A ov 6 Beds év8et£ao0av TH Spy} kal yvwptoat Tò SuvaTov adtod 
Tjveykev év TOAAT pakpoPupta okevn pys KATHPTLOPEva eus ATMAELAV, 
22 ei de thelon ho theos endeixasthai ten orgen 

But what if wanting the Elohim to demonstrate His wrath 


kai gnorisai to dynaton autou enegken en polle makrothymia skeue orges 
and to make know His power endured with much longsuffering vessels of wrath 


katértismena eis apoleian, 
having been prepared for destruction, 


AMAIA TVS vev3y 1wo-x4-y31 or ayad’ 23 
ay Iye y1 ya 4w4 
nimm 722 iad wWwv-nw-nài yina 
"1325 pu ww 
23. 'hodi^a gam-‘eth- sher k’bodo bik’ley hachaninah ‘asher hekin l'Rabod. 
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Rom9:23 and ‘hat He might make known also the riches of His glory 
upon the vessels of mercy, which He had prepared for glory, 
<23> kai iva yvwpion Tov vrAoóTov Tis óns adTod émi okeún éAéovs 
& mpontotpacev eis 8ó6£av; 
23 kai hina gnorise ton plouton tes doxes autou epi skeue eleous 
so that He might make known the riches of His glory on vessels of mercy 


na proetoimasen eis doxan? 
which He prepared beforehand for glory? 


y^34 Vv ^vaV AI) 40 vi44T AWE TIHE YAT 24 
LETRAT oe ee 
O73) Dam wo swap AW IMI amo 


DATTA mw ^» 

24. w'hem 'anach'nu ‘asher q’ra’anu lo’ min-haVahudim ’badam 
ki ‘aph min-hagoyim. 
Rom9:24 even we, whom He called, are not only us of the Yahudim, 
but also of the gentiles. 
«24» ods kat ékáAecev pâs od povov é£ "Tovdaiwv àAA kai é£ éOvóv, 
24 hous kai ekalesen hemas ou monon ex lIoudaion alla kai ex ethnon, 

Among whom also He called us, not only from Jews but also from gentiles, 


AYHT avH4-444Y vyo vyo-444 444 OWAI v4Y AY 25 
Oma Menace >a by tay >> NIPN vum RPT 
25. k’am’ro b'Hoshe' a ‘eq’ra’ I’lo’= ami ‘ami ul’lo’=ruachmah ruachmah. 
Rom9:25 As He says in Hoshea, I shall call upon those who were not My people, 
My people, and upon those who were not mercy, mercy. 
25» ws Kal év tô 'Ocné Aéye,, KaAéco Tov où Aaóv pov Aadv pov 
kal TT|V ovK Nyannpévny Tryo-Tq.ev mv * 
25 hos kai en t Hosee legei, Kaleso ton ou laon mou laon mou 
as also in Hosea He says, I shall call not My people My people 


kai ten ouk egapemenen egapemenen; 
and the one not having been loved having been beloved. 


WEE Yx ayo- WAC 494744. T7 2 AT 26 
AACE 193 Wal 
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26. w’hayah bim’qom 'c:her-ye'amer lahem 
lo’- ami ‘atem ye'amer lahem b'ney 'El-chay. 


Rom9:26 And it shall be that in the place where it was said to them, 
You are not My people, they shall be called sons of the living El. 
<26> kal gota év TÔ Tóm Ob éppéðN adTots, Od Aaós pov peis, 
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n ^ [A | apa, $ A A 
éket KANPHoovtar viol eod CHvtos. 
26 kai estai en tQ topd hou errethé autois, Ou laos mou hymeis, 
And it shall be in the place where it was said to them, Not My people you are, 


ekei klethesontai huioi theou zontos. 
there they shall be called sons of a living Elohim. 


(APA Jeyw ry44 JTY) v3 Svvow 44w yaa Cray d 


")3 7BOR mmng ^» ownün-5y wap myy 
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27. wi¥sha ’Yahu gore’ a/!-Vis’ra’El hi ‘im-yih’yeh mis’par b’ney Vis'ra'El 

k’chol hayam sh’ar yashub bo (kilayon charuts shoteph ts’daqah). 

Rom9:27 YeshaYahu cries out on behalf of Yisra'El, Though the number of the sons 
of Yisra’El be as the sand of the sea, it is the remnant that shall be saved in it. 

for he shall finish the work, and cut it short in righteousness, 


CER 


2T» 'Hoatas 8e paiet oTép toô Iopanà, Eàv 7 6 åprÂpòs TOv viðv 'Iopa)A ws 7| 
dpupos THs DarAdooys, TO oTóAew qa. oo0Toerac- 


27 Esaias de krazei hyper tou Israel, Ean € ho arithmos ton huión Israel 
And Isaiah cries on behalf of Israel, if be the number of the sons of Israel 


hos he ammos tes thalasses, to hypoleimma sothesetai; 
as the sand of the sea the remnant shall be saved; 


T-444 34?3 AWO 14a an4MfY acy vy 28 
‘PNT apa ru M pel UN TST) rio Da 
28. ki kalah w’necheratsah ‘Adonay "oseh b’qereb ha’arets. 
Rom9:28 For Adonay (Master) has done in the midst of the earth, 
thoroughly and determinedly. 
«28» Adyov yap ovvTEAGV kai ovvrépvwv TrOLHOEL KUPLOS ém THs yis. 


28 logon gar syntelon 
The word for finishing it 


kai syntemnon poiesei kyrios epi tes ges. 
and cutting it short shall execute the Master on the earth. 


xf Or avave vv AXU [74 yarowr 44 4W4yY 29 
"fede Mee qni Katy wary Aw quud aaepe 
mixay mpm o» min 35 amy 7X WWI 
avos mnaye wT OOD ovp TT x5 nmn 


29. w'ha'asher ‘amar Y’sha ’Yahu /iph’ney mizeh luley Yahawah Ts’ba’oth hothir lanu 
sarid kim’ at ki$’dom hayinu la`Amorah daminu. 


Rom9:29 And as YeshaYahu said before that, if 4444% of hosts had left us a remnant, 
we would almost have been like Sodom, and we would have been made unto Amorah. 


<29> kat kabws mpoetonkev 'Hoatas, Et pù kópvos LaBaw8 éykaréàrrev 
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Helv omréppa, ws LodSopa àv éyevnOynpev kat ws l ópoppa àv wporoðnpev. 
29 kai kathós proeireken Esaias, Ei me kyrios Sabaoth 

And as Isaiah has said before, except, the Master of Sabaoth (hosts) 
egkatelipen hemin sperma, hos Sodoma an egenethemen 

left to us a seed, as Sodom we would have become 
kai hös Gomorra an homoiothemen. 

and as Gomorrah we would have been made like. 


apara v444 1744 40 AWE Ya vaw 4/4/4 aXov 30 
afvy4aA yxy 4w4 apanga 44-4 aPanmaox4 ovqvwA 
NAPIER TN WIT wb AWE many x3] nn) 


TaT S AW TPIS won TPTSITNS aum 
30. w’ atah hano’mar :':chagoyim ‘asher lo’ rad’phu ‘acharey hats'daqah 
hisigu ‘eth-hats’daqah hi’ hats’daqah ‘asher mito’k ha’emunah. 


Rom9:30 Now, shall we say that the gentiles, who did not pursue after righteousness, 
achieved righteousness, even it is the righteousness which is out of faith? 


<30> Ti oov epodpev; dtu &Ov Ta pÀ Suokovra Sikaroobvynv kaTéAaBev 8Sucavoobvqv, 
Suxaroovv nv è TI ék TLOTEWS, 


30 Ti oun eroumen? hoti ethné ta me didkonta dikaiosynén 
What then shall we say? That gentiles not pursuing righteousness 


katelaben dikaiosynén, dikaiosynen de ten ek pisteos, 
attained righteousness, and a righteousness by faith? 


01a 44 afara X4vyX4 Parn X4YX 77449 (44W Y 31 
wa wo mpiga nmn mpgs naim iama Oggi 
31. w'Vis'ra' El b’rad’pho Torath ts’daqah /Thorath hats’daqah Io! higi a. 
Rom9:31 But Yisra' El, pursuing a Law of righteousness, 
did not arrive at the Law of righteousness. 
3L 'Iopa3A 86 8vokov vópov 8ucavootvrs ets vópov ovk ébOaocev. 


31 Israel de diokon nomon dikaiosynes cis nomon ouk ephthasen. 
But Israel pursing a Law of righteous to that Law did not arrive. 


o Avw44 avra 4-447 o ay-Coy 32 
71 1343 VARA 4y Wwwoww-w4 1y 
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72] TEND "exin P müyen-nw ^» 
32. w’ al-mah a/-‘asher-lo’ me’emunah d'rashuah 
ki 'im-::: ma asim ki hith’nag’phu »’eben nageph. 


Rom9:32 For what? Because they did not pursue it by faith, but as it were by works. 
For they stumbled at the Stone of stumbling. 

<32> Sta TL; StL ovK ék TLOTEWS GAA’ ws EE Epywv- 

Tipocékoipav TH Atc TOO mpookóppaTos, 
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32 dia ti? hoti ouk ek pisteos all’ hos ex ergon; 
Why? Because it was not by faith but as by works; 


prosekopsan tà lith tou proskommatos, 
they stumbled at the stone of stumbling, 


Cow 4vr-Y 72M 124 Trv r2 afa a44 3TXyy 33 
wat 46 173 fera Cv 
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wit w^ ja posBI- 2) 
33. kakathub hin’ni yisad 5 1:io5 ‘eben negeph w’tsur mik’shol 
w'isci-hama'amin bo lo’ yebosh. 
Rom9:33 As it is written, Behold, I lay in Tsion a Stone of stumbling 
and a Rock of offense, and everyone who believes in Him shall not be put to shame. 
<33> kabas yéypatrtar, [Sod tiðnp év Srov ALBov mpookópparos 
kal TETPAV okavðádov, kal ó TLOTEVWV éT’ adTH où KaTALTKULVO}CETAL. 


33 kathos gegraptai, Idou tithemi en Sidn lithon proskommatos 
as it has been written, Behold I place in Zion a stone of stumbling 


kai petran skandalou, kai ho pisteuon ep’ auto ou kataischynthesetai. 
and a rock of offense, and the one believing on him shall not be put to shame. 


Chapter 10 


(447^ ^03 Weald XCJ 2324 7H LHF Romi0:1 
mowy 4w4 
own TE OTN? NPM "235 PHT ONS 
AU AWN 
1. ‘echay chephets l'babi uth’ philathi |’ Elohim b’ ad Vis'ra'El ‘asher yiuashe u. 
Rom10:1 My brothers, the desire of my heart and my prayer to Elohim is for Yisra' El 
which is for the salvation. 
<10:1> AdeA dot, 1) pèv evdoxta THs épis Kapdtas 
kal 1] énos TIPds TOV Üeóv omrép aoTÓv Els owTnplav. 
1 Adelphoi, hé men eudokia tés emés kardias 
Brothers, the good pleasure of my heart 


kai he deesis pros ton theon hyper auton eis soterian. 
and the supplication to Elohim on behalf of them is for salvation. 
xoa4-44 (34 Wralel Wreypyw dando ayy aroy vy» 
YATO Say OTN mwjpeU OD PY ^. TA ^22 
2. ki me id ‘ani aleyhem shem’qan’im I’ Elohim ‘aba! lo’-b’da ath. 


Rom10:2 For | bear witness about them that they have a zeal for Elohim, 
but not in according to knowledge. 


^ ^ , ^ [4 ^ ^» , 9 , 5 3 , 
<2> paptup® yap adtots dtu ChAov Beod &yovovv GAN’ od Kat’ értyvoocv: 
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2 martyro gar autois hoti zelon theou echousin 

For I bear witness to them that a zeal for Elohim they have, 
all’ ou kat’ epignosin; 

but not according to knowledge; 


YrPal TWITTY yoat 4 yaqi xPan-x TY 3 
ONY) 44 yrade xpandy yxpan-x¢ 
DPT? WPAN vm ND OWN N_PIETNN ^»: 


3223 N^ mrbw npoxo» opsny 
3. ki ‘eth-tsid’qath ‘Elohim lo’ yada'u way'baq'shu haqim ‘eth-tsid’qatham 
ul'tsid'qath ‘Elohim lo’ nik’na u. 
Rom10:3 For not knowing the righteousness of Elohim and seeking to establish 
their own righteousness, they did not subject themselves to the righteousness of Elohim. 
<3> Gyvoobvtes yap THY 106 Oeo 8ucavooóvqv kal TH Ldtav [StkaLcoobvynv] 
Cntobvtes oroar, TH 9ukavocóvr] Tod Beod ody oTreráynoav- 


3 agnoountes gar ten tou theou dikaiosynen 

For being ignorant of the righteousness of Elohim 
kai ten idian [dikaiosynen] zetountes stesai, 

and their own righteousness seeking to establish, 


te dikaiosyné tou theou ouch hypetagesan; 
to the righteousness of Elohim they did not submit; 


VI Jey4ya-£yd apare AqyXA 7YT Hv wya vy 4 
fa payan? pas? ming no muss» 
4. ki haMashiyach soph haTorah /its'daqah I’kal-hama’amin bo. 
Rom10:4 For the Mashiyach is the end of the Law resulting unto righteousness 
to everyone who believes in Him. 
«d» Téd0s yap vopov Xpvovós els SixaroobvyV TavTt TH TLOTEVOVTL. 
4 telos gar nomou Christos 
end for of Law the Anointed One is resulting 
eis dikaiosynén panti tQ pisteuonti. 
in righteousness to everyone believing. 
AqTXA Yrxy apana 434-40 3xy awy-ay 5 
MAD THY Wata Yx awov 4w4 
mmm MA APIST Waa Sy and nn-»n 
(O72 ^m) ONT DDN My? WY 


5. ki-Mosheh kathab al-d’bar hats’daqah mito’k haTorah 
‘asher ya aseh ‘otham ha'adam wachay bahem. 


Rom10:5 For Mosheh writes on the words of the righteousness 
which is from within of the Law, that the man which does them shall live in them. 


<5> Moos yap ypader tH Stkavoovv yy Tv ék [Tod] vopou 
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[4 e 7 , h sp 7 , tA ^ 
STL ó ToLHous adTA GvOporros ChoeTar év adtots. 


5 Mousés gar graphei tén dikaiosynén tén ek [tou] nomou 
For Moses writes of the righteousness of the Law 


hoti ho poiésas auta anthropos zésetai en autois. 
that the having done these things man shall live in them. 


Y3343 WAK-CE KYA APVVEA YIXY IH aparar 6 
wy a-xd ar4qyad ayrywa aou y 
72223 ANNOY NIN TANT qu AWS npuxm 


wT DN TTT Tw TY 
6. w'hats'daqah ‘asher mito’k ha’emunah ‘omereth 
*al-to'mar bil’bab’ak mi-ya aleh hashamay’mah l'horid *eth-haMashiyach. 


Rom10:6 But the righteousness which is from within the faith speaks in this way, 
Do not say in your heart, Who shall ascend into the heavens? 
That is, to bring the Mashiyach down; 
«6» 7 86 ék Lo reos SiKaLoobvy otTWs AEyer, M) eimys év TH kapõiq cov, Tis 
avaBjoetat Els TOV ooópavóv; ToÓT' éovwv Xproròv kaTayayetv: 
6 he de ek pisteos dikaiosyné houtos legei, Me eipés en tē kardia sou, 

But the of faith righteousness thus speaks, Do not say in your heart, 


Tis anabésetai eis ton ouranon? tout’ estin Christon katagagein; 
who shall ascend into the heavens? This is the Anointed One to bring down; 


Wvxya-jy Wvwya-x4 xP load Wvaxd ^de AY Y7 
(nega mAT nmi»ysm mimo Tm nix 
7. ‘o mi yered lith'hom !’ha aloth *eth-haMashiyach min-hamethim. 
Rom10:7 o: who shall descend into the abyss? 
That is, to bring the Mashiyach up from the dead. 
<7> ñ, Tis kataBroetar eus THY &Buoooov; ToOT' ovv Xproròv ék vekpáv dvayayelv. 
7 c, Tis katabesetai eis ten abysson? 
Or, who shall descend into the abyss? 


tout? estin Christon ek nekron anagagein. 
This is the Anointed One íro: dead ones to bring up, 


yv73 4944 yv44 314? q/4x-av 4345 
Pegs Te qua SUPER qu d YA ay 
JPA 7370 phg 3p ANAT Pyn 
(PTW "mW TUN TMNT 037 NAT 737P 


8. ‘aba! mah-to’mar qarob ‘eleyak hadabar b’phiyak 
ubil’babeak hu! d’bar ha'emundh ‘asher ‘anach’nu m’bas’rim. 


Rom10:8 But what does it say? The Word is near you, in your mouth 
and in your heart that is, the Word of faith which we are preaching, 


, ^ ld , . F VN fa , 9 , ^ , , 
<8> GAAG Ti Aéyev; "E»yyós cov tò pHa éotiv év TH oTópati cov 
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kal év TH Kapola Gov, TOOT’ EoTLV TO PTA THs TrLoTeos 0 KNPLOTOLEV. 
8 alla ti legei? Eggys sou to hrema estin en tQ stomati sou 
but what does it say? Near you the Word is in your mouth 


kai en te kardia sou, tout’ estin to hrema tes pisteos ho keryssomen. 
and in your heart, this is the Word of faith which we preach. 


fr^4a 4vA owyarw aayx y273-94 vy 9 
iwvx Jvxya-fy v4v9oa WIaltaw 2242 Ty 4x1 
PAST NT vuU mmn PARTON Dv 


SWAN DONT Ta Py OT ONT T2223 PAM 

9. hi ‘im-b’ phiyak thodeh sheYahushua hu! ha’Adon 
w'tha'amin bil’bab’ak sheha’Elohim he iro min-hamethim tiuashe a. 
Rom10:9 that if you confess with your mouth that He is OW%A/Y the Adon (Master), 
and believe in your heart that the Elohim raised Him from the dead, you shall be saved; 
«9» Sti éàv op.oA oy jos év TH OTOPATL Gov KUpLov "Inoodv 
kal TLOTEvOTNS év TH Kapdia Gov STi 6 Beds adtov T|yeupev ék vekpüv, ooo: 
9 hoti ean homologésés en tQ stomati sou kyrion Iesoun kai pisteusés 

Because if you confess with your mouth the Master Yahushua and you believe 


en tẹ kardia sou hoti ho theos auton egeiren ek nekron, sothese; 
in your heart that the Elohim raised Him from dead ones, you shall be saved. 


apand v4 axvav Yaga f 4v 79909 vy 10 
mowvavTd YC-axray qayt 741757 
MPT? 3$» np BINT pow 12352 73: 


iyw i-mmm ma» qaem 
10. hi bil’babo ya’amin ha'adam w'hay'thah lo lits’daqah 
u^ phihu yodeh w'hay'thah-lo lishu'ah. 
Rom10:10 for in his heart a man believes and he shall be for righteousness, 
and with the mouth he confesses and he shall be for salvation. 
«10» kap8ta yap vio Teberav cis 9ucavoobvmv, oTdOpaTe 86 Gwodroyettar eus ovrrptav. 


10 kardia gar pisteuetai eis dikaiosynen, 
For with the heart one believes resulting in righteousness, 


stomati de homologeitai eis soterian. 
and with the mouth one confesses resulting in salvation. 


wat qi YI JIII O UE IYXJR SY 11 
2» w^ i12 payan TPN cnn o2: 
ft. ki haKathub ‘omer kal-hama’amin bo lo’ yebosh. 
Rom10:11 For the Scripture says, Whoever believes in Him shall not be put to shame. 
XL Aéyec yàp 7 ypady, Has 6 motebwv én’ aùr od karavoxvvOQoerac. 
11 legei gar he graphé, Pas ho pisteuon ep’ auto ou kataischynthesetai. 
For says the Scripture, everyone believing on Him shall not be put to shame. 
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12. w'eyn haph’resh beyn haYahudi laY'wani ki ‘Adon ‘echad kulam 
w'hu' “ashir |’ kal-qor’ayu. 
Rom10:12 And there is no difference between the Yahudi and the Yewani, 
for the same Adon (Master) over all of them is rich to all that call on Him. 
<12> od yap eotw 89vacvoM) 'Ilov8atov te kat "EAAqvos, 
Ò yap ALTOS KUPLOS TrüvTOV, TrÀovTÓV Els TAVTAS TOUS €rrukaAoup.évous GUTOV" 


12 ou gar estin diastolé loudaiou te kai Hellenos, 
No for there is difference between Jew and Greek, 


ho gar autos kyrios panton, plouton eis pantas tous epikaloumenous auton; 
for the same Master of all is being rich to all the ones calling on Him; 


OLY AYAL Ywa 44TV-4w4. CY-7Y 13 
tom? MMT Oa RTPI AWEY 502772» 
13. ki-kol ‘asher-yiq’ra’ b’shem Vahüwah yimalet. 
Rom10:13 for whoever shall call on the name of 444% shall be saved. 


^ ^ eS ^ , UA X» A , 
<13> Ilâs yap ds àv émucaAéorac TÒ övopa kvptov ovcT]cera. 


13 Pas gar hos an epikalesetai to onoma kyriou sothesetai. 
For everyone whoever calls on the name of the Master shall be saved. 


Ovlvy4v YLEY v3 VILYA- qW- CE YAPT yv4 axov 14 
Ay yay oywa yay voww-x4 yoww 44w 143 
AN? PRI 1D xmoNOCNO AWTS NP IPR yT 


SD3D DW) AAW? TPRI) jveU-nw Y NDW "oa 
14. w’ atah ‘ey’k yiq’r’u ‘el-‘asher lo’=he’eminu bo 
w’ey’k ya'aminu b’mi shel’ sham’ u ‘eth-shim’ o w’ey’k yish'm"u weyn magid. 
Rom10:14 And now how shall they call on Him in whom they have not believed? 
How shall they believe in Him of whom they have not heard His voice? 
And how shall they hear without a preacher? 
<14> TGs odv émkaréowvtar eus öv oùk énlorevoav; 


^ IQ] A X 9 , b ip 
ms 5é TLOTELOWOLV où ovK Tkoucav; THs 5é GkKOLOWOLY ywpis KNPLGDOVTOS; 


14 Pos oun epikalesontai eis hon ouk episteusan? 

How then may they call on one in whom they did not believe? 
pos de pisteusosin hou ouk ekousan? 

And how may they believe Him of whom they did not hear? 


pos de akousosin choris kéryssontos? 
And how may they hear without one preaching? 
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15. w’ey’k yagidu ki ‘im-sh’luchim 
kakathub mah-na’wu rag’ley m’baser shalom m’baser tob. 
Rom10:15 How shall they preach if they are not sent? 
As it has been written, How pleasant are the feet of those who bring the good news 
of peace, and who bring the good news of the good! 
<15> THs 86 KNpLEWOLV éàv p AtrooTaAGo; kaDos yéypaTrTaL, 
‘Os ópator ot móðes TOV edayyeAtlonévwv [Ta] dyabd. 
15 pos de keryxosin can me apostalosin? kathos gegraptai, 

And how may they preach if they are not sent? As it has been written, 


Hos horaioi hoi podes ton euaggelizomenon [ta] agatha. 
how beautiful the feet of the ones proclaiming good news of good things. 


4a4rwW3a v4 voOYw WZY-44 (34 16 
qyxoywZ Yrwsa 14 ava A yatowa vy 
miian p> ayaw n22-N5 Dg w 


FINA? PANT b MIT UN TIVE ^» 

16. ‘aba! lo’=kulam sham" u l'aol hab’sorah 
ki V'sha^? Yahu ‘amar Yahüwah mi he'emin lish'mu' athenu. 
Rom10:16 But all of them did not hear the sound of the good news. 
For YeshaYahu says, 444%, who has believed our report? 
<16> AAA’ oo mávres oT ]kovoav TH eooyyeAGLo. 
"Hoatas yap Aéyev, Kúpte, tis émtovevoev TH àkofj Hav; 
16 AIl’ ou pantes hypekousan to euaggelid. 

But not all obeyed the good news. 
Esaias gar legei, Kyrie, tis episteusen tẹ akoe hemon? 

For Isaiah says, YHWH, who believed our report? 


aov/wa yvxy 443 497444 Jy-y4 17 
HLWYA-494 141-0 goyyway 
nya imp TSI TANT JPTT 
mwaa Sy mye 


17. ‘im=-ken ha’emunah ba'ah mito’k hash’mu ah 
w’hash’mu ah al-y’dey d'bar-haMashiyach. 


Rom10:17 lf so, the faith comes from within the hearing, 
and hearing through the Word of the Mashiyach. 


<17> dpa 4| miorus é àkofjs, 7] 96 Ako7 Stà PHLaTos Xpvoo. 
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9. w'eth sh’tey hak’layoth w’eth-hacheleb ‘asher “aleyhen ‘asher al-hak’salim 
w'eth-hayothereth «!-hakabed «!-hak’layoth y’sirenah. 


Lev4:9 and the two kidneys with the fat that is on them, which is on the loins, 
and the lobe of the liver, which he shall remove it with the kidneys 


«9» kai tobs úo vedhpods kat Tò oTéap TO ém’ AVTOV, 6 EoTLV ETL TOV LNPLOV, 
kai TOV AoBóv TOV émi TOD TTATOS ovv rots Vedhpots vrepueAet AdTO, 
9 kai tous duo nephrous kai to stear to ep’ auton, ho estin epi ton merion, 

and the two kidneys, and the fat upon them, which is by the thighs; 


kai ton lobon ton epi tou hépatos syn tois nephrois perielei auto, 
and the lobe upon the liver with the kidneys he shall remove it, 


wrylwa HIE qPWY "4vr2- 4W4Y 10 
aoa MIEY (o Jaya y4vetvaY 
mapu nar wp mm xo 


VT nau ly mr» opm 
10. ka’asher yuram mishor zebach hash’lamim 
w’hiq’tiram hakohen al miz’bach ha olah. 


Lev4:10 just as it is removed from the ox of the sacrifice of peace offerings, 
and the priest shall burn them as incense on the altar of burnt offering. 


<10> dv tpdTrov Adatpettat dmó ToO póoyov ToO THs Óvotas Tod owrrptov, 
kal Gvoloet ô Lepeos émi TO Bvoraornpiov THs KapTIOTEWS. 
10 hon tropon aphaireitai apo tou moschou tou 
in which manner he removes from the calf of 
tes thysias tou soteriou, 
the sacrifice of the deliverance offering. 


kai anoisei ho hiereus epi to thysiasterion tes karposeos. 
And shall offer it the priest upon the altar of the yield offering. 


vw44-74o v4W3-4y-X4T 17A 1v9—X4 11 
way v34TY reog 
wo-Sy i9w2-52-nw) Br TYTN] 
Jv ap) vy275Y 
11. w'eth- or hapar w'eth- «c -b'saro al-ro'sho w’ al-k’ra ayu w'qir'bo uphir'sho. 


Lev4:11 But the hide of the bull and al! its flesh with its head and with its legs 
and its entrails and its refuse, 


N x , ^ , X ^ , ^ ^ 7 ^ ^ ^ 
<[b kai 16 õéppa 706 pooyou kal Tacav adtod THY cápka cov Tí] kebaA1 
kal Tots AKpWTNPLOLS kat TH KOLALG kat TH KOTIPW 


11 kai to derma tou moschou kai pasan autou tén sarka syn té kephalé 
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17 ara hé pistis ex akoés, 
Then faith comes from hearing, 


hé de akoé dia hrématos Christou. 
and hearing through the Word of the Anointed One. 


YIP 4ra n44£a-£y3 YY youw 44 YA 4144Y 18 
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18. w'omar haki lo’ shame"u ‘am’nam b’ka!-ha’arets yatsa’ qauam 
ubiq’tseh thebel mileyhem. 


Rom10:18 But I say, The most they did not hear? Truly, their voice went out 
to all the earth, and their words to the ends of the world. 


<18> GAAG Aéyo, pi ook HKovoav; pevoóvye, Eis m&cav Thy yv é£qA0ev 
ò hbdoyyos abtGv kat Els TA TEPATA THs oikovpévns TA PHLATA adTHv. 
18 alla lego, me ouk ekousan? menounge, 

But I say, Did they not hear? Indeed they did, 


Eis pasan ten gen exelthen ho phthoggos auton 
into all the earth went out their voice 


kai eis ta perata tes oikoumenes ta hremata auton. 
and to the ends of the inhabited world their words, 


TYE 4/4 Aw" 43y-aAfa 9^ 44 CHqwe v ya 474v 19 
Wyteoy4 (24 143 "70-4423 "y4vI974 


"8 TAX nun 22-mi: vm No Symi ^29 DW) 
(ODD VDN 23 532 ny-No2 DPPN 


19. w'omar haki Vis'ra'El lo’ yada’ hinneh-!2'bar Mosheh ‘amar ‘ani ‘aq’ni’akem 
b’lo’="am b’goy nabal ‘ak’ is’kem. 
Rom10:19 But I say, Did Yisra' El not know the most? Behold, Mosheh already says, 
I shall provoke you to jealousy by those who are not a people, 
by a foolish nation I shall anger you. 
«19» GAAG Aéyo, pH Iopos]A ook éyvo; mpôros Mo?ofs Aéye, 
Eyo tapalnAwow ojGs ém’ ovk Over, ém’ évet Govvéro TapopyLo pâs. 
19 alla lego, me Israel ouk egn? prótos Mouses legei, Ego parazeloso hymas 

But I say, Did Israel not know? First Moses says, I shall provoke to jealousy you 
ep’ ouk ethnei, ep’ ethnei asyneto parorgio hymas. 

by one not a nation by a nation without understanding I shall anger you. 


LYWPS 444 x41) WES TIE TEY umore 20 
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20. wi¥Ysha ’Yahu m’la’o libo le'mor nim'tse'thi Plo’ biq’shuni nid’rash’ti Plo’ sha’alu. 
Rom10:20 And YeshaYahu filled with his heart saying, I was found 
of those not seeking Me, I was made manifest to those not asking for Me. 


20» 'Hoatas è dtrotoApa kat Aéyer, Eopé0nv [ev] tots ene py Gqrooovv, 
epdavis éyevópnv Tots épè ui] émeporóov. 
20 Esaias de apotolma kai legei, Heurethén [en] tois eme me zétousin, 

But Isaiah is very bold and says, I was found by the ones Me not seeking, 


emphanés egenomen tois eme me eperotosin. 
became manifest to the ones Me not asking for. 


yo-C4 WELA-CY c o vxw4) 444 413 C44 v7 Coy 21 
aay 1105 
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maia 000 
21. w’ al-Vis'ra'El hu’ ‘omer peras’ti yaday kal-hayom 'el-^am sorer umoreh. 


Rom10:21 And to Yisra"El He says, 
All the day I have stretched out My hands to a disobedient and obstinate people. 


<21> npós Sè ròv "Iopa3A Aéyev, "OA«v Tijv HpEepav é£erréraca TAs xeipás pov 
Tipós Àaóv &TreiOo6vra kai dvTLAéyovTa. 
21 pros de ton Israel legei, 
But to Israel He says, 
Holen ten hemeran exepetasa tas cheiras mou pros laon apeithounta kai antilegonta. 
All the day I reached out My hands toward a people disobeying and opposing. 


Chapter 11 


ACL vYo-x4 "vada Wxa v4 4¥4 YY 31 Rom11:1 
YLYLIS ABYC ya434 0454 1644W 294-41 vy 
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TANA Men? Das vor PR pgo 72 

1. ub’ken ‘omer ‘ani hazanach ha’Elohim ‘eth- amo chalilah 
ki gam-'anohi Vis'ra'Eli mizera  ‘Ab’raham l'mateh Bin'yamin. 
Rom11:1 | say then, Has the Elohim abandoned His people? Let it not be! 
For I too am an Yisra' Eli, of the seed of Abraham, of the tribe of Benyamin. 
<1:b Aéyo oov, ji] àrócoro 6 Beds Tov Aaóv adbTob; pÀ yévovro: 
Kal yàp éyo IopanAitys cipi, ék oméppatos ABpadp, pvàfjs Beviapiv. 
1 Lego oun, me aposato ho theos ton laon autou? me genoito; 

I say then, surely did not put away the Elohim His people? May it never be; 


kai gar ego Israelites eimi, ek spermatos Abraam, phyles Beniamin. 
for also I an Israelite am, from the seed of Abraham, of the tribe of Benjamin. 


44A Yay oar 4w4 vWo-x4 Y14644 HI-442 
Por 4£vav vav443 444 3vXya 4w4-x4 yoax 
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2. lo’-zanach ha'Elohim ‘eth- amo ‘asher y’da o miqedem halo’ thed"u 
Seth-‘asher hakathub ‘omer 5*EliVahu w'hu! tso eq ‘el-ha’Elohim a!-Vis’ra’El le’mor. 


Rom11:2 The Elohim has not rejected His people whom He knew beforehand. 
Or do you not know what the Scripture says of EliYahu, 
how he pleads with the Elohim against Yisra?El, saying, 
X2» ook &mcaTo 0 eòs TOV Aaóv abToÓ öv mpoéyvo. 
7 ovk oldate ev '"HAta ti Aéyev Ñ ypadn, ws evtvyyaver TO Ve kata Tod lopai; 
2 ouk aposato ho theos ton laon autou hon proegno. 
did not put away the Elohim His people whom he foreknew. 
é ouk oidate en Elia ti legei hé graphé, 
Or do you not know in Elijah what says The Scripture, 
hos entygchanei t thed kata tou Israel? 
how he pleads with the Elohim against Israel? 


TT4A JvxH3ry-x4v v144 ytet axe ayata 
mwJI-x4. qwpdgaA eg vd ene 
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3. Vahüwah *eth-n'bi'eyab har’gu w'eth-miz'b'chotheyah harasu 
wa'iuather ‘ani l'badi way’baq’shu ‘eth-naph’ shi. 
Rom11:3 444%, they have killed your prophets, they have torn down your altars, 
and I alone am left, and they are seeking my soul. 
<3> Kúpte, tods mpophTas oov amex teivav, Ta ÓvotaoTt]puá cov katéoKkaav, 
K&yà vo1reAeLdOmv póvos Kal CynTotow TI uy pov. 
3 Kyrie, tous prophétas sou apekteinan, ta thysiastéria sou kateskapsan, 

Master, your prophets they killed, your altars they dug down, 


kago hypeleiphthen monos kai zétousin ten psychén mou. 
and I was left behind alone and they seek my life. 


YC xogw v vx44wà WLACt 494 vx4 BYOrayy 4 
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4. umeh- anah ‘otho d’bar ‘Elohim hish'ar'ti li shib"ath ‘alaphim ‘ish 
‘asher lo'-hRar"u laBa al. 


Rom11:4 And what does the Word of Elohim oad to him? 
I have kept for Myself seven thousand men who did not kneel to Baal. 
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«d» GAG Ti Aéyev adTH 6 xpnpatiopós; 
Katédutrov épauté emtakroyiAtous dvipas, ottives odk Exapipav yovu TH Baad. 
4 alla ti legei aut ho chrematismos? 

But what says to him the divine answer? 


Katelipon emauto heptakischilious andras, hoitines ouk ekampsan gony te Baal. 
I reserved for Myself seven thousand men, who did not bow a knee to Baal. 
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5. w’ken gam-^'yameynu nish’arah sh'erith kib’chirath hechased. 
Rom11:5 So also in our days a remnant remains 
according to the gracious choice. 
«5» od tws oov kal év TH viv kavpà Actppa kar’ ékAoyi|v xápuros yéyovev' 
5 houtds oun kai en tà nyn kairQ leimma 
So then also i» the present time a remnant stays 


kat’ eklogen charitos gegonen; 
according to a selection of grace has come into being. 


yewoya yxy 4x14 4 afha v^v-0o WHY 6 
AFH ayo-yyyt4 “FHA Jy-74 vy 

4TH Ao“ pee Pa wore JTY soia ae 
(awoy xvwad Cans awoya Jy-w+ Ty 
mowyed Jina nma wo ens coy ash 
TOM TWP TON JP7OX 7D 

Ton Tzu Deyan Jina ANTON) 
(Mya niu oum mpya PTOX ^» 


6. w'im al-y’dey hachesed lo! hay'thah mito’k hama asim 
hi ‘im-ken hachesed ‘eynenu- od chased (w'im-hay'thah mito’k hama asim 
‘eynenu- od chesed hi ‘im-ken hama aseh yech’dal |ih’yoth ma aseh). 


Rom11:6 And if it is by the grace, it is not from within the works, 
otherwise the grace is no longer grace. And if it is from within the works, 
then it is no more grace, otherwise the works cease to be a work. 


«6» ci 86 xápuru, ookérc é& Epywv, émet 1] yapts OVKETL yiveTaL apts. 
6 ei de chariti, ouketi ex ergon, epei he charis ouketi ginetai charis. 
But if by grace, no more of works, since grace no more becomes grace. 
T4 1vwa 44 (44v wT3-4w4 x4 #7474 axov; 
W234 TILYWA Yaquar v1 wa Ya 3-484374 
pa mn wo ONT? wpa nw NANT DDEN 


:n25 anay mma svn og monax 
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7.w’ atah mah-hu’ ‘eth ‘asher-biqesh Vis'ra'El lo’ hisig rag hanib’charim hem hisigu 
w'ha'acherim hish’minu l'babam. 


Rom11:7 Now what is it? Yisra'El has not obtained what it seeks, 
but only those who are elected obtain it, and the rest are hardened in their hearts. 
<T> tl oov; 0 émet "IopandA, Toto ook érrérvyev, 1 86 ékAoyi] énérvyev: 
ot 6€ Aourot érropomoav, 
7 ti oun? ho epizetei Israel, touto ouk epetychen, 

What then? What Israel is seeking this it did not obtain, 
he de ekloge epetychen; hoi de loipoi eporothesan, 

but the elect obtained it. And the rest were hardened, 


Xv444 44 WYO ayaqx HT Wracta WAC IXY ITXYY 8 
AXA WvLaA-ao OWS 4 "x4 
mn wo py npa mao OT NT ng jn mnesn 


mad Diny vnuo w^ mum 

8. kakathub nathan lahem ha’Elohim ruach ta? demah 
"eynayim lo’ lir’oth w'az'nayim lo’ lish'mo'a 'ad-hayom hazeh. 
Rom11:8 As it is written, the Elohim has given them a spirit of deep sleep, 
eyes not to see and ears not to hear, unto this day. 
«8» kabws yéypatrrat, "E8okev aoTots 6 eds mveðpa katavbEews, 
obbarpods Tod py BAérew kal Ota roô pÀ dkoveLv, Ews THs ONpEpov Tj.épas. 
8 kathos gegraptai, Edoken autois ho theos pneuma katanyxeos, 

as it has been written, gave to them the Elohim a spirit of deep sleep, 


ophthalmous tou me blepein kai ota tou me akouein, heos tes semeron hemeras. 
eyes not to see and ears not to hear, until this very day. 


Wad WEYL OWl WEYYCT xv4Zv AIC WHEW TAL qY ayy 9 
‘om? mo» winds ngo» mp? muU cm AS TIT 
9. w’Dawid ‘omer y’hi shul'chanam l'phach ul’resheth ul’mogesh ul’shilumim lahem. 
Rom11:9 And Dawid says, Let their table become for a snare and for a trap, 
and for a stumbling block and for a recompense to them. 
«9» kai Aavid Aéyer, evn qtw Ù Tp& Tela. adt@v ets mayida Kat eus Onpav 
kal eus okávOaAov Kal eus dvramóðopa avTots, 


9 kai Dauid legei, Genetheto he trapeza auton eis pagida kai eis theran 
And David says, Let become their table for a snare and for a net 


kai eis skandalon kai eis antapodoma autois, 
and for a trap and for a retribution to them, 
aoga ALYX YALIXYY xT adeo APYWHX 10 
SIVA TAR Oman NM TIY nsum 
10. tech’shak’nah eyneyhem mer’oth umath'neyhem tamid ham’ ad. 


Rom11:10 Let their eyes be darkened not to see, and let bend their backs always. 
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<10> ckotiobHTwoav ot dhBadrpot adtHv ToO ph BAétew 
kal TOV V@TOV adTOV SLA TAVTOS OUYKapifov. 


10 skotisthetosan hoi ophthalmoi auton tou me blepein 
let be darkened their eyes not to see 


kai ton noton auton dia pantos sygkampson. 
and their back continually let bend. 


ACH CU TCP JOYE véwyfa AYE VIE Axo 11 
MELIPA YOU WII aovvava 343 yow74 vy 
mn 1m? vno 30237 ANN UN TAVIS 


(ON IPT yy? amma» ny nwa DYNA 72 
11. w’ atah ‘ani ‘omer hanik’sh’lu |’'ma an yipolu chalilah 
ki 5'phish" am ba’ah hay’shu ah lagoyim !'ma an haq’ni’am. 
Rom11:11 I say now, Have they stumbled in order to fall? Let it not be! 
But by their transgression salvation has come to the gentiles, for the sake of their jealousy. 


<b Aéyo oov, p émravcav iva méoworw; pÀ yévovro* 
GAAG TH AVTOV TAPATTMPATL 7] CwWTNPLG Tots EOveowv eis TO TapalHAGoaL adTods. 
11 Lego oun, me eptaisan hina pesosin? me genoito; 

I say then, surely they did not stumble that they might fall? May it never be. 
alla t9 auton paraptomati he soteria tois ethnesin 

But by their trespass the salvation came to the gentiles, 
eis to parazelosai autous. 

so as to provoke to jealousy them. 


WHOA 4WoZ ava Vow7-V 4v 12 
AYYY AYY xHd4-4o Yy Ya T14 qwod YPEJY 
noivm wv» mu Dywan 


B2) np» nuw-oy ox dp mia wv apt 

12. w im-pish’-am hayah I"sher ha olam 
w'niz'qam I’ sher hagoyim m’lo’am "al-*achath kamah w’kamah. 
Rom11:12 Now if their transgression is to riches of the world 
and their failure is to riches of the gentiles, the fulfillment is one by one more and more! 
<12> ei 8é Tò mapántrwpa adtHv TACDTOS kÓócopov 
kai TO HITHLGA avTOV TrÀoOTOs éOvóv, TOowW LGAAOV TO TANPOLG AdTHV. 
12 ci de to paraptoma auton ploutos kosmou 

Now if their trespass means riches of the world 


kai to hettema auton ploutos ethnon, posğ mallon to pleroóma auton. 
and their failure means riches of the gentiles, by how much more their fullness. 


1349 TIE 41714 WITCHY 13 
ADVE EXP 4WoXE WY HCW axy VJyY 
7370 ^3 manm now 
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STEN CMATW ny mb mou anig s 

13. wa’aleykem hagoyim ‘ani m'daber 
uk’ phi heyothi shaliach |agoyim ‘eth-sheruthi ‘akabed. 
Rom11:13 For | am speaking to you, the gentiles, 
and according to my mouth I am an apostle of gentiles, I glorify my ministry, 
<13> ‘Tuv 86 Aéyo tots &0vecvw- 
éd’ ócov uév ovv eiu éy é0vàv &móoroAos, rijv Stakoviav pov SoEalw, 
13 Hymin ce lego tois ethnesin; eph’ hoson men oun eimi eg ethnon 

Now to you I speak, the gentiles; inasmuch as therefore am ! of the gentiles 


apostolos, ten diakonian mou doxazo, 
an apostle, my ministry I glorify. 


Wxnqy ovwyady zyo-v/24 x4 4vITAC CYTE v 14 
appa vov: way Ia DN wp? D23N DAN CU 
14. ‘ulay ‘ukal ’haq’ni’ ‘eth b’ney- ami ul’hoshi a miq'tsatham. 
Rom11:14 perhaps I may be to provoke the sons of my people to jealousy, 
and to save some of them. 
«14» €t qos TapalnAwow pov TH cápka kat oxco00 TLVas é aoTÓv. 
14 ci pos parazeloso mou ten sarka 
If somehow I may provoke to jealousy those of my flesh 


kai s0s0 tinas ex auton. 
and may save some of them. 


yé4vod ayq Yxapa-Y4 1y 15 
Jexya-y "uva 44A WxIFE 414x 4174-37 
p>iy> ET ommo Dw 


DATT OM won OM|OS mum NDR TY 
15. ki ‘im-d’chiatham ritsuy ‘co olam 
mah-‘epho’ tih’yeh ‘asephatham halo’ chayim min-hamethim. 
Rom11:15 For if their rejection is the reconciliation of the world, 
therefore, what shall their acceptance be if not, life from the dead ones? 


<15> ei yap À atroBoAH adTov karadayi Kdopov, 
Tis 7] TPOGAHPAsLS et pÅ Go] ék veKpOv; 
15 ei gar he apobolé auton katallage kosmou, 
For if the casting away of them brings the reconciliation of the world, 
tis he proslempsis ei me zoe ek nekron? 
what shall mean their acceptance if not life from dead ones? 


ATYY WAP apoa wage a/v4xa- 4 16 
AYYY wap YA7I0q wap wqwa-Y 4Y 
mim» WIP nevu WIP myang Y 
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Umm WIP MHA up ww) 
16. w’im-hat’rumah qodesh ha isah qodesh kamoah 
w im-hashoresh qodesh ha anaphim qodesh kamohu. 


Rom11:16 For, if the firstfruit be holy, the lump is holy like Him; 
and if the root is holy, the branches are holy like Him. 


<16> ei 8é 1] à ma py] ayia, Kal rò $ópapa Kat el 7] pila ayia, Kat ot KAGSoL. 
16 ci de he aparche hagia, kai to phyrama; 

Now if the firstfruit is holy, also the lump; 
kai ^: he hriza hagia, kai hoi kladoi. 

and if the root is holy, also the branches. 


JUS S4 749 quem XTE soepy 747703 AT x qu WOPY 47 
MNÜ€WAQT xira w4wl x42H0xfv 
BPE Haley SD PCT DON) MAYI Dp pj cy 


Has ma wow pamm 
17. wki niq'phu miq’tsath ha anaphim w'atah zeyth haya ar hur’kab’at thach’teyhem 
w'nith'chabar'at !'shoresh hazayith u!'dish’no. 


Rom11:17 But if some of the branches were broken off, and you, 
being a wild olive, were grafted in among them 
and connected to the root of the olive tree and to its soil, 


<17> Ei 8€ tives TOV kAá8ov EEeKAdoBnoav, od 86 GypLéAaLos Hv évekevrptoOms 
év avdtots Kal ovykorvwvòs Tis pilyns THs TLOTHTOS THs éÀatas éyévov, 
17 Fi de tines ton kladon exeklasthésan, 

But if some of the branches were broken off, 


sy de agrielaios on enekentristhes en autois 
and you being a wild olive tree were grafted in among them 


kai sygkoinonos tes hrizes tes piotetos tes elaias egenou, 
and a partaker of the root of the fatness of the olive tree became, 


44 ax4w oa 447xx-y4'Y yu7foa-Zo 447xx-Z4. 18 
yxy 4wy waqway xy w4wa-x4 4wx 
«^ mpy ya aganna) mao3yn-oy gann m 


SDs NWI WWI o» WWI NUD 
18. ‘al-tith’pa’er `al-ha`anaphim w im-tith’pa’er da^ sha’atah Io! thisa’ ‘eth-hashoresh 
ki ‘im-hashoresh nose’ ‘otha’k. 


Rom11:18 do not boast against the branches. And if you boast, 
know that you shall not bear the root, but the root bears you. 


<18> uù karakavyó TOV kAá8ov- 

, bj ^ , X ^ eF , d $ E ox , 
el 8é ka-rakavyGcac od od THY pilav Baotalers GAAG À pila cé. 
18 me katakaucho ton kladon; ci de katakauchasai 

do not boast of the branches; but if you boast, 
ou sy ten hrizan bastazeis alla he hriza se. 
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not you the root bear but the root you. 


YE 3y14 YOU yv7joa TITY 404 194x v yv 19 
DIN 227 yy? DDI DPI SOT TANN "210 
19. wki tho’mar halo’ niq'phu ha anaphim |’ mea an ‘ur’kab ‘ani. 
Rom11:19 If you shall say, That is, the branches shall break so that I might be grafted in. 
<19> épeis oov, Etekàdoðnoav kAdSor iva eyo éykevrproðð. 


19 ereis oun, Exeklasthesan kladoi hina ego egkentristho. 
You shall say then, were broken off branches that I might be grafted in. 


T144 44 44-00 TIPI AYA 4944 Jy 20 
44v-y4 vy A44xx-Ce ayyy sa 141-0 v yya axev 


WARI ND AWRY pines 370 722 
STON ^2 AANA ON TWAT TITY DP qn TPN) 


20. ken hadabar hemah niq’phu `al-‘asher lo’ he'eminu 
w'atah hin’ak qayam 'al-y'dey ha’emunah ‘al-tith’ga’eh ki ‘im-y’ra’. 
Rom11:20 Yes, the thing that they were broken off in which they did not believe, 


and you stand by the faith. Do not be proud, but fear. 


<20> kaAGs: TH amotia é&ekA A o0moav, ov Sè TH TloTEL &orqkas. 
p] vpid hpdver GAAG hoBod- 
20 kalos; te apistia exeklasthesan, sy de tē pistei hestekas. 
You say well; for unbelief they were broken off, but you by faith have stood. 
mē huyela phronei alla phobou; 
Not high things mind but fear; 


noa-fy wradyya Waqyoa-Co TH-44 Wracea aya vy n 
YE CO-W TrWv-44 vn 
Pym mpi: OpyI- oy OU-NO OTONT DA 2582 


OyT owm-wo ow 
21. hi hinneh ha'Elohim lo'-chas “al-ha anaphim hanoladim min-ha ets 
w'ulay lo’-yachus gam- aleyah. 
Rom11:21 for behold, the Elohim did not spare the natural branches of the tree, 
perhaps He shall not spare you also. 
<21> ei yàp 6 Beds THV KaTA oov kAá8ov ovk ébetcoro, [LH mws] ovè God $etoerac. 


21 ei gar ho theos ton kata physin kladon ouk epheisato, 
For if the Elohim the according to natural branches did not spare, 


[me pos] oude sou pheisetai. 
perhaps neither you shall He spare. 


yve48-4o yox vyoxy fvadt XIVE 49-444 Ty 22 
xqyx AXE Pe4oy4Y vX3163 ayox-y4 x30 ya dox 
mops Sy inyr inyr) oS nai NITR 12222 
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(TDN TAX Da DRCDN) ingiwa TayA-ox ingio =; py 
22. laken r’eh-na’ tobath ‘Elohim w'za "mo za ‘mo 'al-hanoph'lim 
w’ aleyak tobatho ‘im-ta amod b'tobatho w im-‘ayin gam-'atah thikareth. 
Rom11:22 See then the goodness and sharpness of Elohim: on those who fell sharpness, 


but to you, His goodness, if you continue in His goodness, 
and if not, you also shall be cut off. 


<22> ide oov xpnotéTHTGA Kal àdmortopiav leod: emt pèv Tods meoóvras ATOTOLA, 
émi 5é oè ypnotdT7s Geos, é&àv Emupevys TH XPNOTOTHTL, érrei kai od ékkorrjon. 
22 ide oun chréstotéta kai apotomian theou; 

See then the kindness and severity of Elohim; 


epi men tous pesontas apotomia, epi de se chrestotes theou, 
on the ones having fallen severity, but on you the kindness of Elohim, 


ean epimenes te chrestoteti, epei kai sy ekkopese. 
if you continue in His kindness. Grace otherwise also you shall be cut off. 


TIVIe 1443 Payor 44-w4 a"a-wAr 23 
4 gayi 3T" yaala yvy 
1227 05303 WAY? NO708 maTo 


0pm nwy mub5xs DDD 
23. w’gam-hemah ‘im-lo’ ya`am’du b’mir’yam yur’kabu 
ki-yakol ha’Elohim lashub |’har’kibam. 


Rom11:23 And they also, if they do not continue in their unbelief, shall be grafted in, 
for the Elohim is able to graft them in again. 


, ^ , 214 ae: | a wx 3 y » , 
<23> kákeivor 8€, éàv yi] ETLPLEVWOLV TH ATLOTLA, éykevrpvoOToovra- 
OvvaTÓs yap otv ó Üeós TAAL EyKEvTpicoaL adTods. 
23 kakeinoi de, can me epimenosin te apistia, 

And those ones also, if they do not continue in unbelief, 


egkentristhésontai; dynatos gar estin ho theos palin egkentrisai autous. 
shall be grafted in; able for is the Elohim again to engraft them. 


49? xr v0393 qwH noy x4x4/ axd YA 24 

AYY xA4-4o ITO ov x3 0980Y 44w x4y4aY 

999 yra 4w4 x159 yosey act v3y4vw ayyy 
Ty? mr wavs WS PYA non OAS J772 


"P2 NOS oy zin mia vaso NU ADIT 
"aen NZ) WS m2 OAD TPR AID TW TAD) 


24. hen ‘atah nig’zar’at me ets ‘asher b’tib’ o zeyth ya ar 

w’hur’kab’at shel’ k’teba` b’zayith tob 'al-*achath kamah 

w’kamah sheyur’k’bu ‘eleh k’tib’ am bazayith ‘asher yats’u mimenu. 

Rom11:24 For if you were cut off {rom the tree that is by nature a wild olive tree, 
and were grafted contrary to nature into a good olive tree, one by one more and more 
that these shall be grafted like their nature in the olive tree which they came out of it? 
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And the skin of the calf, and all of its flesh, with the head, 
kai tois akroteriois kai tē koilia kai tē kopro 
and the extremities, and the belly, and the dung. 


ANAC YHY-C# 3737 £7 x4. 4vr AY 12 

vX4 74wY fw^a yjw-(4 1748 YYPY-C4 
4W w^a yyw-Go wg yano-[o 

maya? pamo nen-o2-nDN xsi) 
ins FTW) WIT qeU-ow mino mpp-ow 


n nog won qeU-oy wea DXy-oy 
12. w’hotsi’ *eth-i:ci-hapar ‘el-michuts lamachaneh ‘el-maqom tahor 
‘el-shephek hadeshen w’saraph ‘otho «i-"etsim ba’esh ci-shepheh hadeshen yisareph. 


Lev4:12 and he shall carry even the whole bull, to a clean place outside the camp 
where the ashes are poured out, and burn it on wood with fire; 
where the ashes are poured out it shall be burned. 


<12> kat é£oteovov dAov TOV pdoxov Ew THs rape oA qs Els TOTIOV kaDapóv, 
ov ékyeo0otv TH onoðtáv, kai karakavoovotv adTOV émi EdAwY év TPL: 
eni Tis Exxoews THs oTodtas KavOjoETAL. 
12 kai exoisousin holon ton moschon exo tes paremboles eis topon katharon, 
even they shall bring forth the entire calf outside the camp into place a clean 


hou ekcheousin ten spodian, 
where they shall pour out the ashes. 


kai katakausousin auton epi xylon en pyri; 
And they shall incinerate it upon wood with fire; 


epi tes ekchyseos tes spodias kauthésetai. 
upon the outpouring of the ashes it shall be burnt. 


CAPA 1410y 494 Vdofv wr (44v w xeo-Qy YET 13 
ywy apv€wox-4Z 4w4 ayaa xyny-Cyy xad ywor 
oupu "rye 25 Boy aw Osi? nyp OW)» 


paws) mppyn-s> Tw mam msa- nox aby 
13. wim kal- adath Vis’ra’El yish’gu w’ne "lam dabar me eyney haqahal 
w" asu ‘achath mikal-mits’woth Vahüwah ‘asher lo’-the aseynah w’ashemu. 
Lev4:13 Now if the whole congregation of Yisra" El sins unintentionally 


and the matter has been hidden from the eyes of the assembly, and they commit one 
from any of the instructions of 4444% which is not to be done, and they become guilty; 


<13> "Eàv 86 160a ovvayoryt] Iopand ayvojon àkovotos 

X , ea , , ^ ^ ^ M , , 
kai AGO pipa é d>8arpGv Tis cvvo-yoryfis kat morowo pilav 
ATO TACHY THY évToÀÓv kvptov, 1| Od TroLNOHCETAL, kai TANLLEATOWOLV, 
13 Fan de pasa synagoge Israel agnoese 

And if all the congregation of Israel should not know, 

akousios kai lathé hrema 
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<24> ei yàp ov ék Tis ka à vow éġekónns GypreAatov 
hi ^ $ , , , [A 
kai Tapa þúorv évekevtploðns eus KaAALEAGLOV, 

ž ^ T t \ , 2 j AQ , , 
TOOTH PAAAOV OUTOL ot KATA vot éykevrpuoOToovra TH LSta éAata. 
24 ei gar sy ek tés kata physin exekopés agrielaiou 

For if you from the according to nature were cut olive tree 


kai para physin enekentristhes eis kallielaion, 
and against nature were engrafted into a cultivated olive tree, 


posQ mallon houtoi hoi kata physin 
by how much more these ones according to nature 


egkentristhesontai te idia elaia. 
shall be grafted into their own olive tree. 


YEYYA PLAX] axa avta-x4 TH+ Wy" ^Hy4- 44 cvy 25 
ao yxneyl 244 wWreye v^v 43 (44v vw yy 193 
waa 46 Tyv-vy 

DRT vum- m nm TIOI-MS mW ODA TYTIN? DTD 


Ty inxpp» 297 mono vr? s3 Opiy OD py 
ova Non opp 


25. ki lo’=‘akached mikem ‘achay ‘eth-hasod hazeh pen-tih’yu chakamim b’ eyneykem 
:heVis'ra'El ba’ lidey tim'tum haleb |’miq’tsatho ac 2i-yikkanes m’lo’ hagoyim. 


Rom11:25 For I shall not want you to be ignorant, my brothers, of this secret, 
lest you shall be wise in your eyes, that Yisra' El comes to the stupidity of the heart 
for some of it, until the fullness of the gentiles has come in. 


<25> Od yàp 06Ao ops üyvoeiv, à9eA oot, TO pvaTHPLOV ToOTo, 
iva pn Are [map] éavrots dpóvuxor, STL THPWOLS 
2 A , ^? \ , ” ia 4 , ^ H ^ , , 
G16 pépovs TH "Iopa1]A yeyovev &xpvs ov TO TANPWLG TOV éÜvàv eicerADH 
25 Ou gar theld hymas agnoein, adelphoi, to mystérion touto, 
For I do not want you to be ignorant brothers, of this ministry, 
hina me ete [parh] heautois phronimoi, hoti porosis apo merous t9 Israel 
lest you be in yourselves wise, that hardness in part to Israel 


gegonen achris hou to plérdma ton ethnon eiselthe, 
has happened until the fullness of the gentiles comes in. 


C411 Perd 427 BYXVY owys (44vev-Zy YYY 26 
1g pos ow] 3v7wvT 

Oxia Tex wz3 ND. vUry ONT I~ JPN 
:apysm vum DWN 


26. w'hen hai-Vis'ra'El yiuashe a habathub uba’ !'Tsion go'el 
w’yashib pesha'^ miYa aqob. 


Rom11:26 and so al! Yisra’El shall be saved, as it is written, The Deliverer shall come 
from Tsion, He shall turn away unrighteousness from Ya’aqob (Jacob), 


<26> kat ottws Tas "IopanA cwðoerar, kabs yéyparrtar, 
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"H&ec ék Liwv 6 pvdpevos, atrootpeper doeBetas amò 'Iako. 
26 kai houtos pas Israel sothesetai; kathos gegraptai, Hexei ek Sion 


And so all Israel shall be saved; as it has been written, shall come out of Zion 
ho hruomenos, apostrepsei asebeias apo Iakob; 
the One delivering, He shall turn away unrighteousness from Jacob. 


Wivod HEFE ey Yx x4Ay4 4w4 1x143 X4xY 27 
:my? n2oWN ^» OMX NDR AW omna NNT) 
27. w'zo'th b'rithi ‘asher ‘ek’roth ‘itam ki *es'lach la aonam. 
Rom11:27 and this is My covenant which I have cut off with them, 
when I take away their sins. 
<27> kat abr adtots 7| rap? époó6 draky, Stav aheAwpar TAs åpaprias aoTÓv. 
27 kai haute autois he par’ emou diatheke, hotan aphelomai tas hamartias auton. 
And this to them is the from me covenant, when I take away their sins. 


YYCOVS YA WILE a11W24 4949 JA 28 
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28. hen bid'bar hab’sorah ‘oy’bim hem big’!a!l’kem 
ubid'bar hab'chirah chabibim hem big’lal ha’aboth. 


Rom11:28 Now, according to the good news and they are the enemies because of you, 
but concerning according to the election, they are beloved for the sake of the fathers. 
«28» kata pèv TO eùayyéàiov éxOpot Bu’ ops, 

kata 8€ THY ékAoy1]v GyatyToL Sia Tods Ta. Tépas* 

28 kata men to euaggelion echthroi di’ hymas, 


According to the good news they are enemies because of you, 
kata de tén eklogén agapétoi dia tous pateras; 
but according to the election they are beloved because of the fathers; 


Hingeap- oy wo) pimay muows amp-wb “pu 
29. hi lo'-yinachem ha’Elohim ‘al-mat’nothayu w’lo’ 'al-q'ri'atho. 
Rom11:29 For the Elohim shall not console Himself with His gifts, nor with His calling. 
«29» dpeTapéerAnta yàp TA yapioparta ka 1] kàfjors ToO Oeo. 


29 ametameleta gar ta charismata kai he klesis tou theou. 
for are irrevocable the free gifts and the calling of the Elohim. 
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30. ki ka’asher gam-‘atem mil’phanim mam'rim heyithem ‘eth-pi ‘Elohim 
w’ atah huchan’tem b'mir'yam shel-‘eleh, 
Rom11:30 For when, even you were formerly disobedient to the mouth of Elohim, 
but now you have received mercy through the disobedience of them. 
«30» orep yap bpEts move 7|mrecÓ oae TH Des, viv 86 HAENOHTE TH TOUTWV &1eOcta, 
30 hosper gar hymeis pote epeithesate tà thed, 
For just as you once disobeyed the Elohim, 
nyn de eleethete te toutön apeitheia, 
but now you received mercy by the of these ones disobedience, 


ya-ya THA yoye wramy axo 444-41 YY 31 
WYXIMIM eas do 
D770 am TED OTN OY DONCDO TWO 


ianua "mov 

31. hen gam-‘eleh 'atah mam'rim l'ma an yuchanu gam-hem 
"al-y'dey chaninath’kem. 
Rom11:31 so these were also now disobedient, 
that through the compassion to you they also may be shown mercy. 
x31» odtws kai odtor viv HrelOqoav TH bweTEpw éAée, 
iva kat avoit [viv] éAen8óovv. 
31 houtos kai houtoi nyn epeithesan t9 hymetero eleei, 

so also these ones now were disobedient to what was for you mercy, 
hina kai autoi [nyn] eleethosin; 

that also they now may receive mercy. 


WLy-x4. We Jowd v46d WLy-x4 4117A "vad437vY 32 
iD227 DW TT? JUD? TB? APRN WAIST MTRT 25 
32. 2i-ha’Elohim his'gir ‘eth-kulam lameri l'ma an yachon ‘eth-kulam. 


Rom11:32 For the Elohim has shut them all up in disobedience 
so that He may show mercy to al! of them. 


[A ^ e bs bs d , 9 y e X rj kd $ 
<32> avvékAevoev yap ó 0eós Tods mávras Els ånellerav, va TOvs Trávras éAeTjon. 


32 synekleisen gar ho theos tous pantas eis apeitheian, hina tous pantas eleese. 
consigned for the Elohim all in disobedience, that to all He may show mercy, 


Wrace XWYH qw0 Pyo-ay 33 
unde Ae eT ATA CDM Rese Ree. qwoy 
owog nna wv payd 
NEN? voc pP 7b voBUD imys wu) 
33. meh- amog ‘sher chak’math ‘Elohim 


w’ sher da ’to mish’ patayu mi yach'qor ud’rakayu mi yim’tsa’. 
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Rom11:33 Oh, the depth of the wealth of the wisdom of Elohim and the wealth of 
His knowledge! How unsearchable are His judgments and how untraceable are His ways! 
<33> ^O Bá8os TAOUTOV Kal codias Kal yveceos eod: 
ws aveEepabvnta Ta Kpipata avtod kal dveELyviaoTot at Sol avdTod. 
33 O bathos ploutou kai sophias kai gndseds theou; 
O the depth of the riches and of the wisdom and knowledge of Elohim; 


hos anexerauneta ta krimata autou kai anexichniastoi hai hodoi autou. 
how unsearachable His judgments and untraceable His ways. 


yotay yxho way apart HTdOX4 /JyX—ce9 vy 34 
Atm inzy WN) rmm TITS jan ~D Er 
34. ki mi-thiken ‘eth-Ruach Vahüwah w’ish `atsatho yodi enu. 
Rom11:34 For who has prepared the Spirit of 444%, and His counselor shall inform us? 
<34 Tis yàp éyvo voóv kvptov; Ñ Tis obpBovdos adtod éyévero; 


34 Tis gar egnō noun kyriou? ë tis symboulos autou egeneto? 
For who knew the mind of YHWH? Or who His counselor became? 


NÓ yewa 4949 Tx Wu-ama Ty v4 as 
1 oby nagya inW OPT ^n iNo 
35. '^ mi hiq’dim ‘otho b’dabar wishulam lo. 
Rom11:35 Or who has first given to Him regarding to the Word, 
it shall be given back to Him? 
<35> 1j Tis mpoéðwkev abTG, kal åvranoðoðoerat adTO; 


35 © tis proedoken auto, kai antapodothésetai auto? 
Or who previously gave to Him and it shall be repaid to Him? 


ya tact ya vT^v-dov cya TYY £24 36 
Dr PRICE equ ver 
San YOy Sam rm-5y? Sm aaa wong 


vas Dm pyp T3285» 
36. halo’ mimenu hakol w’ al-yado hakol w'elayu hakol 
w’lo hakabod I’ olamim ‘Amen. 


Rom11:36 That is from Him all things, and by His hands all, and to Him all, 
and even to Him the glory forever. Amen. 


<36> ött é avdtod Kat ðL’ abToÓ Kal eus aUTOV TA TAVTA* 
abt Ñ 9ó£a. els ToUs ai@vas, Guy. 
36 hoti ex autou kai di’ autou kai eis auton ta panta; 
because from Him and through Him and to Him are all things; 
auto he doxa eis tous aionas, amen. 
to Him be the glory into the ages, Amen. 


Chapter 12 
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YrACt VM LHF YYX4 447° 34A AXOY Romi2:1 
WEE TH IIIT OPES eT Tee opwaeqe quee 
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1. w’ atah hin'ni m’ orer ‘eth’kem ‘achay 5'rachamey ‘Elohim 

‘asher tagishu ‘eth-g’wiotheykem qar’ban chay w’qadosh 

w'nir'tseh l'Elohim w’hay’thah zo'th 'abodath'hem hasik’lith. 
Rom12:1 Now, behold, I urge you, my brothers, by the mercy of Elohim, 
who present your bodies a living and holy sacrifice, acceptable to Elohim, 
and this is your intellectual service. 


412: b IIapakaAó oov ops, adeAdot, dua THV oucrtpp.Ov Tod leod TapacTioaL TA 
copata 9LOv Ovotav COoav aylav ebápeorov TH Ves, THY Aoyuci|v Aaapetav pv” 
1 Parakalo oun hymas, adelphoi, dia ton oiktirmon tou theou 

Therefore I urge you, brothers, through the compassions of Elohim 


parastésai ta somata hymon thysian zosan hagian euareston tQ thed, 
to present your bodies a sacrifice living holy, well-pleasing to Elohim, 


ten logiken latreian hymon; 
which is the spiritual service of you; 


34 Wy4 xvvad viduxa-y4 vy axa WLS vyax-C4v 2 
Hewa 4"HWfav syeq Yracsa Jvr-4 47474% 7H34 way 
35 n25 nnb w»nno-nw ^7» mis odiv>d manno 


(O20) enam) ied oT ST pun want joa? won 
2. w'al-tidamu !a olam hazeh ki ‘im-hith’chal’phu lih'yoth lakem leb chadash 
lib’chon mah-hu’ r’tson ha’Elohim hatob w’hanech’mad w’hashalem. 


Rom12:2 And do not be conformed to this world, but be transformed 
by the renewing of your heart for you, so that you may prove 
what the will of the Elohim is, that which is good and acceptable and perfect will. 


X» kai pH ovoynpatileobe TH aldve TobTW, 
, ^ ^ e. 9 à ^ X , X rd e ^ 
GAAG peTapophotobe TH Avakatvwcer ToO voós eus TÒ SoKLLaCeLv ous 
, hi R ^ ^ X. 29 X M (M d \ , 
ti TO Oc qua. TOD eod, Tò Gyafov kal EevapeoTov kat TEAELOV. 
2 kai me syschématizesthe tQ aioni toutd, 
and do not be conformed to this age, 


alla metamorphousthe te anakainosei tou noos eis to dokimazein hymas 
but be transformed by the renewing of your mind for you to prove 


ti to thelema tou theou, to agathon kai euareston kai teleion. 
what is the will of the Elohim, the good and well-pleasing and perfect will. 


9y3 vve4-44 ay AWE ac Txfn afha 7-00 ay 3 
otyr 147-94 TY aaayy adoré VIIC YTA x30 
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3. ki al-pi hachesed hanitan li 

‘omer ‘ani l'hal-'ish bakem lbil'ti rum-l'babo l'ma^!lah min-hara’uy 

ki ‘im-y’hi tsanu'a b’mach’sh’bothayu R'midath ha’emunah ‘asher-chalaq lo 
ha’Elohim. 


Rom12:3 For I say, through the grace given to me, to every man who is among you 
not to render his heart above than worthy, for if he is humble in his thoughts, 
as the measure of faith which the Elohim has given to each. 


<3> Aéyo yap Su THs xapiTos THs So8etons por mavti TH SvTL 
év oy tv pH UTEpdpovetv trap’ 6 Set dpovetv dAd hpovetv eis TO owbpoveiv, 
EkGOTH ws ó Beds épéptoev pÉTpOV TLOTEWS. 
3 Lego gar dia tes charitos tes dotheisēs moi panti t9 onti 

For I say through the grace having been given to me to everyone being 
en hymin mē hyperphronein par’ ho dei phronein 

among you, not to think more highly beyond what is necessary to think 
alla phronein eis to sophronein, hekastQ 

but to think so as to be sober-minded, to each 


hos ho theos emerisen metron pisteos. 
as the Elohim apportioned a measure of faith. 


(0. 434a )7434 YYW ang 7719 4W4y vy 4 
ne wyw ywywa Wr4242-£y +24 
"an DCN apv TNS AAD AWD 27 


STON wraw was omaxm—S> x 
4. ki ka’asher b’guph ‘echad yesh-lanu ‘ebarim har’beh 
w'lo! kal-ha’ebarim y’sham’shu shimush ‘echad. 


Rom12:4 For as we have many members in one body 
and all the members do not use the same purpose, 


«d» kaðárep yap év évi owpate TrOAAG PEAT ëyopev, 
^ ^ , , , ^ , ^ » ^ 
TÀ 8é PEAY TaVTGA od THY atv éxyec TPGELV, 
4 kathaper gar en heni somati polla mele echomen, 
For as in one body many members we have, 


ta de mele panía ou ten auten echei praxin, 
the and members all not the same have action, 


Hawys «Wt 771 9-348 17874. JY 5 
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5. ken ‘anach’nu harabbim guph ‘echad baMashiyach 
w’kal-‘echad wechad mimenu ‘ebar |achabero. 
Rom12:5 so we, who are many, are one body in the Mashiyach, 
and every one and one of them a member to his member. 
«5» ob Tws ol ToAAOL ëv oôpå éopev év Xprorâ, tò 86 kað’ eis GAATAWV LEAN. 
5 houtos hoi polloi hen soma esmen en ChristQ, 

so we the many one body are in the Anointed One, 


to de kath’ heis allelon mele. 
and each one members of one another. 


UAE DUM AT RP p eya 
ANY ta xayy Tax 42-4 3473/7 74 
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6. w’yesh-lanu matanoth shonoth hachesed hanitan lanu 
'im-n'bu'ah hi’ t'hi k’midath ha’emunah. 
Rom12:6 And we have different gifts according to the grace given to us, 
whether it is the prophecy according to the proportion of the faith; 
<6> éyovres 86 xaptopata kata THY xápvv THY 8o0etcav Tjj itv Siadopa, 
eite mpodretav katà Thy ávaAo'ytav Tis TLOTEWS, 
6 echontes de charismata kata tén charin tén dotheisan hémin diaphora, 

And having gifts according to the grace having been given to us offering, 
eite propheteian kata ten analogian tes pisteos, 

whether prophecy according to the proportion of the faith, 


NX441A2 a4T/-V 4 Y TWTYWS TTOV wage wyyw-w sy 7 
Ans mino) wy: poy? uw» Waw- 
7. w im-shimush Pish ya asoq ^ shimusho w’im-moreh ^ hora'atho. 
Rom12:7 if the man serves, he deals in his serving; or if he teaches in his teaching; 
<T> eive 8vakoviav év TH Stakovia, cite 6 8U6Gokov év TH StdacKkaAta, 
7 eite diakonian en te diakonia, ceite ho didaskon en tẹ didaskalia, 
or ministry in the ministry, or the one teaching in the teaching, 
BIC~YXI awov YXYYA vXHyvxx23 Wvyvi- 4v 8 
Xv7* YAY] 43913 4TH LJAA AAT PWS 124/447 
22»-nn3» ny? jan immina m2in-ow1n 


ig OI ngaa Ten Opan mmpus vum 
8. w'im-mokiach :; thohRach'to hanothen ya aseh :; tham-lebab 
w'haman'hig bish’qidah w'hagomel chesed b'seber panim yaphoth. 
Rom12:8 and if he who encourages, in his encouragement; he who gives, 
let their heart be done in sincerity; he who leads in diligence; 
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he who shows mercy in expectation of facia! joyousness. 
<8> cite 6 TapakaA@v év TH rapakAT]oev* ó peTadidods év ATAdTHTL, 
Ò TPOLOTApEVos Ev oTrovO fj, ó éÀeQv év LAapOTHTL. 
8 cite ho parakalon en té paraklesei; 
or the one encouraging in the encouragement; 
ho metadidous en haploteti, ho proistamenos en spoude, 
the one contributing with generosity, the one governing in diligence, 


ho eleon en hilaroteti. 
the one showing mercy in cheerfulness. 


JIPOI TYPIST 04A-xX4 TIW 37/H 42 14x Wyx2a4 c 
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9. ‘ahabath’kem t'hi b’li chanupah sin'u *eth-hara'^ w'dib'qu batob. 
Rom12:9 Let your love be without hypocrisy. Abhor what is evil; cling to what is good. 
«9» 'H ayary åvurókprros. atrootuyobvteEs TO movnpóv, koAAoóp.evor TO &ya00, 


9 He agape anypokritos. apostygountes to poneron, kollomenoi tà agatho, 
Let love be unhypocritical abhorring the evil, clinging to the good, 


Wie YYLaPA ax-x4 ax /133489 YYTHE-X4 Y3A4 10 
m b Wage vao4-x4 


"35m 05 myn" 2 
10. ‘ehebu ‘eth-‘acheykem m'chab'bim zeh ‘eth-ze!) haq’dimu ‘ish 
‘eth-re ehu |in’hog bo kabod. 


Rom12:10 Love your brother, tenderly loving towards one other, 
each one preceded each other to respect him in honor; 
<10> TF hrraderdia eus GAAHAOVS pràóoropyor, TH TLL GAATAOVS mponyovpevor, 
10 tẹ philadelphia eis allēlous philostorgoi, tē time allelous proegoumenoi, 
with brotherly love to one another loving dearly, in honor one another preferring, 


Tagi YLABO LAY ATID YIACXA PCrox-Cey vATW 11 
482 Tay PT) mo gens joxym-ow) ATP 


ft. shiq'du w’al-te atselu hith'lahabu baruach wih'yu "abadim la’Adon. 
Rom12:11 Be diligent and be not slothful, enthusiastic in the Spirit 

and be the servant to the Adon (Master); 

qd Lb ti o10v91 p ókvnpot, TO tvedpate Céovtes, TH KUpiw 9ovAebovres, 


11 tē spoude me okneroi, tQ pneumati zeontes, to kyrio douleuontes, 
in zeal not lazy, in Spirit burning, the Master serving, 


447xa-do vaTWw AII vÓvHYA ATTXÀ THYW 12 
m>anq->y mpy mg admin mpra omnee 
12. sim’chu batiq’wah hochilu batsarah shiq'du 'al-hat'philah. 


B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1813 


Rom12:12 rejoicing in hope, enduring in tribulation, diligently in prayer; 


<12> TH EATS: xatpovres, TH OALiser Utropevovtes, TH rpooevyíj mpookaprepoóvres, 
12 te elpidi chairontes, té thlipsei hypomenontes, te proseuché proskarterountes, 
in hope rejoicing, in tribulation enduring, in prayer persevering, 


DUET PAE YI6g Peppe uyquq asp qq 
(TTS ODT? ATT mU 223 unum 
13. hith’nad’bu tsar'hey haq'doshim rid'phu l'habnis *or'chim. 
Rom12:13 contributing to the needs of the sanctified ones; pursuing to bring in guests. 
«13» tals xpetavs TOV åylwv kovvovoOvres, THY diroEeviav Suokovres. 


13 tais chreiais ton hagion koinonountes, ten philoxenian didkontes. 
to the needs of the sanctified ones contributing, hospitality seeking. 


CCPX-CAY YY4A3 Vy 75474 TYAS 14 
uDb»pm-5w,s:223 Dp png 22 
14. baraku ‘eth-rod’pheykem baraku w'al-t'qalelu. 
Rom12:14 Bless those persecuting you; bless and do not curse. 


<14> ebAoyetre Tods 8vskovras [ópâs], evAoyEtTE Kal y] ka rap&o0e. 


14 eulogeite tous didkontas [hymas], eulogeite kai mé katarasthe. 
Bless the ones persecuting you, bless and do not curse. 


Weg ga 6 TST FEM wa e Vw 15 
:maan-amy 2233 mnoacwnm-av qu 
15. sim'chu “im-has’mechim ub’ku "i-habobim. —— 
Rom12:15 Rejoice with those who rejoice, and weep with those who weep. 
<15> xatpevv perà xavpóvrov, kAatevw perà kAavóvrov. 


15 chairein meta chaironton, klaiein meta klaionton. 
Rejoice with rejoicing ones, weep with weeping ones. 


xvé^42 vydax-é4- YYY Var an 20 16 
WYTYL09 Wayyy vvax-d4 "v4gwa-vo vafxa-*4 vy 
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:D2^ryz monu vün-ow mosun-ny AMTT P 
16. leb ‘echad y’hi !’kul’kem ‘al-t’hal’ku big’doloth 
ki ‘im-hith’nahagu im-hash’phalim ‘al-tih’yu chakamim b’ eyneykem. 
Rom12:16 The same heart shall be for all of you. Do not walk in greatness, 
but associate with the lowly. Do not be wise in your eyes. 
<16> Tò add eis GAATAOUS hpovotvtes, p TA isNAG hpovobvtTes GAAG rots radevvots 
OVVATIAYOLEVOL. i7] ylveoVe hpdvipot trap’ éavrots. 
16 to auto eis allélous phronountes, mé ta huyéla phronountes 

The same thing toward one another thinking, not the high things thinking 
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alla tois tapeinois synapagomenoi. mé ginesthe phronimoi par’ heautois. 
but to the humble things being willing to go. Do not become wise with yourselves. 


494 XUX 404 WTEC YW CWx Ce 17 
wat-Cy 19109 3193 vw4^ 
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08T Oya aen wa 
17. ‘al-t’shal’mu ish ra ah tachath ra ah dir’shu hatob »’ eyney kal-‘adam. 
Rom12:17 Do not repay evil for evil to anyone. 
Seek what is right in the eyes of all men. 
«17» pndevi kakóv åvri kako &To8uGóvres, 
TPOVOOVLEVOL KGAG EvoTLOV mrávrov &vOpermov: 


17 médeni kakon anti kakou apodidontes, 
To no one evil for evil returning, 


pronooumenoi kala enopion panton anthropon; 
taking forethought for good things before all men; 


yyaa nyx 4wd-CYV TCV YX-W4 18 
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18. ‘im-tuk’lu k’kal-‘asher tim’tsa’ yed’kem y'hi lakem shalom "im-hal-*adam. 
Rom12:18 If you are willing as much as you find your hand, 
you may have peace with all men. 
«18» ei 8vvao.róv Tò €€ pv, perà mávrov ávOpemov eiprvebovres: 


18 ci dynaton to ex hymon, meta panton anthropon eireneuontes; 
if possible as far as it depends on you, with all men living in peace; 


]4-P 4B YTPY vix YE VY VALE YPY vYOIX- C4. 19 
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19. ‘al-tinaq’mu naqam y’diday ki ‘im-t’nu maqom lacharon-‘aph 
ki kathub li naqam w'shilem ‘amar Yahüwah. 
Rom12:19 Do not seek vengeance for yourselves, my beloved, but to give place 
to the fierce wrath, for it has been written, Vengeance is Mine; I shall repay, says 4* (A7. 
«19» pù Eavtods éx8ucoóvres, ü'yaarqrot, AAAA 8óre TÓTov TH Spy, yEeypaTrTaL yap, 
"Ey ot ék8Gcrjovs, éyo avtatrodwow, Aéyer KUpLos. 
19 me heautous ekdikountes, agapetoi, alla dote topon te orge, 

not avenging yourselves, beloved, but give place to the wrath, 
gegraptai gar, Emoi ekdikesis, eg0 antapodoso, legei kyrios. 
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it being unintentionally done, and should be unaware the thing 
ex ophthalmon tes synagoges 

from the eyes of the congregation, 
kai poiesosin mian apo pason ton entolon kyriou, 

and they should do one trespass from all of the commandments of YHWH 
he ou poiethesetai, kai plemmelesosin, 

which should not be done, and they should trespass, 


4j CAPA v2v4TAY ALCO YOK 4w4 x4eHa 4O4TIT 14 
ovy CAF VIZ YX4 v4 2aY XFOHC 4PI-I9 
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14. w’nod’ ah hachata'th ‘asher chat'u "aleyah w'hiq'ribu haqahal par ben-baqar 
l'chata'th w’hebi’u ‘otho |iph’ney *ohel mo ed. 


Lev4:14 when the sin which they have committed against it becomes known, 
then the assembly shall offer a young bull of the herd for a sin offering 
and bring it before the tent of appointment. 


<14 kai yvoc9 1j aoTots 7 apaptia, Ñv T]j.aprov év avr, 
Kal mpocá&er 7 ovvaywyT uóoxov ék Bodv dpwpov repi Tis Gpaptias 
Kal mpocá&er avTOv Tapa Tas Übpas THs okv]vfjs TOD paprTvpiov. 
14 kai gnosthe autois he hamartia, hen hemarton en aute, 
and should be made known to them the sin which they sinned by it; 


kai prosaxei he synagoge moschon ek boon ammon 
then shall bring the congregation a calf from out of the oxen, unblemished, 


peri tes hamartias kai prosaxei auton para tas thyras tes skenes tou martyriou. 
for the sin offering; and he shall bring it by the doors of the tent of the testimony. 


AVAL 2970 474 WH4- Lo Wavav-x4 4404 TYPE vyTY 15 
AYT vJ/4 47aA-x4 envy 
Mam 3)» enm wsoy oong TIED PT IASI 


TAT? "385 RITNR enu 
15. w’sam’ku ziq'ney ha edah 'eth-y'deyhem "al-ro'sh hapar liph’ney Vahüwah 
w’shachat ‘eth-hapar liph’ney Yahawah. 


Lev4:15 Then the elders of the congregation shall lay their hands on the head of the bull 
before AA AY, and the bull shall be slain before 4444. 


<15> kat émBjoovow ot mpeoPitepor Tis cvvaywyis Tas xeipas avdTOV 
ETL THY KEhaAny 709 póoyov Evavtt kuptov Kal ohdEovowv Tov uóoxov Evavtt kuptov. 
15 kai epithésousin hoi presbyteroi tes synagoges tas cheiras auton 
And shall place the elders of the congregation their hands 
epi ten kephalen tou moschou enanti kyriou 
upon the head of the calf before YHWH. 


kai sphaxousin ton moschon enanti kyriou. 


And they shall slay the calf before YHWH. 
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for it has been written, vengeance is mine, I shall repay, says YHWH. 
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20. laken 'im-ra'eb sna’aak ha’akilehu lechem w’im-tsame’ hash’qehu mayim 
ki gechalim ‘atah chotheh 'al-ro'sho. 
Rom12:20 Therefore, if your enemy hungers, feed him bread; if he thirsts, 
give him drink a water, for in so doing you shall heap coals of fire on his head. 
<20> GAAG éàv mervâ 6 éx0pós cov, Pople aùróv: éàv Subd, OTE adTiv- 
TOTO yap Torv GvOpaKkas TUPOS owpetoeus ETL THY KEhaATy adTod. 
20 alla ean peina ho echthros sou, psomize auton; can dipsa, potize auton; 

But if hungers your enemy, feed him; if he thirsts give him a drink; 
touto gar poion anthrakas pyros soreuseis epi ten kephalen autou. 

for this doing coals of fire you shall heap upon his head. 


(3163 0447X Ax wy gy 044 yw2yv 44-44 21 
Diaa vog-nw TAN Wiad vo WUI2^ NIC ON D 
21. ‘al-na’ yik’bash’ak hara^ k'bosh ‘atah *eth-hara^ batob. 
Rom12:21 Please, do not be conquered by evil, but you conquer evil with good. 
Lb pij vik o6 Tob kako GAAG vika év TO GYAIG Tò kakóv. 
21 me niko hypo tou kakou alla nika en tQ agathQ to kakon. 
Be not conquered the evil but conquer with the good the evil. 


Chapter 13 
Shavua Reading Schedule (33th sidrot) - Rom 13 - 16 


X4W-W4 vy xywq ya 4-1y xv w4a x(a4Z ofyx w7I- (y Roms 
"94x9 Yale aaco xv4pyfa xy rw4ay Y14444 
DND-DN ^» MAW px» nuam n»73» vpn wE]-SDs 


naan? mao TD-5y nissan nium DTO 

1. kal-nephesh tibana' lig'dulath harashuyoth ki-‘eyn rashuth 
ki ‘im=-me’eth ha’Elohim w'harashuyoth hanim'tsa'oth 'al-yad ‘Elohim nith’manu. 
Rom13:1 Let every soul be subject to the higher authorities. For there is no authority 
but of the Elohim, and the powers that exist are appointed by the hand of Elohim. 
413: b II&oa puy) eEovotars bTEepexovoats voT0Tacoéo0o. 
où yap €or eEovota el p bd Oeod, at Sè ovcar oT 0coó reraypévar eiotv. 
1 Pasa psyché exousiais hyperechousais hypotassestho. ou gar estin exousia 

Every person authorities to superior let be subject. Not for there is authority 
ei mé hypo theou, hai de ousai hypo theou tetagmenai eisin; 

except by Elohim, and the existing ones by Elohim have been appointed; 
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2. laken kal-hamith’qomem larashuth mam'reh ‘eth-pi ha’Elohim 
w'hamam'rim yis'u ‘eth- aonam. 


Rom13:2 Therefore whoever opposes the authority is the disobedent 
to the ordinance of the Elohim, and those who are disobedient shall bear their judgment. 


<2> orte 0 àvavraccó|.evos TH é&ovota. TH TOD Oeod Statayh avOéoTnKEV, 
ot 66 dvOeoTHKdTEs EavTots kpipa AjpbovTar. 
2 hoste ho antitassomenos te exousia te tou theou diatage anthestéken, 
Therefore the one opposing the authority of the Elohim ordinance has opposed, 


hoi de anthestekotes heautois krima lempsontai. 
and the ones having opposed to themselves judgment shall receive. 


o44 two (o-w4 1y 49a Two Lo $&vev(wa «HJ fu-4 vys 
jyea awo xyw4a-J) 444x 44w ynyn-37 94 YY Loy 

Ax WOW yé-AvaY 

von pv Sy-ox ^» Dwn ^v oy OM pwn IND DNO»: 
aie my wT xn NoD FÄLT 1270Y) 
APSA Naw 27mm 


3. ki ‘eyn pachad hashalitim al “osey hatob ki ‘im- al “osey hara w’ al-ken 
‘im-r’tson’ak shel’ thira’ min-harashuth "aseh hatob w’hayah-l’ak shebach me’itah. 
Rom13:3 For there is no fear of the rulers for doing good, but for doing evil. 


Therefore, if you want not to be afraid of the authority? Do what is good, 
and you shall have praise from it, 


<3> ot yàp &pyxovres ook euoiv Hoos TO dyal épyo GAAG TH kakó. 
Bécs 8€ pH hoPetobar tH é£ovotav: tò dyaldv moler, kat é&eus éravvov €€ aoTíjs: 
3 hoi gar archontes ouk eisin phobos tọ agatho ergo alla to kako. 

For the rulers are not a terror to the good work but to the evil. 


theleis de me phobeisthai ten exousian; 
And do you want not to fear the authority; 


to agathon poiei, kai hexeis epainon ex autes; 
the good do, and you shall have praise from it; 


44v awox o44-64 Cat yd syed 424 "vaAÓ4 xxqwy vy 4 
4va YLACHE XXqwY-TY 44-4 3447x114 WINS 44 vy 
(04a two do ayy yowdy Cry Wows 
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4. ki m’sharetheth ‘Elohim hi’ l'Eob Pak ‘aba! ‘im-hara’ ta aseh y’ra’ 
hi lo’ |’chinam chagurath-chereb h’ 2i-m’sharetheth ‘Elohim hi’ l'shalem g’mul 
w’lish’po’k chemah a! “osey hara. 


Rom13:4 for it is a servant of Elohim to you for good. 
But if you do what is evil, be afraid, for it does not bear the sword in vain. 
For it is a servant of Elohim to pay a reward to execute wrath on the one who practices evil. 
«d» 0€09 yap 8v&kovós otuv coi eis TO Gyabdv. éàv 86 Tò kakóv toris, hood: 
od yàp eux fj THY payatpav hopet: 0&06 yap Suákovós éotiv ékOwuos 
Els Opytv TO TÒ kakóv TPGOOOVTL. 
4 theou gar diakonos estin soi eis to agathon. 
of Elohim for a servant he is to you for the good. 


ean de to kakon poiés, phobou; ou gar eiké tén machairan phorei; 
But if evil you do, fear; for not in vain the sword he bears; 


theou gar diakonos estin ekdikos cis orgen tQ to kakon prassonti. 
of Elohim for a servant he is, an avenger for wrath to the one practicing evil. 


4343 JUPA 16303 44 ofyad rele fy-do 5 
YX ITH xoay "^A-vy 
7273 "pc maya No vien? AMY m-75vn 


san ny m-72 

5. al-hen aleynu l'hiRane'a lo! ba abur haqetseph bil’bad 
ki-gam mida ath chobathenu. 
Rom13:5 Therefore, it is for us to surrender, 
not only because of the wrath, but also from the knowledge of our conscience. 
«5» 816 dvayky UTOTAGCECBaL, où póvov Sia THY ópyr]v GAAG kat Sua THY ovvelSjorv. 
5 dio anagké hypotassesthai, ou monon 

Therefore it is necessary to be subject, not only 
dia tén orgén alla kai dia tén syneidésin. 

because of wrath but also because of conscience. 


FYA-X4 yx YY YL o 
Pee Ge EEE yeay JA yoat tmy ag 
opm-nw Ooms mana T2750 


:mmanUm Sy nar» ony of o> ^no» 2 
6. al-hen noth'nim ‘atem *eth-hamas 
ki m'sharathey ‘Elohim hem "'om'dim !azo’th ‘al mish'mar'tam. 
Rom13:6 Therefore, you also pay taxes, 
for they are the servants of Elohim standing for this on their watch. 
«6» Là TodTO yap kal $ópovs reAetre: 
Aevrovpyot yap Geos elo eis a9 TO ToOTo mpookaprepoOvTes. 
6 dia touto gar kai phorous teleite; 
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Because of this for also taxes you pay; 
leitourgoi gar theou eisin eis auto touto proskarterountes. 
for public servants of Elohim they are for this very thing attending continually. 
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7. laken t’nu |’kal-‘ish mnülicshélaken chayabim | lo hamal la’a -lo hamas 
w’hamekes la'asher-lo hamekes w’hamora’ la’'asher-lo eines 
w'hababod la'asher-lo hakabod. 


Rom13:7 Give therefore to all men what you have due to them: 
tax to whom tax to them, customs to whom customs to them; 
fear to whom fear to them, honor to whom honor to them. 


«T» àmó8ore THO TAs dhELAds, TH TOV hopov TOV hdpov, 
^ M F A , ^ b , X l4 ^ ^ ^ M , 
TQ TO TEAOS TO TEAOS, TO TOV HOBov TOV dóov, TH THY TULNY THY TUL). 
7 apodote pasin tas opheilas, tọ ton phoron ton phoron, 
Give to all men their dues, to the one requiring tax give the tax, 


tQ to telos to telos, to ton phobon ton phobon, 

to the one the revenue the revenue, to the one the fear the fear, 
tọ ten timen ten timen. 

to the one the honor the honor. 


vao4 x4 WI XIa vxQ(vx 494 "v4 Y1 3H vvaAXTÓRY 8 
AQTXA-X4 WAP v424-X4 3444 vy 
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8. w'al-tih'yu chayabim "ish dabar zulathi ‘ahabath ‘ish ‘eth-re ehu 
hi ha’oheb ‘eth-chabero qiem ‘eth-haTorah. 


Rom13:8 You are not to owe to a man anything, except to love one another, 
for he who loves his friend has fulfilled the Law. 


<8> Mnõevi pndév ddetrete ei pù Tò GAANAOUS &yo r&v: 
Ò yap GyaTr@v Tov érepov vópuov TrETIAT|PWKEV. 
8 Mécdeni meden opheilete ei me to allelous agapan; 

To no one anything owe, except one another to love; 


ho gar agapón ton heteron nomon pepleroken. 
for the one loving the other the Law has fulfilled. 


AO afox FT 34x 40 an 4x 40 VES b Py x vr» Ty 9 
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9. ki mits’oth lo’ thin'aph lo’ thir'tsach lo’ thig’nob lo! tha aneh ed sheqer lo’ 
thach’mod im kal-mits’oth *acheroth kulan henah bik’lal hama'amar hazeh 
w’ahab’at Pre aak hamoab. 


Rom13:9 For this commandment, You shall not commit adultery, you shall not murder, 
you shall not steal, you shall not bear false witness, you shall not covet, 

and if there is any other commandment, all of them are here in this complete saying, 
You shall love your neighbor as yourself. 


«9» Tò yap Où poryedoets, Od hovedsers, Ov kAébeus, Ook Embvupjoers, 
kal el Tus ETEpA EVTOAT, év TH AOYH TOUTH AvaKEdaraLodTaL 
[év tô] Ayatrjoets TOV TANOLOV cov ws GEaUTOV. 
9 to gar Ou moicheuseis, Ou phoneuseis, Ou klepseis, 

For you shall not commit adultery, you shall not murder, you shall not steal, 
Ouk epithyméseis, kai ¢i tis hetera entole, en tQ logo touto 

you shall not covet, and if there is any other commandment, in this word 
anakephalaioutai [en tọ] Agapéseis ton plesion sou hos seauton. 

it is summed up, in this, you shall love your neighbor as yourself. 


ACY 3474 Jv 45444 Jy-(o 040 04K 44 33444 10 
SP TOM Op nagy pm-7oy vo» von wo mpgs 
10. ha’ahabah lo! thara'^ lare^ “al-ken ha’ahabah qium haTorah kulah. 


Rom13:10 The Love does not wrong to a neighbor. 
Therefore the Love has fulfilled the Law of all. 


<10> 4 Gyan TÔ mÀ otov kakóv ook épyáLerau: TANpwWLA oov vópov 1] åyåmn. 
10 he agape to plesion kakon ouk ergazetai; 

The Love to the neighbor evil does not work; 
pléroma oun nomou he agape. 

is a fulfillment therefore of the Law the Love. 


aowa-x4 Wnoacnz Wx4w 1729 Ywo x4Xyy 11 
TRO xy qan pelas we 4 oy" 
J-y4a4 TIES IWE WYLAY axo A274? 
TYTN DYT DRY ^n any NNTP) 
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TORT 1:2 AWN pi» nm rap 


11. w’kazo’th 'asu mip'ney she’atem yod" im ‘eth-hasha ah ki-k’bar "eth Phaqits 
min-hashenah hi y’shu athenu q’robah “atah mehayom ‘asher ba’nu l'ha'amin. 


Rom13:11 They did like this because that you know the hour, 
for it is already time to wake up from the sleep; 


for our salvation is now near from the day that we came to believe. 
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X11» Kai 10670 eiddtes Tov katpóv, dt dpa HSN Spas éE brrvov eyepO var, 
vov yap éyybTepov TLOV 7 owTnpla Ñ STE émvoTeboap.ev. 
11 Kai touto eidotes ton kairon, hoti hora ede hymas ex hypnou 

And this, knowing the time, that the hour already is for you out of sleep 


egerthenai, nyn gar eggyteron hemon he soteria e hote episteusamen. 
to be awakened, for now is nearer our salvation than when we believed. 


34? /rvav 744 aC da 12 
Vea PWY vy-x4 awadyy ywua awoy-xẹ 44-94 T4 1Y 
aap mm nbn nomm 


TANT pu (PPTs nz?» qun PYTON NITTO] TP? 
12. halay’lah chalaph w’hayom qareb 
laken nasirah-na’ ‘eth-ma asey hachshe’k w’nil’b’shah ‘eth-k’ley nesheq ha’or. 


Rom13:12 The night passed, and the day is near. Therefore please let us put off 
the works of darkness and put on the armor weapons of light. 


<12> 4 vdE arpoékoiev, 7 S€ Tjpépa. T|yyukev. 
ànoðopela oov Ta Epya TOD okórovs, évõvoopela [Sè] Ta STAG roô þwrós. 
12 he nyx proekopsen he de hémera éggiken. Apothometha 

The night has advanced and the day has drawn near. Let us put away 


oun fa erga tou skotous, endysometha [de] ta hopla tou photos. 
therefore the works of darkness, and let us put on the weapons of the light. 


XYÓZYXÀ £0 xporyng aylaxy "va 4142 ydaAxayv 13 
ayr xqwoy xqu4o - 42-12 44v fy" 2T 

AIPY 4374/3 44v 
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NIP] name N^) 
13. uk’hith’hale’k b'or hayom nith’hal’kah bits’ni uth lo’ : zolaluth ub’ shikaron 
w’lo’ » giluy 'arayoth wa asoth zimah w’lo’ bim'ribah w'qin'ah. 


Rom13:13 As walking in the light of the day we walk modestly, not in carousing 
and in drunkenness, not in sexual immortality and doing lewdness, not in strife and envy. 


<13> ws év HpLEpa evoynpdvws TrepiTATHOWLEV, 
M $ \ a b F X, «oi , ND] ~ , 
p] kop.ous kat peas, p] KOLTALS kat GoeAyelats, LT Eprde kat Lho, 
13 hos en hemera euschemonos peripatesomen, me komois kai methais, 
As in the day decently let us walk, not in orgies and drunkenness, 
mē koitais kai aselgeiais, me eridi kai zelo, 
not in sexual immorality and debauchery, not in strife and jealousy, 


Hwwya owvav fva4a-x4 vw 24-4 v 14 
xv4xa 4v-21a4 44-Y4 "y4" 24 1444 
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14. ki ‘im-lib’shu *eth-ha'Adon Yahushua haMashiyach 
w'da'agu lib’sar’kem ‘a’ 2-lo’ l'hag'bir hata’aoth. 
Rom13:14 But put on the Adon (Master) OW%4/ the Mashiyach, 
and we take care of our flesh but not to increase its lusts. 
<14 ddAAG evdboacbe Tov kópvov 'Iqooóv Xproròv 
kai THs capkós mpóvorav yi] TrovetoOe Els émÂvpias. 
14 alla endysasthe ton kyrion Iesoun Christon 

but put on the Master Yahushua the Anointed One 


kai tes sarkos pronoian me poieisthe eis epithymias. 
and concerning the flesh forethought do not give for fulfilling its lusts. 


Chapter 14 
TEIP TXT afvry 423 WYCHA-XEY Rom14:1 
xy Iwaya xe yaad 4T 
Dap ANN oraga AOTAN 
ÄP po ND 
1. w’eth=-hechalush ba’emunah ‘otho qabelu w’lo’ ladin 'eth-hamachashaboth. 
Rom14:1 And the weak in faith they receive you, but not to judge the thoughts. 


<14:1> Tov 86 do8evotvta TH moter tpocAapBaveobe, 
[7 eus Stakpticers Stadoyropév. 


1 Ton de asthenounta tẹ pistei proslambanesthe, me eis diakriseis dialogismon. 
Now the one being weak in the faith receive, not with a view to passing judgment. 
CYA 44 wYéWAY 432-£Y C44 Ax Petry wr 2 
q4v-774 vy 


22N* w5 WMT) aa7-52 Dg? nmay paya wos 
Pat Es 95 


2. yesh ma'amin shemutar |c’ekol kal-dabar w’hechalush lo’ yo’kal ki ‘im-yaraq. 
Rom14:2 There is a believer that it is permissible to eat all things 
that the weak shall not eat, but vegetables. 


<2> ds pèv moteve hayetv TavTa, 6 Sé &o0evàv Adyava éoter. 
2 hos men pisteuei phagein panta, ho de asthenon lachana esthiei. 
One man indeed believes to eat all things, but the one being weak vegetables eats. 
(y 4 44 4"4-x4 x3v-04 (YHA 3 
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3. ha’okel ‘al-yibez ‘eth-‘asher lo’ yo’kel 
wa casher lo’ yo'Ral ‘al-yadin ‘eth-ha’okel ki-qibel ‘otho ha’Elohim. 


Rom14:3 Let not him that eats despise him who does not eat, 
and let not him which eats not judge him that eats, for the Elohim has received him. 


<3> 6 éo0Cov 16v p) éo0Lovra ph é&ovOevetro, 
ij X A 9 14 M , "d ^ , e NX X 3 X lÀ 
ó 8€ py éo0Lov Tov éo0tLovra pi KpLVETW, ó 0eós yàp adTov mpooeAópero. 
3 ho esthion ton me esthionta me exoutheneito, 
The one eating the one not eating not let despise, 


ho de me esthion ton esthionta me krineto, 
and the one not eating the one eating let him not judge, 


ho theos gar auton proselabeto. 
for the Elohim received him. 


474 TEAC JA YEN viv4w ago Yrax vy ax4 vy 4 
quaqua (eda Ded Pr LIF qv MIT NIS ME 
nip? ON NAT PITS I TPY iDWU Tay pan ^» TAS ^73 


Hop? muows 22777» np» Dax DB? oN} 
4. mi ‘atah hi thadin “ebed she'eyno shiel’ak hen la'adonayu hw’ ‘im yaqum 
w'im yipol ‘aba! yuqam ki-yakol ha’Elohim |ahaqimo. 


Rom14:4 Who are you that judges the servant who is not that is yours? 
He is his own master, whether he shall rise or fall, but he shall stand, 
for the Elohim is able to make him stand. 


<4 od tis el 6 kplvov GAAOTPLOV OLKET HV; 
TÔ Siw kupio oTHKEL 1] minre’ oTAOHoETaL 8é, Suva et yàp ó KUpLos oroat adTdv. 
4 sy tis ei ho krinon allotrion oiketen? 
You who are the one judging belonging to another a household servant? 
to idid kyrio stekei ^ piptei; stathesetai de, 
To his own master he stands or falls; but he shall be upheld, 


dynatei gar ho kyrios stesai auton. 
is able for the Master to make him stand. 


wey wrad WYvL-4.4 (4239 WH 5 
NXO0A4 YYY w-4-Zy 141 14105 Yaya Yayaqa- (Y qwe 
U^ oip nipa Da Un 


AmyIa PD] wexX-D2 om Ppya meu meu» WY 
5. yesh mab’dil beyn-yom layom w’yesh 
‘asher hal-hayamim domim b" eynayu y’hi kal-‘ish nakon b’da ’to. 
Rom14:5 There is a difference between the day and the day, and there shall be bloodshed 
in which all days are in his eyes. Every man shall be right in his knowledge. 
«5» ds pév [yap] Kpiver Népav trap’? NpEepav, ös Sè kpiver m&cav dpépav: 
EkaoTos év TH LOLo vol TANPOdopelobw. 
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5 hos men [gar] krinei hemeran par’ hemeran, hos de krinei pasan hemeran; 
One man for esteems a day above a day, but another esteems every day; 
hekastos en t9 idig noi plerophoreistho. 
each man in his own mind let him be convinced. 
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6. hashomer ‘eth-hayom !'qad'sho shomer ‘otho la’ Adon wa’ aslier ‘eynenu shomer 
la'Adon ‘eynenu shomer ha’okel ‘okel !’shem ha’Adon ki modeh hw’ |’Elohim 
wa asher ‘eynenu ‘okel shem ha’ Adon *eynenu ‘okel umodeh hu’ |’Elohim. 


Rom14:6 He who keeps the day to sanctify it and keeps it to the Adon (Master), 

and he who does not keep to the Adon, he does not keep the food, but he eats in the name 
of the Adon, for he gives thanks to the Elohim. And he who does not eats in the name 

of the Adon he does not eat, and he gives thanks to the Elohim. 


«6» 6 $povóv Ty Tjuépav Kupiw dpovet: kat 6 écOLov kvpio éo0Cer, 
eoxapuoTet yap TO Ve: kai ó ui] éo0Lov kvpio ook écolier kat evyaptoTet TH Des. 
6 ho phronon ten hemeran kyrio phronei; 
The one regarding the day to the Master regards it. 
kai ho esthion kyrio esthiei, eucharistei gar tQ theo; 
And the one eating to the Master he eats, and he gives thanks to Elohim; 


kai ho me esthion rio ouk esthiei 
and the one not eating to the Master he does not eat 


kai eucharistei tọ theo. 
and gives thanks to the Elohim. 


WIJE xy ved pes YC vu WII ved pe vy 1 
Sw] np v^w pw) WIP ^c WAR WNT PN DT 
7. ki ‘eyn-‘ish mimenu chay |’naph’sho weyn ‘ish meth |’naph’sho. 
Rom14:7 For no one of us lives for himself, and no one dies for himself, 
«T» obdets yap NLOV EavTt@ CH kal oddels EavTS atroOvjoKer: 
7 oudeis gar hemon heaut9 ze kai oudeis heautQ apothnéskei; 
‘or no one of us to himself lives and no one to himself dies; 
IVS fr^ 44 xv] XTY WEY Jrad ArH) ALHI-YF 1y s 
"ja rad WEY JV IY voa v3 
T2? NP m3 nmn; Ow? PAS) DD mog ^»n 
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8. hi ‘im=-nich’yeh nich’yeh !a’Adon w’im namuth namuth !a’Adon 
laken beyn chayim ubeyn methim !a’Adon hinenu. 


Rom14:8 for if we live, we shall live to the Adon (Master), or if we die, 
we shall die to the Adon. Therefore, whether we live or we die, we are to the Adon. 


<8> éáv ve yàp COpev, 7H kuptw COpev, é&áv te droðvyokwpev, TH KUPLW 

&ToÜvijokop.ev. éáv te ovv COpev áv Te 600vt)oxo.ev, TOD kuptov Eopev. 

8 ean te gar zomen, to kyrid zomen, ean te apothneskomen, tő kyrio apothneskomen. 
For whether we live, to the Master we live, or if we die, to the Master we die. 


ean te oun zómen ean te apothneskomen, tou kyriou esmen. 
Whether therefore we live or if we die, the Master's we are. 


"We (PET) H-wya xy X#E 41203 vY9 
Wucga-4o "4 wWaxya-Lo "4 fv^4 4441 Yow’ 
"rm (Bp»y) rums n» nr maya "Do 


anny mà mpeeg-oy oa aK mm yo 
9. ki ba abur zo'th meth haMashiyach (wayaqam) wayechi 
l'ma'an yih’yeh ‘Adon gam al-hamethim gam 'al-hachayim. 


Rom14:9 For to this end the Mashiyach died, and rose up, and lived, 
so that He should be Adon (Master) both of the dead and of the living. 


«9» eis T0070 yap Xpvovós à TéOavev kai Cyoev, iva kal vexpOv kal Govrov Kuptevon. 
9 eis touto gar Christos apethanen kai ezesen, 

For this for the Anointed One died and lived, 
hina kai nekron kai zonton kyrieusé. 

that both of dead ones and of living ones he might be Master. 


rv43x wy yd-aAwv Yr ys xf Yrax vy y4-aW aAX4wv 10 
waal yaa Ty v4)4 ayol "anexo vy 44A Yini 
manos JPTT PORN pun ^» FPT TANI 


(TON DU NOD WED Ung mpnyg 52 NOT vns 
10. w'atah mah-l’ak ki thadin ‘eth-‘achiak umah-l’ak 
ki thabuz l’achiak halo’ kulanu "athidim la`amod liph'ney kise’ din ‘Elohim. 


Rom14:10 But you, why are you that judge your brother? 
Or why are you that you despise your brother? 
Not all of us are prepared to stand in the presence of the judgment seat of Elohim. 


<10> od 86 Ti kpivers TOV á8eAdóv Gov; 1| Kal où ti é&£ovÜevets Tov AdeAhov cov; 
TavTEs yap TapacTHoépeba TH Bhparı 700 eod, 
10 sy de ti krineis ton adelphon sou? 6 kai sy ti exoutheneis ton adelphon sou? 

You and why do judge your brother? Or indeed you why despise your brother? 


pantes gar parastesometha to bemati tou theou, 
For all we shall stand before the judgment seat of Elohim, 
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ovy (a4-(4 474 Yay Wvew'ya yaya +7944 16 
myin STN ABI Du rU TTDI wamu 
16. w’hebi’ hakohen hamashiyach midam hapar ‘el-‘ohel mo ed. 


Lev4:16 Then the anointed priest shall bring some of the blood of the bull 
to the tent of appointment; 


<16> kat eicoicer 6 tepeds 6 yptoTos dT TOÔ alpatos ToO Locyou 
eis THY OK NVI TOD PapTuplou: 
16 kai eisoisei ho hiereus ho christos apo tou haimatos tou moschou 

And shall carry the priest anointed some of the blood of the calf 


eis ten skenen tou martyriou; 
into the tent of the testimony. 


y^a-]y oge Jaya 429v: 
Xy4/A 497 x4 ava 1970 Y41407 o3" axawv 
Dya ivaxw DT 239m 


‘DTT 39 nW TIT 739» Dya vat nmm 
17. w'tabal hakohen *'ets'ba^o min-hadam 
w'hizah sheba^ p" amim liph’ney Yahüwah ‘eth p'ney haparoheth. 
Lev4:17 and the priest shall dip his finger in the blood 
and sprinkle it seven times before 444%, in front of the veil. 
«17» kat Baier ó tepeds Tov SükrvAov A116 TOD atquo. ros TOD póoyov 
kal pavet ETTAKLS EVAVTL KUPLOV KATEVMHTILOV TOD KATATIETAOPATOS ToO Gylov: 


17 kai bapsei ho hiereus ton daktylon apo tou haimatos tou moschou 
And shall dip the priest his finger into the blood of the calf, 


kai hranei heptakis enanti kyriou katenopion tou katapetasmatos tou hagiou; 
and shall sprinkle it seven times before YHWH in front of the veil holy. 


ava 4970 4"4 H3xWa xf4P-4o fx. Wan Wy 18 
Yywe waa-cy xT ^ov (ata 44 

ovy CAF Wx7-4w4 4004 H3xy ^vTv-£4 

ym ^35» WS Mate nanpoov qme sumo 
Jae? aàm-?2 nw) rn SNE WW 


yin Sos mop ws myn nan Toby 
18. umin-hadam yiten a!-qar’noth hamiz’beach ‘asher liph'ney Vahüwah 
‘asher b’ohel mo ed weth kal-hadam yish’pok ‘el-y’sod miz'bach ha olah 
*asher-pethach ‘ohel mo ed. 


Lev4:18 He shall put some of the blood on the horns of the altar which is before 4444 
in the tent of appointment; and all the blood he shall pour out at the base of the altar of 
burnt offering which is at the doorway of the tent of appointment. 


NUS X ^ e , 7 e e ^ TOA ^ 7 ^ 14 
<18> kai àd6 Tod aipatos éemOqoeL ó Lepeds ETL TA képa.ra. TOD DvoLAOTHpLOU 
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OT ON? min pwp- 
11. ki Rathub chay-'ani n'um-Yahüwch Ri li tib?ra^ kal-bere’k 
w’kal-lashon todeh |’Elohim. 


Rom14:11 For it is written, As I live, says 444%, Every knee shall bow to Me, 
and every tongue shall thank to the Elohim. 


X b yéypatrar yap, ZG eyo, Aéyer KUptos, STL Epot Kapiper TAY yovu 
kai Toa yAdoou eEopodAoynoetat TH Ded. 
11 gegraptai gar, Zo ego, legei kyrios, hoti emoi kampsei pan gony 
For it has been written, I live, says YHWH, that to me shall bend every knee 


kai pasa glossa exomologesetai t9 theo. 
and every tongue shall confess to Elohim. 


Wall YY awH yxa vw74-do vw aga-y aa 12 
(TON? Paw yo? wally aps Umso» mmo 
12. hinneh kal-‘echad mimenu "al-naph'sho yiten chesh’bon |’Elohim. 


Rom14:12 Behold, every one of us shall give an account of his soul to Elohim. 


<12> dpa [otv] ékacos tjv mepi avroð Adyov Sacer [TH BEG]. 
12 ara [oun] hekastos hemon peri heautou logon dosei [tQ theo]. 
So then each one of us concerning himself account shall give to Elohim. 


var Ate vy vao4ox£ Was ayo ya ay-44 JyÓ 13 
wey HR CI TAHE 2970 wad poe gypea 
"ID TOS ^2 yTy U^w my PTO T2220» 
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13. laken 'al-nadin ‘od ‘ish ‘eth-re ehu 
ki ‘im-zeh y’hi din’kem shel’-yiten ‘ish liph’ney ‘achiu mik’shol ‘o moqesh. 
Rom14:13 Therefore let us not judge one another any longer, 
but this shall be your judgment that no man shall give 
in the presence of his brother a stumbling block or an obstacle. 
<13> Myxére ov GAANAOUS kptvoj.ev: 
GAAG TOOTO kpivate PGAAOV, TO LN TLVEVaL mpóokoppa TH ASEAHH Ñ okávõadov. 
13 Méketi oun allélous krinomen; 

No longer therefore one another let us judge; 


alla touto krinate mallon, to me tithenai proskomma t9 adelpho ë skandalon. 
but judge this rather, not to put a stumblig block to one's brother o: a trap. 


Jv4-vy owvaz fv443 4944 v4 17497 EXOT VHF 14 
4Wed YC Y|3"Wvw THC YA 4y0-T4y Tyro 1479 442 
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14. ‘ani yada "ti ubarur li hadabar ba’Adon Yahushua 
ki-feyn tame’ biph'ney ats’mo w’raq-tame’ hu’ |’ mi sheyach’sh’benu lo ’'tame’. 


Rom14:14 | know and I am persuaded in the Word of the Adon (Master) OW 4Y 
1at it is not impure in the presence of its own. 
And only the impure to whom that we regard, to him it is unclean. 


«14» oi8a kai méneropar év kvpiw Inso 
[4 DES \ 9 ¢ ^ , \ ^ Us X ii , , , 
OTL ovdev KoLVov ÕL’ éavToO, EL LN TO Aoytlopévy TU KOLVOV ELVOL, EKELVW KOLVOV. 
14 oida kai pepeismai en kyrid Iesou 

I know and have been persuaded in the Master Yahushua 

ti ouden koinon di^ heautou, ei me t9 logizomend 
aat nothing is common through itself, except to the one counting 

ti koinon einai, ekeinQ koinon. 

anything common to be, to that man it is common. 


yqa YA Yag Cy49 432-49 Ytu gror-wey 15 
Hiwya xy aog 4w4-X4 J4Y43 ^34x 49-64 avag 
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15. w im-ye atseb ‘achiak “al-d’bar ma’akal 'eyn' ah hole’k dere’k ‘achawah 
fairey th’abed b’ak’l’ak ‘eth-‘asher ba ado meth haMashiyach. 


Rom14:15 And if your brother is grieved on the word of food, you are no longer walking 
the way of Love. Do not ruin when you have eaten which the Mashiyach died for him. 
<15> et yap dua Bpôpa ó ddeAdds Gov AvTETTAL, OVKETL KATA GyaTHV TEpLTTATEts: 
LÌ TO Bpopari oov éketvov àmóAAve omép ob Xproròs &méDavev. 
15 ei gar dia broma ho adelphos sou lypeitai, 
' if because of food your brother is grieved, 

ouketi kata agapen peripateis; 

no longer according to Love you walk; 


me tà bromati sou ekeinon apollue hyper hou Christos apethanen. 
not by your food that man ruin on behalf of whom the Anointed One died. 


YITAIS Vy319 4443-97 v4Axa fy4 16 
mam p naz30 MMA NIN T7 
16. laken hizaheru pen-yih’yeh tub'hem |'giduphim. 
Rom14:16 Therefore be cautious lest it shall be your good to the blasphemies; 
<16> ph BAaodqueto8o oov pv rò àyaOóv. 
16 me blasphemeistho oun hymon to agathon. 
Let not be spoken against therefore your good. 
avxwy acvy4 affe vada xpyly-+y 17 
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17. ki-mal’kuth ha’Elohim ‘eynenah ‘akilah ush'thiah 
hi-ts'daqah hi? w’shalom w’sim’chah b’Ruach haQodesh. 


Rom14:17 for the kingdom of the Elohim is not eating and drinking, 
but righteousness and peace and joy in the Holy Spirit. 


<17> où yap éovvv 7 BacuAeta. Tob 0€06 Bpdots kai mós 
GAAG StkaLoobvy kat ElpHvy Kal yapà év TrvedbpaTe Gyo: 
17 ou gar estin he basileia tou theou brosis kai posis 

For not is the kingdom of the Elohim eating and drinking 
alla dikaiosyné kai eirene kai chara en pneumati hagid; 

but righteous and peace and joy in the Spirit Holy; 


Yracel 474 P4 Wvew'a-x4 4049 49047 18 
MEWIES TYHAY 


pox wa ox x mues-nw TORI TYm 
"UN mma 


18. w’ha obed ba’eleh ‘eth-haMashiyach ratsuy hu’ !’Elohim ubachun !|a’anashim. 


Rom14:18 And the one serves the Mashiyach in these and he is well-plesaing to Elohim 
and approved by men. 


«18» 6 yàp év 10070 Sovrcbwv TH Xpvovà edapeotos TH Des 
Kal SoKipos Tots üvOporrors. 
18 ho gar en touto douleuon tQ ChristO euarestos tQ theo 
for the one in this serving the Anointed One is well pleasing to Elohim 


kai dokimos tois anthropois. 
and approved by men. 


yYÓW VIA 4473754] aAxov 19 
quur pp DEEST quem 
Diow (DTT NIT) TAY] 


AVIT WX ÀI 7D] AW 
19. w’ atah nir’d’ phah-na’ dar’key shalom wa as/ier n'honen bo ‘ish ‘eth-re ehu. 
Rom14:19 And now I am persecuted the way of peace 
and in which the building up for one another. 
<19> dpa oov Ta Tijs eipHvys Šrókwpev kal TA THs OLKOSOUAS THs Els GAATAOUS. 
19 ara oun ta tes eirenes diokomen 
So then the things of peace let us pursue 


kai ta tes oikodomes tes cis allelous. 
and the things of building up for one another. 
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20. ‘al-taharos *eth-ma' aseh ha’Elohim a!-d’bar ma’akal hen hako! tahor 


w'ra^ hu’ la’adam ‘asher yo’kalenu |’ mik’shol. 
Rom14:20 Do not destroy the work of the Elohim on the word of food. 
Everything indeed is clean but it is evil for the man who eats with stumbling block. 


Nov p y \ ^ ^ 
<20> pt évekev Bpwpatos ka ráAve Tò épyov Tob 0coó. 


, ^ r , ^ X ^ y ^ ^ $ 3 4 
TavTa pev kalapå, GAAG kakóv TO GvOpormo TH Ou mpookóp ua. ros éoOtovri. 


20 me heneken bromatos katalue to ergon tou theou. 
Not for the sake of food destroy the work of the Elohim. 
panta men kathara, alla kakon tọ anthropo tQ dia proskommatos esthionti. 


All things indeed are clean, but evil to the man who by causes stumbling eating. 


434 awox-44*v fx axwx- tly 4"2 CYEX-40W IT 21 
APTIT CwWYHl vd awar Ying 1377. qw 
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21. tob shel’-tho’kal basar wlo'-thish'teh yayin w’lo’-tha aseh dabar 
‘asher yith'nageph-bo ‘achiak w'hayah lo [’mik’shol ul’ phuqah. 
Rom14:21 It is good not to eat meat nor to drink wine, nor to do anything 
by which your brother stumbles. And he had a stumbling block and a poke. 
<21> kaAóv Tò yi] hayetv kpéa pnõè TLetv otvov 
unde év à 6 ddeAdhds oov TpooKOT TEL. 
21 kalon to me phagein krea mede piein oinon 

It is good not to eat flesh nor to drink wine 
mede en hō ho adelphos sou proskoptei. 

nor anything by which your brother stumbles. 


1-4w4 "acta v4 yaad yé-vax ayy yd wr WH 22 
IPY TIC Jay Y11093 qwya awoa 
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22. ‘im yesh Pak ‘emunah thi-l’ak l'bad'ah liph'ney ha’Elohim 
*ash'rey ha oseh hakasher b` eynayu weyn libo noq’pho. 


Rom14:22 If you have the faith, you shall be alone in the presence of the Elohim. 
Blessed is he who does what is fit in his eyes, and his heart is not beaten. 


Q2» od trot [iv] Exes KaTA oeavròv Exe EvwTLOV TOD Deod. 
p.aKápros ô pù kpivwv EauTov év w Soku ber: 
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22 sy pistin [hen] echeis kata seauton eche enopion tou theou. 

You the faith which have by yourself have before the Elohim. 
makarios ho me krinon heauton en hd dokimazei; 

Blessed the one not judging himself in what he approves; 


I wwe qu uy VT ere VECIUT PETS 
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23. wa oshier saphegq lo »’ak’lo ne’sham ki lo’ “asah me'emunah 
w’kal-hana aseh shel’ me’emunah chet’ hu’. 


Rom14:23 But he who is doubtful of eating is condemned, 
because he does not do his faith, and al! that is done without faith is sin. 
<23> 6 Sè Stakpivdpevos éàv Hayy KaTAKEeKpPLTAL, STL OVK ék TLOTEWS* 
Trav 86 6 ovk ék ThoTEWSs GpapTia EoTiv. 
23 ho de diakrinomenos ean phage katakekritai 

But the one being doubtful if he eats has been condemned 
hoti ouk ek pisteos; pan de ho ouk ek pisteos hamartia estin. 

because it is not out of faith; and all which is not out of faith is sin. 


Chapter 15 


41744 xvwéd x4w Y4 Co "v?xHà v/W AY Romi5:1 
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AMY ns] WINN} 
1. wa’anach’nu hachazaqim aleynu lase’th chul’shoth haraphim 
w'al-n'baqesh hana'ath ats’menu. 


Rom15:1 And we are the strong ones ought to bear the infirmities of the weak 
and do not seek pleasure in ourselves. 


4d5: b OdetaAopev 86€ Hpets ot 8vva ol Ta doPevqpata TOV ddvvaTwv BaováGeuv 
kal UT] éavTots üpéokeu. 
1 Opheilomen de hemeis hoi dynatoi ta asthenemata ton adynaton bastazein 

ought Now we the strong the weaknesses of the ones not strong to bear, 


kai me heautois areskein. 
and not ourselves to please. 


: ism 1955 35 3155 i927 nN wes wen g-o 7232 


2. ki kal-‘echad mimenu y’bagesh hana'ath chabero l'tob lo |’ ma_ an yith’konan. 
Rom15:2 For each one of us seek the pleasure of his neighbor for his good, 
in order to build him up. 
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<2> ExaoTos NL@v TH TANOLOV àpeokétw eis TO Gyabdv mpós OLKOSOL HV: 
2 hekastos hemon tQ plesion aresketo eis to agathon pros oikodomen; 
Each one of us the neighbor let him please for good with a view to building up; 


yo x4fa WPI 4 Wrwya-yq vy s 
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3. ki gam-haMashiyach lo’ biqesh hana’ath ats’mo 
‘ela’ kakathub cher’poth chor’pheyak naph’lu alay. 


Rom15:3 For even the Mashiyach did not ask the pleasure for Himself, 
but as it is written, The reproaches of those who reproached you fell on Me. 


N X e bi , e ^» 
<3> kat yàp 6 Xpvovós oby éavTó pevcev: 
3 X X , e-a \ ^ , £ 3 , 3 "y 2 , 
&AÀÀ& kalos yéypaz rac, Ot dverdiopol TOv dverduLovtTwv oe érrémrecav én’ épé. 
3 kai gar ho Christos ouch heautQ eresen; 
‘or even the Anointed One not Himself pleased; 


alla kathos gegraptai, Hoi oneidismoi ton oneidizonton se epepesan ep’ eme. 
but as it has been written, the reproaches of the ones reproaching you fell on Me. 


vla" 3xyl WIT Y 3xyl 4"&-Cy vy 4 
MA 3vXya xvÜUYWIX2Y XTYCIFES avTX v/d-Avax Joy 
13522 IMD) OIA AND] wWN-2 727 


(aNd niana m3»2902 mpn uP-mun Jy» 
4. ki kal-‘asher nik’tab mil'phanim nik’tab |'lam’denu 
l'ma'an tih’yeh-lanu thiq’wah b’sab’lanuth u^ than'chumoth haK'thubim. 


Rom15:4 For whatever was written before was written to teach us, 
so that through patience and through the consolation of the Scriptures we might have hope. 
<4> 60a yàp mpoeypád, etus THY Tjierépav SidacKkaArtav éypádn, 
iva Sua THs oTrop.ovfis kal Sa THs rapakAT|oeos TÀv ypadóv Thy eATida éxopev. 
4 hosa gar proegraphe, cis ten hemeteran didaskalian egraphe, 
"or whatever things were written before, for our teaching were written, 
hina dia tes hypomones kai dia tes parakleseos 
that through endurance and through the encouragement 
ton graphon ten elpida echOmen. 
of the Scriptures hope we may have. 


aut 34 YYY xr ray yxa 474 AYHJAY xvICSTA 1444Y 5 
owyar Hrwwa yrn4y 
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5. w’Elohey hasab’lanuth w’hanechamah hw’ yiten wih’yithem kul’kem leb ‘echad 
hir'tson haMashiyach Yahushua. 
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Rom15:5 And the El of patience and consolation shall give, 
and all of you shall be one heart, according to the will of the Mashiyach Ow*(44, 


e \ bi ^ i3 ^ ^ ^ A , AJ ^ X 3 A ^ 

«5» 6 dè Beds THs omop.ovfis Kal Tis rapakATjoeos 801] otv TO AdTO hpovetv 
9 , lA ^ b b; ^ 
év GAAnNAots Kata Xproròv "Imooóv, 
5 ho de theos tes hypomonés kai tes parakleseos d9e hymin to auto 

Now the El of endurance and encouragement give to you the same thing 
phronein en allélois kata Christon Iesoun, 

think among one another according to the Anointed One Yahushua, 


yvac4a-7x4 aht 372v xU w773 v^3YX 4w4 6 
W-wya owvas yaya v34 
DTONTTNN TUN nem) nns wp 22D WY 


TP WAM vun APIAN AY 

6. ‘asher t'hab'du b’nephesh ‘achath ub’pheh ‘echad *eth-ha'Elohim 
‘Abi ‘Adoneynu Yahushua haMashiyach. 
Rom15:6 that with one mind and with one mouth you may glorify the Elohim, 
even the Father of our Adon (Master) Ow%4/Y the Mashiyach. 
<6> iva 6po8vpadov év évi otdparte S0€aCynTe Tov 0eóv 
kai TATEpa ToO KUpLov HOV Inood Xprotod. 
6 hina homothymadon en heni stomati doxazéte ton theon 

that with one accord and with one mouth you may glorify the Elohim 


kai patera tou kyriou hemon Iesou Christou. 
and Father of our Master Yahushua the Anointed One. 


ee wig quei. Icer 
MLACEA ayayl vIX4. Cap wv way swey 
VINTON U^W Naap PD -SyT 


(TON TaD Ns Dap mwyn AWD 
7. 'al-hen qab'lu-na' ‘ish ‘eth-‘achiu 
ha'asher gam-haMashiyach qibel *othanu lik’bod ha’Elohim. 


Rom15:7 Therefore, receive each other as his brother, 
as the Mashiyach also received us to the glory of the Elohim. 


«T» Avó mpooAapBáveo0e GAATAOUS, 
Kaus kal ó Xproròs tpoceAGBeTo oj.Gs eus Só£av Tod leod. 
7 Dio proslambanesthe allelous, 

Wherefore receive one another, 


kathos kai ho Christos proselabeto hymas eis doxan tou theou. 
as also the Anointed One received you to the glory of the Elohim. 


YETYIA XAWY XYLAC adry Wvevwya owyaa vy WWE THEY 8 
xP IES 4"4 xvHejaa-x4 yape yaala Cw vxy4 Jol 
moi now nio 1215 mU yum 2 TDS 0n 
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(Mas? AW niyang mpo m" ows OU imax yy? 
8. wa’ani ‘omer ki Yahushua haMashiyach nolad |ih’yoth m’shareth hanimolim 
l'ma'an ‘amito shel ha’Elohim l'qayem ‘eth-hahab’tachoth ‘cashier !a’aboth. 


Rom15:8 And I say that OW%4/Y the Mashiyach was born to be the servant 
of the circumcision for the sake of the truth of the Elohim to fulfill the promises 
which is given to the fathers, 
<8> Aéyo yap Xproròv 8v&kovov yeyevijobat repro fis rèp &Ametas Beod, 
els 10 BeBarGoat Tas ETTAyyeALas TOV maTépov, 
8 lego gar Christon diakonon gegenésthai peritomés 

For I say the Anointed One to have become a servant of the circumcision 
hyper alétheias theou, 

on behalf of the truthfulness of the Elohim, 


eis to bebaiosai tas epaggelias ton pateron, 
so as to confirm the promises of the fathers, 


3YXYY YAYA OWL fvad4a x4 vedyv aya YITAAT 9 
AWE YW $uet13 Yare Jy-co 
TINDD ver qno DORIT TDD? TAT Damo 


STABIN TOU» Da qM Ja->y 
9. w'hagoyim hemah y'hab'du ‘eth-ha’Elohim l'ma'an rachamayu 
kakathub “al-ken ‘od’ak bagoyim ul’shim’ak *azamerah. 


Rom15:9 and they, the gentiles, glorify the Elohim for the sake of His mercy, 
as it is written, Therefore I shall praise You among the gentiles, 
and I shall sing to Your name. 
«9» tà 86 EBV UTEP éAéovs SoEdoat Tov Ocóv, kabs yéyparrtat, 
Ava tobT0 éopoàoynoopai cou év &Üvecvv kal TH dvdpaTt cov Pars. 
9 ta de ethne hyper eleous doxasai ton theon, kathos gegraptai, 
And the gentiles for His mercy to glorify the Elohim, as it has been written, 


Dia touto exomologesomai soi en ethnesin 
Therefore I shall give praise to You among the gentiles 


kai to onomati sou psalo. 
and to Your name I shall sing praise. 
YO WET Y11444 WTF 10 
Nay ON WITT wawa 
10. w’omer har’ninu goyim ‘amo. 
Rom15:10 And again he says, Rejoice, O gentiles, with His people. 
<10> kai máàw Aéyev, EobpávOmre, €6vy, perà roô Aao avroð. 
10 kai palin legei, Euphranthéte, ethné, meta tou laou autou. 
And again he says, Rejoice, gentiles, with His people. 


WIYE Y TATHAN YTV CY wvaTX4 CCR AY TET 11 
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11. w'omer halalu 'eth-Vahüwah kal-goyim shab'chuhu kal-ha’umim. 


Rom15:11 And again, says, Praise 444% all you gentiles, and praise Him, all you peoples. 


~ á » ^ 14 X y X y 
<b kai mad, Aiveite, mávra ta Ovn, TOV kúprov 
X9 y , \ p e , 
kal ETALVECATWOAV GUTOV TrüvTes oL Aaot. 


11 kai palin, Aineite, panta ta ethne, ton kyrion, 
And again, praise, all the gentiles YHWH, 


kai epainesatosan auton pantes hoi laoi. 
and let praise Him all the peoples. 


4wa W4W aray 4/4 YArowry 0 
YT WY TC Wryo 4ve*"wy ayo qw 
"U^ Ww mim Ws WWI 


p? ma vow mey NWI? Tay TUN 

12. wi¥sha ’Yahu ‘omer w’hayah shoresh Vishay 
‘asher "'omed Iin'si? amim ‘elayu goyim y’qauu. 
Rom15:12 And again YeshaYahu (Isaiah) says, There shall be a root of Yishay (Jesse), 
and He who arises to reign over the people, on Him the gentiles shall hope. 
<12> kai má "Hoatas Aeyec, "Eora 7 pila tod 'Teooat 
kai 6 dvioTdpevos dpyxetv éOvóv, ém’ adTo €Ovy EATLOBOLV. 
12 kai palin Esaias legei, Estai he hriza tou Iessai 

And again Isaiah says, There shall be the root of Jesse 


kai ho anistamenos archein ethnon, ep’ autd ethne elpiousin. 
even the one rising up to rule gentiles on Him gentiles shall hope. 


arnt wrdwy anyw-cy vyx4 4 YA ATP%A LACty 13 
WAPA HY4 X47 919 YYXTPX 7aox Yo’ 
maaga mi» me- Dons bp? NAT TPMT WT Ne 


WIPO ma nma nampn nzym yy? 

13. w'Elohey hatiq'wah hu? y’male’ ‘eth’kem kal-sim’chah w'shalom ba’emunah 
l'ma'an te"'daph tiq'wath'hem big’burath Ruach haQodesh. 
Rom15:13 And He is the El of hope that fills you with all joy and peace in faith, 
for you shall abound in hope by the power of the Holy Spirit. 
<13> ó Sè Beds rs EATS 0s TANPWOAL BLGs TAOS yapâs kat eupijvms Ev TH TLOTEVELV, 
eis TO TrepLocevetv Ups év TH EATILOL ev Suvdper TrvEdpaTos åyiov. 
13 ho de theos tes elpidos plerosai hymas pases charas kai eirenes en t9 pisteuein, 

Now may the El of hope fill you with all joy and peace in believing, 
eis to perisseuein hymas en te elpidi en dynamei pneumatos hagiou. 

for you to abound in hope by the power of the Spirit Holy. 


Nao47X4 wae yryyad wroary xoa-Zy wa d(yyy 
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14. w’hinneh ‘achay mub'tach ‘ani ^ chem ki m’le’ey ‘ahabath chesed ‘atem 
um'mula'im kal-da ath w’yod’ im |’hokiach ‘ish ‘eth-re ehu. 
Rom15:14 And, behold, ! am persuaded concerning you, my brothers, that you too 
are filled of love of kindness, fulfill all knowledge and know how to admonish one another. 
<14 IIénevoyac 86, adeApot pov, kat aùTòs Ey mepi BpOv Stu 
kai a.vToL [eo Tot éste dyalwovvns, TEeTANPWLEVvOL TONS [THs] yvooceos, 
Suvapevor kat GAANAOVs vovÜereiv. 
14 Pepeismai de, adelphoi mou, kai autos egō peri hymon hoti 

And I have been persuaded, my brothers, even I myself concerning you that 
kai autoi mestoi este agathosynes, pepleromenoi pases [tes] gnoseos, 

also yourselves are full of goodness, having been filled with all knowledge, 


dynamenoi kai allelous nouthetein. 
being able also one another to admonish. 


ayat afa WYLCE 3xyd eoy swxxoa YY 17-40-74 15 
Wxad4a xt v4 JYxja aHa 7-0 Vyx4 4vyxyy 
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TNT np ^» nni Tons 70y oppg DTD 

15. ‘aph- al-pi ken he'az'ti m' at lik’tob ‘aleykem henah 
wahenah k’maz’kir *eth'hem ‘al-pi hachesed hanathun li me’eth ha’Elohim. 
Rom15:15 Nevertheless, I have written the more boldly to you here and there 
as reminding you, according to the grace that was given to me from the Elohim, 
<15> toApnpotepov 86 éypaipa op iv àmó pépovs ws éravapuvijokov vpâs 
Sua THY x&pvv THY 8o00etoáv pot $76 TOD Geos 
15 tolméroteron de egrapsa hymin apo merous hos epanamimneskon hymas 

But boldly I wrote to you in part as reminding you 
dia ten charin ten dotheisan moi hypo tou theou 

on account of the grace having been given to me from the Elohim 


oreas fayév vC Wvwya owyas. xqwy xva-AC 16 
wapa Hy49 WaTUY aymaq Yia 724? Arar Youd Y14444 
noitaa maya mui» wan vus now nian 
WIPO moa Wop ux mua Tap mun yo? oN 


16. lih’yoth m'shareth Yahushua haMashiyach lagoyim ul’kahen bib’sorath ha’Elohim 
l'me an yih’yeh qar’ban hagoyim ratsuy um'qudash b’Ruach haQodesh. 


Rom15:16 to be a servant of OW%4Y the Mashiyach to the gentiles, 
and to serve in the good news of the Elohim, 
so that the offering of the gentiles would be acceptable and sanctified by the Holy Spirit. 


«16» eis tò elvai pe Aevrovpyóv Xptot0d '"Imoo0 eis Ta &0vn, 
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TOV OupLapatwv Tis cvvOécews, 6 EoTLV EvwmLoV kuptov, 6 EoTLV év TH okny 
TOO PAPTUPLOV: kai TO Trüv alpa ékxeet mpós THY Báo Tod Bvoraornpiov 
TOV KAPTIOTEWY TÓv TIPOS TH 00pa. THs okyvíjs TOD LapTUpLoV. 
18 kai apo tou haimatos epithései ho hiereus 

And some of the blood shall place the priest 


epi ta kerata tou thysiastériou ton thymiamaton 
upon the horns of the altar of the incenses 


tes syntheseos, ho estin enopion kyriou, ho estin en te skene tou martyriou; 
of the composition, which is before YHWH, which is in the tent of the testimony. 


kai to pan haima ek cheei pros ten basin tou thysiasteriou 
And all the blood he shall pour out before the base of the altar 


ton karposeon tön pros te thyra tes skenes tou martyriou. 
of the yield offering, of the one being before the door of the tent of the testimony. 
4"H3rya qvevTav TINY Yr4r TICH-CY XET 
mpa TPM ne mm 3x5»nm-5» nsus 


19. w'eth kal-chel’bo yarim mimenu w’hiq’tir hamiz’becho . 


Lev4:19 He shall remove all its fat from it and burn it as incense on the altar. 


X X ^ y a 9 b 9 ^ b s 3 y 2—4 N y 
«19» kat Tò Gv oTéap mrepveA et à T^ a0T00 kai dvotcet ém TO ÜvovaoTft]puov: 
19 kai to pan stear perielei ap’ autou kai anoisei epi to thysiastérion; 
And all of its fat he shall remove from it, and he shall offer it upon the altar. 


vé-aAwow Jy x4eWa 477 awo 4"4y 474 awor 20 
wad WTY Jaya waco yr 
Y>-nby? p ON 085 nwy OW» 089» myy) > 


ian? 7209) TaI mmy TBD} 
20. w’ asah lapar ha'asher asah |’phar hachata’th ken ya aseh-lo 
w'hiper alchem hakohen w'nis'lach lahem., 


Lev4:20 He shall also do with the bull just as he did with the bull of the sin offering; 
thus he shall do with it. So the priest shall make atonement for them, 
and they shall be forgiven. 


<20> kai morroe TOV póoyov Sv TpOTIOV émro(qoev TOV póoyov TOV Tí]s åpaprtias, 
odtws TrounPycetar: Kal é&Aácerar mepi avTHv 6 Lepeos, 
kai aheOjoeTtat avtots 1) Gpaptia. 
20 kai poiései ton moschon hon tropon epoiésen ton moschon ton tés hamartias, 
And he shall offer the calf, in which manner he did the calf for the sin offering - 


houtos poiethesetai; kai exilasetai peri auton ho hiereus, 
so it shall be done. And shall atone for them the priest, 


kai aphethesetai autois he hamartia. 
and shall be forgiven them the sin. 
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Lepoupyobvta Tò evaryyéAtov Tod Beo, iva yévntar 
Tl ei tov éOvàv eómpóoOex ros, HyLacpPEevy év TVELLATL GyLW. 
16 - sio einai me leitourgon Christou Iēsou eis ta ethnē, 
or me to be a servant of the Anointed One Yahushua to the gentiles, 


ni to euaggelion tou theou, 
administering in sacred service the good news of the Elohim, 


hina — hé prosphora ton ethnon euprosdektos, 
ıt may be the offering of the gentiles acceptable, 


er en pneumati hagio. 
having been sanctified by the Spirit Holy. 


MLACta 144409 owai wrwys Claxal awa YY-0 17 
TORT (IVa Vym mea Spon 027W T27oyn 
17. 'al-hen yesh-li |’hith’halel baMashiyach Yahushua 5" in'y'ney ha’ Elohim. 


Rom15:17 Therefore I have to boast in the Mashiyach OW 4Y 
in the matters of the Elohim. 


<17> éyo oov [riy] kabynow év Xpvoró "Inood và mpds tov 0eóv: 
17 echo oun [ten] kauchesin en Christo Iesou ta 
I have therefore my boasting in the Anointed One Yahushua 


pros ton theon; 
as to the things pertaining to the Elohim; 


TALI Wewya awo qw vX(vX 494 4940 147 xo4£-44 vy 18 
e xoyrwyd IEC v vA ICX awowsy 4743 xvea Joy’ 
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Nu 7105 Dan 22 Myo Na nien Ty? 
i fen ez panay ''daber dabar zulathi ‘asher “asah haMashiyach b’ yadi 
is me eon 1 hatoth 5'omer ub’ma aseh ‘eth-leb senilis lasur I’mish’ma’’to. 
Rom15:18 For my mouth shall not dare to speak anything 
except what the Mashiyach has done by my hand, for the sake of saying 
by word and 5» work, to turn the heart of the gentiles to His senses, 
<18> où yàp ToApjow ti AaAetv àv où karerpyåoaro Xproròs 
du” suk els UTAKOTY eid AÓyo Kal Epyw, 
18 ou gar tolmeso ti lalein hon ou kateirgasato 
"or not I shall dare eda to speak of the things which did not work out 


Christos di’ emou eis hypakoén ethnon, logo kai ergo, 
the Anointed One through me for obedience of gentiles, in word and work, 


WVXIYWY XYX4 X41 2142 19 

AUX IVIFY WOW ITY VY-40 yaa UTA X47 9197 
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mpma*29 pS 72579Y now p nma 


B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Grech-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1836 


mwa MIT NNN TPmORP Tm 


19. »ig’burath bea dap ihim ubig’burath Ruach ‘Elohim ad-ki mi¥’rushalam 
us’bibotheyah w’ ad Lilluriqon mile’thi ‘eth-b’sorath haMashiyach. 


Rom15:19 in the power of signs and wonders, and in the power of the Spirit of Elohim, 
so that from Yerushalam and its surroundings 
as far as Lilluriqon I have fully preached the good news of the Mashiyach. 


3. y ld X / 3 p P A 
<19> év Svvaper onpetwv kal Tepatwv, év Suvaper mvevparos [0€06]- 
er , ND) M X p , ^? ^ , 
ote pe &T9 "LepovoaAtp kai kókÀo pexpt Tod "IAAvpukoO teTAnpwKEevar 
10 eoa yyéAvov Tob Xproroð, 
19 en dynamei semeion kai teraton, en dynamei pneumatos [theou]; 
by power of signs and a sai by power of the Spirit of Elohim; 


hoste me apo Ierousalem kai kyklo mechri tou Ilyrikou 
so as for me, from Jerusalem p around unto Illyricum, 


peplerokenai to euaggelion tou Christou, 
I have fully proclaimed the good news of the Anointed One, 


yw-4w4. xvYUTU3 £0 aqUW2A-X4 42-440 1(4xw4 9 20 
yaqn evyTe-(o 3/34 qw mawy yw 449) 43y 
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cans Toy max sow mwan ny NTP) 73D 
20. b'hish'tad'li | hagid ‘eth-hab’sorah lo! bim’qomoth 'asher-sham 2’ bar niq’ra’ shem 
haMashiyach shel’ ‘eb’neh al-y’sod ‘acherim. 


Rom15:20 When I have strived to preach the good news, not in the places 
where the name of the Mashiyach was already called there, 
that I should not build on another man's foundation. 
«20» odtws Sè hrroTiobpevov evayyerilecBar ody Strov wvopåoðn Xprorós, 
iva p Em’ GAASTpLOV BepEeALov oikoðopó, 
20 houtos de philotimoumenon euaggelizesthai ouch hopou dnomasthé Christos, 
and so aspiring to preach the good news not where the Anointed One was named, 
hina me ep’ allotrion themelion oikodomo, 
that not on another’s foundation might build, 


v44 WAC FED WE 3YXYY 404 21 
NIT IXA voyrw-44 44v 
ANT nr» "BOTS AWN mnm22 NONNI 


AINT avaw-x> cul 

21. ‘ela’ kakathub ‘asher lo’-supar lahem ra’u wa'asher ished’ hith’bonanu. 
Rom15:21 but as it is written, To whom it was not announced concerning Him, 
they shall see, and those that have not heard shall understand. 
<21> GAAG KaBas yeypatrtaL, Ots odk åvnyyéàn mepi aŭro dovTat, 
kal ot OVK AkKNKOGOLY cuvT|covctv. 
21 alla kathos gegraptai, Hois ouk anéggelé 
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but as it has been written, The ones to whom it was not announced 


peri autou opsontai, kai hoi ouk akekoasin synésousin. 
concerning Him shall see; and the ones who have not heard shall understand. 


Myr le 4134 Yaxwy wor wx4-of v(/43-4"4 4944 TAY 2 
OD°>N Nian mmu Dya omy iOa 72308 NAM A> 
22. w'hu! hadabar ‘asher-big’lalo ne etsar’ti pa am ush’tayim mibo’ ‘aleykem. 
Rom15:22 For the word that is from the scroll also I have been hindered two times 
from coming to you; 
<22> Avo kai évexoTrtép nv TA TOAAG TOD éAOetv mpós DPGs- 

22 Dio kai enekoptomen ta polla tou elthein pros hymas; 
Therefore also I was being hindered greatly to come to you; 


ACA XYCAI1S YTPY avo view axo (234 23 
Xv34 YYW ax Wyvét 434 7TY] yY 
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ADT ow mp aw NIP AOD] NI 
23. ‘abal “atah she’eyn-li 'od maqom bag’liloth ha’eleh 
wa'ani nik’saph labo’ ‘aleykem zeh shanim rabboth. 


Rom15:23 but now that I have no more place in these regions, 
and | longed to come to you for these many years, 


<23> vov 8é pnKéte TóTov Exwv ev Tots KÀLLAOL TOUTOLS, 
, , \ px S ^ X i ^ , X ^ 2 ^ 
eru ToOLav 86 éyov Tod eAOetv mpós pâs &TÓ TOAADY ETHV, 
23 nyni de meketi topon echon en tois klimasi toutois, 

but now no longer having a place i» these regions, 


epipothian de echon tou elthein pros hymas apo pollon eton, 
a desire but having to come to you for several years, 


yyxv44Ad vyI4 AYPY vy 47144 vxyé2 Vyvét 4794 24 
a/TW449 YYY eoy ao9w4v YW AIYHCWX Yx 4293 
noni (DIN | mpn ^» sonBoNd MDDI oD Dy Ni2N T 
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24. ‘abo’ ‘aleykem b'lek'ti l'I*pam'ya! hi m 'qaueh ʻanoki lir 'oth'hem b^ab'ri 
w'atem t'shal'chuni shamah w’es’b’ ah m’ at mikem bari'shonah. 


Rom15:24 I shall come to you as I go to Ispamya (Spain), for I hope to see you in my past, 
and you shall send me there, and I may be filled with a few o! you for the first time. 


<24> ws Gv Topebwpat eis THY Laraviav: éAmTilw yap Svatropevdpevos 0e&cao0ac pâs 
kai ùp’ pv TrpoTreLhOAVvaL éke? éàv pôv TPATOV àTó pépovs épmÀmo90. 
24 hos an poreuomai eis ten Spanian; elpizo gar diaporeuomenos 

whenever I take a journey to Spain; for Iam hoping while traveling through 
theasasthai hymas kai hyph? hymon propemphthénai ekei ean hymon proton 

to see you and by you to be sent onward from there if with you first 
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apo merous empléstho. 
in part I may be filled. 


MEWYAPl ITEC ayrCwy4a YCH axo wYWd 25 
ampio my» npevrm MSDN mmy nw 
25. c0 561 atah ‘el’kah Y'rushalay!mah ic azor laq’doshim. 


Rom15:25 Truly now, I go unto Yerushalam to help the sanctified ones. 


<25> vuvi 8é topevopar ets "IepovoaAM np 8vakovóv tots aytots. 


25 nyni de poreuomai eis Ierousalem diakonon tois hagiois. 
But now I am going to Jerusalem ministering to the sanctified ones. 


ayv4x 4X0 TELETA 4vy4y VITATE vy 26 
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26. ki Maq’don’ya’ wa'Ahaya' ho'ilu lith'rom t'rumah 
l'eb'yoney haq’doshim ‘asher bi¥rushalam. 
Rom15:26 For Maqedonya and Akaya have been pleased to contribute contribution 
for the poor of the sanctified ones who were in Yerushalam. 
<26> evddknoav yap Make8ovta kai Ayata kovvovtav trevà trounoacbar eus Tods 
TTWXOVS TOV &yLov TOV év TepovoaA hp. 
26 eudokésan gar Makedonia kai Achaia koinonian tina poiesasthai 

were pleased for Macedonia and Achaia contribution some to make 


eis tous ptochous ton hagion ton en Ierousalem. 
for the poor of the sanctified ones in Jerusalem. 
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27. ki ho'ilu w'aph-m'chuyabim hem lahem hinneh |agoyim hayah cheleq »'dib’rey 
haruach ‘asher lahem wahalo’ “aleyhem |’tham’kam gam ^ dib'rey haguph. 


Rom15:27 For they were pleased, and even they owe them, behold, to the gentiles, 
and they were partakers of the spiritual words which were to them 
their duty is also to serve them in the carnal things. 
<27> evddoknoav yap Kal óeuAérac elolv ab TÓOv*. el yàp Tots mrveup.arukots adTOV 
ékorvøvnoav TÀ COvy, dhelAovowy kat év Tots capkucots Aevrovpyfjoa, adTots. 
27 eudokésan gar kai opheiletai eisin auton; 

For they were pleased and debtors they are of them; 
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ei gar tois pneumatikois auton ekoinonesan ta ethne, opheilousin 

for if in the spiritual things of them shared the gentiles, they ought 
kai en tois sarkikois leitourgesai autois. 

also in the material things to give service to them. 
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28. laken k’shegamar’ti *eth-zo'th 
w'chathamtti lahem hap’ri hazeh ‘az *e^"b'rah dere’k ‘ar’ts’kem I’Is’pam’ya’. 
Rom15:28 Therefore, when I finished this, and have sealed to them this fruit, 
so I shall pass on by the way of your land to Ispamya. 
28» Torto oov érvreAéoas Kal obpayrodpevos abTots TOV kapróv TOOTOV, 
ateAcvoopat Su” ouv eis Zmraviav: 
28 touto oun epitelesas kai sphragisamenos autois ton karpon touton, 

This therefore having completed and having sealed to them this fruit, 
apeleusomai di’ hymon eis Spanian; 

I shall go through you to Spain. 
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29. w’yode a 'anohi ki b’bo’i ‘aleykem ‘abo’ 
bim’lo’ bir’kathah shel-b’sorath haMashiyach. 
Rom15:29 | know that when I come to you, 
I shall come in the fullness of the blessing of the good news of the Mashiyach. 
<29> oida Sè dtu Epyopevos mrpós ops év TANPOLATL EvAoylas Xproroð éAeboop.at. 
29 oida de hoti erchomenos pros hymas 

And I know that coming to you 
en pleromati eulogias Christou eleusomai. 

in the fullness of the blessing of the Anointed One I shall come. 


Hwwya owvav v/24/443 v-H4 Wyx4 44799. 14v 30 
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30. wa'ani m’ orer ‘eth’kem ‘achay ba’Adoneynu Yahushua haMashiyach 
ub’ahabath haruach l'hith'chazeq imi b’ha ’tir’kem ba adi ‘el-ha’Elohim. 


Rom15:30 Now | urge you, brothers, by our Adon (Master) Ow*(44/ the Mashiyach 
and in the love of the Spirit, to strive together with me in your prayers 
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to the Elohim for me, 


<30> IapakaAó 86 dpas[, ddeAdot,] Sta Tod kuptov hpv 'Inooó Xprotod 
Kal Sud THs dyánns TOD mvevparos ovvaywvioaocĝðai por 

év Tats Tpocevyxats dTrép EL00 mpós Tóv Oeóv, 

30 Parakalo de hymas[, adelphoi,] dia tou kyriou hémon Iesou Christou 


Now I urge you, brothers through our Master Yahushua the Anointed One 


kai dia tes agapés tou pneumatos synagonisasthai moi 

and through the love of the Spirit to strive together with me 
en tais proseuchais hyper emou pros ton theon, 

in your prayers on behalf of me before the Elohim, 
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31. l'ma'an ‘asher *enatsel mehasorarim :'erets Vahudah 
w’ye erab 'al-hadq'doshim shimushi |’shem V'rushalayim. 


Rom15:31 for the sake of that I may be rescued from those who are disobedient 
in the land of Yahudah, and that my service for the name of Yerushalam 
may be accepted by the sanctified ones. 
<3Í> iva pv086 amd THV atreBobvTwr év TH IovSata 
kal T| Stakovia pov 7 eus TepovoaAnp eo mpóo9ekTos Tots aytous yevnTat, 
31 hina hrystho apo ton apeithounton en te Ioudaia 

that I may be rescued from the ones disobeying in Judea 


kai he diakonia mou hé eis Ierousalem euprosdektos tois hagiois genetai, 
and my service for Jerusalem acceptable to the sanctified ones may be. 
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32. wa’asher ‘abo’ ‘aleykem b’sim’chah bir’tson ‘Elohim w'enaphesh imakem. 


Rom15:32 that I may come to you with joy through the will of Elohim, 
and may be refreshed with you. 


<32> iva év xapG EABwv mpós Gs Sua DeAHpaTos Heo cvvavaTravowpar op tv. 


32 hina en chara elthon pros hymas dia thelematos theou synanapausomai hymin. 
that in joy having coming to you through the will of Elohim I may rest with you. 


YY YYCY-YO Yéwa LACEY 33 
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33. w'Elohey hashalom im-kulkem ‘Amen. 
Rom15:33 Now the El of peace be with you all. Amen. 
<33> ó 8€ Beds Tijs eLpvns perà mrávrov DLOV, Gp. 
33 ho de theos tes eirenes meta panton hymon, amen. 
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Now the El of peace be with you all, Amen. 
Chapter 16 
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1. w'hin'ni maz'hir lakem l'tob *eth-Pubi ‘achotheynu :hehi' 
m'shamesheth haq'hilah ‘asher b’Qan’k’ray. 


Rom16:1 And ! hereby commend :o you to the good of our sister Pubi, 
that she is a servant of the assembly which is at Qankray, 


46:1» Luviornpe 86 optv PoiBnv tH adeAdiv jv, ovoav 
[kat] 8uákovov tis exkkAnotas THs év Keyxpeats, 
1 Synistemi de hymin Phoiben ten adelphén hemon, ousan 

Now I commend to you Phoebe our sister, being 


[kai] diakonon tes ekklesias tes en Kegchreais, 
also a deacon of the assembly i» Cenchrea, 


LIL a3 YYYY YEW Sel TLE VITAE ATÓSTX AWE 2 
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2. ‘asher t'qab'luah 5c'Adoneynu hara'uy laq'doshim w'thith’m’ku bah !|’kol 
‘asher-tits’tare’k lakem hi-gam-^!! hay'thah "ozereth larabbim w'gam l'naph'shi. 
Rom16:2 that you receive her in our Adon (Master) as worthy of the sanctified ones, 


and you shall support her in whatever she may need of you. 
For she too has been a helper of many, and also of my soul. 


<2> iva aoT1]v Trpoo8é£mo0e év kuptw aEtws TOV GyLov 
kal TApAOTHTE AUTH év o äv pôv xpnly Tpdypate: 
kal yap avT} TrpooT&.Tus TOAADY Evyev7OP kai E00 adTod. 
2 hina autén prosdexesthe en kyrio axios ton hagion 
that you may receive her in the Master as befits the holy ones 
kai parastete autē en hQ an hymon chrézé pragmati; 
and may stand by her in whatever of you she may need matter; 


kai gar aute prostatis pollon egenethe kai emou autou. 
for indeed she a helper of many became and of myself. 
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3. sha’alu lish’lom P'’ris’q’la’ 

wa Adilas shehem chaberay ba abodath haMashiyach Yahushua. 

Rom16:3 Ask for peace of Prisqla and Agilas, that they are my fellow workers 

in the Mashiyach Ow*(4, 

<3> Aomácaoc9e IHptokav kat AkóAav ToUs ovvepyovs pov év Xpvoró 'Inooo, 


3 Aspasasthe Priskan kai Akylan tous synergous mou en Christo Iesou, 
Greet Prisca and Aquila my co-workers in the Anointed One Yahushua, 
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Diog? Nw omaa npp? on oad ni»nmp-52-n3 ^» 
4. ‘asher nath’nu ‘eth-tsaua’ram b" ad naph'shi w’lo’=‘ani l'badi ‘odeh lahem 
ki gam-hal-q'hiloth hagoyim w’gam !aq’hilah b'beytham tish'alu |’shalom. 


Rom16:4 who have given their necks for my soul and not for me alone, I shall thank them, 
but also all the assemblies of the gentiles and also to the assemblies 
in their houses shall seek for peace, 
«d» oitives bE THs buys pou TOV éavTÓv TpáymAov vméOnkav, 
ois OK EY póvos EbyapLoTS GAAG kal TacaL al exkAnoiar TOv éOvàv, 
4 hoitines hyper tes psychés mou ton heauton trachelon hypethékan, 
who on behalf of my life their own necks risked, 


hois ouk egō monos eucharisto alla kai pasai hai ekklesiai ton ethnon, 
to whom not I only give thanks but also all the assembles of the gentiles, 


Ew 4vTE ew, Yaw 37-34 Frot "vZwZ PCW 5 
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5. sha'alu !;sh'lom 'Apeyn'tos chabibi shehu’ re’shith ‘As’ya’ |aMashiyach. 


Rom16:5 ask for peace of Apeyntos, my beloved, 
that he is the first-fruts of Asya to the Mashiyach. 
«5» kal thy kat’ otkov avTav ékkAmotav. àomácao0e "Enaivetov tov &yoarróv pov, 
ös €otLv ATrapy7 THs Actas eus Xproróv. 
5 kai ten kat’ oikon auton ekklesian. aspasasthe Epaineton ton agapéton mou, 
and greet in their house assembly. Greet Epaenetus my beloved, 


hos estin aparché tes Asias eis Christon. 
who is firstfruit of Asia for the Anointed One. 


Wy11393 34 (Wo adyow Wray WYCWl TEW 6 
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6. sha’alu !ish'lom Mir'yam she^am'lah “amal rab ba abur'hem. l l 
Rom16:6 Ask for peace of Miryam, who worked much labor for you. 
«6» àonácaocðe Mapiav, Aris 10ÀÀà ékomtaocev eis UpGs. 
6 aspasasthe Marian, hētis polla ekopiasen eis hymas. 
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Greet Mary, who greatly labored for you. 
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7. sha'alu lish’lom ‘An’d’roniqos w'Yun'yas q’robay 
wa cher hayu 'asurim ‘iti w’lahem shem bash’lichim ul’ phanay hayu baMashiyach. 
Rom16:7 Ask for peace of Androniqos and Yunyas, my kinsmen 
who are my ethical prisoners, and they were there among the apostles 
and have been in the Mashiyach before me. 
«T» &omácac0e Avipovikov kat '"Iovvtav oos ovyyevets pov Kal cvvavyp[.oÀ o TOUS 
pov, OLTLVES eLovv émionpot év Tots üTrooTÓAovs, OL kat TIPO épo yéyovav év Xpvovó. 
7 aspasasthe Andronikon kai Iounian tous syggeneis mou kai synaichmalotous mou, 

Greet Andronicus and Junia my kinsmen and my fellow-prisoners, 
hoitines eisin episemoi en tois apostolois, 

who are notably among the apostles, 
hoi kai pro emou gegonan en Christo. 

who also before me have been in the Mashiyach. 
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8. sha’alu lish'lom ‘Am’p’li’as chabibi ba'Adoneynu. E l l 
Rom16:8 Ask for peace of Amplias, my beloved in our Adon (Master). 
«8» domdoac8e ApràrârTov TÓv dyannTóv pov év kupto. 


8 aspasasthe Ampliaton ton agapēton mou en kyrið. 
Greet Ampliatus my beloved in the Master. 
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9. sha’alu |ish’lom ‘Ur’banos chaberenu ba abodath haMashiyach 
w'iish'lom ‘iS’takis chabibi. 


Rom16:9 Ask for peace of Urbanos, our fellow worker in the Mashiyach, 
and for peace of Stakis my beloved. 


«9» domdoac8e OipBavov tov ovvepyóv Lav év Xpvovó 

Kal Ltayvv Tov GyatnTov pov. 

9 aspasasthe Ourbanon ton synergon hemon en Christo kai Stachyn ton agapéton mou. 
Greet Urbanus our co-worker in the Anointed One and Stachys my beloved. 
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10. sha'alu lish’lom ‘Apallis habachun baMashiyach 
sha'alu lish’lom b'ney-beytho she!-‘Aris’tob’los. 


Rom16:10 Ask for peace of Apallis, the approved one in the Mashiyach. 
Ask for peace of the sons of the house of Aristoblos. 

<10> domdcacbe AqeAMQv 76v Sókipov év Xpvovó. 

&oTGcao0e rovs ék TOV AptotoBobAov. 


10 aspasasthe Apellén ton dokimon en Christo. 

Greet Apelles the approved one in the Anointed One. 
aspasasthe tous ek ton Aristoboulou. 

Greet the ones of the household of Artistobulus. 


L ITAP frtev4éía WOW Tew 11 
YLYS4 9 Wa-qwe TT PSY EN qx3743 WWE yew 
"313p eT Dw NW 


aniya oF-AwWsy opm 5U ima-33 mou Oyy 
11. sha'alu lish’lom Horodion q’robi 
sha'alu lish’lom b'ney-beytho shel-Nar’qisos ‘asher-hem ba’ Adoneynu. 
Rom16:11 Ask for peace of Horodion, my kinsman. 
Ask for peace of the sons of the house of Narqisos, that they are in our Adon (Master). 
<b àonácaocte ‘Hpwdtwva tov cvyyeví pov. 
àdonåoaoche Tous ék THV Napktocov tovs Óvras év KupLo. 


11 aspasasthe Herodiona ton syggené mou. 
Greet Herodion my kinsman. 


aspasasthe tous ck ton Narkissou tous ontas en kyrio. 
Greet the ones of the household of Narcissus the ones being in the Master. 
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12. sha'alu lish’lom T'riphéynüli: ui eap ha'ameloth ba 'Adoneynu 
sha'alu lish’lom Par’sis hachabibah she'am!lah ‘amal rab ba’Adoneynu. 


Rom16:12 Ask for peace of Trupheynah and Truphasah, workers in our Adon (Master). 
Ask for peace of Parsis the beloved, who has laboured much labor in our Adon. 


<12> &onácao0e Tpidhaivav kat Tpvddcav tas korvooas év kvpio. 
&oTácaoc0e Ilepoida thy ayatyThy, Tis TOAAG ékomtacev év kupio. 
12 aspasasthe Tryphainan kai Tryphosan tas kopiosas en kyrio. 

Greet Tryphaena and Tryphosa the ones laboring in the Master. 
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21. w’hotsi’ ‘eth-hapar 'el-michuts lamachaneh w’saraph ‘otho 
ka’asher saraph ‘eth hapar hari’shon chata’th haqahal hu’. 


Lev4:21 Then he shall bring out the bull to a place outside the camp and burn it 
as he burned the first bull; it is the sin offering for the assembly. 


<21> kai é£otoovov Tov pdoxov oXov Ew Tis rapeufoA qs 
KAL KATAKAVOOVOLV TOV LOOXOV, OV TPÓTOV ka.Tékaucav TOV LOoXOV TOV TIPOTEPOV. 
ALAPTLA cvvo-yoyfjs EoTLV. 
21 kai exoisousin ton moschon holon exo tes paremboles 
And they shall bring forth the calf complete outside the camp. 


kai katakausousin ton moschon, 
And they shall incinerate the calf, 


hon tropon katekausan ton moschon ton proteron. 
in which manner they incinerated the calf formerly - 


hamartia synagoges estin. 
a sin offering for the congregation it is. 
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22. ‘asher nasi’ yecheta’ w’ asah ‘achath mibal-mits'woth Yahüwah 'Elohayu 
‘asher lo’=-the aseynah bish’gagah w'ashem. 


Lev4:22 When a ruler sins and unintentionally does one of al! the instructions of 
ZAAN his El which should not to be done through ignorance, and he becomes guilty, 


Q2» "Eàv 86 6 dpywv à pr kat moron pilav A116 Tracóv TOV évTOAGV 
Kuplov Tod Beo abtav, 1] où vrovnÜT]oerac, dkovotos kal GLAPTH kac TANLPEANON, 
22 Ean de ho archon hamarté kai poiese mian 

And if the ruler should sin, and should commit one trespass 


apo pason ton entolon kyriou tou theou auton, 
of all of the commandments of YHWH his El 


he ou poiethesetai, akousios kai hamarté kai plemmelese, 
which he shall not do unintentionally, and should sin and trespass, 
43 404 4"4 vx4eH PCH 0474-74 23 
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23. ‘o-hoda 'elayu chata’tho ‘asher chata’ bah 
w’hebi’ ‘eth-qar’bano s’ ir izim zakar tamim. 
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aspasasthe Persida ten agapétén, hetis polla ekopiasen en kyrio. 
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13. sha'alu lish'lom Ruphos hanib'char ba’Adoneynu w'lish’lom ‘imo shehi’ k’em li. 
Rom16:13 Ask for peace of Ruphos, a chosen one in our Adon, 
and for peace of his mother that she is like to me. 
<13> &onácaoc0e ‘Popov tov EkAek TOV év KUPLW kat TV PNTEPA aoT0O Kal époð. 
13 aspasasthe Hrouphon ton eklekton en kyrio kai ten metera autou kai emou. 
Greet Rufus the chosen one in the Master and the mother of him and of me. 
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14. sha'alu lish’lom ‘Asun’q’ritos uPh'leygon w’Her’mas uPhat’robas 
w'Her'mis w’ha’achim ‘asher ‘itam. 
Rom16:14 Ask for peace of Asunqritos, Phleygon, Hermes, Phatrobas, 
Hermis and the brothers who were with them. 
<14> dotdcacbe Aotbyxpitov, DAéyovta, ‘Epp ty, [latpoBav, 
“Eppav kat tods ovv avtots adeAdots. 
14 aspasasthe Asygkriton, Phlegonta, Hermén, Patroban, Herman, 

Greet Asyncritus, Phlegon, Hermes, Patrobsa, Hermas, 
kai tous syn autois adelphous. 


and the with them brothers. 
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15. sha’alu /:sh'lom Pilologos w'Vul'ya! Nir’was wa'achotho w'Olum'pas 
w'hal-haq'doshim ‘asher ‘itam. 

Rom16:15 Ask for peace of Philologos and Yulya, Nerwas and his sister, and Olympas, 
and all the sanctified ones who are with them. 

<15> &àonácaoc0€ GUAOAoyov kai "IovAtav, Nypéa kat tiv adeApqv adtod, 

kai Odvuptav, kal tods cov adtots TavTas Wylous. 

15 aspasasthe Philologon kai Ioulian, Nerea kai ten adelphen autou, 


Greet Philologus and Julia, Nereus and his sister, 
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kai Olympan, kai tous syn autois pantas hagious. 
and Olympas, and the with them all sanctified ones. 
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16. sha’alu ‘ish Pre`ehu |’shalom ban'shiqah haq’doshah 
q'hiloth haMashiyach sho'aloth |ish’lom’kem. 


Rom16:16 Ask one another for peace with a holy kiss. 
The assemblies of the Mashiyach ask for peace of you. 


<16> Aotrdcacbe àAMQAovs év Hrrqpate &ybo. 
AondlovrTar oj.Gs at exkAnotar mGcac ToO Xproroð. 
16 Aspasasthe allelous en philemati hagio. 

Greet one another with a holy kiss. 


Aspazontai hymas hai ekklesiai pasai tou Christou. 
Greet you the assemblies all of the Anointed One. 


(0 WVj^" VaQWY A ya] "v THE WYXd 41454 IAS 17 
Way TIFT Yad awe WPÓY EN Yr cywyyy 
DIN pwa OD 2B Dw CON Dn mm [WIP 


mmo To) mno TUN np>> sou moa: 


17. wa'oni maz’hir 'eth'hem —— lasum p 'neykem b VAN io m’danim 
umik’sholim shel’ kaleqach ‘asher ’mad’tem w'suru mehem. 


Rom16:17 Now | urge you, my brothers, to watch out your presence 
‘or those who cause divisions and stumblings and obstacles that are not as the teaching 
which you learned, and walked away from them. 
<17> IlapakaAó 86 ópâs, ddeAdot, cokoTretv Tods Tas 9uyooTactas Kal TA OKAVOAaAG 
Tapa THY Siday} Tv vpets éj&Oere Trovobvtas, kal ékkAtvere dm’ adTHV- 
17 Parakalo de hymas, adelphoi, skopein tous tas dichostasias 

low I urge you, brothers to watch the ones the divisions 


kai ta skandala para ten didachen h n hymeis ehen poiountas, 
and the a against t the nee h you learned making, 


kai ekklinete 1p auton; 
and turn away from them; 
TIRJS4XE 9230 WILE ACE Tw] y 18 
Yoy 1-494 3Y Ww4y-X4-W4 TY Hwy ovas 
MEXIA ICX voce XPPEH XJWY 
APIIN-MY DT2Y DpW TORD DWN Dm 


DY) TANI nZ22-nN-DW ^» mwan vwm 
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18. ki ‘anashim ka’eleh *eynam "ob'dim ‘eth-‘Adoneynu Yahushua haMashiyach 
ki ‘im=‘eth-k’resam ub’im’rey no am us’phath chalaqoth yath"u ‘eth-leb hap’tha’im. 
Rom16:18 For such men are not servants to our Adon (Master) OW%4/Y the Mashiyach 
but their own belly, and by smooth words and flattery speech 
they deceive the hearts of the simple. 
<18> oi yap Tovodtot TH kupio HLGv Xprot od SovAebovow GAAG TH EavTHv korig, 
Kal dua THs xproToAoytas kat evAoytas é&amaróotv Tas kapõias TOV dkákov. 
18 hoi gar toioutoi to kyrio hemon ChristO ou douleuousin alla t& heauton koilia, 

for such men our Master, the Anointed One do not serve but their own belly, 


kai dia tes chrestologias kai eulogias exapatosin tas kardias ton akakOn. 
and through smooth speech and praise deceive the hearts of the simple. 


yyrlo WIW IYE Ty4 Cyl xooqy Wyxoywy vy 19 
044 vx(34 Wryryxy groa, YrYYH yraxw aytha (24 
DP Py noQ ^ Jap 525 nyT3 nsnyoUnD "Du 


(VI OMPAP DAM meno OMS vum xx Day 

19. ki mish’ma’’t’kem noda ath lakol laken ‘ani sameach aleykem 
‘aba! r'tsoni shetih’yu chakamim l'hetib uth’mimim I bil’ti hare'a. 
Rom16:19 For your obedience has reached to all. Therefore, I rejoice concerning you, 
but I want you that you be wise as to what is good and innocent other than what is evil. 
<19> À yàp pôv oTrako1| eis måvras ádlkero: ép? optv oov yaipw, 
BédAw Sè LWGs Godods Elva ets TO dryaBÓv, ükepatovs Sè Eis TO kakÓv. 
19 he gar hymon hypakoe eis pantas aphiketo; eph’ hymin oun chairo, 

For news of your obedience to all men reached; concerning you therefore I rejoice, 
thelo de hymas sophous einai eis to agathon, akeraious de eis to kakon. 

but I want you wise to be to the good, and pure to the evil. 


yya L11 xUx 441443 Jewa-x4 &yev #74 YTEWĄ 1444Y 20 
YYYO Hvwya owyar yyayag ATH 
op Pm nmm TATA. yOWITMS NDI NAT Ow TOND 


DPY MERT VEM xvj TON 
20. w'Elohey hashalom hu’ y’dake’ *eth-hasatan bim’herah tachath rag’leykem 
chesed ‘Adoneynu Yahushuà haMashiyach imakem. 


Rom16:20 The El of peace shall crush hasatan under your feet shortly. 
The grace of our Adon (Master) OW%4/ the Mashiyach be with you. 


<20> 6 Sè Beds Tis etpi]vrs ovvtpiper TOV Latavav v1 Tous móðas pôv év T&yxet. 
À Xapts TOO kuptov Hav 'Inooó peð’ opóv. 
20 ho de theos tes eirenes syntripsei ton Satanan hypo tous podas hymon en tachei. 
Now the El of peace shall crush Satan under your feet soon. 
he charis tou kyriou hemon Iesou meth’ hymon. 
The grace of our Master Yahushua be with you. 


B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1848 


WELT FYLPTCT 449A TrvxYÜve9 21 
YI9VONE YCEN v 34? Trao TYTY 
To?) ovp: CaN oinimos 


apab mowu 31035 oiya io) 
21. Timothios chaberi w’Luq’yos w'Vason w’Sos’pat’ros q’robay sho’alim |ish’lom’kem. 
Rom16:21 Timothios my fellow worker ask for your peace, 
and so do Luqyos and Yason and Sosipatros, my kinsmen. 
<21> Aordletar pâs Trpóleos ó ovvepyós pov 
kal Aovkvos kat 'Iácoov kal Lwottatpos ot ovyyeveîs pov. 


21 Aspazetai hymas Timotheos ho synergos mou 
Greets you Timothy my co-worker, 


kai Loukios kai Iason kai Sosipatros hoi syggeneis mou. 
and Lucius and Jason and Sosipater my kinsmen. 


X4ra x414a-x4 3xvya Trv949 v4 22 
JAYE YYYYENL LAN 
ONT no»wz-ns Inian oyy 822 
373783 opniou> Dyw 
22. ‘ani Tar'tios hakotheb ‘eth-ha’igereth hazo'th sho'el |ish’lom’kem ba’ Adoneynu. 
Rom16:22 I, Tertius, who write this letter, ask for your peace in our Adon. 
<22> domdlopar pâs eyo Téptros ó ypáipas THY émvoroM|]v év kvpto. 


22 aspazomai hymas ego Tertios ho grapsas ten epistolen en kyrio. 
Greet you I Tertius the one having written the epistle in the Master. 


YYYTENE CEN ACAPA-CY xY vxv4 H4444 FT11 23 
VY) TÓUC YUCEW vfu Tre yTY 1104 JYT TreT44 
Doni»? owU mpmpoa->> mx) MÄN mowpDm O13: 


:Dapiouio pox w svn gimp Py 290 ono 


23. Gayos ham’ areach 'othi w'eth kal-hag’hilah sho'el lish'lom'hem ‘Aras’tos soken 
ha ir uQ'war'tos *achinu sho’alim |ish’lom’kem. 


Rom16:23 Gayos, the host to me and to the whole assembly, ask for your peace. 
Arastos, the city treasurer ask for your safety, and Quartos, the brother. 


<23> domdletar duds Datos 6 Eévos pov kal dA s THs ékkA motas. 
EJ Ud e ^ » e , £ A y ` y e 9 y 
&omáLerac oj.Gs " Epaoros ó ouovópos Tis TOAEWS Kat Kobapros ó à6eAdós. 
23 aspazetai hymas Gaios ho xenos mou kai holes tes ekklesias. 

Greets you Gaius my host and all the assembly. 


aspazetai hymas Erastos ho oikonomos tes poleos kai Kouartos ho adelphos. 
Greets you Erastus the treasurer of the city and Quartus the brother. 


UE EUIS qaa Iva quee. em 
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24. chesed ‘Adoneynu Yahushua haMashiyach im-kul’kem ‘Amen. 
Rom16:24 [The grace of our Adon (Master) Ow*(2/ the Mashiyach be 
with you all. Amen.] 
<24> 'H xápvs tod kvptov Rov Inoot Xprotot peta aávrov pov apn. 
24 E charis tou kuriou émon Ieson Christon meta panten umén amen. 
The grace of our Master, Yahushua the Anointed One, with all you. Amen. 


Hwy owvas. x44pyT TXqTW Jy Wyx4 PLUS CYT {wey 25 
Firo xqysy BAYT AAAS ara SAP, 17y 
Mw vum nxp) niia nonw pim? 722 WYT 
abiy min nezn mu--wiw Tion 5352 


25. wa'c:her yakol |’chazeq ‘eth’kem kib’sorathi w’kiq’ri’ath Yahushua haMashiyach 
k’phi giluy hasod ‘asher-hayah m’kuseh mimoth olam. 


ner 


Rom16:25 And to Him who is able to establish you according to my good news 
and according to the preaching of Ovv/*(4/ the Mashiyach, according to the revelation 
of the secret which was covered from the ancient times, 
[<25> Tô 8é Svvapévw bpGs oTnpiEar ka à TO EvayyéeALOV pov Kal TO kNpvypa 
'Iqoo6 Xproroð, kata atroKdAvibiv pvornpiov ypóvors aiwvlois ceovynp.évov, 
[25 To de dynamenQ hymas stérixai kata to euaggelion mou 
low to the one being able to establish you according to my good news 


kai to kerygma lesou Christou, kata apokaluuin 
and the proclamation of Yahushua the Anointed One, according to the revelation 


mysteriou chronois aidniois sesigemenou, 
of the mystery in times eternal having been kept secret, 


xvmy WEA SYA LIXY 144-C0 oavfy WT47X/ AXOT 26 
ayyy ta xowwyl "4324 fv YA CVS Wlyo va 
mum» mais ^an» ^m-5y v3 opnan mmy) 


TANNA nyawnd Dya pian 535 moi "UON 


26. w’ atah nith’par’sem w'noda^ "al-y'd Jey kith’bey han'bi'im 
k’mits’wath ‘Elohey “olam I’kal kasol lahabi'am l'mish'ma' ath ha’emunah. 


Rom16:26 but now was manifested, and known by means of the writings of the prophets, 
rding to the commandment of the El of calles 
to » all the AE E leading to obedience of faith; 


<26> þpavepwðévrtos 8€ viv did te ypahOv TpohyTiKOv kat’ émrayiv 
TOO alwviov leoi eis makov miortews els mávta TA Evy yvwprolévros, 
26 phanerothentos de nyn dia te graphon prophetikon 

manifested but now and through prophetic Scriptures 


t’ Einem tou aioniou theou eis hypakoen pisteos 
CC ling to a command of the eternal Elohim for obedience of faith 


TY ta ethnē & gnóristhentos, 
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jo all the gentiles having been made known, 


av SYA Y ^H4a WHA Y14444 27 
yy yayco’ Wewya owyar 3 
T1220 35 TRI n2nm om >A 


jos Dap Yw muss vua 


27. ha’Elohim hechaham ha'echad lo hakabod 
b’Yahushua haMashiyach I’ olamim ‘Amen. 


Rom16:27 The Elohim the One wise One has the glory 
in OWAAY the Mashiyach forever. Amen. 


<27> povw oob leĝ, Stà "Iqooó Xpvoroóo, o 1| óta ets roùs atóvas, apnv.] 
27 mon sopho theo, dia Iesou Christou, 
only wise to the Elohim, through Yahushua the Anointed One, 
he doxa eis tous aionas, amen.] 
to be the glory into the ages, Amen. 
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Sepher Aleph Qorintim (1 Corinthians) 
Chapter 1 


Shavua Reading Schedule (34th sidrot) - 1Cor 1 - 9 


Ha wWa owyar-(w 44?" wr Cw FYT) 1Cort 
ILAE FLIXFTEY dva 1043 
mwa vusT-oU sipa mou obux 


ATUM DAGO) OTN Dna 
1. Polos shaliach m’qora’ she!=-Yahushua haMashiyach bir’tson ‘Elohim 
w’Sos’t’nis ‘achinu. 


1Cor1:1 Polos (Shaul) is called as an apostle of Ovw*(44/ the Mashiyach 
by the will of Elohim, and Sostenis our brother, 


<1:1> IIaóXos kAqrós åmóoroños Xpvovo9 "Inoodt 8a VeAHPaTos Veod 
Kat Lwolevns ó adeAdds 
1 Paulos klétos apostolos Christou Iesou 

Paul a called apostle of the Anointed One Yahushua 


dia thelématos theou kai Sosthenes ho adelphos 
through the will of the Elohim and Sosthenes the brother 


Hew 5 WAwaPyl TYXIATP 2 W4 WrAld xéaT- £4 2 
yaya Ww34 "rv 44PA-CY Yo Yata Yrwapa owyar 
"JY WAlw YTPY-cYS HEwya owyaa 

mwaa owiapa> oimympz Awe oN n»np-owa2 


PITS OWA Dipop ny mars OwWIPT vunm 
mv OF Pw nipapa mum vum 


2. 'el-q'hilath ‘Elohim ‘asher 5'Qorin'tos |am’qudashim baMashiyach Yahushua 
haq'dshim haq'ru'im im Ral-haqor'im b'shem ‘Adoneynu Yahushua haMashiyach 
b'hal-maqom shelahem w’she!anu. 
1Cor1:2 To the assembly of Elohim which is at Qorintos, to those who are sanctified 
in the Mashiyach OW%A/Y,, called the sanctified one, with all those calling on the name of 
our Adon (Master) OW%4/ the Mashiyach in all places that is to them and that is to us: 
<2> tfj ékkànoia Tob Beo TH ovoy év KopivO, tyyracpévors év Xprorâ "Imooó, 
KAn]To ls Gylots, oov TrGctv Tots ETLKGAOUPLEVOLS TO övopa TOD kuptov Tuv Inso 
Xprotod év mavti TÓTQ, GVTOV kat pôv" 
2 te ekklesia tou theou tē ouse en Korintho, 

to the assembly of Elohim existing in Corinth, 
hegiasmenois en Christo Iesou, kletois hagiois, 

to ones having been sanctified in the Anointed One Yahushua, the called saints, 


syn pasin tois epikaloumenois to onoma tou kyriou hemon Iesou Christou 
with all the ones calling on the name of our Master Yahushua the Anointed One 
en panti topo, auton kai hemon; 
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in every place, theirs and ours; 


T91 I4 Wracea x4 rv WC AFH 3 
i4 w'va owyar via Ad 
anas mom nx ow n2» oon: 


PU vum 192781 

3. chesed lakem w’shalom me'eth ha’Elohim ‘Abinu 
wa'Adoneynu Yahushua haMashiyach. 
1Cor1:3 Grace to you and peace from Elohim our Father 
and our Adon OWA4Y the Mashiyach. 
<3> yápıs op tv kat epy &T0 Veod TatTpds Tuv Kal kuptov "Inoot Xprotod. 
3 charis hymin kai eirene apo theou patros hemon 

Grace to you and peace form the Elohim our Father 


kai kyriou Iesou Christou. 
and the Master Yahushua the Anointed One. 


yvac4£3 AFH-CO xo-Zy 3 WY47 509 LACES ASTE 4 
Wu uera MAE. goa 

m 5wm Ton-5»v ny-523 mn2amaya ONY mw 
:guwm musa ODP qT 


4. *odeh l'Elohay ba « 'hem 5'bal- eth 'al-chesed ha’Elohim 
hanitan lakem 5cMashiyach Yahushua. 


1Cor1:4 I thank my El for you at any time for the grace of the Elohim 
which was given to you i» the Mashiyach Ow*(2, 


<4> Eùyapiorô 76 Be pov srávrore mepi KdV ém TH XApLTL TO Ieo 
TH S08eton op iv év Xprorâ 'Incoóo, 
4 Eucharisto tQ theo mou pantote peri hymon epi té chariti tou theou 
I give thanks to my El always concerning you for the grace of the Elohim 
te dotheise hymin en Christo Iesou, 
having been given to you in the Anointed One Yahushua, 
XOA GY 41343 CYS Y3-yx4wo AWE 5 
nya Tata SDs iz-npoUy OW 
5, ‘asher "ashar'tem-50o bakol b’dibur ub’da ath. 
1Cor1:5 that in Him you were enriched in all in speech and in knowledge, 
«5» öm év Tavtl émÀovrLoOre év adTH, Ev mavti Adyw kai TAON yvooet, 
5 hoti en panti eploutisthete en autd, en panti logo kai pase gnosei, 
that in everything you were enriched in Him, in all expression, and all knowledge, 
Sy4 APTHXA HvwWa xyao qw43 6 
(033 nprTNT rU nity NI 
6. ba'asher "eduth haMashiyach hith'chaz'qah bakem. 
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1Cor1:6 as the testimony of the Mashiyach was confirmed in you, 


«6» ka8ws TO paptiptov ToO Xprotod éBeBavus0n év op tv, 
6 kathos to martyrion tou Christou ebebaiothe en hymin, 
even as the testimony of the Anointed One was confirmed in you, 


aHa YXY-CY "x4tM 44-4"4 407 
Wvwya owvyas. WHT Yad xvxad WAY WPA 
Tenn 105722 ONTO NO-TWUN Ty: 


US vus uius ma>anm> manmp mom 
7. ad ‘asher-lo’ chasar’tem kal-matan hechased 
w’hin’kem m'chahim Phith’galuth ‘Adoneynu Yahushua haMashiyach. 


1Cor1:7 until you are not lacking in any gift of grace, 
awaiting eagerly the revelation of our Adon Ow*(44/ the Mashiyach, 


«T» ove pâs jT] voTepetoOa. év pnõevi yaplopate 
&Tek8eyoy.évovs TH GTokáAvipuv Tod kvptov rjj àv "Imooó Xpvovoó- 
7 hoste hymas mé hystereisthai en medeni charismati 

so that you are not lacking in any gift, 


apekdechomenous ten apokaluuin tou kyriou hemon Iesou Christou; 
awaiting the revelation of our Master Yahushua the Anointed One; 


np xo-ao Wyx4 ff'vyv--y1 4vave 
wy owyar vvfa4 WHT 3 fvve xvvad 
TP nr-UT» ODS 327753 NATIN 


UBI yum ary ava op] nv 
8. w’hu’ gam-y'honen 'eth'hem ac- eth qets 
lih’yoth n’qiim b'yom ‘Adoneynu Yahushua haMashiyach. 


1Cor1:8 who shall also confirm you to the end, 
to be blameless in the day of our Adon Ow*(44/ the Mashiyach. 


<8> ds kai BeBavocer ops Ews TEeAOUS AveyKANTOUS 
év Tfj NLEPG Tod kuptov Hp@v 'Inooó [Xpiotod]. 
8 hos kai bebaiosei hymas heðs telous anegkletous 
who also shall confirm you to the end, unreprovable 
en t& hémera tou kyriou hemon Iesou [Christou]. 
in the day of our Master Yahushua the Anointed One. 


yx449/ 17-40 4"4 Wradda T7419 
"4a Wawy owvav v/3 X12H4 
DnNTpj ve-oy AWS OT ONT N 


ADIT mwan vuv ia nam 
9. ne'eman ha’Elohim ‘asher 'al-piu niq're'them 
l'cheb'rath b’no Yahushua haMashiyach ‘Adoneynu. 


1Cor1:9 Faithful is the Elohim according to His mouth which you were called 
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into fellowship with His Son, Ow*(4/ the Mashiyach our Adon. 


«9» motòs 6 Beds, 8 od ekANOHTE 
eis korvwviav ToO vLoO adtod "Inoot Xproroð 709 kuptov pôv. 
9 pistos ho theos di’ hou ekléthéte 

Faithful is the Elohim through whom you were called 


eis koinonian tou huiou autou Iesou Christou tou kyriou hemon. 
into the fellowship of His Son Yahushua the Anointed One our Master. 


HWvewya owyar Yaad ww4 THF WYXt 4vAXY vIJAY 10 
yyv1v23 XPPCHY aAfvvaAXx 407 ang 37 Yyy xvvac 
XA ahogy 4H4 2023 ana YWITYX-Ys vy 

MwA vum APTN OWA nw nang enm 3m» 


Dpr? niponm NPN wo) AMY ne nope nh» 
(OX MED mw 222 Um HTN ^2 


10. w'hin'ni maz'hir ‘eth’kem ‘achay b'shem ‘Adoneynu Yahushua haMashiyach 


lih’yoth kul’kem peh ‘echad w'lo’ tih'yeynah machaloqoth beyneyhem 
hi ‘im-tikonanu yachad b’leb ‘echad ub’ etsah ‘echath. 


1Cor1:10 Now I hereby exhort you, my brothers, by the name of our Adon OWA4AY 
the Mashiyach, to be all of you here at once and there shall be no divisions among you, 
but you prepare together with one heart and with one counsel. 


<10> IapakaAó 86 ópâs, ddeAdot, Sa 700 dvdpatos Tob kuptov Hav 'Iqooó Xprotod, 
iva Tò aoTÓ Aéynte mávres kai pÀ 7] év piv oxlopata, 
T|re 86 KATHPTLOPEVOL Ev TH GUTH vot kai év TH AVTH yvópn. 
10 Parakalo de hymas, adelphoi, 
Now I exhort you, brothers, 


dia tou onomatos tou kyriou hemon Iesou Christou, 
through the name of our Master Yahushua the Anointed One, 


hina to auto legete pantes kai me e en hymin schismata, 
that the same thing you all speak and not be among you divisions, 


ete de katertismenoi en tō aut noi kai en tē aute gnome. 
but you may be united in the same mind and in the same thought. 


THF Vyv-4o v4 yaaa A4YZCY x1 3-1493 wy 11 
VYVIVA XYII vy 
"UN n2^»y Ur. TT nx ma-3 ^2: 
>a ma *» 
11. ki b'ney-beyth K’lo’ah higidu li aleykem ‘echay ki m'riboth beyneykem. 
1Cor1:11 For the sons of a house of Keloah, I have been informed concerning you, 
my brothers, that there are strifes among you. 
dL 8A 601 yap por mepi Spdv, ddeAdot pov, 
vno TOV XAOHs Ott Epides év Vp tv elow. 
11 edelothe gar moi peri hymon, adelphoi mou, 
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Lev4:23 if his sin which he has committed is made known to him, 
he shall bring for his offering a goat, a male without blemish. 


<23> kai yvwo8F avt 7 åpapria, Tv Tpaptev év avr, 
kal mpocoLoeu TO SHpov adTOD yipapov é alyOv, äpoev äpwpov. 
23 kai gnosthe auto he hamartia, hen hémarten en aute, 

and should be known to him the sin by which he sinned by it, 


kai prosoisei to doron autou chimaron ex aigon, 
then he shall bring his gift offering of a young he-goat from the goats - 


arsen amomon. 
a male unblemished. 


YYPYS vxx4 euwv 4qvowa w44-do Yar YYFY 24 
Mya x4£eH avav 2470 adoa-x4 egww-4w4 
Dips in on yo vx-O-5y iT 29172 


T MSO my 355 movn-ns onu---uUs 
24. w'samah yado `al-ro’sh hasa ir w'shachat ‘otho bim'qom 
‘asher-yish’chat ‘eth-ha olah liph’ney YahGwah chata’th hu’. 


Lev4:24 He shall lay his hand on the head of the goat and slay it in the place 
where they slay the burnt offering before 444%; itis a sin offering. 


Ni 4 ^ ^ , M M ^ ^ i 
<24> kai émbyjoer TH xetpa ém THY KEehadry 709 xu pov, 

X a » A 3 V4 e p X. dE , kd £ d 
kal opdEovowy adtov év TÓTQ, ov ohalovotv TA CAOKAUTMPATA EvwTLOV KUPLODU* 
apaptia éotiv. 

24 kai epithései ten cheira epi ten kephalen tou chimarou, 
And he shall place his hand upon the head of the young he-goat, 


kai sphaxousin auton en topo, 
and they shall slay it in the place 


nou sphazousin ta holokautomata enopion kyriou; hamartia estin. 
of which they slay the whole burnt-offerings before YHWH - a sin offering it is. 


Y4P-CO Jxfv yosn+4s x4ega Yay Yaya HPEY 25 
ACO" H3xy svtve-Ó4 y7vce yya-xdy aoa H3xy 
ninp-5y m vagga nwen nn DoT npo 
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25. w'laqach hakohen midam hachata'th b’ets’ba o w'nathan 
“al=-qar’noth miz'bach ha olah w’eth-damo yish’pok ‘el-y’sod miz'bach ha olah. 


Lev4:25 Then the priest shall take some of the blood of the sin offering with his finger 
and put it on the horns of the altar of burnt offering; 
and the rest of its blood he shall pour out at the base of the altar of burnt offering. 


<25> kat émubjoer 6 tepeds à TOD aipatos Tod THs Gpaptias TO Oak TOÀo 
émi TA KEpaTa TOD BvoLaoTHPLOV TOV GACKGLTWLATWV:? kal TO mv alpa adTOO 
ékxeet rapa THY Bao. 706 PvotacTHplov THV SAOKAUTMOLATWV. 
25 kai epithései ho hiereus apo tou haimatos tou tés hamartias 
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"or it was made clear to me about you, my brothers 
hypo ton Chloés hoti erides en hymin eisin. 
by the ones of Chloe that strifes among you there are. 
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12. w'zo'th ‘ani ‘omer mip’ney she’ish ‘ish mikem ‘omer ‘ani !'Pholos 
wa’ani "Apolos wa’ani |'Keypha’ wa’ani !aMashiyach hineni. 
1Cor1:12 And | say this, because of that each one of you is saying, I of Pholos (Shaul), 
or | of Apolos, or I of Keypha, or I of the Mashiyach, I am. 
<12> Aéyo SE TobTO Sti Exactos dpdv Aéye, Eyo pév eu IIaóAov, 
Eyo 86 ATroAAG, Eyo 86 Kya, Eyo 86 Xpvoroó. 
12 lego de touto, hoti hekastos hymon legei, Ego men eimi Paulou, 
Now I say this, because each of you says, ! am of Paul, 
Ego de Apollo, Ego de Kepha, Ego de Christou. 
but I of Apollos, but I of Cephas, but I of the Anointed One; 


Yyaog a0ry Fylt) 1ya Hv" PLU VA 13 
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13. haki chulaq haMashiyach haki Pholos nits’lab ba ad'hem 
‘im l'shem Polos nit’bal’tem. 
1Cor1:13 Has the Mashiyach been divided, is it? Was Pholos (Shaul) crucified for you, 
is it? Or were you immersed in the name of Polos (Shaul)? 
<13> pepéprorar 6 Xpvovós; py Haos écravpo01 oTép opóv, 
Hels Tò övopa IaóAov éflaarrtoOre; 
13 memeristai ho Christos? me Paulos estaurothe hyper hymon, 

has been divided the Anointed One? Surely not Paul was crucified for you, 


© eis to onoma Paulou ebaptisthete? 
or in the name of Paul were you baptized? 


yy) vve4 vxé3e 44w WrAldl AATE 14 
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14. ‘odeh l'Elohim shel’ tabal’ti ‘ish mikem bil’ti Q'ris'pos w'Gayos. 
1Cor1:14 I thank Elohim that I immersed not one of you except Qrispos and Gayos, 


x14» ebyapvovó [t VEG] Sti odSeva duâv éBáTrvoa eu LH Kptotov kat D'átov 
Xap 1 1 H un Ap , 
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14 eucharisto [to theo] hoti oudena hymon ebaptisa ei me Krispon kai Gaion, 
I thank Elohim that not one of you I baptized except Crispus and Gaius, 


ULX(49 LYWC-LY v4U4 2-747 15 
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15. pen-yo'm'ru bi-lish’mi tabal’ti. 
1Cor1:15 Lest they say that you were immersed in my name. 


<15> iva pq tis etary Stu els TO Epov Svopa EBaTrticOnTE. 
15 hina mē tis eipé hot! eis to emon onoma ebaptisthéte. 
Lest anyone should say that in my name you were baptized. 
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16. w’tabal’ti gam ‘eth-b’ney-beyth ‘iS’t’phanos 
umil'bad ‘eleh lo! ‘eda™ ‘im-tabal’ti ‘ish ‘acher. 
1Cor1:16 And I also immersed the sons of the house of Stephanos; 
besides these, I shall not know whether I have immersed any other. 


<16> Barrio 86 kai Tov Xredavà otov, Aovrróv oùk olòa et tiva GAAOV éBámruoo. 
16 ebaptisa de kai ton Stephana oikon, 
Now I baptized also Stephanas household, 


loipon ouk oida ci tina allon ebaptisa. 
as to the rest I do not know if any other I baptized. 
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E lo’ sh'lachani haMashiyach lit’bol ki 'im-l'baser 
lo’=b’chak’math d'barim l'ma an ‘asher Io'-yih'yeh ts'lub haMashiyach lariq. 


1Cor1:17 the Mashiyach did not send me to immerse, 
but to preach the good news, not with wisdom of words, 
so that the crucifixion of the Mashiyach should not be made nullified. 


«17» où yap &déoveuAév pe Xproròs BaarriGevv GdAAG evayyedilecbar, 
ovK êv coda Adyou, tva pÀ kevwðfj 6 oravpós Tod Xpiotod. 
17 ou apesteilen me Christos baptizein alla euaggelizesthai, 
Not for sent me the Anointed One to baptize but to preach the good news, 
ouk en sophia logou, 
not by wisdom of speech, 
hina me kenothé ho stauros tou Christou. 
lest be emptied of its power the crucifixion of the Anointed One. 
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18. ki-d’bar hats’lub sik’luth hu? !a’ob’dim ‘aba! lanu hanosha' im g'burath ‘Elohim. 


1Cor1:18 the Word of the crucifixion is foolishness to those who are perishing, 
but to us who are being saved it is the power of Elohim. 


<18> 'O Adyos yap ó Tob oTavpOd Tots pèv ATrOAALPEVOLS pwpia EoTiv, 
tots S€ owlopevors Tp tv Sbvapts eod éco. 
18 Ho logos ho tou staurou tois men apollymenois moria estin, 

The message for the crucifixion to the ones perishing is senseless. 


tois de sozomenois hemin dynamis theou estin. 
But to us being saved the power of Elohim it is. 
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19. hi- hathub ‘a’abed chak’math chakamim ubinath n'bonim ‘as’tir. 


1Cor1:19 it has been written, I shall destroy the wisdom of the wise, 
and the understanding of the intelligent I shall put aside. 


<19> yéypatrtat yap, Ano TH codiav TOV codhév 
kai Tv obveov TÓv cvveróv ABeTHOW. 
19 gegraptai gar, Apolo ten sophian ton sophon 
For it has been written, I shall destroy the wisdom of the wise ones 


kai ten synesin ton syneton atheteso. 
and the understanding of the intelligent I shall set aside. 
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20. ‘ayeh chakam ‘ayeh sopher ‘ayeh doresh ha olam hazeh 
halo’ sikel ha’Elohim ‘eth-chak’math ha olam hazeh. 


1Cor1:20 Where is the wise? Where is the scribe? Where is the debater of this age? 
Has not Elohim made foolish the wisdom of this world? 


<20> moô odds; Tod ypappateds; trod ovlyTHTIs TOD aiGvos ToUTOV; 
ovx éj.opa.vev 6 Oeós THY Godiav Tod kóopov; 
20 pou sophos? pou grammateus? pou syzetetes tou aidnos toutou? 
Where is the wise man? Where is the scribe? Where is the debator of this age? 


ouchi emoranen ho theos ten sophian tou kosmou? average 
Did not make foolish the Elohim the wisdom of the world? 
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21. ki ‘acharey ‘asher b’chak’math ha’Elohim lo’ yada’ ha olam ‘eth-ha’Elohim 
b’chak’mah hayah ratson mi!’ phanayu |’hoshi-a 

b’sik’luth haq’ri’ah ‘eth hama’aminim. 

1Cor1:21 after that in the wisdom of the Elohim 

the world with its wisdom did not know the Elohim, there was a desire before Him 
through the foolishness of the proclamation to save those who believe. 

Ab éned yap év Tfj codia Tob 0e00 odk Eyvw 6 kóopos Sia THs coplas róv Dedv, 
eùdóknoev ó Peds Sia Tis optas ToO kmpoyp.aros osat Tods TLOTEvOVTUS: 


21 epeide en te sophia tou theou ouk egno ho kosmos 
For since by the wisdom of the Elohim did not know the world 


dia tes sophias ton theon, eudokesen ho theos 
through its wisdom the Elohim, was pleased the Elohim 


dia tes morias tou kerygmatos sosai tous pisteuontas; 
through the foolishness of the proclamation to save the ones believing; 
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22. hi haVahudim sho’alim lahem ‘oth w'haY'wanim m’baq’shim chak’mah. 
1Cor1:22 the Yahudim ask them a sign and the Yewanim seek wisdom, 


Q2» éner kai "Iov8atov onpeta aitotow kat “Enves codiav Cytotoww, 


22 epeide kai Ioudaioi semeia aitousin kai Hellenes sophian zétousin, 
since indeed Jews ask signs and Greeks seek wisdom, 
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23. wa'anach'nu mash'mi im ‘eth-haMashiyach hatsalub mik’shol laYahudim 
w’sik’luth ic Y'wanim. 


1Cor1:23 but we proclaim the Mashiyach who was crucified, to the Yahudim 
a stumbling block and to the Yewanim (Greeks) foolishness, 


L3 ^ X y x El y 
<23> queis 86 kNpvooopev Xpvoróv éoravpop.évov, 
bd Td b! p » X , 
Tovdatous pèv okávõadov, é0vecvv 8€ pwptav, 

23 hemeis de keryssomen Christon estauromenon, 


but we proclaim the Anointed One having been crucified, 
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Ioudaiois men skandalon, ethnesin de morian, 
the Jews an offense, to gentiles foolishness, 
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24. ‘abal lam’qora’im beyn miYahudim beyn miYuanim ‘eth-haMashiyach 
her hu’ g’burath ‘Elohim w’chak’math ‘Elohim. 


1Cor1:24 but to those who are called, among the Yahudim 

and among the Yuanim (Greeks), it is the Mashiyach 

that is the power of Elohim and the wisdom of Elohim. 

<24> abtois 86 Tots KANTOLs, 

*Tovdatous te kat “EAAnowv, Xproròv Beo Sóvapıv kat 0e00 codiav: 


24 autois de tois kletois, loudaiois te kai Hellésin, 
but to them the called ones, both to Jews and to Greeks, 


Christon theou dynamin kai theou sophian; 
the Anointed One, Elohim's power and Elohim's wisdom. 
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25. ya an ki sik’luth ha’E! chakamah hi’ me’adam 
w'chul'shath ha’E! chazaqah hi’ me’adam. 
1Cor1:25 Because the foolishness of the El is wiser than men, 
and the weakness of the Elis stronger than men. 
<25> ött TO pwpòv TOD Deod codo repov TOV àvOpormov éoviv 
kal TO doGeves TOD leod Loxupórepov Tv àvOpormov. 
25 hoti to moron fou theou sophoteron tön anthropon estin 

Because the foolishness of the Elohim wiser than men is 


kai to asthenes tou theou ischyroteron ton anthropon. 
and the weakness of the Elohim is stronger than men. 
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26. ki r’u-na’ ‘achay ‘eth-q’ri’ath’kem shel’ rabbim hachakamim min-habasar 
lo’ rabbim hashalitim lo’ rabbim ramey hayachas. 


1Cor1:26 look at your calling, my brothers, that there were not many wise 
according to the flesh, not many mighty, not many noble birth. 
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<26> BAémese yap Thy kàfjow ipv, ddeAdhot, Sti od Toot Godol KaTA cápka, 
9 b! VA , ` » ^ 
ov TroÀÀoL SuvaTol, où ToAAot evyevets: 


26 Blepete gar ten klésin hymon, adelphoi, hoti ou polloi sophoi kata sarka, 
For you see your calling, brothers, that not many wise men according to flesh, 


ou polloi dynatoi, ou polloi eugeneis; 
not many powerful men, not many well-born; 
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27. ki ‘im=-basakal sheba olam bachar ha’E! l'ma an bayesh ‘eth-hachakamim 
ubechalush sheba olam bachar ha'El l'ma an bayesh ‘eth-hechazaq. 


1Cor1:27 but in the foolishness that is of the world the El has chosen 
to put to shame the wise, and in the weakness that is of the world the El has chosen 
to put to shame the strong, 


<27> GAAG TA PPA TOD Kdopov eEeAEEaTO 6 Beds, iva KaTaLoyivy Tobs Godods, 
kai Ta GoOevf Tod kóopov eEeAcEaTo 6 Beds, iva kataroyúvy TA Loxupá, 
27 alla ta mora tou kosmou exelexato ho theos, 

but the foolish things of the world chose the Elohim, 


hina kataischyné tous sophous, 
that He might shame the wise men, 


kai ta asthené tou kosmou exelexato ho theos, 
and the weak things of the world chose the Elohim, 


hina kataischyné ta ischyra, 
that He might shame the strong ones, 
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28. ub’dalath ha olam bachar ha'El ubanim’as 
uba’asher k’ayin lc an batel ‘eth ‘asher yesh’no. 
1Cor1:28 and the El has chosen to the low-born of the world and to the despised, 
the ones that are not, so that He may nullify the ones that there are, 
«28» kai Ta &yevíj TOD Kdopov Kat rà é&ovOevq.éva é£eAé£ao.ro 6 Beds, 
TÀ [7] OvTa, iva TA ÖVTA KATAPYNON, 
28 kai ta agene tou kosmou kai ta exouthenemena exelexato 

and the low-born of the world and the things having been despised chose 


ho theos, ta me onta, hina ta onta katargese, 
the Elohim, the things not being, that the things being He might nullify, 


way 2470 (d AX 44 eA 29 
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29. : cc: shel’-yith’halel Pohanayu kal-basar. 
1Cor1:29 so that no flesh at all should boast in His presence. 
«29» ómos PL] kavyonrtar rca. càp évømiov Tob leod. 


29 hopos me kauchesetai pasa sarx enopion tou theou. 
hat not may boast any flesh before the Elohim. 
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30. umimenu ‘atem baMashiyach Vahushuà ‘ as hl hayah Ic inu I’chak’mah 
me’eth ha'Elohim wi'lits’daqah w’liq’dushah ul’phid’yom. 


1Cor1:30 But of Him you are in the Mashiyach Ow*(4/, who became to us wisdom 
from the Elohim, and righteousness and sanctification, and redemption, 
<30> ¿£ adtod 8€ bpets Eote év Xpvovó "Imooóo, 
a F , y e ^ » A ^ , x. e b! X. 3 F. 
ös éyevýðn codia Rtv &16 0€00, Gukavoctvr| Te Kal GyLAoPOs KAL ATOAUTPWOLS, 
30 ex autou de hymeis este en ChristO Iesou, hos egenéthé sophia hemin 

of But you are in the Anointed One Yahushua, who became wisdom to us 
apo theou, dikaiosyne te kai hagiasmos kai apolytrosis, 

from the Elohim, both righteousness and sanctification and redemption, 


AAYATÓ Claxr Claxwa syxyy vaATY 31 
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31. wihi kakathub hamith'halel yith’hale! be Yahawah, 
1Cor1:31 and it came to pass, just as it is written, Let him who boasts, boast in 444%. 
b iva ka80s yéeypatrtat, O kavywpevos év kvpto kavyácOo. 


31 hina kathos gegraptai, Ho kauchomenos en kyrio kauchastho. 
that according as it has been written, the one boasting YHWH let him boast. 


Chapter 2 
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1. w'gam ‘anoki b’bo’i ‘aleykem ‘achay lo! ba’thi b’ge’uth hadibur w’hachak’mah 
l'"hagid lakem ‘eth- eduth ha’Elohim. 


1Cor2:1 And also, when | came to you, my brothers, I did not come with superiority 
of words or of wisdom to proclaim to you the testimony of the Elohim. 
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<2:1> Kayo éA0v mpós ops, ddeAdot, HAGov od kað’ omepoyn]v Adyov Ñ codtas 
KaTayyeéAAwv Iv TO PvOTHPLOV TOD eod. 
1 Kago elthon pros hymas, adelphoi, elthon ou kath’ hyperochen logou 

And I having come to you, brothers, came not according to excellence of speech 


é sophias kataggellon hymin to mysterion tou theou. 
or of wisdom announcing to you the mystery of the Elohim. 
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2. hi lo’=‘amar’ti }ada ath b’thokakem dabar 
bil'ti ‘im-Yahushua haMashiyach w’hu’ hanits’lab. 


1Cor2:2 I have not said to know anything among you 
except Ow*(44/ the Mashiyach, and He was crucified. 
X2» ob yap ékpvvá ti eidévar év op iv e py Imooóv Xproròv kat oOTov 
éoTavpoyp.évov. 
2 ou ekrina ti eidenai en hymin ei me Iesoun Christon 
Not for I decided anything to know among you except Yahushua the Anointed One 


kai touton estaurOmenon. 
and this one having been crucified. 
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3. wa'ehi imakem b'chul'shah ub'yir'ah ub'chal'chalah rabbah. k l l 
1Cor2:3 And I was with you in weakness and in fear and in much trembling, 
<3> kayo év do8evela kal év þóßw kat év Tpópw TOAAG éyevóunv mpós pâs, 


3 kago en astheneia kai en phobo kai en tromo pollğ egenomén pros hymas, 
And I in weakness and in fear and in much trembling was with you, 
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4. ud'bari uq’ri’athi lo’ |’ phatoth b'im'rey chak’math b'ney-*adam 
ki ‘im=b’thokachath haRuach w’hag’burah. 


1Cor2:4 and my words and my preaching were not with persuasiveness of words 
of the sons of man’s wisdom, but in demonstration of the Spirit and of power, 
«d» kai 6 Adyos pov kal TO kT)poyp.à pov ovk év TreLBot[s] copias [Adyots] 

9) 93-9 5 , y ^N lá 

GAN’ év atrodetEer mvevpaTos kal Svvapews, 


4 kai ho logos mou kai to kērygma mou ouk en peithoi[s] sophias [logois] 
and my speech and my proclamation was not in persuasive words of wisdom 


B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1859 


all’ en apodeixei pneumatos kai dynameos, 
but in demonstration of the Spirit and power, 
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5. imo an ‘asher lo’=thih’yeh ‘emunath’kem b’chak’math b’ney ‘adam ki ‘im- 
big’burath ‘Elohim. 
1Cor2:5 in order that your faith should not be in the wisdom of the sons of men, 
but in the power of Elohim. 
«5» iva Ñ Lo us oj Gv py 3] év codia &vOpermov AA’ év Suvaper 0eo6. 
5 hina hē pistis hymon me e en sophia anthropon all’ e» dynamei theou. 

that your faith may not be in the wisdom of men but in the power of Elohim. 
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6. ‘abal chak’mah ‘anach’nu m’dab'rim biaereb hadhilenim 
lo’ chak’math ha olam hazeh gamz-lo’ shel-sarey ha olam hazeh ‘asher yo’bedu. 


1Cor2:6 But we do speak wisdom among them that are of the wholeness is 
not the wisdom of this world, also not of the rulers of this world that are brought to nought. 


«6» Lodiav 8€ AaAodpev év Tots TeAElots, codiav 86 od Tod alvos ToUTOV 
ovde TOV ApxXdvTWV TOD ALOvos TOUTOL TOV KATAPYOUPLEVWV" 
6 Sophian de laloumen en tois teleiois, sophian de ou tou aidnos toutou 

But wisdom we speak among the mature, yet a wisdom not of this age 


oude ton archonton tou aidnos toutou ton katargoumenon; 
neither of the rulers of this age, the ones being brought to nothing; 


A4xT/a 444/44 X"yH ^YT3 1949-44 vy 7 
HETO XYI AIDC vIaT3yd Aaor yvagg3 {we 
namo»: muows nes T3 92717-DN ^2: 


:mBoiv mimo ^35» ar225 mum DTT AW 
7. ki 'im-n'daber basod chak’math ha’Elohim hanis’tarah 
‘asher ha'Elohim y" adah lik’bodenu !iph’ney y’moth 'olam. 


1Cor2:7 but we speak the wisdom of the Elohim in secret, having been hidden 
which the Elohim predestined before the days of the world to our glory, 


2: ^ ^ ^ , , y ^ 9 y 
«T» GAAG AaAodpEv 006 codiav év pvornpiw TV GTokekpup..évmv, 
ijv Tipoopuoev ó 0eós TPS THV alwvwv eus S6EaV pôv, 
7 alla laloumen theou sophian en mysterio, ten apokekrymmenen, 


but we speak the Elohim’s wisdom in a mystery having been hidden, 
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hen proorisen ho theos pro ton aionon eis doxan hemon; 
which predestined the Elohim before the ages for our glory; 
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Avaya fva4-x4 adr 44 ayoar C+ vy 
nim opivn cnn wes mya ND WD 


STIDT PANTS X ND mum APN `p 


8. ‘asher lo’ y’da ‘ah ‘ish misarey ha olam hazeh 
ki ‘ilu y’da uah lo’ tsal’bu ‘eth-‘Adon hakabod. 
1Cor2:8 which not one of the rulers of this world knew, 


for if they had known, they would not have crucified the Adon (Master) of glory. 


«8» iv ovdels THV àpyóvrov ToO aLQvos robTov éyvokev: 
el yap éyvocav, ook dv TOV KUpLov Tis SoENs éorabpocav. 
8 hen oudeis ton archonton tou aidnos toutou egnoken, 

ch not one of the rulers of this age has known, 


ei gar egnosan, ouk an ton kyrion tes doxes estaurosan. 
for if they knew, not would the Master of glory they crucified. 


aoyw 44 JET 4x44 44 fvo-4"4 3vxyy-74 vy 9 
PL JAFE YACHA Yrya-qwe x4 Wat 34-49 alo RT 
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9. ki ‘im-kakathub ‘asher=-ayin lo’ ra'athah w’ozen lo! sham’ ah 
w'lo' “alah `al-leb ‘adam ‘eth ‘asher-hekin ha’Elohim l'ohabayu. 
1Cor2:9 But as it is written, Things which the eye has not seen and the ear has not heard, 
nor have entered the heart of man what the Elohim has prepared for those who love Him. 


«9» GAAG kaðùs yéyparrar, “A dbbadrpds ook ElSev Kal oùs ook Tjkovoev 
kal ém Kapdtav àvOporrov ook avEBy, à Hrotwacev ó 0eós rots GyaTHoww adtév. 
9 alla kathos gegraptai, Ha ophthalmos ouk eiden kai ous ouk ekousen 
But even as it has been written, Things which eye did not see and ear did not hear 
kai epi kardian anthropou ouk anebe, ha hetoimasen ho theos 
and in heart of man did not come up, the things prepared the Elohim 
tois agaposin auton. 
for the ones loving Him. 


rg YAACHA ACA TIÉT 10 
Wvac4a vpyoy-x4 Y1 Cya-x4. IPTH WTA TY 

mana oom bswm m3 wu» 
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10. w’lanu gilah ha’Elohim b’Rucho 
ki haRuach choger ‘eth-hakol gam ‘eth-ma amagey hia’ Elohim. 


1Cor2:10 And to us the Elohim has revealed them through His Spirit. 
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And shall place the priest some of the blood of the one of the sin offering, 


to daktylo epi ta kerata tou thysiastériou ton holokautomaton; 
with the finger, upon the horns of the altar of the whole burnt-offerings. 


kai to pan haima autou ekcheei 
And all of its blood he shall pour out 


para ten basin tou thysiasteriou ton holokautomaton. 
by the base of the altar of the whole burnt-offerings. 


wrylwa HIE ICKY AMIEYA 42 OPT Y34M-CY-X4Y 26 
"6 UCTIY vx4eHy Jaya 72-00 4)yv 
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26. w’eth-kal-chel’bo yaq’tir hamiz’bechah : celeb zebach hash’lamim 
w'hiper calayu hakohen mechata’tho w'nis'lach lo. 


— 


Lev4:26 All ifs fat he shall offer up in smoke on the altar like the fat of the sacrifice of 
peace offerings. Thus the priest shall make atonement for him in regard to his sin, 
and he shall be forgiven. 


<26> kal Tò Gv oTéap aAdTOD GvoloeL 
ETL TO BvotaoTHpLov orep TO oTEap Üvotas owTnptov. 
kai e€tAdoetat mepi avTOD 6 LepeUs àmó THs GLapTias adTod, Kal aheOyoeTar adTH. 
26 kai to pan stear autou anoisei epi to thysiasterion hosper to stear thysias soteriou. 
And all of its fat he shall offer upon the altar, as the fat sacrifice of deliverance. 
kai exilasetai peri autou ho hiereus apo tes hamartias autou, kai aphethésetai auto. 
And shall atone for him the priest of his sin, and it shall be forgiven him. 


n44£4 Yow a11w3 484x XH4 w7I- 4v 27 
Ww4v afvwox-£4 4W4 ayaa xynyy xg4 axwo3 
PINT Bye TWA NOD NIX UD3TON]T2 
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27. w im-nephesh ‘achath techeta’ bish’gagah me am ha'arets 
ba asothah ‘achath mimits’woth Vahüwah ‘asher lo’-the aseynah w'ashem. 


Lev4:27 Now if one soul of the people of the land sins unintentionally 
in doing one of the instructions of 4444% which should not to be done, 
and becomes guilty, 


<27> 'Eàv 8é puy) pia apapty Gkovotos ék Tod Aaod Tis yfjs év TH moroa plav 
ATO TACHY THV EvTOAGV kvptov, 1| Od TroLNOHCETAL, kai TANLLEATNON, 
27 Ean de psyché mia hamarté akousios ek tou laou tes ges 

And if soul one should sin unintentionally from among the people of the land, 
en t9 poiesai mian apo pason ton entolon kyriou, 

in the committing one trespass from all of the commandments of YHWH, 
hē ou poiethesetai, kai plemmelese, 

which should not be done, and he should trespass, 
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For the Spirit searches all things, even the depths of the Elohim. 


<10> Hiv 86 atrexdAvibev ó Beds Sta 706 mvevparos" 
TÒ yap Tvebpa TaVvTA épavvG, kal TA BáO« Tod 0€o6. 
10 hémin de apekaluuen ho theos dia tou pneumatos; 
But to us revealed them the Elohim through the Spirit; 


to gar pneuma panta erauna, kai ta bathé tou theou. 
for the Spirit all things searches, even the deep things of the Elohim. 


y443 qWwH x4 oaa Yag 1139 474 vy vy v 
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ft. ki mi hu’ mib’ney ‘adam yode`a ‘eth ‘asher ba’adam Ri ‘im-ruach ha’adam 

‘asher b’qir’bo w'hen ‘eyn ‘ish yode a ‘eth ‘asher b’Elohim hi *im-Ruach ha’Elohim. 

1Cor2:11 who among men knows that of a man 

except the spirit of the man that is within him? 

So also, that of Elohim no one has known, except the Spirit of the Elohim. 

<11> tis yap otdev avOpmmwv rà toô AvOpwTov et pù TO TESLA T00 dvOpwTOVv 

TÒ év AVTH; OVTWS kat TA TOD Deod OvSeEls éyvokev e p TO TVEDLA ToO eoi. 

11 tis oiden anthropon ta tou anthropou ei me to pneuma tou anthropou to en auto? 
who of men knows the things of a man except the spirit of man in him? 


houtos kai ta tou theou oudeis egnoken 
So also the things of the Elohim no one has known 


ei me to pneuma tou theou. 
except the Spirit of the Elohim. 


x4" Wr1A 94 vy "doa Wr x4 TIMP E vIWIAY 12 
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12. wa’anach’nu lo! laqach’nu ‘eth-ruach ha olam ki ‘im=-haRuach me’eth ha’Elohim 
l'ma'an neda' ‘eth-‘asher nitan lanu me’eth ha’Elohim b’chas’do. 
1Cor2:12 And we have received, not the spirit of the world, but the Spirit who is 
from the Elohim, so that we may know what is given to us by the Elohim by His grace, 
<12> Queis 86 oo Tò TvEedLG 709 kóopov EAGBopev GAAG Tò mveðpa TO ék TOO Ieo, 
iva eld@pev TA oO TOD Deod yxaprobévta Hiv: 
12 hémeis de ou to pneuma tou kosmou elabomen alla to pneuma to ek tou theou, 

Now we not the spirit of the world received but the Spirit from the Elohim, 
hina eiddmen ta hypo tou theou charisthenta hémin; 

that we may know the things by the Elohim having been freely given to us; 
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13. w'eth-zo'th lo’ notsi’ 5'lashon ‘asher t'lamed chak’math b’ney ‘adam 
ki ‘im=-b’lashon ‘asher Ruach haQodesh t’lamed 
un’ba’er ruachnioth bid’barim ruachnim. 


1Cor2:13 and we shall not speak this, in a language that shall teach the wisdom 
of the sons of men, but in the language that the Holy Spirit teaches 
and explains spirituality in spiritual words. 


<13> à kai AaAobpev ovk év SidakTols AvOpwmivans codias Adyous 
GAN’ év Si8akTOls TVEDLATOS, TVELLATLKOLS TIVELLOTLKG OUYKPLVOVTES. 
13 ha kai laloumen ouk en didaktois anthropinés sophias logois 

which things also we speak not in taught by human wisdom words 


all’ en didaktois pneumatos, pneumatikois pneumatika sygkrinontes. 
but in words taught by the Spirit, with spiritual things spiritual things matching. 


CIPY YJE 10984 "^42 YA 14 
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14. hen ha'adam hatib"i *eynenu m'qabel 'eth-dib'rey Ruach ‘Elohim 
ki-hemah sik’luth lo w’lo’ yukal |ahabinam ba’asher hemah n'donim b’dere’k haruach. 


1Cor2:14 But a natural man does not receive the words of the Spirit of Elohim, 
for they are foolishness to him, and he is not able to understand 
what they are discussing in the way of the Spirit. 
<14> uyikds 86 ávOporros où S€yeTaL TA TOD mveúvparos TOD Deod: 
popia yap adT@ éotiv kal od Sivatar yv@var, STL TVEVLATLKOS GvaKplveTaL. 
14 psychikos de anthropos ou dechetai ta tou pneumatos tou theou, 

But a natural man does not receive the things of the Spirit of the Elohim, 
moria gar auto estin, kai ou dynatai gnonai, 

for foolishness to him they are, and He is not able to know them, 


hoti pneumatikos anakrinetai; 
because they are discerned spiritually; 


"zd yrar-4l vxY4v (Ya fee aynaya Yaga (34 15 
uw DIN inis) DDT pm cimus OTN Sax w 
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15. ‘aba! ha'adam haruachni yadin hako! w'otho lo’-yadin ‘ish. 


1Cor2:15 But the spiritual man discerns all things, and he is not discerned by anyone. 


<15> 6 8é mvevpatikds dvakpiver [Ta] TavTA, avos 86 UT’ OvdSEVds AvaKkpiveTaL. 
15 ho de pneumatikos anakrinei [ta] panta, autos de hyp’ oudenos anakrinetai. 
now the spiritual man discerns all things but he is by no one is discerned. 


CYC ALR VET ATAV HT X4 TYX-V 4 vy i6 
v w*a Hvr4 vT/Z-wa- afa v/HI 4v 
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rum ma wu nuum 
16. ki mi-thiken ‘eth-Ruach Yahüwah umi yodi enu 
wa’anach’nu hinneh yesh-lanu Ruach haMashiyach. 


1Cor2:16 who has designed the Spirit of 444%, and who shall instruct us? 
And here we are: we have the Spirit of the Mashiyach. 


<16> «(s yap éyvo voóv kuptov, os ovupPiBdoer adtdv; 
pets 86 voóv Xptotod éyop.ev. 
16 tis egnó noun kyriou, hos symbibasei auton? 
who knew the mind of YHWH, who shall instruct him? 


hemeis de noun Christou echomen. 
But we the mind of the Anointed One have. 


Chapter 3 


Hv4 twy Yo 43^y ay WYYo 4940 vx4yo- 44 MAN 1Cor3:1 
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1. wa'ani lo’ yakol’ti 'daber imahem ‘achay k’daber "im ‘an’shey ruach 
ki ‘im k’daber "im ‘an’shey basar k’daber "im olalim baMashiyach. 
1Cor3:1 And I, my brothers, was not able to speak to you as the words to spiritual men, 
but as the words to the fleshly men, as the words to babies in the Mashiyach. 
3:1 Kayo, aderAdot, ook 19vvif0qv Aa qoa op tv ws TVEVLATLKOTS 
GAA’ WS capktvors, os vyriors év XpLoTO. 
1 Kago, adelphoi, ouk edynethen lalesai hymin hos pneumatikois 

And I, brothers, was not able to speak to you as to spiritual men 
all’ hos sarkinois, hos népiois en ChristQ. 

but as to carnal men, 3s to infants in the Anointed One. 


quiae arae quy Peery EVE andae 
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Wwan-Sw optiy 7» moi n2psN npy-un 
2. chalab hish’qeythi ‘eth’kem w’lo’-ma’akal hi adayin lo’ heyithem y’kolim 
w'gam- atah ‘eyn’kem y’kolim ki "'od'hem she!-habasar. 


1Cor3:2 I fed you with milk, and not with solid food, for still you were not able to receive it, 
and even now you are not able for you are still of the flesh. 


<2> yáda 9jGs émóTuoa, où Bpôpa: omo yap é80vao0e. GAA’ ovdE EtL viv Sbvaobe, 
2 gala hymas epotisa, ou broma, oupo gar edynasthe. 
milk I gave you to drink, not solid food, not yet for you were able to receive it 


all’ oude eti nyn dynasthe, 
But neither yet now are you able, 


ASLAYT YYLILS AIP WHI vy 5 
Hag 143 1499 Wray YX WIA- 449 xOÓWYY 
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(OTN ^38 ITI OTT] OMX Aaq-Sy won nipan 
3. ki ba’asher qin’ah beyneykem um 'ribah umachaloqoth halo’ shel-habasar i 
w'nohagim min'hag b’ney ‘adam. 


1Cor3:3 since there is jealousy, and strife, and divisions among you, 
are you not of the flesh, and walk according to the custom of the sons of men? 


<3> Ett yàp capkucot éste. Strov yap év otv Ljos kat épus, 
OUXL CapKLKol orte kat ka rà ivÜporrov mrepuma etre; 
3 eti sarkikoi este. hopou en hymin zelos kai eris, 
still carnal you are. since among you there is jealousy and strife, 
ouchi sarkikoi este kai kata anthropon peripateite? 
not carnal are you and according to a human standard walk? 


FYETE 144 ax WHE JA: 
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4. be’emor zeh ‘ani lPholos w 'zeh *ani T'Apolos halo’ shel-habasar ‘atem. 


1Cor3:4 when one says, ! am of Pholos (Shaul), 
and another, | am of Apollos, are you not of the flesh? 


«d» dtav yap Aéym Tis, Eyo pév eu IHaóAov, érepos 8€, 
"Ey Anodd, ook ávOporrot éove; 
4 hotan lege tis, Eg men eimi Paulou, heteros de, 
whenever says anyone, ! am of Paul, but another, 
Ego Apollo, ouk anthropoi este? 
I of Apollos, not men are you? 


E IXY qw prada xIxyy wag wre Yrydal Yxa 
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5. mi ‘epho’ Pholos umi-hw’ ‘Apolos : --m'sharathim 
‘asher “al-yadam ba’them |’ha’amin ‘ish ‘ish k’mat’nath ha’Adon ‘asher nathan lo. 


1Cor3:5 What then is Pholos (Shaul), and what is Apollos, 

but servants by the hands whom you came to believe each one, 

as the gift of the Adon (Master) that is given to him? 

«5» tl ovv éovw AqroAA s; ti 8€ éotiv ILaóAos; 

Sudkovor Sv’ àv émvoebonre, kal ékáomo WS 6 KUPLOS éOokev. 


5 ti oun estin Apollos? ti de estin Paulos? 
What then is Apollos? And what is Paul? 


diakonoi di’ hon episteusate, kai hekasto hos ho kyrios edoken. 
Ministers through whom you believed, even as to each one the Master gave. 


Hiya 474 "vad4av apwa TrÓY74Y vxoe] 14+ 6 
SED NAT OT ONT] npun oiv] "myol o 
6. ‘ani nata ’ti w'Apolos hish'qah w’ha’Elohim hw’ hits’miach. 
1Cor3:6 | planted, Apollos watered, but the Elohim gave the increase. 
«6» éy% éþúrevoa, Anods ETrdTLGEV, GAAG ó Beds HdEavEV- 
6 eg0 ephyteusa, Apollos epotisen, alla ho theos euxanen; 
I planted, Apollos watered, but the Elohim was giving growth; 
wrynya Wrale-ye vy fveky apwway faky oeja fy-4o; 
MAST OTROS "P PRP MPWAT] PSP vO2D q27oy] 
7. al-ken hanote' a k’ayin w'hamash'qeh k'ayin ki ‘im-‘Elohim hamats’miach. 
1Cor3:7 Therefore, neither he who plants nor he who waters, 
but Elohim who gives the growth. 
<T> ove OTE 6 huTEbvWV EoTiv TL obtE 6 TOTILWV GAN’ 6 avEdvWv Beds. 


7 hoste oute ho phyteuon estin ti oute ho potizon 
so that neither the one planting is anything, nor the one watering 


all’ ho auxanon theos. 
but the one giving growth, Elohim. 
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8. w'hanote'a w'hamash'qeh k’echad hemah 
w'isal-'ish y'qabel *eth-s'haro k’phi amalo. 


1Cor3:8 And he who plants and he who waters and they are as one, 
and every man shall receive his own reward according to his own labor. 
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<8> 6 $uTebov S€ kal ó ToTiCwv Ev eiovv, 
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éka.o Tos de Tov tovov probov Anpieta karà TOV COvov komov- 
8 ho phyteuon de kai ho potizon hen eisin, 
The one planting now and the one watering are one, 


hekastos de ton idion misthon lempsetai kata ton idion kopon; 
and each one his own reward shall receive according to his own labor; 
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9. ki "oz'rim [Elohim bim’la’k’to ‘anach’nu s’deh ‘Elohim ‘atem bin’yan ‘Elohim ‘atem, 
1Cor3:9 For we are Elohim’s fellow workers; you are the field of Elohim, 
you are the building of Elohim. 
<9> 0&06 yap éopev ovvepyol, deo yewpyrov, Beod oikodopy éore. 


9 theou gar esmen synergoi, theou georgion, theou oikodome este. 
of the Elohim we are co-workers, Elohim's farm, Elohim's building you are. 


ayfa xw Yyy Wy4y ać 1x44 414/4 ATH Jy 1414Y 10 
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10. wa'ani k’phi chesed ‘Elohim hanitan li k’aman chakam shati y’sod 
w’acher boneh alayu ‘a’2-yere’ kal-‘ish ‘ey’k hu'-boneh alayu. 


1Cor3:10 according to the grace of Elohim which was given to me, 

like a wise master builder ! laid a foundation, and another is building on it. 

But let each man take heed how he builds on it. 

<10> Kata tiv xdpuv 700 0€06 tH S08etodv por ws codds ApyiTéK Tov DepweALov 
€Onka, GAAos SE EtrokoSopet. Exaotos 96 BAeméro más ETroLKOSOLEL. 


10 Kata tén charin tou theou tén dotheisan moi 
According to the grace of the Elohim having been given to me 


hos sophos architekton themelion ethéka, allos de epoikodomei. 
as a wise builder, a foundation I laid, and another builds on it. 


hekastos de blepeto pos epoikodomei. 
But each one let him beware how he builds on it. 


aTy/A vex(yx 444 ayfa xvw wk (yvveRÓ vy n 
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ft. ki lo’=-yukal ‘ish lashith y'sod ‘acher zulathi hamusad shehu’ Yahushua haMashiyach. 


1Cor3:11 no man is able to lay any other foundation except that which is laid, 
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that He is OW%AY the Mashiyach. 


XL Beperrov yap &AXov ovdels Sivatat Üetvac Tapa TOV ketq.evov, 

ds €otiv Inoots Xprorós. 

11 themelion gar allon oudeis dynatai theinai para ton keimenon, 
Foundation for other no one is able to lay beside the one being laid, 


hos estin Iesous Christos. 
who is Yahushua the Anointed One, 
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12. w’im-yib’neh haboneh ‘al-hay’sod hazeh zahab ‘o keseph 
‘o Sabanim y’qaroth ‘o- ets ‘o chatsir ‘o qash. 
1Cor3:12 And if the builder builds on the foundation with gold, or silver, 
or precious stones, or wood, or hay, or straw, 
«12» ei 8é Tis EvToLKOSopet émi TOV Bepéàrov xpvoóv, dpyupov, 
A(8ovs Tiptovs, EvAG, xóprov, kaAGpumv, 
12 ei de tis epoikodomei epi ton themelion chryson, argyron, 
but if anyone builds on the foundation gold, silver, 


lithous timious, xyla, chorton, kalamen, 
precious stones, wood, hay, stubble, 


vya1127- 474 Fvva-vy wr4-cy awoy aC 13 
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13. yigaleh ma aseh kal-‘ish ki-hayom hu! y’bararehu 
ki-ba’esh yera’eh umah-ma aseh kal-‘ish wa’ish ha'esh tib'chanenu. 


1Cor3:13 each man's work shall be revealed, for the day shall show it up 
because it is revealed by fire. And the fire shall test each man’s work of what sort it is. 


«13» Exdotov Tò épyov dbavepov yevýoertar, 1| yàp Tjépa. Snwcer, StL év Tupi 
ATOKGALTITETAL’ kal EKAOTOV TO Epyov OTFOLOV EoTLV TO TOP [adTd] SoKLdoeL. 
13 hekastou to ergon phaneron genesetai, he gar hemera delosei, 

of each one the work shall become manifest, for the day shall make it clear, 
noti en pyri apokalyptetai; 

because by fire it is revealed; 


kai hekastou to ergon hopoion estin to pyr [auto] dokimasei. 
and of each one the work of what kind it is the fire itself shall test. 


Yw CIPI TUCO YS {we wag qwoy ayor-Ys 14 
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14. ‘im=-ya amod ma aseh ‘ish ‘asher banah 'alayu y'qabel s’karo. 


1Cor3:14 If any man’s work which he has built on it remains, he shall receive a reward. 


«14» e tivos 76 Epyov peve? ò émorkoðópnoev, profdov Anpetat- 
14 ci tinos to ergon menei ho epoikodomésen, misthon lempsetai; 
If anyone’s work shall remain which he built on it a reward he shall receive; 


TYAL FIT vawow Jqwr-w4y 15 
wey Cry ayy y4 owya +747 
iron? ANY nag my 
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15. w im-yisareph ma asehu yaph’sidenu w’hw’ yiuashe'a ‘a’k k’ud mutsal me’esh. 
1Cor3:15 If his work is burned up, he shall suffer loss; 
but he himself shall be saved, but like a shadow from fire. 
«15» €t tuvos tò Epyov katakajoeTtar, Cnprw8jceTar, 
avTdos S€ owOjoeTat, oŬTws 9€ ws Sua mvpós. 
15 ci tinos to ergon katakaesetai, zemiothesetai, 

if anyone's work shall be consumed, he shall suffer loss, 


autos de sothesetai, houtos de hos dia pyros. 
himself but he shall be saved, yet so as through fire. 


yx4 Vr vaACT (yv vy Yxoar #44 16 
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16. halo’ y'da^'tem ki heykal ‘Elohim ‘atem w’Ruach ‘Elohim shohen b’qir’b’kem. 


and that the Spirit of Elohim dwells within you? 


<16> ovk otare Sti vaós Oeod éste kal Tò mveðpa 706 0e00 olke? év optv; 
16 ouk oidate hoti naos theou este 

Do you not know that a sanctuary of the Elohim you are 
kai to pneuma tou theou oikei en hymin? 

and the Spirit of the Elohim dwells in you? 


yx xegw "rata 414/4 dyaa-Xx4 xiywa qwe wr EY 17 
yaa yxy wrap VvaZ4 yaa vy 
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17. w’ish ‘asher yash’chith ‘eth-heykal ‘Elohim ha’Elohim yash’chith ‘otho 
ki heykal ‘Elohim qadosh w’atem heykalo. 


1Cor3:17 And a man that destroys the temple of Elohim, the Elohim shall destroy him, 
for the temple of Elohim is holy, and His temple you are. 
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<17> e tis TOV vaóv Tod eod Oct per, Hbepet trotov ó Beds: 
Ò yap vaós TOO Oeo äyrós EoTLV, OiTLVEes EoTE UpeEts. 
17 ci tis ton naon tou theou phtheirei, phtherei 
If anyone the sanctuary of Elohim attempts to destroy, shall destroy 


touton ho theos; ho gar naos tou theou hagios estin, hoitines este hymeis. 
this man the Elohim; for the sanctuary of the Elohim holy is, who are you. 


y4v93 2"Wv WYK qW vy vw7] wig 4 vivo (4s 
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18. ‘al-yasi’ ‘ish naph'sho mi ‘asher chakam yechasheb ba`olam hazeh 
y'hi l'sahal |’ma an yech’kam. 
1Cor3:18 Let no man deceive himself. He who is wise shall be considerd in this world, 
let him become foolish so that he might become wise. 
<18> Mudets éavróv eEatratatw: €t vs Soke? codds eiva év bpiv év TÔ aidve TOUTY, 
p.opós yeveoOw, iva yévyntat codds. 
18 Medeis heauton exapatato; ci tis dokei sophos einai en hymin en t9 aioni touto, 

No one himself let deceive; if anyone supposes to be wise among you in this age, 
moros genestho, hina genetai sophos. 

foolish let him become, that he may become wise. 


yaala 24970 xvZYT axa "doa x"yH- vy 19 
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19. ki-chak’math ha olam hazeh sik’luth lip’ ney ha’Elohim 
kakathub loked chakamim b’-ar’mam. 


1Cor3:19 For the wisdom of this world is foolishness before the Elohim. 
For it has been written, He catches the wise in their craftiness, 
<19> 4 yàp copia Tob Kdopov robTov popia Tapa TH DE EoTLV. yeypatrTaL yap, 
‘O Spaccdpevos rovs codovs év TH Tavoupyia adTov- 
19 he gar sophia tou kosmou toutou moria para tọ theo estin. 
For the wisdom of this world foolishness with the Elohim is. 


gegraptai gar, Ho drassomenos tous sophous en te panourgia auton; 
For it has been written, He is the one catching the wise in their craftiness. 


4/33 AYA vy WI¥YH xv3WHy oaa ava. 3YXy AYOY 20 
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20. w’ od kathub Vahüwah yode'a mach'sh'both chakamim ki hemah habel. 
1Cor3:20 and again, it has been written, 444% knows the thoughts of the wise, 


that they are vanity. 
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<20> kat mdALv, Kiptos yevooker rovs Stadoyropovs THV GodOv Sti eLoiv Taco. 
20 kai palin, Kyrios ginoskei tous dialogismous ton sophon hoti eisin mataioi. 
And again, the Master knows the reasonings of the wise that they are vain. 


pP wi 220 ^2 oga U^Ww OPIO T270Y x 
21. 'al-hen ‘al-yith’halel ‘ish b’adam ki halo! hu’ shelakem. 
1Cor3:21 Therefore let no one boast in men. everthing is that belongs to you, 
<21> ore pndels kavyáoðw év AvOpwToLs: Távra yàp bLdV otuv, 


21 hoste médeis kauchastho en anthropois; panta hymon estin, 
So let no one boast in men; all things yours are. 


(0 YAANI vá onc 4 47V 94v TTÓYIA4 YE TYÓYI T4 m 
wyln 47a CYA ^vxoa-y4v aAvaaA- 94 xvya- T4 
DITO o>iyn-ox N2o2-DN] Dibia oy oibie-nN 22 
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22. ‘irm=Polos ‘im-=-‘Apolos w im-Keypha’ ‘im-ha`olam ‘im-hachayim 
w'im-hamaweth ‘im-hahoeh w’im-he athid halo! hu’ shelakem. 


1Cor3:22 whether Polos (Shaul) or Apolos or Keypha or the world or life or death 
or things present or things to come; everything is that belongs to you. 
<22> eire [laos eire Anods cite Kndias, cite kóopos etre bo] cite 0&vaos, cite 
éveot@ta cite uéAAovra-: TavtTa ouv, 
22 eite Paulos ceite Apollos cite Kephas, eite kosmos eite zoe eite thanatos, 
Whether Paul or Apollos or Cephas, or the world or life or death, 
eite enestota cite mellonta; panta hymon, 
or things present or things coming; all things are yours, 


mm bgy mwan mewan-Sw nns: 
23. w'atem shel-haMashiyach w'haMashiyach shel-‘Elohim. 
1Cor3:23 And you belong to the Mashiyach; and the Mashiyach belongs to Elohim. 
<23> dpets Sè Xpvovoó, Xpvovós 8€ leod. 


23 hymeis de Christou, Christos de theou. 
and you are the Anointed One's, and the Anointed One is the Elohim's. 


Chapter 4 


YX €wod-3wHv Jy C4 154 LIVE AE WYA TX4WYY 1Cor4:1 
FINN WS -IW? T2 ON CTD 7320) Mw WRP 8 
1. him'sharathey haMashiyach w’sok’ney razey ‘El ken yachashab-'ish ‘othanu. 


1Cor4:1 So he shall be considered a man with us, 
as the servants of the Mashiyach and stewards of the mysteries of El. 
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28. ‘ʻo hoda` 'elayu chata'tho ‘asher chata’ 
w'hebi' qar’bano s" irath "izim t’mimah n’qebah 'ai-chata'tho ‘asher chata’. 


Lev4:28 if his sin which he has committed is made known to him, 
then he shall bring for his offering, a kid of goats, a female without blemish, 
for his sin which he has committed. 
<28> kai yvoc0 f atte 1] Gpaptia, Ñv jua prev év avr, kat oroe xipatpav é aiydv, 
64Xevav äpwpov, oicer mepi tijs åpaptias, NS Tja prev. 
28 kai gnosthe auto he hamartia, hen hemarten en aute, 
and should be made known to him the sin which he sinned by it, 
kai oisei chimairan ex aigon, théleian amomon, 
then he shall bring the gift offering — yearling of the goats female an unblemished 
oisei peri tes hamartias, hes hemarten. 
he shall offer for the sin which he sinned. 


x4eda w44 do vav-x4 VY FY 29 
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29. w’samak 'eth-yado al ro’sh hachata’th 
w’shachat ‘eth-hachata’th bim’qom ha olah. 


Lev4:29 He shall lay his hand on the head of the sin offering 
and slay the sin offering at the place of the burnt offering. 


X. 79 y \ ^ 2 ^ ^ ^ em, is 3 ^ 
«29» kai ém oec THY xetpa. ém THY KEhaArry 706 &j.aprf]o.ros adTodb, 
kai opdEovowy Ti yiparpav Thy Tis Gpaptias év TOT, 
ov opdlovov Ta OAOKAUTMPATG. 


29 kai epithesei ten cheira epi ten kephalen tou hamartematos autou, 
And he shall place his hand upon the head of his sin offering; 


kai sphaxousin ten chimairan ten tes hamartias en topo, 
and they shall slay the yearling, the one of the sin offering, in the place 


hou sphazousin ta holokautomata. 
where they slay the whole burnt-offerings. 


adoa HIEY x/4?-4o JxJv vo2r44 aay Yaya HPEY 30 
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30. w'laqach hakohen midamah b’ets’ba o w’nathan - -qar'noth miz’bach ha olah 


HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1080 


<4:1> Oitws Has AoyiléoOw ávOporros ws ónnpéras Xprotod 
kat otkovóp.ous PVOTHpLWV eoo. 


1 Houtds hemas logizestho anthropos hos hyperetas Christou 
So us let account a man as attendants of the Anointed One 


kai oikonomous mysterion theou. 
and stewards of mysteries of Elohim. 


YIEY YAL fvlyTa-Iy WPI ayo AEC 2 
TPN] SST? pon qe WPI Ty mu 


2. w’ czeh ‘od y'buqash min-hasok’nim !'himatse! ne’eman. 


1Cor4:2 For this case, moreover, it is sought in stewards to be found faithful. 


^ \ ^ , ^ 2 ld e f € ^ 
X2» woe Aovrióv freîrar év Tots oLkovópors, iva TLOTOS TLS eopeOf. 


2 hode loipon zeteitai en tois oikonomois, hina pistos tis heurethe. 
Furthermore, it is sought in stewards that faithful one be found 
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3. wa’ ani n'qalah hi’ b’ eynay she’atem danim ‘othi 
'o-yom din shel-b’ney ‘adam gam-'ani lo’ ‘adin naph'shi. 
1Cor4:3 But | find it easy in my eyes that you should judge me, 
or the day of judgment of the sons of men. But not even myself | judge. 
<3> éuot 8é eis EAGYLOTOV EoTLV, iva Ud’ vpôv avakpLO 7 o6 avðpwrivns TWLEpas: 
GAA’ OSE ELavTOV &vakpivo. 
3 emoi de eis elachiston estin, hina hyph’ hymon anakritho 

me but to a very small thing it is that by you I am judged 


e hypo anthropines hémeras; all’ oude emauton anakrino. 
or by a human day of judgment; but not myself I judge. 


Pang 40 X4x-(y3Y 04 AYYY ww7]3 o^ vv TILE TY 4 
"vx4 faa 474 Yada vy 
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4. hi ‘eyneni yode'a ^ naph'shi mumah ra’ ub’kal-zo’th lo’ ‘ets’daq 
hi ha’Adon hu’ hadan *othi. 


1Cor4:4 For I do not know anything wrong against my soul, in all I am not justified by this, 
but He who examines me is the Adon (Master). 
«d» obd€év yap épavrt obvorda, GAA’ ook év robTo SediKatwpat, 
o S€ dvakpivwv pe KUpLOs EoTLV. 
4 ouden gar emauto synoida, all’ ouk en touto dedikaiomai, 
Of nothing for against myself I am conscious, but not in this have I been justified, 
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ho de anakrinon me kyrios estin. 
but the one judging me is YHWH. 


yada 4T37v-vy ao vxo 1470 494 ve7wx-Q4 Jy-dos 
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5. al-ken ‘al-tish’p’tu dabar liph’ney "ito ad ki-yabo’ ha’Adon 
w’hu’ yotsi’ la’or ‘eth-ta alumoth hachshe’k wigaleh ‘eth-m’zimoth hal’baboth 
w'az tih'yeh th'hilah Pkal-‘ish me'eth ha’Elohim. 


1Cor4:5 Therefore do not judge anything before its time, unti! the Adon comes, 
and He shall bring to light what is hidden in the darkness and shall reveal 
the motives of the hearts; and then every man shall have the praise from the Elohim. 


«5» WoTE pd TP KaLpod TL kpivere Ews dv EAD 6 KUptos, 
ös kal hwticer TA KPUTITA TOD okóTous kat davepwoet TAs BovAds TOV KapdLHv- 
kal TOTE ò éravvos yevnoETaL EKAOTW ATO TOD leod. 
5 hoste me pro kairou ti krinete heds an elthe ho kyrios, 
So as not before the time anyone judge until comes the Master, 


hos kai photisei ta krypta tou skotous 
who both shall bring to light the hidden things of the darkness 


kai phanerosei tas boulas ton kardion; 
and manifest the motives of the hearts; 


kai tote ho epainos genesetai hekast9 apo tou theou. 
and then the praise shall be to each one from the Elohim. 


vymo-do vx3TA THF x4r-xX4Y 6 
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SITY Tap WN nz vox asinna mun»c-na-oy 


6. w’eth-z0 th *achay hasibothi al- ats’mi w’ al-‘Apolos ba abur’kem 
il'ma'an til'm'du banu shel’-yith’gadel ‘ish “al-mah-shekathub 
pen-tith'ga'u ‘ish b’shem ‘ish neged re ehu. 


1Cor4:6 And these things, my brothers, I have turned on myself and Apolos for your sakes, 
so that you may teach us that no one should grow up over that what is written, 

lest anyone shall be puffed up for the name of a man against the other. 

<6> Taira Sé, ddeAdhot, peteoynpatioa eus épavrtòv kat AqroAA Gv Su’ ops, 

iva év Hptv pabyte rò M) omép à yéyparrtar, 

iva pt ets rèp TOD Evds þvoroðole Kata ToO érépov. 
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6 Tauta de, adelphoi, meteschématisa eis emauton 

Now these things, brothers, I made into a figure of speech with respect to myself 
kai Apollon di’ hymas, hina en hemin mathete to Me hyper ha 

and Apollos for you, that by us you may learn not to go beyond what things 


gegraptai, hina mé heis hyper tou henos physiousthe kata tou heterou. 
have been written, lest one for the one you are puffed up against the other. 


YO yxy 44v Yaaa ayy yxv4 44-074 vy vy 1 
yl py 44 ayy Claxx ayl yd XI 
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7. ki mi hiph'Ii? ‘oth’ak umeh b’yad’ak wlo! nitan Pak 
w’im-nitan "ah lamah thith'halel k’mi shel’ nitan lo. 
1Cor4:7 For who astonished you? What is in your hand, and he did not give to you? 
And if he gave to you, why do you boast as if you had not given to him? 
<T> tis yap oe Stakpiver; ti 86 Exers 0 ook EAaBes; 
el 8é kal &Aafles, ti kavxGcac ws pì AaBov; 
7 tis gar se diakrinei? ti de echeis ho ouk elabes? 

who distinguishes you? And what do you have which you did not receive? 


ei de kai elabes, ti kauchasai hos me labon? 
And if indeed you received it, why do you boast as not having received it? 


yxy ly Tyrac’ gp Wxqwo 44y Wxogw 43y JA 8 
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8. hen k’bar s’baa "tem k’bar "ashar'tem ubil’ adeynu m’lak’tem 
wi: m’lak’tem / ma an nim’lo’k ‘it’kem gam-'anach'nu. 


1Cor4:8 You have already satisfied, you have already enriched and, 
you have reigned without us! and if only, you reign so that we also might reign with you! 


» E , £ » pa , N e A 3 F 
<8> 751 KeKopeopévor éoté, HÒN ETAOUTHOUATE, ywpis TLOV EBactrcvoaTe: 
Kal ddeddv ye eBaotrevoate, iva kat pets op tv ovpPacrrevowpev. 
8 ede kekoresmenoi este, ede eploutésate, choris hemon 
Already you have been satiated, already you became rich, without us 


ebasileusate; kai ophelon ge ebasileusate hina 
you became kings; and I would that really you became kings that 


kai hemeis hymin symbasileusomen. 
also we might become kings with you. 


vyx vna "vad4aw VIR 4144 vy 9 
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9. ki ‘omer ‘ani sheha’Elohim hitsig ‘othanu hash'lichim shiph’ley hash'phalim 
Mun aR ki hayinu l'ra'awah !a olam gam-icmal'ahim gam-!ib’ney ‘adam. 
1Cor4:9 For I say that the Elohim has shown us the apostles that were the last humility, 


as sons condime to death, because we have become a spectacle to the world, 
both to the messengers and to the sons of men. 


^ , e b e ^ ^ 3 y , , , , e , , 
«9» 8okó yap, ó eds Has Tods &ToovóAovs éoxüTovs ATrEdeLEEV ws émÜavatous, 
dtu Déatpov éyevýðnpev TH kóopo kat &yyéAovs Kat AvOpwrrots. 
9 doko gar, ho theos hémas tous apostolous eschatous apedeixen hos epithanatious, 

For I think the Elohim us the apostles last showed forth as condemned to death, 


noti theatron egenethemen tQ kosmQ kai aggelois kai anthropois. 
because a spectacle we became to the world both to angels and to men. 


Wveww23 WveWvyHd "x4v Wwveva Tore Ya LYF TIWI 10 
WECOPY v/W/4Y Wrasyy Yx "14131 "x4v "vwd TIHI 
i373 mwa DMD mp) rum" jy? n"52o 33728 ^ 


mop) JN? OTD] DAN np» DIN own 


10. ‘anach’nu s’kalim AS an haMashiyach w'atem chabamim baMashiyach 
*anach'nu chalashim w'atem giborim ‘atem nik’badim wa'anach'nu niq’lim. 


1Cor4:10 We are fools for the sake of the Mashiyach, 
but you are wise in the Mashiyach! We are weak, but you are strong! 
You are honorable, but we are dishonored. 


<10> jets pwpot Sa Xproróv, peis Sè hpdvipor év Xprotd- 
pets &oOevets, pets Sè Loxvpot*. bets EvdoEor, Hpets 86 Ato. 
10 hémeis moroi dia Christon, hymeis de phronimoi en Christo; 
We are fools because of the Anointed One, but you are wise in the Anointed One; 


hemeis astheneis, hymeis de ischyroi; hymeis endoxoi, hemeis de atimoi. 
we are weak, but you strong; you are honorable, but we are dishonorable. 


WENO YLEYR-Y 77394 TIJA Xx4£x4 aowa-aoy 11 
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11. w’ ad-hasha ah hazo'th hin'nu r"ebim gam-ts’me’im wa arumim 
umukim b’eg’roph w’eyn manoach lanu. 


1Cor4:11 Until this present hour we are both hungry and thirsty, and are naked, 
and are beaten with a fist, and there is no rest for us; 


<LI> dypu tis dpte dpas kat TewvGpev kal SupOpev kal yvpvirevopev 
kai KoAadilopeba kal dotatobpev 
11 achri tes arti horas kai peinomen kai dipsOmen 


Until the present hour both we hunger and thirst 
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kai gymniteuomen kai kolaphizometha kai astatoumen 
and are naked and are beaten and are unsettled 


vixvd4 WLC vue. (Yog TINIE yon 12 
CIFIT TIX4. oytt Fay 
amis mo»pn um Soya um my 
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12. wige im ‘anach’nu ba amal yadeynu m'qal'lim ‘othanu 
un’bare’k m'char'phim ‘othanu w'nis'bol. 
1Cor4:12 and we are weary with the labor of our hands. 
And we are reviled, we bless our enemies with us and we suffer; 
<12> kai komGpev epyaldpevor tats idtats xepotv: 
Aovdopobpevor evAoyobpev, Stwk opevor Gvexóp.eOa,, 
12 kai kopiomen ergazomenoi tais idiais chersin; 

and we labor working with our own hands; 


loidoroumenoi eulogoumen, diokomenoi anechometha, 
being reviled we bless, being persecuted we bear it, 


ylyoa ALLAY PY JIUXIY vIX4 7741 13 
Ara yvvacao VZyÓ WES 
opie "223» "mn Brno WAX m 


TT mercy mp2? 9?) 
13. gid'phu ‘othanu w'nith'chanan wan’hi k’gelaley ha olam 
w'lis’chi kulam ac-hayom hazeh. 


1Cor4:13 We are defamed, we implore. We have been made as the filth of the world, 
the expiation of all of them, even until this day. 

<13> Svopnpovpevor Tapakadobtpev: ws meprkaláppara Tod KOopov éyevýðnpev, 
T vTOov TepG[mua éos áp. 


13 dysphemoumenoi parakaloumen hos perikatharmata tou kosmou egenethemen, 
being defamed we implore; as offscourings of the world we became, 


panton peripséma heos arti. 
the refuse of all things until now. 


yyx4 wv34 alta Y14934 vXx3Xy 4 14 
MLITAEA TISY WYXt TIF 14454-44 vy 
Dons wP PNT ONTO nans wo) 

DTT (3D ODN ^38 WON ^2 


14. w’lo’ hathab'ti had'barim ha'eleh |’bayesh ‘eth’kem 
ki ‘im-maz’hir ‘ani ‘eth’kem k’banay ha'ahubim. 


1Cor4:14 I do not write these words to shame you, but as my beloved children | warn you. 


<14> Ox evtpetwv bas ypádo tabta GAA’ ws Tékva pov GyaTHTA vovOeró[v ]. 
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14 Ouk entrepon hymas grapho tauta all’ hos tekna mou agapéta noutheto[n]. 
Not shaming you I write these things but as my children beloved admonishing. 


Hews I4 xv324 WIS 114-74-41 TY 15 
txada LIE LY ue 34 XT I+ Wy qd: 
Aq~WI4 147-0 qvwya owyar 3 wyx4 

mwa ons ma32 od naoga ^20 

"NT? (DI ^2 ODT NAY 022 DW 
TWAT "moy MwA vus: DPY 


15. ki gam=-‘im-hayu lakem ribaboth ‘om’nim baMashiyach ‘eyn lakem ‘aboth rabbim 
*anohi yalad'ti ‘eth’kem b’Yahushua haMashiyach ‘al-y’dey hab’sorah. 


1Cor4:15 even if you have ten thousand instructors in the Mashiyach, 
yet you would not have many fathers, for in the Mashiyach Ow*(447 
I have begotten you t ch the good news. 


<15> éàv yap puptous Tadaywyovs ExnTe év Xpvovó GAA’ od qroAAovs TraTEpas: 
év yàp Xpvovó "Inood drà 706 evayyeAtov éyà twas éyévvqoa. 
15 ean myrious paidagogous echete en Christo 

ten thousand guides you have in the Anointed One 


' ou pollous pateras; en Christo Iesou 
not many fathers; in the Anointed One Yahushua 


dia tou euaggeliou ego hymas egennesa. 
the good news I begot you. 


EXT IPOD xy4Z YYY WPIY 244 Ty-4o 16 
omiapya n2?» Opa Wan ^x ]2-75vy' w 
16. al-ken ‘ani m'baqesh mikem /aleketh b" iq’bothay. 
1Cor4:16 Therefore I ask you to follow in my footsteps. 
<16> Tapakar6 oov ops, pinta pov ylvecGe. 


16 parakalo oun hymas, mimetai mou ginesthe. 
Therefore I encourage you, imitators of me became. 


37444 1413 Trvxv"—e-x4 "yv4 vxadw X#E 413927 17 
Hueww24 vy4a-x4 WYE 4vyxv 4vAY Jv^a43 1444Y 
ACAPY ACAP-CVS YPPY-CYI LYE aly sway 

AANA 33 oning oD Sy ^nmmoU nNT ma2yziv 


TEAR "»on-nW ODP WaT? Nm DNI DNI 
pupa nmenp-2232 nippa DIN TDA AWD 


17. uba abur zo'th shalach’ti ‘aleykem ‘eth-Timothios b'ni ha'ahub 


w'hane'eman ba’Adon w'hu! yaz'hir lakem ‘eth-d’rakay baMashiyach 
ka’asher m’lamed ‘anoki 5'hal-maqom b’kal-q’hilah uq’hilah. 


1Cor4:17 this reason I have sent to you Timothy my beloved and faithful son 
n the Adon (Master), and he shall remind you of my ways in the Mashiyach, 
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as I teach in every place in every assembly and assembly. 
<17> 8và tobT0 ETrepipa otv Tudbeov, ds éotiv pov Téxvov &yoarqróv 
kal TLOTOV év koptLo, Os oU.Gs dvapvýoer Tas 6900s Lov Tas év Xprorâ ['Imooó], 
KaQws TavTaxod év áo] ékkànolg SiddoKw. 
17 dia touto epempsa hymin Timotheon, hos estin mou teknon agapéton 
this I sent to you Timothy, who is my child beloved 


kai piston en kyrio, hos hymas anamnesei tas hodous mou tas 
and trustworthy in the Master, who shall remind you of my ways 


en ChristQ [hIesou], kathos pantachou en pase ekklesia didasko. 
in the Anointed One Yahushua, even as everywhere in every assembly I teach. 


UVYve4R4 424-44 TEY YLEwyxy v ofa 18 
ODN Ni2N-ND IND ONIN vm 
18. hen-yesh mith’nas’im k'ilu lo’=‘abo’ ‘aleykem. 
1Cor4:18 Now some are puffed up, as though I were not coming to you. 
<18> ws pÀ épyopévov 8é pov pds bas éþvoroðnoáv tives: 


18 hos me erchomenou de mou pros hymas ephysiothesan tines; 
As to not coming now my to you some were puffed up; 


avr eE sp cs Mud rM 419 CHE 
Wx4vT231-X4-94 vy qoa Wv4xya 1494-x4 404 
TIT? agmg DMP pora OD OY Nia Nin Opyo 


SONTADA- NON ^2 CYTN Dunes ^7237-nW W^ 

19. ‘abal bo’ ‘abo’ ‘aleykem biz’man qarob ‘im-yir’tseh Yahüwah 
w’lo’ ‘eth-dib’rey hamith’ga’im ‘eda ah ki ‘im-‘eth-g’buratham. 
1Cor4:19 But I shall come to you in close time, if 4444% wills, 
and I shall know, not the words of those who are puffed up, but their power. 
<19> CAcdoopar 86 rayéws mpós pâs éàv ó kúpros eA mon, 
kal yvocopat où TOV Adyov THY mejvovopévov GAAG THY SbvapLV" 
19 eleusomai de tacheos pros hymas, ean ho kyrios thelese, kai gnosomai ou ton logon 

But I shall come shortly to you, if YHWH wills, and I shall find out not the speech 
ton pephysiomenon alla ten dynamin; 

of the ones having been puffed up but the power; 


AW IVI YE vy "vada xvydf Yx Waxgw 4949 44 vy 20 
STM232-70N 7» mubwz MDP TDM moet 7272 ND ^22 
20. hi lo’ bid’bar s’phathayim tikon mal'huth ha’Elohim ki ‘im=-bag’burah. 


1Cor4:20 it is not with words to the lips that the kingdom of the Elohim is designed, 
out in power. 


<20> où yap év Adyw ù BacuA eta. Tod Deo GAA’ év Suvaper. 
20 ou en logo he basileia tou theou al!’ en dynamei. 
not in speech is the kingdom of the Elohim but in power. 
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TAY moi TAIN. DN 
21. umah-‘atem rotsim he’abo’ «^; hem bashebet ‘im b'ahabah ub'ruach 'anawah. 
1Cor4:21 What do you want to come to you with a rod, 
or with love and a spirit of meekness? 
<21> ti 06Aeve; Ev páfl8o £A00 mpós pâs Ñ év Gyan mvebp.ast Te TPAUTHTOS; 
21 ti thelete? en hrabdo eltho pros hymas 
What do you want? With a rod should I come to you 
é en agapé pneumati te prautétos? 
or in love and a spirit of meekness? 


Chapter 5 


Xv/xv Wyre 9 xqíxw Wwvew-Zy4 owwW CYPA (corsi 
4 94 xwa-x4 w4 YPTW-40 "44 ALYY fv qwe 
num nz»»z my mpp-^»2 VOU DPIN 


SPAN DÜN- DN WN np w- TY nma im» TN TUN 
1. haqo! nish'ma^ b’kal-maqom shez’nuth beyneykem uz’nuth 
‘asher ‘eyn hamoah bagoyim ad-sheyiqach ‘ish ‘eth-‘esheth ‘abiu. 


1Cor5:1 The voice is heard in every place that there is prostitution among you, 
and prostitution that is not like among the gentiles, until that one takes his father’s wife. 
<S:1> “Oos dkovetat év optv Topveta, kat TOLALTH Tropveta. TLS OVdSE 
év Tots éOveovv, wore yvvatká TLva 700 TATPds éxevv. 
5:1 Holds akouetai en hymin porneia, kai toiaute porneia 
Actually is reported among you fornication, and such fornication 
hetis oude en tois ethnesin, hoste gynaika tina tou patros echein. 
which is not even among the gentiles, so that wife one of the father to have. 


xyx Ye xy "xav 

xa awoya awo wy24T/ 4vTa4 ví34xx 4w4 
nom DRIA nnN]2 

TIO npyeg myy noaTpn mon? aK TUN 


2. w'atem mith'ga'im tachath 
‘asher tith'abalu |hasir miqir’b’kem oseh hama" aseh hazeh. 


1Cor5:2 You have been boasted under that which you shall grieve 
to remove from your midst, do this deed. 


NU ^ , , b: ~ $ A ^ , t 
«2» kai bets mepvorwpévor éové kal OXL LGAAOV etrevOHoaTe, 
iva à 904i ék u.écov Up@v 6 Tò Epyov ToOTo mpá£as; 


B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1879 


2 kai hymeis pephysiomenoi este kai ouchi mallon epenthésate, 
And you have been puffed up and not rather grieved, 


hina arthé ek mesou hymon ho to ergon touto praxas? 
that should be taken from the midst of you the one this deed having done? 


vX/^ 43y v-Hv43 314TY 7113 YYY PYTHIA vYy/4w 5 
AXA 444y awo-4w4 w4a-do Wydr4 voxvva vÉEY 
"Wir ug» "ni 2735) Wa B35 pir 23873 


iMm TTD TY Tw WRT OY OPES (NT PND 

3. w'anohi harachoq mikem b’guphi w’qarob b'ruchi 
k’bar dan'ti k’ilu hayithi *ets''hem a!-ha’ish *asher-"asah kadabar hazeh. 
1Cor5:3 I, indeed, as absent from you in my body but present in spirit, 
have already judged, as though I were running out against the man who did this word. 
<3> éyà pèv yap, ATOV TH COPATL mapov 86 TH TVEDLATL, 
HÒN KEKPLKG ws Tra. pov TOV OVTWS TOOTO karepyaod.evov: 
3 egd men gar, apón tQ somati paron de to pneumati, 

I indeed , being absent in my body but being present in my spirit, 


ede kekrika hos parðn ton houtos touto katergasamenon; 
already have I judged, as being present, the one so having done this thing. 


^H WYCAPAD Wwe wya owvas. YYTYad yw 
Wwewya owyaa viv Ja4 x41 41-99 Vyx4 THY FT 
Tm B»?upua Towa vus jw mac 


WT yum 17°] 8 nmaa "nr DONS rmm 
4. b’shem ‘Adoneynu Yahushua haMashiyach b’hiqahel’kem yachad 
w'ruchi ‘it’kem im-g’burath ‘Adoneynu Yahushua haMashiyach. 


1Cor5:4 In the Name of our Adon (Master) Ow*(44/ the Mashiyach, 
when you are gathered together, and I am with you, 
my spirit, with the power of our Adon Ow*(2" the Mashiyach, 
«d» év TÔ dvéparte Tob Kuptov [mpuàv] 'Inooó evvax0évrov pôv 
kal ToO épo TrvEevpaTos oov TH Suvaper 700 kuptov Hav Inood, 
4 en to onomati tou kyriou [hemon] Iesou synachthenton hymon 
In the name of our Master Yahushua having been gathered together you 
kai tou emou pneumatos syn te dynamei tou kyriou hemon Iesou, 
and my spirit with the power of our Master Yahushua, 


1"wJa-x4 4344 Yow yaa w4a-x4 4TU4 5 
owyar fva4a wrt dg Utia owya Yow 
“PITTA TANP Tob Sind RITNR TOn 
DAT aN oa m ye yap 


5. lim’sor *eth-ha'ish hahu’ lasatan labed ‘eth-habasar 
l'ma'an yiuasha^ haruach b’yom ha’Adon Yahushuà. 
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1Cor5:5 To deliver such a one over to hasatan for the destruction of the flesh, 
so that the spirit may be saved in the day of the Adon (Master) Ow*(4 4. 
«5» Tapadotvat Tov TovoOTov TH Latava cis ÓAe0pov Tis capkós, 
iva Tò mveðpa GWOT év TH pépa Tod Kuptov. 
5 paradounai ton toiouton (0 Satana eis olethron tes sarkos, 

to hand over such a person to Satan for destruction of the flesh, 


that his spirit may be saved in the day of the Master. 


yxoav 404 WYCC4AxA SYe-4Z 6 
aToa-4y-x4 nyny 44w @oy vy 
ony a> Nou op>>onq Jwh 


:evu-»»-nsw pana IN ovo 2 
6. lo'-tob hith’halel’kem halo’ y'da^"tem ki m’ at s’or m’chamets ‘eth-al-ha isah. 


1Cor5:6 Your boasting is not good. 
Do you not know that a little leaven leavens the whole lump? 


«6» Od kaAóv 76 kabynpa SLdv. ook ot6oTe STL LiKpa Copy SAoV Tò Hdpapa tupot; 
6 Ou kalon to kauchéma hymon. 
Not good is the boast of you. 


ouk oidate hoti mikra zymé holon to phyrama zymoi? 
Do you not know that a little leaven all the mixture leavens? 


wad 44A awan AFO vv ax YOWS Ywra 4v4wa-x4 7405 7 
Hewya £79 17493 WIEG TIAFI TIC wy Yx xvny 
on? won TWIN Ney vun Two» Wwe spang Myst 


PWN NAM AIVD Maw unos 2-0) ^» nns nun 
7. ba' aru ‘eth-has’or hayashan |’ma an tih’yu "isah chadashah halo! lechem 
matsoth ‘atem hi gam-lanu phis’chenu haniz’bach ba adenu hu’ haMashiyach. 


1Cor5:7 Purge out the old leaven so that you are a new lump and the unleavened bread. 
our Passover is sacrificed also for us, for He is the Mashiyach with us. 


, / \ M Ud e S , d , , » 
«T» ékkaOápaore THY TradAarav Copy, iva 7|re véov hipapa, Kabws éste dCUpoL- 
kal yap TO Tr&oxo. Tj. Ov ETOH Xprorós. 
7 ekkatharate tén palaian zymén, hina éte neon phyrama, 
Purge out the old leaven, that you may be a new mixture, 


kathos este azymoi; 
as you are really unieavened; 


kai to pascha hemon etythe Christos. 
indeed our Passover Lamb was sacrificed, the Anointed One. 


Jw 44w3-44 1Ha 4/-a1H] JY-4o s 
xy day "xa xvn 2-4 TY ow4v 394 44w 3-4 4v 
TU» PITO mg Imam T7oyn 
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w’eth-kal-damah yish’pok ‘el-y’sod hamiz’beach. 


Lev4:30 The priest shall take some of its blood with his finger 
and put it on the horns of the altar of burnt offering; 
and all the rest of its blood he shall pour out at the base of the altar. 


«30» kat Mypaperac ó Lepeds A716 ToO aipatos adTis TO SakTLAW 
kal emOqoer ém TA képata TOD ÜvovaoTrptov THY óAokavropuáov-: 
kal TAY TO alpa aoTf|s ékyeet Tapa THY Bácv Tod Bvoraornpiov. 
30 kai lempsetai ho hiereus apo tou haimatos autes to daktylo 

And shall take the priest some of its blood with his finger, 


kai epithesei epi ta kerata tou thysiasteriou ton holokautomaton; 
and shall put it upon the horns of the altar of the whole burnt-offerings. 


kai pan to haima autes ekcheei para ten basin tou thysiasteriou. 
And all of its blood he shall pour out by the base of the altar. 


|. Wvyéva WIE Loy ICA 4tva 4"4y 1T Ad Ly 4 s 
avav4 Hv] Hv44 AHIEYA Jaya qvevaY 
"6 uCTIY Jaya 1200 4)yv 


ma»un mat Syn aon won ~WRD vo mna»n-52-n& wo 
Tyr? nri ma» mamn pan mepm 
5:1» 7209) 720 ver 92 


31. w’eth-kal-chel’bah yasir ka’asher husar cheleb me al zebach hash'lamim 


w'hiq'tir hakohen hamiz'beach:: !’reyach nichoach laVahüwah 
w'hiper alayu hakohen w'nis’lach lo. 


Lev4:31 Then he shall remove ai! its fat, just as the fat was removed 

from the sacrifice of peace offerings; and the priest shall burn it as incense 
on the altar for a soothing aroma to 444%. 

Thus the priest shall make atonement for him, and he shall be forgiven. 

M ^ X , ^ a , ^ , » 4 , , 
3L» kai mâv tò oTéap mrepveAet, Ov pórov TrEepLaLpEtTaL o7éap 411d Üvotas owTyptov, 
kal Gvoloet ô Lepeos émi TO Üvovaort|puov eis Gop eooLas KUPLO. 

X. 9 d M Ed aTe , \ 9 , 3 ^ 
Kal e€\Adcetar mep atoi 0 Lepeds, Kal AbeOHoeTaL adTA. 
31 kai pan to stear perielei, hon tropon periaireitai stear 
And all the fat he shall remove in which manner he removed the fat 


apo thysias soteriou, kai anoisei ho hiereus epi to thysiasterion 

from the sacrifice of deliverance. And shall offer it the priest upon the altar 
eis osmen euodias kyrio. 

for a scent of pleasant aroma to YHWH. 


kai exilasetai peri autou ho hiereus, kai aphethesetai auto. 
And shall atone for him the priest, and it shall be forgiven him. 


2/4 IL AYLYX à37/ x£eHÓ 1/249 4v 3v "w3y- 94v 32 
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32. w'im-hebes yabi’ qar’bano l'chata'th n'qebah th'mimah y’bi’enah. 
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(MONT OMA Maa oN ^» yw nyt ANa-Rx>) 


8. al-ken nachogah-na’ hechag Io’-bis’or yashan 
w’lo’-bis’or ra ah waresha* -5'matsoth hatom w'ha'emeth. 


1Cor5:8 Therefore let us celebrate the feast, not with old leaven, nor with the leaven 
of malice and wickedness, with the unleavened bread of sincerity and truth. 
«8» ove EopTaCopev pÀ év Copy madar pnõè év Copy kaktas 
N P 2: 9-9 5 y bd y X. US y 
Kal movnpias GAA’ év aCbpots ElAtKpivetas Kal àÀ metas. 
8 hoste heortazomen me en zymé palaia mede en zymé kakias 
So let us keep the feast not with old leaven nor with leaven of malice 
kai ponerias en azymois eilikrineias kai aletheias. 
and evil with unleavened bread of sincerity and truth. 


J»ra-yo v34oxx EW x41423 YYE "vx3xy 9 
:m3Tm-7nBy íancynn sow noNI n25 cmanDy 
9. hathab'ti lakem »a’igereth shel’ thith"arabu im-hazonim. 


1Cor5:9 I wrote to you in a letter that you shall not be mixed with fornicators; 


» e ^ 9 ^ ^ ^ , f 
<D "Eypaba piv év Tfj émvovoM p ocvvavapiyvvoðar tropvots, 
9 Egrapsa hymin en te epistole mē synanamignysthai pornois, 
I wrote to you in the epistle not to mix with fornicators, 


ong vormj-Qo v4 Wévo3 Wvxa-do vxoa-fa- 41 40 
Borea xera IIIT IF Oe OP Mauisapt SOY wild qr 
yz "yza-5y iN n»iv3 sin oy AYITPRy 


apiy nes Doppio Jao ^» ODN TIDY) mion 
10. w'eyn-da ’ti al-hazonim ba`olam ‘o “al-bots’ ey betsa^ 
w'gaz'lanim w’ ob'dey ‘elilim hi ‘im-ken soph’kem ctse'th min-ha olam. 
1Cor5:10 And I did not mean with the fornicators of this world, or with the greed of gain, 
and swindlers, or worshipers of idols, since then you would need to go out of the world. 


<10> où tavtws Tots mópvors TOD kóopov TOUTOL 1| TOTS TAEOVEK TALS 
X ^ , UA , ^ , p » 9 ^ , pd ^ 
Kal &pra&v i) eLSwAoAdTpats, émet wetrAeTe dpa ék TOD Kdopou é£eAOetv. 
10 ou pantos tois pornois tou kosmou toutou 
not meaning complete dissociation from the fornicators of this world 
é tois pleonektais kai harpaxin e eidololatrais, epei opheilete 
or the greedy and swindlers or idolaters, since you would have 


ara ek tou kosmou exelthein. 
then from the world to go out. 


Ht 44T/w 24-40 34oxa vxQ234 WYE vx3xy x4x-y4 11 
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11. ‘a’ k-zo’th kathab’ti lakem Pbil’ti hith’ areb ‘im-mi seniq’ra’ ‘ach 

w’ hw’ zoneh ‘o-botse a betsa ‘o- obed ‘elilim ‘o m’gadeph ‘o sobe’ ‘o gaz'lan 

w'aph lo’ |e’ekol im-ha’ish ‘asher Razeh. 

1Cor5:11 But I have written this to you not to be mixed with anyone 

that is called a brother be a fornicator, or greedy man of gain, or an worshiper of idols, 

or a reviler, or a drunkard, or a swindler with such not to eat with the man who is like this. 
<LI> viv 86 éypoiba. oj tv p cvvavapiyvvobatr é&v tis ddeAhds dvopaldpevos 

A Trópvos 7} rÀeovék rns Ñ ELSWAOAATPTs Ñ AoLSopos Ñ pébðvoos Ñ äprat, 

TÔ TOLOUTH NSE ovveolierv. 


11 nyn de egrapsa hymin me synanamignysthai ean tis adelphos onomazomenos 

But now I wrote to you not to mix with if any brothers he is being called 
€ pornos ë pleonektes e eidololatres & loidoros € methysos ë harpax, 

a fornicator or a greedy man or an idolater or a reviler or a drunkard or a swindler, 
tQ toiouto mede synesthiein. 

with such a man not to eat. 


4w4-x4 JWE 46-44 vy 12 
00-23 qW x4 ve7wx 446A nvH423 
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mpa AWS nw wan NOT pna 
12. ki mah-li lish’pot ‘eth-‘asher bachuts halo’ thish’p’tu ‘eth ‘asher babayith. 
1Cor5:12 For what is it that | have to judge what is without? 
Do you not judge what is in the house? 
<12> Ti yap pou Toùs ëw Kpiverv; odbyt Tobs oo bpets kpivere; 
12 ti gar moi tous exo krinein? ouchi tous eso hymeis krinete? 
"or what is it to me the ones outside to judge? Not the ones within you judge? 


Yegwa 4144/44 nyH3 {WEY 13 
MY 34?" o4A-X4 v493x "x4 
nonu oxo ya cw 


inpzopn von-nw WIN DPN) 
21. wa'asher bachuts ha’Elohim yish'p'tem w'atem t’ba aru 'eth-hara' miqir’b’kem. 
1Cor5:13 And when you are outside of the Elohim, you shall be judged, 
and you shall remove the wicked one out of your midst. 
«13» tods 8é éw ó Beds kpivet. EEdpate Tov movrjpóv é op. v aoTóv. 
13 tous de exo ho theos krinei. 

But the ones outside the Elohim shall judge. 


exarate ton poneron ex hymon auton. 
Remove the evil man from yourselves. 
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Chapter 6 


TYLA 4-384 4435747 vao4q yo YYY Wr 97-474 (Core: 
yawapa 49476 4 Yrow4a 2970 
1913 and TM) WTI OY 222 WN =e 
imp 7352 x) myvian 739? 
1. hayarib ‘ish mikem im-re'ehu w’yazid !'habi' dino l'ph'ney har’sha im 
w'lo’ liph'ney haq’dshim. 
1Cor6:1 The adversary is that one of you against another, 
and act willfully to bring the law before the wicked and not before the holy ones? 
«6:1» ToApa tis pôv mpâypa Exwv pds TOV érepov kpiveolar émi TOV Adikwv 
kal OVYXL ETL TOV åylwv; 
1 Tolma tis hymon pragma echon pros ton heteron krinesthai 
Dares anyone of you having a dispute with the other to be judged 
epi ton adikon kai ouchi epi tön hagion? 
before the unrighteous and not before the saints? 


ylpoa-wey wd qoa-x4 YT aT ya wapa vy Wxoar 4/4 2 
YUCP Yayra Yad yx yara £24 yyaa do pyar 
Doivz-OW) OPWITNS AT? mip ^» oyn soga 


mPp OT PT? OMS DaN sog ODT Sy Am 
2. halo’ y’da ’tem ki haq’dosim yadinu ‘eth-ha olam 
w’im-ha olam yidon 'al-yed'hem halo’ r'uyim ‘atem ladin dinim qalim. 


1Cor6:2 Do you not know that the holy ones shall judge the world? 
If the world is judged by your hands, are you unworthy to judge the smallest matters? 


<2> Ñ ook olSatTe STL ol Gyvov TOV KOOPOV KPLVOBOLV; 
kal ei év op iv KpiveTat 6 kóopos, dvaELol éoe KPLTNPLWV éAaxtoTov; 
2 ē ouk oidate hoti hoi hagioi ton kosmon krinousin? 
Or do you not know that the saints the world shall judge? 
kai ci en hymin krinetai ho kosmos, 
And if by you is judged the world, 
anaxioi este kriterion elachiston? 
are you incompetent judges of the smallest matters? 


TITY vPvecvy 24 drvy4& pape Fes ovy yxoar 44895 
min 57-73 AX mpg ATT pA p p envy wong 
3. halo’ y’da ’tem ki nadin din-hamal'ahim ‘aph ki-diney mamonoth. 
1Cor6:3 Do you not know we contend with judgment on the messengers, 
even though the laws of the finance? 
<3> ook oidate STi GyyeAous KpLvobpev, pHTLyE BLwTLKd 5 


3 ouk oidate hoti aggelous krinoumen, 
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Do you not know angels we shall judge, 
métige bidtika? 
not to mention the things of this life? 
ya IEW ovy ALA WYC-WWY xcd a 
WYLCO WLrEeIWl CAPS FEYYA-X4 "x4 
Dywyn minting ^r oD>-wewD np 


op 2y MMW? CPZ ONDIITNY ODN 
4. w'atem k’sheyesh-|akem diney mamonoth moshibim 
‘atem *eth-hanim'as baqahal |’shoph’tim ‘aleykem. 
1Cor6:4 And you, when is that you have the laws of finance, sit with them, 
you appointed them with the assembly to judge you? 
<4 Brwrikà pév oov kpiTnpia édv éymre, Tovs é£ovÜevr.évovs év TH ExkATOLa, 
TooTovus kabilete; 


4 biotika men oun kriteria can echete, tous exouthenemenous 
Concerning things of this life then a case if you have, being little esteemed 


en té ekklesia, toutous kathizete? 
by the assembly such ones how could you appoint as judges? 


x4x-x4 494 LIE YYXWIC 5 
EHEC WIE JVI Weyvad oaa WYK yy3 Ja ya 
DNT-DN ANN WW n2nvz5n 


SPIN? WR Pa r2» y ODT ODD PR D7 

5. | bash’t’kem ‘ani ‘omer *eth-zo'th 
haki ‘eyn bakem chakam yode'a |'hokiach beyn ‘ish Pachiu. 
1Cor6:5 | say this to your shame. Is there not among you a wise one 
know how to prove between him and his brother, 
«5» IPOs EVTPOTIY piv AEyw. oŬTws ovk Evt év ULV oùðets Gods, 
ös Suvyjcetat Stakptvar ava [.écov Tod AdeAdhod adtod; 
5 pros entropen hymin lego. houtos ouk eni en hymin oudeis sophos 

To your shame I speak. Thus is there not among you not even one wise man 


hos dynesetai diakrinai ana meson tou adelphou autou? 
who shall be able to make judgment between his brothers? 


MUYLYHY- LCI vL £2Y THEO Pes £2 HE TY 6 
DPA TDR MHP RDA goy DU? NP OND 
6. hbi ‘ach ba’ ladin “im-‘achiu uba’ !iphiney b’li-ma’aminim. 
1Cor6:6 but brother comes to judgment with his brother, and comes before unbelievers? 
«6» GAAG AdeAhds perà à8eA oO kpivetat kal TOOT Em ümLoov; 


6 alla adelphos meta adelphou krinetai kai touto epi apiston? 
But brother with brother is judged and this before unbelievers? 


Ar-Wo ax vjvt4xw WY 4-3 447141 X4x-74 7 
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mary ox) maby nim? gan wb npo 


pev Ox) DPY 
7. ‘aph-zo’th y'ridah hi’ lakem shetaribu zeh im-zeh w'lamah lo’ thib'charu lih'yoth 
min-ha`alubim w'eynam ol’bim umin-ha ashuqim w'eynam "osh'qim. 


1Cor6:7 Even though it is a fault with you, that you quarrel with one with another. 
Why do you not choose to be among the wretched and not the afflicted 
and among the oppressed, and not the oppressors? 


«T» HSn pev [oov] dAws rpa bpiv ect Ott kpipata ëyere peð’ Eautév. 
Sud TL ovYL WGAAOV áBuketo0e; Sia Ti OvYL PGAAOV AtTrooTEpEetobe; 
7 ede men [oun] holds hettema hymin estin hoti krimata echete 

Already therefore altogether a defeat for you it is that you have lawsuits 


meth’ heauton. dia ti ouchi mallon adikeisthe? dia ti ouchi mallon apostereisthe? 
with one another. Why not rather be wronged? Why not rather be cheated? 


MYLUE-X4 74 WL pwo yx WT gcro CAF 8 
OPNI n mpUr) ons mabiv 53&n 


8. ‘aba! "ol bim ‘atem w"sh'qim *aph 'eth-' oA 


1Cor6:8 But you do wrong and cheat, and even to your brothers. 


«8» GAAG ojuets dðikeTre kal droorepetre, kal TOBTO AdeAdods. 
8 alla hymeis adikeite kai apostereite, kai touto adelphous. 
But you do wrong and cheat, and this to your brothers. 


yaala yx. vq 47 Yrow4a vy xoa. 4724 9 
We iago & wryxa 40 yyrxyw7y perwx-C4 
dyr-x4 Yraywa 4v yawapa £y wrzeyya E 

pT >No m25n-n& awa w^ myyn ^» ony? sogu 


mo»»w "72v wb oto wb5 opna webn-5N 


DTT maus wo) OWI wo) mew ND 
9. halo! y'da^'tem hi har’sha im lo’ yir'shu ‘eth-mal’kuth ha’Elohim 
*al-tasi'u naph’shotheykem lo’ hazonim lo! ob’dey ‘elilim lo’ ham'na'aphim 
w’lo’ haq'deshim w’lo’ hashok’bim ‘eth-zakar. 
1Cor6:9 Do you not know that the unrighteous shall not inherit the kingdom 
of the Elohim? Do not be deceived your souls. Neither fornicators, 
nor worshipers of idols, nor the profane ones, nor the holy ones, nor the lying men, 


«9» Ñ ovk olSaTe STL GdiKkoL 0co6 Baordeiav od KANpovopjoovotv; ph TAavaobe: 


» y » 2 Và » ` ” X » 2 ^ 
oUTe TOPVOL oUTe ELSwWACAGTPAL OUTE POLYOL OUTE pañakol OUTE ApTEVOKOTTAL 


9 c ouk oidate hoti adikoi theou basileian 
Or do you not know that the unrighteous ones the Elohim’s kingdom 
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ou kleronomesousin? me planasthe; oute pornoi oute eidololatrai 
shall not inherit? Be not deceived; neither fornicators nor idolaters 


oute moichoi oute malakoi oute arsenokoitai 
nor adulterers nor effeminate nor homosexuals 


Yaaa 4ÓY Yia 4E ong rons 4ly Ya 3/13. 44 10 
YALALA ydp x4 ywarr 44 ale-cy 114 xA FEY 
Dating N^) madon ND yes »yx2-85) mann wo 


roman mo2»na-nw wc wb nbo TD mijonn w^ 
10. lo’ haganabim w’lo’-bots’ ey betsa' lo! hasob'im w’lo’ ham'gad'phim 
w'lo' hagaz’lanim kal-‘eleh lo’ yir'shu *eth-mal'huth ha'Elohim. 


1Cor6:10 nor thieves, nor greedy man of gain, nor drunkards, nor revilers, 
nor swindlers, al! these shall not inherit the kingdom of the Elohim. 

«10» od te KAETITAL OTE TACOVEKTAL, où [.éOvcor, où AoLdopoL, 

ovx Gptrayes BacuAetav Heo KANpovopnoovorv. 


10 oute kleptai oute pleonektai, ou methysoi, ou loidoroi, 
nor thieves nor greedy ones nor drunkards nor revilers 


ouch harpages basileian theou kleronomesousin. 
nor swindlers the kingdom of the Elohim shall inherit. 


yxwae (234 xru4 Cae wyxney vva 94 ACEYT 11 
TILA HY42Y O€wvavT Jaga yw 3 yxTara £24 
Dmu-p »zw opm Sax nüpnxpo vu mis» now) 


poy Mana Yum PAST nwa DMP IST bay 


11. w’ka’eleh |’phanim hayu mig’tsath’kem ‘abal sucditrdeni ‘abal qudash'tem 
‘abal hats’daq’tem b'shem ha’Adon Yahushua ub'Ruach ‘Eloheynu. 


1Cor6:11 Such were some of you in front of you, but you were washed, 
but you were sanctified, but you were justified in the name of the Adon (Master) 
OW%AY the Mashiyach and in the Spirit of our El. 


«1 koi tadta tives Nre’ GAAG &meAoócao8e, GAAG HyLdoOyTE, GAAG edt arHOnTe 
év TH òvópatı TOD kuptov 'Iqoo6 Xprotodb kat év TH TVEdpaTL 706 0€00 pôv. 
11 kai tauta tines ete; alla apelousasthe, alla hégiasthéte, 

And these things some of you were; but you were washed, but you were sanctified, 
alla edikaiothete en to onomati tou kyriou Iesou Christou 

but you were justified in the name of the Master Yahushua the Anointed One 


kai en to pneumati tou theou hemon. 
and in the Spirit of our El. 


(vov) 432-£y 44 (34 vd xvw4 CYA 12 
444 ayasows 44 (34 v4 xvw4 cya 
own 927-52 w5 Sax ^5 mun ^»mm» 
27 aayy x5 Sax ^» mua Sai 
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12. hakol r’shuth li ‘aba! lo’ kal-dabar mo il 

hako! r’shuth li ‘aba! lo’ y’sha~’b’deni dabar. 

1Cor6:12 All things are permitted to me, but not al! things are useful. 
All things are permitted for me, but I shall not be mastered by anything. 


<12> Ilávra pou €eotiv àAÀ où måvra ovupdéper: 
, » , 9 , Hi A , , e , 
mavta pou €Eeotiv GAA’ ook Eyw EEovoracbjoopatr bró Tuvos. 
12 Panta moi exestin all’ ou panta sympherei. 
All things to me are lawful but not all things benefical. 
panta moi exestin all’ ouk ego exousiasthesomai hypo tinos. 
All things to me are lawful but not I shall be mastered by anything. 


ax-x4v ar-x4 YACHAY CVEHC wayay WAYE CY EYA 13 
PIV fve4av PSEC vy xyId VAr-C# Ira aALY 
MOMS) mons oT NT) DXB? pom vo» 22N57: 


ID PINT) DUNDCON 72 moro MSN nam TD 
13. hama’akal «bres w’hak’res |ama’akal w’ha’Elohim *eth-zeh w’eth-zeh y’kaleh 
w'haguph ‘al-y’hi laz’nuth ki ‘im-la’ Adon w’ha’ Adon laguph. 


1Cor6:13 Food is for the stomach and the stomach is for food, 
but the Elohim shall destroy both this and them. And the body is not for fornication, 
but for the Adon, and the Adon is for the body. 


<13> tà Bpopata TH korig Kat 7] KoLAta Tots Bpopaorv, ó dè Beds 
kal TAUTHY kai rTaOTa ka TapyTjoev. TÒ 86 opua. ov TH TOpvela GAAG TO KUPLW, 
kal ó KUPLOS TÔ copat. 
13 ta bromata te koilia kai he koilia tois bromasin, ho de theos 
Foods for the stomach and the stomach for foods, but the Elohim 


kai tauten kai tauta katargesei. to de soma ou te porneia 
both this and these shall destroy, but the body is not for fornication 


alla t9 kyrio, kai ho kyrios tQ somati; 
but for the Master, and the Master for the body, 


4*11213 Jyx4-)1 qoa vivje4-X4 Y4 4109 Fe RLRRY 14 

Anna D2nwN DA "y" ADDIS DN BA "Yr Br ONT T 
14. w'ha'Elohim he ir gam ‘eth-‘Adoneynu w’ya ir gam-'eth'hem big'buratho. 
1Cor6:14 Now the Elohim has not only raised our Adon (Master), 
but shall also raise us up through His power. 
«14» 6 S€ Beds kai TOV koprov Tjyeupev Kal Nas é&eyepet Sia THs 9vváp.eos adTod. 
14 ho de theos kai ton kyrion égeiren 

and the Elohim both the Master raised up 


kai hémas exegerei dia tes dynameos autou. 
and also us shall raise up through His power. 


HPA AYA HvewyaA v424 Vyvx7v1 vy Wxoar 424 15 
ALACA AJTE 24940 Yx qwosy Hwy 1494-x4 
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15. halo’ y’da ’tem ki guphotheykem ‘ebarey haMashiyach 
hemah ha'eqach ‘eth-‘ebarey haMashiyach w’e eseh ‘otham l'ebarey zonah chalilah. 


1Cor6:15 Do you not know that your bodies are members of the Mashiyach? 
Shall they then take away the members of the Mashiyach 
and make them members of a prostitute? May it never be! 
«15» ovk otdate ött TA copara pôv PEAY XpvovoO éotiv; 
&pas oov TÀ PEAT TOD Xprotod Trovijoo mópvms LEAN; ua] yévovro. 
15 ouk oidate hoti ta somata hymon mele Christou estin? 
Do you not know that your bodies members of the Anointed One are? 


aras oun ta mele tou Christou 
Having taken then the members of the Anointed One 


poieso pornes mele? me genoito. 
should I make them members of a prostitute? May it never be. 


AYO 474 aH 7v aA/YX3 PIAA TY yxoar 474 T+ 16 
nt 1w34 Waryw vvav 4y4 syxya vy 
May ST TNX Aa Ma PAW WD BnyTc son into 


TIR Tig? OPW PT] TON men ^» 
16. ‘o halo’ y'da^'tem ki hadabeq bazonah guph ‘echad hu’ `imah 
hakathub ‘omer w'hayu sh’neyhem l'basar ‘echad. 
1Cor6:16 Or do you not know that the one who joins himself to a prostitute is onc body 
with her? it is written He says, The two shall become one flesh. 
<16> [Ñ] ook ofSate StL 0 KOAAM@pEVOS TH TOPV Ev GHG EoTLV; 
"Eoovtat yap, bnotv, ot 850 eus odpka pilav. 
16 [^] ouk oidate hoti ho kollomenos te porné hen soma estin? 
Or do you not know that the one joining himself to a prostitute one body is? 


Esontai gar, phesin, hoi duo eis sarka mian. 
Shall be it says the two into flesh one. 


wo 474 aH Hv4 J/Y^43 9944 (24 17 
Say WwiT TUN m Dua pau own 
17. ‘abal hadabeq ba’Adon Ruach ‘echad hu? "imo. 
1Cor6:17 But the one who joins himself to the Adon (Master) is one Spirit with Him. 
«17» 6 Sè KoAAM@pEVOs TH KUPLW ëv mveópá EoTLV. 


17 ho de kollomenos to kyrio hen pneuma estin. 
But the one joining himself to the Master one Spirit is. 


ME aus taane qupd KEY yeni ts 
3714 Phen oh «ryrar 478 WYE 
PMD OINT WOrp-cW)N syno MAIN PIM 
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18. rachaqu min-haz'nuth kal-chet’ ‘asher-yecheta’ ha’adam michuts ’gupho hu’ 
w'hazoneh chote’ b’ etsem gupho. 


1Cor6:18 Keep away ‘rom the fornication. Every sin that a man commits is 
outside the body, but he that commits fornication sins against his own body. 
<18> hevdyete THY Topvelav. mâv åpáptTpa 6 éàv moron aGvOpwrros 
ékTÒS TOD ocwparTós EoTLV: 0 86 mropvebov Els TO LSLOV oôpa apapTaveL. 
18 pheugete tén porneian. pan hamartéma ho ean poiésé anthropos 

Flee the fornication. Every sin whichever a man may do, 


ektos tou somatos estin; ho de porneuon eis to idion soma hamartanei. 
outside the body is; but the one fornicating against his own body sins. 


Jywa waa HTa (vA +74 Yy7YA vy Yxoar-4la TE 19 
Yx yydw-4y YACHA XY yd ara 4"4 0y 2172 
PWI WPT ma 22 wan ODD 7» DYTIN] NoD 


(DOS n2pU-N) OTN OND ODP m WY ODDTPA 


19. ‘o halo’-y’da ’tem ki guph’kem hu’ heykal Ruach haQodesh hashoken 5'qir'b'hem 
‘asher hayah lakem me'eth ha'Elohim w’lo’-shelakem ‘atem. 


1Cor6:19 Or do you not know that your body is a temple of the Holy Spirit dwelling in you, 
whom you have from the Elohim, and that you are not that is of your own? 
«19» Ñ ovk ot8o.re StL TO oôpa bpv vads ToO év oy tv Gylov TvEevbpaTds EoTLV 
ov éyere A710 0eo6, kal oùk éoré éavróv; 
19 é ouk oidate hoti to soma hymon naos tou en hymin hagiou pneumatos estin 
Or do you not know that your body a sanctuary of the in you Holy Spirit is, 


hou echete apo theou, kai ouk este heauton? 
whom you have from the Elohim, and you are not your own? 


Wy7YA3 "vad4a-x4 v43y Jy-do "x9! 42-4445 1Y 20 
(aya YLACEl Awe YYHTISY) 

DDD mmowo-nw 1739 1270y opp ma 22 
(nmm DOR AW noma) 


20. hi bim’chir niq'neythem `al-ken kab’du ‘eth-ha’Elohim b’guph’kem 
(ub'ruachhem ‘asher Elohim hemah). 


1Cor6:20 For you have been bought with a price: 
therefore glorify the Elohim in your body (and in your spirit, which they are in Elohim). 


<20> 4yyopácoO mre yap Truis: odoare 81) Tov 0cóv év TH COOPATL DP@v. 
20 egorasthete gar times; doxasate de ton theon en to sOmati hymon. 
For you were bought with a price; glorify then the Elohim in your body. 


Chapter 7 


3Te 4/3 04 Wx3xy {ws YLyody 1Cor7:1 


B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1890 


weg ofa 4" ward 
aio nr "PR nnanp WW Divas 
MBA Va NOY DN? 
1. ul" in'yan ‘asher k’thab’tem ‘elay hinneh tob l'adam shel’ yiga^ b’ishah. 


1Cor7:1 And to that manner which you wrote unto me, 
behold, it is good for a man not to touch a woman. 
<7:1> Tlept 8€ ov éypaibate, kaAóv ávOparmo yuvatkds pù GarreoOac- 
1 Peri de hon egrapsate 
Now concerning things of which you wrote, 


kalon anthropo gynaikos me haptesthai; 
it is good for a man a woman not to touch; 


log aw4-Zyd vavy yxw way vax xII 1174 YH 2 
m mux-S55 rm anwy wox- ^nm map xn JX 
2. ʻa ‘bn nip’ney haz’ nth thi Pkal-* ish ‘ish’to wihi TM ishah ba ‘lah. 


1Cor7:2 But because of the fornication, let every man have his own wife, 
and each woman is tu pios her own husband. 


\ M \ y [74 A e ^ ^ , , 
<2> Sra Sè TAS TIOPVELAS EKGAOTOS TNV €GUTOU YUVALKG exero 
kal ExdoTy Tóv DOvov dvdpa éxéro. 
2 dia de tas p hekastos ten heautou gynaika echeto 
But because of the acts of fornication each man his own wife let him have 


kai hekasté ton idion andra echeto. 
and each woman her own husband let her have. 


yxw Wo YXSYH 147 rya 141 wa44 3 
ACO9 Wo aw4a Jy-vyyy 
IAW ny AND ^ wi crm WNT 
aya Dy TPRI D--52 
3. ha'ish y'hi yotse’ y’dey chobatho im ‘ish’to uk’mo-ken ha'ishah "im ba ’Iah. 
1Cor7:3 Let the husband render to his wife by his duty, 
and so also the wife to her husband. 
<3> TH yuvarkt ó avp Thy ded à 0986 T0, Opotws 86 Kal 7] yuv1] TH àvOpt. 
3 te gynaiki ho anér ten opheilén apodidoto, 
To the wife the husband the debt let render, 
homoios de kai he gyné tQ andri. 
and likewise also the wife to the husband. 


ALOI Xvw44 444 axvw42 37Y1 Jr 4 aw44 4 
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moya MWD NPS mp2 meu PR WwW 

‘ings miwoa wow imus s px wx Ta 


B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1891 


Lev4:32 But if he brings a lamb as his offering for a sin offering, 
he shall bring it, a female without blemish. 


<32> éàv 86 mpdBatov mpoocevéykq Tò SHpov ao700 ets Gj.aprtav, 
604A v äpwpov Trpocotcec avTd. 
32 ean de probaton prosenegke to doron autou eis hamartian, 

And if a sheep he should bring for his gift for the sin offering, 


thely amomon prosoisei auto. 
female as an unblemished he shall bring it. 


= YYPYI x&eHd ax4 euvy xena w44 CO vov Y TY 39 
Aaoa-x4 oywa we 
Dippz nwerP ADs on nwen UNO Sy TTDN Tap 


TOVIN on Ow 
33. w'samah ‘eth-yado al ro’sh hachata'th w’shachat ‘othah !'chata'th bim’qom 
‘asher yish’chat ‘eth-ha olah. 


Lev4:33 He shall lay his hand on the head of the sin offering 
and slay it for a sin offering in the place where they slay the burnt offering. 


<33> kat émubjoer THY xetpa. ém THY Kehadry 709 THs åpaprias, 
Kal obdEovorv avo év Tóm, o9 oþålovorv Ta 6ACKAUTOPATA. 
33 kai epithései ten cheira epi ten kephalen tou tes hamartias, 
And he shall place his hand upon the head of the one for the sin offering. 


kai sphaxousin auto en topd, hou sphazousin ta holokautomata. 
And they shall slay it in the place of which they slay the whole burnt-offerings. 


x/4?-do Jxfv yosn+s x4epa Yay Yaya HPEY 34 
H3rya ATFL-CH YJwa aya-cy-x4y 4004 H3xy 
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34. w'laqach hahohen midam hachata’th b’ets’ba o w’nathan al-qar’noth 
miz’bach ha olah w’eth-2a!l-damah yish’pok ‘el-y’sod hamiz’beach. 


Lev4:34 The priest shall take some of the blood of the sin offering with his finger 
and put it on the horns of the altar of burnt offering, 
and all the rest of its blood he shall pour out at the base of the altar. 


<34 kai AaBov ó tepeds A176 TOD aipatos Tod THs Gpapr(as TH 9akT0Àco éemOjCeEL 
erii TA KEpaTa TOD Avoraornplov Tis OAOKAUTMOEWS* 
kal Trüv avTOD TO aipa ékyeet Tapa Tijv Báo Tod Bvoraornpiov ris óAokavTooceons. 
34 kai labon ho hiereus apo tou haimatos tou tes hamartias 

And taking the priest some of the blood of the one for the sin offering 
to daktylo epithesei epi ta kerata 

with his finger, he shall place it upon the horns 


tou thysiasteriou tes holokautoseos; kai pan autou to haima ekcheei 
of the altar of the whole burnt-offering. And all of its blood he shall pour out 
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4. ha’ishah ‘eyn guphah bir’shuthah ‘ela’ bir’shuth ba ’lah 
ulk’mo-ken ha'ish ‘eyn gupho bir’shutho ‘ela’ bir’shuth ‘ish’to. 


1Cor7:4 The wife does not have in her authority of her own body, 
but in the authority of her husband. And so also the husband does not have 
in his authority of his own body, but in the authority of his wife. 
«d» 1 yuvi Tod tGLov GHpaTos ovk EEovoraler GAAG 0 avip, 
Opotus 5é Kal 6 dvp Tod Ldtov cmpaTos ook eEovordler GAAG À yuvy. 
4 he gyné tou idiou somatos ouk exousiazei alla ho anér, homoios 
The wife over her own body does not have authority but the husband, likewise 


de kai ho aner tou idiou somatos ouk exousiazei alla he gyne. 
also the husband of his own body does not have authority but the wife does. 


aJ Wymw xoay We TY Ax" AX v447X-Ó4 5 
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5. *al-tipar'du zeh mizeh hi ‘im mida ath sh’neykem |’phi sha ah !a amod 
(b’tha anith u) bith’ philah w'thashubu w'thith'achadu 
pen-y’naseh ‘eth’kem hasatan biph’ritsuth’kem. 


1Cor7:5 Do not break apart one from another, but if by knowledge both of you 
according to a time being to stand yourselves in fasting and in prayer, 
and let them come together and let them unite, 
lest hasatan tempt you because of your lack of self-control. 
«5» yi] AtrooTepette AANA ovs, et PTL Gv ék ovjubovou mpós KALPOV, 
iva oxoAdonTe Ti Tpooeuy Kal TAALV éni TO abTO NTE, 
iva y] teipaly pâs ó Latavas Sia THY åkpaciav vpdv. 
5 me apostereite allélous, ei meti an ek symphonou pros kairon, 
Do not deprive each other, unless by agreement for a time, 


hina scholasete té proseuché kai palin epi to auto ete, 
that you may devote yourselves to prayer and again together you may be, 


hina mē peiraze hymas ho Satanas dia ten akrasian hymon. 
lest tempt you Satan because of the lack of self-control of you. 


avt) 442 44v xvw4 y453 XE 4/4 1144Y 6 
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6. wa'ani ‘omer zo'th b’dere’k r’shuth w’lo’ b’dere’k mits’wah. 
1Cor7:6 And | say this by the way of concession and not by the way of command. 
<6> 10610 8€ Aéyo KaTa ovyyvoøpnv où KaT’ émrayhv. 


6 touto de lego kata syggnomen ou kat’ epitagen. 
But this I say according to concession, not according to command. 
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7. hi mi yiten w'hayah kal-‘adam kamoni 
‘abal kal-‘adam yesh-lo mat'natho me'eth ha'Elohim zeh b’koh w’zeh b’koh. 
1Cor7:7 I wish that all men were even as I myself am. But every man has his own gift 
from the Elohim, one after this manner, and another after that. 
<T> 0€ 8€ mrávras åvðporovs elvat às kai ELavTov: 
GAAG ékaocTos LOvov éyev yápropa ék Deod, 0 pèv obTos, 6 86 OTS. 
7 thelo de pantas anthropous einai hos kai emauton; 

But I wish all men to be as even myself; 
alla hekastos idion echei charisma ek theou, ho men houtos, ho de houtos. 

but each man has his own gift from Elohim, one this, and another that. 


TYE WE XTIYCHEA-C#Y YTJE FT 8 
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8. w el-hap’nuyim w’el-ha’al’manoth ‘omer ‘ani 
hi-tob lahem !a amod kakah k’mo gam-=-‘ani. 
1Cor7:8 And | say to the unmarried and to the widows 
that it is good for them to stand like this even as I. 
«8» Aéyo 86 tots dydpots Kal Tats yNpaLs, KAAdV abTots éàv peivwotv ðs KYO" 
8 Lego de tois agamois kai tais chérais, 

But I say to the unmarried men and to the widows, 
kalon autois can meinosin hos kago; 

it is goor for them if they remain as | also; 


ywa "4-v-x4 way véyvv- 40-44 YF 9 
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9. ‘a’ ‘im-lo’ yuk’lu /ik’bsh ‘eth-yits’ram yis’u 
hi-tobim nisu'in me’ish lahut ‘achar "aberah. 
1Cor7:9 But if they are not able to contain, let them marry, 
for it is better to marry than a man to burn with passion. 


«9» ci 86 ook EyKpaTevovTaL, yapmoároocav, 
Kpetrrov yap éoTvw yapar 7 ropo9o0ac. 
9 ei de ouk egkrateuontai, gamésatodsan, 


But if they do not have self-control, let them marry, 
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kreitton gar estin gamesai e pyrousthai. 
for better it is to marry than to burn with passion. 
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10. w’ al-han’so ‘im ‘ani m'tsaueh w’lo’ me ats’mi 
-mida' ath ha'Adon shel’-thiph’rsh ‘ishah miba lah. 


1Cor7:10 But to the married I command, yet not of myself, y the knowledge 
of the Adon (Master), that the wife should not depart from her husband. 


«10» tots Sè yeyapnkóorv trapayyéAAw, ovk éy% GAAG ó kópros, 
yvvaîka ATO &vOpós p xepuoOvac, 
10 tois de gegamekosin paraggello, ouk ego ho kyrios, 

But to the ones having married I charge, not I but the Master, 


gynaika apo andros me choristhenai 
a wife from her husband not to be separated 


qlosgd an4xx v4 wre 443 IWX vIWy wax w47-V EYT 11 
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11. w’im-parsh thiph'ros mimenu tesheb b’lo’ ‘ish ‘o thith'ratseh l'ba^'lah 
w'ish ‘al-y’shalach ‘eth-‘ish’to. 
1Cor7:11 (But if she is indeed separated from him, let her remain without a man, 
be reconciled to her husband), and let not the man put away his wife. 

4 b - éàv 8é Kal xopvo9j, pevetw dyapos Ñ TH &vÓpt KaTAAAGYTTO, - 
Kal dvdpa yvvaîka p] advévar. 
11 - ean de kai choristhe, meneto agamos 

but if indeed she is separated, let her remain unmarried 
5 tọ andri katallageto, - kai andra gynaika me aphienai. 

or to the husband reconciled, and a husband his wife not to leave. 


H40 Avax-vy Yyasa xoay 44w ay syd YAT 12 
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12. w'el-ha'acherim ‘omer ‘ani shel’ mida' ath ha'Adon ki-thih’yeh Pach ‘ishah 
‘asher ‘eynenah ma’aminah ur'tsonah sheta`amod "imo ‘al-y’shal’chenah. 


1Cor7:12 And to the rest I say, not from the knowledge of the Adon (Master), 
if any brother has a wife who is an unbeliever, and she consents that she stands 
with him, let him not put her away. 
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<12> Tots 8é Aourrots Aéyo Eyw ody 6 Kiptos: et rus GdEAdds yvvatka 
éyev GtuoTtov kal adty ovvevdoket oiketv peT’ avTod, p aréTw adtHhv: 
12 Tois de loipois lego ego ouch ho kyrios; ei tis adelphos gynaika echei apiston 
But to the rest say I, not the Master: if any brother wife has an unbelieving 
kai haute syneudokei oikein met? autou, me aphieto autēn; 
and she is willing to live with him, let him not leave her; 
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13. w’esheth ‘ish ‘asher ‘eynenu ma’amin ur'tsono sheyesheb imah *al-ta az'benu. 
1Cor7:13 And a wife has the man who does not believe, 
and he consents that he dwells with her, let her not leave him. 
<13> kat yuvi et tis éxev dvõpa d mio vov 
kal OUTOS GUVEVSOKEL OLKELV peT’ BUTS, pÀ AdbveTw Tov dvdpa. 
13 kai gyné ei tis echei andra apiston, 

and if a wife has an unbelieving husband, 


kai houtos syneudokei oikein met’ autēs, me aphieto ton andra. 
and this man is willing to dwell with her, let her not leave her husband. 


aw4av aw42 wapa Yrs vilv4 qw dA vy 14 
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14. ki ha’ish ‘asher ‘eynenu ma'amin yiqadesh ba’ishah w’ha’ishah 
‘asher ‘eynenah ma’aminah tiqadesh ba’ ish 
she’im-lo’ ken hadabar b’neykem t'me'im w’ atah q’doshim hemah. 


1Cor7:14 the man who does not believe is sanctified by his wife, 
and the wife who does not believe is sanctified by the man. 
If this is not so, then your children are unclean, but now they are holy. 
<14> Hyiaotar yap ó &àvijp 6 ämoros év TH yuvatkt Kal TryLaova À yuv3] 7] (mcos 
év TH GSEAPH* Emel dpa TA Tékva. pôv AxdbapTa eotiv, viv 86 Gyid éomwv. 
14 hégiastai ho anér ho apistos en té gynaiki 
Has been sanctified for the husband unbelieving by the wife 
kai hégiastai he gyne he apistos en tQ adelpho; 
and has been sanctified the wife unbelieving by the brother; 
epei ara ta tekna hymon akatharta estin, nyn de hagia estin. 
otherwise your children impure are, but now they are holy. 


v4 HEAT W474 w44 43 Y 1244Y fpe Mr 15 
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15. umi she'eynenu ma’amin ‘im ba’ liph’rsh yiph’rsh w'ha'ach 
‘o ha'achoth ‘eynam z’quqim !a’eleh wa'anach'nu l'shalom q’ra’anu ha’Elohim. 
1Cor7:15 And whoever that does not believe if he comes to separate, 


let him separate himself. A brother or the sister has not been enslaves in such matters. 
But the Elohim has called us to peace. 


<15> ei 86 6 Gmvo os ywpileTaL, ywptléoOw: od SedotAWTAL ó AdEAHds 1] 7] 49e o1 
év Tots ToLovToLs: év 86 Elphvy KEKANKEV ops ó Oeós. 
15 ci de ho apistos chorizetai, chorizestho; 
But if the unbelieving one separates himself, let him separate; 
ou dedoulotai ho adelphos € he adelphe en tois toioutois; 
has not been enslaved the brother or the sister in such matters; 


en de eiréné kekleken hymas ho theos. 
but in peace has called you the Elohim. 


wia x4 LOLWYX“WE AWHA X4 VOAX-AW TY 16 
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16. ki mah-ted" i ‘at’ ha’ishah ‘im-toshi i ‘eth-ha’ish 
umah-teda' ‘atah ha’ish ‘im-toshi a ‘eth-ha’ishah. 
1Cor7:16 what do you know, the wife, if you shall save your man? 
Or what do you know, the man, if you shall save your wife? 
<16> ti yàp oiSas, yovat, el Tov ävõpa cocoes; 
3] TL oldas, vep, el THY yuvaika o$oers; 
16 ti oidas, gynai, ei ton andra soseis? 
what do you know, wife, if your husband you shall save? 
e ti oidas, aner, ei ten gynaika soseis? 
Or what do you know, husband, if your wife you shall save? 


yvacéta YC TÓRW-AY vy Wre-Ly Yeast $417 
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17. raq yith’hale’k kal-‘ish k’phi mah-shechalaq lo ha’Elohim 
uk’phi mah-sheqara’ ‘otho ha’Adon w'hen-m'thaqen ‘ani b’kal-haq’hiloth. 


to him, and according to what is that the Adon has called him, 
so I direct in all the assemblies. 
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<17> Ei yi] ék&ovo ws épéproev ó kópvos, ExaoTov ws KEKANKEV ó DeEds, od TWS 
TEPLTTATELTW. 
kal oŬTws év Tats ékkànoiars mácaus SLATACCOPaL. 
17 Ei me hekasto hos emerisen ho kyrios, hekaston hos kekleken ho theos, 
only to each one as assigned the Master, each one as has called the Elohim, 


houtos peripateito. kai houtos en tais ekklesiais pasais diatassomai. 
so let him walk. And so in the assemblies all I order. 
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18. ‘im-nimol ham’qora’ ‘al-yim’sho’k lo "ar'lah w’im- arel hu’ ‘al-yimol. 
1Cor7:18 If anyone called being circumcised, let him not become uncircumcised. 
If he is uncircumcised, he is not circumcised. 
<18> TeputeTENPEVvOS Tus EKATNON, p émomáo0o- 
év akpoBvotia KeEKANTAL Tis, ph repvrep.véoto. 
18 peritetmemenos tis eklethe, me epispastho; 

If having been circumcised anyone was called, let him not conceal it. 


en akrobystia kekletai tis? me peritemnestho. 
In uncircumcision has anyone been called; let him not be circumcised. 
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19. ‘eyn-hamilah nech'sh'bah w’eyn-ha ar’lah nech'shabah 
ki ‘im-lish’mor mits’oth ha’Elohim. 
1Cor7:19 Circumcision is not considered, and uncircumcision is not considered, 
but to keep the commandments of the Elohim. 
<19> À TeptTopy oddév éco kai ù akpoBvotia oddév éco, 
GAAG THPTOLS évroAGv Deod. 
19 hé peritomé ouden estin kai hé akrobystia ouden estin, 

Circumcision nothing is and uncircumcision nothing is, 


alla teresis entolon theou. 
but keeping the commandments of the Elohim. 


mer sd IT, VT Te oe ee ee a9 
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20. ‘ish ‘ish b’mish’mar’to shemitokah niq’ra’ bah ya amod. 
1Cor7:20 Let each one remain in his position that is from within he is called. 


[7 E ^ iA "o $ , f , 
<20> Exaotos év TH KATE 7] éxA 00, év TAdTH pevétw. 
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20 hekastos en te klesei he eklethe, en tauté meneto. 
Each one in the calling in which he was called, in this let him remain. 
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21. ‘im-niq’re’tah w'atah "ebed "al-yera^ b’ eyneak 
‘ela’ 'im-tasig yad'ah latse'th lachaph'shi b'char bazeh. 
1Cor7:21 If you are called, you are a servant. Do not be fear in your eyes, 
but if you get your hands to go free, select in this. 


<21> doos ékM0ns, pH coc eA ero 
GAA’ et Kal Sibvacat éAeó0epos yevéoðar, pov ypa. 
21 doulos eklethes? me soi meleto; 
While a servant were you called, not to you let it matter; 


all’ ei kai dynasai eleutheros genesthai, mallon chresai. 
but if indeed you are able to become free, rather make use of it. 
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22. ki-haqaru’ ba'Adon bih’yotho “ebed m'shucharar hu! !a’ Adon 
w’ken haqaru’ bih'yotho chaph’shi "'ebed hu’ !aMashiyach. 
1Cor7:22 For he who is called by the Adon while being a servant, he is the freed man 
of the Adon. Likewise he who is called while being free, he is the servant of the Mashiyach. 
<22> 6 yap év Kupiw kànleis doos à TeAeó0epos kvuptov EoTiv, 
Opotws 6 éAeo0epos KANMELs 800À0s EotLV XproTod. 
22 ho gar en kyri@d kletheis doulos 

For the one in the Master having been called while a servant 


apeleutheros kyriou estin, homoios 
a freedman of the Master is, likewise 


ho eleutheros kletheis doulos estin Christou. 
the one having been called while a freedman a servant is of the Anointed One. 


W^41234 Yago vvaxc(4. YXAIPY 1-49 3 23 
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23. bim’chir niq'neythem ‘al-tih’yu "abadim lib'ney-*adam. 
1Cor7:23 At a price you are bought, you shall not be servants of sons of men. 
<23> tuus NyopåoðnrTe: pÅ yiveole Sodor avOpwoTwv. 


23 times egorasthete; me ginesthe douloi anthropon. 
With a price you were bought; do not become servants of men. 
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24. ‘achay ‘ish ‘ish bamish’mereth shemitokah niq’ra’ bah ya amod liph'ney ha’Elohim. 


1Cor7:24 My brothers, let each one in his position 
that is from within he is called stand before the Elohim. 


24» Exaotos év @ ét, AdeAdot, év TOUTH pevérw Tapa Ded. 
24 hekastos en hà eklethe, adelphoi, 
Each one in what position he was called, brothers, 


en toutQ meneto para theo. 
in this let him remain with the Elohim. 
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25. w’ al-d’bar hab'thuloth *eyn-li mits’wah mipi ha'Adon 
raq ‘achaueh da "ti ‘acharey ‘asher-chanani ha'Adon lih’yoth ne'eman. 


1Cor7:25 Now concerning the words of the virgins | have no commandment 
from the Adon, only I follow my counsel after that is the mercy of the Adon to be faithful. 


<25> [lepi 86 tHv TapPEvwv émvro-y1]v kvptov ok éxo, 
yropny 8e SiSwpe ws NAenpévos 15 kupiov TLOTOS elvat. 
25 Peri de ton parthenon epitagen kyriou ouk echo, 
Now concerning the maidens, a commandment of the Master I do not have, 
gnomen de didomi hös eleemenos hypo kyriou pistos einai. 
but an opinion I give as having been shown mercy by the Master to be faithful. 
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26. wa'ani ‘omer ki-tob |a’adam mip’ney hatsarah haq’robah ki-tob lo |a amod ka’k. 


1Cor7:26 I say that it is good for a man because of the coming distress, 
that itis good for him to remain as he is. 


<26> Nopilw oov roto kaAÓv oTápyerv Sia THY éveotOoav avayKyy, 
dtu kadòv &vOporro TO obTWS elvat. 
26 Nomizo oun touto kalon hyparchein dia ten enestosan anagkén, 

I consider then this to be good because of the present necessity, 


hoti kalon anthropo to houtos einai. 
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iat it is good for a man so to be. 
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27. ‘im-zaquq ‘atah l'ishah ‘al-t’baqesh | hipater w im-niph’tar’at ‘al-t’baqesh 'ishah. 
1Cor7:27 If you have been bound to a wife, do not seek to get rid of it. 
And if you are dismissed, do not seek a wife. 
<27> 8é8ecac yovarkt, ph Erer Avow» AéAvoar àmó yuvarkds, pÀ firer yuvatka. 
27 dedesai gynaiki, mé zétei lysin; 

If you have been bound to a wife, do not seek separation; 
lelysai apo gynaikos, mé zétei gynaika. 

if you have been freed from a wife, do not seek a wife. 


wr 4r4x-1y aqx3av 404 Y3 YL 4 awe YPX-LY WAY 28 
yya lo Fy vi4v 44w33 xv47 "T4237 C54 40H 43 Yr4 
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:B2"»y On ^3 OTwAD ming oN? OIN NOD AD PX 
28. w’gam 5i-tiqach ‘ishah ‘eyn b’ak chet’ w’hab’thulah 
ki-thih’yeh Fish ‘eyn bah chet’ ‘abal y’bo’um tsaroth bib’saram wa’ ani chas “aleykem. 


1Cor7:28 And even if you marry a woman, there is no sin in you, 
and a virgin, for the man shall have no sin in her, 
but shall bring trouble in their flesh, and | shall spare you. 


<28> éàv S€é kai yapnoys, ovx Tjpapres, kat éàv ypy 7) rapK€vos, où% Tpaptev- 
OX Gpcv 86 TH capri EEovorv ot TovoOTor, éyà dè vv heidSopar. 
28 can de kai gameses, ouch hemartes; kai can geme he parthenos, 
But if indeed you marry, you did not sin; and if marries the virgin, 
ouch hémarten. thlipsin de tē sarki hexousin hoi toioutoi, 
she did not sin. But affliction in the flesh shall have such ones, 


ego de hymon pheidomai. 
but I am trying to spare you. 


APYHS aowa vy TH+ 4/4 TYE X&xwv 29 
Wawy wWal-¥1 4 vy "e4vw/a vae y-do axow 
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29. w’zo’th ‘ani ‘omer *achay ki hasha ah d'chuqah 
2-atah “al-ken yih’yu han’su’im k’ilu ‘eyn-lahem nashim. 


Teorrs 29 And this | say, my brothers, that is the time has been shortened, 
Sí ! now on the married should be as though they have no wives, 


«29» toto SE dp, AdeAdot, ó karpòs cvveoraAg.évos EoTiv: 
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TÒ AoLTIOV, iva kal ot ëyovres yvvatkas os P| Éyovres eov 
29 touto de phémi, adelphoi, ho kairos synestalmenos estin; 
But this I say, brothers, the time has been shortened; 


to loipon, hina kai hoi echontes gynaikas hos me echontes osin, 
from now on, that both the ones having wives as not having may be, 


YAW WILEY YLAYWAY YAYI WILEY YY IAY 20 
Tame PITE Very Foru 
mony opg? Domen) ODA’ npg? ODA? 


ENA PIPS 8P OPM 

30. w’habokim k’eynam bokim w’has’mechim k’eynam s’mechim 
w'haqonim h'ilu ‘eyn-qin’yan b'yadam. 
1Cor7:30 and those who weep, as though they did not weep; 
and those who rejoice, as though they did not rejoice; 
and those who buy, as though they did not possess in their hands, 
<30> kai ot kAatovres ws pù kAatovres kai ot xatpovres os pÀ xatpovres 
Kai ot d'yopáLovres ws LÌ KATEXOVTES, 
30 kai hoi klaiontes hos me klaiontes kai hoi chairontes hos me chairontes 

and the ones weeping as not weeping and the ones rejoicing as not rejoicing 


kai hoi agorazontes hos me katechontes, 
and the ones buying as not possessing, 


199 Ata Tad YE TEY axa "dvoa-fy rvfafaY 31 
Ara "qoa xqyr 490x vy 

"po TT OP PS IRD npo DYT p OIA) NX> 
mm o>iva hme 7ayn ^2 


31. w'hanehenim min-ha`olam hazel k’ilu ‘eyn lahem hana’ah mimenu 
hi tha abor tsurath ha olam hazel. 


on them. For the form of this world is passing away. 

b kati ot xpwpevor Tov KOoPOV ws [eT] ka ropop.evor: 

TApPAYEL yàp TO OKA TOO kóopov ToóTOv. 

31 kai hoi chromenoi ton kosmon hos me katachromenoi; 
and the ones using the world as not fully using it; 


paragei gar to schema tou kosmou toutou. 
for is passing away the present form of this world. 
Ser qu prd Pee qud quw oed Se ad 
J1^44 1/199 39e yve4 yyadl Iw A742 
ITY nw i»-pswÜ n oT] vun wg AS cio 
SINT cry» JOT PR IND WNI 
32. wa'ani r’tsoni shel’ thih'yu nit'radim mi she’eyn-lo ‘ishah tarud ba’asher la’ Adon 
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para ten basin tou thysiasteriou tes holokautoseos. 
by the base of the altar of the whole burnt-offering. 


AVAL aw o ad3xya yx4 Yaya qrepay wry wA 
ve Tahi &4eg-4w4 vx4eg-4o Jaya yı lo 47% Y 
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35. w’eth-kal-chel’bah yasir Ra'asher yusar cheleb-hakeseb mizebach hash'lamim 
w’hiq’tir hakohen *otham hamiz’bechah a! ‘ishey YahGwah 
w'hiper calayu hakohen al-chata’tho ‘asher=-chata’ w’nis’lach lo. 
Lev4:35 Then he shall remove all its fat, just as the fat of the lamb is removed 
from the sacrifice of the peace offerings, and the priest shall offer them up in smoke 
on the altar, on the fire offerings to 4444. Thus the priest shall make atonement 
for him in regard to his sin which he has committed, and he shall be forgiven. 
<35> kal TGV adTod TO ovéap TrEpLEAEL, OV THOTIOV TrEpLALpEtTAaL OTEAP TIPOBATOU 
ék THs voias ToO owTyptov, Kat EmLOjoEL abTd 6 Lepeds ETL TO Ovoraorhprov 
ETL TO OAOKALTMPA KUPLOV. Kal EELAdoETAL mept GUTOD ó Lepeùs TrEpL tijs GpapTias, 
HS "]uaprev, kat adeOnoetar ade. 
35 kai pan autou to stear perielei, 

And all of its fat he shall remove 
hon tropon periaireitai stear probatou 

in which manner was removed the fat of the sheep 
ek tes thysias tou soteriou, kai epithései auto ho hiereus 

from the sacrifice of deliverance. And shall place it the priest 
epi to thysiasterion epi to holokautoma kyriou. 

upon the altar, upon the whole burnt-offerings of YHWH. 
kai exilasetai peri autou ho hiereus peri tes hamartias, 

And shall atone for him the priest, for the sin 
hes hemarten, kai aphethesetai auto. 

of which he sinned, and it shall be forgiven him. 


Chapter 5 


v4 a0 4vav 404 CYP aowwy 4eux-vy WIYY Levs:1 
Iro Fwy Avv 4Y4774 047 Y4 444 
Ady xv vx NDT yar ix UNO 


1. w’nephesh 5i-thecheta! w'sham" ah qol ‘alah 
w’hu’ "ed ‘o ra’ah ‘o yada’ ‘im-lo’ yagid w'nasa! awono. 


Lev5:1 Now when a soul sins and hears the voice of swearing and he is a witness, 
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*ey'h yitab b’~eyney ha'Adon. 


1Cor7:32 But I want you to be without concern. One who has no wife is concerned 
about that of the Adon (Master), how he may please in the eyes of the Adon. 


<32> 060 86 Spas Gpeplpvous eivat. 
Ò äyapos PEPLLVG TA TOD KUPLODL, Ts ApéoT TO KUPLW- 
32 thelo de hymas amerimnous einai. ho agamos merimna 
But I desire you to be free from care. The unmarried man cares for 
ta tou kyriou, pos aresé t9 kyrio; 
the things of the Master, how he may please the Master, 


AW4A 34109 GOTT yv4 "(0a vn7H3 aqe AWE COSY 33 
ayx v34 Pen 
TERT "ya 207 Tw OPW] "sena TTY CUN ova 


oR i35 PN 
33. uba al ‘ishah tarud b’cheph’tsey ha olam ‘ey’k yitab 5" eyney ha’ishah 
w’eyn libo tamim. 


1Cor7:33 But the husband of a woman is concerned about the belongings of the world, 
how he may please in the eyes of his wife and his heart is not complete. 


<33> 6 Sè yapnous peptuvâ Ta TOD Kdopov, THs àpéon TH yuvatkt, 
33 ho de gamésas merimna ta tou kosmou, 

but the one having married cares for the things of the world, 
pos aresé té gynaiki, 

how he may please his wife, 


JT^44 4"43 447418 ACYXIY 31/7 AW4Y 34 

"Wrds »4 47713 94 «re yar 

|A403 04 J@erxXW Yro vn743 £74 aev4e Cog xdvo2Y 
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34. w'ishah ph'nuyah ub'thulah t'rudah ba’asher ic'Adon 

w'lih'yoth q'doshah gam b'guphah gam b'ruchah 

ub" ulath ba al t'rudah hi’ b’cheph’tsey ha olam shetitab ^» "eyney ba "lah. 


1Cor7:34 A unmarried woman and the virgin is concerned about that of the Adon, 
that she may be holy both in her body and in her spirit. But she who is married 

to the husband is concerned about the belongings of the world, 

how she may please in the eyes of her husband. 


«34» kat pepéptotar. kat 7] yuvi 7] Gyapos kat 7] maphévos peptuvâ TA TOD kuptov, 
iva 1] Gyla kat TH OMpate kal TH mvevparı' 

1 Sè yapasa PEpiLva Ta TOO kóojuov, THs àpéov TH Avdpl. 

34 kai memeristai. kai hé gyné hé agamos 


and he has been distracted. Both the woman unmarried 
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kai hé parthenos merimna ta tou kyriou, hina é hagia 

and the virgin care for the things of the Master that she may be holy 
kai to somati kai to pneumati; he de gamésasa merimna 

both the body and the spirit; but the woman having married cares 


ta tou kosmou, pos aresé to andri. 
for the things of the world, how she may please her husband. 


wya co nJ yvéwad 44v WYE IYL AWE TYE yv 35 
ayx WYYYY yrax fowdy agye 41494-44 vy 
yoy Jr 4a yraa x4490 
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bp m3i23 vum yA?’ maio my PTN ^3 
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35. w'hen ‘ani ‘omer l'tob lakem w'lo’ |’hash’li’k pach aleykem ki ‘im-l’han’hagah 
tobah ul’ ma an tih’yu n’konim tamid !|iq’ra’th ha’ Adon b’eyn ma ’tsor. 

1Cor7:35 This I say, Good for you, and not to cast a snare on you, but for good leadership, 
and for that you shall always be ready to call out to the Adon without distraction. 


<35> 10670 S€ mpós TO pôv adToV obudopov Aéyo, ody iva Bpóyov op tv émáAo 
GAAG mpós TO EvoYNPOV kat EvTapEdpov TH kuplo dTepuomüoTos. 
35 touto de pros to hymon auton symphoron lego, 

Now this for your own profit I speak, 
ouch hina brochon hymin epibalo alla pros to euschemon 

not that a noose may put on you but I speak with respect to what is proper 
kai euparedron tọ kyriğ aperispastos. 

and constant service to the Master in an undistracted way. 


1144Y 44w advx34 vx33 awo 4yaw wed 494v Y 36 
ad awot r4 4va yar 4947 3747 4440 4301-74 
midonr wa. que uod Due yry 


nU» Now noz iaaa ny wa) vow TX Db 
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36. w’ki-yo’mar ‘ish shehu’ ^oseh 5'bito hab’thulah shel’ k’hogen ‘im-ya abor “aleyah 
pir'qah ud'bar tsore’k hu’ ‘az ya aseh lah 2ir’tsono ‘eyn bo chet’ yasi’enah. 
1Cor7:36 And if a man says that he did in his virgin daughter, not as protection, 
if she passes her time, so he needs something to do for her as he wants, 
he does not sin; let her marry. 
<36> Ei 8é tıs doy poveiv emt tTHv maphévov adtod vopiler, éàv 1] ómrépakpuos 
kai oVTws ddetreL yiveoBaL, 6 Beret TroLetTW, ovx Gj.apráver, yapLelTwouv. 
36 Ei de tis aschemonein epi ten parthenon autou nomizei, 
But if anyone to behave improperly toward his virgin thinks, 
ean € hyperakmos, kai houtos opheilei ginesthai, 
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if she is past her prime, and thus it has to be, 


ho thelei poieito, ouch hamartanei, gameitosan. 
what he desires let him do, he does not sin, let them marry. 


mwo 4va 316 ACYXIA TXI x4 IWE TILI WI TIYAY 
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37. umi shehu’ nakon b'libo w'eynenu muk’rach ki ‘im-yakol la asoth hir'tsono 
w'gamar b’libo |ish’mor ‘eth bito hab'thulah tob hu’ "'oseh. 


1Cor7:37 But he who stands steadfast in his heart is not forced that if he can do 
as he wants and decides this in his heart to keep his daughter virgin, he shall do well. 


<37> ös 86 EoTnKEV év TH Kapdia aùroô é8patos ui] xov avayK yy, 

eEovotav 8€ éyev Tept Tod LdSiov Oeo. ros kat ToOTo kékpukev 

év Tfj Lòla Kapdia, THpEetv THY éavToO mrapÜévov, KaA@s TroLnoEL. 

37 hos de hesteken en tē kardia autou hedraios me echon anagkén, 
But who has stood in his heart firm, not having the need, 


exousian de echei peri tou idiou thelematos kai touto kekriken 
but mastery has concerning his own desire, and this he has decided 


en té idia kardia, terein ten heautou parthenon, kalos poiesei. 
in his own heart, to keep her, his own woman, a virgin, he does well. 


3ye awo ax4 44 wya fy ss 
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38. laken hamasi’ ‘othah "oseh tob wa'asher *eynenu masi’ oseh tob mimenu. 
1Cor7:38 Therefore he who gives her in marriage does well, 
and he who does not give her in marriage shall do well than him. 
«38» BoTE kal 6 yapilwv TI EavTod mrapÜévov kaAós qrovet kai 6 pH yaptlwv 
Kpetaocov TOLYCEL. 


38 hoste kai ho gamizon ten heautou parthenon kalos poiei 
So then both the one marrying his own virgin does well 


kai ho me gamizon kreisson poiesei. 
and the one not marrying shall do better. 


Xywyv LH TAW JWE-CY 4419X4794 ALOI APTPE AW4A 39 
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39. ha'ishah z'quqah |’ba “lah min-haTorah kal-z’man 
ui*'shemeth ba "lah mutereth hi’ !’hinase’ Pmi shetir’ts 


hehu' chay 
ı ubil'bad shetih’yeh ba'Adon. 
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1Cor7:39 A woman is bound to her husband by the Law every time that he lives, 
and when her husband is dead, she is allowed to be married to whom she wishes, 
only that she is in the Adon. 


<39> l'uv1] déSetar é$* dcov xpóvov CH 6 dvijp adtfs: 
éav è korpi 6 dvnp, éAeuOépa. eotiv © Héder yapnOAvar, povov év Kupio. 
39 Gyné dedetai eph’ hoson chronon zé ho anér autés; 

A wife has been bound for so long a time as lives her husband; 


ean de koimethe ho aner, eleuthera estin hō thelei gaméthénai, 
but if should sleep her husband, free she is to whom she desires to be married, 


monon en kyri9. 
only in the Master. 


WET xoa x4r wryf) aAWox-W4 aa-4W4T 40 
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40. w'ash'reyah ‘im-ta amod p’nuyah zo'th da "ti w’omar ki ruach ‘Elohim gam=-bi. 
1Cor7:40 But she is better off if she remains as she is unmarried, this is my knowledge. 
And I say that I also have the Spirit of Elohim in me. 
«40» pakapiwtépa 8é eotiv é&v odtws peivy, KATA TI ELV yvoymv- 
9okÓ 8€ k&yà mveðpa leod xev. 
40 makariotera de estin can houtos meine, kata ten emen gnomen; 

But more blessed she is if so she remains, according to my opinion; 


doko de kago pneuma theou echein. 
and I consider myself also the Spirit of Elohim to have. 


Chapter 8 


IC yw T» Yaa eta LHIE 423^-(4OT 1Cor8:1 
ayy 23 42-4 aja4av 34 41391x xoaa xoa YYC-wr 
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mm wm nmazgwm 25 mam nya nyt u0-u 
1. w’ al-d'bar zib'chey ha'elilim yada "nu shekulanu yesh-lanu da ath hada ath 
tag’biah leb w’ha’ahabah hi? habonah. 


1Cor8:1 Now concerning the matter of the sacrifices of idols we know 
that all of us have our knowledge. Knowledge puffs up the heart, but love builds up. 


8:1 Ilep 86 1v cidwro0bTwv, oiSapev Sti TavTES yuHouv Exopev. 
1| yvàovs hvorot, 7 86 ayaarn oucoSopet- 
1 Peri de ton eidolothyton, oidamen hoti pantes gnosin echomen. 
Now concerning the idolatrous sacrifices, we know that all knowledge we have. 
he gnosis physioi, he de agape oikodomei; 
Knowledge puffs up, but love edifies; 
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E veY44 4W4y 044-40 yayo 494 oaa TAW 4/447 
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2. ha'omer shehu’ pads dabar "odenu lo'-yada'^ ha'asher ra'uy lo. 


1Cor8:2 If he says that he knows anything, he does not yet know when he deserves it. 


X2» el vs 8oket éyvokévau TL, oUm éyvo kalos Set yvàva- 
2 ei tis dokei egnokenai ti, 

if anyone thinks to have known anything, 
oupo egno kathos dei gnonai; 

not yet he knew as it is necessary to know; 


yO oa 474 Vvad£a-x4 sata 02453 
35 vmi an muoxwa-ns ITNI Sax. 
3. ‘abal ha'oheb ‘eth-ha’Elohim hu’ noda' lo. 


1Cor8:3 but he loves the Elohim, this one is known by Him. 


<3> ei 8é Tis GyaTG Tov Üeóv, odTOS EyvHotat Ùm’ adTod. 


3 ei de tis agapa ton theon, houtos egnostai hyp’ autou. 
but if anyone loves the Elohim, this one has been known by him. 


yyoaa WACTC44 THIET xCvy4 494-CoY 4 
He TXC9 Jua Prey 91023 CACHE Py 
3yT mo»5xwn coat now 337-5195 


SUN "noa oy ps} opiva aby PRT ID 


4.w’ al-d’bar ‘akilath zib'chey ha’ eelilim yada`nu 
ki-‘eyn ‘elil ba`olam weyn ‘elohim bil’ti *echad. 


1Cor8:4 And concerning the word of the eating of the sacrifices of idols, we know 
that there are no idols in the world, and there are no mighty ones but one. 


<4 Tlept tijs Bpóoews oov râôv elSwro8itwv, olSapev Stu o08€v ElSwAov év kóoquo 
Kal OTL ovdSels Deds el p) eis. 
4 Peri tes broseos oun ton eidolothyton, oidamen 
Concerning the eating therefore of the idolatrous sacrifices, we know 
hoti ouden eidolon en kosmg, kai hoti oudeis theos ei me heis. 
that an idol is nothing in the world and that there are no mighty ones except one. 


YS Jed 234 ea wa quy 
ToONZ-D2 onya a OTN manpij wD nS 


(37 DIAN] mas muow wo wx 
5. w'aph ki-yesh mi sheniq'ra'im ‘elohim beyn-bashamayim beyn-ba’arets 
ha'asher yesh *elohim rabbim wa'adonim rabbim . 


1Cor8:5 even if there are those who are called mighty ones whether in the heavens 


or on earth, when there are many mighty ones and many masters, 
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«5» kai yap eitrep elolv Aeydpevor leol cite év oopavó cite ém yfis, 
e , A aN ~ x 74 , 
&orep euotv Oeot Toot kat KUpLOL Tool, 
5 kai gar eiper eisin legomenoi theoi eite en ourand 
For even if there are ones being called mighty ones either in the heavens 
eite epi ges, hosper eisin theoi polloi kai kyrioi polloi, 
or on the earth, even as there are the mighty ones many and masters many, 


Tele TIRY viU ya qw 944 an C4-P4 TIC YYY 6 
4v-(o v/H/4Y Paro ya {we Wvewya owyar and fv54Y 
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ATOY unma rmv SDT AW ow vus ToS DN 
6. ‘am’nam lanu raq-‘E! ‘echad ha’Ab ‘asher hako! mimenu wa’anach’nu ‘elayu 


w’ Adon ‘echad Yahushua haMashiyach ‘asher hako! “al-yado wa'anach'nu al-yado. 


1Cor8:6 Indeed, we have only one El, the Father from whom all things come from Him 
and we are to Him, and one Adon (Master), Ow*(2/ the Mashiyach, 
by whom are all things created by His hands, and we by His hands. 


«6» GAA’ uiv eis 0eós 6 ma 1jp EE od TA TAVTA kal peis Els adTOV, 
b * / , ^ & 9 e & / A € ^ 9 , ^ 
KAL ELS KUPLOS Inoods Xpvo1ós du’ ov TA TrávTa. kal Tjp.evs du’ avtod. 
6 all’ hémin heis theos ho pater ex hou ta panta kai hémeis eis auton, 
yet to us there is one Elohim the father of whom are all things are we in Him, 


kai heis kyrios Iesous Christos di’ hou ta panta 
and one Master Yahushua the Anointed One through whom are all things 


kai hémeis di’ autou. 
and we through Him. 


CLCHA-X4 AYO Wv4yx wa vy xoea WLYS 44 Yr 
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w’ok’lim he'eho! zebach ‘elil w’libam hechalush yith'ga'al. 


1Cor8:7 But not in all of them have the knowledge that there are males who are still 
the idols, and eat as an eater of the sacrifice of an idol, and their weak hearts are defiled. 


«I» AAA? ook év TOW ù yv@ous: tives è TH ovvmÜeta. ews &pru roO ELSMAOV ws 
9 , , , & € , 2 A , M io / 
eLGoA 00vTov écÜLovcv, Kat 1| cvveldyots avTHv &oOevi]s ovsa podvveTat. 
7 Ail’ ouk en pasin he gnosis; 
But there is not in all men this knowledge; 
tines de te synetheia heos arti tou eidolou hos eidolothyton 
but some being accustomed until now to the idol as an idolatrous sacrifice 


esthiousin, kai he syneidesis auton asthenes ousa molynetai. 
eat food, and their conscience being weak is defiled. 
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YT] 8D D2N2 NOTORI Pam :3227pW D2N217DN ^2 
w'hama'ahal lo! y'qareb ‘othanu !'Elohim 
ki ‘im-no’kal *eyn-Ianu yith'ron w'im-lo’ no! hal lo! nigare a. 


1Cor8:8 And the food shall not bring us closer to Elohim, 
but if we eat, we do not abound, and if we do not eat, we do not diminish. 


^ A) LUE ^ , , ^ ^ 
«8» Bpôpa 86 Has od trapacTHoet TH 0eà- 
obTE àv p páywpev vovepobt[.e0a, oTE éàv þåywpev mepvocebop.ev. 
8 broma de hemas ou parastesei tQ theo; 

But food us shall not commend to Elohim; 


oute can me phagomen hysteroumetha, oute can phagomen perisseuomen. 
neither if we do not eat are we lacking, nor if we eat are we better. 


Jvvwddd CWNYYE WYCW yawa vX4 4237-77 11454 £24 9 
‘own? won? n2»U Tw DW mun] avum Opyo 
9. ‘abal hizaheru pen-yih’yeh ‘otho harish’yon shelakem l'mik’shol lachalashim. 


1Cor8:9 But take heed lest this right of yours shall become that are to yours 
as a stumbling block to those who are weak. 


[A \ £ e 2 , ie ^ e 4 [A ^ , d 
<9> BAénere 86 LH mos 7] é£ovota pôv abry mpóokoppa yévyrtar Tots Go0evéovv. 
9 blepete de me pos he exousia hymon 

But beware lest somehow right of you 


haute proskomma genetai tois asthenesin. 
this a stumbling block becomes to the weak ones. 


Wrlrl4 x43 SFY xoaa yd 4"4 yx4 a444 vy 10 
YALL THIEY LYE vHYAS xov wna 44A 


mo»5w maa ton nym q? ON FOX nw or 
poo "nar 52w5 imna ty wenn son 


10. ki haro’eh ‘oth’ak ‘asher l’ak hada” ath meseb : beyth ‘elilim 
halo’ hachalash ya oz b’rucho !e’ekol mizib’chey ‘elilim. 


1Cor8:10 if any anyone sees you who have knowledge eating in a house of an idol, 
shall not the weak be built up in his spirit, to eat things to the sacrifices of idols? 


9% A » X & » ^ , 3 $ , 9. N e 
«10» éàv yap tus (v oè Tov ExovTa yvGowv év eiGoA eto karaketq.evov, oby 7| 
, , L4 ^ » , lA , A ^ , 4 , J é 
ouvelðnors avTod dolevoðs övros olKodopnOjoETAL eus TO TA eLdwA lura éobierv; 
10 ean gar tis ide se ton echonta gnosin 
For if anyone sees you, the one having knowledge, 


en eidoleio katakeimenon, ouchi he syneidesis autou asthenous 
in an idol’s temple reclining not his conscience weak 


ontos oikodomethesetai cis to ta eidolothyta esthiein? 
being shall be bolstered so as the idolatrous sacrifices to eat? 
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Hew xy vjoyZ qw WlHA yang yxos 142-(o agay 1 
iU np jaya? oW WENT Dus FYI Ty Tax 
11. w'yo'bad ‘al-y’dey da’’t’ak ‘achiak hachalash ‘asher Il’ma ano meth haMashiyach. 
1Cor8:11 through your knowledge shall the weak brother perish, 
for whom the Mashiyach died. 
<LI> amdd\dAvtar yap 0 &o0evóv év TH oj yvmoer, 6 àGeAdós 87 Sv Xpvorós dqéOavev. 
11 apollytai ho asthenon en te se gnosei, 
Is being destroyed for the one being weak by your knowledge, 


ho adelphos di? hon Christos apethanen. 
the brother for the sake of whom the Anointed One died. 


VYvH44 TEOUX AYY-Y4FY 12 
YEOH YX HWY wydda YHTI XE TILFEYXY 
DD TN? WOT PPOR] > 


(xv ons cowed waonm nma0-nN won) 
12. w’im-kakah techet’u la'acheyhem 
w’thak’ibu ‘eth-ruachm hechalush laMashiyach ‘atem chot’im. 


1Cor8:12 If you sin in this way against the brothers 
and wounding their spirits being weak, you sin against the Mashiyach. 


<12> od tws 86 ápaprávovres eus Tobs AdeAhovs 
kal TUTTOVTES AVTHY THY ovveiðnorv do0evoócav eus Xproròv GuapTavere. 


12 houtos de hamartanontes eis tous adelphous 
And this sinning against the brothers 


kai typtontes auton tén syneidésin asthenousan eis Christon hamartanete. 
and wounding their conscience being weak, against the Anointed One you sin. 


"3 CY4E-40 HEX Crwyy 46I- Yy- Lo 13 
LUX CEWY EID WC YOL 
Aa »2Ww-Nb mgng Sow PPAT T27oy D 


OTRIN DWNT Div» 
13. "al-hen ‘im-ma’akali mak’shil *eth-'achi lo’-‘okal besar I’ olam 
pen-‘ak’shil ‘eth-‘achi. 


1Cor8:13 Therefore, if food causes my brother to stumble, I shall not eat meat for ever, 
lest I shall cause my brother to stumble. 


<13> 8vóvrep et Bpôpa oxavdadriler Tov àGeAdóv pov, od LT] Hayw kpéa eus TOV al@va, 
iva p Tóv ddeAddv pov okavdadtow. 
13 dioper ei broma skandalizei ton adelphon mou, ou me phago krea 

Therefore if food causes to stumble my brother, never should eat meat 


eis ton aiona, hina me ton adelphon mou skandaliso. 
into the age, lest my brother I cause to stumble. 
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Chapter 9 


404 vyI4 vv7M 424 vyI4 WCW 449 1001921 
IES up ou qu up props Owens aes 
«on ^23& wan won [Das mou NOUS 


PPIIND nn Dya NOT ang mAT vun mw 


1. thalo’ shaliach ‘anoki halo” chaph'shi *anohi halo’ ra'ithi "eth-Vahushuà haMashiyach 
*Adoneynu halo’ pa'ali ‘atem ba'Adoneynu. 


1Cor9:1 Am I not an apostle? Am I not free? Have I not seen OW%4Y the Mashiyach 
our Adon (Master)? Are you not my work in our Adon? 
9: 1> Ovx ew éXeó0epos; ook eu à móoToAos; 
ovxi Imooóv tov kiptov pv éópaka; od TO Epyov pov úpeîs cote Ev kvpiw; 
1 Ouk eimi eleutheros? ouk eimi apostolos? 
Am I not free? Am I not an apostle? 


ouchi Iesoun ton kyrion hemon heoraka? ou to ergon mou hymeis este en kyrio? 
Not Yahushua our Master have I seen? Not my work you are in the Master? 


vI4 HCW "yé Yaqui Wedw vibes 2 
ILYSE yx vxyWedw YXTH vy 

*y& rov n25 mono mou yyy I 
anga nns mmp mmn ^2 


2. w'im-'eyneni shaliach la'acherim lakem shaliach ‘ani 
hi chotham sh'lichuthi ‘atem ba'Adoneynu. 


1Cor9:2 If I am not an apostle, at others, I am an apostle to you. 
For you are the seal of my apostleship in our Adon. 
X2» ev GAAOLS ovk eit &TóoToAos, GAAG ye otv euc- 
1| yap obpayts pov Tis &mooToA Ts bpets EoTe év kupio. 
2 ei allois ouk eimi apostolos, alla ge hymin eimi; 

If to others I am not an apostle, yet indeed to you I am; 
he gar sphragis mou tes apostolés hymeis este en kyrio. 


for the seal of my apostleship you are in the Master. 
Ve oq LYE PAR xp Y s 
STAN CAN ONS DTT 7733232 
3. uk’neged hadanim ‘othi ‘ani ‘omer. 
1Cor9:3 My defense to them who examine me is this: 
<3> 'H ép] àmoAoyta tots épè &vakpivovotv éotiv ai. 
3 He eme apologia tois eme anakrinousin estin haute. 
My defense to the ones examining mie is this. 
xvxwQv Qy44 Yara Xvw4 Jr44 4 
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mmo) Dox aa mun rs 
4. ha'eyn r'shuth b’yadenu le'ehol w’lish’toth. 
1Cor9:4 Is it not in our hands to have a right to eat and to drink? 
«d» 7 ook Exopev é&£ovotav hayetv kat qretv; 


4 me ouk echomen exousian phagein kai pein? 
Not have we the right to eat or to drink? 


aAw44 xvH4 v/yo Ya vac vl^o- 3 xvw4 Jv 42 5 
47v THVT fre43 vH4yv aqna Yrurewy 
HUND Mins aay "DOT aa mua pron 


NDD $5023 TANT 8D) DINI pom Suid 

5. ha'aeyn r'shuth b’yadenu I’holi’k ‘imanu ‘achoth Pishah kash’lichim ha'acherim 
w'ha'achey ha’Adon uk’mo Keypha’. 
1Cor9:5 Is it not in our hands to have a right to lead a sister with us a wife, 
as do also the other apostles and as the brothers of the Adon and as Keypha? 
<5> y] ovk Exopev é&ovotav adeAh hv yuvatka tepidyev ws kal ot Aovrrot ATÓOTOÀOL 
Kal ot ddeAhot Tod kuptov kal K«às; 
5 me ouk echomen exousian adelphen gynaika periagein hos kai hoi loipoi apostoloi 

Not have we the right a sister a wife to take along as even the rest of the apostles 


kai hoi adelphoi tou kyriou kai Kephas? 
and the brothers of the Master and Cephas? 


43/-434v v ^34 v C46 
Ay44W xvwoZ Cand xvw4 ayxy 44 
N23 035) "25 R 
Tason mipy> Sand mun mam wo 
6. ‘im-li l'badi uPBar-naba' lo! nit’nah r’shuth lachadol |< asoth m’la’kah. 
1Cor9:6 If I only and Barnabas do not give a right to cease from doing work? 
«6» Ñ póvos éy% kat Bapvaßâs ovk ëyopev é£ovotav pù epydaleoBar; 


6 € monos ego kai Barnabas ouk echomen exousian me ergazesthai? 
Dr only I and Barnabas, have we not the right not to work? 


yay 089 wy T140 vxTI47T 4303 4ra v T 
Y4* 40 4404 SCHYY 4^9 394 TY vv47-xX4 CV Fr 44v 
Da» v0j^n v'ey MGI) N22 NP AT 


Dox x5 nagya Dona TTY MYT on Poe-nW Sox? N5) 
7. mi yatsa’ batsaba! uphar’nas’to alayu mi nata^ kerem 
w'lo! yo’kal *eth-pir'yo mi ro eh eder umechaleb ha eder lo’ yo’kal. 
1Cor9:7 Who goes out in the army and his livelihood on him? 


Who plants a vineyard and does not eat its fruit? 
Or who shepherds a flock and does not eat of the milk of the flock? 
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whether he has seen or he has known, if he does not tell it, then he bears his guilt. 


<5: b 'Eàv 8é buy} åpápry kat dxobvo7n $ov1|v opkropod 
kal OUTOS påprTus 1] éopakev i) oúvorðev, éàv LY AtayyelAy, Anpibetar THY Gpaptiav: 
1 Ean de psyché hamarté kai akousé phonen horkismou 

And if a soul should sin, and should hear a voice of conjuring, 


kai houtos martys € heoraken e synoiden, 
and witness this, or see, or be fully conscious of it, 


ean mē apaggeile, lempsetai ten hamartian; 
if he should not report it, he takes responsibility for his sin. 


ATH XLII v4 44@ 494-CYS 04K 4"4 WJJ v42 
4ye r4w x/2723 TE atye ayaa XCII v4 a4ve 
wwe 48 YAT TYY wlooy 

mo n5232 is say 7227-523 van W8 WD) iNo 


xno TOU n2232 IN ONY MAID D23232 ÎN TRAY 
DWN) NNO WAT) 337373 poy 


2. ‘o nephesh ‘asher tiga’ b’kal-dabar tame’ ‘o b’nib’lath chayah t’me’ah 
‘o b’nib’lath b'hemah t’me’ah ‘o b’nib’lath sherets tame’ 
w’ne ’lam mimenu w’hw’ tame’ w'ashem. 


Lev5:2 Or when a soul touches any unclean thing, whether a carcass of an unclean beast 
or the carcass of unclean cattle or a carcass of unclean swarming things, 
though it is hidden from him and he is unclean, then he shall be guilty. 


<2> Ñ Huynh, res éàv Gytar mavròs mpáyparos axabdptov, 7 Bvyotpatov 
d Onpradorov axabdptov 7 TOV Ovyorpaiwv BSeAvypatov Tov acabdpTwv 
d TOV Ovyorpalwv KTHVOV TOV ákaOáprov, 
2 e psyche, hetis ean hapsetai pantos pragmatos akathartou, 
That soul which ever should touch any thing unclean, or decaying flesh, 


€ thnésimaiou € therialotou akathartou 
or taken by wild beasts that which is unclean, 


© ton thnesimaion bdelygmaton ton akatharton 
or of the decaying flesh of abominations of the unclean, 


e ton thnesimaion ktenon ton akatharton, 
or of the decaying flesh cattle of unclean, 


A3 4yev 4w4 vx4yo CYL Yat x44893 047 vy T43 
Ww4vY oaa Fray yyy Woy 
TI NU? WWE inwpo 22» OTN ONAWA vp ^» $NI 


DWN) YT? NIT) 3357 noy; 
3. ‘o hi yiga^ b'tum'ath ‘adam l’kol tum’atho ‘asher yit’ma’ bah 
w'ne^lam mimenu w’hu’ yada’ w'ashem. 
Lev5:3 Or when he touches human uncleanness, of any of its uncleanness by which 
he becomes unclean by it, and it is hidden from him, and he know it, then he is guilty. 
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<T> tis oTpateveTar LOLovs o pwviors moté; Tis huTEvEL GuTEAOVA 
kal TOV kaprróv GdTOD OvK éoOLev; 1| Tis morpaiver TrOLLYyY 
kal ék ToO yáAakos THs molpvns ovk éoOLev; 
7 tis strateuetai idiois opsoniois pote? 
Who serves as a soldier by his own wages at any time? 


tis phyteuei ampelona kai ton karpon autou ouk esthiei? 
Who plants a vineyard and its fruit does not eat? 


é tis poimainei poimnen kai ek tou galaktos tes poimnes ouk esthiei? 
Or who shepherds a flock and of the milk of the flock does not eat? 


1949 TIF Yad V9 y45yA 5 
Jy x4/4 4174-91 444A x4xy 
da ^D3N DON ^33 TSN 


2 NON mamm-m wong ONTD 
8. hak’dere’k b’ney ‘adam ‘ani m'daber kazo’th halo’ gam-haTorah ‘omereth hen. 


1Cor9:8 Do | speak like this as the way of a son of man? 
Or does not the Law say the same too? 


<8> Mì kata ávOpormov trata AGAG Ñ Kat 6 vópos trara o0 Aéyev; 


8 Me kata anthropon tauta lalo 
Surely not according to a human perspective these things I speak, 


ē kai ho nomos tauta ou legei? 
or also these things the law says not? 


waag 4rW YFHX-EE awy x4vX3 3TXy vy 9 
414644 WWYH YA 4YWCA 
Wwa “iw monn-x5 nun nna mnp po 


:mmowas wein ow 
9. ki kathub b’Thorath Mosheh lo’-thach’som shor b'disho. 
halash’warim choshesh ha’Elohim 


1Cor9:9 For it is written in the Law of Mosheh, You shall not muzzle the ox 
in his threshing. Is the Elohim concerned about the oxen? 


, ^ ^ oe , , » , y ^ , ^ 
«9» év yap 10 Mo?oéos vipw yéypatrtar, Oo knpwoers Boóv dovra. 
T] TOV Boóv pée TH Ded 
9 en gar tọ Mõuseðs nomo gegraptai, Ou kemoseis boun 
For in the law of Moses it has been written, You shall not muzzle an ox 


aloonta. me ton boon melei td theo 
treading grain. Surely it is not the oxen that matter to the Elohim, 


3xy! IJOYE IVE 4359 191A 94 v4 10 
AYTX v4 w4Wv w4HA vy 

APPXI TPCA XHTÁ AYTX-vÓR War wagy 
IMD) uxyp? JON ADI 3yD2-7po ÀN > 
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sena pon nop? mpn-ow wat? Um 


10. ‘o raq-I’ma anenu m'daber 
‘aken l'ma'anenu nik’tab ki hachoresh yacharos ‘e!ey-thiq’wah 
w'hadash yadush ‘eley-thiq’wah !aqachath chel'qo batiq’wah. 


1Cor9:10 Or does He speak just for us? 
Indeed, it is written for us, he who plows should plow in hope, 
and the thresher should return in hope to take his share in hope. 


<10> 7 8 Tas mávros Aéyev; Su’ Nas yap eypady Stu ddetAer ém’ EATrLdL ò 
àpotptôv ApoTpLav kal ò GAo@v Em’ EATS TOO peTEexeELv. 
10 e di’ hemas pantos legei? 
rather because of us is it not altogether He says this? 
di’ hémas egraphe opheilei 
Because of us it was written that ought 


ep’ elpidi ho arotrion arotrian kai ho aloon «^» elpidi tou metechein. 
on hope the one ploughing to plow, and the one threshing on hope to partake. 


ETSY 4464 MYI ee YYA queqe- ai 
WIA 39440 YYY 4-0/w Ta 
2173 na mn y ODI my NGC 


“Walt IY Opn 0zxp3 NIT 

ft. ‘im-zara’nu bakem “in’y’ney haruach hadabar gadol 
hu’ sheniq’tsor mikem “in’y’ney habasar. 
1Cor9:11 If we sow the spiritual matters in you, 
is it great thing that we reap the material matters from you? 
<LI> ei qpets op tv Ta TvevpatiKd éoTretpapev, 
péya el peis pôv TA capKLKa Depicopev; 
11 ci hēmeis hymin ta pneumatika espeiramen, 

If we to you the spiritual things sowed, 


mega ei hemeis hymon ta sarkika therisomen? 
is it a great thing if we your material things shall reap? 


(34 TIE IXY EA WYTCO xvw4 wa Wed YEY 12 
CYA-X4 VICSF-YE vy x4xa xvw4y vpvwo 44 
Wewya x4rW34 qoy yyw-v x24 

Sax 5 nv sdg oD Sy mua v» manm Dyin 
o»u-n& PITy 7» NIM nwa any xd 
mwa oad xvn oip--m>a5 


12. w’im la’acherim yesh r’shuth aleykem halo’ yother lanu ‘aba! lo’ “asinu kar’shuth 
hazo'th ki ‘im-sabal’nu ‘eth-hakol Pbil’ti-som ma 'tsor lib’sorath haMashiyach. 


1Cor9:12 If others have the right over you, should we not do more? 


But we have not used this right, but we endure all things 
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lest we shall cause any hindrance to the good news of the Mashiyach. 


<12> et &AXov Tis bp@v é£ovotas peTExovorv, où pGAAov peis; 
AAA ook expnodpeda TH é&ovota tabTy, GAAG mrávra oréyopev, 
iva pq Teva €ykorr]v 86pev TH edvayyeAtw tod Xproroð. 
12 ei alloi tes hymon exousias metechousin, ou mallon hemeis? 
If others over you this right have, not rather we? 
\ll’ ouk echresametha tē exousia (aute, alla panta stegomen, 
But we did not make use of this right, but all things we endure, 


hina me tina egkopén ddmen tQ euaggelid tou Christou. 
lest any hindrance we should give to the gospel of the Anointed One. 


|| — Wt WAPaA-"w Wa Lyk wapa xago 440 TY Yxoazr 474 15 
42-73 "Td YWLUPC HIEWA vx4wVY 
DWIpO-je OSs vpr niay "72v ^» npym won 


(Mate. OPPO mnpo nau num 
13. halo’ y'da "tem ki "'ob'dey 'abodath haqodesh ‘ok’lim min-haqadashim 
um'sharathey hamiz’beach loq’chim chel'qam bamiz’beach. 


1Cor9:13 Do you not know that the servants serving the sanctuary eat from the temple, 
and those servants of the altar have their share of the offerings of the altar? 


, » [44 e NEL: X , , A 5 pm. ^5 Ld 
«13» ovx otdate Sti ot TA Lepa Epyaldpevor [rà] Ek TOD tepoó éo0Covov, 
ot TH BvoitaoTnpiw tapedpevovtes TH BvotaoTypiw cuppeptCovTar; 
13 ouk oidate hoti hoi ta hiera ergazomenoi [ta] 
Do you not know that the ones the temple services performing the things 


ek tou hierou esthiousin, hoi tQ thysiasterio paredreuontes 
of the temple eats. The ones the altar attending 


to thysiasterio symmerizontai? 
with the altar having their share? 


ATW IAIY VLIW AYA vvHvw 4vA-94 vlv]a4 TX fy 14 
Twat Ta Dwa IT N'"IT 23 17°] 18 Jp ]2 "t 
14. hen tiqen "Rdongonü gam-hu? sheyich'yu ham’bas’ rim min-hab’sorah. 


1Cor9:14 So also our Adon (Master) appointed those 
that they proclaim the good news should live from the good news. 


<14> odtws kat 6 kúpios Guéra&£ev Tots TO EvayyéALov KaTayyéAAOVOLV ék TOD 
evayyeAtov Civ. 
14 houtos kai ho kyrios dietaxen tois to euaggelion 

So also the Master appointed the ones the gospel 


kataggellousin ek tou euaggeliou zen. 
proclaiming from the gospel to get their living. 


X4x wx23xy-44 WY ACA XHFY TXT WO 44 vyIHY 15 
Xv/A v4 3ye-vy Jy vwd-awov youl 
S44 wX447x-x4 wag Wawa qw dy 
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nNT ^?nanz-N5 on TN nm miy xd 230v 
neg ^» 210773 yp ">My? yy? 
pond "mawnn-ns wee Dw? ww» 


15. w’anohki lo’ "asithi k’achath me ou w’gam lo’-kathab’ti zo'th |’ l'ma'an ye ~aseh-li 
hen hi-tob li hamaweth me’asher yasim ‘ish ‘eth-tiph’ar’ti lariq. 


Ve 15 And | did not do as one of these things, nor even did I write these things, 
so that it should be dome so unto me, for it is better for me to die 
"dim that any man should make my boasting void. 


d5 " 9e od KExpHpat ovdevt TooTov. ook éypaipa Sè tata, 
iva odtws yevntar év enol: kaÀóv yap por pGAAov &moÜDavetv 1j - 
TO KALYTLG pov ovdeEls kevoocet. 
15 ego de ou kechremai oudeni touton. ouk egrapsa de tauta, 
But I have not used any of these things. I did not write these things 


hina houtos genetai en emoi; kalon gar moi mallon apothanein 
that thus it might be with me; for it is better for me rather to die 


e - to kauchema mou oudeis kenosei. 
than that the boast of me no one shall make void. 


147xad ECL aqrwAa-x4 4" 24-4. 16 
wat 4-04 v ayr 100 xe" advHA-Y 
aanp 5-rw TWAIN WINTON o 


waxy NOTO 7D UN) "oy noon nam» 

16. ‘im-‘abaser ‘eth-hab’sorah ‘eyn-li | hith'pa'er 
ki-hachobah muteleth 'alay woy li ‘im-lo’ *abaser. 
1Cor9:16 if I bring the good news, I have nothing to boast 
that the necessity is laid on me and woe is to me if I do not preach the good news. 
«16» éàv yàp evayyerilwpar, ook Eotiv por kabympa.: 
àváyky yap pou émrtkevrau*. oval yap pol éotiv éàv yi] EvayyeALowpar. 
16 can euaggelizomai, ouk estin moi kauchema; 

if I preach the good news there is not for me a boast; 
anagke gar moi epikeitai; ouai moi estin ean me euaggelisomai. 

necessity is laid on me; woe to me is if I do not preach the good news. 


qyw aaraa awo v vr-4 3794. 2Y 17 
ELA Txqywy xa] ayyngs 4 n 
py "»-mxn nüyw SATOR PT 
Non maU nups 3x02 N»U-DN) 
17. ki -bir'tsoni *e"eseh yih’yeh-li sakar w’im-shel’ bir'tsoni p’qudath mish'mar'ti hi’. 


1Cor9:17 if I desire this willingly, I have a reward, 
but if not willingly, I am entrusted with a stewardship. 


, ^ e X ^ Va X » , X 9r [4 » y 
«17» et yap Exwv ToOTo mpáoow, robov Exw: ev 86 äkwv, olkovopiav mremtoTevupa- 
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17 ei hekon touto prasso, misthon echo; 
if willingly I do this, a reward I have; 
ei de akon, oikonomian pepisteumai; 
5ut if unwillingly, a stewardship I have been entrusted with. 


1-H/-442 HWA XGPWI WIW 474 T4Yw-ay axov 18 
410wW23 v---afxJa xvw424 ymo x4Jad wyxwa vxd24 
[masia mwan naa mbayw wong 320-05 nnm 
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18. w’ atah mah-s’kari halo’ she’abaser b'sorath haMashiyach b’lo’-m’chir 
l'bil'ti hish'tamesh |ahana’ath ‘ats’mi bar’shuth hanitan-!i bab'sorah. 


1Cor9:18 And now what is my reward? It is, that when I shall bring the good news 
of the Mashiyach without charge, so as not to make full use myself for pleasure 
with authority given to you in the good news. 
<18> tis oov pov Eotwv 6 probs; iva ebayyeAtlopevos á&ümravov ow rò ebaryyéAvov 
eis TO p) KaTaxpnoacbar TH é&ovota pov év TH edayyeAtw. 
18 tis oun mou estin ho misthos? hina euaggelizomenos adapanon 
What then is my reward? that in preaching the good news without charge 


theso to euaggelion eis to me katachresasthai tě exousia mou en tà euaggelid. 
I may make the good news so as not to make full use of my right in the gospel. 


WA4-(yü ago +yno mxwo (/y" wJ vXYTT4A4 vy 19 
Ye 343 x4 XTIPL 
DINO? Tay agy "My 20 WEN nina (DL 


mang Tng map» 
19. ki bih’yothi chaph’shi miko! "asithi `ats’mi `ebed l'hal-*adam 
liq’noth *eth-harabbim. 
1Cor9:19 though I am free from all, I have made myself a servant to every man, 
so that I might win the more. 
<19> "EAeó0epos yap àv ék vrávrov m&ovv épavróv edovA Wa, 
iva ToOs TAElovas kepõow' 


19 Eleutheros on ek pantdn pasin emauton edoulosa, 
Free being from all men, to all men I enslaved myself, 


hina tous pleionas kerdeso; 
that the more I might gain; 
ya 1"4 YLayara xyITÓ vavavy yrayard ART 20 
TYE-LY 74 a1IXA XHXw wy 4x414 Wal a47Xa XHx 
47x4 xUx Yaw Wwxv4 xPP YoY aqyxa xUx 4414 
non Br Ww onama nup? vmm» Damo css 
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20. wa'ehi laYahudim hiYahudi liq’noth haVahudim 
‘asher hem tachath haTorah lahem hayithi k’mi shetachath haTorah ‘aph 
hi-'ani *eyneni tachath haTorah |’ma an q’noth ‘otham shehem tachath haTorah. 


1Cor9:20 To the Yahudim I became as a Yahudi, so that I might win the Yahudim 
that they are under the Law and I am to them as that is under the Law, even though 
I am not under the Law, so that I might win those that they are under the Law. 


<20> kat éyevouny tots "IovSatovs ws 'IovSatos, tva Lovdatous cepdqow- 
TOLS UTÓ VOLOV WS VITO VOLOV, [LT Ov GVTOS ÙTÒ vóp.ov, iva TOs ÙTÒ VOLOV kepóToo* 
20 kai egenomen tois Ioudaiois hos Ioudaios, hina Ioudaious kerdeso; 
and I became to the Jews as a Jew, that Jews I might gain; 
tois hypo nomon hos hypo nomon, me ón autos hypo nomon, 
to the ones under law as under law, not being myself under law, 


hina tous hypo nomon kerdeso; 
that the ones under law I might gain; 


74 AVX vÓ YEW 14y 1x114 447x WAC LEW "x4 n 
Yaa X41X7402 MIT 4 17-Co 

AaqUX Wal Yew wxvy4 xP Yow axqyx Wrwya x4rx-vy 
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21. "otham she’eyn lahem Torah hayithi k’mi she’eyn lo Torah 
‘aph "al-pi she’eyneni b’lo’-Thorath ‘Elohim :::- Thorath haMashiyach Torathi 
ma an q’noth *otham she’eyn lahem Torah. 


1Cor9:21 to them who are to them without Law, as that is without Law to them, 
even though that I am not without the Law of Elohim because the Law of the Mashiyach is 
my law, so that I might win those who are to them without Law. 
<21> tots àvópors ws Gvopos, pì Ov Gvopos 0606 GAA’ Evvopos Xprotod, 
iva Kepdavuw ToUs åvópovs" 
21 tois anomois hos anomos, me on anomos theou 
to the ones without law as without law, not being without the law of the Elohim 
all’ ennomos Christou, hina kerdan tous anomous; 
but within the law of the Anointed One, that I may gain the ones without law; 


CYA "waa-x4 xvl?d wéay x2 "va 22 
WLIT-CY CO yaang oves Jowd voxvvat WCC 
2n murnu-ns nipo wind ^nm oyp 
POD oy DIY YUAN TD? "pn 022? 


22. w'lachalashim hayithi k’chalash |iq’noth *eth-hachalashim hako! kulam nih’yeythi 
l'ma an *oshi a ‘achadim “al kal-panim. 


1Cor9:22 To the weak I became as weak, so as to win the weak. 
I have become all things to all of them, so as to save some by all means. 
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5 , ^ , là , y e ^ , ^ a ^ ^ 
<22> éyevóy qv Tots &oOevéovv dobevis, tva tods àoÜevets kepSjow: Tots TaoLW 
, , p ^ I4 
yéyova. TAVTA, VA TAVTWS TLVAS 0000. 


22 egenomen tois asthenesin asthenes, hina tous astheneis kerdeso; 
I became to the weak ones weak, that the weak ones I might gain; 


tois pasin gegona panta, hina pantos tinas soso. 
to all men I have become all things, that by all means I might save some. 


AD vTÍH AVAL Yoye a10wJ4 10303 AWO TS x4x-x4v 23 
STA "pn rm ya? miwan E ru M ^3N NT NND 
23. w da ani “oseh ba`abur hab'targh l'ma'an yih'yeh chel'qi bah. 
1Cor9:23 And this I do for the sake of the good news, 
so that I may become a fellow partaker with it. 
<23> mávra 8€ morð Sia TO EvayyEALov, iva ovykowvovós ALTO yévwpar. 


23 panta de poio dia to euaggelion, hina sygkoinonos autou genomai. 
And aii things I do because of the gospel, that a fellow partner of it and become. 


yanqa WY Trv^en4 3 Yandqa-1y Wxoar 474 24 
TI vyxx JOYS yera JY fura AWS AYE? aney 
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24. halo’ y'da^?tem !2i-haratsim ba’its’tad’yon kulam ratsim 
w’echad yiz’keh bis’kar hanitsachon hen rutsu |’ma an tiz’ku bo. 


1Cor9:24 Do you not know that those who run in an arena all of them run, 
and one receives the victory prize? So run, that you may win it. 
«24» Ox oidate Sti ot év oTadlw Tpéxovres TAVTES LEV THEXOVOLV, 
T M / \ ^ " e rd e , 
ets Se AapBá&vec To BpaBetov; ottws tTpexeTe tva KaTaAGByTe. 
24 Ouk oidate hoti hoi en stadio trechontes pantes men trechousin, 
Do you not know that the ones in a racecourse running all indeed run, 


heis de lambanei to brabeion? houtos trechete hina katalabete. 
but one receives the prize? So run that you may obtain it. 


XAPL AYA 494-C¥Y 4541. ww xad a"oa-dywv 25 
437] vilv4 qW 4xy xav TIME 537] Xy 
nop? mam 37-525 wm umano» Tygo 


STO] PX AW AND nnp um TOP AND 
25. w’kal-ha omed |’hith’goshesh yinazer mil:ci-dabar hemah laqachath 
kether niph'sad wa’anach’nu /cqachath kether ‘asher *eynenu niph’sad. 


1Cor9:25 Anyone who stand up to struggle shall be alienated from all things. 
They take a perishable wreath in which we are not perishable. 

<25> mâs 86 6 dywvildpevos TavTA eyKpaTeveTaL, 

éxeivor uév otv iva baptov orépavov AGBworv, peis Sè ddOaprov. 

25 pas de ho agonizomenos panta egkrateuetai, 
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And everyone competing in the games in all things exercises self-control, 
ekeinoi men oun hina phtharton stephanon labdsin, 

those ones therefore that a perishable wreath they may receive, 
hémeis de aphtharton. 

but we are imperishable. 


HYI Vévay 44 VH] IIA AYWHI THY 44 r4 TIA IVC 26 
797 Boi wo agb Tawa wo you 20 
26. laken hin'ni rats lo’ k’mo bachashekah hin’ni nil'cham lo! k’holem ruach. 
1Cor9:26 Therefore I am running, not like in the darkness, 
I am fighting not like the pounding spirit. 
<26> éy% Toivuv oUTos THEXW ws ook GdTAWS, OTWS TUKTELW WS OVK Gépa Oépov- 
26 ego toinyn houtos trecho hos ouk adelos, houtos pykteuo hos ouk aera deron; 
I therefore so run as not with uncertainty, so I box as not beating the air; 


vJvA-xX4 4ys4-94 vy 27 
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27. ki ‘im-‘adake’ ‘eth-guphi 
wa'asha ’b’denu shel’-‘eh’yeh ‘ani haqore’ la’acherim ne'elach b’ ats’mi. 


1Cor9:27 but I discipline my body and bring it into subjection, 
that I shall not be, when ! have preached to others, I myself shall be disqualified. 
<27> GAAG dTrMOTLACW pov Tò opa 
Kal Sovdaywya, py ros dAAoLs KNPLEAS AdTOS ASOKLLOS yévopac. 
27 alla hypopiazo mou to soma kai doulagogo, 
But I treat roughly my body and make it my servant, 


mé pos allois keryxas autos adokimos genomai. 
lest to others having preaching myself disqualified I may become. 


Chapter 10 


Shavua Reading Schedule (35th sidrot) - 1Cor 10 - 16 


j/oà xHgx Yy v4 YYa xy sew aye "y" ^Wy4 £24 icori0:1 
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1. w’lo’ ‘akached mikem ‘echay she’'abotheynu hayu kulam tachath he anan 
w'iulam ‘ab’ru b’tho’k hayam. 


1Cor10:1 And I do not want you to be ignorant, my brothers, 
that our fathers were al! of them under the cloud and all of them passed through the sea; 
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<10: 1b Où 8édrAw yàp bas dyvoetv, ddeAdot, Stu ol TaTEpEs TOV Trávres LTO THY 
JA m M , X ^ , ^ 
veherAnv osav kai måvres Sia THs ÓnAácons SvfjAOov 
1 Ou thelo gar hymas agnoein, adelphoi, hoti hoi pateres hemon pantes 
I do not want for you to be ignorant, brothers, that our fathers all 


hypo ten nephelen esan kai pantes dia tes thalasses dielthon 
under the cloud were and all through the sea passed 


Wray 1709 WYE vé29] VZyv 2 
ipai nya» nun? Way] D?212 
2. w'hulam nit'b'lu Mosheh be anan ubayam. 
1Cor10:2 and all of them were immersed into Mosheh in the cloud and in the sea; 
<2> kai Tavtes eus TOV Mootiv éBaarrioOncav év TH vebéAq kai év TH 900Àá0o 


2 kai pantes eis ton Mousen ebaptisthesan en te nephele kai en te thalasse 
and all into Moses were baptized in the cloud and in the sea 


YUT aH y4v TIVE WC 5 
Dymo Um PYA YPN DPI 
3. w’kulam ‘ak’lu ma’akal *echad ruachni. 
1Cor10:3 and all of them ate the same spiritual food; 
<3> kai mrávres TO AUTO mrvevj.amukóv BpGpa ëpayov 


3 kai pantes to auto pneumatikon broma ephagon 
and all the same spiritual food ate 


LIMT I aH APWY vx" WOYY 4 
twa 4vaa array yayo yéaq vfWv4a 477477) yxw vy 
371 "mW Apw api 


WAT NT AAS] Duy WITT img mug any yD 
4. w’kulam shathu mash’qeh ‘echad ruachni 
ki shathu min-hatsur haruachni hahole’k imahem w'hatsur hahu’ haMashiyach. 
1Cor10:4 and ai! of all drank the same spiritual drink, for they drank from a spiritual rock 
that went with them; and that rock was the Mashiyach. 
«d» kai TrávTes TÒ AUTO TVELPATLKOV émvov móya.- 
émvov yàp ék mvevpatikfs åkoñovÂðovons mérpas, Ù rérpa. Sè TV 6 Xprorós. 
4 kai pantes to auto pneumatikon epion poma; epinon gar 

all the same spiritual drank drink; for they were drinking 


ek pneumatikēs akolouthousēs petras, hē petra de ēn ho Christos. 
and from a spiritual rock following them. The rock and was the Anointed One. 


49449 Y7] ALITY YACHA YI and 44 7234 C54 5 
maA 7253 OPIN OTST Da TET NO OD Spy 
5. ‘aba! rubbam lo’ ratsah bam ha’Elohim uphig’reyhem naph’lu bamid’bar. 


1Cor10:5 But with the multitude of them the Elohim was not pleased, 
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for their wounds fell in the wilderness. 


«5» GAA’ ovk Ev Tots TAELooLW adTHV EddSoK NEV 6 Beds, 
kateotpolnoav yap év TH ppo. 
5 all’ ouk en tois pleiosin auton eudokesen ho theos, 

But not with the majority of them was pleased the Elohim, 


katestrothesan gar en tē eremg. 
for they were strewn about in the wilderness. 


4o44 xv4xa4 EXC IC XJTYE PYC-Axr4 x4x-CYY 6 
yay vY4xà q4W4Y 
nya nagon omda> ngib ab-mom ngr-529 
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6. w’kal-zo’th hay'thah- anu l'mopheth I’bil’ti hith'auoth |’ra ah 
ka’asher hith’auu gam-hemah. 


1Cor10:6 And all these things were the examples ‘or us, 
so that we should not lust after evil, as they were indeed lusted. 


«6» Tata 86 Tóc pv eyevnPyoav, eis TO p) eivai Nas EmOvpNTAs kakóv, 
kaQws Kaketvor eTreDbpjoav. 


6 tauta de typoi hemon egenéthésan, 
Now these things as examples of us occurred, 


eis to me einai hemas epithymetas kakon, kathos kakeinoi epethymesan. 
for not to be us ones desiring after evil things, as also those ones desired. 


3Yxyw TYY YxnPY vva 4wey 416a LAZO YVAX 407 7 
SPURS TYPE T vxwy YAE yon gway 
ana in» nnxpno vu AWD oD Sy "2v vun wo 


PMs? apo ing Sly nyg aum 


7. w'lo! thih'yu "ob'dey 'elilim ka’asher hayu miq’tsatham k’mo shekathub 
wayesheb ha am !e’ekol w'shatho wayaqumu l'tsacheq. 


1Cor10:7 Do not be idol worshippers, as some of them were; 

as it is written, The people sat down to eat and drink, and stood up to play. 

«T» y 8€ eiSwroAdTpar yiveoVe kalbos tives adTHv, 

dotep yeypatrtar, Exdbucev ó Aads dayetv kat Tetv kal dveotyoav tratlerv. 


7 mede eidololatrai ginesthe kathos tines auton, hosper gegraptai, 
Neither idolaters should you become, as some of them, as it has been written, 


Ekathisen ho laos phagein kai pein kai anestesan paizein. 
sat down the people to eat and to drink and stood up to play. 
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X» 7 Gba ao dkabapotas avOpwrov, A160 Taos àkaDapotas adTod, 
CONES e 1 ^ V oM RET M ^ ` ^ M $ 
MS äv aipapevos pravÂfj, kat éAaOev avTOv, perà ToOTo 96 yv@ kat TANLPEANTN, 
3 © hapsetai apo akatharsias anthropou, apo pases akatharsias autou, 
or should touch of the uncleanness of a man, of any of his uncleanness - 


hés an hapsamenos mianthé, kai elathen auton, 
what ever touching he should be defiled, and he be unaware of it, 


meta touto de gnà kai plemmelese, 
but after this he should know even he should have trespassed. 


oqAZ W-x7w4 4050 o03wx vy wJJ v4. 
402w3 Wata 4991 qW CYC 910790 v4 
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TORY nm mus YTN IWAN nov 
4. ʻo nephesh ki thishaba' l'bate! bis’phathayim l'hara'^ ‘o  heytib |’ ko! 
‘asher y’bate’ ha'adam bish’bu ah w'ne^"lam mimenu w'hu'-yada* 
'ashem |’achath me'eleh. 
Lev5:4 Or when a soul swears speaking rashly with his lips to do evil or to do good, 
in whatever a man may speak rashly with an oath, and it is hidden from him, 
and he know it, then he is guilty in one of these. 


<4 Ñ oy, 7 àv spoon 9vaoTéAAovoa. Tots xetAeovv kakorovfjoac 
1| ka As TroLToaL ka. Tà Trávra, Goa éàv SiaoTEtA 6 dvOporros peð’ ópkov, 
kai Aá8« adtov mpó dhOaApGv, Kal ovros yvà kai GpapTy ëv TL TOUTWY, 
4 e psyche, hē an omosé 

The soul, in what ever he should swear by an oath, 


diastellousa tois cheilesin kakopoiesai e kalos poiesai kata panta, 
drawing apart his lips to do evil or well to do according to all 


hosa ean diasteilé ho anthropos meth’ horkou, 
as much as who should draw apart the man according to an oath, 


kai lathe auton pro ophthalmon, 
and should be unaware of it from his eyes 


kai houtos gnQ kai hamarte hen ti touton, 
and this one should know and should sin any one of these things - 


To £6eH 4w4 aevxav 44/44 xH4Z Ywsr-2y 47445 
UP NOU TW TNT] MPS NON? OWRD mmn 
5. w'hayah hi-ye’sham l'achath me’eleh w’hith’wadah ‘asher chata’ “aleyah. 


Lev5:5 So it shall be when he becomes guilty in one of these, 
that he shall confess that in which he has sinned by it. 
«5» kai é£ayyopeóoer THY Gpaptiav tept ov NLGPTHKEV kat’ avTfjs, 
5 kai exagoreusei ten hamartian peri hon hemarteken kat’ autés, 
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8. w'lo'-nih'yeh zonim ha'asher zanu miq’tsatham 
wayip!lu b' yom ‘echad sh’loshah w"es'rim ‘eleph ‘ish. 
1Cor10:8 Neither should we commit fornication, as some of them did, 
and twenty-three thousand men fell in one day. 
<8> unde mopvebop.ev, Kabws tives adTOV émópvevoav 
kai €trecav LLG Hepa eikoor Tpets yLALASes. 
8 mede porneudmen kathos tines autón eporneusan 
Neither let us commit fornication as some of them committed fornication 


kai epesan mia hemera eikosi treis chiliades. 
and fell in one day twenty-three thousand. 


YxrPey PAT, qwey Hv w"va-x« qF- Cy r 
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(WIT ODN 
9. w'lo’=n’naseh *eth-haMashiyach ka’asher nisuhu miq'tsatham 
way'ab'dum han'chashim. 


1Cor10:9 Neither let us tempt the Mashiyach, as some of them tempted, 
and were destroyed by the serpents. 

«9» i486 ékmerpáļlwpev tov Xpvovóv, kaðws tives abTÓv EtreLpacav 
kal UO TOV öþewv àmoAAvvTO. 


9 mede ekpeirazomen ton Christon, kathos tines auton epeirasan 
Neither let us tempt the Anointed One, as some of them tempted 


kai hypo ton opheon apollynto. 
and by the serpents were being destroyed. 


xL Awya aag EXT Wxnmoy TILLA qW4y 1946X 42-47 10 
ow Ta amm npzpo a pM ww ann soo 
10. gam-lo’ thalinu ka’asher hilinu mia’tsatham wayamuthu b’yad hamash'chith. 


1Cor10:10 nor grumble, even as some of them grumbled, 

and were destroyed by the hand of the destroyer. 

<10> 386 yoyyilete, kabdtep tives adTOV éyóyyvoav Kal àmoAovro LTO ToO 
dAo8pevT0d. 


10 mede goggyzete, kathaper tines auton egoggysan 
Neither murmur, even as some of them murmured, 


kai apolonto hypo tou olothreutou. 
and they were destroyed by the destroyer. 
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11. kal-zo’th m'tsa'atham /ih’yoth | mopheth 
watikatheb |’musar lanu 'c:her-higi^u ‘eleynu qitsey 'olamim. 


1Cor10:11 All these things you found to be as examples, and they were written to us 
as an admonition, on whom the ends of the ages have come to us. 


<LI> tarta 86 rom Gs ovvéßarvev éketvovs, éypád 86 mpòs vovOeotav Tj.óv, 
eis oUs TA TEAN TÓv aLovov KATHVTYKEV. 
11 tauta de typikos synebainen ekeinois, egraphé de 

Now these things as examples happened to those ones. But it was written 
pros nouthesian hemon, eis hous ta tele ton aionon katenteken. 

for our admonition, to whom the ends of the ages have come. 


17717 444 AO TYE TWINS 39423 JYE 12 
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12. laken ha’omer b’naph’sho ‘ani `omed yere’ pen-yipol. 
1Cor10:12 So he says to himself, I stand and take heed lest he falls. 


<12> ore 6 ðokôv Eotdvat BAenétw pù 1éo. 
12 hoste ho dokon hestanai blepeto me pese. 
So then the one assuming to have stood take heed lest he should fall. 


vx42 fr XT] Wya co 45-40 fv^0 15 

Pwadqa rà MET iy Yatay yqey 

MYAY do 4xvv. Vyx4 xvtlé naya 46 ws 

xew ovéyvxw Lay vxe4d4-UA fuvdja-wo Yxa-wse y 
apa The OD PY Wwz-ND PI 


DONT NAT PPNI ON 272 


nag» Sy 9n? nons nioj» m» xd wy 
nw pany CTD iecmN-O3 DO93T7DY 1m ^» 


13. adayin lo’=ba’ aleykem nisayon bil’ti k’dere’k b'ney-*adam 
hi-ne'eman hu’ ha’Elohim 'asher lo’ yaniach !'nasoth ‘eth’kem yother "al kochakem 
ki ‘im-yiten im-hanisayon gam-'acharitho k’dey shetuk’lu s'eth. 


1Cor10:13 Yet no temptation has come upon you except in the way of the sons of men, 
because He is the faithful Elohim, who shall not allow you to be tempted beyond 

what you are able, but with the temptation shall make the way of escape also, 

so that you shall be able to endure that. 


X e ^ 3 » EA X 2 td 
<13> merpacpòs oj Gs ook ElAndev et pÀ AvOpwTLVOS- 

b Xo Ie , es , 2 y. d ^ ^ g b! es $ , X y \ 
mLoTòs O€ 6 Deds, 0s oUk Edoet LpGs mreupaoO qvac v1Trép 6 80vao0e GAAG morose oov 
TÔ TELPGOP® ka Thy éxBaovv tod Sbvac8ar omeveyketv. 

13 peirasmos hymas ouk eiléphen ci mē anthropinos; 
A temptation you has not taken except that which is human; 


pistos de ho theos, hos ouk easei hymas peirasthénai 
but faithful is the Elohim, who shall not let you to be tempted 


hyper ho dynasthe alla poiesei syn to peirasmQ 
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nd what you are able but shall make with the temptation 
kai ten ekbasin tou dynasthai hypenegkein. 
also the way out for you to be able to endure. 


wre xaygoy v9H4 13724 Jy-do 14 
roy nmaym PIT DAN 127 oT 
14. "al-hen chabibay rachaqu me "abodath *elilim. 


1Cor10:14 Therefore, my beloved, flee {rom a work of idols. 


«14» Acómrep, dyarntot pov, devyete à THs et'9oA oA aptas. 
14 Dioper, agapetoi mou, pheugete apo tes eidololatrias. 
Therefore, my beloved, flee from idolatry. 


44 WE x4 TYLA yx4v 432 LYE WLI SWC 134 15 
SDN TUN DS 3 BAS) "3773 e nua ON 137210 
15. h'daber 'el-n'bonim ' ani m'daber w'atem binu ‘eth ^ her *omar. 


1Cor10:15 As the saying I speak to the wise men, you judge what I say. 


<15> ws þpovipors Aéyo*. Kpivate peis 6 Hype. 
15 hos phronimois lego; krinate hymeis ho phemi. 
As to thoughful men I speak; you judge what I say. 


474 44A vv4o wry4sy YIA awe 3Y42-4w Try 16 
YUCAY HEwya-lw v'^Z YÜX4 42HY 

Wwewya-éw v7YAZ YIX 4289 474 444 Wrong v4 4w4 
sam won vy moon unu "WE mpna by otaw 


ON PT) Mw Sw inc» AH nan 
imwan-Sw ima» ans 200 xn NOD yy unm "Ws 


16. kos shel-b’rakah ‘asher ‘anach’nu m'barahim “alayu 

halo’ hu’ m'chaber ‘othanu l'damo she!l-haMashiyach w’halechem ‘asher *anach'nu 
bots" im halo’ hu’ m'chaber ‘othanu l'gupho she!l-haMashiyach. 

1Cor10:16 The cup of blessing which we bless Him, is it not a sharing to us 


in the blood of the Mashiyach? And the bread that we break, is it not a sharing to us 
in the body of the Mashiyach? 


<16> Tò ToTHpLov Tis EvAoytas 6 EvAoyobpeEV, ovxL korvwvia EoTLV ToO alpaTtos 
tod Xpiotob; Tov dpTov Ov KAMPEV, ooyt korvwvia ToO owparTos ToO Xproroô éorw; 
16 to potérion tés eulogias ho eulogoumen, 
The cup of blessing which we bless, 
ouchi koinonia estin tou haimatos tou Christou? 
not a sharing is it of the blood of the Anointed One? 


ton arton hon klomen, ouchi koinonia tou somatos tou Christou estin? 
The bread which we break, not a sharing of the body of the Anointed One is it? 


Ya 944 TYH ang 777 IYE £74 an "HÁ- vy 17 
n+ YHCI TICYE PCAN 47v 
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17. ki-lechem ‘echad hu! laken guph ‘echad ‘anach’nu harabbim 
mip’ney secheleq l'hulanu balechem ha’echad. 


1Cor10:17 For itis one Bread therefore for one Body, we are the many, 
because all of us partake of the one Bread. 


«17» 611 eis ápros, ëv oôpa ot Tool éop.ev, 
oL yap Tr&vres ék TOD évós áprov pertéyopev. 
17 hoti heis artos, hen soma hoi polloi esmen, 
Because one bread, one body we the many are, 


hoi gar pantes ek tou henos artou metechomen. 
for all of the one bread we partake. 


41W34 vJ4w C4qwr-Ct Yer 32 18 
AYA HIEYA 245K !v43r3 TYE 4A 
wan "bU ONT TON WATT 


Ma nave an mma DN won 
18. habitu ‘el-Vis’ra’El shel’ phi habasar 
halo’ ‘ok’ley haz’bachim chab’rey hamiz’beach hemah. 
1Cor10:18 Look at Yisra’E]l, that is according to the flesh: 
are not those, who eat the sacrifices, the partakers of the altar? 
<18> BAémese tov 'Iopa1]A kata oápka.- 
ovx ol éoOLovres Tas Üvotas KoLVWVvOL TOD Bvoraornpiov eLotv; 


18 blepete ton Israel kata sarka; ouch hoi esthiontes 
Look at Israel according to the flesh; not the ones eating 


tas thysias koinonoi tou thysiasteriou eisin? 
the sacrifices partakers of the altar are? 


vr s7 axor 
Pede Vhs wi Wet rega way veta 
“AS np AY o> 


DON "nata Uo wog Soya wad vn 
19. w’ atah mah ‘omar hayesh mamash ba’elil ‘im-yesh mamash b’zib’chey ‘elilim. 
1Cor10:19 Now what do I say that there is really the idol? 
Or there are really an idol worshipers? 
<19> ti oov quu; Ste eL8oAó0v10v TL eat Ñ StL ELSWASV TL otuv; 
19 ti oun phémi? 
What then am I saying? 


hoti eiddlothyton ti estin & hoti eidolon ti estin? 
That an idolatrous sacrifice is anything or that an idol is anything? 
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20. ‘ela’ mah-sheyiz’b’chu hagoyim lashedim hem zob’chim 
w'lo! Elohim wa’ani ‘eyn r'tsoni shetih’yu chaberim lashedim. 


1Cor10:20 No, but what is that the gentiles should sacrifice to demons that they have 
the sacrifices and not to Elohim, and I do not want that you become sharers with demons. 
<20> GAA?’ St à 0bovovv, Satpoviots Kat od Be [0bovov ]- 
3 £ X, Ue ^ ^ ^ a td 
od BéAw 8€ pâs korwvwvoùs THV Õarpoviwv yiveoOaL. 
20 all’ hoti ha thuousin, daimoniois kai ou theo 
But that the thing which they sacrifice, to demons and not to Elohim 
[thuousin]; ou thelo de hymas koinonous ton daimonion ginesthai. 
they sacrifice; I do not want you sharers of the demons to become. 


Aye WLowa Fyryy vÜV/aX Fyy XxYXWÓ vÓYTYX 42 21 
Yrawa JACWIT TILIA4 MENI YS vÓM Arar FT 


Im? pawn oi2) wi o1» ninyi 3523 NOx 
TW wD PITS mowa n2b pan mim wo 


21. lo’ thuk’lu |ish’toth kos ‘Adoneynu w'hos hashedim yachad 
w'lo! yih’yeh cheleq lakem :: shul'chan ‘Adoneynu ub’shul’chan hashedim. 


1Cor10:21 You shall not be able to drink the cup of our Adon (Master) 
and the cup of demons together and you shall not be partaken of the table of our Adon 
and of the table of demons. 
<21> od Sivacbe ToTHpLov kuptov TiveLV kat TOTHPLOV Sauiovtiov, 
ov Sivacbe tpaTrélys kuptov peréyerv kal tpatrelns Sarpoviwv. 
21 ou dynasthe potérion kyriou pinein kai potérion daimonion, 
You are not able the cup of the Master to drink and the cup of demons, 


ou dynasthe trapezés kyriou metechein kai trapezes daimonion. 
you are not able the Master's table to partake of and a table of demons. 


TYY TIHI Ya PEH veya vlvje4-x4 4vgTAÓ Toya 22 
AA AY DP ^29 aN TyTn NO3pU TYI 2 
22. hana ez l'haq’ni’ ‘eth-‘Adoneynu haki chazaqim ‘anach’nu mimenu. 
1Cor10:22 Do we provoke our Adon to jealousy? We are not stronger than He? 
<22> ù mapalnAodpev Tov kúprov; LL} LoyxupdTepot adTob Eopev; 


22 © parazéloumen fon kyrion? me ischyroteroi autou esmen? 
r do we make jealous the Master? Surely not stronger than He are we? 


xvxw4 cya Croyy 425-£y 44 (34 vd xyw4 CYA 23 
aI 434-4 44 (34 v4 
mua Spa Dyin 227-52 x5 Sax ^5 mua 58:2 
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23. hakol r’shuth li ‘aba! lo’ kal-dabar mo il hakol r’shuth li ‘abal lo’ kal-dabar boneh. 
1Cor10:23 All things are lawful, but not all things are profitable. 
All things are lawful for me, but not all things build up. 
<23> Ilávra eEeoti àAA* od måvrta cupdhéeper- 
mavta eeotiw GA’ od TravTa oiKodSopet. 


23 Panta exestin all’ ou panta sympherei; 
All things are lawful but not all things are benefical; 


panta exestin all’ ou panta oikodomei. 
all things are lawful but not all things edify. 


A040 We vy Tyre’ 494 w?3T-Ó4 Wr 24 
STYTD-ON 72 inxy? 037 Üpz?-5W Wg 
24. ‘ish *al-y'baqesh dabar I’ ats’mo hki ‘im-!’re-ehu. 
1Cor10:24 Let no one seek his own thing, but for his neighbor. 
«24» pnõeis Tò Eavtod Cytelitw GAAG Td TOD érépov. 


24 medeis to heautou zeteito alla to tou heterou. 
No one his own thing good let seek but the thing good of the other. 


TCYEX vx4 PIWI 4y"]a-CY 25 
34A. yy TITY vATHXC Án 
ADDN Ins papa aspi 252 


‘DPT Dun "3n png] 

25. kal-hanim’kar bashug ‘otho tho'helu w'al-tach'q'ru mip’ney mik’shol haleb. 
1Cor10:25 VV hatsoever is sold in the meat market, 
that eat, asking no question because of the conscience; 
<25> lav tò év paxédAAw TwAotpevov éo0Lere pnõèv àvakptvovres 
Sua. THY ovveldyouv: 
25 Pan to en makelld poloumenon esthiete 

Everything in a meat market being sold eat 


meden anakrinontes dia ten syneidésin; 
without raising questions because of conscience; 


ALTYT n444 aTAVÓ vy 26 
ANIM PANT DmyT DID 
26. hi laVahüwah ha'arets um’lo’ah. 
1Cor10:26 the earth belongs to 4 (2, and the fulness of it. 
«26» tod Kupiov yap ù yf kat Tò vÀ popa. avris. 


26 tou kyriou he ge kai to pleroma autes. 
of YHWH is the earth and the fullness of it. 
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yayay pes qw4y wig YYXt 44TV P4 27 
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n2^355 aming 520 ADNa Sits vow n255 mom 
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27. w im-yiq’ra’ ‘eth’kem ‘ish me'asher ‘eynam ma’aminim 
ur'tson'hem laleketh ‘eclayu ‘akol to’k’lu miko! ‘asher-yasimu /iph’neykem 
w’al-tach’q’ru mip’ney mik’shol haleb. 
1Cor10:27 lf any man shall call you that shall not believe, and you shall want to go to him, 
you eat, eat from al! that they may put before you, and do not inquire 
against the conscience of the heart. 
<27> et Tis KaAEL ùpâs TOV ATLOTWV Kal 0cAere Tropeveobar, 
TGv TO mapatÂépevov ou iv éoOLere pnõèv ávakptvovres ba TI ovveldynov. 
27 ei tis kalei hymas ton apiston kai thelete poreuesthai, pan 
If anyone invites you of the unbelievers and you want to go, everything 


to paratithemenon hymin esthiete méden anakrinontes dia tén syneidésin. 
being set before you eat without raising questions because of conscience. 


YALA HSE 474 AE wre OWyÓ r4 yv 28 
ICA CYWYY yv OMAHA Px V Vly Ex C4 
(ATT m1444 avAv 4 vy) 


DDD nar wan nr wx ODD AX DIN 
250 Siwon 3» vimm ins 3D DNAT 
(ASIII PINT my ^3) 


28. w!::i-yo'mar lakem ‘ish zeh hu? zebach ‘elilim ‘al-to’k’lu mip’ney ‘otho hamodi a 
umip’ney mik’shol haleb (ki !aYahawah ha’arets um’lo’ah). 
1Cor10:28 And if anyone says to you, This was a sacrifice to idols, do not eat it, 
for the sake of the one who revealed you, and because of the conscience of the heart 
for the earth belongs to 444%, and the fullness thereof. 
<28> éàv dé Tis op iv einn, Todto vepóOvróv eotiv, 
pn eobtete bi” éketvov Tov pHVCaVTG Kal TI ovveiðnorv: 
28 ean de tis hymin eipé, Touto hierothyton estin, 
But if anyone should say to you, this is offered in sacrifice, 


me esthiete di? ekeinon ton menysanta kai ten syneidesin; 
do not eat because of that man having revealed it and because of conscience; 


yo4 34-94 vy YIC 44 Wt VIEW IAT 29 
4dH4aA 34 v^v-(o vxy4d Prax ax-a( vy 
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29. w'haleb she’ani ‘omer lo’ lib’ak ki ‘im-leb re'eab 
ki lamah-zeh tidon cheruthi al-y’dey leb ha’acher. 
1Cor10:29 And the heart that I say not your heart, but of the other. 
for why shall this my freedom be judged by another man’s heart? 
<29> ovveldjowy S€ Aéyo odyt THY éavToO GAAG TH 100 érépov. 
ivatt yap ù eAevPepia pov Kpivetat oT GAAS ovverdoews; 
29 syneidesin de lego ouchi ten heautou alla ten tou heterou. 

conscience but I say not the of himself but the conscience of the other man. 


hinati zar he eleutheria mou krinetai hypo alles syneideseos? 
For why my freedom is judged by another's conscience? 


4y133 94 £Y4- 4v 30 

"edo y495 ayw 4944-0 04 Ww vd 4n aye 
TPR "Nw PINON] 

PY qnam "ONU PITY vo ow 7» wi? Ue? 


30. w im-‘okel ‘ani bib’rakah 
lamah yetse’ li shem ra^ “al-hadabar she’ani m’bare’k "alayu. 


1Cor10:30 If | eat, | shall be blessed, 
why I am spoken an evil name over the thing which I bless them? 


«30» ei Ey xápvre peréyw, TL BAcodnLodpar bep Ob éyà ebxapuoró; 
30 ci ego chariti metecho, ti blasphemoumai hyper hou ego eucharisto? 


If I with thanksgiving partake, why am I blamed for what I give thanks for? 


134 vwox-v4 vxwx-yav YCVEX YE IY 31 
yaqi asye CYA ywo 
737 Swyn-4s MANTIN) PNA ON T22 x^ 
in ek 22 Sar wy 
31. laken ‘im to’k’lu w’im-tish’tu ‘o-tha aso dabar ‘aso hako! |ik’bod ‘Elohim. 
1Cor10:31 Therefore, if you eat and if you drink or you do something, 
do everything to the glory of Elohim. 
Jb cite oov écblete cite nivere etre TL TOLELTE, TaVTE eus óav Heo movetre. 
31 cite oun esthiete cite pinete cite ti poieite, 
Whether therefore you eat or you drink or whatever you do, 
panta eis doxan theou poieite. 
all things to the glory of Elohim do. 


YATI ET Wrayarl EE Cwyy vixx-Óav 32 
YALE xXCaPl +24 


p> wb) mmm? «5 Suwon unn hg) 
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32. w'al-tit'nu mik’shol lo’ laYahudim w’lo’ laV'wanim w’lo’ liq'hilath ‘Elohim. 


1Cor10:32 Do not give from offence, neither to Yahudim nor to Yewanim 
nor to the assembly of Elohim, 


<32> admpookoTrot kat 'Iov8atovs yiveode kat “EAAnow kai TH exkAnota Tod Geos, 
32 aproskopoi kai loudaiois ginesthe kai Hellesin kai te ekklesia tou theou, 
Without offense both to Jews be and to Greeks and to the assembly of Elohim, 


CY CYS v vr-4 xvv-ad WPIY vyI 4A AW4Y 33 

spowys Youd 4a 944 xdovyx y4-vy ymo x(oyx west 427 
Daa 525 "x2 nv» wean ^23w-03 WW: 

avum mo» DAT n»yin Bw-» "NEY noyimn wax No) 


33. ka’asher gam-'anohi m'baqesh lih’yoth ratsuy lakol bakol 
w’lo’ *abaqesh to eleth "ats'mi ki-‘im to eleth harabbim |’ma an yiuashe u. 


1Cor10:33 as I also want to be desirable to all men in al! things, and I shall not seek 
my own advantage, but the advantage of the many, that they may be saved. 


hi , X , ^ , , M ^ x $ ^ , 
<33> kais Kayo TaVvTA THO ápéoko PH Gqràv TO épavroô eophopov 
, ^ s ^ ^ e ^ 
AAAA TO TOV Tr0ÀÀÓv, tva co OGocvv. 


33 kathos kago panta pasin aresko me zeton to emautou symphoron 
Even as I also in all things all men please, not seeking my own advantage 


alla to ton pollon, hina sothosin. 
but that of the many, that they may be saved. 


Chapter 11 


Hewya xv39o3 YLA 194-41 WY Tx SPOS PYE (corta 
wat mapyza JIT »N-Di UNI cMiapya 5x 
1. l'hu b" iq'bothay ka’asher gam-‘ani hole’k b’ iq'both haMashiyach. 
1Cor11:1 Follow in my footsteps, as I also go in my footsteps of the Mashiyach. 
<[L:1> pip ytat pov yiveobe kabws kayo Xprotod. 


1 mimetai mou ginesthe kathos kago Christou. 
Imitators of me become as I also am of the Anointed One. 


CYS vx4 yx4yxw THF WYXdt YOWy 194 x£x-dov 2 
HYE EX4EY WEY xvédTA-X4 YO 

233 "UN ONT ONS ODS Taw ^3N NNIT) 
(OD? “mTOR WWD nioppr Tny mU 


2. w’ al-zo’th ‘ani m’shabeach ‘eth’kem ‘echay shez’kar’tem ‘othi bakol 
lish'mor ‘eth-haqabaloth ka’asher masar’ti lakem. 


1Cor11:2 Therefore ! praise you, my brothers, that you remember me in everything 
and keep the traditions as I delivered them to you. 


2 ^ Nt ^ e , , , X P e ^ 
<2> 'Esacvwó 86 ops ot TavTa pov pEepvnobe kat, kaOos mapéðwka optv, 
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TAS TIAPASOGELS KATEXETE. 


2 Epaino de hymas hoti panta mou memnesthe kai, 
Now I praise you that in all things you have remembered me and, 


kathos paredoka hymin, tas paradoseis katechete. 
just as I handed them over to you, the traditions you hold fast. 


Wvewya wud-dy w44W Yaoaa yaaxw ayyhay s 
414/44 474 Wve€wya w44y waga aw4a WAY 
mwan WTD waw myz^ Pome asm 


(TORT NT wan WNT) WNT TNT WN 
3. ur'tsoni shetih’yu yod’ im shero’sh kal-‘ish haMashiyach 
w’ro’sh ha’ishah ha’ish w’ro’sh haMashiyach hw’ ha’Elohim. 


1Cor11:3 And I want you to know that the Mashiyach is the head of every man, 
and the man is the head of a woman, and the Elohim is the head of the Mashiyach. 


<3> 06A 0 86 Spas eLdévar StL TavTds Avdpds 7 ke$aA1] ó Xprorós ortu, 
Kedadr S€ yuvatkds 6 avp, keþpaàd 86 Tod XpvovoO ó Beds. 
3 theld de hymas eidenai hoti pantos andros he kephalé ho Christos estin, 

But I want you to know that of every man the head the Anointed One is, 


kephale de gynaikos ho aner, 
and the head of a woman is the man, 


kephalé de tou Christou ho theos. 
and the head of the Anointed One is the Elohim. 


439 v4 (xv we wr 4-ly 4 
WEITE TA Coy aFyy ywesy 
Im iw Dbam awy wx SD5 


Awea-ny xm Say mes Ww 

4. kal-‘ish ‘asher yith’palel ‘o yith’nabe’ w’ro’sho m’kuseh m'nauel hw’ ‘eth-ro’sho. 
1Cor11:4 Every man who prays or prophesies, and his head is covered, 
he brings shame to his head. 
«d» TGs Avip Tpocevydpevos 1] TPOhyHTEevwv karà kepaàfjs 
éyov KaTaroyovver TI KEdaAty avTod. 
4 pas anér proseuchomenos e propheteuon kata kephales 

Every man praying or prophesying down over his head 


echon kataischynei tén kephalén autou. 
having anything shames his head. 


0747 aw44v 43/xx v4 CCTXX qw aw4-Cyv 5 
AUC INC 434 ATW vy xévfy 414 aw447x4 
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5. w’kal-‘ishah ‘asher tith'palel ‘o thith'nabe! w'ro'shah paru a 


B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1931 


then he shall declare openly the sin for which he has sinned by it. 


vX4eH Co ayarl viwA4-Xx4 493-9476 
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6. w’hebi’ *eth-*ashamo laVahüwah a! chata’tho ‘asher chata’ n'qebah min-hatso’n 
his'bah 'o-s" irath "izim l'chata'th w'hiper alayu hakohen mechata’tho. 


Lev5:6 He shall also bring his guilt offering to 444% for his sin which he has committed, 
a female from the flock, a lamb or an ewe of the goats as a sin offering. 
So the priest shall make atonement on his behalf for his sin. 


«6» kal olcer mepi àv émÀ pue moev kvpto, tepi THs åpaprtias, Ts Ti.aprev, 
04A v ard TOV mpoBácov, dpváða Ñ xipatpav é alydv, mepi Gua prias: 
kal €€tAdcertar mepi avroð 6 Lepeds Trepi THs åpaprias aŭto, Ns Tjuaprev, 
kai &de0doerac advTe 7 Gpaptia. 
6 kai oisei peri hon eplemmelesen kyrid, 
And he shall bring for which he trespassed against YHWH, 
peri tes hamartias, hes hemarten, thély apo ton probaton, 
for the sin of which he sinned, a female from the sheep, 
amnada e chimairan ex aigon, peri hamartias; 
a ewe-lamb or a yearling of the goats for a sin offering. 


kai exilasetai peri autou ho hiereus 
And shall atone for him the priest 


peri tes hamartias autou, hes hemarten, kai aphethesetai autō he hamartia. 
for his sin which he sinned, and shall be forgiven him the sin. 


vxw 40H "4 vYYW4-X4 419a AW TA Yar ovAx 44-947 
COC anty xohi aut aa< AJvMUVIÓ vo TR Wr4x 
"mU wor UN Sow MS xa) nb ^7 $70 wan NOTNI 


:2y5 any) nyg? Tm mind njv-32 ^3)-iN man 
7. w'im-lo! thagia^ yado dey seh w’hebi’ *eth-*ashamo 'asher chata’ sh'tey thorim 
‘o-sh’ney b'ney-yonah laYahúwah ‘echad I’chata’th w’echad !"^olah. 


Lev5:7 But if his hand cannot reach sufficient for a lamb, then he shall bring to 444% 
his guilt offering for that in which he has sinned, two turtledoves or two young pigeons, 
one for a sin offering and the other for a burnt offering. 

<7> 'Eàv 8é u Lox001 1] yelp a0700 Td ikavov ets TO TPdBaTOV, 

ooer Trepi Tis åpaptias aŭto, Ns TapTev, 900 Tpvyovas 

1| 900 veoooods TreptoTepGv Kuplw, Eva mepi Guaptias kal ëva eus ólokab Toa. 

7 Ean de mé ischysé hé cheir autou to hikanon eis to probaton, 
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*eth-ro'shah hi’ m’naualeth hi shawah hi’ lim'gulachah. 


1Cor11:5 And every woman, who prays or prophesies with her uncovered head 
brings shame to her head, for she is for on a level with her whose head is shaved. 


«5» tao 86 yuv mpoceuyoy.évn Ñ TPO NTEvovoG AkaTaKAaALTITW TH kebaA d 
KATALOXOVEL THY Kedar adTHs* Ev yap otuv Kal TO avTO TH é£vpr.évm. 
5 pasa de gyné proseuchomené e propheteuousa akatakalypto tē kephale 

But every woman praying or prophesying uncovered with her head 
kataischynei ten kephalen autes; hen gar estin kai to auto té exyremene. 

shames her head ; one for it is and the same with having been shaved. 


aaxx "4 ATyxx 44-74 awda vy c 
ATyxx a4ow-x4 UCAC v4 xad awsl 474 Jfrvx-3774Y 
mpana Bi TENN NOTON DUNG D 


TPA moayü-nw n232 N "3o TPRP NAT TITON) 
6. ki ha’ishah ‘im-lo’ thith’kaseh gam tith’galach 
w im-bizayon hu’ la’ishah lagoz ‘o /'galeach ‘eth-s’ arah tith’kaseh. 
1Cor11:6 if a woman is not covered, shall also be shorn. 
But if it is shameful for a woman to be her hair shorn or to be shaved, 
let her be covered. 


, A , y ya b d 
«6» ei yàp od ka-rakaA oT TeTat yuv, Kal keupáoOo- 
, ^ , bi \ X l ^ ^ , 
el 8é avoxpóv yuvatkt Tò keipachar 1] EvpGoG8ar, karakaAviTéo00. 
6 ci ou katakalyptetai gyne, kai keirastho; 
if is not covered a woman, also let her be shorn; 
ei de aischron gynaiki to keirasthai 
but since it is shameful for a woman to be shorn 


e xyrasthai, katakalyptestho. 
or to be shaved, let her be covered. 


vw447x4 XPV SH TIE wr ta WM 
waga agy 414 away yarsyy wracs Wer 474 y 
wmnsy miopd mn px vs nw 


WNT TaD ín Aw) i22): max nox NIT PD 
7. ‘am’nam ha'ish ‘eynenu chayab l’kasoth ‘eth-ro’sho ki hu’ tselem ‘Elohim uk’bodo 
w'ha'ishah hi’ k’bod ha’ ish. 
1Cor11:7 Indeed, a man ought not to have his head covered, 
he is the likeness of Elohim and His glory; but the woman is the glory of man. 


«T» avip pèv yap ook odetrer karakaA OT TeoDac THY KEdadny celkov 
kai óta Beod omápyov- 7 yuvi 86 óta àv8pós éovvv. 
7 anér men ouk opheilei katakalyptesthai ten kephalen eikon 

A man indeed ought not to be covered on the head the image 


kai doxa theou hyparchon; he gyne de doxa andros estin. 
and glory of Elohim being; the woman but the glory of a man is. 
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iwev4a-fw awda-ye vy awda-yy wa 44-114 vy 
NIT TWNO-ON ^2 TARTTI CONZCODN "2n 
8. hi *eyn-ha'ish min-ha'ishah ki ‘im-ha’ishah min-ha'ish. 
1Cor11:8 the man is not from the woman, but the woman from the man. 
«8» ob yap éotiv dvp ék yvvaukós GAAG yuvi é avdpds: 
8 ou estin anér ek gynaikos alla gyné ex andros; 
not is man of woman but woman of man; 


aw4a 47909 wita 4459-42-94 9 
waga 47909 awea-yt vy 
MW "ADV WNT x2227-N^-7mo 


WNT TIVI TWNT-ON “D 
9. gam-lo’=nib’ra’ ha’ish ba abur ha’ishah ki ‘im-ha’ishah ba abur ha'ish. 
1Cor11:9 Also, the man was not created for the woman, but the woman is for the man. 
«9» kai yap ook ex tioby avip dua THY yuvatka, GAAG yuvi Sa TOV ävõpa. 
9 kai ouk ektisthe aner dia ten gynaika, 
also not was created man because of the woman, 


alla gyne dia ton andra. 
but woman because of the man. 


axowwWy xv4 xvvad xsara aw4a fy-4o 10 
YAYA 41293 AW44-CO 
MPYAA mis niu» nae TANI -5y^ 


mgoa “Aaya mux--Sy 

10. al-ken ha’ishah chayebeth |ih’yoth ‘oth mish’ma "tah 
‘al-ro’shah ba abur hamal’akim. 
1Cor11:10 Therefore the woman ought to have a sign of authority on her head, 
because of the messengers. 
«10» Stà roto ddetrer 4| yuv é&ovotav ëyerv émi THs KehaA‘is Sua obs dyyéAovs. 
10 dia touto opheilei he gyne exousian echein epi tes kephales 

Because of this ought the woman authority to have on the head 


dia tous aggelous. 
because of the angels. 


JY^43 wre £43 awa Yr dey awd 479 waga Tv4 C94 n 
ATN WN ND TWN PNI TWN NOR WNT DN Dax 
11. ‘abal ‘eyn ha’ish b’lo’ ‘ishah weyn ha’ ishah b’!o’ ‘ish ba’ Adon. 


1Cor11:11 Nevertheless neither is the man without woman, 
neither is the woman without the man, in the Adon (Master). 


X » X X , A » 3 X ^ X , , 
d b qM ote yuvi ywpis àv8pós oóTe àv1|p xopis yuvatkds év kuplo" 
11 plen oute gyne choris andros oute aner choris gynaikos en kyrid; 
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However neither is woman without man nor man without woman in the Master. 


aw4q 14a-Go wa da-yq YY vve4a-]y awda WAY 3Y 12 
MLACEY ACE-CYY 
MWR moy WNT] TD WRIT TPRI UNS ^» 


12. ki ka’asher ha’ishah min-ha’ish ken gam-ha'ish al-y’dey ha’ishah 
w’kal-‘eleh me’Elohim. 


1Cor11:12 as the woman is from the man, so also the man is through the woman. 
But all these things are from the Elohim. 


[74 X Ls Nm. 9 ^ , e My *-. 9 M ^ ^ , 
<12> ócrep yap 1) yuvi ék Tod àvOpós, oŭTws ka ó àv1]p Stà THs yuvauós* 
Ta 0€ mrávra. ék TOD Ieo. 
12 hosper he gyne ek tou andros, houtos kai ho aner dia tes gynaikos; 
just as the woman is of the man, so also is the man through the woman; 


ta de panta ek tou theou. 
but all things are of the Elohim. 


(£7xad aw&d AYIA "ywJ123 4J-v97w 13 
ACW a"£4Y Wr 4a 44-04 
SPENT? TWP INIT ODWID NI7305U 


UPD TYNT) OT OTT ON 
13. shiph'tu-na' b'naph'sh'hem 
hana'awah ’ishah !'hith'palel ‘el-ha’Elohim w’ro’shah m'gulah. 
1Cor11:13 Judge for yourselves: 
is it proper for a woman to pray to the Elohim with her head uncovered? 
13» év op tv adtots Kpivate: 
TipéTov éoTiv ‘yuvaika AkaTakdAuTTOV TH De® mpooeóyeotav; 


13 en hymin autois krinate; prepon estin gynaika akatakalypton tQ theo proseuchesthai? 
Among yourselves judge; is it fitting for a woman uncovered to Elohim to pray? 


wrt TY WÓvo3w JATYY vAVÓX FEAT 14 
CÓ 414 3744 YW44 40W 947 Cada 4w4 
WN "» ODivaw amiga ambn omo 


{5 wm nean wA vb vos 5» ON 
14. wahalo’ thil’m’du minohag sheba`olam ki ‘ish 
‘asher y’gadel pera' s’ ar ro’sho cher’pah hi’ lo. 
1Cor11:14 Does not you learn from the custom that is in the world, 
a man who grows long hair, it is his head dishonored to him, 

<14> o88€ 1] $6ovs avt) SiddoKer bas StL àv1]p pèv éàv kopĝ AtiLLa adTH éotiV, 
14 oude he physis aute didaskei hymas aner men 

Does not nature herself teach you a man 
ean koma atimia auto estin, 
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if wears long hair a dishonor to him it is? 


al 474 447 440w Caqx vy aw4a 24 15 
Jn 4owa adc xI-vy 
m2 NAM ANB Fy Stan ^» MWNT 5200 


By3zo VWI s? 3772 

15. ‘abal ha’ishah ki th’gadel s" arah p'er hw’ lah ki-nitan lah hase ar l'Esaniph. 
1Cor11:15 but if a woman grows the hair, it is a glory to her, 
because the hair is given to her for a covering. 
<15> yuvi 8é éàv kopâ óta aùrf ovv; 
Ste 7] kón vri treptBoAatov Sé8oTat [adTq]. 
15 gyné de ean koma doxa auté estin? 

A woman but if wears long hair a glory to her it is? 


hoti he kome anti peribolaiou dedotai [aute]. 
instead of a covering has been given to her. 


v/y4e TE 44 3-44 Wr 334-9 4* 16 
WACHA xvda? y4^ 44v 


13223 AND 2095 woe DAN TORI 
(TNT NSAP cq Ww 


16. w im-ye’ehab ‘ish larib lo’ zu dar’kenu w’lo’ dere’k q’hiloth ha’Elohim. 


1Cor11:16 But if anyone loves to be contentious, this is not our way, 
nor is it the way of the assemblies of the Elohim. 


<16> Ei 8é tis oke? prrddvetkos eivat, Tjets ToLadTHY ovviÜevav 

ovK Exopev ode ai ExkATotat Tod eod. 

16 Ei de tis dokei philoneikos einai, hemeis toiauten synetheian ouk echomen 
But if anyone thinks to be contentious, we such a custom do not have, 


oude hai ekklésiai tou theou. 
neither the assemblies of the Elohim. 


yYYx4 H3wd (YY 40 x4x-x4 axy afav 17 
3044-74. vy a3v94 44 ana v7T4Xx 4w4-4o 
noms nau? 52s wb nNT-nW ^n" namo 


TYPT ^2 nai05 wo qr» own nwy- boy 
17. w'hinneh b’tsauothi *eth-zo'th lo! ‘ukal |’shabeach ‘eth’kem 
"al-'asher te’as’phu yachad lo! l'tobah ki ‘im-l’'ra`ah. 
1Cor11:17 And behold, in giving this, I shall not be able to praise you, 
since you come together not for the better but for the worse. 
«17» Torto Sè TapayyéAAwv ook ETraLvs STL ook eis TO kpetocov 
GAAG eis TO 1]ocov ovvépyeote. 


17 Touto de paraggellon ouk epaino 


This that follows but in giving charge I give not praise 
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hoti ouk eis to kreisson alla eis to hesson synerchesthe. 
because not for the better but for the worse you come together. 


CAPS yaoyxwy "yo. g xv9/AM waw axoyw ay 48 
JT VIE 4944 xrPyy 
Sopa vuU» nya nipo wy nyay "amm 


‘PND ^ TTT npe 
18. ki shama ^ti sheyesh machaloqoth beyneykem k’shetiua adu baqahal 
umiq'tsath hadabar ‘ani ma’amin. 


1Cor11:18 because I heard that there were divisions among you, 
when they were documented in an assembly, there are some of the words I believe. 


<18> npó ov pèv yap cvvepyopéevov ouv év ExkANota dkobvw oxlopata 
év op iv UTGpXELV kai PEPos TL Tuo Te00. 
18 proton men synerchomenon hymon en ekklésia akoud schismata 
First indeed for when you come together in an assembly I hear divisions 


en hymin hyparchein kai meros ti pisteuo. 
among you to exist and partly I believe it. 


wyv1 g xT1aA4 XYycm 4m xvXy y 19 
Wy2w WLUW eA oara Yow” 
D2^»3 nin m2 mnm» Do 


‘ODay MINIT WIP Wa? 
19. ki hitoth ts’rikoth lih’yoth beyneykem l'ma'an yiuad"u hane'emanim shebakem. 


1Cor11:19 there has to be the sects even among you, 
that the approved ones might be revealed that are among you. 


^ \ ` e- $ , [A > 
<19> Set yap kai atpéceus év piv eivat, 
[74 x LJ fd X y 5 £ ^ 
iva [kat] ot Soxipor havepot yévovrac év piv. 
19 dei gar kai haireseis en hymin einai, 
it is necessary also for sects among you to be 


hina [kai] hoi dokimoi phaneroi genontai en hymin. 
that also the approved ones manifest may become among you. 


fve4a-Qw vxavot CY4C 4x-yr 4 aHa vV/T4Xx 4w4y axov 20 
qiTNZI-OU inmvyo Soy mP Um own WI nns 


20. w’ atah ka’asher te’as’phu yachad ‘eyn-zeh |c’ekol s" udatho shie!-ha’ Adon. 
1Cor11:20 And now, when you gather together, it is not to eat the supper of the Adon. 
<20> Xvvepyop.évov oov p.v Ent Tò adTd ovk EoTLv kvpuakóv SeUnvov hayetv: 


20 Synerchomenon oun hymón 
Coming together therefore your 


epi to auto ouk estin kyriakon deipnon phagein; 
into one place is it not the supper of Master you eat; 
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ACL Y 4a xowg YXayoR xuPl Wrapy ay4-Zy vy 21 
qyxwa arv 904% AxY 
MP ONT nywa inmvo oop? onpa 7NX-DD "252 


Dune TT] AY TT 
21. hi kal-‘echad maq’dim !aqachath s’ udatho b'sha ath ha’akilah 
w’zeh yir" ab w’zeh yish'tahar. 
1Cor11:21 For when you eat, each one takes his supper in the time of eating 
and one is hungry and another is drunk. 


<21> Exaotos yàp Tò (vov 8etrrvov tpoAapBaver év tô hayetv, 
Kal Os pèv TreLva os Se peOveu. 
21 hekastos gar to idion deipnon prolambanei en tọ phagein, 

For each one his own supper takes first in eating, 


kai hos men peina hos de methuei. 
and one hungers and one is drunk. 


vxvYj4xa v4 xvxwrv LYE Wwx2 WY Yr4 YA 22 
AY TOIL EW ay-x4 ywa sxy WLAald CAPSE 
HIWY ANIL YYZ Haws x4x-don WY 474 

MINT is ninn 52x» mma ODP PR D732 


"p Y-pRw ^n-nw aweana oR osmp-ns 


(Maw "PX DPR DZUN ONT YT ODP TDS 

22. haki ‘eyn lakem batim le'ehol w’zish’toth ‘o hathabuzu ‘eth-q’hal ‘Elohim 
uth’bay’shu ‘eth-mi she’eyn-lo mah ‘omar lakem hoa c/-zo'th ‘ashabeach ‘eth’kem 
‘eyneni m’shabeach. 
1Cor11:22 Do you have no houses to eat and drink in? Or do you despise the assembly 
of Elohim and you shall be ashamed of those who have nothing? What shall I say to you? 
Shall I praise you? In this I shall not praise you? 
<22> yi] yàp oiktas ook éyere eis TO éoOCeuv Kal miverv; 
1 THs ék«kA motas Tod 0e00 katadpovette, kal karavox vere rovs [LT] éxovras; 
TL einmw UPLV; érravvéoo os; év TOUTW oUk éravvó. 
22 me oikias ouk echete eis to esthiein kai pinein? 

houses do you not have in which to eat and to drink? 


e tes ekklesias tou theou kataphroneite 
Or the assembly of the Elohim do you despise 


kai kataischynete tous me echontas? ti eipo hymin? 
and do you shame the ones not having? What should I say to you? 


epaineso hymas? en toutQ ouk epaino. 
Shall I praise you? In this I do not praise you. 


Jy AG Poaquew ATS vog aT as 
WHAE WTC. YS ATI YE ACTS owy pyaqu uy 
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nD? ^nmop) ÄTIT ^3N ^nP3p T272:2 
‘OPIN npe i2 TOIT TW MPD vum Tow ^» 


23. ki-ken qibal'ti ‘ani min-ha’Adon umasar'ti lakem 
hi ha’Adon Yahushua balay’lah ‘asher-nim’sar bo laqach ‘eth-halachem. 


1Cor11:23 Therefore I received from the Adon, and I delivered to you 
that the Adon OW4AY in the night of which He was delivered up took bread, 


Q3 'Eyo yap tapéAaBov a6 700 Kuptov, 6 kat mapéðwka bpv, 
dtu 6 KUpLOs "Inoots év TH vuKTL A TapedideTo éAaBev äprov 
23 Ego gar parelabon apo tou kyriou, ho kai paredoka hymin, 
For I received from the Master that which also I passed on to you, 


hoti ho kyrios Iesous en te nykti he paredideto elaben arton 
that the Master Yahushua in the night in which he was being betrayed took bread 


try OST J49Y 24 
4YE x4x-vwo wyaog ongya 2794 Ax vZY4 PHP 
TANI VED T2772 
Soar? nr DUI YE MHA AT DDN amj 


24. way’bare’k wayib'tsa^ wayo'mar 
q'chu ‘ik’lu zeh suphi hanib'tsa^ ba ad’kem "aso-zo'th I’zik’ri. 


1Cor11:24 and having given thanks, He broke it and said, *Take, eat, 
this is My body, which is broken for you; do this in remembrance of Me.” 


$ , , » \ > ^ 7 E $ \ ^ © oe $ e a 
<24 kal EVKAPLOTNOAS ékAacev kal eitrev, Toró oV EOTLV TO Cpa TO UTrep ULLOV* 
TOÓTO TOLELTE Els THY ELT Avapvjovv. 

24 kai eucharistésas eklasen kai eipen, Touto mou estin to soma to hyper hymon; 
and having given thanks He broke it and said, This is My body on behalf of you; 


touto poieite eis ten emen anamnésin. 
This do in My remembrance. 


x4ra Tvya WALT ASTOFA 4H4 TvYA X4 Jy-vUY* 25 
UXWXWw YWE-CYI L4VEC x4r-vwWOo 2^4 awapa x11434 414 
ANT OIDT WNP] Tm on ANS oi»n-nw 1276231052 


"ng mr 232 MDT? ONT wy "n3 MINT man wn 
25. uk’mo-ken ‘eth-hakos ‘achar has’ udah wayo'mar hakos hazo'th hi’ hab'rith 
hachadashah b'dami ‘aso -zo'th !|’zik’ri b’kal-z’man shetish’tu. 


1Cor11:25 In like manner also the cup after the supper, and said, 
“This cup is the new covenant in My blood. 

Do this in remembrance of Me at al! time that you drink it.” 

<25> oca Tos kai TO TOTNPLOV perà TO SeLTIVICaL AEywv, 
Totdto tò trotnptov 7 Katy draky éoriv év TÔ CLO aipate- 
TOOTO TOLELTE, OOAKLS ÉV TLYTTE, Els THY ELV åvåpvno. 


25 hosautos kai to poterion meta to deipnésai legon, 
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In like manner also the cup after the eating of supper saying, 


Touto to poterion he kaine diatheke estin en tO emQ haimati; 
This cup the new covenant is in My blood; 


touto poieite, hosakis ean pinete, cis ten emen anamnesin. 
this do as often as you drink in My remembrance. 


TrYaA-x4 wxwxv ara WHda-x£ PEYEW fyx-Cy2 vy 26 
EPIL vy ao YL Yad xqU-x4 v4vyxx 4yxa x474 
oisg-nw amp) mg opang 02NTU Jor 0523 7302 


i2» ^2 TY APITAN Ni THY rvY8 TU DN" 
26. hi b’kal-z’man sheto’k’lu *eth-halechem hazeh 
w'thish'tu ‘eth-hakos hazo'th haz'her taz'hiru ‘eth-moth ‘Adoneynu ad hi yabo’. 


1Cor11:26 For at all time that you eat this bread and drink this cup, 
remind the remembrance of the death of our Adon until He comes. 

«26» ócákvs yap é&v éobinte Tov áprov ToOTov kat TO TTOTNPLOV TUTTE, 
Tov Ü&va.rov Tod kuplov karayyéàdere &ypus o EAOy. 


26 hosakis gar ean esthiete ton arton touton kai to poterion pinete, 
as often as you eat this bread and the cup to drink, 


ton thanaton tou kyriou kataggellete achris hou elthe. 
the truth of the Master you proclaim until He comes. 


«SEA TYY7 arwa yg axa YAA YY CYW vy YYZ 27 
Maly WYLIE Iv yv cvy 46 


PAST oian nng^-iw nr agency DDNW 75 yap ro 
Anon aDjTN nu» OWN? wn NDU 


27. laken mi sheyo’kal min-halechem hazeh ‘o-yish’teh mikos ha’Adon 

shel’ kara’uy ye’sham l'suph ‘Adoneynu ul'damo. 

1Cor11:27 Therefore he who eats from this bread or drinks from the cup of the Adon 
unworthily shall be guilty of the body of our Adon and of His blood. 

<27> "Qore ds äv éo8in TOv dpTov À mivy TO TOTHPLOV TOD kvptov avaktws, 
Evoxos EoTatr TOD CWLATOS kat ToO alparos ToO kuptov. 


27 Hoste hos an esthie ton arton e pine to poterion tou kyriou anaxios, 
So whoever eats the bread or drinks the cup of the Master unworthily, 


enochos estai tou somatos kai tou haimatos tou kyriou. 
guilty shall be of the body and of the blood of the Master. 


Fray axwry Wada Cy4 x4Y YW7/-x4 wa 4ą JHII 28 
wian a i maw) onn- Ta 22N^ TN) wai- DN WNT mrn ge 
28. yib'chan ha’ ish 'eth-naph'sho w'az yo'hal min-halechem w 'yish'teh min-hahos. 


1Cor11:28 But let a man examine himself, 
and so let him eat of the bread and drink of the cup. 
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£ &.» e bi ` e , ^v , ua | ^ 
<28> Soxipalétw 86 dvOpwiros éavróv kai obtws ék ToO dprou éoO.éro kal ék TOD 
TOTNPLOV TLVETW* 


28 dokimazetd de anthropos heauton 
Let examine but a man himself 


kai houtos ek tou artou esthieto kai ck tou potériou pineto; 
and so of the bread let him eat and of the cup let him drink; 


CJ4 agay 44w axway Zy4a 1Y 29 

yada JTIXE aLJa-4d AJE pwd Jaa axwy 
DPN "N72 xbU nnum OPNI 252 

TNT PATON PDTT ^n Iw p nw 


29. ki ha’okel w’hashotheh shel’ kara’uy ‘okel 
w’shotheh din !’naph’sho |’ phi shel’=hiph’lah ‘eth-guph ha’ Adon. 


1Cor11:29 For the one who eats and drinks unworthily, eats 
and drinks judgment to himself, by not discerning the body of the Adon. 


e X , , X 7 d 74 e x. 32 d X y M , X ^ 
«29» 6 yap écOLov kat Tivev Kpipa avt écolier kal tiver pH Svakpivov Td oôpa. 


29 ho gar esthion kai pinon krima heaut9 esthiei 
the one eating and drinking judgment to himself eats 


kai pinei me diakrinon to soma. 
and drinks when not discerning the body. 


4134 "vwav v8 Vy3-v ara 4944 0619 so 
xywa yyw 4344Y 
pan ow>m moin n2a-vt^ mim 9238 55325 


yan AW) manm 


30. big'lal hadabar hazeh yesh-bakem cholim w'chalashim rabbim 
w’har’beh yash’nu hamaweth. 


1Cor11:30 Because this word, there are many among you sick and weak, 
and there is much asleep to death. 


<30> 8.à TodTO év op tv TroAAOL &oÜOevets kai AppwoToL kal KOLLGVvTaL ikavoi. 
30 dia touto en hymin polloi astheneis kai arrostoi kai koimontai hikanoi. 
Because of this among you many are weak and sick and a number are asleep. 

Paray spun ded wen qu gp sym 
a rm N 3 130237 DN ma DN ^2uN5 

31. ki ‘im-nib’chan ‘eth-naph’shenu lo’ nih'yeh nidonim. 

1Cor11:31 For if we were examining ourselves, we should not be judged. 

<31> ei 8é Eautods 8vekpivopuev, ook Gv ékpuvóp.eOa.- 

31 ci de heautous diekrinomen, ouk an ekrinometha; 


But if we were judging ourselves, we would not be judged; 


Jra4a aaco 4TY) Wuvey TIEWYT 32 
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POCO deaur quis sr 
PAST Toy 09 mim) uUo 22 
impivm-ny zm) Noy 72 


32. uk’she’anu nidonim niuaser al-yad ha’Adon k’dey shel’ n'chuyab im-ha olam. 
1Cor11:32 But when we are judged, we are disciplined by the Adon, 
so that we shall not be condemned with the world. 
<32> kpivopevor 8€ o6 [706] kvptov Tavdevdpe8a, 
iva uT] oov TH kÓóoy.o ka rakpuOQp.ev. 
32 krinomenoi de hypo [tou] kyriou paideuometha, 
But being judged by the Master we are being disciplined, 


hina mē syn to kosmQ katakrithomen. 
that not with the world would we be condemned. 


ard Ax yyrxwa (y44 ant Wy^ova3 THF Jy-4o 33 
Tt? np armen DON? Um D27y9YyT CUN 12705 


33. al-ken ‘achay b’hiua ed'hem yachad !e’ekol ham'tinu zeh !azeh. 
1Cor11:33 50 then, my brothers, when you come together to eat, wait for one another. 
<33> dote, ddeAdot pov, cvvepxydpevor eus TO $ayetv GAATAOUS éxSéyeote. 


33 hoste, adelphoi mou, synerchomenoi cis to phagein allélous ekdechesthe. 
So then my brothers, when coming together to eat wait for one another. 


RYWLE YAOYX~Y7 YXA99 Cy4w WI GO4r-TYY 34 
LEIS JPX fv4353 axa Y 
TAWI Typ maa DDN wox Iy) 
RIR pens msan umm 


34. w'::-yir" ab ‘ish yo’kal b’beytho pen-tiua adu l'ash'mah 
w'yether had'barim ‘athaqen b’bo’i. 


1Cor11:34 If anyone is hungry, let him eat in his house, lest you shall come together 
for guilt. And the rest of the matters I shall arrange when I come. 
<34> e tis TeLvG, év oikw éoOLéro, iva pÀ eus kpipa ovvépymoOe. 
Ta Sè Aovrà ws Gv éA00 StaTaEopar. 
34 ci tis peina, en oikQ esthieto, hina me eis krima synerchésthe. 
If anyone hungers, in his house let him eat, lest for judgment you come together. 


Ta de loipa hos an elthd diataxomai. 
And the remaining matters whenever I come I shall set in order. 


Chapter 12 


494 "yw eHy4-44 THE AYIA XTYXY 72449 41 1Cor12:1 
i27 ODN AND oN m8 Mann AVA 


1. ub’ in'yan mat’noth haruach *echay lo’-‘akached mikem dabar. 
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And if is not strong his hand to be fit for bringing the sheep, 


oisei peri tes hamartias autou, hes hemarten, duo trygonas 
he shall bring for his sin offering of which he sinned, two turtle-doves, 


é duo neossous peristeron kyrio, hena peri hamartias 
or two young pigeons to YHWH; one for a sin offering, 


kai hena cis holokautoma. 
and one for a whole burnt-offering. 


Vide qr QS V he a UI 


Mw nero mWÜN-DN IPM Woy ons wmm 
9737 89) ny Sana WWT pop 


8. w’hebi’ ‘otham ‘el-hakohen w’hiq’rib ‘eth-‘asher |achata’th ri’shonah 
umalaq ‘eth-ro’sho mimul ‘ar’po w'lo’ yab'dil. 


Lev5:8 He shall bring them to the priest, who shall offer first that which is 
for the sin offering and shall nip its head at the front of its neck, but he shall not sever it. 


^ » rl X b M e: , 
«8» kal oloev adTA mpós TOV Lepéa, 
kal mpocá&er 6 Lepeds TO Trepi THs G|.aprtLas mpórepov: 

X 3 , Ll X X \ 2 Pm. 3 X. ^ ig ` 3 ^ 
kal GTOKVICEL O Lepeos THY kejaA1]v GVTOD Aro TOD ohovdvAov kat ov Steet: 
8 kai oisei auta pros ton hierea, 

And he shall bring them to the priest. 


kai prosaxei ho hiereus to peri tés hamartias proteron; 
And shall bring the priest the one for the sin offering prior. 


kai apoknisei ho hiereus ten kephalen autou apo tou sphondylou kai ou dielei; 
And shall pluck off the priest its head from the neck, and shall not divide it. 


HS=Y4 4v$9-(o x4eHa Way axavo 
4 YA x4eH H3xy4 ^vYTv-Z4 anya Yas 44wfaY 
Mata CUvp-or ONO nup npo 


ISAT NOM nans ToTg num nma awUim 
9. w'hizah midam hachata’th al-qir hamiz'beach 
w'hanish'ar badam yimatseh ‘el-y’sod hamiz'beach chata’th hu’. 


Lev5:9 He shall also sprinkle some of the blood of the sin offering on the side of the altar, 
while the rest of the blood shall be drained out at the base of the altar: it is a sin offering. 


«9» kai pavet a6 Tod aipatos Tod mepi THs åpaprias 
ETL TOV TOLXOV TOD Avoraornplov, TÒ 86 KaTAAOLTIOV TOD Gipatos karaotpayyreî 
émi THY Bácvv 709 Bvotactyplov: apaptias yap éotiv. 
9 kai hranei apo tou haimatos tou peri tés hamartias 
And he shall sprinkle from the blood of the one for the sin offering 


epi ton toichon tou thysiastériou, 
upon the wall of the altar; 


to de kataloipon tou haimatos katastraggiei epi tén basin tou thysiastériou; 
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1Cor12:1 And concerning the matter of the spiritual gifts, my brothers, 
I do not want you to be ignorant of anything. 
<12:1> IIepi 86 tHv tvevpatikdv, à8eAdot, oo VEAW ops Gyvoetv. 
1 Peri de tōn pneumatikon, adelphoi, ou thelo hymas agnoein. 
Now concerning the spiritual things, brothers, I do not want you to be ignorant. 


yxvva YY Yay VY yxoar £24 2 
WXyew) IAT ILAIA yayata Jue $4 VANE 
on m o> »» onym sòga 


‘op pw] m3 OPI OMPRT ODPL "ums 
2. halo’ y’da ’tem ki l'phanim goyim heyithem 
w acharey ha’elilim ha’i’mim hubal’tem w’gam nim’shak’tem. 
1Cor12:2 Did you know that you were formerly gentiles, 
you were led after the silent idols, even as you were carried away. 


<2> OidSate dtu öre &Ovr NTE TPds TA eoa TA ddova ws äv Tryeo8e åmayópevor. 
2 Oidate hoti hote ethne ete pros ta eidola ta aphona 
You know that when you were gentiles to the idols mute 


hos an egesthe apagomenoi. 
whenever you were being led you were being carried away. 


JvaAC4 UII 435 v 4 Te TY wyx4 oaa yyć 3 
Prag owvamed wad 449 E YT yaa owvATÓ ayay 
wapa HY42-94 vx 2 


Dog MTD AIT WX DW ^» Dp YT T2205 
PAS vum» wx Sop? Nb mi OTD vU TON 
WIPO moa-ow mo 


3. laken *odi^ ‘eth’kem hi ‘eyn ‘ish dober b’Ruach ‘Elohim w’yo’mar ’Yahushua cherem 
w’gam lo’ yiq’ra’ ‘ish 'Yahushuà ‘Adon bil’ti ‘im-b’Ruach haQodesh. 


1Cor12:3 Therefore I make known to you that there is no one speaking 
by the Spirit of Elohim says, OW%AY is accursed, and even no one can say, 
Ow*(À^ is Adon (Master), except by the Holy Spirit. 


<3> 816 yvwpilw byptv Sti ovdets év Tvedpate 0600 Aav Aéyev, Aváðepa "Imooós, 
Kat ovdels Sbvatat euretv, Kipros 'Irooós, et pq év Tvebvpate ayiw. 
3 dio gnorizo hymin hoti oudeis en pneumati theou 

Wherefore I make known to you that no one by the Spirit of Elohim 


lalon legei, Anathema Iēsous, kai oudeis dynatai eipein, 
speaking says, A curse is Yahushua, and no one is able to say, 


Kyrios Iesous, ei me en pneumati hagio. 
Master Yahushua, except by the Holy Spirit. 
AYIA +74 SH CIE XTW xpyxway 4 
mT Nim Tm PZN niw nimm 
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4. w'hamatanoth shonoth ‘abal *echad hu’ haRuach. 
1Cor12:4 And there are different kinds of gifts, but the Spirit is the same. 
«d» Avatpécers 8€ yapropatwv eLotv, TÒ 896 a010 TveOpa.- 


4 Diaireseis de charismaton eisin, to de auto pneuma; 
Different kinds of gifts there are, but the same Spirit; 


Jr^44A 474 ahr Wrwyywa yvy 5 
PINT NAT Um mus mus 
5. w’shonim hashimushim w'echad hu’ ic'Adon, 
1Cor12:5 And there are different kinds of ministries, and the Adon is the same. 
«5» kai Starpécers Stakovidv eiovv, kat 6 abTOs KÜpros* 


5 kai diaireseis diakonion eisin, kai ho autos kyrios; 
and different kinds of ministries there are, and the same Master; 


ant Y14444 CIF XTW XY497AY 6 
LYI (Yax (07A YAT 
TUN muowa 52x niw nibysm: 
‘D2 »»m-nx Sy po NIT) 
6. w’hap’ uloth shonoth ‘aba! ha’Elohim ‘echad w’hu’ hapo el ‘eth-halko! bakol. 


1Cor12:6 There are different kinds of works, 
but the Elohim is the same and He works all things in all. 


w d , y 3 7d © \ 3 X X t 9 ^ ^ r , ^ 
«6» kal Oa. upéceus €vepynjp.a Tov ELOLV, o ðe aros Beds ó EVEPYOV TA TAVTA EV TAOLV. 
6 kai diaireseis energematon eisin, 

and different kinds of operations there are, 


ho de autos theos ho energón ta panta en pasin. 
but the same Elohim working all things in all. 


V vovYad Hv4A xvé1xa 99x) way vv 4E 7 
SSoyind mam mans mama vox ww-5221 
7. ul’ kal-‘ish wa'ish nit’nah hith’galuth haRuach l'ho il. 
1Cor12:7 And to each one and one is given the manifestation of the Spirit to be useful. 
«T» Exdotw 86 StdoTar 7 havépwors Tod mvebp.aros mpós TO GUELEpov. 


7 hekasto de didotai he phanerosis tou pneumatos pros to sympheron. 
But to each is given the manifestation of the Spirit for profit. 


AYYHA 4134 HY4A 249--LO v-]X] ^H4a vy s 
+744 HT4A 17y xo^a 4734 4H44 Y 

"Bn ma mug wy i» um Pn 
mE mas os? nyan maT nw 


8. ki ha'echad nitan-!o ‘al-y’dey haRuach dibur hachak’mah 
ul’achar dibur hada ath k’phi haRuach hahu’. 
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1Cor12:8 For the One gives to him the word of wisdom through the Spirit, 
and to another the word of knowledge according to the same Spirit; 


«8» © pèv yap Sia. Tod mvevparos SidoTat Adyos copias, 
dAAw SE Adyos yvMoews KATA TO AUTO TveOp.a, 
8 ho men gar dia tou pneumatos didotai logos sophias, 

To one for through the Spirit is given a word of wisdom, 


allo de logos gnoseos kata to auto pneuma, 
and to another a word of knowledge according to the same Spirit, 


4744 HY42 AVTYFA AHFC o 
4744 HY42 XY474a XYIXY MUFC 


SANT MAID ANT xD 
amm mz massas nima nm 


9. lacher ha’emunah baRuach hahw’ ul’acher mat’noth har’phu’oth baRuach hahu’. 


1Cor12:9 to another faith by the same Spirit, 
and to another gifts of healings by the same Spirit, 


«9» érépo Tots év TÔ ALTH TVEAT, 
» X , , R bd ~ £ S. 74 
GAAw 8€ Yaplopata Laqu. Tov év TH Evi TVELLATL, 
9 hetero pistis en t autQ pneumati, 

to another faith by the same Spirit, 


allo de charismata iamaton en td heni pneumati, 
and to another gifts of healings by the one Spirit, 


JLHIAC AFET ATIY WEST x41 21 COJE AFET 10 
XTIWE 40423 AEST XTIWE VIVE AMT XTHTIA 173 


raso nos mean; amd) nimia Syad nw 
miw mz aod: nized ope nos mimos va 


10. ul’acher liph’ ol g'buroth u!’acher n'bu'ah ul’acher |’hab’chin beyn haruchoth 
ul’acher miney l'shonoth ul’acher bi'ur l'shonoth. 


1Cor12:10 and to another the operation of powers, and to another prophecy, 
and to another to discern between the spirits, to another various kinds of tongues, 
and to another the interpretation of tongues. 


<10> GAAw 86 Evepyjpata Svvapewv, GAAW [86] pod Teta, 
&AAÀo [Sè] Svakptoeus rvevpatwv, érépo yévy yAocoóv, GAAw 86 Epp jveta yAwoodv: 
10 allo de energemata dynameon, alld [de] propheteia, 

and to another the workings of miraculous powers, and to another prophecy, 
allo [de] diakriseis pneumaton, heterQ gene 2losson, 

and to another discernings of spirits, to another kinds of tongues, 
allo de herméneia glössön; 

and to another interpretation of tongues; 
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ANL wos’ pons NANT ToT mu Sy? MpS-DD1> 
11. w’kal-‘eleh yiph’ al haRuach ha’echad hahu’ hacholeq !’ish hir'tsono. 
1Cor12:11 And one and the same Spirit works all these things, 
distributing to each one according to His will. 
XL návra 8é rara évepyet Tò ëv 
kal TO AUTO mveĝpa Suaupoóv Lòla ExdoTw Kabws Bovera. 
11 panta de tauta energei to hen kai to auto pneuma 

all these things works the one and the same Spirit, 


diairoun idia hekasto kathos bouletai. 
distributing individually to each one as He determines. 


]4 IVA w4394-£yY A314 Y11434 TIT nF 711a WEY 1Y 12 
werwya Y4 IY «wr 7v Yey Ja Per ty 
AX PAT TIN ID] NaI OTN 123 JEN nun AWD ^» 


wT Dà T2 TUN AA D?2 on mpn 
12. ki ka’asher haguph ‘echad ubo *ebarim har'beh 
w'hal-*ebarey haguph ‘aph ki-rabbim hem kulam guph ‘echad hen gam haMashiyach. 


1Cor12:12 as the body is one and has many members, 
and all the members of the body, though they are many 
and all of them are in one body, so also is the Mashiyach. 
<12> Ka0ámep yap Tò oôpa Ev éoti kat peAy TOAAG ExeEL, 
TåvTa 86 à LEAT TOD COWPATOS TIOAAG Óvra. ëv eoTLV oôpa, oŬTwS kat 6 Xpvorós- 
12 Kathaper gar to sóma hen estin kai mele polla echei, 
even as the body is one and many members has, 


panta de ta mele tou somatos polla onta hen estin soma, houtos kai ho Christos; 
all the members of the body being many are one body, so also the Anointed One; 


T1110 vlZY vid39e] an Wv43 wy 13 
YLago-we WW eva 94 ahg 
TIL PWA AHE AYIE YIGIT JRATH 73794 

Mai? 1322 PRY) ANS m3 72» 

D"T2E-DN Dj3»-DN] OTA ON ANN 


ampug TMs ma Pp) pum 3 c 
13. ki b'Ruach ‘echad nit’bal’nu kulanu l'guph ‘echad ‘im-Yahudim w’im-Y’wanim 
‘im="abadim w’im-b’ney chorin w’kulanu l'Ruach *echad hash’qinu. 


1Cor12:13 by one Spirit we were all immersed into one body, 
whether Yahudim or Yewanim, whether servants or sons of free men, 
and we were all made to drink of one Spirit. 
N X , €. x , L3 ^ 7 , es ^ , 4 » , ^ 
«13» kat yap év évi tvebpate peis TaVTES eis Ev opua. éBaarrtoO uev, eire Iovao 
» [24 » ^ » , y bt / a ^ 2 $ 
eite “Enves eite Sodor elte éAeóOepor, kat mávres Ev nveõpa érotrioðnpev. 
13 kai gar en heni pneumati hēmeis pantes eis hen sõma ebaptisthēmen, 
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also in one Spirit we all into one body were baptized, 
eite Ioudaioi eite Hellenes cite douloi cite eleutheroi, 
whether Jews or Greeks, whether servants or free men, 


kai pantes hen pneuma epotisthemen. 
and all one Spirit we were given to drink. 


YLITY vy TA ^84 434. 40 71123791 Y 14 
DANTON 72 NT TEN TIN ND rant ^» 
14. ki gam-haguph lo’ ‘ebar ‘echad hu’ ki ‘im-rabbim. 
1Cor12:14 For even the body is not one member, but many. 
<14 kat yap Tò oôpa oùk Eotiv Ev wédos GAAG TOAAG. 


14 kai to soma ouk estin hen melos alla polla. 
also the body is not one member but many. 


J147 TIPLE Jy-4o TYE aa 40 GAIA AWEX-WH 15 
FLA 7131a-79 44 x4£x4A 
PATT ^3»W TTY ON CD ND 5308 TANTON OD 


SOT PITT ND ONT 
15. ‘im-to’mar haregel lo’ yad ‘ani al-ken ‘eyneni min-haguph 
halazo'th lo’ min-haguph hi’. 
1Cor12:15 If the foot says, I am not a hand, therefore I am not of the body, 
is it on that account not of the body? 


aN » e , er , $ N, $ 3 , EE ^ lA 
<15> éàv city ó qoos, “Ort ovk eu xetp, ovk eu ék 709 GWLATOS, 
od Tapa TOOTO OvK EOTLV EK TOD oop.a. Tos; 
15 ean eipé ho pous, Hoti ouk eimi cheir, ouk eimi ek tou sOmatos, 
If says the foot, because I am not a hand, not am I of the body, 


ou para touto ouk estin ek tou somatos? 
not for this reason would it cease to be of the body. 


FLA 7133-79 44 x4x4A 
PATTA N PE ^2N py xb TENT TANTON) TO 


SOT ITT Ww ONTO 
16. w'im-to'mar ha'ozen lo’ ‘ayin ‘ani "al-hen ‘eyneni min-haguph 
halazo’th lo’ min-haguph hi’. 
1Cor12:16 And if the ear says, | am not an eye, therefore ! am not of the body, 
is it on that account not of the body? 


<16> kai éàv eir Tò oos, “Ort ook eiu db0arpds, ook elul ék TOÔ COLATOS, 
od Tapa ToOTo OvK EOTLV ék TOD cop. Tos; 
16 kai ean eipé to ous, Hoti ouk eimi ophthalmos, ouk eimi ek tou sOmatos, 
And if says the ear because I am not an eye, not am I of the body, 
ou para touto ouk estin ek tou sOmatos; 
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not for this reason would it cease to be of the body? 


oywa art yao qvae YEY 7113-74 17 
H144 Att oyw vOy- yan 
VDUDT TX Py mm ip nang 
an mw vow i2-oN 
17. 'im-haguph kulo yih’yeh 'ayin *ayeh hashama' w’im-kulo shema^ *ayeh hareyach. 


1Cor12:17 If the whole body were an eye, where would be the hearing? 
if the whole were hearing, where would be the smelling? 


«17» et óXov Tò cHpa dpBarpds, Tod Å Akon; El ÓAov Akon, Tod 1] Sodprots; 
17 ei holon to soma ophthalmos, pou hē akoé? 
If all the body was an eye, where would be the hearing? 


ei holon akoé, pou he osphresis? 
If all hearing, where would be the smelling? 
AH4-CY V »434a-x4 xw Wralda AXOY 18 
TPT v7Y 7113 YAY A447 
TANTS. DOTASTT NS ny ONT Ty 
ANS] 752 HAD OFF T8] 


18. w’ atah ha’Elohim shath ‘eth-ha’ebarim ka!l-‘echad w'echad mehem baguph k’ phi 
r'tsono. 


1Cor12: 18 But now the Elohim has placed the members, 
each one as one of them i» the body, according to His will. 


«18» vuvi 8é 6 Beds Elero TA WEAN, Ev ExaoTov adTov év TH copati kaBos 10€ q0ev. 


18 nyni de ho theos etheto ta mele, hen hekaston auton en tõ somati kathos éthelésen. 
But now the Elohim set the members, each one of them in the body as he wanted. 


7Y1A A44 Aut 434 "CY vvaA-YÓ4Y 19 
FIT TPS UU TDN DP2 PITTA 
19. w'ilu-hayu kulam ‘ebar ‘echad ‘ayeh haguph. 
1Cor12:19 If they were al! one member, where would the body be? 
«19» ei Sè Ww Tà måvra ëv LEdOS, moô Tò opo; 


19 ei de en ta panta hen melos, pou to soma? 
And if were all one member, where would be the body? 


AHE 7Y1aY "143423 YA "124 AIA 20 
STON taam mo3sg OF mao nmm 
20. hinneh rabbim hem ha’ebarim w’haguph *echad. 
1Cor12:20 But now they are many members, but one body. 
«20» viv 86 Toà pev péàn, Ev 86 opa. 
20 nyn de polla men mele, hen de sóma. 
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But now many members, but one body. 


4/44 ^va-(4 43^ Cyvx-44 quoa 21 
19^ é(yvv-44 w&4aA-91T YE yere 44 
AVC yong 44 EE re 44 
Tax? TITOR 023 DANT PYN 


Tat 52»-85 wN) 2 q00ZN ND 
‘TP? TOPR N^ TAN? DDIR 


21. ha ayin lo’-thukal daber ‘el-hayad le'mor lo? ‘ets’tare’k Pak 
w’gam-haro’sh lo’-yukal daber ‘e!-harag’layim le’mor lo’ ‘ets’tare’k laken. 
1Cor12:21 And the eye is not be able to say to the hand, saying, I do not need you, 
or again the head is not be able to say to the feet, saying, I do not need you. 
<21> où dbvatar Sè 6 dhbaApos euretv TH xeupt, Xpetav cov ook Exw, 
4 TAAL 7] kepad Tots Tootv, Xpetav vp@v oUk éyo- 
21 ou dynatai de ho ophthalmos eipein té cheiri, Chreian sou ouk echo, 

Is not able and the eye to say to the hand, need of you I do not have, 
ē palin he kephale tois posin, Chreian hymon ouk echo; 

or again the head to the feet, need of you I do not have; 


OTA 9434 VIAL wy z 
4x4 9 YA TIF Yayaq 1774 v 44/3 
nux (IN "IBS? 7222 


Oma nm WN ODS DHT OW AIT 
22. ki | hephe’k ‘ebarey haguph hanir’im raphim ts’rikim ‘anu lahem b’yother. 
1Cor12:22 But on the contrary, the members of the body which are visible to be weaker 
are necessary for us to them most. 
<22> GAAG TIOAAG PGAAov Ta Sokoóvra PEAY TOD oop.a ros 
&o0evéorepa bTápyevv avayKala éotv, 
22 alla poll mallon ta dokounta mele tou sOmatos asthenestera hyparchein anagkaia estin, 

but much rather the appearing members of the body weaker to be necessary are, 


ayay qui WAIL] YR 7012 0 viz PENT 2 
WLAO x4 v/H/4 Yr 349 TIC SWIC "4T 
7132 "m U^353 ons riz ODP) a» ONTIIAD 
(ITY DN MXN oan 322 nüj2? WI 


23. whanir’im lanu niq’lim baguph ‘otham nal'bish yether kabod 
wa'asher l'bsheth lanu mar’bim ‘anach’nu ‘eth "ed'yam. 


1Cor12:23 And they seem to us as being inferior in the body, we wear more honor 
as you wear to us that we have more abundant witnesses, 

<23> kal à Soxodpev åTLpórepa elvat TOD oua. ros TOUTOLS TULTY TrepuocoTépav 
TepiTiPepev, kal TA GOYTNLOVA Tj. v evoynpoobvnv TrepuoooTépav Exel, 
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23 kai ha dokoumen atimotera einai tou sOmatos toutois timén 
and those which we think dishonorable to be of the body of these honor 


perissoteran peritithemen kai ta aschemona hemon euschemosynen perissoteran echei, 
more abundant we clothe, and the shameful parts of us greater prominence have, 


WAC ^Y3y xx yar ya Y/2 4"4 "vv31aa "14244 vy 24 
OY414 Axe AvY3y xxl 7714 x4 Y14644 157 NYY 
oT? TaD nn» ATE DW na AW OMIT mozWS VDD 


gam an T2 nn» AAT nw OW ONT a 1P) 
24. ki ha’ebarim hahagunim ‘asher banu ‘eyn tsore’k latheth kabod lahem 
w’ken mazag ha’Elohim ‘eth haguph latheth kabod yother /agaru a. 
1Cor12:24 the comely members that have no need of us are 


to give the honor to them. But the Elohim has tempered the body together 
to give more abundant honor to that which lacks it, 


<24> tà Sè eùoypova Tuv où xpetav éyer. 
GAAG 6 Beds cvveképaoev TO oôpa TH oTEPOLLEVW TrepuocoTépav Sods TLLTNV, 
24 ta de euschemona hemon ou chreian echei. 

the comely members of us no need have. 


alla ho theos synekerasen to soma 
But the Elohim combined the members of the body, 


to hysteroumend9 perissoteran dous timen, 
to the lacking member giving more abundant honor, 


7113 x9ÓMY 3vaAX-44w ^y 25 
AEC AX 4Weoyv434a-4y y1447-H4 1Y 
mia npn mun-w» 7252 


iP AL UID Dago UXT TON 7D 

25. k’dey shel’-thih’yeh machaloqeth baguph 
ki ‘im-yid’agu kal-ha’ebarim yachad zeh !azeh. 
1Cor12:25 so that there shall be no division in the body, 
but that all the members should care of the same for one another together. 
<25> iva pÀ 1 oxlopa év TH COOPaTL GAAG TO adTO bTEep GAATAWY LEpLLVaOL TA LEAT). 
25 hina me e schisma en tà sOmati 

lest there be division in the body, 
alla to auto hyper allelon merimnosin ta mele. 

but the same for one another should care the members. 


y-434a-£y yx v34Y ant 434 34yvw v 26 
w-494a-£y YX THYWA ang 424 4391 -Y4Y 
Dmax IAN ADND? TIN NIN 3XD 7 ON112 
onaga IAN amaw TIN ADX T2270) 
26. w im-yik’ab ‘ebar ‘echad yik’abu ‘ito kal-ha’ebarim 


w im-y’kubad ‘ebar ‘echad yis’m’chu ‘ito kal-ha’ebarim. 
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1Cor12:26 And if one member suffers, all the members suffer with it; 
or if one member is honored, all the members rejoice with it. 


X » , a £ d , X td 
<26> kai eite máoyer ëv péos, ovjymráoxec TAVTA TÀ LEAN’ 
” , es p y và ^ £ 
eire S0€aletar [ëv] péos, ovyyatper TavTa TA LEAH. 


26 kai cite paschei hen melos, sympaschei panta ta mele; 
And whether suffers one member, suffers with it all the members; 


eite doxazetai [hen] melos, sygchairei panta ta mele. 
or is honored one member, rejoices with it all the members. 


PCH AIC AHF YAEY YXE Awya DY YXEY 27 
Spel "bo TRP VIAN] OAS MPAT zi nns 


27. w'atem guph haMashiyach ‘atem w'ebarayu kal-‘echad |’ phi chel'qo. 


1Cor12:27 Now you are the body of the Mashiyach, 
you and the members, each one according to his share. 


<27> ‘Ypets 8é éore oôpa Xprotod kat péàn ék pépovs. 


27 Hymeis de este soma Christou kai melé ek merous. 
Now you are the body of the Anointed One and members in part. 


vw WLALCWS aATYw44 CAPS WrACEA YW avv 28 
Xv/X/-74 xv4T21 REY fad xsvedves Yr Er gyi 
yw ayayy XYTAYAY xry yxy X14744 

mag) amrbog» mws Sopa oxo np oman 
miama-AS nim23 qp) momo? mw wa mw23? 
aawa cA mam) niwan massam 


28. umehem sam ha'Elohim baqahal ri'shonah !ishilichim w'shenith lin’bi’'im 
ush'lishith /:m'lam'dim wayiten g'buroth ‘aph-mat’noth har’phu’oth 

uth'mihoth w'han'hagoth uminey |’shonoth. 

1Cor12:28 And from there the Elohim has set these in the assembly, first to apostles, 


and second to prophets, and third to teachers, and He gives workers of miracles, 
even gifts of healings, and helpers, ministrations, and kinds of tongues. 


«28» kai oùs pev Elero ó Beds év TH ExkATota mpórov dmooróAovs, 
SevTEpov TpOpHTas, TpiTov SidacKkdAous, émevra Suvápevs, 
ETELTA yapioparta LapLAaTwv, avTLAnpibers, KUBEpvycets, yévy yAocoóv. 
28 kai hous men etheto ho theos en te ekklésia proton apostolous, 

And some placed the Elohim in the assembly first apostles, 


deuteron prophétas, triton didaskalous, epeita dynameis, 
second prophets, third teachers, then those having works of miracles, 


epeita charismata iamaton, antilempseis, kybernéseis, gene glOssOn. 
then gifts of healing, helpful deeds, administrations, kinds of tongues. 
YET 3] T4 14 YYW YCYA 29 
xv4131 two yeya wrayly WY T+ 
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mya) OPD- Os OPW OPI v2 
mima cw y odo omn OPD iN 


29. hakulam sh’lichim ‘im-kulam n’bi’im ‘o kulam m’lam’dim hakulam "osey g'buroth. 


1Cor12:29 All of them are apostles? Whether all of them are not prophets? 
or all of them are teachers? All of them are workers of miracles? 


«29» uù mávres àmóoToÀov; [LI] mrávres mpodfrav; 
p] Tr&vTes 909&0kaÀov; p] rávres 9uvápers; 


29 me pantes apostoloi? me pantes prophetai? 
Surely not all apostles are? Surely not all prophets are? 


mé pantes didaskaloi? mé pantes dynameis? 
Surely not all teachers are? Surely not all workers of miracles are? 


414434 VZy3 XY474 XIXW WCYCA so 
XPYWE 2-44 DY WA STINES 
Dap OP aT iNT nian DPP 


iwo N20 ob on niwha 
30. ha!l’kulam mat’noth r'phu'oth halulam m'dab'rim 
bil’shonoth hakulam m’ba’arey l'shonoth. 


1Cor12:30 Do al! of them have gifts of healings? Do al! of them speak with tongues? 
Do all of them interpret? 


\ , , ” , , n ` , L ^ š 
<30> p TavTES yapioparta ëyovo iapåtwv; ph mávres yAvooars AdAoBoLV; 
p] TaVTEs Sreppnvevovorv; 


30 mē pantes charismata echousin iamaton? 
Surely not all have gifts of healing? 


mē pantes glļōssais lalousin? mē pantes diermeneuousin? 
Surely not all speak in tongues? Surely not all interpret? 


4x13 xvjvea xvyfxya VEwad Ylaxwa YXET 31 
YEE aey yue Wy AY VIN sabe 
Spa nime nipan od atm ons xd 


T3?275y MPYI FT ODN WTA 73377 ow 
31. w’atem hish’tad’lu l'hasig hamatanoth hatoboth b’yother 
wa'ani hin’ni moreh ‘eth’kem dere’k na alah 'al-bulanah. 


1Cor12:31 But you earnestly seek the good gifts extremely 
and I hereby am teaching you an excellent way for all. 


<3 (X oóTe 86 tà yaptopata Ta petCova. 
Kai ëm kað’ brepBoAry 086v op tv Setkvupe. 
31 zeloute de ta charismata ta meizona. 

But you earnestly desire the gifts greater. 


Kai eti kath’ hyperbolen hodon hymin deiknymi. 
And yet beyond comparison a way to you I show. 
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but the rest of the blood he shall drop upon the base of the altar - 


hamartias gar estin. 
an offering on account of sin ‘0: it is. 


vX4euy Jaya 1440 47yv eJwyy ado awow TYwa-x+y 10 
Uu HCTIY 4eg-4"4 
inwer 1027 YPY TBD) vawaD TPY Nyy? WITI 


o AD m203) RUT WY 
10. w'eth-hasheni ya aseh “olah hamish'pat 
w'hiper alayu hakohen mechata’tho ‘asher-chata’ w'nis'lach lo. 


Lev5:10 The second he shall then prepare as a burnt offering according to the ordinance. 
So the priest shall make atonement on his behalf for his sin 
which he has committed, and it shall be forgiven him. 


<10> kai Tò SevTEpov Tone óAokabTo[.a, ws kanker. kal eELAdcETAL ó Lepeds 
mepi THs åpaprtias aoro, hs Hwaptev, kal adeOhoeTar aoró. 
10 kai to deuteron poiései holokautoma, hos kathékei. 

And the second one he shall offer for a whole offering as is fit. 


kai exilasetai ho hiereus peri tés hamartias autou, 
And shall atone the priest for his sin 


hes hémarten, kai aphethésetai auto. 
which he sinned, and it shall be forgiven him. 


ayya -143 LIWL v4 WAX TxWwl yar quwx 44-4 n 
xf OHS XCF a7g4a x4v-wo oh IW v/24?-X4 47-947 
AYA x404 vy a¥90 avo yx1r-40y Yww aro wWaws-4/ 
mma cow's iw man ^ng im ren woos 
nxpr? n2o TANT Mwy NOT Wy pP wm 
ST ONT 9 TIT? Doy TN) [eU roy minc wo 


11. w’im-lo’ thasig yado |ish’tey thorim ʻo |ish’ney b'ney-yonah w'hebi' ‘eth-qar’bano 
‘asher chata’ ‘asirith ha’ephah soleth !'chata'th lo'-yasim «!lcyah shemen 
w’lo’-yiten cleyah I’bonah ki chata’th hi’. 


Lev5:11 But if his hand cannot reach sufficient for two turtledoves 

or for two young pigeons, then for his offering for that which he has sinned, 
he shall bring the tenth of an ephah of fine flour for a sin offering; 

he shall not put oil on it nor place frankincense on it, for it is a sin offering. 


3X A N e , , px E X. ^ , EN , bs ^ 
<LI> éàv 8é pq ebptok a0709 ù yelp Geóyos Tpvyévwv 1| 900 veoccous mrepuoepóv, 
Kal oLceu Tò SHpov avTod Trepi ov T].aprev, TO S€kaTov TOO ordi cepidartv 
Nx e , , , ^9 9 , X. oy , X 9 , , 9 , b! , 
mepi G|.apr(as* OVK ETLYEEL ém’ avTó éAavov ovde emÂNoe ém’ avrò AcBavov, 
OTL Trepi Gpaptias éotiv: 
11 can de me heuriské autou he cheir zeugos trygonon e duo neossous peristeron, 
And if should not find his hand a pair of turtle-doves, or two young pigeons, 
kai oisei to doron autou peri hou hemarten, 
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Chapter 13 


4344 Wvy4ÓM YEW XPIWLI-YE 1CorĖ3:1 
Ąoyqx Crdény yt aya xwafy 1x314 a3a4 29-42-44 


7278 DDN mu; nivUo2-n&x 
yim OVIL Ix TT nni» "nu sgs PAT PR} 


1. 'im-5il'shonoth ‘anashim umal’akim *adaber 
w’eyn-bi ‘ahabah hayithi kin’chsheth homah ‘o k’tsil’tsal t’ru ah. 


1Cor13:1 If I speak with the tongues of men and of messengers, 
but do not have love in me, I have become as sounding brass, or as a tinking cymbal. 


413: b 'Eáv tats yAwooats àv àvOpormov ADAG kat TOV àyyéAov, 
, r ` NA E 4 , X , ^ ^ UY » 7 
&y& Tv SE yii] éyo, yeyova xaAkós Tjxóv 3] kúpBadov àAaAaCov. 
1 Ean tais glossais ton anthropon lalo kai ton aggelon, 
If in the tongues of men I speak and of angels, 


agapen de me echo, gegona chalkos echon € kymbalon alalazon. 
but love I do not have, I have become a sounding brass (gong) or clanging cymbal. 


xOaa-CVy xyayFa-Cy oaty aty sy vé-*yvAX Wy 2 
Wy TTUY Y43244 PLKOAl 20 3424 a/T7 4. 16914x YEY 
f-4y 1x114 49444 13-11 4Y 

nyzm-52) nitien-S>d yay? Ty ^»-mmn DNI 


Dn pan mn pony IY n2 nyay Pm ON 


‘PRD CDU TINT CAT PN) 
2. w'im tih’yeh-li n'bu'ah w'eda'^ kal-hasodoth w’kal-hada ath w’im tih’yeh-li 
‘emunah rabah "ad |’ha’tiq harim mim’qomam w'eyn--i ha’ahabah hayithi k'ayin. 
1Cor13:2 If I have a prophecy and I shall know all the secrets and all knowledge, 


and if I have great faith, so as to remove mountains from their places, 
but do not have love in me, I was like nothing. 


<2> kai éàv éyo mpodretav kal €EL5H TA PVOTHPLA TAVTA kat TaCaY THY yvdouv 
kal €av €xw mGcav THY TOTLV WoTE Spy PEDLoTAvaL, AyaTrHv Sè ph Exw, oo0€v eua. 
2 kai ean echó propheteian kai eido ta mysteria panta kai pasan ten gnosin 

And if I have prophecy and know the mysteries all and all the knowledge 


kai ean echo pasan ten pistin hoste ore methistanai, 
and if I have all the faith so as to remove mountains, 


agapen de mē echo, outhen eimi. 
but love I do not have, nothing I am. 


ADVE v2v1-x4 Ix4£-"4v vva-cy-x& POHE-YHY 3 
LYCLOYX 4 x4x-(y 49444 v 379v 4 
npo cpa JASON) ^37 027DN DPDN-ODON]2 
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pypyin ND ONTTSD TION CAT PN 

3. w'im-ʻachaleq ‘eth-2a!-honi w m-‘eten ‘eth-guphi lis’rephah 
w’eyn-bi ha’ahabah kal-zo’th lo’ tho ileni. 
1Cor13:3 And if I give out all my possessions, and if I give over my body to be burned, 
do not have love, al! this shall not help me. 
X» kav pwplow távra TA UTA PYOVTG pov Kal éàv tapadó TÒ COPA pov 
iva Kavyjowpar, Gyany Sé pu] Exw, oddev whedAodpar. 
3 kan psomiso panta ta hyparchonta mou kai ean parado to soma mou 

And if I give away all my possessions and if I give over my body 
hina kauchesomai, agapén de me echo, ouden dpheloumai. 

that I may boast, but love I do not have, nothing have gained. 


4/?X 44 49444 AFH awov 74-xy44 y 49444 4 
UU TAXX £07 347xx £4 49444 


Nipn ND TIST cn nv) AY“ TWD TUNI 
amin x) NEON xd Re RS RI 


4. ha'ahabah ma'areheth-'aph w’ osah chased ha’ahabah lo’ th’qane’ 
ha’ahabah lo’ thith’pa’er w’lo’ thith'romam. 


1Cor13:4 Love is even patience and the kindness of love is not envied, 
love does not brag and is not puffed up, 


<4 'H aya paxpobvpet, ypnotevetar 7] åyá mn, 
od GnÀot, [ù ayaa] od treptrepevetar, od $vovoóTat, 
4 He agapé makrothymei, chresteuetai he agapé, ou zeloi, 
Love suffers long, is kind love, is not jealous, 
[he agape] ou perpereuetai, ou physioutai, 
love does not brag, is not puffed up, 


A(-4W4 x4 wT3X-44Y 447x7434 awox 445 
044 IWHX 44v 4/47xx 44v 
Ho-OWN nw Up2n-No) npag nü?yn won 


yas won wo) anann w^ 

5. lo’ tha aseh d'bar-tiph'lah wlo'-th'baqesh ‘eth ‘asher-lah 
wlo! thith’mar’mar w’lo’ thachashob hara ah. 
1Cor13:5 does nothing to cause shame; 
it does not seek what is for its own, is not provoked, reckons no evil, 
«5» ok Goynpovet, od Lyre? Ta éavTf|s, où TapoEdveTat, od AoyileTar TO KaKdv, 
5 ouk aschémonei, ou zétei ta heautés, 

does not behave disgracefully, does not seek the things of itself, 


ou paroxynetai, ou logizetai to kakon, 
is not provoked, does not keep record of wrongs, 


HYWX x"4a-yo vy qro HYWX £7 6 
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mam npwoc-ny 7» mowa mon wo: 
6. lo’ this'mach ba aw’lah ki “im-ha’emeth tis’mach. 
1Cor13:6 does not rejoice over the unrighteousness, but rejoices in the truth, 
«6» où yaiper émi TH GdiKia, ovyyaiper 8e TH GÀ meta. 
6 ou chairei epi tẹ adikia, sygchairei de te alétheia; 
does not rejoice over unrighteousness, but rejoices with the truth; 


CIEX CY-XEY avTX (y-x4 YLYEX (Yox EW (Yx 7 
Dap »»-nw mpm Dang powm o2-nw xem 22-nw: 
7. teth-i«c! tisa’ ʻteth-kol ta'amin ‘eth-kol t'qaueh w'eth- c: tis'bol. 
1Cor13:7 bears all things, believes all things, hopes all things, endures al! things. 


, , ia lA 74 , y , e , 
«T» návta OTEYEL, TAVTA TLOTEVEL, mrávra. EATICEL, TAVTA vTrop.éver. 


7 panta stegei, panta pisteuei, panta elpizei, panta hypomenei. 
all things covers, all things believes, all things hopes, all things endures. 


ayl@sx xv413/a CIH Wlyod Cax-40 49444 8 
4/8 39x xoaay afv4yx xvIwZAY 
mi>uan nisan Sax novo San-x> nggon 


byan nyam nr52n mwen 

8. ha’ahabah lo’-thibol lolam ‘aba! han'bu'oth tibatal’nah 
w’ hal’ shonoth tik’leynah w’hada ath tibatel. 
1Cor13:8 Love shall not fail forever but the prophecies shall be done away; 
or tongues shall cease; knowledge shall be done away. 
<D 'H aya ov8érore minter: cite 86 Tpodytetat, karapynToovra- 
eite yAGooa, Tavoovtat: eire yvóovs, ka rapynmoera.. 
8 He agape oudepote piptei; eite de propheteiai, katargethesontai; 

Love never fails; but whether prophecies, they shall be abolished; 


eite glossai, — eite gnosis, katargethesetai. 
or tongues, they shall cease, or knowledge, it shall be abolished. 


pra FTA Xp eee qu Xxnpory 6 
NIW NIT napa YT NIT n3p o2 0 
9. ki-q’tsath hu! sheyada "nu uq’tsath hu’ shenibe’nu. 
1Cor13:9 it is in part that we know and it is in part that we prophesy. 
«9» ek pépovs yap yLwwokopev kat ék pépovs mpodomreóopev: 


9 ek merous i perio kai ek merous propheteuomen; 
In part for we know and in part we prophesy; 


xapa 430x 4790 r4 Yryxa +797 10 
‘SPO TAY Tay rw mens win 
10. uk’bo’ hatamim ‘az abor ta abor haq’tsath. 
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1Cor13:10 But when the completion comes, then that which is in part shall be done away. 


<10> dtav S€é EAD Tò TéAELOV, TO ék pépovs KaTapynOjceETaL. 


10 hotan de elthe to teleion, to ek merous katargéthésetai. 
But when comes the completion, the thing in part shall be abolished. 


vxe4a ClTY +x494 [loy Clo axia 4w4y 1 
CCYOR 1494 1X41 FA WAS 1x114 4w4yv vx23wH ¿croy 
oman SSiya opnan 551v Sdiy annn WND 


SAI "n3 NOT u*w "nma AWD] py ow» 
11. ka’asher hayithi ole! k’ ole! dibar'ti k’ ole! hagithi k’ ole! chashab'ti 
w'ha'asher hayithi l'ish hasirothi dib'rey ha olel. 


1Cor13:11 When I was a child, I spoke like a child, I understand like a child, 
I thought like 3 child; when I became a man, I did away with the things of the childhood. 


qd b öte Hp nv výmos, EAdAovv ws vaTLos, ébpóvovv ðs vrjmvos, 
éàoyilóunv ws viymvos*. STE yéyova dvp, ka.rf]pyrka TA TOD vyTLODV. 
11 hote emen népios, elaloun hos népios, 

When I was a child, I used to speak like a child, 
ephronoun hos népios, elogizomen hos népios; 

I used to think like a child, I used to reason like a child; 


hote gegona anér, katergeka ta tou nepiou. 
when I have become a man, I have abolished the things of the child. 


"ret Y p TUF Pees? y CY «a 
yx Tye oaya xoy "247-4 41917 x&v 

7 oag xoan] wey EFT 

nitma nmaa amy Dwaan nyp Da 
‘NYP ws VIP ny» Due-ow nue mn 


IST NUN MYT WND TNI 
12. ki ha^ eth mabitim ‘anach’nu b’mar’ah ub’chidoth waz panim ‘el-panim. 
ka eth yode'a ‘ani q’tsatho waz ka’asher noda ’ti *'eda^ ‘aph-‘ani. 
1Cor13:12 For now we see at the mirror and in the riddles and then face to face. 
Now | know in part, but then when I shall know, as | also have been known. 


<12> BAémropev yap dpte St’ Eodtrtpov Ev aiviypati, TOTE 86 TPCOWTOV mpós 
Tipóconrov* 
» y 3 rA , X 09 , h) X 9$ rd 
GPTL yLVWoKW EK j.épous, TOTE € ETUYVMOOPaL kalos kai émeyvooOnv. 
12 blepomen gar arti di’ esoptrou en ainigmati, tote de prosopon pros prosopon; 
For we see still through a mirror indistinctly, but then face to face; 
arti ginosko ck merous, tote de epignosomai kathos kai epegnosthen. 
yet I know in part, but then I shall fully know even as also I was fully known, 


4ja4av avTxav a/v/4A afjaox aZ4-wdw axov 13 
43444 414 JA3w adv^1aT 
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COUNT) Temi] TANT ayay HeNCUOU MAYS 
TANT Non aw notam 


14. w’ atah sh’lash-‘eleh tha amod’nah ha’emunah w’hatiq’wah w’ha’ahabah 
w'hag'dolah :::« chen hi? ha’ahabah. 
1Cor13:13 Now these three shall stand faith, hope, love. 
But the greatest that is among them is love. 
<13> vuvi 8é péver trots, EAtiis, AyaTH, TÀ 7pba. tata: peilwv 86 TOUTWV À &ryóam. 
13 nyni de menei pistis, elpis, agape, ta tria tauta; meizon de touton he agape. 

But now remains faith, hope, love, these three; and the greatest of these is love. 


Chapter 14 


HY4A xv/x*" 4vwaZ vd^xwav 43444 4H4 7744 1Cor14:1 
A4 3/XXw. 4X4 IY 
mana mmo vun ds-müm MONT ^N ITs 


ANDINA mea 
1. rid’phu ‘acharey ha'ahabah w'hish'tad'lu l'hasig mat’noth haruach 
ub’yother shetith’naba’u. 


1Cor14:1 Pursue after love and earnestly seek the spiritual gifts, 
but rather that you may prophesy. 


<14:1> Avoxete tH àyánnv, nobre 86 Ta TrVEVPATLKG, PGAAOV 86 iva TreOdyTEd NTE. 
1 Diokete ten agapen, zéloute de ta pneumatika 
Pursue love, and eagerly desire the spiritual things, 


mallon de hina propheteuete. 
but rather that you may prophesy. 


Wralel-Wk Vy Wad 4944 Tya Yywls 43593 vy» 
xvavtf 4gay 474 Hv42Y oyw wase-ya de ovy 
DyTOND-ON "2 og? ADIN apg wpa 27b 722 
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2. hi ham'daber b’lashon *eynenu m’daber l'adam ki ‘im-!’Elohim 
hi *eyn-'ish shom" o ubaruach hu’ m'daber sodoth. 


1Cor14:2 For one who speaks in a tongue does not speak to men but to Elohim, 
for no one understands, but i» the Spirit he speaks mysteries. 
<2> 6 yap AaAGV yAwooy ook &vOporrous Aade? GAAG Beg 
ovdels yap dkovet, Tvevpate 86 Aade? pvornpta' 
2 ho gar lalon glössë ouk anthropois lalei alla theo; 

for the one speaking in a tongue not to men speaks but to Elohim; 
oudeis gar akouei, pneumati de lalei mysteria; 

for no one hears, but in spirit he speaks mysteries; 
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Damp) mae?» npi»25 ogg 720° ADIN NIM samana 
3. w'hamith'nabe! hu’ m'daber |ib’ney ‘adam lib'notham ul’yas’ram wl'nachamam. 


1Cor14:3 But he who prophesies speaks to the sons of men for edification 
and for encouragement and for consolation. 


<3> 6 86 Tpohytebwv ávOpermovw Aade? oikodopty Kal mapákànorv kat TapapvOtav. 
3 ho de propheteuon anthropois lalei oikodomen 
But the one prophesying to men speaks for edification 


kai paraklesin kai paramythian. 
and encouragement and consolation. 


i:440a-x4 AYTI 43/xVaAY YW7f-x4 AYTI JPWCI 49444 4 

TIVITY TD SDN) WWT n33 yw aon a 
4. ham'daber b’/ashon boneh ‘eth-naph’sho w’hamith’nabe’ boneh ‘eth-ha edah. 
1Cor14:4 He who speaks in a tongue edifies himself, 
but he who prophesies edifies the assembly. 
«d» 6 AaAGv yAwooy éavTÓv oikodopet: 6 è TPOdyTEbwv éxkAnotav oiKodopet. 
4 ho lalon glossé heauton oikodomei; 

The one speaking in a tongue edifies himself; 


ho de propheteuon ekklesian oikodomei. 
but the one prophesying an assembly edifies. 


112-2 XYIWCS v434x YYYY poc yv 5 
19444-9 FIXYA CaA vy v43]xx vy 
4oq a/3x YOYE w47v-V4 vx423 xTIw2 
ania miswpa 225 0222) m "mn 
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myI Man ya? wap -ox onda nva 
5. umi yiten w’kul’kem t'dab'ru bil’shonoth ub’yother ki thith'naba'u 
gadol hamith’nabe’ min-ham'daber bil’shonoth bil’ti ‘im-y’pharesh 

l'ma'an tibaneh ha edah. 
1Cor14:5 Now what I give is that you all speak in tongues, but rather 
that you might prophesy, for he who prophesies is greater than one who speaks 
in tongues, unless he interprets, so that the assembly may receive edifying. 
«5» 06A 0 86 rrávras Das AaAEtv yAwooats, pâddov 86 iva TpOhyHTedyTeE: 
peilov 86 6 pod nTEvwv 1] 6 AAAGV yAWooaLs EKTds El LT Sep HvEd, 
iva 7] €kkAjota oikodop jy AGBy. 
5 thelo de pantas hymas lalein 2l0ssais, mallon de hina propheteuete; 

Now I desire all of you to speak in tongues, but rather that you may prophesy; 
meizon de ho propheteuon e ho lalon glossais ektos 

now greater is the one prophesying than the one speaking in tongues 
ei me dierméneué, hina he ekklesia oikodomen labe. 

unless he interprets, that the assembly edification may receive. 


B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1957 


WyYr lt 4134-vYy THF axove 
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6. w’ atah ‘achay ki-‘abo’ ‘aleykem wa'adaber bil’shonoth mah-‘o il lakem 
*im-lo! ‘adaber ‘aleykem b’chazon ‘o b’da ath ‘o bin’bu’ah ‘o b’hora’ah. 


1Cor14:6 But now, my brothers, if I come to you speaking in tongues, 
what shall I profit you unless I speak to you either by way of revelation 
or of knowledge or of prophecy or of teaching? 


«6» Nov 8é, addeAdot, éàv EADw mpós ops yAwWooats AGAGV, TL pâs WhEeATOW 
LA NE ^ lA sx. o» , / LA! rA A 9) d KAY , ^ 
€àv y] ou tv Aa joo 7 év AtrokaAviser 1] év yvwoer À év mpod reta ù lév] 8090568; 
6 Nyn de, adelphoi, ean elthd pros hymas 216ssais lalon, 

But now, brothers, if I come to you in tongues speaking, 
ti hymas opheleso ean me hymin laleso e en apokaluuei 

what shall I benefit you, except I speak to you either with a revealation 
e en gnosei e en propheteia e [en] didache? 

or with knowledge or with a prophecy or with a teaching? 


TY v4 CUCU CYP PIY fH We v3 f 4w-9y 4047 
AY + !-H3ad JEFA CYYX AWE xte porywr £474 
41494-44 4451-44 oaya 

Tiap iw obg O45 p) on ma 32 pyama NOS 
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7. halo! mah-she’eyn bo ruach chayim w’nothen qol chalil ‘o hinor ‘im-lo’ yash’mi-u 
qoloth ‘asher tukal ha'ozen |’hab’chin ‘eykah yiuada^ mah-y'zumar umah-y’nugan. 


1Cor14:7 Nevertheless, what is that which has no spirit of life, and gives the voice 
of flute or harp, if they do not make a distinction, which he is able to listen, to discern 
how shall it be known what is being played on the flute or what is being harped? 


«T» dpws TA dabvyxa $ovijv Siddovta, eite avAds eire KLBdpA, éàv Sraoroàdv 
Tots HVdyyous pH 5, THs yvooljoeTaL Tò adrAobpeEvov 7 Tò KLBapLlopevov; 
7 homos ta apsycha phonen didonta, eite aulos eite kithara, 

Even lifeless things giving a sound, whether flute or harp, 
ean diastolen tois phthoggois me do, 

if a distinction in the notes they do not give, 


pos gnosthesetai to auloumenon e to kitharizomenon? 
how shall it be known what is being played on the flute or what is being harped? 
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Tampa? pom n a3 Dp 1515 yar xox “piwa Din 
8. gam hashophar ‘im-lo’ yiten qolo qol barur mi yechalets lamil’chamah. 


1Cor14:8 Even if the trumpet does not give an indistinct sound, 
who shall prepare himself for battle? 


«8» kai yap éàv ddyrov odAtyE hovi 56, Tis apaokevácerac eus TOAELOV; 
8 kai gar ean adelon salpigx phonen dQ, tis paraskeuasetai eis polemon? 
indeed if an unclear a trumpet call gives, who shall prepare himself for battle? 


WAY 102^ WyPvwZ2 v4xrepx- 44 WE Yxt-H4 IY 9 
ATIC /4247y yrax 474 43493 04a AY + 
won "ADT Dp3U»2 woxin-Nb ON omg- JpU 
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9. ken gam-'atem ‘im lo'-thotsi'u bil ::on' 5e dibur m'phoraash 
*eyhah yiuada^ ham'dubar halo! thih’yu him'dab'rim laruach. 


1Cor14:9 So also you, if you shall not utter by the tongue a word easy to be understood, 
how shall it be known what is spoken? For you would not be speaking like the Spirit. 


e X € ^ 4 A , 2 N ^ » ld ^ 
«9» osos kai op.ets Stà THs yAWoons éàv LT Evonpov Adyov SéHTE, 
THs yuwo8noeTaL TO AaAobpEevov; éceo0e yàp eis Gépa AaAoóvres. 
9 houtos kai hymeis dia tes glOss@s ean me eusemon logon dote, 
So also you by your tongue unless an intelligible message give, 


pos gnosthesetai to laloumenon? 
how shall it be known the thing being said? 


esesthe gar eis aera lalountes. 
For you shall be into the air speaking. 


CUP LCS JAY xa4-re4v WlyOS wa xvIwd TITY AYY YA 10 
4p 753 JOA NON PSX) Doivz wo niv cpa nme» qm 
10. hen Ramah miney !’shonoth yesh ba^olam w'eyn-'achath mehen b’li qol. 
1Cor14:10 They are so many of kinds of tongues in the world, 
and none of them is without the voice. 
<10> tooatta et TixoL yévy $ovóv etovv év kóopo Kal odd€év ddwvov- 
10 tosauta ei fychoi gene phonon eisin en kosmo 
So many, it may be, kinds of languages there are in the world, 


kai ouden aphonon; 
and not one is meaningless; 


19473 19109 xoQy 4144 CTPA 4) 9^ AVL 4-94 YC 11 
4409 xofy 4142 494447 
aon ^ry3 ty mum oen mm yT PRT T2230 
opya y» mm TATA 
11. laken ‘im-‘eyneni yode'a pesher haqol ‘eh’yeh !2’lo ez ^» eyney ham'daber 
w'ham'daber yih’yeh h’'lo`ez b’ eynay. 
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1Cor14:11 If then I do not know the meaning of the voice, 
I shall be 35 a foreigner in my eyes of the one who speaks, 
and the one who speaks shall be as a foreigner in my eyes. 
«dL éàv oov pÀ €l86 TH õúvapuv Tis bovis, 
Eoopat TH AaAodvtt BápBapos kal ó AaAdv év épo BápBapos. 
11 can oun me eido ten dynamin tes phones, 
If therefore I do not know the meaning of the voice, 


esomai to lalounti barbaros 
I shall be to the one speaking a foreigner 


kai ho lalon en emoi barbaros. 
and the one speaking with me a foreigner. 


(0  XTVIMMTA XTHYÓ "x4 rey 4xyw aJl x4 YY 12 
ij4aoa-x4 4/31. w-45 3 71-4040 vw?2 
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12. hen gam-‘atem I’ phi means atem l'hochoth ruachnioth 
baq'shu l'ha^'diph b’mah-sheyib’neh ‘eth-ha edah. 
1Cor14:12 So also you, according to what you are zealous for spiritual gifts, 
seek to abound for what is that edifies the assembly. 
<12> odtws kat ojvets, émet GA orat éote mveupá ov, 
Tipós THY OlKOSoL Hy THs ékkAmotas CnTeite iva TepiccEd Te. 
12 houtos kai hymeis, epei zelotai este pneumaton, 

So also you, since zealous you are of spiritual things, 


pros ten oikodomen tes ekklesias zeteite hina perisseuete. 
for the edification of the assembly be zealous that you may abound. 


BIW WAT fvwZ2 19498 LLJ Jy-£o 13 
maw? on Twos 732300 Spam ya-oyr 
13. ‘al-ken yith'palel ham’daber b’!ashon w'gam y’pharashenah. 
1Cor14:13 Therefore let one who speaks in a tongue pray that he may also interpret. 
<13> 816 6 Aav yAwooy mpocevyéoðw iva SLeppnvedy. 


13 dio ho lalon glössë proseuchestho hina dierméneué. 
Therefore the one speaking in a tongue let him pray that he may interpret. 


47 awo pyre alywy Z4JXY AUTA JTWCI CLIS- vy 14 
78 nv apg Ppi) Sana mo wpa Sppnx-oNX ^» 
14. hi 'im-'eth'p alel b’lashon ruchi mith'p alel w’sik’li ‘eynenu `oseh peri. 
1Cor14:14 For if I pray in a tongue, my spirit prays, and my mind has not yielded fruit. 
<14> éàv [yàp] tpocetywpar yAwoon, 
TO TVEDLG ov rpooeóyerat, Ò 5é voós pov ákaprós EoTLV. 
14 ean [gar] proseuchomai ¢lossé, to pneuma mou proseuchetai, 
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if I pray in a tongue, my spirit prays, 
ho de nous mou akarpos estin. 
but my mind is unfruitful. 


vHY43 ACC]X4 awo4-aW axov 15 
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15. w’ atah mah-'e'eseh ‘eth’palalah b’ruchi w'eth'palalah gam-b’sik’li ‘azam’rah 
b’ruchi wa'azam'rah gam-b’ sik’ li. 
1Cor14:15 Now what I shall do? I shall pray in my spirit, and I shall also pray 
in the mind. I shall sing with the spirit and I shall also sing with the mind. 
«15» ti oov éorw; Tpocevfopar TH TvEbpaTL, TpocEvEopat 86 Kal TH vot: 
pad TÔ trvebpatr, Pars 86 kat TH vot. 
15 ti oun estin? proseuxomai to pneumati, proseuxomai de kai tọ noi; 

What then is this? I shall pray with my spirit, and I shall pray also with my mind; 


psalo tö pneumati, psalo de kai to noi. 
I shall sing with my spirit, and I shall sing also with my mind. 


YTPYI JvYXI 4Yaw vy afov yv4 Wr42 Y42X-94. vy 16 
yt xx ay oaa vilve4 4yav JXy43 444 PYF xvevuaaa 
Dippz mni wan 5n TY? Tp moa TJAT 7316 


SON TAS DC Y WPS NNTDCID2T3 "UN DN novum 
16. hi ‘im-t’bare’k baruach ‘ey’k ya aneh mi shehu’ nathun »im’qom hahed’yototh 
‘Amen ‘achar bir’katheak w’hu’ ‘eynenu yode a mah ‘atah ‘omer. 


1Cor14:16 Otherwise, if you bless with the spirit, 
how shall the one answer that he fills up in the place of the unlearned Amen 
after your giving of thanks, since he does not know what you are saying? 
<16> ére éàv eoAoyfis [ev] mvevpartı, 6 dvaTrAnpov Tov TéTrOV TOD LOvoTov 
mas épet TO Apny ém TH of eUxapvo rig; érerd7 Ti Aéyevs ook Oldev- 
16 epei ean eulogés [en] pneumati, 
Otherwise if you praise in your spirit, 
ho anapleron ton topon tou idiotou pos erei to Amen 
the one occupying the place of the uninstructed how shall say the Amen 


epi te se eucharistia? epeide ti legeis ouk oiden; 
at your giving of thanks? Since what you say he does not know; 
a/3* 44 yo4 (234 vv44Y y432x ax4 YA 17 
TB? N^ IVT Pas UNIDAD TAS qnn 
17. ‘atah th’bare’k kara’uy ‘abal re aak lo’ yibaneh. 
1Cor14:17 you shall bless truly, but the other is not edified. 


x X ^ ^ , ^ , 9. € gw , > ^ 
«17» od pèv yàp kaAós evyaptotets GAA’ 6 érepos ook ouko8op.etrac. 
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then he shall bring his gift for which he sinned - 


to dekaton tou oiphi semidalin peri hamartias; 
the tenth of the ephah of fine flour for a sin offering. 


ouk epicheei ep’ auto elaion 
He shall not pour upon it olive oil, 


oude epithesei ep’ auto libanon, hoti peri hamartias estin; 
nor place upon it frankincense, for because it is a sin offering. 


TYP ETY afyy Jaya r-yvv faya-C4 av ay 12 
474 X4£9H AYAr TW CO 4HSEYA 4rOPAY aAx4yr4-x4 
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12. wehebi’ah ‘el-hakohen w’qamats hakohen mimenah m’lo’ qum’tso 
‘eth-‘az’karathah w’hiq’tir hamiz’bechah a! ‘ishey Vahüwah chata’th hiw’. 


Lev5:12 He shall bring it to the priest, and the priest shall take his handful of it 
as its memorial portion and shall burn it as incense on the altar, 
with the fire offerings of 444%: it is a sin offering. 


«12» kai otcer aùTò mpós Tóv Lepéa. Kat SpaEdpevos ó Lepeds 
am’ advtTis TANP THY 9páka, TO [.vmu.ócvvov adTis EmOjcEL 
ETL TO BvoLaoTHpLov THV COAOKAVTMLATWY KUPLO* GApapTia éortv. 
12 kai oisei auto pros ton hierea. kai draxamenos ho hiereus ap’ autés plere ten draka, 
And he shall bring it to the priest. And grabbing the priest from it handful of it, 
to mnemosynon autēs epithesei epi to thysiasterion 
the memorial portion of it shall place upon the altar, 


ton holokautomaton kyrio; hamartia estin. 
upon the whole burnt-offerings to YHWH - a sin offering it is. 


AC4 xuy 4eH-4"4 vx4ou-do Jaya vo 4)yv i5 
"Hy Jaye wxvav v MÓTIY 
MPRA OND NOT-OWN Inxwo-Sy yD voy 0821» 
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13. w’kiper alayu hakohen a!-chata’tho ‘asher-chata’ me'achath me’eleh 
w'nis'lach lo w’hay’thah lakohen kamin’chah. 


Lev5:13 So the priest shall make atonement for him concerning his sin 
which he has committed from one of these, and it shall be forgiven him; 
then the rest shall become the priests, like the grain offering. 


X. 9 y b! , pA E UE N X ^ g y 3 A 
<13> kai e&t\Adoetat mepi adtod 6 Lepeùs mept THs åpaptias aoT00, 
NS Npaptev, eh’ Evds robTov, Kal AheOHoeTaL avTo. 

X X $ » pA, Un 9. € e A V4 
10 8€ KaTaArerpbev Eotar TH Lepet ws ù Üvota Tis ceprdarews. 
13 kai exilasetai peri autou ho hiereus peri tes hamartias autou, 
And shall atone for him the priest for his sin 


hes hemarten, eph’ henos touton, kai aphethesetai auto. 


which he sinned against one of these things - and it shall be forgiven him. 
HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1089 


17 sy men kalos eucharisteis all’ ho heteros ouk oikodomeitai. 
you indeed well give thanks but the other man is not being edified. 
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18. ‘odeh l'Elohay sheyother mikul’kem ‘ani m'daber bi!’shonoth. 
1Cor14:18 I thank my El that I speak in tongues more than you all, 


«18» edyaptotd TH 0eà, vávrov bLdV PGAAOV yAWooats AGA: 
18 eucharisto tQ theo, pantOn hymon mallon glossais lalð; 
I thank the Elohim, all of you more than in tongues I speak; 


LLYW ya cy vH 4940 3824. CAPS IVE 19 
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19. ‘aken baqahal ‘eb’char |’daber chamesh milin b’sik’li 
k’dey l'horoth gam ‘eth-ha’acherim mil’daber ribaboth milin b’/ashon. 
1Cor14:19 Indeed, in the assembly I choose to speak five words in my mind 
in order to instruct others also to speak ten thousands of words in a tongue. 
<19> GAAG év ExkAjota VEAW mévre Aóyous TH vot pov AaAMfjcac, 
iva Kal GAAOUS katnyow, Ñ j.optovs Adyous év yAo00. 
19 alla en ekklésia thelo pente logous tQ noi mou lalesai, 

but in an assembly I want five words with my mind to speak, 
hina kai allous katecheso, e myrious logous en glōssē. 

that also others I may instruct, rather than speak ten thousand words in a tongue. 


AYL ID YY@PY vvax-(4 LHF 20 
4/33 YRYLwy 404d xeTIVX vv £44 
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20. ‘achay 'al-tih'yu kiq’tanim babinah 
‘ela’ heyu thinogoth lara^ ah ush'lemim babinah. 
1Cor14:20 My brothers, do not be as children in understanding, 
but in evil be children, and in understanding be mature. 
<20> A8eA oot, ui madia yLveo0e rats hpeotv GAAG Tfj kakia vymálerte, 
tats S€ peoiv TéAetoc yiveobe. 
20 Adelphoi, mē paidia ginesthe tais phresin alla tē kakia népiazete, 

Brothers, not children be in your minds, but as to malice be childlike, 


tais de phresin teleioi ginesthe. 
and in your understanding become mature. 


1344 x444 JvwZ2Y AJW 1974-vy a4TX2 3YXy JA 21 
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21. hen kathub baTorah ki-b'la`agey saphah ubic:5o5 *achereth ‘adaber 
*el-ha'am hazeh w’gam b’zo’th lo’-‘abu sh'mo'a-/i ‘amar Vahüwah. 
1Cor14:21 It is written in the Law that with the language of mockery and by other tongues 
I shall speak to this people, and by this too they would not listen to Me, says 4 (4. 
21 év Tô vow yéyparrtar dtu "Ev érepoyAcooc00vs Kal év xetAeovv érépov 
AaATow TH Aa TOUTH Kal 008’ oŬTws eLcakobcovrat Lov, Aéyeu KUPLOS. 
21 en to nomo gegraptai hoti En heteroglossois kai en cheilesin heteron 

In the law it has been written in other tongues and with lips of others 


laleso t9 lağ touto kai oud’ houtos eisakousontai mou, legei kyrios. 
I shall speak to this people even not so shall they hear me, says YHWH. 


xv4 afa Wryr yay 44 XPIWCA Ty d o2 
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22. laken haľ’shonoth lo! lama'aminim henah ‘oth ki ‘im-lim’chus’rey 'emunah 
‘aba! han’bu’ah ‘eynenah lim'chus'rey ‘emunah ki ‘im-lama’aminim. 
1Cor14:22 So then the tongues are here for a sign, not to those who believe 
but to those who lack faith; but prophecy is not for those who lack faith 
but for those who believe. 
<22> orte ai yAGoca els ovj|.etóv evovv oU Tots TLOTEVOVOLV GAAG TOTS ATLOTOLS, 
1 Sè mrpodre(a. o Tots üTLoTovs GAAG Tots TLOTEvOVOLV. 
22 hoste hai 210552! eis semeion eisin ou tois pisteuousin 

So then the tongues for a sign are not to the ones believing 
alla tois apistois, he de propheteia ou tois apistois 

but to the unbelievers, but prophecy is not to the unbelievers 


alla tois pisteuousin. 
but to the ones believing. 
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23. w’hinneh ‘im-tiqahel kal-ha edah yachad w’kulam m'dab'rim bil'shonoth 
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w’yabo’u hed'yototh ‘o m’chus’rey ‘emunah halo’ yo’m’ru sliem’shuga im ‘atem. 


1Cor14:23 And behold, if all the assembly comes together and all of them speak in tongues, 
and unlearned men or those who lack faith enter, shall they not say that you are mad? 


23» 'Eàv oov ovvéA0s Å exkAnota GAN ém rò abTO kat TaVTES ADAGE yAWooaLs, 
eloeABwouv S€ Ortar 1| dmoTOL, oUk Epodotv StL p.aLveo0e; 
23 Ean oun synelthé he ekklesia hole epi to auto kai pantes lalosin g!Ossais, 

If therefore comes the assembly whole together and all speak in tongues, 
eiselthosin de ididtai © apistoi, 

and enters unlearned ones or unbelievers, 


ouk erousin hoti mainesthe? 
shall they not say that you are out of your minds? 
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24. ‘abal ‘im-yith’nab’u kulam uba’ ‘ish m'chusar nah o hed’yot 
yiuakach al-y’dey kulam w’yidon ‘al-y’dey kulam. 


1Cor14:24 But if all of them prophesy, and those who lack faith 
or an unlearned man enters, he is convicted by all of them, he is judged by all of them; 


<24> éàv S€ mávres mpodmreooov, eLoéðn SE rus mortos 1] LÖLØTNS, 
ed€yyetar O76 TávTov, ÅVAKPLVETAL oTÓ TAVTWV, 
24 ean de pantes propheteuosin, eiselthé de tis apistos € idiotes, 

But if all prophesy, and enter some unbeliever or unlearned one, 


elegchetai hypo panton, anakrinetai hypo panton, 
he is convicted by all, he is judged by all, 
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25. ub’ken yigalu ta`alumoth l'babo w’yipol `al-panayu w 'yish'tachaweh l'Elohim 
w’ya aneh w’yo’mar be'emeth ha’Elohim b'air'b'hem. 


1Cor14:25 And thus the secrets of his heart are revealed. And so he shall fall on his face 
and he shall worship Elohim, and answered saying that the Elohim is truly among you. 


<25> Ta kpunrtà THs Kapdtas avtod havepa yiveTat, kal OUTWS Treoov 
ETL TPOOWTOV mpookuv1T|oeu TO DEG AtrayyéAAwv StL "Ovtws ó Beds év op iv éost. 
25 ta krypta tés kardias autou phanera ginetai, 
the hidden things of his heart become manifest, 
kai houtos peson epi prosopon proskynesei tQ theo apaggellon 
and so having fallen on his face he shall worship Elohim, declaring, 
hoti Ontos ho theos en hymin estin. 


really the Elohim among you is. 
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26. w’ atah mah-la asoth mue b’hiqahel’kem yachad bal-'echad 


w’echad mikem yesh-lo miz’mor yesh-lo hora'ah yesh-lo lashon 
yesh-lo chazon yesh-lo bi’ur wkol ye aseh l'hibanoth'hem. 


1Cor14:26 And now, what shall my brothers do with your assembly? 
Every one and each of them has a psalm to him, he has a teaching, he has a revelation, 
he has a tongue, he has an interpretation. Let all things be done for edification. 


<26> Ti oov éotiv, à8eAdol; órav ovvepy noble, ëkaoros Parpov exer, Siday7v exer, 
atroKdAvibv éyer, yAGocav Exel, Epp jvelav exer: TavTa TPds OiKOSopjV yrvéoðw. 
26 Ti oun estin, adelphoi? hotan synerchésthe, hekastos psalmon echei, 

What then is it, brothers? When you come together, each one a psalm has, 


didachen echei, apokaluuin echei, glōssan echei, hermeneian echei; 
a teaching has, a revelation has, a tongue has, an interpretation has; 


panta pros oikodomen ginestho. 
all things for edification let be. 
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27. ki-y’daber ‘ish b’lashon yih’yu ham’dab’rim sh'nayim sh’nayim ‘o sh’loshah 
w’lo’ yother w’zeh ‘achar zeh wechad y'pharesh. 
1Cor14:27 If anyone speaks in a tongue, let it be spoken two by two or three, 
and no more and one after another and let one interpret. 
<27> eire yAwoon tis Aadel, kata 800 Ñ 10 TAETOTOV TpEts kal àvà Epos, 
kal eis Stepp nveveTu 
27 eite glosse tis lalei, kata duo e to pleiston treis 

If in a tongue anyone speaks, by two or the most three, 


kai ana meros, kai heis diermeneueto; 
and in turn, and let one interpret; 


MLACELT YII 4947 CAPS Yar x4 v4 Ped AN 28 
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28. w'im-'eyn m'pharesh ‘az yidom baqahal widaber !’naph’sho w'l'Elohim. 


1Cor14:28 And if there is no interpreter, then let him silent in an assembly, 
and let him speak to himself and to Elohim. 
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<28> éàv 86 p A Steppnvevtis, ovyatw év exkAnoia, EavT@ 86 AaAelTw kal TH Dew. 
28 ean de mē e diermeneutes, sigato en ekklesia, 

but if there is not an interpreter, let him be silent in an assembly, 
heaut9 de laleito kai tQ theo. 

and to himself let him speak and to Elohim. 
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29. w’han’bi’im hem y’dab’ru nayi to sh’losah wha’ acherim yib’chanu. 
1Cor14:29 They are two or three prophets that speak, and let the others discern. 


<29> mpod7tar dè 800 Ñ TpEets AaAe(rocav Kal ot Ador StaKpLvVéTWoaV: 


29 prophetai de duo € treis laleitosan kai hoi alloi diakrinetosan; 
And prophets two or three let them speak and the others let discern; 


JvwW44A War yw ya gwaa-yY 3444 PYXH ACA YY 30 
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30. wki nig’lah chazon ''acher min-hayos’bim sham yidom hari’shon. 
1Cor14:30 And if there should be a revelation to another of those who sit down there, 
let the first one silent. 
30» éàv 86 GAAW ATrOKAALHOA kaðnpévow, 6 TPATOS cvyó&ro. 
30 can de allo apokalyphthe kathemeng, ho protos sigato. 
But if something is revealed to another sitting by, the first let be silent. 
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31. ki thuk’lu l'hith'nabe! kul’kem zeh ‘achar zeh 
l'ma'an yil'm'du kulam w’kulam yuz'haru. 


1Cor14:31 you are able to prophesy all of you, one by one, 
so that all of them may learn and all of them may be encouraged. 
<31> Sivacbe yap kað’ éva mávres mpodnTeberv, 

iva mávres [.avOÓGvoovv Kal TaVTES ma pakaAó vrac. 


31 dynasthe kath’ hena pantes propheteuein, 
you are able one by one all to prophesy, 


hina pantes manthanosin kai pantes parakalontai. 
that all may learn and all may be encouraged. 
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32. w'ruchoth han’b?’im bir’shuth han’bi’im hemah. 


1Cor14:32 And they are the spirits of prophets in the authority of the prophets; 
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hi , ^ 4 e , 
<32> kai Tvebpata TpohyTav npopTars omoráccerar, 


32 kai pneumata prophéton prophétais hypotassetai, 
And the spirits of prophets to prophets are subject, 
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33. hi lo! ‘Elohey m'buhah ha’Elohim ki ‘im-‘Elohey hashalom 
ha'asher b’kal-q’hiloth haq’dshim. 


1Cor14:33 for the Elohim is not the El of confusion but the El of peace, 
as in all the assemblies of the holy ones. 


<33> od yap otv akataotactas ó Beds GAAG eipi]vms. 
‘Os év måoars Tats exkAnotats TOV Gylwv 
33 ou gar estin akatastasias ho theos alla eirenes. 

not for He is of confusion the Elohim but of peace. 
Hos en pasais tais ekklesiais ton hagion 

As in all the assemblies of the saints, 


aT x4 At 4w4y ofyac- 74 vy 
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34. n’sheykem bak’nesioth tish'toq'nah hi lo’-nit’nah lahen r'shuth |’ daber 
ki ‘im-!'hikane’a ka’asher ‘am’rah haTorah. 
1Cor14:34 Let your women keep silence in the assemblies, for it is not permitted to them 
to speak, but let them subject themselves, as the Law says. 
«34» ai yovatkes év tats ExkAnotats ovyürocav: od yàp émirpénerat avTats AaAetv, 
GAAG v1oTacoéo0oocav, KABWSs kai o vópos A€yeL. 


34 hai gynaikes en tais ekklesiais sigatosan; ou gar epitrepetai 
the women in the assemblies let be silent; not for it is permitted 


autais lalein, alla hypotassesthosan, kathos kai ho nomos legei. 
to them to speak, but let them be submissive, as also the law says. 
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35. w'im-cheph'tsan /il’mod dabar tish’al’nah ‘eth-ba ’leyhen b’beythan 
ki-cher’pah hi’ lanashim l'daber baqahal. 


1Cor14:35 If they desire to learn anything, let them ask their own husbands 
at their houses; for it is improper for a woman to speak in an assembly. 
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<35> ei 8é TL ae tv OCA ovovv, év oikw Tods LOLovs dvdpas ETrepwWTATWOAV: 
aloxpov yap éotiv yuvarki AaAetv év exkAnoia. 
35 ei de ti mathein thelousin, en oikQ tous idious andras eperotatosan; 
And if anything to learn they desire, in their house own husbands let them ask. 
aischron gar estin gynaiki lalein en ekklesia. 


For a shame it is for a woman to speak in an assembly. 
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36. o hamikem yatsa’ d’bar ‘Elohim ‘im-‘aleykem l'bad'hem higi a. 


1Cor14:36 Or did the word of Elohim go out from you? 
Or did it reach only to you? 


Ww 9 


<36> 7 à? pôv ó Adyos Tob Deod é£fjA0ev, 1] eus LGs póvovs KaTHVTHCEV; 
36 € aph’ hymon ho logos tou theou exelthen, e eis hymas monous katéntésen? 
Or from you the word of Elohim went forth, or to you only did it reach? 
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37. ‘im yo'mar ‘ish shehu’ nabi’ ‘o-‘ish haruach bin yabin ‘eth 
*asher-'ani kotheb lakem 5i-mits'oth ha’Adon henah. 


1Cor14:37 If anyone thinks that he is a prophet or spiritual man, let him recognize 
that I have written to you that they are a commandment of the Adon (Master) here. 
<37> Ei tis Soke? mpobyrys eivai 5] mvevparikós, 
ETLYLVWOKETH å ypadhdw ou tiv ött kvpLou éoTiv EvToAT: 
37 Ei tis dokei prophetes einai € pneumatikos, 

If anyone thinks to be a prophet or a spiritual man, 
epiginosketo ha grapho hymin 

let him fully known the things I write to you 


hoti kyriou estin entole; 
that of the Master they are a commandment; 
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38. umi ‘asher lo’ yada ‘al-yeda’. 


1Cor14:38 And if anyone does not recognize this, he is not recognized. 


<38> ei 8€ vs Gyvoet, Gyvoettat. 
38 ei de tis agnoei, agnoeitai. 
but if anyone does not recognize this, he is not recognized. 
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39. laken ‘achay hish'tad'lu | hith’nabe’ w'al-tib/l'u mil’daber bil!’shonoth. 
1Cor14:39 Therefore, my brothers, earnestly seek to prophesy, 
and do not forbid to speak in tongues. 
<39> ore, ddeAhot [Lov], Lore Tò TPOhHTevetv 
kal TO AaAetv pH kwdvete yA@ooats: 
39 hoste, adelphoi [mou], zéloute to propheteuein, 

So then, my brothers, earnestly desire to prophesy, 
kai to lalein me koluete 51055315; 

and to speak do not forbid in tongues; 


AAQTWYY Yay awor CYA 40 
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40. hakol ye aseh kahogen w’!ashurah. 
1Cor14:40 Let all things be done decently and in an orderly manner. 
«40» Tavta 86 evoynpovws kat katà TAELY yivéoðw. 


40 panta de euschemonos kai kata taxin ginestho. 
all things but decently and according to order let be done. 


Chapter 15 
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1. wa'ani maz’kir’kem ‘achay ‘eth-hab’shoorah ‘asher bisar’ti ‘eth’kem 
w’atem qibal’tem wa amad’tem bah. 


1Cor15:1 But | make known to you, my brothers, the good news which I preached to you, 
which also you received, in which also you stand, 


<15:1> Tvwpilw 86 dpiv, ddeAdot, Tò evayyéerrov 6 edynyyeAroapny dptv, 
0 kal TmapeAdBete, év à kal EoTHKaTeE, 
1 Gnorizo de hymin, adelphoi, to euaggelion ho euéggelisamén hymin, 
Now I make known to you, brothers, the good news which I preached to you, 
ho kai parelabete, en ho kai hestekate, 
which also you received, in which also you have stood, 


7454 Tq pM xp vg 
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2. w'gam tiuash"u bah ‘im-tachaziqu badabar 


‘asher bisar’ti ‘eth’kem raq ‘im lo’-he’eman’tem /ashaw’. 
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1Cor15:2 through which also you are saved, if you hold fast the word 
which I preached to you, unless you believed in vain. 


<2> 8’ ob kai omleobe, tive Adyw ednyyeALoduny byiv el KaTEexETE, 
Ek TOS El p) eucfj ETLOTEVOUTE. 
2 di’ hou kai sQzesthe, tini logo eueggelisamen hymin 
through which also you are saved, with what word I preached to you 


ei katechete, ektos ei me eike episteusate. 
if provided you hold it fast, unless in vain you believed. 
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3. ki re’shith kal-dabar masar'ti lakem mah-sheqibal’ti 
hi-haMashiyach meth /'haper a!-chato’theynu kakathub. 
1Cor15:3 For first of all things I delivered to you that which I have received, 
that the Mashiyach died to atone for our sins according to the Scriptures, 
<3> TapéduKa yap bptv év mporovs, 6 kai mapéAaov, 
ött Xproròs à TéÜavev oTép THY ALapTL@v Hpv KaTa TAs ypadas 
3 paredoka gar hymin en protois, ho kai parelabon, 

I handed on to you among the first things, that which also I received, 


hoti Christos apethanen hyper ton hamartion hemon kata tas graphas 
that the Anointed One died for our sins according to the Scriptures, 


I3'YXyy wveewa wre g ypyg 43777 4 
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4. w'niq'bar w'huqam bayom hash'lishi kakathub. 
1Cor15:4 and He was buried, and He was raised on the third day 
according to the Scriptures, 
«d» kai dtu ér&d kat Sti éyyeptar TH Hepa TH TpiTH kai à TAs ypahas 
4 kai hoti etaphe kai hoti egegertai te hemera te trite 
and that He was buried and that He was raised on the day third 


kata tas graphas 
according to the Scriptures 
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5. w'nir'ah ‘cl-Keypha’ w'acharayu 'el-sh'neym he^asar. un l 2 
1Cor15:5 and He was seen by Keypha, after him to the twelve. 
«5» kai dtr 01] Kyba cira Tots S08eko- 
5 kai hoti ophthe Kepha eita tois dddeka; 
and that He was seen by Cephas then by the twelve; 
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6. w’acharey-ken nir'ah |’yother mechamesh me'oth *achim k’echad 
‘asher rubbam 'odam bachayim umiq'tsatham yashenu. 


1Cor15:6 After that He was seen by over more than five hundred brothers at one time, 
of whom many ones remain until now, but some of them have fallen asleep; 


«6» évevra. od] émávo mrevrakootows AdEAdots éóáma£, 
é àv ol mÀetoves pévovotv Ews ptt, Tes 86 ExoupnOqjoav: 
6 epeita Ophthé epano pentakosiois adelphois ephapax, 
afterward He was seen by over five hundred brothers at one time, 


ex hon hoi pleiones menousin heos arti, tines de ekoiméthésan; 
of whom the majority remain until now, but some fell asleep; 


WAL CWA-CY-C# Titr 300-74 AFG Jy 344 7 
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7. w'acharey-hen nir’ah ‘e!-Ya aqob w'acharayu ‘e!-kal-hash’lichim. 
1Cor15:7 after that He was seen by Ya’aqob, after him by all the apostles; 
<T> Errerta WHO "TlakwBw celra Tots AtooTdAoLs tâo: 
7 epeita Ophthé Iakobo, eita tois apostolois pasin; 
afterward He was seen by James, then by the apostles all; 
24 AYSA vy ALY YEY MY 6 
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8. w'acharey kulam nir'ah gam- «ay hadomeh /naphel. 
1Cor15:8 and after al! of them, He was seen by me also, as if to one born prematurely. 
«8» Eoyatov 8€ rávrov wonepel TÔ ékapo.a.ro do kåpoi. 


8 eschaton de panton hdsperei t9 ektromati ophthe kamoi. 
and last of all even as if to one untimely born He was seen by me also. 
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9. ki ‘ani hatsa ir bash'lichim w'qaton'ti mehiqare’ shaliach 
5:-radaph'ti ‘eth-q’hal ha’Elohim. 


1Cor15:9 I am the least of the apostles, and unworthy of being called an apostle, 
because I persecuted the assembly of the Elohim. 
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to de kataleiphthen estai tQ hierei hos he thysia tes semidaleos. 
And the remaining shall be for the priest as a sacrifice of the fine flour. 
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14. way'daber Yahtiwah 'el-Mosheh le’mor. l l l 
Lev5:14 Then 444% spoke to Mosheh, saying, 


<14 Kai éàáànoev kopvos mpòs Movorqv Aéywv 
14 Kai elalesen kyrios pros Mousén legon 
And YHWH spoke to Moses, saying, 
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15. nephesh ki-thim’ ol ma'al w'chat'ah bish'gagah miqad’shey Yahüwah 
w’hebi’ ‘eth-‘ashamo laYahúwah ‘ayil tamim min-hatso’n 
b^er'h'ah heseph-sh'qalim b'sheqel-haqodesh |’asham. 


Lev5:15 When a soul acts unfaithfully and sins unintentionally 

against the holy things of 444%, then he shall bring his guilt offering to 4 (47: 

a ram without blemish from the flock, according to your valuation in silver by shekels, 
in terms of the shekel of the sanctuary, ‘or a guilt offering. 


<15> Poy) é&v AGO adtov ANON kal åpápry dkovotws 41d THV GyLwV kvplov, 
kal OLGEL Tijs TANPPEAELAS AUTOD TH KUPLW KPLOV GLOLOV ék TOV mpoB&rov 
TULTS APYLPLOV otkAov, TQ OLKAW THV GyLWv, mepi oo ETrANLPEAT EV. 
15 Psyche ean lathé auton lethe 

The soul who ever should be unaware himself with forgetfulness, 
kai hamarté akousios apo tön hagion kyriou, 

and should sin unintentionally of the holy things of YHWH, 


kai oisei tes plemmeleias autou tQ kyrid krion amOmon 
then he shall bring for his trespass offering to YHWH ram an unblemished 


ek ton probaton times argyriou siklon, 
of the flocks, of the value of silver of shekels, 


tQ siklo ton hagion, peri hou eplemmelesen. 
in the shekel in the holy place, for what he trespassed. 
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kaAetoOac atd0TOAOs, StdTi edtwEa Thy ExkANOLav Tod leo: 


9 Ego eimi ho elachistos ton apostolon hos ouk eimi hikanos kaleisthai apostolos, 
I am the least of the apostles, who is not qualified to be called an apostle, 
dioti edioxa ten ekklesian tou theou; 
because I persecuted the assembly of the Elohim; 
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10. ‘aba! b’chesed ‘Elohim hayithi mah-shehayithi w’chas’do 'alay lo’-hayah lariq 


ki-yother mikulam 'amal'ti w’lo’ ‘ani ki-‘im-chesed ‘Elohim ‘asher "imadi. 
1Cor15:10 But by the grace of Elohim I am who is that I am, 

and His grace upon me was not in vain; but I labored even more than all of them, 
yet not I, but the grace of Elohim which was with me. 


14 X ^ , e , \ e d ká A. cd , X , \ 9 lA 
<10> yapute 86 0e06 eu 6 elpt, kat 7] x&pus AvTOD 7 Els épè où kev éyevhðn, 
GAAG TEPLOOÓTEpOV ALTHY TAVTWV ÉKOTLAOQ, 
, » X X. ^ g y ^ ^ e \ bd , 
ovK eyo 8€ GAAG Ñ xápts TOD Beos [n] odv épot. 
10 chariti de theou eimi ho eimi, kai he charis autou he eis eme ou kene egenethe, 
but by the grace of Elohim I am what I am, and His grace to me not in vain was, 


alla perissoteron auton panton ekopiasa, 
but more abundantly than them 31! I labored, 


ouk ego de alla he charis tou theou [he] syn emoi. 
not I yet but the grace of Elohim with me. 
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11. w'hinneh gam-'ani gam-hemah kakah mash'mi^im w'hahah he'eman'tem. l 
1Cor15:11 Here too I am, also they, so we preach and so you believed. 


ioi , ^ if M , 7 
X b cite ovv éyo cite exeivor, od tTws krpbocop.ev Kal odtws ÉTLOTEVOATE. 


11 eite oun ego eite ekeinoi, houtos keryssomen kai houtos episteusate. 
Whether therefore I or those ones, so we preach and so you believed. 
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12. w’im-hugad ki-huqam haMashiyach min-hamethim 
*ey'h yo'm'ru 'anashim mikem ‘eyn t'chiah lamethim. 


1Cor15:12 And if the Mashiyach is preached, that He has been raised from the dead, 
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how do some among you say that there is no resurrection of the dead? 
<12> Ei 8é Xproròs knpbooetar Sti ék vekpóv EytyepTtat, 
THs A€yovow év Up tv TivEs STL &vác acus vekpÂv ook EOTLV; 


12 Ei de Christos keryssetai hoti ek nekron egégertai, 
And if the Anointed One is being preached that from the dead He has been raised, 


pos legousin en hymin tines hoti anastasis nekron ouk estin? 
how say among you some that a resurrection of dead persons there is not? 
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13. ‘im=‘eyn t’chiah lamethim gam-haMashiyach lo’ huqam. 

1Cor15:13 And if there is no resurrection of the dead, 

not even the Mashiyach has been raised. 

<13> ei 86 Gvdotacts vexpHv ook EoTiV, o006 Xpvorós éytjyepra: 

13 «i de anastasis nekron ouk estin, 

And if a resurrection of dead persons there is not 


oude Christos egegertai; 
neither the Anointed One has been raised; 


MYXYTYE PLAY vixovyw v4 YPTA EE Wvewyact4v 14 
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14. w'im-haMashiyach lo! huqam riq sh'mu'athenu w'riq 'emunath'hem. 
1Cor15:14 And if the Mashiyach has not been raised, 
then our preaching is vain, your faith also is vain. 
«14» ci 86 Xproròs ook Eyhyeptat, kevóv dpa 
[kat] To kúpvuypa pôv, kev kat 7] TLOTLS DOV" 
14 ei de Christos ouk egégertai, kenon ara 
and if the Anointed One has not been raised, in vain then 
[kai] to kerygma hemon, kené kai he pistis hymon; 
also is our preaching, in vain also our faith; 
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15. w’gam-nim’tsa’ she edey sheqer ‘anach’nu |’Elohim 


ya an 'asher-ha'idonu ‘eth-ha’Elohim ki heqim ‘eth-haMashiyach 
w'hu'! lo’ heqimo ‘im ken hadabar shehamethim lo’ yaqumu. 


1Cor15:15 And we are also found that we are false witnesses of Elohim, 
because we witnessed of the Elohim He raised the Mashiyach, 
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that He did not raise, if then the word was that the dead are not raised. 


<15> ebpvokóp.eOa. S€ kai Pevdopndptupes Tod 0eoo, 
STL Ewaptupjnoapev kata ToO Geos Stu Tjyevpev Tov Xproróv, 
Ov ovk Tjyeupev Eltrep dpa veKpol oUk eyelpovTaL. 
15 heuriskometha de kai pseudomartyres tou theou, 
And we are found also false witnesses of Elohim, 


hoti emartyrésamen kata tou theou égeiren ton Christon, 
because we witnessed as to the Elohim He raised the Anointed One, 


hon ouk egeiren ciper ara nekroi ouk egeirontai. 
whom He did not raise if then dead persons are not raised. 
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16. hi ‘im-hamethim lo’ RE gam-haMashiyach lo’ qam. 
1Cor15:16 For if the dead are not raised, not even the Mashiyach has been raised. 
«16» ei yàp vekpoi ook éyetpovtat, oùðè Xprotds éytyyepra- 


16 ci gar nekroi ouk egeirontai, oude Christos egégertai; 
For if dead persons are not raised, neither the Anointed One has been raised. 
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17. w 'im-haMashiyach lo’ qam hebel ‘emunath’kem m b’ dhabutheyhen. 


1Cor15:17 And if the Mashiyach has not been raised, your faith is worthless, 
you are still in your sins! 
«17» ev 8é Xpvovós ook EyHyeptat, pataia Ù TloTLs ùpâv, 
Ett éoTé Ev Tals Gpaptiats ouv, 
17 ei de Christos ouk egégertai, mataia he pistis hymon, 
And if the Anointed One has not been raised futile is your faith, 


eti este en tais hamartiais hymon, 
you are still in your sins, 


"eer HWS Pea) 1 7) oe 8 
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18. ‘im-ken gam-hay’shenim baMashiyach ‘abadu. 
1Cor15:18 Then also those who have fallen asleep in the Mashiyach have perished. 
<18> dpa Kat ot KoupnBevtes év Xpvovó &qoAovro. 


18 ara kai hoi koimethentes en Christo apolonto. 
then also the ones having fallen asleep in the Anointed One perished. 
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19. w’im-bachayim ha’eleh bil'bad bot'chim *anach'nu baMashiyach 
*amelalim mikal-‘adam ‘anach’nu. 


1Cor15:19 If, in this life only, we have hoped in the Mashiyach, 
we are of al! men most miserable. 
<19> ei év Tfj Gofj tadTy év Xpvovó HATUKdTES Eopev póvov, 
éAeevvórepoc mávrov AvOpwTIWV Eopév. 
19 ci en te zoe taute en Christo elpikotes esmen monon, 

If in this life i» the Anointed One we have hoped only, 


eleeinoteroi panton anthropon esmen. 
to be pitied more than all men we are 
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20. ‘aba! “atah haMashiyach huqam min-hamethim re’shith hay’shenim. 
1Cor15:20 But now the Mashiyach has been raised from the dead, 
the first fruits of those who are asleep. 
<20> Novi 86 Xproròs eyhyeptat ék vexpOv àdrapy| TOV kekowmpévov. 
20 Nyni de Christos egegertai ek nekron 
but now the Anointed One has been raised from the dead 
aparche ton kekoimemenon. 
the firstfruits of the ones having fallen asleep. 
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21. ki ‘acharey ‘asher-ba’ hamaweth 
"al-y'dey ‘adam gam-t'chiath hamethim ba’ah ‘al-y’dey ‘adam. 
1Cor15:21 For after that by a man came death, 
by a man also came the resurrection of the dead. 
<21> émrerd1] yap du’ avOpwtrov Bavatos, kat du’ ávOpormov avaotacts vekpóv. 
21 epeidé di’ anthropou thanatos, 

since through a man came death, 


kai di? anthropou anastasis nekron. 
also through a man came a resurrection of dead persons. 
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22. hi ka’asher 5c'Adam hari’shon methim kulam hen yich’yu kulam baMashiyach. 


1Cor15:22 as in first Adam al! of them die, 
so in the Mashiyach all of them shall be made alive. 
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<22> otep yap év TH Adap mávres ATIOBVHOKOVOLV, OUTWS 
Kal év TH XpvovÓ travtes CwotrornPjoovtar. 
22 hosper en tọ Adam pantes apothnéskousin, 
as in Adam all die, 
houtos kai en to Christo pantes zgopoiethesontai. 
so also in the Anointed One all shall be made alive. 
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23. w’kal-‘echad wechad b’sid’ro re’shith kulam haMashiyach 
w'acharey-ken *otham shehem laMashiyach »’bo’o. 
1Cor15:23 But each one and every one in his order: of all of them, the Mashiyach 
the first fruits, after that those who are the ones of the Mashiyach at His coming, 
<23> Exaotos S€ év TH Ldtw TaypaTL: à ma py] Xprorós, 
érrevra. ot ToO Xptotod év TH Tapovota avtod, 
23 hekastos de en tQ idid tagmati; aparche Christos, 

But each one in his own order; the firstfruits, the Anointed One, 


epeita hoi tou Christou en t& parousia autou, 
afterward the ones of the Anointed One in His coming, 
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24. w’acharey hen haqets k’sheyim’sor ‘eth-hamal’kuth |’Elohim ha’Ab 
*acharey hash’bitho ka!l-mis’rah w’kal-shal’tan ug’burah. 
1Cor15:24 and after that, the end shall come, when He delivers the kingdom 
to Elohim the Father, after He has abolished all rule and all authority and power. 
<24> cita Tò TédOs, ötav napadi Tijv BacuAetav TH Ve@ kat marpi, 
éTav KaTapynoy Tacav àpyv kal Taoav é£ovotav kat Sbvaptv. 


24 eita to telos, hotan paradidQ ten basileian t9 thed kai patri, 
then the end, when He gives over the kingdom of Elohim even the Father 


hotan katargese pasan archen kai pasan exousian kai dynamin. 
when He abolishes all rule and all authority and power. 
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25. ki-hu’ malo’k yim’lo’k "ad hi-yashith *eth-:c/-*oy'bayu tachath rag'layu. 
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1Cor15:25 For He has to reign until He has put all His enemies under His feet. 

<25> Set yap abtov BacuAebew dypt ob Of) mrávras Tobs éxOpobs 

o1 TOUS TOdas avTod. 

25 dei gar auton basileuein achri hou thé pantas tous echthrous hypo tous podas autou. 
‘or it is necessary for him to reign until He puts all his enemies under His feet. 
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26. w'acharon ha’oy’bim ‘asher yikached hu’ hamaweth. 
1Cor15:26 The last of the enemies that shall be abolished is the death. 


» 3 \ ^ e d 
<26> čoyartos éxðpòs katapyettat ó 0&vaos: 


26 eschatos echthros katargeitai ho thanatos; 
The last enemy being abolished is death; 
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27. hi-hol shath tachath rag’layu 
ub'am'ro ko! hushath tach’ tayu barur hu’ shehashath ko! tach’ tayu *eynenu bak’lal. 
1Cor15:27 For He has put all things under His feet. But when He says, All things are put 
under Him, it is clear that He who put all things under Him that are not completely. 
<27> TavtTa yàp oTéra£ev bd Tos móðas AdTOD. Stav 8€ emy 
OTL TAaVTA UTOTETAKTAL, ÖA ov STL ékTÒS TOD UToTAEAVTOS AGTH TA THVT. 
27 panta gar hypetaxen hypo tous podas autou. 

For all things He subjected under His feet. 


hotan de eipé hoti panta hypotetaktai, 
But when He says that all things have been subjected, 


delon hoti ektos tou hypotaxantos auto ta panta. 
it is clear that He is expected, the One having subjected to him all things. 
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28. w’ka’asher yushath halo! tach’ tayu ‘az yushath haben gam-huw’ 
tachath hashath-kol tach’tayu I’ma_ an yih’yeh ha’Elohim hakol bakol. 


1Cor15:28 And when ai! things are put under Him, then the Son also Himself 
is put under Him that put all things under Him, so that the Elohim may be all in all. 


2 e Nt ^ , ^ x "d UA b , X Lg ig e 7 ^ 
<28> dtav 8é oómoroyfj abTo TA mávra, TOTE [kat] adTOs 6 viós UTOTAYHOETAL TH 


e / tas \ / e 7 e 4 M / $ ^ 
oToTá£avT. aoTÓ TÀ TAVTA, iva y ò Beds [TA] mávra év vovv. 
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28 hotan de hypotagé auto fa panta, 
But when are subjected to Him all things, 


tote [kai] autos ho huios hypotagesetai tQ hypotaxanti auto 
then also Himself the Son shall be subjected to the One having subjected to Him 


ta panta, hina é ho theos [ta] panta en pasin. 
all things, that may be the Elohim all things in all. 
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29. ki mah-ya aso hanit’balim b’ ad hamethim 
‘im=‘emeth hw’ shehamethim lo'-yaqumu lamah-zeh yitab’lu b" ad hamethim. 
1Cor15:29 For what shall they do who are immersed for the dead? 
If itis true that the dead shall not be raised, why then are they immersed for the dead? 
<29> "Exe ti trouqoovow ot BatTilopevor oTrép THV vekpóv; 
el dAws vekpot ook éyeipovtar, TL kal Barrilovrar UTEep adTOV; 
29 Epei ti poiesousin hoi baptizomenoi hyper ton nekron? 

Otherwise what shall they do, the ones being baptized on behalf of the dead? 
ei holos nekroi ouk egeirontai, 

If really dead perosns are not raised, 
ti kai baptizontai hyper auton? 

why indeed are they baptized on behalf of them? 
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30. w'lamah zeh mis’tak’nim ‘anach’nu b’kal-sha`ah. | mE l 
1Cor15:30 Why is this that we are in danger every hour? 
<30> ti kal qpets Kivduvevopev Tacav ðpav; 


30 ti kai hemeis kindyneuomen pasan horan? 
Why also are we in danger every hour? 
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31. bith'hilath'hem ‘asher yesh-li baMashiyach Yahushua ‘Adoneynu 
me id ‘ani «ay ‘im-lo’ meth ‘ani b’kal-yom wayom. 


1Cor15:31 By your boasting , my brothers, which I have in the Mashiyach OWA4Y 
our Adon (Master), I testify for myself if I do not die by every day and day. 


3L kað’ Hpépav ånoðvýokw, vů TH bpetepav kabymovv, [à9eAoot,] 
ijv €xw év Xpvovó 'Imqooó 7H kvpio Lov. 
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31 kath’ hemeran apothnesko, ne ten hymeteran kauchésin, [adelphoi,] 
Daily I die, I swear by your boasting, brothers, 


hen echó en Christo Iesou tQ kyrio hemon. 
which I have in the Anointed One Yahushua our Master. 


xv04à xv2Ha-Vo axy Wad-CY Yqay-WH 32 
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32. ‘im-k’dere’k kal-‘adam nil’cham’ti im-hachayoth hara oth b’Eph’sos 
manh-hi' tho al’ti ‘im-hamethim lo’ yaqumu no’k’lah w'nish'teh ki-machar namuth. 
1Cor15:32 If from the manner of al! men I have fought with the evil beasts at Ephesos, 
what does it profit me? If the dead are not raised, Let us eat and drink, 
for tomorrow we die. 
<32> ei kata dvOpwrov éðnpropáynoa év "Edéow, ti pou TO Sdhedos; 
el vekpoi ook eyelpovtar, Páywpev kal mlwpev, adpLov yap &oOvijokop.ev. 
32 ei kata anthropon ethériomachésa en Ephes9, ti moi to ophelos? 

If as a mere man I fought with wild beasts in Ephesus, what is to me the benefit? 
ei nekroi ouk egeirontai, Phagomen kai piomen, aurion gar apothnéskomen. 

If dead persons are not raised, let us eat and let us drink, for tomorrow we die. 
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33. 'al-na! tath"u naph'shotheyhem 
cheb'rath ‘anashim ra' im tash'chith midoth toboth. 


1Cor15:33 Do not let your souls go astray; Evil company of people corrupts good manners. 


<33> p mÀAav&oc0e- GDOetpovovv HON xprovà oprrtar kakai. 


33 me planasthe; Phtheirousin ethe chresta homiliai kakai. 
Do not be deceived; corrupt morals good companionships bad. 
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34. haqitsu b'meysharim w'al-techeta'u ki-yesh ‘anashim 
‘asher ‘eyn-bahem da'ath ‘Elohim ‘ani ‘omer zo'th l'bash't'hem. 
1Cor15:34 Wake up to soberness, live straightly, and sin not, 


for there are men who have no knowledge of Elohim in them. | speak this to your shame. 
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34 kvare Sikatws kat py Gpaptavete, Gyvwotav yap Veod tives éyovovv, 
Tipós évTporr]v oU tv AGAG. 
34 eknepsate dikaios kai me hamartanete, 
Come to your senses, live righteously, and stop sinning, 
agnosian gar theou tines echousin, pros entropen hymin lalo. 
an ignorance for of Elohim some have, to your shame speak this. 
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35. w’hi-yo’mar ‘ish ‘ey’k yaqumu hamethim ulk’sheyashubu mah-gupham. 
1Cor15:35 But someone shall say, How are the dead raised? 
And with what body do they come? 
<35> AdAG épet tis, Ls éyetpovtar ot vekpot; trotw 86 cwpate Epyovtar; 
35 Alla erei tis, POs egeirontai hoi nekroi? 
But someone shall say, How are raised the dead? 


poio de somati erchontai? 
And with what kind of body do they come? 
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36. ‘atah hasakal hen mah-shetiz’ ra^ lo’ yich’yeh bil’ti 'im-yamuth. 
1Cor15:36 You the fool! They are what you sow that is not made alive unless it dies. 
<36> dpwv, od 6 odetpevs, où CwoTrovet tat éàv pH àmo0ávn: 
36 aphron, sy ho speireis, ou zoopoieitai ean me apothane; 
Foolish man, what you sow, is not made alive unless it dies; 
AVAL 4WH 7y1a-xX4 045 yf24 oQ4xxwyY 37 
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37. ul?’ shetiz’ra_ ‘eyn’ak zore a ‘eth-haguph ‘asher yih’yeh 
hi ‘im-gar’gar arom shel-chitah ‘o shel-‘achad haz’ra im. 
1Cor15:37 and as to what you sow, you shall not sow the body that shall be, 
but a bare grain of wheat or of some other grain. 
<37> kai 6 omeipers, où TO oôpa TO yevnodpevov oneipers 
GAAG yvpvòv KOKKOV eL TUXOL OiTOU Ñ TLVOS TOv AOLTIOV: 
37 kai ho speireis, ou to soma to genésomenon speireis 
and what you sow, not the body going to become you sow 


alla gymnon kokkon ei tychoi sitou e tinos ton loipon; 
but a bare grain perhaps of wheat or some of the other grains; 
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38. w'ha'Elohim yiten-lo guph hir'tsono ul’kal-zera` w’zera *eth-gupho l'minehu. 
1Cor15:38 But the Elohim gives it a body as He wants, 
and to each seed, the seeds a body of its own. 
«38» ó S€ Beds 8(8ocvw avt oôpa kaOos 106A q0ev, 
kal ExdoTw TOV oTreppá Tov COvov oôpa. 
38 ho de theos didosin aut soma kathos éthelésen, 
but the Elohim gives to it a body as He wanted, 


kai hekastQ ton spermaton idion soma. 
and to each of the seeds its own body. 
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39. lo’ kal-habasar basar ‘echad ki min ‘acher hu’ b’sar ha’adam 
umin ‘acher b’sar hab’hemah umin ‘acher b’sar hadagah umin ‘acher b’sar ha oph. 


1Cor15:39 All flesh is not the same flesh, but there is one kind of flesh of men, 
and another kind of flesh of beasts, and another kind of flesh of birds, 
and another kind of fish. 


«39» od TrG0a càp£ 1] aov] càp£ GAAG GAAT Lev àvOpormov, 
GAAN 86 oapE kTHVOV, GAAT SE càp mrrvóv, GAAT SE vyObov. 
39 ou pasa sarx he aute sarx alla allé men anthropon, 

Not all flesh is the same flesh but there is another of men, 


alle de sarx ktenon, alle de sarx ptenon, alle de ichthyon. 
and another flesh of animals, and another flesh of birds, and another of fishes. 


474 444 (34 rn443w" xv7v]1T WLW 3€ xvq7qv7 WIT 40 
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40. w'yesh guphoth shebashamayim w'guphoth :heba'arets ‘abal ‘acher hu’ 
k’bod haguphoth shebashamayim w’acher hu’ k’bod haguphoth sheba’arets. 


1Cor15:40 There are bodies which are in the heavens and bodies which are in the earth, 
but there is one for the glory of the bodies which are in the heavens, 
and there is another for the glory of the bodies which are in the earth. 


N tf ba $ N £ 2 , 
«40» kat copata émovpávra, kai copata émroyeca. 
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16. w'eth ‘asher chata’ min-haqgodesh y’shalem w'eth-chamishitho yoseph alayu 
w’nathan ‘otho lakohen w’hakohen y’kaper alayu b’eyl ha’asham w’nis’lach lo. 


Lev5:16 He shall make restitution for that which he has sinned against the holy thing, 
and shall add to it its fifth part and give it to the priest. 

The priest shall then make atonement for him with the ram of the guilt offering, 

and it shall be forgiven him. 


<16> kat 6 jpaptev d&Tó TOv Gylwv, dmorteloar abTS kal TO ETTLTTELTITOV mpooO]oer 
ém’ avTd kal woer adTO TH Lepet- Kal 6 Lepeds €ELAdoETAL 
Trepi, AVTOD év TH kpt THs TANPLpEAELas, Kal AdeOAoETAL adTO. 
16 kai ho hémarten apo tōn hagidn, apoteisai auto 
And what ever he sinned, from the holy things he shall pay it, 
kai to epipempton prosthései ep’ auto kai dosei auto tà hierei; 
and the fifth part he shall add to it. And he shall give it to the priest. 
kai ho hiereus exilasetai peri autou en tQ krio tes plemmeleias, 
And the priest shall atone for him by the ram of the trespass offering. 


kai aphethesetai auto. 
And it shall be forgiven him. 


avAT. xyrny-Cyy xu axwov eyx vy W747 17 
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17. w'im-nephesh hi thecheta’ w’ as’thah ‘achath mikal-mits’woth Vahüwah 
‘asher lo’ the aseynah w’lo’-yada_ w'ashem w’nasa’ awono. 


Lev5:17 Now when a soul sins and does any of all the instructions of 4444% 
of what should not to be done, though he was unaware, still he is guilty 
and shall bear his punishment. 
17» Kai 4 vy, 1j àv apapry kat moron piav ad racóv TOV évroAQv kupiov, 
àv ov Set ToLetv, kal ook éyvo kai mÀmpeAfjon Kal AGB ijv åpapriav, 
17 Kai he psyche, he an hamarte kai poiese mian 

And the soul who ever should sin, and should commit one trespass 
apo pason ton entolon kyriou, hon ou dei poiein, 

from all of the commandments of YHWH, which not must he do, 
kai ouk egnoó kai plemmelese kai labe ten hamartian, 

and does not know, and should trespass, and should take the guilt; 
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18. w’hebi’ ‘ayil tamim min-hatso’n b’ er’k’ak |’asham ‘el-hakohen 


HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1091 


GAAG érépa. PEV 1] TOV ETroVvpaviwy 86£a, érépa SE ù TOV ETLVELWV. 
40 kai somata epourania, kai somata epigeia; 
And there are bodies heavenly, and bodies earthly; 
alla hetera men he ton epouranion doxa, hetera de he ton epigeion. 
but different is the of the heavenly glory, and different the glory of the earthly. 
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41. ‘acher hu’ k’bod hashemesh w'acher hu’ k’bod hayareach 
w'acher hu’ k’bod hakokabim ki-kokab mikokab shoneh |’kabod. 


1Cor15:41 There is one glory of the sun, and there is another glory of the moon, 
and there is another glory of the stars; for star differs from star in glory. 
«4b. GAA 86£a. Alov, kai GAAT SdEa GEAHVTS, Kal GAAT SdEa &orépov- 
GoTHp yap &cTépos Srapéper év Són. 
41 allé doxa héliou, kai allé doxa selénés, 

There is another glory of the sun, and another glory of the moon, 
kai alle doxa asteron; astér gar asteros diapherei en doxe. 

and another glory of the stars; for star from star differs in glory. 


AO vH4 aAUYYPXAY JyTZy4 404454 Yaxa Xvax YY 42 
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42. w'hen t'chiath hamethim haz’ri ah ’kilayon w’hat’qumah l'chayey ad. 
1Cor15:42 So also is the resurrection of the dead. 
It is sown in corruption, it is raised in eternal incorruption; 
<42> Oinos kai 7 àvácracus TÓv vekpóv. 
otrelpetat év plop, éyetperar év àd0apota- 
42 Houtos kai he anastasis ton nekron. 
So also is the resurrection of the dead. 
speiretai en phthora, egeiretai en aphtharsia; 
It is sown with perishability, it is raised with imperishability; 


4164214 YTPLTY AWCHI o4x3- 473y3 YTPTY fy1-x33 0457 43 
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43. yizara_ b'bizayon w'yaqum b’kabod yizara` b'chul'shah w'yaqum big’burah. 
1Cor15:43 it is sown in dishonor, it is raised in glory; 
it is sown in weakness, it is raised in power; 
«43» ometpetat év atuia, éyelpetar év Són: 
omrelpetat év Goeveta, éyetpetar év Suvapen: 


43 speiretai en atimia, egeiretai en doxé; 
it is sown in dishonor, it is raised in glory; 
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speiretai en astheneia, egeiretai en dynamei; 
it is sown in weakness, it is raised in power; 
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44. yizara` guph naph'shi w'yaqum guph ruachni 
‘im-yesh guph naph'shi gam yesh guph ruachni. 
1Cor15:44 it is sown a natural body, it is raised a spiritual body. 
If there is a natural body, there is also a spiritual body. 


«44» ometpetat oôpa uyikov, éyetperav oôpa mvevpatikóv. 
el €otiv oôpa uyiKdv, EoTi kal TVEVLATLKOV. 
44 speiretai soma psychikon, egeiretai soma pneumatikon. 

it is sown a natural body, it is raised a spiritual body. 


ei estin soma psychikon, estin kai pneumatikon. 
If there is a natural body, there is also a spiritual one. 
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45. w’ken kathub way’hi ha’adam ‘Adam hari’shon l'nephesh chayah 
‘Adam ha'acharon l'ruach m’chayah. 
1Cor15:45 So it is written, The first man, Adam, was made a living soul. 
The last Adam was made a life-giving spirit. 
«45» odtws kat yéypatrtat, Eyéverto 6 mpôrtos &vðpwros Adap eus buy Cdoav, 
ò €oxatos Asap eus mveðpa Cwotrovotv. 
45 houtos kai gegraptai, Egeneto ho protos anthropos Adam eis psychen zosan, 

So also it has been written, became the first man Adam soul a living, 


ho eschatos Adam eis pneuma zQopoioun. 
the last Adam became a life-giving-spirit. 
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46. ‘abal lo’ shel-haruach hi’ hari’shonah ‘ela’ shel-hanaphesh 
w’acharey-ken shel-haruach. 


1Cor15:46 However, it is not of the first spiritual, 
but of the soul, and afterward of the spiritual. 


, 9 , ^ X X , A A , » A , 
«46» GAN’ oo TPHTOV TÒ TVELPATLKSV GAAG TO ipuxukóv, émevra TO TVEVLATLKOV. 
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46 all’ ou proton to pneumatikon alla to psychikon, epeita to pneumatikon. 
3ut not first is the spiritual body but the natural, afterward the spiritual. 


49-4w 4va ayata-yy Ivw44A Wats 47 
WLYwa-wy yraa £74 T¥wa Waday 
“py by NAT TAINTA DUNT OTNT Tn 


impo FIST NAT (wT OTT 
47. ha’adam hari’shon min-ha’adamah hu’ shel- aphar 
w'ha'adam hasheni hu? ha’ Adon min-hashamayim. 


1Cor15:47 It is the first man from the earth of dust (earthly); 
the second man is the Adon (Master) from the heavens. 


<47> 6 TpHTos ävðpwros ék yis YoiKds, ó SedTEpos dvOporros e£ Odpavod. 
47 ho protos anthropos ek ges choikos, ho deuteros anthropos ex ouranou. 
The first man is out of earth, made of dust, the second man is out of the heavens. 
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48. uk’midath ha'echad shehu’ shel- aphar ken midath 
kal-‘asher shel--aphar hem uk’midath ha’echad shehu’ shel-hashamayim 
ken midath kal-‘asher shel-hashamayim hem. 
1Cor15:48 As it is one measure that is of dust (earthly), 
so the measure is all they have which is of dust; as it is the measure that is of the heavens, 
so the measure is all they have which is of the heavens. 


<48> olos ó yoikds, ToLodToL Kal ol yoLKOL, KAL OLOS 6 ETrOUPAVLOS, 
TOLODTOL kal OL ETTOUPAVLOL* 
48 hoios ho choikos, toioutoi kai hoi choikoi, 

As the man of dust, such also are the men of dust, 


kai hoios ho epouranios toioutoi kai hoi epouranioi; 
and as the heavenly man such also are the heavenly ones; 


WIC Jy 479-Qw 474w Yaga Won PIWIE 4weyy 49 
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49. w'ha'asher labash’nu tselem ha’adam shehu’ shel- aphar 
ken nil'bash gam-tselem ha'adam shehu’ shel-hashamayim. 
1Cor15:49 And as we have borne the likeness of the man that is of dust 


so we Shall also bear the likeness of the man that is of the heavens. 
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«49» kat kabaos Ehopécapev TH eikóva Tod xoiko6, hopécopev 
kal TT|v eLkóva. ToO émovpaviov. 
49 kai kathos ephoresamen ten eikona tou choikou, 

and as we bore the image of the man of dust, 


phoresomen kai ten eikona tou epouraniou. 
we shall bear also the image of the heavenly man. 


1W3-*y THF 4/4 TY4 X4xY 50 

yaala xvydt-x4 xva4d dyvv-44 way 
aC v4 qw x waar 44 aya wy 
“PID CNN TAN UX NNT 

pT >No m25n-nws nuo» 52v-x5 nm 


MoD -ND OWN nw Wa ND no» ww 
50. w'zo'th ‘ani ‘omer ‘achay ki-basar wadam lo’-yukal :cresheth ‘eth-mal’kuth 
ha’Elohim wa asher yik’leh lo’ yirash ‘eth ‘asher lo’-yik’leh. 


1Cor15:50 And | say this, my brothers, 
that flesh and blood is not able to inherit the kingdom of the Elohim, 
and that which is perishable does not inherit which is not perishable. 
«50» Toóco 8é hyp, ddeAdot, oti càp kal aipa Baorrelav 0coó 
kAnpovoy.fjcac od Sbvatar ov8e 1] $Oopà TH àd0apotav KANpovopet. 
50 Touto de phémi, adelphoi, hoti sarx kai haima basileian theou 
Now this I say, brothers, that flesh and blood the kingdom of the Elohim 


kleronomesai ou dynatai oude he phthora ten aphtharsian kleronomei. 
to inherit are not able, neither the perishable the imperishable inherits. 
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51. hinneh sod ‘agaleh lakem ‘anach’nu lo’ kulanu nishan hamaweth 
‘aba’ kulanu nith'chalaph. 


1Cor15:51 Behold, I reveal to you a mystery: we, all of us, shall not sleep death, 
but we, all of us, shall be changed, 


«5L» (805 pvornprov piv Aéyw: TavTEs où korunônoópela, 

TüvTes 896 dAAaynodpeba, 

51 idou mysterion hymin lego; pantes ou koimethesometha, 
Behold a mystery to you I speak; all we shall not sleep, 


pantes ce allagesometha, 
but all we shall be changed, 


JHF TWA OPXY JO JPY AHF 9143 52 
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52. b’rega ‘echad !2’hereph 'ayin ith’qo a hashophar ha'acharon 
ki yitaqa` bashophar w'hamethim yich’yu b’li Rilayon wa’anach’nu nith'chalaph. 


1Cor15:52 in one moment, as a wink of an eye, as the sound of the last trumpet. 
For the trumpet shall sound, and the dead shall be raised imperishable, 
and we shall be changed. 


<52> év ATOpo, év puri] dpBadpod, év TH éoxáTr] cüXmeyyc- 
camice yap kat oi vekpot éyepOTjsovrac dbBaptor kat Nets dAaynoópela. 
52 en atomd, en hripe ophthalmou, en te eschaté salpiggi; salpisei gar 
in a moment, in a wink of an eye, in the last trumpet; for a trumpet shall sound, 


kai hoi nekroi egerthesontai aphthartoi kai hemeis allagesometha. 
and the dead shall be raised imperishable, and we shall be changed. 
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53. ki mah-shc`atah sopho ! Rilayon yil'bash ‘al-kilayon 
umah-eshe atah sopho lamuth yil'bash ‘al-maweth. 
1Cor15:53 For what is now that his end of perishability is put on imperishability, 
and what is now that his end of mortality is put on immortality. 
<53> de? yap Tò $0apróv Toto év66oac0av adBapotav 
Kal TO ÜvqTóv TobTO év60cacÜac àOavaotav. 


53 dei gar to phtharton touto endysasthai aphtharsian 
For it is necessary for this perishable nature to put on the imperishable 


kai to thnéton touto endysasthai athanasian. 
and this mortal nature to put on the immortal. 
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54. umah-: ic atah sopho |’kilayon »'seyil’bash ‘al-kilayon 

umah-she atah sopho /cmaweth )?’sheyil’bash ‘al-maweth 

‘az yabo’ d’bar-hakathub bula" hamaweth /anetsach. 

1Cor15:54 And what is now that his end of perishability that as to put on imperishability, 
and what is now that his end of mortality that as to put on immortality, 

then the word that is written, Death is swallowed up for eternity. 
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<54> dtav 8é tò HBaptov Toto évdvontar afbapotav kat Tò Avyròv Torto évdbonTaL 
&Oavaotav, TOTE yevnoeTat ó Adyos 6 yeypappéevos, Kareróðy 6 Bávartos eus vikos. 
54 hotan de to phtharton touto endysetai aphtharsian 

But when this perishable nature puts on the imperishable 


kai to thneton touto endysetai athanasian, tote genésetai ho logos 
and this mortal nature puts on the immortal, then shall come to pass the word 


ho gegrammenos, Katepothé ho thanatos cis nikos. 
having been written, is swallowed up Death in victory. 
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55. ‘ayeh aq’ts’ak hamaweth ‘ayeh nits’chone’k $h'ol. 
1Cor15:55 Where is your sting of death? Where is your victory of Sheol? 
«55» moô cov, Ü&vare, TO vikos; moô cov, Davate, TO kévapov; 


55 pou sou, thanate, to nikos? pou sou, thanate, to kentron? 
Where of you, O death, is the victory? Where of you, O death, is the sting? 


Aqix4 414 4o44 HYY 4eHa 474 XYYA HPO 56 
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56. oqets hamaweth hu? hachet’ w'hoach hachet’ hi? haTorah. 
1Cor15:56 The sting of death is sin, and the power of sin is the Law. 
«56» Tò 86 kévtpov Tod Bavatov 7 apaptia, 1] 86 Sóvapus THs åpaprias ó vdpos- 


56 to de kentron tou thanatou he hamartia, he de dynamis tes hamartias ho nomos; 
Now the sting of death is sin, and the power of sin is the law; 
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57. ‘aba! todoth l'Elohim ‘asher nathan-lanu hanitsachon 
"al-y'dey ‘Adoneynu Yahushua haMashiyach. 


1Cor15:57 but thanks be to Elohim, who gives us the victory 
through our Adon (Master) Ow*(4 the Mashiyach. 


<57> TÂ Sè 0eà xápus TH SLdóvte piv Tò vikos Sta 700 Kuplov Rav Inoot Xpvovoo. 
57 tQ de theo charis tQ didonti hemin to nikos 
But thanks be to Elohim, the One giving us the victory 


dia tou kyriou hemon Iesou Christou. 
through our Master Yahushua the Anointed One. 
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58. al-ken ‘achay chabibay hith’konanu bal-timotu w’ha ’diphu ^'hal-^eth 
b’ma aseh ‘Adoneynu mip’ney sheyod’ im ‘atem ki-lo’ lariq 'amal'hem ba’Adoneynu. 


1Cor15:58 Therefore, my beloved brothers, be steadfast, immovable, 
in all abounding in the work of our Adon, in the presence that you know that 
your labor is not in vain in our Adon. 


en , , 5 , e ^ I4 , £ rd 
«58» "Qore, adeAdot pov &yaarmrot, ESpator yiveobe, duetakivynToL, mrepvocoebovres 
év TH Epyw Tod kupiov TAVTOTE, ELOdTES STL Ó KOTIOS DLOV OK EOTLV KEVOS EV KUPLYO. 
58 Hoste, adelphoi mou agapétoi, hedraioi ginesthe, 
So then, my brothers beloved, be steadfast ones, 


ametakinetoi, perisseuontes en tọ ergd tou kyriou pantote, 
immovable ones, abounding in the work of the Master always, 


eidotes hoti ho kopos hymon ouk estin kenos en kyrio. 
knowing that your labor is not in vain in the Master. 


Chapter 16 
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w al-d’bar gibuy hats’daqah |’ ez'rath haq’doshim 
ha'asher tiqan'ti !aq’hiloth ‘asher b’Galat’ya’ ken ta aso gam-'atem. 
1Cor16:1 And concerning the word to the collection of the righteousness 
to help the holy ones, as I directed for the assemblies which are of Galatya, so do you also. 
<16:1> Ilepi Sè tfs Aoyetas THs els Tods Gylous 
ğonep Gvéra£a, tats exkAnotats THs Padatias, odtws kal pets Trounoate. 
1 Peri de tes logeias tes eis tous hagious 
Now concerning the collection for the saints, 


hosper dietaxa tais ekklesiais tes Galatias, houtos kai hymeis poiesate. 
as I directed the assemblies of Galatia, so also do you. 
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2. b’kal-‘echad ba$habbatot ‘ish tish mikem ka’asher tasig yado yaniach ‘ets'lo 
w’ye’etsor |’ma an ‘asher ‘abo’ w’lo’ yiqabets od. 


1Cor16:2 On the one of the Shabbats each one of you when you reach his hand, 
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he shall leave it to him and he may prosper, 
so that there shall be no collections again when I come. 


^ y y: [74 e ^ 9 e A y f 
<2> kata piav oaBBatov éxacros pôv Tap” EavT@ mero OncavupiGov 
6 Ti €av evoddtar, iva ph Órav €AGw TOTE Aoyetar yivwvTaL. 
2 kata mian sabbatou hekastos hymon par’ heautQ 
On the one of the Sabbaths each of you by himself at house 


titheto thesaurizon ho ti ean euodotai, 
set something aside, storing up whatever he may have prospered in, 


hina me hotan eltho tote logeiai ginontai. 
lest when I come there should be collections. 


VVITAI TEnYX 44v 424 VIR 3 
HENTIE Yyx234I-x4. 42-9490 x11470 Yx BOWS 
DIAN] ANLAN TUN) KIN NT 
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3. wa’ ani ‘abo’ wa’asher tim’ts’u ne'emanim 
*esh'lach *otham im-‘ig’roth l'habi? ‘eth-nid’bath’kem | Vrushalam. 
1Cor16:3 And when I come, you find my faithful ones, 
I shall send them with letters to bring your gift to Yerushalam; 
<3> órav 86 Tapayevwpar, oUs éàv Goku ore, 
Su” EmotoAGv TobTous mrépubo üTeveyketv THY YAPLV Lp@v eus TepovoaATp: 
3 hotan de paragendmai, hous ean dokimaséte, 

And when I arrive, whomever you approve, 
di’ epistolon toutous pempso apenegkein ten charin hymon cis Ierousalem; 

with letters these ones I shall send to carry your gift to Jerusalem; 


VC ax TIE Y1 yétw 479 SYWH YET 4 
20? CRN ^38 D3 PNW NAT DWOR) T 
4. w'im-chashub hw’ she’ele’k gam ‘ani ‘iti yeleku. 
1Cor16:4 and if it is fitting that I go also, they shall go with me. 
<4> éàv S€ dÉvov 1] TOO kåpè TOpeveoOaL, oov épo TopevoovTat. 


4 ean de axion é tou kame poreuesthai, syn emoi poreusontai. 
And if it is fitting for me also to go, with me they shall go. 


FUYTAPY- X4 1430 VINE Vyv 44 434 I4 5 
343994 4vJfvaTy-x4 vy 

NOjiTpa-nw AY "CUN DDOON NAY WIN 
TTAAySN wXpno-7ns ^» 


5. wa’ani ‘abo’ ‘aleykem 'acharey ab’ri ‘eth-Maq’don’ya’ 

ki ‘eth-Maq’don’ya’ ‘e eborah. 

1Cor16:5 And I shall come to you after I pass through Maqedonya, 
for I am passing through Maqedonya; 
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<5> "EX evoopar Sè pds bas órav Makedoviav StéA9w: Makedoviav yap drépyopar, 


5 Eleusomai de pros hymas hotan Makedonian dieltho; 
And I shall come to you whenever I pass through Macedonia; 


Makedonian gar dierchomai, 
for Macedonia I am passing through, 


yXTa vw-Qy v4 yrant yiya wyyo gw TY + 6 
Yw VCE qw- TYVEK YOU 
nou 0-52 iN TINY ON? ODAY awe DNN 


Taw [oW DÜUN-ON ^330n jy 

6. w'ulay ‘esheb ‘imakem yamim ‘achadim ‘o kal-y’mey has’thaw 
mean t’lauuni ‘el-‘asher *ele'h shamah. 
1Cor16:6 and perhaps I shall stay with you for a few days, or all the days of the winter, 
so that you may send me to that I may go there. 
«6» npós oj.Gs 86 TLYOV mrapapevó Ñ kat TAapayELLdow, 
iva bpets pe mrpomréqubre ob éàv mopevwpar. 
6 pros hymas de tychon parameno e kai paracheimaso, 

with you and possibly I shall stay or even spend the winter 


hina hymeis me propempsete hou ean poreudmai. 
that you may send me forward whereever I may go. 


YYYTXI 430y "yx4 a444w viyr4 YEE xoy vy: 
ae pone It MUR SQUE Sree ee 
D22ina "2v? DSDN CNTNU NSD PR Dy "$1 


TAT? MTN mop» no?xs nau? mpo? 
7. hi ka eth ‘eyn r'tsoni she’er’eh *eth'hem k’ ober b’thokakem 
ki-‘aqaueh lashebeth *ets'l'Rem yamim ‘im-yiten Yahüwah. 


1Cor16:7 For at the time I do not want that I see you as in the past within you; 
for I hope to remain with you in your days, if 4444% permits. 
<T> od 06A o yap das pri év ma pó8o LOetv, 
eXn(Lo yap xpóvov TLVG émuetvac TIPOS pâs Ev 6 KUPLOS émvrpéim. 
7 ou thelo gar hymas arti en parodQ idein, 
I do not want for you now in passing to see, 


elpizo gar chronon tina epimeinai pros hymas ean ho kyrios epitrepse. 
for I hope time some to remain with you if YHWH permits. 
xvov4wa 4jH-4o TTT743 IWE 434 s 
yam an-ay DODI saws ONN 
8. ‘cabal *esheb b’Eph’sos 'ad-Chag haShabbu oth. 
1Cor16:8 But I shall remain in Ephesus until the Feast of Shabbuoth (Pentecost); 
<8> Empev õè év "Edéow éos Tis vevrqkooríjs: 
8 epimeno de en EphesQ heos tes pentekostes; 
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But I shall remain in Ephesus until Penetcost; 


M34 Vv ypxyaAY 9497-341. CYS WX7. v6 HWX7I-7 vy 9 
‘Pal mnopipnem moys-27) 51$ nns 7» mappu 
9. hi-niph'tach i pethach gadol w’rab-p’ alim w’hamith’qomamim rabbim . 


1Cor16:9 for a great door for effective service has opened to me, 
and there are many adversaries. 


14 14 » , 14 x09 , x. 28) , , 
«9» Bipa yap pou dvéwyev peyaAn kat évepytis, Kal &vruketQuevor ToÀAÀot. 
9 thyra gar moi anedgen megale kai energes, 
Door for to me has opened a great and effective, 


kai antikeimenoi polloi. 
and there are many opposing ones. 


ITY awo 4va ava xytly-1y ^W) 143 
ODay mmy NITAN ono OD DN xi 2» 


nap my wa mpm npon Tn» ^53 
10. w!::: yabo’ ‘aley!zem Timothios r'u-na? sheyih’yeh imakem bli phachad 
ki-m’le’keth Yahüwah hu? ^oseh kamoni. 


1Cor16:10 Now if Timothios comes to you, see that he is with you without fear, 
for he works the work of 444%, as I am. 


<10> "Eàv 86 &A0 Tipd8eos, BAémere, iva àábóBos yéevytar mpós ops: 
TO yap Epyov kuptov épyáLerau ws Kaw" 
10 Ean de elthe Timotheos, blepete, hina aphobos genétai pros hymas; 
Now if Timothy comes, see that without fear he may be with you; 
to gar ergon kyriou ergazetai hos kago; 
for the work of YHWH he works as I also; 


le 432 Youd "v4w24 val wy PXE 591-64 wre Yy-Lo 14 
Hangar 1y vCAYM4 ry 
"oW NI? Jy? OVW IPC] DW TITO woN TaD 


ITIN) "o PTPTN 7D 
11. “al-ken ‘ish *al-yibez ‘otho w’shal’chuhu b’shalom !’ma an yabo’ ‘elay 
‘achakeh-lo ‘ani w’ha’achim. 


1Cor16:11 Therefore let no one despise him. And send him forward in peace, 
so that he comes to me; for I expect him with the brothers. 


u 5 3 .N , 7 j M aN , $3. 
<LI> pq Tis ovv ao1óv é£ov0evrjoq. tmpotrepibate 86 adTov év eiptjvm, 
e » 2 » , ^ , $ X ^ 9 ^ 
(va. eA0 pós pe’ EKSexopar yap avTov perà TOV à8eAdóv. 
11 mē tis oun auton exouthenésé. propempsate de auton en eiréné, 
Let not anyone therefore despise him. Send forward but him in peace, 


hina elthé pros me; ekdechomai gar auton meta ton adelphon. 
that he may come to me; for I am waiting for him with the brothers. 
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w'hiper alayu hakohen al shig’gatho ‘asher-shagag w’hw’ lo'-yada'^ w'nis'lach lo. 


Lev5:18 He shall bring to the priest a ram without blemish from the flock, 
according to your valuation, ‘or a guilt offering. So the priest shall make atonement 
for him concerning his error in which he sinned unintentionally and he did not know it, 
and it shall be forgiven him. 
<18> kat oroe kpròv äpwpov ék TOV mpoBáov TLLTs àpyvplov 
eis mÀAnppéàcrav mpòs TOV Lepéa kat eELAdCETaL mept avto ó Lepeds 
mepi tis ådyvolas avTod, Ns ?ryvómoev kal adTos oùk Heu, kat abeOoeTar adTH: 
18 kai oisei krion amómon ek ton probaton 
then he shall bring ram an unblemished from out of the flocks, 
times argyriou cis plemmeleian pros ton hierea; 
the value of silver for the trespass offering to the priest. 
kai exilasetai peri autou ho hiereus peri tes agnoias autou, hes egnoesen 
And shall atone for him the priest for his ignorance of which he was ignorant of, 


kai autos ouk edei, kai aphethesetai auto; 
and he did not know. And it shall be forgiven him, 


4741 Yw Yw 4 YA Yws io 
D uy? DWN DU x DUNG 
19. ‘asham hw’ ‘ashom ‘asham la ahüwah. 
Lev5:19 It is a guilt offering; he was certainly guilty before 444%. 
<19> énànppéànoev yap Ap pé NOL Evavete kvptov. 


19 eplemmelesen gar plemmelesin enanti kyriou. 
for he has surely been guilty of transgression before YHWH. 


Chapter 6 


WEL AWY-CH ATAT 45474 Levs:20 
nw? myn mm a227»2 
1. (5:20 in Heb.) way'daber v ahüwah 'el-Mosheh le’mor. 
Lev6:1 Then 444% spoke to Mosheh, saying, 
<20> Kat éàáànoev kopvos tpds Movorqv Aéyov 


20 Kai elalesen kyrios pros Mousen legon 
And YHWH spoke to Moses, saying, 


qx-503 wgyy ayat g Cow alowy eyx vy W7¥ z 
xsyo-x4 Pwo v4 (x13 Y 4 XYYWX3-Y4 Jta 
impyz wo mma Syn mya Nunn ^» WE ND 


Smny-ns pwy i1 ONA ix 72 npawna—ix Pappa 
2. (5:21 in Heb.) nephesh ki thecheta’ uma alah ma ‘al baVahüwah 
w'hichesh ba amitho b’phiqadon ‘o-bith’sumeth yad ‘o b’gazel ‘o 'ashaq ‘eth- amitho. 


Lev6:2 When a soul sins and acts unfaithfully against 444%, 
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|. W*H4a-yo WyT le £790 v3-vx4072 Yre TY 474 12 
(4073 adovwy 4v4vv axo 4790 an4- 44v 


pnaz-ny nz^ow NDP in—maxen iyu civis) 
ATI TOW sion omy wi25 now) 


12. w'Apolos ‘achinu hiph'tsar'ti-bo labo’ ‘aleykem 'im-ha'achim 

w’lo’-ratsah labo’ “atah w’yabo’ k’sheya`aleh b'yado. 

1Cor16:12 And concerning Apolos our brother, I strongly urged him to come to you 
with the brothers, but he did not want to come now, 

but he shall come when is that he succeeds in his hand. 

<12> Ilepi 86 Amr0AAG Tob ASeEAH06, TOAAG TAapeKdAEeoau avtiv, 

iva AO mpds pâs perà TOV GSeAbGv: Kal måvros ook Tv FéEAnLG iva vóv £A 
éAevoetar è Stav eokatprjoq. 


12 Peri de Apollo tou adelphou, polla parekalesa auton, 
Now concerning Apollos the brother, greatly I urged him, 
hina elthé pros hymas meta ton adelphon; kai pantos ouk en thelema 
that he would come to you with the brothers; and altogether it was not his desire 


hina nyn elthe; eleusetai de hotan eukairese. 
that he should come now; but he shall come whenever he has an opportunity. 


CN TEHXAY vyww4xa afvu43 yayoy YATW 13 
APIONT AWW TAX’ vay (pu: 
13. shiq’du w’ im’du ba’emunah hith'osashu w’hith’chazaqu. 

1Cor16:13 Be diligent, stand in the faith, and be men, be strong. 


<13> [pnyopette, ornkete év TH miorer, dvdpileo8e, kpatarotoGe. 
13 Grégoreite, stekete en te pistei, andrizesthe, krataiousthe. 
Watch, stand firm in the faith, be men, be strong. 


443343 YWor WY1494-CYY 14 
MANN. ivy? op TIA“ ID 
14. w’kal-dib’reykem ye aso b’ahabah. a l l l 
1Cor16:14 Let all your words be done with love. 
<14 návra pôv év ayay yrvéoðw. 
14 panta hymon en agapé ginestho. 
All things your in love let be done. 


T/7eT4 Xr g-x4 Wxoar 474 TH+ YYY AWPSEY 15 
Yawapa xyqwl Vw7] vixev 4vyd xvw4q 4vaw 
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15. wa’abaq’shah mikem ‘achay halo’ y’da "tem ‘eth-beyth 'i$'t'phanas 
shehu’ re’shith ‘Akaya’ wayit'nu naph'sham |’sheruth haq'dosim. 
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1Cor16:15 Now I urge you, my brothers, you did not know the household of Stephanas, 
that they were the first fruits of Akaya, and that they gave themselves 
for the service of the holy ones, 
<15> IlapakaAó 86 bps, ddeAhot- oidate Tijv outav Lrehava, 
ött €oTiv &Ta py] Tijs Axatas Kal eus Stakoviav Tots åylois éra£av EauTods: 
15 Parakalo de hymas, adelphoi; oidate ten oikian Stephana, 
Now I urge you, brothers you know the household of Stephanas 


noti estin aparche tes Achaias 
that it is the firstfruits of Achaia 


kai cis diakonian tois hagiois etaxan heautous; 
and that into a ministry for the saints they put themselves 


yaa GOTTA TY FFA velya IVE qa 
dui Plage quasqreoppey 
OO] DPT "imb ONTO WIT T2270 


ETAY Day?) Tay? Wyp 
16. laken hikan’ u gam-'atem mip’ney ha'anashim hahem 
umip’ney-kal-‘asher ya abod w’ya amol ‘imahem. 


1Cor16:16 therefore you also have yielded to them in the presence of those men 
and in the presence of everyone who labor and work with us. 


<16> iva kai bpets oToTácoToOe rots TOLOUTOLS 
KAL TAVTL TH OVVEPYOOVTL KAL KOTHLAVTL. 
16 hina kai hymeis hypotassésthe tois toioutois 
that also you may be submissive to such ones 
kai panti to synergounti kai kopionti. 
and to everyone joining in the work and laboring. 


Tr?TY4Y FTOIT T/7eT4 x41 33 WYW Jav 17 
Wy/4tTua-x4 Y4 aya vy 
DIPVDN1 olb3073 DV ON ID nU 3m)" 


opn aE maT ^2 
17. w'hin'ni sameach : bi'ath ‘i$’t’phanas uPhar'tunatos wa'Ahay'qos 
hi hemah mil'u *eth-ches'ron'hem. 


1Cor16:17 Here I am rejoice in the coming of Stephanas and Phartunatos and Akayqos, 
because they were filled what was lacking on your part. 


X17» xatpo 86 ém TH Tapovota Lrehava kat GoprovváTovu kat Ayaikod, 
STL TO bp.érepov LaTEepHLG ovTOL dveTANpwoav: 
17 chairo de epi tẹ parousia Stephana kai Phortounatou kai Achaikou, 
Now I rejoice at the coming of Stephanas and of Fortunatus and of Achaicus, 


hoti to hymeteron hysterema houtoi aneplerosan; 
because your deficiency these men filled up; 
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18. wayanichu ‘eth-ruchi w’eth-ruachkem `al-ken hakiru ha'anashim hahem. 
1Cor16:18 For they have refreshed my spirit and your spirits. 
Therefore give recognition to such men. 
<18> ávéravoav yàp Tò épov mveðpa Kal TÒ SGV. ÈTLYLVÓOKETE OÙV TOÙS TOLOUTOUS. 


18 anepausan to emon pneuma kai to hymon. epiginoskete oun tous toioutous. 
they refreshed my spirit and yours. Give recognition therefore to such men. 


449T47Y FCPO YYYTENE ITEAN 4423 GWE XTEAPA 19 
Jr^423 YYITENE CENL Y13949 xv 33 WE ACAPA-WIY 
xopona oD py poniow> nibwU voxi "UN niomp oh 
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19. haq’hiloth ‘asher b D Y ya’ sho’ aloth lish'lom'bem "Aqilas 
uPh’ris’q’la’ w'gam-haq'hilah ‘asher ^ beytham mar’bim lish’ol !ish’lom’kem ba’Adon. 


1Cor16:19 The assemblies that are of Asya ask for your peace. Aqila and Phrisqela ask 

for your peace heartily in the Adon, also with the assembly that is in their house. 

<19> Aordlovtar bpGs at ékkAmotac tis Actas. domdletar bas 

€v kuplo ToAAG Akódas kat Ipioka obv tij kar’ otkov adTav ékkAmota. 

19 Aspazontai hymas hai ekklesiai tes Asias. aspazetai hymas en kyrio polla Akylas 
Greet you the assemblies of Asia. Greet you in the Master heartily Aquila 

kai Priska syn te kat’ oikon auton ekklesig. 
and Prisca with the in their house assembly. 


TACT x4 WEE WCW PEEN "y rvdwd red YEY YHA 20 
AwvapA APTWYI 
amyang v^x miboy yw noni» DON wW DD DNT 
pps np" 


20. ha'achim kulam sho'alim lish’lom’kem sha'alu l'shalom ‘ish *eth-re^ehu 
ban’shiqah haq’doshah. 


1Cor16:20 A1! of them, the brothers, ask for your peace. 
Ask for peace one another with a holy kiss. 


<20> domdlovtar bps ot ddeAdot Tavtes. Aotracacbe GAATNAOUS év Hrrqpate ay. 
20 aspazontai hymas hoi adelphoi pantes. Aspasasthe allelous en philemati hagio. 
Greet you the brothers all. Greet one another with a holy kiss. 


TYÓY] VI4 aaa 3xy3 Vy" vdwd CEW om 
dn "IX TT? 2p23 neni»uo Ox xd 
21. sho'el lish'lom'hem bik’thab yadi ‘ani Pholos. 
1Cor16:21 Ask for your peace is in writing by my hand, ! am Pholos (Shaul). 
<21> 'O åonacpòs Tfj Enq xerpt ITaóAov. 


21 Ho aspasmos té eme cheiri Paulou. 
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21 The greeting with my own h: Paul’s. 


4x4 747 "4H HEWYA owyar fvaqa-x4 gata 47 VV 22 

NDN 122 mor rua" yum DUNZT DN ATX? xU 20 33 
22. mi shel’ ye'ehab 'eth-ha'Adon Vahushuà haMashiyach yacharam Maran ‘atha’ : 
1Cor16:22 Whoever does not love the Adon OWAAY, he is to be accursed. Maranatha. 
<22> et tis où duet Tov KipLov, Tw avabepna. Mapav aba. 


22 ei tis ou philei ton kyrion, eto anathema. Maran atha. 
If anyone does not love the Master, let him be a curse. Our master comes. 


YYY TAL viv]A4 ATWYA OWYAT ATH 23 
‘BDAY rm 307 TS rua yum TOM AD 
23. chesed Yahushua haMashiyach Adünagno y'hi imakem. 
1Cor16:23 The grace of our Adon Ow*(À4/ be with you. 
<23> 1 xapts TOD kuptov 'Imooó6 peð’ ojóv. 


23 he charis tou kyriou Iesou meth? hymon. 
The grace of the Master Yahushua be with you. 


Wg OWPAL HWY SD YYCY-XE vX2234Y 24 
‘Jos vus mA D2?2-nhW NJN 
24. w'ahabathi ‘eth-kul’kem baMashiyach Yahushua ‘Amen. 
1Cor16:24 My love be with you all in the Mashiyach OW%4/. Amen. 
<24> 7 aya pov perà TaVTWV pôv év Xptot@ 'Imooó. 


24 he agape mou meta panton hymon en Christo Iesou. 
My love be with you all in the Anointed One Yahushua. 
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Sepher Bet Qorintim (2 Corinthians) 
Chapter 1 


Shavua Reading Schedule (36th sidrot) - 2Cor 1 - 6 


yradce yng Wvevwya Owyar Wed FYCY7 2Cort:1 
yrale xéao- (4 WHE FLEXTYLOY 

ELVES 4w4 WAwWaPa-ly Yo TYX/410? 2 44 
OTN PETD ower vum moy oix 
DITOR n2np-ow aims omm 
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1. Polos sh'liach Yahushtia haMashiyach bir’tson ‘Elohim w’Timothios *achinu 
'el-q'hilath ‘Elohim ‘asher b’Qorin’tos ‘im kal-haq’dshim ‘asher ba’Akaya’. 
2Cor1:1 Polos (Shaul), an apostle of the Mashiyach Ow*(44/ by the will of Elohim, 
and Timothios our brother, To the assembly of Elohim 
which is at Qorintos with all the saints who are in Akaya: 
1: Lb IaóAos à&T6o7T0Aos Xpvovoó 'Iqoo9 81a BeAparos 0€00 
kai Tuó0eos ó à8eAós TH ékkA mota Tob 0eo6 TH oon 
év Kopíivðw obv tots &yLovs mao Tots ovo év 6A Tfj Ayata, 
1 Paulos apostolos Christou Iesou dia thelematos theou 

Paul an apostle of the Anointed One Yahushua through the will of Elohim 


kai Timotheos ho adelphos, te ekklesia tou theou tē ouse en Korinthd 
and Timothy the brother, to the assembly of the Elohim being in Corinth 


syn tois hagiois pasin tois ousin en hole tē Achaia, 
with the saints all being in all Achaia, 


1/134 "vada xty "váwy "yd AFH 2 
i4-wWa owvaz yayay 
anyay DTO nx nior n2» sons 


PWT vu aum 
2. chesed lakem w’shalom me'eth ha’Elohim ‘Abinu 
wa’Adoneynu VYahushüa haMashiyach. 


2Cor1:2 Grace to you and peace from the Elohim our Father 
and our Adon (Master) Ow*(44/ the Mashiyach. 


£ e ^ bi , E. , X ^ \ e A X P , ^ ^ 
<2> XAPLS VILLV KGL ELPNVN ATO Beod TIATPOS NPOV KAL KUPLOU Incoo Xproroô. 
2 charis hymin kai eirēnē apo theou patros hemon 
grace to you and peace from the Elohim our Father 


kai kyriou Iēsou Christou. 
and Master Yahushua the Anointed One. 


34 Wvewya owvyav yaya 1 94T FACTA yv4335 
AYUY-CY Lacey 414444 
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3. baru’k ha’Elohim wa’ Abi ‘Adoneynu Yahushüa haMashiyach ‘Ab harachamim 
w’Elohey kal-nechamah. 


2Cor1:3 Blessed be the Elohim and my Father of our Adon Ow*(À4/ the Mashiyach, 
the Father of the mercies and the El of all comfort, 


<3> EoAoynq1ós ó Beds kat TaTHp 709 kuptov Hav 'Inooó Xpvovoóo, 
ò TATIP TÓv OLKTLPPLOV Kat Deds TAOS TapAKATCEWS, 
3 Eulogétos ho theos kai pater tou kyriou hemon Iesou Christou, 
Blessed be the Elohim and Father of our Master Yahushua the Anointed One, 


ho pater ton oiktirmon kai theos pases parakleseos, 
the Father of compassions and Elohim of all encouragement, 


Marca WAY Yow" Yna £y 3. TIE WANA 4 
YAACHA XY WrYUIY viui IWE 97H] 3 AC- CY 
E"zu»33 OF] JOP gy2 NN’ onu 


(TORT NNA DAT amg AW non Poraa 


4. ham’nachem 'othanu b’'kal-lachatsenu ma^ an nachem hanil'chatsim kal-lachats 
banechamah ‘asher ‘anach’nu m’nuchamim me’eth ha’Elohim. 

2Cor1:4 who is comforting us in al! our affliction so that we comfort 

the ones who are afflicted in any affliction with the comfort 

with which we ourselves are comforted by the Elohim. 


«o 6 AOR NPAs ém náon TH AGpev 7 pov eis Tò Sbvacbat 7 ypas DUCUM) 
tovs év Tao7 Piper Sid THs TapaKATGEWSs Ns rapakañoúvpeða aol bd ToO Oeoó. 
4 ho parakalon hémas epi pase te thlipsei hemon 

the one encouraging us with respect to all the affliction of us 
eis to dynasthai hemas parakalein tous en pase thlipsei 

so as to enable us to encourage the ones being in every affliction 


dia tes parakleseos hes parakaloumetha autoi hypo tou theou. 
through the encouragement by which we ourselves are encouraged by the Elohim. 


199 Wvw*a 22790 24y vys 
Hawya vav-do vqIxyH] 431x fy 
123 mwan "y AAD ^29 
wan m-5y unen Maan IP 


5. hi k’rob "inuyey haMashiyach banu 
hen tir'beh nechamathenu ` al-y'’'dey haMashiyach. 


2Cor1:5 For as the sufferings of the Mashiyach are multiplied in us, 
so our comfort also is increased by the Mashiyach. 


e X. P hy 74 ^ ^ , e ^ 
«5» öm kalbos qrepuooeóer TA malpara TOD XpvoToO eis Has, 
odtws Sia Tod Xptotod teprocever kal ù TAPAKANOLS TLOV. 
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5 hoti kathos perisseuei ta pathemata tou Christou eis hemas, 
Because as abound the sufferings of the Anointed One to us, 


houtos dia tou Christou perisseuei kai he paraklesis hemon. 
so through the Anointed One abounds also the encouragement of us. 


wyxowvas v "yx"u! 475909 hH TIHI "rat wav 6 
Tae ey TIIU AT Ses VH TIHPT Fe ITY 

MIHE PROF 4wd Jaara FITI FI] OE Wa 
Danywz^ oppa Ways pop 32L128 DL PTN] 


DANA "T2 ODA] maga OT) WTI OMT OS 
SDN OVA TUN EP vel D2nuva2 D2U23 OMS” Oa 


6. win n-nil'chatsim 'anach'nu nilachets ba abur ars Wom wishin ath’kem 
w’im-m’nuchamim *anach'nu n’nucham ba abur nechamath’kem bk’ dey sheta’ariku 
gam-'atem naph’sh’kem b’-unoth’kem ha inuyim ‘asher m’ unim enact his: 


2Cor1:6 But if we are afflicted, the affliction is for your comfort and your salvation, 
or if we are comforted, we shall be comforted, it is for your comfort in orde 
that you shall also prolong your souls with the endurance of the sufferings which we suffer, 


«6» cite 86 OALBdpe8a, dep THs pôv TapaKAhoews kat owTnplas: elite 
TapaKkardovpeba, oTép THs pôv TapakATCEWs Tis évepyovpévns év oTopovíj TOV 
avdvTav TAO nLATwV ðv Kal pets måoyopev. 
6 cite de thlibometha, hyper tes hymon parakleseos kai soterias; 

Now whether we are being afflicted, it is for your encouragement and salvation; 


eite parakaloumetha, hyper tes hymon parakleseos tes energoumenes 
r if we are being encourged, it is for your encouragement producing 


en hypomoné ton auton pathematon hon kai hemeis paschomen. 
in you an endurance of the same sufferings which also we suffer. 


yoa y Yy co ATSI TIIE IYIY 7 
TIRIM TII Py PP ere Tee ae? F 
yo» OD py moz 23» HoN 


:Barwmr ana ]2 D2"n3y WMI WD 29 
7. w’nakon libenu batuach aleykem w'yada^'nu 
hi ka’asher "inuyeynu "inuyeyhem ken nechamathenu nechamath’kem. 


2Cor1:7 and it is true to our hearts that is stedfast for you and we know that 
as you are sharers of our sufferings, so also you are sharers of our comfort. 


x e 3 XN; e ^ 74 e à e ^ , Vd e e y- 9 ^ VA 
«T» kai 1] émis HOV BeBata oTép pôv EidSdtes STL Ws kovvovot éove THY TABHLATWV, 
obTws kai Tíjs rapakAToeos. 


7 kai he elpis hemon bebaia hyper hymon eidotes hoti hos koinonoi este ton pathematon, 
And our hope is firm for us, knowing that as sharers you are of the sufferings, 


houtos kai tes parakleseos. 
so also of the encouragement. 
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ILLAY TYWETI-LY 20 TYY aasy aay twyy Aud 
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Am UNT» TY 137 TIDD 722 WwÜD2 Trad 
8. hi lo'-n'hached mikem ‘achay ‘eth-tsarathenu ‘asher m'tsa'ath'nu b’As’ya’ 
lim'od k’masa’ 2a bed kab’dah mimenu ad ki-no’ash’nu mechayeynu. 
2Cor1:8 For we do not want you to be ignorant, my brothers, of our affliction 


which we have found in Asya, as we were burdened, exceedingly, beyond our power, 
so that we despaired even of life. 


<8> Od yàp BéAopev bps Gyvoetv, adeAdol, oTép THs DAlLisews hpv THs yevopévns 
3 ^? 14 e s e M e ^ y , £. 
év Tfj Acia, ött kað’ dtrepBoAry rèp 80vapuv éBaphÂnpev 
Hote étanopnl ivar TGs Kal roô ijv 
8 Ou gar thelomen hymas agnoein, adelphoi, 

For not we want you to be ignorant, brothers, 
hyper tes thlipseos hemon tes genomenes en te Asia, 

as to our affliction having happened in Asia, 
not! kath’ hyperbolen hyper dynamin ebarethemen 

that excessively beyond our power we were burdened 
hoste exaporethenai hemas kai tou zen; 

causing us to despair even to live. 


HDI 44-4w4& Youd xv"a-x4 TIC PIMA 733423 THAT 9 
WAEXYA-XA ALHYA 414449-4 vy IWI 
moa] NOTY JyP DTT 322 EIN x2202 xmwio 


DATTA mme muU oNZ-ON 73 Wp 

9. wa’anach’nu ^ l'babenu charats’nu lanu ‘eth-hamaweth 
l'ma'an ‘asher-lo’ nib'tach b'naph'shenu ki ‘im=-b’Elohim ham’chayeh *eth-hamethim. 
2Cor1:9 And we, in our hearts, had the sentence of death within ourselves, 
for the sake of that we should not trust in ourselves, but in Elohim who raises the dead, 
«9» àAAà adbtot év éavrots TO &TÓkpu.a. TOO Bavatov éoykapev, 
iva jT] menoðórtes Mpev Eh’ éavrots GAA’ ém TH Ded TH éyelpovr. robs vekpobs* 
9 alla autoi en heautois to apokrima tou thanatou eschékamen, 

But we ourselves in ourselves the sentence of death have had, 
hina mé pepoithotes Omen eph’ heautois 

that not have trust we should on ourselves 
all’ epi tQ theo tQ egeironti tous nekrous; 

but on the Elohim, the one raising the dead; 


Cary yyayor x454 447444 cv ya-]y Ylang 4w 10 
yanai JLETEW wvev?U TIAIA vÓY 
Dga TW] nx maga AMIN WP SMT CUN 
ao? por ane ums 15 

10. 'asher hitsilanu min-hamithah hachamurah hazo'th 
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w’ odenu matsil w’lo ‘anach’nu m'qauim sheyosiph l'hatsilenu. 


2Cor1:10 who delivered us {rom this grave of death, 
and does still deliver and in whom we trust that He shall continue to deliver us, 


«10» ös ék THALKOUTOV Oavárov éppbcao Ras Kal pboeTaL, 
eis Ov HATKapev [TL] kat Ett pdceTaL, 
10 hos ek telikoutou thanatou errysato hémas kai hrysetai, 

who out of so great a death delivered us and shall deliver, 
eis hon elpikamen [hoti] kai eti hrysetai, 

in whom we have hoped that also yet he shall deliver, 


Pug vepe qr M3 Te deua Se m 
4a g4 v^v-(o v] qxvaw afaa xfxy-Zo vI4T393 
mat 17» yn? opnan wx OMX—oa D2T-YI G0 


rman m-5y ab nmw ens nama-Sy amaya 
11. ba azar’kem gam-‘atem ‘othanu bith’philath’kem |’ma an yodu rabbim 
ba aburenu “al-mat’nath hachesed shehay’thah lanu "al-y'dey rabbim. 


2Cor1:11 When you also are helping together in prayer for us, 
so that many thank for us for the gift of the grace that are upon us through many. 


X1» cvvvrrovpyoóvTov kat oj.v vTép Tj.Ov TH eoe, 
iva. ék TroÀÀA Qv mpocdorrov TO eis NLGSs xapLtopa Sia Tov EvyapLoTHOT virep Tiv. 
11 synypourgounton kai hymon hyper hemon te deesei, 
laboring together also you for us by supplicaiton, 
hina ek pollon prosopon to eis hemas charisma dia pollon eucharistethe hyper hemon. 
that by many persons for the to us gift through many thanks may be given for us. 


WX4 vy Y/3 ^vov 434 4w4 v/XZAx 414 x£x 1Y 12 
74 Yro v]ycaxa fvadct 2970 qv 

WLACE AFHI-YE vy IIA x"yH3- £4 "yx4-vy 

Dna ^» 52 Py? Wad www npn NNT MNT DD 
DN obywa woenn ody "355 Wi" 


(TS Tonmz-nw »» vag no2m2-x^ non&-72 
12. hi zo’th hi’ t'hilathenu 'asher libenu ya id banu hi b’thom 
w’ysher liph'ney ‘Elohim hith’halak’nu ba^olam ‘aph ki-‘it’kem 
lo’=b’chak’math habasar hi ‘im-b’chesed ‘Elohim. 
2Cor1:12 For this is our boasting which our hearts shall bear witness to us, 
that in simplicity and sincerity before Elohim, we have conducted ourselves in the world, 
and even though you are not in the wisdom of the flesh, but in the grace of Elohim. 


<12> 'H yàp kavyyors pôv aŭt éotiv, TO papTipLov THs cuverdjoews NLOV, 
e 2 Lj , N , , ^ ^ X 3 , P m“ 9 9 3 d 
OTe év ATASTHTL kat eLAupuveta. TOD Geod, [kat] ook év copia capkucfj GAA’ év yapUTL 
Oeod, aveotpadypev év TH kóopw, TrepuocoTépos SE mpós DPGs. 
12 He gar kauchesis hemon haute estin, to martyrion tes syneideseos hemon, 
For the boasting of us is this, the testimony of the conscience of us, 
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hoti en haploteti kai eilikrineia tou theou, [kai] ouk en sophia sarkike 
because i» simplicity and sincerity of the Elohim, and not in wisdom fleshly 


all’ en chariti theou, anestraphemen en tQ kosmQ, 
but in the grace of Elohim, we conducted ourselves in the world, 


perissoteros de pros hymas. 
and more especially toward you. 


YC IJ YNT JEEP Vx4voay t4 vy IVC DRIP AL TY 13 
mAT) DRIP D8 mT 7» oD? Inps 72» 
13. hi lo’-nik’tob lakem ki ‘im=-mah-she’atem gor’im w’gam-m’binim. 


2Cor1:13 For it is not written to you that is what you read and also understand. 
Now I trust you that you shall acknowledge until the end, 


<13> où yàp dAAG ypåpopev bptv GAN’ 7 & àdvayivookerte Ñ kat ETTUYLVWOKETE* 
éATriLw Sè Sti ews TEAOUS émvyvoceoOe, 
13 ou gar alla graphomen hymin all’ ë ha anaginoskete ë kai epiginoskete; 

Not for other things we write to you than what you read or also know; 
elpizo de hoti heðs telous epignosesthe, 

and I hope that to the end you shall know fully, 


soy VOX Jxoaiw M d uar HTT 14 
WyxdaAx TIHI y xv4yx-4o0 yoax-74y 
owvaTe YYryad Yag qixax Yx4-41 qwy 
ON 3308 DAYIPW 223 "34 mwa? 


Dan2nm mw 7» MPSA vct 


(VWI? APTS ova Anan DnN-D3 "UNA 
14. ubatuach ‘ani bakem ::2y'da^ "tem ‘othanu m’ at 
w'aph-ted"u “ad-tak’lith ki ‘anach’nu t'hilath'hem 
ka’asher gam-'atem t'hilathenu b'yom ‘Adoneynu Yahushüa. 
2Cor1:14 And ! am sure that you have known us a little, 
and even you have understood us in part, that we are your boast, 
as you also have boasted in the day of our Adon Ow*(A4. 


«14» ka8is kai évéyvore TGs dm pépovs, Sti kabympa oj Ov éopev Kabdtrep 
kai op.ets NOV év TH NLEpa TOO Kuptov [nv] Inso. 
14 kathos kai epegnote hemas apo merous, hoti kauchema hymon esmen kathaper 
as also you knew us in part, because boast your we are even as 
kai hymeis hemon en te hemera tou kyriou [hemon] Iesou. 
also you ours in the day of our Master Yahushua. 


ayw44 Vy vZ4 4790 vxn24 axa fYH9 33 15 
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and deceives his companion in regard to a deposit or in pledge of hand, 
or through robbery, or he has extorted from his companion, 


<21> Poy) eav åpápry kal Tapidmv mapiðn Tas évroAds KupLov 
Kal pevonTaLr TA Tpós TOV TANOLOV év Trapa Ñ Tepi kovvovtas 
1| Trepi & prro-y js 3] Tj9Uk mo€v TL TOV TANOLOV 
21 Psyche ean hamarté 

The soul which ever should sin, 


kai paridon paride tas entolas kyriou 

and by ignoring should ignore the commandments of YHWH, 
kai pseusetai ta pros ton plesion en paratheke 

and should lie concerning the neighbor in a matter of trust, 
e peri koinonias e peri harpages 

or concerning fellowship, or concerning seizure, 
e edikesen ti ton plesion 

or he wronged in any way the neighbor, 


4PW- CO o3w]y a4 wHyv 3424 Frys 22 
4743 4eH4 Wata awov-4"4 Cyy xa4-6o 
OpU-5y va3U "a WD) TIAN NEZD-71N22 


i2 wur? nozwm nyo ws Spa nax- oy 
3. (5:22 in Heb.) ‘o-matsa’ ‘abedah w'hichesh bah 
w'nish'ba'^ "al-shaqer al-‘achath miko! *asher-ya aseh ha'adam /achato’ 5chenah. 


Lev6:3 or has found what was lost and lied about it and sworn falsely, 
so that he sins in regard to one of all these a man may do; 
22» 7 ebpev dmmAerav kai ipebowrac mepi adTis kat ópóon åðikws 
Tepi Evds ATO TAVTWV, àv éàv moron ô &vOporros GoTE üjapretv év ToUTOLS, 
22 © heuren apoleian kai pseusetai peri autes 
or he found something lost and should lie concerning it, 
kai omose adikos peri henos apo panton, 
and should swear by an oath unjustly concerning any one of all 
hon ean poiese ho anthropos hoste hamartein en toutois, 
which ever should do a man, so as to sin by these. 


Aéx3a-x4 Jaway Wwsy 4841-19 4741 23 
IVAPIA-X4 v4 Pwo qw Twoa-x4 v4 (x4 4w4 
ny qw a444a-X4 v4 YX aJa 4w4 
TPIT cum OWN) ROTI. mmis 


PIPBITNS 38 PWY TUN puvc-nw IN ON CUN 
NED CUN TT2ND-DN ÎN IA TPP WS 
4. (5:23 in Heb.) w’hayah = -yecheta! w'ashem w'heshib ‘eth-hag’zelah 


‘asher gazal ‘o’ eth-ha osheq ‘asher ^ashaq ‘o ‘eth-hapiqadon 
‘asher haph’qad ‘ito ‘o ‘eth-ha’abedah ‘asher matsa’. 
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15. ubabitachon hazeh chaphats’ti labo’ ‘aleykem ri’shonah 
ul'ma'an t'qab!lu tobah k’phulah. 


2Cor1:15 And with this confidence I intended to come to you at first, 
so that you might received a favor doubly, 


<15> Kai tabry Tfj emoc0oec éBovAóU mv mpórepov mpós Kas eAOetv, 
iva 8evrépav yapiv oxfjTe, 
15 Kai taute te pepoithesei eboulomen proteron pros hymas elthein, 

And with this confidence I planned previously to you to come, 


hina deuteran charin schete, 
that a second favor you might have, 


Wye le VITATE sywly £247 apy-C# WyyvX3 4304 16 
AAyAr n44-44 VITHÓNWX yxy 
DDO’ NAPA zw) spa- OD ina TWayDtw 


TAT? PTS NCAT PW nni 
16. !c abor b'thokakem ‘el-Maq’don’ya’ 
w’lashub miMaq’don’ya’ ‘aleykem w’atem t'shal'chuni ‘e!-‘erets Yahudah. 


2Cor1:16 And to pass through you into Maqedonya, 
and from Maqedonya to come to you, and you shall send me into the land of Yahudah. 


<16> kat 85 pôv 8veA8etv eus Makedoviav kal 7aALv ad Maxkedovias éA0etv 
b e ^ Ni. Je ». € ^ ^ , ^ 2 7d 
Tipós oU&s kal vo SLOV mporeudO vac eus THY "Lovdatav. 
16 kai di’ hymon dielthein eis Makedonian kai palin apo Makedonias 
and through you to pass through into Macedonia and again from Macedonia 
elthein pros hymas kai hyph’ hymoón propemphthenai eis ten Ioudaian. 
to come to you and by you to be sent on to Judea. 


1"3a3 v4 wxnmov v4 41477 vxno 4x344 axov 17 
40 40 y97v Ja Ya 797 icn aray axroa qw4-x4 
“aT "5? MSY? AN mon) Ny TMT Taye 


ND No DYDI TT T] OYE VSN TIT] ONP) TUN DN 
17. w’ atah hehay’thah "atsathi nim'harah ‘o ya ats'ti |’ phi habasar 
Seth-‘asher ya ats’ti w'hayah ‘ets’li pa am hen hen upha am lo’ lo’. 


2Cor1:17 And now my advice was to do it lightly? Or do I advise according to the flesh, 
what I had advised, and it was with me once yes, yes and once no, no? 


<17> torto oov BovAdpEvos piri dpa TH appia €xproáqunv; 
3] & BovAevopar kata o&pko. BovAevopat, iva 7] map’ pol tò Nat vat kai rò Od oŭ; 
17 touto oun boulomenos meti ara te elaphria echrésamén? 
This therefore planning surely not then do I act with ficklesness? 
ē ha bouleuomai kata sarka bouleuomai, 
Or the things which I plan, according to the flesh do I plan, 
hina € par’ emoi to Nai nai kai to Ou ou? 
that there may be with me the Yes Yes and the No No? 
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18. ‘aken ne’eman ha’Elohim ki-d’barenu ‘aleykem lo! hayah hen walo’. 


2Cor1:18 But the Elohim is faithful, that our word to you is not yes and no. 


<18> moros Sè 6 Beds StL ó Adyos THLGV 0 mpós ùpâs ook Eotiv Nat kat OV. 
18 pistos de ho theos hoti ho logos hemon ho pros hymas ouk estin Nai kai Ou. 
But faithful is the Elohim that our word to you is not Yes and No. 


VYYTX2 447/23 Wvw'a owyąa Wralta-49 vy 19 

TUNCT PAA coy aes quas dn 

14362 JA Y3 aAva-vy 44v fa qva 44 41a Frexyyrey 
DPN] wopa ren vum muowoc ^» 
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"T2323 y 32 m3 WD) qn omu wo ws otin 
19. hi Ben-ha'Elohim Yahushüa haMashiyach haniq'ra! b’thokakem 
“al-yadeynu `al-yadi w! al-y’dey fil'wanos w'Timothios hw’ lo! hayah hen 
walo’ ki-hayah bo hen bil'bad. 


2Cor1:19 For the Son of the Elohim, the Mashiyach Ow*(44/, who was preached 


among you by our hands by my hand and through Silwanos and Timothios 
was not yes and no, but is yes in Him only. 


«19» ó Tod 0€eo6 yap vids "Iqooós Xproròs 6 év op iv St’ Hav knpvxVels, Sv” époó 
kal LAovavod kat Trobéov, ook éyévero Nat kat O9 adAa Nai év aoTÓ yéyovev. 
19 ho tou theou gar huios Iesous Christos ho en hymin di^ hemon 

The of the Elohim for son, Yahushua the Anointed One, the one among you by us 
kerychtheis, di emou kai Silouanou kai Timotheou, 

having been preached, through me and Silvanus and Timothy, 
ouk egeneto Nai kai Ou alla Nai en auto gegonen. 

was not Yes and No but Yes in him it has always been. 


Ja YA YI ICY Wradcea xyHesa-cy vy 20 
YLAat-Co Wasa aT SYS Ty YA TIT 
ja vu 122 ow >yT ninpac-22 ^22 


army muowscn225 DN wT AA 
20. hi kal-hab’tachoth ha'Elohim kulan bo hayu hen 
ubo hayu ‘Amen lik’bod ha’Elohim "al-yadeynu. 


2Cor1:20 For all the promises of the Elohim were all in Him they are yes, 
and through Him is Amen to the glory of the Elohim through our hands. 


«20» dca yap étrayyeAtat leod, év adTH tò Nai- 
816 kat du’ avroð Tò Auv TH VEG mpós SoEav Su” Hav. 
20 hosai gar epaggeliai theou, en auto to Nai; 


For as many promises of the Elohim there are, in Him is the Yes; 
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dio kai di^ autou to Amen to theo pros doxan di’ hemon. 
wherefore also through Him the Amen to the Elohim for glory through us. 


YAW q"4Y HWY Vyx4 vixv4 Nya 474 vAZ4AY 21 

XU AWN] Twa DPA NIN pios wi DTO 
21. w'ha'Elohim hu’ ham’konen ‘othanu ‘it’kem baMashiyach wa’ asher m’shachanu. 
2Cor1:21 And Hc is the One who establishes us with you in the Mashiyach 
and that has anointed us is the Elohim, 
<21> ó 8é BeBardv pâs oov bptv eus Xproròv Kal ypioas Nas eds, 
21 ho de bebaion hémas syn hymin eis Christon 

But the one establishing us with you in the Anointed One 


kai chrisas hémas theos, 
and having anointing us is the Elohim, 


479490 1/1303 YXY vHv47X4 Y vÜUXH-Y^ TA 22 
many? waa 13 mons) wxeng-nài win22 
22. hu’ gam-chathamanu w'eth-Rucho nathan b'libenu |’ erabon. 


2Cor1:22 who also sealed us and gave the Spirit in our hearts as a pledge. 


<22> 6 kai obpayrodpevos Tju&s Kat Sods TOV áppaàva ToO mvevparos 
év tats kapdiats TLa@v. 
22 ho kai sphragisamenos hémas 

the one also having sealed us 


kai dous ton arrabona tou pneumatos en tais kardiais hemon. 
and having given the earnest of the Spirit in our hearts. 


v-wJJQ ^o xvvad 4494 WLACH-XH VIA 23 
SFYXYITPC 474740 vx43-£4 Wyr lo axlyny vy 
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23. wa'ani ‘eth-’Elohim ‘eq’ra’ /ih’yoth "ed !’naph’ shi 
hi mechem’lathi `aleykem lo!-ba'thi `ad-henah | Qorin’tos. 


2Cor1:23 And I call Elohim to be a witness upon my soul, 
that to spare you I did not come as yet to Qorintos. 


<23> 'Eyo 86 paptupa tov Sedov emukadodpar émi THY env buy, 
dtu herSopevos p.v ookér Alov els KópuvOov. 
23 Ego de martyra ton theon epikaloumai epi ten emen psychen, 

Now I as a witness Elohim call upon to my soul, 


hoti pheidomenos hymon ouketi elthon cis Korinthon. 
that sparing you no longer I came to Corinth. 


wyxtv"423 TIHI WrCwyw £72 24 
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PARA DnUby "» Bopp OTTY-ON `P 

24. lo’ shemsh’lim ‘anach’nu be’emunath’kem 
ki ‘im="oz’rim l'sim'chath'hem ki “amad’tem ba'emunah. 
2Cor1:24 Not that we rule over your faith, 
but we are helpers of your joy; for in faith you stand. 
<24> ody Sti kuprevopev bp.Àv Tis TLoTEWs GAAG cvvepyot éopev THs xapüs ojuQv- 
TH yàp moet éoTTikae. 
24 ouch hoti kyrieuomen hymon tes pisteos alla synergoi esmen tes charas hymón; 

Not that we lord it over your faith but co-workers we are of your joy; 
te gar pistei hestekate. 

for faith you have stood. 


Chapter 2 


Xjno4 Wyvd4 ayorgyw vX(A0 VICI EX4Y1 LIFT 26o2:4 
NEVE ODN TY AW "no25 "252 ^no 71S 
1. wa’ani gamar'ti b’libi ’bil’ti shub- od ‘a/eykem 5" atsabeth. 
2Cor2:1 But | decided in my heart, not to come to you in sadness again. 
<2:1> Ekpiva yap épavtô tobto TÒ pÀ WAAL év Amr mpós ops éAOetiv. 


1 ekrina gar emautQ touto to me palin en lypé pros hymas elthein. 
For I decided this in myself not again in grief to you to come. 


vxé2 viurvoe 474 vy Yysanog 194-44 vy 2 
aro groya- 
ADI "m^ NX ^D ODIVYN PINON DI 


moy IVYO 
2. hi ‘im=-‘ani ‘a atsib’kem mi ‘epho’ y'sam'cheni bil'ti 'im-hane"'tsab 'al-yadi. 
2Cor2:2 For if | make you sad, then, who makes me glad 
except the one who is made sad by me? 
<2> ei yàp éyà AvTH ops, Kal Tis 6 Evppaive pe El ji] 0 Avmobp.evos EF épo6; 
2 ei gar ego lypó hymas, kai tis ho euphrainon me 
For if I grieve you, then who is the one cheering me 


ei mé ho lypoumenos ex emou? 
except the one being grieved by me? 


yxdy gro v-Avav 434-7) WY vx3xy x4£xva3 
YYCYI VIE ABIT Yarlo WIWE 16-414 44 
YYY XHYW £24 axyyww 
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D992 Nop wen "nmm 
3. w'zo'th hathab'ti lakem pen-‘abo’ w’hayahz-li "etseeb me’otham ‘asher hayah-li 
lis*moach aleyhem uboteach ‘ani b’kul’kem shesim’chathi hi’ sim’chath kul’kem. 


2Cor2:3 And I write this to you, lest, when I came, I should have the sadness of them, 
which I had to rejoice with you, and I trust in you all that my joy is the joy of you all. 
«3» kal ëypapa ToOTo aùr, iva wr EADOV AdTIHY XG åp’ wv ëe we xatpevw, 
TreTIOLOWs ETL TAVTAS ous STL Ù ELT xapà TAVTWV DLV EoTLV. 
3 kai egrapsa touto auto, hina me elthon lypén scho 

And I wrote this very thing, lest having come, grief I should have 
aph’ hon edei me chairein, pepoithos 

from those of whom it was needful for me to have joy, having confidence 


epi pantas hymas hoti he eme chara panton hymon estin. 
in you all that my joy all of you is that. 


WYC vx2xy v 234 xvyr-yvY AI 245 vy 4 
yoye P4 Vy srroad ET A344 XTA 
Wyx4 wx3a4£ 4*4 44x74 49444 vox 
n>? (MAND ^2? NPM mo 220 ^22 
ja? pa Bemxyrm? wo nma ive 


(DONS "man WY ONT nans vcn 
4. hi merob tsarah um'tsuqath libi kathab’ti lakem ubid’ma oth har’beh 
w'lo! l'ha atsib’kem raq l'ma an ted’ u ha’ahabah hay’therah 'asher *ahab'ti ‘eth’kem. 


2Cor2:4 For out of much affliction and distress of heart I wrote to you, and in many tears, 
and not to sadden you, only that you may know the love which I have loved you. 


<4> ék yap TOAAs 9AGbeos kat cvvoyxfis kapõias ëypapa vp tv Sua mov Sakpbov, 
ovx iva AvTO ATE GAAG THY Gyan iva yvóTe Tv Exw meprosortépws els Spas. 
4 ek gar polles thlipseos kai synochés kardias egrapsa hymin 
For out of much affliction and distress of heart I wrote to you 
dia pollon dakryon, ouch hina lypéthéte alla ten agapen 
with many tears, not that you should be grieved but the love 
hina gnote hen echo perissoteros eis hymas. 
that you may know which I have more abundantly for you. 


YY CY &(4 Sumo xg- wag rROR-YHY s 
Wyxmepw 464 aawa-fo x1474-4wY 

D2?2 NPR DSYT ION ND whe IsyT-ONIn 
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5. w im-he etsib ‘ish lo’-‘othi he etsib ‘cla’ kul’kem 
w'shel'-*aph'riz al-hamidah ‘omar miq’tsath’kem. 


2Cor2:5 But if anyone has caused sadness, he has not made me sad, 
but all of you and I shall not exaggerate in part, some of you say. 
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<5> Ei dé tus AcAUTINKEV, ook Ewe AcADTINKEV, 
EJ X. 19 X [A e A. 3 ^ , e ^ 
GAAG ATO pépovs, iva ph émcBapó, mávras ops. 
5 Ei de tis lelypeken, ouk eme lelypeken, alla apo merous, 
Now if anyone has caused grief, not me he has grieved, but in part, 


hina me epibaro, pantas hymas. 
lest I be too severe on you all. 


44.344 v7" 41444 aHyvxa wr4a vYX44 PTA 6 
SBT] "BD NTT TIPAT ORT ined PT» 
w'dayo l'otho ha’ish hatokechah hahi’ mipi harabbim. 
2Cor2:6 Sufficient for such a man is this punishment by many, 
«6» ikavov TH TovooTo Ù émvruta. ab] Å TÒ TOV mÀeuóvov, 
6 hikanon tọ toioutd he epitimia haute he hypo ton pleionon, 


Sufficient to such a man was this punishment by the majority, 


v/Y3ro3 wv4a od dv. 44w vay vWIxv THCEX J7aAC Jy 3v 7 
WYA 34 vy 


iHay WNT VPI NOU 7» wmm ampon qs Da 
INIT O23 72 


7. ub'hen lhephe’k tis’ Pechu uth’nachamu k’dey shel’ y'bula^ ha'ish bits’ bono 


bi rab hu’. 


2Cor2:7 so that on the contrary you should forgive him and comfort him, 
otherwise the man should be swallowed up by sadness that it is excessive. 
«T» BoTE TObVAVTLOV PGAAOV pâs xyaptoacOac Kal mapakaAécat, 
LN ros TH repuocorTépa. Any KaATATIONT ó TovoOTos. 
7 hoste tounantion mallon hymas charisasthai kai parakalesai, 

so that on the contrary rather you ought to forgive and encourage him, 
mé pos te perissotera lypé katapothe ho toioutos. 

lest with more abundant grief may be swallowed up such a one. 


4344 vxv44aAZ vnovxxw Yyy awe24 Jy-4os 
308 inisg synny noo nupaw 1270n 
8. al-ken ‘abaq’shah mikem she tith’ya” atsu Phar’ otho ‘ahabah. 
2Cor2:8 Therefore I urge you that you confirm your love to him. 
<8> 816 mapakaAQ bpas kupHoar eus adTOV GyaTHV> 
8 dio parakalo hymas kyrosai eis auton agapen; 
Therefore I urge you to confirm to him your love; 
MYPAN DDa-OX DPPANTNY VIN Vap ^nan» NNT ^20 
9. hi |azo’th hathab'ti I’ma an ‘eda’ ‘eth-tumath’kem ‘im-bakol tish’ma un. 
2Cor2:9 For to this purpose I wrote that I may know your truth, if you are obedient in all. 
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<9> eis 70970 yap kat Eypaiba, iva yvO Tiv SoKip HV VPOv, El eus TAVTA ÙTNKOOL eoe. 
9 cis touto gar kai egrapsa, hina gno ten dokimén hymon, 

to this end for also I wrote, that I may know the proof of you, 
ei eis panta hypékooi este. 

if in all things you are obedient. 


W-wWwa 24790 "wytovZ vd vxacf wr tl xp 


"234-DN O32 ^2 go Tno 35 mbon mW vw 
mwan ^35» opyn> 15 ^nmbo werd mmo 


10. wish ‘asher tis'l'chu lo ‘es’lach-lo gam-/an: 
hi gam 'im-'/anoh: salach’ti la’ish salach’ti lo ma 'an'hem !;ph'ney haMashiyach. 
2Cor2:10 And if you forgive anyone, | forgive him also. For even if I have forgiven 
anyone, I have forgiven him for your sakes in the presence of the Mashiyach, 
<10> à é Ti yapileobe, Kaya: Kal yàp éyà 9 kexdpropat, 
el 7t kexdpropat, du” ops év TpocwTH Xprotod, 
10 ho de ti charizesthe, kag; kai gar evo ^o kecharismai, 

Now to whom anything you forgive, ! also; for indeed ! what have forgiven, 
ei ti kecharismai, di’ hymas 

if anything I have forgiven, it is because of you, 
en prosopo Christou, 

in the person of the Anointed One, 


TEXT VEY vx4y quiofj-44 vy yewa vIx4 ąyT1-97 11 
pU WANA (2y3-N5 ^» Tob AN’ nj 
11. pen-yoneh ‘othanu hasatan hi lo'-ne^el'mu me'itanu m'zimothayu. 
2Cor2:11 lest hasatan should take advantage of us, for we are not ignorant of his designs. 
XL iva pq A eovekrn0Gp.ev 070 Tob Latava: oo yap adtod Ta vonpLaTa Gyvoobpev. 


11 hina me pleonektethomen hypo tou Satana; ou gar autou ta noemata agnooumen. 
lest we should be outsmarted by Satan; for not of his designs are we ignorant. 


Hewya x4rw3 4w34 T4v4ed +499 VY4Y 12 
444a 9 Wx7 v-WxI-vy 74 
wan nos “ea? oximy> waa -y1> 


PITA MND 2-185372 AN 
12. wa'ani b’bo’i |iT’ro’as |’baser b’sorath haMashiyach 
*aph hi-niph'tach-li phethach ba’ Adoneynu. 
2Cor2:12 And when | came to Troas to proclaim the good news of the Mashiyach 
and even though a door was opened for me by our Adon (Master), 
<12> 'EA06v Sè cis THY Tpwada cis Tò evayyeALov 100 Xprotod 
Kal Bdpas por àdvewypévns év kvpto, 
12 Elthon de eis ten TrQada eis to euaggelion tou Christou 
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But having come to Troas for the gospel of the Anointed One 
kai thyras moi aneOgmenés en kyrid, 
and a door to me having been opened by the Master, 


LU Fr@ere-xt Ww vx4n-44 vy THIS aat AXvA-MÓ 13 
4vJaTu-(4 XYL axra Way x87] 
"rw DAUM ng ^»nxxp-ND ^2 oma» nmm mma-w5r 


WOTTON NDP? "nx nnb TWN 
13. lo’-hay’thah r’wachah I’ ruchi hi lo'-matsa'thi sham ‘eth-Titos ‘achi 
w'niph'tar'ti mehem w’yatsa’thi |aleketh ‘c!-Maq’don’ya’. 
2Cor2:13 | had no rest in my spirit, because I did not find Titos my brother there. 
And taking my leave of them, I went to go to Maqedonya. 
<13> ook éoymka &veovv TH TVEbpaTt pov TÔ pÀ eopetv pe Titov Tov ddeAddv pov, 
GAAG AtroTAEGpLEvos adtots e£fjAOov eus Makedoviav. 


13 ouk eschéka anesin tà pneumati mou tQ me heurein me Titon ton adelphon mou, 
did not have rest in my spirit when I was not able to find Titus, my brother, 


alla apotaxamenos autois exelthon cis Makedonian. 
but having said farewell to them I departed into Macedonia. 


xo-(y I Www 3 aovwx PIC Jxfa Wral4l xyayx LI 14 
WYTU-Zy3 vXo4 Hve4-xX4 vflvav-4o nagyy 
ny-»»3 mwas ny/m a> qx] mwrow5 nimm Say 


nippa inya matny annoy yen 

14. ‘aba! todoth |’Elohim hanothen lanu t’shu ah baMashiyach b’kal- eth 
umephits c/-yadeynu ‘eth-reyach da ’to b’kal-maqom. 
2Cor2:14 But thanks be to Elohim, who gives us salvation in the Mashiyach at all times, 
and manifests through our hands the fragrance of His knowledge in every place. 
<14> T@ 8€ Acô xápvs TH TaVTOTE OptapBedovTr pâs év TH Xpvovó 
kai TT|v COLT THs yvmoews adTod davepodvtt ÕL’ Nov év mavti TOT: 
14 Tọ de theo charis to pantote thriambeuonti hemas en t Christo 

But thanks to Elohim, the one always leading us in triumph in the Anointed One 
kai ten osmen tes gnoseos autou phanerounti di’ hemon en panti topo; 

and the fragrance of the knowledge of him manifesting through us in every place; 


yowvya yvx3 yvact WHat HEwWa-Cw WAI) Aaaa y 15 
yaaga yvx4v 
moywia nz mW» unm mung om] ma Dw 
(TINT cpm 


15. hi-reyach nichoach she!l-haMashiyach ‘anach’nu l'Elohim 
b'tho’k hanosha' im u^: tho'b ha'ob'dim. 


2Cor2:15 Because we are blessed of a fragrance of the Mashiyach to Elohim 
among the ones who are being saved and among the ones who are perishing. 


B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2009 


<15> ött Xprot0d edwdia éopèv TH DE év Tots owlopévors kat év Tots ATroAALPEVOLS, 
15 hoti Christou euodia esmen tQ theo 

because of the Anointed One an aroma we are to Elohim 
en tois sozomenois kai en tois apollymenois, 

among the ones being saved and among the ones perishing, 


(00 WvvAC YTAN W34 ACEC Ig áÓ XYY We ACEC 16 
YY wY44 a571 YY 
mn? mn ma APS?) ny? mp ma MPR? Tw 
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16. la’eleh reyach maweth /amaweth w’la’eleh reyach chayim lachayim 
umi-zeh ra’uy |’ka’k. 


2Cor2:16 To the one the fragrance of death to death, to the other the frangrance life to life. 
And who deserves for these things? 


<16> ots pèv ôopÌ ék 0avárov eis Ó&varov, ois Sè dop7 ék Cwijs eus Conv. 
kal mpós tarta Tis Lkavós; 
16 hois men osmé ek thanatou cis thanaton, 
to the latter ones a fragrance of death unto death, 
hois de osmé ek zoes eis zoen. 
but to the former ones a fragrance of life unto life. 


kai pros tauta tis hikanos? 
And with respect to doing these things, who is competent? 


ATTHT Y14444 434 Wrwoa Ya 944 xay vIxeW Yr4 VY 17 
MEW 9 4347 Yrace 2470 Wraceyy ICA IW YrXy-ys vy 
mam DT ONT "37 mv many nup» nm o Dr 


17. ki gui imidisthéna eae korabbi ha" osim 1 d'bar SENA $ herah 
ki ‘im-mito’k ysher haleb ume’Elohim liph’ney ‘Elohim n'daber baMashiyach. 


2Cor2:17 For there is not as the many others from our faiths, 
doing the merchandise of the Word of the Elohim, but from sincerity of the heart 
from Elohim, we speak in the Mashiyach in the sight of Elohim. 


<17> où yap spev ws ot modot KaTNAEbovTeEs TOV Adyov ToO eod, 
GAA’ ws €€ elAuKpivelas, GAA’ ws ék Oeod karévavrı Deod év XprotH AaAodpev. 
17 ou gar esmen hos hoi polloi kapeleuontes ton logon tou theou, 

Not for we are as the many, peddling the Word of the Elohim, 


all’ hos ex eilikrineias, all’ hos ek theou katenanti theou 
but as from sincerity, but as from Elohim, before Elohim, 


en Christo laloumen. 
in the Anointed One we speak. 


Chapter 3 
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maw > ans nim opp iw ap Sy ninh mans» 
1. hanachel “od !’shabeach ‘ats’menu ha’im-ts’rikim ‘anach’nu ka’acherim 
l'ig'roth ‘aleykem ‘o mikem maz’kiroth ‘othanu !cshebach. 


2Cor3:1 Are we beginning to commend ourselves again? 
Do we, as others, need for bonds to you, or from you letters of commendation to us? 


<3:1> Apyope8a máAw Eavtovs ovvioráverv; 
RN XPTLOPEY ðs TLVEs CVOTATLK@Y ETLOTOAGY mpós opus 3] EE ùpôv; 
1 Archometha palin heautous synistanein? 
Do we begin again ourselves to commend? 
e me chrézomen hos tines systatikon epistolon pros hymas € ex hymon? 
Or surely we do not need, as some do, commendatory letters to you or from you? 


MAE-CYS AF4PIY ASTI 1733423 ADTXYA vIx4AE YX 2 

(QIN 2D? ANTAPI AT 2222 mans umo OMS 2 
2. ‘atem 'igar'tenu hak’thubah bil'babenu w’noda ah w’niq’ra’ah |’ kal-‘adam. 
2Cor3:2 You are our written letter in our hearts, known and read by all men, 
<2> 1] ETLOTOAT pôv op.ets écve, éyyeypappévy év Tats kapliais TLOV, yvvookopévm 
kal dvayivwokopévy oró T&vrov AvOpMTOV, 
2 he epistole hemon hymeis este, eggegrammené en tais kardiais hemon, 

Our letter you are, having been written in our hearts, 


ginoskomene kai anaginoskomene hypo pantón anthropon, 
being known and being read by all men, 


yyxyqw 1a1-Go ayy4o yrwya x414 "x4£w oar vy 3 
Ye YrAlt ATIII FY rag 40 aSTXY 

ILA x YHYZ qwa xpnyd-Co-we vy 494 xvHvYZ-49 4v 
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pn" DTO Mma-OX ^» 72 ND mpana 


2350 nimb mia nimb- by- DW ^2 JAN nimb- Sy No 


3. hi b'yadu'a she’atem 'igereth haMashiyach arukah 
"al-y'dey sheruthenu k’thubah lo! bid’yo ki ‘im-b’Ruach ‘Elohim chayim 
w’lo’ 'ai-Iuchoth ‘eben ki ‘im- al-luchoth basar luchoth haleb. 


2Cor3:3 for it is known that you are a letter of the Mashiyach, 

prepared through our id written not with ink but by the Spirit of the living Elohim, 
not on tablets of stone but on fleshly tablets, and tablets of the heart. 

<3> bavepobpevor óc éové ETOTOAT Xpvovoó SvakovmÜetoa vd’ Rov, 
éyyeypappévy où péAave GAAG trvedpate leot CHvtos, 

ovk év TAGE AvBivats GAA’ év TAGE KapdStats capKivats. 
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Lev6:4 then it shall be, when he sins and becomes guilty, 
that he shall restore what he took by robbery or what he got by extortion, 
or the deposit which was entrusted to him or the lost thing which he found, 


<23> kai Eotar Hvika éàv Gp áprm Kal TANPLLEATON, 
kal d T0986 TO &pro-ypja, O Tjprracev, 1] TO ddikypa, O Tou moev, 
3] THY rapa mv, Hrs Tra peréOn ATA, À THY à oet, iv eopev, 
23 kai estai hēnika ean hamarte kai plemmelese, 
Then it shall be when ever he should sin, and trespass, 
kai apodo to harpagma, ho herpasen, 
that he should give back the seized thing which he seized by force, 
e to adikema, ho edikesen, 
or the offence which he wronged, 
e ten paratheken, hetis paretethe auto, ^ ten apoleian, hen heuren, 
or the trust which was placed in him, or the loss which he found 


vxW442 Tx YEW 4PWÓ Yaco ogwa-qwe CY yt 24 
XW o3 NIX TC 478 AWE quedo JFL qux 
wma ins Dbw “pw? voy vau---uw DDN Ix 
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5. (5:24 in Heb.) ‘o mikol 'asher-yishaba" "alayu lasheqer w’shilam ‘otho b'ro'sho 
wachamishithayu yoseph alayu la'asher hw’ lo yit’nenu b’yom ‘ash’matho. 


Lev6:5 or that all which he swore falsely; he shall make restitution for it in full 
and add to it one-fifth more. He shall give it to him to whom it belongs 
on the day of his guilt offering. 


<24> àmó Tavtds TPGYLATOS, ov Boge Tepl adTOD GdiKws, 

N E) , » hi X p E A A id , 9 , , 
kal GTOTELGEL AUTO TO KEPAAGLOV kai TO TELTITOV mpooO]oev ETT? AUTO" 
Tivos E€oTiv, adTH ATrodMcEL 1) pépa €Aeyx0. 

24 apo pantos pragmatos, hou Omosen peri autou adikos, 
of every thing, of which he swore by an oath concerning it unjustly; 


kai apoteisei auto to kephalaion kai to pempton prosthései ep’ auto; 
and he shall pay it, the total sum, and his fifth part shall be added upon it - 


tinos estin, auto apodosei he hémera elegchthe. 
whatever is his he shall give back in the day he should be reproved. 
J4r-a-fy YLYX Ce4 AYA #4194 wax o5 
JAYa-C4 yw44 yy403 
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6. (5:25 in Heb.) w’eth-‘ashamo yabi’ laYahúwah ‘ayil tamim min-hatso’n 
b’ er’k’ak |’asham ‘el-hakohen. 


Lev6:6 Then he shall bring to the priest his guilt offering to 444%, a ram 
without blemish from the flock, according to your valuation, for a guilt offering, 
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3 phaneroumenoi hoti este epistole Christou 

being manifested that you are a letter of the Anointed One 
diakonetheisa hyph’ hemon, 

having been cared for by us, 


eggegrammene ou melani alla pneumati theou zontos, 
having been written not with ink but with the Spirit of a living Elohim, 


ouk en plaxin lithinais all’ en plaxin kardiais sarkinais. 
not in tablets of stone but in tablets which are hearts of flesh. 


WLACEA 247 Hwy 144--CO vIIYHRS A Ary 4 
(TORT ID? Twa MOY AINA m 
4. w'zeh bit'chonenu a!-y’dey haMashiyach li? 55:7 ha’Elohim. 


2Cor3:4 Such confidence we have through the Mashiyach in the presence of the Elohim. 


«4» Tletrot6qovv 86 toradtyv ëyopev Stà 706 Xptotod mpós Tov 0cóv. 


4 Pepoithésin de toiauten echomen dia tou Christou pros ton theon. 
Confidence and such we have through the Anointed One toward the Elohim. 


Wa4a XY vrv4wy vy yaad vumow Yyy "e 4wyw-4d s 
(TON nw au» PID ubxyo ums moyss-won 
5. lo’-shek’sherim *anach'nu me ats’menu ladin ki kish’ronenu me'eth ha’Elohim. 


2Cor3:5 Not that we are competent in ourselves to consider, 
but our competence is from the Elohim, 


3 er 5 LE: ^ e J 3 $ , e 2 e A 
«5» ody Sti adh’ éavrÓv ikavoi éopev Aoyiocaohai TL ws é EauTdv, 
3 » e e 14 e ^ y A ^ 
GAA’ 1] ikavórns pôv ék ToO Deod, 
5 ouch hoti aph’ heauton hikanoi esmen logisasthai ti hos ex heauton, 
Not that from ourselves we are competent to consider anything as of ourselves, 


all’ he hikanotes hemon ek tou theou, 
but the competence of us is from the Elohim, 


44 away X42 vx1WW4 vIx4 4vwyaà 4747 6 
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6. w’hu’ hik’shir *othanu lim'sharathey b'rith chadashah lo’ :hel-ha'othioth 
‘ela’ shel-haRuach ki-ha’oth tamith w’haRuach y'chayeh. 


2Cor3:6 who prepared us for the servants of a new covenant, 
not of the letter but of the Spirit, for the letter kills but the Spirit gives life. 


en Nu lA e ^ , ^ 4 , r , ^ $ 
<6 ös Kal ikávwsev Has Siakovovus kavs SuaOTicms, ov ypappatos GAAG Tvebpatos: 
TÒ yàp ypåppa rok Tévver, TO 8é Trvedpa Cwotroret. 
6 hos kai hikandsen hémas diakonous kainés diathekes, ou grammatos 
who also made us competent as ministers of a new covenant, not of letter 


alla pneumatos; to gar gramma apoktennei, to de pneuma zQopoiei. 
but of spirit; for the letter kills, but the Spirit gives life. 
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7. w'im-sheruth hamaweth hecharuth b’othioth ai-ha'eben nir'ah b’kabod 
"ad-shel* yak’lu b'ney Vis'ra'El habit ‘el-p’ney Mosheh 
mip'ney k’bod panayu habatel. 
2Cor3:7 But if the ministry of death, in letters engraved on stones, is seen with glory, 
so that the sons of Yisra'El are not able to look intently at the face of Mosheh 
because of the glory of his face which vanished away, 
«T» Et dè 7 Stakovia 700 0avácov év ypdppaoiv éevtetuTIOLEevy AC ovs 
, , , , e ^ $. , , ^ e X , ^ 
éyevÂn év 868, dore pH Sbvacbat atevioar oos vioùs Iopa 
eis TO TPCOWTIOV Mwiicéws ba THY óav roO mpoocorrov adTod THY katapyovpévnv, 
7 Ei de he diakonia tou thanatou en grammasin entetypOmené lithois egenethe 
Now if the ministry of death in letters having been engraved in stones came 
en doxé, hoste me dynasthai atenisai tous huious Israel eis to prosopon Mouseos 
with glory, so that are not able to gaze the sons of Israel into the face of Moses 


dia ten doxan tou prosopou autou ten katargoumenen, 
because of the glory of his face, the glory which is fading, 


mapay (^y AYY HY4A XTI aray 8 
S22 Sa map mam nO Tapn 
8. k’bod sheruth haRuach kamah yig'dal k’bodo. - 
2Cor3:8 how shall the ministry of the Spirit grow His glory? 


^ $. X ^ e , ^ l4 » , , " 
«8» THs ovy PGAAOV 7 Stakovia ToO Trveop.a. os éorac év Són; 


8 pos ouchi mallon he diakonia tou pneumatos estai en doxe? 
how not rather the ministry of the Spirit shall be in glory? 


xv4wa 474 ^vJy STH AWH xv4wa-64 vyo 
AY IYI 740v ayy xyyx4 4"4 
mam xx Tiap mem UN nT ^20 
"1223 AT? me» mia oW 


9. hi ‘im-hasheruth ‘asher |’chayeb kabod hw’ hasheruth 
‘asher ’zakoth kamah ye’daph b'habod. 


2Cor3:9 For if the ministry which is of condemnation has glory, 
the ministry which is of righteousness exceed much more in glory. 


» ^ ^ F A y l4 
«9» ei yap Tf 9uakovta. Tis ka rakptoeos 9ó£a, 
TOAA® [.GÀÀov Treprocever 7| Stakovia THs 9ucavootvrs 808m. 
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9 ei gar te diakonia tes katakriseos doxa, 
For if the ministry of condemnation is glory, 


pollo mallon perisseuei hé diakonia tés dikaiosynés doxé. 
much rather abounds the ministry of righteousness in glory. 
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inm noy inn maye 
10. hi ‘aph-mah-shenitan b’kabod kamidah hahi’ k’bodo k'ayin 
!’-umath hakabod hana aleh hazeh. 


2Cor3:10 Bor indeed what is that gives glory, as such respect has no glory 
n account of this surpassing glory. 
<10> kat yap où SeSdEaotat Tò SeS0EaopEevov 
év TOUTH TH pépet eivexev THs UTEpBaAAovons SoEns. 
10 kai gar ou dedoxastai to dedoxasmenon 
For indeed has not been glorified the thing having been glorified 


en touto to merei heineken tes hyperballouses doxes. 
in this respect, on account of the surpassing glory. 


JA 4944 AYIYI PCH TWA COSA 4344-74 vy 11 
ayyy 44y XH4-o 

opn npm Tipa pon i»-u 5panm PTIT ^»: 
A2) TaD NOX Dy 


ft. ki ‘im-hadabar habatel yesh-lo cheleq b’kabod hadabar haqayam 
“al-‘achath kamah w’kamah. 


2Cor3:11 For if the thing which is being annulled was the part of it through glory, 
the thing remains much more in one. 
4 b et yàp Tò katapyobpevov dia Sons, TOAAG pGAAov TO pévov év SdEy. 
11 ci gar to katargoumenon dia doxés, 
For if the thing which now is fading away came with glory, 


pollo mallon to menon en doxé. 
much more the thing remaining is in glory. 


YC 34 37 TUXI X454 aAYTXyY arPx YC Xv1A3 Jy-40 12 
3» 22 nb nnne oxi mns mpm s» nina 175y» 
12. “al-ken bih'yoth lanu tiq'wah :-tiq'wah hazo'th pith'chon peh rab lanu. 
2Cor3:12 Therefore as we have a hope, ‘or this hope we have a great boldness of speech, 


<12> "Eyovtes oov rovaó Tv éATrida TOAAT TappHota ypópeða 


12 Echontes oun toiauten elpida polle parresia chrometha 
Having therefore such hope, with much boldness we act, 
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13. w’lo’ k’Mosheh ‘asher nathan mas'weh al-panayu 
pen-yabitu b’ney Vis'ra'El ‘el-soph mah-shesopho |’hibatel. 
2Cor3:13 and are not like Mosheh, who put a veil over his face so that the sons of Yisra' El 
would not look steaditly to the end of what was its end to be abolished. 
<13> kai où ka8ámep Moos EtiBer KaALpLGa émi TO TPCOWTOV ao706 
Tipós TO PN ATEevioat Tovs viods "IopanA eis Td TEAOS TOD katapyovpévov. 
13 kai ou kathaper Mousés etithei kalymma epi to prosopon autou 
and are not as Moses who was putting a veil over his face 


pros to me atenisai tous huious Israel eis to telos tou katargoumenou. 
so that were not able to see the sons of Israel the end of the thing fading away. 


WYA-49 vy Vavexvos 748487 C94. 14 
4Y44 AYFWA 4qtwy aywra x14394 "4472 454 
H-w"4-94 vy 4TvT? 44 vy 4200 404-427 
Dinny ^» mmnivz opo) Sax 
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14. ‘aba! nitam’t’mu de otheyhem ki "ad-hayom hazeh b’qar’am hab’rith hay’shanah 
nish’ar hamas’weh hahu’ w’lo’-gulah "aleyah hi lo! yusar ki ‘im-baMashiyach. 
2Cor3:14 But their minds were hardened, for until this day 
when the old covenant is being read, that same veil remains and it is not lifted, 
because it is not removed but in the Mashiyach. 
<14> GAAG émopo0 TA vorjua ra adTOV. dypt yap Tis OnPEPoOV Tj.épas TO adTO 
káàvppa ETL TH Avayvocer THs TaAaras SvaO}K NS LeveL, pì AvakadvTrToOPEvov 
ött év Xptot@ katapyetrav: 
14 alla eporothe ta noémata auton. achri gar tes semeron hemeras to auto kalymma 
But were hardened their thoughts. For until the present day the same veil 
epi tē anagnosei tes palaias diathekes menei, me anakalyptomenon 
at the reading of the old covenant remains, not being unveiled, 
hoti ^» Christo katargeitai; 
because in the Anointed One it is being abolished. 


HILO Hy ATEWAY AWY-X4 "v44? Wa axa 4714-30 15 
:B3?-75y n3o mem nmün-nw DRIP of nmm DPI 
15. cc-hayom hazeh hem qor'im ‘eth-Mosheh w'hamas'weh munach a/-libam. 
2Cor3:15 But until this day, they have read Mosheh and a veil lies on their heart. 
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<15> GAN’ Ews oH pepov Hvika àv àvovyvvook mra. Mwiofs, 
kávppa ETL THY Kapdtav adTov ketar 
15 all’ heos semeron hénika an anaginosketai Mouses, 

But until today whenever Moses is being read, 
kalymma epi tén kardian auton keitai; 

a veil on their heart lies; 


avt/a JP fva4a-44 WayW xog y4 16 
Typen no» Pads DID nya NGC 
16. ‘a’ : beth shubam ‘el-ha’Adon yusar hamas’weh. 
2Cor3:16 but at the time it shall turn to the Adon (Master), the veil is taken away. 
«16» Hvika Sè éàv Eemotpéeisy mpós KUPLOV, TeEpLaLpEtTaL TO káAvpqua.. 


16 hénika de ean epistrepse pros kyrion, periaireitai to kalymma. 
but whenever one turns to the Master is taken away the veil. 


xvY44 YW Jv^423 Hv1 WEIT Hvdà 4TA 11444 7 
TT ow HINT man WTA MTT NOT DNO T^ 
17. ha’Adon hu’ haRuach uba'asher Ruach ha’Adon sham cheruth. 
2Cor3:17 Now the Adon is the Spirit, 
and where the Spirit of the Adon is, there is freedom. 
«17» 6 è kúpos Tò mveðpá otv: ov 8e Tò mveðpa kvptov, éAevOepta. 
17 ho de kyrios to pneuma estin; 
Now the Master the Spirit is; 


hou de to pneuma kyriou, eleutheria. 
and where the Spirit of the Master is, there is freedom. 


Jaa ATIY-XE AFIS 9v44 TICY v/v 18 

^Y3y4 avayy 4244 xv)^ "roc y7axIv Yr Cy TITYTY 
AYIA Jr^4 x4" Douxyw ayy 
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TAIT QM ONE nnne 52 
18. wa’anach’nu kulanu ro!im bamar’ah ‘eth-k’bod ha’Adon uphaneynu m’gulim 
w'nith'hape'h |’ etsem d’muth hahi’ mikabod I’kabod 
k’mi shemith'chaleph me’eth ‘Adon haRuach. 


2Cor3:18 But we all, with unveiled faces, see as in a mirror the glory of the Adon, 

and we are being transformed into the same likeness from glory to glory, 

as which is changed from the Adon, the Spirit. 

<18> qets 86 TavTEs dvakekadupPLEevw mpooerro THY SoEav kuptov KaToTTpLLdpevor 
THY avTHV eukóva. perapoppovpela ard SoEns eus SOEav kaðárep ATO KUpLoU 
TVEVLATOS. 

18 hemeis de pantes anakekalymmen9 prosopo ten doxan kyriou 
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Now we all, with a face having been unveiled, the glory of the Master 
katoptrizomenoi tén autén eikona metamorphoumetha 
seeing reflected in a mirror, into the same image are being transformed 


apo doxes eis doxan kathaper apo kyriou pneumatos. 
from glory to glory, even as from the Master, the Spirit. 


Chapter 4 


XH) 44 YYA 4"4y axa xv4wa YI xvv2423 Y¥-Lo 2Cor4:1 
Mm] NO wm AWD TIT mus a nena 127 SYK 
1. 'al-hen bih’yoth lanu hasheruth hazeh ka’ asher chunanu lo’ nechath. 


2Cor4:1 Therefore when we have this ministry, 
even as we received mercy, we do not lose heart, 


ë X ^ » b ld , hy , lA , , ^ 
<4:1> Ata 70670, éyovres Thy Stakoviav rao Tqv kalos HAEHOHPLEV, ook EyKaKodpev 
1 Dia touto, echontes ten diakonian tauten kathos eleethemen, ouk egkakoumen 

Therefore, having this ministry as we received mercy, we do not lost heart, 


AMIS 1474Y 1a/xac 44w xw24 v4xt3 vfT4U vy» 

v/3-4y xoa ^4] YY 404 Yalta 494-x4 WHOS 4 
XM EA xv4442 Yvadc4£23 TITS Wat 
May WP icing? New nya "noa WX ^22 


33753 MYT 73i 37533 NPN OT ONT TTN DPY Nw») 
TANT Migs Drby d DIN 


2. ki ma’as’nu b’sith’rey ^ sheth shel’ Phith’naheg b'min'hag ^ ar 'mah 

w'lo! l^aqem ‘eth-d’bar ha'Elohim ‘ela’ nig'linu neged da^ ath ka!l-b’ney ‘adam 
liph’ney ha'Elohim b’har’oth ha'emeth. 

2Cor4:2 but we have renounced the secrets of dishonesty, not walking in the custom 
of a heap nor falsifying the Word of the Elohim, but by the manifestation of truth 
revealing against the knowledge of every son of man in the sight of the Elohim. 


<2> GAAG dvevmápue0a TA KPUTITA THs aLoxOvrs, L} repara roóOvres év mavovpyiq 
bS ^ A r ^ ^? bs ^ z ^ , , * 
pm9é 8oAoóvres TOV Adyov Tot 0eoó dAd Tfj havepwoer Tis dAnlelas ovvvoTüvovTes 
EavTovs Tipós Trücav ovvelðnov &vOporov évermvov TOD Oeo. 
2 alla apeipametha ta krypta tes aischynes, me peripatountes en panourgia 
but we renounced the hidden things of shame, not going about with cunning 


mede dolountes ton logon tou theou alla te phanerosei tes aletheias 
nor falsifying the Word of the Elohim but by the manifestation of the truth 


synistanontes heautous pros pasan syneidesin anthropon enopion tou theou. 
presenting ourselves to every conscience of men before the Elohim. 


Nata 424 ayloy ied ATEM 3 
3. w’im-ne elamah eas ne ‘datndh hi' "M iE gu bi 


2Cor4:3 And if our good news has been veiled, it has been veiled to them that are perishing, 
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<3> ei 86 Kal éo ruv kekadvppévov TO EdayyEALoV TLOV, 
év Tots ATroAALPEVOLS EoTLV KEKGAUPPEVOV, 

3 ei de kai estin kekalymmenon to euaggelion hemon, 
But if indeed has been hidden our good news, 


en tois apollymenois estin kekalymmenon, 
among the ones perishing it has been hidden, 


xv IWHY-X4 Yad 4v0 AXA Wlyoa CH 4wH 4 
X4TW2 Ay vac HAE vx434 afv?43 v4fH 
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4. ‘asher ‘el ha^olam hazeh ‘iuer bahem 'eth-mach'sh'both chas'rey ha'emunah 
l'bil'ti z'roach lahem nogah b'sorath k’bod haMashiyach ‘asher hu’ tselem ha’Elohim. 


2Cor4:4 in whom the mighty one of this world has blinded the thoughts of 
those who lack faith, so that the light of the glorious good news of the Mashiyach, 
who is the likeness of the Elohim, should not shine on them. 


, qo \ H. ae os " 3» p N , ^ 3 uh 
«d» év ots 6 Beds ToO alvos robTov ETHdAWOEV TA VOTPLATA TOv üTLoTov 
> X X LI p S X ^ , , ^ z ^ ^ 
eis TO ph adydoat TOV hwTLOPOV ToO EvayyeAtov Tis 56Ens TOD Xprotod, 
ds EoTLV ek àv TOD Deod. 


4 en hois ho theos tou aidnos toutou etyphlosen ta noemata ton apiston 
in whose case the Elohim of this age blinded the thoughts of the ones unbelieving 


eis to me augasai fon phoótismon tou euaggeliou 
so as not to shine forth the illumination of the good news 


tes doxes tou Christou, hos estin eikon tou theou. 
of the glory of the Anointed One, who is the image of the Elohim. 


penae PE a vM Jessy Ise du oy s 
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5. ki lo’ ‘othanu mak’rizim ‘anach’nu ki ‘im-’eth-haMashiyach Yahushda le'mor 
hu’ ha’Adon wa'anach'nu ‘ab’deykem l'a an Yahushüa. 


2Cor4:5 For we do not preach ourselves but the Mashiyach OW“A/Y, saying 
He is the Adon (Master), and ourselves as your servants for the sake of OWAAY. 


? ^ e X if 3 NE ^ XN td 

<5> où yap Eavtods Knpvooopev GAAG "Inooóv Xproròv kóprov, 
£ ^ \ p e A b W i A 
eavtovs Se SovdAo0vus pôv dia "Irooóv. 
5 ou gar heautous kéryssomen alla Iesoun Christon kyrion, 

For not ourselves we preach but Yahushua the Anointed One the Master, 
heautous de doulous hymon dia Iesoun. 

ourselves servants of you because of Yahushua. 
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6. hi ha’Elohim ‘asher ‘amar wayopha' ‘or mechshe’k hu’ hophi a b'libenu 
l'haphits ‘or da ath k’bod ha’Elohim ‘asher biph'ney haMashiyach. 


2Cor4:6 For the Elohim, who said, Light shall shine out of darkness, 
is the One who has shone in our hearts to give the Light of the knowledge 
of the glory of the Elohim which is in the presence of the Mashiyach. 
<6> Sti 6 Beds ó evmov, Ek oxdtovs pôs Adpier, ös éAaqubev év Tats kap8tavs Nav 
TPOS HWOTLOPLOV THs yvoceos THs 56ENs Tob eod év TpocwTW ['Iqo06] Xprotos. 
6 hoti ho theos ho eipon, Ek skotous phos lampsei, 
Because the Elohim, the one having spoken, out of darkness light shall shine, 


hos elampsen en tais kardiais hemon pros photismon tes gnoseos 
is He who shone in our hearts for an illumination of the knowledge 


tes doxes tou theou en prosopo [hlésou] Christou. 
of the glory of the Elohim in the face of Yahushua the Anointed One. 


w44 CVS THC Axa 4-T4aT 7 
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wan 2232 5 mpm xim: 
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7. w’ha’otsar hazeh lanu bik’ley chares 
l'ma'an ‘asher-tih’yeh hag’burah hay’therah |’Elohim w’lo’ me'itanu. 
2Cor4:7 And we have this treasure in earthen vessels, 
so that the excellence of the power shall be of Elohim and not from us. 
«T» "Exopev 86 tov Onoavpòv Tobtov év doTpakivois okebeovv, 
iva 7 órepBoAMi THs Suvapews À TOD heod Kat pÀ éé Mav: 
7 Echomen de ton thésauron touton en ostrakinois skeuesin, 
Now we have this treasure in earthen vessels, 


hina he hyperbole tes dynameos e tou theou kai me ex hemon; 
that the excellence of the power may be of Elohim and not of us; 


Vw) 44v wate re 4y] 407 CYS TIE Yanni) s 
wi NO masc ODT ND) 553 um mum 
8. nil'chatsim *anach'nu bakol w’lo’ nid’ka’im do'agim w’lo’ no'ashim. 
2Cor4:8 as we are oppressed in every side, but not crushed; being perplexed, 
but not in despair; 
«8» év mavti BALBdpevor GAA’ od ovevoxopob[.evor, 
a&Topovpevor GAA’ ook é£adropobp.evot, 
8 en panti thlibomenoi all’ ou stenochoroumenoi, aporoumenoi 
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by every side being oppressed but not being crushed, being perplexed 


all’ ouk exaporoumenoi, 
but not despairing, 


graat Fer yrylny yruyes y eao 
(Ta No) m2bun muse; No) memo 
9. nir'daphim w’lo’ n'tushim mush'lahim w’lo’ ‘ob’dim. 
2Cor4:9 being persecuted, but not forsaken; being cast down, but not destroyed; 


«9» Stwkdpevor GAA’ ook EyKaTaAELTIOPEVOL, KaTABAGAAGPEVoL GAA’ ook ATrOAADPEVOL, 


9 didkomenoi all’ ouk egkataleipomenoi, kataballomenoi all’ ouk apollymenoi, 
being persecuted but not being forsaken, being cast down but not being destroyed, 


yxa TI owvae fyada xxa Yy xo-Qy 3 We 4WIY 10 
XL 13 OWYAR vvW-y váy yoye 
i3 vam Faw nno ny-^23 wen 


"peus vum 0m-0 15329 yn? 
10. w’nos’im b’kal- eth mithath ha’Adon Yahushüa big'wiathenu 
l'ma' an yigalu gam-chayey Vahushüa big'wiathenu. 


2Cor4:10 and at all times we bearing the death of the Adon (Master) OW 4Y 
in our body so that the life of Ov/*(44/ also may be manifested in our body. 


«10» mavtote Tijv vékpocvv Tod 'Iqoo6 év TH copati srepubépovres, 
iva Kat 7] Cw tod “Inood év Tô ooo Hav $avepo0. 
10 pantote ten nekrosin tou Iesou en t somati peripherontes, 
always the dying of Yahushua in my body bearing about, 
hina kai he zoe tou Iesou en tQ somati hemon phanerothe. 
that also the life of Yahushua in our body might be manifested. 


owai 4,303 xvyQ ayx yaq Wu Ha TIHE Y 1 
AXTYXA {WI v/4€23 OWYAL THY vá JOWl 
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mpap Awa anpa vum no 0$» yn 
11. hi ‘anach’nu hachayim m'surim tamid lamaweth ba abur VYahushüa 
l'ma'an yigalu gam-chayey Vahushüa bib’sarenu b’sar hat'muthah. 


2Cor4:11 For we the ones living, are always delivered to death for the sake of Ov/ (4, 
so that the life of Ovw*(44/ also may be manifested in our flesh, the flesh of mortality. 


d Lb det yap jets ot Cavtes eus Ü&va.rov Tapadiddope8a 81a "Eqooóv, 
iva kat 7] Lw) 709 'Inoo6 $avepo01 év fj vf] capri pôv. 
11 aei gar hémeis hoi zontes eis thanaton paradidometha dia Iesoun, 
For always we, the ones living, to death are being given over because of Yahushua, 
hina kai he zoe tou Iesou phanerothe en te thnete sarki hemon. 
that also the life of Yahushua may be manifested in the mortal flesh of us. 


Waaa “yoy xv*a yga TYI yd 12 
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(DOT ODT npa pax? Wa [22m 
12. laken banu ye’emats hamaweth ubakem hachayim. 
2Cor4:12 Therefore the death works in us, but the life in you. 
<12> ore ó Bavatos év Tu iv évepyetras, 7 86 Gor] év piv. 


12 hoste ho thanatos en hémin energeitai, he de zoe en hymin. 
So then death in us works, but life in you. 


4949 fy-dov 1YE] TIUJ- 4354-vy TxYy eq 
JMA 272 nios oU NITI TAT 135 nima 2^ 


01373 127 Dy) PAN (TIN D3 "378 72 WANT] 
13. ubih’yoth lanu haruach hahu’ shel-ha’ emunah hadabar hakathub 
he’eman’ti ki-‘adaber gam-‘anach’nu na’amin w’ al-ken n'daber. 


2Cor4:13 But we have the same Spirit of faith, according to what has beem written, 
I believed, that I spoke, we also believe, therefore we speak, 


<13> Exovtes 86 Tò adT6 mveðpa THs TloTEWs KATA TO yeypappévov, 
9 y E. , ^ e ^ le M M ^ 
Emtotevoa, 9:6 éAáA moa, kat jets mco Tebopev, 900 Kat AaAoóp ev, 
13 echontes de to auto pneuma tes pisteos kata to gegrammenon, 
And having the same Spirit of faith according to the thing having been written, 


Episteusa, dio elalesa, kai hemeis pisteuomen, dio kai laloumen, 
I believed, therefore I spoke, both we believe, and therefore we speak, 


(0 4v0z. owvav TYA4A-X4 41044 vy Hoar 4W42 14 
Wyyo vjastgovy ovyas-yo qIx4-y 
cr? YW? PIRIT Yybs ^» uym NICO 


(ODay TAY vus-nmy nno 
14. ba’asher yada?nu ki hame ir *eth-ha'Adon Yahushüa ya ir gam-‘othanu 
“im-Yahushta w’ya amidenu imakem. 


2Cor4:14 for we know that He who raised the Adon (Master) Ow*(4// shall raise us 
also with Ow*(4/ and shall set us up with you. 
«14» ei8óves Sti 0 éyelpas óv kópvov 'Inooóv kal TGs ovv 'Imooó éyepet 
kal TapaoTTt|oeu ovv piv. 
14 eidotes hoti ho egeiras ton kyrion Iesoun kai hemas 
knowing that the One having raised the Master Yahushua also us 


syn Iesou egerei kai parastesei syn hymin. 
with Yahushua shall raise and shall present us with you. 


yigi tainga apu apte ur YJE pec VP ag 
WLACEA aT ay aayxa n47xTY 

Dan omy TOOT npm wy UR? ODI? NXT 9D "315 
‘Toy ma25 mimo yon 
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<25> kai THs TANPpPEAELas adTOD olose TH KUPLW KPLOV 
&TÓ TOV mpoárov dpwpov Trus Els 0 ETANPPEANTEV adTH. 
25 kai tes plemmeleias autou oisei tQ kyrid 
And for his trespass offering he shall bring to YHWH, 
krion apo ton probaton amómon 
ram an unblemished from the flocks 
times eis ho eplemmelesen auto. 
of value to the amount of the thing, for what he trespassed. 


Cyy xa4-4o v4 MÜTIY AYAI 2970 yaya T440 yv 
AD ayw4d awov-4w4 
Pap nox oy 3» mopy MT ^39? TTDI v?v TBD} 


D m3 Tw? nby--OUN 
7. (5:26 in Heb.) w'hiper alayu hakohen liph’ney Vahüwah 
w'nis’lach lo al-‘achath miko! ‘asher-ya aseh |’ash’mah bah. 


Lev6:7 and the priest shall make atonement for him before 4* (44, 
and he shall be forgiven for one of all the things 

which he may have done by being guilt in it. 

«26» kat e€&\Adoetat mepi a0700 0 Lepeds Evavtt kuptov, 

Ae. 129! [A 3 ^ Ne. of M , x 14 id , , N.N , , ^ 
kai AdeOjoETAL AVTH Tepi évós ATO TAVTWV, ov ETOLNGEV kai ETANPLPEATCEV AUTO. 
26 kai exilasetai peri autou ho hiereus enanti kyriou, 

And shall atone for him the priest before YHWH. 
kai aphethésetai autQ peri henos apo panton, 
And he shall be forgiven for any one of all 


hon epoiésen kai eplemmelesen aut. 
which he did, and trespassed by it. 


dU4d awy-CH ATAT 4357 Leve:t 
nw? nun-ow mm az2»& 
8. (6:1 in Heb.) way'daber Yahüwah 'el-Mosheh le’mor. 
Lev6:8 Then 444% spoke to Mosheh, saying, 
<6:1> Kai €AdAnoev kópvos tpds Movofjv Aéyov 
1 Kai elalésen kyrios pros Mousen legon 
And YHWH spoke to Moses, saying, 
Adoa x4vx XLE AYE vv13-x4Y J4a4-x4 Yr 2 
ALALAY H3xla-do qaPYY (o 4404 474 
TI APYX HIEWA WY 49323-40 
nom ONT nw? v3a-nN) TAINO cua 
mpn mamen-oy mipi Sy movg ww mov 
{2 pam naan UN) Apa Ay 


HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1095 


15. hi kal-zo’th 'ma'an'hem l'ma'an ‘asher-yir’beh hachesed "al-y'dey rabbim 
w'thiph'rots hatodah lik’bod ha'Elohim. 


2Cor4:15 For all this is for your sake, so that the grace shall be multiplied through many, 
and the thanksgiving cause to overflow to the glory of the Elohim. 
<15> ta yap Tavta dv’ ops, tva 7 xapis mrÀeovácaca 
Sud TOV TAECLOVWY THY EvyapLOTiaV mrepuooeóo1, eus THY SdEav ToO Deod. 
15 ta gar panta di’ hymas, hina he charis pleonasasa 
For all things are because of you, that the grace, having increased 


dia ton pleionon ten eucharistian perisseusé eis ten doxan tou theou. 
through the many, the thanksgiving may increase to the glory of the Elohim. 


aya JYr-—-HàA "^44 1/23 aCYv-74 74v XH] 44 Ty-4o 16 
VY yya wanxi VITA yaga 
H3 Dur OTST p PPR AN] MT] ND 7p70y w 


roy of Won? nes OTNT 
16. al-ken lo’ nechath w ap ‘im-yik’leh banu ha’adam hachitson 
hinneh ha’adam hap’nimi yith’chadesh yom yom. 


2Cor4:16 Therefore we do not lost heart, but though our outer man is decaying, 
yet the inner man is being renewed day by day. 


<16> Aiò ook éykakoOp.ev, GAA’ ei Kal 6 €Ew hpv dvOpwrros SuadOetperac, 
GAN’ 6 éco NLGV Gvakatvodtar pépa Kal m).épa.. 
16 Dio ouk egkakoumen, all’ ci kai ho exo hemon anthropos diaphtheiretai, 
Therefore we do not lose heart, but if indeed our outward man is being decayed, 


all’ ho eso hemon anakainoutai hemera kai hemera. 
yet our inward man is being renewed day by day. 


| L 4-3v 0990 444 yy ey Cp graw vynyd vy 17 
a4 yd ^0 B47 CTS yd yo ayay 
7122 n1» ^x vip NPN GPX) op wan ax 2n 


sTredo-ay am 513 mepiv 
17. ki lachatsenu shehu’ qal w'eyno ‘ela’ raga! yabi’ lanu k’bod olamim gadol 
warab ad-lim’od. 


2Cor4:17 For our affliction, that it is light and is not but for a moment, 
shall bring for us great and everlasting glory and more excess to much excees. 


<17> tò yap mapavrika éAadpóv tis OAGbeos Hav 
kað’ vmepBoAny els StrepPoAr aiwviov Bápos 86&ns katepydletar jp tv, 
17 to gar parautika elaphron tes thlipseos hemon 

For the present lightness of our affliction 


kath’ hyperbolen eis hyperbolen aionion baros doxes katergazetai hemin, 
from excess unto more excess an eternal weight of glory works out for us, 


YEWYA W4944-CH 37r 40 4"43 18 
AYA aowd WEA vy Wey 4914 "444794 vy 
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Wired yayap Wed] yyte qua 
ONT muz7U-0ON UB) 8D AWD 


TAT TYP NTT ^2 DT) DPS WRTOKTON ^» 
DPY ODP ONT OX AW 


18. ba’asher lo’ n'tsapeh ‘el=-had’barim hanir’im ki ‘im-‘el=-‘asher ‘eynam nir'im 
hi hanir’im |'sha ah hemah wa :::::-* ‘eynam nir’im qayamim lolam. 

2Cor4:18 As we are not looking on the things what is seen, but on what is not seen. 
For they are what is seen for temporal time, but what is not seen continue for ever. 


<18> yi okomobvrov pôv Ta BAETIOPEVa GAAG TA ph BAemópeva: 
TÀ yàp BAemópy.eva trpdcKatpa, TA SE pù BAETIOWEVa alova. 
18 me skopounton hemon ta blepomena alla ta me blepomena; 
while not looking at we are the things being seen but the things not being seen; 
ta gar blepomena proskaira, ta de me blepomena aiðnia. 
for the things being seen are temporary, but the things not being seen are eternal. 


Chapter 5 


yya x3 T4A3 vy vo^ YA 2Cor5:1 

X123 WrACta XY 113 TYWI nqa 4"4& 
wrywg Qo yap yay Yrar awoy yyy qW4 
AION m'a 79 420 1" TUN 


m" DONT OND PID WPTU PTSD TUN 
pws novo mp NIT) OT Mya ipw ON 


1. hen yada’’nu ki behares beyth ‘ahalenu ‘asher ba’arets yesh-lanu bin’yan me’ eth 


ha’Elohim bayith ‘asher ‘eynenu ma aseh yadayim w’hu’ qayam |’ olam bashamayim. 


2Cor5:1 For we know that if our tent of the house which is on the land is torn down, 
we have a building from the Elohim, a house which is not made of hands, 
and it continues for ever in the heavens. 


<S:1> Ovdapev yap dtu éàv 7 éniyeros pôv oikia Tob okvovs kaTaAvOq, 
oilkodopny ék Geod ëyopev, oikiav dyerporoinTov alwviov év Tots ovpavots. 
1 Oidamen gar hoti can he epigeios hemon oikia tou skénous katalythe, 

For we know that if our earthly house of our tabernacle is destroyed, 
oikodomen ek theou echomen, 

a building from the Elohim we have, 
oikian acheiropoiéton aidnion en tois ouranois. 

a house not made with hands eternal in the heavens. 


TYX 99 Jeoxac TIHI "vJTy"v "M44 axo-"4 vy 
VP WEIN: qu 
1952.3 myn? NMS OOD) OMI] TAY] D3 


OWT) TW 
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2. ki gam- atah ne’enachim w’nik’saphim ‘anach’nu |'hith’ ateph b’beythenu 
‘asher min-hashamayim. 


2Cor5:2 For even now we groan, we are longing to be clothed with our house 
which is from the heavens. 
X. X pd f r N , ip. e ^ X 
X2» kai yap év ToUTHW oTevalopev TO OLKNTNPLOV LAV TO 
, , ^5 A , ^ 
é ovpavot érev80oao0ac émvmoÜoó6vres, 


2 kai var en touto stenazomen to oiketerion hemon to 
For indeed in this we groan, our dwelling 


ex ouranou ependysasthai epipothountes, 
from the heavens to be clothed with longing, 


J»y4o 4n9/ 44 vafw24 A4H4EW 53421 3 
DANY NBA] ND WIP TIAN 72523: 
3. ubil’bad she’acharey l'bash'nuhu lo’ nimatse’ arumim. o m l 
2Cor5:3 If indeed that is after we are being clothed, we shall not be found naked. 
<3> et ye kal exdvodpevor où yupvot eopeOnoóp.e0a. 


3 ei ge kai ekdysamenoi ou gymnoi heurethesometha. 
if indeed having been unclothed not naked we shall be found. 


7@0xal Ya yxy twa xUx HI ax Y7ZA43 vy: 
WMLTHA amodo xyya oIa JYE OWIE 44 


AYN? mno wü OOM MIRI OT PRA 27 
nmm vm- by nyan von wb buio xo) 


4. hi ;'ahalenu zeh ne'anach tachath hamasa' mith'auim l'hith^ateph 
w'lo! liph’shot l'ma' an y'bula^ hamaweth ai-y'dey hachayim. 
2Cor5:4 For in this tent we groan under the burden, not to be unclothed, 
but we want to be clothed, so that the death shall be swallowed up by the life. 
<4 kai yap ot óvres év TÔ ox ver oTevalopev Bapoop.evor, ép? © od BéAopev 
exdvoaobar GAA’ etrrevdvoac8ar, tva karanolf Trò Ovyròv o7ó THs Lofjs. 
4 kai gar hoi ontes en tQ skenei stenazomen baroumenoi, 
For indeed the ones being in the tabernacle we groan, being burdened, 


eph’ hà ou thelomen ekdysasthai all’ ependysasthai, 
inasmuch as we do not want to be unclothed but to be clothed, 


hina katapothé to thneton hypo tes zoes. 
that may be swallowed up the mortal by the life. 


TIIE vHY4 X4 TIE Jxf-yA AWE YY4 vjx4 IX YLACEY 5 
Ayp im-nW sx paoa TUN C»? Ns pn oT Nin 
w’ Elohim tiqen ‘othanu l'ha'h ‘asher gam-nathan lanu 'eth-Rucho I’ erabon. 


2Cor5:5 Now He who has prepared us to that is Elohim, 
who also has given to us His Spirit as a pledge. 


e b! , e ^ , , X. ^ $ 
«5» 6 S€ KaTEpyacdpeEvos Nas Els abTO TOTO Üeós, 
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» A is ^ x , ^ ^ ie 
o Sovs TLtv TOV GppaBOva Tod mvevparTos. 
5 ho de katergasamenos hémas eis auto touto theos, 
Now the one having made us for this very thing is Elohim, 


ho dous hemin ton arrabona tou pneumatos. 
the One having given to us the earnest of the Spirit. 


YLOaTy XO-CY¥9 TIHI WIHTYOD YL 6 
Jv^4a-77 TIHI YE PTHI 71712 YHIWTYW ayo-dy ay 
myst) ny S23 um mmoa 122: 


SINT To amy Opin Had wawinw Tiv- 7D 
6. laken b'tuchim ‘anach’nu b’kal- eth 
w’yod’ im hi kal--od shemoshabenu baguph r'chogim ‘anach’nu min-ha’Adon. 


2Cor5:6 Therefore, we are confident at all times, knowing that al! the more 
that our seat in the body we are distant from the Adon (Master) 


<6> Oappoóvres obv TavToTE 
kai eLddTeEs STL évOÓm.oóvres Ev TH copati EkSNLOdpEV G10 Tod kuptov: 
6 Tharrountes oun pantote kai eidotes hoti endemountes 

Being confident therefore always and knowing that being at home 


en to somati ekdemoumen apo tou kyriou; 
in the body we are away from home when away from the Master; 


MLILO xv4£42 EY YCAXY ag vy42 vy 7 
iy mana No) qpa MANNA 731 


7. hi 5e'emundh nith’hale’k wlo! 5ir'uth eynayim. 
2Cor5:7 for we walk by faith, not by seeing eyes 


«T» Stà THLOTEWS yàp TepLTTATODPEV, où Sia etGovs* 
7 dia pisteds gar peripatoumen, ou dia eidous; 
by faith for we walk, not by sight; 


7Y13-/" PHIXAC Y14109 ITOAT THIF YrHTES £345 
Jr^4a-44 YR ITIP XTLACY 
maa PoanT? íiryyz mum ums mmos Dya 


HRT S Pap nig» 

8. ‘aba! b'tuchim ‘anach’nu w'hatob b’ eyneynu l'hith'racheq min-haguph 
w’lih’yoth q'robim 'el-ha'Adon. 
2Cor5:8 but we are confident and it is good in our eyes to be absent from the body 
and to be close to the Adon. 
«8» 0a ppoOp.ev Sè kai eo9okoóp.ev pGAAov exSyp oar ék Tod cøparTos 
Kal Evdnp oar mpós TOV KUPLOV. 
8 tharroumen de kai eudokoumen mallon ekdemesai ek tou sOmatos 

we are confident then and are pleased rather to leave home out from our body 
kai endemesai pros ton kyrion. 
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and to be at home with the Master. 


TIE YR ITIP-YF JYE 9 
1/93 YH 4nd dox] Wr PrHs-ys 
ITI OAAP ON T2210 


PYA TT Nup» oum Dpi 
w'lahen ‘im-q’robim *anach'nu '::::-r'chogim nish'tadel |im’tso’ chen b! eynayu. 
2Cor5:9 Therefore, whether we are close, or we are distant, 
we shall strive to find grace in His eyes. 


«9» 8,6 Kal hrroTipobpeda, elite év6mpuoóvres cite éxSmp.oóvres, 
evapeotor avT@ elvat. 
9 dio kai philotimoumetha, cite endemountes cite ekdemountes, 
Therefore also we are aspiring, whether tin home or being away from home, 
euarestoi auto einai. 
wellpleasing to him to be. 


Hew ratty 2470 xy44qd Yrarxo ICY TY 10 
04-y4Y 319-94 Y7Y1 1143 TOY ve twa youd 
TUB PITNE? 352 nisap ony PD 72" 


ITON) 2307DW ian "ra Hyp wx wü yn 
10. ki kulanu "athidim |’hera’oth liph’ney kise’-din haMashiyach 
l'ma'an yisa’ ‘ish k’pha alo b’chayey gupho ‘im-tob w'im-ra'. 


2Cor5:10 For all of us are prepared to appear before the judgment seat of the Mashiyach, 
in order each one may be recompensed in the life of his body, 
according to what he has done, whether good or bad. 


<10> tods yàp Tavtas Tas bavepwHfvar Set ép.mpoo0ev tod Bhpatos tod Xproroð, 
iva Koplontar Exactos TÀ Sia ToO cop.a.Tos TPds à émpa£ev, etre Gyabdv eire hadrov. 
10 tous gar pantas hemas phanerothenai dei emprosthen tou bématos 

For all of us to be revealed it is necessary for before the judgment seat 
tou Christou, hina komisétai hekastos ta 

of the Anointed One, that each one may be recompensed for the things done 
dia tou somatos pros ha epraxen, eite agathon eite phaulon. 

through the body according to what things we practised, whether good or bad. 


4549 Y41310 AM aya x44» 4wW4 Yor axov 11 
wv TIHI "vaACKRÓY was 149 24-49 
Wyoa"4 w^ TIHI "vy avT?4T 

2372 uy 732? ?J7N ORT AWN WW? TAY TS? 


053 n»n mox DIN 722 35- by 
:"D2yum2 na ums 2353- "D> mpm 


11. w’ atah yo an ‘asher yir'ath ‘Adonay l'neged “eyneynu n’daber «!-leb b'ney ‘adam 
w’!’Elohim ‘anach’nu g’luyim wa’aqaueh hi-g'luyim *anach'nu gam b’mada akem. 
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2Cor5:11 And now, when the fear of my Adon (Master) is before our eyes, 
we speak to the hearts of the sons of men, and to Elohim, we are made manifest, 
and I hope that we are made manifest also in your consciences. 


«11» Eiddtes oov tov $ófov tod kuptov ávOporrovs melðopev, Be Sè mebavepop.eo.- 
eATriCw 86 kal év tats cvveióTjoecvv pôv meQavepóoOa:. 
11 Eidotes oun ton phobon tou kyriou anthropous peithomen, 

Knowing therefore the fear of the Master we persuade men, 


thed de pephanerometha; 
and to Elohim we have been made manifest; 


elpizo de kai en tais syneidesesin hymon pephanerosthai. 
and I hope also i» the consciences of you to have been made manifest. 


YaganYyy We TY WYLIIG xvtv Wrysxwy vig] fex vy 12 
WILI 4v "23214723 "1447x!à ^y T93 447x480 YPPY "yc 
DN wn ON ^2 n2»355 MW Domany nmm PS ^20 


0397 wo) oma Dagana 7322 52 syann> mn n2» 


12. hi 'eyn ‘anach’nu mish’tab’chim shenith liph'neybem hi ‘im manvtsi'im Sal 
maqom l'hith'pa'er banu k’neged hamith'pa'arim biph’neyhem w’lo’ b'libam. 


2Cor5:12 For we do not commend again in your presence but give you an occasion 
to boast on our behalf, in order that you oppose those boasting in appearance 
and not in heart. 


, $. e ^ td e ^ , X^ 39) M if. e ^ Us 
<12> où máàv Eavtods cuvioTtdvopev oy tv GAAG Ahopphy 8:96vres oU iv kavypartos 
dep Hv, iva ëxnTe mpós TOvs Ev TPCCWTW kavyop.évous kal pì év Kapdia. 
12 ou palin heautous synistanomen hymin alla aphormen didontes hymin 

Not again we commend ourselves to you but an opportunity giving to you 


kauchematos hyper hemon, hina echete pros tous 
of a boast on behalf of us, that you may have such toward the ones 


en prosopQ kauchomenous kai me en kardia. 
in appearance boasting and not in heart. 


YLACEC vfoqxwa yyouxwa-ws vy 13 
MYC TYCYWA vicywa-t4v 
DON? VYP YINYIN P 


:B22 PPT PDPN] 

13. hi ‘im-hish’taga "nu hish’taga "nu |’Elohim w’im-his’kal’nu his’ka!l’nu lakem. 
2Cor5:13 For whether we are beside ourselves, we are beside ourselves to Elohim, 
or whether we are in our minds, we are in our minds to you. 
<13> cite yap eEéotnpev, Be’ cite cwhpovodpev, op tv. 
13 eite gar exestemen, theo; 

For whether we were besides ourselves, it was to Elohim; 
eite sophronoumen, hymin. 

or we were in our right mind, it was from you. 
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Yrysa THAI Hrwya x234 TEYHS-1Y 14 
sexy WLY YLY 209 ahg xY-Y EW 
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np ODD OPD AYA AMX Np-oxw 
14. hi-*achuzey ‘ahabath haMashiyach ‘anach’nu hadanim 
she’im-meth ‘echad b" ad kulam kulam methu. 


2Cor5:14 For the love of the Mashiyach constraints us, having judged this: 
that if One died for all of us, then all of us died; 


«14» À yap &'yásrq Tob Xproroð ovveyer TGs, kpivavras ToóTo, 
bt eis UTEP mrávrov &méÜavev, dpa oL Trávres &méBavov: 
14 he gar agapé tou Christou synechei hemas, krinantas touto, 

For the love of the Messeiah controls us, having judged this, 


hoti heis hyper panton apethanen, ara hoi pantes apethanon; 
that One on behalf of all died, then all died; 


TS ayo yaana PLAL-40 Joye xy váy 2097 15 
W4043 YPY xY qw4-y4 vy 
DUp3» Tay mnm vrD-ND yn? np Dpp EA) 


:Bzya Bp) no WWD-ON ^2 
15. ub’ ad kulam meth I’ma an lo’-yich’yu hachayim ‘od |’naph’sham 
ki ‘im-la’asher meth w’qam ba adam. 


2Cor5:15 and He died for all of us, so that they shall no longer live the life for themselves, 
but for Him who died and rose again for the men. 


<15> kat ómép TavTOV aTréBavev, iva ot Loves pNKETL EavTots Lov 
, A a e hi , ^ , r X 3 , 
GAAG THO UTEP avTOv d ToÜ0avovr kai éyepÜévn. 
15 kai hyper panton apethanen, hina hoi zontes mēketi heautois zosin 
and on behalf of all he died, that the ones living no longer to themselves may live 
alla tọ hyper auton apothanonti kai egerthenti. 
but to the one on behalf of them having died and having been raised. 


4w3a-Jy WHE oaf- 44 PHATE 4xOY yd 16 
tayo vaoaf-44 axow 4wja-7y Wwvwya-x4 vyoac yd v 
“PIITM WX Y727N XD TANYA T2210 


DS aTyE -y5 myn O33 15 mAT YTN OD 
16. laken me atah ‘anach’nu lo’-neda` ‘ish min-habasar 
w'gam ‘im-yada "nu ‘eth-haMashiyach min-habasar me`atah lo’-neda ehu "od. 


2Cor5:16 Therefore from now on we recognize no one according to the flesh. 
And even though we have known the Mashiyach according to the flesh, 
from now on we no longer know him. 


P e A 3 A ^ ^ , , X: 14 
<16> "Qore pets a6 Tod viv oo8€va olSapev ka và oápka- 
E) X , td \ , y , X, ^ , , [4 
EL KAL €yvokap.ev KATA capka Xpvovóv, GaAAG VUV OUKETL YLVWOKOLLEV. 
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16 Hoste hémeis apo tou nyn oudena oidamen kata sarka; 
So that we from now on know no one according to flesh; 


ei kai egnokamen kata sarka Christon, 
if indeed we have known according to flesh the Anointed One, 


alla nyn ouketi gindskomen. 
but now no longer we know him thus. 


xpway vwof (cYa) afa 


Tony nuam NAN TWAIN MPD wa wn n 15v 
am §wy2 (Dn) nm 


17. laken mi shehu’ baMashiyach b'riah chadashah hu’ hari’shonoth 'abaru 
hinneh (hakol) na'aso chadashoth. 


2Cor5:17 Therefore who is that he is in the Mashiyach, he is a new creature; 
the old things passed away, behold, al! things become new. 


e » , ^ ^ F X. 9 ^ ^ , X y , 
<17> dote € tıs év Xpio TH, kavvi] krios’ TA Gpyxa ta. rapfjAOev, Sov yeyovev kavvá- 
17 hoste ei tis en Christo, kainé ktisis; 

So that if anyone is in the Anointed One He is a new creation; 


ta archaia parelthen, idou gegonen kaina; 
the old things passed away, behold he has become new. 


vyrod Yx an4ya Y14444 x44 CYAY 18 
LYRIA xyqw v/Z-pXov y HWA owyar 144--L0 


inxyo WHR mg DTO NNA SDT 
as nj apan mun yw m-5y 


18. w’hakol me’eth ha’Elohim ham’ratseh ‘othanu |’ ats’mo 
"al-y'dey Vahushüa haMashiyach wayiten-lanu sheruth haritsuy. 


2Cor5:18 And all is from the Elohim, who reconciled us to Himself 

through Ow*(44/ the Mashiyach and gave us the ministry of reconciliation, 
«18» ta Sè mávra ék Tod Oeod Tob kaTadAAGEavtos pâs éavTÓO 

Sua Xprotod kai 8óvros Tju tv tH Stakoviav THs ka raAAayfis, 


18 ta de panta ek tou theou tou katallaxantos hemas heautQ 
And all things are of the Elohim the One having reconciled us to Himself 


dia Christou kai dontos hemin ten diakonian tes katallages, 
through the Anointed One and having given to us the ministry of reconciliation, 


vyrod Woa-x4 andy HIwys ava vac qwt Jor 19 
ayq 434-4 v/3 WW Wanmow]-x4 WA Iwa- 
ney? noivm-nw TET Ow mu OTN WY woo 
DALAM T27-7DnW x2 nbi nmyvs-nw ond IWT 


19. ya an ‘asher ‘Elohim hayah baMashiyach m’ratseh ‘eth-ha olam |’ ats’mo 
w’lo’=-chashab lahem ‘eth-pish’ eyhem wayasem banu ‘eth-d’bar haritsuy. 
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2Cor5:19 since that Elohim was in the Mashiyach reconciling the world to Himself, 
not counting their trespasses against them, 
and He has committed to us the word of reconciliation. 


«19» ws dtu Beds TW év Xprorĝ kdopov KatadAdoowv éavró, p Aoytlopevos abtots 
TA TAPATTOPLATA AVTHV kal Üép.evos év TLV Tov Adyov Tis kaTaAAay ‘is. 
19 hos hoti theos en en Christo kosmon katallasson heautd, 

that is that Elohim was in the Anointed One the world reconciling to himself, 


me logizomenos autois ta paraptomata auton kai themenos 
not reckoning to them the trespasses of them and having put 


en hemin ton logon tés katallages. 
in us the message of reconciliation. 


yyx4& qvaxy ywraceay vast Wvwya red Ty sy 20 
MLACEC £17 137YX8. We wa aog YYY w27 v/^-do 
ODDS Tnm DT ONT MN Twa "x2 T2312 


(TON? NITION wad Tya oD wpa) urr-5y 
20. ub'hen m'litsey haMashiyach ‘anach’nu w’ha’Elohim maz’hir ‘eth’kem ‘al-yadenu 
n’bagesh mikem b" ad haMashiyach hith'hap'ru-na' |’Elohim. 


2Cor5:20 Therefore, we are ambassadors for the Mashiyach, and the Elohim was pleading 
you through our hands. We ask you on behalf of the Mashiyach, be reconciled to Elohim. 


<20> ómép Xpvoroó oov mpeoflebop.ev ws Tod Beo mapakaAoóvros Sv’ Hav: 
9eóp.e0a. óTép Xprot0d, katadAdyynte TH Ded. 
20 hyper Christou oun presbeuomen 

On behalf of the Anointed One therefore we are ambassadors 


hos tou theou parakalountos di’ hemon; 
as if the Elohim were entreating through us; 


deometha hyper Christou, katallagete tQ theo. 
we ask on behalf of the Anointed One, be reconciled to Elohim. 


1/403 AF@HS awo yx a4eH 047-40 4w4-X4 vy 21 
WAAL xor YIRE 1374349 Joyl 
yI TNYT? ny ins TNYT VTTND OW-DN DND 


(OTN NPIS? g a7 Tw? 
21. ki *eth-'asher lo'-yada' chata’ah ‘otho "asah lachata’ah 5a adenu 
l'ma'an nih’yeh-bo ‘anach’nu l'tsid'qath ‘Elohim. 


2Cor5:21 For He who know no sin for us did Him to be the sin for us, 
so that we might become the righteousness of Elohim in Him. 


<21> «àv pù yvóvra Gpaptiav oTép hpv apaptiav émotqoev, 

iva peis yevoj.e0a 8ucavooóvr 0eo06 év abt. 

21 ton me gnonta hamartian hyper hemon hamartian epoiesen, 
The one not knowing sin on behalf of us sin he made, 


hina hemeis genometha dikaiosyne theou en auto. 
that we might become the righteousness of Elohim in Him. 
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Chapter 6 


ACW WX aqvaAT] YE YA4ECY vIWI4Y 20066 
PLAC ALAY 414C ATH TEIP 
sou nonw mmm i> may» unmws 


PIP mam mox Ten apn 


1. wa’anach’nu k’ oz'rim lo 
naz’hirah ‘eth’kem shel’ th’qab’lu chesed ‘Elohim w’hayah /ariq. 


2Cor6:1 We, as workers together with Him, 
urge you not to receive the grace of Elohim and be in vain. 
«6:1» Luvepyotvtes 86 kat TapaKkadodpev p] 
eis kevóv THY xápuv Tod 0eo9 8é£ao0ac ops: 
1 Synergountes de kai parakaloumen me 
As ones working together with him, also we urge not 


eis kenon ten charin tou theou dexasthai hymas; 
in vain the grace of Elohim to receive you; 


4owvaT WT gy yaxayo yng xog qwrt 474 TY 2 
owyar yv axo afa Yyh4 xo axo afa ya-x4xo 
m nya apezs)cpmiy Dx Mya TÄN win Ds 


Taw? m mmy m nz ny "my n 
2. hi hu’ ‘omer 5 "eth ratson "anithiah ub’yom y’shu ah ‘azar’tiak 
hinneh ‘atah “eth ratson hinneh “atah yom y’shu ah. 


2Cor6:2 for He says, at the acceptable time I heard you, and on the day of salvation 
I helped you. Behold, now is the acceptable time, behold, now is the day of salvation. 
<2> Aéyer yap, Karp dSextH ér]kovoá cov kai év Tjuépa owrTnplas éBor9moà cor. 
LOoU viv karpòs eompóoOek Tos, toù viv TLEpa owTnptas: 
2 legei gar, KairQ dekto epekousa sou kai en hemera soterias 

For he says, in a time acceptable I heard you and in a day of salvation 


eboethesa soi. idou nyn kairos euprosdektos, idou nyn hemera soterias; 
I helped you. Behold now is a time acceptable, behold now is a day of salvation; 


Anye vIxv4W 41434-97 aj v4 2 CYWYY WYXY vut Tuv 3 
STENIO npa) MTB Tawa Siw pp ON] un DO 
3. w'eyn ‘anach’nu noth'nim mik’shol bim’umah pen-yih’yeh sheruthenu lin'atsah. 
2Cor6:3 Let us give no offence in anything, lest our ministry shall be blamed, 
<3> pndeptav év pnev SLõóvres mpookorr|v, iva p popnli 7] Stakovia, 
3 mēdemian en mēdeni didontes proskopén, hina me momethe hē diakonia, 
not in anything giving a cause for stumbling, lest be blamed the ministry, 
Yaa LX4wyy 435-4 2 A4419-Y4 VY 4 
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9. (6:2 in Heb.) tsaw ‘eth-‘Aharon w’eth-banayu le’mor zo’th torath ha olah 
hiw’ ha^olah a! moq’dah a!-hamiz’beach kal-halay’lah 
"ad-haboqer w'esh hamiz’beach tuqad bo. 


Lev6:9 Command Aharon and his sons, saying, This is the law for the burnt offering: 
it is the burnt offering on the hearth on the altar all night until the morning, 
and the fire on the altar shall be kept burning o» it. 


<2>"EvtetAar Aapwv kat tots viots abvtod Aéyov Oros 6 vópos THs GAOKaUTMTEWS: 
AVTH 7] OAOKAUTWOLS émi TIS kaboeos aoTíjs émi TOD ÜvouaorrpLou SAY THY VUKTA 
Ews TO TPWL, kal TO TOP ToO Avoraornpilov KavOjcETaL én’ adTod, ob ofleo0 cera. 
2 Enteilai Aaron kai tois huiois autou legon 

Give charge to Aaron and his sons! saying, 
Houtos ho nomos tes holokautoseos; 

This is the law of the bringing the whole burnt-offering. 
aute he holokautosis epi tes kauseos autes 

This is the bringing the whole burnt-offering upon its burning 
epi tou thysiasteriou holen ten nykta heos to proi, 

upon the altar the entire night until morning; 


kai to pyr tou thysiasteriou kauthésetai ep’ autou, ou sbesthesetai. 
and the fire of the altar shall burn upon it, and shall not be extinguished. 


TW de wagu. soy xot qas HR Wars 
H3xWa-4do adoa-x4 wea dy4x 4"4 Jwaa-x4 Wray 
H3rya Che vuwY 

Mear Ua» 123-0320 73 Y Wd wap 
Mataq-Sy movu-nw WRI DINA ON WoIo-ns mum 


TITT Sex inten 


10. (6:3 in Heb.) w’labash hakohen mido bad umik’n’sey-bad yil'bash 
^al-b'saro w’herim ‘eth-hadeshen ‘asher to’kal ha’esh ‘eth-ha olah al-hamiz' beach 
w'samo ‘etse! hamiz’beach. 


Lev6:10 The priest puts on his linen robe, and he shall put on linen undergarments 
over his flesh; and he shall take up the ashes to which the fire reduces the burnt offering 
on the altar and place them beside the altar. 


<3> kat evddceTat 6 LepeUs yLTHVa AvvoOv kat TepLoKEAé€s Acvoóv evdboeTat 
TEPL TO oôpa adTod Kat adedet THY kaTakdpTMWOLV, 
ijv àv ka ra vaA co, TÒ Top THY SACKAUTWOLV, A110 TOD ÜvcvaoTnqptov 
kai Tapabjcer adTo éyóp.evov Too ÜvovaoTrnptov. 
3 kai endysetai ho hiereus chitona linoun 
And shall put on the priest inner garment a flaxen linen, 
kai periskeles linoun endysetai peri to soma autou 
and pants flaxen linen he shall put on on his body. 
kai aphelei ten katakarposin, 
And he shall remove the incinerated remains, 
hen an katanalose to pyr ten holokautosin, apo tou thysiasteriou 
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papas ninzzi po2va maT maipazoz 
4. ki 'im-nera'eh b’kal-dabar him'sharathey ‘Elohim 
b'sab'lanuth rabbah b’lachats ub’tsaroth ubim'tsuqoth. 


2Cor6:4 but in everything we present ourselves as servants of Elohim, 
in much endurance, in afflictions, in hardships, in distresses, 


, 93. 9 X , e X e ^ , 
«d» GAN’ év mavti ovvio Tüvres EauTovds ws heod Svákovor, 
ki e ^ ^ , P 9 9 , 9 , 
Ev oTop.ovíj TOAAT, év OAtipeouv, Ev GvayKats, év ovevoyxoptavs, 
4 all’ en panti synistantes heautous hos theou diakonoi, 
but in everything presenting ourselves as Elohim’s servants, 


en hypomoné polle, en thlipsesin, en anagkais, en stenochoriais, 
in much endurance in afflictions, in hardships, in distresses, 


XPYP IF XPa PWI xv4x243 XPYTAYIT xvdfvYV sy xy" 35 
mix: nipa nisba nianma nmi: niana n 
5. b’makoth ub’mos’roth ubim'humoth bith’la’oth bish'qidoth ub'tsomoth. 
2Cor6:5 in beatings, in imprisonments, in disturbances, in toils, in watchings, in fastings, 


«5» év m yas, év dudakats, év dkatacTactats, 

ÈV KOTIOLS, Ev GypuTIViaLs, EV VNOTELALS, 

5 en plegais, en phylakais, en akatastasiais, en kopois, en agrypniais, en nesteiais, 
in beatings, in imprisonments, in riots, in labors, in watchings, in fastings, 


AFHIT MWv4 Y442vY XO4SY 444036 
oy sr 44 454497 WAPA HT42T 


"Tera rmn TNAM nga mama: 


yin wo TIS wypr moa 

6. b'taharah ub'da'ath ub’ore’k ruach ub'chesed 
ub'Ruach haQodesh ub'ahabah lo! ts’bu ah. 
2Cor6:6 in purity, in knowledge, in patience, in kindness, 
in the Holy Spirit, by love unfeigned, 
«6» év ayvotntt, év yvooet, év paxpobupia, év ypjoTOTHTL, 
év TIVELPLATL GyLo, EV Gyan AvuTOKpPLTW, 
6 en hagnoteti, en gnosei, en makrothymia, en chrestoteti, 

in purity, in knowledge, in longsuffering, in kindness, 
en pneumati hagid, en agape anypokrito, 

in the Holy Spirit, in love unhypocritical, 


yVvaACR X10212Y YFA 42527 
V4 Y yayay apana PWY vy 3 
m"ow NTI NXT 2227 
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7. bid'bar ha’emeth ubig’burath ‘Elohim bik’li nesheq hats’daqah miamin umis’mo’l. 
2Cor6:7 in the Word of truth, in the power of Elohim; 
by the weapons of righteousness on the right hand and on the left, 
<T> év Aóvyo à Aetas, év Suvaper 0eoó- 
Sua. TOV ÓTÀov THs 9ucavooóvris TOv SeELOV Kal üpvoepóv, 
7 en logo aletheias, en dynamei theou; 

in the Word of truth, in the power of Elohim; 
dia ton ine tes dikaiosynes ton dexion kai aristeron, 

through the weapons of righteousness of the right hand and of the left, 


LYM EY WLOXWY SYe-Yway o4-7w3 TYÓT 3T ^T3J35 
DANN mY 3357 ows 2-1 nwa popp "Hass 
8. b’kabod ub'qalon b'shem-ra^ ub'shem-tob k’math™ im w'ne'emanim. 


2Cor6:8 by glory and by dishonor, through evil name and good name; 
as deceivers and yet true; 


<8> Sra 8608s kat àTuiLas, dua Svopypias kat evpnptas: ws TAGVOL kat àÀmets, 
8 dia doxés kai atimias, dia dysphémias kai euphémias; 

through honor and dishonor, through ill repute and good repute; 
hos planoi kai alétheis, 

as deceivers and yet true, 


yay yaoyss py yroyar rv dy 9 
wexyyy er re TRY Yaan TaY 
mno?» myrT-mn myurm nry 


roma wo magn» men uum 
9. k’eynam y’du im w’gam-y’du im k’methim 
w'hin'nu chayim kim’yusarim w’lo’ mumathim. 
2Cor6:9 as not known yet we are well-known, as dying, behold, we live; 
as chastened yet not put to death, 


e td $ XN UN , e 3 lA 
<9> ws GyvoobpEvoL Kal ETLYLVWOKOWLEVOL, os droðvýokovrtes 
LE ^ ^ e 4 M ^ y 
Kal LSov C@pev, ws Trarvdevdpevor kat ph Óavorobp.evor, 


9 hos agnooumenoi kai epigindskomenoi, hos apothnéskontes 
as being unknown and yet being well-known, as dying 


kai idou zOmen, hos paideuomenoi kai me thanatoumenoi, 
and behold we live, as being punished and not being put to death, 


Wv€w4y Yayyw xo-Zy gT "V 2r-ofy 10 
Wy Wad vvv AY Tey pad Tad spy Wau44 sequwotr 
Dw omp Nya) may 
SD OTD v^ maTo TPR "52 mao wy? 


10. k’ne etsabim u^ kal- eth s’mechim k’rashim 
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uma ashirey rabbim k’mi ::c'eyn-Iahem-m'umah w’yesh lahem kol. 
2Cor6:10 as sorrowful yet at all times rejoicing, as poor yet making many rich, 
as one who has nothing and yet they have all things. 
«10» ws AvTobdpevor del 8é xalpovres, ws TTWXOL TIOAAOdS 86 TAOUTILOVTES, 
ws PNSEev éxovres kat TAVTA KATEXOVTES. 
10 hos lypoumenoi aei de chairontes, hos ptochoi pollous de ploutizontes, 

as being grieved but always rejoicing, as poor many but enriching, 
hos meden echontes kai panta katechontes. 

as having nothing and yet all things possessing. 


4/36 BAIT TrX|4UT "14 9y4 ATXI 1122 1 
a» ama oimimp wi n2» mne sei 
11. pinu pathuach lakem ‘an’shey Qorin'tos w’rachab libenu. 
2Cor6:11 Our mouth has spoken openly to you, 
O men of Qorintos, our heart is wide open. 
dL Tò otdpa Hav &véoyev mpós ojGs, KopivOcor, 7 kap8ta HLOv TeTAGTUVTAL: 
11 To stoma hemon anedgen pros hymas, Korinthioi, he kardia hemon peplatyntai; 
Our mouth has opened to you, Corinthians, our hearts has been enlarged; 


Wyvoyr3 YTPYA IWY 17/3 YTPYA Wy 4-744 12 
:B2^ypa mme NLT x OAT op? ox^NDD 
12. lo'-tsar lakem hamaqom banu ‘a’ 2-tsar hamaqom bim" eykem. 
2Cor6:12 The place is not narrow for you but the place is narrow in your midst. 
You are not restrained by us, but you are restrained in your bowels. 
<12> où eTevoxopetoOe év TLiv, orevoywpetole 86 Ev Tots omAdyyvovs pôv" 


12 ou stenochoreisthe en hemin, stenochoreisthe de en tois splagchnois hymon; 
you are not being restricted by us, but you are restricted in your bowels; 


4504 VE WY S- C4 1394Y 16191 A= ATAT 13 
Wx4-y1 YYIIC TIVHIX-Y 4 
TAT TDI IBY TTD "ow np mmo 


(ONDA ODIIP armay 

13. w’hayah zeh g’muli k’daber ‘el-banim ‘anoki m'daber 
‘im-tar’chibu ! bab'hem gam-'atem. 
2Cor6:13 But it shall be my reward as a word | speak to sons 
if you extend to your hearts also. 
<13> tiv 86 adr àvruuo8Cav, ws Tékvovs Aéyo, TAATOVONTE kat bpeEts. 
13 ten de auten antimisthian, hos teknois lego, platynthete kai hymeis. 

Now in the same kind of exchange, as to children I speak, be enlarged also you. 


ek vATHR-Yo Cog Yvyvy yLax-C# 14 
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14. ‘al-tih’yu msh’kim b"ol im-chas’rey 'emunah 
hi ‘ey-zoh cheb’rah lats’daqah im-ha aw’lah umah-la or ‘eth-hachshe’k. 
2Cor6:14 Do not be unequally yoked with the lack of believers. 


For what partnership have righteousness or lawlessness, 
or what fellowship has light with darkness? 


<14 MÌ yiveobe Etepolvyotvtes amtoTots: 
Tis yap LETOXT) 9ucavootvr| Kal dvopig Ñ Tis korvwvia eot TPdS oxóTos; 
14 Me ginesthe heterozygountes apistois; 
Do not become unequally yoked with unbelievers; 
tis gar metoché dikaiosyné kai anomia 
for what partnership have righteousness and lawlessness 
e tis koinonia photi pros skotos? 
or what fellowship has light with darkness? 


coa {3-40 Wvewyd ayyta ax-ve4 15 
Jy4y vijedoyo yr ytya TOR ay T+ 
oy723-Dy mwa? PO TIT w 


PANA WPRW-DY PANAT por mo ix 
15. ‘ey-zoh has’kamah laMashiyach im-B’lia al 
‘o meh cheleq hama'amin ‘im-she’eynenu ma'amin. 
2Cor6:15 And what harmony has the Mashiyach with Beliaal, 


or what part has the believer with who is not an believer? 


<15> tis 86 cvuppwvyois Xpvoroó pds BedArap, Ñ Tis pepis vov perà Gmto ov; 
15 tis de symphonesis Christou pros Beliar, 

And what harmony of the Anointed One with Belair, 
e tis meris pisto meta apistou? 

or what part has a believer with an unbeliever? 


YUCACHEA-YO yarale CYLAC WA qwe Qro 46 

EXIYwy Y14444 YEW TYY vH vac ya Wxt-ry 
MOL adtag YAY YLACEl WAC voxvvaY YYYXI LXYCAxay 
m"o"owm-ny oy SD v» wp mog o 
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16. w’ey-zeh qesher yesh ’heykal ‘Elohim ‘im-ha’elilim 

hi-*atem heykal ‘Elohim chayim k’mo she’amar ha’Elohim w'shahan'ti 
w’hith’halak’ti > thoham w’hayithi lahem I’ Elohim whem yih'yu-Ii Ia'am. 
2Cor6:16 Or what agreement has the temple of Elohim with idols? 

For we are the temple of the living the Elohim, as Elohim said, I shall dwell in them 
and walk among them; and I shall be Elohim to them, and they shall be My people. 
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<16> tis 86 cvykatdbeors vad Deod perà eLdwAwv; 
pes yap vaós 0eo0 éopev Lvtos, kaBàs ettrev 6 Beds StL "Evouctjoo év abtots 
kal €wtrepiTTaTHoOW Kal €oopar avTOv Beds kal adTol écovrat pov Aads. 
16 tis de sygkatathesis nag theou meta eidolon? 
And what agreement has a sanctuary of Elohim with idols? 


hemeis gar naos theou esmen zontos, kathos eipen ho theos hoti 

For we a sanctuary the Elohim are of a living, as said Elohim, 
Enoikeso en autois kai emperipateso 

I shall dwell in them and I shall walk among them, 


kai esomai auton theos kai autoi esontai mou laos. 
and I shall be their Elohim and they shall be my people. 


vo4x-é4 4yov 4741-447 v43AT YYYY Yer Jy-do 17 
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(DION PIPN on 
17. al-hen ts’u mitokam w'hibaru n'um-Yahüwah w’tame’ 'al-tiga'u 
wa'ani ‘aqabets *eth'hem. 
2Cor6:17 Therefore, come out {rom their midst and be separate, says 444%. 
And do not touch what is unclean; and ! shall receive you. 
«17» 816 €€€ABate ék péoov abTÓv kal ahoptobyte, Aéyeu kópvos, 
kai akabdptov pt G&mreo0e-. Kayo eiodéEopar bas 
17 dio exelthate ek mesou auton kai aphoristhete, legei kyrios, 
Therefore come out from the midst of them and be separated, says YHWH, 


kai akathartou me haptesthe; kago eisdexomai hymas 
and an unclean thing do not touch; and I shall receive you 


YAISC v vaX x&v IE YYS xov 18 
xps avav-y4/ xy 24v 
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NIAY Mit? ON) nigo 
18. w'hayithi lakem Pab w'atem tih’yu-li Pbanim ul’banoth n'um-Yahüwah Ts’ba’oth. 
2Cor6:18 And I shall be a Father to you, and you shall be sons and daughters to Me, 
says 444% Almighty. 
<18> kai Eoopat bpiv eis TaTEpa Kal DpEts ëoeoðé por Els vioùs 
Kal Üvyaépas, Aéyet KUpLOs TAVTOKPATWP. 


18 kai esomai hymin eis patera kai hymeis esesthe moi eis huious kai thygateras, 
and I shall be to you a Father and you shall be to Me sons and daughters, 


legei kyrios pantokrator. 
says YHWH the Almighty. 


Chapter 7 
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Shavua Reading Schedule (37th sidrot) - 2Cor 7 - 13 
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(TOY nsa ung moyn m 7v nxon- S2n 
1. laken chabibay bih’yoth lanu a ae ha’ eleh BAE T ʻeth-` ats’menu 
mikal-chel’ath basar waruach Phash’lim q'dushathenu ^» yir’ath ‘Elohim. 


2Cor7:1 Therefore, when we have these promises, my beloved, let us cleanse ourselves 
from all defilement of flesh and spirit, perfecting holiness in the fear of Elohim. 


<7:1> tabtas oov éyovres Tas énoyyeMas, GyayTol, kaÜaptowp.ev éavroos dmó 
TAVTOS LOAVTPOD capkós kat TVEDLATOS, érrvreAo0vres GyLWodVTY év bdBw Beos. 
1 tautas oun echontes tas epaggelias, agapetoi, 

These therefore having promises, beloved, 


katharisomen heautous apo pantos molysmou sarkos 
let us cleanse ourselves from every defilement of flesh 


kai pneumatos, epitelountes hagiosynen en phobo theou. 
and spirit, perfecting holiness in the fear of Elohim. 


yy23363 YTTI TIC-T9% 2 
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n>aa>a mn 33271323 
Sw upuy xo WN van No wrx »3onn xo 
2. tnu-lanu maqom bil'bab'hem lo’ chamas’nu ‘ish lo’ chibal’nu ‘ish lo’ "ashaq' nu ‘ish. 


2Cor7:2 Give room ‘or us in your hearts, we wronged no one, 
we corrupted no one, we took advantage of no one. 
Q» Xoprjsare Has: oddséva mOucrjoaqev, 
3 £ 2 y , rd E , 
ovdeva edbetpapev, ovdeva ETACOvEeKTHOApEV. 
2 Choresate hemas; oudena edikesamen, oudena ephtheiramen, oudena epleonektesamen. 
Make room for us; no one we wronged, no one we ruined, no one we exploited. 
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3. ‘eyneni m'daber l'chayeb 
hi k’bar ‘amar’ti she’atem 5» libenu lamuth yachad w’lich’yoth yachad. 


2Cor7:3 I do not speak this to condemn, 
for I have said before that you are in our hearts to die together and to live together. 


X / , , 
<3> mpós katákprorv od Aéyo* 
TPOELPNKG yàp STL év Tats kapõlars T.Ov éoe Els TO cvvacroDavetv kat oul fv. 
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3 pros katakrisin ou lego; proeireka gar hoti en tais kardiais hemon 
As to condemnaiton I do not speak; for I have said before that in our hearts 


este eis to synapothanein kai syzen. 
you are so far to die with you and to live with you. 


Wy3 vxdax 434 "ydo vfvHe 3 944 
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aD Ninny "nyai rns "nw 
4. rab bit'choni aleykem rabbah t'hilathi bakem 
male'thi nechamah saba ’ti s’machoth b’kal-tsarathenu. 


2Cor7:4 Great is my confidence in you; great is my boasting on your behalf. 
I am filled with comfort; I am overflowing with joy in all our affliction. 


«d» ToAAT por mappnoia mpòs DpGs, TOAAT por KALXTOLS UTEP pôv 
Tempo. TH TAPAKANCEL, vrepreprocevopar TH XapG ém máon TH OAL er Hav. 
4 polle moi parresia pros hymas, polle moi kauchésis hyper hymon; 

I have much boldness toward you, I have much boasting on behalf of you; 
pepleromai té paraklesei, 

I have been filled with encouragement, 
hyperperisseuomai té chara epi pase te thlipsei hemon. 

I am filled to overflowing with joy at all our affliction. 


TTIW SS qoq49 axra S quoti ce vI4 33 94 vy s 
AYIL x1 IWY xvUHZU nyyy LYI vÍrn-H4I-T4 
111035 nyaa ANNS simpa ON ayga] 2n 
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5. hi gam-b’bo’enu '- -Maq'don!ya' lo'-hay'thah mar’gee ah lib'sarenu 
roqg-nil’chats’nu bakol michuts mil'chamoth umibayith ‘eymah. 


2Cor7:5 For even when we came into Maqedonya our flesh had no rest, 
but we were afflicted on every side: battles without, fears within the house. 


«5» Kai yap éA06vrov Tjj.óv eis Make8ovtav ovdepiav goynkev &veovv 7] càp Hav 

GAN’ év mavri OA Bópevov-. &&o0ev pdyar, éoo0ev oor. 

5 Kai gar elthonton hemon cis Makedonian oudemian eschéken anesin he sarx hemon 
For indeed when we had come into Macedonia, no had rest our body, 


all’ en panti thlibomenoi; exothen machai, esothen phoboi. 
but in every way being afflicted; outside were battles, inside, fears. 


:oim"o wi23 NOx on] mosun-ns omma DTO 528 
6. ‘aba! ha’Elohim ham'nachem ‘eth-hash’phalim nicham ‘othanu b’bo’ Titos. 
2Cor7:6 But the Elohim, who comforts the depressed, comforted us by the coming of Titos, 
<6> GAA’ 6 mapakadðv Todvs TatreLvods TapeKdAEceEV Ts ó Beds 
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év Tfj Tapovota Titov, 
6 all’ ho parakalon tous tapeinous parekalesen hémas ho theos 

But the one encouraging the lowly encouraged us the Elohim 
en tẹ parousia Titou, 

by the coming of Titus, 


9y3 Ya we 29423 464 4302 TII 441 1 
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7. w'lo’ b’bo’o bil'bad ‘ela’ banechamah ‘asher nucham bakem ki higid lanu 
*eth-t'shuqath'hem w'eth-'eb'l'hem w’eth-qin’ath’kem li ub’ken hosaph’ti lis’ moach. 


2Cor7:7 and not only by his coming, but also by the comfort 
with which he was comforted in you, as he reported to us your longing, 
your mourning, your zeal for me; so that I rejoiced even more. 


«T» ob pdvov 8é év TH Tapovota aoT00 GAAG Kal év TH rapakATjoer 
ini , 279 fC ^ ? 7 f ^ \ ce a , , 
1| rapekA 0m Ed’ dpiv, avayyedAAwv HELV Tv DLV EmruTrOO NOL, 
TOV UPOv SdupLLOV, TOV DLV jov UTEp E00 Bote pe LAaAAOV xapiivac. 
7 ou monon de en te parousia autou alla kai en te paraklesei 

not only and by the coming of him but also by the encouragement 
he pareklethe eph’ hymin, anaggellon hemin ten hymon epipothesin, 

by which he was encouraged over you, reporting to us your longing, 


ton hymón odyrmon, ton hymon zelon hyper emou hoste me mallon charenai. 
your mourning, your zeal for me so that it caused me to rejoice more. 


LIYE ovxqM3 yx vx3roa- 4-4 vy s 
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8. ki gam-‘im-he etsab’ti ‘eth’kem b’igar’ti ‘eyneni mith'charet gam ki-hayithi 
mith’charet bir’ othi ki-ha’igereth hahi’ he etsibah ‘eth’kem w'aph ‘im-!'sha ah. 
2Cor7:8 For even if I made you sad by my letter, I do not regret it; 

even if I did regret it for I see that that letter made you sad, even if for an hour. 


<8> öm el Kal EAUTINOS bpGs év TH ETLOTOAT, où peTapeAoOPaL’ el kat PETEPEASLTV, 
BAéqro [yap] Stu 7] ETLoTOAT ékeivy et Kal mpòs ópav EAdTIHGEDV ops, 
8 hoti ei kai elypesa hymas en te epistole ou metamelomai; 
Because if indeed I grieved you by the letter I do not regret it; 
ei kai metemelomen, blepo [gar] hoti he epistole ekeine 
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if indeed I was regretting it, for I see that that letter, 
ei kai pros horan elypésen hymas, 
if even for an hour, grieved you, 


yx grof 4w4-do 44 WWW AY axo 9 
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9. `atah ‘ani sameach lo’ ‘al-‘asher ne^" etsab'tem 


ki ‘im- al-‘asher ne^" etsab'tem lith'shubah ki ne etsab’tem 
kir’tson ‘Elohim k’dey shel'-thinaz'qu bim’umah ‘al-yadeynu. 


2Cor7:9 | now rejoice, not that you were made sad, but that you were made sad to 
repentance; {or you were made sad according to the will of Elohim, 
so that you might not suffer loss in anything through us. 


<9> viv xalpw, ody Sti EAvTINOHTE GAA’ Stu EAUTINONTE eus peråávorav: 
édAvuTHIyTE yap karà Oeóv, iva év pdevt CyprwOATe EE Hav. 
9 nyn chairo, ouch hoti elypethete all’ hoti elypethete eis metanoian; 
now I rejoiced, not that you were grieved but that you were grieved to repentance; 
elypethete gar kata theon, 
for you were grieved according to Elohim, 
hina en medeni zemiothete ex hemon. 
that in nothing you might suffer loss by us. 


4"W4 AowyarG agywx xy41 WvaZ4 fvr-4y 42-4w x23m03 vy 10 
CL Tard a3 y4yoa xgnoy 4440 @4yxr 44 "vd 
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TDA PS meam DPW sey) moy WINN? wo wx 
10. hi ha atsebeth shehi’ kir’tson ‘Elohim goremeth t’shubah lishu`ah 
‘asher ‘ish lo’ yith'charet “aleyah w’ ats’bath ha olam m’bi’ah lidey mithah. 


2Cor7:10 For the sorrow that is according to the will of Elohim works repentance 
to salvation, which no one shall regret it but the sorrow of the world leads to death. 


[4 hy ^ b 4 , , , , y , 74 
«10» 4 yàp kata 0eóv AT] perávorav eis ocwtnpiav åperapéànTtov épyáLerac- 
7 96 Tod Kdopov Any Ó&varov kacrepyáGerac. 
10 he gar kata theon lypé metanoian eis soterian 
The for according to Elohim grief repentance to salvation 


ametameleton ergazetai; he de tou kosmou lypé thanaton katergazetai. 
not to be regretted works; the but of the world grief death works out. 


42-54 aWy WLACH Jymy wx3nof-4w4 x4 44744 vy 1 
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ft. ki r'u-na’ ‘eth ‘asher-ne etsab’tem birison ‘Elohim kamah hebi’ 'eth'hem 
lidey z'rizuth w’lidey hith’nats’luth w’lidey rogez w’lidey yir'ah w’lidey th’shuqah 
w'lidey qin’ah w’lidey n'qamah ubakol hokach’tem hi-n'qiim ‘atem badabar hahu’. 


2Cor7:11 For you see now what you have been saddened according to the will of Elohim. 
How much He wrought in you for eagerness, and for defense, for indignation, 

for fear, for longing, for zeal, for vengeance! 

And in everything you presented yourselves that you are pure in this matter. 

<LI> (800 yap aùTò ToOTo TÒ kata Dedv AUTO AvaL TOOHV kaveupyácaro 

oy iv orovóT|v, GAAG atroAoylav, GAAG GyavakTroLv, GAAG hoBov, 

GAAG émvmóOmov, GAAG CHAoV, GAAG ékõikyorv. 

€v mavti ovveotoate EavTods Gyvods elvat TH npåypartı. 


11 idou gar auto touto to kata theon lypéthénai posen kateirgasato 

For behold this same thing according to Elohim to be grieved, what it produced 
hymin spouden, alla apologian, alla aganaktésin, alla phobon, 

in you diligence, but what defense, but what indignation, but what fear, 
alla epipothésin, alla zélon, alla ekdikésin. 

but what longing, but what zeal, but what vengeance, 


en panti synestésate heautous hagnous einai tQ pragmati. 
in everything you presented yourselves to be pure in the matter. 


11393 vwx3xy 44 yd IRPI IE II IVE 12 
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12. laken gam ‘im-kathab’ti lakem lo’ kathab’ti ba`abur ha` oleb 
w’lo’ ba`abur hane elab raa I’ma an tigaleh b’thokakem z’rizuth shelakem 
ba'adenu liph'ney ha’Elohim. 


2Cor7:12 Therefore, even, if I wrote to you, I did not write for the sake of the offender 
nor for the sake of the one offended, only that to reveal in your midst, the earnestness 
that was in you for our behalf in the sight of the Elohim. 


» , X. 9f £ ^ , e ^? y 
«12» dpa et kat éypaija op iv, ody évekev Tod á8ucfjoavros 
3 Mv ^? y 3 9 e A A X M 
ovdé évekev Tod dðtknÂévros GAA’ évekev Tod $avepoO vac THY oTroOVd HV 
bUÓÀv Thy oTép TLV Tpós Kas EvwTrLov TOO Beo. 
12 ara ci kai egrapsa hymin, ouch heneken 
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which ever should have consumed the fire of the whole burnt-offering of the altar. 


kai parathései auto echomenon tou thysiastériou. 
And he shall place it next to the altar. 


YUIAE Yaa "34v TLAIS-XE OW7Y 4 
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Any mipp-ow mana? POR TWITTY N LiT 
11. (6:4 in Heb.) uphashat ‘eth-b’gadayu w’labash b’gadim ‘acherim 
w’hotsi’ ‘eth-hadeshen ‘el-michuts lamachaneh *el-maqom tahor. 


Lev6:11 Then he shall take off his garments and put on other garments, 
and carry the ashes outside the camp to a clean place. 


<> kai ekdSvcoetat TH oTOARV adTod Kal évddceTat oTov AANV 
kai e€otoer THY ka rakápmrocvv é£o Tis TrapepBoA‘js eus rómov KaBapov. 
4 kai ekdysetai tén stolén autou kai endysetai stolén allén 

And he shall take off his apparel, and shall put on apparel other. 


kai exoisei ten katakarposin exo tes parembolés 
And he shall bring forth the incinerated remains outside the camp 


eis topon katharon. 
unto place a clean. 


AJyX 44 v3-4TYX HITWA-Co w4avs 

140134 4734 Pero Pu US qe 

YEW CWA LICH ALCO 4-epAY 4004 4440 y4ov 
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inum aan moy apm) apy moy 1$ 
12. (6:5 in Heb.) w’ha’esh ci-hamiz'beach tuqad-bo lo! thik’beh 
ubi er 'aleyah hakohen "etsim baboger baboqer w’ arak "aleyah ha olah 
w'hiq'tir aleyah chel’bey hash’lamim. 


Lev6:12 The fire on the altar shall be kept burning on it. It shall not go out, 
but the priest shall burn wood on it morning by morning; 

and he shall lay out the burnt offering on it, 

and shall make it as incense the fat portions of the peace offerings on it. 


x ^ 93. NX X 74 y , 9 , ^ M , , 
«5» kai Tp ET TO BvoLaoTHpLov kavOTjcerac àn’ avto Kal od oPeoOjoETAL, 
N rd € E X , 9 , 4 y X. N ` y , 9 , ^ ^ e y 
Kal kaboer 6 Lepeds ém’ adTO ELAG TO mpov kal oro vBácer ETT” avto TI dAOKAYTWOLV 
kai émÂNoe ém’ ao16 TO oTéap TOD GWTTpLOU- 
5 kai pyr epi to thysiastérion kauthésetai ap’ autou 
And the fire upon the altar shall be kept burning upon it, 


kai ou sbesthésetai, kai kausei ho hiereus 
it shall not be extinguished. And the priest shall burn 


ep’ auto xyla to proi kai stoibasei ep’ autou ten holokautosin 
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Then if indeed I wrote to you, it was not for the sake of 


tou adikésantos oude heneken tou adikéthentos 
the one having done wrong nor for the sake of the one having wronged, 


all’ heneken tou phanerothenai ten spouden hymon ten hyper hemon 
but for the sake of being made manifest your zeal for us 


pros hymas enopion tou theou. 
to you before the Elohim. 


ANIA spow ayw aroy YAY S TINA) xx 4:393 13 
YYY w^v-o vxoa Wjva-V y Frere XHyw3 TIC 
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13. u; ^ abur-zo'th nucham’nu b'nechamath'hem w’ od sim’chah y’therah hay’thah 
lanu b'sim'chath Titos :::-hunach da "to 'al-y'dey kul’kem. 


2Cor7:13 For this reason we were comforted in our comfort, 
and we are exceedingly more rejoiced for the joy of Titos, 
because his spirit has been refreshed by you all. 


<13> 81a 10670 TapaKkeKANpeBa. Em 86 TH mapakàoer pv vrepvocorépos LGAAOV 
éxápnp.ev emt TH xap Titov, oti dvaTétravutat 76 mveðpa adtod amd mávrov pôv 
13 dia touto parakeklemetha. 

Therefore we have been encouraged. 


Epi de t& paraklesei hemon perissoteros mallon echaremen 
But as to the encouragement of us exceedingly more we rejoiced 


epi te chara Titou, hoti anapepautai to pneuma autou apo panton hymon; 
at the joy of Titus, because has been set at rest his spirit from you all; 


axydyy 44 YI vVIJA vxddfaxaw-a"3 vy 14 
x*"44 (ya Wyv44 434a 4"Xy vy 
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14. hi b’mah-shchith’halal’ti |’ phanayu bakem lo’ nib'lam'ti 
hi ka’asher dibar'nu ‘aleykem hakol be’emeth 
hen gam-t'hilathenu liph’ney Titos hay’thah ‘emeth. 


2Cor7:14 For if in anything that I have boasted to his presence about you, 
I was not put to shame; but as we spoke all things to you in truth, 
so also our boasting before Titos was found truth. 


<14 óc ct TL adTH oTrép oj.Óv kekavynpar, od karmoxovOmv, 
5 9. € td 2 kd 74 , ta e ^ e 
GAN’ ws mávrta év GÀ meta. éAaMrcaquev ojtv, OVTWS 
b! e id e A e 3 ^ , 2: Us 2 , 
kal T] KALX OLS HOV 7| émi Titov àA0eca. éyevifn. 
14 hoti ei ti auto hyper hymon kekauchémai, ou kateschynthen 
because if anything to him about you I have boasted, I was not put to shame 
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all’ hos panta en alétheia elalesamen hymin, 
but as all things in truth we spoke to you, 


houtos kai he kauchesis hemon he epi Titou aletheia egenethe. 
so also the boasting of us as to Titus became truth. 


x WY LY xoyw-x4 v4yx3 4x«vv "yd vias. YLOWY 15 
4^4H2Y A44v3 TX "x39 4"4 
nN) D2»2 nyawang 12:2 oni n25 wR Yyy w 


TIA nca ins npzp TUN 
15. ume ayu yehemu chem yother b’zak’ro ‘eth-mish’ma ath kul’kem 
w'eth ‘asher qibal'tem ‘otho b'yir'ah ubacharadah. 


2Cor7:15 His inward affection is more abundant toward you, as he remembers 

the obedience of you all, how you received him with fear and with trembling. 

<15> kai Ta omàáyyva adTod TrepvocoTépos Eis pâs EOTLV àvaprpvyokopévov TV 

TAVTWV pôv makov, ws PETA $óBov Kal 1pópov é8é£ac0e adtiv. 

15 kai ta splagchna autou perissoteros eis hymas estin anamimnéskomenou (én panton 
And his bowels more abundantly toward you are, remembering the all 


hymon hypakoen, hös meta phobou kai tromou edexasthe auton. 
of you obedience, as with fear and trembling you received him. 


Wy3 LIC r4 4349-03 VY Wy VIF T6 16 
(DDB "2? TON? 327-223 ^» nnb ^x 1220 
16. laken ‘ani sameach hi b’kal-dabar ye’emats libi bakem. 
2Cor7:16 | rejoice therefore that in all things I have confidence in my heart of you. 
<16> xatpo dtu év mavti 0appà év bpiv. 
16 chairo hoti en panti tharro en hymin. 
I rejoice that in everything I have confidence in you. 


Chapter 8 


WaCR ATRaOx4 vB "yx Wa o4 aY qvMAY 2Cor8:1 
ELYY SPY XYCAP I awofa 
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:N31po ni»npa mya 

1. w'hin'nu modi im ‘eth’kem ‘echay ‘eth-chesed ‘Elohim hana aseh 
biq’hiloth Maq’don’ya’. 
2Cor8:1 We hereby, my brothers, make known to you the grace of Elohim 
which has been made in the assemblies of Maqedonya, 
48: Pvwpilopev 86 bpiv, ddeAdot, thy x&pvv Tod Oeod Thy SedSopevnv 
év tats exkAnotats THs Makedovias, 
1 Gnorizomen de hymin, adelphoi, ten charin tou theou ten dedomenen 

Now we make known to you, brothers, the grace of Elohim having been given 
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en tais ekklésiais tes Makedonias, 
among the assemblies of Macedonia, 


Pray x31 Ip JTT S13 1232 
WXux 4wo Xv44a4 4721404 YxYTYO Xv47wY 
nnne nna» OTS Tro37273 ^92 


‘onan ov niam NE TT Bpwe3y mone 
2. hi ^ rab-nis'yon tsaratham rab'thah sim'chatham 
w'shiph'luth 'aniutham he ’diphah |’har’oth ‘sher tumatham. 


2Cor8:2 that in a great trial of affliction the abundance of their joy 
and the depth of their poverty preferred to show the riches of their generosity. 


<2> Stu év TOAAT SoKipy 0A Gbeos 7 vrepuooeta THs YapGs avTov kal T] ko. rà BáOous 
TTWKELA AVTHV éTrepLooeuoev Els TÒ TAODTOS THs ATADTHTOS AdTOV- 
2 hoti en polle dokimé thlipseos he perisseia tes charas auton 

that 5y a great test of affliction the abundance of their joy 


kai he kata bathous ptocheia auton eperisseusen cis to ploutos tes haplotetos auton; 
and the extreme depth of their poverty abounded to the riches of their generosity; 


(BAIA VHyy AKTLT WHYY 4*4 TYE 4704 vy 3 
sumus ONDA ANIM DTD AW IDX TVD ^22 
3. ki me id ‘anoki ‘asher k’kocham w’yother mikocham hith'nadabu. 
2Cor8:3 For | testify that according to their ability, and beyond their ability, 
they gave of their own accord, 
<3> óc ka rà Sbvaptv, PapTUpPG, Kal Trapa Sbvaptv, avPaipeTor 
3 hoti kata dynamin, martyro, 
that according to their ability, I testify, 


kai para dynamin, authairetoi 
and beyond their ability, of their own accord 


YACW AFH xvéV 123 7xxvad WLYTYYAX- 349 YYYY TWPITY 4 
Wawapa xqro/ 
DP Ten mowa nnns maga wa WIT 


OUP nay» 
4. way’baq’shu mimenu b’rab-tachanunim |’hish’tateph big’miluth chesed she/ahem 
l^ez'rath haq'dshim. 


2Cor8:4 and requesting of us with much eagerness to participate in the complete grace 
that is upon us of the ministry to the holy ones, 


X ^ WA , e A b Va 
«d» peta ToAA fs TapakAToews Sedpevor HOV Tv x&puv 
kal TT|v korvwviav THs Suakovlas THs Els ToUs Gylous, 


4 meta pollés parakleseos deomenoi hemon ten charin 
with much appeal requesting of us to receive the favor 


kai ten koinonian tes diakonias tes cis tous hagious, 
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and to participate in the contribution of the ministry to the saints, 


|. ALASI JPA 19x YWJJ-x# ovy yxy vidava awty £27 5 
HACHA frr-43 v/v 


"pnma pP un) Bein 72 up PTI AWD won 
oT NT pista 270» 


5. w'lo' ka’asher hochal'nu nathanu ki ‘eth-naph’sham nath'nu la'Adon bat’chilah 
w’gam-lanu bir'tson ha'Elohim. 


2Cor8:5 and it was not as we had expected to give, that they gave themselves at first 
to the Adon (Master), and also to us by the will of the Elohim. 


«5» kai od kalos HATLCapEVv GAA’ EavTovs &BGokav TPOTOV THO kuplw 
kai TL iv dra BeAparos eod 
5 kai ou kathos élpisamen all’ heautous edokan proton to kyrio 

and not as we hope but themselves they gave first to the Master 


kai hemin dia thelematos theou 
and to us through the will of the Elohim 


9y3 4r Vvve-yaw Treve-x£ vix4mx YY-Co 6 
x4ra afha xay CHa 4"4y 
D22 Tayr odmo-nw a T-5v5 


wm Toms moins onn WND 
6. al-ken zeraz'nu ‘eth-Titos shegam-yig’mor bakem 
ha'asher hechel ‘eth-g’miluth hachesed hazo'th. 


2Cor8:6 Therefore we hastened Titos who also ended up with you 
so he began to complete this act of grace. 


, X y L3 ^ d e X ? e 
<6> eis Tò Trapakaréoar Has Titov, iva kabws tpoevnpEato ottws 
kal EMLTEAECOT Els DGS kal TI Xáptv TAVTHV. 
6 eis to parakalesai hémas Titon, hina kathos proenérxato 
so that it was necessary for us to ask to Titus, ‘hat as he began before 


houtos kai epitelese eis hymas kai ten charin tautén. 
so also he should complete among you also this act of grace. 


xoa gt 41242Y AJTYI CYS "x4xva 4w"4y axov 7 
AXA AFHI v4vxvx-yA Jy YIX YYXIAŁIT xvxc4m-CYy 2T 
nya “ADTIA MANY 522 on NIN W TAIT 


IH TOME nino yD WN D2nagsza mra 5a 

7. w’ atah ka’asher hothar’tem bakol be'emunah ub'dibur ub'da ath 
ub’ kal-2’rizuth ub’ahabath’kem ‘othanu ken gam-tothiru bachesed hazeh. 
2Cor8:7 But just as you abound in everything, in faith and in utterance and in knowledge 
and in all earnestness and in your love to us, that you abound in this gracious work also. 
<T> GAA’ Hotrep év mavti TepiocEveTeE, ToTEL kai Aóyo kal yvwoet kat Ton TOOT 
kai TH e£ NLOv év oj tv GyaTy, iva kal év rao) TH XApLTL TEpLocEd TE. 
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7 all’ hosper e» panti perisseuete, pistei kai logo kai gnosei 
jut just as in everything you abound, in faith and in word and in knowledge 
kai pase spoude kai t& ex hemon en hymin agape, 
and in all diligence and in the from us to you love, 
ina kai en taute te chariti perisseuete. 
see that also in this grace you abound. 


XPELGE TACO YAI YE VY any Jy 494 1914Y 8 
dva xy4 WA wyx3a4-x4 444 
mm^ NOON TTAPON ^2 mp2 TD WN "oen 
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8. w’eyneni ‘omer ken kim’tsaueh 
ki ‘im-lib’chon 'al-y'dey z’rizuth ‘acherim ‘eth-‘ahabath’kem ‘im ‘emeth hi’. 


2Cor8:8 I do not speak this as a command, 
but I am proving through the eagerness of others by your love if it is true. 


<8> Où kat’ émrayiv Aéyo GAAG Sia THs érépov oTTOVS 7s 
kai TO THs oj.erépas Gyatns yvjovov SokuáGov- 
8 Ou kat’ epitagen lego alla dia tes heteron spoudes 
Not according to a command I speak, but through the of others diligence 
kai to tes hymeteras agapes gnesion dokimazon; 
and the of your love genuineness testing; 


TXTLAIW HWA owvas yytyag aTu-x4 Yx Y1-044--7-Y 9 
waq DATO vquewox YoU’ Wy4y403 w4 awof 4uwo 
inima mwan vum PITS TOen-cnW OMX DVDr Dv 


Av cm-5y amwyn qo» opm wo ny) wy 
9. ki-yod’ im ‘atem 'eth-chesed 'Adoneynu Vahushüa haMashiyach 
shebih’yotho "ashir na asah rash ba abur’kem |’ma an ta ashiru al-y’dey risho. 
2Cor8:9 For you know the grace of our Adon Ow*(4^/ the Mashiyach, 
that being rich, yet for your sake He became poor, 
so that you might become rich through His poverty. 


«9» yuvockere yap THY X&puv 709 kvptov Hav Inood Xpvoroóo, 
dtu ÕL’ op.Gs émrréevoev TAOLOLOS OV, tva oj.ets TH EkEelvov TIWYXELA TAOUTHONTE. 
9 ginoskete gar ten charin tou kyriou hemon Iesou Christou, 
for you know the grace of our Master Yahushua the Anointed One, 
noti di? hymas eptocheusen plousios on, 
that because of you he became poor though being rich, 
hina hymeis tē ekeinou ptocheia ploutesete. 
that you by the poverty of that one may become rich. 


(0 PXyATA AWE VAME YY 319 vy vxoa-X4 VIA AYAYY 10 
Wy444 PIS xvwoZ-"^4 vy 43423 xywod 4 a439w aw34 
Tawa Dmpup AWE "on np? dw ^» onyu-nW CON mob 


B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2046 


:B2225 yen nivy>-oa ^» Tapa miiy? wo moayÜ 
10. um'chaueh ‘ani *eth-da ^ti hi tob lakem ‘acharey ‘asher hiq’dam’tem bashanah 
she ab’rah lo’ la^ asoth bil'bad ki gam-la^asoth b’chephets |’bab’kem. 


2Cor8:10 | give my opinion, for this is good for you after you that it is to your advantage 
last year, not only to do, because also to do with the desire of your hearts. 
«10» kat yvoøpnv év 70670 8080. T0670 yap optv cupdheper, 
OlTLVES OD póvov TO morfjoar GAAG Kal TO OéAecv mpoevrip£aoOe Amd mépvov: 
10 kai gnomen en touto diddmi; touto gar hymin sympherei, 
And an opinion in this I give; for this for you is profitable, 


noitines ou monon to poiesai alla kai to thelein proenérxasthe apo perysi; 
who not only the doing but also the willing you previously began from last year; 


xvwodg Wx4afxa 4w4y Jowd awowa-x4 YYA wa axo 11 
gyar nyx qu vy y 
mivy? opamp WD yO? nüyBn-nw wow Nays 


‘DIT? NSN WSD WANT J2 

11. atah hash’limu ‘eth-hama aseh |’ma an ka’asher hith’nadab’tem !a asoth 
ken gam-tig'm'ru ka’ asher tim’tsa’ yed'hem. 
2Cor8:11 Now complete the doing of it so that as there was the readiness 
to do it, so also complete when you find your hand. 
db vovi 86 kai Tò Trovffoar émvreAécae, ómos kaÜdrep 1] TPODVpLLG roô cA ev, 
oUTOs kal TO émitTedéoa ék TOO ExeELv. 
11 nyni de kai to poiesai epitelesate, 1050: kathaper he prothymia 

but now also the doing complete, so just as there was the eagerness 
tou thelein, houtos kai to epitelesai ek tou echein. 

of the willingness, so also the completing of what you have. 


yC-waw-ay 270 414 avvP4 43247 HY4 wre xaaa vy 12 
"6 yaway vL ES 

jo-u»w-nm "m5 wm max nau) maux mina 2m 
HD PRETT pox’) 


12. hi bih’yoth lish ruach n'dibah r'tsuyah hi’ 'phi mah-sheyesh-lo 
w’lo’=!’ phi mah-she'eyn lo. 


2Cor8:12 For if there is a spirit of generosity for a man, it is acceptable 
according to what a man has, not according to what he does not have - 
<12> ei yap 1 Tpo8upta mpdKerTar, kaðò éàv ExT eompóoOek Tos, où ka0ó ook ExeEL. 
12 ei gar he prothymia prokeitai, katho ean 
For if the eagerness is already present, according to whatever 


eche euprosdektos, ou katho ouk echei. 
one may have it is acceptable, not according to what one does not have. 


404 4rTHY "yv aura "4444 4r4axw OR vy 13 
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:mnmonp-nw mwa mito nya n22on wb 
13. hi lo’ shetih’yeh !a’acherim r'wachah 
w'ichem mach’sor ‘ela’ y’male’ yith’r’kem ba eth hazo'th bashaweh *eth-mach'soram. 


2Cor8:13 for it is not that is for others to have the spirit of easiness, 
and there is a need for you, but shall fill up your time at this time equally with their needs. 
<13> où yàp tva. dAAots &veovs, Biv OX Gpus, GAA’ EE LDdTHTOS- 
13 ou gar hina allois anesis, hymin thlipsis, all’ ex isotétos; 
For not that to others there be relief, and to you distress, but by equality; 


xvwadg vay Wy4tH? EYE Y acoc ya wvw YOYE 14 
mug» 7» opnom NP’? OAM moa mn yap 
14. l'ma'an yih’yeh gam-yith'ram l'male' mach'sor'hem Wdey Phash’oth. 
2Cor8:14 so that your abundance might also be to fill their need 
that there may be equality; 
<14> év TÔ viv karp TÒ ùpôv TeplocevpG Els TO éketvov boTEpHLA, 
iva kal TO EKELVWV TEPLODELPLG yévnTar eus TO DLOV LoTEPHLA, ÖTWS yevynTaL LOÓTNS, 
14 en tQ nyn kairQ to hymon perisseuma «is to ekeinon hysterema, 
during the present time your abundance for those ones lack, 


hina kai to ekeinon perisseuma genetai eis to hymon hysterema, hopos genetai isotes, 
that also those ones abundance may be for your lack, so there may be equality, 


||  . aF 4E @LOWWAY 43494 71404 4 3YXyy 15 
Tons x> wy "nan PTY N 5 np w 
15. kakathub lo’ he^'diph hamar’beh w'hamam" it lo’ hech’ sir. 


2Cor8:15 as it is written, He who gathered did not have too much, 
and He who gathered not the little, 
<15> kaðòs yéypatrrar, O TÒ TOAD ook érAeóvacev, 
kal 6 TO OALyov ovk TAATTOVYCEV. 
15 kathos gegraptai, Ho to poly ouk epleonasen, 
as it has been written, The one that gathered the much did not abound, 
kai ho to oligon ouk élattonésen. 
and the one that gathered the little did not abound. 


jyv4o «wá Frere 303-91 Jxvfa YLACEC Xvevxt 16 
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16. w'thodoth l'Elohim hanothen gam-b’leb Titos lish'qod aleykem !ash’qidah hazo'th. 
2Cor8:16 But thanks be to Elohim who also gives in the heart of Titos 
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to diligently bow down for you with the same earnestness. 
<16> Xápvs Sè TH VEG TH SdvTi THY adTIY oTrOVSHV oTép ouv év TH kapdia Titov, 
16 Charis de to theo to donti ten auten spouden 
But thanks be to Elohim, the One having given the same diligence 
hyper hymon en te kardia Titou, 
for you in the heart of Titus, 


ef Yr44 WYLCE CA aera xax qw ay TIXWPIC OYW 1Y 17 

Anm ODN qon Tam inpaya ungpbz2» vou pr 
17. hi shama' l'baqashathenu ubish’qidatho hay'therah hala’k ‘aleykem lir’tsono. 
2Cor8:17 For he heard our encouragement, and with his extra diligence 
but being more eager, he went to you of his own accord. 
X17» dtu TH pèv apákA nov éðétarto, 
otrovdaoTepos 8€ omápyov avlaipetos é£qA0ev mpós ops. 
17 hoti ten men paraklesin edexato, spoudaioteros 

because the encouragement he received, more diligent 


de hyparchon authairetos exelthen pros hymas. 
and being of his own accord he went forth to you. 


H44 Y/HMÓw v^Ww T¥OY 18 
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18. w’ imo yach’daw shalach’nu ha’ach 
‘asher yatsa’ lo shem tob bab’sorah b’kal-haq’hiloth. 
2Cor8:18 And we sent together with him the brother 
whose praise had a good name in the good news through all the assemblies; 
<18> cuverrépipapev 86 pet’ adtod Tov adeAdhov ov 6 Erratvos 
év TH edvayyeAtw Sua Tacdv TOV EKKATOLOV, 
18 synepempsamen de met’ autou ton adelphon 

And we sent with him the brother 
hou ho epainos en tọ euaggelio dia pason ton ekklesion, 

whose praise in the gospel is throughout all the assemblies, 


42-940 PIXE YCE TI VIIA xvéaTAw FEF ayo EEY 19 
IIE YEY yraa ^T3JÓ viv ^v-4o 7914 454 4THA 
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19. w'lo! od ‘ela’ shehaq’hiloth gam-bacharu bo /aleketh 'itanu habi’ hachesed hazeh 
hagabuy al-yadeynu lik’bod ha’ Adon ul’amets l'babenu. 


2Cor8:19 and not only this, but who was also chosen by the assemblies to go with us 
to bring this kindness, which is administered by our hands 


B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2049 


for the glory of the Adon, and to embrace our hearts, 
<19> od pdvov 8é, GAAG Kal yerporovnÂeis oT TOV EKKANOLOV 
OVVEKSHLOS NLOV ovv TH xApiTL TALTH TH Stakovovpevy vd’ TLOV 
Tipós THY [adtod] Tod Kuptov SdEav kat mpoðvpiav mv, 
19 ou monon de alla kai cheirotonetheis hypo ton ekklesion 
not only this and but also having been handpicked by the assemblies 
synekdemos hemon syn te chariti taute te diakonoumené 
as a traveling companion of us with this gracious gift being administered 


hyph’ hemon pros ten [autou] tou kyriou doxan kai prothymian hemon, 
by us to the himself of the Master glory and a testimony of your eagerness, 


404 494 Y1 [0 wae anya Kw x453 Wy 20 
N/*Ar-(o ar 914 x4xa afxya xo7w 3 
nya mat wy wox sez sow NTI On 
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20. w'nishamer bazo'th shel’ yotsi’ ‘ish aleynu dibah ra ah 
b’shiph’ ath hamatanah hazo'th hag’buyah al-yadeynu. 
2Cor8:20 Avoiding this, that no one shall bring a bad curse upon us 
in this generous gift which is administred by our hands. 
<20> oteAASpEVvoL TOTO, PH TLS NGS PwOPNoNTaL 
év TH adpdTHTL TAVTY TH Stakovovpevy ùp’ Lov: 
20 stellomenoi touto, me tis hemas momesetai en te hadroteti taute 

avoiding this, lest anyone should blame us in this abundance 
te diakonoumene hyph’ hemon; 

being administered by us; 
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21. ki-mash’gichim ‘anach’nu "al-hatob lo! liph’ney ha’ Adon bil’ bad 
‘ela’ gam-liph'ney ha'adam. 


2Cor8:21 for we have provided over the good things, not only in the sight of the Adon, 
but also in the sight of the men. 
<21> tpovoodpev yap kaàà oo póvov évorrrvov kuptov GAAG Kal évømiov ávOpermov. 
21 pronooumen gar kala ou monon endpion kyriou alla kai endpion anthropon. 
for we have regard for good things not only before the Master but also before men. 


TILH x Yayo TYHCWY 22 
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22. w'shalach'nu 'imahem ‘eth-‘achinu ‘asher bachanu ‘eth-sh’qidatho p’ amim 
rabboth bid'barim har’beh w’ atah hu’ shaqud ‘od yother b'rob bit'chono aleykem. 


2Cor8:22 And we sent with them our brothers, 
who had examined his diligence many times with many things, 
and now he was even more diligent in his great confidence in you. 


<22> ovveTrepipapev S€ adtots Tov ddeAhov Hv öv éðoktpásapev 
év ToAAots TOAAGKLS orovOa tov óvra, 

^ X x , 2 A A , e ^ 
vuvt 96 TOAD oTrovdaLoTEpov nemoe TOAAT TH Els ops. 


22 synepempsamen de autois ton adelphon hemon 
And we sent with them our brother 


hon edokimasamen en pollois pollakis spoudaion onta, 
whom we approved in many things many times being diligent, 


nyni de poly spoudaioteron pepoithései pollé té cis hymas. 
and now being much more diligent by his great confidence in you. 


yy3 14507 1434 41a 44/4 FLOVEY 23 
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23. w'Titos halo’ hu’ chaberi w'" oz'ri bakem 
w'acheynu halo’ hem sh'luchey haq’hiloth w'thiph'ereth haMashiyach. 
2Cor8:23 As for Titus, he is my partner and fellow worker for you. As for our brothers, 
they are the messengers of the assemblies, and the glory of the Mashiyach. 
<23> cite ùnèp Titov, kovvovós Epos kat eus Das ovvepyós: 
eite à8eA dol Tuv, AtrdoTOAOL ExkANordv, 56Ea Xprotod. 
23 eite hyper Titou, koinonos emos kai eis hymas synergos; 

Whether as regards Tithus, he is my partner and for you a co-worker; 


eite adelphoi hemon, apostoloi ekklesion, doxa Christou. 
or our brothers, they are apostles of assemblies, the glory of the Anointed One. 
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24. al-ken har’u w'hohichu | hem biph’ney haq’hiloth *eth-*ahabath'hem 
w'eth-t'hilathenu bakem. 


2Cor8:24 Therefore prove to them in the presence of the assemblies your love 
and our boasting on your behalf. 
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upon it wood every morning; and he shall pile upon it the whole burnt-offering. 
kai epithései ep’ auto to stear tou soteriou; 
And he shall place upon it the fat of the deliverance offering. 


ĄIYX E HSEYA-CO ATYX ATYX we 
o :n22n w5 namo IPAM TAM wr 
13. (6:6 in Heb.) ‘esh tamid tuqad 'al-hamiz'beach lo! thik’beh. 
Lev6:13 Fire shall be kept burning continually on the altar; it shall not quenched. 


b ^ ^ N y 3. X \ (4 » 7 
«6» kai Trop Sia TavtTds KavOjCETAL ém TO Üvovaortipuov, où cBeoOHcETAL. 


6 kai pyr dia pantos kauthésetai epi to thysiastérion, ou sbesthésetai. 
And fire shall always burn upon the altar; it shall not be extinguished. 
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14. (6:7 in Heb.) w’zo’th torath hamin’chah haq’reb ‘othah b’ney~’Aharon 
liph’ney Vahüwah 'el-p'ney hamiz’beach. 
Lev6:14 Now this is the law of the grain offering: the sons of Aharon shall present it 
before 444% in front of the altar. 
«7» Oros ô vópos Tis voias, Ñv mpooá&ovow adTiy ot viot Aapov 
évavt Kuptov dTévavru ToO ÜvouaoTqpiov: 


7 Houtos ho nomos tes thysias, hēn prosaxousin auten hoi huioi Aaron 
This is the law of the sacrifice offering which shall bring it the sons of Aaron 


enanti kyriou apenanti tou thysiasteriou; 
before YHWH, before the altar. 


A/34A-Cy XET ayywyy AUYA XCFY TYPI TINY W444 8 
avYATÁ AX4yT4 HH] H14 HIEYA qeeTav aH/Ya-4o 4"4 
njapu-o2 nw) mU: oad n2on ixppz apo muamn 


TY? ANID OI PI naue Tepr mmyencoy OW 
15. (6:8 in Heb.) w'herim mimenu b'qum'tso misoleth hamin’chah 


umisham’nah w'eth kal-hal’bonah ‘asher al-hamin’chah 
w’hiq’tir hamiz'beach reyach nichoach ‘az’karathah laVahüwah. 


Lev6:15 Then he shall lift up from it a handful of the fine flour of the grain offering, 

with its oil and all the incense that is on the grain offering, and he shall make it as incense 
on the altar, a soothing aroma, as its memorial offering to AAAY. 

«8» kai àdeAet am’ advtod Tí] Spakt àTó THs ceprddrews THs Óvotas 

cvv TH éÀaLo avdtis kat oov TH A Bávo adTis TA övra émi THs Üvotas 

kal Gvoloet émi TO BvoLaoTHpLoV káprropa. 

op} Evwdias, TO LVNLdovVOV adTis TH KUPLO. 
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eis avTovs évOeucvü|.evor Els TIPCOWTOV TOV EKKANOLOV. 
24 ten oun endeixin tes agapes hymon kai hemon kaucheseos hyper hymon 
Therefore the demonstration of your love and our basting about you 
eis autous endeiknymenoi eis prosopon ton ekklesion. 
to them be displaying these in the presence of the assemblies. 


Chapter 9 


yya dy 3xy4w ad YIP YE WIYE 2Cor9:1 
yawapa x4xof xv4Wa 494-0 
OD "PN IMPRE 75 TIS PR OPN 


WIP Not? MMW nany 
1. ‘am’nam ‘eyn-tsore’k li she’'ek’tob ‘aleykem 
“al-d’bar hasheruth |’-ez’rath haq’dshim. 
2Cor9:1 Indeed, it is not necessary for me that I write to you 
concerning the service to assist the holy ones; 
<9:1> Hlept pèv yàp tis Stakovias tis 
eis TOUS Gylous Trep.ooÓv pol EoTLV TO ypadeLv op tv: 
1 Peri men gar tes diakonias tes cis tous hagious perisson moi estin to graphein hymin; 
Concerning for the service for the saints superfluous for me it is to write to you; 


wy g Claxy v4 4200 qwe "yx4v^f-x4 xoa vy? 
442ow aywy xywxy 4vy4 4944 424 yapy awy 2970 

TEI HT se «1998 DEXIIIT 
D» SPIP g (PY UN Bonzouytng yT 72 


Taye Maw ny NY Nd NTP CUN "255 


‘DISTT MNS nmi aonsap? 
2. ki yada ti ‘eth-n’dibath’kem ‘asher c5 -yah ‘ani mith'halel bakem 
liph’ney *an'shey Maq’don’ya’ le’mor ‘Akaya’ m'zumeneth mishanah she ab’rah 
w’qin’ath’kem he irah ‘eth-ruach harabbim. 
2Cor9:2 for I know your eagerness, of which I boast of you to them 
in the presence of men of Maqedonya, saying, that Akaya has been prepared 
since last year, and your zeal has stirred up the spirit of the many. 
<2 oia. yàp THY mpoðvpiav p.v iv oTrép Lav kavyôpar Make8óovw, 
ött Ayata trapeckevaotat dT Tépuot, kal TO LLOV jos TjpéOucev rovs mÀetovas. 


2 oida gar ten prothymian hymon hēn hyper hymón kauchdmai Makedosin, 
For I know your eagerness which on behalf of you boast to Macedonians 


hoti Achaia pareskeuastai apo perysi, kai to hymon zélos erethisen tous pleionas. 
that Achaia has been prepared since last year and your zeal stirred up the many. 


Uexqu4 WEY Yoeqgyxy wax yoyr axa 4945 


B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2052 


pen? nez unpa mun soy ongan cnM2W ORN 


DBUBN "WD Dya Yn ymo FH 3893 
3. ‘aba! shalach’ti *eth-ha' achim shel’ thih’yeh Vhilathenu bakem lariq badabar hazeh 
ul’ma an tih’yu m'zumanim ka’asher ‘amar’ti. 


2Cor9:3 But I have sent the brothers, lest our boasting of you shall be in vain 
in this matter, that, as I said, you shall be prepared, 


<3> Errepisa Sè Tods ddeAhods, iva pì TO kavynpa pv TO oTep pôv kevoO év TH 
Leper TOUT, iva kaBàs EAeyov mapeokevaopévor ATE, 
3 epempsa de tous adelphous, hina me to kauchema hemon to hyper hymon 
And I sent the brothers, lest the boast of us on behalf of you 
kenothe en tQ merei touto, 
should be made empty in this respect, 


hina kathos elegon pareskeuasmenoi ete, 
that as I was saying you have been prepared, 


ELIT Yaw ax YIT EN 4 

TIMPE wiary Yeer Oye vue quy 

2 TICLAXA 4w4 ara JTHOIAY "x4 494 44Y 
UVP OWI ONN WI? xow 

ATS WI) D DPR AWE? ND) 

A2 Pnn Wg TIT Dnezso ons TAN NO 


4. shel’ yabo’u ‘iti ‘anashim miMaq’don’ya’ wlo! yim’ts’u ‘eth’kem m'zumanim 
w'nebosh ‘anach’nu w’lo’ ‘omar ‘atem mehabitachon hazeh ‘asher hith’halal’nu bo. 


2Cor9:4 Lest if they come with me from Maqdonya and shall not find you prepared, 
and we shall be defeated and we shall not say to you in this confidence which we rejoiced. 


«d pq Tos éàv EABworv ovv épot Makeddves kal edpwouv ÙS d mapaokeudoTous 
kararoyvvÂðpev peis, iva pì Aéyo opets, év TH UTOOTAGEL raoTT. 
4 me pos ean elthosin syn emoi Makedones kai heurosin hymas aparaskeuastous 

lest perhaps if should come with me Macedonians and they find you unprepared 
kataischynthomen hémeis, hina me lego hymeis, en te hypostasei taute. 

we should be ashamed, (that we should not say you), in this confidence. 


wyrle 4234 ywapr-ay "vaa" WPIC x44 YY-Lo 5 
Yay ASOVLYA YYXY4I-X4 TILLY 

"ey MY POS quy AYA POY AIF Bae gee 

DD "ON NID mnp p DINIT wea? MNT aT Syn 


n»n MIXTO OSNA ATAS x27 


5D nim Pyp so "222 Dy» nig mum rnb 


"al-hen ra'ithi l'baqesh min-ha'achim - -y' qad'mu labo’ ‘aleykem 
w E *eth-bir'hath'hem ham’yu adah mil’phanim 
l'me an tih’yeh mukeneth keyn b’rakah wlo! k’ eyn mat’nath kilay. 
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2Cor9:5 Therefore I saw to ask the brothers that they go forward to come to you 
and arrange your promised blessing in the front of you to be prepared 
as of a blessing and not as of a gift of covetousness. 


, ^ Ki e / / M , td u / , eA 
«5» dvaykatov oov LA d TApAKAAEGAL roUs AdEeAdhovs, tva mpoéA8oocvv eis ops 
kal hiia sede TV apoena peva Bv ouv, 
TAVTHY ETOiLNY elvat oŭTws às EvAOYLaV kal pÀ os mrAeove£tav. 


5 anagkaion oun hegesamen parakalesai tous adelphous, 

Necessary therefore I considered it to encourage the brothers, 
hina proelthosin eis hymas kai prokatartisosin 

that they should go before to you and having arranged beforehand 
ten proepeggelmenen eulogian hymon, 

the having been previously promised blessing gift by you, 


tauten hetoimen einai houtos hos eulogian kai me hos pleonexian. 
this gift to be ready so as to be a blessing and not as an exaction. 


wynyng 4-9» wWynyng 0454 afa vyc 
XYy432 IP? Xvy433 o4raY 
pisaga TYP? py vo Pg ?91 


mi2223 xp m2223 vo"m 

6. ki hinneh hazore a b'tsim'tsum yiq'tsor b’tsim’tsum 
w’hazore a bib'rahoth yiq'tsor bib’rakoth. 
2Cor9:6 But behold, the one who sows sparingly shall also reap sparingly, 
and he who sows for the blessing shall also reap on the blessing. 
«6» Torto 8€, 6 oetpov herdopevws herdopevws kat Depicer, 
kal ó ore(pov ém’ EvAOYLaLs ém’ EvAOYLaLS Kat DepiceL. 
6 Touto de, ho speiroón pheidomenos pheidomenos kai therisei, 

And this, the one sowing sparingly sparingly also shall reap, 
kai ho speiron ep’ eulogiais ep’ eulogiais kai therisei. 

and the one sowing for a blessing for a blessing also shall reap. 


PRD EC 394 1103-44 v34 Yl35v. 4w4y vv 47 yv 7 
WvaCR TxE JA41 WYW 202 IXIA vy 
30345 NDT nya py2-Nb 125 WaT Wg RTO 


(oT Sy nw ame noc aba IDA 7D 


w’kal-‘ish ka’asher yid'benu libo lo’-b^ayin ra ah w'lo! |? "an'so 
hi hanothen b’leb sameach yc’ehab ‘otho ‘Elohim. 


2Cor9:7 Each one as he has purposed in his heart, not in the evil eye nor of necessity, 
for Elohim loves him, a cheerful giver, in his heart. 


«T» Exactos ka8ws mpoT|prirac TH Kapdia, j| ék Aor Ñ EE AvayK ys" 
LAapóv yap SoTHv &yamG ó Beds. 
7 hekastos kathos proeretai te kardia, me ek lypés 

Each one as he has decided previously in his heart, not out of grief 


e ex anagkes; hilaron gar doten agapa ho theos. 
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nor out of necessity; for a cheerful giver loves Elohim. 


jy4 ALALW ATH yyvdo ovjwag Qy"- WrAlty 8 
i3Ye awoy-dy 3 vqvxvxy CYS WyTT7T v xo-dy3 
n2» mmu aon op Sy yawo 52» om >xin 


iv niyna 553 1wPnim 553 Dopo 7 ny- 223 


w’ Elohim yakol |’ haash'pi^ a "aleykem chesed sheyih'yeh lakem 
b’kal-"eth dey sipuq’kem bakol w’thothiru b’kal-ma aseh tob. 


2Cor9:8 And Elohim is able to make all grace abound to you, so that you, at any time, 
having your satisfaction that is sufficient in everything, may abound to every good deed; 


^ Xe Yi ^ / ^ , J ^ 
«8» Svvatet 86 6 0eós rácav yåptv repvooeóOoac eus ous, 
iva év mavti TrüvToTe Trücav avTapKELaV éyovres mrepuooeón]Te eus TAY Epyov dyaOóv, 


8 dynatei de ho theos pasan charin perisseusai eis hymas, hina en panti pantote 
is able and Elohim all grace to cause to abound to you, that in everything always 


pasan autarkeian echontes perisseuete eis pan ergon agathon, 
all sufficiency having you may abound to every good work, 


SAO XAWO yxpan Wo vL gl YxXY 4x7 3YXyy o 
y? ngpv inp mivawo yn) owe mpo 
9. kakathub pizar nathan !|a’eb’yonim tsid'qatho 'omedeth la ad. 
2Cor9:9 as it has been written, He scattered abroad, He gave to the poor, 
His righteousness remains forever. 
«9» kabws yéypatrtat, Eokóprioev, €SwKkev Tots Tévyou, 
T] Suxaroobvyn avTod péver eus TOV aLva. 
9 kathos gegraptai, Eskorpisen, edoken tois penésin, 
as it has been written, He scattered, he gave to the poor, 


he dikaiosyne autou menei eis ton aidna. 
his righteousness remains to the age. 


yxa (y&4 "Hv o4xd o4x fxfav 10 
Wyxtar XVJYJX 447v Wyoqx-x4 49474 
I» Oso am?) voro vo yam 


:B2np72 nian RMN BDV ATT DN T3707 


10. w'hanothen zera_ !azore a w’lechem la’okel yiten 
w’yar’beh ‘eth-zar’ akem w’yaph’ri’ t'nuboth tsid’qath’kem. 


2Cor9:10 And He who supplies seed to the sower and bread for food shall supply 
and multiply your seed you have sown and increase the fruit of your righteousness, 


<10> 6 Sè émyopnyav omdpov TH oneipovti kat dpTov Els Bodo yopnynoer 
Kal mÀmÜvvet TOV odópov pôv Kal avoe TA yevnpata Tis SukaLoobvys DLOv- 
10 ho de epichoregon sporon t9 speironti kai arton eis brosin choregesei 

Now the one supplying seed to the one sowing both bread for food shall supply 
kai plethynei ton sporon hymon kai auxesei ta genemata tes dikaiosynes hymon; 
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and shall multiply your seed and shall increase the fruits of your righteousness; 


IY KA CYL CY vavwox Joye 11 
"ya aa-co WvaCRÓ 4ayx 4447 44 
mawa Dpp 523 mwyn v5: 


avm-5y om>s5 min mna WY 

ft. ma an ta`ashiru bakol Pkal-hat’mimuth ‘asher poriah todah l'Elohim `al-yadeynu. 
2Cor9:11 so that you shall be enriched in everything for all generosity, 
which produces through our hands thanksgiving to Elohim. 
XL év mavti màovtilópevor eus TAacav åTÀóTNTA, 
Tis karepyålerar du’? pôv eoxapuortav TO 0eà- 
11 en panti ploutizomenoi eis pasan haplotēta, 

in everything being enriched to all generosity, 


hētis katergazetai di’ hemon eucharistian tQ theo; 
which produces through us thanksgiving to Elohim; 


4 ^34 40 X454 447904 xv4W-Ty 12 
ya gq vATT-94 vy "v wvYapa v4fWy-x4 
ara fj4/a Wyxv4w 40273 Wracel 

«5m 4225 wb nyi mmaya manw- Ds 


meat rTP-0) ?» Dynn omg 


TIT py Dymo) Oyaa oR 
12. hi-sheruth ha abodah hazo'th lo! I’bad y’male’ ‘eth-mach’sorey haq’doshim 
ki gam-yodu rabbim |’ Elohim b’ pho al sheruth’kem hane'eman hazeh. 


2Cor9:12 For the ministry of this service is not only fulfilling the needs of the holy ones, 
but also many shall give thanks to Elohim through the acts of this faithful service. 


<12> 67v 7] Stakovia Tis Aevrovpytas TabTHS où póvov éoviv TpocavaTrAnpotoa 
TÀ VOTEPNLATA THOV Gylwv, GAAG Kal TrepLocevovod Sia Tov EvyapLOTLOV TO Dew: 
12 hoti he diakonia tes leitourgias tautes ou monon estin prosanaplerousa ta hysteremata 
because the ministry of this service not only is filling up the things lacking 
ton hagion, alla kai perisseuousa dia pollon eucharistion tQ theo; 
of the saints, but is also abounding through many thanksgivings to Elohim; 


yaa xowwW-do WLalda-xd Y^ 3y9Y 13 
CYA yor WYO Wyx42H XWx-(/ov Hiwa xqy~w 44 
DONT nynUn-oy DORTY aD 


‘D0 oy) pay opnan nbm-»y) wan noiva>d 
13. wikab’du ‘eth-ha’Elohim ‘al-mish’ma ath hoda’ath’kem |ib’sorath haMashiyach 
w’ al-tumath cheb’rath’kem imam w im hakol. 
2Cor9:13 And they shall glorify the Elohim on the submission 
to your confession of the good news of the Mashiyach 


and on the generosity of your contribution to them and to all, 
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<13> drà THs SoKupis THs Stakovias TavTys SoEdCovtes Tov 0eóv 
ETL TH UTOTAYT TiS ópodoyias pôv eus TO EvayyEeALov ToO Xproroð 
KAL ATASTHTL THs KOLVWLAS ELS aUTOUS KAL Els TÅVTAS, 


13 dia tes dokimes tes diakonias tautés doxazontes ton theon 
through the proof of this ministry glorifying the Elohim 
epi tē hypotage tes homologias hymon 
on the basis of your submission of your confession 


eis to euaggelion tou Christou 
to the gospel of the Anointed One 


kai haploteti tes koinonias eis autous kai eis pantas, 
and on the generosity of the contribution to them and to all men, 


Wralcta Fy 47393 "yd YA7FYY wy^o3 vülux3- WAY 14 
Wy*do 431 4*4 
nom Ten m2y3 n2» p592) m27Yy23 umm am» 


opty 722 "UN 


14. w'hem yith'chananu ba ad’kem nik’saphim labem ba abur chesed ha’Elohim 
‘asher gabar aleykem. 


2Cor9:14 and by their prayer for you, who long for you 
because of the surpassing grace of the Elohim that has overcome upon you. 


<14 kai aùrôv Sejoer dep pôv émvmoOoóvrov pâs 
Sua THY ovrepBáAAovcav x&pvv TOD Deod Ed’ Dp tv. 
14 kai auton deesei hyper hymon epipothounton hymas 
and also their supplication for you having great affection for you 


dia ten hyperballousan charin tou theou eph’ hymin. 
because of the surpassing grace of the Elohim upon you. 


FY aymo 4w4 vX/xy-do WAGES AS TXY 15 
Bo» Mozy "Ws nin-5y max» mami 
15. w'thodah |’Elohim *al-manatho ‘asher "ats'mah misaper. 
2Cor9:15 Thanks be to Elohim for His gift, which is unspeakable Himself! 
<15> yáprs TH GEG émi TH &vekSvqyryro adTod Swped. 
15 charis tQ thed epi te anekdiegeto autou dorea. 
Thanks be to Elohim for His indescribable gift. 


Chapter 10 


yxy Ha wWa xv/o4 Wyx4 4vaAxW va TTÓT7 214v 2cor0: 
YYL CO nwW4xw v9442Y VyyvYX23 LYE Wv4-77w "y73 Iw 
inomm mwan maya mznw mu 534 DiDa ox 


o>">y Pax Ppa opina 7x M77 Saw n2»353 AWE 


1. wa ani Pholos hin'ni maz’hir 'eth'hem b^an' wath haMashiyach w 'chem'latho 
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*asher biph’neykem sh’phal-ruach ‘ani b’thokakem ub’rachaqi mith'amets aleykem. 


2Cor10:1 Now |, Pholos (Shaul), behold, myself appeal to you by the sufferings 
of the Mashiyach and His gentleness, who ! am humble in the spirit 
according to your appearance, among you, but in my distance I am bold toward you! 


<10:1> Adtés õè éyo IaóAos mapakadð ops Sua THs pabTr|Tos Kal émveuetas 
TOO Xptotod, ös KATA TPOOWTIOV LEV TATIELVOS év ULV, mwv 86 Bapp eus Das: 
1 Autos de ego Paulos parakalo hymas dia tes prautetos 

Myself now I Paul appeal to you through the humility 


kai epieikeias tou Christou, hos kata prosopon men tapeinos 
and gentleness of the Anointed One, who according to appearance am lowly 


en hymin, apon de tharro eis hymas; 
among you, but being absent am bold toward you; 


J1He33 JyYTX3 vxvv43 r4xad y4er-£ 44w affuxv 2 
Yr INHA y»wi4a-do v43-421Xad Lewa qw 

WIA v74 WLYCAXYY vIx4 

Tra DPPN ODR PANT? qn0XN NOU TINY 


maw Dow OY ia-t3anm "5-705 TWN 


2. w'eth'chananah shel’ ‘ets’tare’k |’hith’amets bih’yothi b’thokakem babitachon 
‘asher yesh-li ’hith’gaber-bo a!-ha’anashim hachsh’bim ‘othanu 
k’mith’hal’kim I’ phi habasar. 


2Cor10:2 And I request being present not to be bold when being among you 
with the confidence that I have to be courageous in me against some people, 
who regard us as if we walked according to the flesh. 


la Nick \ X ^ ^ 7 T , ^ 
<2> Séopar 86 Tò pÀ Tapwv Oappfjoac TH rremovOT]oer 7] AoyiCopar ToALToaL 
éni Tvvas Tovs Aoyilopevous Nas Ws ka rà oápka TepLTTATOOVTAS. 


2 deomai de to me paron tharresai te pepoithesei 
now I request not being present to be bold in the confidence 


he logizomai tolmésai epi tinas tous logizomenous hemas 
which I consider to be daring toward some people, the ones considering us 


hos kata sarka peripatountas. 
as according to flesh walking. 


WAY TIYU 44v 1"33 TIYCAXA JA 3 
wap won) ND) Tia DONT TT 
3. hen hith’halak’nu babasar w'lo’ nil’cham’nu kabasar. 
2Cor10:3 For though we walk in the flesh, we do not war according to the flesh, 


<3> év capkt yap Trepuma roOvres où KATA oáüpka ovparevóp.eOa, 


3 en sarki gar peripatountes ou kata sarka strateuometha, 
Though in flesh for walking, not according to flesh we war, 


wa 4wW3a-4w 44 Tyry v y-vy 4 
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4. ki-k’ley mil’cham’tenu lo! shel-habasar hem 
bi ‘im-chazaqim »’Elohim laharos mib’tsarim. 
2Cor10:4 for the weapons of our warfare are not of the flesh, 
but mighty through Elohim for the overthrow of strongholds. 


«d» Tà yàp ómÀa. Tis oTpaTELas TLOV où capkucà AAAA SuvaTa TH Be mpós 
kaQaipeoiy dxupwpatwv, Aoyropods kabatpobvtes 
4 ta gar hopla tes strateias hemon ou sarkika alla dynata tọ theo 

for the weapons of our warfare are not fleshly but powerful through Elohim 


pros kathairesin ochyromaton, logismous kathairountes 
to the overthrow of strongholds, overthrowing reasonings 


ayy 4wyxy "v4u-dyv xví24X TlMI4 WIA 1"W435 
W-wWa xowwWw/ awxWw-Zy Ya gywy "raga xo^ 
733 xan miàp- 52) nibanan um moon Awan 


mwan nyawa neu» mawh oT YT nyz 
5. ba’asher hor’sim *anach'nu tach'buloth w’kal-marom mith'nase! neged da ath 
ha’Elohim w’shobim kal-m’zimah |’ mish’ma ath haMashiyach. 


2Cor10:5 As we overthrow reasonings, and every the high matter rising up 
against the knowledge of the Elohim, and we are taking every thought captive 
to the obedience of the Mashiyach, 


«5» kai T&v Dopo émarpópevov Kata THs yvooeos ToO leot, 
kai alypardwtilovtes Tv vónpa eus THY oTrakoT|v ToO Xproroð, 
5 kai pan huyoma epairomenon kata tes gnoseos tou theou, 
and every high thing rising up against the knowledge of the Elohim, 


kai aichmalotizontes pan noema eis ten hypakoen tou Christou, 
and leading captive every thought into the obedience of the Anointed One, 


Wyxoywy wévwx-y4 $4 LIY-CLY xY BYPY WEIS Yd ym 6 
:B»mypUn Dwaas PT 25-52 nga MAP] OPI mim 
6. un’konim lin'qom n'qamah me'eth kal-meri raag ‘im-tish’lam mish’ma ’t’kem. 
2Cor10:6 and having a readiness to take revenge from al! disobedience, 
only if your obedience is fulfilled. 
«6» kal év érotquo Exovtes EKSUK OAL rácav mapakoT|v, 
óTav TANPWOF pôv 1 drakon. 
6 kai en hetoimQ echontes ekdikesai pasan parakoen, 
and having a readiness to avenge all disobedience, 
hotan plerothe hymon he hypakoe. 
whenever is fulfilled your obedience. 
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wD unco 7D 
7. hathish’p’tu l'mar'eh phanim ‘ish hi yith’bare’k bil’babo le’mor laMashiyach 
‘ani yachazor w’yadin bil’babo shek’shem shehu’ |aMashiyach ken gam-‘anach’nu 
laMashiyach. 
2Cor10:7 His judgment is to look at the outward appearance of a man. 


If he is blessed in his heart, saying to the Mashiyach, | shall return and am confident 
in his heart, that just as he is of the Mashiyach, so also are we of the Mashiyach. 


X M , ld ” $ e ^ s. 09 ^ 
«T» Ta kata tpdowtov BAérere. el tis vrérrotOev EavTH Xproroð elvat, roóTo 
AoyiléoOw máAvv Eh’ avroð, STL kalas adTs XpuovoO, o'TWS kai TLETS. 
7 Ta kata prosopon blepete. 
The things according to appearance you look at. 


ei tis pepoithen heauto Christou einai, touto logizestho 
If anyone has persuaded himself of the Anointed One to be, this let him consider 


palin eph’ heautou, hoti kathos autos Christou, houtds kai hemeis. 
again as to himself, that as he is of the Anointed One, so also we are. 
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8. w'gam hi-'ar'beh m’ at l'hith'halel bashal’tan 
‘asher nathan-lanu ha’Adon |ib’noth’kem w’lo’ |'shacheth’kem lo’ *ebosh. 
2Cor10:8 For even if I should boast somewhat further about our authority, 
which the Adon (Master) gave for building you up and not for overthrowing you, 
I shall not be put to shame, 
<8> éáv [ve] yàp mepvocórepóv TL kavyjowpaL rept THs é£ovotas Hav 
As ESwKeEv 6 KUPLOS Els OLKOSOP TY kat ovk eis kaBa(peov p.v, oùk aloxvvOjoLAL. 
8 ean [te] gar perissoteron ti kauchesomai peri tes exousias hemon 

If even for more abundantly I should boast something about our authority, 
hes edoken ho kyrios eis oikodomen 


h gave the Anointed One for building up 


kai ouk cis kathairesin hymon, ouk aischynthesomai. 
and not for the overthrow of you, I shall not be put to shame, 


xv4143 WYXE WLEMY a444 44 44 forc o 
;pimNa DPIN DNPP TNT ND TW TIP v 


9. l'ma'an ‘asher lo’ ‘era’eh kim’ayem ‘eth’kem ba’ig’roth. 
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2Cor10:9 for the sake of that I may not seem as if I frighten you by my letters. 


<9> iva wt 86£o ws dv ékdofetv opis a TOV ETLOTOAGV: 
9 hina me doxo hos an ekphobein hymas dia ton epistolon; 
that I may not seem as if to aet you through my letters; 
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10. ;'am'ram hen ha'ig'roth chamuroth w'qashoth 
‘abal hu’ 5^ ats'mo k’shehu’ k’neg’denu chalush w'nibo nib'zeh. 


2Cor10:10 For they — His letters are Mess and strong, 
but he is of his body as that heis weak again: t us and his speech is contemptible. 


<10> dt, At émortoàai pév, otv, ioa iar kal Loxvpat, 
1 9€ zapada TOO coparTos &o8evi|s Kal 6 Adyos éovðevnpévos. 
10 hoti, Hai TM men, phesin, bareiai kai ischyrai, 

because, his epistles indeed, he says, are weighty and strong, 


he de parousia tou somatos asthenes kai ho logos exouthenemenos. 
but the presence of his body is weak and his speech is being despised. 
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11. yeda -na’ ha’omer hazo'th shek’mo she’ 'anach'nu ba Fus "al-y'dey ‘ ig ‘roth 
bih'yothenu r’choqim ken gam-b’pho al ‘anach’nu bih'yothenu q’robim. 


2Cor10:11 Let such an one consider this saying, like what we are in word by letters 
when being absent, such also in deed when we are present. 


^ [À [i ^ e M 9 ^ $ , ^ , y 
«1I» 70670 Aoyrléoðw 6 rovoóTos, Sti olol Eopev TH Adyw bv’ émvoToAGv &óvres, 
TOLOUTOL kal TapOVTES TH Épyo. 


11 touto logizestho ho toioutos, hoti hoioi esmen t9 logo 
This let consider such a one, that such as we are in word 


di’ epistolon apontes, toioutoi kai parontes t9 ergo. 
through letters being absent, such ones also we are being present in deed. 
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8 kai aphelei ap’ autou té draki apo tes semidaleos tes thysias 

And he shall remove from it a handful of fine flour of the sacrifice offering 
syn tQ elaid autes kai syn t9 libano autes ta onta epi tes thysias 

with its olive oil, and with all its frankincense being upon the sacrifice. 
kai anoisei epi to thysiastérion 

And he shall offer up upon the altar 
karpOma; osme euodias, to mnemosynon autes tQ kyrio. 

a yield offering scent of pleasant aroma, a memorial of it to YHWH. 
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16. (6:9 in Heb.) w’hanothereth mimenah yo’k’lu ‘Aharon ubanayu matsoth te’akel 
5'maqom qadosh bachatsar ‘ohel-mo ed yo’k’luah. 


Lev6:16 what is left of it Aharon and his sons shall eat. 
It shall be eaten as unleavened cakes in a holy place; 
they shall eat it in the court of the tent of appointment. 


«9» Tò 8é kataderpbev an’ adtis Setar Aapwv kal ot viot avtod: 
dlupa BpoOTrjoerac év Tóm GyLW, év ALAT THs okyvfjs TOD j.aproptov eSovTat adTHV. 
9 to de kataleiphthen ap’ autés edetai Aaron kai hoi huioi autou; 
And the remainder of it Aaron shall eat and his sons. 
azyma brothesetai en topo hagid, 
unleavened It shall be eaten in place a holy; 


en aulé tés skénés tou martyriou edontai autén. 
in the courtyard of the tent of the testimony they shall eat it. 
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17. (6:10 in Heb.) lo’ the'apheh chamets chel'qam nathati ‘othah me’ishay 
qodesh qadashim hiw’ kachata’th w'ha'asham. 


Lev6:17 It shall not be baked with leaven. I have given it as their share 
from My fire offerings; it is a holy of holies, like the sin offering and like the guilt offering. 


«10» où trehOqoetar CCopwpéevn: 
pepida ao T1]v čðwka adtots dT TOV kaprwpáTwv kuptov: 
dyra Gylwv orep TO THs GLapTias kat orep TO THs rÀmpqueAetas. 
10 ou pephthesetai ezymomene; merida autēn edoka autois 
It shall not be baked being leavened. it as a portion I have given to them 
apo ton karpomaton kyriou; hagia hagion 
of the yield offerings of YHWH. a holy of holies It is, 
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12. hi ‘al-na ez paneynu lik’lol *othanu ‘im=-ha’anashim ham’shab’chim naph'sham 
‘o la aro’k ‘othanu lahem ‘aken nib’ aru mida ath hamodadim ‘eth-naph’sham 
b’naph’sham w’ or’kim ‘eth-naph’sham |’naph’sham. 


2Cor10:12 For we do not dare to turn to all of us with the people commending their souls 
or to compare ourselves with them. Indeed, their knowledge are ignorant 
when they measure their souls by their souls and compare their souls with their souls. 


<12> Où yàp ToApGpev eykpivar 7 ovyKptvar Eavtovs TLoL THY EaUTOvS 
OVVLOTAVOVTWV, GAAG AdTOL év EavTOts EavTods [.erpoOvres 
kal OVYKPLVOVTES EGUTOVS EGUTOTS OD GUVLGOLV. 
12 Ou gar tolmomen egkrinai ë sygkrinai heautous 
Not for dare we to classify or to compare ourselves 


tisin ton heautous synistanonton, 
with some of the ones commending themselves, 


alla autoi en heautois heautous metrountes 
but they among themselves measuring themselves 


kai sygkrinontes heautous heautois ou syniasin. 
and comparing themselves with themselves do not understand. 
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13. wa'anach'nu lo’ nith'gadel lib’li-midah ki Rn midath hag'bul 
‘asher chalaq lanu ha'Elohim !*choq hagia gam- adeyhem. 


2Cor10:13 But we shall not boast beyond the measure, but within the measure 
of the sphere which the Elohim apportioned to us to get to reach even as far as you. 


<13> peis 86 ook eus TA KpeTpG kavymoóp.e0a GAAG KATA TO LETPOV TOD kavóvos 
ov éuépuoev TL tv 6 Beds pétpov, éþikéoðar dpi kal p.v. 
13 hémeis cc ouk eis ta ametra kauchésometha alla kata to metron 
But we not to the things beyond measure shall boast but according to the measure 


tou kanonos hou emerisen hemin ho theos metrou, 
of the sphere which apportioned to us the Elohim by a measure, 


ephikesthai achri kai hymon. 
to reach as far as even you. 
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14. hi ‘eynenu k’masigey «5 5c! k’ilu lo’ ba’nu ‘aleykem halo’ 
k’bar gidam’nu gam-‘eth’kem bib’sorath haMashiyach. 


2Cor10:14 For as we stretch not the limit as if we do not reach to you, 
that even we have already preceeded you with the good news of the Mashiyach, 
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<14 où yap ws pH efx vobpevor eus Has UTEPEKTELVOEV éavToUs, 

&xpt yap Kal Lp@v édbdoapev év TH evayyedAtw Tod Xprotod, 

14 ou gar hos me ephiknoumenoi cis hymas hyperekteinomen heautous, 
For not as not reaching to you do we overextend ourselves, 


achri gar kai hymon ephthasamen en t9 euaggeli9 tou Christou, 
for as far as even you we came with the gospel of the Anointed One, 
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15. lo’ nith'gadel lib'li-midah bigi ath *acherim ‘aba! yesh-Ianu thiq'wah shebir’both 
*emunath'hem ‘anach’nu n'hubad bakem k’phi g'bulenu cc-l'ma lah. 


2Cor10:15 not boasting beyond measure in labors of others, but we have hope 
that your faith is increased, that we shall be enlarged b» you, 
according to our sphere in abundance, 


«15» ovk eis TA GpeTpA kavyopevor év GAAOTPLOLS KÓTOLS, 
éATriba 86 éyovres adEavopéevys Tis TloTews Lp@v év oy iv peyaAvvORvac 
KATA TOV kavóva NLOV Els Trep.coetav 
15 ouk eis ta ametra kauchomenoi en allotriois kopois, 

Not in the things beyond measure boasting in others labors, 
elpida de echontes auxanomenes tes pisteos hymon en hymin 

hope but having, while is growing your faith, among you 
megalynthenai kata ton kanona hemon eis perisseian 

to be enlarged according to the sphere of us resulting i» abundance, 
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16. k’dey-l’baser hab’sorah gam-!’hal’ah mikem 
w'lo’ Phith’halel b’mah-shemukan k’bar big’bul *acherim. 


2Cor10:16 in order to preach the good news even :o the regions beyond you, 
and not to boast in what has been already accomplished in the sphere of another. 


«16» eis Ta oTrepékevva pôv evayyeAtcacbar, 
ovK év GAAOTPLW kavóv eus TA ETOLLG kavyrjcao0ac. 
16 eis ta hyperekeina hymon euaggelisasthai, 

to the regions beyond you to preach good news, 


ouk en allotrio kanoni cis ta hetoima kauchesasthai. 
not i» another’s sphere as to things already done to boast. 


ATALI (axe CAXWAY 17 
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17. w'hamith'halel yith'halel baYahawah. 
2Cor10:17 But he who boasts is to boast in 444%. 
<17> 'O 8é kavywpevos év Kkuptw kavyáoOo- 


17 Ho de kauchomenos en kyrio kauchastho; 
But the one boasting, in YHWH let him boast; 


18. hi lo’ ham'shabeach naph'sho ne'eman hw’ ki ‘im-=-‘asher y’shab’chenu Yahüwah. 
2Cor10:18 For it is not he who commends himself that is approved, 
but he whom 4444 commends. 
«18» où yàp ó éavróv ovvvoTávov, éketvós EoTtiv SOKLLOS, 
GAAG öv ó KUPLOS GUVLOTHOLV. 
18 ou gar ho heauton synistanon, ekeinos estin dokimos, 
For not the one himself commending, that one is approved, 


alla hon ho kyrios synistesin. 
but whom YHWH commends. 


Chapter 11 
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1. ‘achalay tis’u m’ at *iual'ti w’aph-‘am’nam tisa'uni. 
2Cor11:1 I would that you could bear with me in a little foolishness. 
But indeed, you bear with me. 
411: TD» "Odedov àveiyeoðé pov pikpdv Ti ddpoobvys: GAAG Kal ávéxeo0é pov. 
1 Ophelon aneichesthe mou mikron ti aphrosynés; 
I would that you were bearing with me in a little bit of foolishness; 


alla kai anechesthe mou. 
but indeed you do bear with me. 
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2. ki m’qane’ ‘ani lakem qin’ath ‘Elohim 
hi qidash’ti ‘eth’kem lish ‘echad |’ha amid b’thulah t'horah liph'ney haMashiyach. 
2Cor11:2 For | am jealous for you with a jealousy of Elohim; for I betrothed you 
to one husband, to present you as a pure maiden before the Mashiyach. 
<2> (A6 yap bpas Beos Ew, Tppoodp nv 
yap Das évi avdpl TrapÜ€vov &yv1]v trapaoTihoa TH XprotH- 
2 zelo gar hymas theou zelo, hermosamen gar hymas 
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For I am jealous for you with a jealousy of Elohim, for I betrothed you 


heni andri parthenon hagnen parastesai tQ Christo; 
to one husband, virgin a pure to present you to the Anointed One; 
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3. ‘abal yare’ ‘anoki pen tis’teynah mach’sh’botheykem min-hat’mimuth 
‘asher "im-haMashiyach ha'asher hisy’ hanachash 5 "^ar'matho ‘eth-Chauwah. 


2Cor11:3 But I fear, lest your thoughts from the innocence that are with the Mashiyach 
should be led away when the serpent deceived Chauwah (Eve) by his craftiness. 


<3> hoPodpar 86 jr] mos, ws ó ddis é&qnárqoev Evav 
év Tfj Tavoupyta adtod, hbapy Ta vonpata Lp@v dT Tis aTASTHTOS 
[kat Tis åyvórnros] Tis eis TOV Xproróv. 
3 phoboumai de me pos, hos ho ophis exepatesen Heuan 
but I fear lest somehow, as the serpent deceived Eve 
en tē panourgia autou, phthare ta noemata hymon apo tes haplotetos 
by the cunning of him, should be led astray your thoughts from the simplicity 


[kai tes hagnotetos] tes eis ton Christon. 
and the purity in the Anointed One. 
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4. hi ‘im-yabo’ haba’ w’yak’riz lakem Yahushüa ‘acher ‘asher lo’ hik’raz’nu 
‘o 'im-tiq'chu ruach ‘acher ‘asher lo’-I’qach’tem ‘o-b’sorah *achereth 
‘asher lo’=-qibal’tem ki ‘az heyteb tisa'uhu. 


2Cor11:4 For if the one comes and preaches another Ow*(44/ to you 

whom we have not preached, or if you receive a different spirit 

which you have not received, or a different good news which you have not accepted, 
because then you shall put up well. 


«d» ci pev yap 6 épydpevos &AXov "Imooóv kypvove ov ook ex npvEapev, 
1| Tvebpa érepov AapBavete 8 ook eAdBerTeE, 1] evayyéeAtov érepov 6 ovk é86é£ao0e, 
KaAds &véyeoOe. 
4 ei men gar ho erchomenos allon [ésoun kéryssei hon ouk ekeryxamen, 

If indeed for the one coming another Yahushua preaches whom we did not preach, 
e pneuma heteron lambanete ho ouk elabete, € euaggelion heteron 

or a different spirit you receive which you did not receive, or a different gospel 
ho ouk edexasthe, kalos anechesthe. 
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which you did not receive, you put up with that well enough. 
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5. ‘ulam ‘echeshob ‘asher=-’eyneni nophel “ad-m’od mehash’lichim hag'dolim kal-ka’k. 
2Cor11:5 But I consider that I do not fall very much 
from the great apostles who do so much. 
«5» Aoyilopar yap pndév $oTepnkévac TOV oTepALav &TooTÓAov. 
5 logizomai gar meden hysterekenai ton hyperlian apostolon. 
For I consider nothing to have come behind the super-apostles. 
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6. w'aph ‘im-ba`ar ‘anoki midibur *eyneni ba ar mida ath 
‘ela’ bakol lakol nig’linu biph’neykem. 
2Cor11:6 But even if | am unskilled in speech, yet not unskilled in knowledge. 
But in every way we have manifested in all things to your presence. 


«6» ei 8e kat LOvorqs TH Aóyo, GAA’ od TH yvocer, 
GAN’ év mavti havepwouvTes év Gov Els ous. 
6 ci de kai idiotes tO logo, all’ ou te gnosei, 
But if indeed I am unskilled in speech, yet not in knowledge, 


all’ en panti phanerosantes en pasin eis hymas. 
but in every way having manifested this in all things to you. 
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7. ‘o hechata'thi b'hash’pili ‘eth--ats’mi ma` an hag’bihakem 
hi-bisar'ti ‘eth’kem ‘eth-b’sorath ha’Elohim b’lo’-m’chir. 
2Cor11:7 Or do I have sinned by humbling myself in order to exalt you, 
because I preached the gospel of the Elohim to you without charge? 


<D “H apaptiav énoinoa épavròv radrevvóv iva bpets oio 1e, 
dtu Swpeav Tò Tod leod evayyeAov eomyyeAvoá gam piv; 
7 E hamartian epoiesa emauton tapeinon hina hymeis huyothete, 
Or a sin did I commit by humbling myself that you might be exalted, 
hoti dorean to tou theou euaggelion eueggelisamen hymin? 
because gratuitously the good news of the Elohim I proclaimed to you? 
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8. miq’hiloth *acheroth natal’ti b'qach’ti mehen sakar 
l'ma'an ‘ashareth’kem w'hayithi imakem wa'ech'sar w’lo’ hel'eythi ‘adam. 


2Cor11:8 I robbed other assemblies by taking wages from them to serve you. 
For the sake of your permission, I have been with you and have been lacking, 
and I have not defiled anyone. 
<8> Adas exkAjotas EobvAnoa AaBov dwviov mpós TI pôv Stakoviav, 
8 allas ekklesias esylesa labon opsonion pros ten hymon diakonian, 

Other assemblies I robbed having taken wages for the of you service, 
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9. hi ha'achim haba'im miMaq’don’ya’ nath’nu li dey mach'sori 
u5'hal-dabar nish'mar'ti mih’yoth lakem l'masa! w’ od ‘eshamer. 


2Cor11:9 for the brothers came from Maqedonya gave me enough of my needs, 
and in everything I kept myself from being a burden to you, and so shall keep myself. 


«9» kal Tapwv mpós ojGs Kal vorepnÜeus où ka Tevápkmoa ovevis: 
X X e , r LA € 9 AL» 9) , 9 $ y 
TO yàp ooTépmp.à Lov mrpocavem fjpooav oi àOeAdot éA06vres ard Make8ovtas, 
kai év mavti áBapfj épavròv op tv érrpqoa kai THPTOW. 
9 kai paron pros hymas kai hysteretheis ou katenarkesa outhenos; 
and being present with you and having been lacking I did not burden anyone; 


to gar hysterema mou prosaneplerosan hoi adelphoi elthontes apo Makedonias, 
for my lack made up the brothers having come from Macedonia, 


kai en panti abare emauton hymin eteresa kai tereso. 
and i» every way unburdensome myself to you I kept and I shall keep. 
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10. ‘amito shel-haMashiyach bi shel’-thikale’ mimeni t'hilathi zo'th big’liloth ‘Akaya’. 


2Cor11:10 As the truth of the Mashiyach is in me, 
this boasting of mine shall not be stopped in the regions of Akaya. 


» Ed 4 ^? , XS cep e » e , , 
410» ot àM]0eva. Xprotod év épot sti 1] kaóymovs aŭt où hpaynoetar 
eis epe év Tots kAipaowy THs Ayatas. 
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10 estin aletheia Christou en emoi hoti he kauchesis haute ou phragesetai 
Is the truth of the Anointed One in me that this boasting shall not be silenced 


eis eme en tois klimasin tes Achaias. 
in me in the regions of Achaia. 
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11. ci-mah-zeh ha a! ‘asher 'eyneni *oheb 'eth'hem ha'Elohim yode a. 
2Cor11:11 What is it about? Is it that I do not love you? The Elohim knows. 
«db Sià ti; Gti oùk dyar pas; 6 Beds older. 
11 dia ti? hoti ouk agapo hymas? ho theos oiden. 
Why? Because I do not love you? The Elohim knows. 
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12. ‘abal ‘eth ‘asher ‘ani "asithi *osiph Ia asoth Pbilti ane ee shim 
sheyimats’u domim lanu b’mah-sheyith’halalu bo. 


2Cor11:12 But what I have done, I continue to do, so that I make the occasion 

from those who want the occasion, so that they may be found like to us in what they boast. 
<12> “O 86 movó, Kal moryow, iva éxkóipo THY adhopp ny TOV ÓeAóvrov àdopudv, 

iva év à kavyôvrar edvpeBGorv kaðùs Kal Hers. 


12 Ho de at kai poieso, hina ekkopso ten aphormen 


But v t I do, also I shall ni that I may cut off the opportunity 
ton thelontön inimi hina en hd kauchontai 
of the ones Mein an bus oe that in which they could boast 


heurethosin kathos kai hemeis. 
they may be found as also we are. 
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13. hi ‘anashim ka’eleh sh’lichey sheqer hem po aley r'miah 
“osim 'atsmam 2’mal’akey haMashiyach. 


2Cor11:13 For such men are false apostles who are deceitful workers, 
transforming themselves as apostles of the Mashiyach. 


«13» ot yap tovobtor pevdaTrdcoToAot, épyá ac S0Avor, 
peTacynpatilopevor eus à TmooTóAovs Xproroð. 


13 hoi gar toioutoi pseudapostoloi, ergatai dolioi, 
For such ones are false apostles, deceitful workers, 
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metaschématizomenoi «is apostolous Christou. 
transforming themselves into apostles of the Anointed One. 
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14. w’eyn lith'moah halo’ hasatan gam-hu’ "asah “ats’mo k'’'mal’a’k ha’or. 
2Cor11:14 And it is no wonder that even hc is hasatan that transforms himself 
into a messenger of light. 
<14 kai od 0aópa* a016s yàp ó Latavas petacynpatiletar eus dyyeAov þpwrós. 


14 kai ou thauma; autos gar ho Satanas metaschematizetai cis aggelon photos. 
And no wonder; himself for Satan transforms himself into an angel of light. 
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15. laken lo’ dabar gadol hw’ ‘im gam-m'sharathayu `osim 'ats'mam 
him'sharathey hatsedeq ‘asher *acharitham tih'yeh I’phi ma al’leyhem. 


2Cor11:15 Therefore it is not great thing if his ministers also be transformed themselves 
as the ministers of righteousness, whose end shall be according to their works. 

«15» où péya ovv et kai ot Stdkovor adtod petacyynpatilovtar 

ws Sidkovor Suxatoobvys* wv TO TEAOS EoTAL KATA TA Epya adTHv. 


15 ou mega oun «i kai hoi diakonoi autou metaschematizontai 
It is no great thing therefore if also his ministers transform themselves 


hos diakonoi dikaiosynes; hon to telos estai kata ta erga auton. 
as ministers of righteousness; whose end shall be according to their works. 
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16. w'ashub w'omar 'al-na? yach’sh’beni ‘ish |’sakal 
w aph-al-pi ken k’sakal qab’luni !’ma an ‘eth’halel mat gam-‘ani. 


2Cor11:16 Again I say, let no one think me to be foolish. 
Or if otherwise, so receive me as foolish, so that | also may boast a little. 


<16> Máu Aéyo, ph tis pe 8680 ddpova eivar: 
el 8€ u ye, Kav ws ddpova SéEaoGE pe, tva Kayo PLKPdV TL KALYHOWPAL. 
16 Palin lego, mē tis me doxé aphrona einai; 

Again I say, not anyone should think me foolish to be; 


ei de me ge, kan hos aphrona dexasthe me, hina kago mikron ti kauchesomai. 
but if otherwise, even if as foolish, receive me; that I also a little bit may boast. 
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17. ‘eth ‘asher ‘adaber la’-k’dere’k ha’ Adon ‘anoki m’daber 
‘ela’ k’mo b’sik’luth ken *a^oz w'eth'halal. 


2Cor11:17 What I speak, I speak it not as in the manner of the Adon, 
but as in foolishness, in this confidence of boasting. 


«17» 6 AGAG, oo Kata Kiptov AGAG GAN’ ws Ev Adbpoodvy, 
év TabTY TH UTOoTACEL Tis KAVYTOEWS. 
17 ho lalo, ou kata kyrion lalð all’ hos en aphrosyne, 
What I speak, not according to the Master I speak but as in foolishness, 


en taute te hypostasei tes kaucheseos. 
in this confidence of boasting. 
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18. rabbim mith’halalim I’ phi habasar laken ‘eth’halel gam-‘ani. 
2Cor11:18 Many boast according to the flesh, so ! shall boast also. 
«18» Emel moddol Kavy@vtat kaTa oápka, KAYO kavyrjoopa. 


18 epei polloi kauchontai kata sarka, kagoó kauchésomai. 
Since many boast according to flesh, I also shall boast. 


YUYYA yyxvva23 YUCYFA-XE YYA yx rwy y 19 
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19. hi-nos'im ‘atem lir’tson’kem ‘eth- has’kalim bih’yoth’kem chakamim. 
2Cor11:19 For you shall put up with the fools to your desire, because you are wise. 
<19> nSeéws yap àvéyeo0e TOV àópóvov hpdvipor óvres- 


19 hedeos gar anechesthe ton aphronon phronimoi ontes; 
For gladly you put up with the fools intelligent being; 


oQj-vy wad Wyx4 agowr vy PWX +74 20 
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VOND WN n2nx Tay? ^» asin NODD 
:B2038-5y n2nw npp NBM opny 9725-2 


20. halo’ this’u ki y ’sha”’bed 'eth'hem ish 5:-J'bala* si-yil'hod 'eth'hem 
ki-yith’nase’ ki-yakeh ‘eth’kem ai-p'neyhem. 


2Cor11:20 For you put up with it if anyone enslaves you, if anyone devours you, 
if anyone takes from you, if anyone exalts himself, if anyone hits you in the face. 


<20> avéyeobe yap et tis bas katadovdAot, el Tis KaTEoPleL, et Tis AapBaven, 
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el Tis ETraipeTa, el Tus Els TIPGOWTIOV KWLGs SépeL. 
20 anechesthe gar ci tis hymas katadouloi, «i tis katesthiei, 

for you put up with it if anyone brings you into bondage, if anyone devours you, 
ei tis lambanei, ei tis epairetai, ei tis cis prosopon hymas derei. 

if anyone takes from you, if anyone exalts himself, if anyone in the face hits you. 
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21. l'eher'pathenu *ani m'daber chalashim hayinu 
‘abal b’kal-‘asher yir'hab ‘ish Phith’halel *er'hab gam-'ani b’sik’luthi. 


2Cor11:24 | speak as concerning reproach, as that we have been weak. 
But in whatever anyone is bold I speak in foolishness ! am bold also. 


Xx. 3 , y e e e ^ , lA 

<21> kata atipiav Aéyo, ws STL duets NoVevy}Kapev. 
, T 9 »” ^? > / , ^ ed , 
év w Ò’ Gv Tis TOALG, Ev Ahpoovvy Aéyo, TOALD Kayo. 
21 kata atimian lego, hos hoti hemeis ésthenékamen. 

To my shame I speak, that in this we have been weak. 
en ho d' an tis tolma, en aphrosyné lego, 

But in whatever way anyone may be daring, in foolishness I speak, 
tolmo kago. 

I also am daring. 
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22. Ib’rim hem w’gam-‘ani Vis'r'Elim hem 
w'gam-'ani zera ‘Ab’raham hem w’gam-‘ani. 
2Cor11:22 Are they Hebrews? So am I. Are they Yisra’Elim? So am l. 
Are they descendants of Abraham? So am 1. 
<22> “EBpatot elow; Kayo. "IopanAtrat ceio; Kayo. oméppa ABpadp celow; Kayo. 
22 Hebraioi eisin? kago. Israelitai eisin? 
Hebrews are they? I also. Israelities are they? 


kagō. sperma Abraam eisin? kago. 
I also. seed of Abraham are they? I also. 
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hosper to tes hamartias kai hosper to tes plemmeleias. 
as the one for the sin offering, and as the one for the trespass offering. 
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18. (6:11 in Heb.) 2al-zakar bib'ney ‘Aharon yo’kalenah chaq- olam | dorotheyhkem 
me'ishey Yahawah hol *asher-yiga^ bahem yiq’dash. 


Lev6:18 Every male among the sons of Aharon may eat it; 
it is an eternal ordinance throughout your generations, from the fire offerings to 444%. 
Whoever touches them shall become consecrated. 
<LI> trav àpoevucóv TOv Lepéov SovtTar atv” vóprpov aløviov eis TAs yeveds DOV 
&TÓ TOV KAPTMOPLATOV KUPLOV. Ts, Os Edv GiyTar adTa@v, ayracOjceTaL. 
11 pan arsenikon ton hiereon edontai autén; nomimon aidnion 
Every male of the priests shall eat it - law an eternal 
eis tas geneas hymon apo ton karpomaton kyriou. 
unto your generations of the yield offerings of YHWH. 
pas, hos ean hapsetai auton, hagiasthésetai. 
All who ever should touch them shall be sanctified. 


4/44 AWY-CH AYAL 49444 12 
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19. (6:12 in Heb.) way'daber Yahüwah 'el-Mosheh le’mor. 
Lev6:19 Then 444% spoke to Mosheh, saying, 
<12> Kai éAáAoev kopvos tpds Movorqv Aéyov 


12 Kai elalesen kyrios pros Mousén legon 
And YHWH spoke to Moses, saying, 


YTTI ATÜEÁL TIAL“ vA4 SY YAE 131P aas 
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20. (6:13 in Heb.) zeh qar’ban ‘Aharon ubanayu ‘asher-yaq’ribu laVahüwah 


5'yom himashach ‘otho "asirith ha’ephah soleth min'chah tamid machatsithah 
baboger umachatsithah ba areb. 


Lev6:20 This is the offering which Aharon and his sons which they shall bring near 
to 444% on the day when he is anointed; the tenth of an ephah of fine flour 
as a continual grain offering, half of it in the morning and half of it in the evening. 
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23. m'sharathey haMashiyach hem wa'ani k’mith’holel ‘omar ‘ani yother 
mehem yother »igi oth yother lim’od ^ makoth yother 5’ moseroth 
w’rob p’ amim bim’tsuqoth maweth. 


2Cor11:23 Are they ministers of the Mashiyach? | say as beside myself, 

I am more of them, more in labors, more abundant in beating, 

more in prisons many times, in distress of death. 

<23> 8uákovov Xprotos etovv; trapadpovav AaAG, oTép Eyw: ÉV KOTIOLS mepvocoTépos, 
3 ^ , 2 ^ e 74 2 r , 

év duAakals TepicooTepws, év TANyats vrepBaAAóvros, Ev Davatots TOAAGKLS. 


23 diakonoi Christou eisin? paraphronon lalo, hyper e20; 

Ministers of the Anointed One are they? As being out of my mind I speak, I more; 
en kopois perissoteros, en phylakais perissoteros, 

in labors more abundantly, in imprisonments more frequently, 


en plegais hyperballontos, en thanatois pollakis. 
in beatings far more, in death often. 
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24. chamesh p" amim laqithi 'al-y'dey haVahudim ‘ar’ba im chaser ‘echath. 
2Cor11:24 Five times I received by the Yahudim forty lashes lacking one. 


<24> $76 'Iov8atov tevtdkis Teooepákovra Tapa piav éAaBov, 


24 hypo Ioudaion pentakis tesserakonta para mian elabon, 
By Jews five times forty lashes less one I received, 


TXÓQTT XH4 "07 Yaeywg vx4T2 W140] Ww 25 
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25. shalsh p’ amim yusar’ti bashotim pa am ‘achath suqal'ti 
w’shalsh p’ amim nish’b’rah s'phinathi wa’ehi bim’tsuloth yam lay’lah wayom. 


2Cor11:25 Three times I was beaten with rods, one time I was stoned, 
three times my ship was wrecked, a night and a day I have been in the depth of the sea. 


<25> «pis EpaBdtobyv, dmaE éA0& 00v, Tpis Evavdynoa, vuyOjLEpov év TH Bvdd 
TETIOLNKG* 


25 tris erabdisthén, hapax elithasthén, tris 
three times I was beaten with rods one time I was stoned, three times 


enauagésa, nychthemeron en t9 bythó pepoieka; 
I was shipwrecked, a night and a day in the deep I have been; 


WveTedw xvUyt24 xv4aAJ-4w xvyYT3 xv34 XYOT 2 26 
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29: b'masa oth rabboth »’sakanoth shel-n’haroth b’ sakanoth shel-lis’tim 
5'sahanoth mib’ney- ami ^ sahanoth min-hagoyim »’sakanoth ba ir 
5'sahanoth bamid'bar b’sakanoth bayam »’sakanoth b’qereb *achey shaqer. 


2Cor11:26 I have been on many journeys, in dangers from rivers, in dangers from robbers, 
in dangers from the sons of my people, in dangers from the gentiles, 

in dangers in the iio in dangers in the wilderness, in dangers on the sea, 

in dangers among false brothers; 


Q6 pe. TOAAAKLS, KLVOUVOLS TIOTALOV, kuvObvous ATOTOV, 
, , , , , , ^ lA , y lA 

KLVOUVOLS ék yévovs, ktvðúvots é éÜvóv, kvvOovovs év mÓAer, KLvVðÚVOLS 
év épynpta, kivdvvois ev 0nA Goo, kivdivors év Pevdaderdots, 
26 hodoiporiais pollakis, kindynois potamon, kindynois leston, 

in journeys often, in dangers of rivers, in dangers of robbers, 
kindynois ek genous, kindynois ex ethnon, 

in dangers from my own race, in dangers from gentiles, 
kindynois en polei, kindynois en eremia, 

in dangers in the city, in dangers in the wilderness, 
kindynois en thalasse, kindynois en pseudadelphois, 

in dangers in the sea, in dangers among false brothers, 
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27. ;^amal ubith’la’ah »bish’qidoth har’beh b'ra ab 
u^» tsama' b’tsomoth har’beh b'gqarah ub’ eyrom. 
2Cor11:27 I have been in weariness and in labor, in many watchings, in hunger 
and in thirst, in many fastings, in cold and in nakedness, 
<27> kómo kai póyðw, év GypuTrViaLs TOAAGKLS, év ALLO Kat Siper, 
év vyotelats TOAAGKLS, év poyYEL kal yupvómqTU- 
27 kopQ kai mochthd, en agrypniais pollakis, en limQ kai dipsei, 

in labor and toil, in watchings often, in famine and thirst, 
en nesteiais pollakis, en psychei kai gymnotéti; 

in fastings often, in cold and nakedness; 
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28. mil'bad yether had’barim haba!im alay yom yom w'da'agath kal-haq’hiloth. 
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2Cor11:28 Besides those things that are from without, 
that which cometh on me day by day, the care of all the assemblies. 
<28> ywpis TOV TAPEKTOS 7] érrtoracts por Ù kað’ Hepa, 
T] p.épu.va. racóv THV ékkAmovóv. 
28 choris ton parektos he epistasis moi he kath’ hemeran, 
beside the things from without the pressure to me day by day, 


he merimna pason ton ekklesion. 
the care of all the assemblies. 


|.  Te34 493v £v Nya v" wat 44 VIR wa 1Y 29 
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29. mi yechelash wa'ani lo’ 'echelash mi yikashel w’lo’ yib"ar libi. 


2Cor11:29 Who is weak, and I am not weak? Who is made to stumble, and I do not burn? 


MES ^ NP CN. ^. a , EN ^ P 
<29> tis ào0evet Kal oùk ào0evà; Tis okavdadileTar Kal ovk Eyw mvupoðpar; 


29 tis asthenei kai ouk astheno? tis skandalizetai kai ouk eg0 pyroumai? 
Who is weak and I am not weak? Who is caused to sin and not I do burn? 
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30. ‘im-yesh !'hith'halel *eth'halel b’chul’shathi. 


2Cor11:30 If I have to boast, I shall boast of what pertains to my weakness. 


<30> Ei kavx&o0ac Set, Ta THs Go0evetas pov kavyhoopar. 


30 Ei kauchasthai dei, ta tes astheneias mou kauchesomai. 
If it is necessary to boast, the things of the weakness of me I shall boast. 
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31. ha’Elohim ‘Abi Vahushüa haMashiyach ‘Adoneynu 
ham’bora’k |’ ol’mey 'olamim hu’ yode a ki lo’ *ashaqer. 


2Cor11:31 The Elohim and my Father of our Adon Ow*(4^ the Mashiyach, 
which is blessed forever and ever, that He knows that I lie not. 


<31> 6 Beds kai mardp Tod kvptov "Inood otdev, 
ô àv EvAOYHTOs eis TOUS aLGvas, STL où pevSopat. 
31 ho theos kai pater tou kyriou Iesou oiden, 
The Elohim and Father of the Master Yahushua knows, 
ho on eulogetos eis tous aionas, hoti ou pseudomai. 
the One being blessed into the ages, that I am not lying. 
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32. »’'Dameseq shamar hanitsab shel-’Aretas hamele’k ‘eth- ir haDamas’qiim 
way’ bagesh l'thaph'seni. 


2Cor11:32 In Dameseq the governor of Aretas the king kept 
the city of the Damasqiim and sought to find me, 


<32> év Aapackd ó é0vápyms Apéta tod BacuAéos ébpobpec 
Thy TOALW Aapacknvav auod pe, 
32 en DamaskQ ho ethnarches Hareta tou basileos ephrourei 

In Damascus the Ethnarch of Aretas the king was guarding 
ten polin Damaskenon piasai me, 

the city of the Damascenes to arrest me, 
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33. ub’ ad hachalon horidu ‘othi b'sal me al hachomah wa’imalet miadayu. 
2Cor11:33 and through a window I was let down in a basket through the wall, 
and escaped his hands. 
<33> kai 81a Bupidos év capyavy exarAdobyy Sia Tod rex ovs 
Kal e€éhuyov Tas xetpas adTod. 
33 kai dia thyridos en sargané echalasthén dia tou teichous 
and through a window in a basket I was let down through the wall 


kai exephygon tas cheiras autou. 
and escaped his hands. 


Chapter 12 
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pU PAST nis’ Ning "yl xd 2 


1. ‘am’nam nits’rak’ti l'hith'halel w’aph ki lo’ yo il ‘abo’ l'mar'oth ha’Adon 
w’chez’yonothayu. 


2Cor12:1 Indeed, I need to boast and even though it shall not help, 
for I shall come to the sight of the Adon (Master) and His revelations. 


<12:1> KavyGobar det, où cupdépov pév, eAeboopar Sè eus ómTao(as 
kai à TokaA oijeus kvptov. 
1 Kauchasthai dei, ou sympheron men, 

It is necessary for me to boast, not profitable though, 


eleusomai de cis optasias kai apokaluueis kyriou. 
but I shall come to visions and revelations of the Master. 


B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2075 


Or P4l-40 HPL 4W4 HWY I wag xoa. ; 

vxoan 40 JY 9-H ayw a4wo-o344 ax 1wa gwa 
aya Wrad4a wxoan 44 JvYAC THY -TE 
Ypy npo AWS rub wx omy TS 

PYT ND aao TW myy ny U*oUn 
gu OWT ONT nyc) NO AAD yanm-óN 


2. yada ^ti ‘ish baMashiyach ‘asher luqach ad-laraqi a hash’lishi zeh ‘ar’ba - es’reh 
shanah ‘im-baguph lo’ yada’’ti ‘o-michuts laguph lo’ yada “ti ha’Elohim yode'a. 
2Cor12:2 I know a man in the Mashiyach which he took up to this third firmament 


for fourteen years, whether in the body I do not know, 
or outside of the body I do not know, the Elohim knows. 


> ” , ^ M5 A $ 
<2> oda dv8pwrov év Xprorô mpó EtHv Sexatecodpwv, 
” , , 5 7 » , \ ^ , , D e \ B 
eiTe ÈV ooa. T0 OvK OLda, ELTE EKTOS TOD ooua.Tos ovk ota, 0 Beds oLOev, 
^ 74 $ ^ 
apTAyevTa TOV TOLODTOV Ews TPLTOL Ovpavod. 


2 oida anthropon en ChristO pro eton dekatessaron, 
I know a man in the Anointed One before fourteen years, 


eite en somati ouk oida, eite ektos tou somatos ouk oida, 
whether in the body I do not know, or out of the body I do not know, 


ho theos oiden, harpagenta ton toiouton heðs tritou ouranou. 
the Elohim knows, having been caught away such a one to the third heaven. 


PTAC MYTE Inr qas wigar s 
aya Wralta vxoame & 


iio PAN-AN ARTON NAT WNT 
yay mmy ony No 
3. w’ha’ish hahu’ ‘im-baguph ‘o-chuts /aguph lo! yada “ti ha’ Elohim yode'a. 
2Cor12:3 And that man, whether in the body 
or outside of the body I do not know, the Elohim knows, 
<3> kal oiSa TOV ToLodTOV dvÜOpomrov, 
eite év oWpate elre ywpis TOD GHpaTos ovk Oda, 6 Beds olõev, 


3 kai oida ton toiouton anthropon, 
And I know such a man, 


eite en somati eite choris tou somatos ouk oida, ho theos oiden, 
whether in the body or outside the body I do not know, the Elohim knows, 


yup! y-434 owvwey Faqa- eE 4008 4 
DÓdpd way cnp) qua 
"opo? OTST vowel o708nm-ow NPY 
‘OP 20? UND VID] TW 
4. ho alah ‘el-hapar’des wayish'ma"^ d'barim nis'tarim 


‘asher nim'na' me’ish |’malalam. 
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2Cor12:4 that he was caught up into the paradise and heard inexpressible words, 
that prevents from a man to speak. 


«d» Sti HpTAyy eis TOV TrapáSevcov 
kai Tikovoev ppnta pHhpata & ook é£óv àvOpormo AaAToaL. 
4 noti herpage eis ton paradeison kai ekousen arreta hremata 
that he was caught away into paradise and heard inexpressible words 


^a ouk exon anthropo !:lesai. 
which it is not permitted for man to speak. 
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5. b’ish kamohu ‘eth’halel ‘aba! 5" ats'mi lo’ ‘eth’halel zulathi b’chul’shothay. 


2Cor12:5 Of such an one I shall boast; but on myself I shall not boast, 
except in my weaknesses. 


«5» omép TOD TOLOUTOU kavyoopat, 
dTrép 9€ épavToO où Kavyjoopar el ph év Tats dofevetats. 
5 hyper tou toioutou kauchesomai, hyper de emautou ou kauchesomai 
On behalf of such a one I shall boast, but on behalf of myself I shall not boast 


ei me en tais astheneiais. 
except in my weaknesses. 


vJ4 CVF ara- Aaral axra- YEY 6 
wag LYSWHT-4OW PISE 404 4354 XY tw 
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6. w ilu-chaphats’ti l'hith'halel lo! -*eh'yeh sakal |’ phi she’emeth *adaber 


‘ela’ ‘eth’apagq shel'-yach'sh'beni ‘ish yother mimah-sheyir’eh bi ‘o sheyish'ma^ mimeni. 
2Cor12:6 For if I shall want to boast, I shall not be foolish, by which I shall speak the truth. 


But I hold back that no one shall consider me more than that he sees me 
or that he hears from me. 


3X x iA F. , » » 2 LA x , ^ 
«6» éàv yap eow kavyrjcacÜac, ook Ecopatr ddpwv, dA7jPerav yap épó- 

, 2 , , , ` yp e X e , n 9 vi 2 » ^ 
hetSopar 8€, p Tus Els Ee Aoylontar vmrep ò BAérre pe 7] Gover [1c] EE épo 
6 ean gar theleso kauchesasthai, ouk esomai aphron, alétheian gar ero; 

For if I desire to boast, I shall not be foolish, for truth I shall speak; 
pheidomai de, me tis cis eme logisétai 
but I spare you, lest anyone to me gives credit 
hyper ho blepei me e akouei [ti] ex emou 
beyond what he sees in me or hears something of me 
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impium wo Typo mica NDT? Tog oU iw? "za 
7. uma'an ‘asher lo! 'eth'romem b'rab-godel hachez’yonoth qots nitan-li 
bib’sari mal’ako shel-hasatan |’ hakotheni :'eg'roph l'ma'an lo! ‘eth’romam. 
2Cor12:7 And for the sake of which I should not be exalted 


through the exceeding greatness of the revelations, there was given me a thorn in the flesh, 
a messenger of hasatan to hit me with a fist, so that I should not be exalted. 


«T» kai TH UTEPBOAT TOV AtroKaArAdewv. 816 iva ur] VTEpatpwpar, €5d07 por 
okóñol TH oapKt, dyyedos Latava, iva pe koAadily, iva p) VTEepatpwpa. 
7 kai te hyperbolé ton apokaluueon. dio hina me hyperairomai, 
especially by the excees of my revelations. Therefore lest I should be too exalted, 


edothe moi skolops te sarki, aggelos Satana, 
there was given to me a thorn in the flesh, a messenger of Satan, 


hina me kolaphize, hina me hyperairomai. 
that he might beat me, lest I should be too exalted. 


"yy riad f'redac4 Yayo wow axyyuxa x4x-do s 
mayan iog? DUWZOON Dya wow mnn] nxt yn 
8. al-zo’th hith'chanan'ti shalsh p’ amim ‘el-ha’ Adon lahasiro mimeni. 


2Cor12:8 Concerning this I pleaded the Adon three times to take it away from me. 


e 4 , \ b » , e 5 ux. c9 9 5 ^ 
& UTEP TOUTOU TPLS TOV KUPLOV TapeKGAeou LVA ATOOTY AT ELOv. 
8 hyper toutou tris ton kyrion parekalesa hina aposté ap’ emou. 
As to this three times the Master I called upon that it might depart from me. 
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9. wayo'mer ‘elay daeayay chas’di hi bachul’shah tush’lam g’burathi "al-hen samach 
libi |’hith’halel b’chul’shothay I’ma an tish’reh 'alay g'burath haMashiyach. 


2Cor12:9 And He has said to me, “My grace is sufficient for you, for power is perfected 
in weakness.” Therefore my heart rejoiced in boasting in my weaknesses, 
so that the power of the Mashiyach may dwell in me. 


«9» kai eipnkév por, Apket cou Ñ xapts Lov, 7 yap Sbvapts év doVeveta reAetrac. 
3j9.o ra. oov pGAAov kavyoopar év Tats &oOevetaus pov, 
iva émoknvóon én’ éué ù Sbvapes Tob Xproroð. 
9 kai eiréken moi, Arkei soi hé charis mou, 
And he has said to me, is sufficient for you my grace, 
he gar dynamis en astheneia teleitai. 
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for my power in weakness is perfected, 


hédista oun mallon kauchesomai en tais astheneiais mou, 
mostly gladly therefore rather I shall boast in my weaknesses, 


hina episkenose ep’ eme he dynamis tou Christou. 
that might be a shelter over me the power of the Anointed One. 
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10. laken rats’thah naph’shi ’chul’shoth ubacharaphoth ub tsaroth ubir’diphoth 
ubim’tsugoth I’ma an haMashiyach hi-ha'asher chalash’ti ‘az gibor ‘ani. 
2Cor12:10 Therefore I desire my soul in infirmities, in reproaches, in necessities, 


in persecutions, in distresses, for the sake of the Mashiyach. 
For when I am weak, then I am strong. 


«10» 816 eb8okà év &oOevetavs, év bBpeoiv, év Gv&ykavs, év Svoryp.ots 
Kal oTEvoxwptats, rèp Xptotod: Stav yap dobevs, 1óTe SuvaTds elut. 
10 dio eudoko en astheneiais, en hybresin, en anagkais, en diogmois 
Wherefore I take pleasure in weaknesses, in insults, in hardships, in persecutions 
kai stenochoriais hyper Christou; hotan gar astheno, 
and distresses on behalf of the Anointed One; for whenever I am weak, 


tote dynatos eimi. 
then I am powerful. 


XK AXE "XH4ya "x4 aLI 1x114 CYF 11 
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DDR D42-2 AS TATTY oad Dm WITA "23N 
11. sakal hayithi ^ hith'halali ‘atem hik’rach’them *othi tachath 
‘asher-hayah ‘aleykem |’haz’kireni lashebach 
hi lo'-nophel ‘anoki min-hash’lichim hag’dolim 'ad-m'od ‘aph ki-k’ayin ‘anoki. 


2Cor12:11 I have become foolish in my boasting for you compelled me under 
which I ought by you to remind me of boasting 
for I have not fallen from the very great apostles, even though | am not. 


<b l'éyova ddpwv, tpets pe qvaykaoate. éy% yap ddetrov vd’ oj àv ovviorachar: 
ovdev yap boTépnoa TOV v1TepACLav üTooTÓÀov EL kat OVSEDV eL. 
11 Gegona aphron, hymeis me enagkasate. ego gar opheilon hyph’ hymon synistasthai; 

I have become foolish, you compelled me. For I ought by you to be commended; 


ouden gar hysteresa ton hyperlian apostolon ei kai ouden eimi. 
for in nothing I was behind the super-apostles, even if I am nothing. 
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12. hen-‘othoth hashaliach na aso b’air’b’kem b’kal-sab’lanuth b’othoth 
ub’moph’thim ubig’buroth. 


2Cor12:12 Indeed, the signs of an apostle were performed among you 
vith all perseverance, by signs and by wonders and by mighty deeds. 


<12> tà pèv onpeta Tod &T0070A0v kaTeupyácoOn év op tv év máon UTOLOVT, 
onpeiors Te kai Tépactv Kal Suvdpeouv. 
12 ta men sémeia tou apostolou kateirgasthé en hymin en pase hypomoné, 

Indeed the signs of the apostle were performed among you in all endurance, 


semeiois te kai terasin kai dynamesin. 
both by signs and wonders and works of power. 


"43 44-94 xv4H4A XTCAPAIY Wxoqyy a7 3-vY 13 
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13. ki-bameh nig’ra "tem min-haq’hiloth ha’acheroth 
‘im-lo’ ba’asher lo’ hel'eythi ‘eth’kem sil'chu-na' li ‘eth-ha aw’lah hazo'th. 


2Cor12:13 For what is it that you have been taken from the other assemblies, 
except that I myself was not burdensome to you? Please forgive me this wrong! 


<13> ti yap éotiv 9 7joocO re oTép Tas Aovrrás ékkA motas, 
El UT] STL AVTOS EyW Od ka evápkmoa LLOV; xapLoao0é por THY áQutav TadTHV. 
13 ti gar estin ho hessothete hyper tas loipas ekklesias, 

For what is it that you were less than the rest of the assemblies, 


ei me hoti autos ego ou katenarkesa hymon? charisasthe moi ten adikian tauten. 
except that I myself was not a burden on you? Forgive me this wrong. 
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14. hin’ni mukan labo’ ‘aleykem pa'am sh'lishith w’lo’ ‘al’eh ‘eth’kem 
hi lo’ *abaqesh ‘eth ‘asher lakem ki ‘im-’eth’kem hi habanim *eynam chayabim 
ie'etsor ‘otsaroth la'abotham ki ‘im-ha’aboth lib’neyhem. 


2Cor12:14 Behold, I am ready to come to you a third time, and I shall not make you mad, 


for I do not seek what is yours, but you. For the children are not obliged 
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to store treasures for their parents, but the parents for their children. 


<14> "I90$ tpitov T0970 Etoipws &yo eA0€tv mpós pâs, kat où karavapk how" ov yàp 
^ X. @ ^ , X < ^ 3 ^ 3 , ^ , ^ ^ , , ^ 
Cnt Ta oj.Ov GAAG ops. od yàp ddetrer TA Tékva Tots yoveðorv Onoavpilerv GAAG 
OL 'yovets Tots TÉKVOLS. 
14 Idou triton touto hetoimos echo elthein pros hymas, 
Behold this is the third time I am ready to come to you, 


kai ou katanarkeso; ou gar zeto ta hymon alla hymas. 
and I shall not be a burden; not for I seek the things of you but you. 


ou gar opheilei ta tekna tois goneusin thesaurizein 
Not for ought the children for the parents to treasure up 


alla hoi goneis tois teknois. 
but the parents for the children. 
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15. wa'ani 5'bal-chephets l'babi *aphazer w'gam ‘aphuzar b «c naph'shotheyhem 
taph ‘im-tam’ itu l'ahabah ‘othi tachath *ahabathi lakem hay’therah kal-ka’k. 


2Cor12:15 And with all my heart, | shall most gladly spend 
and also be spend for your souls, even if I love you so much under my love for you, 
of all so am I to be loved the less? 


<15> éyo Sè HdvoTa Satravjow kal ékõanravní copar oTep TOv PuYdv pôv. 
El aepuoooTépos opas cya mró [v], Wooov å&yarðpar; 
15 ego de hedista dapaneso kai ekdapanethesomai hyper ton psychon hymon. 
But I most gladly shall spend and shall be utterly spent for your souls. 
ei perissoteros hymas agapo[n], hesson agapomai? 
If more abundantly I love you, am I to be loved less? 
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16. (cba) ‘im-hadabar hen wa c: lo’ hik’bad’ti ‘aleykem 
‘tulay k’ish “arum b’mir’mah lahad'ti ‘eth’kem. 
2Cor12:16 But if the word is so, I did not burden you, 
perhaps, as a crafty man, I caught you with deceit. 
<16> éovo 8€, éym od ka reBáproa vas: 
GAAG oTápyov Travotpyos ów ops éAaov. 
16 esto de, ego ou katebaresa hymas; alla hyparchon panourgos dolQ hymas elabon. 

But let it be, ! did not burden you; but being crafty, with deceit I took you. 
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<13> Torto 16 SGpov Aapwv kal THv viðv avto, 5 TpocoLcovct kvupiw év TH NEPA, 
A àv xptons advtov: Tò SékaTov ToO orp ceprdaAEws eis Üvotav Sid mavrós, 
TO T]p..cv ATS TO TIPWL kal TO prov avTis TO SeLALvov. 
13 Touto to doron Aaron kai ton huion autou, 
This is the gift offering of Aaron and his sons 
ho prosoisousin kyriden te hemera, 
which they shall bring to YHWH in the day 


he an chrises auton; to dekaton tou oiphi semidaleos 
which ever you shall anoint him - the tenth of the ephah of fine flour 


eis thysian dia pantos, to hemisy autes to proi kai to hemisy autes to deilinon. 
for a sacrifice offering always, half of it in the morning, and half of it at dusk. 
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21. (6:14 in Heb.) ‘al-machabath bashemen te'aseh mur’beketh t’bi’enah tuphiney 
min’chath pitim taq’rib reyach-nichoach laYahüwah. 


Lev6:21 It shall be prepared with oil on a griddle. 
When it is well stirred, you shall bring it. 
You shall present the grain offering in baked pieces as a soothing aroma to 444%. 


, A / kd 9 14 , [A » , z 
<14> ém tyyávov év eAaiw movnfjoerac, mepvpapévny oicer aùthv, 
L4 t , , , , 2 X , ig , 

EAUKTA, Óvotav ék kAaoyárov, Üvotav cop jv eoo8tas kvpuo. 
14 epi teganou en elaid poiethesetai, 
upon a frying pan with olive oil You shall prepare it. 


pephyramenen oisei auten, helikta, thysian ek klasmaton, 
being mixed up He shall bring it, kneaded, as a sacrifice of pieces; 


thysian osmen euodias kyrio. 
he shall bring a sacrifice for a scent of pleasant aroma to YHWH. 
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22. (6:15 in Heb.) w’hakohen hamashiyach tach’tayu mibanayu ya`aseh ‘othah 
chaq-`olam laYahúwah kalil taq’tar. 


Lev6:22 The anointed priest who shall be in his place among his sons shall offer it. 
By an eternal ordinance it shall be entirely burn it as incense to 444%. 

<15> 6 Lepeds ó yproròs dvt’ adtod ék THV viðv adTod morroe AvTHV" 

vópos ALWVLOS, GTrav émvreAeo0]oerac. 


15 ho hiereus ho christos ant’ autou ek ton huion autou poiesei auten; 
And the priest anointed in place of him from his sons shall prepare it. 
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17. ha’aph honeythi ‘eth’kem b'yad-'echad mish’luchay ‘aleykem. 
2Cor12:17 Did I make the advantage of you by the hand of any of whom I sent to you? 
<17> ph Teva ov anéotadka mpós bpas, SL’ adtod émAeovékrqoa bus; 


17 mē tina hon apestalka pros hymas, di’ autou epleonektesa hymas? 
Surely not any of whom I have sent to you, through him did I exploit you? 
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18. biqash’ti min-Titos w’shalach’ti ‘ito ‘eth-ha’ach hahonah ‘eth’kem Titos halo’ 
b’ruach ‘echad hith’halak’nu halo’ b’ma’’gal ‘echad. 


2Cor12:18 I urged Titos, and I sent the brother with him. Titos did not take advantage 
of you? Did we not walk in the same spirit and we walk in the same steps? 


«18» apekáAeoa Titov kai ovvamréoTeuAa Tov à9eAdóv- pte émAeovékTwqoev 
úpâs Tiros; od TÔ aoTÓ Tvebpate TEpreTIAaTHOApEV; où Tots avTots Uxveouv; 
18 parekalesa Titon kai synapesteila ton adelphon; 

I urged Titus to go and I sent with him the brother; 
meti epleonektesen hymas Titos? 

surely did not exploit you Titus? 


ou tQ auto pneumati periepatesamen? ou tois autois ichnesin? 
Not by the same spirit walked we? Not in the same steps? 


44 9YVIZ VIAJE Fede dxyw TIYEX ATOA 19 
LILIA vj3X foWÓv Wvewy3 434] YACHA vf) vy 
«^ n255 amg DELY Wm Thy 


SQ ay uan yapa MwA. 137) ONT 39277» 
19. ha od to'm'ru shemith’nats’lim ‘anach’nu liph’'neykem lo’ 
ki-liph’ney ha’Elohim n'daber baMashiyach ul’ma an tibanu chabibay. 


2Cor12:19 Do you again think that we apologize before you, not because it is in the sight of 
the Elohim that we have been speaking in the Mashiyach, beloved, for your upbuilding. 


<19> IIáAa« 8oketre ott bptv dtrodAoyobpe8a. Katévavtt leod év Xprorô AaAobpev: 
TÀ S€ TAVTA, GyATHTOL, UTEP THs DLOV otkoSop.fjs. 
19 Palai dokeite hoti hymin apologoumetha. 
All along are you thinking that to you we are making a defense. 
katenanti theou en Christo laloumen; ta de panta, agapétoi, 
Before Elohim in the Anointed One we speak; but all things, beloved, 
hyper tes hymon oikodomes. 
are for your edification. 
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VEHIT SY 919 anes T ISSUE MYP Ant eer 
AYTIYT xv4]T xvTÓVy4T 394 A947 XT ITA T1417 


22?» ODM NZDN-NO] NIN ^D2N NT? PD 
TRIP) TED ODA NZDN TP D9727 ODP NYPL NP 
2p) mus MAS DTA YT mz7) mam 11 
20. ki yare’ ‘anoki pen-‘abo’ w’lo’-‘em’tsa’ ‘eth’kem hil'babi 


w’lo’-‘ematse’ lakem kil’bab’kem pen ‘em’tsa’ bakem matsah 
w'qin'ah warogez um’ riboth w'dibah ra ah ur’ kiluth w’ge’uth um’bukah. 


2Cor12:20 For | fear, lest, when I come, I shall not find you like my heart, 
and I shall not be found by you like your hearts, lest I shall find in you strife, 
jealousy, anger, disputes, slanders, gossip, arrogance, commotions, 


<20> hoBodpar yàp p os EABwv ody otous BéAW eópo dpas 
Kayo ebpe00 bptv otov où HéAreTE: LN mos prs, CHAOS, Bupot, 
épvbelar, karadaàrai, {rbupropol, pvoiwoers, kaTAoTACLAL* 
20 phoboumai gar me pos elthon ouch hoious theld heuro hymas 
For I fear lest perhaps having come not such as I wish I may find you 
kago heuretho hymin hoion ou thelete; me pos eris, 
and I may be found by you such as you do not wish; lest perhaps there be strife, 


zelos, thymoi, eritheiai, katalaliai, psithyrismoi, physioseis, akatastasiai; 
jealousy, anger, factions, slander, gossip, conceit, commotions; 


4134 3*3 WYER VACHE Ue] 21 

13y v4eu-4"4 y 34740 34x41 

wo 4w4 ayxa-yyy xvIxa-Jyv a4yea-fy yaw 44v 
Nip ^aa ODDEN "UON "329071 x 

722 ppg mao-oy DANNY? 


Sy AWS TTT yal MITA TRAIT AW Wy 
21. pen-yash'pileni ‘Elohay ‘ets’!’kem b’shubi labo’ w’eth’abel ai-rabim ‘asher-chat’u 
k’bar wlo! shabu min-hatum'ah umin-haz'nuth umin-hazimah ‘asher “aso. 
2Cor12:21 Lest I be humiliated by my El with you when I came back, 


and I may mourn over many of those who have sinned already and not repented 
of the impurity, of immorality and of sensuality which they have practiced. 


<21> pi aA éA06vros Lov radevvoo pe ó Beds pov mpós ops 
Kal trevOjow ToAAOds TOV TPONLAPTHKOTWV kat jT] LETAVONOAVTWV 
ém TH dkalapoia kal Topveta kal doeAyela 7] énpa&av. 
21 me palin elthontos mou tapeinose me ho theos mou pros hymas 

lest again having come may make me humble my El before you 
kai pentheso pollous ton proemartekoton 

and I should mourn many of the ones having sinned before 
kai me metanoesanton epi te akatharsia kai porneia 

and not having repented over the uncleanness and fornication 
kai aselgeia hē epraxan. 

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2083 


and debauchery which they practised. 


Chapter 13 


wryw J-Lo WYTl4 4134 AXO XV EN 26or3: 
4434-4y YTP Awlw YE nao 
paw aby o> by winw omy myw x 


37-53 mp, ow iw my 
1. sh’lishith “atah ‘abo’ ‘aleykem al-pi sh'nayim "edim ‘o s'Ishah yaqum kal-dabar. 


2Cor13:1 This is the third time I am coming to you. 
Every word is to be established by the mouth of two or three witnesses. 


13: b» Tpitov 70970 Epyopat mpds pâs" 
émi oTOpLaTos 900 p.aprópov kai TpLOVv oTaOT]oerac mGv pipa. 
1 Triton touto erchomai pros hymas; epi stomatos duo martyron 
This is the third time I am coming to you; on the mouth of two witnesses 


kai trion stathesetai pan hrema. 
and of three shall be established every word. 


Xvjwa "074 WYCh4 vx*Y144 vx^|4 1413Y 2 

TOH 42yw YX YYY vTH13 IXY 44180 JL FY axov 
MYCE v3Y"2 FLAC JL Tr4 44 vy Trova Ta CY 4n 
mw nyez ODPEy onim mun 32223 


ANDI NAW DPN? Opn PPNP 2582?) Ta? POIN mmy] 


oD" Taw oT? ryoiw ND ^» mowui 5253 
2. k’bar higad'ti bih’yothi *ets'l'Rem bapa am hashenith w’ atah ‘osiph !’hagid 
w’lik’tob b’rachaqi mikem l'otham shek’bar chat’u 
ul’kol hanish'arim ki lo’ *osiph lachus b’shubi ‘aleykem. 
2Cor13:2 I have already said that I were with you for the second time 
and now I shall continue to say and to write in my distance from you, 
to them that have already sinned and to al! those who remain, 
for I shall not continue to spare when I return to you. 


<2> TpoeipnKa Kal mpoAéyo, WS Trapov TO SevTEpOV Kal dv vOv, Tots 
TPONLAPTHKOOL kat Tots AoLTIOLs TAOLV, STL édv EAGW Els TO máAvv où þeicopat, 
2 proeireka kai prolego, hös pardon to deuteron 

I have foretold and I say beforehand, as being present the second time 
kai apon nyn, tois proemartekosin kai tois loipois pasin, 

and being absent now, to the ones having sinned previously and to the rest all, 
hoti ean eltho eis to palin ou pheisomai, 

that if I come again I shall not spare, 


(0 "3 134f8 Wwewya-k4 Judd xv qW4 Yor 3 
SITS qe MEE NECEM ee PY 
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2 73707 Mwan-ny yna> onwpa OWN Ty]: 


:B22inz 7ADA-ON ^» ODP WN wPRX NAM 

3. ya an ‘asher biqash’tem lib’chon ‘eth-haMashiyach ham’daber bi 
w’hu’ ‘eynenu chalash lakem ki ‘im-gibor b'thokakem. 
2Cor13:3 since you seek a proof of the viae who speaks in me, 
and who is not weak toward you, but mighty within you. 
<3> éne 8okwu]v Cntette Tod év enol Aadoðvros Xproroð, 
Os Els oU.Gs ovk doOevet GAAG SvvaTet év opiv. 
3 epei dokimén zéteite tou en emoi lalountos Christou, 

since you seek a proof in me of the Anointed One speaking, 


hos eis hymas ouk asthenei alla dynatei en hymin. 
who toward you is not weak but is powerful in you. 


way Yaa x40213 £474 FH Jy4 awlys 34nd4- 704 TY 4 
Hya Wrace x47 319 v"o ATHY Jy4 PHHYE YS Wewly-44 
DM) o> naa wan cn IN mona 25x3-Di-DW ^27 
:D27335 DTO nmz233 wy MM] TPS ay 13 Dwin- 


|i chay hu’ big’burath ‘Elohim 
n nich'yeh "imo big’burath ‘Elohim l'neg'd'hem. 


4. hi 'im-gam-nits'lab | 5'chul'shah ‘€ 
w'im gam-chalashim bo *anach'nu ‘a! 
2Cor13:4 For though He was crucified in weakness, yet He lives by the power of Elohim. 
And if we also are weak in Him, yet we shall live with Him 

by the power of Elohim toward you. 


«d» kat yap écravpo0« é dofevetas, dAAG CH ék Suvapews Beo. Kal yàp peis 
àoÂevoðpev év ad, AAAA Choopev oov abTH ék Suvdpews leot eus pas. 
4 kai gar estaurothe ex astheneias, 
For indeed he was crucified out of weaknesses 
alla ze ek dynameos theou. kai gar hémeis asthenoumen en auto, 
but he lives by the power of Elohim. For indeed we are weak i» Him, 


alla zesomen syn auto ek dynameos theou eis hymas. 
but we shall live with Him by the power of Elohim toward you. 


DHIA Oe uec IPM dS I TIPS 
awya owyaaw WyWrmo yaoa Wye da v4 
yx yvt4y) 44794. wy 2473 


gaT mTDY OMX m3oNZ-DN D2DN NITT 
rU vUvTW DRSI DYT Dopuwc AN 
(OAS DON? NOTON ODATPA 


5. nasu-na’ ‘eth’kem ‘im-=ba’emunah ‘atem "'om'dim hibachanu ‘o ha’ eyn hom 
yod’ im “ats’m’kem sheYahushùa haMashiyach b’qir’b’kem ‘im-lo’ nim’asim ‘atem. 


2Cor13:5 Examine yourselves, whether you are in the faith, 
you stand up to prove yourselves. Or do you not know yourselves 
that Ow*(44/ the Mashiyach is within you, except you are unapproved? 
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<5> ‘Eavtovs treupdlete el éoté év TH miorter, éavroos Soxipdlete- 
j| obK émvyvvóokere éavrous OTL 'Iooós Xproròs év otv; El WATE åðókipol éoe. 
5 Heautous peirazete ci este en te pistei, heautous dokimazete; 
Test yourselves if you are in the faith, prove yourselves; 
e ouk epiginoskete heautous hoti Iesous Christos en hymin? 
or do you not realize yourselves that Yahsuhua the Anointed One is in you? 
ei meti adokimoi este. 
Unless you are unapproved. 


V4) 44 TIPE TY yoaxw avo4 246 
(DONA) Nb ITN ^» VIN! TPR 528^ 
6. ‘aba! ‘aqaueh shieted’~u ki ‘anach’nu lo! nim'asim. 


2Cor13:6 But I trust that you shall know that we are not unapproved. 


«6» EATriCw 86 StL yuwoecbe Sti Tels ook Eopev AdoKLPoL. 
6 elpizo de hoti gnosesthe hoti hemeis ouk esmen adokimoi. 
But I hope that you shall know that we are not unapproved. 


TION 44 04-CY vwox-£4w Wralea-Ce Tax IR 7 
jyea-x4 "x4 wwoxw Wyygowd-u4 TY 444449 adaqyw 
JvT44]y Avay WAY 

aya? SD vo-5» dU yn-NoU DTO unn 38919 


SUITY OMY Wyn DPIN TOR "P mos) MNT 


DORR T NI 
7. wa’ani mith'chanen ‘el-ha’Elohim shelo’-tha`aso kal-ra` lo’ |’ma anenu 

shenera’eh ne'emanim hi ‘im-=!’ma an’kem sheta aso ‘atem *eth-hatob 

wa’anach’nu nih’yeh k’nim’asim. 

2Cor13:7 Now | pray to the Elohim that you do no do any evil for us, not that 


we should appear approved, but for you, that you may do what is right, 
even though we should appear as unapproved. 


<T> evyope0a Sè mpós TOV Oeóv py ToLFoaL Sas kakóv pnõév, ovx iva peis SOKLPLOL 
havapev, GAd’ iva bpets TO kaAÀÓv TOLTTE, TLEts 86 ds ASOKULOL Mev. 
7 euchometha de pros ton theon me poiesai hymas kakon méden, 
Now we pray to the Elohim that you do not do any evil, 
ouch hina hemeis dokimoi phanomen, all’ hina hymeis to kalon poiéte, 
not that we may appear approved, but that you the good may do, 


hemeis de hos adokimoi Omen. 
and we as unapproved may be. 


xy4a ^M 434 xvwod fv vyv TIHI Ped VY 8 
XW eA 404-44 TY 
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8. hi ‘eyn ‘anach’nu y’kolim la asoth dabar l'neged ha’emeth ki ‘im-=-b’ ad ha’emeth. 
2Cor13:8 For we can do nothing against the truth, but for the truth. 


<8> od yàp 8vváq.e06. Te kata THs GÀ Betas GAAG omrép THs &ÀmBetas. 
8 ou gar dynametha ti kata tés alétheias alla hyper tés alétheias. 
Not for we are able to do anything against the truth but for the truth. 


WL4T 91 "x4Y TIH "vwd 4. rg ay 9 
TITS 4w4740 TIAE e LX y xx Coy 
moja) OMS) NI Dyp mv] "Do 


am AWsy-Sy samy mo»sne-m nwr-5vy) 
9. hi nis'mach ‘im-chalashim *anach'nu w'atem giborim 
w"al-zo'th gam-mith'pal'lim ‘anach’nu “al-‘asher tikonanu. 


2Cor13:9 For we rejoice when we are weak and you are strong; 
this we also pray for, that you may be perfect. 


<9> yaipopev yap Stav Nets Go8evop.ev, vets 86 Suvatot Are: 

TOOTO Kal eUxóp.eOa, THY DLV KaTapTLOLV. 

9 chairomen gar hotan hemeis asthenomen, hymeis de dynatoi ete; 
For we rejoice when we are weak, and you are strong; 


touto kai euchometha, ten hymon katartisin. 
this also we pray, your perfection. 


YOYE TYM4 vJ^v03 LXE vXx4xy XE 479094 10 
YLeIwy yyx 4344 yder 44v ych aaa qw 
Frqad 407 xy ad yraa ed gx] qw Jolwa age 
Yap pir ayva n?W-nW "mang nwT Taya 


mon DDAN 423b TIEN xo nD2ozN CUN UN 
oigo w^) nib pir > Ty ws quouis e 


10. uba abur zo'th kathab’ti ‘eth-‘eleh b’ odeni rachoq !’ma an 

‘asher ‘eh’yeh ‘ets’!’kem w’lo’ ‘ets’tare’k l'daber ‘it’kem mish’ patim 

!’phi hashal'tan ‘asher nathan li ha’Adon lib’noth w’lo’ laharos. 

2Cor13:10 For this reason I have written these things while I am far away, 

for the sake of which I shall be with you and I shall not have to speak to you with severity, 
according to the authority which the Adon gave me to edification and not to destruction. 


«10» Stà Toto Tara. &Tràv ypddw, iva mapùv pì (morópuos xprjoop.ac 
Kata Tv é£ovotav Tv ò KUpLos éGokév port Els OLKOSOP NV kat ook eis kaDatpeovv. 
10 dia touto tauta apon grapho, 
Therefore these things being absent I write, 
hina paron me apotomos chresomai kata ten exousian 
that being present not with severity I may treat you according to the authority 


nen ho kyrios edoken moi eis oikodomen kai ouk eis kathairesin. 
which the Master gave me for edification and not for destruction. 
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1t. soph dabar ‘achay sim’chu w'hith'honanu hith'nachamu wihi lakem leb *echad 
*ehebu hashalom w’Elohey ha’ahabah w'hashalom y'hi imakem. 


2Cor13:11 At the rest of my word, my brothers, rejoice. Be made perfec, be encouraged, 
you shall have one heart, love peace. And the El of love and peace shall be with you. 


XD Aovnóv, á8eAot, xatpere, kataptileobe, mapakaAetoOe, Tò abd hpoveite, 
eipmvebere, kai ó 0eós Tis dyads Kal etpr]vms éorac peb’ pov. 
11 Loipon, adelphoi, chairete, katartizesthe, parakaleisthe, to auto phroneite, 

For the rest, brothers, rejoice, be restored, be encouraged, the same thing think, 
eireneuete, kai ho theos tes agapes kai eirenes estai meth’ hymon. 

be at peace, and the Elohim of love and peace shall be with you. 


AWYAPA APL WG vao4ox4 Wi WY CW TEEN 12 
yyy ll dw yy yawyapa 
MwATPO Twa wyoonw vow mig ONXW o> 


oaniow> mowuU npp mua 
12. sha’alu I’shalom ‘ish *eth-re^ehu ban’shiqah haq’doshah 
haq'doshim kulam sho’alim lish’lom’kem. 


2Cor13:12 Ask for peace one another with a holy kiss. 
2Cor13:13 Al! of them, the holy ones, ask for your peace. 


<12> &onácao0e àÀM ovs Ev Gyiw Hjpat.. domdlovtar dws ot &yror mrávres. 


12 aspasasthe allelous en hagio philemati. aspazontai hymas hoi hagioi pantes. 
Greet one another with a holy kiss. Greet you the saints all. 


Yalta xay Wewla owvav yraa ATH 13 
JI YYCY-YO wapa Hya X130 
OT ONT NIJS) MEAT vum HIRT TPT 


Jas m2?2-ny WIPO ma noam 
13. chesed ha'Adon Vahushüa haMashiyach w'ahabath ha’Elohim 
w'cheb'rath Ruach haQodesh ‘im-kul’kem ‘Amen. 


2Cor13:14 The grace of the Adon OW%AY the Mashiyach, 
and the love of the Elohim, and the fellowship of the Holy Spirit, be with you all. Amen. 


<13> 'H yápıs 709 kvptov 'Inooó Xpvovoó kai 7] ayaa Tod 0€06 
kal Ñ KOLVWVLG TOD GyLou Trvebp.aros PETA mávrov DPOv. 
13 He charis tou kyriou Iesou Christou kai he agapé tou theou 
The grace of the Master Yahushua the Anointed One and the love of the Elohim 
kai he koinonia tou hagiou pneumatos meta panton hymon. 


and the fellowship of the Holy Spirit be with you all. 
B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2088 


Sepher Galatim (Galatians) 
Chapter 1 


Shavua Reading Schedule (38th sidrot) - Gal 1 - 6 


wok 1494 40 naawa FYCY7 cana 

Hewwa owyar 142-Co-wst TY W^4-13 vedo 404 
MEXYA-YY v4voa 4w4£ 344 "v aACRY 

DIN ^320 N^ mbwa ODDS 


TEAT vum OTT OYTON (DOTS TZ "mov N) 
DATT yd OWN Ig oN) 
1. Polos hashaliach lo’ mib’ney ‘adam wlo! al-y’dey ben-*adam 
ki ‘im= al-y’dey Yahushua haMashiyach w’ Elohim ha’Ab ‘asher he iro min-hamethim. 


Gal1:1 Polos (Shaul), an apostle (not of the sons of men nor by sons of men, but through 
Ow%4Y the Mashiyach and Elohim the Father, who raised Him from the dead), 
<1:1> IIaóXos &óoToAÀos ovk àm’ àv0pomov oùðè Bu’ üvO0pormou 
GAAG Stà Iyoo Xpvovo9 kai 006 Ta4pós Tod éye(pavros adTov ék vekpüv, 
1 Paulos apostolos ouk ap’ anthropon oude di’ anthropou 
Paul an apostle, not from men nor through man 
alla dia Iesou Christou 
but through Yahushua the Anointed One 
kai theou patros tou egeirantos auton ek nekron, 
and Elohim the Father the One having raised Him from the dead, 


£20019 qW xvdATA-(4 LAyo qw WrHta-CYy 2 
iN^D238 WY nip TY AWS men 213 
2. w’kal-ha’achim ‘asher "imadi ‘e!=-haq’hiloth ‘asher b’Galat’ya’. 
Gal1:2 and al! the brothers who are with me, to the assemblies that is of Galatya: 
<2> kai ot aov êpot Tavtes AdeAdot rats ékkànoiars THs Cadratias, 


2 kai hoi syn emoi pantes adelphoi tais ekklesiais tes Galatias, 
and the with me all brothers to the assemblies of Galatia, 


WIL I4 Wradsa x4y Welw "yd AFH 3 
HWA owyaa yaya xy 
anyay mom nyy niby n2» “Toma 
Twa YWAT? ang nm 


3. chesed lakem w'shalom me’eth ha’Elohim ‘Abinu 
ume'eth ‘Adoneynu Yahushua haMashiyach. 


Gal1:3 Grace to you and peace from the Elohim our Father 
And from the Master Ow*(44/ the Mashiyach, 


rd e ^ ~ , £ , bi ^ y e ^ N , 2 ^ ^ 
<3> xápus op. tv kat epy &10 000 TatTpds Tuv Kal kuptov "Inoot Xpvovoó 
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3 charis hymin kai eiréné apo theou patros hemon 
grace to you and peace from Elohim our Father 


kai kyriou Iesou Christou 
and the Master Yahushua the Anointed One, 


TICHE TIvx4oucdo vw7I-x4 YxY-4W 4 
YL IE YYLACs Yyray axa 944 Wlyoa-yy 
xxr APNNEN- SY WINS T3708 


ADA TSN PET. mp vus noisy] 
4. ‘asher=-nathan ‘eth=-naph’sho "al-chato'theynu l'chal'tsenu 
min-ha olam hara'^ hazeh kir’tson ‘Eoheynu ‘Abinu. 


Gal1:4 who gave Himself for our sins so that He might rescue us 
from this present evil age, according to the will of our El and our Father, 
«d» 106 Sdévt0s EauTov oTép TOV GLapTLOV pôv, Stas EEEANTAL TGs Ek TOD alvos 
100 EveoTHtos Tovynpod kata Tò VEAHpG 706 Oeod Kal TaTpds Tov, 
4 tou dontos heauton hyper ton hamartion hemon, hopos exeletai hemas 
the One having given himself on behalf of our sins, so that He might rescue us out 


ek tou aionos tou enestotos ponérou kata to thelema tou theou kai patros hemon, 
of the age present evil according to the will of the Elohim, even our Father, 


JY Wrylyo ayero’ Av3yà Tawe 5 
oW mnaoiv pov» nass $5-wWnD 
5. ‘asher-lo hakabod I’ ol'mey olamim ‘Amen. 
Gal1:5 to whom be the glory forever and ever. Amen. 
«5» à Ñ 8dka Eis robs aldvas TOV aløvwv, Auf. 


5 ho he doxa eis tous aionas ton aionon, amen. 
to whom be the glory into the ages of the ages, Amen. 


yyx4 4494 v4H4y 44% WXIF-TY TYE 49x 6 
Aq= a4vw3-44 oyw Wvw'a ^TH3 
DDO NIPT INA AW OMT 7D SX mnm 


TT Twa OS vn rums ona 
6. tameah ‘ani hi-sar'tem maher me’ acharey hagore’ ‘eth’kem 
b’chesed haMashiyach |ish’mo a ‘el-b’sorah zarah. 


Gal1:6 I marvel that you are so quickly turning away from Him who called you 
into the grace of the Mashiyach, to hear to a different good news, 


«6» Oavpalw Sti odttws Tayéws peTaTiBecGe A716 Tod kaAécavros ops 
év xapute [Xpvov09] ets érepov evayyeArov, 
6 Thaumazo hot: houtos tacheos metatithesthe apo tou kalesantos hymas 
I marvel that so quickly you are being turned from the One having called you 
en chariti [Christou] eis heteron euaggelion, 
by the grace of the Anointed One to a different gospel, 
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mwa nmveaz-nw Ego mLa 
7. w'hi? ‘eynenah 'achereth raq yesh ‘anashim ha^ ok’rim ‘eth’kem 
wachaphetsim !ahapho’k ‘eth-b’sorath haMashiyach. 


Gal1:7 and it is not another, only there are some who are troubling you 
and are desiring to pervert the good news of the Mashiyach. 


<T> 6 ook Eat GAAO, et [LN TLVES ELOLV ot Tapáccovres DLGS 
kai 0cAovres petaotpear TO EvayyeALov Tod Xproroð. 
7 ho ouk estin allo, ei mé tines eisin hoi tarassontes hymas 

which is not another, except there are some troubling you 


kai thelontes metastrepsai to euaggelion tou Christou. 
and are desiring to pervert the gospel of the Anointed One. 


qw5e 473294. y yay Y44y7 4. MIA Cat 8 
4144 YU Wyx4 TIWI WH x4x 20025 aqyws Wyx4 
Ta? sing DWI TR ATN amy Dgn 


TT OTT sang awa wy nst oy paa Twa ODM 
8. ‘aba! gam-'anach'nu ‘o-mal’a’k min-hashamayim ‘im-yabo’ | baser ‘eth’kem 
b’sorah mibal’ adey zo’th ‘asher bisar’nu ‘eth’kem cherem yih’yeh. 


Gal1:8 But even if we, or a messenger from the heavens, come to bring good news 
to you besides for that which we have preached to you, let him be accursed! 


<8> GAAG Kal éàv peis Ñ dyyedos é odpavod evayyedtlytar [op tv] 
Tap’ 6 evnyyeAtodpeba op iv, dva8ena Eotw. 
8 alla kai can hémeis © aggelos ex ouranou euaggelizetai [hymin] 
But even if we or an angel from the heavens should preach a gospel to you 


par’ ho euéggelisametha hymin, anathema esto. 
besides that which we preached to you, let him be a curse. 


wag WoJa-avo axo 4W4-Jy 43y 11474 qw4y 9 

BLA YIN YXCIP IWW aoc Iy qarwa Wyx4 4"3u--2-y 
UPN OVE Ty TAY WAN-]D 222 TAX AWWNDv 
im OTN Daba TUN "Tyozn Miwa o2nw 727772 


9. ka’ asher ‘ amar’nu k’bar Tu EG “atah “od-hapa` am ‘ish 
ki-y’baser ‘eth’kem b’sorah mibal’ adey ‘asher qibal’tem cherem yih’yeh. 


Gal1:9 As we have said already, so I say, ja this time again, 
if anyone preach good news to you besides which you have received, let him be accursed! 


<9> ws TPOELPNKAPEV Kal pTi máÀuv a, 
» e ^ , 14 $9 A 7 , $ » 
el Tis Upas evayyedAtletar Tap’ 6 TapeAó Bere, dvabepa ovo. 
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nomos aidnios, hapan epitelesthesetai. 
It is law an eternal - all shall be completed. 


VEX 44 9vaAx LACY Tay xaft- yv 16 
n Down Nb mum SSD qm» nmn»a-»2u 
23. (6:16 in Heb.) w’kal-min’chath kohen kalil ti’ yeh lo’ the’akel. 
Lev6:23 So every grain offering of the priest shall be thoroughly burned. 
It shall not be eaten. 
<16> kai Toa Bvoia tepéws OAdKaUTOS EoTaL kai où BpoOToerac. 
16 kai pasa thysia hiereos holokautos estai 
And every sacrifice offering of a priest shall be wholly burnt, 
kai ou brothesetai. 
and it shall not be eaten. 


YC AWY-CH AYAL 4942-417 
nw» myn mm mr 
24. (6:17 in Heb.) way'daber Yahúwah ‘el-Mosheh le'mor. 
Lev6:24 Then 444% spoke to Mosheh, saying, 


<17> Kai éAáAoev kopvos tpds Movorqv Aeyov 
17 Kai elalesen kyrios pros Mousen legon 
And YHWH spoke to Moses, saying, 


XTX x4£x 4944 vv13-44Y 1334-4 435 18 
X4eHa egwx 4004 egwx 4w4 YYPYI x4eHa 
74 yawa wap ayar 2f 

now ONT asd v3a-ow) PAIN nam 


nyood onm a> yn onum ww moa nxenn 


NY mp wap mm 3» 
25. (6:18 in Heb.) daber ‘el-’Aharon w'el-banayu le'mor zo’th torath hachata’th 
bim'qom 'asher tishachet ha olah tishachet hachata’th 
liph’ney Yahüwah qodesh qadashim hiw’. 


Lev6:25 Speak to Aharon and to his sons, saying, This is the law of the sin offering: 
in the place where the burnt offering is slain the sin offering shall be slain before 4444; 
itis a holy of holies. 


<18> AáAqo0v Aapov kal rots vLots adtod Aéyov Odtos 6 vópos Tis åpaprias" 
€v TOT, OV oþålovoiv Tò dAoKA’TWLA, obá£ovorv TA mepi Tis åpaprias 
évavrt kuplov: dyra aylwv éotiv. 
18 Laleson Aaron kai tois huiois autou legon Houtos ho nomos tes hamartias; 

Speak to Aaron and to his sons, saying, This is the law of the sin offering. 


en topd, hou sphazousin to holokautoma, 
In the place where they slay the whole burnt-offerings, 
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9 hos proeirekamen kai arti palin lego, 
As we have previously said, and, now again I say, 
ei tis hymas euaggelizetai 
if anyone preaches a gospel to you 
par’ ho parelabete, anathema esto. 
besides that which you received, let him be a curse. 


Y Vvacta-c4R YE vyI4 Wak 1439-64 angxya 3Y 10 
JA v4ny3 Ja Yat-24g v1vo3 fa 4nd TIE w344 
Wvwya ago 4144-40 y^4-v/2 19109 
DN DT ONTOS ÓN TDN OTS 7337 ON MEIN D> 
Tn ORSA TT D7N-32 ^TY2 JDONZDD PD WIAD 
Mw TAY MARTNI DTNOO PY 


10. ki hamith'ratseh ‘el-b’ney ‘adam ‘anoki ‘o ‘el-ha’Elohim 

‘im ham’bagesh ‘anoki !im’tso’=-chen b’ eyney b’ney-‘adam 

hen b’mats’i chen b’ eyney b’ney-‘adam lo’=‘eh’yeh “ebed haMashiyach. 
Gal1:10 For do I now persuade the sons of men, or the Elohim? Or do I seek to find 
the glory in the eyes of the sons of men? For if I still do as they find 

the glory in the eyes of the sons of men, I should not be a servant of the Mashiyach. 


«10» "Apre yap av8pwtrovus Tet 8o 7 Tov Beóv; Ñ Cyto àvOporrovs üpéokew; 
el Ett àvOporrovs Tjpeokov, Xptotod Sodos ook Av TH. 
10 Arti gar anthropous peitho ë ton theon? 
For now men am I trying to convince or the Elohim? 
e zeto anthropois areskein? ci eti anthropois ereskon, 
Or am I seeking to please men? If still men I were pleasing, 


Christou doulos ouk an emen. 
the Anointed One's servant I would not have been. 


411W43 vy LHF yyx4 TYE ovv) 11 
$24 Yale vx1"23 4"4 
TUI "» mW Dens "uw rome 


OT DIRITO ^nopa AWE 

11. umodi'a ‘ani ‘eth’kem 'echay ki hab’sorah ‘asher bisar'ti lo'-'adam hi’. 
Gal1:11 For | make known to you, my brothers, that the good news, 
which is in my minister, is not according to man. 
<LI> DPvapilo yàp oy tv, adeAdot, 
TO EvayyéeALov TO evayyeAtobev UT’ E100 STL ook EoTL Kata &ávOpormov- 
11 Gnorizo gar hymin, adelphoi, to euaggelion to euaggelisthen hyp’ emou 

For I make known to you, brothers, the gospel having been preached by me, 


noti ouk estin kata anthropon; 
that it is not according to man; 


v4 4va xawdw-Lq avx(3T "A4" £4 JE vy 12 
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OWT yum TORTON 7D 
12. ki ‘aph lo’ me’adam qibal'tiah w’lo’-m’lumedeth hi’ li 
ki ‘im-b’chez’yon Yahushua haMashiyach. 


Gal1:12 For though I did not receive it from man, nor was I taught it, 
but through a revelation of OW%4/ the Mashiyach. 


«12» o08é yap éyo Tapa àvOporov TapéAGBov adTd oUve eGu6Gy0mv 
GAAG Bu’ ámokaAbUeos 'Inooó Xprotod. 
12 oude gar ego para anthropou parelabon auto oute edidachthen 

For neither ! from man received it nor was I taught it 


alla di? apokaluueos Iēsou Christou. 
but through a revelation of Yahushua the Anointed One. 


XLAYALA xag WLITCY vy4scx4 yxoyw- 44A TY 13 
'AvX"u44ay WAAC xeo-X4 VX]^4 373244 x1 yx-4w4 xY 
mara maa oda ^»07-nW Dyw ^20» 


DPM Dn Oy NITY OS MPT T_T mbon- TUN DN) 
13. ki halo’-sh’ma™’tem ‘eth-dar’ki mil'phanim badath haYahudith 
w'eth ‘casher-tak’lith r'diphah radaph’ti ‘eth- adath ‘Elohim w'hecheram'tiah. 


Gal1:13 For you have not heard of my manner in time past 
in the assembly of the Yahudith, and whose purpose of pursuit 
I persecuted the assembly of Elohim and ravanged it. 


<13> ’Hkotoate yap thy epi avaotpophy tote év TH lovdatopa, 
er 9 € X 167 X 3 , ^ ^ A , , ze 
ott kað’ UTrEpBoATy éOLokov THY ékkànoiav Tod Beo kat évópÜovv adbTHy, 
13 Ekousate gar ten emén anastrophen pote en td Ioudaismd, 

For you heard of my manner of life once in Judaism, 


hoti kath’ hyperbolén ediokon ten ekklésian tou theou kai eporthoun auten, 
excessively I was preaching the assembly of Elohim and was ravaging it, 


VLA v2) T3140 xayat xag PEAT YETA TAFT 14 
uexvY44-4w xvÓATÓ ACTA1A EX4I/PI 1403 

72") aD manoy mmm NTE pum TAn YIT 
nopia ow nioap? mpi "ngjpz "eva 


14. wa’ehi hole’k w’chazeq badath haYahudith `al-rabbim mib’ney gili 
b^ami b’qin’athi hag'dolah l'qabaloth shel-*abothay. 


Gal1:14 And I was going stronger i» the assembly of the Yahudith 

above many from being the son to my age, in my nation, 

in my great zealousness for the traditions of my fathers. 

«14» kai mpockoT Tov év tô "lovdatopo ovrép TroAAObs ovvrAukvoras év TH yévet pov, 


Trep.oooTépos Gr oTT|s oTápyov TOV TATPLKGV pov rrapaSóceov. 
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14 kai proekopton en tQ IoudaismQ hyper pollous synelikiotas en tQ genei mou, 
and I was advancing in Judaism beyond many contemporaries in my nation, 


perissoteros zelotes hyparchon tön patrikon mou paradoseon. 
more abundantly being a zealot ancestral of my traditions. 


"ATH v/44Tv Y 
"AN ONT DN DIRT OT ONT APA PSD mogevo 


"rona 38000 

15. uk’shehayah ratson miliph’ney ha’Elohim hamab'dil ‘othi merechem ‘imi 
wayiq'ra'eni »’chas’do. 
Gal1:15 But when there was a will from the Elohim, who separated me 
from the womb of my mother and called me through His grace, 
<15> öre 86 EVSdK GEV [ó Beds] ó Ahopioas pe Ex KOLALAs PNTPOS pov 
Kal kaAécas dua THs YapiTos adTod 
15 hote de eudokésen [ho theos] ho aphorisas me 

But when was pleased the Elohim, the One having separated me 


ek koilias métros mou kai kalesas dia tés charitos autou 
from the womb of my mother and having called me through His grace, 


YETTA THINS YOYE TIIE VI XvÉAC 16 
May 4W4-yo Txnoyy £4 x4 
oad TWIN yap à32-7nW ^3 nih pw 
O77) üvaz-nmy ^?mxyi ND TN 
16. | galoth bi *eth-b'no |’ma an *abas'renu Sagoyim ‘az lo’ no ats’ti im-basar wadam. 
Gal1:16 to reveal His Son in me so that I might preach Him among the gentiles, 
so I did not consult with flesh and blood, 
«16» dtoxadrviysar Tov vidv adTod év épot, iva evayyeAtCopar adtov év Tots éÜveovv, 


, A 2 , ^ b! e 
eùbléws où mpocavelépnv capkt Kal aipat 


to reveal His son in me, that I might preach Him among the gentiles, 
eutheos ou prosanethemen sarki kai haimati 
immediately I did not consult with flesh and blood 


197E WEUL LW qua AWE CHE BYE CW AE TXT CO-4C Y1 17 
pwya-Ch vx3w Ww 9400 Txy¥la-WH TY 

39? OTM vu WTO Taw MYT ND DAT 
piraz-ow maw num 22? pT ^» 


17. gam lo’-alithi Y’rushalay’mah ‘el-‘asher hayu sh'lichim l'phanay 
ki ‘im-halak’ti !a Arab umisham shab'ti ‘el-Damaseq. 


Gal1:17 I also did not go up to Yerushalayim to those who were apostles before me. 
but I went away to Arab, and from there I returned to Damascus. 


B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2094 


<17> o88€ àvfjA8ov eis ‘TepoodAvpa mpòs ToUs TPS épo AtrooTOAOUS, 
GAAG à1fjAOov eus ApaBiav kat maALv vomréorpela eus Aapaokóv. 
17 oude anelthon cis Hierosolyma pros tous pro emou apostolous, 

nor did I go up to Jerusalem to the before me apostles, 


alla apelthon cis Arabian kai palin hypestrepsa eis Damaskon. 
but I went away into Arabia and again I returned to Damascus. 


Yewa XT CO Waw WOW rq fy-- 484. 18 

YY 4wo awy vyo gwy 47vy-x4 X444 
nog Ney mag wow ppp TPN 
:p Ay own jay awe] NDN MiND 


18. ‘acharey-ken migets shalsh shanim "alithi |i¥rushalam |ir’oth 'eth-Keypha' 
wa'esheb imo chamishah asar yom. 


Gal1:18 Afterwards at the end of three years I went up to Yerushalam 
to become acquainted with Keypha, and remained with him fifteen days. 


<18> "Eneita peta érn tpia àvfjA0ov ets "IepooóAvpa totopjoar Kypâv 
kal éméperva Tipós AVTOV TLEpas SekaTevTeE, 
18 Epeita meta eté tria anélthon cis Hierosolyma historésai Képhan 
then after three years I went up to Jerusalem to get acquainted with Cephas 


kai epemeina pros auton hémeras dekapente, 
and I stayed with him fifteen days, 


YLUrlwa-94 44v 19 
LYSE THE SPO x4 axiri axiri 
Dom Sw) nme 
APIAN OTN APY ITNY cna oR TTD 
19. w'acher min-hash’lichim lo'-ra'ithi zulathi *eth-Va aqob ‘achi ‘Adoneynu. 
Gal1:19 And I saw no other of the apostles except Ya'aqob, the brother of our Adon. 
<19> črepov è tôv &moovóAov ook ELdov el u1] IákwBov Tov ddeAdhov Tod kvptov. 


19 heteron de ton apostolon ouk eidon ei me Iakobon ton adelphon tou kyriou. 
but other of the apostles I did not see except James the brother of the Master. 


IEY 40 vy Wr ada ayy aya "yvé4 IXY VIF Aw 20 
ITIN ND ^» DIORI 73; m3] ODN AND g AWD 
20. wa os jer ‘ani kotheb ‘aleykem hinneh neged ha’Elohim bi lo’ ‘akazeb. l n 
Gal1:20 And what I write to you, behold, before the Elohim that I lie not. 
20» & Sè ypádo oy tv, Sob évormvov Tod Beo Sti od PebSopar. 
20 ha de grapho hymin, idou endpion tou theou hoti ou pseudomai. 


Now what things I write to you, Behold before the Elohim that I do not lie. 


FLPLCTPY dveAYT SPALNE X423 Ty VM n 
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21. ‘acharey-ken ba'thi ‘e!-g’liloth Sur’ya’ w'Qiliq'ya'. 
Gal1:21 Afterward I went into the regions of Surya and Qiliqya. 
<21> énevra NAlov eis Ta kàipara THs Luplas Kat THs KuAckias: 


21 epeita élthon cis ta klimata tes Syrias kai tes Kilikias; 
Then I went into the regions of Syria and of Cilicia. 


ULj7-x4 yoar 42 afa HWY 4*4 a^vYAT XYÓATY 22 

DITA aT ND nis mwas ON MAM miona 
22. uq’hiloth Vahudah ‘asher baMashiyach henah lo’ yad^u — a 
Gal1:22 I was still not known by my face to the assemblies of Yahudah 
which were in the Mashiyach. 
Q2» dv 86 àdyvoovpevos TH mpooomo Tats ExKATOLALs THs Tovdatas rats 
év XpvoTó. 
22 emen de agnooumenos t9 prosopo tais ekklesiais tes Ioudaias tais en Christo. 

but I was unknown in person by the assemblies of Judea in the Anointed One. 


CUM QUE PAY qup edis eT a 
Jp 44a WE ALYY Fax 429 axo 
TND WN nTag-72 vU 7223 nwT-pa2:2 
pda mmm AWS naows-nsN man omy 


23. raq-zo’th bil'bad sham"u bi-harodeph 'othanu me'az "atah m'baser 
*eth-ha'emunah ‘asher hecherim mil'phanim. 


Gal1:23 But they had only heard this, that He who persecuted us since now, 
preaches the faith which he once ravaged. 

<23> povov 8é dkovovtes 1joav Ste 'O StHKkwv Has 

mote vOv evayyeAtCetat THY TOT HV note érópOer, 


23 monon de akouontes ésan hoti Ho diokon hémas 
But only they were hearing, the One persecuting us 


pote nyn euaggelizetai ten pistin cn pote eporthei, 
once now is preaching the faith which once he was ravaging, 
Yaaa XE 3 YCCALY 24 
DYTIT ^2 105mo72 
24. way’halalu bi *eth-ha'Elohim. 
Gal1:24 And they glorified the Elohim in me. 
«24» kai éðótalov év éyot tov 0eóv. 


24 kai edoxazon en emoi ton theon. 
and they were glorifying in me the Elohim. 


Chapter 2 
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1. ‘acharey-ken miqets *ar'ba^ "es'reh shanah shab'ti w’ alithi !i'Vrushalam 
“im Bar-Naba"' wa’eqach ‘iti gam ‘eth-Titos. 


Gal2:1 Afterwards at the end of fourteen years, I returned and I went up 
to Yerushalam with Bar Naba and took Titos with me also. 


Q:b ”Enerra Sià dexatecodpwv éràv má àvéBmv 

eis ‘IepoodAvpa peta BapvaBG ovptrapadaBov kat Titov: 

1 Epeita dia dekatessaron eton palin aneben eis Hierosolyma meta Barnaba 
Then after fourteen years again I went up to Jerusalem with Barnabas, 


symparalabon kai Titon; 
having taken with me also Titus; 


vx44T-4W4 a4vwW2a-x4Y ATHY 17-40 ayw Coty 2 
YAIW YLIYWHA AIDC ALXYwy V3 IU xw Y11713 
"ex4-4w4y hri qw TxD YAY P44 aaX7] 
spp TW TTAWATTNN] mmo CBT DY may DYNI 


omav mpwa 355 mma mo3855 oma maa 
DmpYT OM] pics TW one PT? mune 


2. wa’a al shamah ‘al-pi machazeh w'eth-hab'sorah ‘asher-qara’thi bagoyim 

sam'ti liph’neyhem w'sam'tiah liph’ney hachashubim shebahem 

pen-tih’yeh lariq m'rutsathi ‘asher *aruts wa'c:her-rats'ti. 

Gal2:2 And I went up there according to by a revelation, and I laid before them 

the good news which I preach among the gentiles, but privately before the reputation which 
were among them, lest it should be in vain of my running, that I run and whom I have run. 


<2> aveBnv 86 kata àámokáAvipuv:. kat åveðéunv aoTots TO evayyéALov 0 kmpócoo év 
tots &Üveovv, kat’ LOLav 86 rots SoKotowv, p Tros Els kevóv THEXW Ñ ESpapov. 
2 anebén de kata apokaluuin; kai anethemen autois to euaggelion 
yet I went up according to a revelation; and I laid before them the gospel 
ho kerysso en tois ethnesin, 
which I proclaim among the gentiles, 
kat’ idian de tois dokousin, 
privately but to the ones seeming to be something, 
mé pos eis kenon trecho ë edramon. 
lest somehow in vain I should run o: did run. 


J4 wx4 qw4 Tyene-y1 (24 3 
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3. ‘abal gam-Titos ‘asher ‘iti ‘aph hi-V'wani hu’ Io! huts’ ra’k |’himol. 


Gal2:3 But even Titos, who was with me, even though he was a Yewani (Greek), 
that he was not compelled to be circumcised. 


<3> GAA’ ovde Titos 6 ovv épot, “EAA nv ov, nvaykáoðy reperi miva- 


3 all’ oude Titos ho syn emoi, Hellen on, enagkasthe peritmethenai; 
But not Titus, the one with me, a Greek being, was compelled to be circumcised; 


CM THI AWE TITRI YR IIIXIA 4TW8 THF 79 4 
YAA 904 yoy Wr wya owyar g YYC-qwd TIX 4X 
2322 IND AWS upina OANA opum UN 397 


axpPayg yA? nuc Vwa PTY IMT 
4. mip’ney *achey hasheqer hamith’gan’bim b’thokenu ‘asher ba’u !|’ragel 
*eth-cheruthenu 'asher-Ianu b’Yahushua haMashiyach I|’ma an ha abidenu. 


Gal2:4 But because of the false brothers secretly brought in, 
who had sneaked in to spy out our freedom which we have in Ow*(44/ the Mashiyach, 
that they might bring us into bondage. 


«d» 81a 86 Tods TapercaKTovs Pevdadedhous, oitives srapevojAOov KaTacKOTCaL Tv 
eAevOepíav nov Tv ëyopev év Xpvovó 'Inooóo, iva yas katadsovAmcovowy, 
4 dia de tous pareisaktous pseudadelphous, hoitines pareiselthon kataskopesai 

but because of the secretly brought in false brothers, who crept in to spy out 


ten eleutherian hemon hen echomen en Christo Iesou, 
our freedom which we have in the Anointed One Yahushua, 


hina hemas katadoulosousin, 
that they might enslave us, 


Mp eve qup POPS TIT SS MY S 
AIYWI4A XXYE Vy IMPI AYOX 4w4 ol 
nox myy NO-AN onynwindS x0-x5 umwi 


iTmean nmaN 22272 Tayn TUN wb 


5. wa’anach’nu lo’-sar’nu f'intshime han ‘aph-lo’ sha ah ‘achath 
l'ma' an ‘asher ta amod b’qir’b’kem ‘amitath hab’sorah. 


Gal2:5 And we did not yield in subjection, not even for a single hour, 
so that the truth of the good news may stand in your midst. 


«5» ols ob8€ mpós ópav ei&£apev TH bTOTAYT, 
iva 7] GÀ Oca. tod evayyeAtov Stapelvy mpds opus. 
5 hois oude pros horan eixamen te hypotage, 
to whom not for an hour did we yield in subjection, 


hina he aletheia tou euaggeliou diameine pros hymas. 
that the truth of the gospel might continue with you. 


WAC wwYH v4 YLaw-ay vua ay oxvveaC Y1 3"HfAY 6 
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6. w'hanecheshabim lil! yoth mah hayu mah-: :-hayu ‘eyni choshesh lahem 
hi ha'Elohim lo’ yisa’ p'ney-'ish hen li lo-hosiphu hachashubim kal-dabar. 
Gal2:6 But from those who were considered (what they were, whom I was not afraid 


of them, for the Elohim shall not bear the face of any man, 
for they did not add to me of their reputation of all things. 


or M ^ a 7 H Li ^ cý A , 
«6» àmó 8€ TOv Sokobvrov elvai TL, - ómotot tote Noav OVSEV LoL Ouvadpéper- 
l4 e bl , , 3 LA 
Tpoowtrov [ó] Beds àvO0pomov où AapPaver - 
épo yap ot Soxobvtes oddév mpocavélevto, 
6 apo de ton dokounton einai ti, 
But from the ones seeming to be something, 


- hopoioi pote ésan ouden moi diapherei prosopon [ho] theos 

of what kind they were once nothing to me matters; the face the Elohim 
anthropou ou lambanei - emoi gar 

of a person does not accept for to me 


hoi dokountes ouden prosanethento, 
the ones seeming to be something nothing added, 


Ya L404 x10" 3-40 194 TXAPIA-TY Wx 449 y7AC vaXY 7 
WLETYA X10w2 CO 47 2978 qW4y 
m»oynm Niwa Sy UN MIP. pios JET? onm: 
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7. wat’hi I’hephe’k bir'otham hi-haph'qad'ti ‘ani ci-b'sorath ha arelim 
ka’asher haph'qad Keypha’ ‘a! b’sorath hamulim. 
Gal2:7 But it was on the contrary, when they saw that 
I had been entrusted with the good news of the uncircumcised, 
just as Keypha (Peter) had been entrusted with the good news of the circumcised 
«T» GAAG Tobvavtiov LdévTes STL TETLOTELPLAL TO EvayyEALoV THs &kpoBvortas 
kaQus ILérpos tis vrepvroy.fis, 
7 alla tounantion idontes hoti pepisteumai to euaggelion 

but on the contrary having seen that I have been entrusted with the gospel 


tes akrobystias kathos Petros tes peritomés, 
of the uncircumcision as Peter of the circumcision, 


v1voa-4va YRCTYA-CH THEWES 74y qoya vy a 
YEIVA-CHE vfMÓwÓ x47 ya 
yoysa oS an-Sy in? NE YD vvysm2n 
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8. :i-hame ir Keypha’ l'shal'cho 
‘el-hamulim hu’-he irani gam-‘othi l'shal"cheni ‘el-hagoyim. 
Gal2:8 {or the One who worked in Keypha (Peter) in his apostleship 
to the circumcised He who worked also in me in my apostleship to the gentiles, 


e ^ 2) , 74 , rd ^ ^ ^ , , 
<8> 6 yap evepynoas IIérpo ELS &TocToAÀ1|v TNS TEPLTOLTS évmpynoev 
Kal êpot eus Ta éOvq, 
8 ho gar energesas Petro eis apostolen tes peritomes energesen 
for the one having worked in Peter for an apostleship of the circumcision worked 


kai emoi eis ta ethne, 
also in me for the gentiles, 


yavyoy YLIWHIA fuv v 47v yv 399v v4vYà IW4YT 9 
yvy vox 43174360 ad IXY ac IXIA tuac x4 
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9. w'ha'asher hihiru Ya aqob w’Keypha’ w'Yahuchanan hanecheshabim 
h' amudim ‘eth-hachesed hanitan li nath’nu li ul’Bar-Naba’ ‘eth-yad y’minam 
wane’oth !zi-nele’k ‘anach’nu ‘el-hagoyim w’hemah ‘el-hamulim. 


Gal2:9 and when Ya’aqob (James) and Keypha (Peter) and Yahuchanan (John), 
who were considered as pillars, recognized the grace that had been given to me, 
they gave me and Bar Naba the right hand of fellowship, 

so that we might go to the gentiles and they to the circumcised. 


<9> kai yvovtes T1|v xXápvv THY 800etoáv por, "Iákofos kal Kypâs kat Iwdvvys, 
ot Sokoüvres oror eivar, Seeds ESwkav enor 
kal BapvafG kovvovtas, iva Nets els TA CON, adtot Sè ets THY TEpLTOP HV" 
9 kai gnontes ten charin ten dotheisan moi, Iakobos kai Kephas kai Ioannes, 
and realizing the grace having been given to me, James and Cephas and John, 


hoi dokountes styloi einai, dexias edokan emoi kai Barnaba 
the ones seeming to be pillars, the right hands gave to me and Barnabas 


koinonias, hina hemeis eis ta ethne, autoi de eis ten peritomen; 
of fellowship, that we should be for the gentiles, but they for the circumcision; 
xqwog TXAPw qw 4423 4vaAY Wl v 34aA-X4 4yxI-y 4 $4 10 
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10. raq 'im-niz'Ror ‘eth-ha’eb’yonim w'hu! hadabar ‘asher shaqad'ti !a asoth. 


Gal2:10 Only if that we should remember the poor 
and It is the thing which I was eager to do. 


«10» pdvov 76v mTwyâv tva. pvypovevwpev, 6 Kal éomroó89aca abTs TOTO Tovfjcat. 
10 monon ton ptochon hina mnémoneudmen, 
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only the poor that we should remember, 


ho kai espoudasa auto touto poiésai. 
which also I was eager this very thing to do. 
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11. w'ha'asher ba’ Keypha' |’An’t’yok’ya’ hokach’ti dar’ko ^ -panayu 
ki nim’tsa’ bo "awel. 
Gal2:11 But when Keypha came to Antyokya, I proved his way to his face, 
because there is an injustice found in him. 
d Db "Ore 8e 4A0ev Kypâs eis Avrióyerav, karà mpóowrov adT@ üvréoTwqv, 
STL KATEYVWOLLEVOS Ñv. 
11 Hote de elthen Kephas eis Antiocheian, kata prosopon auto antestén, 

But when Cephas came to Antioch, to his face I stood against him, 
hoti kategnosmenos en. 

because he had been condemned. 
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12. ki liph’ney bo’ ‘anashim me 'eth Ya ‘aqob ‘akal dAn-hegovim yach'daw 

uk’bo’am hayah mith'racheq uphoresh mehem mip’ney yir'atho *eth-b'ney hamilah. 
Gal2:12 For before the coming of certain men from Ya'aqob, 

he ate together with the gentiles, but as if he were to withdraw and separated himself 
because of his fear of the sons of the circumcision. 


<12> mpd Tod yap éA8etv tivas à 6 "LaxwBov perà TOv é0vàv ovvroOvev- 
öre Sè 180v, órréoveAAev kal abwprlev éavróv hoBobpevos roUs Ex mrepuroyfis. 
12 pro tou gar elthein tinas apo Iakobou meta ton ethnon synésthien; 

Before for came certain ones from James, with the gentiles he was eating; 
hote de elthon, hypestellen kai aphorizen heauton 

but when they came, he was drawing back and was separating himself 


phoboumenos tous ek peritomes. 
fearing the ones of the circumcision. 
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13. way'hachashu imo gam-sh'ar haYahudim ad 


ki-nidach sam-Bar-Naba' ‘acharey Rachasham. 
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sphaxousin ta peri tés hamartias enanti kyriou; 

they shall slay also the one for the sin offering before YHWH - 
hagia hagion estin. 

a holy of holies it is. 
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26. (6:19 in Heb.) hakohen ham’chate’ ‘othah 
yo'halenah :; maqom qadosh te’akel bachatsar ‘ohel mo ed. 


Lev6:26 The priest who offers it for sin shall eat it. 
It shall be eaten in a holy place, in the court of the tent of appointment. 


<19> 6 Lepeos 6 àvadépov adriy Setar adthv: 

év Tóm Gylw BpwOjcETaL, év avAT THs OK VIS TOO LapTupLoD. 

19 ho hiereus ho anapheron auten edetai autén; en topo hagid brothesetai, 
The priest offering it, he shall eat it in place a holy; he shall eat it 


en aulé tés skénés tou martyriou. 
in the courtyard of the tent of the testimony. 


413a-do AYay axv {wey Wapa 44W43 011-4W4 CY 20 
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27. (6:20 in Heb.) ko! 'asher-yiga'^ bib'sarah yiq'dash 
wa'asher yizeh midamah a!-habeged ‘asher yizeh aleyah t'habes b’maqom qadosh. 
Lev6:27 Anyone who touches its flesh shall become consecrated; 


and when any of its blood splashes on a garment, 
in a holy place you shall wash on which it was splashed. 


«20» mâs ó &T10j.evos TOV kpeóv adTis ayracbjceTaL: 
kal w éàv émuppavruo0 d dmó ToO alga ros adTis ETL TO LLATLOV, 
aN. 3 X e ^? 9 , P id , 74 e , 
0 éàv pavruoO1| én’ avTo TAVONGETAL év TOTH åyiw. 
20 pas ho haptomenos ton kreon autés hagiasthésetai; 
Every one touching of its meats shall be sanctified. 


kai hö ean epirrantisthe apo tou haimatos autes epi to himation, 
And to whom ever should be sprinkled upon of its blood, upon the cloak - 


ho ean hrantisthé ep’ auto plythésetai en topo hagid. 
the one who should be sprinkled upon by it shall be washed in place a holy. 
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Gal2:13 The rest of the Yahudim also joined in hypocrisy with him, 
until that even Bar Naba was carried away by their hypocrisy. 


<13> kat cvvvmrekpiOmoav abt [kat] ot AouTot Tovdaton, 
ote kal BapvaBGs ovvannyðn abt@v Tfj dtroKpicet. 
13 kai synypekrithésan auto [kai] hoi loipoi loudaioi, 

And joined in pretense with him also the rest of the Jews, 


hoste kai Barnabas synapéchthé auton tě hypokrisei. 
so that also Barnabas was carried away with their hypocrisy. 
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14. ubir'othi shel’ yish'ru leketh ka’amitath hab’sorah 
‘amar’ti ‘el-Keypha’ b’az’ney kulam ‘im-‘atah haYahudi k’nak’ri thith’naheg 
w'lo! hiVahudi madu a tak’riach ‘eth-hagoyim !'hith'naheg kaYahudim. 
Gal2:14 But when I saw that they did not walk straight according to the truth 
of the good news, I said to Keypha in the ears of all of them, If you, being a Yahudi, 
live like the foreigner and not like the Yahudim, 
how do you compel the gentiles to live like Yahudim? 


<14> GAN’ öre ei8ov Sti ook ópB'omo8o0ctv mpós THY àATBevav ToO evayyeAtou, 
ieu ^ LE , , Ai 29) ^ £P , ^ 
elitrov TH Kynba ép mpoo0ev mávrov, Et od "Iov8atos ómápyov é0vucós 
~ 2) Ns OF m ^ ^ ^ & s , y, 9$ oh A 
kal ovxt Iovõðaikâs Cis, môs ta é0vv] dvayKalers "Iov9atGev; 
14 all’ hote eidon hoti ouk orthopodousin 
But when I saw that they did not walk correctly 


pros ten alētheian tou euaggeliou, eipon tọ Kepha emprosthen panton, 
with respect to the truth of the gospel, I said to Cephas before all, 


Ei sy Ioudaios hyparchon ethnikos kai ouchi Ioudaikos zés, 
if you being a Jew as a gentile and not as a Jew live, 


pos ta ethne anagkazeis Ioudaizein? 
how the gentiles do you compel to live as Jews? 


YEITAIY YEOH 407 VIAJE Yrayara 0454 fa 15 
aman Ta DSO N 25 iN OTT EM WO 
15. hen mizera` haVahudim ‘anach’nu w’lo’ chata’i im min-hagoyim. 
Gal2:15 We are {rom the seed of the Yahudim and not from the gentiles sinners, 
<15> “Hpets icer "Iov8atov kai ovk é é0vàv &p.aproAot- 


15 Hemeis physei Ioudaioi kai ouk ex ethnon hamartoloi; 
We by nature Jews and not of the gentiles sinners, 
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16. ‘abal mip’ney sheyod" im *anach'nu shel’-yits’daq ‘adam mito’k ma asey haTorah 
ki ‘im-be’emunath Yahushua haMashiyach gam-‘anach’nu he’emanu baMashiyach 
Yahushua !'ma an nits’daq me’emunath haMashiyach w’lo’ mima asey haTorah 
ki mima" asey haTorah lo’ yits’daq kal-basar. 
Gal2:16 But because we know that a man is not justified by the works of the Law 
but by faith in Ow*(44/ the Mashiyach, even we have believed in the Mashiyach 
OwWAAY, so that we may be justified by faith of the Mashiyach and not by the works 
of the Law, since by the works of the Law all flesh shall not be justified. 


416» ei8óves [Sè] Sti od 8ukavoórac dvðpwros EE épyov vópov 
€àv pÀ Sia Lo veos "Irooó Xpvoro9, kat Hpets eus Xprotov Inootv éemortevoapev, 
iva cavo Q.ev ék mtoreos XpvovoO Kat ook é Epywv vópov, 
dtu é£ Epywv vópov od Suave oera aca cáp£. 
16 eidotes [de] hoti ou dikaioutai anthropos ex ergon nomou 
knowing that is not justified a man by works of law 
ean mé dia pisteos Iesou Christou, 
but through faith of Yahushua the Anointed One, 


kai hemeis eis Christon Iesoun 
and we in the Anointed One Yahushua 
episteusamen, hina dikaiothomen ek pisteos Christou 
believed, that we might be justified by faith of the Anointed One 


kai ouk ex ergon nomou, hoti ex ergon nomou ou dikaiothesetai pasa sarx. 
and not by works of law, that by works of law shall not be justified all flesh. 


Hews Panal 11"933 YEOH VIRI 4-91 479] YEY 17 
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17. w'im nimatse’ gam-'anach'nu chata’im b’baq’shenu | hitstadeq baMashiyach 
hinneh haMashiyach m’shareth hachet’ chalilah. 


Gal2:17 And if we find that we are sinners in our quest to be justified in the Mashiyach, 
behold, the Mashiyach then a minister of sin? Let it not be! 


<17> ei 86 Cytobvtes 8ukavo vac év Xpvorà edpeOqpev kat adtot GpaproAot, 
dpa Xpvorós Gpaptias Sudkovos; un] yévovro. 
17 ei de zetountes dikaiothenai en Christo heurethemen 

Now if seeking to be justified in the Anointed One 
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kai autoi hamartoloi, 
we were found also ourselves sinners 


ara Christos hamartias diakonos? mé genoito. 
to be, then is the Anointed One a minister of sin? May it never be. 
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18. ki ‘im-‘ashub w'eb'neh ‘eth-‘asher sathar’ti ‘e eseh *eth- ats’mi l'phshe^a. 
Gal2:18 For if I build again what I destroyed, I make myself a transgressor. 


«18» ei yàp à katéAvoa tata TAAL oikoðopó, TapaBaTHy épavróv cvvvoTávo. 
18 ei gar ha katelysa tauta palin oikodomo, 

For if what I destroyed these things again I build, 
parabaten emauton synistano. 

a transgressor I demonstrate myself to be. 
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19. ki-mati ‘ani laTorah al-y’dey haTorah l'ma'an ‘ech’yeh |’Elohim. 
Gal2:19 For through the Law | died to the Law, in order to live to Elohim. 


<19> éyo yap Sua vópov vopw dmé8avov, iva eð Chow. Xprorô cvveotavpwpar- 
19 ego gar dia nomou nomó apethanon, hina theo zeso. 
For I through law to law died, that to Elohim I may live. 


Christo synestauromai; 
With the Anointed One I have been crucified; 


ayo AvH4 44 vyI4v vX234n] Wrwya-yo 20 
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20. im-haMashiyach nits’lab’ti w'anohi lo’ *ech'yeh “od ki ‘im=-haMashiyach hu’ chay 
b’qir’bi wa'asher ‘ani chay atah babasar chay ‘ani be’emunath Ben-‘Elohim 

her ‘ahabani wayiten ‘eth-naph’sho ba adi. 
Gal2:20 I have been crucified with the Mashiyach, and ! no longer live, 
but the Mashiyach lives within me. And the life which I now live in the flesh I live by faith 
in the Son of Elohim, who loved me and gave Himself for me. 


<20> Là Sè ookérc éyo, C7 SE Ev épov Xpvovós- 6 Sè viv CH év capkt, év mover CH 
TH ToO vilo Tod leod Tod dyoT]oavTÓs pe kal TapaddvTos éavróv vTrép époĝ. 
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20 zo de ouketi ego, ze de en emoi Christos; 
but I am living no longer as I, lives but in me the Anointed One; 
ho de nyn zo en sarki, en pistei zo 
and that which now I live in the flesh, in faith I live, 
te tou huiou tou theou tou agapesantos me 
that of the Son of Elohim, the One having loved me 
kai paradontos heauton hyper emou. 
and having given himself over on behalf of me. 


yvaé4a sTW-x4 Coad 42 21 
Hiwya xy 4vwd yY aqyxq v^v-(0 qapan wa y+ vy 


DT NT Ton-nN Syax Nox2 


wa Db NW? AS MAT "mov mpg vw» 
21. lo’ ‘abatel ‘eth-chesed ha’Elohim 
ki ‘ilu yesh ts’daqah ‘al-y’dey haTorah ‘a’k lashaw’ meth haMashiyach. 


Gal2:21 I do not put aside the grace of the Elohim, 
for if righteousness comes through the Law, then the Mashiyach died in vain. 
<21> ovx à0eró TH x&pvv 706 Beod: €t yàp Sa vópov 8ucavootvr, dpa Xprotds 
Swpedv améBavev. 
21 ouk atheto ten charin tou theou; ei gar dia nomou dikaiosyné, 
I do not set aside the grace of the Elohim; for if through law righteousness is, 


ara Christos dorean apethanen. 
then the Anointed One died for nothing. 


Chapter 3 
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1. ‘ahah Galatim chas'rey da ath mi hith’ ah ‘eth’kem bik’shaphayu 


("'bil’ti sh’mo a ‘el-ha’emeth) ‘acharey ‘asher tsuyar Yahushua haMashiyach 
hatsalub neged "eyneyhem. 


Gal3:1 You lacking knowledge, Galatians, who has bewitched you with your mouth 
(that you should not obey the truth,) before whose eyes 
after that Ow*(44/ the Mashiyach was executed as having been crucified? 
<3:1> ^0 àvónrov 'aA&ac, tis buds éBáockavev, 
ots kat’ dbOadpovs 'Iqooós Xprotds tpceypady éoravpopévos; 
1 O anoétoi Galatai, tis hymas ebaskanen, hois kat’ ophthalmous 
O senseless Galatians, who bewitched you, before whose eyes 
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Iesous Christos proegraphe estauromenos? 
Yahushua the Anointed One was openly portrayed as having been crucified? 
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2. rag zo'th ‘ech’pots lil" mod mikem ha’im mima asey haTorah qibal'tem ‘eth-haRuach 
‘o mish'mu' ath ha’emunah. 


Gal3:2 This only I want to learn from you: 
did you receive the Spirit, whether by the works of the Law, or by hearing with faith? 
«2» todT0 pdvov éw paletv ad’ oyóv- 
éE épyov vópov Tò trvedpa eAdBete 7 éE àkofjs Tho Tews; 
2 touto monon thelo mathein aph’ hymon; 
This only I want to learn from you; 


ex ergon nomou to pneuma elabete & ex akoes pisteos? 
by works of law the spirit you received or by the hearing of faith? 


qW CVX axov Hv42 YXTCHA Yy-Cy Yx YrCVFA 5 
waa aan np) manga anion q2-52 ons morem: 
3. has’kalim ‘atem kal-ka’k hachilothem baRuach w’ atah t’kalu babasar. 
Gal3:3 Are you foolish so much? Having begun in the Spirit, 
are you now being perfected by the flesh? 
<3> odtTws dvóqToi éste, EvapEdpevor mvevpartı vóv capki émvreAetoOe; 


3 houtos anoetoi este? enarxamenoi pneumati nyn sarki 
So senseless you are; having begun in the Spirit now in the flesh 


epiteleisthe? 
are you being perfected? 
quí INT quac eee Spy. à 
(PNP B3ow-Bw pon? OMI? NNT 
4. hakazo’th na aneythem lariq ‘im-‘am’nam lariq. 
Gal3:4 Did you endure so much in vain if indeed it was in vain? 
«d» tooatta émáÜere eui]; et ye kal elk. 
4 tosauta epathete eike, ci ge kai eike. 
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5. hinneh hamephiq lakem ‘eth-haRuach upho el bakem g’buroth hamikoach 
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ma asey haTorah hu’ ‘oseh ‘eleh ‘fo mikoach sh’mu ath ha’emunah. 


Gal3:5 Behold, he supplies the Spirit to you and working 
by the mighty works of power among you, you do these works of the Law, 
or by the mighty hearing with faith? 
<5> 6 oov emxopnyov by tv Tò Tvebpa Kal évepyóv Suvapers év bp iv, 
e£ épyov vopov 7 é àkofjs tio Tews; 
5 ho oun epichoregon hymin to pneuma kai energon dynameis 
The one, therefore supplying to you the spirit and producing works of power 
en hymin, ex ergon nomou ë ex akoes pisteos? 
among you, is it by works of law o: by the hearing of faith? 


APAnG YC 2WWxvY VvaACTÀA Wadd 1144 IW4Y 6 
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6. ha'asher he'emin ‘Ab’raham b’Elohim watechasheb lo lits’daqah. 
Gal3:6 As Abraham believed Elohim, and it was reckoned to Him as righteousness. 
«6» ka8ws ABpadp emiotevoev TH DEG, kat EAoyioOn abTG eus Sukavooóvmv. 


6 kathos Abraam episteusen t9 theo, kai elogisthé auto eis dikaiosynen. 
As Abraham believed Elohim, and it was accounted to him for righteousness. 
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7. d" u ‘epho’ i-b’ney ha’emunah b'ney 'Ab'raham hemah. l l 
Gal3:7 Know therefore that the sons of faith are sons of Abraham. 


74 » e t 3 H i e. 9. ,, / 
«T» l'wookere dpa St ot ék moves, OTOL viol euo ABpadp. 


7 Ginoskete ara hoti hoi ek pisteos, houtoi huioi eisin Abraam. 
Know then that the ones of faith, these ones sons are of Abraham. 
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8. w'haKathub tsaphah she athid ha'Elohim Phats’diq ‘eth-hagoyim mito’ 
ha'emunah w’qidem l'baser ‘eth-‘Ab’raham le'mor w'nib'r'hu b’ak kal-hagoyim. 


Gal3:8 The Scripture, having foreseen that the Elohim would justify the gentiles 
out of faith, preached the good news to Abraham, saying, 
All the nations shall be blessed in You. 


<8> mpoidotoa Sè 1| ypad1| Stu ék mio Teos Sikarot Ta 0v] ó Beds, 

la ^? X e 2 y ed M y NX o» 
TpoevnyyeAtoato TH ABpadp öm "EvevAoyn0d1oovrac év coi távra tà 0v: 
8 proidousa de he graphe hoti ek pisteos dikaioi 


Having foreseen and the Scripture that by faith would justify 
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ta ethne ho theos, proeueggelisato tg Abraam 
the nations of the Elohim, preached the good news before to Abraham, 


hoti Eneulogethesontai en soi panta ta ethne; 
shall be blessed in you all the nations; 
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9. ‘al-ken yith’baraku b’ney ha’emunah ‘im-‘Ab’raham hama'amin. 
Gal3:9 Therefore the sons of faith shall be blessed with Abraham, the believer. 
«9» WoTE ol Ek TLOTEWS ELAOYOOVTAL ovv TH TLOTH ABpadp. 


9 hoste hoi ek pisteos eulogountai syn t9 pisto Abraam. 
so the ones of faith are blessed with the believing Abraham. 
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b’ney ma`asey haTorah aleyhem hag’lalah ki kathub ‘arur 
r lo'-yaqim ‘eth-kal-had’barim hak’thubim b’sepher haTorah !c asoth ‘otham. 


Gal3:10 For the sons of the works of the Law are to them under the curse; 
for it is written, Cursed is everyone who abide not in all things 
which are written in the scroll of the Law, to do them. 
<10> dc0t yap é&£ Epywv vópov etotv, nò kaTápav Elotv: yeéypatrTaL yap Stu 
’"Emukatapatos mas 
Os ovK ELpLevet THO Tots yeypappevots év TO BLBALW TOD vópov 709 moroa adTA. 
10 hosoi gar ex ergon nomou eisin, hypo kataran eisin; 
For as many as of works of law are, under a curse are; 
gegraptai gar hoti Epikataratos pas hos ouk emmenei pasin 
for it has been written, Cursed is everyone who does not abide by all 


tois gegrammenois en tọ biblio tou nomou tou poiesai auta. 
the things having been written in the scroll of the law to do them. 


aATHT VXJY/43 Pran-ay 
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ki-tsadiq be’emunatho yich’yeh. 


Gal3:11 And it is known that no man is justified that is by the Law 
before the Elohim is evident, for, The righteous shall live by faith. 
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Lb 67v Sè év vopw ovdels Stkarottar Tapa TH BEG Sov, 
e e , 2 y y 
dtu 'O Sikaros ék mLoveos b)oera: 
11 hoti de en nomo oudeis dikaioutai para tọ theo delon, 
Now that by law no one is being justified before the Elohim is clear, 
hoti Ho dikaios ek pisteos zesetai; 
because, the just by faith shall live; 
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12. w'haTorah lo! min-ha’emunah hi’ 
ki ‘im=‘asher-ya aseh *otham ha'adam wachay bahem. 
Gal3:12 And the Law is not of the faith, but the man that does them shall live by them. 


«12» ó 8é vopos ook Eotiv ék mtoveos, GAA’ 'O qrovfjcas adTa foerat év adtots. 


12 ho de nomos ouk estin ek pisteds, 
but the law is not of faith, 


all’ Ho poiesas auta zesetai en autois. 
but, the one having done these things shall live in them. 
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13. haMashiyach padanu miqil’lath haTorah bih’yotho liq’lalah ba adenu 
kakathub qil’lath ‘Elohim taluy. 


Gal3:13 The Mashiyach redeemed us from the curse of the Law, having become a curse 
for us, as it is written, Curse of Elohim is everyone who hangs on a tree. 


<13> Xproròs Has eEnydpacev ék THs ko-rápas TOD vópov yevópevos 
dep HLOv kaTtapa, STi yeypaTrTat, Hmkatapatos Tas 6 kpepápevos et EvAov, 
13 Christos hémas exégorasen ek tés kataras tou nomou genomenos 

The Anointed One redeemed us from the curse of the law, having become 
hyper hemon katara, hoti gegraptai, 

on behalf of us a curse, because it has been written, 
Epikataratos pas ho kremamenos epi xylou, 

Cursed is everyone having hung on a tree, 
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14. l'ma'an ‘asher tabo! bir’kath ‘Ab’raham baMashiyach Yahushua al-hagoyim 
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l'ma'an ‘asher niqach *eth-hab'tachath haRuach al-y’dey ha’emunah. 


Gal3:14 in order that in the Mashiyach Ow*(44/ the blessing of Abraham might come 
to the nations, so that we might receive the promise of the Spirit through faith. 


«14» iva eis tà COV 7] EvAoyia Tob ABpadp yévyrar év Xpvovó "Imooo, 
iva TH énayyeàiav Tod Tvevpatos AdBwpev Sia THs TLOTEWS. 
14 hina eis ta ethné hé eulogia tou Abraam 
that to the nations the blessing of Abraham 
genetai en Christo Iesou, 
might come in the Anointed One Yahushua, 


hina ten epaggelian tou pneumatos labomen dia tes pisteos. 
that the promise of the spirit we might receive through faith. 
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15. ‘achay »’dere’k-‘adam ‘ani m'daber ‘aphilu tsaua’ah : 75 -ben-*adam ‘im- 
m'quyemeth hi’ lo’ y’pherenah ‘ish w’lo’-yosiph aleyah. 
Gal3:15 My brother, I speak according to the manner of men, even the covenant 
of a son of man, yet if it be confirmed, no man puts it aside, nor adds to it. 


<15> ASeA hot, kata dvOpwtr0v AEyw 
e , i y if: , SN, 9 ym BND P 
Spws avOpwrrov kekvpwpévny 9va8Tk Hv ovdets Decet 1) ém Ova ràocerat. 
15 Adelphoi, kata anthropon lego; homos anthropou kekyromenen 
Brothers, according to man I speak; even by man having been confirmed 


diatheken oudeis athetei & epidiatassetai. 
a covenant no one sets aside or adds to it. 
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16. w'hinneh l'Ab'raham ne’em’ru hahab’tachoth "ul'zar^ o w'lo'- 'amar 
w'liz'ra eyak k’ilu larabbim ‘ela’ R'ilu l'yachid w’l’zar’ aak w'hu! haMashiyach. 


Gal3:16 Behold, the promises were spoken to Abraham and to his seed. He does not say, 
and to seeds, as of many, but as to One, and to your seed, that is, the Mashiyach. 


<16> tô 86 ABpadp éppéOmoav at éetrayyeAtar kat TH oTEppati adTod. où Aéyer, 
Kat tots ovépyuaovv, ws émi Tov GAA’ ws ép’ évós 
PH , , 

Kat tô onépparti oov, ds éotiv Xprorós. 

t pv , P 
16 to de Abraam errethésan hai epaggeliai kai tọ spermati autou. ou legei, 

Now to Abraham were spoken the promises and to his seed. He does not say, 
Kai tois spermasin, hos epi pollon, all’ hos eph’ henos, 

and to the seeds, as concerning many, but as concerning one, 
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Kai tQ spermati sou, hos estin Christos. 
and to your seed, who is the Anointed One. 
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17. w'zo'th ‘ani ‘omer ki b’rith ‘asher qi'mah ha’Elohim 

me'az lo’ thukal haTorah haba’ah 'acharey *ar'ba^ me'oth 

ush’Ishim shanah ! hapher ‘othah u!'batel ‘eth-hahab’tachah. 

Gal3:17 And this | say, that the covenant, which was confirmed by the Elohim, 
since it could not be the Law to come after four hundred and thirty years to annul it 
and to do away with the promise. 


<17> 10670 86 AEyw: SrabHK HV TPOKEKUPHLEVHV v1.6 TOD Oeo 6 perà rerpakóova. 
kal TPLAKOVTG ETH yeyovos vóp.os OVK AKUPOT Els TO KATAPYToaL THY érrao-yyeALav. 
17 touto de lego; diathékén prokekyromenen hypo tou theou 

And this I say: A covenant having been previously confirmed by the Elohim 


ho meta tetrakosia kai triakonta ete gegons nomos 
the four hundred and thirty years having come into being law 


ouk akyroi is to katargesai ten epaggelian. 
does not annul so as to abolish the promise. 
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18. ki ‘im-hanachalah mito’k haTorah hi’ ‘eynenah od mito’k hahab’tachah 
w’ha’Elohim chanan ‘eth-‘Ab’raham al-y'dey hab’tachah. 
Gal3:18 For if the inheritance is of the Law, it is no longer by a promise; 
but the Elohim has given it to Abraham by a promise. 
<18> ei yàp ék vópov 7 KANpovopta, ovkéti é etrayyeAtas: 
16 5é ABpadp dv’ éetrayyeAtas kexaprotat 6 Beds. 
18 ci gar ek nomou he kleronomia, ouketi ex epaggelias; 
For if by law is the inheritance, it is no longer by promise; 
to de Abraam di’ epaggelias kecharistai ho theos. 
but to Abraham by promise has given it the Elohim. 
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28. (6:21 in Heb.) uk’li-cheres ‘asher t’bushal-bo yishaber 
w’im-bik’li n’chosheth bushalah umoraq w'shutaph bamayim. 


Lev6:28 Also the earthenware vessel in which it was boiled shall be broken; 
and if it was boiled in a bronze vessel, then it shall be scoured and rinsed in water. 


<21> kai okeóos daTpaKtvov, où éàv é[mfj év adTH, ovvtpiBjoeTar: 
éav dé év oxever yak Es 94, Extpliser adTO kal exkAvoer Sate. 
21 kai skeuos ostrakinon, hou ean hepsethe en auto, 

And item an earthenware of what ever should have been boiled in it, 
syntribesetai; ean de en skeuei chalk hepsethe, 

it shall be broken. And if in an item of brass it should have been boiled, 
ektripsei auto kai ekklysei hydati. 

he shall scour it, and wash it out in water. 
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29. (6:22 in Heb.) kal-zakar bakohanim yo’kal *othah qodesh qadashim hiw’. 
Lev6:29 Every male among the priests may eat of it; it is a holy of holies. 
<22> mâs pony év Tots tepedo þáyerar adTa: dyra aylwv e€otlv kuptov. 


22 pas arsen en tois hiereusin phagetai auta; hagia hagion estin kyriou. 
Every male among the priests shall eat it; a holy of holies it is to YHWH. 
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30. (6:23 in Heb.) w’kal-chata’th ‘asher yuba’ midamah ‘el-‘ohel mo ed 
l'Raper baqodesh lo’ the’akel ba’esh tisareph. 


Lev6:30 But any of sin offering of which any of the blood is brought 
into the tent of appointment to make atonement in the holy place shall be not eaten; 
it shall be burned with fire. 


<23> kal TavTa TA mepi tis åpaprias, ov éàv eioeveyO fj A710 Tod aparos abTav 
eis THY OK NVI TOD papTuplov eELAdoac8ar év TH Ayiw, ob BpwOhceTaL: 
év Trupl katakavOjoeTar. 
23 kai panta ta peri tés hamartias, 

And all the meats concerning the sin offering, 
hon ean eisenechthé apo tou haimatos auton eis ten skenen tou martyriou 

what ever might be carried in of their blood into the tent of the testimony 
exilasasthai en to hagio, ou brothesetai; en pyri katakauthésetai. 

to atone in the holy place, shall not be eaten; in fire it shall be incinerated. 


Chapter 7 
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19. ‘im-ken-haTorah mah-hi! mip’ney hap’sha im nosaphah ‘ad ki-yabo’ hazera* 
‘asher-lo hahab’tachah whi’ “arukah al-y’dey hamal’akim ub’yad m’thaue’k. 
Gal3:19 If so, why is it, then, the Law? It was added because of transgressions, 
it was ordained through the messengers by the hand of a Mediator, 
until the seed should come to whom the promise was made. 
<19> Ti oov 6 vópos; tv TapaBacewv yapiv mpoceré8, 
&ypus od EADY TÒ orépy.a. w ETHyyeATAL, SLaTayels bu’ GyyéAwv év xELpL eotTov. 
19 Ti oun ho nomos? ton parabaseon charin prosetethe, 

Why then the law? The transgressions for the sake of it was added, 


achris hou elthé to sperma hō epeggeltai, diatageis 
until should come the seed to whom it has been promised, having been ordained 


di^ aggelon en cheiri mesitou. 
through angels by the hand of a mediator. 
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20. w’eyn m'thawey'h l'echad ‘aba! ha’Elohim hu’ ‘echad. 
Gal3:20 The Mediator is not of One, but the Elohim is one. 


e b , e€ A , » e ` \ a , 
<20> 6 8é eot rns Evds ook EoTiV, 6 86 0eós eis EoTLV. 
20 ho de mesites henos ouk estin, ho de theos heis estin. 
Now the mediator of one not is, but the Elohim is one. 
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21. w’ atah ham’bateleth haTorah ‘eth-hab’tachoth ha’Elohim chalilah ki ‘ilu nit'nah 
thorah sheb’kochah l'hachayoth ‘az be'emeth hay’thah hats’daqah al-y’dey haTorah. 


Gal3:21 And now the Law nullifies the promises of the Elohim? Let it not be! 
For if the Law who had been given that was able to give life, 
so truly righteousness would have been by the Law. 


<21> ‘O otv vopos kata 6v ETrayyeALav [Tod 0e00]; pÀ yévovro. 
€t yap €8607 vój.os 6 Suvapevos Cwotrorfjoar, óvros ék vópov àv jv Å Suxatoovvn: 
21 Ho oun nomos kata ton epaggelion [tou theou]? 
Is the law therefore against the promises of the Elohim? 
me genoito. ci gar edothé nomos ho dynamenos zdopoiésai, 
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May it never be. For if a law was given being able to give life, 
ontos ek nomou an en he dikaiosyné; 
really by law would have been righteousness; 
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22. ‘abal haKathub his’gir ‘eth-halko! ^ yad hachet’ 
l'ma'an tinathen hahab’tachah ‘el-hama’aminim be’emunath Yahushua haMashiyach. 


Gal3:22 but the Scripture gave away all by the hand of sin, so that the promise 
by faith in OW%AY the Mashiyach might be given to those who believe. 


<22> dAAG cvvékAevoev 7| yeah? TA TAVTA LTO dpaprtiav, 

iva 7] étTayyeAla ék miorews Inoot Xprotot $004 tots mvoTebovov. 

22 alla synekleisen hé graphé ta panta hypo hamartian, hina hé epaggelia 
but consigned the Scripture all things under sin, that the promise 


ek pisteos Iesou Christou dothé tois pisteuousin. 
by faith of Yahushua the Anointed One might be given to the ones believing. 
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23. w'liph'ney bo! ha’emunah sh’murim 

us’gurim hayinu tachath haTorah ‘eley ha'emunah ha athidah l'higaloth. 
Gal3:23 But before the faith came, we were being guarded under the Law, 
having been shut up to the faith being about to be revealed. 

<23> Ilpò to Sè éA0etv tH TLoTLV $16 vópov éþpovpovpeða ovykňerópevot 
eis THY péàdovoav miot ånokaàvolijvar, 


23 Pro tou de elthein tēn pistin hypo nomon ephrouroumetha sygkleiomenoi 
Before but came the faith, under law we were being kept, being confined 


eis tēn mellousan pistin apokalyphthēnai, 
as to the faith being about to be revealed; 
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24. ub'hen haTorah hay'thah ‘omeneth *othanu laMashiyach 
l'ma'an nits’daq ba’emunah. 


Gal3:24 Therefore the Law has become the tutor to lead us to the Mashiyach, 
so that we may be justified by faith. 
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e e , X e ^ , , lA 
<24> BoTE 6 vópos TaLdaywyds pv yéyovev eus Xproróv, 
iva ék miotews 9ucavoDp.ev- 


24 hoste ho nomos paidagogos hemon gegonen eis Christon, 
so that the law guardian our has been to lead us to the Anointed One, 


hina ek pisteos dikaiothomen; 
that by faith we might be justified; 
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25. ‘abal “atah ‘acharey ‘asher ba'ah ha'emunah ‘eynenu ‘od tachath yad ha'omen. 
Gal3:25 But now after that faith has come, we are no longer under the hand of a tutor. 
<25> EADovbons Sè Tis TLoTEWS OVKETL oT mardaywyóv EopeEv. 


25 elthouses de tes pisteos ouketi hypo paidagogon esmen. 
having come but faith, no longer under a guardian we are. 
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26. bi-'atem kul’kem b’ney ‘Elohim "al-y'dey ha'emunah baMashiyach Vahushuà. 
Gal3:26 For you are all sons of Elohim through the faith in the Mashiyach Ow*(44. 
<26> Ilávres yap viot Beo éstre 81a Tis tioTews év Xpvoró 'Inooó- 
26 Pantes gar huioi theou este dia tes pisteos en Christo Iesou; 
For all sons of Elohim you are through faith in the Anointed One Yahushua; 
4v wWa-x4 "yxw24 "x29 wed qW YYCY vy 27 
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27. ki kul’kem ‘asher laMashiyach nit’bal’tem Pbash’tem *eth-haMashiyach. _ 


Gal3:27 For all of you who were immersed 
into the Mashiyach have put on the Mashiyach. 


<27> dco yap eus Xpvovóv éBarnrioðnrte, Xproròv éve800a00e. 


27 hosoi gar eis Christon ebaptisthéte, Christon enedysasthe. 
for as many as into the Anointed One were baptized put on the Anointed One. 
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28. w'eyn od Yahudi w’lo’ Y'wani ‘eyn 'ebed w’lo’ ben-chorin ‘eyn zakar 
w'lo! n'qebah ki kul’kem ‘echad ‘atem baMashiyach Yahushua. 


Gal3:28 There is no other Yahudi (Jew) and there is no Yewani (Greek), 
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there is no servant and there is no free son, there is no male and no female, 

for you are all one in the Mashiyach Ow*(4. 

<28> ovx Eve Tovdatos o086 “EAA ny, ook Eve odos ode éAeó0epos, 

ovk évi dpoev kal ÓqÀAv* mávres yàp bpets Els ore év Xpvoró 'Imooó. 

28 ouk eni Ioudaios oude Hellen, ouk eni doulos oude eleutheros, ouk eni arsen 
There is not Jew nor Greek, there is not slave nor free, there is not male 

kai thely; pantes gar hymeis heis este en ChristO Iesou. 
and female; for all you are one man in the Anointed One Yahushua. 


AHS IAA v7y Ya wqra y Ya434 o4x "yJa "x4 Weit v 29 
mA XDD own DTA YT ODT OMS rumo- DND2 
29.w 'im-laMashiyach ‘atem hin’kem zara“ 'Ab'raham w'yor 'shim k’ phi halultinchate 
Gal3:29 And if you are of the Mashiyach, then you are the seed of Abraham, 
heirs according to promise. 

«29» el 86 oj.ets Xprotod, dpa tod ABpadp oréppa éo7é, 
ka. T^ émayyeALav kAmpovópor. 


29 ei de hymeis Christou, ara tou Abraam sperma este, 

And if you are the Anointed One’s, then of Abraham's seed you are, 
kat’ epaggelian kléronomoi. 

according to promise heirs. 


Chapter 4 


1J-CO J fe? 4vaw Edy wirta 4y4. 27/41 Galat 
444 4500 WITS Yr 4 Cya Jra 474w 
"»-5y FN TOR sny Jot" DD WIT ANN TINTS 


37 Tay) ina ps DDT TE win 

1. wa’ani ‘omer hayoresh kal-z’man shehu’ qaton *aph `al-pi 
shehu’ ‘adon hakol ‘eyn beyno I’ -ebed dabar. 
Gal4:1 Now | say to the heir, every time that he is a child, he has nothing between him 
and a servant, although according to that he is the master of everything, 
<4:1> Aéyo 8é, é$? 6oov xpóvov 6 KANpoVvdpos výTmiós EoTLV, 
ovdev Sradeper SovAov kúpros TAVTWV OV, 
1 Lego de, eph" hoson chronon ho kleronomos népios estin, 

Now I say, for however much time as the heir is an infant, 


ouden diapherei doulou kyrios pantón ðn, 
he differs nothing from a slave, though master of all being, 


474 fv) 4 ^v xax Y4 vy 2 
Lae xty yf sora aog ao x4 94 147-97 Xxpgxv 
NIT DIN 7 nnm ON ^23 
Pay OND 1» TWIT Twi? Ty man PR nmm 
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2. ki ‘im tachath yad ‘om’nim hu’ 
w’thachath p'qidey habayith “ad lamo ed ham’yu ad lo me’eth ‘abiu. 


Gal4:2 but he is under the hand of guardians and under the house officials 
until the time is appointed by his Father for him. 
<2> GAAG UT ErLTPSTIOUS EOTLV kat OLKOVOLOUS dypt THs TPODECPLASs ToO martpós. 
2 alla hypo epitropous estin 
but under guardians is 


kai oikonomous achri tes prothesmias tou patros. 
and stewards until the time previously appointed by the Father. 


lyon LITPXL YrAsowy vivva Trvjet TJAYOI YIWIA-TYY 3 
:Boivg "no may rug miop mv ums 
3. w'hen-'anach'nu b’ ocdenu q’tanim hayinu m'shu^"badim |'thiquney ha olam. 
Gal4:3 So also we, while we were small, were enslaved to the elements of the world. 
«3» obtws kai pets, STE TEV VITLOL, 
b16 TA OTOLXELA ToO kóopov Hea SeSovAWpEvor- 
3 houtos kai hemeis, hote emen népioi, 
So also we, when we were infants, 


hypo ta stoicheia tou kosmou emetha dedoulomenoi; 
under the fundamental principles of the world we had been enslaved; 


awe avc Y/3-x4 Y14644 HEW "vta X4 BY 4 
rXa-cac xgx YPXYY 
mus ad) à332-nN mn bowa nou omen nson 


Tam? nnm NNN 
4. ubim'lo'th hayamim shalach ha’ Elohim ‘eth-b’no y’lud ‘ishah 
w’nathun tachath yad-haTorah. 


Gal4:4 But when the fullness of the days came, 

the Elohim sent forth His Son to born of a woman, and was put under the hand of the Law, 
<4> öre Sè TAGE TÒ TANPWLA 709 ypóvov, 

eEatreoterAev 6 Beds TOV vLóv adTod, yevópevov ék yuVaLKds, yevóp.evov UT vopLov, 


4 hote de elthen to plérdma tou chronou, exapesteilen ho theos ton huion autou, 
but when came the fullness of the time, sent forth the Elohim His son, 


genomenon €k gynaikos, genomenon hypo nomon, 
having come from a woman, having come under law, 


447x4743 XHX 114 4w4 x4 XAT 5 

YrIdA ej" LIPY YOYE 

MARAT nmm vs AWS n meme 

(IST esu DPI yn? 

5. liph'doth ‘eth ‘asher hayu tachath yad-haTorah l'ma'^an n’qabel mish'pat habanim. 


Gal4:5 to redeem those who were under the hand of the Law, 
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so that we may receive the judgment of the sons. 
e X g b , , p e X e , 5; , 
«5» iva ToUs oT vopov eEayopaon, iva T1]|v vLoOeotav aTroAGBwpev. 


5 hina tous hypo nomon exagorasé, hina ten huiothesian apolabomen. 
that the ones under law he might redeem, that the sonship we might receive. 


Hr4-x4 YY IILI "vaAd/4A HOW "x4 "123-vy fov 6 
YILI 434 44072 TIS 
manny n22253 ov >sn noU ons m32-72 wn 
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6. w’ya an ki-banim ‘atem shalach ha’Elohim 
bil'bab'hem ‘eth-Ruach b'no haqore! ‘Abba’ ‘Abinu. 
Gal4:6 And because you are sons, the Elohim has sent forth the Spirit of His Son 
into our hearts, crying, “Abba, our Father!” 
«6» "Orr 8é éste viol, €Eatréotetrev 6 Peds Tò mveópa. 700 vLoO avroð 
eis Tas Kapdias Nov Kpalov, ABBa 6 ma 1)p. 
6 Hoti de este huioi, exapesteilen ho theos to pneuma tou huiou autou 
And because you are sons sent forth the Elohim the Spirit of His son 


eis tas kardias hemon krazon, Abba ho pater. 
into our hearts crying, Abba the Father 


VIA ax4 YO-WEY 13774 TY ago ayo Word JVC 7 
WLwya 142-Co Wradta xa viv 7 
733 "DN 12708) J37DN ^2 Tay TY FPN 7227 
iU "moy DT NT nono wooo 
ben 'atah hin'ah 


7. laken ‘eyn’ak ^od "ebed ki ‘im-=-ben w’i 


gam-yoresh nachalath ha’Elohim 'al-y'dey haMashiyach. 
Gal4:7 Therefore you are no longer a servant, but a son; and if a son, 
you are also an heir of the inheritance of the Eohim through the Mashiyach. 


<T> orte oUkért Et SOGAOS GAAG viós* eL SE vLOs, kal kAmpovój.os Sia Deod. 
7 hoste ouketi ei doulos alla huios; 
So no longer are you a servant but a son; 


ei de huios, kai kleronomos dia theou. 
and if a son, also an heir through the Elohim. 


X4 yxejo yaa xoa-ya gg WAITS YA 8 
Wvact wre Yxyynog 404 

nx nnz2y mubw nysz-pwa ma mn 
(TDN OPN nmozvza AWN 


= Hen l'Phanim b’eyn-da ath ‘Elohim “abad’tem ‘eth 
asher b’-ats’mutham ‘eynam ‘elohim. 


Gal4:8 Formerly when they did not know Elohim, 
You served those which by nature are not mighty ones. 
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<8> AAAG TOTE Lev ovk ELddTES Ücóv ESovAELoaTE rots $ooe pi] ovov leois: 


8 Alla tote men ouk eidotes theon 
But then indeed not knowing Elohim 


edouleusate tois physei mé ousin theois; 
you served as slaves the ones by nature not being mighty ones; 


YLACHA-Xd yxoaa-qw4 v444 axov 9 

YUJI YUITPLXA-CH PIT YEH rad Yoaryw yty 
ACUXIY Wad ofyad thax qw Waa Yrlaay 

DTO ony Ty N TAY] o 


Dp OP I~ mum ps DTO? anymu ani 
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9. w’ atah ‘acharey ‘asher -y'da”’tem 'eth-ha'Elohim w 'yother jhenodo m l'Elohim 
*ey'h tashubu raa haraphim w’hadalim hahem 
‘asher tir'tsu I’hikane a lahem ’bat’chilah. 


Gal4:9 But now, after that you have known the Elohim, and more 

that you have been known by Elohim, how do you return to those weak 

and poor principles that you desire again to surrender yourself at the beginning? 

<9> viv dè yvóvres 0eóv, pov 8€ yuwolEvtes U6 leod, THs émvovpébere máAw 
2 i A 5 ^ X \ ^ "e , ” , ld ô 

émi TA GoVEVT kat Troy oTovyeta ois TAALY ävwÂlev ovdeverv OcAere; 


9 nyn de gnontes theon, mallon de gnosthentes hypo theou, 
but now having known the Elohim, yet nius having been known by Elohim 


pos epistrephete palin epi ta asthene kai ptocha stoicheia 
how do you turn again to the weak and improverished fundamental principles, 


hois palin anothen douleuein thelete? 
to which again anew to serve as slaves you want? 


Www yaopyr yawat FAW yx4 YLT qo 
Iw) onya Ow IM mapu nns mo 

10. yamim ‘atem shom'rim wachadashim umo adim w'shanim. 

Gal4:10 You observe days and months and appointed times and years. 

410» ġpépas apo. TqpetoOe kai pfvas kat Katpods Kal éeviauTods, 


10 hémeras paratereisthe kai ménas kai kairous kai eniautous, 
You observe days and months and seasons and years; 


PIC "y3 vexo4v--4/7 TYE 44vXx" 11 
ip"? DD YNT "N NTI 


11. mith’yare’ ‘ani pen-yaga "ti bakem !ariq. 


Gal4:11 | fear for you, lest I have labored for you in vain. 


^ e A ¥ 9 ^ [4 Ed Li ^ 
XL hoBotpar op&s pH Tos elk] kekomtaka eus pas. 
11 phoboumai hymas me pos eike kekopiaka eis hymas. 
I fear for you lest somehow in vain I have labored for you. 
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12. heyu-na’ hamoni hi gam-‘ani k’mokem mith'chanen ‘ani lakem ‘echay 
lo’- asithem li mumah ra’. 


Gal4:12 Be as | am, for even, like you, I beg of you, my brothers. 
You have done me no wrong. 
<12> I'Ccveo8e os éyo, STi kà:yo ws oj.ets, àS9eAdot, S€opar VpHv. o98€v pe T9ucrjoo.re- 
12 Ginesthe hos ego, hoti kago hos hymeis, adelphoi, deomai hymon. 
Become as ! am, because ! also became as you are, Brothers, I beg of you. 


ouden me edikesate; 
In nothing you injured me; 


PY 7X4"3 14403 x"W2H3 AWE yxoan- Wx4 13 
A/TW442 4417W 2a-x4 
o>? nba wa nwa Wy DYT?) OMS» 
TWN mwang 
13. ‘atem y’da ’tem ‘asher b’chul’shath b’sari bisar’ti lakem ‘eth-hab’sorah 
bari’shonah. 
Gal4:13 But you know that it was through weakness of the flesh 
that I preached the good news to you at the first. 
<13> oiSate 86 Sti 8U ào0€veuav Tis capkós EdHyyeALCaENY piv TO TPOTEPOV, 
13 oidate de hoti di’ astheneian tes sarkos 
and you know that through weakness of the flesh 


eueggelisamen hymin to proteron, 
I preached the good news to you at the first, 


voxvTI-4w4 LY EY-X4 YLEI 44 YX4Y 14 
vx4 "xd2T-U4 TY PX Yxloq EEY 14W33 
owvar HIwyy wradde Yey 

MBIT WS PTN OTA ND DMN) T 
"HW ONPDP-oON ^» Ins ompr wo) v2 
VWI? wD mus TRPP 


14. w'atem lo’ b'zithem ‘eth-nis’yoni ‘asher-nuseythi bib’sari w’lo’ g’ al’tem ‘otho 
ki ‘im-qibal’tem ‘othi k’mal’a’k ‘Elohim kaMashiyach Yahushua. 


Gal4:14 And my trial which I have tested in my flesh you did not despise 
and did not loathe me, but you accepted me as a messenger of Elohim, 
as Mashiyach Ow*(4. 


M A A e ^ y ^ , d s $ , , * y LA 
<14 kai tòv Tretpacpov bpov év TH capKt pov oùk é£ovOevrjcare ov8€ cEeTTVGATE, 
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GAAG ws Gyyedov leod é8é£a00€ pe, ws Xpvovóv 'Iqooóv. 
14 kai ton peirasmon hymon en té sarki mou ouk exouthenesate oude exeptysate, 
and your trial in my flesh not you despised nor loathed, 


alla hos aggelon theou edexasthe me, hos Christon Iesoun. 
but as an angel of Elohim you received me, as the Anointed One Yahushua. 


yya co vI4 ALOW YA Vyqw4 a4 axov 15 
sed YXXL yyayao-x rug posa, yxcys yw 
OD YN TN TT OPTS mW TAY] Ww 


D? JAN? OD DPYTNS OPI on oMPD ow 

15. w’ atah ‘ayeh ‘ash’r’kem hen me id ‘ani caieykem 
she’im-y’kal’tem heyithem noq'rim ‘eth- eyneykem l'thitan li. 
Gal4:15 And now, where then was the blessedness of them? 
I testify to you that, if possible, you would have plucked out your eyes to give to me. 
<15> noô oov 6 paxaptopos opóv; 
p.a propÓ yap vptv Stu el Suvatov Tovs dhOadpovs pôv eEopvEavtes éOokaé por. 
15 pou oun ho makarismos hymon? martyro gar hymin 

Where then is your blessedness? For I testify to you 


hoti ei dynaton tous ophthalmous hymon exoryxantes edokate moi. 
that if possible your eyes having torn out you would have given them to me. 


Gal4:16 Now, have I become the enemy to you, because I tell the truth to you? 
16» BoTE éx0pós pôv yéyova àXAneóov otv; 


16 hoste echthros hymon gegona aletheuon hymin? 
So that your enemy have I become speaking truth to you? 


(0 WYeTe3 sv4AJAC 934 AITEC VYC TEIP FE AYA 17 
YAC yx4 TEIPX JOYS ye fpe SY 
opra TTT? pr nz 225 axe? wo menn 


(OT? OMX WIPM WNP ISAM? yum 

17. hemah lo’ y'qan'u lakem !’tobah rcc |’haph’rid beyneykem 
ubeyneynu yech'patsu |’ma an t’qan’u ‘atem lahem. 
Gal4:17 They are not zealous to you for good, 
only to separate between you and us, they desire that you may be zealous of them. 
<17> (nA o9o0vv pâs où KaAds, GAAG ékkAetcac bas ÜCAovov, iva adtods CyAocbTE: 
17 zelousin hymas ou kalos, alla ekkleisai hymas thelousin, 

They are zealous of you not well, but to exclude you they desire, 
hina autous zéloute; 


that you may be zealous of them; 
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18. ‘am’nam tob l'qane! tamid l'tobah w'lo’ bih’yothi ‘ets’ kem bil'bad. 
Gal4:18 And it is indeed good to be zealous always in what is good, 
and not only when I am present with you. 
«18» kaAóv 8é CyrAodobatr év KaAG TaVTOTE 
kal iT] póvov év TÔ Trapetvat pe mpós DLs. 
18 kalon de zelousthai en kal pantote 
but it is good to be zealous in a good thing always 


kai mē monon en t9 pareinai me pros hymas. 
and not only during my presence with you. 


qal 73H23 XTYW 4x4 4 74A 1449 19 
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mwa ODA Tv» Uy 

19. banay ‘asher=-‘ani nathun shenith b’cheb’ley ledah 
“ad ki-yutsar bakem haMashiyach. 
Gal4:19 My children, with whom ! am given secondly in birth pains 
until the Mashiyach is formed in you, 
<19> tékva pov, ols TAAL WSiVH LExpLs ov LophwOF Xproròs év bwiv- 
19 tekna mou, hous palin odino 

My children, for whom again I suffer birth pains 
mechris hou morphothe Christos en hymin; 

until the Anointed One is formed in you; 


1494 CTPS xvfwd Wydr4 axo xvvad vxn7H af) 20 
224 "wer PS CRY 
"a7 Dipang nis» nooxw NAY nin "mzen mW 


(O32 ^3w Fi] ^2 

20. ‘am’nah chaphats’ti lih’yoth "atah ‘ets’!’kem I’shanoth ‘eth-qol d'bari 
hi nabo’k ‘ani bakem. 
Gal4:20 Indeed I desire to be present with you and to change the voice of my words, 
for | am perplexed about you. 
<20> 1j0eXov 8€ TapEetvar pds pâs pri Kal GAAGEaL THY viv pov, 
STL Atropobpar év optv. 
20 ethelon de pareinai pros hymas arti 

now I was desiring to be present with you just now 
kai allaxai ten phonen mou, hoti aporoumai en hymin. 

and to change my tone, because I am perplexed in you. 
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4pYa YLWAP WAP Ww4a X4UX XẸEY Lev7:1 
Nan moy WIP OWT nom n&mN 
1. w'zo'th torath ha'asham qodesh qadashim hu’. 


Lev7:1 Now this is the law of the guilt offering; it is a holy of holies. 


<7:1> Kai oros 6 vopos Tod Kptod Tod mepi THs Am ueAetas* Gyva &yGov éortv. 
1 Kai houtos ho nomos tou kriou tou peri tes plemmeleias; hagia hagion estin. 
And this is the law of the ram for the trespass offering - a holy of holies it is. 


yw4aA-x4 veHw adoa-x4 veuve 4w4 WYPY 22 
:31-3T H3xWa-do P451 YWa-X4v 
DUND-nDN (onu m Pyn sn OWN Dp 


:2ao namoy por nn 
2. ; i m'qom ‘asher yish’chatu ‘eth-ha olah yish’chatu ‘eth-ha’asham 
w’eth-damo yiz’roq al-hamiz’beach sabib. 
Lev7:2 |» the place where they slay the burnt offering they shall slay the guilt offering, 
and he shall sprinkle its blood around on the altar. 


<2> év 1ómo, 0d odalovotv tò dAOKaLTWLA, obaEovoL Tov KpLOV Tis TANLpPEAELAS 
EVAVTL kvptov, kai TO alpa Trpooyxeet ETL THY Báo roô Bvoraornplov KUKAY. 
2 en topo, hou sphazousin to holokautoma, 
In the place of which they slay the whole burnt-offering, 
sphaxousin ton krion tes plemmeleias enanti kyriou, 
they shall slay the ram of the treaspass offering before YHWH. 


kai to haima proscheei epi ten basin tou thysiasteriou kyklo. 
And the blood he shall pour upon the base of the altar round about. 


avéta x4 vif) 3-49— v3dW- £y xT 
:94PA -X4 AFYYA 34ua-x4Y 
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IPIT TEI IPIN) 
3. weth kal-chel’bo yaq’rib mimenu ‘eth ha’al’yah 
w'eth-hacheleb ham’kaseh *'eth-hagereb. 
Lev7:3 Then he shall offer from it all its fat: the fat tail and the fat that covers the entrails, 
XO» kai T&v Tò oTéap adTod TpoGotce àT^ avTob, 
^ X , \ x ^ X Ua 4 y X. 3 £ 

kal THY Oohvv Kal Gv TO OTEGP TÒ karakaA oTov TÀ EvddobLa 
kal TGv TO oTéap TO ETL TOV évOoo0Lov 
3 kai pan to stear autou prosoisei ap’ autou, kai tén osphyn 

And all the fat of it he shall offer of it, and the loin, 
kai pan to stear to katakalypton ta endosthia kai pan to stear to epi ton endosthion 

and all the fat covering up the entrails, and all the fat upon the entrails, 
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21. ‘im’ru li ‘atem hachaphetsim lih'yoth tachath haTorah 
halo’ sh’ma’’tem 'eth-haTorah. 


Gal4:21 Tell me, you who want to be under the Law, do you not listen to the Law? 


Lb Aéyeté por, oi $10 vópov éàovtes elvat, TOV vópov ook AKovETE; 
21 Legete moi, hoi hypo nomon thelontes einai, ton nomon ouk akouete? 
Tell me, the ones under law desiring to be the law do you not hear? 


AYEA-IY ^H4a 7a4344 YA YTYS TYW 3YXy vy 22 
T wJHa-fy vwaY 
TATT TINI OTTANP vU D33 VW IND 7322 


WDT OWT 

22. ki Rathub sh’ney banim hayu PAb’raham ha’echad min-ha'amah 
w'hasheni min-hachaph'shiah. 
Gal4:22 For itis written that Abraham had two sons, 
the one by the bondwoman and the second by the free woman. 
<22> yéypasrTa yàp ött ABpadp Svo vioùs éoxev, 
éva ék THs marðiokns kal Eva ék THs éAeuOépas. 
22 gegraptai gar hoti Abraam duo huious eschen, 

For it has been written, Abraham two sons had, 


hena ek tés paidiskés kai hena ek tés eleutheras. 
one of the maidservant and one of the free woman. 


4Hejaa v7-4o avv7Ha-72vY 4WIA 74 ALYY AYER SY 23 
TORI BOY mua] aT 75? 721 TTP 
23. uben-ha’amah nolad !’phi habasar uben-hachaph'shiah "al-pi hahab'tachah. 
Gal4:23 But the son by the bondwoman was born according to the flesh, 
and the son by the free woman through the promise. 
<23> GAA’ 6 pèv ék THs TaLdtok Ns KATA oåpka yeyevvynTaL, 
ò 96 ék Tis éAevOépas 8 ETayyedtas. 
23 all’ ho men ek tes paidiskes kata sarka ge; 
But the one of the maidservant acc 


ho de ek tés eleutheras di’ epaggelias. 
and the one of the free woman through the promise. 


'ennétai, 


ing to flesh has been born, 


XY)»44a vwxw fa alt vy Cwy Wa f v4353Y 24 
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24. w'had'barim hem mashal ki ‘eleh hen sh’tey hab'rithoth 
ha’achath min-har Sinay hayoledeth | ab'duth whi’ Hagar. 


Gal4:24 And they are the things of a parable, for these are two covenants: 
the one from mount Sinay which brings to slavery and she is Hagar. 
24» üvvvá éotiv GAANyopobmeva aðrar yap eov 800 8v qkac, 
pia pèv aro ópovs Liva eus SovAciav yevvOoa, Ts €otiv Ayap. 
24 hatina estin allegoroumena; hautai gar eisin duo diathékai, 

Which things are allegorized; for these are two covenants, 


mia men apo orous Sina eis douleian gennosa, hétis estin Hagar. 
one from Mount Sinai, to slavery idea forth, who is Hagar. 


axo-(w yawri ^y 4vay 3499 44 +78 33 T-3-Y 25 
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25. ki-Sinay hu’ har be Arab w’hu’ k’neged Vrdhalagim shel-^ atah 
hi-b" ab'duth h I'incbanegdh..- 


A 25 For Sinay is a mountain in Arab and it corresponds to the present of Yerushalam, 
for she is in slavery with her children. 
<25> tò 86 Aydp Liva dpos éotiv év tH ApaBia: ovorouet 8€ Tí] viv "LepovoaAnp, 
SovAEever yap perà THOV Tékvov AUTIS. 
25 to de Hagar Sina oros estin en t& Arabia; 

The now Hagar Sinai Mount is in Arabia; 


systoichei de tē nyn Ierousalem, douleuei gar meta ton teknon autes. 
and corresponds to the present Jerusalem, for she is in slavery with her children. 


ILY WE 4247 424 avv7H acoyZ Wév4v £24. 26 
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26. aba! Y'rushalayim l'ma "lah chaph’shiah hi? whi’ ‘em kulanu. 
Gal4:26 But the Yerushalam above is free; she is the mother of us all. 
<26> 1 86 ávo Tepovoad np éAevOépa. eotiv, 1jrvs éoviv pHTHP Hpov> 


26 he de ano Ierousalem eleuthera estin, hetis estin meter hemon; 
But the above Jerusalem is free, who is our mother; 


ACUTE vary 3/4 vHn7 aed 44 aA4TO 244 3YXy vy 27 
ATOA n) dy BYP HS acd iy 

Mane "og ng nue mg wo mpy o: AND 27 
iva 325 mpow-33 maa CD 


27. hi kathub rani ‘aqarah lo’ yaladah pits’chi rinah w'tsahali lo’-chalah 
ki rabbim b’ney-shomemah mib’ney b’ ulah. 
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Gal4:27 For it is written, Rejoice, O barren that does not bear! Break forth and shout, 
you do not travail! For the desolate has many more children than the sons of an husband. 
<27> yéypatrta yap, EvhpavOyti, otetpa ù od TtikTovod, pfj£ov kal Bónoov, 
T| OK oOLvouca STL TOAAG TA Tékva. TiS EPTLOV pâddov 1] THs Exovons Tov dvdpa. 
27 gegraptai gar, Euphranthéti steira hé ou tiktousa, 

for it has been written, Rejoice, O barren, the one not giving birth, 


hrexon kai boeson, he ouk odinousa; 
break forth and shout, the one not suffering birth pains; 


hoti polla ta tekna tes eremou mallon 
because many are the children of the desolate rather 


e tes echouses ton andra. 
than the one having the husband. 


AHS IAA 14I PARTY THA THF vM) 4 Y 28 
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28. wa'anach'nu ‘echay hin'nu k’Vits’chaq b'ney hahab’tachah. 
Gal4:28 And we, my brothers, behold, like Yitschaq (Isaac), are children of the promise. 
<28> dpets 8é, ddeAhot, ko rà "Icaák émayyeAtLas rékva éorté. 


28 hymeis de, adelphoi, kata Isaak epaggelias tekna este. 
But you, brothers, according to Isaac, of promise children are. 
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29. w'ha'asher radaph ‘az hanolad l'phi-habasar ‘eth-hanolad 
l'bhi haRuach ken-gam- atah. 
Gal4:29 But as hic o was born according to the flesh 
then persecuted him was born according to the Spirit, so it is now also. 


, 9 a $ {d \ / n S A 
<29> GAN’ orep TOTE 6 KATA oápka vyevvmÜels EStwKEV TOV KATA mvebpa, 
obtws Kal vOv. 

29 all’ hosper tote ho kata sarka gennetheis 


But as then the one according to flesh having been born 
edioken ton kata pneuma, houtos kai nyn. 
was persecuting the one born according to Spirit, so also now. 
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30. w'haKathub mah-hw’ ‘omer garesh ha'amah w'eth-b'nah 


ki lo’ yirash ben-ha’amah ‘im ben-hachaph'shiah. 
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Gal4:30 But what does the Scripture say? Cast out the bondwoman and her son, 
for the son of the bondwoman shall not inherit with the son of the free woman. 
<30> GAAG Ti Ayer Ù ypa; "ExBaAe tHv ac8Cok mv kai Tov vióv adTis: 
od yap ui] kànpovophoer ó vtós Tis mardlokns perà TOD vLoO THs éAevOépas. 
30 alla ti legei he graphe? Ekbale ten paidiskén kai ton huion autés; 

But what says the Scripture? Cast out the maidservant and her son; 


ou gar mé kléronomései ho huios tés paidiskés meta tou huiou tés eleutheras. 
for never shall inherit the son of the maidservant with the son of the free woman. 


LWIA 149-44 vy YIH a444 v/3-44 vB YY- Co 31 
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31. ‘al-ken ‘echay lo'-b'ney ha'amah ‘anach’nu ki ‘im-b’ney hachaph'shiah. 
Gal4:31 Therefore, my brothers, we are not children of a bondwoman, 
but children of the free woman. 
<31 810, à8eA oot, ook Eopev mardiokns Tékva GAAG Tis éAevOepas. 
31 dio, adelphoi, ouk esmen paidiskés tekna alla tés eleutheras. 
Therefore, brothers, we are not children of a maidservant but of the freewoman. 


Chapter 5 


Hwwya vix4 444 4"4 xv443 F9-74YO AXOY Gas: 
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1. w" atah "im'du-na' bacheruth ‘asher shicharar ‘othanu haMashiyach 
w'al-tashubu | hibabesh b’ ol ha ab’duth. 
Gal5:1 And now stand fast in the freedom with which the Mashiyach has made us free, 
and shall not return to conquer with the yoke of bondage. 
<S:1> tH éAeuOepta. Has Xproròs HAevdepwoev- 
OTHKETE oov kai p TAALV Cvy@ SovAetas évéyeoOe. 
1 te eleutheria hemas Christos eleutherosen; 

For this freedom us the Anointed One freed; 


stekete oun kai me palin zygo douleias enechesthe. 
stand fast therefore and not again by a yoke of slavery be held. 


TOTYX-YEW YY AYE FLT] VIF AJA 2 
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A>iam-oxw n25 DW obia xw mma 
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2. hinneh ‘ani Pholos ‘omer lakem she’'im-timolu lo’-yo il lakem haMashiyach. 


Gal5:2 Behold 1, Pholos (Shaul), say to you that if you be circumcisied, 
the Mashiyach shall be of no benefit to you. 
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<2> "[8e éyo IIaóAos Aéyo op tv Stu édv meprrépvnole, Xprotds ops oddév weAtoer. 
2 Ide ego Paulos lego hymin hoti ean peritemnesthe, 
Behold I Paul say to you that if you are circumcised, 


Christos hymas ouden ophelesei. 
the Anointed One you nothing shall profit. 


Weed Pax Ae dp apa 
ACY AqvXA-x4 Ww 4YA StHW (Y 44 
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2 minnn Anu xan zn Sim ON 
3. ume id ‘ani ‘od hapa am b'hal-'ish 
‘asher yimol shechayab hu’ |ish’mor *eth-haTorah kulah, 
Gal5:3 And | testify again this time to every man that is circumcised, 
that he is a debtor to do the entire Law. 
<3> paptipopat 86 7aALv mavti àvOpormo meprrepvopévw 
Stu dherdetys Eotiv SAov TOV vóp.ov TroLToUL. 


3 martyromai de palin panti anthropQ peritemnomend 
And I testify again to every man being circumcised 


hoti opheiletés estin holon ton nomon poiésai. 
that he is a debtor whole the law to do. 


ya paeta Yx4 Hrwya-y4 YXx4Ey 4 
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ET opa Mina 
4. nig'zar'tem min-haMashiyach ‘atem hamits’tad’qim 
baTorah ‘abad’tem min-hechased. 


Gal5:4 You are derived from the Mashiyach, 
you who are justified by the Law, you have fallen from the grace. 
<4> katnpynOnte ad Xprot0db, oitives év vópw Sikarodobe, THs xápuros é&emécore. 
4 katergethete apo Christou, hoitines en nomğ dikaiousthe, 
You were estranged from the Anointed One, whoever by law are being justified 


tes charitos exepesate. 
you fell from grace. 


aPana xvpxÓ aJYUX4A Yvxy CH AVIS v/W]A Y 5 
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5. ki-‘anach’nu baRuach n'yachel mito’k ha’emunah l'thiq'wath hats’daqah. 
Gal5:5 For we in the Spirit, by the faith eagerly wait for the hope of righteousness. 


e ^ ^ rd 3 F » y P , , 
<S> Hpets yap Tvevpate ék mto eos EATILOa SiKaLoobvys aTreKkSexope0a. 


5 hémeis gar pneumati ek pisteds elpida dikaiosynés apekdechometha. 
For we by the Spirit by faith the hope of righteousness eagerly await. 
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6. ki baMashiyach lo! hamilah techasheb w’lo’ ha ar’lah 
ki ‘im-ha’emunah hapo eleth b’ahabah. 


Gal5:6 For in the Mashiyach neither circumcision avails nor uncircumcision 
but the faith working through love. 
<6> év yap Xpvovà 'Inooó odte Tepitopy 70 Loyver ote åkpoBvoria GAAG LOTUS 
Su” dyaans évepyovpévn. 
6 en gar ChristO Iesou oute peritome ti ischuei 
For in the Anointed One Yahushua neither circumcision is of any force 


oute akrobystia alla pistis di? agapes energoumene. 
nor uncircumcision, but faith through love working. 


KPEE ovy yyx4 YwH TY rri yx sana 7 
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7. heytab'tem laruts mi chasa’k ‘eth’kem mish’mo a 'el-ha'emeth. 
Gal5:7 You were runing well, who hindered you from obeying the truth? 
<T> ’Etpéxete kadds: tis das évékowev [TH] àÀn9eta pd metDeo8ar; 


7 Etrechete kalds; tis hymas enekopsen [te] aletheia me peithesthai? 
You were running well; who hindered you by the truth not to be persuaded? 


Wyx4 4493 x4 yyyad Axa vYXJA 8 
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8. hapituy hazeh ‘eynenu me’eth haqore’ ‘eth’kem. 
Gal5:8 This persuasion does not comes from Him who calls you. 
<8> Ñ mevop.ovi] ook ék TOD KaAOBVTOS DPGs. 


8 hé peismoné ouk ek tou kalountos hymas. 
This persuasion is not of the One calling you. 


aToa-Zy-x4 HYHY 44w 80% 9 
:evug-»»-nsw pam IN vyu 
9. m’ at s’or m’chamets ‘eth-kal-ha isah. 
Gal5:9 A little leaven leavens all the lump. 
x9» pixpa Copy dAov Tò dvpapa Cuopot. 


9 mikra zymé holon to phyrama zymoi. 
A little leaven all the lump leavens. 


yyyo x444 Hv4 414x 470 vy !v^4£3 WYS 14 Hegy 10 
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10. mub'tach ‘ani bakem ba’Adon ki lo’ thih'yeh ruach *achereth "imahem 
w’ha oher ‘eth’kem yisa’ *eth- aono yih’yeh mi ::-yih'yeh. 
Gal5:10 | have confidence in you in the Adon (Master) that you shall have no other spirit. 
And he who is troubling you shall bear his judgment, it is whoever that he is. 
«10» éy% nmémorða eus bas Ev kvpto STL ot8év GAAO fpovijcere: 
6 86 rapáocov pâs Bacorácer Tò kpipa, óovvs éàv 1. 
10 ego pepoitha eis hymas en kyrio hoti ouden allo phronesete; 
I have confidence in you i» the Master that nothing other you shall think; 


ho de tarasson hymas bastasei to krima, hostis ean c. 
but the one troubling you shall bear the judgment, whoever he may be. 


J^4| 4444 ay-Co adv ya ayo 51494-44 vat vI4v 11 
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oun Sivan Suan won 
ft. wa’ ani ‘achay ‘im-‘ak’riz “od hamilah "al-mah ‘eh’yeh nir'daph 
halo’ m’butal mik’shol hats’lub. 


Gal5:11 And |, my brothers, if I still preach circumcision, why am I still being persecuted? 
Then the stumbling block of the crucifixion ceased. 
XL éyo 8é, ddeAdhot, ci Tepttopty Ett kmpóoco, TL ETL Siok Oar; 
dpa KaTHpyynta TO okávOaAov ToO oTavpoó. 
11 ego de, adelphoi, ei peritomén eti kerysso, ti eti diokomai? 
But I, brothers, if circumcision still I proclaim, why still am I being persecuted? 


ara katergetai to skandalon tou staurou. 
Then has been abolished the stumbling block of the cross. 


Wyx4 Yayaya vX4yv Y Yxi 44 12 
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12. mi yiten w’yikar’thu hamadichim ‘eth’kem. 
Gal5:12 I wish that the ones troubling you shall be cut off. 
<12> dhedov kat atrokoovtat ot dvactatobvtes Ups. 


12 ophelon kai apokopsontai hoi anastatountes hymas. 
I would that even shall emasculate themselves the ones troubling you. 


Avax EW 4509 "x44T/ xv4HÓ THE "x4 vy 13 
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13. ki ‘atem ‘achay lacheruth niq're'them ubil'bad shel’ thih’yeh hacheruth sibah 
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labasar ‘ela’ sheta ab’du ‘ish ‘eth-re ehu b’ahabah. 
Gal5:13 For you were called to freedom, my brothers, only do not use your freedom 
as an occasion for the flesh, but that serve one another through love. 
<13> "Y ets yap én’ éAevOepta exANOnTE, adeAhot> pdvov pů THY éAevOeptav 
eis Ghoppty TH oapKl, GAAG dia THs Gyays 9ovAebere GAATAOLS. 
13 Hymeis gar ep’ eleutheria ekléthéte, adelphoi; monon mé tén eleutherian 

For you for freedom were called, brothers; only use not the freedom 


eis aphormen te sarki, alla dia tes agapés douleuete allelois. 
for a pretext for the flesh, but through love serve as slaves one other, 


x4ra xd4a aynys acycey ATTXA-LY Y 14 

yY)y youl x3a4v 

nN noxa musa no» minnha 20 

IND IYI? nans) 

14. ki kal-haTorah k’lulah bamits’wah ha’achath hazo’th w’ahab’at l're'aah kamoak. 


Gal5:14 For the whole Law is fulfilled in this one commandment in this word, 
You shall love your neighbor as yourself. 
<14> 6 yàp mâs vópos év évi Adyw TETANPWTAL, 
év TQ Ayannoers TOV TANOLOV Gov Ws ceavuTÓv. 
14 ho gar pas nomos en heni logo peplerotai, 
For the entire law in one word has been summed up 


en tQ Agapéseis ton plesion sou hos seauton. 
in the word, love your neighbor as yourselves. 


v44 vvH4-X4 wag PYY vYWIx-U4 C24 15 
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15. ‘aba! ‘im-t’nash’ku w’tho’k’lu ‘ish ‘eth-‘achiu r'u pen-t'hulu ‘ish `al-y’dey re ehu. 


Gal5:15 But if you bite and devour one another, 
take heed lest you are consumed by one another. 


<15> el 86 GAATAOUs 8ükvere Kal kareo0Lere, BAémnere PH UT’ GAATAWV ávaAo0 fre. 


15 ei de allelous daknete kai katesthiete, 
But if one another you bite and devour, 


blepete me hyp’ allelon analothete. 
beware lest by one another you are destroyed. 


WIA xv4x—4 TEYS ET BTID TYCAXA AWE TIJAY 16 
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16. w’hin’ni ‘omer hith’hal’ku baRuach w'lo’ th’mal’u *eth-ta'aoth habasar. 


Gal5:16 Behold, I say, walk in the Spirit, and you shall not accomplish the lust of the flesh. 
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<16> Aéyo 8€, mvevpatı mepumraevre kal émBupiav oapkós oo pÀ reAéoqre. 


16 Lego de, pneumati peripateite 
But I say, by the Spirit walk 


kai epithymian sarkos ou me telesete. 
and the lust of the flesh by no means could you perform. 


JA PP TIAS QUIA a quM VE YE 
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17. ki habasar mith'aueh hephe'h min-haRuach w'haRuach hepheh min-habasar 
ush'neyhem mith’qomamim zeh lazeh ub’ken ‘eyn ‘atem ‘osim ‘eth ‘asher tach’potsu. 


Gal5:17 For the lust of flesh is opposite to the Spirit, and the Spirit is opposite to the flesh. 
And the two of them are in opposition to one another. 
So that you do not do what you desire. 
<17> À yàp càp EmOupet Kata Tod mrvebp.aros, TÒ 8€ mveðpa KATA THs capkós, 
Tadta yap GAANAOLs AvtikerTat, iva py ä éàv GEANTE TadTa morire. 
17 hé gar sarx epithymei kata tou pneumatos, to de pneuma kata tés sarkos, 
For the flesh lusts against the Spirit, and the Spirit against the flesh, 
tauta gar allélois antikeitai, 
for these things oppose each other, 


hina mé ha ean theléte tauta poiéte. 
so that not whatever you desire can these things you do. 


AqYXA xHx WIE x4 MYL ANY HY4A AvAVOM EY 18 
maT OOD DPS " Bop mon mT 
18. w'im-yih'yeh haRuach man’hig’kem ‘az 'eyn'hem tachath haTorah. B l 
Gal5:18 But if the Spirit is your leader, then you are not under the Law. 
<18> ei 8é mvevparı dyeole, oùk EoTE om vópov. 


18 ci de pneumati agesthe, ouk este hypo nomon. 
But if by the Spirit you are led, you are not under law. 


AYET 4470 xy/x WATEY Wa 4*4 41W34 1/0] 444 "ovy 19 
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19. w’noda im hemah pa`aley habasar ‘asher hem ni’uphim z’nuth tum’ah w’zimah. 
Gal5:19 Now they are known as the works of the flesh, in which they are: 
immorality, impurity, sensuality, 
<19> havepa Sé éotiv Tà Epya THs capkós, Gtivd EotLV mopveta, dxabapota, doéAyeua, 
19 phanera de estin ta erga tes sarkos, 

Manifest now are the works of the flesh, 
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hatina estin porneia, akatharsia, aselgeia, 
which are fornication, impurity, licentiousness, 


anyy xyr wr wyy "v4 X^Y 309 20 
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20. abodath ‘elilim uk’shaphim *eyboth umatsah 
w'qin'ah warogez m'riboth machaloqoth w’kitoth. 


Gal5:20 idolatry, sorcery, enmities, strife, jealousy, wrath, disputes, dissensions, factions, 


<20> ei8oAoAaspta, happaketa, éx0pac, épus, 

Lios, Bvupot, épOetac, Suyootactat, atpéoevs, 

20 eidololatria, pharmakeia, echthrai, eris, zelos, thymoi, eritheiai, dichostasiai, haireseis, 
idolatry, sorcery, enmities, strife, jealousy, anger, selfishness, divisions, sects, 


14 1"4 yavyvev xvíZrxY f4Yw ahay 894 9 21 
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rom >ym mba dm» > Tog Wwy ^nmoow 220-75 
21. ayin ra ah waretsach shikaron w’zolaluth w’domeyhem ‘asher ‘omar 
mah-shek’bar ‘amar’ti ki- osey ‘eleh lo’ yin'chalu mal’kuth ha’Elohim. 
Gal5:21 evil eyes, murder, drunkenness, revelling, and such like: of which I said what 
I have already said, that you do such things shall not inherit the kingdom of the Elohim. 


<21> HBdvor, pear, kôpor kal TA Gora TOUTOLS, À TPOAEYW op iv 
kaQws mpoetrov STL Ol TA TOLADTA mpáccovres BactAElav Beo où kXrpovopefjoovorv. 
21 phthonoi, methai, komoi kai ta homoia toutois, 
envyings, drunkennesses, carousings and things like these, 
ha prolego hymin kathos proeipon hoti hoi ta toiauta 
of which I tell beforehand you as I said before that the ones such things 


prassontes basileian theou ou kleronomesousin. 
practising the Kingdom of Elohim shall not inherit. 


Ard Y44 YTENY anyw asad 474 HY4A V37Y 2 
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T3308 TOM ma? 


22. uph’ri haRuach hu’ *ahabah sim’chah w'shalom ‘ore’k ruach un'dibuth w'chesed 
we’emunah. 


Gal5:22 But the fruit of the Spirit is love, joy, and peace, patience, 
and kindness, goodness, faithfulness, 


<22> 'O 8é kapmós 709 mvevparTós EoTLV GyaTYH xapà euprivm, 
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4. w'eth sh’tey hak’layoth w’eth-hacheleb ‘asher aleyhen ‘asher `al-hak’salim 
w'eth-hayothereth - -hahabed al-hak’layoth y’sirenah. 


Lev7:4 and the two kidneys with the fat that is on them, which is on the loins, 
and the lobe on the liver he shall remove with the kidneys. 


X. ^ y X \ X LA X 79 9 , ^ A. X A y 
«d» kai tods úo vedpods kat Tò oTéap TÒ ém’ abTÓv TO ETL TOV LNPLOV 
Kat Tov AoBóv Tov émi TOD maros oov Tots vebpots mepueAet AUTA, 
4 kai tous duo nephrous kai to stear to ep’ auton to epi ton merion 

and the two kidneys, and the fat upon them by the thighs, 


kai ton lobon ton epi tou hépatos syn tois nephrois perielei auta, 
and the lobe upon the liver, with the kidneys, he shall remove them. 


74 Ww ayard aw4 4nsrya Yaya Wxd 41 @PAay 5 
RaT ow myT?» mW nnam grs ons opm 
5. w'hiq'tir 'otham hakohen hamiz’bechah ‘isheh laYahüwah *asham hu’. 
Lev7:5 The priest shall make them as incense on the altar as a fire offering to 444%; 
it is a guilt offering. 
«5» Kal Gvoicet adTa 6 Lepeds ETL TO BUCLAOTHpLOV kåprwpa TH KUPLW* 
Trepi TANLWEAELas éortiv. 


5 kai anoisei auta ho hiereus epi to thysiasterion karpoma t9 kyrid; 
And shall offer them the priest upon the altar of the yield offering to YHWH; 


peri plemmeleias estin. 
for a trespass offering it is. 


wrap WyTy/S TICYEL Yayay I 4yx-cYo 
+74 yawa wap (y42- 
Ui mea appx oD ep» 


Nar] mp wap Sax? 

6. hal-zahar bakohanim yo’k’lenu b’maqom qadosh ye'ahel qodesh qadashim hu’. 
Lev7:6 Every male among the priests may eat of it. It shall be eaten in a holy place; 
it is a holy of holies. 
<6> TGs Gponv ék TOV Lepéwv Setar adTa, év TOTH ayiw ESovTar avdTa: 
dyra aylwv éotiv. 
6 pas arsen ek ton hiereon edetai auta, en topQ hagid edontai auta; 

Every male of the priests shall eat them; i» place the holy they shall eat - 
hagia hagion estin. 

a holy of holies it is. 
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paxpobupta xpnoóTns aya8wovvn, mioris 
22 Hod de karpos tou pneumatos estin agapé chara eiréné, 
But the fruit of the Spirit is love, joy, peace, 


automat chrestotes agathosyne, pistis 
longsuffering, kindness, goodness, faith, 


jAQqTX-J 4 AR Two aq xvwv47Y ayyoy 23 
n3 TS mos Uv 325 mu» min: 
23. wa anawah uph'rishuth neged ^osey ‘eleh ‘eyn-Torah. 
Gal5:23 gentleness, self-control; against such things there is no law. 
<23> mpaibtys éykpátera’ kavà THV TOLOUTWY ook EOTLV VOLOS. 


23 prautes egkrateia; kata ton toiouton ouk estin nomos. 
meekness, self-control; against such things there is not a law. 


EXT EXE vexeyvwx-Wo Ww 3x4 PIC HW Wa WEY 24 
spin) Pop wmr-oy onva-ns ap mwa of mW 
24. wa asher hem «Mashiyach tsal’bu ‘eth-b’saram 'im-t'shuqothayu w’tha’aothayu. 
Gal5:24 Now those who belong to the Mashiyach OW%4/Y have crucified the flesh 
with its passions and its desires. 
<24> ot 86 106 Xprotod [Iyo06] tv cápka éoraópocav 
cvv Tots malpaco Kal Tats émÂvpiars. 


24 hoi de tou Christou [hIesou] ten sarka estaurosan 
But the ones of the Anointed One Yahushua the flesh crucified 


syn tois ala kai tais epithymiais. 
with the passions and the lusts. 
Wr132-71 AYCAXY HY43 ALHI-YF 25 
mangao MD>AN) mo mT 
25. 'im-nich'yeh baRuach nith’hal’kah gam-baRuach. 
Gal5:25 If we live in the Spirit, let us also walk in the Spirit. 
<25> ei COpev Trvebpati, Tvebpate Kal OTOLYMpEv. 


25 ei zomen pneumati, pneumati kai stoichOmen. 
If we live by the Spirit, with the Spirit also we should be in line. 


T4ao47x4 wa 4 Troya 4vWw-AY4Y iqu 74147 ry np 
quedo wie quedY 

YTOR WX DYPT? NWT "CUN mum Nov 
amyo-nsw wer wo 


26. w'lo’ nir'doph ‘acharey k’bod-shaw’ |’hak’ is ‘ish ‘eth-re ehu 
ul’qane’ ‘ish ‘eth-re ehu. 


Gal5:26 Let us not become conceited after vain glory, provoking one another, 
envying one another. 
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<26> pù yrvopeda KevddoEor, GAATAOVS TPOKAAOvpEVOL, GAANAOLS dOovobvres. 


26 me ginometha kenodoxoi, allélous prokaloumenoi, allélois phthonountes. 
Let us not become conceited, provoking one another, envying one another. 


Chapter 6 


441303 Vy" v4 wJxv-"4 274 H4 cae: 
av/? Hv42 TAYTPX AYIA EWP "x4 
axq-wA dPveIee4R3x-42 Yw qyway 
Maya Bm WX D5mDN NN MYN 


MAY mp TPR man cU now 
mpg o pT sapp FWP pum 


t. ‘echay ‘aph ‘im-yitaphes ‘ish mikem ba`aberah ‘atem ‘an’shey haruach 
t'qdimuhu b’ruach "anawah w'hishamer !’naph’sh’ak 
pen-tabo’ |icey-nisayon gam-‘atah. 


Gal6:1 My brothers, even if one of you is overtaken in the past, 

you are the man in the Spirit, restore in a spirit of gentleness, 

consider to yourself, lest you shall also come into temptation. 

«6:1» A8eA oot, éàv kat poA mud &vOporros Ev ruvi TApATTMPLATL, 
bp.ets OL tvevpatikot kaTtapTilete TOV TovoOTov ÈV TVELLATL TIPAUTHTOS, 
OKOTIOV GEGUTOV p Kal où TreLpacO fis. 


1 Adelphoi, ean kai prolemphthe anthropos en tini paraptomati, 
Brothers, if indeed a man is overtaken in some transgression, 


hymeis hoi pneumatikoi katartizete ton toiouton en pneumati prautetos, 
you the spiritual ones restore such a one in a spirit of meekness, 


skopon seauton me kai sy peirasthés. 
watching out for yourself lest also you be tempted. 


WEWYA XxqX-X4 TYLPX Jy vao4 4vwy-x wage yaw 2 
WT nomm- DW qOW5n Ty NID DN WN NW a 
2. s’u ‘ish ‘eth-masa’ re ehu ken t'qay' E 'eth-T orath haMashiyach. 
Gal6:2 Bear one another’s burdens, and so you fulfil! the Law of the Mashiyach. 


<2> AXMQ ov tà Bapy BaováGere kat odtws dvaTANpwoeETE TOV vópov Tod XptoTod. 
2 Allelon ta bare bastazete kai houtos anap!érosete ton nomon tou Christou. 


One another’s burdens bear and thus you shall fulfill the law of the Anointed One. 
AYTEY vilv4y AY-XYLAC vyrmoox4 swHa vy 

AY 413 TW7/-x4 

"ND APS) MAMAS inzy-nw auno 2: 

TAT NAT WHITNS 


3. ki hachsheb ‘eth- ats’mo lih'yoth-mah w'eynenu mumah 
*eth-naph'sho hu’ m'rameh. 
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Gal6:3 For if he thinks himself to be somebody when he is nothing, he deceives himself. 


, M ^ ? 7 \ ” LE , 
XO» et yap 8oket Tis eivat TL pnõèv Ov, $pevamaG éavróv. 
3 ei gar dokei tis einai ti méden On, phrenapata heauton. 
for if anyone thinks to be something, being nothing, he deceives himself. 


vawow-x4 wr -4Y Yusr (24 4 
AUE AVY 409 vXAX 4r4ax yaad Yé xX4Y 
mpya WN DD mp 5283 


SINS 7372 wo) ANAM man i25 355mm 

4. ‘aba! yib'chan kal-‘ish ‘eth-ma asehu 
w'az lo l'bado tih'yeh th'hilatho w’lo’ k’neged ‘acher. 
Gal6:4 But let each one prove his own work, 
and then he shall have his boast to himself alone, and not against another. 
«d» Tò S€ épyov avroð Soxipalétw Exaotos, 
kal TOTE Els éavTÓv póvov TO Kavynpa čer Kal ook Els TOV érepov* 
4 to de ergon heautou dokimazeto hekastos, 

But the work of himself let prove each man, 


kai tote cis heauton monon to kauchéma hexei kai ouk eis ton heteron; 
and then in himself alone the boast he shall have and not in the other man; 


pw v4wy-x4 WLECY LY 5 
iN? Oxiathy wor SD “D7 
5. ki kal-‘ish ‘eth-masa’o yisa’. i i l i 
Gal6:5 For each one shall bear his own burden. 
«5» Exaotos yàp Tò LOvov doptiov Baoráoer. 


5 hekastos gar to idion phortion bastasei. 
for each man his own load shall bear. 


"AA TITO-CYY PEAT 4943 ^ac 
T2205 120-525 por naana TmT 
6. ham'lumad badabar yachaloq mikal-tubo !im'lam'dehu. 
Gal6:6 Let him that is taught in the Word shares unto him that teaches 
in all good things. 
«6» Korvwveitw 86 6 katnyoúpevos TOV Aóyov TH KATHXOOVTL év TOW àyaOots. 


6 Koinoneito de ho katechoumenos ton logon tQ katechounti 
Let share and the one being instructed in the Word with the one instructing 


en pasin agathois. 
in all good things. 
(3 Cxal Fxv-44 "AR yoxx-C# 7 
je yx Wada ogra qw&-X4 vy 
i3 oppo yrs’ oT DN vnmn-ows 
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7. *'al-tith"u ‘Elohim lo’-yiten |’ hathel bo hi ‘eth-‘asher yiz'ra' ha'adam ‘otho yiq’tsor. 
Gal6:7 Do not be afraid of Elohim, He is not given to be misled, 
for whatever a man sows, that he shall reap it. 
«T» Mì tAavaobe, Beds où puxtnpiletar. 
0 yap éàv otreipy GvOpwtos, roto kal Depicer: 
7 Mé planasthe, theos ou myktérizetai. 

Do not be led astray; Elohim is not mocked. 


ho gar ean speiré anthropos, touto kai therisei; 
For whatever a man sows, this also he shall reap; 


yaway PTVCY APL Y4W23 o4ra vy s 
OVO vH HT4A-/Y APP? Hv43 0454F 
Saban 12» xps waa vom pn 


H719 m nuts et ae Sum 
8. ki hazore'a bib’saro yiq'tsor hilayon mib'saro 
w'hazore' a baRuach yiq'tsor min-haRuach chayey olam. 


Gal6:8 For the one who sows to his own flesh shall reap corruption from the flesh, 
but the one who sows to the Spirit shall reap eternal life from the Spirit. 
«8» öt 6 o re(pov eis THY cápka. éavToO ék THs capkós Depicer dOopáv, 
ò S€ are(pov eis TO mveðpa ék TOD mvebp.a ros Depioer Cw aiwviov. 
8 hoti ho speiron cis ten sarka heautou ek tes sarkos therisei phthoran, 
because the one sowing to the flesh of himself of the flesh shall reap corruption, 
ho de speiron eis to pneuma ek tou pneumatos therisei zoen aionion. 
but the one sowing to the Spirit, of the Spirit shall reap life eternal. 


319a xvwo3 a4/-C4. vIMI 4v 9 
474 44-974 vxo3 4-777 Y 
sium mivya mND3-5W mN 
TaN) NOTON inya Tsp 
9. wa’anach’nu 'al-nil'eh ba`asoth hatob ki-niq’tsor b^ ito ‘im-lo’ nir'peh. 
Gal6:9 Let us not be weary in well doing, for in due season we shall reap if we faint not. 
«9» 76 8€ kadòv moroðvres [LT] éykakâpev, karp yap Ldiw Beploopev pÀ ExAvdpevor. 
9 to de kalon poiountes me egkakomen, 
Now in well doing let us not become weary, 
kairQ gar idid therisomen me ekluomenoi. 
time for in its own we shall reap, not fainting. 
y^4-Cy-yo 3yea-x4 4f-awo] yyar nyx 4w4y Jy 10 
UVAX/YW4 293-40 4xv13- IT 
Dzw-»»-By TWIN ITTY WT NEP TUNI 122^ 
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AIDA 7323 70y “aninga 
10. laken ka’asher tim’tsa’ yadenu na`aseh-na’ *eth-hatob `~im-kal-‘adam 
ub’yother im-b’ney ‘emunathenu. 


Gal6:10 Therefore when we find our hand, please let us do good to all men, 
especially to the most of the children of the faith. 

<10> dpa ov ws Katpov ëyopev, épyalopea rò dyaldv mpós mávras, 
parvota 86 mpds TOÙS ouketovs Tis TLOTEWS. 


10 ara oun hos kairon echomen, ergazometha to agathon pros pantas, 
Therefore then as we have opportunity, we should work the good towards all, 


malista de pros tous oikeious tes pisteos. 
and especially towards the household of faith. 


ALS WYLCH vx23xy we 3xyyaà (veda 49-744 11 
S722 ODDS "nans Ws Ippa oium NITRA 
ft. r'u-na' mah-gadol hamik’tab 'asher hathab'ti ‘aleykem b’yadi. l 
Gal6:11 See with what large letters which I am writing to you with my own hand! 
<LI> "Sete mnyàikois piv ypåppaoiv éypadba tH éf xevpt. 


11 Idete pélikois hymin grammasin egrapsa té emé cheiri. 
See with what large letters to you I wrote with my own hand. 


(quad Wyx4 "vy YE 41W33 444x44 "17H23 12 
WvewWa a7lr-o v7^4v-44w aay 474 
oim» DINOS mei» pw nippa TINT? Dsg n 


mwan mox-5y aI by 7» NDN 
12. hachaphetsim | hith'hader babasar ‘eyn kophim ‘eth’kem | himol 
‘ela’ h’dey shel’-yerad’phu 'al-ts'lub haMashiyach. 


Gal6:12 Those desire ‘0 boast about the flesh which is nothing, 
they compel you to be circumcised, only so that they shall not be persecuted 
for the crucifixion of the Mashiyach. 


<12> ócov OCA ovovv EdtTPOCWTT E l, Ov à aL, UG : 0 
p foar EV capkt, OVTOL AvayKalovoLV ups TrepurepveoDat, 
póvov tva TH oTAavpG ToO Xprotod yu] SuokovTat. 
12 hosoi thelousin euprosopesai en sarki, 
As many as desire to make a good showing in the flesh, 


houtoi anagkazousin hymas peritemnesthai, 
these compel you to be circumcised, 


monon hina tQ staurQ tou Christou me diokontai. 
only that for the cross of the Anointed One they be not persecuted. 


MITT P1 a41XA7X4. 49v 40 re CT OIA YAYA Y 13 
MY4IN IS TECLAS Yoye vévtx 4w4 

DET po mingang AAW wo mois omo ^» 
appa oom Typ? soam TUN 
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13. ki gam-hem hanimolim lo’ yish’m’ru ‘eth-haTorah raag r'tsonam 
‘asher timolu |'ma an yith'halalu »ib’sar’kem. 


Gal6:13 For even those who are circumcised do not keep the Law, 
but they desire that you are circumcised so that they may boast in your flesh. 
<13> o08é yap ot meprrepvópevor adTot vópov $vA&ocovovw GAAG 0&Aovovw bas 
TEpiTepveoOar, iva év TH dpeTEepa capKl KavYNOWVTAL. 
13 oude gar hoi peritemnomenoi autoi nomon phylassousin 
For neither the ones being circumcised themselves the law keep 


alla thelousin hymas peritemnesthai, hina en te hymetera sarki kauchesontai. 
but they desire you to be circumcised, that in your flesh they may boast. 


yaya ITENI We vx(3 Claxay vd ACACA TWF 14 
Wéqod 34r] ayet vé 340] Yera 13-4"4 Wvevwya owyar 
PITS Isa DN "MPA oup 7? Den cx 


:moivo 25x3 381 55-2523 nbivg i2-wjw mean vv 

14. w'anohi chalilah li mehith'halel bil’ti ‘im bits’lub ‘Adoneynu Yahushua haMashiyach 
'asherebo ha olam nits'lab-'i wa'ani nits'lab |: olam. 
Gal6:14 And for me, let it not be that ! should boast, 
except in the crucifixion of our Adon (Master) Ow*(2/ the Mashiyach, 
through which the world has been crucified to me, and I have been crucified to the world. 
<14> epot 8é py yévovro kavydobar et pH év TH OTAVPH ToO kvptov NLdV Inso 
Xpvooó, du’ ob épo kdopos éotavpwrat kåy® kóoup. 
14 emoi de me genoito kauchasthai ei me en tQ staurQ tou kyriou hemon 

But to me may it not be to boast except in the cross of our Master, 
Iesou Christou, di’ hou emoi kosmos estaurotai kagō kosm9. 

through whom to me the world has been crucified and ! to the world. 


Ad49a-44v 3w"Hx acvya-44 owyar Yrwys-7y 1s 
awapa 441439-4 1Y 

rnoayn-No) awon nown vus muma-»w 
WITT TS TDITOS ^3 


15. ki-baMashiyach Yahushua lo’=-hamilah thechasheb w’lo’-ha_ ar’lah 
ki ‘im-hab’ri’ah hachadashah. 


Gal6:15 For in Mashiyach OW%4/¥ neither is circumcision considered, 
nor uncircumcision, but a new creation. 


» ^ 7 , 9 » bd , , X $ y 
<15> od te yàp TepLTOPH Ti éotiv odtE AkpoBvoTia GAAG karv KTLOLS. 
15 oute gar peritomé ti estin oute akrobystia alla kaine ktisis. 
For neither circumcision is anything nor uncircumcision but a new creation. 


Vado ya WCW X454 aqvwy Y11474- CYT 16 
Wale’ NAR Lan rog 
om>y mona mio meio nma maTi1752y0 
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16. w’kal-hanohagim kashurah hazo’th shalom w'rachamim aleyhem 
w’ al-Vis'ra'El ‘asher Elohim, 
Gal6:16 And as many as walk according to this rule, peace and mercy be upon them, 
and upon Yisra? El which is of Elohim. 
«16» kat ócov TÔ kavóvv TobTo oTov f]oovctv, Elphvy éT’ aùtToùs Kal éAeos 
kai émi TOV TopanA tod 0€o6. 
16 kai hosoi tQ kanoni touto stoichesousin, eirene ep’ autous kai eleos 

And as many as rule with this shall keep in line, peace upon them and mercy, 


kai epi ton Israel tou theou. 
even upon the Israel of Elohim. 


ayo v4 -(R WAH AXON 17 
RTS dw) qd Ow yay frata XY dg Re y 
Ty »3«57-5w WORX myar 


ome NIX vu ANT niwancns ^2 

17. me`atah ‘ish ‘al-yal’eni od 
ki *eth-chaburoth ha’Adon Yahushua ‘ani nose’ big'wiathi. 
Gal6:17 From now on let one trouble me no more, 
for I bear on my body the marks of the Adon Ow*(4. 
<17> Tod Aovro9 kórovs por pnõets mapexéro- 
éy% yap Tà oTlypata Tod "Inood év TH copati pov Baotalw. 
17 Tou loipou kopous moi médeis parecheto; 

For the rest, troubles to me no one let give; 


ego gar ta stigmata tou Iesou en tọ somati mou bastazo. 
for I the marks of Yahushua in my body bear. 


JY HE vyHv4- 143 YT Yad Wvewya owyar ATH 1s 
JOR "m OTTO omm API ewe vus Tone 


ewe 


18. chesed Yahushua haMashiyach ‘Adoneynu y'hi ‘im-ruachkem ‘echay ‘Amen. 


Gal6:18 The grace of OW%4Y the Mashiyach our Adon 
be with your spirit, my brothers. Amen. 


<18> 'H ydpus 709 kvptov pôv Inoot Xproroð 
A ^ $ R A , p , 2 
p.erà TOO TVELLATOS LLOV, àOeAdot* Ap. 
18 He charis tou kyriou hemon Iesou Christou 
The grace of our Master Yahushua the Anointed One 


meta tou pneumatos hymon, adelphoi; amen. 
be with the spirit of you, brothers; Amen. 


B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2138 


Sepher Ephesim (Ephesians) 
Chapter 1 


Shavua Reading Schedule (39th sidrot) - Eph 1 - 6 


wract yyn4s gv wa owyar WCW FYCY7 Eph1:1 
OWTAL HW WrITyeuy (FF7439) Yr enya rvwepa-c4 


Dow PETa owed yw mov oix 
DAT Twa DANA (OIODNA) ONE OWIPTT ON 


1. Polos sh’liach Yahushua haMashiyach bir’tson ‘Elohim ‘el-haq’dshim hanim’ts’im 
(b’Eph’sos) uma’aminim baMashiyach Yahushua. 


Eph1:1 Polos (Shaul), an apostle of Ovw*(47/ the Mashiyach by the will of Elohim, 
to the holy ones who are located at Ephesos and who are faithful 
| the Mashiyach Ow*(44. 
<1:1> Haos à&nóovoAos Xprot0d 'Iqoo0 Stà BeAparos Heo Tots &ytow rots OboLW 
[év "Edéow] kai muotots év Xpvoró 'Izooóo, 
1 Paulos apostolos Christou Iesou dia thelematos theou 
Paul an apostle of the Anointed One Yahushua through the will of Elohim 
tois hagiois tois ousin [en Epheso] kai pistois en Christo Iesou, 
to the saints being in Ephesus and believers in the Anointed One Yahushua, 


v/v 34 WLACEA xy "vd WYC AFH 2 
Hewya owyar vir ads 
anas mou nyy ou opp sons 


PUSH VAT uj 

2. chesed lakem w'shalom me’eth ha’Elohim ‘abinu 
wa'Adoneynu Yahushua haMashiyach. 
Eph1:2 Grace to you and peace from the Elohim our Father 
and our Adon (Master) Ow*(44/ the Mashiyach. 
X2» x&pvs op. tv kat epy &T0 Veo TaTpds Tuv Kal kuptov "Inoot Xproroð. 
2 charis hymin kai eirene apo theou patros hemon 

Grace to you and peace from Elohim our Father 


kai kyriou Iesou Christou. 
and Master Yahushua the Anointed One. 


qW yrwya owvaz v/2/4A4 244v "va(4a yv435 
Hews YaTT I “yd Xy43-7Y 3 vIy423 
12223 AWS MwWAT YWAT? APITN oam now qaa 


mwaa Daima mn ns22-523 
3. baru’k ha’Elohim wa’abi ‘Adoneynu Yahushuà haMashiyach 
‘asher ber’ kanu b’kal-bir’kath ruach bam'romim baMashiyach. 


Eph1:3 Blessed be the Elohim and my Father of our Master OW AY the Mashiyach, 
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who has blessed us with every spiritual blessing in the heavenly places in the Mashiyach, 
<3> EoAoyn1s ó Beds kat TatTHp 709 kuptov Hav 'Inooó Xprotod, 
ò evAoyjous Nas év TaoTn EvAOYLa TVELLATLKT év Tots ETrovpavlots év XpioTd, 
3 Eulogetos ho theos kai pater tou kyriou hemon Iesou Christou, 
Blessed be the Elohim and Father of our Master, Yahushua the Anointed One, 


ho eulogesas hemas en pase eulogia pneumatike 
the One having blessed us with every spiritual blessing 


en tois epouraniois en Christo, 
in the heavenlies in the Anointed One, 


yawap xveadg (3x xveTQy 244 YI TIX 443 WEY 4 
12342 vvJ74 Wryryxy 
mp nom? San nion 355 32 Ns ama WIT 


TINI PID menm 

4. ka’asher bachar ‘othanu bo liph'ney mos’doth tebel !ih’yoth q’dshim 
uth’mimim I’ phanayu b’ahabah. 
Eph1:4 even as He chose us in Him before the foundation of the world, 
to be the holy ones and blameless before Him in love, 
«4» xabws é&£eAé£oro TGs év abTH mpó KaTABoATs kóopov eivai Tju&s å&ylovs 
KAL GLOLOUS KATEVØTLOV a 0700 ÈV dyám, 
4 kathos exelexato hemas en autQ pro kataboles kosmou einai hemas hagious 

even as He chose us in Him before the foundation of the world for us to be holy 


kai amomous katenopion autou en agape, 
and blameless in the sight of Him in love, 


HSN nu» mean vum oy mia» 1 ums 
5. y" adanu lo banim '"al-y'dey Yahushua haMashiyach kir’tson cheph’tso. 
Eph1:5 He predestined us to adoption as sons through Ow*(24/ the Mashiyach 
to Himself, according to the good pleasure of His will, 
«5» mpooptoas Huds eus vLoOeotav Sia 'Inooó Xpvovoó eis adtov, 
KaTa TH Evdoktav Tod 0eMp.aros avTod, 


5 proorisas hemas cis huiothesian dia Iesou Christou eis auton, 
having predestined us to sonship through Yahushua the Anointed One to Himself, 


kata tén eudokian tou thelématos autou, 
according to the good pleasure of His will, 


44-213 YIXE PIAA TAFA AV BY XCAXC c 
ATT un POT wWS oN Tap nonn 
6. lith'hilath k’bod chas’do ‘asher=-chanan ‘othanu bidido. 


Eph1:6 to the praise of the glory of His grace, 
which He freely bestowed on us in His beloved One. 
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«6» eis ëmarvov óns THs x&pvros adTod js Exapltwoev Has év TH HyaTHPEvw. 
6 eis epainon doxes tes charitos autou 

to the praise of the glory of His grace 
nes echaritosen hemas en tà Ten 

by which He favored us in the beloved One; 


SION 35 D"YUST nmoo 1273 pi" 135 ia^ TUN 


7. 'asher-bo lanu hapid'yom bilani us’lichath hap’ sha` im h’ 'rob éhas'do. 
Eph1:7 In whom we have the redemption through His blood, 
the forgiveness of our trespasses, according to the riches of His grace, 


<T> év à Exopev Tijv àmoAóTpoovw Sia Tod aipatos aoT00, 
Thy dheo TOV TAPATITOLATWV, KATA TO TAODTOS THS KAPLTOS aoToO 
7 en ho echomen ten apolytrosin dia tou haimatos autou, 
n whom we have redemption through His blood, 
ten aphesin ton paraptomaton kata to Vana tes charitos autou 
the forgiveness of trespasses, according to the wealth of His grace, 


y WAY AWYH-07w23 vivo 42 4"45 
aT] mp2n-veyaz wy ND Wen 
8. ‘cashier ba’ “aleynu b’shepha`-chak’mah w'has'hel. — o 
Eph1:8 which He has abounded in us in all wisdom and intelligence, 
<8> 1s émeptocevoev eis pâs, év náo Godia kai $povijcer, 


8 hes eperisseusen eis hémas, en pasē sophia kai phronēsei, 
which he lavished in us, in all wisdom and understanding, 


(urn. TEIN ATE RE pp OFS TRY o 
(4 mos 4w4 wap4y yy 
(BAD IBSEN To-nN ANN pT My 


A2 vy? Ws WN Ngy 
w'hodi'a ‘othanu ‘eth-sod cheph’tso hir'tsono wa atsatho mero’sh ‘asher ya ats bo. 


Eph1:9 He made known to us the ee of His will, according to His good pleasure 
and His purpose in the beginning which He carried out in Him, 


<9> yvopíicas Tj tv TO nea 100 suisses Q.0T00, 

ka.T& THY eo80kLav adTod Tv rpoéOero év adTH 

9 gnorisas hemin to mysterion tou thelematos autou, 
having made known to us the mystery of His will, 


kata ten eudokian autou hen proetheto en auto 
according to His good pleasure which He purposed in Him 


CyA-x4 Cael "vv x42 yxqaya 494-20 10 
nz 3w-ayv Vw 3w-Ay Www 
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7. kachata’th ka’asham torah ‘achath lahem hakohen 'asher y’kaper-bo lo yih’yeh. 
Lev7:7 as the sin offering is like the guilt offering, there is one law for them; 
the priest who makes atonement with it shall have it. 
<T> WOTIED TO mepi TIS åpaprtias, OUTW kal TO THs TANPpEAELAS, vópos eus aùrtôv' 
ò Lepevs, dotis EEtAdoeTaL év adTH, avTH EoTaL. 


7 hosper to peri tes hamartias, houto kai to tes plemmeleias, nomos 
As the one concerning the sin offering, so also the trespass offering - law 


heis auton; ho hiereus, hostis exilasetai en auto, auto estai. 
there is one for them. The priest, whoever shall atone for it, it shall be to him. 


ado 47O WL xdo-x4 92-4944 Jayavs 
vae vé Jayé 3-493 IWF 
mp yn v wx n»y-nw mmp ann 


iym 15 yD? ups ww 

8. w’hakohen hamaq'rib ‘eth- olath ‘ish “or ha olah ‘asher hiq'rib lakohen Io yih’yeh. 
Lev7:8 Also the priest who presents a man’s burnt offering, 
that priest shall have for himself the skin of the burnt offering which he has presented. 
«8» kai 6 Lepeos 6 qrpooáyov óAoka Toa. GvOparmov, 
Tò Séppa Tis OAoKaUTmoEMs, Ns avTOs mrpoodéper, adTH dora. 
8 kai ho hiereus ho prosagon holokautoma anthropou, 

And the priest bringing the whole burnt-offering of a man, 


to derma tes holokautoseos, hës autos prospherei, auto estai. 
the skin of the whole burnt-offering which he offers shall be his. 


XWAIY 3 awof-£yv 11/X23 374x 4"4 aHfy-eyvo 
414x YC ax4 449/23 Jaye xsHy- Loy 
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9. w’kal-min’chah ‘asher te'apheh 5ctanur w’kal-na asah bamar’chesheth 
w’ al-machabath |: hohen hamaq’rib ‘othah lo thih’yeh. 
Lev7:9 And every grain offering that is baked in the oven and everything prepared 
in a pan or on a griddle shall belong to the priest who presents it; it is his; 
«9» kai aoa vota, His ToLnPjoETAL év TH KALBAVO, kat TAA, TLS TOLNOHCETAL 
€T éoxápas 1| ETL THYAVOV, TOD Lepews TOD mpoodépovros ATHY, GdTH EoTaL. 
9 kai pasa thysia, hétis poiethesetai en t9 klibano, 

And every sacrifice offering which should be prepared in the oven, 
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‘PINS maga m rue 
10. al-d’bar han'hagatho »im’lo’th hayamim !'qabel ‘eth-hako! 
baMashiyach mah-shebashamayim umah-sheba’arets. 


Eph1:10 on the command of His leadership of the fullness of the days to receive all things 
in the Mashiyach, both what are in the heavens and what are on the earth, 


<10> eis oikovoptav toô TANPwWPLATOs TOV karpôv, 
, y A "d , ^ ^ 
&vakejaAau»caoDac Ta Trávra év TO Xpvoró, 
TÀ émi TOLS oUpavots kat TA émi THs yfjs év adTH. 
10 cis oikonomian tou pleromatos ton kairon, anakephalaiosasthai ta panta 
for a stewartship of the fullness of the times, to sum up all things 
en tọ Christo, ta epi tois ouranois 
in the Anointed One, the things on the heavens 
kai ta epi tes ges en auto. 
and the things on the earth, in Him; 


YrIICY AC Tresovta viW 4 TYYXCHY TYAPC YIT 11 
EJU xmoy Cya do) xawuys 
moda m2 OTT AND nen unmp uu 


Azan nzy2 5»n Oya navnmo 
11. ubo laqach’nu nachalathenu ‘anach’nu ham’yu adim lah mil'phanim 
b’machashebeth po el halo! 2a atsath cheph’tso. 


Eph1:11 in Him we have obtained an inheritance, 
being predestined for it before the beginnings according to His purpose 
who works all things according to the counsel of His will, 


<b év © kat ekAnpwOnpev mpoopuoO€vres karà mpóDeovv TOD TA mávra. évepyobvros 
kata THY BovAjy Tod GeATpaTos avroð 
11 en ho kai eklerothemen prooristhentes 

in whom also we were made an inheritance, having been predestined 


kata prothesin tou ta panta energountos 
according to the plan of the One working all things 


kata ten boulen tou thelematos autou 
according to the counsel of His will, 


ND Mwam-Sy wur cw un 022 nbnn» nim a> 
12. lih'yoth lith’hilath k’bodo ‘anach’nu ‘asher yichal’nu ‘ec/-haMashiyach me'az. 
Eph1:12 to be the praise of His glory, that we first hoped in the Mashiyach since, 
<12> eis tò eivai Las els Errarvov SdEns abtod Tods TpONATLKOTAS év TH Xprorô. 


12 eis to einai hemas eis epainon doxes autou 
for us to be to the praise of His glory, 


tous proelpikotas en to Christo. 
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the ones having previously hoped in the Anointed One; 
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13. wa’asher gam-'atem sh’thulim bo tacharey sham’ “ahem d’bar ha’ emeth 
‘eth-b’sorath y’shu ath’kem wa'asher bo k’shehe’eman’tem gam-nech'tam'tem 
b’Ruach hahab’tachah Ruach haQodesh. 
Eph1:13 that you also are planted in Him, after having heard the Word of truth, 
the good news of your salvation, in which when you believed that you were sealed 
also with the Spirit of promise with the Holy Spirit, 
<13> év à kai bets dkovoavtes TOV Aóyov Tis GAnPetas, Tò ebaryyéAvov THs swrnplas 
pôv, év à kal TLoTEvoavTes EodpayloOynTe TH TVEbpLaTL tis ETAyEALAS TO YL, 
13 en họ kai hymeis akousantes ton logon tes alétheias, 

in whom also you, having heard the message of the truth, 
to euaggelion tes soterias hymon, en hà kai pisteusantes 

the good news of Your salvation, i» whom also having believed 
esphragisthete to pneumati tes epaggelias tQ hagio, 

you were sealed with the Spirit of promise the holy, 


NAYAY XxCaxd ACT wo vé xT^7Ó vIXxÓA] 13439 aE vy 14 
ATN n»npo mpi ay Donia? unen nay nm o» 
14. ki zeh "er'bon nachalathenu | ph'doth-lo “am s’gulah lith’hilath k’bodo. 


Eph1:14 for this is the earnest of our inheritance, 
until the redemption of them, the preculiar people, to the praise of His glory. 


14» 6 dot áppaBóv Tis KANpovopias Tj.Ov, Els GTOAUTPWOLY TiS TEPLTOLNTEWS, 
eis ëmarvov Tis 9ó0&ms adTod. 
14 ho estin arrabon tes kleronomias hemon, «is apolytrosin tes peripoieseos, 

which is an earnest of our inheritance, to the redemption of the possession, 


eis epainon tes doxes autou. 
to the praise of His glory. 


YYXITYE voyrw aqu vyf4- ya x4x 41393 15 
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15. ba abur zo’th gam-'anohi ‘acharey sham" i ‘emunath’kem ba’ Adoneynu Yahushua 
w'ha'ahabah ‘asher=-‘ahab’tem ‘eth-kal-haq’dshim. 
Eph1:15 For this reason I also, after I heard of your faith in our Adon (Master) Ow*(4 4, 
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and the love which you love for al! the holy ones, 
<15> Ava 70670 Kayo dxoboas THY kað’ pâs TLOTLV év TH kvpiw Inso 
Kal THY ayaa TI eus TaVTAS TOUS &yLous 
15 Dia touto kago akousas ten kath’ hymas pistin en to kyrio Iesou 
Therefore I also having heard of the among you faith in the Master Yahushua 


kai ten agapen ten eis pantas tous hagious 
and the love to all the saints, 


ULXQJX23 Wyx4 v4vyxa3 Wy41292 xv^vAY Cant 42 16 
SODA ODN mpa n2miyz iTi oun NOT 
16. lo’ ‘ech’dal mehodoth ba`abur’kem b'haz'biri ‘eth’kem bith’philthay. — 
Eph1:16 do not cease to give thanks for you, for mentioning you in my prayers, 
<16> où travopar edyaptoTév v1Trép pôv pvelav TroLobpEvos ETL TOV mpooeuyxóv pov, 


16 ou pauomai euchariston hyper hymon mneian poioumenos epi ton proseuchon mou, 
do not cease giving thanks for you making mention of you at my prayers, 


v34 Wewya owyar yaya 1444 Wyd JXW 17 
X4 xoac fvrHaY AYYHA Hrd-X4 47 9x4 
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17. sheyiten lakem 'Elohey ‘Adoneynu Yahushua haMashiyach ‘Abi hakabod 
Seth-Ruach hachak’mah w’hechazon lada ath ‘otho. 


Eph1:17 that the El of our Adon Ow*(44/ the Mashiyach, my Father of glory, 
may give to you a Spirit of wisdom and of revelation in the knowledge of Him. 


<17> tva. 6 Beds Tod kvptov pôv Inoot Xprot0b, 6 voip THs SdENs, 
Son op.tv veópa. copias kal dtroKaddisews év émvyvocer AdTOD, 
17 hina ho theos tou kyriou hemon Iesou Christou, ho pater tes doxes, 
that the El of our Master Yahushua the Anointed One, the Father of glory, 


doe hymin pneuma sophias kai apokaluueos en epignosei autou, 
may give to you a Spirit of wisdom and revelation in a fuller knowledge of Him, 


vx424$9 XCHyX 424-44 voax fov "y324 vfvo 4474 18 
Ne waP4 vX(MH| aay 4wo-ayy 
Insp norm wenn vun yn 023225 ^»y ANTM 


mwa inem m2» wym 
18. w'ya'er "eyney I’bab’kem !’ima an tedu mah-hi’ tocheleth q'ri'atho 
umah- sher k’bod nachalatho baq’dshim. 


Eph1:18 The eyes of your heart being enlightened, so that you shall know what is the hope 
of His calling, and what are the riches of the glory of His inheritance in the holy ones, 


<18> neþwtiopévovs roos dhBaApods Tis kapdtas [bpav] 
eis TO eldévar ops Tis EotLV À EATILS THs KANOEWS adTOD, 


tis 6 TAODTOS THs SdENs THs KANpovopias adTod év Tots &yLovs, 
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18 pephotismenous tous ophthalmous tes kardias [hymon] 
having been enlightened the eyes of your heart 
eis to eidenai hymas tis estin he elpis tes kleseos autou, 
for you to know what is the hope of His calling, 


tis ho ploutos tes doxes tes kleronomias autou en tois hagiois, 
what is the wealth of the glory of His inheritance i» the saints, 


fp y4 y TID TXITI Ea Ppoo7aY Y 19 
"My Neo MCR? ay 
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An» ogy n»ym 52 

19. umah-yith'ron g’dulath g’buratho banu hama’aminim 
k’ phi ph" ulath 'otsem hocho. 
Eph1:19 and what is the surpassing greatness of His power toward us who believe, 
according to the working of of His might strength, 
«19» kai ti Tò UTEPBAAAOV p.éyeOos Tis SuVapews avto Els Nas Tobs TLOTEvOVTAS 
KATA THY évépyerav ToO KpATOVS THs Loyvos adTOD. 
19 kai ti to hyperballon megethos tes dynameos autou eis hemas tous pisteuontas 

and what is the surpassing greatness of His power to us the ones believing 


kata ten energeian tou kratous tes ischuos autou. 
according to the working of the might of His strength, 


yexya-]y vxx4 41049 HWY SD 407 4w 20 
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20. ‘asher pa al baMashiyach b’ha ir ‘otho min-hamethim 
wayoshibenu limino bam’romim. 
Eph1:20 which He wrought in the Mashiyach, when He raised Him from the dead 
and seated Him at His right hand in the heavenly places, 
<20> ñv évpynoev év TH Xpvovà éyeipas adtov ék vekpôv 
kal kaÜLoas év eL adtod év Tots émovpaviors 
20 hen energesen en tQ Christğ egeiras auton ek nekron 

which he exerted in the Anointed One having raised Him from the dead 


kai kathisas en dexia autou en tois epouraniois 
and having seated Him in His right in the heavenlies 


44T/a yv ACNYYT AITINT Jed wy 441W- LYE Coyy 21 
43a Wvo3 YVYE vy 53023 Axa "193-44 YWA 
RTPI 22) mouse naa JOP MITT DD? Oya 
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21. mima al !’kal-s’rarah w’shal’tan ug'burah umem'shalah 
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w’kol haniq’ra’ b'shem lo’=ba olam hazeh bil’bad ki ‘im-gam ba olam haba’. 
Eph1:21 far above all rule and authority and power and dominion, 
and all that is called by name, not only in this age, but also in the age to come. 
Ab $o$mTepávo Taos ápyfis kal é&ovotas kal Suvapews kat KUPLOTHTOS KAL TAVTÒS 
óvóp.a.Tros óvou.aLop.évou, od póvov év TH alvi TOUTW GAAG Kal év TO PEAAOVTL* 
21 hyperano pasés arches kai exousias kai dynameos kai kyriotétos 

far above all rule and authority and power and lordship 


kai pantos onomatos onomazomenou, ou monon en tQ aidni toutQ alla kai en t9 mellonti; 
and every name being named, not only in this age but also in the coming one; 


yaca-Ct CVS "444 YX PX Y 4-014 xUx CY xov Y 22 
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22. wayasheth kol tachath rag’layu wayiten ‘otho !'ro!'sh |’kol *el-ha edah. 


Eph1:22 And He put all things under His feet, 
and gave Him to be the head over all things to the assembly, 


<22> kat tavta oTréra&ev vno TOUS móðas adTOD 
X , A » X e X , ^9 y 
kal avTOv éOokev KEhaATy LTTE TAVTG TH EKKANOLG, 
22 kai panta hypetaxen hypo tous podas autou 
And He subordinated all things under His feet 


kai auton edoken kephalen hyper panta te ekklesia, 
and gave Him as head over all things to the assembly, 


LYI LYASE 4f fa-Ów. 4904 9791 424 AWE 23 
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23. ‘asher hi? gupho m’lo’ she!-ham’male’ ‘eth-hako! bakol. 
Eph1:23 which is His body, the fullness of Him who fills all in all. 
<23> Hts €otlv Tò oôpa avto, TO TANPWPLA TOO TA Trávra. év m&cvv TANPOLPEVOD. 


23 hetis estin to soma autou, to pleroma tou ta panta en pasin pleroumenou. 
which is His body, the fullness of the One all with all filling. 


Chapter 2 


YYLX4OKT wyv0w73 4x114 Ya xY 4w4 YWYX4-Y 4 Epn2:1 
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1. gam-‘eth’kem 'asher methim heyithem ;'phish^eyRem w'chato'theybem. v 

Eph2:1 Even you who were dead in your trespasses and your sins, 

<2:1> Kat bpas dvtas vexpovds Tots mapantopaocv kal Tats GLapTlats pôv, 


1 Kai hymas ontas nekrous tois paraptomasin kai tais hamartiais hymon, 
And you being dead in the trespasses and our sins, 


4ya v-/33 XOY 4o7a Wv4aà YAT 14744 XxÓwyy 
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2. ‘asher hith’halak’tem bahem k’dor ha^olam hazeh kir’tson sar mem’sheleth hia’ awir 
w’hu’ haruach hapo el ka eth bib’ney hameri. 


Eph2:2 in which you walked in them in the generation of this world, 
according to the desire of the prince of the power of the air 
and it is the spirit now working in the sons of disobedience. 


<2> év ais TOTE TEPLETATHOATE KATA TOV ALVA TOD KOGLOV TOUTOL, 
KaTG TOV dpyovTa THs é&ovotas ToO GEpos, ToO mvevparos ToO vOv évepyoOvros 
év Tots viots THs GTeuOetas- 
2 en hais pote periepatésate kata ton aidna tou kosmou toutou, 
in which once you walked according to the age of this world, 


kata ton archonta tes exousias tou acros, 
according to the ruler of the authority of the air, 


tou pneumatos tou nyn energountos en tois huiois tes apeitheias; 
the Spirit now working in the sons of disobedience; 


YITL TIYA YISI TICY viua 3 
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3. w'gam-'anach'nu kulanu b’thokam halak’nu phanim 


b’tha’aoth habasar la asoth cheph’tsey b’sarenu umach’sh’botheynu 
wan’hi b’ney-rogez b’tib’ enu kish’ar b’ney ‘adam. 


Eph2:3 and we, also, were all of them among them, walking in times past 
in the lusts of the flesh, and doing the desires of our flesh and of our mind, 
and children of wrath became by our nature, like the rest of the sons of men. 


<3> év ots kai Nets mávres áveovpádp.év more év Tals émÂvpiaris THs capkós 

T.Ov TrovoOvTes TA DeAHPaTa THs capkós Kal TOV StavoLov, 

Kal HpeOa Tékva. hice dpyfis ws kat ot Aovmrot- 

3 en hois kai hemeis pantes anestraphemen pote en tais epithymiais tes sarkos hemon 
among whom also we all conducted ourselves once in the lusts of our flesh, 


poiountes ta thelemata tes sarkos kai tōn dianoion, 
performing the desires of the flesh and of the thoughts, 


kai emetha tekna physei orges hos kai hoi loipoi; 
and we were by nature children of wrath as also the rest; 
Ix 3a4 4"4 TXIA 243 YYA 4474 fvad4a- (24 4 
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4. ‘abal-ha’Elohim hamale’ rachamim b’rob ‘ahabatho ‘asher *ahab ‘othanu. 
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Eph2:4 But the Elohim, being complete in mercy, 
because of His great love with which He loved us, 
<4 6 8e Beds trAOvOLOS àv év éAée, 
Sud THY Tov &yárrv avto jv Nyánnoev TGs, 
4 ho de theos plousios on en eleei, 
but the Elohim being rich in mercy, 
dia ten pollen agapen autou cn egapesen hémas, 
because of the great love Him with which He loved us, 


YLOW]S WAXY vlxvvaA T4445 
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5. ‘acharey heyothenu methim bap’sha im 

hecheyanu 'im-haMashiyach bachesed nosha "tem. 

Eph2:5 even when we were dead in our transgressions, 

has made us alive with the Mashiyach by grace you have been saved, 


«5» kai óvras TGs vekpous Tots TapaTTMmpAoL cuvelWoTroincEVv TH XpLoTs, 
- xdpiti éove ceowopévor - 
5 kai ontas hemas nekrous tois paraptomasin 
even when we were dead in the trespasses, 
synezoopoiesen tQ Christo, - chariti este sesosmenoi - 
he made us alive with the Anointed One, by grace you have been saved 


OWJA HWY YR YT IYS 1373774 TXE TIVO 6 
: gum rUP2 moie VPT IAX DYN 
6. way’ irenu ‘ito ‘aph-hoshibanu bam’romim baMashiyach Yahushua. 


Eph2:6 and raised us up with Him, even seated us with Him 
in the heavenly places in the Mashiyach Ow*(4, 
«6» kai ovv1|yeupev kal ovvekáOLoev év Tots ETroupaviots év Xpvovó 'Inooóo, 


6 kai synegeiren kai synekathisen 
and He raised us with Him and seated us with Him 


tois epouraniois en Christo Iesou, 
in the heavenlies in the Anointed One Yahushua, 
yau 4wo xaq-xd Wad ga xv442 XY44AC 7 
OWA HWY YAO vx3792 
Son mw n»73-nw xan mints manm: 
yum mwas wu5y ingiwa 


7. "har'oth badoroth haba’im ‘eth-g’dulath `sher chas’do 
b’tobatho 'aleynu baMashiyach Yahushua. 
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in His kindness toward us in the Mashiyach Ow*(2/. 

<T> iva evdelEntar év rots at&ovv Tots émepyopévors TÒ omepBáAAov 

TAOOTOS THs X&puros aVTOD év ypHoTdTHTL ép’ Has év Xpvovó 'Imooóo. 

7 hina endeixétai en tois aidsin tois eperchomenois to hyperballon ploutos 
that he might display in the age coming the surpassing wealth of 


tes charitos autou en chrestoteti eph’ hemas en Christo Iesou. 
His grace in His kindness towards us in the Anointed One Yahushua. 


x45 «cca wyary 40 ayyysa 144-0 wxowv? aFYI-7Y s 
LA "ragd4 xxy- zy 
nw ANT ODT x) MAINT mee DAYwi) Tonan 
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8. :i-bachesed nosha ’tem a!-y’dey ha’emunah wlo! miyed’kem hay’thah zo’th 
ki-matath ‘Elohim hi’. 
Eph2:8 For by grace you have been saved through faith, and this is not of your hand, 
but it is the gift of Elohim; 
<8> Tfj yàp xapiTt éste ceowopevor dua ToTEWs* 
kai TOOTO ovk é Up@v, Deod Td pov" 
8 te gar chariti este sesosmenoi dia pisteos; 

For by grace you have been saved through faith; 
kai touto ouk ex hymon, theou to doron; 


and this not of yourselves, it is Elohim’s gift; 
wad axr ECW Wuwopa YYXy EC 0 
wos Sbom soy mya Jinn woo 
9. lo’ mito'h hama asim shel’ yith'halel ‘ish. 
Eph2:9 it is not out of works, so that anyone should not boast. 
<9> ook é£ Epywv, iva pH Tis KaLXTONTAL. 


9 ouk ex ergon, hina me tis kauchésétai. 
not of works, lest anyone should boast. 


Wwow(/ owyar Wv-wWw4 "124424 vu 4 "ad4 07-y 10 
Jas YCaxy Joy’ wary yvacda yeya awe yv 318 
Dyas vus mwas ox? ums mo 5y5-2 
‘OZ PIN] Tye? OIPR OT ONT Pat ON malo 


10. ki-pho al ‘Elohim ‘anach’nu nib’ra’im baMashiyach Yahushua I’ma asim tobim 
‘asher hekin ha’Elohim migedem l'ma'an nith’hale’k bahem. 


Eph2:10 For we are the works of Elohim, created in the Mashiyach Ow *(44^ 
for good works, which the Elohim prepared beforehand so that we should walk in them. 


, A , , H [A , ^^? AJ Ay ? ^ e 
«10» aùtoô yap écyev moinpa, krvo0€vres év Xpvovó "Inoot ém épyovs ayabots ots 
Tipomrotq.acev 6 eds, iva év avtots TepLTIATHOWLEV. 
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10 autou gar esmen poiema, ktisthentes en Christo lesou 
His for we are masterpiece, having been created in the Anointed One Yahushua 


epi ergois agathois hois proetoimasen ho theos, 
for good works which previously prepared the Elohim, 


hina en autois peripatesomen. 
that in them we should walk. 


YEIPIA 41W93 Y1 T14 ACUXY wx4-cvy TAYE JY-L0 11 
"PO ete NAM quor IN VES Peat es eee 
ONTPIT Maa nan MPM OAD DT TPT Py 


waa mm Tey ny mp: 33 OTP cpa ODay 
11. “al-ken zik’ru 2i-‘atem mit’chilah hagoyim babasar haniq’ra’im "arelim 
b’ phi haniq’ra’im b’ney hamilah shehi’ ma aseh yadayim babasar. 


Eph2:11 Therefore remember that formerly you, the gentiles in the flesh, who are called 
uncircumcision in the mouth of those called the sons of the circumcision, 
that it is the work of the hands in the flesh, 


dL Aò pvqpovedvete dtu troté peis Ta EIv év capkt, 
ot Aeyopevor AkpoBvotia 716 THs Aeyopévns TepLTOP Ts év capKl xeupomrovi]rov, 
11 Dio mnemoneuete hoti pote hymeis ta ethne en sarki, 

Therefore remember that once you, the gentiles in the flesh, 


hoi legomenoi akrobystia hypo tés legomenés peritomés 
the ones being called uncircumcision by the ones being called circumcision 


en sarki cheiropoiétou, 
in the flesh done by hand, 


WL4* HW" v3 4x114 4144 xo3 "x4-—y 12 
Ane daa xvx424 Vv4y/v (44w32- xaoy 

HETO WYLACE Vy£ JEST ATPX 1-43 

Ea mum "53 opg wn nya eps» 


nya nina? m"23) ast NINA 


:Bova OTN ODD Pai mpm pra 
12. ki-‘atem ba eth hahi’ heyithem b’li Mashiyach zarim me adath Vis’ra’El 
w’nak’rim !ib'rithoth hahab’tachah b'eyn tiq'wah ub'eyn lakem ‘Elohim ba olam. 


Eph2:12 For you were at that time without the Mashiyach, 
being strangers from the community of Yisra' El, and strangers to the covenants 
of promise, without hope and without Elohim to you in the world. 


e T ^ ^? j b ^ 
<12> 67v HE TH KaLPG éketvo xopis Xprotod, 
, [A A d AT ^ 
ATNAAOTPLWOLEVvOL THs TOALTELAS TOD "IopadA 
\ ld A A ^ , , 3 la A Nw z A ld 
kal Eévor tov ðLaðnkóv rijs énayyeàlas, EATrLSa ph ëyovrtes Kal leor év TH kóopw. 
12 hoti ete t9 kairğ ekeinğ choris Christou, apellotriomenoi 
that you were at that time without the Anointed One, having been alienated from 


tes politeias tou Israel kai xenoi ton diathekon tes epaggelias, 
the citizenship of Israel and strangers of the covenants of the promise, 
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elpida me echontes kai atheoi en tọ kosmg. 
hope not having and without Elohim in the world. 


YL ITIP x114 x49 YL ELHIA UX4 Wvv€w"a owyar 3 axov 13 
Hwy Was 
Osi ONT Twp mpimas OMX mean yya Dey 


mw OTD 
13. w’ atah b’Yahushua haMashiyach ‘atem har’choqim me’az 
heyithem q’robim b’dam haMashiyach. 


Eph2:13 But now in Ow*(44/ the Mashiyach, since you were far away, 
you have been brought near by the blood of the Mashiyach. 
<13> vuvi 86 év Xprorâ 'Imooó peis ot mote óvres yakpàv éyeviÜmre éyyus 
év TH aipate tod Xprotod. 
13 nyni de en Christ Iesou hymeis hoi pote ontes makran 
But now in the Anointed One Yahushua you, the ones once being far off 


egenethete eggys en tQ haimati tou Christou. 
having been brought near by the blood of the Anointed One. 


441a xr-H* T4AvY 4H4 Yaywa awo 4w4 TYPEN 4YA vy 14 

Sa NM omm AMS Daw mipy mw usb x cro 
14. ki hu’ sh’lomenu ‘asher “asah hash'nayim ‘echad w’haras m'chitsath hagader. 
Eph2:14 For He is our peace, who has made the two one, 
and broke down the partition of the barrier, 
<14> Adtos yap éovvv À cipqvn LGV, ó ToLnoas TA Gphdtepa ëv 
Kal TO LecdToLXyov ToO hpaypod Avoas, Thy éxOpav év TH capki avdtod, 
14 Autos gar estin he eirene hemon, ho poiésas ta amphotera hen 

For He is our peace, the One having made the two one 


kai to mesotoichon tou phragmou lysas, tén echthran en té sarki autou, 
and the middle wall of the partition having broken, the hostility, in his flesh, 


4490 xv9HAY XTRYA X4TX-X4 Y4WII 494144 Y(923 15 
MCW WOLY way ah Yad yaywa-x Yw74 9 
Noa nipnm nisan nmm-nw inga mK $9230 
(DiS! £y» WIN INN OTN? musn-nw wen 
15. b’bat’lo ha’eybah »ib’saro *eth-Torath hamits’oth w'hachuqoth lib’ro’ 
b’naph’sho ‘eth-hash’nayim l'adam ‘echad chadash waya as shalom. 


Eph2:15 by abolishing in His flesh the hostility, which is the Law of commandments 
contained in ordinances, so that in His soul He might make the two into one new man, 
thus making peace, 

<15> tov vépov TOV évroAóv év S6ypaow korapytjcas, 

iva ToUs 800 k LoT] év adT els Eva kavvóv ávÜporrov TroLav elpnvnv 

15 ton nomon ton entolon en dogmasin katargesas, 
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kai pasa, hétis poiethesetai ep’ escharas e epi teganou, 
and all which shall be prepared upon a grate or upon a frying pan, 


tou hiereds tou prospherontos auten, auto estai. 
of the priest offering it, it shall be his. 


yyw 9-ALTC 9 AMT LY v 10 
"LAY wag 44x 444 149-CVC 4344Y 
peana mmap 


D agp wyg MOM gx 7337522 nazom 

10. w’kal-min’chah b’lulah-bashemen 
wacharebah |’ al-b’ney ‘Aharon tih’yeh ‘ish 2’achiu. 
Lev7:10 Every grain offering, mixed with oil 
or drained, shall belong to al! the sons of Aharon, each man as his brother. 
<10> kat Téca Óvota. dvaTreTronpéevy év EAatw 
kal pi GvatrEeTTOLNPLEVY TOL Tots v;ots Aapwv EoTtat, ékáoro TO toov. 
10 kai pasa thysia anapepoiemene en elaid 

And every sacrifice offering being prepared in olive oil, 
kai me anapepoiemene pasi tois huiois Aaron estai, 

and not being prepared with olive oil — all of it for the sons of Aaron shall be, 


hekasto to ison. 
to each equally. 


eae SEPT 4WX VIINA BSE KIK KETT 
Syro ITP? AW Dw mar maim mets 
11. w’zo’th torath zebach hash'lamim ‘asher yaq’rib laVahüwah. 


Lev7:11 Now this is the law of the sacrifice of peace offerings 
which shall be presented to 444%. 


e [4 , , , [Y , , 
<11> Ovtos 6 vópos 0votas cwtnptiov, ñv TPoGoicovoL kvpio. 


11 Houtos ho nomos thysias soteriou, hen prosoisousin kyrio. 
This is the law of the sacrifice of deliverance which they shall bring to YHWH. 


XY CH AAYXA HIELO j4PAY vV/j3-4T3- Qa vx-Qo WH 12 
Ires Pv xy VEE ea Kore dq xy 
Hywa xQv£24 xdà xy 347. xctY 
mien ming nar oy 2pm suzup mümvy om 
Jawa nnum nix "pom mano» nisn 
saws no n»n npa npo 
12. ‘im al-todah yaq'ribenu w'hiq'rib « -zebach hatodah chaloth matsoth b’luloth 


bashemen ur’qiqey matsoth m'shuchim bashamen 
w’soleth mur’beketh chaloth b’Iuloth bashamen. 


Lev7:12 If he brings it for a thanksgiving, then along with the sacrifice of thanksgiving 
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The law of the commandments in ordinances having annulled, 
hina tous duo ktise en auto eis hena kainon anthropon poion eirenen 
that the two he might create in himself into one new man, making peace, 


yxan vav-(o WT Adel ahg 7112 TA Jw-x4 angry 16 
age axe YWJYI vx 943 
ingz"ox vr-5y OTN? TUN nua maion mim 


Dgn WIA inga 
16. way'ratseh *eth-sh'neyhem b’guph ‘echad l'Elohim `al-y’dey ts’libatho 
bahamitho »’naph’sho ‘eth-ha’eybah. 


Eph2:16 and might reconcile them the two in one body to Elohim through the crucifixion, 
by His soul having destroyed the hostility. 


<16> kai dtrokatadAdEy rovs apdhotépous év évi cHpaT TH VEG Sia Tod oTavpod, 
&Tok Te(vas THY éxOpav év abt. 
16 kai apokatallaxe tous amphoterous en heni somati tQ theo dia tou staurou, 

and he might reconcile the two in one body to Elohim through the cross, 


apokteinas ten echthran en autQ. 
having killed the hostility by it. 


'YATÓY PYHAZ Pren Ww WYS q"22-Y 4397 17 
312 pina? aib»g ody od? v2» Nan 
17. wayabo’ way’baser labem shalom shalom larachoq w'laqarob. 
Eph2:17 And He came and preached peace to you who were far away, 
and peace to those who were near. 
X17» kat éA0ív ednyyeAtoato eipvyv op tv Tots pakpàv kat etpr]vmv Tots éyyós* 
17 kai elthon eueggelisato eirenen hymin tois makran 
And having come He preached peace to you, the ones far off, 
kai eirenen tois eggys; 
and peace to the ones near; 


YL I-E ant HTI FY DY vIVIwÉ wa vaso vy is 
ADITO TR MAID xiap aras we rv-5y om 
18. hi ci-yado yesh lish'neynu mabo’ b’Ruach 'echad 'el-*Abinu. 
Eph2:18 for through Him we both have our access in one Spirit to the Father. 
«18» 67v 87 adtod Ééyopev THY mpocoyory|v ot àdppórtepor 
év Evl TrvevpPaTL TIPOS TOV TATEPA. 
18 hoti di’ autou echomen ten prosagogen hoi amphoteroi 
because through Him we have the access both 

en heni pneumati pros ton patera. 


in one Spirit to the Father. 
yawapa- 4w y4vo-v13-y Tr 3x Wr41 avo Yyya 4 JY i 
yx WYLACHE XI TIDY 
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19. laken *eyn'hem ‘od gerim w’thoshabim ::-b'ney- "iram shel-haq’dshim 
ub'ney beyth 'Elohim *atem. 


Eph2:19 Therefore you are no longer strangers and aliens, 
but you are sons of fellow citizens with the holy ones, and are the sons of house of Elohim, 


» o 2: £ » b! a \ , , X.» ^ ^ ^ e , 
«19» dpa oov oùkéri éové Éévov kal mápoukov GAAG éové CVETIOATTAL TOV Gylwv 
^ , ^ ^ ^ 
KaL o,ketou ToO Oeoó, 


19 ara oun ouketi este xenoi kai paroikoi 
Therefore then no longer are you strangers and aliens 


alla este sympolitai ton hagion kai oikeioi tou theou, 
but you are fellow citizens of the saints and members of the household of Elohim, 


Yaga sar "vWvedwa ayFa-Lo "avid 20 
:/7a 1934 474 awya owyary 
pam mrpboua Toby m2 


ADT JAX NIT mwa YW 

20. b’nuyim ‘al-y’sod hash’lichim w’han’bi’im 
w’Yahushua haMashiyach hu’ ‘eben hapinah. 
Eph2:20 having been built on the foundation of the apostles and prophets, 
Ow*(4^ the Mashiyach Himself being the chief corner stone, 
«20» ErroxodopnPevtes ém TH Óepj.eA Co THV à mooTÓAov 
kai mpodnTÓv, óvros Akpoywviatov avto XpuoroO 'Inqooo, 
20 epoikodomethentes epi to themelig ton apostolon kai propheton, 

having been built upon the foundation of the apostles and prophets, 


ontos akrogoniaiou autou Christou Iesou, 
being the cornerstone Himself the Anointed One Yahushua, 


ao vYÓY 44434 aht Y3-434 1"4 21 
AaTATÓ wap Cyr al ASTV-4"4 
Sy {b> aI um 7a NS 


ymo wap Sap mars 
21. ‘asher chubar-bo yachad habin’yan kulo ad 
‘asher-yig’bah l'heyRal qodesh !aYahawah. 


Eph2:21 in whom the whole building, being fitted together, 
until it was given to a holy temple in 444%, 


3 T ^ , M , ” , \ , , 
Ab év o m&oca oikodop7y cvvapporAocyoupéevyn aŭte eus vaóv Gyvov év kuplo, 
21 en ho pasa oikodome synarmologoumene auxei 
in whom all the building being fitly joined together grows 


eis naon hagion en kyrig, 
into a holy sanctuary in YHWH, 
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22. ubo nib’nim gam-‘atem lih’yoth mish’kan ‘Elohim baRuach. 
Eph2:22 in whom you also are being built together into a dwelling of Elohim in the Spirit. 
<22> év à kai bpets cvvoikodopetobe es KaTOLKNTHPLOV ToO 8eoó év nvevparı. 


22 en ^o kai hymeis synoikodomeisthe 
in whom also you are being built together 


eis katoiketerion tou theou en pneumati. 
into a dwelling place of Elohim in Spirit. 


Chapter 3 


4a 14 Yyyy awya 4vT4 FYTJ 144 x4x 41392 Eph3:1 
oan n23v5P mwan TEN DiDa ^3 ANT Tya 
1. ba`abur zo’th ‘ani Pholos ‘asir haMashiyach ma` an’kem hagoyim. 
Eph3:1 For this reason I, Pholos (Shaul), the prisoner of the Mashiyach for you gentiles 
<3: 1> Toorov yapiv eyo IaóAos 6 S€op0s ro Xpvovo9 [Inso] 
dep SLO TOV éOvóv - 
1 Toutou charin ego Paulos ho desmios tou Christou [hlésou] 
For this cause I Paul the prisoner of the Anointed One Yahushua 


hyper hymon ton ethnon - 
for you the gentiles 
yack ad IXI-IwWH WaltA STR x1afa Yxoyw Wy y 2 
roa" 75 JIT Aw OTN Ten nus nnyoU 20-22 
2. 2i-‘am’nam sh’ma’tem han'hagath chesed ha'Elohim ‘ ashersnitan li ‘aleykem. 
Eph3:2 if indeed you have heard of the stewardship of the Elohim’s grace 
which was given to me for you; 
<2> et ye HKovoaTE THY OiKOVOLLaY THs xåprros TOD 0eo0 THs Soðelons por eus opas, 
2 ei ge ekousate ten oikonomian tes charitos tou theou 
if indeed you heard of the stewardship of the grace of the Elohim 


tes dotheises moi eis hymas, 
having been given to me for you, 


Jw 8049 YY vx4xy 4"4 ^vfa 17-404 fYXH3 vy 
ppp UND ODP "mang ww Tion »-7nmp2 nma: 
3. ki bechazon gilah-li hasod ‘asher kathab’ti labem bim’ at milin. 


Eph3:3 that by revelation there was made known to me the mystery, 
as I wrote for you in little brief. 


<3> [67v] kata AtroKdAvIAsLY Eyvoptoby por TO PYOTHPLOV, kaws mpoéypaipa év óACyo, 
3 [hoti] kata apokaluuin egnoristhe moi to mysterion, 
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that according to revelation was made known to me the mystery, 


kathos proegrapsa en oligo, 
as I wrote before in brief, 


penya ATES dagaa re ARYA vOYYX YYFAP ST 4 
wad T3 nrang MDT ADAM npp 
4. ub'qar’akem tuk’lu |’hakir ‘eth-binathi b’sod haMashiyach. 
Eph3:4 And in your reading you are able to understand my insight 
into the mystery of the Mashiyach, 
«d» mpds 6 Sbvac8€ àva-yuveokovres vofjoar THY ooveotv pov 
év TH LvOTHPLW Tod Xprotod, 
4 pros ho dynasthe anaginoskontes noesai ten synesin mou 
as to which you are able by reading to understand my insight 


en tọ mysterio tou Christou, 
in the mystery of the Anointed One, 


Yag v124 Cay) 44 Yaywgda xqrag 4"4 5 
ATID TEV ICT yawapa YLHTCWl axo aC qw4y 
D98 ^32» yaa so wad nasa wiwn 


pz vwozj32) mupu vrmovo mmy TP Ww» 

5. ‘asher badoroth hari’shonim lo’ noda` !ib'ney ‘adam 
ha'asher nig'lah 'atah lish’lichayu haq’dshim w’lin’bi’ayu baruach. 
Eph3:5 which in other generations was not made known to the sons of men, 
as it has now been revealed to His holy apostles and prophets in the Spirit; 
«5» 6 érépaus yeveats oUk éyvwploðy Tots viots TOV AvOpOTIWY 
OS vOv GdekaA 00 Tots åylors AtrooTSAOLs ALTOD kal TEPOd TALS év TVELLATL, 
5 ho heterais geneais ouk egnoristhe tois huiois ton anthropon 

which in other generations was not made known to the sons of men 


hos nyn apekalyphthé tois hagiois apostolois autou kai prophetais en pneumati, 
as now it was revealed to the holy apostles of Him and prophets i» the Spirit, 


aH 7v12Y YC Va-y1 YETTA TLATW 6 
/44" 44 144-0 owyar YIwys 4483944 249K 
TT) TMX FAIA OST o7 OAT vu 

wad "m-oy Pw? Towa nneans 


6. sheyih’yu hagoyim gam-hem nochalim ub’guph ‘echad 
w’chab’rey hahab’tachah baMashiyach Yahushua al-y’dey hab’srah. 


Eph3:6 that, for the gentiles, they should be also fellow heirs of the same body, 
and fellow partakers of the promise in the Mashiyach OW%4/Y through the good news, 


«6» eivai Ta £v] ovykànpovópa kat oboowpLa 

X , ^ , # kd ^? ^ ^ ^ 9 y 
kai ovppéroya THs érra-yyeALas év Xprorâ 'Irooó Sua 706 evayyedtov, 
6 einai ta ethné sygkleronoma kai syssOma kai symmetocha 
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that are to be the gentiles joint-heirs and a joint-body and joint-partakers 


tes epaggelias en Christo Iesou dia tou euaggeliou, 
of the promise in the Anointed One Yahushua through the good news, 


wrale ATH xJx"€ 4 x4WW"4Z af wocevaA 41W47 
NX4121 x407 v7y v4 417x44 
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7. 'asher hayithi lah !im'shareth b’mat’nath chesed ‘Elohim 
han'thundh li k’phi p’ ulath g'buratho. 
Eph3:7 of which I became 35 a minister, according to the gift of Elohim's grace 
which was given to me according to the working of His power. 
<T> ob éyevitfqv 8vákovos kata Thy 8opeàv Tis xápuros Tod 0eo0 THs So8e(oms por 
KaTG THY évépyerav Tis Suvapews adTod. 
7 hou egenethen diakonos kata ten dorean tes charitos tou theou 

of which I became a minister according to the gift of the grace of Elohim 


tes dotheises moi kata ten energeian tes dynameos autou. 
having been given to me according to the working of His power. 


Ara “FHA yxy Wawapa-cysw "-4v0ona4 4v0on v/4 vs 
49H JLE £74 24 1"4 Hv wa 4wo-x4 Ya 19I 41"34 
nim Ten qm) owapo-S law OYE ys cow Pn 


pu psx xa 22 UN ow wUv-nW mas mal 
8. li ‘ani ts’ ir hats’ irim sheb’ kal-haq’dshim nitan hachesed hazeh 
l'baser bagoyim ‘eth- sher haMashiyach ‘asher rab hu’ Peyn cheqer. 


Eph3:8 To me, I am youngest that is of all holy ones, this grace was given, 
to bring the good news to the gentiles the riches of the Mashiyach 

that itis not much to search, 

«8» poi TH éàayrorotrépw mávrov Gylwv 6860 7 xàpus abrn, 

tots veo evayyeAtcac8ar Tò üve£uyv(aoTov totos To Xpuvooó 


8 emoi tQ elachistoterQ panton hagion edothe he charis haute, 
To me the less than the least of all saints was given this grace, 


tois ethnesin euaggelisasthai to anexichniaston ploutos tou Christou 
to the gentiles to preach the unsearachable wealth of the Anointed One 


qGH/A ava x14474% xv444 CY 1910 4v4AÓY 9 

(44w44 owyar var-4o)4ya qy YrAlés WYO x4ay 
Ano: Tien nyama nina? SD cpy vxo 
(remm vum m-5y) Spa WP omda mov mau 


9. ul’ha’ir eyney kol 'ir?oth mah-han'hagath hasod hanis’tar midoroth 'olam 
b’Elohim yotser halo! (al-y'dey Yahushua haMashiyach). 


Eph3:9 and to enligthen the eyes of all to see what is the leadership of the mystery from 
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the ages has been hidden in Elohim who created all things by Ov/*(47/ the Mashiyach, 


<9 kai hotioa [tavtas] Tis 7] oLkovopia Tod pvornpilov Tod &Tokekpup..évov Grd 
TOV ALOVOV év TO GEG TH TA TAVTA KTiCAVTL, 
9 kai photisai [pantas] tis he oikonomia tou mysteriou 
and to enlighten al! men as to what is the stewardship of the mystery 
tou apokekrymmenou apo ton aionon en tQ theo 
having been hidden from the ages in Elohim, 


tQ ta panta ktisanti, 
the One having created all things, 


yrawl 4404 747-0 axo oAvx qwe you 10 
ALVIS a4v0ya WLACE XYYH YAOI 34 rye nn 
mop» TINA vmooy TAY vog UN yap 


UO T paT OTN near OTR WE MPE? 
10. |’ma_ an ‘asher tiuada^ “atah al-y’dey ha edah !asarim 
w’lashalitim ‘asher bam’romim chak’math ‘Elohim hamaph’li’ah d’rakeyah. 


Eph3:10 for the sake of that shall be made known now through the assembly to the rulers 
and to the authorities who are in the heavenly places the wisdom of Elohim 
that are wondrous in its ways. 
<10> iva yvopvoO f viv tats dpyats kal tals é£ovotaus év Tots érrovpavious 
Sua THs ékkAmotas 7] TOAUTIO’KLAOS copia toô leod, 
10 hina gnoristhe nyn tais archais kai tais exousiais en tois epouraniois 
that might be made known now to the rulers and the authorities in the heavenlies 
dia tes ekklesias he polypoikilos sophia tou theou, 
through the assembly the many-faceted wisdom of Elohim, 


YL yas owyar wrwyg nor qw yx yo xno V7-(o 1 
aniy VWI? mwas yy? AWS moo Dzy Ty x 
11. `al-pi "atsath olamim ‘asher ya ats baMashiyach Yahushua ‘Adoneynu. 


Eph3:11 According to the everlasting purpose 
which He carried out in the Mashiyach OW%4Y our Adon (Master), 
<LI> kata mpd8eouv tv atovov jv éetroinoev év TH Xpvovó Inoo0d 7H kvpto Tjuóv, 
11 kata prothesin ton aionon 
according to the plan of the ages 
hen epoiésen en t9 Christo Iesou tQ kyrid hemon, 
which He made in the Anointed One Yahushua our Master, 


TXITI ^v-do aHe33 47997 TIC AJ YTHS TI AW 12 
Anay Ty Omura xia so nme npa ip WD 
12. ‘asher bo pith’chon peh lanu umabo’ » bit'chah `al-yad ‘emunatho. 


Eph3:12 in whom we have our mouth open and access with confidence through His faith. 


«12» év o Exopev Thy Tappyotav kat Tpocaywyty év tretroLOHoEL 
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Sua THs ThoTEwWs AVTOD. 
12 en h echomen ten parrésian kai prosagogen en pepoithései dia tes pisteos autou. 
in whom we have boldness and access in confidence through the faith of Him. 


Yyyy vxv4r2 YXHX 44w WPIE Ty-do 13 
Wyx447x 4va--y 
223925 "pua NIN NPY Up2N T2970y D 
:Dpnowem NTP 
13. `al-ken *abaqesh shel’ thechatu ’tsarothay l'ma an’kem ki-hi’ tiph’ar’t’kem. 
Eph3:13 Therefore I ask you not to despair at my affliction for your sake, 
for itis your glory. 
<13> 816 aitodpar py éykaketv év tals 0A Gpeotv pov dep pv, 
Hts €otiv S6€a vpdav. 
13 dio aitoumai me egkakein en tais thlipsesin mou hyper hymon, 


Therefore I ask you not to despair at my affliction for you, 


hétis estin doxa hymon. 
which is for your glory. 


vy43-4o ao4y4 X#E 412393 14 


Hwy owyar v/v]^4 v34 2970 
"»02-5y MYTDN nNT TANT 


WT vu AIAN [AN 395 
14. ba abur zo’th ‘ek’r’ ah “al-bir’kay liph’ney ‘abi ‘Adoneynu Yahushua haMashiyach. 


Eph3:14 For this reason I bow my knees before my Father 
of our Adon Ow*(4/ the Mashiyach, 


p y , X , , b3 $ , 
«14» Toórov x&pvv káqumro TA yóvo.rà. pov Tpds TOV matépa, 


14 Toutou charin kampto ta gonata mou pros ton patera, 
For this cause I bend my knees to the Father, 


Hq IWY Vv yw2w adgwW-Zy Qo yyw 449 4w4 15 
PINY mbUSU nnBUD-» ov in wap» Ws ru 
15. ‘asher niq’ra’ sh'mo al kal-mish’pachah shebashamayim w’sheba’arets. 
Eph3:15 that His name is called upon every family that is in the heavens 
and that is on earth, 
<15> é& où nâca matpià év obpavots kai émi yrs OvopaleTar, 
15 ex hou pasa patria en ouranois kai epi ges onomazetai, 
from whom every family in the heavens and on earth is named, 


441213 TXHX*vw PAT SY qwo-74 WY xx 16 
43474 Yada YHY1 v^ -4o 
mana primm itap nv» 02» nnp w 
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DPMNIAT ONT ima vm-5y 

16. latheth lakem |’ phi- sher k’bodo sheyith'chazeq big’burah 
"al-y'dey Rucho ha’adam hap’nimi. 
Eph3:16 (0 grant you, according to the riches of His glory, 
that is to be strengthened with power through His Spirit in the inner man, 
<16> iva 86 op iv Kata TO TAOBTOS THs SOEs adTod Svvaper kpa avo qvac 
Sud TOO mvevparTos AdTOD Els TOV Eow Gv8pwToV, 
16 hina dO hymin kata to ploutos tes doxes autou 

that He may grant you according to the wealth of His glory 


dynamei krataiothenai dia tou pneumatos autou eis ton eso anthropon, 
to become mightily empowered through His spirit in the inner man, 


AJYW4A 143-40 Vy3342 Wvwya PYwaw 17 
143443 YLAELYY YIwr4wy yoxova 


Tas. OTS mus amm 

17. sheyish’kon haMashiyach bil'bab'hem al-y’dey ha’emunah 
wih’yithem mash’rishim um’yusadim b’ahabah. 
Eph3:17 that the Mashiyach shall dwell in your hearts through faith 
and you shall be rooted and grounded in love, 
<17> katoukfjoar Tov Xproròv dia Tis TLoTEWSs év Tats Kapdiats SLdV, 
év Gyarryn éppiGop.évov kat Te8ejeAvop.évor, 
17 katoikesai ton Christon dia tes pisteos en tais kardiais hymon, 

for to make his home the Anointed One through faith in your hearts, 


en agapé errizomenoi kai tethemeliomenoi, 
in love having been rooted and having been founded, 


344a AY "vweqTa-ZyY y1 394C vÁYYX Yow! 18 
441av T/oav Y44aY 
ag np owapo-Sap pag? Opan yapm 


saam PRIT TINT 
18. ma an tuk’lu l'habin 2’ kal-haq’dshim meh harochab 
w’ha’ore’k w’ha omeq w'hagobah. 


Eph3:18 so that you might be able to comprehend with all the holy ones 
what is the breadth and the length and the height and the depth, 


<18> iva é&oy bore ka raAaBécoO0ac aov Tact Tots åylors TL TO TAGTOS 
kai pikos Kat trbos kat BaBos, 
18 hina exischyséte katalabesthai syn pasin tois hagiois 

that you might be extra strong to grasp together with all the saints 


ti to platos kai mékos kai huuos kai bathos, 
what is the breadth and length and height and depth of His love, 
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xoa-Qy-do adofa Yrwya x3a4-x4 Yxoary 19 
yaala rÉ- Ly-x4 Wx (yyy 
ny--52-5y noy muss noox-ms ony a 


:mmowa wibpn-52-nw onda 

19. wida "tem ‘eth-‘ahabath haMashiyach hana alah a!-al-da ath 
w’nim’le’them ‘eth-kal-m’lo’ ha’Elohim. 
Eph3:19 and to know the love of the Mashiyach which surpasses above all knowledge, 
that you may be filled up to all the fullness of the Elohim. 
<19> yvdvat te THY ovepBáAAovoav Tis yvoceos GyaTrHV 700 Xproroð, 
iva TA po Te eus TAY TO TANPWLG 706 Deod. 
19 gnonai te ten hyperballousan tes gnoseos agapen tou Christou, 

and to know the surpassing knowledge love of the Anointed One, 
hina plerothete eis pan to pleroma tou theou. 

that you may be filled to all the fullness of the Elohim. 


(0 *7fvxvé4wy-dyy 4xv- ya lo vA x33A4 Cy AY 20 
IIAP I CJA AYA 270 VIEXTIWHYY 
ammi>Rwna-Saa An^ andy v3 miano> 22m 


apa yes mun» qumaum 

20. w’hayakol I’har’both g’mulayu aleynu yother mikal-mish’alotheynu 
umach'sh'botheynu !’ phi hakoach hapo el : qir'benu. 
Eph3:20 And the One who is able to increase His rewards over us more 
than all what we ask or what we think, according to the power that works within us, 
<20> Tó Sè 8vvagévo rèp mávra nofoai oTepekarepuoc00 Ov airoúvpela 3] voobp.ev 
ka.Tà THY 9óvapuv TT|v évepyovpévnv ev T]p tv, 
20 Tọ de dynameng hyper panta poiesai hyperekperissou 

Now to the One being able beyond all things to do superabundantly above 


hon aitoumetha ^ nooumen kata ten dynamin ten energoumenen en hemin, 
the things which we ask or think according to the power working in us, 


qag ow'yas. qv wy 3 LAPA 2403 AIYA TE 21 
PUE MENT. IT ee qey 

T1? vum musa Onpa Japa Tp Wx 
DN mois pov m 


21. lo hakabod b'qereb haqahal baMashiyach Yahushua 
l'dor wador ad- ol’mey olamim ‘Amen. 


Eph3:21 to Him be the glory within the assembly and i» the Mashiyach OW 4/V 
for generation and generation forever and ever. Amen. 


<21> aùr 1| 86£a év TH ékkAnota kai év Xprorâ "Imooó eis Tá is ‘yeved 
Ò 1 fj exkAnota kat év Xpvovó "Iqooó eis macas tàs yeveds 
TOO alvos TOV ALWVOV, ALY. 
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21 autō he doxa en te ekklesia kai en Christo Iesou 

to Him be the glory in the assembly and in the Anointed One Yahushua 
eis pasas tas geneas tou aidnos ton aionon, Amen. 

to all the generations of the age of the ages, Amen. 


Chapter 4 


ydaxad Jv^43 ITFA TYE Wy4vax4 Jy-4o Ephs:1 
aC YXP WE Wyxqywyl ax4y 4" 4y 
PONT? PASE TORT Y OST Te OU 


MP BDNTp3 Ws nonnoUn» TOY? WD 

1. al-ken ‘az’hir’kem ‘ani ha’asur ba’ Adon hith’hale’k ka’asher ya’athah 
|’ mish’mar’t’kem ‘asher niq're'them lah. 
Eph4:1 Therefore |, the prisoner of the Adon (Master), implore you to walk 
when being worthy of the calling with which you have been called, 
«4: I» HapakoAó oov ops eyo 6 8éojuos 
€v kuplo dlws TepiTatioa THs kAfjoevs Ns exANONTE, 
1 Parakalo oun hymas ego ho desmios 

Therefore I encourage you, | the prisioner 
en kyrio axios peripatesai tes kleseos hēs eklethete, 

in the Master, to walk worthy of the calling by which you were called, 


Hvr4 Y443v AVION XTYTYI-LYS 2 
444443 vao4 x4 wag xwe 
pim FIND muy) m205375232 


aga ANYITNY wes mid 

2. b’kal-n’mikuth wa anawah ub’ore’k ruach lase'th ‘ish ‘eth-re ehu b’ahabah. 
Eph4:2 with all humility and meekness, with longsuffering, 
forbearing one another in love, 
<2> perà THOS TATELVOppOObVTS kat TPAUTHTOS, PETA Lakpobuptas, 
&vexóp.evou GAATAWY ev AYATN, 
2 meta pasés tapeinophrosynés kai prautétos, 

with all humility of mind and meekness, 


meta makrothymias, anechomenoi allelon en agapé, 
with longsuffering, forbearing one another in love, 


MYCWA XAFI AYIA XY^H4-7X4. AWC YATWY 3 
OVW nmga TAIT magng so vU 
3. w'shiq'du |ish’mor ‘eth-‘achaduth haRuach ba’agudath hashalom. 
Eph4:3 being diligent to keep the unity of the Spirit in the bond of peace. 
<3> otrovdalovtes THhpetv Thy EvoTyTa 700 mvevpartos év TH ovv8éoj.o Tis eLpr]vms* 
3 spoudazontes térein ten henoteta tou pneumatos en tQ syndesmó tes eirenes; 
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he shall bring unleavened cakes mixed with oil, and unleavened wafers spread with oil, 
and cakes of well stirred fine flour mixed with oil. 


<12> éàv pév mepi aivécews mpoodépn aAdTHY, kai mpocotoer 
emi THs Üvotas Tis aivécews dpTous ék cEepLdarews AvatrEeTIOLnPEVvoUS év éAato, 
Adyava dlupa Suakexpvop.éva. év éAato kal cepidadriv mepvpapévny év éAato- 
12 can men peri aineseos prospheré autén, 

If indeed for praise a man should offer it, 


kai prosoisei epi tes thysias tes aineseos artous 
then he shall bring upon the sacrifice of praise breads unleavened made 


ek semidaleos anapepoiemenous en elaid, 
of fine flour, being prepared in olive oil, 


lagana azyma diakechrismena en elaiQ 
and pancakes unleavened being smeared all over with olive oil, 


kai semidalin pephyramenen en elaig; 
and fine flour being mixed with olive oil. 


eww xayx H3x-do v/34? 2v49?2 rYA "Hd xda- dois 
oU nmim nar ?y 337p mop? yen ag? n>n-Syx 
13. al-chaloth lechem chamets yaq'rib qar'bano `al-zebach todath sh'lamayu. 


Lev7:13 besides cakes he shall present his offering of leavened bread 
with the thanksgiving sacrifice of his peace offerings. 


3 9 y y , ^ ^ , fo oo X , , , ld 
<13> én’ áprovs Cupttars mpocoicer rà Spa avroð ém Üvota aivécews cwTnpilov. 
13 ep’ artois zymitais prosoisei ta dora autou 

With breads leavened he shall offer his gift 
epi thysia aineseos soteriou. 
with a sacrifice of praise of his deliverance. 


AYALC AYT4X JIIP-CYY SUF TINY ITAPAT 14 
4444 YC yayewa Ya-x P4594 Yay 
"yr? man JaTP DDR ANN aaa 2pm 


mmm 15 mou onang puc p>? 


14. w’hiq’rib mimenu ‘echad mikal-qar’ban t'rumah laYahawah 
lakohen hazoreq ‘eth-dam hash'lamim lo yih’yeh. 


Lev7:14 Of this he shall present one of every offering as a contribution to 444%; 
it shall belong to the priest who sprinkles the blood of the peace offerings. 


«14» kai mpood€e ëv ard mávrov THV SOpwv adtod áóatpeua kvpto- 
TÔ Lepet TH npooyéovt TO alpa TOD owrwptov, avTH Cora. 
14 kai prosaxei hen apo adiu ton doron autou aphairema kyrio; 
And he shall bring one from all his gift offerings, a cut-away portion to YHWH; 
tō hierei tQ proscheonti to haima tou soteriou, 
for the priest who is pouring on the blood of the deliverance offering, 


autQ estai. 


it shall be his. 
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being eager to keep the oneness of the Spirit in the uniting bond of peace; 


YX44PY-41 IW4yY aug HY4T ang 7714 
re Sees EPIS 
DONTPI-Oa WND INN MAT) ANN n3 


‘ONS OpATawA mpna 
4. guph ‘echad w’Ruach ‘echad ka’asher gam-niq’re’them 
b’thiq’wath mish’mar’t’kem ha’echath. 


Eph4:4 There is one body and one Spirit, as you also were called 
in one hope of your calling; 
<4 ëv oôpa kat ëv nveĝpa, kals Kal ekANONTE év pa EATHLdL Tis KAT TEWS DPOv> 
4 hen soma kai hen pneuma, 
as there is one body and one spirit, 


kathos kai eklethete en mia elpidi tes kleseos hymon; 
as also you were called in one hope of your calling; 
XH4 a4v3e xU AVTWH ant JY^4 5 
(MON TDI NOX TANS ANN DWG 
5. ‘Adon ‘echad ‘emunah ‘achath t'bilah ‘echath. 
Eph4:5 one Adon, one faith, one immersion, 
«5» eis KUptos, pia mois, ëv Bamtiopa, 
5 heis kyrios, mia pistis, hen baptisma, 
one Master, one faith, one baptism, 
CY yrxay Cy-x4y Cy-lo yaw Cyl ang 947 CF 6 
SD nz» Dang) 22-5y wa 225 ANS I8) ON) 
6. ‘El w'Ab 'echad lakol shehu’ al-ko! w’eth-kol ub’tho’k hol. 
Eph4:6 one El and Father of al! who is over all and through all and in all. 
«6» eis Beds kal marp mrávrov, 6 ETL TaVTWV kal SLA mrávrov kai év müovv. 
6 heis theos kai pater panton, ho epi panton kai dia panton kai en pasin. 
one Elohim and Father of all, the one over all and through all and in all. 
Wvwya xfxy xayy eua fx) vy suey aH- Ly C24 7 
iU nip num» "enr qi wR IN] TSP? PANT 


7. ‘abal P’kal-‘echad wechad mimenu nitan hechased 
k’midath mat’nath haMashiyach. 


Eph4:7 But to cach one and one of us grace was given 
according to the measure of the gift of the Mashiyach. 
<7> "Evi 8é ékáovo Hav é8601 Å yapis KATA TO PETPOV Tis 9opeüs ToO Xprotod. 
7 Heni de hekasto hemon edothe he charis 
One but to each of us was given grace 
kata to metron tes doreas tou Christou. 
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according to the measure of the gift of the Anointed One. 


Yagi xvIXy Yxry LAW qIw YTE alo YTE FTA YY-CO s 
:BzNo nipa 1» caw maw op? noy apis NIT »-5yn 
8. al-ken hu’ ‘omer alah lamarom shabah shebi wayiten matanoth |a’adam. 
Eph4:8 Therefore it says, When He ascended on high, He led captivity captive, 
and He gave gifts to men. 
<8> 816 Aéyer, AvaBas eis tibos Typarwtevoev aixparwotav, 
eSwxev Sé6uaTa Tots avOpwrrots. 
8 dio legei, Anabas eis huuos echmaloteusen aichmalosian, 
Wherefore it says, Having ascended to the height he led captive captivity, 
edoken domata fois anthropois. 
He gave gifts to men. 


Hq xvexaxé WaPy aqrw 44-94 #74744 14W aCOY 9 
(yas Menon? opa Tey No708 snm OONÜ mT yo 
9.w’ alah she'amar mah-hu' ‘im-lo’ sheyarad miqodem l’thach’tioth ‘arets. 


Eph4:9 Now that He ascended and said, 
what is it but that He also had descended first into the lower parts of the earth? 


«9» Tò 86 Avéf ti otuv, el pH STL kal KaTEBY eis TA KaTWTEpA [pépn] THs yfis; 
9 to de Anebé ti estin, 

Now as to the He ascended what is it 
ei me hoti kai katebé eis ta katotera [mere] tes ges? 

except that also He descended into the lower parts of the earth? 


yrywa-cyy alowl adoa 4vAY 4424 £74 10 
CYA-xt 4p. You’ 
mawn-52n moynd noya wm 058 NAM 


SDITMN NPN? Ty? 
10. hu’ hayored w’hu’ ha oleh 'ma^"Ilah mika!-hashamayim 
l'ma an y’male’ ‘eth-hakol. 


Eph4:10 He who descended is the same also that ascended up far above all the heavens, 
so that He might fill all things. 


<10> 6 kataBas adtés éotiv kal 6 dvaBds dtTEpdvw TAaVTWV TOV obpavóv, 
iva TÀ po] TÀ Trà vTG.. 
10 ho katabas autos estin kai ho anabas 

The One having descended is Himself also the One having ascended 
hyperanó panton ton ouranon, hina plerose ta panta. 


far above all the heavens, that He might fill all things. 
YrEL SY AC4-x4Y Pv Wedw ACE-xXd XI TAT 11 
MLAYLYY 04 AC4-x4v 4 29 aAC47x4Y 
DNI) TES) coy ASTON TN] NITIN 
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:mamop oy m>x—ny) onan n?x-nw) 
11. whu’ nathan ‘eth-‘eleh sh’lichim w'eth-'eleh n’bi’im 
w'eth-'eleh m’bas’rim w’eth-‘eleh ro im um’lam’dim. 


Eph4:11 And He gave some as apostles, and some as prophets, 
and some as evangelists, and some as pastors and teachers 


~ iJ hi » X b , , x ^ 4 
«11» kat aùròs éOokev rovs pèv &TooTÓA ovs, Tods 96 mpod]ras, 
^ X , y M X , \ , 
TOUS dé evayyeAtoTas, Tous 9€ ToLpévas Kat SudacKkdAous, 
11 kai autos edoken tous men apostolous, tous de prophetas, 
And He gave some apostles, and some prophets, 


tous de euaggelistas, tous de poimenas kai didaskalous, 
and some evangelists, and some shepherds and teachers, 


AEWA 71 11/34 a^v394 Awol qv wapa-x4 Ve WA 12 
mowed Al PaaS mmuayg nyap mapang mou 
12. ’hash’lim ‘eth-haq’dshim !’ma-aseh ha abodah |’bin’yan guph haMashiyach. 


Eph4:12 for the perfecting of the holy ones for the work of service, 
to the building up of the body of the Mashiyach, 


<12> pds TOV kataptiopòv THY Gylwv eis épyov Svakovtas, 
Els OlKOSoL TY ToO eoa. ros ToO Xproroð, 
12 pros ton katartismon ton hagion cis ergon diakonias, 

for the equipping of the saints to the work of ministry, 


eis oikodomén tou sdmatos tou Christou, 
to the building up of the body of the Anointed One, 


YLACtAYs xoay ayryta xvautd YYCY 03419-1 40 13 
WewWa TY xwv? qyowd ww ang wagy 
OTONT-ya nm) magg TNP 32 03372 AY 


wad sion noi» mv noU nw woxD 
13. ac --nagi' a kulanu l'achaduth ha’emunah 
w’da ath Ben-ha'Elohim k’ish *echad shalem |’shi ur qomath m’lo’ haMashiyach. 


Eph4:13 until we all attain to the unity of the faith, 
and of the knowledge of the Son of the Elohim, to one perfect man, 
to the measure of the stature of the fullness of the Mashiyach. 


<13> péxpr katavTjowper ot mrávres eus THY EvdTHTG THs rto Teos 
kal THs érrvyvooeos ToO LLOD ToO leod, eus dvdpa TéAELOV, 
eis uérpov TAtKLas TOD TANPWLATOS Tob Xprotod, 
13 mechri katantesomen hoi pantes eis ten henoteta tes pisteos 
until we arrive all at the unity of the faith 


kai tes epignoseos tou huiou tou theou, 
and at the fuller knowledge of the Son of the Elohim, 


eis andra teleion, eis metron helikias 
at a man of complete maturity, at the measure of the stature 
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tou pléromatos tou Christou, 
of the fullness of the Anointed One, 


ATICI I Ya jayt yawaq fud ayo aray-4Zy 14 
xvoxad PXW qW WxYwRyy Yad TYG x144xI AY 
pr-522 maT mu mob shy RT 


mmvngo ang “ws appo: OTN ^33 nnn TPT 
14. w’lo’=nih’yeh od y'ladim nig'rashim w'nidaphim b’kal-ruach halimud 
b’thar’mith b’ney ‘adam umoq’shotham ‘asher shathu I’hath’ oth. 
Eph4:14 And we shall be no longer children, who are tossed and carried about 


with every wind of doctrine, by the trickery of the sons of men, unto the craftiness 
which leads to the scheming of deception, 


<14 iva pyKére ðpev výmor, KAVSwvilopevor 
kai Trepipepdpevor mavti &véquo THs 9u9aokaALas év TH kUBela TOV GvOpermov, 
év Tavoupyla Tpds THY [.e008e(av THs TAGVTS, 
14 hina meketi omen népioi, klydonizomenoi 
that no longer we should be infants, tossed by waves 
kai peripheromenoi panti anem tes didaskalias en te kybeia ton anthropon, 
and carried around by every wind of teaching, by the cunning of men, 
en panourgia pros ten methodeian tes planes, 
with craftiness leading to the scheming of deception, 


HEwyd TE 435-£y 3 Ado Y AIAFI x43 4327-9 4 VY 15 
w44a 474 4w4 


UND NAT AW 

15. ki ‘im-n’daber ha’emeth b’ahabah w'nig'd'lah b’kal-dabar lo |aMashiyach 
‘asher hu’ haro’sh. 
Eph4:15 but speaking the truth in love, may grow up in all things into Him, 
to the Mashiyach, who is the head, 
<15> dAnBevovtes Sè év Gyan avEjowpeEV eus adTOV TA TrávTa, 
ds oti 1 kepaàn, Xpvovós, 
15 alétheuontes de en agapé auxesomen eis auton fa panta, 

but holding to truth in love let us grow up into Him in all things, 


hos estin hé kephalé, Christos, 
who is the head, the Anointed One, 


PIAYT 3y4ya 7v18-4Y IVY 1"4 16 

194-£y4 Txfa Hya xay wrywa 41287 £y 3 
43343 v1v]3 x9éwac Carry 334v. 134 
paz 222050 rn» wn “WS TO 
a2N-52» mnis m» num» wawa manda 
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16. ‘asher mimenu hal-haguph hamur’kab um'dubaq b’kal-chibur hashimush 
k’midath hakoach hanathun l'kal-‘ebar w'ebar yir'beh 
w’yig’dal Phash’lamath bin'yano b’ahabah. 


Eph4:16 from whom the whole body, being fitted and being united in every joint 
that is supplied, according to the measure of the power given to every part, 
the part multiplies the growth of the body for its building up in love. 


<16> é& où màv Tò oôpa cvvapporAoyobpevov kai cupPrBalopwevov 
Sua TAOS &dfjs THs ETLYopHylas Kat’ évépyerav év pétTpw évós EKAOTOV pépovs 
Thy avEnov TOO CWLATOS TrOLELTAL eus OiKOSOL HY EauTOD év àyámm. 
16 ex hou pan to sóma synarmologoumenon kai symbibazomenon 
out from whom all the body being fitly joined together and being united 
dia pasés haphés tés epichorégias kat’ energeian 
through every joint of the supply, according to the working 


en metrQ henos hekastou merous ten auxesin tou somatos poieitai 
in the measure of each single part the growth of the body makes 


eis oikodomen heautou en agapé. 
unto the building up of itself in love. 


AYO vy4x-44 axo vy Jv^£3 arowy 494 144 x£x afAY 17 
WCYW v4(3aA23 YAYA v1 4xy 
Tv i25n-N5 mayn ^2 TASS yb UN ON DNT "mo 


nS 2202 o> min m2 

17. w'hinneh zo'th ‘ani ‘omer ume id ba’Adon ki me atah lo'-thel'hu “od 
k’yether hagoyim hahol’kim b’hab’ley silk’lam. 
Eph4:17 Behold, this I say and testify in the Adon, that from now on 
you should no longer walk as the rest of the gentiles walk in the futility of their minds, 
<17> Toto oov Aéyo kal paptipopar év kupio, PNKETL ois meprrareîv, 
KkaQws kal Ta COvy TepiTTaTEl év PaTaLdTHTL TOD voós ALTOV, 
17 Touto oun lego kai martyromai en kyrio, meketi hymas peripatein, 

This therefore I say and testify in the Master, no longer are you to walk 


kathos kai ta ethne peripatei en mataioteti tou noos auton, 
as also the gentiles walk in the futility of their minds, 


YAS 4*4 Yxi 2197Y "VrvaAC4 vu Wr4EYYY X953, TYWH 18 
4990 Cryway ge-y 
OTD “Ws oppa [IBD OOTY "nm mones NYT pwm 
(22? "2t no-72 


18. chashukey hada ath umuzarim !’chayey ‘Elohim mip’ney ‘iual’tam 
‘asher bahem ki-tach mehas’kil ’babam. 


Eph4:18 being darkened in their understanding, being alienated from the life of Elohim 
through the ignorance that is in them, because of the hardness of their hearts, 
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«18» éoxotwpévor Tf) Stavota Óvres, àmrjAAoTpvop.évoc THs Gofjs ToO Oeod 
Sua. THY dyvorav THY ovoav év adtots, Sia THY mropoovv Tis kapõias avTHV, 
18 eskotomenoi te dianoia ontes, apellotriomenoi 
darkened in their understanding being, having been alienated 


tes zoes tou theou dia ten agnoian ten ousan en autois, 
from the life of Elohim because of the ignorance existing in them, 


dia ten porosin tes kardias auton, 
because of the hardness of their hearts, 


TAJ Ae SV TIAI" VE 48 
ng on gf ajovyx-Zy xywod awrZ 
DU23-nN qm" AWA UNO 


‘yep vxao mayin-52 niwy? maD 
19. ‘asher hish'minu wayit'nu *eth-naph'sham 
lazimah la asoth kal-to ebah |ib’tso a batsa'. 


Eph4:19 who, having become callous, have given themselves to lewdness 
to work all impurity to perform greediness. 
«19» oitives dMAYNKOTES EauTOds mapéðwkav Tfj &oeMyeta. 
els épyaotav dxabapotas táons év mrAeove£ta. 
19 hoitines apelgekotes heautous paredokan te aselgeia 
who having put away remorse gave themselves to lewdness 


eis ergasian akatharsias pasēs en pleonexia. 
for the practise of every kind of impurity with greediness. 


Wvevya-x4 yxawd YY 44 WX 20 
IOWANS OAT? T2 N^ DPN) 
20. w'atem lo! hen l'mad'tem ‘eth-haMashiyach. 
Eph4:20 But you have not so learned the Mashiyach, 
<20> ojets 86 ody odtws épáOere TOV Xpvovóv, 


20 hymeis de ouch houtos emathete ton Christon, 
But you did not so learn the Anointed One, 


Ter gue TH 
SRS qud IER AF EARS quy 
INS OMVAW OXON ND 


Eph4:21 if indeed you have heard Him and have been taught in Him, 
as truth is in OWAAY, 


» , X , d X F , ^ 4 
<21> & ye adtov HkovoaTe kal év adT e GáyxOnre, 
y , , , , a 3? ^ 
kalos éovuv dAnlera év TH "Imooo, 
21 ei ge auton ekousate kai en auto edidachthete kathos estin aletheia en tQ Iesou, 
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if indeed you heard Him and in Him were taught as truth is in Yahushua, 


yvjw418 YWYLYIAY AT FC 22 
4444 xv4Xx4 xqw/a wa Wata-x4t 9w7(v 
Dywan OD DTI 00522 


TAT MADE PUB TAT BITTY DUO) 
22. lasur midar’keykem hari’shonim 
w’liph’shot *eth-ha'adam hayashan hanish'chath b’tha’aoth r’miah. 


Eph4:22 that you put off concerning your former ways and :o simplify the old man, 
which is being corrupted in accordance with the lusts of deceit, 


<22> àanoðéoða pâs ka à THY Tporépav ávaovpod1|v TOV vraAavóv dvðpwrov TOV 
hberpdpevov kata Tas eTUBvpLLas THs G má ws, 
22 apothesthai hymas kata ten proteran anastrophen ton palaion anthropon 

for you to put off as concerning the former manner of life of the old man, 


ton phtheiromenon kata tas epithymias tes apates, 
the one being corrupted according to the lusts of deceit, 


yyw 4749 wayxad 23 
1273p m3 unn: 
23. |’hith’chadesh b’ruach sik’l’kem. m l B 
Eph4:23 and that you be renewed in the spirit of your mind, 


<23> dvaveoto8ar 86 TH TVELLATL TOD voós LPO 


23 ananeousthai de tọ pneumati tou noos hymon 
and to be renewed by the spirit controlling your mind, 


xy44 xwapy apang Wrace xvyay 44974 wana wasa-xd 
w 24 T 24 


Dow moo» NADI US BZNZCODN wapp 
TANI nu» npaua 


24. w'lil'bsh *eth-ha'adam hechadash hanib’ra’ hid'muth ‘Elohim bits’daqah 
uq’dushath ha’emeth. 


Eph4:24 and that you put on the new man, which is in the likeness of Elohim 
has been created in righteousness and sanctification of the truth. 


<24> kat évdvoao8at Tov kavvóv ávOporrov Tov Kata Dedv krvoÜ€vra év Sikaroobvy 
kai OoLoTHTL Tijs GÀmOetas. 
4 kai endysasthai ton kainon anthropon ton kata theon ktisthenta 

and to put on the new man, the one according to Elohim having been created 
en dikaiosyné kai hosiotéti tés alétheias. 

in righteousness and sanctity of the truth. 


raog xe wag xy 14947 4Pw"a-x4 YYY v4vta JY-CO 25 
LHE Wt TYH "434 vy 
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25. al-ken hasiru mikem *eth-hasheqer w’dab’ru ‘emeth ‘ish ‘eth-re ehu 
ki ‘ebarim *anach'nu ‘ish |’achiu. 
Eph4:25 Therefore, having put off the falsehood, speak truth each one with his neighbor, 
for we are members of one of another. 
<25> Avó aro8épevor 76 pedos AaAetre GANBertav éxaovos perà 700 TANOLOV adTod, 
STL €opev GAATAWV LEAN. 
25 Dio apothemenoi to pseudos laleite alétheian hekastos meta tou plésion autou, 

Wherefore having put off falsehood let us speak truth each one with his neighbor, 


hoti esmen allelon mele. 
because we are members one of another. 


wyxat C0 wWwwa 43x lr Y4eyx- Y vX44 26 
:maua-by wawn wan wo) wonmm-oN) m 


26. rig’zu w'al-techeta'u w’lo’ thabo’ hashemesh al-rag’z’kem. 
Eph4:26 Be angry, and yet do not sin; do not let the sun go down upon your anger, 
<26> dpyileoBe kai pù apaptavete: ó Hros py ETdvETH émi [TH] TapopyLoPa pôv, 
26 orgizesthe kai me hamartanete; ho hélios me epidueto epi [to] parorgismo hymon, 
Be angry and do not sin; the sun not let set on your anger, 
JOWE Wyvpl vfxx-O4v 27 
op» ape unn-oWwy- 
27. w'al-tit'nu maqom lasatan. 
Eph4:27 neither give place to the devil. 


<27> unde didote TómTov TH 9vagóA o. 


27 mede didote topon tà diabolo. 
neither give place to the devil. 


09444-44 vy SINC 7Tv-44 391V v 28 
qUTTH) WHEL xx( vica Joy’ 319a-x4 a€wos quas gy 
YTOR ^» 231» no^-ow AW AND 


mono v5 nn» iamm ye» seo ny My? vmm 
28. mi sheganab 'al-yoseph lig’nob ki ‘im-yiga 
ub'yadayu ya aseh ‘eth-hatob |’ma an yih’yeh-lo latheth l'ish mach'sor. 


Eph4:28 Let him that steals steal no longer, but rather let him labor, 
working with his hands what is good, that he may have to give to him that needs. 


<28> 6 kAémrov PHKETL KAETITETW, LGAOV SE KoTLATW Eepyaldpevos Tats [Liars] 
XEpoiv tò ayadv, iva éyr] peTadiddvar TH xpetav Exovte. 
28 ho klepton meketi klepteto, 

The one stealing no longer let him steal, 
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mallon de kopiato ergazomenos tais [idiais] chersin to agathon, 
but rather let him labor working with his own hands at something good, 


a eché metadidonai tọ chreian echonti. 
that he may have something to share with the one having need. 


SYOA-WHE vy CYSY 494-CY WYr74Y 4rv- 44 29 
LOWS fH fx yoye yana aJe xv134 Croyway 
JWT ^» 512; 0237-52 OD AN NBN DIvD 


"vypU IT TN We? TWIST ^9? nia? Dyin 

29. w’lo’-yetse’ mipikem kal-d’bar nibul ki ‘im-hatob 
w’hamo il li5'noth |’ phi hatsore’k l'ma an yiten chen |’shom’ ayu. 
Eph4:29 Let no corrupt any word proceed out of your mouth, but that which is good 
to the use of building up according to the need that it may give grace to the hearers. 
«29» mâs Adyos campós ék TOO oTóp.a os DLOV LH Ex Tropeveobw, 
GAAG Et Tus GyaDds mpós OLKOSop VY Tis xpetas, iva 86 yapPLV Tots dkobovovv. 
29 pas logos sapros ek tou stomatos hymoón me ekporeuestho, 

Every corrupt word from your mouth should not proceed, 
alla ei tis agathos pros oikodomen tes chreias, 

but if any good word let it be for edification in accordance with the need, 


hina dQ charin tois akouousin. 
that it may give grace to the ones hearing. 


wrale-w waPa HYT4-X4 Ysrnox 404 30 
ALIA f rvZ TI vxyxpl 4we 
oT>s-Sy wopo ma-nw asym wo) 


TPN OP à nmn. WE 

30. w’lo’ th’ ats’bu ‘eth-Ruach haQodesh shel-‘Elohim 
‘asher nech’tam’tem bo |’ yom hag’ulah. 
Eph4:30 Do not grieve the Holy Spirit of Elohim, 
by whom you were sealed for the day of redemption. 
<30> kat pn AvTEtTE TO mveðpa TO vov ToO Geos, 
€v à eodpayloOnte eis NEépav dmoAvrpóceos. 
30 kai me lypeite to pneuma to hagion tou theou, 

And do not grieve the Spirit Holy of Elohim, 
en hd esphragisthete eis hemeran apolytroseos. 

y whom you were sealed for the day of redemption. 


Apgorv E147 AYHT xv4V47-CYy 31 
wowi y wo yw que J 
Mpysa ui) Mam maa e 
yog» py opp rvon nme 
31. 2al-m’riruth w'chemah warogez uts’ aqah 
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w'giduph tasiru mikem “im kal-harish’ ah. 
Eph4:31 Let all bitterness and wrath and anger and clamor 
and slander be put away from you, along with all malice. 
3L n&oca mkpia kat Bvpòs kal ópyr| 
kai Kpavyy kai BAacd muta apto ad’ SLdv oov ác Kakia. 
31 pasa pikria kai thymos kai orge kai kraugé 
Let all bitterness and anger and wrath and clamor 
kai blasphemia artheto aph’ hymon syn pase kakia. 
and slander be removed from you, with all evil. 


YrIYAIT TAC WIE 91319 vvAY 32 
Wewy sg wracea wyd two 4w4y YiU xoni wag yvy 
DANN amy wes mao vma 


PW. OTN ODP NW] WED YON DNO WN DOWD 
32. wih'yu tobim ‘ish |’re ehu w'rachamanim 
w'nos'im ‘ish l'chata'th ‘achiu ka’asher nasa! lakem ha’Elohim baMashiyach. 


Eph4:32 Be kind :o one another, tender-hearted, forgiving each other of his sin 
just as the Elohim in the Mashiyach also has forgiven you. 
<32> yiveobe [86] eis GAANAOUS ypyoToOL, evoTrAayyvot, yaptlópevor éavTots, 
kaQws kal ó Beds év Xptote éyapioaro bpiv. 
32 ginesthe [de] cis allelous chréstoi, eusplagchnoi, charizomenoi heautois, 

And be to one another kind, tenderhearted, forgiving each other, 


kathos kai ho theos en ChristO echarisato hymin. 
as also the Elohim in the Anointed One forgave you. 


Chapter 5 


MLIVLIA YISY Yalta vy452 TYE YIT Essa 
(IA OID OWONT 22073 ADP JPPA 
1. ub’ken I’ku b’dar’key ha’Elohim k’banim chabibim. 
Eph5:1 Therefore walk in the ways of the Elohim, as beloved children. 
<5:1> yiveobe oov pr ntat roô 0e00 ws Tékva GyaTyTE 


1 ginesthe oun mimetai tou theou hos tekna agapéta 
Be therefore imitators of the Elohim as beloved children 


TIX 344 HEwya-¥ 4"4y 49449 TYCAxAYy 2 
ATUL HIAL ITALE HIET 1347 17503 TWII-X4 32-4731 


AION IOX mAT WD NINA ADPINT 2 
mim? ma oN man 133p» dys iwpi-ny pm 


2. w'hith'hal'hu b'ahabah ka’asher gam-haMashiyach ‘ahab ‘othanu 
w'hiq'rib *eth-naph'sho ba adenu l'qar' ban wazebach |’Elohim l'reyach nichocah. 


Eph5:2 And walk in love, just as the Mashiyach also has loved you 
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—pz-TE aA ma-wo Sax? 222p av 
15. ub'sar zebach todath sh'lamayu 
5'yom qar’bano ye’akel lo’-yaniach mimenu ad-boger. 


Lev7:15 Now as for the flesh of the sacrifice of his thanksgiving peace offerings, 
it shall be eaten on the day of his offering; he shall not leave any of it over until morning. 


<15> kai Ta kpéa Ovotas aivécews ovrrptov avt Eotar 
X 9 "t€ [A ^ £ , p 9 9 , ^ 2 \ 74 
KaL év 7] Hepa Swpettar, BpoOoerav: od kaTaAelipovoty à avT00 eus TO TPWL. 
15 kai ta krea thysias aineseos soteriou auto estai 
And the meats of the sacrifice of praise of deliverance, it shall be his. 
kai en he hemera doreitai, brothesetai; 
And in the day it is presented, it shall be eaten. 


ou kataleipsousin ap’ autou eis to proi. 
They shall not leave behind of it into the morning. 


q3v€494 YTTI 1/24? HIE 494) v4 44/-"74Y:6 
VEL yy qx«v/av X449 9v Cy42- vH3x-x4 
jm"pr nma WATP nat T2273 WW T7327 BN] 


DDR 8 piam) namens 5290 Inarmny 
16. w im-=neder ‘o n'dabah zebach qar’bano b’ yom haq’ribo ‘eth-zib’cho ye'ahel 
umimacharath w'hanothar mimenu ye’akel. 


Lev7:16 But if the sacrifice of his offering is a votive or a freewill offering, it shall be eaten 
on the day that he offers his sacrifice, and on the morrow what is left of it may be eaten; 
<16> kav ey, Ñ Exovorov Bvordly tò SGpov adtod, 
A àv pépa Tpocayayy THY 0votav adTodb, BpwOjceTaL kai TH avptov: 
16 kan euché, © hekousion thysiazé 

And if a vow it should be, the voluntary offering he should sacrifice, 
to doron autou, hë an hemera prosagage ten thysian autou, 

the one of his gift offering; in which ever day he should bring his sacrifice, 


brothesetai kai te aurion; 
it shall be eaten and in the next morning. 
74v WEI TWICwa YILI HOTA IWIN 1XYfAY 17 
inp" wea cw Dw ni nay Tan piam 
17. w'hanothar mib’sar hazabach bayom hash'lishi ba’esh yisareph. 


Lev7:17 but what is left over from the flesh of the sacrifice 
on the third day shall be burned with fire. 


<17> kat tò KataArerpbev amd TOV KpEdv THs votas 
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and gave Himself up for us as an offering and a sacrifice to Elohim for a fragrant aroma. 
<2> kai TepiTTaTEtte év Gya7ry, Kas Kal 6 Xproròs Hyatryoev TGs 
kal mapéðwkev EauTOV UTEP TLV mpoodopàv Kat Bvotav TH DEW eus Sop evwodtas. 
2 kai peripateite en agapé, kathos kai ho Christos egapesen hemas kai paredoken heauton 
and walk in love, as also the Anointed One loved us and gave up Himself 
hyper hemon prosphoran kai thysian tQ theo 
on behalf of us as an offering and sacrifice to Elohim 


eis osmen euodias. 
for a fragrance of sweet smell. 


Wyv-f-4 4yxv-44 ong x43a4y aA£we-Zyv XTE C54 3 
MUWaPl av4f qwey 
DD 2 ADSI 3 YES NION) Nou oar mur [aN 


(WIP? MIN AWD 
3. ‘abal z’nuth w’kal-tum’ah w'ahabath betsa^ bal-yizaher beyneykem 
ha'asher na'weh laq'dshim. 


Eph5:3 But fornication or al! uncleanness, or love of greediness, 
let it not be even be named among you, as is proper among holy ones, 
<3> qropveta, 8é kal àkaDapota. Taca Ñ rAeove£Ca. pndé dvopaléobw év by tv, 
KaQws Tpetret Gytous, 
3 porneia de kai akatharsia pasa ë pleonexia mede onomazestho en hymin, 

But fornication and all impurity or greediness let it not be named among you, 
kathos prepei hagiois, 

as is proper for saints, 


JAY 44w-ay xv/mve4 xvYOYT 24947 37 CTI) 44715 
"ep dTi MR wy 
HUP bwm mai» mo»o TAT) nb 5123 No707 


sym Dipo 7» 

4. gam-lo’ nibul peh w'dib'rey sik’luth litsanuth mal-shel’ k’hogen ki ‘im-qol todah. 
Eph5:4 also neither filthiness, nor foolish things, nor coarse jesting, 
which are not fitting, but a voice of thanksgiving. 
«d» kai aicypotys kat pwpodroyla Ñ evtpatreAta, à. ook üví]kev, 
GAAG u.GAAov EedvyapLoTia. 
4 kai aischrotés kai morologia © eutrapelia, ha ouk aneken, 

also indecency and foolish talking or coarse jesting, which are not fitting, 


alla mallon eucharistia. 
but rather thanksgiving. 


qw ong saty 4¥e@y afr-Zy wy yoax oaa x4r-vy 5 
MLACEAY Wewya xvyét 2 ACHIT PCA vé- 1-4 vé vé ^ 20y 


TUN VED ITNI) NOVI [5 "2 AYIA Yn nw» 
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(TANT Iowan MDa nem pon P-pS moog TVD 
5. i-zo’th yado a ted’ u ki kal-zoneh w’tame’ w’oheb betsa* 
‘asher h^ obed ‘elilim ‘eyn-lo cheleq w’nachalah b’mal’kuth haMashiyach w’ha’Elohim. 


Eph5:5 For this you know with certainty, that every fornicator, 
or unclean one or lover of greediness, who is like lover of idolatry, 
has no part and inheritance in the kingdom of the Mashiyach and the Elohim. 


«5» 0670 yap Love yvviokovres, OTL TAS mópvos 1] àká apros Ñ Àeovék TIS, 
a 9 , y , » , , ^ y ^ ^ ^ ^ 
6 otuv eiO6oA oA Tons, ook EXEL KANpovopiav év TH BaovAeta roô Xpvovo9 kai Geos. 
5 touto gar iste ginoskontes, hoti pas pornos © akathartos 

For this you know by recognizing that every fornicator or impure person 


& pleonektes, ho estin eidololatres, ouk echei kleronomian 
or covetous person, that is, an idolater, does not have an inheritance 


en té basileia tou Christou kai theou. 
in the kingdom of the Anointed One and of the Elohim. 


P24 14545 Wyx4 wig 4v vede 
"e4ya VYI-CO 49% WLACE JTI ACE-CLNS VY 
p^» "TATE DPN whose bc oN 


opm (a7 2y N22 OTN ag now-0033 72 
6. ‘al-yasi’ ‘ish ‘eth’kem b’dib’rey riq 
ki big’ !al=-‘eleh charon ‘Elohim yabo’ al-b'ney hameri. 


Eph5:6 Let no one deceive you with empty words, 
for because of these things the wrath of Elohim comes upon the sons of disobedience. 
<6> Mnõeis pâs atratatw Kevots Adyous: 
Sua TadTa yap Epxetat 7 pyd Tod 0co6 émi Tovs vLOvs Tis GmeuOetas. 
6 Medeis hymas apatato kenois logois; dia tauta 
No one you let deceive with empty words; because of these things 


gar erchetai he orge tou theou epi tous huious tes apeitheias. 
for comes the wrath of the Elohim upon the sons of disobedience. 


wayo "ytdA vav-44 fy-do: 
(DIY Bap? WNT TET PY 
7. al-ken ‘al-y’hi chel’q’kem imahem. 
Eph5:7 Therefore do not be partakers with them; 
<T> pÀ oov yCveo0e ovppéroyor adtav: 


7 me oun ginesthe symmetochoi auton; 
not Therefore be joint-partakers with them; 


YWH yxvcva YLI7ICY VY 8 
TE 4939Y F49-1YCaxa vlvI^43 404 YYIA axor 
ye mp" mue» Pn 
cM [IBD NITAD>DOANT APIANS TN nsn AY) 
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8. ki mil phanim heyithem chshe’k w’ atah hin’kem ‘or ba’ Adoneynu 
hith'hal'Ru-na' kib’ney ‘or. 


Eph5:8 for you were formerly darkness, but now you are light in our Adon (Master). 
Walk as children of Light 


<8> Te yap vore oxóros, viv 86 has év kupio: Ws Tékva þwròs TEpLTTATELTE 
8 ete gar pote skotos, nyn de phos en kyrio; hos tekna photos peripateite 
For you were once darkness, but now light in the Master; as children of light walk 
xyr PAY AFA vwo/-Zy 4744 047-7 9 
DON] PIS] TON wya 2a TANT TAT DD 
9. 2i-ph’ri ha’or kal-ma asey chesed w’tsedeq we'emeth. 
Eph5:9 for the fruit of the Light is all acts of kindness and righteousness and truth, 
«9» - ó yap kapròs TOD þwròs év TAH Ayabwobvy Kal Sukavocóvr kat GÀ meta. - 
9 - ho gar karpos tou photos en pase agathosyne kai dikaiosyné kai alétheia - 
for the fruit of the light is in all goodness and righteousness and truth 
YL Yas 24104 TYyN 44-44 YHIC 10 
aniy pya uxo qma 
10. lib'chon meh-haratsuy b" eyney ‘Adoneynu. 
Eph5:10 examining what is well-pleasing in the sight of our Adon. 
«10» Soxipdlovtes ti éotiv ebápeorov TH kvpto, 


10 dokimazontes ti estin euareston to kyrio, 
proving what is well-pleasing to the Master, 


147 vWOov-44 4"4 YwHa Two g YIXxwx- Ody 11 
xe THLYTX Hyva-74 vy 
"B aby oe AWN Tun pya Png] 


(Ooms ampin npin ^2 
11. w'al-tish'tat'phu 5'ma'asey hachshek ‘asher lo’-ya asu pheri 
ki ‘im-hokeach tokichu ‘otham. 


Eph5:11 and do not participate in the acts of darkness 
that shall not be fruitful, but rather reprove them. 


<b kat pq evykovvovetre Tots Epyous Tots ükáprrous ToO okóTovs, 
PaGAAov Se kat éAéyyxere. 
11 kai me sygkoinoneite tois ergois tois akarpois tou skotous, 

and do not participate in the works unfruitful of darkness, 


mallon de kai elegchete. 
but rather even expose them. 


FC 374H 4XT3 Y1 wo waw-ay vy 12 
505 MEAN nez mtv onv-m cD» 
12. ki mah-shehem ‘osim basether cher’pah |’saper. 
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Eph5:12 For it is shameful even to speak of what is done by them in secret. 


<12> tà yap kpud/fj yrvopeva vm’ adtov aloypov eotiv Kal Aéyev, 
12 ta gar kryphé ginomena 
For as to the things in secret being done 


hyp’ auton aischron estin kai legein, 
by them it is shameful even to speak of them, 


4744 141-40 Hyvvwy C11 x4x-£y C94 13 
474 474 acvya-cy vy 
Tw nby n2vu» non nyito 5280» 


s Ww nmo3n-22 2 
13. ‘aba! kal-zo’th y’guleh k’sheyukach «/-y'cey ha’or ki kal-hanig’leh ‘or hu’. 
Eph5:13 But all this is revealed when it is proven by the Light, 
for everything is revealed is light. 
<13> ta 86 mávra éñeyyópeva oT ToO þwròs havepodtar, 
13 ta de panta elegchomena hypo tou photos phaneroutai, 
but everything being exposed by the Light becomes visible, 


YEXYA-IY AYTPY Ja aqyo ATE TA Jy-49 14 
Wvewya YO 4424 
Ona mAP quon may Ww Ty 


UB FP WNT 
14. "al-hen hu’ ‘omer "urah hayashen w’qumah min-hamethim 
w’ya’er l'ah haMashiyach. 


Eph5:14 Therefore he says, Wake up, you who sleep, and arise from the dead, 
and the Mashiyach shall shine on you. 


<14> nav yap Tò $avepobp.evov és Eotiv. 816 Ayer, 
» ic Up X 9 , El ^ ^ L $ e z 
Eyeupe, ó ka0eó8ov, kal dvaota ék TOV veKpOv, kal émiþavoer cor 6 Xprorós. 
14 pan gar to phaneroumenon phos estin. dio legei, Egeire, 
for every thing becoming visible is light. Therefore it says, Arise, 


ho katheudon, kai anasta ek ton nekron, 
the one sleeping, and rise up from the dead, 


kai epiphausei soi ho Christos. 
and shall shine on you the Anointed One. 


MEYYAY- YE vy Wedcvtyy YYCAxx EW v4axav v44 AXOY 15 
:mo2m2-Bn& ^» DODD ADPANN xbw MIT ANT mayu 
15. watak ru w'hizaharu shel’ thith’hal’ku kak’silim ki im-kachakamim. 
Eph5:15 Now see and be careful not to walk like fools but as wise men, 
<15> BAénere oov àkpcBós THs mrepuma.retre pÀ Ws Goodot GAA’ ws Godot, 
15 Blepete oun akribos pos peripateite me hos asophoi all’ hos sophoi, 


See therefore how carefully you walk not as unwise but as wise, 
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aya 4104 Y41414 TY aowa 421-429 Y 16 
TT Boy mun ^» Tye ovp 


16. mogirim hasha ah ki hayamim ra im hemah. 


Eph5:16 redeeming the time, because they are the evil days. 

«16» cEayopaldpevor Tov karpóv, StL ai HEpar Trovnpal elow. 

16 exagorazomenoi ton kairon, hoti hai hemerai ponerai eisin. 
redeeming the time, because the days are evil. 


xoa 4TH vvax-Z4 fy-4o 17 
qiue Pro an aed nnde wur ag 
nyz "oH rum-oWw T7509 


amjuN PBT sp nys? maunp-ns ^» 
17. "'al-hen ‘al-tih’yu chas’rey da ath ki ‘im-m’binim !ada ath mah r'tson ‘Adoneynu. 
Eph5:17 Therefore do not be lacking of knowledge, 
but understanding of knowledge of what the will of our Adon is. 
<17> Stà TodTO ph yiveobe ddpoves, GAAG cvviere TL TO DEANLA TOD kuptov. 


17 dia touto me ginesthe aphrones, alla syniete ti to thelema tou kyriou. 
Therfore do not be foolish, but understand what the will of the Master is. 


XY taag 44-994 J144 qAyxwx-Q4v 18 
Ard YAYA vy 
mason o> w360 pn i2n00m-ow1m 


TAT ANSM-DSX 72 
18. w’al-tish’tak’ru miyayin hamebi’ lidey ph’ ritsuth ki ‘im-himal’u Ruach, 
Eph5:18 And be not drunk with wine, in which brings to dissipation, 
but be filled with the Spirit, 
<18> kal pù peBboxecbe otvo, év à éorw dowtla, dAAG TANpodobe év TrVEbpaTL, 
18 kai me methyskesthe oind, en hö estin asotia, 
And do not become drunk with wine, in which is dissipation, 


alla plerousthe en pneumati, 
but be filled in the Spirit, 


XYHAWXY XTÓAX vao4-x4 Wad WYXHTW TAXY 19 
Wy3302 VISES vAyXT vau XPT YMA xq 
minam ni»mn anyang v^x oom mmu 

:m222232 [ND AN vv nima niu 


19. uth’hi sichath’kem ‘ish ‘eth-re ehu t'hiloth w'thish'bachoth 
w'shiroth ruachnioth shiru w'zam'ru I’ Adonay bil’bab’kem. 


Eph5:19 and there is your talk to one another in psalms and hymns and spiritual songs, 
singing and making melody with your heart to my Adon; 
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<19> AaAoóvres Eavtois [Ev] farpots kat pvors Kal Wats TvevPaTLKats, 
ASovres Kal badAovTeEs TH kapõia SLOV TO KUPLW, 
19 lalountes heautois [en] psalmois kai hymnois kai Odais pneumatikais, 
speaking to one another in Psalms and hymns and spiritual songs, 
adontes kai psallontes tē kardia hymon tọ kyrio, 
singing and making melody in your hearts to the Master, 


VIL 94 Wralel £ya-do xo-Zya YATAY 20 
H1 wya owypar pyryat ww3 

anyay DOr? o»n-5y ny-523 imo 
mwa VAT ang ows 


20. w'hodu b’kal-`eth `al-hakol Elohim ‘Abinu 
b’shem ‘Adoneynu Yahushuà haMashiyach. 


Eph5:20 always giving thanks for al! things to Elohim, and our Father 
in the name of our Adon OWAAY the Mashiyach, 
20» evyaptototvtes Trávrore UTEp mávrov 
év óvóp.a.TU ToO kuptov Hav 'Inoo6 Xpvoroó rô eð kai apt. 
20 eucharistountes pantote hyper panton en onomati tou kyriou hemon 
giving thanks always for all things in the name of our Master 
Iesou Christou tō theo kai patri. 
Yahushua the Anointed One to the Elohim even the Father; 


Lack X442 YLHEC Wae vofya 21 
(TDS mea vno wx vien 
21. hikan’-u ‘ish Pachiu b’yir’ath ‘Elohim. 
Eph5:21 and be subject to one another in the fear of Elohim. 
Ab ‘Yrotacodpevor GAANAots év $óBo Xprotod, 


21 Hypotassomenoi allélois en phobo Christou, 
being submissive to one another in the fear of the Anointed One, 


LYSE THY edes ajofya «wa 22 
aniy? in» T5ya2? niin muss22 
22. hanashim hikana ’nah |’ba aleyhen h'mo la'Adoneynu. 
Eph5:22 The wives, be subject to your own husbands, as to our Adon. 
<22> Ai yvvakes Tots LOLous &vOpácvv ws TH kuplo, 
22 Hai gynaikes tois idiois andrasin hos to kyrio, 
the wives to their own husbands as to the Master, 


q4o3 w44 ẹya Hwy 4w4Y awa w44 tyra wads TY 23 
JT18-4w ovwyy Yay 
TIVO UNO NAT TWAT TUNI MWNT WITT WNT "2:2 
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I~ v"v NIT 
23. ki ha'ish hu’-ro’sh ha'ishah ka’asher haMashiyach hw’ ro’sh ha edah 
w’hu’ moshi^a she!l=-haguph. 


Eph5:23 For the husband is the head of the wife, 
even as the Mashiyach is the head of the assembly, and He is the Savior of the body. 


<23> Sti vip éotiv kepad) Tis yuvarkds os kat ó Xproròs kepad) THs ékkànoias, 
ALTOS GWTNP TOD oop.a.Tos* 
23 hoti anér estin kephalé tés gynaikos 
because a husband is head of the wife 
hos kai ho Christos kephale tes ekklesias, 
as also the Anointed One is head of the assembly, 


autos soter tou somatos; 
being Himself the Savior of the body. 


WwwWyZ aoa ofyx 4w4y Cat 24 
43a-4J4 Jae LOIC yrwya-yy J4 
mwa> myI vien WS Sax cO 


ATT Pa? Waa? DWT]? AS 
24. ‘abal ka’asher tiRana^ ha edah laMashiyach 
‘aph ken-hanashim I|’ba aleyhen !’kal-dabar. 


Eph5:24 But as the assembly is subject to the Mashiyach, 
so also let the wives be to their own husbands in everything. 


«24» GAAG ws 7 éx«kA ota UToTAoCETAL TH Xpvovó, 
odtws kal aL yuvatkes Tots Avdpaouv év mavti. 
24 alla hos he ekklesia hypotassetai to Christo, 
But as the assembly is submissive to the Anointed One, 
houtos kai hai gynaikes tois andrasin en panti. 
so also the wives to their husbands in everything. 


IA Wve*wya-cyA WAY Wy wWI-X4 TIA WEWIEA 25 
4403 vW7J-X4 yxa y 4404-x4 
SOY MwA DUNS DP USTDN acm DPN T 


SITZ WITS TEP MIV 

25. ha’anashim 'ehebu ‘eth-n’sheykem ka’asher gam-haMashiyach ‘ahab ‘eth-ha edah 
wayiten ‘eth-naph’sho ba adah, 
Eph5:25 Husbands, love your wives, just as the Mashiyach also loved the assembly 
and gave Himself up for her, 
<25> Oi dv8pes, dryam&re Tas yuvaikas, kaDis 
Kal 6 Xproròs 1yyáTTjoev Tijv ékkAnjotav Kal éavróv mapéðwkev UTEP avTf|s, 
25 Hoi andres, agapate tas gynaikas, kathos kai ho Christos egapesen ten ekklesian 

The husbands, love the wives, as also the Anointed One loved the assembly 
kai heauton paredoken hyper autēs, 
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and gave up Himself on behalf of her, 


Wa Xha Hq 4439-4w4 v4H4 14949 Wa FOWL 26 
ier METIS ADU" AWY PION BTA MTP TWN? 1 
26. ma an qad'shah bid'baro ‘acharey ‘asher-tiharah bir’chitsath hamayim. 


Eph5:26 that He might sanctify her after that she is cleansed with the washing of water 
by the Word, 


<26> iva abdtiy åyráon Kabapicas TH AoUTPH Tod BSaTos év piat, 
26 hina autén hagiase katharisas t9 loutrQ tou hydatos 
that He might sanctify her having cleansed her by the washing of the water 


en hremati, 
in the Word, 


SYPY yxy ASYL4 {wt 4400 PE ^T72Y3 ay v Pad 27 
AYLYXY awvap 4314x fovc-y4 TY ayyayy 
Opp OND MA-pSY AWS may? 1» m222 mpg: 


TAN ng mum OO 7D mp3 
27. lahaqimah b'habod lo |’ edah ‘asher *teyn-bah kethem waqemet 
uk’domeh ki 'im-l'ma'an tih’yeh q’doshah uth'mimah. 


Eph5:27 to present to Himself for a glorious assembly, 
having no spot or wrinkle or any such thing, but that it would be holy and blameless. 


<27> iva TapacTHoyn adTos EavT@ EvdoEov TH ékkAmotav, 
LÌ ëyovoav omlAov i putida 1| TL TOV TOLOUTWV, GAA’ iva 7] Gyla kal äpwpos. 
27 hina parastésé autos heautQ endoxon ten ekklésian, me echousan spilon 
that He might present to Himself a glorious assembly, not having spot 
e hrytida e ti ton toiouton, all’ hina e hagia kai amomos. 
or wrinkle or any such things, but that she may be holy and blemishless. 


WJTAY WArwy-xt 5440 WT 914 "vw! YY 28 
NUyrmo-x4 Jade vxw4-x4 gata y 
DSWD Bmus-ns 3ns» Dan mun 12102 


SYN ITN IAWRNYS ITNI 2 
28. ken ha'anashim chayabim le’ehob *eth-n'sheyhem k’gupham 
ki ha'oheb ‘eth-‘ish’to ‘oheb ‘eth- ats’mo. 


Eph5:28 So husbands ought also to love their own wives as their own bodies. 
He who loves his own wife loves himself; 


e , 7 ^ e cer > ^ v e ^ ^ 

<28> osTos ddhetAovowv [xai] ot Gvdpes GyaTav Tas éavTÓv yvvatkas 

OS TA éavTÓv copata. 6 GyaTv Thy éavToÓ yuvatka éavróv vyaTa. 

28 houtos opheilousin [kai] hoi andres agapan tas heauton gynaikas hos ta heauton somata. 
So ought also the husbands to love their own wives as their own bodies. 


ho agapon ten heautou gynaika heauton agapa. 
The One loving his own wife loves Himself. 


B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greeh-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2179 


Tx LYIT JEY LY twa- x wag yw- YEO LY 29 
eXAao-x4 fvaga-w4 4w4y 
ins D25253 (DW ^2 ipz-nw WN NTN Div "202 


any ns PST DO WNI 

29. hi me olam lo'-sane' ‘ish ‘eth=b’saro ki ‘im-zan um’kal’kel ‘otho 
ka’asher gam-ha'Adon ‘eth- adatho. 
Eph5:29 for no one ever hated his own flesh, but nourishes and cherishes it, 
even as the Adon also does His assembly, 
«29» ovdels yap mote THY éavToO oápka epionoev GAAG extpeher kai OaATreL adTHV, 
Kaus kal ó Xproròs THY ékkAmotav, 
29 oudeis gar pote ten heautou sarka emisesen alla ektrephei kai thalpei autén, 

For no one ever his own flesh hated but nourishes and cherishes it, 


kathos kai ho Christos ten ekklesian, 
as also the Anointed One to the assembly, 


Ayroyy TIN SY TATE TITI v134-vY 30 
Paso Mz WMI ma 2287725 
30. ki-‘ebarey gupho ‘anach’nu mib’saro ume atsamayu. 
Eph5:30 because we are members of His body, of His flesh, and of Hisis bones. 
<30> Sti PEA EopEev 709 ooo ros adTod. 


30 hoti mele esmen tou somatos autou. 
because we are members of His body. 


vXW44 PIAT vU4-Xx4v vv34-x4 wo 4-3xov fy-do 34 
nt 1"34 Yaa yw vvaY 
inya PIT) WRT] DaNCDN VRTI? JPD xd 


TIR Tip? Bras vm 
31. al-ken ya azab-‘ish ‘eth-‘abiu w’eth-‘imo w'dabaq b’ish’to 
w'hayu sh’neyhem l'basar ‘echad. 


Eph5:31 For this reason a man shall leave his father and his mother 
and shall be joined to his wife, and the two shall become one flesh. 


3L àvri tovtov kataretiser dvOpwtros [Tov] marépa kat [thv] prépa 
kal TPOGKOAANONCETAL mpós THY yvvatka adTOD, Kal EcovTat ot 800 eus odpKa piav. 
31 anti toutou kataleipsei anthropos [ton] patera kai [ten] metera 

Because of this a man shall leave the father and the mother 


kai proskollethesetai pros ten gynaika autou, 
and shall be joined to his wife, 


kai esontai hoi duo eis sarka mian. 
and shall be the two one flesh. 


manay NOCHES yee qu SIME oux AI pan as 
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32. gadol hasod hazeh wa'ani pother ‘otho baMashiyach w’ha edah. 
Eph5:32 This mystery is great; 
but I am speaking it concerning the Mashiyach and the assembly. 
<32> Tò pvoTHpLov TOOTO péya éovtv- 
€yà 8€ Aéyo eis Xpvovóv kat ets THY ékkAmotav. 
32 to mysterion touto mega estin; ego de lego eis Christon kai eis ten ekklesian. 

This mystery is great; but I speak as to the Anointed One and as to the assembly. 


vW7fy vxw4-x4£ Sate Wy Wa -CY "x47 YETET 33 
ACo3-X4 44vXxv 4AXX 414 aw£av 
wD ingj«-nw ITN oda wx SD DPn noix: 


PVE NIN) TTD NT TENTI 
33. w'ulam gam-'atem kal-‘ish mikem ye'ehab ‘eth-‘ish’to k’naph’sho 
w’ha’ishah hi’ thizaher w’thira’ *eth-ba "lah. 


Eph5:33 Nevertheless, you also, every one of you love his own wife as himself, 
and for the wife, she shall be careful and she respects her husband. 


<33> TAT Kal peis ot kað’ Eva, ExaoTos THY éavToO yuvatka odtws GyaTTaATW 
e e JA e b Ni o8 ^ A » 
WS EAUTOV, 7 SE yuv iva bo fjrac TOV dvdpa. 
33 plén kai hymeis hoi kath’ hena, hekastos tén heautou gynaika 
Nevertheless also you, one by one, each his own wife 


houtds agapato hos heauton, he de gyné hina phobétai ton andra. 
so let love as himself, and the wife that she respects the husband. 


Chapter 6 


«vA 4w2 H44-—y v/244423 WY 47 A-C# 143. T9 w Ephes 
WT Tw mdN- (jui opning maja yA x 
1. shim"u banim ‘el-horeykem ba’Adoneynu bi-'orach ysher hu*. l l 
Eph6:1 Children, hear to your parents in our Adon, for this is right. 
«6:1» Tà tékva, úmakoúerte Tots yovetouv pv [év kvpiw]: ToOTo yap éoti Sikatov. 


1 Ta tekna, hypakouete tois goneusin hymon [en kyrio]; touto gar estin dikaion. 
The children, obey your parents in the Master, for this is right. 


AYRWA £24 x45 yya-x£v yv34-x4 aay 2 
Aang aqyw yxyw afvw44a 

MAT NT ONT FANTIN) DINCDN 7322 
Isa NOU ToU nw 


2. habed ‘eth-‘abiak w’eth-‘imeak zo’th hi’ hamits’wah hari’shonah 
shematan s’karah b’tsidah. 


Eph6:2 Honor your father and your mother. 
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Ews TLEpas TpiTys év Tupi ka rakavOT]oera. 
17 kai to kataleiphthen apo ton kreon tes thysias 
And the thing being left from the meats of the sacrifice 


heds hemeras trites en pyri katakauthesetai. 
until day the third in fire shall be incinerated. 


Iwawa Weg quw u3x-41w3y cYa CYA YETA 
4444 (v TE 3WWv- 40 yx 344944 am4v 44 
upwx ayyo Yyyy xéy42a way 

"U"»gn nz veu Mata DY? TDYI DRIT 


mom ous 1» agin wo ins mapens mim wo 
ipm MY pm NPN Uem 


18. w’im he’akol ye’akel mib’sar-zebach sh'lamayu bayom hash'lishi 
lo’ yeratseh hamaq'rib ‘otho lo’ yechasheb lo pigul yih’yeh 
w'hanephesh ha’okeleth mimenu awonah tisa’. 


Lev7:18 So if any of the flesh of the sacrifice of his peace offerings should ever be eaten 
on the third day, he who offers it shall not be accepted, and it shall not be reckoned to him. 
It shall be an offensive thing, and the soul who eats of it shall bear his own iniquity. 


«18» éàv S€ þayav hayy &16 TOV kpeóv TH pépa Tfj TPLTH, 
od dex OqoeTtat adTS TH TPOGHEpoVTL AdTO, où AoyvoOT]oerac AdTH, piacpå EoTLV: 
7 96 buy, Nrs éàv Hayy am’ advtod, riv apaptiav Anpibetar. 
18 ean de phagon phage apo ton kreon të hemera të trité, 
And if in eating he should eat from the meats of the day third, 


ou dechthesetai auto to prospheronti auto, 
it shall not be accepted to the one offering it; 


ou logisthesetai auto, miasma estin; 
it shall not be imputed to him - it is a defilement, 


he de psyche, hetis ean phage ap' autou, ten hamartian lempsetai. 
and the soul who should eat of it, the sin he shall bear. 


J4W* weg 4(y4w 44 &We-dy3 ov-4wW4 4w23AY:9 
4w3 £y4v 1139-4 1" 3aY 
Fae? wa Sox No wDo-522 Ypy TET 


mwa 52x» miny-S> vam 
19. w'habasar ‘asher-yiga_ b’kal-tame’ lo’ ye’akel ba’esh yisareph 
w'habasar kal-tahor yo’kal basar. 


Lev7:19 Also the flesh that touches anything unclean shall not be eaten; 
it shall be burned with fire. As for other flesh, anyone who is clean may eat such flesh. 


X ud er ^ [d A 3 id , , 
«19» kat kpéa, doa dv prta mavrós àkaOdprov, où Bpo0d1oerac, 
év TUpL KaTaKavOjoeETaL. Tas kaÜapós hayeTaL kpéa. 


19 kai krea, hosa an hapsetai pantos akathartou, 
And meats, whatever as much as touch any unclean thing, 
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This is the first commandment that gives a reward with a promise, 
<2> tipa TOV Tra. Tépa. cov kai THY LNTEPA, Htis EoTiv EvToAT mporn év ETrayyeAta, 
2 tima ton patera sou kai ten metera, 
Honor your father and your mother 
hetis estin entole prote en epaggelia, 
which is the first commandment with a promise, 


ayata-Co yaya fys-44- Joyév yd sera foyda 
TIA TNT OY Th qum Pa YP? 20" yw? 

3. lmao an yitab lak ul’ma an ya’arikun yameyak "al-ha'adamah. 

Eph6:3 in order that it may be well with you, 

and that your days may be prolonged on the earth. 

<3> iva €? cou yévnrar kai éoq LaKpoxpovLos ETL rs yis. 

3 hina eu soi genétai kai ese makrochronios epi tes ges. 

that well with you it may be and you shall be a long time on the earth. 


Yyayg-x4 PFLOYX-CH xP sta Wx4v 4 
XHY TXIT Tya q4TY*2 "x4 PaT 
D2733-nw 00YO NYIN OMNIA 


Amm2ingzs ang nomna npW Om 
4. w'atem ha’aboth ‘al-tak’ isu ‘eth-b’neykem 
w'gad'lu ‘otham ^» musar ‘Adoneynu u^ thohach'to. 


Eph6:4 And, you, fathers, do not anger your children, 
but bring them up in the discipline of our Adon and in His admonition. 


^ e , bt , ^ , iJ ^ 
«4» Kai ot Tra. Tépes, ph Tapopyilete Ta Tékva. pôv 
, M 9 a , LE 1 , M p F 
GAAG ExtpEedeTe avTà év TaLdeta kal vovÜeota kuptov. 
4 Kai hoi pateres, me parorgizete ta tekna hymon 

And the fathers, do not make angry your children 


alla ektrephete auta en paideia kai nouthesia kyriou. 
but nurture them in the training and admonition of the Master. 


xx4r A443 IWIAYY yya yag- 77449 Yow 5 
HENDE wy YY aae y 
NOD] mma ppap pigog moy wyn 


mwa? yay 097377007 
5. shim’ u `abadim ‘el-‘adoneykem min-habasar b'yirah waretheth 
ub'tham-l’bab’kem hish'mo'a laMashiyach. 


Eph6:5 Servants, be obedient to your masters according to the flesh, 
with fear and trembling, in the sincerity of your heart, when they listen to the Mashiyach; 


«5» Ot door, UTAKOvETE Tots KATA oápka KUPLOLs perà þpóßov 
kal Tpópov év ATAdTHTL THs kapõias pôv ws TH XproTs, 
5 Hoi douloi, hypakouete tois kata sarka kyriois meta phobou 
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The servants, obey the according to flesh masters with fear 
kai tromou en haploteti tes kardias hymon hos t9 Christo, 
and trembling in singleness of your heart as to the Anointed One, 


WrILS Atay’ 4vaw 34393 446 

Ww^4-144 121043 fH tnd "vwo24Wwy 

WwJI-Cy 4 Wvad4a f'vr-4 "2 wog ga wWa v440oy-V4 vy 
pry ayn sn myI woo 


OTS Ia [PVA TT Np DPIN? 
ypb? Drby jin Dw yO mwa "T292-7DW ^2 


6. lo’ ba abodah sheh?’ mar'eh “eynayim 
him'baq'shim |im’tso’ chen b’ eyney b'ney-*adam 
ki ‘im-k’ ab’dey haMashiyach ha osim r'tson ha’Elohim b’kal-naph’sham. 


Eph6:6 not in the service which is of the sight of eyes as we seek to find favor 
in the eyes of the sons of men, but as servants of the Mashiyach, 
doing the will of the Elohim with all their soul. 
«6» uÀ Kat’ dfParpodovatav ws avOpwmdpeckor 
GAN’ ws SodA0L Xptotod movoóvres Tò 0€ mua. 706 0600 ék uy‘js, 
6 me kat’ ophthalmodoulian hos anthropareskoi 
not by way of eye service as men-pleasers 


all’ hos douloi Christou poiountes to thelema tou theou ek psyches, 
but as servants of the Anointed One doing the will of the Elohim from the soul, 


Yag AND £07 fr^ 4a-x4. anju WIG 259007 
DTN ^32 No) PITTIN nbn wey Tay> 
7. !a abod b’nephesh chaphetsah ‘eth-ha’ Adon w’lo’ b’ney ‘adam. 
Eph6:7 to serve the desire with the soul, as to the Adon, and not to the sons of men, 
<T> peT’ ebvotas 8ovAebovres Os TO kvplo kal ook üvÜpormovs, 


7 met’ eunoias douleuontes hos tğ kyrid kai ouk anthropois, 
with good will doing service as to the Master and not to men, 


v/ydv Waka awo qw 3v8 494-CY TY Wxoary s 
f-40H7-/3 4Yaw Yr dy ago-yaw yas yytyag v 
wppU^ DIST MY wy sib 377p ^» oym 


:pOm-13 winTU Das TAY -MNw Pa ouais 15 
8. wida "tem hi kal-dabar tob ‘asher “asah ha’adam y'shal" menu lo ‘Adoneynu 
beyn shehu'-" ebed ubeyn shehu’ ben-chorin. 


Eph6:8 knowing that whatever good thing the man does, he shall receive back 
from our Adon, whether that he is a servant or that he is the son of freedom. 


«8» eidoTes STL ExaoTos éáv TL moron åyabóv, 
TOOTO Koy.Loerat mapà kuptou elte odos eire éAebOepos. 
8 eidotes hoti hekastos ean ti poiese agathon, touto komisetai 
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knowing that cach man whatever good thing he does, this he shall receive 
para kyriou eite doulos eite eleutheros. 
from the Master whether a servant or a freeman. 


y/3-191/ yah Wad-yA vwox ayy Wryata Wx o 

WIT WY vVIJE Pet YYW yra wa wyrfo-wy vy 
WYxoarTy 
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(IB ND PIB PS) OWS PI v^ opyo ^» Bnyom 
9. w'atem ha'adonim kakah tha asu gam-!chem chid’lu mig’ ar-bam 


wida 'tem ki gam- aleykem yesh ‘Adon bashamayim w'eyn |’phanayu mas’ phanim. 


Eph6:9 And, you, the masters, do the same things even to them, refrain from threatening 
to them, knowing that the Adon of them also is in the heavens, 
and there is no respect of the faces in His presence. 
«9» Kai ot kipvor, Ta adTa TroLeUTe Tipós a. 0700s, üvLévTes THY ATrELATV, 
eLGóTes STL Kal aD TÓv kal DPV 6 KUPLOS EoTLV év oopavots 
kai TPCCWTOANPLYLA ook EoTLV map? AUTO. 
9 Kai hoi kyrioi, ta auta poieite pros autous, anientes tén apeilén, 
And the masters, the same things do towards them, forbearing threatening, 


eidotes hoti kai auton kai hymon ho kyrios estin en ouranois 
knowing that both their and your Master is in the heavens 


kai prosopolempsia ouk estin par’ auto. 
and respect of persons there is not with Him. 


WX4v31 xo3Y v|v/^43 YTTH VHF 135 JTF 10 
An YJ APTANA PIT mW 027 "o 
10. soph dabar ‘echay chiz’qu ba’ Adoneynu ub" oz g'buratho. 
Eph6:10 At the end of my word, my brothers, be strong in our Adon 
and in the mightiness of His strength. 
<10> Tod Aovrroó, évdvvapotobe év kvplo kat év TH KpaTeEL THs Loyvos adTOd. 
10 Tou loipou, endynamousthe en kyrió 
For the rest, be continually empowered in the Master 


kai en tọ kratei tes ischuos autou. 
and in the might of His strength. 


Jowa wZy] 21] «Jo vix JOY. YLALE PNIL vean 
‘To "222 733 Thy on NP OTN pu» Wars 
11. lib'shu k’ley-nesheq ‘Elohim P'ma'an tuk’lu “amod neged nik’ley hasatan. 
Eph6:11 Put on the full armor of Elohim, 
so that you shall be able to stand against the schemes of the satan. 
<b évitoaobe thy tavoTAtav roð leod mpòs Tò Sbvacbat ops orvat 
Tipós Tas peDodelas Tod 9uaBóAov- 
11 endysasthe tén panoplian tou theou pros to dynasthai hymas sténai 
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Put on the whole armor of Elohim for you to be able to stand 


pros tas methodeias tou diabolou; 
against the schemes of the devil; 


yaqw-yo vy vid ayncy way 4wa-yo 44 vy 12 
Axa Wéyvoa XYWHS WrCWYA-Yo uev 
YEYLIYS INE xvo44 XTHY4A- o 

mp-ny ^» x5 npn? nom Oviz-ny wo 2m 
mo mov nazuma moumm-ny ou >but 
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12. ki lo’ im-basar wadam mil'chamah lanu ki im-sarim w’shalitim im-hamsh'lim 
b’chesh’kath ha^olam hazeh "im-haruchoth hara oth ‘asher bam’romim. 
Eph6:12 For our struggle is not against flesh and blood, but against the principalities, 


against the powers, against the rulers of the darkness of this world, 
against the spirits of wickedness which is in the high places. 


«12» óc ovk oti piv Å má] TPds aipa Kal o&pka, GAAG mpós Tas ápyás, 
Tipós Tas é£ovotas, mpós TOÙS KOOPOKPATOPAS TOD okÓTous TOUTOU, 
Tipós TA TVEVLATLKG THs Trovmptas év Tots ETroupaviots. 
12 hoti ouk estin hemin he pale pros haima kai sarka, alla pros tas archas, 
because not is to us the wrestling against blood and flesh, but against the rulers, 


pros tas exousias, pros tous kosmokratoras tou skotous toutou, 
against the authorities, against the world powers of this darkness, 


pros ta pneumatika tes ponerias en tois epouraniois. 
against the spiritual forces of evil in the heavenlies. 


Yaa PWY- LYI YENE Ty- do 13 
vyyoZy Vy43r- 44 4v 044 YTI WTEC TCYTX JOYS 
Dog pw Da NNN T2759» 


STiny?) D2N2E WP»: vor nz mpo o» yy? 

13. ‘al-ken ‘echezu bik’ley-nesheq ‘Elohim 
l’ma an tuk’lu laqum bayom hara’ ul’male’ ts’ba’akem w'ic^amod. 
Eph6:13 Therefore, take up the full armor of Elohim, 
so that you shall be able to withstand in the evil day, and to fulfill your deeds to stand. 
<13> 81a 10670 dvaddBete THY mavomAtav Tob Beo, tva SuvyP {Te àvrrorfjvar 
év TT NLEpa TH rovqpG kal Gravta katepyacdpevor oTfjvac. 
13 dia touto analabete tén panoplian tou theou, 

Therefore take up the whole armor of Elohim, 


hina dynethete antistenai en te hemera te ponéra kai hapanta katergasamenoi sténai. 
that you may be able to withstand in the day evil and having done all to stand. 
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14. "im'du-na' chagurey ha’emeth b’math’neykem ul'bushim shir’yon hatsedeq. 
Eph6:14 Stand by the truth, having girded with your waist, 

and having put on the breastplate of righteousness, 

44» orire obv tepulwodpevor TH dodbv pôv év dAnfela 

Kal évdvodpevor Tov Oopaka THs Sukaroobvys 


14 stéte oun perizosamenoi ten osphyn hymon en alétheia 
Stand therefore having girded your waist with truth 


kai endysamenoi ton thoraka tes dikaiosynes 
and having put on the breastplate of righteousness 


WYéwa x4r"w34 wryyyy xvvad xvéofy Wy d 15 
:miboum nias mada nin» mbyi; op Saw 
15. w’rag’leykem mun’ aloth lih’yoth mukanim lib’sorath hashalom. o l NAE 
Eph6:15 and having fitted your feet to be prepared ‘or the good news of peace, 
«15» kat brodynodpevor oos 1680s év érorpacig ToO EvayyeAtou Tis eupr]vms, 


15 kai hypodesamenoi tous podas en hetoimasia tou euaggeliou tes eirenes, 
and having put shoes on the feet with the firm footing of the good news of peace, 


avi 4a IVY x4 v 7x ad£-Cy-Cov 16 
YUPCSA OW4A vnd-x4 YI xvT3YÓ vYÓYYX 4"4 
MNT TONS wm nT»N-o2-oyyw€ 


apo vus xm-nw ja mga X3 WW 
16. w’ al-kal-‘eleh tiph'su *eth-magen ha'emunah 
‘asher tuk’lu l'Raboth bo ‘eth-chitsey harasha^ hadol'qim. 


Eph6:16 upon al! these things taking up the shield of faith 
in which you shall be able to quench the flaming arrows of the wicked one. 


<16> év Tow àvaAaóvres Tov Üvpeóv Tis TloTEWSs, 
, ia 7 y X , ^ ^ \ 7 l4 
év w Guv1]oeoOe tavta Ta BEAN TOD Trovynpod [Ta] memvpop.éva oBécac: 
16 en pasin analabontes ton thyreon tés pisteds, 
with all these things having taken up the shield of faith, 


en ho dynesesthe panta ta belé tou ponérou [ta] pepyromena sbesai; 
by which you shall be able all the darts of the evil one flaming to quench; 


MLACEA 494 444W HY4A 24HT AOWTATA 92TY-X4 YAPT 17 
‘DT ow = Non mma awm ry vais" DS anm 
17. uq’chu ‘eth- koba` hay’ shu^ ah w'chereb haRuach shehi’ d’bar ha’ Elohim. 
Eph6:17 And take the helmet of salvation, and the sword of the Spirit, 
that it is the Word of the Elohim. 
<17> kat TH Tepikedadatav Tod cwrnplov SéEacbe 
kai TT|v PAXaLpav TOO TrVEvpLATOS, 6 éoTLV pfjpa eoo. 
17 kai ten perikephalaian tou soteriou dexasthe 
and the helmet of salvation take 
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kai ten machairan tou pneumatos, ho estin hrema theou. 
and the sword of the Spirit, which is the Word of the Elohim, 


v^?wT HT42 YEYTYAXY aA7X3 xo-dy 3 T^ WXAT 18 
YrWaPa-CY aog adt qvexoad vr 4 xay 
npe m3 amm mpana ny- 32 rronmm 


owp Iva AM? myn? ewpmm 
18. w'hath'midu b’kal- eth bith’philah w’thachanunim baRuach 
w'shiq'du w'hith'am'tsu |’ ha ’tir yachad b’ ad kal-haq’dshim. 


Eph6:18 And continue at al! times in prayer and supplication in the Spirit, 
and keep watch with all perseverance and to unite together for all the holy ones, 


<18> 81a mács TpoGEvy ‘7s kat Sefjoeos TPOGEVYOPEVOL Ev TAVTL KALP Ev TrVELLATL, 
kal eis AUTO GypuTIVObVTES év TACT] TPCOKAPTEPTGEL 
kal ecer tept TaVTWY TOV GryLov 
18 dia pases proseuchés kai deeseos proseuchomenoi en panti kairQ en pneumati, 
by means of all prayer and petition praying at every time in Spirit, 
kai cis auto agrypnountes en pase proskarteresei 
and to this very thing keep watch with all perserverance 


kai deesei peri panton ton hagion 
and petition concerning all the saints 


XvÁAÁ v7 vWx73 4944 v4-1xf2 yoye 1409-444 19 
xT4PY/ aray AVE awe aqywsa atxe 34 ny43 
midi ^5 onnaa 9230 "5-1 jy? “IYS-OI1 0° 
minding mn 3 AWN miwan Tony J> PON 


19. w’gam-ba adi ma an yinathen-li hadabar b’phith’chi phi l'galoth 
b’omets leb ‘eth-sod hab'sorah ‘asher ‘ani m’litsah b’moseroth. 


Eph6:19 and also for me, so that the utterance may be given to me, 
that I may open my mouth in courage of heart, to reveal the mystery of the good news, 
for which I am an ambassador in chains, 
«19» kai o1ep Ep06, iva por 8004 Adyos év avoiEer ToO oTóp.a.TÓs Lov, 
év Tappyota yvwploat TO pvorprov ToO EvayyeAltov, 
19 kai hyper emou, hina moi dothé logos en anoixei tou stomatos mou, 
and for me, that to me may be given utterance in opening my mouth, 


en parresia gnorisai to mysterion tou euaggeliou, 
in boldness to make known the mystery of the gospel, 
xH 44v 4940 100 Cay 4"4y a3 4944 JOWl 20 
‘DON N) TAT? "oy OQ TUNI AZ "37N TyD22 
20. ima an *adaber bah ha'asher mutal «oy l'daber w’lo’ ‘echath. 
Eph6:20 that in it I may speak boldly, as it is necessary for me to speak and not once. 
<20> ónép où mpeofeóo év &Aóce,, iva év abt Tappyordowpar ws Set pe AaA foa. 
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20 hyper hou presbeuo en halysei, 
on behalf of which Iam an ambassador in chains, 
hina en autQ parresiasomai hos dei me lalesai. 
that in it I may be bold as it is necessary for me to speak. 


vx4p-x4 Wx4-w4 voax qW HOWL 21 
31-3404 HFA TrTTyve afa vwoy-x4v 
YA YS ^v Tayata YYA XIW 
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21. uma an ‘asher ted"u gam-'atem ‘eth-qorothay w'eth-ma asay hinneh Tukiqos 
ha'ach hechabib w’ham’shareth hane'eman ba’Adoneynu yagid lakem hakol. 
Eph6:21 Now, in order that you also may know my circumstances and my deeds, 
behold, Tukiqos, the beloved brother and faithful minister in our Adon, 

shall make everything known to you. 


Ab "Iva 8é ei8fjre kat pets TA KAT’ épé, TL mpáoco, 
nåvrta yvopioeu piv Tóyukos ó &yaarqrós àGeAdós Kal moros 8uákovos év KUPLW, 
21 Hina de eidete kai hymeis ta kat^ eme, ti prasso, 
Now that may know also you the things about me, what I am doing, 
panta gnorisei hymin Tychikos ho agapetos adelphos 
all things shall make known to you Tychicus the beloved brother 
kai pistos diakonos en kyrio, 
and faithful minister in the Master, 


TYLX4P-X4 WYOLayad WYTHE vavxatw XEL 404 22 
4y334-x4 Yar fores 
APO Ap ny pay Tin? oD 2s maoy nro aw 2D 


inp222-ng nm» yD" 
22. ‘asher lazo'th sh’lach’tihu ‘aleykem |’hodi akem ‘eth-qorotheynu 
ul’ma an y’nachem ‘eth-I’bab’kem. 
Eph6:22 As for this same purpose, I have sent to you, to inform you about our eyesight, 
and that he may console your hearts. 


<22> öv Emrepisa TIPds LpGs eus adTS TOOTO, iva yvóre TA Trepi T]. v 
Kal TapaKkadéon Tas Kapdias oj.Ov. 
22 hon epempsa pros hymas eis auto touto, 
whom I sent to you for this very thing, 
hina gnote ta peri hemon kai parakalese tas kardias hymon. 
that you may know the things concerning us and he may encourage your hearts. 


Wwwya owyar yrada x49 
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23. hashalom la'achim w’ha’ahabah im-ha’emunah me’eth ha’Elohim ha’Ab 
ume’eth ha'Adon Yahushua haMashiyach. 


Eph6:23 Peace be to the brothers, and the love with faith, from the Elohim the Father 
and from the Adon OWAY the Mashiyach. 


<23> Eipjvy tots adeAhots kat Gyan perà miorews A116 eod matpòs 
kai Kuptov Inoot Xpuotod. 
23 Eiréné tois adelphois kai agapé meta pisteos apo theou patros 

Peace to the brothers and love with faith from the Elohim the Father 


kai kyriou Iesou Christou. 
and Master Yahushua the Anointed One. 


43443 HWvewya owvav vfvJa4-x4 Ya 9444-4-40 AFHA 24 
yyy acyx-4d 4"4 
nagsa mwan vum ujTN-CnN magNz2-52-nvy TomT 


‘TAN MPDNTN'D TUN 
24. hachesed im-kal-ha’ohabim ‘eth-‘Adoneynu Yahushua haMashiyach 
b’ahabah er lo?-thik?leh ‘Amen. 


Eph6:24 Grace be with all those who love our Adon OWAAY the Mashiyach 
in love s is not corruptible. Amen. 


<24> 7 xápvs perà TaVTOV TOV GyaTOVTWY TOV KUPLOV NLOV Inootv Xproròv 

év à 0apota. 

24 he charis meta panton ton agaponton ton kyrion hemon Iesoun Christon 
Grace be with all the ones loving our Master Yahushua the Anointed One 


en aphtharsia. 
with an incorruptible love. 
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Sepher Philippim (Philippians) 
Chapter 1 


Shavua Reading Schedule (40th sidrot) - Phil 1- 4, Col 1 - 3 


wrwapa-ly-C# owvas yrwya 449 Fyrxyy rey TYÓ phia 
MUWYWAT WITYIAA-YO v274v723 WA 4*4 owvav HIwys 
Dwn Og yw mwa c2y ovn) obs 


owawo) mao ny "HD Ha OF AWN vum mua 
1. Polos w’Timothios 'ab'dey haMashiyach Yahushua ‘el-kal-haq’dshim 
baMashiyach Yahushua ‘asher hem ^ Philippi im-haheg’monim w'hashamashim. 


Phil1:1 Polos (Shaul) and Timothios, servants of the Mashiyach Ow*(44, 
to all the holy ones in the Mashiyach Ow*(44/ whom they are in Philippi, 
with the bishops and the deacons: 
1: HaóAos kat Tu.ó0eos door Xpvovo 'Imqoo6 nâo Tots àytow év Xpvovó 
'"Inoo$ ots ovov év GuAGrmoUs ov énvokómovs kai Svakóvovs, 
1 Paulos kai Timotheos douloi Christou Iesou pasin tois hagiois 
Paul and Timothy, servants of the Anointed One Yahushua, to all the saints 
en Christo Iesou tois ousin en Philippois syn episkopois kai diakonois, 
in the Anointed One Yahushua being in Philippi with the overseers and deacons. 


v/v I4 Wracea x4 rdv yd AFH 2 
Hwy owyar vir ads 
anyay OTN nx nior n2» Tona 


WAT vuv auiem 
2. chesed lakem w’shalom me’eth ha’Elohim ‘Abinu 
wa’Adoneynu Yahushua haMashiyach. 


Phil1:2 Grace to you and peace from the Elohim our Father 
and our Adon (Master) Ow*(4/ the Mashiyach. 


Zz e ^ X ? , , * ^ N € ^ b! ld , ^ ^ 
«2» yapus opu. tv kat etpr]vr &T0 0eo0 TaTpds TOV Kal kuptov 'Imooó Xpvoroó. 
2 charis hymin kai eirene apo theou patros hemon 
Grace to you and peace from the Elohim our Father 
kai kyriou Iesou Christou. 
and Master Yahushua the Anointed One. 


WyX4 L4y= 144 vaQRÓ ARY4 3 
(DONNY 7021 ^75 TON? TÄN 
3.'odehl'Elohay midey zak’ri‘eth’kem, ———— . 
Phil1:3 I thank my El in all my remembrance of you, 
<3> Evyapioté 76 Be pov ém máon TH pvela Dov 
3 Eucharisto tQ theo mou epi pase te mneia hymon 
I thank my El at every remembrance of you, 
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w’thamid b’kal-t’philothay dibidhiman b’sim’ chah b d bul'hem. 
Phil1:4 always in every my prayers for you al! making request with joy, 
«d» mavtoTe év máo1 Sejoer pov UTEP TAVTWV ÙpÂV, 
p.erà. Xa. pGs THY 8Sérovv Trovoój.evos, 
4 pantote en pase deesei mou hyper panton hymon, 
always in every supplication of me on behalf of you all, 


meta charas tén deésin poioumenos, 
with joy the supplication making, 


ayą-aoy fvw44a WYLa—yWl aqywaa-Ct yxv428xa- o 5 
maT Awad oo? mawzsg-ow opnan oyn 
5. al-hith’chab’ruth’kem ‘c »!-hab’sorah l'min-hayom hari'shon w’ ad-henah. 
Phil1:5 for your fellowship in the good news from the first day until now. 
«5» émi TH KoLVwvia ojLQv els TO EdayYEALOV ATO THs TPOTYS NLEpas dypt ToO vov, 
5 epi tē koinonia hymon cis to euaggelion apo tes protes hemeras achri tou nyn, 
iew of your participation in the gospel from the first day until now, 
yy3 CLUXYS 1Y HTSIT 6 
H1wya owyaa Yya-ao Y94411 -41w seq awoya 
n2z Sona “g mup 


mwan vua Diy amana an neve 
6. ubatuach ‘ani bamath’chil bakem 
hama aseh hatob shegam-yig’m’renu `ad-yom Yahushuà haMashiyach. 
Phil1:6 For | am confident that He has begun a good work in you, 
hat also shall complete it until the day of OW%4/Y the Mashiyach. 
«6» TeTIOLOWs abTO ToóOTo, StL 0 EvapEdpeEvos év piv épyov &yaOóv 
émuTeAéoer ypt Tu épas Xprotod 'Inooó- 
6 pepoithos auto touto, hoti ho enarxamenos en hymin 
having become confident of this very thing, that the one having begun in you 


ergon agathon epitelesei achri hemeras Christou lesou; 
a good work shall complete it until the day of the Anointed One Yahushua; 


PU) 3 133403 Wyx4 vx4€w 47403 WILY SWHS TO +7449 7 
FHS 43H YYY Yx vy aqrw3a-X4 7PEHY TPT ANA IY 
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7. hara'uy li icchashob |’kul’kem ba abur s'ethi ‘eth’kem bil'babi b’moseray 
u^ hat;'diqi w’chaz’qi *eth-hab'sorah ki ‘atem kul’kem chaberay bechased. 


B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2191 


ou brothesetai, en pyri katakauthésetai. 
shall not be eaten; in fire it shall be incinerated. 


pas katharos phagetai krea. 
Every one clean shall eat clean meats. 


ayaa qe yaewiwa guy qua YER we WII Zo 
mvyoy 4yaa w7fa ax4yfT TCO vXx4yeT 
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PDeyp NTI Wei nno: VPY inwoo) 
20. w'hanephesh ‘asher-to’kal basar mizebach hash’lamim ‘asher laVahüwah 
w'tum'atho alayu w’nik’r’thah hanephesh hahiw’ me ameyah. 


Lev7:20 But the soul who eats the flesh of the sacrifice of peace offerings 
which belong to 444%, while his uncleanness is o» him, that soul shall be cut off 
from his people. 
<20> 7 86 uyn, Hrs éàv Hayy àmó TOV kpeóv Tis Óvotas Tob owrnptov, 
6 otuv kvpiov, Kal 7] GkaÉapota aoT00 én’ adtod, 
&ToÀ era H Puy ekelvy ek Tod Aaod adris. 
20 hé de psyché, hétis ean phagé 
And the soul which ever should eat 


apo ton kreon tes thysias tou soteriou, 
from the meats of the sacrifice of the deliverance, 


ho estin kyriou, kai he akatharsia autou ep’ autou, 
which is to YHWH, then his uncleanness is upon him, 


apoleitai he psyche ekeine ek tou laou autes. 
shall be destroyed that soul from its people. 


AYAIS v4 Yad x44803 4ye-Cy 3 ox-vy w7fvoi 
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21. w’nephesh ki-thiga` b’kal-tame’ b'tum’ath ‘adam ‘o bib’hemah t’me’ah 
*o b’kal-sheqets tame’ w’akal mib’sar-zebach hash’lamim 
‘asher laVahüwah w'nik’r’thah hanephesh hahiw’ me ameyah. 


Lev7:21 When the soul touches anything unclean, whether human uncleanness, 
or an unclean animal, or any unclean detestable thing, and eats of the flesh of the sacrifice 
of peace offerings which belong to 444%, that soul shall be cut off from his people. 


Lb kai ivy, Ñ dv Gpytar a vrós mpáypartos àkaðáprov 
1| darò dxabapotas &vOporrov 1| TOV TeTpaTIOSwv THV ükaÜáprov 
sx ` , , f N 4 , s ^ ^ ^ F ^ , 
1| rav 10s PdeAVypaTos åákaláprov kai Hayy &1ó TOV kpeóv THs Óvotas roO GwTTptov, 
6 otuv Kuplov, aTroAEt TAL 1) pox ékeivy ék Tod Aaod avTfjs. 
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Phil1:7 Even as it is fitting for me to think this all of you, because I may bring with you 
in my heart, both in my bonds, and in the defense and vindication of the good news, 
for you all of you are partakers of grace. 
«T» kabws éco Sikatov poi ToOT0 dpovetv rèp mávrov pôv 
Sud TÒ éyevv pe év TH Kapdta ops, ëv Te Tots Seopots pov kat év TH AtroAoyia 
kal BeBatwoer Tod evayyeAtov ovykovvovobs pov Tis XapLTos Tr&vras Ùpâs SvTas. 
7 kathos estin dikaion emoi touto phronein hyper pantOn hymon 

even as it is right for me to think this on behalf of you all 
dia to echein me en tē kardia hymas, en te tois desmois mou kai en te apologia 

because have me in your heart, both in my bonds and in the defense 


kai bebaiosei tou euaggeliou sygkoinonous mou tes charitos pantas hymas ontas. 
and vindication of the good news partakers of my grace all you being. 


v4 ^od Wralta vy 
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8. ki ha’Elohim [^ed Ii *asher nik’saph’ti I’kul’kem b’ahabath Yahushua haMashiyach. 
Phil1:8 For the Elohim is my witness, 
how I long for you all with the affection of Ov/*(4/ the Mashiyach. 
<8> pdptus yap pov 6 Beds ws EmriTI006 mávras pâs év omAdyxvows XptoTt0b 'Inooó. 
8 martys gar mou ho theos hos epipothd pantas hymas 
witness For my is the Elohim how I yearn for you all 


en splagchnois Christou Iesou. 
in the affections of the Anointed One Yahushua. 


4A34X 4vow vy/4 Z47xy x4x-(ovo 
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9. w’ al-zo’th mith'palel ‘anoki she od tir’beh 
w'thig'dal *ahabath'hem |’has’kel ul’ kal-da ath. 


Phil1:9 And therefore I pray, that your love may still increase 
and abound in wisdom and in all knowledge, 


«9» kai TobTo TpoGEbyopaL, iva T] åyáry pôv Et. paAAoV 
kal LGAAov meprocevy év ETLYVOOEL kal TACT avoOTjoer 
9 kai touto proseuchomai, hina he agapé hymon eti mallon 
And this I pray, that your love yet more 
kai mallon perisseue en epignosei kai pasé aisthései 
and more may increase in deeper knowledge and all perception, 


Ya yE yxvcvaAY 040 IYO JAA voax owl 10 
H-wWa wy1-40 Cywyy (24v 
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10. l'ma'an ted’-u beyn tob lara’ wih’yithem zakim 
ub’li mik’shol ad-yom haMashiyach. 


Phil1:10 so that you shall know between good and evil, in order to be pure, 
and without obstacle until the day of the Mashiyach, 


<10> cis Tò Soxipdlerv pas TA 8vadépovra, 
iva NTE ElALKpivets Kal &mpóokorror Els T.épav Xproroð, 
10 eis to dokimazein hymas ta diapheronta, hina ete eilikrineis 
for you to approve the things being superior, that you may be pure 
kai aproskopoi eis hemeran Christou, 
and blameless in the day of the Anointed One, 


Hewwa owyar 142--Go farg 147 Yi m 
NXCAXÓY Walt ay aye 
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Anbnmno) mao 225 
ft. m’le’im p'ri hats’daqah ^"al-y'dey Yahushua haMashiyach 
lik’bod ‘Elohim wlith'hilatho. 


Phil1:11 being filled with the fruit of righteousness through Ov/*(44/ the Mashiyach, 
to the glory of Elohim and to His praise. 


dL rem npwpévor kapròv 8ucavootvrs TÓv 
Sua 'Inooó Xprotod eis Sd€av kat Etrarvov leod. 
11 peplérdmenoi karpon dikaiosynés ton 
having been filled with the fruit of righteousness 


dia Iesou Christou eis doxan kai epainon theou. 
through Yahushua the Anointed One to the glory and praise of Elohim. 


A+ Wyx4 owavy IAT 12 
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12. w’hin’ni modi-a ‘eth’kem ‘echay 
hi mah-sheba’ `alay lo’ ba’ ‘ela’ l'yith'ron hab’sorah. 
Phil1:12 Behold, | inform you, my brothers, that whatever does not only come upon me 
but comes unto the advancement of the good news, 
<12> Pwaoxer Sè opàs BooAopac, ddeAhot, ST TA 
Kat’ épè pGAAov Els TPOKOTHY TOD EvayyeAtou EANAVDEV, 
12 Ginoskein de hymas boulomai, adelphoi, hoti ta kat’ eme mallon 
to know now you I want, brothers, that the things concerning me even more 
eis prokopén tou euaggeliou elélythen, 


B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2193 


to advancement of the good news have come, 
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13. ‘ad ‘asher nig’lu mos’rothay baMashiyach b’kal-sha ar hamele’k ul’kol hanish'arim. 


Phil1:13 so that my bonds in the Mashiyach are manifest in all the king’s gate, 
and in all others, 


e \ r b , ^ , 3 e ^ $ 
<13> BoTE Toùs Secpots pov davepods év Xpvovó yevéoðar év 6AW TÔ TPALTWPLW 
kal TOLs AOLTIOLS TOL, 


13 hoste tous desmous mou phanerous en ChristO genesthai 
so that my bonds manifest in the Anointed One to have become 


en hold t9 praitorio kai tois loipois pasin, 
in all the praetorium and to the rest all, 


EXT TETY SI DYE YILETA Y/V/7^42 "vA 347 14 
AWI-1-09 43^a-X4 4940 73343 vYTXHXAY 
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14. w’rob ha’achim ba’ Adoneynu hosiphu *omets b’mos’rothay 
w'hith'chaz'qu bil’babam l'daber ‘eth-hadabar b’li-phachad. 


Phil1:14 and many of the brothers in our Adon, having increased confident 

on account of my bonds, became stronger in their hearts 

to speak the Word of Elohim without fear. 

<14> kat tods màeiovas TOV à8eAoóv év KUPLW 

metro BOTs Tots Seopolts pov mrepuocorTépos TOALAY AhdBws Tov Adyov AaAetv. 


14 kai tous pleionas ton adelphon en kyrid pepoithotas 
and most of the brothers in the Master having become confident with respect 


tois desmois mou perissoteros tolman aphobos ton logon lalein. 
to my bonds are more readily willing to dare fearlessly the Word to speak. 
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15. hen yesh mak’rizim *eth-haMashiyach miqin’ah warib 
w’yesh mak’rizim mimachashabah tobah. 
Phil1:15 Some of them have the announcement of the Mashiyach from envy and strife, 
and some have the announcement of good thought, 
<15> Tuvés pèv kat 81a $06vov kai ëptv, 


N X hS 9 , y X A , 
tives 8é kat du’ evdoxiav Tov Xproròv kmpbocovov- 
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15 Tines men kai dia phthonon kai erin, 


Some indeed even because of envy and strife, 
tines de kai di’ eudokian ton Christon kéryssousin; 
but some indeed because of good intention proclaim the Anointed One; 


yaoa Wa 4w43 439444 aCty 17 
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17. w'eleh me’ahabah ba'asher hem yod" im ki-nathun ‘anoki l'hats'diq ‘eth-hab’sorah. 
Phil1:16 but those out of love, as they know that | am appointed 
for the defense of the good news, 
«16» ot pév é dydans, ciddtes Sti eus &moAoyLav 700 EvayyeAtov keîpat, 
16 hoi men ex agapés, eidotes 

these ones out of love, knowing 
noti eis apologian tou euaggeliou keimai, 

that for a defense of the good news I am appointed, 


1149-242 44 WevWya-x4 Y1 xv4yy 49149 ACH 16 
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16. 'eleh mim’ribah mak’rizim *eth-haMashiyach lo’ b'leb-tahor 
ki chsh’bim l'hosiph tsarah a!-moseray. 


Phil1:17 those preach the Mashiyach out of contention, not in the pure heart, 
because they are thinking to add trouble to my bonds. 
<17> ot è é EpiBetas 1óv Xproròv katayyéAAovowv, oOx üyvós, 
oldpevor OA Gb éyetpeuv Tots Seopots pov. 
17 hoi de ex eritheias ton Christon kataggellousin, ouch hagnos, 
but those other ones out of rivalry preach the Anointed One, not purely, 


oiomenoi thlipsin egeirein tois desmois mou. 
supposing to raise up trouble as I am in my bonds. 
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18. ‘ela’ mah-b’ka’k ubil'bad sheyuk’raz haMashiyach beyn ba`alilah 
ubeyn be’emeth bazo’th ‘ani sameach w’gam ‘eh’yeh samech. 


Phil1:18 But what is like this? And only that the Mashiyach is proclaimed 
whether in pretense or in truth, and in this I rejoice. Truly I am to rejoice, 
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<18> ti yap; TA Sti mavti TpOTIW, eite TPOdACEL etre àÀ meta, 
Xproròs katayyéAAeTat, kal év TOUTH xalpw. GAAG Kal yapjoopaL, 
18 ti gar? plen hoti panti tropd, eite prophasei cite alétheia, 

What then? Only that in every way, whether in pretense o: in truth, 


Christos kataggelletai, kai en toutQ chairo. alla kai charesomai, 
the Anointed One is preached, and in this I rejoice and in addition I shall rejoice. 
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19. ki yode'a ‘ani shegam zo’th tih’yeh-li lishu ah bith’ philath’kem 
ub’-ez’rath Ruach Yahushua haMashiyach. 


Phil1:19 for | know that this, too, shall turn to my deliverance through your prayers 
And through the supply of the Spirit of Ov*(47/ the Mashiyach, 


«19» oi8a. yàp ó7v 70076 por GToBjGeETAL eis owrnptav Sid Tis pôv Senoews 
kai émiyopnyias ToO Tvebp.aros Inoot Xproroð 
19 oida gar hoti touto moi apobesetai eis soterian dia tes hymon deeseos 
For I know that this for me shall turn out for my deliverance through your prayers 


kai epichoregias tou pneumatos Iesou Christou 
and the bountiful supply of the Spirit of Yahushua the Anointed One 
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20. w'ochil wa'aqaueh shel’ *ebosh milza!-dabar hi ‘im-b’'kal-bitachon 
ha'asher me'az ken ‘atah yith'gadel haMashiyach b’guphi ‘im-b’chayay ‘im-b’mothi. 


Phil1:20 according to the earnest expectation and my hope, 
that I shall not be ashamed at all things, but that with all boldness, as always, 
so now also the Mashiyach shall be magnified in my body, whether by life or by death. 


<20> kata THY atroKapadoktav kal EATida pov, STL év ovdevt aioyuvOjoopat 
GAN’ év TAO mappnoig ws TAVTOTE kat VOV LeyaAuvOjoETAL Xproròs 
év TH OWPATL pov, etre Sia Lwfs cite drà Óavá ov. 
20 kata ten apokaradokian kai elpida mou, hoti en oudeni 

according to the earnest expectation and my hope, that in nothing 
aischynthesomai all en pasē parresia hos pantote kai nyn 

I shall be put to shame but with all courage as always even now 


megalynthésetai Christos en to somati mou, 
the Anointed One shall be magnified in my body, 
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eite dia zoes eite dia thanatou. 
whether through life or through death. 
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21. ki haMashiyach hu’ chayay w’hamaweth rewach- i. 
Phil1:21 For to me, to live is the Mashiyach and to die is gain. 
<21> epot yap Tò Civ Xproròs kat Tò àTo0avetv kép8os. 


21 emoi gar to zen Christos kai to apothanein kerdos. 
For to me to live is the Anointed One and to die is gain. 
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22. ‘ela’ 'im-chayay babasar yosiph-li p’ri amali lo’ ‘eda~ b'mah ‘eb’char. 
Phil1:22 But if I live in the flesh is to me a fruit of labor is added, 
then I do not know what I shall choose? 
<22> ev 86 Tò Civ év capkt, TobTS Lot kapmós épyov, kat TL aiphoopar où yvwpilw. 
22 ei de to zen en sarki, touto moi karpos ergou, 

But if it means to live in the flesh, this for me is fruit of labor, 
kai ti hairesomai ou gnorizo. 

and what I shall choose I do not know. 
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23. ki ‘achuz ‘ani mish'ney ts’dadim naph’ shi ‘iu’thah |’ hipater 
w’lih’yoth 'im-haMashiyach ki-zeh hamub'char. 
Phil1:23 For I am hard pressed on both two sides of my soul a desire to depart 
and to be with the Mashiyach, for this is much better choice, 
<23> ovveyopar 86 ék TOV 900, THY émÂvpiav Exwv els TO dvadsat 
kal ov Xpvoró eivat, TOAAG [yap] u&AAov kpetocov: 
23 synechomai de ek ton duo, ten epithymian echon eis to analysai 

Now I am hard pressed from two sides, the desire having to depart 
kai syn Christo einai, poll [gar] mallon kreisson; 

and with the Anointed One to be, for much much better this is. 
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24. ‘abal “amod ‘od babasar tsari’k yother ba abur’kem. 
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Phil1:24 but to remain still in the flesh is more necessary ‘or you. 


<24> Tò 86 Empeéverv [ev] TH capkt i du’ ops. 
24 to de epimenein [en 1l tē sarki anagkaioteron di’ hymas. 
But to remain in the flesh is more necessary for the sake of you. 
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25. wa'ani boteach w 'yode^ a she’iuather w’e "emod "im-hul'hem yachad |’amets 
*eth'hem ul’ hag’dil sim’chath ‘emunath’kem. 


Phil1:25 And I, being persuaded of this, know that I shall continue 
and remain with you all together to embrace you and to increase the joy of the faith, 


<25> kai ToOTO menoras otda STL pevô kal TAPALEVH qrücovv piv 
ELS TV ULOV TPOKOTŇV KAL YAPAV THs TLOTEWS, 
25 kai touto pepoithos oida hoti meno 

And this having been persuaded of I know that I shall remain 


kai parameno pasin hymin eis ten hymon BENE kai charan tes pisteos, 
and shall continue with you all for your progress and joy of the faith, 


owyąa Hrwyg WyXQAX 142-Co a44x foU 26 
Wyvét4 4790 v 31v 3 
ym mwas a2n»nm "Un 5y mann Jyp 


o>" wind ^aa 
26. ve an tirbeh al-yadi t'hilath'hem 
baMashiyach Yahushua b’shubi labo’ ‘aleykem. 


Phil1:26 so that your boasting may increase in leui hand 
in the Mashiyach Ow*(4/ through my return to come to you. 


«26» iva Tò Kabynpa pôv Tepuoceo év Xorà 'Inooo 
év pot dia THs Eps Tapovotas TAAL mpós op.Gs. 
26 hina to kauchema hymon perisseué en Christo Iesou en emoi 
that your boast may increase in the Anointed One Yahushua in me 
dia tes emes (n palin pros hymas. 
through my presence again with you. 


mos Yw YOYE Hrwya xqywad 'Y44Y T13]XA 9427 
Hys Yx yv'yvTw TU vxvva3-)4 YYXT EIS v41237 94 
AITWA XJYW4 203 "HZAZ xag WY Txt Y14507 xp4 
DPY owe Typ» Twa nma "wo ng pas 
Mima OMS DYPE pira niao DPs "wi22-oN 
Taiwan nag aya nmn? nox Un; ons marv) nns 
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27. raq hith’nahagu ara’ uy lib’sorath haMashiyach I’ma an *esh'ma^ aleykem 
'im-b'bo'i lir’oth’kem ‘im-bih’yothi rachoq sheqayamim ‘atem b’ruach *achath 
w’ oz'rim ‘othi nephesh ‘achath l'hilachem b’ ad ‘emunath hab’sorah. 

Phil1:27 Only behave yourself worthily of the good news of the Mashiyach, 

so that I shall hear of you whether when I come to see you or to be absent, 

that you are standing firm in one Spirit, with one soul, to help me to strive together 
for the faith of the good news, 


<27> Móvov a&tws tod evayyeAtov ToO Xproroð mroAvrebeo0e, 
iva eite €XOov kat LOov pâs eite d mov Gkobw TÀ Tepi Ùpôv, 
OTL OTNKETE Ev évi TVEDPATL, LLG uy] cvvaOAoóvres TH TloTEL TOD EdayyeALov 
27 Monon axios tou euaggeliou tou Christou politeuesthe, 

Only worthily of the good news of the Anointed One conduct your citizenship, 
hina eite elthon kai idon hymas 

that whether having come and having seen you 
eite apon akouo ta peri hymon, hoti stekete 

or being absent I may hear of the things concerning you, that you are standing 


en heni pneumati, mia psyche synathlountes te pistei tou euaggeliou 
in one Spirit, with one soul contending for the faith of the good news 


YAACHA XEY x4x-yav yyxovvave Vyév Yast xv4 
oT? ONT WW OoApIPNAN (aA TANNA nmm DPR 


(OT No nga nxito Opnyawe> n25) oTax> mis 
28. w'eyn'hem charedim m’umah mip’ney hamith’qomamim ‘asher zo’th lahem 
‘oth |’ab’dam w’lakem lishu ath’kem w’gam-zo’th me’eth ha’Elohim. 


Phil1:28 and you are not frigthened in anything by the ones opposing 
which are to them that this is a sign of destruction, but to you for your salvation, 
and this too, from the Elohim. 


<28> kai T] TTVPdpeEvor év pyõevi oq TOV AvTLKELLEVWV, 
Hts €otiv avtots EvderErs ATrwAELas, pôv 86 cwrnplas, kat TOOTO a0 Deod: 
28 kai me ptyromenoi en médeni hypo ton antikeimenon, 
and not being frightened in anything by the ones opposing, 
hetis estin autois endeixis apoleias, hymon de soterias, 
which is a proof to them of their destruction, but of your salvation, 


kai touto apo theou; 
and this from the Elohim; 


AILI TI JAYA ECT Wvewya aog xvfoxad fxf WYC-TY 29 
"223 13 powco-NO) mwa Iva nian ym) 0227202 
29. - -lahem nitan hith” anoth : "ad haMashiyach w’lo’-!'ha’amin bo bil'bad. 


Phil1:29 For to you it is given to suffer for behalf of the Mashiyach, 
not only to believe in Him, 


e e ^ » , b e¢ X ^ , rA M , , b F. 
<29> Sti op tv éyaptoO Tò UTEP Xproroð, où póvov TÒ Els AUTOV mLoTEveELV 
, ^ ~ Ao € A , ^ y 
GAAG kal TO UTEP GVTOD TrüoXerv, 
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29 hoti hymin echaristhé to hyper Christou, 
because to you it was given on behalf of the Anointed One, 


ou monon to eis auton pisteuein alla kai to hyper autou paschein, 
not only in Him to believe but also on behalf of Him to suffer, 


+9 YxT44 awe ayyudya "yZ-WA vy so 
Go Wx4 Wzo"ww axo 4w4v 
"a ONT WY nemen n227m 725 


coy Ons Dyw npy owl 

30. hi gam-!akem hamil'chamah ‘as ier r'ithem bi 
wa’asher atah shom’ im ‘atem alay. 
Phil1:30 for also to you is the same struggle which you saw in me, 
and which you now hear to be in me. 

A ed X , ^ » e » , d \ \ ^ 3 P , , , 
«30» tov adtov Gydva éyovres, otov etGere év Epol Kal viv dkoveTe ev époi. 
30 ton auton agona echontes, hoion eidete en emoi kai nyn akouete en emoi. 

the same struggle having, which you saw in me and now hear to be in me. 


Chapter 2 


xvuvgix-"4 uvvww24 xayqx wa-4 YW? Phil: 
HY VH Hy4 x41347 43444 
müniT3R-DN mA ooDin WON yds 


mPp Dag mo po mps 

t. laken ‘im-yesh tokachath baMashiyach ‘im-tan’chumoth ha’ahabah 
‘im-cheb’rath Ruach ‘im-rachamim w'chem'lah. 
Phil2:1 Therefore if there is an encouragement in the Mashiyach, if there is a comfort 
of love, if there is a fellowship of the Spirit, if an affection and compassion, 
<2: 1> Ei tıs oov napåkànors év Xprorĝ, et Tr mapapólrov åyåmns, 
el TLS KOLVWVLA Trveb|.a.Tos, El TLS OTTAGYXVG KAL OLKTLPPOL, 
1 Ei tis oun paraklesis en Christo, 

If there is any therefore encouragement in the Anointed One, 
ei ti paramythion agapes, 

if any consolation of love, 
ei tis koindnia pneumatos, ei tis splagchna kai oiktirmoi, 

if any fellowship of the Spirit, if any affection and compassions, 


^H4 34 WY xtaq vxugyw-x4 49-141 P 2 
Ag Yengy XH£. WHY xU a2a4Y 

nx 25 oD nv onat Tng NTa 
STO PST) NOX WHI) Dnm nagy) 


2. hash’limu-na’ ‘eth-sim’chathi bih’yoth lakem leb ‘echad 
w'ahabah ‘achath w'nephesh ‘achath w’ratson *echad. 
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Phil2:2 Please make my joy complete when you have one heart, 
one love, and one soul, and one mind. 
<2> TANPwOATE pov THY xapav iva Tò adTO hpovijTe, 
THY avTHV &-y& Tv Exovtes, ovpivyoL, TO Ev bpovotvtes, 
2 plerosate mou ten charan hina to auto phronete, 
make complete my joy that the same thing you think, 
ten auten agapen echontes, sympsychoi, to hen phronountes, 
the same love having, as ones joined in soul, the one thing thinking, 


4vYW agy TE 434149 4^3 434 YWOX-CHY 3 
NIU dva] vao4-x4 wag gwar HT XYO7Ww 2-74. vy 
NW THD IN nan 2273 0232 ynog 


Ax Sima anyang wes auro ma mbawa ^2 

3. w'al-ta asu dabar b’dere’k m'ribah ‘o k’bod shaw’ 
ki ‘im=b’shiph’luth ruach yach'shob ‘ish ‘eth-re ehu gadol mimenu. 
Phil2:3 Do no do anything by the way of strife or vainglory; 
but in the spirit of humility let each consider his neighbor greater than him. 
<3> undév kat’ épiOetav pndé kata Kevodoétav 
GAAG TH ro Tevvobpocóvm GAANAOUS TyObpEvoL UTTEPEYovTUAs EAUTOV, 
3 méden kat’ eritheian mede kata kenodoxian 

doing nothing according to rivalry neither according to empty conceit 
alla te tapeinophrosyne allelous hegoumenoi hyperechontas heauton, 

but in humility, one another esteeming above themselves, 


Tase TWEE 1442--CH ^M-CY 4 
DHS 4"44 YTY vy 
Sad 3»-9gwo antes mxp 


aq) AWD DTN 72 
4. kal-‘echad ‘al-yid’ag la'c:her-lo l'bado ki ‘im-gam la’asher !achabero. 
Phil2:4 Each one should look out not only for the things which are of him 
but also for the things which are of his friends. 
<4> uÀ Ta éavTÓv ékaoos okomoóvres GAAG [kal] Ta érépov ExaoToL. 


4 me ta heauton hekastos skopountes 
not the things of themselves every person looking at, 


alla [kai] ta heteron hekastoi. 
but also at the things of others each person. 


wyata Wvrw/ya 224y WYISC 141 vys 
‘VWI? Mw 22»» npa2? WN DN 
5. ki y'hi ’bab’kem kil’bab haMashiyach Yahushua. 
Phil2:5 For your heart shall be like the heart of the Mashiyach OW%4/Y, 


^ ^ , e ^ e X 5 pm. 9 ^ 
«5» toto dpovette év dp tv 6 kat év Xpvovó 'Imooó, 
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21 kai psyche, hē an hapsetai pantos pragmatos akathartou 
And the soul which ever should touch any thing unclean, 


ē apo akatharsias anthropou 
or from an uncleanness of man, 


e ton tetrapodon ton akatharton 
or of the four-footed creatures of the unclean, 


e pantos bdelygmatos akathartou 
or any abomination of an unclean thing, 
kai phage apo ton kreon tes thysias tou soteriou, 
and should eat from the meats of the sacrifice of the peace offerings 


ho estin kyriou, apoleitai he psyche ekeine ek tou laou autés. 
which is for YHWH, shall be destroyed that soul from its people. 


YC AWY-CH AYAL 49424 22 
Dax mwn-Sx mm 27122 
22. way'daber Vahüwah ‘el-Mosheh le’mor. 
Lev7:22 Then 444% spoke to Mosheh, saying, 
<22> Kai éAáA ev kopvos tpds Movoqv Aéyov 


22 Kai elalesen kyrios pros Mousen legon 
And YHWH spoke to Moses, saying, 


1" ICAI WES C440 192764. 43528 
eY 44 xov swyy 
“Aw 25n-5» TaY Symi 32-5 929322 


nO DN x5 Ty? aU 

23. daber ‘el-b’ney Vis’ra’El le’mor kal-cheleb shor w’keseb wa ez lo’ tho'helu. 
Lev7:23 Speak to the sons of Yisra’El, saying, 
You shall not eat any fat from an ox, a sheep or a goat. 
<23> AdAnoov Tots viots Iopand Aéyov 
Ilâv otéap Bov kat mpoBatwv kat aiydv ovk éde00e. 
23 Laleson tois huiois Israel legon 

Speak to the sons of Israel! saying, 


Pan stear boon kai probaton kai aigon ouk edesthe. 
All fat of oxen and sheep and goats you shall not eat! 


ay44W-Zyd awov a7g4e 34HMvY 4059 SCY 24 
NACE 4X 44 Cyt 


TINT My? nep 39m moa) noms 
TDD wo SDs) 
24. w'cheleb n'belah w’cheleb t'rephah ye aseh |’kal-m’la’kah w’akol lo’ tho’k’luhu. 


Lev7:24 Also the fat of a carcass and the fat of an animal torn by beasts may be used 


for any work, but you shall certainly not eat it. 
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5 touto phroneite en hymin ho kai en Christo Iesou, 
Let this thinking be in you which was also in the Anointed One Yahushua, 


YLACHEA xag ALA-TY 74 4we 6 
JeaACRÓ arw yxyra COWS YE 3a 4 


pow mma MTT D AN TUN 


mox mw nin Sui 1o avin-N> 
6. ‘asher ‘aph ki-hayah bid'muth ha’ Elohim 
lo'-chashab lo !'shalal heyotho shaweh !'Elohim. 


Phil2:6 who, although He was in the form of the Elohim, 
did not regard to spoil Him to be equal to Elohim, 


«6» ös év popp 0eo00 omápyov oby åpraypòv HynoaTO tò eivai toa BEG, 
6 hos en morphē theou hyparchön ouch harpagmon 

who is in the form of the Elohim existing not a thing to be grasped 
hegesato to einai isa theo, 

did regard to be equal with Elohim, 


ago XVyy4 walat quno-x4 91 w]a-W4 TY T 
Wat YOY TXITYXI 4nyry was 1496 ayya 1471Y 
Tay m3 wad inzy-nw owam-psx ^2: 


(OTN [22 INFONI Nu") OFS 7325 nin m 
7. ki ‘im-hiph’shit *eth- ats’mo wayil'bash d'muth ebed 
way'hi domeh lib'ney ‘adam wayimatse’ bith’kunatho k’ben ‘adam. 


Phil2:7 but emptied Himself, taking the form of a servant, and came to be 
in the likeness of the sons of men, being found in His appearance as the son of a man, 


«T» GAAG EavTOV ékévooev Lopdjyv SobdAov AaBov, év Spormpat &vOpermov yevdpevos: 
Kal oxnpate eopeOels ws dvOpwtros 
7 alla heauton ekenosen morphen doulou labon, en homoiomati anthropon 

but He poured out Himself, the form of a servant taking, in the likeness of men 


genomenos; kai schemati heuretheis hos anthropos 
having been born; and having been found in appearance as a man, 


vna xxą4-ao xvqW-ao ofysy vW7f-x4 7v 8 
meum nny ny-oy9 via" iwang Sawin 
8. wayash'pel 'eth-naph'sho wayikana "ad-maweth "cc-mithath hats’libah. 
Phil2:8 He humbled Himself and became obedient unto death, 
even the death of the crucifixion. 
<8> étaTrelvwcev EauTov yevópevos UTIKOOS LExpL Davatov, Üavárou Šè oTavpod. 


8 etapeinosen heauton genomenos hypékoos mechri thanatou, 
He humbled Himself having become obedient unto death, 


thanatou de staurou. 
and that a death of a cross. 
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my a w my? ow 15-1 

9. `al-ken hig’biho ha’Elohim m’od wayiten-lo shem na aleh `al-kal-shem. 
Phil2:9 Therefore the Elohim greatly exalted Him, 
and gave Him the Name that is above every name, 
<9> 8,6 kai ó Beds adTov UTEpLpwoev 
kal €xaploato adT@ TÒ dvopa TÒ oTrép TAY SvoLa, 
9 dio kai ho theos auton hyperuyosen 

Wherefore also the Elohim exalted Him 


kai echarisato autō to onoma to hyper pan onoma, 
and gave to Him the Name above every name, 


yis-Cy o4yx owyar ww24 we 10 
T-444 xuxyv n442yY Ww 44 
T2372» vo»n vum na Wy 


(ND NOM? PAST DmOUS UN 

10. ‘asher b’shem Yahushua tik’ra` kal- bere’k 
‘asher bashamayim uba'arets umitachath la’arets. 
Phil2:10 so that at the Name of Ow*(24/ every knee should bow, 
of those who are in the heavens and on earth and under the earth, 
«10» iva év Tô dvépate Inoot m&v yovu kapiby érovpaviov 
kal émvye(ov kal KaTaxBoviwv 
10 hina en tQ onomati Iēsou pan gony kampse epouranioón 

that in the Name of Yahushua every knee should bend, of beings in heaven 
kai epigeion kai katachthonion 

and on earth and under the earth, 


qax Yw- EYY 11 
4a Wralt ^T3JÓ Hrwya owyar fva vy 
mmm wpap 
(ONT OTN m2» mun vuv WW» 
11. w’kal-lashon todeh hi ‘Adon Yahushua haMashiyach |ik’bod ‘Elohim ha’Ab. 


Phil2:11 and that every tongue shall confess that OW AY the Mashiyach is Adon, 
to the glory of Elohim the Father. 

Ab kai téca yAQcca eEopodroynontar Sti kúpros 'Irooós Xpvovós 

eis S0€av 0eo0 mra. Tpós. 


11 kai pasa glossa exomologesetai hoti kyrios Iesous Christos 
and every tongue should confess that the Master is Yahushua the Anointed One 
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eis doxan theou patros. 
to the glory of Elohim the Father. 


xo-(y 4 v Wxoww 4w4y 732-34 YY 12 

axo 4X1 avo-444 2342 Yyang v*vwa34 44 Jy 

44044vY 44494 Wyaxw24 xoywx( poqax Wy" PYH I 
ny-^22 ^» onynw ww» °g Er 3^ 


may Tn» Tiy- NDN 1253 abu niu wo I» 


TIPID MyM, OTHE NIWO WPA np pina NYP 


12. laken chabibay ka’asher sh’ma ’tem li b’kal-`eth ken lo! bih’yothi ‘ets’I’kem bil’bad 
'ela'2^od yother ‘atah k’she’ani rachoq mikem tig’ u lith’shu ath naph'shotheyhem 
5'yir'ah u^ r^ adah. 


Phil2:12 Therefore, my beloved, just as you have always obeyed. 
Yes, not only when being with you, but now much more when I am far from you, 
you shall work out for the salvation of your soul with fear and with trembling, 
<12> "Qore, à&yoarqrot pov, kalos mávrore UTIHKOvVCATE, 
UÑ WS év TH mapovoig pov póvov GAAG vOv TOAAG pov év TH AtTrovota pov, 
perà þóßov kal tpópov THY éavTÓv owTypiav katepydleobe: 
12 Hoste, agapétoi mou, kathos pantote hypekousate, 

Therefore, My beloved, as always you obeyed, 
mē hos en të parousia mou monon alla nyn poll mallon en t& apousia mou, 

not as in My presence only but now much more in My absence, 


meta phobou kai tromou ten heauton soterian katergazesthe; 
with fear and trembling your own salvation work out. 


Yys 407A 474 Y14444 vy 13 
ITNA vy Co149 PIYA 
n22 Syao wan mnbwnm ^2» 
dnx pp Syp>-oa yaron 
13. hi ha’Elohim hu’ hapo el bakem gam-!ach’pots gam-!iph’ ol k’phi r'tsono. 
Phil2:13 for it is the Elohim who is working in you, 
both to desire and to work as His desire. 
<13> Beds yap éotiv ó évepyóv év dp tv kal Tò O&Aer Kal TO évepyeiv rèp THs 
evdoklas. 


13 theos gar estin ho energon en hymin kai to thelein 
For the Elohim is the One working in you both to will 


kai to energein hyper tes eudokias. 
and to work on behalf of His good pleasure. 


XPYEY 442v xvY/ÓX 442 49A- CY PWO 14 
miata wo23 nin wo2 022-52 wy T 


14. “asu kal-dabar blo! th'lunoth ub'lo' m 'zimoth. 
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Phil2:14 Do all things without grumblings and without disputings, 


<14 Tavta Toveite ywpis yoyyvopéav kai 9vaAo'yvoq.v, 
14 panta poieite choris goggysmon kai dialogismon, 
All things do without grmblings and arguments, 


yralé 143 Y14748 v] 14x ford 15 
(X(X7v wPo qra YyYx4 Y3 wvy-v4 

HOS X4TEYY YALITS T4 4x-4w4 
owog 533 Dim m3 PIM yap w 


Omens) wey miT qing Ba macps 
:mova MÄND OPA TaT 


15. l'ma'an tih’yu n'aiim ut'horim b’ney ‘Elohim *eyn-mum bam b’tho’k dor "iqesh 
uph’thal’tol ‘asher-ta’iru beyneyhem him'oroth 5c^olam. 
Phil2:15 so that you may be blameless and innocent, 


the sons of Elohim without blemish in them, in the midst of a crooked 
and perverse generation (hat is among them you shine as lights in the world, 


<15> iva yévnobe dpeprror kat åképaror, Tékva Deod dpwpa pécov yeveds oKoALas 
Kal Steotpappevys, év ots datvebe às þworfpes év KOOL, 
15 hina genésthe amemptoi kai akeraioi, tekna theou amoma 

that you may be blameless and pure, children of Elohim without blemish 


meson geneas skolias kai diestrammenes, 
in the midst of generation crooked and having been perverted, 


en hois phainesthe hos phosteres en kosmd, 
among whom you shine as luminaries in the world, 


Hewya Yig v4 ALAXE HA 4949 Vv Tv XH 16 
"exo PLAC 407 xng "Jac 44 44 


mwan ava ^» mond mens 272 mpm 


Dapy pn? wo) MET nj]? wo wY 
16. machaziqim »id’bar hachayim | ith’hilah li b'yom haMashiyach 
‘asher lo’ |’chinam rats’ti w’lo’ |ariq yaga "ti. 


Phil2:16 holding on the Word of life, for a boast to me in the day of the Mashiyach, 
that I have not run in vain nor labored in vain. 


, ^ , £ , 4 2 ` > e , ^ 
«16» Adyov Cwijs érréxovres, eus ka oy mua. épot eus T]j.épav Xproroð, 
STL OvK Els kevòv ESpapov OvSE eis kevóv ékomiaoa. 


16 logon zóes epechontes, eis kauchema emoi eis hemeran Christou, 
the Word of life holding forth, for a boast to me in the day of the Anointed One, 


hoti ouk eis kenon edramon oude cis kenon ekopiasa. 
that not i» vain I ran nor in vain labored. 


wyxuyy se HIELO yt4-vy "1 £34 17 
Per Fe WADE ME Ae, Seay 
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17. ‘aba! gam ki-‘usa’k al-zebach ‘emunath’kem 
wa abodathah hin’ni sameach w’sas im-kul’kem. 
Phil2:17 But even if I be offered upon the sacrifice 
and service of your faith, behold, ! rejoice and I rejoice with you all. 
<17> GAAG ei kat onévõopar Et TH Óvota Kal Aevrovpyta. Tis TLOTEWS DPOV, 
Xatpw kal ovyyatpw tao vptv- 
17 alla ei kai spendomai epi té thysia 
But if indeed I am poured out as a drink offering upon the sacrifice 
kai leitourgia tes pisteos hymon, chairo kai sygchairo pasin hymin; 
and priestly service of your faith, I rejoice and rejoice together with you all; 


aayo vyvcuwy WX4-74. YHYW ayyy 1s 
TY v0] o8 ma mp 

18. w’kakah sim'chu ‘aph-‘atem w’sisu `imadi. 

Phil2:18 So you too, rejoice and rejoice with me. 

<18> Tò S€ add Kal bpets yatpeTe kal ovyxatperé pov. 


18 to de auto kai hymeis chairete kai sygchairete moi. 
and in the same way also you rejoice and rejoice together with me. 


a44/23 Wyv-44. WEWE TYTYat owai 3 nox Yr 19 
YYYTON vá 94143 vxoa BYYX YOM Trvxyir ex 
moms ODN noo PITS vua "plc 


apay "5 voy ^nyu mon jo? ofPmin-y—ny 

19. w’qiueythi b’ Yahushua ‘Adoneynu lish’loach ‘aleykem bim’herah *eth-Timothios 
l'ma an tanuach da ’’ti b'hiuada' li sh’lom’kem. 
Phil2:19 But I hope in our Adon OW*(4 to send Timothy to you shortly, 
so that I also may of good comfort, when I know your state. 
<19> Enio 86 év kvpto Inoot Tipobeov tayéws méppar optv, 
iva Kayo evipvy@ yvods TA Trepi pôv. 
19 Elpizo de en kyrio Iesou Timotheon tacheos pempsai hymin, 

I hope in the Master Yahushua Timothy soon to send to you 
hina kago eupsycho gnous ta peri hymon. 

that I also may be cheered up knowing the things concerning you. 


LILY WH vx pe xax TY 20 
WIE Mes. yew 342 awd 
"2359 UN "Np indi 722 
ig? WT? EO 223 WY 
20. ki zulatho ‘eyn-‘iti ‘ish kil’babi ‘asher b'leb shalem yid'ag labem. 
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Phil2:20 For there is no other one like me in my heart, 
who, with the heart, shall take care for your welfare. 


3 7 X, » , £ [4 p X NES ^ f 
<20> odSéva yap ëxw Loópuyov, dotis yvrotos TÀ Tepi pôv pepipvycer: 


20 oudena gar echó isopsychon, hostis gnesios 

For no one I have likeminded, who genuinely 
ta peri hymon merimnései; 

the things concerning you shall care for; 


vw4e* Wad-4w4 x4 YEY VY 21 
WL wya owvaerd qw-x er 
WaT opg mx oD 2x2 


PWT vU TYTNN NT] 
21. ki kulam ‘eth ‘asher-lahem yid'rshu w'lo! ‘eth-‘asher l'Yahushuaá haMashiyach. 
Phil2:21 For all of them are what they seek, 
and not the things which are of Ov/*(44/ the Mashiyach. 
<21> ot mávres yap Ta éavTÓv frodo, où Ta 'Iooó Xpvoroóo. 
21 hoi pantes gar ta heauton zétousin, 
for all the things of themselves seek, 


ou ta Iēsou Christou. 
not the things of Yahushua the Anointed One; 


474 fTH3 vy Yxoar vxY4Y 22 
-"rw4a xaos KE ava Jy v334-x4 4308 Yay 4w4 
NAT T2 ^» Bny-m imw)22 


MAT P232 DN Dm 72 Pe2NCDN TAY 732 WS 
22. w'otho y’da ’tem ki bachun hu’ 
‘asher kaben ha obed ‘eth-‘abiu ken hayah ‘iti ba abodath hab’sorah. 
Phil2:22 But you know that he has proven himself, that as a son with his father, 
he has served was with me in the service of the good news. 
<22> tiv 86 Sok jy adtod yuveokere, 
OTL WS TATPL TEKVOV av pol ESovAEUGEV eis TO ELAYEALOV. 
22 ten de dokimen autou ginoskete, 

but the proven worth of Him you know, 
hoti hos patri teknon syn emoi edouleusen eis to euaggelion. 

because as a child with a father with me he served in the gospel. 


Ced ATAL-AY 4444 wey ay VYve44 HENE AYP YX4Y 23 
so magno TRAN OU TT Bz27oW nouo mpy W82 
23. w'otho 'aqaueh lish’loach ‘aleykem maher ha'asher *er'eh mah-yih’yeh li. 
Phil2:23 With him I hope to send to you quickly, when I see what I shall have with me. 
<23> TodTov peév oov eATilw méqubac ws äv adbidw Ta repi pè é£avrfis: 


23 touton men oun elpizO pempsai 
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This one therefore I hope to send 
hos an aphido ta peri eme exautés; 
whenever I see how the things concerning me shall go immediately; 


41442 VyYvé£ 4134 1914-91 AWE 11-1542 LXHO@SY 24 
Tama ODN Ni2N ^23N-D3 AWE APTN yga 
24. ubatach’ti ba’ Adoneynu ‘asher gam-'anohi ‘abo’ ‘aleykem bim’herah. 
Phil2:24 And I trust in our Adon that I myself shall also come shortly. 
«24» métrovBa SE Ev kvpio STL kal adds Taxéws éAebcop at. 


24 pepoitha de en kyrio hoti kai autos tacheos eleusomai. 
but I have confidence in the Master that indeed myself quickly I shall come. 


vH4 TrevaT4/74-x4 Wyvwd4 HENE vd AITHE 1XIWHY 25 
"ey4e3 vxqwyvY VYWvZw 4vav 4373 434v 1450F 
"HW oimTiex-nw OD yx nouo »5 mano omawiano 


SDSS "noU: OSS” NAT] waa "2m Ty) 
25. w'chashab'ti l'chobah li |ish’loach ‘aleykem ‘eth-‘Epaph’roditos ‘achi 
w’ oz’ri wachaberi batsaba’ w’hu’ sh’lichakem um’sharathi bits’rakay. 
Phil2:25 But I thought it was necessary for me to send to you Epaphroditus, 


my brother and my fellow worker and fellow soldier in the army, 
and he was your apostle and your minister to my need, 


<25> Avaykatov 8e Tyymoá uam ' Earadcppó8vrov tov à6eAdóv 

KAL OVVEPYOV kat OVOTPATLOTHY pov, DLOV 8e d óoToÀov 

Kal Aevrovpyóv Tis xpetas pov, mép par mpós ous, 

25 Anagkaion de hegesamen Epaphroditon ton adelphon kai synergon 
Necessary but I considered it Epaphroditus the brother and co-worker 


kai systratioten mou, hymon de apostolon kai leitourgon tes chreias mou, 
and my fellow-soldier, but your apostle and priestly minister of my need, 


pempsai pros hymas, 
to send to you, 


WYLIE 7Ty] ALAwW 17V 26 

ACH vy yxoyw 4w4-do aty groyy 
03737 np2) mu ^ni 

(PM ^» Ohyaw We-Sy TNA IVY 


26. mip'ney :hehayah nik’saph I’kul’kem 
w'ne^tsab m’od ‘al-‘asher sh’ma’’tem ki chalah. 


Phil2:26 since that he was longing for you all 
and was very saddened because you had heard that he was sick. 


, N 3 ^ io , eA ae) ^ y , , [4 , $ 
<26> éned ETLTOVGY Hv vávras oj.Gs Kal ådðnpovâv, Sótt HkovoaTe Sti Nolévyoev. 
26 epeidé epipothon én pantas hymas kai ademonon, 
since he was yearning after you all and was being homesick, 
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dioti ekousate hoti esthenesen. 
because you heard that he was sick. 


4ÓT yr lo "H4 "vad£4a C54 xv" ae"v ad acu IM A 27 
f1YVe-4o fre ndo 4y5r-46w "VW 160-41 vy 5362 Yao 


x5) v5y mma masa Sax mna» noy n?n mon mns: 
qan by [5p wi sou nma sy- na ^2 -253 voy 


27. ‘am’nam chaloh chalah w'natah !amuth ‘abal ha’Elohim richam alayu 
w'lo’ 'alayu bil’bad ki gam- alay richam shel'-yabo! ‘alay yagon al-yagon. 


Phil2:27 For indeed he was sick and was destined to death, 
but the Elohim had mercy on him, and not on him only but also on me, 
that no sorrow shall come upon me upon sorrow. 
<27> kat yap o8Eevncev TapatrAnovov Bavatw: GAAG ó Deds TAENOEV adTov, 

3 , \ X VA 3 X o O: £o ^ y 2. N y ^ 
ovk avTov 9€ Lovov GAAG Kal épé, iva pn AVTHY émi ATV ox. 
27 kai gar esthenesen paraplesion thanato; alla ho theos eleesen auton, 

For indeed he was sick coming near to death; but the Elohim had mercy on him, 


ouk auton de monon alla kai eme, hina me lypén epi lypen scho. 
not on him and only but also on me, lest sorrow upon sorrow I should have. 


vaA44x YOU WYTHE vvxadv y 1x444 YY 28 
LUPE BOMT—Y IY HYYWl Y3Ywxy 
AINA VO? OD Ps PAN Dw mas T22n2 


232 oyp-my mob im 

28. laken mihar'ti ush'lach'tiu ‘aleykem !'ma an tir’uhu 
w'thashubu |is’moach w’gam-yim’ at y'goni. 
Phil2:28 Therefore I hastened and sent him so that you see him again you might rejoice, 
and also to diminish my sorrow. 
28» onovõarorépos oov Erepisa aoróv, 
iva iSovtes adTOv TAALY xapfire Kayo GAUTIOTEPOS © 
28 spoudaioterds oun epempsa auton, 

More eagerly therefore I sent him, 


hina idontes auton palin charéte kag alypoteros o. 
that having seen him again you may rejoice and | may be less sorrowful. 


NAVy Yaw v4veTYAY AHUYW-CYI YYT 4449 vac239 YY-Co 29 
Ta mus vvpim mme- wT. 232p ya->y u 
29. al-ken qab’luhu ba’ Adoneynu b’kal-sim’chah w’hogiru *anashim kamohu. 


Phil2:29 Therefore, receive him in our Adon with all joy, 

and hold such ones as he in esteem. 

<29> mpoodéxeobe oov adtov év kupilw peTa TONS Yapas 

KGL TOUS TOLOUTOUS EVTLLLOUS EXETE, 

29 prosdechesthe oun auton en kyrio meta pases charas kai tous toioutous entimous echete, 
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Therefore receive him in the Master with all joy and such ones in esteem hold, 


TEILOD YW PXT XPY-a0 ova YrWYA Awoy aog xy 30 
AXPE YYW Vx4tH q"4—x4 4. You 
ypya iwp Spm nyay yan mwan mye aya 725 


DDiS Bonos ONTO WYNN NPN? TVD? 
30. ki b" ad ma'aseh haMashiyach higi'a ad-maweth wateqal naph’sho b` eynayu 
l'ma' an y’male’ ‘eth-‘asher chasar’tem b'shareth'hem ‘othi. 


Phil2:30 because he was nigh unto death for the work of the Mashiyach, 
risking his life in his eyes to fill up what was lacking in your service toward me. 


<30> dtu Stà Tò Epyov Xpvovo9 péxpr Óavámov Hyyroev trapaBorAcvodpevos TH buy, 
iva &vaTrAnpwooyn TO op.Qv dorépnpa THs Tpós pe Aevrovpytas. 
30 hoti dia to ergon Christou mechri thanatou éggisen 

because on account of the work of the Anointed One to death he came near 


paraboleusamenos të psyché, hina anapleróse to hymon hysterema tes pros me leitourgias. 
having risked his life, that he mighty fill up your deficiency to me of service. 


Chapter 3 
IXY -YA v12144 I YHYW THE ^TOT Phils: 
PLEA 474 Wy4v v4 4YA H48 44 x4£xy WYE xvIwY 
IPPT APTANA Maw "nw my 
imo wi nm25)5 win mao wo nr» Dp nio 


1. w’ od ‘achay sim’chu ba'Adoneynu hen-lik’tob 
w’lish’noth lakem kazo’th lo’ torach hw’ li w’!akem hw’ l'chizuq. 


Phil3:1 Finally, my brothers, rejoice in our Adon. To write like such things to you, 
to me indeed is not troublesome, but for you it is to strengthen. 


<3:1> Tò Aoutrév, ddeAdot pov, xatpere év kupto. 
4 3 ^ , e ^ kd ~ X 9 3 , Ly ^ Ry. 9) , 
TA AUTA ‘ypadeuv ULV ELLOL LEV ovK OKVNPOV, LILLY dé aodbalés. 
1 To loipon, adelphoi mou, chairete en kyrio. ta auta graphein 
As to the rest, my brothers, rejoice in the Master. The same things to write 


hymin emoi men ouk okneron, hymin de asphales. 
to you for me is not troublesome, but for you is a safeguard. 


T1454 Y4 SCA Y4AXa: 

yYXHa-// 14454 41044 "v407a-!" 

TTT mapsstp vui 

mpana sS Mya mpyaa p 

2. hizaharu min-hak’labim hizaharu min-hapo`alim hara`im hizaharu min-hachitu’k. 


Phil3:2 Beware of the dogs, beware of the evil workers, beware of the mutilation. 


y A , , ^ X ed i Ur A , 
à» BAérere rovs kóvas, BAérere Tods Kakods épyáras, BAémere THY KATATOL HY. 


B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2210 


2 Blepete tous kynas, blepete tous kakous ergatas, 
Watch out for the dogs, watch out for the evil workers, 


blepete ten katatomen. 
watch out for the mutilators. 


Hv19 "vad4a-x4 Wragoa 44444 149 VHF vy s 
WII WrHeS TH+ owyar Ha w*y3 yr447xyy 
Mma OOONA-NS OI yo no7"-n 3 umw o»: 


Wa. OYA WPS) VWAT? wea DYE 
3. hi ‘anach’nu b’ney hamilah ha ob’dim ‘eth-ha’Elohim baRuach 
umith'pa'arim baMashiyach Yahushua w'eynenu bot'chim babasar. 


Phil3:3 for we are the sons of the circumcision, who serve the Elohim in the Spirit, 
and boasting in the Mashiyach OW%4/ and we have no confidence in the flesh, 


<3> wets yap éopev 1] TEpLTOLy, ot TvEvpaTL 0600 Aa pebovres 
kai kavyøpevot év Xpvovó 'Imoo9 kai ook év capkt memoðórtes, 
3 hemeis gar esmen he peritome, hoi pneumati theou latreuontes 
For we are the circumcision, the ones by the Spirit of Elohim worshipping 


kai kauchomenoi en Christo Iesou 
and boasting i: the Anointed One Yahushua 


kai ouk en sarki pepoithotes, 
and not in the flesh having confidence, 


wre 444-4 Y W393 WBIC v vi yw v2-do J 4 
ayyv AYY xH do 194 41W33 He 24 +74 Cy vw 
WN TANTON) Tas doa? wo pow a-y ANT 


79D) TaD nox Sy »w Awa mup xan Sew 
4. ‘aph “al-pi shegam-li yesh lib’toach babasar 
w’im-yo’mar ‘ish sheyakol hw’ lib'toach babasar ‘ani ‘al ‘achath kamah w’kamah. 


Phil3:4 even though | also might have confidence in the flesh. 
f anyone else says that he could have confidence in the flesh, I am on one more and more, 
«d» kaittep éyà éyov memoi(,movv kat év capkt. 
ei Tus oke? dAdos qremrotOévac év capkt, éy% PaAAov" 
4 kaiper eg0 echon pepoithesin kai en sarki. 
even though ! could be having confidence also in the flesh; 


ei tis dokei allos pepoithenai en sarki, egd mallon; 
if any thinks other person to have confidence in the flesh, ! more; 


CEINA 129 repre X113 Cer] VIEW s 
P$ qupd ppo4408 1 go yayaya esey 
own cyan mm ninU-13 2153 len 
ume mTmmemazyg ya “ay poa vaw 
5. :he'ani nimol ben-sh'monath yamim mib’ney Vis’ra’El mishebet Bin'yamin 
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<24> kat otéap Ovyorpaiwv kal OnpidrAwtov trornOjceTat eus vv épyov 
kai eus Bpóovv oo Bpobnoerar. 
24 kai stear thnesimaion kai therialoton poiethesetai 
And the fat of decaying flesh, and that taken by wild beasts shall be appointed 
eis pan ergon kai eis brosin ou brothesetai. 
for all work, but for food it shall not be eaten. 


AYADA-YY ICA CY4-CY vwyss 
ALWOW xiy4a WJJA ax4yJv AYALC AW AYWY 2v4TV 4w4 
magan- tom »2W-2 ^»n2 


uerb DOFRI Ubi] npo myr nw MP ITP? WY 
25. hi kal-‘okel cheleb min-hab’hemah ‘asher yaq'rib mimenah ‘isheh laVahüwah 
w’nik’r’thah hanephesh ha’okeleth me ameyah. 
Lev7:25 For whoever eats the fat of the animal of which he shall brings near a fire offering 
of it to 444%, even the soul who eats shall be cut off from his people. 
25» mas 6 éoOov ovéap &mó TOV KTHVGV, OV mpooá&e, abTÓv kåprwpa kuplo, 
&ToÀ etra 1) Puy ekelvy 41d Tod Aaod adbrfs. 
25 pas ho esthon stear apo ton ktenon, 

Every one eating fat off the cattle, 


hon prosaxei auton karpoma kyrio, 
of which he shall bring from them as a yield offering to YHWH, 


apoleitai he psyche ekeiné apo tou laou autes. 
shall be destroyed that soul from its people. 


AYAI 7v94 wyrxawry CYS v4Y 4X 44 Wa-Lyy 26 
Tanz?) Nw opnan 22 aN wo 077p 
26. w’kal-dam lo’ tho’k’lu »’ko! mosh’botheykem Ia oph w’/ab’hemah. 
Lev7:26 You shall not eat any blood, either of bird or of animal, in any of your dwellings. 
<26> mv aipa ook é8eo0e év máow TH KaTOUKLA op v 
ATÓ TE TOV TETELVOV kai à TOV KTHVOV. 


26 pan haima ouk edesthe en pasē tẹ katoikia hymon 
All blood you shall not eat in all of your house, 


apo te ton peteinon kai apo ton ktenon. 
of either the cattle or of the birds. 
yardy CYEX-4NE w7f- Cy 27 
4440y 4744 w7/4 ax4y/v 
07759 52wnm--oww we -SDrD 
D GAYA NITI UE: TPN 
27. kal-nephesh ‘asher-to’kal kal-dam w’nik’r’thah hanephesh hahiw’ me ameyah. 
Lev7:27 Any soul who eats any blood, even that soul shall be cut off from his people. 


HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1114 


"Ibiri min ha Ib'rim !'Thorah Parush. 


Phil3:5 that I was circumcised eight days old, of the sons of Yisra' El, 
of the tribe of Benyamin, a Hebrew of the Hebrews, as to the Law, a Parush, 
«5» TEpLTOLT OKTANPEPOS, ék yévovs Iopa, vA fs Beviaptv, 
“EBpatos é “EBpatwv, kata vópov Dapioatos, 
5 peritomé oktaémeros, ek genous Israél, phylés Beniamin, 
as to circumcision on the eighth day, of the race of Israel, the tribe of Benjamin, 


Hebraios ex Hebraion, kata nomon Pharisaios, 
a Hebrew of Hebrews, according to the law a Pharisee, 


3 Ja-1 09 447% xPandy aaoa-x4 Jaq 44IPC 6 
pp qa ATA npzosmmygg-nw ATT nep 
6. |’qin’ah rodeph ‘eth-ha edah wi tsid'qath haTorah b’li-dophi. 
Phil3:6 according to zeal, a persecutor of the assembly, 
according to the righteousness of the Law, faultless. 
«6» kata Lios 8ubkov Thy ékkAmotav, 
Kata SukaLoovvny TÅV Ev VOL yEevowevos GET TOS. 


6 kata zélos diokon ten ekklesian, 
according to zeal persecuting the assembly, 


kata dikaiosynen ten en nomQ genomenos amemptos. 
according to righteousness in the law, having become blameless. 


i4 wa yoye xvl4THZ v4 vX2wH ACTA xTI4XvAY 7 
UB yap miu? 7» nag myst numm 
7. w'hayith'ronoth ha'eleh chashab’ti li |’ches’ronoth l'ma'an haMashiyach. 


Phil3:7 But what things were gains to me, 
those things I have considered as loss on account of the Mashiyach. 
<T> [GAG] tivo Ñv por kép8 TadTa hypar Sia ròv Xproròv Cyptav. 
7 [alla] hatina en moi kerde, tauta hegemai 
But what things were gains to me, these I have considered 


dia ton Christon zemian. 
on account of the Anointed One loss. 


owyąa xoa xdoy xWoc fv4tHd Cya-x4 IWA 1y "avs 
ACE CYY EWI XE EXIF 047393 44 TSE wv wa 

YA €nyady Brwya-xt Wvev4aZ THEC WawHsy 

yw? nyt noyo neyo pron? 2»u-nw agn ^w oin 


"PN-o20 U52-hN "mer Aaya AWS [ITN mun 
AD wn rDUBITDN TTT? ^no? OA) 


8. w'gam ‘ani chsheb ‘eth-hakol !'ches'ron |’ umath ma alath da ath Yahushua 
haMashiyach ‘Adoni ‘asher ba aburo chisar’ti ‘eth-naph’shi mikal-‘eleh 
wa'ech'sh'bem |is’chi |’ har’ wiach *eth-haMashiyach u!’himatse’ bo. 
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Phil3:8 And I, also, consider all things to be loss 
because of the excellence of knowledge of OW%4/ the Mashiyach my Adon, 
for which for Him, I have lost my soul from all these things, 
and consider them to distract me from the gain of the Mashiyach and to be found in Him, 
<8> GAAG pevodvye Kal Tyodpat måvra fnpiav eivai dia Tò bTEpEXOV THs yumoews 
Xprotod 'Iqoo6 toô kuptov pov, St’ ov Tà TavTA ECyprwmbyy, kat Tyotpar oxóBaAao, 
iva Xproròv kepdjow 
8 alla menounge kai hégoumai panta zémian einai dia 

But even more so I consider all things to be loss on account 


to hyperechon tes gnoseos Christou Iesou tou kyriou mou, 
of the excellency of the knowledge of the Anointed One Yahushua my Master, 


di? hon ta panta ezemiothen, kai hegoumai skybala, 
on account of whom all things I suffered loss, and I consider them refuse, 


hina Christon kerdeso 
that I may gain the Anointed One 


AqvTXA Wrxy expan 2(-ar4x 424 9 
AIVYES YLAlda x4y a434 afara Hrwya XIYT4 2794 vy 
mmm qms onpas »-man woo 


THANK] DONT NNA TAT Mp Ti rua DANA DN ^2 
9. w'lo’ thih’yeh-li tsid'qathi mito’! haTorah 
ki ‘im=-be’emunath haMashiyach hats’daqah haba’ah me’eth ha’Elohim ba’emunah. 


Phil3:9 and not having mine own righteousness which is of the Law, 
but that which is through faith in the Mashiyach, the righteousness 
which comes from the Elohim in faith, 


«9» kai eope00 év adT, ui] Exov ep Sikaroobvyy Tijv ék vópov 
, ^ X hy , ^ M ed ^ 14 LASS ^ , 
GAAG TI Sia qo reos Xprotod, T1|v ék Oeod 8ucavooóvqv émi TH ThloTeEL, 
9 kai heuretho en auto, me echön emën dikaiosynen ten ek nomou 
and be found in Him, not having my own righteousness the one of the law 
alla ten dia pisteos Christou, 
but the righteousness through faith of the Anointed One, 
ten ek theou dikaiosynen epi te pistei, 
the of Elohim righteousness based upon faith, 


vX*Hx X4121-X4Y YX4 xoa 10 
NXYWÓ xpwaady va vo X424 
in"mnm OMA NS Ins ny? E 
Ami nianna pay nam 
10. lada' ath ‘otho w'eth-g'burath t'chiatho w'cheb'rath "inuyayu ul’hidamoth motho. 
Phil3:10 to know Him and the power of His resurrection 
and the fellowship of His sufferings, and to be conformed to His death, 
«10» 706 yvôvar adtov kai Thy Sbvaptv THs &vaoTáceos adTod 
kai [THY] kovvovtav [Tàv] a8. Tov adTod, cvppopdildpevos TH 0aváTo adtod, 


B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2213 


10 tou gnonai auton kai ten dynamin tes anastaseds autou 
to know Him and the power of His resurrection 


kai [ten] koinonian [ton] pathematon autou, symmorphizomenos tQ thanato autou, 
and the fellowship of His sufferings being conformed to His death, 


Jxwa xvegxé 01780 CYTE T4 N 
NT nenpo vox? SDN DANN 
11. ‘ulay ‘ukal l'hagi a lith’chiath hamethim. 


Phil3:11 if I may be able to attain to the resurrection from the dead. 


Ab € mos katavtjow els thy CEavaotaci TH ék vekpóv. 


11 ci pos katanteso eis ten exanastasin ten ek nekron. 
if somehow I may attain to the resurrection from the dead. 


vxyQwaw v4 cvxqwaw PEHY 42 12 
oOwrvar yawya vfyevwa-y] qwty 14w vr 7544 C24 
"PRU IX "mnm PRD Nol 


gu MwA 307-03 AWD PE "ow ATTN PZN 
12. lo’ k’ilu shehisag’ti ‘o shehash’lam’ti 
‘abal *er'doph ‘ulay ‘asig ka’ asher gam-hisigani haMashiyach Yahushua. 


Phil3:12 Not as though that I have already obtained or that have been already perfected, 
but I pursue, if I may lay hold that for which the Mashiyach Ow*(447 
has also laid hold of me. 


<12> Ody Str HST EAaBov Ñ HSN TeTEACLwpar, 8voko 8€ et 
kai KaTAaAGBu, ép’ à kal KaTEAHPLdONY b710 Xprot0d [T4006]. 
12 Ouch hoti ede elabon e ede teteleiomai, 
Not that already I obtained or already have been perfected, 
dioko de ei kai katalabo, 
but I pursue if indeed I may lay hold of 
eph’ ho kai katelemphthen hypo Christou [hIesou]. 
that for which also I was laid hold of by the Anointed One Yahushua. 


X444 xH4-y4 vx1wa 43yw 4/4 TILE THF 13 
IIL "4-44 Hexw4v VINE qU4TX4 VIR ayway 
"maU NON TAN OMT 0230 WN WP Tr 


ID? WHY NAW] TIT DÜN-DN IY DU» 
13. ‘achay ‘eyneni ‘omer shek’bar hisag’ti ‘a’k-‘achath dibar'ti 
ki-shokeach ‘ani ‘eth=-‘asher me’acharay w'esh'tateach ‘el=-‘asher Pphanay. 


Phil3:13 My brothers, | do not consider that I have already laid hold of it, 
but one of my words: for | have forgotten what is behind me 
and I am reaching out for what lies ahead, 


«13» à8eA dot, éyo éyavróv où Aoyilopar kaTerAnhévar: 


es / ^ ` 2 1d ? Ud ^ A 2 Ud 
ëv 8€, TA Lev OTLOw émuAavOavóp.evos Tots SE épympooOev ETTEKTELVOLEVOS, 
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13 adelphoi, egō emauton ou logizomai kateilephenai; hen de, 
Brothers, I myself do not consider to have laid hold; but one thing, 


ta men opiso epilanthanomenos tois de emprosthen epekteinomenos, 
the things behind forgetting to the things and before stretching forward, 


JrHr-JA 4yw-x4 Jaq 441894-6 Rn 14 

OWYAL HWY sg Y14644 x4 aloy-Cw atr4pg 47a 14 
Drs DWN ATR TWIT DN 

SUA mwas OT ONT OND noyo-oU TPI NIT AWE 


14. w e/-hamatarah ‘er’doph ‘eth-s’kar hanitsachon 
*asher hu’ baq'ri'ah shel-ma"'Iah me’eth ha’Elohim baMashiyach Yahushua. 


Phil3:14 I press on toward the goal for the reward of victory 
which it is in the calling of the high level by the Elohim in the Mashiyach Ow*(44. 
<14 kata oxomóv 8voko eis TO BpaBetov Tis dvw kMfjoeos ToO 0co6 
év Xptot® Ino0d. 
14 kata skopon dioko eis to brabeion tes ano kleseos tou theou 
according to the goal I pursue for the prize of the high calling of the Elohim 


en Christo Iesou. 
in the Anointed One Yahushua. 


INHA Jy TII Wow 4vaw aY WL 15 
Wvac4a Vyd ACTA x4x-y1 xU AIWHY TIWHAX-YEY 
Iw y» Wa DOU win "5 72°21 


(OTST ODP TPN NNIT nnns natn WNA) 

15. laken mi shehu’ shalem banu ken yachashob 
w'im-tach'sh'bu machashabah ‘achereth gam-zo’th y'galeh lakem ha’Elohim. 
Phil3:15 Therefore whosoever, that would be perfect, so shall be counted to you, 
and if you think another thought, the Elohim shall also reveal this to you. 
<15> "Ogou oov TéAELOL, roóro bpovepev: 
kal eL TL ETEPWS þpoveîrte, kal TOOTO 6 0eós op tv AtroKaALieL- 
15 Hosoi oun teleioi, touto phrondmen; 

Therefore as many as would be perfect, let us think this; 


kai ci ti heteros phroneite, kai touto ho theos hymin apokaluuei; 
and if anything different you think, even this the Elohim shall reveal to you; 


y44a-/* 84-64 474-740 79014 444 P4 16 
HIT Vg TAIT IY xy] TNX poro 
16. raq ‘achar higa’nu «c-henah ‘al-net min-hadare’k. 
Phil3:16 Only after that we may attain until now, we walk by the same rule {rom the way. 
<16> TAA eis 6 é$0Gcapev, TH adTH OTOLXETV. 


16 plen eis ho ephthasamen, tQ autQ stoichein. 
nevertheless to what we attained, by the same rule we are to follow. 
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aE AYAC YASH TRA TAF 17 
WYE xv) VIAJE WEY JY Yrylaa-C# vev sav 
"WIN oad mag Yg CONT 
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17. ‘achay heyu chaberim !chol’kim ‘acharay 
w'habitu ‘el-hahol’kim hen ka’asher *anach'nu mopheth lakem. 


Phil3:17 My brothers, be imitators to follow after me, 

and look at those who walk so as we are the pattern for us. 

17» Luppipntat pov yiveoðe, àSeAdot, 

kal OKOTIELTE ToUs oUTO Trepura. ToOvras kalos éxere TOTIOV pâs. 


17 Symmimetai mou ginesthe, adelphoi, 
Imitators together of me be, brothers, 


kai skopeite tous houto peripatountas kathos echete typon hemas. 
and notice the ones thus walking as you have us as an example. 


XYI YLYOT YYE vx4/4. AWE WLYCAA rv34 vy 18 
Wa Hwy sten ne33-4—-y Wt HE y 3371 axor 
mz oye n25 mao "We oppna maa 2m 


(OT mwa aby ca ND APN "38 "222-703 OMY 

18. ki rabbim hahol’kim ‘asher ‘amar’ti lakem p’ amim rabboth 
w’ atah gam-bib’ki ‘ani ‘omer ki-‘oy’bey ts’lub haMashiyach hem. 
Phil3:18 For many walkers, of whom I told you many times, and now | say you 
even weeping, (hat they are enemies of the crucifixion of the Mashiyach, 
<18> Todor yap meprraroðorv os modrs éAeyov piv, 
vov 8é kal kàalwv Aéyo, Tods €xPpods Tod oTavpot tod Xproroð, 
18 polloi gar peripatousin hous pollakis elegon hymin, nyn de 

For many walk of whom often I was telling you, and now 


kai klaion lego, tous echthrous tou staurou tou Christou, 
also weeping I say, they are the enemies of the cross of the Anointed One, 


YALACt WHY WE 7Y^343 "ocv qUe 34 19 
ad vé3a SIFY waa Va yv 


OTN non WW PTINT DDOTUN wyo 
"Ten 0237 Ba7p? omaga mmi 


19. ‘asher ‘acharitham ha’abadon ‘asher k’resam ‘eloheyhem uk’bodam b'bash'tam 
w'qir'bam hab’ley chaled. 


Phil3:19 whose end is destruction, which their mighty one is their belly, 
and their glory is in their shame, and their innards are on earthly things vainly. 


«19» àv Tò 7éAos &móAeua, OV 6 Beds Å korla Kal Ñ S0Ea év TH aioyóvy abTÓv, 


e X y y ^ 
ol Ta émiyeua. bpovobvres. 
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19 hon to telos apoleia, hon ho theos he koilia 

whose end is destruction, whose the mighty one is their belly 
kai hé doxa en té aischyné auton, hoi ta epigeia phronountes. 

and their glory in their shame, the ones thinking earthly things. 


Wvwya owyaa yyayag qfovvwyyd viui. YLYAY Mns 
NOT Dawa JEN ^22 


WAM YWAT? 3978 wy win? iN ODM aum 

20. ki ‘ez’rachuthenu bashamayim hi’ 
umisham m'chahim ‘anach’nu l'moshi enu ‘Adoneynu Yahushua haMashiyach. 
Phil3:20 For our citizenship is in the heavens, 
from there also we eagerly wait for our Savior, our Adon Ow*(4/ the Mashiyach, 
<20> ee yap TÒ ToALTEVLA év eve OTAPYEL, 
ét od kal ovrí]pa dmekõeyópeða kópuov "Iqooóv A pieron 
20 meme var to politeuma en ouranois Eypareues e ex hou 

r our citizenship in the heavens exists, from where 
kai sotera eui idus kyrion Iesoun Christon, 

also we eagerly await a Savior, the Master Yahushua the Anointed One, 


O Yayay JY ayya vxvad (wA vYIJYA-X4 Jalar qW 21 
"xax CYA WIYE yxlyr xdog-2-7y 


Yap AAI MDT inju pw apang mom Ws 
pnm 230 wap? ipp) nPyaT ÐP 


‘asher yachaliph ‘eth-guphenu hashaphel lih’yotho domeh I’guph k’bodo 
'phi-ph"ulath y’kal’to lik’bsh hakol tach'tayu. 


Phil3:21 who shall transform our body of the humiliation to be like the body of His glory, 
according to the working of His ability to subject everything under Him. 


<21> ös petacynpatioer 16 oôpa THs TATELVOCEWS TLGV oúvppopþov TH oca TTS 
SEs adtod kata THY évépyerav Tod Sivacbat adTov kal omorá£ac abTH TA TAVTO. 
21 hos metaschématisei to soma tes tapeinoseos hemon 

zho shall transfigure the body of our humiliation 


symmorphon tQ somati tes doxes autou 
into conformity with the body of His glory 


a ten Punici tou dynasthai auton kai hypotaxai auto ta panta. 
ac ding to the working of His power even to subject to Himself all things. 


Chapter 4 


vXgyw waavgfay "232-344 THE YY-CO Pnils:1 
LILIA TILIS4ES Jy 49-1440 vw44 x4eoY 
“naw OTANI] ODAMT ^UN T27oYyN 
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PDA APTANA 7D NITY WNT noon 
1. 'al-hen ‘achay hachabibim w’hanech’madim sim'chathi 
wa atereth ro’shi "im'du-na'! hen ba’Adoneynu chabibay. 


Phil4:1 Therefore, my brothers beloved and friendly, my joy and the crown of my head, 
so stand firm in our Adon, my beloved. 


«4:1» "Dore, ddeAhot pov &yaarqrot kat émmdOyToL, xapà Kal oré$avós Lov, 
odTWS OTHKETE EV KUPLO, GyaTryTOL. 
1 Hoste, adelphoi mou agapétoi kai epipothétoi, chara kai stephanos mou, 

So then, my brothers, beloved and longed for, the joy and my crown, 
houtos stekete en kyrio, agapétoi. 

so stand firm in the Master beloved. 


1414©} vJ4 avevad47X4 2 
YLISES aH- Ii xvvAÓ 4145Y TIF vyvelvtoy 
VAT UN TPT ANT NY 3 


ang Um&-25 nin um ox DWAD 
2. *eth-'Ab'hodiVah ‘ani maz’hir w’eth-Sun’tiki ‘ani maz’hir 
lih’yoth leb-‘echad ba’Adoneynu. 
Phil4:2 | urge AbhodiYah and | urge Sunetiki to be of the one heart in our Adon. 


<2> Evodtav apakaAó kal Lovtbynv TrapakaAó Tò abvTd dpovetv év kuplo. 


2 Euodian parakalo kai Syntychén parakalo to auto phronein 
I appeal to Euodia and I appeal to Syntyche the same thing to think 


en kyrig. 
in the Master. 


WE ay v4 YYY-JE XYI v(-^nJà 1424 AX4Y 3 
Tuo yo aqrwda-4o Tayo qoquw Wx4Z xod xtra, 
WLLHA 47T3 Hv "Wxv"w qw4 vyWx 44w-Wwov 

WPI TIN TANTAN NaS YP TEI "030 TAN 
oop oy mmütazg-oy way viu npw» wy? niu 


DMT TOs "m nna TUN "DAN TNU-2Y] 
3. w'atah chaberi hanits’mad-!i be'emeth ‘aph-mim’ak ‘ani m'baqesh 
lih’yoth lezer l'otham sheyag’ u 'imadi "al-hab'sorah ‘im-Q’limis 
w im-sh’ar tom'hay ‘asher sh’motham yachad b’sepher hachayim. 
Phil4:3 And you, my close friend to me, although from you, I really wanted to be 
of help to you, that they labored with me in the good news, with Qelimis also 
and with the rest of my fellow workers, whose names together are in the scroll of life. 
<3> val époTó kal oé, yvjove oúlvye, cvAAapBavov adtats, 
aituves év TO evayyeAtw ovvynbAnodv por perà kat KApevtos 
kal TOV AOLTIV ovvepyôv pov, ov TÀ OvOLaTa év BLBAW Cwijs. 


3 nai eroto kai se, gnésie syzyge, syllambanou autais, 
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Yes I ask also you, true yoke-fellow, assist them, 
haitines en tQ euaggelio synethlesan moi meta kai Klementos 
who in the gospel contended alongside me with both Clement 
kai ton loipon synergon mou, hön ta onomata en biblo zoes. 
and the rest of my co-workers, whose names are in the book of life. 


HIW I4 4/4 y97à ayot xo-Zy 3 TIT I449 THYW 4 
sma 3€ AX Ova Tv ny-523 aniy mv 
4. sim’chu 5c'Adoneynu b'hal- eth w’ od hapa am ‘omer ‘ani s’machu. 
Phil4:4 Rejoice in our Adon at any time and again | shall say, Rejoice! 
«d» Xaipete év kupiw mavtote: TáAÀuv épó, xatpere. 


4 Chairete en kyrio pantote; palin ero, chairete. 
Rejoice in the Master always; again I shall say, Rejoice. 


ALATA AYA BIT WHE LYE oax WyWI nyfes 
aN NAT 239p wox D> yan nag nya 
5. an'wath ruachkem tiuada l'hal-'ish qarob hu! ha’Adon. 
Phil4:5 Let your spirits of gentleness be known to all men. The Adon is near. 
«5» Tò émveukcés oU. Av yvocOdyro Tao AvOpwTroLs. ó kúpros éyyos. 


5 to epieikes hymon gnostheto pasin anthropois. ho kyrios eggys. 
Your reasonableness let it be known to all men. The Master is near. 


Aavx-Wo Wr vlHx2Y 347x2-w4 vy Y1F4x-CH 6 
nva M 43e-Lyd Wysocpdavny AJEA 
nmim-ny mana) nPenaz-nw ^» nagng) 


ADT 7355 922-525 opni byw nan 

6. 'al-tid'agu ki ‘im-bith’philah ub'thachanunim 
“im-todah tabo'nah mish’alotheykem l'kal-dabar liph’ney ‘Eloheynu. 
Phil4:6 Do not worry, but in all, by prayer and supplication, with thanksgiving, 
let your requests be made known before our El. 
«6» pndév pepipvate, GAA’ év mavti TH mpooevx 
kal TH Senoer perà evyapLotias TA GiTHLATA Lp@V yvwptléoðw mpós TOV Oeóv. 
6 meden merimnate, all’ en panti tē proseuche kai te deesei 

In nothing be anxious, but in everything by prayer and by petition 
meta eucharistias ta aitemata hymon gnorizestho pros ton theon. 

with thanksgiving your requests let be made known to the Elohim. 


yy 334-x4. 4n] Cyw-dy-lo aloya va wylwy 7 
)0wvasz Hwy sg "ymxy2wgy-xa4v 
n2222-nw en 52üp-52-5v noy omy nib 
yum WAR DD MAW nw 
7. ush’lom ‘Elohim hana aleh `al-kal-sekel yin'tsor *eth-l'bab'hem 
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w'eth-mach'sh'botheybhem baMashiyach Vahushua. 


Phil4:7 And the peace of Elohim, which surpasses above all understanding, 
shall guard your hearts and your thoughts in the Mashiyach Ow*(44. 


«T» kai Ñ etpr]vv] Tod 0€00 1] óTrepéyxovoa TaVTA voóv hpoupyceEL Tas kapõias pv 
kai TA voT].a.ra. pôv év Xpvovó 'Inooó. 
7 kai he eirene tou theou hē hyperechousa panta noun phrouresei tas kardias hymon 

And the peace of the Elohim surpassing all understanding shall guard your hearts 
kai ta noemata hymon en Christo Iesou. 

and your thoughts in the Anointed One Yahushua. 


qwar agyr xy 4và 1"4-£Y THE 194 77$ 8 
Pan awoy-Qy sye yoyw 4w4wv ytor qraet 
YY 334 viv wx adc4-do Yaw awoy-ly 

OU) 7321) NAS SAT AWD "DW 027 mon 


PTS mipya-S> aio yny ww my nm 
:m222» amwm n>x-Sy nau ntyn-52 


8. soph dabar ‘achay kal-‘asher hu’ ‘emeth w'nib'bad w'yashar 


w'tahor w’na im wa'c:her sham’ o tob kal-ma aseh tsedeq 
hal-ma' aseh shebach a/l-‘eleh tasimu ’bab’kem. 


Phil4:8 The rest of word, my brothers, al! that is true, and honorable, and right, and pure, 
and that they have heard good things if there is any deed of righteousness 
and if there is any deed of praise, take your hearts. 


«8» To XAovróv, ddeAdhot, doa Eotiv dAl, doa cepva, doa ikara, doa Gyvá, 
doa TPOGHLAT, doa eoa, El Tis GpETH Kat El TLS érrauvos, TadTa AoyilecBe- 
8 To loipon, adelphoi, hosa estin aléthé, hosa semna, 
As to the rest, brothers, whatever things are true, whatever honorable, 
hosa dikaia, hosa hagna, hosa prosphile, hosa euphema, 
whatever righteous, whatever pure, whatever lovely whatever well spoken of, 


ei tis areté kai ei tis epainos, tauta logizesthe; 
if any virtue and if any praise, these things take account of; 


Wyyo 41431 Ywa vad4Y 
WYN TPN-DN ^2 OMT ony Bp»zp) ONT? Wyo 


:maev mom nibun mon 
9. ‘asher l'mad'tem w'qibal'tem ush'ma "tem ur'ithem bi ‘eth-‘eleh tha asu 
w’Elohey hashalom yih'yeh "imahem. 
Phil4:9 And which things you have learned and have received and have heard 
and have seen in me, practice these things, and the El of peace shall be with you. 
«9» à kai éyáOere kat mapeAá ere kal Tkoboae kat elGere év enol, 
tata TpácceTe: kai ó Oeós tfs eLpi]vms EoTaL peð’ pôv. 
9 ha kai emathete kai parelabete kai ekousate kai eidete en emoi, 
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which things both you learned and you received and you heard and you saw in me, 
tauta prassete; kai ho theos tes eirénés estai meth? hymon. 
these practise; and the Elohim of peace shall be with you. 


WxvIaA WLHr Iwy-¥qy 10 wr wad Hy 
yya g axdo-44w 404 ay-^o 
OAD? DYBT MAY D PITA TNA MTP "owl 
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10. wa’ani samach’ti m’od ba’ Adoneynu 
ki--atah hapa am hechelaph'tem koach !'hash'giach 'alay 
w’gam-mash’gichim heyithem `ad-koh ‘ela’ shel'- al'thah b’yed’kem. 


Phil4:10 But | rejoiced in our Adon greatly, 
that now this time you commenced the power :o watch after me, 
and also you have been supervised, up to now, but you have not come up with your hand. 
<10> 'Exápnv 86 év kuptw peydAws óc HÒN TroTe àveOGAere TS STEP épo6 þpoveîv, 
ed’ à kai édpovetre, Tka«petote 8€. 
10 Echaren de en kyrid megalos hoti ede pote anethalete to hyper emou 

I rejoiced in the Master greatly that now at last you blossomed anew of me so as 
phronein, eph’ ho kai ephroneite, ekaireisthe de. 

to think, as to whom indeed you were thinking, but were lacking opportunity. 


UL "ww-a624 vJxTaZ vxaWd vy Jy 4944 4vTTHYU 427 11 
5 whaw- panpn mp» 2 TD ADIN Toman wow 
11. w’lo’ mimach'sor ‘adaber ken ki lamad'ti l'his'tapeq b'mah-sheyesh li. 
Phil4:11 Yet, I shall not speak that according to lack, 
because I have learned to be content in whatever state I am. 
<b P ört kað’ dorépnouv Aéyo, yò yap ëpalov év ots elut adTapK Ts ELvaL. 
11 ouch hoti i kath’ hysteresin lego, 
Not that according to lack I speak, 


ego gar ausei en hois eimi autarkés einai. 
for I learned in whatever circumstances I am to be content. 


4409 AWOL 4/4 OA 12 

194-£y4 VIE AW qexTaZ aye C44 

FHC JA 074 ayog Ja 3046 Ja o3wd Ja YJYEY 

"vg Tay? WS T 

C27752? "UN IT WNT? I VIM} 

Tong q vega Tay? 7 2205 mr vut» T Din 


12. yode'a ‘ani c amod b’ oni w'yode' a ‘ani l'hothir mur’gal ‘ani |’kal-dabar 
w’ophan hen |is’bo a hen /ir’ ob hen !c amod b’shepha hen /achasor. 
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<27> moa poy, Ñ äv dayy aipa, dtroActrar 1] buy} exetvy Amd TOO Aaod adrijs. 
27 pasa psyché, hé an phagé haima, 
Every soul which ever should eat blood, 


apoleitai he psyché ekeine apo tou laou autes. 
shall be destroyed that soul from its people. 


YC AWY-CH AYAT 49474 28 
Dax nun-owx mm 2772 
28. way'daber Vahüwah 'el-Mosheh le’mor. 
Lev7:28 Then 444% spoke to Mosheh, saying, 
«7:28» Kat édaAnoev kópvos mpós Movojv Aéyov 


28 Kai elalesen kyrios pros Mousen legon 
And YHWH spoke to Moses, saying, 


TLYCW Ha3x-x4 S$u4PYa WHEE (44e 143-04 45420 
AYEW HIEY avaveZ v7/324T-X4 449% ava LU 
veo nar-nw Dipan Tas Ost ^3375W 03302 
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29. daber ‘el-b’ney Vis'ra'El le'mor hamaq’rib *eth-zebach sh’lamayu 
laYahawah yabi’ ‘eth-qar’bano laVahüwah mizebach sh'lamayu. 


Lev7:29 Speak to the sons of Yisra’El, saying, He who offers the sacrifice 
of his peace offerings to 4444% shall bring his offering to 4* (477 
from the sacrifice of his peace offerings. 


«29» Kai tots viots IopaA AaAjoets Aéyov 'O mpoodépov 0votav owtyptov kupio 
otoer Tò SGpov aUToO Kuptw d THs Üvotas ToO ooTTpLov. 
29 Kai tois huiois Israel laleseis legon 
And to the sons of Israel you shall speak, saying, 
Ho prospheron thysian soteriou kyrid 
The one offering a sacrifice of his peace offerings to YHWH, 


oisei to doron autou kyrio apo tes thysias tou soteriou. 
he shall bring his gift to YHWH of the sacrifice of his deliverance offering. 


A-Ha-co 34Ha-x4 ava awẹ x4 q4 41 9x vA 30 
AVAL 2470 ATX YX Jr9al aAxHA x4 194134 
MIN Oy APTOS TAT? CUN OX opp an VII 
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30. yadayu t’bi’eynah ‘eth ‘ishey Vahüwah ‘eth-hacheleb ‘al-hechazeh 
y’bi’enu ‘eth hechazeh |’haniph ‘otho t’nuphah liph’ney Yahüwah. 


Lev7:30 His own hands shall bring in fire offerings to 444%. He shall bring the fat 
with the breast, that the breast to wave it as a wave offering before 444%. 


<30> ai xetpes adtod mpocolcovo TÀ KapTOPLATA KUpLW* 
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Phil4:12 I know both how to abound in the matter and | know how | leave a spy 

for all things | am instructed both to be full and to be hungry, 

both to abound in abundance and to have lack. 

<12> oi8a kai tatrervodobat, olõa kal Teptoceverv’ év mavti Kal év TÂOLV LeLdnLAL, 
kai xoptaleo8ar kal mervâv kal Treptocevetv kat boTEepetobat: 


12 oida kai tapeinousthai, oida kai perisseuein; en panti 
I know both to be humbled, and I know how to abound; in everything 


kai en pasin memyémai, kai chortazesthai kai peinan, 
and in all things I have learned the secret, both to be filled and to hunger, 


kai perisseuein kai hystereisthai; 
both to abound and to have lack; 


HY ced XTA (AEWA) x4xo3 CYTE CY-X# 13 
i> 75 Inia (mAT) nova DDN 27D» 
13. ‘eth-kol ‘ukal b" ez'rath (haMashiyach) hanothen li koach. 
Phil4:13 I can do al! things with the help of the Mashiyach who gives the strength to me. 
13» návra icybw év TH EvduvapobvTt pe. 


13 panta ischyo en tO endynamounti me. 
I can do all things in the one empowering me. 


X49 v4 Vy13Hxa3 xvwod yx4eva (34 14 
opga "28 opnan nivy? ana Ogy T 
14. ‘abal heytab’tem la`asoth b’hith’chaber’kem ‘elay b’tsarathi. 
Phil4:14 But you did well in having become partners with me in my affliction. 


4» mM kaAós Errorjoate ovykorvwvoavrtés pov TH Biper. 


14 plen kals epoiesate sygkoinonesantes mou te thlipsei. 
Nevertheless you did well in having become partners with me of my affliction. 


A4TW IA Xv w442W WA ATLCAT Yx4-41 gos 15 
WYE xvéapa-]? xa4 vd aq28xa-44 4vIva TY TxErny 
(2423 Wx4-W4 TY Tx 

names mwi ms» opyo Dy Tw 


xin monpa p nox ^5 maznn-NO wp DNI 


223 DANTON ^» Ton 
15. w’yod’ im gam-'atem Philippiyim sheb’re’shith hab’sorah k’tse’thi miMaq’don’ya’ 
lo!-hith'chab'rah li ‘achath min-haq’hiloth masa! umatan ki ‘im-‘atem bil'bad. 
Phil4:15 You also know, Philippiyim, that in the beginning of the good news, 
when I went out from Maqdonya, no one of the assemblies associated with me 
concerning giving and receiving but you only, 
<15> Ot$ave 86 kat bpets, DirrTarjoror, ött év apy Tod evayyedtov, 
öte é£iA0ov ard MakeSovias, ovdepta por ékkànoia ékorwvøvnoev 


E if td ^ , , X € ^ t 
eis Aóyov déceus Kat AT]jpabeos ei ph opets póvot, 
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15 Oidate de kai hymeis, Philippesioi, hoti en arché tou euaggeliou, 
Know and also you, Philippians, that in the beginning of the gospel, 


hote exelthon apo Makedonias, oudemia moi ekklesia ekoinonesen 
when I went out from Macedonia, not one me assembly shared with 


eis logon doseos kai lempseos ci më hymeis monoi, 
in an accounting of expenditures and receipts except you only, 
Wexwy wo] vy4--x4 v WXACW v *MITÓX 3 Y1 16 
imm» DYE "STEN 75 opm "prions BT Dw 
16. ki-gam ^ Thas!loniqi sh’lach’tem li ‘eth-ts’rakay pa am ush'tayim. 
Phil4:16 for even in Thaseloniqi you sent me my needs once and twice. 
<16> öt kai év OeccaAovik kat Ga kat Sis eus THY xpetav pou énéppare. 


16 hoti kai en Thessaloniké kai hapax kai dis cis ten chreian moi epempsate. 
because indeed in Thessalonica both once and twice to my need you sent. 


+474 wW?234 EF Ixya-x£ w34w F17 
VAAEM E Apes 
"en WPAN NPR TADITNN Way Nor 


OD] SWS nmamowWw 
17. lo’ she'abaqesh ‘eth-hamatan ‘ela’ ‘abagesh hap’ri ‘asher-yir’beh b'chesh'bon'hem. 
Phil4:17 Not that I seek the gift, but I seek the profit which increases to your account. 
<17> ody Stu EmlyTH Tò Sopa, 
GAAG émi HTS TOV kapróv TOV mAecovålovrta eis Aóyyov ouv. 


17 ouch hoti epizeto to doma, alla epizeto ton karpon ton pleonazonta eis logon hymon. 
Not that I seek the gift, but I seek the fruit increasing to the account of you. 


4«vAT EA e vvY (Yax LXCIP AIF 18 
(Y-x4 Tro T2144 vary rapa rx4lyy IY 
WVACRÓ vYrdY 240 HIE HAY Wv4 FXHÓWw- 44 
opm ^u 57/6 2»0-nw PaP "wm 
22-nw OTTER "mb "opa ONNI INI 


rox ox Jay nar mmi m? anno wis 
18. wa ani qibal’ti ‘eth-hakol w’yesh-li day w’hother 
wa’cani nim’le’thi b'qab'li midey ‘Epaph’roditos ‘eth-kol 
‘asher=-sh’lach’tem reyach nichoach zebach areb w’ratsuy !'Elohim. 
Phil4:18 But | received all, and ! have more than enough, and ! am filled 
with my own hand having received from Epaphroditos all 
that you had sent a fragrant aroma, an acceptable sacrifice, well-pleasing to Elohim. 
<18> améyw S€ TavtTa Kal vrepvoceóo* TeTATPHWLAaL Se£ápevos Tapa ’Etradpoditov 
1& TAP’ VLOV, Oop evwdtas, Dvotav SexTHv, Evapectov TH leĝ. 
18 apecho de panta kai perisseuo; pepleromai dexamenos 
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But I have all things and I abound; I have been filled having received 
para Epaphroditou ta par’ hymon, osmen euddias, 

from Epaphroditus the things from you, a fragrant odor, 
thysian dekten, euareston tQ theo. 

an acceptable sacrifice, well-pleasing to Elohim. 


qwoy Wyy4n-cy-x4 4v 4 YA LACEY 19 
Owyar Wrwys yay sy 
p222z-52-nwN NEM NIT ONIU 
DAT musa 12» WYD 
19. w'Elohay hw’ y’male’ ‘eth-kal-tsar’k’kem k’ sher k’bodo baMashiyach Yahushua. 
Phil4:19 And my E! shall fill al! your needs 
according to His wealth in glory in the Mashiyach OWA4A/. 
<19> 6 8€ Beds pov TANPwoEL m&cav xpetav DLOv 
KATA TO TAODTOS a0T00 év S0EqH év Xprorâ 'Inooó. 
19 ho de theos mou plerosei pasan chreian hymon kata to ploutos autou 
And my El shall fill every need of you according to His wealth 


en doxé en Christo Iesou. 
in glory in the Anointed One Yahushua. 
JY YAYO vyévod ^v3yà WYLIE WLACECY 20 
Nas mois pov» T2 aw DTN) 2 
20. w’!’Elohim ‘Abinu hakabod | o!l’mey olamim ‘Amen. 
Phil4:20 Now to Elohim and our Father be the glory forever and ever. Amen. 
<20> Tô Sè 0eà kai apt Hav 7 Sd€a eus Tods aiOvas TOV avovov, GET}. 
20 tọ de theo kai patri hemon he doxa eis tous aionas ton aionon, amen. 
Now to the Elohim and our Father be the glory in the ages of the ages, Amen. 
YLHEA owai Hwy sg wvap-Qy WYÓWÓ YÓEW 2i 
YYYTONE Fred ayo awe 
DOS vuv mwya witp Sp miU (NÜx 
opib mowU "ny WY 


21. sha'alu !;sh'lom kal-qadosh bai Yahushua ha’achim 
‘asher "imi sho’alim |ish’lom’kem. 


Phil4:21 Ask for your peace every holy one in the Mashiyach OW AY. 

The brothers, who are with you, ask for your peace. 

<21> Aordcacbe mávra &yvov év Xpvovó 'Inooó. 

&oTáLovrac ojGs ot cov pot adeAdot. 

21 Aspasasthe panta hagion en Christo Iesou. aspazontai hymas hoi syn emoi adelphoi. 
Greet every saint in the Anointed One Yahushua; greet you the with me brothers. 
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ep ma Sw ania oppia mowv owopo-2D > 
22. sci -haq'dshim sho’alim |ish’lom’kem ub’yother : :- -beyth Qeysar. 
Phil4:22 All the holy ones ask for your peace, but most of Qeysar’s household. 
<22> domralovtar oj.Gs Trávres ot Gyo, paALota 86 ot ék THs Katoapos oiktas. 


22 aspazontai hymas pantes hoi hagioi, malista de hoi ek tes Kaisaros oikias. 
Greet you all the saints, and especially the ones of Caesar's household. 


J74 VyHvi YO TILISE Wvewya Ow LAr ATH 25 
‘JAS Barm OY APTN rums vua 9m: 
23. chesed Yahushua haMashiyach ‘Adoneynu ‘im ruachkem ‘Amen. 
Phil4:23 The grace of our Adon Ow*(44/ the Mashiyach be with your spirit. Amen. 
<23> À xapts 700 kuptov 'Iqoo6 Xproroð peta 700 mrvebpatos bev. 


23 he charis tou kyriou Iesou Christou meta tou pneumatos hymon. 
The grace of the Master Yahushua the Anointed One be with your spirit. 
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Sepher Qolassim (Colossians) 
Chapter 1 


wract Wyn4s Hrwya owyar WCW FYCY7 cona 
YLHE Teque 
Dow PTD owed yw moy oix 


ITN one. 
1. Polos sh’liach Yahushua haMashiyach bir’tson ‘Elohim w’Timothios *achinu. 
Col1:1 Polos (Shaul), an apostle of Ov/*(47/ the Mashiyach by the will of Elohim, 
and Timothios our brother, 


<1:1> IIaóXos àvóoToAos Xpvovo9 'Irooó Sià GeAHpaTos 0e06 
Kat Tu.ó0eos ó adeAdds 
1 Paulos apostolos Christou Iesou dia thelematos theou 
Paul an apostle of the Anointed One Yahushua through the will of Elohim 


kai Timotheos ho adelphos 
and Timothy the brother, 


Hews v4 WLUFAY YIWaPa-C# 2 

WILE Wracea x4 vé yd AFH 4T4T93 WA dws 
Wrwya owyar vM Yd 

Mw. DIN ONT] nyp 3 

anag OORT Ox ow) n2» TON NO>DIPD nr “WE 
WAT YWAT? aux 


2. ‘el-haq’dshim w’ha’achim hane’emanim baMashiyach ‘asher hem b’Qollasa’ chesed 


lakem w’shalom me’eth ha’Elohim ‘Abinu wa'Adoneynu Yahushua haMashiyach. 
Col1:2 To the holy ones and faithful brothers in the Mashiyach who are at Qollasa: 
Grace to you and peace from the Elohim our Father 


of our Adon (Master) OW%4/ the Mashiyach. 


<2> tots év KoAocca's aylous kal motots adeAdhots év XpvovÓ, xåpts ouv 
kal elpjvy ard leod mra pos Hav. 
2 tois en Kolossais hagiois kai pistois adelphois en Christo, charis hymin 
to the in Colossae saints and faithful brothers in the Anointed One, grace to you 
kai eirene apo theou patros hemon. 
and peace from Elohim our Father. 


Hwa ową vT/-/4A4 34 Wralel TIHI Way 3 
yx yyaog (LXI 
mwa vum apy [ax DTO ums oT 
stam n22v2 Sbann 
3. modim ‘anach’nu |’Elohim ‘Abi ‘Adoneynu Yahushua haMashiyach 
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w'nith'palel ba ad’kem tamid. 


Col1:3 We give thanks to Elohim, my Father of our Adon OW%4Y the Mashiyach, 
praying always for you, 
<3> Evyaptotobpev TH Be map Tod kuptov Hav Inood Xpiotod tavtote 
Trepi VLOV Trpoceuyóp.evot, 
3 Eucharistoumen tQ thed patri tou kyriou hemon Iesou Christou 
We give thanks to Elohim the Father of our Master Yahushua the Anointed One, 


pantote peri hymon proseuchomenoi, 
always concerning you praying, 


TR ua CENE HUND w a 
Wwapa-cy-x4 wyx3a4Y 
yum muss Bonos VPY "7 


DT pII B»nanw) 
4. ki shama "nu ‘emunath’kem baMashiyach Yahushuà 
w'ahabath'hem ‘eth-kal-haq’dshim. 


Col1:4 since we heard of your faith in the Mashiyach Ow*(44^ 
and of your love for all the holy ones; 


, $ ht r r A , ^? ^ 
«d» dxoboavtes Tijv TotW pv év Xpvovó 'Inooó 
Kal THY aya Tv éxere Els vrávras TOs &yLovs 
4 akousantes ten pistin hymon en Christo Iesou 
having heard of your faith in the Anointed One Yahushua 


kai ten agapen hen echete eis pantas tous hagious 
and the love which you have to all the saints 


YYW YJE AYTINA AYPA 412923 5 
AITWIA-EW xy4-43^ 43 yaqy yyd aoavIy 
Dawa OD? naso mpng Tyan 


mmeasn-5U nps-22273 npn n2» ny7i 


5. ba abur hatiq'wah hats'phundah lakem bashamayim 
w’nod’ ah lakem miqedem bid’bar-‘emeth shel-hab’sorah. 


Col1:5 because of the hope hat is laid up for you in the heavens, 
and you heard previously in the word of truth of the good news, 
«5» 8a THY eATIda Thy dmokerpévnv op tv év Tots Ovpavots, 
ijv TponKkovoaTe év TH Adyw THs GÀ metas ToO edayyeAtou 
5 dia tén elpida tén apokeimenén hymin en tois ouranois, 
on account of the hope being laid up for you in the heavens, 
hen proékousate en t9 logo tes aletheias tou euaggeliou 
which you heard before in the Word of the truth of the good news 


YYYEX I-49 ad4xv aq7xv "évoa-cyév WYTHE A494 6 
PERCE pct AYES Pay Io Ne ova 
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6. haba’ah er ul’kal- ha^ TS w'thiph'reh one ead. 
l'min-hayom ‘asher sh’ma”’tem w’hikar’tem be’emeth ‘eth-chesed ‘Elohim. 


Col1:6 which has come to you and to al! the world, and it is bearing fruit and growing, 
also within you from the day that you have heard 
and have known the grace of Elohim in truth, 


<6> 106 Tapdévtos els ùpâs, kaÜos Kal év mavti TH kÓop.o éoTiv kapropopovpevov 

Kal avéavonevov kabus kat év piv, ab’ Hs HLepas HKovoate 

kal éméyvore THY X&puv TOD Beo év dAnBeta: 

6 tou parontos cis hymas, kathos kai en panti tọ kosm9@ estin karpophoroumenon 
coming to you, as also in all the world it is bearing fruit 


kai auxanomenon kathos kai en hymin, aph’ hes hemeras ekousate 
and growing, as also in you, from the day in which you heard it 


kai epegnote ten charin tou theou en aletheia; 
and knew the grace of the Elohim in reality; 


vo agog 41.344 T4/74-]9 Wxeyd-y1 Wy 7 
Wiwyd yyaos3 y4) xquy vacua 
"By Tes zani T opm- o Wyar 


7. ka’asher gam-l'mad'tem min- Pss hechabib ha obed“ imi 
‘asher-hu’ m'shareth ne’eman ba ad’kem laMashiyach. 


Col1:7 as you also learned from Epaphras, the beloved fellow servant with you, 
who is a faithful servant on your behalf to the Mashiyach, 

«T» kabws éuáOere amd 'EaradpG 706 dyatrntod ovvdobAov Tuv, 

ds EoTLV TLOTOS UTEP pV SudKkovos ToO Xprotodb, 


7 kathos emathete apo Epaphra tou agapétou syndoulou hemon, 
as you learned from Epaphras the beloved our fellow servant, 


hos estin pistos hyper hymon diakonos tou Christou, 
who is a faithful for you minister of the Anointed One, 


HTI Wyx3a4-x4 vfx£ ovava-y3 £744 s 
T3 DONATI NS 1320 N ymin SATA 
8. w’hu’ gam-hodi a ‘othanu 'eth-' ahabath’kem baRuach. 
Col1:8 and he also informed us of your love in the Spirit. 
<8> 6 kat nocas Tj iv THY bpOv GyaTHv év TVEdpLATL. 


8 ho kai delosas hemin ten hymon agapén en pneumati. 
who also revealed to us your love in the Spirit. 


ATIOYW qW YTA- THAYE-Y| x4x 17303 9 
xoa v4yxw WPICT wysos CU7xAC TICOH EE 
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XLYATY afv2xv AYYH- CYS Wral44 YTA 
pmymuU AWN Dir n> 13038703 ANT Ty V 


nyz wpenÜ weap, nocy2 Span pT No 
qam miam mpya OT ONT PART 


9. boa abur zo'th gam-'anach'nu l'min-hayom ‘asher sh’ma anuah lo’ chadal'nu 


l'hith'palel ba ad’kem ul’bagesh shetimal’u da ath r'tson ha’Elohim b’kal-chak’mah 
uth’bunah ruachnith. 


Col1:9 For this reason also, from the day that we heard, 
we have not ceased to pray for you and to ask that you may be filled 
with the knowledge of the will of the Elohim with all spiritual wisdom and understanding, 


<9> Aud TodT0 kal peis, ah’ As NLEpas Hkovoapev, od Tavdpela 

dep oU.Óv TPOGELYOPEVoOL Kal aiTobpeEvoL, iva TANPWOTTE THY émrbyvoovw 

106 VeAHpaTos adTod év vráov Codia Kal ovveceEL TVELLATLKT, 

9 Dia touto kai hemeis, aph’ ics hemeras ekousamen, ou pauometha 
Therefore we also, from the day which we heard, do not cease 

hyper hymon proseuchomenoi kai aitoumenoi, hina plerothete ten epignosin 
for you praying and asking that you may be filled with the knowledge 


tou thelematos autou en pase sophia kai synesei pneumatike, 
of His will in all wisdom and spiritual understanding, 


vP7H-CYy Y Jv^43 v[vo3 3v8ey YLAXAC 10 
WLACE xoad JvpIACY XPI IYO 4woy-lys 147 xpwody 
iEn-5223 FANT pya 3:92 qnm 


:mmoN nya mois miz25 zw ntbymn-523 ^8 niwy) 
10. | 'hith'hale'b hatob /5^eyney ha'Adon ui: hal-cheph'tso 
w'la asoth p'ri b’kal-ma aseh tob w'lir'both ul'hosiph lada ath ‘Elohim. 


Col1:10 to walk as good in the eyes of the Adon, in every desire, 
bearing fruit i» every good work and increasing and adding in the knowledge of Elohim, 
«10» epum. Tfjoac dEiws Tod kuptov eis rGoav üpeoketav, év mavti épyo aya8 
kaprrooopoóvres kat avEavopevor TH émvyvocer TOD 0€o9, 
10 peripatesai axios tou kyriou eis pasan areskeian, 

to walk worthy of the Master in every way pleasing to Him, 


en panti ergo agathQ karpophorountes kai auxanomenoi té epignosei tou theou, 
in every good work bearing fruit and growing in the knowledge of Elohim, 


(0 XTSt-CYé v^13Y x4022Y Hy-4y 3 TxHxaAZ 11 
-AWYwW-¥Wo Hv4 Y44 T 
miezo-525 ap nma» m2-7523 prom.» 
:Tmavp-nmy ma TIN) 
11. Phith’chazeq b'kal-koach kig’burath k’bodo |’kal-sab’lanuth 


w'ore'h ruach im-sim’chah. 
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Col1:11 being empowered with all power, according to His glorious might 
for all patience and longsuffering spirit with joy, 
<b év náon dSvvaper Suvapotbpevor kata TO KpaTOS THs SdENs adtod 
eis TGCaV UTOPoOVY Kal uakpoOvutav. petà yapas 
11 en pasë dynamei dynamoumenoi kata to kratos tes doxes autou 

with all power being empowered according to the might of His glory 


eis pasan hypomonen kai makrothymian. meta charas 
for all endurance and long-suffering; with joy 


Tx AYEWA viv 344 4ayx XXY 12 
4143 yawapa xd] PHI 


ANN MDA anag mmm nno» 


xa mups nom pena 

12. w'latheth todah !’Abinu ham’zakeh ‘othanu b’cheleq nachalath haq’dshim «aor. 
Col1:12 giving thanks to our Father, who has fitted us 
for a portion of the inheritance of the holy ones in the Light, 
<12> evyaptotoivtes TÔ TaTPL TH ikavooavTt oUGs 
eis THY pepida Tod KANpoV THV &yLov év TO oot: 
12 eucharistountes tQ patri to hikanosanti hymas 

giving thanks to the Father, the One having qualified you 


eis ten merida tou klerou ton hagion en tà photi; 
for the share of the allotment of the saints in the light; 


YwHa XQw"v*y vira 474 IW 13 
(ups HEF ane geny 
qun nomeo xn wa WD 


"namw-]12 mo?n» way 


13. ‘asher hu’ chil’tsanu mimem’sheleth hachshe’k 
w’he ebiranu !'mal'huth ben-‘ahabatho. 


Col1:13 which He rescued us from the domain of darkness, 
and transferred us to the kingdom of His beloved Son, 
<13> ös Eppboato Tas ék THs é&ovotas Tob okórovs 
kal weTEoTHOEV Els THY BaouAetav toô vLoO Tis Gyatns adTod, 
13 hos errysato hemas ek tes exousias tou skotous 
who rescue us from the authority of darkness 


kai metestesen eis ten basileian tou huiou tes agapés autou, 
and transferred us into the kingdom of the Son of His love, 


Wa goha XHv4T Tag J'rv57a T2 T/Z- Ww 44 14 
(Ng ood. iaga Tues i» aou NO 
14. ‘asher yesh-Ianu bo hapid'yon b'damo s’lichath hachata’im. 
Col1:14 by whom we have the redemption through His blood, even the forgiveness of sins, 
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, ^o» M , / \ ” ^ e ^ 
«14» év o ëyopev Ti àmoAoTpoovv, THY &eovv THV GpLapTLdv- 
14 en hà echomen ten apolytrosin, ten aphesin ton hamartion; 
in whom we have the redemption, the forgiveness of sins; 


443/-0(y Try 3Y Vdofa wracea Wor ETAT 15 
2237-52 M22: nby3m DORI nox Nm w 
15. w’hu’ tselem ha’Elohim hane"'lam ub'hor kal-nib’ra’. 


Col1:15 He is the image of the invisible Elohim, the firstborn of all creation. 


^ ^ ^? tA 74 p [4 
«15» ös éo vvv euóv Tob 0e06 Tob &op& Tov, mporÓTokos TONS KTLOEWS, 


15 hos estin eikon tou theou tou aoratou, prototokos pases ktiseos, 
who is the image of the Elohim invisible, the firstborn of all creation, 


| Aa ZY m443 qwrt wryws qw CY 4431 TI-VY 16 
xv41" Ja xvév yy xT EFY Ja AFI VIJLEN CYT 

ayoyi ves-do 4435 (ya xtaw 

NTT SD pasa UN) ows UN DD NI23 227210 


nica T3 niognp: MAN T MNT) PRT 52) 
amaya rv-5y wz23 220 nium 


16. ki-bo nib’ra’ hol ‘asher bashamayim wa'c:her ba'arets hol hanir’eh 
w'isol ‘asher=‘eynenu nir’eh hen his'oth umem'shaloth hen s’raroth 
w'rashuyoth hako! nib’ra’ `al-yado ul’ma anehu. 


Col1:16 Because in Him all things which were created, in the heavens and that which is 
on the earth, all that is visible, and all that is not visible, whether thrones or dominions 
or rulers or authorities all things have been created through His hands and for Him. 
«16» dtu év abTH ék (o0 TA TaVTA év Tots obpavots kat émi TTS fis, 
TÀ OPATA kal TA GdpaTa, cite Opóvor eite KUPLOTHTES eite àpyal etre é£ovota: 
TÀ TaVTA Sv’ adTob Kal eus AUTOV Ek TLOTAL* 
16 hoti en auto ektisthe ta panta en tois ouranois kai epi tes ges, 

because in Him were created all things in the heavens and on the earth, 


ta horata kai ta aorata, 
the visible things and the invisible things, 
eite thronoi eite Kyriotetes eite archai eite exousiai; 
whether thrones or dominions whether rulers or authorities; 


ta panta di’ autou kai eis auton ektistai; 
all things through Him and for Him have been created; 


TI YAP CYar CYA v4 YAT 17 
fa mp om 5» 55 wmv 
17. w'hu' liph'ney hakol w’hakol qayam bo. 
Col1:17 He is before al! things, and in Him al! things exist. 
«17» kat adtés éoTvv mpó qrávrov kal TA TrüvTa. év AdTO CUVEOTHKEV, 
17 kai autos estin pro panton kai ta panta en auto synesteken, 
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TÒ oTéap TO ETL TOD ornÂvviov 

kai TOV Aoóv TOD maros, TpOGOLCEL ALTA Hote ETBetvar Sopa EvaveTr kvptov. 

30 hai cheires autou prosoisousin ta karpomata kyrio; to stear to epi tou stethyniou 
His own hands shall bring the yield offerings to YHWH; the fat upon the breast, 


kai ton lobon tou hepatos, prosoisei auta 
and the lobe, the one upon the liver, he shall bring them 


hoste epitheinai doma enanti kyriou. 
so as to place a gift before YHWH. 


AHI=YA 34Wa-x4 Jaya TeeTAT 31 
LY SCY 14344 ATH 4144Y 


"mau 2onnm-ns M27 opm 
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31. w'hiq'tir hakohen ‘eth-hacheleb hamiz'beachah 
w'hayah hechazeh |’Aharon u!'banayu. 


Lev7:31 The priest shall offer up the fat in smoke on the altar, 
but the breast shall belong to Aharon and to his sons. 


AU oi Id Em X X , LE ^ , 
Jb kai dvoicer 6 tepeds Tò oTéap émi TOD ÜvovaoTrptov, 
Kal éo Tav Tò oTNBbviov Aapwv Kal Tots vLots avTod. 


31 kai anoisei ho hiereus to stear epi tou thysiastériou, 
And shall offer the priest the fat upon the altar. 


kai estai to stethynion Aaron kai tois huiois autou. 
And shall be the breast Aaron's and his sons. 


me ^H3xy JAYS AYT4X vIxx fua PYW X432 
o> >w "naro qp122 men umm peu pu nga 
32. w'eth Pia hayamin tit'nu th’rumah lakohen mizib'chey Moin 
Lev7:32 You shall give the right thigh to the priest 
as a heave offering from the sacrifices of your peace offerings. 
«32» kat Tov Bpaxtova Tov 8e£uóv SwceTe åþaipepa TH Lepe? 
&TÓ TOV Üvovóv ToO coTpLou oj.Ov- 
32 kai ton brachiona ton dexion dosete aphairema tQ hierei 
And the shoulder right you shall give as a cut-away portion to the priest 
apo ton thysion tou soteriou hymon; 
from the sacrifices of your deliverance offering. 


Wry (wa WA-x4 914743 33 
ANY 14434 PYW ALrAax YE 7434 1434 364a x4 
mon ow nu-ns APA 
MIO? PRO Pw mun 35 Tons 7330 Jeno 
33. hamaq'rib *eth-dam hash'lamim 


w’eth-hacheleb mib’ney ‘Aharon lo thih’yeh shoq hayamin l'manah. 
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and He is before all things and all things in Him have been held together 


Wwe qua qup qeu. Du Wa ETAT di 
ZEE PSP DU NET Jus Mou qur, 
DUNT ST AWS TINA E Ux? NXITIM 


DD pwsi mm To? moss ova Tip 
18. w'hu' ro'sh guph ha`edah ‘asher hw’ re'shith 
ub’kor me im hamethim l'ma' an yih'yeh hari’shon bakol. 


Col1:18 He is the Head of the Body, the assembly; who is the beginning, 
the firstborn from the dead, that He might be the first in all things. 


<18> kai adtés Eotiv 7 Kedar} 709 coparos Tis EKKANotas: 
ds EoTLV APYT, TPWTOTOKOS ék TOV veKPOV, iva yévynTAL év TAOLY AUTOS TPWTELWV, 
18 kai autos estin he kephalé tou somatos tes ekklesias; hos estin arché, prototokos 

and He is the head of the body, the assembly; who is its beginning, the firstborn 
ek ton nekron, hina genetai en pasin autos proteuon, 

from the dead, that might be in everything He holding the first place, 


reya Cy-x4 TI YYW fvr-4à ara YY-7Y 19 
:Nioer o2-nw 32 jaw? PASAT mE qp» 
19. ki-ken hayah haratson l'shahen bo ‘eth-ka! ham’lo’. 
Col1:19 For thus in Him all the fulness was pleased to dwell, 
<19> dtu év abt edddxnoev TGV TO TANPOLG KaTOLK oat 


19 hoti en auto eudokesen pan to pleroma katoikesai 
because in Him was pleased all the fulness to dwell 


WYÓw YXYWO3 v^v-(o Qya-x4 pyro’ xvr-44Y 20 
MUYW A 4*4 Ja nats 4w4 Ya yar-lo yardn-was 
pioy iniyya 1m-5y 5»n-n& inzy> nisihi 


Rw. WY T7 PISS wy Jn noy jag "O72 
20. ul’ratsoth |’ ats’mo ‘eth-hakol "al-yado ba asotho shalom 5'dam-ts'lubo 
"al-yado hen ‘asher ba’arets hen ‘asher bashamayim. 


Col1:20 and through Him to reconcile all things to His hands, 
by having made peace through the blood of His crucifixion, through His hands, 
I say, whether things which are on the earth or things which are in the heavens. 


«20» kat 8 adtod dtmokataAAdEa Ta Trávra. eis AVTOV, eLpnvororoas Sta ToO 
aipatos Tod oTavpod avTod, [SU adtod] eire ta ém Tis yfjs elite TA Ev Tots Odpavots. 
20 kai di’ autou apokatallaxai ta panta eis auton, eirenopoiesas 

and through Him to reconcile all things to Himself, having made peace 
dia tou haimatos tou staurou autou, [di’ autou] 

through the blood of His cross, through Him, 
eite ta epi tes ges eite ta en tois ouranois. 

whether the things on the earth or the things in the heavens. 
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21. w'gam-'atem 'a:her heyithem mil'phanim muzarim 
w’oy’bim bin'toth l'bab'hem *acharey hama asim hara im. 
Col1:21 And you too, who were formerly estranged and enemies, 
looked upon your heart, after evil works, 
<21> Kai pâs tote Óvras àanmnàdotprwpévovs 
Kal éxOpovs TH Stavota év Tots épyovs Tots Trovnpots, 
21 Kai hymas pote ontas apellotriomenous 

And you once having alienated 


kai echthrous te dianoia en tois ergois tois ponérois, 
and enemies in the mind by works of evil, 


REY eAv-(o Y4W3 7113 WYXE anq axo 22 
"JAY MYY-T OY yawa vVlJZ Wyaryoad 
inn -r-5y iva nua opn nun My D 


PEt) ona mdp vie» nme 

22. ^atah ritsah ‘eth’kem b’guph b'saro al-y’dey motho 
l'ha'amid'hem l'phanayu q’dshim ub’li-mum wadophi. 
Col1:22 yet He has now reconciled you in His fleshly body through His death, 
to present you holy and without defect and without blemish before Him, 
<22> vow 86 dtrokaTnAAa£ev év TH copa THs capkós aŭto Sia ToO ÜaváTov 
TAPAOTHOAL oj.Gs GyLous kal GLOLovs Kal GveyKAHTOUS kaTevortov ATOD, 
22 nyni de apokatellaxen en tQ somati tes sarkos autou dia tou thanatou 

yet now He reconciled in the body of His flesh through His death 


parastesai hymas hagious kai amomous kai anegkletous katenopion autou, 
to present you holy and blameless and without reproach before Him, 


xduvxy vevyx 44v ATYES YLIVYIY Yaaay velox 23 
YrYWwA xUx 443/a-Cy4 aov] wy WxoYw awd aq4vw 22 
RINY AC EXEL A TOT) TYE {wey 

nomina avian x5) anaga OD men YAT D 


DAW nnm 8930777 NYAW] wi) yaw yy mep 
nova» m» onn oiois x ow 


23. ‘im-ta am’du m'yusadim un'honim ba'emundh w’lo’ thimotu mitocheleth 
hab’sorah ‘asher sh'ma^tem wa’ asher nish’m’ ah ! kal-hanib’ra’ tachath hashamayim 
wa'asher ‘ani Pholos hayithi lah lim’shareth. 

Col1:23 if you stand up to foundations and remain steadfast in the faith 


and not moved away from the hope of the good news that you have heard, 
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which was proclaimed in all creation under the heavens, 
and of which 1, Pholos (Shaul), was a minister to you. 


<23> e ye émupéevete TH miorer TeEDepeALMpEvot Kal ESpator kat jur] LEeTAKLVODPEVOL 
Ad THs Anidos TOD evayyeAlov ov HKovoaTE, TOD kqpuyBévros 
év nåon KTLoEL TH UO TOV oùpavóv, ov éyevópnv éyó IIaóAos Svákovos. 
23 ei ge epimenete te pistei tethemeliomenoi kai hedraioi 
if indeed you remain in the faith having been founded and established 


kai me metakinoumenoi apo tes elpidos tou euaggeliou hou ekousate, 
and not moving away from the hope of the good news which you heard, 


tou kerychthentos en pase ktisei tē hypo ton ouranon, 
it having been proclaimed in all creation under the heavens 


hou egenomen ego Paulos diakonos. 
of which became I Paul a minister. 


EIET WYIOYS CIF LYE qW 217909 WYW 3994 axo 24 
A004 44 YJ] 409 14w39 HIWYA 147714 IFAW-AY 
NDANI ODI? OJD IN WY Tava nop 33 TPY 2 


STI NT BA Ty "apa mean mon “pym 
24. atah hin'ni sameach ^» "inuyay ‘asher ‘ani sobel l'ma an’kem 
wa’amale’ mah-shechaser miisurey haMashiyach bib’sari b’ ad gupho hi’ ha edah. 
Col1:24 Now, behold, ! rejoice in my sufferings which | suffer for you 
and fulfill what is lacking in the afflictions of the Mashiyach 
in my flesh on behalf of His body, which is the assembly, 


<24> Nov yaipw év tots rabqpaciy vmep pôv 
Vv. 2 ^ X ue Ua ^ , ^ ^ 
kai àvravarÀmpó Ta VoTepHpata TOv OAGbeov ToO Xpvovoó 
év TY capkt pov oTrép ToO oop.a. Tos a 0700, 6 EoTLV Ù EKKATOLA, 
24 Nyn chairo en tois pathemasin hyper hymon 
Now I rejoice in my suffering on behalf of you 


kai antanaplero ta hysteremata ton thlipseon tou Christou 
and I fill up the things lacking of the afflictions of the Anointed One 


en te sarki mou hyper tou somatos autou, ho estin he ekklesia, 
in my flesh on behalf of His body, which is the assembly, 


WAR x^97-17y xqwyl AZ 1x114 4w4 25 
yaala 4324-x4 xiy Wya co vd AplxE 44 
DT ON nupe-s» Nw? m» nu win 


(DT ONT ATTN nN? DPY Pm TUN 
25. 'asher hayithi lah lim’shareth k’phi-ph’qudath ‘Elohim 
‘asher nit'nah-!i 'aleyhem !'mal'th *eth-d'bar ha’Elohim. 


Col1:25 of which I am a minister to you according to the stewardship of Elohim 
which is given to me for you, to fulfill the Word of the Elohim, 


T H , $A / X X ? y ^ ^ 
<25> Hs Eyevopnv éyo Sidkovos KaTa THY olkovopiav roô eo 
Tv 8o0etoáv por ets Das TAnpa TOV Adyov ToO eod, 


B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2234 


25 hes egenomen ego diakonos kata ten oikonomian tou theou 
of which I became a minister according to the stewardship of the Elohim 


ten dotheisan moi eis hymas plerosai ton logon tou theou, 
having been given to me for you, to complete the Word of the Elohim, 


Ter qe PVC MIS os qe epa surge 
"e WwYaPÓ ACT axov 
Tm Wim mobivs Dy) ma cw ToTg 


op nme mmm 

26. ‘eth-hasod ‘asher hayah ne ’lam me olamim umidor wador 
w’ atah nig’Iah |iq’doshayu. 
Col1:26 the mystery which has been hidden from the ages and from generation 
and generation, but has now been manifested to His holy ones, 
<26> TO PVOTPLOV TO ATOKEKPLPLEVvOV A110 TOV ALWVOV kal dió TOV yevedv - 
viv 86 éhavepwOy Tots àytovs adtod, 
26 to mysterion to apokekrymmenon apo ton aionon kai apo ton geneon - 

the mystery having been hidden from the ages and from the generations 
nyn de ephanerothe tois hagiois autou, 

but now was made manifest to His saints, 


ayfa AvY3y 4Wo £74 ax-v4 yorayad wral4a anq-qw4 27 
79a xv?X 474 qW WYS 4*4 HEWN rar Yayi +744 
ion 7122 Twv wi ATK oy TNS OT SET AAT TW TD 


"T3280 mpm NIT TUN 223 TUN rum Nam n"a3 wan 
27. ‘asher=-ratsah ha’Elohim |’hodi-am ‘ey-zeh hw’ ^sher k’bod hasod hahu’ bagoyim 
w’hw’ haMashiyach ‘asher bakem ‘asher hu’ tiq'wath hakabod. 
Col1:27 to whom the Elohim desired to make known what are the riches 
of the glory of this mystery among the gentiles, 
He is the Mashiyach which is in you who is the hope of glory, 
<27> ois HAEANGEV 6 Beds yvwpioat TL TÒ mortos Tis SdENs TOD pvornplov TOUTOU 
év Tots éOveovv, 6 €otiv Xproròs év piv, 1] EATS THs 5dENs- 
27 hois ethelesen ho theos gnorisai 

to whom wanted the Elohim to make known 


ti to ploutos tes doxes tou mysteriou toutou en tois ethnesin, 
what is the wealth of the glory of this mystery among the gentiles, 


ho estin Christos en hymin, he elpis tes doxes; 
which is the Anointed One in you, the hope of glory; 


vwu4-6y wiWveyvas TIME Wrorywy vx 28 
awyH-4y23 wr4-ly vlov 3v 
w741 Hp ww 4 Wy Ow w+e-dy a404 you? 


U"N-52 umma wx Dy imas 
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28. w’otho mash’mi im ‘anach’nu b'hohichenu kal-‘ish ub’lam’denu kal-‘ish 
b’kal-chak’mah !’ma an ha amid kal-‘ish shalem baMashiyach Yahushua. 


Col1:28 whom we announce in proving every man and in teaching every man 
with all wisdom, so that we may present every man complete in the Mashiyach Ow*(4, 


a e ^ [A ^ 7 » x y / 
«28» öv Hpets KatayyeéAAopev vovOeroóvres rrávra. GvOpormrov Kal 88d okovres mrávra 
&vOporrov év Tao codia, iva TapactHowpev TavTa ävpwrov réAevov év Xpvovó- 
28 hon hemeis kataggellomen nouthetountes panta anthropon 
whom we announce, warning every man 


kai didaskontes panta anthropon en pase sophia, 
and teaching every man in al! wisdom, 


hina parastesomen panta anthropon teleion en Christo; 
that we may present every man mature in the Anointed One; 


LY ETE X4X JY 29 
34411212 v3 0074 YHY x4o7-w7y wwy4xyy 

SAY NTS nNT2302 

maa oz: Syaa nm» npyp--p> wyiana 


29. ubazo’th ‘aph-‘ani 'amel umith’goshesh 
k’phi-ph’ ulath kocho hapo el bi big’burah. 


Col1:29 and with this | also labor, striving 

according to the working of His power works in me mightily. 

«29» eis 6 kat komið Gywvildpevos 

KATO TI évépyerav avTod THY évepyovpévnv év épo év Suvdper. 

29 eis ho kai kopio agonizomenos kata ten energeian autou ten energoumenén 
for which also I labor, striving according to the working of Him working 


en emoi en dynamei. 
in me with power. 


Chapter 2 


yy^93 TOW J4PA d^1 Wyx4 ov^vy 1474 coz: 

WII w/7-x4 PEIEE 1"4 CY 2057 Fr PAY Twit 4054 
nova py 2p 271 DMX y^Tin "nx 

pz TNR aNTTND OW OD cvm p> WIN cvy 


t. hin’ni modi a 'eth'hem godel haq'rab sheli ba^ad'hem a ‘an’ shey Lud'q' ya’ 
ub’ ad kol ‘asher lo’=ra’u *eth-panay babasar. 


Col2:1 Behold, I let you to know what a great struggle I have for you 
and for those who are at Ludeqeya, and for all those who have not seen my face in the flesh, 


Q:Lb OdAw yàp ojGs eidévar NAtKov &yGva Exw UTEP pôv 
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x ^ , , LOU , er M l4 , , , 
KAL TOV EV Aaodtketa KAL ODOL OVX EOPAKAV TO TIPODOWTIOV [LOU EV OAPKL, 
1 Thelo gar hymas eidenai hélikon agona echo hyper hymon 

For I want you to know how great a struggle I have for you 


kai ton en Laodikeia kai hosoi ouch heorakan to prosopon mou en sarki, 
and the ones in Laodicea and as many as having not seen my face in the flesh, 


xoa 4wo-Qy4vY AIAI AHI v4wT/vY "xv34d vüHfv Yoye 2 
Wewya AYTY YL IL puso AVE Dvywady Jasad APT) 
ny" nwy- nag. aM WP? omia> mm» EARE 


wad To saw oT NT Tho opipa rag? TÄ) 
2. moa an y’nuchamu libotham w'niq'sh'ru yachad b’ahabah 
ul’kal-‘sher da ath n’konah l'habin u!’has’kil sod ha'Elohim ‘abinu w’sod haMashiyach. 


Col2:2 that their hearts may be comforted, being knit together in love, 

and to all riches of the full assurance of understanding, to the knowledge 

of the mystery of the Elohim, our Father, and of the mystery of the Mashiyach, 
<2> iva TapakAnPGowv at kapdtar adtov ovpPiBacbEevtes év Gyan 

Kal Els TAY TAODTOS THs TANPOdpoplas Tis cvvéceos, 

eis émiyvocvw Tod pvornpiov Tod 0eo6, Xprotod, 


2 hina paraklethosin hai kardiai auton, symbibasthentes en agapé 

that may be encouraged their hearts, having been united together in love 
kai eis pan ploutos tes plérophorias tes syneseos, 

and in all wealth of the full assurance of understanding, 


eis epignosin tou mysteriou tou theou, Christou, 
resulting in the knowledge of the mystery of the Elohim, namely Anointed One, 


xoaav AYYHA xv4T-4-£y TI WEY] AWE 3 
ium maa ninyo i3 mr333 NNa 
3. ‘asher g'nuzim bo kal-‘ots’roth hachak’mah w'hada ath. l i 
Col2:3 in whom are hidden all the treasures of wisdom and knowledge. 
«3» év à eiovv mávres oi Óroavpol Tis copias kai yuwoews ATroKPUdoL. 


3 en hō eisin pantes hoi thesauroi tes sophias kai gnoseos apokryphoi. 
in whom are all the treasures of wisdom and knowledge hidden. 


yoye wyd TYE WWE x4xv 4 
xTM vwx7w 4 wag Wyx4 400d 44-44 
ya? OD? ^N "DN ONT 


IPP CNW wx DPR TYY xo Wy 
4. w'zo'th ‘omer ‘ani lakem 
l'ma'an ‘asher-lo’ yat" eh ‘eth’kem ‘ish b’siph’they chalagoth. 


Col2:4 And this | say to you, for that no one should deceive you with smooth lips. 
<4> Todto Aéyo, tva. pndets pâs trapadroyilyntrar év mLBavoroytia. 
4 Touto lego hina médeis hymas paralogizetai en pithanologia. 
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This I say so that no one may delude you with persuasive speech. 


wyér-4 44 14743 AYA "y" PYYHI LIYE 14w33 "4-974 vy 5 
ews wyxtiw4 79xv WYayow-xdt vx443 gay wav 
D2?XN "ON TATA nar ODN pira "IX MWID Dw7 53 pn 


mA Bons rom asso nw “NN TA MWY) 

5. hi gam-'im bib'sari ‘ani rachoq mikem hinneh b’ruchi ‘ani *ets'l'hem 
w’es’mach bir’othi ‘eth-ma amad'hem w'thoqeph ‘emunath’kem baMashiyach. 
Col2:5 For even though in my flesh I am far from you, behold, I am with you in spirit, 
rejoicing to see your order and the stability of your faith in the Mashiyach. 
<5> et yap kat TH capki dmerpr, GAAG TO Trvebpate oov piv eiut, xatpov 
kai BAémov ùv Thy TAELV kat TO OTEPEWLA Tis Els XpLOTOV TLOTEWS v.v. 
5 ei gar kai te sarki apeimi, alla tọ pneumati syn hymin eimi, chairon 

For if indeed in the flesh I am absent, but in the Spirit with you I am, rejoicing 
kai blepon hymon ten taxin kai to stereoma tes eis Christon pisteos hymon. 

and seeing your order and the firmness in the Anointed One faith of your. 


vlzjag OWA x4 WvewWa-x4 "x4 4"4y Jydc 
N3 TyZAxa- wA yy 
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6. laken ha'asher qibal’tem ‘eth-haMashiyach ‘eth Yahushua ‘Adoneynu 
hen gam-hith’hal’ku bo. 


Col2:6 Therefore as you have received the Mashiyach Ow*(44/ our Adon, 
so also walk in Him, 


e ioi , \ pee A & , , LEES ^ 
«6» ‘Os oov rapeAóBere Tov Xpvovóv 'Inooóv tov kópvov, év abt TepiTIATEt TE, 


6 Hos oun parelabete ton Christon Iesoun ton kyrion, en autQ peripateite, 
As therefore you received the Anointed One Yahushua the Master in Him walk, 


yxayd AWAY AITYES WEYL EY TI 971 31v e Wy 7 
44 ATXI 1 347v 
ONTO? “wya mpaya map) ia miay muUa: 


ma Mina mamm 
7. mash'rishim w'nib'nim bo w’qayamim ba’emunah 
ka’asher lumad’tem umar’bim b’thodah bah. 


Col2:7 having been rooted and building up in Him and establishing in your faith, 
just as you were instructed, and overflowing in it with thanksgiving. 


, , NC uS $ , , ^ 
«T» Eppilwpevor kal ETrokodopotvpevor év adTo 
X Uf ^ ld X. 9 lA , 2 , 4 
kat BeBavobp.evor TH Tote kaBts EdLdaxONTE, vrepvooebovres év EvYAPLOTLG. 
7 errizomenoi kai epoikodomoumenoi en autō kai bebaioumenoi 
having been rooted and being built up in Him and being firmly founded 


te pistei kathos edidachthete, perisseuontes en eucharistia. 
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in the faith as you were taught, abounding in thanksgiving. 
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8. hizaharu pen-yoli’k ‘eth’kem ‘ish sholal 5'philosoph'yah ub’maduchey 
shaw’ l'phi qabalath b’ney ha'adam w’thiquney ha olam w’lo’ 'al-pi haMashiyach. 


Col2:8 Beware lest a man shall lead you astray through the philosophy 
and through vain deception, according to the tradition of sons of men, 
according to the elementary matters of the world, and not according to the Mashiyach. 
<8> BAémnere pT Tis pâs Eotar 6 ovAaywyav Sia THs hrrocodtas 
kal kevfjs ATaATHS KATA THY rapáóoovv Tv AVvOpwTIWV, 
KATA TA OTOLYELG TOD KOoPOV Kal oU KaTa XpuoTóv: 
8 blepete me tis hymas estai ho sylagogon dia tes philosophias 
Beware lest anyone of you there be being taken captive through philosophy 
kai kenes apates kata ten paradosin ton anthropon, kata 
and empty deceit according to the tradition of men, according to 


ta stoicheia tou kosmou kai ou kata Christon; 
the elementary principles of the world and not according to the Anointed One; 


vr] YSE YIT SPACA EICI Ty" 17113 TI vy 9 
DORDA ons 321 mng xa >> JPW iana ia 730 
9. ki bo b'gupho shohen kal-m’lo’ ha’Elahuth ubo ‘atem nim'la'im. 
Col2:9 For in Him all the fullness of the El of invisibility dwells in His body 
and you are full in it, 
«9» Sti év AUTO ka Towel TAY TO TAHPWPLA THs Óeórmros CWLATLKHS, 


9 hoti en auto katoikei pan to pleroma tes theotétos somatikos, 
because in Him dwells all the fulness of the Elohim bodily, 


JOCwy a41w-Zy w44 4 YA Aw 10 
UP TIT SD WNT ww NC 
10. ‘asher hu’ ro’sh kal-s’rarah w’shal’tan. 
Col2:10 which is the head of al! principality and authority. 
<10> kat éore év ad TETANPWLEVOL, ös EoTLV À KEhaAT máons ápyfis Kat é£ovotas. 
10 kai este en autō pepleromenoi, 
and you are in Him having been made full, 
hos estin he kephale pases arches kai exousias, 
who is the head of all rule and authority 
41W34 7141 x9w7a3 Yaaa g EW ary XCTI WA TITY 11 
twa xy 474 (48974A) 
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Aba na noUsc2 oa NOU nn ompa inue 


mwa nD won (pnm) 
11. ubo gam-nimal'tem milah shel’ : yadayim b'haph'shatath guph habasar 
(hachote?) hi? milath haMashiyach. 


Col2:11 And in Him you were also circumcised with a circumcision made without hands, 
in the removal of the body of the sinful flesh by the circumcision of the Mashiyach, 


4b év à koi meprerphÂðnrTe TepiTop TA &xeupomrovtiro 
év TH &mek80oev ToO CHPATOS THs capkós, év TH TEpLTOLA TOO Xpvovoo, 
11 en họ kai perietmethete peritomé acheiropoicto 
in whom also you were circumcised with a circumcision not mace with hands 


en te apekdysei tou somatos tes sarkos, en t& peritomé tou Christou, 
in the putting off the body of the flesh, in the circumcision of the Anointed One, 


ALHXS TX Wx"?-74 a1 909 TX "x4397] vy 12 
MAXY AY 14104 4w4 "vat x47 919 afv/423 144-40 
TTA im OMAP-AS MD awa iag nmazp3o^»m» 


DATTA Py mW ony nam maaga UmD-5y 


12. ki niq’bar’tem ‘ito bat’bilah ‘aph-qam’tem ‘ ito 5ot'chiah "al-y'dey ha' emunah 
big’burath ‘Elohim ‘asher he iro min-hamethim. 


Col2:12 for you were buried with Him in immersion, when you also were raised with Him 
in the resurrection through faith in the working of Elohim, who raised Him from the dead. 


<12> ovvtadévtes abt év 16 Bantiopâ, év © koX ovvnyépðnre 
Sua Tis mto reos Tis évepyelas ToO 0eoó ToO éyelpavros avTov ék vekpóv- 
12 syntaphentes autd en tQ baptismo, en hà 

having been buried together with Him in His baptism, with whom also 
kai synegerthete dia tes pisteos tes energeias tou theou 

you were raised together through your faith of the working of Elohim 
tou egeirantos auton ek nekron; 

having raised Him from the dead; 


VY4W2 Xd402Y W10w72 Wuxya wyx4-w 13 
MYLOWI-CY-xX4 WY MTS vX4 AHA 
n2»t2 nb»0yz23)mvusa mnes nons-nmi» 


:m2^yum-52-nw o> moos iny mnm 


13. gam-'eth'hem hamethim bap’ sha" im u^ ar’lath b’sar’kem 
hecheyah ‘ito bis’loach labem ‘eth-!2:a!-pish’ eykem. 


Col2:13 Even you are dead in your transgressions and in the uncircumcision of your flesh, 
He made you alive together with Him, having forgiven us all our transgressions, 


<13> kat bpas vexpods óvras [év] Tots TapaTTwmpPaoL Kal TH akpoBvotia THs capkós 
ouv, ouveLworoinoev LpPGs oov adTH, xapuodquevos TL tv TÅVTA TA TAPATTMPLATG.. 
13 kai hymas nekrous ontas [en] tois paraptomasin kai te akrobystia tes sarkos hymon, 
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and you being dead in the trespasses and the uncircumcision of your flesh, 


synezoopoiesen hymas syn auto, charisamenos hemin panta ta paraptomata. 
He made alive together you with Him, having forgiven us all the trespasses; 


T*XTH3 y/3 stoya q9wa-x4 TH "T 14 
SVCD TAOPREY vi yvxy va dese 
PAPIR 3 TVET UT DW prenom 


oua YTypnm ADIN ATR) 
14. wayim’chagq ‘eth-hash’tar hame id banu »' chuqothayu 
wayisa'ehu mitokenu wayith’qa ehu boats’lub. 


Col2:14 blotting out the handwriting that bear witness to us in His ordinances 
and He has taken it out of us, having nailed it to the crucifixion. 


<14> eEaretibas tò kað’ hpv xevpóypadov Tots Sdypacw 6 Tv Utrevavtiov Tju tiv, 
kal AUTO Tjpkev Ek ToO [.éoov TPOGNAWOUS abTO TH oTavpó* 
14 exaleipsas to kath’ hemon cheirographon tois dogmasin 

having wiped out the against us handwriting in the ordinances, 


ho en hypenantion hemin, kai auto erken ek tou mesou 
which was contrary to us, and He has taken it out of the midst 


proselosas auto tQ staurQ; 
by having nailing it to the cross; 


yaga [way Ju4wWa-x4£ @WILY 15 
IW TS YYacray Y13141 YS aT444 ypovy 
Dipen mobpm-nw vypnu 


Saw ia opam aT OB MNT? mm 

15. wayaph'shet ‘eth-hasarim w’hashalitim 
wayit’nem !'ra'awah bam rabbim wayolikem bo shebi. 
Col2:15 And having simplified principality and authority, 
He gave to show them a multitude, having prevailed the captivity in it. 
<15> dtrexdvcdpevos Tas àpyàs kal Tas é£ovotas ESerypaticev év srappnota, 
OprapBevous adtods év adTo. 
15 apekdysamenos tas archas kai tas exousias 

having disarmed the rulers and the authorities 


edeigmatisen en parrésia, thriambeusas autous en autQ. 
He made a show of them in public, having triumphed over them in it. 


CVF 432-60 Vyx4 wag 92-44-40 PY-L0 16 
Rey yaaan Spp ene queque qp 
o2ND TTY D2DN wx PNS T2-75y' w 
inge, mum Ux) muy yw mpya 


16. "al-hen lo'-yadin ‘ish *eth'hem al-d’bar ma’akal 
umash'qeh ‘o- «i mo adim w’Ra’shey Chadashim w’Shabbatot. 
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Lev7:33 The one among the sons of Aharon who offers the blood of the peace offerings 
and the fat, the right thigh shall be his as his portion. 


<33> 6 npoopépwv tò aipa TOO CwTNpLOV Kal TO oréap TO TOV viðv Aapov, 
avT® E€otat 6 Bpaylwv ó SeEvds év peptde. 
33 ho prospheron to haima tou soteriou 
The one offering the blood of the deliverance offering, 
kai to stear apo ton huion Aaron, 
and the fat, of the sons of Aaron - 


auto estai ho brachion ho dexios en meridi. 
to him shall be the shoulder right for a portion. 


vXATÓ AYT4XA TYW XY ATYYXA AXH-X4 vy 34 
Jaya 4446 "x4 Ix4v Warylw rHdEY (44712 x49 
44 423 XEY Wéyo-HÓ vol 34v 


p? MAAN p ns meum many 2235 
1720 jag ons qw] om w ^na: Ogia nxn 


SORT "33 np noiv-pnro vao 
34. ki ‘eth-chazeh hat’nuphah weth shoq hat’rumah laqach'ti 
me'eth b'ney-Vis'ra'El mizib’chey shal’meyhem wa'eten ‘otham l'Aharon hakohen 
ul'banayu l'chaq- olam me'eth b’ney Yis'ra'El. 


Lev7:34 For I have taken the breast of the wave offering 

and the thigh of the heave offering from the sons of Yisra'El 

from the sacrifices of their peace offerings, and have given them 

to Aharon the priest and to his sons as the eternal statute from the sons of Yisra' El. 


$ X F. i$ , 
<34> Tò yàp otnPbviov Tod émOéuaros 
4 A; , L3 , » ^ ^ ea 
kal Tov Bpaxtova Tod aharpepatos etAnpa Tapa THV viðv Iopanà 
&TÓ TOV Üvovóv ToO owTnpiov oj.Ov kal ESwka avrà Aapwv TH Lepet 
kal Tots vLots AVTOD VoLLLOV GLOVLOV tapà THV viðv Iopanà. 
34 to gar stéthynion tou epithematos 
For the breast of the increase offering 


kai ton brachiona tou aphairematos eilepha para ton huion Israel 

and the shoulder of the cut-away portion I have taken from the sons of Israel 
apo ton thysion tou soteriou hymon 

from the sacrifices of your deliverance offering, 


kai edoka auta Aaron tà hierei 
and I gave them to Aaron to the priest 


kai tois huiois autou nomimon aionion para ton huion Israel. 
and to his sons, law an eternal for the sons of Israel. 


THIS XHWYY 484 XHwy x4x35 
avATÓ fayé YX 92-474 WTS AYar vw4y 
v33 nnum TADS nnum ONT 
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Col2:16 Therefore, let no one judge you on the word of food, and drink, 
or on appointed feasts and Rashey Chadashim (heads of months) and Shabbatot 


<16> MÌ oov tıs pâs kpuvéro év Bpwoer koi év mrócer 
7] év pépet €oprfijs Ñ veoumvtas 7 caBBácov- 
16 Me oun tis hymas krineto en brosei kai en posei 
Therefore let not anyone judge you in eating and in drinking 
e en merei heortés & neoménias e sabbaton; 
or in respect to a feast ox » new month or Sabbaths; 


WEwys 474 V7T1Y 424 Wrarxog "14444 Ch ya 4w4 17 
mwa LAT nme) x25 mmnym magum 5x on AWD 
17. ‘asher hem tsel had'barim ha'athidim labo’ w'gupham hu’ baMashiyach. B 
Col2:17 which they are a shadow of the future things to come; 
but the body is of the Mashiyach. 
<17> & éovwv oxida TOV PEeAAdVTWV, TÒ 86 cpa TOS Xpvovoo. 


17 ha estin skia ton mellonton, to de soma tou Christou. 
which is a shadow of the coming things, but the reality is of the Anointed One. 


HT‘ x7 Jw qaa -o yyqyw aagal wail yxx- Ck 18 
yaiyo v44 +0 qW 7143242 YAY YAY YIYO x^v soy 
qw I Cywy 4394-40-00 ara nTa yT 

mn mbay m7-5y npn Tayip v^xw5 unmn-oxwm 


DIY ANT SD AW Doz72 q?U5 sam DoWwPD nay 


‘na Son maa-N>-Sy ma mn xd 

18. ‘al-tit’nu l'ish Pha’abid s'har'hem "al-y'dey shiph’luth ruach 
wa abodath mal’akim w’hu’ m’hale’k bid'barim ‘asher lo’ ra'u eynayu 
umale’ ruach ga’awah al-lo’-dabar misekel b’saro. 
Col2:18 Do not let one deprive you of your reward by a spirit of humility 
and the working of the messengers, and he walks into things that his eyes has not seen, 
and is filled with a spirit of pride over nothing by his fleshly mind, 
<18> pndels $p&s kataBpaBevetw 0CAov év tatrervodpootvy kat BpnoKeta THV 
ayyeAwv, à éópakev ép arebov, eikf þvorovpevos U0 TOD voós THs capkós adTOB, 
18 medeis hymas katabrabeueto thelon en tapeinophrosyne 

Let no one deprive you of the prize by delighting in humility 


kai threskeia ton aggelon, ha heoraken embateudn, 
and veneration of the angels, things which He has seen delving into, 


eiké physioumenos hypo tou noos tes sarkos autou, 
being vainly puffed up by the mind of His flesh, 


4SHYA 711a-£y TINY AWE "443 EHE YYIT4Y 19 
yrale CTAA dh yr pssy 74ers TH+yay 
TANT FAAIT DD apo WS UNIR TTS PRIO 
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19. w'eynenu ‘ochez baro’sh ‘asher mimenu kal-haguph ham’chubar l 
w'hama'achaz b’tsirayu ud’baqayu yig’dal gidul ‘Elohim. 


Col2:19 and we do not hold to the head, from which all the body by the joints 

and liagments being fully supplied and being united together, 

grows with the growth of Elohim. 

«19» kai ob Kpatav Tijv KedaAny, é£ ob mv TO oôpa Std TOV åpôv 

kal ovvõéopwv ETLYOPTYOULEVOV kat ovpPLBalopevov aŭter tHV avE no Tod Geos. 


19 kai ou kraton ten kephalen, ex hou pan to soma dia ton haphon 
and not holding the head, out from whom all the body through the joints 


kai syndesmon epichoregoumenon 
and ligaments being fully supplied 


kai symbibazomenon auxei ten auxesin tou theou. 
and being united together grows with the growth of Elohim. 


Yeron vyveXÓ UEWYA-YO yxy-y4. IVC 20 

Wévo3 yaan YYSO YCEY YUPAC vegoxwx aye 
ovo ^ne Mweq-oy DTN 1222 
‘opiva a"n n27v i»w» OPM? v32ynn nm 


20. laken ‘im-matem 'im-haMashiyach |'thiquney ha olam 
lamah thish’ta~’b’du |’chuqim k’ilu od'hem chayim ba olam. 


Col2:20 If, then, you have died with the Mashiyach from the elementary principles 
of the world, why should you be enslaved to such laws until you live in the world? 


<20> Ei à&3e0&vere odv Xprot@ ad THY oToryelwv 700 kóopov, 
tt ws Loves év kóoy.o Soypatilecbe; 
20 Ei apethanete syn ChristO apo ton stoicheion 
Since you died with the Anointed One from the elementary principles 


tou kosmou, ti hos zontes en kosm@ dogmatizesthe? 
of the world, why as living in the world do you subject yourselves to ordinances? 


09x Z4 700x- Z4 XW4X ZF on 
VINTON DYVMTON TINMTDNNI 
21. ‘al-to’chez 'al-tit"^ am ‘al-tiga . l 
Col2:21 Do not handle, do not taste, do not touch! 
<21> My aby une yeóon pndé 0Cyns, 
21 Mē hapsé méde geusé mēde thigés, 
Do not touch nor taste nor handle, 
:mmummo mu min n5 owna mioD> ony mma22 
22. w'hem "'om'dim |ik’loth b’thash’misham l'phi mits’oth ‘anashim w'limudeyhem. 
Col2:22 (they stand up to consume by their applications) 
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according to the commandments of men and to their teachings? 


e o , , X m 9 y 
<22> & éorv mávra. eus $Oopáv TH Gà moyptjcer, 
N X UN l N , ^ , y 
KaTa TA EvTaApata kal SidackaAtas TOV GvÜpormov, 
22 ha estin panta eis phthoran té apochrései, 
which things are all destined to deterioration with use, 


kata ta entalmata kai didaskalias ton anthropon, 
according to the commandments and teachings of men, 


Hv1 XPEJWIT ICY ALTYSI 34403 AYYH foy Y1 44f3 23 
("44 os.3wag-94 (ovy v4 PEW 7v a aros 
mim midpwiaa 2325 mata Maya opp PYP DRT 


Pac voxtu2-po S yin 12 DNUÜU nac ayaa 
23. hanir'im keyn chak’mah ba abodah b'duyah mileb ub’shiph’luth ruach 
ub’ inuy haguph she’eyn bo mo il raq-!’has’bi a habasar. 


Col2:23 Which are visible like the eye of wisdom in a work that is fictional from the heart, 
with the spirit of humility, and neglecting of the body, 
which is not only helpful to it to the satisfying of the flesh. 


<23> Gtivd Eotiv Adyov pèv éyovra copias év é0eAo0pmokta kal ra mevvodpooóvm 
[kat] dherdia cmpatos, odk év TLL revo TIPOS mA mop ovijv Tis capkós. 
23 hatina estin logon men echonta sophias en ethelothreskia 

which things are an appearance having of wisdom in self-imposed religion 
kai tapeinophrosyné [kai] apheidia sOmatos, 

and humility and severe treatment of the body, 
ouk en time tini pros plesmonen tes sarkos. 

not i» any value against the indulgence of the flesh. 


Chapter 3 


alow qw x4 vYw3 Wewya-yo Wxy-W4 Ty cosa 
Vaca LYLE YW gwa wvviya qud 
moyn> wx nw wp rUpc-ny DPPN 179x 


DTO Deo ng au^ mus WY 
t. laken ‘im-qam’tem 'im-haMashiyach baq’shu ‘eth ‘asher 'ma^?lah 
‘asher haMashiyach ysheb sham limin ha’Elohim. 


Col3:1 Therefore if you have been raised with the Mashiyach, seek those things 
which are above, where the Mashiyach is seated there at the right hand of the Elohim. 


<3:1> Et oov ovvqyépðnre TÔ Xpvovó, Ta &vo Unretre, 
ov 6 Xpvovós otuv év 8e£uG. ToO 0eo0 KaOjpevos: 
1 Fi oun synégerthéte tQ Christo, ta ano zéteite, 
If therefore you were raised with the Anointed One, the things above seek, 
hou ho Christos estin en dexia tou theou kathemenos; 
where the Anointed One is at the right hand of the Elohim sitting; 
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1-443 4"w4-x4 44 Vy334 aav ALOYE 4w4 x42 
‘PINE TYTNN ND n»225 MAM noy? TWN nes 
2. ‘eth ‘asher l'ma?lah — l'bab'hem lo’ ‘eth-‘asher ba’arets. 
Col3:2 Think of the things v | are above your hearts, not of what are on earth. 
X» Ta &vo jpovetre, p] TA ém THs yfis. 


2 ta ano phroneite, me ta epi tes ges. 
the things above think about, not the things on the earth. 


YrACES Wveviya- yo YAIT I YYLTHT IXY-*Y 3 
(TONE MEATY m ODT) opo-»a 
3. ki-matem w'chayeyhem ts’phunim 'im-haMashiyach b'Elohim. l i l 
Col3:3 For you have died and your life is hidden with the Mashiyach in Elohim. 
<3> amreBavete yàp kal 1] Go] pôv kékpurrar oov TO Xpvovó év tô 0eó- 
3 apethanete gar kai he zoe hymon kekryptai syn tO ChristQ en t9 theo; 
"or you died and your life has been hidden with the Anointed One in Elohim; 
Hew xv41a x09 4 
ATIVS YYO vx Vx4-y1 Vyv-H 474 4w4 
rU niox: ny2- 


-T7i223 yey 103m opon n2»n wan AWN 


4. 5" eth higaloth haMashiyach ‘asher hu! chayeyhem gam-'atem tigalu ‘imo b'kabod. 
Col3:4 At the time the Mashiyach, who is our life, is manifested, 
then you shall also be manifested with Him in glory. 
«d» órav 6 Xproròs $avepo0, 7 Go] Spdv, 
107€ kal oj.ets aov AVTH havepwOncedBe év S0Ey. 
4 hotan ho Christos phanerothe, he zoe hymon, 
when the Anointed One is manifested, your life, 


tote kai hymeis syn auto phanerothesesthe en doxe. 
then also you with Him shall be manifested in glory. 


ayxay a4Weavy xv/ra-x4 n444 WYT 494 vxxv"x fy-do 5 
MECC xato £14 qW orga v444 xvefy xvo4a xv4xav 
MIT) TRAV) naang PISD OD TIN annin Te75vyn 


mboy nTiIy NT AW vxzc ^nm mo» mv niyon 


5. al-ken t'mothathu ‘ebareykem ba'arets 'eth-haz' nuth w'hatum’ ah 
w'hazimah w’hata’aoth hara oth un'toth ‘acharey habetsa’ ‘asher hi’ abodath ‘elilim. 


Col3:5 Therefore consider the members which are upon the earth; 
fornication, uncleanness, passion, evil desire, and covetousness after greed 
ich is the work of idolatry. 
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, > \ , X 7$ X ^ ^ $ , , 
<5> Nexpwoate ovv Ta LEA TA émi THs ys, Topvelav axabapotav 
, 9 y y X X , e , ^ 3 , 
T7805 émOupLav kakv, Kal THY Àeove£tav, Tjrus EoTiv ei86oAoAa pla, 
5 Nekrosate oun ta mele ta epi tes ges, porneian akatharsian 
Therefore put to death your members on the earth, fornicaiton, uncleanness, 


pathos epithymian kaken, kai ten pleonexian, hētis estin eidololatria, 
passion, evil desire, and covetousness, which is idolatry, 
444 149-0 Wvad4 "w44 4329 a4 C019 vy 6 
opm i3-0y mubw Dun w2) now 2233 0-3 
6. ki big’lal *eleh yabo’ charon ‘Elohim a!-b’ney hameri. 
Col3:6 For it is because of these things 
that the wrath of Elohim shall come upon the sons of disobedience, 
«6» SL’ à. Epyetar 7] ópy1] Tod Geos [Em Tods viods THs AtrevBetas]. 
6 di’ ha erchetai hé orgé tou theou [epi tous huious tés apeitheias]. 
because of which things comes the wrath of Elohim on the sons of disobedience; 


WyvYX2 YYXINI YAITCY YAI YXYLA VXx4-WA 4*4 7 
‘opina OpMawa mp pA nna ODT DAT TW 
7. ‘asher gam-'atem halak'tem bahem mil'phanim b’shib’t’kem b’thokam. o 
Col3:7 and in which you also walked in front of them, when you were living among them. 
<T> év ots kai ùpeîs meprenarhoaté mote, STE élire év TOUTOLS: 


7 en hois kai hymeis periepatēsate pote, hote ezēte en toutois; 
among whom also you walked once, when you were living in these things; 


ow4v Foyy x44 Wyvdoy ad4-Cy 1414ẸF4 axo-y4 s 
Wyv79 A63] v43^Y JAN 
yw) ovy2) 3 ü»"»yn npp TON AAY- ASN 


oD" 773) ^37) rp 

8. ‘a’ = atah hasiru kal-‘eleh me aleykem rogez waka as w'resha' w'giduph 
w'dib'rey n'balah mipikem. 
Col3:8 But now, also put off all these {rom you: anger, wrath, malice, blasphemy, 
and filthy communication from your mouth. 
<8> vovi 5é dmd8e08€ kal dpets TA mávra, ópyTiv, Ovpóv, kakiav, BAaopnpiav, 
aloxpoAoyiav ék ToO oTÓp.a.Tos D[uOv* 
8 nyni de apothesthe kai hymeis ta panta, orgen, thymon, kakian, blasphemian, 

but now put away also you all these things wrath, anger, malice, blasphemy, 


aischrologian ek tou stomatos hymon; 
indecent language from your mouth; 


w4H4 TXLYOG wig YIPWX-CLY o 
TEXT COTY fva ya4a-x4 yxew] 4w4 
"INS ivby2 wx vpum-owlo 
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SPRADYE! TWIT OTST DpoUm WY 
9. w'al-t'shaq'ru ‘ish ba amitho ‘acharey 
‘asher p’shat’tem ‘eth-ha’adam hayashan uph’ ulothayu. 


Col3:9 Do not lie to one another, in his colleague after me, 
since you have put off the old man with his practices, 


«9» wt pevdseobe eus GAATAOUVS, 
atrexSvodpevor TOV TaAaLOV dVvOpwTOV aov Tats mpá&eov adTOO 


9 mé pseudesthe eis allélous, 
do not lie to one another, 


apekdysamenoi ton palaion anthropon syn tais praxesin autou 
having put off the old man with his practises 


(442 Wohy xoag wayxya wapa wWada-xd Wxw Ads 10 
ANID nox» nya u-nnes wont oxang nnuz2i 


10. ul'bash'tem ‘eth-ha’adam hechadash hamith’chadesh bada ath k’tselem bor’o. 


Col3:10 and have put on the new man which is renewed to a knowledge 
according to the image of the One who created him, 


X , , N , b , lA , , Vd 
<10> kat évvodpevor Tov véov Tov dvakatvobpevov eis éntbyvocvv 
KAT’ ELKOVG TOD KTLOAVTOS GUTOV, 
10 kai endysamenoi ton neon ton anakainoumenon eis epignosin 
and having put on the new man, the one being renewed in knowledge 


kat’ eikona tou ktisantos auton, 
in accordance with the image of the One having created him, 


rog 407 40407 ALLY 44v Vayary tyri TIVES {ws n 
CY IT CYA FTA Awya TY yaar IT 49° 407 TXT PTT 
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11. ‘asher *eyn-bo Y'wani wiVahudi w’lo’ milah w’ ar’lah w!lo! lo ez 
u$'quthi w’lo’ “ebed uben-chorin ki haMashiyach hu’ halo! ubakol. 
Col3:11 in which there is neither Yewani nor Yahudi, nor circumcised, 


nor uncircumcised, nor barbarian, nor Sequthi, nor slave nor the son of freedom, 
but the Mashiyach is all, and in all. 


«dL dtov ook Evi "ENA nv kai "IovSatos, trepttopy kat dkpoBvotia, BápBapos, 
LKLOy 5, odos, éAeó0epos, GAAG [và ] mávra Kal év TaOLV Xpvovós. 
11 hopou ouk eni Hellen kai Ioudaios, peritomé kai akrobystia, Barbaros, 

where there is not Greek and Jew, circumcision and uncircumcision, Barbarian, 


Skythés, doulos, eleutheros, alla [ta] panta kai en pasin Christos. 
Scythian, slave, freeman, but all things and in all the Anointed One is. 


(0 YWAÓÉ Ya sasar yawapa yaala Vv4v83 YX4 IL 12 
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12. laken ‘atem b'chirey ha’Elohim haq'dshim w'hachabibim lib’shu hamon rachamim 
un’dibuth un'mihuth ruach wa anawah w'erek *apayim. 
Col3:12 Therefore, you are the elect of the Elohim, holy and beloved, put on 
feelings of compassion, kindness, the spirit of humbleness, meekness and longsuffering; 
<12> "Ev8ócao0e ov, às ékAekoi Tod 0e00 &'yvov kai Tyyoamqu.évor, 
OTAGYYXVA ouk TUpp.oO YPNOTOTHTA To Tevvojbpooóvwqv mpabrrra pakpoðvpiav, 
12 Endysasthe oun, hos eklektoi tou theou, hagioi kai egapemenoi, 
Put on therefore, as chosen ones of the Elohim, holy and beloved, 


splagchna oiktirmou chrestoteta tapeinophrosynen prauteta makrothymian, 
feelings of compassion, kindness, humility, meekness, long-suffering, 


wee 924 YYZ xv—43 vÓAWXY vao4-x4 wA YEWXY 13 
Wwx4-w4 véWyx Vy "yd ay Wvew"vaA qwey vvH4-vo 
vex 272 n2» nina aman mynn wW aN 
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13. w'this'u ‘ish 'eth-re^ ehu w'thim' chalu bih'yoth lakem rib ‘ish 'im-'achiu 
ha'asher haMashiyach machal lakem hen tim'chalu gam-'atem. 


Col3:13 bearing with one another, and forgiving each other, when you has a complaint 
with one another, just as the Mashiyach forgave you, so you shall also forgive. 
<13> dvexdpevor GAATAWYV kat yaptldpevor éavrots é&v TLS Tipós TLVA ExT HOLY: 
kaQws Kal 6 kúptos ExapioaTo oU iv, oOvTWS kal oj.ets- 
13 anechomenoi allelon kai charizomenoi heautois ean tis pros tina 

forbearing one another and forgiving each other if anyone against anyone 


eché momphen; kathos kai ho kyrios echarisato hymin, houtos kai hymeis; 
may have a complaint; as also the Master forgave you, so also you should do. 


xvUQwa xaq 43 49444 YWSl ACR-LY- Loy 14 
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14. w"al-ici-'eleh lib'shu ha'ahabah hi’ ‘agudath hash’lemuth. — 
Col3:14 And above all these things put on love, which is the bond of perfectness. 
«14» emt Tao Sè TobtoLs Thy Aya, 6 EoTL oúvõeopos Tis TeAELOTHTOS. 
14 epi pasin de toutois ten agapen, ho estin syndesmos tes teleiotetos. 


to all and these things add love, which is a bond of perfection 


^44. 7113 TE "x44T/-4" £. Wvw'ya "vÓw vy 3343 eve v 15 
SEAT TH2TT 
TR um 

15. w'yish'lat bil’bab’kem sh’lom haMashiyach 
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'asher-niq're'them lo b’guph *echad w’zib’chu todah. 


Col3:15 And let the peace of the Mashiyach rule in your hearts, 
to which also you are called in one body; and be filled with thanks. 


b! e , d ^ ^ , , ^ y e ^ , es x 
<15> kat 7] eipqvy Tob Xprot0t BpaBevéro év tats kapdtats oj.Qv, Els Tv ka 
ékà INTE év évi copati’ kal eùyáproror yiveobe. 

15 kai he eirēnē tou Christou brabeueto en tais kardiais hymon, 
And the peace of the Anointed One let arbitrate in your hearts, 


eis hén kai ekléthéte en heni sOmati; kai eucharistoi ginesthe. 
to which peace also you were called in one body; and be thankful. 


AYYA-CYS 34 079W Vy2492 YYW? Ww-w'ya 494 16 
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Wy23342 2fv9/3 AVAL qve xu fHr4 xv vy 
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16. d'bar haMashiyach yish’kon b’qgir’b’kem b’shepha’ rab b’kal-chak’mah uth'lam'du 
uth’ oraru ‘eth-naph’sh’kem bith'hiloth w'thish'bachoth w'shiroth ruachnioth 
w'shiru laVahüwah bin’ imah 5i bab'hem. 


Col3:16 Let the Word of the Mashiyach dwell within you in great abundance, 
with all wisdom, teaching and admonishing your souls with psalms and hymns 
and spiritual songs, singing with pleasure in your hearts to 444%. 
«16» 6 Adyos Tod Xproroð évorkeitw év ojtv mÀovotos, év qráov copla SiddoKovTEs 
Kal vovÜeroóvres éavroos, Parpots tyvors dats mveup.a Tua ts 
év [tH] xapute ddovtes év Tats kapdtats oj.àv TH 0eó- 
16 ho logos tou Christou enoikeito en hymin plousios, en pase sophia didaskontes 
The Word of the Anointed One let dwell in you richly, in all wisdom teaching 


kai nouthetountes heautous, psalmois hymnois Odais pneumatikais 
and admonishing one another, with psalms, hymns, spiritual songs 


en [te] chariti adontes en tais kardiais hymon tQ theo; 
with grace singing in your hearts to Elohim; 


wo 64923 Tv 31 Yala Jra vwox-4w4 Qv 17 
yar-Co WT gt WraCRÓ Yarar owyar Jya4a yw 

(Uy Sypa pz pan pa wyn- WW 521v 
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17. w’kol ‘asher-ta asu beyn b’millin ubeyn 5'pho'al ^asu b'shem ha'Adon Yahushua 
w'hodu l'Elohim ‘Abinu «c!-yado. 


Col3:17 And all that you do between i» word and in act, do in the name 

of the Adon OWA4Y, giving thanks through His hands to Elohim our Father. 

X17» kat mâv 6 m éàv TroLTTE ev Adyw 1] év Epyw, mrávra. év óvóp.a mt kupiov "Imooóo, 
evyaptoTobvtes TH Ie Tratpt dv’ adTod. 
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17 kai pan ho ti ean poiete en logo e en ergo, panta en onomati 
and everything whatever you do in word or in work, do all things in the name 


kyriou Iesou, eucharistountes t9 theo patri di’ autou. 
of the Master Yahushua, giving thanks to Elohim the Father through Him. 


yya yag aly yya cosi afotya "vta Ix4 18 
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18. ‘aten hanashim hikana "nah !|’ba aleyken kara’uy ba’Adoneynu. 
Col3:18 Wives, you be subject to your husbands, as is proper in the Master. 
<18> Ai yovaikes, ùnoráooeoðe Tots Avdpdou ws àvfjkev év kuplo. 


18 Hai gynaikes, hypotassesthe tois andrasin hos aneken en kyrio. 
The wives, subject yourselves to your husbands as is proper in the Master. 


Bars Ud dE n Lid M Y 3244 d Li di 19 
19. ‘atem ha’ landi 'ahubu ili-h'ibephtun w 'al-tith'mar' m'ru ‘a aa 
Col3:19 Husbands, you love your wives and do not be bitter against them. 
<19> Oi ävõpes, &yo-m& e tràs yvvatkas kat Ln mkpaiveole mpós aoTás. 


19 Hoi andres, agapate tas gynaikas kai mē pikrainesthe pros autas. 
The husbands, love your wives and do not be bitter against them. 


434-4y3 "yw v-( voy" 1 33 20 
yayad yrna 4Ya7vy 
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20. habanim shim"u ‘el-yol’deykem b’kal-dabar ki-hu’ l'ratson la'Adoneynu. 
Col3:20 Children, be obedient to your parents in all things, 
for this is well-pleasing to our Adon. 
«20» Ta tékva, óTakobere Tots yoveóovv ka à qrávra, 
TOÓTO yap ebápeoTÓv EoTLV Ev kvpto. 
20 Ta tekna, hypakouete tois goneusin kata panta, 

The children, obey your parents in all things, 


touto gar euareston estin en kyriQ. 
for this is well-pleasing in the Master. 


wea xa -y7 Vy137x4 vx CF XY IFA 21 
AWT D233-nW mn TON MIV ND 
21. ha’aboth ‘al-tar’gizu ‘eth-b’neykem pen-yith’ya’ashu. 
Col3:21 Fathers, provoke not your children, lest they shall be discouraged. 
<21> Oi tatépes, pt épeOtLere TA Téexva DpGv, iva p GBvpdouv. 


21 Hoi pateres, me erethizete ta tekna hymon, hina me athymosin. 


The fathers, do not provoke your children, lest they be disheartened. 
B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2250 


JIa UNS BAY GVA ee voyw aA qua as 
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22. ha abadim shim" u ‘el-‘adoneykem min-habasar l'hal-dabar 
lo! ba abodah shehi’ !’mar’eh “eynayim kim’baq’shim |im’tso’ chen 
b" eyney b’ney-‘adam ki ‘im-b’tham-lebab k’yir’ey ha’Elohim. 
Col3:22 Servants, listen to your masters according to the flesh in all things, 
not in the work which is at the sight of the eyes, as seeking to find pleasure 
in the eyes of the sons of men, but in singleness of heart, fearing the Elohim. 


<22> Oi 806A ot, dTakoveTE KATA TAVTA Tots KATA GAPKA KUPLOLS, pÙ év 
ofbadrpodovAta ws avOpwmrdpeckor, GAA’ év ATAOTHTL Kapdtas hoBobpevor Tov KUpLov. 
22 Hoi douloi, hypakouete kata panta tois kata sarka kyriois, 

The servants, obey in all things your according to flesh masters, 


me en ophthalmodoulia hos anthropareskoi, 
not with eyeservice as men-pleasers, 


all’ en haploteti kardias phoboumenoi ton kyrion. 
but in singleness of heart, fearing the Master. 


Arane wow LE WISH d yo won £4WECEY 25 
Wa4-V4 24 44 
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23. kal-‘asher ta asu `asu b’kal-naph’sh’kem k’mi she oseh laVahüwah 
w’lo’ lib’ney-‘adam. 
Col3:23 Whatever you do, do with all your souls, as one who has done to 444%, 
not unto the sons of men, 
<23> 6 éàv moviqre, ék puyfjs epyaleo8e ws TH KUPiW kat ook &vOporrors, 
23 ho ean poiete, ek psychés ergazesthe hos to kyrio kai ouk anthropois, 

Whatever you do, from the soul work as to the Master and not to men, 


aw4va C791 ATAT X44 vHTX vy Wxoary 24 
yx yaago Wwevwya vIMIag-x4 vy 
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24. wida "tem ki thiq’chu me’ eth YahGwah g’mul hay'rushah 
ki ‘eth-‘Adoneynu haMashiyach “ob’dim ‘atem. 


Col3:24 knowing that from 444% you shall receive the reward of the inheritance. 
For itis our Adon the Mashiyach, you serve. 
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35. zo’th mish’chath ‘Aharon umish’chath banayu 
me’ishey VYahüwah b’yom hiq’rib ‘otham !'hahen laVahüwah. 


Lev7:35 This is that which is consecrated to Aharon 
and that which is consecrated to his sons from the fire offerings to 444%, 
in the day when he presented them to serve as priests to 444%. 
<35> AŬT Å xptevs Aapov kal 1] Xptovs TOv viðv adTOB dT TÓV KAPTIOLATWV KUpLOU 
Ev 1| NLEpa mpoonyåyero adTOvs TOD LepaTEveLV TH KUPLY, 
35 Haute he chrisis Aaron kai he chrisis ton huion autou 
This is the anointing of Aaron, and the anointing of his sons, 
apo ton karpomaton kyriou 
of their portion of the yield offerings of YHWH, 


en he hémera prosegageto autous tou hierateuein tQ kyrio, 
in which day he brought them to officiate as priest to YHWH; 


Yx THwy Yig wal xx ayar ayn 44 36 
WX4ad WOO XPH CH4IWL 113 xY 
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fan opiy npn owm [2a NNA 
36. ‘asher tsiuah Vahüwah latheth lahem b'yom mash’cho ‘otham 
me’eth b'neyVis'ra'El chuqath olam l'dorotham. 


Lev7:36 which 444% had commanded to be given them from the sons of Yisra’El 
in the day that He anointed them. It is an eternal statute throughout their generations. 


«36» kaðà évere(Aa vo kiptos 8o0vav adtots 1] pépa €xpvoev avtovs, 
Tapa TOv viðv IopanA: vóprpov aidviov ets Tas yeveds aoTÓv. 
36 katha eneteilato kyrios dounai autois hē hemera echrisen autous, 
in so far as YHWH gave charge to give to them in which day he anointed them 


para ton huion Israel; nomimon aionion eis tas geneas auton. 
from the sons of Israel, law an eternal unto their generations. 


x4eu4y AMIN aAdod aqyxa x4x37 
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37. zo’th hatorah la^olah /amin’chah w’/achata’th 
wic'asham w’/amilu’im u'zebach hash’lamim. 


Lev7:37 This is the law of the burnt offering, for the grain offering and for the sin offering 
and for the guilt offering and for the consecrations and for the sacrifice of peace offerings, 
«377» obTos 6 vópos TOV GACKAUTWOLATWV Kal voias kat mepi GpapTias 

kai THs TANPpEAELas Kal THs TeAELWoEWS kai THs Óvotas ToO owrrptov, 


37 houtos ho nomos ton holokautomaton kai thysias 
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<24> ciddtes StL &TÓ kvuptov aTroAHPbeoVe THY åvraróðoorv Tis kArpovoptas. 
TÔ Kupio Xprote 9ovAeóere- 
24 eidotes hoti apo kyriou apolempsesthe ten antapodosin 

knowing that from YHWH you shall receive the recompense 


tes kleronomias. (0 kyrio Christo douleuete; 
of the inheritance. The Master the Anointed One you serve; 


¿yoqa 4wa 4YA yo awo-Qyv 25 
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25. w’kal=- oseh `awel hu’ yisa’ ha awel ‘asher “asah w'eyn-sham mas’ phanim. 
Col3:25 But he who does any wrong shall be repaid for the wrong which he has done, 
and there is no burden of faces. 
<25> 6 yàp ddukGv Koptoetat 6 HSikyoEV, kat ook EoTLV TEPOGWTOANPLYiG. 
25 ho gar adikon komisetai ho edikesen, 

for the one doing wrong shall be repaid for what he did wrong, 
kai ouk estin prosopolempsia. 

and there is no respect of persons. 


Chapter 4 


yeay ayway IWLA fyuajoZ vfx Wu-jada wx4 cout 
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1. ‘atem ha'adonim t’nu |’ ab’deykem hayashar w’hashaweh ud"u 
hi gam-'atem yesh-ichem ‘Adon bashamayim. 
Col4:1 Masters, you give to your servants what is righteous and what is fair, 
knowing that you also have to them an Adon in the heavens. 
«4: I» Ot kúpior, Tò 8ücavov kat THY LadTHTA Tots 9o0Aovs TrapéxeoOe, 
eLddtes STL Kal oj.ets ExeTE KUPLOV év obpavó. 
1 Hoi kyrioi, to dikaion kai tén isotéta tois doulois parechesthe, 

The masters, that which is just and equal to your servants give, 


eidotes hoti kai hymeis echete kyrion en ourang. 
knowing that also you have a Master in the heavens. 


AAYXI Aj-TAQTWY AZJXÀ YAT XA 2 
Qna macipu mpana roD 
2. hath'midu bat’philah wshiq'du- ;ah b’thodah. 
Col4:2 Persevere in prayer, and be watchful in it with thanksgiving, 


<2> T4 vpoceuy ij vrpookaprepetre, ypmyopoóvres év aùrtfj év evyaptotia, 
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2 Té proseuché proskartereite, gregorountes en aute en eucharistia, 
In prayer persevere, keeping watch in it with thanksgiving, 


4ow-x4 Wvad4a vid-Wx7- fold v1^93-91 YÓZ7XAY 3 
VIE 4vT4 tirgos AWE Hw wya evT-x4 XvHÓ 17343 
aPU-nw oy apm? yap ucygz-0) Pan 
DIN mox AAV. AW muss To-nw nmm Oz 


w'hith'palalu gam-ba adenu |’ma an yiph'tach-lanu ha’Elohim ‘eth-sha ar hadibur 
l'chauoth *eth-sod haMashiyach ‘asher ba aburo ‘asur ‘anoki. 


Col4:3 and pray also for us, that the Elohim shall open up to us a gate for the Word, 
to speak the mystery of the Mashiyach, for which I have been bounded for Him, 
«3» Tpocevxdpevor áp. kat mepi NLOV, iva ó 0eós àvot£m Tjj tv Obpav Tod Adyou 
AaAfjoar Tò pvoTHpLov ToO Xproroð, bu’ 6 kai Séd5epnar, 
3 proseuchomenoi hama kai peri hemon, hina w theos anoixé hēmin 

praying together also concerning us, that the Elohim may open for us 


thyran tou logou lalēsai to mystērion tou ibus 
a door of the message, to speak the mystery of the Anointed One, 


di’ ho kai dedemai, 
on account of which also I have been bound, 
xTHC LO eJwWy vx4 adA4-43w4. foy 4 
mn "Dy ogUm2 Inx mTw yap 
4. l'ma'an 'a:her-*agaleh ‘otho kamish’pat alay l'chauoth. 
Col4:4 so that I may make it manifest according to the ordinance for me to speak. 
«d» iva havepwow add ws Set pe AA qoa. 


4 hina phaneroso auto hos dei me lalesai. 
that I may manifest it as it is necessary for me to speak. 


Owa-xd v4v-TYAY RTH2w Wx4-Wo AYYHS v1a/Xa s 
TyTN vvpim pana nzw-oy mpa ugawn 
5. hith'nahagu b'chak’mah im-‘otham shebachuts w’hogiru *eth-hasha ah. 
Col4:5 Walk in wisdom toward them that are without, redeeming the hour. 
<5> Ev oodia trepittatette mpós Tods €Ew Tov Karpov eEayopalépevor. 


5 En sophia peripateite pros tous exo ton kairon exagorazomenoi. 
In wisdom walk toward the ones outside, the time redeeming. 


AEII vC Y XO-CYS Yr¥yrToy vvv. WYT494 6 
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6. dib’reykem yih'yu nimim 5'hal- eth um 'mulachim bamelach 
l'ma an ted"u l'hashib dabar I’kal-‘adam. 
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Col4:6 Let your words be pleasant at all times, and it is seasoned with salt, 
so that you shall know how to answer anything to every man. 


e , Ld ^ A , lA e 2 , 
«6» 6 Adyos bj.Óv TavToTE éV yapLTL, GAaTL T]prup.évos, 
, , ^ ^ € ^ € X ww , 2 74 
eidévar Tris Sel oj.Gs évi ékáovo &TokpiveoOat. 
6 ho logos hymon pantote en chariti, halati ertymenos, 
Your speech may it be always with grace, with salt having been seasoned, 


eidenai pos dei hymas heni hekasto apokrinesthai. 
to know how it is necessary for you one each to answer. 


31 94A U44 TrTTCyve ya "yd 4T vxv^A4-(0; 
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7. al-*odothay y'saper lakem hako! Tuhiqos ha'ach hechabib 
w’ham’shareth hane’eman w’ ebed "amithi ba’Adon. 


Col4:7 Tukiqos, who is a beloved brother and faithful minister and fellow bond-servant 
in the Adon, shall give to you all about my matters. 


«T» Ta kat’ éyé mávra yvwptoer ou tv Tóyuos ó &yadrmrós adeAdds 
kal TLOTOS Ou&Kkovos kal aov8ovAos év kupio, 


7 Ta kat’ eme panta gnorisei hymin Tychikos ho agapetos adelphos 
The things about me all shall make known to you Tychicus, the beloved brother 


kai pistos diakonos kai syndoulos en kyrid, 
and faithful minister and fellow servant in the Master, 


yy2-43^-x4 oaa JowZ WYTHE vavXH4w XEL {ws 8 
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8. ‘asher !azo’th sh’lach’tihu ‘aleykem |’ma an yeda'^ *eth-dib'reyhem 
winachem ‘eth-I’bab’kem. 


Col4:8 As for that which I have sent him to you for this purpose, 
that he knows your matters and encourage your hearts, 


<8> dv Errepisa mpós ops Eis AVTS TOOTO, tva yvOTE TA Trepi NLOV 
Kal Tra pakaAéon Tas Kapdtas pôv, 
8 hon epempsa pros hymas eis auto touto, hina gnote 

who I sent to you for this very thing that you might know 


ta peri hemon kai parakalesé tas kardias hymon, 
the things concerning us and he might encourage your hearts, 


Sr IAAT IIFA HHA FYYT ELIT 4-7 o 
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9. 'im-'Onisimos ha'ach hane'eman w’hechabib 
‘asher=-hu’ mikem hemah yodi'u ‘eth’kem ‘eth-ka!l-d’bareynu poh. 


Col4:9 with Onisimos, a faithful and beloved brother, who is from among you. 
They shall make known to you al! your matters here. 


«9» oov Ovnoipo TÔ TLOTH kal ayarnnt dded, ös Eotiv é pôv 
nåvrta LLL yvoptoouctv TA Wde. 
9 syn Onesimo tQ pisto kai agapeto adelphd, hos estin ex hymon; 

with Onesimus, the faithful and beloved brother, who is of you; 


panta hymin gnorisousin ta hode. 
all to you they shall make known the things here. 


CW ^H vo qynog Try49T44 10 
43/43 XTHE-YS EVRY Irre 
ACIPS WYTHE 412v-4 vv o yxan 4w4 
ONU Tr By mxyn DYDW 


N23-03 ninga opo) n2nibuo 
mo2pm ody x12m-70N in npo AW 


10. ‘Aris’tar’kos he atsur imi as sho'el lish’lom’kem uMar’gos ben-‘ achoth 
Bar-Naba' ‘asher tsuueythem “alayu ‘im-yabo’ ‘aleykem t'qab!luhu. 


Col4:10 Aristarkos, my fellow prisoner with me together, asks for your peace, 
and Marqos son of the sister of Bar Naba, of whom you received commands 
if he comes to you, receive him, 


<10> Aordletar tps Aptotapyos 6 cvvaryparwtds pov kat Mapkos 6 dversids 
Bapvoà (mepi ob éAdBete évroAás, éàv £A mpós buds, Sétaoðe adtov) 
10 Aspazetai hymas Aristarchos ho synaichmalotos mou 

Greets you Aristarchus, my fellow-prisoner, 


kai Markos ho anepsios Barnaba (peri hou elabete entolas, 
and Mark the cousin of Barnabas concerning whom you received commands, 


ean elthé pros hymas, dexasthe auton) 
if he should come to you, receive him 


AMA ví-vvA YACHA xvY I re 4xoa-fy 
O72? man mw» OF AW DION wapa vum 
many? “em moga mda maroc 


11. w’ Yahushua haniq’ra’ Vus'tos ‘asher hem min-hamulim 
hemah l'badam min-ha oz’rim I’mal’kuth ha’Elohim hayu-!i Pnechamah. 


Col4:11 and OW%4Y who is called Yustos, who are of the circumcision. These are only 
of my fellow workers in the kingdom of the Elohim who were a comfort to me. 
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X 9 ^ £ 14 9 ^ e o» , ^ 
XL kai 'Ioo6s 6 Aeyópevos Lototos, ot óvres ék TEpLTOP TS, 
OVTOL LOvoL cuvepyot eus THY BactAetav Tod Deod, otruves éyevr]0noáv por TapTyopia. 
11 kai Iēsous ho legomenos Ioustos, hoi ontes ek peritomes, 

and Yahushua the one being called Justus, the ones being of the circumcision, 


houtoi monoi synergoi eis ten basileian tou theou, 
these only are my co-workers in the kingdom of the Elohim, 


hoitines egenethesan moi paregoria. 
who became to me an encouragement. 


Htwya ago wyyr (wl Cw YYY 4va-4w4 T4774 12 
WM lw yayox youl xo-Zy 4 TLX47X 4 yyaog wwy4xya 
waal mnJa-4yd xo^ We tr 

mwan tay DPD Sew opp NnS OTDDN I> 


pnw amaya wb ny-^23 vp5»ana n27y2 wwianan 
omy yan- 525 neg mgo 


12. ‘Epaph’ras ‘asher-hu’ mikem sho’el lish’lom’kem "ebed haMashiyach 
hamith'goshesh ba ad’kem bith'philthayu b’kal- eth 'ma'an ta'am!'du sh’lemim 
um’le’im da ath !'hal-chephets ‘Elohim. 

Col4:12 Epaphras, who is one of you, asks for your peace, 

a servant of OW%4Y the Mashiyach, wrestling for you in prayers in all times, 

so that you may stand perfect and full of knowledge in all the will of Elohim. 


<12> domdletar pâs "Emadpàs 6 éE bpdv, 9003os Xprot0d ['Inooó], 
TüvToTe Gywvilopevos UTEP LBV év Tats mpooeuya ts, iva orabfjre TéAELOL 
kai TreTTANpohopypEevor év mavti BeApartı TOO Geod. 
12 aspazetai hymas Epaphras ho ex hymon, 

Greets you Epaphras, the one being of you, 


doulos Christou [hlésou], 
a servant of the Anointed One Yahushua, 


pantote agonizomenos hyper hymon en tais proseuchais, hina stathete teleioi 
always striving for you in his prayers, that you might stand mature 


kai peplerophoremenoi en panti thelemati tou theou. 
and having been fully assured in all the will of Elohim. 


Wyld JPY 1A av^ AFIP vy vedo 1y atoy vy 1s 
FUCA vwI4d y apard VP I RN 


D>? NIP NAT T2173 TNjp ^» voy WN TyA IDI 
OI] WIND? opm WANDA 


13. ki me id ‘ani ‘alayu ki qin'ah g'dolah hu’ m'qane! lakem 
ul'an'shey Lud’q’ya’ ul’an’shey Hirapolis. 


Col4:13 For I testify for him that his great zeal is zealous for you 
and for those who are in Ludqeya and for those who are in Hirapolis. 
<13> paptupd yap adbT@ Sti Exe TOALV móvov UTEP pv 


X ^ 9 , x ^ , e y 
kal TOv év Aaodtketa kal r&v év ‘Tepatoaeu. 
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13 martyro gar auto hoti echei polyn ponon hyper hymon 
For I testify for him that he has much labor for you 
kai ton en Laodikeia kai ton en Hierapolei. 
and the ones in Laodicia and the ones in Hieapolis. 


WYFTÓNZ YRCEW Trev 32-2408 47748 FETC 14 
:Bapi»uo mowU opm DAN wein Opa 
14. Luqas harophe’ hechabib w'Dimas sho'alim |ish’lom’kem. 
Col4:14 Luqas, the beloved physician, and Dimas ask for your peace. 
<14 domdletar dpas AovkGs 6 LaTpós 6 åyannrtòs kat Anas. 


14 aspazetai hymas Loukas ho iatros ho agapétos kai Démas. 
Greets you Luke, the physician beloved, and Demas. 


(0 .-H5 11 TINY aparla 4*4 Yanga YN TERN 15 
XLII WE adaeav 


onm nmioyo y pmo wy mnm mio wu 
maa ww nPnpm 


15. sha'alu lish’lom ha'achim ‘asher b’Lud’q’ya’ w’lish’lom Num'phas 
w’haq’hilah ‘asher b'beytho. 


Col4:15 Ask for peace, the brothers who are in Ludqeya and for peace, Numphas 
and the assembly that is in her house. 


<15> Aotdcacbe robs év Aaodtketa adseAdods kat Nopdav 
kal THY KAT’ otkov aoTfjs éxkAmotav. 
15 Aspasasthe tous en Laodikeia adelphous 
Greet the in Laodicea brothers 
kai Nymphan kai ten kat’ oikon autés ekklesian. 
and Nympha and the at her house assembly. 


449xw v44 WYRE x454 x41144 234497 AWE 4M Y 16 
Wx4-y^ av44Tx FERPA CC qw4-x4Y WAT Parl CAPI- 
NC ANT DDOEN ONT DNT TRIP TUN T8 Y 


:BpN- Da mN ypa SIPS? AW MS) nwpmo onmpa-na 
16. w'acharey ‘asher niq’r’ah ha’igereth hazo’th ‘ets’ kem r'u shetiqare’ gam-biq'hal 
Lud'qiim w’eth-‘asher l’Lud’q’ya’ tiq’ra’uah gam-‘atem. 
Col4:16 And after that this letter is read among you, see that it is read also in the assembly 
of the Ludeqiim, and that you shall also read the letter from Ludeqya. 


<16> kai órav ávo-yvoc0 f tap’ bptv 7] émoToAn, Tornoate iva kal év TH Aao8uéov 
ékkAmota. &vo-yvoo0 fj, kat tH ék Aaodtketas iva kal dels dvayvere. 
16 kai hotan anagnosthe par’ hymin he epistole, poiésate hina 
And whenever is read before you this epistle, make sure that 
kai en te Laodikeon ekklésia anagnosthe, 
also in the assembly of the Laodiceans it is read, 
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kai ten ek Laodikeias hina kai hymeis anagnote. 
and the epistle of belonging to Laodecia that also you should read it. 


Aa god Ya xaiw FIV Rap 17 
AIECYX Yoye fY^423 axC29 4v4 
miay? q25 mu oi2os-5w poU 


TR ON TVA? PIRR TPIP WY 
17. w'im'ru ‘el-‘Ar’kippos shith lib’ak la`abodah 
‘asher qibal’tah ba'Adon |’ma an t’mal’enah. 
Col4:17 Say to Arkippos, Be attention to your heart to the ministry 
which you have received in the Adon, that you fulfill it. 


<17> kat einate Apyitmw, BAéne tiv 9vakovtav iv rapéAaes év kvpto, 
iva adtiy TÀmpots. 
17 kai eipate Archippo, Blepe ten diakonian 
And say to Archippus, Give attention to the ministry 
hen parelabes en kyrid, hina auten plerois. 
which you received in the Master, that you fulfill it. 


TY4T] 1494 ve. 3xy3 Wy vwd CEW 18 
JU4 YYYO ^THA v 4TvY-X4. v4yx 
Dibia "IN ^7» 2023 n2pi»u5 5owuUrm 


jo ner TON piang vue 
18. sho’el lish’lom’kem bik’thab yadi ‘ani Pholos 
zik’ru ‘eth-moseray hachesed imakem ‘Amen. 


Col4:18 |, Pholos (Shaul), ask for your peace in the writings by my hands. 
Remember my bonds. Grace be with you. Amen. 


<18> 'O dotacpds TH €f xerpt HHaóAov. 
pvypoveveté pov tv Seopav. 7] X&pus peð’ pôv. 
18 Ho aspasmos tẹ emé cheiri Paulou. 
The greeting by my hand, Paul’s. 
mnémoneuete mou ton desmon. he charis meth’ hymon. 
Remember my bonds. Grace be with you. 
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Sepher Aleph Tessaloniqim (1 Thessalonians) 


Chapter 1 


Shavua Reading Schedule (41th sidrot) - 1 Th 1-5, 2 Th 1 -3 


Yaa Pyt XCAP-CE FLEXTYL OY FYIVCEY TY m2 
YC ^TH Ww wa owyar yasr 944 4144643 

Ewa owvar yayay Wyre Yaa xY WY cwy 
Dpi bpn n»nmp-ow orn of31707 OIDs 


D2? TOM rU yum Igy gI DONI 
US vum uj) uw mox nx ow 


1. Polos w’Sil’wanos w’Timothios ‘el-q’hilath haTessaloniqim »’Elohim ha’Ab 


wa’Adoneynu Yahushua haMashiyach. 


1Th1:1 Polos (Shaul) and Silwanos and Timothios, unto the assembly of the Tessaloniqim 
in Elohim the Father and in the Adon Ow*(44 the Mashiyach: 
Grace to you and peace from Elohim our Father and our Adon OWAY the Mashiyach. 


1: b IIaóXos kat ZuAovavós kat Tuó0€os tfj é«kAnota OcccaAovukéov év Be Tratpi 
kai Kuptw Inoot XpvoTó, x&pus piv kat etpr|vn. 
1 Paulos kai Silouanos kai Timotheos te ekklesia Thessalonikeon 
Paul and Silvanus and Timothy to the assembly of the Thessalonians 
en theo patri kai kyrio Iesou Christo, 
in Elohim the Father and the Master Yahushua the Anointed One, 
charis hymin kai eirene. 
grace to you and peace. 


MYCY-CO fva À ASTY 2 
YEXYCIXI Vyx4. YIILYEAI xo-cys 
n2»2-5v ox m3 


Armi»»na nanw wpa ny-523 

2. nodeh /"Elohim ‘al-kul’kem b’kal- eth b'haz'hirenu ‘eth’kem bith'philotheynu. 
1Th1:2 We give thanks to Elohim at all times for all of you, 
making mention of you in our prayers, 
<2> Kdyaptotobpev TH le mávroe mepi TAVTOV DLOV pvelav movob|.evor 
ETL TOV TIPOTELXOV NLOV, áGvaA emos 
2 Eucharistoumen tQ thed pantote peri pantOn hymon mneian poioumenoi 

We give thanks to Elohim always concerning all of you, making mention 
epi ton proseuchon hemon, adialeiptos 

at our prayers, unceasingly 


yyy Co]7x4 1-34 YAACHA VII neg Ty x35 
WHA owvas. YILIAES YYXYPX XYICITY YYXIAF xogar 
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Donny byang anag Dba 355 Tan ampa 
TT wT? Diy? Bompn mp7) ONMITY NYM 


3. b’zak’renu thamid liph’ney ha'Elohim ‘Abinu ‘eth-po al ‘emunath’kem 
wigi ath ‘ahabath’kem w’sab’lanuth tiq’wath’kem 
la'Adoneynu Yahushua haMashiyach. 


1Th1:3 in remembering always in the presence of the Elohim and our Father, 
the work of your faith and labor of your love 
and patience of your hope in our Adon Ow*(24/ the Mashiyach, 


<3> Lvnpovebovres bLOv ToO Epyou Tis Tto reos kal TOD kóTrov THs GyaTS 

kai THs VTOpoVis THs EATrLSos TOD kvptov HOV Inood Xpiotod 

é€putpooVev tod Veod kat Tatpds TLOV, 

3 mnemoneuontes hymon tou ergou tes pisteos kai tou kopou tes agapés 
remember your work of faith and labor of love 


kai tes hypomones tes elpidos tou kyriou hemon Iesou Christou 
and endurance of hope of our Master Yahushua the Anointed One 


emprosthen tou theou kai patros hemon, 
before the Elohim and our Father, 


U*4H43/ 4"4 x4 Wralta 19154 THF v/o^v vy 4 
(OAT) TN ns oT owc "zn onm WI? 2^ 
4. hi yada "nu *achay chabibey ha'Elohim *eth 'asher nib'char'tem. l 
1Th1:4 For we know, my beloved brothers by the Elohim, that you have been chosen. 
«d» cidétes, ddeAhot Nyannpévor $70 [706] Geod, THY ékàoyv ouv, 


4 eidotes, adelphoi egapemenoi hypo [tou] theou, ten eklogen hymon, 
knowing, brothers beloved by the Elohim, the election of you, 


417313 YNY 434 41343 WIC 343 44 TIX4TWS 4"43 5 
x4 Wxoar 4W4y aY ayyyy xoagy wapa HY42TY 

WYJOYE YYYTXI WILLA-Iw 

Tm mi» 130 mana ODP ANA wb5 apia nwan 
nN DYT W8 TN TID] nyp wp mnp 


093V? DPPN TW 
5. ba'asher b’sorathenu lo’ ba’ah lakem b’dibur l'bad ki-gam big’burah 


ub’Ruach haQodesh ub'da'ath n’konah m’od ka’asher y'da^'tem ‘eth 
‘asher-hayinu b’thokakem |’ma an’kem. 


1Th1:5 Because our good news did not come to you in word only, but also in power 
and in the Holy Spirit and in much right knowledge, 
just as you know what we were among you for your sake. 


e X , A L3 ^ 3 , , 9 e ^ » UA 4 
«5» ÓTv TÒ eva. yyéAvov TLOV ook eyevTOy eus ops év Adyw póvov 
, ^ E] , No E f e , \ , , ^ 
GAAG kat év Suvaper kai év Tvebpate Gytw kat [év] vA mpodopta troAAT, 
\ ” e 2 , $ [2 9 et ^ 
kaQws otdate otov éyevifquev [ev] dptv bv’ dpas. 
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5 hoti to euaggelion hemon ouk egenéthé eis hymas en logo monon 
because our good news did not come to you i» word only 
alla kai en dynamei kai en pneumati hagio kai [en] plerophoria polle, 
but also in power and in the Holy Spirit and in much assurane, 
kathos oidate hoioi egenethemen [en] hymin di’ hymas. 
even as you know what kind of men we were among you because of you. 


TILIA xv37931 TIEXT IPOD vy(AaZ YxcvAY 6 
WAPA HY4 XT^H3 24 FIO VXI 4944-X4 YX OP vy 
ITs mapyzi avniapya 2505 apum: 


"pa mma num 22039 Ting pyon apap ^2 
6. wih'yithem l'hol'hey 5" iq'botheynu ub’ iq’both ‘Adoneynu 
ki qibal’tem ‘eth-hadabar b’tho’k “ani rab b’ched’wath Ruach haQodesh. 
1Th1:6 And you are to follow in our footsteps and in the footsteps of our Adon, 
that you have received the word within much affliction with the joy of the Holy Spirit, 
«6» kai bpets iquat Hav éyevrmre 
kal TOO kupiov, SeEdpevor Tov Adyov év Alfier TOoAAT PETA yapâs mveopa os åyiov, 
6 kai hymeis mimetai hemon egenethete kai tou kyriou, 

And you imitators of us became and of the Master, 


dexamenoi ton logon en thlipsei polle meta charas pneumatos hagiou, 
having received the Word in much affliction with joy of the Holy Spirit, 


44 YIT 4vIvaATUS AWE WILY EWA-CYC X704 WYXTLA-A0 7 

RDN Nipaa AW mayan- nein» a»nig-y: 
7. ad-heyoth'hem l'mopheth |’ al-hama’aminim ‘asher b’Maq’don’ya’ uba’Akaya’. 
1Th1:7 until you became an example to all the believers 
that are in Maqedonya and in Akaya. 
«T» dore yevéoðar ops TOTOV Tr&cvv Tols TLOTELOVOLY 
év rfj Maxedovia kat év tH Axa ta. 
7 hoste genesthai hymas typon pasin tois pisteuousin 

so that you came to be an example to all the ones believing 


en te Makedonia kai en te Achaia. 
in Macedonia and in Achaia. 

FLITAPYS 40 AVAL 494 CYP OYWY WYxtY ZY 8 

Wracel Wyxyrys agra WrPY-Cy¥S vy ^34 4vy4Y 

434 ayo 4940 yar WIC pw 44 

Npa Nb mm AIT DP vou DMNA “Pn 

DTN? ODN MNS? OPQ PPD ^» TIP wow 

a7 my oum que 


8. ki me’it’kem nish’ma_ qol d'bar Vahüwah lo’ b’Maq’don’ya’ wa’Akaya’ l'bad ki 
b’kal-maqom yats’ah ‘emunath’kem |’Elohim w'eyn-icnu tsore’k |’daber od dabar. 
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This is the law of the whole burnt-offerings, and of sacrifice, 
kai peri hamartias kai tes plemmeleias kai tes teleioseos 

and for a sin offering, and of the trespass offering, and of the consecration, 
kai tes thysias tou soteriou, 

and of the sacrifice of deliverance offering, 


TXT YS LITE 449 qawy-x4 qvas qarr qw4se 
LYLE 439973 AVTALE YALISIP-X4 SLAPAC CHIWI 2 9-X4 
ins OPA ^yo ATT nün5-nw Ty mx AWN 


D npo TINS MIN? Dp Png IPT? CSTW? PTN 
38. ‘asher tsiuah Yahüwah ‘eth-Mosheh b’har Sinay b’ yom tsauotho 
*eth-b'ney Vis'ra'El l'haq'rib ‘eth-qar’b’neyhem laYahüwah 5'mid'bar Sinay 


Lev7:38 which 444% commanded Mosheh at Mount Sinay in the day 
that He commanded the sons of Yisra'El to present their offerings to 4444% 
in the wilderness of Sinay. 
«38» dv 1pómov éverelAo.ro kópvos TO Movofj év TH öper Liva À pépa évere(AÀa.ro 
tots vtots lopanà mpoodépev tà SGpa adTov Evavtt kupiov év TH Epjpw Leva. 
38 hon tropon eneteilato kyrios tg Mouse en t9 orei Sina 
in which manner YHWH gave charge to Moses on mount Sinai, 


he hemera eneteilato tois huiois Israel 
in which day he gave charge to the sons of Israel 


prospherein ta dora auton enanti kyriou en tē eremo Sina. 
to bring their gift offerings before YHWH in the wilderness of Sinai. 


Chapter 8 
Shabbat Torah Reading Schedule (24th sidrah) = Leviticus 8 = 11 


YEO AWwy-C# AVAL 49474 Lev8:1 
ow? nun-ow mm Tm 
1. way'daber Yahüwah 'el-Mosheh le’mor. i l l 
Lev8:1 Then 444% spoke to Mosheh, saying, 
<8: b. Kai éàáànoev kópvos mtpòs Movofjv Aéyov 
1 Kai elalésen kyrios pros Mousen legon 


And YHWH spoke to Moses, saying, 


AMWYA YYW x4vY YA TIA x4&Y TX4 v1/3-x4Y JIa x HP 2 
xph CFouY Y44144 vw xy x£oya 47 x4Y 
FUB yew DA OTST ON) DW png) PAS NY npa 
nase oo nw OS NT Cw na) OREO 08 nw) 


2. qach ‘eth-’Aharon w’eth-banayu ‘ito weth hab'gadim weth shemen hamish'chah 
w’eth par hachata’th w’eth sh’ney ha’eylim w’eth sal hamatsoth. 
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1Th1:8 For from you the Word of 444% has sounded forth the voice, not only in 
Magqedonya and Akaia, but also in every place your faith toward Elohim has gone forth, 
and there is no need for us to speak anything else. 


<8> ad’ op àv yap €EjynTar 6 Adyos Tod Kuptov où póvov év TH Makedovia 
X , ^ 9 oh , 9. 3 M P e , e ^ e X A X 3. , 
kai [év rfj] Ayata, Grd’ év mavti Tóno 7] THLOTLS op.Àv 7| pos TOV 0cóv é£eMAvOev, 
OOTE pÅ xpetav ëyerv Has Aa etv te. 
8 aph’ hymon gar exechetai ho logos tou kyriou ou monon en te Makedonia 
From you for has sounded out the Word of YHWH not only in Macedonia 


kai [en tē] Achaia, all’ en panti topo he pistis hymon hē pros ton theon exelelythen, 
and in Achaia, but in every place your faith toward Elohim has gone out, 


hoste me chreian echein hemas lalein ti. 
so that no need we have to speak anything. 


YYVCH vi4v37 AVA-AY 42-194 yav27vYy 9 
XM tT LH 44 2500 YLAC4l Wxawy Ya cada yx3xo yay 
D2^5oN agim TIAA TIEN nme-2o 


HMA OT ow Tay? muowo omav) mo»owa npaty pw 
9. 2i-phihem hamagid meh-hayah m’bo’enu «ic; hem 
w’ey’k "azab'tem ha'elilim w’shab’tem l'Elohim !a abod ‘El chay wa'amiti. 


1Th1:9 For they report about us what kind of progress we had with you, 
and how you left the idols and you turned to Elohim to serve a living and true El, 


«9» adtot yap mepi pôv atrayyéeAAovowv óTotav eboo80v ëoyopev mpós Ùpâs, 
X ^ 2 l4 ^ A A EJ A A , £ P A A 
kal THs érreorpéiia.re mpós TOV Dedv ard THV ELdHWAWV 8SovAebev Bes Lov. 
kai dànfivô 
9 autoi gar peri hemon apaggellousin hopoian eisodon eschomen pros hymas, 
For they themselves concerning us report what sort of welcome we had with you, 


kai pos epestrepsate pros ton theon apo ton eidolon douleuein theo zonti kai alething 
and how you turned to Elohim from the idols to serve a living and true El 


wrywa-yy PIE XYYHZY 10 
443a Jv4Ha-/7 vid vrya owvavd Jvxya-fy Y41104 we 
Dwa 122» mmo 


NBD Timm wx vum mec] iy WY 
10. wu chahoth lib’no min-hashamayim 
‘asher he iro min-hamethim PYahushua hamatsilenu min-hecharon haba’. 


1Th41:10 and to wait for His Son from the heavens, 
whom He raised from the dead, OWAY, who is rescuing us from the wrath to come. 


<10> kat dvapeverv Tov viòv aùrtoô ék TOV ovpavaev, 
öv Hyepev ék [TOV] vexpdv, Inoodv Tov puóp.evov ńpâs ék THs ópyfis THs Epxopéevys. 
10 kai anamenein ton huion autou ek ton ouranon, hon egeiren ek [ton] nekron, 

and to wait for His Son from the heavens, whom He raised from the dead, 


Iesoun ton hruomenon hémas ek tes orges tes erchomenés. 
Yahushua, the one delivering us from the wrath coming. 
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Chapter 2 


Vy v4 TYE AT x4 "xoa. THE Yx vy 1Th2:1 
PL ql Ava vy 
DDO 13:1227nwN DB IS DAN “DN 


ip?22 mu-w» ^2 
1. ki ‘atem *achay y’da`’tem ‘eth-m’bo’enu ‘aleykem ki lo’=hayah lariq. 
1Th2:1 For you yourselves, my brothers, know that our entrance to you, 
that was not in vain, 
<2:1> Aoi yàp otdSate, ddeAdot, 
Thy eLoo80v HLOV THY mpós op.Gs STL ov KEV] yéyovev, 
1 Autoi gar oidate, adelphoi, ten eisodon hemon ten pros hymas hoti ou kene gegonen, 
yourselves for you know, brothers, our visit to you that not in vain it has been, 


v76v223 viva a*7444v viv]o AWE 34M 2 
YYY 4114C vlvAC423 viTIHXA "xoa. qw4y 
Ya 94 YECYXIID a101w 3a-7x4 

app xv nennen xig WY PINTS 


D2»-Dà Tam? APT SNA PION onyT? AWD 
:mzo Daaa manng 


2. w'acharey ‘asher `uneynu u''cher'pah hayinu ^ Philippi ka’asher y’'da™’tem 
hith'chazaq'nu b’Eloheynu l'hagid gam-lakem ‘eth-hab’sorah b’naph’tulim rabbim . 


1Th2:2 and after that we had suffered before, and were in disgrace in Philippi, 
as you know, we had strengthened in our El to speak to you, too, 
the good news in great contention. 
<2> GAAG mponalóvres Kal opuoO€vres, kalos oldaTe, év Pirros 
énappnoracåpela év TH Be TOV AaAToar 
Tipós oU.Gs TO EvayyeALov ToO Deod év TOAAG Gy@vi. 
2 alla propathontes kai hybristhentes, kathos oidate, 
but having suffered previously and having been mistreated, as you know, 
en Philippois eparresiasametha en tà thed hemon lalesai pros hymas 
in Philippi we took courage i» our Elohim to speak to you 


to euaggelion tou theou en pollo agoni. 
the good news of Elohim in great conflict. 


4-742 44v a449 yrxy 4v xvoe yyxy ayya 4 vIXAYYX vy 3 
nana NÉ TNA CD x) mro pmo TIPR unm o: 
3. ki thohach'tenu ‘eynenah mito’k ta uth wlo! mito’k tum'ah w'!lo! bir’miah. 


1Th2:3 For our exhortation was not out of deceit nor out of uncleanness nor in deceit. 
<3> 1] yap TapaKANOLs NLOV ovk ék TAGS ov8e é Akafapotas OBdE év ów, 
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3 he gar paraklesis hemon ouk ek planes oude ex akatharsias oude en dolo, 
For our exhortation was not of deception nor of impurity nor in guile, 


aa PJA WvaCRÓ Tug vpn] WEY vy 4 

Yad LISS Wee xad 467 4949 Jy AITWA 11253 
IXTI JHIA fvact4- 4 vy 

PET? muro» DIN] NBD] UNS 727 


DZW 325 mun niu» wj TDI] yp mian rra 
Az» TaN DONDOO ^» 


4. ki ka’asher nim’tse’nu ne'emanim |’Elohim |’haph’qid b’yadenu hab’sorah hen 
n'daber w’lo’ lih’yoth r'tsuyim lib'ney ‘adam ki ‘im-lElohim habochen libothenu. 


1Th2:4 But as we have been faithful to Elohim to be entrusted in our hands 
with the good news, even so we speak, not to be desirable to the sons of men, 
but Elohim who examines our hearts. 
«4» dAd kabas SedoKipdopeBa 016 700 Oeod mo TevO va, TO EvayyéeAtov, 
obtws AaAoÓp.ev, ovx ws AvVOpMTOLS üpéckovres 
EJ ^ ^ ^ d ^ ld e ^ 
GAAG GEG TH SoKipalovtr Tas Kapdtas Hpav. 
4 alla kathos dedokimasmetha hypo tou theou 

but even as we have been approved by Elohim 


pisteuthenai to euaggelion, houtos laloumen, ouch hos anthropois areskontes 
to be entrusted with the good news, so we speak, not as pleasing men, 


alla theQ tọ dokimazonti tas kardias hemon. 
but Elohim, the One examining our hearts. 


pxoas. qW4y xPÓH XJWS Y94394 44 Wüvoy ays 
WLACEA ao 4XT3 Ong Ong Yow’ 44v 
onym “ws nipon netz wa ND mov 2n 


(TON Ty Ana yxa ysa moo No 
5. ki me olam lo’ dibar’nu bis’phath chalaqoth ka’asher y’da ’tem 
w'lo! l'ma'an b’tso a betsa^ basather “ed ha’Elohim. 


1Th2:5 For we have never spoken with a smooth language, as you know, 
nor for the sake of a profit of greed secretly; the Elohim is witness 
«5» ode yap Tote év Adyw koAaketas éyevhðnpev, kals oidatTe, 
obdte év mpoddcet mÀeove£tas, Beds uáprus, 
5 oute gar pote en logd kolakeias egenethemen, kathos oidate, 
For neither then with a word of flattery were we found, as you know, 


oute en prophasei pleonexias, theos martys, 
nor with a motive of greed, Elohim is witness, 


74 wranty 44v YYY 44 ^v3Y Yata-yy vIwP 3-44 Y1 6 
Wvwya vuWve4wy 1?73 xvvaZ TICYr vy 
AX DNA N^) ODD ND TID ONT) paT m 
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mew Maw Tp a NT 13727 c» 
6. gam lo’-biqash’nu min-ha’adam kabod lo! mikem w’lo’ me’acherim 
‘aph ki yakol’nu lih’yoth biqar kish’lichey haMashiyach. 


1Th2:6 nor did we also seek glory from men, neither from you nor from others, 
although we are able to be a burden, as apostles of the Mashiyach. 
<6> odte Cytodvtes é àvOpormov SdEav odte Ad’ pôv odtE aT’ GAAWV, 
6 oute zétountes ex anthropon doxan oute aph’ hym6n oute ap’ allon, 
nor seeking of men glory, neither from you nor from others, 


4vJ3-x4 XPYIY xIy4y "yyvx3 BAE TIYA 444: 
PIANOS NPI nipw2 Do2ina ONP 1P NPR 
7. ‘ela’ halak’nu l'at b’thokakem k’omeneth m'phaneqeth ‘eth-baneyah. 


1Th2:7 But we were gentle in your midst, as a nurse cherishes her own children. 


«T» Suvapevor év Paper eiva ws Xproroô amdooToAot. 
, Ai 9 E , , , LJ ^ * 3 N s , \ £ ^ , 
AAAA éyevýðnpev vITLOL Ev péow VL, ws é&v Tpodos Dara TA éavTí]s Tékva, 
7 dynamenoi en barei einai hos Christou apostoloi. 

being able to be with weight as apostles of the Anointed One. 
alla egenethemen nepioi en mes hymon, 

But we became babes in the midst of you; 


hos ean trophos thalpe ta heautés tekna, 
as if a nursing mother would cherish her own children 


44 MYCE xxl viua AYY WYX4 1232437 6 

yoa vfvxv7] 24 404 ^30 Y14644 x10" 27x4 
No Ya 91 gA "xvra-cy 

N^ OD? nn» V87 TPP DPP 3P0P 


Tv? Nw] AS SPX 25 ONT niwa ng 


ayy ON hae) 
8. ub’chab’benu ‘eth’kem kakah chaphats’nu latheth lakem lo’ *eth-b'sorath 
ha’Elohim Pbad ‘ela’ ‘aph naph'shotheynu ya an ki-heyithem chabibim 'aleynu. 


1Th2:8 So, in having an affection for you, we were pleased to impart to you not only 
the good news of the Elohim but also our own souls, because you were beloved to us. 


<8> odtws dperpdpevor Lp@v evdsoxodpev peTadobvar Lptv od póvov 
XN. , , ^ exo 9 X, ~ ^ e ^ , J , b e ^ , u 
TO evayyeAtov TOD Ieo GAAG kai Tas éavTÓv puyás, SLOTL GyaTrATOL T)tv éyevimre. 
8 houtos homeiromenoi hymon eudokoumen metadounai hymin 
so being affectionaltely desirous of you we were pleased to impart to you 


ou monon to euaggelion tou theou 
not only the good news of the Elohim 


alla kai tas heautón psychas, dioti agapetoi hemin egenethete. 
but also our own souls, because beloved to us you became. 
vix4dx-x4y PYCYO-XE THE v4Yxx 4680 
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9. halo’ thiz’k’ru ‘achay ‘eth- amalenu w'eth-t'la'athenu 

‘asher yaga "nu lay’lah w'yomam |’bil’ti heyoth lmasa’ |’ish mikem 
b’bas’renu b’qir’b’kem ‘eth-b’sorath ha’ Elohim. 

1Th2:9 Indeed, you remember, my brothers, our labor and our hardship, 
which we have come night and day, in order not to be to burden on any of you, 
to proclaim among you the good news of the Elohim. 


<9> pvypovevete yap, ddeAdot, Tov KdTIOV NLOV kat TOV Ldx8ov- 
VUKTOS kal Tj.épas Epyaldpevor mpós TO LT émBapfjoat Tva DLov exnpvEapev 
eis ùpâs TO evayyéeAtov Tod eod. 
9 mnémoneuete gar, adelphoi, ton kopon hemon kai ton mochthon; 
For you remember, brothers, our labor and the hardship; 
nyktos kai hemeras ergazomenoi pros to me epibaresai tina hymon 
night and day working so as not to be a burden on anyone of you, 


ekeryxamen eis hymas to euaggelion tou theou. 
we proclaimed to you the good news of the Elohim. 


PARITY aWA93 4-94 Y14644 ^ov Yx 2-50 10 
DUPPSqUA MENS queee quas 
PISA) nypa wo-nw OORT cy) nns muy 


(PANO Dey uv mona 
10. edim ‘atem w’ ed ha'Elohim ‘im-lo’ biq’dushah 
ub’tsedeq ub’thamim hayinu imakem hama'aminim. 
1Th2:10 You are witnesses, and the Elohim is the witness also, if not in holiness 
and in righteousness and in blamelessness we were with you who believe, 


<10> bpets paptupes Kal 6 Beds, ws dotws kat SiKalws 
kai GLELTTWS oj tv Tots TLOTEVOVOLY éyevhÂnpev, 
10 hymeis martyres kai ho theos, hos hosios kai dikaios 
You are witnesses and the Elohim, how devoutly and righteously 


kai amemptos hymin tois pisteuousin egenethemen, 
and blamelessly with you the ones believing we were, 


VY? AHE-CY-X4 TI4AEA vv]37x4 34y-vy roar "x4v 11 
"36 £o 994944 
DDD UTm-o2-7nhW WITT VIET 2827 OAYT? Dno 


325 Sy um 
11. w'atem y'da "tem ki-k’ab *eth-banayu hiz’har’nu ‘eth-kal-‘echad mikem 
w'dibar'nu al libo. 
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1Th2:11 you know that we have entreated each one of you as a father does his children 
and have spoken of his heart, 


Lá » e [4 e © ^ e M 7, e A 
<[b kaðárep oidate, ws Eva ëkaorov pôv ws maTŇp Tékva. éavToó 


11 kathaper oidate, hos hena hekaston hymðn 
even as you know, how to each one of you we were 


hos pater tekna heautou 
as a father with his own children, 


yvacta VIJ4 ITOJ YCE YYI AJY 12 
peavey PIIL EF qm 
DORT 7355 3102 n255 n23 Tynn 


:rm225) im2505 nonw won 


12. wana ad bahem !aleketh katob /iph’ney ha’Elohim 
haqore’ ‘eth’kem I’mal’kutho w’lik’bodo. 
1Th2:12 and we instructed you to walk worthily before the Elohim 


who calls you into His kingdom and into His glory. 


<12> tapakadrodvtes pas kat TapapvIobpeEvot Kal LapTUPdpEVvoL Els TO TEPLTTATETY 
dds AEtws Tod eo Tod kadobvtos bpGs eus THY EavTod Baordeiav kat SdEav. 
12 parakalountes hymas kai paramythoumenoi kai martyromenoi 

exhorting you and encouraging and testifying 


eis to peripatein hymas axios tou theou tou kalountos hymas 
for you to walk worthily of the Elohim, the One calling you 


eis ten heautou basileian kai doxan. 
into His own kingdom and glory. 


Yx vy wralel x^vaZ Cany 42 TIBIA x4x 472303 13 
TXT YXCIP- FLY YLACEA xov) w 43^ IXY YXCIFP 
YAACHA 435y X943 49" TWy-4 vy y^a4-43 435 
yaya yya yy 3 do) 91 44 
Ooms ^» o> naim Sam wb5 amag ONT Taya 
inis ONDA 8D) OT ONT nya! TIT WAND on>zp 
DTN 272 naya Nnw- ^» DTN-733 92272 
DAAT n22 Oyan) WY 
13. ba`abur zo’th ‘anach’nu lo! nech'dal l'hodoth l'Elohim ki ‘atem qibal’tem 
me'itanu d'bar sh’mu ath ha’Elohim w’lo’-qibal’tem ‘otho hid'bar b'ney-*adam 


ki ‘im=-k’mo-shehu’ be’emeth kid’bar ha’Elohim 
‘asher gam-po el bakem hama'aminim. 


1Th2:13 For this reason we shall not cease to be thankful of Elohim 


because you have received from us that hear the Word of the Elohim, 
and you did not receive it as the word of the sons of men, but like that it is in truth, 
as the Word of the Elohim, which also work in you who believe. 


<13> Kai rà 70970 kai jets evyaproTobpev TH De® üÓvaAeUmros, 
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dtu rapaAa Bóvres Adyov Akos map’ pôv Tod leod e5éEaoGe oo Adyov avOpwTrwv 
GAAG kaos EoTLV GANVHs Adyov Beo, ös Kal EvepyetTat év DLV Tots TrvoTebovovv. 
13 Kai dia touto kai hemeis eucharistoumen tō theo adialeiptos, 

And because of this we also give thanks to Elohim unceasingly, 


hoti paralabontes logon akoes par’ hemon tou theou 
that having received the Word of the report from us, of the Elohim 


edexasthe ou logon anthropon alla kathos estin alethos logon theou, 
you received it not as a word of men but as it is truly the Word of the Elohim, 


nos kai energeitai en hymin tois pisteuousin. 
which also works in you, the ones believing. 


YACHA xvÓAT 3903 WXYCA THE yx47vy 14 

yxvyo yx4-y4 vy owyar WIwyg qaaa n442-41w4 
Wavyaa sav-4o Way yro qw4y wyyo-12)4 q-An-- do 
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(TMA m-5y am-mi ay AWND n2by-33 ^m-5y 
14. ki-‘ʻatem *achay halak’tem b^iq’bey q’hiloth ha’Elohim 'asher-5'erets Vahudah 


baMashiyach Yahushua ki gam-'atem “uneythem "al-y'dey b’ney- am’kem 
ha'asher unu gam-hem al-y’dey haYahudim. 


1Th2:14 For you, my brothers, have gone in the footsteps of the assemblies of the Elohim 
in the Mashiyach OW%4/Y that are in the land of Yahudah, 

for you also suffered at the hands of the sons of your people, 

as they have answered from the hands of the Yahudim, 


E ^ X A (2 $ , 14 ^ 3 ^ ^ ^ ^ , ^ 
4» dpets yap pip ntat éyeviünre, depoi, THV ExkANoLdv Tob leod THV ovodv 
bd A I y , ^? ^ er ^ 2 A 3 , 
év Tfj Iov8ata év Xpvovó 'Inqooo, oti ta avrà émáOere 
Ne ^ e X ^ 207 A X N » LORS A A 9 , 
kal oj.ets v1.0 TOV LOLov GUEdvAETHV kalos Kat GdTOL D710 TOv 'IlovGatov, 
14 hymeis gar mimetai egenethete, adelphoi, ton ekklesion tou theou ton ouson 
For you became imitators, brothers, of the assemblies of the Elohim being 


en te Ioudaia en Christo Iesou, hoti ta auta epathete 
in Judea in the Anointed One Yahushua, because the same things suffered 


kai hymeis hypo ton idion symphyleton kathos kai autoi hypo ton Ioudaion, 
also you by your own fellow-countrymen as also they by the Jews, 


v/xY4Y VavT4v3/-xX4y owvav fvA4A-X4 9444-74 44 15 
We4-Cy4 YYOYEPXIY YLACE VIVL0S Ya ITO Wty 1744 
3pN)DIDNO237DN] VAT HIRIN TITAN AWS rw 
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15. ‘asher ‘aph-har’gu 'eth-ha'Adon Yahushua w 'eth-n'bi' eyhem w'othanu radaphu 
w'eynam tobim b’ eyney ‘Elohim umith’qomamim !'kal-‘adam. 


1Th2:15 who both killed the Adon OW*%4Y and the prophets, and have persecuted us, 
and they are not good in the sight of Elohim, but are rebel to all men, 


^ Dy hi , , , , ^ M 4 E 
<15> tôv Kal TOV KipLov ümokTewüvrov 'Inooóv kai robs mpojT]Tas 
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$ is ^ , 7 ~ ^ \ 9 , ~ ^ , , , , 
kai pâs éxóvo£ávrov kal GeO pÀ Gápeokóvrov kai Gov àvOpermovs évavrtov, 
15 ton kai ton kyrion apokteinanton [ésoun kai tous prophetas 

the ones both the Master having killed Yahushua and the prophets 


kai hemas ekdioxanton kai theo me areskonton 
and having severely persecuted us and Elohim not pleasing 


kai pasin anthropois enantion, 
and to all men contrary, 


Joyd yowyaw wry aCe 4134Y v/X4 "4093 16 
ACY-40 AYA wav wxy xo-Z¥s Warxdeay-xd v4 ge -4w 4 
Ivo? vuU Dano aT NX OTE YT Io 


:P2-2y mond opm ny-523 nmnsuen-nw OTW 
16. ha ots’rim ‘othanu midaber ‘el-hagoyim sheyiuashe`u !'ma an 
‘asher-y’mal’u *eth-chato'theyhem 6’ kal- eth watasigem hachemah ad-kaleh. 


1Th2:16 forbidding us from speaking to the gentiles that they might be saved, 
so as they fill up their sins at all times. But the wrath has come upon them to the utmost. 


<16> koAvóvrov Has Tots éOveov AaAtoat iva cwhGowv, cis Tò AvaTANPGoAL adTOV 
X 13 4 rd » & 0» 9 , y * 2 ^ , y 
Tas Gj.aprtas TrüvroTe. EbOacerv 86 ém’ avTovs 7| ópyr| eus TEAOS. 
16 koluonton hémas tois ethnesin lalesai hina sothosin, eis to anaplerosai 
forbidding us to the gentiles to speak that they might be saved, so as to fill up 


auton tas hamartias pantote. ephthasen de ep’ autous he orge cis telos. 
their sins always. came But on them the wrath to the end. 


yvJJ4 eov TyxQ Wyx4 vicyw-4"4 v484 LHF vIMWIAY 17 
AST APYWXI Vy/) xv444 54-50 YYWH 244 404 
p> ovn Tor? pons x22U--Ux m CNN TANI 


32 npawina n2 nico TND--Ty awn 355 xo 


17. wa'anach'nu 'achay ‘acharey ‘asher-shakol’nu 'eth'hem liz’man m^at l'phanim 
w'lo! laleb chash'nu «c-m'od lir'oth p'neykem bith’shuqah rabbah. 


1Th2:17 But we, my brothers, after that we have consumed you for a short while 
in presence, not in heart. We have sensed very much to see your face with great passion. 


<17> 'Hyeis 8é, à6eA dot, atrophavicbevtes Ad’ SLO mpós kavpóv pas, mpooorro oo 
Kapdia, TrepuocoTépos EoTIOVddoaLEV TO mpócorov DLOV LOetv év TOAAT émOvpta. 
17 Hémeis de, adelphoi, aporphanisthentes aph’ hymon pros kairon horas, 

But we, brothers, having been separated from you for a time even an hour, 


prosopo ou kardia, perissoteros espoudasamen to prosOpon hymon idein 
in presence not in heart, more abundantly we were eager you: face to see 


en polle epithymia. 


with much desire. 
yor Tv4v] 1494 Wyre 4790 Ynja Ty-dov is 
AW4no 7ewawv xwv 
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18. w’ al-hen chaphats’nu labo’ ‘aleykem ‘ani Pholos pa'am 
ush’tayim w'hasatan "atsaranu. 


1Th2:18 Therefore we wanted to come to you, even I Pholos (Shaul), once and twice; 
but hasatan hindered us. 
«18» róni 10eXoaquev éAOetv mpós opas, éy% pev IaóAos kai äna kat dis, 
kal évékoijev Has ó Latavias. 
18 dioti ethelesamen elthein pros hymas, ego men Paulos kai hapax kai dis, 
Therefore we wanted to come to you, indeed ! Paul both once and twice again 


kai enekopsen hémas ho Satanas. 
and hindered us Satan. 


T/X447x X4e0ov T/XHMTw pe T/XTTX ^ a-y 19 
PIE Wewa wp Pad wr Np Yt ee 
"masem noy nme n mpn 20 


Axia mwan vus uj 355 nnm sog 
19. ki mi thiq’wathenu umi sim'chathenu wa atereth tiph'ar'tenu 
halo’ gam-'atem liph'ney ‘Adoneynu Yahushua haMashiyach b’bo’o. 


1Th2:19 For who is our hope or our joy or the crown of our glory? 
Is it not even you, in the presence of our Adon Ow*(4 the Mashiyach at His coming? 
«19» tis yap Tuv éXmris Ñ xapà 3] oréQavos kavyrfjoeos - Ñ ooxt kat op.ets - 
ép.mpoo0ev Tod kvptov pôv "Imooó év TH advtod tapovota; 
19 tis gar hemon elpis & chara ë stephanos kaucheseos - e ouchi kai hymeis - 

For what is our hope or joy or crown of boasting is it not even you 


emprosthen tou kyriou hemon Iesou en té autou parousia? 
before our Master, Yahushua, in his coming? 


HIS Ky Taray x VES 20 
Ame 71232 OMX DN 
20. 'am'nam ‘atem k’bodenu w'sim'chathenu. o l 
1Th2:20 Indeed you are our glory and our joy. 
<20> dpets yap éote 1) Sóta Hv kat 7 yapa. 
20 hymeis gar este he doxa hemon kai he chara. 
For you are our glory and the joy. 


Chapter 3 
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1. w" al-hen lo! yako!’nu “od l'hith'apeq waniua ats |’ hiuather l'badenu b’Athunah. 
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1Th3:1 Therefore we could no longer endure it, 
we were willing to be left at Athunah alone, 


<3:1> Ac pnkéri otéyovtes evdoxjoapev ka rae fO fvac év Avas povor 


1 Dio meketi stegontes eudokesamen kataleiphthenai en Athenais monoi 
Wherefore no longer enduring, we were pleased to be left in Athens alone, 


v/4xov Y14444 xqwyy viv-H4 Trvxvyrve-x£ Mv 2 
WYXIYy4 432-40 4vaAraC, Wyx4 PEHE HWvwya x10w22 
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2. wanish'lach ‘eth-Timothios *achinu um 'shareth ha'Elohim w' oz'renu bib'sorath 
haMashiyach !'chazeq ‘eth’kem u/'haz'hir al-d'bar ‘emunath’kem. 


1Th3:2 and we sent Timothios, our brother and servant of the Elohim, 

and our fellow laborer in the good news of the Mashiyach, to establish you 

and to encourage you concerning the matter of your faith, 

<2> kat eTrepipapev Trdbeov, tov ddeAbov Tuv Kal cvvepyov ToO Beo 

év TH evayyeAtw ToO XproTod, eus TO oTNpiEar Das 

Kal TapaKaréoat vmep THs TLOTEWS DLOV 

2 kai epempsamen Timotheon, ton adelphon hemon kai synergon tou theou en tQ euaggelio 
and we sent Timothy, our brother and co-worker of the Elohim in the gospel of 


tou Christou, eis to sterixai hymas kai parakalesai hyper tes pisteos hymon 
the Anointed One, so as to establish you and to encourage you for your faith 


aé4a xvpvTy 4 WE evieo46 Gwe YoU?’ 3 
yaoa x4xü wy Wx4-74 "xo^v-vy 
TPRI npaxea wrx oim-N AWN yapa 


ITY? DNTO 72 DDN-TA Dny p 

3. l'ma'an ‘asher lo'-yimot ‘ish bam’tsuqoth ha'eleh 
hi-y'da^'tem 'aph-'atem ki lazo’th yu'ad'nu. 
1Th3:3 so that no one should be shaken by these afflictions, 
for you also know that we are appointed to this. 
«3» Tò pnõéva caiveobar év rats 0A Gpecw Tabtats. 
Q.UTOL yap oldate Stu eus TOOTO kelu.eOa.- 
3 to medena sainesthai en tais thlipsesin tautais. 

for no one to be shaken by these afflictions, 


autoi gar oidate hoti eis touto keimetha; 
yourselves for you know that to this we are appointed; 


WYRE vIxvva3 WYTHE TIE A3Y 4A 4 
Wxoas. 4w4yv 414-41 4w4y HCA vIWI4 Wrarxo-ry 
DD?ZN unia ODS WT TD NOUO 
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Lev8:2 Take Aharon and his sons with him, and the garments and the anointing oil 
and the bull of the sin offering, and the two rams and the basket of unleavened bread, 


<2> AaBé Aapwv kat tods viods adtod kal tas oToAds a.0T00 
kai TO ëÀarov THs XpLoeos kal TOV [.óoxov TOV Trepi TIS GLapTias 
Kal Tovs 900 KpLods kat TO kavoOv TOV ålúpwv 
2 Labe Aaron kai tous huious autou kai tas stolas autou 
Take Aaron and his sons, and his apparels, 


kai to elaion tes chriseos kai ton moschon ton peri tes hamartias 
and the olive oil for the anointing, and the calf for the sin offering, 


kai tous duo krious kai to kanoun ton azymon 
and the two rams, and the bin of the unleavened breads! 


ory Cat WXx7-44 CAPA Aa0a-ZY x4Y35 
Stylin Sx nne-ow onpa myy nw 
3. w’eth bal-ha edah haq’hel 'el-pethach *ohel mo "ed. 
Lev8:3 and assemble all the congregation at the doorway of the tent of appointment. 
<3> kai m&cav THY ovvaywyiv ékkAmotacov emt THV Búpav Tis okvvfjs TOD uapruptov. 


3 kai pasan ten synagogen ekklesiason 
And let all the congregation hold an assembly 


epi ten thyran tes skenes tou martyriou. 
at the door of the tent of the testimony! 


yx aAvAT ayn qw+y Aw" woryy 
ory CAF HX7-(4 4004 CAPxy 
INN TAT? TAS AWD AW wyna 


yin OTs nne-ow mayg Sopm 
4. waya as Mosheh ha'asher tsiuah Vahüwah *otho 
watiqahel ha edah ‘el-pethach *ohel mo ed. 


Lev8:4 So Mosheh did just as 4444% commanded him. 
When the congregation was assembled at the doorway of the tent of appointment, 


<4 kai émotqoev Mwvoñjs öv 1pómov cvvéra£ev abTÓ kúpos, 
kal é£ekkAnotacev TI ovvaywyhy émi THY 0bpav Tis oxqvíjs TOD p.aproptov. 
4 kai epoiésen Mouses hon tropon synetaxen auto kyrios, 
And Moses did in which manner ordered him YHWH. 
kai exekklesiasen ten synagogen 
And he held an assembly of the congregation 
epi ten thyran tes skenes tou martyriou. 


at the door of the tent of the testimony. 
XYwog AYA avyn-4w4 4443 4r aeoa-Z4 aw 44v Ts 
ey my mas AWE ADAM Dp myag mw Wn 
5. wayo’mer Mosheh ‘el-ha edah zeh hadabar 'asher-tsiuah Yahüwah la asoth. 
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OMYT? AWD) moa AWD yum unm aUPDy-» 

4. halo’ bk’ bar ‘amar’nu ‘aleykem bih’yothenu 'ets'l'Rem 
ki- athidim ‘anach’nu l'hilachets ka’asher gam-hayah w’ka’asher y’da ’tem. 
1Th3:4 We have already indeed said to you, when we were with you, 
that we are prepared to suffer, and even as it came to be, as you know. 
«4» kal yap öte Tpds pâs NEV, mpoeAéyoyev opgtv STL pédopev 8A CQeoOac, 
kas kai éyévero kai oldate. 
4 kai gar hote pros hymas emen, proelegomen hymin 

for even when with you we were, we were saying before to you 
not: mellomen thlibesthai, kathos kai egeneto kai oidate. 

that we are about to be afflicted, even as also it happened and you know. 


PIFXAC ayo vx4Qyv-44 Jy 479994 5 
AFI] 4x444 vy WyxIvy4 xoad gd 
Xov] PLAC axvay aT/ya wyx4 
PENDI? mv MPD? JD mayas 


TPIP WATS ^» DoDiBN HYIP MPW] 
many?» PIP? nmm mex» mans 


5. uba abur hen lo’-yakol’ti od l'hith'apeq wa’esh’lach lada ath ‘emunath’kem 
ki ‘amar’ti pen-nisah ‘eth’kem ham’naseh w’hay’thah lariq y’gi athenu. 


1Th3:5 For this reason, when I could no longer endure it, I sent to know your faith, 
because I said, lest the tempter have tempted you, and our labor would be in vain. 


«5» Sta TOOTO KAYO y mkérc oTéyov émepuba Els TO yvôvar THY TLOTLV DPLOV, 
LN Tros érre(paoev Las 6 tre_palwv kat eis kevóv yevnTaL 6 KdTIOS NOV. 
5 dia touto kagō méketi stegon epempsa eis to gnonai ten pistin hymon, 
Therefore I also no longer bearing it sent Timothy so as to know your faith, 
mé pos epeirasen hymas ho peirazon kai eis kenon genetai ho kopos hemon. 
lest somehow tempted you the tempting one and in vain became our labor. 


v/x4 4"2vY WYX4EY FYLXTYTO vivit SYWY axov o 
YLAYE yx4 qW xY Vyx3a4y WYXYT Wd x40w 37x4 
pyx xv&44 WLIFVYY xo-Zy3 aA3ve4 vIx4 

MYX EI vluI4-yA 7TY] 4"4y 

ANN AW opah ornimo ww dw» nun 


DPT OMS AWE DW] ODNITX) bonis NTwWA-ny 
"nw Mixer meo ny-523 npiv any 
DPPN myo HOD) UNI 


6. w’ atah k’shub ‘eleynu Timothios me’it’kem way’baser ‘othanu ‘eth-b’sorath 
*emunath'hem w’ahabath’kem w'eth ‘asher ‘atem zok’rim ‘othanu l'Eobah b’kal- eth 
w'nib'saphim lir’oth ‘othanu ka’asher nik’soph gam-'anach'nu |ir’oth’kem. 


1Th3:6 But now that Timothios has come to us from you, and has brought us good news 
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of your faith and your love, and that you have good remembrance of us at al! times, 
longing to see us even as we long to see you, 
«6» "Apr, 8e éA06vros Tuo0€ov mpós TGs adh’ Sp@v kal evayyeAvoapevou 
Helv Thy rco Tuv kal THY GyaTHY LpOv kal Sti éxere pvelav Tuv dyaOTv mrávroTe, 
éminoloðvres Tju&s LOetv Kabdtrep kal Hpets das, 
6 Arti de elthontos Timotheou pros hemas aph’ hymon kai euaggelisamenou hemin 

But now Timothy having come to us from you and having brought good news to us 
ten pistin kai ten agapen hymon kai hoti echete mneian hemon 

of the faith and your love and that you have remembrance of us 


agathen pantote, epipothountes hemas idein kathaper kai hemeis hymas, 
good always, longing to see us even as also we you; 


Wyxiv*w4 Tar-Lo vingZv vix4w-7y 3 tag yya co vÜi"W x4; 
DONA "moy wT?) WOT Sa CUN DD PY MU. NS 


7. ‘az nucham’nu = aleykem ‘achay b’kal-tsarathenu 
w'lachatsenu «!-y’dey ‘emunath’kem. 


1Th3:7 Then, my brothers, we were encouraged concerning you in all our distress 
and our affliction by your faith; 


«T» Stà TOOTO TapEKANONLEV, AdEAdot, eh’ op tv ém TAO] TH AvayKy 
Kal BAtiber hpv dà THs oiv TloTEWs, 
7 dia touto pareklethemen, adelphoi, eph’ hymin epi pase te anagke 
therefore we were encouraged, brothers, as to you, for all the distress 
kai thlipsei hemon dia tes hymon pisteos, 
and our afflictions, through your faith, 
yaya I WXE vayox-W4 ALYY axo vy s 
ADTI OMX amyag m DDY ^2n 
8. ki atah nich’yeh ‘im-ta am’du ‘atem ba’Adoneynu. 
1Th3:8 for now we live, if you stand firm in our Adon. 
<8> dtu viv COpev éàv bpets oTHKeTE év kvpto. 
8 hoti nyn zómen ean hymeis stékete en kyri9. 
because now we live if you stand firm in the Master. 


anywa-cy do wys7 509 TE Xv^vad Wracel Srwy-ay vy 9 
PLACE VIC WYA THAYW qwe 

noava-S> Sy nomaya 35 niin oom >x>d mun» 
DTN 325 oD Sy ann usw 


9. ki mah-nashib Elohim |’hodoth lo ba abur’kem “al kal-hasim’chah 
‘asher samach'nu aleykem liph'ney ‘Eloheynu. 


1Th3:9 For what shall we return to Elohim to thank Him for you for all the joy 
with which we rejoice for you before our El, 


y X > 4 p ^ y^. 9 ^ 
«9» tiva yàp evyaptotiav čvvápela TH 0eà dvraroðoðvar 
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mepi VLOV émi TAO TH XAG 

1] Xalpopev Su’ bas EumrpooGev Tob eod Hav, 

9 tina gar eucharistian dynametha tQ theo antapodounai peri hymon epi pase te chara 
For what thanks are we able to return to Elohim concerning you for all the joy 


he chairomen di’ hymas emprosthen tou theou hemon, 
with which we rejoice because of you before our El, 


xv444 WLITIAX- 343. TINIE re 47x. YOYTY ACC 10 
VYXIVE VIRHY-X4 Yr lwaly yet] 
mina magana amg o->>ana mpi no» 


‘DENT Tomang ow PA OD NS 
10. lay'lah w'yomam mith’ pal’lim *anach'nu » rab-tachanunim |ir’oth ‘eth-p’neykem 
ul'hash'lim *eth-machasorey *emunath'hem. 


1Th3:10 night and day we pray with much prayers to see your face, 
and make complete what is lacking in your faith? 


410» vuktds kai Tj.épas oéTrepekarepuocoó Sedpevor eis TO LOetv LLHV TÒ TPdCWTOV 

kai karapricac TA VOTEPHLATA THs TrLoTeos DLOV; 

10 nyktos kai hemeras hyperekperissou deomenoi cis to idein hymon to prosopon 
night and day exceedingly asking Elohim so as to see your face 


kai katartisai ta hysteremata tes pisteos hymon? 
and to supply the shortcomings of our faith? 


jV 474 Wvewya owyar vfvJa4y v1 24 Vv ACTAY 11 
HYLLE vIy3^-x4 
767) Nn wT VT DIT PIE OT NTS 


0D" DIAN 

11. w’ha’ Elohim ‘Abinu wa’ Adoneynu Yahushua haMashiyach 
hu’ y’yasher ‘eth-dar’kenu ‘aleykem. 
1Th3:11 And may the Elohim Himself and our Father and OW%4/ the Mashiyach 
our Adon direct our way to you! 
1» Adrtos 8é ó Beds kai marp pôv kat ó KUpLos Tuv "Imooós 
ka TeuObva T1]v óðòv LGV mpós vpâs 
11 Autos de ho theos kai pater hemon kai ho kyrios hemon Iesous 

Himself now the Elohim even our Father and our Master, Yahushua, 


kateuthynai ten hodon hemon pros hymas; 
may He direct our way to you; 


vao4-x4 wa x39443 4471Y PTAA 4942 Vyx4wv 12 
Wyx4 Ya gat TINIE WHY Wad-ly xatar 
YTN WS NAAN] nope? PAST D mans) 
(DANY DAJN mw AWD Dow-5» NINA 
12. w’eth’kem yar’beh ha’ Adon w’yaph’reh b’ahabath ‘ish ‘eth-re ehu 
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ub’ahabath kal-‘adam ka’asher ‘anach’nu ‘ohabim ‘eth’kem. 


1Th3:12 and may the Adon cause you to increase and abound in love for one another, 
and in love for all men, even as we love you, 


<12> ops Sè 6 kópvos TAECOVaCUL Kal meprocevoar TH GyaTry Els GAATAOUS 
Kal els TaVvTas kalárep kat Tjuets Els ojus, 
12 hymas de ho kyrios pleonasai kai perisseusai tẹ agapé cis allelous 
you and the Master may cause to increase and to abound in love to one another 
kai cis pantas kathaper kai hémeis eis hymas, 
and to all even as also we do to you, 


(00 AlE VI) away "VIX Xvyvad My 334-*4. PENE 13 
LWAP-CY-YO vfvJe4 Wewya owvat £133 v1 34 
APTOS ^am? npa mon nic» 09337708 piro 


op-52-ny PIAS MwA vU Nida APY 
13. l'chazeq ‘eth-I’bab’kem /ih’yoth tamim biq’dushah liph’ney ‘Eloheynu ‘Abinu 
b’bo’ Yahushua haMashiyach ‘Adoneynu ‘im-kal-q’dshayu. 


1Th3:13 to establish your hearts to be without blame in holiness before our El 
and our Father, at the coming of our Adon OW*%4Y with all His holy ones. 


<13> cis Tò oTnptiEar pôv Tas Kapdias GpELTTOUS év GyLwovvy 

éutpooVev Tob leod kat Tatpds pôv év TH Tapovota TOD KUpLoU TLOV 

*Inoot peta Tavtwv TOV åylwv adtod[, àpnv]. 

13 eis to stérixai hymon tas kardias amemptous en hagiosyne emprosthen tou theou 
so as to establish your hearts blameless in holiness before our El 

kai patros hemon en té parousia fou kyriou hemon Iesou 
and our Father in the coming of our Master Yahushua, 

meta panton ton hagion autou, [amén]. 
with all His saints, Amen. 


Chapter 4 


ZUR PAT PAS EXE ATA Ter THAN 
TIXEY YXCOP 4W4y VY owyaa Ways 5 
yvac4aA 193109 JH Fryly ydaxad wyrlo yr4 
AYO v34x IVT TILETX Jy Wxydaxa- y 4wAyv 
Dons rnm mW B5 mp3) TYIN 
VIANA on?ap OU YD vu 731783 
DTR ODY qp wu) cqenngo OD Sy DW 
ST ADAM T2] 600m 172 nn2»mnu-ma wD 
1. w" od n'baq'shah mikem 'achay w’naz’hir ‘eth’kem ba’Adoneynu Yahushua 


ki ka’asher qibal'tem me'itanu ‘ey’k "aleybhem l'hith'hale'h w’lim’tso’ chen ^ eyney 
ha’Elohim w'Ra'asher gam-hith’halak’tem ken tosiphu w’en tar’bu od. 


1Th4:1 Furthermore, my brothers, we call upon you and exhort you 
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in our Adon OWAAY, that as you received from us how to walk 

and to find the grace in the eyes of the Elohim as you walk also, 

so you should abound and so multiply more. 

«4:1» Aovróv oov, ddeAdot, Epwrdpev buds Kal TapaKadodpev év kupi "Imnoo0, 
iva kaBos rrapeAá lere map’ uv TO THs Set pâs mrepumrao retv 

Kal apeoketv leĝ, kabws Kal mepuma etre, iva rrepuooeóre pâddov. 


1 Loipon oun, adelphoi, erotomen hymas kai parakaloumen 
For the rest therefore, brothers, we ask you and we encourage 
en kyrio Iesou, hina kathos parelabete par’ hemon to pos dei hymas 
in the Master Yahushua, that as you received from us how it is necessaary for you 


peripatein kai areskein theo, kathos kai peripateite, hina perisseuéte mallon. 
to walk and to please Elohim, as indeed you do walk, that you abound more. 


OWA Jva4a Ww24 Wyd TIX] 4"w4 xvnya-x4 WxOaT vy 
um IRT DU OD) wp) OW nienons nnym 32 

2. ki y’da’tem 'eth-hamits'oth ‘asher nathanu lakem b’shem ha’Adon Yahushua. 
1Th4:2 For you know the commandments which we gave you 
by the name of the Adon OWAAY. 
<2> oidSate yap tivas TapayyeAtas édokapev vptv Sa Tod Kuptov 'Imooó. 
2 oidate gar tinas paraggelias edokamen hymin dia tou kyriou Iesou. 

For you know what orders we gave to you through the Master Yahushua. 


xPYEA-YY eH4xad WYxwaP 414644 fyn4 jx vy 
AMI prona? nang ow aX nx nm p»: 
3. ki zeh r'tson ha’Elohim q’dushath’kem Phith'racheq min-haz’nuth. 
1Th4:3 For this is the will of the Elohim, your sanctification, 
that you should abstain from fornication, 
<3> Toto yap otv OCA qua. 706 0609, ó åyraocpòs ouv, 
&TéxeoOac oj.Gs ard THs Topvetas, 
3 touto gar estin thelema tou theou, ho hagiasmos hymon, 
For this is the will of the Elohim, your sanctification, 


apechesthai hymas apo tes porneias, 
for you to abstain from fornication, 


How gwapa Veg a wind Yp wed dJ eder 
Pp) wpa DY wanwm> n»n wx SD vg" 


4. w'yeda' kal-‘ish mikem |’hish’tamesh b’kil’yo biq’dushah wiqar. 

1Th4:4 that every man of you know how to possess his own vessel 

in sanctification and honor, 

«d» cidévar ëkaortov pôv TÒ EavTOd okeĝos kráoÜac év åyraopÂ kal ruf], 


4 eidenai hekaston hymon to heautou skeuos ktasthai 
to know each one of you his own vessel how to control 


en hagiasmo kai time, 
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in sanctification and honor, 


Wad4a Yosa WIv4-484 WTA Y44y AYE XT4X2740Y 5 
, OTN Myst) DyN-OUN B 1T nm MNT) 
w’lo’=b’tha’ awath zimah k’dere’k hagoyim ‘c '"eynam yod” im ha’Elohim. 
1Th4:5 not in lustful passion, like the ways of the gentiles that do not know the Elohim, 
«5» uÀ év mále ém Âvpias kalárep Kal TA éðvy TA pù ELdOTA TOV Ocóv, 


5 mē en pathei epithymias kathaper kai ta ethnē ta mē eidota ton theon, 
not in passion of lust even as also the gentiles not knowing the Elohim, 


YRLY-LY Jx"Y £w"4 yiu-x4 aA/fvYvY wag Pwor-4/y 6 
Wy3 yyaroay Wyre YI 43y 4"w4y x4x-Cy-do ava 
apima Ta NDI PORTNOY n3" UW PUTNI 


(032 a Tym now AWTS 022 wg nNr-52-5y mm 


vya ashog ‘ish w 'yoneh ‘eth-‘ achiu E 'masa! umatan ki-nogem Yahúwah 
aon, ha'asher k’bar ‘amar’nu ‘aleykem w’ha idonu bakem. 


1Th4:6 and no man transgress and defraud his brother in the matter and giving 
because 444% take revenge upon all these things, as we have aready said to you 
and testified against you. 
«6» TÒ y] omepatvevv kat qrÀeoveketv év TH mpáyp.a re TOV àGeAdóv adTod, 
OuÓTL ékOukos KUPLOS mepi TIAVTWV TOUTWV, KADWS kal TPOELTIALEV DLV 
kai Svepaptupapeba. 
6 to me hyperbainein kai pleonektein en to pragmati ton adelphon autou, 

not to overstep and to wrong in the matter his brother, 


dioti ekdikos kyrios peri panton touton, kathos 
because an avenger is the Master concerning all these things, even as 


kai proeipamen hymin kai diemartyrametha. 
also we said before to you and we fully testified. 


wap- Y vy a4yedc rvad£2 vIxy4 449746 vy 7 
:ETPPP-DN ^» TNAWD DTO MIN NIPTIN ^2: 
7. hi lo’=qara’ *othanu ha’Elohim latum'ah ki ‘im-laq’dushah. 
1Th4:7 For the Elohim has not called us unto impurity, but in sanctification. 
<T> od yap ékáAeocev Huds ó 0eós émi àkaDapota GAA’ év &yvacyó. 
7 ou gar ekalesen hemas ho theos epi akatharsia all’ en hagiasmg. 
Not for did call us the Elohim to impurity but in sanctification. 


vy EVI 474 Wat-¥9 £4 axv2A Jy-4o 8 

WAP Wr4 x4 v/3493 YW Awe "v adcka- x4-y4 
"» m2 wr D9873 wb man Tz75yn 

Ap manng ATA obo UN DOIT 


8. ^al-hen habozeh lo! ben-‘adam hu’ bozeh 
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ki ‘im=‘eth-ha’ Elohim ‘asher gam-sam b’qir’benu *eth-Ruach Qad'sho. 


1Th4:8 He therefore that rejects, He rejects not the son of man, 
but the Elohim who has also given His holy Spirit among us. 


^ e 2 A , » ? ^ 
«8» tovyapotv 6 dbetGv ook &ávOpormov àeret 
E 4 & X A x , S. ^ , ^ Now , p ^ 
GAAG TOV Oeóv Tov [kai] 86óvra. TÒ vrveóp.a adTOB Tò GyLov eis ops. 
8 toigaroun ho atheton ouk anthropon athetei 
Therefore the one rejecting this not man rejects 


alla ton theon ton [kai] didonta to pneuma autou to hagion eis hymas. 
but the Elohim, the one also giving His Spirit Holy to you. 


44A WYTHE 3xyd yan-Tve4 vua XIA- EOT o 
N4o47xX4 Wade aja44 a741 ayd Yx4-74 
Nor OD PN IND? FTE PSX ONT D3gN-oYylo 


Aamym-nw WX TIN? TAT mn? BDNCUN 
9.w’ al-*ahabath ha'achim 'eyn-tsore'h |ik’tob ‘aleykem halo’ 
‘aph-‘atem l'mudey Yahüwah l'ahabah ‘ish ‘eth-re ehu. 


1Th4:9 And concerning the love of the brothers, there is no need to write to you, 
indeed you, too, are taught by 444% to love one another, 


«9» IHepi 86 rfs prradeAdias où xpetav éxere ypåperv piv, 
, \ ^ Lg ^ , y^, 2) , : NE ^ , , 
QUTOL yap oj.ets Deodidak Tot éove eus TO GyaTTav GAATAOUS, 
9 Peri de tés philadelphias ou chreian echete graphein hymin, 
Now concerning brotherly love no need you have for me to write to you, 


autoi gar hymeis theodidaktoi este eis to agapan allélous, 
yourselves for you taught of Elohim are to love one another, 


FUVIVAPY-~CYS IWE Wyv-u4-CyZ JY Yxawo WAY to 
IL Fx yv vwox Jy 4"4 TH+ YYY awed 4324 
Nipaa Ws ODN FD? TD nmüby mx 


AVON T2) WYM T2 AWS "NN ODD nÜp2) ^28 
10. w’gam "asithem hen |’kal-‘acheykem ‘asher b’kal-Maq’don’ya’ 
‘abal n’baq’shah mikem ‘achay ‘asher ken ta asu w’ken tosiphu. 


1Th4:10 and also you have done so toward all the brothers who are in all Maqedonya. 
But we call upon you, my brothers, that you do more and you add more, 
<10> kat yap moreîte aùrtò eis måvrtas Toos AdeAdods [Tods] év 6A7q TH Make8ovta. 
Tapakadodpev 86 pâs, ddeAhot, Tepraceverv paAAov 
10 kai gar poieite auto eis pantas tous adelphous [tous] en hole tẹ Makedonia. 

for indeed you do it to all the brothers in the whole of Macedonia. 


parakaloumen de hymas, adelphoi, perisseuein mallon 
But we encourage you, brothers, to abound more 


(0 Wyv^v (993 TXY vv ywoxy x13 x 3nd YCaxwxy 11 
Wyx4 vier qwey 
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DPn Says inpo wx awyn nma nay omne 


DPR AAS UN 
11. w'thish'tad'lu |ashebeth b'nachath w’tha asu ‘ish m’la’k’to 
ba amal y’deykem ha'asher tsiuinu ‘eth’kem. 


1Th4:11 and you try to sit quietly, and do your own work 
and work with your hands, as we commanded you, 


<b kai dirotipetobar hovyálev kal mpácoerv tà idia Kat épydleo8ar rats [tdtats] 
XEPOLv pôv, kaws oy tv TapHyyelAapev, 
11 kai philotimeisthai hésychazein kai prassein ta idia 
And to aspire to live quietly and to do your own things 
kai ergazesthai tais [idiais] chersin hymon, kathos hymin paréggeilamen, 
and to work with your own hands even as we charged you, 


Mad vy49ermx 44v nmyHa2w "yx4-yo 1144Y vydaxx ford 12 

DRP i220xm wo) paras BnW-Dy yD apana yao 
12. l'ma'an tith'hal'hu k’hogen im-‘otham shebachuts w’lo’ tits’taraku Padam. 
1Th4:12 so that you may walk properly toward them that are without, 
and you do not need a man. 
<12> iva repurra.rfjre evoynpovws mpós Toos é£o kai pnõevòs xpetav éynre. 
12 hina peripatete euschemonos pros tous exo 

that you may walk properly towards the ones outside 


kai medenos chreian echete. 
and of nothing need you may have. 


19^ YY ^HyI-44 rat WLYWrA 435-dov 13 
AYPX Wade qW WI4HFyY v3nox 44 Yow’ 
a2: ODA "023785 "nw MWe 37751» 


spem OTP-PS AW meon yn WD yy? 
13. w’ « -d'bar hay'shenim ‘echay lo'-n'hached mikem dabar 
l'ma' an lo’ te'ats'bu ha'acherim ‘asher ‘eyn-lahem tiq’wah. 
1Th4:13 Concerning the word of the ones sleeping, we do not want you to be ignorant, 
my brothers, of anything, so that you sorrow not, as others who have no hope. 
<13> Od BAopev 86 pâs üyvoeiv, à9eAdot, Tepl TOV kouop.évov, 
iva py Avrijoðe kaBws Kat ot Aovrrot ot pi] éxovres EATILBA. 


13 Ou thelomen de hymas agnoein, adelphoi, peri ton koimomenon, 
We do not want now you to be ignorant, brothers, concerning the ones sleeping, 


hina me lypésthe kathos kai hoi loipoi hoi me echontes elpida. 
lest you be sorrowful as also the rest not having hope. 


ayay owvav xy-q"4 RWI LY 14 
xe OWYAL g WLYWwra-xdt "^ Y14644 43v Jy 
"rm YWAT? TPN PANTON PT 
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SMX yya OATS Dà OTN NOD? 7D 
14. ki ‘im-na’amin *asher-meth Yahushua wayechi 
ken yabi’ ha’Elohim gam ‘eth-hay’shenim b’ Yahushua ‘ito. 


1Th4:14 For if we believe that OW%4Y died and rose again, 
even so the Elohim shall bring with Him those who have fallen asleep in Ow*(4. 


«14» ei yàp motedopev Sti "Imooós àdé0avev kal dvéoTn, 

odtws Kal 6 Ücós ToUs kou mÜevras dia Tod Inood déer oov avTó. 

14 ci gar pisteuomen hoti Iesous apethanen kai anesté, houtos kai ho theos 
For if we believe that Yahushua died and rose, so also the Elohim 


tous koiméthentas dia tou Iesou axei syn auto. 
the ones having fallen asleep through Yahushua shall bring with Him. 


YEA TIHI vy ATA 3343 WYE 494] x4£x-x4 vy 15 
Wefvva-x4 WAT] 40 yraa 43750 4141x794 
DYN aX ^2 TIT? 92233 ADDS AND ANTONYN ^20 


(IW AI-MX OFP3 wo HINT N2779 ona 
15. ki ‘eth-zo’th no’mar lakem bid’bar Yahúwah 
ki *tanach'nu hachayim hanotharim ad-bo’ hha’Adon lo’ n'qadem ‘eth-hay’shenim. 


1Th4:15 For this we say to you by the Word of 444%, 
that we, the ones living, the ones remaining, until the coming of the Adon, 
shall not precede those who have fallen asleep. 


<15> Toó^o yap piv Aéyopev év Adyw kvuptov, STL Sets ot LOvres ot TEpLAELTOWEVOL 
eis THY rapovotav Tod kuptov où p hIdowpLEv rovs KoLLNnOEévtas: 
15 Touto gar hymin legomen en logo kyriou, hoti hemeis hoi zontes 

For this to you we say by the Word of YHWH, that we the ones living, 


hoi perileipomenoi eis ten parousian tou kyriou 
the ones remaining to the coming of the Master, 


ou me phthasomen tous koimethentas; 
in no way may precede the ones having fallen asleep; 


YAYLA 4" CIPI 38074X2 Vv yrwa-Iy ^4 474 fT^423 vy 16 
ours fux ES ep oy qax VY 
Dpp ob o» nyna wo cm NAT PINT [Dru 


Uma momen TWN WAP? rw) mo ewm 
16. ki ha’Adon hu! yered min-hashamayim bith’ru ah ^ qol sar hamal’akim 
ub’shophar ‘Elohim w'az yaqumu ri'shonah hamethim baMashiyach. 


1Th4:16 For the Adon Himself shall descend from the heavens with a shout, 

with the voice of the chief messenger and with the trumpet of Elohim, 

so the dead in the Mashiyach shall rise first. 

«16» Sti adds 0 Kiptos év KeAELOPATL, Ev $ovfj GpyoyyéAov kal év odATUyyt Beo, 
KkataBjoetat at’ opavod kat ot vexpol év XptoT AvactThoovtar mpá rov, 

16 hoti autos ho kyrios en keleusmati, en phoné archaggelou 
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because Himself the Master with a cry of command, with a voice of an archangel 


kai en salpiggi theou, katabésetai ap’ ouranou 
and with a trumpet of Elohim, shall descend from the heavens 


kai hoi nekroi en Christo anastesontai proton, 
and the dead in the Anointed One shall rise first, 


vaHv- YX UPC Juaxv]a WTA THAI TY 4M 17 
fr^4a-Wo ayx ava] Jy 2v qvv44 fv^423 x44PC 7/193 
Tar DAS MPP] mpi men unas TPT TNT 


SiTNZCDY TAN m 2i: DS nacp mya 
17. ‘acharey-!2en *anach'nu hachayim hanotharim nilaqach ‘itam yach'daw 
ba ananim liq’ra’th ha'Adon la'awir ub'Ren nih’yeh thamid "im-ha'Adon. 


1Th4:17 After that we, the ones living, the ones remaining, shall be caught up together 
with them in the clouds to meet the Adon in the air, 

and so we shall always be with the Adon. 

«17» émevra Hpets ot Loves ot vrepuAevmróp.evor dpa oov adtots &prro-ymoóp.e0a 
év vedhéAats ets ATraVTHOLW TOD kvptov eis àépa.- 

kal OVTWS TAVTOTE OdV KUPLW écóp.eOa. 


17 epeita hemeis hoi zontes hoi perileipomenoi hama syn autois 
then we, the ones living, the ones remaining, together with them 


harpagesometha en nephelais eis apantesin tou kyriou eis aera; 
shall be caught up in clouds to a meeting of the Master in the air; 


kai houtos pantote syn kyrio esometha. 
and so always with the Master we shall be. 


ACHA 714343 ax-x4 ax vH] YY 16 
NH mazU3 ITs np ong m 
18. laken nachamu zeh *eth-zeh bad’barim ha'eleh. 
1Th4:18 Therefore comfort one another with these words. 


<18> “Qore rapakaAeUtre GAATAOVS év Tots Adyous TobTovs. 


18 Hoste parakaleite allélous en tois logois toutois. 
So then, encourage one another with these words. 


Chapter 5 


LUE WYTHE 3xyé Vary g yvy xAY YWrxoa 494-CoY 1Th5:1 

OOS ODN IND? FTE PR OMT) OMY WT oy ps 
1. w’ al-d’bar ha itim w’haz’manim ‘eyn-tsore’k /ik’tob ‘aleykem ‘echay. 
1Th5:1 And concerning the word of the times and the seasons, my brothers, 
you have no need to be written to you. 
<5:1> IIepi 86 tv xpóvov kai TOV kavpóv, ddeAdhot, oo ypetav éxere op tv yoddheoVar, 
1 Peri de ton chronon kai ton kairon, adelphoi, 

But concerning the times and the seasons, brothers, 
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Lev8:5 Mosheh said to the congregation, 
This is the thing which 444% has commanded to do. 


«5» kai ettev Moos TH ovvayoyf 
Tot16 otuv Tò pipa, 6 évere(Aavo kúpros moroa. 
5 kai eipen Mouses te synagoge 

And Moses said to the congregation, 


Touto estin to hréma, ho eneteilato kyrios poiésai. 
This is the word which YHWH gave charge to do. 


YY "x4 rdvev v-/3-x4v /444-x4 aw" 947776 
0792 DNN POW) Pans} TogN-DN nu 2p 
6. wayaq’reb Mosheh ‘eth-’Aharon w'eth-banayu wayir'chats *otham bamayim. 


Lev8:6 Then Mosheh brought Aharon and his sons and washed them with water. 


` E A A ^N N e x , ^ 
«6» kat mpooT]veykev Movorijs tov Aapwv kat rovs vioùs adtod 
X P , X e 
kal éAovcev avTovs oou: 


6 kai prosenegken Mõusēs ton Aaron kai tous huious autou kai elousen autous hydati; 
And Moses led forward Aaron, and his sons, and bathed them in water. 


9/242 vx4 414v Y xfJxya-x4 vvdo xv: 
aJ4a-x4 Yao povy dwoya-xt yx wAdvy 
TI TE 574 vv A744 IWAS vx4 41HvT 
O32N2 IN’ TaN] njm2n-nw voy qms 


TENTION voy qr o»vec-nw ins wad 
ia 15 TEx Tem awa ins Tan 


7. wayiten alayu ‘eth-hakutoneth wayach’gor ‘otho b«’ab’net 
wayal’besh ‘otho ‘eth-ham’ il wayiten «!ayu ‘eth-ha’ephod 
wayach’gor ‘otho b’chesheb ha’ephod waye’pod Io bo. 

Lev8:7 He put the tunic on him and girded him with the sash, 


and clothed him with the robe and put the ephod on him; 
and he girded him with the artistic band of the ephod, with which he tied it to him. 


XN 2 y 3 X bj ^ LO S , * X y 
«T» kai évéðvoev abtov TÓv xvrÓva kat éGooev adtov THY Covyv 
X. 9 V4 , A X e y X 9 , , 9 3 \ X El 74 
kal évéðvoev GUTOV TOV v1Tro80TT|v Kat énéðnkev ETT” GUTOV THY énwpiða 
kal ovvelwoev avTov KATA THY Toiov THs ETTHOpLLSOS 
Kal ovveoduyEev adtov év abt: 
7 kai enedysen auton ton chitona kai ezosen auton ten zonen 
And he put on him the inner garment, and tied around him the belt, 
kai enedysen auton ton hypodyten kai epetheken cp’ auton ten epomida 
and put on him the undergarment, and placed upon him the shoulder-piece, 
kai synezosen auton kata ten poiesin tes epomidos 
and tied it together on him, according to the making of the shoulder-piece, 


kai synesphigxen auton en aute; 
and fastened it to him. 
HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1121 


ou chreian echete hymin graphesthai, 
no need you have for you to be written to, 


$93 WXOAT Wx4£-4 424 2 
mae IY adda JF Up se sy 


apu npymc DNAN Noga 
Nia? T» Mp PR 23» mym-nm ^» 
2. halo! 'aph-*atem y'da ’tem heyteb ki yom-Yahüwah kaganab balay’lah ken yabo’. 


1Th5:2 Indeed, for you yourselves know perfectly that the day of 444% 
so comes as a thief in the night. 


<2> adtot yap ükpuBós olSate StL HLEpa kuptov ws KAETITYS év VUKTL Od TWS épyerac. 
2 autoi gar akribos oidate hoti hemera kyriou 
yourselves for accurately you know that the day of YHWH 


hos kleptes en nykti houtos erchetai. 
as a thief in the night so comes. 


y4x) 49wa YALL 44v TEW YPEW W4y43 Y 3 
S94 Wa PYT 4 Y AA v Hy 


DNDB Taw moy wa) mpw) OW mong 732 
vam 1302» xd) ma? ~SanD 


3. ki b’am’ram shalom w’shal’wah yabo’ aleyhem hasheber pith’om 
k’cheb’ley yoledah w'’lo’ yul2’!u himalet. 


1Th5:3 For when they shall say, Peace and safety! Then destruction shall come upon them 
suddenly as travail upon a woman with child, and they shall not able to escape. 


«3» órav Aéywouv, Eipjvy kat dopdAcra, TOTE atbvt(8vos adtots edlotatar OA e0pos 
Hotrep 7] WSiv TH év yaotpl éxobo, kal od LH Ekdvywouv. 
3 hotan legosin, Eirene kai asphaleia, 

Whenever they say, peace and security, 


tote aiphnidios autois ephistatai olethros hosper he odin të 
then sudden them comes upon destruction as the birth pain to the one 


en gastri echouse, kai ou me ekphygosin. 
in her womb having a child, and they can certainly not escape. 


IVY WTA Wyx4 qawaw Yx YwHs 44 H+ Yx Cat 4 
:3332 DPT Bnw vU one "qun xo mw ons DINT 


4. ‘abal tübsin *achay lo’ bachshe’k ‘atem sheyasig ‘eth’kem hayom baganab. 


1Th5:4 But you, my brothers, are not in darkness, 
you are the one, that the day should overtake you as a thief. 


e ^ , , , , , x. 2 , e & e là e ^ e £ f 
«d» ùpeîs 8€, ddeAdol, oùk EoTE év oKdTEL, iva 7] pépa VPGs ws KAETITNS KaATAAGBY: 


4 hymeis de, adelphoi, ouk este en skotei, 
But you, brothers, are not in darkness, 


hina he hémera hymas hos kleptés katalabé; 
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that the day you as a thief should overtake; 


TIAJ ACV CATTI 40 WTA TIDY 4748 19I YYY "x45 
wna 299 407 
amag Mp >A N^ OPO 323 ANT [ID ODPD opga 


yw 33 xb) 


5. ‘atem hul'hem b'ney ha'or ub'ney hayom lo’ b’ney-halay’Iah ‘anach’nu 
w’lo’ b'ney hachshe’k. 


1Th5:5 For you are all of them, sons of light and sons of day. 

We are not of the sons of night nor of darkness; 

<5> mávres yap o|.ets viol dwrds éorte Kal viol NLEpas. 

ovK EQLEV VUKTOS OVSE CKOTOUS* 

5 pantes gar hymeis huioi photos este kai huioi hemeras. ouk esmen nyktos oude skotous; 
for all you sons of light are and sons of day. We are not of night nor of darkness; 


Sry eT Sere Ve S Pe IY Wen qe dd 6 
DMD EN mT Ei pu QN "2 DMNI 122 DT N27 ON T2? 1 
6. laken ‘al-na’ neradem k’mo ha'acherim bi ‘im-nish’qod w "nih'yeh m’phukachim. 
1Th5:6 so then let us not sleep as others do, but let us be alert and be sober. 

«6» dpa oov pÀ kaBeó8op.ev ws ot orrot GAAG ypqyopôpev Kal výþwpev. 


6 ara oun me katheuddmen hos hoi loipoi alla grégorOmen kai nephomen. 
therefore, let us not sleep as the rest but let us keep awake and be sober. 


BLUES Pvqheor opor qp Yea Yr yes y y 
p23 m"osmUm OAT] T2723 OMT OTT "y 
7. ki hanir’damim nir'damim balay’lah w’hamish’tak’rim mish’tak’rim balay’lah. 
1Th5:7 For those who sleep fall asleep at night, 
and those who get drunk get drunk at night. 
<T> ot yàp kabevSovtes vukTÓs kaBeó8ovovv Kal ot [.eÜvokóp.evor VUKTOS PEOovOLV- 
7 hoi gar katheudontes nyktos katheudousin, 
For the ones sleeping sleep by night, 
kai hoi methyskomenoi nyktos methuousin; 
and the ones being drunk are drunk by night; 


afv"4a qTrv4w-x4£ w9dyy 4-Hy7XI! Wy Ta 123 TYME 8 
AOwyALA xvex-x4 o3yyy Y a32a4aY 
TANI POWT wadn NXITIM OPT 32 unn 


TVW mpn-ns vais2) nagsm 
8. wa’anach’nu b'ney hayom nit’pakeach-na’ w'nil'bash *eth-shir'yon ha'emunah 
w'ha'ahabah wkakoba` *eth-tiq'wath hay’shu ah. 
1Th5:8 And we, the sons of the day, please let us be sober, having put on 
the breastplate of faith and love, and as a helmet, the hope of salvation. 


B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2283 


e ^ X. 2€ , » d , 2 y, , x 78 4 
<8> jets 86 HEpas óvres vAhwpev Eevdvodpevor opaka mLoreos kat àyáqms 
kai TepukebaAatav éATida owrtnptas: 


8 hémeis de hémeras ontes nephomen endysamenoi thoraka 
but we being of the day, let us sober, having clothed ourselves with a breastplate 


pisteos kai agapés kai perikephalaian elpida soterias; 
of faith and love and as a helmet the hope of salvation; 


IANS WALA Taori qW Yor o 
EWA owyar yyatyag qane-do aowvara-x4 xw4d vy 
TP OT ONT TYTN? OW quo 


Umm vum ujuw m-5y mywen-nw nun ^2 
9. ya an ‘asher lo'-y" adanu ha'Elohim !'charon 
ki laresheth *eth-hay'shu'ah al-y’dey ‘Adoneynu Yahushua haMashiyach. 


1Th5:9 Because the Elohim has not appointed us to wrath, 
but to obtain salvation through our Adon OW44% the Mashiyach, 
«9» Sti ovK &Oero Hpds ó Beds eus ópyrv 
GAAG ets meprroinorv owTnpias Sia ToO kuptov TLOV 'Iooó Xprotod 
9 hoti ouk etheto hemas ho theos eis orgen alla eis peripoiesin 
because did not appoint us the Elohim to wrath but to the attachment 


soterias dia tou kyriou hemon Iesou Christou 
of salvation through our Master, Yahushua the Anointed One, 


gwap VEY equi ME Aye TPO wey JOY vieod oo qut 10 

02-08) Tp TM? Yay mm) TED Ty: np AWS? 
10. ‘asher meth ba adenu l'ma'an nich’yeh ‘imo yachad ‘im-nish’qod w'im-nishan. 
1Th5:10 who died for us, in order to live together with Him, 
whether we are awake or we are asleep. 
<10> 106 drroBavévtos dtrep pôv, 
iva eite yoryop@pev eite kabevdwpev dpa oov aoTÓ Chowpev. 
10 tou apothanontos hyper hemon, 

the One having died on behalf of us, 


hina eite gregoromen cite katheuddmen hama syn aut zesomen. 
that whether we are awake or we are sleeping together with Him we may live. 


Joevwo 4w4y v-H4-x4 wag YY SY aX-X4 AX YUM) Jy-09 14 
COMWY AWD UvUN-DN WX 223 TITAN OT qq] T2799 x> 
11. “al-ken nachamu zeh *eth-zeh ub’nu ‘ish ‘eth-‘achiu ka’asher "asithem. 


1Th5:11 Therefore comfort one another and build up one of his brothers, 
as also you have done. 


«dL Aiò mapaxadeite dAANAOUS Kal oikodSopette eis TOv Eva, kaDis kal movetre. 


11 Dio parakaleite allélous kai oikodomeite heis ton hena, kathos kai poieite. 
Therefore encourage one another and build up one the other one, as also you do. 
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Yy g Ya lyoa-xe 4vyad THE YYY "v wo2" YAY 12 
Wyx4 YLULYTYY YYS44 4949 yy vedo Yr gya xT 
D»3 mobyD-nW DTP Ng OD mupzp uno 


DPN DTPa PINT 272 oD Sy maxi nw) 
12. w'hin'nu m’baq’shim mikem ‘achay hakir ‘eth-ha amelim bakem 
w'eth hanitstsabim aleykem bid’bar ha’Adon umohichim ‘eth’kem. 
1Th5:12 And behold, we ask of you, my brothers, to know them who have labored 


among you, and them who have positioned over you in the Word of the Adon 
and give you instruction, 


<12> ’Epwtdpev 86 dbpas, à8eAdot, cidévar tods koT@vTas év Dptv 
kai mtpotortapévovs LPO év KUPLW Kal vovÜeroóvras DLGs 
12 Erotomen de hymas, adelphoi, eidenai tous kopiontas en hymin 
Now we ask you, brothers, to know the ones laboring among you 
kai proistamenous hymon en kyrio kai nouthetountas hymas 
and exercising leadership over you in the Master and admonishing you 


yx4o) Jou AIAI aY Cray ^vY3Y YI-TIAIXYT 13 
JYvVIv3 ITO vay 
onbyp qyn> mages Tp Sita sia ng-mm» 


op pa mu m 
13. w'thin'hagu-bam kabod gadol m'od »b’ahabah !’ma an p’ ulatham 
wihi shalom beyneykem. 
1Th5:13 and you esteem them in very highly regard in love because of their work. 
Be at peace among yourselves. 


«13» kai HyetoBar adtods nepek neprocoð év àyány Sia TO Epyov adTav. 
elpnvevete év éavTots. 
13 kai hégeisthai autous hyperekperissou en agapé dia to ergon auton. 

and to esteem them most exceedingly in love because their work. 
eireneuete en heautois. 

Be at peace among yourselves. 


yvevwqQoya-x4 vHvYYA LHF Vyx4 V v4vaAXY TIYAY 14 
yvwadacx4 vyUX 2244 vy x4 ryt Wary4a 
We4-£y-C4 ara Y 48 

p'pPyem-nN TT CONN nans meten amo 


mg»nmm-nw 0n 2397 ^223-7nN wb nm2207 
:pmgw-o2-5w mma jm 


14. w'hin'nu maz'hirim ‘eth’kem ‘echay hohichu ‘eth-ham’ aq’shim dar'heyhem 
‘am’tsu ‘eth-rakey halebab tim’ku ‘eth-hachalashim w’ha’ariku ruach ‘el-kal-‘adam. 


1Th5:14 And behold, we warn you, my brothers, admonish the oppressors of their ways; 


encourage the fainthearted, uphold the weak, extend the spirit to all men. 
B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2285 


<14> 1apakaAo6p.ev 86 duds, ddeAdot, vovÜeretre robs ATAKTOUS, TapapLvOetobe 
Tovs dALyobyous, AvTéyeoVe TOv dofevdv, paxpoOupeEtTeE mpós TaAVTAS. 
14 parakaloumen de hymas, adelphoi, noutheteite tous ataktous, 

And we encourage you, brothers, admonish the idle ones, 


paramytheisthe tous oligopsychous antechesthe ton asthenon, 
console the faint-hearted, uphold the ones being weak, 


makrothymeite pros pantas. 
be longsuffering towards all. 


17444 LY 404 xx 404 vao44 wae WÓvv-17 YAT 15 
Wa4-4y4 JA YYY wag wae fa ay9a-x4. xo-£y2 
Tog (DAY nmm nya yo vw BU] ND 
(OTN TT ODD wrx Ux» 1: iwang ny-»23 


15. uru pen-y’shalem ‘ish ! re^ ehu ra ah tachath ra ah 
ki ‘im-rid’phu b’kal- eth *eth-hatob hen "ish ‘ish mikem hen |’kal-‘adam. 


1Th5:15 See that no one repays evil for evil to another, but pursue at all times 
what is good, both one of every one of you and one to every man. 


e ^ $ s , A A , ^ 
<15> opGte u Tis kakóv åvri kako TLL &.T090, 
, x £ N 9 X. , 4 , , ld N , p 
GAAG má&vroTe TO dyalòv Subkere [Kat] eus GAANAOUS Kal eis mávras. 


15 horate me tis kakon anti kakou tini apodQ, 
See that not anyone evil instead of evil render to anyone, 


alla pantote to agathon diokete [kai] eis allelous kai eis pantas. 
but always the good pursue both for one another and for all. 


xo- LY I vHYW 16 
nypa mto 
16. sim’chu b’kal- eth. . . 
1Th5:16 Rejoice at all times, 


<16> Hlavtote yatperte, 
16 Pantote chairete, 


Always rejoice, 
wyLa-CY TLGA 17 
:mi0nm-52 ADEN 
17. hith'pal'lu kal-hayom. 
1Th5:17 pray all the day, 


17» àá8vaAetmros mpoceóyeoOe, 


17 adialeiptos proseuchesthe, 
unceasingly pray, 


COW HYG AX-vy Ga O yaya ie 
WYLCE OWYAT HWY 
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OTS Psa np» Saa-Sy ainm 
(OD "ON vum mwas 
18. hodu `al-hakol ki-zeh r’tson ‘Elohim baMashiyach Yahushua ‘aleykem. 


1Th5:18 in everything give thanks, 
for this is the will of Elohim for you in the Mashiyach Ow*(4. 


9 ^ 9 ^ ^ ^ , A 9 ^ ^ 9 € ^ 
«18» év mavti evyapioteite: ToOTo yap GéAnpa 0€00 év Xpvovó 'Inooó eis ops. 


18 en panti eucharisteite; touto gar thelema theou 
in everything give thanks; for this is the will of Elohim 


en Christo Iesou eis hymas. 
in the Anointed One Yahushua for you. 
SY IYX 44 WY4A-X4# 19 
2220 wo mnnn u 
19. ‘eth-haRuach lo’ t’kabu. 
1Th5:19 Do not quench the Spirit. 
<19> tò mveóya py oPévvute, 


19 to pneuma me sbennyte, 
The Spirit do not quench, 


VEEYX 44 xy dy 27207 X4. 20 
AONAN wo MÄNNYN D 
20. 'eth-han'bu'oth lo’ thim’asu. . . . 
1Th5:20 Do not despise prophecies, 
<20> mpodntetas y] é&ovOevetre, 


20 prophéteias mé exoutheneite, 
prophecies do not reject, 


TEHE 32Y63Y 494-CY TIHI 21 
arm sivas 27-52 numas 
21. bachanu kal-dabar ubatob ‘echozu. i 
1Th5:21 but examine all things and hold fast to what is good. 


<21> návra S€ Soxipdlete, Tò kaAóv KaTEeXETE, 


21 panta de dokimazete, to kalon katechete, 
all things but test, the good hold fast, 


044 AYTA- LYY YTHAXA 22 
(V2 MAIDA mgri 
22. hith’rachaqu mikal-hadomeh lara`^. 


1Th5:22 Abstain from every form of evil. 
<22> amò mavròs ElSous Tovnpod aTéyeoVe. 
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22 apo pantos eidous ponérou apechesthe. 
from every form of evil abstain. 


— Wyuvd-£yv ayw awas "yx4 wafa £74 "vé wa 1ą/4Y 23 
Hewa awya UA ae Pte ques OY DFN 
opno) nmp2U wpa a»nw wap? wi miu TDR LID 


Pw vua APITN wi23 mnn Taw? 2225302021 
23. w'Elohey hashalom hw’ y'qadesh ‘eth’kem biq’dushah sh’lemah w’kal-ruachkem 
w'naph'sh'hem w’guph’kem yishamer tamim b’bo’ ‘Adoneynu Yahushua haMashiyach. 


1Th5:23 Now may the El of peace Himself sanctify you with complete holiness, 
and keep all your spirit and your soul and your body blameless 
at the coming of our Adon OWAY the Mashiyach. 
<23> Adtos S€ 6 Beds Tis eiprivms åyráoar ops óAoTeAets, 
kal OAOKANPOV DLOV TÒ TrvedpG Kal 7 oy] kal TO oôpa GpLEepTTWSs 
év Tfj Tapovota Tod Kuplov pôv Inoot Xpvoroó tnpnlein. 
23 Autos de ho theos tés eirénés hagiasai hymas holoteleis, 
Himself now the El of peace may He sanctify you wholly, 


kai holokleron hymon to pneuma kai he psyche kai to soma amemptos 
and your whole spirit and soul and body blameless 


en te parousia tou kyriou hemon lIesou Christou teretheie. 
in the coming of our Master Yahushua the Anointed One may they be preserved. 


AWOL 4w4 Wyx4 F47P4 474 YW EY 24 
TPT AWS DoDN RDP NAT 728372 


24. ne’eman hu’ haqore’ ‘eth’kem ‘asher gam-ya aseh. 
1Th5:24 Faithful is He who calls you, who also shall do it. 
«24» motòs 6 KaAGV pâs, Os kat morose. 
24 pistos ho kalon hymas, hos kai poiesei. 
Faithful is the One calling you, who also shall do it. 
74409 YCCIXA LH 25 
aya San nw 
25. ‘achay hith'palalu ba adenu. 
1Th5:25 My brothers, pray for us. 
<25> AdeAdhot, tpocetyeobe [kat] mepi pôv. 


25 Adelphoi, proseuchesthe [kai] peri hemon. 
Brothers, pray also concerning us. 


awapa 4Prwys WrHta-ly WrCWl TCH 26 
WIP TP waa oT > mio yw 
26. sha’alu lish'lom kal-ha’achim ban'shiqah haq’dshah. 
1Th5:26 Ask for peace all the brothers with a holy kiss. 
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<26> Aotrdcacbe tovs adeAdhods Tavtas év þànparı aytw. 
26 Aspasasthe tous adelphous pantas en philémati hagio. 
Greet the brothers all with a holy kiss. 


Pitas Pees MODA E 

(YEWAPa) WHE4-CY 14543 x454 x4144 44Px 4w"4 
PINS OD aw 33172 

(WIPO) DONT DD NRA ONT ONAN NIPA WY 


27. hin’ni mash’bi- Lie ba’Adon 
‘asher tiqare’ ha'igereth hazo’th b’az’ney kal-ha’achim (haq’dshim). 


1Th5:27 Behold, I charge you by the Adon 
that this letter be read in the ears of all the holy brothers. 


<27> "Evopktlo $us tov kópvov áva-yvooO vac TH érvovoAT|v Gov Tots àOeA ots. 
27 Enorkizo hymas ton kyrion anagnosthenai ten epistolen pasin tois adelphois. 
I adjure you by the Master has to be read that this letter to all the brothers. 


JYE 1Y TJLJa4 BLWYA OW LAL ATH 26 
‘Jas ODAY PITS rum vum onn 
28. chesed Yahushua haMashiyach ‘Adoneynu imakem ‘Amen. 
1Th5:28 The grace of Ow*(4 the Mashiyach our Adon be with you. Amen. 
<28> 'H xápvs 709 kvptov Nov Inoot Xpvovo9 peð’ opóv. 


28 He charis tou kyriou hemon Iesou Christou meth’ hymon. 
The grace of our Master, Yahushua the Anointed One, be with you. 
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Sepher Bet Tessaloniqim (2 Thessalonians) 
Chapter 1 


YEEPLYYCEXA xdAT-C4 FLEXTYLOT FTIT TI zs 
Hwy owvav vfvja42Y vv 24 Wraces 
Dpi bpn n»nmp-ow orn ofs1707 OIDs 


Pw vus APTANA AWAY max 
1. Polos w’Sil’wanos w'Timothios '-'-q'hilath haTessaloniqim »’ Elohim ‘Abinu 
uba’Adoneynu Yahushua haMashiyach. 


2Th1:1 Polos (Shaul) and Silwanos and Timothios, to the assembly of the Tessaloniqim 
in Elohim our Father and in our Adon Ow*(44/ the Mashiyach: 


41: HaóAos kat ZuAovavós kat Tupdbeos tH exkAnota Oecoadovikéwv 
év FeO api Tuv Kal Kupiw Inoot Xprorâ, 
1 Paulos kai Silouanos kai Timotheos té ekklésia Thessalonikeon 
Paul and Silvanus and Timothy to the assembly of the Thessalonians 
thed patri hemon kai kyrio Iesou Christo, 
in Elohim our Father and Master Yahushua the Anointed One. 


yyt 34 "vad4 x4" WyYQwv "yd ^TH2 
i42 wa owyar vina rv 
AMIN onog np miu ODD nona 


irem vus aum 
2. chesed lakem w’shalom me’eth ‘Elohim *Abinu 
wa’Adoneynu Yahushua haMashiyach. 


2Th1:2 Grace to you and peace from Elohim our Father 
and our Adon OWAAY the Mashiyach. 


<2> yapus op. tv kat epy &T0 Veod tratpds [pov] kat Kuptov '"Iqoo6 Xprotod. 
2 charis hymin kai eirene apo theou patros [hemon] 

Grace to you and peace from Elohim our Father 
kai kyriou Iesou Christou. 

and Master Yahushua the Anointed One. 


(— wv44y tHe wyr lo wr alel ^x xqavad TIAE "1 3v8 5 
Oq wae YYY x3a4 addy 449 ad^ PyxIvi4 vy 
"72 ^m OD-Sy mmbow»D Tan nimi amag ODPM 


sy? We OPP NITS TPN) TNA T273 OPN ^2 
3. chayabim ‘anach’nu !'hodoth tamid l'Elohim `aleykem ‘achay hara'uy 
ki temunath'hem gad’lah m’od w'rabbah 'ahabath kul’kem ‘ish l're^ ehu. 


2Th1:3 We are bound to give thanks to Elohim always for you, my brothers, 
as it is proper, because your faith grows exceedingly, 
and the love of every one of you toward one another has multiplied, 
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<3> Evyaptotetv ohetAopev tô Be mávrore mepi Lpdv, adeAdot, 
kalos dEvov éco, STL UtTrEepavEdver 7| LOTUS DOV 
X / e 9 r e X & , , e ^ , 3 E 
kal TrAcovaler 7 ü'y&1] évòs ékáortov mávrov LPO eus GAATAOUS, 
3 Eucharistein opheilomen tQ thed pantote peri hymon, adelphoi, 
We ought to thank Elohim always concerning you brothers, 


kathos axion estin, hoti hyperauxanei he pistis hymon 
even as it is fitting, because grows abundantly your faith 


kai pleonazei he agapé henos hekastou panton hymon eis allelous, 
and increase the love of each one of you all to one another. 


wyxyylaF-Co "vac xvíao 3 "y3 Claxyw 40 4 
YXLIF 4"4 PHda-C¥ IT xv7v24a-(Y 3 YIT 4- Lov 
Dam2o2o-5y OTN ni»nmps n» bpon yc 


Dpp "UN popop nim"Tan7223 Bonnmow- ow) 
4. ad shenith'halel bakem biq’hiloth ‘Elohim "al-sab'lanuth'hem 
w’ al-‘emunath’kem :: :ci-har'diphoth ub’ ka!-halachats ‘asher s’bal’tem. 


2Th1:4 until we boast of you among the assemblies of Elohim for your endurance 
and for your faith in all your persecutions and in all afflictions which you are enduring, 


«d» woe abtods HLas év op tv éykavyGoOac év tals ExkANotats Tod Beo omép 
THs VTOPOVT|s pôv kat TrLoTeos év TCL Tots Ovoypots DPOV 
kai Tats Albeo ais àvéyeoe, 
4 hoste autous hemas en hymin egkauchasthai en tais ekklesiais tou theou 

So that we ourselves in you have to boast in the assemblies of Elohim 
hyper tes hypomones hymon kai pisteos en pasin tois diogmois hymon 

for the endurance of you and faith in all your persecutions 


kai tais thlipsesin hais anechesthe, 
and the tribulations which you are enduring, 


POPE IURE Fradi apy pate cdit 
fox 441393 4"4 yvad4aA STYLY 
Down ANAM yap murow vayy NIE nsdn 


anm mmya AWS onog mon» 
5. loth tsid’qath mish’ pat ‘Elohim I’ma an timats’u r'uyim !'mal'huth ha’Elohim 
‘asher ba aburah t" unu. 


2Th1:5 as an indication of the righteous judgment of Elohim so that 
you shall be considered worthy of the kingdom of the Elohim, for which you are suffering, 


» ^ » 7 ^ ^ , X A e ^ ^ , 
«5» Evderypa Tis 9ucatas Kpicews ToO Neod eus TO kara£uO qvac ops THs Bac etas 
tod eod, dtp Ns Kal mráoxere, 
5 endeigma tes dikaias kriseos tou theou 
an evident indication of the righteous judgment of Elohim, 


eis to kataxiothenai hymas tes basileias tou theou, 
for you to be counted worthy of the kingdom of the Elohim, 


B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2291 


IWHA-X4 Yr CO ywa ys 
Jeyxa-x4y Yaqa -xE Tua poey 
TUnn-nw Py nbn 


Dam NN) DBOUWWDÜUDN Un -5% Dad! 
8. Wayasem alayu ‘eth-hachoshen 
wayiten ‘el-hachoshen ‘eth-ha’Urim w’eth-haTummim. 


Lev8:8 He then placed the breastplate on him, 
and in the breastplate he put the Urim and the Thummim. 


<8> kai énéðnkev Et’ aoT1]v TO Aoyetov 
Kal éméÜmkev émi TO Aoyetov THY Awo Kal THY dAnPerav- 
8 kai epetheken ep’ autén to logeion 
And he placed upon him the oracle; 
kai epethéken epi to logeion ten delosin kai ten aletheian; 
and he placed upon the oracle the Manifestation and the Truth. 


Spy Ck xgteWa-do "vovv Ywa Ce xJfmWwa-x4. Ywa Yo 
(AWW-X4 ayar ayn 4w&£y wapa 4x/ 3454 nnm xf v/7 
oO:n-5w np wao-Sy nip» iweo-Sy neyxen-nwN nio 


TWN TT TS WED WIPT 00 ITT pz nw vue 
9. wayasem ‘eth-hamits’nepheth al-ro’sho wayasem 'ci-hamits'nepheth ‘el-mul 
panayu ‘eth tsits hazahab nezer haqodesh ka’asher tsiuah Vahüwah ‘eth-Mosheh. 


Lev8:9 He also placed the turban on his head, and on the turban, at its front, 
he placed the golden plate, the holy crown, just as 4444% had commanded Mosheh. 


«9» kai énéðnkev Thy pitpav émi THY kebaM|v adtod kal éméOmkev émi THY piTpav 
KATA TPOGWTIOV ALTO TO TETAAOV TO xpucoóv TO kaðyyracpévov GyLOV, 
öv tpótov cvvéra£ev kópvos TO Movo1. 
9 kai epetheken ten mitran epi ten kephalén autou 
And he placed the mitre upon his head. 
kai epetheken epi ten mitran kata prosopon autou to petalon to chrysoun 
And he placed upon the mitre down in front of him panel the golden, 
to kathegiasmenon hagion, hon tropon synetaxen kyrios tọ Mouse. 
for the consecrating holy, in which manner YHWH gave orders to Moses. 


Jywva-x4 aw" ov ahwa yyw-x¢ awy HPT Y 10 

WX4 wapat 47-447 CY X4 

PWT nun nnus TAOS n» np" 
T3 1 z E: B T i f x | 

DONN Wap ia-DN-o2-nWn 


10. wayiqach Mosheh ‘eth-shemen hamish'chah wayim’shach *eth-hamish'han 
w'eth-kal-‘asher-bo way'qadesh ‘otham. 


Lev8:10 Mosheh then took the anointing oil and anointed the tabernacle 
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hyper hes kai paschete, 
on behalf of which also you suffer, 


MYThAcd nud Cra wradcsa +74 Pran IW 6 
‘o> E> po? onmi» OTONT NIT PTE AWD 
6. ba'asher tsadiq hu’ ha’Elohim lig’mol lachats | lochatseyhem. 
2Th1:6 since it is a righteous thing with the Elohim 
to recompense tribulation to them that trouble you, 
«6» citrep Sikarov mapà Ve Avtatrodobvat Tots OA Bovovv Spas OXUbuv 


6 eiper dikaion para theo antapodounai 
if indeed it is a just thing with the Elohim to recompense 


tois thlibousin hymas thlipsin 
to the ones oppressing you tribulation 


|^ OwvaAv fvA&4A XvÓAA3 aur YIYO adv4 "7 nHZfJa "YÓY 7 
ges NEN MO PER 
VT. pagg mi»yca an way ATM munis n22y 


T "2N5n- Dy DIT M 


w’lakem hanil’chatsim r'wachah imanu yachad b’higaloth ha’Adon Yahushua 
min ili a " im=-malakey “uzo. 


2Th1:7 and to you who are troubled well being with us together when the Adon OWAAY 
shall be revealed from the heavens with His mighty messengers 


«T» kai op tv Tots esci &vecvv pel’ NLOV, év TH GmokaA ipe TOD KUpLov 'Inooó 
am’ ovpavod peT’ GyyéeAwv Suvapews adtod 
7 kai hymin tois thlibomenois anesin meth’ hemon, en te apokaluuei 

and to you, the ones being oppressed, rest with us in the revelation 


tou kyriou Iesou ap’ ouranou met’ aggelon dynameos autou 
of the Master Yahushua from the heavens with angels of His power 


yvad4a-x4 voav-44 qn YPI 3vwaZ 4940 "425 
Wwvwya owyaa yaya xqyw 3d vow. 44v 
DoT ORTON WTNS TWN? OP] mul» nag» wean 


mwa vus anyag niw pu x 
8. b’esh leehabah l'hashib naqam la asher lo'-yad" u *eth-hio'Elohim 
w'lo! sham" u lib'sorath 'Adoneynu Yahushua haMashiyach. 


2Th1:8 in flaming fire returning vengeance to those who do not know the Elohim 
and to those who do not obey the good news of our Adon Ow*(44/ the Mashiyach, 


«8» év mupit $Aoyós, SLdóvros ExSikyouv Tots pH elSdorv Oeóv 
kal TOts PL} UTAKOLOVOLY TO EvayyeALw ToO KUpLov HLdv 'Inooó, 
8 en pyri phlogos, didontos ekdikésin tois me eidosin theon 
in flaming fire giving punishment to the ones not knowing the Elohim 
kai tois me hypakouousin to euaggelid tou kyriou hemon Iesou, 
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and to the ones not obeying the good news of our Master, Yahushua. 


Jr^44 v) x4 "do 1534. 797v ywa 44 9 
SITET 4537 Y 
PINT ^3 NNA DPY TIAN OEY wi WY O 


SNO ATTA 
9. ‘asher yis’u mish'patam ‘ab’dan olam me’eth p’ney ha’Adon umehadar g’ono. 


2Th1:9 who shall pay the penalty of eternal destruction, 
from the presence of the Adon and from the glory of His power, 


<9> oitives Sik yy Ticovoty OAe0pov aiwviov à1Ó TPOCGwTIOV TOD KUPLOU 
kal dT THs SdENs THs Loxvos adTod, 
9 hoitines dikén tisousin olethron aidnion 
these ones shall pay a penalty, eternal destruction 
apo prosopou tou kyriou kai apo tés doxés tés ischuos autou, 
away from the presence of the Master and from the glory of His strength, 


TEWaPs aggyal 4744 YTTI TII 10 
HYAL VIXYAOL YXIYtA vy YLYTWEWA-CYS 477xAaCy 
YWIpa T2320? NANT DPD 23^ 


:Bzoow moy» mnn ^2 OPNNXAN-SDa sandy 


x b’bo’o ee hahu’ |’ hikabed biq’dshayu ul’hith’ pale’ b’kal-hama’ aminim 
:i he’eman’tem I" eduthenu ‘aleykem. 


2Th1:10 when He comes to be glorified in His holy ones on that day, 
and to be admired among al! those have believed that our testimony was believed to you. 


<10> órav EAN év8o£acO vac év Tots &yLovs adTod Kat Óavj.acO qvac év mGovv 
TOls TLOTEVOGOLV, OTL ETLOTEVOH TO LapTUPLOV RLV eh’ ops, év TH pépa ékeivy. 
10 hotan elthé endoxasthenai en tois hagiois autou kai thaumasthénai en pasin 
when He comes to be glorified in His saints and to be marveled at in all 
tois pisteusasin, hoti episteuthé to martyrion hemon eph’ hymas, en te hemera ekeine. 
the ones having believed, because was believed our testimony to you in that day. 


SEN HEAR CN AM ERE M 

YLAIPY wx4w-ayd Yaya Taal yx yxa 44 
wyxyyyd awow-Zyy 31903 "yn2Hd-£y xo3 42474 
am n27va P»snji-m NNIT x> 


DIPA omxw-mp> mwa anO nsns ID “Ws 
apnay mwya 55) a4ua ODZ|N- 53 t93 Non" 


"n. lazo’th gam-nith'palel ba ad’kem tamid 
asher yiten ‘eth’kem ‘Eloheynu r'uyim I’mah-she’atem m’qora’im 
wimale’ b" oz kal-cheph’ts’kem batob w’kal-ma aseh ‘emunath’kem. 


2Th1:11 To this end, also we pray for you always, that our El shall count you worthy 
of why is that you are of this calling, and fulfill every desire for goodness 
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and every work of faith with power, 


<LI> eis 6 kat Tpocevydpe8a TavTOTE mepi SLdV, iva bLas dELWoOTH THs kAf]oeos ó Beds 
HLOv kal TANpwoT TrGcav evdoKiav dyaBwobvy7s kat épyov TrLoTEWs év 9vváp.er, 
11 eis ^o kai proseuchometha pantote peri hymon, 

For which also we pray always concerning you, 


hina hymas axiose tes kleseos ho theos hemon 
that you may count worthy of the calling our El 


kai plerose pasan eudokian agathosynes kai ergon pisteos en dynamei, 
and may fulfill every desire for goodness and work of faith in power, 


q/2/a4 owwvas Yw Wy4 agya Yow? 12 
Ww*a owvaz v/2/a4v vÜLACE ATH TJ-4O Y3 vY^43YyX yxy 
IIT vwm BU ODD 722? To 2 


rum vum aPIAN uuo Ton os-5y i3 220 oN 
12. l'ma'an yikabed bakem shem Yahushua ‘Adoneynu 
w’atem tikab’du bo “al-pi chesed ‘Eloheynu wa'Adoneynu Yahushua haMashiyach. 


2Th1:12 so that the name of OW44% our Adon shall be glorified in you, 
and you are glorified in Him, according to the grace of our El 
and our Adon Ow*(4 the Mashiyach. 


e z ^ X. 9p ^ d e A 2 A S e ^ 
<12> dtws év86o£ac04 Tò övopa Tod kvptov Tjj àv "Imooó év optv, 
kal Vets év AUTH, KATA THY xX&puv ToO 0eo6 HpGv kal kuptov "Iqooó Xprotod. 
12 hopos endoxasthé to onoma tou kyriou hemon [ésou en hymin, 
so that may be glorified the name of our Master, Yahushua, in you, 


kai hymeis en auto, kata ten charin tou theou hemon 
and you i» Him, according to the grace of our El 


kai kyriou Iesou Christou. 
and the Master Yahushua the Anointed One. 


Chapter 2 


xva4-(o THE YYY YIwPsy vIfAY 2Th2:1 
ECE YVIXIMVT4Y Hvewya owvav yyayag x42 
niTN-5y CNN ODA OwWPID ITS 


TUN TINE ON) wT WAT? ATTN nya 
1. w'hin'nu m'baq'shim mikem ‘echay al-‘odoth bi’ath ‘Adoneynu Yahushua 
haMashiyach wa'asiphathenu ‘elayu. 


2Th2:1 Behold, we ask you, my brothers, with regard to the coming of our Adon OWAAY 
the Mashiyach and our gathering together to Him, 


Q:b "Epwtdpev 86 ops, ddeAdhot, rèp THs Tapovotas ToO KUpLov Rov Inso 
Xprotod 
kai NLOV émovvaywyfs Em” adToOV 
1 Erotomen de hymas, adelphoi, hyper tes parousias tou kyriou hemon 
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Now we ask you, brothers, with regard to the coming of our Master, 
Iesou Christou kai hemon episynagoges ep’ auton 
Yahushua the Anointed One, and our gathering together to Him, 
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2. ‘asher lo’-thitareph da’’t’kem pith'om wa’asher lo’ tibahelu lo? 5’ ruach 
w'lo! 5'dibur w’lo’ 5'igereth k’ilu sh’luchah me’itanu le'mor higi a yom Yahüwah. 


2Th2:2 that is not quickly to be shaken in knowledge and that is not to be alarmed, 
neither by spirit nor by word nor by letter, such as the extension from us, saying, 
the day of 444% has come. 


<2> eis TO p Tayéws caAevOfjvac bas dd TOD voós pnõè 0poetoOas, 

7 ` , y \ $ / 9° na e ge A 
pnte Sia tvevpatos Te Sia Aóyov pre Si’ émvovoAMfs ws 9v NLOV, 
ws OTL EveoTHKEV 1 NEPA ToO kvptov: 

2 cis to me tacheos saleuthenai hymas apo tou noos mede throeisthai, 
for not quickly to be shaken you from the mind nor to be alarmed, 
méte dia pneumatos mete dia logou mete di’ epistoles hos di’ hemon, 
neither by a spirit nor by a word nor by a letter as if by us, 


hos hoti enesteken he hemera tou kyriou; 
as if that has come the day of YHWH. 


TD AIS Y VIE HOF WER yx. BEACH a 
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3. ‘al-yath’ eh ‘eth’kem ‘ish b’shum ‘ophen hi lo’-yabo’ b’terem yih’yeh bari’shonah 
hamered w’nig’Iah ‘ish hachata’ah ben-ha’abadon. 


2Th2:3 Let no man in any way deceive you, for it shall not come unless the falling away 
is to come first, and the man of lawlessness is to be revealed, the son of destruction, 


$ e ^ d , X £ , e 2A Nov e 3 d 
<3> pq Tis opGs EEatratHoy kata pnõéva 7pómov. STL éàv pT AON Å AtrooTacta 
TPOTOV kat ATOKAALHOT 6 dvðpwros THs Avoptas, ó vids THs ATwAELas, 

3 mé tis hymas exapatésé kata médena tropon. 
Let not anyone deceive you by any way; 


hoti ean mé elthé hé apostasia proton 
because unless comes the apostasy first 


kai apokalyphthé ho anthropos tes anomias, ho huios tes apoleias, 
and be revealed the man of lawlessness, the son of destruction, 
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4. hamith’qgomem w’hamith’romem `al-kal-haniq’ra’ ‘EL * “abodah 
hi gam-yesheb b’heykal ha’Elohim k’Elohim umar’eh 'eth- ats’mo ki ‘Elohim hu’. 


2Th2:4 who opposes and exalts himself above all that is called El or that is served, 
for he also sits in the temple of the Elohim, as Elohim, presenting himself that He is Elohim. 
«d» 6 dvtikeipevos Kal dTrEepatpdpevos ETL TAVTA Aeyópevov Dedv 7 céBacopa, 
ÖTE AUTOV Els TOV VadV TOD Ieo kaisari AtrodeL_KVUVTG éavròv OTL EoTLV Oeós. 
4 ho antikeimenos kai hyperairomenos epi panta legomenon theon 
the one setting himself against and exalting himself above all being called El 
e sebasma, hoste auton eis ton naon tou theou kathisai 
or an object of veneration, so as for him in the temple of the Elohim to sit, 


apodeiknynta heauton hoti estin theos. 
presenting himself that he is Elohim, 


MYVCH vex425 ACE Wyx4 TxYTA sv03-vy v4yxXx 4445 
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5. halo’ thiz’k’ru k 2 i-b"^od heyothi 'it'hem ‘eleh dibar’ti ‘aleykem. 
2Th2:5 Do you not remember that while I was still with you, I told you these things? 
<S> Od pvqpovevete Sti Ett Qv mpós ùpâs TadTa ÉAeyov opiv; 
5 Ou mnémoneuete hoti eti On 
Do you not remember that while yet being 


pros hymas tauta elegon hymin? 
with you these things I was telling you? 


xog XPLC vaotW 4w4 x4 wxoas. axov 6 
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6. w’ atah y’da ’tem ‘eth ‘asher yim'na'ehu mil’higaloth : "ito. 
2Th2:6 And now you know what restrains him to be revealed in his time. 
<6> kal viv Tò ka Téxov oidSate eus TO ATOKAALPE qvac adToV év TH avroð kapó. 


6 kai nyn to katechon oidate eis to apokalyphthénai auton 
And now the one holding him back you know for him to be revealed 


en tọ heautou kair9. 
in his own time. 
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STATUE yy neo 
7. ki sod haresha’ k’bar hechelah ph’ ulatho raq sheyusar 
mitawe’k hamone' a 'ad-hoh. 


2Th2:7 For the mystery of lawlessness has already began its operation 
only that is to be removed out of the avoidance so far. 


<T> TÒ yap pvoTnpLov Hoy évepyyetrav Tis åvopias" 
póvov 6 ka Téyov GpTL éos ék LEGov yevynTar. 
7 to gar mysterion ede energeitai tes anomias; 

For the mystery already is working of lawlessness; 


monon ho katechon arti heds ek mesou genétai. 
only there is one holding it back just now until out of the midst he is gone. 
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Anwo2 nypina ama 
8. w’az yigaleh harasha’ ‘asher y’mithenu ha’Adon b’ruach s'phathayu 
w’yash’bithenu : hopha ath bi'atho. 


2Th2:8 And then the lawless one shall be revealed, whom the Adon shall slay 
with the breath of His mouth and shall destroy with the appearance of His coming. 


x lA ? A e v e £ / , ^ 3 ^ ^ / 
«8» kal TOTE GTOKAALPO ACETAL ó ävopos, öv 6 kópvos ['Inooós] àveAet TH mvevparı 
TOÔ oTdpaTos a0T00 Kal KaTapyhoet TH ETUpaveta THs Tapovotas avTob, 
8 kai tote apokalyphthésetai ho anomos, 

And then shall be revealed the lawless one, 


hon ho kyrios [hIesous] anelei to pneumati tou stomatos autou 
whom the Master Yahushua shall consume by the breath of his mouth 


kai katargesei tē epiphaneia tes parousias autou, 
and shall destroy by the appearance of his coming; 
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pU naing ninwzi 
9. ‘eth ‘asher yabo’ k’phi p’ ulath hasatan b’rab-koach 
ub’othoth ub’moph’they shaqer. 


2Th2:9 That is, the one whose coming is in accord with the working of hasatan, 
with all power and with signs and with wonders of falsehood, 


<9> ov éco Ñ Tapovota Kat’ évépyeuav Tod Latava 
év Ta07 Suvaper Kal onpetots Kal répaovv pevdous 


9 hou estin hé parousia kat’ energeian tou Satana 
whose is coming according to the working of Satan 


en pasé dynamei kai sémeiois kai terasin pseudous 


B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2297 


with all power and signs and wonders of falsehood 
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10. ub’kal-mir’math ‘awen ba’ob’dim 

tachath ‘asher lo’ qib’lu ‘eth-‘ahabath ha’emeth l'hiuashe' a. 
2Th2:10 and with all the deception of wickedness in them that perish, 
instead of which they did not receive the love of the truth to be saved. 


h M: f ed 14 H a ^ , , 
«10» kat év áo] à má åðkias Tots àmoAAvp.évors, 
, 9 IQ] b , , ^ , y , 5 r4 z A A 7 lA 
àv’ wy Thy ayatHv Tis dAnPetas ovk ESeEavto eis Tò owOAvar adtodvs. 
10 kai en pasë apate adikias tois apollymenois, 
and with every deception of unrighteousness for the ones being destroyed, 
anth’ hon ten agapen tes aletheias ouk edexanto eis to sothenai autous. 
because the love of the truth they did not accept for them to be saved. 
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pU PANT? 
11. u5c abur zo'th y'shalach lahem ha’Elohim maduchey shaw’ l'ha'amin bashaqer. 


2Th2:11 For this reason the Elohim sends upon them the strength of delusion, 
to believe the falsehood, 


N X ^ tA 3 ^ € X 9 [A p 
«1b kai 81a Toto Teper adtots 6 Beds évépyevav TAGVNS 
eis TO TLOTEDCAL aUTOvs TÔ PevdeL, 
11 kai dia touto pempei autois ho theos energeian planés 
And for this reason sends to them the Elohim a powerful delusion 


eis to pisteusai autous tQ pseudei, 
for them to believe the falsehood, 
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12. | ma an yidonu kal-‘asher lo’=he’eminu ba’emeth w’ratsu ba aw’lah. 
2Th2:12 in order that all should be judged who believe not in the truth, 
but have pleasure in unrighteousness. 
<12> iva kpo TavTeEs ot py morevoavrtes TH GÀ meta. 
GAAG edvsoKnoavTes TH GO KL. 
12 hina krithosin pantes hoi me pisteusantes te aletheia 
that may be judged all the ones not having believed the truth 
alla eudokesantes te adikia. 


but having had pleasure unrighteousness. 
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13. ‘abal ‘anach’nu chayabim |’hodoth tamid !’Elohim ba abur’kem 'achay 
chabibey ha’Adon ‘asher mibat’chilah bachar bakem ha’Elohim lishu'ah 
biq’dushath haRuach ube’emunath ha’emeth. 


2Th2:13 But we ought to give thanks to Elohim always for you, my brothers beloved 
by the Adon, because the Elohim has chosen you from the beginning for salvation 
through sanctification of the Spirit and through the faith in the truth. 
<13> “Hpets 86 ddhetAopev edvyaprotety TH Be mávrore mepi vpâv, adeAhot 
HYATHLEvor Vd kvptov, OTL etÀo.To ùpâs ó Óeós üTapyr|v Els OwTNpLaV év GyLaopP@ 
TVEVLATOS kal TLoTe GÀ metas, 
13 Hemeis de opheilomen eucharistein t9 theo pantote peri hymon, adelphoi 

But we ought to thank to Elohim always concerning you, brothers 
egapemenoi hypo kyriou, hoti heilato hymas ho theos aparchen 

having been loved by the Master, because chose you the Elohim as firstfruits 
eis soterian en hagiasmoQ pneumatos kai pistei aletheias, 

for salvation by sanctification of the Spirit and belief of the truth, 
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14. lazo'th qara’ ‘eth’kem bib'sorathenu 
l'nachalath k’bod ‘Adoneynu Yahushua haMashiyach. 


2Th2:14 It was for this He called you through our good news, 
to the obtaining of the glory of our Adon OW%4Y the Mashiyach. 
<14 eis ò [kat] exdrccev pâs Sta 700 edayyeAtov pôv 
els TepuTroinovy Sd&7s 709 kvptov Lav 'Inooó Xprotod. 
14 eis ho [kai] ekalesen hymas dia tou euaggeliou hemon 
to which also he called you through our good news, 
eis peripoiesin doxes tou kyriou hemon Iesou Christou. 
to the obtaining of the glory of our Master, Yahushua the Anointed One. 
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15. laken ‘achay "im'du w'hachaziqu baqabaloth 
‘asher lumad’tem ‘im bid’barenu ‘im b’igar’tenu. 


2Th2:15 So then, my brothers, stand firm and hold to the traditions 
which you were taught, whether by our word or by our letter. 
<15> dpa oov, ddeAdhol, orjkeTE, koi kpareîre Tas Tapaddcets äs Ouod mre 
eite Sia Adyou elte Bu’ Ero TOAT|s NOV. 
15 ara oun, adelphoi, stekete, kai krateite tas paradoseis has edidachthete 

So then, brothers, stand firm and hold the traditions which you were taught 
eite dia logou eite di’ epistolés hemon. 

either by word or by a letter from us. 
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16. wa'Adoneynu Yahushua haMashiyach w’Eloheynu ‘Abinu 'asher *ahab *othanu 
wayiten-lanu b’chas’do nechamath olam w'thiq'wah tobah. 


2Th2:16 And our Adon Ow*(44 the Mashiyach and our El our Father, 
who has loved us and has given us eternal comfort and good hope through His grace, 


<16> Ao6s Sè 6 kópvos TOV 'Inooós Xproròs kat [ó] Beds ó TaTHp Hav 
€ 2 , £ A \ ^ y 9: y X 9 y 5 ^ , UA 
ó ayaTrnoas Nas Kat Sovs TapaKAjow aiwviav kat eATida ayabny év yapuTe, 
16 Autos de ho kyrios hemon Iesous Christos kai [ho] theos ho pater hemon, 
Himself now our Master, Yahushua the Anointed One, and the Elohim our Father, 
ho agapésas hémas kai dous paraklesin aidnian 
the One having loved us and having given eternal encouragement 


kai elpida agathen en chariti, 
and good hope by grace, 


IYO awoyv 434-2 3 Vyx4 JIvyvv Vy 334-x4. YU EYA 17 
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17. hu’ y’nachem *'eth-l'bab'hem wikonen ‘eth’kem b’kal-dabar uma aseh tob. 
2Th2:17 may He comfort your hearts and establish you in every word and good work. 
<17> Tapakaréoar ùv Tas Kapdtas kat ornplEar év mavti épyo kat Adyw dyad. 


17 parakalesai hymon tas kardias kai sterixai en panti ergd 
may He encourage your hearts and may He establish you in every work 


kai logo agathg. 
and word good. 


Chapter 3 
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1. w’ od ‘achay hith'palalu ba adenu ‘asher yaruts d'bar Yahüwah 
w’yikabed k’hilzab’do b’qir’b’kem. 

2Th3:1 \ ct, my brothers, pray for us that the Word of 444% shall run 
and be glorified, as His glory is among you, 


<3:1> Tò Aovróv mpooeóyeo0e, ddeAdot, tept HLOV, 
iva 6 Adyos 100 kuptovu Tpéyy Kat SoEdCHTar kabws Kal mpós LPs, 
1 To loipon proseuchesthe, adelphoi, peri hemon, 

For the rest pray, brothers, concerning us, 


hina ho logos tou kyriou treché kai doxazetai kathos kai pros hymas, 
that the Word of YHWH may run and may be glorified even as also with you, 


YLosay Wroxa Y4 w944- Cryy qwy 2 
ATYA Ya- eye 40 vy 
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TaT D87020 N^ ^2 

2. wa c:5er ninatsel min-ha’anashim hato im w’hara im ki lo’ l’kal-‘adam ha’emunah. 
2Th3:2 and that we may be delivered from wicked and evil men, {or faith is not in all men. 
<2> kai iva pvo8Gpev amd TOV ATOTIOV kat TOVNPOV avOpwTWV- 
od yap TaVTwY 7| TiLO TUS. 
2 kai hina hrysthomen apo ton atopon kai poneron anthropon; 

and that we may be delivered from wicked and evil men; 
ou gar panton hé pistis. 

is not ‘or the possession of all the faith. 
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3. ‘aba! ne’eman hw’ ha’Adon ‘asher y’chazeq ‘eth’kem w’yish’mar’kem min-hara . 
2Th3:3 But the Adon is faithful, who shall establish you and guard you {rom the evil one. 
<3> motòs 8€ EoTLV ó kópvos, Os oTNpLEEL oj Gs kat hvdAdEer Gió Tod Tovypod. 


3 pistos de estin ho kyrios, hos stérixei hymas 
But faithful is the Master, who shall establish you 


kai phylaxei apo tou ponérou. 
and shall guard you from the evil one. 
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4. wa’anach’nu b'tuchim aleykem ba’Adoneynu she osim ‘atem k’mits’wathenu 
w’gam-tosiphu |« asoth. 
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and all that was in it, and consecrated them. 


<10> kai éAaBev Mwvo7js &1ó Tod éAatov Tis xptoeos 
10 kai elaben Mouses apo tou elaiou tes chriseos 
And Moses took from the oil of the anointing, 


YW aR’ v/y-X4v 4vYa-x4v TMZY-CY-X4Y 
MSTOITMS num OY vau navy wo mao 


(DUTP? iang) TPIT) v?27527nW] 
11. wayaz mimenu -::/-hamiz'beach sheba` p’ amim wayim’shach *eth-hamiz'beach 
w'eth- --: -helayu w’eth-hakior w’eth-kano l'aad'sham., 


Lev8:11 He sprinkled some of it on the altar seven times and anointed the altar 
and all its utensils, and the basin and its stand, to consecrate them. 


<LI> kai éppavev an’ ao700 émi Tò Ovoraornprov émrákus 
Kal éxypuoev Tò Avoraornprov kai Hylacev atò Kal rrávra. TA okeón] avToO 
Kal TOV AovTHpa kai THY Bao adtod Kal hyiacev avta: 
kal €xpioev THY okqv1]v Kal Trávra. TA év ATT Kal TryLacev avTH. 
11 kai erranen ap’ autou epi to thysiastérion heptakis 
and he sprinkled from it upon the altar seven times. 


kai echrisen to thysiastérion kai hégiasen auto 
And he anointed the altar, and sanctified it, 


kai panta ta skeué autou kai ton loutéra kai tén basin autou kai hégiasen auta; 
and all its utensils, and the bathing tub, and its base. And he sanctified them, 


kai echrisen tén skénén kai panta ta en auté kai hégiasen autén. 
and he anointed the tent, and all its items, and he sanctified it. 


wap Yx YWWTY J444 w44 Co anwya Jywy Praya 

Swap? ins nuam Ts UNO Sy mwan yew px 
12. wayitsoq mishemen hamish’chah ‘a! ro’sh ‘Aharon wayim’shach ‘otho l'qad'sho. 
Lev8:12 Then he poured some of the anointing oil on Aharon’s head 
and anointed him, to consecrate him. 
<12> kat énéyeev Mwvoñjs a6 Tod éAatov tijs xpioews émi THY Kedadjv Aapov 
Kal éxpuoev avTov Kal Tyylacev avtév. 
12 kai epecheen Mouses apo tou elaiou tes chriseos epi ten kephalen Aaron 

And Moses poured of the oil of the anointing upon the head of Aaron. 


kai echrisen auton kai hégiasen auton. 
And he anointed him, and sanctified him. 
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2Th3:4 We have confidence in our Adon concerning you, 
that you do with our commandments and also increase to do. 


«d» nmenolðapev S€ év Kupiw ed’ ops, OTL G TapayyEeAAopev 
[kat] trovette kat moroere. 
4 pepoithamen de en kyrio eph’ hymas, 

And we have confidence in the Master as to you, 


noti ha paraggellomen [kai] poieite kai poiesete. 
that what things we charge both you do and shall do. 


Yalta XIA "y 334-4 4v 474 fYs4aY 5 
we wya xvIZSTÓY 


moz nag» 09737708 wj» NAT TTI 
Umm miae 
5. w’ha’ Adon hu! y'yasher ‘eth-I’bab’kem l'ahabath ha’Elohim 
ul’sab’lanuth haMashiyach. 


2Th3:5 And may the Adon direct your hearts into the love of the Elohim 
and into the perseverance of the Mashiyach. 


«5» 'O Sè kúpios katevBivat pôv Tas kapõías Els THY AyaTrHV ToO leo 
kal eis THY oTop.ovi|v ToO Xproroð. 
5 Ho de kyrios kateuthynai hymon tas kardias eis ten agapen tou theou 

The now Master may direct your hearts into the love of the Elohim 


kai eis ten hypomonen tou Christou. 
and into the perseverance of the Anointed One. 


WvwwWya owyar yaya Ww9 Wand WYXd Ya YY vITaY 6 
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6. w'hin'nu m'tsauim 'eth'hem ‘achim b’shem ‘Adoneynu Yahushuà haMashiyach 
‘asher tibad’lu mikal-‘ach m’ agesh d’rakayu w'eynenu mith’hale’k 
*al-pi haqabalah ‘asher qibel me'itanu. 
2Th3:6 And behold, we command you, brothers, in the name of our Adon OWAAY 
the Mashiyach, that you keep away from every brother that sticks to his ways 
and does not walk according to the tradition which you received from us. 
«6» [lapayyédAopev 86 op tv, adeAdot, év óvópartı Tod kupiov [Tv] 'Iqooó Xprotod 
otédAcoVar b|.Gs dT mavròs ddeAh0b ATAKTWS meptraroðvrTos 
kal UT] ka. à. THY Tapadoo.v iv rapeAáBocav map’ Hav. 
6 Paraggellomen de hymin, adelphoi, 
Now we charge you, brothers, 
en onomati tou kyriou [hemon] Iesou Christou 
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in the name of our Master Yahushua the Anointed One, 


stellesthai hymas apo pantos adelphou ataktos peripatountos 
you ought to keep away from every brother walking idly 


kai me kata ten paradosin én parelabosan par’ hemon. 
and not according to the tradition which they received from us. 


TIYY Ydaxad yx Wryranw yxoa Yx 44 1 
Yyy Tiy4e-x4 vis voa-44 vy 
"n PONT? OMX ODS nnym nns won 


DDD] 32277777 DN AD WITS 3 "2 

7. halo! ‘atem y'da""tem shets’rikim ‘atem |’hith’hale’k kamonu 
ki lo'-he'ewinu ‘eth-dar’kenu b’thokakem. 
2Th3:7 indeed you yourselves know that you ought to walk like us, 
for we have not disobeyed our way among you, 
<T> adtot yap oidate más Set prpetofar Has, STL ook HTakTHoApEV év optv 
7 autoi gar oidate pos dei mimeisthai hemas, 

Yourselves for you know how it is necessary to imitate us, 


noti ouk etaktesamen en hymin 
because we were not idle among you, 


alr AÓXY (092 vy WIA wre WAS TYCV4-40 ws 
wn YYY WEEE xyra axlad Yoa YYYY 
M272 8PM PYR "» oy U^w OP PIIN nin 


Dp ODD U"w» nin mpap uy» mpi 

8. gam lo’-‘akal’nu lechem ‘ish chinam ki 5 "^amal uth’la’ah lay’lah 
w'yomam yaga "nu l'bil'ti heyoth |’ish mikem masa’. 
2Th3:8 nor did we eat bread of anyone for nought also, but we work with labor 
and hardship night and day so that we would not be a burdensome to any of you; 
«8» obde Swpedv dprov éþåyopev Tapa TLvos, GAA’ év kómo kal póyðw VUKTOS 
kai TL épas Epyalopevor mpós TO PH émBapijoat revo. pôv” 
8 oude dorean arton ephagomen para tinos, all’ en kop kai mochthQ nyktos 

not as a gift did we eat bread from anyone, but in labor and hardship by night 


kai hemeras ergazomenoi pros to me epibaresai tina hymon; 
and by day working so as not to be burdensome to anyone of you; 


x4ra xvw4a YC yr ew 1474 4o 

TIEXT IPOD xydd XJTYC YL vix4 xxc- y vy 
ONT mua PTPR 395 NDV 

apiapyaz nd? nain» oD? wns npo ^2 


9. lo! mip’ney she’eyn-lanu har’shuth hazo’th 
ki ‘im-latheth ‘othanu lakem I’mopheth !|aleketh b" iq’botheynu. 


2Th3:9 not because that we have no authority to this, 
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but to give ourselves as a pattern to you to follow in our footsteps. 


<9> ody Sti ook Exopev é£ovotav, 
9) 9 o E A 2 A L3 ^ , A ^ x ^ 
GAA’ tva. EauTovs TUTIOV SOpeEV op v eus TO ptpetobar Tus. 
9 ouch hoti ouk echomen exousian, 

not that we do not have authority, 


all’ hina heautous typon domen hymin eis to mimeisthai hemas. 
but that ourselves as a pattern we might have for you to imitate us. 


C44 Wyx4 vl vnm Wydr-4 vxv2a43-94 vy 10 
VEL 447 xvwod anqa 44 44 
“ox nonw ux n2»xw nxnbm2-m D> 


DDN o-o nity oT wo ww 

10. hi gam-bih'yothenu 'ets'l'hem tsiuinu *eth'hem le'mor 
‘asher lo’ yir’tseh la`asoth gam-lo’ yo’kel. 
2Th3:10 For even when we were with you, we commanded you this, saying, 
that if he does not want to work, also he should not eat. 
<10> kal yap öre pev pds ops, TOOTO TapHyyéeAAopeEV piv, 
dtu el Tis od 0eAe EpyaleoBar pnõè éoOvéro. 
10 kai gar hote emen pros hymas, touto pareggellomen hymin, 

For even when we were with you, this we charged you, 


noti ei tis ou thelei ergazesthai mede esthieto. 
that if anyone does not want to work neither let him eat. 


Zr per 2 Wes reg ora 
YVCIAD fav uy Y 435 Yrwo WIT4y 
Dnm muy» Oda UN ayaw ^» 


manm m RAE Dbm gu Diw y DPN) 

ft. ki shama’’nu sheyesh bakem m" aq'shim ‘ar’chotham 
w’eynam osim dabar um’balim y’meyhem bahabalim. 
2Th3:11 For we hear that there are some among you walking disorderly, 
and they do nothing and spent their days in vanities. 
«11» dkotbopev yap twas tepiTatobvtas év op tv aTaKTws pnõèv épyalopévovs 
GAAG treprepyalopévous: 
11 akouomen gar tinas peripatountas en hymin ataktos 

For we hear of some walking among you idle, 


meden ergazomenous alla periergazomenous; 
not at all working but being busybodies. 


TYLISESD 9 qvaxIyY Wxy4 ATHY ACY vvv 12 

Wacwy WYU véY4 v You xaj2 agog Wvwya owyar 
APIINS OTT) OMAN mx) TOND DUNS 

OT pU npno-nw VSN WR? nr Tay rhUBO vum 


B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2304 


12. wa’anashim ka’eleh n’tsaueh ‘otham w’naz’hirem ba’ Adoneynu Yahushua 
haMashiyach Ia abod b’nachath I’ma an yo’k’lu ‘eth-lach’mam mishelahem. 


2Th3:12 Now to such ones we command and exhort by our Adon OW%4Y the Mashiyach, 
to work with quietness so that they may eat their own bread. 
«12» tots Sè TovobTovs TapayyéAAoLEV kat rapakaAoópev év kvpto 'Inooó Xpvovó, 
iva peta Tj|ovxtas épyalépevor Tov éavTÓv dptov éoOLocvw. 
12 tois de toioutois paraggellomen kai parakaloumen en kyrio Iēsou 

Now to such ones we were charging and we exhort by the Master Yahushua 


Christo, hina meta hésychias ergazomenoi ton heauton arton esthiosin. 
the Anointed One, that with quietness working their own bread they may eat. 


(340a xvwo4 v74xx-C4. THF WEY 13 
:en mivys INTON nw nns) 
13. w'atem ‘echay 'al-tith'rapu ba asoth hatob. l l l mE 
2Th3:13 But as for you, my brothers, do not grow weary of doing good. 
<13> ‘Theis S€, à9eA dot, pì éykakTore kaAomovoóvres. 


13 Hymeis de, adelphoi, me egkakesete kalopoiountes. 
But you, brothers, do not lose heart in doing good. 


Tx x454 x1143 71439-44 WI owvv- 4 WEY 14 
wv. Youd vyo v34ox-(4y WY vx 
in ONT MaKe n237-75w wes youre’ DNIT 


wis? ya? Wy i2aynm-ow) oD? ww 

14. w’im lo’-yish’ma’ ‘ish *el-d'barenu ba’igereth hazo'th ‘otho thir'sh'mu lakem 
w'al-tith" arabu ‘imo |’ma an yebosh. 
2Th3:14 And if anyone does not obey our word through this letter, they write to you 
with him, and do not associate with him, so that he shall be put to shame. 
<14 ei 8é Tis ody makover TH AdyH TL@V Sia Tis ETTLDTOA TS, 
TOOTOV ONLELODOVE pÅ cvvavapiyvvoðar adTH, iva évtpatry: 
14 ei de tis ouch hypakouei tQ logo hemon dia tes epistolés, 

And if anyone does not obey our word through this letter, 


touton semeiousthe me synanamignysthai auto, hina entrapé; 
this man mark, not to associate with him, that he may be put to shame; 


HEY vAHTYYx-U4 vy TAIWHX S$ve4y-44 YF 15 
TIN iT 21m7 QN ^2 MIWA a N2'N 5 NO 
15. ‘a'k lo?- ;!oyeb tach’s h'buhu ki ‘im-tokichuhu k’ach. 
2Th3:15 But do not regard him as an enemy, but admonish him as a brother. 
<15> kat pù ws éx0póv Hyetobe, GAAG vovbeTEtTE ws AdeAov. 


15 kai me ^5: echthron hégeisthe, 2lla noutheteite hös adelphon. 
And yet not as an enemy do consider him, but admonish him as a brother. 
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:B2?2-ny TINT wm 

16. wa'Adon hashalom hu’ yiten lakem hashalom tamid ub’kal-panim. 
17. y'hi ha'Adon 'im-hul'hem. 
2Th3:16 Now the Adon of peace Himself shall always give you peace 
in every circumstance. The Adon be with you all! 
<16> Adtos S€ 6 kópvos Tis cipquns Son ou tv THY Elphy nv Sia mavrtòs év mavti TPOTIO. 
Ò KUPLOS PETA TAVTWV DLOV. 
16 Autos de ho kyrios tes eirenes doe hymin ten eirenen dia pantos 

Himself now the Master of peace may He give to you peace continually 
en panti tropd. ho kyrios meta panton hymon. 

in every way. The Master be with you all. 


Tr4Y7 494 taa 3xy3 "y"vdwd CHW 17 
OXY TYE Jy xvaMaA-£Y I xv43 47-44 
Dibia IN 7m 2023 nzniou Dyw 
OND ^23 TD MANITO niNZ N) 


18. sho'el lish’lom’kem bik’thab yadi ‘ani Pholos 
w’hi’ ha’oth b’kal-ha’ig’roth hen ‘anoki kotheb. 


2Th3:17 |, Pholos (Shaul), ask for your peace in the writing with my own hand, 

which is a sign in every letter; so I write. 

417» 'O doracpds Tfj Ep xerpt HaAov, 

6 €oTLV ONPELOV év TACT émvoToMQ* OVTWS ypádo. 

17 Ho aspasmos te eme cheiri Paulou, ho estin semeion en pase epistole; houtos grapho. 
The greeting by my hand, Paul's, which is a sign in every letter; thus I write. 


:m2P2-ny APTN mum vu nm 
19. chesed Yahushua haMashiyach ‘Adoneynu "im-hul'hem. 
2Th3:18 The grace of our Adon Ow*(4^ the Mashiyach be with you all. 
<18> 7 X&pvs Tod kuptov Hav 'Iqooó6 Xprotod peta vávrov pôv. 


18 he charis tou kyriou hemon Iesou Christou meta panton hymon. 
The grace of our Master, Yahushua the Anointed One, be with you all. 
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Sepher Aleph Barnava (1 Timothy) 


Chapter 1 
Shavua Reading Schedule (42th sidrot) - 1 Tim 1-5, 2 Tim 1 - 3, Titus 1-3, Philemon 


Wadd4a xyny 47-0 qgvwWa owyar Wr Cw TYÓT7 1Tim:1 
"HIPS Wee yu pea queque 
poem mun om-5y mwan vum mou obexs 


spem rum vus Nm ur» 
1. Polos sh’liach Yahushua haMashiyach 'al-pi mits’wath ha'Elohim moshi enu 
w’ha’Adon Yahushua haMashiyach tiq'wathenu. 


1Tim1:1 Polos (Shaul), an apostle of the Mashiyach Ow*(234/ 
according to the commandment of Elohim our Savior, 
and of the Adon OW%4¥Y the Mashiyach, our hope, 
1: Lb IIaóAos àróoroños Xpvovoo 'Iqoo6 kat’ émrayùv Oeod owripos Tuv 
kai XpvoToO 'Imooó tis eAtidos pôv 
1 Paulos apostolos Christou Iesou kat’ epitagen 
Paul an apostle of the Anointed One Yahushua according to a command 


theou soteros hemon kai Christou Iesou tes elpidos hémon 
of Elohim our Savior and the Anointed One Yahushua our hope 


yv9H4T AFA afT/43 vxy424 7/3 Try xiv e (4 2 
mJ-ged owyas. ga-vyay vis 34. WIAs x4 wydvy 
mama TON maxa ANT 52 otning 


ADIT vus mum 2x o> nxn ow 

2. ‘el-Timothios b’no ha’amiti ba’emunah chesed w’rachamim 
w'shalom me’eth ‘Elohim ‘Abinu w'haMashiyach Yahushua ‘Adoneynu. 
1Tim1:2 To Timothios, his true son in the faith: Grace, mercy 
and peace from Elohim our Father and the Mashiyach OW%4/Y our Adon. 
<2> Tipobéw yunotw Tékvo év mto TEL, yåpts éAeos eiprivm 4110 eod marpòs 
kal Xptotod Inoot tod kvptov Rav. 
2 TimotheQ gnési9 teknğ en pistei, charis eleos eirene apo theou patros 

to Timothy a true-born child by faith, grace, mercy, peace from Elohim the Father 


kai Christou Iesou tou kyriou hemon. 
and the Anointed One Yahushua our Master. 


TrT7423 SIWE YYY vxw?3 4vIvaTUZ vxyd2 afas 
AGE 44vX X4TA vX424 Wry xnPy aynx Joy’ 
DIODNA Naw? qn nypa NAPA? ppa mm 
Tap AMO nin moz» mu npn mun yn? 
3. hinneh b’lek’ti l’Maq’don’ya’ biqash'ti mim’ak |ashebeth ^ Eph'sos 


‘an t'tsaueh miq’tsath *anashim Pbil’ti horoth torah zarah. 
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1Tim1:3 Behold, as I urged you to remain at Ephesos, while I went into Maqdonya, 
so that you may charge certain men not to teach strange law, 
<3> Kadws mapekáAeoá oe tpoopetvar év "Edéow topevopevos eis Make8ovtav, 
iva mapayyeiàns Tvotv V] ETepodidacKkaAEtv 
3 Kathos parekalesa se prosmeinai en Epheso poreuomenos eis Makedonian, 

Even as I urged you to remain in Ephesus, while I was going into Macedonia, 


hina paraggeiles tisin me heterodidaskalein 
that you may charge certain ones not to teach differently 


(0 VACCpe4w xya ux Tarydly xpaqad Yad virvuv FEY 4 
ALVES Yrale-xr I xvI34 44v xv 4d v4 398 7vt 
oT ?-pxw niToin ona a mias? aao amu wo) 


TALS DO ma ni5 x) nibwuo mwa nio 


w’lo’ yasimu libam l'hagadoth ul'limudey tholadoth 5! :he'eyn-ichem soph ham'bi'i im 
biu. w’lo’ |ib’noth beyth-'Elohim ba’emunah. 


1Tim1:4 nor you give attention to myths and to endless genealogies, 
that there is no end to them which bring to questions, 
and not to build the house of Elohim in faith. 


b! A , ^N y , , 
<4> undé mpooéxevv pb8ots kat yeveadroylats ATEPAVTOLS, 
aitives ékfntThoers Trapeéyovow põddov 7] olkovoptav leod Tv év mover. 
4 mede prosechein mythois kai genealogiais aperantois, 
nor to pay attention to myths and endless genealogies, 


haitines ekzeteseis parechousin mallon € oikonomian theou ten en pistei. 
which cause useless speculations, rather than a stewardship of Elohim in faith. 


474® 342 49444 4 va avra xa yx vy 5 
movjn-£4 ANY IY ALPY xoa 3 
“ny 223 TIST Non men mozn-»n 


5. bki-thak’lith hamits'wah hi’ ha’ahabah b'leb tohii pu thi n AR 
ube'emundh lo'-ts'bu' ah. 


1Tim1:5 But the end of the commandment is resulting the love from a pure heart 
and from a good conscience and from faith without hypocrisy, 

«5» Tò 86 TEAOS Tis TapayyeALas éoviv aya ék KaADapGs Kapdias 

Kal cvveuóTjoeos dyalfjs kal mLoTeos AvUTIOKPLTODL, 


5 to de telos tes paraggelias estin agape ek katharas kardias 
But the aim of the charge is love out of a pure heart 


kai syneideseos agathes kai pisteos anypokritou, 
and a good conscience and faith without hypocrisy, 
CIA v^ LIME TILT AVIAN vox 4"4 wr 6 
>a cD TION ue» DTT AWA AWS wr) 
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6. yesh ‘asher ta'u midar'hah wayiph'nu ‘acharey limudey habel. 
1Tim1:6 there were some who have strayed their ways 

and have turned aside to senseless talking, 

«6» àv tives GoToynoavtes é&erpáarmjoav eis a ravoAoyytav 


6 hōn tines astochesantes exetrapesan eis mataiologian 
from which things some having missed the mark turned aside to vain talking, 


AVX v4T/ xvvaZ fvn7M 7 
TOP Ouf JA AFP Pe TRE Josse ee 
min "mn nvmmzem 


:moy O27 OF ne OTS OF np DT OPE) 
7. chaphetsim lih’yoth morey Thorah 
w’eynam yod’ im mah hem ‘om’rim umah hem danim calayu. 
1Tim1:7 wanting to be teachers of the Law, 
not understanding what they say and what they discuss about it. 
<T> BéAovtes elvar vowodidacKaAot, 
UT] voobvTEs PHTE à Aéyovovv ure mepi Tivwv SiaBeBarobvTar. 


7 thelontes einai nomodidaskaloi, me noountes 
wanting to be teachers of the Law, not understanding 


mete ha legousin mete peri tinon diabebaiountai. 
either what things they say nor concerning what things they confidently affirm. 


aATUXY Wa4a 4g wWYxwa -Y4 4978 4qyxa vy yyoar (2458 
Tm» OTN sa wanwa may ming ^» uym 2n 
8. ‘aba! yada"?nu ki haTorah tobah ‘im-yish’tamesh bah ha'adam kaTorah. 


1Tim1:8 But we know that the Law is good, if a man uses it as the Law, 
» X. \ e , eA d 9. ^ y ^ 
<8> Oidapev 86 Sti kaAÓs ó vóp.os, Edv TLS GUTH vopipws xpfirac, 


8 Oidamen d€ hoti kalos ho nomos, can tis auto nomimos chretai, 
But we know that good is the Law, if anyone it lawfully uses, 


ya owja 41393 "4 TY PLAN Ywya 44 PHAW x4x yxoag 9 
34-vyy Jv 63]Y YEH Yrtonay Wrow4a Wraqyay 
Tapey y40vyyv 

DVWT 02y3 ON ^2 po nip wo pnmum NNT inpyTzo 
cN-»b DPPP DRAY ONVOT) OTT mcam 

‘DOTS TI OX DI 


9. b’da ’to zo'th :':chachoq lo! husam ictsadiq ki ‘im ba abur hapsh’ im w'hamor'dim 
har’sha im w’hachata’im t’me’im un'balim makey-‘ab umakey-‘em um’rats’chim. 


1Tim1:9 he knowing this, that law is not established for a righteous one, 
but for the lawless and the rebellious, and the wicked and the impure sinners, 
and scoundrels smitten of father and smitten of mother, and murders, 
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» N ^ e 4 14 , ^ , y ` X 9 , , , 
«9» ei8ós ToOTo, STL Sikalw vópos ov ketrac, Avdpots 86 kal GvomroTák ovs, áceBéoc 


Ne 3 ^ , 4 ` , 4 b y , , 
kal GLapTwAots, avootots kat BePNAOLS, TATPOAWALS kai LNTPOAWALS, Gvdpodovots 


9 eidos touto, hoti dikaio nomos ou keitai, anomois de 


knowing this, that for a righteous one law does not exist, but for the lawless 


kai anypotaktois, asebesi kai hamartolois, anosiois kai bebélois, patrolgQais 

and rebellious unrighteous and sinners, unholy and profane, partricides 
kai métroldais, androphonois 

and matricides, murderers, 


41433 UPCAYY y7aA awov-Zyv PWE Wroswyy 
cnp wey ^33) Png mau mjn- 


aea npn] ET nüym o2) “py mysum 


10. w'zonim w’shok’bim ‘eth-zakar w'gon'bey nephesh w'shaq'ranim 
w'nish'ba' im lashaqer w’kal-ma aseh hephe'h min-haleqach habari’. 
1Tim1:10 and fornicators and male sodomites and sou! kidnappers, and liars, 
and they swear to lie, and whatever else is contrary to sound teaching, 


<10> mópvors ápoevokotravus &v8pocmro8vo rats pevotats ETLdPKOLS, 
kal el TL ETEpov TH VyLtatvovon SidacKkaAla avTikerTaL 
10 pornois arsenokoitais andrapodistais pseustais epiorkois, 
fornicators, homosexuals, servant dealers, liars, perjurers, 
kai ci ti heteron te hygiainousé didaskalia antikeitai 
and if any other thing the healthy teaching which opposes, 


ARG 497A WE J497A (44 AY SY X4TW2 TY n 


77-Jy 11 


omə TPIT TUN T2320 ONT "1233 nma "DDS 


11. k’phi b’sorath b'bod ha’El ham’bora’k ‘ ‘asher hiph'qid b’yadi. 


1Tim1:11 according to the glorious good news of the blessed El, 
with which I have been entrusted to my hand. 


XL kata tò evayyeAvov tis 56Ens Tob pakaptov Beo, à émrorevðnv éyo. 
11 kata to euaggelion tés doxés tou makariou theou, 

according to the good news of the glory of the blessed El, 
ho episteuthén ego. 

with which I was entrusted. 


CHA 3445444 VITAE Wevya owyard qaty vIfAT 12 
E XA TYYEWLYy Yy 1941 44 
Sn cm NAA js MERT Dp? min 3» 


12. w'hin'ni modeh PYahushua — ‘Adoney hain az’reni üchayil - 
‘asher ra’ani ne'eman way'simeni lim'shareth lo. 


1Tim1:12 Behold, I thank Ow*(4// the Mashiyach our Adon, who empowered me, 
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because He counted me faithful, putting me into the service, 
<12> Xdpuv éyo 76 Eevdvvapwoavti pe Xpvovó "Inoot 7H kuptw pôv, 
STL TLOTOV LE Nynoato Depevos eus Stakoviav 


12 Charin echo td endynamosanti me Christo Iesou 
gratitude I have to the one having empowered me, the Anointed One Yahushua 


to kyrio hemon, hoti piston me hegesato themenos eis diakonian 
our Master, because faithful me He considered having put me into his service, 


vx/u1 £34 74M) Y Jayr 7^1) axia Yay 34 13 
Aayyyd (44 x0a-10 54 vxwo vy 
"mama PBS non TINA YTD ^p mobpo Wr 
Tag PRA nyI- Pan omiy 7» 


13. ‘asher mil’phanim hayithi m’gadeph um 'radeph um'chareph 'abal ruachm'ti 
hi "asithi mib’li-da ath b’eyn ‘emunah. 


1Tim1:13 who was formerly a blasphemer and a persecutor and a pursuer. 
but I obtained mercy because being without knowledge I did it without faith. 
«13» tò mpórepov ovra. BA&oduov kat Subk mv kal SBpLoTHY, GAAG HAEnOHY, 
STL àdyvoðv Etroinoa év àmortig 
13 to proteron onta blasphemon kai diokten kai hybristén, 
previously being a blasphemer and persecutor and an insolent man, 
alla eleethen, hoti agnoon epoiesa en apistia; 
but I received mercy because being ignorant I did it in unbelief; 


afr! 4a-v9 v/vI^4 AFH ^4 4493 100 (aqry 14 
owyar Hwy sg aja4aY 
MAXA- BY API Ton TNA TNA Dy ommo 


DE Mw. TINT 

14. wayig'dal alay bim’od m’od chesed ‘Adoneynu im-ha’emunah 
w'ha'ahabah »baMashiyach Yahushua. 
1Tim1:14 And the grace of our Adon was exceeding increased in me 
with the faith and love which is in the Mashiyach Ov/*(44. 
«4» oTepenAeóvaocev S€ 1| xåpts Tod kvptov NL@V PETA mLoveos 
kai ayaans THs év Xptot Inood. 
14 hyperepleonasen de he charis fou kyriou hemon meta pisteos 

and superabounded the grace of our Master with faith 
kai agapes tes en Christ Iesou. 

and love in the Anointed One Yahushua. 


43 owyar wrwyaw CaPpxad CYC TYIT 4944 YY 44 15 
dira s Beil 1w4 dida n ARIA 


“ona ds TM ins oun ny ae moiyo 
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13. wayaq’reb Mosheh ‘eth-b’ney ‘Aharon wayal'bishem kutanoth 


wayach’gor ‘otham ‘ab’net wayachabosh lahem mig’ba oth 
ha'asher tsiuah Vahüwah ‘eth-Mosheh. 


Lev8:13 Next Mosheh brought Aharon's sons and clothed them with tunics, 
and girded them with sashes and bound caps on them, 
just as 444% had commanded Mosheh. 


«13» kat tpoonyayev Mwvoñs tods viods Aapov 
kal évéðvoev adtovs xvrÓvas kal ELwoev adtods Lovas 
Kal meptéðnkev avtots KLodpets, kaÜmep ovvéraev kópvos TO Movo. 
13 kai prosegagen Mouses tous huious Aaron kai enedysen autous chitonas 
And Moses led forward the sons of Aaron; and he put on them inner garments, 


kai ezosen autous zonas kai perietheken autois kidareis, 
and tied around them belts, and put on them turbans, 


kathaper synetaxen kyrios tQ Mouse. 
just as YHWH gave orders to Moses. 


1444 YUFTY x4eHa 4) x4£ WqTY 14 
x4eda 47 w44-4o "av^v-x4 ry gy 
{TON RSL nwgnm TB nw Uu 


wen e vxwO-5y nmn vi 
14. wayagesh ‘eth par hachata'th wayis’mok ‘Aharon 
ubanayu 'eth-y'deyhem al-ro’sh par hachata'th. 


Lev8:14 Then he brought the bull of the sin offering, and Aharon 
and his sons laid their hands on the head of the bull of the sin offering. 


«14» kai tpoojyayev Mwvorjs tov uóoxov Tov mepi THs Gpaptias, 
kal éméÜmkev Aapwv kal ot viot advtod Tas xetpas 
ETL THY KEhaAny 709 póoyov 709 THs àpaprtas. 
14 kai prosegagen Mouses ton moschon ton peri tes hamartias, 
And Moses brought the calf, the one for the sin offering. 


kai epethéken Aaron kai hoi huioi autou tas cheiras 
And placed Aaron and his sons their hands 


epi ten kephalén tou moschou tou tes hamartias. 
upon the head of the calf, of the one for the sin offering. 


HI=YA xv/4P-do Xr yaa-x4 awy HPIY eH 15 
Pha Waa-x4'Y H3xya-x4 FONT) vojm43 323 
CO YS YAWAY Hjrya 47 TA 64+ 

mau ninp-5v qm OTM Aw np env 
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15. ne'eman hadabar w’ra’uy lakol l'hith'qabel ::shaMashiyach Yahushua 
ba’ la^olam !'hoshi^a ‘eth-hachata’im ‘asher ‘anoki hagadol bahem. 


1Tim1:15 It is a faithful saying, and worthy of all acceptance, that the Mashiyach 
Ow *(À4/ came into the world to save sinners, of whom I am foremost of them. 


<15> motòs 6 Adyos kai máons &moSoyfis dros, 
ött Xproròs 'Imooós 1A0ev ets TOV kóopov GLAPTWAOLS GHCAL, MV TIPOTOS eu yó. 
15 pistos ho logos kai pasés apodochés axios, 

Faithful is the Word and of all acceptance worthy, 


noti Christos lésous élthen eis ton kosmon hamartolous sosai, 
that the Anointed One Yahushua came into the world to save sinners, 


hon protos eimi ego. 
of whom the foremost am I. 


Hewya owvar a44v- 4w4 Yow vx"H4 X#E 479097 16 
CYC xte vxvvad TATI Y44-4y-x4. 2f T4423 23 
Wero vH Wal xvveac v2 Jaai vT43v-1"4 

CUBE vu oN UN jn ^nm ONT maaya 


222? MN? "niu imo q2N-52-nw Miwa ^n 
:npiy ^m ngo ni"mb i2 PTS wc 


16. uba abur zo'th ruachm'ti l'ma' an ‘asher yar'eh Yahushua haMashiyach bi 
bari'shonah ‘eth-kal-‘ore’k rucho lih'yothi Poth Pkol 
‘asher=-yabo’u |’ha’amin bo |ih’yoth lahem chayey olam. 
1Tim1:16 But for this I obtained mercy, so that in me as the foremost, 
Ow*(4^4/ the Mashiyach might display all His Spirit prolonged to be as a signal to all 
who come to believe in Him to be to them for everlasting life. 
<16> GAAG 8và roto 1Aef8mv, iva év epol mpoto EevdelEHTar Xproròs 'Imooós 
THY &Tracav LakpoOvpiav Tpds UTOTUTIMOLY TOV PEAAOVTWY TLOTEVELV 
ém’ adT@ eis Lov aiwvvov. 
16 alla dia touto eleethen, hina en emoi protd endeixétai 

But because of this I received mercy, that in me, the foremost, might display 
Christos Iesous ten hapasan makrothymian pros hypotyposin ton mellonton 

the Anointed One Yahushua all longsuffering for a model of the ones being about 
pisteuein ep’ auto eis zoen aidnion. 

to believe on Him resulting in life eternal. 


peor gis end Wap Wet (uuo TONY qr 
wwe Wry lyo ayero 4533Y ataya YE ase VyHaY 
Pye va] WW? mp OT ONT DARY opi 


vas mois p» 0g: 220 15 13? nenm 
17. uMele'h olamim ha’Elohim haqayam !a ad w'hane ’lam me ayin 
w'hechaham l'bado lo hakabod w’hehadar |’ o!l’mey olamim ‘Amen. 


1Tim1:17 Now to the King eternal, the Elohim, incorruptible, the source of invisibility 


for ever and He alone is the wise, the honor and the glory forever and ever. Amen. 
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<17> tô S€ BaovAet THV atovov, &d0Gpro dopatw Ldvw Hed, 
TU] Kal 8ó£a. Eis ToUs aLQvas TOv atovov, Gp). 
17 to de basilei ton aionon, aphthartQ aorato mond theo, time 
Now to the King of the ages, incorruptible, invisible, the only Elohim, be honor 


kai doxa eis tous aionas ton aionon, amen. 
and glory into the ages of the ages. Amen. 


"Jy TrvXx1/-e 199 yvyrT7 144 x454 aypnya-x4 18 
43794 YH J^v-4o VHZx 4"4 Yaco xaTa x4v 2/4 
"DD OPN 33 FISD IN NNIT mLa Tny m 


iw my an Oy amen wyg Toy magps nisa 
18. ‘eth-hamits’wah hazo'th ‘ani m'tsau'ah b’ni Timothios k’phi han’bu’oth 
haqod'moth ‘aleyak ‘asher tilachem al-yadan hamil’chamah hatobah. 


1Tim1:18 This charge I commit to you, Timothios, my son, 
in accordance with the prophecies previously made concerning you, 
that by the hand you fight the good warfare, 


418» Taórwv tiv tapayyeAtav tapatibepat cor, Texvov Tuó0ee, 
KATA TAS TPOAYyovOUS émi oè TPO TELUS, 
iva oTpateby év abtats THY kaAT]v oTpaTEelav 
18 Tautén tén paraggelian paratithemai soi, teknon Timothee, 
This charge I commit to you, child Timothy, 


kata tas proagousas epi se prophéteias, 
according to the being made previously about you prophecies, 


hina strateué en autais ten kalén strateian 
that you might war by them the good warfare, 


AD WLELY wv-4"4 4rPy xoagy TYI EHEC 19 
JUMP ee MER 
"a mown UN mp3 NYT nmaowa THY? wo 


(ANAS MPN AW 
19. |e’echoz 5c'emundh ub’da ath n’qiah ‘asher-yesh mo’asim bah 
watishaber ‘aniath *emunatham. 


1Tim1:19 to hold in faith and in a clean conscience, 
which some have thrust aside against it and suffered the ship concerning their faith. 


«19» éyov tot kai &ya81]v evvet&movv, 
ijv Ties ATrwod Evo Trepi Thy TloTLY évaváynsav, 
19 echon pistin kai agathen syneidésin, 
holding faith and a good conscience, 
hen tines aposamenoi peri ten pistin enauagésan, 
which some, having put away, as to their faith caused a shipwreck, 


owl WAx4aFy 4w4 Fyqaytyley Trv"vaA wayy 20 
AYO Jaq v»x(24 TIT OHS 
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20. u::: chem Hum’nios wa’Alek’san’d’ros ‘asher m'sar'tim lasatan 

ma an yiuas’ru Pbil’ti gadeph od. 

1Tim1:20 Of what are Humnois and Aleksandros, whom I have handed over to hasatan, 
so that they shall be taught not to blaspheme again. 

<20> àv otv "Yyévavos kat AAéEavOpos, ods tapéSwxa TO Latava, 

iva trasev8Gorv p BAaopnpeiv. 


20 hon estin Hymenaios kai Alexandros, hous paredoka tà Satana, 
of whom are Hymenaeus and Alexander, whom I delivered to Satan, 


hina paideuthosin me blasphémein. 
that they might be taught not to blaspheme. 


Chapter 2 


XY47x x4wd YYY WPI 454-CZY W^9 AXOY 1Tim2:1 
Wat LY9-CY 403 xpayxy XPWPIT Vid vfgXv 
niban nw? Opa nüp2w 22-52 OTP mmy) 


(OTN 733752 792 nimm mupzs manm 
1. w’ atah qodem kal-dabar ‘abaq’shah mikem lase’th t'philoth w'thachanunim 
ubaqashoth w’thodoth b" ad hal-b'ney ‘adam. 


1Tim2:1 And now first of all words, I urge of you that prayers and entreaties, 
requests and thanksgivings to be made for all the sons of men, 
<2:1> IapakoAG oov apórov mrávrov TovetoOac Setjoeus 
Tpooevyas évreo£eus evyaptotias oTép mrávrov üvÜpoov, 
1 Parakalo oun proton panton poieisthai deeseis proseuchas enteuxeis 
I urge, therefore, first of all to be made supplications, prayers, intercessions, 


eucharistias hyper panton anthropon, 
thanksgivings on behalf of all men, 


e?wa vH ATHY yoy Wrerlwa-lyy Yiya 404 2 
WAY XTSTFH-CYI HOST 
Op =n mm yap mov»ur-22) moe Tya 
^ MAT ONT Pa noa] 


2. b` ac ham’lakim w’ka!l-hashalitim |’ ma an nich'yeh chayey hash'qet 
wabetach b’hal-chasiduth waysher. 


1Tim2:2 for the kings and all the rulers, so that we may live the quiet life, 
and certainly in all piety and straight. 


<2> omép BacuAéov kal mrávrov TOv év UTTEPOY|] Óvrov, tva TpELoV 
kai Tjooxcov Blov 8uá&yopuev év ToT eooefeta kal CEeLVOTHTL. 
2 hyper basileon kai panton ton en hyperoche onton, hina eremon 
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on behalf of kings and of all the ones in authority being, that a tranquil 


kai hésychion bion diagomen en pase eusebeia kai semnoteti. 
and quiet life we may lead in all piety and reverence. 


qon wqy WLACt 03 Thy 3ye Jy--y s 
yw ATA now TIT. 92551] 3n 1272 Al 
3. ki-ken tob w’ratsuy ^ eyney ‘Elohim moshi enu. 
1Tim2:3 For this is good and desirable in the sight of Elohim our Savior, 
<3> tobT0 kaAÀóv Kal aróðekTov évermvov TOD GWTTPOS pôv Deod, 


3 touto kalon kai apodekton endpion tou soteros hemon theou, 
This is good and acceptable before our Savior, Elohim, 


TN] MT 123p") DINH 7337 SD Ww? aD IHN TUN 7 
4. ‘asher cheph’tso k i yiuash™ u kal-b’ney ha’ adam wiqab’lu da ath ha’ emeth. 
1Tim2:4 who desires that all the sons of men to be saved 
and receive the knowledge of the truth. 
«d» ds TavTas AvOpwtrous DéreL owOFvar um eis émiyvocvw àAnctas éA0etv. 


4 nos pantas anthropous thelei sothenai kai cis epignosin aletheias elthein. 
vho all men wants to be saved and to a knowledge of the truth to come, 


yvaC4 13 41T41a ^H4v YrACHEA aht vy 5 
won Novas Mex 14 re. pov IM 
DTON pz mones AMR) ONT TNS 2n 

SWAT? WAT Dg NIT OTN 733 Da 


5. ki ‘echad ha’Elohim wechad hasar'sor beyn ‘Elohim ubeyn b’ney ‘adam 
hu’ ben-‘adam haMashiyach Yahushua. 


1Tim2:5 For the Elohim is one, and one mediator between Elohim and the sons of men, 
He is the Son of the man, the Mashiyach Ow*(4, 


ics X , (e \ , ^ X 9 , » V2 9 ^ 
«5» eis yap Beds, eis kal peoitys leod Kat avOpwTwv, ävðpwros Xproròs "Imooós, 
5 heis gar theos, heis kai mesités theou 
One for there is Elohim, one also mediator of Elohim 


kai anthropon, anthropos Christos Iesous, 
and of men, a man the Anointed One Yahushua, 


23H "ya 052 WWI T2 AWE 
iva ANITA ONT 
6. ‘asher nathan ‘eth-naph’sho Ropher b’ ad halo! w'zo'th ha'eduth haba’ah b" itah. l 
1Tim2:6 who gave Himself a ransom for all, this is the testimony given at due time, 
«6» 6 Sods EauTov åvtiAvtpov UTEp TAVTWV, TÒ LapTUPLOV KaLpots LOLoLS. 
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6 ho dous heauton antilytron hyper panton, 

the One having given Himself a ransom on behalf of all, 
to martyrion kairois idiois. 

the testimony in its own times; 


Any TYE xY Ur Cwly xv4yd Al vxe07a ty Awe 7 
KY EST ANTES yv vY1a AVY PWE 407 HV "wy 3 
TaD "3N NN Tawa TIND?P MP "mpm IS DUNS 


MOND TANNA OAT TM Opus so) meaa 


7. ‘asher ‘ani haph'qad'ti lah l'haroz ul’shaliach ‘emeth ‘ani magid 
baMashiyach w’lo’ *ashaqer moreh hagoyim be’emunah ube’emeth. 


1Tim2:7 for who I was appointed to it to proclaim and to send the truth I am speaking 
in the Mashiyach, and not lying as a teacher of the gentiles in faith and in truth. 
<T> eis 6 étéðnv éyo Kv Kat ArdoTOAOS, GANVerav Aéyo od Pevdsopat, 
SiddoKados éOvàv év mover Kal GAnBeta. 
7 eis ho etethén ego keryx kai apostolos, aletheian lego 

for which testimony ! was appointed a herald and an apostle, the truth I speak, 


ou pseudomai, didaskalos ethnon en pistei kai aletheia. 
I do not lie, a teacher of gentiles in faith and truth. 


yiTU-Cy3 Yawyga védIxw ayna YY s 
pce, cops a waf Papat qupd 
mipp-»22 mun X oosm 3x Tn 


mt Ty77 >a v» nmm we 

8. laken r'tsoni sheyith’palalu ha’anashim b’kal-maqom 
w’yis’u y'deyhem qodesh b’li-rogez um’zimoth. 
1Tim2:8 Therefore I desire that the men pray in every place and lift up their holy hands, 
without wrath and disputation. 
<8> BovAopar oov mpocebyeo8ar robs Gvdpas év mavti TOT érralpovras óotous 
xEtpas ywpis opy7is Kat Stadoyropod. 
8 Boulomai oun proseuchesthai tous andras 

I want therefore to pray the men 


en panti topo epairontas hosious cheiras choris orges kai dialogismou. 
in every place of meeting lifting up holy hands without anger and doubt. 


JJ XUL «qr WOES Bee ew e qv 
Y21973 40 333 44 442 XT74MT 3. 44 xyoryry 
ueque Fwy 4093 Y 
op ngap ms nyiapna menn müscons T2]8 
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9. w’ken gam-hanashim tith’yapeynah b'thil'bsheth na’ah » bsheth panim uts’ni uth 
lo’ b'mach'l'photh haro’sh lo’ b’zahab Io! biph’ninim w'lo’ b’mal’bushim y’qarim. 


1Tim2:9 Likewise also, that the women dress in modest apparel, with a facial decency 
and propriety, not with braided hair of the head nor with gold nor with pearls 
nor with costly garments, 
«9» woabtus [kat] yuvatkas év KaTAOTOAT kooplw perà aidods kat cwhpoobvys 
Kocj.etv éavTás, LN év TAEYLAOLV kat ypvoiw 1| Papyapitats 3] LLaTLOP® TroÀvTeAet, 
9 hosautos [kai] gynaikas en katastole kosmiQ meta aidous 

Similarly also women in modest appearance, with decency 


kai sophrosynes kosmein heautas, me en plegmasin 
and propriety to adorn themselves, not with braided hair 


kai chrysio ë margaritais € himatismo polytelei, 
and gold or pears or costly clothing, 
YW ady YL Iro YIwoys 44 10 
MACs x44 Yad v4H3 IW 
mui» "N02 malo owYND NDR 
(TON ncm TTP ATT WY 
10. ‘ela’ b’ma asim tobim hara'uy !anashim ‘asher bacharu lahen yir’ath ‘Elohim. 
1Tim2:10 but through good works properly 
for women who choose reverence of Elohim for them. 
<10> GAN’ 6 mpémec yuvariv eTrayyeAAopéevats Beocéßerav, Su” Epywv ayabdv. 
10 all’ ho prepei gynaixin epaggellomenais theosebeian, 
but what is proper for women professing reverence for Elohim, 


di’ ergon agathon. 
by means of good works. 
aofya-4y I WTS Ax awda 11 
iTy320-23 OAT Ton MNT? 
ft. ha'ishah timad dumam b’kal-hak’na ah. 
1Tim2:11 Let the woman learn i» silence with all the subjection. 
dL yuvi év qovyta avOavéro év nåon omorayfi 
11 gyné en hésychia manthaneto en pase hypotage; 
A woman in silence let learn in all subjection. 
4wIxad 44 JE dd av xw IXY TILEY 12 
WYAx y4 wadta-(o 
NENT? wb nw >> TPRP mua yO [NR] I 
OIA TN UNDO 
12. w'eyneni nothen r’shuth la'ishah !’lamed ‘aph lo! !’hith’nase’ 'al-ha'ish ‘a'k tidom. 


1Tim2:12 But I do not give permission to a woman to teach 
nor even to have authority over a man, but to be silent. 
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<12> 8&i8&okecv 86 yuvarkt ook érvrpémo OSE abDevTEtv avdpds, 
GAA’ elvai év Hovyia. 
12 didaskein de gynaiki ouk epitrepo oude authentein andros, 
To teach a woman I do not allow nor to have authority over a man, 
all’ einai en hésychia. 
but to be in silence. 


ATH TRIE a/Y"443 4n] Wat vy 13 
sm vam TÄNA Ai OTX 2» 
13. ki ‘Adam notsar bari’shonah w'acharayu Chauwah. 
1Tim2:13 Because Adam was first created, and followed by Chauwah (Eve). 


<13> Addy yap mpóros éTAGGOn, eira Eva. 
13 Adam gar protos eplasthé, eita Heua. 
For Adam first was formed, then Eve. 


x Tja CYPE Aoyw aw4a-u4 vy 9X7] 44 Waty 14 
44139 1440 43xY 


moan DIP? mypU nüNZ-ON P TPP) 5 DINIT 
may UD? Nam 


14. w'Adam lo’ niph’tah ki ‘im-ha’ishah sham" ah l'aqol hamesith 
watabo’ lidey “aberah. 


1Tim2:14 And Adam was not deceived, but the woman has heard 
to the voice of the deceiver and has come to the hand in her transgression. 


<14 kai Addap ook Tyra r1), 7 96 yuvy eEaTratnVetoa év apa oe yéyovev: 
14 kai Adam ouk epatethe, 
And Adam was not deceived, 


he de gyné exapatétheisa en parabasei gegonen; 
but the woman having been deceived in transgression has come to be; 


ADAF IY ANTES AJayox WH 7123 axad’a OWYX £24 15 
xpoayną-yo AWAaP sy 
MAINT) TxA mayn ON mois ATP vun pyw 


UmyT3ECCDV nyp 
15. ‘abal tiuasha’ b’lid’tah banim ‘im ta'amod'nah 5c'emunah uba’ahabah 
ubaq’dushah "im-hats'ni uth. 


1Tim2:15 But she shall be saved in the bearing of sons 
if they continue in faith and in love and in sanctifiction with propriety. 


<15> cwOtcetar 8€ Sua Tis Tekvoyovtas, é&v pEelvworv év TLOTEL kat àyáam 
kal GyLAoL® perà cudpoovvys: 
15 sothesetai de dia tes teknogonias, can meinosin en pistei 
but she shall be saved through her childbearing, if they remain in faith 
kai agapé kai hagiasmo meta sophrosynes. 
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and love and holiness with propriety. 
Chapter 3 


Wee 1344 XS. Trin 
ALEX Ire awowZ 19414 xvvaZ w3v-vy 
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TANT 3in mipyn> po nido wpa? p 
1. ‘emeth hadabar ‘ish k ;i-y'baqesh lih’yoth heg'mon ma` aseh tob a a 
1Tim3:1 The truth is the Word. If any man desires to be the overseer, 
he desires a good work. 
<3: Í> motds 6 Adyos. Et tis émvokorríjs òpéyerar, KaAod épyov emuBbvpet. 
1 Pistos ho logos. Ei tis episkopes oregetai, 
Trustworthy is the Word. If anyone aspires to being an overseer, 


kalou ergou epithymei. 
a good work he desires. 


XH4 aw4-403 17^ Yr49 x14 yaq 3494 Yry ay 2 
ayee IL 31v Yang FrYYY xvv434 ayat ovr vHT42 Y 
(04 ong ong 44v) 7414 Cos-4ly fv 944 427 

nos TROYA ^5 pya ni? po myg payna 
Ta?? Pap OTIS o5325 NPTD>? Term ru moa Syn 


(v2 VED YET x5) ru OVINI) p? ATTN Ww 
w’heg’mon ha edah tsari’k lih'yoth b’eyn dophi ba al-'ishah ‘achath 
mshel b’rucho tsanu a w'nech'mad icb'rioth mak’nis ‘or’chim umebin |’lamed 
w’lo’ ‘oheb yayin w’lo’-ba al *eg'roph (w’lo’ botse a betsa ra). 
1Tim3:2 An overseer, the witness, is necessary to be without reproach, 
the husband of one wife, temperate, in his humble spirit and respectable 
‘or hospitality of the gainful hosts, able to teach, and not to love the wine 
and husband not to brawl and not greedy to follow evil. 


<2> Set oov Tov étLoKoTIOV åveniànprrov eivat, prâs yvvaukós ävåpa, 
els owdpova kóoprov hrrdEevov SidakTiKdv, 
2 dei oun ton a anepilémpton einai, 
It is necessary therefore for the overseer to be without reproach, 

mias gynaikos ces nephalion sophrona 

of one wife a husband, temperate sensible, 
kosmion philoxenon didaktikon, 

respectable, hospitable, skillfull in teaching, 


DRY gad 44v yryray wag 4EY xvYx yd T^ 94 vy s 
OD ITN wb) ma wg wo) mar 52» T7788 Da 


3. ki ‘im-dan ’kaph-z’kuth w'lo’ ‘ish mid’yanim w’lo’ ‘oheb haseph. 
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1Tim3:3 but forbearing to the palm of right, 
not quarrelsome with man, not lover of money. 
<3> uÀ mápovvov p TANKTHV, GAAG émveucf] Gpayov abirdpyupov, 
3 me paroinon mē plekten, 
not given to much wine, not violent, 


alla epieike amachon aphilargyron, 
but forbearing, not quarrelsome, not a lover of money, 


3193 v1X14-X4 vafy 1477 4 
qwra-lyg vxowwWü v31424-x4 yr qayy 
Diva mang anma mm 


we Spa iyawa? TRT PIM 

4. wihi man'hig ‘eth-beytho b’tob umad’ri’k ‘eth-banayu |'mish’ma ’to b’kal-haysher. 
1Tim3:4 And be the leader of his own household well, 
guiding his sons in his discipline with al! honesty, 
«d» tod LOLov olkou KaAds mpoiotåpevov, Tékva ExovTa év oToTayfj, 
PETA TAOS TELVOTHTOS 
4 tou idiou oikou kalos proistamenon, tekna echonta en hypotage, 

his own household well managing, having his children in subjection, 


meta pases semnotetos 
with all respect, 


CY vv ayyv4 yxa gx 1vafad wag oaa £44 vy 5 
WcadÉ4 xao-fo yr wad 
SD) npp mz-ns rnm v^x yor NDT ^28 


iow nzy-oy mam? 

5. bi ‘im-lo’ yeda' ‘ish l'han'hig ‘eth-beytho ‘eykakah yukal 
l"hash'giach a!- adath ‘Elohim. 
1Tim3:5 (for if a man does not know to lead his own household, 
how shall he be able to take care of the assembly of Elohim?) 
(<5> et Sé tis Tod LSLov otkov mpoorfjvar ook oidev, 
TOs ExkANOLAs Beod EmupeAToetar;), 
(5 ei de tis tou idiou oikou prostenai ouk oiden, 

Now if anyone his own household to manage does not know, 


pos ekklésias theou epimelesetai?), 
how an assembly of Elohim shall he care for? 


Yrewya Jrag (Jv VIC 3911-97 WOH aX va CR 6 
‘peed pua 28732» ITN WIN Ton MOON) 
6. w'al-y'hi tal’mid chadash pen-yir’hab libo w'yipol b'din hamas’tin. 


1Tim3:6 He may not be a new convert, 
lest his heart is raging he falls into the condemnation of the obstinate. 
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<6> uÀ vedovTov, iva ji] TUdwHets eus kpipa épréon 709 9vaóAov. 
6 me neophyton, hina me typhotheis 
not a new convert, lest having become conceited 


eis krima empesé tou diabolou. 
into the judgment he might fall of the devil. 


n-TH3w Yx 179 37e yw ví xyi ya-4n—9^ TAY 7 
Jrewya wry2Y 37442 473-97 
yanay ons pa 210 ow 35 nig Togo NAT 
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7. w'hu! gam-tsari’k heyoth lo shem tob b'phi ‘otham shebachuts 
pen-yipol b’cher’pah ub'moqesh hamas’tin. 
1Tim3:7 And he also needs to have his good name in the mouth of them who are without, 
lest he shall fall into reproach and into the snare of the obstinate. 
<T> Set 86 kal paptupiav Kady éxevv ard TOV €Ewbev, 
iva p) eus éverdtopov épréon Kal mayida Tod SuaBodov. 
7 dei de kai martyrian kalén echein apo ton exothen, 

Now it is necessary also a good testimony to have from the ones outside, 


hina mé eis oneidismon empesé kai pagida tou diabolou. 
lest into reproach he might fall and a trap of the devil. 


Pvrwz VEVeUy EET Vae yaga Wawywa-y4 YYY a 
04-on43 v444 YOY 4v fvv-43tT WI Ia 464 
Tw, "pone wo Ow vm mggwa 7277 
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8. w'hen gam-hashamashim yih'yu y'sharim w’lo’ machaliqey lashon 
w’lo’ *ohabim s’bo’-yayin w’lo’ notim ‘acharey betsa -ra'. 
1Tim3:8 Likewise attendants shall be straight, not double-tongued, 
nor loving much wine nor lean after filthy gain, 
<8> Arakóvovs ocabTos cep.vots, p SLAdyous, 
UT] olvw Tog mpooéxovras, UT] aLoxpokepOets, 
8 Diakonous hosautos semnous, me dilogous, 

Deacons similarly must be respectable, not double-tongued, 


me oin pollo prosechontas, me aischrokerdeis, 
not wine in much indulging, not fond of dishonest gain, 


a4vAe HY42 477444 ^vT-X4 v4yv wy ovy 9 
TTANY TATA TANT Ton ATW OS ^20 
9. ki ‘im-yish’m’ru *eth-sod ha’emunah b’ruach t'horah. 
1Tim3:9 but holding to the mystery of the faith with pure spirit. 
«9» éyovras Tò pvoTHpLov THs Tto reos év kabap ovverðnoer. 


9 echontas to mysterion tes pisteos en kathara syneidesei. 
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15. wayish’chat wayiqach Mosheh *eth-hadam wayiten «/-qar’noth hamiz’beach sabib 
b'ets’ba o way’chate’ *eth-hamiz'beach w'eth-hadam yatsaq ‘el-y’sod hamiz'beach 
way’ qad’shehu l'haper alayu. 


Lev8:15 Next Mosheh slaughtered it and took the blood 

and with his finger put some of it around on the horns of the altar, and purified the altar. 
Then he poured out the rest of the blood at the base of the altar and consecrated it, 

to make atonement for it. 


<15> kat éopačev adtov kat éAaBev Movorijs dvo toô aipatos 
kal éméÜmkev ém TA KEpaTA TOD Avoraornplov kOkAo TH Sak TOAW 
kal ékaðáproev tò BvotacTHpLov: Kal rò aipa é&£&yeev ém THY Báov 
100 PvovacTnptov kal Hylacev aùvtò Tod €EvAdoacbat én’ adtod. 
15 kai esphaxen auton kai elaben Mouses apo tou haimatos 
And he slew it. And Moses took of the blood, 
kai epethéken epi ta kerata tou thysiasteriou kyklQ to daktylo 
and put it upon the horns of the altar round about with his finger; 


kai ekatharisen to thysiasterion; kai to haima execheen 
and he cleansed the altar. And the blood he poured out 


epi ten basin tou thysiasteriou kai hegiasen auto tou exilasasthai ep’ autou. 
upon the base of the altar; and he sanctified it, to atone upon it. 


agya xqcv XY 2493-40 AWE 20HaA-CY-X4 HT Y 16 
AHIEYA aw" qopry Yasdu-xty X1 [yA rxw-x4y 
T7230 nop? nw) aapo-Sy ow 3om-5»-nw np 


iue num pn EPMO) m2 ATN) 
16. wayiqach ‘eth-kal-hacheleb ‘asher "al-haqereb weth yothereth hakabed 
w’eth-sh’tey hak’layoth w’eth-che!’b’hen wayaq’ter Mosheh hamiz’bechah. 


Lev8:16 He also took all the fat that was on the entrails and the lobe of the liver, 
and the two kidneys and their fat; and Mosheh offered it up in smoke on the altar. 


<16> kat éAaBev Movorjs mâv tò oTéap Tò ém TOV evdoo8iwv 
N X X b rd x ^U X 9 £ hi ^ 
kal Tov AoBóv Tov ETL TOO TTATOS kat GLdoTEepous Tovs vedpovs 
kal TO oTéap TÒ ém’ adTHV, kat dvyveykev Movofjs Et tò Ovoraornprov: 
16 kai elaben Mouse pan to stear to epi ton endosthion kai ton lobon ton epi tou hépatos 
And Moses took all the fat upon the entrails, and the lobe upon the liver, 


kai amphoterous tous nephrous kai to stear to ep’ auton, 
and both of the kidneys, and the fat upon them; 


kai anenegken Mõusēs epi to thysiasterion; 
and Moses offered them upon the altar. 


WR qu eee Te ae ey ee 
awy-x4 ava ayn 4w4y any’ r-vuy 
WN nob WETS) acy) yon) Tng 
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keeping the mystery of the faith with a clean conscience. 


ULJA Wa3 fv-4-W4 vwYv YY AFT AIW449 77837 YAY 10 
PET OTD PROX Www? 7D TUN MIWA 72» OFAN? 
10. w’gam-hem yibachanu bari'shonah w'achar hen y'sham'shu ‘im-‘eyn bahem dophi. 


1Tim3:10 And let them also be proved first, then let them serve, if there is no fault in them. 


1 N e 1 / ^ F , $c L4 
«10» kat ovtor Sè Soxipaléobwoav mpárov, eura. Suukove(rocav avéyKANTOL óvres. 


10 kai houtoi de dokimazesthosan proton, 
Also these ones and let them be tested first, 


eita diakoneitosan anegkletoi ontes. 
then let them serve as deacons, being unreprovable. 


yards xvdvey xyi wdy 4f xpqwa afvvax va wya YYY 1 
CYS xvIVATY 
mana nyo mur:won wo nmm mum mus ue 


‘Da MNN 
11. w'hen hanashim tih’yeynah y'sharoth w’lo’ mal'shinoth msh’loth b’ruachan 
w'ne'emanoth bakol. 


1Tim3:11 And even the women shall be straight, not slanderers, 
but sober in spirit, faithful in all things. 
<b yvvaîkas ocaóbTos cepvas, p 9vaBoAovs, vnbaACovs, vo às év vovv. 


11 gynaikas hosautos semnas, me diabolous, 
Women (deaconesses) similarly must be respectable, not slanderers, 


nephalious, pistas en pasin. 
temperate, faithful in all things. 


xH aw4-403 ^H4-Zy Y31431 wrwywa 12 
Waex3-x£v Wavl3-x4 2193 "vay 
DEN DÜN-ovy2 TONS DD vr mU 


OPEN) omang sivas mom 
12. hashamashim yih'yu kal-‘echad ba al-‘ishah *echath 
um'nahalim b’tob ‘eth-b’neyhem w’eth-bateyhem. 


1Tim3:12 Let the attendants be one husband of one wife, 
ruling their sons and their own households well. 


<12> 8vákovov Eotwoav pas yovarkds ávpes, 
TEKVOV KAADS TIPOLOTAPEVOL kal TOV LOLov olKwv. 
12 diakonoi estosan mias gynaikos andres, 

Deacons let be of one wife husbands, 


teknon kalos proistamenoi kai ton idion oikon. 
their children managing well and their own household. 


a3ve ALOY wWwJ/d TYPT Tay Wrwywya vy 13 
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13. hi ham'sham'shim kahogen yiq’nu l'naph'sham ma alah tobah 
ubitachon rab be'emunath haMashiyach Yahushua. 


1Tim3:13 For the attendants provide good standing as usual for themselves, 
and much confidence in the faith which is in the Mashiyach Ow*(44. 


«13» ot yap kaAós Svakovrjcavres Babpov Eavtots kaAÓv TrepLTrOLOOVTAL 
kai ToÀA1]v Trappmotav év mLoTec TH év Xpvovó 'Imooóo. 
13 hoi gar kalos diakonésantes bathmon heautois kalon peripoiountai 

For the ones having served well standing for themselves a good acquire 
kai pollen parresian en pistei tē en Christo Iesou. 

and much confidence in faith in the Anointed One Yahushua. 


41442 YUCH 490 AYT4Y YE IXY VI X#E 14 
Tampa FPR NIP mpy 4? IND o ONT 
14. zo’th ‘ani kotheb Pak wa’aqaueh labo’ ‘eleyak bim'herah. 
1Tim3:14 | am writing these things to you, hoping to come shortly to you; 


<14> Tatra coc ypadw eAtriClwv éA0etv mpds oe év Táyec- 
14 Tauta soi grapho elpizon elthein pros se en tachei; 
These things to you I write hoping to come to you quickly; 


yvac4aA X99 1afxad ywn4 oax afa away X47 AY 15 
afTYUY Xy4a ayyo yaay VruagR xao 4A 4w& 
DTO MID TINTS "DW vun m mAT W 


mule NANT Ty mun mubw noy won ON 


15. w :::-*eth'mah'mah hinneh theda’ ‘ey’k | hith’naheg b’beyth ha’Elohim 
‘asher hi’ adath ‘Elohim chayim 'amud ha’emeth um’konah. 

1Tim3:15 but if I should delay, behold, that you shall know how to behave 

in the house of the Elohim, which is the assembly of the living Elohim, 

the pillar and foundation of the truth. 


<15> éàv è Bpadive, iva et fjs môs Set év oikw Beo avactpEedecbar, 
e , A , y ^ ^ ^ X € , ^ , , 
Hts éo viv ékkA ota. 0600 CHvtos, ordos kat ESpaiwpa THs GÀ metas. 
15 ean de bradyno, hina eidés pos dei en oikQ theou 
but if I delay, that you may know how one ought in the house of the Elohim 


anastrephesthai, hētis estin ekklesia theou zontos, stylos 
to conduct oneself, which is the assembly of a living Elohim, the pillar 


kai hedraioma tes aletheias. 
and foundaiton of the truth. 


ACV WH xvavTHA aY? C741 147947 16 
41a YryYtlyl Ata) Hr19 T^r] 423 
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16. ub’waday gadol sod hachasiduth ‘asher nig'lah babasar nits’daq baRuach nir’ah 
lamal’akim hugad bagoyim nith'qabel be’emunah ba olam na alah b’kabod. 


1Tim3:16 And the great body is the mystery of righteousness which is revealed in the flesh, 
is justified in the Spirit, was seen by messengers, was proclaimed among the nations, 
was believed in the faith in the world, taken up in glory. 


«16» kat ój.oAoyoup.évos péya éotv Tò THs evoeBelas LvoTHpLOV: 
“Os ehavepwOy év capkt, edrkarwOy év mvebpau, o0 ayyeAots, 
, la » » , P , , 5 P , , 
Ex npvxOn év éOveovv, EmotedOy év kóopw, AveA HPO év 8689. 
16 kai homologoumenos mega estin to tes eusebeias mystérion; 
And confessedly great is the mystery of the righteousness: 
Hos ephanerothe en sarki, edikaiothe en pneumati, ophthe aggelois, 
who was manifested in flesh, was vindicated in by the spirit, was seen by angels, 


ekerychthe en ethnesin, episteuthe en kosmQ, 
was proclaimed among gentiles, was believed on in the world, 


anelemphthe en doxé. 
was taken up in glory. 


Chapter 4 


v4vrT2 92474 x-4443 vy W473 4-1" Wv4AT 1Tim4:1 
MLAWA x4ex-Q4y xvoxya xvdvqa-d4. xv174. ag vga Iy 
ATO? OMT mama ^» wana Ta moms 

BE nams-ow) miysnes nimg-ow nie» mansus 


1. whaRuach magid b'pherush ki b’acharith hayamim yasuru 
min-ha'emundh liph'noth 'el-haruchoth hamath’ oth w'el-toroth hashedim. 


1Tim4:1 But the Spirit explicitly says that in later days some shall fall away ‘rom the faith, 
paying attention to deceitful spirits and to teachings of demons, 

<4:1> Tò 8é tvetpa 96s Aéyev Stu év boTEpots KaLpots ATOOTHOOVTAL TLVES 

THs TloTEWS TPOTEXOVTES mveop.aov TAGVoLs kat SLdacKaALats Satpoviwv, 


1 lo de pneuma hretos legei hoti en hysterois kairois apostésontai tines 
Now the Spirit expressly says that in latter times some shall depart 


tés pisteds prosechontes pneumasin planois kai didaskaliais daimonion, 
from the faith, giving heed to deceitful spirits and teachings of demons, 


YRS YUTYIT 37]H3 4PW 1434 2 
‘YTS m122) NBS "py 373 


2. dob'rey sheqer »achanupah w’nik’wim b'’'mada`am. 
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1Tim4:2 false speaking in flattery and their own conscience with a hot iron, 


2: e , , , ^ 207 , 
<2> év omokpíoec PevdorAdywv, kekavo'rpuacp.évov THY LOLav ovvetoTotv, 


2 en hypokrisei pseudologon, kekausteriasmenon ten idian syneidesin, 
in hypocrisy of ones speaking lies, having been branded in their own conscience, 


y443 IW CYEY TYLYY vof aW XHPC rv ATA4 3 
Xy4a Loary YLT EWR qayxg yycy4sw yacda 
ONTE TUN opyo reb Dya TWX NOP? mooW; 


MONT CVT magan magina moow7U oxo 


3. ‘os’rim laqachath ‘ishah umon" im miminey ma'ahal 
‘asher b'ra'am ha'Elohim sheyo’k’lum b’thodah hama'aminim w’yod’ ey ha’emeth. 
1Tim4:3 forbidding to marry a woman and abstain from kinds of foods which the Elohim 
has created to eat with thanksgiving by those who believe and know the truth. 

X» kwAvdvTwV yapetv, &Téyeo0av Bpwpártwv, & 6 Beds Ex TLGEV eus PETAATNPIbLV 

PETA EvyapLOTLas Tots TLOTOTS kal éreyvokóov THY GA fBeuav. 


3 koluonton gamein, apechesthai bromaton, ha ho theos ektisen 
forbidding to marry, commanding to abstain from foods, which the Elohim created 


eis metalempsin meta eucharistias tois pistois kai epegnokosi ten aletheian. 
for partaking with thanksgiving by the believers and ones having known the truth. 


npPwy 494 Jr dy 4979 "vaACT x145-ZY vy à 
4ay123 £y4vw 49094 
ppw 2: DW) Mw oR maoz-22 CDA 
mp aa Cpe T2024 
4. ki kal-b’riath ‘Elohim tobah w’eyn dabar m'shuqats ubil'bad sheye’akel bib’rakah. 
1Tim4:4 Because every creature of Elohim is good, 
and nothing is to be rejected and only to eat with thanksgiving, 
«d» óTv TGV ktiopa Ieo KaAdv Kal ovdév à mópA rov 
peTa evyaprotias AapBavopevov- 
4 noti pan ktisma theou kalon kai ouden apobleton 
Because every creature of Elohim is good and nothing is to be rejected 


meta eucharistias lambanomenon; 
with thanksgiving being received. 


ACA IXSY YLACE 4945 WAP vy 5 
MTP aN OTS 372 wap? 2n 
5. hi y’qudash bid’bar ‘Elohim ubith'philah. 
1Tim4:5 for it is sanctified by the Word of Elohim and by prayer. 


«5» ayraletar yap Sua Adyou Icod Kat evtevEews. 


5 hagiazetai gar dia logou theou kai enteuxeos. 
For it is being sanctified through the Word of Elohim and intercession. 
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6. ‘im-tasim kazo’th liph'ney ‘acheyak m’shareth tob tih’yeh !’Yahushua haMashiyach 
m’gudal b’dib’rey ha’emunah ubaleqach hatob ‘asher dabaq’at ‘acharayu. 


1Tim4:6 lf you put such before the brothers, you shall be a good servant 

of OWAAY the Mashiyach, being nourished in the words of the faith 

and in the good teaching which you have been taught after Him. 

«6» Tara ómorépevos Tots adeAdots kadds Eon 9u&kovos Xprotod "Imooóo, 
évtpeþópevos Tots Adyous Tis TLOTEWS 

kai Tis kaAfjs 9u9aokaALas 1] mapnkoñovðnkas" 


6 Tauta hypotithemenos tois adelphois kalos ese diakonos 
By suggesting these things to the brothers you shall be a good servant 


Christou Iesou, entrephomenos tois logois tes pisteos 
of the Anointed One Yahushua, being nourished with the words of the faith 


kai tes kales didaskalias hē parekolouthekas; 
and of the good teaching which you have followed; 


xpa EAS yw] CVA XYÓST" XYÓYT] xvaday PHIXA Y4 7 
maT ods que: oam) nioz: nibo» mnam prani qw 

7. ‘a'k hith'racheq mehagadoth p'suloth ubaloth w'har'gel naph’sh’ak bachasiduth. 
1Tim4:7 But stay away from profane and old wives? fables, 
and exercise yourself for the righteousness. 
<T> tods 86 Bep A ovs kat ypawders pólovs mapavroo. 
yopvale è ceavróv mpós eooéBeuav- 
7 tous de bebelous kai graodeis mythous paraitou. 

but the profane and old wives’ tales refuse. 


gymnaze de seauton pros eusebeian; 
And train yourselves for the reverence; 


134-£y4 (wovyx xvazTHa £34 eoy (rove 711a (TX 1Y a 
434 WCyoay ara 7/194 vH xqe3a adv 
a27-7525» Dyin maton Fax vyp Dy ran oum DN 
SBT Dolum) MIT OPW v.n nma m) 


8. hi tir'gul haguph yo il m’ at ‘abal hachasiduth to il ’kal-dabar 
w’lah hab'tachath chayey ha olam hazeh w’ha olam haba’. 


1Tim4:8 for bodily exercise is profitable a little, but the righteousness is profitable 

to all words, and having the promise of this present life and that which is to come. 

<8> 1] yàp copio rw] yupvacta mpós dALyov EoTLv exbéAwos, 7 86 edoeBera 

Tipós TAVTA WHEALLOS EoTLV ETTayyeALav éyovoa Lwfs THs võv kat THs PeAAOVONs. 
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8 he gar somatike gymnasia pros oligon estin ophelimos, he de eusebeia 
for bodily training for a little is profitable but the reverence 


pros panta ophelimos estin epaggelian echousa zoes tes nyn kai tes mellouses. 
for all things is profitable, having promise life of the now and of the coming one. 


4 3TxAZ CYS "vY44Y ATA 4944 XY 9 
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9. ‘emeth hadabar hazeh w’ra’uy pus Phith’qabel. 
1Tim4:9 This is a faithful saying and worthy of all acceptance. 


A © , ~ , , ^ » 
«9» vo Os 0 AGyos Kal måons &To8oxjs ü£vos* 


9 pistos ho logos kai pases apodoches axios; 
Trustworthy is the Word and of all acceptance worthy; 


yara 4"4-do "v 9304F "o4 YIA x4x vy 10 
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10. ki lazo’th *anach'nu y’ge im w’ne elabim `al-‘asher hochal’nu l'Elohim chayim 
hamoshi' a |’kal-ha’adam w’ al-kulam B e 


1Tim4:10 For it is for this that we labor and strive, because we trust in the living Elohim, 
who is the Savior of all men and for all of them to believe. 
<10> eis roto yàp komiôpev kal dywvilopeda, Sti NATikapev ém Geo Gv, 
ös EoTLV OWTHP TAVTOV aVOpPHOTIOV LGALOTG TLOTOV. 
10 eis touto gar kopiomen kai agonizometha, hoti elpikamen 
to this end for we labor and strive, because we have put our hope 
epi theo zonti, hos estin soter panton anthropon malista piston. 
on a living Elohim, who is a Savior of all men, especially of believers. 


CAM XV APX XE 11 
mana nam NNT 
11. zo’th t’tsaueh uth’lamed. ) E 
1Tim4:11 Command and teach these things. 


<LI> IHapáyyeAAe tabta kai dt8acke. 


11 Paraggelle tauta kai didaske. 
Command these things and teach. 


JV AO XIV ALA P1 YEXYATHI-X4 WHE TY 3-4 12 
SIS M doi 2342 r£ T 


12. ‘al-yabuz ‘ish ee EE raq a hope eae ama’aminim 
b’dibur b’ma aseh b'ahabah (b'ruach) be’emunah ub’taharah. 
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1Tim4:12 Let no one despise your youth, but be you an example of the believers 
in word, in conversation, in love, in spirit, in faith and in purity. 
<12> ndets cov Tis veórqTos karadpovelro, AAAA TUTIOS yivov TOV TLOTHV év Ady, 
év dvaotpopf, év aya, év TloTEL, év Gyveia. 
12 medeis sou tes neotetos kataphroneito, alla typos ginou ton piston en logo, 

No one your youth let despise, but become an example of the believers in speech, 
en anastrophé, en agapé, en pistei, en hagneia. 

in conduct, in love, in faith, in purity. 


gao X4radY WvyvaCT TAIPE ATP ATAT 13 
ayay nuno» mind: wi» mpe mmo 
13. weh'yeh shaqud |iq’ro’ u! hohiach u'/ horoth ad-bo’i. 


1Tim4:13 And it is shaken to give attention to the reading, to exhortation, to teaching. 


«13» éos Epyopat mpóoexe TH Avayvocer, TH apakA oer, TH SudackaAta. 
13 heos erchomai proseche té anagnosei, 

Until I come attend to the public reading of Scripture, 
te paraklesei, te didaskalia. 

to the exhortation, to the teaching. 


afaa XJxy yayaog CPX-C#Y 14 
MUYPEA LAL XyvUT3Yy ATIJ 1949 YO afvx]a YI Awe 
Tong no PPY opmoowio 


‘DPT WT NDOT) Ma 72373 q? mAN ya TUN 


14. w'al-teqal b^eyneyah mat'nath hachesed 
‘asher ba’k han’thunah I’ak bid’bar n’bu’ah ubis’mikath y'dey haz’qenim. 


1Tim4:14 Do not neglect the gracious gift in your eyes that is in you, which was given 
to you through prophetic utterance with the laying on of hands by the elders. 


<14> pù àjéA ec 706 év coi xaptopatos, 6 €568y cor 
Sua TpodyTetas perà EeTUBEecEws THV YeLPOV ToO mpeovreptov. 
14 me amelei tou en soi charismatos, ho edothe soi 
Do not neglect the in you gift, which was given to you 
dia propheteias meta epitheseos ton cheiron tou presbyteriou. 
by means of prophecy with the laying on of the hands of the council of elders. 


E dieci 441x Edd 414 l5 m xa wx ba 


15. ic"eleh thashith cae übalient heyeh I^ 'ma'an tera ‘eh hats’lachath’ak lakol. - 


1Tim4:15 Meditate on these things in your hearts and they are for them, 
so that your progress may be manifest to all. 


^ $ , 7 ” e e \ Xo m ^ 
<15> tata pedréTa, év TobTOLS tobu, iva cov À TpOKOT havepa N rácvv. 
15 tauta meleta, en toutois isthi, 


These things practise, in these things be involved, 
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hina sou he prokope phanera 6 pasin. 
that your progress may be manifest to all. 


yxvwoj3-vy al49 Tc-MaAY A44vTACY YwW774 Y34 xw 16 
Yalt Yroywa wIpx4 YAY CLWYX YwIy-xE ya TY 
qitya p TONI pim mains TWP 7a? mur 
SDN ooynwo U»3-nW Dip yowin JWI oa T2 


16. shith lib’ak | naph’sh’ak w’lchora’ ah w’hachazeq bo’eleh hi-ba`asoth’ak 
ken gam ‘eth-naph’sh’ak toshi a w’gam ‘eth-nephesh hashom’ im ‘eleyak. 


1Tim4:16 Pay attention to your soul and to your teaching; persevere in these things, 
for in doing so both you shall save your soul and the souls who listen to you. 


» ^ X ^ p , y , ^ 
«16» éreye ocav1ó kai TH SidacKkaAta, émipeve adtots: 
^ ^ ` NX 14 X, A 3 y / 
TOÓTO YAP TOLHV KAL ceavTÓv DMOELS KAL ToUs ükobovTüs gov. 


16 epeche seautd kai te didaskalia, epimene autois; 
Watch yourself and your teaching, persevere in them. 


touto gar poion kai seauton soseis kai tous akouontas sou. 
For this doing both yourself you shall save and the ones hearing you. 


Chapter 5 


VO-BAY vIqvaxx-y4 vy IPED 49 'VCÓ4 1Tim5:1 
Wany Tue qon ao xy 
2-282 apoy ^» JPI ein-coNs 
(OND Dommyusonw 
1. ‘al-tig’ ar b'zaqen ki ‘im-taz’hirenu k’ab-!a’k w’eth-hats’ irim k’achim. 
1Tim5:1 Do not rebuke an elder, but plead to him as a father, the younger men as brothers, 
<S:1> IIpeoBurépo p emumAnéns GAAG trapakdAer ws matépa, 
vewTépous ws adeAdpods, 


1 PresbyterQ me epipléxés alla parakalei hos patera, neoterous hos adelphous, 
An elderly man do not rebuke but entreat as a father, younger men as brothers, 


44e-4y3 xvvH4y xv4qvona-x4y xvU4y xv/Txa-x4 2 
mya My? nivyxg-nw) mia pPI 
2. ‘eth-haz’qenoth k’imoth w’eth-hats’ iroth ka’achayoth b'kal-taharah. 
1Tim5:2 the elderly women as mothers, and the younger women as sisters, in all purity. 
<2> mpeoButépas ws PNTEpas, veorépas ws AdeAhas év TAO Gyveta. 


2 presbyteras hos meteras, neoteras hos adelphas en pase hagneia. 
elderly women as mothers, younger women as sisters in all purity. 


afa XTIY Ce XYI WE xy d4a7x4 ^3y 3 
mam NYON MANI www mMoa>xo-ny 7325 


3. habed ‘eth-ha’al’manoth ‘asher be'emeth ‘al’manoth henah. 
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1Tim5:3 Honor the widows who are truly widows here. 


<3> Xjpas tipa tas SvTWS YNpAS. 


3 Cheras tima tas ontos chéras. 
Honor widows that are really widows. 


Tayca ya yaya LYST 9423 AYIEE we 4 
yx 344 CN VY x g-o ATH xvwoz afvw 447 
wWLalea 2470 ryray +74 379 vy 

1T07^ Of OID 732-ÀN OID mO vm-218 


oniax> Sang Dp nma-nv von nity TIWN 
TORT 95 ABA] NIT a2 


w'hi-yih'yu l'a manah banim ‘o-b’ney banim hem yil'm'du lari'shonah 
la asoth chesed im-beytham u/'shalem g’mul !a’abotham 
ki tob hu’ w’ratsuy liph’ney ha’Elohim. 


1Tim5:4 But if any widow has sons or sons of sons, let them learn first to do kindness 
to their household, and to pay the retribution to their fathers. 
For itis good and acceptable before the Elohim. 


«d» ei 8é tis yNpa Tékva 7 Ekyova exer, j.avOavérocav mpárov 
Ni. oh i $ ^ 9 M E) , ^ , 
Tov Ldtov otov evoePetv kai ajo Bàs aod LS6vaL Tots Tipoyóvovs* 
TOOTO yap coTLV &TóOek Tov évormvov TOD Deod. 
4 ei de tis chéra tekna e ekgona echei, 
But if any widow children or grandchildren has, 


manthanetosan proton ton idion oikon eusebein kai amoibas 
let them learn first their own household to show piety to and to render 


apodidonai tois progonois; touto gar estin apodekton enopion tou theou. 
recompense to the parents. For this is acceptable in the sight of the Elohim. 


YLACES WLWx qatyi aq4w] qW XYI aj dà] AT 5 
WT ALAL XYIHX2Y XYÓ7XÀ xayxy 47-47 Anes 
OT Osa mn mr? maU. TUN NON. TPST 


Bei mo?» ninnaa nibpna naan wm mmoan 
5. w’ha’al’manah be'emeth ‘asher nish'arah y'chidah tasim b'Elohim mib'tachah 
w’hi’ math'medeth bith’philoth ubith’chinoth lay’lah w’yomam. 


1Tim5:5 Now she is truly a widow who remains single, puts her trust in Elohim 
and she is constantly in prayers and in supplications night and day. 


«5» Ñ 86 óvros ypa Kal pepovwpévy TATUKEV émi 0eóv 
kal mpoop.évec Tats SeNoeo Kal Tats Tipooevxa ts VUKTOS KAL TLEpAS, 
5 he de ontds chera 
Now the really true widow, 
kai memonomene elpiken epi theon 
even the one having become single alone has set her hope of Elohim 


kai prosmenei tais deesesin kai tais proseuchais nyktos kai hemeras, 
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and continues in her supplications and her prayers night and day, 


ALLTHIS 424 axy aqyowa Y4 6 
HPT ROT TDD TAY "TWO 
6. ‘a’ ham’ unagah methah hi’ b’chayeyah. 
1Tim5:6 But she who living in pleasure is dead in her life. 
«6» 7) 86 oma aA ca CHoa tréðvykev. 


6 he de spatalosa zosa tethneken. 
but the one living in pleasure has died while living. 


74-409 41114x for avmx x4xwv 7 
HDT APIA yA? mun nm 
7. w’zo’'th t'tsaueh |’ma an tih’yeynah b’lo’=-dophi. 
1Tim5:7 And these things give in change, so that they may be without defect. 
«T» kal tarta mrapévyyeAAe, iva dveTiANpATTOL oov. 


7 kai tauta paraggelle, hina anepilemptoi osin. 
And these things charge, that they may be irreproachable. 


YY vxv3 ayax WlY-Coy vv 3149-x4. CYLY 44 14 8 
YAYI VIE away ZTA ogy ayy yes 
252 ima »2-nw DP2-5y) va3inp-nw 5322? xD win 


PANI 333WN WNA NT EUM DANANA 

8. wa c:5c* lo’ y’kal’kel ‘eth-q’robayu w’ al-kulam ‘eth-b’ney beytho haphar 
ba’emunah w’ra’ hu’ me'asher *eynenu ma’amin. 
1Tim5:8 But who does not provide his relatives, and for all of them, especially for the sons 
of his own house, he has denied the faith, and he is worse than an unbeliever. 
«8» ci 8é tis THV LOLov Kal LaALOTE OlKELWV où mpovoet, 
THY TLOTLY Tjpvr]ra Kal EotLv &TioTov yeipwv. 
8 ci de tis ton idion kai malista oikeion 

But if anyone his own relatives and especially his household members 
ou pronoei, ten pistin ernetai kai estin apistou cheiron. 

does not provide for, the faith he has denied and is worse than an unbeliever. 


AJw YAWW-XI vx(vx 443x-44 af duo 
gd wig xw wx qwey 

mw ooww-na now aman myx V 
STAY UPW DUM TNT AWS 


9. ‘almanah ‘al-tibacher zulathi bath-shishim shanah 
wa'asher hay’thah ‘esheth ‘ish ‘echad. 


10 has been the wife of one man, 


B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2336 


17. w’eth-hapar w’eth- oro w'eth-b'saro w'eth-pir'sho saraph 5o es!) michuts 
lamachaneh ha'asher tsiuah Yahüwah ‘eth-Mosheh. 


Lev8:17 But the bull and its hide and its flesh and its refuse he burned 
in the fire outside the camp, just as 4444% had commanded Mosheh. 


«17» kat 1óv póoyov kal Thy Bópoav adtod kal TA kpéa AdTOO 

kal TT|v KOTIPOV AVTOD kal ka Tékavoev ATA Tupi éw THs rapeuBoA fis, 

öv TpÓTov cvvéra£ev kópvos TO Movo. 

17 kai ton moschon kai ten byrsan autou kai ta krea autou kai ten kopron autou 
And the calf and its hide, and its meats, and its dung 


kai katekausen auta pyri exo tes paremboles, 
he incinerated in fire outside the camp, 


hon tropon synetaxen kyrios tQ Mouse. 
in which manner YHWH gave orders to Moses. 


1444 YVVFELY 4004 C14 x4 54PTT 18 
Cr 44 w44-Co Wav^z-X4 YI IY 
logs 129091 APYT DN ns 22p"m 


Syd wxa-Sy mmm-n& ocu» 
18. wayaq’reb ‘eth ‘eyl ha olah wayis’m’ku ‘Aharon 
ubanayu ‘eth-y’deyhem ‘al-ro’sh ha'ayil. 


Lev8:18 Then he presented the ram of the burnt offering, and Aharon 
and his sons laid their hands on the head of the ram. 


\ 74 ^ * * A , e A X. 29 y 
«18» kat tpoojyayev Mwvoñs Tov kpròv Tov eis oÀoka Toga, Kat éréOmkev Aapov 
kal OL viol a'0TOO Tas xeipas atv ETL THY keþaàdv ToO KpLOd. 
18 kai prosegagen Mõusēs ton krion ton cis holokautoma, 

And Moses brought the ram, the one for a whole burnt-offering. 


kai epetheken Aaron kai hoi huioi autou tas cheiras auton epi ten kephalen tou kriou. 
And placed Aaron and his sons their hands upon the head of the ram. 


SL SF H3rya-do y^a-x4£ AWY P4ETY GHwo-Y 19 
(2°29 nauc-ov nyny Awa por enm 
19. wayish'chat wayiz’roqg Mosheh *eth-hadam - -hamiz'beach sabib. 
Lev8:19 Mosheh slaughtered it and sprinkled the blood around on the altar. 
«19» kai ëopatev Movoris tov kpuóv, 
kai Tpooéxeev Movoris To ata. éni rò Bvoraorhprov kOkAo. 


19 kai esphaxen Mõusēs ton krion, 
And Moses slew the ram. 


kai prosecheen Mouses to haima epi to thysiasterion kyklo. 
And Moses poured the blood upon the altar round about. 


w44a-x4 AWY JOPLY YLHXIC AX) C1-44-X+¥ 20 
447a-x4Y YLAXPA-XEY 
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<9> Xjpa katadeyéoOw pt EAattov érv EENKovTa yeyovuta, Evds Avdpds yuv, 
9 Chéra katalegestho me elatton eton hexekonta gegonuia, 
Let a widow be put on the list not less than sixty years having lived, 


henos andros gyne, 
of one man a wife, 


wryg aa vy Y1 3784 av wow-/o xyao AZ-wx-Y 10 
yawapa acA x andr Yini aTeJyaY 

:3Ye awow-Zy 47447 Ya pywoa-x ayyxy 

n3 n2) ^» mgin meya Toy miy mo-U» 
pP 72327DN ASTI) os 77227) 

div nbya-S> mem DPW MAN) 


10. w’yesh-lali "eduth “al-ma aseyah hatobim ki gid’lah banim 

w’hik’nisah ‘or’chim w'rachatsah ‘eth-rag’ley haq’dshim 

w’tham’kah ‘eth-ha ashuqim w’rad’phah kal-ma`aseh tob. 

1Tim5:10 And she is well reported for good works, if she has brought up sons, 
if she has entertained the guests, if she has washed the feet of the sanctified ones, 
if she has relieved the afflicted, and if she has walked in every good work. 


<10> év épyovs kaAots paptvpovpevy, et érekvorpódmoev, el é&cvo8óymoev, El &yLov 
TOdas évupev, et 0A Boyévovs érrf]pkeoev, et mavti épyo ayal émqkoAob0moev. 
10 en ergois kalois martyroumene, ci eteknotrophesen, 
by good deeds being attested to, if she brought up children, 
ei exenodochésen, ei hagidn podas enipsen, 
if she showed hospitality, if the sanctified ones’ feet she washed, 


ei thlibomenois epérkesen, 
if to ones being oppressed she gave assistance, 


ei panti ergd agatho epekolouthesen. 
if to every good work she devoted herself. 


yqa xyeag TY Capx-CH xyqrona xv"Xa CIF 11 
wage xveaZ JA XYPWH HWvvya-v444 y 134-x4 
Jas? niwa ^» »xpn-ow oyga nüpowg Days 


iU^N NPT? wr npn Mew IND T22-7nN 
11. ‘abal ha’al’manoth hats’ iroth *al-t'qabel 
hi b'hatoth yits’ran ‘eth-liban me’ acharey-haMashiyach chsh’qoth hen lih’yoth Pish. 


1Tim5:11 But the younger widows do not accept, for when they began to grow wanton 
against the Mashiyach, they want to be married to the men, 


XL vewtépas 8é ypas Tapattob: Stav yap kaTaoTpHVLdGowoLV ToO Xproroð, 
yapetv 0éAovovv 
11 neóteras de chéras paraitou; 
But younger widows refuse; 
hotan gar katastreniasosin tou Christou, 


for when they have sexual desires in disregard of the Anointed One, 
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gamein thelousin 
they want to marry, 


TAWA AANA 17320 LY wn mk 


12. w'dinan `aleyhen shebag'du be'emunathan hari'shonah. 
1Tim5:12 having thcir condemnation because they have cast off their first faith. 
«12» éyovcac kpipa Sti THY TPOTHY ThoTLV TOETHOAV: 


12 echousai krima hoti ten proten pistin ethetesan; 
having judgment because their first pledge they violated; 


XL IC XV IY eevw( Paye xylo fxv234 AYOY 13 
xev4 TEJE 404 4509 xvéno 44$ 

JYxe 44 4"4-x4 xv4247 CIAA 444 x17^4Y 
m» man opio 1525 ni»xy nia Twin 
nuiz Dag sog 252 ni»xy w^) 


2m wo ngang ninam 2307 Ans me 
13. w’ od bih'yothan "atseloth lam'du ! shotet mibayith labayith w’lo’ "atseloth bil’bad 
‘ela’ ‘aphilu bototh w'rod'photh ‘achar hahebel m’dab’roth ‘eth-‘asher lo’ yitaken. 


1Tim5:13 Moreover, being idle, they learn to wander from house to house 
and not only idle, but blatant darkness and the pursuit after the vanity, 
speaking what they ought not. 
<13> dpa 86 kal dpyat pavOdvovo.v meprepyópevar Tas otktas, 
od póvov 8é dpyat GAAG Kal dAvapot kat mepiepyor, AaAodoaL TA pÀ 9éovra. 
13 hama de kai argai manthanousin perierchomenai tas oikias, 
and at the same time also they learn to be idle going around to the houses, 
ou monon de argai alla kai phluaroi kai periergoi, 
not only and idle but also gossips and busybodies, 


lalousai ta me deonta. 
speaking the things they ought not. 


yayg xadh WLdl ayr714x xvyqvoraw vIvr4 Jy-do 14 
7484 "YT? 3v44 XXE 44v favx37x4 144A CT 

mig no? w"w minum nimyanmg "yum 27y T 
IN? DPR IN? nno w^) PPAR NS MITA 


14. "al-hen r’tsoni schats’ iroth tih’yeynah lish |aledeth banim 
ul'han'hig ‘eth-bateyhen w’lo’ latheth la’oyeb maqom | 'chareph. 


1Tim5:14 Therefore, I want that younger women to be married to men, 
to give birth to sons and lead their houses, and not to give occasion 
to the adversary to speak reproachfully. 


«14» BobdAopar ovv veorépas yapetv, Tekvoyovetv, ouco8eoroTetv, 
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, , M , ^ , , z 
pnõepiav adopp ny Sidovar TH ådvTikerpévw Aordopias yapiv- 
14 boulomai oun nedteras gamein, teknogonein, oikodespotein, 
I counsel therefore younger widows to marry, to bear children, to rule the house, 


medemian aphormen didonai tQ antikeimeng loidorias charin; 
no occasion to give to the adversary for the sake of reproach; 


jewa v-4H4 TIF 132Y" JAY wv-vy 15 
qo TINS NP TDW T0 wp w 
15. hi-yesh mehen shek’bar saru ‘acharey hasatan. 
1Tim5:15 for some of them have already turned aside after hasatan. 
<15> HSN yap twes é&erpármoav ómtoo Tob Latava. 


15 ede gar tines exetrapésan opiso tou Satana. 
for already some turned aside after Satan. 


(TE 11444) x33 xvi 4 af aX vyY 16 

Awl ayrrax 44 aT/47 Yad avox apvyay 

xy423 XPIYCE Jaw Tx4£ vv7TA Cy v fowl Capa-lo 
ÖN PAYD maa ni»pow Mp IN "2305 


xi? TN wo) nom TTP mpya nybwo 


ONE DON TW INN? peor? DDT Ja? OPIN 


16. wki thih’yeynah ‘al’manoth b’beyth (ma’amin ‘o) 
ma’aminah te aseh lahen par’nasah w’lo’ thih'yeynah masa’ “al-haqahal 
!’ma an yukal Phas’ pig !’othan shehen ‘al’manoth be’emeth. 


1Tim5:16 If being widows in the house of a male believer or a female believer, 
let them make a living for them and let not the assembly be burdened, 
so that it may be able to provide to them that they truly are widows. 
<16> et tis MOTH ëyer ypas, ETTapKetTw adtats Kal ui] Bapeto0o 7 exkAnota, 
iva Tats dvTws yNpats érapkéon. 
16 ci tis piste echei cheras, eparkeito autais kai me bareistho 
If any believing woman has widows, let her assist them and not let be burdened 
he ekklesia, hina tais ontos cherais eparkesé. 
the assembly, that the ones who are really widows it may assist. 


4Av3y aywyl wa Yaya Cad W197 0744 WIvxaA 17 
a441A2Y 4343 Jv ya Wly- Coy 
T32 Tw? OF OANT SNIP Day Dp 
gaina 223 monya np2-5m 
17. haz’qenim hameytibim l'nahel r'uyim hem [’mish’neh kabod 
w al-kulam ha amelim badabar ubahora’ah. 


1Tim5:17 Let the elders who rule well be considered worthy that they are a matter 
of honor, and of all those who labor in the word and in teaching. 
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<17> Oi kaAós mpoeovó es mpeoBorepor diràs rufis GELovoPwoav, 
PAALoTA ol KOTLOVTES év Aóyyo kal SidacKaAta. 


17 Hoi kalos proestotes presbyteroi diplés times axiousthosan, 
The well having ruled elders of double honor let be considered worthy, 


malista hoi kopiontes en logo kai didaskalia. 
especially the ones laboring in word and teaching. 


pwaag TW VTWX-44 494 A3vXya-vy 18 
4y we doJa vv44 19477 


i2 Ww nonn-x5 pw amnzn-2m 
32b» Syaa x TANT 


18. ki-hakathub ‘omer lo’-thach’som shor b'disho w'ne'emar ra'uy hapo'el |is’karo. 
1Tim5:18 For the Scripture says, You shall not muzzle the ox in his threshing, 
and says, The laborer is worthy of his wages. 
«18» Aéyec yap 7 ypao 1, Bov dovra od hurwcers, 
kal, Aos 6 épyá Ts ToO [,vo006 adtod. 
18 legei gar he graphe, Boun aloonta ou phimoseis, 
For says the Scripture, an ox treading out grain you shall not muzzle, 


kai, Axios ho ergates tou misthou autou. 
and, worthy is the workman of the wages of him. 


vx43 1?x3 xv^o (39x-C4 19 
Wao aw lw-yt ya yw 47-40-44 
"n23 pis my Dapm- yw 


Ty mwow-is ow ^s-5y-ow 

19. ‘al-t’qabel “eduth bazaqen bil’ti ‘im- al-pi sh'nayim ‘o-sh’Ilshah edim. 
1Tim5:19 Do not receive an accusation against an elder, 
except at the mouth of two or three witnesses. 
<19> kata mpeoButépou katHyoptav py Tapadéyov, 
Ek TOS EL LT ETL 900 Ñ TPLOV PapTUpwV. 
19 kata presbyterou katégorian mé paradechou, 

Against an elder an accusation do not receive, 


ektos ei me epi duo € trion martyron. 
unless on the testimony of two or three witnesses. 


J4442 71 TEAL JOYS CY VIII WveYvx ys-4948-x4. 20 
amans WT Typ? DD 393 mpn mDRODDODND 
20. ‘eth-hachot’im tohiach biph’ney hol !’ma an yir'u gam-ha'acherim. 
1Tim5:20 Reprove those who sin in the presence of all, so that the others also may fear. 


X e y 3 r id ” [4 X e X a » 
«20» tods &j.aprávovras évomvov mávrov éAeyyxe, iva Kal ot orrot bdBov Exwouv. 


20 tous hamartanontas endpion panton elegche, hina kai hoi loipoi phobon echosin. 


The ones sinning before all expose, that also the rest may have fear. 
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21. hin'ni me id b’ak neged ha’Elohim wa'Adoneynu Yahushua haMashiyach 
w'neged hamal'ahim b’chirey-yah ‘asher-tish’mor *eth-had'barim ha'eleh 
w'lo! thish'pot 5'eyn chaqirah w’lo’-tha aseh dabar b’mas’ phanim. 


1Tim5:21 Behold, I charge you before the Elohim and our Adon Ow*(4/ the Mashiyach 


and you shall not be judged in the absence of investigation 

and you shall not do anything by partiality. 

<21> Atapaptipopar évømiov Tob Beo kat Xpvovo9 'Inooó 

kal TOV ékAekTÓv dyyéAov, iva raðta HLAdETs xwpls TPOKPLLATOS, 
pm8év ToL ko.rà. TPOOKALOLV. 


21 Diamartyromai enopion tou theou kai Christou Iesou 
I earnestly testify before the Elohim and the Anointed One Yahushua 


kai ton eklekton aggelon, hina tauta phylaxés choris prokrimatos, 

and the chosen angels, that these things, you keep, without discrimination, 
meden poion kata prosklisin. 

doing nothing according to partiality. 


y^4-do yaaa YryFl Cas) VaAx-C# 22 
144493 yw7/-x4 4/w "444 x49H3 7xxwx 474 
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magy Umi-nw Tow mony nsona semun wo 
22. ‘al-t’hi nib'hal !is$?mo'h yadeyah al-‘adam 
w’lo’ thish'tateph b’chato’th ‘acherim sh'mor ‘eth-naph’sh’ak » taharah. 
1Tim5:22 Do not be alarmed to trust your hands on any man, 
and not participate in the sin of others. Keep your soul in purity. 


<22> Xeipas tayéws pndevt emuTider pnõè korvmver Gpaprtaus GAAoTptats: 

ceavTÓv GYVOV THpEL. 

22 Cheiras tacheos medeni epitithei mede koinonei hamartiais allotriais; 
Hands quickly no one lay on, nor participate in sins of others; 


seauton hagnon terei. 
yourself a pure keep. 
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23. ‘al-tish’teh od mayim har’beh ‘ela’ m’ at-yayin mip’ney me eyak 
umip’ney shep’ amim har’beh choleh ‘atah. 


1Tim5:23 Do not drink much more water, but use a little wine because of your stomach 
and because of your many ailments at the times. 


, Ld , 3 ^ » 2 , ^ X s 14 
<23> Mnkére ddpoTrd Tet, GAAG otvo dAtyw xp Sia TOV oTópayov 
Kal Tàs Trukvás cou aoGevetas. 


23 Méketi hydropotei, alla oinQ oligd chro dia ton stomachon 
No longer drink water only, but a little wine use because of your stomach 


kai tas pyknas sou astheneias. 
and your frequent illnesses. 


MALIA xY44 aya IW Yay wry 
baw? miata m3 amoeno OTN IE wo ID 


‘DIOS Dixa r3 TUN Di TA wr) 
24. yesh b'ney-*adam ‘asher-chato’theyhem g’luyoth umaq’dimoth ‘amish’ pat 
w’yesh mehem ‘asher henah ba’oth ‘achareyhem. 


1Tim5:24 There are sons of men whose sins are obvious, leading on to judgment, 
but there are of them that here they come after them. 


<24> Tivdv avOpoTwv ai Gpaptiar mpddyAot eov Tpodyovoat eus KpLoLV, 
ToL 9€ Kal éTraKoAovbotouv: 
24 Tinon anthropon hai hamartiai prodeloi eisin proagousai «is krisin, 

of some men the sins are evident, going before them to judgment, 


tisin de kai epakolouthousin; 
but some indeed follow after; 


aya Judi fr 3y0e2 y woya-y ayyv 25 
XFA véYYV 44 Jy-44 q"4Y 
maT os, mailen owyan-oa npp) 


Den? 352» ND 1-N5 AWN 
25. w’kakah gam-hama asim hatobim g'luyim hemah 
wa c:5er lo’=ken lo’ yuk’lu |’hisather. 


1Tim5:25 So also the good works are obvious, 
and they that are otherwise are not able to be hidden. 


<25> oca Tos kai Ta Epya TA kadd TPdSNAG, 
` ^ v » ^ 4 y 
kal TA GAAWs éxovra kpuB vac où SbvavTat. 


25 hosautos kai ta erga ta kala prodela, 
likewise also the deeds good are evident, 


kai ta allos echonta krybenai ou dynantai. 
and the ones being otherwise to be hidden are not able. 
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Chapter 6 


WALTYrog Wavl^4 vvv Warlo xyasgoa Co-qwe CY 1Tim6:1 
HPAY Wracea YW (Ouod qwe yoye ^T3Y-CY4 Y 44 
oOPpys omy vm moy mayo Sy-nwx SDs» 


peu os ow OPMS Awe yn T732-225 DANT 
1. hol ‘asher="ol ha'ab'duth aleyhem yih’yu *adoneyhem b’ eyneyhem r'uyim 
l'hal-habod l'ma' an ‘asher lo’-y’chulal shem ha’Elohim w’haleqach. 
1Tim6:1 As many as who are under a yoke as the servants upon them 


regard their own masters in their eyes worthy of all honor, 
so that the name of the Elohim and His teaching be not blasphemed. 


<6:1> “Ocor eiotv v1 Luyòv 8o0Aor, Tods LOLovs Geomóras TAaONS TULTS G&Lous 
e $ e ^ N- o3 ^ ^ ~ e , ^ 
TyetoOocav, iva ph TO Svopa TOD 0600 kai 7 SidackaAta BAacdnpiifrac. 
1 Hosoi eisin hypo zygon douloi, tous idious despotas pasés timés axious 
As many as are under a yoke as servants, their own masters of all honor worthy 
hegeisthosan, hina me to onoma tou theou kai he didaskalia blasphemetai. 
let them consider, lest the name of the Elohim and the teaching be blasphemed. 


yaw 39474 Waryros TEPILE Yayaygy Yaryatw wxdy 2 
yayaygyw 1247y gore yx pagor-Y4 vy yan 

avymxy ayx x4r-x4 ajy0a-x4 WACIPYA YA Y1 IYAT 
DoW "aA Opps Opg Mya DIT y DNN) 


DANDY "39 ANY DAN YT2327DN ^» OTN 
masm TDM ONT MS Dzien-nw Dpp OF cum 


2. w’otham shie’adoneyhem ma’aminim ‘al-yeqalu 5’ eyneyhem 

mip’ney shehem ‘achim ki ‘im-ya ab’du ‘otham yother mip’ney shema’aminim 
wa'ahubim hem ham’qab’lim ‘eth-hatobah ‘eth-zo’th t’lamed uth’tsaueh. 
1Tim6:2 And they that have believers as their masters, let them not disregard them 
in their eyes because of that they are brothers, but rather serve them, 

because of that they are believers and loved ones that are the recipients of the good. 
These things teach and encourage. 


v N X » , b: 14 e , i , 
<2> ot 8é qvo ToUs Exovtes 9eomóras p karadpovetrocav, STL AdeAhot eLo, 
, x ^ , e I4 , 
AAAA PaAAov GovAevérocav, OTL TiO TOL ELOLV 
XY 9 \ e ^ , 14 5 , ^ £ X. 7d 

kal dyannTol ot THs evepyeotas dvTiAapBavopevor. Tatra didacke kal rapakáAe. 
2 hoi de pistous echontes despotas me kataphroneitosan, 

And the ones believing having masters let them not disrespect them, 
hoti adelphoi eisin, alla mallon douleuetosan, 

because brothers they are, but all the more let them serve them, 
hoti pistoi eisin kai agapētoi hoi tēs euergesias 

because believers they are and beloved, the ones from their good service 
antilambanomenoi. Tauta didaske kai parakalei. 

receiving help. These things teach and encourage. 
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3. ha'ish ‘asher yoreh torah *achereth w’lo’ ya amod b’dib’rey 'Adoneynu Yahushua 
haMashiyach hab'ri'im ub’leqach hachasiduth. 


1Tim6:3 The man who teaches another law and does not agree to the words of our Adon 
Ow%4Y the Mashiyach that is the sound according to the teaching of the reverence, 
XO» et tis ETepodidacKkaAel kat ph TPOGEepyeTaL Uyratvovotv Adyots Tots TOD kuplov 
Hpov 'Inoo6 Xpiotod kat ri kar’ evoeBerav SuisackaAta, 
3 ei tis heterodidaskalei kai me proserchetai 

If anyone teaches different doctrine and does not agree with 


hygiainousin logois tois tou kyriou hemon Iesou Christou 
the healthy words of our Master, Yahushua the Anointed One, 


kai tē kat’ eusebeian didaskalia, 
and to the according to reverence teaching, 


xYCEW I £74 ACH WE vy ayyy oaa 4 9o W774 
04 AWAY Yv7va]v ajv49vY AIP xat ya re dy XTHYTXY 
niowuz san non-o ^2 max vm ND, ODay unis 


SVT TW) mer maja TRIP nios men nmmaum 

4. naph'sho "up!lah w’lo’ yada^ mumah ki ‘im-choleh hu’ bish’eloth 
w’thok’choth milim hamolidoth qin'ah um'ribah w'giduphim wachashad ra’. 
1Tim6:4 his soul is conceited, knowing nothing; but he is sick about questions 
and reproach of words, that come to envy, strife, slander, evil suspicions, 
4 tetihwtar, pndév émvovápevos, GAAG voodv mepi Gryrrjoeus Kal Aoyopayias, 
ét àv ylvetar dOó6vos épus BAaopnpiar, ómóvovar Tovnpal, 
4 tetyphotai, méc cn epistamenos, 

he has become conceited, having understood nothing, 


alla noson peri zeteseis kai logomachias, 
but having a morbid craving for controversies and disputes over words, 
ex hon ginetai phthonos eris blasphemiai, hyponoiai ponérai, 


out of which comes envy, strife, evil speakings, evil suspicions, 


yaywa xyd v4THUYY xoa TxywY wWawyty (44 1HATYY 5 
(ACY YE TT) org 4324 xvevTRA- X4 
DAW NX "mones ny "Dnm. ow AND 23H Tm" 


(MND mu3o mo) vxz 225 nrmomnm-ns 


5. wikuchey hebel :::-'anashim nish'chathey da ath um'chus'rey ‘emeth hasamim 
*eth-hachasiduth lid’bar batsa' (sur me’anashim ka’eleh). 


1Tim6:5 perverse disputes of men of corrupt knowledge, and deprived of the truth, 
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supposing that gain is the reverence to speak surly of such men. 
«5» StaTrapatpiBat Srehbappévov avOpoTrwv Tov vobv kal åreotepnpévwv 
THs &À«B etas, voprlovtwv mopropòv eivai THY evoépetav. 
5 diaparatribai diephtharmenon anthropon ton noun 
constant friction of men having been corrupted as to their minds 


kai apesteremenon tes aletheias, nomizonton porismon einai ten eusebeian. 
and having become bereft of the truth, thinking gain to be the reverence. 


PLUS HYW 234-yo xv^v-THA 43 Crad Ong WINE 6 
pona not 2970y mond wor 51 vz3 oN 
6. w’am’nam betsa` gadol hi’ hachasiduth im-leb sameach 5 chel'qo. 
1Tim6:6 But indeed, the reverence with the heart of contentment is great gain in part. 
«6» Zot 86 Troptopos péyas 7 evoeBera perà ao Tapketas- 


6 estin de porismos megas hé eusebeia meta autarkeias; 
is But gain great reverence with contentment; 


YTY yaaa g yr ty Wévod T1423 vy 7 
AYYY TYLA g yar yyy try Jew ovary 
TANA wT PR) Doy wNZ 2: 

TAN WTA PRI WD NYI ARY vir] 


7. ki ba’nu la olam w'eyn b’yadeynu m’umah 
w'yadu a she’aph netse’ mimenu w'eyn b’yadeynu m'umah. 


1Tim6:7 For we came into the world and we have nothing in our hands 
and we know that we shall even get out of it and we have nothing in our hands. 


, X X , Ua , XN 74 er , X 9 ^ Vd 
«T» obd€év yap elLonvéykapev ets TOV kóoyov, STL obde é£eveyketv TL Svváq.eOa.- 


7 ouden gar eisenegkamen eis ton kosmon, hoti oude exenegkein ti dynametha; 
for nothing we brought into the world neither to carry out anything are we able. 


YAS APIXTY TIC XTEYT PU YE oY s 
‘O73 npemoj 2» mopa yim now 7270y) 
8. w’ al-ken ‘im mazon uk’suth lanu nis’tap’qah bahem. 
1Tim6:8 And so if we have food and clothing, we shall be satisified with them. 
<8> Exovtes 86 Statpodas kal okeTAopaTa, TOUTOLs ApKeoOynodpcba. 


8 echontes de diatrophas kai skepasmata, toutois arkesthesometha. 
But having sustenance and covering, with these things we shall be satisified. 


JrvT| Var ysr qewoag yrwesya (249 
xvx-gwuy xvCyT xv4x 9497 YIWPYYI TITY 
JY^343Y XHW3 y^4a-x4 xvovqwya 
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9. ‘abal ham’baq’shim |’ha ashir yabo'u lidey nisayon w’yip’lu b’moq’shim 
ub’rob ta’aoth s’kaloth umash’chithoth hamash'qi oth 
*eth-ha'adam bashachath uba’abaddon. 


1Tim6:9 But they who seek to enrich shall come into temptation and fall into traps 
and into many foolish lusts and corruption that invest men in ruin and in destruction. 


<9> ot S€ BovAdpevor TAOUTETY EpTriTTOVOLV Els TELPAOLOV 
N , &. 9 , ^ 35 Va X , 
kai Taylda kat émÉÜvp.Las mods GvonTous Kat BAafepás, 
e P X , P. , » X; 79 , 
aitives BuBilovotv tovs avOpwtrous eus ÓAeOpov kat áToAeuav. 
9 hoi de boulomenoi ploutein empiptousin eis peirasmon kai pagida 
But the ones desiring to be rich fall into temptation and a trap 


kai epithymias pollas anoetous kai blaberas, 
and lusts many foolish and harmful, 


naitines bythizousin tous anthropous eis olethron kai apoleian. 
which plunge men into ruin and destruction. 


v2444 "evad wry 7fTya x344 xvo4a-Zy waw ay 10 
Y1 34 TV 3473 TWII-X4 vro y avra fy v4T 44 
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man myt aal DU23-nN 12217] rawawDT Ua ATO TUN 
10. ki shoresh kal-hara oth ‘ahabath hakaseph w’yesh l'hutim ‘acharayu 
‘asher saru min-ha'emunah waya atsibu *eth-naph'sham b’mak’obim rabbim. 


1Tim6:10 For the love of money is a root of al! kinds of evils, 
and there are those are eager to follow after it who are led away from the faith, 
and pierced their souls through many sorrows. 


«10» pila yap Tavtwv TV kakGv éoTLv À brrapyupla, NS reves ópeyóp.evor 
&TemÀavtOmoav d1ó Tis TLOTEWSs kal éavrous TrepLeTreLpaV ddSbvaLs TrOAAGtS. 
10 hriza gar pantdn ton kakon estin he philargyria, 

For a root of all evils is the love of money, 
hes tines oregomenoi apeplanethesan apo tes pisteos 

of which some craving were led away from the faith 


kai heautous periepeiran odynais pollais. 
and pierced themselves with many sorrows. 


apar 744v ACEY J4-M43 WRACHEA WE Axdy 6 
ATION XTICIFY ASAT afvy 4v xta FHT 

NPIS FATT mewp 427003 OTS NT R TANIS 
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11. w'atah ‘ish ha'Elohim b'rach-l'ahb me’eleh ur’doph ts’daqah : 
wachasiduth we’emunah w'ahabah w’sab’lanuth wa anawah. 


1Tim6:11 But you, O man of the Elohim, you flee from these things, 
and pursue righteousness, reverence, faith, love, endurance and meekness. 
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20. w’eth-ha’ayil nitach lin’thachayu 
wayaq’ter Mosheh ‘eth-haro’sh w'eth-han'thachim w’eth-apacder. 


Lev8:20 When he had cut the ram into its pieces, 
Mosheh offered up the head and the pieces and the suet in smoke. 


<20> kai TOv KpLov expeavopnoev korà PEA 
Ni eo ld A M X N ^ , N s , 
kai &vr|veykev Movofijs tH keoaMijv kat tà PEAN kat TO oéap: 
20 kai ton krion ekreanomesen kata mele 
And the ram he dressed according to its limbs. 
kai anenegken Mouses ten kephalen kai ta mele kai to stear; 
And Moses offered up the head, and the limbs, and the fat; 


AWY JOPLY YWLYS rg4 f-o4ya-x4T 2493x421 
474 AW HWv/-Wv44 474 40° aH3xya Cv 4a-4y-x4 
AAwy-x4 ava ayn 4w4y avYAT 
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TWN mr ms AWD mmo 


21. w'eth-haqereb w’eth-hak’ra ayim rachats bamayim 


wayaq’ter Mosheh ‘eth-kal-ha’ayil hamiz’beachah "olah hu’ 
l'reyach-nichoach ‘isheh hw’ laVahüwah ka’asher tsiuah Yahüwah ‘eth-Mosheh. 


Lev8:21 After he had washed the entrails and the legs with water, 
Mosheh offered up the whole ram in smoke on the altar. 
It was a burnt offering for a soothing aroma; it was a fire offering to 4 (4, 
just as 444% had commanded Mosheh. 
b kai tH KovAtav kat Toss móðas érrAvvev Sate 
kai àvi]veykev Mwvoñjs dAov tov kpuóv émi TO Üvovaot|puov: 
OAOKAUTMPLA, 6 EoTLV eus SoLTV EvWSLAS, KAPTIOLG EOTLV TO KUPLO, 
kaQatep évetetAato kópvos T9 Movo. 
21 kai ten koilian kai tous podas eplynen hydati 

and the belly and the feet he washed in water. 


kai anenegken Mouses holon ton krion epi to thysiasterion; 
And Moses offered up the entire ram upon the altar. 


holokautoma, ho estin cis osmén euddias, 
a whole burnt-offering It is for a scent of pleasant aroma; 


karpoma estin tQ kyrio, kathaper eneteilato kyrios tọ Mouse. 
a yield offering it is to YHWH, just as YHWH gave charge to Moses. 


(0 pA IFAT YR ELIA CLE TWA LAFA XE 34912 
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<11> X$ 8€, o dvOpwre 006, tadta $eóye- 
Stoke S€é Suxaroobvnv evoePerav Tot, Gyan vmropovi|v mpaŭmaðiav. 
11 Sy de, 6 anthrope theou, tauta pheuge; 
But you, O man of the Elohim, flee these things; 
didke de dikaiosynén eusebeian pistin, agapén hypomonén praupathian. 
but pursue righteousness, reverence, faith, love, endurance, meekness. 


ATYA xwucy 49794 ayncya YUCA 12 
YAl x#4P 1"4 Wry croa vva-x4 TH+Y 
P3 Joas 1473 973. ataya xvayay 
TAART nom rim MTT OPT D 


oT? OXTP] AWS ODT Tng TEN 


(aT may »»3 mg» ANT mam) 
12. hilachem hamil'chamah hatobah mil’chemeth ha’emunah 


we'echoz ‘eth-chayey hia olamim ‘asher niq're'tah lahem 
w'hodeytah hoda'ah yaphah biph’ney edim rabbim. 


1Tim6:12 Fight the good fight and the fight of the faith 
and lay hold of the eternal life to which you were called 
and have confessed the good confession in the presence of many witnesses. 


<12> dywvilov Tov kaAóv &yóva Tis TLoTEWs, ETLAGBOD Tis alwviov Cwijs, 
, es El va X e , A ^ e ld 3 LA ^ if 
Els HV ékA mms Kat MLoAdyoUs THY kaA1]v óp.oAoytav EvwTLov TOAADY LApTLPWV. 
12 agonizou ton kalon agona tes pisteos, epilabou tes aioniou zOes, eis hen 
Fight the good fight of the faith, lay hold of the eternal life, to which 


eklethes kai homologesas ten kalen homologian enopion pollon martyron. 
you were called and confessed the good confession before many witnesses. 


owvaz. Hwwya 44v Zy-x4 av-Hya Y14644 ay YYY 2974 13 
FY@C1] Trve/] 1970 472-4 444744 4704 4w4 
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dius oiya "355 men ANT vs ww 
13. hin'ni m’tsau’ak neged ha’Elohim ham'chayeh ‘eth-o! w'neged haMashiyach 
Yahushua ‘asher he id hahoda’ah hayaphah /;ph'ney Pan'tios Pilatos. 
1Tim6:13 Behold, I charge you before the Elohim, who gives life to all, 


and before the Mashiyach OW*%4/Y who testified the good confession 
in front of Pontios Pilatos, 


<13> na po-yyéAXo [cor] évømiov Tod 0€06 Tob Cwoyovobvtos Ta vrávra. 
kat Xptotod 'Imooó toô paptupjoavtos émi Lovtiov [LAdtov tiv kad ópoAoytav, 
13 paraggello [soi] endpion tou theou tou zOogonountos ta panta 
I charge you before the Elohim the One giving life to all things 
kai Christou Iesou tou martyresantos 
and the Anointed One Yahushua the One having testified 


epi Pontiou Pilatou ten kalen homologian, 


before Pontius Pilate the good confession, 
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14. ‘asher tish’mor ‘eth-hamits’wah b’eyn-shemets 
wadophi ad-hopha ath haMashiyach Yahushua ‘Adoneynu. 


1Tim6:14 ‘that you keep the commandment with no strain and no blemish 
until the appearing of the Mashiyach OW%4Y our Adon, 


<14> typioat ce TH evtoAjy domov aveTiAnpTTOV 
péypt THs ETUpavelas TOD KkUpLov Rov Inood Xproroð, 
14 teresai se ten entolen aspilon anepilempton 

to keep the commandment spotless, irreproachable, 


mechri tes epiphaneias tou kyriou hemon Iesou Christou, 
until the appearing of our Master, Yahushua the Anointed One, 


yayata VIARY 
Dpp 2p i32 OPW FIAT AYA nis? DÜN GO 


(DIANA iN 
15. ‘asher yar’enah b" itah ham’bora’k 
w'ha$halit bado Mele’k ham’lakim wa'Adoney ha’adonim. 
1Tim6:15 which He shall show at His own times, who is the Blessed and only the Sovereign, 
King of the kings and Adon of the adonim (masters), 
<15> ñv Katpots Ldtots eiger ó pakápros Kal pdovos Suvaorys, 
o Baorreds àv BacuAevóvrov kat kúptos TOV KUPLEVOVTWV, 
15 hēn kairois idiois deixei ho makarios kai monos dynastés, 
which in its own times shall show the blessed and only sovereign, 


ho basileus ton basileuonton kai kyrios ton kyrieuonton, 
the king of the ones reigning as kings and Master of the ones ruling as masters. 


44 watt 41] 474 IYW 4vav LPT aH yasi +74 44 46 
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hu’ ’bado chay w'qayam w’hu’ shohen ‘or nis'gab w'ish lo’ ra'ahu 
1! lir’?otho w’lo hakabod ug’burath olamim ‘Amen. 


16. — 
w'lo’ yu 


1Tim6:16 whom He alone has immortal life and He dwells in unapproachable light, whom 
no man has seen or is not able to see, to whom be honor and everlasting power. Amen. 


A , » , , ^ , ^ , , 
«16» 6 povos éyov áOavaotav, 6s ouv dmpóocvrov, 
D T 3 \ kd , Or 9 ^ / a \ \ / at A Ed , 
ov eldev ovdets AvOpwTrwv odde LOetv SbvaTaL* w TLUN KGL KPATOS GLWVLOV, GL). 
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16 ho monos echon athanasian, phos oikon aprositon, 
The only one having immortality dwelling in light unapproachable, 


hon eiden oudeis anthropon oude idein dynatai; 
whom saw no one of among men neither is able to see; 


ho time kai kratos aidnion, amen. 
to whom be honor and power eternal. Amen. 


y234 WTI 46w ayx Axa Ygco v4vwo-x4 17 
Yen x42 1y aqva 4w03 vHe dU-- 4T 

gwe 4XYAY v^ YC PLIFYA 
20239 m sby men qin npiv cmuy-n&o 


pm DTONITON ^» TaN wya mVn) 
yaw'> anim 7 32 psosn 


17. ‘eth- ashirey ha olam hazeh t’tsaueh shel’ yarum l'babam wlo'-yib't'chu 
ba‘ oser haboged ki ‘im-b’Elohim chayim hamas’piq lanu day w’hother |is’bo a. 


1Tim6:17 Charge them who are rich of this present world, 
not to be upright in their hearts, nor to trust in uncertainty of riches, 
but in the living Elohim, who gives us richly sufficient to enjoy, 


<17> Tots mAovotots év 76 viv alvi TapdyyedA€ pH LisnAodpovetv 
pm8é HAtuKEevar ém TAOVTOL GdHAdTHTL GAA’ émi GEG TÔ Trapéxovre 
Hv Tr&vra. rÀovotos Els ATOAGVOLV, 
17 Tois plousiois en tQ nyn aioni paraggelle me huyélophronein 
To the rich i» the present age charge, not to be high-minded 
mede elpikenai epi ploutou adeloteti 
neither to have hope on the uncertainty of riches 
all’ epi theo tQ parechonti hemin panta plousios eis apolausin, 
but on Elohim, the One granting to us all things richly for enjoyment, 


WivaW xx WL gye Yai woyg v4vwosr ITS v/v 18 
Wapad sody 
om nn» maio miya vvuyws giw abam 
onone vty > 
18. w’yig’m’lu tob w’ya ’shiru 5’ma asim tobim latheth mehonam 
w’la azor l'zulatham. 
1Tim6:18 and that they do good, be rich in good works, 
to get from their fortunes and to help others, 
<18> dya8oepyeiv, mAouTEtv év Epyots kaAots, ebpeTaddtovs Elva, KOLVWVLKOUS, 


18 agathoergein, ploutein en ergois kalois, eumetadotous einai, koinonikous, 
to do good, to be rich in good works, to be generous, ones willing to share, 


434 41x00 gye afad qey Wad PANE 19 
YEA 1ay-x4 yiwa foyd 
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«25 —eny> amo tio > ww on’ ERTL 
MONT POTN nme 7D? 


19. w'ya'ats'ru lahem ‘otsar lisod tob le athid labo’ 
l'ma an yasigu 'eth-chayey ha’emeth. 


1Tim6:19 laying up a treasure for themselves for a good foundation 
for the time to come, so that they may take hold of real life. 

<19> &oOmcavpiLovras éavrots Óej.éAvov kaAóv eis TO PEAAOV, 
iva émAáBwvra Tis Óvros wfs. 


19 apothésaurizontas heautois themelion kalon eis to mellon, 
treasuring up for themselves a good foundation for the future, 


hina epilabontai tes ont0s zoes. 
that they may lay hold of the real life. 


14544 qTH4XAY JY477aA-X4 IY FLEXTYT® 4x4 20 
xvo83 YY 44774 0444 THTVY-IYY Wry FA C94 
"7372 PINT) PIPSITNS Taw onions 


:myea T2 NTPIM run ADA mpo oa 
20. ‘atah Timothios sh’mor *eth-hapiqadon w’hith’racheq midib’rey hebel hap’sulim 
umin-wikuchey hamada'^ haniq’ra’ ken b’ta uth. 
1Tim6:20 O Timothios, guard which has been entrusted to you, staying away 
from the words of vain utterances, and from the powers of science called so falsely, 
<20> ^O Tipobee, thy TapabyK nv vAakov ėktperópevos Tas BeBNAOUS kevodovtas 
kai avTibéoets THs Pevdwvdpov yvooews, 


20 O Timothee, tén parathékén phylaxon ektrepomenos tas bebélous 
O Timothy, the deposit entrusted to you guard, turning away from the profane, 


kenophonias kai antitheseis tes pseuddnymou gnoseos, 
empty utterances and oppositions of the falsely named knowledge, 


JY yo SFA AIVYEA-YY voxvY YI Y11447 WH 4"4 21 
SDN OY TOT ANT ye vp 1D Dam w UNS 
21. ‘asher yesh mith'pa'arim bo wayith"u min-ha'emundh hachesed ima’k ‘Amen. 


1Tim6:21 which some have professed it, and have strayed from the faith. 
Grace be with you. Amen. 


<21> ñv tives EtrayyeAAOpevot mepi THY TlotTLV HoTéynoav. ‘H xápus peð’ dpdv. 


21 hen tines epaggellomenoi peri ten pistin estochesan. He charis meth’ hymon. 
which some professing concerning the faith missed the mark. Grace be with you. 
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Sepher Bet Barnava (2 Timothy) 
Chapter 1 


Yaca Tir-43 HEwya owyar Wed Ty] Tim: 
Hwy owyar g qwe Yaaa XH934 v74 
OTONT PETA muss yw mo Dips 
PUO vusT2 AW nmm nmoas ^25 
1. Polos sh’liach Yahushua haMashiyach bir'tson ha’Elohim 


i hab'tachath hachayim ‘asher b’ Yahushua haMashiyach. 
2Tim1:1 Polos (Shaul), an apostle of OW44% the Mashiyach by the will of the Elohim, 
; to the promise of life which is in the Mashiyach Ow*(4 7, 


<1:1> IIaóXos &1607T0AÀos Xpuoroó 'Iqoo6 rà GeATpatos 0€06 
ka. T^ émayyeALav Cwijs ths év Xptot 'Imooó 
1 Paulos apostolos Christou Iesou thelematos theou 
Paul an apostle of the Anointed One Yahushua by the will of Elohim 


€— Z0es tes en Christo Iesou 
) the promise of life in the Anointed One Yahushua, 


x4» yw YrYAIT SFA 37343 193 TrvxTyve- (4 2 
"yaya owyar gvvwya x4) v v1 234 va 
mp ou menm Ton mann 33 ovnimo-5ow32 


SPIT vus mus npa aay mox 
2. ‘el-Timothios b'ni hechabib chesed w'rachamim w’shalom me’eth ‘Elohim ‘Abinu 
ume’eth haMashiyach Yahushua ‘Adoneynu. 


2Tim1:2 To Timothios, my beloved son: Grace, mercy and peace from Elohim the Father 
and from the Mashiyach OWA4Y our Adon. 


<2> Tipobéw ayaTrnte Tékvo, yapis éAeos Elpjvy ám Beo ma pos 
kai Xptotod 'Imoo9 tod kvptov Hav. 
2 Timotheo agapetQ tekno, charis eleos eirene apo theou patros 
to Timothy, my beloved child, grace, mercy, peace from Elohim the Father 


kai Christou Iesou tou kyriou hemon. 
and the Anointed One Yahushua our Master. 


EXP St 1414 yxy ago Ts qwH Wraltl THF a47 5 
YYTEY ACEO VXTOX3 YEH AVYX-TY 44748 Hv43 
"MSN ^mn Ins Tay ^23 TW DTO 3 mn: 


inp M272 (OPENS ADSI TANT mano moa 
3. modeh ‘ani PElohim ‘as *anohi “obed ‘otho ey ‘abothay b'ruach t’horah 
i-thamid ‘ez’kar’ak bith’ philothay lay’lah w'yomam. 


2Tim1:3 | thank Elohim, : I serve Him from my forefathers with pure conscience, 


1at I unceasingly remember you in my prayers night and day, 
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/ » ^ n CHE » oN È , ^ , 
<3> Xápvv éyo Tô leĝ, w Aatpevw dmó qmpoyóvov év kabap ovverdjcet, 
ws GOLGA eum rov Exw THV Tepl God pvelav év Tals Gerjoeotv Lov VUKTOS kat Tjépas, 
3 Charin echo tQ theo, ^o latreud apo progonon 
I have gratitude to Elohim, whom I serve from my forefathers 


en kathara syneidesei, hos adialeipton echo 
in a clean conscience, as unceasingly I have 


ten peri sou mneian en tais deesesin mou nyktos kai hemeras, 
the concerning you remembrance in my prayers night and day, 


adyw 4494 ford yvxvoya-x4 v4yx3 yxv44Ó vX7TYTY 4 
Ma NON TN? TYTN DTA FAINT? ^neo23]7 
4. w'nik'saph'ti |ir’oth’ak b’zak’ri ‘eth-dim’ otheyak | ma an ‘emale’ sim’chah. 
2Tim1:4 longing to see you as I remember your tears, so that I may be filled with joy. 
«d» énvmo00v oe iSetv, pepvypévos Gov Tv Sakpbov, tva xapüs TrÀmpo00, 


4 epipothon se idein, memnémenos sou ton dakryon, hina charas plerotho, 
longing to see you, having remembered your tears, that with joy I may be filled, 


«xva 42yw aov3m-vx42 yxIvU4 fv4yx 34 do rxyw-ry s 
YIA FLAW 194 HODYY YUE TPLYIFEIY yXI?x Tv4142 
Mon ngay nyago Ma qnas prono ov cmp DN 


r]2-Di NOT "xw MID TAR PANT? ner oowioa 

5. ki-sam’ti c! libi zik’ron ‘emunath’ak bil’ti-ts’bu ah shek’bar hay'thah b’Lo’is 
z’qenath’ak ub'Ab'niqi ‘imeak umub’tach ‘ani shehi’ gam-ba’k. 
2Tim1:5 For I put in my heart the memory of your faith not hypocritical 
which was already in your grandmother Lois and in your mother Abeniqi, 
and | am persuaded that it is in you also. 
<5> ovóyu vov AaBov Tis év Gol AvuTIOKPLTOV TLOTEWS, TTLS évokvjoev TPATOV 
év TH pappy cov Awts kat TH pyTpPL cov Eùviky, méneropar 86 Stu kal év oot. 
5 hypomnesin labon tes en soi anypokritou pisteos, 

having taken remembrance of the in you genuine faith, 
hetis engkesen proton en te mamme sou Loidi kai tẹ metri sou Euniké, 

which dwelt first in your grandmother, Lois, and in your mother, Eunice, 
pepeismai de hoti kai en soi. 

and I have been persuaded that it dwells also in you. 


pou AIS (peg um quud 
LAL xyayTA3 YI 4w4 
DTO noon nOD 2 ADIN ONT Iy 
om NDA 2 WY 


6. uba abur zo'th ‘az’kir’ak ki th’ orer ‘eth-mat’nath ha’Elohim 
‘asher b’ak bis’mikath yadi. 


2Tim1:6 For this reason I remind you that you stir up the gift of the Elohim, 


B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2347 


which is in you through the laying on of my hands. 
«6» 8^ Fv aitiav dvapipvjoKw ce dvalwiupetv Tò ydptopa ToO eop, 
6 otuv év cot bia Tis émÂésews THY xeupóv pov. 
6 di’ hen aitian anamimnesko se anazopyrein to charisma tou theou, 
‘or which cause I remind you to rekindle the gift of the Elohim, 


ho estin en soi dia tes epitheseos ton cheiron mou. 
which is in you through the laying on of my hands. 


AYLE ATT TIS JXI- 44 Y14644 VY 7 
rr ASST BTiS His D 
mR m 322 T37ND OT ONT DT 


ipw TION) maa mobs ^2 
7. ki ha’Elohim lo’-nathan lanu ruach *eymah ki ‘im=-ruach g’burah w'ahabah umusar. 
2Tim1:7 For the Elohim has not given us a spirit of cowardice, 
but of power and love and discipline. 
<T> od yap é8okev Tjj tv ó Beds Trvedpa Serias GAAG Svvapews 
kal Gyaarns kat cwbpoviopod. 
7 ou gar edoken hémin ho theos pneuma deilias alla dynameos 
Not for gave to us the Elohim a spirit of cowardice, but of power 
kai agapés kai sophronismou. 
and of love and of self-discipline. 


vy Y4LEL vw Xv yaya xpaow 40 wva4x-d4 HY s 
HLACE X47 919 AITWIA-CO xvoqa TYTYY 30x94 
"» oN [IBD NO) any mat wo WÄIT T2n 


(Ty nma2js maean-oy mv 32 DORPAT 
8. laken ‘al-tebosh lo’ me eduth ‘Adoneynu wlo! mimeni ‘asiro 
ki ‘im=t’qabel kamoni hara oth «i-hab'sorah big’burath ‘Elohim. 


2Tim1:8 Therefore do not be ashamed, neither the testimony of our Adon 
nor of me His prisoner, but receive, like me, the evils of the good news 
according to the power of Elohim, 
<8> pÀ obv émavoyxvvO s TO LapTipLov ToO KUpLoV Tj.Óv pNSE Ewe Tov S€opLov avdTod, 
GAAG cvykakomáOnoov TH evayyeAtw kata Sivaptv leo, 
8 me oun epaischynthes to martyrion tou kyriou hemón mede eme ton desmion autou, 
Do not therefore be ashamed of the testimony our Master nor of me, his prisoner, 


alla sygkakopatheson to euaggelio kata dynamin theou, 
but suffer together with me for the good news according to the power of Elohim, 


(00 AY YY wowy 44 awvaA? a4 vY/44TY v/ovwYya-4w4 o 
YTO xvyv. 447d owvav. Hv wy 2 TC yxya veTHY vxroy-y4 
"D wü,y»2 N^ rp TOTP apa auum wo 
:Bpiv nin? cD vum mwas X» qax room InsyD-oN 
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9. ‘asher-hoshi-anu uq’ra’anu q’ri’ah q’doshah lo’ k’ma aseynu ki ‘im=-ka atsatho 
w'chas'do hanitan lanu baMashiyach Yahushua liph'ney y’moth “olam. 

2Tim1:9 who has saved us and has called us with a holy calling, 

not according to our works, but according to His own purpose and His grace 

which was given to us in the Mashiyach Ow*(2/ before the times of eternity, 


^ ld e ^ $ , 74 g , 
«9» to} o*cavros Tus kat kaAécavros kàer Gayla, 
? X ed e ^ , à XV Q7 74 
ov KATA TA €pya. Tj.Ov GAAG kaTa Ldtav mpoOeovv 
Kal x&prv, Thy So8etoav Rtv év Xptote "Inood mpd xpóvov aiwviwv, 
9 tou sosantos hémas kai kalesantos klesei hagia, 
the one having saved us and having called us with a holy calling, 
ou kata ta erga hemon alla kata idian prothesin kai charin, 
not according to our works but according to His own purpose and grace, 


ten dotheisan hemin en ChristQ Iesou pro chronon aionion, 
having been given to us in the Anointed One Yahushua before time eternal, 


Hwwya owvar yyorwyy xv4444 461 4xoy 10 
YrEHA-xt aed 4ryry xT ofa 4"4& 
Aqwa 244-0 49Yo VIJL E-4we xy 

Mwamt vua ywn nisa n233 mny 
pb noms TAND sexier nian vba WY 
Iwan "m-5y O39 ag nem 


10. w’ atah nig’Iah b'hera'oth moshi enu Yahushua haMashiyach 
‘asher bila” hamaweth wayotse’ la’or *eth-hachayim 
w'eth ‘asher-‘eynenu ober al-y’dey hab’sorah. 


2Tim1:10 but now has been revealed 
by the appearing of our Savior OW%4Y the Mashiyach, who abolished death 
and brought life which is not corruptibility to light through the good news, 
«10» $avepoO0etoav 8€ viv 81a Tis Emupavetas TO corpos NOV Xpvoroo 'Imooo, 
ka TapyTjcavros pèv Tov Ó&varov huticavtos Sè Gov 
kai abbapotav Sua Tob evayyeAtov 
10 phanerotheisan de nyn dia tes epiphaneias tou soteros hemon 
but having been manifested now through the appearing of our Savior, 


Christou Iesou, katargésantos men ton thanaton 
the Anointed One Yahushua, on the one hand nullified death, 


photisantos de zoen kai aphtharsian 
on the other having brought to light life and incorruptibility 


dia tou euaggeliou 
through the good news, 


YETTA ATHY Hvedwv Eyal al XvvaZ xaTa 4W4 11 
roam mina rov na» m» nid MTP wya 
11. ‘asher haph’qad’ti |ih’yoth lah l'haroz w’shaliach umoreh hagoyim. 
2Tim1:11 for which I was appointed to be a preacher and an apostle 
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and a teacher of the gentiles. 


XL eis 6 €teO qv eyo Kipv€ kal åámóorodos Kat 8.9&okaAos, 
11 eis ho etethén ego keryx kai apostolos kai didaskalos, 
for which I was appointed a herald and an apostle and a teacher, 


149 vxoav-vy wrt 407 ACY (3T4 XE 479094 12 
#744 WTS TIYAPI-X4 Awl Yar sw Hegy 1447 vxIy4a 
"D2 PYTT Wiax wo) TOND DION NNT TIYA 


NATT n unpa? NN “nw aw MOA IN) WANT 


12. uba abur zo’th ‘es’bol ka’eleh w'lo *ebosh hi-yada "ti b'mi he’ eman'ti 
wa'ani mub’tach sheb’yado |ish’mor ‘eth-piq’doni layom hahu’. 


2Tim1:12 For this reason I suffer these things, but I am not ashamed, 
for I know whom I have believed and | am persuaded that in His hands 
He is to guard what I have entrusted to Him unti! that day. 
«12» 8v? tjv aittav kat tatta máoyw’ GAA’ ook ETratoxbvopat, 
olda yàp à menlorevka Kal Trémrevojua STL Ovva.Tós 
€oTvw THY Tapa qv Lov pvda eus éketvmv THY TLEpav. 
12 di’ hen aitian kai tauta paschd; all’ ouk epaischynomai, 

for which cause also these things I suffer; but Iam not ashamed, 
oida gar họ pepisteuka kai pepeismai hoti 

for I know whom I have believed and I have been persuaded that 


dynatos estin ten paratheken mou phylaxai eis ekeinen ten hemeran. 
He is able the deposit entrusted to Him of me to guard for that day. 


AJYY4 3 TYYY xoyw qw Ya #1494 74353 01 3X 3. PEHA 13 
WPT HIWYI qW 3344 IY 
TAANI 355 nymg Ws DTT moa maanas PTY 


DET MERI TPY TIIN 

13. hachazeq b’thab’nith had'barim hab'ri'im ‘asher shama™at mimeni ba’emunah 
u5c'ahabah ‘asher baMashiyach Yahushua. 
2Tim1:13 Hold the pattern of sound words which you have heard from me, 
in the faith and in the love which are in the Mashiyach Ow*(2/. 
<13> ónocómocv Exe iyvavvóvrov Aóyov ov map’ poô Tikovoas év mover 
kai à yà TH év Xpvoró 'Imooó- 
13 hypotyposin eche hygiainonton logon hon par’ emou ekousas en pistei 

Follow the pattern of healthy words which from me you heard in faith 
kai agapé te en Christo Iesou; 

and love in the Anointed One Yahushua. 


N/A Jywa wapa HvY4 141-40 3y6a fvaQ7A-X4 19W 14 
a3 um wypr mao m-5y mes papang nuu 
14. sh'mor ‘eth-hapiqadon hatob al-y’dey Ruach haQodesh hashohen banu. 
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2Tim1:14 Keep what was good entrusted to you by the Holy Spirit that dwells in us. 


<14> tiv kaAty TapabhK yy hbrAaEov Sia trvebpatos Gylov Tod évowcoóvros év piv. 
14 ten kalen paratheken phylaxon dia pneumatos hagiou tou enoikountos en hémin. 
The good deposit entrusted to you guard through the Holy Spirit dwelling in us. 


443 Awe CY 2944Y 1177vy 95v ax X#E 15 
FLIVIIAT FLOW) Fyvx2Y 
SOND TW DD 355 5-72 YIP nnN NNT W 


0331220 oi»35 m2inm 
15. zo'th ‘atah yode`a hi-phanu mimeni kol ‘asher b’As’ya’ 
u^ tho5em Pug’los w’Har’mog’nis. 


2Tim1:15 You know this, that all who are in Asia have turned away from me, 
among them are Pugelos and Harmogenis. 


415» Oi8as ToóTo, ött d meovpádmoáv pe måvres oi év TH Acta, 
T , / Ne , 
ov cotiv Diyedos kat ‘Eppoyévns. 
15 Oidas touto, hoti apestraphesan me pantes hoi en tē Asia, 
This you know, that turned away from me all the ones in Asia, 


hon estin Phygelos kai Hermogenes. 
of whom are Phygelus and Hermogenes. 


Tr11727T/4: xa ge 99H fra fx 16 
SATY wys edr owyr wa syag yuayoj-s-y 
DIME ows ma? mena PAST mw 


napia vase wang mun Mian mpys-»2 

16. yiten ha’ Adon rachamim ! beyth 'Anisiphoros 
hi-ph"amim raboth heshib 'eth-naph'shi w’lo’-bosh mimoseray. 
2Tim1:16 The Adon grant mercy to the house of Anisiphoros, 
for many times he refreshed my soul and was not ashamed of my bonds, 
<16> Son éAeos 6 kópvos TH "Ovqovbópov oiko, 
Stu TOAAGKLS pe avevEev kal THY GAvotv pov ook érravox0vOm, 
16 doe eleos ho kyrios tö Onesiphorou oik, 

May grant mercy the Master to Onesiphorus household, 


hoti pollakis me anepsyxen kai ten halysin mou ouk epaischynthe, 
because often He refreshed me and my chains was not ashamed of, 


AYYY 4o vIwP3Ó 091 VY149 TXTLAI YE VY 17 
IRZ Ty [WPI Ir "MIN NaON PT 
17. ki ‘im=bih’yotho b’Romi yaga' l'baq'sheni ad ki-m’tsa’ani. 
2Tim1:17 but when he was in Romi, he was tired of my request until he found me. 
<17> GAAG yevópevos év ‘Poy otrovdalus ėlnryoév pe Kal eopev: 
17 alla genomenos en Hrome spoudaios ezetesen me kai heuren 


but having been in Rome, diligently He sought me and found me; 
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22. wayaq’reb ‘eth-ha’ayil hasheni ‘eyl hamilu’im wayis’m’ku ‘Aharon 
ubanayu ‘eth-y’deyhem ‘al-ro’sh ha'ayil. 

Lev8:22 Then he presented the second ram, the ram of consecrations, 
and Aharon and his sons laid their hands on the head of the ram. 


^N , ^ X A A y bi lA 
<22> kat tpoonyayev Mwvoñs Tov kpròv Tov 8ebTepov, kpròv TEeAELWCEWS* 
kal éméÜmkev Aapwv kal ot viot avtod Tas xetpas adToV ém THY KEdadty ToO KpLod. 
22 kai proségagen Mouses ton krion ton deuteron, krion teleioseos; 

And Moses brought the ram second, the ram of consecration. 


kai epethéken Aaron kai hoi huioi autou tas cheiras auton epi ten kephalén tou kriou. 
And placed Aaron and his sons their hands upon the head of the ram. 


= X44444 4a4-/x4 yyyx-o fx yay aw" WELTY BAW 23 
KAYLA vM JAS gor sayy Yar fa3-dov 
MINT TASTES Tquun-5y HP Vara nun npn onmi 


mame 3032 q02-75y) mag rm mao 
23. wayish'chat wayiqach Mosheh midamo 
wayiten «/-t’nuk ‘ozen-‘Aharon hay’manith 
w’ al-bohen yado hay’manith w’ al-bohen rag’lo hay’manith. 


Lev8:23 Mosheh slaughtered it and took some of its blood 
and put it on the lobe of Aharon’s right ear, 
and on the thumb of his right hand and on the big toe of his right foot. 


<23> kat Eohaéev adtov kat éAaBev Movorijs ad toô aipatos advtob 
A. 7i , , A A A ^? N ^ ^ 
kal éméÜmkev émi TOV Aofóv Tod WTds Aapov Tod SeEvod 
kal émi TO ükpov THs Xeupós THs SeELGs Kal émi TO GKPOV TOD Todds TOD SeELOd. 
23 kai esphaxen auton kai elaben Mõusës apo tou haimatos autou 
And he slew it. And Moses took some of its blood, 


kai epetheken epi ton lobon tou ótos Aaron tou dexiou 
and placed it upon the lobe of the ear of Aaron right, 


kai epi to akron tes cheiros tes dexias kai epi to akron tou podos tou dexiou. 
and upon the thumb hand of his right, and upon the big toe foot of his right. 


Yaa awy povv J444 VIS-X4 34771 24 
/a3-dov XLYY TA War ya s-Goy xa wIxa yryx-Lo 
:91 9f H3x"a-4o W^aa-x4 aw" P4571 Y x14414 444 
DTI) MW TAP TAIN PATON 22p372 
Tay) mam mm PTET Oy) IT OE PAT OY 
2920 mxuen-5y agm-nw Aw pom mau dom 
24. wayaq’reb ‘eth-b’ney ‘Aharon wayiten Mosheh min-hadam a!-t’nuk 


‘az’nam hay'manith w’ al-bohen yadam hay’manith w’ a!-bohen rag’lam hay’manith 
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18. yit'nenu ha’Adon |’rachamim liph'ney YahGwah bayom hahu’ 
w'rob sherutho ‘asher shereth b’Eph’sos ‘atah yada ’ta heyteb. 


2Tim1:18 the Adon grant him to find mercy from 444% on that day 
and much of his service which he served at Ephesos, you know well. 


<18> 801] aùrô 6 kópvos eopetv EAeos Tapa kuptou év éketvr TH TNLEPG. 
N g , , rA , , ^ p 
kai doa év “Edéow 8vqkóvqoev, BEATLOV od yivookers. 
18 dóé autQ ho kyrios heurein eleos para kyriou en ekeine tē hemera. 
may grant to him the Master to find mercy from YHWH in that day. 


kai hosa en Epheso diekonesen, beltion sy ginoskeis 
And in how many ways while in Ephesus he served, as very well you know. 


Chapter 2 


OWYAL Hwy sg 4wW4 AFHI TcXHX4 0/3 4XOY 2Tim2:1 
SVU? TWD ON TONS PION 7a OAs 
1. w’ atah b’ni hith'chazeq bachesed ‘asher baMashiyach Yahushua. 
2Tim2:1 Now, my son, be strengthened in the grace that is in the Mashiyach Ow*(2. 
<2:1> Xb oov, Téxvov pov, évduvapod év Tí] yapuTe TH év Xprorâ "Ino08, 
1 Sy oun, teknon mou, endynamou 
You, therefore, my child, be empowered 
en te chariti te en Christo Iesou, 
in the grace in the Anointed One Yahushua, 


1al g YYSEPIX Ya 34 50 V473 TYYY xow qW-X4 2 
Jve444a-x4 Y1 ^vÓL Tray Wa-qwe vy prev 
"P3 wmrpesnm ma muy 353 395 yay WNT) 


(TANNA ma) 825 meg» OO-AWN mox) mos 


2. w'eth-‘asher shama'^'at mimeni biph’ney "edim rabbim taph'qidenu 
bidey *anashim ne'emanim ‘asher-hem k’sherim l'lamed gam ‘eth-ha’acherim. 


2Tim2:2 The things which you have heard from me in front of many witnesses, 
entrust these to faithful men that they are able to teach others also. 


<2> kai à 1jkovoas Tap épo Sia Tov paprópov, 
tata TrapáOov motots ávÜporrovs, oUruvves ikavoi écovrac kal érépous dáta. 
2 kai ha ekousas par’ emou dia pollon martyron, tauta 

and what things you heard from me through many witnesses, these things 
parathou pistois anthropois, hoitines hikanoi esontai kai heterous didaxai. 

commit to trustworthy men, who shall be qualified also to teach others. 
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3. w’qabel hara oth k’gibor chayil )'mil’chemeth Yahushua haMashiyach. 
2Tim2:3 Endure the evils, as a mighty soldier in the battle of the Mashiyach Ow (44. 


Ve e N $. nA? ^ 
XO» ovykakoráðnoov ws Kadds oTpa curs Xprotod '"Imooó. 


3 sygkakopatheson hos kalos stratiotes Christou Iesou. 
Take your part in suffering as a good soldier of the Anointed One Yahushua. 


yaana vTTo3 340x- 44 43n4 4ra waga 
fora qwl anq ATAT Joy’ 
mnn ^pova DYM wo NASD NX? ws 


ABT WP ABD mm Twa? 
4. ‘ish yotse’ latsaba’ lo’ yith’ areb b’ is’qey hachayim 


l'ma an yih’yeh ratsuy !|’sar hatsaba’. 


2Tim2:4 No man coming out of the army is entangled with the affairs of this life, 
so that it would be desirable to be a minister of the army. 


«d» obdSets oTpatevépevos épyAékerac Tals Tod Biov mpaypatetats, 
iva TÔ oTpaToAoCyhoavtt åpéon. 
4 oudeis strateuomenos empleketai tais tou biou pragmateiais, 
No one serving as a soldier is entangled with the affairs of civilian life, 


hina tọ stratologésanti aresé. 
that the one having enlisted him he may please. 


470 qape EEE qM Wer PLES NIS 
(OBWAD PAN? NOTON TAD N^ WS PINITON emo 
5. w’gam ‘im-ne’ebagq ‘ish lo’ yuk’tar ‘im-lo’ ye’abeq !2:amish’pat. 


2Tim2:5 And if a man also competes in a game, he is not crowned 


unless he competes according to the rules. 
«5» éàv 8€ kal à0AMf Tis, od oTEdavodtar éàv pÀ voptpws à8 0m. 
5 ean de kai athle tis, 

And if also anyone competes as an athlete, 


ou stephanoutai ean me nomimos athlese. 
he is not crowded unless he competes according to the rules. 


ayata 4147Y af vw44 Cy 4 474 5303 41944 6 
TAIST "05D ndvxa DPN NAT TD yO PNT 
6. ha’ikar ha obed hu’ yo’kel ri'shonah mip’ri ha'adamah. 
2Tim2:6 He is the first farmer that labors shall partake of the fruits of the ground. 


«6» 1óv KoTLOVTA yewpyov Set TPOTOV TÓv kapTOV peTaAapBaverv. 


6 ton kopionta georgon dei proton ton karpon metalambanein. 
The laboring farmer it is necessary for to be the first of the fruits to partake. 
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7. bin ba'asher-'ani ‘omer ki ha’ Adon yiten-l'ab chak’mah b’kal-dabar. 


2Tim2:7 Consider what I say, for the Adon shall give you understanding in all things. 


<T> vóev 6 A€yw: Sacer yap cor 6 kópvos oúveotv év TGOLV. 
7 noei ho lego; dosei gar soi ho kyrios synesin en pasin. 
Consider what I say; shall give for to you the Master understanding in all things. 


Xq wy APA 0454 474 4w4 
Donat Tiy mwa vu ns <20 aN 


annia TW vo x WY 
8. zakor tiz’kor ‘eth Yahushuà haMashiyach hane or min-hamethim 
‘asher hu’ mizera^ Dawid kib’sorathi. 


2Tim2:8 Remember always that OW%4/ the Mashiyach was raised 
from the dead, whom He is the seed of Dawid according to my good news, 


<8> Mvypoveve Inootv Xproròv éynyeppéevov ék vekpóv, 
ék oTréppatos Aavid, kata Tò evayyéeALov pov, 
8 Mnemoneue [ésoun Christon egegermenon ek nekron, 
Remember Yahushua the Anointed One having been raised from the dead, 


ek spermatos Dauid, kata to euaggelion mou, 
of the seed of David, according to my good news, 


dvo Woy xv4TvUd ao xvo4 4wf 194 341293 4"4 9 
wv 2H THEE "vad4a 494 (24 

Siv nt/v» minoiad ay niyn NU ^34 mm2yz No 
Wado wpRX muxo 237 Sax 


9. ‘asher ba aburah ‘ani nose’ ra oth ad lamoseroth k’ oseh “awel 
‘aba! d'bar ha’Elohim ‘eynenu chabush. 


2Tim2:9 for which I suffer carrying evil , as an evil doer, even unto bonds; 
but the Word of the Elohim is not bound. 
«9» év à kaxoTa0G péypt Seopdv às kakoüpyos, GAAG 6 Aóyos roO eo od Séderar: 


9 en ho kakopatho mechri desmon hos kakourgos, 
in which I suffer even to the point of bonds as an evildoer, 


alla ho logos tou theou ou dedetai; 
but the Word of the Elohim has not been bound; 


"a-y4 YEA yoye Ws-p-Hos Jord Cy CITE II-T 
WawZqo 4v3y-yo owvas- qv wy 3 aovwxa-x4 
manTo weg YAP OTA WP PDN SBN J271 
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10. w’ al-hen ‘es’bol ‘eth-kol !’ma an hab'chirim !|’ma an yasigu gam-hemah 
‘eth-hat’shu ah baMashiyach Yahushua im-k’bod olamim. 


2Tim2:10 Therefore I endure al! things for the sake of those who are chosen, 
so that they also may obtain the salvation which is in the Mashiyach OW%4A/ 
and with eternal glory. 

<10> 81a tobT0 TrávTa StropPEevw Sid Tods ExAEK TOS, 


e M » ^ 14 / ^ , » 9 ^ ^ JA , f 
iva kat GUTOL owtTnplas TUXWOLV THs év Xprorâ "Inood perà SdEqs alwviov. 


therefore all things I endure because of the chosen ones, that also they 
soterias tychosin tes en Christo Iesou meta doxes aiðniou. 
may obtain the salvation in the Anointed One Yahushua with glory eternal. 
ALM) X491 TXE v/XU-94 TY axa 4323 xyXou 
SD AMD} mw pTO 7» AIT ADA DONGC 
11. ‘emeth hadabar hazeh hi ‘im-math’nu ‘ito gam-'ito nich'yeh. 


2Tim2:11 This is a faithful word: for if we died with Him, we shall also live with Him; 


<1L mortds 6 Adyos: €t yap cvvaTreBavopev, kat ovljoopev: 
11 pistos ho logos; ei gar synapethanomen, kai syzesomen; 
Trustworthy is the word: for if we died with Him, also we shall live with Him; 


u/2-wHy- 474-91 v3-wHyI- YET TXE YC- LIFI- 12 

Aa-um2^ NITTO acUD23-ON] ing Too DIIT a> 
12. ‘m-ni’ bol gam-nim’lo’k ‘ito w'im-n’kachesh-bo gam-hu’ y’kachesh-banu. 
2Tim2:12 If we endure, we shall also reign with Him. 
If we deny Him, He also shall deny us; 
<12> ei omoyévopev, kal coy Baci eócop.ev: 
el àpvmoóp.eOa, küketvos üpvrjserau NLGs- 
12 ci hypomenomen, kai symbasileusomen; 

if we endure, also we shall reign with Him; 


ei arnesometha, kakeinos arnesetai hemas; 
if we shall deny Him, that one also shall deny us; 


vX/vy423 YP 474 474 YW EY 44-74 13 
ynog WHYS yy? 44 vy 


Anxvz2 woop 52» xd `D 
13. ‘im-lo’ na'amin hinneh hu’ qayam be’emunatho hi lo’ yukal |’ kachesh b’ ats’mo. 


2Tim2:13 If we believe not, behold, He remains in His faith, 
for He is not able to deny Himself. 


9 9 ^ 2 ^ ` , , L Le ` 2 O7 
<13> EL ATILOTOVILEV, EKELVOS TILOTOS [LEVEL, apvjoacdar yap eavuTov ov Sbvatau. 
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13 ci apistoumen, ekeinos pistos menei, arnesasthai gar heauton ou dynatai. 
if we are unfaithful, that one remains faithful, to deny for himself he is not able. 


PFO EW yraa 1470 a04y wad 4yxà XE 14 
wLoywa xoa xvod 4 (vovaZ 44 Wry xayvx2 


Poy? sow AINI 3) Tym age am ONT 
myw nyz my» po S yin? wo mn» nmn 


14. zo’th haz’ker lahem w’ha ed liph’ney ha'Adon shel’ |a asoqg b’thoachath milim 
lo’ |’ho il raq Il’ aueth da ath hashom’ im. 
2Tim2:14 Remind them of these things, and charge them in the presence of the Adon, 
not to argue in forgettable words to no profit only, 
but to distort the knowledge of the hearers. 
14 Taira dropipvyoKe Stapaptupopevos évormvov Tod leod jr] Aoyopaxetv, 
ém’ obdSEV yporpov, émi karaoTpodof TOV dkovóvrov. 
14 Tauta hypomimnéske diamartyromenos 

These things remind them of, earnestly testifying 


endpion tou theou me logomachein, 
before the Elohim not to be engaged in disputes over words, 


ep’ ouden chrésimon, epi katastrophé ton akouonton. 
for nothing profitable, to the run of the ones hearing. 


COPYY WrACE 297C YY 3r-vxad a7 Pw 474 15 
Md qs cou di dr 1"4 


15. heyeh shaqud fea ne’eman in liph’ ney nd Kis: el 
‘asher lo’-yebosh ham’chaleq 'al-nahon d'bar ha’emeth. 


2Tim2:15 Be diligent to present yourself approved in the presence of Elohim 
as a workman who does not need to be ashamed, rightly handling the word of truth. 
<15> onovðacov ceauTov Sékipov Tapaotioat TH Oe, épyárrv àvematoxuvrov, 
opPotopotvta Tov Adyov THs GÀ metas. 
15 spoudason seauton dokimon parastésai tQ theo, ergatén anepaischynton, 

Be diligent yourself approved to present to Elohim, a workman unashamed, 


orthotomounta ton logon tes aletheias. 
keeping on a straight course the message of truth. 
wq x1244 YILFEYL LY "v(YT7A CIA 24944 PHIX (34 16 
yw nian apo (Dp ODOT 535 MATA pryn Opg w 
16. ‘aba! tir'chaq midib’rey hebel hap’sulim ki yosiphu har’both resha'. 


2Tim2:16 But shun from the words of foolish babblings, 
for they shall increase unto more wickedness, 


<16> tas Sè BeBHAOUs Kevohwvias meprtoraco- 
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émi TÀetov yap TpoKdipovotv doeBetas 
16 tas de bebelous kenophonias periistaso; 
But profane, empty utterances avoid; 
epi pleion gar prokopsousin asebeias 
to more for they shall advance unrighteousness 


FLOUCATY FYVIVTA YAYY IV IF CYEX SPAY YxHv yos 
Din OID OFA IID SDN APTD onmino 
17. w'sichatham ^ raqab to’kal sabib umechem Hum'nios uPhilitos. 


2Tim2:17 and their conversion as a canker shall eat around 
and of whom are Humenios and Philitos, 


«17» kai 6 Adyos aóTGv Ws yayypatva voua]v eer. Ov éotiv ‘Ypevaros kai BiAnTOos, 
17 kai ho logos auton hos gaggraina nomen hexei. 
and their word as Gangrene shall have a spreading efflect; 


hon estin Hymenaios kai Philetos, 
of whom are Hymenaeus and Philetus, 


W»xWa Xvux axva 43y 94743 x"4a-Jy vox 4w4 18 
yaan XIV TCICILY 
Oona menm TNT Wp Dg? NONI TD Wh WY 


(TINS naxow 12521 
18. ‘asher ta^'u min-ha’emeth b'am'ram k’bar hay’thah t'chiath hamethim 
way’bal’b’lu ‘emunath ‘achadim. 
2Tim2:18 who have gone astray from the truth saying 


that the resurrection of the death has already taken place, 
and they overthrow the faith of some. 


<18> oitives mepi Thy GANPevav Tjoróymoav, Aéyovtes [rtjv] &àv&cvaovv Sn yeyovévac, 
KAL AVATPÉTOVOLV THY TLVWV TOTLV. 
18 hoitines peri ten aletheian estochesan, legontes [ten] anastasin 
who concerning the truth missed the mark saying the resurrection 
ede gegonenai, kai anatrepousin ten tinon pistin. 
already to have happened, and they are overthrowing the faith of some. 


X4 avyav oat vyxyH ay 8741 44 fxv4 414/44 Av 19 
voy ATEL ava Ywa 44TTA-CY'Y T7414: 
DN mam? Y^ jamin np oie wo rw OT RT Tono 


yp mo) mym aua ST pPI-DD1 5-008N 
19. wiyesod ha’Elohim ‘eythan lo’ yimot w’zeh chothamo yode'a Vahüwah ‘eth 
‘asher=-lo w’kal-hagore’ b’shem Vahüwah yasur me awel. 


2Tim2:19 But the firm foundation of the Elohim shall not fail, 
having this seal, 444% knows those who are His, and, 
Everyone who call out to the Name of 444% is to abstain from wickedness. 
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<19> ó pévtou otepeds Üey.éAvos Tod Deo EoTHKeVv, 

éyov thy odpaytda tavtynv: "Eyvo kiptos rovs óvras adtod, 

kat, Atroothtw à aduktas Tas 6 Ovopalwv TO Óvopa koptov. 

19 ho mentoi stereos themelios tou theou hesteken, echon ten sphragida tautén; 
Nevertheless solid foundation the Elohim’s has stood firm, having this seal; 


Egno kyrios tous ontas autou, 
YHWH knows the ones being His, 


kai, Aposteto apo adikias pas ho onomazon to onoma kyriou. 
and, let depart from unrighteousness everyone naming the name of YHWH. 


| Ro-Qw-y^ 444 43423 3AxY JFY vw 0y-44 (v1 XV 2331 20 
PILES wayy ev3y0 Yuyv "Aar4 
TY-2U-ci NPR T2523 ITT] "jp 722-N DTZ maa 
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20. u^ bayith gadol lo’-k’ley keseph w’zahab bil'bad ‘ela’ gam-shie!= ets 
w':hel-cheres umehem !'habod umehem |! bizayon. 


2Tim2:20 But in a large house there are not only gold and silver vessels, 
but also vessels of wood and of earthenware, and of some to honor and of some to dishonor. 


<20> "Ev peyaAn 86 oikia odk Eotiv póvov okebT| xpuo& kal apyupa GAAG kat Evva 
kai OOTPAKLVA, kal à Lev Els TULIP à SE Els ATLLLAV- 
20 En megalé de oikia ouk estin monon skeué chrysa kai argyra alla kai xylina 

In a great but house there are not only vessels golden and silver but also wooden 
kai ostrakina, kai ha men eis timen ha de cis atimian; 

and earthen, and some for honorable use but others ‘or dishonorable use; 


CY 4141 AC4Y vWII-x4 wad 439-74 AYAYy 21 
ITO awoy-Cyd YTY Jrad Croyyy way ataye 
Do mrp m?ND WDN wox VTN mT 


div mya-d>> Jorn riw myi nao Ta 
21. w'hinneh 'im-tihar ‘ish *eth-naph'sho me’eleh yih’yeh k'li l'habod m’qudash 
umo il |: Adon mukan |’kal-ma aseh tob. 


2Tim2:21 Behold, if anyone cleanses himself from these things, 
he shall be a vessel for honor, sanctified, useful to the Adon, prepared for every good work. 


<21> éàv ov tis exxabdpy Eavtdv ad TOUTWV, EoTaL OKEDOS Els TYLNV, Tyyvaoy.évov, 
etypnotov TO SeoTbTH, els T&v épyov dyabdov jroLLacpévov. 
21 ean oun tis ekkatharé heauton apo touton, 

if therefore anyone cleanses himself from these things, 


estai skeuos eis timen, hegiasmenon, 
he shall be a vessel for honorable use, having been sanctified, 


euchreston t despoté, eis pan ergon agathon hetoimasmenon. 
useful to the Master, for every good work having been prepared. 


aja4v ATYPY PA 7a4Y Yaqroya xx Y4-H12 22 
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22. b’rach-l’ak mita'aoth han’ urim ur'doph tsedeq we’emunah w'ahabah 
w'shalom im-kol haqor!im 'el-/ Adonay b’leb tahor. 
2Tim2:22 And you flee from youthful lusts and pursue righteousness, faith, love, 
and peace, with all those who call on my Adon from a pure heart. 
<22> tas S€ veorepukás émOvptas hedye, Siwke Sè Sucavooóvry miot dyánnv 
eipT|vqv petà THV émucaAovp.évov TOV KUpLOV ék kaĥapâs Kapdias. 
22 tas de neóterikas epithymias pheuge, dioke de dikaiosynen pistin agapen 

But youthful Iusts flee, and pursue righteousness, faith, love, 


eirenen meta ton epikaloumenon ton kyrion ek katharas kardias. 
peace, with the ones called on the Master out from a clean heart. 


yxoay 4TY" 442 xv47xa xvd4wa-f" PHAAY 23 
afa XPa ly xvv4y y4-vy 
prm T pa niaan niowün-TS promis 


ma niri mj qw 
23. w'har'cheq min-hash’eloth hat'pheloth b’eyn musar mida ’t’ak 
ki-‘a’k m'riboth molidoth henah. 
2Tim2:23 But avoid from the foolish questions in no sense, 
out of your mind because they generate arugments here. 
<23> tas 86 pwpas kai AtravdevTous CnTHoELs rapavroO, ElLdws STL yevv@ouv p &xas* 


23 tas de moras kai apaideutous zeteseis paraitou, eidos hoti gennosin machas; 
But foolish and ignorant speculations refuse, knowing that they produce fights; 


CYC Wf 49e YE 9441 40 Prada 4504 24 
J43TYT A960 Pr ayy 
220 mm qw 27m» wb PANT Tay} 7D 


32320) 525 pan 
24. w’ ebed ha’Adon lo’ yarib ‘a’ y'hi-noach lakol umebin !’lamed w’sab’lan. 
2Tim2:24 And the servant of the Adon should not quarrel, 
but be gentle towards all men, understand to teach and patient, 
<24> oov Sé kuptov où Sei payeobar GAAG mov elvat mpós mrávras, 
SidakTiKov, avetikakov, 


24 doulon de kyriou ou dei machesthai alla epion einai pros pantas, 
And a servant of the Master ought not to fight but ought to be gentle to all, 


didaktikon, anexikakon, 
skilled in teaching, patient, 


QUUM Ke 17799 AT eT dS 
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25. um'yaser ba^anawah ‘eth-hamak’chishim 
*ulay yiten ha’Elohim bil’babam lashub w’lada ath ha'emeth. 


2Tim2:25 with meekness instructing those who are in opposition, 

if perhaps the Elohim may grant them their hearts to return to the knowledge of the truth, 
<25> év TpavTyTL TaLdevovTa Tods avTLdLtaTLBEWEevous, 

pntote 80 adtots 6 Feds [.erávotav eis émtyvoov dAnPetas 


25 en prauteti paideuonta tous antidiatithemenous, mépote doe autois ho theos 
in meekness instructing the ones opposing, if perhaps may grant them the Elohim 


metanoian eis epignosin alétheias 
repentance resulting in acknowledgment of the truth, 


TIY 49 Warn qw4 yewa xway 4107-4 26 
Au ma OI AW Wows nu. vy 
26. w’ya iru meresheth hasatan ‘asher tsadam bah lir'tsono. 
2Tim2:26 and they may escape from the snare of the devil, 
who are taken captive by him at his will. 
<26> kat dvavyniwouv ék THs TOO SvaBóoAov traylidos, éLwypnpévor o1? adTod eus TO 
ékeivov béA mua. 


26 kai ananépsosin ek tés tou diabolou pagidos, 
and they may come to their senses away from the of the devil traps, 


ezogremenoi hyp’ autou eis to ekeinou thelema. 
having been captured by him for that one's will. 


Chapter 3 


xPw WAXO THEIL Y14414 X-4443 TY oax XET 2Tim3:1 
iwp DAY AND? OPT MASS 7» VIN ONT s 
1. w'zo'th teda` ki b'acharith hayamim yabo'u ‘itim qashoth. 
2Tim3:1 But know this, that in the last days difficult times shall come. 
<3:1> Todto 86 yivwoke, Sti év éoxáraus Tjiépavs EvoTHOOVTAL KALPOL xaAemot- 


1 Touto de gindske, hoti en eschatais hemerais enstesontai kairoi chalepoi; 
But this know, that in the last days shall be imminent times hard; 


ong Tsay Wyre 1944 Yiwy4ąa [1-471--7-Y 2 
)xv342 vy yv GRISVT GREAT YRCCAXIY 
WEALTH 4Óy IY 427794 
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Pon wo) nain ~ApDA 
2. ki-yih’yu ha’anashim ‘ohabey ats’mam w'ohabey betsa^ umith'halalim 
w’ge’im um’gad’phim umam'rim ba'abotham uk’phuyey tobah w'lo’ chasidim. 
2Tim3:2 For men shall be lovers of themselves, lovers of greedness, boastful, 
arrogant, revilers, disobedient to parents, ungrateful, irreverent, 
<2> écovrav yap ot dvOpwrror dX avro, hrrdpyvupor áAabóves dtrepjndavor PAdodypor, 
yovedouv atreBets, ayapLoToL GvdoroL 


2 esontai gar hoi anthropoi philautoi philargyroi alazones hyperéphanoi 
shall be for men lovers of self, lovers of money, boasters, proud, 


blasphémoi, goneusin apeitheis, acharistoi anosioi 
speakers of evil, disobedient to parents, ungrateful, irreverent, 


Mw YLaqT sy A3A4 47H 5 
ys vagwy gsepxyspe Yeecr=y 
m»uom mum mags 30nà 


:3ip ^w3 OTN) mob5im 
3. chas’rey ‘ahabah ubog’dim umal'shinim w’zol’lim w’ak’zarim w'sn'ey tob. 
2Tim3:3 unloving, irreconcilable, slanderers, devourers, brutal, haters of good, 


<3> Gotopyot Gotrovbor SuaBoAor akpatets avjpepor adrrAdyabor 


3 astorgoi aspondoi diaboloi akrateis 
unloving, irreconcilable, slanderous, without self-control, 


anémeroi aphilagathoi 
savage, not lovers of good, 


YLL £07 YrYAo TIAFT HT1 1491Y YEMIT FR TUN 4 
Ty wo ITY CaN) ma CDA OM moonma 
4. umos’rim uphochazim ug’bohey ruach w'ohabey adanim w’lo’ ‘Elohim. 
2Tim3:4 treacherous, reckless, conceited spirit, lovers of pleasure and not Elohim, 


«d» mpoddétar mpormrerets TeTUdWPEvOL, hrrASovor PGAAOV 7 prAdBeor, 


4 prodotai propeteis tetyphomenoi, 
treacherous, reckless, having become conceited, 


philédonoi mallon é philotheoi, 
lovers of pleasure rather than lovers of Elohim, 


ACE AF AxX4Y ahy I YEWHYYY WAC xv^vTH xyya 4"4Y 5 
TNO TAO TAN) ADS nwgn ond nmrmon MAT ww 
5. wa asher d’muth chasiduth lahem um’kachashim b’kochah w’atah sur me’eleh. 


2Tim3:5 and whose form of reverence to them, but denying its power. 
And you turn away ‘rom these ones. 


» 7 , 74 x \ id , ^ , , 
«5» €xovtes popdworv evoePetas TH Se 80vapuv adtis Tpvqp.évoc: 


` D , , 
KAL TOUTOUS ATOTPETOUV., 


B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2361 


wayiz'roq Mosheh *eth-hadam al-hamiz’beach sabib. 


Lev8:24 He also brought Aharon's sons; and Mosheh put some of the blood on the lobe of 
their right ear, and on the thumb of their right hand and on the big toe of their right foot. 
Mosheh then sprinkled the rest of the blood around on the altar. 


«24» kat tpoonyayev Mwvorjs rovs viods Aapwv, 

Ss 7 ^ , * ^ e 2 X S. M ^ » ^ ^ 
kai eTeOnkev Movoris amo tod aipatos emt Toùs AoBoùs TOV Twv TOV SeELOv 
kal émi TA Gkpa THV xevpàv avTOv TOV SeELHv kat Em TA ükpa TOV TOSGV adToV 
tov SeELOv, kal mpocéxeev Movorjs Tò aipa emt TO Bvoraorprov kOkAo. 

24 kai proségagen Mouses tous huious Aaron, 
And Moses brought the sons of Aaron. 


kai epetheken Musës apo tou haimatos epi tous lobous 
And Moses put some of the blood upon the lobe 


ton oton ton dexion kai epi ta akra ton cheiron auton ton dexion 
ear of their right, and upon the thumb hand of their right, 
kai epi ta akra ton podon auton ton dexion, 
and upon the big toe foot of their right. 


kai prosecheen Mouses to haima epi to thysiasterion kyklo. 
And Moses poured the blood upon the altar round about. 


arC4a-x4y ICHAS MT Y 25 

agya xq xT 944-00 qwt 34uA- (XY 
yaya rw xy YASH x43 xa cya vx€w-x4x 
MPS "NS 22nn-ns npn 


TAT NTN? ny) 3opu-ov ow 2?nmg-752-7nw) 


PAT pis nw To3?07nW PPI "mü-nw 
25. wayiqach ‘eth-hacheleb w'eth-ha'al'yah w’eth-kal-hacheleb ‘asher "al-haqereb 
w'eth yothereth hakabed w'eth-:h'tey hak’layoth w’eth-che!’b’ hen 
w'eth shoq hayamin. 


Lev8:25 He took the fat, and the fat tail, and all the fat that was on the entrails, 
and the lobe of the liver and the two kidneys and their fat and the right thigh. 


h MP hi £ b X 2 * ^ b] , SD) aN ^ , 
<25> kat éAaev Tò otéap kat THY òopòv kal TO oTéap TO ETL THs KOLALAS 
N X \ pA; UM \ ^ y ^ N * y NO S 9 3 ^ 
Kat TOV Aofóv Tod HmaTos kat Tovs 900 vedpods kat TO OTEGP TO ETT’? avTOv 
Kal Tov Bpaxtova tov deEvév- 
25 kai elaben to stear kai ten osphyn kai to stear to epi tes koilias 
And he took the fat, and the loin, and the fat upon the belly, 


kai ton lobon tou hepatos kai tous duo nephrous 
and the lobe of the liver, and the two kidneys, 


kai to stear to ep’ auton kai ton brachiona ton dexion; 
and the fat upon them, and the shoulder right. 


xd4 any xcd UPE AYAT 2470 4"4 xvrmaA CTUTYoo 
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5 echontes morphosin eusebeias ten de dynamin autés ernemenoi; 
having a form of reverence but the power of it having denied; 


kai toutous apotrepou. 
and these ones turn away from. 


Wwvx4a-d4. "24 xwa 444-1 Y 6 
XYYW oxv4x4 xvoxtv Wa en xvfyos xv4o0f Ya 4wy 
Dagny DANI Qima^7 ^3 


mw nina nivn3) Dyg ni»vo ninya maw 
6. ki-mehem hamith'gan'bim ‘e!-habatim 
w'shobim n’ aroth t" unoth chata’im w'nith" oth : tha'aoth shonoth. 


2Tim3:6 For among them are those who creep into houses 
and captive weak women charged with sins, led away by the manners of pleasure, 


«6» ék ToUTWY yap elorv ot évObvovres Els TAS olkias kal alypadwTtilovTes 
YUVALKAPLA ceaopeup.éva. GpapTiats, Gyopeva emOvptars Tokias, 
6 ek touton gar eisin hoi endynontes cis tas oikias kai aichmalotizontes gynaikaria 

of these for are the ones entering into houses and capturing weak-willed women 
sesoreumena hamartiais, agomena epithymiais poikilais, 

having been laden with sins, being led away by various lusts, 


XW EA XOLAL £030 xvTÓYv rs WYO Aux xyayda 7 
next ninm wind mids: yx nov: an nim: 


7. halm'doth tamid ul" olam ‘eynan y’koloth labo’ lidi ath ha'emeth. 


2Tim3:7 learning always and never being able to come to the knowledge of the truth. 


«T» návrore pavOdvovTa Kal pnõérorte eus éntyvoov áAmnfetas EADetv 8uváp.eva. 


7 pantote manthanonta kai medepote cis epignosin aletheias elthein dynamena. 
always learning and never to a knowledge of truth being able to come. 


IF ae eI up Peay Te IIR 
Yrwyd XYA-CE py TXy ARA 
AYES YLEYCYY Yxoa axgw? 4w4 

12 nunm-oy pwy OMAN o^» an 


"UN MATTOR DARPA now-ma 


mpaya mr» OMYI mpg WY 


8. uk’mo Yannis w'Yam’b’ris ‘asher-qamu `al-Mosheh Ren gam-‘eleh mith'qomamim 
'el-ha'emeth *anashim ‘asher nish’chathah da "tam un’lozim )a’emunah. 


2Tim3:8 Now as Yannis and Yambris who rose up on Mosheh, so these also rebel 
against the truth, men, who have been corrupted in their minds, are loathed in faith. 


<8> dv tpdTov 86 "Iávvrs kat 'Ilayufpfis &vréorqoav Mo?oet, 
oUTOs kal ovToL üvOLoTavrac TH GÀ meta, 


» d $ ^ 2: y s N td 
dvôpwror kareþlappévor TOV voóv, GSOKULOL Tepi THY TLOTLUV. 
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8 hon tropon de Iannes kai Iambrés antestésan Mousei, 
In the way now Jannes and Jambres opposed Moses, 


houtos kai houtoi anthistantai te aletheia, anthropoi katephtharmenoi ton noun, 
so also these ones oppose the truth, men having been corrupted in their mind, 


adokimoi peri ten pistin; 
failures with respect to the faith; 


CYL agar wypoqw vy yachai v7vTvTv-44 £349 
Faa Mawyqacap-y wap wA 
225 nop nyvj ^» mum wrov-x5 5385 


(OO DTN mop Wy? 
9. ‘aba! lo'-yosiphu l'hats!liach ki shig’ onam yigaleh lakol 
ha'asher qarah gam-‘eth-ha’anashim hahem. 


2Tim3:9 But they shall not continue to succeed, for their folly shall reveal to all, 
as those men also became. 


«9» GAA’ od mipokóipovovv émi mÀetov- 7| yàp ävora adTHv ëkõnàos EoTAL THOLV, 
OS kal 7] ékeLvov éyévero. 
9 all’ ou prokopsousin epi pleion; he gar anoia auton ekdelos estai pasin, 

but they shall not advance farther; for their folly shall be plain to all, 


hos kai he ekeinon egeneto. 
as also the folly of those men became. 


413/A2v aA441423 14H44 XYCA AX4Y 10 
S039 soPUEST WIAA Year Itat Foe 


maga) gpi "mw MPT TAX} 
MAIPIOA nmagwza TIT JANA TANI nim 


10. w’atah halak’at ‘acharay bahora’ah ubchan’hagah 
ubaratson uba’emunah ub’ore’k haruach uba’ahabah ubasab’lanuth. 


2Tim3:10 But you have followed after me in the teaching, in the leadership, 
in the desire, in the faith, in the prolonged spirit, in the love, in the endurance, 
<10> Zò 86 TapynKoAovOyods pov TH SiSackaAta, TH Cyoryfj, TH po0€oer, TH Lover, 
TH pakpoOvpia, TH ayamy, TH Topovi, 
10 Sy ce parekolouthesas mou te didaskalia, te agoge, te prothesei, te pistei, 
But you closely followed my teaching, way of life, purpose, faith, 
te makrothymia, te agapé, te hypomone, 


longsuffering, love, endurance, 
IVLYPL IT 4£vyvv9143 Tyry qW 11192 *1717442Y 11 
grapa TICTHA ICVIT EXCSF xv7v54 ayy 449FT CST 
TAPI RIDVPOIN]D ONLA WH OF1VIA NI TITRA 
PINT (DET [PBB 00239 MDT TBD NPR 
11. ubar'diphoth uba inuyim ‘asher m’tsa’uni b’An’t’yok’ya’ ub’lyqan’yon 
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ub’Lus’t’ra’ kamah r’diphoth sabal'ti umikulan hitsilani ha’ Adon. 


2Tim3:11 in persecutions, and in humbleness, that I found at Antyokya, 
at Iyqanyon and at Lustra, some persecutions I endured, 
and out of them all the Adon rescued me. 


<11> tots Stwypois, rots maðnpaorv, old por éyévero év Avtioyeta, év Ikoviw, 
év Avortpots, otous Stwypovds oTrT]veyka Kal ék Távrov LE éppóoaro 6 KUpLos. 
11 tois diogmois, tois pathemasin, hoia moi egeneto en Antiocheia, 

persecutions, sufferings, which happened to me in Antioch, 
en Ikonig, en Lystrois, hoious diogmous hypenegka 

in Iconium,» Lystra, what kind of persecutions I endured, 


kai ek panton me errysato ho kyrios. 
and out of all me rescued the Master. 


4744» aya owvasz HWY Gg xvv-HZY Xvas-TH3 Vara CYTY 12 
M5 T7. TRAT yum mwas nim» mrrernra memo =" 
12. w’ka!l-hachaphetsim »achasiduth 
w'lich'yoth baMashiyach Yahushua hemah yeradephu. 


2Tim3:12 And indeed, 21! those want to live in reverence 
and to be in the Mashiyach OW44% they shall be persecuted. 


«12» kat mávres 86 ot 06A oves eooeBós Civ év Xpvovó 'Iqooó 8vvy811oovra.. 
12 kai pantes de hoi thelontes eusebos zen 
Also all and the ones wanting to live reverently 


en Christo Iesou diochthesontai. 
in the Anointed One Yahushua shall be persecuted. 


MOXY WLOXY xvuag AIT TITEL YLYTPY yio (aw) 4g 
Dyn ayn niu map o? op) myo mus 

13. wa'anashim ra im w'qos'mim yosiphu sarah |ih’yoth math" im w'nith" im. 

2Tim3:13 But evil men and impostors shall continue worse to be misleading 

and being misled. 

<13> Tovnpot 86 &vOporror Kal yonTes TeoKdisovoLV ETL TO xetpov TAGV@VTES 

kal mÀavo[.evor. 


13 poneroi de anthropoi kai goetes prokopsousin 
But evil men and impostors shall advance 
epi to cheiron planontes kai planomenoi. 
to the worst, misleading and being misled. 


Yx 4974 WIT xay 4"423 ayo ax Cat 14 
HIMM RAYE quu pace uq nequ sy 
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14. ‘abal ‘atah “amod ba’ asher lamad’at uba’asher haph’qad ‘it’ak 
hi yode`a ‘atah mi-hw’ ‘asher lamad’at mimenu. 
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2Tim3:14 But you stood for what you have learned and for what you have assured of 
with you, because you know what it is that you have learned from them, 


44» oò 86 péve év ois Epabes kal EmroTHOys, eios Tapa Tivwv Epabes, 
14 sy de mene en hois emathes 

But you remain in what things you learned 
kai epistothes, eidos para tindn emathes, 

and were convinced of, knowing from whom you learned, 


yya yaa’ YCYLA wapa v3xy-x4 xoaa ya-4T9]/ Y 15 
O€wvaT HWY sg afvy43 1431-40 aowvavc 
"pane moon WIPT "spe-nw MYT? qoas 


Su musa maaga ^m-5v mynd 
15. sh rial yada ’at ‘eth- -hith'bey haqodesh hay’kolim l'hach'bim' ah /cy'shu* ah 
al-y'dey ha'emunah baMashiyach Yahushua. 


2Tim3:15 and from your youth you have known the sacred writings in the Temple 
which are able to make you wise unto salvation through faith 
which is in the Mashiyach Ow*(44. 
«15» kai di amd Bpédovs [rà] Lepa ypáppara oidas, 
ta Svvapeva ce codtoat eis owtyptav ba mLoTeos THs Ev Xprorâ Inco. 
15 kai hoti apo brephous [ta] hiera grammata oidas, 
and that from an infant the holy Scriptures you have known, 
ta dynamena se sophisai eis soterian 
the ones being able to make you wise with a view to salvation 
dia pisteos tes en Christo Iesou. 
through faith in the Anointed One Yahushua. 


x4vad (vovv "vac Wv43 IXY 31xya-dy. y 16 
Pan x49 3 ya-4ea4v qv Wy ad y 
n4» Dyin mao maa amp] mnz0-52 20 


PIE aypa T -ba mpina 
16. ki kal-hakathub nik’tab b’ruach ‘Elohim umo il l'horoth ul’hokiach 
ul'yasher ul’had’ri’k b’ma ’g’ley tsedeq. 


2Tim3:16 For all Scripture is written in the Spirit of Elohim and profitable for teaching, 
for reproof, for correction, for guidance in the cycle of righteousness; 


<16> 1&ca ypad1| PedtrvevoTos Kal wþpéàrpos mpós SLBacKkaAtav, mpós éAeypóv, 
Tipós ETTAVdPBWoLV, mpós TraLdeLav THY év SiKaLoovvn, 
16 pasa graphé theopneustos kai ophelimos pros didaskalian, pros elegmon, 
All Scripture is Elohim-breathed and useful, for teaching, for reproof, 
pros epanorthosin, pros paideian ten en dikaiosyne, 
for correction, for training in righteousness, 


YEYX WLACEA vov4 ALAI—qwd fold 17 
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17. l'ma'an ‘asher-yih’yeh ‘ish ha'Elohim tamim umukan |’kal-ma aseh tob. 


2Tim3:17 so that the man of the Elohim may be complete, equipped for every good work. 


<17> iva prios 7 6 Tob Beo GvOpwr0s, mpòs Ta Epyov dryaBóv éEnptiopévos. 
17 hina artios € ho tou theou anthropos, 

that proficient may be the of the Elohim man, 
pros pan ergon agathon exértismenos. 

for every good work having been equipped. 


Chapter 4 


Wracka 4M YI vow 12444 AXOY 2Tim4:1 

V-Ha-x4 9e7w4 494 Hwa owyar yyryad ^T 
XPV AY vX971aA3 Wrxya-xdy 

DT ONT T FP TYR x0 TAYIN 
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1. w’ atah hin'ni me id b’ak neged ha’Elohim 
w’neged ‘Adoneynu Yahushua haMashiyach haba’ lish’pot *eth-hachayim 
w'eth-hamethim b’hopha atho ub mal’kutho. 


2Tim4:1 And now, behold, I charge you before the Elohim and before our Adon 
OwW%*AY the Mashiyach, who come to judge the living and the dead, 
at His appearance and in His kingdom: 


<4:1> Atapaptipopar évotrov 700 Veo Kat XpvovoO 'Inooó 706 peAAovtos kpiveuv 
COvtas kal vexpots, Kal TI emuddverav adtod kat THv Baordeiav adtod: 
1 Diamartyromai enopion tou theou 

I solemnly charge you before the Elohim 


kai Christou Iesou tou mellontos krinein 
and the Anointed One Yahushua, the One being about to judge, 


zontas kai nekrous, kai ten epiphaneian autou kai ten basileian autou; 
the loving and dead, and by His appearing and His kingdom; 


4017 HYTA vX93 40 wy yxog ayxay 445a-x4 x4ya» 
atar Hr 44-292 daa 

Aya min inya wu inya nm 3980-nN mons 
NT mns- wmm 


2. hak’rez ‘eth-hadabar w'hath'med bito w’shel’ bito hokach ug’ ar 
w'haz'her : kal-‘ore’k-ruach w'hora'ah. 


2Tim4:2 proclaim the word and persist in the time and not in the time. 
Reprove, rebuke, exhort, with all prolonged spirit and teaching. 
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<2> knpv€ov Tov Adyov, EriaTHOt evKaipws àkaipws, éAeyEov, émvrtumoov, 
Ta paKáAecov, év TACT Pakpobvpta kat daxi. 
2 keryxon ton logon, epistethi eukairos akairos, elegxon, 

preach the Word, be ready in season, out of season, expose, 
epitimeson, parakaleson, en pase makrothymia kai didache. 

rebuke, encourage, with all longsuffering and teaching. 


42-454 UPAS YCLYL-40 qw xoa 43x 479-27 3 
yryae Lowowd Wrayy Yad YIFEL YT) XVFY-¥ TY 
O27 mp ITN asd AWS nyg Nan wi225 


‘os yyw main OP WON? OW] DMNPCTDN ^2 
3. ki-bo’ thabo’ ha eth ‘asher lo’-yakilu *eth-halegach habari’ 
ki ‘im-k’auath naph'sham ya’as’phu lahem morim !|’sha ashu ey ‘az’nayim. 


2Tim4:3 For the time shall come when they shall not contain sound teaching, 
but as for a sign their souls shall muliply for themselves teachers for tickling ears, 


» ^ A er A e 4 I4 3 3 ih 3 ^ X 
<3> écraw yap karpòs STE Tis v'yvavvotoTs SidacKkadtas ook üvé£ovrau GAAG KATE 
Tas LOLas EmBuptas éavTots émvoopeócovov SidacKkdAous kvnlópevor THY Ako 
3 estai gar kairos hote tés hygiainousés didaskalias ouk anexontai 

For there shall be a time when healthy teaching they shall not bear 


alla kata tas idias epithymias heautois episOreusousin didaskalous 
but according to the lusts of themselves shall accumulate teachers 


knethomenoi ten akoén 
tickling the ear, 


pce Ad hides pinu TOTT 4 
4. w’yatu ‘az’neyhem min-ha’ —— w 'viph'nu ee at 
2Tim4:4 and shall turn away their ears from the truth and shall turn aside to the fables. 
<4 kat amò pev Tis GAnPelas THY akon atrooTpEeovotv, 
émi 8€ Tods pWOous ExTpaTHGoVTAL. 
4 kai apo men tes aletheias ten akoen apostrepsousin, 
and ‘rom the truth their ear they shall turn away, 


epi de tous mythous ektrapesontai. 
and to myths shall be turned aside. 


qwya xy44W awov xvo4a CSF CYS 49 424 ax4 (245 
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qp ON som 
5. ‘abal ‘atah heyeh er bakol s’bol hara oth wa aseh m’le’keth ham’baser 
umale’ ‘eth-sherutheak. 


2Tim4:5 But you, be sober in all things, endure evils, 
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do the work of an evangelist, fulfill your ministry. 


«5» od 8é vibe év TOL, kakomáOmoov, épyov moinoov evayyeAtoTod, 
thy Stakoviav cov TANpoddpjoov. 
5 sy de néphe en pasin, kakopathéson, 

But you be self-controlled in all things, suffer hardship, 


ergon poieson euaggelistou, ten diakonian sou plerophoreson. 
do the work of an evangelist, your ministry fully carry out. 


OLA vx4-97 xoy y*/ yT4 ax axo vy 6 
yim ONS ny? q93 TON nr Amy ^» 

6. ki atah zeh ‘usa’k nase’k w’ eth p'tirathi higi ah. 

2Tim4:6 For | am now already being poured out, 

and the time of my departure has arrived. 

«6» "Eyo yap HSN orévõopar, kat 6 karpòs THs àvaAóceos pov éþéortnkev. 

6 E20 gar ede spendomai, kai ho kairos tes analyseos mou ephesteken. 

For I already am being poured out, and the time of my departure has come. 


TX CWA anv4ya-x4 TXMHCY a3yea YHA 7 
UexQ4nj ayy ta-x+ 
(MDW METIS MTP] malen TTP 


DRE TPAYTTNY 
7. hamil'chamah hatobah nil’cham’ti *eth-ham'rutsah hish'lam'ti 
‘eth-ha’emunah natsar'ti. 


2Tim4:7 I have fought the good fight, I have finished the course, I have kept the faith. 


<T> TOV kaAÀÓv GyHva HyOviopaL, Tóv Spdpov TeréAeka, THY miot TeTf|pmka.- 
7 ton kalon agona egonismai, ton dromon teteleka, ten pistin tetereka; 
The good fight I have fought, the course I have finished, the faith I have kept; 


v4 yxa £744 WTS 4"4 apara 4Xy ed 47yw aXOYY s 
"x07794 v3a4-CY64-vy 1440 v 44v Prana 97wa Jvad42 
75 1m win mz AWS TPIS an» ^» mong Tayan 


Anyei ATN- "235? PTR) ponga opum wg 
8. ume atah shamur li kether hats’daqah ‘asher bayom hahu’ yiten li ha'Adon 
hashophet hatsadiq w’lo’-li l'badi !2i-I’kal-‘ohabey hopha atho. 


2Tim4:8 Henceforth there is laid up {or me the crown of righteousness, 
which the Adon, the righteous Judge, shall award to me on that day, 
and not only to me, but also to all who have loved His appearance. 


«8» Aovróv &mókevrat [LoL 6 THs 9ucavocóvns o Té$avos, 

Ov ATOSwoeEL LOL ó KUPLOS év EKELVY TH TENG, ó SikaLos kpurT|s, 

od povov 8€ épot GAAG kat TOL Tots TryaTHKOOL THY érrubáveuav adTOD. 
8 loipon apokeitai moi ho tés dikaiosynés stephanos, 


Henceforth, there is laid up for me the of righteousness crown, 
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hon apodosei moi ho kyrios en ekeiné te hemera, ho dikaios krites, 
which shall give to me the Master in that day, the righteous judge, 


ou monon de emoi alla kai pasi tois egapekosi ten epiphaneian autou. 
not only and to me but also to all the ones having loved His appearing. 


41442 v4 4790 AWYH 9 
Tama Og NOD nuno 
9. chushah labo’ ‘elay bim’herah. 


2Tim4:9 Be diligent to come to me soon, 


<9> Lrrobdacov éA0eiv mpós pe Toxéos* 


9 Spoudason elthein pros me tacheos; 
Be diligent to come to me quickly; 


TEY Y Ara Wévoa-x4 vx42343 14950 Tyva^-—y 10 
areola’, Fryer ey 420610 YA Fr PFLIPY LPLITCEXL 
1977221 n BPAY inanwa "oy OPIN” 


ITO» DIN) MODI? [20 "pompa PR np 
10. hi-Dimas "azabani :;'ahabatho ‘eth-ha olam hazeh wayele’k-lo l'Thas!loniqi 
uQ'ris'qis hala’k l'Galat'Yah w'Titos l'Dal"mat'Vah. 


2Tim4:10 for Dimas, in his love, this present world, has deserted me 
and went to Thaseloniqi; Qerisqis went to GalateYah, Titos to DalmateYah. 


<10> Anpâs yap pe éyxatéAiTev &yaarfjoas Tov vóv aldva kat émopeó0n eis 
OeccaAoviknv, Kpjorns eis Padatiav, Tiros cis AaApatiav: 
10 Démas gar me egkatelipen agapésas ton nyn aiona kai eporeuthe eis Thessaloniken, 
For Demas forsook me, having loved the present age and went to Thessalonica, 
Kreskes eis Galatian, Titos eis Dalmatian; 
Crescens to Galatia, Titus to Dalmatia; 


(0 Yx YAEL IAT FPA X4 WT Tayo pasl 473 TOYÓY 11 
qaysol ayl al- (vovv vy 
JX NIT) opang np ~My 1235 NAT opioyic 


mayo Trap 5-5w 2 
11. w’Luqas hw’ l'bado 'imadi qach *eth-Mar'qos wahabi'ehu ‘itak 
ki yo il-li lim'od !a abodah. 
2Tim4:11 Luqas is alone with me. Take Marqos, and bring with you, 
for he is useful to me very much for the service. 


4L Aovk&s éovv póvos pet’ épo. M&pkov avadraBov dye perà oeavroo, 
Eotiv yap pou evypnotos eis Stakoviav. 


11 Loukas estin monos met’ emou. Markon analabon age meta seautou, 
Luke alone is with me. Having taken Mark, bring with yourself, 


estin gar moi euchrestos cis diakonian. 
for he is useful to me for service. 
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rDiopy> nro oip21-7n&o 
12. ‘eth-Tukiqos shalach’ti Eph'sos. 
2Tim4:12 And Tukiqos I have sent to Ephesos. 


<12> Tóyxwov 8é àéceua eis "Edecov. 


12 Tychikon de apesteila cis Epheson. 
Now Tychicus I sent to Ephesus. 


1441 IA TY749 Cre T4v493 TXHYAW xggeya-x4 13 
TOPA vw 3xy-x4 WCY- Coy Wr 47 Fa-x4 JET Y4123 yx4 
aT OA Osx oN DA ^mm nmeomg-nsw: 


‘PPT ^ane-nW DPD“ PY] moBOU-nN NNI) ANID FPN 
13. ‘eth-hamit’pachath shehinach’ti »iT’ro’as ‘etse! Qar'pos habi'ehu ‘it’ak b’bo’eak 
w'aph ‘eth-has’pharim w’ al-kulam ‘eth-kith’bey haq’laph. 
2Tim4:13 Bring with you the cloak that I left at Troas with Qarpos, when you come. 
And even the scrolls, about all of them the writings of parchments. 
<13> tov harrdvnv ov àméAvmrov év Tpwddi Tapa Káprw épyóp.evos hépe, 
kai Ta PLBALa parvoTa Tas pepBpavas. 
13 ton phailonén hon apelipon en TrQadi para KarpQ erchomenos phere, 
The cloak which I left behind in Troas with Carpus when coming bring, 


kai ta biblia malista tas membranas. 
and the scrolls, especially the parchments. 


x7 94 xvo4 wd awo xwHfa w44 Tr44]TY CE 14 
a wowy ava vw 
nian niva o> mipy numis vn o30258 > 


pvo» mm 3Yo-mpu 
14. ‘Alek’san’d’ros charash han’chsheth "asah li ra oth rabboth 
y’shalem-lo Vahüwah k’ma asayu. 


2Tim4:14 Aleksanderos the coppersmith did many evils to me. 
AAAY shall repay him according to his works. 


<14> AAé£avópos 6 yadkeds TOAAG por kakà évedetEaTo- 

d modowe AVTH 6 KUPLOS KATA TA Epya adTOd: 

14 Alexandros ho chalkeus polla moi kaka enedeixato; 
Alexander the coppersmith many to me evil things did; 


apodosei auto ho kyrios kata ta erga autou; 
shall repay him YHWH according to his works; 


/424-x4 aqycvy YYYY Ywa ax4-Y1Y 15 
APIITITNY mue» wea 2-0 mamcmns.o 

15. w'gam-'atah hishamer-l'ab mimenu ki-marah ‘eth-d’bareynu. 
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<15> öv kal od hvddooov, ALav yap avtTéoTH Tots HETEpots Aóyovs. 
15 hon kai sy phylassou, lian gar antesté tois hemeterois logois. 
whom also you watch out for, for greatly he opposed our words. 


44450 w4 ava-44 afvTw4443 1 Paena 16 
Jvod Wad gwyx-Ck vy 3xo Véy-vy 


ji» OM? aunn-ow "AIT Dp 
16. b'hits'tad'qi bari’shonah lo’-hayah ‘ish l^ az'reni 
ki-kulam "azabuni 'al-techasheb lahem | ^aon. 


2Tim4:16 At my first defense there is no one to support me, 


<16> "Ev tf) npo» pov atroAoytia ovdets pou rapeyévero, 
, ^ f , f ^ 9 ^ , 
GAAG TAVTES pe EYKATEALTIOV? [LT aoTots Aoyrobein: 
16 En te prote mou apologia oudeis moi paregeneto, 
In my first defense no one came to be with me 
alla pantes me egkatelipon; me autois logistheie; 
but all forsook me; not against them may it be counted; 


4A4vTW24 w4T-do WQwx YoU vI?xHY v/4xo 474 vJA4Y 17 
atq v7) nyer YrTa-cy aroyway 

mpieg coy BoUn Ty? PIT (TTY NAT OFNI 
TITS "ED 2838) DATO mum 


17. w’ Adonay hu’ "azarani w'chiz'qani !’ma an tush'lam 'al-yadi hab’sorah 
w’yish’ma uah kal-hagoyim wa’enatsel mipi ‘ar’yeh. 


2Tim4:17 But my Adon stood with me and strengthened me, 
so that through my hand the preaching might be fulfilled, 
and that al! the gentiles might hear. And I was rescued out of the mouth of the lion. 
«17» 6 Sè kúpiós pou rapéo kat évebuváp.oc€v pe, iva Su” épo TO kT]puypa 
TÀmpodoopnf| Kat Akovowory távra TA €OVH, Kal EppvoOHv ék oTdOpaATOS Aéovros. 
17 ho de kyrios moi pareste kai enedynamosen me, 

But the Master stood with me and empowered me, 
hina di? emou to kerygma plerophorethe 

that through me the proclamation might be fully made, 
kai akousosin panta ta ethne, kai errysthen ek stomatos leontos. 

and might hear it all the gentiles, and I was rescued out of a lion’s mouth. 


4 DIY IRS LOI di 
Jy yvy ro vod aaya vÀ yalyw3 xry ayorwyay 
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26. umisal hamatsoth ‘asher liph'ney Yahüwah Kind chalath matsah ‘achath 
w'chalath lechem shemen ‘achath w’raqiq ‘echad 
wayasem al-hachalabim w’ al shoq hayamin. 


Lev8:26 From the basket of unleavened bread that was before 444%, 
he took one unleavened cake and one cake of bread mixed with oil and one wafer, 
and placed them on the portions of fat and on the right thigh. 


<26> kai àó TOD Kavod Tis TeAeu»oeons TOD Óvros EvavTL KUPLOU 
» » [4 » X f ? ? £ e b , es 
€Aa ev dptov éva dClupov kal dptov €€ éAatov Eva kal Adyavov ëv 
VY 9 y 3 —— A y X A , X F 
kal énéðnkev émi TO ortéap Kal TOV Bpayiova Tov dSeELdv- 
26 kai apo tou kanou tēs teleiðseðs tou ontos enanti kyriou 
And from the bin of the consecration being before YHWH, 


elaben arton hena azymon 
he took bread loaf one unleavened, 


kai arton ex elaiou hena kai laganon hen 
and bread loaf made of olive oil one, and pancake one, 


kai epethēken epi to stear kai ton brachiona ton dexion; 
and he placed them upon the fat and upon the shoulder right. 


THIS vJy Coy ya Jy Co Cya-x# yxa az 
AYA V4 aJYIX Yx 7174Y 
1232 CHD oy] TAIN ^B» Sy o30]-nw mw 


TAT? 7385 nem ON 5 
27. wayiten 'eth-haho! a! hapey ‘Aharon w’ a! hapey banayu 
wayaneph *otham t’nuphah liph'ney Vahüwah. 


Lev8:27 He then put al! these on the hands of Aharon and on the hands of his sons 
and presented them as a wave offering before 444%. 


<27> kat énéðnkev GtravtTa émi Tas yetpas Aapwv kal émi Tas YEtpas THV viðv adTod 
kai aviveykev adTa adatpewa Evavte kuptov. 
27 kai epethéken hapanta epi tas cheiras Aaron kai epi tas cheiras ton huion autou 

And he put all these in the hands of Aaron, and upon the hands of his sons. 


kai anénegken auta aphairema enanti kyriou. 
And he offered them as a cut-away portion before YHWH. 


AHSEYA JOPTY War7Y Cow "x4 awy APTLY 28 
4744 / 474 awe WAY W240 YA Yay aC oa- do 
"gau AVP] OAD yp On’ Mw npn 
ymo xan nwys omy mans oda mb yn-Sy 


28. wayiqach Mosheh ‘otham me al kapeyhem wayaq'ter hamiz'bech:: 
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18. w'yatsileni ‘Adonay mikal-ma aseh ra? 
w’yoshi eni |’mal’kutho 5cshamayim lo hakabod |’ ol’mey olamim ‘Amen. 


2Tim4:18 My Adon shall rescue me from every wicked work, and shall preserve me 
for His kingdom in the heavens to Him be the glory forever and ever. Amen. 


«18» pócerat pe 6 KUpLos GTO TAVTOS Epyou TovTpoOd kai cocer eus THY BacuAetav 
avdTod TH érroupávvov: à 1] Šóta es Toùs aidvas THV aLàvov, apn. 
18 hrysetai me ho kyrios apo pantos ergou ponerou kai sosei 

shall rescue me The Master from every evil work and shall bring me safely 


eis ten basileian autou ten epouranion; hō he doxa eis tous aidnas tön aiónón, amen. 
into His kingdom heavenly; to whom be the glory into the ages of the ages, Amen. 


MINIP egy Mator APT? Wrens dq qe 
Dinion ON mas opi npe» mbu5 ONW o 
19. sh’al lish’lom P’ris’qah wa Agqilas ubeyth ‘Anisiphoros. 


2Tim4:19 Ask in peace Prisqah and Aqilas, and the household of Anisiphoros. 


<19> Asonaca IHptokav kat AkóAav kat tov 'Ovqoubópov otkov. 
19 Aspasai Priskan kai Akylan kai ton Onésiphorou oikon. 
Greet Prisca and Aquila and Onesiphorus household. 


TIXHTTA 14°) FreTis 20 
ATA ACH TY Tren 3 vx TIe 


oin;dpa NW? OlDoTN > 
sain nmn» oib mmu oim29-nm 
20. 'Aras'tos nish'ar b'Qorin'tos w'eth-T 'rophimos hinach'ti b’Militos ki choleh hu’. E 
2Tim4:20 Arastos remained at Qorintos, 
but Trophimos I left behind in Militos for being sick. 
<20> ”Epaortos ëpervev év Koptv0o, Tpddipov 86 améArtrov év MiAjtw ào0evoóvra. 


20 Erastos emeinen en Korinth, Trophimon de apelipon en MiletQ asthenounta. 
Erastus remained in Corinth, but Trophimus I left behind in Miletus ailing. 


Fryar FLAY TÓC AY 4 EXER UIC 4124 AWYH 21 
YYTENE YACEN YY WrHtay jT 
pins) onna oiha poem 355 xia nwan xo 
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21. chushah labo’ liph'ney has'thayu ‘Obulos uPhudis w’Linos 
uQ’lod’Yah w'ha'achim kulam sho'alim lish'lomeak. 


2Tim4:21 Be diligent to come before winter. Obulos, Phudis and Linos 

and OlodeYah and the brother, all of them are asking for your peace. 

<21> Xrovdacov pd yerp@vos éAOetv. 

AonáLerat ce EófouAos kat Iovsns kai Aivos kal KAav8ta kat ot ddeAdbot mavtes. 
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21 Spoudason pro cheimOnos elthein. 
Make haste before winter to come 


Aspazetai se Euboulos kai Poudes kai Linos kai Klaudia kai hoi adelphoi pantes. 
greets you Eubulus and Pudens and Linus and Claudia and the brothers all. 


Jp 277% equa FATT ye nas" gave, eias quedas. 2 
a ODAY Ton ANAT OY nm rums vum aT 35 
22. 'Adoneynu Yahushua haMashiyach y'hi im-rucheak hachesed 'imahem ‘Amen. 


2Tim4:22 Our Adon OWAAY the Mashiyach is with your spirit. 
Grace be with you. Amen. 


<22> 'O kópvos perà ToO mvevpartós Gov. 7| xápus peð’ dpôv. 
22 Ho kyrios meta tou pneumatos sou. he charis meth’ hymon. 
The Master be with your spirit. Grace be with you. 
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Sepher Titos (Titus) 


Chapter 1 


VJ wrwya owyaa wrdwy rea ago Tr Tias 
TALE 4w4 xy4a xoay JvACT 14249 YT YF 
[55 mwan vum mou: ody tay oix 


MAT ONS ON NST ny) muy vna NIY 


1. Polos “ebed ‘Elohim ush’liach Yahushua haMashiyach /'5::i ‘emunath b'chirey ‘Elohim 
w’da ath ha’emeth ‘asher lachasiduth. 


Tit1:1 Polos (Shaul), a servant of Elohim and an apostle of Ov/*(27/ the Mashiyach, 
according to the faith of those chosen of Elohim and the knowledge of the truth 
which is according to reverence, 


<1:L> IHaóAos Soos 0606, &m0070A0s Sè 'Inooó Xprotod 
^ 14 3 ^ ^ X. -| , td , ^ 9 , y 
KaTa TiLo Tuv ékAek Ov Ieo Kat émiyvworv GÀmetas THs Kat’ evoépeuav 


1 Paulos doulos theou, apostolos de lesou Christou 

Paul a servant of Elohim and an apostle of Yahushua the Anointed One 
kata pistin eklekton theou kai epignosin aletheias tes 

according to the faith of the chosen ones of Elohim and knowledge of truth 


kat’ eusebeian 
according to reverence, 


(44 Atega Vdvo xvi. VJJ4 3*4. Yeo vH XY PX-7- o 2 
wed. qi qua 
ONT Tyan Doiv nin? 355 Aw opiy "np mpn- yz 


2o XD OWN 


2. aley-thiq’wath chayey olam ‘asher liph’ney y'moth olam hib’tiach ha'El 
‘asher lo’ y’kazeb. 
Tit1:2 on the hope of eternal life, which the El, 


who does not lie, promised before the times of eternity, 
<2> èm’ éXnitàv bos avovtov, fjv ETyyetAato 6 disevd7s Beds Pd xpóvov aiwviwv, 
2 ep' elpidi zoes aioniou, hen epeggeilato ho apseudes theos 
based on a hope of life eternal, which promised the truthful Elohim 
pro chronon aiðniðn, 
before the ages of time. 


TALI 3497/3 4414P4 144-0 Poors v434-X4 Ady 3 
"yoa wyy YLAlea xvn 3 
"rm nmupesec MIP Ty iis ATTN TAY 


avs muows mena 
3. w'gilah *eth-d'baro b’mo ado al-y’dey haq’ri’ah hamuph'qadah b’ yadi 
b’mits’wath ha’Elohim moshi enu. 
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Tit1:3 but in due times manifested, even His word, 
through the proclamation with which I was entrusted in my hands 
according to the commandment of the Elohim our Savior, 


, , \ ^ , , b y, ? ^5 p 
<3> é$avépocev 86 katpots LOLows TOV Adyov aoT00 év KNPVYPATL, 
6 EmotevOny éyo kat’ EmuTay HV Tod ooríjpos TLOV leod, 
3 ephanerosen de kairois idiois ton logon autou en kerygmati, 
But manifested in its own times His Word by proclamation, 


ho episteuthen ego kat’ epitagen tou soteros hemon theou, 
which I was entrusted with according to the command of our Savior Elohim, 


TON YOST SFA XH4 aAJYU42 vxy43 193 Treve-(4 4 
eom vw yawya owyar yayay Yr at 414444 x+y 
mibv mama TOM nm nao cMANT ^32 civo-7o&- 


ave mums vu aim aus DORT ng 

4. ‘el-Titos b'ni ha'amiti be'emundh 'echath chesed w’rachamim 
w’shalom me'eth ha'Elohim ‘abinu wa'Adoneynu Yahushua haMashiyach moshi enu. 
Tit1:4 To Titos, my true child in a common faith: Grace, mercy, and peace 
from the Elohim our Father and our Adon Ow*(44/ the Mashiyach our Savior. 
4 Tito yvqoto Tékvo kata kovy miot, x&pus 
kal elpjvy ad leod tratpds Kat Xprot0d "Inood toô owripos Tv. 
4 Tito gnésid teknO kata koinen pistin, charis 

to Titus, my true child according to a common shared faith, grace 


kai eiréné apo theou patros kai Christou Iesou tou soteros hemon. 
and peace from Elohim the Father and the Anointed One Yahushua our Savior. 


( jida-x4 Vd wx qw 47393 TOL4PI yvxHfa X4E 403035 
puo qup quoq quedo Dee vun 
oenu-nw mom Aw Taya wpa pnmum ONT mayan 


POMS WD vy vy-523 opr mem 
5. ba abur zo'th hinach’tiak biQ’reyti ba abur ‘asher tash'lim *eth-hechaser 
uth’maneh z’qenim b’kal- ir wa ir ka’asher tsiuithiak. 


Tit1:5 For this reason I left you in Qereyti, for the reason that you should straighten out 
what was left undone, and appoint elders in every city and city as I directed you, 


<5> Toútov xdpiv à&déAvmÓv oe év Kpqry, iva tà Acitrovta émivopÜeon 
kai KATAOTHONS KATA TOALY mpeoBorépous, os éyo cov Svera£üqumv, 
5 Toutou charin apelipon se en Krété, hina ta leiponta epidiorthose 
For this cause I left you in Crete, that the things lacking you should set right 


kai katasteses kata polin presbyterous, hos ego soi dietaxamen, 
and should appoint in every city elders as I ordered you 


YAYLY EY 403 dovevo. xp aw4odosy Wx wad dry e 
We Wf xaq xfoe Wand ytty 
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6. ‘im-yimatse’ ‘ish tam uba al-'ishah ‘echath w’yesh-lo banim ma’aminim 
w'eyn aleyhem ta anath p’ritsuth w'eynam sorarim. 


Tit1:6 if anyone is found blameless, the husband of one wife, he has children who believe, 
and any of them are not accused of immorality nor rebellion. 


«6» ei Tis EoTLV GVEYKATTOS, [Gs yUVaLKds &vi]p, 
TEKVA EXWV TLOTA, LT Ev KATHYOPLA GowTias Ñ GvomóTak Ta. 
6 ci tis estin anegkletos, mias gynaikos anér, tekna echon pista, 
if anyone is blameless, of one wife a husband, children having believing 
me en kategoria asotias ^ anypotakta. 
not in accusation of debauchery or insubordination. 


Yracel IVEY Wx wre xyr|ad yaq 4404 Tyra vy 7 
joe gag 4d 914 40 vxoacdo ayo 44 

04 ong ong 44v 7414 OIE 

OTN? 1502 On wx niu» PIS TIA pow Dr 
T? aT Nb) TAT No? SmyT—Sy any No 

(VI VEE VNX2 ND] rn OYIN) 


7. ki-heg’mon ha edah tsari’k lih’yoth ‘ish tam k’soken |’Elohim lo’ “omed «/-da^'to 
w’lo’ rag’zan w’lo’ ‘oheb yayin w’lo’-ba al ‘eg’roph w’lo’ botse a betsa ra’. 

Tit1:7 For the overseer for a witness is necessary to be a blameless man 

as the steward of Elohim, not standing on his knowledge, not hot-tempered, 

not loving wine, not possessing to strike, not more greedy for filthy gain, 


^ \ N 3. 9 LR 3$ e a 29 , \ ^07 
<T> Set yap Tov éntokomov GveyKATOV eivai Ws Beod oikovópov, y] 0068, 


e W 4 ^ , ^ $ X. , ^ 

y] ópytAov, p Trápovvov, pÀ TANKTHY, pÀ GL oxpokep9, 

7 dei gar ton episkopon anegkleton einai hos theou oikonomon, 
For it is necessary for the overseer to be blameless as Elohim's steward, 

me authade, me orgilon, me paroinon, 
not arrogant, not quick-tempered, not given to much wine, 

me plekten, mē aischrokerde, 
not violent, not fond of dishonest gain, 


prany oyyy 3ye 3a4Y Yaq Fryyy vav-"4 vys 
“qn xe w3yv wyaPpy 

POTS) ya DW ITN) ONT 07920 WNT OS 72n 
GLN Wad) Ui 


8. ki ‘im-y’hi mak’nis ‘or’chim w'oheb tob w’tsanu a 
w’tsadiq w’qadosh w’kobesh ‘eth-yits’ro. 


Tit1:8 but be profitable to hospitality, loving what is good, sensible, 
righteous, holy, conquerable to create, 
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<8> dAd hirdEevov hrriayabov cwdpova Sikatov 6ovov éykpofi, 


8 alla philoxenon philagathon sophrona dikaion hosion egkrate, 
but hospitable, a lover of good, sensible, just, holy, self-controlled, 


Hy 1374144 Yow’ 4441744 v7y 1444 4949 Tv-W/T 9 
Ya 3v41/a-x4 Wveyvacy 4433 UPCI 1vaxa4 
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DPA TAINAN msn» NIB npa üt? 
9. umachaziq badabar hane’eman k’phi hahora’ah 
l'ma'an yih’yeh-bo koach |’haz’hir baleqach habari’ ul’ hokiach *eth-ham'ribim. 


Tit1:9 holding to the faithful Word according to the teaching, so that he shall be able 
both to encourage in sound teaching and to reprove those who oppose it. 
«9» dvtexdpevov Tod Kata THY Sayy motos Adyou, tva Svva.rós 7| 
kai rapakaAetv év TH SidacKkaAla TH Vyrarvovoy kal Tos dvTLAéyovTas éAéyyxew. 
9 antechomenon tou kata ten didachén pistou logou, hina dynatos ë 

holding to the according to the teaching faithful Word, that he may be able 


kai parakalein en te didaskalia tē hygiainousé kai tous antilegontas elegchein. 
also to encourage by the teaching healthy and the ones opposing to expose. 


CIA 149a YLATY 4444 vvv 10 
LLTI Py FIT WO ouxdy 
Sap waa 81-5238 5755 


mpana ODT) we] "vno 
10. ki-yesh har’beh mor’dim dob’rey hebel 
umath’ ey naphesh w’rubbam min-hanimolim. 


Tit1:10 For there are many rebellious ones with words of foolishness 
and deceiving souls, especially those of the circumcision, 
<10> Eioiv yap modot [kat] &àvomrórakTor, patavorAdyou 
kal dpevaTratat, LaALOTG oi ék THS TEPLTOULT|S, 
10 Eisin gar polloi [kai] anypotaktoi, mataiologoi 
For there are many indeed opposing ones, idle talkers 
kai phrenapatai, malista hoi ek tes peritomés, 
and deceivers, especially the ones of the circumcision, 


WLY "x24 "vy7Jaa "av7 4yTv 4vYT IW 11 
Or IPO Jy-44 4*4 W494 "xv4142 

n>> DAD msnm mre 29 ADO AW» 
(Vea APY T2785 ON onan nni 


11. ‘asher sakor yisaker pihem hahoph’kim batim kulam b’horotham d'barim 
‘asher lo’=ken "eqeb batsa’. 


Tit1:11 whose mouths are mentioned to be stopped, who overturn the whole houses, 
in teaching words which are not as the result of greed’s sake. 
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<LI> ods Set Emotopilerv, ottives óAovs olkovs Gvatpétrovow SiddcKovtTes 
& pì Set aioxpod kép8ovs yáptv. 
11 hous dei epistomizein, hoitines holous oikous anatrepousin 
whom it is necessary to stop the mouths of, who entire households overturn, 


didaskontes ha me dei aischrou kerdous charin. 
teaching what they ought not, dishonest gain for the sake of, 


YrIPWY 1844F TIS 92497 942] YAY H4 AYE 33Yv 12 
Wyu-dne yawi Py sore A Xv Fors 
m7pun (WTP ^33 DTPA Dya) OF "TN Tx D321D 


fe, miao Da) ait miva niany noivn 
12. ub! bar ‘amar ‘echad mehem n’bi’am migir’ bam b'ney Q'reyti m'shaq'rim me olam 
w’chayoth ra oth hemah w’gam k’resim "atselim. 
Tit1:12 And already one of them, a prophet from among them, said, 
the sons of Qereyti are always liars and they are evil beasts and also lazy gluttons. 


<12> cinév tis é& adtav (vos abtév npophThs, 
Kopjjtes det pedortar, kaka Onpia, yaoTépes apyat. 
12 eipen tis ex auton idios auton prophetes, 

said a certain one of them, own of their a prophet, 


Krétes aci pseustai, kaka théria, gasteres argai. 
Cretans are always liars, wicked beasts, lazy gluttons, 


aw? aHyvx WHTYTX fy-4v393v XY x4xa4 XPa 13 
ATI Y44343 YA JO 
nup nm2im om pin 127m2 NX n0 MATT 


SON mee v wo 
13. w'ha' eduth hazo’th *emeth uba abur-ken tohichem tohechah qashah 
l'ma'an yih’yu b'ri'im ba’emunah. 


Tit1:13 This testimony is true. For that reason, rebuke them with difficult reproach 
so that they may be sound in the faith, 


e , e , X , [A 9 a , / pA , X , , 
<13> Ñ paptupia airy éotiv &Àm]s. Sv’ ñv aitiav éAeyye adTods ümoTÓ[uos, 
iva vytatvwouw év TH TloTEL, 

13 hé martyria hauté estin aléthés. 
this testimony is true. 


di’ hen aitian elegche autous apotomos, hina hygiainosin en te pistei, 
For which cause reprove them severely, that they may be healthy in the faith, 


yrayara xpa- iA 30 vvv ECY 14 
XY EAIY YLIEA WwIta xvm Cry 
pam mmo-5xw 35 weg x5) 


OSTA mnes DII Nigg) 


14. w’lo’ yasimu leb ‘el-hagadoth haYahudim 
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w’el-mits’oth ha’anashim hasarim min-ha’emeth. 


Tit1:14 not putting heart to the fables of the Yahudim 
and to the commandments of men who turn aside from the truth. 


<14 uù tpocexovtes Tovdaixots púðors 
X 9 ^ 3 , 3 y X 3 fd 
kal évroAats avOpwtrwv Atrootpehopevwv THY GANnerav. 
14 me prosechontes Ioudaikois mythois 
not paying attention to Jewish myths 


kai entolais anthropon apostrephomenon ten aletheian. 
and commandments of men turning away from the truth. 


ayr v4THÓT Y14484 C54 42147900 1748 ya 15 
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15. hakol tahor lat’horim ‘aba! lanit’m’im ul’chas’rey ‘emunah 
*eyn-dabar tahor ki nit’m’ah da ’tam w'ruachm. 


Tit1:15 Everything is pure for the pure, but for them who are defiled and for lack of faith, 
nothing is pure, but both their knowledge and their conscience are defiled. 


<15> návra kabapa tots kalapos” Tots Sè peprappévors 
Ni 1 9 y A X A , X y , ^ h E: ^ M g , 
kal &TLoTOUus ovdev kaDapóv, GAAG PELLavTAL AVTOV kal 0 vos kal T] cvvetómovs. 
15 panta kathara tois katharois; tois de memiammenois 
All things are pure to the pure; but to the ones having been defiled 


kai apistois ouden katharon, 
and unbelieving ones nothing is pure, 


alla memiantai auton kai ho nous kai he syneidesis. 
but has been defiled both their mind and their conscience. 


v3 YLITY WAarwoysy Wracsa-xd yyoar aya Y12494 16 
Ye Awoy-C¥l THEa- Ya YAN Yr goxy vy 
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aw ntyn-525 maso nm OTA maynp ^2 
16. ‘om’rim hemah yada ’nu ‘eth-ha’Elohim ub’ma aseyhem hoph'rim bo 
ki m’tho abim umam’rim hem w’lo’-yits’I’chu I’kal-ma aseh tob. 


Tit1:16 They profess to know the Elohim, but by their works they deny Him, 
because they despise and disobey and it is worthless for any good work. 


<16> Bedv dporoyotow eidévat, Tots Sè Epyous ApvobvTat, BSeAUKTOL övres 
Kal d TeuOets Kal mpós TAY épyov d'ya0óv àSókupor. 
16 theon homologousin eidenai, tois de ergois arnountai, 

Elohim they profess to know but by their works they deny Him 


bdelyktoi ontes kai apeitheis kai pros pan ergon agathon adokimoi. 
being detestable and disobedient and as to every good work unfit. 


Chapter 2 
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$4454 UPCC A4faA-X4 435 XEY Tit2:1 
327 NPP? TRITA ADT TANTS 
1. w'atah daber ‘eth-hana’eh laleqach habari’. 
Tit2:1 But as for you, speak the things which are fitting for sound teaching. 
Q:b Xo 86 Addc à mpémev TH i'ycavvotor Si8acKkaAta. 


1 Sy de lalei ha prepei tẹ hygiainouse didaskalia. 
But you, speak the things which are suitable to healthy teaching. 


yaopyry WLasyyy YATI Vv vvav VITA 2 
XTICIFIY ADAFIT AJTYEI Vv 4v43Y 
mya; moz2p3) oma mhg vm npa 


naD TIANA MANY! Ow 
2. haz’qenim yih'yu msh’lim b’rucham um’kubadim uts’nu im 
ub’ri’im ba'emunah uba'ahabah ubasab’lanuth. 


Tit2:2 the elders shall be filled with their spirits, respectable, sensible, 
sound in faith, in love, in endurance. 


<2> mpeofóras vyþadiovs elvat, cep vos, cwppovas, 
o'yuaLvovras TH Tto Tet, TH Aya, TH UTOLOVT: 
2 presbytas nephalious einai, semnous, sophronas, 

Aged men need to be temperate, respectable, sensible, 
hygiainontas te pistei, te agape, te hypomone; 

being healthy in the faith, in love, in endurance; 


VPE ANEY s qur uS a 

494 494 xy4anyy ayrrax 44 wape 

Gre yay yu cy Peete Spa ay 
TW] TN PTI "nm nip Te: 


Mya mat niexin nmn wo Jp 
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3. w’ken haz'qenoth t’hi dar’kan ka’asher na’ awalh laqodesh Io! thih'yeynah 
motsi'oth dibah ra^ah w’lo’ n'thunoth lis’bo’-yayin ki ‘im-m’lam’doth tob. 


Tit2:3 And the old women likewise are to be in behavior when it is necessary to sanctify, 
there shall be no evil malicious slanderers nor given to much wine 
but the teachers of what is good, 


<3> mpcoPdtiBas WoatbTws Ev KATAOTHPATL vepompemeis, 
UT] StaBoAous pì otvw TOAAG 8e8ovAop.évas, KaAoSidacKkdAous, 
3 presbytidas hosautos en katastemati hieroprepeis, 

aged women similarly in behavior as befits holiness, 


me diabolous me oin pollo dedoulomenas, kalodidaskalous, 
not slanderers nor to wine much having been enslaved, teachers of good, 


B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2380 


yar log-x4 sat xyqrona-xd xyqwryy 4 
So hae 
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4. um'yash'roth ‘eth-hats’ iroth le'ehob *eth-5a aleyhen w’le’ehob ‘eth-b’neyhen. 
Tit2:4 and they may straighten the young women to love their husbands, 
to love their children, 
<4> iva owhpovilwow tàs véas brrdvdpous eivat, biioTék vous 


4 hina sophronizosin tas neas philandrous einai, 
that they may encourage the young women to be lovers of their husbands, 


philoteknous 
lovers of their children, 


xv3ev YX 9 xvy(4A xvvJvym xyqaey xporyyn xy+1ady 5 
Wvac4a 494 (Wv- 44 Awe Jol Jaros 174 xypopyyy 
miso) yea nico niais nin miys niu 


(ToT Tat DOMT ww Ty» m>ya 95 nivion 
w’lih’yoth ts’nu oth ut'horoth tsophioth halikoth beythan w’toboth 
aula oth liph’ney ba^aleyhen l'ma'an ‘asher lo’-y’chulal d’bar ha’Elohim. 


Tit2:5 (o be sensible, blameless, observe the manners of purity at home, good, 

subject to the presence of their own husbands, 

in order that the Word of the Elohim shall not be blasphemed. 

«5» ooþpovas Gyvas oikoupyovs ayabds, vToraoccop.évas Tots ilors Avdpdouv, 

iva pù ô Adyos toô Beos BAacd mp Arar. 

5 sophronas hagnas oikourgous agathas, hypotassomenas tois idiois andrasin, 
sensible, pure, workers at home, good, being subject to their own husbands, 

hina mē ho logos tou theou blasphēmētai. 


lest the Word of the Elohim be evil spoken of. 
MOTI PLALW Y14YHIa-xX Y1 4LAEX ayyc 
(VAIS UR Do ANMAIT nw ma WIth M24 
6. kakah taz’hir gam 'eth-habachurim sheyih'yu ts’nu im. 
Tit2:6 Likewise also encourage the young men to be sensible. 


<6> 1oUs veoépous WoabTws TapaKdAEL ouwdpovetv 
6 tous neoterous hosautos parakalei sophronein 
The younger men similarly exhort to be sensible 
Weave YLWOY3 XPPYL AXE ALA 494-0y 3v 7 
444477 37741 atiras 
main mieya? nein» nas my 27-522! 


B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2381 


‘al-haolah milu’im hem !'reyach nichoach 'isheh hu’ laYahawah. 


Lev8:28 Then Mosheh took them from their hands 
and offered them up in smoke on the altar with the burnt offering. 
They were consecrations for a soothing aroma; it was a fire offering to 444%. 


<28> kat éAaBev Movojs amd tHv xevpóv avTOv, kal àvi]veykev avrà Movofis 
ETL TO Üvctac]puov eT TÒ óAokabTop.a. THs TEAELWTEWS, 
6 €otiv dopy evwdias: káprwpá EoTLV TH KUPLYO. 
28 kai elaben Mouses apo ton cheiron auton, 
And Moses took from their hands, 


kai anenegken auta Mouses epi to thysiasterion 
and Moses offered them upon the altar, 


epi to holokautoma tes teleidseds, 
upon the whole burnt-offering of the consecration, 


ho estin osme euodias; karpoma estin tQ kyrio. 
which is a scent of pleasant aroma; a yield offering it is to VHWH. 


CRAY AYAT VJ]Ó A7VIX vagefvev AXHACX4 AWY HPIY 29 
Awy-xd AYAr ayn 4w4y ayy ara awyl 41444 
o"wD mm 355 neun WHI TINTS AeA mee 


TPT TIT TAS TWD TIP? mn num» Dg paT 
29. wayiqach Mosheh *eth-hechazeh way’niphehu th’nuphah liph’ney Yahüwah 
me’eyl hamilu’im !'Mosheh hayah Pmanah ka’asher tsiuah Yahüwah ‘eth-Mosheh. 


Lev8:29 Mosheh also took the breast and presented it for a wave offering before A(\ AY ; 
it was for Mosheh’s portion of the ram of consecrations, 
just as 444% had commanded Mosheh. 


<29> kat AaBov Movotis tò otnÂóviov adetrev avrò énihepa Evavtr kuptov 
ATÒ TOD KpLOd Tis reAeuboeos, Kal éyévero Movof, év peptdz, 
kaQa évetetAato kiptos T9 Movo1. 
29 kai labon Mouses to stethynion apheilen auto epithema enanti kyriou 
And Moses taking the breast, removed it for an increase offering before YHWH, 
apo tou kriou tes teleioseos, kai egeneto Mouse en meridi, 
from the ram of the consecration; and it became for Moses’ portion, 


katha eneteilato kyrios tọ Mouse. 
as YHWH gave charge to Moses. 


H3rWa-do 4w4 W^a-Jyy aywya yyw awy HPIY 30 

vX£ YV/3 vaqs-loy yrys-Loy pra silo f444-do xv Y 
NX PYG LAYS XS quj 3-x4Y q-414-x4 Jqa 4x4. wapry 
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30. wayiqach Mosheh mishemen hamish’chah umin-hadam ‘asher al-hamiz’beach 
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ITNT MBAS memi 
7. ub’kal-dabar heyeh ‘atah l'mopheth b’ma asim tobim 
b’hora’ah ts’ruphah w'neh'darah. 


Tit2:7 Show yourself a pattern of good works in all things, 
in teaching integrity and seriousness, 
<T> nepi TAaVTA, oeav1óv mapeyópevos TUTIOV KAA épyov, 
év Tfj StdacKkaAta adbopiav, cepvityta, 
7 peri panta, seauton parechomenos typon kalon ergon, 
about all things, showing yourself a model of good works, 


en te didaskalia aphthorian, semnoteta, 
in the teaching show integrity, seriousness, 


YITERYA wrar Joy WYW v3-pu4w 43243 44431 8 
04 yo 4944 Fryar +24 
Dna viz, yap mm iz-pwÜ song 3218 


IU OS Yat Kast NO 

8. ub’dabar bari’ she’eyn-bo mum l'ma'an yebosh hamith’qomem 
w'lo’ yim’tsa’ |’'daber aleykem ra’. 
Tit2:8 and in a soundness of speech that has no defect, so that he who rebels against us 
is put to shame, and finding no evil to say about you. 
<8> Aóyov v'yvfj akaTdyvwotov, 
iva 6 €€ évavtias évtpatry pnõèv éyov Aéyevw mepi Tjj v $aóAov. 
8 logon hygie akatagnoston, hina ho ex enantias 

healthy speech beyond reproach, that the one of the opposing side 


entrapé meden echon legein peri hémon phaulon. 
may be shamed nothing having to say about us bad. 


134-£Y4 WAC teqsiy yaaya volyv o^ 303 9 
WaT122-x4 YAR 468 
727752? OF? won? ANITA? avis? mayo 


(OI TATT AY 0? x^ 
9. ha abadim yihan" u la'adoneyhem w'yith'ratsu lahem !’kal-dabar 
w’lo’ yam'ru 'eth-dib'reyhem. 


Tit2:9 The servants shall surrender to their own masters and to be well-pleasing 
to them in everything and not argumentative with their words, 


«9» 8obAovs LOLovs 8eomróTaus vToTácoeoÜa. év nâo, 
evapéotous elvat, p ávrtÀAéyovras, 
9 doulous idiois despotais hypotassesthai en pasin, 
Servants to their own masters need to be subject in everything, 


euarestous einai, me antilegontas, 
to be well-pleasing, not talking back, 
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10. w’lo’-yim’ alu ma ‘al ki ‘im-yar’u kal-‘emunah tobah 
l'ma' an y'pha'aru bakol *eth-leqach ‘Elohim moshi enu. 
Tit2:10 not rising above, but showing all good faith 
so that they may adorn the teaching of Elohim our Savior in all things. 
<10> pù voodilopévous, GAAG Tr&cav ToT évõerkvvpévovs áya0dv, 
iva TT|v SidacKkaAtav Ti|v 709 cvTfjpos Hav leod koopHorv év mrüácvv. 
10 mé nosphizomenous, alla pasan pistin endeiknymenous agathen, 

not pilfering, but all fidelity demonstrating good, 


hina ten didaskalian ten tou soteros hemon theou kosmosin en pasin. 
that the teaching of our Savior, Elohim, they may adorn in all things. 


Yaga v/3-Cy-x4 ovwyag fvad4 5TH 9v7ya vy 11 
Doga 32-52-nw wwind ods mon r^s 2:0 
ft. ki hophi^a chesed ‘Elohim Phoshi^a ‘eth-a!l-b’ney ha'adam. 
Tit2:11 For the grace of Elohim has appeared to save all the sons of men, 
d Db ’Eredavy yap 1] Xàpus Tob 000 cwrhpros Tao àvOpomous 


11 Epephane gar he charis tou theou soterios pasin anthropois 
appeared for the grace of Elohim that which brings salvation to all men, 


WCVOA xv4xyv ow4a FOXY yoye yx ya-4^AZv 1 
xTAzfH3Y Pansy xyoryns axa W(qo3 ylaxyy 
Doivz nim vU 2ynj Jya ans pamm 


CATON pgp mygga np opiva Jeon 
12. ul had'ri^h ‘othanu ma an n'tha eb haresha’ w’tha’aoth ha olam 
w'nith’hale’k ba olam hazeh bits’ni uth ub'tsedeq ubachasiduth. 


Tit2:12 and to instruct us that we renounce wickedness and worldly lusts 
and live sensibly, righteously and reverenly in the present age, 


<12> marðevovoa pas, iva dpvnodpevor TH &oéBevav kat Tas KoopLKas émÜvutcas 
owdpovus kal Sikatws kat evoeBis Chowpev év TH viv aldvi, 
12 paideuousa hémas, hina arnésamenoi ten asebeian kai tas kosmikas epithymias 
instructing us that having denied the reverence and worldly desires, 
sophronos kai dikaios kai eusebos zésOmen en tà nyn aioni, 
sensibly and righteously and reverenly we should live in the present age, 


CTIA WY Ade ay ay xoJvadv x4w4 ya aYTXÓ AYMIY 13 
Hwy owyar vfos wy 
Dia APTN Tap nypin nogwos mpmo mama» 
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13. un’chakeh latiq’wah ham'ashereth ul’hopha ath k’bod ‘Eloheynu hagadol 
umoshi enu Yahushua haMashiyach. 


Tit2:13 and look for the blessed hope and for the appearance of the glory 

of our great El and our Savior, Ow*(2/ the Mashiyach, 

«13» mpoodexdpevor THY pakaptav éATida kai Emupdverav tis óns 

TOO peydAov leoi Kat owrfpos Nav Inoot Xpvovoo, 

13 prosdechomenoi tén makarian elpida kai epiphaneian tés doxés tou megalou theou 
awaiting the blessed hope and appearing of the glory of the great El 


kai sotéros hemon lesou Christou, 
and our Savior, Yahushua the Anointed One, 


CLO-LYY PIXE xv^7d YAO vxWw7f-x4. JxI-4v 4 14 
MLIV® Wrwoyg xv4ra ACT Yo YC 44067 
Dy SpA wns nro» sys We2-nW Tg UO 


ay oyna main odio ny 45 9005 
14. ‘asher=-nathan ‘eth-naph’sho ba adenu |iph’doth ‘othanu mikal- awel 
ul’taher lo “am s’gulah hazariz ^ ma^ asim tobim. 


Tit2:14 who gave Himself for us to redeem us from all lawlessness 

and to purify for Himself a peculiar people, zealous of good works. 

<14 ös &&okev éavróv UTEP Tuv, tva AUTPwWONTAL TGs A116 TAOS Avoptas 
kai kabapton éavtô Aadv treptovovov, CyrAwTi Kadd@v épyov. 


14 hos edoken heauton hyper hemon hina lytrdsétai hemas apo pases anomias 
who gave Himself on behalf of us that He might redeem us from all lawlessness 


kai katharise heauto laon periousion, zeloten kalon ergon. 
and might cleanse for Himself a people as his possession, zealous of good works. 


sp? m2T75W vow) mpm minm unm an NOD 
15. ‘eleh th'daber w'thaz'hir w'thohiach b’chaz’qah w'ish ‘al-yabuz l'ah. 
Tit2:15 These things speak and encourage and reprove with power. 
Let no one despice you. 
<15> Tatra Addc kat TapakdAer kal éAeyye perà TAONS énvroyfis- 
p mSets cov mepubpovetro. 


15 Tauta lalei kai parakalei kai elegche meta pases epitages; 
These things speak, and encourage and reprove with every command, 


medeis sou periphroneito. 
no one you let disregard. 


Chapter 3 


wrqwl Wo oWwwy "cofyl vLaATWw Yx 4yxA Tita 
ijve awoy-(y YrITYIT Ferree 
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mony? mypu my) vU DDN BTN 
div mwyn-S25 m2 myiobu^ 


1. haz’ker ‘otham sheyih’yu nik’na im w'shom" im /asarim 
w’lashil’tonim un’konim I’kal-ma aseh tob. 

Tit3:1 Remind them to be submissive and obey to rulers 
and to the authorities, to be ready for every good work, 


Q: b Yropipvyoke ao709s adpyats eEovotats ororáccoeoÜ0ac, TevBapyxetv, 

mpos mâv épyov &ryaOóv érolpovs eivat, 

1 Hypomimnéske autous archais exousiais hypotassesthai, peitharchein, 
Remind them to rulers, to authorities, to be subject, to be obedient, 


pros pan ergon agathon hetoimous einai, 
for every work good ready to be, 


9749 Candy was-ly do 04 494 vx 23412 
Wa4-Zy 74 a903 qayxady XTYE JYE yr cy 
270m Sand) mu&-52 Sy yn mat pan 


imo» "55 MWR anno mor n» pU» 
2. ul bil'ti daber ra^ «! kal-‘adam w!icchadol merib 
w’ladin l'haph z'huth u/ hith'naheg 5a anawah liph'ney kal-‘adam. 
Tit3:2 and to do nothing with any man and to stop quarreling, 
to judge to the right palm and to show by meekness before al! men. 
<2> undéva BAaodmueiv, apdyous eivar, émeikets, 
T&cav évOeuvup.évovs TPAUT]TA TPOS TAVTAS AvOpwrroUs. 


2 médena blasphémein, amachous einai, 
no one to speak evil of, to be not quarrelsome, 


epieikeis, pasan endeiknymenous prautéta pros pantas anthropous. 
gentle, displaying all meekness to all men. 


yv4TUY xoa v4TR 9470) vvv TIMIE-91 vY s 

XYUw xvQyWXT XY4X WLagoy Wu ovxvy 

LHS -X4 wag wadywy re yIwY adypy 39w42 Wrylaxyy 
pomo) NYT [TED wa wT umwom 7»: 


nij nipsuno nmn? m2i yin 
SUDN-DN WS ORI] Dow TSP) Mywoa OD PON 


3. ki gam-'anach'nu hayinu mil’phanim chas’rey da ath w'sorarim 
w’tho im wa abadim !|'tha’aoth w’/ith’shuqoth shonoth 

umith’hal’kim b’rish’ ah w'gin'ah us'nu'im w’sn’im ‘ish *eth-'achiu. 
Tit3:3 For we were also formerly lacking knowledge, disobedient, led astray, 


enslaved to various lusts and to pleasures for years, walking in malice and envy, 
being hateful, one hating his brother. 


7 , X e ^ bd Ud 2 ^ ld 
<3> "Hyev yap tote kai Hpets àvómrov, ateOets, TAavøpevot, 
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SovAevovtes émÜvptaus Kal WSovats TrouktAats, 
3 ld X. , l y ^ 3 £ 
év kakia kai $06vo dSuayovtes, oTvynTot, prooðvres GAATAOVS. 
3 Emen gar pote kai hémeis anoétoi, apeitheis, plandmenoi, 
were for once also we foolish, disobedient, being led astray, 


douleuontes epithymiais kai hédonais poikilais, en kakia 
being slaves lusts and pleasure to various, in malice 


kai phthono diagontes, stygétoi, misountes allélous. 
and envy spending our lives, hated, hating one another. 


WA4a-x4 vx3a4Y yyorwyy Wvad4 Wor 4619 wy lg lg 4 
SOTNT-AY inzgN) www mabw ny» TON WND OANA 
4. ‘am’nam ba'asher ris lah no um *Elohim moih enu w'ahabatho 'eth-ha'adam. 
Tit3:4 But when the kindness of Elohim our Savior and His love toward man appeared, 
«d» öte SE Ù xpNOTITHs kat 7] rravOpwrta etrehavy Tod owrfjpos Hav leod, 


4 hote de he chrestotes kai he philanthropia epephane tou soteros hemon theou, 
But when the kindness and the love to man appeared of our Savior Elohim, 


yx owwya vfvzwo 4w4 apang vwoy (443 445 
AWAHA 44764 x41 98 v^v-do vaTH3-y4 vy 
wapa HTI WYaHY 

"DN win Uy wg npux pya 2233 Non 


mcns manm nouae "m-oy imas ^» 
WIPO ma uvm 


5. lo’ big’lal ma asey hats’daqah ‘asher “asinu hoshi a *othanu 
ki ‘im-b’chas’do al-y’dey t'bilath halidah hachadashah w’chidush Ruach haQodesh. 


Tit3:5 Not because the works of righteousness, which we have done, 
but according to His mercy He saved us, through the washing of the new birth 
and renovation given to us by the Holy Spirit, 
«5» ook é£ Epywv TH év Stkatoobvy à ETrorjoapev Nets GAAG KATA TO aAdTOD EAEOsS 
Eowoev Hpds Sua AovTpod TaALyyeveotas kal GVAKALVWGEWS TVEDLATOS Gylou, 
5 ouk ex ergon ton en dikaiosyne ha epoiesamen hémeis 
Not by works in righteousness which did we 


alla kata to autou eleos esosen hemas dia loutrou paliggenesias 
but according to His mercy He saved us through the washing of regeneration 


kai anakainoseos pneumatos hagiou, 
and renewing of the Holy Spirit, 
AJOX Wy" wrwya owyar vasz-Qo q4v3y"4 yao y7w 4*4 6 
aayan muss yum cm-oy vao» wy qe) AWS) 
6. ‘asher shapha’k aleynu l'mabB?bir a!-y’dey Yahushua haMashiyach moshi enu. 
Tit3:6 which He poured out upon us abundantly 
through Ow*(44/ the Mashiyach our Savior, 
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«6» ob é£éyeev eh’ pâs mÀovotos Sta "Iqooó Xpvoroó Tob owrí]pos Hav, 
6 hou execheen eph? hémas plousios 
which He poured out on us richly 


dia lésou Christou tou soteros hemon, 
through Yahushua the Anointed One, our Savior, 


YUYCTOR LLU-XE o avyTxa AIC WILY veTHO Pany yoye 7 
AZT Tng paT ^B? Um) "m2 PIE UD?! 
7. mo on nits’daq b’chas’do w'nirash |’phi hatiq’wah ‘eth-chayey ha olamim. 


Tit3:7 so that having been justified by His grace we should become heirs 
according to the hope of eternal life. 


«T» iva 8ucavoO€vres TH ékelvov yapuiTL KANpovdpor yevnI@pev 
Kat’ eAmida Cwfjs atwviov. 
7 hina dikaidthentes té ekeinou chariti kleronomoi genéthoOmen 
that having been justified by that one’s grace, we might become heirs 
kat’ elpida zoes aioniou. 
according to the hope of life eternal. 


JOWL ACE-X4 WAPKW AYE anm4y 4253 xY 5 

ya gro Yrwoyg qToZ Wracts Y1yaygya apwi qud 
waded Cvovyyv ACTy xywod gre vy 

Yap TPRI DPRP ^3 TET) 03380 NN 


maio mtyo2 poy? muowaz mya PU ON 
oO Dyin noga mivy> aio ^2 


8. ‘emeth hadabar w’rotseh ‘ani shet’qayem ‘eth-‘eleh 

l'ma'an ‘asher yish’q’du hama'aminim b’ Elohim !a asoq b’ma asim tobim 
ki tob la asoth ka’eleh umo il !a’adam. 

Tit3:8 Faithful is the Word, and ! want you :o affirm these things, 


so that those who have believed in Elohim endeavor to engage in good deeds 
because it is good to do such and profitable (o men. 


<8> IIvovós 6 Aóyos* kai mepi TooTov BobAopat ce SraBeBarodobar, 
iva dpovtilwouv kañv épyov mpototacbat ot vero eukóres Dee: 
^ » 9 ^ ~ , y ^ , y 
TADTA EOTLV KAAG Kat wþpéàrpa Tots GvOporrovs. 
8 Pistos ho logos; kai peri touton boulomai se 
Trustworthy is the Word; and concerning these things I counsel you 


diabebaiousthai, hina phrontizosin kalon ergon 
to strongly affirm them that may take thought good works 


proistasthai hoi pepisteukotes theo; 
to be involved with the ones having believing Elohim; 


tauta estin kala kai ophelima tois anthropois. 
these things are good and profitable to men 


(00 YAYAYYY xpadyx vetro xod]xa xváqtwa-ty PAIX CIF o 


B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2387 


"UM CARY COTY PAS JUPI PET 4449 v 4r 
Dya nT in ^maaPp3 MSamd ni»wunm-1» pryn Opyo 
ma 2am) Dyin 3 pw» Opn 3273 niom 


9. ‘abal tir’chaq min-hash’eloth hat’pheloth umilimudey tholadoth 
umim’danim w’riboth bid’bar hachuqim ki-‘eyn bahen mo il w’hebel henah. 


Tit3:9 But keep away from the foolish questions and ‘rom history studies 
and from the quarrels and disputes about the Law, 
for they are unprofitable and futile here. 
p.opüs Sè froces kat yeveaAoy(as kal épeus 
kal påáyas VopLKds Tepvtorago* eLotv yap àvoxdobeAets kat PATALOL. 
9 moras de zeteseis kai genealogias kai ereis 
But foolish controversies and genealogies and quarrels 


kai machas nomikas periistaso; eisin gar anopheleis kai mataioi. 
and fights about the law avoid; for they are unprofitable and futile. 


pL Coy qow waxwy Wor WYTA-YE ayyyta-Co PCYHA Wagy 10 
Toyo nob mmus oye mar-nmW MaaNT-Sy pom wx 
10. w'ish hacholeq «ci-ha'emundah ‘im-hukach pa am ush'tayim s’teh me alayu. 


Tit3:10 And the man who disputes about the belief after he was once proven 
and a second to reject about it, 


i: b » ^ , M 2 , ^ 
«10» atperukóv ávOporrov perà piav kal Sevtépav vovOeotav sapavroo, 


10 hairetikon anthropon meta mian kai deuteran nouthesian paraitou, 
A divisive man after one and a second warning avoid, 


«WJI-X4 ovw4*y FOTHY 4Y3 J7J7A AXy wW-&£-wy 94v 11 
SWDITMS wD NYIN NIT BINT UIS WRT VT) 
11. w'da'^ ki-‘ish hazeh haphak’pa’k hu’ w’chote’ !2’mar’shi a *eth-naph'sho. 


Tit3:11 knowing that the man that is such a one is perverted, 
and sins, às is condemned himself. 


, \ e Ly ees e ^ X. Ue y E) , / 
Lb cidos dtu Eéotpatrtat 0 Tovodtos kat Gp.apráveu àv adTOKATAKPLTOS. 


11 eidos hoti exestraptai ho toioutos kai hamartanei on autokatakritos. 
knowing that has been perverted such a man and sins, being self-condemned. 


4134 144x TrTvyve-x4 v4 Fy@qg-xt Yr Ce VH A 12 
^UexTa VUL 4 Ww xgwl 23909 vx vy Te4T4 vl 
Nip ATOM oip"2107nN IS ODOTN-DN DON Pw 

per "2 ow nag 252 CMMI ID OP EPI? "ow 


12. b’shal’chi ‘eleyak ‘eth-‘Ar’t’mas ‘o ‘eth-Tukigos t’maher labo’ ‘elay |'Niqapolis 
ki-gamar’ti b’libi lashebeth sham bimey has’thayu. 


Tit3:12 When I shall send Artemas to you or Tukiqos, hasten to come to me 
at Niqapolis, for I have purposed in my heart to spend in the days of the winter there. 
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<12> “Orav répsw Aptepav mpós oè ù Toyikov, otrovdacov éA0etv mpós pe 
eis NuxdtroAwv, éket yap kékpika TrapaxEeLLaoar. 
12 Hotan pempsó Arteman pros se € Tychikon, spoudason elthein pros me 

When I shall send Artemas to you or Tychichus, make haste to come to me 
eis Nikopolin, ekei gar kekrika paracheimasai. 

in Nicopolis, for there I have decided to spend the winter. 


aqrxa (og T/wx-x4 HWE ^TW 13 
Hydac 135 v4THv--44 OND TrÁTA4- x4 
ming Dya orng n»Uo Tp 


ODI? 037 MOM ND yap oioieso nim 

13. sh'qod |'shaleach *eth-Zeynas ba al haTorah w’eth-‘Appolos 
l'ma an lo'-yach's'ru dabar I’dar’kam. 
Tit3:13 Be diligent to send Zeynas the law possessor and Appolos 
on their journey, so that nothing is lacking among them. 
<13> Zyvav tov vojukóv kat AtroAAGv omovõalws mpómeybov, 
iva pndev adtots AetGT. 
13 Zenan ton nomikon kai Apollon spoudaios propempson, 

Zenas the lawyer and Apollos eagerly send forth, 


hina meden autois leipe. 
that nothing may be lacking for them. 


4xo(/ Ya gya Yawoyg PFOL v/xao v wyg-W1 YAWE Y 14 
"47-43 ra TDA 
sty> mui mpya poy>d unzy WRTA NT 


TTR Vm mom- 
14. w’yil’m’du gam-'an'shey `adathenu la`asoq b’ma asim tobim la azor 
b’kal-mach’sor pen-yih’yu b’li-pheri. 
Tit3:14 Let the people also learn our testimony to deal with good works to help 
for all needs, lest they shall be without fruit. 


<14 pavOavétwoav 8é kal ot HETEpor kañv Epywv trpotoTacBar 
cis Tas åvaykalas xpetas, iva pù WoL äkapror. 
14 manthanetosan de kai hoi hemeteroi kalon ergon proistasthai 
Let learn and also our own people good works to be concerned about 
eis tas anagkaias chreias, hina me osin akarpoi. 
for supplying the pressing needs, that they may not be unfruitful. 


CW YYTENE YACEN iayo qw CY 15 
Hyg WYCY-YO afha ayyyts v/x4 Yi gata "vw 
ONU oU mowU my Wy 2300 


DW D2?2-DY "ons TAN somas Dow 


15. hol ‘asher "imadi sho’alim |ish’lomeak sh'al lish'lom ha’ohabim *othanu 
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be’emunah hachesed ‘im-kul’kem ‘amen. 


Tit3:15 All who are with me ask for your peace. Ask for the peace of those who love us 
in the faith. Grace be with you all. Amen. 


<15> AordCovtat ce ot pet’ Epot Tavtes. “Aotracatr Ttovs prrobvtas Tas év mover. 
T] XGPLS PETA TAVTOV DLOV. 
15 Aspazontai se hoi met’ emou pantes. Aspasai tous philountas hémas en pistei. 

Greet you the ones with me all. Greet the ones loving us in the faith. 


he charis meta pantOn hymon. 
Grace be with you all. 
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Sepher Dawid (Philemon) 
Chapter 1 


owvaz. Yrwya 4vT4 FYCY7 Phmict 
N/X4 4xoav J4 IHA J777-0V2-64 HEA Trvxvyv eT 


vum muss Tox oes 
ANIM ATT) Dan Doev5-5w mss orn 


1. Polos ‘asir haMashiyach Yahushua 
w’Timothios ha’ach ‘el-Phileymon hechabib w’ha ozer ‘othanu. 


Phm1:1 Polos (Shaul), a prisoner of the Mashiyach Ov/*(44, 
and Timothios the brother, to Phileymon the beloved and the assistant with us, 


41: b IIaóAos Séopt0s Xpvovo9 'Irooó 
kai Trpdbeos ó adeAbds DiAjpove T GyaTrnTo kat evvepyó Lov 
1 Paulos desmios Christou Iesou 
Paula prisoner of the Anointed One Yahushua 
kai Timotheos ho adelphos Philemoni to agapeto kai synergo hemon 
and Timothy the brother of Philemon the beloved one and our co-worker 


YX II wt adaea-étY 


apago au» nmm oag TON) ADAMANT mew 
yaa ww nmenpocow) 


2. w'el-*AppiYah ha’ahubah w’el-‘Ar’kippos hechaber lanu ^ mil'chamotheynu 
w’el-haq’hilah ‘asher b’beytheak. 
Phm1:2 and to AppiYah the beloved, and to Arkippos a friend with us in our battle, 
and to the assembly which was in your house: 
<2> kat Amdia Tfj adeAbq kal Apyitiw TH ovotparrotn TOV 
kal Tí] KAT’ OLKOV oov ékkànoig, 
2 kai Apphia te adelphé kai Archippo tQ systratiote hemon 
and Apphia the sister and Archippus our fellow soldier 
kai t& kat’ oikon sou ekklesia, 
and to the in house your assembly, 


Tv 34 vac x4 Welw "yd AFH 3 
42 wWa owyaa via adv 
anas mo np miu ODD von: 


PWT ves aum 
3. chesed lakem w’shalom me’eth ‘Elohim ‘Abinu 
wa'Adoneynu Yahushua haMashiyach. 


Phm1:3 Grace to you and peace from Elohim our Father 
and our Adon OWAAY the Mashiyach. 
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wayaz al-’Aharon al-b’gadayu w’ al-banayu w’ al-big’dey banayu ‘ito 
way’qadesh ‘eth-’Aharon ‘eth-b’gadayu w’eth-banayu w’eth-big’dey banayu ‘ito. 
Lev8:30 So Mosheh took some of the anointing oil and some of the blood 

which was on the altar and sprinkled it on Aharon, on his garments, on his sons, 


and on the garments of his sons with him; and he consecrated Aharon, his garments, 
and his sons, and the garments of his sons with him. 


<30> kai éAaBev Mwvoñjs &1ó Tod éAatov Tis xptoeos 
kal à TOO aipatos ToO émi ToO Bvoraornpiov Kal mpooéppavev ETL Aapwv 
kal TAS OTOAAS AVTOD kat ToUs vioùs aUTOÜ kal TAS OTOAGS TOV viðv AdTOD 
pet’ avdtod kal Hylacev Aapwv kat Tas oTOAdS aVTOD kal Tods vLoUs adTOO 
kal Tas OTOAGS TOV viðv adTOD peT’ avo. 
30 kai elaben Mouses apo tou elaiou tes chriseos 

And Moses took of the oil of the anointing, 


kai apo tou haimatos tou epi tou thysiasteriou kai proserranen epi Aaron 
and of the blood upon the altar; and he sprinkled it upon Aaron, 


kai tas stolas autou kai tous huious autou 
and upon his apparels, and upon his sons, 


kai tas stolas ton huion autou met’ autou kai hégiasen Aaron 
and upon the apparels of his sons with him. And he sanctified Aaron 


kai tas stolas autou kai tous huious autou kai tas stolas ton huion autou met? autou. 
and his apparels, and his sons, and the apparels of his sons with him. 


TEWI vvf3-d4v JIA- CE AWY 4v 

WACA-X4y PXE YEY4x Ywy cory Cad Hx] 4w3a-x4 
TACY YAS Y4A4 4/44 vx yn 4w4y Y1 46a CFI IWS 
3oUz v33-5oN) TANT Tw TNN 


on>o-nmy? ins 102m ow yin Sox nne waang 
STDIN? PITA TAIN Tax? "pix AWD DPT Soa WY 


31. wayo'mer Mosheh ‘el-’Aharon w'el-banayu bash’lu *eth-habasar 
pethach ‘ohel mo ed w'sham to’k’lu ‘otho w’eth-halechem ‘asher b’sal hamilu'im 
ha'asher tsiueythi le’mor ‘Aharon ubanayu yo’k’luhu. 


Lev8:31 Then Mosheh said to Aharon and to his sons, Boil the flesh at the doorway 
of the tent of appointment, and eat it there together with the bread which is in the basket 
of the consecration, just as I commanded, saying, Aharon and his sons shall eat it. 


` iu ^ N M M EX , ^ 
Lb kai cimev Movorijs tpds Aapwv kat Tos viods adtob 
“Ebqoate Ta kpéa év TH avf THs oknvijs TOO j.aproptov év TOTTH Gylw kat éket 
haiyeoVe adTa kat Tods áprous Tods Ev TH KAVO THs TeAevoceos, 
Ov tTpótov cvvTéTak Tal LoL Aéywv Aapwv kat ot viol adTod påyovrar adTa: 


31 kai eipen Mousés pros Aaron kai tous huious autou 
And Moses said to Aaron and his sons, 


Hepsésate ta krea en té aulé tés skénés 
Boil the meats by the gate of the tent of 
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l E ^ ` , 74 , X ^ X e A M , 2 ^ ^ 
«3» yapus op tv kat epy &T0 0€eo0 TatTpds Tuv Kal kuptov "Inoot Xproroð. 
3 charis hymin kai eirene apo theou patros hemon 
grace to you and peace from Elohim our Father 


kai kyriou Iesou Christou. 
and Master Yahushua the Anointed One. 


ULXYQJX3 yx4 141 YEAS xo-Zy3 vAGTÓ VHF Aayy 4 
pmibpna qos omaoma ny-7523 TONY ^3 minn 
4. modeh ‘ani !’Elohay b’kal- eth b’haz’kiri ‘oth’ak bith’philothay. 
Phm1:4 | thank to my El in all when I mention you of my prayers, 


<4> Evoxapvovó 76 Be pov TavToTE velav Gov TOLOVLEVOS ETL TAV mpooevyxóv Lov, 


4 Eucharisto tQ theo mou pantote mneian sou poioumenos epi ton proseuchon mou, 
I give thanks to my El always mention of you making at my prayers. 


YXIv!4y Yxa LOYW v4H4 5 
Wvwyapa-(yÓv owyar viva y3-4"4 
JD] nam "voy CIS 


opp wT uio qas 

5. ‘acharey sham’ i ‘ahabath’ak we'emunath'ah 
‘asher=b’ak la'Adoneynu Yahushua ul’kal-haq’doshim. 
Phm1:5 after hearing of your love and of your faith which you have 
toward our Adon OWA4AY and toward all the holy ones, 
«5» dkobwv cov TI Gyan kat THY ThLOTLV, TV ExELs IPOS TOV KUPLOV "Inoodv 
Kal ELS TAVTAS TOUS ÅYLOVS, 
5 akouon sou ten agapen kai ten pistin, hen echeis pros ton kyrion Iesoun 

Hearing of your love and faith which you have for the Master Yahushua 
kai eis pantas tous hagious, 

and for all the saints, 


jye-dy KORG YXIYYHE xv4dHxa PEHXX GW Joy c 
OwvaT Hr wya YW wy3 4v4 

210-52 nyaa «nynw mnanpi pinna WW yn? 
SWAT? Mowan mU? noa WY 


6. l'ma' an ‘asher tith’chazeq hith’chab’ruth ‘emunath’ak b’da ath kal-tob 
‘asher bakem |’shem haMashiyach Yahushua. 


Phm1:6 so that the sharing of your faith may become stronger in the knowledge 
of all good things which are in you for the name of the Mashiyach OW%4/. 
<6> STIs 1] kovvovta. THs TLOTEWS Gov évepyi|s yévrrac 
év étTruyvocer Travtds &ryaOo0 Tob év Hiv eus Xpvovóv. 
6 hopõs he koinonia tes pisteos sou energes genétai 

so that the sharing of our faith may become effective 
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en epignosei pantos agathou tou en hemin eis Christon. 
in the acknowledgment of all the good in us for the Anointed One. 


yx3a43 YY wa any AC v^ AMT ovy 7 
Ut Yor-lo wawyapa LOW’ agT4 4x194 4"4 3 
FPPTS PTW menm moi nme 7»: 


OMX PITY muipo oye? nmm nma wya 

7. ki sim’chah g'dolah w'nechamah yesh-lanu b’ahabatheak 
ba’asher hay’thah Pwachah lim" ey haq'doshim ‘al-yad’ak ‘achi. 
Phm1:7 For we have great joy and comfort in your love, because the inward parts 
of the holy ones have been refreshed through your hands, my brother. 
«T» xapàv yap mov éoxov kat TapaKANOLW émi TH (yim oov, 
ött TA OTTAGYXVG TOV åylwv dvaTrétravTaL Sia God, àOeA e. 
7 charan gar pollen eschon kai paraklesin epi te agapé sou, 

Joy for much I had and encouragement with respect to your love, 


hoti ta splagchna ton hagion anapepautai dia sou, adelphe. 
5ecause the inward parts of the saints have been refreshed through you, brother. 


x4 YX Wvwy3 34 y4 viov v. vy7)4 JC s 
y-/7-x4 xYv/Md 439444 YOYE vx443 afa PWIA 
DN "mx? mwas 22 PN Dw 72778 1297 


Spap Os MASP NANT yO? MATIZ nas Das 
8. laken ‘aph-ki yesh-li ‘omets rab baMashiyach !'tsauoth'ah ‘eth hanakon hinneh 
bachar’ti !’ma ‘an ha’ahabah l'chaloth ‘eth-paneyak. 
Phm1:8 Therefore, although ! have much boldness in Mashiyach to command you 
what is right, behold, because of the love I choose to apply to your presence, 
<8> Acó ToAATy év Xpvovó Trappyotav éyov érvrácoevv cov TO àvfjkov 


8 Dio, pollen en ChristO parresian echon 
Therefore, much in the Anointed One boldness having, 


epitassein soi to anekon 
to order you to do what is required, 


Ewa owvar qvT4-)1 axov JPXA FYCY] TI 9 
OWT yum POX Da nmm ]p T3 D5 psi QNO 

9. ‘anoki Polos hazaqen w"atah gam-'asir Yahushua haMashiyach. 

Phm1:9 |, Shaul, the aged, and now also a prisoner of Ow*(4/ the Mashiyach 

«9» 8a THY GyaT HY pâdàov TapaKarAd, 

toodtos àv ws ILaóAos mpeoBirys vuvi 86 kat Séopr0s Xprotob 'Inooó: 

9 dia ten agapen mallon parakalo, toioutos on 

because of our love rather I make an appeal, being such a one 
hos Paulos presbytes nyni de kai desmios Christou lIesou; 


as Paul an old man but now also a prisoner of the Anointed One Yahushua; 
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10. hin’ni m'chaleh ‘eth-paneyak al-b’ni 
‘asher cholal’tiu bih’yothy bama’asar al-‘Anisimos. 
Phm1:10 Behold, I appeal to your presence concerning my son, 
whom I had begotten while being in the bonds for Anisimos, 
<10> vapakaAó oe mepi Tob éjo6 Tékvov, öv éyévvnoa év Tots Seopots, Ovyjorpov, 
10 parakalo se peri tou emou teknou, 
I appeal to you concerning my child, 
hon egennesa en tois desmois, Onésimon, 
whom I gave birth to while in my bonds, Onesimus, 


Croyad 474 axov yg £vova-44 Yay qwe n 
ele yexseway v4 yc va 

Dyin? wa mmy) q2 ovin-wo mp AW 
spes vnacum »um 3» 


11. ‘asher mil'phanim lo’-ho il ab w’ atah hu! l'ho'il sam-l'ab gam-li 
wahashibothiu ‘eleyak. 


Phm1:11 who formerly was not useful to you, but now it is useful to you and also to me, 
and whom I sent back to you, 


, $ ” ` b! ` ` Nom M » 
<LI> tóv Tote cou &xyprjovov vvvi 8é [kat] cot kat enol eSypmoTov, 


11 ton pote soi achreston nyni de [kai] soi kai emoi euchreston, 
the one once useless to you but now both to you and to me useful, 


"344 APL 4vAW YX 44-439 aXATY 12 
Pad) Ap? STW DN NI-o3p TRID 
12. w'atah qabel-na’ ‘otho shehu’ yaqar | libi. 
Phm1:12 and please you receive him which is dear to my heart, 
<12> ov àvémepapá cor, adtév, ToOT^ Eotiv TÀ Epa omA&yyva- 
12 hon anepempsa soi, auton, tout’ estin ta ema splagchna; 
whom I sent back to you, him, this is my inward parts; 
yaxyx LYX4wEw ang vX4 qro XnJH 13 
Aq¢w 9a xv4TT 2 
SPEND "inmw^w "oxw iw Tsy? "nxeno 
miian n912 
13. chaphats’ti |! atsor ‘otho ‘ets’li shey’sharatheni thach’teyak b’mos’roth hab’sorah. 
Phm1:13 I wanted to keep him with me, that he might serve me instead of you 
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in the bonds of the good news. 
<13> öv éyo eBovAdp Hy mpós épavróv KaTEXELV, 
iva is ood por Suakovij év Tots Seopots Tod evayyeAtov, 
13 hon ego eboulomen pros emauton katechein, 
whom I was desiring with myself to keep, 


hina hyper sou moi diakoné en tois desmois tou euaggeliou, 
that on behalf of you he might serve me while in the bonds of the gospel, 


Tay yfvr423 44w 494 xvwog axrnjy 44 (34 14 
434/294 vy T/43 yYx319 qvax-44w 
“TD 3x03 sby AIT niby? men ND Dax 


TITON ^» OFA Fyw MAN-NK dw 

14. ‘abal lo’ chaphat:'ti !a asoth dabar shel’ bir’tsoneak 
kk’ dey shel’-thih’yeh tobath’ak b’ones ki ‘im-bin’dabah. 
Phm1:14 but I did not want to do anything without your consent, 
so that your goodness should not be as if of compulsion but according to your willingness. 
<14 yupis Sè THs otis yvoøpns oddév 786A moa moroa, 
iva pÀ ws ka.rà. åváykyv TO dyabdv cov 7 GAAG karà ékobotov. 
14 choris de tes ses gnomes ouden ethelesa poiesai, 

but without your consent nothing I wanted to do, 
hina mē hos kata anagken to agathon sou ē alla kata hekousion. 

that not as of necessity your goodness might be but according to your willingness. 


= [yol yaara qwe 47393 40w YYY 4474 v4 4 vy 15 
mov» 7?- mm ON mny nyv? 755 1223 “aN "230 


15. hi ‘ulay niph'rad mim'ah l'sha ah 5c^abur 'asher yih'yeh-l'al Polam. 


Phm1:15 For perhaps he was separated from you for this reason for an hour, 
that you mighty have him forever, 
<15> taxa yap Sa Torto éxwploðn TPds ópav, iva aLøvrov aÙTÒV ATÉXNS, 
15 tacha gar dia touto echoristhe pros horan, 

For perhaps because of this he was separated for an hour 
hina aiðnion auton apechés, 

that eternally you might have him, 


agoy aloyl-ys vy agoy 44 4axoyy 16 
TaI fa WIS JA JC vy 74v v4 4x713 2194 HEY 
ayn moyn>-ox ^» "272 W^ mayya 


mia qm waa y 32- "2 FA) ^5 ANA mw MND 


16. ume atah lo’ k’ ebed hi 'im-l'ma "lah me ebed k’ach ‘ahub b’yother li 
w'aph ki-!’ak hen babasar hen ba’Adon. 


Phm1:16 and from now, not as a servant, but more than a servant, as a beloved brother, 
especially to me, but how much more to you, both in the flesh and in the Adon. 
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<16> odk Ett ws SoBAOV GAAG Strep SoBAOV, àGeAdóv dyaarróv, paALoTa poi, 
T6000 9€ LGAAov cot kat év bu kal év kupio. 
16 ouketi hos doulon alla hyper icum adelphon agapēton, 

no longer as a servant but more than a servant, a brother beloved, 


malista emoi, posQ de mallon soi kai en sarki kai en kyrið. 
especially to me, and how much more to you both in the flesh and in the Master. 


cevUy YICIPX YE 4384 19IWAX-YE AJAY 17 
nap WPAPM FP 392 pwya my 
17. w’hinneh ‘im-tach’sh’beni l'chaber a t'qab'lenu kamoni. 
Phm1:17 Behold, if then you regard me as a partner, receive him like me. 
<17> Ei oov pe éyevs korwvwvóv, mpocAaBod adtov ws épé. 


17 Ei oun me echeis koinonon, proslabou auton hos eme. 
If then you hold me as a partner, receive him as me. 


LO YASWH 4324 VO 4Ya-9'v«M TE 1343 YE 044-4 4v 18 

so qam 27 4? Snn IS $373 y? YTN 
18. w im-hera’ Pak b'dabar ‘o chayab-hw’ lak dabar chash’behu li. 
Phm1:18 But if he has wronged you in anything or he owes you anything, 
Put that to my account. 
<18> ei 8é Te HSikHoEv oe 7 ShetAeEL, TOTO pot EAAOya. 
18 ci de ti edikesen se © opheilei, touto emoi elloga. 

But if in anything he wronged you or owes you, this put to my account. 


qe 44 tá TIE v4 vx3xy TTÓT) I4 19 
ywJI-x4-94 v 924 ax4-vy 
mas wb OWN FIN MTA ^nanp obs xw 


WDT 7» $m npW-» 

19. ‘ani Polos kathab’ti b'yadi ‘ani *ashalem w’lo’ ‘omar 
ki-‘atah chayab li gam-‘eth-naph’sheak. 
Phm1:19 Í, pied Miseni have written this with my own hand, ! shall repay it: 
and not to say that you owe to me also your own self. 
419» éyo IIaóAos ëypapa TH épi xerpt, eyo atroticw: 
iva p Aéyo cou STL kal ceavTÓv por mpocodetAers. 
19 ego Paulos egrapsa te eme cheiri, eg0 apotiso; 

I Paul wrote with my hand, ! shall repay; 
hina me lego soi hoti kai seauton moi prosopheileis. 

not that I could say to you that even yourself you also owe to me. 


HpaI vwv234-x4 44-"Hl TY^43 yyw 47-AJaA4 H4 YY 20 
TRP ^35-nw NIT ON] PINE TAN NITIN CUN TDD 
20. hen ‘achi ‘ehaneh-nq’ mim’ak ba’ Adon nachem-na' ‘eth-libi ba’ Adon. 
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Phm1:20 Yes, my brother, let me have profit of you in the Adon, 
please refresh my inner parts in the Adon. 
<20> vai ad8eAdé, éyo oov dvaipny év kupio" 
&váTavucóv pov TA OTTAGyyVva év Xpvovó. 
20 nai, adelphe, ego sou onaimen en kyrid; 
Yes, brother, I of you may have profit in the Master; 


anapauson mou ta splagchna en Christo. 
refresh my inward parts in the Anointed One. 


wd oywxw YI HYSI THEY yv (4. V X3xy 21 
a xq 4w4-do xvwodZ JV Fyxw ayg 0477 
7» Dnw FD mog IN] APR anp 


Hays Woy niwy? roin x v7" 

21. hathab'ti ‘eleyak wa’ani batuach b’ak shetish’ma li 
w'yode' a ‘ani shetosiph la asoth “al-‘asher *amar'ti. 
Phm1:21 I write to you and I am confident in you that you hear from me, 
and I know that you shall continue to do on what I say. 
<21> Hetrov8as ti 9vakofj cov éypaipá cor, cidws Sti kat oTrép à Aéyo qrovtfjceus. 
21 Pepoithos te hypakoe sou egrapsa soi, 

Having confidence in the obedience of you I wrote to you, 
eidos hoti kai hyper ha lego poieseis. 

knowing that even above what I say you shall do. 


ATPL Vy PCY xag JLYX v4 TY 22 
Wy vev-do YY quld qv 
mpy ^» pop ma pap 970123 
apni an "m-5v ODP R WY 


22. w'gam-li thahin beyth malon ki ‘aqaueh 
‘asher ‘enathen lakem ‘al-y’dey t’philotheykem. 


Phm1:22 And also prepare me a lodging house, 
for I hope that I shall be given to you by your prayers. 
<22> dpa 86 kal Etotpalé por Eeviav: 
eX, yap Stu Stà TOv mpoceuyóv pôv yapLtofjoopar oU iv. 
22 hama de kai hetoimaze moi xenian; 
Yet at the same time also prepare for me lodging; 


elpizo gar hoti dia ton proseuchon hymon charisthesomai hymin. 
for I hope that through your prayers to be restored to you. 
OWYAL HWY vx4 4 423 T4774 23 
‘YW? TWD "DN DONT OTOBN C 
23. 'Epaph'ras ha'asur ‘iti baMashiyach Yahushua. m 
Phm1:23 Epaphras, the prisoner with me in the Mashiyach Ow*(4, 
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<23> Aondletat oc Enadpas 6 ovvarypáwrós pov év Xpvovó 'Imooó, 
23 Aspazetai se Epaphras ho synaichmalotos mou en Christo Iesou, 
Greets you Epaphras my fellow prisoner in the Anointed One Yahushua, 


gyre YCEW tae TQ, Tyvey TAPTE TTUT 24 
symiow> mowu rv opi») op" OlDTVOTNI OPTI TD 
24. uMar’qos wa’ Aris’tar’kos w'Dimas w'Luqas 'oz'ray sho’alim |ish’lomeak. 
Phm1:24 and Marqos, Aristarkos, Dimas, Luqas, my assistants. Ask for your peace. 
<24> Mápkos, Aptotapyos, Annas, AoukGs, ot cvvepyot pov. 


24 Markos, Aristarchos, Démas, Loukas, hoi synergoi mou. 
and Mark, Aristarchus, Demas, Luke, my co-workers. 


JIE "yHvA YO YIV]AX WvwWya Owar ATH 25 
TAN D271 OY 17°] 18 rus yum TOM TD 
25. chesed Yahushua haMashiyach ‘Adoneynu ‘im-ruachkem ‘Amen. 
Phm1:25 The grace of OW%4/Y the Mashiyach our Adon be with your spirit. Amen. 
<25> 'H xápvs 709 kvptov 'Iqooó Xpvovoó peta 706 mvevparos pôv. 


25 He charis tou kyriou Iesou Christou meta tou pneumatos hymon. 
The grace of the Master Yahushua the Anointed One be with your spirit. 
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Sepher Ivrim (Hebrews) 


Chapter 1 
Shavua Reading Schedule (43th sidrot) - Heb 1 - 6 


X124 WLYOT YaPY 494-qwe Vv AZAR Heb1:1 
YET SIA 5v3 vT1vx24-44 WrYW W7231 
YI ALD ACHA Y14414 xv4443 TILEF 494 
nian OYE DTPA ADT AWS DONI N 


mowx^230 m2 wnaw-5w ow meam 
A v2 TENT ONT MANNA Dow 27 


1. ha’Elohim ‘asher-diber miqedem p^ amim rabboth ub'phanim shonim 
*el-*abotheynu b’yad han’bi’im diber ‘eleynu b’acharith hayamim ha'eleh b’yad b’no. 


Heb1:1 The Elohim, who spoke in time past at many times and within years, 
unto the fathers by the hand of the prophets, spoke to us 
in these last days has spoken to us in His Son, 
<1:1> TloAvpepas kai toAutTpOTIWs máar 6 Beds AaATjcas Tots TATPGoLV 
év Tots TpOpHTats 
1 Polymeros kai polytropos palai ho theos lalésas 

In many ways and in various ways, long age the Elohim having spoken 
tois patrasin en tois prophetais 

to the fathers by the prophets 


XPM CYOA-Xd paag awo-WAv CY W4vvd vUNW-4W4 2 
:in2ivg-nw ia nby-m 22 va inp 
2. ‘asher=samo ''yoresh kol w'gam-' asah b'yado 'eth-ha^olamoth. l I 
Heb1:2 whom His name was to inherit all things, and also He made the world by His hand, 
<2> ém’ éoxó& Tov THV NLEPHV TOUTWV éAáAnoev piv év vió, 
öv éOmkev kAmpovóyov mrávrov, dv’ od Kal éroinoev obs atQvas* 


2 ep’ eschatou ton hemeron touton elalesen hemin en huid, 
at the end of these days, He spoke to us by the son, 


hon etheken kleronomon panton, di’ hou kai epoiesen tous aionas; 
whom He appointed heir of all things, through whom also He made the ages; 


vX1121 1243 £y 4wv/v vxvyyrmo wéhy v^vT3y 4145© TAT 3 
3wa vJ2x4eu" vw7/23 v/x4 v44e 1444Y 
wayyy Aaa vd 
inm23 0273 SD xin iny Box) i22 wn NAM 
au^ armen WWD nw ATV mm 
awia maux pe 
3. w'hu’ zohar k’bodo w'tselem "ats'mutho w'nose! kol bid’bar g’buratho 


w'acharey taharo ‘othanu 5'naph'sho mechato'theynu yashab 
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limin hag’dulah bam’romim. 


Heb1:3 and who being the brightness of His glory and the image of His substance, 
and sustains al! things by the Word of His power. After He had purified of our sins 
by Himself, He sat down at the right hand of the majesty on high, 


<3> ds àv atrabyaopa THs 9087s kat yapaKTnp Tis UTooTAcEWs avTOB, 
$épov te TA TAaVTA TO PLATE THs Svvapews adTod, KafapLopov TOV GpLapTL@V 
Tounodpevos ékáOvoev év SeEva THs peyadwotvys év pnois, 
3 hos on apaugasma tes doxes kai charaktér tes hypostaseos autou, 
who, being the radiance of the glory and the representation of His essence, 


pheron te ta panta to hremati tes dynameos autou, katharismon ton hamartion 
and sustaining everything by the Word of His power, a purification of sins 


poiesamenos ekathisen en dexia tes megalosynes en huyelois, 
having made, He sat down at the right hand of the majesty on high, 


Ywa WEY "vy44ra-1y ^49 Caqry 4 
wad WEY TA PV TCH) "4 
OWT AWD Dg PATT TNA ommo 


(OTD AWN NIT p Yor] AWE 
4. wayig’dal m’od min-hamal’akim ka’asher hashem 
‘asher n'chalo yaqar hu’ me'asher lahem. 


Heb1:4 having become better very much than the messengers, 
as the Name which He has inherited a more excellent than them. 


«d» too0bTw KpEelTTwV yevópevos THV dyyéAov 
dow Siadopwtepov Tap’ adtods kekAmpovópmkev óvopa. 
4 tosoutQ kreitton genomenos ton aggelon 

by so much better having become than the angels, 


hosQ diaphoroteron par’ autous kekleronomeken onoma. 
by so much more excellent than them, He has inherited a name. 


Yria vI4£ ax 399 YET 494 YYA Ty vr VY 5 
434 ví-wvav 4vAY 244 vara WIR apoy yaxala 
Din 3s TAX ^33 ODiVA TAS mpg paT To Og ^»n 


‘Jap "Pm NAT] INP ATTA CON Thy] SPAT? 
5. ki ‘elemi min hamal’akim ‘amar me olam b’ni ‘atah ‘ani hayom y’lid’tiak 
w’ od ‘ani ‘eh’yeh-lo Pab w’hw’ yih’yeh-!i l'ben. 
Heb1:5 For to which of the messengers did He ever say, You are My son, today 
I have begotten You? And again, | shall be a Father to Him and He shall be a Son to Me? 


«5» Tiv yàp eimév nore àv ayyédAwv, Yiós pov ei ob, éyà onpepov yeyévvnká oe; 
kai TAAL, Eyo écoj.ac avT@ eis TaTEpA, kal AUTOS EOTAL por Els vióv; 
5 Tini gar eipen pote ton aggelon, 
For to which did he says ever of the angels, 
Huios mou ei sy, ego semeron gegennéka se? 


My son you are, I today have become a Father to you? 
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kai palin, 20 esomai autQ eis patera, kai autos estai moi eis huion? 
And again, | shall be to him a Father, and He shall be to me a Son? 


WE yévoZ xv fw qY Iaxe Y4-332' 6 
JACET T vTHXVIAY 


“ax noiyb maw TÄDIT decay 
mm Dgo 1»-nmnum) 


6. ubahabi’o ‘eth-hab’kor shenith Ia olam ‘omer w'hish'tachawu-io kal-‘Elohim. 
Heb1:6 And when He again brings the firstborn into the world, 

He says, And let al! the messengers of Elohim bow down to Him. 

«6» dtav 86 TAALV ElLoayayyn TOV TPWTSTOKOV Els TV oLkovpévnv, Aéyer, 

Kai mpookvvqoáTocav avt TüvTes dyyedou Geos. 


6 hotan de palin eisagage ton prototokon eis ten oikoumenen, legei, 
When and again He brings the first-born into the world, He says, 


Kai proskynesatosan auto pantes aggeloi theou. 
And let worship Him all the angels of Elohim. 


awo 4y4 #74 4YE TA: 
eal WE Yrxqwy XPHTA yryedy 
nv aps wil DPRD WO 


o> wR Poon mnm Yoxon 

7. hen !amal’akim hu’ ‘omer 'oseh mal’akayu ruchoth m'sharathayu ‘esh lohet. 
Heb1:7 They of the messengers He says, Who makes His messengers spirits, 
and His servants a flame of fire. 
«T» kai mpós pèv ToUs GyyeAous Aéyer, ‘O TroLdv Tods GyyeAous adTobd TvebpaTa 
Kal Tovs AeLTOUpyods adTOD Trupós hAdYya, 
7 kai pros men tous aggelous legei, Ho poion tous aggelous autou pneumata 

And to the angels He says the One making His angels winds 


kai tous leitourgous autou pyros phloga, 
and His servants a flame of fire, 


yero Vvac4 y4TY At 136v 8 
Wxvyéy e3w 4" e3w ^ov 
Doiv muoW FNOD "DN 2217 
"Im2?5 yaw ou^» vag Ty} 
8. w’laben ‘omer kis’aak ‘Elohim olam wa ed shebet mishor shebet mal’kutheak. 


Heb1:8 But to the Son, He says, Your throne, O Elohim, is for ever and ever, 
and the scepter of straightness is the scepter of His kingdom. 
by ^ A, er e 4 e X bd X IA ^ LE ad 
«8» mpds 8€ Tov vidv, 'O Opóvos cov ó Beds eis TOV alva Tob alévos, 
x E cw ^ , 24 er ^ , 
Kat 1j paBdos THs evo Tros PaBdos Tis BacuAetas cov. 
8 pros de ton huion, Ho thronos sou ho theos eis ton aiona tou aidnos, 


B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2391 


tou martyriou en topQ hagid kai ekei phagesthe auta 
the testimony in place the holy! And there you shall eat them, 


kai tous artous tous en tQ kan tes teleioseos, 
and the bread loaves, of the ones in the bin of the consecration, 


hon tropon syntetaktai moi legon Aaron kai hoi huioi autou phagontai auta; 
in which manner it was ordered to me, saying, Aaron and his sons shall eat them. 


N74"Wx w43 YACIY 1*32 41/1 32 
Spm wea omar maa niam a5 
32. w’hanothar babasar ubalachem ba’esh tis’rophu. l l 
Lev8:32 The remainder of the flesh and of the bread you shall burn in the fire. 


b! h \ ^ ^ N ^ » 3 M Ld 
«32» kai tò kacraAeudO€v TOV kpeóv kal TOV dprov év mpi ka rakavOTjcera.. 


32 kai to kataleiphthen ton kreon 
And the amount being left behind of the meats 


kai tōn artón en pyri katakauthesetai. 
and the bread loaves in fire shall be incinerated. 


Yaya xogw v4nx 44 aory Cad HXJYY 33 
AMD MALLA yyt ao 

WYsa-xk 44 Yaya xogw y 

pom» nyaU zn wo yin Ons moana. 
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(DITIONS NPN? DD? NVA ^2 
33. umipethach ‘ohel mo ed lo! thets’u shib’ ath yamim 
"ad yom m'lo'th y’mey milu’eykem ki shib’ ath yamim y’male’ ‘eth-yed’kem. 


Lev8:33 You shall not go out of the doorway of the tent of appointment for seven days, 
until the day that the days of your consecrations is fulfilled; 
for he shall fill your hands for seven days. 


<33> kai a6 THs 00pas THs okmvíjs TOD j.aproptov ook é£cAeboeo0e érrà TLEpAS, 
Ews Hepa rÀmpo fj, Epa TeAevoceos DLOV- 
ETITA yàp Tj.épas TeAELWGEL TAS xXetpas DLV. 
33 kai apo tés thyras tés skénés tou martyriou 
And from the door of the tent of the testimony 


ouk exeleusesthe hepta hémeras, 

you shall not come forth for seven days, 
heds hémera plerothe, hémera teleioseos hymon; 

until the days of fullness, the days of your consecration; 
hepta gar hémeras teleiosei tas cheiras hymon. 

for seven days he shall perfect your hands, 


Wya [o 4gy4 xwog avAT avr axa "v4 awo qw4y 34 
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And to the Son, Your throne O Elohim is to the age of the age, 


kai he hrabdos tes euthytetos hrabdos tes basileias sou. 
and the scepter of the righteous is the scepter of Your kingdom. 


yrace Yuwy qy-do ow4 4fvxv Pan x9at o 
J-438y Jvww yyw yvac4 
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span pw paw spr oN 
9. ‘ahab’at tsedeq watis’na’ resha ~al-ken m’shachaak ‘Elohim 
‘Eloheyak shemen sason mechabereyak. 


Heb1:9 You have loved righteousness and hated odas Therefore Elohim, 
your El, has anointed you with the oil of gladness above your companions. 


«9» 4yy&arqoas 8ukcavootvrv Kal égtomoas dvoptav: Sid ToOTo éypuo€v oe 
ò Beds ó Beds cov čarov GyadALacews TAPA TOds LETOXOUS cov. 
9 égapésas dikaiosynén kai emisésas anomian; 

You loved righteousness and hated lawlessness. 


dia touto echrisen se ho theos ho theos sou 
On account of this anointed you Elohim, your El, 


elaion agalliaseos para tous metochous sou. 
with the oil of gladness more than your companions. 


Jw yaaa qwoyy xafa n44a WII aya ax4 4qU4Y 10 
imp PI TEYM prol PINT mus? FTN TAY TANT 
10. w'omer ‘atah ‘Adonay |’phanim ha'arets yasad'at uma aseh yadeyak shamayim. 


Heb1:10 And said, You, my Adon, founded the earth in the beginning, 
and the heavens are the works of Your hands. 
<10> kati, Zo kat’ dpyds, kúpte, THY yfjv ebepeAtwous, 
Kal €pya THY xeupóv ood eLovv ot ovpavol: 
10 kai, Sy kat’ archas, kyrie, ten gen ethemeliosas, 
And, you, in the beginning, Master of the earth laid the foundation, 


kai erga ton cheiron sou eisin hoi ouranoi; 
and the works of Your hands are the heavens. 


TEIL 4143y YYY AYox axy Taste 444 11 
2927 32 ODI Tayn mms WIN? maT 
11. hemah yo'bedu w’atah tha amod w’kulam kabeged yib’lu. 
Heb1:11 They shall perish, but You remain. And they all grow old like a garment, 


3 E] ^ X X , \ id e e , rd 
<LI> adtot àT0Ao6vrat, od 86 Stapéevets, Kal srávres os LLaTLOV aAavoToovrar, 


11 autoi apolountai, sy de diameneis, kai pantes hos himation palaiothesontai, 
They shall perish, but You remain, and all as a garment shall grow old, 


Hv 4 yvy 4va ax4Y vVIÓWVY YIA UX WTICY 12 
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12. kal’bush tachaliphem w’yachalophu w'atah hu! ush’notheyak Io! yitamu. 


Heb1:12 and like a mantle you shall fold them up, and they shall be changed. 
But You are the same, and Your years shall not fail. 


<12> kai ooet mepBódarov EALEEts adTovs, ws LLaTLOV kat GAAayhoovTaL: 
od 6€ 6 abtés Et kai TA ETH cov OVK EkAELifovOLV. 
12 kai hosei peribolaion helixeis autous, hos himation kai allagesontai; 
and as a coat you shall roll up them, as a garment also they shall be changed. 


sy de ho autos ei kai ta ete sou ouk ekleipsousin. 
But you the same are and your years shall not come to an end. 


yévoy 404 wv ya Ty TY-CHY 13 
Wa Waa Yr arse xiwg-ao 141410 gw 
Doivp T DPR ATT "TORT 


PAD? Bun aN Mw IY ayp aw 
13. w’el-mi min-hamal’akim ‘amar me olam 
sheb !imini 'ad-'ashith ‘oy’beyak hadom |’rag’leyak. 


Heb1:13 And to which of the messengers did He ever say, 
Sit at My right hand, until I make your enemies a footstool for Your feet? 


<13> mpds tiva 86 TOV &yyéAov cipnKev more, Káðov ék SeEvav pov, 
Ews Gv O rovs éxðpoús cov UTOTOSLOV THY TIOSHV cov; 


13 pros tina de ton aggelón eireken pote, Kathou ek dexion mou, 
To which and of the angels has He said ever, Sit at My right hand, 


heos an tho tous echthrous sou hypopodion ton podon sou? 
until I put Your enemies as a footstool of Your feet? 


44504 W-HvYZw aya xqwa xvYWv4 YEY 424 14 
i'owvaza-x4 xw44 W194 403 
mary? mmu man nons nma opp sog T 


TVA I- NS "^ DONAT TWA 
14. halo’ kulam ruchoth hashareth hemah sh’luchim | "ez'rah 
b^ad haba’im !aresheth ‘eth-hay’shu ah. 


Heb1:14 Are they not all of them spirits of service, sent out to help 

for them who come to inherit of the salvation? 

<14 ody mávres evotv AetToupyiKa Tvebpata eus Stakoviav à TooTeAAÓLeva 
Sua ToUs u.éAA ovas kAmpovop.etv owtTnpiav; 


14 ouchi pantes eisin leitourgika pneumata cis diakonian apostellomena 
Not all are ministering spirits for service being sent out 


dia tous mellontas kleronomein soterian? 
on account of the ones being about to inherit salvation? 


Chapter 2 
aY qywl vTÜ Oo Ty Heb2:1 
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t. laken “aleynu |ish’mor m'od ‘eth-‘asher shama""nu pen-yaluz w 'Vo'bad mimenu. 


Heb2:1 Therefore we have to pay more attention which we have heard, 
Lest at any time we may drift away. 


<2:1> Ava Toto Set mepvocorépos TPOGEXELV NLGs Tots dkovoOetovv, 
prore mapapvôpev. 
1 Dia touto dei perissoteros prosechein hémas 

On account of this it is necessary for far more to pay attention us 


tois akoustheisin, mepote pararyomen. 
to the things having been heard, lest at any time we may drift away. 


yap Ara WrY tla vedo 44a 413253794 VY 2 
:97wWy vwjo-x4 4wy v4yv 9w7-CyT 
DAP mp mewpes cm-oy TST ITN ^»2 


iDBUmP ixy-nw NPI cm yw DD) 
2. hi 'im-hadabar hane'emar al-y’dey hamal’akim hayah qayam 
w'i:al-pesha^ um'ri nasa! ‘eth- an’sho kamish’pat. 


Heb2:2 For if the word spoken through the messengers was confirmed, 
and every transgression and disobedience received his punishment as a trial, 


<2> et yap 6 du” ayyeAwv AaA neus Adyos éyévero Béacos 
Kal aoa TrapaBaots Kal TapaKkon éAafev év8ucov profatrodoctav, 
2 ei gar ho di’ aggelon laletheis logos egeneto bebaios 
For if the through angels having been spoken word became firmly established 


kai pasa parabasis kai parakoé elaben endikon misthapodosian, 
and every transgression and disobedience received a just penalty. 


ALVA aovwxc IC Vv" 44 TIME |o] yos 
avoyw x4" vic-x'v PUY fv^44 1723 ACuxy 41494 x4xy 
noi mysvn? 25 mij SOT TI 0222 ^p: 


PNW no s2-npypps PANT "pa TM MINIT DTP 
3. ‘ey’k nimalet ‘anach’nu ‘im-lo’ nasim leb lith’shu`ah g’dolah 
hazo'th hane'emarah mit’chilah b’phi ha'Adon um'quyemeth-lanu me’eth shom’ eyah. 
Heb2:3 how shall we escape if we do not pay attenion to such great salvation, 
which at the first began to be spoken through the Adon, 
it was confirmed to us by those that heard, 
<3> THs Nets ékþevéópeða THALKAUTS apeATOavTEs GWTNPLAS, TLs &pyxT]v 
AaBotoa AaAetoBar drà Tob KUptov v1 THV GkovodvTwV eis Tj Gs éBeBaus0n, 
3 pos hemeis ekpheuxometha télikautés amelesantes soterias, 

How shall we escape, having neglected so important a salvation, 
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hétis archén labousa laleisthai dia tou kyriou 
which at first having received to be spoken through the Master 


hypo ton akousanton eis hémas ebebaiothe, 
by the ones having heard to us it was confirmed, 


YEXITY AY XTX423 Arlo 4104 Wvad£-WT 4 
WJYP4y PEA WE TWOP HTA XY/XU JY XY/W XY 479197 
opaan ninsa moy Tyn mmboxs-m- 


Anu pPn ow wp mo nipapa nv minana 

4. w’gam-‘Elohim he id « eyah »’othoth u^ moph'thim ubig’buroth shonoth 
ub’mat’noth Ruach Qad'sho ‘asher chileq hir'tsono. 
Heb2:4 Elohim also testifying with them, both by signs and wonders and by various 
miracles and by gifts of His Holy Spirit which are distributed according to His own will. 
«d» cvvemuapropoóvros Tob 0eo6 onpetots Te kal Tépaovv Kal TroLKLAaLs Suvdpeotv 
kal Tveop.a.Tos &ytov pepropoîs KATA THY a0700 DEAnoLV; 
4 synepimartyrountos tou theou sémeiois te kai terasin kai poikilais dynamesin 

testifying Elohim with both signs and wonders and various miracles 


kai pneumatos hagiou merismois kata tén autou thelésin? 
and of the Holy Spirit, with distributions according to His will? 


434 "4qoa-x4 xw Wry dlya-ar xax £d vy 5 
TI 9*434y TINE aw 
«zy noivm-nw nv mowoen--» nom xd pn 
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5. ki lo’ tachath yad-hamal’akim shath ‘eth-ha olam haba’ 
*asher *anach'nu m'dab'rim bo. 
Heb2:5 For itis not under the hand of the messengers He has subjected the world to come, 
concerning which we speak about it. 
«5» Od yàp &yyéAovs óméra£ev Tijv olKoupevyny TH uéAAovoav, mepi Ts AaAodpev. 
5 Ou gar aggelois hypetaxen ten oikoumenen ten mellousan, 

For not to angels did He subject the world, the coming, 


peri hes laloumen. 
about which we are speaking. 


wwf4-ay 4y44 aroyag atog qw4y-94. TY 6 
TP SUE M TE TES 

WAIN" nw TyAT TDYI UNION ^35 
ee ae ey RUE e 


6. ki ‘im-ka’asher he id hame ‘id le’mor mah-‘enosh 
ki-thiz’k’renu uben-‘adam ki thiph'q'denu. 


Heb2:6 But somewhere the witness testified, saying, What is man, that you remember him, 
or the son of man, that you are concerned about him? 
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/ P lé 4 , 9 » e 7 , ^ 
«6» Stepaptipato 8é trod tis Aéyov, Ti eotiv dv8pwtros óc prvoky aŭto, 
4| vids AvOpwtrov Sti émokénty AVTSV; 
6 diemartyrato de pou tis legon, Ti estin anthropos hoti mimnéské autou, 
And testified someone somewhere saying, What is man that you remember Him, 


é huios anthropou hoti episkepte auton? 
or the Son of a man that you are concerned about Him? 


vaA4eox 4aav aayy fr ad4y BOY va4fHxv 7 
NURÁA4-XHX qxw CY yaaa wo*w4 vagvwWxv 


yeya WIM TD) OTN ova wmm: 


apm maw 22 qn cpyna unm 
7. wat’chas’rehu im’ at me'Elohim w'habod w'hadar t’ at’rehu 
watam’shilehu b’ma asey yadeyak kol shatah thachath-rag’layu. 


Heb2:7 You made Him for a little lower than the Elohim (El of all), 
You have crowned Him with glory and honor, and have appointed Him 
over the works of Your hands. You have put al! things in subjection under His feet. 


«T» NAaTTwWOAS adTov Bpayó TL map’ ayyeAous, Sókn kal TULF éorebávocas adTiv, 
7 elattosas auton brachy ti par’ aggelous, 
You made Him lower for a short time than angels, 


doxe kai time estephanosas auton, 
with glory and honor you crowned Him, 


YEXYX xw-4Qw 445 4qv4wa-£4 vvXHXx CY vX*-w4 afaAs 
NURXHX xwva CY-AY Wrd4 YF J44 fveeo Axor 
Yama nv-x>y 427 —wüUn-x5 Yann 52 imwa mann 


SPA nga: 22-5» ONT xw PS PIY DRY) 
8. hinneh b’shitho kol tach'tayu lo’-hish’ir dabar shel'-shath tach'tayu 
w’ atah 'adayin ‘eyn ‘anu ro'im ki-kol hushath tach'tayu. 


Heb2:8 Behold! For in that He put all in subjection under Him, He left nothing 
that is not placed under Him. But now we do not yet see al! things placed under Him. 


«8» návra. omréra£as oómoküTo TOV To90v aoro. 
, ^ A e , , ^ A , 9 hi , ^ 9 ^ 2 if 
év TH yàp dtTroTdEat [aùr] rà TAaVTA oùvðèv Ad fkev adTH &GvvmóTakTov. 
vov 86 odttw dpGpev aÙTÂ TÀ TAVTA UTOTETAyPEva" 
8 panta hypetaxas hypokato ton podon autou. 
You subjected everything under His feet. 
en tQ gar hypotaxai [autd] ta panta ouden aphéken auto anypotakton. 
While He for subjected to Him all things, He left nothing unsubjected to Him. 


nyn de oupó horomen auto ta panta hypotetagmena; 
But now not yet do we see to Him all things having been subjected. 


WILEY YXP WrYECYY @OY 4FHYA owvav (234 9 
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9. ‘aba! Yahushua ham’chusar m’ at mimal’akim 


‘otho ra'inu m" utar b’kabod w'hadar mip’ney "unotho ad-maweth 
l'ma'an ‘asher yit" am 5'chesed ‘Elohim ‘eth-hamaweth 5' ad kulam., 


Heb2:9 But Ow (44 was made for a little lower than the messengers and 
we do see Him because of the suffering to death crowned with glory and honor, 
so that by the grace of Elohim He might taste death for all of them. 


«9» tov 86 Bpaxó tL map’ &yyéAovs HAaTTHOLEvov BAémnop.ev 
, ^ ^ x r A p l4 by ^ , 
Inoodv Sta Tò máðnpa roô 0avá ov Són kai TYLA éoreþavwpévov, 
öTws YapiTL leod o1ép TavTds yevorntat Bavatov. 
9 ton de brachy ti par’ aggelous elattomenon blepomen lIesoun 
But for a short time than angels having been made lower, we see Yahushua 


dia to pathema tou thanatou doxé kai time estephanomenon, 
because of the suffering of death, with glory and honor having been crowned, 


hopos chariti theou hyper pantos geusetai thanatou. 
in order that by the grace of Elohim on behalf of all He might taste death. 


"144 Yxa v^v-4o Zyav v/owZ ya qwe 4vYaA-vY 10 
rewind quei, fores. Poad qu p BAY qd Wacom 
m3 inna rv-75y Dam ix 520 Wg wi 
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10. hi-hu' ‘asher hakol l'ma^ano w'habol “al-yado b'han'chotho banim rabbim 
l'Rabod na’eh hayah lo ’hash’lim 5 ^"inuyim ‘eth-sar y’shu atham. 
Heb2:10 For He, who did all things for His sake and all things by His hands, 
in His assumption bringing many sons to glory, was perfect to Him 
to make the captain of their salvation through sufferings. 
<10> "Empetev yap abt, Št’ öv Ta måvra Kal 8U ob TA Trávra, TOAAOUS VLOUs 
els S0€av dyayovta TOV dpynyov Tis owrnplas adTov Sia TAOLATWV recercar. 
10 Eprepen gar auto, di’ hon ta panta 

For it was fitting for Him, on account of whom are all things 
kai di^ hou ta panta, pollous huious eis doxan agagonta 

and through whom are all things, many sons to glory having led, 
ton archegon tes soterias auton dia pathematon teleiosai. 

the founder of their salvation through suffering to perfect. 


UM E OF Meque wapya gag 
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11. ki gam-ham’qadesh gam-ham'qudashim kulam me’echad hemah 
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w’ al-ken lo’ bosh miq’ro’ lahem ‘achim. 


Heb2:11 For both He who sanctifies and those who are sanctified are all of them of One. 
Therefore He is not ashamed to call them brothers, 


e X Ly r b! ie oe: 7 , g X p 
XL 6 te yàp ayralwv kat ot ayralopevor é Evds mrávres- 
du” Hv aitiav ook étravoybvetat ddeAdhovs abtovs kaAetv 
11 ho te gar hagiazon kai hoi hagiazomenoi ex henos pantes; 
The One both for sanctifying and the ones being sanctified from one all are; 


di’ hén aitian ouk epaischynetai adelphous autous kalein 
on account of which reason He is not ashamed brothers to call them 


CCAS CAP YTI THES YYW AFF AWC 12 
S220 Op TINE WIN? WU TBO TAX? > 
12. le’mor ‘asap’rah shim’ak l'echay b’tho’k qahal *ahalala. 
Heb2:12 saying, I shall proclaim Your name to My brothers, 
in the midst of the congregation I shall sing praise to you, 
<12> Aéyov, AtrayyerAS Tò Svopd cov Tots áGeAdots pov, 
év Leow ékkAnotas ojvTjoo ce, 
12 legon, Apaggelo to onoma sou tois adelphois mou, 
saying I shall proclaim Your name to My brothers, 
en mesQ ekklesias hymneso se, 
on the midst of the congregation I shall sing hymns to you, 


VIE aya aroy TC oer? quU 13 
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SDN nar Tm) 35 om AP) APN TP 
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13. w’omer w'qiueythi lo w’ od hinneh ‘anoki w’hay’ladim ‘asher nathan-li Vahüwah. 
Heb2:13 and saying, I shall put My trust in Him. 
And again, Behold, I and the children whom 4444% has given to Me. 
<13> kai má, "Ey Eoopat tretrovBws ém’ adTo, 
kai tåàtv, [dod éyw kai Ta madia & por &Gokev ó Beds. 
13 kai palin, Eg esomai pepoithos ep’ auto, 

and again, I shall put my confidence in Him, 


kai palin, [dou ego kai ta paidia ha moi edoken ho theos. 
and again, Behold I and the children which to me gave the Elohim. 
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‘OWT NAT nyec New OTY 
14. w’ya an ki hay’ladim kulam yach’daw basar wadam ‘aph-hu’ labash basar 
wadam 2’ mohem l'ma'an ‘asher y’batel al-y'dey hamaweth 
‘eth ‘asher=-lo mem’sheleth hamaweth hu’ hasatan. 


Heb2:14 Since that the children were all of them together flesh and blood, 
even He wore flesh and blood like them for the sake that through death 
He might destroy him who had the power of death, that is, the satan, 


, A £o ` 4 / o \ / 
«14» éne oov tà madia kekovvovmkev aipatos kat capkós, 
^ ^ ^ X 
kal a. vTOs Trapa.mA motos peréoxev TOV ATHY, tva Sid ToO Üavárov KaTapyhon TOV 
TÒ kp&Tos ExovTa TOD ÜaváTov, TobT’ Eotiv TOV OváoAov, 


14 epei oun ta paidia kekoinoneken haimatos kai sarkos, 
Therefore since the children have shared in the blood and flesh, 


kai autos paraplesios meteschen tön auton, hina dia tou thanatou 
and He likewise shared in the same things, that through the death 


katargese ton to kratos echonta tou thanatou, tout’ estin ton diabolon, 
He might destroy the one having power over the death, that is the devil, 


yayxy va xvya xya gy qw ACE-CY qaxac 15 
yaran ES tragar 
"3n PT eT nayga WS DPW-02 TaT pw 


roan p maav5 
15. ul’hatir kal-‘eleh ‘asher me’eymath hamaweth hayu n'thunim 
l^ab'duth kal-y’mey chayeyhem. 
Heb2:15 and to deliver all those who, through fear of the death, were subject 
to slavery all the days of their lives. 
<15> kat dtradAGEq TobTovs, dcor $óBo Baváårov 
Sid TavTds 700 Civ Evoxor Hoav SovAetas. 


15 kai apallaxé toutous, hosoi phobQ thanatou 
and He might free these, as many as by fear of death 


dia pantos tou zen enochoi esan douleias. 
through all their living were being subject to slavery. 


PLEH Ya424 0492-74 TY PLEH V" vY44623 44 VIVA vy 16 
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16. ki ‘am’nam lo! b’mal’akim hecheziq ki ‘im-b’zera ‘Ab’raham hecheziq. 

Heb2:16 For surely He does not take hold of messengers, 

but He takes hold of the descendant of Abraham. 

«16» où yàp SyTov &yyéAov EmrrAapBavetar &AA& orépparos ABpadp ém ap Báverac. 


16 ou gar depou aggelon epilambanetai 
Not for surely of angels He takes interest, 


alla spermatos Abraam epilambanetai. 
but of the seed of Abraham He takes interest. 
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17. ‘al-ken tsari’k hayah lo |’hidamoth |’echayu b’kal-dabar I’ma‘an ‘asher-yih’yeh 
hohen gadol rachaman w’ne’eman b’ in'y'ney ‘Elohim |’kaper al-chato’th ha am. 
Heb2:17 Therefore, it is necessary for Him to resemble unto His brothers in all things, 
so that He might become a merciful and faithful high priest in matters 
pertaining to Elohim, to make atonement for the sins of the people. 
<17> 60ev àbeu ev kata TaVTA Tots AdEAdots OpoLwOFvar, iva éAetjuov yEevyTar 
KaL TLOTOS GpyLepEeds TA Tipos TOV Üeóv eis TO LAdOKEOOaL TAs Gpapr(as ToO Aaod. 
17 hothen opheilen kata panta tois adelphois homoiothenai, 

For which reason He was obligated in every respect the brothers to become like, 
hina eleemon genetai kai pistos archiereus ta 

that He might become a merciful and faithful high priest in the things 
pros ton theon cis to hilaskesthai tas hamartias tou laou. 

pertaining to Elohim in order to make atonement for the sins of the people. 


JTxya-x£ o4xo4 CYL vWw7/3 ayory qF) 474 41W43 vy 18 

(mo manny TTY 52» wala may? Ta) NT UNI CDM 
18. ki ba’asher hu’ nusah way’ uneh 5 naphsho yako! !a azor *eth-hamith'nasim. 
Heb2:18 For in what He has suffered being tempted in His soul, 
He is able to help them that are tempted. 
<18> év © yap nménovðev aùròs Tetpacbels, Sivatat Tots Te_palopevors Bon joa. 
18 en hó gar peponthen autos peirastheis, 

Because for He has suffered, Himself having been tested, 


dynatai tois peirazomenois boethesai. 
He is able the ones being tested to help. 


Chapter 3 


v6.34 ALOY-CW 34492 9424 V» wvY^T3 THF YY Heb3:1 
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1. laken ‘achay haq’doshim chaberim baq’ri’ah shel-ma ‘lah habitu ‘e!-haShaliach 
w’Kohen hoda’athenu haGadol ‘e!-haMashiyach Yahushua. 


Heb3:1 Therefore, holy brothers, partakers of the calling of the heaven 
consider to the Apostle and High Priest of our confession, to the Mashiyach Ow*(4, 
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<3:1> "00ev, adeAdhot Gyror, KARTEWS érrovpavtov LETOYXOL, 
KATAVONOATE TOV ATOOTOAOV kai àpyrepéa THs ooAoytas hpv "Imooóv, 
1 Hothen, adelphoi hagioi, kleseos epouraniou metochoi, 

For which reason, holy brothers, calling a heavenly partners in, 


katanoésate ton apostolon kai archierea tes homologias heon lIesoun, 
consider carefully the apostle and high priest of our confession, Yahushua, 


qXv3-0y 3 avyy vawod AJAn 
Amz-»22 nn» wv Ni 
2. hane'eman !"^osehu k’Mosheh b’kal-beytho. 
Heb3:2 who was faithful to Him who appointed Him, as Mosheh was in all His house. 
<2> TLoTOV övta TH TOLNOAVTL GdTOV os kat Mwüofs év [639] TH oko adTod. 


2 piston onta tọ poiesanti auton 
Being faithful to the One having appointed Him, 


hos kai Mouses en [hold] t9 oikğ autou. 
as also Moses was faithful in His whole house. 


4vA-4H] AWYY ALYA x447x-—Y 3 
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3. ki-thiph’ereth g’dolah miMosheh nachal-hu’ 
ka’asher boneh habayith rab k’bodo milz’bod habayith. 


Heb3:3 For He has been counted worthy of more glory than Mosheh, 
just as the One having built the house has His more honor than the honor of the house. 


<3> m etovos yap obtos So&ns Tapa Mobofjv nélwrar, 
kað’ ócov TAclova TULTY éxeu TOD olkov 6 karaokeuácas AdTOV- 
3 pleionos gar houtos doxes para Mousen exiotai, 
Of greater for this one glory than Moses has been considered worthy, 


kath’ hoson pleiona timen echei tou oikou ho kataskeuasas auton; 
because more honor has the house itself the One having built it than. 


Jaca £74 CYA íAJYAY aya VWa xa 37 £Y vy 4 
DYOR win Spo mim) mya du ma-52»24 
4. hi kal-bayith yesh-!o boneh uboneh hako! hu! ha’Elohim. 
Heb3:4 For every house is built by someone, but He who built al! things is the Elohim. 


<4> ms yap oikos katackevaletat U1 Twos, 6 è Trávra ka raokevácas Beds. 
4 pas gar oikos kataskeuazetai hypo tinos, 

For every house is built by someone, 
ho de panta kataskeuasas theos. 

but the One having built everything is Elohim. 
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34. ha'asher asah bayom hazeh tsiuah Yahüwah la asoth l'haper aleykem. 


Lev8:34 444% has commanded to do as has been done on this day, 
to make atonement over you. 


<34> kaðárep énoinoev év TH Epa tavTy, 
évetetAato kúpos Tod Trofoa wore é£uAácaoÜ0ac mepi pôv. 
34 kathaper epoiesen en te hemera taute, 
just as he did i» this day, 
eneteilato kyrios tou poiesai hōste exilasasthai peri hymon. 
in which YHWH gave charge to do, so as to atone for you. 


yaya xo3w ace WY v 3wx aov y CAF HX7Y 35 
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35. uphethach ‘ohel mo ed tesh’bu yomam walay’lah shib’ ath yamim 
ush'mar'tem ‘eth-mish’mereth Vahüwah w’lo’ thamuthu ki-ken tsuueythi. 


Lev8:35 At the doorway of the tent of appointment, 
moreover, you shall remain day and night for seven days and keep the charge of 444%, 
so that you shall not die, for so I have been commanded. 


<35> kai ém thy 0bpav Tis oxmvíjs TOD papTuplov ka0]oeo0e ETA HEpas NEpav 
kal vokra* bvddteobe Ta hvAdypata kuptov, iva p GmroOivmre- 
obdtws yap évetetAaTé pou kópros 6 Beds. 
35 kai epi ten thyran tes skénés tou martyriou kathesesthe hepta hémeras 
And upon the door of the tent of the testimony you shall sit seven days - 


hemeran kai nykta; phylaxesthe ta phylagmata kyriou, 
day and night; and you shall guard the injunctions of YHWH, 


hina me apothanete; houtos gar eneteilato moi kyrios ho theos. 
that you shall not die. For thus gave charge to me YHWH the Elohim. 


y*434a-£y x4 YES PAF won-v se 
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36. waya as ‘Aharon ubanayu ‘eth kal-had’barim 
‘asher-tsiuah Yahüwah b'yad-Mosheh. 


Lev8:36 Thus Aharon and his sons did all the things 
which 444% had commanded in hand of Mosheh. 


X o9 14 \ e E oN ? A , x 4 
«36» kat étrotnoev Aapov kat ot viol adtod mavtas Tods Adyous, 
ods cvvéra£ev kópvos T6 Movof. 


36 kai epoiesen Aaron kai hoi huioi autou pantas tous logous, 
And observed Aaron and his sons all the words 
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5. w’hen Mosheh ne’eman b’kal beytho k’ ebed !^eduth had’barim ha athidim. 
Heb3:5 And Mosheh indeed was faithful in all His house as a servant, 
for a testimony of the things which shall be spoken, 
«5» kat Moos pev motos év öy TH olko adTOD ws Üepámov 
eis Lapropuov TOv AaAnPyoopéevv, 
5 kai Mouses men pistos en hold t9 oiko autou hos therapon 
And Moses was faithful in the whole house of Him as a servant 


eis martyrion ton lalethesomenon, 
for a testimony of the things which shall be spoken, 


vX*3 v/H/4Y Tx1 9-40 YAY 474 HWA £246 
q-pPa-4o 3/74/-44v aAvTXA XZAX2Y aH933 Tv xH/wW 49794 


ira unm inma by JAD NAT mean Fax 
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6. ‘aba! haMashiyach hu’ k’ben al-beytho wa’anach’nu beytho 
ubi!’bad shenachaziq babit’chah ubith'hilath hatiq’wah w’lo’=-nar’penah ad-haqets. 


Heb3:6 but He is the Mashiyach as a Son over His house and we are His house, 
and only if we hold fast the boldness and the boasting of the hope 
and not firm until the end. 
«6» Xproròs Sè ds viós émi TOV olkov aŭro’ OD oikÓs éopev "jets, 
éav[trep] THY Tappyotav Kal TO kavynpa THs éAmr(8os karåoywpev. 
6 Christos de hos huios epi ton oikon autou; hou oikos esmen hemeis, 
but the Anointed One as a Son over His house was faithful; whose house we are, 


ean[per] ten parresian kai to kauchema tes elpidos kataschomen. 
if indeed the confidence and the boast of the hope we may keep hold of. 


NO wX vÓP2-W4 "ya wapa Yd qtr WAY IVC 7 
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7. laken ka’asher yo'mar Ruach haQodesh hayom 'im-b'qolo thish'ma'u. 
Heb3:7 Therefore, just as the Holy Spirit says, Today if you listen to His voice, 
«T» Avo, kaBws Aéyev TO VELA TO ü'yvov, LHpepov éàv THs hwvijs adtod dkobonte, 


7 Dio, kathos legei to pneuma to hagion, 
Therefore, just as says the Spirit Holy, 


Semeron ean tes phones autou akousete, 
today, if His voice you hear, 


444/43 ATY YTVY AIII 9y336 TX (4 8 
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8. ‘al-taq’shu l'bab'hem him'ribah 2’ yom masah bamid’bar. 


Heb3:8 Do not harden your hearts as in the rebellion, 
as in the day of testing in the wilderness, 
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<8> yi] okAnpdvyTE TAs KapdStas DPV ws év TH TapATLKPACPa 
KATA TT|v Tj.épav TOO Tre_pacpod év TH EpHLY, 
8 me sklerynete tas kardias hymon hos en to parapikrasmo 

Do not harden your hearts as in the rebellion 


kata ten hemeran tou peirasmou en tē eremo, 
in accordance with the day of the testing in the desert, 


ayw yaos 1407 YHARY TITAS Fysocr a4 TYTTY 34: 9 
Taw myazaw Dy won) 3um2 OD MiaY 27702 "Wo 
9. ‘asher nisuni ‘abotheykem b’chanuni gam-ra’u pha'ali 'ar'ba im shanah. 
Heb3:9 when your fathers tried Me by testing Me, and also saw My works for forty years. 
«9» ob éme(pacav oi Tatépes pôv év Soxipacia kal eidov Ta épya pov 


9 hou epeirasan hoi pateres hymon en dokimasia kai eidon ta erga mou 
where tested your fathers with testing and they saw My works for 


YA 334 vox yo 44v 4749 OTP Jy 10 
Yq voav-44 way 
Ds 225 [yh ny oW) TTD Ow T2 
DOTT WT mm 
10. laken 'aqut bador wa’omar am to ey lebab hem w'hem lo'-yad" u d'rahay. 


Heb3:10 Therefore I was angry with that generation, 
and said, They are with the heartbeat, and they did not know My ways; 


«10» 1eocepákovra. érr 516 mpoooyOvoa TH yeveG TAbTH kat euvmov, 
Aci mÀavOvrau Tfj Kkapdia, adtot 86 odk Eyvwoav Tas 6900s pov, 


10 tesserakonta ete; dio prosochthisa té genea tauté kai eipon, 
forty years; therefore, I was angry with this generation and I said, 


Aei planontai te kardia, autoi de ouk egnosan tas hodous mou, 
Always they are going astray in their heart, and they did not know My ways, 


LXATIY- CH IPE ILE 174I LXOSWY-4qwe 11 
SOMA ON TANI TON "HRA CDY2U2 OUUNGO 
ft. ‘asher=-nish’ba ’ti b'api ‘im-y’bo’un ‘c!-m’nuchathi. 
Heb3:11 As I swore in My wrath, they shall not enter into My rest. 


e » , ^? ^ , , F. , ^ if y 
dL os dpooa év TH ópyfj pou: Et etoeAeócovrau eis THY kav&Tavotv pov. 


11 hds Omosa en të orge mou; Ei eiseleusontai cis ten katapausin mou. 
as I swore in my anger; they shall not enter into My rest. 


04-30 YYY ^H43 vv-4) THF axo Y44112 
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12. ru atah ‘echay pen-yesh b’echad mikem leb-ra~ 
wachasar ‘emunah lasur me’Elohim chayim. 


Heb3:12 Now see my brothers, lest there be in anyone of you an evil heart 
and lacking of belief in departing from the living Elohim. 


<12> Brémete, adeApot, prote Eotar Ev tive pôv kapõia Trovnpa àmortias 
év TH AtrooTHvat d leod Cavtos, 
12 Blepete, adelphoi, mépote estai en tini hymon kardia ponera apistias 
Beware, brothers, lest they shall be in anyone of you an evil heart of unbelief 
en t9 apostenai apo theou zontos, 
in the withdrawing from the living Elohim, 


44wew avo-Qy Yra yra qaoq x4 wie THY'YX HY TACTA 13 
eda x"4/3 v34-X4 WYY wag awvve-£4 qwe ford "vv 
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13. raq-hokeach tokichu ‘ish ‘eth-re ehu yom yom kal- od sheye'amer hayom 
l'ma'an ‘asher lo’-yaq’sheh ‘ish mikem ‘eth-libo b’mir’math hachet’. 


Heb3:13 It has only been encouraged one another al! days while it is called today, 
for the sake of which none of you shall harden his heart by the deceitfulness of sin. 


<13> GAAG TapakaAeite EavTods kab’ ékáornv TLepav, dxpLs ob TO Lhpepov 
KaAEtTaL, iva ph OKANpLVOT Tis EE DLOV dráry Tis Gpaptias - 
13 alla parakaleite heautous kath’ hekasten hemeran, achris hou to Semeron kaleitai, 
but encourage yourselves each and every day, as long as it is called today, 
hina me sklerynthe tis ex hymon apate tes hamartias - 
that may not hardened some of you by the deceitfulness of sin 


C-Pa-20 3/74] 447 
TWNIT meaa ptu Tapa mwa? wT mean» 


Spu-TE mem ND 
14. ki chaberim hayinu !aMashiyach ubi!’bad shenachaziq babit’chah hari'shonah 
w'lo! nar'penah cac-haqets. 


Heb3:14 For we have become partakers of the Mashiyach, 
only if we hold fast the beginning of our assurance and not firm until the end, 


«14» pétoyou yap 706 Xpvovoó yeyóvapev, 
éávmep THY Gpya]v THs vrooráceos péypt TEAOUS Befatav karáoywpev - 
14 metochoi gar tou Christou gegonamen, 

partners for of the Anointed One we have become, 


eanper ten archen tes hypostaseos mechri telous bebaian kataschomen - 
if indeed the beginning of the conviction until the end we may hold firm 


yoywx vP4-W4 Yaa 4749W YYY 15 
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15. k’mo shene'emar hayom ‘im-=b’qolo thish'ma'u ‘al-taq’shu l'bab'hem kim’ribah. 


Heb3:15 while it is said, Today if you listen to His voice, 
do not harden your hearts, as in the rebellion. 


<15> év TH A€yeoOBar, Lhpepov éàv tis ovis adtod ákobonre, 
Mì oxAnpivyte tas kapõias oj.Ov ws év TH TAapATLKPAOLO. 
15 en tQ legesthai, Semeron ean tes phones autou akouséte, 

while being said, today, if His voice you may hear, 


Me sklerynete tas kardias hymon hos en tQ parapikrasmg. 
Do not harden your hearts as in the rebellion. 


awy-aa 9 WIany v4nmve-4y 44A vfv4qveY Yroywa ya TY¥Y 16 
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16. umi hem hashom’ im wayaribu halo’ kal-yots’ey Mits'rayim b’yad-Mosheh. 
Heb3:16 For who are they had heard and rebelled? 
Was it not all who came out of Mitsrayim by the hand of Mosheh? 
«16» tives yap ákoócoavres vrapenikpavav; 
GAA’ ob mávres ot é£eA06vves EE Avybomrrov 81a Moboéos; 
16 tines gar akousantes parepikranan? 
For who having heard, rebelled? 


all’ ou pantes hoi exelthontes ex Aigyptou dia Mouseos? 
Surely not all the ones having gone out from Egypt through Moses? 


YLEOHI 424 afw "0344 eevpxa TY 3T 17 
44499 wav v0 14 
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17. ub’mi hith'qotet ‘ar’ba im shanah halo! bachata’im 
*asher naph’lu phig'reyhem »amid’bar. 
Heb3:17 And with whom was He angry for forty years? 
Was it not with those who sinned, whose carcases fell in the wilderness? 
«17» tio 86 mpooeyxBvoev reocepákovra ETH; ovx Tots Gjvaprrjoacrv, 
àv Ta K@AG Etrecev év TH épo; 
17 tisin de prosochthisen tesserakonta ete? 

And with whom was He angry forty years? 
ouchi tois hamartesasin hon ta kõla epesen en te eremo? 

Was it not with the ones having sinned, whose bodies fell in the desert? 


wae vy xerox year 4d ogwy dy 18 
:m0me»-nN »» inmups-bw wm» sow vau nou 


18. ul mi nish'ba'^ shel’ yabo’u ‘e!-m’nuchatho ki ‘im-!casorarim. 
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Heb3:18 And to whom did He swear that they would not enter into His rest, 
ovt to those who were disobedient? 


<18> tio 86 dpocev, py evoeAeooeo0a eus THY KaTATIAVOLY AdTOD 
€i pq Tots &TeuOT]oacvv; 
18 tisin de Omosen mé eiseleusesthai cis tén katapausin autou 

And to whom did he swear not to enter into His rest, 


ei mé tois apeithésasin? 
except the ones having disobeyed? 
Paya 44 44W- CO 4790 TEYA EN WI 44 vIMIARY 19 
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19. wa’anach’nu ro’im shel’ yakb’lu labo’ `al-‘asher lo’ he'eminu. 


Heb3:19 So we see that they were not able to enter because of unbelief. 


<19> kat BAémop.ev Sti ovk Tj9vvr0moav evoeA0etv Su’ amotiav. 


19 kai blepomen hoti ouk edynethesan eiselthein di’ apistian. 
and we see that they were not able to enter because of unbelief. 
Chapter 4 
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1. “al-ken b’himatse’ “od hahab’tachah labo’ ’el-m’nuchatho nira’ na’ 
pen-yera’eh ‘ish mikem m'acher p’ amayu. 
Heb4:1 Therefore, since a promise still remains of entering into His rest, 
please let us fear, lest, any of you shall see his times being delayed. 
<4:1> DoPnPdpev oov, prore karañerropévns ETrayyeAlas eiceABetv 
eis THY KaTATIAVOLW adTOD ok) Tis éE UpOv dorepnkévar. 
1 Phobethomen oun, mepote kataleipomenés epaggelias eiselthein 

Let us fear therefore, lest, while being left open a promise to enter 


eis ten katapausin autou doke tis ex hymon hysterekenai. 
into His rest, may seem anyone of you to have fallen short. 


= €4vova-44 waly Va (4 444Y A494 9423 The [TA VY 2 
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2. ki gam-‘eleynu ba'ah hab’sorah k’bo’ah ‘aleyhem w’iahem lo'-ho il d'bar 
hash’mu ah mip’ney ‘asher lo’=hith’ arab ba’emunah !ashom’ im. 


Heb4:2 For indeed the good news came to us, as it came unto them, 
but the Word was not useful to them which they heard in the presence 
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that did not have been united with faith in those who heard it. 
X» kai yap €opev ednyyeAtopévor kabdtep kükeitvov:. GAA’ ook WhEANCEV 
o Adyos Tis àkofjs Ekelvous 1.7] ovykekepaocpévovs TH TloTEL Tots AKOvOGOLV. 
2 kai gar esmen euéggelismenoi kathaper kakeinoi; 
For surely we have had the good news preached to us just as they also. 


all’ ouk ophelesen ho logos tes akoes ekeinous 
But did not benefit the Word of preaching those ones 


me sygkekerasmenous te pistei tois akousasin 
not having been united by faith with the ones having heard the message. 
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3. ki ba’ey ham’nuchah *anach'nu hama’aminim k’mo she’amar 
‘asher=nish’ba ’ti b’api ‘im-y’bo’un 'el-m'nuchathi 
taph hi nig’m’ru ma asey Yahüwah me eth hiuased ha olam. 
Heb4:3 For we who have believed enter into rest, just as that He has said, 
As I swore in My wrath, if they shall enter into My rest, 
although His works have come into being from the foundation of the world. 
<3> eioepydpeba yap eis [THY] kavádravovv ot mco TeboavTes, kalos elprkev, 
‘Os dpooa év TH ópyfi pov, Ei etoeAeóoovra eis THY katámavoiv pov, 
KalTou THY Epywv à16 kara oA fs KOopov yevnBévrov. 
3 eiserchometha gar eis [ten] katapausin hoi pisteusantes, kathos eireken, 
For we enter into the rest, the ones having believed, just as He has said, 


Hos Omosa en te orge mou, Ei eiseleusontai eis ten katapausin mou, 
as I vowed in My anger, they shall not enter into My rest, 


kaitoi ton ergon apo kataboles kosmou genethenton. 
although the works from the foundation of the world having come into being. 
4/4 3YXya wow2wa "vva-do 1Y 4 
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4. ki "al-hayom hash’bi i hakathub ‘omer 
wayish'both bayom hash’bi i mikal-m’la’k’to. 


Heb4:4 For He has spoke the writing on the seventh day, 
and He rested on the seventh day from all His works; 


» ^d X ^ e yp e 
«d» cipnkev yap Tov tepi THs éBSóuns odTwWs, 
Kai katémavoev 6 Beds év TH Hepa TH éBSóuy G16 TaVTWV TOV Epywv adTod, 
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4 eireken gar pou peri tes hebdomes houtos, 
For He has said somewhere concerning the seventh day thus, 


Kai katepausen ho theos en te hemera tē hebdomé apo pantoón ton ergon autou, 
and rested the Elohim on the day seventh from all of His works, 


EXATYY-CH Yee 37-4 ayo 474v 5 
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5. w’omer od ‘im-y’bo’un ‘el-m’nuchathi. 
Heb4:5 and He said, in this again, if they shall enter into My rest. 


EE , y , » , , X g , 
«5» kai év tovto máÀw, Ei ciceAevoovtat eis THY kaáTavotv pov. 


5 kai en touto palin, Ei eiseleusontai eis ten katapausin mou. 
and in this place again, if they shall enter into My rest. 
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6. w'ya an hki-yesh- od maqom labo’ ‘eleyah 
wa c:5er hith’bas’ru bari'shonah hemah lo'-ba'u sham ^ mir'yam. 
Heb4:6 and since that there was still room to enter into it, 
and they to whom it was first preached entered not in there because of disobedience, 


, ` Q , , ` , ^ $ $. a 
«6» éne oov AtroA€ltreTaL rvvàs evoeAOetv eis aoTT|v, 
wy ie: P , , 9 , ^ b 3 , 
KGL OL mipóTepov eva.yyeAvoOevres ovk eLofAlov Sv’ ümetOeuav, 
6 epei oun apoleipetai tinas eiselthein cis auten, 
Therefore since it is reserved for some to enter into it, 


kai hoi proteron euaggelisthentes 
and the ones at an earlier time having had the good news preached to them 


ouk eiselthon di’ apeitheian, 
did not enter because of disobedience, 


T 43 93-34 yore POY YE OL STE JVTYA IVC 7 
Pres QM UN DER Ag ee 

9434 PETELE ey. quique 

iW OAT mu pph ov rixp? mon TPT 
pi» maxi ind oo m Sy 


0332? wipm-ow ayawn i»pz-nw 
7. laken hosiph !iq’bo a yom miqets yamim rabbim b’am’ro 'al-y'dey Dawid hayom 
k’mo shene'emar hayom ‘im-=b’qolo thish'ma'u ‘al-taq’shu l'bab'hem. 
Heb4:7 Therefore today He continued to set the end of many days, Today, in His saying 


through Dawid, as that it as been said, Today if you listen to His voice, 
do not harden your hearts. 


d X. m ly e d lA 9 X y X ^ , 
«T» qráÀvv Tia opiler Tj épav, Lhpepov, év Aavid Aéyov perà ToooóTov xpóvov, 
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KaQws mpoeipntar, LHLepov éàv Tis hwvijs adTod dkovonte, 
p] OKANpoVTE TAs kapóLas ouv. 
7 palin tina horizei hemeran, Semeron, en Dauid legon 
again on a certain day He determines, today, in a psalm of David saying 


meta tosouton chronon, kathos proeiretai, 
after so much time, just as it has been said before. 


Semeron ean tes phones autou akousete me sklerynete tas kardias hymon. 
Today, if His voice you may hear, Do not harden your hearts. 


owvaT Wal HWvfaA v4 vy s 
Ut "vv-4o Jy aqu 4944 44-40 
vum ond mim ww 2n 


TN BP-5y T5 nU Tat CDUTNO 
8. ki ‘ilu heniach lahem Yahushua lo’-hayah m’daber ‘acharey ken a!-yom ‘acher. 
Heb4:8 For if Yahushua (Joshua) had given them rest, 
He would not have spoken about another day after that. 
<8> ci yap adtods Inoots katétavcev, ook àv mept GAANs EAGAEL perà TATA NLEpas. 
8 ci gar autous Iesous katepausen, 
For if them Joshua brought to a place of rest, 


ouk an peri allés elalei meta tauta hémeras. 
not about another he would have spoken after these day. 


Waal Yoc x4w xuyyy ayo a44w7 Yy-Zo 9 
roy ny? naw nm Tiv moNU ja-Syo 
9. ‘al-ken nish’arah ‘od m'nuchath Shabbat lam ‘Elohim. 


Heb4:9 Therefore, there remains another Shabbat rest for the people of Elohim. 


<9> dpa atroAette Tar caBBatiopos TH Aa Tod Beos. 


9 ara apoleipetai sabbatismos tQ lağ tou theou. 
Therefore, there remains a Sabbath rest for the people of Elohim. 


vYXy4 y XIW 4va-ya vxHY/V-C4. 432 vy 10 
NW yaala qw4y 
imowommo naw smo ànmap-ow NIT 2^ 


‘Sun mmoxo AWD 
10. ki haba’ *el-m'nuchatho gam-hw’ Shabbat mim’la’k’to ka’asher ha’Elohim mishelo. 


Heb4:10 For He that is entered into His rest, He also is the Adon (Master) of the Shabbat 
from his own works, as the Elohim did from His own. 


<10> 6 yàp ciceABwv eis THY KaTaTaVOLW adTod 
kal AVTOS katémavoev dTó TOV Epywv adTod orep 41d THV LOLov 6 Beds. 
10 ho gar eiselthon eis ten katapausin autou kai autos katepausen 
For the One having entered into His rest also Himself rested 
apo ton ergon autou hosper apo ton idion ho theos. 
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from His works, just as from his own works the Elohim rested. 


43a anryya-le 4790 49-449wy JYE 11 
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‘oD manm mum woe DPPN ON TV? 
11. laken nish’q’dah-na’ labo’ ‘e!-ham’nuchah hahi’ 
Üme an ‘asher lo'-yihashel ‘ish w'hayah mam’reh k’mohem. 
Heb4:11 Please let us labor therefore to enter into that rest, 
so that any man shall not fall and be the same example of unbelief. 


«Lb omovõácwpev oov etoeABetv els ekelvqy TH karáravotv, 
iva p év TÔ adTO Tis VTOSELypate TECH THs AtrevBetas. 
11 spoudasomen oun eiselthein cis ekeinen ten katapausin, 
Therefore let us be diligent to enter into that rest, 
hina me en to auto tis hypodeigmati pese tes apeitheias. 
lest by the same someone example may fall of disobedience. 


34W-£y9 ant xv4121 Coy 474 vH )vad4aA 432-vY 12 
JD AYIA JEDIT w7Ja-]-3 (e 38-0 444-7 yaga 
"exvzyIUY IIC XTIWAY JH2Y Hv/A Jw 3T Y 353 
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mmm BE miwa waa peg pai op 
12. ki-d’bar ha’Elohim chay hu’ upho`el g’buroth w’chad mikal-cheereb piphioth 
w’yored ad-!’hab’dil beyn-hanephesh ubeyn haruach beyn had’baqim 
ubeyn-hamoach ubochen mach’sh’both lebab um’zimothayu. 
Heb4:12 For the Word of the Elohim is living and He acts effective, and is sharper 
than any double-edged sword, and piercing through even :o differentiate 
between the soul and the spirit, and between the joints and the marrow, 
and able to judge the thoughts and schemes of the heart. 


<12> Zév yap ó Adyos Tod Oeod kat évepyr|s Kal TOLWTEPOS UTEP TACAV påyarpav 
StoTopov Kal Siikvovpevos dypt Lepropod puyis kat TrVEvLATOS, 
&pp.Ov TE kal pueAQv, kat KpPLTLKOS évÜvpufjoeov kal évvorðv Kapdtas: 
12 Zon gar ho logos tou theou kai energes 

For living is the Word of the Elohim and effective 
kai tomoteros hyper pasan machairan distomon kai diiknoumenos 

and sharper than every doubled-edged sword and penetrating 
achri merismou psyches kai pneumatos, harmon te kai muelon, 

as far as the division of soul and spirit, both of joints and marrow, 
kai kritikos enthymeseon kai ennoidn kardias; 

and able to discern the thoughts and insights of the heart. 


7*"H £ya-wy Y49764 4X) Irra jay 13 
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13. w'eyn y'tsur nis'tar mil’phanayu ki-hakol chasuph 

w’galuy |’ eyney-ba al d'barim shelanu. 

Heb4:13 And there is no hidden creature from His sight, but all things are naked 
and laid bare before the eyes of the Possessor with whom we are to give account. 


N , » d , ^ ? , 3 ^ p X * 
«13» kat ook éovvv Ktiots &davi|s évømiov adtod, mávra 8€ yvpvà 
Kal TeTPAYNALOPEVa Tots d>VaApots adTOd, mpós öv Hv ó Adyos. 
13 kai ouk estin ktisis aphanes enopion autou, panta de gymna 
And there is not a creature hidden from before Him, but all things are bare 


kai tetrachelismena tois ophthalmois autou, pros hon hemin ho logos. 
and having been exposed to His eyes, to who our account is given. 


139 qW 44" ado] CTAA Jay vid-xvvaA3 aAxev 14 
TIXI x45ya4 PLEH] Y14444- Owyar YWrywa-xd 
Tay “Ws Tsy My? 173 JD pneus mmy 


SDN OXIA Dp "Rip ui YWAT? OMWI-NS 
14. w’ atah bih’yoth-lanu hohen gadol na aleh m’od ‘asher “abar ‘eth-hashamayim 
Yahushua Ben-ha’ Elohim nachaziqah b’hoda’ath ‘emunathenu. 


Heb4:14 And now that we have a very exalted high priest who has passed through 
the heavens, Ow*(À4/ the Son of the Elohim, let us hold in the confession of our faith. 


<14> "Eyovtes oov àpyvepéa. péyav SteAnAvI6Ta oos obpavods, 
"Iqoo$v Tov vtóv Tod 0€09, kpaTHpev THs óp.oAoytas. 
14 Echontes oun archierea megan dielélythota tous ouranous, 
Therefore since having a great high priest having gone through the heavens, 


Iesoun ton huion tou theou, kratomen tes homologias. 
Yahushua, the Son of the Elohim, let us hold firmly to the confession. 


yada peral ZYvv-44 4*4 (54 Tay TYE Pe vy 15 
48H- LIT TYTYY CYS ATIXy-74 vy 
aoa AOR? o2v-w5 TW DIT] TTD WP PR Dw 


swum Daa 3302 522 mpin-nmsw ^2 
15. ki ‘eyn lanu hohen gadol ‘asher lo’-yukal Phits’ta er 5 chalayeynu 
ki ‘im-mith’naseh bakol kamonu ub’li-chet’. 


Heb4:15 For we do not have a high priest who is not able to sympathize 
with our weaknesses, but One who was tried in all respects as we are, yet without sin. 


<15> od yàp ëyopev àpyrepéa pn Suvapevov ovptrabioat tats do8evetats Tuv, 
mTeTIELpaoPEvov Se KATA qrüvra kað’ GLoLOTHTA xopis ApapTias. 
15 ou gar echomen archierea me dynamenon sympathésai 


For we do not have a high priest not being able to sympathize with 
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hous synetaxen kyrios tọ Mouse. 
which YHWH commanded Moses. 


Chapter 9 
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1. way’hi bayom hash'mini qara’ Mosheh l'Aharon ul'banayu ul'ziq'ney Vis'ra'EIl. 
Lev9:1 Now it came about on the eighth day that Mosheh called Aharon and his sons 
and the elders of Yisra’E]; 
<9:1> Kai éyev1]81 tH pépa TH 0861] ékáAecev Movorjs Aapov 
kal ToUs vLoUs AUTOD Kal TI yepovotav lopanà. 
1 Kai egenethe te hemera te ogdoe ekalesen Mouses Aaron kai tous huious autou 

And it came to pass on the day eighth, Moses called Aaron, and his sons, 


kai ten gerousian Israel. 
and the council of elders of Israel. 


X4OHC 193-73 419 YHP ]4a4- C4. AFT 2 
AYAT 2970 24?aY "jx 4000 Cr 447 


DRUT? PRTI? PAY TPP TAS OW NPS 
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2. wayo’mer ‘el-’Aharon qach-!’ak egel ben-baqar |’ chata’th 
w'ayil olah t’mimim w’haq’reb liph'ney Vahüwah. 


Lev9:2 and he said to Aharon, Take for yourself a calf of the herd, for a sin offering 
and a ram for a burnt offering, both without blemish, and offer them before 444%. 


M i ^ X M ^ $ , ^ & € j 
X» kai eitev Movoffs vpós Aapov AaBé ceavró pooydptov ék Body mepi Gpaptias 
KAL KPLOV ELS CAOKAUVTWOLLA, PWA, KAL mpooéveyke ALTA EvavTL koptov* 
2 kai eipen Mousés pros Aaron 

And Moses said to Aaron, 


Labe seautQ moscharion ek boon peri hamartias 
Take to yourself a young calf from the oxen for a sin offering, 


kai krion cis holokautoma, amoma, kai prosenegke auta enanti kyriou; 
and a ram for a whole burnt-offering, unblemished, and offer them before YHWH! 


X484 y2xo-4vow PHP 4944 434x (44v 43-445 
mod Wy yx ajw-43 w4yv cov 
nye? Oy yy amp nw? 0375 ow 33753 
TPD? non mw! wap) o3 
3. w'el-b'ney Vis'ra'El t'daber le'mor q'chu s" ir- izim |’chata’th 
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tais astheneiais hemon, pepeirasmenon de kata panta 
our weaknesses, but having been tempted in every way 


kath’ homoiotéta choris hamartias. 
in similar fashion yet without sin. 


yayaq x4wZ afha 4TY 2470 T1H9 33 ADIPY YY CO 16 
(4x04 44504 af 4n 
Dag oN’? oma NOD 35» ryp npp 1270y (v 


MAYA may en XE?) 
16. ‘al-ken niq’r’bah b'bitachon liph’ney kise’ hechased lase'th rachamim 
w’/im’tso’ chesed |’ ez'rah b’ itah. 


Heb4:16 Therefore let us draw near with confidence in the presence of the throne 
of the grace, to receive mercy and to find grace in the time to help. 


<16> mpocepyopeba ovv perà Tappyotas TO Opdvw Tis x&puvros, 
iva AG Boy.ev éAeos kat xápvv evpwpev eus evKatpov BonPerav. 
16 proserchometha oun meta parresias to throno tes charitos, 
Therefore let us approach with boldness to the throne of grace, 
hina labomen eleos kai charin heuromen eis eukairon boetheian. 
that we may receive mercy and may find grace for timely help. 


Chapter 5 


414 4975 924—123 YvX9 APPLA CTAA JAY-CY LY Hebs: 
aAMf) 3*4TA4 VaL vfjo3 Yat 13 40393 

41 4844-40 HITY 
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t. ki kal-kohen gadol halaquach mito’k b’ney-‘adam muph’qad hu’ 
ba abur b’ney ‘adam b" in'y'ney ‘Elohim ’haq’rib min'chah wazebach ‘al-hachata’im. 
Heb5:1 For every high priest taken from among the sons of men, he is appointed 


for the sons of men in the things pertaining to Elohim, 
to offer both gifts and sacrifices for sins, 


«5: b ls yap àpyvepeos é àvOpormrov AapBavopevos rèp avOpwTwv kaOLorora TA 
Tipós TOV Oeóv, iva mpoodépr SHpa Te kal Bvotas vmép ApapTLdv, 
1 Pas gar archiereus ex anthropon lambanomenos hyper anthropon kathistatai 
For every high priest of men being chosen in behalf of men is appointed to 
ta pros ton theon, hina prosphere dora te kai thysias hyper hamartion, 
the things toward Elohim, that He may offer both gift and sacrifices for sins, 


wrjqwa-lo Cru oaa F734 2 
CW opaa VAY] vxvraAS yaoxay 
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2. w'hu! yode a icch'mol ‘al-hashogagim w’hato im bih’yotho gam-hu’ y'du'a choli. 


Heb5:2 and He knows how to have mercy on the ones being ignorant, 
and them going astray, since He himself is also is surrounded with weakness. 


^ ^ , ^ ` Vs 
<2> petproTraQetv Suvapevos Tots Gyvootow kat TAAVWLEVvoLS, 
y , [A 
éne kal AUTOS TrepiKeLTaL doOéveuav 


2 metriopathein dynamenos tois agnoousin kai planomenois, 
being able to deal gently with the ones being ignorant and being misled, 


epei kai autos perikeitai astheneian 
since also He is surrounded by weakness 


j-4eHa-do ILAPAC STH JY¥-Co-qwe 3 
ap W740 37 YOA-A0*F 
D"Nenc-oy IPO? an jD-oy—AWs 


JAmj-Ty21 oyoq- ya 
3. ‘asher= al-ken chayab !’haq’rib al-hachata’im b’ ad-ha’am ub’ ad-naph’sho. 


Heb5:3 who by this reason ought to sacrifice for the sins for the people 
and also for Himself. 


XO» kat 8 adv ddetrer, Kabws mepi Tod Aaod, 
odTWS kal TEPL AUTOD TPOOdEpELV mepi GLAPTLOV. 
3 kai di’ auten opheilei kathos peri tou laou, 
and because of it He is obligated, as concerning the people, 


houtos kai peri autou prospherein peri hamartion. 
thus also concerning Himself to offer sacrifices for sins. 


WJI v4 HPv-44 x4x3 ad^ A7 XT 4 
JAY Wracea x4* al 41493 71 
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4. w'eth-hag'dulah hazo’th lo’-yiqach ‘ish |’naph’sho 
raq haqaru’ lah me’eth ha’Elohim k’Aharon. 


Heb5:4 And no man takes this honor for his soul, 
but he who is called to it by the Elohim, just as Aharon was. 


M , e ^ 24 X A 
«d» kal ody Eavt tis AapBaver THY Tuv 
EJ ^ p e X ^ ^ £ X c8 , 
GAAG kaAobp.evos O76 ToO 0coó kaÜoo«ep kai Aapaov. 
4 kai ouch heautQ tis lambanei ten timen 

And not anyone for himself takes the honor 


alla kaloumenos hypo tou theou kathosper kai Aaron. 
but being called by the Elohim just as also Aaron. 
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5. w'hen haMashiyach lo’-kibed ‘eth-naph’sho lih'yoth hohen gadol 
hi ‘im-mi she'amar ‘elayu b'ni ‘atah ‘ani hayom y’lid’tiak. 


Heb5:5 So also the Mashiyach did not glorify Himself to become a high priest, 
but whoever said to Him, You are My son, today I have begotten You; 


<5> Odtws kat ó Xproròs ody éavróv é66£aocev yevynOivar apyrepéa 
, 9 € u RI , , e y > $ , X: vA r4 £ 
GAA’ ó AGAHoas mpós AdTOV, Vids pov et od, Eyw oùpepov yeyévvnkà ce 
5 Houtos kai ho Christos ouch heauton edoxasen genéthénai archierea 
So also the Anointed One did not glorify Himself to become High Priest 


all’ ho lalésas pros auton, Huios mou ei sy, 
but the One having said to Him, My Son you are, 


ego semeron gegenneka se; 
today I have become a Father to you; 


THE PTS 94 EV ya 
qan-vydy wx4432-do Yero’ yay-axd 
TINS pippa-na TRY iD 

‘PIT DPA “NIZT~ Oy novo q-nms 


6. k’mo she’amar gam-5'maqom ‘acher 
‘atah-kohen |’ olam "al-dib'rathi Mal'hi-tsedeq. 


Heb5:6 just as that He says also in another place, 
You are a priest forever according to the order of Malkitsedeq, 


«6» kabws kai év érépo Aéye, Zo vepeos eus TOV aidva kata THY TaEL MeXNyvoé8exk, 
6 kathos kai en hetero legei, Sy hiereus cis ton aidna 
as also i» another place He says, You are a Priest forever 


kata ten taxin Melchisedek, 
according to the order of Melchizedek, 


XTÓJX j'-4PA (WIS XT 4 1419 qW 7 
CYYEWH LY 24 TOYA dy acre APD WEIT 
XG TITY vá-4xos XYyy qos vwyad 

niban mpn Twas inig cp UN: 

Daw ^39» mpm 1247) npyza maunmm 
AnNwT 3558 io-0ny» man iyewin>d 


7. ‘asher bimey heyotho babasar hiq’rib t'philoth w’thachanunim bits’ aqah g'dolah 
ubid’ma oth liph'ney mi-sheyakol l'hoshi^o mimaweth waye ather-lo mip’ney yir'atho. 


Heb5:7 who being in the days of His flesh, He offered up prayers and supplications 


with greats crying and with tears before the One that is able to save Him from death, 
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and He was heard because of His piety. 

<T> ds év Tals NLEpars THs capkós adTob eerus TE 

kai ukernjptas Tpós TOV Suvapevov owlev adTov ék Üavárov petà kpavyfjs Loxupas 
kal Sakpvov Tpocevéykas Kal ELoaKovolels A116 THs evAaBetas, 


7 hos en tais hémerais tés sarkos autou deéseis te 
who in the days of his flesh both prayers 


kai hiketerias pros ton dynamenon sQzein auton 
and pleadings to the One being able to save Him 

ek thanatou meta krauges ischyras kai dakryon prosenegkas 
from death with a loud cry and tears having offered 


kai eisakoustheis apo tes eulabeias, 
and having been heard because of His piety. 


Owe vxvfoy AWC 3a sva-vy 74v 8 
‘yinw> iniaym 05 T2308 mx» nn 
8. w'aph hi-hayah haben lamad me unotho /;sh'mo a. 
Heb5:8 Although He was a Son, yet learned His answer is to hear. 
«8» kaltep àv vids, ëpalev ad’ wv émaBev rijv ómakon]v, 


8 kaiper on huios, emathen aph’ hon epathen ten hypakoen, 
Although being a Son, He learned from the things which He suffered obedience, 


quoyw-£yd waive xoywx 4n ava Yewa qw 4441 9 
mPypU-25 DPY NYA NED mnn OWT AW 8Y 
9. w'acharey ‘asher hush’lam hayah mam’tsi’ t’shu ath olamim |’kal-shom’ ayu. 
Heb5:9 And after that being made perfect, 
He became the author of eternal salvation unto all those obeying Him, 
<9 kat TeAeLwlets éyévero müovv Tots DTTAKOvVOVOLW ALTH aiTLOS CWTTpPLAS atoviov, 
9 kai teleiotheis egeneto pasin tois hypakouousin auto 
and having been made perfect, He became to all the ones obeying Him 
aitios soterias aioniou, 
the source of eternal salvation, 

Pan- yey wx444-4o Ca YAY v-449 YLACHAY 10 
(PIs DPA ^noa-5y 217 yD 1»-xTp oT RTD 
10. w’ha’ Elohim qara'- ^ kohen gadol 'al-dib'rathi Mal'hi-tsedeq. 

Heb5:10 called to Him of the Elohim a high priest according to the order of Melkitsedeq. 


«10» tpocayopevbetis o1 toô Bet ápyvepeus kata THY táty MeXyoé8ek. 
10 prosagoreutheis hypo tou theou archiereus 

having been called by the Elohim as High Priest 
kata tén taxin Melchisedek. 

according to the order of Melchizedek. 


Jo YALU 9 Vy A434 xvwty xv34 19480 vId- v x£x-do 11 


B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2415 


YYr¥=4 yasy-ry 
IY? Pepa n2? ngap nup) nian 0375 u27U nr oy:i 


‘DD INN 1722772 


11. ‘al=-zo’th yesh-lanu l'daber rabboth w'qashoth l'ba'er lakem b'millin 
ya an hi-hab'du ‘az’neykem. 


Heb5:11 concerning whom we have much to say, and it is hard to explain to you 
in the word since your ears are heavy. 


«Db Iepi où Todds tp iv 6 Aóyos kai Suceppnveutos Aéyev, 
étrel vo pol yeyovate tats akoats. 
11 Peri hou polys hémin ho logos kai dyserméneutos legein, 
About whom much to us is the Word and it is hard to explain, 


epei nothroi gegonate tais akoais. 
since you have become hard of hearing. 


xyLal WYC 44 aaa WTA XV34 7 qW xUx ay 12 
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nim» n2» warm mem manm» ww nom cD = 


PY DDS 11527" AWW OMX OD IE TAY omin 


xna bound x5) 20m» nn2ooxm ody 737 muüw? 


12. ki tachath ‘asher phi r’both hayamim hayah ra’uy lakem lih’yoth m'lam'dim 
“atah ts’rikim ‘atem sheyashubu wilam'du ‘eth’kem "iq'rey re'shith dib'rey ‘Elohim 

w’hits’tarak’tem l’chalab w'lo’ |'ma’akal bari’. 

Heb5:12 For under which is according to many days you deserve to be teachers, 

now you are glad that you return and they shall teach you the first principles 

of the oracles of Elohim, and you have need of milk and not of solid food. 


<12> kai yap ddetdAovtes eivai S8aoKaAot dia TOV xpóvov, TAAL xpetav 
éxete Tod SiddoKeiv bas TLva TA oTovxeta THs GPx 7s TOV Aoylwv ToO Beo 
kal yeyovate ypelav éyovres yaktos [kat] ob ovepeGs Tpod‘js. 
12 kai gar opheilontes einai didaskaloi dia ton chronon, 

For indeed being obligated to be teachers on account of the time, 


palin chreian echete tou didaskein hymas tina ta stoicheia 
again you have need for to teach you someone the fundamentals 


tes arches ton logion tou theou 
of the beginning of the oracles of Elohim 


kai gegonate chreian echontes galaktos [kai] ou stereas trophes. 
and you have become ones having need of milk and not solid food. 


$4n-4343 yr ay yr ICA PEYI 4"w4 Cy vy 13 
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:pyn WTY- D 
13. ki ko! ‘asher ma'ahalo chalab *eynenu mebin bid’bar-tsedeq ki- odenu thinoq. 


Heb5:13 For everyone who lives on milk is not acquainted in the Word of righteousness, 
for he is still an infant. 


^ A e , p » 2 , , , , 
«13» mâs yàp 6 peTéxwv yáAak Tos dmerpos Adyou 8ucavootvrs, vyTLOS yap otv: 
13 pas gar ho metechon galaktos apeiros logou dikaiosynés, 

For everyone partaking of milk is unacquainted with the Word of righteousness, 
népios gar estin; 

an infant for he is. 


yad wa qwe 4424 CY4¥a "wet dy 14 
0040 319-/1-3 JLUSAC TOWAW YEwTH fy T/a 17-60 
on? wo Ws NET SaNeT Dhu 


ya? niwa pra? ana mu prow a-y 
14. w’/ash’lemim hama’akal habari’ 
‘asher yesh lahem '"al-pi hanisayon chushim shehar’g’lu l'hab'chin beyn-tob lara. 
Heb5:14 But solid food is for the mature, 


at there is to them according to the experience of the senses 
that have been trained to discern between good and evil. 


th 


<14> terciwv 8é e€otiv 1) oTEpEd 7pod1], THV Sia Thy EE TA aicOnTHpLa 
yeyvpvacpéva éxóvrov pds ŠLákprotv kaÀo0 Te kat KaKOD. 
14 teleion de estin he sterea trophe, ton dia ten hexin 

But for the mature ones is the solid food, the ones because of practice, 
ta aistheteria gegymnasmena echonton 

the faculties of perception having been trained having 
pros diakrisin kalou te kai kakou. 

for distinguished both good and evil. 


Chapter 6 


xv) wa-d4 4297 HEWYA 494 xvw44 xoy 3x03 fy-d9 Hebsr1 
xyy Lwowy agywxa TayFa xaiw gwy 4 

MLACES ATTI tay 

min2wo-Os Tay] mwa 037 mw nyp diya JP70Y 8 


nia "(ymo npin T0» mew> saw w^ 
ma owz TAM 


1. 'al-hen ba'azob ka eth re'shith d’bar haMashiyach na' abor ‘el-hash’lemuth 
w’lo’ nashub !cshith y’sodey hat’subah mima asey maweth w'ha'emundah }’Elohim. 


Heb6:1 Therefore, now having left the beginning of the words of the Mashiyach, 
let us go on to perfection and shall not return to lay a foundation of repentance 
from dead works, and of faith toward Elohim, 
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«6:1» Avo adhévtes Tov Tis dpyfs TOD Xproroð Adyov émi TH TeAcLdTHTA þepopela, 
p] TAAL GepeAcov kataBadAAdpevor peTavolas amd veKpOv Epywv 
kal TLoTEWws émi Oeóv, 
1 Dio aphentes ton tés archés tou Christou logon 
Therefore having left the of the elementary things of the Anointed One teaching 


epi ten teleiotéta pherometha, me palin themelion kataballomenoi metanoias 
toward maturity let us be moved on, not again laying a foundation of repentance 


apo nekron ergon kai pisteos epi theon, 
from dead works and faith toward Elohim. 


:Doiv vaya mpeg nmm arm nD D1 niae mima 
2. w'thorath hat'biloth us’mikath yadayim uth’chiath hamethim umish’pat “olam. l 
Heb6:2 of teaching of immersions and of laying on of hands, 
and of the resurrection of the dead and of eternal judgment. 
<2> Barrtiopav Suas emÜeoeos re xeupóv, 
&vacTücedms Te vekpóv kal KpLLATOS alwviov. 


2 baptismon didaches epitheseos te cheiron, 
Of teaching of ritual washings and of the laying on hands, 


anastaseos te nekron kai krimatos aidniou. 
and of the resurrection from the dead and of eterna! judgment. 


CHA pop-W4 AWwoY xx-xv 3 
ONT IMTOO My? MNT NONI: 
3. w'eth-zo'th na aseh ‘im-yiten ha' El. 
Heb6:3 And this we shall do, if the El permits. 
<3> kai troto TOLNOOLEV, Edvtrep émvrpém ô 0eós. 


3 kai touto poiesomen, eanper epitrepe ho theos. 
And we shall do this, if indeed may permit the Elohim. 


yveywa xpxyy vyoey 4143 4140 aq-74w4 CY vy 4 
waPa ATID YPCH Ja XI 
Dawn mama ayo sa mmy mw 52525 


WIPO mo mpen age TAN 

4. ki hol ‘asher-nagah 'aleyhem ha’or w’ta amu mimat’nath hashamayim 
w'nitan lahem chel'qam : Ruach haQodesh. 
Heb6:4 For all that shone on them the light and have tasted of the gift of the heavens 
and gave to them partakers of the Holy Spirit, 
«d» Adivatov yap tods dma $oruoO€vras, yevoapéevous re THs 9opeüs 
Tis ETovpaviov kat [eróxovs yevmBévras mrveopa os üytou 
4 Adynaton gar tous hapax photisthentas, 

For it is impossible for the ones once having been enlightened, 
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geusamenous te tes doreas tes epouraniou 
both having tasted of the gift heavenly 


kai metochous genethentas pneumatos hagiou 
and having become partners of the Holy Spirit 


43a Wévoa xvHyv IYe4 "vad£-4325-x4 vyoevs 
ATHE TATED YAT 
«zy obiya nim2) aem m bow-A27-nWN myy 


STAM 0) O77 
5. w'ta amu ‘eth-d’bar-‘Elohim hatob w’kochoth ha olam haba’ w’hem nasogu ‘achor. 


Heb6:5 and have tasted the good Word of Elohim and the powers of the age to come 
and if they fall back, 


~ M , ^*^ z , IA 
«5» kai kaÀóv yevoapevous Deod pfjpa Suvapets Te LEAAOVTOS ALOVOS 


5 kai kalon geusamenous theou hréma dynameis te mellontos aidnos 
and having tasted the good Word of Elohim and the powers of the coming age 


A3TWXZ ayo wayxay vol") 6 
LW YATIA Y Vrvad43-137x4 Wal 30rd Y4EH vy 
mawn> tiv won wis 


Swi? ATM] OT ONT a-Ms ago 2x5 vn» 
6. nim'n"u mehith’chadesh "od lith'shubah ki chaz’ru | its’lob lahem 
‘eth-Ben-ha’ Elohim wayit'nuhu |’mashal. 


Heb6:6 they refrain from renewing them again to repentance, as they come back 
to crucify for themselves the Son of the Elohim and put Him for an example of shame. 


«6» kai Tapatrecovtas, TA4ALV àvakavviLeuv eus peråvorav, 
a&vaoTavpobvTas EavTots TOV vLÓv TOD Deod kat Tapaderypatilovtas. 
6 kai parapesontas, palin anakainizein eis metanoian, 

and having fallen away, to renew again to repentance, 


anastaurountas heautois ton huion tou theou kai paradeigmatizontas. 
crucifying to themselves the Son of the Elohim and holding Him up to contempt. 


qr IYYC ALCO 449-4 WwAa-x4 axvwa ayata vy; 
WLAlta x4 ay44 4wx 414500 To gwo afanyyy 
asd? moy TPT WANTS TDW TINT ^P] 


(TORT ANA n272 NM mozv5 amo aby myr 
7. ki ha'adamah hashothah ‘eth-hageshem hayored "aleyah I’mak’bir 
umotsi'ah "eseb tob |’ ob’deyah tisa’ b’rakah me'eth ha’Elohim. 


Heb6:7 For the earth that is drinking the rain that comes upon it abundantly, 
and brings forth good herbs for the servants by whom it is tilled, 
receives a blessing from the Elohim, 


^ ^ e A X , 9 ? ^ kd £ 7 e X N , £ 
<T> yi] yàp 1] TLotea Tov én’ avTíjs Epxopevov TrOAAGKLS veróv Kal TiKTOVGG Borávqv 


» rJ H 9 es M ^ p 9: g , A ^ ^ 
€U0erov ékeLvovs dt” ods Kal yeopyetrac, peTaAapBaver evrAoylas ao ToO 0eoó- 
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7 ge var he piousa ton ep’ autés erchomenon pollakis hueton 
For the earth, having drunk the upon it coming often rain 


kai tiktousa botanen eutheton ekeinois di’ hous kai georgeitai, 
and bringing forth plants suitable for those for whom also it is cultivated, 


metalambanei eulogias apo tou theou; 
receives a blessing from the Elohim. 


pea XP qaqay sym OPTS qup 
JINAC 37TTT a4474 aA3TT4TY 
Nor MONA] WATT) yàp NAM Wein 


Iw maio owe» mai 
8. wa cashier totsi’ qots w'dar'dar nim'asah hi’ uq'robah lam'erah w’sophah l'hisareph. 
Heb6:8 but ií it brings forth thorns and thistles, it is rejected, and near to being cursed, 
and whose end is to be burned. 
<8> ékþépovoa 8€ àxávOas kat rp .BóA ovs, 4ddKLpLos 
kai karrápas éyyüs, Ns TO TEAOS eis kaÜouv. 


8 ekpherousa de akanthas kai tribolous, adokimos 
But if it is producing thorns and thistles, it is worthless 


kai kataras eggys, hēs to telos eis kausin. 
and near to being cursed, whose end is for burning. 


Ya AC4Y xv3e vy TIME Yrsg tatar yy 9 
XLEY vy/idje—ey 74 BOwyar xv340Y 
DDB nbwD niab ^» xm OVI omm ORY 


(ONTD 130377739 AS nw? mazo 

9. ‘arm’nam y’diday mub'tachim ‘anach’nu ki toboth me’eleh bakem 
uq'roboth |ishu ah ‘aph ki-dibar’nu kazo’th. 
Heb6:9 But, my beloved, we are assured that it is benefited from those in you, 
and things that accompany (or salvation, even though we speak like this. 
<9> Tletretopeba 86 mepi Spdv, dyaTryntol, TÀ kpetocova kai éyópeva owTnptas, 
el Kal od TWs AaAoÓp.ev. 
9 Pepeismetha de peri hymon, agapétoi, ta kreissona 

But we have been convinced about you, beloved ones, of better things 


kai echomena soterias, ci kai houtos laloumen. 
and of things belonging to salvation, if indeed thus we may speak. 


yyrwow-xd HMywá Pan xyor-4/ Yaaa TY 10 
yxqww yyw youd Yxa gda qw yyx3a4. (po) x4 
yaxqwy yyaroy yiwapa-x4 
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10. ki ha’ Elohim lo’-y’ aueth tsedeq |ish’koach ‘eth-ma aseykem 
w’eth-(‘amal) ‘ahabath’kem ‘asher her’eythem I’ma an sh’mo shesheratem 
*eth-haq'dosim w’ od’kem m'sharathim. 


Heb6:10 For the Elohim is not unrighteous to forget your work and labor of your love 
which you have shown for His name, in that you have served to the holy ones, 
and still do serve them. 


, ` ” e x , / ^Y eA ` E e. f Ic 
«10» où yàp &8ucos 6 Beds EmrAGHEoAat Tob épyov pôv kat THs dyárms ùs 
évedetEaoGe eis Tò övopa adTod, Ovakovi]oavres Tots ylos kal SiakovobvtTes. 


10 ou gar adikos ho theos epilathesthai tou ergou hymon 
Not for unjust the Elohim is to forget your work 


kai tes agapes hes enedeixasthe eis to onoma autou, 
and the love which you demonstrated toward His name, 


diakonesantes tois hagiois kai diakonountes. 
having served the saints and still serving them. 


apwa Wy" ^aH4-Cyw v/P7MY 11 
rmea-ao AYTX3 TIC YYYY XvvAd 
Tpu^ ODA TROPY AZ|) 


:pa-Uy mpmsa 12» Ho) nin 
11. w'cheph'tsenu shekal-‘echad mikem yish’qod 
lih’yoth nakon libo batiq'wah ad-haqets. 


Heb6:11 And we desire that every one of you show 
to be sincere in your heart of hope until the end, 


dL émvpoópev 86 éxacvov pôv Thy aoT1]v évðeikvvoðar oTrovdjv 
$ ^ y ^ 9 , » d 
Tipos THY TANPodoptav Tis éAmri8os &ypv TEAOUS, 
11 epithymoumen de hekaston hymon ten autén endeiknysthai spoudén 
And we desire each of you with the same eagerness to demonstrate 
pros ten plerophorian tes elpidos achri telous, 
toward the full assurance of the hope until the end, 


XvHej4a vw4v- XY IPOS vy4x-V4 TY véárox EW 12 
WI) YAY ANH ES 
ningao (wot miapya pn-OW 7» Mxynm soy AD 


12. shel’ te-atselu ki ‘im-tel’ku 5 "iq'both yor'shey hahab’tachoth be’emunah 
w’ore’k naphesh. 


Heb6:12 so that you shall not be sluggish, 

but follow in the footsteps to inherit the promises through faith and prolonged soul. 
<12> iva pù vwðpot yévynobe, prunrat 86 THv Sia Trio TEWS 

kai pakpobuptas kAmpovop.oóovrov Tas ETrAyyeALas. 

12 hina me nothroi genesthe, mimetai de ton dia pisteos 
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w’ egel wakebes b'ney-shanah t’mimim ! ^olah. 


Lev9:3 Then to the sons of Yisra' El you shall speak, saying, 
Take a hairy one of the goats for a sin offering, and a calf and a lamb, both one year old, 
without blemish, for a burnt offering, 


<3> kal TH yepovota IopanA AáAnoov Aéyov AóáBere xipapov é aiyav éva 
Tepi GLapTias kal LOoKAPLOV kat ALVOV EVLAVOLOV eus OAOKAPTIWOLY, duo, 
3 kai te gerousia Israel laléson legon 
And to the council of elders of Israel you shall speak, saying, 
Labete chimaron ex aigon hena peri hamartias 
Take a young he-goat from out of the goats, one for a sin offering, 
kai moscharion kai amnon eniausion eis holokarposin, amma, 
and a young calf, and a lamb of a year old for a whole offering, unblemished; 


RIT SEC Wry dW Cu ATWYÀ 
Yack a441 ataa yvva vy fyw23 AGYEI AnIYT 
mim 7325 mar mnpbou5 ow mw 


oD" 28 TNT] mpm DPT ^» Tawa Mpa mma 
4. w'shor wa'ayil lish'lamim liz'boach liph'ney Yahüwah 
umin'chah b'lulah bashamen ki hayom Yahüwah nir’ah ‘aleykem. 


Lev9:4 and an ox and a ram for peace offerings, to sacrifice before 444%, 
and a grain offering mixed with oil; for today 444% shall appear to you. 


«d» kai póoyov kat kpuóv eis Üvotav owrnptov évavrt kuptou 
^ , , , 3 » e , y d , , e ^ 
kai oepiðaàiv trehupapevny év éAato, OTL ovepov KUpLos OhOTGETAL Ev piv. 
4 kai moschon kai krion cis thysian soteriou enanti kyriou 
and a calf, and a ram for a sacrifice of deliverance offering, before YHWH; 
kai semidalin pephyramenen en elaid, 
and fine flour being mixed up with olive oil! 


noti semeron kyrios ophthésetai en hymin. 
For today YHWH shall appear among you. 


RO AAF 17-44 aw ayr 3*4 x4 YHP YS 
"rue WM qegora Wan uy a 
“yin STs apog nmn my WW nw ampan 


mam? 7395 rey) myg AAP 
5. wayiq'chu ‘eth ‘asher tsiuah Mosheh 'el-p'ney ‘ohel mo ed 
wayiq'r'bu kal-ha edah waya am’du liph'ney Yahüwah. 


Lev9:5 So they took what Mosheh had commanded to the front of the tent of appointment, 
and the whole congregation came near and stood before 444%. 


X o» \ 2 7d ^ , 2 A A ^ , 
«5» kat éAafov, kalo evetetAato Movoris, &mévavtv Tis ok vis TOD j.apruptov, 
Kal poo HAGEv aca cvvaywyh Kal €oTnoav évavTe kvplov. 


5 kai elabon, katho eneteilato Móuses, apenanti tes skenes tou martyriou, 
And they took as Moses gave charge before the tent of the testimony. 
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iat not lazy you may become, but imitators of the ones through faith 


kai makrothymias kleronomounton tas epaggelias. 
and patience inheriting the promises. 


Jor WIS CBW) 24434-x4 V»ad4 Wee3a3 TY 13 
PI 03waZ THM v^ Jr 4-4w4 
Ty? WEI vat? OTTAN-NY OTN mepa ^» 
fa yaw? apo Dita PRY 


ee ee Hest ‘Elohim ‘eth-‘Ab’raham nish'ba^ b'naph'sho 
r-*teyn gadol mimenu l'hishaba'^ bo. 


Heb6:13 For Elohim, having promised Abraham, 
since He could swear by it by no one greater, swore by Himself, 


^ ^ , X , , e , 
<13> Tô yap ABpadp emrayyerAdpevos 6 Beds, 
Emel kat’ OvdEvos eUyev peiLovos dpdcaL, pocev kab’ éavroó 


13 Tọ gar Abraam epaggeilamenos ho theos, 
to Abraham having promised Elohim, 


‘pei kat’ oudenos eichen meizonos omosai, Omosen kath’ heautou 
ince by no one He had greater to swear, He took an oath by Himself 


yxv4 A444 a34aY JY424 Y43——Y WEY 14 
IDÄN | JNN manm FS DAS T0372 “ANP 
14. wayo’mar hi-bare'h 'abarek'ab w'har'bah 'ar'beh *otha'h. 
Heb6:14 saying | I shall surely bless you and I shall surely multiply you. 
<14 Aéyov, Ei pv eddAoyav edvrAoytow ce kai TANBiVOv TANDLVO ce 
14 legon, Ei men eulogon eulogeso se kai plethynon plethyno se; 
saying, surely blessing, I shall bless you and multiplying I shall multiple you. 
AHS IAA- X CHIL vYw7] Y14443 1437Y 15 
INVA NS Onm Ww? payaa mw 
15. way’hi b'ha’ari’k Sa wayin'chal 'eth-hahab'tachah. 
Heb6:15 And so, be after being patient of his soul, he obtained the promise. 


<15> kat odtws he ee énéruyev TIS érrayyyeALas. 


15 kai houtos makrothymesas epetychen tes epaggelias. 
And thus having waiting patiently, he obtained the promise. 


yay (v^13 Togwa Wasa 244 16 
4443 YYTPS XPEAY-CY nP Wad Aor sway 
ona Taa vau» OTNM 722 TH 


277 mwpz npono-5» yp age nysum 


16. b'ney ha'adam yishab"u bagadol ::: hem 
w’hash’bu ah lahem qets ka!l-machalogeth b'qium hadabar. 


Heb6:16 For the sons of men do indeed swear by the greater one of them, 
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and an oath for the word of confirmation is to them an end of al! strife. 


” X ^ ^ y , / 
«16» &vOporror yap Kata ToO peilovos dpvbovorv, 
kal tåons avTOts AvTLAOYLas Tépas eus BeBatoovv 6 SpKos: 
16 anthropoi gar kata tou meizonos omnuousin, 
For men by the greater person swear, 


kai pasēs autois antilogias peras eis bebaiosin ho horkos; 
and of every for them dispute of the end for the confirmation the oath is. 


vWw4v-X4 4x19 xv44aA4 WrACHA anm4 4w4y YY-CO 17 
Ov IW A ax4 340 vxno afxwx-44w age2jaa 
"a^-nw ana nisip oN TET UNS 759» 


iyua nmn aay inzy manwn-x>w oovanon 
17. al-ken ka’asher ratsah ha’Elohim |'har’oth b'yother *eth-yor'shey hahab’tachah 
shel’-thish’taneh atsatho arab ‘othah bish’bu ah. 


Heb6:17 So when the Elohim, willing more abundantly to show the heirs 
of the promise the unchangeable of His counsel, confirmed it by an oath, 


«17» év à arepvooórepov BovAdpevos 6 Beds EmdetEar ots kAnpovópovs 

Ts ETTayyeAtas TO üáperáOerov THs BovAts adTod ép.eotrevoev ópko, 

17 en ho perissoteron boulomenos ho theos epideixai tois kleronomois tes epaggelias 
By which even more wanting the Elohim to show to the heirs of the promise, 


to ametatheton tes boules autou emesiteusen horkd, 
the unchangeableness of His decision, guaranteed it with an oath, 


WxwW nx(24 144^ fw 4 YoY 1s 

VJ arqa YI 4p") LACE ACTH qwe 

YLIIC AYTXIA AYPXI EHE xo-He3d" yrs TIFI 4w4 
mma MPD ODT ^x/3 oom 

12» TT Ba Ape oN? mon wm 

anp nan mpna Tg? rv-nmoan VYR 302 AWE 


18. ’ ma an bish'ney d'barim bil'ti mish'tanim 

‘asher chalilah ?Elohim mishager bam yih’yeh lanu 

‘asher nas’nu ‘elayu mib'tach- oz !e’echoz batiq’wah han’thunah l'phaneynu. 
Heb6:18 for the sake of two unchangeable things in which it is forbidden 

for Elohim to lie about them, we might have a strong encouragement, 

we who have fled for refuge to lay hold of the hope put before us, 


<18> iva Sià 850 Tpaypatov åperalérwv, év ots Adbvatov bevoacar [10v] 0eóv, 
Loxupav TapaKAnow éyopev ot KaTabuyovTes KPATHOAL THs mpokerpévns EATLSOS* 
18 hina dia duo pragmaton ametatheton, en hois adynaton pseusasthai [ton] theon, 

that by two unchangeable things, in which it is impossible for to lie Elohim, 


ischyran paraklesin echomen hoi kataphygontes 
strong encouragement we may have, the ones having fled 


kratesai tes prokeimenes elpidos; 
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to take hold of the hope lying before us; 


aye cd OT qe PTI) PAY VIN FERS do 
:npog? man-ow 303 prm) i23 pv» ww? NITY u> 
19. ‘asher-hi’ ^"naph'shenu kh" ogen nakon w'chazaq umagi a ‘el-mibeyth laparoketh. 
Heb6:19 which is to our souls as a sure and steadfast anchor, 
and which enters into that is inside the house of the veil, 
<19> iv ws Gykupav éxopev Tis buys opad Te kat BeBatav 
KAL ELOEpYoLevyy ELS TO EoWTEpOV TOD KaTATIETAOPATOS, 
19 ien hos agkyran echomen tes psychés asphale te kai bebaian 

which as an anchor we have of the soul, both secure and reliable 


kai eiserchomenen eis to esõteron tou katapetasmatos, 
and entering into the inside of the curtain, 


v/v/74 440a owvav yyaos ayw 43-4W4 20 
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20. ‘asher-ba’ shamah ba adenu Yahushua ha ober l'bhoneynu 
way’hi-kohen gadol olam 'al-dib'rathi Mal'hi-tsedeq. 
Heb6:20 where Ow*(À4/ has entered there for us as a forerunner before us, 
having become a high priest forever according to the order of Malkitsedeq. 
<20> óqvov TPdSpopos UTEP Nav euotjAOev "Iqooós, 
ka.Tà THY TAELY MeXxvoé8ek apyvepeds yevdopevos ets TOV alva. 
20 hopou prodromos hyper hemon eiselthen Iesous, 

where a forerunner on behalf of us entered, Yahushua, 


kata ten taxin Melchisedek archiereus genomenos eis ton aidna. 
according to the order of Melchizedek, having become a high priest forever. 


Chapter 7 


Shavua Reading Schedule (44th sidrot) - Heb 7 - 13 


4r 4w4 Jao C44 Yay YEN ydy Pan-ay Ax v Heb7:1 
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STI] DPA nis i382 oap np 
t. ki zeh Mal’ki-tsedeq mele’k Shalem hohen !'El El'vyon 
‘asher yatsa’ |iq’ra’th ‘Ab’raham »’shubo mehakoth ‘eth-ham’lakim way’ barakehu. 


Heb7:1 For this Malkitsedeq, king of Shalem, priest of El Elyon (Most High), 
who came out to call Abraham as he was returning from the slaughter of the kings 
and blessed him, 


<7:1> Oros yap 6 MeXyoé8ek, BacvAebs Lady, tepeds Tod 0e00 Tod tistotov, 


B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2424 


£ A 9 ^ e Jd , b ^ ^ ^ E 

ó ovvavTjnoas ABpaap vtrootpEehovtt aro THs konfjs TOV BacuAéov 

Kal evAoytous avtiv, 

1 Houtos gar ho Melchisedek, basileus Salém, hiereus tou theou tou huuistou, 
For this Melchizedek, king of Salem, priest of the El the Most High, 


ho synantesas Abraam hypostrephonti apo tes kopes ton basileon 
the One having met Abraham returning from the slaughter of the kings 


kai eulogesas auton, 
and having blessed him, 


apara Yey 4và yyw Cyy qwoy va424 TE- PCA d"4Y 2 
WYéwa yoy 474 YEW Yey vov 
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2. wa’asher chalaq-/o ‘Ab’raham ma aser mikol sh'mo hu’ mele’k hats’daqah 
w’ od mele’k Shalem hu’ mele’k hashalom. 


Heb7:2 and that Abraham gave to him a tenth part of all, first his name. 
He is king of righteousness, and after that also king of Shalem, that he is king of peace, 


m ` , LE , De uh 3 24 ^ \ e , 
<2> o kal SekaTHV &T6 TAaVTWV épépioev ABpadp, mpórov pèv Eppnvevdpevos 
X / » ` M X Ed er 59 X > / 
Bacw eos 8ucavooóovqs érevra 86 kat Baci eos Lanp, 6 éorcv Bacrreds eiprivms, 
2 ho kai dekaten apo panton emerisen Abraam, 
with whom also a tenth of everything Abraham divided, 


proton men herméneuomenos basileus dikaiosynes 
first, being translated king of righteousness, 


epeita de kai basileus Salem, ho estin basileus eirenes, 
and then also king of Salem, which means king of peace, being 


ACHX JE vvv WHA yts 947 ]v-43 34-1435 
ayo 474 Wvac4a-] 34 Ay ^]-x4x 97 JTF 14 vvv HT 
HYE vX/ay2 
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3. b’eyn-‘ab b’eyn-‘em b’eyn yachas ul’ yamayu ‘eyn t'chilah ul’chayayu ‘eyn soph 
ub’zo’th-nid’meh I’Ben-ha’ Elohim hu’ 'omed bik’hunatho lanetsach. 
Heb7:3 without father, without mother, without genealogy, having neither beginning of his 


days nor end of his life, but in this having been made like the Son of the Elohim, 
he remains in his priesthood perpetually. 


, y , , , , A , M e A td ^ , » 
<3> à má Top ALNTWP &yeveaAóynros, LATE ådpxv HLEpdv prte Lorjs TEAOS Exwv, 
ahwpLorwpevos Sé TH VL ToO leod, péver tepeds eus TO Ovqvekés. 
3apator ameétor agenealogetos, mete archén hemerón 
fatherless, motherless, without genealogy, neither a beginning of days, 


mete zoes telos echon, aphomoiomenos de tQ huiQ tou theou, 


nor end of life having, but having been made like the Son of the Elohim, 
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menei hiereus eis to diénekes. 
He remains a priest perpetually. 
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D0 møsn myn 1-713 
4. uru mah-gadol hw’ ‘asher gam-*Ab'raham ‘abinu 


nathan-/o ma aser mere’shith hakol. 


Heb7:4 Now observe what great this one is that our father Abraham, 
also gave to him a tenth of the beginning of everything. 


<4> Oewpeite 8€ WHALKos ovros, o [kal] Sexatnv ABpadp é&okev 
ék TOV AkpoOvLwv ó TATPLaPY|S. 
4 Theoreite de pélikos houtos, hö [kai] dekatén Abraam edoken 
Now consider how great this one was to whom also a tenth Abraham gave 


ek ton akrothinion ho patriarches. 
from the booty the Patriarch. 


wal pawa afaya rly) vv 143-14 5 
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5. hen-b’ney Lewi nochaley hak’hunah yesh-choq lahem 

“al-pi haTorah !aqachath ‘eth-hama as’roth min-ha am min-‘acheyhem 

‘asher ‘aph-hem yots’ey yere’k ‘Ab’raham. 

Heb7:5 They, the sons of Lewi who receive the priesthood, 

have a commandment for them according to the Law to take a tithes from the people, 
that is, from their brothers, that although they come out of the loins of Abraham. 


«5» kal ot pév ék THv viðv Aevi Ti Lepatetav AapBavovtes évroM]v 
éyovctv &ToOeka.ToOv TOV Aaóv ka à TOV vópov, TOOT’ EoTLV TOvs AdeAdods adTov, 
Kattrep €€eANAVOOTAS ék THs dodvos ABpadp- 
5 kai hoi men ek ton huion Leui ten hierateian lambanontes 
And the ones of the sons of Levi, the priestly office having received 


entolen echousin apodekatoun ton laon kata ton nomon, 
have a command to collect the tithe from the people according to the law, 


tout’ estin tous adelphous auton, kaiper exelélythotas ek tes osphuos Abraam; 
that is to say, their brothers, although having come out from the loin of Abraham. 


qwowa-xd HPE 474 VXH7w'*Z wHrxy vllvd4 44v 6 
448344 YC-Axd4a 4w4-x4 y43vY *7a4234-7" 
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6. wa asher ‘eynenu mith’yaches |’ mish'pach'tam hu’ laqach *eth-hama aser 
min-‘Ab’raham way’ bare’k ‘eth-‘asher hay’thah-lo hahab’tachah. 

Heb7:6 But he whose genealogy is not counted {rom their families received a tenth 
from Abraham and blessed him that he had the promises. 

«6» 6 S€ p yeveaAoyovpevos é adtov Sedexatwxev ABpaap 

kal TOV éyovra Tas ETTAyyeAtas eUAÓynkev. 


6 ho de me genealogoumenos ex auton dedekatoken Abraam 
But the one not tracing his descent from them, has received tithes from Abraham 


kai ton echonta tas epaggelias eulogeken. 
and the one having the promises, he has blessed. 


994 CVAIA vev-do Y49r JOPAW 4944 YYYY AJAT 7 
xa Sima coy qu3) yopow a7 H mms 
7. w'hinneh nakon hadabar shehaqaton y’bora’k al-y’dey hagadol mimenu. 
Heb7:7 Behold, the right dispute is that the lesser is blessed by the greater of him. 
«T» «opis 8€ TAOS AvTLAOYLas TO EAaTTOV bd TOD KpELTTOVOS EvAOYEtTAL. 


7 choris de pases antilogias to elatton hypo tou kreittonos eulogeitai. 
apart from all dispute, the inferior by the superior is blessed. 


|. vH9Ó yw (34 4"oya-x4 WPL vXYÜ VW Wad 193 97v 6 
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8. uphoh b'ney ‘adam sheyamuthu loq'chim *eth-hama aser ‘abal sham loq’cho 
mi shehu'ad 'alayu ki hu’ chay. 
Heb7:8 And here it is the sons of men who die that receive tithes, 
but there he receives them, of whom it is witnessed about him that he lives. 
«8» kai ode pèv Sekáras dmoOvijokovres GvOpwrror Aap ávovovv, 
éket 8é paptupotvpevos óc Cf. 
8 kai hode men dekatas apothneskontes anthropoi lambanousin, 

And here, tithes, dying men receive, 
ekei de martyroumenos hoti zé. 

but there, one testifying that he lives. 


UPEA APCHA vy ATS yxa 9 
Wa424 4wo3 qwoy ava xyqwowa-xd 
np» "Yy»-m ^» 015 TDA 
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9. w'yitahen lomar ki gam-Lewi halqeach 
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*eth-hama as’roth hayah m" aser 5a ’ser ‘Ab’raham. 

Heb7:9 And it may be to say that through the tithe of Abraham even Lewi, 

who received the tithes was paid tithes, 

«9» kal ws énos eitretv, dv’ ABpadp kat Aevi 6 Sexatas AapBavov SeSexatwrTav- 


9 kai hos epos eipein, di? Abraam kai Leui ho dekatas 
And as a word to speak, through Abraham, even Levi, the one receiving tithes, 


lambanon dedekatotai; 
has paid tithes. 


NX44TÓ Pan -rydy xng 414 544 y193 ayo vy 10 
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10. hi oc b’yere’k ha’ c Mes b'tse'th Mal'hi-tsedeq | iq’ra’tho. 
Heb7:10 for he was still in the loins of the father when Malkitsedeq left to meet him. 
ed Ett yap év TH dodvi Tod marpòs Hv OTE ovvi]vrqoev avt Medryuoedex. 


10 eti gar en tẹ osphui tou patros en hote synéntésen auto Melchisedek. 
For yet in the loin of his father he was when met him Melchizedek. 


43-44 vv 343 xfay w^v-do xvu4w axva TEE YY LO 1 
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11. “al-ken ‘ilu hay'thah sh’lemuth "al-y'dey k’hunath b’ney Lewi 


r-bah nit'nah haTorah la am lamah-zeh tsari’k laqum od hohen ‘acher 
"al-dib'rathi Mal'hi-tsedeq w’lo’ yo’mar ‘al-dib’rathi ‘Aharon. 


[p 
a$ 


Heb7:11 If dece perfection were through the priesthood of the sons of Lewi, 
in which is under it the people were given the Law), why is this still necessary to rise 
another priest ns the order of Melkitsedeq, and not be called after the order of Aharon? 


<LI> Ei pév oov teActwors Sta THs Aevvrucfis Vepocovns v, 6 Aaós yàp ém’ ads 
vevopoléTyTaL, Tis ETL xpeta Kata THY TAELY MeMyvoé8ek érepov aviotacBar tepéa 
kal is kata THY TaELY Aapwv Aéyeo@ar; 
11 Fi men oun teleiosis dia tes Leuitikes hierosynes en, ho laos 

If then perfection through the Levitical priesthood was, the people 
gar -— autes nenomothetetai, tis eti chreia 

for on the basis of it have received laws, what further need 
kata ten taxin Melchisedek heteron anistasthai hierea 

according to the order of Melchizedek for another priest to arise 


kai ou kata ten taxin Aaron legesthai? 
and not according to the order of Aaron to be named? 


Ąqyx4-41 afxwxw yaq afaya xpyxwag vy 12 
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12. hi b'hish'tanoth hak’hunah tsari’k shetish’taneh sam-haTorah. 


Heb7:12 For when the priesthood is changed, 
there is a necessity that a change is made to the Law also. 


<12> petatiWepevys yap Tis tepwobvys éE àv&ykms Kal vópov peráOeovs yivera. 
12 metatithemenes gar tes hierosynes ex anagkés 

For when being changed the priestly office, of necessity 
kai nomou metathesis ginetai. 

also a change of law occurs. 


444 e3w"y 4va x4xy v3 4349-4"4 vy 13 
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13. ki ‘asher-m’dubar bo kazo’th hu’ mishebet ‘acher 
‘asher me olam lo’=-shereth ‘ish mimenu bamiz’beach. 


Heb7:13 For whoever speaks to him like that it belongs to another tribe, 
from which no one ever served anyone at the altar. 


<13> é$ dv yàp Aéyetar tata, þvàfjs érépas peréoynkev, 
& tjs ovSels mpooéoymkev TH BVGLAGTHpLW: 
13 eph’ hon gar legetai tauta, phylés heteras meteschéken, 
About whom for these things are said, to a different tribe he has belonged, 
aph' hes oudeis prosescheken t9 thysiasterio; 
from which no one has officiated at the altar. 


ej3wa-Jw aayar4 Hyn viva qwt CYC TPCA TY 14 
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14. ki galuy lakol ‘asher ‘Adoneynu tsamach miYahudah min-hashebet 
‘asher Mosheh lo'-diber ‘elayu dabar al-hak’hunah. 


Heb7:14 For it is evident to all that our Adon has sprung out of Yahudah, 
from the tribe of which Mosheh spoke nothing of Him concerning the priesthood. 


<14> mpd8nrov yàp dtu é 'Ioó8a avatétadkev 6 kópvos HLOv, 
eis tjv hvAny tepi tepéwv ov8év Mo?ofis €AdAnoev. 
14 prodélon gar hoti ex Iouda anatetalken ho kyrios hemon, 

For it is obvious that from Judah has descended our Master, 


eis hen phylen peri hiereon ouden Mouses elalésen. 
about which tribe concerning priests nothing Moses said. 


PT. qu. ATF qe ayoy as 
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15. w’ od yother barur hu’ ‘im-yuqam b’dim’yon Mal’ki-tsedeq hohen ‘acher. 
Heb7:15 And it is yet far more evident, if after the likeness of Melkitsedeq 
there arise another priest, 
<15> kat meptosórepov Ett KaTadSNASV eoTLV, el 
ka.Tà THY óporórnra MeAxvoé8ek dviotatar tepeds érepos, 
15 kai perissoteron eti katadelon estin, 
And even much more evident it is, 


ei kata ten homoioteta Melchisedek anistatai hiereus heteros, 
if according to the likeness of Melchizedek arises another priest, 


EW XH 77-49 TITE GWE 16 
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16. ‘asher ‘eynenu ‘al-pi chuqath basar wadam 
‘ela’ ^al-pi Roach chayim she'eyn lahem heph’seq. 
Heb7:16 who has become, not according to the law of carnal and blood command 
but according to the power of life that is not destructible to them. 
«16» ds où Kata vópov évroA js capktvrs yéyovev 
&AÀÀ& kata Sdvaptv Gofjs dkatadvTov. 
16 hos ou kata nomon entoles sarkinés gegonen 
who not according to the law of a fleshly command has become, 


alla kata dynamin zoes akatalytou. 
but according to the power of an indestructible life. 


~ pan ayy vx43a-do "(vod fAy-AX4 Tre aroa- 1y 17 
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17. ki-he`id alayu ‘atah-kohen olam `al-dib’rathi Mal'hi-tsedeq. 


Heb7:17 For he testified of Him, You are a priest forever after the order of Malkitsedeq. 


<17> paptupeîrtar yap dtu Ld tepeds eus TOV aiOva katà THY TaEW MedAyioddex. 
17 martyreitai gar hoti Sy hiereus cis ton aidna 

for it is testified of Him that You are a priest forever 
kata tén taxin Melchisedek. 

according to the order of Mechizedek. 
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B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2430 


18. ba abur ‘asher hamits’wah haqodemeth husarah bih’yothah chalushah 
w’qits’rath-yad meho il. 
Heb7:18 For which the preceding commandment is a disannulling by being weak 
and short handed uselessness, 
<18> aBEetnors pèv yap yiverar Tpoayovons évroAMfis 
Sua. Tò adTis doVeves kal dvwderés - 
18 athetesis men gar ginetai proagousés entoles 
An annulment for there is of the preceding commandment 


dia to autes asthenes kai anopheles - 
because of its weakness and uselessness, 
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19. ki haTorah hi’ lo’-hish’limah dabar w’hinneh nik’n’sah thach'teyah tiq’wah tobah 
mimendah ‘asher-niq’rab 'al-yadah l'Elohim. 
Heb7:19 (for the Law is nothing perfect), but behold, 
the bringing in under it a better hope through it which we draw near to Elohim. 
«19» oùðèv yap éreAeLocev ó vópos - émevoayoryt] 96 KpEeLTTOVOS EATILSOS 
Su’ Hs eyyilopev 76 Bed. 
19 ouden gar eteleiosen ho nomos - epeisagoge de kreittonos elpidos 

nothing for perfected the Law but the introduction of a better hope 
di^ hes eggizomen t9 theo. 

through which we draw near to the Elohim. 


x4x-axza aov2w 479 44 4we 7yY 20 
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20. uk’phi ‘asher Io! b’lo’ sh’bu ah hay'thah-zo'th. 
Heb7:20 And inasmuch as not without an oath it was. 
<20> Kai kað’ dcov où epis 6pKwpootas: 
Ol LEV yàp YwWpLs OpKMpootas ELoLV Lepets yeyovórTes, 
20 Kai kath’ hoson ou choris horkomosias; 
And in as much as it was not without an oath. 


hoi men gar choris horkomosias eisin hiereis gegonotes, 
The ones for without an oath are having become priests, 
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kai proselthen pasa synagoge kai estesan enanti kyriou. 
And came forward all the congregation, and they stood before YHWH. 
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6. wayo'mer Mosheh zeh hadabar ‘asher-tsiuah Yahüwah ta'asu 
w’yera ‘aleykem k’bod Yahüwah. 
Lev9:6 Mosheh said, This is the thing which 4444% has commanded that you shall do, 
that the glory of 444% may appear to you. 
«6» kai evrev Moos Toóro rò fija, 6 eUmrev kópros, movtfjoo.Te, 
kai dhOjoeTar év op iv ófa Kuptov. 
6 kai eipen Mouses Touto to hrema, ho eipen kyrios, poiesate, 

And Moses said, This is the saying which YHWH has spoken; do it, 


kai ophthesetai e» hymin doxa kyriou. 
and shall appear among you the glory of YHWH. 
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7. wayo’mer Mosheh ‘el-’Aharon q’rab 'el-hamiz'beach wa aseh ‘eth-chata’th’ak 
w’eth- olatheak w’kaper a ad’ak ub’ ad ha'am wa aseh ‘eth-qar’ban ha am 
w'haper ba adam ha'asher tsiuah Vahüwah. 

Lev9:7 Mosheh then said to Aharon, Come near to the altar and offer your sin offering 
and your burnt offering, that you may make atonement for yourself and for the people; 


then make the offering for the people, that you may make atonement ‘or them, 
just as 444% has commanded. 


«T» kai evrev Movoñs tô Aapwv IpóocA0€ npós rò Bvoraorhprov 
kal TOLNGOV TO Trepi THs åpaprtilas cov kal TO OAOKALTMWPA GOV 
kai e€tAacat mepi ceavTod kat ToO otkov Gov: kal moinoov TA SHpa ToO Aaod 
kai e€tAacat mepi adtov, kaÜümep éveretÀAaro kópvos 10 Movof. 
7 kai eipen Mouses tQ Aaron Proselthe pros to thysiastérion 
And Moses said to Aaron, Come forward to the altar, 
kai poieson to peri tes hamartias sou 
and offer the thing ‘or your sin offering, 
kai to holokautoma sou kai exilasai peri seautou kai tou oikou sou; 
and your whole burnt-offering! And atone for yourself, and for your house! 


kai poieson ta dora tou laou kai exilasai peri auton, 
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21. ki hemah nith'hahanu b’li-sh’bu ah w’zeh bish'bu'ah al-y’dey ha’omer lo nish'ba^ 
Yahüwah wi'lo’ yinachem ‘atah-kohen lolam "al-dib'rathi Mal'hi-tsedeq. 


Heb7:24 for they indeed became priests without an oath, but this with an oath 
by the power of Him who said to Him, 444% has sworn and shall not repent, 
You are a priest forever after the order of Malkitsedeq. 
Ab ó 86 peta ópkopootas ba Tob Aéyovros mpós avTOv, 
"Quocev kiptos kal où ueraq.eAm8doerat, Ld Lepeds eis TOV ai@va. 
21 ho de meta horkomosias dia tou legontos pros auton, 

but the One with an oath through the One saying to Him, 


Omosen kyrios, kai ou metameléthésetai, Sy hiereus cis ton aidna. 
The Master vowed, and He shall not change His mind, You are a priest forever. 


xv4 240 Owyar 4w4 x11434 474 alow X413 AYA 22 
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22. hinneh b’zo’th m"ulah hi’ hab'rith ‘asher Vahushuà "arab 'othah. l 
Heb7:22 Behold, by this He raises a covenant 
so that OWAAY has become a guarantor of it. 
Q2» kata Tooobt0 [kai] kpetttovos diab HK Ns yeyovev éyyvos 'Inooós. 


22 kata tosouto [kai] kreittonos diathekes 
According to such a vow also a better covenant 


gegonen egguos lIesous. 
has become a guarantee Yahushua. 
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23. w'sham nith'hahanu rabbim mip’ney ‘asher hamaweth lo’ hinicham 
l'hiuather ba’arets. 

Heb7:23 And there they that became priests were many, 

because of that the death would not allow them to continue in the land, 
<23> kai ot pèv mÀetovés eiavv vyeyovóres Lepets 

Sud. Tò 0aváTo kwAvEeobar Trapapevetv: 


23 kai hoi men pleiones eisin gegonotes hiereis dia to thanatQ koluesthai paramenein; 
And the many have become priests because to be hindered by death to continue. 
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24. ‘abal zeh ya'amod |’ olam way’hi-lo k’hunah ‘asher lo’-tha abor mimenu. 
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Heb7:24 but this stands forever and He has a priesthood that does not pass from it. 
<24> 6 Sè rà TÒ péverv adtov els TOV alva adtrapaBaTov exe THY Lepwobvyv: 


24 ho de dia to menein auton cis ton aidna aparabaton echei ten hierosynen; 
But because He continues forever, He has an unchangeable priesthood. 
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25. ‘asher "al-hen yukal l'hoshi a bakol wako! *eth-hanigashim 'al-yado !'Elohim 
ki chay-hu’ thamid Phaph!gi^ ba adam. 
Heb7:25 Who therefore is able to save for all and al! those who draw near by His hand 
to Elohim, since He always lives to make intercession for them. 
<25> 60ev kat owlerv eis Tò sravTeAés SivaTaL ToUs mpooepyoy.évovs du’ adTod TH BEd, 
Tá&vToTe Cav els TO EvtUyxavetv dep adTav. 
25 hothen kai sQzein eis to panteles dynatai tous proserchomenous 

From which also to save completely He is able the ones coming 
di’ autou tQ theo, pantote zon eis to entygchanein hyper auton. 

through Him to Elohim, always living for the purpose of pleading for them. 
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26. ki na’awah-lanu hohen hazeh shehu’ chasid w'thamim w'tahor 
w'nib'dal min-hachata’im w'nisa! mehashamayim. 


undefiled, and He is separated from the sinners and is exalted above the heavens, 


«26» Tovodtos yap piv kat Empetrev ApyLepevs, Goros dkakos dp.Lavros, 
KEXWPLOPLEVvOS ATO TOV ALAPTWAGV Kal VisNAdTEPOS THY Ovpavdv yevóp.evos, 
26 Toioutos gar hémin kai eprepen archiereus, hosios akakos amiantos, 

For such for us indeed was suitable a high priest, holy, innocent, undefiled, 
kechorismenos apo ton hamartolon kai huyëloteros ton ourandn genomenos, 

having been separated from sinners and higher than the heavens having become, 
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27. ‘asher ‘eyn “alayu kakohanim hag’dolim hahem |’haq’rib yom yom bari’shonah 
"al-chato'thayu w’acharey-ken al-chato’th ha am 
ki-zo’th “asah b’pha am ‘achath b'haq'ribo ‘eth-naph’sho. 


Heb7:27 which He do not have as those high priests, to sacrifice day by day, 
first for His own sins, and then for the sins of the people, 
for this He did for one time when He offered up Himself. 


<27> ds ook Exer kað’ NLEpav avayK HV, orep ot ApPXLEpEts, TPOTEPOV 
rèp THV LOLov ApapTLdv Üvotas åvapéperv ETreLTA THV TOD Aao 
TOOTO yap émoinoev ehdtraé EauTov üvevéykas. 
27 hos ouk echei kath’ hemeran anagkén, hosper hoi archiereis, 

who does not have daily need, as the other high priests, 


proteron hyper ton idion hamartion thysias anapherein epeita ton tou laou; 
first for his own sins to offer up a sacrifice, and then for the sins of the people. 


touto gar epoiesen ephapax heauton anenegkas. 
For this One did this once having offered up Himself. 
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28. ki haTorah he emidah l'Rhohanim g’dolim b'ney-*adam chalashim ‘aba! 
d’bar-hash’bu ah haba'ah ‘acharey haTorah he emid ‘eth-haben hamush’lam |’ olam. 


Heb7:28 For the Law appoints the sons of men as high priests who are weak, 
but the Word of the oath, which came after the Law, appoints a Son, made perfect forever. 


© $ X , , , , ^ » , A 
<28> 6 vopos yap avOpwrovs kaÜLorqovw àpyxvepets éxovras üoO€veuav, 
Ò Adyos è THs ópkwpooclas THs PETA TOV VOLOV ULOV Els TOV alva TereAevop.évov. 
28 ho nomos gar anthropous kathistesin archiereis echontas astheneian, ho logos 
The law for appoints men as high priests, having weaknesses, the Word, 


de tes horkomosias tes meta ton nomon huion cis ton aiona teteleiomenon. 
but of the oath after the Law appoints the Son forever having been made perfect. 


Chapter 8 
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(DAWA MPTAT NOD pn? au» ow 
1. w'zeh ro’sh hane'emarim sheyesh-lanu hohen gadol 
‘asher yashab limin kise’ hag'dulah bashamayim. 


Heb8:1 This is the head of the sayings that we have an High Priest, 


who is seated on the right hand of the throne of the Majesty in the heavens, 
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8:1 Kedddarov 8é émi tots Aeyopevots, TovooTov Exopev à pyvepéa, 
ös exabioev év 8e£uG Tod Opóvov Tis peyaAwodvys év Tots obpavots, 
1 Kephalaion de epi tois legomenois, toiouton echomen archierea, 
Now the main point of the things being said is this, we have such a High Priest, 


hos ekathisen en dexia tou thronou tes megalosynes en tois ouranois, 
who sat down at the right hand of the throne of the Majesty in the heavens, 


Tow REVUE We qu MP 
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"mec Tav WPT nove wm 


OTN ND) (ITN DTN 
2. w’hu’ m'shareth hagodesh w'hamish'han ha'amiti 
‘asher=-konano ‘Adonay w'lo’ ‘adam. 


Heb8:2 and He is a servant of the sanctuary and of the true tabernacle, 
which my Adon put up, and not man. 


<2> TOV åylwv Aevrovpyós Kal THs okyvijs THs &Àmrvfis, 
Hv Emnéev 6 kuptos, ook GvOpwtos. 
2 ton hagion leitourgos kai tes skenes tes aléthinés, 
Of the holy things a servant and of the tabernacle true, 


hen epexen ho kyrios, ouk anthropos. 
which set up the Master, not man. 
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3. ki kal-kohen gadol hu’ muph’qad I’haq’rib m 'nachoth uz’bachim 
w’ al-hen tsari’k shegam zeh yih’yeh lo mah-sheyaq’rib. 


Heb8:3 For every high priest is appointed to offer both gifts and sacrifices. 
Therefore it is of necessity that this One also has something that He offer. 


^ X 9 ^ , A , ^ ld \ , , 
<3> Ts yap àpyrepeùs Els TO mpoodéperv SHpa Te kai Bvotas KablotaTaL: 
60ev dvaykatov éyevv 7v kal ToOTov 6 mpocevéykq. 


3 pas gar archiereus eis to prospherein dora te kai thysias kathistatai; 
for every high priest in order to offer both gifts and sacrifices is appointed. 


hothen anagkaion echein ti kai touton 
From which it was necessary for to have something also this one 


ho prosenegke. 
which he might offer. 
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minn cp Sy nippa ma0upes ODT au» 
4. whinneh ‘ilu hayah ba’arets lo’ hayah kohen 
ki yesh-poh hakohanim hamaq'ribim hagqar’banoth al-pi haTorah. 


Heb8:4 Behold, if there was no priest on the earth, He should not be a priest, 
since there are those who offer the gifts here according to the Law; 


, ` > > LY ^ IAI ^ 7 t€ z 
«d» el pèv oov Hv émi yis, 008’ Gv Nv Lepeds, 
ÓvTOv TOV mpocdoepóvrov KATA vópov Tà Špa: 
4 ei men oun én epi gés, oud’ an én hiereus, 
If therefore he were on the earth, he would not be a priest, 


ontón ton prospheronton kata nomon ta dora; 
being the ones offering according to the law the gifts; 
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5. um’kahanim lid’muth w’tsel had'barim shebashamayim 
ha'asher tsuuah Mosheh b’bo’o |’haqim ‘eth-hamish’kan ki-‘amar 'elayu r'eh 
wa aseh hako! b’thab’nitho ‘asher=-‘atah mar’eh bahar. 


Heb8:5 who serve a copy and shadow and the things that are in the heavens, 
just as Moshe was warned by Elohim when he was about to erect the tabernacle; 
for, See, He says to you, that you make all things according to His pattern 
which was shown you on the mountain. 
e e , ` 3 , a 9 , 

«5» oltives UTOSElypate kal okt Aatpevovorv THV ETTOUPAVLOV, 

A y oe ^ ld 5 ^ ^ y er / 74 
KkaQws kexpnpatiotar Mooofjs pedArAwv énvreAetv rijv oxqvtiv, “Opa yap proiv, 
TMOUNCELS TAVTG KATA TOV TOTIOV TOV OevyOévra cov év TH öper 


5 hoitines hypodeigmati kai skia latreuousin ton epouranion, 
who a copy and a shadow they serve of the heavenly things, 


kathos kechrematistai VMóuses mellon epitelein ten skenen, 

just as Moses has been warned, being about to complete the tabernacle, 
Hora gar phesin, poieseis panta kata 

For see to it, he says, that you shall make it according to all 


ton typon ton deichthenta soi en t9 orei; 
the pattern having been shown to you on the mountain. 
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6. w’ atah hu’ qibel sheruth m" uleh k’phi ma alath hab’rith shehu’ sar’sor lah 
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‘asher huq'mah ‘al-hab’tachoth toboth witheroth. 


Heb8:6 But now He has obtained a more excellent ministry, 
as much as it is a better covenant that He is the mediator of it 
which was established upon better promises and benefits. 


X y! £ , er b , J 2) 
«6» vuv[t] Sè Stadopwrépas réruxev Aevrovpytas, dow Kal KpEelTTOVOS EoTLV 
SiabHKNs pEeoitys, T|rus ETL KpEelTTOOLW ETIAyyEALaLs vevopolEeTnTaL. 
6 nyn[i] de diaphoroteras tetychen leitourgias, 
But now He has attained to a more excellent service, 


hos@ kai kreittonos estin diathekes mesités, 
in as much as also of a better covenant He is the mediator, 


hetis epi kreittosin epaggeliais nenomothetetai. 
which upon better promises has been enacted. 
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7. ki ‘ilu hay’thah hari'shonah hahi’ g’murah lo’-y’buqash maqom | ish’niah. 


Heb8:7 For if that first covenant had been faultless, 
there should no place have sought for the second. 


«T» Ei yap À mpwTy exelvy Nv äpeprros, ook dv Seutépas eLytetto rómos. 
7 Ei gar he prote ekeine en amemptos, 
For if that first covenant was faultless, 


ouk an deuteras ezeteito topos. 
not a second would have been sought a place for. 


47441-447 Wres 41444 afa "x4 Wveyva3 44 ay-ry¥ 8 
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8. ki-koh ‘amar b’hokiach *otham hinneh yamim ba’im n'um-Yahüwah 
w’karati ‘eth-beyth Vis'ra'El w'eth-beyth Yahudah b’rith chadashah. 


Heb8:8 For He says in finding fault with them here, Behold, the days come, says 444%, 
when I shall conclude with the house of Yisra'El 
and with the house of Yahudah, a new covenant, 


$ ^ , X , 3 X e A » , l4 
«8» peppópevos yap adtods Aéye,, [50d pépa Epyovtar, Aéyeu KUptos, 
$ , p x 4 ki $ \ 1,291. \ > , 7. $ , 

kal covTeAéov0 émi TOV otkov "TopatA kal émi Tov oikov 'Ioó8a Saky Karvy, 
8 memphomenos gar autous legei, Idou hemerai erchontai, legei kyrios, 

for finding fault with them He says, Behold, days are coming, says YHWH, 
kai synteleso epi ton oikon Israel 

and I shall establish with the house of Israel 
kai epi ton oikon Iouda diatheken kainen, 

and with the house fo Judah a new covenant, 
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9. lo’ kab’ rith ‘asher karati ‘eth-‘abotham »b’ yom hecheziqi b’yadam |'hotsi’am 


me'erets Mits’rayim ‘aser=-hemah hepheru ‘eth-b’rithi 
w’anoki bachal’ti bam n’um-Yahawah. 


Heb8:9 not according to the covenant which I made with their fathers on the day 
when I took them by the hands to lead them out of the land of Mitsrayim, 
because they broke My covenant, and | neglected them, says 444%. 


«9» od kata THY Sab dcn, Ñv émoinoa Tots matpåov adTHV 
év Nepa emAaBopevov pov Tis Xevpós adTov eEayayetv adtods ék yíjs AlybTrTov, 
STL avTOL OUK évépervav év TH 9vaO Tk m pov, káyà HLEANoU abTov, Aéyer kópvos* 
9 ou kata ten diatheken, hēn epoiesa tois patrasin auton 
not according to the covenant which I made with their fathers 


en hemera epilabomenou mou tes cheiros auton exagagein autous ek ges Aigyptou, 
on the day having taken me their hand to lead out them from the land of Egypt, 


noti autoi ouk enemeinan en te diatheke mou, 
because they did not continue in My covenant, 


kago emelesa auton, legei kyrios; 
and I was unconcerned about them, says YHWH. 
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10. ki zo'th hab'rith ‘asher ‘ek’roth ‘eth-beyth Vis'ra'El 'acharey hayamim hahem 


n'um-Yahüwah nathati *eth-torathi b'air bam w’ al-libam ‘ek’tabenah 
w’hayithi lahem |’Elohim w’hemah yih'yu-li ^am. 


Heb8:10 For this is the covenant that I shall make with the house of Yisra' El 
after those days, says 444%: I shall put My laws among them, and I shall write them 
on their hearts. And I shall be to them as Elohim, and they shall be to Me as a people. 


<10> Ste ab, 1] draky, Tv Stabjoopar TH oikw Topand perà tas TWEpas éketvas, 
Aéyev KkUptos: ŠLðoùs vópovs pov eis THY Stdvotav adTHv kat émi Kapdtas avTov 
eTyparw adTOUS, kat Eoopat adTots els Üeóv, Kal avToL écovrat pot eis Aadv- 
10 hoti haute he diathéké, én diathesomai to oikQ Israel 

Because this is the covenant which I shall make with the house of Israel 
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meta tas hémeras ekeinas, legei kyrios; didous nomous mou eis tén dianoian auton, 
after those days, says YHWH; putting My Laws into their minds 

kai epi kardias auton epigrapso autous, kai esomai autois cis theon, 
and upon their hearts I shall write them, and I shall be to them as Elohim, 


kai autoi esontai moi eis laon; 
and they shall be to me as a people; 


WAC TEHE-X4 Wry vaoqox4 wag ayo Tay £04 11 
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11. w’lo’ y'lam'du ‘od ‘ish ‘eth-re ehu w’ish ‘eth-‘achiu le’mor du 'eth-Vahüwah 
ki kulam yed’-u ‘othi l'miq'tanam w’ ad-g’dolam. 
Heb8:11 And they shall teach no more everyone his fellow citizen, 


and everyone his brother, saying, Know 444%, for all shall know Me, 
from the least to the greatest of them. 


N , ^ lA e X y EJ ^ 
<b kai où py 86á£oovv Exactos Tov TOAtTHY adTod 
X M \ 5 X , ^ LÀ ^ ^ lA 
kal €xaotos Tov ddeAhdv adTod Aéyov, vO Tov kópvov, 
OTL TAVTES eLOT]oovotv pe dT PLLKPOD éos LeydAov abTÓv, 
11 kai ou me didaxosin hekastos ton politen autou 
And by no means may they teach each one his fellow citizen 


kai hekastos ton adelphon autou legon, Gnothi ton kyrion, 
and each other his brother saying, Know YHWH, 


hoti pantes eidesousin me apo mikrou heós megalou auton, 
because all shall know Me from the small to the great of them. 


vo-4yr4 44 (YALOWJCY) WxF@Hly YYOL UEFE Y 12 
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12. ki *'es'lach !a aonam u!’chata’tham (u!’ phish’ eyhem) lo! ‘ez’kar- od. 
Heb8:12 For I shall be merciful to their unrighteousness, 
and to their sins and to their iniquities shall I remember no more. 
<12> öm (eos Eoopar tats dduKtars adToOV 
kal TOV Gj.apru.Ov adTOV od ui] j.vmo90 Ere. 
12 hoti hileos esomai tais adikiais auton 
Because I shall be merciful with their wrongdoings 


kai ton hamartion auton ou me mnestho eti. 
and of their sins by no means may I remember any longer. 
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13. hinneh k’she’amar b’rith chadashah yishen *eth-hari'shonah 
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umah-shehu’ noshan umaz’qin qarab qitso. 
Heb8:13 Behold, in that He said, A new covenant, He has made the first old. 
Now that that it decays and waxes old is ready to vanish away. 
<13> év TH Aéyew Kavi tetradatoxev Thy TewT HV: 
TÒ 86 madarovpevov kat ynpåokov éyyus adaviopod. 
13 en tọ legein Kainen pepalaioken ten proten; 
When He says, New, He has made obsolete the first. 


to de palaioumenon kai geraskon eggys aphanismou. 
And the thing being made obsolete and growing old is close to destruction. 


Chapter 9 


ąaygo +474 7714 ag W1 AITWE4A X432-7W^4 YA Heb9:1 
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PIRE WPA 
1. hen gam-hab’rith hari’shonah gam lah hayu diney 'abodah umiq’dash ba’arets. 
Heb9:1 They had even the first covenant having regulations of service to them also 
and the sanctuary on the earth. 
<9:1> Eie peév oov [kai] 4 mporn 9ucavóop.a ra. Aatpelas TÓ Te &yrov koopukóv. 
1 Eiche men oun [kai] he prote dikaiomata latreias 
Had therefore also the first covenant regulations of service 


to te hagion kosmikon. 
and the earthly sanctuary. 
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2. ki-huqam hamish’kan hachitson ‘asher-bo ham'norah w'hashul'chan 
uma areketh halechem w'hu' niq’ra’ qodesh. 
Heb9:2 For there was a tabernacle prepared: the first, which in it, was the candlestand, 
and the table and the showbread, this is called the holy place. 
<2> ox v7, yap kareokeuáo0 Å mporn év À Ñ TE Avyvta. 
Kal ù rp&.TreLa. Kal ù mpóOeovs TOv prov, Hres Aéyerar Ayra: 
2 skene gar kateskeuasthe he prote en hc he te lychnia 

For the tent was furnished, that is the first, in which were both the lampstand 
kai he trapeza kai he prothesis ton arton, hetis legetai Hagia; 

and the table and the setting out of the bread, which is called, the holy place. 


yawapa WAP #4PA ywy xaywa Xy4Jd xr UY 5 
(WIPO WIP NTPI Tw mago nT mama 
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3. umibeyth laparoketh hashenith mish’kan haniq’ra’ qodesh haqadashim. 


Heb9:3 And after the second veil, there was the part of tabernacle 
which is called the Holy of Holies, 


<3> peta 86 Tò 8ebrepov karanéraocpa OK HVT) 1] Aeyonéevy ‘Ayia Ayiwv, 
3 meta de to deuteron katapetasma skene he legomené Hagia Hagion, 
and behind the second curtain was the tent being called, the holy of holies, 


agn x-444 Jv44Y X49?4 9454 HIEY TYÓ-4"4 4 
YYYX3 YYA 4"4 JA45 xyryr v3Y TEY 345 
543a xvHTÓY H4) 4"4 /4a4 ayy 


Masa mona wl np? ang nay OTga 
i2ina mec WY Io nip 323: 122 aT 
nna mimo, mos ww TAIN nen 


4. ‘asher-lo miz’bach hazahab |iq’toreth wa'aron hab'rith m'tsupeh zahab kulo 
ubo tsin'tseneth zahab ‘asher haman b’thoko umateh ‘Aharon ‘asher parach 
w'luchoth hab'rith. 


Heb9:4 which had the golden censer ‘or the pipe, and the ark of the covenant overlaid 
on all sides with gold, in which were the golden pot that had the manna within, 
and Aharon's rod that budded, and the tables of the covenant; 


«d» xpvooóv éxovca Bvuprarnpiov kal Thy k.Boróv Tis 9vaOTrs mrepucekaAvp.évqv 

T&vToÜev xpvoto, év 1] oTáq.vos ypvof ëyovoa TO påvva 

kai Ñ paBdos Aapov 1) BAaotHoaca Kal at TAdKEs THs 9vaOT]kms, 

4 chrysoun echousa thymiaterion kai ten kiboton tes diathekes perikekalymmenén 
having a golden altar of incense and the ark of the covenant having been covered 


pantothen chrysid, en he stamnos chryse echousa to manna 
on all sides with gold, in which was a golden jar having the manna 


kai he hrabdos Aaron hē blastesasa kai hai plakes tes diathekes, 
and the rod of Aaron which having sprouted and the tablets of the covenant, 


x4Jya-4o "—yyT4 ^T3JYà tardy vd Cor 5 
134 yay ^H4-£y-do xoy 4947 44 
nas2n0-5y m2zen Tapn ana 35 5ymmn 


Hao ofp 9m&-52-5v ny? 022) 45 
5. umima al lo k’rubey hakabod hasokakim « -hakaporeth 
lo’ n’daber ka eth al-kal-‘echad mehem l'bad. 


Heb9:5 and 4)ove it the kerubey (cherubim) of glory overshadowing the mercy seat, 
of which we cannot speak about any of one of them alone now. 


«5» omepávo Se adtis XepovBuv 86&ns katackralovta To iAaorhprov: 
TEPL WV OVK EoTLV vOv AéyeLV KATA pépos. 


5 hyperano de autés Cheroubin doxés kataskiazonta to hilastérion; 
and above it the cherubim of glory overshadowing the place of propitiation; 


peri hon ouk estin nyn legein kata meros. 
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And offer the gift offering of the people, and atone for them! 


kathaper eneteilato kyrios tọ Mouse. 
just as YHWH gave charge to Moses. 


5-7 ONO oy-nw on Tayan Tons 20pmn 
8. wayiq'rab ‘Aharon 'ei-hamiz'beach wayish'chat ‘eth- egel hachata’th ‘asher-lo. 


Lev9:8 So Aharon came near to the altar 
and slaughtered the calf of the sin offering which was for himself. 


<8> kai poojA0ev Aapov mpós Tò Ovoraothprov 
kai €odatev Tò Looydptov TÒ Tepl THs åpaprias’ 
8 kai proselthen Aaron pros to thysiasterion 

And Aaron came forward to the altar, 


kai esphaxen to moscharion to peri tes hamartias; 
and he slew the calf, the one ‘or his sin offering. 


yag vo3r4 (jewv TILE Waa-x4 YAS 149 T34T2- T9 
W3rya AT FA-CH Prha Waa-xdy HIEYA xvy/AT- CO xaT 
D73 ivaxw Sap vow nun-ns TON 733 TPT 


Tata Toog px? oyang) naves nump-5y wm 
9. wayaq’ribu b'ney ‘Aharon ‘eth-hadam 'elayu wayit’bol ‘ets’ba o badam 
wayiten al-qar’noth hamiz’beach w’eth-hadam yatsaq ‘el-y’sod hamiz'beach. 


Lev9:9 Aharon’s sons presented the blood to him; 
and he dipped his finger in the blood and put some on the horns of the altar, 
and poured out the rest of the blood at the base of the altar. 


S 7 € le ON X fe & LP 4 
«9» kai TpoonveyKav ot viot Aapwv Tò aipa Trpós avTov, 

A E X. £ 3 N e X , 3. N N [A A td 
kat €Baev Tov 8ükvAov eis TO aipa Kal éméÜmkev ETL TA képaora 700 ÜvovaorTptov 
kal TO aipa é£éyeev emt THV Bao 706 Óvovaornptov: 

9 kai prosenegkan hoi huioi Aaron to haima pros auton, 
And brought the sons of Aaron the blood to him. 


kai ebapsen ton daktylon cis to haima kai epethéken epi ta kerata tou thysiastériou 
And he dipped his finger into the blood, and put it upon the horns of the altar. 


kai to haima execheen epi tén basin tou thysiastériou; 
And the blood he poured upon the base of the altar. 


443ya-Jy xqcva-x4v xv 4ya-x4v SCHA-X44 10 

AAwy-x4 ava ayn 4w4y aH2c-/ya3 118994 x49eHa-77 
732077 NADI Ny) m?»80-7nw IPIT 
TWAT MAT TAS AWD ANN OPT NYTTA 


10. w'eth-hacheleb w’eth-hak’layoth w'eth-hayothereth 1 »-hakabed 
min-hachata'th hiq’tir hamiz'bechah ka’asher tsiuah Vahüwah ‘eth-Mosheh. 


Lev9:10 The fat and the kidneys and the lobe of the liver of the sin offering, 
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bout which things it is not possible to speak now part by part in detail. 


ALWx WLYAVaA 143 AYN Ac YwoY 1444Y 6 
WxaAwv4o-x4 Ww ago "vnda Yywya-C+ 
TAT Dg AWA MID TOX Wwy “MIN 


:opmay-nw ow Tay> psn pUssg-ow 
6. w’acharey na`asu ‘eleh kakah ba'u hakohanim tamid 
‘el-hamish’kan hachitson la`abod sham ‘eth- abodatham. 


Heb9:6 And after these things were thus prepared, 

the priests always entered into the outer tabernacle, to do their services there, 

<6> Toútwv 86 oŬTws kateokevaopévwv Els LEV THY TPOTHY okyvÀv rà TrAVTOS 
eLolaow oi Lepets Tas AaTpelas ETUTEAODVTES, 


6 Touton de houtds kateskeuasmenon eis men ten proten skénén 
But these things thus having been prepared, into the first tent 


dia pantos eisiasin hoi hiereis tas latreias epitelountes, 
always enter the priests, the divine services performing, 


Dou ox viue quant UE TV 
Pa Ese Se MENS Mi Fe) TAGs CTA 
Yoa xv41w 493v YWIY 493 944P3 4w4 
JDO sa TU aapa OID? WY TUB 
nz-^»23 w^ mwa nox Dya i725 29mm 
(OYA nas y23 WH] y3 270p? Ws 


7. whamish’kan ‘asher liph'nim mimenu shamah ba’ hakohen hagadol l'bado pa am 
‘achath bashanah lo’ bib’li-dam ‘asher yaq’rib b’ ad naph’sho ub’ ad shig’goth ha am. 


Heb9:7 and the tabernacle which is to the front from it, only the high priest enters one time 
a year, not without blood, which he offered for himself and for the errors of the people. 


, X \ $ e wu. “2 A , e. 9 y 
<T> eis 86 TH Sevtépav &qra£ Tob EviauTod povos 6 üpyvepebs, 
od xwpts alpatos 6 Tpoodeper UTEP EauTOD Kal TOV ToO Aaod ayvoynpaTwv, 
7 eis de ten deuteran hapax tou eniautou monos ho archiereus, 
but into the second tent once a year enters alone the high priest, 


ou choris haimatos ho prospherei hyper heautou 
not without blood which He offers for Himself 


kai ton tou laou agnoematon, 
and for the of the people sins of ignorance, 


y4^4 adM-44w x4x4 ovavy wapa Wv4Y 8 

ATLA Jywya ayoa 4w4 Yarra £y wapa C+ 

Jam now nta ye wpa mmn 

NT pwa Tay? AWS om Sp WTP 

8. w’Ruach haQodesh modi a bazo’th shel’-nig’Iah hadere’k ‘el-haqodesh kal hayamim 
‘asher ya'amod hamish'han hachitson. 
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Heb9:8 And the Holy Spirit is declaring in this, that the way into the holiest of all the days 
has not yet made while the outer tabernacle shall stand, 


<8> todT0 SyAobvTOS TOO mvevparos TOD GyLov, LATO TehavepGo8at THY TOV Gylwv 
680v Ett THs TPOTYS OK HVS ExovoNs OTAOLV, 
8 touto delountos tou pneumatos tou hagiou, mepóo pephanerosthai 

because making this clear, the Spirit Holy, not yet to have been revealed 


ten ton hagion hodon eti tes protes skenes echouses stasin, 
the holy places way into, yet the first tabernacle having existence, 


YUSEY XYHf) 7-349) TI WWE ara YEL (Wy ETATS 
a904 234-X4 Ya wad Was Yr4 4v4 
Onan ning mapa iz UN nn qm Owy ximo 


STAY 235-nw mou» nua ps TUN 
9. w'hu’ mashal !az’man hazeh ‘asher bo maq’ribim m'nachoth uz'bachim 
‘asher ‘eyn bahem I’hash’lim *eth-l'bab ha^obed. 


Heb9:9 and it is a parable for the present time in which both gifts and sacrifices are offered 
which does not complete of them the heart of the servant, 


e ^ rd x b X , J 9 a A , 
«9» HTLs TrapaBoAM 1| Els TOV karpòv TOV éveoTHKOTA, kað’ iv Sôpå TE 
Kal Bvotar tpoodhépovtat pH Svvadpevar kaTa ovveiðnorv TeAEL@oa TOV Aavpebovra, 
9 etis parabole cis ton kairon ton enestékota, 
which is a parable for the time having become present, 


kath’ hen dora te kai thysiai prospherontai 
according to which both gifts and sacrifices are being offered 


me dynamenai kata syneidesin teleiosai ton latreuonta, 
not being able with respect to the conscience to perfect the one serving, 


YEPWYAY xvCy 4Va-yo afa 4w34 XTPH-YE TY 10 
YTPXA xo-ao v/x] 4w4 xqfwa xvj joa 
m"pusm Mo xean-oy mr Abad nipn-ox p> 


paT ny-Ty um ON nwo moem 
10. ki ‘im-chuqoth habasar henah im-hama’akaloth w'hamash'qim 
w'hat'biloth hashonoth ‘asher nit'nu acd- eth hatiqun. 


Heb9:10 For with meats and drinks, and different washings, 
and fleshly regulations that is been imposed here until a time of correction. 


<10> povov émi Bpopj.acvv kal mópaow Kat Saddpots Batrtiopots, 
StKALOpLaTa capkós péypt KaLpod SropAwoews émkelpeva. 
10 monon epi bromasin kai pomasin kai diaphorois baptismois, 

only with foods and drinks and different washings, 


dikaiomata sarkos mechri kairou diorthoseos epikeimena. 
human regulations until the time of the new order being imposed. 


xaa xog XY dO CYA PAY xvvaAC Y422 Ww WAT 11 
awe xpylwy 40419 aloya Yywya yvx4 420 
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x4ra 4414347 191 4-1y Was Targa awoy-4/ 
nirnhyz nau» Sia wD nm w22 maTs 
“wx manu MPT TYT pwan Jina Tay 


PONT MN TAIN 3&7» OTN Pa nbyiWNO 
11. w'haMashiyach b’bo’o lih’yoth hohen gadol latoboth ha athidoth abar 


b’tho’k hamish’kan ham" uleh big’dulah ush’lemuth 
‘asher lo’-na asah bidey ‘adam ki-‘eynenu mehab’ri’ah hazo'th. 


Heb9:11 But in the coming of the Mashiyach being an High Priest of the good things 
to come within a greater and more perfect tabernacle raised, 
that is not made with hands of men, that is, not of this creation, 
X11» Xproròs S€ mapayevópevos àpyrepeùs TOV yevop.évov &ya86v Sa THs pellovos 
KAL reAevoTépas OK VAS OD YELPOTIOLNTOL, TOOT’ EoTLV OÙ TALTHS THs KTLDEWS, 
11 Christos de paragenomenos archiereus 

Now the Mashiyach having become high priest 
ton genomenon agathon dia tes meizonos kai teleioteras 

of the good things having come about through the greater and more perfect 
skenes ou cheiropoietou tout’ estin ou tautes tes ktiseos, 

tabernacle not made by human hands, that is, not of this creation. 


POT Weg ycr wipiqeaw Nd dudo 94 42 
YLO xd44 nyay ayry7 wapa-C4 xd4- 9973 43 
waona ^» moxn oy oTa N2-N5 mim 


Diy NPS] NEP TPB ÜTpO-oN DUN-DUP3 NI 

12. gam lo’-ba’ b'dam s" irim wa agalim ki b'dam-naph'sho ba’ b’pha am-‘achath 
‘el-haqodesh p’nimah wayim'tsa! g'ulath olam. 
Heb9:12 neither even did He enter through the blood of goats and calves, 
but through the blood of His soul, He entered one time in the holy place, 
having obtained eternal redemption. 
<12> oùõè 8, aipatos tpdywv kat j.óoxov Sa 86 Tob LStov aipatos 
eio jAOev ébáma£ eis Ta Gyra aiwviav ADTpwWoLV EdpdpLEvos. 
12 oude di’ haimatos tragon kai moschon dia de tou idiou haimatos 

Neither through the blood of goats and of bulls but through His own blood 


eiselthen ephapax eis ta hagia aidnian lytrosin heuramenos. 
He entered only once into the holy of holies, eternal redemption having secured. 


AVA 1747 yriroway 41474 Ya-Y4 vy 13 
MIND 4480 ywapa Ya 44894-40 451 4w4 
TPT TPS) OVP] moen OF-ON ^2: 
‘DTA TTP OWE? mwpen-oy mp WY 


13. ki ‘im-dam haparim w’has’ irim w'epher haparah 
‘asher yuzeh ‘al-hat’me’im y'qad'shem l'taher 5'saram. 


Heb9:13 For if the blood of goats and bulls and the ashes of a heifer 
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that sprinkles on the ones having been defiled sanctifies for the purifying of their flesh, 


? \ 4 e , b 7 M \ / e H 
«13» ei yàp Tò aipa Tp&-yov Kal Tabpwv kat ovo80s SapdrAews pavriGovoa 
TOUS kekotvwpévovs GyLaleL TIPds THY THs capkós KaBapdTHTA, 
13 ei gar to haima tragon kai tauron kai spodos damaleos hrantizousa 
For if the blood of goats and bulls and the ashes of a heifer sprinkling, 


tous kekoinomenous hagiazei pros ten tes sarkos katharoteta, 
the ones having been defiled sanctifies for the of the flesh purity, 


YrACel YWro-xd 3vT493-1"4. We wa Wary 74 14 
agod xy wwoyy WYSE 448% Yiy-v- (2T SHY Hv43 
MLL yaa 4x 

pw1oN» inxy-nw DIPTI-AWY muc 07 ART 
Tay? np Wya n23» one? mapa mg moa 


On DT SNE 
14. ‘aph hi-dam haMashiyach ‘asher-hiq’rib ‘eth- ats’mo l'Elohim b’Ruach nits’chi 
ub'li-mum y'taher lib'hem mimaa asey maweth la abod ‘eth-‘Elohim chayim. 
Heb9:14 how much more shall the blood of the Mashiyach, 


who through the eternal Spirit offered Himself without spot to Elohim, 
purge our hearts from dead works to serve the living Elohim? 


<14> nóco paGdAov Tò aipa Tod Xproto0d, ds Sà mvevparos aiwvlov éavTóv 
TpocT]veykev äpwpov TO Ve, xaÜapuet THY ovveldnory T.Ov &16 vekpôv Epywv 
eis Tò Aatpeverv leĝ Gov. 
14 posoQ mallon to haima tou Christou, hos dia pneumatos aidniou 

by how much more the blood of the Mashiyach, who through the eternal spirit 


heauton prosenegken amomon tğ theo, kathariei ten syneidesin hemon 
offered Himself blameless to Elohim, shall purify our conscience 


apo nekron ergon eis to latreuein theo zonti. 
from dead works in order to serve the living Elohim. 


vw4v3-4w4 Yow away x149, yYvYX9 47a X#E 4139317 15 
xva74 xy-4"4 444 Yero xd] xde3a-x4 vv 449772 
afYW44a 0433 141 9 vwof 4w4 y0w7a-fy 

WIN AW yo? man m2» "no NT nr maya 


nia? naw ^om DPY non nmoag-nw DRIPT 


TWIT mua m2 wy Wy yya 
15. uc abur zo'th hu! m’thawe’k !ib'rith chadashah 
l'ma'an ‘asher-yir’shu ham’qora’im *eth-hab'tachath nachalath olam ‘acharey 
‘asher-meth liph’doth min-hap’sha im ‘asher na asu bimey hab’rith hari’shonah. 
Heb9:15 For this reason He is the mediator of a new covenant, 
in order that those who have been called may receive the promise of the eternal inheritance 
after that He died for the redemption of the transgressions 
that were committed in the days of the first covenant. 


B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2445 


$ A ^ , ^ , , 14 e i £ 
<15> Kai 81a 70970 8va8 1k Ns kavis peottys éortiv, Ómos Bavatov yevopévov 
, 3 P A 2 X ^ p d , ^ 3 74 y 
Els GTOAUTPWOLV TOV ETL TH por raky TapaBacewv THY érayyeAtav Aa oov 
ol KEKANPEVOL THs aiwviov KANpovopias. 


15 Kai dia touto diathekes kainés mesites estin, 
And for this reason of a new covenant He is the mediator, 


hopos thanatou genomenou eis apolytrosin 

in order that death having happened for the redemption 
ton epi te prote diathéké parabaseon ten epaggelian labosin 

of the under the first covenant, transgressions the promise might receive 
hoi keklemenoi tes aioniou kleronomias. 

the ones having been called of the eternal inheritance. 


fxfa xxą y oavxw yu-4m aden 44 X149 vv w YYPYI TY 16 
037 nro vmm ox ASW NT MTD wey moa 200 
16. ki bim’qom sheyesh b'rith hi’ tsaua’ah tsari’k shetiuada’ mithath hanothen. 
Heb9:16 For in the place that there is a covenant, it is necessary to establish 
that you know the death of the covenanted one. 
<16> dtrov yap Siab7Kn, Davatov àvåyky hépecbar 706 Siabepevov- 
16 hopou gar diathéké, thanaton anagké 
For where there is a covenant, it is necessary for death 
pheresthai tou diathemenou; 
to be offered of the one having made a covenant. 


JX/4 LEHI JPX ad PREY Ayra Jvyx xa xv9 3-94 LY 17 
037 "n2 npn s? PS) MIST Dam neg ning Tpi o pr 
17. ki raq-b'moth hameth tikon hatsaua'ah w'eyn lah toqeph : chayey hanothen. 


Heb9:17 For a covenant is affirmed only when the dead are dead, 
for it is never in force when the covenanted one lives. 


«17» 8va0d yap émi vekpots BeBata, émet prore vox oer Ste CH ó Siabepevos. 
17 diathéké gar epi nekrois bebaia, 

Fora covenant over dead bodies is ratified, 
epei mepote ischuei hote zē ho diathemenos. 

because it never is valid when lives the one having made a covenant. 


W^-442 AVA 40 afvw44a-YA IVC 18 
OTN OR MDI ND mwN T2270 
18. laken gam-hari’shonah lo! chun’kah b’lo’-dam. 
Heb9:18 Therefore even the first covenant was not inaugurated without blood. 
<18> 60ev od8€é 1] TPwWTY xopis aipatos éykekaiviorar 


18 hothen oude he prote choris haimatos egkekainistai; 
From which not the first covenant without blood has been inaugurated. 


LOIWY-CY-x4 WOR-CYS EC aW XvOYY VY 19 
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yay-yo Wa4vovwav 41/1094 Wa HPL AqyxA 
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:Byu-o2 Sy) MpeN-Sy par ain) cw nyoim 
19. ki k’kaloth Mosheh Psaper !’kal-ha am ‘eth-kal-mish’p’tey haTorah laqach dam 
ha agalim w’has’ irim im-mayim w’thola ath shani w’ezob wayiz'roq « -hasepher 
w al bal-ha^'am. 


Heb9:19 For, after all, every commandment had been spoken by Mosheh to all the people 
according to the Law, he took the blood of the calves and the goats, with water 

and scarlet wool and hyssop, and sprinkled upon the scroll itself and upon all the people, 
<19> AaAmetovs yap Taos évroMjs KATA TOV vópov $16 Mwiicéws mavti TH Aad, 
AaBóv tò aipa TOV Looywv [kal TOV Tpdywv] perà SaTos Kal éptov kokktvov 

kal VoowWTOV avTO Te TO BLBALOV Kal måvra TOV AadV épávrvoev 


19 laletheises gar pases entoles kata ton nomon hypo Mouseos 
For having been spoken every command according to the law by Moses 


panti tọ lad, labon to haima ton moschon [kai ton tragon] meta hydatos 
to all the people, having taken the blood of bulls and goats with water 


kai eriou kokkinou kai hyssopou auto te to biblion kai panta ton laon erantisen 
and scarlet wool and hyssop, itself both the scroll and all the people he sprinkled 


Hya Vra ath qw 00v43a- 0^ afa 4/4 Y 20 
(DDN DTS TAS TW monano ni TND 
20. wayo'mar hinneh dam-hab'rith ‘asher tsiuah ‘Elohim ‘aleykem. 
Heb9:20 saying, Here is the blood of the covenant which Elohim commanded unto you. 
<20> Aéyov, Toóro Tò aipa tis StabjKys Ns eveTetAaTo mpós ops 6 Beds. 


20 legon, Touto to haima tes diathekes hēs eneteilato pros hymas ho theos. 
saying, This is the blood of the covenant which commanded to you Elohim. 


W^ axa xqwa rdy-ly Coy yywya-lo wv 21 
:By mim now "5»-5» Sy) yawad-Sy mw 
21. w'sam al-hamish’kan w’ al kal-k’ley hashareth hizah dam. 
Heb9:21 And also on the tabernacle and on all the vessels of the service 
he sprinkled the blood. 
<21> kat TH okqv1|v 86 kat måvra TA okeó7| THs Aevrovpytas 
TÔ alpari Opotws épávruoev. 
21 kai ten skenen de kai panta ta skeue tes leitourgias 
And the tabernacle and also all the utensils of the divine service 


to haimati homoios erantisen. 
with the blood in the same way he sprinkled. 


A4vYXA 17-40 Yag 4484 CYA @OWYY 22 
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(OT ND HY NDA TID DW) 
22. w’kim’ at aho! y'tuhar badam ‘al-pi haTorah 
w'eyn kaparah b’lo’-sh’phikath dam. 
Heb9:22 And according to the Law, almost everything is cleansed by blood, 
and without shedding of blood there is no forgiveness. 


<22> kat oxedov év aipate mavtTa Ka8apiletar kocrà TOV vópov 
kal xopus alpartekyvoias ov yiveTat ddeots. 
22 kai schedon en haimati panta katharizetai kata ton nomon 
And indeed it is by blood that everything is purified according to the law 


kai choris haimatekchysias ou ginetai aphesis. 
and without the shedding of blood there is no forgiveness. 


TIAOEW yayaq YrYwaw Y34344 TYYTYA JYC 23 
v4Aeww yayaq Wynos3 WrYwWwaw Wr4944y a443 
ACY YA IYO YIrHITS 

TY ODS way OITA [AT 12222 
Tw ODI npzys moUsU OI) nD?N2 
Pw» mam mma 


23. laken dim’yoney had'barim shebashamayim ts’rikim sheyitaharu ba’eleh 
w’had’barim shebashamayim b’ ats’mam ts’rikim sheyitaharu 

biz’bachim tobim me’eleh. 

Heb9:23 Therefore it was necessary that the copies of the things that are in the heavens 
that are to be purified with these, it was necessary that the things 

that are in the heavens themselves that are to be purified with better sacrifices than these. 


,, , i: x M e H ^ , ^ , ^ , 4 
<23> Avéyk ovv Ta pèv UTIOSEelypata THY év Tots obpavots TobToLs KaBapilecBar, 
ava 86 Ta ETrovpdvia kpetrToovv Üvotaus Tapa ra.oTas. 


23 Anagke oun ta men hypodeigmata ton en tois ouranois 
Therefore it is necessary that the patterns of the things in the heavens 


toutois katharizesthai, auta 
be purified with these things, themselves 


de ta epourania kreittosin thysiais para tautas. 
but the heavenly things must be purified with better sacrifices than these. 


wad TAr9g awofa wapa-C4 423-44 Hrwya y 24 
yaywa Wro-Ce 423-94 vy vxy4a xvya-?4 Taw 
WLACEA VYI-X# yao axo xv444 

DIN m3 bya UJpO-oW NZ-ND MwA 2-2 
DAWIT DYOR NZ-DN ^» ^mbNZ mn-po wan 
(TONA CIES WIV. My nixa 
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24. ki haMashiyach lo’-ba’ ‘el-haqodesh hana aseh bidey ‘adam shehu’ 
raq-d'muth ha’amiti ki ‘im-ba’ ‘el- etsem hashamayim lera’oth “atah 
ba adenu ‘eth-p’ney ha’Elohim. 


Heb9:24 For the Mashiyach did not come into a holy place made by hands of men, 
that they are only the figures of the true one, but come into the heavens itself, 
now to appear in the presence of the Elohim for us, 


<24> od yàp eis xetpoTrointa elofAGev Gyva Xprorós, dvtituta TOv GAnPLvdv, 
GAN’ els adTOv TOV Ovpavov, Viv épþaviolfjvar TH TPCTMTIW TOD eod UTEP Lav: 
24 ou gar eis cheiropoieta eiselthen hagia Christos, 
For not into made by human hands entered the holy of holies the Anointed One, 
antitypa ton alethinon, al!’ eis auton ton ouranon, 
which are copies of the true things, but into itself the heavens, 


nyn emphanisthenai tQ prosopo tou theou hyper hemon; 
now to appear before the face of the Elohim for us. 


© CAAA JAYY XSF Y14407 Y"7I7x4. 21-4?8 44774. 25 
J444 Wag wapa-Cd afw3 ayw 43-4"4 
21737 ap mz oyp wns opo» NOTANT 


(INS OFS WTP mua m Sawy 
25. ‘aph-lo’ |’haq’rib ‘eth-naph’sho p’ amim rabboth kakohen hagadol 
‘asher=-ba’ shanah b’shanah ‘el-haqodesh b’dam ‘acherim. 


Heb9:25 not at all that He would offer Himself many times, 
as the high priest that enters into the holy place year by year with other blood. 


<25> 008’ iva troAAdKLs mpoojépr éavTóv, HoTEP 6 üpyvepeos evoépyerac 
eis TA dyra Kat’ EviauTov ev aipate GÀAoTQLo, 
25 oud’ hina pollakis prosphere heauton, hosper ho archiereus eiserchetai 
Not in order that frequently He may offer Himself, like the high priest who enters 


eis ta hagia kat’ eniauton en haimati allotriQ, 
into the holy of holies year by year with blood belonging to another, 


CSF YY) xvlod Tara 448 TY YE TY 26 
xH 9723 ACT fe xoa nPI axov yéoa ovv 4y 

PWI HIEI ona- xy 44y4- ^y 

mian oya ny» i»-mu Nog T27BN p 

DIS Dyb3 TPP b"nynm PP? npy) DYT MENM 

Ww] nar wOnm-ns NP207772 


26. ki ‘im=-ken halo! hayah-lo |e anoth p’ amim rabboth mere’shith ha olam 

w’ atah 5'qets ha itim nig'lah b’ pha am ‘achath k’dey-!’kale’ 

‘eth-hachet’ b'zebach naph’ sho. 

Heb9:26 For if so He would not have to answer many times 

from the beginning of the world but now at the end of times 

He has been revealed at one time in order to put away sin by the sacrifice of Himself. 
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<26> émret Eder advtov ToAAGKLs maDetv àmó karaßoàfs kóoyov: 

X Nov 3 vd ^ » Sf , 3 [A A e d 
vuvi 8€ dma ém ovvtedeta TÓv avovov eus á8érqovv [THs] åpaprias 
Sua Tis Óvotas adtod Tehavépwrar. 

26 epei edei auton pollakis pathein 
since it was necessary for him frequently to suffer 


apo katabolés kosmou; 
from the creation from the world. 
nyni de hapax epi synteleia ton aionon eis athetesin [tes] hamartias 
But now once 3t the end of the ages for the removal of the sins 


dia tes thysias autou pephanerotai. 
through the sacrifice of Himself He has appeared. 


"up 397 ye yag AS Le quar, At a 
egw Jy v4H4v 
nrw Dya mind DI% »32-5y 9003 WIN 


iem Tom] 
27. w'ha'asher nig'zar «-b'ney ‘adam /amuth pa am ‘echath 
w’acharey-ken hamish’pat. 


Heb9:27 And as it is appointed for the sons of men to die one time 
and after this comes judgment, 


N ., € id JA ^ , J e , ^ X ` ^ y 
<27> kat kað’ dcov ü&Tókevrac Tots üvOporrous mag dmoOavetv, perà 86 roóTo kptovs, 
27 kai kath’ hoson apokeitai tois anthropois hapax apothanein, 

And in as much as it is destined for men to die once, 


meta de touto krisis, 
and after this comes judgment, 


Yrd4 49H x4wZ xa 097 Wewya 34TA-JY 28 
tl Ya yayi aowyard 404-109 a443 xayw 07v 
DPI kon ni? OOS OYE mwen 20pn-]n2 


35 mzenp5 nywi» won-»2 nya ma Dya 
28. hen-huq'rab haMashiyach pa am ‘achath lase’th chet’ rabbim 
upha' am shenith yera’eh b’li-chet’ |ishu ah |am’chakim lo. 


Heb9:28 so the Mashiyach also, having been offered one time to bear the sins of many, 
shall appear a second time for salvation without sin, to them that look for Him. 


<28> odtws Kat 6 Xpvovós d a£ mpoceveyPels Els TO TOAAGY åveveykeîv åpaprtias, 
ék Sevtepov xwpts apaptias dhOjceTat Tots adtov atrexdSexopéevots eus owTHplav. 
28 houtos kai ho Christos hapax prosenechtheis 

so also the Anointed One having been offered up once 


eis to pollon anenegkein hamartias, ek deuterou choris hamartias 
in order to carry away of many sins, for a second time without sin 


ophthesetai tois auton apekdechomenois eis soterian. 
He shall appear to the ones awaiting Him for salvation. 
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Chapter 10 


atqy 44v xyarxoa xygeq Ch 44 x144 41X4 1Y Heb10:1 
Yr SIIPA-X4 Wr CWAl Vávod axCy I Ya Y14344 ymo 
Jwg ayw TAY ALYK v34TV AWE YAR XTY IIPS 

mya wb) ninya nized 5x ma nina ning 2x 


c"aopnu-nw mourn odivs mappa px moz78 oy 


TWA DU vu Wan AAP? AWS am nippa 
1. hi haTorah bih’yoth bah tsel hatoboth ha'athidoth w’lo’ mar’eh "etsem had'barim 


*eyn bikal’tah P^ olam !’hash’lim *eth-haq'rebim baqar’banoth hahem 
‘asher yaq'ribu thamid midey shanah b'shanah. 


Heb10:1 For the Law having in it a shadow of the good things to come 
and not the very image of matters, was never able to make perfect those who draw near 
with those sacrifices which they offer the same continually year by year. 


10: I» Lkrav yap éyov ó vopos THV peAAOvTWY ayabdv, 
OUK G.UTT|V THY eLkóva TOV TPAYLaTWY, KAT’ EvlavToV Tals adTats Üvotaus ds 
Tipoodoépouorv eis Tò 8vr]vekés oddéTroTE SbvaTat Tods mpocepyxop.évous TeAELM@oaL* 


1 Skian gar echón ho nomos ton mellonton agathon, 
A shadow for being the law of the good things coming, 


ouk auten ten eikona ton pragmaton, kat’ eniauton tais autais thysiais 
not the very image of the things, year by year with the same sacrifices 


has prospherousin eis to dienekes oudepote dynatai tous proserchomenous teleiosai; 
which they offer continuously never is able the ones approaching to perfect. 


ayo axva-£4 vy Y41944 TCAA 44A Ty- T4 vyo 
XH WO] 744932 7374972 Y1 4e x01 47 
Tiv npu-ND 72 OAT? NTT wong 7PTON 722 


ANS OVS Bone DA Pas DRT Nye 
2. ki 'im-hen halo’ chad'lu |chabi’am 
ki lo’-hay’thah ^od y’di ath chata’im b’maq’ribim b’hitaharam pa'am ‘echath. 
Heb10:2 For then would they not have ceased to be offered, 
because there was no more knowledge of sin in sacrifices and in cleansing one time? 
X» étret ook äv éeTravoavTo mpoodepóp.evac Sia TO pNSeptav ëyerv 
Ett ovveldyou apaptiv Toos AatpevovtTas äta kekaDapuoy.évovs; 


2 epei ouk an epausanto prospheromenai dia to medemian echein 
For otherwise would they not have stopped being offered because not to have 


eti syneidesin hamartion tous latreuontas hapax kekatharismenous? 
still consciousness of sins the ones worshipping having been cleansed once? 


aywa ayw yagona x4yxa Yw-wa (24 3 
TW. Tw m"Won nos nu-v Sax. 
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he then offered up in smoke on the altar just as 444% had commanded Mosheh. 
<10> kat Tò otéap kai rovs vedpods kal Tov AoBóv Tod Tjmavos 709 mepi THs Gpaprtas 
&vT|veykev ETL TO BvoLaoTHpLoV, Ov 1póTrov éveTetAaTo KUpLos T6 Movofi 
10 kai to stear kai tous nephrous kai ton lobon tou hépatos tou 
And the fat, and the kidneys, and the lobe of the liver 


peri tés hamartias anénegken epi to thysiastérion, 
of the one for the sin offering he offered upon the altar, 


hon tropon eneteilato kyrios tQ Mouse; 
in which manner YHWH gave charge to Moses. 


AYUYE THY WEI 74" 4193-xX4Y 4W JA-X4Y 11 
mage? yam WE nob TYTN) AIMS 
11. w'eth-habasar w’eth-ha or saraph ba’esh michuts lamachaneh. 
Lev9:11 The flesh and the skin he burned with fire outside the camp. 
<[b kai tà kpéa kat tH Bópoav, katéxavoev aùtà Tupi €Ew Tis trapepBoA‘s. 


11 kai ta krea kai ten byrsan, katekausen auta pyri exo tes paremboles. 
And the meats, and the hide he incinerated by fire outside the camp. 


y^a-x4 TLC 14344 143 YER yry aoa x4 BUWI Y 12 
SL IF H3xWa-4o vaT4xvY 
DTI OS PON TAIN ^33 EDO) PYTR one 


229 NaI PY AMPTP. 

12. wayish’chat ‘eth-ha olah wayam’tsi’u b’ney ‘Aharon ‘elayu ‘eth-hadam 
wayiz'r'qehu al-hamiz’beach sabib. 
Lev9:12 Then he slaughtered the burnt offering; 
and Aharon’s sons handed the blood to him and he sprinkled it around on the altar. 
<12> kai éodhagtev rò óñokaúropa: Kal mpoot|veykav oi viol Aapov Tò aipa 
Tipós AVTOV, kal TIPOGEXEEV émi TO ÜvovaoTt|puov KUKAW* 
12 kai esphaxen to holokautoma; kai prosenegkan hoi huioi Aaron to haima 

And he slew the whole burnt-offering. And brought the sons of Aaron the blood 


pros auton, kai prosecheen epi to thysiasterion kyklo; 
to him. And he poured it upon the altar round about. 


ALHXYC TECH v4vrya aoa xtv 13 
HIYA- LO 4epPiY w44a-x4v 
Mon}? PPS WBA MPVITNN YY 
ITTY opm WNIT] 


13. w’eth-ha olah him’tsi’u ‘elayu lin’thacheyah 
w'eth-haro'sh wayag’ter «!-hamiz’beach. 


Lev9:13 They handed the burnt offering to him in pieces, with the head, 
and he offered them up in smoke on the altar. 
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3. ‘aba! yesh-sham haz'harath hachata’im shanah 5'shanah. 
Heb10:3 But there is a reminder of sins year by year. 
<3> GAN’ év adbtats Avapvyots GLapTLv KaT’ évravrtóv 


3 all’ en autais anamnesis hamartion kat’ eniauton; 
But by them is the remembrance of sins year by year. 


YEOH IFAC CY 44 Yr qroway yu47a- y^ y 4 
NOT on» o2» wo mmyem OTBITOT 7»7 
4. ki dam-haparim w'has"irim lo’ yukal ''hasir chata’im. mn 
Heb10:4 For it is impossible for the blood of bulls and goats to take away sins. 
«4» adbvatov yàp aipa ra. Opov kai rpáyov ddbapetv apaptias. 


4 adynaton gar haima tauron kai tragon aphairein hamartias. 
For it is impossible for the blood of bulls and of goats to take away sins. 


HIE "(vod v4T33 494 "y-Zov 5 
UB XYY avv xm7H 4 anyyy 


mat Bpivo àwi23 aps T»-ogn 
DP nai» nm MST wo nmm 
5. w’ al-ken ‘omer b’bo’o la`olam zebach umin’chah lo’ chaphats’at g'wiah honan'at li. 
Heb10:5 Therefore, when He comes into the world, He says, 
Sacrifice and offering You have not desired, but a body You have prepared for Me; 
«5» Avo eicepydpevos els TOV KOopov Aéyer, 
Ovotav kai Tpochopav ook 10€ qoas, cpa Sè karnpriow pov: 
5 Dio eiserchomenos cis ton kosmon legei, 
Therefore entering into the world he says, 


Thysian kai prosphoran ouk éthelésas, soma de katertiso moi; 
sacrifice and offering you did not desire, but a body you prepared for me. 
xLw £0 at@ny AZYO 6 
TORY wb mem mov 
6. 'olah w'chata'ah lo! sha’al’at. 
Heb10:6 in whole burnt offerings even for sin You did no delight. 


e rd kI LE: p , 2 , 
«6» óAokavTop.a.Ta. kat Trepi dpaptias ovk EvddK NOUS. 


6 holokautomata kai peri hamartias ouk eudokésas 
whole burnt offerings and offerings for sin you did not take pleasure in 


qT-*423 vx4£3-afà 1x444 x47 
ace wyyn4, xvwod ro 3yxy 
DPNPI “MND CATON TNT 
POON WET müyo oy am 


7. ‘az ‘amar’ti hinneh-ba'thi bim’gilath-sepher kathub alay ic^ asoth r’tson’ak ‘Elohay. 
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Heb10:7 Then I said, Behold, I have come in the roll of the scroll it is written of Me 
to do Your will, O my El. 


<T> TOTE eUmov, 'I809 kw, év KedaAdtde B.BAlov yéyparrar mepi époð, 
TOO morfjoar 6 Feds TO DEAN cov. 
7 tote eipon, [dou heko, en kephalidi bibliou 

then I said, Behold I have come, in the roll of a scroll 


gegraptai peri emou, tou poiesai ho theos to thelema sou. 
it has been written concerning me, to do O Elohim Your will. 


xn JH 44 a4eHv ACTO aH Y HIE ALOYE vYAT4 1444 8 
ATrXA 47-40 Wx4 YALAPL AWE XCW ECT 
ASE wo TPY nm» nar APY? iN NT 


STMT TOY ons mp yw FDR wo) nem 
8. ‘acharey ‘am’ro |’ma “lah zebach umin’chah "olah 
w’chata’ah lo! chaphats’at w’lo’ sha’al’at ‘asher yaq’ribu ‘otham a!-pi haTorah. 


Heb10:8 After saying above, Sacrifices and offerings and burnt offerings for sin 
You did not desire, nor delighted in, which are offered according to the Law, 


, , td e l X ^ Ni ae » 
«8» dvaTtepov Aéyov ött Ovotas kai mpoodopás kat óAokavTo[.a ra. 
A: AE g , , a 5 bS , lA e ^ ; , 
KaL mepi åpaptlas ovk NOEANoas ode EvdSdK NOUS, AiTLVES KATA VOLOV mpoodépovrat, 
8 anoteron legon hoti Thysias kai prosphoras kai holokautomata 
After saying above that sacrifices and offerings and whole burnt offerings 


kai peri hamartias ouk ethelesas oude eudokesas, 
and offerings for sin, you did not desire nor did you take pleasure in, 


naitines kata nomon prospherontai, 
which according to the law are offered. 


AES 42-504 14/4 yfyn4 xvwog vx43-aJ4 494 x49 
cefwa-x4 "vea yoye fTw44a-x4 
Ma ayn Og qnx mbyo NNIT AS "Wo 


HIWI OPT yy? wean 
9. ‘az ‘amar hinneh-ba’thi Ia asoth r’tson’ak ‘Elohay ma abir bazeh ‘eth-hari’shon 
l'ma'an haqim ‘eth-hasheni. 


Heb10:9 then He said, Behold, I have come to do Your will, O my El. 
He takes away the first in this so that He may establish the second. 


«9» 161€ ei pnkev, [Sod ikw Tod moroa rò 06A qp. cov. 
&vatpet TO TPHTOV iva TO 8eoTepov OT HON, 
9 tote eireken, Idou heko tou poiésai to thelema sou. 

Then He has said, Behold I come to do Your will. 


anairei to proton hina to deuteron stese, 
He takes away the first that the second He may establish. 


ee Pernt? A54 INUA ST w 
XH4 9073 Hu wya owwvan-dw TITA J34T X34T8 Taago 
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10. ubaratson hazeh m’qudashim *anach'nu 
*al-y'dey haq’rabath qar’ban gupho shel-Yahushua haMashiyach b’pha am 'echath. 


Heb10:10 By this will we have been sanctified 
through the offering sacrifice of the body of OW%4/Y the Mashiyach at one time. 


410» év @ BedATpaTr Hyracpevor Eopev rà Tis mpoodopüs ToO owpatos "Inood 
Xprotod éhatraé. 
10 en họ thelemati hegiasmenoi esmen dia tes prosphoras 

By which will we have been sanctified through the offering 


tou somatos Iesou Christou ephapax. 
of the body of Yahushua the Anointed One once and for all. 


x4wl WT YY AYO fay-£yv 11 

AYAA XTPIIPA 349a xv34 YLYOD JLFYYY 
MEOH 425040 Wévod vy YV-44 4w4 

nog? av av apy 2-226 

manm] Niwa apr cnp man maya ron 
(xu “ayo odiv> 2»v-xb5 DN 


11. w’kal-kohen “omed yom yom l'shareth umosiph p’ amim rabboth |’haq’rib 
haqar’banoth hahemah ‘asher lo’-yuk’lu |’ olam |’ha abir chata’im. 


Heb10:11 Every priest stands day by day serving and offering many times to sacrifice 
the same sacrifices, which is not able to take away sins for ever. 


^N ^ X e ^ e p ees , ^ ` ^ 3 ^ l 
1L» Kai mâs pèv tepeds čëotnkev kað’ Tjuépav Aevrovpyóv Kal Tas aÙTàs ToAAdkKLS 
Tipocdoépov volas, aitives oddéTroTe Súvavrar TrepreAetv ådpaptias, 


11 Kai pas men hiereus hestēken kath’ hémeran leitourgon kai tas autas 
And every priest has stood day by day serving and the same 


pollakis prospheron thysias, haitines oudepote dynantai perielein hamartias, 
frequently offering sacrifices, which never are able to take away sins. 


Iwa Wv&4eHa-do aH HIE YIVAPA 14A F747 12 
Heye yaaa Jryrd 
2u^ OXNOgI-Sy ANS ma inp N Nm > 


3I OT ONT pu 
12. w’hw’ ‘acharey haq’ribo zebach ‘echad al-hachata’im yashab 
limin ha’ Elohim lanetsach. 


Heb10:12 but this man, after he had having offered one sacrifice for sins for ever, 
sat down at the right hand of the Elohim, 


i \ , @: e ^ JA y 
«12» odtos 8€ piav UTEP &qapruóv mpooevéykas Üvotav 
2 hi p3 , y , ^ ^ ^ 
eis TO Ovrvekés ékáOuoev év SeELG Tod leod, 


12 houtos de mian hyper hamartion prosenegkas thysian 
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But this one one for sins having offered sacrifice 


eis to dienekes ekathisen en dexia tou theou, 
forever sat down at the right hand of the Elohim, 


LOWS YA Ytste YXwYA-TyY ao ayga T4yy 13 
span mam VaYs wu» IY Tpm wm 
13. ume'az y'chaheh acd bieyush’thu 'oy'bayu hadom l'rag'layu. m 
Heb10:13 since then waiting until that His enemies are made a footstool for His feet. 
«13» Tò Aovnóv ékðeyópevos Ews reÜGovv ot ExOpot ao 00 
úmonóðrLov TÓv TIOS@V AYTOD. 


13 to loipon ekdechomenos !ic6s tethosin hoi echthroi autou hypopodion ton podon autou. 
from this time forward waiting until are put His enemies a footstool of His feet. 


W»wapya-x4 WNYC veda ahg 12493 +74 vy 14 
‘wapAT T3 OWT IN JAPA ND (D> 
14. hi hu’ b’qar’ban 'echad hish’lim lanetsach *eth-ham'qudashim. 
Heb10:14 For by one offering He has perfected for ever those who are being sanctified. 
<14> a yap mpoodopaG teTEAELwKev eis TO SuNVvEeKes oos Gyralopévous. 


14 mia gar prosphora teteleioken eis to dienekes tous hagiazomenous. 
For by one offering He has perfected forever the ones being sanctified. 


TIYE IHF VY x4£x-do yl aroy wafa WY474Y 15 
Sax "OU ^72 nNT-5y 322 yp WPT moon 
15. w'aph-Ruach haQodesh me" id lanu 'al-zo'th hi ‘acharey *am'ro. 
Heb10:15 And even the Holy Spirit testifies for this to us; for after saying, 
<15> Maprvpet 8é piv kal Tò mveðpa TO Gylov: petà yàp TO eLpnkévat, 


15 Martyrei de hémin kai to pneuma to hagion; meta gar to eirékenai, 
And bears witness to us also the Spirit Holy; for after this He has said, 


ATAL 4/4 WAR 44414 vu YXd x4qy4 qwH 0000433 X#E 16 
AY 3xy4 YIC LOT 02493 vx411x-x4. vxxf 
TMT? TX Bus memes CON np NADN OW MTD NNT 


WANDS D22-oy) napa "nzim-ns "mn 
16. zo'th hab'rith ‘asher ‘ek’roth ‘itam ‘acharey hayamim hahem ‘amar Yahüwah 
nathati ‘eth-torathi b’qir’bam w al-libam ‘ek’thabenah. 


Heb10:16 This is the covenant that I shall make with them after those days, says 4 (A, 
I shall put My laws among theim and upon their heart, I shall write them, 


<16> Aórw 1] 9va8 mn iv Siabjoopar mpós adTods perà TAs NLEpas éketvas, 

Aéyev kópvos*. Sid0ds vdpous pov émi Kapdias avTOv 

kal émi THY 9uávouav avtGv émrypåbw adtods, 

16 Haute he diatheke hen diathésomai pros autous meta tas hemeras ekeinas, legei kyrios; 


This is the covenant which I shall make with them after those days, says YHWH; 
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didous nomous mou epi kardias auton kai epi ten dianoian auton epigrapso autous, 
putting My laws on their hearts and upon their mind I shall inscribe them, 


ayo-qyxd 44 Wxd@Hly YYYOCY 17 
Tiv-apty w^ onxends niyon 
17. w'a aonam ul chata'tham lo’ ‘ez’kar- od. ii E i 
Heb10:17 And of their sins and of their iniquities I shall remember no more. 
X17» kat TOV GpapTLOv adTOv Kal TÓv &voj. Qv adTOV od PH PvnoOjoopar ët.. 


17 kai ton hamartion auton kai ton anomion auton ou me mnesthesomai eti. 
and of their sins and their lawlessness I shall by no means remember any longer. 


MALlO 734? ayo YA 4 "v4eHa XWveZT WLW YYPYI AJAY 18 

fom Oy Jap Ty ps mWODZ oom. wey mnes mmm 
18. w'hinneh bim’qom sheyesh s’lichath hachata’im ‘eyn od qar’ban aleyhem. 
Heb10:18 Behold, in place that there is forgiveness of these things, 
there is no longer an offering on them for sin. 
<18> dtrov 8€ &deovs TobTov, OVKETL mpoodopá tepi Gua prtas. 
18 hopou ce aphesis touton, 

Now where there is forgiveness of these things, 


ouketi prosphora peri hamartias. 
there is no longer an offering for sin. 


0wvaT WAG wapa yqa fvH923 TYC XPLAI THF AXOT 19 

VW? OTS WIP qo2 Dno 13» nima g nny)o 
19. w’ atah ‘echay bih’yoth lanu bit’chon dere’k haqodesh b'dam Yahushua. 
Heb10:19 Now brothers, as we have confidence into the entrance of the holy place 
by the blood of Ov/*(44, 
419» "Exovres oov, à89eAot, Tappyotav ets THY etoo80v r&v åylwv 
év TH aipate Inood, 
19 Echontes oun, adelphoi, parrésian cis ten eisodon ton hagidn 

Having therefore, brothers, boldness for entering the holy of holies 


en tQ haimati [ésou, 
by the blood of Yahushua, 


S4WÀ2 424 XY472 TYC wan 4"4 THY wan Y4^ 20 
Aga wn nPI p Un WY ^m) vun T7 
20. dere’k chadash wachay ‘asher chidesh lanu bcaparoketh hi! b'saro. 
Heb10:20 by a new and living way which He consecrated for us through the veil, 
that is, His flesh, 
<20> ñv évekatvvoev Tp tv 686v mpóodoarov kat CGoav Sia Tob ka vo reráop.aoros, 
TOOT’ Eotiv THs capkós aT00, 
20 hen enekainisen hemin hodon prosphaton kai zosan dia tou katapetasmatos, 
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which He opened for us a new way and living through the curtain, 


tout’ estin tés sarkos autou, 
that is to say His flesh, 


Haal xv3-49 Cray Yay TYC XYI 21 
aT ys ma-oy 513 yD wp nima 
21. ubih'yoth lanu hohen gadol 'al-beyth ‘Elohim. 
Heb10:21 and since we have a Great Priest over the house of Elohim, 
<21> kal Lepéa. péyav ém Tov oikov toô Geos, 


21 kai hierea megan epi ton oikon tou theou, 
and since we have a great priest over the house of Elohim, 


x41549 Y44494 4444x ayyytsy WOW 324023 4173349] 22 
YUITA® 91/3 IWIA tykir 394 HT) 17234 
mama mun nmn mao: n»U 2223 Ni 727p2122 


(Tiny mea Aad mm ny mom AAD 
22. niq’r’bah-na’ b'lebab shalem ube’emunah th'mimah 
m'toharim b'hazayath l'babenu meruach ra ah ur’chutsey habasar b'mayim t’horim. 


Heb10:22 let us draw near now with a true heart in completeness of faith, 
having our hearts sprinkled clean from an evil conscience 
and the body washed with pure water. 


Q2» mpocepyop.e8a. perà GÀ uvis kapõias év mA mpodopta ToTEWs pepavrvop.évoc 
TAS kapõias G10 cvveuóTjoeos movnpâs Kal AeAovopEevor TO oôpa Sate kalap: 
22 proserchometha meta alethines kardias en plerophoria pisteos 

let us approach Elohim with a true heart with full confidence of faith 
hrerantismenoi tas kardias apo syneideseos ponéras 

having been sprinkled the hearts from a conscience of evil 


kai lelousmenoi to soma hydati katharo; 
and having been washed the body with pure water. 


Wve3ya 41 y 8741-CI AYPXA X4^Y44 APTEKI 23 
MAT T2377» 133753 MYPAT OSTA mp3 


23. nachaziqah 5 hoda'ath hatiq’wah bal-nimot hi-ne'eman hamab'tiach. 


Heb10:23 Let us hold fast in the confession of our hope without wavering, 
for He who promised is faithful. 


<23> kaTéxwpev TI óp.oAoytav Tis Arlos AKALVT, TLOTOS yàp ó ETrayyeLAGLEvos, 
23 katechomen ten homologian tes elpidos akline, 
Let us hold firmly the confession of the hope without wavering, 


pistos gar ho epaggeilamenos, 
for trustworthy is the One having promised, 


AIAC TIX 41194 YR H4-CO wre ATIS xy 24 
Yr 3ve WLwWoYly 
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ad aan atv pox Sy wyg mnan 
:maio owynds 


24. w'^nith'bonandah ‘ish 'al-*achiu ! ^orer ‘othanu !’ahabah u!’ma asim tobim. 


Heb10:24 and let us consider on one another to stir up us to love and to good deeds, 


24» kai katavoGpev AANA ovs eus TapoEvopoV dyárrs Kal kañv Epywv, 
24 kai katanoomen allelous cis paroxysmon agapes kai kalon ergon, 
and let us consider one another to for stirring up love and good works, 


yawyg xp y4ey vixvTly-x4 3xof-4v 25 
Wya 434P-—Jy Wyx4443 4xv22Y vYaAo4-x4 We 4vaxf-"4 y 
D"U3N DD WWTP aH. 3ryi-ow) HS 


DPA 370p ^2 D2nw?3 oma YTN WR WATTS ^2 


25. w’al-na azob 'eth-b'nesiathenu k'dere'b q'tsath tanashim 
ki ‘im-naz’hir ‘ish ‘eth-re ehu ub’yother bir’oth’kem ki-qarab hayom. 


Heb10:25 and not forsaking our assembling together, as is the custom of some people, 
but encouraging one another, and the most as you see that the day approaches. 


X, 09 , ^ 3 ^ e ^ b: » y » ^ 
<25> yi] éyka aA eLmovres THY émvovvoryoryi|v EavTdv, kaðws čðos TLotv, GAAG 
Ta pakaAoóvres, kal TOGOUTH LGAAOV dow BAémere éyytLovoav THY TLEpav. 
25 me egkataleipontes ten episynagdgén heauton, kathos ethos tisin, 
not abandoning the gathering together of ourselves, as it is the habit of some, 


alla parakalountes, kai tosouto mallon 
but encouraging one another, and by so much more 


hosQ blepete eggizousan ten hemeran. 
as you see approaching the day. 


Xy42a XOLAL TIC «xva qW v444 PATI 4eHf-y4 1Y 26 
Ies ce Moe aye se 


“oxen by "at aay ET x5 
26. ki ‘im-necheta’ b’zadon ‘acharey ‘asher hay’thah lanu y’di ath ha’emeth 
lo'-yisha'er od zebach al-hachata’im. 


Heb10:26 For if we sin willfully after that we have received the knowledge of the truth, 
there no more remains a sacrifice for sins, 


<26> 'Exovotos yap apaptavovtwv pv perà Tò AaBetv triv éniyvwo Tis &À metas, 
OVKETL Trepi Gj.aprUOv aTroAEtTreTAL Bvota, 
26 Hekousios gar hamartanonton hemon meta to labein ten epignosin tes alétheias, 

For when intentionally sinning after we received the full knowledge of the truth, 
ouketi peri hamartion apoleipetai thysia, 

no longer for sins there remains a sacrifice, 


ALYP Wwy 4x04 f/v424 vxv03-974 vy 27 
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ML 4qA-xt CYEX qws 
MIP WN] TOY Duc Cmy2-eN 7272 


DSTT 52Nm WN 
27. bi ‘im-bi` uthey hadin he`athid wesh qin’ah ‘asher to'hal *eth-hatsorarim. 


Heb10:27 but a terrible expectation of judgment 
and the fierceness of a fire which shall consume the adversaries. 


<27> poBepa 8€ tis kox) Kpicews 
N b ^ 9 , y \ e y 
kal trupds fijos éoOLevv péAAOVTOS To$s oTrevavriovus. 


27 phobera de tis ekdoche kriseos 
terrible but some expectation of judgment 


kai pyros zélos esthiein mellontos tous hypenantious. 
and of a blazing fire being about to consume the ones opposed. 


ACY 43 Xl xv) awy xqyx 49v y WA YA 28 
awlw-yt yq ao yayw 47-40 
mPp »2 mm nin mwa nmm 77» wx yn 


my Swiss muy mw a-5y 
28. hen ‘ish ki-yapher Torath Mosheh moth yamuth b’li chem’lah 
"al-pi sh’nayim "edim ‘o-sh’losah. 


Heb10:28 Behold, anyone who has set aside the Law of Mosheh dies of the death 
without mercy according to two or three witnesses. 


<28> aBetHoas Tis vópov Mo?oéos ywpts otk TIPO 
émi Svotv 1| TpLolv papTvo à 00vioker- 
28 athetesas tis nomon Museos choris oiktirmon 
Anyone having declared invalid the law of Moses, without mercy 
epi dysin e trisin martysin apothneskei; 
upon the word of two or three witnesses dies. 


IW ur DU "UM Doe ae Pa Y qe 
4vA-4W4 x14934 Wax awot JvaAd4a-72-x4 T4112 
FHA Wr47x4 74M) Y CHY TI WAPY 
opa ^n» PDI wiv DTI np» üpmyu-noo2 
snag MT OTS nÜv) oT ST yaTnES 12303 
Tong mcns names SMD 32 wap 
29. umah-da’’t’kem kamah yig'dal ha onesh hanahon l’mi sheromes 


b'rag’lo ‘eth-Ben-ha’ Elohim w’ oseh ‘eth-dam hab'rith 
'asherehu! m’qudash bo »’chol um'chareph ‘eth-Ruach hechased. 


Heb10:29 And what do you think how much right punishment he shall deserve 
for those who has trampled the Son of the Elohim under his feet, 
and made the blood of the covenant which which he was sanctified in it as common 


and insulted the Spirit of grace? 
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<29> nóo« Sokeite xelpovos GELWOHcETaL TYLWPLAs ó TOV vióv ToO Deod kara ricas 
kal TO ata THS SLAOHK YS KOLVOV Tjymod.evos, év 9 HyLAoOn, 
kat TO TrveOp.a. THs X&puros EvuPptoas; 
29 posQ dokeite cheironos axidthésetai timorias 
By how much do you think worse shall be considered worthy punishment 


ho ton huion tou theou katapatesas kai to haima tes diathekes 

the one the Son of the Elohim having trampled on and the blood of the covenant 
koinon hegesamenos, en ho hegiasthe, 

having considered a common thing, by which he was sanctified 


kai to pneuma tes charitos enybrisas? 
and the Spirit of grace having insulted? 


YPI LE wea FTA 1Y Yyoat-1yY 30 
(yo AVAL fnay aroy yewy 
Dpi^» TANI NT cn ayp 


Say mm puro» Tiy) sou 

30. ki-yada`nu mi hu’ ha’omer li naqam w'shilem w’ od ki-yadin Yahúwah “amo. 
Heb10:30 For we know Him who said, To Me is vengeance , I shall repay. 
And again, 444% shall judge His people. 
«30» oiSapev yap Tov eltrévta, Epot ékõikyors, éyo àvramoS000. 
Kal má, Kpuvet kópvos tov Aaóv adtTod. 
30 oidamen gar ton eiponta, Emoi ekdikesis, eg0 antapodoso. 

For we know the One having said, To Me is vengeance, | shall repay. 


kai palin, Krinei kyrios ton laon autou. 
And again, YHWH shall judge His people. 


WELK "vac4 4-4 C4 4479-44 31 
coer muow m2 5535 wm npa 
31. mah-nora' lin’pol b'yad ‘Elohim chayim. j l l 
Heb10:31 What a terrible thing to fall into the hand of the living Elohim. 
Lb þoßBepòv Tò ewtrecetv eis xetpas leot Covros. 


31 phoberon to empesein eis cheiras theou zōntos. 
It is a fearful thing to fall into the hands of the living Elohim. 


yugvw44a yayaa-xe 4J014yx Cm 
Wv34 Yayo Fan fxev] Wyryro v44 vat x4 ovy 
DÄRI DIT NITATDT 52825 


(DT my NOY DONNY) OD-PyY AN TION TN ^2 
32. ‘abal zik’ru-na’ *eth-hayamim hari’shonim 
ki ‘az ‘acharey ‘oru eyneykem n’sa’them ts’ba 


9^2 


inuyim rabbim. 


Heb10:32 But please remember the former days, 
because then after your eyes being enlightened, you endured a great conflict of sufferings, 
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<32> Avapruvokeoðe è tas mpórepov dépas, 
€v ais þwriolévres ToAAT áo brepelvate naðnpártov, 
32 Anamimnéskesthe de tas proteron hémeras, 

But remember the earlier days, 


en hais photisthentes pollen athlesin hypemeinate pathematon, 
in which having been enlightened a great struggle of suffering you endured, 


a1rxv 374482 ATEC WyxvvaA2 YO7 33 
YYTYY XYII YEA yo 7xxv43 Yor 
man] MBIT MNT? mania oye. 


opin NINES ONT ny anwa os 
33. pa am bih'yoth'hem I’ra’awah b’cher’pah w’thugah 
pa am b'hish'tateph im haba’im batsaroth ’mokem. 


Heb10:33 partly while you were shown both by reproaches and tribulations, 
and partly while you become partners with those come in trouble like you. 


<33> toto pèv dverdiopots Te Kal 0AGbeovv Veatpildpevor, 
TOOTO 8€ KOLVWVOL THV OdTWS dvaotpepopévwv yevnDEevTeEs. 
33 touto men oneidismois te kai thlipsesin theatrizomenoi, 
sometimes both to insults and to persecutions being made a public spectacle, 


touto de koinonoi ton houtös anastrephomenon genéthentes. 
other times partners of the ones thus having lived having become. 


AMY SD YXC OF Wywvy4 xéxav YL 1vT4a-d0 yx409nà vy 34 
200 TY V/V) Ie YLIP Wr¥ws YY- waw Wyw713 Wyxoay 
mova np»2o opw nota mmowo-5v npoyoxn ^23 


ay Dp) e» 210 PIP mo n2»-uv noun» n2nvun 


34. hki mu ar'tem "al-ha'asirim ug’zelath hush’ beri s’bal’tem b’sim’ chah 
mida’’t’kem b’naph’sh’kem sheyesh-lakem bashamayim qin’yan tob mimenu 
w'qayam c ad. 


Heb10:34 For you sympathized with the prisoners and accepted 
with joy the seizure of your possessions, from your knowledge in your souls 
that you have in the heavens for yourselves a better and established possession for ever. 


«34» kat yap tots Seoptors ovvema£ oae kal THY åprayv TOV oma pyóvrov vpðv 
PETA yapâs mpooe8é£aoc0e yvvookovres éyew éavroUs kpebrrova Omap&u 
kal pévovoav. 
34 kai gar tois desmiois synepathésate kai ten harpagen ton hyparchonton hymon 
For indeed with prisoners you sumpathized and the seizing of your possessions 


meta charas prosedexasthe ginoskontes echein heautous kreittona hyparxin 
with joy you welcomed knowing to have for yourselves a better possession 


kai menousan. 
and an enduring one. 


:34 4Yw Ywa vy "yhiHe23-x4 vyv4wx-d4 YY ss 
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<13> kat Tò SAOKALTMPA mpoo|veykav aŭt KATA PEAN, GTA Kal THY keþpaàńv, 
kal éméÜmkev ém Tò QvoLacTHpLov: 
13 kai to holokautoma prosenegkan autğ kata mele, auta kai ten kephalēn, 
And the whole burnt-offering - they brought it by limbs, and head; 
kai epethéken epi to thysiastérion; 
and he placed them upon the altar. 


ĄHIEYA 4404-40 499v "»o4ya-x4Y J4PATX MHIL T4 
ATAT no IR oy TPT MAAT) ANPATNS PIAT 
14. wayir’ chats 'aih-haqurib w’eth-hak’ra ayim wayaq'ter ^al-ha^olah hamiz’bechah. 
Lev9:14 He also washed the entrails and the legs, 
and offered them up in smoke with the burnt offering on the altar. 
<14 kai Emdvvev Tiv kouALav Kal Tovs móðas BSate 
kal éméÜmkev émi TO óAokabTo[.a. émi TO BVOLAOTHpLOV. 
14 kai eplynen tén koilian kai tous podas hydati 
And he washed the belly and the feet in water. 


kai epetheken epi to holokautoma epi to thysiastérion. 
And they placed on the whole burnt-offering upon the altar. 


JTW44Y va4eHvwY TA@HWTY YOU 4w4 
nen TYY np oT Jap DW 202p 


NT AANA nOn ny? TUN 


15. wayaq’reb ‘eth qar’ban ha am wayigach ‘eth-s’ ir hachata’th 
‘asher la°am wayish'chatehu way’chat’ehu kari’shon. 


Lev9:15 Then he presented the people’s offering, and took the goat of the sin offering 
which was for the people, and slaughtered it and offered it a sin offering like the first. 


N y N ^ ^ ^ 
«15» kat mpoonveykav tò SGpov Tob Aao: 

X. os * p \ ` ^ £ H ^ ^ Ne BR 25.2 
kai éAaBev Tov yipapov Tov mepi THs åpaptias ToO Aaod kat EohaEev avtov, 
Kal ékadápuoev adtov, ka0à Kal TOV TPATOV. 

15 kai prosénegkan to doron tou laou; kai elaben ton chimaron ton 
And they brought the gift of the people. And he took the young he-goat, 


peri tés hamartias tou laou kai esphaxen auton, 
the one for the sin offering of the people, 


kai ekapharisen auton, katha kai to proton. 
and he slew it, and cleansed it, as also the first. 


:97wWy Awory agoa-x4 44777 16 
BUB» Ty? MPYITNS 220p" 
16. wayaq’reb ‘eth-ha olah waya aseah kamish’ pat. 
Lev9:16 He also presented the burnt offering, and offered it according to the ordinance. 


X , X OE lA by , f 2 ip e lA 
<16 KAL TIPOOTVEYKEV TO oAoKavTOLG KAL ETTOLTJOEV AUTO, WS ka der. 
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:32 "pt i>-w ^» m»jynoz-nw s275um-5w T2255 
35. laken ‘al-tash’liku ‘eth-bit’chon’kem ki yesh-lo sakar rab. 
Heb10:35 Therefore, do not throw away your confidence, which you have a great reward. 
x35» pt ímoBéáA mre oov THY Tappyotav pôv, ris exer ieyáA mv puvo8odo8ootav. 


35 me apobalete oun ten parresian hymon, hētis echei megalen misthapodosian. 
Do not throw away then, your confidence which has great reward. 


WaACR qur vwox youl xviZaTÓ "x4 Yayaq ay sc 
"AHe3aa-x4 Wxaewyy 
DIN pun awyn yn mio2oo omg moon ^» 


imeamm-nw npxin 
36. ki ts’rikim ‘atem |’sab’lanuth |’ma an ta asu r'tson ‘Elohim 
un’sa’them ‘eth-hahab’tachah. 


Heb10:36 For you need of endurance, so that when you have done the will of Elohim, 
you may receive the promise. 
<36> dTropovijs yàp éxeTe xpetav iva tò 06A. TOO 0606 moryoavres 
Koptonove rijv etrayyeAtav. 
36 hypomonés gar echete chreian hina to theléma tou theou poiésantes 
Of endurance for you have need that the will of Elohim having done, 


komisésthe tén epaggelian. 
you may receive the promise. 


Ate 44 45% 454 0117804 ayo vy 37 
Doe? wb x2 NBM vincoyD Tiv 5230 
37. ki ^od m' at-raga_ w'haba' yabo’ lo’ y’acher. l l 
Heb10:37 For yet in a little while, He who shall come shall come, and shall not delay. 
<37> érv yap prkpòv ócov ócov, ó épyópevos Her Kal où ypoviser 


37 eti gar mikron hoson hoson, ho erchomenos hexei kai ou chronisei; 
For yet in a very little while, the one coming shall come and shall not delay; 


3 vw7I n TOME TE ER PM prana 38 


38. ieee be'saipnothe yich'yeh w (incised TES lo'-rats'thah naph'shi bo. 


Heb10:38 But my righteous one shall live by his faith; 
and if he shrinks back, My soul has no pleasure i» him. 


<38> 6 86 Sikavds pov ék mboreos ChoeTaL, Kat éàv UTOOTELANTAL, 
ovk evdoxet 7 jux] pov év avTe. 
38 ho de dikaios mou ek pisteos zésetai, kai can hyposteilétai, 

and my righteous one by faith shall live, and if He draws back, 


ouk eudokei he psyche mou en autQ. 
is not pleased my soul with Him. 
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A540 qU "val TIME J14 L4 39 
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AUS. DTP Mya TN ^3 
39. ‘aba! ‘eyn ‘anach’nu min-han’sogim ‘achor la’abod 
ki ‘im=-min-hama’aminim l'hatsil naph’shenu. 
Heb10:39 But we are not of those who draw back to destruction, 
but of them that believe to the saving of the soul. 
<39> jets 86 ook Eopev UTIOOTOA Ts Els Gm eva v 
GAAG ToTEWS Els TrepLTOL NOL puys. 


39 hemeis de ouk esmen hypostolés eis apoleian 
But we are not of those shrinking back toward destruction 


alla pisteos eis peripoiesin psyches. 
but of faith toward the preserving of the soul. 


Chapter 11 


YE agm/w-a*3 JvHe3 43 aAfYY4A Y Heb11:1 
Tae Mr PDA IUIS ANFTRT 
1» nmBE3U-no3 "noz NT TNT PN 


PNT OPSRW onan nmm 


1. ki ha’emunah hi’ bitachon b’mah-shen’tsapeh lo 
w'hohachath d’barim she’eynam nir’im. 


Heb11:1 Now the faith is the assurance in what is expected in it 
and the conviction of things that is not seen. 
<L1: I> "Eotwy 86 riots éXmiGoyévov oTóoTaovs, Tpaypatwov éAeyxos où BAEeTIOLEevov. 


1 Estin de pistis elpizomenon hypostasis, 
Is now faith the assurance of things being hoped for, 


pragmaton elegchos ou blepomenon. 
the conviction of things not having seen. 
Xv44a3 do aaovaw 42-44 2 
ÄI Sy moywu sema 
2. whi’ shehu`adah `a! ha'aboth. 
Heb11:2 For by it on the elders that is gained approval. 
<2> év tabTy yàp epaptupnPyoav ot tpecBUTeEpor. 
2 en tauté gar emartyréthésan hoi presbyteroi. 


By this for were given approval the elders. 


Yaca 4949 Ywoy xvyévoa-vy 1v 231 afT7 425 
[044-44 ataya 4r vaZ 
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DTO 372 ay? MiaDpiwq-7D pal magpa 
DYT ANTI NSIT? 


3. ba’emunah nabin :i-ha^olamoth na asu bid’bar ha’Elohim 
hotsi’ hanir'eh min-hane "lam. 


Heb11:3 By faith, we understand that the ages were framed by the Word of the Elohim, 
to take out the things that are seen from visible things. 


«3» IItovev vootpev katnpticbar rovs ai@vas phpate Geos, 
eis TO p) ék datvopevwv tò BAerópevov yeyovevat. 
3 Pistei nooumen katértisthai tous aionas hremati 
By faith we understand to have been created the worlds by the Word 


theou, eis to me ek phainomenon to blepomenon gegonenai. 
of the Elohim, so as not from visible things the things seeing to have come to be. 


J-vy ITS HIE YILL CIA 3-43 3f1 743 4 
yaa 22049 474 Pran vy xvaod 6-9414 4w4 
"XY v444 4944 THAT Ady vv xWgpy- do 

Ppa 330 nar muow» Sam lpm mayan 


DTN Tya NT por ^» may Yc Aw 


Amin ongs 7270 aT maa vnmnm-5v 
4. 5c'emundh hiq'rib Hebel !’Elohim zebach tob miQayin ‘ sher hayah-lo | ^eduth 
ki tsadiq hu’ b’ha id ‘Elohim 'al-min'chothayu ubah svi m'daber ‘acharey motho. 


Heb11: E By faith, Hebel nate offered to Elohim a better sacrifice than Qayin (Cain), 
by which he is to testify that he was righteous, Elohim witnessing of his gifts, 
and ihroughi it, having died, he still speaks. 


<4 Itovev màciova 0votav "ABeA mapà Kaiv npoonveykev tô beð, 
Su’ Hs ewaptupyOy eivac Sikatos, paprupoðvros éni Tots SHpors adTod ToO leod, 
kai òt’ adtis &ToD0avov Ett Aadet. 


4 Pistei pleiona thysian Habel para Kain prosenegken tQ theo, 
By faith a great sacrifice Abel than Cain offered to Elohim, 


di’ hes emartyréthé einai dikaios, martyrountos epi tois dorois autou 
by which he was commended to be righteous, bearing witness to his gifts 
tou theou, kai di’ autēs apothanon eti lalei. 


Elohim and by it, having died, yet he speaks. 
YX HTZÍ-vY TILEY RIYA vxv44 vxd34 VIIA HPC ATIFA 5 
YAXA Wracsa-xt vy YHPCA 1970 vo aorar wrad+ 
ins npo-72 aw) Ny inisi omba2 qun np? nmn 
T mnbg- nN ^2 inpen 95 voy yum ody 


5. ba’emunah luqach Chano’k 'bil'ti r'otho d w'eynenu ki-laqach 'otho 
‘Elohim w^hu'ad “alayu liph'ney hilaq’cho ki ‘eth-ha’ Elohim hith’hala’k. 


Heb11:5 By faith, Chanok was translated so as not to see death, 
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and was not found because Elohim had translated him. 
For he obtained the witness, before his translation, that he pleased the Elohim. 


«» IItorev ‘Evoy pereréðn tod y] idetv 0&vadov, kal ovx quptokero rótt peréðnkev 
avtov 0 Beds. TPO yap Tis veraÜeceos p.epapróprrac evapeornkévac TH 0eà- 
5 Pistei Henoch metetethé tou me idein thanaton, kai ouch ehurisketo 
By faith Enoch was taken up not to see death, and he was not found 
dioti metetheken auton ho theos. pro gar tes metatheseos 
because took up him Elohim. For before he was taken up, 
memartyretai euarestekenai tQ theo; 
he has received testimony to have been pleasing to the Elohim. 


WVAlel VYING 319-44 v ATY 1257 6 
Pagg pony PUG yoa (OR MTG y 
quA Jawy £74 CAT 

pow» ^w mm-WNO wx Mx 525 

DITOR U5-"2 pas DX Ypg 20pug752 72 
PUT mum xan Sanwa 


6. ub'li ‘emunah ‘ish lo!-yih'yeh ratsuy l'Elohim hi kal-haqareb ‘clayu tsari’k 
sheya'amin ki-yesh ‘Elohim ug’mul hu’ meshib |’dor’shayu. 

Heb11:6 And without faith no man is to please Elohim, for al! he who comes to Him 

that must believe that Elohim is, and He is a rewarder of those who respond to seek Him. 


<6> ywpis 8€ mLoveos AdbvaTov ebapeorfjcau moTEdoaL yap Set TOV mpocepyóp.evov 
TÔ VEG Sti Eotrv kal rots ex(yTotow adtov probatrodérTys yiveTar. 
6 choris de pisteos adynaton euarestesai; 

And without faith, it is impossible to please Him. 


pisteusai gar dei ton proserchomenon tQ theo 
To believe for it is necessary for the one approaching in Elohim, 


hoti estin kai tois ekzetousin auton misthapodotes ginetai. 
that he is and to the ones seeking Him he becomes the rewarder. 


v444 vw 3-x4 (anai a3xa-x4£ wory Hf 4Ax/ afvy437 
yéqoa-x4 a4 ow4qvy Waday 46w v4425 do avyr-4w4 
yyy ta IPO qapana w4v4 vavY 

CHEN imz-nw Sem paang wy m3 wn Traya 


OPW ma vU DRT NOU OAT ^y TST TWN 
TANT APY mpgs wa} mm 


7. ba’emunah niz’har Noach waya as ‘eth-hatebah l’hatsil *eth-beytho ‘acharey 
‘asher=tsuuah ‘al d'barim shel’ nir'im wayar’sha_ bah ‘eth-ha olam 

way’hi l'yoresh hats'daqah eqeb ha’emunah. 

Heb11:7 |>) faith, Noach, being warned by Elohim of what was about things not seen, 
after that having feared, prepared an ark for the salvation of his household, 

by which He condemned the world, and became an heir of the righteousness 
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which is according to faith. 


<D Itovev ypnpatiobels Nie mepi àv pndétrw BAemoyévov, EdvAGByDeEts 
KATECKEVAGEV KLBWTOV eis CWTNPLAV TOD otkov adTOD SL’ Ns KATEKPLVEV TOV KOOPOV, 
kal THS KATA TLOTLV Oucavootvrs éyévero kAmpovóp.os. 
7 Pistei chrematistheis Noe peri ton medepo blepomenon, 

By faith Noah having been warned by Elohim about the things not yet been seen, 


eulabetheis kateskeuasen kiboton eis soterian tou oikou autou 
having been reverent, he built the ark for the salvation of His house 


di’ hes katekrinen ton kosmon, 
by which He condemned the world, 


kai tes kata pistin dikaiosynes egeneto kleronomos. 
and of the according to faith righteousness he became heir. 


n44a-44 xydd 440] WEY Wadd OYW ANTS 9 8 
4791 4/4 oav-RYy ray afw4wee 44 
PINTON ODP? NIPI WD OTTIN vow DyDNID 


wid? NIN vyT-x5) NEM rna" TUN 
8. ba’emunah shama_ *'Ab'raham ha'asher niq’ra’ !aleketh ‘el-ha’arets 
‘asher yirashenah wayetse’ w’lo’-yada_ ‘ana’ yabo’. 


Heb11:8 By faith, Abraham, when he was called, obeyed by going out to a place which 
he was to receive for an inheritance and he went out, not knowing where he was going. 


<8> IItorev kadobpevos ABpadp dsajkovoev é&£cA0etv eis TóTov Ov TpeAAEev 
AapBaverv eis KANpovopiav, kat é£qAOev py émoråpevos moô épyera. 
8 Pistei kaloumenos Abraam hypékousen exelthein eis topon 
By faith Abraham being called, obeyed to go out to a place 
hon emellen lambanein eis kleronomian, 
which he was about to receive for an inheritance, 


kai exelthen me epistamenos pou erchetai. 
and he went out not knowing where he is going. 


VV4A43 3vvv Av4J12 TYY AHO9AA n442 41 474 477443 9 
daa adejaa vo yw41-4w4 jov QHT'T +74 
DONA 2g» map WP nneazn PISA 70 m0 DyN2C 


SOOT ASOT iy WNT 2pys pot wn 
9. ba’emunah hayah ger b’erets hahab’tachah k’mo 5 nab!riah wayesheb b’ohalim hu’ 
w'Vits'!chaq w'Ya aqob ‘asher-yar’shu imo hahab’tachah hahi’. 


Heb11:9 By faith, he lived in the land of promise, as in a foreign land, and he dwelt in tents 
with Yitschaq (Isaac) and Yaaqob (Jacob), who inherited with them the same promise; 


d , 9 ^ ^ , y f 2: 4 , ^ yA 
<D [Itoter vrapokToev eis fjv Tis EeTayyeAtas ws GAAOTPLAV év okyvaîs KATOLKTNOUS 
peta loadk kat 'IakoB 76v ovykAnpovopwv tis étrayyeAtas THs aoTfjs- 
9 Pistei pardkésen eis gen tes epaggelias hos allotrian 
By faith he migrated to the land of the promise as in a strange land, 


en skenais katoikesas meta Isaak kai Iakob ton sygkleronomon tes epaggelias tes autés; 
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in tents having lived with Isaac and Jacob, the fellow-heirs of the promise same. 


WLACZA A9JTYYT AJTIT ANY) axati 4"4 42-00 aya- y 10 
DYTT maa mic» nisi ANTI? AW yh npn» 


10. ki-chikah | a ir ‘asher y’sudathah ne 'emanah ubonah um’konanah ha’Elohim. 


Heb11:10 for he was looking for the city whose foundation is faithful and 
whose architect and builder is the Elohim. 


<10> e€edeyeTo yap THY Tods ÓejeALovs éyovoav TOALY 
HS TEXVLTHS kai Syproupyods 6 Beds. 
10 exedecheto gar tén tous themelious echousan polin 
For he was looking forward to the foundations having city 
nes technités kai démiourgos ho theos. 
of which the designer and maker is the Elohim. 


4x43 v444 adx 07-4540 Hy Atry 4314-41 44W afYY42 1 
JU 474 Wve3ya-x4 a2wpa-c vy 
mp2 CIS Tom vow 7D nup mmo) TT MANS 


‘Tosi? TOIBITNS Maw ID 
11. ba’emunah Sarah gam-hi’ mats’ah koach I’haz’ri a wateled *acharey b’lothah 
ki-chash’bah *eth-hamab'tiach l'ne'eman. 


Heb11:11 By faith, also Sarah herself received strength to conceive seed, and gave birth 
after she was past age, since she considered the One having promised as faithful. 


<b torte: kat aùr Záppa otetpa 80vaguv eis kataBoAjy oméppatos éAaBev 
kal Tapà KALPOV NALKLAS, ETrEL TLOTOV HyNOATO TOV énayyeridpevov. 
11 Pistei kai auté Sarra steira dynamin eis katabolén spermatos 

By faith also Sarah herself, a barren woman, ability to establish a posterity 


elaben kai para kairon hélikias, 
received even beyond time of age, 


epei piston hégésato ton epaggeilamenon; 
since she considered faithful the one having promised. 


yra v4w 4 xy @oWyY 4w4 andy YY-CO 12 

JFL 4 4"4 "và xpw-lo Cyuyy 244 wrywa vayryy 
ANS? Ina np ovp» AWN ANNA 1270y = 

Bp xD AWN mu npw-Sy Dina) 3-5 nao 22122 


12. “al-ken me’echad ‘asher bim"at meth b'saro yats'u k'hob'bey hashamayim larob 
w'hacho! al-s’phath hayam ‘asher lo’ yisapher. 


Heb11:12 Therefore so from one whio, as little as dead in his flesh, 
came forth as the stars of the heavens in multitude, and as the sand 
which is by the seashore that is innumerable. 


X x S 9 e A , È \ ^ , hy A oF ^ 
«12» 816 kat ad’ évós éyevvýðnoav, kal tarta vevekpop.évov, kabws TA doTpa 706 
ovpavod TO TANIEL Kal ws Å äppos Å Trapà TO xetàos THs Dadacoys 7 avaptOuyTOs. 
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12 dio kai aph’ henos egennéthésan, 
Therefore also ‘rom one person were born many, 


kai tauta nenekromenou, kathos ta astra tou ouranou 
and these having been as good as dead, as numerous as the stars of the heavens 


to plethei kai hos he ammos he para to cheilos tes thalassés he anarithmetos. 
in number and as the sand along the shore of the sea innumerable. 


|  XTHe3aA-X4 Y44 44v ACE-LY vx ATTY ES 13 
Jx44TÓ vWyv CY vHedvY JAC TI PYHAY 74 

0443 f» 3wvxv WA 941 vy Yayay 

ningaqo-ny ayn wo) nogo ang mayan 


Nip? iS noz WP x pinay pa 
(PANE mavím oF c3» rm 


13. ba’emunah methu kal-‘eleh w’lo’ ra’u *eth-hahab'tachoth raq merachogq tsipu lahen 
wayib't'chu wayis’m’chu |iq’ra' than wayodu ki-gerim hem w’thoshabim ba’arets. 


Heb11:13 All these died in faith, not having receiving the promises, 
but having seen them from a distance, and welcomed them, and rejoiced in them, 
and confessed that they were strangers and exiles on the earth. 


<13> Kata alot àméavov obTov mávres, us] AaBóvres Tas ETraryyeAtas 
2 N à A ^ , , N55 r Nt y e , 
GAAG móppoOev adTas LSdvTEs kal donmacåpevot kat ópoñoyoavrtes STi Eévor 
kai TApETLONLOL Elo émi THs fis. 
13 Kata pistin apethanon houtoi pantes, me labontes tas epaggelias 
According to faith died these all, not having received the promises 
alla porrothen autas idontes kai aspasamenoi 
but from a distance having seen these and having welcomed them 
kai homologesantes hoti xenoi kai parepidemoi eisin epi tes ges. 
and having confessed that strangers and exiles they are on the earth. 


(9"qy r-44 WRIA x199-Vy Yrorayy x4xy y243493 vy 14 
14. ki ham'dab'rim kazo’th modi im ki-matarath cheph’tsam ‘erets moshab. 
Heb11:14 For those who speak such things inform 
that the purpose of their desire is to return to a country. 
<14 ot yap tovadta Aéyovres edhaviCovor ött Tatpida emlytodowv. 


14 hoi gar toiauta legontes emphanizousin 
For the ones saying such things make it clear 


noti patrida epizetousin. 
that they are searching for a country. 
Tear n4ka-do 9xoa qXV3 VÓRY 15 
aTÓR 3YWÓ W^ ava aja 9474Y Yra 4w4 
NOU PITTY DDyT nnn gu 
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iow Dw OFT men nuc nien ANZ? UN 
15. w’ilu hay’thah da^?tam 'al-ha'arets hahi’ 
‘asher yats’u mimenah hinneh hayah b’yadam icshub ‘eleyah. 


Heb11:15 And yet, if they had been remembering of that country 
from whence they came out of it, behold, they would have had in their hands to return to it. 


\ , ` , , 5 , , oe UA ipi EN \ 9) , 
<15> kat e [LEV EKELVTS épvypovevov ad ns e£éBmoav, ELXOV GV KALPOV &vakapabpau- 
15 kai ci men ekeines emnemoneuon aph’ hēs exebesan, 

And if they were remembering that country from which they came out, 


eichon an kairon anakampsai; 
they would have had an opportunity to return. 


Jy-Cov ways 4vay v/yy ITO S3wvyZ TITY) IVS se 
qvo Wad Yrya-ry yavact 44734 way YACHA ws 44 


1270y) moU2 NIT) x» 210 27105 AOD] T2N v0 
cvy ngo pon DTTO NIPT nmm mox wia xD 


16. ‘aken nik’s’phu |’moshab tob mimenu w’hu? uae 
w’ al-ken lo! bosh ha’Elohim mehem |’hiqare’ ‘Eloheyhem ki-hekin lahem "ir. 


Heb11:16 indeed they desire to return a better country from it, that is in the heavens. 
Therefore the Elohim is not ashamed of them to be called their El, 
for He has prepared a city ‘or them. 
<16> viv 86 kpetttovos d6péyovtat, ToT’ Eotiv etrovpaviov. 816 ook ETaLoybveTaL 
avtovs 6 Beds Beds émkadetolar adtHv: ATolwacev yap adtots TOALV. 
16 nyn de kreittonos oregontai, tout’ estin epouraniou. 

But now they strive for a better country, that is to say a heavenly one. 


dio ouk epaischynetai autous ho theos theos epikaleisthai auton; 
Therefore is not ashamed of them the Elohim to be called their El. 


hétoimasen gar autois polin. 
For he prepared for them a city. 


AFI 4w4y THr——-x4 74434 alow ava ayry ts 17 
xvHejaa-x4 CIPYA 3v4TT Y^vHv-x4Y 
TL TWN? PIWNY OTIS mpya mu mpag 


minezgg-ns Saad 200p? Tmn) 
17. ba’emunah hayah ma`aleh ‘Ab’raham ‘eth-Yits’chaq ka’asher nusah 
w’eth-y’ chido yaq’rib ham'qabel ‘eth-hahab’tachoth. 


Heb11:17 By faith, Abraham, when he was tested, offered up Yitschaq (Isaac), 
and he who had received the promises was offering up his only begotten son, 


<17> tote: tpocevqvoxev ABpadp tov “Ioadk terpalopevos 
kal TOV povoyevf) mpooédoepev, ó TAs énayyeňlas avads_EdpEvos, 
17 Pistei prosenénochen Abraam ton Isaak peirazomenos 

By faith Abraham has offered Isaac, being tested 
kai ton monogené prosepheren, ho tas epaggelias anadexamenos, 
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and his only son he was offering, the one the promises having received, 


os - 441P7 THr--3 TY T6194 AWS 18 
a. 3? UE purus D i" NI TUN m 
18. ‘asher ne'emar-lo hi b'Vits'chaq yiqare’ A zara . 
Heb11:18 of whom it was said that, In Yitschaq your seed shall be called, 
«18» npós ov édan Sti "Ev 'Ioaàk kAn940eTat cov onéppa, 


18 pros hon elalethe hoti En Isaak klethesetai soi sperma, 
about whom it was said, in Isaac shall be called your seed, 


y1 xvvHac Wrace Óvyv vy YILI AWArY 19 
WMC XYMAC vé IWya-yy fy-do waxya-xd 
ba nimm» mubw 5i 7» ada aum 


oun» nino poy awan-na 7370Y Domany 
19. wayachashob b’libo ki yakol ‘Elohim l'hachayoth gam ‘eth-hamethim 
"al-hen gam-hushab ‘elayu lih’yoth I’mashal. 


Heb11:19 and considered in his heart that Elohim was able even to raise the dead, 
therefore he also received him back :o be as a figure. 
<19> Aoyrodpevos STi kal ék vekpóv éyetpevv Suvatds 6 Ocós, 
60ev adtov kal év tapaBoAf ekoptoato. 
19 logisamenos hoti kai ek nekron egeirein dynatos ho theos, 
having considered that also from the dead to raise up able Elohim 


hothen auton kai en parabolé ekomisato. 
is from which him also symbolically he received back from the dead. 


posco qune 44 UTITA 20 
NW XAxo-(o qgar y YvYWo-x4v 


apy?"ns pr WIS mambNai- 
Ano nmny-5y az» wy-nmm 


20. ba’emunah bera’k Yits’chaq ‘eth-Ya aqob w'eth- Esau 
way'daber al- athidoth lamo. 


Heb11:20 By faith, Yitschaq blessed Yaaqob and Esau 
and spoke concerning things to come of them. 
«20» IHtovec kat mepi j.eAAóv Tov evrdAdyyoev 'Ioaàx tov 'Iakof kai tov Hoas. 


20 Pistei kai peri mellonton eulogésen Isaak ton Iakób kai ton Esau. 
By faith also concerning the things about to be, Isaac blessed Jacob and Esau. 


vus GM Tuae PRE pip Pos qos a 
eva w44-4o YHxwa y 
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21. ba’emunah bera’k Ya aqob ‘eth-sh’ney b'ney-Voseph liph’ney motho 
wayish'tachu al-ro’sh hamateh. 


Heb11:21 by faith, Ya'aqob blessed both the sons of Yoseph before his death, 
and bowed down on the top of his staff. 


Lb IItoece "Iakó àvo0v1jokov éxaovov Tv viðv "Iwond evAdynoev 
kal mpocekÜvnoev ETL TO ákpov THs PABSov avTod. 
21 Pistei Iakob apothneskon hekaston ton huion Ioseph eulogésen 

By faith Jacob while dying each of the sons of Joseph blessed 


kai prosekynesen epi to akron tes hrabdou autou. 
and he worshiped on the top of his staff. 


CEIWA LYS xanax qr89-2493 7Trv. FLYEA afjv4 42 22 
yexyyno-Go yray 


ONT? 733 MYST NN ISP ITPA rp? mam Tgp 


"mpipxy-5y wm 
22. ba’emunah hiz’kir Yoseph biq'rab-qitso ‘eth-y’tsi’ath b'ney Vis'ra'El 
way'tsaw al- ats’mothayu. 
Heb11:22 By faith, Yoseph, when his end was come close, mentioned of the exodus 
of the sons of Yisra'El, and gave orders concerning his bones. 


Q2» Illorer Inond veXevróv nepi tis €£090v àv viðv Iopa épvnpóvevoev 
kal tepl TOV doTEWV AdTOD éveretÀaTo. 
22 Pistei Ioseph teleuton peri tes exodou ton huion Israel 

By faith Joseph while dying, concerning the exodus of the sons of Israel 


emnemoneusen kai peri ton osteon autou eneteilato. 
made mention and concerning his bones he gave orders. 


vAÓYA 444 WHIT AWÓW vvxy34 Awy-xd viv7ma afvy4 23 
YCA XYY 479 v41v 44v 474 2y07-vy ^C va-x4 Yx#4y 
STM AOS mmm ay Sy nnig nun-n exo nani: 


STEM n (A ANT ND) NAT 230-?$ TTN DNP 
23. 5c'emundh hits’pinu ‘eth-Mosheh *abothayu sh’losah y'rachim ‘achar hiual'do 
hir'otham ‘eth-hayeled ki-tob hu’ w’lo’ yaru mip’ney mits’wath hamele’k. 

Heb11:23 By faith, Mosheh was hidden by his parents for three months 


after having been born, because they saw that he was a beautiful child, 
and they were not afraid of the presence of the king's command. 


<23> totes Moos yevv bets éxpbóBm tpipnvov v16 TOv vro épov abo, 
Sot ei8ov dotetov rò TaLdStov kai ook EboBHOnoav rò Su&Toyp.a. Tod BacuAéos. 
23 Pistei Mouses gennétheis ekrybé trimenon hypo ton pateron autou, 

By faith Moses having been born was hidden three months by his parents, 
dioti eidon asteion to paidion 

because they saw that beautiful the child was 
kai ouk ephobéthésan to diatagma tou basileos. 


and they were not afraid of the decree of the king. 
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16 kai prosenegken to holokautoma kai epoiesen auto, o: kathékei. 
And he brought the whole burnt-offering, and offered it as fitting. 


ANY TIY 44 vv aMfya-x4 324T3^Y 17 
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pad nov T3»5 nadmu-oy opm 
17. wayaq’reb ‘eth-hamin’chah way’male’ kapo mimenah 
wayaq’ter al-hamiz’beach mil'bad “olath haboqer. 


Lev9:17 Next he presented the grain offering, and filled his hand with some of it 
and offered it up in smoke on the altar, besides the burnt offering of the morning. 


«17» kat TpootveyKev T1]v 0votav kal ënànoev Tas xeipas àm’ aoTís 
Kal éméÜmkev émi TO Ovoraornprov ywpis TOD óAokavTo[.a os TOD TPWLVOD. 
17 kai prosenegken ten thysian kai eplesen tas cheiras ap’ autes 
And he brought the sacrifice offering, and he filled the hand of it. 
kai epetheken epi to thysiasterion choris 
And placed it upon the altar separate 


tou holokautomatos tou proinou. 
from the whole burnt-offering early morning. 


Yog 4"4 WrWlwa HIE (Cve4A-x4y 4YwA-X4 BYWAY 18 
SU IF H3rya-(o PAPIET TECH yaa-x£ J4a4 143 TYTY 
ny? UN DAPET rap o*"wconw) non onum 


SID MaTTy pop) PPX nuconw DN ^23 ANE? 
18. wayish'chat ‘eth-hashor w'eth-ha'ayil zebach hash’lamim 'asher |}a am 
wayam’tsi’u b’ney ‘Aharon ‘eth-hadam 'elayu wayiz’r’qehu «!-hamiz’beach sabib. 


Lev9:18 Then he slaughtered the ox and the ram, the sacrifice of peace offerings 
which was for the people; and Aharon’s sons handed the blood to him 
and he sprinkled it around on the altar. 


<18> kat éopatev Tov póoyov kal Tov KpLOV THs Üvotas ToO GwWTNpLoV Tis TOD Aaod: 
kal TpoonveyKav ot viot Aapov Tò aua. Trpós adTov, 
kal mpocéyxeev mpós TO Avoraorhprov KUKAW* 
18 kai esphaxen ton moschon kai ton krion tes thysias tou soteriou 

And he slew the calf and the ram for the sacrifice of the deliverance offering 
tes tou laou; kai prosenegkan hoi huioi Aaron to haima pros auton, 

of the one of the people. And brought the sons of Aaron the blood to him. 
kai prosecheen pros to thysiastérion kyklo; 

And he poured it upon the altar round about, 


ATy/av 44444 Cv42a-Iy Y AYWAYY re ICHA-X4Y 19 
SYA xqore v XL yaT 
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A047-x 90 13 #4PAC CA1 WEY awy yey ayy 24 

:ye-nz5 Ja NIPMP ou) WP nun JNA Traya T 
24. ba’emunah me'en Mosheh ka’asher gadel l'hiqare! ben !’bath-Par’ oh. 
Heb11:24 By faith, Mosheh, when he grew up, 
refused to be called the son of Pharaoh’s daughter, 
<24> IIHtove. Mo$?cs péyas yevopevos Hpvjcato Aéyeoðar vids Ovyarpós Dapaw, 
24 Pistei Mouses megas genomenos érnésato 

By faith Moses having become full grown refused 


legesthai huios thygatros Pharao, 
to be called the son of the daughter of Pharoah, 


190x444 41444-40 vJo-x4 LIFE 4143717 25 
WeHa 11790x Awl 
ayb muaow-ny yng D209 0n2502 


NUTT "»uyns nyv 

25. wayib'char |is’bol ‘eth- ani am-'Elohim mil’hith’ aneg 
l'sha^ ah 5 tha anugey hachet’. 
Heb11:25 choosing rather to suffer the poor with the people of Elohim, 
than to enjoy the pleasures of sin for a time, 
<25> pGdAov eAóp.evos ovykakovyetoðar TH AAG ToO Veod 1] mpóokarpov 
éxyew Gpaptias aToAavotv, 
25 mallon helomenos sygkakoucheisthai tQ lağ tou theou 

rather having chosen to be mistreated with the people of Elohim 


é proskairon echein hamartias apolausin, 
than temporarily to have the enjoyment of sin, 


yrary xv4n4y Crad 4woZ Wewta x7447X4. YIWHS 26 
1 91a-£4 0194 vy 
pan mins xe 5303 avv? mwan nean-nw wga 


Daag w2n 72 
26. b'chash'bo ‘eth-cher’path haMashiyach I’ oser gadol me’ots’roth Mits’rayim 
hi hibit ‘e!-hag’mul. 


Heb11:26 considering the reproach of the Mashiyach greater riches 
than the treasures of Mitsrayim; for he was looking to the reward. 


<26> petlova mÀoóTov TynodpEvos THV AlybtrToU BnoavpHv TOV óverðLopòv 
tod Xptotob: dmépAemev yap els THY probatrodoctav. 
26 meizona plouton hegesamenos ton Aigyptou thesauron 

greater wealth having considered than the treasures of Egypt 


ton oneidismon tou Christou; apeblepen gar eis ten misthapodosian. 
the reproach of the Anointed One. For he was paying attention to the reward. 
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27. :c'emundh yatsa’ me’erets Mits'rayim w’lo’ yare’ mechamath hamele’k 
hi hayah k’ro’eh ‘eth ‘asher=-‘eynenu nir'eh wayith'chazaq. 


Heb11:27 By faith, he came out of the land of Mitsrayim, not fearing 
because of the wrath of the king, for as is seen what is invisible and is persevered. 


<27> tore: katéAutev Aiyutrtov j| Gomes tov Oupov tod BacuAéos- 
TOV yàp GOpaTov às OpHVv ékapréprmgoev. 
27 Pistei katelipen Aigypton me phobetheis ton thymon tou basileos; 

By faith he left Egypt not having feared the anger of the king; 


ton gar aoraton hos horon ekarteresen. 
for the one unseen as seeing he persevered. 


yaa xfvxIv Wt7a-x4. awo af v4 28 
MALITYIS x-Hw'ya oqve-44 qW You’ 
nus npn nosu-nw Nyy TANIT 


aipa mnes vi-No awe Ty0 

28. ba’emunah "asah ‘eth-haPesach un'thinath hadam 
l'ma' an ‘asher lo'-yiga^ hamash'chith bib’koreyhem. 
Heb11:28 By faith, he kept the Passover and the sprinkling of the blood, 
for the sake of the destroyer in the firstborn that should not touch them. 
28» torte: menoinkev tò 1ráoxa Kal THY póoxvov TOD atjaros, 
iva p ó óÀo0pebov Ta mporóToka Biyy adTév. 
28 Pistei pepoiéken to pascha kai tén proschysin tou haimatos, 

By faith he has instituted the Passover and the pouring out of the blood, 


hina me ho olothreuon ta prototoka thigé auton. 
lest the one destroying the firstborn children he might touch them. 


ioe JIT oe oe TIS" Ali te 29 
939379 yaad aya W^ ys-quy YT qua 
nÜz»3 HATO NY WAY Typu 
vaio" 12-7395 mano OA 10) TUN 


29. 5c'emundh "ab'ru ‘eth-yam-suph bayabashah 
‘asher nisu Mits'rayim gam-hemah la abar-bo wayit’ba u. 


Heb11:29 By faith, they passed through the Red Sea as by dry land, 
which they of Mitsrayim also attempted to pass through it and were drowned. 


<29> tore: 9véBnoav tv '"Epv0páv OáAaccav ws Sua Enpas yis, 
js Tetpav Aa óvres ot Aiyómtior ko.remóO cav. 
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29 Pistei diebesan ten Erythran Thalassan hos dia xeras ges, 
By faith, they were through the red sea as through dry land, 


nes peiran labontes hoi Aigyptioi katepothesan. 
of which an attempt having made the Egyptians were drowned. 


Jxv4 YJLPA v4H4 THEE XTYTH 147I AITYFS 30 
Waya xo gw 
JOIN AD PT MANN Ama niin 3523 maga > 


mp? nyaw 
30. ba’emunah naph’lu chomoth Y'richo ‘acharey hiqiphu ‘othan shib’ ath yamim. l 
Heb11:30 By faith, the walls of Yericho fell down after they had been encircled 
for seven days. 
<30> totes ta tetyy 'Iepuyó étrecav kukAo0évra émi éntà Tp. épas. 


30 Pistei ta teiche Iericho epesan kyklothenta epi hepta hémeras. 
By faith the walls of Jericho fell having been encircled for seven days. 


YrIITFA-YO AYIA 384 3434 44 NTH HS 31 
WYZWA3 3x 3-44 vá Wyra-x4 37T4- Y 
PION Oy TBAT ANT TTR ND mpaya a> 


ipium MAT ON DPIN THON TD 
31. ba’emunah lo’ *ab'dah Rachab hazonah im-hasorarim 
ki-‘as’phah ‘eth-ham’rag’lim ‘e!-beythah b’shalom. 


Heb11:31 By faith, Rachab the prostitute did not perish with those who were disobedient, 
because she gathered the spies to her house with peace. 


3b totes '"Paáf 7 mópvy où cvuvattwAeto Tots atrevO6 joao 
SeEapéevy rovs KATAOKÓTOVS LET’ eipt|vms. 
31 Pistei Hraab he porne ou synapoleto tois apeithésasin 
By faith Rahab, the prostitute, did not perish with the ones having disobeyed, 


dexamené tous kataskopous met’ eirénés. 
having welcomed the spies with peace. 


Jyoaq LWoy 47F¥ xoa 4nPX fà avo 4y4 AYY 32 
WEL SAY (4v) arar WILT Pyvwyvey PIS 
Pym wy npon NYT nspa jq Ty TOW nez 


CONTIN) owing TIT] nne] Twi) PIR 
32. umah ‘omar ‘od hen tiq'tsar ha eth misaper ma asey Gid’ on 
uBaraq w’Shim’shon w’Viph’tach w’Dawid uSh’mu’El w’han’bi’im. 


Heb11:32 And what more shall I say? Behold, it shall fail me of the time of a number 
of the actions of Gideon, Baraq, Shimshon, Yiphtach, 
also of Dawid and Sh’mu’E] and the prophets, 


<32> Kai ti ëm A€yw; emdrcter pe yap Sunyobpevov 9 xpóvos mepi I'e8eov, 
Bapóáx, Zappov, TepOae, Aavid te kai LapovnA kal tOv TpohyTov, 
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32 Kai ti eti lego? epileipsei me gar diegoumenon ho chronos peri Gedeon, 
And what more should I say? Shall fail me for telling time about Gideon, 


Barak, Sampson, Iephthae, Dauid te kai Samouel kai ton propheton, 
Barak, Samson, Jephthah, both David and Samuel, and the propehets, 


Pan vÓoJv XTYCYY vxw3y AJYU4 2 Iw 33 
XY 4 27 v4yTY xvH93a v1vwaT 
PIs "ye: nnb wap MAND WD 


NPIS PH 1729) mnmoeans aum 
33. ‘asher 5c'emundh kib’shu mam’lakoth upha alu tsedeq 
w'hisigu hab'tachoth w’sak’ru phi ‘arayoth. 


Heb11:33 who by faith, conquered kingdoms and worked righteousness, 
obtained promises and shut the mouths of lions, 


e ^ , , , , / la 
<33> où Sia miortews karnywvicavto BaoctAclas, cipydoavTo Sucavootvmv, 
énétvyov ETIAYYEALOV, ébpa£av oróparta Acóvtwv, 

33 hoi dia pisteos kategonisanto basileias, eirgasanto dikaiosynen, 
who by faith conquered kings, worked righteousness, 


epetychon epaggelion, ephraxan stomata leonton, 
attained promises, shut the mouths of lions, 


yxw ay TPEAXAT 24H34 v7" TOWY WHA x41731 TIYT 34 
V4 xvfHy TCr7ay ayncys an wor 
nnnm APIONT) ITNT 755 10553) WRT nm233 D171 


mr nian A> am memes Sn uv 
34. w'hibu g’burath ha’esh w’nim’?’tu mipi hachereb w'hith'chaz'qu m'chul'shatham 
w’ asu chayil bamil’chamah w’hipilu machanoth zarim. 


Heb11:34 quenched the power of fire, escaped from the edge of the sword 
and strengthened their weakness and were made mighty in war 
and overthrew the armies of the aliens. 


<34> €oBeoav Sivaptv trupds, Ehuyov otdpaTa payaipys, éðvvapolnoav dmó 
, , bd d 9 Nx. 9 $ ^ » ba d 
åoÂeveilas, éyevýðnoav voxvpot év TroAELW, rapeuBoAàs EkAtvav GAAOTPLOV. 
34 esbesan dynamin pyros, ephygon stomata machairēs, 

quenched the power of fire, escaped from the edges of the sword 


edynamothesan apo astheneias, egenéthésan ischyroi en polem, 
were made strong from weakness, became strong in war, 


parembolas eklinan allotriðn. 
armies of foreigners they turned back. 


Ya Jog vwe4 YLqU4Y Javxy-x4 ALYXY THPC WW] 35 
AYY asve THX PYET Yoye (mad vr4 44v 
OMIVA WT DOIN) oT mpm INP? mown 


yam nao mnn» sr yA? 5x32 sum ND 
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35. nashim laq’chu mit’chiah ‘eth-metheyhen wa'acherim rut’shu b’ inuyim 
w'lo! ratsu Phinatsel !’ma an yiz’ku lith'chiah tobah mimenah. 


Heb11:35 Women received back their dead by resurrection. And others were tortured, 
not wanting to be delivered, so that they might obtain a better resurrection from them. 


<35> EAaBov yuvaikes é dvactacews Tods vexpods adTHv: GAAor Se ETUPTIAVicOnoav 
ov Tp0cdeEdpevor THY ATOAUTPWOLV, VA KpELTTOVOS üvaoTüceos TUXWOLV* 
35 elabon gynaikes ex anastaseos tous nekrous auton; 

Women received, by resurrection, their dead. 


alloi de etympanisthésan ou prosdexamenoi ten apolytrosin, 
But others were tortured to death, not having received deliverance, 


hina kreittonos anastaseos tychosin; 
that a better resurrection they might attain to. 


Evy Cayl vATUIMWAY xTYYT "ed adox PI vM RV 36 
op) ^32» 1053-01] niam mo:35ynm Troy 303 Bn: 
36. mehem nusu nis'yon ta alulim umakoth w’gam-nim’s’ru kebel umas’ger. 


Heb11:36 Some of them were tried trials of mockings and scourgings, 
and more, delivered to chains and imprisonment. 


<36> Etepor Sè EpTravyp@v kal paotiywv metpav éAaov, ëtt 86 SeopGv kal hvAak‘js° 
36 heteroi de empaigmon kai mastigon peiran elabon, 
And others of mockings and whippings received testing, 


eti de desmon kai phylakes; 
and still others of chains and of imprisionments. 


31H74 TY fve400-3 TIMI) A173 1117 971343. TÓPT] 37 
ITIL 394 402v 4TH2 y vxov Yrwsy xqyo v7v6o yoyay 
2720-755 an OTA 023 Ty. 1093 03283 Apo ad 


qum mes era ona Bu owas ny by avin 
37. nis’q’lu :c'abanim nus’ru bam’gerah nib'chanu ^» yisurim methu |’ phi-chareb 
wayanu'u atuphey oroth k’basim w’ izim b’choser ub’ otser ra ah w'yagon. 
Heb11:37 They were stoned with stones, they were sawn asunder, they were tormented 
in agony, they were slain with the edge of the sword. They went around in sheepskins, 
in goatskins wrapped, being in need, in evil being oppressed, being mistreated, 


<37> €dvLPaobynoav, énpioOncav, év $óvo paxatpns aTéBavov, mepufjAOov év pNAwWTats, 
év atyelous 9épp.aovv, voTepobpevor, DALBopevor, kakovyxob[.evor, 
37 elithasthésan, epristhésan, en phond machairés apethanon, 
They were stoned, sawn in two, by murder of the sword they died, 
perielthon en melotais, en aigeiois dermasin, 
they went around i» sheepskins, i» goat skins, 


hysteroumenoi, thlibomenoi, kakouchoumenoi, 
being in need, being oppressed, being mistreated, 


434/23 vox Wa WAG Tay ava-44 YETA {WH 38 
i-444 TPLPI IY XYY 2v 2-44 31 
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38. ‘asher ha^olam lo!'-hayah k’day lahem hem ta'u bamid’bar 
ubeharim ubam’ aroth ubin’qiqey ha'arets. 


Heb11:38 men of whom the world was not worthy to them, 
they wandered in wilderness and in mountains and in caves and in holes of the ground. 


«38» àv odk Ñv d&vos 6 kóopos, émi éprutavs TAGVALEVOL 
kat OPEGLV kai omnàalors kal ra ts oma ts THs ys. 
38 hon ouk en axios ho kosmos, epi eremiais planomenoi kai oresin 
of whom was not worthy the world, in deserts wandering and in mountains 
kai spelaiois kai tais opais tes ges. 
and in caves and in the holes of the ground. 


44 yxy C619 av 4o ^ova-vy 74 al4-CYY 39 
AHB 3447X THEO 
w^ opyayg 2232 üpPoy Tyn AR MpR-DD105 


iTmeacnm-nw AMP? 
39. w’kal-‘eleh ‘aph ki-hu`ad aleyhem big’!a!l ‘emunatham 
lo’ laq’chu ‘eth-hahab’tachah. 


Heb11:39 And al! these, though having obtained the witness on them through their faith, 
did not receive the promise, 
<39> Kai obtou mavtes paptupynPévtes 
Sua THs TloTEwWs ook ékouLoavro THY érro-yyeAtav, 
39 Kai houtoi pantes martyréthentes 
And all these having been commended 


dia tes pisteos ouk ekomisanto ten epaggelian, 
through faith did not receive the promise, 


v/vaod3 vy V4 WE YOYE ao 
44x14 asy@ Yay Yaqa TIC aJr wy 
Dy wbou-x5 x Yan 


mam mai Dupno oN 3 "mex ^2 
40. l'ma an 'asher lo'-yush'l'mu bil" adeynu 
ki tsaphah lanu ‘Elohim miqedem tobah y’therah. 


Heb11:40 because Elohim has expected for us a good advance to what is much better, 
for those should not made perfect without us. 


«40» 106 Be0b mepi HLdv KpettTév TL tpoPAEdsapéevon, 

iva p Xwpts Nav TeAevo0Govv. 

40 tou theou peri hemon kreitton ti problepsamenou, 
Elohim for us something better having foreseen, 

hina me choris hemon teleiothosin. 
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lest without us they might be made perfect. 


Chapter 12 


33TV axy 34 "^o YYo-qwH TvB/4-"A TY Heb12:1 
TYCO 74 PHA £eHav H4e-Zy Yyyy qaya wy vIx4 
4/2474 ayv49a anv4ya-x4 xvJ42T2 ANYAT 
sson Tis saa Pyy TINO ERE; 


nby pan won) m20-52 aa n270U2 x 
37325 manya mammann mD mim 


1. laken gam-'anach'nu ‘asher- anan "edim rab kazeh m'sobeb *othanu 


nash’likah mimenu kal-torach w’hachet’ hamagiph "aleynu 
w'narutsah b’sab’lanuth ‘eth-ham’rutsah ha arukah l'phaneynu. 


Heb12:1 we too, therefore, seeing that we are surrounded by so great a cloud of witnesses, 
let us lay aside every weight, and the sin which does so easily entangles us, 
and let us run with endurance the race that is set before us, 


<12:1> Tovyapotv kat jets tooottov éxovres TrepLKElLEvov Tjj tv vedos p.aprópov, 
Óyykov &ToÜép.evor mrávra kat THY EdTEepLoTATOV åpaptiav, 
du” omop.ovfjs TPEXWLEV TOV mpoketquevov Tutv GyOva 
1 Toigaroun kai hémeis tosouton echontes perikeimenon hémin nephos martyron, 
So therefore, we also having such surrounding us a cloud of witnesses, 


ogkon apothemenoi panta kai ten euperistaton hamartian, 
weight having laid aside every and easily ensnaring sin, 


di’ hypomones trechomen ton prokeimenon hémin agona 
with endurance let us run the lying before us race 


ayrcwyy ayryea w44 owvav--d4 39v 9Y 2 
S3YéPA-x4 LIP YE ATI/wA anywa aog 4w4 

WLACEA FFY Jr yr IWIT 37444 x3 
mP TANT UNA ywang no2 


zbrg Dap 35 manum ma Tya WY 
(OT ONT NOD Dua» 2g» MEANT tpa 


2. w'nabitah ‘el-Yahushua ro’sh ha'emunah umash’limah ‘asher b’ ad hasim’chah 
hash’murah lo qibel *eth-hats'lub wayibez hacher’pah wayesheb limin kise’ ha’ Elohim. 


Heb12:2 looking to Ow*(2/, the head and perfecter of faith, 
who for the joy set before Him endured the cruxifixion, having despised the shame, 
and has sat down at the right hand of the throne of the Elohim. 


X» ahopavtes eis TOV Tis TLOTEWS Gpymyóv kai TeAELWTIY "Inooóv, 

Os GVTL THs TPOKELLEVIS ATH xapGs oTrép.evvev otTavpòv aloydv7s KaTadpovjoas 
év Se€ta Te Tod Opdvov Tod 0€06 Kexdbukev. 

2 aphorontes eis ton tes pisteos archegon kai teleioten Iesoun, 


fixing our gaze on the of the faith founder and perfecter Yahushua, 
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hos anti tes prokeimenés auto charas 
who because of the being set before Him joy, 
hypemeinen stauron aischynes kataphronesas en dexia 
he endured the cross having despised the shame at the right hand 


te tou thronou tou theou kekathiken. 
and of the throne of the Elohim he has sat down. 


( YAHA x4y XEY CYA ayy 41-744 vv YII Axa 3 
Wy-xvw7/3 YOULX 44v v7ovx 44 4"4 JOU’ 
DYTT myo oxt> nDia mPp sowy vow anms 


DPn iwp apn x) yn wo AWE Typ 

3. hith’bonanu ‘elayu ‘asher=-nasa’ k’limah g’dolah kazo’th me'eth hachata'im 
l'me an ‘asher lo’ thi aphu wo’ thig"u b’naph’shotheykem. 
Heb12:3 For consider Him who has endured such great opposition by sinners 
against Himself, so that you shall not grow weary nor faint in your souls. 
<3> dvadoyloaobe yap Tov TOLALTHY UTOPELEVAKOTG UT TOV GLAPTWADV Els éavTóv 
avTiAoytlav, iva jT] Kap NTE Tats iivxats dLdVv ékAvOp.evor. 
3 analogisasthe gar ton toiauten hypomemenekota hypo ton hamartolon eis heauton 

For consider the One having endured such by sinners against Himself 


antilogian, hina me kamete tais psychais hymon ekluomenoi. 
opposition, that you may not be weary in your souls, losing heart. 


WA(-4o 4ega-vo wyx*wHi* 43 yxayo £44 4140 4 
:Dz2--7y NONT-OY DPPN PAR DAY No PIY7 
4. adayin lo’ 'amad'tem : mil'cham't'hem 'im-hachet! ad-ladam. 
Heb12:4 You have not yet resisted unto blood in your striving against sin. 
<4> Osvo péypts aipatos dvtiuKaTéoTHTE Tipos THY åpaptiav dvTaywvilopevor. 


4 Oupo mechris haimatos antikatestete pros ten hamartian antagonizomenoi. 
Not yet to the point of blood have you resisted against sin while struggling. 


Wl Yv13-44 aA YYVCH 43598 TH] THYWXY 5 
"XHyvX3 EXSY FEYX CH 143 Av ATTE 
“ax? m3z-5w 9222 oppg TDINT ^p mAn 


Anina rvpm-ow) ownnm-ow 33 MIT TDN 
5. watish’k’chu nichumey ham'daber ‘aleykem k’daber ‘el-banim le’mor 
musar Yahawah b'ni ‘al-tim’as w'al-taqots b’thokach’to. 


Heb12:5 and you have forgotten the exhortation which speaks to you as spoken to sons, 
saying My son, do not despise the discipline of 444%, 

nor faint when you are reproved by Him. 

«5» kat exrAeAnobe Tis TapakATEws, hris dptv ws vLots SiareyeTan, 

Yié pov, p óoÀvyoper Tavdelas kvptov pnõè ekAvov oT avroð éAeyyxóp.evos* 

5 kai eklelesthe tes parakleseos, hetis hymin hos huiois dialegetai, 
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And have you forgotten the encouragement, which to you as sons he speaks, 
Huie mou, mé oligorei paideias kyriou 

My son, do not think lightly of the discipline of the Master 
mede ekluou hyp’ autou elegchomenos; 

do not lose heart by him being rebuked; 


arqi J9-X4 34yv Wvyvv arat 3A4v 4W4 X4 1y 6 
STEM ]a PN ANI" TS) mim As? TUN NN ^23 
6. ki ‘eth ‘os ver ye 'ehab Yahüwah yokiach yak’ ib 'eth-ben yir'tseh. 
Heb12:6 For those whom 444% loves He disciplines, 
and He punishes every son whom He receives. 
«6» dv yap GyaTG KUpLos TraLdeveL, PaoTLyot Sè TavTa vLóv öv TapadéyeTar. 
6 hon gar agapa kyrios paideuei, 
for whom YHWH loves He disciplines, 


mastigoi de panta huion hon paradechetai. 
and He punishes every son whom He receives. 


ie ian cpy yos ATI WE Fram H 
dF 40 Yigg 3"4 128 TY vy YYYO vac py 
v227DY 282-77» av TOM OMS mo3pn-oN: 


aon xd PAX TUN ]au "» "2 Day sd aT 


7. -m 'qab'lim ‘ atem musar d"u bi-h'ab "im-banayu rdiiésdimo *Elohim "imabem 
hi mi haben ‘asher *abiu lo’ y'yas'renu. 


Heb12:7 If you endure discipline, knowing that Elohim deals with you as a father 
with sons. For what son is he whom his father does not discipline? 
<T> eis marðelav UTOPLEVETE, WS vtots otv mpoodéperac ó Oeós. 
Tis yàp viòs Ov où madee ma.TT]p; 
7 eis paideian hypomenete, hos huiois hymin prospheretai ho theos. 
For discipline you endure, as sons you deals with Elohim. 
tis gar huios hon ou paideuei pater? 
For what son is there whom does not discipline the father? 


119-1743 vvaXx 4v 8 
WUD AET xe Ve4xyy E Wey xy wea {we 
vn PRA PTT OS 
i32 NP] OMY OTD TW DP» Dio TT TUN 


8. w im-tih’yu b'eyn-musar ‘asher hayah m’nath kulam ‘az mam'z'rim ‘atem 
w’lo’ banim. 


Heb12:8 But if you are without discipline, of which all have become partakers, 
then you are illegitimate and not sons. 


» $ , , , a , , A » A ~ 2) e , 
«8» ci 86 ywpis éste Tadelas Ns PETOXOL vyeyóvaov müvres, dpa vóðor kat ody vioi 
éoTe. 
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8 ei de choris este paideias hes metochoi gegonasin pantes, 

But if you are without discipline, of which partakers all have become, 
ara nothoi kai ouch huioi este. 

then illegitimate and not sons you are. 


J4 yay 44v]Y vix4 YRIFLY vea q/4"3 XY24-9 4 ATOY o 
ALHIT xvHY4A v34 4970 ofy] vy 
MX OF) NTI ANN map YT Awa Niax ox TY] 


STTIM ninm" YAN "355 323 ^2 
9. w’ od 'im-'aboth b’sarenu hayu m’yas’rim ‘othanu wanira’ mehem 
taph hi-nihana' liph'ney ‘Abi haruchoth w'nich'yeh. 


Heb12:9 Furthermore, we had fathers of our flesh disciplining us, and we revered them. 
How much shall we be submissive to the Father of spirits, and live? 


«9» eita Tovds Lev THs capkós NOV TaTépas elyowev TaLdeuTds Kal éverpemóp.eOo.- 
od modd [Sè] paAAOV vToTa-ynoóp.e0a TH TaTPL TOV TVELLaTWY Kal Chooper; 
9 eita tous men tes sarkos hemon pateras eichomen paideutas 

Furthermore, the of our flesh as fathers we had, teachers 
kai enetrepometha; ou poly [de] mallon hypotagesometha 

and we were respecting them. Not much and more shall we subject ourselves 
tọ patri ton pneumaton kai zesomen? 

to the father of spirits and we shall live? 


ALP aewZ WATTS j3vey YIYIT aya TY 10 
NXWAT3 POW 1964143 owl (orai ax 434 
"Pp mTyU? orya 22 uv TAT o» 


ngapa pen 139- mm To» "yino ny Sax 


10. ki hemah yis'runu hatob S d l'sha'ah qalah 
‘abal zeh ’ho il ma an yih’yeh-lanu cheleq biq’dushatho. 


Heb12:10 For they disciplined us for a few hours as seemed best in their eyes, 
but He is for our profit, so that we might share His holiness. 


<10> ot pev yap mpds dAtyas NLEpas karà TO 8okoóv adtots ETraidevov, 
0 S€ émi TO GUELdhE™pov eis TO LETAAGBEtY THs AyLdTHTOS adTOd. 
10 hoi men gar pros oligas hemeras kata to dokoun 

They for for a few days according to the things seeming good 
autois epaideuon, ho de epi to sympheron 

to them were disciplining us, but he for the thing benefiting us 


eis to metalabein tes hagiotetos autou. 
in order to share in His holiness. 


TEAS HW YE Vio day qu d 
tayy apard YU 147 ov txitsa CIF T1794. vy 


apy maw ays wy way nmp 
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19. w’eth-hachalabim min-hashor umin-ha’ayil ha’al’yah w'ham'haseh 
w’hak’layoth w'yothereth hakabed. 


Lev9:19 As for the portions of fat from the ox and from the ram, the fat tail, 
and that which covers the inwards, and the kidneys and the lobe of the liver, 


\ Y , NC uy A ^ , ` ^ ^ M , M 
«19» kat Tò otéap Tò àTó TOD póoyov kat ToO KpLOd, THY doptyv 
hi X. , X f 3. .—X ^ y ~ M P. X 
kal TO OTEAD TO ka.rakaA UT TOV émi THS KOLALAS kal TOUS úo vebpous 
kal TO oTéap TO ém’ aVTHV kal TOV Aofóv Tov émi TOD raros, 
19 kai to stear to apo tou moschou kai tou kriou, ten osphen 
and the fat, the fat from the calf, and from the of the ram loin, 


kai to stear to katakalypton epi tes koilias kai tous duo nephrous 
and the fat covering up the belly, and the two kidneys, 


kai to stear to ep’ auton kai ton lobon ton epi tou hépatos, 
and the fat upon them, and the lobe upon the liver. 


INDE DSTI Ayes nimy mabnu-nw amu 
20. wayasimu ‘eth-hachalabim al-hechazoth wayaq’ter hachalabim hamiz’bechah. 
Lev9:20 they now placed the portions of fat on the breasts; 
and he offered the fat up in smoke on the altar. 
<20> kat énéðnkev Ta o7éa ra. ém TA ornfúvia, 
kai dvýveykav Ta oTEaTA ETL TO ÜvovaoTt]puov. 


20 kai epethéken ta steata epi ta stethynia, kai anénegkan ta steata epi to thysiasterion. 
And he placed the fat upon the breasts. And he offered the fat upon the altar. 


ATAL 2470 37v/x J444 774a 1414 PYW X4£Y XYXHA X£72: 
awy ayn qw+y 
Mam? 9D nem TN PIT Dess pin nw? nim oN is. 


iUm TAY AWND 
21. w’eth hechazoth w'eth shoq hayamin heniph ‘Aharon t’nuphah liph’ney Yahiwah 
ka’asher tsiuah Mosheh. 


Lev9:21 But the breasts and the right thigh Aharon presented 
as a wave offering before 444%, just as Mosheh had commanded. 


«AL kai tò o7080vvov kai Tov Bpaxtova Tov SeEvov adetrev Aapov adaipepa 
évavtt Kuplov, ov Tpó1rov cvvéra£ev kópuos TO Movof. 
21 kai to stéthynion kai ton brachiona ton dexion apheilen Aaron aphairema 

And the breast and the shoulder right Aaron removed as a cut-away portion 


enanti kyriou, hon tropon synetaxen kyrios tọ Mouse. 
before YHWH, in which manner YHWH gave orders to Moses. 


WY49LY Yoa-Ck v^v-x4 4444 FWY 99 
WY Cway aGoay x4ega xwoy aqa y 
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11. w’kal-musar k’sheba’ aleynu *eynenu sim'chah b’ eyneynu 
ki ‘im-yagon ‘aba! b’acharitho yiten p’ri shalom lits'daqah lim'lumadayu. 


Heb12:11 And when all discipline come to us we are not joyous in our eyes, 
but grievous, but yet afterward it yields the peaceable fruit of righteousness 
to those who are exercised by it. 


^ ` H b ` \ N , ^ ^ ii E] M $ cr 
<LI> téoa 8€ Tavdela Tpds pèv Tò Tapdv où 8oket yapâs Etvat GAAG ATs, ÜoTepov 
Sè kaprróv eiprjvucóv Tots du’ adTis yeyupvacpEevots ATrodtdwouv SukaLoovv7s. 
11 pasa de paideia pros men to paron ou dokei charas einai alla lypés, 

But all discipline for the present does not seem to be pleasant but painful, 


hysteron de karpon eirénikon tois di’ autés gegymnasmenois 
but later fruit the peaceful to the ones by it having been trained 


apodidosin dikaiosynés. 
it pays back of righteousness. 


XYZWy Wu-y42Y X171 YA TPEH fy-4o 12 
mop» maa) mea vm pm qpym 
12. “al-ken chaz’qu yadayim raphoth ubir’kayim kos’loth. 
Heb12:12 Therefore, strengthen the hands that are weak and the knees that are feeble, 
<12> Aiò tas Taperpévas xetpas Kal rà TrapaAeAvy.éva yovaTa ávopÜocare, 
12 Dio tas pareimenas cheiras 


Therefore, the hands having become weak 


kai ta paralelymena gonata anorthosate, 
and the knees having become feeble, restore, 


y4^a-!" aodra aex-40 youl VFL] Wyt (14 CAYT i5 
:474x-Y4 vy 
Tapa TY2ET MeN TN Ty? IPB ODI Daya 


SNDUOMUON %D 
13. uma ’gal rag’leykem palesu !’ma an lo’-thiteh hatsole ah min-hadere’k 
hi ‘im-teraphe’. 


Heb12:13 and make straight paths for your feet, 
so that the lame may not be put out of the way, but it shall be healed. 


<13> kai 7poxvàs ópÜàs TrovetTe Tots vrootv SOV, 
e X x x 2 ^? ^ \ ^ 
iva ph TO YWAOV Ek THAT, LAT Sè paAAov. 
13 kai trochias orthas poieite tois posin hymon, 
and straight paths make for your feet, 


hina mē to chólon ektrapé, iathé de mallon. 
lest the lame may be turned aside, may be healed but rather, 


awapa x4v Va4-Ly-yo WyYdwA-X4. 7744 14 
Jv^4a-x4 wv4 a44v-44 414079 qw4 
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SPIRO U*W TYTN my TUN 
14. rid'phu *eth-hashalom 'im-5al-*adam weth haq’dushah 
‘asher bil" adeyah lo'-yir'eh ‘ish ‘eth-ha’ Adon. 


Heb12: 14 Pursue peace with al! men, 
and the sanctification without which no one shall see the Adon. 


44» Eipivqv 8vokere peta TavtTwv Kal TOV GyLaopov, 

où xopus oddels perar TOV KUpLOV, 

14 Eirenen didkete meta panton, kai ton hagiasmon, 
pursue peace with everyone, and pursue holiness, 


hou choris oudeis opsetai ton kyrion, 
without which no one shall see the Master, 


yrace aFuy Caur qw wag yy 3 wr-J7 Y4AXAT 15 
Y1 94 TI TeYEerT AJOC aq7 w4"w WYL PL07--J7 
OTN Tone DTT? TW ww ODE v8 ANT w 


ipaa 32 ANAT) TI? TIE wow oD? Pme 
15. w'hizaharu pen-yesh bakem ‘ish ‘asher yech’dal mechesed ‘Elohim 
pen-ya iq lakem shoresh poreh !a anah w’yitam’u bo rabbim. 


Heb12:15 Beware lest it may be any of you that falls short of the grace of Elohim, 
lest some root of bitterness to spring up shall trouble you, and by it many become defiled, 
<15> émvokomroóvres p Tis LoTEpHV dT Tis x&puros ToO Oeo, 
pn Tus pila mikpias dvw þúovoa évoyàf Kat du’ avdTis uvavOGorv troAAot, 
15 episkopountes me tis hysteron apo tes charitos tou theou, 
seeing to it lest anyone falling from the grace of Elohim, 
me tis hriza pikrias ano phuousa enochlé 
lest some root of bitterness sprouting up may trouble you 
kai di^ autes mianthosin polloi, 
and by it many be defiled, 


vwoy dH v4 afx WYS 4rn2--17 16 

X47 I-X 4y" aus 22579 qwe 
Wy» Sdn ix mj ODI NED Tro 
ANDES "2p TIS TUR WY 


16. pen-yimatse’ balzem zoneh ‘o chalal 
hb" Esau ‘asher b’nazid ‘echad makar ‘eth-b’koratho. 


Heb12:16 lest there be any of one who is a prostitute, or profane one found, 
as Esau, who for one stew sold his birthright. 


<16> p Tts mópvos 1j BEBNAOS os 'Hoaó, 
Os avTL Bpwoews prâs &mé8ero TA mpororókua EGUTOD. 


16 mē tis pornos & bebélos hos Esau, 
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lest some sexually immoral or irreligious person like Esau, 


nos anti broseos mias apedeto ta prototokia heautou. 
who in exchange for one meal sold the birthright of himself. 


arq 4w4y Jy v444 FEY) vy yxoar 4447 
74 AITWE WEPY 4ny-44 vy ay43a-x4. xw4l 
xpoyag axy wQ$3-vy 
TET NI JP UIN OND2 ^» Dny m segr 
TN TWN? DPR NZD-7N^ ^» mT»nanm-nw nj? 
STATUAS HN v2?» 
17. halo’ y’da ’tem ki nim'as ‘acharey hen ka’asher ratsah laresheth ‘eth-hab’rakah 
ki [o'-matsa! maqom lith'shubah 'aph hi-biqesh ‘othah bid’ma oth. 
Heb12:17 Did you not know that he was rejected afterwards, when he want to inherit 
the blessing, for he found no place of repentance, even though he sought it with tears? 
«17» tote yap ött kal perémrevra. 06A ov KANpovopToar THY EvAoylav àTe8okuud o0, 
peravolas yap TOTOV oUx Evpev KalTep perà Saxpvwv ex(yTHOUs aoTt|v. 
17 iste gar hoti kai metepeita thelon kleronomesai ten eulogian 
For you know that also afterwards wanting to inherit the blessing, 
apedokimasthe, metanoias gar topon ouch heuren 


he was rejected, of repentance for a place he did not find, 
kaiper meta dakryon ekzetesas auten. 
although with tears having sought it. 


WEI 402v ww"! 4a-Z4 "x423-44 vy 18 
A4oTT 4740Y yoe 44v 
WD yz UU; nOg DNIT 2m 


TIVO PPT) PVP’ NO 

18. ki lo'-ba'them ‘el-har nim'shash ubo er ba’esh w'lo’ ‘el- anan wa araphel us’ arah. 
Heb12:18 For you have not come to a mountain being touched and burned with fire, 
and to cloud and gloom and a storm, 
<18> Où yap TpoceA nALBaTE pnàapwpévw 
kal kekavp.évo Tupi kal yvddw kai Codw kai Avén 
18 Ou gar proselelythate psélaphomend 

For you have not come to a mountain being touched 
kai kekaumen9 pyri kai gnopho kai zopho kai thuelle 

and to a fire having been blazing and to darkness and to gloom and to a storm 


Fragan CrPÓ, rw LTTE Y 19 
ayo yayo 4947 Jv TY. 4" qw3 yLoyw 4w4 
maa 223 9 55 wow 
sy ony Tat rpov soy wpa vynpU “WY 


19. w'lo’ l'qol shophar ul'qol had'barim 
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‘asher shom’ ayu biq’shu shel’ yosiph Pdaber imahem ‘od. 
Heb12:19 and not to the sound of a trumpet and to the sound of words, so that 
those who hear it begged that the word should not be added to speak to them anymore. 
<19> kat cáX mv yyos Tjxo kat povij PNLATwV, 
WS Ol ákoocavTes TAPYTHOAVTO pů mpooreðfjvar aùroîs Aóyov, 
19 kai salpiggos echo kai phone hrematon, 
and to the noise of a trumpet and to the sound of words, 


nes hoi akousantes paretesanto me prostethenai autois logon, 
which the ones having heard begged not to be added to them a word, 


4449-44-41 YY 4W4 x4 x£wZ vZY-- 44 vy 20 
InAs aqex aqa- CPEX CPF 443 01x 
manaon wy "WR nw nup 32»7x5 722 


(Sma mmn mw Open Spo aa vam 

20. ki lo’-yak’lu lase’th ‘eth ‘asher tsuuu gam-‘im-b’hemah tiga bahar 
saqol tisaqel ‘o-yaroh thiareh bachitsim. 
Heb12:20 For they could not bear what is commanded, if even a beast touches 
the mountain, it shall be stoned with a stone or shot through with an arrow. 
«20» ook Edepov yap Tò 9uaoTeAAÓL.evov, 
Kav Onptov iyn Tod ópovs, ALoBoANO ACETAL: 
20 ouk epheron gar to diastellomenon, 

for they were not enduring the thing being commanded, 


Kan therion thige tou orous, lithobolethesetai; 
even if an animal should touch the mountain, it should be stoned to death. 


ULXA4dY x41 Awy qY41 Y 44/-^40 447] 444 atqyay 2: 
opcm omma» nnm uw TRATTIY NOM mmu meam s 
21. w'hamar'eh hayah nora! 'ad-m'od wayo’mer Mosheh yagor'ti w'charad'ti. 
Heb12:21 And the appearance was very much fearful, 
that Mosheh said, I am terrified and trembling. 
Lb kai, ooo þoBepòv jv tò $avratóp.evov, Mobofis evrev, 
"ExdoBds eu kat Evtpopos. 
21 kai, houto phoberon én to phantazomenon, Mouses eipen, Ekphobos eimi kai entromos. 
And, so fearful was the thing appearing, Moses said, I am terrified and trembling. 


Pyar 44-44 x4 3774 vy 22 
yrywaw gámiye-( YAAN yuCE quoc (ay 
Tx AIT’ DDNZ-DN 7222 


:mouzu mousm-ow menm mao. yT) 
22. ki ‘im=ba’them 'el-har Tsion w’el- ir ‘Elohim chayim 'ei-V'rushalayim 
shebashamayim. 


Heb12:22 But you have come to Mount Tsion and to the city of the living Elohim, 
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to Yerushalam that is in the heavens 


<22> GAAG TEOGEANALBaTE Liwv öper kal móde leod CHvtos, 
"TepovoaAnp énovpaviw, kat pvpráorv GyyeAwv, Tavyyvper 
22 alla proselelythate Sidn orei kai polei theou zontos, 
But you have come to Mount Zion and to the city of the living Elohim, 


Ierousalem epouraniQ, kai myriasin aggelon, panegyrei 
to the heavenly Jerusalem, and to myriads of angels, to a festal gathering 


WLITY IA x^ov YLYZYA x12324 XCATU- IEY 23 
CYA egw wrale-Cey rw Ya 3xya 
Wxy(vfa y Tara xvHTA- LY 

m225 nog D pg pan maa32 nonpa Oga 


San vpw muox-ow) Dwa mann 
opw mpg ning 


23. w'el-maq'helath ribaboth hamal’akim wa`adath hab’korim hak’thubim 
bashamayim w’el-‘Elohim shophet hako! w’el-ruchoth hatsadiqim hanish’lamim. 


Heb12:23 and to the congregations of myriads of messengers, 
and the assembly of the firstborn who are written in the heavens, 
and to Elohim, the Judge of all, and to the spirits of the righteous made perfect, 


& | 14 $ 3 , , , ^ 
<23> kal ékkA mota. TEWTOTEKWV d&mo'yeypap..évov év ovpavots 
kai KpLTH Je TaVTWV kai mvevpaor 9ucatov rereAevo.évov 


23 kai ekklésia prototokon apogegrammenon en ouranois 

and to the assembly of the first born ones having been registered in the heavens 
kai krité thed panton 

and to the judge, the El of all 


kai pneumasi dikaion teteleiomenon 
and to the spirits of the upright having been perfected 


awapa x7444 yvxy owvawv-é4Y 24 
CIAWAy 42^ 3183144 445944 Ya-Ó4Y 
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aoe WIT zuo npn DTTO) 
24. w’el-Yahushua m’thaue’k hab'rith hachadashah 
w'el-dam hahaza'ah hameytib daber midam-Habel. 


Heb12:24 and to Ow*(À, the mediator of a new covenant, 
and to the blood of sprinkling that speaks better things than that of the blood of Habel. 


<24> kai 8vaO kms véas peoity Inood 
kai alpari pavTLopod kpetrrov AaAobvtt Tapa Tov "ABeA. 
24 kai diathekes neas mesité Iesou 
and covenant of the new the mediator to Yahushua, 
kai haimati hrantismou kreitton lalounti para ton Habel. 
and to the blood of sprinkling speaking better than Abel. 
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25. laken r'u pen-t'ma'anu lish’'mo`a ‘el-ham’daber 


ki hen lo’ nim’ tu hame'anim lish'mo'a ‘el-ham’daber imahem ba'arets 
taph ki-‘anach’nu ‘im-n’ma’en lish’mo a 5'qol ham'daber min-hashamayim. 


Heb12:25 Therefore, take heed lest you refuse to hear Him that speaks. 

For if those did not escape when they refused to hear Him who spoke with them 

on the earth, how much less if we turn away to hear from the voice of Him who speaks 
from the heavens, 


<25> BAémese pù Taparthonobe Tov AaAoóvra.- 
el yàp éketvov ook é£ébvyov émi yfjs TaparTnodpevor TOV ypnpaTiCovta, 
TOAD LAAAOV TLELs OL TOV AT’ OipavoOv aTrooTpEhdpevot, 
25 Blepete mé paraitésésthe ton lalounta; 
See to it that you may not reject the one speaking; 
ei gar ekeinoi ouk exephygon epi gés paraitésamenoi ton chrématizonta, 
for if those ones did not escape, on earth having rejected the one warning them, 


poly mallon hemeis hoi ton ap’ ourandn apostrephomenoi, 
how much more we, the ones the warnings from the heavens turning away from, 


H2@594 ax axov mr44a-x4 x4 wroqa TETP 44 26 
44 wo4y ayt XH£ aro 4944 

Jeywa-x4 74 404 5343 r442-x4 
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DEITY AX NPR TPA PANTS 
26. ‘asher qolo hir" ish ‘az *eth-ha'arets w’ atah zeh hib’tiach le’mor 
"od ‘achath wa'ani mar’ ish lo’ *eth-ha'arets bi!’bad ‘ela’ ‘aph ‘eth-hashamayim. 


Heb1 2:26 whose voice shook the earth then, but now He has promised, saying, 
Yet once more, I shall shake not only the earth, but also the heavens. 


26» ob ù hwv THY yfjv éoüAevoev TOTE, viv 86 EHyyeATar Aéyov, 
» e » X - , , M ^ , hy ~ N , $ 
Ett ämnat éyo celow où póvov Tijv yv GAAG kai TOV oùpavóv. 
26 hou he phone ten gen esaleusen tote, nyn de epeggeltai legion, 
whose voice the earth shook then, but now he has promised saying, 


Eti hapax ego seiso ou monon ten gen alla kai ton ouranon. 
once again I shall shake not only earth but also the heavens. 


ya494oxYa "14443 vyfw ox"wW 444w XHE AYO TEY 27 
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27. w'zu od 'achath she’amar mash'mi^a shinuy had’barim hamith’ ar" arim 
‘asher hem "asuyim l'ma an ya amod ‘asher *eynenu nir" ash. 


Heb12:27 And this, Yet once more, that says, 
indicates the removal of those things which are shaken, as they are made, 
so that those things which cannot be shaken may remain. 


<27> tò 86 "Ett &traé Sndo? [thv] TOV caAevouévov p.eráeovv ðs TETIOLNLEVWV, 
iva peivy TÀ ph ca evóp.eva.. 
27 to de, Eti hapax deloi [ten] ton saleuomenon metathesin 

Now the phrase, once again makes clear the of the things being shaken removal 
hos pepoiemenon, hina meine ta me saleuomena. 

as of things having been made, that may remain the things not being shaken. 


4/-a4 gy @yyx 4d qwe xyydy "d 239"2 TIHI 1YE 28 
A441 IY xvov/r3 v/vr4y wracsa-xt a3 530] A^ 7X3 
&i-7N22 Vian wo AW nbn mpap 33728 jer. n> 


TVA NASA] 131543» DOn- DN ma 3207 mina 


28. laken 'anach'nu ham’ qab'lim mal'buth ‘asher lo’ thimot nabo'di-ami b5'thodah 
w'na' abod bah ‘eth-ha’ Elohim hir'tsono bits’ni- uth ub'yir'ah. 


Heb12:28 Therefore, since we receive a kingdom which cannot be shaken, 
now let us hold on to grace, through which we may serve the Elohim acceptably 
with reverence and with awe, 
<28> Aiò BacuActav dodAevtov TapaAapBavovtes Exwpev xáprv, 
Su’ Hs Aartpevwpev evapéotws TH Hed perà edvAaBetas kai Séovs- 
28 Dio basileian asaleuton paralambanontes echomen charin, 
Therefore, an unshakeable kingdom receiving let us hold on to grace, 


di’ hes latreudmen euarestos tQ theo 
through which let us worship in an acceptable way the Elohim 


meta eulabeias kai deous; 
with reverence and awe. 


474 ACY4 WE pyr Als vy 29 
INIT ODN UN ADT DN 202 
29. hi 'Eloheynu ‘esh ‘ok’lah hu’. - 
Heb12:29 for our El is a consuming fire. 
<29> kat yap 6 Beds Nov Top KaTavaAtoKov. 
29 kai gar ho theos hemon pyr katanaliskon. 


For indeed our El a consuming fire. 


Chapter 13 
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:AWox WAH4A X23234 Heb13:1 
[TAYE DONT NIJN N 
1. ‘ahabath ha'achim ta 'amod. 
Heb13:1 Let brotherly love continue. 
413: b ‘H $uAaSeA ta pevéro. 


1 Hē philadelphia meneto. 
Let continue brotherly love. 


WL-LY vHywx-Q4 "H4 xTlya? 
oaa 40 Yxed-44 Wytt WIFE awd 
WD T2Un-oxX mmaw nona 


AT? NP] OMAN DPR N (ON TUN 
2. hak’nasath ‘or’chim ‘al-tish’kachu ki-yesh 
‘asher ‘as’phu mal'ahim ‘el-beytham w’lo’ yada u. 
Heb13:2 Do not forget hospitality to strangers, 
for there are some who have entertained messengers in their houses without knowing it. 
<2> THs prdoEevias pH éemuAavOdveobe, 
Sua TavTs yàp €AaBov tives Eevicavtes &yyéAovus. 


2 tés philoxenias mé epilanthanesthe, 
Hospitality do not neglect, 


dia tautés gar elathon tines xenisantes aggelous. 
by this for some without knowing it having entertained angels. 


Yayo WLATEE Yx TEY "eavT4aA X4 v4Yx 3 
VID YXE-Y 41W43 y vnudfa xT 
OMY Dog OMX IPRD mmONZ-nN 17275 


WA DANO] TWD OST PIT ON 
3. zik’ru ‘eth-ha’asurim k’i/u ‘atem ‘asurim imahem 
w’eth hanil'chatsim ba'asher gam-‘atem babasar. 


Heb13:3 Remember the prisoners, as if you are imprisoned with them, 
and those being mistreated, since you yourselves also are in the body. 


, ^ d e E 
<3> pruvokeoðe THV Seoptwv os cvvdedepévor, 
^ A ~ 2 , 
TOV KAKOVKOVLEVWV WS KAL aUTOL ÓvTes Ev OOPATL. 


3 mimnéskesthe ton desmion hos syndedemenoi, 
Remember the prisoners as if having been imprisoned with them 


ton kakouchoumenon hos kai autoi ontes en somati. 
and the ones being mistreated as also yourselves being in the body. 


"14xa-x4 (dWv-44 wyoynry Y3 49vXx xywa ta 4 
Prev Dor HORNY 
mains bmg noyaz Sa pn muxo 
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4. ha’ishuth tiqar bakol witsu akem ‘al-y’chulal ‘eth-hazonim 
w’eth-ham’na’aphim yadin ‘Elohim. 


Heb13:4 Marriage is honorable in all, and the marriage bed is to be undefiled; 
for fornicators and adulterers Elohim shall judge. 


<4> Tipos ó yåpos év m&ovv Kal 7] KotTH åpiavTtos, 
TOPVOUS yàp kal LoLyods kpuvet o Beds. 
4 Timios ho gamos en pasin kai hé koité amiantos, 
Be respected let marriage by all and let the marriage bed be undefiled, 


pornous gar kai moichous krinei ho theos. 
for the sexually immoral and adulterers shall judge Elohim. 


WYPLUS "Aw vvaAY 7TY x39444 PHI 5 
grote lY y74A4 44 ae 474 vy 


SEN ND] FBTN ND TDN NIT ^2 
5. rachaqu me’ahabath keseph wih’yu s’mechim b’chel’q’kem 
ki hu’ ‘amar lo’ ‘ar’p’ak w'lo’ ‘e ez’beaa. 


Heb13:5 Keep away from the love of money and be satisified with what you have. 
For He has said, I shall never leave you, nor I forsake you, 


<5> AdtAdpyupos 6 TpóTos, Gpkobp.evor Tots mapodo. 
avTos yap eipnkev, Od pN ce àvà 00S’ od LH oe EykaTaAtiTW, 
5 Aphilargyros ho tropos, arkoumenoi tois parousin. 
Not greedy let be the manner of life, being content with the things having. 


autos gar eireken, Ou me se ano 
For He has said, by no means may I abandon you, 


oud’ ou me se egkatalipo, 
nor by any means may I forsake you. 


14509 v ayar 474/v H83) fJy-do 6 
wat v4 awov-ay 44v4 47 
"Mva 75 mym obw noz? 27535 


:muw D nipye-np NTN xo 
6. al-ken nib'tach w'no'mar Yahüwah li b" oz'ray lo’ ‘ira’ mah-ya aseh li ‘adam. 


Heb13:6 so that we confidently say, 4444% is My helper, I shall not afraid. 
What shall man do to Me? 


«6» WoTE Üappoóvras Nas Aéyew, Kópvos épov Bonbós, 
[kat] od hoByPjoopar, 7C trounoet por ävÂpwros; 
6 hoste tharrountas hémas legein, Kyrios emoi boéthos, 

So that us being confident to say, YHWH is my helper, 
[kai] ou phobethesomai, ti poiesei moi anthropos? 

and I shall not be afraid, what shall do to Me a man? 
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7. zik’ru ‘eth-man’higeykem ‘asher-higidu lakem "eth-d'bar ha'Elohim 
binu l'acharith da? ham ul’ku be'emunatham. 


Heb13:7 Remember the ones leading you, who have spoke the Word of the Elohim to you. 
Consider the result of their conduct, imitate their faith. 


«T» Mvypovevete TÓv Tyyovy.évov vp@v, oltives EAGANOAV bp tv TOV Adyov ToO Deod, 

àv avabewpodvtes THV ékBacv THs &vaovpodfis prpetoVe THY mtomw. 

7 Mnémoneuete ton hegoumenon hymon, hoitines elalesan hymin ton logon tou theou, 
Remember the ones leading you, who spoke to you the Word of the Elohim, 


non anatheorountes ten ekbasin tes anastrophes mimeisthe ten pistin. 
of whom considering the outcome of the way of life, imitate the faith. 


vy roc yv Fr YY Cryxt raw vy Weviya owyaa s 
:mopiy»-m oT JD Dons wn 102 maT vun 
8. Yahushua haMashiyach k’mo shehu’ *eth'mol hen hayom w’gam-!’ olamim. 


Heb13:8 Ow%4/ the Mashiyach is same as that He is yesterday, 
yes today and also forever. 


<8> 'Iooós Xpvovós éy0és kat onpepov ó adds Kal eus TOUS atóvas. 
8 Iesous Christos echthes kai semeron ho autos kai cis tous aidnas. 
Yahushua the Anointed One is yesterday and today the same and forever. 


AHS v/34 PTY. 3Ye vy *Y4XY KYW XY4TX3 YOYÍX- Z4 5 
wag Y11149 vévova 44 qw Cy4"- 4" "44353 ey 
soma 339 ji25 zio ^» nimm niv nina ayin o 


ona magi» a>oyin x> uU bpa bw ma2272 w^ 
*al-tino'u b'thoroth :honoth w’zaroth ki tob | honen libenu bachesed 
w'lo’ bid’barim :hel-ma'ahal ‘asher lo’ ho ilu lanohagim bahem. 


Heb13:9 Be not carried away by various and strange teachings. 
For itis a good thing that our hearts to be established with grace, not by words of foods, 
which have not profited those that have been occupied with them. 


«9» & Goa ts ToktrAars kat Eévars p Tapadepecbe: kañòv yap yapuTe BeBarodobar 
X if , , , P , $ 7 e ^ 
THY kapóLav, ov Bpopaorv év ots ovk ebeAnmoav ot TEPLTTIATOOVTES. 
9 didachais poikilais kai xenais me parapheresthe; 
Teachings by various and strange do not be carried away. 


kalon gar chariti bebaiousthai ten kardian, 
For it is good for by grace to be strengthened the heart, 


ou bromasin, en hois ouk ophelethesan hoi peripatountes. 
not with foods, by which were not helped the ones walking. 
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22. wayisa’ ‘Aharon ‘eth-yado ‘el-ha am way’bar’kem 
wayered mec asoth hachata’th w’ha olah w’hash’lamim. 


Lev9:22Then Aharon lifted up his hands toward the people and blessed them, 
and he stepped down after making the sin offering and the burnt offering 
and the peace offerings. 


X 9 a X ^ 5 X X N , £ 3 , 
<22> kai é£ápas Aapwv tas xetpas Ett TOV Aaóv eDAÓynoev adtods: 
kat kao.réBq moras TO Trepi THs åpaprias 
kal TA óAokavTO[.a.Ta. kal TA ToO OWTYpLOD. 


22 kai exaras Aaron tas cheiras epi ton laon eulogesen autous; 
And Aaron lifting hands upon the people, he blessed them. 
kai katebe poiesas to peri tes hamartias 
And he came down after offering the thing ‘or the sin offering, 


kai ta holokautomata kai ta tou soteriou. 
and the things of whole burnt-offerings, and the things of the deliverance offering. 


yray sory (A-C Jatt awy 497-4 23 
goad- de AYR Sy quy yoye yay 
AN] TIN DTN ON TAIN) nun x21: 


YT 29 ON MATT TAD wom OVITNY i253 
23. wayabo’ Mosheh w’Aharon ‘el-‘ohel mo ed 
wayets’u way’baraku ‘eth-ha am wayera’ k’bod-Yahiiwah ‘el-kal-ha’am. 


Lev9:23 Mosheh and Aharon went into the tent of appointment. 
When they came out and blessed the people, the glory of 444% appeared to all the people. 


<23> kat evojA0ev Mwvorjs kat Aapov eis THY okqv1]v TOO .apruptov 
k 3 y, , 14 / bi A b 29f e lA , ^ ^ ^ 
kai é£eA06vres evASyHoav TavTa TOV Aaóv, Kal HhOy 7 óta kupiov mavti TH AGO. 
23 kai eiselthen Musës kai Aaron eis ten skenen tou martyriou 
And entered Moses and Aaron into the tent of the testimony. 


kai exelthontes eulogesan panta ton laon, 
And coming forth they blessed all the people. 


kai ophthe he doxa kyriou panti tQ lağ. 
And appeared the glory of YHWH to all the people. 
Adoa-x4 YIEYA-Co Qy4xv ATAT 2476Y we 4rxY 24 
WavlJ-4o VTE viqeY YOA~CY 43vY YE 3dda 7 xv 
n2ovu-ns DITTY 52wm) my vd WR xxm 
:mm3e- oy aban aw oyo wc DASNY) 


24. watetse’ ‘esh miliph'ney Vahüwah wato'hal «!-hamiz’beach ‘eth-ha olah 
w’eth-hachalabim wayar’ kal-ha`am wayaronu wayip’lu c/-p'neyhem. 


Lev9:24 Then fire came out from before 4444 and consumed the burnt offering 
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"(ado JFE yyeya anye 
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10. yesh-lanu miz’beach ‘asher ‘eyn lahem r’shuth 
lim’sharathey hamish’kan le’ekol me alayu. 


Heb13:10 We have an altar which they do not have authority 
to my servants of the tabernacle to eat over it. 


<10> éxopev Bvoraornprov é£ ob dayeiv 
ovK Exovorv é£ovotav ot TH ox vt Aatpevovtes. 
10 echomen thysiastérion ex hou phagein ouk echousin exousian 
We have an altar from which to eat that do not have authority 


hoi tẹ skéné latreuontes. 
the ones in the tabernacle serving. 


4eHa X4YC wees ye 4974 4"4 xyyasa-ry 11 
AJAY C THY v74W] fave v1 Creda Jaya vào 
NOM nog25 WIPD WI RDM AW mip Ds 


Taga? pam moi wna Sad Wd my 
11. hi-hab'hemoth ‘asher huba’ daman baqodesh !|’kaparath hachet’ a!-y’dey hakohen 
hagadol g’wiotheyhen nis'r'phu michuts lamachaneh. 


Heb13:11 For the bodies of beasts, whose blood were brought in the sanctuary 
to the atonement of sin by the hand of the high priest, are burned outside the camp. 


<Lb ov yàp clodépetar Cowv trò aipa Trepi åpaprias eus Ta Gyta Sud TOO åpyrepéw 
yàp eiopépera La pa mepi åpaprias eis Tà dry pxrepews, 
TOUTOV TA copata kaTakateTar éw THs TapenBoA‘s. 


11 hon gar eispheretai z90n to haima peri hamartias 
For of which things is brought in of animals the blood concerning sin 


eis ta hagia dia tou archiereds, 
into the holy of holies by the high priest, 


touton ta somata katakaietai exo tes paremboles. 
of these, the bodies and burned outside of the camp. 


4ow4 PYHY ayo owyav-y^ X#E 41493 12 
Yag Woa-x4 wap you? 
B yan May ywo ONT m2y20 


Aya nyn-nw Up Ty? 
12. ba abur zo’th gam-Yahushua “unah michuts lasha ar 
l'me an qadesh *eth-ha'am b'damo. 
Heb13:12 For this, Ow*(4/ also, that He might sanctify the people 
through His own blood, suffered outside the gate. 


X j, 9 ^ Ld , X: ^? , b y 
<12> 816 kai 'Inooós, iva åyráon rà Tod Ldtov aipatos Tov Aaov, 
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€£o THs THATS ETraev. 
12 dio kai lesous, hina hagiasé dia tou idiou haimatos 
Therefore also Yahushua, that He might sanctify through His own blood 


ton laon, exo tes pyles epathen. 
the people, outside the gate suffered. 


NX/4H-X4. EWI AAW YAY Ce YC I-An IVC 13 
SMEIN-NS NIT nue PITON WR NITUNE2 JPF 
13. laken nets 'ah-na' 'elayu 'el-michuts lamachaneh w nisa’ teth-cher’ patho. 
Heb13:13 Let us therefore go out to Him outside the camp, bearing His reproach. 
<13> toivuv é£epyop.e0a. mpós adtov é£o THs Tapeppoàfjs 
TOV óveðLopòv adTod hépovTes: 


13 toinyn exerchometha pros auton exo tes paremboles ton oneidismon autou pherontes; 
So then let us go out to Him outside the camp, His reproach bearing. 


xaWo 410 Y/4-42-4 37-vy 14 
MEWPIY TIPE ae^vxoa 4v0a-x4-)4 vy 
many CY PTPR 7B» 


PIR TI Py TUVDCDNCEN ^2 
14. ki-phoh 'eyn-lanu "ir omadeth ki ‘im-‘eth-ha ir ha athidah ‘anach’nu m'baq'shim. 
Heb13:14 For we do not have a lasting city here, but we seek the city which is to come. 
«4» où yàp ëyopev Se pévovoav TOAW GAAG TH i.éAAovoav émmroóp.ev. 


14 ou gar echomen hode menousan polin alla ten mellousan epizétoumen. 
For we do not have here a lasting city but the one coming we are seeking. 


wralt4l Aayx WIE xo-LY I v^v-49 944PY YY 15 
WV XTATYA YXIW 3-477434 
mn ow» ATA May ny-523 rm-5y ITP. 220 


Ano nimimm ona "5-7 
15. laken naq'rib al-yado b’kal- eth zebach todah !'Elohim 
hi'-ph'ri s’phathayim hamodoth |ish’mo. 


Heb13:15 by His hand therefore, let us at all times offer up a sacrifice of praise to Elohim, 
that is, the fruit of our lips that give thanks to His name. 


<15> 8v’ adt06 [oov] àvadépopev Bvoiav aivécews Sià mavròs TH BEG, 
TOOT’ EoTLV kaprróv xeuAéov ópoAoyobvrov TO SvdpaTL adTod. 
15 di’ autou [oun] anapheromen thysian aineseos dia pantos tQ theo, 
Through Him therefore, let us offer up a sacrifice of praise always to Elohim, 


tout’ estin karpon cheileOn homologounton tö onomati autou. 
that is to say, the fruit of lips confessing His name. 


Yayra 344 xxQv aFh YAE THYWX- ER 16 
JvaACXRÓ Y34904 ACY va ax vy 
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16. w’al-tish’k’chu !ig’mol chesed w’latheth |a’eb’yonim 
hi-z'bachim :c'eleh ye er’bu Elohim. 


Heb13:16 And do not forget to recompense grace and to give to the poor, 
for with such sacrifices Elohim is pleased. 


<16> tis Sè ebmovtas kat kovvovtas p eTLAaVOdvecbe: 
ToavTats yap Üvotaus evapeotettat ó Beds. 
16 tes de eupoiias kai koinonias me epilanthanesthe; 

But of the doing of good and sharing do not neglect; 


toiautais gar thysiais euaresteitai ho theos. 
for with such sacrifices is pleased Elohim. 


YA YLAPw-ry VyavlJy volyav WYr Taly-Ce Yow 17 
AWWW xXfx-pwor you? JT Iwy xxl yq aa xoy yya xwt-do 
MYC x4x (vovac-44 vy ants +247 

on gpw- oma 1927) == ae ae Ww 1 


mawa niaba jy? Pawn nno onya op nway 
025 met Soyind-x> 7» nma wo 


17. shim"u ‘e!-man’higeykem w’hikan’ u mip’neyhem 
ki-shoq’dim hem a!-naph’shotheykem ka athidim latheth chesh’bon 
l'me an ya asu-zo’th b’sim’chah wlo! ba'anachah hi lo’-!'ho il zo’th labem. 


Heb13:17 Listen to your leaders and submit to their appearance, 
for they watch over your souls as they are prepared to give an account, 
that they do this with joy and not with grief, for this is not to be profitable to you. 


«17» IIe(0eo0e tots Tyyovj.évovs bpdv kat ometkere, 
avTOL yap &-ypuTvoOctv v1rép TOV ijvxÓv pôv os Adyov àToOocovTes, 
iva petà YapGs ToOTo morcov kal pH oreváGovres: GAvOLTEAES yàp bp tv TOBTO. 
17 Peithesthe tois hegoumenois hymon kai hypeikete, 
Obey the ones leading you and submit to them, 
autoi gar agrypnousin hyper ton psychon hymon hos logon apodosontes, 
for they are keeping watch on behalf of your souls as ones rendering an account, 


hina meta charas touto poiosin kai me stenazontes; 
that with joy they may do this and not groaning; 


alysiteles gar hymin touto. 
unprofitable for for you this would be. 


TIXIWHY AYEW 4"4 Yyoaa ay v/^03 TÓLJXA 18 
LYI Aqwa yqa xyéd n2ufv 

anaw npo AWS yT p WIYE vnm 
Zere RREI 


18. hith’palalu ba adenu ki yada ’nu ‘asher sh’lemah machashab'tenu 
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w’nach’ pots laleketh dere’k y'sharah bakol. 


Heb13:18 Pray for us, for we know that we have our complete conscience, 
desiring to go straight way through all things. 


<18> HIpocetbyeofe mepi Hav: merðópeða yap Sti kaAT ovveldnow ëyopev, 
év Tao kaAÀós OcAovres AvaoTpEedeobat. 


18 Proseuchesthe peri hemón; peithometha gar hot: kalen syneidesin echomen, 
Pray for us; for we are persuaded that a good conscience we have, 


en pasin kalos thelontes anastrephesthai. 
in everything wishing commendably to conduct ourselves. 


Axa 4444 xpwod 44 WYS 4*74Y 19 
AqAYS yv 44 Bwyd Youd 
MIT um niy? TN OZ Tax 10 


Tampa OD PS 2UN yy? 
19. w’eph’tsar bakem m’od la asoth hadabar hazeh 
I’ma an ‘ushab ‘aleykem bim’herah. 


Heb13:19 And I urge you very much to do this word, 
so that I may be restored to you the sooner. 


<19> treprccotépws 86 TapakarAG roto moroa, iva TaXLOV d mokaraoTa00 viv. 


19 perissoteros de parakalo touto poiésai, hina tachion apokatastatho hymin. 
And even more I urge you to do this, that more quickly I may be restored to you. 


adoa YECTO x43 Was 4"4 YTEWA 1444 20 
q/-J^4 owvav-x4 Cyaqa yena 3947x4 Waxya-yy 
moyn opiy m2 mua Mwy own OND 


12393 TS yw- DN oia IN rT Tr DS mna Ta 
20. w’Elohey hashalom ‘asher b'dam b'rith “olam he^elah 
min-hamethim ‘eth-ro eh hatso'n hagadol ‘eth-Yahushua ‘Adoneynu. 


Heb13:20 Now the El of peace, who brought up from the dead the great Shepherd 
of the sheep through the blood of the eternal covenant, even OW AY our Adon, 


<20> 'O 8€ Beds Tis eipjvys, ó dvayayov ék vekpóv Tov TroLLeva TOV mpoBárov 
TOV péyav év aipate SvaO kms avtovtov, TOV KUpLOV HLaV Inootv, 
20 Ho de theos tes eirenes, ho anagagon ek nekron ton poimena 

Now the El of peace, the One having brought up from the dead the shepherd 


ton probaton ton megan en haimati diathekes aidniou, ton kyrion hemon Iesoun, 
of the sheep great by the blood of the eternal covenant, our Master, Yahushua, 


70079 YIr xvwog 3ve qawoy-Zy 3 wyyr dv 479 21 
ay aya TÓ HvwYya owyar-479 PTT vvr-4a-x4. vy3 
yy yayco vod 

SSyps isa nivy>d a nyn-Soa DPW NTN 
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21. hu’ yash’lim’kem b’kal-ma‘aseh tob !a asoth r'tsono 5'pha' alo bakem 


‘eth-haratsuy |’ phanayu b’ yad-Yahushua haMashiyach lo hakabod 
Il^ol'mey “olamim ‘Amen. 


Heb13:21 that He makes you in every good thing to do His will, in His work in us 
that which is pleasing in His sight, through the hand of Ow*(44/ the Mashiyach, 
to whom be the glory forever and ever. Amen. 


<21> kataptica bpds év mavti dya8G eis TO moroa TO OCA quu. adTod, 
TOLOV év TLLV TO ELApEOTOV EvoTtLov adTOd Sia "Iqo06 XproTod, 
à 1 S0€a eis Toos aldvas [àv atovov], apn. 
21 katartisai hymas en panti agath9@ eis to poiésai to thelema autou, 
May he equip you with every good thing in order to do His will, 


poion en hémin to euareston endpion autou dia Iesou 
doing in us the thing well-pleasing before him through Yahushua 


Christou, họ he doxa eis tous aidnas [ton aionon], amen. 
the Anointed One, to whom be the glory into the ages of the ages, Amen. 


Any Te 44 qr CHR WEM YT Set n 
-AAqn Ps yal vx343xy vy 
nmm "12 NITANW "HN ODM WPIN1I5 


Hapa OD s MAND 72 
22. wa'abaqesh mikem 'achay s’u-na’ d’bar hatokechah 
ki hathab'ti ‘aleykem biq’tserah. 


Heb13:22 But I urge you, my brothers, please bear with the word of exhortation, 
for I have written to you in few words. 


<22> IapakaAó 86 dpas, ddeAdhot, &véxeo0e Tod Adyou Tis TapaKAoews, 
Kal yap Sua Bpaxéov érréoveuAa vptv. 
22 Parakalo de hymas, adelphoi, anechesthe tou logou tes parakleseos, 

Now I urge you, brothers, bear with the word of exhortation, 


kai gar dia bracheon epesteila hymin. 
for indeed by means of few words I wrote to you. 


v-wJH HEW TITHE FYEXTYTO TY yoat 23 
MYLYI-XE vx4 4444 441443 43v 4Y 
"UD nou IN OPN WD 197132 
:D2^38-D IAN DT TTA NIOCENS 
23. ud" u ki Timothios ‘achinu shulach chaph'shi 
w'im-yabo’ bim’herah ‘er’eh ‘ito ‘eth-p’neykem. 
Heb13:23 Know that our brother Timothios sent free, 
with whom I shall see your presence, if he comes soon. 


<23> Pivockete tov ddeAbov Tj.àv Tuobeov àmoAeAvp.évov, 
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peð’ ob àv TaxLOv Epyytar dsopat ops. 
23 Ginoskete ton adelphon hemon Timotheon apolelymenon 
Know that our brothers Timothy, having been released, 
meth’ hou ean tachion erchetai opsomai hymas. 
with whom if he comes quickly, I shall see you. 


wya qay -LY YTENE CHEW 24 
YYYTENE YALEN 4v ov na 193 yrwapa-cy YTENCY 
n2»y730-52 nmiby Ogy 2 


oaniow> moNU NOON PIN ^32 OW IpoO- SD nib) 


24. sha’ alu | lish'lom kal-man’higeykem 
w'lish'lom kal-haq’dosim b’ney ‘erets ‘Iytal’ya’ sho'alim lish'lom'hem. 


Heb13:24 Ask for peace all of your leaders and for peace al! the holy ones. 

Sons of land from Iytalya ask for your peace. 

<24> Aocnmácaoc0e Tavtas rovs Hyovpevous pôv Kal Trávras ToUs Gylous. 

&omáLovrac ops ot amò THs Iraàias. 

24 Aspasasthe panías tous hegoumenous hymon kai pantas tous hagious. 
Greet all the ones leading you and all the saints, 


aspazontai hymas hoi apo tés Italias. 
greet you the ones from Italy. 


YW dk WYCY-WO ^THa 25 
jw ODP “Oy TWIN 


25. hachesed ‘im-kul’kem ‘Amen. 
Heb13:25 Grace be with you all. Amen. 
<25> 4 xapis PETA TAVTOV ouv. 


25 he charis meta pantOn hymon. 
Grace be with all of you. 
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Sepher Ya’aqob (James) 


Chapter 1 


Shavua Reading Schedule (45th sidrot) - James, 1 & 2 Peter, 1 & 2 & 3 John, Judas 


H-w"Ya owyart yr ya4ey yal 4 440 JPOT Jam1:1 
ACTIIW Wreswa qwo Yayw yYyewe cw 
TEAT year ary nOg Tay IPY 
TDW mozum niwy mj mou xu 


1. Ya aqob "ebed ‘Elohim wa'Adoneynu Yahushua haMashiyach 
sho'el lish'lom sh’neym `asar hash'batim shebagolah. 


Jam1:1 Ya'aqob (James), a servant of Elohim a of our Adon (Master) 
Ow*(44 the Mashiyach, ask for peace to the twelve tribes who are in the dispersion. 


1: b 'Iákoos Beo kai kvptov Inso Ys 9o6Aos 
tats Swdexa $vAats Tats év TH SuaoTropG xatpevv. 


1 Iakobos theou kai kyriou Iesou Christou doulos 
James of the Elohim and of the Master Yahushua the Anointed One a servant, 


tais dodeka epist tais en tē diaspora chairein. 
to the twelve tribes in the dispersion, grace. 


WMLITW XYL EIS TIX 4"4Y THE VyÓ v3"H ABYWL YF 2 
(AW ni37o32 ANIM AWD "ON n2? awn nme qw 
2. ‘a’ l'sim'chah chish'bu lakem ‘echay ka’ asher tabo’ u b’nis 'yonoth shonim. 
Jam1:2 But for joy, consider of you, my brothers, when you came into different trails, 
à» Il&cav xapàv jyjoaobe, addeAdot pov, órav Treipacpots meprréonTe TOLKLAOLS, 


2 Pasan charan hegesasthe, adelphoi mou, hotan peirasmois peripesete poikilois, 
All joy consider it, my brothers, whenever trials you fall into various, 


XT/CAT wand 4-35 VyXIv? 4 JR37 vy Yx YTOATW VIN 3 
:mapao suum NAD ODI VN ma- `D DAN myTU pies 
3. mip'ney y held pi atem hi-bochan ‘emunath’kem mebi’ lidey sab'lanuth. 


Jam1:3 because you know that the testing of your faith produces 
into the power of endurance. 


4 N , e ^ ^ , , Ld , 
<3> yuvwokovtes Sti TÒ SoKipov LpOv Tis TlLoTEwWs KaTepydleTaL oTop.ovt|v. 


3 ginoskontes hoti to dokimion hymon tes pisteos katergazetai hypomonen. 
knowing that the testing of your faith works endurance. 


YEYCW vvax ford 40079 «vax YEW xl 2 TAY 4 
Haady TJTHX 404 Jpn 
mU vun qu» MPYER mum mP mipsem- 
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27-52 "onn x^) mmom 
4. w'hasab'lanuth sh'lemah tih'yeh b’ pha alah 
lma`an tih’yu sh'lemim uth'mimim w'lo’ thach’s’ru kal-dabar. 


Jam1:4 And let endurance have its perfection in operation, 
so that you may be perfect and complete and not lacking anything. 


e M s Nov / 3 df u a / 
<4> Ñ 86 UTopovy épyov réAevov éxéro, iva NTE TEAELOL 
X € $ , M , 
kat óAókA por év pndevt Aeurróp.evot. 


4 he de hypomone ergon teleion echeto, hina ete teleioi 
And endurance work its complete let have, that you may be mature 


kai holokleroi en medeni leipomenoi. 
and complete, in nothing lacking. 


J*YfA fvaCAy aT 3- AYA FEAL vy YYY Wry s 
"4 JXIXY 435 x4£fvà. 442v 331-512 Cyl 


Thin] OTN npa? npn oor ^» ODA vowin 


:5 Tm oma nir wo323 Mata 525 
5. wish mikem ki yech'sar chak’mah y’baq’shenah me'Elohim hanothen 
lakol bin’dibah ub’lo’ hona'ath d'barim w'thinathen lo. 


Jam1:5 But if any of you, that shall lack wisdom, ask of Elohim who gives to all generously 
and without reproaching words, and it shall be given to him. 


<5> Ei dé tus Sov AciteTaL codtas, aitettw Tapa Tod Sidd6vtT0s 0coó Tao aTAGs 
Kal py overdilovtos kal So8jceTat adTH. 
5 Ei de tis hymon leipetai sophias, aiteito para tou didontos 

But if anyone of you is lacking wisdom, let him ask from the one giving 


theou pasin haplos kai me oneidizontos, kai dothesetai auto. 
Elohim to all generously and not reproaching, and it shall be given to him. 


TT wild] YeI qae Ww coner a 
ATID 7484Y 4w"/ wv LAC a v^ PIF do3-vy 
pap Paa NANA vpas 72221 


mnp Papi wp mu DID np peo Dyo 
6. ubil'bad shey'baqesh be’emunah ubib’li sapheq 
hi-ba al sapheq domeh I’gal hayam nisa’ um'toraph baruach., 


Jam1:6 But only that he should ask in faith, without doubting, 
for the one that doubts is like the wave of the sea, driven and tossed by the wind. 


, , X 9$ , ^ , 
«6» aiteitw 86 év mto vec pnõèv Staxpivdpevos: 
hi X A » td l 3 , b. [A 
ò yap Stakpivdpevos čorkev kALVSwvi Dardoons àveptlopévo kal pmlopevo. 
6 aiteito de en pistei meden diakrinomenos; ho gar diakrinomenos 
But let him ask in faith, nothing doubting; for the one doubting 


eoiken klydoni thalasses anemizomenQ kai hripizomeng. 
is like a wave of the sea being blown by the wind and being tossed. 


B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2400 


avAM X49 494 4wr-ry pws ayar-Ct vaa "AY 7 
TAT? AND TAT Nw ID Iwas mTOR NTI WRT 
7. w'ha'ish hahu’ ‘al-y’dameh b’naph’sho ki-yisa’ dabar me’eth YahGwah. 


Jam1:7 For that man should not think in his soul 
that he shall receive anything from 444%, 


M AN LEA NEZ; , ^ e p y ^ ^ y 
«T» y] yàp otéc0o 6 dvOpwios éketvos STi AHpieTat TL Tapa Tod kvptov, 
7 me gar oiestho ho anthropos ekeinos hoti lempsetai ti para tou kyriou, 
Not for let think man that that he shall receive anything from YHWH, 


yayaya dA 7378, TIC FAN qp ena 
PITT ODE NT BDA ia porn WY WNT 
8. ‘ish ‘asher chalaq libo haphak’pa’k hw’ b’kal-d’rakayu. 
Jam1:8 A man, who has his flattering heart, is unstable in al! his ways. 
<8> avip SGbuyxos, ákaráoTaTos év rácavs Tats OSots abo. 


8 aner dipsychos, akatastatos en pasais tais hodois autou. 
he is a man double-minded, unstable in all his ways. 


XY 142 (L0. £7wà HA CIF o 
Snapina Spam onum nym Saxo 
9. ‘abal ha’ach hashaphel yith’halel b'raimamutho: l l 
Jam1:9 But let the lowly brother boast in his exaltation, 
<9> Kavydobw 86 6 adeApos 6 tatrervos év TH üper adtod, 


9 Kauchastho de ho adelphos ho tapeinos en tQ huuei autou, 
Let boast but the brother lowly in his exaltation, 


PHA nary 4307 vy YXYOJW 2 (mv 4rwoay 10 
STENT PSD Tay? "s MmonUa o»nm muym- 
10. w’he ashir yith'halel b’shiph’lutho ki ya abor :: tsits hechatsir. 
Jam1:10 and the rich man boast in his humiliation, 
because as the flower of the grass he shall pass away. 
«10» 6 8é màovoros év TH ra Tevvoocer AdTOD, STL Ws vlos xXóprov mrapeAeboera. 


10 ho de plousios en te tapeinosei autou, 
and the rich one in his humiliation, 


hoti hos anthos chortou pareleusetai. 
because like a flower of the grass he shall pass away. 


phim (3 PHA wary THA wywa HAE vy 11 
EXT VLAD 4vwoa yaa JY ^34 TAY jnr 
Soy o» munmg-nw taz" inem wow no o»: 


spmin 7a wy Dan p» Tax ANT TT 
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ft. ki zarach hashemesh b’chamatho way’yabesh *eth-hechatsir 
wayibol tsitso w’chen mar’ehu ‘abad ken yibol he ashir bahalikothayu. 


Jam1:11 For the sun rises with its burning heat and withers the grass; 
and its flower falls off and the beauty of its appearance is destroyed; 
so also the rich man in his ways shall fade away. 


5 y x €. ^ ^ p X9 , X , 
<LI> àvéreuev yàp 6 Aros oov TH Kabowvi kat é£fpavev Tov xóprov 
Kal TO dvOos avroð é£émeoev Kal ù eómpémeva TOD TPCGWTIOV adTOD d TOÀeTo: 
oŬTws kal o TAOVOLOS év Tals TopEtats AvTOD LapavOjceETaL. 


11 aneteilen gar ho hélios syn tQ kausoni kai exeranen ton chorton 
Rose for the sun with the burning heat and dried the grass 


kai to anthos autou exepesen kai he euprepeia tou prosopou autou apoleto; 
and its flower fell and the beauty of its appearance perished; 


houtos kai ho plousios en tais poreiais autou maranthésetai. 
thus also the rich man in his goings shall fade away. 


Jus) 4"4y vy YVR FY 9 ayoq waa v4Ww4 12 
"4 IAF AVAL HO94-4W4 Yaaa x480 4wa 
3 NWD ^» iip TWYT RI AN > 


mAT? mm POAT omn nyy wg 
12. *ash'rey ha’ish ha`omed b’nis’yono hi ka’asher nib’chan 
yisa! atereth hachayim ‘asher-hib’tiach Yahüwah |’ohabayu. 


Jam1:12 Blessed is a man who endures in his trial, for when he is tested, 
he shall receive the crown of life which 4444 has promised to those who love Him. 


<12> Makdptos avip 0s tropéver merpacpóv, Stu Šóktpos yevópevos 
Anpieta Tov oTéQavov tis Gofjs Sv EtnyyelAaTo Tots GyaT@ouw avtov. 
12 Makarios aner hos hypomenei peirasmon, hoti dokimos genomenos 

Blessed is the man who endures trials, because having become approved 


lempsetai ton stephanon tes zoes hon epeggeilato tois agaposin auton. 
he shall receive the crown of life which He promises to the ones loving Him. 


vJT/ YLACEA AFIYA 1941-44 13 
wie TIR 4YAY 0495 aAT/Y 1/4 414644 vy 


7393 OTN Toma NTON 
WW TONTIN wm VID DoD ups OM ONT 2 


13. ‘al-yo’mar ham’nuseh ha’Elohim nisani 
ki ha’ Elohim ‘eynenu m'nuseh bara’ w’huw’ lo'-y'naseh ‘ish. 


Jam1:13 Let no one say when he is tempted, I am tempted by the Elohim, 
for the Elohim cannot be tempted by evil, and He Himself does not tempt any one. 
<13> pndels trerpalopevos Aeyéro StL Adró Oeod Terpalopac: 
ò yap Beds atreipactés éoTuv kakóv, merpåler 86 adtos oddéva. 
13 medeis peirazomenos legetd hoti Apo theou peirazomai; 
No one being tempted let say, from the Elohim I am being tempted, 
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and the portions of fat on the altar; and when all the people saw it, 
they shouted and fell on their faces. 


<24> kai é£qA0ev Top Tapa kvpiov Kal KaTéhayev TA ém TOD Bvoraornpiov, 
TÅ Te OAOKGUTWLATA kai TÀ OTEATA, kal Eidev Tas 6 Adds Kal é£éorr 
kal érecav Em TPdCWTIOV. 
24 kai exélthen pyr para kyriou kai katephagen ta 
And came forth fire from YHWH, and it devoured the things 


epi tou thysiastériou, ta te holokautomata kai ta steata, 
upon the altar, both the whole burnt-offerings and the fat. 


kai eiden pas ho laos kai exesté kai epesan epi prosopon. 
And saw all the people, and were amazed. And they fell upon their face. 


Chapter 10 


TANAY ee TAT GMAT A eo TAT er Lovie 
X49? ALCO YWrwry wẹ 449 19x1 Y 

Yx qth 44 qW aque WE ayar 2470 v$v4TTY 
inpr WX NPIL] 272 TON ^32 alpes 


noup roy swe Ux 2 num 


ON’ mx wo AWN mop UW mpm 355 opm 
1. wayiq'chu b'ney-'Aharon Nadab wa'Abihu' ‘ish mach'tatho 
wayit'nu bahen ‘esh wayasimu aleyah q'toreth 
wayaq'ribu liph'ney Yahüwah ‘esh zarah ‘asher lo! tsiuah *otham. 


Lev10:1 Now Nadab and Abihu, the sons of Aharon, each took his firepans, 
and after putting fire in them, placed incense on it and offered strange fire before 444%, 
which He had not commanded them. 


410: D» Kat AaBovtes ot 800 viot Aapov NadaB 
hi e X ^ , ^? z , 5 , M ^ 
kat ABiovd Exactos Tò Tropetov avro énéðnkav én’ adTO TOP 
kai émréBaAov én’ avTo Ouptapa kal mpoonveyKav ëvavti kvptov Trop GAAOTPLOV, 
0 où Tipocéra£ev KUpLos adTots. 
1 Kai labontes hoi duo huioi Aaron Nadab kai Abioud hekastos to pyreion autou 
And taking the two sons of Aaron Nadab and Abihu each his censer, 


epethekan ep’ auto pyr kai epebalon ep’ auto thymiama 
they placed upon them fire, and put upon them incense, 


kai prosénegkan enanti kyriou pyr allotrion, ho ou prosetaxen kyrios autois. 
and offered before YHWH fire an alien, which assigned not YHWH to them. 


AVAL 270 yxyry Uxv4 CYST ATAT 1974Y we #rxy2 
mam? 355 anger ons DNM mym 3575 wR wxma 
2. watetse’ ‘esh miliph’ney Vahüwah wato’kal ‘otham wayamuthu liph'ney Yahüwah. 


Lev10:2 And fire came out from the presence of 4444 and consumed them, 
and they died before 444%. 
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ho gar theos apeirastos estin kakon, peirazei de autos oudena. 
for the Elohim is not tempted of evil things, he tempted and himself no one. 


UAXJXY YAXLEX qw4 YW xv4x24 wa -cy AFIT Ws TY 14 
annam ammom UN wl mwnz vox-52 TENTIN ^27 
14. 2) 'im-y'nuseh bal-'ish b'tha'awath naph'sho ‘asher t’sithehu uth’ phatehu. 
Jam1:14 But every man is tempted by the desires of his soul 
that is drawn away and is allured. 
<14> ékacovos è merpálerar UT Tis Ldtas EmuBuptas €EeAKOpevos kat SeAcaldpevos: 


14 hekastos de peirazetai hypo tés idias epithymias exelkomenos kai deleazomenos; 
But each one is tempted by his own desire, being drawn away and being allured; 


49H adky Aypa «xà Jy-s- H4 15 
wqya-x4 adri quM y por 
NOT Tom MINE ANT TTS} w 


:yegn-ns 01 903) ^2» NOD 


15. w'acharey-hen har’thah hata’awah wateled chet’ 
w’hachet’ ki nig’mar yolid ‘eth-hamaweth. 


Jam1:15 Then after the desire has conceived, it gives birth to sin. 
And sin, when it is accomplished, brings forth death. 

<15> cita ù émOupia ovAAaBotoa tikter åpapriav, 

1 96 apaptia GmroreAeoOetoa atoKkver Pavatov. 


15 eita hé epithymia syllabousa tiktei hamartian, 
then the desire having conceived gives birth to sin, 


he de hamartia apotelestheisa apokuei thanaton. 
and the sin having come to full growth brings forth death. 


ue IYA LHF vOxx-Ó4 16 
zw ^n aN SN to 
16. 'al-tith"u ‘achay ‘ahubay. 
Jam1:16 Do not be deceived, my beloved brothers. 
<16> My tAavaobe, d8eAhot pov áyaarqrot. 


16 Mé planasthe, adelphoi mou agapétoi. 
Do not be deceived, my beloved brothers. 


x4W Lowy a4x aylw ayxy-“yy agy@ xx"-dy 17 
yoga ayw C-dyv 7708 AWE xv1r48 34 
nND Syan tam npoU nimp-22) n2: naor 
Say px €x) oz-02) nan AW NNI aN 
17. kal-matath tobah w’kal-matanah sh’lemah tered mima al me’eth ‘Abi ha’oroth 
‘asher chiluph w’kal!l-tsel shinuy *eyn- imo. 


Jam1:17 Every good gift and every perfect gift is from above, comes down from the Father 
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of lights, which is transient and there is not every shade of change with Him. 


<17> 1&ca 860vs dyal) kat Tav Sopra. TéAevov &voOév écruv KaTtaBatvov 11d 
TOO TATPOS TOV hwTWV, Tap’ à ook Evi TapAAAGyT Ñ 1porrfis GTooktacpa. 
17 pasa dosis agathé kai pan dorema teleion anothen estin katabainon 
Every good endowment and every perfect gift is from above, coming down 
apo tou patros ton photon, par’ ho ouk eni parallage e tropés aposkiasma. 
from the Father of lights, with whom there is no variation or shadow of turning. 


KYLA XYFA 4949 YIXT 204% YONI £74 18 
Ye 14y I Xvw44 YYY 
ni" nN 273 apis TD isana wmm 


awaz 7322 MWNT 52 
18. hu’ b’cheph’tso yalad ‘othanu bid’bar ha’emeth lih’yoth 
k’mo re’shith bikurey y’tsurayu. 


Jam1:18 Of His own will He brought us forth by the Word of truth, 
to be like first of firstfruits of His creatures. 


<18> BovA neis dtrexdyoev Ras Adyw àAXmetas 
Els TO elvari Ñpâs åmapyýv TWA THV adTOD KTLOPaTWV. 
18 bouletheis apekyesen hémas logo aletheias 
Having willed it, he gave birth to us by the Word of truth 


eis to einai hemas aparchen tina ton autou ktismaton. 
for us to be a sort of firstfruit of His creatures. 


TYoyé awPy 
727? TWP vg Up WRP Om BATS PON mov 


:oàv2o nup) 
19. "al-hen ‘achay ‘ahubay y’hi kal-‘ish mahir |ish’mo a qasheh |’daber 
w'qasheh |ik’ os. 


Jam1:19 Therefore, my beloved brothers, 

let every man be swift to hear, slow to speak and slow to anger, 

419» "Iove, ddeAhot pov &yoarqrot- 

€otw 8€ Tas dvOpwios Tayds eus TO dkodoaL, Bpadds eus TO AaAMfjcac, Bpadds eus 

opr 

19 Iste, adelphoi mou agapétoi; 
Know this, my beloved brothers; 

esto de pas anthropos tachys eis to akousai, bradys eis to lalesai, bradys eis orgén; 
now let be every man quick to hear, slow to speak, slow to anger; 


yaqi xpan (071 42 wad Toy-vy zo 
(TON pas bye wb OTN oOy27722 
20. hi-ha'^as ‘adam lo! yiph" al tsid’qath ‘Elohim. 
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Jam1:20 for the anger of man does not achieve the righteousness of Elohim. 


<20> ópy1 yàp avdpos Stukaroobvyy leod ook épyáLera. 
20 orge gar andros dikaiosynen theou ouk ergazetai. 
For the anger of man the righteousness of Elohim does not achieve. 


YIO TCIPY 494 xv34xv 7v/8e-Zy Wyr low v4vTaA PY 21 
Wyvxw]I-x4 ovwyad CYL qW vyy3 oveja 432a-x4 
TYY 3p) nya manm naawa OD SYD WOT T2252 


(D> "NWI DN yu 2 "WS 223 yw ATTN 


21. laken hasiru me "aleyhem kal-tinuph w’thar’buth ra ah w’qab’lu ba anawah 
*eth-hadabar hanatu'a bakem ‘asher yakol !’hoshi a ‘eth-naph’shotheykem. 


Jam1:21 Therefore, putting away all filthiness and overflowing of wickedness {rom you, 
in humility receive the Word implanted in you, which is able to save your souls. 

<21> 816 dmro8épevor Tacav puTIapiav kat TepLocEtav KAKLAS ÈV TPAUTHTL, 

8é£ao0e Tov Eudhutov Adyov Tov Suvapevov cocar Tas ijvyàs oj.óv. 


21 dio apothemenoi pasan hryparian kai perisseian kakias 
Therefore having put away all filthiness and what remains of wickedness, 


en prauteti, dexasthe ton emphyton logon ton dynamenon sosai tas psychas hymon. 
in meekness receive the implanted Word being able to save your souls. 


Wyv7I-x4 x~y4l AICI yroyw 4v 4353 Two vvAY 22 
:B2Umi-nw mina» 1303 pynw wo) 230 Cw vma- 
22. wih'yu osey hadabar w’lo’ shom’ ayu bil'bad l'ramoth ‘eth-naph’sh’kem. 


Jam1:22 But be doers of the Word, and not hearers only, deceiving your souls. 


<22> Diveobe 86 mortal Aóyov Kal pù póvov üákpoao rat Tapadoyilopevor éauTobs. 


22 Ginesthe de poietai logou kai me monon akroatai paralogizomenoi heautous. 
Now be doers of the Word and not only hearers deceiving yourselves. 


494a-x4 oWwa ws.44 vy 23 
ALY I YXLTA 44Xx-x4 9129 vov aya yawo 41-44 
O2370-nw VOW WNT ^2: 


TNS INN ANAT vun wo mp vv PR 
23. ki ha’ish hashome'a ‘eth-hadabar 
w'eyn osehu domeh Pish mabit ‘eth-to’ar hawayatho :; mar'ah. 


Jam1:23 For if anyone is a hearer of the Word 
and not a doer, he is like a man who looks at his natural face in a mirror, 


<23> Stu € Tis ükpoa.ri|s Adyou EoTiv Kal od movqis, 
oUTos Zokev åvåpi KaTAVOObVTL TO TPOGWTIOV Tis yeveécews AdTOD év éoómrpo: 
23 hoti ei tis akroates logou estin kai ou poietes, 
Because if anyne a hearer of the Word is and not a doer, 
houtos eoiken andri katanoounti to prosopon tes geneseos autou en esoptrd; 


this one is like a man observing face his natural in a mirror; 
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TqIEX-AY Hyw o142v YE Fév TAFWW- CH 933 vy 24 
SANA Maw vata 1» qp angg IAM 7332 
24. ki hibit ‘el-mar’ehu wayele’k lo u^ rega'^ shakach malh-ta’aro. 


Jam1:24 for he has looked at his mirror and he went away, 
and for a moment he has forgotten what is his description. 


<24> katevonoev yap ċavrtòv kal ameATAVVeV kal eb0éos émeAáBero Ómotos Av. 
24 katenoésen gar heauton kai apelélythen 
For he observed himself and has gone away 


kai eutheos epelatheto hopoios én. 
and immediately forgot what like he was. 


XT IMA x4vX ay wa AqTXE JL PWYA (34 25 
Wyvv oyw vila-k 4*4 49 PLEHYY 

syawows 4744 wada r4wt (079 awo-wt vy 
manm nmm mpwa mama pwan Opyo 


Maw) yaw PR AWS Ta pum 


SMWYOD NANT weet cw DYDI MWYDYN ^2 
25. ‘abal hamash’qiph baTorah hash’lemah Torath hacheruth 
umachaziq bah ‘asher ‘eynenu shome a w’shakeach ki ‘im-= oseh 
5'pho' adl ‘ash’rey ha’ish hahu’ b’ma asehu. 


Jam1:25 But one who looks into the perfect Law, the Law of liberty, 
and continues in it which is not being a hearer that forgets, but a doer of the work, 
blessed is this man in his doing. 


<25> 6 S€ Trapaktisas eus vópov TEAELOV TOV THs éAevuOeptas Kal mapapeivas, 
ovK AkpoaTis EmLANOPovis yevóp.evos GAAG TroLnTIs épyov, 
OUTOS PAKApLos v TH ToLnoeL avTOD éoTaL. 
25 ho de parakuuas eis nomon teleion ton tes eleutherias 
But the one having looked into the perfect law, the one of freedom, 


kai parameinas, ouk akroates epilesmones genomenos 
and having remained there, not a forgetful hearer having become 


alla poietes ergou, houtos makarios en te poiesei autou estai. 
but a doer of the work, this one blessed in his doing shall be. 


1F4 YW NIL EY Wace ago x Tal aav YYY vie 26 
ALAX Pe44-y4 YXA 50 v334-x4 43 aoxy-94 vy vw 
Ten ob apg) omy Tay nm mpm-ow ODA vw 
AIM PPT inay i222-nw wi DyDDCON 73 iU» 


26. ‘ish mikem ‘im-y’dameh !ih'yoth “obed ‘Elohim w'eynenu sam resen lil'shono 
ki 'im-math" eh hw’ *eth-l'babo 'abodatho ‘a’ --Iariq tih'yeh. 


Jam1:26 If anyone of you seem to be a servant of Elohim, and does not put to restrain 
his tongue but he deceives his own heart, but his work is worthless. 
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26» Ei tis 8oket Opynokds eivat pÀ XaALWaywyav yAdooav abTob 
GAAG àTaTÓv kapdtav aoT00, ToUTOU pAaTaLos Ù OpynoKeta. 
26 Fi tis dokei thréskos einai me chalinagogon glossan autou 

If anyone considers himself to be religious, not bridling his tongue 


alla apaton kardian autou, toutou mataios he thréskeia. 
but deceiving his heart, this one's worthless religion. 


Yaca v/7]4 AdSAT 44174894 447904 42-4 X4 27 
XID XPYYCEAy YUYYXTA-x$ 2970 v1 24 
Wévoa XELAY ITE PIS TWII WET 

mox 355 mazm mines ny won NTD 


opos nipowrI) DAMIR TPH? ww 


apiy nsdn Topa i552 mU 
27. zo'th hi’ ha abodah hat'horah w'habarah !;ph'ney ha'Elohim ‘Abinu 
liph’qod ‘eth-hay’thomim w’ha’al’manoth b’tsaratham 
w'lish'mor naph’sho b’niqayon mechel'ath ha olam. 


Jam1:27 The pure and undefiled work in the sight of the Elohim our Father is this: 
to visit the orphans and the widows in their distress, 
and to keep his soul in cleanliness of the world scum. 


<27> Oprnoketa kabapa kai Gptavtos Tapa TH Be kat TaTpL ao] éotiv, 
, tA , ^ ~ , , ^ , » ^ 
émiokénteoðar ópbavovs kai ypas év TH OAtiber ao Tv, 
domov éav1óv THPELV ATO TOD kóopov. 
27 thréskeia kathara kai amiantos para to theo kai patri haute estin, 
Religion pure and undefiled before the Elohim even the Father is this: 


episkeptesthai orphanous kai cheras en te thlipsei auton, 
to visit orphans and widows in their affliction, 


aspilon heauton térein apo tou kosmou. 
unspotted oneself to keep from the world. 


Chapter 2 


IY*INITS VA V Twy 1441-44 LA Jam2:1 
AT IVA Jya Tyr yas Wrwya owyar 4 
D2nnowz OID xwo mTOR INN 


STAID QN Nany muss vusvi 
1. ‘achay ‘al-y’hi mas’ phanim be’emunath’kem 
b’Yahushua haMashiyach 'Adoneynu ‘Adon hakabod. 


Jam2:1 My brothers, do not be in your faith 
in our Adon OWAAY the Mashiyach, Adon of glory with the burden of partiality. 


<2:1> ASeAdot pov, 1.7 év TpocwTOANpibiats ExeTE THY TOTLV 
100 kupiov Hav 'Inooó Xpvoroó tis SdEns. 
1 Adelphoi mou, me en prosopolempsiais echete ten pistin 
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My brothers, not with partiality have the faith 


tou kyriou hemon Iesou Christou tes doxes. 
of our Master, Yahushua the Anointed One, the Master of glory. 


yyéw xFyVa xv34 vv4 413v-04 vy» 
(CJ Awa WPIC 4YAY Yv^v-(o JAE xojev 
METH 15133 TIO wa 4-41 YW 42v 
nD2»U noi»sn mad wx Niny ^22 


oi»2n wad waad wm 7m-5y am nya 


(RIS m7323 WY Wx moa mo] KDA 
2. ki ‘im-yabo’ ‘ish |’beyth hak’neseth shelakem w’tab’ oth zahab al-yadayu 
w’hw’ labush I’bushey mik’lol uba’ shamah gam-‘ish “ani bib’gadim tso’im. 


Jam2:2 For if a man comes into the house of synagogue that is to yours 
and a gold ring by his hands and he wears a splendid clothing, 
and there also comes in a poor man in shabby clothing, 


<2> éàv yap evoéAÓ Els ouvvaywyiv pôv &v1]p xpvdodakTLALos év écr. AaqumpG, 
€L.c€A01 SE kal TTWYOs év purap obir, 
2 ean gar eiselthé eis synagogen hymon anér chrysodaktylios 

For if there enters into your synagogue a man with gold rings on his fingers 


en estheti lampra, eiselthe de kai ptochos en hrypara estheti, 
in splendid clothing, and there enters also a poor man i» shabby clothing, 


aya YIN YE "x444v CICI vw3d vv34a-d4 vv 3 
014 Wad XHXY 37-2w v4 Ywrayo v4y4x Jody ^v ays 
ma 2-2u 1» ompa [DD "35 wapo npe: 


S532 mug? nam me-3U iw oway Wn cay) m223 
3. uph'nithem 'el-halabush l'bushey mik’lol wa’amar’tem lo sheb-Il'ab henah b’kabod 
w'i-^ani tho'm'ru amad-sham ‘o sheb-poh mitachath lahadom rag’lay. 


Jam2:3 and you pay attention to him who wear the splendid clothing, 
and you say to him, You sit here in a good place, and you say to the poor man, 
You stand over there, or sit here under my footstool, 


<3> émAéj|mre 86 émi TOV hopotvta tiv éco Ta TI AapTpav kat etante, Zo ká0ov 
MSE KAAGS, kat TÔ TTWYXG eUmqre, LY or Or éke? 7 ká0ou bd Tò bTOTIOSLOV pov, 
3 epiblepséte de epi ton phorounta ten estheta ten lampran kai eipéte, 
and you look on the one wearing the clothing splendid and say, 
Sy kathou hode kalos, kai tQ ptochQ eipete, 
You sit here well-situated, and to the poor man you say, 
Sy stethi ekei © kathou hypo to hypopodion mou, 
you stand there or sit under my footstool, 


xvo4 xv 2WHy 403 v67w WyJav "yd ICT 34 424 4 
misa miawna ->ya monu n231 n2» 25) 35 801 


4. halo’ leb waleb lakem w’hin’kem shoph'tim ba aley machashaboth ra oth. 
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Jam2:4 Are you the heartless and the heart in yourselves, 
and become judges with evil thoughts? 


«d» où Svekp(Omre év Eavtots kal éyéveo0e kpitat Siadoyropav trovnpOv; 
4 ou diekrithéte en heautois 

Did you not make distinctions among yourselves 
kai egenesthe kritai dialogismon poneron? 

and became judges of evil thoughts? 


Axa v4vo4 11409 444 13744 THE TOWW s 
AJT/ 423 Vv4vwo xaqi Y14644 443 
TL IAC Aresa {wt xvydya vv 
mn opine aya Non ^zimWN CON ww 


maay? Donwy memo on >yn ana 
ATR? TVA UN neon cwn 


5. shim’ u ‘achay ‘ahubay halo! ba aniey ha^olam hazeh bachar ha'Elohim lih’yoth 
"ashirim ba’emunah w’yor’shey hamal’kuth ‘asher hib’tiach |’ohabayu. 


Jam2:5 Listen, my beloved brothers: did not the Elohim choose the poor of this world 
to be rich in faith and heirs of the kingdom which He promised to those who love Him? 


«5» Axovoate, adeAhot pov vyatytol: 
3 e N 2 ld ^ ^ ^ y d 2 d 
ovx 6 Beds é&cAé£aro Tods mTwyoÙs TH kóopw TAOVOLOUS év TLOTEL 
kat KANpovopous THs BacuAetas Ns émqyyetAaro rots GyaTHoL AdTOV; 
5 Akousate, adelphoi mou agapétoi; 
Listen, my beloved brothers; 


ouch ho theos exelexato tous ptochous tQ kosmQ plousious en pistei 
did not the Elohim choose the poor ones of the world to be rich in faith 


kai kleronomous tes basileias hes epeggeilato tois agaposin auton? 
and heirs of the kingdom which He promised ot the ones loving Him? 


Wyx4 vwoa WA W»4vwoa 474 vJoa-x4 WxyZya vx4v 6 
qs PAS Oy Manor KITE MEC 
mrvUyü won DDN mpUvaz OF [IVINS Bano?» ans 


(PT ny g ONY marem am 
6. w'atem hik’lam’tem ‘eth-he ani 
halo! ha ashirim hem ha osh’qim ‘eth’kem w’hem hasochabim ‘eth’kem 'el-batey din. 


Jam2:6 But you have dishonored the poor man. 
Do not the rich, they, oppress you and they drag you before the judgment court? 


e ^ X, 9 y A, Ud 

«6» VPELS oe NTLLACATE TOV TITWKOV. 
ovy oL TAOVOLOL KaTASUVACTELOVOLV LLOV Kal avTOL EAKOVOLV pâs Els KPLTTPLA; 
6 hymeis de etimasate ton ptochon. 

But you dishonored the poor man. 
ouch hoi plousioi katadynasteuousin hymon kai autoi helkousin hymas eis kriteria? 

Do not the rich ones oppress you and they drag you into lawcourts? 
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7. halo’ hem ham!gad'phim 'eth-hashem hatob haniq’ra’ aleykem. 
Jam2:7 Do they not blaspheme the good name having been called upon you? 
«T» ook abtot BAachnpodow Tò kaAóv övopa TO émkànlèv Ed’ ops; 


7 ouk autoi blasphémousin to kalon onoma to epikléthen eph’ hymas? 
Do not they blaspheme the good name having been named upon you? 


3vxya AY YCyY-Co xy ya avrya-x4 wyxywos fas 
XTWOC TILOLX YYWY Youd x3a4Y 
MANDI ^5» ]P2-75Y NPAT meg-nw opMiwys yn 


ivy’? awn TaD FWP MII 
8. hen ba asoth’kem ‘eth-hamits’wah hamoleketh `al-kulan k’phi hakathub 
w'ahab'at ’re aak kamoak teytibu la asoth. 
Jam2:8 If you truly accomplish the royal commandment on al! of them 
according to the Scripture, You shall love your neighbor as yourself, you do well. 
<8> ci pévrtor vopov 7eAetre BaovAwóv Kata THY ypadhy, 
A ya.T]oevs TÓv TANCLOV oov Ws GEAUTOV, kaAós morete 


8 ci mentoi nomon teleite basilikon kata ten graphen, 
If indeed law you perform the royal according to the Scripture, 


Agapeseis ton plesion sou hos seauton, kalos poieite; 
you shall love your neighbor as yourself, you do well; 


yx YEOH yg] TEWX-YE YTF o 
ee Muir DELE Any 
DON DYT OD wüvn-nx DDAN V 
Dey moav» omn ning 
9. ‘ulam ‘im-tis'u phanim chata’im ‘atem w'haTorah thokichakem hb" ob'rim aleyah. 


Jam2:9 But if you show partiality, you commit sin 
and are convicted by the Law as transgressors upon it. 


«9» ci 86 TpcowTOANPTTELTE, ådpapriav épyáteo0e éAeyyóp.evoc 
oT TOO vóp.ov ws rapa árac. 
9 ci de prosopolempteite hamartian ergazesthe elegchomenoi 

but if you show partiality you commit sin, being exposed 
hypo tou nomou hos parabatai. 

by the law as transgressors. 


aJrXa-dy-x4 yapa qw wag 1Y 10 
YCY-CO pray arxyryy xata (NI 
mamm-22-nw mp? AWE wx 72^ 
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10. ki ‘ish ‘asher y'qayem ‘eth-2a!l-haTorah 
w’nik’shal b'achath mimits’otheyah nidon ‘al-kulan. 
Jam2:10 For the one, who establishes the whole Law and yet stumbles 
in one of commandments, is to be guilty of all of them. 


<10> d07ts yap dAov 7óv vópov THPHCH 1rrato1| Sè év évi, yéyovev TaVTWV Evoyxos. 
10 hostis gar holon ton nomon térésé ptaisé de en heni, 

For whoever all the law keeps but stumbles in one point, 
gegonen panton enochos. 

he has become guilty of all. 


Hr4Xx 44 494A YA 74/]x £4 4744 vy 5 
447x4740 449 YYA Wrev4 ax4Y 744 yor 4-43 
man 8D TPN NUT Cin ND ANT CISCO 


TATTY Ady qi asin MAN] AND JPNN) 

ft. ki ha’omer lo’ thin’aph hu’ ha'omer lo! thir'tsach 
w im-=‘eyn’ak no’eph w'atah rotseach hin’ak “ober al-haTorah. 
Jam2:11 For He who said, Do not commit adultery, also said, Do not commit murder. 
Now if you do not commit adultery, but you do commit murder, 
you are a transgressor of the Law. 
<LI> 6 yàp cinov, MÌ porxevogs, evrrev kat, MÀ $oveboms: 
el dé oo poryevers hovevers 8€, yéyovas tapaBarns vopov. 
11 ho gar eipon, Me moicheusés, eipen kai, Me phoneusés; 

For the one having said, do not commit adultery, said also, do not murder; 
ei de ou moicheueis phoneueis de, 

Now if you do not commit adultery but you murder, 
gegonas parabates nomou. 

you have become a transgressor of the law. 


yą aa xow ayy ywo YTY "494 yy 12 
XY 444 X4TX 7-49 e7wac 
m"rnyg wD Wy 12)30327 Jaa 
maa nam 7»-5y onum 
12. hen dab'ru w’ken “aso h'mi she athidim l'hishaphet «/-5: Torath hacheruth. 
Jam2:12 So speak and so act as those who are to be judged through the Law of liberty. 


<12> od tws AaAetre Kal oÜTos Trovetre Ws 9uà vópov éAevOeptas p.éAAovres kpiveobar. 


12 houtos laleite kai houtos poieite hos dia nomou eleutherias mellontes krinesthai. 
So speak and so do as through the law of freedom being about to be judged. 


4TH awo-44 4w44 97w"3 ^TM YT4 wy 13 
:97wWa-do 441x14 aTHAY 
Ten nby-N TWH? DEW TON DN ^» 
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13. ki ‘eyn chesed bamish’ pat la’'asher lo’=- asah chased 
w’hachesed yith’ga’eh «!-hamish’pat. 
Jam2:13 For judgment is without mercy to him who have shown no mercy. 
And mercy boasts over judgment. 
<13> 4 yàp Kptous dveAcos TH LH moryoavrti €Aeos: ka rakavyürac éAeos KpioEws. 
13 he gar krisis aneleos tQ me poiésanti eleos; 

For the judgment shall be merciless to the one not having shown mercy; 


katakauchatai eleos kriseos. 
mercy triumphs over judgment. 


ys ADDE OY QUEM EE Ven? FHT 
porwyad ATYA CYYXA v3 J44 Yrwoyy 


i2 mx ^2 TaN Y wes’ Dyin gT 
ARS Trag SANT ia ps oyna 


14. 'achay mah-yo il Pish sheyo'mar ki i 'emunah bo 
uma asim ‘eyn bo hathukal ha’emunah l'hoshi o. 


Jam2:14 What does it profit, my brothers, if a man who says that he has faith 
but he has no works? Can that faith save him? 
«14» Ti tò öþedos, à8eAdot pov, é&v Loti Aéyr Tis éxevv épya 8€ pÀ éxm; 
uI Sbvatar 1] TrLo Tus CHcaL AVTOV; 
14 Ti to ophelos, adelphoi mou, ean pistin lege tis echein 
What is the profit, my brothers, if faith says anyone to have 
erga de me eché? 
but works does not have? 
me dynatai he pistis sosai auton? 
Surely not is able the faith to save him? 


HPH YHE YAE Prey Y41093 vvv XTHE T+ HF 15 
‘DPT nno nm DW) nova Tp mins IN TN 10 
15. ‘ach ‘o ‘achoth bi-yih’yu b’ eyrom w'eyn lahem lechem chuqam. 
Jam2:15 If a brother or sister be naked and there is no daily food for them, 


«15» éàv à8eAós 1] dded yupvot orápyoocvv kat Aermópevor THs éþnpépov Tpod js 


15 can adelphos © — gymnoi hyparchosin kai leipomenoi tes ephemerou trophes 
If a brother or sister is living unclothed and lacking daily food, 


TIYAY YTEWE TYE YALE Wer YYY waT 16 
PUES Teray Y aya yae yter ande 
aaan mio»u 125 nmox TAN? ODA wyw 


nst Soyin-ma nen 22x ond amns) wai 
16. wish mikem yo'mar ‘aleyhem Phu l'shalom w’hith’chamamu us’ba u 
w’lo’-thit’nu lahem tsar'hey gupham mah-to il zo’th. 
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<2> kat e£fA0ev TUP TAPA KUpLOU KAL katéþayev avtovs, Kal &TréÜavov ëvavtı KUpLov. 
2 kai exelthen pyr para kyriou kai katephagen autous, 

And came forth fire from YHWH, and it devoured them, 


kai apethanon enanti kyriou. 
and they died before YHWH. 


1/44 ATAT 432-4"4 YA 444-64 awy 4v v5 
Wat Jary ^3y4 yoardy wf] (ov wart v 3473 
TaN? my ADATAWS NAT TANTS nmn Nm 


SN Du TADS oyo 5-75y) WIpR 2902 
3. wayo'mer Mosheh ‘el-’Aharon hu’ ‘asher-diber Vahüwah le'mor 
biq'robay ‘eqadesh w’ al-p’ney kal-ha`am 'ehabed wayidom ‘Aharon. 


Lev10:3 Then Mosheh said to Aharon, It is what 444% has spoken, saying, 
By those drawing near Me I shall be sanctified, 
and in the presence of al! the people I shall be honored. And Aharon kept silent. 


` D ^ X AS E. C oe 7 / 
«3» kai ettrev Mowotis pds Aapov Totó éovvv, 6 ettrev kópvos Aéyov 
, ^ , 4 , e , X l A A y 
Ev tots éyytGovotv por Gyrac8joopat kal év TaoT TH cvvaywyT SoEacOjoopar. 
Kal karevoy0m Aapov. 


3 kai eipen Mouses pros Aaron Touto estin, ho eipen kyrios legon 
And Moses said to Aaron, This is what YHWH spoke, saying, 


En tois eggizousin moi hagiasthesomai 
Among the ones approaching to me I shall be sanctified, 


kai en pasē te synagoge doxasthesomai. kai katenychthē Aaron. 
and in all the congregation I shall be glorified. And Aaron was vexed. 


CLEO 449 Jr 4 CY (4v y- (4 Aw 49 Y 4 
YYLHE-X4 YEW TIP YACH 3/4 Y 1444 44 
Ard rmvya TR €w^pTa-vI] x+y 
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aga? yanm-ow WTP NNA 
4. wayiq'ra! Mosheh ‘el=-Misha’El w'el *El'tsaphan b'ney "Uzzi' El dod ‘Aharon 
wayo'mer 'alehem qir’bu s'u *eth-*acheyhem me’eth p’ney-haqodesh 
‘el-michuts |amachaneh. 
Lev10:4 Mosheh called also to Misha’El and Eltsaphan, the sons of Aharon's uncle 
Uzzi’ El, and said to them, Come forward, carry your brothers away 
from the front of the sanctuary to the outside of the camp. 


<4 kai ékáAeoev Movofis tov Mioadar kat tov EAtoadav viods ObuqA 
vlovs Tod ddeAdhod Tod Tatpds Aapwv kai eurev adtots IpoocA0ove 

X. f X. , b e A ? y ^ e H » ^ ^ 
Kal dpate Toos adeAdovs oj.Ov ék mpoodorrov TOV GyLov é£o Tis TapepBoAfs. 
4 kai ekalesen Musës ton Misadai 


And Moses called Mishael 
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Jam2:16 and one of you says to them, Go in peace, be warmed and be filled, 
and yet you do not give them what is needed for their body, what does it profit? 
<16> city 8é Tis adtots é£ bpdv, "Yar&yere év cipjvy, Oepuatveo0e kal yoptaleobe, 
UT] SOte 86 adtots rà EmMTHSELGA TOD CWLATOS, TL TO öþedos; 
16 eipé de tis autois ex hymon, Hypagete en eiréné, thermainesthe kai chortazesthe, 
and says anyone to them of you, go in peace, be warmed and fed, 


me dote de autois ta epitedeia tou somatos, ti to ophelos? 
you do not give but to them the needful things for the body, what is the profit? 


4ynoj 4va axy fzwoy a3 T-4-94 any ta—4y AYY 17 
SDN NU TA Oya S2 DWODN myag To MDP 
17. kakah sgam-ha'emundh ‘im-‘eyn bah ma'^asim methah hi’ 5" ats'mah. 
Jam2:17 So also faith, if it has no works, is dead, being by itself. 
X17» odtws ka 1] Lotus, Edv pÀ ëxy Epya, vekpá éotiv kað’ EavuTHy. 


17 houtos kai hé pistis, can me eché erga, nekra estin kath’ heauten. 
So also faith, if it does not have works, is dead by itself. 


123 «PE E wae a ee 48 
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18. w im-yo’mar ‘ish ‘atah ‘emunah b’ak w’li ma asim har’eni na’ 
‘eth-‘emunath’ak bib’li ma asim w’ar’aak ‘ani mito’k ma asay ‘eth-‘emunathi. 
Jam2:18 But a man may say, You have faith in me and I have works; please show me 
your faith without the works, and ! shall show you my faith from my works. 
<18> AAA épet tis, Zo mioriv Éyevs, kàyo épya éyco*. SetEdv por THY mio vuv cov 
Xwpls TOV épyyov, Kaw cot SetEw ék TOV Epywv pov THY TloTLV. 
18 All’ erei tis, Sy pistin echeis, kagō erga echo; deixon moi ten pistin sou 

But someone shall say, you have faith, and ! have works; show me your faith 
choris ton ergon, kago soi deixo ek ton ergon mou ten pistin. 

without the works, and I shall show you from my works the faith. 


yr tad xv37.93 474 ant V vad£3w 1144Y axe 19 
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19. ‘atah ma'amin sheha’Elohim ‘echad hu? hetibotah |’ha’amin 
gam hashedim ma’aminim bo w’ro adim. 


Jam2:19 You believe that the Elohim is one reason to believe. 
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The demons also believe in Him, and tremble. 


\ A [4 e , e , ^ ^ 
«19» od qvo e?evs STL eis EoTLV 0 Beds, kads movets: 
Kal Ta Satpdovia TLOTEvoOVOLV Kal pplocovoLy. 
19 sy pisteueis hoti heis estin ho theos, kalos poieis; 

You believe that one is the Elohim, you do well. 


kai ta daimonia pisteuousin kai phrissousin. 
Even the demons believe and shudder. 


xoac nJHxa 493-v^v4 aX4Y 20 
ova axy "(wow Vu 4 ayyyra vy 
nyt? yenng] TYPT TNN) 


men npo Dya psa TPANI ^» 

20. w'atah ‘ish-ba ar hathach’pots lada'ath ki ha’emunah b’eyn ma asim methah hi’. 
Jam2:20 But do you want to know, O vain man, that faith without works is dead? 
<20> 0&A eus 8€ yudvar, © dvOporre kevé, OTL Ù mLo rus wpis TOV épyov Apyy EoTLV; 
20 theleis de gnonai, 6 anthrope kene, 

But are you willing to know, O hollow man, 
noti he pistis choris ton ergon arge estin? 

that faith without works is unproductive? 


vHr—e-Xx4 vxdoa4 Pany yrwows 44A Tyr 34 Ya434 2 
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21. ‘Ab’raham ‘abinu halo’ b’ma asayu nits’daq 
b’ha alotho ‘eth-Yits’chaq b’no al-hamiz’beach. 
Jam2:21 Was not Abraham our father justified by works 
when he offered up Yitschaq (Isaac) his son on the altar? 
<21> ABpadp ó marp Hav ook é épyov edixarwOy 
&vevéykas Ioadk Tov vidv ao700 émi tò ÜvovaoTt]puov; 
21 Abraam ho pater hemon ouk ex ergon edikaiothe 

Abraham, our father, not from works was he justified, 


anenegkas Isaak ton huion autou epi to thysiasterion? 
having offered up Isaac his son upon the altar? 


yiwoyg x4xo afy"4a-vy a44 yJa 22 
afv/42a aylwa Wawowa yyxyy 
Piya? norv MAXI. MYT 472 
TANT noU my ua 


22. hinn’ak ro’eh :i-ha’emunah ozereth |’ma asayu 
umito’k hama asim hash’!’mah ha’emunah. 
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Jam2:22 Behold, do you see that faith aided with his works, 
and from the works, faith was complete? 


<22> BAémnevs STL 7] TLOTLS cvvi]pyyeu Tots Epyots avto 
kal ék TOV épyov 7| ro Tus ETEAELWON, 
22 blepeis hoti he pistis synergei tois ergois autou 
You see that faith was working his works 
kai ek ton ergon he pistis eteleiothe, 
and from the works faith was made complete, 


avav2 WAISt NFAT 4/44 3TXYA £2474 23 
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Sym ITN NIP npzzo i»-2unm 
23. wayimale’ haKathub ha’omer w'he'emin ‘Ab’raham baYahüwah 
watechasheb- o lits’daqah wayiqare’ *oheb Vahüwah. 


Jam2:23 and the Scripture was fulfilled which says, And Abraham believed in 444% , 
and it was reckoned to him as righteousness, and he was called the friend of 444%. 


<23> kat énA npo À ypaph À Aéyovoa, 'Emtovevoev 86 ABpadp TH 0e, 
Kal éAoyLoO« adTH eus Suxatoobvyv kai hidros 0eo6 EkANOn. 
23 kai eplerothe he graphe he legousa, Episteusen de Abraam td theo, 

and was fulfilled the Scripture saying, Believed and Abraham Elohim, 
kai elogisthe autQ eis dikaiosynen 

and it was accounted to him for righteousness, 


kai philos theou eklethe. 
and a friend of Elohim he was called. 


4434 afYUX23 4v waga Pana wrwoys vy Ya #4 WIA 24 
(ITI? TAN] wo vxo PTS? mpyaa 7» mw nq 


24. hinn’kem ro’im ki 5'ma' asim yits'daq ha'ish w’lo’ be’emunah l'badah. 


Jam2:24 Behold, you see that a man is justified by works and not by faith alone. 


€ A e 2 » ^ ” b 3 3 f , 
<24> óp&ve Sti é Epywv Stkarodtar ávOpormos Kat ok ék mLoreos póvov. 


24 horate hoti ex ergon dikaioutai anthropos kai ouk ek pisteos monon. 
You see that from works a man is justified and not from faith alone. 


47T43 Vv woy 3 apany 424 avra 3411 JYT 25 
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25. w’ken gam-Rachab hazonah halo’ nits'd'qah b: ma asim b’as’ phah 
*eth-hamal'ahim ‘e!-beythah wat’shal’chem b’dere’k ‘acher. 


Jam2:25 So was not Rachab the harlot also justified by works 
when she received the messengers to her house and sent them out by another way? 
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<25> dpotws 86 kat ‘PadB ù sópvr] ovk éf épyov éðkaroðn 
ie. , X 3 LÀ X. 8 d * ^5 ^ è 
dTodeEapevy Tovs üyyéAovs kal erépa. 08@ exBarotoa; 
25 homoios de kai Hraab he porne ouk ex ergon edikaiothe 
And likewise also Rahab the prostitute not from works was justified, 


hypodexamene tous aggelous kai hetera hodo ekbalousa? 
having received the messengers and by a different way having sent them out? 


474 xy aywy 2254 7v1A 4W4Y Y 26 
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Ing mipya Sa Payo T2 
26. ki ka’asher haguph mib'li n'shamah meth hu’ 
hen gam-ha’emunah mib’li-ma asim methah. 
Jam2:26 For just as the body without the spirit is dead, so also faith without works is dead. 
<26> dotrep yap TO cpa wpis TvEbpaTos vekpóv eoTLV, 
odTWS kal 7] TLOTLS xcpis épyov vekpá EoTLV. 
26 hosper gar to soma choris pneumatos nekron estin, 
For just as the body without spirit is dead, 


houtos kai he pistis choris ergon nekra estin. 
so also faith without works is dead. 


Chapter 3 


yxoaa 4W44 "4rW4 YYY "34 T9A--C4 THE Jam: 
Pree ne eds quM peg y 
nny- awa man opp DAT vm-5g& COON 


spans íiroy Umm ONT. ^» 

1. ‘achay 'al-yih'yu rabbim mikem I’morim ba'asher y’da "tem 
ki bazo’th nach'mir “aleynu ‘eth-hadin. 
Jam3:1 Not many of you become teachers, my brothers, 
for knowing that in this we shall receive more severe judgment. 
<3:1> My modot Sdáokador yiveobe, ddeAhot pov, 
eiGóres St petlov Kpipa Anpopeda. 
1 Me polloi didaskaloi ginesthe, adelphoi mou, 

Not many teachers be, my brothers, 


eidotes hoti meizon krima lempsometha. 
knowing that greater judgment we shall receive. 


Qwy--44 WET 9344 Vv wy] vTIZY vy 2 
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2. ki kulanu nik’shalim har’beh wa asher lo’-yikashel 'dibur hu’ ‘ish tamim 
w’yakol lasom resen P’kal-gupho. 


Jam3:2 For we all stumble in many things. If anyone does not stumble in speech, 
he is a perfect man, able to put the bridle the whole body. 
<2> TOAAG yap TTALOWEV &Tavres. El TLS Ev Aóyyo où TTALEL, 
ovTos TéA€Los ávijp Suvatds XaALvaywyToar kal GAov Tò capa. 
2 polla gar ptaiomen hapantes. ei tis en logo ou ptaiei, 
For in many ways we stumble all. If anyone in speech does not stumble, 


houtos teleios aner dynatos chalinagogesai kai holon to soma. 
this one is a perfect man able to bridle also the whole body. 


ITI XE FON] FETT INA 173 B74 3 
Yxa PALY x4 TI YITANY VIC TOWWH qw YoU’ 
Teng-nw m3 DOI "52 mni 


apa TD nw 32 10979) 322 avaw? AWS Ty? 
3. hinneh b’ phi hasusim nasim ‘eth-haresen 
l'ma an ‘asher yisham"u lanu w'nihag'nu bo ‘eth kal-g’wiatham. 


Jam3:3 Behold, if we put the bridles into the mouths of the horses, 
so that they shall obey us, we turn about it their entire body. 


<3> et 86 Tv Umrmrov 1709s yadLvods eis TA OTOPaTA BáAdopev 

eis Tò TreLDeobat advtovs Tu tv, kat SAoV TO oôpa avTav p.eráyop.ev. 

3 ei de ton hippon tous chalinous eis ta stomata ballomen eis to peithesthai autous hemin, 
And if horses bits into their mouths we put so as to make obey them us, 


kai holon to soma auton metagomen. 
and the whole body of them we direct. 


Hv43 xv74afvY afa xvZ^1 vy-74 xvj4a AJAY 4 
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Taam mim wu op TaN pwp 7D 
4. w'hinneh ha'anioth ‘aph-ki g'doloth henah w'neh'daphoth 


b’ruach “azah mashot qaton yin'hag ‘othan ‘el-kol ‘asher-yach’pots hachobel 
ken gam-halashon ‘ebar qaton hi’ ug’doloth t’daber. 


Jam3:4 Behold the ships too, although they are so great and are driven by strong winds, 
yet it turned you by a very small rudder to whatever the rope of the pilot desires. 
So too the tongue is a small organ, and yet it speaks of great things. 
«d» i808 kal Ta TAOtA THALKGOTG Óvra. kal TO dvépwv COKANPOV éAavvóp.eva, 
peTa&yeTar 0110 éAaytLoTov TSaAdlov Strov 1] Opp ToO EvOdvovTos Bovera, 
4 idou kai ta ploia telikauta onta kai hypo anemon skleron elaunomena, 

Behold also the ships being so great and by hard winds being driven, 
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metagetai hypo elachistou pédaliou hopou he horme tou euthynontos bouletai, 
is guided by a very small rudder wherever the impulse of the one steering decides, 


1974 ¿Y41744 afas 
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ey sop nov won UN pwno ayan mop Us) 
5. hinneh mah-gadol haya ar w’esh q’tanal tab’ irenu 
gam-halashon ‘esh hi’? 'olam male’ “aw’lah. 


Jam3:5 Behold, how great a little fire kindles the forest! 
Also the tongue is a fire and it is the complete world of iniquity. 


«5» odTws Kal 7| yAGoou pLKpov EAs EoTLV kat peydAa avyet. 
"I8o$ Mikov Top NAiKHV LAV &vámTev- 
5 houtos kai he glossa mikron melos estin kai megala auchei. 

so also the tongue a small member is and boasts great things. 
Idou helikon pyr héliken hylen anaptei; 

Behold a small fire how great a forest burns; 


7Y1a-£y-x4 XCEWA YILIIE JI x3n4 Iw (YY) 6 
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Barra wea now? xm aan Saban nuno 
6. (ken) halashon nitsebeth beyn ‘ebareynu hamag’eleth ‘eth-al-haguph 
um’laheteth ‘eth-gal’gal hawayathenu whi’ l'hutah b'esh geyhinom. 


Jam3:6 So the tongue is set among our members, the one defiling the whole body, 
and sets on fire the course of our life, and it is set on fire by geyhinom 


N e A A e y ^ 3 , e A , 
«6» kai 1] yAGoou Top: 6 Kdopos Tis àÓwtLas 7] yA@oou kaÜLorarac 
év To (s PEAEOLV NLOV, N omoda dov TO COPA 
x , s 4 A , ~ [A e b A d 
kal þàoyiLovoa Tov Tpoyòv Tis yevéoews kat hAoylopevy oT THs yeévvns. 
6 kai he glossa pyr; ho kosmos tes adikias he glossa 
And the tongue is a fire; the sum total of unrighteousness the tongue 


kathistatai en tois melesin hemon, he spilousa holon to soma 
becomes among the physical members of us, staining the whole body 


kai phlogizousa ton trochon tes geneseos kai phlogizomene hypo tes geennes. 
and setting on fire the course of life and being set on fire by Gehenna. 


wayt ja xvvuy wyar 7vovy aya4 f y-Cy vy T 
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7. ki kal-min b'hemah w’ oph w'remes w'chayoth hayam yikabesh 
w'nib'bashim hem ‘al-y’dey min ha'adam. 
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Jam3:7 For every species of beasts and birds, of reptiles and creatures of the sea, 
is tamed and they have been tamed by the hand of the humankind. 
«T» mca. yap $6ovs Onpiwv te kat TETELVHV, éprreróv te kal EvaAtwv SapdleTar 
kai Sedapaotat TH doer TH AvOpwrivy, 
7 pasa gar physis therion te kai peteinon, herpeton te kai enalion 
For every species both of beasts and birds, both of reptiles and sea creatures 


damazetai kai dedamastai tē physei tē anthropine, 
is tamed and has been tamed species by the human, 


x4ra ao44 4vno* yt awsyl Cyr was Ja JTW (248 
xvYya xyH 44T 
DNTI oy. Tisya px mU225 22» ogg px wpa Ogn 


yT nor nom 
8. ‘aba! halashon ‘eyn ‘adam yako! |’kab’shah ‘eyn ma ’tsor lara ah hazo’th 
um’ le’ah chamath hamaweth. 


Jam3:8 But no man is able to tame the tongue. Itis unruly evil and full of deadly poison. 


<8> tiv S€ yAdooav ovdels Sapdoar SbvaTat dvOpaTIWV, 
AKATAOTATOV KAKOV, peot Loo OavaTyddpov. 


8 ten de glossan oudeis damasai dynatai anthropon, 
but the tongue no one is able to tame of men, 


akatastaton kakon, meste iou thanatephorou. 
an unstable evil, full of death bringing poison. 
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9. bah n’bare’k ‘eth=ha’Elohim *Abinu 
ubah n’qalel ‘eth-ha’anashim ha asoyim b’tselem ‘Elohim. 


Jam3:9 With it we bless the Elohim and Father, 

and with it we curse men, who have been made in the likeness of Elohim; 

«9» év ao Tí] evrAoyodpev Tov kóprov Kal ma Tépa. 

kal év avTq] karapo[.eO0a. Toos AvOpwTrous rovs kað’ ópolworv leod yeyovóras, 

9 en aute eulogoumen ton kyrion kai patera kai en aute katarometha tous anthropous 
with this we bless YHWH and Father and with this we curse the men 


tous kath? homoiosin theou gegonotas, 
according to the likeness of Elohim having been made; 


LHF awov-£g yyy aACZTY AVIA xha ang 474 10 
PUN MOND 12) m2?p MDa ONS? TNX Den- 
10. mipeh ‘echad yotse’th b’rakah uq’lalah w’ken lo’-ye aseh ‘echay. 
Jam3:10 out the same mouth come both blessing and cursing. 
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My brothers, these things ought not so to be. 


<10> ek Tod a$709 oTdpatos é£épyerac evAoyia kat KaTdpa. 
od xp, &GeA dot pov, rata ovtTws yiveoBar. 
10 ek tou autou stomatos exerchetai eulogia kai katara. 

out of the same mouth comes forth blessing and cursing. 


ou chré, adelphoi mou, tauta houtos ginesthai. 
It is not necessary, my brothers, these things so to be. 


AAE YYY YLIT YLPTXY JOYA OF 914 11 
SINS NBN OTA Opn DYBS yas 
11. hayabi a hama 'yan m'thugim umarim mimotsa’ *echad. 


Jam3:11 Does a fountain send forth out of the same opening both sweet and bitter water? 
qd b pre 7] my) ék THs adtis óvríjs Bpver TO yAUKD Kal TO TLKPOV; 
11 meti he pégé ek tes autes opes bruei to glyky 
Surely not the fountain out of the same opening pours forth the sweet 
kai to pikron? 
and the bitter? 


CYYXà Y4 Waocvx xvwog ay4xaq no £yyv2a LHF 12 
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WapyxWy Wauvdw Yay 0497 

o2] WwW mper niby? njsmO py 22v DNI 


72» NO INN DrD-7nà TD Dyn nity? Tex 


(pan OMS OV v3» 

12. ‘achay hayukal ets hat’enah !c asoth zeythim ‘o hathukal hagephen |c asoth 
tenim ken gam-ma ’yan 'echad lo! yukal lin’bo a mayim m’luchim um’thuqim. 
Jam3:12 Is a fig tree, my brothers, able to produce olives, or is a vine able to produce figs? 
So also neither one kind is able to produce salt and fresh water. 
<12> py Sbvatat, ddeAhot pov, ouk éAatas moroa Ñ dpredos oka; 
odte GÀvkÓv yÀvk9 morfjoar wp. 
12 mē dynatai, adelphoi mou, syke elaias poiēsai © ampelos syka? 

Surely is not able, my brothers, a fig tree olives to produce or a vine figs? 
oute halykon glyky poiésai hydor. 

Neither salt sweet to make water. 
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13. mi bakem chakam w'nabon yar'eh b’dar’ko hatobah ‘eth-ma asayu 
b"an'wath hachak’mah. 
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Jam3:13 Who among you is wise and understanding? 
Let him show by his good conduct his deeds in the gentleness of wisdom. 
<13> Tis codós kai émvo rfjv év dpiv; 
SerEaTw ék Tis kaAfjs &vaovpodjs TA Epya adTod év TpAdTHTL codtas. 
13 Tis sophos kai epistemon en hymin? 

Who is wise and understanding among you? 


deixato ek tes kales anastrophes ta erga autou en prauteti sophias. 
Let him show it by his good conduct his works in meekness of wisdom. 
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14. w im-qin’ah marah um'ribah bil’bab’kem ‘al-tith’halalu w’al-t’shaq’ru ba’emeth. 
Jam3:14 But if you have bitter jealousy and strife in your heart, 
do not boast and lie not against the truth. 
<14 ei è Lov mpov éxere kal épiOetav év TH kapdia vpdv, 
UT] karakavyâole kat iieó9eoe kata THs GÀ metas. 
14 ei de zélon pikron echete kai eritheian en tẹ kardia hymon, 
But if bitter jealousy you have and selfishness in your heart, 


me katakauchasthe kai pseudesthe kata tes alétheias. 
do not boast and lie against the truth. 


Comy xe4va ayyua x4x 40 15 
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15. lo! zo'th hachak’mah hayoredeth mima al ki ‘im-chak’math hacheled 
w'hayetser w'hashedim. 


Jam3:15 This wisdom is not that which comes down from above, 
but is the earthly wisdom and the natural and the demons. 


«15» ook écvw aŭt 7] copia &voOev karepyopévn 

9 X. AN , v4 A 

GAAG ETtiyetos, puyikh, Satpoviwdys. 

15 ouk estin haute he sophia anothen katerchomene alla epigeios, psychike, daimoniodes. 
Not is this the wisdom coming down from above but is earthly, natural, demonic. 


04 awor- d yy AYTAY yw adr adf? YYPY 37-Y 16 
:u- ntys-52) mmn mU nam MIP nmipma-7»10 
16. 2i-bim’qom qin'ah um'ribah sham m'humah w'::ci-ma' aseh ra. 


Jam3:16 For where jealousy and strife is, there is confusion and every evil thing. 


16 e X ^ Ara y , ^o ld ` ^ ^ ^ 
«16» óTov yap GfjAos kal épiOeta, éke? dkatactacta kai av padov mp&ypa. 
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16 hopou gar zélos kai eritheia, ekei akatastasia kai pan phaulon pragma. 
For where jealousy and selfishness are, there is disorder and every evil practice. 
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17. ‘abal hachak’mah ‘asher mima al t'horah hi’ ‘aph-‘ohebeth shalom 
umak’ra ath |’ 2aph-z’kuth w’lo’ omedeth al-da "tah um’le’ah rachamim 
uph'ri tob b’lo’-leb waleb w’eyn chanupah bah. 


Jam3:17 But the wisdom which is pure from above, although it is a love of peace, 
decisive to the palm of right, and it does not stand up for its knowledge and full of mercy 
and good fruits without heart and heart (partiality), without hypocrisy in it. 
«17» 44 86 ävwðev codta mpórov pèv dyv éovuv, émevra. EipHVLKT, ETLELK TS, EvTrELOTS, 
peot éAéous kai kaprmróv &yaOGv, AĎLÁKpPLTOS, AVUTÓKPLTOS. 
17 he de anothen sophia proton men hagne estin, epeita eirenike, epieikes eupeithes, 

But the wisdom from above first pure is, then peace-loving, considerate, yielding, 
meste eleous kai karpon agathon, adiakritos, anypokritos. 

full of mercy and good fruits, impartial, unhypocritical. 


WYÓWA lwog 0451 YTEWI Para 147T 18 
ow "Uv yap abua pas npm 
18. uph’ri hats’daqah b’shalom yizare`a l ^osey hashalom. 
Jam3:18 And the fruit is righteousness is sown in peace by those who make peace. 
«18» kapròs õè Sikarooúvns év eiphvy oneiperar Tots moroðow eipr]vmv. 


18 karpos de dikaiosynēs en eiréné speiretai tois poiousin eirēnēn. 
And the fruit of righteousness in peace is sown by the ones making peace. 


Chapter 4 


AYA J444 YWYLIVI {WHE YLIAYAT yA ay de Jam4:1 
Wyw43423 xv41xya xv4xaà yvxy 474 
UBI DND OPA TW OTT] napa x 


(ODay Nand niwmo Tm won 
1. hamil'chamoth w'ham'danim ‘asher beyneykem me’ayin hemah 
halo’ mito’ hata’aoth hamith'garoth :;'ebareyhem. 


Jam4:1 From where come wars and fightings which are among you? 
Do they not come from your pleasures that wage war in your members? 


£z rà X ? d È 3 £ ^ 
«4: D» Ió0ev méAepor kai ó0ev payar év opiv; 
, , ^ , ^ Ld ^ e ^ ^ TA , ^ f L3 ^ 
ovk €évTe(OOev, ék TOV NSOVOV pv TOV OTPATEVOPEVWY Ev TOTS [.éA eov DLOV; 
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kai ton Elisaphan huious Oziel huious tou adelphou tou patros Aaron 
and Elzaphan, sons of Uzziel brother of the father of Aaron, 


kai eipen autois Proselthate kai arate tous adelphous hymon 
and said to them, Come forward and lift your brethren 


ek prosopou ton hagión exo tes paremboles. 
from the front of the sanctuary outside of the camp. 


in TAT WW» mam? pow panes ON ATP 
5. wayiq'r'bu wayisa’um ^; kutanotham ‘el-michuts lamachaneh 
ha'asher diber Mosheh. 


Lev10:5 So they came near and carried them in their tunics to the outside of the camp, 
as Mosheh had said. 


` ^ M oe , ^ ^ 3 m » ^ ^ 
«5» Kal mpoojAOov Kal npav év Tots xvróovv adbTov é£o Tis rapeuBoA s, 
öv tpónov ettev Mwvoñs. 
5 kai proselthon kai eran en tois chitosin auton exo tes parembolés, 
And they came forward, and lifted them by their garments outside of the camp, 


hon tropon eipen Mouses. 
in which manner Moses said. 


1ro(44v 1484-04 awy WELT 

YYVAASY voqx-(4. py 193. Aye US 

Jra a^oa-Zy Coy yxyx 44 vu47x- 44 

AVAL 74w 4w"4 374wa-x4 Var 44" xv3-4y VyvuRY 
ON») TANT OS TW pNP 


OD TID ATER’ OD WRI VIE OIN OA 
ro mayg-2» Sy} Anan w5)q95n-x5 
TAT? nob WS pTI ADI? DST mac» ODT 


6. wayo’mer Mosheh ‘el-’Aharon ul'El" azar ul’Ithamar banayu ra’sheykem 
‘al-tiph’ra u ubig’deykem lo’-thiph’romu w’lo’ thamuthu wal kal-ha edah yiq'tsoph 
wa'acheyhem hkal-beyth Vis'ra'El yib’ku ‘eth-has’rephah ‘asher saraph Vahüwah. 
Lev10:6 Then Mosheh said to Aharon and to Eleazar and to Ithamar his sons, 

Do not uncover your heads nor tear your clothes, lest you shall die 


and lest let wrath come upon all the congregation. But your brothers, 
the whole house of Yisra’El, shall bewail the burning which 444% has brought about. 


<6> kat evrrev Movofjs tpds Aapwv kat KAealap 

x ^ e RN , ^ X , 
kai I0apj.ap tovs viods adtod rovs kaTraAeAeuq.évous 
Tv kedhadny pôv ook atroxidapmceTe Kal TA uua. ouv où OvappriSere, 
iva p &To0G.v rre Kal ETL vrücav THY CLVaywyTy éorac Üvpós*. ot à8eA oot pôv 
mas ó oikos IopanA kAaóocovrau TOV épmupropóv, Ov évenvploðnoav bd kvptov. 
6 kai eipen Mouses pros Aaron kai Eleazar kai Ithamar tous huious autou 


And Moses said to Aaron, and Eleazar and Ithamar his sons 
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1 Pothen polemoi kai pothen machai en hymin? 
From where come wars and from where come fights among you? 

ouk enteuthen, ek ton hedonon hymon tön strateuomenon en tois melesin hymon? 
Is it not from here from your pleasures warring in your members? 


te qwAY HEY YA WE Peay PiE xa 
YXCEW- EON Jy. YYE Jat TYUCXY TILAK av vex 
No apr ap muon ODD pw? Dm OMEN 3 


‘OM PRW NOU "IBD ODP DN) anp son wen 
2. ‘atem mith'auim weyn lakem t’rats’chu uth'qan'u 
w'haseg lo! thasigu taribu w'thilachamu weyn lakem mip’ney shel'-sh'el'tem. 


Jam4:2 You desire and do not have. You commit murder and are envious, 
and are not able to obtain. You fight and make war. 
You do not have because you do not ask. 
<2> émÜvpyetre kal ook éyere, hovevete kat GA oóTe kal od 80vaofe émvrvyeiv, 
payeobe kal moAep.etre, ook éxere Sua TO pÀ avretoÜQac Spas, 
2 epithymeite kai ouk echete, phoneuete kai zeloute kai ou dynasthe 
You desire and you do not have, you kill and you envy and you are not able 


epitychein, machesthe kai polemeite, ouk echete dia to me aiteisthai hymas, 
to obtain, you fight and you war, you do not have because fail to ask you. 


4043 Wxlew qw- Wy Jxlv lY x4 rv YA 5 
WyvxT4x3 LIX yoye 
Mya DppwU TwecSy ODP OI N5) ORS mONU ya 


Dopin Wan vn 
3. hen sho’alim ‘atem w’lo’ yinathen lakem al-‘asher sh'el'tem b’ra ah 
l'ma an t’balu » tha’aotheykem. 


Jam4:3 See, you ask and you shall not be given, because you ask badly, 
so that you may spend it on your pleasures. 
<3> aitette kal où AapPdavete drót kakós avretoOe, 
iva év tats T|90va ts pôv Satavjonte. 
3 aiteite kai ou lambanete dioti kakos aiteisthe, 
You ask and you do not receive because you ask badly, 


hina en tais hédonais hymon dapanéséte. 
that on your pleasures you may spend it. 


yxoar £04 xy7444q (v Y17474) 4 

414 Wralt x3v4 yog x3a4-y 

WLACEl S4 *-eav Yeo 944 xvvaÓC MIWA axov 
BAYT? Nou niaya Q mpya) 


son muow nz»w nbivm nag8—2 
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(TON? 27N TT DPY aos n> pens ony 
4. (hano’aphim w’) hano'aphoth halo’ y'da^tem !2i-‘ahabath ha olam ‘eybath 
‘Elohim hi’ w’ atah hechaphets |ih’yoth ‘oheb ha olam yih’yeh ‘oyeb Elohim. 


Jam4:4 Adulterers and adulteresses, do you not know 
that the love of the world is enmity toward Elohim? 
Now whoever wishes :o be a love of the world is an enemy of Elohim. 


«d» poryadides, ook ofdate Stu 1] hiAta 700 KOopoV éxOpa. 700 Beod eotiv; 
D HE S ^ "d iD) ^ $ » \ ^ ^ y 
ös éàv ovv BouAm f plos eivat Tod kóop.ov, ex0pós Tod Beo kaOLoro ra. 
4 moichalides, ouk oidate hoti he philia tou kosmou echthra 

Adulteresses, do you not know that the friendship of the world enmity 


tou theou estin? hos ean oun boulethe philos einai tou kosmou, 
with Elohim is? Whoever therefore chooses to be a friend of the world, 


echthros tou theou Kathistatai. 
an enemy of Elohim is made. 


BOO QUE qq HF ONS Qua s 
*/241?3 Jv ywa 4*4 TAC arxa 34/73 


SAND obw po ^» Dpyp waman 


AIA TPA PWT ON mo mam naja 

5. hath'damu b’naph’sh’kem ki lariq ‘amar haKathub 
b'qin'ah yith'aueh laRuach 'asher hish'hin b’qir’benu. 
Jam4:5 Or do you think in your soul that in vain the Scripture says, 
the Spirit that dwell among us shall boast with jealousy? 
«5» 1] 8oketre Sti kevós 7| ypad1| Aéyer, 
IIpds $06vov Emmobet Tò Tvedpa 0 kacrokvoev év T]p tv, 
5 e dokeite hoti kenos he graphé legei, 

Or do you think that in vain the Scripture says, 


Pros phthonon epipothei to pneuma ho katQkisen en hemin, 
with jealousy desires us the spirit which He caused to dwell in us? 


po 31Xya Jy-4o fu-xxd C1444 "v6 


“pik AND JPT oo T7 npn» op» mv 
mcum auuyo p» pol ody 


6. w’gam yag’dil latheth-chen ‘al-ken hakathub ‘omer ‘Elohim laletsim yalits 
w'ic^anawim yiten-chen. 


Jam4:6 And also He gives greater grace. Therefore the Scripture says, 
Elohim is opposed to the proud, but gives grace to the humble. 
«6» peilova 86 SiSworv yapuv; Sro Ayer, 
‘O Beds btrepHhadvots AvtiTdoceETAL, TatreLvots SE Si8worv yåptv. 
6 meizona de didosin charin? dio legei, 
Greater but he gives grace. Therefore it says, 


B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2424 


Ho theos hyperéphanois antitassetai, tapeinois de didosin charin. 
Elohim opposes proud men, but to humble men He gives grace. 


Wy" W422T /ewa 447 Yonaxa Y21444 1470 vofya r 
>" n2" Toi 733 enm mom 7355 19327 T2? T 


7. laken hiban"u liph'ney ha'Elohim hith'yats'bu neged hasatan 
w'yib'rach mip’ neykem. 


Jam4:7 Subject yourselves therefore to the presence of the Elohim. 
Stand up against the satan and he shall flee from you. 
<T> bTOTAYNTE oov TH DEG, åávriornre 86 TH StaBoOAw Kal hevEeTar ab’ SLav, 
7 hypotagéte oun t9 theo, antistete de tQ diabolo kai pheuxetai aph’ hymon, 
Be subject therefore to Elohim, but oppose the devil and he shall flee from you; 


YrEOHA yyv^v YRH4 WITCH 249v Y JACO 1349 8 
IICA vvT/M "y 2334 T149 


D"wenno oD TT oppg IPN OTN? pn 


amen pion n2225 "m 


8. qir’bu Elohim w’yiq’rab ‘aleykem 
rachatsu y’deykem hachata’im taharu l'bab'hem chaluqey halebab. 


Jam4:8 Draw near to Elohim and He shall draw near to you. 
Cleanse your hands, the sinners. And purify your hearts, you divided the heart. 


4» éyyioa re 7H 0€0 kal éyyvet optv. 
, ^ e d W-E , jJ , 
kaÜaptcaTe xetpas, Gj.aproAot, kal GyvicaTte kapdtas, Oupvuxor. 
8 eggisate tQ theo kai eggiei hymin. katharisate cheiras, hamartoloi, 
draw near to Elohim and He shall draw near to you. Cleanse your hands, sinners, 


kai hagnisate kardias, dipsychoi. 
and sanctify your hearts, double-minded ones. 


fred yyxayvv CIEE YJAT YYPTHW TYIT TCIFXAY YOXA 9 

P ono) Sax> "Ter B»pint 221 WaNNT AYN 
9. hith’ anu w'hith'ab'lu ub’ku s’choq’kem yehaphe’k |’ebel w’sim’chath’kem l'yagon. 
Jam4:9 Lament and mourn and weep! 
let your laughter be turned into mourning and your joy to grief. 
<9> tadarTwophoate kal tevOqoate kal KAavoaTeE. 
ò yéAws bp@v els TEVBOS PETATPATInTW kat T] xapà eis KaTHpeELav. 
9 talaiporesate kai penthésate kai klausate. 

Lament and mourn and weep. 


ho gelos hymon cis penthos metatrapeto kai he chara eis katepheian. 
Your laughter into mourning let it be changed and the joy into gloom. 


Wyx4 WIL ETAT AYAT TIC TEJA 10 


SSNS mom» wm mym 395 pT 


10. hishaph'lu liph'ney Yahüwah w'hu! yarim ‘eth’kem. 
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Jam4:10 Humble yourselves in the presence of 4444, and He shall exalt you. 


«10» radevvoO re évormvov kvptov Kal dismoeL ops. 
10 tapeinothete enopion kyriou kai huyosei hymas. 
Be humbled before YHWH and He shall exalt you. 


v4o4-x4 74H94 v4942 WIE v424X-4(4 THF 11 

J^ #74 a4rxa-x4v 74H) 414 aAqTXA7X4 PLHE-XE Joy 
Afa-W4 vy aQqUxa VY ye aqyxACX4 Prax sy 
wiyac-nw Qnm nya wey ADIN“ CUNGO 


T Nan manny) FINA wi TATT RTN Dm 
IITON "2 mmn OPA FPS Tnn pomo 


ft. ‘achay 'al-t'dab'ru ‘ish b’re ehu ham'chareph *eth-re ehu 
w'dan ‘eth-‘achiu ‘eth-haTorah hu’ m'chareph w'eth-haTorah hu’ dan 
w im-tadin ‘eth-haTorah ‘eyn’ak m’qayem haTorah ki ‘im-danah. 


Jam4:11 Do not speak against one another, my brothers. He who speaks against his friend 
or judges his brother, he speaks against the Law and he judges the Law 
but if you judge the Law, you are not a doer of the Law but a judge. 


<b My koraAaAetre GAMMA ov, adeAdhot. 6 karaAaAQv adeAhod 1| kpLvov TOV 
, X el A ^ 2, ^ lA lA 
adeAhov adtod ka raÀaAet vópov kat kpiver vópov' 
et 5€é vópov kpiveus, ook EL TOLNTÌS vópov GAAG kpuris. 
11 Me katalaleite allelon, adelphoi. ho katalalon adelphou 
Do not speak against one another, brothers. The one speaking against a brother 


e krinon ton adelphon autou katalalei nomou kai krinei nomon; 
or judging his brother speaking against the law and judges the law; 


ei de nomon krineis, ouk ei poietes nomou alla krites. 
now if the law you judge, you are not a doer of the law but a judge. 


^344v ow wyvaZ (vy 4w4 (e7wav) PPHYA 4 YA SH 12 
WoxewWo-x4 ya ax vy ax4 v7 
TN» inva 512» ww (OmU) PPTI wr EN 


DAYN pun o» nns m 
12. ‘echad hu’ ham'choqeq (w'hashophet) ‘asher yakol l'hoshi^a ul*abed 
umi ‘atah ki thadin ‘eth- amitheak. 


Jam4:12 There is one Lawgiver and Judge, who is able to save and to destroy. 
Who are you that you judge your neighbor? 


<12> eis eat [6] vopobérns kal kprrùs 6 Suvapevos coat Kal dToA€éoaL: 
od S€ tls ei 6 kpLvov TOV mÀ otov; 
12 heis estin [ho] nomothetes kai krites ho dynamenos sosai kai apolesai; 

One is the lawgiver and judge, the one being able to save and to destroy; 
sy de tis ei ho krinon ton plesion? 

you but who are, the one judging your neighbor? 
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XLIVY CE XLIVC] 410C AMY YYA AYE] YAHA TTA 13 
MYA XTSIACT AD 4HFC XH4 ayw "w-awofv 
meainds mjibs —py>d nmm om npp oT NT s 


im mimos ma Ano? nos Taw ow nbyn 
13. hoy ha’om’rim nel’kah hayom umachar |’ ir p'lonith ‘al’monith 
w’na aseh-sham shanah ‘achath |is’chor bah u!’har’both hon. 


Jam4:13 Come now, a certain who say, Today or tomorrow let us go to such and such 
a city, and spend there one year and to trade it, and to make a profit. 


«13» "Aye viv ot Aéyovres, LHpepov i adprov mopevoópela eus THVSE THY TOALY 
kal TTOLOOPEV éket EvLGUTOV kal éjimopevoó[.e0a. kal KEepSjoopev: 
13 Age nyn hoi legontes, Semeron ë aurion poreusometha eis tende ten polin 
Come now, the ones saying, today or tomorrow we shall go into this or that city 


kai poiesomen ekei eniauton kai emporeusometha 
and we shall do business there a year and shall merchandize 


kai kerdesomen; 
and shall make a profit; 


4Hy YR Ax yoax 4247 14 
Wévv ACY qaty 01417804Y A44/4 ywo yy vH ay vy 
rmn mb unn ayan NoT 


20 me» TON] vincUyp? MNT WY OPT nb P 
14. w’lo’ thed"u mah-yeled yom machar ki meh chayeykem “ashan hanir’eh 
kim at-rega` w’achar kalah wayela’k. 


Jam4:14 When you do not know what the child shall be the day tomorrow. 
For what is your life? For you are a vapor that appears for a little while 
and then another vanishes away. 
<14> oitives ook éniovao0e tò THs aŭprov mota 7] Gor] pôv 
àTpis yap €oTEe 7] TPds OALyov datvopEevn, érevra. Kal adhavilowéevy. 
14 hoitines ouk epistasthe to tes aurion poia he zoe hymon; 
you who do not know what tomorrow shall be or what your life shall be; 
atmis gar este he pros oligon phainomene, epeita kai aphanizomene. 
for a mist you are for a little while appearing, then indeed disappearing. 


Axyv Axy Awoy avHfY ayar am4ve-74 414x 44 XHX 15 
i) TTD My? man mm SETeCDN WANT AWS OOM 


15. tachath ‘asher to'm' ru 'im-yir'tseh Yahdawah wnich'yeh na "aseh hazoh w'hazeh. 
Jam4:15 Under which you say, If 444% wills, we shall live and do this or that. 


<15> dvti 106 Aéyev ops, 'Eàv 6 kópvos Beon kat Choopev 
kal TOLNOOPEV TOOTO Ñ ékeivo. 
15 anti tou legein hymas, Ean ho kyrios thelese 
Instead of this you ought to say, If YHWH wills 
kai zesomen kai poiesomen touto & ekeino. 
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and we shall live also we shall do this or that. 


£24 404 x4xry AC4x-CVT Wyxv412 TELAXX 4x0 16 
WO TY ONTD nonn-22) names on Any tw 
16. atah tith’halalu »'ga’awath’kem w'bal-t^hilah hazo'th raah hi’. m 
Jam4:16 But now you boast in your arrogance. And all such boasting is evil. 
<16> viv 86 kavydobe év tats dAalovetats oj.Àv- 
TOG KAVYNOLS TOLALTYH TovNnPa EoTLV. 


16 nyn de kauchasthe en tais alazoneiais hymon; pasa kauchesis toiaute ponera estin. 
But now you boast in your pretesions all such boasting is evil. 


E 4YA 4eH YJwor 407 3784 xvwod oavuaA YW 17 
:5 war NOD AY? w^) Die My’ yao joer 
17. laken hayode a !a asoth hatob w’lo’ ya asenu chet’ hu’ lo. 
Jam4:17 Therefore, he who knows how to do good and does not do it, to him it is sin. 
<17> cidore obv kaAÓv ToLEetv kai p TOLOOVTL, GuapTia aoTQ eoru. 


17 eidoti oun kalon poiein kai me poiounti, hamartia auto estin. 
To the one knowing therefore to do £ood and not doing it, sin to Him it is. 


Chapter 5 


Xxv4-A-Zo vv vaY vy3 Yaqawog 3-124 Jams:1 
Wyv-do af43x 4w4 
niwn-5y ad > 22 OWA "nx 
:mz7oy nam oW 
1. hoy ha'ashirim b’ku w'heylilu `al-hatsaroth ‘cashier tabo’nah aleykem. 
Jam5:1 Come now, rich ones, weep and how! over your miseries 
which shall come upon you. 
<5:1 ‘Aye viv ot mÀot0vot, KAaboaTte dAOAULOVTES 
ETL Tats TAAGLTIOPLALS DLOV Tats érrepyop.évavs. 
1 Age nyn hoi plousioi, klausate ololyzontes epi tais talaiporiais hymon tais eperchomenais. 
Come now the rich men, weep, howling over your misseries comng upon you. 


wo WLY Wyw^12Y ala yy4"o2 
wy DDN ODI) MPa ODTwWy 3 
2. ash’r’kem balah ubig’deykem ‘akalam “ash. l i l m 
Jam5:2 Your riches have rotted and your garments have become moth-eaten. 
<2> 6 TAODTOS SLOV CéonTEV Kal TA ipta oj.v omrófpora yéyovev, 


2 ho ploutos hymon sesépen kai ta himatia hymon setobrota gegonen, 
Your wealth has rooted and your clothes have become moth eaten, 


xvaoc Wy3 yxa axvav 44d WXFY wy7TYv WY SAX 5 
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qra Ya Ax Wy4w3-x4 w&-vyy AYET 
ayaa ned Vyé x44 


OxÓND NUT TT D220U2-nD& wgn no2N) 
imer yp? OD? OFTEN 


3. z'hab'hem w’kas’p’kem kisatham chel’ah w'hay'thah chel’atham bakem I" eduth 
w'ak!lah k’mo-‘esh *eth-b'sar'hem zeh hw’ ha'otsar ‘atsar’tem labem l'qets hayamim. 


Jam5:3 Your gold and your silver are just as they have rusted, 
and their rust shall be a witness against you and shall consume your flesh like fire. 
It is in the last days that you have stored up your treasure! 


<3> 6 xpvods opj.Ov Kal ó Gpyupos KaTiWTaL kal ò tòs AUTHV Els PAPTUPLOV piv EoTaL 
Kal payeTar Tas cápkas ouv ws Top. EOnoauptoate év EoxaTars NLEpats. 
3 ho chrysos hymon kai ho argyros katiotai 

Your gold and the silver has been corroded 


kai ho ios auton cis martyrion hymin estai kai phagetai tas sarkas hymon hos pyr. 
and their corrosion for testimony to you shall be and shall eat your flesh as fire. 


ethésaurisate en eschatais hémerais. 
You stored up treasure in the last days. 


yxpwo 4w4 WYLXAW qan? TIFF Y14074 4yw aya 4 
xps Ayar 14543 443 YraryPpa xpory yya co Por 
Onpwy nwy nonu up "AON moyen 7D mm 


ARIE TAT? Coma TNE DRP npyz apy pyz 
4. hinneh s’kar hapo alim ‘os’phey q'tsir s'dotheyhem ‘asher "ashaq'tem tso eq 
“aleykem w’tsa aqath hagots’rim ba’ah b’az’ney Yahtiwah Ts’ba’oth. 


Jam5:4 Behold, the wages of the laborers who have gathered the harvest of your fields, 
which you have kept back and cried out. 
And their cries of the reapers came into the ears of 444% Tsabaoth (hosts). 


, NS ue X ^ , ^ ^ 3 , 
«d» i800 ó probos THV EpyaTt@v TOv à qoávrov 
TAS Opas oj.Ov 6 üTeoTepnuévos Ad’ opóv kpåler, 
M e M ^ , ? X 9. , \ H 7 
kai at Boal r&v Óepvcávrov eus TA wrta KUpLov Zapaqw0 evoeA A 00acvv. 
4 idou ho misthos ton ergaton ton amesanton tas choras hymon 
Behold, the pay of the workmen having mowed your fields 


ho apesteremenos aph’ hymon krazei, kai hai boai 
which pay having been withheld by you cries out, and the cries 


ton therisanton eis ta ota kyriou Sabaoth eiselelythasin. 
of the ones having reaped into the ears of YHWH of hosts having entered. 


yxayoxav n442 yxJaoxa 5 
AHIS WTEC TYY YIX yxpyviav 
OPV POSS OTT 
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may oY? in» mos5-nw onwT 
5. hith’ adan'tem bo’arets w’hith’ anag’tem 
w'hish'man'tem ‘eth-lib’kem k’mo |’ yom tib'chah. 


Jam5:5 You have lived in pleasure on the earth and luxury, 
you have fattened your hearts as in a day of slaughter. 


<5> étpudtoate emt THs yijs kat éomataAjoate, 
eOpébate Tas kapdtas oj.Qv év TLEpa opayñs, 
5 etryphesate epi tes ges kai espatalesate, 
You lived in indulgence upon the earth and lived luxuriously, 


ethrepsate tas kardias hymon en hemera sphages, 
you nourished your hearts as in a day of slaughter, 


VL] HX7T--44 ayoy 4yay Prang-x4 Wxyay Wxow4a c 
e OME OND TY) SAT] PSTN nem DYW 
6. hir’sha ’tem wahamitem ‘eth-hatsadiq w’hu’ na aneh lo’-yiph’tach piu. 
Jam5:6 You have condemned and you have murdered the righteous man 
and he does not resist your mouth openly. 
«6» katedikdoate, ehovevoute Tov 8Lkavov, ovK üávrvrücoerac ouv. 


6 katedikasate, ephoneusate ton dikaion, ouk antitassetai hymin. 
you condemned, you killed the righteous man, he does not resist you. 


AYA Jv^44 479740 YCTHYATY Ya LHS PVC 7 
CULT ayata xy ax sed ayHy 194A 
MIRO Aye ywq ase ay 

mam DTNZ Niay yom wm omy 1227 
Sma) TaN nam mu nznp DNA 
upon ma nga rey Tm» 


7. laken ‘achay domu w'hochilu «c-bo! ha’ Adon hinneh ha’ikar m'chaheh |'tub 
t'bu'ath ha'adamah um’yachel ki-yered aleyah geshem yoreh umal'qosh. 


Jam5:7 Therefore His blood are applied to my brothers unti! the coming of the Adon. 
Behold, the farmer waits for the precious produce of the earth, wishing 
that the early rains are coming down on it and latter rains. 


«7» Maxpo8upnoate oov, adSeAdot, ews THs rapovotas ToO kuptov. 
LOov 6 yewpyds ékõéyertar TOV TiLLOV kaprróv THs ys uakpoOvpi.Ov 
ém’ adT@ Ews AGBY TPdipov Kal Ópuov. 
7 Makrothymésate oun, adelphoi, heós tes parousias tou kyriou. 
Be patient therefore, brothers, unti! the coming of the Master. 
idou ho georgos ekdechetai ton timion karpon tes ges makrothymon ep’ auto 
Behold the farmer awaits the precious fruit of the earth, being patient for it 
heds labe proimon kai opsimon. 
untilit receives the early and latter rain. 
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430 Jv^44 3v4P TY WYISC TYT Wxt-yq v4 MA JY s 
wa ri MZ 213p ^2 D2225 aag) ongo DTT Tn 
8. hen hochilu gam-‘atem w'am'tsu l'bab'hem hi qarob ha’Adon labo’. 


Jam5:8 So you also, be patient. Establish your hearts, 
for the coming of the Master is near. 


, NX € ^ , X y e ^ 
<8> Lakpovp.Tjoo.re kal oj.ets, oTnpliEate Tas kapõias pôv, 
STL 7] Tapovota ToO KuUpLov T|yyukev. 

8 makrothymésate kai hymeis, sterixate tas kardias hymon, 
Be patient also you, establish your hearts, 


hoti he parousia tou kyriou eggiken. 
because the coming of the Master has drawn near. 


vAo4-do WHE vfv4xx-Ó4. LHF 9 
X79 AYO 4144 FIA v97wx-7 
3Ty2-75y WR aaixnm-Ox omy 


MINDS URN PIA ny onn 
9. ‘echay ‘al-tith’onanu ‘ish a!-re ehu 
pen-tishaphetu hinneh hadayan ‘omed bapathach. 


Jam5:9 Do not grumble, my brothers, against one another, 
lest you be judged. Behold, the Judge is standing at the door! 


«9» wn otevalete, à6eA bot, kat’ GAATAWY iva pH KpLO ATE: 
Lõod 6 KpLTHs TIPO THY DUPdV EoTHKEV. 
9 me stenazete, adelphoi, kat’ allelon hina me krithéte; 
Do not murmur, brothers, against one another lest you be judged; 


idou ho krites pro ton thyron hesteken. 
behold, the Judge before the doors has stood. 


Yat WA AYA Yw3 7494 4W4 "43/4 THE 10 
xCayxay voa x7vwZ "yd 
vr OT TT? aga DT UN ONDA CDNO 


snoring ym mpind n2» 
10. ‘echay han’bi’im ‘asher dib’ru b'shem Yahüwah hem yih’yu 
lakem |'mopheth ha ani w’hatocheleth. 


Jam5:10, My brothers, the prophets who spoke in the name of 4444% 
as they are to you as an example of suffering and patience. 


<10> d7dderypa AdBeTeE, ASEAhot, THs kakomaOCas 
Kal THs pakpoQupias rovs TpopHtas ot EAGANOAV év TH òvópartı kvptov. 
10 hypodeigma labete, adelphoi, tés kakopatheias 
Take as an example, brothers, of suffering evil 
kai tes makrothymias tous prophetas hoi elalesan en t onomati kyriou. 
and of patience, the prophets, who spoke in the name of YHWH. 
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ITL xv/43T Yxoyw "v3ta-x4 YHHIE rv4w4y afa 11 
AYA JTJHT WHIT ey Yxi 414 fY443 4X4 
ji" mbap onynw moaon-nw unm OWN nimio 


STAT? Tuam DAM D> BW? HINT THATS TNS 
11. hineh m'ash'rim *anach'nu ‘eth-hasob’lim sh’ma "tem sab’lanuth 'lyob 
w'eth-'acharith ha’Adon rithem ::-rachum w'chanun Yahiwah. 


Jam5:11 Behold, we count them blessed which endured. 
You have heard of the endurance of Iyob (Job) and have seen the outcome 
of the Adon, that 444% is full of compassion, and kindness. 


XL ioù pakapilopev tods dtopetvavtas: Thy UTopovyy 'IoB 4kobcoTe 
kai TO TEAOS kuptov elGere, STL TOALOTIAGYYXVOS EOTLV Ó KUPLOS KAL oucripp.ov. 
11 idou makarizomen tous hypomeinantas; 

Behold, we call blessed the ones having endured; 
ten hypomonen Iob ékousate kai to telos kyriou eidete, 

the endurance of Job you heard of and the end result from YHWH you saw, 
hoti polysplagchnos estin ho kyrios kai oiktirmon. 

that full of tender compassion is YHWH and merciful. 


n-443 4v vy w23 40 Yo3wXx 44 H4 435 WHAT 12 
Ja YYW fà Vary x1444 3ov2w-ZY 44v 

grag vary vX) 44 YIN 4d t 

PIN Nb) DWI wo avawn ND CON 027 UN) 
Tr BP?UÜ 15 "c^ nons nys3U- o» N^) 

IPAM a aN No Dpp wy 


12. w’ro’sh dabar 'achay lo’ thishab"u lo’ 
*achereth wihi hen shelakem hen w'lo’ she 


bashamayim w'’lo’ bo’arets w’lo’ kal-sh'bu`ah 


lakem lo’ pen-tip’lu bidey hadin. 


Jam5:12 But above of all things, my brothers, do not swear, neither by the heavens 
nor by the earth nor with any other oath; but let Yes be that is to you Yes, 
and No that is to you No, lest you fall in my hands of judgment. 


b y VA 2 y x 9 , , \ 3 N r4 N ^ Ua 
<12> po ravrwv 8€, ddeAdhot pov, p dpvbete ATE TOV odpavov ENTE THY yf]v LATE 
&AAÀov Tid Spkov: Tw 9€ pôv Tò Nat vat kat rò OD oŭ, iva p) 0116 KpLoLW TéO NTE. 
12 Pro panton de, adelphoi mou, me omnuete mete ton ouranon 

Before all things but, my brothers, do not swear, neither by the heavens 


mete ten gen mete allon tina horkon; 
nor the earth nor any other oath; 


eto de hymon to Nai nai kai to Ou ou, hina me hypo krisin pesete. 
But let be your Yes Yes and your No No, lest under judgment you fall. 


WEL £74 YI Jera wey (Jv YC d-v—vy YYY WHE n 
map xm jad 20» ww Spam 15 0-7» ODA wx 


13. ‘ish mikem ki-yetsar lo yith'palel wa asher yitab libo hu’ y’zamer. 
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tous kataleleimmenous Ten kephalen hymon ouk apokidarosete 
being left behind, Your heads shall not be made bare, 


kai ta himatia hymon ou diarrexete, hina me apothanete 
and your cloaks you shall not tear, that you should not die, 
kai epi pasan ten synagogen estai thymos; hoi adelphoi hymon pas ho oikos Israel 
and upon all the congregation be rage. But your brethren, all the house of Israel, 


klausontai ton empyrismon, hon enepyristhesan hypo kyriou. 
shall weep for the combustion, which were burnt by YHWH. 


YXEX-f] nx 44 ^ov Cad WX YT 
wy 444y ywory Yya Zo qvam xywy Yyw-+y 
inpm-Te SEN «^5 sayin Sox nnam 


5 im "2 YD yon Doy rmm nmm you D 


7. umipethach ‘ohel mo "ed lo! thets'u pen-tamuthu 
hi-shemen mish'chath Yahüwah aleykem waya asu hid'bar Mosheh. 


Lev10:7 You shall not even go out from the doorway of the tent of appointment, 
lest you die; for anointing oil of 444% is upon you. 
So they did according to the word of Mosheh. 
«I» kai &mó THs 00pas Tis oknvijs TOD j.apruptov ovk e£eAeboeo0e, 
iva p &To0Gvrre-. TO yap éAavov Tis yploews TO Tapa koptou ed’ bpiv. 
kai émoinoav kata Tò pipa Movof. 
7 kai apo tes thyras tes skénés tou martyriou ouk exeleusesthe, 
And from the door of the tent of the testimony you shall not go forth, 
hina me apothanete; to gar elaion tes chriseos to para kyriou eph' hymin. 
that you should not die. the oil For of the anointing of YHWH upon you is. 


kai epoiesan kata to hrema Mouse. 
And they did according to the saying of Moses. 


4/44 f4a4-44 AVAL 435-78 
TONO JAIN mm aT 
8. way'daber Yahdwah ‘el-’Aharon le’mor. 
Lev10:8 444% then spoke to Aharon, saying, 
<8> Kai eAddgoev kópvos TH Aapwv Aéyov 


8 Kai elalesen kyrios tO Aaron legon 
And YHWH spoke to Aaron, saying, 


aop Ca4-C# Wy42323 Yx4 YY SY AX XWX-C sywy 4-7 9 
MYEXIAS YECTO XPH vXyX FET 

TYIN OTROS DYIP YAS PID TPS nÜncow PP) mo 
cop 075 opiy npn ann wo 


9. yayin w’shekar ‘al-tesh’t’ ‘atah ubaneyak ‘itak b’bo’akem ‘el-‘ohel mo ed 
w’lo’ thamuthu chuqath olam !|’dorotheykem. 
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Jam5:13 Is anyone among you that is suffering? Let him pray. 
And who would benefit his heart? Let him praise. 


<13> Kakotrabet tis év bpiv, mpocevyéofw: edvOvupet tis, ipaAA éro* 
13 Kakopathei tis en hymin, proseuchestho; 

is suffering misfortune If anyone among you, let him pray; 
euthymei tis, psalleto; 

if anyone is happy, let him sing praise; 


ALAPA vITr-x4 449v a(Wv-vy YYY Wr 14 
MA ywa MW APT usd vdd 
MPMI gens STP? nom» npo wos > 


TAT? Dua ToU ATION Iya ADEN 

14. ‘ish mikem - -yecheleh yiq’ra’ ‘eth-ziq’ney haq’hilah 
w’yith’palalu ba ado wisukuhu shemen b’shem Yahüwah. 
Jam5:14 Is anyone among you that is sick? Then he must call for the elders 
of the assembly and let them pray over him, anointing him with oil in the name of 444%. 
«14» &oOevet tis év opiv, mpookaAecáo0o rovs mpeoBurépovs Tis EkKANOLAS 
Kal mpocev£ác0oocav én’ adtov dAretisavtes [adtTov] EAaiw év TH óvópartı ToO kuptov. 
14 asthenei tis en hymin, proskalesastho tous presbyterous tes ekklésias, 

is sick If anyone among you, let him call the elders of the assembly, 


kai proseuxasthosan ep’ auton aleipsantes [auton] elaiQ en tọ onomati tou kyriou. 
and let them pray over him, having anointed him with oil in the name of YHWH. 


ACTHA-X4 ow wYyx afyy4a XQ7xv 15 
"4 HEFT 4eH qw4Y vig TTA AYA 
noimm-ns wwin maaga n?5moo 


AD m0? NOT TWIP? mym 
15. uth’philath ha’emunah toshi a ‘eth-hacholeh 
waYahdwah y’qimenu wa’ asher chata’ yisalach lo. 


Jam5:15 and the prayer of faith shall save the sick, 
and 444% shall raise him up, and whose sins shall be forgiven to him. 


«15» kat 7] Edy} Tis mto Teos ower TOV káp.vovra kat éyepet AdTOV 0 KUPLOS* 
Kav Gpaptias 1) rerovnkos, àoe0Tperac abTÓ. 
15 kai he euche tes pisteos sosei ton kamnonta 

And the prayer of faith shall deliver the sick one 


kai egerei auton ho kyrios; 
and shall raise up him YHWH; 


kan hamartias é pepoiekos, aphethésetai autQ. 
and if sins he may have been committing, it shall be forgiven to him. 


v494 v/74 Wr Vy vxyfYOo YAYXA 16 
Y474X YOYE vao4 403 Wr v(Z7xaT 
APEKI WrAl4-C# 4493 Prana XC7X Hy Cyar-ry 
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Mya 7355 wrx mmnmxy mmn Tw 
INDIAN yy? MYT Iva wrx Wan 


pma mo&X-ow Nip pU nsn m> 533- 73 


16. hith'wadu aonotheykem ‘ish liph’ney re ehu w'hith'palalu ‘ish b" ad re^ ehu 
l'ma' an teraphe’u hi-gadol koach t'philath hatsadiq haqore' ‘el=-‘Elohim b'chaz'qah. 


Jam5:16 Confess your iniquities before one another, and pray for one another 
so that you may be healed that the great power of the prayer of a righteous one is 
the one crying out to Elohim strongly. 


<16> éEopodoyetobe oov GAANAOLS Tas åpaprias kai eUxeo0e omép 
, lA e 9. ^ k 39 rd [A , 9 , 
GAATAWY OTrWs LaÉTjre. TOAD LoxveL SEnors 9ucatou évepyoup.évn. 
16 exomologeisthe oun allélois tas hamartias 

Confess, therefore, to one another your sins 


kai euchesthe hyper allelon hopos iathete. 
and pray on behalf of one another so that you may be cured. 


poly ischuei deesis dikaiou energoumene. 
Has great power the petition of a righteous man being effective. 


49) arar 4(w a4x CCIAT VIMY ALA WTIE WIPE vAV 44 17 
awad awwy Yayw wew 442 499 414-404 
son mr sby aban Sbanm aD mu vw wig vox 


wT nv mas wow PINE cob mT) 
17. *EliVahu ‘enosh ‘anush hayah kamonu w’hith’palel t’philah shel’ yih’ yeh matar 
w’lo’-hayah matar ba’arets shalosh shanim w’shishah chadashim. 


Jam5:17 EliYahu (Elijah) was a man with a nature like ours, 
and he prayed with prayer that there shall be no rain, 
and it was no rain on the earth for three years and six months. 


417» Hias &vOpormros hv ópovomra s Hiv, kal Tpocevyy mpoonútaro 

100 ph BpeEar, kat ook €BpeEev émi Tis yis évravroùs pets kat pijvas e£ 

17 Elias anthropos én homoiopathés hémin, kai proseuché proseuxato tou mē brexai, 
Elijah was a man of like nature to us, and with prayer he prayed for it not to rain, 


kai ouk ebrexen epi tés gés eniautous treis kai ménas hex; 
and it did not rain upon the earth three years and six months; 


4*47-x4 quayna m44av 4@y v7xf yvy wav CCX} IWY 18 
SATB NS TIPAT PST) 305 np) magn o»enm agar 


18. wayashab wayith'palel w’hashamayim nath'nu matar 
w’ha’arets hits’michah ‘eth-pir’yah. 


Jam5:18 Then he sat down and prayed, and the heavens poured rain, 
and the earth brought forth its fruit. 


N , $ Ne UR , 4 e XN. » 
«18» kai má mpoonúaro, Kal 6 obpavós oeróv COokev 
kal 7| yf BAG oTvoev TOV kapròv adT{s. 
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18 kai palin proséuxato, kai ho ouranos hueton edoken 
And again he prayed, and the heavens gave rain 


kai he ge eblastesen ton karpon autes. 
and the earth caused to sprout its fruit. 


SOD) TNS WN] ARTTA ODE why nym ^» CUNG 


19. ‘echay ki yith’ eh ‘ish bakem min-ha’emeth w'ish ‘acher y’shibenu. 
Jam5:19 My brothers, if any among you strays from the truth and one turns him back, 
<19> AdeAdhot pov, dv Tis Ev op tv TAaVYPT àmó THs GANBEeLas 
kal émuoTpéi Tis AYTOV, 
19 Adelphoi mou, ean tis en hymin planéthé apo tes alétheias 
My brothers, if anyone among you wanders íro: the truth 
kai epistrepse tis auton, 
and turns back someone him, 


4TA vy4e xvwpoyw 4evHgA- X4 grwya Ty 47-044 20 
Wow] frya-do aTyvy xviy vw7f-x4 oawya 
ST 12007 MWPYA wpinrm-nN mun 7» N21 72 


yum pag-Sy MoD") Nyaa iwang vou 
20. yeda`-na’ ki hameshib ‘eth-hachote’ me iq’shuth dar’ko hu’ yoshi a 
*eth-naph'sho mimaweth wikaseh al-hamon p’sha im. 


Jam5:20 plecase let him know that he who turns a sinner {rom the stubbornness of his way 
he shall save his soul from death and shall cover up a multitude of sins. 


<20> yuvvockéro Sti 6 EmoTpeas GLapTwAdv ék TAGVYs 6506 adTod cwcEL 
ipux jv advtod ék Gavatov kat kadviser mA 4080s ápapruóv. 
20 ginosketo hoti ho epistrepsas hamartolon ek planes 

let him know that the one having turned back a sinner from the wandering 


hodou autou sosei psychen autou ek thanatou kai kaluuei pléthos hamartion. 
of his way shall save his soul from death and shall cover a multitude of sins. 
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Sepher Aleph Kepha (1 Petros/Peter) 


Chapter 1 


XTI-Y7X cz. 23w'vx-4 Hiwa owyar Hai Ow T1497 1Pet1:1 
FAYEXA SY £VT4 £V042y2? 4944 FOI 
nisan ^3vAm-5w meag vus mov owas 


NIDM MOON MPTIBP w^p23 O17 
1. Pet’ros sh’liach Yahushua haMashiyach ‘el-tosh’bey th'phutsoth Pan’tos Galat’ya’ 
Qapod’ gia’ ‘As’ya’ uBithin’ya’. 
1Pe1:1 Petros (Kepha), an apostle of Ov/*(2/ the Mashiyach, to the inhabitants 
scattered throughout Pantos, Galatya, Qapodeqia, Asya, and Bithinyia, 


«1: b Hétpos atréct0A0s 'Iqo00 Xpvovoó exAek tots mapemðNpors Suacmopas 
IIévtov, Padatias, Katadoxias, Actas kat Bubvuvias, 
1 Petros apostolos Iēsou Christou eklektois parepidemois 

Peter an apostle of Yahushua the Anointed One to the chosen exiles 


diasporas Pontou, Galatias, Kappadokias, Asias kai Bithynias, 
of the dispersion of Pontus, of Galatia, of Cappadocia, of Asia, and of Bithynia, 


AYIA wv^T2 YaPY 34a Wale xoay "1443/4 2 
AFH TYS xvra-(4Y Wvewya owyar xoywy- Ct 
yyl vx qe 3ypnd dong 

rim] wasps OTP INT murow nym mona 


TE imu nyay) rues wT? nynun-ow 
:m29 vr 2225 nib 


2. hanib'charim mida ath ‘Elohim ha'Ab miqedem 5'aidush haRuach ‘el-mish’ma ath 
Yahushua haMashiyach w'el-hazayath damo chesed w’shalom I’mak’bir yih’yu lakem. 
1Pe1:2 who are chosen according to the knowledge of Elohim the Father 

from the ancient times through the sanctification of the Spirit, 

unto obedience of Ovw*(4/ the Mashiyach and sprinkling of His blood: 

May grace and peace be multiplied to you. 


<2> kata mpóyvworv Deod Ta pós EV dyraopÂ mvevpaTos eus VTAKOT|V 
kai pavtTiopov aipatos Inoot Xproroð, yapus piv kat epy mAn0vvOetq. 
2 kata prognosin theou patros 
according to the foreknowledge of Elohim the Father 
en hagiasmoQ pneumatos eis hypakoen kai hrantismon haimatos 
in sanctification of the Spirit resulting in obedience and sprinkling of the blood 
Iesou Christou, charis hymin kai eirene plethyntheie. 
of Yahushua the Anointed One, grace to you and peace may it be multiplied. 


HvewWwa owvaz v/—/a4 244 414/44 yvT4253 
ALM ATPXC TIX 202-4 4xXH T14H1 34y IVF 
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3. baru’k ha’Elohim ‘Abi ‘Adoneynu Yahushua haMashiyach 
‘asher k’rob rachamayu chazar w’yalad ‘othanu !'thiq'wah chayah 
bahaqamath Yahushua haMashiyach me im hamethim. 


1Pe1:3 Blessed be the Elohim and Father of Our Adon OW%4/Y the Mashiyach, 
who according to His great mercy has returned and has given us birth to a living hope 
through the resurrection of OW%4Y the Mashiyach from the dead, 


<3> EoAoynq1s ó Beds kat TaTHp 709 kuptov Hav 'Inooó Xpvovoóo, 
e X A A 9 ^» , A e ^ , » y ^ 
Ò KATA TO TOAD a.0T00 Acos Avayevvjoas Ns eus EASA COoav 
Su” dvactacews 'Inooó Xpvoroó ék vekpóv, 
3 Eulogetos ho theos kai pater tou kyriou hemon Iesou Christou, 
Blessed be the Elohim Father of our Master Yahushua the Anointed One, 


ho kata to poly autou eleos anagennesas hémas eis elpida zosan 
the One according to His great mercy having regenerated us to a living hope 


di’ anastaseos Iesou Christou ek nekron, 
through the resurrection of Yahushua the Anointed One from the dead, 


CIX 44v XHwx EE 4"4 ACHYC 4 
YYW Ss IYE ava (3x 467 
owan wo) nnum wo ww mom 


‘nwa n2» maas Dan wj 
4.  nachalah ‘asher lo’ tishacheth w’lo’ th'go'al 
w’lo’ thibol hats’phunah lakem bashamayim. 


1Pe1:4 to an inheritance which is imperishable and undefiled 
and unfading, having been kept in the heavens for you, 


«d» cis kKAnpovoptav ddBaptov kal dplavTov kat àj.&pavrov, 
TETNPNLEVHV ev oopavots eis ois 
4 eis kleronomian aphtharton kai amianton kai amaranton, 

to an inheritance imperishable and undefiled and unfading, 


teteremenen en ouranois eis hymas 
having been kept in the heavens for you, 


AJY/44 21-0 41444 x03 Y14744 5 
qmp-xof xl al a4vxoa aovwxe 
maaya Toy omy Tya manns 
‘pp ny? mibam> mmnyg nywa 


5. hash'murim ^ ^oz ‘Elohim ‘al-yad ha'emundh lat’shu`ah ha athidah 
l'higaloth |’ eth-qets. 
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1Pe1:5 who are protected by the power of Elohim through faith 
for a salvation prepared to be revealed in the last time, 


«5» Tovds év Suvaper 0606 hpovpovpévous Sia qrLoreos 
eis cwTnpiav ETolpny àmokaAvdoO vac év karp éoxáo. 
5 tous en dynamei theou phrouroumenous dia pisteos 
the ones in the power of Elohim being guarded through faith 
eis soterian hetoimen apokalyphthenai en kairQ eschatQ. 
for a salvation ready to be revealed in the last time. 


y4mra v74 eoy axo Wr jnoxya Yx vév4X A3 4"46 
xy yw xF4 3 
qux "n5 yp nay maxynec ons oun ma WY 
mw nona 
6. ‘asher bah tagilu ‘atem hamith" ats’bim atah m’ at phi hatsore’k 
^'masoth shonoth. 


1Pe1:6 in which you rejoice, now that you are shaping up slightly 
according to the needs in mass of the years, 
«6» év à GyadALaobe, dALyov pri et 8éov [ċoriv] Avarmfüévres 
év TOLKLAOLS Treupaouots, 
6 en ho agalliasthe, oligon arti ci deon 
In which this you greatly rejoice, for a little while now if it is necessary 
[estin] lypéthentes en poikilois peirasmois, 
having been grieved by various trials, 


4444 AIP APPEVA VyxUvy4 Eryx yoye 7 
ayayly ACAXÓ WEI 7v4^a 424a 3454-94 
W.wya owai xvT4XA9 x447xZy 

Mat TIP? nppum DPI Xsan yy? 


713253 PTN? WA HAST TANT 2g 
wn ywAT? nibang noweno 


7. ma an timatse’ ‘emunath’kem ham’ zuqagah y’qarah har’beh 
min-hazahab ha'obed hatsaruph ba’esh lith'hilah ul’kabod 

ul'thiph'ereth b’hith’galoth Yahushua haMashiyach. 

1Pe1:7 for the sake of your faith, its refinement is more precious than gold 
which is perishable, though tested by fire, may be found in praise and in glory 
and in honor at the revelation of Ow*(2/ the Mashiyach, 


<T> iva Tò Sokiptov vpov THs TrLoreos TOAUTLLOTEPOV xpvotov ToO aTrOoAALPLEVOU 
Sua trupds Se Soxrpalopevov, eopeO4 eus érravvov kat SdEav 
~ \ , , f. E] ^ ^ 
kai Tuv év ámokaA oer Inood Xpvoroó: 
7 hina to dokimion hymon tes pisteos polytimoteron chrysiou tou apollymenou 
that the genuineness of your faith, much more valuable than gold perishing, 
dia pyros de dokimazomenou, heurethé eis epainon 
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by fire yet being tested, may be founded to praise 


kai doxan kai timen en apokaluuei Iēsou Christou; 
and glory and honor in the revelation Yahushua the Anointed One; 


axo v3 YYLWEX 4w4v Yxa 44 EY x aad 148 
47T/ ayro 344775 ABYWS TCX Jys5v vx4 YET YYITEY 
May iI araxym AWN? ONT wo) ONIN AWN 


ien Masy nox pa nmova wn Jez) INN ONT DPIN) 
8. ‘asher ‘ahab’tem w’lo’ rithem wa’asher ta’aminu bo ‘atah 
w’eyn’kem ro’im ‘otho ub'hen tagilu b’sim’chah m'pho'arah “ats’mah misaper. 
1Pe1:8 whom having not seen Him, you love Him; in whom, 
though now you do not see Him, but believe in Him, 
you greatly rejoice with joy unspeakable and full of glory, 
<8> dv ovk LSdvTES GyaTIaTE, els Sv GpTL LH ópüvres TLOTEVOVTES 
òè dyadAraobe xapG avekAGAHTH kal SedoEaopéevy 
8 hon ouk idontes agapate, eis hon arti me horontes 
whom not having see you love, in whom now not seeing 
pisteuontes de agalliasthe chara aneklaleto kai dedoxasmené 
but believing you rejoice with joy inexpressible and having been glorified, 


yaxw aovwx Wyxfvwa 4090 X4 W(/ 9 
‘o> "nwa? mywn ONAN APY ny u 
9. lase'th eqeb ‘emunath’kem t’shu ah |’naph’shotheykem. 
1Pe1:9 receiving the outcome of your faith the salvation of your souls. 
<9> kopildpevor Tò TEAOS THs ToTEWSs [ULdv] cwrnpiav boydv. 


9 komizomenoi to telos tes pisteos [hymon] soterian psychon. 
obtaining the outcome of your faith, the salvation of your souls. 


Y4TH 4440 AWE aovywxa x4 10 
MYC JY7ra ^THaA-do Yaga Yaga gya vW45Y 
vpn mey Twas ywan ngo 


(DD? PEST TOOT Oy ONE ONT WIT 
10. ‘eth hat’shu ah ‘asher “aleyah chaq’ru 
w'dar'shu han'bi'im hanib'im 'al-hachesed hatsaphun lakem. 


1Pe1:10 Concerning the salvation upon which the prophets have sought out 
and searched diligently, who prophesied of the grace that is hidden for you, 


410» IIepi qs cwrnpias e&elntnoav 
kai €Enpabvynoav pop rar ov mepi THs Els ùpâs YapLTOS mpodreboavres, 
10 Peri hes soterias exezétésan 
Concerning which salvation sought out 
kai exeraunesan prophetai hoi peri tes eis hymas charitos propheteusantes, 
and inquired prophets concerning the for you grace having prophesied, 
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qoa aya 4w4 xoa vyr—v4y vr-ay xoa 4PHd 11 
wey Y41143 7/34?3 INE H2 wWY4 HY 

MALIAE WE xPlaqa-x4y  HWvewya vvvfo x4 
MYT AWS nyg ww] ATI nyc? aprox 


WNT IATA opip AW wan ma 


(DITTO AWS mesa) murat 7339 NN 
11. lach’qor !ada ath mah-zu w’ey-zu ha eth ‘asher hodi^ ah Ruach haMashiyach 


‘asher 5'ai bam b'hagido mero’sh ‘eth "inuyey ee rele 
w'eth-hag'duloth ‘asher *achareyhem. 
1Pe1:11 searching to know who was this, or it is this time 
that was pointing out concerning the Spirit of the Mashiyach that was among them, 
when it testified beforehand the sufferings of the Mashiyach 
and the mighty works that would follow them. 


«11» épavvévtes ets tiva 7] Totov karpòv éo ov TÒ év adTots veda Xprotod 
Tpop.aprupóp.evov TÀ eus Xpvovóv malpara kal Tas perà TadTa SdEas. 
11 eraunontes cis tina ^ poion kairon edelou to en autois 

searching for what or what kind of time was making clear the in them 


pneuma Christou promartyromenon ta 
Spirit of the Anointed One, testifying beforehand the 


eis Christon pathemata kai tas meta tauta doxas. 
for the Anointed One sufferings and the after these glories. 


(0000 Ww va yc ye vy Ww 4 av Wad ACANT 12 
W4w43*23 v7-(o axo Wyg 44a 4w4 "aa "24343 

Jv443^ Wrywy WréwaA WaPa Hv42 Vyx4 

YYY- JLPwad Taya yralé ayey we 

mUUBUD vu 332708 ^» OWI? ND WY OF TAND 


oat "»-5y mny n2? Ua Ws OFT moz273 
O37 mono mown wip moa n»n 
wasin by PpO WAM DTO "2won TUN 


12. w’nig’lah lahem ‘asher lo’ | l'naph'sham hi ‘im-lanu hayu m’sham’ shim 
bad’barim hahem 'asher hugad lakem "atah “al-pi ham’bas’rim *eth'hem 
b’Ruach haQodesh hashaluach mishamayim d'barim 
‘asher mal'ahey ‘Elohim cham’du !’hash’qiph ‘el-tokam. 
1Pe1:12 To whom it was revealed that were not to their souls, but it is to us 
they serving those things, which are now announced to you by the mouth 
of them that have preached the gospel to you with the Holy Spirit sent down 
from the heavens into which things the messengers of Elohim desire to look at them. 
<12> ots &mekoA o8 Sti ody éavrots ptv 86 SinKovovv ada, 
& vOv avnyyéAn vptv dia TOV edvayyeALcapevwv pâs [év] mvevparı 
aylw atootadévtt àT’ odpavod, eis à ETLIvpoto dyyeAou TapaKbpar. 
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12 hois apekalyphthé hoti ouch heautois 

To whom it was revealed that not to themselves 
hymin de diékonoun auta, ha nyn anéggelé hymin 

but to you they were ministering these things, which now were announced to you 
dia ton euaggelisamenon hymas [en] pneumati hagid 

through the ones having preached the gospel to you in the Holy Spirit, 


apostalenti ap’ ouranou, eis ha epithymousin aggeloi parakuuai. 
having been sent from the heavens, and into which things angels long to look. 


aal Vyw71-Cy2 TYPY Y41TOXA VyZyw 24x4 v41H IVC 13 
Arwya owyar xv1xa3 Wy4v3v. 1"4 
Tom? nav5i-522 wp vwüvnns n2»20 "np sn 1222 


WP yum nana DiN WY 
13. laken chig'ru math'ney sib'l'hem hith’ oraru w’qauu b’kal-naph’sh’kem lachesed 
‘asher y’bo’akem ^ hith'galoth Yahushua haMashiyach. 


1Pe1:13 Therefore gird up the loins of your mind, be sober, and hope with all your soul 
for the grace that is to be brought to you at the revelation of Ov/*(2/ the Mashiyach. 


<13> Aiò dvalwodpevor tas óo$ bas Tis Stavotas Lov vr)bovres TeAELws éAmtoa e 
ETL THY hepopevyv optv xápvv év àmokaA pec Inood Xprotod. 
13 Dio anazosamenoi tas osphuas tes dianoias hymon nephontes 

Therefore having girded up the loins of your mind, being self-controlled, 


teleios elpisate epi ten pheromenen hymin charin 
hope completely on the being brought to you grace 


en apokaluuei Iēsou Christou. 
in the revelation of Yahushua the Anointed One. 


xv4xy vjafxx-Z4 xowwh 44 gy 14 
X04-1/423 WYXYTA ayog Yxa yxą 44 
MAXMD umnn-5w nymun 322 


:myz-7»33 Dany mv oman TUN 
14. hib'ney mish’ma ath ‘al-tith’nahagu hata'aoth 
‘asher hith'auithem 5" od heyoth’kem bib’li-da ath. 


1Pe1:14 As the sons of obedience, do not be conformed to the lusts 
that you have longed for while you are still without knowledge, 


<14 os tékva oTakofjs pH ovoynpatildpevor rats mpórepov 
év TH &yvota. pôv emBuptacs 
14 hos tekna hypakoes me syschematizomenoi 

As children of obedience, not conforming yourselves 
tais proteron en tē agnoia hymon epithymiais 

to the former ignorance of your passions, 


Jyvy14-4y3 fvewa? YRA-YH Vy 15 
WYA WPAP Wyx4 4494 4"4y 
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15. ki ‘im=-heyu q’doshim b’kal-dar’keykem ka’asher haqore? ‘eth’kem qadosh hu’. 
1Pe1:15 but as He which has called you is holy, be holy in all conduct, 


«15» GAAG kata TOV kaAécavra ous GyLov 
kal avTOL Gyo év táo AvaoTtpohy yevnOnTE, 
15 alla kata ton kalesanta hymas hagion 
but according to the having called you holy one so 
kai autoi hagioi en pasé anastrophé genéthéte, 
also yourselves holy in all conduct become, 


AYE "vae vy yawap yxaaay 3YXy fy-49 vy 16 
DIX Wop ^» musp opm mng 7270y ^20 
16. ki "al-hen kathub wih'yithem q’doshim hi qadosh ‘ani. 
1Pe1:16 therefore, because it is written, You shall be holy ones, for I am holy. 
<16> rómi yéypatrtat [670] Ayror Eveobe, Sti ey yrds [eu ]. 


16 dioti gegraptai [hoti] Hagioi esesthe, hoti ego hagios [eimi]. 
because it has been written that, Holy you shall be, because I am holy. 


wry] wy 2099 e7wa Wall 34 v449X- 4v 17 
Wyry 7723 444113 4/-vydaxa wy wre vdd oy 
mp wb "52 pw OTN? I8 INTPR-DNIP 


OD") (DD mma NITIDPINT vow) wrx DPY 
17. w'im-tiq'r'u ‘Ab Elohim hashophet bib’li mas’ phanim k’ma al’ley ‘ish 
wa'ish hith’hal’ku-na’ b yir'ah bimey m’gureykem. 
1Pe1:17 If you call out to Elohim the Father who without burden of persons judges 


according to each man’s work, a man walk aound in your days of your sojourning 
in reverence, 


<17> Kai ei va. 7épa. émucaAetoOe Tov ATpocwWTOANPTITWS kpivovra 
KATA TO €küc'ovu épyov, Ev $óflo Tov Tis TAPOLKLas LLaV xpóvov ávaovpádnre, 
17 Kai ci patera epikaleisthe ton aprosopolemptos krinonta 

And if you call upon as Father the one impartially judging 


kata to hekastou ergon, en phobd 
according to each one’s work, with fear 


ton tes paroikias hymon chronon anastraphete, 
during the exile of your time conduct yourselves, 


44v JTY3 44 517] 4943-44 vy "x4 V v95vw 2474 18 
Wyvxv34 xy yxduaja AWE WYCIA YS Yxr47) IAEI 
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Lev10:9 Do not drink wine or strong drink, neither you nor your sons with you, 
when you come into the tent of appointment, so that you shall not die 
it is a eternal statute throughout your generations -- 


<9> Oivov kai oxepa où mLeoOe, od Kal ol viol oov perà God, Wika av eLoTropevnobe 
eis THY OK NVI TOD PapTUpLoDL, 1| mpooTropevoj.évov bpv Tpòs TO ÜvotaoTftpuov, 
kal ov iT] ATrOA VATE VdpLLLOV ALMVLOV Els TAS 'yeveàs DLOV 
9 Oinon kai sikera ou piesthe, sy kai hoi huioi sou meta sou, 
Wine and liquor you are not to drink, you and your sons with you, 


hénika an eisporeuésthe eis ten skenen tou martyriou, 
when ever you should enter into the tent of the testimony, 
& prosporeuomenon hymon pros to thysiasterion, 
or in your going to the altar, 
kai ou me apothanéte nomimon aidnion eis tas geneas hymon 
that no way you should die - it is law an eternal unto your generations; 


47484 Jr ay 4/923 412v CHA yt Iy Wapa Tv 3 (v^ 344 10 
neg pas» pes pas Do pas wapo pa o" 
10. ulahab’dil beyn haqodesh ubeyn hachol ubeyn hatame’ ubeyn hatahor. 
Lev10:10 and so as to make a distinction between the holy and the profane, 
and between the unclean and the clean, 
«10» StactetAat ava péoov rv åylwv kai TOv BeBHAWY 
kai ava pécov TOV dkadptwv kal TOV kaÜapóv. 
10 diasteilai ana meson tōn hagidn kai ton bebelon 
to distinguish between the holy things and the profane, 


kai ana meson ton akatharton kai ton katharon. 
and between the unclean and the clean, 


yrPHa-cy xk Ch4we 1437x4 x4vAÓY 1 
AWWA 9 Y44144 aAYAV 494 4w"4 
Dpp nw DRT? "ATMS nno 


5 wna ODN (ani 335] TUN 
11. ul’horoth ‘eth-b’ney Vis'ra'El ‘eth kal-hachuqim 
‘asher diber Yahüwah ‘aleyhem b’yad-Mosheh. 


Lev10:11 and so as to teach the sons of Yisra’E] al! the statutes 
which 444% has spoken to them by the hand of Mosheh. 


XL kat ovpBBdcers tods viods Iopand qávra tà vopipa, 
WX. 4 / , s , x hy s ^ 
& éAáAqoev kbpros mpós adTovs bia xevpós Movofj. 
11 kai symbibaseis tous huious Israel panta ta nomima, 
and to instruct the sons of Israel all together the laws 
ha elalesen kyrios pros autous dia cheiros Mouse. 
which YHWH spoke to them through the hand of Moses. 


19x1 -CT 4x04 CT f14a47 4 AWY 43502 
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18. mip’ney sheyod’ im ‘atem ki lo’=b’dabar niph’sad lo! b’keseph w'lo! b’zahab 
niph'deythem midere’k hab'l'hem ‘asher han’chal’tem me’eth ‘abotheykem. 


1Pe1:18 because you know that you were redeemed, not with corruptible things, 
not with silver or not with gold, from your vain conduct 
which handed down from your fathers, 


<18> cidétes StL où $Oaprots, apyuptw Ñ xpvotw, 
eAvTpo re ék THs PaTalas Lpav ávaovpodofjs rarporapaSóTov 
18 eidotes hoti ou phthartois, argyrio © chrysio, elytrothete 
knowing that not with perishable things, as silver or gold, you were redeemed 
ek tes mataias hymon anastrophés patroparadotou 
from your vain manner of life handed down from your fathers, 


HWY Was YYY YAY 4w Wytyx aw-dw 4T. Y^ 2-94. TY 19 

PUSH OTD m2 pw oan nw -Dy “Pp? OTS “OS "3v 
19. ki ‘im-b’dam yaqar shel-seh thamim she’eyn-bo mum b’dam haMashiyach. 
1Pe1:19 but with precious blood, as of a lamb unblemish that has no spot, 
in the blood of the Mashiyach, 
<19> GAAG TLL alpate Ws Gpvod ådpopov kal GoTtAov Xpiotod, 
19 alla timid haimati hos amnou amomou 

but with precious blood as of a lamb unblemished 


kai aspilou Christou, 
and unspotted, the blood of the Anointed One, 


(3x xvaTyy vJJ4 w44y 04794 20 
Yyyy ya 3843 ACT 
Sam nion 355 UND voi 


op yn? mp» mona menm 

20. hanoda' mero’sh liph’ney mos'doth tebel 
w'nig'lah b’acharith hayamim !|’ma an’kem. 
1Pe1:20 who was known in advance, indeed, before the foundation of the world, 
but was manifested in the last days for your sakes, 
<20> tpoeyvwopevov pév pd ko aBoAMfis KOopov havepwOévtos 
òè ém’ Eoyatov THV xpóvov Su” ous 
20 proegnosmenou men pro kataboles kosmou 

having been foreknown before the foundation of the world 


phanerothentos de ep’ eschatou ton chronon di’ hymas 
yet having been manifested in the last of the times for you, 


YEXYA yoy yx Ya Pa qW 9vaAC423 vv7-4o Tv pea 21 
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21. hama'aminim al-piu b’Elohim ‘asher heqim ‘otho me im hamethim 
wayiten-lo kabod I’ma an heyoth ‘emunath’kem tiq’wah !'Elohim. 


1Pe1:21 who by His mouth do believe in Elohim, that raised Him up from the dead 
and gave to Him glory, so that your faith and hope are in Elohim. 


<21> rovs ÕL’ adtod qvo Tous Els Üeóv TOV EyelpavTa adTOV EK vekpüv 
\ , toa $ er b $ [NE NEC , - , , 
kai do€av a.0T0 óvta, Hote THY TLOTLV oj.Ov Kal €ATriBa eivat eus Dedv. 
21 tous di’ autou pistous eis theon ton egeiranta auton ek nekron 
the through Him believers in Elohim, the One having raised Him from the dead 
kai doxan auto donta, hoste ten pistin hymon kai elpida einai eis theon. 
and glory having given to Him, for your faith and hope to be i» Elohim. 


HY44A 4424-0 WyvxwJt-x4 TYE 22 
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22. zaku ‘eth-naph’shotheykem al-y’dey haruach b’sham’ akem 
b’qol ha'emeth l'achawah she’eyn bah chanupah 
wa'ahab'tem ‘ish ‘eth-re ehu ‘ahabah ‘azah 5 Ieb tahor. 


1Pe1:22 Seeing you have gained your souls through the Spirit in your hearing 
to the voice of the truth in a brotherhood that is not flattery in Him and their love, 
so that you love one another fervently with a pure heart, 


<22> Tas puyàs bp@v tyyvuKotes év TH UTAKOF THs à ÀmOetas 
eis uradeAdiav avuToKpiTov, ék [ka0ap&s] kapdias GAATAOUs GyaToaTE Ex TEVaS 
22 Tas psychas hymon hégnikotes en té hypakoé tes aletheias 
Your souls having purified by obedience to the truth 
eis philadelphian anypokriton, 
resulting in unhupocritical brotherly love, 


ek [katharas] kardias allélous agapésate ektenos 
from a pure heart love one another fervently, 


o49-94 vy XHWJ O4EY #4 XVvIw TTD 2 
MOYO YAPAY THA Yyad4-Ów 394923 xywr 44 
Vamo ^2 NNW voro wo maw mui: 
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23. hanoladim shenith lo? mizera` nish'chath 
ki ‘im-mizera’ lo’ yishacheth bama'amar shel-‘Elohim hachay w'haqayam lolam. 


1Pe1:23 having been born again, not of corruptible seed, 
but of incorruptible seed, in the saying of Elohim that lives and abides for ever. 


<23> dvayeyevvnpéevor ovk ék oTropas hbaptfis 
AAG ahbaptov Sra Adyou CHvtos 0coó kal pévovros. 
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23 anagegennémenoi ouk ek sporas Pa 
having been NEM not from perishable seed 


alla aphthartou dia cipis zontos theou kai menontos. 
but imperishable through Word the living of Elohim and remaining. 


JU yox vw T2752) En 83-02 222 
24. ki kal-basar chatsir w’kal-k’bod ‘ish k’tsits hasadeh. 
1Pe1:24 For all flesh is as grass, and all the glory of man as the flower of the field. 


24» S8voTi Toa cà p£ ws xópros Kal mâca SdEa adTis ws dvBos xóprov: 
d Ò xdpTos Kal TO &vOos é£émreoev- 
24 d p sarx hos chortos kai pasa doxa autes hos anthos chortou; 

Because all flesh is as grass and all its glory as the flower of grass; 


exeranthe in isis kai to anthos exepesen; 
was dried up the grass and the flower fell off; 


METS P'yqe uvas 49ST penc p quas Ode gs 
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25. yabesh chatsir nabel tsits ud’bar Yahüwah yaqum |’ olam 
w’hw’ hadabar ‘asher busar lakem. 


1Pe1:25 The grass withers, and the flower falls off, but the Word of 444% is established 
forever. And this is the Word which was proclaimed to you. 


<25> Tò 8é Ppa kvptov péveu eis TOV aidva. 
^ ; 9 X UE m ` 9 N , e ^ 
T0070 SE EoTLV TO pfjpa TO eva-yyeAvoO€v eus ous. 
25 to de hrema kyriou menei eis ton aidna. 
But the Word of YHWH remains in the age. 


touto de estin to hrema to perat eis hymas. 
And this is the word having been proclaimed as good news to you. 


Chapter 2 


A7/dv AYAY-CYT ow4-£y Vyx4" v4vTA XOY 1Pet2:1 
04 Jrwé-£yv APY 
Tem mamap) VWI PD ODMR APO MATS 
iy Tw o2) mp 
1. w’ atah hasiru me’it’kem kal-resha` w’kal-mir’mah wachanupah 
w'qin'ah w’al-lashon ra . 


1Pe2:1 And now you have put aside all malice and all deceit and hypocrisy 
and envy and all evil speakings, 


B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2445 


<2:1> Anoðépevor oov Tacav kaktav Kal TavTa 90Aov kal orrokptoeus 
X 7 ` , , 
Kat $Oóvovs kat Trácas KaTAAGALaS, 


1 Apothemenoi oun pasan kakian kai panta dolon 
Having put away, therefore, all malice and all guile 


kai hypokriseis kai phthonous kai pasas katalalias, 
and hypocrisies and envies and al! evil speakings, 


LCYWA ICUS TTEA vedv] AAT) AWE dd oyv 2 
opwxd v$-TZ^4X Yow? yray 
Sabo 2205 msn ati 216p WW mo»voii 


yam i2-1»9mn TED? qmm 

2. uk’ olalim ‘asher miqarob noladu hith'auu lechalab hasik’li 
w'haza'h !|’ma_ an tig’d’lu-bo lat’shu ah. 
1Pe2:2 as the babes, that are closely newborn, desire for the intellectual pure milk, 
so that by it you may grow into salvation, 
<2> ws áprvyévvrra. Bpedy Tò Aoyucóv d80Aov yaAa énvmoOTcoe, 
iva év abvT@ av&yOfjre eis owrypliav, 
2 hos artigennéta brephe to logikon adolon gala epipothesate, 

As newborn babes the spiritual pure milk desire, 
hina en autQ auxéthéte cis soterian, 

that by it you may grow into salvation. 


IYAFA 31e-—y YRYVO@ yy 94 5 
SANT 2507?» OMAVO DMT.) 
3. ‘im=‘am’nam t"am'tem ki-tob ha'Adon. 
1Pe2:3 if indeed, you have tasted that the Adon is good. 


> 9 f [4 X ij ig 
<3> ei Eyevbouobe Sti ypyotds 6 kópvos. 


3 ei egeusasthe hoti chrestos ho kyrios. 
If you tasted that is good the Master. 


WALEC A4PLY 34343] 4244 
D787 mpy TW TAT TART ON VPN DpU» Wiss 


(OTN? TIP mama) wem 
4. ‘asher nigash’tem ‘elayu 'el-*eben chayah ‘asher ma'asu-bah b'ney-ha'adam 
whi’ nib’charah wiqarah l'Elohim. 


1Pe2:4 That comes to Him as to a living stone, which sons of men has been rejected it, 
but it was chosen of Elohim and precious, 


«d» mpds öv TpOGEpYdpevor ALBov CHOvTa oTó àvOpormov pèv ATrOSedSoKLLACPLEvoV 

Tapa 86 Beg exAek TOV EvtiLov, 

4 pros hon proserchomenoi lithon zonta hypo anthropon men apodedokimasmenon 
To whom coming, a living stone, by men having been rejected 
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para de theo eklekton entimon, 
but with Elohim chosen, precious, 


XYAYE UTIA YYWYS x42] STAHA 1I 34y xav 5 
HWY owyar 9s Wrale’d JINAC Wr4 vH3x xvoad wap 


nia? maa yw? np323 nir mias D870) 
rum vus mox riso maonar nioyso Up 


5. w'gam-'atem ka’ abanim chayoth nib’neythem |’ mish’kan haruach lik’hunath 
qodesh l'ha'aloth zib'chey-ruach Pratson |’Elohim b’ Yahushua haMashiyach. 


1Pe2:5 you also, as living stones, are being built up as a spiritual house 
for a holy priesthood, to offer up spiritual sacrifices acceptable to Elohim 
through Ow*(4/ the Mashiyach. 


M , X. ow H ^ ? ^ iy \ 3. Ae , e 
«5» kai aùrtot ws ALBor Loves ouo8oj.etoOe oikos TVELPATLKOS Els LepåTevpa äyrov 
àvevéykar mvevpatikàs volas eùrnpooðékrtovs [TH] Bed Sta "Iqoo6 Xprotod. 
5 kai autoi hos lithoi zontes oikodomeisthe oikos pneumatikos 

yourselves also as living stones are being built up a spiritual house 


eis hierateuma hagion anenegkai pneumatikas thysias euprosdektous [tg] theo 
for a holy priesthood to offer up spiritual sacrifices acceptable to Elohim 


dia Iēsou Christou. 
through Yahushua the Anointed One; 


/34 3/7 134 Pyeng Tv vffa 31xya WEw +74 AFT 6 
wide te RS rds qe JMS 
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6. w’zeh hu! she'amar haKathub hin'ni yisad b’Tsion ‘eben pinah ‘eben bochan 
wiqarah w’hama’amin bah lo’ yebosh. 


1Pe2:6 this is what it contained in the Scripture, Behold, I lay in Tsion 
a chief corner-stone with a precious chosen stone, 
and he who believes in Him shall not be put to shame. 


«6» SidTi mepréyer év ypaht, [Sod tiOn év Liwv ALBov axpoywviatov 

€xAekTOv EvTLLOV kai ó TLOTEVWY éT’ AVTH o0 pÀ karauoxvvOR. 

6 dioti periechei en graphé, Idou tithémi en Sion lithon akrogoniaion eklekton 
because it stands in Scripture, behold I place in Zion a corner stone, chosen, 


entimon kai ho pisteudn ep’ auto ou me kataischynthe. 
honored and the one believing on Him never shall be ashamed. 


1944 "—41TTÀ (34 4974 734 424 Wryr veya "yd WC i 
Wy ALY J1 1344 AID "444 axia yayrasa THEY 4 
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7. laken lakem hama'aminim hi’ ‘eben hay’qar ‘abal |asorarim ha’eben 


‘asher ma’asu habonim hay’thah Pro’sh pinah ul'eben negeph u' tsur mik’shol. 
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1Pe2:7 To you, therefore, who believe it is a precious stone, 
but to those who are disobedient, the stone which the builders rejected 
has become the chief corner-stone, and a stone of stumbling, and to a rock of offense, 


Y. m > e \ ^ f $ ^ ` , 
«T» dp tv oov Ñ Tuc] Tots TLETELOVOLV, ATLOTODOL dè Allos 
Ov ATredoKipacay ot oiKoSopotvtes, ovTos éyevýðy eus keþaàdv ywvias 
7 hymin oun he time tois pisteuousin, 
To you therefore is the preciousness the ones believing, 


apistousin de lithos hon apedokimasan hoi oikodomountes, 
but to the unbelieving ones, a stone which rejected the ones building, 


houtos egenethe eis kephalen gonias 
this one beame head of the corner 


Naov/-y] XET 4940 voyw 47 yor v4wy] way 8 
amy nxt) 2275 avaw x^ IY 30023 mmn 
w'hem nik’sh’lu ya an lo’ sham" u ladabar w’lazo’th gam-no adu. 


1Pe2:8 and to them that stumble because they are disobedient to the Word, 
to which they also were appointed. 


«8» kai Allos mpookópparos kat TETPA COKAVOGAOD* 
ol TpookdTTOVELW THO AGyw üTeuDo0vres eus 6 Kat éréOnoav. 
8 kai lithos proskommatos kai petra skandalou; 

and a stone of stumbling over and a rock of falling over; 


hoi proskoptousin to logo apeithountes eis ho kai etethésan. 
who stumble at the word, being disobedient, to which also they were appointed. 


ALIFE Wor wya Ty yp "lay XYY 443/ o4x wWyJa "x49 
CTIA VIVE CH YWHY YX F47PA XTZAX v47TX Yoye 
mD ny, wrp um DID n22nn 2733 vo B233 DANI 
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9. w’atem hin'hem zera^ nib'char mam'leheth hohanim w'goy qadosh wam s’gulah 
l'ma an t’sap’ru t’hiloth haqore’ ‘eth’kem mechoshe’k ‘el=-‘oro haniph’la’. 
1Pe2:9 But you are a chosen seed, a royal priesthood, a holy nation, 


a people for a possession, so that you may proclaim the praises 
of Him who has called you out of darkness into His marvelous light, 


<9> ‘Yeis 8é yévos exAek Tov, BaotAevov tepatevpa, €Bvos Gytov, Aads 
ELS TrepiTIOL nowy, ÖTWS Tas dpeTas eEayyetANTE 100 ék okórovs LGAs KaAECaVTOS 
eis Tò Bavpactov adtod pôs: 
9 Hymeis de genos eklekton, basileion hierateuma, ethnos hagion, 
But you are a chosen race, a kingly priesthood, a holy nation, 


laos eis peripoiēsin, hopos tas aretas exaggeiléte tou 
a people for Elohim’s possession, so that the virtues you may express of the one 


ek skotous hymas kalesantos eis to thaumaston autou phos; 
out of darkness you having called into his marvelous light. 
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10. ‘asher l'phanim lo’- "am heyithem w’ atah “am ‘Elohim 
wa'c:her ’phanim lo’ ruachmu w’ atah m'ruachmim. 


1Pe2:10 which in time past were not a people, but now the people of Elohim; 
which in time past had not obtained mercy, but now have obtained mercy. 


<10> ot mote où Aads viv è Aads 0€o6, ot ook HAENPEVOL viv 86 éAenBévres. 
10 hoi pote ou laos nyn de laos theou, 

Who once were not a people but now are a people of Elohim, 
hoi ouk eleemenoi nyn de eleethentes. 

the ones having not receiving mercy, but now having received mercy. 


WRAY FJAVAS4 v3v3H8 05 
WJI xv41X/a 4wW4a XTEXY v4xfa Yrawyxy 
DID ODT Day 


i533 MAMAN WANT nime v0 cuum 
11. chabibay ‘az’hir’kem k’gerim 
w'thoshabim hinaz'ru mita'aoth habasar hamith'garoth Sanaphesh. 


1Pe2:11 Beloved, I urge you as strangers and inhabitants to abstain from fleshly lusts 
which wage war against the soul. 


$ , pm. cS , ~ tA , , 
Ab Ayaoarqrot, tapaxar ws Tapotkous kat TapeTLdTLOUs &Teyeoac 
TOV CapKLKOV EeTLBL ELOY altLves OTPATEVOVTAL KATA THs puys 
11 Agapetoi, parakalo hos paroikous kai parepidemous 
Beloved, I encourage you as aliens and exiles 


apechesthai ton sarkikon epithymion haitines strateuontai kata tes psyches; 
to abstain from fleshly lusts which war against the soul; 
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12. w'heytibu dar’k’kem bagoyim ’ma`an yabitu ‘el-ma`aseykem hatobim 
wikab’du 'eth-ha'Elohim 5'yom hap’qudah tachath ‘asher cher'phu ‘eth’kem 
k’pho aley ‘awen. 


1Pe2:12 having your conduct among the gentiles good 
so that, under which you were disgraced as evildoers, looking at your good works, 
which they shall behold, glorify the Elohim in the day of visitation. 
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<12> tiv avactpodiy pôv év Tots EBveow éyovres kanv, iva, 
€v à KATAAGAOtOLY bLOV ws KaKOTIOLOV ék TOV kaAGv épyov 
ero TTebovres SoEdowory Tov Pedv év pépa émvokonrfis. 
12 ten anastrophen hymon en tois ethnesin echontes kalen, 

your conduct among the gentiles having good, 


hina, en hō katalalousin hymon hos kakopoion ek ton kalon ergon 
that, wherein they speak against you as evildoers, by your good works 


epopteuontes doxasosin ton theon en hemera episkopes. 
observing they may glorify the Elohim in the day of visitation. 


Prada Youd wad xaq7-£Y4 vofyuv 13 
wA TAY. YO 
PAST qub» D78 NAPE 3? xvm 


WNT] ANID PATON 
13. w'hihan"u I’ kal-p’qudath ‘adam l'ma'an ha’ Adon ‘im-lamele’k kara’uy laro'sh. 
1Pe2:13 Submit yourselves to every ordinance of man for the sake of the Adon, 
whether it be to the king as fitting to the head, 
<13> "Y aováynre Ta07 avOpwTivy kriser Sià TOV KipLov, etre BactrEt ws oTepéyovrt, 
13 Hypotagete pasē anthropine ktisei dia ton kyrion, 
Submit to every human institution because of the Master, 


eite basilei hos hyperechonti, 
whether to a king as being in authority, 


IPO Wo X(/AXQY 


TS Dya nopj? inga mrmou "xa MOPT T 
div Yy mda 


14. ‘im-=!amosh’lim kara’uy /ash’luchim me’ito l'niq'math po aley ‘awen 
w’ lith’hilath “osey tob. 


1Pe2:14 or to governors, as fitting to those who are sent by Him 
for the vengeance of evildoers, and for the praise of them that do good. 


” e n e .; 9 m , 
<14 eive Hyepdow ws Sv’ adtod mepropévors 
, 2, f A X. 9 ^ 
Els ékOUknov KaKOTOL@V éravov Se àyaDomovóv- 


14 cite hegemosin hos di’ autou pempomenois 
or to governors as by Him being sent 


eis ekdikesin kakopoion epainon de agathopoion; 
for vengeance of evildoers but praise of ones doing good; 
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15. ki ken r’tson ‘Elohim sheta asu hatob 
w’this’k’ru ‘eth-pi ‘iueleth ha’anashim ‘asher ‘eyn-bam da ath. 
1Pe2:15 For such is the will of Elohim, that shall do the good 
you should put to silence according to the foolish men that is not of the knowledge to them. 
<15> 67v odtTWs EoTiv Tò BéAnpa 706 0600 ayahðororoðvras 
ouxoóv Thy T&v adpdvov àvOpomov àyvootav, 
15 hoti houtos estin to thelema tou theou agathopoiountas 
because so is the will of Elohim by doing good 
phimoun ten ton aphronon anthropon agnosian, 
to silence the of senseless men ignorance, 


4044 AFYYC av7Ha "yd wcva vé4y-44 Y Te IM 16 
WLACk vagoy-y4 vy 
nya nop» mwana n2» mmu axa sh) Dwaan Tto 


:DiToN ?22927DN 72 
16. kachaph’shim w’lo’-k’ilu hay'thah lakem hachuph’shah |’ mik’seh hara ah 
ki ‘im=-k’-ab’dey ‘Elohim. 


1Pe2:16 As free, and there is not such thing to you the freedom as a covering for evil, 
but as the servants of Elohim. 


<16> ws éAeó0epor kat pì ws ETUKGALPPA éxovres THs kaktas Thy éAevOeptav 
GAA’ ws Oeod odor. 
16 hos eleutheroi kai me hos epikalymma echontes tes kakias ten eleutherian 

as free and not as a cloak having of evil the freedom, 


all’ hos theou douloi. 
but as Elohim’s servants. 


v44v "-H4£4 x YIA w£4-4y24 ATIY 7187 17 
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TPO OX v722 DORTY 
17. nahagu kabod b’kal-‘ish ‘ehebu ‘eth ha’achim 
yir'u ‘eth-‘Elohim kab’du ‘eth hamele’k. 


1Pe2:17 Behave, honor to al! men, love the brothers, fear Elohim, honor the king. 
<17> návras TULnoate, THY ddeAhdTHTa àdyanârte, 
tov 0eóv hofetobe, tov BacuAéa ru Gre. 


17 pantas timesate, ten adelphoteta agapate, ton theon phobeisthe, ton basilea timate. 
Honor all men, the brotherhood love, fear Elohim, the king honor. 
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:wpyT 9970708 ^» Ta>a OMIT 
18. ha abadim hihan"u liph’ney ‘adoneykem b’ka!l-yir’ah Io! liph'ney hatobim 
w’ha anawim bil'bad ki ‘im-gam-liph’ney ha iq’shim. 


1Pe2:18 Servants, be submissive before your masters with all fear, 
not only before the good and the gentle, but also before the froward. 


i rd , * , , ^ , ^ y 
«18» Ot oikétat oToTaccópevor év mavti bdBw Tots Seoqróravs, 
, z ^ 2 ^ Ni | [A d hi N ^ ^ 
ov póvov Tots GyaÉots kal érveucéow GAAG kai rots okoAvots. 


18 Hoi oiketai hypotassomenoi en panti phob tois despotais, 
Household servants, be submitting yourselves in all fear to your masters, 


ou monon tois agathois kai epieikesin alla kai tois skoliois. 
not only to the good ones and gentle but also to the harsh ones. 


Y24144 o3w-y WIE $78 ATH TY 19 
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19. ki chesed hu’ la'ish ki-yis’ba`  mam’rorim 
wi uneh chinam l'ma an da ath ha’Elohim. 
1Pe2:19 For this is gracious, if anyone, that bears grief, suffers wrongfully, 
because of conscience toward the Elohim. 
<19> 10670 yap yapts el drà ovveiðnorv Geod btrodeper Tis Atas mrácyov AdiKws. 
19 touto gar charis ei dia syneidesin theou 

For this is commendable if because of a consciousness of Elohim 
hypopherei tis lypas paschon adikos. 


anyone bears up under pain while suffering unjustly. 


(34 TECAXX-AY Jv XTYY xcv v4oux-y vy 20 
JvaCER TITY 474 AFH Ieg YYXYwos YxL IFT viox-y4 
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20. ki ‘im-techet’u us’bal’tem makoth 'eg'roph mah-tith'halalu ‘aba! ‘im-t’ unu 
us’bal’tem ba asoth’kem hatob chesed hu’ miliph’ney ‘Elohim. 


1Pe2:20 For what glory is it, if you sin, and you suffer a fist beating? 
But if you answer and you suffer in your good works, this is grace from before Elohim. 
«20» trotov yap kAéos el &j.aprávovres Kal KoAadildpevor UTropevette; 
GAN’ ei Gyabotrovobvtes kat máoyovtes vTro|.evetre, ToOTo YapLs Tapa Bed. 
20 poion gar kleos ci hamartanontes kai kolaphizomenoi hypomeneite? 
For what merit is it if sinning and being beaten you endure? 


all’ ei agathopoiountes kai paschontes hypomeneite, touto charis para theo. 
But if doing good and suffering you endure, this is commendable with Elohim. 


yy^93 ajo Wvevya-yA vy yx4497 x4xd vy 21 
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12. way’daber Mosheh ‘el-’Aharon w’el ‘El’ azar w ’el-‘Ithamar banayu hanotharim 


q'chu ‘eth-hamin’chah hanothereth me’ishey Vahüwah 
w’ik’luah matsoth ‘etsel hamiz’beach ki qodesh qadashim hiw’. 


Lev10:12 Then Mosheh spoke to Aharon, and to his surviving sons, to Eleazar 


and to Ithamar, Take the grain offering that is left over from the fire offerings of BABY 


and eat it unleavened beside the altar, for it is a holy of holies. 


<12> Kai cimev Movoñs pds Aapov kai mpds EAealap 


kat [Bapap tods viods Aapov tods kataderpbévtas AdBete tiv Óvotav tiv 


KaTtaAerp0etoav a6 TOV KAPTIOLATWV kuptov 
kai dayeobe dlupa Tapa tò ÜvovaoTtf]puov: Gyva aylwv éotiv. 
12 Kai eipen Mousés pros Aaron kai pros Eleazar 

And Moses spoke to Aaron, and to Eleazar 


kai Ithamar tous huious Aaron tous kataleiphthentas 
and Ithamar, the sons of Aaron his being left, 


Labete ten thysian ten kataleiphtheisan apo ton karpomaton kyriou 


You take the sacrifice offering being left from the yield offerings of YHWH, 


kai phagesthe azyma para to thysiasterion; hagia hagion estin. 


and eat unleavened breads by the altar! For a holy of holies it is. 
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13. wa’akal’tem ‘othah »’maqom qadosh ki chaq’ak 
w'chaq-baneyah hiw’ me'ishey Yahüwah hi-hen tsuueythi. 


Lev10:13 You shall eat it in a holy place, because it is your portion 
And the portion of your sons out of the fire offerings 444%; 
for thus I have been commanded. 


<13> kat dayeobe adtiy év Tóm Gylw: vóprpov yap cot éotiv 
kal vóprpov Tots vLots cou TOOTO GTO TOV KAPTWOLATWV koptou* 
oŬTw yap évréraA Tal Lov. 
13 kai phagesthe autén en topQ h32i0; nomimon gar soi estin 

And you shall eat it in place the holy. a law For to you it is, 
kai nomimon tois huiois sou touto apo ton karpomaton kyriou; 


and a law to your sons - this from the yield offerings of YHWH. 


houto gar entetaltai moi. 
For thus it has been given charge to me. 
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21. ki lazo'th niq're'them ki gam-haMashiyach "unah ba ad’kem 
w’hish’ir lakem mopheth ‘aleketh b' iq’bothayu. 


1Pe2:24 For to this you were called that the Mashiyach also suffered for us, 
leaving us an example to follow in His steps, 


<21> eis todT0 yap ékMf9nre, STL kat Xpvovós érraOev omép DOV piv 
DTOALLTIAVWY vToypap.v iva érrakoAovOTjonTe Tots Uxveow avTod, 
21 eis touto gar eklethete, hoti kai Christos epathen 

To this for you were called, because also the Anointed One suffered 
hyper hymón hymin hypolimpanón hypogrammon 

on behalf of you to you leaving a pattern 


nina epakolouthesete tois ichnesin autou, 
that you should follow in His steps, 


"773 ayay 44v awo TUM 44 4"4 22 
PAD npo wo) ny oan wo mW a> 
22. ‘asher lo’ chamas ‘asah w’lo’ mir'mah b'phiu. , 
1Pe2:22 who did not commit violence, nor was deceit found in His mouth, 
<22> ds Gpaptiav ook Etroinoev ode eopéO« 80Àos év TH oTÓ[.a rt adTOD, 


22 hos hamartian ouk epoiésen oude heurethe dolos en tà stomati autou, 
who sin did not commit nor was found guile in His mouth, 


TEY-Y HE vy 491 44v aAJof] gawa 407 vXJ4M OY w 4w4 23 
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23. ‘asher shama` cher'patho w’lo’ heshib na anah w’lo’ ga ar 
ki ‘im-masar dino lashophet tsedeq w’eth-chato’thenu hu’ nasa’ big’wiatho al-ha ets. 


1Pe2:23 who, heard His disgrace, did not reply; suffering, did not threaten, 
but committed His judgment to judge righteously; 
who He Himself bore our sins in His body on the tree, 


<23> ds Aovdopobpevos oUk AvTEAOLdSdpEL TATYKWV ovk TTTELAEL, 
Trapedidsou 86 TÔ Kptvovtt SucatLos* 


23 hos loidoroumenos ouk anteloidorei, paschon ouk épeilei, 
who being reviled did not retaliate, suffering He did not threaten, 


paredidou de tọ krinonti dikaios; 
but handed Himself over to the one judging righteously; 
41 4844-9 TILAA 444 aTen4 ArH YOWC 24 
(NYO Ta PIN CIOS APIS? mm Wyn 
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24. moa an nich’yeh |ats’daqah ‘acharey chadal’nu min-hachata’im. 


1Pe2:24 so that we, having dead to sins, should live to righteousness; 


<24> ös Tas åpaprias hpv adtos Gvi]veykev év TH OMpaTL avTOD ET TO ELAOV, 
iva tats Guaptiats å&moyevópevor Tfj Suxaroovvy Chowpev, ob TO podiwm LaOyTE. 
24 hos tas hamartias hemon autos anenegken en to sOmati autou epi to xylon, 

who our sins Himself bore in His body on the tree, 
hina tais hamartiais apogenomenoi té dikaiosyne zesomen, 

that to our sins, having denied we might have to righteousness; 
hou tQ molopi iathete. 

by whose wound you were healed. 


Wya xwJy 42977 4044-4 Wx4w axov 
MATAN JRBD ONT 2 D2» x22) inauma2 Wym 


oS nwa; pe nyon-ow npaU nmi 
25. ‘asher bachaburatho nir’pa’ lakem ki heyithem k’tso’n ‘ob’doth 
w’ atah shab’tem ‘el-haro eh p’qid naph’shotheykem. 


1Pe2:25 by whose stripes you were healed. For you were as sheep going astray, 
but now you have returned to the Shepherd and Overseer of your souls. 
<25> tre yap ws TpOBaTa mavópevor, GAAG éreorpádre viv ETL TOV morpéva 
kal émiokotov TOV UXOV DLOv. 
25 ete gar hos probata plandmenoi, alla epestraphéte nyn epi ton poimena 

for you were as sheep being led astray, but you returned now to the shepherd 
kai episkopon tōn psychon hymon. 

and overseer of your souls. 


Chapter 3 


Jowc yya [og 1470 afotya wv wa ax4 YYY 1Pet3:1 
scq uai dq qur opor 

4444 Yroyw yyagw TY yawya Twoy 

Ya? [preva "39? Typ OWI TINS 7P) 


sco mam TN PRI PTN 
gg) Dynw opg ^n mun "wy 


1. w’ken 'atenah hanashim hikana "nah liph’ney ba'aleyben l'me an ‘asher-yiqanu 
b’eyn-‘omer ud'barim 'al-y'dey ma asey hanashim mi she’'eynam shom’ im /adabar. 


1Pe3:1 Likewise, you wives, be submissive before your own husbands, 
so that, they obtain the unspoken words through the deeds of the wives 
for those who do not hear to speak, 


<3:1> ‘Opotws [at] yuvatkes, brotaccdpevar Tots tlors avdpdouv, iva kal et tives 
atrevBotov TH Adyw, Sia THs TOV yvvau Qv avacoTpodis dvev Adyou kepdnOoovtar, 
1 Homoios [hai] gynaikes, hypotassomenai tois idiois andrasin, 
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Likewise the wives, being submissive to their own husbands, 
hina kai ei tines apeithousin to logo, 
that even if any are disobedient to the Word, 
dia tes ton gynaikon anastrophés aneu logou kerdethesontai, 
through the wives’ conduct without the word they shall be gained, 


xu Rr diu d m 
Ia NDP Tyg ^» Dopisna 
2. bir'otham ki thits’na ’nah leketh b'yir'ah. l o a l 
1Pe3:2 by their vision that the pure conduct is to go in fear. 
<2> émomreboavres TI év $óBo ayviv avaotpodyy pôv. 


2 epopteusantes ten en phob hagnén anastrophen hymon. 
having observed the in fear pure your conduct; 


JAE aov 4ow xy74H9 3 r-vH3'U c«*v-64 Jy447Y 3 
xvrmHy xwa 34s 


ATL TY] tyi? nia maa PANZANO DS PINE: 
mison nu^zo 


3. uph’er’ken ‘al-y’hi mibachuts b’mach’!’photh se ar 
wa adi zahab ul’bishath machalatsoth. 


1Pe3:3 Let it not be the outward adorning of braiding the hair, 
and wearing jewel of gold, or putting on garments; 


e » ^ e y , ^ ^ 
<3> ov Eotw ody 0 é&o0ev ép mAok fis Tpuxóv 
Kal TepuOéoeos ypvolwv 1] év8oceos LLaTtiwv kóopos 
3 hon esto ouch ho exothen emplokes trichon 
concerning whose let it not be the outward braiding of hairs 


kai peritheseos chrysion ë endyseos himation kosmos 
and putting on of gold or wearing of garments adornment, 


ePway av/o Hv42 441147 fy7rà Wadta-Ht vy 4 
Yrace o4 4p 478 acy 40 qwe 
pU TRY mop TI PAST mTNDUON "27 


(TON ^rya3 p NIT n2? 8D WY 
4. hi 'im-ha'adam hatsaphun p’nimah b’ruach “anawah w'hash'qet 
‘asher lo’ yik’leh hu’ yaqar 5" eyney ‘Elohim. 
1Pe3:4 but let it be the hidden man inwardly, in a humble and quiet spirit, 
which is not corruptible, and it is precious in the sight of Elohim. 
«d» Gd’ 6 kpuTITOs THs Kapdias GvOpwrros év TH üd0ápro ToO mpaéos 
kal T|coxLov TVELLATOS, 6 €oTLV évormvov TOD Deod TroAUTEAEs. 


4 all ho kryptos tes kardias anthropos en t9 aphthartoQ tou praeos 
but the hidden of the heart self in the incorruptible adorning of the humble 


kai hesychiou pneumatos, ho estin enopion tou theou polyteles. 
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and quiet spirit, which is before Elohim of great worth. 


XY CHEYA xvwapa Wawya-Yy Wry TOWA fy vy s 
JaAv403 ITC fofya3 Yracel 
niban npn mr D» mig pnm 2n 


HOYI 7:95 1y3202 mu SND 
5. ki Ren hith'qash'tu |’phanim gam-hanashim haq’doshoth ham’yachaloth |’ Elohim 
b’hikan’ an liph’ney ba aleyhen. 


1Pe3:5 For this is the dedicaion of the holy women in old time, who trusted in Elohim, 
also adorned themselves, being in subjection to their own husbands; 


<5> odtTws yap Torte Kal at GytaL yuvatkes at €AtriCovoar eus Dedv 
EKOOPOUV EauTas UTOTAGTOPEVAL Tots LdtoLs dvdpdaouv, 
5 houtos gar pote kai hai hagiai gynaikes hai elpizousai cis theon 

For so formerly also the € women, the ones hoping in Elohim, 


were adorning themselves, MER themselves to their own husbands, 


yx 4"4 Pad TAPT Wa434. (v9 3 AWW 4"w4 aqwy 6 

AMI aj44vx 44v JITOA Jyxvwo3 xv724 AC povva 

AS AWS DN iosi omas Dipa nyny ow mov 
1 


Ta ncn wo, sien jamivys nio no IU 


6. b'$arah ‘asher iham^uh b'qol 'Ab'raham watiq’ra’-lo ‘adon 
‘asher ‘aten air lah Pbanoth ba asoth’ken hatob w’lo’ thire'nah mipachad. 


1Pe3:6 as Sarah, who obeyed in the voice of Abraham, calling him master, 
of whom you adis children from her in your good deeds and not frightened by any fear. 


«6» ws Lappa vo1r']kovoev TH ABpaap kópuov aùrtòv kadotoa, 
ms eyevnOnTe TéEexva GyabotoLodcat kat p hoRobpevar pyõepiav mrónorv. 
6 hos Sarra hypékousen tQ Abraam kyrion auton kalousa, 

as Sarah obeyed Abraham, master him calling, 


hes egenethete tekna agathopoiousai kai me phoboumenai medemian ptoesin. 
of whom you became children doing good and not fearing any intimidation. 


aw4a 374 v4y-vy aJv3x4 Yayo Yaw wawyta "x4 IY 7 
Ya XIX xéuf2 vÓR- vov Jaya vy Sv3Y AC YYXT 
YYEXTCDXY TECYX-Y7 

"UND TT "PPD mina PAY Ww OWT OMS T2] 
Doo nama noma pon-u Wem ~D TaD mo-13m 


:m20nmi»snp bpm- p 


w’ken ‘atem ha'anashim sh'bu 'imchen bith’bunah ki-k'li rapheh ha’ ishah 
ri u-lah kabod hi gam-lahen yesh-cheleq b'nachalath mat’nath hachayim 
pen-tikal’u mit’ philotheykem. 
1Pe3:7 Likewise, you husbands, dwell with them according to knowledge, 
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you giving honor unto the wife, as unto the weaker vessel, and as they also have 
a part in the inheritance of the gift of life, so that your prayers be not hindered. 
«T» Ot &ávpes Spotws, cvvoikobvTeEs KATA yvoouv ws GoÜ0eveorépo oKever 
TÔ 'yuvaw elo, ATOVELOVTES TLLTV WS kat OVYKANPOVOLOLS YapLTOS wfs 
eis TO ph éykónrteoðar Tas Ttpocevyàs DLOV. 
7 Hoi andres homoiðs, synoikountes kata gnosin 

The husbands likewise, dwelling with them according to knowledge 


hos asthenesterQ skeuei to gynaikeiğ, aponemontes timen hos 
as with a weaker vessel the female, showing them honor as 


kai sygkleronomois charitos zoes eis to me egkoptesthai tas proseuchas hymon. 
also being co-heirs of the grace of life, so as not to be hindered your prayers. 


ant 34 WYLY TVA 13^ 7vTY s 
HTI v0wv Wrynd Yaaa 334. Alyn 603 
TUM 2? D2?2 WT ABT nien 


ima "OmU map ONT (ITN nob Ya 
8. w'soph dabar heyu kul’kem leb *echad ba aley chem!lah *ohabey ha’achim 
rachamanim w’shiph’ley ruach. 


1Pe3:8 The end of the thing, be you all of one heart, 

with compassionate, loving as the brothers who were merciful and humble in spirit, 
<8> To 86 7éAos mávres óp.ódpoves, ovumraDets, 

prrddeador, ebomAoyxvov, Tatrervddpoves, 


8 To de telos pantes homophrones, sympatheis, 
Now the summary, all be of one mind, sympathetic, 


philadelphoi, eusplagchnoi, tapeinophrones, 
loving the brothers, tenderhearted, humble-minded, 


AJ4A XHX a374HM 407 394 XHx 404 v9 wx-d& 9 
CEN ME Macs quOS VECES 
Ay43a-x4 vw4vxw Wx447/ 

men nnn meon Nona nmn mya mpy v 


nNTPU DMX DY wW 385 223n7BW ^2 
TPIT way DNP 


9. ‘al-t’shal’mu ra ah tachath ra ah w’lo’ cher’pah tachath cher’pah ki ‘im-t’bareku 
mip’ney sheyod’ im ‘atem shelazo’th niq’re’them shetir’shu ‘eth-hab’rakah. 


1Pe3:9 not returning evil for evil or railing for railing, but on the contrary blessing, 
because you know that you were called to this, in order to inherit a blessing. 


«9» wt amrodidd6vTeEs kakóv GvTL KaKOD 1] AoLSopiav davri AoLdSoptas, 

tovvavtiov 8€ evAoyotvtes STL eus TOOTO EKATONTE tva eo oytav KANpovon note. 

9 me apodidontes kakon anti kakou © loidorian anti loidorias, tounantion de eulogountes 
not rendering evil for evil or abuse for abuse, but on the contrary blessing, 

noti eis touto eklethete hina eulogian kleronomesete. 
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because to this you were called that you may inherit blessing. 


qa 3ve xv444 Vv) $44 "vH nja wo cvy 10 
94) ATT AY que quon wy Oy awe 

747441 Y VYÓW wj gye-qąwoa y 

qx zio nap mp» as oo PDO wx a 


yr 0o? MATA 270 Pop van uw 
amem nib wpa 3:97 0y"7 


10. hi ha’ish hechaphets chayim ‘oheb yamim lir" oth tob yitsor Sd mera” 
us’phathayu midaber mir'mah yasur mera’ w’ya aseh-tob y’bagesh shalom 
w'yir'd'phehu. 
1Pe3:10 For the man who would love life, and see good days, 
let him refrain his tongue from evil, and his lips that they speak no guile. 
Let him turn away from evil and do good; let him seek peace and ensue it. 
«10» 6 yap 8éAwv Lwy &yom&v kal dev Tj épas dya8as 
TG.vcG.TO T1|V yAGccav G11 kako0 kai yelin ToO pH Aa fjoac 800v, 
10 ho gar thelon zoen agapan kai idein hémeras agathas 
For the one wanting to love life and to see good days 


pausato ten glossan apo kakou kai cheilé tou me lalesai dolon, 
let him stop his tongue from speaking evil and his lips not to speak deceit, 


wxoyw-Ce vex4y WTP Tan-Ct ayaa V¥10-2y 11 
(OY WoON PIN] OP TS PN mym ^?ry»:w 
ft. ki- -eyney Yahüwah ‘el-tsadiqim w'az'nayu ‘el-shaw’ atham. 
1Pe3:11 For the eyes of 444% are on the righteous, 
and his ears open to their prayer, 
Ab exkAwatw 8€ a6 kakod Kal Tornodtw ayabov, 
Cyntnoatw eipjyny kat SiwEdtw adthv: 
11 ekklinato de apo kakou kai poiesato agathon, 
and let him turn away from evil and let him do good, 


zetesato eirenen kai dioxato auten; 
let him seek peace and pursue it; 

04 14w03 AYA +977 12 
wo) WS Ty? EMI 

12. uph’ney Vahüwah b" osey ra. 

1Pe3:12 but the face of 444% is against those who do evil. 

<12> óc d6hBaApol kvptov emt 8ucatovs Kal ora adTod eis Sénow abTÓv, 

Tipócorov 9é KUpLov ETL TOLOÕVTAS KAKÁ. 


12 hoti ophthalmoi kyriou epi dikaious kai ota autou 
because the eyes of YHWH are on the righteous ones and his ears 


eis deesin auton, prosopon de kyriou epi poiountas kaka. 
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are open to their prayers, but the face of YHWH is against ones doing evil. 


(31063 xvwodg TEIPX-YE wyd oque TY 13 
died mivy> wipm-ox op? yum om 
13. umi yare a lakem ‘im-t’qan’u la asoth hatob. 


1Pe3:13 And who is the one that shall harm you if you become zealous of doing the good? 


<13> Kai tis 6 kakocov bpas éàv Tod dyablo Gora yevnobe; 
13 Kai tis ho kakoson hymas ean tou agathou zelotai genesthe? 
And who is the one harming you if of the good you become zealots? 


PENT TT SEAS F994 TIS Fe er d 
40x 409 v44qvex-44 
oyin pn npzss yap ayay oO] OD TWN] 


axayn wo) wmn-No 
14. w’ash’reykem gam ‘im-t^unu ma an hats’daqah raq-mora’am lo?-thir'u 
w’lo’ tha aritsu. 
1Pe3:14 But even if you should suffer {or the sake of righteousness, you are blessed. 
Only do not fear of their terror, neither be troubled, 


«14» GAN’ el kai ráoxovre Sta Sucavootvmv, p.akápror. 
tov 8é HoPov adtov pH ope pndé rapax ire, 
14 all’ ei kai paschoite dia dikaiosynén, makarioi. 
But if indeed you should suffer because of righteousness, you are blessed. 


ton de phobon auton me phobéthéte mede tarachthete, 
But their fear do not fear, neither be troubled, 


VY33423 vw ^9X PX WLACHE AYAM X4 15 
a441 IY AY/Oo3 124 dz waZd aryx Wayyy Yia 
Wy31?3 1"4 XCAYXA JT32wH Vyx4y wo27-Cyc 

222352 wen ins OTN TMT MS w 


nNTIM Tawa 23 mum TAM mj2) vm 


:ap37p2 Wg noninn Pawn opaga Upan- 535 


15. *eth-Vahüwah 'Elohim *otho thaq'dishu bil’bab’kem 

wih’yu n’konim tamid ! hashib dabar ba anawah ub’yir’ah 

l'hal-m'baqesh me’it’kem chesh’bon hatocheleth ‘asher b’qir’b’kem, 

1Pe3:15 but Yahuwah Elohim sanctify Him in your hearts, 

and be prepared always to answer a word to every man 

that asks from you a reason of the hope that is among you with meekness and with fear, 


4 X SN. s e , rd ^ , e ^ 
«15» kópvov 86 Tov Xpvovóv &yvácare év Tats Kapdtats oj.Ov, 
e 3 W A 5 y X, ^ bd ^ e ^ £ \ ^ kd Li ^ 2 y 
ETOLLOL GEL TIPOS ATIOADYLAV mavti TH ALTODVTL pâs Aóyov mepi THs Ev LIV EATILSOS, 
15 kyrion de ton Christon hagiasate en tais kardiais hymon, hetoimoi aei 

as YHWH but the Anointed One reverence in your hearts, prepared always 
pros apologian panti t9 aitounti hymas logon peri tes en hymin elpidos, 
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for a defense to everyone asking you a word concerning the in you hope, 


Wyy4^ wWardyya ywar Youd wy rar Yr) HYA 16 
YTE 1407Y Wyx4 JAWA Hwy 43794 
D2»07 msya ws yD ODP "m TD] moo 


TS "oy e» ODM pwr? wes mam 
16. ruach nakon y’hi labem ma` an yeboshu ham’na’atsim dar’k’kem hatobah 
baMashiyach |’hal’shin ‘eth’kem k’pho aley ‘awen. 


1Pe3:16 you having a right conscience, so that,when they speak evil of you, as of evildoers, 
they may be ashamed that falsely accuse your good conduct in the Mashiyach. 
<16> GAAG peta TpatTHTOs Kal hdBov, ovveiðnorv éxovres &yaOTv, 
iva év à kataAadetobe kacavoyvvÜGowv oi émqpeáLovres pôv TH dyabhv 
év XpvovÓ ávaotpopv. 
16 alla meta prautētos kai phobou, syneidēsin echontes agathēn, 

but with meekness and fear, conscience having a good, 
hina en hà katalaleisthe kataischynthosin 

that whereas you are spoken against may be humiliated 
hoi epereazontes hymon ten agathen en Christo anastrophen. 

the ones mistreating you by your good in the Anointed One conduct. 


yvaC JYI yox qw WYS 378 vy 17 
:04 Wyxvwo24 T/oxw "y 3T9A Wyxvwo3 
DITOR PETD aya oW 225 310 Dr 


ya manibyz wynwn ain opnivyas 
17. hi tob lakem ‘asher t" unu bir'tson ‘Elohim ba asoth’kem hatob mishet’ unu 
ba asoth’kem ra. 
1Pe3:17 For it is better for you that you suffer for the will of Elohim, 
for doing good, than who is that suffer for doing evil. 
<17> kpetttov yap aya8otrovobvtas, el Béo Tò 0c qua. TOD Geod, 
TÅOYELV 1] KAKOTIOLOOVTAS. 


17 kreitton gar agathopoiountas, ci theloi to thelema tou theou, 
For it is better for doing good, if so wills the will of Elohim 


paschein © kakopoiountas. 
to suffer than for doing wrong. 


aog Prana vyfex4ed-do xHd4. YO7 x" Wvvera-yA vy 18 
ATI LATY 4€33 x"va YLACEA-C# VIX 2494 rows 
TE PIS APONweO-Sy NON OYE np muülbc-m "3m 

TATA cmm Aaa nb oT STON ans IIPS myyn 


18. ki gam-haMashiyach meth pa am 'achath ‘al-chato’theynu hatsadiq b’ ad 
har’sha im /'qareb ‘othanu 'el-ha'Elohim humath babasar way’chi baruach. 


1Pe3:18 For the Mashiyach also died for our sins one time for all, the just for the unjust, 
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so that He might bring us to the Elohim, having been put to death in the flesh, 
but made alive in the Spirit, 


<18> 67v kat Xpvovós dmat mepi apaptidv Emrabev, Sikavos dep ddikwv, 
iva 9&s Tpocayayyn TO Be OavaroOeus pèv capki CwotrornBets 86 mvevparı 
18 hoti kai Christos hapax peri hamartion epathen, dikaios 

Because indeed the Anointed One once for sins suffered, a righteous man 
hyper adikon, hina hymas prosagage to theo 

on behalf of unrighteous men, that he might bring you to the Elohim, 


thanatotheis men sarki zOopoiétheis de pneumati; 
having been put to death in the flesh yet having been made alive in Spirit; 


yw AWE xvHvY4Z 4497 YEA Jy 21 19 
WaUma AW nim wopm qo Dac 
19. ub’ken hala’k wayiq'ra! «ruchoth ‘asher bamish’mar. 


1Pe3:19 by which also He went and proclaimed : the spirits who were in prison, 


, T b ^ , ^ / M 9 7 
<19> év o kal Tots év þvàakfj mvevpaorv mopevÂets ékpvéev, 
19 en ho kai tois en phylaké pneumasin poreutheis ekéryxen, 
in which also to the in prison spirits having gone he made a proclamation, 


JY143 Yale AYA IVEY TITYHA 44 WAIIC AW 20 
yreoy «vet yecyy 4"4 43x4 xvwoa4 HY 1413 174 
erage EDUWUE Mee DAT 
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20. ‘asher l'phanim lo’ he’eminu ka’asher chikah ‘Elohim b’ore’k ‘apo 
bimey Noach b’he asoth hatebah ‘asher nim'l'tu ‘eleyah m" atim 
w’hem sh’moneh n’phashoth min-hamayim. 


1Pe3:20 who were formerly disobedient, when the long suffering of Elohim waited 
in the days of Noach, while the ark was being built in it, which a few, that is, eight souls, 
were saved through the water. 


<20> adtrerO8qoactv tote öte atreEESExETO 1| 100 0c00 paxpoBvpia 
év npepats Nóe karaokevalopévns KiBwtod els Hv oAtyou, 
LEE E) , ^ 7 ^ 9 icf 
TOOT’ éoTw Ok T0 Puyal, Sveoo cav bi’ daros. 
20 apeithesasin pote hote apexedecheto he tou theou makrothymia 
to ones having disobeyed back then when was waiting Elohim longsuffering 


en hemerais Noe kataskeuazomenes kibotou eis hen oligoi, 
in the days of Noah while was being prepared the ark in which a few, 


tout’ estin okto psychai, diesothesan di’ hydatos. 
this is, eight souls, were saved through water; 


44 Vyx4-yA ovwyx xoy 4w4 407-904 xv94 +744 2: 
Yrace x4 vidc (L4 LY IIA xea IFAC 
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*-wya owvas xyT3 vav-(o ay w Uta 
«^ opno wwinm ny awg mau naa wm 
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UP yw npg wy mpy mn 
21. w'hu! d’muth hat’bilah ‘asher ka eth toshi a gam-‘eth’kem 


lo’ hasir chel'ath habasar ki ‘im-lish’al-lanu me’eth ‘Elohim ruach sh’lemah 
"al-y'dey haqamath Yahushua haMashiyach. 


1Pe3:21 and He is the figure of the immersion who now also saves you, 
not to put away of the filth of the flesh, but to ask you of a complete spirit 
toward Elohim through the resurrection of Ow*(4// the Mashiyach, 


<21> 6 kai pâs avtituTOV viv cole Battiopa, ob capkós &ó0eovs HUTIOU 
GAAG ovverdyoews AyaOfs énrepwrnpa eus 0eóv, St’ dvactacews "Inooó Xprotos, 
21 ho kai hymas antitypon nyn sQzei baptisma, 

which also you fulfillment of the type now saves even baptism, 
ou sarkos apothesis hrypou alla syneideseos agathés eperotema 

not of the body a removal of dirt but conscience of a good the pledge 
eis theon, di? anastaseos Iesou Christou, 

toward Elohim, through the resurrection of Yahushua the Anointed One, 


xv41431avY xv?-w4av Yiya vv/77 yooyry 
OTs Do? awe npo Tay WY 


mam niegan QDR PBT VIB wi" 

22. ‘asher “abar hashamay’mah wayesheb limin ‘Elohim 
wayihan"u mipanayu hamal'ahim w’har’shuyoth w’hag’buroth. 
1Pe3:22 who, having gone into the heavens, sits on the right hand of Elohim, 
the messengers and the authorities and the powers having been subjected to His presence. 
<22> ds otuv év euâ [Tod] Deo Tropevbets eus ovpavóv vToTayévrov abTÓ åyyéňwv 
kal é£ovovóv kai Suvapewv. 
22 hos estin en dexia [tou] theou poreutheis cis ouranon 

who is at the right hand of Elohim, having gone into the heavens, 
hypotagenton auto aggelon kai exousion kai dynameon. 

having been subjected to Him angels and authorities and powers. 


Chapter 4 


YA YY 41W33 v/493 Hwa afo 4wW4y AXO' 1Pet4:1 
TOHE CAH 4"33 afowa vy 4144 xoag Yaya xw wxa-w4 
"TT “Waa TY. wan my WW TAY1s 


ior» Son mas Mayen ^2 NIT NYT oT OPNO) 


1. w’ atah ka’asher “unah haMashiyach ba adenu babasar ken heyu gam-'atem 
m'zuyanim bada ath hahi’ ki ham" uneh babasar chadal !achato’. 
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44" v/23 vWÓw THIEY YYXY YLII-PUY 
ADDNM npn Paw nyg) menm mg NNIT 


JPTT? YRS PRA quei NAS inp Dph? 


"Nn 732 ppw "nas Wh] PTP 
14. w'eth chazeh hat’nuphah w'eth shoq hat’rumah to’k’lu 
b'maqom tahor ‘atah ubaneyak ub’ notheyak ‘itak ki-chaq’ak 
w’chaq-baneyak nit'nu mizib’chey shal’mey b’ney Vis’ra’El. 


Lev10:14 The breast of the wave offering, and the leg of the heave offering 

you may eat in a clean place, you and your sons and your daughters with you; 

for they have been given as your portion and the portion of your sons out of the sacrifices 
of the peace offerings of the sons of Yisra' El. 


«14» kai tò o7000vvov Tod Adoptopatos kal Tov Bpaytova Tod åparpéparos hayeoVe 
Ev TOT GL, OV kal OL viol oov kal 6 OLKOS cov PETA GO" vóptpov yàp oot 
kal vóprpov Tots vLots cou €6007 dm THV BvOLHV TOD OwTHpLoV TOv viðv Iopanà. 
14 kai to stéthynion tou aphorismatos kai ton brachiona 

And the breast of the separation offering, and the shoulder 


tou aphairematos phagesthe en topQ hagio, sy kai hoi huioi sou 
of the cut-away portion you shall eat in place the holy, you, and your sons, 


kai ho oikos sou meta sou; nomimon gar soi kai nomimon tois huiois sou edothe 
and your house with you - a law to you, and a law to your sons it was given 


apo ton thysion tou soteriou ton huion Israel. 
of the sacrifices of the deliverance offerings of the sons of Israel. 


YETI fv-34Hà TWF (o a7Y/xa ATHY aW T4XA PYW15 
yO aray ayar 2970 4779x 77940 

avAT ayn qw4y WÜvo-THÓ yx4 Yry acy 

o2? DISTT Ws Sy neunmc mmn TANT piw w 


F? mum mim 39» neun raro 
TAT? MAS TWD OPW" PO? qns PRP 


15. shoq hat’rumah wachazeh hat'nuphah a! ‘ishey hachalabim yabi’u 
l'haniph t'nuphah liph’ney Yahüwah w’hayah l'ab ul’baneyak ‘it’ak Pchaq- olam 
ka’asher tsiuah Vahüwah. 


Lev10:15 The leg of the heave offering and the breast of the wave offering 

they shall bring along with the fire offerings of the portions of fat, to wave 

as a wave offering before 444%; so it shall be to you and to your sons with you, 
a eternal statute, just as 4/(4/ has commanded. 

«15» tov Bpaytova toô àþparpéparos Kal TO oTr0bvvov Tod adhoptopatos 


3. —N ^ y ^ 7 f 2: , Hi , A 
ETL TOV KAPTWLATWV TOV OTEATWY TIPOTOLGOVOLV, AhopLoLG ahoploar ëvavtı kvptov: 
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1Pe4:1 Therefore, since the Mashiyach has suffered for you in the flesh, 
yes you are armed also with the same purpose, 
because he who has suffered in the flesh has ceased from sin, 


^ > , ` S39 ^ M Geen ” e , 
<4:1> Xproroð oov sra06vros capri Kal bpets THY aoT1]v évvouav oTrAtoaobe, 
ött 6 raÜov capkt qrérra vrac Gua prias 
1 Christou oun pathontos sarki 
Therefore the Anointed One having suffered in the flesh 


kai hymeis ten auten ennoian hoplisasthe, 
also you the same way of thinking arm yourselves with, 


hoti ho pathon sarki pepautai hamartias 
because the One having suffered in the flesh has ceased from sin, 


yag TID xxi ato vvlx 44 qw yoye 2 
aaa «xa WEN pau Mash eT xy 
pax ^33 mignd tiv won wo ww Woa 


waa mv nonu om-52 ody j2- DN ^2 


2. l'ma'an ‘asher lo’ thich’yu ^od ' tha’ aoth b’ney ‘adam 
hi ‘im-lir’tson ‘Elohim kal-y’mey heyoth’kem ‘od babasar. 


1Pe4:2 so that you no longer should live to the lusts of sons of men, 
but for the will of Elohim all the days you are still in the flesh. 


<2> eis TO PHKETL àvOpormov ETOvpLLALS GAAG DeATPATL Oeod TOV EmiAOLTIOV 
év capki Bidoat xpóvov. 
2 eis to meketi anthropon epithymiais 

so as no longer of men in the lust 


alla thelemati theou ton epiloipon en sarki biosai chronon. 
but in the will of Elohim the remaining in the flesh to live time. 


[wc o v43Ty xY4X23Y AYE vy453 TIY 

Walala xago xv4ovyxvy 4y"W 744v 4"2 v4 xwv 
"p OWI oD máx ven» niby 5 222: 
T^ O87 nina) ner DTT wD? 

me Nay mayin WW "ec spa "o2" 


3. ki rab lanu "asoth k’chephets hagoyim bayamim hari’shonim y’mey lek’tenu 
b’dar’key zimah ub'tha'aoth ::'sob'ey yayin w’zolaley basar 
w'rod'phey shehar w’tho aboth abodath ha'elilim. 


1Pe4:3 For we have done much as the desire of the gentiles, in the early days, 
our days went by in vain ways, and in the chambers as a wine cellars 

and fleshly pleasure and chase wages and have worked abominable idolatries. 
<3> àpkerós yap 6 rapeAqA vos xpóvos TO Bovànpa THV éOvàv 
Kateipyao0at TeTTopevpevous év doeAyetats, eTLOuptats, 

olvodAvytats, køpots, TOTOLS ka ADeptTors eLSwAoAaTPLALs. 
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3 arketos gar ho parelelythos chronos to bouléma ton ethnon 

For is sufficient the time having gone by in the desires of the gentiles 
kateirgasthai peporeumenous en aselgeiais, epithymiais, 

to have participated, having proceeded in licentiousness, lusts, 
oinophlygiais, komois, potois kai athemitois eidololatriais. 

drunkenness, orgies, drinking parties and unlawful idolatry. 


yJvJ^qpY AYA Vayx x4x-ov 4 
MATYY 4YE Wr7yew xvvad Yayo vry4x 44 vy 
Dama nen mun NNO) 


‘OTD Mata medo nu omy asn se ^2 

4. w' al-zo’th t'mehim hemah um’gad’ phim 
ki lo’-tharutsu imahem lih'yoth sh'tuphim b'zimah 2k’ mohem. 
1Pe4:4 They wonder at this and boast that you do not run with them to be as flush 
with lewdness as they are, 
«4» év à Eevilovtar pÀ ovvtpexovtwv ùpôv 
els THY aoT1|v THs cortas àváyvorv BAaohrypotvtes, 
4 en hō xenizontai me syntrechonton hymon 

Wherein they think it strange are not running with them you 


eis ten auten tes asotias anachysin blasphemountes, 
into the same flood of dissipation, blaspeming, 


W»x"av Waapa 97wZ 4vxoa 3470 YAW vix 4w45 
man anm ouv Tny o awn um win 
5. ‘asher yit’nu chesh'bon liph'ney he athid lish’pot hachayim w'hamethim. 
1Pe4:5 who shall give account to Him that is ready to judge the living and the dead. 
«5» où atrodMcovow Aóyov TH ETOipws Exovte kptvat LOvras kal vekpoos. 


5 hoi apodosousin logon tà hetoimos echonti krinai zontas kai nekrous. 
who shall give an account to the one being ready to judge the living and the dead. 


Pay Taa Sep yas Via vqua eoo S 
Yak Y15Y HY49 vVWVY 
D7&-7322 “waa xim T9D? Onn ni Mwann 127 5Yy ^23 


iow TID moa vm 
6. ki ci-hen hith’bas’ru gam-hamethim l'ma an yidonu babasar hib'ney-*adam 
w’yich’yu baruach k’dere’k ‘Elohim. 


1Pe4:6 For ‘or this purpose the good news was preached also to them who are dead, 
so that they are judged in the flesh as sons of men, they may live in the Spirit 

by the Way of Elohim. 

<6> eis ToOTO yap kat vekpots edynyyeAtoOn, 

iva kp.ÜGcv pev Kata àvOpermrovs capkt CHor Se karà Dedv mvevparı. 

6 cis touto gar kai nekrois euéggelisthé, hina 
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To this end for indeed was the good news preached to the dead, that 


krithosi men kata anthropous sarki zosi de kata theon pneumati. 
they might be judged indeed as men in the flesh but live as Elohim does in Spirit. 


CCIXAC WR 4oy yarog vva YY 24? CYA MP JAT 
SPENT? moy) myuz vg 72 aap DDI yp yt 
7. hen qets halo! qareb laken heyu ts’nu im w’ erim l'hith'palel. 
1Pe4:7 See, the end of all things is near. Therefore be sober-minded, 
and be attentive in the prayers. 
«7» Hávrov 86 rò 7éAos ipyywkev. cwhpovyjcate oov kal vijboe eis mpooevyás: 


7 Panton de to telos eggiken. 
Of all things now the end has drawn near. 


sophronesate oun kai nepsate eis proseuchas; 
Be sober-minded therefore and be self-controlled in your prayers; 


aro aja4 v-H4-x4 wag v3a4 494-CY Way s 
| ASA RA) — RD vy 


GUTDNZ "eon Dypp 2a-5y ^» 
8. w’godem kal-dabar ‘ehebu ‘ish ‘eth-‘achiu ‘ahabah "azah 
ki *al-rob p’sha im t’kaseh ha’ahabah. 


1Pe4:8 And above all things, love one another having fervent love, 
se love would cover the multitude of sins. 


<8> 70 TAVTWV THV Els EaUTOds GyaTIHV EKTEVT EXOVTES, 
ote &yyà T1] KaAvTITEL mA Bos GpapTLdv. 
8 pro panton ten eis heautous agapen ektene echontes, 

before all things among yourselves love fervent having, 


agape p pléthos hamartion. 
> love covers a multitude of sins. 


Xv/ÓX "(33 vao4 x4 v4 WIHIEY vA 
Avan "523 wigac-nw wx OKA vU 
9. heyu m'arachim ‘ish 'eth-re^ehu bib'li th’lunoth. l m i 
1Pe4:9 Be hospitable to one another without complaint. 
<9> þiàótevor eis dAANAovs &vev yoyyvopod, 
9 philoxenoi eis allēlous aneu goggysmou, 


Be hospitable to one another without complaint, 


14044 v4 v4xox CaP 4w4 4THa JxWy wag wad 1o 
3484 YLAld tafha Dagr ya yty 
ANYIP WR syn CAP AWN Tons AND wrx vow 
(an o> O70nm-5y miop m3202 


B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2465 


10. ‘ish ‘ish k’matan hachesed ‘asher qibel ta az'ru ‘ish |’re ehu 
k’sok’nim m'munim "al-chas'dey ‘Elohim harabbim . 


1Pe4:10 As every man has received the gift of grace which serves one to another 
as appointed stewards of the manifold grace of Elohim. 


«10» éxaovos kabws éAaev yápropa els éavTobs adTd Suakovobvres 
OS KAAOL OLKOVOPLOL TrOLKLANS x&pvros eo. 
10 hekastos kathos elaben charisma cis heautous auto diakonountes 
each one according as he received a gift to each other it ministering 
hos kaloi oikonomoi poikiles charitos theou. 
as good stewards of the varied grace of Elohim. 


("Mà yYXy 4xov 4xoav 4-404 4947 49449 11 
vave-(o CYS WAC ^3yv. Yow rvact TH 34 

Yy yayco vyvod xoay asya vd {w+ Wvwya owvav 
"mU mo y? ALT] ORT TBI? TEIN 
"rn-5y SDS OTN TaD? yn? OTN 3307 WW 


yas DARY "piv rum Tian 15 wy meRT sum 


11. ham'daber y'daber 'im'rey-'El w’ha ozer ya azor mito’ hachayil 

‘asher chanano ‘Elohim l"'ma'an yikabed ‘Elohim bakol "al-y'dey 

Yahushuà haMashiyach ‘asher lo hakabod w’ha oz I’ ol’mey olamim ‘Amen. 
1Pe4:11 If anyone speaks, let him speaks the sayings of El 

and if anyone serves, let him serves out of the strength which Elohim supplies, 

so that in all things Elohim may be glorified through Ovv*(4/ the Mashiyach, 
who has the glory and the dominion forever and ever. Amen. 


<LI> e tis AaAet, Ws Adyra Beod: e Tis rakove, ws EE Loyoos Ts xopmyet 6 Beds, 
e , ^ l4 v SN; X- 79 ^ ^ 
iva év trac 9o£áb rav 6 Beds 81a "Imooó Xpvoroo, 
à éotiv Ñ 50a Kal Tò kpáros eis robs Aidvas TOV atàvov, ALY. 
11 ei tis lalei, hos logia theou; ei tis diakonei, 

If anyone speaks, as though it were the oracles of Elohim; if anyone ministers, 
hos ex ischuos hés choregei ho theos, 

as by strength which supplies Elohim, 
hina en pasin doxazetai ho theos dia Iesou Christou, 

that in all things may be glorified Elohim through Yahushua the Anointed One, 
ho estin he doxa kai to kratos eis tous aidnas ton aionon, amen. 

to whom is the glory and the dominion into the ages of the ages, Amen. 


vo AY WIXI Wy433 v2'v24 12 
dr a4T7 Vyx4 a4? VEHY vayxx 44-44 Wyxtl youl 


"IY TAD Jina oya unm 
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12. chabibay b’bo’akem b’tho’k kur “ani 
l'me an nasoth’kem ‘al-na’ thith'mahu k’ilu qarah ‘eth’kem miq'reh zar. 


1Pe4:12 Beloved ones, as it enters among you the fiery trial as to test you, 
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please do not wonder as though some strange matter has happened to you, 
<12> A yaarqrot, py £eviGeo0e TH év op iv Tupwoet mpós merpacpòv ou tv yvvouévm 
ws Eévov op tv ovp Batvovros, 
12 Agapetoi, me xenizesthe tę en hymin pyrosei pros peirasmon hymin ginomené 
Beloved, do not be surprised at the among you fiery trial as a test for you coming, 


hds xenou hymin symbainontos, 
as a strange thing happening to you, 


HvwWa 227909 "yd PLU 4"w4-do THYW-WH y 13 
argy xvá4a3 yrdoxy vu €wx-w4 Yow’ 
rum “aya OD? pon Woy anpw-ox "2D 


map nior as>ym iaoa yy? 
13. ki ‘im-sim’chu ‘al-‘asher cheleq lakem b’ inuyey haMashiyach 
l'ma'an gam-tis’m’chu w’tha al'tsu b’higaloth k’bodo. 
1Pe4:13 but rejoice in what you are partakers of the sufferings of the Mashiyach, 
in order that also you may rejoice gladly at the revelation of His glory. 


<13> GAAG Ka86 kovvovetre Tots ToD XpvoroO maðpaocv xatpere, 
e Na 99 ^? Us ^ , , ^ ^ , l4 
iva kal év TH atrokadvyser THs S0Ens adtod yapite àyaAAubp.evor. 
13 alla katho koinoneite tois tou Christou pathemasin chairete, 
but in so far as you share in the suffering of the Anointed One, rejoice, 
hina kai en té apokaluuei tes doxes autou charete agalliomenoi. 
that also in the revelation of His glory you may rejoice, being glad. 


yy 44 Wvevwya yw-owz Yyx v73WV T 14 
race ATI (AITITAT) ^T3Ya Wr4 Fdo any y 
(439 wWydr-&v 474 7494 Wor) 

DD ws rum Dj-1v0? DONS ADIT) ON T 


pow m^ (mamaam) Tiaan ma^ aD Sy mma ^2 


14. ‘im-y’charaphu 'eth'hem ma an-shem haMashiyach *ash'reyhem 

ki nachah aleykem Ruach hakabod (w’hag’burah) Ruach ‘Elohim 

('ets'lam m'no'aph hu’ w'ets'l'hem nik’bad). 

1Pe4:14 lf you are reproached for the sake of the Name of the Mashiyach, blessed are you, 
for the Spirit of glory and of dignity, the Spirit of Elohim rests on you, 

on their part He is blasphemed, but on your part He is gloried. 


<14 ei dverdileobe év dvopati Xprotod, pakdpror, 
Stu TO THs SdENs Kal TO ToO Ged Tvebpa eh’ ops AvatraveTar. 
14 ci oneidizesthe en onomati Christou, makarioi, 
If you are reproached in the name of the Anointed One, you are blessed ones, 


noti to tes doxes kai to tou theou pneuma eph’ hymas anapauetai. 
because the Spirit of glory and the of Elohim Spirit upon you rests. 
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15. ki ‘al-y’ uneh ‘ish mikem k’rotseach ‘o k’ganab ‘o-k’pho el ‘awen 
‘o-k’nik’nas bith’chum she’eyno shelo. 
1Pe4:15 For do not let any of you suffer as a murderer, or as a thief, 
or as an evildoer, or as a meddler in a domain which is not his. 
<15> ài yap tis ov TacyYEeTW os hoveds 1] KAETTNS Ñ KAKOTIOLOS 
1| ws GAAOTPLETILOKOTIOS* 
15 me gar tis hymon pascheto hos phoneus ë kleptes € kakopoios 

Not for any of you let suffer as a murderer or a thief or an evildoer 
é hos allotriepiskopos; 

or as a meddler; 


WHICH WcvWvevya any ajos yv 16 
AXA 4944-00 Wvac4 aayr -Y4 ovy 
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ma Oammn-5y muosw5 myv-ns ^2 
16. w!::i-y" uneh k’achad haM’shichiyim *al-yebosh 
ki ‘im-yodeh l'Elohim al-hadabar hazeh. 


1Pe4:16 but if the one suffers as one of the Mashiyachiyim (Anointed ones), 
let him not be ashamed, but let him thank Elohim for this matter. 


<16> ei 8é ws Xprotiavis, pů atoyvvéodw, So£aléro 86 Tov 0cóv év TH òvópatı robo. 
16 ci de hos Christianos, me aischynestho, 
but if as an Anointed one, let him not be ashamed, 


doxazeto de ton theon en t9 onomati touto. 
but let him glorify Elohim in this name. 


TINNY EY Yale xa 3y @Jwya dua xo vy 17 
WLACE X4vW2-x4. Wy ya XT4H4F avax-ay afw44 
aayo) OSS man vawan omm ny ^2» 
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17. ki "eth hachel hamish’ pat mibeyth ‘Elohim 
w’im=-mimenu ri’shonah mah-tih'yeh *acharith hamam'rim ‘eth-b’sorath ‘Elohim. 
1Pe4:17 For it is the time for the judgment to begin from the House of Elohim. 


and if it begins first with us, what shall be the end of the disobedients 
of the good news of Elohim? 


<17> dt [6] karpòs Tod pacba TÒ kpipa ao 700 otkov Tod Beos: 
9 M ^ , 9 e A f A , ^ , , ^ ^ ^ 3 , ë 
el 66 mpôTov adh’ Nov, TL Tò TEAOS TOV åárerlovvrwv THO TOD Oeod EdayyedAto; 
17 hoti [ho] kairos tou arxasthai to krima apo tou oikou tou theou; 
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ause the time has come to begin the judgment from the house of Elohim; 
ei de proton aph’ hemon, 
and if firstly from us, 


ti to telos ton apeithounton t9 tou theou euaggelid? 
what shall be the end of the ones disobeying the good news of Elohim? 


MevHy ow4-vy 74 owya 44 04y Fran JA 1s 
SOIT] VNTD AS yw ND DYND PTS IM 
18. hen tsadiq kim’ at lo’ yiuashe'a ‘aph hi-rasha^ w’chote’. 
1Pe4:18 And if the righteous is almost not be saved, 
although shall the wicked one and the sinner appear? 
<18> kat et 6 Sikatos póàis ooGerac, 6 doeBis Kal ApapTwAds Tod havetTaL; 
18 kai ci ho dikaios molis sQzetai, 
And if the righteous man with difficulty is saved, 


ho asebes kai hamartolos pou phaneitai? 
the unrighteous and sinner where shall appear? 


yaapa Wvad4 fyr-4y. frvfora-y YW 19 
(3164 xvwodg Ja FTT YYA 4424 Y41464 419 yavxw7I- x4 


app? now PSTD myyn T2? D" 
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19. laken gam-ham^"unim k sir’tson ‘Elohim yaph’qidu ‘eth-naph’shotheyhem 
b’yad ‘Elohim habore’ hane'eman w’yosiphu !a asoth hatob. 


1Pe4:19 Therefore, let them also that suffer according to the will of Elohim shall commit 
their souls to the hand of Elohim the faithful Creator and continues to do good. 
<19> ote kat ot TaCKXOVTES KATA TO DEANPG 700 0606 TOTS kriory TapaTLBécOwoav 
TAs ijuyàs adTOV év SA 
19 hoste kai hoi paschontes kata to thelema tou ticon- 

Therefore indeed the ones suffering according to the will Elohim, 
pist ktiste paratithesthosan tas psychas auton en kea cho 

to a trustworthy Creator let them commit their souls in doing good. 


Chapter 5 
yx yo fJ?xa AYA 1145© 4 Wy34?3 4"4 "7/9?rA-X4 1Pet5:1 
XYOTAL aa xog avAy4 434-419 Wv wa aayyo aoy 
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t. ‘eth-haz’qenim ‘asher b’qir’b’kem ‘az’hir ‘ani hazaqen amitham 
w’ ed "inuyey haMashiyach w’gam-chaber /akabod he athid !|’higaloth. 


1Pe5:1 The elders who are among you I exhort, who am also a fellow elder, and a witness 
of the sufferings of the Mashiyach, and a partaker also of the glory is about to be revealed: 
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, > , E ^t , M / ^ 
«5: b HpeoButépous ovv év op tiv vrapakaAó ó cvjmpeoBoTepos Kal papTus THV 
^ ^ ta e ` A ig 3 y £ , 
tod Xpvovo6 maðnpártov, 0 kal THs peAAovons &TokaAóTTeo0a. S6ENs kovvovós: 


1 Presbyterous oun en hymin parakalo ho sympresbyteros 
Therefore elders among you I encourage, the co-elder 


kai martys ton tou Christou pathematon, 
and witness of the sufferings of the Anointed One 


ho kai tes mellouses apokalyptesthai doxes koinonos; 
the also of the about to be revealed glory partaker; 


yyaa xyx 4"4 "vad4a 4ao-xd v942 
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2. r"u ‘eth- eder ha'Elohim ‘asher tachath yed’kem w'hash'gichu «!eyhem lo’ b'ones 
ki ‘im=bin’dabah (kir’tson ‘Elohim) w’lo’ 'eqeb betsa' ra^ ki ‘im-b’nephesh chaphetsah. 
1Pe5:2 Shepherd the flock of the Elohim which is under your hand and watch over them, 
not by complusion, but willingly, according to the will of Elohim, 
and not because of evil greed but of a desire of soul, 
<2> Tousdvate Tò év opiv molpviov ToO leod [émvokomoóvres] PH AvayKacTas 
GAAG ékovotos ka à 0eóv, ENSE aioypoKEepdHs GAAG mpoOb[.os, 
2 poimanate to en hymin poimnion tou theou 

Shepherd the among you flock of the Elohim, 


[episkopountes] me anagkastos alla hekousios 
serving overseers not by complusion but willingly 
kata theon, mede aischrokerdos alla prothymos, 


according to Elohim, not from fondness for dishonest gain but eagerly, 


WER X7v9 xvvac-W4 vy avav xcu 2 Wryardsy 447745 
ND npin nimbo >p mym nonas magi SOTAA 
3. ‘aph-lo’ k’rodanim b'nachalath Yahawah ki ' ‘imelih’yoth mopheth latso’n. 
1Pe5:3 not at all as holding it over the inheritance of 444%, 
but being examples to the flock. 
<3> pnd’ ws KaTaKUpLevovTEs TOV KANPWV GAAG THT’ yLVdpEvoL ToO TroLLVLODU- 


3 med" hos katakyrieuontes ton kleron 
not as lording it over the ones allotted to your care 


alla typoi ginomenoi tou poimniou; 
but being examples of the flock; 


zn w5 ww Tian nooy asen yan mp nypin 
4. ub'hopha ath sar haro im tis’u atereth hakabod ‘asher lo’ thibol. 
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1Pe5:4 And when the Chief Shepherd shall appear, 
you shall receive the crown of glory that fades not away. 


«d» kai havepwhévtos Tob dpyiTrotpevos Kopretobe 
TOV üp.ap&vruvov THs S56ENs oTéQavov. 
4 kai phanerothentos tou archipoimenos 
and having been revealed after the chief shepherd, 


komieisthe ton amarantinon tes doxes stephanon. 
you shall receive the unfading crown of glory. 
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5. w'hen gam-‘atem han’ arim hihan"u liph’ney haz’qenim w'chig'ru kul’kem 
shiph’luth ruach b’hikane a ‘ish l're^ehu ki ‘Elohim laletsim yalits 
w'ic^anawim yiten-chen. 


1Pe5:5 Likewise, you, too, younger ones, be subject before the elders. 
And gird all of you with the spirit of humility in submitting to one another, 
for Elohim resists the proud, but gives grace to the humble. 


e , F. e y p 
«5» ‘Opotws, vewtepor, oToTá'ynre mpeoBvrépovs: 
7 S , ^ ld , , e 

TüvTes 96 GAANAOLS THY Tarervoppoocvvny EyKopPwoacbe, STL 

e 4 * , 5 , ^ b! , lA 
['O] Beds dtrepnhdvors dvtiTaoceTaL, rarervoîs 86 Sidworv xáprv. 
5 Homoios, neoteroi, hypotagéte presbyterois; 

Likewise, younger men, be submissive to elders; 


pantes de allelois ten tapeinophrosynen egkombosasthe, 
and all toward one another humility clothe youselves with, 


hoti [Ho] theos hyperephanois antitassetai, tapeinois de didosin charin. 
because Elohim opposes proud men, but to humble men He gave grace. 


aPrHaA Y14474 xBx YYW74 v4v7WAc6 
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6. hash’pilu naph’sh’kem tachath yad-'Elohim hachazaqah 
l'ma'an y'romem 'eth'hem b" ito. 
1Pe5:6 Humble your soul under the mighty hand of Elohim, 
so that He may exalt you in due time, 
«6» Taarewo8re oov $16 Tijv Kpataav yeîpa ToO 0coó, iva bpas poon év Kapa, 
6 Tapeinothete oun hypo ten krataian cheira tou theou, 

Be humbled therefore under the mighty hand of Elohim, 
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hina hymas huyose en kairo, 
that you may be exalted in due time, 


MYC M^ TA vy Wysar-ly vo vy Pa 1 
:mo2b ays? win ^» n2am-52 voy won: 
7. hash’liku “clayu kal-y’hab’kem ki hu’ yid'ag lakem. —— 
1Pe5:7 casting all your anxiety o» Him, for He cares for you. 
«T» &cav Ti|v péprpvav pôv émpipavres Ett” AVTOV, STL GVTH pédet Tepl oiv. 
7 pasan ten merimnan hymon epiripsantes cp’ auton, 
all your anxiety having cast upon Him, 


hoti autQ melei peri hymon. 
because it matters to Him concerning you. 


14W «v44y YCaxy yewa yydv4e vy TAPW v4470X3 8 
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VDD AWS ON wean 
8. hith’ oraru sh’qodu ki y'rib'hem hasatan mith’hale’k k’ar’yeh sho’eg 
um’bagesh ‘eth ‘asher y'bale'a. 


1Pe5:8 Be sober, watch, because your adversary the satan walks about like a roaring lion, 
seeking whom he may devour. 


<8> Nnibate, ypnyopjoate. 6 dvtidikos bpdv 8váBoAos 
ws A€wv opvóp.evos TrepiTTaTet CyTHv [tiva] karameiv: 
8 Népsate, gregoresate. ho antidikos hymon diabolos 
Be sober, watch. Your adversary, the devil, 
hos leon oruomenos peripatei zeton [tina] katapiein; 
as a lion roaring walks around seeking whom to devour; 


afv/43 YLPEH TAT YXAYOY c 
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:moivz "WE OD NN-Sy-o3 Awa TON Dyp wm 
9. wa amad’tem neg’do chazaqim ba’emunah 
ud"u 2i- inuyim ka’eleh ba’u gam- al-‘acheykem ‘asher ba olam. 


1Pe5:9 And you stand strong against him in the faith, knowing that such sufferings 
have come also for your brothers who are in the world. 


<9> à dvtloTHTE OTEpEOL TH ToTEL 
elddotes TA adTA TOV TABHLATWY TH Ev [16] KOoPwH vv ddeAHdTHTL ETmUTEAETOOaL. 
9 ho antistéte stereoi té pistei, 
whom oppose firm in the faith, 
eidotes ta auta ton pathematon te en [to] kosmQ hymon adelphoteti epiteleisthai. 


knowing the same sufferings in the world your brotherhood to be laid upon. 
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Kal EOTAL GOL kat Tots vLots cov Kal Tats DuvyaTpdoLV cov petà GOD VOPLLOV avóvvov, 
öv TpdTIOV cvvéra£ev kópvos TO Movo. 
15 ton brachiona tou aphairematos kai to stethynion tou aphorismatos 

The shoulder of the cut-away portion and the breast of the separation offering 
epi ton karpomaton tön steatoón prosoisousin, 

upon the yield offerings of the fats, they shall bring 
aphorisma aphorisai enanti kyriou; 

as a separation offering to separate before YHWH. 


kai estai soi kai tois huiois sou kai tais thygatrasin sou 
And it shall be to you, and to your sons, and to your daughters 


meta sou nomimon aionion, hon tropon synetaxen kyrios tQ Mouse. 
with Oyou, law an eternal; in which manner YHWH gave orders to Moses. 
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stax omnia TUN 533 Amg) MMYPNCOY np" 
16. w'eth s’ ir hachata’th darosh darash Mosheh w'hinneh soraph 
wayiq'tsoph "al-*El" azar w’ al-‘Ithamar b'ney ‘Aharon hanotharim le’mor. 


Lev10:16 But Mosheh searched carefully for the goat of the sin offering, 
and behold, it had been burned! And he was angry against Eleazar 
and against Ithamar Aharon's surviving sons, saying, 


<16> Kai tov yipapov tov mepi THs Gpaptias Cytav é£elryroev Movorgs, 
No n , Ua A 3 / ^ 39. X 

kal 6 de éverrembpvovo*. kai éOvj.o0q Movors ém EAeatap 
b! x e ^ N , , 

kai I0apj.ap tovs viods Aapwv ToUs katadeAetppéevous Aéyov 


16 Kai ton chimaron ton peri tes hamartias zeton exezetesen \idusés, 
And the young he-goat for the sin offering seeking Moses sought after. 


kai ho de enepepyristo; kai ethymothe \iousés epi Eleazar 
But thus it had been set on fire. And Moses was enraged at Eleazar 


kai Ithamar tous huious Aaron tous kataleleimmenous legon 
and Ithamar the sons of Aaron, the ones being left, saying, 


wapa YYPYS x4eHa-x4 Vxcy4-44 Oey 17 
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17. madu' a lo’-‘akal’tem ‘eth-hachata’th bim’qom haqodesh 


hi qodesh qadashim hiw’ w’othah nathan lakem lase’th 
‘eth- awon ha edah l'haper aleyhem liph’ney Yahüwah. 


Lev10:17 Why did you not eat the sin offering at the holy place? 
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TOP) TAY) prm 
10. w’Elohey kal-hachesed ‘asher qara’ ‘eth’kem lik’bodo hanits’chi baMashiyach 
Vahushua ‘acharey "unoth'hem m" at hu’ yash’lim ‘eth’kem wichazeq wigaber wiased. 
1Pe5:10 And the El of al! grace, who have called us to His everlasting glory 


by the Mashiyach OW*4/Y, after that you have suffered a while, Himself perfect, 
establish, strengthen and settle you. 


410» 'O 8é Beds Taos xápvros, ó kaAécas bp.&s Els THY atovvov adTod óav év 
Xproró ['Inoo6], 
2 , 14 , X 14 , / , 
dAtyov maÉó6vras adTos KaTapTiceL, oTnpiEEL, oOevoocer, DepeALMoer. 
10 Ho de theos pases charitos, ho kalesas hymas eis ten aionion autou doxan 
Now the El of all grace, the One having called you into His eternal glory 
en Christo [hlésou], oligon pathontas 
in the Anointed One Yahushua, a little while after having suffered, 


autos katartisei, sterixei, sthenosei, themeliosei. 
He Himself shall restore, confirm, strengthen, and establish you. 


We Wrylyo TYCO xoay ayaya TE 11 
Nas maoiv "po Tym nas is 
11. |o hakabod w'ha'oz !’ o!’mey olamim ‘Amen. 


1Pe5:11 To Him be the glory and the dominion forever and ever. Amen. 


, ^ b r , A $ ^ , , 
d b avd Tò kpácos ets rovs atQvas, àv. 
11 auto to kratos eis tous aionas, amen. 
To Him is the dominion into the ages, Amen. 
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12. b’ yad Sil'wanos ha'ach hane'eman ki hen ‘echeshob hathab'ti ‘aleykem 
bid’barim m" atim l'haz'hir ‘eth’kem ul’ha ‘id ki chesed ha’Elohim hazeh 

sher “amad’tem bo ‘emeth hu’. 
1Pe5:12 In the hands of Silwanos, a faithful brother, as I consider, I have written to you 
in a few things to encourage you and to testify that this is the true grace of the Elohim 


in which it stands for you. 
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<12> Ata LAovavod piv toô motod adeAdhosd, ws Aoyilopar, 
du” dAtywv éypaipa trapaKadA@v 
kal EmipapTupOv TALTHY elvai GANOA xapLv Tod Beos els iv o fire. 
12 Dia Silouanou hymin tou pistou adelphou, hos logizomai, 
Through Silvanus to you the faithful brothers, as consider, 
di’ oligon egrapsa parakalon 
briefly I wrote encouraging you 


kai epimartyron tauten einai alethe charin tou theou eis hen stete. 
and testifying this to be the true grace of the Elohim in which you stand. 
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13. q’hilat’kem ‘asher b'Babel hanib'charah ‘it'kem 
uMar’gos b'ni sho’alim |ish’lom’kem. 
1Pe5:13 The assembly that is in Babel, has chosen with you, 
and my son Marqos ask ‘or your peace. 
<13> Aordletar pâs 7 év BaBvA@ve cvvexAekt1 kat Mápkos 6 vids pov. 
13 Aspazetai hymas hē en Babyloni syneklekte kai Markos ho huios mou. 

Greets you she in Babylon a co-chosen one, also Mark my son. 


YTEW AIA x91 w123 WYCWl TAOIS voe CHEW 14 
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‘TON VWI? Towa TUN ODPD OD? 
14. sha’alu ‘ish ‘eth-re ehu /'shalom bin’shiqath ‘ahabah shalom lakem kul’kem 
‘asher baMashiyach Yahushua ‘Amen. 


1Pe5:14 Ask one another for a peace with a kiss of love. 
Peace be to you all of them who are in the Mashiyach. 


<14> &onácac0e GAATAOUs év QU part üyámms. Eelphvy op tv m&ovv Tots év Xpvoró. 
14 aspasasthe allelous en philemati agapes. 

Greet one another with a kiss of love. 
eirene hymin pasin tois en Christo. 

Peace to you all, the ones in the Anointed One. 
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Sepher Bet Kepha (2 Petros/Peter) 
Chapter 1 
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1. Shim’ on Pet'ros “ebed Yahushua haMashiyach ush’licho ‘el=-‘asher qib’lu ‘emunah 
y’qarah k’shelanu b’tsid’qath ‘Eloheynu umoshi enu Yahushua haMashiyach. 
2Pe1:1 Shimeon Petros (Kepha), a servant of OW%A/Y the Mashiyach and His apostle, 
to them that have obtained the precious faith as that is to us, 
by the righteousness of our El and our Savior, OW%4/Y the Mashiyach: 
<L:1> Lupewv [létpos Sodos kai aróoroños Inso Xprotob tots todtusov mtv 
Aaxotouv tlotiv év 8ucavocoóvy Tod leod LSv Kal owTfpos 'Inooó Xprotod, 
1 Symeon Petros doulos kai apostolos Iesou Christou 

Simon Peter a servant and apostle of Yahushua the Anointed One 
tois isotimon hemin lachousin pistin 

to the ones equally precious with us having obtained faith 


en dikaiosyne tou theou hemon kai soteros Iesou Christou, 
in the righteousness of our El and Savior, Yahushua the Anointed One, 


yvad4a xoag qr ayyl wd yrar Wrlwy FH 2 
74 ya4 owyary 
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APIA VT 
2. chesed w'shalom yih’yu lakem I’mak’bir b’da ath ha’Elohim w’Yahushua ‘Adoneynu. 
2Pe1:2 Grace and peace be increased to you in the knowledge of the Elohim 
and of Ow*(A4/ our Adon, 
X2» yapus op. tv kat elpnvyn TANIvVVEty év Etyvacer 709 0606 
kai Inoot tod kvptov Lav. 
2 charis hymin kai eirene plethyntheie en epignosei tou theou 
grace to you and peace may they be multiplied by the knowledge of the Elohim 


kai Iesou tou kyriou hemon. 
and Yahushua our Master. 
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3. ba’asher g’buratho ha’ elohith nath'nah lanu ‘eth kal-tsar’keynu lachayim 
w’lachasiduth ‘al-y’dey da ath haqore! ‘othanu bik’bodo w’cheylo. 


2Pe1:3 as His divine power has given to us all things that pertain to life and to holiness, 
through the knowledge of Him that called us by His glory and His excellence, 


<3> ‘Os Tavta Hiv THs Betas Suvapews adtod TA mpós Lody kal evoeBerav 
Sedupynpevys da Tis EeTUyVOTEWS TOD kaAécavros pâs Ldia 508m Kal apeTH, 
3 Hos panta hemin tes theias dynameos autou ta pros zoen 

As all things to us by the divine power of Him for life 


kai eusebeian dedoremenes dia tes epignoseos 
and reverence having been given through the knowledge 


tou kalesantos hemas idia doxe kai arete, 
of the One having called us to His own glory and virtue, 


xv4PvTT a4 XPL xvHeda TICIXY YAI IW 4 
ocal Waal 0985 PLY yaa-co vHTX Yow’ 
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:Bova “WN mmo TDD 
4. ‘asher bahem nathan-lanu hab'tachoth g'doloth m'od wiqaroth !’ma can tiq'chu 
"Gl -yadan cheleq : teba'^ ‘Elohim /'himalet mikil’yon hata’awah ‘asher ba^olam. 


2Pe1:4 by which He gave us exceeding great and precious promises 
so that through these you might be partakers in the nature of Elohim 
to escape the corruption that is in the world by lust. 
«4» 8’ Ov TA TILA kal péyrora Liv érayyeApata SedSwpyrtat, iva Sd rooTov 
yevnobe Belas kovvovol hicews Atrohuydvtes THs év TO kóopw év ETrLBUpLLA HOopas. 
4 di’ hon ta timia kai megista hemin epaggelmata dedoretai, 
through which things the precious and great to us promises He has given, 
hina dia touton genesthe theias koinonoi physeos apophygontes 
that through these you may become of the divine sharers nature, having escaped 


tes en to kosmQ en epithymia phthoras. 
the in the world by lust corruption. 


afara awoy-x4 WyxIvu4-4o TLFEYAC YAPw X#E 473925 
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5. ba abur zo'th shiq’du !’hosiph 'al-*temunath'hem ‘eth-ma aseh hats’daqah 
w’ al ma aseh hats’daqah *eth-hada ath. 


2Pe1:5 For this reason be diligent to add to your faith the act of the uprightness, 
and to the act of upright knowledge, 
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«5» kai abvTd ToOTo S€é oovÓT|v Tacav Tapeuoevéykavres ETLYOPTYNOATE 
év TH TloTEL LPO T1|v dapeTHy, év 86 TH åperf THY yvdouv, 
5 kai auto touto de spoudén pasan pareisenegkantes epichorégésate 
Also for this very reason diligence all having applied supply 
en té pistei hymon ten aretén, en de té areté ten gnosin, 
in your faith virtue, and in the virtue knowledge, 
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6. w’ al-hada ath ‘eth-hap’rishuth w’ al-hap’rishuth ‘eth-hasab’lanuth 
w’ al-hasab’lanuth ‘eth-hachasiduth. 


2Pe1:6 and to knowledge self-control, and to self-control endurance, 
and to endurance, reverence, 
«6» év S€ TH yvwoer Thy éykpaTeav, év Sè TH EyKpateta THY UTTOLOVTV, 
év 8é Tij UTOpovy7 Tv evoeBerav, 
6 en de te gnosei ten egkrateian, en de te egkrateia ten hypomonen, 
and in the knowledge self-control, and in the self-control endurance, 


en de te hypomone ten eusebeian, 
and in the endurance reverence, 


i1Aga4a-x4 avH4a-4ov aATH4A-X4 xv^vTMaA-ZoY: 
STBUNDTDN DYENDOOY) TgNDODN MTP OTT yt 
7. w'" al-hachasiduth *eth-ha'achawah w’ al-ha’achawah ‘eth-ha’ahabah. 
2Pe1:7 and to reverence, brotherly affection, and to brotherly affection, love. 
<T> év 8é TH evoeBeta TH prraderdtav, év Sè TH hrradeAdia thy aya. 


7 en de té eusebeia tén philadelphian, en de té philadelphia tén agapén. 
and in the reverence brotherly love, and in the brotherly love love. 
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8. ki ‘im-=‘eleh aged u w’yir’bu bakem lo'-yit'nu ‘eth’kem lih’yoth mith"ats'lim 
ub'telim me asoth p'ri l'da ath 'Adoneynu Yahushua haMashiyach. 


2Pe1:8 For if these things are found, and abound in you, they shall not make you to be lazy 
and worthless from the act of fruit in the knowledge of our Adon OW%4Y the Mashiyach. 
«8» tata yàp oj tv oTrápyovra kat TÀeováLovra oUk ápyous ov0€ ükáprrous 
KaQlotnowv eis THY TOD kuptov hpv 'Iqooó Xpvoroó éniyvwov: 
8 tauta gar hymin hyparchonta kai pleonazonta ouk argous oude akarpous 

For these things being in you and abounding not unproductive nor unfruitful 


B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2477 


kathistesin eis ten tou kyriou hemon Iesou Christou epignosin; 
makes you in the of our Master Yahushua the Anointed One knowledge; 


yvefvo 374 474 417° YE 464-114 we waa vy o 
Xvfw44a vex4egy vx449-x4. Hyvev 
Dy mo Sit Tay 3» moWCDN CUN WNT [DU 


AJN vnNUDmS nago-ns mach 

9. ki ha’ish ‘asher *eyn-'eleh lo "iuer hu! r'pheh "eynayim 
w'shaheach ‘eth-taharatho mechato’thayu hari’shonoth. 
2Pe1:9 for the man, with whom these are not present, is blind or he let go his eyes, 
and have forgotten that he was purged from his old sins. 
«9» à yap pÀ Tapeot raóTa, TUdAdS EoTLV pvwrålov, 
ANP nv AaBov tod kabapropod TOv TaAGL adTOD GpapTLOv. 
9 hó gar me parestin tauta, typhlos estin myopazon, 

for with whom are not present these things, he is blind, being shortsighted, 


lethen labon tou katharismou ton palai autou hamartion. 
having forgotten the cleansing of his past sins. 


YYXELIP-XE PEHE vaTWY PETA LHF Jy 10 
WI qui quas Jy Jug. soy piv dye Pere) ees 


DIM TP“ MS pim PW) seo "ON D 


sown 8D Cyn» ON 7» (maio Oya) ODN 
10. laken ‘achay hosiphu w'shiq'du l'chazeq ‘eth-q’ri’ath’kem 
ub’chirath’kem (b’ma asim tobim) ki ‘im ken ta ‘aso lo! thikashelu. 


2Pe1:10 Therefore, my brother, be more diligence to make firm your calling 
and your choice of good deeds, ‘or if you do these things, you shall never fail, 
<10> 816 paAAov, ddeAdot, otrovddcaTe BeBaiav pôv TH kMjowv 

Kal ékAoyT|v Toveto8ar: tradra yap TrovoOvres ov p] TTALoNTE TroTe. 


10 dio mallon, adelphoi, spoudasate bebaian hymon ten klésin 
Therefore rather, brothers, be diligent sure your calling 


kai eklogen poieisthai; tauta gar poiountes ou me ptaisete pote. 
an election to make; for these things doing never once shall you stumble. 


YECTO XPV 4794 AMTIC VYv174 Wx7v yvy 11 
Wwwya owyar yyorwyyy vfzfad 44 

piv mine xian nmm op 2D nmng T2723: 
wan vus ayowina uiu WY 


11. ki-ken yipathach liph’neykem lar'wachah m’bo’ mal’kuth 'olam 
‘asher la'Adoneynu umoshi enu Yahushua haMashiyach. 


2Pe1:11 for thus it shall be richly supplied in the presence of you with an entrance into 
the everlasting kingdom which is of our Adon and our Savior OW44% the Mashiyach. 


b ottws yap mÀAovotos ETrxopHyynPjAeETaL oy tv 7 Elcodos 
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, b! » g , ^ , e ^ ` A 3 ^ ^ 
ELS TNV G.LOVLOV Baoràeiav TOU KUPLOV TNLWVY KAL OWTTPOS Inooó Xpvoo9. 
11 houtos gar plousios epichoregethesetai hymin he eisodos 

For so richly shall be provided for you the entrance 


eis ten aionion basileian tou kyriou hemon kai soteros Iesou Christou. 
into the eternal Kingdom of our Master and Savior, Yahushua the Anointed One. 


xo-Zy 4 ac4-do "y4vyxadc Cant 42 Ty do 12 
43 MXP YXAy vx vixu4-x4 Wxoar y-74 
ny-»23 mPw-5v noma Samy wo mov 


STA oman WT MANT ONY 2nWN 

12. “al-ken Io’ ‘ech’dal "haz'hir'hem al-‘eleh  al- eth 
*aph-hi y'da "tem ‘eth-‘amitenu zu w'hith'honan'tem bah. 
2Pe1:12 Therefore, I shall not forget to mention of these things at all times, 
even though you know them, and have verified this and have prepared for it. 
<12> Aiò peàow det oj.Gs oTropuuviTjokerv Trepi TOUTWV Kaltrep eLGóTas 
kal €oTHPLypéevous év TH Tapovon &Ameta. 
12 Dio melleso aei hymas hypomimnéskein peri touton 

Therefore I shall intend always to remind you concerning these things 


kaiper eidotas kai esterigmenous en té parousé aletheia. 
even though knowing them and having been established in the present truth. 


qeyrac atoa JIT 13 
ara Jywyg wxvwa v'yve-Zy Wyx4 4104/7 
pI? orya pony 


IT yawn "nig c o2 bons mvymno 
13. w’nakon »’ "eynay |’haz’kir u!’ha ir ‘eth’kem kal-y’ mey heyothi bamish’kan hazeh. 


2Pe1:13 But it is right for my eyes to remind and to awaken you al! my days being 
in this tabernacle, 


14 X E ^ 2 9 e ? X 3 T ^ y 
<13> Sikarov 86 Hyodpar, ép? 600v eut év TOUTH TO OKNVOPATL, 
Oveyetpeuv ops év Te 
13 dikaion de hēgoumai, eph’ hoson eimi en touto to skenomati, 
Right but I ist it, as long as I am in this tabernacle, 


diegeirein hymas en hypomnēsei, 
to arouse you with a remainder, 


ayy wy pxo 44% Ty 4 X04" 14 
eva, teyan peat Sur M 
"32UD PHY? Tnm ^» nyuno 
SUBE vU) PITS "27D 2) 


14. mida “ti ki maher ye""taq mish'hani 
when gilah-li recep Yahushuà haMashiyach. 


2Pe1:14 my knowledge is that the putting off of my tabernacle is soon, 
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even as our Adon Ow*(44/ the Mashiyach has clear to me. 


, A e yp 3 £ 9 la A , £ N 
«14» eidos Tv Taxvv1] Eotiv À &mó0eovs TOD oxmvoparós pov kaOos 
NUM lA e ^ A ^ X , ld y 
kai ò KUpLOs Hav 'Inooós Xpvorós é8:1Àoo€v por, 
14 eidos hoti tachine estin he apothesis tou skenomatos mou 
knowing that soon is the putting off of my tabernacle 


kathos kai ho kyrios hemon Iesous Christos edelosen moi, 
as even our Master, Yahushua the Anointed One, made clear to me; 


aa Yx Wyd XPLAC APWHEY 15 
x44187 1444-741 A044 71-4944 Jv4yx 
Tap OD? nir» puso 


Poppy MINOR MPT Ban TTD 
15. w'esh'qod lih'yoth lakem tamid zik’ron had'barim ha’eleh gam-'acharey ph'tirathi. 


2Pe1:15 And I am eager that, even after my departure, 
you always have a reminder of these things. 


X15» orrovddow 86 kal ék&orore éyew bas 
petà THY Ent é£o8ov rijv Toórov pvpnv movetoOa.. 
15 spoudaso de kai hekastote echein hymas 

And I am eager also always to have you 


meta ten emen exodon ten touton mnemen poieisthai. 
after my exodus the of these things memory to cause. 


XPYYHY xv^1a v4H4 TIYCA 44 TY 16 

AEWA owyar vivIa4 x4021 VyX4 yor 57233 
NXCA]-x4 xv444 v3 vivo vy v42Y 
mina niu ^m n25n wo 20 


maT vua uid naaa OMY uy 


AnbT3-nN Mx vn owyy oram 
16. ki lo’ halak’nu 'acharey hagadoth m’chukamoth b’hodi enu ‘eth’kem g’burath 
‘Adoneynu Yahushua haMashiyach ubo’o ki eyneynu hayu haro'oth ‘eth-g’dulatho. 


2Pe1:16 For we have not followed after cleverly devised fables, when we made known 
to you the power and the coming of our Adon Ow*(4// the Mashiyach, 
but our eyes were the witnesses of His majesty. 


<16> Où yap cecodropévors pólors é&akoAovOTjcavres éyvoptoa.ev 
dptv THY Tod Kuplov Rov Inoot Xproroð Súvapıv kat Tapovotav 
GAA’ EroTrTaL yevnbevtes Tis éketvov peyadeLoTnTOS. 
16 Ou gar sesophismenois mythois exakolouthésantes 
For not having been cleverly crafted fables having followed, 
egnorisamen hymin ten tou kyriou hemon Iesou Christou 
we made known to you the of our Master Yahushua the Anointed One 
dynamin kai parousian all’ epoptai genéthentes tes ekeinou megaleiotétos. 
power and coming but having been eyewitnesses of that one’s majesty. 
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Az wwa mnga mm 3 nrw? 22 nA "pon 


17. ki nasa! y'qar w'kabod mated ‘Elohim ha’Ab k’bo’ *elayu qol milip l'ney had'rath 
k’bodo le'mor zeh b’ni y'didi rats’thah naph’shi bo. 


2Pe1:17 For He received honor and glory from Elohim the Father, when a voice came 
to Him from the presence of His majestic glory, saying, 
This is my beloved Son, in whom My soul am well-pleased, 
«17» AaBóv yap rapa Oeod tratpds Tuv 
kai So€av hwvijs évexPetons avt Tordode v1 THs peyaAoTpEtods Só&ns, 
‘O vids pov 6 åyamnrtós Lov obTOs EoTLV els öv éyà EDSOK TOG, 
17 labon gar para theou patros timen kai doxan 
For having received from Elohim the Father honor and glory, 
phones enechtheises auto toiasde hypo tes megaloprepous doxes, 
a voice having been brought to him such by the magnificent glory, 


Ho huios mou ho agapetos mou houtos pops eis hon egō eudokesa, 
My Son, My beloved this one is, in whom I am well pleased, 


yarywayy Eha yya oyw 4vas ipa XET 18 
wapa 4143 quo quor 4 
DRIT NX^ APIND yaY AIT SPINY 


WIPT O03 Wy unu 
18. w'eth-haqo! hahu’ shama ’nu »’az’neynu yotse! min-hashamayim 
bih'yothenu imo b'har haqodesh. 


2Pe1:18 and this voice came out of the heavens we heard in our ears, 
when we were with Him in the holy mountain. 


«18» kat rab Twv THY $ov1jv peis Hkovoapev é ovpavod évexOetoav oov avt 
ÓvTes év TO Gylw öper. 
18 kai tauten ten phonen hemeis ekousamen ex ouranou enechtheisan syn auto 

and this voice we heard out of the heavens having been brought with Him 
ontes en tà hagio orei. 

being in the holy mountain. 


xvqwo YXILOAY v/X4 Ya 4x77 447574 4947 19 
CDE YTPYI 1444Y WY TICE yy 34 xw swe 
Wy2342 AWA SYTY H4-Y "vvaA q4 CPST vy-^0 
mivy anol Gps mp ap nmm came 


SDN afi i UND 722 ur m onw UN 


19. ud’bar han’bu’ ah yother qayam ‘itanu ——— aoth 
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‘asher shatem lib’kem ‘elayu k’ner me’ ir bim’qom ‘ophel 

"ad-hi yibaqa ‘or hayom w’zarach kokab hanogah bil’bab’kem. 

2Pe1:19 And there is the more sure Word of prophecy with us, 

which you do their goodness that you take your heart, as to a light that shines 

in a dark place, until the light of the day dawns and the morning star shines in your hearts, 


<19> kat Exyopev BeBardtepov Tov TpodyTLKOV Adyov, 
à KaA@s moreîre mpooéyovres Os Aoyvo hatvovTL év adyPNPO TOT, 
čws o9 pépa Stavydoy Kal dwoddpos ådvareiàn év rats kapdiats ùpâv, 
19 kai echomen bebaioteron ton prophétikon logon, 
And we have made more sure the prophetic word, 
hà kalos poieite prosechontes hos lychnd phainonti en auchmér9 topo, 
to which you do well in paying attention to it as to a lamp shining in a dark place 
heos hou hémera diaugase kai phosphoros anateilē en tais kardiais hymon, 
until day dawns and the morning star rises in your hearts, 


afTw44 YOAX x4xw 20 
ICY Yat P4 vJy Are 44992 x4v3]-0y It 
MWS vum nw 


‘ada DIN AND "DD IN wapa NNIT WY 

20. w’zo’th ted"u ri’shonah 
‘asher kal-n’bu’ath hamiq’ra’ ‘eynenah 555i phith’ron ‘adam milibo. 
2Pe1:20 and this is the first thing you shall know that the whole prophecy of the Scripture 
is not like of the interpretation of man in his heart, 
<20> tobdTo TPOTOV yvvookovTes 
ST Taoa mpodnreta. ypadh7s Llas EmALGEWS où yiverar: 
20 touto proton gindskontes 

this knowing first 
hoti pasa propheteia graphes idias epilyseos ou ginetai; 

that every prophecy of Scripture of one's own interpretation is not; 


Yaga JYr-43 atv sy a4r-v-44 wlyoy vy 21 
wapa Hv4 Wwy 4W4y v434 Yrwyapa aac Twit TY 
DINT PETD ANI) WNs7Nd DPN ^25 
WIPO mo oxy AWD 23 OWT mUON CUN ^» 


21. ki me olam lo'-yats'ah n'bu'ah bir’tson ha’adam 
ki ‘an’shey ‘Elohim haq’doshim dib'ru ka’asher n'sa'am Ruach haQodesh. 


2Pe1:21 for no prophecy ever came by the will of man, 
but the holy men of Elohim spoke as they were moved by the Holy Spirit. 
<21> od yàp 0e Qro &vOporrov 7|véx8 pod reta TOTE, 
GAAG O16 Tvebj.o.Tos aylov hepdpevor éàdànoav darò Heo dvOporror. 
21 ou gar thelemati anthropou enechthe prophéteia pote, 

for not by the will of man was brought a prophecy at any time, 
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For it is the holy of holies, and He gave it to you to bear away the guilt of the congregation, 
to make atonement for them before AAAY. 


<17> Ava ti ook édáyere TO mepi Tis GpapTias év Tómo åyiw; 
STL yap Gua. &'yLov éotiv, roto éOokev op iv dayetv, 
iva &beA re THY Gpaptiav THs ovvo-yoryfis kal é&uAdGoTjoOe Tept avTOv ëvavtı kvptov- 
17 Dia ti ouk ephagete to peri tes hamartias en topQ hagio? 
Why did you not eat the thing for the sin offering in place the holy? 
hoti gar hagia hagion estin, touto edoken hymin phagein, 
For because a holy of holies it is. This he gave to you to eat, 
hina aphelete ten hamartian tes synagoges 
that you should remove the sin of the congregation, 
kai exilasesthe peri auton enanti kyriou; 
and should atone for them before YHWH. 


CTY 44197 wapa- aya-xd 4979-40 1418 
XL YR qw4y wang ax YY 4X 
DID TDD WPO MPUTODN NZANTONO Im 


opa AWD WIPD MNN DPN 
18. hen lo’=huba’ ‘eth-damah 'ei-haqodesh p'nimah ‘akol to’k’lu *othah baqodesh 
ka’asher tsiueythi. 


Lev10:18 Behold, since its blood had not been brought inside, into the sanctuary, 
you should certainly have eaten it in the sanctuary, just as I commanded. 


<18> od yàp elonyOy 709 aipatos adtob els Tò Gytov: 
ka.Tà TPdGWTIOV €ow þáyeoðe adTS év TéTTW GyLwW, SV TPdTIOV LoL ocvvéra£ev KUPLOS. 
18 ou gar eisechthe tou haimatos autou eis to hagion; 
For not was brought from the blood of it into the holy place. 
kata prosopon eso phagesthe auto en topo hagid, 
In person inside you shall eat it i» place the holy 


hon tropon moi synetaxen kyrios. 
in which manner YHWH ordered me. 


DUESH-X4- TIATA Pyta Ja qc PaF 1359-7 10 
ACY vx4 aJ44TXY ATAT 297L Wxlo-x4y 

AVAL 44409 90174 YYTA x494 vxZy4Y 
Onseo-Ms aap avs qu ynog TN Taw 


TSP ONS TWIP mym YH? nnov-nm 


Sym YA AMT OFT nwen PINI 
19. way’daber ‘Aharon ‘el=-Mosheh hen hayom hiq'ribu ‘eth-chata’tham 
w’eth- olatham liph'ney Yahawah watiq’re’nah ‘othi ka’eleh 
w’akal’ti chata'th hayom hayitab b’ eyney Vahüwah. 


Lev10:19 But Aharon spoke to Mosheh, Behold, today they presented their sin offering 
and their burnt offering before 4444. And such these things happened to me, 
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alla hypo pneumatos hagiou pheromenoi elalésan apo theou anthropoi. 
but by the holy Spirit being carried along spoke from Elohim men. 


Chapter 2 


qPW 1474% PLAT 4w4y "03 YA 4?W v4 3/7-V^' 2Pet2:1 
POS QUA ILU GRO Oed Fe qe SIUE YS 
MEXT Trvezy YW) 4o VEL sey WIP IW 

“Pu O5 VT AWD OYA vg “pu WAIT OI 


Swan wigan mmnup nim» 02» "WE 022-03 
ONDE PPD Dyp TOY woz0 DIP WY 


1. w’gam-n’bi’ey sheqer hayu ba am ka’asher yih’yu morey sheqer gam-bakem 
‘asher yak’nisu hitoth mash’chithoth wikachashu bamoshel 

‘asher qanam w’yabi’u 'al-naph'sham kilayon pith'om. 

2Pe2:1 But there were false prophets also among the people, even as there shall also be 


false teachers among you, who shall bring in destructive heresies, and deny the parable 
which they have wrought and have brought upon their souls swift destruction. 


<2:1> 'Eyévovro 8€ kai pevdoTpod frat év TÔ AGG, ws Kal év otv écovrac 
pevdodrddcKaAoL, oitives TraperodEovow aipécets dro etas kal TOV GyopdoavTa 
avtovs OcoTróTT|v dpvoúvpevor. émi&yovres EaUTOLS TAYLV]V à TOÀ euav, 
1 Egenonto de kai pseudoprophetai en tQ lağ, hos kai en hymin 

But there were also false prophets among the people, as also among you 
esontai pseudodidaskaloi, hoitines pareisaxousin haireseis 

there shall be false teachers, who shall secretly bring in heresies 
apoleias kai ton agorasanta autous despoten arnoumenoi. 

of producing destruction, even the having brought them master denying, 
epagontes heautois tachinén apoleian, 

bringing upon themselves swift destruction; 


YX dOTX qU VVC 73412 
YAITAAS Xy42 yqa yxa 4713921 
oniayin "aW 122» mam 


OATS news FIT qm mmayam 


2. w'rabbim yel’ku ‘acharey tho abotham 

u^c^aburam yutan dere’k ha’emeth l'giduphim. 

2Pe2:2 And many shall go after their abominations, 

and for them shall give the way of the truth shall be evil spoken of, 


X2» kai moddol é£akoAovOT]covcww abtov tats doeXyetavs 
Su” ods Å 6860s THs GANVEtas BAaodypPHoETAL, 
2 kai polloi exakolouthésousin auton tais aselgeiais 
and many shall follow their licentiousness, 
di? hous he hodos tes alétheias blasphemethesetai, 


because of whom the way of the truth shall be evil spoken of, 
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= u 
a ‘mish’patam me’az lo’ yith’mah’mah w'shib'ram lo’ yanum. 
2Pe2:3 and of fabricated words they shall make you to trade them 
that are for the greediness whom their judgment does not linger from of old, 
and their destruction does not lumber. 
<3> kai év mrAeove£ta. mÀaoots Aóyovs UPGs EwTropevoovTar, 
ots TO kpipa exTradar ovK dpyet kal 7] &moAeua. adTaV où vvoråler. 
3 kai en pleonexia plastois logois hymas emporeusontai, 
and in covetousness with made up words they shall exploit you, 
nois to krima ekpalai ouk argei kai he apoleia auton ou nystazei. 
for whom the judgment of old is not idle and their destruction does not slumber. 


yJ^v41A-44 vy YEOH qw V vy44ra-do vac TR 44 vy 4 
@IWYC YNE C74 ILIJI Te VEV Y 948 VINES 
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‘DEWAN? noU» ODN "22252 no" man "xp? 

4. ki lo'-chas ‘Elohim "al-hamal'ahim ‘asher chat’u 
ki ‘im-horidam l'qits'bey harim wayas’girem nats *ophel |’sham’ram lamish’pat. 
2Pe2:4 For if Elohim did not spare the messengers who sinned, 
but cast them down to the roots of the mountains ind delivered them 
into chains of darkness, to be kept for judgment, 
<4> Ei yàp 6 Beds ayyéAwv apaptnodvtwv ovk éþeicarto 
GAAG cepas Cohov raprapocas mapéðwkev eus KPLOLY THPOUPEVOUS, 
4 Fi gar ho theos aggelon hamartesanton ouk epheisato 

For if Elohim angels having sinned did not spare 


alla seirais zophou tartarosas paredoken 
but in chains of gloom having sent them to Tartarus He delivered them 


eis krisin teroumenous, 
for judgment where they are being kept, 


449 Hfj-x4 P1 Ww TH 44 Wrywesa xv1r^3-Zo7 1T 5 
wLowsa 4Ta-do YIYASE v4 344 vyo ao3wv Para 

NTP TITY pr qnum og wo owen nmmmmc5y-an 
yum iTO Sz eaga dy nyac pou 


5. w'gam- al-hadoroth hari'shonim lo’ chas wayish'mor raq *eth-Noach gore’ hatsedeq 
w’shib’ ah ‘imo bahabi’o *eth-hamabul `al-dor har’sha im. 


2Pe2:5 and even He did not spare the ancient generations, 
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but kept only Noach, a proclaimer of righteousness, and seven others with him, 
when He brought a flood upon the generation of the wicked, 


«5» kai dpyatov Kdopov ovk Eheloato GAAG SydSoov Nóe Sukaroobvyns 
, 3 , X , 5 ^ , p 
Knpuka éboAa£ev katakAvopov kóopw &ceBóv émá£as, 
5 kai archaiou kosmou ouk epheisato alla ogdoon 
and the ancient world He did not spare but the eighth man in the ark 


Noe dikaiosynés keryka ephylaxen kataklysmon kosm9 
Noah of righteousness a preacher He preserved, a flood upon the world 


asebon epaxas, 
of the wicked ones having brought in, 


ay7a93 yar 444 J7A AION yrat v4o7X4T 6 
BmMWI xywod yaaaxo 4w4Z WW yyaiway 
mamap O77) TEN? YET main nino WYNN 


mat miy> ovpny wiwo oun» omin 
6. w’eth- arey $'dom wa Amorah hapha'h |c’epher w'danam : mah'pehah 
way’simem l'mashal !a’asher “athidim la asoth zimah. 


2Pe2:6 and turning the cities of Sedom and Amorah into ashes condemned them 
with an overthrow, making them for an example to those who shall come to do lewdness, 


«6» kai 1róÀevs LodSédpwv kat l opóppas tehpwoas [xavaovpodofi] 
Ka. Tékpuvev vTró8evypa PEAAdVTWY &cefé[o]vv ve0eucos, 


6 kai poleis Sodomon kai Gomorras tephrosas 
and the cities of Sodom and Gomorrah having reduced to ashes, 


[katastrophe] katekrinen hypodeigma mellonton 
by a catastrophe judged them, an example of things to come 


asebe[s]in tetheikos, 
for the wickedly having made them, 


vwI4 YAYLA we Prana evd-x£ (ry 7 
WXyx LYISI YAR (ov43 
WIN TANT AWS PTET oio-nw ox 


‘ont ^»073 mug Sys 
7. wayatsel ‘eth-Lot hatsadiq ‘asher hel’uhu ‘an’shey 
b'lia`al hahem b’dar’key zimatham. 


2Pe2:7 and delivered Lot the righteous, who was distressed by the people 
in that blasphemy in the indecent conduct 


«T» kai Sikavov Aor katatovolpevov oT THs TOV ABéopov 
év doeAyeta dvaotpodijs éppócaro: 
7 kai dikaion Lot kataponoumenon hypo tes ton athesmon 
and righteous Lot, being distressed by the of the lawless ones 


en aselgeia anastrophes errysato; 
in licentiousness conduct, He delivered; 
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SR ME CNET ET Pol qe qus quoque Ha 
wows Twowg WYTy vr vedo awvy]o 44W14 vW7/Y 
vov OX mo xD B2inz awe nim pun ?»n 


impu pya oF] OP voy maay mag wen 
8. ki hatsadiq hazeh yashab b’thokam w'hu'! ro'eh *otham w’shome a 
w'naph'sho hay'sharah “agumah alayu yom wayom 5'ma'asey rish"^ am. 


2Pe2:8 for that righteous man dwelt among them, and he saw them and heard, 
and his righteous soul was being tormented to him from day to day 
with their lawless deeds, 
<8> BrAeppate yap kat dkofj ó Sikatos EyKaTouKGv év aoTots Tj.épav 
e£ Tu épas uyny 9ucatav dvdpous Epyous €Bacdvulev: 
8 blemmati gar kai akoé ho dikaios egkatoikón en autois hemeran ex hemeras 
for by seeing and hearing the righteous man dwelling among them day by day 
psychen dikaian anomois ergois ebasanizen; 
soul his righteous concerning their lawless works was being tormented; 


171774 veevefa-x£ Canal ayar AY ay o 
Ha, WvyA Sv wad ej"wya WYrl rov4a-x4 YwHdy 
Thes» vTon-nw ovs mpm v» 2o 


‘oy? now) wa? meum oP? Dywyn Fw? 

9. ki yode a Yahúwah !'hatsil ‘eth-chasidayu minisayon 
w’lachas’k ‘eth-har’sha im yom hamish’pat !’hashib g’mulam lahem., 
2Pe2:9 for 444% knows how to rescue the reverent one from temptation, 
and to keep the unrighteous to the day of judgment to repay their reward to them, 
<9> oidSev KUptos evoefets ék mrevpaoq.o0 poeota, 
Gdikous è Els HLEpav kpLoeos koAabop.évovs THpEtV, 
9 oiden kyrios eusebeis ek peirasmou hruesthai, 

YHWH knows the reverent ones from trial how to rescue, 


adikous de eis hemeran kriseos kolazomenous térein, 
unrighteous ones and for a day of judgment being punished to keep, 


CIX xY4X23 4W32 v444 YLYCAA-X4 4Xv2- IT 10 

y34 xv4-1"3 YAYA YD vxo acvyya-x4. yx 3v 
xv44Wa-x4 74H/ YAdH +24 

22m nina "pan ogs me2?nn-ns npa 


nz» mz m25n mj "v mownpo-nms meom 


inienn name vTam Ww) 
10. ub'yother *eth-hahol'him ‘acharey habasar ^ tha'aoth tebel 
ubozim ‘eth-hamem’shalah azey phanim hol’kim bish’riruth libam 
w’lo’ yecher'du mechareph ‘eth-has’raroth. 


2Pe2:10 but especially those that walk after the flesh in the lust of defilement, 
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and despise the authority. Their faces are daring going in the self-willed hearts, 
and they are not afraid to disgrace the esteemed ones, 


<10> pádrora 86 Tods óniow capkós év ETLBUPLG PLATO Topevopévovs 
kai KUPLOTHTOS KaTadpovobvTas. ToApntal adbdders, 
SdEas od tpépovorv BAaohypotvtes, 
10 malista de tous opiso sarkos en epithymia miasmou poreuomenous 
especially the ones after the flesh in lust of producing defilement going 
kai kyriotétos kataphronountas. Tolmétai authadeis, 
and authority despising. They are daring, self-willed, 
doxas ou tremousin blasphemountes, 
glorious beings they do not tremble at, reviling them, 


xoj Way WAlyata YYA- WE m 
wegwyg ayar 2470 Y17411 44 ayy 
Tya Dun moin DDN ATTAN AWS? 


Doe MYT? 5 OAT wo TD) 
11. ‘asher ‘aph-hamal’akim hag'dolim mehem b" oz 
wakoach lo! y'gad'phum liph'ney Vahüwah b' mish’patam. 


2Pe2:11 of which even the messengers who are greater of them in strength 
and power do not stoop before 444% in their judgment. 


<LI> 670v Gyyedor Loxbt kat Suvaper petloves övres où þépovorv 

Kat’ avTÓv Tapa kvplov PAdodypov kptovv. 

11 hopou aggeloi ischui kai dynamei meizones ontes ou pherousin 
where angels in strength and power greater being do not bring 


kat’ auton para kyriou blasphemon krisin. 
against them from YHWH a slanderous judgment. 


ay CL YOS®-PUY xveQv/A XTCYFA xvyASy ACT 12 
vXHw yoat 44 4w4-X4 77443 XAW 

ewe Wx(qo (quy ww7y xuwa 3 

72?» oyay-pmd nio ni»»es ninnaa mow)o 


innu av wo AW-MS Ob IMA nnm 


A^ nno Sanya mua mna 
12. w'eleh kab’hemoth has’kaloth hanoladoth k’chaq-tib’ am laleked 
w’lashachath b’cher’pham ‘eth-‘asher lo’ yad" u yishachathu 
5'hash'chith naph’sham ug’mul “aw’latham yisa'u. 


2Pe2:12 But these, like natural irrational beasts, like their nature to be captured 

and to be destroyed in their disgrace that they do not know, shall be destroyed 

in corrupting their souls and they shall receive the wages of unrighteousness, 

<12> odtor 86 òs GAoya Coa yeyevvmuéva. þvorkà els Awor 

Kal dopàv év ots &yvooóovw BAaodnpoóvres, év TH $8opG aóTóv kal PbapjcovTat 
12 houtoi de hos aloga z9a gegennemena physika eis halosin 
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But these men as irrational animals having been born by nature for capture 


kai phthoran en hois agnoousin blasphemountes, 
and destruction, in matters which they are ignorant of reviling, 


en tẹ phthora auton kai phtharesontai 
in their corruption indeed they shall be corrupted, 


YUCEW TIWAI Med WY xYao qwe 13 
Wyyo rvxvy WECYET YW) THUTaYI YrPIIXIA YYATYY 
pown awm jv? np? nity cw 


inppy oon mox) mun; mus mprenes menm 
13. ‘asher "ed'nath yomam I’ oneg yach’shobu m’go’alim 
um'zuhamim hamith'pan'qim 5 maduchey naph'sham w’ok’lim w'shothim imakem. 


2Pe2:13 which you have lived their day of pleasure thinking of spots and filthiness of 
the indulgences, in the deception of their souls and eat and drink with you, 


«13» ddukobpevor proðòv dðikias, HSoviyy Hyobpevor Tv év Hepa pod v, omido 
kai ppor évrpujüvres év Tals ATA TALs AVTH@V GvVEvWKOvpPEVOL oj.tv, 
13 adikoumenoi misthon adikias, hedonen hegoumenoi 
suffering harm as payment for harm done, a pleasure considering 
ten en hémera tryphén, spiloi kai momoi entryphontes 
in the day time indulgence, spots and blemishes reveling 


en tais apatais auton syneuochoumenoi hymin, 
in their deceits, while feasting with you, 


XTWII-X4 FONE afo3wx 4T wrzey xY4Zy Wad Vvfvo 14 
Aqtya 249 wal ong-aycy 34v taarna Wo 4x7A 
miwpi-ny) sugo mywn wo) mew) nison ond myyn 


TINT i2 OTP VERT 22) TTS? NNT 
14. eynayim lahem m’le’oth ni'uphim w'lo! tis’ba “nah lachato’ 
w'eth-naph'shoth hap’tha’im y'tsodedu w’leb m'lumad-betsa^ lahem b’ney ham'erah. 


2Pe2:14 having eyes o! them ful! of adultery and not ceasing from sin, enticing 
unstable souls, an heart they have been trained in greed, children of a curse, 


4» dp8arpods éyovres peotods pouyadidos kat dkaradraboTous åpaptias, 

SeAcdlovtes uyas doTNpikTovs, kap8tav yeyupvaop.évqv vAeove£tas éxovres, 

katápas TEKVO." 

14 ophthalmous echontes mestous moichalidos kai akatapaustous hamartias, 
having eyes full of desire for an adulteress and not ceasing from sin, 


deleazontes psychas asteriktous, kardian gegymnasmenen pleonexias echontes, 
enticing unstable souls a heart having been trained of greed having, 


kataras tekna; 
accursed children; 


1193-73 YOLI y1^3 TYLA Y voxvY v3xo AWA y4^a-x4 15 
voa 4yw 3a4 4w"4 
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15. ‘eth-hadere’k hayashar "az'bu wayith’ u wayel'hu b’dere’k Bil" am ben-B’ or 
‘asher ‘aheb s’kar ha 'aw'lah. 


2Pe2:15 forsaking the right way, they went astray, having followed the way 
of Bileam, the son of Beor, who loved the wages of unrighteousness; 


<15> katadettovtes eb0etav 650v énriavýðnoav, 

é£akoAovOT|cavres TH 686 Tod Badadp tot Boodp, ds proOdv à8uctas Try&arqoev 

15 kataleipontes eutheian hodon eplanéthésan, exakolouthesantes te hodd tou Balaam 
forsaking a straight way they went astray, having followed the way of Balaam, 


tou Bosor, hos misthon adikias egapesen 
the son of Bosor, who the wages of unrighteousness loved, 


vx4eH-4o XHyvX vÓ-vAXY 16 
HFPA XCTI qroxy VA4-093 4494 xy(42a 44434 vy 
inwpn-oy nm2in i»—nmvo 


DOPTI now ym ogopa MAT NRPN "aD ^» 
16. wat'hi-lo thokachath `al-chata’tho 
ki hab’hemah ha'ilemeth dib'rah b'qol-*adam wata ’tsor b'iueleth haqosem. 


2Pe2:16 but he was rebuked *or his transgression, 
for a dumb donkey, speaking with a voice of a man, stopped the madness of the prophet. 


«16» &Xey&vv 8€ Eoyxev idias Tapavoptas: orroGoyvov ddwvov 
3 5 p A , 3 p. X ^ Jp y 
év àvOporrov $ovíf $Oey£áevov ékoAvoev THY TOO TPOdTOV Trapadpoviav. 
16 elegxin de eschen idias paranomias; hypozygion aphonon 
reproof but he had of his own transgression; a dumb donkey 


en anthropou phone phthegxamenon ekolysen ten tou prophetou paraphronian. 
in a man's voice having spoken hindered the of the prophet madness. 


440713 "2744 "140 aya Y1Y-4 L3 xv4423 17 
Wwe ToL ad7t-ywy wad 4r1Yw qw 
naye ma7) may nez oa mowan 


:Boivo nonw-TUn ago mno ow 
17. b'eroth b’li-mayim hemah "abim nidaphim bis" arah 
‘asher shamur lahem choshek-‘aphelah olam., 


2Pe2:17 These are wells without water and mists driven by a storm, 
to whom the black darkness has been kept for them for ever. 


<17> Odtot ciow THyal Gvvspot kal ópiyàar bd AatAatos éàavvópevat, 
ots 6 Cédos Tob oxÓTovs TETHPATAL. 


17 Houtoi eisin pégai anydroi kai homichlai hypo lailapos elaunomenai, 
These men are waterless fountains and mists by storm being driven, 


hois ho zophos tou skotous tetérétai. 
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for whom the gloom of darkness has been kept. 


w4n-(o 4W44 XY4X4 vAYr-v Fw 1494 XvY412 743423 vy 18 
OX y443 YAYA 1444Y vedpi-y4 4"w4 x4 yxyx 
U7»-5y Awan nina vx NOU MIT MAND mo2723 Dm 


yim Jada mons cmn wP AW nw aper 
18. ki b'dab'ram b’ge’uth dib'rey shaw’ yatsudu b'tha'aoth habasar al-y’dey 
zimatham ‘eth ‘asher 'c'5-nim'l'tu midey hahol’kim b’dere’k to ah. 


2Pe2:18 For when they speak in their pride of vain words they entice 
through the lusts of the flesh, by licentiousness, 
those that clean but escaped from the hands of them who live i» a stray way, 


<18> oTépoyka yap patavdTyHTos HVeyydpevor 8eAeál ovo év émOvpLaus capkós 

&ceXyetaus ToUs OALyWSs ATIOEvyovTUs TOvs év TAGVY àvaovpedopévovs, 

18 hyperogka gar mataiotétos phtheggomenoi deleazousin en epithymiais sarkos 
Inflated words for of vanity speaking they entice, by the lusts of the flesh 


aselgeiais tous oligos apopheugontas tous en plane anastrephomenous, 
in licentiousness, the ones scarcely escaping the ones in error living, 


xHwl "440 WWno4 Way Wad T4642 AWJH 19 
WIYE yaga ago vy 
nm D""3y Oasys um oT? AMA? NWT yo 


Awa? ONT Tay ^» 
19. chuph’shah yab’tichu lahem w’hem b^ats’'mam ‘abadim |ashachath 
ki "ebed ha’adam |’ kob’sho. 


2Pe2:19 promising them freedom, and they are by themselves the servants of corruption; 
for a man is a servant to whatever overcome him. 
«19» éXev0eptav adtots EtrayyeAAdpevon, adtot SodAot omápxovres THs $OopGs- 
à ‘yap Tis WrTHTAL, TOUTY SeSovAwTar. 
19 eleutherian autois epaggellomenoi, autoi douloi hyparchontes tés phthoras; 
freedom to them promising, themselves being slaves of corruption; 
ho gar tis hettetai, tout dedoulotai. 
for by whom anyone has been defeated, to this one has has become enslaved. 


v/vja4 xoa3 w(roa XEMOY vedfa v4 vy 20 
JY TX3 v0o3eavY YIW-YE HvwWa owvam v/ovwYvWv 
yxa wga 394 FLAX x44. YWSYIY 
AMITX nya npiv noon ov>an ^n ^22 
Pina vom) AWHONN mAT vus uiu 
inpUNTD TYI mam mmm 0222 
20. ki ‘acharey himal'tam mitum’oth ha olam b'da'ath ‘Adoneynu 


umoshi enu Yahushua haMashiyach ‘im-shabu w’hat’b’ u b’thokan 
w’nik’bashu ‘acharitham tih’yeh ra ah mere’shitham. 
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2Pe2:20 For if, after they have escaped the defilements of the world 
through the knowledge of our Adon and our Savior Ovw/*(2 the Mashiyach, 
they are again entangled in them and their conquest at their end is evil from the beginning. 


«20» ei yàp &dro$vyóvres TA pLdopaTa To Kdopov év ETLyVWoeEL TOD kuptov [hpv] 
kai coTíjpos Inood Xprotod, tobtous è TAAL épjimAakévres HTTHVTAL, 
yéyovev avtots Ta EoyaTta yeipova TOV mpoov. 
20 ci gar apophygontes ta miasmata tou kosmou en epignosei tou kyriou [hemon] 
For if having escaped the defilements of the world by a knowledge of our Master 


kai soteros Iesou Christou, toutois de palin 
and Saviour, Yahushua the Anointed One, but by these again 


emplakentes hettontai, gegonen autois 
having been entangled, they are defeated, has become for them 


ta eschata cheirona ton proton. 
the last state worse than the first. 


yąoaa 4w4y qapana y4a-x4 Koad 44w Wad ATY 21 
Mal Adv FWA awvapa aAvyrya-7y 3184 TAT/Y 
MIT? WD NPIST ATTN’ ny? sow ngo Max. 


‘OT? mnop TWIP mies] Tins uo 
21. noach lahem shel’ lada ath ‘eth-dere’k hats’daqah me’asher y’da uhu 
w'nasogu ‘achor min-hamits’wah hag’ doshah ham’surah lahem. 


2Pe2:21 For it would have been better for them not to have know the way of righteousness, 
than after they have known it, to turn back from the holy commandment 
that was delivered to them. 


<21> kpetrrov yap jv aoTots p érreyvokévac THY 080v Tis Sucavooóvms 
À eTUyvobow UTooTpEpar ék THs Tapadofetoyns adTots aylas EvToA‘s. 
21 kreitton gar en autois me epegnokenai ten hodon tes dikaiosynes 
For better it was for them not to have known the way of righteousness 
© epignousin hypostrepsai ek tes paradotheises autois 
than having known it to turn from the having been passed on to them 


hagias entoles. 
holy commandment. 


W742 CCASA anWa-// ado 4v xHaT 


:p-»v AW 2»»03 NNT oUm “AN> AWD Og mop 


WD PANN? mxman-T» My wmm 
22. w’qarah lahem ka’asher yo’mar m'shal ha’emeth hakeleb shab «!-qe’o 
w'hachazir oleh min-harach’tsah ’hith’golel baraphesh. 


2Pe2:22 It has happened to them when the true proverb is told, A dog is turned 

to its own vomit, and, the swine that was risen from the bath to roll in the mud. 

<22> cup BéBmkev adtots Tò THs GAjnD0bs maporpias, 

Kóov émortpéisas émi tò iStov e€épapa, kat, * Ys Aovoapevy eis kvàropòv BopBópov. 
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22 symbebéken autois to tés aléthous paroimias, 
has — to them The word of the true proverb, 


Kyon epistrepsas epi to idion exerama, 
a dog duris returned to its own vomit, 


kai, Hys lousamene eis kylismon borborou. 
and a sow having been washed to wallowing of the mud. 


Chapter 3 


LIVIA Vyv44 IXY APE 4"4 xvIwà x41144 X4x 2Pet3:1 
Wy4434 xWx-x4 4-04 4vyx"y favxw 24v 
"zug DDP AND 3 AWE maus noo ONTsS 


ne32 Damn NN PEN TDD Trp 


1. zo’th ha'igereth hashenith ‘asher ‘ani kotheb ‘aleykem chabibay 
ubish’teyhen k’maz’kir ‘a ir poration l'bab'hem. 


2Pe3:1 This is the second epistle that I write to you, my beloved, 
in both of them, as by a remainder I stir up your sincere hearts 


3: b Taty Sn, &yoarmrot, Sevtépav optv ypadw emotoAjy 
€v ais Steyetpw bev év bropvyoer TH etAucpuvff] Sudvovav 
1 Tautén ede, agapétoi, deuteran hymin grapho epistolen, 
This now, beloved, is the second to you I write letter, 
en hais diegeiro hymon en hypomnesei ten eilikrine dianoian 
in both of which I arouse your as by a remainder sincere minds 


yawapa "ndr 944 1419 "AQW 41244414 "44^5a-x4 4VEC 2 
WYLHCW aaa-co yxy qw YYorwyyy WAryad xqryo xs 
me Dw IIT ONS opa mabxin ONIAITNY "sro 


o> Su TV. Sy gry TUN yoia 17°] 18 mam nw 


2. liz’kor 'eth-had'barim hane’ emarim miqedem b idey han'bi'im haq'doshim 
w'eth-mits'wath ‘Adoneynu umoshi enu ‘asher nit'nah al-y'dey sh’licheykem. 


2Pe3:2 in remembrance of the words having been spoken previously by the holy prophets, 
and of the commandment of our Adon (Master) and our Savior 
that was given by the apostles, 
<2> uvnoO vac àv mpoeupr.évov pr.áTov UT TOV åylwv mpopntôv 
kai THS TOV ATrOOTOAWY pôv évroAf|s TOD KUPLOU kai coíjpos. 
2 mnesthenai ton proeiremenon hrématon hypo tön hagion propheton 
to remember the words having been previously spoken by the holy prophets 


kai tes ton apostolon hymon entolés tou kyriou kai soteros. 
and the of the apostles of you commandment of the Master and Savior. 


(0 YEI WEY TA XV4443 vy afw44 WY x45 pOay s 
VEC Pry exe ywy xv4x aqa yaya Wand 
AND? DMT MN 72 TIWN ODP nwT ass 
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if I had eaten a sin offering today, would it have been good in the sight of 4444? 
«19» kat éAáAqoev Aapwv pds Movotqv Aéyov 
Ei onpepov mpocayerdyaouv Ta Trepi THs åpaptilas avTHv 
kal TA OAOKGUTOPATA AdTHV ëvavtı KUpLODV, Kal cou BéBmkév por tara: 
Kal þåyopar Ta Trepi Tis ALApTLas ONPEPOV, jT] àpeoróv EOTAL KUPLY); 
19 kai elalesen Aaron pros Möusën legon Ei semeron prosageiochasin ta 
And Aaron spoke to Moses, saying, If today they have brought the things 
peri tes hamartias auton kai ta holokautomata auton enanti kyriou, 
for their sin offering, and the things of their whole burnt-offerings before YHWH, 


kai symbebeken moi tauta; 
and has come to pass to me such things, 


kai phagomai ta peri tes hamartias semeron, me areston estai kyrio? 
and I shall eat the thing - for the sin offering today, shall it be pleasing to YHWH? 


PLYLOFJ 9841Y AWY owwa Y 20 
D :vyya 2o muna vows 
20. wayish'ma' Mosheh wayitab ^ eynayu. 
Lev10:20 When Mosheh heard that, it seemed good in his sight. 
<20> kai Hkovcev Movoris, kal Tipeoev atte. 


20 kai ekousen Musës, kai eresen auto. 
And Moses heard it, and it pleased him. 


Chapter 11 


HACE AEC 1334-44 Y AWY-CH ATAT 49474 Lev11:1 
DPS Tas Togs ow) myno mpm 3728 
1. way'daber Yahüwah 'el-Mosheh w’el-’Aharon le'mor ‘alehem. 
Lev11:1 444% spoke again to Mosheh and to Aharon, saying to them, 
<11:1> Kat dddAqoev kópvos pds Movofjv kat Aapov Aéyov 


1 Kai elalésen kyrios pros Mousen kai Aaron legon 
And YHWH spoke to Moses and Aaron, saying, 


ALHA x4r 440 (£4 13-44 74942 
r-44a-4o qW ayasa-cyy TEYS 4w4 
mmu nNT: TAY own ^32-5w 223 
‘PANTO TN maap PNA WY 


2. dab’ru 'el-b'ney Vis'ra'El le'mor zo’th hachayah 
*asher to’k’lu mibal-hab'hemah ‘asher ai-ha'arets. 


Lev11:2 Speak to the sons of Yisra’El, saying, 
These are the creatures which you may eat from all the animals that are on the earth. 


Q» Aadjoate Tots viots Iopand Aéyovres Tatra tà krvy, 
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TaN azgiony nun) nisn cmos opon mo 
3. ud" u zo’th labem ri’shonah hi b’acharith hayamim yabo'u letsim hol'him 
*acharey tha’aoth naph'sham w’yith’lotsatsu le’mor. 


2Pe3:3 and you know this first, that scoffers shall come in the last days, 
walking after the lusts of their souls and mocking, saying, 


<3> TobT0 TPHTOV yLvMoKovtes STL EAEvoovTaL én’ EoXATWV TOV TNLEPOV 
[ev] épravypovífi eptratktar kata Tas idtas EmOvpLas adTOV Tropevdpevor 
3 touto proton ginoskontes hoti eleusontai ep’ eschaton ton hemeron 
This firstly knowing, that there shall come during the last of the days 
[en] empaigmoné empaiktai kata tas idias epithymias autOn poreuomenoi 
involved in mocking mockers, according to their own lusts going about 


TI x4qe3a 444 4 
seq op TY «Me UA Rees a ey wJ 
jN3 nno2n TAXA 


wes MANIA iad apy Spm maso 322U TNA o» 
4. ‘ayeh hab'tachath bo’o 
ki me'az shak’bu ha’aboth hako! “omed k’mo mere'shith hab’ri’ah. 


2Pe3:4 Where is the promise of His coming? For since the fathers fell asleep, 
all things continue as they were from the beginning of the creation. 


<4 kai Aéyovtes, Hot corti 1) énayyedia THs Tapovotas a0700; 
& ts yàp ol marépes ExoupnOyoav, Tavta obtws Siapéever AT’ ápyrfis krtoeos. 
4 kai legontes, Pou estin hé epaggelia tés parousias autou? 
and saying, Where is the promise of the coming of Him? 
aph’ hes gar hoi pateres ekoiméthésan, 
From the time which for the fathers fell asleep, 


panta houtos diamenei ap’ arches ktiseos. 
all things so continue from the beginning of creation. 


pee vave PITT Tur 
maw Dy. oy A272 D9PU oS? OMY noy3n 


iamen TOY) OBIT PINT 
5. w'ne "lam mida ’tam lir’tsonam shel’phanim bid’bar ‘Elohim na aso hashamayim 
w’ha’arets min-hamayim w’ al-y’dey hamayim. 


2Pe3:5 And they were hidden from their knowledge for their willingness that the heavens 
existed by the Word of Elohim and the earth standing out of water and by water, 


/ 4 , \ ^ JA [4 , X om x 
«5» AavOdver yap adtods ToOTo ÜCAovras Sti oopavot Hoav ëk madar 
` ^? e M ., «v ^ ^ ^ ^ 2 
kal yf é bSatos Kat du’ 08a os cvveoróoa TH ToO Bed Aóyo, 


5 lanthanei gar autous touto thelontas 
is hidden for from them this, they wanting it so, 


hoti ouranoi ésan ekpalai kai gé ex hydatos 
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that heavens existed from long ago and earth out from water 


kai di’ hydatos synestosa to tou theou logo, 
and through water having been formed by the Word of Elohim, 


CY SYA LYS agew] vy x4Vy 4"4 (3x A534 Warar (ove 
SADT (ND MDW] 2 tea ON San max nmm Sy) 
6. w’ al y'deyhem ‘ab’dah thebel ‘asher me'az ki nish’t’phah b’mey hamabul. 


2Pe3:6 by His hands the world was destroyed, 
which has since that been deluged with water of the flood. 


«6» 8 àv 6 TOTE kóopos KSaTL karakAvoleis ATwAETO* 


6 di’ hon ho tote kosmos hydati kataklystheis apoleto; 
through which waters the then world having been deluged with water perished; 


14343 197 19497 4*4 mqa Vy vay 7 
0w4a vw/4 agy yaaa YY w4 yy yay 
i272 xeu) xp? WY PINT] OWI oA 


(VWI (Ws 7281 pu o> wed ow om 
7. gam-hashamayim w’ha’arets ‘asher l'phaneynu nits’p’nu bid’baro 
w’hem sh'murim la’esh |’ yom hadin wa’abod ‘an’shey haresha . 


2Pe3:7 Even the heavens and the earth, which are before us, 
are treasured up by the Word and they are kept for fire, to the day of judgment 
and destruction of wicked men. 


<T> ot 8é viv odpavol kal 1) yf TO adTH Adyw TeBHoavpLopévor eLotv mupit THPObpEVOL 
eis TLEpav kpLoeos Kal ATrwAElas TOV doeBOV àvOpormov. 
7 hoi de nyn ouranoi kai he ge tQ auto logo tethesaurismenoi 

but the now heavens and the earth by the same word having been stored up, 


eisin pyri teroumenoi cis hemeran kriseos kai apoleias ton asebon anthropon. 
being kept for fire for a day of judgment and destruction of unrighteous men. 


YrIW JEY ang WHEW v 3v34 YYY yéox-d4 xata x4xY a 
Ht Wyvy yv" JY ATAT 19105 
mw now» TN’ Bv zum ODA noynm-ow ONT NNT) 


TUN Di» maU now MAT oryai 


8. w'zo'th ha'achath ‘al-te alem mikem chabibay sheyom 'echad h'eleph shanim 
b"eyney Vahüwah w'eleph shanim k’yom 'echad. 


2Pe3:8 But this is the one should not be forgotten of them, beloved ones, that one day is 
with the eyes of 444% as a thousand years, and a thousand years as one day. 


<8> “Ev dè 70670 p AavOavéro ops, GyatryTot, 
OTL pia T|.épa. Tapa kvpLo ws yira ETH Kal yiALa ETH os NEPA pia. 
8 Hen de touto me lanthaneto hymas, agapétoi, hoti mia hemera 
One thing but this let it not escape your notice, beloved, that one day 
para kyrio hos chilia ete kai chilia ete hos hemera mia. 


with YHWH is as a thousand years and a thousand years as one day. 
B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2494 


Hveja 4w4-x4 ava 444-44 9 
Y 96954 107 34449 VY quat qu Pe wiequey 
a3vWX WEY X1172-7 4. vy v^342 52343 njat cy 
muan AWTS mmm ATTN D1 


myI ADS JANA ^2 mmo nst mawn vow? 
wm OpD MPITO 7» OTINT Taxa PaM NO 


9. w'lo’-y’acher Yahüwcah ‘eth-‘asher hib’tiach ka’asher-yesh chosh’bim zo'th l'ichur 
ki ma’ari’k ‘apo ba aburenu w!lo! yach’ pots ba’abod ha’ob’dim 

ki ‘im-biph’noth kulam lat’shubah. 

2Pe3:9 444% is not slow that is concerning His promise, as some think this backwards, 
but He extends His wrath for us, not willing that any lost should perish, 

but all should turn in to repentance. 


, 4 la A , 4 e , e ^ 

«9» ob Bpaddver kuptos Tis érro-yyeALas, ds tives BpadityntTa HyobvTat, 
, ^ ^ , e ^ ^ yz 14 3 , 
GAAG pakpoðvpe? eus os, ph BovAóp.evós TLVas &ToAéo0ac 
GAAG Trávras Els [.erávouav yopar. 
9 ou bradynei kyrios tes epaggelias, hos tines bradyteta hegountai, 

is not slow YHWH concerning the promises, as some consider slowness, 
alla makrothymei eis hymas, me boulomenos tinas apolesthai 

but is longsuffering toward you, not wanting any to perish 
alla pantas eis metanoian choresai. 

but all to repentance to come. 


v/4H*- YY EWS ya-ywa x4 aKe43 3/1y avt Wr 49% 43 10 
474w7- Avo 4w4 yr woyay mqar vA XAY Y41091 xv ATvATY 
DOM? DN ow TW mp PA AD mmni NI ND 


neni" Poy Wy meyan PINT) arm mys NTN 
10. bo’ yabo’ yom-Vahüwah k’ganab balay’lah ‘az hashamayim b’sha’on yachalophu 
w'hay'sodoth y’bo aru w’hith’mogagu w’ha’arets 
w’hama asim ‘asher aleyah yisarephu. 
2Pe3:10 But the day of 444% shall come as a thief in the night, 
then the heavens shall pass away with a great noise, and the elements shall burn 
with fervent heat, and the earth and the works that are in it shall be burned up. 


<10> "H&e« 86 pépa kvptov ws kAérrrs, Ev Ñ ot obpavot porlndSov TapeAcvoovTat 
otouxeta 86 kavoobpeva AvOTjcera kal yf Kal TA év aor] Epya eopeOT]cera. 
10 Hexei de hémera kyriou hos kleptes, en hē hoi ouranoi 
But shall come the day of YHWH as a thief, in which the heavens 
hroizedon pareleusontai stoicheia de kausoumena 
with great suddenness shall pass away, and the elements burning up 


lythésetai kai ge kai ta en aute erga heurethesetai. 
shall be destroyed and the earth and the in it works shall be found out. 


yya co «4-29 vvv ad4-Cy-y 4 Axoy 11 
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XPa EASY WAPI yéaxac 
p>->y Tatma uw mONO MAYIN 


MAT ONI mwa q»0nmo 
11. w’ atah ‘im-kal-‘eleh yamugu mah-m'od `aleykem 
l'hith'hale'h biq’dushah ubachasiduth. 


2Pe3:11 And now if al! of these things shall be dissolved, 
how much do you have to walk in sanctification and holiness, 


<b tobtwv odtws tavtTwv Avopévwv ToTaTIOds Set omápxevv [Spas] 
év Gylats dvaotpodats Kat evoeBetats, 
11 touton houtos panton Iuomenon potapous dei hyparchein [hymas] 
These things so all being destroyed, what kind of persons it is necessary for you 


en hagiais anastrophais kai eusebeiais, 
to be in holy conduct and reverence, 


yx WLHACT 434w avav- Wwe XvVyHY 12 
FY dosi XvaTvaAY wes yaya Waywa Ys 4"4 
inw wend; wae mano mano 


350253) IYI? NATO) WRI 10902 Ow ID AWE 
12. ul’chakoth |’yom-Yahdawah sheyabo’ ul'hachish ‘otho 
‘asher bo hashamayim yamugu ba’esh w’hay’sodoth y’bo aru w'namasu. 


2Pe3:12 to await for the day of 444% that is coming, and to hasten with Him, 
where shall the heavens be dissolved on fire, and the elements shall burn and melt? 
<12> tpo0dokGvtas kat omrevdovtas THY rrapovotav THs TOD Beo pépas Su’ ñv 
ovpavol tupovpevor AvOHoovTaL kat OTOLYELA kavoovpeva THKETAL. 


12 prosdokontas kai speudontas ten parousian tes tou theou hémeras 
awaiting and hastening the coming of the day of Elohim, 


di^ hen ouranoi pyroumenoi lythésontai 
because of which the heavens being set on fire shall be destroyed 


kai stoicheia kausoumena teketai. 
and the elements burning up are melted. 


Yrs YLYWl WHY vxHe 2a v7y vIWIA4Y 13 
WI yala Pan-qwe away mqi 
Dyg map ODA inmexs ^e» unm 
ina D»? pzx-oUWw nuc pT? 


13. wa’anach’nu k’phi hab'tachatho m'chahim |’shamayim chadashim 
ul’erets chadashah ‘asher-tsedeq yalin bam. 


2Pe3:13 But we, according to His promise, wait for new heavens 
and for a new earth, which righteousness dwells in them. 


N b! , ^ ^ ^ ^ ^ N 5$ f , ^ ^ 
«13» katvods Sè odpavods kat fjv kavvi]v ka à TO émáyyeàpa ao ToO mpooSokóp.ev, 
év ots Suxatoobvy ka Touket., 
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13 kainous de ouranous kai gen kainen kata to epaggelma autou prosdokomen 
But new heavens and a new earth according to the promise of Him we await, 


en hois dikaiosyne katoikei. 
in which righteousness dwells. 


vaTw altel YAYA 1IL IA Jy-do 14 
ODF wies wadpr WEN a aad diewag 
pw new mamn ocu ya->y T 


‘yw ODT) Op) ovwa PHD wen 
14. ‘al-ken chabibay ham’chakim !|a’eleh s! hiq'du himatse’ |’ l'phanayu b'shalom n'qiim 
w'zahim mipasha'. 


2Pe3:14 Therefore, my beloved, who are waiting for those who are diligent to be found 
of His presence in peace, spotless and pure innocence, 


«14» Aó, dyarntot, tabta rpoo8okQvres odovOGcaTe GoTLAOL 
kai GLOLNTOL adTO eopeOfivac év cipjvy 
14 Dio, agapétoi, tauta prosdokontes spoudasate aspiloi 

Wherefore, beloved, these things awaiting, be eager spotless 


kai amometoi aut heurethénai en eirene 
and unblemished with Him to be found in peace, 


1"4y aovwxc v3wWHx vivJ^4 Hv4 Y44-Xx4v 15 
yl afvXja AYYHA 47y Wyre Ixy TrÓY) IYAFA vIvua4-y] 
“WD mywn mm aiu ma TANT] W 


5 manm npn ^22 >> an? Dibia DNRT DND 


15. w 'eth-'ore'h ruach Adoiiid tach’sh’bu | ith'shu" ah ka’asher gam-‘achinu 
ha’ahub Polos kathab ‘aleykem k’phi hachak’mah han’thunah lo. 


2Pe3:15 and regard that the longsuffering Spirit of our Adon as salvation, as our beloved 
brother Polos (Shaul) also according to the wisdom given unto him, written unto you, 


<15> kat TH Tod kvptov Hav pakpobvptav cwrnpiav TryetoOe, kaDis Kal 6 GyaTrnTOs 
e ^ , by A ^ ^ ^ 3 A , » e ^ 
pôv aderdos ILIa6Aos kata tiv 800etcav avt codtav Eypaisev piv, 
15 kai ten tou kyriou hemón makrothymian soterian hegeisthe, kathos 
and the of our Master longsuffering salvation consider, as 


kai ho agapétos hemon adelphos Paulos 
also our beloved brother Paul, 


kata ten dotheisan auto sophian egrapsen hymin, 
according to the having been given to him wisdom, wrote to you, 


yaqsa wa yasr ad4-do Ww-v44343 vvxv414-0y 2 YYY 16 
Yx vy7Jav "n4XJAY Wv493aY Yr 5944 "z*w9 

QM Jaate PaT eee ree p 

Dny wo 1123 n2w-5y mü-1273 Ypie T2310 
ON ADT? mwpem moyzm pago owp 
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(OWI TIAN? OST ama iwy na “wD 
16. w’ken b’kal-‘ig’rothayu b'dab’ro-sham `al-‘eleh 
ubahen yesh d’barim qashim mehabin w’habo arim w’hap’tha’im yahaph’ku ‘otham 
ha'asher gam-ya aso ^ yether has’pharim |’ab’dan naph'sham. 
2Pe3:16 as also in all his epistles, in his talk in the name according these things, 
in which are some things hard to understand, which they that are unlearned 
and unstable twist it, as they do also in the other scrolls, to the destruction of their souls. 


<16> ws Kat év ácavs EmotoAais AGAGv év abtats mepi TOUT, év ais EoTLV 
Svovd7nTd Tiva, à ot dpalets kal doTHpikTor oTpeBAoóotv ws kat TAs AoLTIAS ypapàs 
TPOS Thy LOLav avTav AmrwAELav. 
16 hos kai en pasais epistolais lalon en autais peri touton, 

as also in all his letters speaking in them concerning these things, 
en hais estin dysnoeta tina, ha hoi amatheis 

in which are some things hard to be understood, which the ignorant 


kai astériktoi streblousin hos kai tas loipas graphas pros ten idian auton apoleian. 
and unstable twist as also the other Scriptures to their own destructions. 


YYEXWIIC TIWA WHI x4x yxoav qW v 31-24 YXEY 17 
Wyxow*w WxZv dov/4 iwy xyoe v444. PYwyx-47 
p> -nw2> aun wet ONT ony TD ON [DIN DNI 


‘ODT ya OPP Pye. WIS MYY "DOS IWAN 
17. w'atem chabibay ‘asher y’da”’tem zo’th mero'sh hisham’ru |’naph’shotheykem 
pen-timash’ku ‘acharey ta uth ‘an’shey bilia al un'phal'tem mima uz'hem. 


2Pe3:17 You, my beloved, who know this beforehand, guard to your souls, 
lest you being led away after the error of the wicked men, fall from your own steadfastness, 


<17> "Y ets oov, dyamntol, mpoyrvwoKovtes buvAdacedbe, 
iva ph TH TOV ABEopov TAGVY cvvadsrayxOévres éxmréovre TOD LStov oTNpLYpod, 
17 Hymeis oun, agapetoi, proginoskontes phylassesthe, 

You therefore, beloved, knowing beforehand, guard yourselves, 


hina me te ton athesmon plane synapachthentes 
lest with the of the lawless ones error having been led away 


ekpesete tou idiou sterigmou, 
you fall from your own stability; 


| Wvwya owyąa vjoswyyy yyayag xoa 3v AFHS T3947 18 
JYE yévon YTA YAY YY1A-Y1 AYIYA 144v 4 

maT vu aywa ang nyaa Toa ammam 

oW opiy oipo ono Tapn Owy 


18. ur’bu b’chesed ub’da ath ‘Adoneynu umoshi^enu Yahushua haMashiyach 
‘asher-lo hakabod gam-hayom w'gam-l'yom ha olam ‘Amen. 


2Pe3:18 but grow in the grace and in the knowledge of our Adon and our Savior Ov/*(44^ 
the Mashiyach, to whom He be the glory, both the day and to the day of eternity. Amen. 
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<18> avdfdverte Sè év ydpite kal yuwoer Tod KUpiov NL@V Kal owTfpos 'Iooó Xpiotod. 
avT@ 1] 5d€a kal viv kal eis NLEpav aidvos. [apjv.] 
18 auxanete de en chariti kai gnosei tou kyriou hemon kai soteros Iesou 

grow in grace and knowledge of our Master and Savior, Yahushua 


Christou. autō he doxa kai nyn kai eis hemeran aidnos. [amen.] 
the Anointed One, to Him be the glory both now and to the day of the age. Amen. 
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Sepher Aleph Yahuchanan (1 John) 


Chapter 1 


TO Tera quosw quer WET cos quac wq quent 
WLLHA 194-40 vfus. vwwy 4w4v v/eja 4"4 
iw APPYVAA AVA Us UNT mu TUN ONS 


mma aa-5y uvm awwin us oan 
1. ‘eth ‘asher hayah mero'sh ‘asher shama ’nu ub’ eyneynu ra’inu 
‘asher hibat’nu wa asher mishashu yadeynu 'al-d'bar hachayim. 
1Joh1:1 That which was from the beginning, which we have heard, 
and we have seen with our eyes, which we have looked at 
and which our hands have handled, concerning the Word of Life: 


P a > ed p a a 9 , & s / ^ E ^ e ^ 
d: Lb “O nv à dpyijs, 6 àknkóapev, 6 éopákap.ev Tots ó$0aApots HLOv, 
AN. ($i $ N L4 ^ e ^ » 4 ^ ^ , ^ ^ 
6 é8eacó.e0a kat at xetpes hpv éjmAádnoav rept Tod Adyou Tis Lors - 
1 Ho én ap’ archés, ho akékoamen, 


What was from the beginning which we have heard, 
no heorakamen tois ophthalmois hemóon, ho etheasametha 
which we have seen with our eyes, which we beheld 


kai hai cheires hemon epselaphesan peri tou logou tes zoes - 
and our hands touched with respect to the Word of life 


TWN 


fuoxavyyy THRE WLaLowy ayy TE WELT 2 
IC TOW sayo va qwe Yr yon sovuox4 YY 
Dori TI DTA wA 323) ONT 3 


27> 1533 aggy YT AWS mobivs »n-nw 
2. w'hachayim nig’lu wanere’ um’ idim ‘anach’nu 
umodi im lakem ‘eth-chayey ha olamim ‘asher hayu im-ha'Ab w'nig!lu lanu. 


1Joh1:2 for the life was manifested, and we have seen it and we testify, 


and declare to you the eternal life, which was with the Father, and was manifested to 


X2» kai Ñ Lo] é$avepo0m, kat éopákapev kal papTupodpev kai aTayyeAAopev 
bpiv Tiv Conv Thy aloviov Års Nv Trpós TOV TATEpA kat ehavepwOy fiv - 
2 kai he zoe ephanerothe, kai heorakamen kai martyroumen 

indeed the life was manifested, and we have seen it and we give testimony 
kai apaggellomen hymin ten zoen ten aidnion hētis en pros ton patera 

and we proclaim to you the life eternal which was with the Father 
kai ephanerothe hémin - 

and was manifested to us. 


TIE v43Hxx yoye Wyd qoray vioywy via-44 v4: 


n>? 


us. 


X4. 3 


Mic. epp DIST dues qM ee 


12» nanna yy? oP My TA uy APKT AWE 


mya 
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wan vus ia-oy) 28770 03mm; ons-oa 
3. ‘eth ‘asher ra’inu w’shama ’nu nodi ah lakem l'ma an tith'chab'ru lanu gam-‘atem 
w'nith'chabar'nu im-ha’Ab w’ im-b’no Yahushua haMashiyach. 


1Joh1:3 that what we have seen and heard declare to you, 
so that you also may have fellowship with us; and truly our fellowship is with the Father, 
and with His Son OW%4/Y the Mashiyach. 


«3» 6 Ewpdkapev Kal üákmkóapev, AtrayyeAAopev kat vpiv, 
iva kat bpets kouvovtav Exnte peð’ TLdv. Kal 1] korvwvia Sè ù NETEpa 
ETA ToO TATPOS kat PETA TOD vLoO adTod "Iqooó Xprotod. 
3 ho hedrakamen kai akékoamen, apaggellomen kai hymin, 
What we have seen and we have heard we proclaim also to you, 


hina kai hymeis koinonian echéte meth’ hemon. kai he koinonia de 
that also you fellowship may have with us. Indeed fellowship 


he hemetera meta tou patros kai meta tou huiou autou lIesou Christou. 
and our is with the Father and with His son, Yahushua the Anointed One. 


"Cw IIRI sus JON WIC VMS Frey HEY a 
OU oO Snow mon yn oD? umw man» nm 
4. w'zo'th hoth'bim 'anach'nu lahem l'ma^ an tih'yeh sim 'chath'hem sh'lemah. 
1Joh1:4 And these things we write to you, so that our joy may be complete. 
<4 kai tara ypadhopev peis, iva 4] xapà Tuv 7 rerÀmpouévn. 


4 kai tauta graphomen hémeis, hina he chara hemon e pepleromene. 
And these things write we, that our joy may be made full. 


T1949 vioyw qw4 aoyywa x4xv 5 
023 ya yeuccyv 4v2à dre WT AaCtaw yyé ^f 
WA 33y mU AWS nya ONT 


fa px qyp) wi Ss mubowmU ODP um 
5. w'zo'th hash’mu ah ‘asher shama’nu mimenu 
wanaged lakem sheha’Elohim ‘or hu’ w’kal-choshe’k ‘eyn bo. 


1Joh1:5 This is the message which we have heard of Him and declare unto you, 
that the Elohim is Light, and in Him is no darkness at all. 


Nov e e 3 $ es 3 , H 9 , ^ X 9 A e ^ 
«5» Kat oti abr] 7] ayyeAta iv àkmkóapev am’ adtod kat dvayyéAAopev piv, 
dtu 6 Beds Gs Eoti kat oKoTia év avTH ovk EoTiv ovdepta. 
5 Kai estin haute he aggelia ^» akékoamen ap’ autou kai anaggellomen hymin, 

And this is the message which we have heard from Him and we proclaim to you, 


hoti ho theos phos estin kai skotia en autQ ouk estin oudemia. 
that Elohim is Light and darkness in Him not there is any. 


q/o xv424Xa YY- wa y 4441-144 6 
xy A 2007 407 Tja 4?" 2494 YWHS Y4AXIY 
Yay mananan apuh 72 7ADNI-ON 1 
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ANT "oye ND] TW TP! IIT Wa qnn 
6. ‘im-=no’mar ki yesh-lanu hith’chab’ruth imo 

w’nith’hale’k bachoshe’k dob’rey sheqer ‘anach’nu w’lo’ po aley ha’emeth. 

1Joh1:6 If we say that we have fellowship with Him and walk in the darkness, 

we have false words and do not do the truth. 


«6» '"Eàv eittmpev öt kovvovtav éxopev pet’ avTod kal év TH OKOTEL TEPLTIATHPEV, 
pevddne0a kat où Tovodpev Thy àA f ecav- 
6 Ean eipomen hoti koinonian echomen met’ autou 

If we say that we have fellowship with Him 


kai en tQ skotei peripatomen, pseudometha kai ou poioumen ten aletheian; 
and in the darkness walk, we lie and are not practicing the truth. 


AUX v/43HX] aja 4143 EYA 4"4y 4043 YAI YE C947 
4eH-Cy" Y44973 YI Hwa owvav-yav 
TH anp ug AS. NAT AWD DNI TPIT Saxyt 


NUT TODA ATOM? 33 mwan vusm-mm 
7. ‘abal 'im-nith'hale'h ba'or ka’asher hu! ba’or hinneh nith’chabar’nu yachad 
w’dam-Yahushua haMashiyach b’no y'taharenu mikal-chet’. 


1Joh1:7 but if we walk in the Light as He is in the Light, behold, we have fellowship 
together, and the blood of Ovw*(4^/ the Mashiyach His Son cleanses us from all sin. 


7% X 9 ^ M ^ e , lA 2 kd A 4 , » 9 
<T> éàv 8€ év TH wi TepLTIATHpEV ws aLTds EoTLV Ev TH HwTL, KOLVWVLaV ëyopev peT 
, , M X d » ^ ^ e ^ 3 ^ , e ^ , N , e , 
AAAA kai TO aipa 'Iqooó Tob viod adtod kaOaptber Has àTÓ máons Gpaprtas. 

7 ean de en to photi peripatomen hos autos estin en tà photi, koinonian echomen 
But if in the Light we walk as He is in the Light, we have fellowship 


met’ allelon kai to haima Iesou tou huiou autou katharizei hemas apo pases hamartias. 
with one another and the blood of Yahushua, His son, cleanses us from every sin. 


v7w7! THRE "ox* Fen PYS-YL4EW 4944-74 8 
T3 fv xy ay 
120/52 TIS OVO NOT WA-PRW TN I-oNN 


8. ‘im=-no’mar she’eyn-banu chet’ math’ im ‘anach’nu naph'shenu 
w’ha’emeth ‘eyn banu. 


1Joh1:8 If we say that we have no sin, we deceive our souls and the truth is not in us. 
«8» éàv citrwpev STi ådpaprtiav oUk Exopev, 
éavToUs TÀavóp.ev kai 7 GANVeLa ook EoTLV év Tjptiv. 


8 ean eipomen hoti hamartian ouk echomen, 
If we say that sin we do not have, 


heautous planomen kai he aletheia ouk estin en hemin. 
we deceive ourselves and the truth is not in us. 


EVA IVEY vlvx£ou-x4 ATXI 94v 9 
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& dayeoGe A116 TAaVTWOV TOV KTHVOV TOV émi TIS YTS" 
2 Lalésate tois huiois Israél legontes Tauta ta kténé, 
Speak to the sons of Israel! saying, These are the animals 
ha phagesthe apo panton ton ktenon ton epi tes ges; 
which you shall eat from out of all of the animals of the ones upon the earth. 


A41 x404 x47 ow xotwy aT4) XT49 Cy 
YCYEX ax4 44433 
Mma Moya none vov nyow nona nonan SD: 
ADNA FANN Mana 
3. ko! maph’reseth par’sah w’shosa ath shesa^ p'rasoth ma alath gerah 
bab’hemah ‘othah to’kelu. 


Lev11:3 any that divides a hoof, and cleaves the cleft of the hoofs, 
and chews the cud, among the animals, that you may eat it. 


<3> TGV KTHVOS 80 o6v OTA Kal dvuxXLoTipas dvuxilov Svo ynv 
kal à v&yov LNPLKLOPOV év Tots KTHVEOLV, raóTa hayeoUe. 
3 pan ktenos dicheloun hoplen kai onychisteras onychizon duo chelon 
Every animal being cloven hoof, and cloven-footed, clawing with two claws, 


kai anagon merykismon en tois ktenesin, tauta phagesthe. 
and taken up chewing the cud among the animals, these you shall eat. 


441A LOWY véy4Xx 44 ax-x4 Y4 

474 311 acoy-vy Cya-x4 AFA vT4 yl Y 
WY 4và 448 Tv4 TIT AVY 

mu (py ADDN Nb TITS FST 


NIT TT] Taya D Opang MOTT ^o] 
(095 NIT NDO OTD ayy MOTD 


4. ‘ak *eth-zeh lo’ tho’k’lu mima aley hagerah umimaph’risey hapar’sah ‘eth-hagamal 
ki-ma aleh gerah hu’ uphar’sah *eynenu maph’ris tame’ hu’ lakem., 


Lev11:4 Only this is what you may not eat of those chewing the cud, 
and of those dividing the hoof: the camel, 
for though it chews cud, it does not divide the hoof, it is unclean to you. 


«d» TA a6 TobTWV où hayecbe: àqó TOV àvayóvrov pnpvkiopòv 
Kal &TÓ TOV SuyNAovVVTWV TAs OTTAGS Kal óvoyuLóvrov ÓvuxvoTíjpas: TOV küpmAov, 
OTL GVGYEL LNPLKLOPOV TOTO, OTA 96 od Lynet, Akdbaptov TobTo piv: 
4 plen apo touton ou phagesthe; apo ton anagonton merykismon 

Except from these you shall not eat - of the ones taking up chewing the cud, 
kai apo ton dichelounton tas hoplas 

and of the ones being cloven of the hoofs, 
kai onychizonton onychisteras; ton kamelon, hoti anagei merykismon touto, 

and clawing cloven-footed - the camel, for takes up chewing the cud this one, 
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Jvo-4y* TI4A@LY vlvx4eHc ACFE vary 
NIT JOS] NADANY nmpn37nw)5 


ypa uoo» numo moo» p" 
9. w im-nith’wadeh ‘eth-chato’theynu ne’eman hu’ 
w'tsadiq /is’loach l'chato'theynu u! taharenu milal- aon. 


1Joh1:9 If we confess our sins, He is faithful and righteous to forgive our sins 
and :o cleanse us from al! unrighteousness. 
«9» éàv dporAoyGpev TAs GLaptias Nov, TLOTÓS éoTuv 
kat õikaros, iva apf rtv Tas Gpaptias Kal kaBapLon Has amo máons GdiKLas. 
9 can homologomen tas hamartias hemon, pistos estin kai dikaios, 
If we confess our sins, He is faithful and righteous, 
nina aphe hemin tas hamartias kai katharise hemas apo pases adikias. 
that He may forgive us our sins and may cleanse us from all unrighteousness. 


YS YEE Yagar TIYEWY 3xy4 vi4eH EN AWEI-Y Y 10 
a Px nuam up ITDP axe NOY TANITDI 
10. w’im-=-no’mar shel’ chata’nu !'hozeb n'simenu ud’baro ‘eyn banu. 
1Joh1:10 If we say that we have not sinned, to deceive our breath 
and His Word is not in us. 
410» éàv eimop.ev Sti ovx TpapTHKapev, PevoTHv Tovoopev adTov 
Kal ó Aóyyos a0T00 ook EoTLV év piv. 
10 can eipomen hoti ouch hemartekamen pseusten poioumen auton 
If we say that we have not sinned, a liar we make Him 


kai ho logos autou ouk estin en hémin. 
and His Word is not in us. 


Chapter 2 


ACHEA WA4944-X4 "yv 4 IXY VPA 7123 1John2:1 
144 yy- wa wag 48047 -%4y7 Y4eHgXx X24 
Prana quewya owvav ny viv 34 

MPN mOaUDTnW ODS 252 ^30 aN 


ponsa rPUmBs vum poop uw 
1. banay hin’ni kotheb ‘aleykem ‘eth-had’barim ha'eleh I’bil’ti thecheta’u 
w'im-yecheta' ‘ish yesh-lanu liph'ney ‘Abinu melits Yahushua haMashiyach hatsadiq. 


1Joh2:1 My little children, behold, I am writing these things to you 

so that you may not sin. And if any man sins, we have an Advocate with the Father, 
Ow*(4^4 the Mashiyach the righteous; 

<2:1> Texvia pov, tatta ypádo bp tv iva p Gp áprqTe. 

KAL éàv TLS Gj.á prm, TapaKANTOV Ëyopev mpós TOV ma. Tépa. "Iqooóv Xproròv 8Ckavov-: 
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1 Teknia mou, tauta grapho hymin hina me hamartéte. 
My little children, these things I write to you so that you do not sin. 


kai ean tis hamarte, parakleton echomen pros ton patera 
And if anyone sins, an advocate we have with the Father, 


Iesoun Christon dikaion; 
Yahushua the Anointed One the Righteous; 


aLI vfvx4eH-do 4v pyr xfey-Co 4417Y #YAY 2 
Wérvoa-dy x4eg-do-w4 vy 
1352 aroxen-Sy wo wnwUnm-oy moss wi 


abiya nNunm-oy-nm ^» 
2. w’hu’ haparah al-chato’theynu w’lo’ ai-chato'theynu bil'bad 
ki gam- al-chato’th kal-ha olam. 


1Joh2:2 and He is the atonement for our sins, 
and not for our sins only, but also for the sins of the whole world. 


<2> kai aùrtòs LAGOPOs EOTLV tepl TOV ALAPTLOV TLOV, 
, b ^ Ls , A , , ^ ~ N- uM ^ 4 
ov Trepi TOV T.erépov è Lovov GAAG Kal Tepl óÀov ToO kOop.ov. 
2 kai autos hilasmos estin peri ton hamartion hemon, 
and He is the propitation for our sins, 
ou peri ton hemeteron de monon alla kai peri holou tou kosmou. 
not for ours yet only but also for the whole world. 


EXT XE qegy-w4 uvxv4 vj4yaA LY 94) x4-27v3 
zpixa-nw TATON inN TDA ^72 v73 ONT: 
3. ubazo’th neda' ki hibar'nu 'otho 'im-nish*mor 'eth-mits'othayu. 
1Joh2:3 And in this we know that we know Him, if we keep His commandments. 
<3> Kat év tobtw ywwokoperv Sti éyvokapev abTÓv, àv Tas évroAds avto THPBpeEv. 


3 Kai en toutd ginoskomen hoti egnokamen auton, ean tas entolas autou teromen. 
And in this we know that we have known Him, if His commands we keep. 


ra 4?" 444 Wwe 44 vvxvyry x4 y vux4ya 4/42 4 
TI Jvepoxy4aY 
ST Op 237 0n «o pisany) vma28 DNO 


a PR nesm 


4. ha’omer hikar’tiu w'eth-mits'othayu lo’ yish'mor dober sheqer hu’ 
w’ha’emeth ‘eyn bo. 


1Joh2:4 The one who says, I know Him, and does not keep His commandments, 
he has anything false, and the truth is not in him; 
«d 6 Aéyov Sti "Eyvoxa abtov kat Tas EvtoAds adtod pÀ THPaV, 
pevortys éoTiv kal év TOUTW 1] GÀ f0eva. ook EoTLV: 
4 ho legon hoti Egnoka auton kai tas entolas autou me teron, 
The one saying that, I have known Him and His commands not keeping, 
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pseustes estin kai en touto he aletheia ouk estin; 
is a liar and in this one the truth is not; 


yvac4 XbA x43 AYCWY v3 432-4. 198 24.5 
IAJE PILY 044 x4x 3v 
DOR nagN maa mp»; ia i23-n& Tawa ONT 


NN i2» vm nU 
5. ‘aba! hashomer ‘eth-d’baro bo nish’I’mah be’emeth *ahabath ‘Elohim 
ubazo’th neda'^ ki-bo *anach'nu. 


1Joh2:5 but whoever keeps His word, the love of Elohim is truly perfected in him. 
By this we know that we are in Him. 


es p aN ^ 2 ^ bl , E] ^ , $ e 9 $ A A , 
«5» ös 8” Gv Tpi adTod Tov Adyov, GANBés Ev TOUTH Ù Gyan TOD Oeod TeTEAELWTAL, 
Ev TOUTH YLVOØOKOpEV OTL év adTH Eopev. 
5 hos d’ an tere autou ton logon, alethos en tout 
But whoever keeps His word, truly in this one 


he agape tou theou teteleiotai, en touto ginoskomen hoti en autQ esmen. 
the love of Elohim has been perfected, in this we know that in Him we are. 


Wwe Jy 474 yéaxa 4"4y TI ayo 474w 494236 
spun JD Man SONI WP 32 apy wi) ONG 
6. ha'omer shehu’ “omed bo ka’asher hith’hale’k hu’ ken yith’hala’k. 
1Joh2:6 The one that says he abides in Him as he ought walk himself also, 
even as He walked. 
«6» 6 Aéyov év adTS péeverv ddetrer kaws ékeivos TepLeTIATHOEV 
kai adtos [oóvos] mepuTatetv. 


6 ho legon en autQ menein opheilei kathos ekeinos periepatesen 
The one claiming in Him to abide ought as that one walked 


kai autos [houtos] peripatein. 
also himself so to walk. 


4w4 aywa ayny-ydt vy YY TY 3xy Away arry 44 rH4 7 
Wxoyw 4w4 4944 434 afva aynyay w449 WY 4x14 
TN TW? mgao ^» ODD ^3N IND nun TIE wo ocn: 


(DRYOW TW TTT NUT DUC nyxec vx n2? nmn 
7. ‘achay lo’ mits’wah chadashah kotheb ‘ani lakem ki ‘im-mits’wah y'shanah ‘asher 
hay’thah lakem mero’sh w’hamits’wah hay’shanah hi’ hadabar ‘asher sh’ma’’tem. 


1Joh2:7 My brother, I do not write new commandment to you, 
but an old commandment which you had from the beginning. 
The old commandment is the Word which you have heard. 


«T» Ayatytot, ook évToATy Kavi ypadw bptv GAA’ évtoATy mañaràv 
ijv elyete àm’ apyfs* Ù EvtToA À madará Eotiv 6 Adyos Ov HkovoatTe. 
7 Agapetoi ouk entolen kainén grapho hymin 
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Beloved not a new covenant I write to you 


all’ entolén palaian hén eichete ap’ archés; 
but an old command which you were having from the beginning; 


he entolé he palaia estin ho logos hon ekousate. 
the command old is the Word which you heard. 


Y3-91 af 747 4vav Wyd 3xy LIE away ayny atoy s 
Wie 447 SATA tar qUO Jea IE WI q^ 
in-ma) MINI NT ODS ap» jw Awan mn mmn 


INI TAD OANT TANT] Tay YW! x95 n»2^m) 
8. w’ od mits’wah chadashah ‘ani kotheb lakem whi’ ne’emanah gam-bo 
gam-bakem mip’ney shehachoshe’k ober w’ha’or ha’amiti k’bar zarach. 


1Joh2:8 Again, I write a new commandment to you, which is true also in Him 

and too in you, because of that the darkness is passing away 

and the true Light is already shining. 

<8> mdALW EvtoAhy kav yeadw vp tv, 6 éotiv GANOEs év aóTÓ kal év vp tv, 

STL 1] okotila mapáyerar kai TO HHS TO GANOLVOV HÒN hatver. 

8 palin entolen kainén grapho hymin, ^o estin aléthes en auto kai en hymin, 
Again a new command I write to you, which is true in Him and in you, 


hoti he skotia paragetai kai to phos to alethinon ede phainei. 
because the darkness is passing away and the Light true already is shining. 


ywH3 YAY YV-H4-x4 FYW FYAT TYE 4043 TEA 9 
STW TAY PORTO NIE NT] oW AND TINT 
9. ha’omer ba’or ‘ani w’hu’ sne’ *eth-'achiu odenu bachoshe’k. 
1Joh2:9 The one who says that I am in the Light, 
and he yet hates his brother and is still in the darkness. 
«9» 6 Aéyov év TH htt eiva kai TOV à8eAdóv abToÓ pLodv 
év Tfj okotia éoTiv ews dpt. 
9 ho legon en tà photi einai 
The one claiming in the Light to be 


kai ton adelphon autou mison en te skotia estin heos arti. 
and his brother hating in the darkness is until now. 


TI YEE CYWYYY 4042 AYO vvB4-X4 9444 10 
A2 vx Siwiona “AND Dv PORTMAN ITNI 
10. ha’oheb ‘eth-‘achiu “omed ba’or umik’shol ‘eyn bo. 
1Joh2:10 The one that loves his brother abides in the Light 
and there is no stumbling-block in him. 
«10» 6 &-yo-màv Tov à8eAoóv adtodb év TH ot péver 
Kal okávOaÀov év aoTÓ ook EoTLV: 


10 ho agapon ton adelphon autou en tọ photi menei 
The one loving his brother in the Light abides 
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kai skandalon en auto ouk estin; 
and a cause for stumbling in him not is; 


ydaxv Ywusy £74 YWHS v-H4-x4 4fwaY 11 
"aya ox 470 ywHa vy YCA 474 aj o^ 424 
TPI PNA wan cqUna RTN NWT 


PYTR TY Jw p PT SAT Tg YT ND) 
11. w’hasne’ ‘eth-‘achiu bachoshe’k hu! ubachoshe’k yith’hale’k 
w’lo’ yeda` ‘anah hu’ hole’k ki hachoshe’k "iuer *eth- eynayu. 


1Joh2:11 But the one who hates his brother is in the darkness and walks in the darkness, 
and does not know where he is going because the darkness has blinded his eyes. 


XL ó 8é prody Tov à8eAdóv adtod év TH okor(a. EoTiV kat év TH OKOTLA TEpLTTATEL 
` , i ^A , [4 e , $ 4 M , \ , ^ 
kal OUK OLOEV TOD UTAYEL, OTL 1] OKOTLA ETUdAWTEV rovs OfOaApods adTOD. 
11 ho de mison ton adelphon autou en te skotia estin kai en te skotia peripatei 
But the one hating his brother in the darkness is and in the darkness walks 


kai ouk oiden pou hypagei, hoti he skotia etyphlosen tous ophthalmous autou. 
and does not know where he goes, because the darkness blinded his eyes. 


w-/43a YY C 3xy 2444 12 
sw youd vyvx4on vyd vHÓTI VY Yor 
oa nz^ow an? (WS 


AU Tono Dp nson oD? 17293772 TY? 
12. hin'ni kotheb ‘aleykem habanim 
yo an hi-nis'chu lakem chato’theykem |’ma an sh'mo. 
1Joh2:12 Behold, | write to you, little children, 
because your sins have been forgiven to you for His name’s sake. 


r e ^ , e , A * ^ ) ED: 14 ^ Nc 38 , ^ 
<12> Ppadw op tv, texvia, dt dhéwvtar op tiv at Gpaptiar Sa Td övopa adTod. 
12 Grapho hymin, teknia, 

I write to you, little children, 


noti apheontai hymin hai hamartiai dia to onoma autou. 
because have been forgiven you your sins because of his name. 


x4 wx4ya vy Jor xv344 WYTHE THF IXY 13 
yx431xa vy Joa W4ITHIA WYTHE TYE IXY "449-44 
4a o yx4yacvey Yor "nedvaA WYr 4 vx23xy 044-40 
DW OTD ^2 yy? NaN DON ^3 AND 
oppaan p Jy? Donan OD PS 7) IND UxcD-OUN 


‘ANTONY Dp» Ty on p>°>8 "nan yan- by 


i BOIS *ani ‘aleykem ha’aboth ya an ki hikar’tem ‘eth 
her=-mero’sh kotheb ‘ani ‘aleykem habachurim yo an ki hith’gabar’tem `al-hara` 
bathab'ti *aleyRem hay’ladim ya an ki-hikar’tem ‘eth-ha’Ab. 


1Joh2:13 | write to you, the fathers, because you have known Him who has been 
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from the beginning. I write to you, young men, because you have overcome the evil one. 
I have written to you, children, because you know the Father. 


<13> ypádo bytv, marépes, STL eyvoKate TOV AT’ üpyfis. 
ypahw vptv, veaviokot, STL VEVLKNKATE TOV TOVNPÓV. 
13 grapho hymin, pateres, hoti egnokate ton ap’ arches. 
I write to you, fathers, because you have known the one from the beginning. 
grapho hymin, neaniskoi, hoti nenikekate ton ponéron. 
I write to you, young men, because you have overcome the evil one. 


w44f-4"4 x4 "wx4ya vy Jor xv3423 YYA vX2xy 14 
JxvrH-vy fov Wu-41H3a YYA LXIXY 

04a-do yx421xav Yy3493 JYW Y14644 4944 
WNW OX OND 7» 3$? Nay oppg comand 


opp D y? OTANI now MAND 
VITO" BABIN) opamp JPW OTN WIT 


14. hathab'ti ‘aleykem ha’aboth ya an ki hikar’tem ‘eth ‘asher-mero’sh 


hathab'ti ‘aleykem habachurim ya an 2i-chazaq’tem 
ud’bar ha’Elohim shoken b’qir’b’kem whith’gabar’tem al-hara. 


1Joh2:14 I have written to you, the fathers, because you know Him who has been 
from the beginning. I have written to you, young men, because you are strong, 
and the Word of the Elohim abides among you, and you have overcome the evil one. 
<14 éyparsa otv, radia, STi é&yvoka e TOv TaTEpa. Eypaisa piv, mra Tépes, 
OTL €yvoxate Tov àm’ apyfs. éypaipa dwtv, veaviokot, Sti Loyupol éoTe 
Kal 6 Adyos Tod leod év op tv péve Kal veviK KATE TOV TrOVNPOV. 
14 egrapsa hymin, paidia, hoti egnokate ton patera. 

I wrote to you, young children, because you have known the Father. 
egrapsa hymin, pateres, hoti egnokate ton ap’ arches. 

I wrote to you, fathers, because you have known the one from the beginning. 
egrapsa hymin, neaniskoi, hoti ischyroi este 

I wrote to you, young men, because you are strong 
kai ho logos tou theou en hymin menei kai nenikekate ton poneron. 


and the Word of the Elohim i» you abides and you have overcome the evil one. 
wae WC v4422-x4v Wévoa-x4 v3A4X CH 15 
44 SIAF YIILE wd voa-x£ 3441-1 
WN moivm ^27-nsm DAVIT asoxm ORW 
ONT nag `T noivm-nw anN?72 


15. ‘al t'ehabu ‘eth-ha olam w'eth-dib'rey ha^olam ‘ish 
ki-ye’ehab ‘eth-ha olam ‘eyn-bo *ahabath ha'Ab. 


1Joh2:15 Do not love the world nor the things that are in the world. 
If anyone loves the world, the love of the Father is not in him. 


X. 79 ^ b , ^ X. 9 ^ , 
<15> My àyam&re tov kóoyov pnõè Ta év TO kóopuo. 


B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2508 


Edv TLS AYAT TOV KOOPOV, OVK EoTLV Ù d yá nN TOO TaTpOs év adTO: 
15 Me agapate ton kosmon mede ta en t9 kosmg. 

Do not love the world neither the things in the world. 
ean tis agapa ton kosmon, ouk estin he agapé tou patros en auto; 

If anyone loves the world, is not the love of the Father in him; 


YLYLoA xv4xv 4wsa PWH YEYOI WE CY 3Y 16 
Wévoa-Iy-y4 vy 479 TIL 34-19 40 WrFYIA xv40v 
muryg myn) Awan pwn opiva nwy 2220» 


DOPYT TON ^2 NIT APART ND OODIT MAND 
16. hi kol ‘asher ba olam chesheq habasar w’tha’awath ha eynayim 
w’ge’uth han’kasim lo’ min-‘Abinu hu’ ki ‘im-min-ha olam. 
1Joh2:16 For al! that is in the world, the lust of the flesh and the lust of the eyes 
and the pride of life, is not of the Father, but is of the world. 
<16> dtu TGV Tò év TH kóopw, 7 ETLBLELLA THs capkós kat 7] eTUBL ELLA THV dhbadrpav 
kai 1 dAaloveta Tod BLov, ook Eotiv ék TOO TATPds GAA’ ék TOD kóopov écatv. 
16 hoti pan to en to kosmg, he epithymia tes sarkos kai he epithymia ton ophthalmon 
because all that is in the world, the lust of the flesh and the lust of the eyes 


kai he alazoneia tou biou, ouk estin ek tou patros all’ ek tou kosmou estin. 
and the pride about this life's possessions, is not of the Father but of the world is. 


vxy4x-yo 430v 4139 JW roaT 17 
[aog ayoa WrAld fvr4 awoay 
~nigm-oy Way? Muy nowmve 


cy? Tay? oN As nevg 

17. w'ha olam "abor ya'abor im-ta’aothayu w’ha oseh r’tson ‘Elohim ya amod la ad. 
1Joh2:17 The world is passing away with its lusts, 
but the one who does the will of Elohim abides forever. 
«17» kai 6 Kéopos Tapdyetat Kal 7 émÂvpia adtod, 
ó S€ sro àv TÒ BéAnpa 706 0€09 pever eus TOV aldva. 
17 kai ho kosmos paragetai kai hé epithymia autou, 

And the world is passing away and its lust, 


ho de poion to theléma tou theou menei eis ton aidna. 
but the one doing the will of Elohim remains into the age. 


443 a/v4H44 OWA afa v^ 18 

v34 axo fy Wvvwya jew gaw Wxoyw qwtyy 
"444a aowa agw 044 x4r2T Wxwya jew 
"wa TÄNT myun ng TI 
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18. y'laday hinneh hasha ah ha'acharonah ba’ah 
w'ha'asher sh’ma ’tem sheyabo’ sten haMashiyach ken atah rabu st’ney haMashiyach 
ubazo’th neda` shehi’ hasha ah ha'acharonah. 


1Joh2:18 Children, behold, the last hour is coming. And as you heard 
that anti-the Mashiyach shall come, even now many anti-the Mashiyach have arisen. 
In this we know that it is the last hour. 


4 ? / e ? H X N 2 / e E] H » 
<18> Ilardia, éoxaty wpa éo Tiv, kat kaBis HKovoaTe STL GvrCypvovos épyerac, 
kal vov avtiyptotot TrOAAOL yeyóvaavv, d0ev yrvmokopev STL éoxá T1] wpa EoTiv. 
18 Paidia, eschaté hora estin, 
Children, the last hour it is, 


kai kathos ekousate hoti antichristos erchetai, 
and as you heard that an anti-anointed One is coming, 


kai nyn antichristoi polloi gegonasin, 
even now many anti-anointed ones have come, 


hothen ginoskomen hoti eschate hora estin. 
from which we know that the last hour it is. 


va vix4y-44 (34 Yer YISATP 19 

Y/yo yu-ayo qua TH 4Y yxy vua vd vy 
aya vix4y YOY 44 vy Cava Youd vena y4 
DI GINDONO DIN NOD WATPAw 

WAY OINY vU TN ID WAND vn AD o2 
TOT WAND ODD ND ^» WI JYAP ANS? IN 


19. miqir’benu yats'u ‘abal lo'-me'itanu hayu ki lu hayu me’itanu 
hi ‘az hayu "'om'dim 'imanu ‘a’? yats’u |’ma an yiuada' ki lo’ kulam me’itanu hemah. 
1Joh2:19 They went out from among us, but they were not of us; 


for if they had been of us, for then they would have continued with us. But they went out, 
so that they might be made manifest that they were all of them not of us. 


<19> è$ tev é£fQA0av GAA’ odk Hoav éé fjv: e yap é& Hav joav, 
pepevikeucav äv peð’ Hav: GAA’ iva $avepo0Govv Sti ovK eotv mrávres e£ NLOV. 
19 ex hemon exelthan all’ ouk esan ex hemon; ei gar ex hemon ésan, 

From among us they departed but they were not of us; for if of us they were, 
memenékeisan an meth’ hemon; all’ hina phanerothosin 

they would have remained with us; but that it may be manifested 


hoti ouk eisin pantes ex hemon. 
that are not all of them of us. 


CYA Wxoary wyapa x44 Uwa WY VX4Y 20 
D0 Dym vip nw mwan n2? DAN) 
20. w’atem lakem hamish'chah me'eth haqadosh wida "tem hakol. 
1Joh2:20 And you have an anointing from the Holy One, and you know all. 
«20» kat bpets yptopa éyere dd TOD Gylov kat oldate Trávres. 


20 kai hymeis chrisma echete apo tou hagiou kai oidate pantes. 
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and you have an anointing from the Holy One and you know all. 


ETA XY EAI 44 JPW 43a-(yw Yxoary ax Yxoar-ry 
NANT DAYTON! 7390 ODP "nano Nexo 


Nar ONT wo APY 23-5320 onym mDN ony np 


21. lo’ hathab'ti ‘aleykem mip'ney shel'-y'da "tem ‘eth-ha’emeth 

ki-y’da’’tem ‘othah wida "tem shekal-d’bar sheqer lo’ min-ha'emeth hu’. 
1Joh2:21 I have not written to you because you do not know the truth, 

because you do know it, and you know that all words of falsehood are not of the truth. 


<21> ovx Eyparsa oy iv Stu ook oidaTe THY GANBeLav GAN’ Sti oidaTE adTHY 
XA M ^ ^ 3 ^ E) p. , » 
kat OTL TGv pedos ék THs àÀmÜetas ovk EoTLV. 


21 ouk egrapsa hymin hoti ouk oidate ten aletheian all’ hoti oidate autén 

I did not write to you because you do not know the truth but because you know it, 
kai hoti pan pseudos ek tes aletheias ouk estin. 

and that every lie of the truth is not. 


44 4/44 Owyar I wuyya-w4 vy 4PW 4944 474 1Y 22 
433v 343 wayya Wawy fevw 47a Ax 4YA Hv vwya 
wo TaN? VWA WDP 7» APY zn NIT 222 


JED) IND WOT Owed joi win np wan mAT 
22. mi hu’ hadober sheqer ki ‘im-ham’kachesh b’Yahushua le’mor lo’ haMashiyach 
hu’ zeh hu? soten haMashiyach ham’kachesh ba’Ab ubaben. 


1Joh2:22 Who has the false words, except the one who denies Ow*(À4/, 
says that He is not the Mashiyach? This is the anti-the Mashiyach, 
the one who denies the Father and the Son. 
<22> Tis éovvv 6 pevorns et pù 6 dpvobpevos ött "Imooós ook Eotiv ó Xpvovós; 
oUTÓs EoTLV 6 AvTLXpLOTOS, 6 ápvob[.evos TOV Tra.Tépa. kal TOV viv. 
22 Tis estin ho pseustes ci mē ho arnoumenos 
Who is the liar except the one denying saying 


hoti Iesous ouk estin ho Christos? 
that Yahushua is not the Anointed One? 


houtos estin ho antichristos, ho arnoumenos ton patera kai ton huion. 
This one is the anti-anointed one, the one denying the Father and the Son. 


944-41 TE 733 AaYYAT TYLE 3423-71 7133 WHYYA-CY 23 
ago 35 yaa Mam) Opg ngoa 133 WITO 
23. kal-ham’kachesh baben gam-ha’Ab ‘eyn-lo whamodeh baben lo gam-ha’Ab. 


1Joh2:23 Every one who denies the Son does not have the Father also. 
The one confessing the Son has the Father also. 


^ E 9 / X ex 9. ` X LA » 
<23> mâs ó àpvoúpevos TOV viðv OSE TOV ma. Tépa. ExeEL, 


€ ^ X ew bt b 7 » 
0 O|.oÀo'yGv TOV vLÓv kal TOV TATEPGA EXEL. 
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23 pas ho arnoumenos ton huion oude ton patera echei, 
Everyone denying the Son neither the Father has; 


ho homologon ton huion kai ton patera echei. 
The one confessing the Son also the Father has. 


ret Ns QUY SEGUE Ve More pv que. aa 
mp?-ns) v^ OMYAW AW ADA ODI NI Dp? BnN]72 


(OND) 722 (MPM opg WR npynou AW ODD 
24. w’atem yaqam-na! bakem hadabar ‘asher sh’ma’’tem mero’sh 
w im-yaqum bakem ‘asher sh’ma ’tem mero’sh gam-'atem taqumu baben uba’Ab. 


1Joh2:24 As for you, please let the Word abide in you, which you have heard 
from the beginning. Ifit shall remain in you that you heard from the beginning, 
you also shall continue in the Son and in the Father. 
<24> dpets 5 HKoboaTe at’ apyfs, év op iv peveTw. éàv év bp tv petvy o 
am’ apy is NkovoaTe, Kal oj.ets Ev TH VLO kat év TH Tra pL pevette. 
24 hymeis ho ekousate ap’ arches, en hymin meneto. 

What you heard from the beginning in you let it remain. 
ean en hymin meine ho ap’ arches ekousate, 

If in you remains what from the beginning you heard, 
kai hymeis en tọ huid kai en tQ patri meneite. 

also you in the Son and in the Father shall remain. 


JcWY94 TAH 414 v/8v93a 4w4 aHeja3AY 25 
(APT MO NT MAT UN nmoanmo 
25. w'hahab'tachah ‘asher hib'tichanu hi’ chayey ha'olamim. l l 
1Joh2:25 This is the promise which He has promised us that it is the eternal life. 
<25> kai abr éoriv 1] énayyedia iv adds ETHyyElAaTO uiv, THY Cwryy Tv atoviov. 
25 kai haute estin he epaggelia hen autos epeggeilato hemin, ten zoen ten aiðnion. 
And this is the promise which He promised us, the life eternal. 
Wyx4 yvoxya TITY YYLCH vx3xy XZE 26 
Oppg mynen 390 Dp ^nznp NNT 
26. zo'th hathab'ti ‘aleykem mip'ney hamath"im ‘eth’kem. l l 
1Joh2:26 These things I have written to you concerning them that deceive you. 


<26> Tatra ëypapa otv mepi TOV mÀavovrov pâs. 


26 Tauta egrapsa hymin peri ton planonton hymas. 
These things I wrote to you concerning the ones deceiving you. 


Yy g xayo PX4Y wxQ29 4*4 aywya YXEY 27 
41W4y -Y4 vy Yyx4 ayaw wad vy4enx £07 
IPW EY x"4a 474 190-6 Y E AUWYA WYaycx 
3 vayox fy Yyx# aay qUuAyY 
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hoplén de ou dichélei, akatharton touto hymin; 
and the hoof is not cloven; this one is unclean to you. 


474 441 adcoy-vy f7wa-x4v5 
MYC 47a 47e 714471 44 3TA7Y 
NIT Ty Tyna > WOT MSIn 


1099 NAM NAY OND? ND TOT! 
5. w'eth-hashaphan ki-ma aleh gerah hu! uphar’sah lo’ yaph’ris tame! hu! labem. 


Lev11:5 Likewise, the shaphan, for though it chews cud, 
it does not divide the hoof, it is unclean to you; 


^ bi £ e , , b ^ X. oS ^ , ^ 
«5» kai tov Sacbtroda, STi Gv&yeu LHPLKLOPLOV ToOTo Kal STAT oo SurmAet, 
&káOaprov ToOTo optv- 
5 kai ton dasypoda, hoti anagei merykismon touto 

And the hare, for takes up chewing the cud this one, 


kai hoplen ou dichelei, akatharton touto hymin; 
and its hoofis not cloven; this one is unclean to you. 


Pye 411 Relea ea ere 
WC ATS SAIS BES. dd AFH 
NT TOM Doy» NAIM} 


:m2b ww TRAY non w^ monpa 
6. w'eth-ha'ar'nebeth ki-ma alath gerah hiw’ 
uphar’sah lo’ hiph'risah t’me’ah hiw’ labem. 
Lev11:6 the rabbit also, for though it chews cud, it does not divide the hoof, 
it is unclean to you; 


<6> kai TOV yoLpoypLAALOV, STL OVK AVGyEL LNPLKLOLOV ToOTo 
kai OTTATV où StyNAEt, ákáOaprov roOTo bp iv: 
6 kai ton choirogryllion, hoti ouk anagei merykismon touto 
And the hyrax, for does not take up chewing the cud this one, 


kai hoplen ou dichelei, akatharton touto hymin; 
and the hoof is not cloven; this one is unclean to you. 


4fT4/7 ofw ofwy Ava AT4 Tv4/9-—y 4vxHaA-X4Y7 
MYC 41A 498 41v-44 411 YAY 

MONE voU vov? NIN MOND omana TWITTY 
:B2b SAM NOV TND m NAM 


7. weth-hachazir ki-maph’ris par’sah hu’ w’shosa’ shesa^ par’sah 
w'hu' gerah lo’-yigar tame! hu’ lakem. 


Lev11:7 and the swine, for though it divides the hoof, and cleaving the cleft of the hoof, 
yet, it does not chew cud, it is unclean to you. 


X S Qi [7] ne $ ^ S 3 $ ” e ^ 
«T» kai TOV vv, StL 8A et STAY ToOTo kal dvuxiler övvyas STA fs, 
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L3 nay SAND on?ap WS TNWAT DNIT 
WD “BN `D D2nN "ow Uwe 1220zn No 


d yA 1? Dons iu x2) 


27. w'atem Buda dia isher qibal’tem me’ito 'oemedeth bakem 
w’lo’ thits’taraku I’ ish sl "ur ‘eth’kem bi ‘im=-ka’asher t Mns een hamish'chah 
l'hal-dabar hw’ ha’ mih w’lo’ uud w'ha'asher lim'dah ‘eth’kem ken ta 'am'du bo. 


1Joh2:27 As for you, the anointing which you received from Him abides in you, 
and you have no need for anyone that teach you. 

But as His anointing teaches you concerning all things, 

and it is true and is no falsehood, and even as it has taught you, so you abide in Him. 


<27> kai peis TO yptopa 6 éAáBere àv adtod, péver év opiv kat ov xpetav éxere 
r , * ^ , w $ x , ^ ^ , AJ ^ N , 
iva, Tus SuddoKy LpGs, GAA’ cs TO AdTOD yptopa dáke pâs TEpL TAVTWY 
Na. 09! , 2 N 5 » ^ ~ A 207 e ^ £ , , ^ 
Kat GAÀmés éoruv kai ok EoTLV — kai kalos edtdaEev pâs, péverte év adTH. 
27 kai hymeis to chrisma ho clare ap’ = menei en hymin 
and you the anointing v 1 received from Him remains in you 


kai ou chreian echete hina fis didaske — 
and no need you have that anyone should teach you, 

all’ hos to autou chrisma didaskei hymas peri panton 
but as the same anointing teaches you concerning everything 

kai alethes estin kai ouk estin pseudos, kai kathos edidaxen hymas, menete en auto. 
and is true and is not a lie, and as he taught you, remain in Him. 


TOP Ya BPE ord vae qao agua se ag 
PEDE UU ia ey 
inan 122 pas? ya? 32 wey O73 npn 


wing v3en uvUi237x 5) 

28. w’ atah banim "im'du bo |’ma an ye’emats libenu b’hera’otho 
w’lo’=-nebosh mipanayu b’bo’o. 
1Joh2:28 And now, little children, abide in Him, so that we may have our hearts 
of boldness when He appears, and not be ashmed before His presence at His coming. 
<28> Kai viv, texvia, péevete év add, iva éàv havepwI7 oyGpev Tappyotav 
kai y] aloyuvOGpev am’ adtod év TH Tapovota avtod. 
28 Kai nyn, teknia, menete en auto, hina ean phanerothe 

And now, little children remain in Him, that if He is manifested 
schomen parresian kai me aischynthomen ap’ autou en te parousia autou. 

we may have confidence and not be ashamed from Him at His coming. 


4f-y04 YA Pranay YXOAT-YE 2 
199 AT] apan awo-cy vy 
NITAVT NIT PIS AD DAYTON v2 
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"a 721) npzs ngy-»» ^» 
29. ‘im-y’da ’tem ki-tsadiq hu’ d" u-na' ki hal- oseh ts’daqah nolad mimenu. 


1Joh2:29 If you know that He is righteous, 
you know that everyone doing righteousness is born of Him. 


<29> éàv eio fire STi Sikavos EoTLV, yLvMoKETE STL 
kal Ts ó TOLOV THY SiKaLoodvv nV é adTod yeyévvrrac. 
29 can eidete hoti dikaios estin, gindskete 
If you know that He is righteous, you know 
hoti kai pas ho poion ten dikaiosynen ex autou gegennetai 
that also everything doing the righteousness of Him has been born. 


Chapter 3 


+49 44A TYC IXY awe 3423 XIA 4044-44 44 1John3:1 
yor yx oaa yore "voa Yy-Co TYH ry say Y14444 
pad £0 vyxq4oy 
"33 NIPT? 132 TD] TW ANT NITY MPATT ANTS 
TY? UNS YIP PY noivg ya-Sy NI 7323 OT NT 
ms ND eS 
1. ru mah-gad'lah *ahabath ha’Ab ‘asher nathan lanu |’hiqare’ b'ney ha’Elohim 
ubanayu ‘anach’nu 'al-hen ha olam ‘eynenu yode a ‘othanu ya an ki-‘otho lo’ yada. 


1Joh3:1 See what greatness of love the Father who has given to us, 
to be called the sons of the Elohim! And we are His sons, 
therefore the world knows us not, because it did not know Him. 


Q: b dete ToTaTHy ådyánnv 9é8okev Rtv 6 TaTHp, iva Téexva 0€00 KAnIGpEV, 
kal €opev. Sia TOOTO 6 KÓOpOS Od yLVMoKEL NGS, STL OVK Eyvw adTov. 
1 idete potapen agapén dedoken hemin ho pater, 
See what sort of love has given to us the Father, 
hina tekna theou klethomen, kai esmen. 
that children of Elohim we should be called, and we are, 


dia touto ho kosmos ou ginoskei hémas, hoti ouk egno auton. 
therefore the world does not know us, because it did not know Him. 


ACM 44 sor TIHI YACEl Wr4g axo TATA 2 
yó- yaya Aral vxTÓTA3 vy vjosv (34 4147-44 
yaw YYY vata vy 
mor Nb Tiv mas mubw» mg npy CTD A 
{o-oo mm inidana ^» uvymc Sax mma 
NAN in ANTI ^2 
2. y'diday atah banim |’Elohim *anach'nu w’ od lo! nig’lah mah-nih'yeh 


‘aba! yada"!nu hi b'higalotho nih'yeh domim-lo ki nir’ehu k’mo shehu’. 
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1Joh3:2 Beloved, now we are the sons of Elohim, and it has not yet revealed 
what we shall be, but we know that when He is revealed, we shall be like Him, 
for we shall see Him like that He is. 
<2> Ayatytot, viv téxva 0e06 eopev, kal odtrw ehavepwOy ti écóp.e0a. 
oldapev Stu €av þavepwl fj, öporor advtH ésópela, Ste didpe0a adtov kalos éoruv. 
2 Agapétoi nyn tekna theou esmen, 
Beloved, now children of Elohim we are, 


kai oupo ephanerothe ti esometha. oidamen hoti ean phanerothe, 
and not yet it was manifested what we shall be. We know that if He is manifested, 


homoioi aut esometha, hoti opsometha auton kathos estin. 
like Him we shall be, because we shall see Him as He is. 


vyro-x4 4484 x454 avTxa YC 4"4-0YyT3 
414-41 41748 away 
asyong AMO? ONT myeng $5 C521 


smi Tiny wx 
3. w’kal-‘asher lo hatiq'wah hazo'th y’taher ‘eth- ats’mo ka’asher tahor gam-hu’. 
1Joh3:3 And everyone that has this hope in Him purifies himself, even as He is pure. 
XO» kai Tas ó €xwv THY éàniða rao Tv én’ adTO Ayviler EavTdv, 
KaQws éketvos dyvós EoTLV. 


3 kai pas ho echon ten elpida tauten ep’ aut hagnizei heauton, 
And everyone having this hope on Him purifies Himself, 


kathos ekeinos hagnos estin. 
even as that one is pure. 


|(A4TX2 497w7 4eHav 474 A47XI OW] 4eH-cy 4 
TIA. Awa xonmm wa tina vus xon-52- 
4. kal-chote’ poshe^a baTorah hu’ w’hachet’ p'shi^ ah baTorah. 
1Joh3:4 All sin is a transgression of the Law, and sin is the transgression of the Law. 
«4» IIGs ó morðv tH Gpaptiav kal THY dvoptav docet, kat 7] GpapTia éotiv 7] avopta. 
4 Pas ho poion ten hamartian kai ten anomian poiei, kai he hamartia estin he anomia. 
Everyone practicing sin also does lawlessness, and sin is lawlessness. 


46H YE TIY vIve4eu-x4 x£w4 ACA] 41A vy Txosvy 5 
NOT PS 323 ADRYAN nw m23) NIT 2 Dayn 
5. wida "tem ki hu’ nig'lah lase'th *eth-chata'eynu ubo ‘eyn chet’. 
1Joh3:5 And you know that He was manifested to take away our sins, 
and in Him there is no sin. 
«5» kai oldate Sti éketvos ehavepwOn, iva tas Gpaptias dpy, 
kai Gpaptia év avT@ ok EoTiv. 
5 kai oidate hoti ekeinos ephanerothe, hina tas hamartias are, 


And you know that that One was manifested that the sins He might take away, 


B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2515 


kai hamartia en auto ouk estin. 
and sin in Him is not. 


Ne Balik ep EK pica Me REA 


6. kal-ha` omed bol lo! Modan ALGO lo! ra boh 'aph-lo' y 'da'o. 


1Joh3:6 Everyone abides in Him sins not. Everyone sins has not seen Him, 
even has not known Him. 


«6» TGs 6 év adTH pévwv ody ApapTdver- 

Ts ô Gj.aprüvov ovby éopakev adTov oU8€ éyvokev adTov. 

6 pas ho en auto menon ouch hamartanei; 
Everyone in Him abiding is not sinning; 

pas ho hamartanon ouch heoraken auton oude egnoóken auton. 
everyone sinning has not seen Him neither has known Him. 


474 Phar afar awoà wre "yx4 aoxv-44 14497 
Par 474 qwey 
NIT PT Hp nw v WN D2DN nym-5w poi 


{PITS warm UND 
7. banay 'al-yath" eh ‘eth’kem ‘ish ha oseh ts’daqah tsadiq hu’ ka’asher hu’ tsadiq. 


1Joh3:7 Little children, let no man deceives you. 
The one does righteousness is righteous, even as He is righteous. 


«T» Texvia, pndets TAavaTw bpas- 
e ^ X rd , 4 , X , ^ 7 , 2 
ò TOLOV THY 9ukavoctvv SikaLds EoTLV, kalos éketvos SikaLds EoTLV: 
7 Teknia, medeis planato hymas; 
Little children, let no one deceive you; 


ho poion ten dikaiosynen dikaios estin, kathos ekeinos dikaios estin; 
the one practicing righteousness is righteous, even as that one is righteous; 


yaoni YYW44 yewa vy +74 yewa- +enay 8 
yowa xv4o7-x4 4740 Vvad4a-72 Ad) x4x 412921 
ONO? WNI PEI 2 wl qb] NODIS 


etu ni»ye-nw ob» DTO} TP nt ay 
w’hachote’ min-hasatan hu’ ki hasatan r”shon lachot’im 
uba abur zo’th nig’lah ben-ha’ Elohim Phapher ‘eth-p’ uloth hasatan. 


1Joh3:8 The one doing the sin is of the satan, for the satan was at (he beginning to sin. 
For this purpose the Son of the Elohim was manifested to destroy the works of the satan. 


© ^ ^ g / » ^ 4 LÀ d er 5 9 9 ^ i: , 
<8> 6 morðv Tv Gpaptiav ék Tod SvaBóAov Eotiv, Sti åm’ üpyfis ó SuaBoAos 
d p , ^ , , e eN A ^ , X. sf ^ , 
ALAPTAVEL. eus ToOTo EhavepwOT ó viòs TOD Oeod, tva Aon TA Epya Tod StaBdAov. 
8 ho poion ten hamartian ek tou diabolou estin, hoti a ap archés ho diabolos hamartanei. 
the one practicing sin of the devil is, because from the beginning the devil sins. 
eis touto ephanerothe ho huios tou theou, 
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For this cause was manifested the Son of the Elohim, 


hina lysé ta erga tou diabolou. 
that He might destroy the works of the devil. 


ive y4 TOE vy dedu +2 EvACUY Adya 9 
(T4 wraley vy «eg Cyyr 4247 


9. kal-hanolad me’Elohim lo’ yecheta' ki zar! o bo yisha’er 

w'lo’ yukal lachato’ ki me'Elohim nolad. 

1Joh3:9 Everyone having been born of Elohim does not sin, for His seed abides in him: 
and he is not able to sin, because he has been born of Elohim. 


<9> [las ó yeyevvnpevos ék 706 Beo Gpaptiav où movet, STi oméppa adTod 
év avTO U.évet, kal od Sbvatar Gp.apráverv, Sti ék Tod Peod yeyévvytar. 
9 Pas ho gegennémenos ek tou theou hamartian ou poiei, 
Everyone having been born of Elohim sin is not practicing, 
hoti sperma autou en autQ menei, 
because His seed in him abides, 
kai ou dynatai hamartanein, hoti ek tou theou gegennétai. 
and he is not able to sin, because of Elohim he has been born. 


wa -cY yewa 14397 Y1AC4A 199 vos] X4x 3Y 10 
Yraley VITA apar qwor-4/ qw4 

ILHE XE 3a4ve-44 qW- CY JY 

WTOP Yon ^321 ONT ^33 YT NNI 


DTN Pg APIS PTN WY 


STN-DN 20NO-NÓ wyp T2] 
10. ubazo’th nod" u b'ney ha'Elohim ub’ney hasatan kal-‘ish ‘asher lo’-ya aseh 
ts’daqah ‘eynenu me'Elohim w’ken kal-‘asher lo’-ye’ehab ‘eth-‘achiu. 
1Joh3:10 In this the children of the Elohim and the children of the satan are manifested: 


anyone who does not do righteousness is not of Elohim, 
so anyone who does not love his brother. 


<10> év tovto $avepá otuv TÀ TéeKVA TOD leod Kal TA Tékva TOD 9vaBóAov- Tas ó 
UT] TOLOV Sukaroob’vyV ovk EoTLV ék ToO Oeod, Kal 6 p GyaTIOV TOV AdeAhov adTod. 
10 en toutQ phanera estin ta tekna tou theou kai ta tekna tou diabolou; 

In this is manifested the children of the Elohim and the children of the devil; 


pas ho mē poion dikaiosynen ouk estin ek tou theou, 
everyone not practicing righteousness is not of Elohim 


kai ho mē agapon ton adelphon autou. 
also the one not loving his brother. 


aov"ywa x45 yu 
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ft. ki zo'th hash’mu ah ‘asher sh’'ma™`’tem mero’sh |’ahabah ‘ish ‘eth-re ehu. 
1Joh3:11 For this is the message which you have heard from the beginning, 
that we should love one another; 
Ab "On airy éotiv 7 ayyeAta fjv HKoboate àm’ Apis, tva. GyaT@pev GAANAOovs, 
11 Hoti haute estin he aggelia hen ékousate ap’ arches, 

Because this is the message which we heard from the beginning, 
hina agapomen allelous, 

that we love one another, 


ova/v YLHE-X4 1447 9437/7 414 44 fe-?Y 40 12 
qan-wwoy veHE Twoyy 4304 YA YAwoy-ry Yor 7144 
VITA PARTNR ITT] YO] TT CUN Ppp soD 


PIE bye PON pya DVT vu eye y? uon 
12. lo’ k’Oayin ‘asher hayah min-hara’ w'harag ‘eth-‘achiu umadu a harago 
ya an ki-maasayu hayu ra im uma asey ‘achiu ma asey-tsedeq. 


1Joh3:12 not as Qayin, who was of the wicked one and slew his brother. 
And why did he slay him? Because his own works were wicked, 
and his brother’s works were the works of righteousness. 
<12> où ka8ós Kaiv ék tod movnpo v kai éooa£ev Tov ddeAbov adtod: Kal xápuv 
tivos €odhatev abtov; oti TÀ Epya advtod Tovnpa Tv TA Sè roO AdeAdhod adtod Sikara. 
12 ou kathos Kain ek tou ponerou en kai esphaxen ton adelphon autou; 

not as Cain of the evil one who was and slaughtered his brother; 


kai charin tinos esphaxen auton? 
and for what cause did he slaughter him? 


hoti ta erga autou ponera en ta de tou adelphou autou dikaia. 
Because his works were evil and the ones of his brother righteous. 


ODY DNN N3Z^-DN ^n ímDROONOD 
13. ‘al-tith’m’hu ‘echay ‘im-yis’na’ 'eth'hem ha'olam. l o 
1Joh3:13 Do not marvel, my brothers, if the world hates you. 
<13> [kat] p Savpalete, ddeAdhot, el proe? pâs 6 Kdopos. 


13 [kai] me thaumazete, adelphoi, ei misei hymas ho kosmos. 
And do not marvel, brothers, if hates you the world. 


1"43 "vvWa-é4 xvya-f9 v/429 vy vos vfHI4. 14 
xv/4 44w 3a4ve-44 4"4 wag Yyang- v/334 
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14. ‘anach’nu yada "nu ki "abar'nu min-hamaweth ‘el-hachayim ba’asher ‘ahab’nu 
*eth-'acheynu ‘ish ‘asher lo’=ye’ehab yisha’er bamaweth. 


1Joh3:14 We know that we have passed out of death into life, because we love the brothers. 
He who does not love abides in death. 


e ^ » 14d d 2 ^ , 2 M y 
<14> qets oidapev Sti petaBeBrKapev ék Tod 0avárov eis THY Coi, 
Sti GyaTapev Toos AdeAdhorvs: 6 p ayaTHv pever év TH 0aváco. 

14 hemeis oidamen hoti metabebekamen ek tou thanatou eis ten zoen, 
We know that we have passed out of death into life 


hoti agapomen tous adelphous; ho me agapón menei en tà thanatQ. 
because we love the brothers; the one not loving remains in death. 


4YA Hr-4 TH+ x4 4JIwa-Zy 15 
Wévo vH v3719 e PX. 40 UPd CY vy yroary 
NT OST vns ng xino w 


:Boiy "n à2canspro xD ngop ^» nnym 
15. kal-hasne’ ‘eth ‘achiu rotseach hu’ 
wida "tem ki kal-rotseach lo’ yith'qay'mu-bo chayey olam. 


1Joh3:15 Everyone hating his brother is a murderer, 
and you know that every murderer has no eterna! life abiding in him. 


<15> mâs ó prodv 70v GdEAhov adtod avOpwoK Tivos éotiv, 
kai oldate StL Tas GvOporrokÓvos ook ExeL Cw aloviov év adTO pévovoav. 
15 pas ho mison ton adelphon autou anthropoktonos estin, 

Everyone hates his brother is a murderer, 


kai oidate hoti pas anthropoktonos ouk echei zoen aidnion en aut menousan. 
and you know that every murderer does not have eternal life in him abiding. 


(0 3/493 YWJI-X4 IXY YA LY 43444A X4 YYOAT XE 16 
YL HE 4043 v/—xwJf-x4 xx Ya gaU v/WH4-"4 
3292 WI-NY JO] NAT ^» TIQNO-NY 1297? NNTP To 


angg IVa arnan nn» ose nmm 
16. bazo’th yada ’nu ‘eth-ha’ahabah ki hu’ nathan ‘eth-naph’sho ba adenu 
gam-‘anach’nu chayabim ictheth ‘eth-naph’shotheynu b’ ad *acheynu. 


1Joh3:16 We know love b» this, that He laid down His life for us; 
and also we ought to lay down our lives for our brothers. 


<16> év tovto eyvoxapev Thy dryágrqv, StL éketvos UTEP NLOV THY buy adtod 

» ` e ^ » » e \ ^ , ^ ^ x ^ 

€Ümkev- Kal Tjets dhetAopev vTrép THV AdEeAPHv Tas uyas Detvar. 

16 en tout egnokamen ten agapen, hoti ekeinos hyper hemon ten psychén autou ethéken; 
In this we have known love, because that one on behalf of us His life laid down; 


kai hemeis opheilomen hyper ton adelphon tas psychas theinai. 
and we ought, on behalf of the brothers, our lives to lay down. 


A44 4vav axa yZvoa TY] ví-4"4 Wagy 17 
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17. w’ish ‘asher-lo nik’sey ha olam hazeh w'hu' ro'eh ‘eth-‘achiu chasar-lechem 
w'qophets ‘eth-rachamayu mimenu ‘ey’k ta amad-o ‘ahabath ‘Elohim. 


1Joh3:17 But whoever has this world’s goods, and he sees his brother have need bread 
and closes his bowels of mercy from him, how does the love of Elohim abide in him? 


«17» ds 8’ äv xy Tòv Blov Tob Kdopov kat Dewp7 Tóv ddeAhdv adTod xpetav éyovra 
Kal kàeion TÀ oTTAGyyva adTod at’ abtodb, THs T] Ayan ToO 0606 péver év adTO; 
17 hos d’ an eché ton bion tou kosmou 

Now whoever has the life's possessions of the world 


kai theore ton adelphon autou chreian echonta kai kleise ta splagchna autou ap’ autou, 
and sees his brother having need and closes his inner affections from him. 


pos he agapé tou theou menei en auto? 
How does the love of Elohim abide in him? 


XJ43v 0073-94. vy JYWCSY IVCYS IAHI 49-CH 13 18 

Moxa) »yea-DN ^2 Du/»23 pasa ION] NITTON "237v 
18. banay ‘al-na’ ne'ehab b'millin ubalashon ki ‘im-b’ pho al ube’emeth. 
1J0h3:18 Little children, let us not love with word nor with tongue, 
but in deed and in truth. 
x18» Texvia, pì &yamrópev Adyw põe TH yAwooy GAAG év épyo kat àA meta. 
18 Teknia, me agapomen logo mede tě glossé alla en ergo kai alétheia. 

Little children, let us not love in word nor in tongue but in deed and in reality. 


TIHI x'"y4a-Jy "wy aoa] x4x3( 19 
YET 34-7x4 oa PWY vM 
aS NXT ID UE DNT230D 


ampiab-nw wp) ve 

19. ubazo’th ned’ ah ki min-ha’emeth ‘anach’nu ul'phanayu nash’qit *eth-libotheynu. 
1Joh3:19 We shall know by this that we are of the truth, 
and shall persuade our hearts in His presence, 
<19> [Kai] év 10670 yvocój.e0a Sti ék THs dAnPetas eopev, 
Kal €utpoobev avtod meloopev TI Kapdtav NLOV, 
19 [Kai] en touto gnosometha hoti ek tes aletheias esmen, 

And in this we shall know that of the truth we are, 


kai emprosthen autou peisomen ten kardian hemon, 
and before Him we shall persuade our heart, 


T19 474 314W "vaca v/x4 ovw4v 734-74 y 20 
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20. ki ‘im-libenu yar’shi-a 'othanu ha’Elohim nis’gab hu’ milibenu w’yode a ‘eth-kol. 
1Joh3:20 for if our heart condemns us, 
the Elohim is supreme than our heart and knows all things. 
<20> dtu éàv kacra-yvvóokq NLOV 7] Kapdta, 
dt petlwv eotiv ó eds Tis Kapdias Tuv Kal yuvwoKeL máva. 
20 hoti ean kataginoske hemon he kardia, 
hat if condemns us our heart, 


hoti meizon estin ho theos tes kardias hemon kai ginoskei panta. 
because greater is the Elohim than our heart and He knows all things. 


MLACES YJE xo viov veo 44 1204 7 4 LALA 21 
:mmowz 5 Ty ouzume--x5 25-B8 CTT ND 
21. y'diday ‘im-libenu lo!-yar'shi^ enu “oz lanu b’Elohim. 
1J0oh3:24 Beloved, if our heart does not condemn us, 
then we have confidence toward Elohim; 
<21> Ayaarqrot, éàv 7 kapdta [3v] p karo-yvvook, 
Ta ppmotav ëyopev mpós TOV 0eóv 
21 Agapétoi, ean he kardia [hemon] me kataginoské, parresian echomen pros ton theon 
Behold, if our heart does not condemn us, we have confidence with Elohim 


PEUX WI vido Ixpue vxaty CLWY qno yv 22 
342.04 4Woa-x4 awoyy 

vpzo-nw Un; x21» igy ONU. Wyp 
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22. w'kal-‘asher nish’al me’ito yinathen-lanu 5i-nish'mor ‘eth-mits’othayu 
w'na aseh ‘eth-hayashar b’ eynayu. 


1Joh3:22 and whatever we ask of Him we receive from Him, 
because we keep His commandments and do the things that are pleasing in His sight. 


<22> kat 6 éàv aitopev AapBavopev dm? adtod, Sti Tas EvToAds avTOD THpodpev 
kal TA ApEoTa EvwTLOV AYTOD movoOLev. 
22 kai ho ean aitomen lambanomen ap’ autou, hoti tas entolas autou teroumen 

and whatever we ask we receive from him, because His commands we keep 


kai ta aresta enopion autou poioumen. 
and the things pleasing before Him we practice. 
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23. w'zo'th mits’watho |’ha’amin b'shem-b'no Yahushua haMashiyach 
ul'ahabah ‘ish ‘eth-re ehu ka’asher tsiuanu. 


1Joh3:23 This is His commandment to believe in the name of His Son Ow*(447 
the Mashiyach, and love one another, just as He commanded us. 


<23> kai abr Eotiv 7] EvToAT abtod, iva TOTELOWLEV TH OVOPATL TOD vLoO adTod 
"I ^ X ^ NUS ^ 5 £ AN » 2 b e ^ 
1000 Xproro kat &yaróp.ev AAAA ovs, kalos ESwKev évroM]v piv. 
23 kai haute estin he entole autou, hina pisteusomen td onomati tou huiou autou 
And this is His command, that we believe in the name of His Son, 


Iesou Christou kai agapomen allelous, kathos edoken entolen hemin. 
Yahushua the Anointed One, and we love one another, as He gave comand to us. 


(00 04] X4X3Y T3 4YAY YI YT vvxvRU-X4 WAY 24 
TIE fxI-4"4 uv42 172 Jy 4va-vy 
YI) nNT23 AD wi) ia mp? PHiza Ms Dum) 


a2 JOI-AWN MAID n yaw wi» 
24. w'hashomer ‘eth-mits’othayu yaqum bo w’hu’ bo ubazo’th neda* 
ki-hu’ shohen banu baRuach 'c:5er-nathan lanu. 


1Joh3:24 The one who keeps His commandments abides i» Him, and He in him. 
We know by this that He abides in us, by the Spirit whom He has given us. 


24» kai ó Trpàv Tas EvTOAds adTOO év aLTH [.Éve Kal AUTOS év aoTÓ* 
KGL év ToOTO yLV@oKOLEV STL WEvEL Ev T] tv, EK TOO TVELPATOS o9 Hiv ESwxKev. 
24 kai ho teron tas entolas autou en autō menei kai autos en autd; 

And the one keeping His commands in Him abides and He in him; 


kai en tout ginoskomen hoti menei en hemin, ek tou pneumatos hou hemin edoken. 
and in this we know that He abides in us, by the Spirit whom to us He gave. 


Chapter 4 


xvHvY4A v743-"4- LY Wv4-Zy4d TIYA- A7 A 1Johná:1 
Tope dé Fea TY PES) VP qu Far 
nimm uga-mw ^» ma0-525 anga ^T" mu 


DPY AND ODT APY ^w^22 ^» nmn DOTON 


t. y'diday ‘al-ta’aminu Pkal-ruach ki ‘im-bachanu haruchoth 
‘im=-me’Elohim hemah ki n'bi'ey sheqer rabbim ba’u la olam. 


1Joh4:1 Beloved, do not believe every spirit, but test the spirits 
whether they are from Elohim, because many false prophets have gone out into the world. 


<4:1> Ayarnrtot, p mavti tvevpate muoTeveTe GAAG SoKipdleTe TA mvevparta 

el ék Tod leoi Eotiv, Sti TOAAOL PevdoTpod tar é&eA A 60acvv eis TOV kóoyov. 

1 Agapétoi, mé panti pneumati pisteuete alla dokimazete ta pneumata ei ek tou theou estin, 
Beloved, not every spirit believe but test the spirits if of Elohim they are, 

hoti polloi pseudoprophétai exelélythasin eis ton kosmon. 
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kal ToOTo OVK AvayeEL LNPUKLOPOV, &káOaprov TOOTO bp iv: 
7 kai ton hyn, hoti dichelei hoplen touto kai onychizei onychas hoples, 
And the pig, for is cloven of hoof this one, and claws with the claw of the hoof, 


kai touto ouk anagei merykismon, akatharton touto hymin; 
but this one takes not up chewing the cud; this one is unclean to you. 


WYE ya Ya 4ye vox 44 "xC212Y TEYE E Yw Iye 
099 of mwno win w5 onpa 352«n w^ owann 
8. mib’saram lo’ tho'helu ub'nib'latham lo’ thiga'u t’me’im hem lakem. 


Lev11:8 You shall not eat of their flesh nor touch their carcasses; they are unclean to you. 
«8» àmó TÓv kpeóv abtHv od $áyeote 
~ A , , ^ , e , , ^ e ^ 
kai TOV Óvqowatov adTov ovx peole, akáÜapra raóTa vptv. 
8 apo ton kreon auton ou phagesthe kai ton thnesimaion auton ouch hapsesthe, 
Of their meats you shall not eat, and of their decaying flesh you shall not touch; 


akatharta tauta hymin. 
these are unclean to you. 


1-79? vé-1"4. LY YAS AWE Y vé 4x axo 
MEYER x4 Yd] AY yea YOR xp 
—5ip ib--uw SD mmez ww 525 ADDN mnyoo 


ADN On’ mom mes mei ngpeo 
9. ‘eth-zeh to’k’lu milo! ‘asher bamayim ko! ‘asher-lo s’napir 
w'qas'qeseth bamayim bayamim uban’chalim *otham to’kelu. 


Lev11:9 These you may eat, of al! those which are in the water: all that have fins 
and scales, those in the water, in the seas or in the rivers, you may eat them. 


«9» Kai tabta, à hayeo8e amd mávrwv THV év Tots Sao 
TAVTA, öra EoTLV AVTOLS TTEPUYLG Kal AETIdEs év rots BSaoLV 
Kal év tats Baddooats kal év Tots yerpåppots, rata hayeobe. 
9 Kai tauta, ha phagesthe apo panton ton en tois hydasin; 
And these are what you shall eat out of all the ones in the waters - 


panta, hosa estin autois pterygia kai lepides en tois hydasin 
all as many as there are fins to them and scales in the waters, 


kai en tais thalassais kai en tois cheimarrois, tauta phagesthe. 
and in the seas, and in the rushing streams - these you shall eat. 


Pug sy pugno. aeque quam YC pear qua Zorn 
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10. wkol ‘asher *eyn-lo s’napir w'qas'qeseth bayamim uban’chalim 


miko! sherets hamayim umikol nephesh hachayah 'asher bamayim sheqets hem lakem. 


HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1156 


because many false prophets have gone out into the world. 
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2. bazo’th tahiru ‘eth-Ruach ‘Elohim 
kal-ruach hamodeh b’Yahushua haMashiyach haba’ babasar me’Elohim hu’. 


1Joh4:2 By this you know the Spirit of Elohim: every spirit that confesses 
to OWAAY the Mashiyach has come in the flesh is from Elohim; 


<2> év TOUTW yLVMoKETE TO Tmveðpa TOD eot: 
^ ^ a e ^5 ^ \ 9 X^» , 9 ^ a 2 
Tav Trvedpa 6 ópodoye? Inootv Xproròv év capki €EAnAvOdTA ék Tod eod érv, 
2 en toutQ gindskete to pneuma tou theou; pan pneuma ho homologei 
In this we know the Spirit of Elohim; every spirit which confesses 


Iesoun Christon en sarki elelythota ek tou theou estin, 
Yahushua the Anointed One in the flesh having come of Elohim is, 


(41W33 434 Hwa) owyars 4ayy 19914 4*4 Wr47LYY 3 
Hews Jorw Hv4 474 ary 474 Y14449 47 

MCYOS 4va-afa axov 491-1 Wxoyw 4w4 

(Pp? NBT man) yeap myin xps WS TAIT IDI 


TUBE yi na war np ow OT OND ND 


:Boivz Nannan AMY) N2?-^2 nnyoU AWE 
3. w’kal-ruach ‘asher ‘eynenu modeh b’Yahushua (haMashiyach haba’ babasar) 
lo! me'Elohim hu’ w’zeh hu’ ruach soten haMashiyach 
‘asher sh’ma”’tem ki-yabo’ w’ atah hinneh-hu’ ba olam. 
1Joh4:3 and every spirit that does not confess to Ow*(4/ the Mashiyach has come 
in the flesh is not from Elohim. And this is the spirit of the anti-the Mashiyach, 
of which you have heard that it should come, and now, behold, it is in the world. 


<3> kai m&v Trvedpa 0 ph ópoAoyet Tov "Imooóv ék Tod 006 ook Eotiv: Kat ToOTÓ 
EOTL TO TOÔ üvTvypLo Tov, 0 AKNKOaTE STL EpyeTaL, kal vOv év TH kÓop.o EoTiV HÒN. 
3 kai pan pneuma ho me homologei ton Iesoun ek tou theou ouk estin; 

and every spirit which does not confess Yahushua of Elohim is not. 


kai touto estin to tou antichristou, 
And this is the spirit of the anti-Anointed one, 


ho akekoate hoti erchetai, kai nyn en tQ kosmQ estin ede. 
which you have heard that he comes and now in the world already is. 


Pu RATT GRE Poast yraa Yata 
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4. ‘atem habanim me'Elohim ‘atem w'nitsach'tem ‘otham 
ki-‘asher bakem gadol hu’ me’asher ba^olam. 


1Joh4:4 You are from Elohim, little children, and have overcome them, 
because He who is in you is greater, than he who is in the world. 


<4> bpets ék Tod leod oTe, Tekvia, KAL VEVLIKÝKATE adTovs, 
dtu petlwv éoiv ò év opiv 1] 6 év TH kóop.o. 
4 hymeis ek tou theou este, teknia, kai nenikekate autous, 
You of Elohim are, little children, and you have overcome them, 


hoti meizon estin ho en hymin e ho en tQ kosmg. 
because greater is the One in you than the one in the world. 


14944 Wévoay fy-do ydvoa-fy aya 5 
Wavd4 oywa wi qoav 
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:mmmow vay» nbivm 
5. hemah min-ha olam ‘al-ken meha olam y'daberu w’ha olam yish'ma'^ ‘aleyhem. 


1Joh4:5 They are from the world. therefore they speak of the world, 
and the world hears :o them. 


, A , ^ , , r $ ^ 9 ^ P ^ 
«5» adtot ék ToO Kdopov eLotv, 61a TOTO ék ToO kóopov AaAodoLV 
kal ó kócp.os a0TÓV kovet. 
5 autoi ek tou kosmou eisin, dia touto ek tou kosmou lalousin 
They of the world are, therefore of the world they speak 


kai ho kosmos auton akouei. 
and the world hears them. 


qwey 17464 oywa Wraalda-xd oaia WLAlty YHHIEY 6 
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6. wa'anach'nu me'Elohim hayode a ‘eth-ha’Elohim yish’ma  ‘eleynu 
wa’asher *eynenu me’Elohim lo’ yish'ma'^ ‘eleynu bazo’th nakir ‘eth-ruach ha’emeth 
w’eth-ruach hato ah. 


1Joh4:6 We are of Elohim. The one who knows the Elohim listens to us. 
And he who is not from Elohim does not listen to us. 
By this we know the Spirit of truth and the spirit of error. 


«6» jets ék TOO leod Eopev, 6 yvvookov Tov Dedv dkover pôv, 
Os OVK EoTLV ék TOD Deod ook AkoveL pôv. 
ék TOUTOV YLVMOKOPEV TO TrVEdpLA THs åAnlelas Kal TO mveðpa THs rÀá vns. 
6 hémeis ek tou theou esmen, ho ginoskon ton theon akouei hemon, 
We of Elohim are; the one knowing the Elohim hears us; 
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hos ouk estin ek tou theou ouk akouei hemon. 
he who is not of Elohim does not hear us. 


ek toutou ginoskomen to pneuma tes aletheias kai to pneuma tes planes. 
From this we know the Spirit of truth and the spirit of error. 
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7. y'diday — ish ‘eth-re- dú ki ha’ ahubéh me'Elohim hi’ 
w’kal-‘asher ye’ehab nolad me’Elohim w'yode'a ‘eth ha’Elohim. 


1Joh4:7 —— 5 puse let us love one another, for love is from Elohim, 

and everyone who loves has been born of Elohim and knows the Elohim. 

y Ayumi, &yo.Táj.ev AAAA ovs, STL 7] Gyan ék Tod 0€06 eom, 

kal Ts ó GyaTIOv ék 700 leod yeyeévvyTar kat yvwoKe Tov Dedv. 

7 Agapétoi, agapomen allelous, hoti he agapé ek tou theou estin, 
Beloved, let us love one another, because love of Elohim is, 


kai pas ho agapon ek tou theou gegennetai kai ginoskei ton theon. 
and everyone loving of Elohim has been born and knows the Elohim. 


WLalta-xf oaa £4 994 VIP "AY 
4j34A4 474 14/44 vy 


DTO yr NO ITN upN WIN 
T3208 NYT OTST °D 
8. wa'asher ‘eynenu ‘oheb lo! yada’ ‘eth-ha’Elohim ki ha'Elohim hu! ‘ahabah. 
1Joh4:8 The one who does not love does not know the Elohim, for the Elohim is love. 
<8> 6 pù dyarâv ovk Eyvw Tov Dedv, Sti 6 Beds Aya éoTiv. 


8 ho me agapon ouk egno ton theon, hoti ho theos agape estin. 
The one not loving did not know the Elohim, because the Elohim is love. 


Y/3-x4 Y14444 WMÓw-4"4. vIZ Wradta XIA ax44/ X453 9 
aa -co avg! Youd Yero’ yaryr-x4 
132-nw mm Sym 5 oom nagN npn NTR U 
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9. bazo’th nir'athah ‘ahabath ha'Elohim lanu 
‘asl iar-ihalach ha’Elohim *eth-b'no ‘eth-y’chido la`olam I’ma‘an nich’yeh `al-yado. 


1Joh4:9 By this the love of the Elohim was manifested in us, that the Elohim has sent 
His only begotten Son into the world so that we might live through His hand. 


9» év TOUT Eh 00 E 73 y ^ 0 ^5 e ^ e b EN , ^ x ^ 
w ehavepwmOy À aya Tob eod év TLtv, Sti TOV vióv adToD TOV Povoyevt] 
&TéoTaÀkev ô Peds eus TOV Kdopov iva Chowpev Št’ adtod. 


9 en toutd ephanerothe he agapé tou theou en hemin, hoti ton huion autou ton monogene 
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In this was manifested the love of the Elohim among us, because His Son only 
apestalken ho theos eis ton kosmon hina zesomen di’ autou. 
has sent the Elohim into the world that we may live through Him. 


YLACHA-xt v13a4 viHI4w 44 49444 414 x4x 10 
I vx4epg-do a4Jy4 v1237x4 Hv Y vIxy4 Dat 413774. vy 
m"owum-nw VIIN MINY wo MAINI NT MNT? 


aynwun-oy m29 i2-ns noU apis 20N NITTON `D 
10. zo’th hi’ ha’ahabah lo’ she’anach’nu ‘ahab’nu ‘eth-ha’Elohim 
ki ‘im-hu’ *ahab ‘othanu wayish'lach ‘eth-b’no |’kaparah al-chato’theynu. 
1Joh4:10 In this is love, not that we loved the Elohim, 
but that He loved us and sent His Son to be the propitiation for our sins. 
<10> év tobTw eoTiv 7| GyaTH, Ody STL TEs HyaTHKapev TOV 0eóv GAA’ StL adTOS 
Hyatnoev Gs kal améoterAev Tov vidv adTod LAacp.óv Trepi THV ALAPTLAV TOv. 
10 en toutd estin he agape, ouch hoti hemeis egapekamen ton theon al!’ hoti 

In this is love, not that we have loved the Elohim but that 


autos egapesen hemas kai apesteilen ton huion autou hilasmon peri ton hamartion hemon. 
He loved us and gave His Son as a propitiation for our sins. 


WALA LIKE SAE AYY- T4 VALET 11 
qao4-x4£ wig aja44 YT ITH vIWI4- 3 

DONT ANN JON MPPT MPT 

Amyo-nw WX TITS? ODT ux 


ft. y'diday ‘im-kakah ‘ahab ‘othanu ha’Elohim 
gam-'anach'nu chayabim l'ahabah ‘ish ‘eth-re ehu. 


1Joh4:11 Beloved, if the Elohim so loved us, we also ought to love one another. 
d b Ayarntot, el odtws 6 Beds HyaTIGEV Nas, 
kai TjLets SdhetAopev AANA ovs GyaTav. 


11 Agapetoi, ei houtos ho theos egapesen hémas, kai hémeis opheilomen allelous agapan. 
Beloved, if so the Elohim loved us, also we ought to love one another. 


wre saty-wdy Wyo wrd a44- 4 Trova Faxed 12 
VYS-AYCW vx3a4 Y v/24T3 AWOL Y44444 vaoq-x4 
WN IINIT) Diy wos ANTS DORTY => 
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12. ʻ‘eth-ha’Elohim lo’-ra’ah ‘ish me olam wim-ne’ehab ‘ish ‘eth-re ehu 
ha’Elohim ya amod b’qir’benu w’ahabatho nish’? mah-banu. 


1Joh4:12 No one has seen the Elohim at any time. 
If we love one another, the Elohim abides among us, and His love has been perfected in us. 


bi , bi , L4 3N , ^ , p E X , e ^ , 
«12» Bedv oddets THTIOTE TEDEaTaL. éàv GyaTpev GAATAOUS, 6 Beds év tv péver 
kal T| C y& T] avTOo év Htv TeTEACLWLEV éoatv. 


B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2526 


12 theon oudeis popote tetheatai. ean agapomen allélous, 
The Elohim no one ever has beheld. If we love one another, 


ho theos en hemin menei kai he agape autou en hemin teteleiomene estin. 
the Elohim in us abides and His love in us has been perfected. 


THT șI vU 9x971 Y YII YAT YYWY v3-4"4 044 x4x4 13 
Jmm aP a 03 N) T3203 32-98W YT) NTR 
13. bazo'th neda` ‘asher-bo nish’kon w'hu! banu ki-nathan lanu meRucho. 
1Joh4:13 By this we know that we abide in Him and He in us, 
because He has given us of His Spirit. 
<13» "Ev tovto yivookopev Sti év aùtÂ pévopev kat aùTtòs év T]ptv, 
OTL ék TOD mvebp.a.Tos adTOD éðwkev TLV. 


13 En toutd ginoskomen hoti en aut menomen kai autos en hémin, 
In this we know that in Him we abide and He in us, 


hoti ek tou pneumatos autou dedoken hémin. 
because of His Spirit He has given us. 


YLT CTW 13a-x4 HOW 344 vy a^vofv ILEA THIET 14 
DPY yowin TAOS noU INT o» mDvyn um ume 
14. wa'anach'nu chazinu wana idah ki ha! Ab shalach *eth-haben moshi a ha olam. 
1Joh4:14 We have seen and testify 
that the Father has sent the Son to be the Savior of the world. 
<14 kai qpets teBedue8a kai paptupodpev 
OTL O TAT ATEOTAAKEV TOV VLOV GWTTpA ToO kóopov. 
14 kai hemeis tetheametha kai martyroumen 
And we have beheld and we testify 


hoti ho pater apestalken ton huion sotera tou kosmou. 
that the Father has sent the Son as Savior of the world. 


TI Jy" wradsa rvadcta-13 47a owvav vy 4ayya-cy 15 
MLACES 4747 
i3 [Dw ONT DTR NAT yu CD meg 2v 


(TD Na NAM 
15. kal-hamodeh ki Yahushua hu! Ben-ha’ Elohim ha’Elohim shoken bo w’hw’ b’Elohim. 


1Joh4:15 Whoever confesses that Ow *(À4/ is the Son of the Elohim, 
the Elohim abides in him, and he in Elohim. 


en aN e 2 e , ^ » e es A A 
<15> ös dv ópoAoy o1 Stu Inoods éotw 6 vids Tob Beod, 
0 Beds év adTH péver kat adtos év TH Des. 
15 hos ean homologese hoti Iesous estin ho huios tou theou, 
Whoever confesses that Yahushua is the Son of the Elohim, 


ho theos en auto menei kai autos en tọ theo. 
the Elohim in him abides and he in Elohim. 
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16. wa’anach’nu yada ’nu wana'amen ba'ahabah 'asher ‘Elohim ‘ahab ‘othanu 
ha’Elohim hu’ ‘ahabah w’ha omed ba’ahabah “omed b’Elohim w’ha’Elohim “omed bo. 


1Joh4:16 We have known and have believed the love which Elohim has for us. 
The Elohim is love, and the one who abides in love abides in Elohim, 
and the Elohim abides in him. 


<16> kat jets éyvokapev kat TemoTEvKapLEV Thy Aya iv Exe ó 0eós év Hiv. 
‘O Beds Gydarn Eotiv, kat 6 pévwv év TH AyaTy év TH BEG pever 
Kal o 0eós év adT péveu. 
16 kai hemeis egnokamen kai pepisteukamen ten agapen hen echei ho theos en hémin. 
And we have known and have believed the love which has Elohim as to us. 
Ho theos agape estin, kai ho menon en te agapé en tO thed menei 
The Elohim is love, and the one abiding in the love in Elohim abides 


kai ho theos en auto menei. 
and the Elohim in him abides. 


Yaa YYA 37 JYWX7 TYC *vva3 a3a4a Yv/3-37 4] X4x2Y 17 
asa yes TIM Ty AY 
DU off) ne nnne s» nina mags aomp w) nwTziv 


pg Diva amago Jp a2 2 
17. ubazo’th nish'l'mah-5enu ha'ahabah bih’yoth lanu pith’chon peh 
l'yom hadin ki Ramohu hen gam-‘anach’nu 5c^olam hazeh. 
1Joh4:17 By this, love is perfected with us, so that we may have confidence here 
in the day of judgment; because as He is, so also are we in this world. 
«17» év tovto TeTEAELwTaL 7] Gyan peð’ jv, iva mrappmotav ëywpev év TH HLEpa 
THs kpLoeos, STi kalos éketvós EoTLV kal NLEts Eopev év TO KOOP TOUTY. 
17 en tout teteleiotai he agape meth’ hemon, hina parresian echoómen 
In this has been perfected the love with us, that we may have confidence 
en te hemera tes kriseos, hoti kathos ekeinos estin kai hemeis esmen en tQ kosmo touto. 
in the day of judgment, because as that one is also we are in this world. 


^HJa-x4 w41x ay4wa asada vy a3a44 ^W) 92-4 18 
43a43 YEN NIE ^WJyav wfoa-]7 ^H] 474 4474 vy 
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18. ‘eyn pachad |«’ahabah ki ha’ahabah hash’lemah t’garesh *eth-hapachad 
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bi hapachad hw’ phachad min-ha`onesh w’ham’phached 'eynenu shalem ba’ahabah. 


1Joh4:18 There is no fear in love; but perfect love casts out fear, 
because the fear is fear of punishment, and the one who fears is not perfected in love. 


<18> $óos ook Eotiv év TH Gyatry GAA’ À TEAELa ayaa €&o Báder TOV $óov, 

er e y £ » e à y: , A 2 nD. , 

StL ó $óos kóñaorv ExeL, ó SE hoPovpevos où TeTEAELWTAL EV TH GyaTry. 

18 phobos ouk estin en tẹ agapé all’ he teleia agapé exo ballei ton phobon, hoti ho phobos 
Fear is not in this love, but the perfect love casts out the fear, because fear 


kolasin echei, ho de phoboumenos ou teteleiotai en te agapé. 
has to do with punishment, and the one fearing has not been perfected in love. 


TIX AIAC y^? 474 vy Yx WI 334 TIHI 19 
FINN TITS? DIP Ni» DN OATN umso 
19. ‘anach’nu ‘ohabim ‘otho ki hu’ qidem l'ahabah ‘othanu. 
1Joh4:19 We love Him, because He first loved us. 


<19> ets dyaTpev, StL adTOS TPATOS HyaTHoEV pâs. 
19 hémeis agapomen, hoti autos protos egapesen hemas. 
We love, because He first loved us. 


v-H4-X4 49w 4vaAY VvaCRA X4 VIR Gad wad 474v 20 
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20. ki-yo’mar ‘ish ‘oheb ‘ani ‘eth-ha’Elohim whu’ sone’ ‘eth-‘achiu sheqer hu’ m'daber 
ki *asher lo’ ye’ehab ‘eth-‘achiu ‘asher hu’ ro’eh ‘eykakah yukal le'ehob *eth-ha'Elohim 
‘asher hu’ *eynenu ro’eh ‘otho. 

1Joh4:20 If someone says, I love the Elohim, and he hates his brother, 

he has a lying speech. For the one who does not love his brother 

whom he has seen, is not able to love the Elohim whom he has not seen. 


<20> éáv tis etary St. A yoaró 76v Oeóv kal Tov à89eAdóv adtob prof, Pevorns éortv- 
ò yàp p &yarQv Tov GGeAdóv adtod dv éopakev, 
10v Oeóv öv ody Ewpakev od SbvaTat üyamGv. 
20 ean tis eipé hoti Agapo ton theon kai ton adelphon autou mise, pseustes estin; 
If anyone says that I love the Elohim and his brother hates, he is a liar. 
ho gar mē agapon ton adelphon autou hon heoraken, 
For the one not loving his brother whom he has seen, 


ton theon hon ouch heoraken ou dynatai agapan. 
The Elohim whom he has not seen he is not able to love. 


IAA vy VIC vx4£V ayrya X4xY 21 
LAXE- 3a4v "rag4ATX4 
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21. w’zo’th hamits’wah me’ito lanu hi ha’oheb 'eth-ha'Elohim ye’ehab gam-‘eth-‘achiu. 


1Joh4:21 And this commandment we have from Him, 
that the one who loves the Elohim should love his brother also. 


N à N , ^ » , 3 , ^ 
Lb kai tabtyy TH évroM|v Exopev at’ adtod, 
e LA! ^ M hi » ^ ~ X , hi1 , ^ 
iva 0 &ya.Trv TOv Üeóv &yamG Kat Tov ddeAdhov avdTod. 
21 kai tauten ten entolen echomen ap’ autou, 

And this command we have from Him, 


hina ho agapon ton theon agapa kai ton adelphon autou. 
that the one loving the Elohim should love also his brother. 


Chapter 5 


wracey AC 474 yews ya owvas ay T4 a7 CY 1Johns:1 
XEY ACTIA-XE "a 3441 Yaad yx 3a4a-ÓyTY 
DTN T7512 wi PUO NAT yaZo 72 PNB SDs 


Amwp TOig oa tox? mbinn ammo) 
1. kal-hama’amin ki Yahushua hu! haMashiyach hu? nolad me’Elohim 
w’kal-ha’oheb ‘eth-molido ye’ehab gam ‘eth-hanolad me'ito. 


1Joh5:1 Whoever who believes that Ovw*(44/ is the Mashiyach, has been born of Elohim. 
Whoever loves the One begetting loves also the one having been born of Him. 
«5: b Has 6 morevwv ott 'Inooós éotiv ó Xprorós, ék Tod 0€00 yeyévvntar, 
kal Ts ó GyaTIOv TOV yevvinoavTa GyaTra [Kat] TOV yeyevvnpévov é adTod. 
1 Pas ho pisteuon hoti Iesous estin ho Christos, ek tou theou gegennetai, 
Everyone believing that Yahushua is the Anointed One, of Elohim has been born, 


kai pas ho agapon ton gennesanta agapa 
and everyone loving the One having given birth loves 


[kai] ton gegennemenon ex autou. 
also the one having been born of Him. 


yvadt£a-x4 vIx2343 WaltA v1237x4. 32a4 vy 047 x453 2 
PER TRY HX vy 2v 
DT ONTTNS nagy? OTN AMS INN] ^» VI] NNT 
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2. b’zo’th neda` ki ne’ehab ‘eth-b’ney ha’Elohim b’ahabathenu ‘eth-ha’ Elohim 
ub’sham’renu ‘eth-mits’othayu. 


1Joh5:2 By this we know that we love the children of the Elohim, 
when we love the Elohim and when we keep His commandments. 


, , / d ^ ^ , ^ ^ 
<2> év 10010 yvvóokop.ev OTL GyaT@pev TÀ Tékva. ToO 0eoó, 


hi X 9 ^ M \ rd \ , ^ ^ 
óTav Tov Üeóv dyarpev kal TAS EVTOAGS avto TrOLALEV. 
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2 en toutQ ginoskomen hoti agapomen ta tekna tou theou, 
In this we know that we love the children of the Elohim, 


hotan ton theon agapomen kai tas entolas autou poiomen. 
when the Elohim we love and His commands we do. 


qexvyRW-x4 sywy qw4 "Lad4 x43a4 x4£x 1Y 3 
AJA XYWP 4x43 YEXTR yy 
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mam np "moz yoga 

3. ki zo’th ‘ahabath ‘Elohim ‘asher nish’mor ‘eth-mits’othayu 
umits’othayu bil’ti qashoth henah. 
1Joh5:3 For this is the love of Elohim, that we keep His commandments; 
and His commandments are not burdensome here. 
XO» abr yap éotiv 7 Aya 700 0€00, tva Tas EvToAds adTOD THPaLEV, 
kai at évtoAat adtod Bapetar ook eLotv. 
3 haute gar estin he agapé tou theou, hina tas entolas autou teromen, 

"or this is the love of Elohim, that His commands we keep, 


kai hai entolai autou bareiai ouk eisin. 
and His commands burdensome are not. 


ydvoa-x4 unJy wradéa XY ^a yvy 4 
Wvoa-x4 Ayya fTHrJà +24 yxy ARS 
poivm-nw nz» mu oo nN TDi 22-24 


4. 2i-ko!l hanolad me’eth ha’Elohim m'natseach ‘eth-ha olam 
we’emunathenu hi’ hanitsachon ham’natseach ‘eth-ha olam. 


1Joh5:4 For whoever is born of the Elohim overcomes the world. 
and it is the victory that has overcome the world even our faith. 


^ X £ rd ^ ^ ^ by 4 
«d» ött TGV TO yeyevvypévov ék 700 0€00 vucG TOV kóopov" 
b , N e p e d A y e , e ^ 
kal GUTH EOTLV N VLKT 1] VLKNOGOG TOV KOOLOV, T| TrLO TUS T|l.Ov. 


4 hoti pan to gegennémenon ek tou theou nika ton kosmon; 
Because all that has been born of the Elohim overcomes the world; 
kai haute estin he nike he nikésasa ton kosmon, he pistis hemon. 


and this is the victory, the One having overcome the world, our faith. 


yéqoa-x4 Wn ya vy 5 
WLACEA-IS raw owyar g yd yay y 
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5. mi ham'natseach ‘eth-ha olam 
ki ‘im-hama’amin b’Yahushua shehu’ Ben-ha’ Elohim. 


1Joh5:5 Who is the one who overcomes the world, 
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but he who believes in Ow*(À4 that He is the Son of the Elohim? 


«5» tis [dé] otuv ó viKHv TOV kóopov el pù ó TLOTEDWV 
dtu Inoods éstu ó vids Tob eot; 
5 tis [de] estin ho nikon ton kosmon ©: më ho pisteuon 
And who is the one overcoming the world except the one believing 
hoti Iesous estin ho huios tou theou? 
that Yahushua is the Son of the Elohim. 


owy- Wyqar Peat ura apacquer pon wes 
yasy wry 3-94 vy 4909 TV93 44 awya 
xyta ETA ATA vy ^voya +74 HTT 

Va? (mmng) OTA OMA NITS NAT nm 
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;her-ba! b'mayim ub'dam (ub’ruach) Yahushua haMashiyach lo! b’mayim 
bil'bad ki ‘im-bamayim ubadam w'haRuach hu! hame id ki haRuach hu’ ha’emeth. 


It is the Spirit who testifies, because the Spirit is the truth. 


<6> Oo1ós éovw 6 EABwv Sv’ daros Kal aipatos, Inoots Xpvorós, 
ovK év TÔ OOo. pdvov GAN’ év TH VSaTt kal év TH aipate: 
kai TO TVEDLG CoTLV TO LapTUpPObY, STL TO TrvEdpPG éovvv 7] GÀ T]Oera.. 
6 Houtos estin ho elthon di’ hydatos kai haimatos, Iesous Christos, 
This one is the one having come by water and blood, Yahushua the Anointed One, 
ouk en tQ hydati monon all’ en t9 hydati kai en to haimati; 
not by the water only but by the water and by the blood; 
kai to pneuma estin to martyroun, hoti to pneuma estin he aletheia. 


and the Spirit is the One giving testimony, because the Spirit is the truth. 
4944 3424 Wr4ws Wrarowa awQw Y7 
AYA and Yxwewy wafa HT AT 
7277 INT mov mmyen nyoy 2: 
ipn Um Ow WA WIPO mm 


7. ki sh’loshah ham’ idim bashamayim ha’Ab hadabar 
w’Ruach haQodesh ush’lash’tam ‘echad hemah., 


1Joh5:7 For there are three that testify in the heavens, the Father, the Word, 
and the Holy Spirit: and these three are one. 


<T> bt TpEts eLo ot uaprupoóvres, 
7 hoti treis eisin hoi martyrountes, 
Because there are three giving testimony, 


y^av WrWa WT4A M443 Wraroya aya awlwy 8 
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Lev11:10 But al! that do not have fins and scales in the seas and in the rivers 
among any swarmer of the water, and among all the living creatures that are in the water, 
they are detestable things to you, 
<10> kai távra, doa oùk EoTLV adTOLs TTEPYyLA OSE AETIdEs év TH USaTL 
À év tats Oadrdooats kat év Tots xELLappots, ATO TAVTWV, ov EpevyeTaL TA VdSaTA., 
X 9 \ l A , ^ 3 o Rp [A E. 
kai à 16 TAOS buys Cwons Tis év TH darı BSéAvypá érv: 
10 kai panta, hosa ouk estin autois pterygia oude lepides e» to hydati 
And all as many as there are not fins to them, nor scales, being in the waters, 


e en tais thalassais kai en tois cheimarrois, apo pant6n, hon ereugetai ta hydata, 
and in the seas, and in the rushing streams, of all which bubble the waters, 


kai apo pases psyches z0ses tes en to hydati bdelygma estin; 
and from every soul living in the water, it is an abomination. 


NnPWwX WxQ2]-x4v PEYE 44 Wawa WY vvv mW 

xum nnoz3-nw) 1»2Nn wo Dipan ODP vim PPB 
11. w'sheqets yih'yu lakem mib’saram lo’ tho'helu w'eth-nib'latham t’shaqetsu. 
Lev11:11 and they are an abomination to you; you may not eat of their flesh, 
and their carcasses you shall detest. 
XL kai BSeAbypata Eoovtat otv, dd TOV kpeQv adTOV ovk é0eo0e 
kai Ta Óvrjoua ta adtov BSeAoEeo0e- 
11 kai bdelygmata esontai hymin, apo tōn kreon auton ouk edesthe 

And they shall be abominations to you; of their meats you shall not eat. 


kai ta thnesimaia auton bdelyxesthe; 
And their decaying flesh you shall abhor. 


MYC ZTA PW WAY XWPWPT 4V7fT Tyt 4"4 CY 12 
:B22 NIN vypU mea Np) vex 5p oO) 02» 
12. kol ‘asher *eyn-lo s’napir w’qas’qeseth bamayim sheqets hu’ lakem. 
Lev11:12 All that do not have fins and scales in the water, it is an abomination to you. 
«12» kat qrávra, doa ook Eot adtots Trepvyta Kal AeTIdEs, THY év TÔ OOo, 
BddAvypa TOOTS EoTLV op tv. 


12 kai panta, hosa ouk estin autois pterygia 
And all as many as there are not fins to them, 


kai lepides, ton en to hydati, bdelygma touto estin hymin. 
nor scales of the ones in the waters - an abomination this is to you. 


1wJa-x4 wa new PEYI 42 Jv0a-]y yrpwx adR-x4v 13 
4vfxoa x4v T4jaoGEY 

“WITS of ypU DPR ND PAYT :xpUnm PRIN 
TTY nw) onec nw) 


13. w'eth-'eleh t’shaq’tsu min-ha oph Io’ ye’ak’lu sheqets hem ‘eth-hanesher 
w’eth-haperes w’eth ha az’niah. 
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8. ush’loshah hemah ham’ idim ba’arets haRuach hamayim w'hadam 
ush'lash'tam "eduth ‘echath. 


1Joh5:8 And three of them testify in the earth, the Spirit and the water 
and the blood. And the three are in one agreement. 


\ ^ \ M ov b \ e ` e ^ i) M ov 3 
<8> Tò TIVEVILG KAL TO bdwp KAL TO ALUA, KAL OL TPELS ELS TO EV ELOLV. 
8 to pneuma kai to hydor kai to haima, kai hoi treis eis to hen eisin. 
the Spirit and the water and the blood, and the three for the one testimony are. 


Alyy Alva 44A Yaca xao Yag 4/23 xao (207/72 9 
19-0 a 10a 4w4 414/44 xyao 414 x4x vy 
"jon no1T3 Non OTST muy) OFX ^33 muy Dap TT 


Ax-5y yn aw DORT muy wn NNT oL 
9. hen-n'qabel "eduth b’ney ‘adam w’ eduth ha’Elohim halo! g’dolah mimenah 
2i zo’th hi? “eduth ha'Elohim ‘asher he^id 'al-b'no. 


1Joh5:9 If we receive the testimony of sons of men, the testimony of the Elohim is not 
greater from them than that this is for the testimony of the Elohim, 
that He has testified concerning His Son. 


<9> ei THY uapruptav TOV àvOpemov AapBávopev, 7] uaprupta Tod Deod petlwv éotv- 
dtu abTy EoTiv 7] PapTupia Tod 0eo6 Sti pepaprópnkev Trepi TOO vi0d avTod. 
9 ei ten martyrian ton anthropon lambanomen, he martyria tou theou meizon estin; 
If the witness of men we receive, the testimony of the Elohim is greater; 
1:011 haute estin he martyria tou theou hoti memartyreken 
because this is the testimony of the Elohim that He has testified 
peri tou huiou autou. 
concerning His Son. 


44 4"4Y YW7/3 xv^o yewa Wvad£3-123 11444 10 
xv403 f)4a-44 Yor ayw JEY yaqi é yaya 
"93-460 Y14444 A104 4w4 

wo ww) wpa nity 32-0» mwrowz7]23 pax 


MTY DoNU-NO Tv? Mw 2120 OTR PAN? 
Ax-5y TSN yn WY 


10. hama'amin b’Ben-ha’Elohim yesh-lo “eduth b’naph’sho wa’asher lo’ ya'amin 
Elohim !’kozeb samahu ya an lo’-he’emin ba eduth ‘asher he`id ha’Elohim a!-b’no. 


1Joh5:10 The one who believes in the Son of the Elohim and he has the testimony 
in his soul. The one who does not believe in Elohim to make Him a liar, 
because he has not believed in the testimony that the Elohim has given concerning His Son. 


is / , X ES A A y X. £ 2 e A 
<10> ó svo Tebov eis TOV vióv Tob Beo Exe THY paptuplav év éavró, 
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ó LY Tto Teoov THO VEO pevornv menoinkev adTov, 
Stu ov TremLo Teukev Els THY LapTUpLaV tjv PeLapTUPHKeEV ó Beds mepi TOD VLOd adTod. 
10 ho pisteuon cis ton huion tou theou echei ten martyrian en heautd, 

The one believing in the Son of the Elohim has the witness in himself, 


ho mē pisteuon to theo pseusten pepoieken auton, hoti ou pepisteuken 
the one not believing the Elohim a liar has made him, because he has not believed 


eis ten martyrian hén memartyreken ho theos peri tou huiou autou. 
in the testimony which has testified the Elohim concerning His Son. 


YAACHA TIC Yx WCPO aay vy xyaog 43 XET 11 
Aya Y13933 acta vvgav 
DTO a1? q mv wn» MTY NT ANTIN 


TAT 22 n>xq mnm 
11. w’zo’th hi’ ha`eduth ki chayey olam nathan lanu ha’Elohim 
w’hachayim ha’eleh bib’no hemah. 


1Joh5:11 And this is the testimony, that the Elohim has given to us eternal life, 
and they have this life in His Son. 


<b kai abr éotiv 7] paptupia, ött wv aloviov ëdwkev Tp iv 6 Beds, 

kal aŭt 1] lw év TO við avto Eotiv. 

11 kai haute estin he martyria, hoti zoen aiðnion edoken hémin ho theos, 
And this is the testimony, that life eternal gave to us the Elohim, 


kai haute he zoe en tQ huiQ autou estin. 
and this life i» His Son is. 


YHA Ywa 448 Ewa qw 12 
Waaa vÓ JRE WLACEAIS TYLE "4v 
mnm 35-8 yam Ycw Aw a 


ono 1 PR OT ONTTya pS AW 
12. ‘asher yesh-lo haBen yesh-lo hachayim 
wa casher *eyn-lo Ben-ha’Elohim ‘eyn lo hachayim. 


1Joh5:12 He who has the Son has the life; 
he who does not have the Son of the Elohim does not have the life. 
<12> 6 éyov Tov viov éyev Thy CwHv: 0 ph Exwv Tov vtóv Tod Oeod TH Lwy ovk exer. 
12 ho echon ton huion echei ten zoen; 
The one having the Son has this life; 


ho me echon ton huion tou theou ten zoen ouk echei. 
the one not having the Son of the Elohim the life does not have. 


yya [g +X OXY XE 13 
Jvacta-j3 yv3 YAAA VIe avo sew Proax yoy’ 
n2^ow CMAND NNT 
(TOSI Ta OWA DopAyET OD? DPY vnu pyn yA? 
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13. zo’th hathab'ti ‘aleykem 
l'ma an ted" un shechayey olam lakem hama'aminim b'shem Ben-ha'Elohim. 


1Joh5:13 These things I have written to you who believe in the name 
of the Son of the Elohim, so that you may know that you have eternal life. 


^ » APER S [/À 2 ^ [4 \ » » 
<13> Tatra ëypapa otv iva eldre dt Cw éyere atovvov, 
TOLS TLOTEVOVOLV Els TO Óvop.a. ToO vLoO ToO Oeo. 


13 Tauta egrapsa hymin hina eidete hoti zoen echete aidnion, 
These things I wrote to you that you may know that life you have eternal, 


tois pisteuousin eis to onoma tou huiou tou theou. 
to the ones believing in the name of the Son of the Elohim. 


"94493 Ywa Wvüvr4y 434 CEWI-YEW YI TÜI THO IT 14 
aX» vow? ux» 027 oNÜUICONÜ 12 ymo 
14. ubit'chonenu bo she':::-nish'al dabar hir'tsono yish'ma'^ b'qolenu. 
1Joh5:14 And this is the confidence which we have before Him, 
that, if we ask anything according to His will, He hears in our voice. 
«14» kai ar éotiv 7] rappnota tjv Exopev pds adTOV StL é&v TL avroj.e0o. 
kata TO PATNA ao ToO dkover pôv. 
14 kai haute estin he parresia hén echomen pros auton 
And this is the confidence which we have toward Him 


hoti ean ti aitometha kata to thelema autou akouei hemon. 
that if we ask anything according to His will He hears us. 


IEPA OWT TY TINIE Wosrw 4727 15 
YEXCEWY 4I. ZTA vy x4x-yA 044 Chewy qwd-Cyl 
302 yaw? ^» ums my 22230 


ArnmowUm span wi 7D nxito vc Owa nwy- 
15. ul’phi :eyod" im ‘anach’nu ki yish'ma'^ ^'qolenu 
l'hal-'asher nish’al neda^ gam-zo'th ki hu’ m’male’ mish'alotheynu. 


1Joh5:15 And according to that we know that He hears in our voice in whatever we ask, 
we know this also that we have the requests that we have asked of Him. 


«15» kat éàv ofdapev Sti dkover Tuv 6 éàv aitmpeda, 

oldapev Stu ëyopev TÀ aitHpaTa & 1|rr|ka pev dT’ avdTod. 

15 kai can oidamen hoti akouei hemon ho ean aitometha, 
And if we know that He hears us, whatever we ask, 


oidamen hoti echomen ta aitemata ha etekamen ap’ autou. 
we know that we have the requests which we have asked from Him. 


xvy4 aff 4w4 x£9H 40TH. TrHE-X4F 4442 -7TY WA 16 
HOH 4"4-£Y4 Wren vé Ix Y yaos (4v. d 

403 (v4 wd 494 40 ax-Óo xvy fen w-fa xy £27 

nya» MAP AW nsnm NYIN PORTA DNTeCOD wx to 


B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2535 


wor TWD? n"n iow A! oWU^ DNY 
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16. ‘ish zi-yir’eh *eth-'achiu chote’ chata’th ‘asher ‘eynenah lamaweth sho’ol yish’al 
ba ado wlyiten-lo chayim !|’kal-‘asher chat’u w’lo’ lamaweth 
hen-yesh chet’ maweth al-zeh lo! ‘omar lish’ol ba ado. 


1Joh5:16 If any man sees his brother sinning a sin which is not leading to death, 
he shall ask for him and He shall give him life for all who sin and is not leading to death. 
There is a sin leading to death. I do not say for this that he shall pray for him. 


<16> "Eáv tus òy Tov GdeAhdv adtod åpapråvovta Gjaprtav jr] Teds 0&vorov, 

aitjcer kal woe avTÓ Lov, Tots Gjvaprávovovv p] Tpòs Ó&vo.rov. 

éoTvv Gpaptia mpds Ü&vaov* ov mepi ékeivns Aéyo iva éportjoq. 

16 Ean tis ide ton adelphon autou hamartanonta hamartian me pros thanaton, aitései 
If anyone sees his brother sinning a sin not leading to death, he shall ask 


kai dosei auto zoen, tois hamartanousin me pros thanaton. 
and He shall give to him life, to the ones sinning not leading to death. 


estin hamartia pros thanaton; 
There is a sin leading to death; 


ou peri ekeines lego hina erotese. 
not concerning that sin do I say that you should ask. 


xvU4 AY q"4 xod wry 414 e4 vo awow-Zy 17 

SYP? MAPS AWS DRUT U^) NT NOT IW DUO oU 
17. kal-ma aseh "awel chet’ hi’ w'yesh chata'th ‘asher ‘eynenah lamaweth. 
1Joh5:17 Every work of unrighteousness is sin, 
and there is a sin that is not leading unto death. 
<17> 1&ca d8tkia Gpaptia éotiv, kal éoruv Gpaptia ob mpds Pavatov. 
17 pasa adikia hamartia estin, kai estin hamartia ou pros thanaton. 

Every unrighteousness is sin, and there is sin not leading to death. 


vy 4eHv 47 Wral4q x4 alta- cy TY yor 1s 
3 0144-46 0447 vW7f-x4 swe wrad4a x49 aca qw 
~D NürD ND OOD DRT np Tino 72 uvm 


Az v»-x5 vam iwang Taw? maows mea 75° ww 
18. yada "nu ki kal-hanolad me’eth ha’Elohim lo’ yecheta’ 
ki ‘asher yulad me’eth ha’Elohim yish’mor ‘eth-naph’sho w'hara' lo'-yiga^ bo. 


1Joh5:18 We know that whosoever is born of the Elohim sins not, 
but he who was born of the Elohim keeps his soul, and the evil one does not touch him. 


<18> Otdapev Sti Tas 6 yeyevvnpévos ék 700 eo ody Gp.apráver, 
GAN’ 6 yevvnPets ék Tob 006 Type? adTov kal 0 movnpòs ooy ATTETAL abro. 
18 Oidamen hoti pas ho gegennémenos ek tou theou ouch hamartanei, 
We know that everyone having been born of the Elohim does not continually sin, 
all’ ho gennétheis ek tou theou térei auton 
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but the one having been born of the Elohim keep him 


kai ho ponéros ouch haptetai autou. 
and the evil one does not touch him. 


TA 049 WCYOA-CYY TIME Wracty vy Tjoan io 
mam yaa nbivym-52) umm muxo o» UVTI 


19. yada "nu ki me'Elohim 'anach'nu w’ka!l-ha olam ^ ra^ hu’. 
1Joh5:19 We know that we are of Elohim, and the whole world lies in wickedness. 


«19» oiSapev dtu ék Tod 000 Eopev Kat 6 Kdopos óÀos év TS TOVNPG ketrac. 
19 oidamen hoti ek tou theou esmen kai ho kosmos holos en tQ ponero keitai. 
We know that of Elohim we are and the whole world in the evil one lies. 


vwxy4aox4 oxoad AYA 9 YYC-YXTY WLAC4E-Y9 43 TY YHOary 20 
1x444 (4a £4 ax Wvwya owyar v/723 TIUJ vx 497 
YY CTA vu 

"nbeND-DN nyT? npa uc] OTR Ta XZ WD uy 


PANT ONT NAN nr mwan yaw? 123 um OPNA 
DYT 7m 


20. w’yada ’nu ki ba! Ben-‘Elohim wayiten-lanu binah lada ath *eth-ha'amiti 
u5c'amiti *anach'nu bib’no Yahushua haMashiyach zeh hw’ ha’E! ha'amiti 
w'chayey ha olamim. 


1Joh5:20 And we know that the Son of Elohim has come, and has given us understanding 
of the true knowledge and we are of the truth in His Son OW%AY the Mashiyach. 
This is the true El and eterna! life. 


<20> oiSapev 86 Sti 6 vids Tob Beod Heer kal Sé5wkev ju tv Suávovav 
iva yLvookwpev TOV GANBLvdv, kal éoj.év év TH GANDLWG, 
3 ^ P om , ^? ^ ^ IQ] , , © 79 M M \ ^ 2 
év TH VL a.0100 "Inood Xpvovó. odTOs Eat 6 àAnuvós Beds kai Go] avovvos. 
20 oidamen de hoti ho huios tou theou hékei 
And we know that the Son of Elohim has come 


kai dedoken hémin dianoian hina ginoskomen ton aléthinon, 
and has given us understanding that we may know the true one, 
kai esmen en tQ aléthing, en tQ huid autou Iesou Christo. 
and we are in the true one, even in His Son, Yahushua the Anointed One. 


houtos estin ho aléthinos theos kai zoe aidnios. 
This one is the true Elohim and eternal life. 


De Frea MEE CAMS 
‘Tas DOD ONT TA n2? ion "332 
21. banay hisham’ru lakem min-ha’elilim ‘Amen. 


1Joh5:21 Little children, keep yourselves from the idols. Amen. 


<21> Texvia, $vAá&£ave éavrà a6 tHv eLðwwv. 
21 Teknia, phylaxate heauta apo ton eidolon. 
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Little children, keep yourselves from idols. 
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Sepher Bet Yahuchanan (2 John) 
Chapter 1 
3a4 v4 qwe ar49-C4y 442494 ą4411 9314-74 YPEA 2John1:1 


KY EA voen-(y YAW vy tagl TE-4ELY XY ED Yx 
ATs "oW TW mpg) TMA mamy pus 


SANT OYTO" DD DATOR ^» TTI? ITNI] NORD DDN 


1. hazaqen ‘el-hag’birah hab'chirah w’el-baneyah ‘asher ‘ani ‘oheb ‘otham be’emeth 
w’lo’-‘ani l'badi ki ‘im-gam kal-yod’-ey ha'emeth. 
2Joh1:1 The elder to the chosen lady and to her children, whom I love it in truth; 


and not only 1, but also all who know the truth, 

<1:L 'O mpeoBitepos ékAekTí] kupia Kal Tots Tékvors AdTIs, ods Eyw dyar 

év GAnBeta, kal odk éyà póvos GAAG Kal mrávres OL EyvwKdtes THY GA T]Oeuav, 

1 Ho presbyteros eklekté kyria kai tois teknois autés, hous ego agapo en alétheia, 
The elder to the chosen lady and to her children, whom I love in the truth, 


kai ouk eg0 monos alla kai pantes hoi egnokotes ten aletheian, 
and not only I but also all the ones having known the truth, 


MOVOS IYO avax-wav v/23493 xayo xy4a yoye 2 
:moivo sev manca appa NADY NeXT Wera 


2. ’ma`an ha’emeth ha omedeth b'air'benu w’gam-tih’yeh `imanu |’ olam. 
2Joh1:2 for the sake of the truth which abides among us and shall be with us forever: 
<2> 81a THY GANPevav THY pévovoav év Tp tv kal peð’ Hpv orav eus TOV aldva. 


2 dia ten aletheian ten menousan en hemin kai meth’ hemon estai eis ton aidna. 
because of the truth abiding i» us, and with us it shall be into the age. 


44342Y XYI 342-12 Wvwa owyar vl Yad x4 


ADIN DTO OX OW menm aon uey ms 
TISA news ANITA MEAT YU PITS D*ADS 


3. y'hi imanu chesed w'rachamim w’shalom me'eth ha’Elohim ‘Abinu 
ume'eth ‘Adoneynu Yahushua haMashiyach Ben-ha’Ab be’emeth ub'ahabah. 


2Joh1:3 Grace, mercy and peace shall be with us, from the Elohim the Father 
and from our Master Ow*(44/ the Mashiyach, the Son of the Father, in truth and in love. 


» 9) e ^ Lá » , £ x ^ * 
<3> €otar peð’ v xápus éAeos eipyvy Tapa leod marpòs 
kai Tapà 'Inooó Xpvoroó tod vioO 700 matpds év GAnPeta kat Gyatry. 


3 estai meth" hemon charis eleos eirene para theou patros 
shall be with us Grace, mercy, peace from Elohim the Father 
kai para Iesou Christou tou huiou tou patros en aletheia kai agapé. 


and from Yahushua the Anointed One, the Son of the Father, in truth and love. 
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‘ANT OND WAP WY mue» 

4. samach’ti m’od ki-matsa’thi mibanayi’k mith'hal'him ba’emeth 
hamits'wah ‘asher qibal'nu me'eth ha’Ab. 
2Joh1:4 I rejoiced greatly that I found some of your children walking in truth, 
as we received a commandment which is from the Father. 
«o 'Exápnv Atav ote eÜprka ék THY Tékvov cov TEpLTIATOOVTAS év à meta, 
Kaus évroAT]v éAáBop.ev Tapa Tod mra 06s. 
4 Echaren lian hoti heureka ek ton teknon sou peripatountas 

I rejoiced exceedingly that I have found some of your children walking 


en aletheia, kathos entolen elabomen para tou patros. 
in the truth, as a command to do so we received from the Father. 


Yack 3xXyy 409 111914 YYY LIE WPIY axov 5 
w49 vjé--cva qW x4-y4 TY away ayry 
jAO47X4 Wid 49447 

T'2N ADP ND] TAA TAR x Wea TPY) 
WNT WEIN WW OXON ^» TWIT TSA 
PAYITMY wx T2? 


5. w’ atah m’bagesh ‘ani mime’k hag’birah w’lo’ k’kotheb ‘elayi’k mits’wah 


chadashah ki ‘im-‘eth ‘asher hay’thah-lanu mero’sh l’ahabah ‘ish ‘eth-re ehu. 
2Joh1:5 And now | ask you, lady, not as though I wrote a new commandment to you, 
but that which we had from the beginning, that we love one another. 


x ^ kd A , 3 L3 3 ^ N p 
«5» kai vóv EPWTW OE, KUPLA, OVX WS évroAMi|v KQLV1]V ypadwv GOL 
ed N. SEN » , ., 3 ^ e ? ^ » i 
GAAG iv etyopev aT’ apy ‘is, tva. GyaTpev GAANAOvS. 
5 kai nyn eroto se, kyria, ouch hos entolen kainen graphon soi 
And now I ask you, lady, not as command a new writing to you 
alla hen eichomen ap' arches, hina agapomen allelous. 
but that which we had from the beginning, that we should love one another. 


YEXYnYs yéaAx] 4w4 43444 414 x£xY6 

43 ydaxad w44y wxoyw 4w4 aynya 414 x4x 
vpixea qnm WY MATS Noc ONT 

a qnn UND DYW AWN TAT NOU ONT 


6. w'zo'th hi’ ha'ahabah ‘asher nith'hale'h 5 mits'othayu 
zo'th hi? hamits’wah ‘asher sh’ma "tem mero’sh |’ hith’hale’k bah. 


2Joh1:6 And this is love, that we walk according to His commandments. This is 
the commandment, as you have heard from the beginning, that you should walk in it. 


B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2540 


«6» kai a.v] éotiv 7 åyá TN, tva TepLTATOLEV KATA TAs EvTOAGS adTOB: 
abty 7] EvToAN Eotiv, Kabws HKovoate aT” apys, iva év avTH TepiTATHTE. 
6 kai haute estin he agapé, hina peripatomen kata tas entolas autou; 

And this is love, that we should walk according to His commands; 


haute he entole estin, kathos ekousate ap’ arches, hina en aute peripatete. 
this the command is, as you heard from the beginning, that in it we should walk. 


yvevy yya qw YEYE v4 3 Y1 34 YLOXY y r 
Hwy Yeywy aoxwa 4va ax 41W33 434 Wvw*a owyar 4 
pin osx ww obiy> asa DAT mvnp ^2: 


mwa Toc nmynes wan np Awa. KAD mU vus 
7. ki math" im rabbim ba'u la^olam ‘asher ‘eynam modim 
b’Yahushua haMashiyach haba’ babasar zeh hu’ hamath’ eh w’soten haMashiyach. 
2Joh1:7 For many deceivers are entered into the world, 


those who do not confess that OW%4/Y the Mashiyach came in the flesh. 
This is the deceiver and the anti-the Mashiyach. 


«T» btu TOAAOL TAGVoL é£fAOov ets TOV kóopov, OL y] OLoAOYoOVTES 
"Incoóv Xproròv epydpevov év capki: ovTós éoTvv 6 TAGVoOS kai Ò AVTIXPLOTOS. 
7 hoti polloi planoi exélthon eis ton kosmon, 

Because many deceivers went out into the world, 


hoi me homologountes Iesoun Christon erchomenon en sarki; 
the ones not confessing Yahushua the Anointed One as coming in the flesh; 


houtos estin ho planos kai ho antichristos. 
this one is the deceiver and the anti-anointed one. 


mycw vIXAY "y API-Y 4 Y vIXCO) VIP AdE TIAZA 8 
iU nost MPITO ^» unya aR TINA MIN 
8. hizaharu pen-to'bad mimenu p" ulathenu ki ‘im-niqach mas’kur’tenu sh’lemah. 
2Joh1:8 Take heed to yourselves that we do not lose what we have worked for, 
but that you might receive a complete reward. 
«8» BAémere éavTobs, iva p (ToAéoq1e à eupyacáp.e0o 
GAAG pro8dv mp] ATOAGB TE. 
8 blepete heautous, hina me apoleséte ha eirgasametha 

Watch out for yourselves, lest you lose what we worked for, 


alla misthon pléré apolabéte. 
but reward a full you may receive. 


yrale YE ya 33 ayo THr+Y Hrwya xqyx-do 4904-CY 9 
434-41 344741 TW Wvwya x47X2 ayoay 
D" oW 45 pw mz Dv apy mean name-oy a2vuco2o 


720701 28770 35-0» mwan nmn vm 
9. kal-ha ober al-torath haMashiyach w'eynenu omed bah ‘eyn lo ‘Elohim 
w’ha omed b'thorath haMashiyach yesh-lo gam-ha’ab gam-haben. 
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2Joh1:9 Everyone, who transgresses on the teaching of the Mashiyach 
and does not abide in it, does not have Elohim; 
that abides in the teaching of the Mashiyach, he has both the Father and the Son. 
«9» TGs 6 mpoáyov kat pì uévov év TH 9:90] Tod Xprotod 0eóv ook éxev- 
6 pévwv év Tfj 89a], ooros Kal TOV TaTépa Kal TOV vióv éye. 
9 pas ho proagon kai me menon en te didaché tou Christou 
Everyone going ahead and not remaining in the teaching of the Anointed One 
theon ouk echei; ho menon en te didache, 
Elohim does not have; the one remaining in the teaching, 
houtos kai ton patera kai ton huion echei. 
this one both the Father and the Son has. 


x4ra a4rXxa-x4 4797 44v "yv 44 454-CY 10 
MYON YT YR WX 4 axa IA vX4 Y7T4x- FC 
NTI mmmm-nw x25 NO) apy wzn-52^ 
moy ib-3owun wo nmpan ins oxn-xo 
10. *ci-haba'? ‘aleykem w'lo’ yabi’ ‘eth-haTorah hazo'th 
lo’-tha’as’phu ‘otho habay’thah w'lo! thish’alu-lo l'shalom. 


2Joh1:10 If anyone comes to you and does not bring this teaching, 
do not receive him into your house, and do not give him for peace; 
<10> et tis Epyetat mpòs ùpâs kat TabTHY THY Sidax7Vv od héper, 
UT] Aap. Bávere adtov eis oiklav kat yaipev adT@ pn A€yere: 
10 ci tis erchetai pros hymas kai tauten ten didachen ou pherei, 

If anyone comes to you and this teaching does not bring, 


me lambanete auton eis oikian kai chairein auto me legete; 
do not receive him into your house and greetings to him do not say; 


yoda Iwoye 4va 494 TYTEWI LWA 1Y 11 
ryan nitya san n abw 5xwun 2: 
11. hi hasho'el bish'lomo chaber hw’ l'ma'asayu hara im. 
2Joh1:11 for he who asks for his peace participates in his evil works. 


XL 6 Aéyov yap aùtô xatpevv kowvovet Tots Epyous avTod Tots Trovnpots. 


11 ho legon gar autQ chairein koinonei tois ergois autou tois ponerois. 
the one saying for to him greetings participates in his works evil. 


yrasy 4/3 vxnJH 44 "ywd4 3xyd wd-"w 49494 12 
47-64 AJ 4354Y Vyv44 4134 ATPEYE vy 

AYEW TYXAYW avAX You’ 

P2) mpm MEET Nw ODN IMD? Tw meom 
"B-oW TB "3723 OD DN N12? mpy ^2 


Maw anna” mpm ve? 
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Lev11:13 These you shall detest among the birds; they are abhorrent, they shall not eaten: 
the eagle and the black vulture and the bearded vulture, 


<13> Kai tatrta B8eAóEeo0e amd TOV TETEWGV, Kat oo BpwOhceTaL, BSéAvypá EoTLV- 
TOV GETOV kal TOV »ypórra. kal TOV GALaLETOV 
13 Kai tauta bdelyxesthe apo ton peteinon, kai ou brothesetai, 

And these you shall abhor from the winged creatures, and they shall not be eaten, 


bdelygma estin; ton aeton kai ton grypa kai ton haliaieton 
it is an abomination - the eagle, and the griffin, and the osprey, 


AYES ALHA-X4Y aha XY 14 
PNP TRYIN) ONTOS] 
14. w’eth-hada’ah w'eth-ha'ayah |’minah. l o k 
Lev11:14 and the kite and the falcon in its kind, 
<14 kai tov yóna kal iktiva kal Tà Öpora ao TÓ 


14 kai ton gypa kai iktina kai ta homoia auto 
and the vulture, and kite, and the ones likened to it. 


mpl B4°-CY x415 
Arp» 227-52 nyw 
15. ‘eth kal-`oreb mino. 
Lev11:15 every raven in its kind, 
«15» kat mávra kópaka kat TA öpora adTO 


15 kai panta koraka kai ta homoia auto 
And all the crows, and the ones likened to it. 


AYE RYA-X4y Juwa-x4y FWUXA-XFY afona X3 XN 16 

ANDA? PITTY) znen-nw) OPRITA) MAT na ns] 
16. w'eth bath haya anah w’eth-hatach’mas w’eth-hashachaph w’eth-hanets |’minehu. 
Lev11:16 and the female ostrich and the owl and the sea gull and the hawk in its kind, 
<16> kat otpovbdv kat yAadka kat Adpov kat TA pora adTo 
kal Lépaka Kal TÀ Spora adT@ 
16 kai strouthon kai glauka kai laron kai ta homoia auto 

And the ostrich, and owl, and gull, and the ones likened to it. 


kai hieraka kai ta homoia auto 
And hawk, and the ones likened to it. 


JvWIva-x4v yéwa-x4v Tyya-Xx4Y 17 
PAWN) TWIT] ODITI 
17. w’eth-hakos w’eth-hashalak w’eth-hayan’shuph. 
Lev11:17 and the little owl and the cormorant and the great owl, 


X , $ , 15 
X17» kat vukrucópaka Kal kara ppák rv kat tuv 
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12. har’beh yesh-li lik’tob ‘aleykem w’lo’ chaphats’ti bin’ yar ubid’yo 
ki ‘im=‘aqaueh labo’ ‘aleykem ul’daber peh 'el-peh 
l'ma'an tih’yeh sim’chathenu sh’lemah. 
2Joh1:12 Having many things to write to you, I would not write with paper and with ink, 
but I hope to come to you, and to speak face to face, so that our joy may be complete. 
<12> IoAAà éyov bptv ypaderv ook éBouAmmv ba xáprov Kat péAavos, 
GAAG EATICW yevéo0ac mpós DpGs kat OTOPG mpós OTOLA AaAToaL, 
iva Ñ xap&à Nov TeTANPwWLEVT Ñ. 
12 Polla echón hymin graphein ouk ebouléthén dia chartou kai melanos, 
Having many things to write to you I wanted not to do so with paper and ink; 
alla elpizo genesthai pros hymas kai stoma pros stoma lalesai, 
but I hope to be with you and mouth to mouth to speak, 
hina he chara hemon peplerómene é. 
that our joy may be full. 


IYE YYW YACEN 34H33. YxTH4. 499 5 
Nas TDW mos ona qmns 32» 
13. b’ney ‘achothe’k hab'chirah sho'alim lish’lome’k ‘Amen. 
2Joh1:13 The children of your chosen sister ask for your peace. Amen. 


<13> Aondletat ce tà Tékva THs ddeAp Ts oov Tis éx«AekTíjs. 


13 Aspazetai se ta tekna tés adelphés sou tés eklektés. 
Greets you the children of your sister chosen. 
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Sepher Gimel Yahuchanan (3 John) 
Chapter 1 


X"44 Yx Sat LYE 4"4 14744 FLA 4-CH YPEA 3John1:1 
(MOND INN AUN 2X AW MDT onog PITS 
1. hazagen ‘e!-Gayos y’didi ‘asher ‘ani ‘oheb ‘otho be’emeth. 
3Joh1:1 The elder to the beloved Gaius, whom I love it in truth. 
d: Lb 'O tpeoBitepos 'ato tô ayant, dv éyo dyar év àA eta. 


1 Ho presbyteros Gaio tQ agapeto, hon ego agapo en alétheia. 
The elder to Gaius, the beloved, whom I love in the truth. 


43^-4yd yd 39v—w vvyn4 14744 2 
wl 319y 4249 4raxy 
727752? FP 20" AED "mma 


wel? Jivp ^3 mum 
2. y'didi r'tsoni sheyitab lak |’kal-dabar w'thih'yeh bari’ k’tob Pnaph’sheak. 


3Joh1:2 Beloved, I pray that for you to do well in all things and be in health, 
as your soul does well. 


<2> Ayannté, mepi mávtwv evyoual ce evododobat kal vyuatvevv, 
Kaus evodsottat cov 7 buy. 
2 Agapéte, peri pantoón euchomai se euodousthai kai hygiainein, 
Beloved, concerning all things I wish you to do well and to be in health, 
kathos euodoutai sou he psyche. 
even as does well your soul. 


XW ED ax4 ydaxy qwt 
JDnoN-oy iy DMX AD UN TNA mma `D) 


MND MAN Joon UN 


3. ki samach’ti m’od ka’asher ba’u ‘achim waya idu al-‘amiteak 

*asher mith’hale’k ‘atah ba’emeth. 

3Joh1:3 For I rejoiced greatly, when the brothers came and testified of your truth, 
as you walk in the truth. 


<3> éyápmv yap Alav épyopévwv adeAdGv kal papTupobvTwV cov TH GÀneta, 
kalos od év GAnPeta srepuma ets. 
3 echaren gar lian erchomenon adelphon 
"or I rejoiced exceedingly after the coming of the brothers 
kai martyrounton sou te aletheia, kathos sy en aletheia peripateis. 
and giving testimony of you being in the truth, as you i» the truth walk. 


XYI WLYCAXY vI237x4. owl adve] AHYW aC T4 4 
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‘OND moPUDD "anys yaY mT] py "5 PRT 
4. ‘eyn li sim’chah g’dolah milish’mo a ‘eth-banay mith'hal'him ba’emeth. 
3Joh1:4 I have no greater joy than to hear of my children walking in the truth. 


«4» pelotépav tobtwv ok éyo xapáv, 
iva Gkoto TÀ end Tékva. év TH GÀ meta. mrepumro.roóvra.. 
4 meizoteran touton ouk echo charan, 

Greater than these things I have no joy, 


hina akouo ta ema tekna en te aletheia peripatounta. 
that I hear of my children in the truth walking. 


HaHa- yor WrHEA-WO yvvwoy-Qy afvy4 3 tarar 5 
oN oy) mrNZ-DY sppya-S> MANA "mn 


5. y'didi be’emunah kal-ma aseyak im-ha’achim w’ im-ha’or’chim. 
3Joh1:5 Beloved, you do all your works faithfully for the brothers, and for strangers, 
«5» Ayatynté, Tto TÓv moreîs 6 éàv Epyaon Els Tods AdeAdhods kal ToOTO Eévous, 


5 Agapéte, piston poieis ho ean ergasé eis tous adelphous 
Beloved, you do a faithful thing whenever you do a work for the brothers, 


kai touto xenous, 
especially when they are strangers, 


CAPA 1973 yx3a4-do yatoa 4w4 6 
WLL 2470 Y44y "x4 HÓWÁÓ awox 4777 
Pup "2 qDagw-5v yy WY 


(TON ^35» ANID ons nu npyn new 
6. ‘asher he idu "al-*ahabath'ah biph'ney haqahal 
w'yapheh tha aseh !'shalach *otham hara'uy liph'ney ‘Elohim. 


3Joh1:6 which have borne witness to your love before the assembly. 
You shall do well to send them forward in a way worthy before Elohim. 
«6» ot éaprópmoáv cov TH dyány évømiov ékkAmotas, 

ods kaAÀós moroses mpomréjabas GELws tro eot 


6 hoi emartyresan sou tē agapé enopion ekklésias, hous 
who gave testimony of you in love before the assembly, as to whom 


kalos poieseis propempsas axios tou theou; 
you shall do well having sent on their way in a manner worthy of Elohim; 
Wa) 13^ TUPE 44v Yna YYW Fowl vy 1 
Hant AIT ANP? wo) ANSE? nU vno: 
7. ki ’ma`an $h'mo yatsa'u w'lo’ laq’chu dabar min-hagoyim. 


3Joh1:7 Because that for the sake of His Name they went forth, 
taking nothing from the gentiles. 


<T> omép yàp Tod óvój.a.ros é£A80v p dev Aag fávovres a6 TOV éOvucóv. 
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7 hyper gar tou onomatos exelthon meden lambanontes apo ton ethnikon. 
for on behalf of the name they went forth taking nothing from the gentiles. 


xy, Yaqo va YOYE Yx CIPE vivido Ty-dos 
pw» mmy mu Tym? ons Sap? woy m-5yn 


8. 'al-hen "aleynu qabel ‘otham l'ma'an nih’yeh "oz'rim !a’emeth. 


3Joh1:8 Therefore we ought to receive them, 
so that we may be fellow workers with the truth. 


«8» peis oov ddetAopev bTroAapBavetv robs ToLovTOUS, 
iva ovvepyot yrvøpela TH GÀ meta. 
8 hémeis oun opheilomen hypolambanein tous toioutous, 
We therefore ought to give hospitality to such men, 
hina synergoi ginometha té alétheia. 
that we may be co-workers with the truth. 


wal xvvad AvY4XVA F771 4@774 (24 ALAPATCE vXx3xXy 174 9 
nyse CIPY TNE wE 
np? OPT? mwnenr OP VP PAS MPIPIT DS "mans "0 


FINN CAPA WX Ux 
9. ‘ani hathab'ti ‘el-haq’hilah ‘aba! Diot’riphas hamith'aueh lih’yoth lahem 
l'ro'sh ‘eynenu m'qabel ‘othanu. 


3Joh1:9 | wrote to the assembly, but Diotriphas, who loves to be first among them, 
does not receive us. 


«9» "E»ypaipá ti TH exkAjota: 
GAN’ 6 duAoTpoTebov adTodv Avorpédns ook EmUdexeTar pâs. 
9 Egrapsa ti te ekklésia; all’ ho philoproteuon auton 
I wrote something to the assembly; but the one loving to be first among them, 


Diotrephés ouk epidechetai hémas. 
Diotrephes, does not receive us. 


Jr lO O90 awo #14 4w4 YT WwoH-xd 4vyx4 14595 YV-CLO 10 
CIPI 40 WrHta-xt Y1 vy AXÓ Yra eY Yr04 942^ 
CAPA YTY Wwatry V 7294 Tv n2ga-x4. oppo 

aly NOI? nv NIT UN vÜESDCDN TDN ^OWza 7270y > 


ap? w^ muND-nhW 2^2 MZ 12779 wo) yD moa 
SUPT imb nuc" 0P3P? msenmons vim 


10. ^"al-hen b'bo'i ‘az’kir ‘eth-ma asayu ‘asher hu’ ^oseh ! bate! aleynu d'barim ra im 
w'lo! day-lo bazeh ki gam ‘eth-ha’achim lo’ y’qabel 
w'yim'na'^ *eth-hachaphetsim |’qab’lam way’garashem mito’k haqahal. 


3Joh1:10 Therefore, if I come, I shall mention his works which he does, 
to express against us with malicious words. And it is not enough with that, 
because even neither does he himself receive the brothers, 
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and he forbids their wants from being accepted and expelled them out of the assembly. 


<10> 8.à TodTO, éàv Alw, UTOLVIOW avto Ta Epya ä more? Adyots Trovnpots hAvapov 
e ^ ~ X 3 P Lee rd » , 4 3 y ^ Ed X 
NAS, kal LN] GPKOvPEVOS ETL TOUTOLS OUTE AUTOS ETLOEXETAL TOS iGeA ous 
^ ^ , 4 \. 9 ^ 9) $ , 14 
Kat Tovs BovAop.évous ko veu kal ék THs ExkANotas ékBáAAe. 
10 dia touto, can eltho, hypomneso autou ta erga ha poiei 
Therefore, if when I come, I shall remember his works which he does, 
logois ponerois phluaron hémas, kai me arkoumenos 
with malicious words talking nonsense about us, and not being satisified 


epi toutois oute autos epidechetai tous adelphous kai tous boulomenous 
with these actions, he neither receives the brothers and the ones intending 


koluei kai ek tes ekklesias ekballei. 
to do so he prevents and out of the assembly he puts them. 


SYA XPIPOS-YF VY 4044 xv3993 VOx-CH Taraa 11 
WLACEA-x4t at4 44 04 Awoay 4144/44 +74 sye awoa 
Jie Mapya-ox ^» Ty ninpya qjon-ow "mme 


11. y'didi ‘al-tele’k b’ iq’both hara ah ki ‘im-b’ iq'both hatob 
ha'oseh tob hu’ me’Elohim w’ha oseh ra' lo’ ra’ah *eth-ha'Elohim. 


3Joh1:11 Beloved, do not follow in the footsteps of the evil, but in the footsteps of the good. 
He that does good is of Elohim, but he that does evil has not seen the Elohim. 


<b Ayaarqré, pù prod Tò kakóv GAAG Tò Gyabdv. 
o dyalororðv ék Tod 0coó Eotiv: 6 KakoTIOLOV ooy EMpaKev TOV Ücóv. 
11 Agapéte, me mimou to kakon alla to agathon. 

Beloved, do not imitate the bad but the good. 


ho agathopoion ek tou theou estin; ho kakopoion ouch heoraken ton theon. 
The one doing good of Elohim is; the one doing bad has not seen the Elohim. 


qayno xy4a-y1v CYA yaroq Trv4974-0o 12 
4/4] v/xv^o vy yxoary yaco vavoy vA AY 
may nawc-mi Spa amyn ovo0on-5v0mv 


TNI umay ^» amyT Poy ope amyn 


12. al-D’mat’rios he idu halo! w'sam-ha'emeth ats’mah w'sgam-'anach'nu m" idim 
"clayu wida "tem ki “eduthenu ne'emanah. 

3Joh1:12 On Dematrios, he testified to everything and also to the truth itself 

and we also testify to him and you know that our testimony is true. 


<12> Anpntpio pepaptipytar rò Tr&vrov kai omo ATs THs dAnPetas: 
kai jets 5é paptupodpev, kat oldas Stu Å papTupia Nav GAnOys éotrv. 
12 DemetriQ memartyrétai hypo panton kai hypo autes tes alétheias; 

To Demetrius testimony has been given by all and by itself the truth; 


kai hémeis de martyroumen, kai oidas hoti he martyria hemon alethes estin. 
also we and give testimony, and you know that our testimony is true. 
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3Xy4 VC-w 49944 13 
TYVZTTAY vV^3 Yr 3XyÓ vxn7M 4¢y 
an» b-U^ 10» 
Dinapa va pow AMD? nmzen N 
13. har’beh yesh-li lik’tob w’lo’ chaphat:'ti lik’tob ‘eleyak bid’yo ub'qolamos. 
3Joh1:13 I had many things to write to you, 
but I do not want to write them to you with pen and with ink, 
<13> TToAAG eiyov ypdiar oor GAA’ où BAW Sia LéAGVOS Kal kaàdpov oor ypddetv: 


13 Polla eichon grapsai soi all’ ou thelo dia melanos 
I had many things to write to you but I do not want with ink 


kai kalamou soi graphein; 
and pen to you to write; 


434] 47-44 AJT 34373 Yxv444 ATPE CIF 14 
737) TES nes mama mw mps 528 
14. ‘aba! ‘aqaueh |ir’oth’ak bim’herah upheh 'el-peh n'daber. 
3Joh1:14 but I hope to see you shortly, and we shall speak face to face. 
<lh edrTrilw 86 eb0€os ce idetv, kal otTópa mpós oTdpa AaATCOLEV. 


14 elpizo de eutheos se idein, kai stoma pros stoma lalésomen. 
but Iam hoping immediately you to see, and mouth to mouth we shall speak. 


welwl Caw yyw wr lew "04A YS YYW 15 
nywa wig witi yao 
niow> owU quU» mowuU myn cq» Diy w 
Hawa wW wo Dy 
15. shalom lak hare im sho’alim lish'lomeah sh'al lish’lom hare im |’ish ‘ish bish’mo. 


3Joh1:15 Peace be to you. The friends ask for your peace. 
Ask for peace the friends for each man by his name. 


<15> eipriv cor. domdlovtat oe ot hiro. domdlov rovs oA ovs kat’ dvopa. 
15 eiréné soi. aspazontai se hoi philoi. aspazou tous philous kat’ onoma. 
Peace to you. Greet you our friends. Greet our friends name by name. 
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Sepher Yahudah (Jude) 
Chapter 1 


YrEIPYA-CH 23990 THEY HIWYA owva ago AAYAL Judi 
Hiwya owyard wadyywy 343 Y14643 Wr IYA Wa 4"4 
DNIPRIT ON JPY? MY] Mw vum Tay nm 


mwa vus mmo: axo maoxa mans ns AWN 
1. Yahudah "ebed Yahushua haMashiyach wa'achi Ya aqob ‘el-ham’qora’im 
‘asher hem 'ahubim b’Elohim ha'Ab ush’murim l’Yahushuà haMashiyach. 


Jude1:1 Yahudah, a servant of OW%4/Y the Mashiyach, and brother of Ya’aqob 
(James), to those who are called, in which they are beloved in Elohim the Father, 
and preserved in Ow*(4^/ the Mashiyach: 


<1:1> "Ioó8as 'Iqooó Xpvovoó 800A0s, adeAdds Sè 'Iakofov, rots év Veo 
TATPL Tryatrnpéevots kat 'Iqooó6 Xpvoró verqpnu.évovs kArrots: 
1 Ioudas Iesou Christou doulos, adelphos de Iakobou, 

Jude, of Yahushua the Anointed One a servant, and brother of James, 
tois en theo patri egapemenois 

to the i» Elohim the Father having been loved 


kai lesou Christo teteremenois kletois; 
and in Yahushua the Anointed One having been kept called ones: 


42-394 WYC vvav agat WYCWY ruga 2 
sap? n2» vim mags mov mona 
2. rachamim w’shalom w'ahabah yih'yu labem l'mab'bir. n l l 
Jude1:2 May mercy and peace and love be multiplied to you. 
<2> éAeos Op tv Kal eipr|vm Kal dyad mA 0vvOetn. 
2 eleos hymin kai eiréné kai agapé plethyntheie. 
mercy to you and peace and love may it be multiplied. 


XH44 aovwxa 434-40 Wywd4 IXY w^T?"3 1-272853 
3xy723 YYZ 41094 TATA v]x?vraA v/CYÓ 

MEW TPL XA 07 a4vtya AITYEC THHCX 44 

DIST TyAWwHI WaT Oy OD PX IND? "pUs IT: 


An SAa bens Wav’? rm [MPT 272? 


Dp? NOX OVE MOAT MANY? TPN WY 
3. chabibay b’shaq’di lik’tob ‘aleykem al-d’bar hat’shu ah ha’achath 
’ kulanu hetsiqath’ni ruchi !’-orer ‘eth’kem b’mik’tab 
thilachamu la'emunah ham’surah pa am ‘achath laq’doshim. 


Jude1:3 Beloved, when I worked diligently to write to you concerning the word 
of the one salvation, to all of us, my chastity and my spirit to exhort you in the letter 
‘hat you should contend for the faith which was one time delivered unto the holy ones. 
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<3> Ayatrntol, Tacav oTrovdiv ToLobpeEvos ypadetv piv tepi THs kovvijs Tuv 

coTnptas avayK nv éoxov yoda ojtv tapakarAGv étraywvileoBar TH Grat 

Trapadobeton Tots &yLovs TLoTeEL. 

3 Agapetoi, pasan spouden poioumenos graphein hymin peri tes koines hemon soterias 
Beloved, extremely eager being to write to you concerning our common salvation 


anagken eschon grapsai hymin parakalon epagonizesthai 
I found it necessary to write to you encouraging you to contend for 


te hapax paradotheise tois hagiois pistei. 
the once for all delivered to the saints faith. 
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4. ki hith’gan’bu labo’ *anashim ‘asher nig’zar dinam me'az ‘an’shey resha` 


hahoph'him ‘eth-chesed ‘Eloheynu zimah w’koph’rim ’Elohim hamshel hayachid 
uba’Adoneynu Yahushua haMashiyach. 


Jude1:4 For there are certain men that crept in secretly came who have been condemned 
for their judgment, since the unrighteous men that turned the grace of our El 

into lasciviousness, and denying the only parable in Elohim 

and in our Adon Ow*(44/ the Mashiyach. 


«d» srapevoéóvoav yap tives ávÜOporrot, ol máar Tpoyeypappévor 
eis TOOTO TÒ kpipa, &oeBets, THY TOD Beo hpv xápura. [vera miOévres eus Ao€éA-yeLav 
kai TOV póvov SeoTrdTHV Kal KUpLOV HLOV 'Inooóv Xpvoróv apvobpevor. 
4 pareisedysan gar tines anthropoi, hoi palai progegrammenoi 
For came in stealthily certain men, the ones of old having been written about 


eis touto to krima, asebeis, ten tou theou hemon charita metatithentes 
for this judgment, unrighteous ones, the of our El grace perverting 


eis aselgeian kai ton monon despoten 
into licentiousness and the only master 


kai kyrion hémon Iesoun Christon arnoumenoi. 
and our master, Yahushua the Anointed One, denying. 
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5. w'yesh ‘eth-naph’ shi l'haz'hir ‘eth’kem ‘eth-‘asher k’bar y’da ’tem ki hoshi a 
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Yahúwah *eth-ha'am miMits’rayim wayash’med ‘achar ken ‘eth-‘asher lo’ he'eminu. 


Jude1:5 And it is my soul to remind you that you already knew that 444%, having saved 
the people from Mitsrayim, afterward destroyed them (hat did not believe. 


«5» ‘Ytropvijoar 86 bpas PobAopar, elddtas [pas] tavta Ste [ó] kópvos ära Aaov 
ék yyfjs Altybtrt0ov cwoas TÒ SevTEpoV TOÙS HÌ TLOTEVOUVTAS ATMAETEV, 
5 Hypomnésai de hymas boulomai, eidotas [hymas] panta 

To remind but you I want, you having known all these things 


hoti [ho] kyrios hapax laon ek ges Aigyptou sosas 
that YHWH once the people out of the land of Egypt having delivered, 


to deuteron tous mē pisteusantas apolesen, 
in the second place the ones not having believed destroyed, 
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6. w'hamal'ahim ‘asher lo’=-sham’ru *eth-mis'ratham ki ‘im-=--az’bu ‘eth-m’ onam 
sh'maram b’mos’roth olam ba’aphelah I’mish’ pat hayom hagadol. 


Jude1:6 And the messengers which did not keep their domain, but left their habitation, 
He has reserved in everlasting chains under darkness to the judgment of the great day, 


td 74 hi ^ , ^ € ^ H \ tá X9 a eU d 
«6» ayyéAous Te Tods p THPHOAVTAS THY EavTHV ApyT GAAG A&troALTIOVTAS Tò LSLOV 
oikynThprov eis Kpiow peyáàns NLEpas Seopots åidlors vro Codov TteTHPHKEV, 
6 aggelous te tous me teresantas ten heauton archen alla apolipontas to idion oiketerion 
and angels not having kept their own domain but having left their own habitation 


eis krisin megales hemeras desmois aidiois hypo zophon tetereken, 
for the judgment of the great day bonds in eternal under darkness he has kept, 


yav)y v/ra 1"4 Jarry ay Aor Yra Cwyl val qwey 7 
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7. ka’asher nih’yu !’mashal $’dom wa Amorah ub'notheyhen ‘asher hiz’nu k’mohem 
watelak’ngh ‘acharey basar zar ki-nim’s’ru musar ‘esh olam. 


Jude1:7 As Sedom and Amorah and the cities around them, which, in like manner as they, 
indulged in fornication, and went after strange flesh, it became as a example 
by the suffering of the vengeance of eternal fire. 


<T> ws LOSopa kat l ópoppa kat at mepi adtas TróAevs TOV Óp.otvov TPÓTOV TOUTOLS 
ex Topvevouoat Kal atreADotoar ómiow capkós érépas, 
TpOKeELVTAL SelyLa Tupòs aLwviov SikyV oTréxovcat. 
7 hos Sodoma kai Gomorra kai hai peri autas poleis 
as Sodom and Gomorrah and the around them cities 


ton homoion tropon toutois ekporneusasai 


in the like manner to these angels having indulged in fornication 
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kai apelthousai opiso sarkos heteras, 
and having gone after different flesh, 


prokeintai deigma pyros aioniou diken hypechousai. 
are set forth as an example, fire eternal the penalty undergoing. 
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8. w’ken ba aley hachalomoth ha’eleh m’tam’im ‘eth-habasar 
w’eth-hamem’shalah y’na’atsu w’eth-has’raroth y’charephu. 


Jude1:8 Likewise, indeed, owners of these dreams defile the flesh, 
and despise authority, and blaspheme glorious ones. 


<8> ‘Opotws pévtor kal oùto éevuTrvcalopevor oápka j.év pLatvovotv KUpLoTHTa 
Se Gbetobow 86£as 86 PAaohrypodouv. 


8 Homoios mentoi kai houtoi enypniazomenoi sarka men miainousin 
Likewise indeed also these dreaming ones the flesh on the one hand defile, 


kyrioteta de athetousin doxas de blasphemousin 
authority on the other reject, glorious beings and blaspheme. 


yx 9407 Jowa-yo yuyyxas "vy40ya 4" C+YTYY 9 

Jv7v^1 9e7w* rand TIC TECIE awy oce xya4-o 
YI arae 4014 494-74 vy 

imw 270 To2nz-ny inzunüaz mpg paT ov OxD (AL 


mpi vayy yang? 32» is Tse ow ny mTN-5y 
"Ia mm Typ AXON 7D 


9. uMika’El sar hamal’akim b’hith’wak’cho im-hasatan wayareb ‘ito 
"al-*odoth g’wiath Mosheh lo’-m'la’o libo !acharots mish'pat giduphim 

ki 'im-*amar yig’ ar Yahüwah b’ak. 

Jude1:9 But Mika'El the chief messenger, in contending with the satan, 

when he disputed with him concerning the body of Mosheh, it is not his heart filled 
to bring a slanderous accusation against him, but said, 444% rebuke you! 


«9» ó 86 Miya 6 apyayyeros, öte TH StaBdAw Stakpivdpevos SveAéyero mepi TOO 
Mwicéws opatos, ook éTOALNGEV KpLow émeveykeiv BAaodmptas GAAG eirev, 
"Emutiupjoar coc Kvptos. 
9 ho de Michael ho archaggelos, hote tQ diabolo diakrinomenos dielegeto 

But Michael the archangel, when with the devil disputing he was arguing 
peri tou \iduseds somatos, ouk etolmesen krisin epenegkein blasphemias 

about Moses’ body, did not dare accusation to bring a slanderous 
alla eipen, Epitimésai soi kyrios. 

but said, Rebuke you YHWH. 
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17 kai nyktikoraka kai katarraktén kai ibin 
And long-eared owl, and cormorant, and ibis, 


MAIA-XEY X4TA-X4Y XYWYXA-KEY 18 
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18. w’eth-hatin’shemeth w'eth-haqa'ath w'eth-haracham. 
Lev11:18 and the white ow! and the pelican and the carrion vulture, 


~ y ~ A \ p 
«18» kat Tophuptwva kal meàekâva Kal kókvov 


18 kai porphyriona kai pelekana kai kyknon 
and the purple-legged stork, and pelican, and swan, 


J4eoa-x4Y xJveyvaa-x4Y 4444 37/7423 a^vTHA X4Y 19 
T]PDEU DW) DEPONTT- DES APAP TPRI MPOT NYYD 
19. w'eth hachasidah ha’anaphah |’minah w’eth-hadukiphath w’eth-ha ataleph. 
Lev11:19 and the stork, the heron in its kinds, and the hoopoe, and the bat. 
<19> kat épwdidv kat yapadpuov kal à Spora adTH kal émroma Kal vuKTeptda. 


19 kai erodion kai charadrion kai ta homoia autō kai epopa kai nykterida. 
and heron, and curlew, and the ones likened to it. And hoopoe, and bat, 


MYC 47a new 03944-69 ylaq Joa naw CY zo 
o :DD? NIT PPw va3oN-5v qon vs pow 522 
20. kol sherets ha oph haholeh 'ai-'ar'ba^ sheqets hu! lakem. 
Lev11:20 All the winged insects that walk on all fours; they are detestable to you. 
«20» kai TavTa TA éprrerà TOV TETELVOV, 
& mopevetar émi Téocapa, PdeALypaTa Eotiv optv. 


20 kai panta ta herpeta ton peteinon, 
and all the crawling things of the winged creatures 


ha poreuetai epi tessara, bdelygmata estin hymin. 
which go upon fours, it is an abomination to you. 
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21. ‘ale ‘eth-zeh to’k’lu milo! sherets ha oph haholeh «/-‘ar’ba— 
‘asher-lo’ k’ra ayim mima al Prag’layu !|’nater bahen "al-ha'arets. 


Lev11:21 \ ct these you may eat among al! the winged insects which walk on all fours 
that have above their feet jointed legs with which to jump on the earth. 


5 ^ ^ p , X ^ e A A A es y 9. X , 
<21> dAAG tabTa hayeobe A116 THV éprreróv THV TIETELVOV, à mopeberac ETL Técoapa: 
& Eyer oké Avotepov THV TOSHV aŭto mnõâv év adTots ém Tis yfjs. 
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10. w’eleh m'char'phim ‘eth-‘asher lo’-yada`u ubad’barim ‘asher yabinu 
mechaq-tib’ am kab’hemoth has’kaloth bahemah yash'chithu *eth-naph'sham. 
Jude1:10 But these blaspheme that which they do not know in those things 
that they understand their erasure nature, as unreasoning beasts, 
in these things they corrupt themselves. 
«10» obo 86 doa pèv ovk odao PAacdypLodow, 
doa 8€ vows ws Ta dAoya CHa ériovavrar, év TobToLs $Oetpovrac. 
10 houtoi de hosa men ouk oidasin blasphemousin, 

But these ones what things they do not know they blaspheme, 
hosa de physikos hos ta aloga zğa epistantai, 

but what naturally it is as unreasoning animals they understand, 
en toutois phtheirontai. 

in these things they are corrupted. 
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ft. ‘oy lahem ki-b'’dere’k Qayin halaku wayidachu ^ maduchey Bil" am eqeb sakar 
ubim’ri Qorach *abadu. 


Jude1:11 Woe to them! For they have gone in the way of Qayin, and ran after the error 
of Bileam as a result of pay, and perished in the rebellion of Qorach. 
<LI> ovat adtois, dtu Tf 686 Tod Kaiv étropedOqoav 
kai TH TAGVY Tod Badadp probot cEexbOnoav kat TH avtiAoyia Tob Kópe &moAovro. 
11 ouai autois, hoti te hodo tou Kain eporeuthesan kai te plane tou Balaam 

Woe to them, because in the way of Cain they went and into the error of Balaam 


misthou exechythesan kai te antilogia tou Kore apolonto. 
of pay rushed and in the rebellion of Korah perished. 
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12. halo’ tsurey mik’shol hemah bis’ udoth ‘ahabah shelalzem ‘ok’lim w'shothim 
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“imakem b’qaluth ro’sh w’ro im ‘eth-naph’sham abim hem b’li mayim nidaphim 
mip’ney ruach "atsey-choreph b’eyn p'ri ‘asher methu pha amayim w’ne eqaru. 
Jude1:12 These are the stumbling blocks of reefs in the love feasts that are to you 

to eat, when they drink with you with the easy head (without fear) 

and the bad ones are caring for their souls: 

they are clouds without water that are carried along by winds, 

trees withered, without fruit that have died twice, plucked up by the roots, 


«12» obtot elow ot év rats dyatTrats pôv omaes cvvevwyovpevor AboBus, 
EavTOVS TOLLALVoOVTES, vEeheAaL ävuðpor LTO AVELOV TApAdEepopEevaL, 
Sévdpa POvoTwpiva äkapra dis i moOavóvra ékpiGo0€vra, 
12 houtoi eisin hoi en tais agapais hymon spilades syneuochoumenoi 
These ones are the in your lovefeasts reefs feasting together with you 


aphobos, heautous poimainontes, nephelai anydroi hypo anemón 
without fear, tending to themselves, waterless clouds by winds 


parapheromenai, dendra phthinoporina akarpa 
being carried about, late autumn trees, without fruit, 


dis apothanonta ekrizothenta, 
having died twice, having been uprooted, 


fox WL BYY YXwg vw4iv 4W4 exo Ya-14IWY 13 
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13. mish’b’rey-yam "azim ‘asher yig’r’shu bash'tam kokabim to im 
‘asher-chshe’k *aphelah tsaphun lahem adey- ad. 
Jude1:13 raging waves of the sea that is foaming out their own shame; wandering stars, 
for whom the blackness of darkness has reserved forever. 
<13> kdpata dypia Bardoons etradpilovta Tas EavTHv aLoybvas, 
dotépes TAaviTat ois 6 Codos Tod oxóTovs eis aiGva TeTHPATAL. 
13 kymata agria thalasses epaphrizonta tas heauton aischynas, asteres planétai 

wild waves of the sea foaming out their own shameful actions, wandering stars, 
nois ho zophos tou skotous eis aidna teteretai. 

for whom the blackness of the darkness into the age has been kept. 
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14. w’gam-Chano’k hash’bi i 'Adam niba’ aleyhem 
le'mor hinneh Yahüwah ba’ b’ribaboth q’doshayu. 


Jude1:14 It was also about these men that Chanok (Enoch) 
in the seventh generation from Adam, prophesied of them, saying, 
Behold, 444% came with His myriads of His holy ones, 
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<14 [poepjtevoev 86 kat tovTors EBSopos amo Adap “Evay Aéyov, 
[80d WAGev kópvos év Gylats pupidow adtod 
14 Proepheteusen de kai toutois hebdomos apo Adam Henoch legon, 
prophesied and also to these ones the seventh from Adam Enoch saying, 


Idou elthen kyrios en hagiais myriasin autou 
Behold, came YHWH amidst with holy ones myriads of his, 
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15. | asoth sh'phatim ^ kulam wu! hohiach ka!-rish’ ey-‘erets al-kal-ma asey 
rish’ atham w «i-5al-haqashoth ‘asher dib’ru alayu chata’im ‘an’shey resha . 


Jude1:15 to execute judgment upon all of them, and to convict all the wicked lands 
concerning all their wicked works and concerning all their hard speeches 
which the wicked men of sins have spoken against Him. 


<15> moroa Kptow Kata vrávrov Kal ed\eyEar mâcav puyv mepi mávrov TOV Epywv 
doeBelas adt&v àv NoéByoav Kal mepi TaVTWV TOV OKANPOV àv EAGANoAV 
Kat’ avdTod apapTwAol üceets. 
15 poiesai krisin kata panton kai elegxai pasan psychén peri panton ton ergon 
to make judgment against all and to convict every soul concerning all the works 


asebeias auton on esebesan kai peri panton 
of unrighteousness of them which they impiously did and concerning all 


ton skleron hon elalésan kat’ autou hamartoloi asebeis. 
the harsh things which spoke against him sinners unrighteously. 
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16. ‘eleh hem harog’nim w’hamith’onanim hahol’kim ‘acharey tha’aotheyhem 
*asher pihem y’daber 'athaq hod’rey phanim "eqeb shochad. 
Jude1:16 These, they, are the grumblers, complainers, walking after their own lusts, 


and that their mouth speaks haughty words, admiring appearance 
for the sake of advantage. 


e p^ 23 \ , M M , H è A 4 
<16> Ovrot ciow yoyyvotat pepipipoupor kata Tas émÜvp.Las EavTHV Topevó|.evor, 
X X Ud 9) ^ a e LA l 4 2 14 r 
kal TO oTópa avTHV Aade? vTépoyka, Davpdlovtes TPdcwTA obeAetas YapLV. 
16 Houtoi eisin goggystai mempsimoiroi kata tas epithymias heauton poreuomenoi, 
These ones are grumblers, complainers, according to their own lusts walking, 
kai to stoma auton lalei hyperogka, 


and their mouth speaks haughty words, 
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thaumazontes prosopa opheleias charin. 
admiring persons for the sake of advantage. 
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17. w'atem chabibay zik’ru ‘eth-had’barim hane'emarim miqedem 
b’yad sh’lichey ‘Adoneynu Yahushuà haMashiyach. 


Jude1:17 But you, beloved, ought to remember the words 
that were spoken before by the hand of the apostles of our Adon OW%4Y the Mashiyach, 


<17> "Y ets 8€, dyarrntot, prolyte TOV PHLaTwWV THY mpoerpnpévwv 
úTò TOV ATOTTOAWV TOD KUPLOV NL@V Inoot Xprotod 
17 Hymeis de, agapétoi, mnésthéte ton hrematon ton proeiremenon 
But you, beloved, remember the words having been previously spoken 


hypo ton apostolon tou kyriou hemon Iesou Christou 
by the apostles of our Master, Yahushua the Anointed One, 


wows xv4x aqu Yaya Wand 
AND? meon mona MIT wo now nosTam 


(YW nim cnm moon mx 
18. b’'dab’ram ‘aleykem le’mor hinneh b’acharith hayamim yabo’u 
letsim hahol’kim ‘acharey ta’aoth rish’ am. 
Jude1:18 in their words they told you, behold, there would be mockers in the last days, 
who should walk after their own wicked lusts. 
<18> dtu éAeyov optv [dt] En eoyxatov [709] ypdvov Eoovtar ewtratk tar 
KATA Tas éavTÓv émÜvpLas Topevdpevor TOV doePeLav. 


18 hoti elegon hymin [hoti] Ep’ eschatou [tou] chronou esontai empaiktai 
that they were telling you, at the last of the time shall be mockers 


kata tas heauton epithymias poreuomenoi ton asebeion. 
according to their own lusts walking of unrighteous things. 


MAS Ye Hv1T WI) 402 47304-94 y v47a Ya ACH 19 
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19. ‘eleh hem hapor'shim min-hatsibur ba'aley nephesh w’Ruach 'eyn bahem. 


Jude1:19 These, they, are the ones cause divisions {rom the public, possessors of souls, 
having not the Spirit. 


ia yo 9 e 3 H , ^ 3 ov 
«19» Odrot eiovv ot &o8voptLovres, puyikol, mvebpua. ph xoves. 


19 Houtoi eisin hoi apodiorizontes, psychikoi, pneuma me echontes. 
These are the ones creating divisions, natural men, the spirit not having. 
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20. w’atem chabibay hibanu be’emunath’kem hana alah `al-kol 5iq'dushathah 
w'hith'palalu b’Ruach haQodesh. 
Jude1:20 But you, beloved, building yourselves up on your exalted faith 
in all of its sacredness, praying in the Holy Spirit, 
20» bpets Sé, ayamntol, étrokodopobvtes Eavtods TH AyLwTaTy SLOv TloTEL, 
év TrvevPLaTL Gylw mpooeuyóp.evot, 
20 hymeis de, agapetoi, epoikodomountes heautous te hagiotate hymon pistei, 

But you, beloved, building up yourselves in your most holy faith, 
en pneumati hagid proseuchomenoi, 

in the Holy Spirit praying, 


Yero aani Wacya ovas yaya TYHIC YXTYHY 
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21. ush'mar'tem ‘eth-naph’shotheykem b'ahabath ‘Elohim 
w'chihithem |’rachamey ‘Adoneynu Yahushua haMashiyach l'chayey olam. 
Jude1:21 keep yourselves in the love of Elohim, waiting anxiously 
for the mercy of our Adon OW4Y the Mashiyach to everlasting life. 
<21> Eavtods ev àyåny Beo tHphoaTte mpooðeyópevor TÒ EAEOS TOD kuptov pôv 
*Inood Xproto0d eis Gor]v aiwviov. 
21 heautous en agapé theou teresate prosdechomenoi to eleos tou kyriou h@mon 

yourselves in the love of Elohim keep, anticipating the mercy of our Master, 


Iesou Christou eis zoen aidnion. 
Yahushua the Anointed One, for Life eternal. 


(aga omy anam mow-nw d2n22 
22. hab’dilu ‘eth-‘eleh w'hith'nahagu imahem ^» rachamim. 
Jude1:22 And some are doubting and we sat down with them in compassion, 
<22> kai ods pev éAeGre Stakpivopevous, 


22 kai hous men eleate diakrinomenous, 
And some have mercy on who are wavering, 


wR YPY "x4 Wn AY AYEI vov wYyX AQRCXAY 23 
4w3a X4ECHS (41A "wY34a-x4-YA YXE EY 
WO mo Ons opg Awl uum TPRI 
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23. w'eth-'eleh toshi^u »’eymah w'chilats'tem ‘otham mito’k ha’esh 
um'as'tem gam-‘eth-hal’bush ham’go’al b’chel’ath habasar. 


Jude1:23 and others save with fear, snatching them out of the fire, 
Hating, even the garment defiled by the flesh. 


<23> os 86 olere ék Trupds GpmáLovres, ods 86 &AeGre év HdBw prooðvres 
kal TOV &TO Tí|s capkós EOTLAWLEVOV xvráva. 
23 hous de sQzete ek pyros harpazontes, hous de eleate 

and others save out of the fire snatching them, others and have mercy on 


en phobo misountes kai ton apo tes sarkos espilomenon chitona. 
with fear, hating even the from the flesh having been stained garment. 


COWYIY YYVINE CLV AWAY 24 
maray SIE Jora Fee Vee neque 
Dwipa n20mu5 512» Wg 


ATi 7395 OM AM Depas n»n Doy] 
24. wa asher yakol |ish’mar’kem mimik’shol 
ul’ ha amid ‘eth’kem b’sason t’mimim liph’ney k’bodo. 
Jude1:24 And to Him that is able to keep you from the stumbling block, 
and to present you faultless before the presence of His glory with exceeding joy, 
<24> Tô 86 8vvap.évo hvrAdéar bpas GTrTaLoTovs 
kat oroar KATEVWTILOV Tijs 9ó&rs avToO åpwpovs Ev GyaAALaceEL, 


24 Tọ de dynameno phylaxai hymas aptaistous 
Now to the one being to guard you without stumbling 


kai stesai katendpion tes doxes autou amomous en agalliasei, 
and to set you before His glory blameless, with exultation, 


v/x4 ową svWva (YYHA) YrACFA 25 

roay acajav av4yaA Ye vY/lv/^4 awya owyar 3 
Wye ao ayc Toe Y1 axo Yq Wévo-£y 174 algwyway 
SEN vm Uma (2mm) DOTON 

Tym Mpa T3220 1 ww mus ywana 


jos Ty "Divo m) npy na DPY 739» notnm 
25. ha'Elohim (hechakam) hayachid hamoshi^ *othanu 


b’Yahushua haMashiyach ‘Adoneynu lo hakabod w'hag'dulah w’ha oz 
w'hamem'shalah liph’ney kal- olam gam “atah gam |’ ol’mey “ad ‘Amen. 


Jude1:25 to the only wise Elohim who saves us, 
through Ow*(44/ the Mashiyach our Adon, be glory, majesty, dominion 
and authority, before all time even now and forever and ever. Amen. 


y ^ ^ e A NP ^ ^ ^ , e A 14 td 
<25> uóvo VEO owriipr hpv Sia "Iqoo6 Xprotod tod kupiov q.v SdEa peyarAwovvy 
KpaTtos kal €Eovola mpó TravTós TOD aLGvos kal VOV kat eus mávras TOUS atóvas, GET}. 
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25 mond theo soteri hemon dia Iesou Christou tou kyriou hemon 
to the only Elohim our Savior through Yahushua the Anointed One our Master 


doxa megalosyne kratos kai exousia pro pantos tou aidnos 
be glory, majesty, dominion, and authority before all the age 


kai nyn kai eis pantas tous aidnas, amen. 
and now and into all the ages, Amen. 
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Sepher Chazon I'Yahuchanan (Revelation) 
Chapter 1 
Shavua Reading Schedule (46th sidrot) - Rev 1 - 7 
YLACEA Yx AWE HEWYA owyąa TY XH Revit 
443/23 4141 -qW4 x4 v12430-xX4 xte 
PATEL YASS Ty44) 75-23 THÓW 3 ona AY 
OT ONT WOT AWS run vusv DES 
mamaa meo) DN vT2yY7DN niano 


mmo Yay? i»won- T mbwa YTT NIT) 
1. Chazon Yahushuà haMashiyach ': ‘asher nathan-lo ha’Elohim | ‘har’oth 


‘eth- abadayu ‘eth ‘asher-yih’yeh bim’herah w’hw’ hodi-a »’shal’cho 
b’yad-mal’ako |’ ab’do |’ Yahuchanan. 

Rev1:1 The revelation of Ov/*(47/ the Mashiyach, which Elohim gave Him, 
is to show to His len the things what must happen soon 


and He signified it by sending by the hand of His messenger to His servant to Yahuchanan, 


<L:b AaokáAvipus 'Iqo06 Xpvoroó tjv &8okev adT ó Peds SetEar 
^ yp 9 A i ^ , 2 F x3 yA 3 , 
tots SovrAots adTod å Set yeveobar év TAYXEL, kai éoT].avev ATrooTELAGS 
Sua. Tod &-yyéAov adTod TH dovy adT0db "Iwavvy, 
1 Apokaluuis [ésou Christou én edoken aut@ ho theos deixai 
The revelation of Yahushua the Anointed One which gave to Him Elohim to show 


tois doulois autou ha dei MER en is 
to His servants the things w h have to happen with speed, 


kai esemanen aposteilas dia tou ee autou tQ dould autou B obli" 
and He signified it having sent it through His angel to His servant, John, 


JAC4A 43^ aroa 4we 2 
A4q 4W4 Zy-X4Y Wrwya owvav xyaoy 
DONT 027 Py WNI 


men awe 22-nw muss vua mam 
2. ‘asher he id d'bar ha’Elohim 
w’ "eduth Yahushua haMashiyach w'eth-56! ‘asher ra’ah. 


Rev1:2 who testified to the Word of the Elohim 
and to the testimony of Ov/(4/ the Mashiyach, and of all things that he saw. 


e y 2 A , ^ ^ M \ , , ^ ^U o 
<2> ds éyapróprjoev TOV Adyov Tod Geos Kal rijv paptuptav "Iqoo6 XpvovoO doa eidev. 
2 hos emartyrésen ton logon tou theou 
who gave testimony to the Word of the Elohim 


kai ten martyrian Iēsou Christou hosa eiden. 
and the testimony of Yahushua the Anointed One of whatsoever he saw. 


AFT SYA 1434-x4 WLOWWR v4W4Y 441934 v4W4 3 
xoa 4314? vy a3 31Xya-x4 Yraywy 
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TRI MATTNY OVAWT MW] NAPI WSs 
:nyg ADMP 7» ma Inang monu 


3. *ash'rey haqore’ w'ash'rey hashom’ im ‘eth-dib’rey han'bu'ah 
w'shom'rim ‘eth-hakathub bah ki q'robah ha eth. 


Rev1:3 Blessed is he who reads and those who hear the words of this prophecy, 
and keep the things that are written in it; for the time is near. 


<3> pakdptos 6 dvaytvwokwv kat ol dkovovTeEs TOUS Adyous THs TPO NTELAS 
kai TrpoOvres TA év AUTH yeypappEeva, ó yap karpòs éyyós. 
3 makarios ho anaginoskon kai hoi akouontes tous logous tes propheteias 
Blessed is the one reading and the ones hearing the words of this prophecy 


kai terountes ta en aute gegrammena, ho gar kairos eggys. 
and keeping the things in it having been written, for the time is near. 


yYéwY Vy4 AFM 4T43 4*4 xvdATA 03v Mayr 4 
V4TY 2970 AWE xYHY4A Xo02w xxyy Fy dry 4174Y 4744 x+y 
Diop) mo» "or SONA Wg nionpr yaw? PAT 


HNO2 355 AW nimm nya nRa wi2 rmm mimm ns 
4. Yahuchanan l'sheba^ haq’hiloth ‘asher b’As’ya’ chesed lakem w'shalom me'eth 
hahoeh w’hayah w’yabo’ ume’eth shib’ ath haRuchoth ‘asher liph'ney kis’o. 


Rev1:4 Yahuchanan to the seven assemblies that are in Asya: Grace to you 
and peace from the One who is and who was and who is to come, 
and from the seven Spirits who are before His throne, 


<4 '"Ioávvqs tats Emta ékkànoiars tats év TH Acta: yapus ou iv kat eLp a1 6 àv 
kal ó TV Kal 6 Epyopevos kal Gd TOV ETA TrvevjuiTov & EvwTLOV ToO Üpóvov adtod 
4 Ioannes tais hepta ekklésiais tais en tē Asia; charis hymin 

John to the seven assemblies in Asia: Grace to you 


kai eirene apo ho on kai ho en kai ho erchomenos 
and peace from the One being and the One who was and the One coming, 


kai apo tōn hepta pneumaton ha endpion tou thronou autou 
and from the seven Spirits which are before His throne, 


YEXYA 4vTy 3T "4/4 494 BIW owvave-x4"UY 5 
qJex4euy v/Ó4A yn 3T TIXE SAE Iw n4 VC E Pre gov 
mne 21 JOST UE mAT yu DNE 
ADDO PKI WIAD WHS ITY CUN PIS D222 TPH) 


5. ume’eth=Yahushua haMashiyach ha ed hane'eman ub’kor hamethim 
w’ el’yon mal'hey-'arets *asher ‘ahab ‘othanu u^ damo g’alanu mechato’theynu. 


Rev1:5 and from Ow*(2// the Mashiyach, the faithful witness, 
the first-born of the dead, and the ruler of the kings of the earth, 
who loved us and washed us from our sins in His blood, 


«5» kat amò 'Iqooó Xproroð, ó paptus, 6 TLOTOS, 6 TPWTOTOKOS THY vekpüv 
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Kal 6 dpywv Tov BacuAéov tis yjs. T dyarâvrı jas 
Kal Avoavtt pâs ék TOV GLapTLOV HL év TÔ alpate adTod, 
5 kai apo Iesou Christou, ho martys ho pistos, 
and from Yahushua the Anointed One, the witness faithful, 


ho prototokos ton nekron kai ho archon ton basileon tes ges. 
the firstborn of the dead and the ruler of the kings of the earth. 


Tọ agaponti hemas kai lysanti hemas ek ton hamartion hemon en tQ haimati autou, 
To the One loving us and having freed us from our sins by His blood, 


|» AYIYA YE yr ae Wralel wayayy wryly vix wory 6 
D PICS SEE SOA 
T1220 35 was mnm bw mama) o> da ans Wy 


Nas mooiv "Do Tym 
6. waya as ‘othanu m’lakim w’kohanim l'Elohim ‘Abiu lo hakabod 
w'ha' oz |’ ol’mey olamim ‘Amen. 
Rev1:6 and He has made us to be kings and priests to Elohim His Father 
to Him be the glory and the dominion forever and ever. Amen. 


<6> kal émoinoev Nas Baouetav, vepets TH Be kat TaTpL adTOD, adTHO Å S0Ea 
Kal TO kpáTos Els TOds alvas [TOV aiovov]* àv. 
6 kai epoiesen hemas basileian, hiereis tQ theo kai patri autou, 
and made us a kingdom, priests to Elohim and His Father, 
auto he doxa kai to kratos eis tous aionas [ton aionon]; amen. 
to Him be the glory and the dominion into the age of the ages; Amen. 


444-41 f-o-£y vx4 ax44v Wryyoa-yo 43 474 444 7 
J/4 Arar yy nm443 xpHIwy-cy Tico ve7TY vaqP^ 4w4 
Manoa DY-52 DN ANNI) DIINUICDY N} NAT DAD 


SN mmm rows ninawa- b> voy TTOO? CT TUN 


7. hinneh hu’ ba’ ‘im-ha ananim w'ra 'athah ‘otho kal-`ayin gam-hemah 
‘asher d’qaruhu w'saph'du `alayu kal-mish’p’choth ha’arets hen yih’yeh ‘Amen. 


Rev1:7 Behold, He comes with the clouds, and every eye shall see Him, even those who 
pierced Him; and all the tribes of the earth shall mourn over Him. So it shall be. Amen. 


<7> 'I8o5 épyerac peta TOv vedeAóv, kat deta adTov Tras dhBadpos kat otTLVEs 
avtov eekévtnoav, kal Kdipovtat ém’ adTov TaoaL av dvAat Tis yfjs. vat, piv. 
7 Idou erchetai meta tōn nephelon, kai opsetai auton pas ophthalmos 

Look, He comes with the clouds, and shall see Him every eye 


kai hoitines auton exekentésan, kai kopsontai ep’ auton pasai hai phylai tés gés. 
and the ones who pierced Him, and shall mourn for Him all the tribes of the earth. 


nai, amén. 
Yes, Amen. 


AYAA 44444 AYA WEY 7yTY W44 vXaY 7443 VIF 8 
xv43n vact 47907 aray 
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21 alla tauta phagesthe apo ton herpeton ton peteinon, 
But these you shall eat from the crawling things of the winged creatures 


ha poreuetai epi tessara; ha echei skele anoteron 
which go upon fours - the ones which have legs upward 


ton podon autou pedan en autois epi tes ges. 
from their feet to spring up with them upon the earth. 


TIYE A344a-x4. YCVEX YA ACHE-X# 22 
PAYA YE JIHAT YAIEYS CAIA-X4Y 1414 Yoc FAXAT 
AD MINIT ADDN om n?&-nsW22 


ANDO? TNR) ay? Sang] apa? ny?en-nw) 
22. ‘eth-‘eleh mehem to’kelu ‘eth-ha’ar’beh l'mino w'eth-hasal" am l'minehu 
w’eth-hachar’gol l'minehu w’eth-hechagab |’minehu. 


Lev11:22 These of them you may eat: the locust in its kinds, and the bald locust 
in its kinds, and the cricket in its kinds, and the grasshopper in its kinds. 
<22> kat trata payeobe àv! aùrôv: Tov Bpodyov kal tà ópova adTO 
kal TOV ATTAK TY kai TA Sota adTH Kal THY akpida Kal TA Spora ao] 
kai TOV OhtopaxnV Kal TA Spora adTo. 
22 kai tauta phagesthe ap’ auton; ton brouchon 
And you shall eat these from them - the grasshopper, 
kai ta homoia auto kai ton attaken kai ta homoia auto 
and the ones likened to it; and the hopping locust, and the ones likened to it; 
kai tén akrida kai ta homoia auté 
and crawling locust, and the ones likened to it; 
kai ton ophiomachén kai ta homoia auto. 
and the locust, and the ones likened to it. 


MYC ZTA r-Pw W644 9344 TEWE 7193 HAW £y v 23 
OD? NAT ypU ODI vang Tw niyn yog 223: 
23. w’kol sherets ha^oph ‘asher-lo *ar'ba^ rag’layim sheqets hu’ labem. 
Lev11:23 But every winged insect which has four feet, it is detestable to you. 
<23> mv épmreróv &mó TOV merevwvóv, ots EoTLV Téccapes mó8es, 
BddAvypG éovwv op tv. 


23 pan herpeton apo ton peteinon, hois estin tessares podes, 
And every crawling thing of the winged creature which are of four feet - 


bdelygma estin hymin. — 
it is an abomination to you. 


(3493740 4484 "x(2/3 oqMa-cy v4'ex ACHEY 24 
:2oyn-Ty NAD? DDP V770 ANB MPRP 
24. ul'eleh titama'u al-hanoge a b'nib'latham yit’ma’ ad-ha areb. 
Lev11:24 By these, you shall be made unclean: 
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8. ‘ani ha' Aleph w'haTau ro’sh wasoph n'um Yahúwah ‘Elohim 
hahoeh w’hayah w’yabo’ ‘Elohey ts’ba’oth. 


Rev1:8 “I am the Aleph and the Tau, the beginning and the ending, says 444% Elohim, 
the El of hosts, the who is and who was and who is to come.” 


<8> Eyo eip Tò “AAda kat rò ^O, Aye kópvos ó Beds, ó àv 
kal ó HV Kal 6 épyóp.evos, 6 ravrokpürop. 
8 Ego eimi to Alpha kai to O, legei kyrios ho theos, 

I am the Alpha and the Omega, says YHWH the Elohim, 


ho 6n kai ho én kai ho erchomenos, ho pantokrator. 
the One being and the One who was and the One coming, the Almighty. 


Xvy4/ 31 MACI Vyd 430 y1v WYTHE Te 194 9 
vWW-4W4 143 1x114 wvewya owyav yoye xy 2t sy 
Wvwya owvav XYAO 41403 YLACEA 43^ 11393 T7897 
m »ba2) pop OD? apon mms qnm "uo 


TW TWAS "wa "nn reU vu Ty? mipsom 
US vu moy maya) muabws 0237 Aaya omua 


9. ‘ani Yahuchanan ‘achikem w’gam-chaber lakem »’lachats ub’mal’kuth 
ub’sab’lanuth !’ma an Yahushua haMashiyach hayithi ba’i 

‘asher-sh’mo Pat’mos ba abur d'bar ha’Elohim 

uba abur “eduth Yahushua haMashiyach. 
Rev1:9 I, Yahuchanan, your brother and also partner of yours in the tribulation 
and in the kingdom and in endurance for the sake of OW“ AY the Mashiyach, 
was on the island that is called Patmos because of the Word of the Elohim 
and because of the testimony of Ov/*( 27. 


<9> DM "Io&vvns, ó à6eAdós oj.Ov kal ovykovvovós év TH Ape, kat BaouA eta 
kai Vtropovy év 'Imoo6, éyevópnv év Tfj vjoo Tfj kadovpévy Hatpw 
Sua. TOV Adyov Tod 0eo6 kai THY Lapruptav 'Inooó. 
9 Ego Ioannes, ho adelphos hymon kai sygkoinonos en te thlipsei kai basileia 
I John, your brother and partner in the affliction and kingdom 
kai hypomoné en lesou, egenomen en te neso te kaloumene PatmQ 
and endurance in Yahushua, was in the island being called Patmos 


dia ton logon tou theou kai ten martyrian Iesou. 
because of the Word of the Elohim and the testimony of Yahushua. 


yyada YLI HYT4 vo vaAXY 10 
Tw (TTY (T^ CYP tHE OY WHY 
PANT oa ma oy onm 

pw Sipp 5173 Dip S YAWN) 


10. wat'hi alay Ruach b’yom ha’Adon wa Rd ‘acharay qol s h'qol shophar. 
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Rev1:10 I was in the Spirit on the Adon’s day, 
and I heard behind me a great voice as the sound of a trumpet, 


<10> éyevopny év trvebpate év TH kvpuak f] TLEpa 
kai ýkovoa STrLOW pov $ovi|v PEyaAnv ws odATUyyos 
10 egenomén en pneumati en tẹ kyriake hémera 
I was in Spirit in the Master’s day 
kai ekousa opisoó mou phonen megalen hos salpiggos 
and I heard behind me a great sound as of a trumpet 


jrdH4av JWE v*xa vI4v 7044 TYE 4/41 11 
xvéapga-é4 vadéwv 47T-40 3xy a44 ax4 4w4 x4Y 
Tv/A4Y 4I4Vy Y TYTI44 443 v4 

4-PAYÓÓY 4VJ4S VIL Y T qTÓY 44vo4 X 
PODST) PUNIT nn ^81 PRT CN CONT 
ni»rpr-ow m 2U) 5o-5y 352 AN nns AWS na 
DIATE] NTT?) DOPE? NONI WY 


NPT NDT OTT? KTM 
11. wayo’mer ‘ani ha’Aleph wa’ ani haTau hari’shon w’ha’acharon weth 
‘asher ‘atah ro’eh k’thob a!-sepher ush'lachehu ‘el-haq’hiloth ‘asher b’As’ya’ l’Eph’sos 
w'liZ^mir'na! ul’Phar’g’mos ul’Thi’atira’ ul’ Sar’dis ul’ Philadel’ phia’ ul’Lud’q’ya’. 
Rev1:11 saying, “! am the Aleph and | am the Tau, the beginning and the ending, 
Write in a scroll what you see, and send it to the seven assemblies which are in Asya: 
to Ephesos and to Zemirna and to Phargamos and to Thiatira 
and to Sardis and to Philadelphia and to Ludeqeya.” 


d Db Aeyo?ons, "O Béres ypaipov eis BiBAtov kal mrépapov Tats érrà éxkAmotavs, 
9 » b EA p N 9 [A X A V4 
eis "Edeoov kat eis Zybpvav kat eis Iépyapov kat ets Ovaterpa 
kal eus Lapdets kat eis DiradérAderav kal eis Aaodikerav. 
11 legousés, Ho blepeis grapson cis biblion kai pempson tais hepta ekklesiais, 
saying, What you see write in a scroll and send it to the seven assemblies, 


eis Epheson kai eis Smyrnan kai eis Pergamon kai eis Thuateira 
to Epesus and to Smyrna and to Pergamum and to Thyatira 


kai eis Sardeis kai eis Philadelpheian kai eis Laodikeian. 
and to Sardis and to Philadelphia and to Laodicea. 


VCE 43293 (vPA-X4 XT EI YJET 12 
JAE XYY OIW 444v 1x773 1417 
"ow amI DIpO-AY niet? JPN D 


miniy mina yaw NTN) "mia 36923 
12. wa'ephen |ir’oth ‘eth-hago!l ham’daber ‘elay 
way’hi biph’nothi wa'ere! sheba` m’noroth zahab. 
Rev1:12 And I opened (o see the voice which was speaking with me. 


And I was in my turn, I saw seven golden lampstands, 
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<12> Kai éréovpeya BAémevv THY þwviv ris EAdAEL per’ E08, 
kal émotpeisas ELdov émrà Avyvias xpvoüs 
12 Kai epestrepsa blepein ten phonen hétis elalei met’ emou, 

And I turned to see the voice which was speaking with me, 


kai epistrepsas eidon hepta lychnias chrysas 
and having turned I saw seven golden lampstands, 


Quay wysg Yat Ja xvryua xy yya saw FUSSY qa 
TICL IAE 4X4 4YAMY 
DYA WII? DIRT MAT Na vag nai 


naocp ar is cham 
13. ub’tho’k sheba^ ham'noroth d'muth ben-*adam labush m"il 
w'chagur ‘ezor zahab "al-libo. 


Rev1:13 and in the midst of the seven lampstands One like Son of Man, 
clothed with a robe, and girded a golden girdle about His heart. 


<13> kat év péow TOV Avyvrðv ópovov viov AvOpwTrov évðeðvpévov Top 
Kal TrepreLwopevov mpós Tots pacTots CwvnV xpvodv. 
13 kai en mesQ ton lychnidn homoion huion anthropou 

and in the midst of the lampstands one like the Son of Man 


endedymenon podere 
having been clothed in a garment reaching to the feet 


kai periezosmenon pros tois mastois zonen chrysan. 
and having been wrapped around at the breasts with a golden sash. 


we x34y yryroy qAdwy qUe qY wo434 v4ovy vw4TY 14 
we nz»2 vr)» mz D: O25 nyia wies 
14. w'ro'sho us’ aro Pbanim R'tsemer tsachar Rashaleg w’ eynayu k’labath ‘esh. 
Rev1:14 His head and His hair were white like wool, as white made as snow; 
and His eyes were as a flame of fire. 
<14 7 86 kepad avdtod kat at tpiyes AevKat ws Eprov Aevkóv WS KLOV 
kai ot d>Varpot adtobd ws HAE trupds 
14 he de kephale autou kai hai triches leukai hos erion leukon hos chidn 
And His head and the hairs were white like white wool, like snow, 


kai hoi ophthalmoi autou hos phlox pyros 
and His eyes like a flame of fire, 


1073 xv7q4m COP XWH PLOY yaxa Y 15 
Wig YAY Copy vOPPY 

“IDB niang Sop nym] pyp vno 
‘man mp 5p» i54 


15. umar’g’lothayu k’ eyn n'chsheth qalal ts’ruphoth bakur 
w'qolo k’go!l mayim rabbim . 
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Rev1:15 And from His feet were like burnished bronze, as if refined in a furnace, 
and His voice as the sound of many waters. 


<15> kat ot móðes avto öporor YaAKoALBavw ws év kapivw TrETTUPHLEVT|S 
M e ^ , a e Xt , ^ 
kal T| hovy avTod ws oov] 096 Tov TOAADY, 
15 kai hoi podes autou homoioi chalkoliband hos en kaminQ pepyromenes 
and His feet like burnished bronze as if in a furnace having been made to glow, 
kai he phone autou hos phone hydaton pollon, 
and His voice as the sound of many waters, 


344 x4rvv vv7UY Vw 3yvy 393" Yl v- 2 IY 16 
4X41314 444A WYWY 1347Y ASH X177 
I nx? van ma2i» nyaU irm-D2310 


Anmam2 wes vns vis cum nies 
16. ub’yad-y’mino shib’ ah kokabim umipiu yotse'th chereb piphioth chadah 
uphanayu kashemesh hame'ir big’buratho. 


Rev1:16 And he had in His right hand seven stars, and out of His mouth proceeded 
a sharp two-edged sword; and His face was like the sun shining in its strength. 


«16» kat éyov év tfj Ser yerpt avroð dotépas érrà 
kal ék TOO oTÓ|.a.Tos adTOD popdata SicoTopos d€ela ex Topevopevy 
Kal 7 diss avTOD ws 6 Aros daiver év TH Suvaper adTod. 
16 kai echon en te dexia cheiri autou asteras hepta 
and having in the right hand of Him seven stars 


kai ek tou stomatos autou hromphaia distomos oxeia ekporeuomené 
and out of His mouth a sword two-edged sharp going forth 


kai he opsis autou hos ho helios phainei en te dynamei autou. 
and His face like the sun shining in its power. 


00 Theo. a[o xvi xy vend. CJT x4 4447 17 
HAT fr444aY JTW v]4 442—44 GETTY 
imm ^»y ng np» v5335 558 imn NIRI 


SOT) POST] TUNTI CON STATON TNI 
17. wa’ere’ ‘otho wa’epol l'rag'layu k’meth wayasheth alay yad-y’mino 
wayo’mer ‘al-tira’ ‘ani hari’shon w’ha’acharon w’hechay. 


Rev1:17 When I saw Him, I fell at His feet as dead. And He placed His right hand on me, 
saying, “Fear not; | am the first and the last and the living One.” 


<17> Kat ove ei8ov aùróv, ëneoa mpós robs móðas adTOD ws vekpós, kat ëðnkev 
M ^ , ^? 9. 9 X LA b ^ , 4 $ © ^ X. RE cosy 
thy 8e£càv adtod ém’ ee Aéyov, Mù popod: éyo eu 6 mpó ros kat 6 éoxo os 
17 Kai hote eidon auton, epesa pros tous podas autou hos nekros, 
And when I saw Him, I fell at His feet as though dead, 
kai etheken ten dexian autou ep’ eme legon, Me phobou; 
and He placed His right hand upon me, saying, Do not fear; 
ego eimi ho protos kai ho eschatos 


I am the first and the last 
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(4) Yaco vy voZ TH ayya Xy Tat is 
xyyy CTW XYHXJV 14757 
(Tas) DPY "polvo ^n [IIT np "nwlm 


mm Sixw ninnaa ^m 
18. wa’ehi meth w'hin'ni chay I’ ol’mey olamim (Amen) 
ub'yadi maph't'choth $h'ol wamaweth. 
Rev1:18 *And I was dead, and behold, I am alive forever and ever. Amen. 
And I have by My hand the keys of Sheol and of death.” 
«18» kat 6 Cov, Kat éyevóunv vekpós kat Lõoù Gv elpt eus Tods aldvas TOV atovov 
kal €xw Tas KAEts TOD Üavá Tov kai Tod dov. 


18 kai ho zon, kai egenomén nekros kai idou zón eimi 
and the living one, and I became dead and behold I am living 


eis tous aionas ton aionon kai echo tas kleis tou thanatou kai tou hadou. 
into the ages of the ages and I have the keys of death and of Hades. 


AP Awo- que Ap qXquu. qp. XE SUY 49 
Jy-—444 xv-A4 44-x0-qwey 
"my npyi owl PRITY DW IND ny 


27 TGS nT? TyTN 


19. w’ atah k’thob ‘eth ‘asher-ra’itah wa asher-na aseh “atah 
wa’asher= athid /ih’yoth ‘acharey-ken. 

Rev1:19 “Write now what you have seen, and the things that are now, 
and the things that are about to happen afterwards.” 


<19> ypdibov ovv & eldes kat à elotv kat à péAAeL yevéobar perà tarta. 
19 grapson oun ha eides kai ha eisin 


Write therefore the things that you saw and the things which are 
kai ha mellei genesthai meta tauta. 
and the things which are about to happen after these things. 


27-3 xv 44 IW YLIVTYA xo3w ^TT-X4. 20 
ogw vy44W Wa Y1 3yvya xo3w JAE xv4/y 03w-x4v 
afa xv/AT CSW x144 qW xv4/fa o32wv xvéaTA 
"T2 ONT AWS DIDIDT nvaw Tonyo 
yaw p80) of DaPin nyaw amin nina vau-nm 
m3 midap vag pw UN nes vau mi»upu 
20. ‘eth-sod shib’ ath hakokabim ‘asher ra'itah bimini 


w’eth-sheba_ m’noroth hazahab shib’ ath hakokabim hem mal’akey sheba^ haq’hiloth 
w'sheba^ ham'noroth ‘cashier ra'itah sheba'^ q'hiloth henah. 


Rev1:20 “The mystery of the seven stars which you saw in My right hand, and the seven 
golden lampstands: the seven stars, they, are the messengers of the seven assemblies, 
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and the seven lampstands which you saw are the seven assemblies here.” 


<20> Tò pvorpiov Tov ETA dorépwv oùs Eides éni THs SeELaS pov 
Kal Tas ETTA Avyvias Tas ypvoGs: ot ETTA GoTEepes dyyeňot THY ETTA 
ékkànorðv eua kal al Avyviat at Emtd ETA ékkAnjotac eloiv. 
20 to mysterion ton hepta asteron hous eides epi tes dexias mou 

The mystery of the seven stars which you saw on My right hand 


kai tas hepta lychnias tas chrysas; hoi hepta asteres aggeloi 
and the seven lampstands golden: the seven stars angels of 


ton hepta ekklesion eisin kai hai lychniai hai hepta hepta ekklesiai eisin. 
the seven assemblies are and the lampstands seven seven assemblies are. 


Chapter 2 


TH+ 4/4 ay 3xy TYT74 CaP Y4Ó- (4 Reo 
ijaxa xv4fW OIW yqx3 ylaxwa "v 3yvya X03" vivir 5 
TON TX T2 IND obw CAP qNoD-oNx 


Saat niu yaw Jina Jeonan ma2i»0 nyaw irme 


1. ‘el-mal’a’k q’hal ‘Eph’sos k’thob koh ‘amar ha’ochez bimino shib’ ath hakokabim 
hamith’hale’k b’tho’k sheba^ m'noroth hazahab. 


Rev2:1 “To the messenger of the assembly of Ephesos write, 
These things says he who holds the seven stars in His right hand, 
who walks in the midst of the seven golden lampstands;” 


Q:b Tô é&yyéXo tis év 'Eóéco exkAnotas ypdisov: Tade Aéyer ó kpa Gv Tovs ETTd 
&oTépas év TH Seta adtod, 6 repurro àv év péow TOV ETITA ALYVLOV THY xpucóv- 
1 Tọ aggelo tes en Epheso ekklesias grapson; 

To the angel of the in Ephesus assembly write: 


Tade legei ho kraton tous hepta asteras en te dexia autou, 
These things says the One holding the seven stars in His right hand, 


ho peripaton en meso ton hepta lychnion ton chrysón; 
the One walking in the midst of the seven lampstands golden; 


yé3T-x4v yéwo-x4y ywwow-x4 vxoa- 2 

Wxow4a-x4 xw Qyvx-44 WEY 

PW 14394 )4ryxv YITET vH] 4. re Wwedw rey 4a7x4. fH3xv 
T?297nW) FPOYTNN) Fwy NY YTI 


DyN oxy 52in-x 5 WNI 
py v2 DAM OPS) um OP y DNIT Dam 


2. yada ’ti ‘eth-ma aseyak w’eth- amal’ak w’eth-sab’leak 
wa’asher lo’-thukal s'eth ‘eth-har’sha im watib’chan ‘eth-ha’om’rim sh’lichim 
‘anach’nu w’eynam watim’tsa’em dob’rey shaqer. 


Rev2:2 “I know your works and your labor and your patience, and how you can not bear 
evil ones, and you have tried them who say they are apostles, 
and are not, and found them lying words:” 
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<2> Oa Ta ëpya cov kal Tov KOTIOV Kal THY UTOLOVHY oov 
Kal ote où Sbv_y Paotdcat kakobs, kat ére(pacas ToUs Aéyovras éavToUs ATrOTTOAOUS 
kal oùk eLoiv Kal evpes abTovs evdeis, 
2 Oida ta erga sou kai ton kopon kai ten hypomonén sou 
I know your works and the labor and your endurance 


kai hoti ou dyné bastasai kakous, kai epeirasas tous legontas heautous apostolous 
that you cannot bear evil men, and tested the ones calling themselves apostles 


kai ouk eisin kai heures autous pseudeis, 
and are not, and found them liars, 


:poy? No "DU qvo» mapa FPT manc PRP nns» 
3. w'atah nasa'tah har’beh w'yesh-l'ab sab’lanuth u/ ma an sh’mi lo’ ya aph’at. 
Rev2:3 “and you have borne much, and you have patience, 
and I have labored ‘or My name’s sake, and have not become weary.” 
<3> Kal UTOpovi Exes Kat EBdoTacas Sia TO övopá pov kat ov kekomtakes. 


3 kai hypomonen echeis, kai ebastasas 
and you have endurance, and persevered 


dia to onoma mou kai ou kekopiakes. 
because of My name and have not become weary. 


alYw444 yx3a4-x4 xwoy vy yaco wi-w ya 
PWR FDIS NY npo) ^» Toy YW TS 
4. ‘a’ yesh-li “aleyak ki natash’at ‘eth-‘ahabath’ak hari’shonah. 
Rev2:4 “But I have this against you, that you have left your first love.” 
«d» AAA Exw kata cod St THY GyarHV Gov THY TPWTHV &ddfikes. 


4 alla echó kata sou hoti ten agapen sou ten protén aphékes. 
But I have this against you, that your love first abandoned. 


awov Agywy x47] 454-14 4774 a4y= 5 

44% Yao 45 3444 444v ruv 4A. Yrwoyy 
SITWX LYE AYTPYY YXATIY VXISA7 

ny maw) nP) TmT NIN ADT 


TID PPY XZ 30 NOTON) WNIT by? 
sawn NOTOR "pipmn qnos "meum 


5. zak’rah ‘epho’ ‘ey-mizeh naphal'at w’shubah wa aseh k’ma aseyak hari’shonim 
w’im-lo’ hin’ni ba’ aleyak maher w’hadaph’ti m’norath’ak mim'qomah 

‘im-lo’ thashub. 

Rev2:5 “Remember therefore from whence you have fallen, 


and repent and do the first deeds; or else, behold, ! shall come to you quickly 
and shall remove your lampstand out of its place except you repent.” 


o X ^ , 
«5» pvnpoveve otv Tó0ev mémrokas kai PETAVONOOV Kal TA TPATA Epya moinoov" 
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el 8€ pH, Epyopat oor kal KLvnow THY AvyViaV Gov ék TOD TÓTOV abTfjs, 
€àv yi] eravoTjoms. 
5 mnemoneue oun potlicn peptokas kai metanoeson 
Remember therefore from where you have fallen and repent 
kai ta prota erga poiéson; ei de me, erchomai soi 
and the first works do; but if not, Iam coming to you 


kai kineso ten lychnian sou ek tou topou autés, ean me metanoésés. 
and I shall remove your lampstand from its place, unless you repent. 


YLECPLYA LWwoy-xd ax tyw qW yd x4x Cad 6 
YEW xw qv 
DPPP PYNT nns NI AW FD DNT Oy 


38-03 munw3D AWS 
6. ‘abal zo'th la! b ‘asher sne’ ‘atah ‘eth-ma asey haNiq’lasim 
‘asher s*ne’thim gam-‘ani. 


Rev2:6 “But this you have, that you hate the deeds of the Niqelasim, which I also hate.” 


«6» GAAG ToOT0 Éyxevs, STL procis TA Epya T&v NucoAatróv & kayo puoó. 
6 alla touto echeis, hoti miseis ta erga ton Nikolaiton ha kago miso. 
But this you have, that you hate the works of the Nicolaitans, which also | hate. 


XYÓATÓ 4/4 AYIA 4w4 x4 oywa vd qJx4-4"4£ 9 7 
MLACE-Y YYX3 Iw Yaaa roy (ye vé- 1x4. nya 
ni»npo AX MATT WW DW vous 30 WW-OUN oT 


row Tina WW mens py Dg 35-1 nux 


7. mi *asher-'ozen lo yish'ma' ‘eth *asher haRuach ‘omer !cq'hiloth 
ham'natseach ‘eten-!o |<’ekol me ets hachayim ‘asher b’tho’k gan-‘Elohim. 


Rev2:7 “He that has an ear, let him hear what the Spirit says to the assemblies. To him 
who overcomes, I shall grant to eat of the tree of life which is in the Paradise of Elohim.” 


<T> 6 Exwv obs Gkovodtw TL TO mveðpa Aéyev Tats ExkANOLaLs. TO viKOvTL Show aT 
hayetv ék Tod EvAov Tis Cwijs, 6 Eotiv év TH Tapadetow Tod Deod. 
7 ho echon ous akousato ti to pneuma legei tais ekklesiais. 
The one having a ear let him hear what the Spirit says to the assemblies. 
tQ nikonti doso auto phagein ek tou xylou tes zoes, 
To the one overcoming I shall give to him to eat of the tree of life, 
ho estin en tQ paradeisQ tou theou. 
which is in the paradise of Elohim. 


Jvw444 474 AY IXY 414v" CAP Y44T- (4v 8 
AHLY x9-4w4 fT444AY 

DUNT Tas MD IND KITT OOP qw?2-own 
erm QT AWS Timm 


8. w’el-mal’a’k q'hal Z’mir’na’ k’thob koh ‘amar hari’shon 
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w'ha'acharon ‘asher-meth wayechi. 


Rev2:8 “And to the messenger of the assembly in Zamirna write, 
“This says the first and the last, which is dead, and alive:” 


<8> Kat tô dyyéAw tis év Lpupvy exkAnotas ypaisov- 

Tdde Aéyev 6 mpôTos kai ó EoxatTos, 0s éyévero vekpós kal ébqoev: 
8 Kai to aggeld tes en Smyrne ekklésias grapson; 

And to the angel of the in Smyrna assembly write: 


Tade legei ho protos kai ho eschatos, hos egeneto nekros kai ezesen; 
These things says the first and the last, who became dead and came to life; 


MOVEY Yvcve47x4 y yxqnox4y ya vwoy-x4 1X01 g 
YHJ% Wrayar "24944 vIvAd-X4Y ax4 49wo 
Jowa xTJy t4 wy Vpe4s 

Dow JTN) NTE NS) spans OyT 


JN BTM DANA YD VTA DN DEN wy 
HYPI NOW-ON ^» DPY] 


9. yada ’ti ‘eth-ma aseyak w’eth-tsarath’ak w’eth-reysh’ak wulam `ashir ‘atah 
w'eth-giduphey ha’om’rim Yahudim ‘anach’nu w'eynam ki ‘im-k’neseth hasatan. 


Rev2:9 “I know your works, and your tribulation and your poverty (but you are rich), 
and I know the blasphemy of those which say they are Yahudim and are not, 
but are the synagogue of hasatan (the adversary).” 


<9> O64 cov tiv OX Gpuv kal THY TIWYXELav, GAAG TAOvOLOS et, kai THY BAaohypLav 
ék TOv Aeyóvrov Lovdatous eivar EauTods kal oUk Elolv GAAG ovvaywyt toô Latava. 
9 Oida sou ten thlipsin kai ten ptocheian, alla plousios ei, 

I know your affliction and poverty, but you are rich, 


kai ten blasphemian ek ton legonton Ioudaious einai heautous, 
and the slander of the ones declaring Jews to be themselves, 


kai ouk eisin alla synagoge tou Satana. 
and are not but are a symagogue of Satan. 


Jewéra «vxo aya LIFE yvdo 44-1479. 447 x-£4 10 
x4wo 44n.3 Wxr ray vt/x Jol 4ywy 23 YYY xxl 
Waapa x480 YS xxyy xv"a-4o w4/ 4144 414a 
pwpen TOY ng] 39? PPY WYTE NTOROONO 


mpy Tea ONT «ein TAP yA OA nn? 


10. ‘al-tira’ mip’ ney-‘asher ~aleyak |is’bol hinneh ^athid hamal'shin !atheth 
mikem bamish'mar !'’ma an t’nusu wih’yithem batsarah asereth yamim heyeh 
ne'eman ad-hamaweth w’nathati lak "atereth hachayim. 


Rev2:10 “Do not be afraid in the presence of those things which you are about to suffer. 
Behold, the accuser are about to throw some of you into prison, 
so that you may be tested, and you shall have affiction for ten days. 
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Be you faithful until death, and I shall give you a crown of life.” 


<10> pndev hoBod & pédAets måoyerv. Lod pée BáAAev ó 8váBoAos 
? € ^ , \ Lg ^ Now ^ E A y 

e£ op Óv eis bvdak ny iva rre ipaoO gre kat é&ere OAT Nepdv Séka. 
ylvov motòs xpi Üavá Tov, kal 8600 cov TOV oTéhavov Tis Gofis. 


10 meden phobou ha melleis paschein. 
Fear not at all the things you are about to suffer. 


idou mellei ballein ho diabolos ex hymon eis phylaken 
Behold is about to cast the devil some of you into prison 


nina peirasthete kai hexete thlipsin hemeron deka. 
that you may be tested and you shall have affliction ten days. 


ginou pistos achri thanatou, kai doso soi ton stephanon tes zoes. 
Be faithful unto death, and I shall give you the crown of life. 


XvÓATÓ 1/4 HUTIA WE x4 oywa TE fx4-4W4 TY 1 
aywa xvy2 Trj 44 ayya 
ni»rpo TAX AIT AW DW vog? 10 NTN "nio 


Sw ws pun wo nun 
ft. mi 'asher-'ozen lo yish'ma' ‘eth *asher haRuach ‘omer !aq’hiloth 
ham'natseach lo! yinazeq bamaweth hasheni. 


Rev2:11 “He who has an ear, let him hear what the Spirit says to the assemblies. 
He who overcomes shall not be hurt by the second death." 


«1L 6 €ywv oùs ákovoáro ti Tò mveðpa Aéyer Tats ékkànoilars. 
ò vk Óv où p.T] GduK OF ék Tod Bavatov Tob Seurépov. 
11 ho echon ous akousato ti to pneuma legei tais ekklesiais. 
The one having ears let him hear what the Spirit says to the assemblies. 


ho nikon ou me adikethe ek tou thanatou tou deuterou. 
The one overcoming never shall be hurt by the death second. 


1/4 ay 3xy F147 CAP Y449- 44v 12 
AHA X*vT7v7 344 v4-1"4 
Tas TD IND cinis DP T8278) 


Tao mPa | aan Owy 
12. w’el-mal’a’k q'hal Par’g’mos k’thob koh ‘amar ‘asher-lo chereb piphioth hachadah. 


Rev2:12 “And to the messenger of the assembly in Pargamos write, 
These things say he who has the sharp two-edged sword;” 


<12> Kai tô &yyéXo tis év Hepydpw exxAnotas ypåpov: 

Tá8e Aéye 6 éyov jv popdatav thy Stotopov tH ó£etav- 
12 Kai tọ aggelo tes en Pergam@ ekklesias grapson; 

And to the angel of the in Pergamum assembly write: 


Tade legei ho echon ten hromphaian ten distomon ten oxeian; 
These things says the One having the sword two-edged sharp; 


Jowa 4Ty Ww-4"4 YXOW WY PY-KEY yarwow-x4 TxOar 13 
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everyone touches their carcasses becomes unclean until evening, 


<24> kai év 1ooTovs pravOqceobe, 
Tas 0 &TTÓ|.evos TOV Îvyorpalwv adTHv ükáÜapros Eotar éos éormrépas, 
24 kai en toutois mianthesesthe, 

And by these you shall be defiled - 


pas ho haptomenos ton thnesimaion auton akathartos estai heðs hesperas, 
every one touching their decaying flesh shall be unclean unti! evening. 


13494740 YOY VAIS Faye yx(3y 4wfa-(yvas 
:32yn-T9 NAY] v733 ODD? onan NYIT] 
25. w’kal-hanose’ minib’latham y’kabes b'gadayu w’tame’ cac-ha areb. 


Lev11:25 and everyone picks up any of their carcasses shall wash his clothes 
and be unclean until evening. 


<25> kal mâs 6 atpwv THV Ovnorpaiwv abt@v TAvLVEL TA Lua 
Kal dka0aptos €oTar éos éomépas' 
25 kai pas ho airon ton thnesimaion auton plynei ta himatia 
And every one lifting their decaying flesh shall wash their garments, 


kai akathartos estai heos hesperas; 
and shall be unclean until evening. 


xow affwz4 ofwy aT4) xT4J) 4 va 4w4 aaja-CY( 26 
yea ya3 oa-cy WY WA yayo adoy ayya 3117 
nyw MAPS VOU) MOTB NETH. NIT TN nuca ID? 1 


NDU? OFZ vino» ODP OF ONY TPYD TAPS nmm 
26. I’kal-hab’hemah ‘asher hiw’? maph’reseth par’sah w'shesa^ ‘eynenah shosa ath 
w’gerah ‘eynenah ma alah t’me’im hem lakem kal-hanoge a bahem yit’ma’. 


Lev11:26 Concerning all the animals that it divides the hoof 
but it is not wholly cloven-footed, or which do not chew cud, they are unclean to you: 
everyone touches them shall be unclean. 


<26> év T&ow Tots KTHVEOLW 6 éovuv yov OTA kal dvuxLoTipas dvvyxiCer 
kal LNPLKLOPOV ov LapuKGTaL, GkáOapra EoovTar op tv* 
Tas ó &TTÓ|.evos TOV Îvyorpalwv adTov ükáDapros éorau ews éomépas. 
26 en pasin tois ktenesin ho estin dicheloun hoplen kai onychisteras onychizei 
And among all the animals which are cloven hoof, and with cloven-footed claws, 


kai merykismon ou marykatai, akatharta esontai hymin; 
and of chewing the cud does not chew the cud - unclean they shall be to you; 


pas ho haptomenos ton thnesimaion auton akathartos estai heðs hesperas. 
every one touching their decaying flesh shall be unclean unti! evening. 


o344-4o xydaa avWa-cy3 vv7y-£o YCA CYT 27 
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Prat FE EVER Oops quy dor qula 

Yewa 3wvwy WYPYS YY 1437 4w4 1444 150 

OWT NOD nü-oUN 5230 mipp-nw) PwYATMS MYT 
IL: DOW HAW mqpenmw)cPUOYb] NS MYT) 


ODW maTo "NANA PPY ND) "AWE PRIM 


‘JOT awin Dippa ODPSS ing) WY PNT "UY 
13. yada ’ti ‘eth-ma aseyak w’eth-m’qom shib’t’ak ‘asher-sham kise’ hasatan 
watid'baq bish’mi w’lo’ shiqar’at be’emunathi gam-bimey 'An'tiphas "edi hane’eman 
‘asher neherag 'ets'l'hem bim’qom moshab hasatan. 
Rev2:13 “I know your works, and in the place you dwell, which hasatan’s throne is there. 
And you stick to My name, and did not deny in My faith, even in the days of Antiphas, 
My witness, the faithful one, who was killed with you, in the place hasatan dwells.” 


<13> Oida moô karorkeîs, dtrov 6 Üpóvos Tod Latava, kal KpaTets TO Övopå pov 
kal ovk T]pvijoo THY Tito Tuv pov kal év Tals TLEpats Avrumüs ò papTUs pov 
Ò TLOTOS pov, Os ATEKTAVON Tap? optv, öTov ó Zaravüs karowet. 
13 Oida pou katoikeis, hopou ho thronos tou Satana, kai krateis to onoma mou 
I know where you dwell, where the throne of Satan is, and you hold fast My name 


kai ouk erneso ten pistin mou kai en tais hemerais Antipas 
and did not deny My faith, even in the days of Antipas 


ho martys mou ho pistos mou, hos apektanthe par? hymin, hopou ho Satanas katoikei. 
my witness my faithful, who was killed among you, where Satan dwells. 
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‘asher horah *eth-Balaq latheth mik’shol liph'ney b'ney Vis'ra'El 

le’ekol mizib'chey 'elilim w’!iz’noth. 

Rev2:14 “But I have a few things against you, because you have there those 

who adhere to the teaching of Bileam, who taught Balaq to put a stumbling block 
before the sons of Yisra' El, to eat things sacrificed to idols and to commit fornication.” 


<14 GA’ Exw kata ood dAtya Stu ëyers Exel Kpatobvtas rtjv Sidax7v Badradp, 
ös edidackev TH Badd BaAetv okáv8aAov évwmiov 7v viðv 'Iopoz]A dayetv 
eldwAd8utTa kat Topvetoat. 
14 all’ echo kata sou oliga hoti echeis ekei kratountas 

But I have against you a few things because you have there ones holding 
ten didachen Balaam, hos edidasken tQ Balak balein skandalon 

the teaching of Balaam, who was teaching Balak to put a snare 


enópion ton huion Israel phagein eidolothyta kai porneusai. 
before the sons of Israel to eat food sacrificed to idols and to commit fornication. 
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15. hen nim’ts’u gam-b’ak *anashim d'beqim b’leqach haNiq’lasim ‘asher sane'thi. 
Rev2:15 “So you also have found some people who adhere to the teaching of the Niqelasim 
which thing I hate." 
«15» od tas Exets kai où kpa.roóvras THY &Gax]v [TGV] NucoAatrOv dpotws. 


15 houtos echeis kai sy kratountas ten didachén [ton] Nikolaiton homoios. 
So have also you ones holding the teaching of the Nicolaitans likewise. 
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16. shubah w'im-lo’ thashub ‘abo’ ‘aleyak m'herah w'nil'!cham'ti bam ^ chereb pi. 
Rev2:16 “Repent or if you do not repent, I come to you quickly, 
and I shall war against them with the sword of My mouth.” 
<16> petavonoov obv: ei 8€ ph, ëpyopai oov rao 
kai TOAEL joo peT’ AdTHV Ev Tfj Ppopdhata Tod oTóparós pov. 
16 metanoeson oun; ci de me, erchomai soi tachy 

Repent therefore; but if not, Iam coming to you quickly 


kai polemeso met’ auton en te hromphaia tou stomatos mou. 
and shall war with them by the sword of My mouth. 
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17. mi 'asher-'ozen lo yish’ma’ ‘eth ‘asher haRuach ‘omer !cq'hiloth 
ham'natseach 'a'ahilenu min-haman haganuz w’nathati lo ‘eben | banal 
w al-ha’eben m'phutach shem chadash ‘asher lo’ yeda' enu ‘ish zulathi ‘asher nitan lo. 


Rev2:17 “He who has an ear, let him hear what the Spirit says to the assemblies. 
To him who overcomes, I shall give to eat of the hidden manna, 
and I shall give him a white stone, and a new name written on the stone 
which no one knows but he who receives it." 
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kat émi THY bfpov övopa kavvóv yeypappévov 9 ovdets oLdev eu y] O Aap vov. 
17 ho echon ous akousato ti to pneuma legei tais ekklesiais. 
The one having an ear let him hear what the Spirit says to the assemblies. 


to nikonti doso auto tou manna tou kekrymmenou, 

To the one overcoming I shall give him some of the manna having been hidden, 
kai doso auto psephon leukēn, kai epi ten psephon onoma kainon 

and I shall give him a white stone, and upon the stone a new name 


gegrammenon ho oudeis oiden ei me ho lambanon. 
having been written, which no one knows except the one receiving it. 
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18. w’el-mal’a’k q’hal Tiatira’ k’thob koh ‘amar Ben-ha’Elohim 
‘asher eynayu 2?'labath-‘esh umar’g’lothayu k’ eyn-n’chsheth galal. 


Rev2:18 “And to the messenger of the assembly in Tiatira write; These things say The Son 
of the Elohim, who has his eyes like a flame of fire, and His feet are like fine brass:” 


<18> Kat tô &yyéAo tis év Ovatetpots exxAnotas ypaisov- 

Tdde Aéyer 6 vids Tob Beo, 6 Exwv Tods dhbadrpovds adTod ws hAdya mupós 
kal OL Tró8es GVTOD SpoLoL yaAKOALBavo- 
18 Kai tọ aggelQ tes en Thuateirois ekklesias grapson; 

And to the angel of the in Thyatira assembly write: 


Tade legei ho huios tou theou, ho echon tous ophthalmous autou 
These things says the Son of the Elohim, the One having His eyes 


hös phloga pyros kai hoi podes autou homoioi chalkolibano; 
as a flame of fire and His feet like burnished bronze. 
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19. yada "ti ‘eth-ma aseyak w’ahabath’ak we’emunath’ak wa abodath’ak w’sab’leak 
wa c:5er ma aseyak ha’acharonim rabbim min-hari’shonim. 
Rev2:19 “I know your deeds, and your love and your faith and your service 
and your patience, and that your works of the last are greater than at the first.” 
<19> O186 cov và épya kal THy aya Kal THY TloTLV Kal THY SLakoviav 
kal TT|v UTOLOVHy cov, Kal TA €pya cov TÀ EoyaTa TAELova THY TIPWTWV. 
19 Oida sou ta erga kai ten agapén kai ten pistin kai ten diakonian 

I know your works and the love and the faith and the righteousness 
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kai ten hypomonen sou, kai ta erga sou ta eschata pleiona ton proton. 
and your endurance, and your works last more than the first. 
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20. ‘a’k=-m’ at yesh-li aleyak ki thaniach la’ ishah l'Vzebel ha'omereth n'bi’ ah ‘anoki 
l'lamed w! hath’ oth ‘eth- abaday |iz’noth w'le’ekol zib’chey ‘elilim. 


Rev2:20 “But I have a few things against you, that you permit the woman Yezebel, 
who calls herself a prophetess, to teach and to lead My servants astray 
to commit fornication and to eat things sacrificed to idols.” 


<20> GAAG Exw kata ood STL Gets THY yuvatka "TelaBed, 
1| Aéyovoca. éavtv Tpophtiv kat SuddaoKer 
M ^ \ , hi , ^ N ^ 3 7 4 
kal TAGVG ToUs époùs SovAOUs Topvedoat kat dayetv ei9oAó0va. 


20 alla echo kata sou hoti apheis ten gynaika Iezabel, 
But I have this against you that you permit the woman Jezebel, 


he legousa heauten prophétin kai didaskei kai plana tous emous doulous 
the one calling herself a prophetess, and she teaches and deceives My servants 


porneusai kai phagein eidolothyta. 
to commit fornication and to eat food sacrificed to idols. 
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21. wa'eten-I:::: z’man lashub whi’ me’anah /ashub mitaz’nutheyah. 
Rev2:21 “I gave her time to repent, and she does not want to repent of her fornication.” 
<21> kai é8oka adth xpóvov tva. petavonoy, 
kai où 0CAe. peravofjoar ék THs rropvetas avTijs. 


21 kai edoka auté chronon hina metanoese, 
And I gave her time that she might repent, 


kai ou thelei metanoésai ek tés porneias autés. 
and she does not wish to repent of her fornication. 
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22. hin’ni mapil ‘othah l'mish'hab 
w'eth-ham'na'aphim imah 5 tsarah g'dolah ‘im-lo’ yashubu mima aseyhem. 


Rev2:22 “Behold, I shall throw her on a bed, and those who commit adultery with her 
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into great tribulation, except they repent of their works.” 


<22> idob BadAAw adTHyv eis KALVHV Kal robs pouxetovras per? ATS 
eis OAtibiv peyaAny, éàv pì peravonoworv ék TOv épyov aoTíjs, 
22 idou ballo autén eis klinen, kai tous moicheuontas 
Behold, I am throwing her into a bed, and the ones committing adultery 
met’ autes eis thlipsin megalen, ean me metanoesosin ek ton ergon autes, 
with her into great affliction, unless they repent of her works, 
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23. w'harag'ti bamaweth baneyah w'yad"u :ci-haq'hiloth 
ki ‘ani choger k’layoth waleb w’nathati lakem |’ish kiph’ri ma alalayu. 


Rev2:23 “And I shall kill her sons with death, and al! the assemblies shall know 
that | am He who searches the reins and hearts; 
and I shall give to each one of you according to the fruits of your works.” 


<23> kal TA 7ékva AYTHS ATOKTEVG év Üaváco. kal yvocovrac TaoaL at exkATotaL 
OTL éyo elut 6 Epavvdv vedpods kal Kapdtas, 
Kal wow oU iv ékáoTo kaTa TA Epya DLOv. 
23 kai ta tekna autés apokteno en thanato. kai gnosontai pasai hai ekklesiai 
and her children I shall kill with death, and shall know all the assemblies 


hoti ego eimi ho eraunon nephrous kai kardias, 
that I am the One searching the minds and hearts, 


kai doso hymin hekasto kata ta erga hymon. 
and I shall give to you, each one, according to your works. 
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24. w'atem sh'ar hanim’ts’im b’Thi’atira’ kol ‘asher-‘eyn lahem haleqach hahu’ 
w’lo’ yad’-u ‘eth- amugoth hasatan 
ka’asher hem mith'halalim lakem ‘ani ‘omer lo’-‘asim aleykem masa’ ‘acher. 


Rev2:24 “But I say to you, the rest who are in Thiatira, all of them who do not have 
this teaching, who have not known the deep things of hasatan, as they boast of them 
I say I shall not put another burden on you.” 


<24> div 86 Aéyo Tots Aovrots Tots Ev Ovatetpots, 

e , » X M / e , » ^ E 
doot OK Exovowv THY SiLdaxTVv TAVTHY, OlTLVES ovk Eyvwoav tà Ba0éa 
Tod Latava ws Aéyovow-* où BaAAw Ed’ Kas dAdo Bápos, 
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24 hymin de lego tois loipois tois en Thuateirois, 
To you but I say, the rest, to the ones in Thyatira, 


hosoi ouk echousin ten didachen tauten, 
as many as have not this teaching, 


hoitines ouk egnosan ta bathea tou Satana hos legousin; 
who did not know the deep things of Satan as they say; 


ou ballo eph’ hymas allo baros, 
I am not putting on you another burden, 
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25. ‘ephes mah-sheyesh lakem bo hachaziqu ad-bo’i. 
Rev2:25 “Neverthleless that what you have in it, hold fast until I come.” 
<25> mAn 6 éyere kparoare axpt[s] ob àv HEw. 


25 plen ho echete kratesate achri[s] hou an hexo. 
Neverthleless what you have hold fast until I come. 
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26. w’ham’natseach w’shomer ‘eth-ma asay 
"cd eth qets ‘eten-lo shal’tan al-hagoyim. 
Rev2:26 “He who overcomes, and keeps My works until the end of time, 
I shall give authority to him over the nations," 
<26> kai 6 vucóv Kal 6 THPHY äypt TEAOUS TA Epya pov, 
9600 adT@ eEovotav émi TOv éOvàv 
26 kai ho nikon kai ho teron achri telous ta erga mou, 

And the one overcoming and the one keeping until the end of My works. 


doso autQ exousian epi ton ethnon 
I shall give him authority over the nations, 
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27. w’ra am b’shebet bar’zel kik’li yotser y'nupatsu 
ha'asher qibal'ti gam-‘anoki me’eth ‘Abi. 


Rev2:27 “And He shall rule them with a rod of iron, 
as the vessels of the potter are broken to pieces, 
as | also have received from My Father.” 


<27> kai Towsavet adtods év pá 8o ordnpa 
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OS TA OKEVT TA KEPALLKG ovvTpLBeTaL, 
27 kai poimanei autous en hrabdo sidera 
And He shall shepherd them with a rod of iron, 


hos ta skeue ta keramika syntribetai, 
as the vessels of pottery are broken, 


Hwa 3yvY PE wXXJfTY 28 
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28. w’nathati lo kokab hashachar. ) 
Rev2:28 “and I shall give him the morning star.” 
<28> os Kayo eU ba. Tapa 700 TATPds pov, kat 8000 adTO TOV GoTEpa TOV mpoivóv. 


28 hos kago eilepha para tou patros mou, kai doso auto ton astera ton proinon. 
as I also have received from my Father, and I shall give him the star morning. 
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29. mi 'asher-'ozen lo yish'ma'^ *eth-*asher haRuach ‘omer /aq’hiloth. 


Rev2:29 “He who has an ear, let him hear what the Spirit says to the assemblies.” 


e y ii H , , \ ^ , ^ , , 
<29> 6 éyov oùs Akovodtw Ti TÒ mveðpa A€yet Tats ékkànoiars. 


29 ho echón ous akousato ti to pneuma legei tais ekklesiais. 
The one having an ear let him hear what the Spirit says to the assemblies. 


Chapter 3 


Wt AY IXY Tv^4T CAP y4ly-C4y Rev3:1 
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1. w’el-mal’a’k q'hal Sar’dis k’thob koh ‘amar ‘asher-lo sheba^ Ruchoth ha’Elohim 


w’shib’ ath hakokabim yada "ti ‘eth-ma aseyak ki-l’ak shem h’ilu chay ‘atah 
w’hinn’ak meth. 


Rev3:1 “And to the messenger of the assembly in Sardis write, 
These things say he who has the seven Spirits of the Elohim and the seven stars, 
I know your works, that you have a name that you are alive, but behold, you are dead.” 


<3:1> Kal tô ayyéAw tis év Záp8eovv exxAnotas ypddsov: 
Tdde Aéyev 6 €xwv Ta é&rrà mvevparta TOO leod Kal Tods ETA GoTEpas: 
O86 cov và Epya dtu övopa ëyers Tt Cis, kal vekpós et. 
1 Kai tọ aggelQ tes en Sardesin ekklesias grapson; Tade legei 

And to the angel of the in Sardis assembly write: These things says 
ho echon ta hepta pneumata tou theou kai tous hepta asteras; 
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the One having the seven Spirits of the Elohim and the seven stars; 


Oida sou ta erga hoti onoma echeis hoti zés, kai nekros ei. 
I know your works that you have a name that you live, and are dead. 
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STDS I? mDOU TENA ONNIN `p 
2. sh'qod w'chazeq ‘eth-hash’erith haq'robah lamuth 
hi lo'-matsa'thi ma aseyak sh’lemim |iph’ney ‘Elohay. 


Rev3:2 “Be watchful, and strengthen the things that remain, which are ready to die, 
for I have not found your deeds perfect in the sight of my El.” 


[4 ^ X 7 ^ X. X oP H ^ 
<2> yivov ypqyopôv kat oTnpioov Ta Aovrà à épeAAov &ToDavetv, 
od yàp evpnKa cov Ta Epya merànpwpéva évorrvov TOD 0€09 pov. 
2 ginou gregoron kai sterison ta loipa ha emellon apothanein, 


ou gar heureka sou ta erga pepleromena enopion tou theou mou. 
for not have I found your works having been completed before my El. 
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3. z’kor ‘eth ‘asher-qibal’at w’shama at w’sham’rah-zo’th w'shubah wim-lo’ thish'qod 
hin’ni ba’ aleyak kaganab wlo! theda^ hasha ah ‘asher ‘abo’ aleyak. 

Rev3:3 “So remember what you have received and heard it and keep it, and repent. 


Therefore if you do not wake up, behold, ! shall come to you like a thief, 
and you shall not know at what hour I shall come to you.” 


<3> pvnpoveve oov Tas enpas Kal kovoas Kal THpeEL kai peravónoov. 
€àv ovv pÀ ypnyophons, NEw ws KAEmTTys, kai Od p yvós TroLav Gpav Ew émi oé. 
3 mnemoneue oun põs eilephas kai ekousas kai térei kai metanoeson. 

Remember therefore how you have received and heard, and keep it and repent. 
ean oun mé gregoreses, hexo hos kleptes, 

If therefore you do not watch, I shall come as a thief, 
kai ou me gngs poian horan hexo epi se. 

and never would you know at what hour I shall come upon you. 
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4. yesh-l'ah gam-b’Sar’dis shemoth m’ at ‘asher lo’ ge’alu ‘eth-mal’busheyhem 
w’yith’hal’ku ‘iti Pbushey banim ki ruyim hem /azo’th. 
Rev3:4 “But you have a few names even in Sardis who have not defiled their garments. 
And they shall walk with Me wearing in white, for they are worthy for this.” 
«d» àAA& Exes dALya òvóparta év Záp8eovv à ook épyóAvvav TA uva. adTov, 
kai TEPLTIATHOOVOLY uer! épo év Aevkots, STL Eroi elot. 
4 alla echeis oliga onomata en Sardesin ha ouk emolynan ta himatia auton, 

But you have a few names in Sardis which did not soil their garments, 


kai peripatesousin met^ emou en leukois, hoti axioi eisin. 
and they shall walk with me in white, because they are worthy. 


QUw-x4 anyke 4 "434 "^43 wale Ww 5 
TAYY 147er VIE VIO TYW qarr dua 4717 
aY TTAR No) OID OIA wap Ox 


TPRP 352] ^28 7355 aw ATK] ONT pen 
5. ham’natseach yil'bash b’gadim banim w’lo’ ‘em’cheh ‘eth-sh’mo 
misepher hachayim w’odeh sh’mo liph’ney ‘Abi w’liph’ney mal’akayu. 


Rev3:5 “He who overcomes shall be clothed in white garments 
and I shall not blot out his name from the scroll of life, and I shall confess his name 
before My Father and before His messengers.” 
«5» 6 vikdv obtws tepiBarettar év twattors AevKots kat oo py eEaretibw 
TÒ Svopa adTod ék THs BiBAov Tis Lors kal GLoAoyTow TO övopa adTod EvwmLov 
TOO TATPOS pov Kal évømiov TOV &yyéAov adTod. 
5 ho nikon houtos peribaleitai en himatiois leukois 
The one overcoming in similar manner, shall be clothed in white garments, 


kai ou me exaleipso to onoma autou ek tes biblou tes zoes 
and never shall I blot out his name from the scroll of life 


kai homologeso to onoma autou endpion tou patros mou kai endpion ton aggelon autou. 
and I shall confess his name before My Father and before His angels. 


xYCAPL WE AYIA IW x4 oywa vd Jx4-4"4 1Y 6 
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6. mi 'asher-'ozen lo yish’ma’ ‘eth ‘asher haRuach ‘omer laq’hiloth. 
Rev3:6 *He who has an ear, let him hear what the Spirit says to the assemblies." 
«6» 6 éyov obs dkovodtw TL TÒ mveðpa A€yer rats ékkAmotavs. 


6 ho echon ous akousato ti to pneuma legei tais ekklesiais. 
The one having an ear let him hear what the Spirit says to the assemblies. 


vxy4a wyvapa 454 AY IXY 412704077 CAP V4CY-CHY 7 
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7. w’el=-mal’a’k q’hal Philadel’ phia’ k’thob koh ‘amar nagadai ha’amiti 'asher b'yado 
maph'teach Dawid hapotheach w'eyn soger w’soger w'eyn potheach. 


Rev3:7 *And to the messenger of the assembly in Philadelphia write, 
These things say He who is holy, who is true, who has the key of Dawid by His hand, 
who opens and no one shall shut, and who shuts and no one opens:” 


«7» Kai tô àyyéAo tis év DiradeAdeta ExkAnotas yedisov- 
Tdde Aéyev 6 Gytos, 6 àÀBvvós, ó éyov TH kAetv Aavid, 
ò dvolywv Kal obdels kelse kal kAeLov kal oves dvolyeL* 
7 Kai tQ aggelğ tes en Philadelpheia ekklésias grapson; 

And to the angel of the in Philadelphia assembly write: 


Tade legei ho hagios, ho alethinos, ho echon ten klein Dauid, 
These things says the Holy One, the true One, the One having the key of David, 


ho anoigon kai oudeis kleisei kai kleion kai oudeis anoigei; 
the One opening and no one shall shut and shutting and no one opens: 


HYX7 49w Y—/74 xx! aya yrwow-x4 1x0ar s 
yl eow-Hy vy 1411F wee £yvv-44 qe 
"yw 3 XWHY 407 w43e-x4 GY WY 

mne Tye T? AN] mn cpeysecnw onymn 
T? DYTT ^» wo» v^w DIDRO WY 


pwa PWD XD) npn Tam 
8. yada ’ti ‘eth-ma aseyak hinneh nathati l’phaneyak sha ar pathuach 
‘asher lo’=-yukal ‘ish I’sag’ro ki Roach-m’ at la’k watish’mor ‘eth-d’ bari 
w’lo’ kichash’at bish’mi. 
Rev3:8 “I know your works. Behold, I have set before you an open door 


which no one is able to shut it, for you have a little strength, 
and have kept My word, and have not denied My name.” 


<8> O84 cov Ta Epya, Lod Se8wxa évómióv cov Bipav Hvewypevny, 
ijv ovdets Sbvatar kAetcac adtTHy, STL piKpav exes Sbvapev 
kai ETHpHods pov Tov Adyov Kal ovk TNPVHOW TO Svopd pov. 
8 Oida sou ta erga, idou dedoka enopion sou thyran eneogmenen, 
I know your works, behold, I have given before you a door having been opened, 


hen oudeis dynatai kleisai auten, hoti mikran echeis dynamin 
which no one is able to shut it, because you have a little power 


kai eteresas mou ton logon kai ouk erneso to onoma mou. 
and kept My Word and did not deny My Name. 


ERTAN Tie qe TOR DEF Mya BO. TI B 
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27. wkol holek - -hapayu b’ka!-hachayah haholeketh a!l-‘ar’ba 
t’me’im hem lakem ka!l-hanoge a b'nib'latham yit'ma! cad-ha areb. 


Lev11:27 Also everything goes on its paws, among all the creatures that go on all fours, 
they are unclean to you; everyone touches their carcasses shall be unclean until evening, 


<27> kal TGs, ds TopEevbeTaL ETL YELPOV év Gov Tots Ónptovs, 
& tmopevetar ém Téocapa, ákáÜapra Eorar op iv: 
Tas 0 &.TTÓ|.evos TOV Îvnorpalwv adTov ükáDapros éorau ews éomépas: 
27 kai pas, ^os poreuetai epi cheiron en pasi tois theriois, 
And every one which goes upon his hands among all the wild beasts, 


ha poreuetai epi tessara, akatharta estai hymin; 
which go upon fours, it is unclean to you. 


pas ho haptomenos ton thnesimaion auton akathartos estai heðs hesperas; 
Every one touching of their decaying flesh shall be unclean until evening. 


TEAS FIVE "xZ3]-x4 #WYAY 28 
MYC aya 41448 9404-40 4£yev 
v3 ODD? ONPZITNY Kwa ND 


o :D2? np] DRAY ATYI-IY NAY) 
28. w’hanose’ *eth-nib'latham y’kabes b'gadayu 
w'tame! ad-ha areb t’me’im hemah lakem. 


Lev11:28 and the one who picks up their carcasses shall wash his clothes 
and be unclean until evening; they are unclean to you. 


<28> kai ó atpwv THv Óvqouratov adt@v TAvVET TA Lua 
Kal aka0aptos €otar éos éomépas: aka0apta tadta piv éotiv. 
28 kai ho airon ton thnesimaion auton plynei ta himatia 
And the one lifting of their decaying flesh, he shall wash his garments, 


kai akathartos estai hes hesperas; akatharta tauta hymin estin. 
and he shall be unclean until evening. unclean These shall be to you. 


Adda rqa- co mawa m4w3 4484 yyd AxY: 
NAPVUÓC nav 43yoaT 
TPTI Pigg Oy poU poU NDpD ODP no 


Umm» aum asm 
29. w'zeh lakem hatame’ basherets hashorets al-ha’arets hacholed 
w'ha ak’bar w'hatsab |’minehu. 
Lev11:29 Now these are to you the unclean among the swarming things which swarm 
on the earth: the mole, and the mouse, and the great lizard in its kinds, 
<29> Kai tarta oU tv axdbapta amd TOV EptreTOV TOV épmóvrov eni THs fs: 
1| YAAT kat 6 Os Kal 6 kpokó8euAos 6 xyepoatos, 
29 Kai tauta hymin akatharta apo ton herpeton ton herponton 
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9. hin’ni nothen ‘anashim mik’neseth hasatan ‘asher yo'm'ru Yahudim ‘anach’nu 
w’eynam ki-dob’rey sheqer hemah hin’ni “oseh ‘asher yabo’u Phish’tachaoth 
l'rag'leyah w'yad"u ki ‘ani ‘ahab’tiak. 


Rev3:9 “Behold, I am giving up those of the synagogue of hasatan (the adversary), who say 
that they are Yahudim and are not, but they do lying words. Behold, I shall make 
that they come and worship before your feet, and to know that | have loved you.” 


? M ^? ^ ^ ^ ^ ^ , e 3 9 , 7 
«9» Lod 8186 ék Tis ovvaywyfjs Tob Latava TOv Aeyóvrov éavrovs 'lov8atovs etvat, 
\ , |- UN , ^ f , X a , X e e 
kal OvK eLoiv GAAG ipeó8ovrat. Lõoù TroLnow adTods iva HEovorv 
kal mtpookvvoovotv EVWTLOV TOV TIOSOV Gov kal yv@ouv Sti yw TyaTrnod ce. 
9 idou dido ek tes synagoges tou Satana ton legonton heautous 
Behold, I may give some of the synagogue of Satan, the ones declaring themselves 


Ioudaious einai, kai ouk eisin alla pseudontai. idou poieso autous hina héxousin 
to be Jews, and are not but lie; behold, I shall make them that they shall come 


kai proskynesousin endpion ton podon sou kai gnosin hot! ego egapesa se. 
and shall worship before your feet and they would know that I loved you. 


KowW Spp Wa YAW RIL IT qqe wyw Jou dp 
tqa v3wv-x xy FS acy £3x-do 4790 aaax Ty TIa 
nywa 3-03 TWR MII 927 ATW yy? 


‘POST WTN niob mop San->Sy xiao mmnyg pm 


10. ya an shamar’ at d’bar sab’lanuthi hinar ah gam-'ani mish"ath hanisayon 
ha athidah labo’ 'al-tebel kulah !’nasoth *eth-yosh'bey ha'arets. 


Rev3:10 “Because you have kept the Word of My endurance, 
I also shall keep you from the hour of testing, 
which is about to come upon the whole world, to test those who dwell on the earth.” 


<10> dtu EtHpyoas Tov Adyov Tis UTOpovis pov, 
Kyo ce THPHOW ék Tis Wpas ToO TeLpACPOD THs ueAA obo ms épxeoOac 
ETL THs oLkovpévns SANS TreLpGoaL oos KATOLKODVTUS ETL TIS yíjs. 
10 hoti eteresas ton logon tes hypomonés mou, kago se tereso 
Because you kept the Word of My endurance, I also shall keep you 


ek tés horas tou peirasmou tés mellousés erchesthai epi tés oikoumenés 
from the hour of trial being about to come upon the inhabited world 


holes peirasai tous katoikountas epi tes ges. 
all to try the ones dwelling upon the earth. 


YE 4"43 PEHA 414 43 4994 11 
y4x/-x4 wig WPL-4 Yow’ 
T? WWE PINT TIT 83 [TS 
STATITNN wx Mp TN 1v 
11. hin’ni ba’ m'herah hachazeq ba asher Pak loma an lo’-yiqach ‘ish ‘eth-niz’reak. 
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Rev3:11 “Behold, | am coming quickly! Hold what you have, 
so that no one shall take your crown.” 


» , R e » e ^ d A , , 
d b Epxopar tayó’ kp&ev 0 éyevs, iva pnõeis AGB TOV orépavóv cov. 
11 erchomai tachy; kratei ho echeis, hina medeis labe ton stephanon sou. 
I am coming quickly; hold what you have, that no one takes your crown. 


anyHA Avo 4na-40y 1464 Cyr4a9 ayo’ vIIX4 Anya 12 
14/4 410 Ww-x4Y 14/4 Wwxd vao vx3xyY 
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12. ham’natseach ‘et’nenu P amud b’heykal ‘Elohay w’lo’-yetse’ `od hachutsah 
w'hathab'ti alayu ‘eth-shem 'Elohay w’eth-shem "ir ‘Elohay Y'rushalayim 
hachadashah hayoredeth mishamayim me im-‘Elohay w'eth-:h'mi hechadash. 
Rev3:12 “He who overcomes, I shall make him a pillar in the temple of my El, 
and he shall go no more out; and I shall write on him the name of my El, 
and the name of the city of my El, the new Yerushalam, 
which comes down out of the heavens from my El, and My new name.” 


«12» 6 vw óv morrow adbtov oTOÀov év TH vaĝ ToO leod pov kai Ew od pT EEEANH Ete 
Kal ypåpw ém’ adtov TÒ Övopa Tob eod pov kat Tò övopa THs róAeos TOD 0€o0 pov, 
THs karvíjs LepovoaAnp 7] kataBatvovoa ék Tod oùpavoð d Tob Ieo pov, 
kal TO Övopå pov TÒ KaLVOV. 
12 ho nikon poieso auton stylon en t9 nao tou theou mou 

The one overcoming I shall make him a pillar in the temple of my El 


kai exo ou me exelthe eti kai grapso ep' auton to onoma tou theou mou 
and out never may he go anymore and I shall write upon him the name of my El 


kai to onoma tes poleos tou theou mou, tes kaines Ierousalem he katabainousa 
and the name of the city of my El, the new Jerusalem, coming down 


ek tou ouranou apo tou theou mou, kai to onoma mou to kainon. 
out of the heavens from my El, and My name new. 


XvÓATÁ 4/4 AYIA IW x4 oywa vd Jm 4-44 TY 13 
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13. mi *asher-'ozen lo yish'ma' ‘eth ‘asher haRuach ‘omer !aq’hiloth. 
Rev3:13 “He who has an ear, let him hear what the Spirit says to the assemblies.” 
<13> 6 €ywv ods ákovoáro TL Tò mveðpa Aéyer Tats ExKANOLaLs. 


13 ho echon ous akousato ti to pneuma legei tais ekklesiais. 
The one having an ear let him hear what the Spirit says to the assemlies. 
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14. w’el-mal’a’k q'hal Lud’q’ya’ k’thob koh ‘amar ha’Amen ha ed hane'eman 
w’ha’amiti re’shith b’ri’ath ha’ Elohim. 
Rev3:14 “To the messenger of the assembly in Ludeqeya write, These things say 
The Amen, the faithful and true Witness, the Beginning of the creation of the Elohim,” 
<14 Kat tô &yyéAo tis év Aaodtketa ékkànoias ypåpov: 
Tá8e Aéyev ó Apv, 6 paptus 6 motòs Kal GÀmuvós, 7 apy THs ktioews ToO 0eoó- 
14 Kai tọ aggeloQ tes en Laodikeia ekklésias grapson; Tade legei ho Amen, 

And to the angel of the in Laodicea assembly write: These things says the Amen, 


ho martys ho pistos kai alethinos, he arche tes ktiseos tou theou; 
the witness faithful and true, the origin of the creation of the Elohim; 


qfxv--W "UB 4v aAx4 49 44 TY yvewow-x4 1x0ar 15 
MUTE 49? XT Tay 
JE OF wo) MAX AP ND ^2 PETN yT 


OTN np onm 
15. yada ’ti ‘eth-ma aseyak ki lo’ gar ‘atah w’lo’ cham mi-yiten 
w'hayitah gar ‘o-cham. 
Rev3:15 “I know your works, that you are neither cold nor hot. 
I would that you were cold or hot.” 


<15> 0184 cov Ta épya Sti ote ijvxpós et OTE CeoTds. öpeňov uxpds Ts i Leorós. 
15 Oida sou ta erga hoti oute psychros ei oute zestos. 

I know your works, that neither cold you are nor hot. 
ophelon psychiros es e zestos. 

I would that you were cold or hot. 


cJ y4v-94 Jy-4o "A 44Y 49 407 AX 4wy7 4x0 vy 16 

DED FS PS 1270Y on No) AP wo) OS Twp may "2106 
16. ki ‘atah posher ‘atah w’lo’ gar w’lo’ cham “al-ken ‘aqi’aak mipi. 
Rev3:16 “So, because you are lukewarm, and neither cold nor hot, 
therefore I shall spit you out of My mouth.” 
<16> odtws STL yALapds et Kal odTE Leoròs OdTE ijvypós, 
PEAAW oe épéoat ék TOD OTOPATOS pov. 
16 houtos hoti chliaros ei kai oute zestos oute psychros, 

So because you are lukewarm and neither hot nor cold, 


mello se emesai ek tou stomatos mou. 
I am about to spit you out of My mouth. 


= £y vx4fM 44v aL Jig xr axqwo y4 x494 vy 17 
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17. ki ‘amar’ta ‘a’k "ashar'ti matsa’thi ‘on li w’lo’ chasar’ti kol 
w’lo’ yada at 2i-‘um’lal ‘atah w'dauay w’ ani w’ iuer w’ erom. 


Rev3:17 “Because you say, But I am rich, and I found strength, 
and have no need of anything, and you do not know that you are wretched 
and miserable and poor and blind and naked.” 


<17> óc Aéyevs Ste IAovorós et kat TeTAOUTHKA kat o98€v xpetav Exw, 
kal ovK olõas STL OD EL ô TAAGLTIWPOS kat EAEELVOS kal Toys 
Kal TupAds Kal yup.vós, 
17 noti legeis hoti Plousios eimi kai peplouteka kai ouden chreian echo, 
Because you say, that I am rich and have become wealthy and no need have, 


kai ouk oidas hoti sy ei ho talaiporos kai eleeinos kai ptochos 
and you do not know that you are the one wretched and pitiful and poor 


kai typhlos kai gymnos, 
and blind and naked, 


q4vwox fowd w39 Jta 3ax axy xP yrow4 ig 
yxv4o xw a44x 44v YAI ATyxx YOYE v424 912v 
BE yee yaasrenda xud Jv4popy 
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18. ‘i-ats’ak liq’noth me'iti zahab tsaruph ba’esh ’ma an ta'ashir ub’gadim / banim 
l'ma' an tith’kaseh bahem w’lo’ thera’eh bosheth er’wath’ak 

w’qilurith latheth “al- eyneyak |’ma an tir'eh. 

Rev3:18 “I counsel you to buy from Me gold refined by fire, so that you may become rich, 
and white garments, so that you may clothe yourself, and that the shame of your nakedness 
shall not be revealed; and anoint your eyes with eye salve, so that you may see.” 


<18> cvy ffovAeóo cor ayopdcat map’ E00 xpuotov TrEeTTUPWLEVOV ék mupós 
iva TAOUTHONS, kat L.& Tua. AevKG iva trepLBGAT kat p $avepo04 7 aloydvyn 
THs YOPVOTHTOS Gov, kat koAA[o |ópuov eyyptoat rovs dhBadrpovs cov tva BAérmms. 
18 symbouleuo soi agorasai par’ emou chrysion pepyromenon ek pyros 
I counsel you to buy from me gold having been purified by fire 
hina plouteses kai himatia leuka hina peribale 
that you may be rich, and white garments that you may clothed 
kai me phanerothe he aischyne tes gymnotetos sou, 
and not be manifested the shame of your nakedness, 


kai koll[o]yrion egchrisai tous ophthalmous sou hina blepés. 
and salve to rub on your eyes that you may see. 


ywxy a9wx IY, 4tv4Y ATIT SAF WH CVX TIF 19 
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19. ʻani 'eth-hol e ‘ehab ‘okiach wa'ayaser laken tish’qod w'thashub. 


Rev3:19 “I am for all who love, I reprove and discipline; therefore be zealous and repent.” 


«19» éyw 6covs éàv Hiro éAéyyo kat Tavsevw: eve ovv kal peravónoov. 
19 ego hosous ean philo elegcho kai paideud; zeleue oun kai metanoéson. 
I as many as am fond of I reprove and discipline; be zealous therefore and repent. 


LOVEE wag OWWH-TY way TAY HX] ao 3493 20 
yo 4vay vyo vxeoTy yas 4734 HWX7A HX7Y 
IP? WN VOW mm pem nnea TOv 302 


DAY NT) Yay Typ) PSX iag nnan nne 
20. hin'ni ^'omed bapethach w'dopheq w’hayah ki-yish’ma` ‘ish I’goli 
uphathach hapethach ‘abo’ ‘clayu w’sa ad'ti imo w'hu' "imi. 
Rev3:20 “Behold, ! stand at the door and knock. 


And there was a man that hears My voice and opens the door, 
I shall come in (o him and shall dine with him, and he with Me." 


«20» i80b Eotnka émi TH 0bpav kai Kpobw: éáv Tis ákobo THs þwvfjs pov 

Kal avolEy tH 0bpav, [kat] eLoeAeócop.ac mpós adTov 

kai Seutrvjow peT’ aÙTOÔ Kal adTOs PET’ Epod. 

20 idou hesteka epi ten thyran kai krouo; ean tis akouse tes phones mou 
Behold, I have stood at the door and knock; if anyone hears My voice 


kai anoixe ten thyran, [kai] eiseleusomai pros auton 
and opens the door, indeed I shall come in to him 


kai deipneso met’ autou kai autos met’ emou. 
and shall dine with him and he with Me. 


Tyl4-"4 vxgnm) qw4y v4TY-4o0 vx4 xgwl Tx yryya 21 
EF CO w34-x4 3w4Y 
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21. ham'natseach ‘et’nenu lashebeth ‘iti al-his'i ka’asher nitsach'ti gam=-‘anoki 
wa’esheb ‘eth-‘Abi al-kis’o. 
Rev3:21 “He who overcomes, I shall give to him to sit down with Me on My throne, 
as | also overcame and sat down with My Father on His throne.” 
XL 6 vikdv 8000 abt kabisat pet’ épo év TH 0póvo pov, 
OS Kay évikyoa kal ékáOuoa perà Tod TaTpds Lov év TO Opóvo adTod. 
21 ho nikon doso auto kathisai met’ emou en tQ thrond mou, 

The one overcoming; I shall give to him to sit with Me in My throne, 


hos kago enikesa kai ekathisa meta tou patros mou en tọ throno autou. 
as I also overcame and sat with My Father in His throne. 


XPLAPE AWE HYAA IE x4 oywa vd Jx4£44 TY 22 
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22. mi 'asher-'ozen lo yish'ma' ‘eth ‘asher haRuach ‘omer laq’hiloth. 


Rev3:22 *He who has an ear, let him hear what the Spirit says to the assemblies." 


e y Cee $ Eoy ^ A EN , 
<22> 6 éyov oùs Akovodtw Ti TÒ mveðpa A€ye Tats ékkAmotaus. 


22 ho echon ous akousato ti to pneuma legei tais ekklesiais. 
The one having an ear let him hear what the Spirit says to the assemblies. 


Chapter 4 


YYW SAXTY 490W afav 1x144 4044 9704253 384 Rev4:1 
wid 4949 ATW CPI vexoyw qw4 Ivw4q4a CTPAT 
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1. ‘achar had'barim ha’eleh ra'ithi w’hinneh sha ar niph'tach bashamayim 


w’haqol hari’shon ‘asher sh’ma ’tiu k’go!l shophar midaber ‘elay ‘omer "aleh henah 
w’ar’ea ‘eth ‘asher-hayoh yih’yeh ‘acharey-ken. 


Rev4:1 After these things I looked, and behold, a door was opened in the heavens, 
and the first voice which I had heard, like the sound of a trumpet speaking with me, 
said, Come up here, and I shall show you what happens to take place after these things. 


<4:1> Mera tata ei3ov, kal oò Bipa Hvewypevy év TÔ oopavó, 
Kal Ù ovi] À Trpo iv HKovoa ws odATUyyos AaAovons peT’ époó Aéyov, 
AvaBa ode, kai SelEw oor & Set yeveoOar perà tarta. 
1 Meta tauta eidon, kai idou thyra €neQgmené en tO ourand, 
After these things I saw, and behold a door having been opened in the heavens, 


kai he phone he prote hen ekousa hos salpiggos lalouses met’ emou legon, 

and the voice first which I heard was as of a trumpet speaking with me saying, 
Anaba hode, kai deixo soi ha dei genesthai 

come up here and I shall show you the things which need to happen 


meta tauta. 
after these things. 


AW XR 1T 2 
de SET coy es pr ar UM 

m3 BU ^nvz vinis 
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2. uk’rega` hayithi sham baRuach 
w'hinneh kise’ nir’ah bashamayim w’ al-hakise’ yosheb. 


Rev4:2 Immediately I was there in the Spirit; 
and behold, a throne was standing in the heavens, and One sitting on the throne. 
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<2> eo0éos éyevópnv év Trvebpatt, 
i S X rà » , ^ , ^ N49. UN x , , 
Kat LOov Opóvos ékeuro Ev TH OVPAVH, kai émi TOV Opóvov kaðnpevos, 
2 eutheds egenomén en pneumati, kai idou thronos ekeito en tQ ourand, 
At once I was in Spirit, and behold, a throne was being set in the heavens, 


kai epi ton thronon kathémenos, 
and upon the throne One sitting, 


wade aJ" Yat 4447Y vA44Y gwray 3 
X44 PLOY av-44yvY 4Ty4 IV IF xwTY 
OTN] reU, JAN mw» RTA 29m; 


mp2 PYP DOO» sop? cao nyp) 
3. w'hayosheb mar’ehu k’mar’ech ‘eben yash’pheh wa'odem 
w’qesheth sabib lakise’ umar’eyah k’ eyn baraqeth. 


Rev4:3 And He who sat was to look upon like appearance of a jasper stone and a sardine. 
And there was a rainbow around the throne, like an emerald in appearance. 


NL Se , e g p y »Jy ` 74 
<3> kai 6 kaðnpevos ój.ovos óp&ceu ALOw Ldomde Kal capdto, 
KGL Lpts kukAóOev Tod Opóvov öporos dpdcet opapayõivo. 
3 kai ho kathemenos homoios horasei litho iaspidi kai sardiQ, 
And the One sitting was like in appearance to stone a jasper and carnelian, 


kai iris kyklothen tou thronou homoios horasei smaragdino. 
and a rainbow was around the throne like in appearance to an emerald. 


xv4Ty WLqwoy 39244 4TY4 3v2TY 4 

YLIPEA Wrqwoy 39244 x4 1x144 xv4tya-dov 
Jav*ew444 JAE xv4eov 714/34 Y14143 Wrwaly Ya gwa 
mixoDo-Sy1 nixo moby) MYDAN NOD? map 


wan may mspr moby) nygow nw MNT 
ETENI ITT nior) mia» moa 


4. w'sabib lakise’ ‘ar’ba ah w’ es’rim kis’oth w’ al-hahis'oth ra'ithi ‘eth ‘ar’ba ah 
w’ es’rim haz'qenim yosh’bim m’lubashim 6’ gadim banim w’ at’roth zahab 
b’ra’sheyhem. 

Rev4:4 Around the throne were twenty-four thrones; and upon the thrones 

I saw twenty-four elders sitting, clothed in white garments, 

and golden crowns on their heads. 


«d» kai kukAó0ev Tod Bpdvov Opóvous eikoor réocapes, 
kal émi Toùs Üpóvous ekoo Téocapas mpeoBurépous kaðnpévovs TrepLBEBANLEVOUS 
év patios AevKots kat émi TAS kepañàs ATHY oreþåvovs ypvooðs. 
4 kai kyklothen tou thronou thronous eikosi tessares 
And around the throne thrones twenty-four 


kai epi tous thronous eikosi tessaras presbyterous kathemenous 
and on the thrones twenty-four elders sitting, 


peribeblémenous en himatiois leukois kai epi tas kephalas auton stephanous chrysous. 
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having been clothed in white garments and on their heads golden crowns. 


taae wojwv XYCTPY jayo4y ysp44 Yiri 4Ty8 yv s 
WMLACEA XYHT4 392w Way 4TYaA 2970 Y11403 WH 
Yra? nyawi) mbi» meym OPTS mw? Sop n 


(TNT mima nya nm No27 x5 moya wx 
5. umin-hakise’ yots’im 5'roqim ur"amim w’qoloth 
w’shib’ ah lapidey ‘esh bo arim liph’ney hakise’ w'hem shib’ ah Ruchoth ha’Elohim. 
Rev4:5 And out of the throne proceeded lightnings and thunderings and voices. 


And there were seven lamps of fire burning before the throne, 
and they are the seven Spirits of the Elohim; 


«5» kai ék Tod Opóvov ex ropevovTat GoTpaTal Kal dwvat kal Bpovrat, Kal évrà 
Aaptrades Tupds KaLdpevar évérrvov ToO OÓpóvov, & euotv TA érrrà mveopa ra ToO eod, 
5 kai ek tou thronou ekporeuontai astrapai kai phonai kai brontai, 

And out of the throne comes forth lightning and sounds and thunders 


kai hepta lampades pyros kaiomenai enopion tou thronou, 
and seven torches of fire burning before the throne, 


ha eisin ta hepta pneumata tou theou, 
which are the seven Spirits of the Elohim, 


4FYA YvYX2v HPA Jv9y xvyvyz Wr 4TYA vv 6 
Wae4H4/v 7av-/74W "ndo xxyy xvv-H 0244 4TY4 3v3TTY 
NOU PINT mop Dy? mois: m wes 2» 


‘Oman omp may noD nvm VEN NOD? c2) 
6. w'liph'ney hakise’ yam z’kokith keyn haqarach ub’tho’k hakise’ 
w'sabib lakise’ ‘ar’ba_ chayoth m’le’oth "eynayim miliph’neyhem ume'achoreyhem. 
Rev4:6 and before the throne, as it were a sea of glass, like crystal. 


And in the midst of the throne and around the throne, 
four living creatures ful! of eyes in front of them and behind them. 


<6> kal EvmTrov Tob 0póvov ws DaAacoa vadrivy poia KpvoTaArw. 
x P , ^ , ^ , ^ , , ^ £. 
Kai év péow 700 0póvov kal KvKAW toô 0póvov Técoapa CHa yépovra 
, ^ » X M: 
opha pv ép mpooOev kat ómvoOev. 


6 kai enopion tou thronou hos thalassa hualine homoia krystallo. 
and before the throne as if there were a sea of glass, like crystal. 


Kai en mesQ tou thronou kai kyklo tou thronou tessara zĝa 
And in the midst of the throne and around the throne four living beings 


gemonta ophthalmon emprosthen kai opisthen. 
being full of eyes in front and in back. 


Xvfwa BLHAT aT44y afrw44a ALMA ya 7 
Ped PIY RAs ATHA TITY CE 
PITY PJY xto 348 AMA xyyav 

neun TANT] mas TWAT mmm mms: 
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DIN (2D muon mm 353 8» 


AW uj MYATT mms mem 


7. u^ muth hachayah hari'shonah k’ar’yeh w’hachayah hashenith 
k’shor uph’ney hachayah hash'lishith kiph’ney ‘adam 


ete 


ud’muth hachayah har’bi ith k’nesher m’ opheph. 


Rev4:7 And the form of the first living creature was like a lion, 
and the second living creature like a calf, and the face of the third living creature was 
like the face of a man, and the form of the fourth living creature was like a flying eagle. 


«T» kat Tò Lov TÒ TPHTOV Spovov A€ovtt kal tò SedTEpov CHov öporov pooxKw 
kai TO TpLTov Cov éyov Tò mpócorrov ws AvOpwTro”v 
kal TO Téraprov CHov öporov &eró TreTOMEVW. 
7 kai to zQon to proton homoion leonti kai to deuteron zOon homoion moschO 
And the living being first was like a lion, and the second living being like a calf, 


kai to triton zon echon to prosopon hos anthropou 
and the third living being having the face as of a man, 


kai to tetarton zoon homoion aeto petomend. 
and the fourth living being like a flying eagle. 


XH WEY ww wsyy ww xquua o344Y 8 
LYA-ILEY YLITLYY I4 IFY Yayao xy Jav 
wpap WAP wpap xv4/4v acalar yya fad 
4731Y qayay 444 xy4sn Wrads ayar 

nox? Dpp UU opi wy ninn Yang) 


“AI PR] DPP maep muy mis 77 
vip vip wip mw) n2?) or WP 
Nay mm mm mszz o> mm 
8. w'ar'ba^ hachayoth shesh k’naphayim shesh k’naphayim l'echath 
when m’le’oth “eynayim misabib umiliph'nim w'eyn-dami lahen yomam walay’lah 
w'om'roth Qadosh Qadosh Qadosh Yahüwah ‘Elohim ts’ba’oth hayah w’hoeh w’yabo’. 
Rev4:8 And the four living creatures, six wings, six wings to each one, they are full of eyes 
around and in front; and there is no rest for them day and night, saying, 
Holy, Holy, Holy is 4444% Elohim of hosts, who was and who is and who is to come. 


«8» kai tà Téocapa Coa, ëv kab’ ëv aóTOv Exwv ava mrépvyas é£, kukAó0ev 
kai €owlev yénovow opbadpav, kal dváravorv ook éyovov Tjépas 
kal vukTOs A€yovtes, Ayios Gytos Gyvos kúpros ó Beds 6 ravrokpá op, 
ô jv Kal 6 àv Kal 6 Epxdpevos. 
8 kai ta tessara z9a, hen kath’ hen auton echon ana pterygas hex, kyklothen 
And the four living beings, each one of them having each six wings, around 
kai esothen gemousin ophthalmon, kai anapausin ouk echousin hemeras kai nyktos 
and within they are full of eyes, and rest they do not have day and night 
legontes, Hagios hagios hagios kyrios ho theos ho pantokrator, 
saying, Holy, Holy, Holy, YHWH the Elohim the Almighty, 
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ho en kai ho on kai ho erchomenos. 
the One who was and the One being and the One coming. 


4447 4T2Y XTvHAÀ Xx-1Tayy 9 
Wewyo THCTOS vga 4Tya-do gwad aayxy 
WT] 7122 neo AN WA 


rondiy ^n5iv5 conn wpzn-5y awed mom 
9. umidey-theth hachayoth kabod w’hadar 
w'thodah icyosheb a!-hakise’ hachay I’ ol'mey olamim. 


Rev4:9 And when the living creatures give glory and honor 
and thanks to Him who sits on the throne, to Him who lives forever and ever, 


«9» kai dtav Swoovowy và La SdEav kal ruv 
kal evyaploTiav TO KAN HPLEVH émi TH Opóvo TH COvTL Eis TOUS alvas TOv aiwvwv, 
9 kai hotan dosousin ta zğa doxan kai timen kai eucharistian 
And whenever shall give the living beings glory and honor and thanks 
to kathemenQ epi tO throno tQ zonti eis tous aionas ton aionón, 
to the One sitting o» the throne, to the One living into the ages of the ages, 


v4 Wavl7-4o WrYPEa 39244 Y14WO YCTIT 10 
yayco vv THC vyuxvay +Fya-lo gwaa 
d/44 4TY3 1970 warxyq@o-x4 vv 

35» OY ar mpi AVS] wy W|I 


mnpiv "nov "n? NAW wezccoy aug 
Dax NOD 55 mmnivoy-ns wi) 


10. w’naph’lu "es'rim w’ar’ba ah haz'qenim «!-p’neyhem liph’ney hayosheb 
‘al-hakise’ w'hish'tachawu l'chey o!’mey olamim 

w’samu ‘eth- at’rotheyhem liph'ney hakise’ le’mor. 

Rev4:10 the twenty-four elders shall fall down on their faces before Him who sits 
on the throne, and shall worship Him who lives forever and ever, 

and shall cast their crowns before the throne, saying, 


<10> Tecobvtat ot ekoo Téecoapes mpeoBórepor EvwTLoV 700 kaðnpévov 

émi TOO Opdvov kal mpookvv1t|covorv TH Lv Eis TOds ai@vas TÓv aLovov 

kal Badodow robs otehavous adTHv évormvov roO 0póvou Aéyovres, 

10 pesountai hoi eikosi tessares presbyteroi enopion tou kathemenou epi tou thronou 
shall fall the twenty-four elders before the One sitting on the throne 

kai proskynesousin tQ zonti cis tous aidnas tön aidnon 
and shall worship the One living into the ages of the ages 


kai balousin tous stephanous auton endpion tou thronou legontes, 
and shall throw their crowns before the throne saying, 


roy qaar a7 gy x4wl yyradsy pyres 34/7 YEM 
"443/v va yrs £yav CYA x413 ax4 vy 
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And these are unclean to you of the crawling things, of the ones crawling 
epi tés gés; hé galé kai ho mys kai ho krokodeilos ho chersaios, 
upon the earth - the weasel, and the mouse, and the crocodile dry land, 


xMwyxay OYAT a4eZav HYAY APYFAY 30 
BWIA] VATN nem mm npa 
30. w'ha'anaqah w’hakoach w’hal’ta’ah w’hachomet w’hatin’shameth. 
Lev11:30 and the gecko, and the crocodile, and the lizard, and the sand reptile, 
and the chameleon. 
<30> puyaAf kat yapatréwv kat kaAaBorns Kal caópa kal dorádat. 
30 mygale kai chamaileon kai kalabotes kai saura kai aspalax. 
The field-mouse, and chameleon, and newt, and lizard, and mole - 


was omya-cy r4wa-cy 3 "yc Y14494 al si 
:440a-40 479 yxy g 
O72 Vn- PIwWI- Da OD? ONT TPN N? 


:dmyu-Ty wpo ONS 
31. ‘eleh hat’me’im lakem b'kal-hasharets kal-hanoge`a bahem 
b’motham yitma’ ad-ha`areb. 


Lev11:31 These are to you the unclean among all the swarming things; 
everyone touches them when they are dead becomes unclean until evening. 


<3Í> tata àkáðapra piv &d0 mávrov trôv éprreróv THV émi TIS YTS" 
Tas ó ATTOPEVOS ALTOV Teðvykótwv åkáðaprtos EoTAL Ews éomépas. 
31 tauta akatharta hymin apo panton ton herpeton ton epi tes ges; 
these are unclean to you from out of all the crawling things upon the earth; 


pas ho haptomenos auton tethnékoton akathartos estai heðs hesperas. 
every one touching their decaying flesh shall be unclean unti! evening. 


no-vwQy-Qyy 4o yxy3 YAY v-20-4]1-4"4 Cy T32 
aytcy awov-4"4 v4y-£y PW YE 419714 413 v4 
4487 9403-40 Yey 4579 9143 Yas 

TY-»2-5250 Now? nnn Bub Poy- SE aw F135 
TPN My wr "52-52 pp Iw my T3 ON 


SOWIE) AY TY NB) NITY O's BIA 
32. w'ho! ‘asher-yipol- alayu mehem 5'motham yit’ma’ mikal-k’li- ets 
ʻo beged ‘o- or ‘o saq kal-k'’li ‘asher-ye aseh m'la'hah bahem bamayim yuba’ 
w'tame! :--ha'ereb w'taher. 
Lev11:32 Also anything on which one of them may fall 
when they are dead shall be unclean, including any wooden article, or clothing, 
or a skin, or a sack any article of which work is made 
it shall be put in the water and be unclean until evening, then it shall be clean. 
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ft. Pak na’eh ‘Adoneynu w’Eloheynu lase’th kabod w’hadar wa`oz 
hi ‘atah bara’tah hako! w’hako! bir’tson’ak hayu w'nib'ra'u. 


Rev4:11 You are worthy, our Adon and our El, to receive glory and honor and power, 
for You created al! things, and they are all things because of Your will, and were created. 


<LI> Atios et, ó kópvos Kal 6 Beds Tuv, Aafetv ijv 86&av kal THY TYLTD kal THY 
Sivaptv, oti od Exticas TA måvra Kal Sid TO DEANE cov Tjoav kal éktioðnoav. 
11 Axios ei, ho kyrios kai ho theos hemon, labein ten doxan kai ten timen 

Worthy you are, the Adon and our El, to receive the glory and the honor 
kai ten dynamin, hoti sy ektisas ta panta 

and the power, because you created all things 


kai dia to thelema sou esan kai ektisthésan. 
and because Your will they existed and were created. 


Chapter 5 


VJ] SYXY VF 4Ya-49 33 yaY g 4441 Res: 
XY/XH 3493w3 YTXHT ATH+T 
Dp mn AHO wp»0-5y aun PMs NNN 


iann nyawa mnm mnm 
1. wa’ere’ bimin hayosheb al-hakise’ sepher hathub panim 
w'achor w'chathum b’shib’ ah chothamoth. 


Rev5:1 I saw in the right hand of Him who sat on the throne a scroll written inside 
and on the back, having been sealed with seven seals. 

<5:1> Kai ei8ov émi rH 8e£uàv roô kaðnpévov Et Tod 0póvov BrBAtov 
yeypappévov éco0ev kat ömiolev kareoppayropévov odpaytov érrá. 


1 Kai eidon epi ten dexian tou kathemenou epi tou thronou biblion 
And I saw on the right hand of the One sitting on the throne a scroll 


gegrammenon esothen kai opisthen katesphragismenon sphragisin hepta. 
having been written inside and on back, having been sealed with seven seals. 


VFA WJé AYER vy (Creo CYP 44v? IESE VECY 444Y 2 
"Hu WxvYH-X4 41x447 

ober map? map ^n 5-532 NTP Tax FSP NINII 
ayaning “Png 


2. wa’ere’ mal’a’k ‘abir qore! b’qol-gadol mi yiz’keh !iph'toach hasepher 
u' hatir ‘eth-chothamayu. 


Rev5:2 And I saw a strong messenger proclaiming with a loud voice, 
Who is worthy to open the scroll and to break its seals? 


<2> kal ei8ov cyyeAov Loxvpóv kmpoocovra év $ovf PeyarTs 
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Tis &&vos dvotEar tò BiBAtov kal Asar Tas ohpaytdas adTod; 
2 kai eidon aggelon ischyron kéryssonta en phoné megalé, 
And I saw a strong angel proclaiming in a loud voice, 


Tis axios anoixai to biblion kai lysai tas sphragidas autou? 
who is worthy to open the scroll and break its seal? 


Xaxy 407 qI 40 ruga 40 wag Cyr-4y 3 
PI 94 IAC 404 47 FA-xX4 WXJ4 nde 
noma w^ TON «^ mona Nb ux52-xow 


Az wap w5)59nmn-nN mna? Pgb 

w’lo’=-yako! ‘ish lo’ bashamayim lo’ ba’arets w’lo’ mitachath la’arets 
liph’toach *eth-hasepher w’lo’ habit bo. 
Rev5:3 And no one in the heavens nor on the earth nor under the earth was able 
to open the scroll nor to look into it. 
<3> kai ovdels ESbvaTo év TH OvpavG ov8€ émi tijs yfjs o006 omrokáro THs ‘ys 
&vot£ac TÒ pee obdte BAémevw add. 
3 kai oudeis edyn P esie oude epi tes ges oude hypokato tes ges 

And no one was b« able in the heavens nor on the earth nor under the earth 


anoixai to biblion oute blepein auto. 
to open the scroll nor to look into it. 


qTa-*4 wgé AYE wrt Jr 4 44-49 (yay vy3 34v 4 
TI 0r940 ZEY TI 449017 
ADOT mapp npt wg PR DÜN- oy 510 ^23 3817 
fa mam? x57 12 sapa 
4. wa'eb! b’ki gadol -- «55: ‘eyn ‘ish zokeh |iph’toach *eth-hasepher 
w’liq’ro’ bo w'lo’ l'habit bo. 
Rev5:4 And I wept much, because no one was found to open the scroll 
and to read it nor to look into it; 


«d» kat ékAavov 10A 0, STi ovdels GEvos eopéOn AvotEar Tò BLBALov ose BAémeu adTO. 


4 kai eklaion poly, hoti oudeis axios heurethé anoixai to biblion 
And I was weeping greatly, because no one was found worthy to open the scroll 


oute blepein auto. 
nor to look into it. 


44444 HJ afa 4y 39x- YLYPEAYy aut 104 174317 5 
4 fTa-*4 WXJ4 ^v^ waw a^vaAv egwy 474 4w4 

TLYXTH XOBW 4v XA 
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5. wayo’mer ‘elay ‘echad min-haz'qenim ‘al-tib’keh hinneh natsach ha’ar’yeh 
‘asher hu! mishebet Yahudah shoresh Dawid liph'toach ‘eth-hasepher 
u!’hatir shib’ ath chothamayu. 


Rev5:5 and one of the elders said to me, Weep not. 
Behold, the Lion that is from the tribe of Yahudah, the Root of Dawid, 
has overcome so as to open the scroll and to loose its seven seals. 


X fe. 3 ^ [A $. ^ ^ , X s e , e 2 ^ 
«5» kai eis ék TOV mpeoflurépov Aéyev por, Mù kAa te, iSod évikyoev 6 Aéwv 6 ék Tis 
$uAfjs "Ioó8o, ù pila Aavid, &vot£ac tò BiBAtov kal tas ETA odpaytdas avroð. 
5 kai heis ek ton presbyteron legei moi, Me klaie, 

And one of the elders says to me, Do not weep, 


idou enikesen ho leon ho ek tes phyles Iouda, 
look, has conquered the Lion of the tribe of Judah, 


he hriza Dauid, anoixai to biblion kai tas hepta sphragidas autou. 
the root of David, He is able to open the scroll and its seven seals. 


aw ayo WAYPXA y4 9Y XvvHaA C9447 +FY4 YI ayar 4447 6 
vo ao2wv WIY4P 02w YEY ATIY 4747 

r-44a-Cy-44. WAY CWA WLAlta xvHY4 392w Wa 44 

MY Ty DIPIT pai nimm VAAN) NOU P2 TIm) NDA 


muy nyawi) op yaw 30) mag NAM 
PITO Tb mmu OT NT nima yaw nc WW 


6. wa’ere’ w'hinneh beyn hakise’ w'ar'ba^ hachayoth ubeyn haz'qenim 'omed Seh 
w'hu' k’tabuach w!lo sheba'^ q’ranayim w’shib’ ah 'eynayim 

‘asher hem shib" ah Ruchoth ha’Elohim hash'luchim ‘el-ka!-ha’arets. 

Rev5:6 And I saw, and behold, in the midst of the throne and of the four living creatures, 
and in the midst of the elders stood a Lamb as if it had been slain, having seven horns 

and seven eyes, in which they are the seven Spirits of the Elohim, sent out into al! the earth. 


«6» Kai ei8ov év péow Tod 0póvov kai r&v recoápov Cowv kal év péow 
TOV mpeoBurépov àpviov EOTHKOS os éoþaypévov éyov képara érrà Kal d>Barpods 
ema ot eovv Ta [érrà ] mvevpara 700 0606 dtreotaApEevor eis m&cav TV yiv. 
6 Kai eidon en meso tou thronou kai ton tessaron zg9on 
And I saw i» the midst of the throne and of the four living beings 


kai en meso ton presbyteron arnion hestekos hos esphagmenon 
and in the midst of the elders a Lamb having stood as having been slain, 


echon kerata hepta kai ophthalmous hepta hoi eisin ta [hepta] pneumata tou theou 
having seven horns and seven eyes, which are the seven Spirits of the Elohim 


apestalmenoi eis pasan ten gen. 
having been sent into all the earth. 
4Hya-do gwaa fvy-"y fa x4 HPIY 4974 7 
:No»m-5y agn Da ens np sw 
7. wayabo’ wayiqach ‘eth-hasepher mimin hayosheb al-hakise’. 
Rev5:7 And He came and took the scroll out of the right hand of Him who sat 
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on the throne. 
«T» kai NAVEv kal eiAndhev ék THs SeELas TOD kaðnpévov ém Tod Opóvov. 
7 kai elthen kai eilephen ek tes dexias 

And He came and has token the scroll out of the right hand 


tou kathemenou epi tou thronou. 
of the One sitting on the throne. 


XTLHA 0244 AWG v/74 v47vY 4/TaA-X4 YXHT2 1471Y 8 
TALS TAIN WET 9»Txa 39344 YI qwoy 
WAWPSPA Xv7X afa-4w4 x46? x4 JAE xv497Y 
mio VETS nin ^39» 1281 neenon imnpa mmn 


UT MND WX] Supr nyp) oUvY) 


‘owiqpo niban mo nop nw?» ag; noyp) 
8. way’hi 5'qach'to ‘eth-hasepher wayip’lu liph’ney ha$eh *ar'ba^ hachayoth 
w"' es'rim w’ar’ba ah haz'qenim w'ish hinoro b' yado 
w’qa aroth zahab m’le’oth q'toreth ‘asher-henah t’philoth haq’doshim. 
Rev5:8 And it came to pass when He had taken the scroll, the four living creatures 
and the twenty-four elders fell down before the Lamb, 
each one holding a harp by his hand, and golden bowls full of incense, 
in which they are the prayers of the sanctified ones. 


«8» kai öte éAaBev rò BiBALov, Tà 7éocapa CHa kal ot ekoo Téccapes 
Tpeoórepor ETrecav EvwtrLov 700 åpviov éyovres ExaoTos kiÜdpav 
Kal duddas xpvods yepovous Ouprapatwv, al elo at Tpocevyxal TOV åylwv, 
8 kai hote elaben to biblion, ta tessara zĝa 

And when He received the scroll, the four living beings 


kai hoi eikosi tessares presbyteroi epesan enopion tou arniou echontes hekastos kitharan 
and the twenty-four elders fell before the Lamb, each one having a harp 


kai phialas chrysas gemousas thymiamaton, 
and golden bowls being full of incense, 


hai eisin hai proseuchai ton hagion, 
which are the prayers of the sanctified ones; 


qta-x4 XUPE a4] yd 3944 "^H 41w v4v vv o 
xeu" ax4 vy YLYxTH-XE wx] 

ety Wo-Óyv JfyWÓY aM7wWw-Cy" waaie xay ywasy 
“ponny nop? mwi]» TaN? Un UU vvUmo 
pom. mms "» venin-nw mms? 

Aa] ny-22) Tw) mmeun-o»n OTN? map FTA 


9. wayashiru shir chadash le’mor lak na'eh |aqachath ‘eth-hasepher 


w’liph’toach ‘eth-chothamayu hi ‘atah nish’chat’at 
u^ dam'ah qanitah l'Elohim mikal-mish’pachah w’lashon w’kal- am wagoy. 


Rev5:9 And they sang a new song, saying, Worthy are You to take the scroll 
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and to break its seals, for You were slain, and purchased for Elohim by Your blood 
from every tribe and tongue and al! people and nation. 


<9> kal dSovor v kav Aéyovres, Atios et AaBetv rò BrBALov 
Kal dvotEa Tas ohpaytdas avto, Sti éoQáyns kal Hydpacas TO Be 
év TH alpari cov ék TAOS þvàfjs kal yAocons Kal Aaod Kat éÜvovs 
9 kai adousin oden kainen legontes, Axios ei labein to biblion 
and that are singing a new song saying, Worthy are You to take the scroll 


kai anoixai tas sphragidas autou, hoti esphages kai egorasas to theo 
and to open its seals, because You were slain and purchased ones for the Elohim 


en tọ haimati souek pases phyles kai glosses kai laou kai ethnous 
with Your blood from every tribe and tongue and people and nation 


m44a-4o0 YYYY Yaak Wryayy wryly yx woxy 10 
SPayT-Sy aan wvuow DID) ODA np wy 
10. wata as ‘otham m’lakim w’kohanim l'Eloheynu w'yim'l'Ru 'al-ha'arets. 


Rev5:10 You have made us kings and priests to our El, 
and they shall reign upon the earth. 


<10> kai évotoas adtods TH DEH TLGv Bacuetav kat vepets, 
kai BacuAeócovovv émi Tis yis. 
10 kai epoiesas autous tQ theo hemon basileian kai hiereis, 
and made them for our El a kingdom and priests, 
kai basileusousin epi tes ges. 
and they shall reign on the earth, 


EYL Ia IF 97134 Wrysly CYP ot 444v 11 
YC VICE 7231 131 fà YUIPECT eM 
NOD? 022p man mgp Dip voUN) STANTS 


roms DPR) MIT 122 mm apr) nim 
11. wa’ere’ wa'esh'ma' gol mal’akim rabbim sabib lahise! 
w'lachayoth w'laz'qenim w'hem ribo r'baboth w'al'phey ‘alaphim. 


Rev5:11 Then I looked, and I heard the voice of many messengers around the throne 
and the living creatures and the elders; and they was ten thousands 
of ten thousands, and thousands of thousands, 


«dL Kai ei8ov, kai Tjikovoa dovi]y dyyéAov TOAAGV kókAo ToO Opóvov 
kal TOV Lowv Kal TOV mpeoBurépov, Kal HV 6 ApLOpds aóTOv LupLades LupLadwov 
Kal XLALabes YLALaSwv 
11 Kai eidon, kai ekousa phonén aggelon pollon kyklo tou thronou 

and I saw and I heard the voice of many angels around the throne 
kai ton z00n kai ton presbyteron, kai en ho arithmos auton 

and of the living beings and of the elders, and was the number of them 
myriades myriadon kai chiliades chiliadon 

myriads of myriads and thousands of thousands, 
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Sw) Ty oop? magnu ng» mj 1 Spa mwopm» 
DIB Tias TIT] maa npsm 
12. gor’im b'ao! gadol na’eh laSeh hatabuach laqachath “oz 
w’ osher w’chak’mah ug’burah w’hadar w’kabod ub’rakah. 


Rev5:12 saying with a loud voice, Worthy is the Lamb that was slain to receive power 
and riches and wisdom and might and honor and glory and blessing. 


<12> AE€yovtes $ovfj peyaAn, AEvdv eotiv Tò Apviov tò éodaypevov AaBetv 
^ a $ A X , X. 9 ^ \ M M , N » y 
thy Sivaptv kat TAOCOTOV Kal codiav kat Loxov kai TUL nV Kat Sd€av kat evrAoytav. 
12 legontes phoné megalé, Axion estin to arnion to esphagmenon labein 
saying with a loud voice, Worthy is the Lamb having been slain to receive 


ten dynamin kai plouton kai sophian kai ischyn kai timen kai doxan kai eulogian. 
the power and wealth and wisdom and strength and honor and glory and praise. 


qe XHxyT n443T WLW SA qW v44-CYY 13 
vxoyw Wéy-x4 WAS 4w Cyv 414-40 qw 
ayaa awdy 4Tya-do 3vv4 4944 Yaq 
wyrylyo Vyvod xoay ayayay 44441 

TON? Ob pgp DeDUL WW Tmp 
ayay DPD-NY nua WY 22) mooy Wy 
moran mpd) No2n0-5y ay?» Taxh mopw 


:mooiv "5n»v5 tym OTa2m nmm 
13. w’kal-b’riah ‘asher bashamayim uba'arets umitachath la'arets wa’asher al-hayam 
w’kol ‘asher bahem ‘eth-kulam shama’ti ‘om’rim le’mor !ayosheb 'al-hahise? 
w’laSeh hab’rakah w’hehadar w’hakabod w’ha oz!’ o!l’mey olamim. 
Rev5:13 And every created thing which is in the heavens and on the earth 
and under the earth and which is on the sea, and all things that are in them, 
I heard all of them say, saying, to Him who sits on the throne, 
and to the Lamb, be blessing and honor and glory and dominion forever and ever. 


«13» kai Trav KtTiopa 0 év TH OvpavG kal ém Tis yfjs kat omok&To THs yis 
Kal émi THs DadAdoons Kal rà év aoTots TAVTA T|kovoa Aéyovras, 
Tô kab qpévw émi tô 0póvo kal TH àpviw 7 EvAoyia Kal 7| TLL Kat 7] SdEa 
Kal TO Kkpü.Tos Els TOÙS alvas TÓv ALØVWV. 
13 kai pan ktisma ho en tọ ourang kai epi tes ges kai hypokato tes ges 
And every creature which is in the heavens and on the earth and under the earth 
kai epi tes thalasses kai ta en autois panta ekousa legontas, To kathemeng 
and on the sea and in them all things I heard saying, to the One sitting 
epi tọ throno kai to arnio he eulogia kai he time kai he doxa 
on the throne and to the Lamb Be the praise and the honor and the glory 
kai to kratos eis tous aionas ton aionon. 
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and the dominion into the ages of the ages. 


— YÓJM YAYPEA 30344 Y YR AWOY YE STIHA 0244. AY4YEXY 14 
my lyon ayero THO vTHXvY 4ar47-Lo 
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14. wato’mar’nah 'ar'ba^ hachayoth ‘Amen w’ es’rim w’ar’ba ah haz'qenim naph’lu 
"al-p'neyhem wayish’tachawu l'chey ol’mey ha olamim. 
Rev5:14 And the four living creatures kept saying, Amen. And the four and twenty elders 
fell down on their faces and bowed down to Him who lives for ever and ever. 
<14 kai tà 7éocapa CHa éAeyov, Apv. 
kai ot TpeoPUTEpot Etrecav Kal mpooekóvroav. 
14 kai ta tessara zĝa elegon, Amen. 

And the four living beings were saying, Amen. 
kai hoi presbyteroi epesan kai prosekynesan. 

And the elders fell down and worshiped. 


Chapter 6 


xag oww4yY xvWxHMaA 3o02w-7" ^H4 HX) AWA 4447 Revert 
At 43 EE Yod CIPY vÓTTY X424 xvHa 0344» 
nrw Yow nnns myaU-15 Um nne NWT NRIS 


TINT] NA nw nyc Dipp ihip ngam ninm yanya 
1. wa’ere’ haseh potheach ‘echad min-shib" ah hachothamoth wa'esh'ma'^ ‘achath 
me'ar'ba^ hachayoth m’dabereth w’qolo h'qol ra am le’mor bo’ ur’eh. 


Rev6:1 And I saw when the Lamb opened one of the seven seals, 
and I heard one of the four living creatures talking 
and his voice like a voice of thunder, saying, Come and see. 
«6:1» Kai ei8ov öre ğvor$ev tò dpvlov piav ék rv érrà oppayiðwv, 
kal Tikovca. évós ék TOV Tecoápov Cowv Aéyovros ws bwvy Bpovrífis, ”Epyov. 
1 Kai eidon hote enoixen to arnion mian ek ton hepta sphragidon, 
And I saw when opened the Lamb one of the seven seals, 


kai ekousa henos ek ton tessaron zgon legontos hos phone brontes, Erchou. 
and I heard one of the four beings saying as with a sound of thunder, Come. 


TALS xwp qo Jyqav 934 TT AJAT en 44 2 
arya youdy Ayy nay 3499 v XIX 
{a nyp v?y 220m 137 o: nim wag) 
NEP yO’ Os NB moy i-pm 


2. wa'abit w'hinneh sus laban w'haroheb 'alayu gesheth »'yado 
watinathen-lo atarah wayetse! m'natseach uc an y’natseach. 


Rev6:2 I looked, and behold, there was a white horse, and he who sat on it had a bow 
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by his hand, and a crown was given to him, and he went forth conquering 
and so that he might conquer. 


~ 5 X. 9 X n , CN: , , 9 , M » , 
X» kat eidov, kat Loo Urrmros AeuKds, kat 6 KabHpEvos én’ adTOV éyov TóEov 
X 39 y 2 ^ ta LS! ^ ^ Ni, Ge Ua 
Kal €860y adT@ otédavos kat é£qA0ev vucóv kat iva vkon. 
2 kai eidon, kai idou hippos leukos, kai ho kathémenos ep’ auton echon toxon 
And I saw, and behold, a white horse, and the one sitting on it having a bow 


kai edothe auto stephanos kai exelthen nikon 
and was given to him a crown and he went forth conquering 


kai hina nikese. 
and that he might conquer. 


Lywa "xvHA-X4 YHX7YY 3 
Ady 43 x44 xaywa avuaox4 oy wA 
"WO apinm-nw nne235 


TINT WI OTD WI mmn vouUw 
3. uk’ phith'cho ‘eth-hachotham hasheni 
wa'esh'ma' *eth-hachayah hashenith ‘omereth bo’ ur’eh. 


Rev6:3 And when He opened the second seal, 
I heard the second living creature saying, Come and see. 


<3> Kat öte jvorEev thy odpaytda tiv Sevtépav, 
NKOVvoa TOD SevtEepov Cwov Aéyovros, "Epyov 
1 T pov Loov Aéyovros, "Epyov. 


3 Kai hote enoixen ten sphragida ten deuteran, 
And when He opened the seal second, 


ekousa tou deuterou zQou legontos, Erchou. 
I heard the second living being saying, Come. 


yr£wa-x4 44-9080 fx) YIYIT Yat TAT TYW TrT raya 
ar^] 3244 TÓ-]X]xv vinex wag Y14941 JOY nq4a-9Y 
miogn-ng may? jj DDI. OTS NAT] ^3U OID NPI 


TPIT} ATT Tpm vc ns ^N an Typ? posco 
4. wayetse’ sus sheni w’hu’ ‘adom u!’rok’bo nitan ha abir ‘eth-hashalom min-ha'arets 
I'ma en yahar’gu ‘ish ‘eth-‘achiu watinathen-lo chereb g'dolah. 


Rev6:4 And there went forth another horse and it was red, 
and it was given to him who sat on to take the peace from the earth, 
so that they should slay one another. And a great sword was given to him. 


<4> kai é£iA8ev &AXos tmtros TrUppos, 
Kal TH kaÜmuévo én’ adTOV é600€ avr Aaetv Thy etpr]vmv ék THs ys 
kai iva GAANAOUs ohd£ovorv kal €860y adTd påyapa peyáàn. 
4 kai exelthen allos hippos pyrros, 
And went forth another horse, a red one, 
kai tọ kathemengo ep’ auton edothe auto labein ten eirenen ek tes ges 
and to the one sitting on it was given to him to take peace from the earth 


kai hina allelous sphaxousin kai edothe autō machaira megale. 
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and that they shall slay one another, and was given to him a great sword. 


Owed LW CWA WXYHA-X4 THX7YY 5 
erste A44T 43 X474 xv" v wa avga-x4 
YYEAY Y3Y4 a1 IY 48 FTF ayay 
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OTN IDA TDA AMW o3 mm 
5. uk’ phith’cho ‘eth-hachotham hash’lishi wa'esh'ma^ *eth-hachayah hash’lishith 
‘omereth bo’ ur’eh wa'abit w’hinneh sus shachor ub’ yad rok’bo mo’z’nayim. 


Rev6:5 And when He opened the third seal, I heard the third living creature saying, 
Come and see. I looked, and behold, there was a black horse, 
and he who sat on it had a pair of scales in his hand. 


«5» Kat öte HvorEev THY odpaytda thy TpiTHV, T]kovca. ToO TpiTov oov Aéyovros, 

"Epxov. kai eidov, kat too mros péas, 

Kal 6 kaĝpevos ém’ adTOv Exwv Cuyov év TH xerpl adTod. 

5 Kai hote enoixen ten sphragida ten triten, ekousa tou tritou zgou legontos, Erchou. 
And when He opened the seal third, I heard the third living being saying, Come. 


kai eidon, kai idou hippos melas, 
And I saw, and behold, a black horse, 


kai ho kathémenos ep’ auton echon zygon en te cheiri autou. 
and the one sitting on it having a pair of scales in his hand. 


1/753 YO 39 AYE xvv-HA 9344 yYxy (v? oy 4v 6 
xpwx- L4 JAY yawa-x4y 44^ 23 wa qow ywi p aww 
P73 men 2p AX neq va Jina Sip Yng 


:nmm-ow PAM] penny) ATE oye map my Suh 
6. wa'esh'ma' gol mito’k *ar'ba^ hachayoth ‘omer qab chitim b’dinar 
ush’loshah qabim s’ orim b’dinar w’eth-hashemen w’hayayin ‘al-tash’cheth. 


Rev6:6 And I heard a voice in the midst of the four living creatures saying, 
A measure of wheat for a denarius, and three measures of barley for a denarius. 
And do not harm the oil and the wine. 


«6» kai HKovoa ws dwviv év j.éoo TOV Tecoápov Lwwv Aéyovoav, 
Xotw£ otrov Syvaptov kat rpets xoLvukes kpv Syvaptov, 
kal TO éAatov kai Tóv otvov pÀ stks. 
6 kai ekousa hos phonén en mesQ ton tessaron zgón legousan, 
And I heard as it were a voice in the midst of the four living being saying, 


Choinix sitou denariou kai treis choinikes krithon denariou, 
a choenix of what of a denarius and three choenixes of barley of a denarius, 


kai to elaion kai ton oinon me adikeses. 
and the oil and the wine you may not harm. 


104 944 "xYHA-X4 wYHX7yY 7 
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TANT NI OTN My IIT mmg-nWw voUw) 
7. uk’ phith’cho ‘eth-hachotham har’bi i 
wa’esh’ma  ‘eth-hachayah har’bi ith ‘omereth bo’ ur’eh. 


Rev6:7 And when He opened the fourth seal, I heard the voice of the fourth living creature 
saying, Come and see. 


<7> Kat öte jvor€ev thy odpaytda thy TeTApTHY, 
Tikovca. þwvv Tod Teráprov Loov A€éyovtos, "Epyov. 
7 Kai hote enoixen ten sphragida ten tetarten, 

And when He opened the seal fourth, 


ekousa phonén tou tetartou zOou legontos, Erchou. 
I heard the voice of the fourth living being saying, Come. 


Xv) YYW yaga 3y4av T4T4C FF aay 444v 8 
X7.02.34-4o fedw wad yxy TILLIE x4. Crewe 
444 XTHIT 49497 494391 3443 »xyaAd M444 
nip inp voy 22m PIAPT? o nmm SNIT 


ryan oy py on? Ti vez? nui Dixy 
‘POST MOD ATI AID ITZ May? PIS 


8. wa’ere’ w'hinneh sus y’raq’raq w'haroheb alayu sh'mo maweth u$h'ol yotse’th 
|’rag’layu wayinathen lahem shal'tan ‘al-r’bi ith ha’arets |’hamith bachereb 
u-cra ab ubadeber ub’chayath ha’arets. 


Rev6:8 I looked, and behold, there was a pale horse. 

And he who sat on it had his name Death, and Sheol was following with him. 

And authority was given to them over a fourth of the earth, 

to kill with sword and with famine and wit! plague and by the beasts of the earth. 


X > b ES X on l4 NL E ta 3 p , aA y t A e 
<8> kat eiGov, kat Loo Limos XAopós, kat 6 KAOHWEVos émávo ALTOS voa adT [6] 
Odvatos, kai 6 Gdns HeoAovPer pet’ adtob kal 68601] adtots é£ovota 
ETL TO TETAPTOV TiS ‘ys ATroKTEtvaL év powdata Kat év ALLO 
kai év 0aváTo kai o6 THV Omptov Tis yis. 
8 kai eidon, kai idou hippos chloros, kai ho kathemenos epanó autou onoma auto [ho] 

And I saw, and behold a pale horse, and the one sitting upon it the name for him, 


Thanatos, kai ho hades ekolouthei met’ autou 
Death, and Hades was following with him, 


kai edothe autois exousia epi to tetarton tes ges apokteinai 
and was given to them authority over the fourth part of the earth to kill 


en hromphaia kai en limo kai en thanato kai hypo ton therion tes ges. 
with sword and with famine and with death and by the wild beasts of the earth. 
Xxvw7I-X4 HIEYE XHxy 444v 1wa YHA YXTHA THX7Y'Y 9 
MALIA 4x14 4w4 xvaoa-cov Y14444 425-00 HY 293 
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«32» kat Trav, ed’ 6 Gv émnéon at’ adbtov reÜvrkÓrov AdTOV, 
axalaptov ota A716 TavTds oKEvous ÉvACvov 7 tation Ñ Seppatos T] od kkov: 
T&v oKEbos, 6 éàv morl épyov év abTÓ, 
, e 7 M2 £ » e £ y ` \ » 
eis 000p Bad oerac kat àkáDaprov éovac éos Eotrepas kat kaÜapóv écrac. 
32 kai pan, eph" ho an epipesé ap’ auton tethnekoton auton, 
And all upon what ever should fall upon it, upon their ones having died, 


akatharton estai apo pantos skeuous xylinou € himatiou € dermatos € sakkou; 
shall be unclean from every item wooden, o: garment, or skin, or a sackcloth. 


pan skeuos, ho ean poiethe ergon en autQ, eis hydor baphesetai 
Every item in which ever should be done work by it into water shall be dipped, 


kai akatharton estai :c05 hesperas kai katharon estai. 
and it shall be unclean until evening - and then it shall be clean. 


CY YYYX-£4 Way CJv-4"4 Wq- C7 CY v 33 
«43wx vyx4Y yer vyvyx3 44 
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ATAWN in Naw? 12inaz AW 
33. w’kal-k’li-cheres ‘asher-yipol mehem ‘el-toko kol 
‘asher b’thoko yit’ma’ w’otho thish’boru. 


Lev11:33 As for any earthenware vessel into the midst of which any one of them falls, 
whatever is in it shall be unclean and you shall break it. 


M ^ ^ , 2 d , iV $9 & UA , b! y » 
<33> kal mâv oKEdos óoTpákvvov, Els 6 éàv THEO A110 TOUTWV Evdov, 
doa éàv év8ov N, ákáOapra éotat, kat adTd cuvtpLBjoETAL. 
33 kai pan skeuos ostrakinon, eis ho ean pese apo touton endon, 
And every item earthenware into what ever should fall in from them inside, 


hosa ean endon é, akatharta estai, kai auto syntribésetai. 
as much as should be inside, it shall be unclean, and it shall be broken. 


AYO yay vedo FY IL AWE (YI qW CYFA-CYY 34 
EMBL LCY-CYS AXwr awe apwy-cyy 
xan? mp v5y xia? wx Sox wx ODNO 


NDU? "22-5232 Tow ws npuUnm-o2] 
34. milza!-ha’okel ‘asher ye’akel ‘asher yabo’ alayu mayim yit’ma’ 
w'hal-mash'qeh ‘asher yishatheh b’kal-k’li yit’ma’. 


Lev11:34 Any of the food which may be eaten, on which water comes, shall be unclean, 
and any liquid which may be drunk in every vessel shall be unclean. 


N ^ ^ , 2X 9 p , 2 b , y 
«34» kai àv Bpôpa, 6 EobeTaL, eus 6 éàv éméAOT én’ adTO wp, dxáÜaprov écra- 
X ^ 4 74 9 X^ F 5 $ 
kal TGv TOTOV, O mivetat év mavti dyyelw, akålaprtov čotar. 


34 kai pan broma, ho esthetai, eis ho ean epelthé ep’ auto hydor, 
And every food eaten, into what ever should come upon it water 


akatharton estai; kai pan poton, ho pinetai 
from such a container, shall be unclean. And every beverage which is drunk 
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9. ub'phith'cho hachotham hachamishi wa’ere’ mitachath lamiz'beach *eth-naph'shoth 
hat’buchim ‘al-d’bar ha’Elohim w’ al-ha eduth ‘asher hay’thah b’ phihem. 


Rev6:9 And when He opened the fifth seal, I saw underneath the altar the souls 
of those who had been slain because of the Word of the Elohim, 
and because of the testimony which was in their mouths, 


<9> Kai re Tjvo£ev th néprryv odpayids4a, eldov ómokáro Tod Bvoraornplov 
Tas ijuxàs TOV Eohaypéevwv Sid TOV Aóyov Tod Beo kai Sia THY papruplav iv etyov. 
9 Kai hote enoixen ten pemptén sphragida, eidon hypokato tou thysiasteriou 
And when He opened the fifth seal, I saw underneath the altar 
tas psychas ton esphagmenon dia ton logon tou theou 
the souls of the ones having been slain because of the Word of the Elohim 
kai dia ten martyrian hen eichon. 
and because of their testimony which they were keeping. 


wxy4avy wyapa ayat vq/du y (ved CYPS voor 10 
4-444 23woW wvfvWa-x4 wypx-4/y @JWwx 4 1xy-ao 
FANT] win JN MXP. 51 opa yr 


{PINT [aw AD_ITNS DPTR) OBUn ND my 
10. wayiz’ aqu b’go! gadol wayo’m’ru ‘Adonay haqadosh w'ha'amiti ad-mathay 
lo’ thish'pot w’lo’-thiqom 'eth-dameynu miosh’bey ha'arets. 


Rev6:10 and they cried with a loud voice, saying, How long, O my Adon, holy and true, 
shall You not judge and shall not avenge our blood on those who dwell on the earth? 


«10» kai ékpa£av hwvi peyáàn Aéyovres, “Ews móre, 6 Sead THs 6 yros 
kai &Àmuvós, od kpivers kal EKSLKEts TO alpa TOV ék TOV KATOLKOUVTWY 
em THs js; 
10 kai ekraxan phone megale legontes, Heos pote, ho despotes ho hagios 
And they cried out with a loud voice saying, until when, Master, the Holy One 


kai alethinos, ou krineis kai ekdikeis to haima hemon 
and true, Do you not judge and avenge our blood 


ek ton katoikounton epi tes ges? 
from the ones dwelling on the earth? 


ATIE Wares YIT asad acyw YAY Say Dorv 11 
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11. wayutan !|’hal-‘echad mehem sim’lah |’ banah 
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waye'amar ‘aleyhem /anuach “od z’man m’ at 
"ad-m'lo'th mis’par chab’reyhem wa’acheyhem shesopham /chareg k’mohem. 


Rev6:11 And there was given to every one of them a white robe, and it was said unto them 
that they should rest yet for a little while, until the number of their fellow servants 
and their brothers, who ended up that should be killed as they were, should be fulfilled. 


x. -l , cA ^ e , ^ ^ LU , , ^ e H f 
<LI> kai ¿óð adtots ék&ovo oToAT AEvK} kat éppéðN adtots iva dvatravoovTaL 
ETL XPOVOV PLKPOV, Ews TANPWOGOLV Kal ot obvdovAoL adToV 
x e 9» M 3 ^ Ie , 2 yr e X, td , 
KaL ot GdEAhoL adTOHV ot PEAAOVTES ATOKTEVVEDOAL os kal GUTOL. 
11 kai edothe autois hekasto stole leukē kai errethe autois 
And was given to them each one robe a white and it was told them 


hina anapausontai eti chronon mikron, heós plerothosin 
that they shall rest yet a little while, until the number should be complete 


kai hoi syndouloi auton kai hoi adelphoi auton hoi mellontes apoktennesthai 
also of their fellow slaves and their brothers, the ones being about to be killed 


hos kai autoi. 
as also they. 


CYA wW9o4 afav »wwa WxvHA-x4 vHX73 444TY 12 
wad y7A] H4vaY qow Pwy wywa qafat 
bia wya nm) cowed onino-ny inaa woW1D 


OTD qam mmm we pe wow mmp 
12. wa’ere’ b’phith’cho ‘eth-hachotham hashishi w’hinneh ra ash gadol 
wayiq'dar hashemesh k’saq se ar w'hayareach neh’pa’k l'dam. 


Rev6:12 And I looked when He opened the sixth seal, behold, 
there was a great earthquake. And the sun became black as sackcloth of hair, 
and the whole moon became like blood; 


\ 7 [4 » $ ^ \ \ 4 $ 3 f 
<12> Kai ei8ov öte ğvorgev TH odpaytda TT|v EkTHV, kal oeropòs péyas éyévero 
kal ó Hros éyévero j.éAas Ws odkkos TPLXYLVOS Kal 1| cevy SAN €yévero ws ata 
12 Kai eidon hote enoixen ten sphragida ten hekten, kai seismos megas egeneto 
And I saw when He opened the sea! sixth, and a great earthquake occurred 


kai ho hélios egeneto melas hos sakkos trichinos 
and the sun became black as sackcloth made of hair 


kai he selene hole egeneto hos haima 
and the whole moon became like blood 


ATH Hy43 AYEX ovJx qW4y aet 127) Fu wA aayyy 13 
4117 ayvéwav 
Up mom mm vim WED MET 353 ow "2215]7 
umm TPT 
13. w’kok’bey hashamayim naph'lu ‘ar’tsah ka’asher tino a t'enah b’ruach chazaqah 
w’hish’likah pageyah. 


Rev6:13 and the stars of the heavens fell to the earth, 
as a fig tree casts its unripe figs when it is shaken by a great wind. 
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<13> kat ot dotépes Tod odpavod érecav eis THY yfiv, 
e ^ y ^ , $ 9 ^ e h ME , , f 
ws ouk) Báder Tovs CALVOoUS adTis LTO avépov PEyaAov oeLopévN, 
13 kai hoi asteres tou ouranou epesan eis tén gén, 
and the stars of the heavens fell to the earth, 


hos syké ballei tous olynthous autés hypo anemou megalou seiomené, 
as a fig tree casts the unripe figs of it by wind a great being shaken, 


PHY] DIPAN ^w) 752) DPN TBD Wp DRETT 


14. w'hashamayim mashu k’sepher nig’lal w’kal-har wa'i mim’qomam ne ’taqu. 


Rev6:14 And the heavens separated as a scroll when it is rolled up, 
and every mountain and island were moved out of their places. 


<14> kai 6 oùpavòs atreywptoby ws BiBALov éAvocópevov 
kal TGv Spos Kal víjoos ék TOV TOTIOV ALTOV ékuvi]Ümoav. 
14 kai ho ouranos apechoristhe hos biblion helissomenon 
and the heavens was split apart as a scroll being rolled up 


kai pan oros kai nésos ek ton topon auton ekinethesan. 
and every mountain and island out of their places were moved. 


yrarwar n44A vYÓ/Y 15 
^4jo-Zyv Y17ITPxay WL4»woav 417/44 v4wY 
YA4AA LOCFSY xv49523 v42HXa Y14479 37 CYT 

mag PAST "290 


729-52) DE pam movvym Da yI oom 


15. umal'hey ha'arets w'han'gidim w’scarey ha’alaphim w’ha ashirim w’hataqiphim 
w'hal- ebed w’kal-ben-chorim hith’chab’u bam’ aroth ub’sal’ ey heharim. 
Rev6:15 And the kings of the earth and the governors and the captains of thousands 


and the rich ones and the strong ones and every slave and every son of free one 
hid themselves in the caves and i» the rocks of the mountains, 


<15> kat ot BacvA ets tis yis Kal ot peyrorâves Kal ot yLALapyxoL kal ot TAOvOLOL 
X e ^ ^ ^ ^ A , , » e ^ , i , 
kai oL Loxupot Kat Tras dodos Kat éAeb0epos ékpuipav éavToUs eus TA onara 
kal els TAs Trérpas THY Ópéov 
15 kai hoi basileis tes ges kai hoi megistanes kai hoi chiliarchoi 
And the kings of the earth and the great men and the military leaders 


kai hoi plousioi kai hoi ischyroi kai pas doulos 
and the rich men and the strong men and every slave 


kai eleutheros ekruuan heautous eis ta spelaia kai cis tas petras ton oreon 
and free man hid themselves in the caves and in the rocks of the mountains, 


TIE CO v47] WvoZta-C4Y fr 43387 £4. 14) 4 16 
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16. wayo'm'ru ‘el-heharim w’el-has’la im niph!lu aleynu 
w'hasunu mip'ney hayosheb al-hakise’ umip’ney chamath haSeh. 
Rev6:16 and they said to the mountains and to the rocks, Fall on us and hide us 


from the presence of Him who sits on the throne, 
and from the presence of the wrath of the Lamb, 


«16» kat AEyovow Tots ópeovv kat Tats TETpaLS, Iécere Eh’ TGs kai KpvpaTe 
pâs Ard mpocorrov TOD KANHPLEvoV ém TOD Apóvov Kal am THs Spyfs ToO åpviov, 
16 kai legousin tois oresin kai tais petrais, Pesete eph’ hémas 

and they say to the mountains and to the rocks, fall o: us 
kai kruuate hemas apo prosopou tou kathemenou epi tou thronou 

and hide us from the face of the One sitting on the throne 
kai apo tes orges tou arniou, 

and from the wrath of the Lamb, 


yov ayy (rada YJ "UY 43 vy oc 
By? va Siang ips nv w2 CDP 
17. hi ba’ yom ‘apo hagadol umi ya amod. l 
Rev6:17 for the great day of their wrath has come, and who shall stand? 
<17> öre 4A8ev Å Hepa À peyáàn Tis Spyiis aùrâv, kat tis Sivatat oraðfjvar; 


17 hoti élthen hé hēmera hē megalē tēs orgēs auton, kai tis dynatai stathēnai? 
because has come the day great of their wrath, and who is able to stand? 


Chapter 7 


09445 Wrayo Wy4(*" 40944 1x144 1Y-14HẸYT Revisit 
es STAT 92442 TAS nmqqn M177 
m0-4y 3 4v YLI 4v maa 44 aTa 2vx-£4 wt 
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1. w'acharey-hen ra'ithi ‘ar’ba ah mal’akim 'om'dim b'ar'ba^ kan’photh ha'arets 
waya ats’ru b'ar'ba' ruchoth ha'arets ‘asher lo’=-thishob ruach Io! ba’arets 
w’lo’ bayam w'lo’ b’kal- ets. 


Rev7:1 After this I saw four messengers standing at the four corners of the earth, 
holding back the four winds of the earth, so that no wind would blow on the earth 
nor on the sea nor on any tree. 


` ^ 7 / , L € ^ » ON ` / 7 
«T: 1> Meta T0910 eidov técoapas GyyeAous EoTHTas ETL TAS Téccapas ywvias 
THs yis, KpaTobvtas rovs Téocapas åvépovs THs fis tva. pù TVET dvepos 
ETL TIS yfjs PTE émi THs Pardooys prte ém r&v Sévdpov. 
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1 Meta touto eidon tessaras aggelous hestotas epi tas tessaras gonias 
After this I saw four angels having taken their stand on the four corners 


tes ges, kratountas tous tessaras anemous fes ges hina me pneé anemos 
of the earth, holding the four winds of the earth so that should not blow wind 


epi tes ges mete epi tes thalassés mete epi pan dendron. 
on the earth nor on the sea nor on any tree. 


XYXH van gy wyw-H4r**y ado 444 YEY 444v? 
yvy44y8 a0944-CH CTAA CYP 449v Yaan yvaZ4 
4/44 Wray nasa Cand Yad T1744 
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2. wa’ere’ mal’a’k ‘acher “oleh mimiz’rach-shemesh ub'yado chothemeth ‘Elohim 
chayim wayiq’ra’ qol gadol 'el-*ar'ba ah hamal'ahim ‘asher-nitan «hem !'chabel 
ha'arets w'hayam le’mor. 


Rev7:2 And I saw another messenger ascending from the rising of the sun, 
having the seal of the living Elohim by his hands. And he cried out with a loud voice 
to the four messengers to whom it was given to them to harm the earth and the sea, saying, 


<2> kai eiSov dAAov dyyyeAov avaBatvovta &mó ávaroA fs TÀCov ëyovra 
^ ^ ^ Nov ^ UP ^ Va , 7 
odpaytda 0600 CHvtos, kai éxpa&ev þwvfj peyáàn rots Técoapovv àyyéAovs 
ots €5007 abtois d8ukfoar THY yiv Kal TH 06Aacoav 
2 kai eidon allon aggelon anabainonta apo anatoles héliou echonta sphragida 
And I saw another angel coming up from the rising of the sun, having a seal 


theou zontos, kai ekraxen phone megale tois tessarsin aggelois 
of the living Elohim, and he cried with a loud voice to the four angels 


nois edothe autois adikesai ten gen kai ten thalassan 
to whom it was given to them to harm the earth and the sea, 


noa-x4v WLa-xdy m444A-x4 T SHX- C4 3 
WxvHhW-Zo pyYT ale v443o-x4 vfMyxpg-w4 ^o 
TYg-nw) DTN) yoNZCODN 3o2nm-5wa 
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‘al-t’chab’lu ‘eth-ha’arets w 'eth-hayam w 'eth-ha^ ets 
a ‘im-chatham’nu ‘eth- ab’dey ‘Eloheynu "al-mits'chotham. 


Rev7:3 Do not harm the earth nor the sea nor the trees 
until we have sealed the servants of our El upon their foreheads. 


<3> Aéyov, My aduxjonte tH yiv pre THY 06Aacoav pre tà Sévdpa, 
dypt oppaylowpev rovs 9o0Aovs ToO Veod Hav émi TOV PETOTIOV aÙTŐV. 
3 legon, Me adikesete ten gen mete ten thalassan mete ta dendra, 

saying, Do not harm the earth nor the sea nor the trees, 
achri sphragisomen tous doulous tou theou hemon epi ton metopon auton. 


until we seal the servants of our El upon their foreheads. 
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4. wa'esh'ma'^ mis'par hachathumim me'ah ‘eleph w'ar'ba im 
w'ar'ba'ah ‘aleph whem chathumim mikal-shib’tey b'ney Yis’ra’El. 
Rev7:4 And I heard the number of those who were sealed, one hundred thousand 
and forty-four thousand and they were sealed out of every tribe of the sons of Yisra' El: 
«d» kai T]kovca. Tóv àpiOj.óv THV éodpa-yvoj.évov, EKATOV Teocepákovra 
1éocapes KLALASES, EohpayLropéevor ek TAOS vA fis viðv '"Iopa]A- 
4 kai ekousa ton arithmon ton esphragismenon, hekaton tesserakonta tessares 

And I heard the number of the ones having been sealed, a hundred forty-four 
chiliades, esphragismenoi ek pases phyles huion Israel; 

thousand, having been sealed from every tribe of the sons of Israel. 


PAVE es Up qwe FAY Mta BATA e avr s 
744 4w9 Yayw yayyxy 41 e3vd 744 4wo Yayw yap yxp 
TBST Dau» now Wy Oo oman MAT O3U?n 


FPS by ow omang 73 baw? now Tipy OW mewnn 

5. | shebet Yahudah chathumim sh’neym "asar ‘aleph |’shebet R'uben chathumim 
sh’neym `asar ‘aleph |’shebet Gad chathumim sh’neym `asar ‘aleph. 
Rev7:5 From the tribe of Yahudah, twelve thousand were sealed, from the tribe of Reuben 
were sealed twelve thousand, from the tribe of Gad were sealed twelve thousand, 
<5> ék þvàfjs "Ioó8a dwdexa yràráðes éoppayropévor, 
ek $uA qs ‘PovBiv dwdexa xAradses, ék hvdjs ad Sodeka yràráðes, 
5 ek phyles Iouda dodeka chiliades esphragismenoi, 

Of the tribe of Judah twelve thousand having been sealed, 
ek phyles Hrouben dodeka chiliades, ek phylés Gad dodeka chiliades, 

of the tribe of Reuben twelve thousand, of the tribe of Gad twelve thousand, 


wx] e3wd ICE qo ruf WEYYXH IWE BIW 6 

JC 4wo Wryw WvWyxg aw" egw 744. 4wo Yayw YaYyyxH 
"om? vaw> now py mag mon cw ord 
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6. 'shebet ‘Asher chathumim sh'neym "asar ‘aleph |’shebet Naph’tali chathumim 
sh'neym `asar ‘aleph |’shebet M'nasseh chathumim sh'neym "asar ‘aleph. 


Rev7:6 from the tribe of Asher were sealed twelve thousand, from the tribe of Naphtali 
were sealed twelve thousand, from the tribe of Manasseh were sealed twelve thousand, 


«6» ék vA fis Aonp dwdexa yràráðes, 
ex $us Ned0aAu. Sadexa xu váSes, ék þpvàfjs Mavacofj Swdexa yArades, 
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6 ek phyles Aser dodeka chiliades, ek n Nephthalim 
of the tribe of Asher — thousand, of the tribe of Naphtali 


dodeka chiliades, ek Abs: Manasse dodeka chi! 
iviedve-t housand, of the tribe of reise basa thousand, 
744 qwo "/w yayyxy qyxwa o gwé 744 wo Wwaw 
Dyang > O3U? now Ty ow ong Dot oU: 
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7. 'shebet siii chathumim sh'neym “asar ' 


UH shebet Lewl chathumim 


sh'neym “asar ‘ali 1 l'shebet Visashhar huni sh'neym `asar ‘aleph. 
Rev7:7 from the tribe of Shimeon were sealed twelve thousand, from the tribe of Lewi 
were sealed twelve thousand, from the tribe of Yisashkar were sealed twelve thousand, 


<T> èk þvàfjs Lupewv Swdexa yrArades, 
ék þvàfjs Aevi 808eka n ék þpvàfjs 'Iocoxàp dodeka yràráðes, 


7 ek phyles Symeon dodeka chiliades, 
of the tribe of Simeon nesi usand, 
ek phyles Leui dodeka chiliades, ek LS Issachar dodeka chiliades, 
of the tribe of Levi twelve thousand, of the tribe of Issachar twelve thousand, 


JET egw JÓ4 4wo Yayw WIYYxH TY 2x: 63v08 
JCE 4wo YYW "v rvxpg 17123 IWC ICE {wo Vw WrWYxY 
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ae Doy maU OMAN] pha Dat» now TY may many 
8. |'shebet die enatnumim sh'neym `asar ‘aleph |’shebet Yoseph chathumim 
sh'neym `asar ‘aleph l'shebet Bin’yamin chathumim sh'neym `asar ‘aleph. 


Rev7:8 from the tribe of Su were sealed twelve thousand, from the tribe of Yoseph 
were sealed twelve thousand, from the tribe of Benyamin, twelve thousand were sealed. 


<8> ek þvàfjs Ps Swdexa yrArades, ék þvàfjs Twop dodeka yràrádes, 
ék þvàfjs Bevrapiv Sodexa n éodpayropévor. 
8 ek phyles Zaboulon dodeka c s, ek Dare Ioseph dodeka chili: 
of the tribe of Zebulun rd thousand, of the tribe of canny nem thousand, 


ek phyles Beniamin dodeka chiliades 5 esphragismenoi 
of the tribe of Benjamin twelve thousand having been sealed. 
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9. ‘acharey-ken ra’ithi w'hinneh hamon rab ‘asher lo’-yakol ‘ish |im’notho 
mikal-hagoyim w'hamish'pachoth w’ha amim w'hal'shonoth 

waya am'du liph'ney hakise’ w'liph'ney ha$eh 

whem m’lubashim s'maloth |’banoth w'hapoth t'marim bideyhem. 

Rev7:9 After these things I looked, and behold, a great multitude which no one is able 

to count, out of all nations and tribes and peoples and tongues, standing before the throne 
and before the Lamb and they were clothed in white robes, 

and palm branches in their hands, 


«9: Meta rara. eidov, kal loù óyAos TOAUs, Sv dpLOptoar adTov odSels ESbvaT0, 
ék Tra. vTOs EOvous kat $vAQv kat Aa@v kal yAwoodv EoTHTES EvwTLOV TOD Bpdvou 
kal évømrov ToO Apvlov meptBeBAnpévovs oTOAGS Aevkàs 
kal þoivikes év Tats yepoiv aùtôv, 
9 Meta tauta eidon, kai idou ochlos polys, 

After these things I saw, and behold, a great crowd, 


hon arithmēsai auton oudeis edynato, ek pantos ethnous kai phylon 
which to number no one was being able, out of every nation and from tribes 


kai laon kai glosson hestotes enopion tou thronou kai enopion tou arniou 
and peoples and tongues standing before the throne and before the Lamb, 


peribeblemenous stolas leukas kai phoinikes en tais chersin auton, 
having been clothed with white robes and palm branches in their hands, 


4144 Cra CUPS Y44T-Y 10 
wy 4Tya-do sw1a v/vaZ4R aowvaATA 
Tax? DTTP ANT 1 
TED NoDo-Sy aun ands nya. 
10. wayiq'r'u 5'qol-gadol le’mor hay’shu ah ''Eloheynu hayosheb al-hakise’ w!ic$eh. 
Rev7:10 and they cried out with a loud voice, saying, 
Salvation belongs to our El who sits on the throne, and to the Lamb. 
«10» kat kpáGovovv pwvfj peyáàn Aéyovres, 
‘H cornpta 76 0eà Hpv TÔ kaðnpévy émi TH 0póvo Kat TÔ Apviw. 
10 kai krazousin phone megale legontes, 
and they cry with a great voice saying, 
He soteria tQ theo hemon t9 kathemeno epi t9 throno kai to arnid. 
Salvation belongs to our El, the One sitting on the throne, and to the Lamb. 
03444 WIPE I1 IFY 4TY4 3v3T vayo "vy rA (Y 11 
WvaACLÓ vaWxv Y ya AIC JA17 cS YOIVY Xv MA 
VEIN) OPT? D39) NED? TID "by Dmag paT] 
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11. w’kal-hamal’akim “am’du sabib lakise’ w’sabib laz'qenim ul'ar'ba^ hachayoth 
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wayip’lu «!-p’neyhem liph'ney hakise’ wayish’tachawu l'Elohim. 


Rev7:11 And all the messengers were standing around the throne and around the elders 
and the four living creatures, and they fell on their faces before the throne 
and worshiped Elohim, 


«11» kai mávres ot Gyyedou evortkevoav KUKAW TOD Opóvou kat TOV mpeofurépov 
kal TOV Tecodpwv Lowv kat érecav EvwTrLov ToO Opdvov émi TA TPOOWTA AdTHV 
kai mpocekúvnoav TH Des 
11 kai pantes hoi aggeloi heistekeisan kyklo tou thronou kai ton presbyteron 

And all the angels stood around the throne and the elders 


kai ton tessaron zQon kai epesan enopion tou thronou epi ta prosopa auton 
and the four living beings and fell before the throne on their faces 


kai prosekynesan tQ theo 
and they worshiped Elohim 


43347 a^vxav ajyHav 4v3yav ay42a JY viy4 v 12 
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12. wayo’m’ru ‘Amen hab’rakah w’hakabod w’hachak’mah w'hatodah w'hehadar 
w’hakoach w’ha oz l'Eloheynu |’ ol’mey 'olamim. ‘Amen. 


Rev7:12 saying, Amen! The blessing and the glory and the wisdom and the thanksgiving 
and the honor and the power and the might, be to our El forever and ever. Amen. 


<12> Aéyovres, Auv, 7 evAoyia Kal Ñ ófa Kat 7 copia kat 7] evyaptoTia Kat 
À TULT) kal 7] SUVapLs ka 7] Loxos TÔ DE Tuv Els rovs alHvas TOV atovov* ALT. 
12 legontes Amén, hé eulogia kai hé doxa kai hé sophia kai hé eucharistia 

saying, Amen, the praise and the glory and the wisdom and the thanksgiving 
kai he time kai he dynamis kai he ischys tQ theo hemon 

and the honor and the power and the strength to our El 
eis tous aionas ton aionon; amen. 

into the ages of the ages; Amen. 


LCE WALT YUIPEAYY an4 907-4 13 
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13. waya an ‘echad min-haz'qenim wayo’mer ‘elay 
*eleh ham’lubashim big'dey laban mi hemah ume'ayin ba’u. 


Rev7:13 And one of the elders answered, saying to me, 
These who are clothed in the white robes, who are they, and where did they came from? 


<13> Koi &ekp(81 eis ék tév mpeoBurépov Aéyov pot, 
Oso oi rep BeBA qu.évot Tas oroñàs Tas Aeukds tives eLoiv Kal mróBev 1A8ov; 
13 Kai apekrithe heis ek ton presbyteron legon moi, Houtoi hoi peribeblemenoi 
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And answered one of the elders saying to me, these ones having been clothed 


tas stolas tas leukas tines eisin kai pothen élthon? 
with the ribes white, who are they and from where did they come? 


YrESA WA C4 ACHE 4f4vY xoa ax4 MIS YAH IET 14 
awa Yag WIL ICTY WxCyw-xe vtayv Y advena 414-94 
DNS DT TPR "2M TON" MYT TA [ITN POR TRIP 


gg moz mra?» nong 225 m» ma] 
14. wa'omar ‘elayu ‘Adoni ‘atah yada 'at wayo'mer ‘elay ‘eleh hem haba’im 
min-hatsarah hag'dolah way’kab’su ‘eth-sim’lotham wayal'binum b'dam haSeh. 


Rev7:14 I said to him, My Adon, you know. 
And he said to me, These, they, are the ones who come out of the great tribulation, 
and they have washed their robes and made them white in the blood of the Lamb. 


UE, $ A^ VÀ $ M 7 
«14» kai cipynka adt, Kipré pov, od oidas. 
\ a of f y. 9 e 5 f , ^ 4 ^ , 
kai eumrév por, Ovtot eLov ot Epyopevor ék THs OA Gbeos THs peyáàns 
Kal émÀvvav Tas OTOAGS AUTOV Kal éAeokavav adTas év TÔ at.a mu ToO üpviov. 
14 kai eireka autō, Kyrie mou, sy oidas. kai eipen moi, 
And I have said to him, My Adon, you know, and He said to me, 


Houtoi eisin hoi erchomenoi ek tes thlipseos tes megales 
these are the ones coming out of the tribulation great 


kai eplynan tas stolas auton kai eleukanan autas en tọ haimati tou arniou. 
and they washed their robes and whitened them in the blood of the Lamb. 


MYL TÓYVAS txr WExqwyy vaa 4TY L970 Ya YL 15 
warlo viyvy yxa +Fya-Co waay aC Y 
Dip Yoo Ta inis mpm OTONT-NOD [HP O37 Taw 


ix'oy iUm M wesccoy aum no 
15. laken hinam liph’ney hise'-ha'Elohim um'sharathim ‘otho b’heykalo yomam 
walay’lah w’hayosheb 'al-hahise! yiten mish'hano «/cyhem. 


Rev7:15 Therefore they are before the throne of the Elohim, and they serve Him day 

and night in His temple; and He who sits on the throne shall spread His dwelling place 

over them. 

<15> rà TobT4 Eiow évermvov Tod Opdvov Tob 0eo6 kat Aatpevovorv adTH TLEpas 

kal VUKTOS év TO vað AdTOD, Kal 6 KaBHLEVvos ETL TOD Opóvou oKYNVwOEL én’ abTobs. 

15 dia touto eisin enopion tou thronou tou theou kai latreuousin auto hemeras kai nyktos 
Therefore they are before the throne of the Elohim and serve Him day and night 


en tQ naQ autou, kai ho kathemenos epi tou thronou skenosei ep’ autous. 
in His temple, and the One sitting on the throne shall spread His tent over them. 


Saw ww Wys-4v vyna cr ayo v304V-4 16 
:30v3 waw op n>) wp wb) Thy aay oR 1 
16. lo’-yir’ abu “od w’lo’ yits’ma’u w’lo’-yakem shemesh w’sharab. 


Rev7:16 They shall hunger no longer, neither thirst any more, 
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en panti aggeid, akatharton estai. 
in any such receptacle, it shall be unclean. 


11/* 4yev yaco yxC3]y. £973" 4. CY 35 
MYC va Wr tWey wa Wr tye nxa Way 
sam xp? v5y onda Sayy 523589 


OD? TT mwpo OF OKAY vm oD) 
35. wkol ‘asher-yipol minib'latham "alayu yit’ma’ tanur 
w'hirayim yutatst’me’im hem ut'me'im yih'yu lakem. 


Lev11:35 And anything on which any part of their carcass may fall shall be unclean; 
an oven or a stove shall be smashed; 
they are unclean and they shall become unclean to you. 
\ ^ EN. 9X , Ed s ^ , , ^ rd y , $ 
<35> kal TGV, 6 éàv néon à m6 TOV Ovyorpaiwv adTov ém’ adTd, 
, p » , ` , , 
axabaptov écrav*. KALBavor kat kvôpóroðes kaÜau.peOmoovrac- 
&ká&Oapra trará corti kal ükáÜapra tarta oU iv écovrav- 
35 kai pan, ho ean pese apo ton thnesimaion auton ep’ auto, 
And all upon what ever should fall from their decaying flesh upon it, 


akatharton estai; klibanoi kai kythropodes kathairethesontai; 
it shall be unclean - ovens and pots with feet shall be demolished; 


akatharta tauta estin kai akatharta tauta hymin esontai; 
unclean these are, and they shall be unclean to you. 


yov wx(2/3 oM v 41748 4141 Y1Y-Ą4PPY 4T21 104 y4 sc 
“N70? np»233 ya 2) “AMY ID E uU "T2 pm IN 19 
36. ‘ahb ma "yan ubor miq 'weh-mayim ‘yih’yeh tahor w’noge a b'nib'latham yit’ma’. 
Lev11:36 But a spring or a cistern collecting water shall be clean, 
though the one who touches their carcass shall be unclean. 
«36» TAI arqyóv 860v kai Aákkov Kal ovvaywyfjs 09a T0s, éo rac kaDapóv- 
o S€ ATTOpEVvos THV Óvqowuatov adbTtov àkáDapros Eotar. 
36 plén pegon hydaton kai lakkou kai synagoges hydatos, estai katharon; 
Except springs of waters, or a well, or a gathering of water, it shall be clean; 


ho de haptomenos ton thnesimaion auton akathartos estai. 
but the one touching their decaying flesh, it shall be unclean. 


WRYA 4749 o4x 4wH oy4r o4r-4y-4o WxQ ayy Cv YY 37 
iT TAT! yop oU veu vot poy npoui 2H? "30 
37. wki yipol minib'latham "al-hal-zera^ zeru'a ‘asher yizare^a tahor hu’. i 
Lev11:37 If a part of their carcass falls on any seed for sowing which is sown, it is clean. 
<37> éàv S€ émnéon THV Ovyorpaiwv aùtâv ém Trav onéppa omópuov, 
0 onaphoertar, kaÜapóv čortar: 
37 ean de epipesé ton thnesimaion auton epi pan sperma sporimon, 


And if anything should fall from their decaying flesh upon any seed fit for sowing, 
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neither shall the sun beat on them, nor any heat, 


<16> où trevacovowv Ett ode Siisjoovorv Ett 
, X X , 9 9 , 4 e€ g , 4 A ^ 
ovde p] Tro] ém’ AUTOS ó Hros OVdE mrüv kaópa, 
16 ou peinasousin eti oude dipsesousin eti 
They shall not hunger any more nor thirst any more 


oude mē pese ep’ autous ho hēlios oude pan kauma, 
neither may fall on them the sun nor any scorching heat, 


Toy sy-Coy wosr 4va 4Tya yvYX3 4"4 awa vy 17 
4444404 aowa-Zy Wrage aayy VZATV Yaaay Yay 
"ws-5y)nywo NT NODN Jina ww nbd po 


(oo pyA nyan Ddy nmm mon» mvn mno 
17. hi haSeh ‘asher b'tho’k hakise’ hu’ yir" em w’ al-mabu ey mayim chayim 
y'nahalem umachah ‘Elohim kal-dim’ ah me eyneyhem. 
Rev7:17 for the Lamb who is in the midst of the throne shall shepherd them, 


and shall lead them to the fountains of the living waters. 
And Elohim shall wipe all tears from their eyes. 


<17> 61v Tò Gpviov Tò àvà péoov Tod Opóvou Tmorpaveî avtods 
Kal oonyjoer avtovs émi Lwfs mnyàs DdaTwv, 
kai e€aretiser 6 Beds m&v Sükpuov ék TOV dfbaApdv aoTÓv. 
17 hoti to arnion to ana meson tou thronou poimanei autous 
because the Lamb in the midst of the throne shall shepherd them 
kai hodegesei autous epi zoes pegas hydaton, 
and shall lead them to of life fountains of waters, 


kai exaleipsei ho theos pan dakruon ek ton ophthalmon auton. 
and shall wipe away Elohim every tear from their eyes. 


Chapter 8 
Shavua Reading Schedule (47th sidrot) - Rev 8 - 14 


Ąow vrdy WIYWs AWyA vaxvy 101 9WA VXYHA THX7YT Revert 
TYY "xt OWS Dp um aw oping npezix 
1. uk’phith’cho hachotham hash’bi i wat’hi d'mamah bashamayim kachatsi sha ah. 
Rev8:1 When He opened the seventh seal, there was silence in the heavens 
about half an hour. 
48: b Kat étav qvorEev tiv odpaytda tiv EBddpnv, 
EyEevETO ory év TO oopavó os TLLMPLOV. 
1 Kai hotan enoixen ten sphragida ten hebdomen, egeneto sige en tà ourand 
And when He opened the seal seventh, there was silence in the heavens 
hös hemiorion. 
about half an hour. 


Hada AIT, LYA Wry tl yA Xo3W-X4 44413 
XY4/7TW 4302w Wad v/xfv Y 
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DONT ^39» INV ODN PAT nyaU-nW NINII 
mime myaw moo unm 


2. wa’ere’ ‘eth-shib’ ath hamal’akim ha 'om'dim liph'ney ha’Elohim 
wayinath'nu lahem shib’ ah shopharoth. 


Rev8:2 And I saw the seven messengers who stand before the Elohim, 
and seven trumpets were given to them. 


` o \ e X.- 3 È «o9 R ^ ^t U 
<2> kai ei8ov Tovs ETTTA dyyédovs ol évérmvov TOD Deod EoTHKAOLV, 
Kal éðóðnoav adtots émrà odATUYyyes. 
2 kai eidon tous hepta aggelous hoi enopion tou theou hestekasin, 

And I saw the seven angels who before the Elohim stood, 


kai edothésan autois hepta salpigges. 
and there were given to them seven trumpets. 


v^v3 JAE xxuyv H3x'a-Ó4 WATY 444 VEC 4974 5 
WrwaPa-CY xv7x-wo Xx 4944 x49? vZ-JXJIxv 

4Hya 1976 qW 9454 HITY-CO 

TTB 2up nmn mayang v)" TN NP N20: 

mwopo- op m»bm-ay nn» man naup i-pm 

NODT 35» WY ITM namoy 


3. wayabo’ mal’a’k ‘acher wayigash ‘el-hamiz’beach 
umach'tath zahab 5'yado watinathen- o q’toreth har’beh latheth 
“im-=t’philoth kal-haq’doshim “al-miz’bach hazahab ‘asher liph’ney hakise’. 


Rev8:3 And another messenger came and stood at the altar, having a golden censer 
by his hand, and much incense was given to him, so that he should offer it with the prayers 
of all the sanctified ones upon the golden altar which was before the throne. 


<3> Kat Ados cyyeAos Alev kal éoråðn Ext Tod Bvoraornplov ëywv A avoróv 

Xpvoodv, kat €660y avt Ovprdpata ToAAG, iva Socer Tals mpooevyxa ts 

TOV AYLWY TAVTWOV ETL TO BVOLAGTHPLOV TO xpucoóv TÒ évérmvov TOD Bpdvov. 

3 Kai allos aggelos élthen kai estathe epi tou thysiastériou echon libanoton chrysoun, 
And another angel came and stood at the altar, having a golden censer, 


kai edothé auto thymiamata polla, hina dosei tais proseuchais 
and there was given to him much incense, that he shall give it with the prayers 


ton hagion panton epi to thysiasterion to chrysoun to enopion tou thronou. 
of the sanctified ones all at the altar golden before the throne. 


Y4éya aay yawapa xv(7x-yo x4894 ywo (ory 4 
Malt MIC 

J872 Te» Dyp nyan-ay naupn Wy Sy215 
DTR 7355 


4. waya al 'ashan haq'toreth im-t’philoth haq’doshim miyad hamal’a’k 
liph'ney ‘Elohim. 
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Rev8:4 And the smoke of the incense, with the prayers of the sanctified ones, 
went up before Elohim from the hand of the messenger. 


<4> kai avéBy 6 kanvòs TOV BvpLapLadTwV Tats mpocevyais TOV GyLWV 
ék XELPOs ToO GyyeAov évorrvov Tod leod. 
4 kai anebé ho kapnos ton thymiamaton tais proseuchais ton hagion 
And ascended the smoke of the incenses with the prayers of the sanctified ones 


ek cheiros tou aggelou enopion tou theou. 
out of the hand of the angel before Elohim. 


H3xya-Zoy we atlyry axaya-xt y4rA HPLY 5 
wo4y WAP4Sy YLYOSy xvÓT? Lary mr44a-do0 yewan 
TRAITOR Ux RPAN ANIONS BSP npuns 


wT mpn OYA Map AN PITY qoum 
5. wayiqach hamal’a’k ‘eth-hamach’tah way'mal'eah ‘esh me a!-hamiz’beach 
wayash’le’k al-ha’arets way’hi goloth ur’ amim ub’raqim wara ash. 


Rev8:5 And the messenger took the censer and filled it with the fire above the altar, 
and threw it to the earth; and there were sounds and thunderings and lightnings 
and an earthquake. 


«5» kat eiAndev 6 Gyyedos Tov A Bavoróv 

kal éyépLoev avTov ék ToO TrUpds TOD ÜvovaoTrpLou 

kai éBaAev eis TI fjv, kal éyévovro Bpovtal kal dwvatl kal GoTpaTAl kal GELOLOs. 

5 kai eilephen ho aggelos ton libanoton kai egemisen auton ek tou pyros tou thysiastériou 
And has taken the angel the censer and filled it from the fire of the altar 


kai ebalen eis ten gen, kai egenonto brontai kai phonai kai astrapai 
and he threw it to the earth, and there were thunders and sounds and lightning 


kai seismos. 
and an earthquake. 


XvY47vWaA xogw Yaa g 4w4 444 Wvy44ya 393" 6 
OPXY TAXOXA 


Maw nyay OTA WY OTT mower nya 


:ypne vy 
6. w'shib" ah hamal’akim hahem ‘asher b'yadam shib" ath hashopharoth 
hith" at'du /:th'qo a. 
Rev8:6 And the seven messengers who had the seven trumpets in their hands 
prepared themselves to sound. 


K ` © E & o» "e » X e ^ / 

«6» Kat ot érrà d&yyedou ot éyovres Tas érmrà oáAmvyyas 
e d 3 ^ / 

YTOLLACAY AVTOVS iva CAATILOWOLV. 


6 Kai hoi hepta aggeloi hoi echontes tas hepta salpiggas 
And the seven angels having the seveen trumpets 


hétoimasan autous hina salpisosin. 
prepared themselves that they might sound the trumpets. 
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4W/ gwo ?4v-4y*Y [toa x ww 74wxv an44 yd wxwv 


ota Dia Ux) T0370 8X: vpn DUNT TRPA 
ze apy PaO yyg myby ym ngg oUm 


7. w’hamal’a’k hari’shon taqa^ bashophar way’hi-barad wa'e:h b'lulim b'dam 
watush’la’k ‘ar’tsah watisareph sh’lishith ha ets w’al-yereq "eseb nis'raph. 


Rev8:7 And the first messenger sounded in the trumpet, 
and there was hail and fire mingled with blood, and they were thrown to the earth. 
And a third of the trees was burned up, and all the green grass was burned up. 


«7» Kat 6 mpáàros éoáAmvoev: Kat éyévero yaAala kal top peprypéva év aipate 
kai €BANOy Els THY yfjv, kai TO TPLTOV THs ys KaTEKaT 
kai TO TpiTov THY Sévdpwv KaTEKaN Kal Tas YOpTOS yAWPOS KATEKAN. 
7 Kai ho protos esalpisen; kai egeneto chalaza 
And the first trumpeted; and there came hail 


kai pyr memigmena en haimati kai eblethe eis ten gen, 
and fire having been mingled with blood and it was thrown to the earth, 


kai to triton tes ges katekae, 
and the third part of the earth was burnt up, 


kai to triton ton dendron katekae kai pas chortos chloros katekae. 
and the third part of the trees was burnt up and all green grass was burnt up. 


193 (v^1 44 xv74y afav 47vTw3 OFX vJwa YHlyay s 
Wal yaq xTwadw vaAXY Vra yvx-d4. ylwa wes 
aya oim 7 ma» nm Aiwa vpn xu qgan 


(OT? mr muU nm mu PARTON TU wga 
8. w’hamal’a’k hasheni taqa^ bashophar w'hinneh kid’muth har gadol bo er 
ba’esh hush’la’k ‘el-to’k hayam wat'hi sh’lishith hayam l'dam. 


Rev8:8 And the second messenger sounded in the trumpet, and behold, 
as the likeness of a great mountain burning with fire was cast in the middle of the sea, 
and a third of the sea became blood, 
<8> Kai ó 8eórepos dyyedos ésáAmioev’ Kal ws ópos péya mupit karópevov éBA 80 
eis THV 0&Aaocav, kai éyévero tò 1pUrov THs Baddoons aipa 
8 Kai ho deuteros aggelos esalpisen; kai hos oros mega pyri 

And the second angel trumpeted; and as it were a great mountain with fire 


kaiomenon ebléthé eis tén thalassan, kai egeneto to triton tés thalassés haima 
burning was thrown into the sea, and became the third part of the sea blood 


Wg qwe ary W74-CY xawa w XXV 9 
-AXHWY x'vY-44A xiwa dwy 
o3 TUN mn veio» myby namo 
TTD niaga reu 
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9. watamath sh’lishith kal-nephesh chayah ‘asher bayam 
ush’lishith ha’anioth nish’chathah. 


Rev8:9 and a third of al! living soul which were in the sea died, 
and a third of the ships were destroyed. 


X 9 , X 7d ^ à ^ , ^ y Nov X 
«9» kai &méDavev TO TpLTOV TOV KTLOPATWV TOV év TH DarAdooy Ta ExovTa ijvxàs 
kai TO TpLTOV THY TrACLWV SiehOapnoav. 


9 kai apethanen to triton ton ktismaton ton en te thalassé ta echonta psychas, 
and died the third part of the creatures in the sea having life, 


kai to triton ton ploion diephtharesan. 
and the third of the ships were destroyed. 


SA Ó3yvy epa] Ivy 47123 OPK vvv wa YOAT 10 
Wa xvIvoy-dov xv4afa ocvvevdw-do Qv Y ^v74y 193 
2173 2212 mou]. 259 piwa vpn "uou TRAT 


roam ninya mom mu^ou-5oy Sp Tapp aya 
10. w'hamal'a'h hash'lishi taqa^ bashophar wayipol min-hashamayim kokab gadol 
bo er kalapid wayipol 'al-sh'lishith han'haroth w’ al-ma’’y’noth hamayim. 


Rev8:10 And the third messenger sounded in the trumpet, 
and a great star fell from the heavens, burning like a torch, 
and it fell on a third part of the rivers and on the fountains of waters. 


<10> Kai 6 tpitos dyyedos éodAmoev: 

kal €trecev ék TOD Opavod GoTIp péyas karópevos ws Aapumrüs 

kal éTeoev ETL TO THLTOV TOV TOTAPLHV kat ETL TAS THYAS TOV oO Tov, 

10 Kai ho tritos aggelos esalpisen; kai epesen ek tou ouranou astér megas kaiomenos 
And the third angel trumpeted; and fell out of the heavens a great star blazing 


hos lampas kai epesen epi to triton ton potamon 
as a torch and it fell on the third part of the rivers 


kai epi tas pegas ton hydaton, 
and on the fountains of the waters. 


ARLE vs RWW sper eyed quay yvy yo 
Wa vay ovy Yayay xy Yat TIDY Y13147 
my2? Oa mu» "nm myo wap) IDIDT B) 


iD] E"ap ^» ne e AN DON "r3 DT) 
11. w’shem hakokab niq’ra’ la anah wat’hi sh’lishith hamayim l'la'anah 
w'rabbim mib’ney ‘adam methu min-hamayim ki marim hem. 


Rev8:11 And the name of the star is called Wormwood; 
and a third of the waters became wormwood, 
and many of the sons of men died from the waters, because they were made bitter. 


N XN o y “~ US , y e X. 9 y by 7 ^ e l 
«1L» kai 16 övopa toô dotépos Aéyerar 6 ApıvÂos, kal éyévero Tò TpiTOV TOV Ld4TwWV 
, » ^ BS ^ , 1 , £ bd ^ e ra e , 14 
eis dibuvOov Kat Toot TOV &vÜpormov dTeOavov ék TOV oO Tov OTL émupávOmcav. 


11 kai to onoma tou asteros legetai ho Apsinthos, 


And the name of the star is said to be wormwood, 
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kai egeneto to triton ton hydaton eis apsinthon 
and became the third part of the waters wormwood 


kai polloi ton anthropon apethanon ek ton hydaton hoti epikranthesan. 
and many of the men died from the waters because they were made bitter. 


wywą xi waw ayxy 47yws opx 101944 Y44WAY 12 
yxawa dw ywyx yoy ae 3yvya xawadwy H4, xawadwy 
qala 40 24 vvv qu 40 yyray 

wow nmw w npm piwa vpr cyano qoem 
nuo qun IE ma22i»m myby manm myby 


ITD PT ND ANT inyo xr xd nim 


12. w’*hamal’a’k har’bi i taqa* bashophar watukeh sh’lishith hashemesh 
ush'lishith hayareach ush'lishith hakokabim |’ma an tech’sha’k shilishitham 
w'hayom lo! ya'ir sh’lishitho w’aph lo’ halay’lah. 


Rev8:12 And the fourth messenger sounded in the trumpet, 

and a third of the sun and a third of the moon and a third of the stars were struck, 
so that a third of them would be darkened. 

And the day shall not shine for a third of it, and not even the night. 


<12> Kai ó tétaptos dyyeAos éodAmoev: Kal ETAHYT TÒ TPLTOV TOD ALOU 
kai TO TpLTOV THs GEATVIS kai TO TPLTOV TOv &oTépov, iva oKOTLGNT TO TpiTOV AdTHV 
kal 7| pépa LH pávy TO TpLTOV adTijs kat 7] VE dpotws. 
12 Kai ho tetartos aggelos esalpisen; kai eplégé to triton tou héliou 
And the fourth angel trumpeted; and was struck the third part of the sun 


kai to triton tes selenes kai to triton ton asteron, 
and the third part of the moon and the third part of the stars, 


hina skotisthé to triton auton 
that might be darkened the third part of them 


kai he hemera me phané to triton autes kai he nyx homoios. 
and the day could not appear for the third part of it, and the night likewise. 


44v? FAY YRYWA vrH3 77109 Sue qw] oYwET 444Y 13 
XvÓP AXTY nqa igwa ay ay TF Crad LTP 
Px Ya aaxo yaygóya xww 4qwe 47TwA 

NP NT) DWI "EDS APY TR TWI VPR) NDNlD 


“piwa MSP apma paNT yaw N AN s DITA 51 
VPN? DTNY mower nuo TWN 


13. wa’ere’ wa’esh’ma_ nesher ‘echad m’ opheph bachatsi hashamayim 

w’hu’ gore’ qol gadol ‘oy ‘oy ‘oy |’ysh’bey ha’arets miyether qoloth hashophar 

‘asher sh’losheth hamal'ahim athidim lith’qo a. 

Rev8:13 And I looked, and I heard one eagle flying in the half of the heavens, and it calls 
with a loud voice, Woe, woe, woe to those who dwell on the earth, because of the remaining 
voices of the trumpet which the three messengers are about to sound! 


B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2731 


<13> Kai ei8ov, kai Tjkovoa. €vós &eroó meropévov év pecoupavynLaTe Aéyovros ovi 
p.ey&A m, Ovdat oval oval rovs karowoóvras émi THs yis 
, ^ ^ ^ ^ p ^ ^ 9 , ^ U4 P 
ék TOV Aovrróv dovóv Tis odATILYyos TOV Tpuv GyyéAwy TOV LeAAVTWV CaATiCeLV. 
13 Kai eidon, kai ekousa henos aetou petomenou en mesouranemati legontos 
And I saw and I heard one eagle flying in midheaven saying 
phone megale, Ouai ouai ouai tous katoikountas epi tes ges 
with a loud voice, Woe, woe, woe to the ones dwelling on the earth 
ek ton loipon phonon tes salpiggos ton trion aggelon 
because of the remaining sounds of the trumpet of the three angels 


ton mellonton salpizein. 
being about to trumpet. 


Chapter 9 


C74 S3yvYY 444v 47vTW3 OPK Twryna y44 AY Reo: 
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1. w'hamal'a!'h hachamishi taqa^ ^cshophar wa'ere! kokab nophel 
min-hashamayim !a’arets w’lo nitan maph’teach b’er hat'hom. 


Rev9:1 And the fifth messenger sounded in the trumpet and I saw a star from the heavens 
which had fallen to the earth. And the key to the pit of the abyss was given to him. 


<9:1> Kal 6 nméprros dyyeňos éodATicev: Kal eidov dotépa ék roO odpavod 
TMETTWKOTA ELS THV yfjv, kai €5607y adTH Ñ KAELs TOD hpeatos THs ABLacoU 
1 Kai ho pemptos aggelos esalpisen; kai eidon astera ek tou ouranou peptokota 

And the fifth angel trumpeted; and I saw a star out of the heavens having fallen 


eis ten gen, kai edothe auto he kleis tou phreatos tes abyssou 
to the earth, and was given to it the key of the shaft of the abyss, 


qrevTy 4434794 4784P Cory "vaxa 443-X4 WT 2 
4434 4r9-9?/ 01 P447 wWYwa YwHTYy v4 Jway 
Tp adc] up ys amm ANAT mapa 


NBT Tw PA pom wow qunm 173 war 
2. wayiph’tach ‘eth-b’er hat’hom waya al qitor min-hab’er k’qitor kib’shan gadol 
wayech’sha’k hashemesh w’haraqi a miqitor hab'er. 


Rev9:2 And he opened the pit of the abyss, and smoke went up out of the pit like the smoke 
of a great furnace. And the sun and the air were darkened by the smoke of the pit. 


<2> kai HvorEev tò $péap Tis áBóocov, kat aveBy kanvòs ék TOD hpeatos ws kamvós 
Kapivov peyáAms, Kal EoxoTwOy 6 Hros kai ó ddp ék TOO KaTIVOD ToO ppéaros. 
2 kai enoixen to phrear tes abyssou, kai anebé kapnos ek tou phreatos hos kapnos 

and he opened the shaft of the abyss, and smoke rose out of the shaft as smoke of 


kaminou megalés, kai eskotothe ho hélios kai ho acr ek tou kapnou tou phreatos. 
a great furnace, and was darkened the sun and the air by the smoke of the shaft. 
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3. umin-haqitor yatsa’ ‘ar’beh "al-ha'arets 


w'shal'tan nitan (chem '- shal'tan "'aq'rabey ha’arets. 


Rev9:3 And out of the smoke came locusts upon the earth, 
and authority was given to them, as the scorpions of the earth have authority. 


<3> kai ék Tod kanvoô é£fjA0ov axKpides Els THY yiv, 
kai €500y adtats é£ovota ws éyovov é£ovotav ot okoprior THs yfjs. 
3 kai ek tou kapnou exelthon akrides eis ten gen, 

And out of the smoke came forth locusts to the earth, 


kai edothé autais exousia hs echousin exousian hoi skorpioi tes ges. 
and was given to them authority as have authority the scorpions of the earth. 


n44a 2wo-x4 yxrywr 44 qW wad 1943F 4 
yaga v4 3-x4-74 vy nmo-Zy 4 y4e-4Y 424 

WxvHTy 23 Y41444 YXTH YAYA qW 
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4. waye’amar lahem ‘asher lo’ yash’chithu ‘eth- eseb ha'arets 

w’lo’ kal-yereq w’lo’ kal- ets ki ‘im-=‘eth-b’ney ha’adam 

‘asher ‘eyn-lahem chotham ha’Elohim b’mits’chotham. 

Rev9:4 And it was said to them that they should not harm the grass of the earth, 

nor anything green, nor any tree, but only the sons of the men who do not have the seal 
of the Elohim on their foreheads. 


«d» kai eppé8y adtats iva py aduxjoovow Tov xóprov Tis yijs ovdé TAY YAWPOV 
ovde mGv Sévdpov, el y] TOUS àvÜporrous OiTLVEs ook ëyovor THY odpaytda ToO Beod 
ETL TOV LETOTIOV. 
4 kai errethé autais hina me adikesousin ton chorton tes ges 

And it was told them that they should not harm the grass of the earth 


oude pan chloron oude pan dendron, cei mē tous anthropous 
nor any greenery nor any tree, except the men, 


hoitines ouk echousi ten sphragida tou theou epi ton metopon. 
everyone who does not have the seal of the Elohim on their foreheads. 
yrwan AWYA YIL YAE ?1 Wxr Had WAC TI 46v 5 
sires, quibu. qup Wee Saye Maqyy 
mur nnn Dpp? PI mma? mg? TAI won 
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5. w'lo! nitan lahem !chamitham rag |’hak’ibam chamishah chadashim 
uk’ebam kik’eb ‘ish *asher yakehu ha aq'rab. 


Rev9:5 And it was not given to them to kill them, but to torment them for five months. 
And their torment was like the torment of a scorpion when it stings a man. 


X P , , ^ e x, 2 , , P , She: , ^ 
«5» kai €5607 adtots iva pn GTokTecvoovv adtodvs, GAA’ iva BacaviobjoovtTat pvas 
TEvTE, kat ó Bacavvoyós avTOv ws Bacaviopòs okopriov ötav maion dvOpwToV. 
5 kai edothe autois hina me apokteinosin autous, 

And it was given to them that they should not kill them, 


all’ hina basanisthesontai ménas pente, 
but that they shall be tormented five months, 


kai ho basanismos auton hos basanismos skorpiou hotan paise anthropon. 
and their torment is as the torment of a scorpion when it strikes a man. 


MAY AIS xvYaY XYUÓ VII x4 Yewa 
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6. ubayamim hahem y’baq’shu b’ney-‘adam ‘eth-hamaweth w’lo’ yim’tsa’uhu 
w’yish’alu *eth-naph'sham |amuth w’hamaweth yib’rach mehem. 


Rev9:6 And in those days the sons of men shall seek death and shall not find it. 
And their souls shall long to die, but death flees from them. 


No» ^ e , rd , lA Lael hi , ~ , ^ 
«6» kai év tals Tjuépaus ékeivars CyTHGoVOLV ot dvôpwror TOV O&va ov kat où pù 
eopr]couctv a.0T0v, kat émÜup.Tjoovotv &1oDavetv kat þevyer 6 Ü&varos am’ adTéiv. 
6 kai en tais hemerais ekeinais zetesousin hoi anthropoi ton thanaton kai ou me 

And in those days shall seek men death and by no means 


heurésousin auton, kai epithymésousin apothanein kai pheugei ho thanatos ap’ auton. 
shall find it, and they shall desire to die and flees death from them. 


AYACY vyv4o Vv frt a44/y 43444 441% vary 7 
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7. way’hi mar’eh ha’ar’beh k’mar’eh susim ‘arukey mil’chamah 
w’ al-ra’sheyhem ka ataroth k’ eyn zahab uph'neyhem kiph’ney ‘adam. 


Rev9:7 And the appearance of the locusts was like the appearance of horses prepared 
for battle, and on their heads were as crowns like gold, and their faces as the faces of men. 


<7> Kat ta 6porwpata Tov akptdwv dpora Crrmrovs TTOLLAGpEvots Els TIOAELOV, 

kal émi TAs KEhaAdds aoTÓv ws OTEhavoL SpoLoL xpucó, 

kal TA TPOCWTTA AYTOV ws poco. AVOPHOTIWY, 

7 Kai ta homoiomata ton akridOn homoia hippois hétoimasmenois cis polemon, 
And the appearances of the locusts were like horses having been prepared for war, 
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kai epi tas kephalas auton hos stephanoi homoioi chryso, 
and on their heads as crowns like gold 


kai ta prosOpa auton hos prosopa anthropon, 
and their faces as faces of men, 


"iud ayw Way y pawy qowy Yar qvi a 
SUN ^37 omw mv yv» on’? yen 
8. w’se ar lahem kis’ ar nashim w'shineyhem shiney ‘ar’yeh. l l l 
Rev9:8 And they had hair like the hair of women, 
and their teeth were like the teeth of lions. 
«8» kal etyov tpiyas ws tpiyas yvvarkâv, Kal ol ó80vres avTHV ws ÀAcóvrov Toav, 


8 kai eichon trichas hos trichas gynaikon, kai hoi odontes auton hos leonton esan, 
and they had hair as hair of women, and their teeth as lions were, 


(-43 v[w-4Wy WAL WIT wy 9 
auod pueyvdo 933 TT STIY CIPY warpyy (Y 
ora ^i"w82 ago OTD 


Tampa? moy oan mox mz» Dipp ame» 23 
9. w'shir'yonim lahem k’shir’yoney bar'zel 
w'qol kan’pheyhem k’qol mar’k’both susim rabbim "aruhim /cmil'chamah. 


Rev9:9 And they had breastplates like breastplates of iron; and the sound of their wings 
was like the sound of chariots, of many horses rushing to battle. 


<9> kal etyov Bópakas ws Üopakas orðnpoðs, kal 1] bwvi TOV rrepoyov adToV 
OS $ov31| Gpp.&rov Crrmov Tov THEXOVTWV Eis TOAELLOV, 
9 kai eichon thorakas hos thorakas siderous, kai he phone tön pterygon auton 
and they had breastplates like iron-breastplates and the sound of their wings was 


hos phone harmaton hippon pollon trechonton cis polemon, 
as the sound chariots with horses of many running into battle, 


YX BES W-rpoy yu.3490 xvj/Xy Wad XTIJET 10 
WMEWAH AWYH Yata vJ/3-x4 xvfod vedwar 
amars mxpy) maopy mas» ag? mago 
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10. uz'naboth lahem k’zan’both "aq'rabbim w’ aqatsim b’zan’botham 
w’hash’I’tu | ^anoth ‘eth-b’ney ha'adam chamishah chadashim. 


Rev9:10 And they have tails like the tails of scorpions, and stings. 
And in their tails is their authority to harm the sons of men for five months. 


«10» kat éyovovv odpds dpotas okopriots kat kévrpa., 
kal év Tats oopa ts aoTÓv 7 é&ovota avTÓv àOufjcac Tods avOpwtrous pijvas mévre, 
10 kai echousin ouras homoias skorpiois kai kentra, 
and they have tails like scorpions and stings, 
kai en tais ourais auton he exousia auton adikesai tous anthropous menas pente, 
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ho sparésetai, katharon estai; 
which shall be sown, it shall be clean. 
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38. wki yutan-mayim `al-zera` w'naphal minib’latham alayu tame’ hu’ labem. 


Lev11:38 Though if water is put on the seed and a part of their carcass falls on it, 
it is unclean fo you. 


<38> éàv 86 énvyv04 bdwp ém TaV onéppa 
kai émnéon TOV Óvqowatov abtHv éT’ abd, àkáÜapróv Eotiv piv. 
38 ean de epichythé hydor epi pan sperma 
But if should be poured water upon any seed, 
kai epipese ton thnesimaion auton ep’ auto, akatharton estin hymin. 
and should fall their decaying flesh upon it, it is unclean to you. 


awaj3a-W xv VY 39 
:9424-40 4Y@T ax(2/3 01A acy44 YY 4va-4"4 
Maman na 2300 
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39. wki yamuth min-hab’hemah ‘asher-hi’ lakem !|’ak’lah 
hanoge a b’nib’lathah yit’ma’ cac-ha areb. 


Lev11:39 Also if one of the animals dies that it is to you for food, 
the one who touches its carcass shall be unclean until evening. 


«39» "Eàv 86 aro8avy àv KTHVaV 6 otv oytv TOOTO hayetv, 
o ATTOPLEVos TOV OvjoiLaiwv adtHv ükáÜapros EoTar Ews EoTrepas: 
39 Ean de apothané ton ktenon ho estin hymin touto phagein, 
And if one should die of the animals, which is allowed for you to eat, this one, 


ho haptomenos ton thnesimaion auton akathartos estai heðs hesperas; 
the one touching of their decaying flesh, he shall be unclean until evening. 


3404-740 4*yev 71419 FIYI axc379 CYFAY 40 
9404-40 Yey L419 FIYI ax(23]-x4 fwyay 
ATT TY NDO) PTD O32? NPD PDNTIN 

IDV Ty NAY] v732 ODD? mp?zi7nw NPIN 


40. w'ha'ohel minib’lathah y’kabes b’gadayu w’tame’ ad-ha areb 
w'hanose'eth-nib'lathah y’kabes b'gadayu w’tame’ ac-ha areb. 


Lev11:40 He too, who eats some of its carcass shall wash his clothes 
and shall be unclean until evening, and the one who picks up its carcass shall wash 
his clothes and shall be unclean until evening. 
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and is in their tails their authority to harm men five months. 
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11. umal’a’k hat’hom hu’ mele’k a/eyhem ush’mo ‘Abaddon b" Ib'rith 
w'Apol'yon biVuanith. 
Rev9:11 And they have a king over them, the messenger of the abyss, whose name 
in Ibrith (Hebrew) is Abaddon, and in Yuanith (Greek) he has the name Apolyon. 
<LI> éyovovw én’ aùrtôv BacuAéa Tov &yyeAov THs àBoccov, övopa adTo 
"EBpatoct ABaddov, kai év TH Envii óvoua exer AtroAAtwv. 
11 echousin ep’ auton basilea ton aggelon tes abyssou, onoma autd 

They have over them a king, the angel of the abyss, the name for him 


Hebraisti Abaddon, kai en te Helléniké onoma echei Apollyon. 
in Hebrew, Abaddon, and in the Greek he has the name of Apollyon. 


UUs 9-43 rwrdwy fw ttgr TE YA ICU ant trg 
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12. ‘oy ‘echad chalaph hala’k lo woy sheni ush’lishi ba’im ‘acharayu. 
Rev9:12 One passing woe went. 
Behold, second woe and third one are still coming after this. 
<12> 'H ova 1] pia àmíjAOev- idod épyerac Ett 800 oval perà TabTa. 
12 He ouai he mia apelthen; idou erchetai eti duo ouai meta tauta. 
The woe first passed; behold, yet comes two woes after these things. 
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13. w’hamal’a’k hashishi taqa^ bashophar 
wa'esh'ma' qol ‘echad me'ar'ba^ qar’noth miz’bach hazahab ‘asher liph’ney ‘Elohim. 


Rev9:13 And the sixth messenger sounded in the trumpet, 
and I heard one voice from the four horns of the golden altar which is before Elohim, 


<13> Kat 6 ékros Gyyedos éodAticev: kat HKovoa pwviv plav 
ék Tov [Tecodpwv] Kepatwv Tod Ovoraornpilov Tob ypvdod Tob évomvov Tob leod, 


13 Kai ho hektos aggelos esalpisen; kai ekousa phonen mian 
And the sixth angel trumpeted; and I heard one voice 


ek ton [tessaron] keraton tou thysiasteriou tou chrysou tou enopion tou theou, 
from the four horns of the altar golden before Elohim, 
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14. wayo'mer /cmal'a?h hashishi ‘asher hashophar b'yado 
hater ‘eth-‘ar’ba ah hamal’akim hahem ha’asurim ci-hanahar hagadol N'har-P'rath. 


Rev9:14 saying to the sixth messenger who had the trumpet by his hand, 
Release the four messengers, those who are bound at the great river Nehar Prath. 


«14» Aéyovra. TÔ Ex TH &vyyéAo, 6 Exwv TH o&X mv yya., 
Adoov To$s Téccapas dyyéAovs Tobs SeSepevous émi TH TOTALS TO peydAw Evdpaty. 
14 legonta tQ hekto aggelo, ho echon ten salpigga, 

saying to the sixth angel, the one having the trumpet, 


Lyson tous tessaras aggelous tous dedemenous epi tọ potamo tQ megal Euphrate. 
release the four angels having been bound at the river great, Euphrates. 


qowd YLITY] vua AWE YYA A0344 YOY 15 
yada 19I Xv xad aywly eH ed 
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15. wayut'ru ‘ar’ba ah hamal'ahim ‘asher hayu n'honim lasha ah w’iayom 
w’lachodesh w’lashanah |’hamith sh’lishith b’ney ha’adam. 


Rev9:15 And the four messengers, which had been prepared for an hour and for a day 
and for a month and for a year, were released :o kill a third of the sons of men. 


X. 2 td e , » e ce £ , by e 
«15» kat EAvOyoav ot 1Téocapes &yyeAoc ov TTOLWACPEvoL eis Tv ópav 
kai Tj épav Kal piva Kal évvavTóv, vva AtroKTELVWoLV TÒ TpLTOV TOV GvÜOpermrov. 
15 kai elythesan hoi tessares aggeloi hoi hetoimasmenoi eis ten horan 

And were released the four angels having been prepared for the hour 


kai hemeran kai mena kai eniauton, hina apokteinosin to triton ton anthropon. 
and day and month and year, that they should kill the third part of men. 


4134 744 Wrqwo wrwa47a xv42n- 47T*Y 16 
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ineo "AYR xn 

16. umis’par tsib'oth haparashim es’rim ‘eleph ribo’ wa’ani shama ‘ti mis’param. 
Rev9:16 And the number of the armies of the horsemen 
was twenty thousand myriads (ten thousands), and ! heard their number. 
<16> kat 6 dpiOpos TOV OTpaTEvPATHV 700 Urrrukoó StopupLddes PvpLadov, 
Hkovoa Tóv apiOpov adTov. 
16 kai ho arithmos ton strateumaton tou hippikou dismyriades myriadon, 

And the number of troops of Cavalry twice ten thousand times ten thousand, 
ekousa ton arithmon auton. 
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I heard their number. 
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17. w'hen ra'ithi bamar’ah *eth-hasusim w’rok’beyhem ‘casher shir’ yonotheyhem 
keyn ‘esh uth’keleth w’gaph’rith w’ra’shey hasusim k’ra’shey ‘arayoth 
umipihem yotse’ ‘esh w'qitor w'gaph'rith. 

Rev9:17 And thus I saw the horses in the vision, and those who sat on them, 
having their breastplates like fire, and jacinth and of sulfur, 

and the heads of the horses were like the heads of lions, 

and out of their mouths went forth fire and smoke and sulfur. 


«17» kai obtws elõov ros Urrrrovs év TH Spacer Kal oos kaðnpévovs ér’ adTHV, 
éxyovras Üopakas Tupivous Kal vakuvOLvovs Kal Derwders, 
kai at KedaAral Tv Umrmrov ws kepadat Aeóvrov, 
kal ék TOV OTOLATWV ALTHV eKTropEeveTaL TOP kat KaTIVOS Kal Oetov. 
17 kai houtos eidon tous hippous en të horasei kai tous kathemenous ep’ auton, 
And thus I saw the horses in the vision and the ones sitting on them, 
echontas thorakas pyrinous kai huakinthinous kai theiddeis, 
having breastplates fiery red and hyacinth blue and sulfur, 
kai hai kephalai ton hippon hos kephalai leonton, 
and the heads of the horses like heads of lions, 
kai ek ton stomaton auton ekporeuetai pyr kai kapnos kai theion. 
and from their mouths goes forth fire and smoke and sulfur. 


WEI ACHA xv7Ay WEW Yad TYG xe vee lw XYTXT 18 
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18. watumath sh’lishith b'ney ‘adam b’shalsh magephoth ha'eleh ba’esh 
ubagqitor ubagaph’rith hayots’oth mipihem. 


Rev9:18 By these three calamities was the third part of the sons of men killed, 
by the fire, and by the smoke and by the sulfur which came out out of their mouths. 


, b ^ ^ ^ , , , X , ^ , $ , ^ 
«18» à&ó TOV TpLOV TANYOV ToóTov dTekTávOÓmoav Td TpiTOV TOV àvOpormov, ék TOO 
TrUpós kal TOD KATIVOD kal ToO Belov Tod ExTropevopevon ék TOV ovo. rov aAdTOV. 
18 apo tōn trion plegon touton apektanthesan to triton ton anthropon, 
From three plagues these were killed the third part of men. 


ek tou pyros kai tou kapnou kai tou theiou tou ekporeuomenou ek ton stomaton auton. 
By the fire and the smoke and the sulfur coming out of their mouth. 
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19. ki-koach hasusim b'phihem ub’zan’botham ki zan'botham han'chashim 
w'ra'shim lahem ubahem yash'chithu. 


Rev9:19 For the authority of the horses is in their mouths and in their tails; 
for their tails are like serpents and have heads, and with them they do harm. 


«19» 1 yàp é£ovota TOv Urmrov év TH oTdpaTL a0TÓv EoTLV kat év Tals Opals adTOV, 
al yap oopat avt@v öporar öþeorv, Exovoat kepañàs kal év abra ts ddukoborv. 
19 he gar exousia ton hippon en tQ stomati auton estin kai en tais ourais auton, 

For the authority of the horses in their mouths is and in their tails, 


hai gar ourai auton homoiai ophesin, echousai kephalas kai en autais adikousin. 
for their tails are like serpeants, having heads, and with them they do injury. 
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Jax] nür AOD] ANT zy?) mu 
nT? wo) PATNI] ANTON AWS Py) 


20. ush'ar b’ney ‘adam ‘asher lo’ methu bamagephoth ha’ eleh b'bal-zo'th lo'-shabu 
mima asey y'deyhem mehish’tachaoth ‘od lashedim w’!a atsabey zahab 

wakeseph un'chsheth w’eben wa ets ‘asher lo’-yir’u w’lo’-yish’m’ u w’lo’ y’haleku. 
Rev9:20 And the rest of the sons of men, which were not killed by these plagues for al! that, 
repented not of the works of their hands from the conversations more to demons, 

and ‘o the idols of gold and of silver and of brass and of stone and of wood, 

which are neither able to see nor hear nor walk. 


<20> Kai ot Aoutrot Tév &vOpermov, ot ook ATEKTAVONOAY év Tats TANYAts TAdTALS, 
ovdé peTevonoav ék TOV épyov TOV xeupàv adTav, iva pù mpookuvTjoovotv 
TÀ Sarpdvia kat Ta elSwAa TA xpuoG kal TA Apyupa kal TA KAAKG kal TA ALOLva 
kai Ta EvALva, à oŬŭte BAETreLv SbvavTat odtE ükobev oUTE TEpLTTIATETV, 
20 Kai hoi loipoi ton anthropon, hoi ouk apektanthésan en tais plégais tautais, 
And the rest of the men, the ones not killed by these plagues, 
oude metenoesan ek tón ergon ton cheiron auton, 
not even repented of the works of their hands, 
hina me proskynesousin ta daimonia kai ta eidola ta chrysa kai ta argyra kai ta chalka 
that they shall not worship demons and the idols golden and silver and bronze 
kai ta lithina kai ta xylina, ha oute blepein dynantai oute akouein oute peripatein, 
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and stone and wooden, which neither are able to see nor to hear nor to walk, 


733997 Am?) r2: Met oi ODT AW wow 
21. w'lo! shabu midar’kam wayosiphu lir'tsoach ul'hasheph w’liz’noth w’lig’nob. 
Rev9:21 and they did not repent from their way and they continue to do the murders 
and to do sorceries and to do the fornications and to do the thefts. 
<21> kat où petevonoav ék THV $óvov aoTOv odte ék TOV þappákwv adToV 
oUTe ék THs Topvelas avTOV OTE ék THV KAELPATOV AVTOV. 


21 kai ou metenoésan ek ton phonon auton oute ek ton pharmakon auton 
and they did not repent of their murders nor of their sorceries 


oute ek tes porneias auton oute ek ton klemmaton auton. 
nor of their fornications nor of their thefts. 


Chapter 10 


waywa M aqy 4934 444 Y44W 4447 Retos 
1903 4we xwea a44yy vw44-dov ffo aeo Yay 
we Layyoy ver WYWY vV/7Y 

DAW A TT vas ANN NPD NINIS 


nva Ws nüpnm TRAP WWT] uy nov NIT) 
Ww my PST) UDU2 np 


1. wa’ere’ mal’a’k ‘acher ‘abir yored min hashamayim w’hw’ “oteh anan w’ al-ro'sho 
k’mar’eh hagesheth ‘asher be anan uphanayu kashemesh w’rag’layu k’ amudey ‘esh. 


Rev10:1 And I saw another strong messenger coming down out of the heavens, 
and he was clothed with a cloud, and upon his head like the appearance of the rainbow 
which was in the cloud, and his face was like the sun, and his feet like pillars of fire. 


40:1» Kat ei8ov 4AAov dyyeAov Loxvpóv kataBaivovta ék Tod obpavod 
A JA Nem 9. X ^ ^ , ^ 
mepuBeBAmu.évov veþéànv, kat Ñ ipis émi Tijs kebaA fis GdTOD 
kal TO mpócoTov GUTOD os ó TjÀvos kal ov móðes GYTOD Ws OTOAOL TrUPOS, 
1 Kai eidon allon aggelon ischyron katabainonta ek tou ouranou 
And I saw another strong angel coming down out of the heavens 


peribeblemenon nephelēn, kai he iris epi tes kephales autou 
having been wrapped in a cloud, and the rainbow was on his head 


kai to prosopon autou hos ho hélios kai hoi podes autou hos styloi pyros, 
and his face was as the sun and his feet as pillar of fire, 


"-a-do yaya Aq xy YWLY YX] Je? 47T Y^v3Y 2 
r444-Co PCE ywox dy 
m»u-oy inm Dang np mne yup npp rv 
PIRITO NRPN 

2. ub’yado sepher gaton pathuach 
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wayasem ‘eth-regel y’mino al-hayam w’eth-s’mo’lo al-ha’arets. 


Rev10:2 and he had in his hand a little scroll opened. 
And he placed his right foot on the sea and his left on the land; 


S M 2 ^ ` , ^ , td 7 & M 
X2» kai éyov év TH Xeupt adtod BrBAapt8vov Tvewypéevov. Kat éÓmkev 
X ld 9 ^ X N 2-A A , N X 2. 9. X ^ ^ 
TOV móða a.0T00 Tov SeELOV émi THs ÓnAG.oos, TOV SE ebovup.ov ém THIS yis, 
2 kai echon en te cheiri autou biblaridion eneggmenon. 
and having in his hand a little scroll having been opened. 


kai etheken ton poda autou ton dexion epi tes thalasses, ton de euonymon epi tes ges, 
And he place his foot right on the sea, and the left on the land, 


41444 14W31 4W4Y C741 TPI 449 Y 3 
Suv rp gue, XOUSW vasa THAT SY 
TINT aN? “WED 2173 DPR NIP 


‘omn>ips Dyn nyaw mat mpm 
3. wayiq'ra! b'qol gadol ka’asher yish’ag ha’ar’yeh 
ub'qar'o dib'ru shib’ ath har’ amim b’qolotheyhem. 


Rev10:3 and he cried out with a loud voice, as when a lion roars. 
And when he had cried out, the seven thunders uttered their voices. 


N o» ^ / e , ^ 
<3> kat ékpa£ev þwvfj peyaAy orep Aéov puKGTaL. 

i 4 » , , $e e \ X ^ e A 4 
kal öte ékpa£ev, éAáAnoav at érrà Bpovtal tàs éavrôv hovas. 
3 kai ekraxen phone megalé hosper leon mykatai. 

and he cried with a great voice as a lion roars. 


kai hote ekraxen, elalesan hai hepta brontai tas heauton phonas. 
And when he cried out, uttered the seven thunders their voices. 


3Xy4 wXxn2H YALXC7 PS Y14044 xo2w 424yYv 4 
X4 YYA 4/44 WrYwa-yy CYP ovis 

x4r $xyx-(4v 444044 xo3w v4434-4w4 

2np» nen ommno oyi nyay 37213 
ns minr Tax? mous] Dip vow) 


(ONT a3mam-5ow) moy nya 23-7wW 
4. uk’daber shib’ ath har’ amim b’qolotheyhem chaphats’ti lik’tob 


wa'esh'ma' qol min-hashamayim le’mor chathom ‘eth 
‘asher=dib’ru shib’ ath har’ amim w'al-tib'tob zo'th. 


Rev10:4 And when the seven thunders spoke their voices, I was about to write; 
and I heard a voice from heaven saying, 
Seal up the things which the seven thunders spoke, and do not write them. 


<4 kai öte éAáAqoav at érrà Bpovrat, TueAAov vypáderv, kat Tjkovoa hoviyy ék TOO 
, ^ P , an 9 , e e X ld M X , ^ , 
ovpavod Aéyovcav, Lpayroov à EAGAROAY ai érrà Bpovrat, kai pù adTa ypåns. 
4 kai hote elalesan hai hepta brontai, emellon graphein, 
And when spoke the seven thunders, I was about to write, 
kai ekousa phonen ek tou ouranou legousan, 
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and I heard a voice out of the heavens saying, 
Sphragison ha elalesan "ad hepta brontai, kai mē auta grapsēs. 
Seal the things which spoke the seven thunders, and not them write. 
Wva-do ayo yaxi gq qw yalyay 5 
MLYWA-CE Yaya yaqa mara cov 
Doy TMY PRITY TR ATT 
BUTTON ip» DIT PRT 


w’hamal’a’k ‘asher-rithiu “omed al-hayam 
w’ al-ha’arets herim y’mino ‘el-hashamayim. 


Rev10:5 And the messenger whom I saw standing on the sea 
and on the land lifted up his right hand to the heavens, 
«5» Kai 6 dyyedos, öv ei8ov éotata Ent THs Baàdoons kat éni Tis fis, 
"pev Th xetpa. avTod TH SeELav eis TOV obpavóv 
5 Kai ho aggelos, hon eidon hestota epi tes thalasses kai epi tes ges, 
And the angel, whom I saw having taken his stand on the sea and on the earth, 


eren ten cheira autou ten dexian eis ton ouranon 
lifted his hand right to the heavens 
yaywa-xe 443-4"4. yv yá von TYCO THI Oogway 6 
yaar as 1"4-Cyv natar Yas 14-0 Y 
xyąw ayo ya gw YI-Iwt-Lyy 
DawaI-MS N22-9UN ondivea cp>iy n2 yawn 
om) ma Wyp) PANT ofa NC) 
mmn Ty PRU a TUN- 52) 


6. wayishaba' b’chey Shae ha olamim ‘ashe — buie iin w'hal-'a isher 
bahem w'ha'arets w’kal-‘asher bah w'hayam w’kal-‘asher=-bo she’eyn od shabuth. 


Rev10:6 and swore by Him who lives forever ane ever, who created the heavens 
and all which are in it, bake the earth and al! which are in it, 
and the sea, and all v | are in it, that there shall be time no longer, 


«6» kai Gpooev év TH CHvtt Eis Tos alvas TÓv avovov, 
Os EKTLOEV TOV obpavóv kal TA Ev ALTO kal THY yiv Kal TA év aùr) 
Kal TH 0áAaccav kal TA év AUTH, STL xpóvos OvKETL EoTAL, 
6 kai Omosen en d zonti eis tous aionas ton aionon, 
and swore by the One living into the ages of the ages, 


hos ektisen ton ouranon kai ta en auto kai ten gen kai ta en aute 
who created the heavens and the things in it and the earth and the things in it 


kai ten thalassan kai ta en aute, hoti chronos ouketi estai, 
and the sea and the things in it, that delay shall be no longer, 


orpxl yayog 101 9wa y44ya (v? 1413 (247 
WLEL IIA TLASO-XE WI 4Ww4y Wradsa ATF WI 
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vipno taya "wan T800 5p "wa 5n 


(IIT vu72y-nw Awa AWD DOI Tio noU 
7. ‘abal bimey qol hamal’a’k hash’bii b’ am’do lith’qo a 
w'nish'lam sod ha'Elohim ka’asher biser ‘eth- abadayu han’bi’im. 


Rev10:7 but in the days of the voice of the seventh messenger, when he is about to sound, 
then the mystery of the Elohim is finished, as He preached to His servants the prophets. 


«I» ddd’ év rats NLEpars THs hwvijs Tod EBSopov ayyeAov, 
e Ld , x 9 24 b: u ^ ^ 
óTav weAAy oadtrilerv, kat éreAéc0n TO LvoTHpLov Tod leod, 
ws EvnyyeALcEv ToUs éavToO SovrAoUS Tobs TPOpHTas. 
7 all’ en tais hemerais tes phones tou hebdomou aggelou, 

but in the days of the sounding of the seven angel, 


hotan melle salpizein, kai etelesthe to mysterion tou theou, 
when he is about to trumpet, also would be completely the mystery of the Elohim, 


hos eueggelisen tous heautou doulous tous prophetas. 
as he proclaimed to His servants, the prophets. 


TO 43^ Wy wa-Iy xoww 4w4. TAY 8 
HrX7A JOPA 4/Ta-x4 HPY YE 4744 xayw 
r-44a-4ov wra-(o ayog yt(wa-ar g 4w4 
"ow "27 own ^nyoU wy PTN 
MNO JUPT oeeg-nw np) 7? Tas? mw 


iymwu-oy) Doy TAYI AS PITA DN 
8. w'haqol ‘asher shama ’ti min-hashamayim diber ‘elay shenith le’mor 


le’k w’qach ‘eth-hasepher haqaton hapathuach 
‘asher b’yad-hamal’a’k ha omed "al-hayam w’ al-ha'arets. 


Rev10:8 And the voice which I heard from the heavens spoke to me again, and saying, 
Go, take the little scroll which is opened in the hand of the messenger standing on the sea 
and on the land. 


& ce XN. O88 » , ^ , ^ / ^ 9 3 A ` / 
<8> Kat 7 $ov1| jv jKovoa ék Tod odpavod mar AaAotoav pet’ E06 kai Aéyovoav, 
id E g N. d x..-9 , , ^ b ^ , ^t ^ 
maye AaBe To BiBAtov TO Hvewypevov év TH XELpL TOD &yyéAov ToO EoTOTOS 
emi THs ÓaÀAá cos kat émi tijs yis. 
8 Kai he phone hen ekousa ek tou ouranou palin lalousan met’ emou 
And the voice which I heard from the heavens was again speaking with me 


kai legousan, Hypage labe to biblion to eneogmenon en te cheiri tou aggelou 
and saying, Go take the scroll having been opened, in the hand of the angel 


tou hestotos epi tes thalasses kai epi tes ges. 
having taken his stand on the sea and on the earth. 


qFa-x4 46749x YALE sty Y4Óya-44 434v 9 
Jy1933 We 4vav YX CYT HP VCE 494v Y 
Beg QE Bae Pure 

OBeU-nw OPTIM DPR DON] SPAIN NIYO 
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IID ping mm em 
9. wa’abo’ ‘el-hamal’a’k wa'omar ‘elayu t’nah-li ‘eth-hasepher wayo’mer ‘elay qach 
we’ekol ‘otho w’hu’ yemar b’bit’n’ak ub’phiak yih’yeh mathog kid’bash. 


Rev10:9 And I went to the messenger, and said unto him to give me the little scroll. 
And he said to me, Take it and eat it, and it shall make your stomach bitter, 
but it shall be as sweet as honey in your mouth. 


«9» kai anfAla mpds Tov GyyeAov Aéyov avt Sobvat por Tò BBAaptdvov. 
kal Aéyer pou, AdBe kat katadaye add, kal TUKpavEt oov THY kouALav, 
GAN’ év TH OTOPATL Gov EoTaL yAUVKD ws LEAL. 
9 kai apeltha pros ton aggelon legon autQ dounai moi to biblaridion. 

And I went to the angel, telling him to give me the little scroll. 


kai legei moi, Labe kai kataphage auto, kai pikranei sou ten koilian, 
And he says to me, Take and eat it, and it shall make bitter your stomach, 


all’ en tQ stomati sou estai glyky hos meli. 
but in your mouth it shall be sweet as honey. 


173 vavv vacy4v Yaaay WFA-X4 HPEY 10 
YITW ve3 44)xY vx4 TYE atr TIXUZ WI 
DR "m wT22N) NPR UP pT NPN» 


ipao "302 NBA IN’ "PDS TN) ping’? Wap 
10. wa'eqach ‘eth-hasepher miyad-hamal’a’k wa’ok’lehu way’hi «phi 
hid'bash l'mathoq w’acharey ‘ak’li ‘otho watimale’ bit’ni m'rorim. 


Rev10:10 And I took the little scroll out of the messenger’s hand and ate it, 
and in my mouth it was sweet as honey; and when I had eaten it, 
my stomach was made bitter. 


<10> kat éAaBov tò BiBAaptdrov ék THs xeupós TOD GyyéeAov Kal karéþayov avTO, 
kai HV év TH OTOPATL pov ws PEAL YAUKD kal öre épayov ao, 
éemukpavOy ù KoLALG pov. 
10 kai elabon to biblaridion ek tés cheiros tou aggelou kai katephagon auto, 
And I took the little scroll out of the hand of the angel and ate it, 
kai en en tQ stomati mou hos meli glyky 
and it was in my mouth as sweet honey, 


kai hote ephagon auto, epikranthe he koilia mou. 
and when I ate it, was made bitter my stomach. 


Wwo-do &34x gywx ayo v4 4441Y 11 
0-24 vy ereer wen 

n"av-5y Naam sawn Tiv Dg N 
Haa oD dna mius min 


11. wayo’m’ru ‘elay "od tashub tinabe’ 'al--amim 
w’goyim ul'shonoth um’lakim rabbim. 
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Rev10:11 And they said to me, You must prophesy again concerning peoples 
and nations and tongues and many kings. 


<LI> kai Aéyovotv por, Aet oe TaALV pod nTEedoar émi Aaots 
A. UM b P. ` ^ ^ 
kal €Oveow Kat yAwooars kat BacuAeóovv ToAÀAots. 
11 kai legousin moi, Dei se palin prophéteusai epi laois 
And they say to me, it is necessary for you to prophesy again about peoples 


kai ethnesin kai glossais kai basileusin pollois. 
and nations and tongues and many kings. 


Chapter 11 


YTP IVEY VECWA sory 48YY 4747 AJP v7 IXPeY Rev11:1 
(02 WEYAxwya xty H3xUaA x4Y AYAT CYr4-x$ ayy 
DAP TN TRAT TAYN nOD? NIT) MIP PTs 


43 pmmmsnm DW? TAT nw mm oz2"nmn-ns Tn) 
1. wayinathen-li qaneh w’hu’ k’mateh waya amod hamal’a’k wayo’mer qum 
umod ‘eth-heykal Vahüwah weth hamiz’beach w’eth hamish’tachawim bo. 


Rev11:1 And there was given me a reed and it is like a rod; and the messenger stood, 
saying, Get up and measure the temple of 4444% Elohim and the altar, 
and those worshipping in it. 


ie X. J l4 / e L d ta » X , 
<11:1> Kat 68600 por k&áAa pos dporos páB8o, Aéyov, "Eyeupe kai y.érpnoov 
TOV vaóv ToO leoi kat tò BvoLaoTHpLOV Kal Tos Tpookvvobvras év AUTH. 


1 Kai edothe moi kalamos homoios hrabd9, legon, Egeire 
And was given to me a measuring rod like a staff, saying, Rise 


kai metreson ton naon tou theou kai to thysiasterion kai tous proskynountas en autQ. 
and measure the temple of Elohim and the altar and the ones worshiping in it. 


ayayx-Cey wey ax4 Zyvad rH, 4w4 qrar 2 
Peay Vey Prost wap merd TFT qr Fey ie y 
TATON) UD) mDN Sp? pam WY WIT) 5 


WIN Ow myzoN WIPT cy-DnW x02) 3n) oap 
2. w'hechatser ‘asher michuts laheykal ‘othah n'tosh w'al-t'mudenah 
ki-lagoyim nitanah w'ram'su ‘eth- ir haqodesh *ar'ba im ush'nayim chadashim. 


Rev11:2 You leave out the court which is outside the temple 
and do not measure it, for it has been given to the nations; 
and they shall trample the holy city for forty-two months. 


<2> kai THY avdv Thy é£o0ev Tob vaod éxBaAe é£o0ev kai pÀ abt peTpHoTs, 
dtu E500 Tots éOveovv, kai THY TOALY THY &yLav TAaTHOOVOL ufjvas Teocepákovra. 
[kat] dvo. 
2 kai ten aulen ten exothen tou naou ekbale exothen kai me autén metrésés, 

And the court outer of the temple take out and not it measure, 
noti edothe tois ethnesin, kai ten polin ten hagian 

because it was given to the nations and the city holy 
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«40» kat ó éo8iwv &ó TOv Óvqouatov robTov mÀvvet TA uuu 
Kal ükáÜapros gota Ews éoqrépas* Kal o atpov &1ó Üvrovatov aoTOv 
TALVET TA LA. Tua. Kat AovoeTat Oa TU kal ükáÜapros Eotar Ews éomépas. 
40 kai ho esthion apo ton thnesimaion touton plynei ta himatia 

And the one eating from their decaying flesh, he shall wash his garments, 
kai akathartos estai «o: hesperas; 

and shall be unclean until evening. 
kai ho airon apo thnesimaion auton plynei ta himatia 

And the one lifting of their decaying flesh, he shall wash his garments, 
kai lousetai hydati kai akathartos estai cos hesperas. 

and he shall bathe in water, and he shall be unclean until evening. 


LYZ 44 474 new r44a-Zo n4wa n4wa-ZYY a1 
sox xo wan pow voOwm-oy pawn vuOuUn-o2ND 
id VE y pan T T Y EET T 3 


41. w’kal-hasherets hashorets al-ha’arets sheqets hu’ lo’ ye’akel. 


Lev11:41 Now every swarming thing that swarms on the earth, it is detestable, 
it shall not be eaten. 


«41» Kai av Eptretov, 5 éprrev ém tfs yis, 
BddAvypLa toto EoTaL op tv, où BpwOhceTaL. 
41 Kai pan herpeton, ho herpei epi tes ges, 
And every crawling thing which crawls upon the earth, 


bdelygma touto estai hymin, ou brothesetai. 
is an abomination this to you, you shall not eat. 


a24/-4y ^o o344-4o JÓva yy fruto ylya 4o 
yY£Y4Xx 4d nqa- co nawa nqwa-lyl v dL] 

Wa new-ry 

T225-5» Tv vzow-5y Fin 22) fimi-5v 42i Span 
DDN 8D pigo paw piwa m5) 

‘DIT vTpu-7» 


42. hol holek ‘al-gachon wkol holek «i-*ar'ba^ “ad kal-mar’beh 
rag'layim l’kal-hasherets hashorets al-ha’arets lo’ tho’k’lum ki-shegets hem. 


Lev11:42 Anything goes on its belly, and anything goes on fours, even of all on many feet, 


in respect to every swarming thing that swarms on the earth, you shall not eat them, 


for they are detestable. 


\ ^ £ , 9. X , \ ^ i: lA 
<42> kal mâs 6 mopevópevos ETL KOLALAS kal mâs 6 Tropevóp.evos 


émi Téooapa Sid mavTós, 6 oÀAvmA met moov év THO Tots épmerots Tots éprrovouw 


, M ^ ^ , , , y e , e ^ , 
ETL Tis yfjs, où dayeoVe add, STi BGéAvypa. op tv éstu. 


42 kai pas ho poreuomenos epi koilias kai pas ho poreuomenos epi tessara dia pantos, 


And all going upon the belly, and all going upon fours always, 


ho polypléthei posin en pasin tois herpetois tois herpousin 
which is numerous in feet among all the crawling things crawling 
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patésousin ménas tesserakonta [kai] duo. 
they shall trample upon months forty and two. 


DCH "ve YIT vo TYWL XxXxIY 3 
LEWD WLEYXY Way Was ey Wasxa s 
rw mp WAI ^T ^3U5 "nna 


opr mop nm muv mos: 
3. w'nathati lish’ney “eday w’nib’u yamim ‘eleph 
uma'thayim w'shishim w'hem mith’kasim basaqim. 
Rev11:3 And I shall grant authority to my two witnesses, and they shall prophesy 
a thousand two hundred and sixty days, they are clothed in sackcloth. 


~ 14 ^ A , , 
X» kat wow Tots volv papTvotv pov 
X hd e y y 14 e , £ p 
kai TPOdNTEvOOVOLY Tj.épas yràlas Svakootas é£fkovra trepiBeBANPEvor oákkovs. 


3 kai doso tois dysin martysin mou kai propheteusousin 
And I shall give authority to the two witnesses of me, and they shall prophesy 


hemeras chilias diakosias hexekonta peribeblemenoi sakkous. 
days one thousand two hundred and sixty, having been clothed in sackcloth. 


yq ayog xv4fWa axwy Ya xara nw Wa alt 4 
nqa LAs v4 
DayA nien ow oom cw mo msn 


STANT TON IB? 
4. ‘eleh hem sh’ney hazeythim ush’tey ham’noroth ha om’dim 
liph'ney ‘Elohey ha'arets. 


Rev11:4 These, they, are the two olive trees and the two lampstands that stand 
before the El of the earth. 


«4» ovTot eLovv at 800 éAatau 
kai at 600 Avyviat at évorrtov Tod kuptov THs yis €oróTes. 
4 houtoi eisin hai duo elaiai 

These ones are the two olive trees 


kai hai duo lychniai hai enopion tou kyriou tes ges hestotes. 
and the two lampstands before YHWH the El of the earth having taken their stand. 


X(y4. yavJy Xena wE wal oqad wid WPIT-TYY 5 
xypa xY WA 0444 WPIYA-CY YYY War sr 4-x4 
D22N Oa. ONS? UN OTD vog wrx Up2v2]n 


mo nin ag? vou wp 721 OFA NT NN 


5. w’hi-y’bagesh ‘ish hara? lahem ‘esh yotse'th mipihem ‘okeleth ‘eth-‘oy’beyhem 
w’ken kal-ham’bagesh !'hara^ lahem moth yumath. 


Rev11:5 And if anyone wants to harm them, fire comes out from their mouth and devours 
their enemies. And if anyone wants to harm them, he must be killed in this way. 


X , ^ ts , ^ ^ , rd sd ^ , , ^ 
«5» kat et tis adtovds Héder ddk fjoar Top ex TopeveTat ék TOD OTOPATOS AdTOV 
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~ , X n X , ^ X » a , X , ^ 
Kat ka TeoÜLe, rovs éxOpoos aoTÓv- Kal eL vs DeAHOT adTOvs åka, 
odtws Set adtov atroktavOfvar. 
5 kai ci tis autous thelei adikésai pyr ekporeuetai ek tou stomatos auton 
And if anyone them wants to injury fire comes out of their mouth 


kai katesthiei tous echthrous auton; kai ci tis thelese autous adikesai, 
and destroys their enemies; and if anyone wants to injury them, 


houtos dei auton apoktanthenai. 
thus it is necessary for him to be killed. 


499 avav-44v Wu Wywa-x4 qoc war (4- v WAY 6 
Yad YYJAC Tv ya-do vede y YXETIJ TYAS 

YP7HT- Lay oq-4y23 axyad n44274ov 

70D mms) maT "xy? O77 OND mmy 


n7» nonu» men-ov opu OMI] m3 
azam ma VAT ODS ANDI? PINT 


6. w'hem yesh-''El yadam ^ atsor ‘eth-hashamayim 

w’lo’-yih’yeh matar bimey n'bu'atham w'yish'l'tu al-hamayim !’haph’kam l'dam 
w’ al-ha’arets "hahothah b’kal-nega’ midey yech'patsu. 

Rev11:6 They (these ones) have the authority of El to shut the heavens, 

so that it may not be rain during the days of their prophecy. 

And they have authority over the waters to turn them into blood, 

and to strike the earth with every plague, as often as they desire. 


<6> ob ToL éyovav TH é£ovotav ketsa TOV oùpavóv, iva ui] beTOs Bpéym às TLEpas 
THs Tpodytetas avTov, kal é£ovotav Exovow émi THV LSATwV oTpEedetv abTa eis aipa 
kai natáča THY yfjv év Tao7 TAY] ócåkıs éàv DeAHoworv. 
6 houtoi echousin tén exousian kleisai ton ouranon, 

These ones have the authority to shut the heavens, 


hina mé huetos breché tas hémeras tés prophéteias auton, 
that no rain may fall during the days of their prophecy, 


kai exousian echousin epi ton hydaton strephein auta eis haima 
and authority they have over the waters to turn them into blood 


kai pataxai ten gen en pase plégé hosakis ean thelesosin. 
and to strike the earth and every sort of plague as often as they want. 


anny Yayo awox Wyaxy adoa avHa yxvao WxYCy JY 7 
wxiqay "ad LITAT 


Manon omy myn onma noya mms ony npiv»223: 
inno OT? oum 


7. ub'halotham "'edutham hachayah ha olah mit’hom ta aseh imahem mil’chamah 
w’thukal lahem waharagatham. 


Rev11:7 And when they have finished their witness, the beast that comes up 
out of the abyss shall make war with them, and shall overcome them and kill them. 


B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2747 


«T» kai Stav treàéoworv THY PapTUPLaV avTOV, TO Oplov Tò dvaBaivov ék THs 
&Bdooov moroer uer? adTOV TOAELOV kat vik NoEL AVTOVS KAL ATOK TEVET AUTOUS. 
7 kai hotan telesosin ten martyrian auton, to therion to anabainon 

And when they complete their testimony, the beast coming up 
ek tes abyssou poiései met’ auton polemon 

from the abyss shall make with them war 


kai nikései autous kai apoktenei autous. 
and shall conquer them and shall kill them. 


Hv1A 1417Y x44T/aA ACV 414 44-94 21H12 VXL I] 4x44 8 
MALYAt-Y 3404] Ww-4"4. YTAn YY Wat Ywa 
Mind ^52 NTP mois vg amas oppa nmm 


amyn 253 nü--uw moz» mio nz 
8. w'hay'thah nib'latham bir'chob ha ‘ir hag'dolah haniq’re’th k’phi haruach b’shem 
$'dom uMits’rayim ‘asher-sham nits'lab gam-‘Adoneyhem. 


Rev11:8 And their dead bodies shall be in the street of the great city as the spirit is called 
by the name of Sedom and Mitsrayim, which also their Adon was crucified there. 


\ X ^ cA ^ , M ^ y ^ , ^ p e ^ 
«8» kai tò TIOLA ao TÓv émi Tis TAaTELas THs móAeos THs [.eyáA ms, Tis KaAETTAL 
Tveupa.Tucós LOSopa kai Atyutrtos, ÓTrov Kal 0 kopuos avTOv EoTAVPwOD. 
8 kai to ptoma auton epi tes plateias tes poleos tes megales, 

And their corpse shall be on the street of the city great, 


hétis kaleitai pneumatikos Sodoma kai Aigyptos, 
which is called spiritually Sodom and Egypt, 


hopou kai ho kyrios auton estaurothe. 
where also their Master was crucified. 


xqywéav xvuvyav Jar gy wa- 34T 9 
Anew xu. iE yae eh 
MLISPI ovo XE Yow vxo 40 anny 
niwm ninguno) Dy] DAT 
mow nm" nmnn523-n& wm» mam 
(TAPS np*u-nw mi m xD) OST) 


9. w'rabbim min-ha amim w'hamish'pachoth w'hal'shonoth 
w'hagoyim yir'u ‘eth-nib’latham yamim sh'loshah wachetsi 
w'lo! yit’nu sum 'eth-g'wiotham bag’'barim. 
Rev11:9 And many of the peoples and tribes and tongues 
and nations shall look at their dead bodies for three and a half days, 
and shall not permit their dead bodies :o be laid in a tomb. 
«9» kai BAésrovov ék THV Aaóv kat hvrdv kal yAwoodv kai éOvàv tò TIOLa adToOv 
NLEPAS TPETS kai Tj vov kat TA TTOLATA AVTHV OK AdbLovOLY TeOfjvac eus pvijpa. 
9 kai blepousin ek ton laon kai phylon kai glosson 
And see some of the peoples and tribes and tongues 
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kai ethnon to ptoma auton hémeras treis kai hemisy 
and nations their corpse for three days and a half 


kai ta ptomata auton ouk aphiousin tethenai cis mnéma. 
and their corpses they do not permit to be put into a tomb. 


wad xvy/y Yawa yElory Wasdo vgywu- nda 1 gwat qo 
fq v3vwv-x4 v4v4ya alta yr 47544 vw vy vao44 
WN Mig rou oy mmy mu PINT 3070» 


PINT "au5-ns mw MPN DR JIT 73U ^» AMPTP 
10. w'yosh'bey ha'arets yis’m’chu aleyhem w’ya al’zu w'yish'l'chu manoth ‘ish Pre ehu 
ki sh’ney han’bi’im ha’eleh hik’ibu ‘eth-yosh’bey ha’arets. 
Rev11:10 And those who dwell on the earth shall rejoice over them and celebrate; 


and they shall send gifts to one another, 
because these two prophets tormented those who dwell on the earth. 


<10> kat ot kaoukoóvres ém THs yfjs Xalpovow én’ adTots Kal eojpatvovrac 
$ ^ $ , U [4 ia e , a » , 
Kat S@pa trEepipovorv GAANAOLS, OTL OVTOL ot 800 TPOdHTaL éBacávucav 
TOUS KATOLKODVTUS ETL THS ys- 
10 kai hoi katoikountes epi tés gés chairousin ep’ autois 
And the ones dwelling on the earth rejoice over them 
kai euphrainontai kai dora pempsousin allelois, 
and make merry and they shall send gifts to one another, 


noti houtoi hoi duo prophetai ebasanisan tous katoikountas epi tes ges. 
because these two prophets tormented the ones dwelling on the earth. 


thyy aww "WU +444 1431Y 11 

Yaca x4 Yah Yd WAS 43xY 

MALEI~CY-CO ACT) ACTA avv YWALC14- Co yayory 
"xm nu ow mu "ON WTI 


DONT nyy mn manna Nom 
mpg a-752-5y nba nm» myy) amy vov 


11. way'hi ‘acharey yamim sh’loshah wachetsi watabo’ bahem ruach chayim me’eth 
ha’Elohim waya am'du - -rag'leyhem w'eymah g’dolah naph'lah ‘al-al-ro’eyhem. 


Rev11:11 And it came to pass after the three and a half days, the breath of life 
from the Elohim came into them, and they stood on their feet, 
and great fear fell on al! their sight of them. 


XL kai peta tas pets Tjépas Kal Tov trvedpa Gofjs ék Tod eod eLojAOev 
év avtots, kal €oTnoav émi rovs móðas AvTOV, 
kai $óos péyas érémreoev émi Tods Üeopoóvras aoToos. 
11 kai meta tas treis hemeras kai hemisy pneuma zoes ek tou theou eiselthen 

And after the three days and a half a breath of life from the Elohim entered 
en autois, kai estesan epi tous podas auton, 

into them, and they stood upon their feet, 
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kai phobos megas epepesen epi tous thedrountas autous. 
and a great fear fell upon the ones seeing them. 


WHS Wards 4944 ayrywa-yy Cra CrP volvo 12 
xv44 YAT yw voy ayrywa ffo3 ory afa C0 
Tax? ODS ax nem. 2173 Sip vp 


ANT arse Py) Ta wo ava yn mg y 
12. wayish'm"u qol gadol min-hashamay'mah midaber ‘aleyhem le'mor “alu henah 
waya alu be anan hashamay'mah w’ eyney sn'eyhem ro'oth. 


Rev11:12 And they heard a great voice from the heavens speaking to them, saying, 
Come up here. Then they went up into the heavens in the cloud, 
and the eyes of their haters are visible. 


<12> kal jKovoav huvijs peyaAns ék Tod odpavod Aeyovons adtots, AvaBate oe. 
NUS! , , A , X , ^ £ ~ f lA , X e 9 ~ 3 ^ 
Kat aveByoav els TOV oùpavòv év TH vebéAq, Kat éÜeopnoav avTovs ot ExOpot avTov. 
12 kai ekousan phones megalés ek tou ouranou legouses autois, Anabate hode. 
And they heard a great voice out of the heavens saying to them, Come up here. 


kai anebésan eis ton ouranon en të nephelc, kai etheoresan autous hoi echthroi auton. 
And they went up into the heavens in the clouc, and saw them their enemies. 


4204 »Xv4vwo (xv (v^ wo4 414 43144 aow2v 13 
wo44 v144/ WXTYW EWC y7^4—v12 T v744 xogwy 
Jywa LACES AY SY Yxi Y V xxH4 4404 Jr 44wfaY 
ya mmüty Spm Sita uva mn wn nywa 
Wyp TT] opiny MBP? OTN ID DON nyat^ 
TRET TON? THAD UPM ONY TIY DRP 


13. ubasha`ah hahi’ hayah ra`ash gadol watipol `asirith ha ir 

w’shib’ ath ‘alaphim b’ney-‘adam !'mis'par sh’motham neher’gu bara ash 
w'hanish'arim r^ adah ‘achazatham wayit’nu kabod l'Elohey hashamayim. 
Rev11:13 And in that hour there was a great earthquake, and a tenth of the city fell, 
and in the earthquake seven thousand sons of men were killed to the number 


of their names and those who remain shake their hold and gave glory 
to the El of the heavens. 


13» Kai év éxetvy TH dpa éyévero ceropds péyas kal Tò 8ékarov THs róAeos émeoev 
TITO OPT ey pos pey T 
kai Tek TavOqoav év TH ceropÂ dvopaTa GvOpoymov yLALASeEs érrà 
X e Nov Ej a ES. , ^ ^ ^ , ^ 
kai ot Aovrrot EdhoPor éyévovro kai é&okav SoEav TH VEG Tob ovpavod. 


13 Kai en ekeine té hora egeneto seismos megas kai to dekaton tes poleos epesen 

And in that hour occurred a great earthquake and the tenth part of the city fell 
kai apektanthesan en tQ seismQ onomata anthropon chiliades hepta 

and there were killed in the earthquake names among men seven thousand 
kai hoi loipoi emphoboi egenonto kai edokan doxan t9 theo tou ouranou. 

and the rest became afraid and gave glory to the El of the heavens. 


ey gt aqay vvev4w vd v4 YEA 20H Tv arta 
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a2 man cw aw AN] 1 Jom Aa x) "xv 
14. ‘oy sheni chalaph hala’k lo w’oy sh’lishi m'herah yabo’. 


Rev11:14 The second passing woe went. Behold, the third woe comes quickly. 


<14 'H ovat 7 Sevtépa àdrfjAOev-. 1909 1] ovat 7 TpiTH €pxerac ox. 
14 He ouai he deutera apelthen; idou he ouai he trité erchetai tachy. 
The woe second passed. Behold, the woe third is coming quickly. 


YYW uve XvZP vasa Yrws OPK vox 3ws Y4yaT 15 
74a wxva YEO xycyy afa vara v 

MY CTO vC vod YCYe vrar THEWYCY 

Dawa Dpi niop om Awa vpr mawi qwe 
AMIN moon opiy n25non ni 0&7 


moy "polvo 5m wm Iw?) 
15. w’hamal’a’k hash’bi i taqa^ bashophar way’hi qoloth g’dolim bashamayim 
wayo’m’ru hinneh mam’leketh ha olam hay’thah la’ Adoneynu w'liM'shiycho 
w’hu’ yim’lo’kR | ol mey olamim. 
Rev11:15 And the seventh messenger sounded in the trumpet; and there were loud voices 
in the heavens, saying, Behold, The kingdom of the world has become that of our Adon 
and of His Mashiyach, and He shall reign forever and ever. 


<15> Kai ó €BSopos dyyedos EodAmoev: kat éyévovro þwval peyadAat év TO obpav 
Aéyovtes, 'Eyévero 7 BaotAeta 700 kóopov Tob kvptov TOV 
Kal TOO Xptotod avtob, Kal BacuAeócer eis Toos aidvas THY alovuv. 
15 Kai ho hebdomos aggelos esalpisen; kai egenonto phonai megalai en to ourand 
And the seventh angel trumpeted; and there were loud voices in the heavens 


legontes, Egeneto he basileia tou kosmou tou kyriou hémon 
saying, became The kingdom of the world that our Master 


kai tou Christou autou, kai basileusei cis tous aionas ton aionon. 
and His Anointed One, and He shall reign into the ages of the ages. 


yfvac43 197 Y4 93w34 YYPE 39244 Y v 4wov 16 
yarasi TTUXWLY YasJ7- (o TCI) Vx 4y- do 
DTO 39» mags map yp) mop 


mbo ngawan nm3e-oy 1p) DmNp2- by 


16. w’ es’rim w’ar’ba ah haz’qenim haysh’bim liph’ney ha’Elohim ‘al-kis’ otham 
naph'lu a!-p’neyhem wayish'tachawu I’ Elohim. 


Rev11:16 And the twenty-four elders, who sit on their thrones before the Elohim, 
fell on their faces and worshiped Elohim, 
<16> kat ot eikoot Téccapes trpeoPdtepor [ot] Evotov 706 Beo KabHpevour 
ETL ToUs Opóvovs adTov érrecav eT TA TPdOWTIA AVTOV Kal mpocekóvnjoav TH Ded 
16 kai hoi eikosi tessares presbyteroi [hoi] enopion tou theou kathemenoi 
And the twenty-four elders before the Elohim sitting 
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epi tous thronous auton epesan epi ta prosopa auton kai prosekynesan t9 theo 
on their thrones fell on their faces and worshiped Elohim, 


(0 T3 *Y£3n Walt aTa YC TIME Yay TIVELY 17 
yxy yaya YEO xw24 vy 47977 aaay 


"jm nisar oy mpm qp cum OT ANPP 
ORM ius qr RWI ^» wi mum 


17. wayo'm'ru modim ‘anach’nu lak Yahüwah ‘Elohim ts’ba’oth hahoeh 
w'hayah w’yabo’ hi labash’at “uz’ak hagadol watim’lo’k. 


Rev11:17 saying, We give You thanks, O 444% Elohim of hosts, who is and who was, 
and is coming, because You have taken Your great power and have reigned. 


«17» Aéyovres, Evyaprotobpev cor, kúpte ó Beds ó ravrokpáop, 
€. 9X s T m e ” \ $ H \ y X 9 H 
ó OV Kat ó Hy, OTL etas Tv Svvaptv cov TH peyáànv kat éBactAevoas. 
17 legontes Eucharistoumen soi, kyrie ho theos ho pantokrator, ho on 
saying, We thank you, YHWH Elohim the Almighty, the One being 


kai ho en, hoti eilephas ten dynamin sou ten megalen kai ebasileusas. 
and the One who was, because you have taken Your power great and reigned. 


YUXYA eJwd xov ymo 4577 TIP YTYIAY 18 

yyw +4407 wrwaPply "4123/4 yrasgol 4yw xxv 
h44q +x Tywy-x4k xrywady wlyaq-aoy wyrepyl 
mona vayy ny) Fpp w20 xp Danm 
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‘PANT ommy Tng nnum soi») DIP? 
18. w'hagoyim qatsaphu wayabo’ gets’p’ak w’ eth |ish’pot hamethim 
w’latheth sakar ic abadeyak han’bi’im w’!aq’doshim ul’yir’ey sh’meak |’miq’tanam 
w ad-g’dolam ul’hash’chith *eth-mash'chithey ha'arets. 


Rev11:18 And the nations were enraged, and Your wrath came, and the time of the dead, 
to be judged, and that you should give reward to Your servants the prophets, 

and to the holy ones and to those who fear Your name, from the small and to the great, 
and to destroy those who destroy the earth. 


«18» kal Ta ëv ópyLoOmoav, kat TABev Å py covkal 6 karpòs TOv vekpóv kpuOqvac 
kat Sodvat Tov probdv rots SovAots cov Tots TPOHTTALSKAL rots GyLovs 
Kal Tots þoBovpévors TO Övopå cov, rovs PLKPOvs KAL rovs jveyüAovs, 
kai StadBetpar rovs StadBetpovtas TH yv. 
18 kai ta ethné orgisthesan, kai elthen he orgé sou 
And the nations were angry, and came Your wrath 
kai ho kairos ton nekron krithenai kai dounai ton misthon tois doulois sou 
and the time of the dead to be judged and to give the reward to Your servants, 
tois prophetais kai tois hagiois kai tois phoboumenois to onoma sou, 
the prophets and the sanctifed ones and the ones fearing Your name, 
tous mikrous kai tous megalous, kai diaphtheirai tous diaphtheirontas ten gen. 


the small ones and the great ones, and to destroy the ones destroying the earth. 
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[73D TaD Uy moym nmbpi mpoa omm 
19. wayipathach heyhal Yahúwah bashamayim wayerd’ ‘aron b’ritho » heybalo 
way’hi b’ragim w'goloth ur"amim w'ra'ash ubarac Rabed. 


Rev11:19 And the temple of 4444% Elohim was opened in the heavens, 
and the ark of His covenant appeared in His temple, and there were lightnings 
and sounds and thunderings and an earthquake and a heavy hail. 


^ 2 , R \ ^ yw me ^ 2 ^ 
«19» kai Hvotyy ô vaós Tob Heoi ó év TH oopavó 

X. oe e NX ^ p 3 ^5 ^ ^ , ^ 
Kat wpn Å kuBorós Tis 9ua0mkms adTod év TH VAG avToO, 

N. 9 , , ~ \ ~ \ b b bi ~ g / 
kal éyévovro dotpatrat kat oval kat Bpovtat kat oeropòs kat yaAala peyary,. 
19 kai enoige ho naos tou theou ho en to ourand 

And was opened the temple of Elohim in the heavens, 


kai ophthe he kibotos tes diathekes autou en to nao autou, 
and was seen the ark of His covenant in His temple, 


kai egenonto astrapai kai phonai kai brontai 

and there were flashes of lightning and voices and thunders 
kai seismos kai chalaza megale. 

and an earthquake and great hail. 


Chapter 12 


awy ad wywa-qws awd Wrwws addy (Y^ XT4Y Rev12:1 
MLIYTY {wo "vw x499 aw44-dov 44244 XHX W444 
muaa> wawo-aws mux owas nw) Sita minis 


imas» Tey ma) nopy AUNT-Oy) m3 nmm mom 
1. w'oth gadol nir’ah bashamayim ‘ishah ‘asher-hashemesh l'bushah 
w'hayareach tachath rag’leyah w’ al-ro’shah "atereth sh’neym asar hohabim. 


Rev12:1 And a great sign was seen in the heavens: a woman that was clothed 
with the sun, and the moon under her feet, and on her head a crown of twelve stars. 


<12:1> Kat onpetov péya $05 év TÔ oopavó, yuvi trepiBeBANPEvy TOV Hrov, 
kal Ņ cevy UTOKATW TOV TOSHY AdTTs 
kai ém THS kebaA s adTis oTedavos &orépov Swdexa, 
12:1 Kai semeion mega ophthe en td ourand, 
And a great sign was seen in the heavens, 
gyne peribeblemene ton hélion, kai he selene hypokato ton podon autes 
a woman having been clothed with the sun, and the moon underneath her feet 


kai epi tes kephales autes stephanos asteron dodeka, 
and on her head a crown of twelve stars, 


axal 1413Y 4v4/3H3 POEXY 444 4747 2 
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AI? mga PATS PYM mas wma 
2. whi’ harah watiz’ aq bachabaleyah u^: tsirey ledatah. 


Rev12:2 and slic being with child cried out in birth pangs, and in agony of giving birth. 


No 0» Now ` f 5 , b , ^ 
X2» kai év yaotpl éyovca, kat kpale wdtvovoa kat Bacavilopevy reketv. 
2 kai en gastri echousa, kai krazei odinousa 

and in her womb having a child, and she cries suffering birth pangs 


kai basanizomene tekein. 
and being in pain to give birth. 


WAY qud fue FSK NM FAS qup OE popa 
WARY gose Ewa Loy Yaya quo uw node qi 
WD OTN S72 pin nam) meta ANS MANX NT: 


SPINS yat Pysy) DIP spy) muwá nya! Yo 
3. wayera’ ‘oth ‘acher bashamayim w’hinneh tanin gadol ‘adom ka’esh 
w’lo shib" ah ra'shim w’ eser q'ranayim w’ al-ra’shayu shib’ ah k’tharim. 


Rev12:3 And another sign was seen in the heavens, and behold, a great red dragon with 
fire having seven heads and ten horns, and on his heads were seven diadems. 


NM » ^ , ^ 9 ^ N S M VA 7 ` » 
<3> kai db] dAdo oNpELov év TH Opav, kat Loo 8p&kov péyas mroppós Exwv 
X e X b , VA Ac 09 .—N x à , ^t x , 
Kehadas ETTa kai képarta Óéka Kal ETL TAS KehaAdds abToO érrà radara, 
3 kai ophthe allo semeion en to ourand, kai idou drakon megas pyrros echon 
And was seen another sign in the heavens and behold, dragon a great red having 


kephalas hepta kai kerata deka kai epi tas kephalas autou hepta diademata, 
seven heads and ten horns and on its heads seven diadems, 


yraa xowadw yayws yy Var mfra 
aw44 3974 fvfxa gnaxiy arq yyacway 
AXAC9 a/3-x4 OLI Yowl xadh alaa v4 
Dpi my py ow i23 angi 
MERT 3500 PINT Ig now oD Pw 
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4. w'sachab biz’nabo min-hashamayim sh’lishith hakokabim 
wayash’likem ‘ar’tsah wayith'yatseb hatanin liph’ney ha’ishah 
‘asher hechelah icledeth |’ma an b’lo a *eth-b'nah b’lid’tah. 


Rev12:4 And his tail dragged a third of the stars of the heavens and threw them 
to the earth. And the dragon stood before the woman who was about to give birth, 
so that when she gave birth he might devour her child. 
«d» kai Ñ ovpa adtod súper Tò TpiTOV TOV doTépov ToO odpavod kai éBaAev adtods 
eis THY yfjv. kat 6 Spdkwv EoTHKEv évormvov THs yuvarkds THs PEAAOLONS Tekeiv, 
iva ötav TEK TO Tékvov AdTIs KaTAdAyy. 
4 kai he oura autou syrei to triton ton asteron tou ouranou 
and his tail drags down the third part of the stars of the heavens 
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kai ebalen autous eis ten gen. kai ho drakon hesteken endpion tes gynaikos 
and threw them to the earth, and the dragon was standing before the woman 


tes mellouses tekein, hina 
being about to give birth, that 


hotan teke to teknon autes kataphagé. 
when she gives birth to her child he might devour him. 


(x44 93"3 Jv a-£y 394--4"4 FE /3 40x75 
tty Cty fv ac42-C4 ayo APAT 
opos aU mro nymonWN TST ya Tome 


SNOD-ON] OTN ma npe 
5. wateled ben zakar ‘asher-yir’ eh kal-hagoyim b’shebet bar’zel 
wayilaqach b'nah '« -ha'Elohim wi’ e!-kis’o. 


Rev12:5 And she brought forth a son, a male child, who is to rule al! the nations with a rod 
of iron. And her son was caught up to the Elohim and to His throne. 


«5» kai érekev vióv ápoev, ds pée morpaiverv mávra. TA COVY év PABSW ovómpG. 
Kal NpTao0n TO Tékvov AdTTS TOS TOV Dedv Kal mpós TOV Opóvov adTod. 
5 kai eteken huion arsen, hos mellei poimainein panta ta ethne 

And she gave birth a son a male who is about to shepherd all the nations 


en hrabdo sidera. kai herpasthe to teknon autes pros ton theon 
with a rod of iron, and was snatched up her child to the Elohim 


kai pros ton thronon autou. 
and to His throne. 


Yad X49 yv aC y va yw 4*4. 449444 3419 AWFAT 6 
pee Iy Jet dopo oe acy IE 
OTS Oye Dip, MPT TDT oy awy TET TIT. TANIN 


DW) DONNA now OM? OW Topp TV? 
6. w'ha'ishah bar'chah hamid’barah ‘asher-sham hukan-lah maqom me’eth ‘Elohim 
l'ma'an y’kal’k’luah sham yamim ‘eleph uma’thayim w'shishim. 


Rev12:6 And the woman fled into the wilderness in which she had a place there prepared 
by Elohim, so that she would be nourished there for one thousand two hundred 
and sixty days. 


<6> kai 7 yuv Eduyev ets THY Epnpov, Strov ëyer éke? TOTIOV NTOLLACPEVOV 
&TÓ TOD Oeo, iva éke? THéhwor adTHY Tjuépas xLALas Stakootas é£kovra. 
6 kai hé gyné ephygen eis tén erémon, 

And the woman fled into the wilderness, 


hopou echei ekei topon hétoimasmenon apo tou theou, 
where she has there a place having been prepared from Elohim, 


hina ekei trephosin auten hemeras chilias diakosias hexekonta. 
that there they might nourish her days a thousand two hundred and sixty. 


474 (4yvy YrYwsa aynly vAXY 7 
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epi tés gés, ou phagesthe auto, hoti bdelygma hymin estin. 
upon the earth - you shall not eat it, for an abomination to you it is. 


r-qwa R4WA-CV9 Vys-xw7]-x4. YR PWX- Cs as 
YI YXYOIT YAI v4yex 464 
Paw pow Spa OD Nw ny szpun-owon 


02 Dmu nua aaun wo) 


43. ‘al-t’shaq’tsu ‘eth-naph’shotheykem b’kal-hasherets hashorets 
w'lo! thitam'u bahem w'nit'methem bam. 
Lev11:43 Do not make your souls detestable 


through any of the swarming things that swarm; 
and you shall not defile yourselves with them so that you shall be unclean by them. 


«43» kai od pÀ PdeADENTE TAs uXas DPV év TOL Tots épmerots rots éprrovovv 
em TIS yfjs kat où ju. .avOdoeo0e év robTovs Kal ook dkáÜaprou éoeo0e év abTots: 
43 kai ou me bdelyxete tas psychas hymon 

And no way shall you abhor your souls 
en pasi tois herpetois tois herpousin epi tes ges 

among all the crawling things crawling upon the earth, 
kai ou mianthesesthe en toutois kai ouk akathartoi esesthe en autois; 

and you shall not be defiled by these, and not unclean you shall be by these. 


yxwapxay "yvaACT ATAT TIF vy a4 

v45ex fq TYE wrap vy Wawap WxvaY 

mqa- co w/y4a m4wa-Zy 3 Vy xw7f-x4 

DAWN) ODA MAT I "25 

NOn NO ^W vi» "» mu1p anm 

:yoRD-7oy wenn Pwop n2nuUsinw 

44. ki ‘ani Vahüwah ‘Eloheykem w'hith'qadish'tem wih'yithem q’doshim kiqadosh ‘ani 


w’lo’ th’tam’u ‘eth-naph’shotheykem bb’ kal-hasherets haromes al-ha’arets. 


Lev11:44 For lam 444% your El. Consecrate yourselves therefore, 
and become holy, for Iam holy. And you shall not defile your souls 
with any of the swarming things that swarm on the earth. 


«44» Sti eyw etw kópvos ó Beds oj.Óv, kat &yvacOT]oeo0e kal Gyror éoeoOe, 
ST G&yLÓs eic éy% kópvos 6 eds pôv, Kal od pua vetre TAs Ppuyàs oj.Àv 
év ToL Tots éprrerots TOTS kuvoup.évovs émi TIS ys’ 
44 hoti ego eimi kyrios ho theos hymon, kai hagiasthesesthe kai hagioi esesthe, 
For I am YHWH your El. And you shall be sanctified, and you shall be holy. 
hoti hagios eimi ego kyrios ho theos hymon, 
For holy am I YHWH your El. 
kai ou mianeite tas psychas hymon 
And you shall not defile your souls 
en pasin tois herpetois tois kinoumenois epi tes ges; 
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vvy4 WACY YrYxay 149x93 vH) PAYET 
NIT ONDA OWE TAMPA um: 
pax >a on] painm pina mog?3 Pax 


7. wat’hi mil'chamah bashamayim Mika’El hu’ 
umal'ahayu nil'chamim batanin w'hatanin nil'cham umal’akayu. 


Rev12:7 And there was war in the heavens: Mika'El, he, and his messengers fought 
with the dragon. The dragon and his messengers fought, 

<T> Kat éyévero móñepos év TH ovpav, 6 MiyarA kat ot dyyedor a0 700 ToO 
TOAELToaL perà TOD SpdkovtTos. Kal ó 8pákov émoAépmoev kat ot GyyeAot adTOb, 


7 Kai egeneto polemos en tà ourano, ho Michael kai hoi aggeloi autou tou polemesai 
And there was war in the heavens, Michael and his angels went to war 


meta tou drakontos. kai ho drakon epolemesen kai hoi aggeloi autou, 
with the dragon. And the dragon warred and his angels, 


YING svo ERY EL YYYY YIT YTSWXA ECT 5 
(Awa Tw NVAO Dip m AP IAN won 


8. w'lo' hith’chazaqu w’gam m’qomam lo’-nim’tsa’ od bashamayim. 


Rev12:8 and they did not prevail, 
and also their place is not found any longer in the heavens. 
«8» kat ook toyvoev o086 TÓTos EdpEOT adTHYV ETL év TÔ OVpavd. 
8 kai ouk ischysen oude topos heurethé auton eti 
and he was not strong enough nor was found a place for them any longer 
en t9 ourang. 
in the heavens. 


447/-4"4 vv ^93 waya vaa fvfxà yévrvv o 
anm44 ywa 474 acy (3x yaaya yewy yrwdy yyw 
"yewa yyo tayy 

N pws apn wad Diga pann qowu 
NETS q2Un am m2 San mman yw) pwya ay 
Down wy v2som 


9. wayush’la’k hatanin hagadol hanachash haqad’moni ‘asher=-niq’ra’ sh’mo mal'shin 
w'satan hamadiach tebel kulah hu’ hush’la’k *artsc: umal’akayu ‘imo hush’laku. 


Rev12:9 And the great dragon was thrown down, the serpent of old who was called 
his name of the informer and satan, who deceives the whole world. 
He was thrown down to the earth, and his messengers were thrown down with him. 


«9» kai éBA 81 6 Spaxwv 6 péyas, ó ddus 6 ápyatos, 6 KaAovpevos AváBoAos 
XN € ^ e A X , , e 3 , , X ^ 

Kal ó Latavas, 6 ÀavÓv Thy oLkovpévnv SANV, éBAd0n Els THY yiv, 

Kai ot GyyeAot avtod peT’ aoT00 EBANOnoav. 

9 kai eblethe ho drakon ho megas, ho ophis ho archaios, ho kaloumenos 


And was thrown down the dragon great, the serpent ancient, the one being called 
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Diabolos kai ho Satanas, ho planon ten oikoumenen holen, 
the devil and Satan the one deceiving the whole inhabited earth, 


eblethe eis ten gen, kai hoi aggeloi autou met' autou eblethesan. 
he was thrown to the earth, and his angels with him were thrown down. 


44/4 xowyar 449 axo 4f4vv Www 4 CYA CYP ol wA 10 
Jevw a4vTA y YHrwy xw" vxyydy y YEOT 

ACCT WOT TILACH VIC YJewl ayoa TITHE 

APTOS nyw^ m2 omy TaN» ows 5173 23 vow 


Top cmn ^» PUn noUpop Inia baa wi 
2753 mp uuo 5 mov pv wn 


10. wa'esh'ma' qol gadol bashamayim wayo'mar atah ba'ah y’shu ath ‘Eloheynu 
w’ uzo umal'hutho umem'sheleth M'shiycho 
hi hurad soten *acheynu ha omed |’sit’nam liph'ney ‘Eloheynu yomam walay’lah. 


Rev12:10 And I heard a loud voice in the heavens, saying, Now the salvation of our El 
and His power and His kingdom and the authority of His Mashiyach have come, 

for the accuser of our brothers has been thrown down and stands to accuse them 
before our El day and night. 


XN. oF ^ VA 3 ^ 9 ^ p 
«10» kai HKovoa hovi peyáànv év tô obpavó Aéyovoav, 
” , LA e y ~ e 1 À bi e , ^ ^t ^ 
Apt éyeéveto 1| owtnpia kat 7] 90vaquus ka T] BacuA eta. Tod Beo Lav 
N * 9 g ^ ^ ? ^ er , , x 4 ^ , ^ e ^ 
Kal T] é&ovota Tod Xptotod adtod, dtu éBA 0r ó kar yyop TOV àGeAdóv Tj.óv, 
ò KaTHYOpOV aùToùs évorrtov ToO leod RLV Tu.épas kat vukTÓs. 
10 kai ekousa phonen megalen en tà ourand legousan, 
And I heard a loud voice in the heavens, saying, 


Arti egeneto he soteria kai he dynamis kai he basileia tou theou hemón 
now have come the salvation and the power and the kingdom of our El 


kai he exousia tou Christou autou, hoti eblethe ho kategor 
and the authority of His Anointed One, because was thrown down the accuser 


ton adelphon hemon, ho kategoron autous endpion tou theou hémodn hémeras kai nyktos. 
of our brothers, the one accusing them before our El day and night. 


yxv^9 4343Y awa-yA3 AW] YAT 1 
xvyWá ao wwJI-x& TIA- EC 
Dy "aum nes 73 amm) gy 


TD TY DDIN mRNA) 
11. whem nits’chuhu ^ dam-ho$eh ubid’bar `edutham 
w’lo’-‘ahabu ‘eth-naph’sham ad lamaweth. 


Rev12:11 And they overcame him because of the blood of the Lamb and because of 
the Word of their testimony, and they did not love their souls until the death. 


~ 3 x. 3» 4 , X X bi e ^5 , N X b lA 
«11» kai adtot évikmoav aùrtòv Sia TÒ aipa Tod dpviov Kat Sia TOV Adyov 
THs papTuplas adTOV Kal oùk HyaTHOAY THY buyTV aoTOv dypt Bavatov. 
11 kai autoi enikésan auton dia to haima tou arniou kai dia ton logon 


And they overcame him because of the blood of the Lamb and because of the Word 
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tes martyrias auton kai ouk egapesan ten psychén auton achri thanatou. 
of their testimony and they did not love their soul unto death. 


WED nq igwa yyl TYE Wavlywy waww ov14 fy-do 12 
xo 4R0X TY yxoay ava YUI Yrwilya Wyrl4 ^3vvy 
D" vow cau n2» "i OMe) mou wT 1270y 3 


Amy SPN p inyun moi mana vto op dy T0772 


12. al-hen ranu shamayim w'sheknsgheni* oy lakem yosh’bey ‘erets wayam 
ki-yarad ‘aleykem hamal’shin b’chemah g’dolah mida ’to ki thiq’tsar “ito. 


Rev12:12 Therefore rejoice, O heavens and You who dwell in them! Woe to them, 
the inhabitants of the earth, and the sea, because the informer (devil) has come down 
to you, with great wrath, knowing that he shall be shortened. 
<12> 81a 70670 evdppaiveobe, [ot] odpavol Kat ot év adtots okT]voóvres. 

, X bi A b b: » e , e id b iJ ^ 
oval THY yiv Kat THY 0GAacocav, Sti kaTEBy ó SuaBoAos mpós pâs 
ëxwv Ovp.óv peyav, eldws Stu dALyov katpóv Exeu. 
12 dia touto euphrainesthe, [hoi] ouranoi kai hoi en autois skenountes. 

Therefore be glad the heavens and the ones in them tabernacling. 


ouai ten gen kai ten thalassan, hoti katebe ho diabolos pros hymas 
Woe to the earth and the sea, because came down the devil to you 


echon thymon megan, eidos hoti olizon kairon echei. 
having great anger, knowing that a short time he has. 


an44 yewa vy Jryxa a44 4"4y 2447 13 
4yra-x4 aaa 4w"4 aw4a-x4 Jaqay 
METS POUT ^ piss msn DUNS mo 
STIS ATP? WS TPRI nmm 


13. way’hi ka’asher ra’ah Harani h ki hush’la’k 'ar'tsc 


wayir'doph ‘eth-ha’ishah ‘asher yal’dah ‘eth basahan 
Rev12:13 And it came to pass when the dragon saw that he was thrown down to the earth, 
he persecuted the woman which brought forth the male child. 


<13> Kat öre ei8ev 6 8pákov Ste BANON eis THY yiv, 
ediwEev THY yuvatka 1|rus érekev TOV üpoeva. 


13 Kai hote eiden ho drakon hoti eblethe eis ten gen, 
And when saw the dragon that he was thrown to the earth, 


edioxen ten gynaika hétis eteken ton arsena. 
he persecuted the woman who gave birth to the male child. 


4134/74 7vYo4 CTAA 4WJa v7Jy vwxw awe vpovy 14 

waya 3474 rdv Wraoyy sory ww-QyQyx 4"4 ayypy c4 

Ma Ta nare oic mas "HID "Mw MNP unc 

wa 7B OST] muyin Tyin nyopan TW mpipn-ow 
14. wayut’nu la’ishah sh’tey kan’phey hanesher hagadol la uph hamid’barah 
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‘el-m’qomah ‘asher t’kul’kal-sham mo ed mo adim wachetsi mip’ney hanachash. 


Rev12:14 But the two wings of the great eagle were given to the woman, 
to fly into the wilderness to her place, that she was nourished there 
for a time and times and half a time, from the presence of the serpent. 


«14» kai é86000av Tí] yvvauwt at 800 mrépvyes ToO üeroO Tod peyaAov, 
iva TETHTAL Els THY ëpnpov ets TOV TÓTrov AYTTS, ÓOTrov TpEdeTaL éket KALPOV 
kal katpoùs kal prov KALPOD 11d mpocwmov TOD dSdeEws. 
14 kai edothēsan té gynaiki hai duo pteryges tou aetou tou megalou, 
And were given to the woman two wings of the eagle great, 


hina petétai cis tēn erēmon eis ton topon autēs, hopou trephetai ekei 
that she might fly into the wilderness to her place, where she is nourished there 


kairon kai kairous kai hēmisy kairou apo prosopou tou opheds. 
for a time and times and half a time, away from the presence of the serpent. 


44/3 a7ew4 aw4a v444 Y34174 4344-447 WHJA HOWL 15 

Ta TD TERT ITS ven moon ng neus 
15. way'shalach hanachash n'har-mayim mipiu ‘acharey ha’ishah l'shat'phah banahar. 
Rev12:15 And the serpent spewed a river of water from his mouth after the woman, 
to be carried away with the river. 
<15> kat éBaAev 6 dus ék 700 OTOPATOS avto dTrLoW Tis yvvaukós VdwWP Ws orav, 
iva adtiy Troraq.odópnrrov moron. 
15 kai ebalen ho ophis ek tou stomatos autou opiso tes gynaikos hydor hos potamon, 

And spewed the serpent from its mouth after the woman water as a river, 
hina auten potamophoreton poiese. 

that her carried away by a river he might make. 


ADIRE Pee oy AN ean ee ARON ap 
"4474 JrIXA HCW-4ws 4afa-x4 OC Oxy 
METS PINT PEM MERITS PINT ymw 


SMa) pina nowy AT-M voanm 
16. wata azor ha'arets *eth-ha'ishah watiph’tach ha'arets ‘eth-piah 
watib'la^ *eth-hanahar ‘asher-shilach hatanin mipihu. 


Rev12:16 But the earth helped the woman, and the earth opened ifs mouth 
and drank up the river which the dragon spewed out of his mouth. 


X 9 vs e A A \ \ ov e A x , 2 ^ 
<16> kat E€BonPyoev À yf TH yuvawkt kat Tvov£ev À yf TO oTópa avis 
kal KATETLEV TOV TOTAPLOV Ov éBaAev ó 8p&ákov ék TOD OTOLATOS avo. 


16 kai eboethesen he ge te gynaiki kai enoixen he ge to stoma autés 
And aided the earth the woman and opened the earth its mouth 


kai katepien ton potamon hon ebalen ho drakon ek tou stomatos autou. 
and swallowed the river which spewed the dragon out of his mouth. 


qov-yo ayndy xvwod ylry aw4a-do Jryxq 7r 17 
Wav]3 owvar xvao qwẹy Wvad4 TAYP] Wrqywa aoq4x 
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17. wayiq’tsoph hatanin al-ha’ishah wayele’k !a asoth mil’chamah 
~im-yether zar" ah hashom’rim piqudey ‘Elohim wa'asher "'eduth Yahushua b’phihem. 


Rev12:17 And the dragon was enraged with the woman, and went away to make war 
with the rest of her children, those who keep the commandments of Elohim 
and who have the testimony of Ov/*(44/ in their mouths. 


«17» kat wpytoby ó Spdkwv émi TH yuvarkt kat darA8ev movfjoac OAELOV 
PETA THV Aovrrv TOD oTrépp.a.Tos AUTIs TOV THPOLVTWY TAS EvTOAdS TOD Ieo 
kal €xdvTwV THY Laptuptav 'Inooó. 
17 kai orgisthe ho drakon epi te gynaiki kai apelthen poiésai polemon 

And was angry the dragon at the woman and went away to make war 


meta ton loipon tou spermatos autes ton terounton tas entolas tou theou 
with the rest of her seed, the ones keeping the commands of Elohim 


kai echonton ten martyrian lIesou. 
and having the testimony of Yahushua. 


«18» kat éoráðn émi THY &ppov THs 90A 0o. 
18 kai estathe epi ten ammon tes thalasses. 
And he stood on the sand of the sea. 


Chapter 13 


7237/7 ado ary 4444 YA 4TH 4o AYO TA4Y Revi3:1 
IXY aqwo 31)44T3Y YIws4 403wv YIP 4Wo acy 
WLIYS Xvyw arwe4sy 

oT Ty mE NTN] Ex Pinoy TY WINI 
mn» Mwy Ppa muxo mya op aby m) 


| Naw muN2 
1. wa’ehi 'omed 'al-chol hayam wa’ere’ chayah olah min-hayam 
w’lah "eser q’ranayim w’shib’ ah ra’shim ub’qar’neyah asarah k’tharim 
ub’ra’sheyah sh’moth giduphim. 
Rev13:1 And I was standing on the sand of the sea. 


Then I saw a beast coming up out of the sea, having ten horns and seven heads, 
and on his horns were ten diadems, and on his heads were blasphemous names. 


13: b Kat ei8ov ek tis Baddoons Onpiov àvaBatvov, éyov képara 8éka 
N X e X Nc ^ ^ p , ^ Ud Us 
Kal KehaArds ETTA kai ETL TOV KEpaTwV avto Seka Sadpara 
X 9 x; X ^ , NA l4 if 
kal ETL Tas KEhadds adTod dvopa[ta] BAaodyptas. 
1 Kai eidon ek tes thalassés thérion anabainon, echon kerata deka 
And I saw out of the sea a beast coming up, having ten horns 


kai kephalas hepta kai epi ton keraton autou deka diademata 
and seven heads and on its horns ten diadems 
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kai epi tas kephalas autou onoma[ta] blasphemias. 
and on its heads names of blasphemy. 


3^ v4 ALLA AIA a449y a44J 00-44 4"4 av HAY 2 
4 CY HY XA qHy-x4 14x4 adco 4444 17 49-77 
27 7297 rom) TAI TRT ANT] ORG UN me 


:32 DU iNDp2-nDN] TT2-DWN Ding mpa DON ^» oA 
2. w'hachayah ‘asher ra'ithi mar’eah k’mar’eh hanamer w'rag'leyah rag’ley dob 
uphiah pi ‘ar’ yeh wayiten-Iah hatanin ‘eth-kocho w'eth-his'o umim'shal rab. 

Rev13:2 And the beast which I saw was the appearance like the appearance of a leopard, 
and his feet were like the feet of a bear, and his mouth like the mouth of a lion. 

And the dragon gave him his power and his throne and great authority. 


<2> kal tò Oyptov 6 eiSov v öporov Trap8áAer Kal ol móðes aŭto Ws dpkov 
kal TO oTópa avTOD Ws oTópa Aéovros. Kal éOokev aVTH 6 Opákov THY Sivaptv adTod 
Kal Tov Opóvov avtod kal é£ovotav peyaAnv. 
2 kai to therion ho eidon en homoion pardalei kai hoi podes autou 
And the beast which I saw was like a leopard and its feet 


hos arkou kai to stoma autou hos stoma leontos. kai edoken auto 
as a bear and its mouth as the mouth of a lion. And gave to it 


ho drakon ten dynamin autou kai ton thronon autou kai exousian megalen. 
the dragon its power and its throne and great authority. 


xr xyyv xvyd on oyn7y avw44y an ajar 44475 
ALHA v444 n44a-4y Wyvxwxv 44749 aC-4w4 


ny» nap! mn? YLP VAD PPSM INN THT) NINN 
POT OTIS PINTTO nem nec) PTW 


3. wa’ere’ w'hinneh 'echad mera’sheyah k’phatsu a petsa  !amuth umakath maweth 
‘asher-lah nir'pa'ah watish’tomem a!-ha’arets ‘acharey hachayah. 

Rev13:3 And I saw, behold, one of his heads as wounded was wounded to death, 

and the deadly wound, which is to him, was healed. 

And the whole earth marveled after the beast. 


X a , ^ ^ , px. * 9 , > / M e M 
<3> kai pilav ék THV kebaAóv aŭro ws Eohaypevny eis O&varov, kat Ù TANYA 
100 Üavárov avto éðepanevðn. Kat CBavpdoby SAN À yf] ómboo Tod Bnpiov 
3 kai mian ek ton kephalon autou hos esphagmenen cis thanaton, 

And one of its heads as having been slain to death, 


kai he plege tou thanatou autou etherapeuthe. 
and the wound causing its death was healed. 


kai ethaumasthé hole he ge opiso tou theriou 
And marveled all the earth, following after the beast, 
axe "HAZ (yv y aryl ahaa My yqa 
rr vimm mmo neues T3-78N Din? vmm 
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mmx nmm 52» m mn mpm ^n 87 
4. wayish'tachawu latanin ‘asher-nathan mem’shalah lachayah wayish'tachawu 
lachayah wayo’m’ru mi yid’meh lachayah umi yuka! | hilachem ‘itah. 
Rev13:4 And they worshiped the dragon because he gave his authority to the beast. 


And they worshiped the beast, saying, Who is like the beast. 
And who is able to make war with him? 


«d» kai mpooekóvnjoav TH Spdkovtt, Sti €Ookev T1|v é&ovotav TH Oypiw, 
kal mpocekúvnoav TO Onpiw Aéyovres, Tis öporos TH Oypiw 
Kal Tis 90va Tac ToAEL TOL peT’ a0700; 
4 kai prosekynesan tQ drakonti, hoti edoken ten exousian tQ therig, 
And they worshiped the dragon, because he gave the authority to the beast, 
kai prosekynésan tQ thérid legontes, Tis homoios to therio 
and they worshiped the beast saying, who is like the beast 


kai tis dynatai polemésai met’ autou? 
and who is able to make war with it? 


xvr4fv xray CHY AJ ad TXpv- Y 5 
Yeon YLIWT Prosit AYUCY xvwoz ad-fxf Jery 
misg ni Spaa mB mp umn 


ier mac» DOVES (TAMPA) miry? mem ww 
5. wayinathen ‘ah peh m'malel g'doloth w’ne’atsoth 
w'shal'tan nitan-!ah ic^asoth (mil'chamah) 'ar'ba im ush'nayim chadashim. 


Rev13:5 And there was given to him a mouth speaking great things and blasphemies, 
and authority to make war forty-two months was given to him. 


«5 Kat é860 art otdpa Aadoðv peyaAa kat BAaod nitas 
kai €668y adT@ é£ovota morfjoar pijvas rTeocepákovra. [kat] 800. 
5 Kai edothe auto stoma laloun megala kai blasphemias 
And was given to it a mouth saying great things and blaspemies, 


kai edothe auto exousia poiesai menas tesserakonta [kai] duo. 
and was given to it authority to act months for forty and two. 


yyw-x n4fxv rvadgga-x4 FIC 97v7-X4. YXIXY 6 
YYW yapyvacx4vy vpyvym xev 
DWN PRIM DOTON PIP DORCDN DEBA 


OOD maisun-ng) WPPATNY] 

6. watiph’tach ‘eth-piah |’na’ets ‘eth-ha’ Elohim wat’na’ets ‘eth-sh’mo 
w’eth-mish’kano w’eth-hashok’nim bashamayim. 
Rev13:6 And he opened his mouth in blasphemies against the Elohim, 
to blaspheme His name and His tabernacle, and those who dwell in the heavens. 
<6> kat 1Tjvot£ev Tò oTdpa adTod eus BAaod ptas mpós TOV 0eóv BAaod yp Tear 
TO Óvop.a. 10700 kal THY OK RVI adTOD, TOs év TH oopavó okqvoovras. 
6 kai enoixen to stoma autou eis blasphemias pros ton theon blasphemesai 
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And it opened its mouth in blasphemies against the Elohim, to blaspheme 


to onoma autou kai ten skenen autou, tous en tQ ourand skénountas. 
His name and His tabernacle, the ones in the heavens tabernacling. 


yuryly WawaPpa-yo ayndy xywod aZ Ixpvv 7 
ATIT Jvwy wor anzwy-ly-Lo adwyy ad Xp 
opga OWIpo-oy Manan my? m» mum 


ay Tw?) Oy) mpya numb m» TDI 
7. wayinathen lah la asoth mil'chamah im-haq’doshim ul’nats’cham 
watinathen lah mem’shalah ‘al-kal-mish’pachah wa am w’lashon wagoy. 


Rev13:7 And it was given to him to make war with the sanctified ones 
and to overcome them, and authority over every tribe and people and tongue 
and nation was given to him. 


i ld 3 ^ ^ d X ^ e , b ^ 3 y 
«T» kai €5607 aùr Trorfjoar TOAELOV perà TOv åylwv kal vikoa adTovs, 
X09. £ , ^5 td 2o 5 ^ ^ N N b ^ NO», 
Kal €660y adT@ é£ovota em mGoav hvAjy kat Aaóv kal yAGccav kat éOvos. 
7 kai edothe auto poiesai polemon meta tōn hagion kai nikesai autous, 
And was given to it to make war with the sanctified ones and to overcome them, 


kai edothe auto exousia epi pasan phylen kai laon kai glossan kai ethnos. 
and was given to it authority over every tribe and people and tongue and nation. 


peryw v3Xyf-44 awe nqa v 3v-£y al YTHXVCvN 8 
9X afya "vv aysa Awl 4"4 "WA 17F3 
piny sap) No TN PIT "aUos m» "nmn 


an TOM oA mens ng» ww mn 902 
8. w'yish'tachawu lah kal-yosh’bey ha'arets ‘asher lo'-nib't'bu sh’motham 
b’sepher hachayim ‘asher laseh hatabuach miyom hiuased tebel. 


Rev13:8 All who dwell on the earth shall worship Him, 
whose names are not written in the scroll of life which is of the Lamb 
having been slain from the day of the foundation of the world. 


«8» kai mpookvvijoouctv avTOv TrüvTes OL KATOLKODVTES émi Tíjs fis, 
où où yéypaTtat TÒ Óvoj.a. abTod év TH BLBALW THs Lwfs TOO åpviov 
100 €ohaypevov a6 kara os kóoyov. 
8 kai proskynesousin auton pantes hoi katoikountes epi tes ges, 

And shall worship it all the ones dwelling on the earth, 


hou ou gegraptai to onoma autou en tQ biblio tes zoes tou arniou 
of whom has not been written his name in the scroll of life of the Lamb 


tou esphagmenou apo kataboles kosmou. 
having been slain from the foundation of the world. 


wwe v JE 4qwH-Zy 9 
‘yin? 35 TTS nwy- 
9. kal-‘asher ‘ozen lo yish'ma'. 


Rev13:9 If anyone has an ear, let him hear. 
B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2763 


” ” 7 , , 
<9> Ei tus éyev oùs Gkovodtw. 


9 Fi tis echei ous akousato. 
If anyone has an ear let him hear. 


1447 114 34H43 148aY TIWI YLA w3w YALTA 10 
YEW APA OVW XYNCIF X4EI IMI 
icm IAT 2283 wT) ^aga 2? ^25 2 


(WIPO now) mio2o nsa 2203 


10. hamoli’k sh’bi yele’k bashebi w'hahoreg bachereb harog yehareg 
bechareb bazo’th sab'lanuth we’emunath haq’doshim. 


Rev13:10 He who brings into captivity, into captivity he shall go, 
he who kills with the sword, he shall be killed at once with the sword. 
Here is the endurance and the faith of the sanctified ones. 


<10> e mis eis aiyparwotav, eis aiypadrwotav oTáyec- 
el Tus ev payxalpy atoKtavO7jvar adtov év payatpy atoKtavO7jvar. 
QDE éotw Ù bTopovy Kal Ñ tous TOV Gyiwv. 
10 «i tis eis aichmalosian, «is aichmalosian hypagei; 

If anyone is to go into captivity, into captivity he goes. 
ei tis en machairé apoktanthénai auton en machairé apoktanthénai. 

If anyone by a sword is to be killed, he by a sword is to be killed. 
Hode estin he hypomone kai he pistis ton hagion. 

Here is the endurance and the faith of the sanctified ones. 


aya4a-]y ado x444 ArH 444v 1 
fJxy X4BAYT AWA vJ49y YrIIP vxw adv 
MATIN TPY DOUN TAT NIRI 


SPMD nogcpi nu TPP IMP ^m m 
11. wa’ere’ chayah 'achereth olah min-ha’adamah 
w’lah sh'tey q’ranayim k’qar’ney haseh um’dabereth hatanin. 


Rev13:11 And I saw another beast coming up out of the earth, 
and he had two horns like a horned lamb and he spoke as a dragon. 


dL Kai cidov Ado 0xptov àvaBatvov ék THs ys, 
\ > [4 , [4 , y Le Jp ed e , 
kal etyev képa.ra. úo öpora Gpviw kal EAdAeL ws Spakwv. 
11 Kai eidon allo therion anabainon ek tes ges, 
And I saw another beast coming up out of the earth, 


kai eichen kerata duo homoia arnió kai elalei hos drakon. 
and it had two horns like a lamb, and it was speaking like a dragon. 


4v/73 a/vw444 ALHA v^YT7-£Y aAw9 #147 12 
Afvw444 ATH xvHxwad av gway m44a-x4 34v 29Y 
ALAW XTY xyy a474/74"4 

Mya AWAD mmo mpe-5» ny wm 
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mT nyo ND TNEBT)COUN 


12. w’hi’ ^osah kal-piqudey hachayah hari’shonah b'phaneyah 
um’bi’ah ‘eth-ha’arets w'ysh'beyah | hish’tachaoth lachayah hari'shonah 
‘asher-nir’p’ah makath maweth ‘asher-lah. 


Rev13:12 He exercises all the authority of the first beast in his presence. 
And he makes the earth and those who dwell in it to worship the first beast, 
whose deadly wound was healed, that was to it. 
<12> kat tiv é&ovotav toô mporov Oyplov mrGcav more? évømiov avto, 
kal more? THY yfjv Kal TOvs Ev GUTH KATOLKODVTUS tva TpookuvT|govotv 
10 Onpiov Tò TPBTOV, oo éÜepamreó0n Ù TANY? 100 Bavatou aŭto. 
12 kai ten exousian tou protou theriou pasan poiei enopion autou, 
And the authority of the first beast all it exercises before it, 
kai poiei ten gen kai tous en aute katoikountas hina proskynesousin 
and it makes the earth and the ones in it dwelling that they shall worhsip 


to thérion to proton, hou etherapeuthe he plege tou thanatou autou. 
the beast first, whose was healed wound of its death 


WEY xd XPXPE XIXIT 13 
Hag TYG 1yo, arq ar4yx Yaywa-yY 
Ux-nij niba ninis nnna 


DTR ^33 PY? ngo mum Dn 
13. w’notheneth ‘othoth g’doloth w’gam-‘esh 
min-hashamayim torid ‘ar’tsah |’ eyney b’ney ‘adam. 


Rev13:13 And he performs great signs, so that he even makes fire come down 
out of the heavens to the earth in the presence of sons of men. 


<13> kat more? onpeta peyaAa, iva kal tp morf ék TOD ovpavod 
ka.TaBatverv els THY yfjv évomvov THV àvOpomov, 
13 kai poiei semeia megala, hina kai pyr poie ek tou ouranou 

and it does great signs, that even fire it should cause out of the heavens 
katabainein eis ten gen endpion ton anthropon, 

to come down to the earth before men; 


xywod ad-]xJ 4w4 xvyxv43 m44a v3w2-x4 Aoxyy 14 
AvHd Yén xvwod n44£a 1 gwa- 41443 arya 7479 
XY 344-Xy" axya-4w4 

müyo mo AW Mines PANT [aul os TYPA T 
mo? Bx niby? PANT (Iwo ow TIANA TIT i93 


SON) annonas nnn] AWS 
14. umath’ ah ‘eth-ysh’bey ha'arets ba’othoth ‘asher nitan-Iah la`asoth 
biph’ney hachayah :;'am'rah ‘el-ysh’bey ha’arets la asoth tselem |achayah 


‘asher=-huk’thah makath-chereb watechi. 
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among all the crawling things moving upon the earth. 


Xvag Wr4ny n44 vyx4 adoya ava 114 ovy as 
yk wpap Ly Yrwap "cevav (vaL Ty 
PT DIED PIN DoD MPYBT MYT? "WE "ene 


P28 vp ^» muüp an vw oR? n2» 

45. ki ‘ani YahGwah hama aleh ‘eth’kem me'erets Mits’rayim lih'yoth lakem l'Elohim 
wih’yithem q’doshim ki qadosh ‘ani. 
Lev11:45 For I am 444% who brought you up from the land of Mitsrayim 
to become to you as Elohim; thus you shall be holy, for I am holy. 
«45» Sti yw elp kúpos 6 dvayayov pâs ék ys AUyómTOv elvat buav Beds, 
kal éceoOe Gyror, STL d'yvós eic éyà KUPLOS. 
45 hoti ego eimi kyrios ho anagagon hymas ek ges Aigyptou 

For Iam YHWH, the one leading you from out of the land of Egypt, 
einai hymon theos, kai esesthe hagioi, hoti hagios eimi ego kyrios. 

to be you as Elohim. And you shall be holy, for holy am I YHWH. 


Yrs XWY44 41H44 WII CYT 7Y9AY AYASA X4vX X#E 46 
m-44a-4o xnm4wa w7f-Cyé4v 
Dez npa nmm uve 2) 5m nm" mam nx 


(PINT DY ngwa Ub 5253 

46. zo'th torath hab'hemah w'ha oph wkol nephesh hachayah haromeseth bamayim 
ul'::ci-nephesh hashoretseth al-ha’arets. 
Lev11:46 This is the law regarding the animal and the bird, and every living creature 
that moves in the waters and every living thing that swarms on the earth, 
<11:46> Odtos 6 vópos Trepi TOV KTHVOV Kal TOV TETELVOV 
Kal Taos puys Tis KLvoupevys év TO Sati kal Taos buys éprovons ém THs yis 
46 Houtos ho nomos peri ton ktenon kai ton peteindn 

This is the law for the animals, and the winged creatures, 
kai pases psyches tes kinoumenes en tQ hydati kai pases psyches herpouses epi tes ges 

and all life moving in the water, and all life crawling upon the earth; 


449a y4 IY 4/94 11-3 (149947 

CYA 44 swe ALHA ray XCLYFJA ATHA 127 23 
-nen Pa RAW pa 2D 

n Down ND AWS mmm pas noswis mmm pal 


47. l'hab'dil beyn hatame’ ubeyn hatahor 
ubeyn hachayah hane’ekeleth ubeyn hachayah ‘asher lo’ the’akel. 


Lev11:47 to make a distinction between the unclean and the clean, 
and between the edible creature and the creature which shall not be eaten. 


^ , X , ^ , A LE) ^ [A A A 
<47> StaotetAat ava péoov THv àkaÜáprov Kal åvà pécov TOv kabapôv 
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Rev13:14 And he deceives those who dwell on the earth because of the signs 
which it was given him to do in the presence of the beast, 

by saying to those who dwell on the earth to make an image to the beast 
who was struck the wound of the sword and has come to life. 


«14» kai Aa vG rovs karorkoðvras ETL THs yfjs La TA ONpEta à €560y adTH movífjcac 
évæmrov TOD Oyplov, Aéyov Tots KATOLKODOLY ETL THs yfjs TroLToaL eikóva TH Onpto, 
ös Exel THY mÀ yv Tis paxatpys kal ELyoev. 
14 kai plana tous katoikountas epi tes ges dia ta semeia 

and it deceives the ones dwelling on the earth because of the signs 
ha edothe auto poiesai enopion tou thériou 

which were given to it to perform before the beast, 
legon tois katoikousin epi tes ges poiesai eikona tQ therio 

telling the ones dwelling on the earth to make an image to the beast 


hos echei ten plegen tes machaires kai ezesen. 
who has the wound of the sword and yet came to life. 


XY WALTEX qaa WOR vuWeore 46 CYT 
mmm OPS oT 779 TENT noxa mo nno APT Pw 


ny2 ompa MAN mo NAW voc 22) 
15. wayinathen-!ah latheth ruach 5'tselem hachayah 'ad-hi y’daber tselem hachayah 
w'isol ‘asher-lo’ yish'tachawu l'tselem hachayah tas’girem lamaweth. 


Rev13:15 And it was given to him to give spirit to the image of the beast, 
that the image of the beast should speak 
and cause that as many as would not worship the image of the beast to be killed. 


«15» kat €860y aùr Sodvar mveðpa TH Eeikdve ToO Onptov, 
iva kat AaAo Ñ elkav 709 0mptov Kal moron 
[iva] dcou é&v p pookvvijoocv TH ELKdvE TOD OnplLov &okravOGorv. 
15 kai edothé auto dounai pneuma tē eikoni tou thériou, 
And it was given to it to give spirit to the image of the beast, 
hina kai lalese he eikon tou theriou kai poiese 
that even might speak the image of the beast and might cause 


[hina] hosoi ean me proskynesosin te eikoni tou theriou apoktanthosin. 
that as many as would not worship the image of the beast to be killed. 


Yri I4- Y4 CYA 404 JOPYL WY Aw4-x4. woxy 16 
yx vYXV ya agog-41 Y41444 143-41 4v wo-94vy 
yxuny-Co v4 py av- (o 

toag- Diay Top? opp mWÜN-DWN Dymo 
3p vw OIA mans 32-0: MWYN) 
:nnmxe-oy iw npm m-5y 


16. wata as ‘eth-‘asher kulam [’miqaton w’ ad-gadol ‘im-‘eb’yon 


w'im- ashir gam-b'ney hachorim gam-ha abadim yath’wu thaw 
B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2766 


"al-yad y’minam ‘o 'al-mits'chotham. 


Rev13:16 And he causes that all of them, from the small until the great, 
And if the rich and if the poor, and also sons of the free and also the servants, 
to be given a mark on their right hand or on their forehead, 


«16» kat Tovet srávras, TOÙS [. kpous Kal Tobs PEyaAouS, 
X ^ , M X F. \ X » ld \ ^ Ua 
KAL TOUS TAOVOLOUS KAL TOUS TTWYOUS, KAL ToUs éAevÜépous kal rovs SovdAOUS, 
iva Sov adtots yápaypa émi THs xELpds aAdTOV Tis SeELGs Ñ ETL TO LETWTIOV AdTOV 
16 kai poiei pantas, tous mikrous kai tous megalous, 
And it causes all, the small and the great, 


kai tous plousious kai tous ptochous, kai tous eleutherous kai tous doulous, 
both the rich and the poor and the free and the slaves, 


hina dosin autois charagma epi tes cheiros auton tes dexias & epi to metopon auton 
that to them should be given a mark on their hand right or on their forehead, 


YE TH xITÓ WH CY ET 7 
AWw 4JTU-Y4 ayw v4 aana TX PICO XvvaA3-74 vy 
Tan? ix nip» wrx DDYN 


Ow DENTAN Mow iN mmm IM voy ninay ^2 
17. w'lo’-yukal ‘ish liq'noth ‘o lim’kor 


hi ‘im-bih’yoth “alayu taw hachayah ‘o sh’mah ‘o-mis’par sh’mah. 


Rev13:17 and that no one shall be able to buy or to sell, 
except he that has the mark, or the name of the beast or the number of his name. 


<17> kat iva py tis SbvyTar &yopáca 3] ro fjcac et ui] ô Exwv TÒ xåpaypa 
TÒ övopa TOO Oyptov 7 TOV àprÂpòv 709 d6vépaTos adTod. 
17 kai hina me tis dynétai agorasai ē polesai ei me ho echón to charagma 
and that no one should be able to buy or to sell except the one having the mark, 


to onoma tou theriou ē ton arithmon tou onomatos autou. 
the name of the beast or the number of its name. 


ALMA FY swai YC Afv-3w 24 AWYH x4x42 18 
wwy yawwy xpy ww warty 4Ya Yat 47FY vy 
mmm Bon aum 35 Maw "5 men NNa m 


ww m"UU MAND UU 15053 NM OTN Abo ^2 
18. bazo’th chak’mah mi shebinah lo y’chasheb mis’ par hachayah 
ki mis’par ‘adam hu’ umis’paro shesh me’oth w’shishim washesh. 


Rev13:18 Here is wisdom. Let him who has understanding count the number of the beast, 
for it is the number of a man; and his number is six hundred and sixty-six. 


<18> *OSe 4| copia eotiv. ó ëxwv vodv byhrodtw Tov aprOpsv Tod Oyptov, 
, M ^ , , , y LUNO MEI X kd gw cR 14 e A [74 
&puOj.ós yap avOpwtrov eotiv, kai 6 àpiOp.ós adtod é£akóovov é£fjkovra č. 
18 Hode he sophia estin. 

Here is wisdom, 
ho echon noun psephisato ton arithmon tou theriou, 
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the one having understanding let him calculate the number of the beast, 


arithmos gar anthropou estin, kai ho arithmos autou hexakosioi hexékonta hex. 
number for a man’s it is, and its number is six hundred and sixty-six. 


Chapter 14 


Jc x4W vyov jyan 44-40 4o aw-afav 4444 Rev14:1 
RYE Y- CO BYXY vu-34 ywy vyver wagé4 Bondy yuos44r 
MX ON iy) Dez mov UB np) NINIS 


:mmmzn-oy manm Pax ow iawa ody ny2oN) Oval 
1. wa’ere’ w’hinneh-seh “omed 'al-har Tsion w’ imo m'ath ‘eleph w’ar’ba im 
w'ar'ba ah ‘alaphim ush’mo w'shem ‘abiu kathub ‘al-mits’chotham. 

Rev14:1 And I looked, and behold, the Lamb was standing on Mount Tsion, 


and with Him one hundred and forty-four thousand, 
having His name and the name of His Father been written on their foreheads. 


<14:1> Kai cidov, kal i80d rò dpviov éotds Em Tò Spos Xrov 
Kal peT’ AVTOD EkaTOV Teooepákovra Téocapes XLALASES ExovEGL TO Svopa adTOD 
Kal TO Övopa TOO TATPOs AVTOD yeypappévov ETL TOV LETOTIOV AYTOV. 
1 Kai eidon, kai idou to arnion hestos epi to oros Sion 
And I saw, and behold the Lamb having taken His stand on Mount Zion 


kai met’ autou hekaton tesserakonta tessares chiliades echousai to onoma autou 
and with Him one hundred and forty-four thousand having His name 


kai to onoma tou patros autou gegrammenon epi ton metopon auton. 
and the name of His Father having been written on their foreheads. 


Seay o4 (ry 341 wry CYPY Wrywa-yy CYP weya 
WavxvqvIy2 fully 1479Y 7X CIPY vxolyw-4"4 CTPAT 
2173 nya opo: maa mo Dipp Dawn p Sip Yyy) 


ampin m3us 0:22 bem Dip? "nypnu--Us oim 


2. wa 'esh'ma^ qol min-hashamayim k’gol mayin Bes ub'qol ra am gadol 
w'haqol ‘asher=-shama ’ti k’qol toph'sey hinor m'nag'nim b'hinorotheyhem. 


Rev14:2 And I heard a voice from the heavens, like the voice of many waters 
and like the voice of loud thunder, and the voice which I heard was 
like the voice of harp player playing on their harps. 


<2> kai Tikovca þwviv ék Tod odpavod ws bovi]v o9G Tov TOAAGY 
kai ws þwvv Bpovríjs peyaAns, ka 7| ovi) jv Tjkovoa ws kcÓapoSOv 
kiBapilovtwy év tats kLBapats abTÓv. 
2 kai ekousa phonen ek tou ouranou hos phonen hydaton pollon 

And I heard a sound out of the heavens as a sound of many waters 
kai hos phonen brontes megales, kai he phone hen ekousa 

and as a sound of great thunder, and the sound which I heard was 


hos kithargdon kitharizonton en tais kitharais auton. 
as of harpists harping with their harps. 
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EXCYE qvewa-x4 2400 CY wag Yr sy YrIPEA 2976F 
444-7 YrIPIA YICHA xo344Y Wrosstey JCHA XY 
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"nen [mwang Tadd 52» wy ld in ^5 


3. cud shir ihüdadi TRA eg. w'liph’ney 'ar'ba" hadhayeth 

w'liph'ney haz'qenim w'eyn ‘ish yako! li? mod ‘eth-hashir zulathi m'ath ha’eleph 
w’ar’ba im w’ar’ba ath ha'alaphim haniq'nim min-ha’arets. 

Rev14:3 And they sang a new song before the throne and before the four living creatures 
and before the elders; and no one is able to learn the song except the one hundred thousand 
and forty-four thousand who had been purchased from the earth. 


Nov e ^ A X , A ^ Va X 3 , 

<3> kai dSovovv [os] 91v kavvi]v évermvov Tod 0póvov kat évormvov 
^ , r X A LA M 9 A , , ^ ^ , X 

TÓv Tecoápov Loov Kal THV mpeoBuorépov, Kal Ovdels éO0varo Pabetv THY wðdv 
El p al €éka.róv Teooepákovra. Téocapes XLALASeEs, ot Nyopaopévor TO THs ys- 
3 kai adousin [hos] oden kainen enopion tou thronou 

And they sing as it were a new song before the throne 
kai enopion ton tessaron zQon kai ton presbyteron, 

and before the four living beings and the elders, 


kai oudeis edynato mathein ten oden ei me hai hekaton 
and no one was being able to learn the song except the one hundred 


tesserakonta tessares chiliades, hoi egorasmenoi apo tes ges. 
and forty-four thousand, the ones having been purchased from the earth. 


aya xvévX2y- vy Ways vÓ4M-44 WE WA ACF 4 
ACH YOR 4"4-Ly- (4 awa v444 Yrydaa Ya act 
awl Wraced Tr YTY 2 00e 444 YAFA 19I YYXY TIPY 
man ni«22-^» musa 35375 ww on nm»x- 
MP qo? wyo Tipo TN moonn n now 
mid) ortoxs n"1353 muss DINT ^33 "umm a3 


4. ‘eleh hem 'asher lo'-n'go'alu banashim ki-kab’thuloth hemah ‘eleh hem iat 
*acharey haSeh ‘el-kal-‘asher yele’k ‘eleh niq'nu mito’k b'ney ha’adam 
l're'shith bikurim |’Elohim w’!aSeh. 


Rev14:4 These are the ones who have not been defiled wit! women, for they are maidens. 
These are the ones who follow after the Lamb to wherever He goes. 

These have been purchased from among sons of the men 

as first fruits to Elohim and to the Lamb. 


<4> obtot elow ol perà yuvatkdv ook EporddvOnoav, mapÜévor yap eto, 
ovTOL oL åkoñovÂloðvres TH Apvlw Ómov av omáyr. 

oùto T|yop&oOmoav &nó àv AvVOpHOTIWV &napyi] TH De@ Kal TH åpvio, 

4 houtoi eisin hoi meta gynaikon ouk emolynthésan, parthenoi gar eisin, 


B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2769 


These are those who with women were not defiled, celibates for they are; 


houtoi hoi akolouthountes tọ arnio hopou an hypagé. 
these are the ones following the Lamb wherever He goes. 


houtoi egorasthesan apo ton anthropon aparche to theo 
These ones were purchased from men as firstfruits to the Elohim 


kai tQ arniQ, 
and to the Lamb, 
yav73 a4nWI-44 KXLY AXY 5 
444444 FY Vv]4 aya Wryryx vy 
OPA TLAN menm 


(DTN NOD VHP neg ON o» 
w’thar’ mith lo’-nim’ts’ah b'phihem ki t'mimim hemah liph'ney kise’ ha'Elohim. 
Rev14:5 And in their mouth was found no deceit, 
for they are without blemish before the throne of the Elohim. 
«5» kai év TH OTSpaTL adTHV ovy EvPENH pedõos, dpwpoi eLo. 
5 kai en tQ stomati auton ouch heurethe pseudos, am0moi eisin. 
and in their mouth was not found a lie; they are unblemished, 


YECTO X4vW2. 1731 WrYwa anys 77199 444 YEY £444 6 
Wov frwév aw v vyq-£y-x4Y nqa 3vox4 4030 
nov mnia Yan nwo xm mpivn AON NPD NANT) 


my vitis nmm "ia bp- NNI PINT ^"3U^-DN -p> 


6. wa’ere’ inh *k ‘acher m’ "opheph 5cchatsi hashamayim ub'phiu b’sorath “olam 
| baser *eth-ysh'bey ha'arets w'eth-::c/-goy umish'pachah w'lashon wa am. 


Rev14:6 And I saw another messenger flying in the middle of the heavens, 
having an eternal good news in his mouth to preach to those who live on the earth, 
even to every nation and tribe and tongue and people; 


\ > ” ” , 2 , » p , 
«6» Kai etdov dAdov dyyeAov Tetépevov év pecoupavypate, éxovra. evayyéAtov 
[a a , , , M ^ , 3 M ^ ^ s 9 ^ ^ » ~ X 
alwviov evayyeAtoat ETL rovs kaÜmuévovus ETL THs yíjs kal émi Trav eOvos Kat vv 
Kal yA@oouv kal Aadv, 
6 Kai eidon allon aggelon petomenon en mesouranémati, 
and I saw another angel flying in midheaven, 


echonta euaggelion aidnion euaggelisai epi tous kathemenous epi tes ges 
having an eternal gospel to preach to the ones sitting on the earth 


kai epi pan ethnos kai phylen kai glossan kai laon, 
and to every nation and tribe and tongue and people, 


aI vÓ-vJAY FvaC4A X4 TEIL CTAA (093 4497 7 
yva-x4 onm44Y Vw awod vyHXwWaAY v97w' xo at vy 
13144 xv/voyv 

7132 YAM) TSN wm 5173 ipa NTP 1 
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Enn-nw pow) mU ny? MOAT WE ny nwa 7» 


aT nivel 
7. wayiq'ra! b'qol gadol yir'u ‘eth-ha’Elohim w’habu-lo kabod ki ba’ah "eth mish'pato 
w'hish'tachawu la oseh shamayim wa'arets *eth-hayam uma ’y’noth hamayim. 
Rev14:7 and he said with a loud voice, Fear the Elohim, and give Him glory, 


for the hour of His judgment has come. And worship Him who made the heavens 
and the earth, and the sea, and fountains of waters. 


<T> Aéyov év hwv7 ueyáAm, Gone Tov 0cóv kat Séte abt óav, 
dtu TAVEV Å Wpa Tis kpLoeos aùroĝ, kat TPOOKULVIGATE TH TOLNOAVTL TOV oùpavòv 
kal TI yiv Kal 0&Aaocav kat myyàs DdaTwv. 
7 legon en phone megale, Phobéthéte ton theon kai dote auto doxan, 
saying in a loud voice, fear the Elohim and give Him glory, 


noti elthen he hora tes kriseos autou, kai proskynesate tà poiesanti 
because has come the hour of His judgment, and worship the One having made 


ton ouranon kai ten gen kai thalassan kai pegas hydaton. 
the heavens and the earth and sea and fountains of waters. 


1-94 £23 447] ACT) Wry vv3H4 43 484 YET 8 
AXYEX x"H yaa WrTa-cy axpwa vy Ayo 44 
TYT 523 TPI Tob) TNT] PITS NP ONS SPDT 


mpya non pea Dano nnpun » moi 
8. umal’a’k ‘acher ba! ‘acharayu wayo’mar naph’Iah naph!lah Babel ha ir hag’dolah 
ki hish’q’thah kal-hagoyim miyeyn chamath taz’nuthah. 


Rev14:8 And another messenger (the second one) followed after him, saying, 
Fallen, fallen is Babel the great city, 
because she made al! the nations drink of the wine of the passion of her fornication. 


<8> Kai Ados dyyedos devrtepos T]koAot0moev Aéyov, 
» » X e 7 
Enecev érecev BaBvAwv 1] peyáàn 
1| êk TOD olvov Tod Ovp.o6 THs Tropvetas adTis menótikev távra TA €Ov. 
8 Kai allos aggelos deuteros ekolouthesen legon, 
And another angel, a second one followed saying, 


Epesen epesen Babylon he megale hē ek tou oinou tou thymou 
Fell, fell, Babylon the great, who of the wine of the passion 


tes porneias autes pepotiken panta ta ethne. 
of her fornication she has made to drink all the nations. 


Cray LYPI 44vvY WALSHE 423 vvv YET o 
Ay cr vIJ4v aana 470 araxwa 447 EY 
aro v4 vHnU-do avx-x4 4wyy 

2173 DAPR STP omong wa hb Woo 
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ATOY iW Inga Sy mAT xn 
9. umal’a’k sh’lishi ba’ ‘achareyhem wayiq’ra’ b'qol gadol kal-‘asher yish’tachaweh 
liph’ney hachayah w’liph’ney tsal' mah w’nasa’ *eth-tawah al-mits’cho ‘o "al-yado. 


Rev14:9 And another messenger, a third one, followed after them, 
saying with a loud voice, All who worship in the presence of the beast 
and in the presence of his image, and receives a mark on his forehead or on his hand, 


«9» Kat Ados d&yyedos tpitos T]koAot0moev adTots Aéyov év hwv7 peyáàn, 
Ei tis tpookuvet tò Onptov kat TH elkóva adTtod 
kai AapBaver yápaypa ém TOO peTwHTIOV adTod 1| ETL THY yeîpa avTod, 
9 Kai allos aggelos tritos ekolouthesen autois legon en phone megale, 
And another angel, a third one followed them saying in a great voice, 


Ei tis proskynei to therion kai ten eikona autou 
if anyone worships the beast and its image 


kai lambanei charagma epi tou metopou autou e epi ten cheira autou, 
and receives a mark on his forehead or on his hand, 


VFA WAC x"H Yr Ty axwe 474-44 10 
weg AJOY THOE Frys Cray Er 

Ma P POSTE PACT SOM. deir 
ORI OY non pen npu^ gmo 


WD May) ayt oà22 Dann x^ 
mpg 355) mum mowoen 3)» moe 


10. sam-hu' yish'teh miyeyn chamath ‘Elohim hanim’sa’k w’lo’ mahul b’ kos za ?mo 
w’-unah b’esh w'gaph'rith liph’ney hamal’akim haq’doshim wliph'ney haSeh. 


Rev14:10 he also shall drink of the wine of the wrath of Elohim, which is poured out 
undiluted into the cup of His anger. And he shall be tormented with fire 
and sulfur in the presence of the holy messengers and in the presence of the Lamb. 
<10> kat aùrtòs trLeTaL ék 700 otvov Tod BupL0d Tod 0co6 Tob kekepaoj.évou üákpáTov 
év TH TOTHPLW THs Ópyfjs adTod kal BacavicbjcETaL év TrupL 
Kal Gelw évømiov &yyéAov dylwv kal évérmvov ToO Gpvlov. 
10 kai autos pietai ek tou oinou tou thymou tou theou tou kekerasmenou 
even he shall drink of the wine of the wrath of Elohim having been mixed 


akratou en to potérid tes orgés autou kai basanisthesetai en pyri 
undiluted in the cup of His wrath, and he shall be tormented by fire 


kai thei enopion aggelon hagion kai enopion tou arniou. 
and sulfur before holy angels and before the Lamb. 


aycn Cy AHS WeTAxwyay ^oc vod Yayo ywo adov 11 
ACT Vv qaty tya 4 ayw yx-x ve qw 
riposo» TM? mmm TYPY DAY Wy noy 
TDD np» mm wm wo raw TNN NP? WNI 

11. w’ alah `ashan "inuyam |’ o!’mey- ad w'hamish'tachawim lachayah 
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ul'tsal'mah wa asher yisa’ *eth-taw sh’mah lo! yim’ts’u m'nuchah yomam walay’lah. 


Rev14:11 And the smoke of their torment goes up forever and ever. 
And they shall not find rest day and night, those who worship the beast and his image, 
and whoever receives the mark of his name. 


<[b kai 6 kanvòs toô Bacavvoq.oó adtév eus ai@vas avovov avaBatver, 
kal OK ëyovotv &váTavotv Tj.épas kal VUKTOS OL TipookvvoOvres TO BypLov 
kal THY e.kóva. GUTOO Kal et rus AapPaver TO yápaypa TOD SvdpaTos adTOD. 
11 kai ho kapnos tou basanismou auton eis aidnas aidndn anabainei, 

And the smoke of their torment for ages of ages ascends, 


kai ouk echousin anapausin hémeras kai nyktos hoi proskynountes to thérion 
and they do not have rest day and night, the ones worshiping the beast 


kai ten eikona autou kai ei tis lambanei to charagma tou onomatos autou. 
And its image and if anyone receives the mark of its name. 


YLACEA xvry-x4 vaya YrwWwaPpa-CW xtd SF XES 12 
OWT AL Xp X4 
OORT nigang mapu Ow poy on nrc 


SWAT? DIN ON 
12. bazo'th sab’lanutham shel-haq’doshim hashom’rim ‘eth-mits’oth ha’Elohim 
w’eth-‘emunath Yahushua. 


Rev14:12 Here is the endurance of the sanctified ones 
that keep the commandments of the Elohim and the faith of OW 4/. 


<12> Qe Å STOpovy 76v aylwv Eotiv, ol Tnpoðvres Tas évroAàs TOD Beod 
kai THY mior Inood. 
12 Hode he hypomoné ton hagion estin, 

Here the endurance of the sanctified ones is, 


hoi terountes tas entolas tou theou kai ten pistin Iēsou. 
the ones keeping the commands of the Elohim and the faith of Yahushua. 


Ways LAWE IXY v4 4944 Yrywa-yy CrP WET 13 
AT4A 17 1Y WIDE axo" Jtag Yxyyr-qw4 

141444 Wryl4 yaa wow Ty wow THY/ youl 
Done "UN IND DY Tam DWT IP VPR 


MATT TN T» OI MAYA TTA ANT TW 
‘OPIS mo?n oy "» DPY ma Ta? 


13. wa’esh’ma_ qol min-hashamayim m'daber ‘elay k’thob ‘ash’rey hamethim 
‘asher-yamuthu ba’Adon me atah ‘am’nam ken ‘amar haRuach 
l'ma'an yanuchu me amalam ki ma aseyhem hol’kim ‘achareyhem. 


Rev14:13 And I heard a voice from the heavens, saying to me, 
Write, Blessed are the dead who die in Adon from now on! Indeed, yes, says the Spirit, 
so that they may rest from their labors, for their deeds follow with them. 


<13> Kai jxovoa dwvijs ék Tod ovpavod Aeyovons, l pápov: 
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Maxkápuvot ot vexpot ot év kuptw dto8vfqoKkovtes am’ dpti. vat, Aéyev TÒ mvebpa, 
iva dvatrajoovTat ék TOV KOTIOV AVTHV, TA yàp Epya adTHv dkoAovbel uer? adTov. 
13 Kai ekousa phones ek tou ouranou legouses, Grapson; Makarioi hoi nekroi 

And I heard a voice out of the heavens saying, Write: blessed are the dead, 
hoi en kyrio apothnéskontes ap’ arti. nai, legei to pneuma, 

the ones in the Master daying, from now on yes, says the Spirit, 


hina anapaesontai ek ton kopon auton, ta gar erga auton akolouthei met’ auton. 
so that they shall rest from their labors, for their works follow after them. 


y^4-13 xvy^y gwa ffoa-Zov 4443 110 afav 4447 14 
wey Cy Yar ST YW44-CO JAE x400Y 
DINAN TD 2U^ PWT OY) vus ny nam NNIT 


wade Sap ian iwea-Sy amp noon 
14. wa’ere’ w'hinneh ‘anan bahir w’ al-he anan yosheb hi mut ben-‘adam 
wa atereth zahab "al-ro'sho ub’yado magal m’lutash. 


Rev14:14 And I looked, and behold, a white cloud, and sitting on the cloud as the figure 
of a Son of Man, having a golden crown on His head and a sharp sickle in His hand. 


44» Kai ei8ov, kai idob veþéàn Aeukif, 
X » A X ts , e es , , 
kai émi THY vebéAnv kaðnpevov ópovov viðv ávOpeorrov, 
éyov emi THs kebaA s adtod oTéQavov xpocoóv kat év TH yerpl adTtod 8pérravov dEv. 
14 Kai eidon, kai idou nephele leukē, kai epi ten nephelen kathemenon 
And I saw, and behold a white cloud, and on the cloud one sitting 


homoion huion anthropou, echon epi tes kephales autou stephanon chrysoun 
like the Son of Man, having on His head a golden crown 


kai en te cheiri autou drepanon oxy. 
and in His hand a sharp sickle. 


(Y^ (103 Pozar (yvaa-Jy ha 44 VECYY 15 
IPY YOW Ww 4744 Jjoa-do 3wva-d4 
^-444 vn? war vy qP xoà 3443 vy 

2173 DAPR pur PPMP Ni) CUN qWoDUs 

spi 230 noU TaN? pyy ynog 
‘PONT TEP Uz ^» TEP? NYT nsa ^» 


15. umal’a’k ‘acher yatsa’ min-haheykal wayiz’ aq ' qo! gadol 
‘el-haysheb a!-he anan le’mor sh'lach magal’ak uq’tsor 
hi ba’ah ha eth /iq’tsor ki yabesh q’tsir ha'arets. 


Rev14:15 And another messenger came out of the temple, 

crying out with a loud voice to Him who sat on the cloud, saying, Put in your sickle 

and reap, for the hour to reap has come, because the harvest of the earth was reaped. 
<15> kat GAAos dyyedos é£fjAOev ék 700 vao kpáLov év $ovíj peyáàn TH ka6nuévo 
Ent THs veheAns, IHépubov rò 8péravóv oov kat Béproov, dt HAVEv Å Wpa epica, 
dtu eEnpavOy 6 Bepropòs Ts yis. 
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15 kai allos aggelos exelthen ek tou naou krazon en phone megale 
And another angel came out of the temple, crying with a loud voice 


to kathemenQ epi tes nepheles, Pempson to drepanon sou kai therison, 
to the one sitting on the cloud, send forth your sickle and reap, 


hoti elthen he hora therisai, hoti exeranthe ho therismos tes ges. 
because has come the hour to reap, because was dried the harvest of the earth. 


API Mqar n443 vé x4 103 23v 3 HEW Y 16 
ISPI PINT) PINS Yoo-nw nya W noo 
16. wayish’lach haysheb be anan *eth-magalo ba’arets w'ha'arets niq’tsarah. 
Rev14:16 And He who sat on the cloud thrust His sickle on the earth, 
and the earth was reaped. 
<16> kat éBaAev 6 kabqpevos émi THs vepéàns TO Spétravov avto émi TH yv 
kai éOepLo0 | yf. 
16 kai ebalen ho kathemenos epi tēs nephelēs to drepanon autou epi ten gen 
And put forth the One sitting on the cloud His sickle on the earth 


kai etheristhe he ge. 
and was reaped the earth. 


yryws qw Cyvaa-]y 4ra 444 Y44p Y 17 
mata wed) 4M TC 
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pa ven San ioon 

17. umal’a’k ‘acher yatsa’ min-haheykal ‘asher bashamayim 
w’gam-lo magal m’lutash 5'yado. 
Rev14:17 And another messenger came out of the temple which is in the heavens, 
and he also had a sharp sickle in his hand. 
<17> Kai ddos &yyeAos é£AOev ék Tod vaod ToO év TH oopavà Exwv 
kal adTos Spétravov óv. 
17 Kai allos aggelos exelthen ek tou naou tou en tọ ourano echon 

And another angel came out of the temple in the heavens, having 


kai autos drepanon oxy. 
also He a sharp sickle. 


4P Y WEA xw" TEY H3xta-Jy 444 YECY Arv 18 
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YA BJO YEW S-VY EA f71 xcyv4-x4 sn ay wad 
Nap" wee nouo 15 mated mo TRN NPI 
qpa noU “as? wend Sapam ita aw 5103 Dip 
OM ay 3502-72 PINT A nbw- ny xm End 


18. wayetse’ mal’a’k ‘acher dulüchame'beach w’lo mem 'sheleth ha’ esh 
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kal ava pésov TOV Gooyovobvrov Ta Eoftdpeva 
kai ava Léoov TOV CwoyovobvTwr TÀ pù éobLópeva. 
47 diasteilai ana meson ton akatharton kai ana meson ton katharon 
to distinguish between the unclean and between the clean; 
kai ana meson ton zoogonounton ta esthiomena 
and between the ones bringing forth alive of the ones being eaten, 
kai ana meson ton zoogonounton ta me esthiomena. 
and between the ones bringing forth alive the ones not being eaten. 


Chapter 12 
Shabbat Torah Reading Schedule (25th sidrah) = Leviticus 12 = 14 


WES AWY-CH AYA 494774 Lev12:1 
nw? nun-ox mm Tm 
1. way'daber Yahüwah 'el-Mosheh le'mor. 
Lev12:1 Then 444% spoke to Mosheh, saying, 
412: b Kat &AáAnoev kópvos npós Movojv Aéyov 


1 Kai elalesen kyrios pros Mousen legon 
And YHWH spoke to Moses, saying, 


0445x TY aw4 4/44 C44" v43-44 4942 
$Y OX axya xay TYTY yaya xogw Adyar 4x qalay 
yn ^» MWR TaN? ONT? ^3a-oN 0333 


NOn MNT n7)op me Nya noo) ADT 227) 
2. daber 'ei-b'ney Vis'ra'El le’mor ‘ishah ki thaz’ri a w'yal'dah zakar 
w'tam'ah shib’ ath yamim kimey nidath d'wothah tit’ma’. 


Lev12:2 Speak to the sons of Yisra’El, saying: When a woman conceives seed 
and bears a male child, then she shall be unclean for seven days, 
as the days of the impurity of her menstruation she shall be unclean. 


<2> AdAnoov tots viots IopanA kal épets pds adtovs l uvh, 
Tis €av oTreppat.oO7 Kat TEKH dpoev, kal àkáOapros EoTa ETTA T|u.épas, 
KATE TAS TLEPAS ToO YUWPLOLOD Tis åþéðpov avis GkáÜapros Eota- 
2 Laleson tois huiois Israel kai ereis pros autous Gyne, 

Speak to the sons of Israel! and you shall say to them, saying, A woman 
hétis ean spermatisthe kai teké arsen, 

whoever should conceive, and should give birth to a male, 


kai akathartos estai hepta hemeras, 
she shall be unclean seven days; 


kata tas hemeras tou chorismou tes aphedrou autes akathartos estai; 
according to the days of the separation of her menstruation she shall be unclean. 


AMO INS VM PPM Vays 
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wayiq’ra’ gol gadol ‘el-‘asher b’yado hamagal ham’lutash le’mor sh’lach magal’ak 
ham'lutash ub'tsor ‘eth-‘ash’k’loth gephen ha'arets ki-bash’lu "in'beyhem. 


Rev14:18 And another messenger, having authority over fire, came out ‘rom the altar, 
and he cried with a loud voice to him who had the sharp sickle i» his hand saying, 
Thrust your sharp sickle and gather the clusters from the vine of the earth, 

because her grapes are ripe. 


418» Kai dAdos &yyeAos [é£A0ev] ék Tob Ovoraornpiov [ó] éxov é£ovotav 
ETL TOD 1ropós, Kal Ehovyncev oovi peyáàn THO Exovtt TÒ 8pérravov Tò dd Aéyov, 
Tlépibov cov tò Spétravov tò 6€d kat tpúynoov rovs Bórpuas THs åpréàov THs fis, 
OTL Tjkp.acav ai oraval adrfs. 
18 Kai allos aggelos [exélthen] €k tou thysiasteriou [ho] echon exousian epi tou pyros, 
And another angel came out of the altar, having authority over the fire, 
kai ephonesen phone megale tQ echonti to drepanon to oxy legon, 
and He spoke with a loud voice to the one having the sickle sharp saying, 


Pempson sou to drepanon to oxy kai trygeson tous botruas tes ampelou tes ges, 
Send forth your sickle sharp and gather the clusters of the vine of the earth, 


hoti ekmasan hai staphylai autes. 
because ripened its grapes. 


x(yw4-x4 4m-3vvY n4ta-Lo v4 x4. YAA Try 19 
alrada Wrage xvg-x13 "yv wry nqata 974 
no2Uw-nw Tran yowg-oy i1o307nw FS PAT APIO 


sorum omy npg maa zog TONS T3 


19. wayaneph hamal’a’k ‘eth-magalo ~al-ha’ arets wayib’tsor ‘eth-‘ ash’k’loth gephen 
ha’arets wayash’likem b’gath-chamath ‘Elohim hag’dolah. 


Rev14:19 So the messenger thrust his sickle into the earth and gathered the clusters 
of the vine of the earth, and threw them into the great winepress of the wrath of Elohim. 


<19> kat éBaAev ó dyyedos Tò 8pémavov adTod eis Thy yiv kal Etpvyynoev 

Thy dpredov THs yfjs kal éBaAev eis THY Anvov Tod Bupod Tob 0€00 Tóv péyav. 

19 kai ebalen ho aggelos to drepanon autou eis ten gen kai etrygesen ten ampelon 
And put forty the angel his sickle to the earth and gathered the vintage 


tes ges kai ebalen eis ten lenon tou thymou tou theou ton megan. 
of the earth and threw it into the winepress of the wrath of Elohim the great. 


x1a-J) Va-4rovvy qo rH x14 Y14XY 20 
ee ety wy Mp ie Mp HIT Ne une 
nàg-]» Dz-7NZ2] YY? pam na qoumo 
io^ niND ww PRT TT mod WPT y 5v" 


20. watidare’k hagath michuts la ir wayetse'-dam min-hagath 
waya al ad ris’ney hasusim dere’k-‘eleph w’shesh me’oth ris. 


Rev14:20 And the winepress was trodden outside the city, 
and blood came out of the winepress, even going up to the horses? bridles, 
by the space of a thousand and six hundred stadia. 
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<20> kat érrarnOy Å Anvos é&o0ev THs TOAEWS Kal €EHADEV aipa 
ék THs Anvod dypt TOV YaALWOV TOV Ummrov A116 oTAdLWV yLALwW é£akootov. 
20 kai epatethe he lénos exothen tes poleos kai exelthen haima 
And was trodden the winepress outside the city and blood came out 
ek fes lenou achri ton chalinon ton hippon 
from the winepress up to the bridles of the horses, 
apo stadion chilion hexakosion. 
from stadia one thousand six hundred. 


Chapter 15 
Shavua Reading Schedule (48th sidrot) - Rev 15 - 22 


wryly 392" 4/1 CTAA v3 44 XPE 4447 Revis 
MLACE yox ACY YAS vy xvI4d4A xvyya o3w-x4 V4 wl 
Dp nyau NoD) Sita mou ANN NIN NIYIN 


(TONS Byr 22 T2 ^» MINN mer yawns DNs 
1. wa’ere’ ‘oth ‘acher bashamayim gadol w’niph’la’ shib’ ah mal’akim nos’im 
*eth-sheba^ hamahoth ha'acharonoth ki bahen kalah za'am ‘Elohim. 


Rev15:1 And I saw another sign in the heavens, great and marvelous: seven messengers 
carrying the last seven plagues, for the wrath of Elohim was completed in them. 


<15:1> Kat etdov dAdo onpetov év TÔ odpavd péya kat Bavpactiv, &yyéňovs 
ETA Exovtas TANYAS ETTA TAS éox&ras, STL év abra ts éredéoðn ó Dupds Tod Heoi. 
1 Kai eidon allo semeion en to ourand mega kai thaumaston, 

And I saw another sign in the heavens, great and marvelous, 


aggelous hepta echontas plegas hepta tas eschatas, 
seven angels having seven plagues, the last ones, 


hoti en autais etelesthe ho thymos tou theou. 
because in them was completed the wrath of Elohim. 


ALHA-CO "r431xYa-x4v WEI CPCI XLYTYE vy +444 2 
Yayo ayw 47Ty-Zov aAvYx-Zov add ov 
WALA g ea XYY 00eyvyxa yr-Lo 
mony mozanen-nw) wea 5353 mais: m2 NO 


DRY mU sonos) mov) mposcow 
amma mnbw mia) maio: m-5y 


2. wa'ere! k’yam 2 obit balul ba’esh w'eth-hamith'gab'rim al-hachayah 

w’ al-tsal’mah w’ al-tawah w’ al-mis’par sh’mah "'om'dim al-yam haz’ kokith 
w'hinoroth ‘Elohim bideyhem. 

Rev15:2 And I saw as a sea of glass mixed with fire, and those overcoming of the beast 
and of his image and of his chaos and of the number of his name, 

standing on the sea of glass, holding harps of Elohim in their hands. 


` > e , e , , X \ X ^ 
<2> Kai ei8ov ws 06Aac0cav vaACvqv peprypévyv Tupi kat TOUS vucóvras 
, ^ r X , ^ , r 9 ^ XN $ m ^ -- 9 74 , ^ 
ék TOO Onptov Kat ék THs ELKOVOS GUVTOD Kat ék TOD ApLOLOD ToO óvóparTos avTOD 
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e ^ , ^ ^ f M e , » lA ^ ^ 
EoTMtas émi THV 0GAaccav TI vadivnv éxovras KLBApas TOD eoo. 
2 Kai eidon hos thalassan hualinēën memigmenen pyri 

And I saw as it were a glassy sea having been mingled with fire 


kai tous nikontas ek tou theriou kai ek tes eikonos autou 
and the overcomers of the beast and of its image 


kai ek tou arithmou tou onomatos autou hestotas 
and of the number of its name having taken its stand 


epi ten thalassan ten hualinen echontas kitharas tou theou. 
on the sea glassy having harps of Elohim. 


q/44 AWA xqvwy Vvad4 ago awy xqaw-xẹ pqaway s 
Par xv£jn yaqi ayar Y4 44JT yrwoy wry 
MITA YOY yayda xt4Y 

Sox mio now) o>y Tay nun nmu-ns anwa 


PIs msgs mubw mm mwob spy mo 
iiam 2 TPIT MN) 


3. wayashiru ‘eth-shirath Mosheh "ebed ‘Elohim w’shirath haSeh le’mor 
g’dolim ma aseyak w’niph’la’im Yahawah ‘Elohim ts’ba’ oth tsedeq 
we’emeth d’rakeyak Mele’k hagoyim. 


Rev15:3 And they sang the song of Mosheh, the servant of Elohim, 
and the song of the Lamb, saying, Great and marvelous are Your works, 
O 444% Elohim of hosts! Righteous and true are Your ways, King of the nations! 


<3> kai Gdovow THY Wv Mwüoéws Tod So0bA0v ToO Geod kat THY MSV Tod dpviouv 
Aéyovtes, MeyáAa kat Savpacta Ta Epya cov, kúpre ó Peds 6 TavTOKpaTWp* 
Stkavat Kal GANOivat at 6900 cov, 6 Baordeùs TOV éOvàóv- 
3 kai adousin ten Odén Mouseos tou doulou tou theou 

And they sing the song of Moses, the servant of Elohim, 


kai ten oden tou arniou legontes, Megala kai thaumasta ta erga sou, 
and the song of the Lamb, saying, Great and marvelous are Your works, 


kyrie ho theos ho pantokrator; dikaiai kai alethinai hai hodoi sou, 
YHWH the Elohim, the Almighty; righteous and true are Your ways, 


ho basileus ton ethnon; 
the King of the nations; 


yowl ayay yxa 407 ayat y44vv. 44 vy à 
THEIL Vuqac4y LY Yad ax "yepovey 
y9^4rn 297wW vA vy Yv774 vYBXv v 
Jaw TaD m wo) mym TNT»? ND DT 
WI? Drian-52 CD ITIP nn vip» 
"YT "OmU 123177» 39? "mmu 
4. mi lo! yira’aak Vahüwah w!lo! yiten habod !'shim'ah ki-qadosh ‘atah l'badeah 


ki kal-hagoyim yabo'u w’yish’tachawu |’phaneyak ki-nig’lu mish'p'tey tsid’qeak. 
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Rev15:4 Who shall not fear You, O 444%, and shall not give glory to Your name? 
For You alone are holy. For all the nations shall come and worship in the presence of You, 
for Your righteous acts have been revealed. 


, 9: ^ ^ Y. N r b E È è 
«d» tis où ph poBnOf, kúpte, kal So€dcer Tò övopá cov; 
STL póvos Govos, Sti TAaVTA TA COV HEovVOLW kat mpookvvýoovotv EvMTILOV cov, 
OTe TA Õkaropartå cov edavepwOyoav. 


4 tis ou me phobethe, kyrie, kai doxasei to onoma sou? 
Who would never fear You, YHWH, and shall glorify Your Name? 


hoti monos hosios, hoti panta ta ethné héxousin 
Because You only are holy, because all the nations shall come 


kai proskynesousin enopion sou, hoti ta dikaiomata sou ephanerothesan. 
and shall worship before You, because Your righteous acts were manifested. 


MLYW SA xvaoa YYwy CYLA UX) afav 1x144 JY 1444Y 5 
‘OWS MIT Jaw SD nEB2 TIT OMNI D» INIT 
5. w acharey ken ra'ithi w'hinneh niph'tach heykal mish’kan ha eduth bashamayim. 


Rev15:5 And after this I looked, and behold, the temple of the tabernacle of the testimony 
in the heavens was opened. 


«5» Kat peta trara eidov, 
kal Tvolyy ó vads THs okT|vfjs TOD LapTUpLOV év TH ovpavó, 
5 Kai meta tauta eidon, kai enoige ho naos 
And after these things I saw, and was opened the temple, 


tes skenes tou martyriou en tQ ourand, 
that is, the tabernacle of the testimony in the heavens, 


yv4vya wrytlya aosw (Y14479) YIT 6 
Hr-Y 149 43 YAWE way xvyya o3w-x4 

Wav-xrrH-4o jar 47 EE Yam 

mx mpg aT yIW Sooo wx 


nz) np 72 mua» om nien vau-ns 
:ammnim-oy agp oc mum 


6. wayets’u min-haheykal shib’ ah hamal’akim hanos’im ‘eth-sheba” hamakoth 
w’hem m’lubashim bad tahor w'tsach wachagurim ‘ezorey zahab al-chazotheyhem. 


Rev15:6 and the seven messengers bearing the seven plagues came out of the temple. 
They are clothed in clean and bright linen, 
and having girded with golden sashes around their chests. 


«6» kai e&£fAOov ot Eta GyyeAor [ot] Exovtes Tas ETA TANYAS ék TOD vaoó 
évdedupévor Atvov ka0apov Aaqumpóv kat TepreLwopevor mepi TA ohy Lovas xpuoGs. 
6 kai exelthon hoi hepta aggeloi [hoi] echontes tas hepta plégas ek tou naou 

and came the seven angels having the seven plagues out of the temple, 


endedymenoi linon katharon lampron 
having been clothed in linen clean bright 
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kai periezosmenoi peri ta stethe zonas chrysas. 
and having been wrapped around the breasts with golden sashes. 


OIW Wy44ya xo3wd ax! XTLAA 05444 XH 7 
YEYCTO LYCOS THA Y14644 xXyH x44 BAX x49? 
yaw mpg paT nyauo mn] nimm VINNA NONY 


DPY Yy ^m oT NT neg mw?» ant nap 
7. w'achath me'ar'ba^ hachayoth nath'nah !'shib" ath hamal’akim 
sheba^ qa aroth zahab mle'oth chamath ha’Elohim hachay I’ ol’mey olamim. 


Rev15:7 And one of the four living creatures gave to the seven messengers 
seven golden bowls full of the wrath of the Elohim, who lives forever and ever. 


<7> kai ëv ék TOV Teooápov Lov ESwkev Tots émrà GyyeAots ETA hrddas 
Xpvods yeuobcas ToO Avot Tob 0coó tod CHvtos Els robs alHvas TOV atovov. 
7 kai hen ek ton tessaron zğðn edoken tois hepta aggelois hepta phialas chrysas 

And one of the four living beings gave to the seven angels seven golden bowls 


gemousas tou thymou tou theou tou zontos eis tous aidnas ton aidnon. 
being full of the wrath of the Elohim living into the ages of the ages. 


CY v-£4v vxov f vad4 ayayy ywo dyvaa 47474 s 
Xxvyya o3w YEY qwH ^9 Zyvaa-C4 4790 wag 
YAYLA 393" 1213 4*4 

222789) Wy OTN TPA wy DDT woemn 
niaan vaw 102 ww ay S>nn->y NiD wx 
ODN? yaw PD UN 


8. wayimale’ haheykal ‘ashan mik’bod ‘Elohim w’uzo w’lo’=yako! ‘ish labo’ 
‘el-haheykal “ad ‘asher kalu sheba^ hamakoth ‘asher bidey shib’ ah hamal’akim. 
Rev15:8 And the temple was filled with smoke from the glory of Elohim 

and from His power; and no one was able to enter into the temple 

until the seven plagues which are in the hands of the seven messengers were fulfilled. 


X o» 7 ij N ^? ^ y ^ ^ X 9 ^ y , ^ 
«8» kai éyeptoby 6 vaós kaTrvod ék THs 8ó£rs Tob Oeod kal ék THs Suváp.eos ado, 
xX 3. ^ 5 y 3» ^ » A x » ^ € ou X 
kal ovdets edv0vaTo evoeADetv eus TOV vaóv dypt reAeo0Govv at ETA 
TÀ yai THV ETTTA dryyéAov. 
8 kai egemisthe ho naos kapnou ek tes doxes tou theou 
And was filled the temple with smoke from the glory of Elohim 
kai ek tes dynameos autou, kai oudeis ed ynat 
and from His power, and no one v 


eiselthein eis ton naon 
ing able to enter into the temple 
achri telesthosin hai hepta plegai ton hepta aggelon. 

until should be completed the seven plagues of the seven angels. 


Chapter 16 


yayla xo3w-d4. aye Cyraa-yy CTAA CTP WEY Revie:1 
anq 444/44 xwy xqop 02w-x4£ v?v44 YS 
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mo>s>am nyaU-ow max Opn Sita Dip voUw]s 
(TES DwroWwz nog noyp vau-nw apu 325 


1. wa'esh'ma' qol gadol min-haheykal ‘omer ‘el-shib’ ath hamal’akim 
l'Ru hariqu *eth-sheba^ qa aroth chamath ha’Elohim 'ar'tsah. 


Rev16:1 And I heard a loud voice from the temple, saying to the seven messengers, 
Go and pour out the seven bowls of the wrath of the Elohim upon the earth. 


<16:1> Kai ijkovoa peyaaAns hovijs ék Tod vaod Aeyobons Tots érrà. &ryyéAovs, 
"Y r& yere kai ékyéere Tas érrà Hrdras Tod Aupo Tod Beos Els THY yiv- 
1 Kai ekousa megales phones ek tou naou legouses tois hepta aggelois, 

And I heard a loud voice out of the temple saying to the seven angels, 


Hypagete kai ekcheete tas hepta phialas tou thymou tou theou eis ten gen. 
Go and pour out the seven bowls of the wrath of the Elohim onto the earth. 


o4 Janw avv m44a-do qx4op-x4. P4 Y fTw448 Yé Y 2 
Ayr WLyyxwy sy ataa vx avdo-4w4 "vw144 3v4yWy 
v2 pn m PINTO OY ANP NS pom pws 72213 


IDPS? OOD MNT 0n yT Wy DUNS DRM 
2. wayele'h hari’shon wayareq ‘eth-qa aratho al-ha’arets way’hi sh'chin ra^ 
umak’ib ba’anashim ‘asher= aleyhem taw hachayah ubamish'tachawim I’tsal’mah. 


Rev16:2 And the first messenger went and poured out his bow! on the earth, 
and it became an evil and painful sore on the men who had the mark of the beast on them 
and those worshipping his image. 


<2> Kat amnAdev ó mpGto0s Kat é£éyeev TH hudAnv a0 els THY yf, 
kal éyévero EAKOS kakóv kal movnpòv émi TOS üvÜporrovs ToUs ExoVvTAS 
TO xåpaypa TOD Oypiov kat Tods mrpookvvoOvTas TH ELKdvL avToO. 
2 Kai apelthen ho protos kai execheen ten phialen autou eis ten gen, 

And departed the first and poured out his bowl onto the earth, 


kai egeneto helkos kakon kai poneron epi tous anthropous tous echontas to charagma 
and came sore a bad and evil on the men having the mark 


tou theriou kai tous proskynountas te eikoni autou. 
of the beast and the ones worshiping its image. 


(dd Yay "^d 1474 W»a-do vx4o0?-x4 wa 94v 3 
WLI qw avH w7JfJ-Zy xWxy 
227 ng» ngo mm mucov inoyp-nw T pom: 
Oa WS mn WEI OD nom 


3. wayareq hasheni ‘eth-qa aratho al-hayam way’hi 'dam k’dam chalal 
watamath kal-nephesh chayah ‘asher bayam. 


Rev16:3 And the second messenger poured out his bowl into the sea, and it became blood, 
like the blood of a dead one, and every living soul that was in the sea died. 


<3> Kat ó 8eórepos é£éyeev TH hidAnv adtod eis TH 06Aaccav, 
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i e a ci € ^ \ ^ M ^ 2? , X 3 ^ , 
kal éyévero aipa ws veKpOd, Kal Taoa buy Cwfs dTéBavev Ta év TH addon. 
3 Kai ho deuteros execheen tén phialén autou eis tén thalassan, kai egeneto haima 
And the second poured out his bowl onto the sea, and it became blood 


hos nekrou, kai pasa psyche zoes apethanen ta en te thalasse. 
like that of a dead man's and every living soul died, the things in the sea. 


Xv43/3 vX490?-X4 wadwa Piya 
MAC vvaAVY Wrya xvIvoy sy 
ninaa INTE NY wb po" 


OTP voe men ninya 

4. wayareq hash’lishi *eth-qa aratho ban’haroth 
ub’ma ’y’noth hamayim wayih'yu l'dam. 
Rev16:4 And the third messenger poured out his bowl into the rivers 
and into the fountains of waters; and they became blood. 
«4» Kat 6 tpitos é£éyeev tH $v&A v avtod eis Tobs vroraq.oUs 
kal TAS THyas TV LSATWV, kal éyévero aipa. 
4 Kai ho tritos execheen tén phialén autou cis tous potamous 

And the third poured out his bowl onto the rivers 


kai tas pegas ton hydaton, kai egeneto haima. 
and the fountains of the waters, and it became blood. 


ALAY 4744 ax4 PLAN 4/4 4144 y4Óg7 x4 OWWHEY 5 
:X97w Jy-vy W'SUA ma sr 
mum mmu new poss WN OT TYPO MS voUwln 
mopy 12-72 wpm 
5. wa'esh'ma' *eth-mal'a'h hamayim ‘omer tsadiq ‘atah hahoeh w’hayah 
w’haqadosh 5i-hen shaphat'at. 
Rev16:5 And I heard the messenger of the waters saying, You are righteous, 
the One who are and who were, O Holy One, because You have judged these things. 
«5» kai HKovoa ToO ü'yyéAov TOV LdaTwv AéyovTos, 
Aixavos el, 6 àv Kal 6 Hy, 6 Oovos, OTL TadTa Ékpuvas, 


5 kai ekousa tou aggelou ton hydaton legontos, Dikaios ei, ho on 
And I heard the angel of the water saying, righteous are You, the One being 


kai ho en, ho hosios, hoti tauta ekrinas, 
and the One who was, the Holy One, because these things You judged, 


YY7" YT ETIT fua? ya vy 6 
dux Pen IUD Meque qe 
1250 OW IN Dyp aom 
NT Dc 5303772 OM pw nm 
6. ki dam q’doshim un’bi’im shaphahu w’dam hish’qitham ki-g’mul yadam hu’. 


Rev16:6 for they have shed the blood of sanctified ones and prophets, 
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and You have given them blood to drink. For they are the reward of their hands. 
«6» öt aipa Gylwv kai mpodmróv é&£éxeav 
kai aipa aùroîs [S]éSwxas mrvetv, Eroi eov. 
6 noti haima peii kai propheton exechean 
| use the blood of the sanctified ones and prophets they shed 
kai To autois [d]edokas piein, axioi eisin. 
and blood them you have given to drink, they are deserving of it. 


Xy4 xyes yaac araa YY Yyy WWE uaxyacxd oyw4y 7 
age hk pape 


pon PM 
7. wa'esh'ma'^ *eth-hamiz'beach ‘omer ‘am’nam hen Yahawah ‘Elohim ts’ba’oth ‘emeth 
watsedeq mish’pateyak. 


Rev16:7 And I heard the altar saying, 
Indeed, yes, O 444% Elohim of hosts, true and righteous are Your judgments. 


«T» kai T]kovca. ToO Bvoraornpilov Aéyovros, 
Nat kúpe 6 Beds ó ravrokp& rop, &AmLval Kat Sikarat at kpLoeus Gov. 
7 kai ekousa tou thysiasteriou legontos, 

And I heard the altar saying, 


Nai kyrie ho theos ho pantokrator, alethinai kai dikaiai hai kriseis sou. 
Yes, YHWH the El, the Almighty, true and righteousness are Your judgments. 


wWwa-(/o vVX409-Xx4 1041 4944 yelya PTY 8 
WEI Yaga 143-x4 BACE vd Txpvev 


wR DIRT ARTNR u2 35 mim 

8. wayareq hamal’a’k har’bi i ‘eth-qa aratho al-hashamesh 
wayinathen lo l'lahet *eth-b'ney ha’adam bo’esh. 
Rev16:8 And the fourth messenger poured out his bowl upon the sun, 
and it was given to it to scorch the sons of men with fire. 
<8> Kat 6 tétaptos é£éyeev tH þpráànv adtod émi tov TALov, 
kai €660y aŭt kavpaticar tods dvOpwtrovs év mvpi. 
8 Kai ho tetartos execheen tén phialén autou epi ton hélion, 

And the fourth poured out his bowl onto the sun, 
kai edothe autō kaumatisai tous anthropous en pyri. 


and it was given to it to scorch men with fire. 
Yrace Wwrxdé vv Y CYA. WHS Wat-349 vea T 9 
AYIYA vÓ-XXÓ yaw EY ACHA xvyya XEWYY PAWE 
pow oyang 71» Sima ona ONT WWTDD 
an i- nn» any xo "own pisan noun 1o--WN 
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9. way'lohatu b’ney-‘adam b’chom gadol way'gad'phu ‘eth-shem ‘Elohim 
'asher-Io mem’sheleth hamakoth ha'eleh w’lo’ shabu -theth-lo hakabod. 


Rev16:9 And the sons of men were scorched with fierce heat, 
and they blasphemed the name of Elohim who has the authority over these plagues, 
and they did not repent to give Him glory. 


«9» kai ékavpartioðnoav ot dvOpwiot kapa péya 
kai éBàaopnunoav TO dvopa Tod Ged Tob Exovtos THY é&ovotav 
émi TAS TANYAS TAVTAS kat ov perevónoav ovar adTH SdEav. 
9 kai ekaumatisthésan hoi anthropoi kauma mega 
And were scorched men heat with great, 


kai eblasphemesan to onoma tou theou tou echontos ten exousian 
and they blasphemed the name of Elohim, the One having the authority 


epi tas plegas tautas kai ou metenoesan dounai auto doxan. 
over these plagues and did not repent to give Him glory. 


dé SEY WIvwd-x4 vywyry axy óy ywuxy 
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10. wayareq hachamishi ‘eth-qa aratho al-kise’ hachayah 
watech’sha’k mal'huthah way’nash’ku ‘eth-!’shonam mik’eb leb. 


Rev16:10 And the fifth messenger poured out his bowl on the throne of the beast, 
and his kingdom became darkened; and they gnawed their tongues because of heart ache, 


410» Kai ó mépmtos é&éyxeev tH þránv avroð ém tov 0póvov tod Onptov, 

kal éyévero 7 BacuAe(a. adtob éokotwpévn, 

kal ELacHvTo TAS yAWOOUS AVTOV ék ToO Tóvov, 

10 Kai ho pemptos execheen tén phialén autou epi ton thronon tou thériou, 
And the fifth poured out his bowl on the throne of the beast, 


kai egeneto he basileia autou eskotomene, 
and beame its kingdom darkened, 


kai emasonto tas glossas auton ek tou ponou, 
and they were biting their tongues because of the pain, 


watyyy "v wwa tal-X vJ^1 11 
Wave wou Yaw £07 VI Hwy 
DIN Dan mourn mox-nw mum 
mmn yems xU xo) ony 


11. way'gad'phu ‘eth-‘Elohey hashamayim mimak’obam 
ush’chinam w’lo’ shabu :::: ma aseyhem. 


Rev16:11 and they blasphemed the E! of the heavens because of their pains 
and their sores, and they did not repent of their works. 


X , , A A ^ , ^? ^ , d , ^ 
<b kai eBraodjpnoav tov 0eóv Tod odpavod ék THV mÓóvov avTOV 
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kal ék TOV EAKOV AdTOV kal où perevónoav ék TOV épyov adTHv. 
11 kai eblasphemesan ton theon tou ouranou ek ton ponon auton 
and they blasphemed the El of the heavens because of their pains 


kai ek ton helkon auton kai ou metenoesan ek ton ergon auton. 
and because of their sores and they did not repent from their works. 


x47-44Y CYA1A 4a/a-4o vx4op-x4 wwa P4LY 12 
WYW-HIEYY Yr ddA YAYCIE ACTI AWA vy SAAT 
NIB TN] oim moy inoyp-ns (wei pono 


ww Nam DaI ODA? MPO WP? ve» jm 
12. wayareq hashishi ‘eth-qa aratho al-hanahar hagadol N'har-p'rath 
wayecher’bu meymayu |’ yasher m’silah lam’lakim haba’im mimiz’rach-shamesh. 


Rev16:12 And the sixth messenger poured out his bowl on the great river, 
Nehar Prath (the Euphrates), and its water was dried up, 
so that the way would be prepared for the kings from the rising of the sun. 


<12> Kai 6 ektos é&£éyeev tův þránv adtod émi TOV morapgóv 
M , M , 14 ) e , b O. , ^ 
10v p.éyav Tov Evdparyy, kat é£qpáv0m 16 080p adtod, 
e e p oE e X ^ , ^ 9 N29 ^ e 74 
iva, érou.a.c04j 7 080s TOv BacuAéov TOV ATO &voroAfs TALOV. 
12 Kai ho hektos execheen tén phialén autou epi ton potamon ton megan ton Euphratén, 
And the sixth poured out his bowl on the river great, the Euphrates, 


kai exéranthé to hydor autou, hina hetoimasthé he hodos ton basileon ton 
and was dried up its water, that might be prepared the way of the kings 


apo anatoles heliou. 
from the rising of the sun. 


v3] vJyY ATHA v77Y f-fx2 TITY AJAT 444Y 13 
YONG XyvA xyye XqHy4 WLW xna 4pwa 
N^2j [MA TOT "EDO PART DA TIT) NINI 


(yaa) nam mixay nima wow nz» pun 
13. wa’ere’ w’hinneh mipi hatanin umipi hachayah 
umipi n’bi’ hasheqer yots’oth shalosh ruchoth t’me’oth domoth lits'phar'd" im. 


Rev16:13 And I saw, behold, coming out of the mouth of the dragon 
and out of the mouth of the beast and out of the mouth of the false prophet, 
three similar unclean spirits like frogs, 


<13> Kai ei8ov ék 100 otopatos Tob 8pákovros kal ék TOO OTOLATOS TOD OnpLov 
kal ék TOO oTó[.a.Tos TOD PevdoTpodToV mvevparta TpLa. àkáOapra. ws Bá rpaxor- 
13 Kai eidon ck tou stomatos tou drakontos 

And I saw coming out of the mouth of the dragon 
kai ek tou stomatos tou theriou kai ek tou stomatos tou pseudoprophetou 

and out of the mouth of the beast and out of the mouth of the false prophet 
pneumata tria akatharta hos batrachoi; 

spirits three unclean like frogs; 
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Anbay ma oim "yw Diga 
3. ubayom hash'mini yimol b'sar "ar!'latho. 
Lev12:3 On the eighth day the flesh of his foreskin shall be circumcised. 


<3> kai TH pépa TH oyó repurepet THY oápka. Tis akpoBvoTias aoToó* 
3 kai te hemera té ogdoé peritemei ten sarka tes akrobystias autou; 
And the day eighth she shall circumcise the flesh of his foreskin. 


WAP-CY9 9148 vya3 JWX Wu xwlwy Ws Was ws 4 
44149 Tyr x44-20 43x 40 wapya-Chy 04x40 
UTp-»22 TITY "572 AWM mum nyu o» ow yA 


sage 7» nNon-y Nan ND üpeg-ow) van-wo 
4. ush’loshim yom ush’losheth yamim tesheb »id’mey taharah b’kal-qodesh lo’-thiga” 
w'el-hamiq'dash lo’ thabo’ ac-m’lo’th y’mey taharah. 


Lev12:4 Then she shall remain in the blood of her purification for thirty-three days; 
she shall not touch any consecrated thing, nor enter into the sanctuary 
until the days of her purification are completed. 


«d» kai tpidkovta Tj.épas kat tpeîs KaBHCETAL év aipate axabdpTw adTijs, 
TAVTOS Gylov ovy perar kal Els TO GyLAOTHPLOV ovk euceAeboerau, 
čws dv TANpwOGorv at HEépar Kabdpcews adTis. 
4 kai triakonta hémeras kai treis kathésetai en haimati akathart9 autés, 
And thirty and three days she shall sit in the blood of her cleansing; 


pantos hagiou ouch hapsetai kai eis to hagiastérion ouk eiseleusetai, 
anything holy she shall not touch, and into the sanctuary she shall not enter, 


heds an plerothosin hai hémerai katharseos autés. 
until whenever should have been fulfilled the days of her cleansing. 


yr yawwy qxayy Yrogw qhay adx 230/9415 
4148 Tya-Go SwX Yaya xwwy 
mh» me) ANTI DYI noo] Ton TIPITIT 


TODO (ATTY AWA me neu 
5. w im-n’qebah theled w’tam’ah sh’bu ayim k’nidathah 
w’shishim yom w’shesheth yamim tesheb «!-d’mey taharah. 


Lev12:5 But if she bears a female child, then she shall be unclean for two weeks, as in her 
menstruation; and she shall remain in the blood of her purification for sixty-six days. 


«5» éav 8€ OHAL TEKH, Kal àká apros Eotar Sis ETTA TLEpas KATA THY äþeðpov: 
kai é£fjkovra jwépas Kat ë kaÜec0oerac év ata. rc dka0dptw avis. 
5 ean de thely teke, kai akathartos estai dis 

But if a female she should give birth to, then she shall be unclean twice 


hepta hemeras kata ten aphedron; kai hexekonta hemeras 
seven days, according to her menstruation; and sixty days 


kai hex kathesthesetai en haimati akatharto autes. 
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Xyxv4 xvwo Yay afa wawa xvdv4 1Y 14 
WIFE ACY Caxy nae vyér- 4 xr 
xps Tavs wyr Cyaqa 4744 "YvA x"HÓTC 
minis nz v m) nc ow mima 2c 


DEON? MPD PAM PON (PATON DNs 
:üN2unm "now of binya sano men nonno 


14. ki ruchoth hashedim henah when "osoth *othoth w’yots’oth ‘el-mal’key ‘erets 
w'thebel kulah |’as’pham |’ mil’chemeth hayom hahu’ hagadol yom 
‘Elohey hats’ba’oth. 


Rev16:14 for they are spirits of demons and they perform signs, 
and go out to the kings of the earth, and of the whole world, 
to gather them for the war of that great day of the El of the hosts. 


«14» eioiv yàp tvebpata Satpoviwv trovodvta onpeta, à éxtropeveTar 
émi Tovs Baou ets Tis oLkovpévns Ans cvvayayetv avtovs 
eis TOV TOAELOV THs NLEpas THs PeyaAns Tod Oeod Tod mavrokpårtopos. 
14 eisin gar pneumata daimonion poiounta semeia, ha ekporeuetai 

for they are spirits of demons performing signs, which go forth 


epi tous basileis tés oikoumenés holés synagagein autous 
to the kings of the whole inhabited earth to gather them 


eis ton polemon tés hémeras tés megalés tou theou tou pantokratoros 
to the battle of the day great of the El, the Amighty. 


apa ea aC X eS 
Oa ey MAC Fee, er ane qui 
Tpun NWN 233» N2 ^35 1w 


ANYIN ANT] BUy 22718 PIANOS Tw 

15. hin'ni ba’ k’ganab ‘ash’rey hashoqed 
w'shomer ‘eth-b’gadayu pen-yele’k arom w’ra’u ‘eth- er’watho. 
Rev16:15 Behold, | am coming like a thief. Blessed is he who watches 
and keeps his garments, lest he shall walk naked and they shall see his shame. 
<15> [80d Epyopar ws KAETITNS. pakápros 6 ypnyopôv Kal THPAV TA LLaTLA adTOD, 
iva T] yup.vós Trepurra.rfj kat BAémroovv THY GoynpoovvyV avTod. 
15 Idou erchomai hos kleptes. makarios ho gregorón 

Behold, I am coming as a thief. Blessed is the one watching 


kai teron ta himatia autou, hina me gymnos peripate 
and keeping his garments, lest he walks naked 


kai bleposin ten aschemosynen autou. 
and they see his shame. 


PTA q4 94399 4018 OVEN SE Mert PTET qi 
7) AT MIA Nop3 mippr-ow ONS poyu 
16. waye’esoph ‘otham ‘c!-hamagom haniq’ra’ b’ Ib’rith Har M'gidon. 
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Rev16:16 And they gathered them together to the place 
which is called in Ibrith (Hebrew) Har-Megidon. 


~ E ká X , 4 Z s $ e m X. m / 
<16> kat ovviyayev avtots eis 10v TéTIOV TOV kaAobp.evov “EBpaiott Appayedov. 


16 kai synegagen autous cis ton topon ton kaloumenon Hebraisti Harmagedon. 
And they gathered them into the place being called in Hebrew Harmagedon. 


CUP FLY qvT423 vTX40?-X4 101 9wa YEA Tqv Y 17 
4x147 ava 4744Y 4Tya-Jy Wrywa cyray Cy 
Sip NEM] IZ incyp-ng "rag PET pane 


TNT] TI PNP spp magn ocu oi 


exe 


17. wayareq hamal’a’k hash’bi i ‘eth-qa aratho ba awir wayetse’ qol gadol meheykal 
hashamayim min-hakise’ wayo’mer hayoh nih’yathah. 


Rev16:17 And the seventh messenger poured out his bowl upon the air, 
and a loud voice came out of the temple of the heavens, from the throne, saying, It is done. 


17» Kai ó €BSopos é&éyeev rijv þiáànv ao709 émi Tov &épa, 
N 9 ^ b! , , ^ ^5 X ^ A y , 
kai é£qA0ev dwv7 peyáàn ék Tod vaod ad Tod 0póvov Aéyovoa, l'éyovev. 
17 Kai ho hebdomos execheen ten phialen autou epi ton aera, 
And the seventh poured out his bowl on the air, 


kai exelthen phone megale ek tou naou apo tou thronou legousa, Gegonen. 
and came voice a great out of the temple from the throne saying, it has happened. 


Cray woq vary /2942Y Y14047 XTÓP vaa 18 
n-44a-do wad xvva-JyZ yawy wvea-4d 44 
44-40 woqa ZvTA4 vy 

2173 Uy2 rm mpozs meym mop vmm 
ToNU-OY DUN OPT? WD mT TW 
sro Tay wy 517 ^2 


18. wayih'yu qoloth ur’ amim ub’ragim way’hi ra ash gadol 
‘asher lo’=hayah kamohu |’min-heyoth ‘adam ‘al-ha’arets ki gadol hara ash ad-m’od. 
Rev16:18 And there were sounds and thunders and lightnings. 


And there was a great earthquake, in which such as was not occurred 
since man were on the earth, because the great earthquake was very much. 


<18> kat éyévovro dotpatrat kal dwvat kat Bpovrat kal oeropòs éyévero péyas, 
olos oùk éyévero ad’ oo dvOpwaos éyévero ETL THs yfjs THALKODTOS 
cevoyós oUTW péyas. 
18 kai egenonto astrapai kai phonai kai brontai 
And there were flashes of lightning and sounds and thunder, 


kai seismos egeneto megas, hoios ouk egeneto 
and earthquake occurred a great, such as did not occur 


aph’ hou anthropos egeneto epi tes ges telikoutos seismos houto megas. 
since man was on the earth, so mighty an earthquake, so great. 
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Yaa 140 AICTXY WPCA AWEWE APLHY ACT414 14044 19 
74 XW yaa FLY axx wracé 2970 ACTA CII 4yExy 
oad cay mpam mpeu ngog» mp» mor vg 


SEX nog p» ol» monpa oN ^39» menm 523 2mm 
19. w’ha ir hag’dolah nech’I’qah lish’loshah chalaqim watipol’nah "'arey hagoyim 
watizaker Babel hag’dolah liph’ney ‘Elohim !atheth-lah kos yeyn chamath ‘apo. 


Rev16:19 And the great city was split into three parts, and the cities of the nations fell. 
Babel the great was remembered before Elohim, 
to give her the cup of the wine of the fierceness of His wrath. 


VY 2 È e £ g P , , , N e y ^ 3 ^ » 
«19» kai éyévero 7 TOALS 1] peyáàq Els Tpia pépy Kal ai mróAevs TOv éÜvàv émecav. 
b! X, e , , , rd , ^ ^ ^ , ^ A £ 
kal BaBvAóv 7 peyáàn épvýoðy évømiov roð 0€06 ovar abf] TO TOTHpLOV 
100 olvov Tod Oup.o6 Tis ópyfjs avdTod. 
19 kai egeneto he polis he megalé eis tria mere kai hai poleis ton ethnon epesan. 
And became split the city great into three parts and the cities of the nations fell. 


kai Babylon he megale emnesthe endpion tou theou 
And Bablylon the great was remembered before Elohim, 


dounai auté to poterion tou oinou tou thymou tes orges autou. 
to give her the cup of the wine of the fury of His wrath. 


"nyy 44 yv48aT v4-CY TI 20 
ARLA xo OAT) ^Wx-52 0215 
20. wayanas kal-‘ʻi w'heharim lo’ nim'tsa'u. l E 
Rev16:20 And every island fled away, and the mountains were not found. 
<20> kal m&ca. voos ébvyev kal ópr] ox eopéOmoav. 


20 kai pasa nesos ephygen kai ore ouch heurethesan. 
And every island fled, and mountains were not found. 


449-40 Yaywa yy sequ YEPWY 4yyy 449 124v 21 
xyy xva4-do Wr adea-xd y^427v/2 v7^v Y Yass 
A4 y vXyy An Sy-vy 4499 

"3375y maur T» ATT? DopUn 122» T "N12 
nap niTN-5y ONO AS DINT |AIM OANA 
STN) WDA MADD Wasa 


21. w'ab'ney barad kakikar mish’qalam yar’du min hashamayim a!-b’ney ha’adam 
way'gad'phu b'ney-ha'adam ‘eth-ha’Elohim al-‘odoth makath habarad 
hi-Rab'dah mahatho m’od. 


Rev16:21 And great hail out of the heavens fell upon sons of men, 

every stone about the weight of a talent. And sons of men blasphemed the Elohim 
because of the plague of the hail, because its plague was exceeding great. 

<21> kai yaAala peyary ws tadavtvata kataBativer ék Tob ovpavod 

ETL ToUs AvOpwTrovs, Kat EBAaodhpnoav ot dvOpwrrot 16v 0cóv 
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ék Tis TANY|s Tis xaArAdlys, OTL peyáàn Eotiv 1] TAY adTis oddpa. 
21 kai chalaza megale hos talantiaia katabainei ek tou ouranou epi tous anthropous, 
And great hail as talent in weight comes down from the heavens on men, 
kai eblasphemesan hoi anthropoi ton theon ek tes pleges (es chalazes, 
and blasphemed men the Elohim because of the plague of the hail, 


hoti megalé estin hé plégé autés sphodra. 
because great is its plague extremely. 


Chapter 17 


xv4opa o3w Ya 4wJa Wrydlya 393w-TY. ahg ITY Rev17:1 
ACTATA afvxa e7wy-x4 y444Y 43 Wel v4 4357 Y 
Wa gq Wry-Go x4w2a 

ninypu vau OKs ODN PAT TYPPI TUN NINS 
rom TTT DEWAN FYNN) ND Tax? oW 03177 


(aT mo-5v nag*n 
1. wayabo’ ‘echad min-shib’ ah hamal’akim hanos’im sheba^ haq’ aroth 


way’daber ‘elay le’mor bo’ w’ar’aak ‘eth-mish’pat hazonah hag’dolah hayoshebeth 
"al-mayim rabbim. 


Rev17:1 And there came one of the seven messengers which carried the seven bowls 
and spoke with me, saying, Come, I shall show you the judgment of the great prostitute 
who sits on many waters, 


47:1» Koi Alev eis ék tev énrtà GyyéAwv TOV éyóvrov Tas érrà HLdAGS 
kal €AdAnoev per? épo Aéyov, Actpo, SetEw cou TÒ kpipa THs TOPS 
THs peyáàns THs kaðnpévns émi 08á Tov Tov, 
1 Kai elthen heis ek ton hepta aggelon ton echonton tas hepta phialas 

And came one of the seven angels having the seven bowls 


kai elalésen met’ emou legon, Deuro, 
and spoke with me saying, Come, 


deixo soi to krima tes pornes tes megales tes kathemenes epi hydaton pollon, 
I shall show you the judgment of the prostitute great sitting on many waters. 


ay^4a 2yly arqut TJE 41W42 
SATIRE TONY x spur vais 
"DUNG "25D TITS Nr OW 
pem Dus San 32V MD 


2. 'asher zanu *achareyah mal’key ha'adamah 
wayish’k’ru shok’ney thebel miyeyn taz’nuthah. 


Rev17:2 with whom the kings of the earth committed fornication after her 
and the inhabitants of the earth were made drunk with the wine of her fornication. 


9 ^ 9 of e ^ ^ ^ 
<2> peð’ Ns énópvevcoav ot BacuAets THs yis 
kai €peQvoOnoav ot KaTOLKOOVTES THY yfjv ék TOD otvou Tis ropvetas AUT Ts 
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2 meth’ hës eporneusan hoi basileis tes ges kai emethysthésan 
With whom committed fornication the kings of the earth and became drunk 


hoi katoikountes tén gén ek tou oinou tés porneias autés 
the ones dwelling on the earth from the wine of her fornication; 


X4w* awe afav 444v 4413444 Wv43 19141317F 5 
yvIYa xyyw x4 odqxy aya Av-H- do 

yayap 1Wov Y» w44 493w ad 

NAW? MWS mam NDW] TST mng 2055 
Dama ninw moa voim2 mew mooy 


‘InP Tey) OWN Maw s] 
3. way’bi’eni baRuach hamid’barah wa’ere’ w'hinneh ‘ishah yoshebeth al-chayah 
*adumah katola` m’le’ath sh’moth giduphim w'lah shib’ ah ra’shim w’ eser q'ranayim. 


Rev17:3 And he carried me away in the Spirit into a wilderness. 
And I saw, behold, a woman sitting on a scarlet beast like a woman 
full of blasphemous names, having seven heads and ten horns. 


<3> kai damveykév pe eis Epnpov év TVEvpaTL. 
Kal eldov yuvatka kaOmuévqv émi Onptov kókkvvov, 

, , 14 , » ^ e ^ M , y 
yepov[ta] dvopata Bàacpnpias, ëxwv kehadds érrà Kal képara Séka. 
3 kai apenegken me cis eremon en pneumati. 

And he carried me away into a wilderness in spirit. 


kai eidon gynaika kathemenen epi thérion kokkinon, gemon[ta] 
And I saw a woman sitting on the scarlet beast being filled 


onomata blasphemias, echon kephalas hepta kai kerata deka. 
with names of blasphemy, having seven heads and ten horns. 


a4 7/24 Y DATS aAC(CJy Fray vfv'y fy144 Awad a aT 4 
axyfxx x4yev xv3oyx A44 IAE Fry 40297 7v[VJ7Y 
TIP TAS) ANTE MPPDQ NT) IW TRAD WA WRT 


pum npo) niayin nw? ant oi» mmm mx 
4. w’ha’ishah l'bushah ‘ar’gaman w'shani whi’ muk’lalah bazahab w'eben-y'qarah 
up ninim ub’yadah kos zahab m’le’ah tho eboth w’tum’ath taz’nuthah. 


Rev17:4 And the woman was clothed in purple and scarlet, 
and she was adorned with gold and precious stones and pearls, having in her hand 
a gold cup full of abominations and of the uncleanness of her fornication, 


<4 kai À yuv jv TreprBeBANLEVN Tophupodv kat KOKKLVOV kat keypvowpévn xpooto 
Kal At8o TLLLW kal LapyapiTats, éxovoa ToTHPLOV xpucoóv 
év TH XELpl adTis yépov PdSeAvypPaTwv Kal TA àkáOapra THs Topvetas adTis 
4 kai hé gyné én peribeblémené porphyroun kai kokkinon 
And the woman has been clothed in purple and scarlet, 
kai kechrysomene chrysio kai litho timid kai margaritais, echousa poterion chrysoun 


and gilded with gold and predious stone and pearls, having a golden cup 
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en te cheiri autés gemon bdelygmaton kai ta akatharta tes porneias autes 
in her hand being full of abominations and the impurities of her fornication, 


|^ XY/xa We alyata (33 ^YT Y44393 Yw ayxy auny-Coy 5 
ayada xy goyxy 
nij ox nois 2323 Tio qona ow AND AMEA-SyIn 


TMIINTA mayim 
5. w’ al-mits’chah kathub shem 5 dere'b sod Babel hag’dolah ‘em hazonoth 
w’tho aboth ha’adamah. 


Rev17:5 and on her forehead a name was written, in the way of mystery, 
Babel the great, the mother of prostitutes and of the abominations of the earth. 


«5» kai émi TO péTwTov adTis övopa yeypappEevov, pvoTnpLov, BaBvAov À peyáàn, 
NPNTHP TOV Topvóv kal TOV PSeAVyPATwV THs ys- 
5 kai epi to metopon autes onoma gegrammenon, mysterion, Babylon he megale, 

and on her forehead a name having been written, mystery, Babylon the great, 
he meter ton pornon kai ton bdelygmaton tes ges. 

the mother of the prostitutes and of the abominations of the earth. 


yawapa Way aqyyw aw4a-x4 4444 6 
"(vA ayw a44ya-do yYyxwsy OWwyaT vao Yayy 
Dyp OF TAD MARIT NINN 


TAT reU TSIEN BpimpN) vum Ty Dub 
6. wa’ere’ ‘eth-ha’ishah sh'hurah midam haq’doshim 
umidam "edey Vahushuà wa’esh’tomem al-hamar’eh shamah g’dolah. 


Rev17:6 And I saw the woman drunk with the blood of the sanctified ones, 
and with the blood of the witnesses of OW AY. 
And | marveled seeing her at the appearance of great name. 


<6> kai ei8ov THY yvvaîka pelúovoav ék Tod aipatos TOV Gylwv 
kal ék TOO aipatos TOV papTIpwv "Inood. Kai abdpaca Dov aoT1]v Satpa péya. 
6 kai eidon ten gynaika methuousan ek tou haimatos ton hagion 


And I saw the woman being drunk from the blood of the sanctified ones 
kai ek tou haimatos ton martyron lIesou. 

and from the blood of the witnesses of Yahushua. 
Kai ethaumasa idon auten thauma mega. 

And I marveled having seen her wonder with great. 


VO ^v44 vI4 xyyyxwa ax ayl y4492 v4 WELT 7 
Wvew44a xogw xfog ax4 x4wJa avdav qaw44 avT-x4 
PUTA ACCT 

T? TN "oW ADAM nw BP NPB ON BNET 


DWNT nyaw n»yz mos oxo mmo nuwo Tons 
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manes niy 
7. wayo'mer ‘elay hamal’a’k lamah zeh hish'tomam'at ‘ani *agid lak *eth-sod ha’ishah 
w'hachayah hanose'th ‘otha! ba alath shib’ ath hara’shim wa asereth haq'ranayim. 


Rev17:7 And the messenger said to me, Why do you marvel this? 
I shall tell you the mystery of the woman and of the beast that carries her, 
having the seven heads and the ten horns. 


«T» kal evnév por 6 äyyeàos, Ava ti eBabpacas; éy% épà cor Td pvorhprov 
THs yovarkds Kal ToO Oypiov tod Bactalovtos aoT1]|v Tob éxovros Tas érrà KEhaAdS 
kal Ta Óéka Képata. 
7 kai eipen moi ho aggelos, Dia ti ethaumasas? 
And said to me the angel, Why did you marvel? 


ego ero soi to mysterion tes gynaikos kai tou theriou tou bastazontos autēn 
I shall tell you the mystery of the woman and of the beast carrying her, 


tou echontos tas hepta kephalas kai ta deka kerata. 
having the seven heads and the ten horns. 


wraxy afox 424) affe 4x144 44-4 x44 "4 4744 8 
WILE YYW swe neta 1 gway fY^ 344. 44x47 
yyyyxwa (3X ^ATvYa Wr Ty Yaaa 4773 3xy/ 

4pY3xvY ayyr ey 4x144 4qwe arya-x4 "x443 

Dim noun Nor] TDPRI ST ORT UN mmn 


‘APS DU AW PINT raw) TTX? Tom] 
aping San To] min oN eoa npo) 
RÄIM MAPS] TINT We OTR DDNTZ 


8. hachayah ‘asher ra’itah hi’ hay'thah w'eynenah whi’ ta aleh mit’hom 
w’thered ic'abaddon w’yosh’bey ha'arets ‘asher sh'mam ‘eynenu nik’tab b’sepher 
hachayim miyom hiuased tebel yish’tomamu bir’otham ‘eth-hachayah 

‘asher hay’thah w’eynenah w’thabo’. 


Rev17:8 The beast that you saw was it, and is not, and it is about to come up 

out of the abyss and goes to destruction. And those who dwell on the earth, whose names 
are not written in the scroll of life from the day of the foundation of the world, 

shall marvel when they see the beast, that was and is not and shall come. 


«8» tò Omptov 6 ei8es Hv kai ook éoru kai j.éAA ec åvaßBaiverv ék THs àBooocov 
kal eis ATwWAELAY UTdyeL, kal Üavj.aoOd]oovrac ot KATOLKOOVTES ém TTS fis, 
àv od y€ypa.Tra TO dvopa émi Td BLBALov THs Lwfs amd kara oA qs kóoyov, 
BAemnóvrov tò Onplov dtu Ty Kal ook EoTLV kai TapéoTaL 
8 to therion ho eides en kai ouk estin kai mellei anabainein ek tes abyssou 
The beast which you saw was and is not, and is about to come up out of the abyss 
kai eis apoleian hypagei, kai thaumasthesontai hoi katoikountes epi tes ges, 
and to destruction goes, and shall be amazed the ones dwelling on the earth, 
hon ou gegraptai to onoma epi to biblion tes zoes apo kataboles 
whose has not been writtten name on the scroll of life from the foundation 
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kosmou, bleponton to thérion hoti en kai ouk estin kai parestai 
of the world; seeing the beast that it was and is not and shall be present, 


"x px xo gw Nac xe Ay vas Foris A= 2 
Wa-do xgwa aw4a 4w4 
mar mw nvyau OWT DnyaU noon IDA jawan npo 


MOY nau NWT WY 
9. zeh hamuban ubo chak’mah shib" ath hara’shim shib’ ath harim hemah 
*asher ha’ishah yoshebeth «hem. 


Rev17:9 This is the understanding (mind) to him having wisdom. 
The seven heads: they are seven mountains which the woman sits on them, 


«9» SE 6 vos 6 Exwv codtav. al érrà Kehadral érrà Spy etotv, 
Strov 7] yuvi k&Orrac ém’ adTHV. Kat Baorrets émrá eiov: 
9 hode ho nous ho echón sophian. hai hepta kephalai hepta ore eisin, 
here is the mind having wisdom. The seven heads seven mountains are, 
hopou he gyne kathetai ep’ auton. kai basileis hepta eisin; 
where the woman sits on them. Also seven kings they are; 


v/w- ahar v7] way awya aya wrycy 393wY 10 
OY Jyr4 ayoa ayo 4y4* vy ara 432-44 ayo 4444Y 
i^ TINT) 1553 nup npn nen Dpp nyauh- 


oy Taro Tay? Toy wi) o» mug NZ2-ND Ty nw 
10. w’shib’ ah m’lakim hemah chamishah mehem naph’lu w'ha'echad yesh'no 
w'ha'acher od lo’-ba’ w'hayah ki yabo’ amod ya amod liz’man im’ at. 


Rev17:10 and they are seven kings; five of them have fallen, there is one, 
the other has not yet come; and it comes to pass when he comes, 
it is necessary to remain a little while. 
«10» oi névre éveoav, 6 eis éovw, 6 GAAOS obmro TADEV, 
kai órav éA0q dALyov adtov det petvar. 
10 hoi pente epesan, ho heis estin, ho allos oupo elthen, 
The five fell, the one is, the other did not yet come, 
kai hotan elthe oligon auton dei meinai. 
and when he comes a little while him it is necessary for to remain. 


44a Yw &vaAyY 4911 4Y axva 4*4 aryay 11 
JY^344 a41 Y 393wa-fy 4744 

PAW NT) TPR) TT WW maTs 
ATI? TT yaw NAT 


11. w'hachayah ‘asher hay’thah w’eynenah whu’ sh’mini 
w’hu’ min-hashib’ ah w’yered lo’abaddon. 


Rev17:11 And the beast that was and is not, even he is the eighth 
and he is one of the seven, and he goes to destruction. 
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<LI> kai tò Onpiov 6 Hv kat ook oti kal adds SySods EoTW kat Ek THY ÅTTA EOTLV, 
kal eus ATWAELAV oTrGyer. 
11 kai to therion ho én a ouk estin kai autos ogdoos estin kai ek tōn hepta estin, 

And the beast v 1 was and is not even he is an eighth, and of the seven is, 


kai cis apoleian e 
and to destruction goes. 


ya Yrycy aqwo x44 we 48. qwor 12 
qow P4 afa-4o xvy4y vd3T-44 1"4 
av-Ha-yo PLIP YYYY ACwyy xa 

by mo?b mpy OND nw CIPO wey) 


Myw> pon-y maaan Azp-N> AWE 
POT OY Wap? mo?B2 noU» NON 


12. w’ eser jen ranayim ‘asher ra'itah 'asarah m’lakim hem ‘asher lo*-qib'lu mal'huth 
^"ad-henah raq !’sha ah ‘achath mem’shalah kam’lakim y’qab’lu peas 


Rev17:12 And the ten horse ich you saw that they are ten kings who have not received 
a kingdom until now, for only one hour as kings receive authority i the beast. 


«12» kai Ta 8éka Képata ä eldes Séka. BaovAeis etovw, oltives BactAciav ov 
&Aaov, adda é£ovotav ws Bacu ets piav ópav Aapfávovov perà Tod Onptov. 
12 kai ta deka kerata ha eides deka basileis eisin, 

And the ten horns which you saw ten kings are, 
noitines basileian oupo elabon, 

who a kingdom did not yet receive, 
alla exousian hos basileis mian horan lambanousin meta tou theriou. 

but authority as kings for one hour shall receive with the beast. 


ATH yxa "xqQwuwu-x4v "ugy-x4v xg4 ano "AY 13 

impo aum anbPUne-nw) mm2-nw) NOX nay ngo)» 
13. w'lahem "etsah 'echath w 'eth-hocham w 'eth-mershialtam yit'nu lachayah. 
Rev17:13 And they have one advice, 
and they give their power and their authority to the beast. 
<13> odor iav yvøpnv éxovovw kal TH Sivan 
kai e€ovotav avTOv TH Onpiw Srddaocvv. 
13 houtoi mian gnomen echousin, kai ten dynamin kai exousian auton tQ theriQ didoasin. 

These one mind have, and their power and their authority to the beast they give. 


yryadta iya 474 vy Wad Cyvv away AWI THO AYA 14 
AYA vy YALA ST Yr4ETIP TUO q"w4Y Yaya Yey 
DANA ^j9N NAT ^2 OTD SD» mo Mpa 92^ mem 

TOT OST OTA KM day AW ODA qo 


14. hemah yilachamu ba Seh w’haSeh yuhal lahem ki hu’ ‘Adoney ha’ adonim 
uMele’k ham’lakim wa’asher "imo q’ru’im ub'chirim w'ne'emanim hemah. 
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Rev17:14 They shall make war against the Lamb, and the Lamb shall overcome them, 
because He is Adon of the adonim (masters) and King of kings, 
and those who are with Him are called and chosen and faithful. 


e ^ M No 9 , , $ 
<14> ovTov perà 709 dpviov ToAELHoovoL kal TÒ üpvtov vik NoEL AÙTOVS, 
e $ , » \ \ ^ , \ td 9 2) ^ \ 
OTL KUPLOS kuptov EoTLV kal Bactreds BacuAéov kat ot peT’ adTOO KANTOL 
KAL €kAEKTOL KAL TLOTOL. 


14 houtoi meta tou arniou polemésousin kai to arnion nikései autous, 
These with the Lamb shall make war, and the Lamb shall conquer them, 


hoti kyrios kyrion estin kai basileus basileon 
because Master of masters He is and King of kings, 


kai hoi met? autou kletoi kai eklektoi kai pistoi. 
and the ones with Him are called and chosen and faithful. 


avra 4W4 x*44 qw Yaa Wrya TCH 19471 15 
xPYWlY MEEVE AYA Wryway Wryo Warfo xgwa 
Mito UN nx UN OO men ox No 


quo: ma mens m3nm sey nmey nau» 
15. wayo'mer ‘elay hamayim hahem ‘asher ra’itah ‘asher hazonah 
yoshebeth aleyhem 'amim wahamonim hemah w’goyim ul'shonoth. 


Rev17:15 And he said to me, Those waters which you saw where the harlot dwelt 
upon them are peoples and they are multitudes and nations and tongues. 


<15> Koi Aéyer por, Tà ara å eldes ob 1] TOpvy káO rac, 
Aaot kal dxAou eLotv kat éOvr Kal Acca. 
15 Kai legei moi, Ta hydata ha eides hou he porne kathetai, 
And he says to me, The waters which you saw, where the prostitute sits, 


laoi kai ochloi eisin kai ethne kai glossai. 
peoples and crowds are and nations and tongues. 


afvxa-x4 v4fvcv aya av-HaAY x144 qW Y344PẹA AWOY 16 
WEI TTIW axy aqwa-xt TYY ay 4ovY AaTYZA aywoy 
MDTITNY ANIW? TT ren DOWD DN DIP Wy 


WRP TW? ANN] ATATNy SDN] MAD] mga My 
16. w’ eser haq'ranayim ‘asher ra'itah w'hachayah hemah yis’n’u *eth-hazonah 
w’ asuah gal'mudah wa arumah w’ak’lu *eth-b'sarah w otal yis’r’phu ba’esh. 


Rev17:16 And the ten horns which you saw, and the beast, they shall hate the harlot 
and shall make her desolate and naked, and shall eat her flesh 
and shall burn her up with fire. 


` \ / / 1. 22. ` \ / ie Us ` / 
«16» kai Ta 8éka Képata à Eides kal TO Oplov OdTOL prooovorv THY Trópvmv 
kal TPHLOLEVHV TOLNCOVOLY GUT kai YUPVIV Kal TAs cápkas abTis dayovTaL 
kal AvTIY KATAKAVGOVOLV év TrUpL. 


16 kai ta deka kerata ha eides kai to therion houtoi misesousin ten pornen 
And the ten horns which you saw and the beast, these shall hate the prostitute 
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and six she shall be seated in blood her unclean. 


ALOL vXIw-123 way 42-9x x30 v4 724 9448 TWA x40 316 
Jaya-é4 sovy-ca4 Wg-é4£ xod 4x74 3] Tv772Y 
my? i7» wap san n3? ix 137 mon ^m nop 


aang Tyin mops neem? qnoi nec 
6. ubim’lo’th y’mey taharah l'ben ‘o I’bath tabi’ kebes ben-sh'natho |’ olah 
uben-yonah ‘o-thor |’chata’th ‘el-pethach ‘ohel-mo ed ‘el=-halkohen. 


Lev12:6 When the days of her purification are completed, for a son or for a daughter, 
she shall bring to the priest at the doorway of the tent of appointment a year old lamb 
for a burnt offering and a young pigeon or a turtledove for a sin offering. 


«6» kai órav avaTrAnpwldotv at Hepa kaápoeos GdTHs Eh’ við 7) ém Óvyarpt, 
TPOTOLGEL APVOV EviALOLOV &q.opuov eus OAOKAVTOLG KAL veoocóv TrEpLOTEpPGs 
1| Tpvyova mepi Gpaptias ém TH 00pav Tis ox Hvis TOO LapTUpLoU TIPds TOV Lepéa, 
6 kai hotan anaplerothosin hai hemerai katharseos autes 

And whenever should be fulfilled the days of her cleansing 
eph" huiQ e epi thygatri, 

for a son or for a daughter, 


prosoisei amnon eniausion ammon eis holokautoma 
she shall bring a lamb of a year old without blemish for a whole burnt-offering, 


kai neosson peristeras e trygona peri hamartias 
and a young pigeon, or turtle-dove for a sin offering 


epi ten thyran tes skenes tou martyriou pros ton hierea, 
to the door of the tent of the testimony to the priest. 


ACO 4Jyv ava v4 v3s-4T3Y7 
IPIE v4 AVEC xadva x4qyx x£x Arya 4Pyy 441407 
cy TBD] MT? am? ADAPT 


Tap? à ADT? OTP naim ONT rez Apap mone 
7. w'hiq'ribo liph'ney Yahüwah w'hiper aleyah 
w'taharah mim'qor dameyah zo'th torath hayoledeth lazakar ‘o lan’qebah. 
Lev12:7 Then he shall offer it before 4444% and make atonement for her, 


and she shall be cleansed from the flow of her blood. 
This is the law for her who bears a child, whether a male or a female. 


«T» kai Tpocotcer Evavtt kuptov kal éEtAdoeTat mepi avtis 6 Lepeus 
kat kaÉBapuet adT HV à THs nyyfs TOO alpatos avTis. 
OUTOS 6 vópos Tis TUKTOVENS dpoev 1| 0qÀv. 
7 kai prosoisei enanti kyriou kai exilasetai peri autés ho hiereus 
And he shall bring it before YHWH. And shall atone for her the priest, 
kai kathariei autén apo tés pégés tou haimatos autés. 
and he shall cleanse her from the spring of her blood. 
houtos ho nomos tes tiktousés arsen e thely. 


This is the law for the giving birth to a male or female. 
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kai eremomenen poiesousin autēn kai gymnén 
and having been made desolate they shall make her and naked 


kai tas sarkas autes phagontai kai autēn katakausousin en pyri. 
and her flesh shall eat and shall burn her up in fire. 


XH4 amo xvwogv vxno-x4 xywod Wada Ixy YACHA vy 17 
yaala 1494 vid y ao gahl YxCwYY-xd XX 
nos my my) inxy-nw niby? noppa yn) oN CDP 


TORT aT PWD Uy TN? DAWRAN npo] 
17. ki ha’Elohim nathan b'libam c asoth ‘eth- atsatho w’la asoth "etsah ‘achath 
w’latheth ‘eth-mem’shal’tam |achayah ad ki-yish’l’mu dib’rey ha’Elohim. 


Rev17:17 For the Elohim has put it in their hearts to execute His advice, 
and to make one advice, and to give their kingdom to the beast, 
until the words of the Elohim shall be fulfilled. 


e bl M » 9 bi ld , ^ ^ ^ y , ^ 
<17> 6 yap Beds ESwkev Eis Tas Kapdias ATHY TroLToaL THY yvopmvy adtod 
kai TroLToaL plav yvøpnv kal Sobvar thy BactAetav aoTQv TH Oynpiw 
” Lá e , ^ ^ 
&yxpv TeAeoOoovrau ot Adyou TOD Heoi. 


17 ho gar theos edoken eis tas kardias auton poiesai ten gnomen autou 
For Elohim gave into their hearts to accomplish his decision 

kai poiesai mian gnomen kai dounai ten basileian auton tQ therio 
and to act with one mind and to give their kingdom to the beast, 


achri telesthesontai hoi logoi tou theou. 
until shall be fulfilled the words of the Elohim. 


SAA 3993 4A X*44 4*4 AWAY 18 
tqa xvyZ)y x431 4v23-4"4 
TPIT yn ec PRI DN numm 


‘PANT NID? NDZ] NTT TWN 

18. w'ha'ishah ‘asher ra’iath hi’ ha ir hag'dolah 
‘asher-hi’ g’bereth mam'l'hoth ha’arets. 
Rev17:18 The woman whom you saw that it is the great city, 
which it reigns over the kings of the earth. 
<18> kal Ñ yuvi jw eldes €or Ñ TOALS 7] PEyaAT 1] Exovoa Bactrelav 
ert TOV Baci éov Tis yfis. 
18 kai he gyne hēn eides estin he polis he megale he echousa basileian 

And the woman whom you saw is the city great having a kingdom 
epi ton basileon tes ges. 

over the kings of the earth. 


Chapter 18 


wrywa-¥y aqra qU4 VEly x44 Jy-7484 Revisit 
maD Aer era ae TAT 
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DPT TT AIS qWPD mW TAT TINS 
ATIDA TNT PST) m2-22 KAM 


1. ‘acharey-ken ra’ithi mal’a’k ‘acher yored min-hashamayim w’hu’ kabir-koach 
w’ha’arets he’irah mik’bodo. 


Rev18:1 After these things I saw another messenger coming down from the heavens, 
and he has great authority, and the earth was illumined with his glory. 


48:1» Merà tara ei8ov GAAov dyyyeAov kataBaivovta ék roO oopavoo 
» , , , hi i4 px 9 J , ^ , , ^ 
éxovta eEovotav peyaAny, kat 7] yf éþwrioðn ék THs 9608s avroð. 
1 Meta tauta eidon allon aggelon katabainonta ek tou ouranou 
After these things I saw another angel coming down out of the heavens 


echonta exousian megalen, kai he ge ephotisthe ek tes doxes autou. 
having great authority, and the earth was illuminated by his splendor. 


qay vaxv aAcv^1a CII 347] AC7] awl xo (93 44TvY 2 
FEIT 498 D1 CIE qyvOr 499 ATT CYS Apr Yr4r0w 
my num merus 323 npp) npp) DN» ty Dipa “Tp 


ORAN NAV niv-525 Town NAY mnop Anwar OY 
2. wayiq’ra’ qol “oz le'mor naph’lah naph’lah Babel hag’dolah wat’hi n'weh s" irim 
umish'mar !|’kal-ruach tame’ umish'mar !|’kal- oph tame’ w'nim'as. 

Rev18:2 And he cried out with a strong voice, saying, Fallen, fallen is Babel the great! 


She has become a habitation of demons and a prison of every unclean spirit, 
and a prison of every unclean and detestable bird, 


X2» kai ékpa£ev év LoxvpG ovi Aéyov, "Emecev Errecev BaBvAwv 1] peyáàn, 
kal éyévero KATOLKTNPLOV Sauovtiov 
~ ^ 4 Ua El , ^ X A , PA , 4 
Kal dvAaK mavròs mvevpartos GkaDapTov kat hvAakT TAVTOS ópvéovu åkaláprov 
[kat dvdaky mavròs Onptov àkaOáprov] kal pepronpévov, 
2 kai ekraxen en ischyra phone legon, Epesen epesen Babylon he megale, 
And he cried in a strong voice saying, Fell, fell, Babylon the great, 


kai egeneto katoiketerion daimonion kai phylake pantos pneumatos akathartou 
and became a habitation of demons and a prison of every unclean spirit 


kai phylake pantos orneou akathartou 
and a prison of every unclean bird 


[kai phylake pantos theriou akathartou] kai memisemenou, 
and a prison of every beast unclean and having beome detestable, 


n44 LLY YRTAA-CY TXW aXY/T X)H fee TY 3 
“qt woF" Ar /0x X07wW hq —4HTT 41444 T/x 
TON 503i aap ang npe nog pen ^»: 


SOW YT PRYD DYDER PIN "OUO PION W 
3. hi mieyn chamath z'nuthah shathu kal-hagoyim umal’key ‘erets zanu ‘achareyah 
w’socharey ‘erets mishiph’ ath ta anugeyah he eshiru. 


Rev18:3 because al! the nations have drunk of the wine of the wrath of her fornication, 
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and the kings of the earth have committed fornication with her, 
and the merchants of the earth have become rich by the abundance of her luxury. 


<3> ött ék TOD otvov Tod vpo THs Topvetas adTis TETTUOKAY TAaVTA TA COVA 
Kat ot Bac ets Tis yfjs peT’ avTíjs émópvevoav 
Kai ot ëpropor Tis yis ék THs Suvapews 700 oTPHVous adTis émrÀoóoTwqoav. 
3 hoti ek tou oinou tou thymou tes porneias autés pepokan panta ta ethne 
because of the wine of the passion of her fornication have drunk all the nations, 
kai hoi basileis tes ges met’ autēs eporneusan 
and the kings of the earth with her committed fornication, 


kai hoi emporoi tes ges ek tes dynameos tou strenous autes eploutesan. 
and the merchants of the earth by the resources of her luxury became rich. 


4/4 Ya ywa-yY 444 CYP oT AY 4 
AXE V yy vyX-/7y avXx4eH-Ó4 T42HXX-/7 140 ay Yr 
“AS mw]. Ans Sip PRIT 


MDa 2077P MONI manna wy My ANS 
4. wa'esh'ma' qol ‘acher min-hashamayim ‘omer 
ts'u mimenah "ami pen-tith’chab’ru ‘c!-chato’theyah uphen-tuku mimakotheyah. 


Rev18:4 And I heard another voice from the heavens, saying, Come out of her, My people, 
lest you participate in her sins and lest you receive of her plagues, 


«b Kai iikovoa dAAnv $ovijv ék Tod ovpavod Aéyovoav, 
* y ie 74 , , ^ e X L4 ^ e y 9 ^ 
E£&éA0a«e 6 Aads pov é£ aoTí|s iva py evykovvovtjore rats åpaptiars aos, 
kal ék TOV TANYOV aoTíjs tva pÀ AGByTE, 
4 Kai ekousa allen phonén ek tou ouranou legousan, 

And I heard another voice out of the heavens saying, 


Exelthate ho laos mou ex autés, hina me sygkoinonesete tais hamartiais autes, 
Come out My people of her, that you may not participate in her sins, 


kai ek ton plegon autes hina me labete, 
and some of her plagues that you may not receive, 


may-nw mao 20 mouo--y wea maewun-ns 
5. hi-chato'theyah higiu "ad-lashamayim wayiz'hor 'Elohim 'eth-aonotheyah. 
Rev18:5 for her sins have reached unto the heavens, 
and Elohim has remembered her iniquities. 
«5» STi EKOAATIP Yoav avdrijs at apaptiar ypt Tod ovpavod 
Kal épvypóvevoev ó 0eós Ta GduK TATA adTis. 


5 hoti ekollethesan autés hai hamartiai achri tou ouranou 
because were piled up her sins reaching up to the heavens, 


kai emnemoneusen ho theos ta adikemata autes. 
and remembered Elohim her unrighteousness. 


Frys adozy Yay ad-ywor wyl ALJAN ACIYA ACTIN 6 
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MUCTY ACY VEY AYEY v4 
dina mbya? mon» m>-ayi n25 nona mana m>-anbu 
Dpp MP~ADO MIO Wis 
6. shal’mu-lah g’mulah shegam’Iah lakem wa asu-!ah kiph’layim k’pha alah bakos 
‘asher mas’kah mis’ ku-\ah Riph'layim. 


Rev18:6 Render to her reward as also she rewarded to you, and you did to her double 
according to her deeds. In the cup which she has mixed, mix for her double. 


«6» àmó8ore a.Tí] ws kat abt GTréOokev kal SuTAWoaTe TA SUTAG 
KATO TÀ Epya ao js, Ev TH TOTHPLYW à éképaoev kepdoaTe abf SuTA0dv, 
6 apodote auté hos kai autē apedoken kai diplosate ta dipla kata ta erga autes, 
Render to her as also she rendered and double the double according to her works, 
en t9 poterig ho ekerasen kerasate aute diploun, 
in the cup which she mixed, mix for her double; 


CIM ACTIX fy aaMoxav ay v4xa AWAY 7 
ay óy "wvx3v ay 49909 AW vy C944 
a444 44 Coty ayyle aaa +24 


Pal mecum T» MNT) MAINT WD 
"220 nau» IN m22?2 ATX ^» ORN) 
TRIN ND DIRI TIPS TN NO 


7. ha'asher hith’romamah w'hith" an'gah ken t'nu- «: chebel wa'ebel 
hi ‘am’rah bil’babah ‘ani yashab’ti mal’kah w’lo’ *eh'yeh ‘almanah w'ebel lo! ‘ereh. 


Rev18:7 As much as she glorified herself and lived luxuriously, 
so much torment and mourning give to her. For she says in her heart, 
I sit as a queen and I am not a widow, and shall never see mourning.’ 


«T» 60a ed0Eacev adtiv kal €otpyviacev, TooodTov Séte adTh Bacavvouóv 
kal TévOos. Stu év TH kapdia ads Aéyer Stu 
Kabqpat BaotAvcoca kai ypa ovk eut Kat mévÂos où p CO. 
7 hosa edoxasen autēn kai estreniasen, tosouton dote auc basanismon 
so much as she glorified herself and lived in luxury, give so much to her torment 


kai penthos. hoti en tē kardia autes legei hoti Kathemai basilissa 
and grief, because in her heart she says, that I sit a queen 


kai chera ouk eimi kai penthos ou me ido. 
and a widow I am not and grief never may I see. 


jo4v LIY XYY «vxvyy aJ43x aut "v v3 fy-dos 

ax4 e7wa Y41444 AYAr PEH TY W-7YI 374W7Y 
IVT) PANT mp mmizb TINIAN INN aa m0ovyn 
INN Uw OTN mym pu cD wena n9 


8. 'al-hen b’yom ‘echad tabo’nah makotheyah maweth w’ebel w’ra ab 
w'nis'r'phah b'mo-'esh ki chazaq Yahüwah ‘Elohim hashophet ‘othah. 
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Rev18:8 Therefore her plagues shall come in one day, death, and mourning, and famine, 
and she shall be burned up with fire; for 4*(47/ Elohim who has judged her is strong. 


X ^ ed px E is e Ly b! 9 ^ , ~ A 
«8» 8.à. TodTO év å pépa TEovory at TAHyal adtis, Ó&va os kal mévÂos 
Kal ÀLpós, Kal év Trupt KaTaKavOjCETAL, STL Loxvpós KUPLOS 6 Beds 6 Kpivas abTH. 
8 dia touto en mia hémera héxousin hai plégai autés, thanatos 

Therefore in one day shall come her plagues, death 


kai penthos kai limos, kai en pyri katakauthésetai, 
and grief and famine, and with fire she shall be burned up, 


hoti ischyros kyrios ho theos ho krinas auten. 
because strong is YHWH Elohim the One having judged her. 


ayo yqyoxay TYE qw rm44--Y4 aico vYA7TY TYIT 9 
a Gere, ie a 
BY yT) up AWS Pgp a (PY 1180] a0 


men Ty DW wm» 
9. ubahu w'saph'du aleyah mal'hey-'erets ‘asher zanu w'hith"an'gu imah 
hi yir'u *eth- ashan s’rephathah. 


Rev18:9 And the kings of the earth, who committed fornication and lived luxuriously 
with her, shall weep and wail over her, when they see the smoke of her burning, 


` D S7 209 9 5 e ^ ^ a e dol um 
«9» Kat kAaócovovv kat kópovrar én’ aoT1]v ot Baordeis tijs yis ot wet’ adris 
TopvevouvTes kal oTpqvuücavres, órav BAémoovv TOV kamvóv Tis ropooeons avTfjs, 


9 Kai klausousin kai kopsontai ep’ autēn hoi basileis tes ges hoi 
And shall weep and wail over her the kings of the earth, the ones 


met’ autes porneusantes kai streniasantes, 
with her having committed fornication and having lived in luxury, 


hotan bleposin ton kapnon tes pyroseos autes, 
when they see the smoke of her burning, 


VO aY LYFE TAFT ALYIO xyi TITY Payor PTHAYY 10 
ye7w*y 45 xu aow3-vy 4PEHA 4704 407414 4204 C95 
7? AN AK AWN] PMI NIK 7355 Ty? pinta 


JOA NB NON myU2-» OPIN TYI nor ys Daz 
10. umerachog ya am’du mip’ney *eymath "inuyah w’am’ru ‘oy ‘oy la’ak 
Babel ha ‘ir hag’dolah hair hachazaqah ki-b’sha ah ‘achath ba’ mish’pate’k. 
Rev18:10 standing at a distance in the presence of the fear of her torment, saying, 
Woe, woe to you, the great city, Babel, the strong city! 

For in one hour your judgment has come! 
<10> amd pakpóðev EotyKdtes Sta TOV $óBov Tob Bacaviopod avis Aéyovres, 
Odai ovat, 7| róÀvs À peyáàn, BaBvrAwv À TOALS À Loyupa, 
STL LLG opa. NAGev Å kpiovs Gov. 
10 apo makrothen hestekotes dia ton phobon tou basanismou autes legontes, 
from afar having stood because of the fear of her torment, saying, 
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Ouai ouai, he polis he megale, Babylon he polis he ischyra, 
Woe, woe, the city great, Babylon the city strong, 
hoti mia hora elthen he krisis sou. 
because in one hour came your judgment. 


LO ROEY YAYI MAFA VAWTY 6 
Fee quyexd WHE aye APPA EC sx y 
Dey Dagma OD] voc TO} 


DDYN NATNR WX Tv mP mny `D 
11. w'socharey ha'arets bokim umith'ab'lim aleyah 
ki "atah lo’-yiq’neh ‘od ‘ish ‘eth-masa’ ‘aniotham. 


Rev18:11 And the merchants of the earth weep and mourn over her, 
because now no one buys the merchandise of their ships any more; 


<1L Koi ot éëpropor tis yijs kAatovovv kai Tev0oóovv én’ adthy, 
STL TOV yópov a.oTÓv ovdels dyopaler OvKETL 
11 Kai hoi emporoi tes ges klaiousin kai penthousin ep’ auten, 

And the merchants of the earth cry and grieve over her. 


hoti ton gomon auton oudeis agorazei ouketi 
Because their cargo no one buys any more; 


Jy VST YUILITY 339 JOEY JFYY Sax #WY-X4 12 
Wa day ady ayy Jwa vr-o-dymv ayw wiy 

ww (437 X"Hfj vZyY {Pr no réY-Ly¥y 

TITS] pra PIA TP? 138) nez) ATL SPRY > 
mamy "o»-o2) OWA "xy o9) W) "Ub: 

UP or nun "22: WP? PY "2272 


12. *eth-masa'! zahab wakeseph weben y’qarah uph’ninim ubuts 


w’ar’gaman umeshi w'shani w’kal- atsey bosem w’kal-k’ley shen’ habim 
w’kal-k’ley "ets yaqar uk’ley n’chsheth ubar’zel washayish. 


Rev18:12 merchandise of gold and silver and precious stones and pearls and fine linen 
and purple and silk and scarlet, and every kind of citron wood and every vessel of ivory, 
and every vessel of expensive wood and vessel of bronze and iron and marble, 


<12> yépov xpucoó Kat dpyvpov kat ALBou Titov Kal LapyapLTov 
kal Bvootvou kat Tophipas Kal orpikoô Kal kokkCvov, Kal Trav údov Bdivov 
kal TGv oke0os EAEhavTLVOV kal TaV okeĝos ék Vov ruo TáTov 
kal XGAKOD kat orðnpov kat pappápov, 
12 gomon chrysou kai argyrou kai lithou timiou kai margariton kai byssinou 
cargo of gold and of silver and of precious stone and of pears and of fine linen 
kai porphyras kai sirikou kai kokkinou, kai pan xylon thuinon 
and of purple and of silk and of scarlet, and every kind of citron wood 
kai pan skeuos elephantinon kai pan skeuos ek xylou timiotatou 
and every kind of ivory vessel and every kind of vessel of valuable wood 
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kai chalkou kai sidérou kai marmarou, 
and of bronze and of iron and of marble, 


AIT IST WY Jv YT aTr ITITIFT ITIIPY 13 
WLETET Yery ayeyy wreny xÓTY Jywy Joy 
ee WU Peasy rare 

mapa 53 meo noups Din Dn» 
0970) TN MPAA mur noo ew v 
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13. w'qinamon wa'amomon uq'toreth samim umor ul’bonah w’yayin 


washemen w’soleth w'chitim umiq'neh watso’n w'susim umar'haboth 
wa abadim w’nephesh ‘adam. 


Rev18:13 and cinnamon and amomon (spice) and fragrant incense and myrrh 
and frankincense and wine and oil and fine flour and wheat and cattle and sheep, 
and horses and chariots and servants and souls of men. 


<13> kat Kivvdpwpov kat dpwpov kat Ovprápara Kat pvpov Kat ALBavov 

kal olvov Kal čarov Kal cepiSaAtv Kal oîrov Kal KTHV kat TPORaTa, 

kai LTrmrov kal PEedOv Kal cwpáTwv, kal ijuxàs AvOpwoTwv. 

13 kai kinnamomon kai amomon kai thymiamata kai myron kai libanon kai oinon 
and cinnamon and spice and incense and myrrh and frankincense and wine 


kai elaion kai semidalin kai siton kai ktene kai probata, kai hippon 
and oil and fine flour and wheat and cattle and sheep, and of horses 


kai hredon kai somaton, kai psychas anthropon. 
and of chariots and of bodies and souls of men. 


YYY véx4 yv7] ^W wraqyay 14 
ayo 4px 44v yyy age qranyy yyw-dyy 
Jon 35M WE. Toma mem 


cy SEAN ND] WN TIS TIE MAp) 
14. w'ham'gadim mach'mad naph’she’k ‘az’lu mime’k 
w’kal-shamen umaits'hir ‘abad mime’k w’lo’ thim'tsa! od. 
Rev18:14 And the fruits which your soul longed for has gone from you, and all things 
luxurious and splendor are perished from you and you shall not find them any more. 


<14 kai 7] óópa cov tijs ETUBUpLLas THs buys aT HAGEv àT0 od, 
kai TÅVTA TÀ ALTIApA kal TA AGLTPG ATHAETO ATÒ GOO 
kal OVKETL 09 LT a0 TÓ. ELPTTOVOLV. 
14 kai he opora sou tes epithymias tes psychés apelthen apo sou, 
And your fruit of the desire soul departed from you, 
kai panta ta lipara kai ta lampra apoleto apo sou 
and all the luxurious things and the splendorous things perished from you, 
kai ouketi ou me auta heuresousin. 
and no more, never, shall they find them. 
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ADANNT)] 121 Uy DDOW 7:90 

15. w’rok’leyhem ‘asher he'^eshiru mimenah ya 'am'du merachoq 
mip’ney ‘eymath "inuyah ubaku w'hith'abalu. 
Rev18:15 The merchants of these things, who became rich from her, 
shall stand at a distance in the presence of the fear of her torment, weeping and mourning, 
<15> oi Etropot tobTwv ot TAOUTHOAaVTEs àm’ adTis A716 p.akpóOev oTHoovTaL 
Sua TOV HoBov Tob Bacavicpod avdtijs kAatovres kat TEVOobvTES 
15 hoi emporoi touton hoi ploutésantes ap’ autés 

The merchants of these things, the ones having become rich from her, 


apo makrothen stesontai dia ton phobon tou basanismou autés klaiontes kai penthountes 
from afar shall stand because of the fear of her torment, weeping and grieving, 


Jj144Y ww aTyya adve]a 4204 +74 TYE T4/4T 16 
FoFi aee 134v DAT ígCÓYY Y Ivy 

"Ara C7414 4woa 3444 xH4 39ow3-y 

JOINS] Wy TPI MDT Dy UN N NITO 
E735 MIP? Jax) anm n??20 ah 
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16. w'am'ru ‘oy ‘oy ha ir hag'dolah ham’kusah shesh w'ar'gaman 
w'shani umuk’lalah zahab weben y’qarah uph’ninim 
ki-b’sha ah ‘achath hacharab ha osher hagadol hazeh. 


Rev18:16 saying, Woe, woe, the great city, that was clothed in fine linen 
and purple and scarlet, and adorned with gold and precious stones and pearls! 
"or in one hour such great wealth has been laid waste! 


<16> Aéyovres, Ova oval, Ù Tórs À peyáàn, 1| TEpLBeBANPLEVvY Booovov 
kal TropiupoOv kat KOKKLVOV kai keypvowpévn [év] xpvoto 
kai Allo Tuo kat papyaplTn, 
16 legontes, Ouai ouai, he polis he megale, he peribeblemene byssinon 
saying, Woe, woe, the city great, the one having clothed herself with fine linen 
kai porphyroun kai kokkinon kai kechrysomene [en] chrysio 
and purple and scarlet and having been gilded with gold 
kai litho timid kai margarite, 
and precious stone and pearl, 


wrylyay X49 -LOI-LYY C387 Y v 17 
PLAY veyo 1.3 ayely vwo-Cyv 
pn>am) nmayo-5yz-52) 53n-521v 


(Pinay (y ma n2woD cbv-52 
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17. w’kal-chobel w’kal-ba al-ma aboreth w'hamalachim 
w’kal=- osey m'la'hah bayam "am'du merachoq. 


Rev18:17 And every steersman and every owner of sailing, and sailors, 
and all do the work by the sea, stood at a distance, 


<17> 67 uâ pa ApHpwOy 6 Tocodtos tortos. 
Kat mâs kuBepvqrys kat Tas 6 émi TOTOV TAEWY kat varta 
kai dcou Thy 0&Aaccav epyalovtar, dd pakpobev éorroav 
17 hoti mia hora eremothe ho tosoutos ploutos. 

because in one hour was laid waste such great wealth. 


Kai pas kybernetes kai pas ho epi topon pleon kai nautai 
And every steersman and everyone to a place sailing and sailors 


kai hosoi ten thalassan ergazontai, apo makrothen estesan 
and as many as the sea work, from afar stood 


4474W Two xq TPT qe 
alata qeoy 71493 vy 1494Y 
PPTP wy OX PYRIT 


mg vy OYA ^D TN?) 
18. wayits’ aqu bir’otham 'ashan s’rephathah wayo’m’ru mi be arim ka ir hag'dolah. 


Rev18:18 and were crying out as they saw the smoke of her burning, saying, 
Who are in the cities as the great city? 


<18> kat Expalov BrAEétrovtes TOV kanvòv Tis TUPWOEWS aoTíjs Aéyovres, 
Tis opota tH móde TH LeyáAm; 
18 kai ekrazon blepontes ton kapnon tes pyroseos autes legontes, 
and were crying out, seeing the smoke of her burning, saying, 
Tis homoia te polei tẹ megalé? 
What is like the city great? 


ays PORT Was-w44-4o 470 TPIT Y 19 
v4w-wo4 a43-4"4 adv^1a 4204 vv4 vY4 AEC ^Y7TY 
44444 XH AOWS-TY Y1 9 xiy Wac-qwe CY 4974Y 
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19. wayiz’r’qu aphar al-ra’sheyhem wayits’ aqu bakoh w’saphod le'mor 
‘oy ‘oy ha ir hag'dolah ‘asher-bah he eshiru mehonah kol ‘asher-lahem ‘anioth bayam 
ki-b’sha ah ‘achath hacharabah. 


Rev18:19 And they threw dust on their heads and were crying out, weeping and mourning, 
saying, Woe, woe, the great city, in which all who had ships at sea became rich 
by her wealth, for in one hour she has been laid waste! 


<19> kat éBaAov xoóv émi tas kehards adt&v kat Expalov kAatovres 
\ ^ , 9i I.N cA , e , e , , E id , 
kai trevOobvtes Aéyovres, Ova ovat, 7 Tórs 7] WEyGAN, Ev N ETAOUTYHOUY Távres 
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oL éxyovres TA TAOTaev TH Gadrdoon ék THs TYULLSTHTOS AUTHS, OTL pĝ dpa ApHpwOy. 
19 kai ebalon choun epi tas kephalas auton kai ekrazon klaiontes kai penthountes 

And they threw dust on their heads and were crying out, Weeping and grieving, 
legontes, Ouai ouai, he polis he megale, en hē eploutésan pantes hoi echontes ta ploia 

saying, Woe, woe, the city great, by which became rich all the ones having ships 
en te thalasse ek tes timiotetos autés, hoti mia hora eremothe. 

in the sea by her costliness, because in one hour she was laid waste. 


Wer aay yawapa Wayrdway WA qvo Y1 20 
ayyy vyejvu-x4 Wald eJW vy 
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ien ODVEYATNY OTS VED 
20. ranu aleyah hashamayim w'hash'lichim haq’doshim w'han'bi'im 
ki-shaphat ‘Elohim ‘eth-mish’pat’kem mimenah. 


Rev18:20 Rejoice over her, O the heavens, and the apostles, the sanctified ones 
and the prophets, ‘or Elohim has judged your judgment against her. 


<20> Evdhpaivou én’ adr, odpavé kat ot Gytou kal ot dmróooÀor Kal ol TPOhHTat, 

dtu ékpuvev 0 Oeós TÒ Kpipa op.v é adtijs. 

20 Euphrainou ep’ auté, ourane kai hoi hagioi kai hoi apostoloi kai hoi prophetai, 
Rejoice over her, the heavens and sanctified ones and apostles and prophets, 


noti ekrinen ho theos to krima hymon ex autés. 
because made judgment Elohim for your judgment against her. 


3Y4 H£7Y AC Y^^ 134 4417 YES 4wvv 21 
yéwx ayy aery 414 yvx-ét ayvévevv 
ayo 4nyx £y afya a 4104 (99 an4qoys 
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21. wayisa’ mal’a’k nora’ ‘eben g'dolah k’phelach rekeb wayash’likeah ‘el-to’k hayam 
wayo'mar kakah tush’la’k » ma aratsah Babel ha ir hag'dolah w’lo’ timatse’ od. 


Rev18:21 And a mighty messenger took up a stone like a great millstone 
and threw it into the sea, saying, Thus shall Babel, the great city, be thrown down 
with violence, and shall not be found any longer. 


<21> Kai tpev eis &yyedos toxvpós ALBov ws pLALVov péyav 
kai éBaAev eis TH BdAacoav Aéyov, Oóvos SppHpate BAIETA 
BafuAov 1] peyaAy TALS kat où ji] eope01 Ete. 
21 Kai eren heis aggelos ischyros lithon hos mylinon megan 
And lifted one angel strong a stone like a great millstone 


kai ebalen eis ten thalassan legon, Houtds hormemati blethesetai 
and threw it into the sea saying, Thus with violence shall be thrown down 


Babylon he megale polis kai ou me heurethe eti. 
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D TITY 7720 m?r ABD) NNN? TNX) APY? IMs nj» 
8. w im-lo’ thim’tsa’ yadah dey seh w’laq’chah sh'tey-thorim ‘o sh’ney b'ney yonah 
*echad I^olah w’echad I’chata’th w'hiper aleyah hakohen w'taherah. 


Lev12:8 But if her hand is not able to find enough for a lamb, 

then she shall take two turtledoves or two young pigeons, 

the one for a burnt offering and the other for a sin offering; 

and the priest shall make atonement for her, and she shall be clean. 


<8> éàv õè pH cvpioxy 7] yelp adTis TO ikavòv Els Apvdv, Kal Afpietar Svo Tpvyóvas 
7 900 veoocovs TrEpLOTEPOV, plav eus OAOKGUTMWLA kat plav Trepi GLapTias, 
Kal e€\AdcoeTtat mepi aos ò Lepevs, Kat KaDapiofjceETaL. 
8 ean de me heuriske he cheir autes to hikanon eis amnon, 
But if does not find her hand enough for a lamb, 


kai lempsetai duo trygonas © duo neossous peristeron, 
then she shall take two turtle-doves, or two young pigeons - 


mian eis holokautoma kai mian peri hamartias, 
one for a whole burnt-offering, and one for a sin offering; 


kai exilasetai peri autes ho hiereus, kai katharisthesetai. 
and shall atone for her the priest, and she shall be cleansed. 


Chapter 13 


YC 1434-74 Y AWY-CH AYAL 49474 Levi 
ax asoy) Mwy mpm 37258 
1. way'daber Vahüwah ‘el-Mosheh w'el-*Aharon le’mor. 
Lev13:1 Then 444% spoke to Mosheh and to Aharon, saying, 
413: b Kat éàáànoev kópvos pds Movofjv kat Aapwv Aéyov 


1 Kai elalesen kyrios pros Mousen kai Aaron legon 
And YHWH spoke to Moses and Aaron, saying, 
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2. ‘adam ki-yih’yeh b" or-b’saro s'eth ‘o-sapachath ‘o bahereth w'hayah b’ or-b’saro 
l'nega'^ tsara ath w'huba' ‘el-’Aharon hahohen ‘o ‘el-‘achad mibanayu hakohanim. 
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Babylon the great city, and never would it be found any more. 
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22. w'qol ham’nag’nim b'hinor w'ham'zam'rim um'chal'lim bachalilim 
umach’ts’rim bachatsots’roth bal-yishama ‘od b’thoke’k w’kal-charash 
w'chosheb bal-yimatse’ b’ak od w'qol rechayim bal-yishama = ‘od b’qir’be’k. 


Rev18:22 And the sound of harp players and the musicians and flute-players 
and trumpet players shall not be heard within you any longer; 

and every craftsman and craft shall be not found in you any longer; 

and the sound of a mill shall not be heard in your midst any longer; 


<22> kat dwvy KLbapwds@v kal povorkôv kat avAnTov 
kal CAATILOTHV où UT] GkovoOf év cot ETL, kat TAS TEXViTHS THOS TÉXVNS 
od pÀ eopeO1| Ev col Ett, kat dwvy pPAov où ui] &kovoO év cot Ett, 
22 kai phone kitharodon kai mousikon 
And the sound of harpers and of musicians 


kai auleton kai salpiston ou me akousthe en soi eti, 
and of flutists and of trumpeters never would be heard in you any more, 


kai pas technites pasēs technes ou me heurethe en soi eti, 
and every craftsman of every craft never would be found in you any more, 


kai phone mylou ou me akousthe en soi eti, 
and the sound of a mill never would be heard in you any more, 


ACY CIPT [XH CPT avo YO qaa- 4f 114 Y 23 
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23. w'or ner lo’-ya’ir ak od w'qol chathan w'qol kalah lo’-yishama` b’ak “od 
ki Rin" anayi’k hayu nik’badey 'erets ubik’shaphayi’k nid'chu kal -hagoyim. 


Rev18:23 and the light of a lamp shall not shine in you any longer. And the voice 
of the bridegroom and the voice of bride shall not be heard in you any longer. 

For your merchants were the great ones of the earth, 

because all the nations were deceived by your sorcery. 


N ^ d , ^ "A , Nov N ^ , 
<23> kai d&s Abyvov o9 PH avy év oot Ett, kai $ov1] vupdtov 
kal voELdTS ov iT] GkovoO f év cot Et STL ol E.TrOpol cov Hoav ot peyroTaves 
THs ys, OTL év TH happaketa cov émÀav18ncav mávra tà Ov, 


B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2806 


23 kai phos lychnou ou mé phané en soi eti, 
and the light of a lamp never would shine in you any more, 
kai phoné nymphiou kai nymphés ou mé akousthé 
and the voice of a bridegroom and of a bride never would be heard 
en soi eti; hoti hoi emporoi sou ésan hoi megistanes tes ges, 
in you any more; because your merchants were the great ones of the earth, 


hoti en te pharmakeia sou eplanethesan panta ta ethne, 
because by your sorcery were deceived all the nations, 


^44 TVA CVT Wewapay Wr er 944 Ya 4044 AIT 24 
Pas o31n]-752) Ow IPT) cwezis OF NEI J7 
24. ubah nim’tsa’ dam han’bi’i im w'hag'doshim w'bal-harugey ' arets. 


Rev18:24 And in her was found the blood of the prophets and of the sanctified ones 
and of all who have been slain on the earth. 


24» kal év aùrfj atquo. mpodyTav kai Gylwv eopé8n 
kai TAVTOV TOV EohayLevwy ém THs ys- 
24 kai en aute haima propheton kai hagion heurethé 
And in her the blood of prophets and of sanctified ones was found 
kai p3ntón ton esphagmenon epi tes ges. 
and of all the ones having been slain on the earth. 


Chapter 19 


31 "Wa CYPY CTAA CYP vxoyw fy-2-4H4: Rev19:1 
q/-ACRÓ xoay avjyav aowvava arya wraysa Wryws 


22 Ding Sipp Sita Dip "myoU 12-700 3 
ANTON? THT) TPM NPAT moon ONT ows 


1. ‘acharey-ken shama ’ti qol gadol k’qol hamon rab bashamayim ha'om'rim 
HalaluYah hay’shu ah w’hakabod w'ha'^oz |’Eloheynu. 


Rev19:1 After these things I heard a loud voice like a voice of a great multitude 
in the heavens, saying, HalaluYah! Salvation and glory and power to our El; 


19:1» Meta tata ijkovoa ws hwviv peyaAnyv óyAov Todos év TH Opava 
Aeyóvrov, AAAA ovid: 1] owTnpta Kat 7 Sd€a kat T] Sdvapts ToO Deod HLov, 
1 Meta tauta ékousa hos phonén megalén ochlou pollou en to ourand 

After these things I heard as it were a loud voice of a great crowd in the heavens 


legonton, Hallelouia; he soteria kai he doxa kai he dynamis tou theou hemon, 
saying, Halleluia; the salvation and the glory and the power is of our El. 


Cry 3vwa-vy v-97wW qwa y xy4-y 2 
r-44a-x4 4xrywa-qws adv^1a afvxa-4o 
NA 40-4A-X4 Bary wqal AX/xx34 

2323 Iwno ToO2U To" DATI 


PASTAS npma- naian nip 
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SPIZY-DITNY AT wo "pana 
2. ki-‘emeth w’yashar mish’ patayu ki-heshib g’mul «!-hazonah hag’dolah 
‘asher-hish’chithah ‘eth-ha’arets b’thaz’nuthah lid'rosh miyadah ‘eth-dam- abadayu. 


Rev19:2 Because His judgments are true and righteous, 
for He has replied retribution to the great prostitute who corrupted the earth 
with her fornication, and He has avenged the blood of His servants on her hand. 


<2> Sti GANPval Kat Sikarat at kpLoeus adTOdD: 
OTL Expivev TH rópvmv THY LeyaAnv Tris ébOerpev tv yiv év TH Topveta avTfis, 
kal é$eðikyoev TO aipa TOv 8o0À cv aT00 ék yeLpds adTis. 
2 hoti alethinai kai dikaiai hai kriseis autou; 
Because true and righteous are His judgments; 


hoti ekrinen ten pornen ten megalen hētis ephtheiren ten gen 
because He judged the prostitute great who was corrupting the earth 


en teporneia autes, kai exedikesen to haima ton doulon autou ek cheiros autes. 
with her fornication, and He avenged the blood of His servants against her hand. 


Wayio yd vog ados. afwoy altda XLYW vy 3 
mobi Dy moy? mz muon mow «xm 
3. wayo’m’ru shenith HalaluVah wa ashanah ya aleh I’ ol'mey olamim. 


Rev19:3 And a second time they said, HalaluYah! Her smoke rises up forever and ever. 


<3> kai Sevtepov ecipykav, AAAnAovIA: 
Kal ó ka.Trvós aoTí]s avaBatver eus robs ALOVvas TOV atóvov. 
3 kai deuteron eirekan, Hallelouia; 

And a second time they said, Halleluia; 


kai ho kapnos autes anabainei eis tous aionas ton aionon. 
and her smoke ascends into the ages of the ages. 


yavJ7-4o v4J] *v*-Ha o344v WIIPEA 303447 W3-1woY 4 
ALILA YE vAl4v Y 4Xyacdo gwaa Wraled vYWXVOV 
Oya Py AH nimm VETS] pm nysow] oo Tey) 


MDD JAX INP] NODI-DY awe oT SND nmm 
4. w’ es’rim w’ar’ba ah haz’qenim w'ar'ba^ hachayoth naphilu al-p’neyhem 
wayish'tachawu l'Elohim hayosheb al-hakise’ wayo’m’ru ‘Amen HalaluYah. 


Rev19:4 And the twenty-four elders and the four living creatures fell down on their faces 
and worshipped Elohim who sits on the throne saying, Amen. HalaluYah! 


«d» kai érrecav ot mpeoórepor oi eikoor Téocapes Kal TA Técoapa CHa 
kai mtpocekúvnoav TO Ve TH kaðnpévy émi TH 0póvo Aéyovres, Auv AAANAOVIiA, 
4 kai epesan hoi presbyteroi hoi eikosi tessares kai ta tessara zĝa 
And fell down the elders twenty-four and the four living beings 
kai prosekynesan t9 theo to kathemenQ epi t9 throno legontes, Amen Hallelouia. 
and worshiped Elohim sitting on the throne, saying, Amen, Halleluia. 
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5. w'qol yotse’ min-hakise’ wayo'mar 

halalu ‘eth-‘Eloheynu kal- abadayu wire'ayu hag’tanim im-hag'dolim. 

Rev19:5 And a voice came from the throne, saying, 

Give praise to our El, all you His servants, you who fear Him, the small with the great. 


<5> Kat $ov1] a6 706 0póvov é£4A0ev Aéyovca, Aivette TH GEG Gv TavtTes 
e ^ rl ^ ^N e » , , e ` \ e f 
ot odor adTodb [kai] ot $oBobp.evor adTov, ot pLKPOL kat ot peyådor. 
5 Kai phone apo tou thronou exelthen legousa, Aineite tQ theo hemon pantes 
And a voice from the throne came forth saying, Praise our El all 


hoi douloi autou [kai] hoi phoboumenoi auton, hoi mikroi kai hoi megaloi. 
His servants and the ones fearing Him, the small and the great. 


yago CPT II Y Copy v 34 TIA yvy CrP wer 
xI avav rads yly-ry Avv44A vay4v y Y TxH 
maya »ip2: man on ipi an png 515» op yawn 


ANAS mpm APTN 20-2 mai» vw mpm 
6. wa'esh'ma' qol h'qol hamon rab ub'aol mayim rabbim uk’gol r’ amim chazagim 


wayo’m’ru HalaluVah ki-mala’k ‘Eloheynu Yahüwah Ts’ba’oth. 


Rev19:6 And I heard the voice like the voice of a great multitude and like the sound 
of many waters and like the sound of mighty thunderings, saying, HalaluYah! 
For 444% our El of the hosts reigns. 


«6» kai HKovoa ws dwviv SyAov Toos Kal Ws hoviy $96 Tov TOAA@Y 
kai ws $ov1|v Bpovróv Loxupdv Aeyóvrov, AAAA ovid, 
dtu éBactAevoev kópvos 6 Beds [óv] ó TavTOKPaTWp. 
6 kai ekousa hos phonen ochlou pollou kai hos phonén hydaton pollon 
And I heard as it were a sound of a great crowd and as a sound of many waters 
kai hos phonen bronton ischyron legonton, Hallelouia, 
and as a sound of mighty thunderpeals, saying, Halleluia, 


hoti ebasileusen kyrios ho theos [hemon] ho pantokrator. 
because reigned YHWH our El, the Almighty. 


aT IVa TE aAfxfv ACE VY AHYWY 7 
awapxą yxw4v awa x/x4 343 vy 
TPI 15 mm MPN nmi: 
TTPO Iw) np nann na o» 


7. nis’m’chah w'nagilah w'nit'nah lo hakabod 
hi ba’ah chathunath haSeh w'ish'to hith’qadashah. 


Rev19:7 Let us rejoice and be glad and give the glory to Him, 
for the marriage of the Lamb has come and His bride has made herself ready. 
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$ x 9 ^ ^N / M 14 , ^ 
«T» yaipwpev kat GyaAALOpev kai Soowpev THY SdEav avt, 
Stu NAVEv ó yapos Tod ápvtLov kal 1] yuv avTod Rrotwacev EauTty 
7 chairomen kai agalliomen kai dosomen ten doxan auto, 

Let us rejoice and exult, and give the glory to Him, 


hoti elthen ho gamos tou arniou kai he gyne autou hetoimasen heauten 
because came the wedding of the Lamb and His wife prepared herself, 


HT 4489 PI WICE ad Yxyry 8 
yawapa xppar 474 hysa vy 
ms) iy paa wap m5 paan 


cw TWP mp3 ST Pad VD 

8. wayinathen lah lilbosh buts tahor watsac ki habuts hu’ tsid'qoth haq’doshim. 
Rev19:8 And it was given to her to be dressed in fine linen, bright and pure, 
for the fine linen is the righteous acts of the sanctified ones. 
«8» kai é6601] adTq iva rep. BáA rac Bocovvov Aaqumpóv ka8apóv- 
10 yàp Bócovvov và 8ucavoj.o. ra. TOV Gylwv éortiv. 
8 kai edothe aute hina peribaletai byssinon lampron katharon; 

it was given to her that she should be clothed with fine linen, bright and clean; 


to gar byssinon ta dikaiomata ton hagion estin. 
for the fine linen the righteous acts of the sanctified ones is. 


AWA xX/xd AXWY-C4 Yi TIPA L4W4 IXY vt 44v 9 
WALL 2494 ya xy Y14944 ACH TCH MAY 
Myo nang nmün-ow DNI MWN 2n» "ow TN? Lo 


(Ty CAT mm nex Osan TOR ^» oo 


9. wayo'mer ‘elay k’thob ‘ash’rey haq’ru’im ‘e!-mish’teh chathunath haseh 
wayo'mer ‘elay ‘eleh had'barim ‘emeth hem dib’rey ‘Elohim. 


Rev19:9 And he said to me, Write, Blessed are those who are invited to the marriage 
supper of the Lamb. And he said to me, These words, they, are true words of Elohim. 


«9» Kai Aéyec pou, T påpov: Makápvov ot eus Tò SeTrvov Tob yapou Tod apviov 
[A M Z e $ , 5 \ ^ A 9 
KekAnp.évov. kat Aéyeu por, Ovtor ot Adyou áA vol Tod Beo eLovv. 
9 Kai legei moi, Grapson; 
And he says to me, Write: 


Makarioi hoi eis to deipnon tou gamou tou arniou keklemenoi. 
Blessed are the ones to the supper of the wedding of the Lamb having been called. 


kai legei moi, Houtoi hoi logoi alethinoi tou theou eisin. 
And he says to me, These the words true of Elohim are. 


x4x-awox-(4 a44 v4 44v Y TE XYWxwad 72-6140 £24Y 10 
owyar xvao 4w4 yauc YO 42HY YYYY 194 ^20 

AYIA HvT4 414 Owyar xvao vy "vaZX4Á ayyxwa "4772 
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10. wa’epol l'rag'layu ' hish'tachaoth lo wayo’mer ‘elay r'eh *al-ta aseh-zo’th ebed 
‘ani kamoak w'chaber lak ul'acheyah ‘asher “eduth Yahushua b’phihem 
hish’tachaweh l'Elohim ki "eduth Yahushua hi? ruach han’bu’ah. 


Rev19:10 And I fell at his feet to worship him. But he said to me, See, do not do this! 
I am a fellow servant like you and a friend of yours and your brothers 

who have the testimony of OwW%(4/ in their mouths that worship Elohim! 

For the testimony of Ov/*(2, it is the Spirit of prophecy. 


«10» kat Ereoa Eutrpoobev THv To86v abtod mpookvvíjca, adTO. Kal Aéyec por, "Opa 
UN ovvdovAds cod etu Kal TOV AdEAhHv Gov THV ExdvTWV THY uapruptav Inood- 
TÔ VEG mpookóvnjcov. 7| yàp paptupta Inoot éotiv Tò Trvedpa THs TpOhHTelas. 
10 kai epesa emprosthen ton podon autou proskynésai auto. 

And I fell before his feet to worship him. 
kai legei moi, Hora me; syndoulos sou eimi 

And he says to me, See that you do it not; a fellow servant of you I am 
kai ton adelphon sou ton echonton ten martyrian lIesou; 

and of your brothers, the ones having the testimony of Yahushua; 
to theo proskyneson. he gar martyria Iēsou estin to pneuma tes prophéteias. 

worship Elohim. For the testimony of Yahushua is the Spirit of prophecy. 


Jal Trt-AfaY YWxj]p yuopea x4 FIET 
"Hy OIW 4va Pansy vxu4y (8644 TE £49 vedo 4y4aAY 


Ja? onma OAD) DWT RANTS 
OTD) Daw war PTET MAN) [o2 0» NTP? Poy 220m 


11. wa’ere’ ‘eth-hashamayim niph’tachim w'hinneh-sus laban 
w'haroheb alayu yiqare’ lo ne'eman wa’amiti ub’tsedeq hu’ shophet w’lochem. 


Rev19:11 And I saw the heavens opened, and behold, a white horse, and He who sat on it 
being called Faithful and True, and in righteousness He judges and makes war. 


<1L Kai ei8ov tév obpavóv qvewypévov, kat Lõod imros Aevkós kat 6 ka uevos 
3 9 2 N » X X ..9 £ X 9 p 74 X, ^ 
ém’ avtov [kaAobp.evos] mots Kal GANOLVds, kat év 8ukavooóvr kpiver kat mroAepet. 
11 Kai eidon ton ouranon eneggmenon, kai idou hippos leukos 

And I saw the heavens having been opened, and behold a white horse 


kai ho kathemenos ep’ auton [kaloumenos] pistos kai alethinos, 
and the One sitting on it being called faithful and true, 


kai en dikaiosyne krinei kai polemei. 
and in righteousness He judges and makes war. 


SEXY Ww YEY vw442 4344 xv4eoY w4-X30y vuvov 12 
agi &va-W4 vy wag 044-40 4w& 
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12. w’ eynayu k’labath-‘esh wa ataroth har’beh b’ro’sho w’lo shem Rathub 

‘asher lo'-yada' ‘ish ki 'im-hu? l'bado. 

Rev19:12 His eyes are as a flame of fire, and on His head are many diadems; 

and He has a name written on Him which no man knows but Himself only. 

<12> ot S€ dhbaArpot adtod [ws] pAOE trupds, Kal Et THY kepaàñv adTod 

Sraðpara Todd, éxwv õvopa yeypappevov 0 obdSels oLdev e p AUTOS, 

12 hoi de ophthalmoi autou [hos] phlox pyros, kai epi ten kephalen autou diademata polla, 
And His eyes are as a flame of fire, and on His head many diadems, 


echon onoma gegrammenon ho oudeis oiden «: mē autos, 
having a name having been written which no one knows except Himself, 


YALALA 435 44977 vU wv Yas Yady wsdl WPIC ETAT 13 
(OT ONT TT NTP) inv» oT Day v2? wad wm 
13. w'hu' labush l'bush madam badam ush’mo niq’ra’ d’bar ha’Elohim. 
Rev19:13 He is clothed with a robe dipped in blood, 
and His name is called The Word of the Elohim. 
<13> kai epe quévos ipáriov BeBappéevov atat, 
kal KEKANTAL TO Óvoj.a a.0700 0 Adyos ToO Deod. 
13 kai peribeblemenos himation bebammenon haimati, 
and having been clothed with a garment having been dipped in blood, 


kai kekletai to onoma autou ho logos tou theou. 
and has been called His name the Word of the Elohim. 


y434 rtv £o yarqa yere yaywa x4 ane 14 
4vAev JIC ny3-v213 wewsdly YAY 
E335 moib-5y PITS ONE? OBIT niwax)os 


mne) paana Dwa om 
14. w'tsib'oth hashamayim yots’im ‘acharayu 'al-susim banim whem m'lubashim 
big'dey-buts laban w'tahor. 
Rev19:14 And the armies which are in the heavens, 
they were clothed in fine linen, white and clean, were following Him on white horses. 
<14 kai tà otpatebpata [Ta] év TH ovopavó TIkoAoó0ev adTH Ed’ Cmrmrovs Aevkots, 
évdedupéevor Búoorvov Aevkóv kabapóv. 


14 kai ta strateumata [ta] en to ourano ekolouthei auto eph’ hippois leukois, 
And the armies in the heavens were following Him on white horses, 


endedymenoi byssinon leukon katharon. 
having been dressed in fine linen, white and clean. 


yoqe TAT W»v1A-X4 XTYAC AAH 24H xna 1379Y 15 
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15. umipiu yotse’th chereb chadah |’hakoth ‘eth-hagoyim w’hw’ yir" em b’shebet bar’zel 
w’hu’ dore’k purath yeyn chamath-‘aph ‘Elohey hats’ba’oth. 


Rev19:15 And out of His mouth comes a sharp sword, 
so that with it He may strike down the nations, and He shall shepherd them with a rod 
of iron; and He treads the wine press of the fierce wrath of the El of the hosts. 


<15> kat ék 706 otdpaTos adtod ExTropevetar popdatia d€eta, iva év abf] matán 
TÀ Evy, kai aùrtòs TrOLLAvEL adTOdS év pá8o oLdNPG, kat AYTOS marte? THY Anvov 
100 otvov Tod Oup.o6 Tis ópyfis ToO 0coó Tod TavToKpaTOpoS, 
15 kai ek tou stomatos autou ekporeuetai hromphaia oxeia, hina en aute 

And out of His mouth goes forth a sharp sword, that with it 


pataxe ta ethne, kai autos poimanei autous en hrabdo sidera, 
He may strike the nations, and He shall shepherd them with a rod of iron, 


kai autos patei ten lenon tou oinou tou thymou 
and He treads the press of the wine of the fury 


tes orges tou theou tou pantokratoros, 
of the wrath of the Elohim, the Almighty, 


yveyéra Yey yw 3vxy vyAv-£ov v^43-£oY 16 
Hayata Mia 
DDT 77) ow and moy) iay) w 


(2° TNT TN 
16. w’ al-big’do w’ al-y’reko hathub shem Mele’k ham’lakim wa’Acdoney ha’adonim. 
Rev19:16 And on His robe and on His thigh He has a name written, 
King of the kings, and Adon of the masters. 
<16> kat éyec émi Tò Lá cov Kat Em TOV PNpov advTod övopa yeypappévov" 
Baovdeds Baordéwv kai kópvos Kuptwv. 


16 kai echei epi to himation kai epi ton méron autou onoma gegrammenon; 
and He has on the garment and on His thigh a name having been written: 


Basileus basileon kai kyrios kyrion. 
King of kings and Master of masters. 


CVA CYP POETY wyws ayo ant y44 +444 17 
TEI YLYWA nyg 7yox-4w4 DIY-CY 1170-44 WEY 
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17. wa’ere’ mal’a’k ‘echad “omed bashamesh wayiz’ aq qol gadol wayo’mer ‘e!-tsipor 
kal-kanaph ‘asher-ta uph bachatsi hashamayim bo’u w’he’as’phu al-zebach hagadol 
*asher l'Elohim. 


Rev19:17 And I saw one messenger standing in the sun, and he cried out with a loud voice, 
saying to all the winged birds which fly in the midst of the heavens, 
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Come, assemble for the great supper which is of Elohim, 


<17> Kai ei8ov éva d'yyeAov éotata év TÔ Hlo Kal éxpagev 
[év] ovi peyáàn Aéyov m&ovv Tots ópvéous Tots TETOMEVOLS EV PETOUPAVHLATL, 
Acó1e ovvayOyte eus Tò 8eUmvov TÒ péya Tod Heo 
17 Kai eidon hena aggelon hestota en to helio kai ekraxen 
And I saw one angel having taken his stand in the sun and he cried out 


[en] phone megale legon pasin tois orneois tois petomenois en mesouranemati, 
in a loud voice saying to all the birds flying i» midheaven, 


Deute synachthete eis to deipnon to mega tou theou 
Come, gather to the supper great of Elohim, 


WLI IV WIT WIZE LAW qway "yit 4*3 "XÓy EY 18 
PU ISO! qao OCDE Pre quy 
YCTAVA-YO yayoa ura gov 
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pin 32-52 maa 0mzaz29 mo vam 


pay WPT mozin 
18. wa’akal’tem b'sar m’lakim ub'sar sarey ‘alaphim ub’sar giborim ub'sar susim 
w’rok’beyhem ub’sar kal-b’ney chorim wa abadim haq’tanim “im-hag’dolim. 


Rev19:18 so that you may eat the flesh of kings and the flesh of captains of commanders 
and the flesh of mighty men and the flesh of horses and of those who sit on them 
and the flesh of al!l men, both free sons and servants, and small and great. 


<18> iva daynte cápkas BacuAéov kat ocápkas yLALapYwv 
kal odpkas Loyup@v kat odpkas tTTwv Kal TOV kaOmuévov Ett” AdTOV 
x p , 3 , ~ J \ ^ \ lA 
kal oapKas TaVTWV éAeuOepov ve Kat SovAWV Kal LLKPOV kat Peyadwv. 
18 hina phagete sarkas basileon kai sarkas chiliarchon 
that you may eat the flesh of kings and flesh of captains 


kai sarkas ischyron kai sarkas hippon kai ton kathemenon ep’ auton 
and flesh of strong men and flesh of horses and of the ones sitting on them 


kai sarkas panton eleutheron te kai doulon kai mikron kai megalon. 
and flesh of all, both free men and servants and small and great. 


YrlaPy 3 v7A4T M444 vy weHATX4 4447 19 
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Awzz-ny) ownun-5y 22*4n-nv noenon niwy? 
19. wa’ere’ *eth-hachayah umal'hey ha'arets 
wa'agapeyhem niq’halim la asoth mil'chamah im-harokeb al-hasus w im-ts’ba’o. 
Rev19:19 And I saw the beast and the kings of the earth and their armies 
assembled to make war against Him who sat on the horse and against His army. 
<19> Kai ei8ov rò Oyplov kai tods Bactrets rfs yis 
kal TA OTPATELLATA a0TÓV CLVNYLEVG morfjoar TOV TOAELLOV 
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p.erà. TOD kaðnpévov émi TOD Urrmrov kat PETA TOD OTPATEvLATOS avTOD. 
19 Kai eidon to thérion kai tous basileis tés gés 
And I saw the beast and the kings of the earth 


kai ta strateumata auton synegmena poiésai ton polemon 
and their armies having been gathered to make war 


meta tou kathemenou epi tou hippou kai meta tou strateumatos autou. 
with the One sitting on the horse and with His army. 


44474 xvxv4a awo-4w4 ax 4TWa 42-977 ALKA w7XXY 20 
q4 WLYUxwway ATHATYX T4Ewy-x4 Jag Hv^aY 

x44713 4954 w4a-W143 Vv-H ywa Yaa ywy 

map» niniwn TY TWs TN pT woz» mmm VEPM 


maps? mem MOTTA SHINY qa mum 


NAA Ayan WUNT-DIND Q""rT Duin pT Iw 
20. watitaphes hachayah un’bi’ hasheqer ‘tah ‘asher- asah ha’othoth | phaneyah 
w’hidiach bahen ‘eth-nos’ey taw-hachayah w’hamish’tachawim I’tsal’mah 
ush'neyhem hush'l'hu chayim ba'agam-ha'esh habo er b’gaph’rith. 
Rev19:20 And the beast was seized, and with him the false prophet 
who performed the signs in his presence, by which he deceived those who had received 
the mark of the beast and those who worshiped his image; 
these two were thrown alive into the lake of fire which burns with brimstone. 


«20» kat émuáo0 Tò Omptov kal pet’ adTod ó PevdsoTpopyTys 
6 Trovfjoas TA ONLELA EvwTLOV adTOd, év ots émÀávnjoev robs AoBóvras 
TO x&pa-yp.a. TOD Oplov kat Tods mrpookvvoOvTas TH ELKdvL avToO- 
Cavtes E€BANIHoav ot 800 eis THY Alpvnv ToO TrUPds THs karopévns év eto. 
20 kai epiasthé to therion kai met’ autou ho pseudoprophetes 
And was captured the beast and with it the false prophet, 


ho poiesas ta semeia enopion autou, 
the one having performed the signs before it, 


en hois eplanesen tous labontas to charagma tou theriou 
by which he deceives the ones having received the mark of the beast 


kai tous proskynountas te eikoni autou; 
and the ones worshiping its image; 


zontes eblethesan hoi duo eis ten limnen tou pyros tes kaiomenes en theid. 
living alive were thrown the two into the lake of fire burning with sulpur. 


Trfa-4o 39447474 x4rmvva 34423 T114) "44 wJaAY 21 
waqway vo3w Jvoa-4yv 
o»erm-»y ADIN aN NNV 2002 umm mogusm x 
‘naan ab mivc-o2) 
21. w'hanish'arim neher’gu bachereb hayotse'th mipi-harokeb al-hasus 
w’kal-ha oph sab’ u mib’saram. 


Rev19:21 And the rest were killed with the sword which came 
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Lev13:2 When a man has on the skin of his flesh a swelling or a scab or a bright spot, 
and it becomes an infection of leprosy on the skin of his flesh, 
then he shall be brought to Aharon the priest or to one o! his sons the priests. 


<2> AvOporro édv tive yevntar év S€ppate ypwTds adTod ovAT oNnpactas rrAÀavyrs 
Kal yevntar év Séppate xporós adTtod adi Aénpas, 
Kal dxOnoetar pds Aapov TÓv Lepéa 1| Eva TOV viðv adTod THV Lepéov. 
2 Anthropo ean tini genetai en dermati chrotos autou oule semasias telauges 
man If any should have in the skin of his flesh a discoloration spot radiant, 


kai genetai en dermati chrotos autou haphe lepras, 
and takes place in the skin of his flesh an infection of leprosy, 


kai achthesetai pros Aaron ton hierea © hena ton huion autou ton hiereon. 
he shall be led to Aaron the priest, o: one of his sons of the priests. 


JIE y7a OVS 4ewv 4w3a-4103 o?/a-x4 Jaya A447 3 

474 xo4* O47 pwa 4yoy qyo oda a44yv 

xe yer yaya vatar 

122 JEU vx ye PRITY VTT TDT mu 
ST nys và mwa wives pay vans ns 


HNN ND) WD NT 
3. w’ra’ah hahohen *'eth-hanega'^ b" or-habasar w’se ar banega` haphah laban 
umar'eh hanega^ 'amoq me or b'saro nega' tsara' ath hu’ 
w’ra’ahu hakohen w'time! ‘otho. 
Lev13:3 The priest shall look at the infection on the skin of the flesh, 
and if the hair in the infection has turned white and the infection appears to be deeper 
than the skin of his flesh, it is an infection of leprosy; 
when the priest has looked at him, he shall pronounce him unclean. 


<3> kat dpetat ó Lepeds THY adi ev S€ppate 706 xporós adTod, 
kai 1 Opté év TH &f peraBáàn AcvKy, 
kal 7] Opus THs Adis Tanev A710 TOD S€ppatos 700 ypwTds, Abn Aénpas EoTiv: 
Kal deta ó Lepeds kai praveî GUTOV. 
3 kai opsetai ho hiereus ten haphen en dermati tou chrotos autou, 
And shall look at the priest the infection in the skin of his flesh, 
kai he thrix en tē haphé metabalé leuke, 
and if the hair in the infection should turn white, 
kai he opsis tes haphés tapeiné apo tou dermatos tou chrotos, 
and the appearance of the infection be deep under the skin of his flesh, 
haphé lepras estin; kai opsetai ho hiereus 
an infection of leprosy it is; and shall look the priest, 


kai mianei auton. 
and shall declare him defiled. 


TIWI 4793 474 AYIE x143-7 4T 4 
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from the mouth of Him who sat on the horse, and all the birds were filled with their flesh. 


«2l» kat ot Aovrot ddrekrávOmoav év TH popdata Tod kaðnpévov 

Ett ToO imnov TH é£eA0000$ ék TOD OTOpaATOS adTOD, 

kal Távra. TÀ Spvea éxyoprácOmoav ék THV capkôv adTOV. 

21 kai hoi loipoi apektanthésan en te hromphaia tou kathemenou epi tou hippou 
And the rest were killed with the sword of the One sitting on the horse, 


te exelthouse ek tou stomatos autou, 
the sword having proceeded out of His mouth, 


kai panta ta ornea echortasthesan ek ton sarkon auton. 
and all the birds were fully fed by their flesh. 


Chapter 20 


yrywa-yy aqra Y4 4444 Rev20:1 
1^1 CAYT YAX4 HJY yaray 
DRETT T0 NPD NINIS 


:5393 5223 mimm nnan is 
1. wa’ere’ mal’a’k yored min-hashamayim 
u^ yado maph'teach hat’hom w’kebel gadol. 


Rev20:1 Then I saw a messenger coming down from the heavens, 
having the key of the abyss and a great chain in his hand. 


20: I» Kat ei8ov ayyeAov kataBatvovta ék tod obpavod éxyovra 
Thy kAetv THs GBUooov kat &Avovv peyaAny émi TIHV yeîpa avTod. 
1 Kai eidon aggelon katabainonta ek tou ouranou echonta tén klein tés abyssou 
And I saw an angel coming down out of the heavens having the key of the abyss 


kai halysin megalén epi tén cheira autou. 
and a great chain on his hand. 


Jw-wéya 414 LYYYSPA wpfa-x4. yayxą-x¢ WIXTY 2 
WLIW 764 va4dt4vy yewa +744 
TUB wil (IPO WYT PITy wens 


(ow now ANTONE TOC xam 
2. wayith'pos ‘eth-hatanin ‘eth-hanachash haqad'moni hu’ hamal'shin 
w’hu’ hasatan waya’as’rehu ‘eleph shanim. 


Rev20:2 And he laid hold of the dragon, the serpent of old, 
that he is the devil and he is the satan, and he bound him for a thousand years, 


<2> kal ékpá.rrjoev Tov Spakovta, ò ddis ó Apxatos, ds éorvv Av&BoAos kal ó Latavas, 
Kal €dyoev adtov yira ETH 
2 kai ekratésen ton drakonta, ho ophis ho archaios, hos estin Diabolos kai ho Satanas, 

And he seized the dragon, the serpent ancient, who is the devil and Satan, 


kai edesen auton chilia ete 
and he bound him a thousand years, 
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3. wayash’likehu ‘el-t’hom wayis'gor `alayu wayach’tom `alayu 
I'ma an ‘asher lo'-yadiach od *eth-hagoyim "'ad-m'lo'th ‘eleph hashanim 
w'acharey-hen yutar |iz’man mits’ ar. 
Rev20:3 and he threw him into the abyss, and shut him up and sealed it over him, 
so that he would not deceive the nations any longer, until the thousand years 
were completed. After these things he is released for a short time. 
<3> kat éBaAev avdtov eis THY áBvocov kal ékAevoev kal Eodpayioev émávo adTod, 
iva p mavon Ett Ta COV äypt redeo TA gidra ETH. 
perà trara Set AvO qvac adTov prkpòv xpóvov. 
3 kai ebalen auton eis ten abysson kai ekleisen kai esphragisen «5555 autou, 
and threw him into the abyss and shut and sealed it over him, 
hina mē planese eti ta ethne 
that he could not deceive any more the nations 
achri telesthe ta chilia ete. 
until were completed the thousand years. 
meta tauta dei lythenai auton mikron chronon. 
After these things it is necessary for him to be released a short time. 


Xvw7fv Ward yxy e7wyay Wavdo Yawry xv4TY 444Y 4 
44 qwey Yralsa 432-Zov owyaa xvao-do wa 47444 
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WLIW 744 wvewya-yo YYCYTy YrHry Vv rov 
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4. wa’ere’ kis’oth wayesh'bu aleyhem w'hamish'pat nitan ^'yadam w'naph'shoth 


haharugim al--eduth Yahushua w’ al-d’bar ha'Elohim wa asher lo’ hish'tachawu 
lachayah ul! tsal' mah w’lo’ qib’lu *eth-tawah al-mits’chotham w’ al-yadam wayich'yu 
wayim'l'hu im-haMashiyach ‘eleph shanim. 


Rev20:4 And I saw thrones, and they sat on them, and judgment was given in their hands. 
And I saw the souls of those who had been beheaded because of their testimony of 
Ow*(À4/ and because of the Word of the Elohim, and those who had not bowed down 

to the beast and to his image, and had not received the mark on their forehead 

and on their hand; and they lived and reigned with the Mashiyach for a thousand years. 
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<4> Kai etdov 0póvous kai ékáOucav én’ adtods kal kpipa 66600 adtots, 
kal Tas ijuxàs THV TeTTEAEKLOPEVwY Sid THY PaptupLav Inso 
Kal Là TOV Adyov ToO Geos Kal oitiVEs où mpocekóvnjoav Td Onptov 

, X ^ 3 A 2 ^ ` Ed » X A 5 ^ b x 
ovde TV eukóva. adTOD Kal ovk éAafov TO yápaypa ETL TO LETWTTOV 
kal ETL THY xeipa aAvTOV. kat ECnoav kal éBaotAevcav perà TOD Xproroô yida érn. 
4 Kai eidon thronous kai ekathisan ep’ autous kai krima edothé autois, 

And I saw thrones and they sat on them and judgment was given to them, 


kai tas psychas ton pepelekismenon 
and I saw the souls of the ones having been beheaded 


dia ten martyrian Iesou kai dia ton logon tou theou 
because of their testimony of Yahushua and because of the Word of the Elohim 


kai hoitines ou prosekynesan to therion oude ten eikona autou 
and those who did not worship the beast nor its image 


kai ouk elabon to charagma epi to metopon kai epi ten cheira auton. 
and did not receive the mark on the forehead and on their hand. 


kai ezesan kai ebasileusan meta tou Christou chilia ete. 
And they came to life and reigned with the Anointed One a thousand years. 


x4CY-A0 LHE Yaxa qevv 5 
Ayyws4a ALHXA x4x Yrywa 744 
nsoa7 ay vn-x5 onan nmn 


STWR Den ONT ow now 
5. w’yether hamethim lo’-chayu 
"ad-m'lo'th ‘eleph hashanim zo’th hat'chiah hari’shonah. 


Rev20:5 The rest of the dead did not come to life until the thousand years were completed. 
This is the first resurrection. 


<5> ot AouTIOL TÓv vekpóv ook ECyoav ypt TeACOOT TA yira EH. 
abTy 7] AvaoTacts À TPWTH. 
5 hoi loipoi ton nekron ouk ezésan 

The rest of the dead did not come to life 


achri telesthe ta chilia ete. haute he anastasis he prote. 
until should be completed the thousand years. This is the resurrection the first. 


Tews afvw44a Av-HXx3 PCH vÍ- ww vy 6 
vfwa xv*a edw-44 wag +74 wyaPy 
MLW JE Tx YC tawy Yale’ yayay vA. vy 
Yaw nw mmm pen iun "3 
WT yam VOYO oga wa v 
ow ADs mw aP maap) OT OND m3» vm» 
6. umi :heyesh-/o cheleq bat’chiah hari’shonah *ash'rayu 


w’qadosh hu’ bahem lo’-yish’lot hamaweth hasheni ki yih’yu hohanim l'Elohim 
w'liM'shiycho umal’ku ‘ito ‘eleph shanim. 


Rev20:6 And whoever has a part to him in the first resurrection is blessed and holy. 
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It is the second death over these ones having no power, but they shall be priests of Elohim 
and of His Mashiyach and shall reign with Him for a thousand years. 


«6» pakdptos kat dytos 6 Exwv pépos év TH &vaorácer TH TPTI 
3 x p e y: l , » 3 7d 3 s 197 e ^ ^ ^ 
émi ToUTw 6 SevTEpOs Üd&varos ook Eyer é£ovotav, GAA’ écovrac Lepets Tod Heo 
Kal ToO Xptotod Kat BactrAevoovowy pet’ adtod [rà] yira ty. 
6 makarios kai hagios ho echon meros en te anastasei té prote; 

Blessed and holy is the one having part in the resurrection first; 


epi touton ho deuteros thanatos ouk echei exousian, 
on these ones the second death does not have authority, 


all’ esontai hiereis tou theou kai tou Christou 
but they shall be priests of Elohim and of the Anointed One 


kai basileusousin met? autou [t2] chilia ete. 
and shall reign with Him the thousand years. 


YY xa IY yewa qoc YR wa ICE XvÓY AMET 7 
mw man yoo am own now mb» "NY 
7. w'acharey fk’ loth ‘eleph hashanim yutar hasatan mibeyth mish’maro. 


Rev20:7 After the thousand years are completed, 
the satan shall be released from the house of his prison, 


«7» Kai órav TeAeo01j Ta gidra Etn, AVOACETAL ó Latavas ék THs bvAakíjs avroð 
7 Kai hotan telesthe ta chilia ete, 
And when would be completed the thousand years, 


lythésetai ho Satanas ek tes phylakes autou 
shall be released Satan from his prison, 


WAX r444 x17/]y 92443 "vY1a-X4 Hr44aC hay s 
Uca Cy v47T? AWE avHÓTÓ "rav Y ITT 
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8. w’yatsa’ "hadiach *eth-hagoyim :'ar'ba^ han'photh ha'arets *eth-Gog 
uMagog wu) qab'tsam lamil'chamah ‘asher mis’param k’chol hayam. 
Rev20:8 and he shall come out to deceive the nations 


which are in the four corners of the earth, Gog and Magog, to gather them together 
for the war, whose number is as the sand of the sea. 


«8» kai é&eAebcerac TAavfoa Ta Avy TA év Tats Téocapovv ywviats THs fis, 
10v Toy kat Mayoy, cvvayayetv avtovs eis Tov TOAELOV, 
àv 6 åprðpòs adTaV ws 1] äppos THs DaAdoons. 
8 kai exeleusetai planesai ta ethne ta en tais tessarsin goniais tes ges, 
and shall go forth to deceive the nations in the four corners of the earth, 


ton Gog kai Magog, synagagein autous eis ton polemon, 
that is, Gog and Magog, to gather them to the war, 


hón ho arithmos auton hos he ammos tes thalasses. 
whose number is as the sand of the sea. 
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9. waya alu al-mer’chabey ‘erets wayasobu ‘eth-machaneh haq’doshim 


w’eth-ha ir hachabibah watered ‘esh (me’eth ha’Elohim) min-hashamayim 
wato’kal ‘otham. 


Rev20:9 And they came up on the breadth of the earth 
and surrounded the camp of the sanctified ones and the beloved city, 
and fire from the Elohim came down from the heavens and devoured them. 


<9 kai avéByoav émi tò TAATOS Tis ys Kal ékókAeucav Thy TapeLBoAty THY åylwv 
kal THY TOALY THY TyATHPEvyV, kat KaTEBY TOP ék TOD oopavoó 
kal kaTtéhayev avtovs. 
9 kai anebésan epi to platos tés gés 
And they went up over the breadth of the earth 
kai ekykleusan ten parembolen ton hagion kai ten polin ten egapemenen, 
and encircled the camp of the sanctified ones and the city having been loved, 


kai katebe pyr ek tou ouranou kai katephagen autous. 
and fire came down out of the heavens and consumed them. 


yw-4w4 x14717 w4-9142 VOW Yaraa 4"4 Jeway 10 
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10. wihasatini 'asher hidicham hush’la’k ba’ agam-‘esh w’gaph’rith ‘ash er-sham 
gam-hachayah un’bi’ hashaqer w’yus’ru yomam walay’Iah |’ o!l’mey olamim. 


Rev20:10 And the satan who deceived them was thrown into the lake of fire 
and brimstone, which the beast and the false prophet are there also. 
And they shall be tormented day and night forever and ever. 


<10> kat ó 8váBoAos 6 TAAVGV adtods eBAT]0n eus THY AlpvyV 706 Trupós 
x , e X x "d NC A s lA e 2 
Kat Jetov oTov Kat Tò Onptov kat ó ijevGompod] Tas, kat Baocavroðoovrtar Tj.épas 
KAL VUKTOS Els ToUs ALVAS TOV ALØVWV. 
10 kai ho diabolos ho planon autous eblethe eis ten limnen tou pyros 
And the devil, the one deceiving them, was thrown into the lake of fire 


kai theiou hopou kai to therion kai ho pseudoprophetes, 
and sulfur, where both the beast and the false prophet are, 


kai basanisthesontai hemeras kai nyktos eis tous aidnas ton aionon. 
and they shall be tormented day and night into the ages of the ages. 


wey "ad 4nWI 4 rns 
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11. wa’ere’ kise’ laban w'gadol w’hayosheb `alayu mipanayu nasu 'erets 
w’shamayim w’lo’-nim’tsa’ lahem maqom. 


Rev20:11 And I saw a great white throne and Him who sat upon it, 
from whose presence earth and the heavens fled away, and no place was found for them. 


«dL Kai ei8ov 0póvov péyav Aevkóv kal Tov kaðnpevov én’ adTov, 

ov G10 ToO mpocorov ébvyev 1j yf kal 6 oùpavòs kal TOTS oùy cope adTots. 

11 Kai eidon thronon megan leukon kai ton kathemenon ep’ auton, hou apo tou prosopou 
And I saw throne a great white and the One sitting on it, from whose presence 


ephygen he ge kai ho ouranos kai topos ouch heurethe autois. 
fled the earth and the heavens, and a place was not found for them. 


4FYA vJ74 Wrayo wrara-yo Yayepa Waxya-xd 444Y 12 
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12. wa’ere’ *eth-hamethim haq'tanim im-hag’dolim "'om'dim li»: ney hakise’ 
us’pharim niph’tachim wayipathach sepher 'acher w’hu’ sepher hachayim 
wayishaph'tu hamethim min-hakathub bas’pharim k’ma aseyhem. 


Rev20:12 And I saw the dead, the great with the small, standing in the presence 
of the throne, and scrolls were opened, and another scroll was opened 

and it is the scroll of life. And the dead were judged 

from the things which were written in the scrolls, according to their deeds. 


<12> kai ei8ov Toùs vexpots, Tods peyaAous Kal robs LLKpOvs, EoTOTas EvwTLOV 
Tod Opóvov. Kat BiBAta HvolyOynoav, kal Ado BiBALov HvotxOn, 6 éoriv THs wfs, 
Kal exptOyoav ot vekpot ék THY yeypappévwv év Tots BLBALoLSs kaTa TA Epya adTHv. 
12 kai eidon tous nekrous, tous megalous kai tous mikrous, hestotas 

And I saw the dead, the great and the small, having taken their stand 
enopion tou thronou. kai biblia enoichthesan, kai allo biblion enoichthe, 

before the throne. And scrolls were opened, and another scroll was opened, 
ho estin tes zoes, kai ekrithesan hoi nekroi 

which is the scroll of life, and were judged the dead 


ek ton gegrammenon en tois bibliois kata ta erga auton. 
by the things having been written in the scrolls according to their works. 


YArxy-xd v$vewa (q4way xyyayv vuexy-x4 Wa gwar 13 
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13. wayasheb hayam ‘eth-methayu w'hamaweth w'ha$h'ol heshibu *eth-metheyhem 
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wayishaph’tu ‘ish ‘ish k’ma aseyhem. 

Rev20:13 And the sea gave up the dead who were in it, and death and the Sheol gave up 
the dead which were in them. And they were judged, every one according to their works. 
<13> kat é8okev 1] 84Aacoa Tods vexpods Tos év adTH Kal 6 Ü&varos kal o Gdns 
eSwkav Toùs vexpovs Tovs év adtots, kal explLOnoav ExacTos KaTa TA Epya aoTÓv. 


13 kai edoken he thalassa tous nekrous tous en auté kai ho thanatos 
And gave up the sea the dead in it, and death, 


kai ho hades edokan tous nekrous tous en autois, 
and Hades gave up the dead in them, 


kai ekrithésan hekastos kata ta erga auton. 
and they were judged, each one, according to their works. 


ywa xvya YAY w4a-w142 pydwa (r4 wav XTYAY 14 

Daw nya wm WRT Um Sixwo nemo 
14. w'hamaweth w'ha$h'ol hush'l'hu ba'agam-ha'esh w'hu' hamaweth hasheni. 
Rev20:14 And the death and the Sheol were thrown into the lake of fire. 
This is the second death. 
«14» kai ó Bdvatos kal 6 Gdys éBA8moav eis THY AipvyV 709 ropós. 
ovtos 6 Bavatos 6 SebTEpds EotLV, Ù Av TOD TUpds. 
14 kai ho thanatos kai ho hades ebléthésan eis ten limnen tou pyros. 

And death and Hades were thrown into the lake of fire. 


houtos ho thanatos ho deuteros estin, hé limné tou pyros. 
This the death second is, the lake of fire. 


4719-744 Awe WLE-CYY 15 
w4a W143 Yewa yaana 4713 IYXY 
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15. w’kal-‘ish ‘asher lo’=nim’tsa’ hathub b'sepher hachayim hush’la’k ba’agam ha’ esh. 


Rev20:15 And if any one that was not found written in the scroll of life, 
he was thrown into the lake of fire. 


<15> kat et tis ody EvpeOy év TH BiBAW fis Gofqs yeypappevos, 
EBANI eis THY Aipvny TOO TrUpds. 
15 kai ci tis ouch heurethé en te bibloQ tes zoes gegrammenos, 
And if anyone was not found in the scroll of life having been written, 


eblethe eis ten limnen tou pyros. 
he was thrown into the lake of fire. 


Chapter 21 


WLIwe 4a Wr4ywa vy away r-44T yaway Www 44417 Rev21:1 
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1. wa’ere’ shamayim chadashim w’erets chadashah ki hashamayim hari'shonim 
w’ha’arets hari’shonah "ab'ru w'hayam 'eynenu od. 


Rev21:1 And I saw new heavens and new earth; for the first heavens 
and the first earth have passed away, and the sea is no more. 


<21: 1 Kai ei8ov odpavov kavvóv kal yiv kavvi]v.. 6 yap mpôTos odpavos 
kal 7| Tipo, y aTAAVaY kal 7] Idaosa ovK éco ETL. 
1 Kai eidon ouranon kainon kai gen kainen. ho gar protos ouranos 

And I saw new heavens and new earth. For the first heavens 


kai he prote ge apelthan, kai he thalassa ouk estin eti. 
and the first earth passed away, and the sea is no longer. 


X4 xaqi awaAHa WOwy4r awyapa 4104 afav 444v 2 
COSC XOWPYA ALYY xIexy Fray Wrywa-yy vad42 
nwp ngo nuns mous mpps Ty mm NNI 


myI? nowpec TP? NP worm mou] DONI 
2. wa’ere’ w’hinneh ha ir haq’doshah V'rushalayim hachadashah yoredeth me’eth 
ha’Elohim min-hashamayim w’hi’ m’thuqeneth kakalah ham’qusheteth |’ba ’Iah. 


Rev21:2 And I saw, behold, the holy city, new Yerushalayim, coming down out 
of the heavens from the Elohim, and He prepared as a bride adorned for her husband. 


<2> kal Tijv TOALY THY Gylav Iepovoaàñp Katy elõov karaflatvovoav ék 
TOO ovpavod A110 ToO leod HrovpacpEevTy os vopdmv kekoounpévny TH àv8pi adrijs. 
2 kai ten polin ten hagian Ierousalem kainen eidon katabainousan ek tou ouranou 
And the city holy, new Jerusalem I saw coming down out of the heavens 
apo tou theou hetoimasmenen hos nymphen 
from the Elohim having been prepared as a bride 


kekosmemenen tà andri autes. 
having been adorned for her husband. 


yrace Jyvy afa 194E yay (voa CYP OYWET 3 
Jod vé-YvaAvT ayav YYYXI Jywv ^42 343-40 
(744444) Yx 4141 414/44 8T 

DTO Jawa maT Tax? NEPI Dita 2p vom: 
ny? Yoon mpm oping yaw) D787 2970Y 
(OMT) Bmw rmm OTN xm 


3. wa'esh'ma' qol gadol min-hakise’ le’mor hinneh mish'han ‘Elohim 

im-b'ney ha'adam w'shahan b’thokam w’hemah yih'yu-lo | ^am 

w’hw’ ha'Elohim yih'yeh ‘itam (‘Eloheyhem). 

Rev21:3 And I heard a loud voice from the throne, saying, 

Behold, the tabernacle of Elohim is among sons of men, and He shall dwell among them, 
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and they shall be to Him as people, and the Elohim Himself shall be with them (their EI). 


<3> kai HKovoa dwvijs peyaAys ék TOO 0póvov Aeyotons, 'I909 ù okvi 706 Beo 
perà TOV AvOpMTIWV, Kal oKNVwDEL peT’ AVTHV, kal adToL AaoL adTod EcovTaL, 
kai adTOs 0 Beds peT’ aoTÓv Eotat [adTov Beds], 
3 kai ekousa phones megales ek tou thronou legousés, Idou 

And I heard a loud voice from the throne saying, Behold, 


he skene tou theou meta ton anthropon, kai skenosei met’ auton, 
the tabernacle of the Elohim is with men, and He shall tabernacle with them, 


kai autoi laoi autou esontai, kai autos ho theos met’ auton 
and they people His shall be, and He Himself, the Elohim with them, 


estai [auton theos], 
shall be their El, 


ayorarar 44 xyway Waryroy aoya-Qy Wrace AWYY 4 
(4429 xv/w44a TY ayo-arar 44 24yv apory Ca4-y4qy 
yv-m wo mpm ompye nyan- ons Anan 


Tay MWNT 2 Tivo No IRP npym bag-o 


4. umachah Elohim kal-dim’-ah me ~eyneyhem w'hamaweth lo’ a od 
w'gam-'ebel uz’ aqah uk’eb lo! yih’yeh- od ki hari’shonoth “abaru. 


Rev21:4 And Elohim shall wipe away every tear from their eyes, 
and there shall be no more death, and again nor mourning, nor crying. 
And there shall be no more pain, for the first things have passed away. 


«d» kai eEaretiber trav Saxpvov ék THV Sfbadpdv adtov, kal 6 Bavatos ook EoTaL ETL 
” Ua ” X » A , » » e x ^ , ^ 
ote TrévÜos obTe kpavy OVTE TOVOS ovk EoTaL ETL, [STL] TA TPGTA àfjAOav. 


4 kai exaleipsei pan dakruon ek ton ophthalmon auton, 
and He shall wipe away every tear ‘rom their eyes, 


kai ho thanatos ouk estai eti oute penthos oute kraugé oute ponos ouk estai eti, 
and death shall be no longer nor grief nor crying nor pain no longer shall be, 


[hoti] ta prota apelthan. 
because the first things passed away. 


wah y qe qM qp Jue uL, S 
Wa YEIYEIT YXYE ACEA 94353 qw 3XY VCH 4v 
won Spa ny cpm wo»n-5v mwn Ww" 


OT DIDNT] HOMEY APT OTT CN In "ON TDN 
5. wayo’mer hayosheb al-hakise’ hin’ni oseh hako! chadash 
wayo'mer ‘elay k’thob ‘ashier had’barim ha’eleh ‘amitim w'ne'emanim hem. 


Rev21:5 And He who sits on the throne said, Behold, I make al! things new. 
And He said to me, Write these words that they are faithful and true. 


` 3 e 7 2S ^ $ , \ \ ^ , 
<5> Kat eurev 6 cabqpevos émi Tô 0póvo, 180d kavvà tor mávra, 
b D $ [4 e è f ` X. 0$ js 9 
kai Aéyer, D'odipov, dtu odor ot Adyou morot Kal GÀmOvvot euovv. 
5 Kai eipen ho kathemenos epi t9 throno, Idou kaina poio panta, 


And said the One sitting on the throne, Behold, new I make all things, 
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kai legei, Grapson, hoti houtoi hoi logoi pistoi kai aléthinoi eisin. 
and He says, Write this, because these words faithful and true are. 


w44a vxav 7443 VHF axray ava v4 4416 
UH P.H oor pue ee ep wd Dupuy 
DN WT) ART CON TINT] Dhu "ow NP 


(Da Ber OD Dyno NOE? TAX ^3N nem 
6. wayo'mer 'elay hayoh nih’yathah ‘ani ha' Aleph w’haTaw haro’sh w’hasoph 
‘ani ‘eten latsame’ mima ’yan mayim chayim chinam. 


Rev21:6 And He said to me, It is done. ! am the Aleph and the Taw, 
the beginning and the end. | shall give to the one who thirsts 
from the spring of the water of life freely. 
«6» kai evnév por, l éyovav. yo [e] rò "AA $a kat rò ^O, 4j apy Kal rò TéAos. 
Ey TO Subóvr 8600 ék THs THY s TO ödaros THs Gofjs Swpedv. 
6 kai eipen moi, Gegonan. egō [eimi] to Alpha kai to O, 
And He said to me, They have come to pass, ! am the Alpha and the Omega, 
he arché kai to telos. eg0 tQ dipsonti doso 
the beginning and the end. I, to the one thirsting, shall give 
ek tes peges tou hydatos tes zoes dorean. 
of the fountain of the water of life freely. 


Yale’ Yarat VIF CYA w4rr wryya 7 
430 v(-wvaw 4yaY 
DT ON? ism "3 PDT UT mn 


a> "»-mm xum 
7. ham’natseach yirash hakol wa’ani *eh'yeh- o Elohim w’hu’ yih'yeh-li ben. 


Rev21:7 The one who overcomes shall inherit all this, 
and | shall be to him as Elohim and he shall be to Me as son. 


<7> 6 vikOv KANpOVvoLoeEL TadTa Kal Ecopat adT@ Beds Kal adTdos EoTaL pot vids. 
7 ho nikon kleronomesei tauta kai esomai aut@ theos 
The one overcoming shall inherit these things and I shall be to him Elohim 


kai autos estai moi huios. 
and he shall be to Me a son. 


yrursway wrceway Yayay Wire WET IGA r¥4 £345 
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SE NAM TNE I ee 
Sma “Ava mnm nona) 


13? PION? mapa vivas nwTOTDN Pay 
(on? nyas vins TDI 7am 


4. w im-bahereth l'banah hiw’ b" or b’saro w’ amog ‘eyn-mar’eah min-ha or 
us’ arah lo'-haphah laban w’his’gir hakohen ‘eth-hanega  shib’ ath yamim. 
Lev13:4 But if the bright spot, it is white on the skin of his flesh, 


and it does not appear to be deeper than the skin, and its hair has not turned white, 
then the priest shall isolate him who has the infection for seven days. 


«4» éàv 86 qa vyris Aeuki) À év TH S€ppate Tod xporós, 
kal TATELVT pÀ 7| 7] Oisus aoTfjs did ToO Sépparos, 
kai Ñ OpLE adtod où peréBadev tpixa AevK HY, adTH 86 EoTLV Gpaupa, 
Kal &dopret 6 Lepeds THY adj ETTA TLEpas. 
4 ean de telauges leuke ē en tQ dermati tou chrotos, 

And if the radiant spot should be white in the skin of his flesh, 
kai tapeine me e he opsis autes apo tou dermatos, 

and deep should not be its appearance below the skin, 


kai he thrix autou ou metebalen tricha leuken, aute de estin amaura, 
and its hair did not turn white, but it is faint, 


kai aphoriei ho hiereus ten haphen hepta hemeras. 
then shall separate the priest the infection for seven days; 


1/7204 AYO 0174 afav vov3wa "v1.24 Yaya va44YT5 
XLYW Yaya xogw Jaya v4vfav 1793 0174 aw7-44 
rry Tay vi sa yaen OP! qm» ANT 


maw c nyaU Do rvaonm mi vans nexo 


5. w'ra'ahu hakohen bayom hash’bi i w'hinneh hanega^ amad ^» eynayu 
lo'-phasah hanega' ba or w’his’giro hakohen shib’ ath yamim shienith. 


Lev13:5 The priest shall look at him on the seventh day, and behold, 
if in his eyes the infection stays and the infection has not spread on the skin, 
then the priest shall isolate him for seven more days. 


«5» kat ópera ó Lepeds THY aby TH Hepa TH EBSouy, 
kal LOov 7 åd pEver Evavttov avtod, où [.erémeoev 1) AT év TH SEppate, 
KGL GPOpLet GUVTOV ó Lepeùs ETITA NLEpas TO SevTEpoOV. 
5 kai opsetai ho hiereus ten haphen té hemera te hebdome, 
and shall look at the priest the infection on the day seventh; 
kai idou he haphe menei enantion autou, 
and behold, if the infection abides before him, 
ou metepesen he haphe en tQ dermati, 
and did not degenerate if the infection in the skin, 
kai aphoriei auton ho hiereus hepta hemeras to deuteron. 
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8. ‘aba! rakey haleb wa’'asher ‘eynam ma’aminim w’ham’go’alim w'ham'rats'chim 
w'hazonim w’ham’kash’phim w’ ob’dey ha’elilim w’kal-ham’shaq’rim chel'qam 
ha’agam habo er b’esh w'gaph'rith ‘asher-hu’ hamaweth hasheni. 

Rev21:8 But for the coward of the heart and who do not believe and is abominable, 
and the murderers and the fornicators and the sorcerers and servants of idols 

and all the liars, their part shall be in the lake that burns with fire and brimstone, 

in which it is the second death. 


<8> tots Se SetAots Kal &mLoTovs Kal EBSeAVypEvots Kal povedo Kal mópvovs 
N Va N bd £ N ^ ^ ld X. d 2 ^ 
Kat þappákors Kal ELSwAOAGTPALS kat TOL Tots PevdeoLV TO Epos ao TOv 
év Tfj Alpvy Tf] karopévy Topi Kal eto, 6 éotiv 6 Bavatos ó Seorepos. 
8 tois de deilois kai apistois kai ebdelygmenois kai phoneusin 
But for the cowardly and unbelieving and ones having become vile and murderers 


kai pornois kai pharmakois kai eidololatrais kai pasin tois pseudesin to meros auton 
and fornicators and sorcerers and idolaters and all the false ones, their part 


en te limné tẹ kaiomené pyri kai theiQ, ho estin ho thanatos ho deuteros. 
shall be in the lake burning with fire and sulfur, which is the death second. 


ogw Ya wya Yaya xogwy ant 104 497-4 9 

xY/444a xvyya CBW xv4ya xv4o73 
awa xw4 acya-x4 y444Y 45 A744 24 49477 
vay DREPI DPR AT nyauD TUN "oW N20 


niim MDa vag nisbad moypu 
MW nüN DPSUODN FIN ND TaN? SN ADIN 


9. wayabo’ ‘elay ‘echad mishib’ ath hamal’akim hanos’im sheba^ haq’ aroth 
ham'le'oth sheba” hamakoth ha'acharonoth way’daber ‘elay le’mor bo’ 
w'ar'aah ‘eth-hakalah ‘esheth ha$eh. 


Rev21:9 And one of the seven messengers who had the seven bowls full 
of the seven last plagues came to me and spoke with me, saying, 
Come, I shall show you the bride, the wife of the Lamb. 


<9> Kai 4A0ev eis ék àv érrà GyyéAwv TOV éyóvrov Tas ETA hidAas TOV yeyóvrov 
^ € N ^ ^ , d A? , 9. » ^ Ua ^ 
TOV ETTA TANYOV TOV éox&Tov kal éAáAmqoev peT’ E06 Aéyov, Aeópo, 
SetEw oov THY viEdnv TH yuvatka Tod àpvtov. 
9 Kai élthen heis ek ton hepta aggelon ton echonton tas hepta phialas 
And came one of the seven angels having the seven bowls 


ton gemonton ton hepta plegon ton eschaton kai elalesen met’ emou legon, 
being full of the seven plagues last and spoke with me saying, 


Deuro, deixo soi ten nymphen ten gynaika tou arniou. 
Come, I shall show you the bride, the wife of the Lamb. 


1-94 494417 AIT C141 qA-£o HY42 TIFT 10 
WLACEA XEY WLWwa-yy x^v aACTATA VÀ Te Aw vYATA 
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10. wayiqacheni baRuach al-har gadol w’gaboah wayar'eni ha ir haq’doshah 
Y'rushalayim hag’ dolah yoredeth min-hashamayim me’eth ha’Elohim. 


Rev21:10 And he carried me away in the Spirit to a great and high mountain, 
and showed me the holy city, Yerushalayim the great, coming down out of the heavens 
from the Elohim, 
<10> kai &4rjveykév pe Ev TvEbpaTe émi dpos péya Kal visNAdv, Kat ESerEEv por 
Thy TOALW THY &yLav "LepovoaATp kataBatvovoay ék Tod odpavod 11d Tod 0coó 
10 kai apenegken me en pneumati epi oros mega kai huyélon, kai edeixen moi 
And he carried away me in Spirit onto a mountain, great and high, and showed me 


tén polin tén hagian Ierousalém katabainousan ek tou ouranou apo tou theou 
the city holy, Jerusalem coming down out of the heavens from the Elohim, 


HITA PLOY xTa3ya aywa ]34y 
TNA TTP? T2N2 my M] muro Thad Dope 


TIPO UY? Dpuamc nme? JAXD 
11. w’ aleyah k’bod ‘Elohim wor nag’hah k’eben y’qarah m’od 
k’eben yash’pheh hamab’heqeth k’ eyn haqarach. 


Rev21:11 having the glory of Elohim, and light was glowing like a most precious stone, 
like a jasper stone, clear as crystal, 
«1I» éyovcav tiv dd€av toô Geos, 
o hwotHp aoTfjs Sporos ALB TYLLWTAaTH ws ALBW idomde KpvoTaAAtLovTt. 
11 echousan ten doxan tou theou, ho phostér autes homoios lithQ timiotato 
having the glory of Elohim, its radiance was like a precious stone, 
hos lithQ iaspidi krystallizonti. 
as a jasper stone being clear as crystal; 


Ad Wr4ow 4wo WiJwY 4491Y aAcvYA AYYTH AT 12 
paide FEI arwy Wa que qua gua yaava dee 
qoe 049 SU quaa VE May 

mo omy! by mu mcos moi min mm 
omy man» ning) moon py mas moyenm-ow 
"ow "33 (yaw Tippy oo ning nm 


12. w’lah chomah g’dolah ug'bohah ush'neym `asar sh’ arim lah 


w’ al-hash’ arim sh’neym asar mal’akim w'shemoth k’thubim aleyhem 
w’hem sh’moth sh’neym- asar shib’tey b’ney Vis'ra'El. 


Rev21:12 and having a great and high wall, having twelve gates, 
and at the gates twelve messengers; and names were written on them, 
in which they are the names of the twelve tribes of the sons of Yisra’EI. 


<12> čyovoa tetyos péya kat oijqAóv, Exovoa TreAGVas SHdeKa 

kal ETL Tots TLAGOLW GyyeAous Swdeka kal dvdpaTa émyeypappéva, 
eh 9 Xx. 9 , ^ , ^ [38 2 Va 

& éotiv [Ta dvopata] TOV SHdeka hvrdv viðv '"IopadA- 
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12 echousa teichos mega kai huyélon, echousa pylonas dodeka 
having a wall, great and high, having twelve gates 


kai epi tois pylosin aggelous dodeka kai onomata epigegrammena, 
and at the gates twelve angels and names having been inscribed on them, 


ha estin [ta onomata] ton dodeka phylon huion Israel; 
which are the names of the twelve tribes of the sons of Israel; 


aww ya qow fv7n* aw Zw ya qow H4xww aww ya qow 13 
1340) awdw YaqowY 3919Y 
muy ow ps myby oy! nyaa nyoy mcyU: 


dove now myus 2335 

13. sh’ arim sh’loshah mimiz’rach sh’ arim sh’loshah mitsaphon sh’ arim sh’loshah 
minegeb ush’ arim sh’loshah mima arab. 
Rev21:13 There were three gates on the east, three gates on the north, 
three gates on the south and three gates on the west. 
<13> a6 dvatod ‘fs mvàðves TpEts kat G16 Bopp& TUADVES pets 
Kal &.TÓ vóTov TrvÀQves TELS kal à 9vop.Ov TrvÀAQves pets. 
13 apo anatoles pylones treis kai apo borra pylones treis 

From the east three gates and from the north three gates 


kai apo notou pylones treis kai apo dysmon pylones treis. 
and from the south three gates and from the west three gates; 


XvaTyy qwo Yaw quon xYvHZ 14 
awa uL" 4wo yaywg XYWw 4wo Ww war (oy 
ni"ein Wy pw “PMT nni T 


Tipo orp aw py mago ning spy mas omen 
14. ul'chomath ha ir sh’neym asar mosadoth 
wa aleyhem sh’neym ‘asar shemoth lish’neym "asar sh'lichey haSeh. 


Rev21:14 And the wall of the city had twelve foundations, 
and on them were the twelve names of the twelve apostles of the Lamb. 
<14> kai tò tetyos THs TOAEWS Exwv Bepedtous Swdexa 
kal ém’ avt@v Swdexa dvopata TOv SwdeKa AtrooTOAWY TOD àpviov. 
14 kai to teichos tes poleos echon themelious dodeka 

And the wall of the city having twelve foundations 


kai ep' auton dodeka onomata ton dodeka apostolon tou arniou. 
and on them twelve names, of the twelve apostles of the Lamb. 


4v9a-x4 AYC JAE aj? TCH 43474 47-94 15 
SXWvYH X47 QrQ4ow-x4v 
CYu-nw Th? 2g nm» ^ow 2708 maro 
INIT ns) moron) 
15. u^ yad ham’daber ‘elay q'neh zahab lamod ‘eth-ha ir 
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w'eth-:h' areyah weth chomathah. 


Rev21:15 And the one who spoke with me had a golden measure by the hand, 
to measure the city, and its gates and its wall. 


<15> Koi 6 AoAGv per’ éyo6 etyev péetpov KaAapov xpvooóv, 
iva PETPHOT THY OAL kat TOUS TUABVAS GUTS kat TO TELXOS aoTíjs. 
15 Kai ho lalon met’ emou eichen metron kalamon chrysoun, 

And the one speaking with me had measuring rod a golden, 


hina metrésé tén polin kai tous pylonas autés kai to teichos autés. 
that he might measure the city and its gates and its walls. 


TUQUE TP COMM Ser AE ques Ow 35 
SPP ped Joe MW. ae, US 

Wal XH a4 axyYTY addy 

PTT TAN MANTD mpm) vao "yn awrite 


MPN o" [ow WY OW namo mapa 
(O72 NOX mum mne mam 


16. umoshab ha'ir m'ruba'^ w’ar’kah k’rach’bah wayamad ‘eth-ha ir biq'neh hamidah 
sh'neym `asar ‘eleph ris *ar'hah w'rach'bah w'qomathah midah *achath la . 


Rev21:16 And the city lies a square, and its length is as great as its width. 
And he measured the city with the measuring rod, twelve thousand stadia. 
Its length and its width and its height are one measure of 


«16» kat 7] TALS rerpé-yovos ketrav kal TO PHKOS adTis doov [kai] Tò TAGTOS. 
X 0 y ^ , ^ d 2 ^ 74 y. p 
kal ép.érpnoev THV TOALY TH KAAGLH ETL oTaOLov SHdeKa YLALASWV, 
TO pikos kal TO TAATOS Kat TÒ fos avis toa éoriv. 
16 kai he polis tetragonos keitai kai to mékos autés hoson [kai] to platos. 
And the city lies square and its length is as much as also the breadth. 
kai emetresen ten polin to kalamğ epi stadion dodeka chiliadon, 
And he measured the city with the rod across stadia twelve thousand, 


to mekos kai to platos kai to huuos isa estin. 
the length and the breadth and the height of it is equal. 


wvxo344Y ALY aXUYH-X4 Av Y 17 
4a xay 4wa-4"4 wird xayg xy 05947 
Dyas) UD ADDN OS ee 


STSPOT nun STW wos nubz nies YIN) 
17. wayamad ‘eth-chomathah me’ah w’ar’ba im 
w'ar!'ba^ ‘amoth 5 midath ‘ish ‘asher-hi’ midath hamal’a’k. 
Rev21:17 And he measured its wall, an hundred and forty and four cubits, 
according to the measure of a man, that it is the measure of the messenger. 
<17> kai épérpnoev tò Telyos adTis ExaTov Teocepákovra Tecodpov THKOV 
p.érpov AvOpwrrov, 6 éotiv üyyéAov. 
17 kai emetresen to teichos autés hekaton tesserakonta tessaron pechon metron anthropou, 
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And he measured its wall a hundred forty-four cubits by man’s measurement, 


ho estin aggelou. 
which is also the angel’s. 


a7w"- 734 41104 XYTH IVI 27 18 
Ayr xvyvyxé ayys XY) 3Ax 42044 


Maw? Jax "yu npn vam 
ir mpi mpi ray amp ym 


18. ubin'yan chomath ha ir ‘eben yas’ pheh 


+) hs, 


w’ha ir zahab muphaz domeh liz’kokith zakah. 
Rev21:18 And the construction of the wall of the city was jasper stone. 
and the city was pure gold, like clear glass. 
<18> kai 7 Evd8mpjots 709 Telyous aoTfjs tacts 
kal 7| TOALS xpuotov KaDapov SpoLov ddw kabaps. 
18 kai he endomesis tou teichous autés iaspis 
And the construction of its wall was of jasper 


kai he polis chrysion katharon homoion huald katharQ. 
and the city was pure gold like pure glass; 


4Ty/a NIH v/34-(y 3 xvr-34) 4709 XVYH XTAFTYT 19 
X9?44 101944 YIW TWACWA qv7T vfwa 37w3-. Jyw444 
“diam pan yaspa msp Ty non niii 


pas vous iau cuogg po xm Taw? DUNS 
19. umos’doth chomath ha ir mur'batsoth b’kal-‘ab’ney chephets hamosad hari'shon 
yash’pheh hasheni sapir hash'lishi sh’bo har’bi i barageth. 


Rev21:19 And the foundations of the wall of the city were adorned 
with every kind of precious stone. The first foundation was jasper; 
the second, sapphire; the third, chalcedony; the fourth, emerald; 


«19» ot Oepéàror Tod TEelyous Tis TOAEWS mavti ALOW TLLLW kekooumpévor: 
ò Oej.éAvos 6 mpó ros tacts, 0 SebTEpOs CdTLPOS, 
ò TPLTOS YAAK NSwV, ó Térapros opápayõos, 
19 hoi themelioi tou teichous tes poleos panti litho timid 
the foundations of the wall of the city with every precious stone 


kekosmemenoi; ho themelios ho protos iaspis, ho deuteros sapphiros, 
having been adorned: the foundation first jasper, the second sapphire, 


ho tritos chalkedon, ho tetartos smaragdos, 
the third chalcedony, the fourth emerald, 
W3LW4X 104 9wW4 Yag Twwa Wa wur" Ha 20 
y7Jj T1247 woa 24497 4o wxa yaw 4414 4wą 
aycu 4w04 Yayw "wd 4woa aye 
WWD (aw OTN Wen som wg > 
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20. hachamishi yahalom hashishi ‘odem hash’bi i thar’shish hash’mini shoham 
hat’shi i phit'dah ha asiri nophe’k ‘achad he asar leshem sh’neym he asar ‘ach’lamah. 


Rev21:20 the fifth, sardonyx; the sixth, sardius; the seventh, chrysolite; the eighth, beryl; 
the ninth, topaz; the tenth, chrysoprase; the eleventh, jacinth; the twelfth, amethyst. 


<20> 6 méptrt0s capddvve, 6 éxros cáp8vov, 6 EBdSopos xpvadALBos, 
6 dydo0s BypvAAos, 6 éva.ros ToTIaLLov, 6 S€kaTos xpuvoómpaoos, 

E £ p e7? Ld [A , , 

ó EvdeKxaTos VAKLVOOS, ó SwSEeKaTos a.eOvoos, 


20 ho pemptos sardonyx, ho hektos sardion, ho hebdomos chrysolithos, 
the fifth sardonyx, the sixth carnelian, the seventh chrysolite, 


ho ogdoos beryllos, ho enatos topazion, ho dekatos chrysoprasos, 
the eighth beryl, the ninth topaz, the tenth chrysoprase, 


ho hendekatos huakinthos, ho dodekatos amethystos, 
the eleventh jacinth, the twelfth amethyst, 


qWcry Cup Ae aw Muqua que Merge 
41-23 xvyqyry TITY SAE 4-04 STAI XH4 ret OWT 
Avu-52 nham may mmu oye vy max 


mma maisu canam yA qim nns moi ovv 
21. ush'neym ‘asar hash’ arim sh'teym "es'reh mar'salioth kal-sha ar 
washa ar mar’galith ‘echath ur’chob ha ir zahab muphaz kiz’kokith b'hirah. 
Rev21:21 And the twelve gates were twelve pearls; each gate and gate was of one pearl. 
And the street of the city was pure gold, like transparent glass. 
<21 kai ot 88eka TuAGves SHdeka papyapTrar, &và ets ékaoros TOV qrvAGvov Ty e£ 
€vós p.apyaptTov. Kal 7| TAaTEta THs TróAeos xpvotov kaDapóv ws Baros Sravyns. 
21 kai hoi dodeka pylones dodeka margaritai, 

and the twelve gates were twelve pearis, 


ana heis hekastos ton pylonon en ex henos margaritou. 
respectively one each of the gates was of one pearl. 


kai he plateia tes poleos chrysion katharon hos hualos diauges. 
And the street of the city was pure gold as transparent glass. 


474 xs wracs ayar vy A3 2ce-44744 CYTAT 2 
"ACy*A away 
x MAND ody mpm cD maocmasa-N 520m 22 
IST nm 
22. w’heykal lo'-ra'ithi bah ki Yahüwah ‘Elohim ts’ba’oth hu! w’haSeh heykalah. 


Rev21:22 I saw no temple in it, for 444% Elohim of the hosts 
and the Lamb are its temple. 


<22> Kai vaóv ook eidov év abt, 
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Ò yap KUpLos ó Beds ó TaVTOKPATWP vaós aoTíjs EOTLV kat TO àpviov. 
22 Kai naon ouk eidon en aute, ho gar kyrios ho theos ho pantokrator 
And a temple I did not see in it, for YHWH Elohim the Almighty 


naos autes estin kai to arnion. 
its temple is, and the Lamb. 


H444 adv wyvwa art ayiq ayyr4 42044 23 
Awa 474 A4/v AZ 1444 41464 ^Y3y- vy 
pn mad; vnum TNS n2 myy vvym: 


mwa wan mo AD wo ma5w 0222 
23. w’ha ir ‘eynenah ts’rikah "or hashemesh ul’nogah hayareach 
ki-k’bod ‘Elohim he’ir lah w'nerah hu? haSeh. 


Rev21:23 And the city does not need of the sun light and of the moon shine, 
for the glory of Elohim has illumined it, and its lamp is the Lamb. 
<23> kai 7] TALS où xpetav éxev TOD T|ÀLov o086 THs oeM]vms tva $atvoov adTT, 
1| yap Sd€a ToO Oeod ehwticev adTHyv, kal 6 Abyvos aoTí|s TO Apviov. 
23 kai he polis ou chreian echei tou héliou oude tes selénés hina phainosin aute, 
And the city no need has of the sun nor of the moon that they may shine in it. 


he gar doxa tou theou ephotisen auten, kai ho lychnos autes to arnion. 
For the glory of Elohim illumined it, and its lamp is the Lamb. 


J^v4y WEVSY rV AVEC TY C AY 24 
AILLE Vx447xY 
D2i22 ONAN Pgp A mum ADD? OAT] TD 


PN OATNEM 

24. w'hagoyim yel’ku l'oral umal’key-‘erets m'bi'im k’bodam w'thiph'ar'tam 'eleyah. 
Rev21:24 And the nations shall walk by its light, 
and the kings of the earth shall bring their glory and honor into it. 
«24» kai srepuma.rf]oovovv Ta Avy Sia Tod pwròs adtis, 
kai ot Baowrets tis ys þépovorv TH Sótav abTÓv eis adTHhv, 
24 kai peripatésousin ta ethné dia tou photos autés, 

And shall walk around the nations by its Light, 


kai hoi basileis tes ges pherousin ten doxan auton eis autén, 
and the kings of the earth bring their glory into it, 


Ww Aten Ee AA AY TTI Se yyque wu-qovwy as 
cow ropmo-wb5 moD »» p-N5 np maywan 
25. ush" areyah yomam lo'-yisageru hi lay'lah lo’-yih’yeh sham. mE 
Rev21:25 And its gates shall never be shut by day, for there shall be no night there. 
«25» kai oi TLAGVEs avTí|s ov ph kAevoOGovv TLEpas, vò yap ook EoTaL éket, 
25 kai hoi pylones autés ou me kleisthosin hemeras, nyx gar ouk estai ekei, 


and its gates never would be shut by day, for night shall not be there, 
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26. w'hebi'u bah k’bod hagoyim w'thiph'ar'tam. l l l 
Rev21:26 and they shall bring the glory and the honor of the nations into it. 


X » M y X X ^ ^ , ^ , , , 
«26» kai oteovovv TH So€av kai TH TULTY TOv éOvàv eis adTH. 
26 kai oisousin ten doxan kai ten timen ton ethnon cis auten. 
and they shall bring the glory and the honor of the nations into it. 


vy 4TwWY Adovyx awov 4We-Zy ag 4Y3v*-44Y 27 
Awa-Zw WITHA 47T3 Y1 3vxya-v4 
"» wp mzyin nPr wDp75» mz wim-No 


mp oP 593 mynny 
27. w’lo’-yabo’ bah kal-tame’ w’ oseh tho ebah washaqer 
ki ‘im-hak’thubim b’sepher hachayim :hel-ha$eh. 


Rev21:27 and there shall not enter into it anything profane, or that works abomination 
and falsehood, but only those who are written in the scroll of life of the Lamb. 


<27> kat où p) eioéàly Els adTHY r&v korvòv Kat [ó] TroLOv BõéAvypa 
kai iyeó80s el p) ot yeypappéevor év TO BLBALW THs Gofjs TOO Apviov. 
27 kai ou me eiselthé eis auten pan koinon 

And never may enter into it every profane thing 


kai [ho] poion bdelygma kai pseudos 
and the one practicing abomination and falsehood, 


ei me hoi gegrammenoi en tQ biblio tes zoes tou arniou. 
but only the ones having been written in the scroll of life of the Lamb. 


Chapter 22 


a2" (Y=) YLT ww cat 7-4 4-42-'T' Rev22:1 
away Y14444 £T. 4ra W173 PLO 
pam (Ft) mn mo-5g onm sms 


NWT) OTONT NODA NE mocpo Dy? 
1. wayar'eni nachal shel-mayim chayim (za’k) mab’ hig 
keyn haqarach yotse’ mikise’ ha’Elohim w'ha$eh. 
Rev22:1 And he showed me a river of the water of life, 
(pure) clear as crystal, proceeding out of the throne of the Elohim and of the Lamb, 


<22:1 Kat &8ec£€v pou totapdov daros Cwfjs Aaqumpóv ws KpvoTAAAoV, 
ékmopevópevov ek TOD Opdvov Tod Beod Kat ToO àpviov. 
1 Kai edeixen moi potamon hydatos zoes !ampron hos krystallon, 

And he showed me a river of water of life bright as crystal, 


ekporeuomenon ek tou thronou tou theou kai tou arniou. 
going forth out of the throne of the Elohim and of the Lamb, 
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D" yy mim min omi nec-ow) yo 3m inga 
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:pmam nes? py noy) PoR-nDN 
2. ub’tho’k r’chob ha ‘ir w’e!-s’phath hanachal mizeh umizeh "ets chayim "oseh p'ri 
sh'teym es’reh ki midey chodesh b’chad’sho yiten ‘eth-pir’yo 
wa aleh ha ets lith’ruphath hagoyim. 
Rev22:2 in the middle of the street of the city. And at the edge of the river on this side 
and on that side was the tree of life, bearing twelve kinds of fruits, because it yields its fruit 
every month in its month. And the leaves of the tree were for the healing of the nations. 


2 , ^ p , ^ N ^ ^? ^ X * ^ » ^ 
<2> év péow THs TAaTELas aoTíjs kai TOD TOTALOD évreó0ev kal éketOev údov Los 
Torov KapTovs SHdeka, KATA pfjva EkaoTov dTo8U000v Tov kapróv avTOB, 

~ ^ F A £ , d ^ , ^ 
Kal TA púa TOD EvAov eis Üepametav rv éOvàv. 
2 en mesQ tes plateias autés kai tou potamou enteuthen 
in the middle of the street out of it; and of the river on this side 


kai ekeithen xylon zoes poioun karpous dodeka, 
and on that side the tree of life producing twelve fruits, 


kata mena hekaston apodidoun ton karpon autou, 
according to each month yielding its fruit, 


kai ta phylla tou xylou eis therapeian ton ethnon. 
and the leaves of the tree are for the healing of the nations. 


yracea 4¥yy ayo-arar 40 VAM YY 5 
A'AXqW7- YLASY 44-4742. AWAY 
DONT NOD) Ty w5nmm-525 


AMI DPN macmym mem 

3. w’kal-cherem lo! yih’yeh- od w’kise’ ha’ Elohim 
w'ha$eh yih’yeh-bah wa abadayu y'sharathuhu. 
Rev22:3 And every curse shall be no longer, and the throne of the Elohim 
and of the Lamb shall be in it, and His servants shall serve Him. 
XO» kai r&v karålepa ook Eotat ETL. Kal 6 Opóvos Tod Beo 
kal TOO Gpviov év abTH EoTat, Kal ot oor adtod Aatpevoovowy adTH 
3 kai pan katathema ouk estai eti. kai ho thronos tou theou 

And every curse no longer shall be. And the throne of the Elohim 


kai tou arniou en aute estai, kai hoi douloi autou latreusousin auto 
and of the Lamb in it shall be, and His servants shall serve Him 


Wxvumy-do vywry va7-x4 v44v away 4 
:mnimzn-oy inv v3e-n& NT mmy 
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4. w’hemah yir'u *eth-panayu ush’mo 'al-mits'chotham. 
Rev22:4 And they shall see His face, and His name shall be on their foreheads. 
<4 kai óipovrac Tò mpóocwrrov a0T00, kal TO Övopa a0T00 ETL TOV [.eromrov ADTHV. 


4 kai opsontai to prosopon autou, kai to onoma autou epi ton metopon auton. 
and shall see His face, and His name shall be on their foreheads. 


qd Tite, yo Tyee dy ayota dU ACY s 
yal qrer ra Wace wvwecey wyw 47427 
GC? yd eas TCT 
73 Tis’? Thy 27015 xD) Tivo x5 no» 
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:mpoiv yTy 5m 
5. w'lay'lah lo’ yih'yeh-^od w'lo’ yits’tar’ku od l'or ner ul'or shamesh 
hi-Yahüwdh ‘Elohim hw’ ya’ir lahem umal'hu ad- ol’mey olamim. 
Rev22:5 And night shall be no longer, 
and they shall be no longer need of the light of a lamp nor the light of the sun, 
because 444% Elohim shall illumine them; and they shall reign forever and ever. 
«5» kat vdE ook Eotat Ett kal ook éyovov xpetav þwròs ALyvou Kal pwròs TALov, 
dtu kúptos 6 Beds hwtice én’ adtodvs, Kal Baordevoovorv Els Toos AL@vas TOV avovov. 
5 kai nyx ouk estai eti kai ouk echousin chreian photos lychnou 
And night no longer shall be and they have no need of the light of a lamp 


kai photos héliou, hoti kyrios ho theos photisei ep’ autous, 
and light of the sun, because YHWH Elohim shall give forth light on them, 


kai basileusousin cis tous aidnas ton aionón. 
and they shall reign into the ages of the ages. 


VIVA Waxy dk ACA 4358 v 144417 6 
xv44A4 vY449-x4 HOW Yr $1594 xvMWY4 vaAC4 avYATY 
1444/3 4141 ava-1w4 x4 vv430-x4 

DIAN] OMY TPRI OTITIS TNN 


mam» i2w5m-nw nou oad nima now mm 
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6. wayo'mer ‘elay had’barim ha'eleh *amitim w'ne'emanim 
waVahüwah ‘Elohey ruchoth han’bi’im shalach ‘eth-mal’ako 
l'har?oth ‘eth- abadayu ‘eth ‘asher-hayoh yih'yeh bim'herah. 


Rev22:6 And he said to me, These words are faithful and true. 
And 444% the El of the spirits of the prophets, sent His messenger 
to show to His servants the things which must happen quickly. 


«6» Kat eimév por, Ovtor ot Adyou mortol Kat àÀ vot, 
kal ò KUpLOS o Beds THV TVELLATWY Tv mpodróv &Téoreu ev 

* » 3 ^ ^ ^ / E] A N ^ / ? , 
10v GyyeAov avtod detar Tots SobrAots avto å Set yevéoOar év Táye. 
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then shall separate him the priest seven days the second time. 
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6. w'ra'ah hakohen ‘otho bayom hash’bi i shenith 
w'hinneh kehah hanega’ w’lo’-phasah hanega' ba or 
w'tiharo hakohen mis’pachath hi’ w'hibes b'gadayu w’taher. 


Lev13:6 The priest shall look at him on the seventh day the second time, 

and behold, if the infection has faded and the infection has not spread on the skin, 
then the priest shall pronounce him clean; it is only a scab. 

And he shall wash his clothes and he shall be clean. 


N. cs , M m g X E. o , pw € , bi $ 
«6» kat Setar adTov 6 Lepeds TH pépa TH éBSóun TO SedTEpoV, 
Ay X. 93 X LE: $ , , e £ ES ^ , 
kai LOov åpavpà 7 adn, ov p.erémreoev Ù) Ady év TH SEppaTt, 
KaQaptet adtov 6 Lepevs: onpacia yap éstu’ 
kai TÀvvápevos TÀ LLaTLA kaBapós EoTaL. 


6 kai opsetai auton ho hiereus te hemera te hebdomé to deuteron, 

And shall look at the priest him on the day seventh the second time. 
kai idou amaura he haphe, ou metepesen 

And behold, is faint if the infection, did not degenerate 


he haphe en tO dermati, kathariei auton ho hiereus; semasia gar estin; 
and the infection in the skin, then shall cleanse him the priest - a spot for it is. 


kai plynamenos ta himatia katharos estai. 
And washing his garments he shall be clean. 


vX444 144+ 4193 XxH7T"a3 aw7x aw7-"4Y; 
Jaya-é4 xvfw a44/v X41486 Jaya-c4 
inar TINS va nanaonan AWN mPay] 


ju »0-ow ma ngay inane» m20-75w 
7. W'im-pasoh thiph'seh hamis’pachath ba or ‘acharey hera’otho ‘el-hakohen 
l’taharatho w'nir’ah shenith ‘el-hakohen. 


Lev13:7 But if the scab spreads farther on the skin after he has shown himself 
to the priest for his cleansing, he shall appear the second time to the priest. 


LS ^ ^ , e f. , ^ £ X X 9 ^ , X 
<T> éàv 8é petaBadotoa peranéon 1) onpacta év TH S€ppate peta TO idetv avdTov 
Tov Lepéa. Tod kaDap(oau adTov, kal 6hOjoeTat TO SevTEpOV TH Lepet, 
7 ean de metabalousa metapese he semasia en t9 dermati meta to idein auton ton hierea 
But if in turning, degenerates the spot in the skin after looking at him the priest 


tou katharisai auton, kai ophthesetai to deuteron tọ hierei, 
to cleanse him, then he shall appear the second time to the priest. 
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6 Kai eipen moi, Houtoi hoi logoi pistoi kai aléthinoi, kai ho kyrios ho theos 
And he said to me, These words are faithful and true, and YHWH the El 


tōn pneumaton ton propheton apesteilen ton aggelon autou deixai tois doulois autou 
of the spirits of the prophets sent His angel to show to His servants things 
ha dei genesthai en tachei. 
which have to happen quickly. 


ara 4/fa X47 SY 1494-x4 Awa T4qwe 147 43 1449 7 
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7. hin’ni ba’ maher ‘ash’rey hashomer ‘eth-dib’rey n’bu’ath hasepher hazeh. 


Rev22:7 And behold, ! come quickly. 
Blessed is he who heeds the words of the prophecy of this scroll. 


«T» kai Sov Epyopat Tax. pakápros ó Trpóv Tous Adyous 
THs Tpod tetas Tod BiBALov TovTov. 
7 kai idou erchomai tachy. 

And behold, Iam coming quickly. 


makarios ho teron tous logous tes propheteias tou bibliou toutou. 
Blessed is the one keeping the words of the prophecy of this scroll. 


vxv44yv voyrwy aaay wowwy ace a414 4va f/Wrv TY s 
rl XYRxwad ad4-x4 vf44a743"4. YEOJA 20140 AY 
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8. wa ani Vahuchanan hu' haro'eh ‘eleh w 'shom"am way'hi k’sham’ i w’kir’ othi 
wa'epol I’rag’ley hamal’a’k ‘asher-her’ani ‘eth-‘eleh |’ hish’tachaoth lo. 


Rev22:8 And l, Yahuchanan, heard them and he saw these things. 
And it came to pass when I heard and saw, I fell down at the feet of the messenger 
who showed me these things to worship him. 


8> Kayo Iwavvys 6 àkoóov kai BAémov rata. kai öre T]kovca kat éBAeya, 
émreoa. mrpookvvijoar épmpooDev TOV TOSGV TOD dyyéAovu roO Seucvoovrós pot Tata. 
8 Kago Ioannes ho akouon kai blepon tauta. kai hote ekousa 

And | John am the one hearing and seeing these things. And when I heard 


kai eblepsa, epesa proskynesai emprosthen ton podon tou aggelou 
and saw, I fell to worship before the feet of the angel 


tou deiknuontos moi tauta. 
showing me these things. 


ago vy|4-vy x4x-awox-(4 a44 +l WEL o 
YrIYwly yaa asa Yanti YC 130v YYYY 
aATHXwa "adf ara 47faA 1494-x4 

Tay ^23&-^2 NNI Tny MNT ODN TN? LD 


mapu») meas ug)? cum Tp 


B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2836 


yg oN nmm oes corn 
9. wayo'mer ‘clay reh ‘al-ta aseh-zo’th ki-‘anoki ebed kamoak 
w’chaber I’ak ul’acheyak han’bi’im w’lashom’rim 
*eth-dib'rey hasepher hazeh l'Elohim hish’tachaweh. 


Rev22:9 But he said to me, See you do not do this. For | am a servant as you are 
and a friend of yours and of your brothers the prophets and of those who heed the words 
of this scroll. Worship Elohim. 
«9» kat A€yer por, "Opa pH: cbvdovdds cod eip kat TOV AdEeAhHV Gov THV TPO>YTHV 
kal TOV THPOvVTWV Tods Adyous ToO BLBALoU TobTOU: TH VEG mpookóvmqoov. 
9 kai legei moi, Hora me; syndoulos sou eimi 

And he says to me, See that you not do it; your fellow servant I am 


kai ton adelphon sou ton propheton kai ton terounton tous logous 
and of your brothers, the prophets, and of the ones keeping the words 


tou bibliou toutou; tQ theo proskyneson. 
of this scroll; worship Elohim. 


|^ | xa 4jfa xy gy w43^4-x4 Yxyx-Ck v4 4431Y 10 
sopa DTT AY 
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Tyla zip 7» 
10. wayo’mer ‘elay ‘al-tach’tom 'eth-dib'rey n'bu'ath hasepher hazeh 
ki qarob hamo ed. 


Rev22:10 And he said to me, Do not seal up the words of the prophecy of this scroll, 
for the time is near. 


«10» kat A€éyer por, Mù odpaytoys rovs Adyous Tis mpodn Tetas TOD BLBALOV ToóoTov, 
Ò karpòs yap éyyos EoTLVv. 
10 kai legei moi, Mé sphragisés tous logous tés prophéteias tou bibliou toutou, 
And he says to me, Do not seal the words of the prophecy of this scroll, 
ho kairos gar eggys estin. 
the time for is near. 


(0. «yea JvTrv Year FYKC JT FTL FYTHA 11 
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11. hachomes yosiph Set is w’hatame’ yosiph Phitame’ 
w'hatsadiq yosiph Phitsadeq w’haqadosh yosiph Phith’qadesh. 


Rev22:11 He who acts unjustly, let him act unjustly still: 
and he who is filthy, let him be filthy still: and he who is righteous, 
let him be righteous still: and he who is holy, let him be holy still. 


E 3 ^ H id » Nue oe x £ lA » 
<b 6 ddtkdv Gtk jodTw Ett kai ó puTTApds purravOmro ETL, 
ie H / A » X CE M e la » 
kal ó Sikatos Gukavoctvrv Tovro TO ETL kat 0 Gyvos GyracOnTw ETL. 
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11 ho adikon adikesato eti 
The one being unrighteous let him be unrighteous still 


kai ho hryparos hrypantheto eti, 

and the filthy one let him be filthy still, 
kai ho dikaios dikaiosynen poiesato eti 

and the righteous one let him do righteousness still 
kai ho hagios hagiastheto eti. 

and the holy one let him be holy still. 
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12. w'hin'ni ba’ maher u:s' hari ‘iti l'shalem |’ish i: ma asehu. 

Rev22:12 Behold, I come quickly, and My reward is with Me, 

to give to each one according as his work. 

<12> 'I$05 Epyopar taxd, kat ó j.vo86s pov pet’ époó 

aTrosobvat ék&oTo WS TO Epyov otuv adTod. 

12 Idou erchomai tachy, kai ho misthos mou met’ emou 

Behold, I am coming quickly, and My reward is with Me 


apodounai hekasto hos to ergon estin autou. 
to give to each one as the work of him is. 


Jr444av Jvw44a JYFAY W444 vxav 7444 TIE 13 
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13. ‘ani ha'Aleph w’haTaw haro'sh w'hasoph hari’shon w'ha'acharon. 
Rev22:13 | am the Aleph and the Taw, the first and the last, the beginning and the end. 
<13> éyà tò "AA $a kal tò ^O, 6 mpóros kat ó éoxaos, 1] åp Kal TO TéÀos. 


13 egó to Alpha kai to O, ho prótos kai ho eschatos, hē arché kai to telos. 
I am the Alpha and the Omega, the first and the last, the beginning and the end. 


WX(WWW arax youl vxxvmW-x4 ya woą 4w4 14 
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14. ‘ash’rey ha osim 'eth-mits'otayu !|’ma an tih'yeh mem'shal'tam b" ets hachayim 
uba’u ha irah dere’k hash’ arim. 


Rev22:14 Blessed are those who do His commandments, so that the authority of them 
shall be into the tree of life, and may enter by the way of the gates into the city. 


<14> Makdpvor ot movouvtes Tas EvtoAds adTod, iva orav Ñ é£ovota adtov 
, ^ 4 $ A A \ ^ ^ , £ , A , 
émi TÒ EdAov THs Lwfjs Kal Tots TruAGovv evoéA8oovv eus THY TOALV. 
14 Makarioi hoi plynontes tas stolas auton, hina estai he exousia auton 
Blessed are the ones doing His commands, that shall be the authority of them 
epi to xylon tes zoes kai tois pylosin eiselthosin eis ten polin. 


over the tree of life, and by the gates they may enter into the city. 
B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2838 


weurnqyay Yayay "L7wyWav "—2434ya 410. PYHYY 15 
awo 4PW ja4-Zyv WIl1 C44 vs gov 
Dosa) mum) ass mab2nu "s parma 
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15. umichuts la`ir hak’labim w'ham'hash'phim w'hazonim w'ham'rats'chim 
w’ ob’dey ha'elilim w’kal-‘oheb sheqer w’ osehu. 


Rev22:15 For outside of the city are the dogs and the sorcerers and the whoremongers 
and the murderers and the servants of idolatry, 
and everyone who loves and does falsehood. 


<15> é£o ot kóves Kal ot Pappakot Kal ot TOpvot Kal ot dovets 
kal ol eLOwAOAGTPAL kai TS þv Kal torv ieó8os. 


15 exo hoi kynes kai hoi pharmakoi kai hoi pornoi kai hoi phoneis 
Outside are the dogs and the sorcerers and the fornicators and the murderers 


kai hoi eidololatrai kai pas philon kai poion pseudos. 
and the idolaters and everyone loving and practicing falsehood. 


AC4-x4 WY aroa, vy44-x4. TxyCw owyar 14 16 
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16. ‘ani Yahushua shalach'ti *eth-mal'ahi !'ha id labem ‘eth-‘eleh 
biph'ney haq’hiloth *anohi shoresh Dawid w’tholad’to kokab nogah hashachar. 


Rev22:16 I, Ov/*( 4, have sent My messenger to testify to you these things 
before the assemblies. I am the root of Dawid and his descendant, 
the bright morning star. 


16> Eyo 'Inooós étrepisa tov &yyeAóv pov paptuptoat oy tv rata émi Tats 

, / 2 £ , £ ef N b , y e. 3 x £ X e oe á 

ékkàņoíars. eyo eip 7 pila kal TO yévos Aavið, ó ào1]p o Aaprpòs 6 TPWivds. 

16 Ego Iesous epempsa ton aggelon mou martyrésai hymin tauta epi tais ekklesiais. 
I, Yahushua sent My angel to testify to you these things for the assemblies. 


ego eimi he hriza kai to genos Dauid, ho aster ho lampros ho proinos. 
I am the root and the offspring of David, the star bright morning. 


44 tt oywar 43 uq BCVA HTA 47 
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17. w'haRuach w'hahalah ‘om’rim bo’ w’hashome a yo'mar bo’ w’hatsame’ yabo’ 
w’hechaphets yiqach mayim chayim chinam. 


Rev22:17 And the Spirit and the bride say, Come. 
And let the one who hears say, Come! And let the one who is thirsty come! 
let the one who desires take the water of life freely. 
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<17> Kai tò tvetpa kat 7 voi. Aéyovovw, "Epxov. kat ó dkovwv eiTatw, " Epyov. 
Kal 6 upv epyeobw, ó 06Aov AaBéro Sup Gofs Swpedv. 
17 Kai to pneuma kai hé nymphé legousin, Erchou. 

And the Spirit and the bride say, Come. 


kai ho akouon eipato, Erchou. kai ho dipson erchestho, 
And the one hearing let him say, Come. And the one thirsting let him come, 


ho thelon labeto hydor zoes dorean. 
the one desiring let him take the water of life freely. 


AXA 4774 x413/ 2494 oywa-Qy3 TIF ^v oW 18 
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18. me" id ‘ani 5'hal-hashome"' a dib'rey n'bu'ath hasepher hazeh ‘asher ‘im-yosiph ‘ish 
"aleyhem yosiph alayu ha’Elohim ‘eth-hamakoth hak’thuboth basepher hazeh. 
Rev22:18 | testify to everyone who hears the words of the prophecy of this scroll: 
if anyone adds to them, the Elohim shall add to him the plagues which are written 
in this scroll, 
<18> Maprvpó éyo mavti TH ükobovre Tods Adyous THs TPOdyTELAS 
tod BiBALov TtobTou: éáv Tis ém 1j ém’ adTad, Ember ó Beds ém’ avtov 
TAS TANYAS TAS yeypappevas év TH BLBALW ooo, 
18 Martyro ego panti to akouonti tous logous tes propheteias tou bibliou toutou; 
I testify to everyone hearing the words of the prophecy of this scroll; 
ean tis epithe ep’ auta, epithesei ho theos ep’ auton 
if anyone adds to them, shall add Elohim to him 
tas plegas tas gegrammenas en t9 biblio touto, 
the plagues having been written in this scroll, 


fvac4a 0411 x454 447374 WF 24944 0479 FWY 19 
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19. wa 'asher yig'ra' midib’rey sepher han’bu’ah hazo'th yig'ra^ ha'Elohim 
*eth-chel'qo me ets hachayim ume ir hagodesh hak’thubim basepher hazeh. 


Rev22:19 and if anyone takes away from the words of the scroll of this prophecy, 
the Elohim shall take away his part from the tree of life and from the holy city, 
which are written in this scroll. 

<19> kat éáv tis AdEAQ A716 TOV Aóywv roô BLBALoV Tis mpopnreias TAUTHS, 
&deAet 6 Beds Tò Epos adtob d ToO údov Tijs Logs 

kal ék THs TOAEWS Tis Gylas THY yeypappévwv év TH BLBALW ToóTo. 
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19 kai ean tis aphele apo ton logon tou bibliou tes propheteias tautes, 
and if anyone takes away from the words of the scroll of this prophecy, 


aphelei ho theos to meros autou apo tou xylou tes zoes 
shall take away the Elohim his part from the tree of life 


kai ek tes poleos tes hagias ton gegrammenon en tQ biblio touto. 
and from the city holy, of the things having been written in this scroll. 
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20. hame id ha eduth hazo’th ‘omer ‘am’nam ken ‘ani ba’ maher 
‘Amen bo’ah-na’ ha’Adon Yahushua. 
Rev22:20 He who testifies to these testimonies says, Indeed, yes, | am coming quickly. 
Amen. Please come, the Adon OWAAY. 
<20> Aéyeu 6 paptupév trata, Nat, épyopar tayó. Apv, épyov kipre 'Inooó. 
20 Legei ho martyron tauta, Nai, erchomai tachy. Amen, 

says the One testifying these things, yes, I am coming quickly. Amen. 


erchou kyrie Iesou. 
Come, Master Yahushua. 


Yyy "vwyYapa-Zy Wo piwya owyar YT Yad ATH 2: 
TON Dwin- op Dy mwan yw APITX Tox 
21. Chesed ‘Adoneynu Yahushuà haMashiyach ‘im kal-haq’doshim ‘Amen. 


Rev22:21 The grace of our Adon Ow*(À4 the Mashiyach be with all the sanctified ones. 
Amen. 


<21> 'H xóápvs 709 kvptov 'Izoo6 peta mávrov. 


21 He charis tou kyriou Iesou meta panton. 
The grace of the Master Yahushua be with all. 
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8. w’ra’ah hakohen w’hinneh pas’thah hamis’pachath ba or 
w’tim’o hakohen tsara ath hiw’. 
Lev13:8 The priest shall look, and behold, if the scab has spread on the skin, 
then the priest shall pronounce him unclean; it is leprosy. 
«8» kai óiperac adtov 6 Lepeds kat Lod perérecev 7| onpaocia év TH SE€ppati, 
kal prave? GVTOV 6 Lepevs: Aénpa éortiv. 
8 kai opsetai auton ho hiereus kai idou metepesen he semasia en tō dermati, 

And shall look at him the priest, and behold, degenerated if the spot in the skin, 


kai mianei auton ho hiereus; lepra estin. 
then shall declare him defiled the priest - it is leprosy. 


Jaya-é4 ITAY Yass avaAX vy xoqn 0179 
ST DOS $I] OIND DD ^P DPOX V0 
9. nega' tsara ath ki thih'yeh b'adam w'huba' ‘el-hakohen. 
Lev13:9 When the infection of leprosy is on a man, then he shall be brought to the priest. 
«9» Kai adn Aénpas éàv yévyntat év àvOporro, kal Tj£ec pds Tov Lepéa- 


9 Kai haphe lepras ean genetai en anthropo, kai héxei pros ton hierea; 
And an infection of leprosy if happens in a man, then he shall come to the priest, 


Ic 4o" aya 4vav 1103 a/34-x4w ayar Jaya 4447 10 
SX4w4 vH IAD xwv 
12? "yb DET wem Twa mP num qr map 
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10. w’ra’ah hahohen w'hinneh :'eth-lbanah ba or whi’ haph’kah se'ar laban 
umich'yath basar chay bas'eth. 


Lev13:10 The priest shall then look, and behold, if a white swelling, it is in the skin, 
and it has turned the hair white, and there is a quick live flesh in the swelling, 


«10» kai óiperac 6 tepeds kat LSod odAT Aeuxk] év TH Séppartı, Kal aó7q peTeBarev 
TpUxa. AEVK TY, kal ATO TOD VyLods Tis capkós THs Cwons Ev TH oU fj, 
10 kai opsetai ho hiereus kai idou oulé leuke en tQ dermati, 

and shall look the priest, and behold, discoloration if it is a white in the skin, 


kai haute metebalen tricha leuken, 
and if it turned the hair white, 


kai apo tou hygious tes sarkos tes zoses en te oule, 
and some of the healthy flesh be living in the discoloration - 


HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1177 


TANS od qua Ty o 
HE OPEN COE AT ee. OUR ey 
iva va wn NYL 


NAT NDO ^2 WTO? ND WT ÌNA 
11. tsara ath nosheneth hiw’ b" or b’saro w’tim’o hakohen lo! yas’girenu ki tame’ hu’. 


Lev13:11 it is a chronic leprosy on the skin of his flesh, 
and the priest shall pronounce him unclean; he shall not isolate him, for he is unclean. 


, y rd 4 , ^ y ^ ld 5 
<LI> Aénpa mañarovpévy eotiv, év TH S€ppate Tod Xporós éomv, 
kal praveî AdTOV ô Lepeus Kal ddopuet adTOV, STL dkáOaprós otuv. 
11 lepra palaioumené estin, en tQ dermati tou chrotos estin, 

a leprosy becoming old it is in the skin of his flesh, 


kai mianei auton ho hiereus kai aphoriei auton, hot! akathartos estin. 
and shall declare him defiled the priest, and shall separate him, for he is unclean. 


xf xo4*a4 axFyy 4703 xo4Ta H47x Hv47- 74 12 
Jaya VIVO a447-4£J4 TiLa ^ov YWHIY 07994 1797£Yy 
nw npo pep) va nyaga mobm minao) 
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12. w’im-paroach tiph'rach hatsara ath ba or w’kis’thah hatsara ath 
‘eth kal- or hanega mero'sho w’ ad-rag’layu !’kal-mar’eh eyney hakohen. 


Lev13:12 If the leprosy breaks out farther on the skin, 
and the leprosy covers all the skin of him who has the infection 
from his head unto his feet, to all that appears to the eyes of the priest, 


<12> éàv S€ é£av0o6ca CEavOqoy 7 Aénpa év TH SEppate, kal KaAdpy 7] AETIPA 
T&v TO S€ppa THs Adis «m6 kepadfjs Ews TOdHV kað’ GANV THY Spactv ToO tepéos, 
12 ean de exanthousa exanthese he lepra en tQ dermati, kai kaluyé he lepra pan 
But if blooming shall break out leprosy in the skin, and shall cover the leprosy all 


to derma tes haphes apo kephales heos podon 
the skin with the infection, from head unto his feet, 


kath’ holen ten horasin tou hiereos, 
according to the whole vision of the priest; 


v4w3-Cy-x4 Kosa axty afav yaya 444413 
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13. w'ra'ah hakohen w’hinneh his'thah hatsara ath ‘eth-a!-b’saro 
w'tihar *eth-hanaga' kulo haphah laban tahor hu’. 


Lev13:13 then the priest shall look, and behold, if the leprosy has covered all his flesh, 
he shall pronounce clean him who has the infection; it has all turned white and he is clean. 
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«13» kat dipetar 6 tepeds kat LSod ExdAvisev 7 Aénpa mâv trò SEppa TOD xpoTós, 
N ^ , N ee A, M e , er ^ , "d » , 
Kat kaDapuet avTOv ò tepeus THY Ady, OTL vrüàv PeTEBarev Aevkóv, kaðapóv EoTLV. 
13 kai opsetai ho hiereus 
then shall look the priest, 


kai idou ekaluuen he lepra pan to derma tou chrotos, 
and behold, covers if the leprosy all the skin of the flesh, 


kai kathariei auton ho hiereus ten haphen, 
and the priest shall pronounce him clean of the infection, 


hoti pan metebalen leukon, katharon estin. 
for all turned white - it is clean. 


yes. TH 4*3 v3 XT448 Vy JY 14 
way? ^n Twa {a nian meam 
14. ub’yom hera’oth bo basar chay yit’ma’. l l 
Lev13:14 Yet on the day live flesh appears on him, he shall be unclean. 
<14> kal 7 àv pépa 6604 év aT ypùs Cav, pravOjceTar, 
14 kai he an hemera ophthé en autQ chros zon, 
And in what ever day should appear to him flesh living, 


mianthesetai, 
he shall be declared defiled. 
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15. w’ra’ah hakohen ‘eth-habasar hachay 
w'tim'o habasar hachay tame’ hu’ tsara ath hu’. 


Lev13:15 The priest shall look at the live flesh, 
and he shall pronounce him unclean; the live flesh is unclean, it is leprosy. 
<15> kai dipetar 6 tepeds TOV xpóra Tov yti), 
kal LLavel AdTOV ô xpos ó LyLs, OTL GkáOaprós EotiLv: Aémpa éortiv. 
15 kai opsetai ho hiereus ton chrota ton hygié, 

And shall look at the priest the flesh healthy, 


kai mianei auton ho chros ho hygies, hoti akathartos estin; lepra estin. 
and shall prove him defiled flesh the healthy; for it is unclean, it is leprosy. 


Jaya-é4 497 7344 Y7AfY "Hà IW 9A IYwa vy V4 16 
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16. ‘o ki yashub habasar hachay w'neh'pah !'laban uba’ ‘e!-hakohen. 
Lev13:16 Or if the live flesh turns back and is changed to white, 
then he shall come to the priest, 
<16> éàv 86 &mokaracTf ó xpos ó yrds kal peraßáàn Aevk1), 
HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1179 


Kal €AevoeTat mpós TOV Lepéa, 
16 can de apokataste ho chros ho hygies kai metabale leuke, 
But if should restore flesh the healthy and turn white, 


kai eleusetai pros ton hierea, 
then he shall come to the priest, 
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17. w'ra'ahu hakohen w’hinneh neh’pak hanega' | laban 
w'tihar habohen *eth-hanega' tahor hu’. 


Lev13:17 and the priest shall look at him, and behold, if the infection has turned to white, 
then the priest shall pronounce clean him who has the infection; he is clean. 
«17» kat öperar 6 tepeds kat LGoU peréBaAev 7] Ahr] Els TO Aevkóv, 
kai kaÜDapuet 6 Lepeos THY Adjv: kaOapós éorvv. 
17 kai opsetai ho hiereus kai idou metebalen he haphe eis to leukon, 
and shall see him the priest, and behold, turned the infection to the white, 


kai kathariei ho hiereus ten haphen; katharos estin. 
then the priest shall prounounce him clean of the infection - he is clean. 


NET) Pow vac memo» vam 
18. ubasar ki-yih’yeh bo-b’ oro sh’chin w’nir’pa’. 
Lev13:18 When the flesh has a boil in it on its skin and it is healed, 
<18> Kai odp€ éàv yévntar év tô S€ppate avroð EAkos kat oyvaco0, 


18 Kai sarx ean genetai en to dermati autou helkos kai hygiasthe, 
And if flesh should have in his skin a lesion, and should heal, 
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19. w'hayah bim’qom hash'chin s'eth I’banah ‘o bahereth *adam'dameth 
w'nir'ah ‘el-hakohen. 
Lev13:19 and in the place of the boil there is a white swelling or a reddish- , reddish, 
then it shall be shown to the priest; 
«19» kai yévytar év TÔ TTIW TOD EAKOUS oUM) Aeuki 
À THAavys AevKatvovoa 1| rruppiLovoa, kat dhOjoeTaL TH Lepet, 
19 kai genetai en tọ topo tou helkous oule leuke 


and there should become in the place of the lesion, discoloration a white, 


HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1180 


e telauges é pyrrizousa, 

or radiant , or being reddish, 
kai ophthésetai to hierei, 

and it should be looked at by the priest; 


490 YJA a19owv 4194-77 CJW a44Y AJAY JAYA A447 20 
H17 /!-Hw3 474 xo4n-o3/ Jaya v4yev 
122 JET Tayi Tay Cay ANT nm [TST nmm 


INAS DIUI NIT NYIT DT We) 
20. w’ra’ah hakohen w’hinneh mar'eah shaphal min-ha or us’ arah haphak laban 
w'tim'o hakohen nega -tsara ath hiw’ bash’chin parachah. 


Lev13:20 and the priest shall look, and behold, if it appears to be lower than the skin, 
and the hair on it has turned white, then the priest shall pronounce him unclean; 
it is the infection of leprosy, it has broken out in the boil. 


<20> kat dipetar 6 tepeds kat LSov 7| Opus To.Trevvorépa. TOD S€ppatos, 
x e M kd A À , , M ^ , X € i P. 
kal 1 Opl adtijs peréBadev eis AcvK HV, kat prave? aùrtòv 0 Lepeós* 
Aémnpa éortiv, év TH éAkev €EjvOyoev. 
20 kai opsetai ho hiereus kai idou hē opsis tapeinotera tou dermatos, 
then shall look the priest, and behold, if the appearance be deeper under the skin, 


kai hē thrix autēs metebalen eis leukēn, kai mianei auton ho hiereus; 
and its hair turns into white, then shall declare him defiled the priest, 


lepra estin, en tọ helkei exénthésen. 
for it is leprosy, in the lesion it broke out. 
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21. wim yir'enah hakohen w'hinneh ‘eyn-bah se ar laban 
ush'phalah ‘eynenah min-ha or whi’ kehah w'his'giro hakohen shib’ ath yamim. 


Lev13:21 But if the priest looks at it, and behold, there are no white hairs in it 
and it is not lower than the skin and it is faded, 
then the priest shall isolate him for seven days; 


<21> éàv 8é (83 6 Lepeus kat Sod oùk EoTLV év adTH OpLE AcvK |, 
kal TATTELVOV ya] HATO TOD Séppatos Tod xporós, 
kal aom) 1] apavpa, adopret adtov 6 Lepeds ETA HLEepas. 
21 ean de ide ho hiereus kai idou ouk estin en auto thrix leuké, 
But if should look at him the priest, and behold, there is no on it hair white, 
kai tapeinon me apo tou dermatos tou chrotos, 
and deep it should not be under the skin of the flesh, 
kai aute e amaura, aphoriei auton ho hiereus hepta hemeras. 
and it should be faint, then shall separate him the priest seven days. 
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4TA 017 vX4 Yaya #487 4193 AW7X aw7-W 4v 22 
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22. w'im-pasoh thiph’seh ba or w’time’ hakohen ‘otho nega’ hiw’. 
Lev13:22 and if it spreads farther on the skin, 
then the priest shall pronounce him unclean; it is an infection. 
<22> éàv 86 Stayboer Stayenrar év TH Sépp.amt, kal prave? avtov 6 Lepeós* 
aby Aémpas éortiv, év TH EAker é£T|vOmoev. 
22 ean de diachuesei diacheetai en tQ dermati, 
But if in a diffusion it should have diffused in the skin, 


kai mianei auton ho hiereus; 
then shall declare him defiled the priest; 


haphe lepras estin, en tQ helkei exenthesen. 
an infection of leprosy it is; in the lesion it broke out. 


474 YLywa x44* axw7 £4 x4434 AWOX am XHX-W 4v 25 
JAYA T4187 
NT PB nac ANE wo nogan TAYA DDDBONN):2 


o m» m) 
23. w im-tach’teyah ta 'amod habahereth Io’ phasathah tsarebeth hash’chin hiw’ 
w’tiharo hakohen. 


Lev13:23 But if the bright spot remains in its place and does not spread, 
it is only the scar of the boil; and the priest shall pronounce him clean. 


<23> éàv S€ kaTa xopav peivy TO THAGLYyNPG kat pL SiaxyenTaL, 
ovAy Tod éAkovs EoTiv, kat KaBaptet adTov 6 Lepeós. 
23 ean de kata choran meine to telaugema kai me diacheetai, 
And if in its place should abide the radiance, and should not diffuse, 


oule tou helkous estin, kai kathariei auton ho hiereus. 
a discoloration of the lesion it is, and shall cleanse him the priest. 


W4-XYyU Y14193 41441-1 4"3 v42 
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24. ‘o basar ki-yih’yeh b" oro mik’wath-‘esh 
w'hay'thah mich'yath hamik’wah bahereth l'banah ‘adam’demeth ‘o l'banah. 


Lev13:24 Or if the flesh sustains in its skin a burn by fire, 
and the live flesh of the burn becomes a bright spot, reddish-white, or white, 


24» Kai oapé éàv yévnrar év TO ðépuartı avto KATAKAUILGA TUPOS 

pÉ édv yévi ò Sepp. pa mupós, 
kal yévrjrac év TÔ S€ppate adtod Tò vyraoÂèv 700 kataKkabpatos avydlov 
THAavyEes Aevkòv UToTUppiCov 1] ExAeEvKoV, 


24 Kai sarx can genetai en tQ dermati autou katakauma pyros, 
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And if flesh should become in his skin inflammation a fiery, 


kai genetai en to dermati autou to hygiasthen tou katakaumatos 
and there should be in his skin the healing of the inflammation, 


augazon télauges leukon hypopyrrizon e ekleukon, 
shining forth radiant white, becoming somewhat reddish or very white; 


x1433 JIC 40W y7aj aay Jaya ax4 A444 25 
AH47 AYYYS #74 xo4m 4v04-/y PYO 4447Y 
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25. w’ra’ah ‘othah hakohen w'hinneh neh’pak se ar laban babahereth 
umar’eah ‘amog min-ha or tsara ath hiw’ bamik’wah parachah 

w'time? ‘otho hakohen nega’ tsara ath hiw’. 

Lev13:25 then the priest shall look at it. 

And behold, the hair in the bright spot has turned white 

and it appears to be deeper than the skin, it is leprosy; it has broken out in the burn. 
And the priest shall pronounce him unclean; it is an infection of leprosy. 


<25> kat dipetar adtov ó Lepeds kai LSov peréBadev OpLE Aceuk Els TO adydlov, 
kal Ñ öbs avto TatreLV 411d TOD Sé€ppatos, Aémpa éoatv, 
, ^ y E y x ^ , ^ LE: , ie ^ [A , 74 
év TÔ Katakavpate é£fjvOmoev- kat prave? adTov ó Lepets, à] Aénpas EoTiv. 
25 kai opsetai auton ho hiereus 

then shall look at him the priest, 


kai idou metebalen thrix leuke eis to augazon, 
and behold, is turned if the hair white in the shining forth, 
kai he opsis autou tapeiné apo tou dermatos, 
and the appearance of it is deep under the skin, 
lepra estin, en tQ katakaumati exenthesen; 
it is leprosy; i» the inflammation it broke out, 
kai mianei auton ho hiereus, haphe lepras estin. 
and shall declare him defiled the priest; an infection of leprosy it is. 


Jag 49" spaa Ter afav Jaya «44v 426 
Ways. xojgw yaya v4 Tav RAY FAT 410a-/9 ANE aT 


12? "yb noga2-pw mm TTDI TRT ONT 1 
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26. w'im yir’enah hakohen w'hinneh 'eyn-babehereth se ar laban 
ush’phalah ‘eynenah min-ha or w’hiw’ kehah w'his'giro hakohen shib’ ath yamim. 


Lev13:26 But if the priest looks at it, 
and behold, there is no white hair in the bright spot and it is no deeper than the skin, 
but it is dim, then the priest shall isolate him for seven days; 
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<26> éàv S€ (83 6 Lepeus Kal Lõo oùk EoTLV év TH adydlovTr Opt Neuk h, 
KGL TUTELVOV ua) 1] ATO TOD Sé€ppatos, adTs 86 åpavpóv, 
kal àħþopieî advTov 0 Lepeus err. TLEpas. 
26 can de ide ho hiereus 
But if should look at him the priest, 


kai idou ouk estin en t9 augazonti thrix leuke, 
and behold, there is not in the shining forth hair a white, 


kai tapeinon me & apo tou dermatos, auto de amauron, 
and deep it should not be under the skin, but it is faint, 


kai aphoriei auton ho hiereus hepta hemeras. 
then shall separate him the priest seven days. 


TS QUE A Pe PISA ICE OUR Sepp 
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27. w'ra'ahu hahohen bayom hash’bi i 'im-pasoh thiph’seh ba^or 
w’time’ hakohen ‘otho nega’ tsara ath hiw’. 


Lev13:27 and the priest shall look at him on the seventh day. If it spreads farther 
in the skin, then the priest shall pronounce him unclean; it is an infection of leprosy. 


Xt , p E E ^ gm Ue , a R i , 9A à! $ , , 
<27> kat dipetar adtov ó Lepeds Tí] T]L.épa. TH EBSOpy: éàv 86 Staydoer StayenTar év 
^ , ~ ^ 3 X Ee , e M , , a 2 ^N , , 
TÔ SEPPaTe, kal prave? aoTÓv 0 LepeUs* Ahh Aémpas EoTiv, év TH Aker CENvOyev. 
27 kai opsetai auton ho hiereus tẹ hemera tē hebdom6; 
And shall look at him the priest in the day seventh. 


ean de diachysei diacheetai en to dermati, 
But if the diffusion should diffuse in the skin, 


kai mianei auton ho hiereus; 
then shall declare him defiled the priest; 


haphe lepras estin, en tQ helkei exenthesen. 
an infection of leprosy it is; in the lesion it broke out. 


TAT 1703 Axw7-4£4 x41494 AYOX av XHx-" FY 28 
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28. w im-tach’teyah tha amod habahereth lo'-phas'thah ba or 
w’hiw’ kehah s'eth hamik’wah hiw’ w'tiharo hakohen 5:-tsarebeth hamik’wah hiw’. 


Lev13:28 But if the bright spot remains in its place and has not spread in the skin, 
but it is dim, it is the swelling from the burn; and the priest shall pronounce him clean, 
for it is only the scar of the burn. 


<28> éàv 8é karà yøpav peivn TO avyalov kat LH StayvOA év TO Sépua o 
XOPUV: peo Y Pay exert Poss 
avTy Sè N Gpavpa, 7] ovAH TOD KaTaKabpaTos eov, kal kaDapuet adTOV 6 Lepeds: 
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Ò yàp yapakTŇp TOD KATAKALPLATOS EOTLV. 
28 ean de kata choran meine to augazon 

But if in its place should stay the shining forth, 
kai me diachythe en tQ dermati, 

and should not be diffused in the skin, 


aute de € amaura, he oulé tou katakaumatos estin, 
but it should be faint, a discoloration of an inflammation it is, 


kai kathariei auton ho hiereus; ho gar charakter tou katakaumatos estin. 
and should declare him cleansed the priest; for an effect of an inflammation it is. 


APES YH w443 OV v3 Avav-vy awe v4 wagyz 
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29. w'ish ‘o 'ishah 5i-yih'yeh bo naga’ b'ro'sh ‘o 5'zaqan. 
Lev13:29 Now if a man or woman has an infection in him on the head or on the beard, 


«29» Kai avipt kat yovakt éàv yévrjrac év adtots aby Aémpas 
év TH kepad f 1| év TH moyovr, 
29 Kai andri kai gynaiki ean genetai en autois haphe lepras 
And a man or a woman, in whom ever has in themselves an infection of leprosy 
en té kephalé e en tQ pogoni, 
in the head or in the beard; 


oqfa-x4 Jaya A447 30 

T^. WM quU VI; quoq que Tee SAY 

£74 /xa v4 W444 xoqn +74 Px Jaya vx4 +¥oy 
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30. w’ra’ah hakohen *eth-hanega* 


w'hinneh mar'ehu 'amogq min-ha or ubo se ar tsahob daq 
w'time' ‘otho hakohen netheq hu’ tsara ath haro’sh ‘o hazaqan hu’. 


Lev13:30 then the priest shall look at the infection, and behold, 

if it appears to be deeper than the skin and there is thin yellowish hair in it, 
then the priest shall pronounce him unclean; it is a scale, 

it is leprosy of the head or of the beard. 


Ae oot A ^ ^ e ^ x. A om cs 2 ^ 5 , ^ [A 
<30> kai ópera 6 tepeds THY Adj Kal dod 7 ius aoTí]s éykorňorépa Tod Séppatos, 
, , ^ b! he , , ~ ^ , A e e A 
év avTq Se OptE EavOilovoa Aent, kal prave? avdtov 6 Lepeós- 
Opatopd eotiv, Aénpa. THs KEhaA‘s 7] AETIPA TOD moywvós eoTLV. 
30 kai opsetai ho hiereus tén haphén 
then shall look at the priest the infection. 


kai idou hé opsis autés egkoilotera tou dermatos, 
And behold, if its appearance be imbedded under the skin, 


en auté de thrix xanthizousa lepté, kai mianei auton ho hiereus; 
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in it and hair a yellowish thin, then shall declare him defiled the priest; 


thrausma estin, lepra tes kephalés e lepra tou pogonos estin. 
it is an outbreak, a leprosy of the head or a leprosy of the beard it is. 
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31. w!::;-yir'eh hakohen 'eth-nega^ hanetheq w’hinneh 'eyn-mar'ehu 'amoq min-ha or 
w’se ar shachor ‘eyn bo w'his'gir hakohen *eth-nega^ hanetheq shib’ ath yamim. 
Lev13:31 But if the priest looks at the infection of the scale, and behold, 


it appears to be no deeper than the skin and there is no black hair in it, 
then the priest shall isolate the one with the scaly infection for seven days. 


SL kai éàv (83 6 tepeds THY adi Tod 0paoop.a mos 
X 9 x » f? » , £ ^ [A x, Xv y 2 » 
kal LOoU ovy 1] örs EyKoLAoTEpa ToO S€pp.atos, kat OpLE &avOLLovoa ook Eotiv 
év avTh, Kal adoptet 6 tepeds THY Adv Tod Dpabopatos érrà HEepas. 
31 kai ean ide ho hiereus ten haphen tou thrausmatos 
And if should look at the priest the infection of the outbreak, 


kai idou ouch he opsis egkoilotera tou dermatos, 
and behold, is not the appearance imbedded under the skin, 


kai thrix xanthizousa ouk estin en aute, 
and the hair yellowish is not in it, 


kai aphoriei ho hiereus ten haphen tou thrausmatos hepta hemeras. 
then shall separate the priest the infection of the outbreak seven days. 


PXYA aw7-44( ayay tot gwa "1123 o4fa-x4 Yaya 4447 32 
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32. w'ra'ah hakohen 'eth-hanega'^ bayom hash’bi i w'hinneh lo!'-phasah hanetheq 
w'lo'-hayah bo se ar tsahob umar’eh hanetheq ‘eyn 'amoq min-ha or. 


Lev13:32 On the seventh day the priest shall look at the infection, 
and behold, if the scale has not spread and no yellowish hair has grown in it, 
and the appearance of the scale is no deeper than the skin, 


<32> kat dipetar ó Lepeus THY Adj TH cepa. TH éBdópn, 

X 9 x 2 lA A A ^ X y 2 » , , ^ 
kal LOoU où Ovexb0 Tò 0paóopa,, kat Opt EavOilovoa ook Eotiv év adh, 
Kal 1 duis TOD Opabopatos oUk EoTLV KOLA ATO TOD S€ppatos, 
32 kai opsetai ho hiereus ten haphen te hémera te hebdome, 

And shall look at the priest the infection on the day seventh. 

kai idou ou diechythé to thrausma, 

HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1186 


And behold, should not be diffused if the outbreak, 


kai thrix xanthizousa ouk estin en aute, 
and hair yellowish no there is in it, 


kai he opsis tou thrausmatos ouk estin koile apo tou dermatos, 
and the appearance of the outbreak is not hollow under the skin; 


HCT 44 TXxla-x4v HCAXAY 33 
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33. w'hith'galach w'eth-hanetheq lo! y'galeach 
w’his’gir hakohen *eth-hanetheq shib’ ath yamim shenith. 


Lev13:33 then he shall shave himself, but he shall not shave the scale; 
and the priest shall isolate the one with the scale seven more days. 


<33> kai EvpnOjcetar Tò S€ppa, TO Sè 0paóoq.a. od EvpyPjceTar, 
kai adhoptet 6 tepeds TO Opatopa Eta TLEpas TO SevTEPOV. 
33 kai xyréthésetai to derma, to de thrausma ou xyréthésetai, 
then shall be shaven the skin, but the outbreak shall not be shaven; 


kai aphoriei ho hiereus to thrausma hepta hémeras to deuteron. 
and shall separate the priest the outbreak seven days for the second time. 
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34. w'ra'ah hakohen ‘eth-hanetheq bayom hash’bi i 


w’hinneh lo’-phasah hanetheq ba or umar'ehu ‘eynenu "'amoq min-ha or 
w’tihar ‘otho hakohen w’kibes b’gadayu w’taher. 


Lev13:34 Then on the seventh day the priest shall look at the scale, and behold, 
if the scale has not spread in the skin and it appears to be no deeper than the skin, 
the priest shall pronounce him clean; and he shall wash his clothes and be clean. 


«34» kai detar ó tepeds Tò Opatopa TH NLEpa TH EBSOuy, 
ee A, , $ X ^ bd ^ , ^ A A , tA 
kal LOov où Ovexb0 Tò Opadopa év TH SEppate perà Tò EvpyOfvar adtov, 
kal T| duis TOO Opavoparos oùk EoTLV KOLA ATO TOD S€ppatos, 
kai kaÜapuet adtov 6 Lepeds, kal mrÀvváp.evos TÀ Lá Tua. KaBapds EoTaL. 
34 kai opsetai ho hiereus to thrausma te hemera te hebdome, 
And shall look at the priest the outbreak on the day seventh; 


kai idou ou diechythe to thrausma en tQ dermati 
and behold, should not be diffused if the outbreak in the skin 


meta to xyrethenai auton, 
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after the shaving of it 


kai hé opsis tou thrausmatos ouk estin koilé apo tou dermatos, 
and the appearance of the outbreak is not hollow under the skin, 


kai kathariei auton ho hiereus, kai plynamenos ta himatia katharos estai. 
then shall cleanse him the priest; and washing his garments, he shall be clean. 


X149 14H 4792 TX/4 W74 AWI-WHY 35 
Ange CTOs Ova pni npe Nwe-oxind 
35. w'im-pasoh yiph’seh hanetheq ba or ‘acharey taharatho. 


Lev13:35 But if the scale spreads farther in the skin after his cleansing, 


<35> éàv S€ Stayboer Stayéntar Tò Opatopa év TÔ S€ppate 
peta TO KaAVaprob vat abTÓv, 
35 ean de diachysei diacheétai to thrausma en tQ dermati 
But if the diffusion should be diffused in the outbreak in the skin 


meta to katharisthénai auton, 
after cleansing it, 


1659 $04 47 X IUS ee 
474 448 sana 4ow4 Jaya 4P 97-42 
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36. w'ra'ahu hakohen w'hinneh pasah hanetheq ba or 
lo'-y'baqer hakohen !ase ar hatsahob tame’ hu’. 


Lev13:36 then the priest shall look at him, and behold, if the scale has spread in the skin, 
the priest shall not seek for the yellowish hair; he is unclean. 


X M am. X LEE) \ , N ^ 2 ^ Ua 
<36> kat dipetar 6 tepeds kat Lod StakeéxuTat TÒ Opadopa év TH Séppate, 
ovK émvokéijerac ó Lepeus mept THs Tpuxós THs EavOfjs, OTL àkáOaprós eoTiVv. 
36 kai opsetai ho hiereus 

then shall look at him the priest, 


kai idou diakechytai to thrausma en tọ dermati, 
and behold, should be diffused if the outbreak in the skin, 


ouk episkepsetai ho hiereus peri tes trichos tes xanthés, 
shall not examine the priest concerning the hair being yellowish, 


hoti akathartos estin. 
for he is unclean. 
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37. w'im-b' eynayu amad hanetheq 
w’se ar shachor tsamach-bo nir'pa! hanetheq tahor hu’ w’tiharo hakohen. 
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Lev13:37 If in his sight the scale has remained, and black hair has grown in it, 
the scale has healed, he is clean; and the priest shall pronounce him clean. 


aS: A e 1 y Ed 4 ^ , ^ l4 ~ M , , $ 3 , ^ 
<37> éàv 86 évormvov pelvy Tò Opatopa emt x opas kat Opi pédarva avatetAy év aoT6, 
oyLakev Tò Opatopa: KaBapds eotiv, kat kaDapuet adTov 0 Lepeds. 
37 ean de endpion meine to thrausma epi choras 
But if before him should abide the outbreak in its place, 


kai thrix melaina anateile en auto, hygiaken to thrausma; 
and hair a black should rise in it, is healed the outbreak - 


katharos estin, kai kathariei auton ho hiereus. 
he is clean, and shall declare him cleansed the priest. 


X/34 X142 X443 74w3-4192 av4v-vy aw4-Y4 wa-4Y ss 
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38. w'ish 'o-'ishah hi-yih'yeh ^ "or-b'saram beharoth beharoth l'banoth. 
Lev13:38 When a man or a woman has bright spots on the skin of the flesh, 
even white bright spots, 
<38> Kai avipt 1] yuvarkt éàv yévntar 
év S€ppate Tis capkós advtod avydopata avyáLovra Aevkabilovta, 
38 Kai andri e gynaiki ean genetai en dermati tes sarkos autou 

And a man or woman, in whom ever should have in the skin of his flesh 


augasmata augazonta leukathizonta, 
shinings shining forth being white, 


X/34 xvay x442 74" 3-4703 AJAY JAYA aA44T39 
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39. w'ra'ah hakohen w’hinneh b" or-b'saram beharoth kehoth l'banoth 
bohaq hu’ parach ba or tahor hu’. 


Lev13:39 then the priest shall look, and behold, if the bright spots on the skin of their flesh 
are a faint white, it is eczema that has broken out on the skin; he is clean. 


X. OW E de X & 9 |. Ua ^ x , ^ 2 , 2 , 
«39» kat dipetar 6 LepeUs kat Ldod év Séppate Tis capkós adTod aùyåoparta avyalovTa 
Aevkabilovta, dAdds éotiv: é£avOet év 7H SéEppate THs capKds adtod, kaÜapós érv. 
39 kai opsetai ho hiereus 

then shall look the priest; 


kai idou en dermati tés sarkos autou augasmata augazonta 
and behold, in the skin of his flesh shinings shining forth 


leukathizonta, alphos estin, exanthei en tQ dermati tes sarkos autou, katharos estin. 
being white, it is a psoriasis, it broke out in the skin of his flesh, he is clean. 


£74 1748 474 HIP vwW44 O42 TY wav 40 
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40. w’ish ki yimaret ro’sho qereach hu’ tahor hu’. 


Lev13:40 Now if a man’s head grows bald, he is bald; he is clean. 


<40> "Eàv é tive padon À kepad a0709, $aAakpós éoti, kabapds Eotiv: 
40 Ean de tini madésé hé kephalé autou, phalakros estin, katharos estin; 
And if any one be loose of hair then his head is only bald; he is clean. 


YA 474@ 474 HIT vwW44 e4fv vv/7 X479 YT% 
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41. wim mip’ath panayu yimaret ro’sho gibeach hu’ tahor hu’. l l 
Lev13:44 If his head grows bald from the edge of his face and he has a bald forehead; 
he is clean. 
<41> éàv S€ kata mpócwrov paon 7] KEhary adTod, dvahdravTds éorttv, 
KaQapos écTw. 


41 ean de kata prosopon madésé he kephale autou, anaphalantos estin, katharos estin. 
But if by his face is loose of hair his head, he is forehead bald; he is clean. 


yaya 134 oj XH313 TE XH4T3 a v3 vYY a2 
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42. w’ki-yih’yeh baqarachath ‘o bagabachath nega’ laban ‘adam’dam 
tsara ath porachath hiw’ »’qarach’to ‘o b’gabach’to. 


Lev13:42 But if on the bald head or on the bald forehead, 
there occurs a reddish-white infection, it is leprosy breaking out on his bald head 
or on his bald forehead. 


<42> éàv S€ yévntar év TH harakpopate adtod 
aN: 2 ^ , , ae ^ X. 9s y y 3 ^ 
1| êv TO GvadadavTopate adtod aby AevK7 1] Tuppilovoa, Aénpa éoriv 
év TH hadakpwMpate adtod Ñ év TH ávadaAavropo re adTod, 
42 ean de genetai en tọ phalakromati autou 

But if there becomes in his baldness, 


e en tQ anaphalantomati autou haphé leuke e pyrrizousa, 
or in his being forehead bald infection a white or reddening, 


lepra estin en to phalakromati autou e en t9 anaphalantomati autou, 
leprosy it is in his baldness, or in his forehead baldness. 


xyayag af34 OVfa-xtw afav Yaya vX4 A44Y 43 
Mouse que wee oO Te Dp TRS 

DPTDTN TIP? VION num DT AX nma 
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43. w'ra'ah ‘otho hakohen whinneh s'eth-hanega' l'banah *adam'demeth 
b'qarach'to ‘o b’gabach’to k’mar’eh tsara ath or basar. 
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Lev13:43 Then the priest shall look at him; 
and behold, if the swelling of the infection is reddish-white on his bald head 
or on his bald forehead, like the appearance of leprosy in the skin of the flesh, 


<43> kai dpetar adtov 6 Lepeds kat Lod 7 õpis THs Adis Aevk1] Truppilovoa 
€v TQ þañakpópartı adtod 7 év TH dvadaravTwpate adTod ws Eldos Aémpas 
év déppate Tis capKds adTod, 
43 kai opsetai auton ho hiereus 

And shall look at him the priest. 


kai idou hé opsis tés haphés leuké pyrrizousa 
And behold, if the appearance of the infection be white or reddish 


en t9 phalakromati autou 
in the his baldness, 


e en tQ anaphalantomati autou hos eidos lepras en dermati tes sarkos autou, 
or in his being forehead bald as the form of leprosy i» the skin of his flesh, 


o4/ vw443 Jaya Weyer #40 474 448 474 oy4qn7w2- $a 
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44. 'ish-tsaru' a hu’ tame’ hu’ tame’ y’tam’enu hakohen b’ro’sho nig’ o. 
Lev13:44 he is a leprous man, he is unclean. 
The priest shall surely pronounce him unclean; his infection is on his head. 
«44» &vOporros Aempós EoTLV: pråvoer prave? avTOv ó Lepeos, 
év TH kepad f avroð 1] Ady adtod. 
44 anthropos lepros estin; miansei mianei auton ho hiereus, 

man a leprous he is; in defilement shall declare him defiled the priest - 


en te kephalé autou he haphé autou. 
in his head is his infection. 


YY PAL T4159 017A v3-4"4 ov4n-AT 45 
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45. w’hatsaru a ‘asher-bo hanega’ b'gadayu yih'yu ph'rumim 
w'ro'sho yih’yeh pharu a w’ al-sapham ya "teh w’tame’ tame’ yiq’ra’. 
Lev13:45 As for the leper who has the infection in him, his clothes shall be torn, 


and his head shall be uncovered, and he shall cover his upper lip 
and cry, Unclean! Unclean! 


«45» Kai 6 Aenpós, ev à éoti 7 Abn, TA ipåtia adtod éoro mapañeÀvpéva 
N e X , y 59! 14 b ` X , , ^ , 
kal 7] kebaA | AVTOD AKATAKGAUTITOS, KaL TEPL TO oTÓpa AVTOD rep. BaA eoo 
Kal àkáBapros kekATjoera: 
45 Kai ho lepros, en ho estin he haphe, ta himatia autou esto paralelymena 
And the leper in whom is the infection, his garments shall be disabled, 


kai he kephale autou akatakalyptos, kai peri to stoma autou 


and his head uncovered, and concerning his mouth 
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peribalestho kai akathartos keklésetai; 
let him put something around it! And unclean he shall call himself 


aag 474 449 4483 v3 oa 4w4 vv CY 46 
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46. kal-y’mey ‘asher hanega' bo yit’ma’ tame’ hu’ 
badad yesheb michuts lamachaneh moshabo. 


Lev13:46 He is unclean all the days in which he has the infection in him; he is unclean. 
He shall live alone; his dwelling shall be outside the camp. 


7 4 e £ e oN a Si 9 9 pO UR A4 , 7 oN , 7 » 
«46» 1ácas Tas Tjépas, doas äv N ém’ avToÓ À ahh, àkáÜapros dv dkáÜapros éora- 
keywptopévos kaloerar, é£o THs rapep oA fis éorac adtod 1] SvaTprBy. 
46 pasas tas hemeras, hosas an é ep’ autou he haphe, 

all the days, as many as might be upon him the infection - 


akathartos on akathartos estai; kechorismenos kathesetai, 
being unclean, he shall be unclean; being separated he shall sit down 


exo tes paremboles estai autou he diatribe. 
outside of his camp, it shall be to him a place for pastime. 


YAXW] 4133 v4 Wr 4133 xo4m OT v3 TA v--7vy 4134747 
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47. w'habeged ::;-yih'yeh bo nega’ tsara ath »’beged tsemer ‘o ^ beged pish'tim. 
Lev13:47 When a garment has an infection of leprosy in it, 
whether it is in a woo! garment or in a linen garment, 
«47» Koi ipatiw éàv yévyntar év aùtô aby Aémpas, 
év twatiw épeà 1| év Lia. Tío OTLTTVLVO, 
47 Kai himati9 can genetai en aut haphe lepras, 
And a garment which ever should have in it an infection of leprosy 
en himati9 ered ë en himati9 stippuino, 
in garment a woolen, or in a garment made of hemp, 


YArRw7l 3403 v4 VXWS T+ 48 
qvo X¥4Cy-Cy 3 YE 3192. 14. Ayr 
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48. ‘o bish'thi ‘o b’ ereb lapish'tim w'latsamer ‘o b’ or ‘o b’kal-m’le’keth or. 


Lev13:48 whether in warp or in woof, of linen or of wool, 
whether in skin or in any work of skin, 


«48» 1| év orjpove Ñ év kpók 1] év Tots ALvots 
n Tpove T porn 
4| év Tots épeots Ñ év Séppate 7] év mavti Epyacipw Séppate, 
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48 e en stemoni e en kroké e en tois linois 
or in the warp, or in the woof, or in the flaxen linens, 
é en tois ereois 6 en dermati & en panti ergasimQ dermati, 
or in the woolen threads, or in a skin, or in any workmanship of skin, 


4103 T4 4133 Yaya v4 494v C194 4714Y 49 
474A xo4m 9437 4vT9o-4y-Cy I YE 3393-14 vx*w23-Y4 
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49. w'hayah hanega’ y'raq'raq ‘o ‘adam’dam babeged ‘o 5c^or ‘o-bash’thi 
‘o-ba ereb ‘o b’kal-k’li- or nega tsara ath hu’ w’har’ah ‘eth-hakohen. 
Lev13:49 if the infection is greenish or reddish in the garment or in the skin, 
or in the warp or in the woof, or in any work of skin, 
it is a leprous infection and shall be shown to the priest. 
«49» kat yévytar 7] adh yAwpiCovoa Ñ mvppikovoa 
év TH S€ppate 7 êv TH twatio 7 év TH OTHLOve i) év TH kpókm 
À év mavti oKever Epyacipw Séppatos, abi Aémpas EoTiv, kat delger TH Lepet. 
49 kai genetai he haphe chlorizousa © pyrrizousa en tQ dermati 

and should become the infection greenish or reddish in the skin, 
e en t9 himatiQ e en to stemoni e en te kroké 

or in the garment, or in the warp, or in the woof, 
e en panti skeuei ergasim@ dermatos, 

or in any item of workmanship of skin, 
haphe lepras estin, kai deixei to hierei. 

an infection of leprosy it is; and he shall show it to the priest. 


Wa xo3w oafa-x4 4v4TaY o?a-x4 Jaya a44Y 50 
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50. w'ra'ah hakohen *'eth-hanaga' w'his'gir *eth-hanega' shib" ath yamim. 


Lev13:50 Then the priest shall look at the infection 
and shall shut up that which has the infection for seven days. 


Ne og? e A ^ e LA X. a LN - \ ^ g X £ ^ € , 
<50> kat dipetar ó tepeds THY Adj, Kal Adoptet 6 Lepeds THY adv ETA HEpas. 
50 kai opsetai ho hiereus tén haphén, 

And shall look at the priest the infection; 


kai aphoriei ho hiereus tén haphén hepta hémeras. 
and shall separate the priest the infection seven days. 


agg 94JA AWJ- ay 10r 3wa Wag oA- XE addy 5) 
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51. w’ra’ah ‘eth-hanega` bayom hash’bi i ki-phasah hanega` babeged 
*o-bash'thi ‘o-ba ereb ‘o ba`or kol ‘asher-ye`aseh ha or 
lim’la’kah tsara ath mam'ereth hanega'^ tame’ hu’. 
Lev13:51 He shall then look at the infection on the seventh day; 
if the infection has spread in the garment, whether in the warp or in the woof, 
or in the skin, of any workmanship which is made of the skin is made, 
the infection is a leprous malignancy, it is unclean. 


«5b kai dipetar 6 tepeds THY adj TH HpEpa TH éBdópn: 
éav dé Stayenrar 7] ahi év TH Quarto 1] év TO OTHPOVE 7 Ev TH KPOK] 
1| év TÔ S€ppatt kata TavTa, doa dv morli Séppata év TH Epyacia, 
Aénpa Eppovds éotiv 7 Abn, àkáOaprós eov. 
51 kai opsetai ho hiereus ten haphen te hemera te hebdome; 

And shall look the priest at the infection on the day seventh. 
ean de diacheetai he haphe en tQ himatio e en tQ stemoni 

But if should diffuse the infection in the garment, or in the warp, 


e en te kroké e en tQ dermati kata panta, 
or in the woof, or in the skin, according to all 


hosa an poiethe dermata 
as much as might be made with the skins 


en te ergasia, lepra emmonos estin he haphe, akathartos estin. 
in the work, leprosy it is permanent; infection it is an unclean. 


4/r-3 349a3-x4 v4 wxwa-x4 P 413a-X4 74w 52 
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52. w’saraph ‘eth-habeged ‘o ‘eth-hash’thi ‘o ‘eth-ha ereb batsemer 
‘o bapish'tim ‘o ‘eth-ka!l-k’li ha or ‘asher-yih’yeh bo hanaga* 
ki-tsara ath mam'ereth hiw’ ba’esh tisareph. 
Lev13:52 So he shall burn the garment, whether the warp or the woof, in wool or in linen, 
or any article of skin in which the infection occurs in it, for it is a leprous malignancy; 
it shall be burned in the fire. 
<52> kaTakavoet TO LpáTLov 1] TOV OTHLOVG 1| THV KPOK HV év Tots épeots 
Ñ év Tots Atvots 1j év mavti oxever Seppativy, év © éàv 7 év adTa 7 adn, 
Stu Àémpa. Eppovds Eotiv, év mupli KaTaKaVvOjCeETAL. 
52 katakausei to himation € ton stemona € ten kroken 
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He shall incinerate the garment, or the warp, or the woof 


en tois ereois e en tois linois e en panti skeuei 

which is in the woolen garments, or in the flaxen linens, or in every item 
dermating, en hd ean e en auto he haphe, 

made of skin, in which ever there might be in it the infection; 


noti lepra emmonos estin, en pyri katakauthesetai. 
for leprosy it is a permanent; by fire it shall be incinerated. 
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53. w im yir'eh hakohen w’hinneh lo’-phasah hanega^ babeged 
‘o bash’thi’o ba`ereb ‘o b’kal-k’li- or. 
Lev13:53 But if the priest shall look, and behold, the infection has not spread 
in the garment, either in the warp or in the woof, or in any article of skin, 
«53» éàv dè tön 6 Lepeds Kal pH Svo erra À apy év TH twatio 
1| év TH OTHpove 3] év TH kpók 1| Ev mavti oKEver SepLaTivy, 
53 ean de idé ho hiereus 

But if should look the priest, 
kai me diacheetai he haphé en tQ himatio 

and should not be diffused the infection in the garment, 
e en tQ stemoni € en te kroke e en panti skeuei dermatingo, 

or in the warp, or in the woof, or in any item made of skin; 


ofa v3-1"4 x4 vT4jyY JAYA ATY 54 
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mag ma-nyas ivaom 
54. w'tsiuah hakohen w’kib’su ‘eth ‘asher-bo hanaga 
w’his’giro shib’ ath-yamim shenith. 


Lev13:54 then the priest shall command, and they shall wash that 
in which the infection in it and he shall shut it up for seven more days. 


«54» kai ovvrdéer ó tepeds, kal mAvvet Eb’ ob éàv 1] ém’ abtod 7 adn, 
N+ 9 i moe X $ e ^ e x e , bi id 
KAL àpþopreî O Lepeus TNV &d1v ETTA T"jp.epas TO OeoTepov- 
54 kai syntaxei ho hiereus, kai plynei 
then shall order the priest, and one shall wash 
eph! hou ean e ep’ autou he haphe, 
that upon which ever there might be upon it an infection; 


kai aphoriei ho hiereus ten haphen hepta hemeras to deuteron; 
and shall separate the priest the infection seven days for the second time. 
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55. w’ra’ah hakohen 'acharey hukabes *eth-hanega* 

w’hinneh lo’-haphak hanega _ *eth- eyno w’hanega lo'-phasah tame’ hu’ 
ba'esh tis’r’phenu p’chetheth hiw’ b’qarach’to ‘o b’gabach’to. 

Lev13:55 After the infection has been washed, the priest shall again look, 

and behold, if the infection has not changed its appearance, 

even though the infection has not spread, it is unclean; 

you shall burn it in the fire, whether it is an eaten away on the top or on its front. 


X.» * ow ^ ^ M ^ , ba ^ e LA 
<55> kai öfperar 6 tepeds perà TO TAVOAVaL avrò THY åphv, 
x. 4 X , ^ » € € , \ € e ^ , ^ 
kai Tj9e pÅ uereBaAev tiv div À Ahn, Kat 7] åhh ov S9vaxetrac, 
&ká&Oapróv corti, év rupi karakavOT]oera- 
EoTHpLoTar év TH ipatiw 7] év TO OTHPOVE 7 Ev TH KPOKT. 
55 kai opsetai ho hiereus meta to plythenai auto ten haphen, 
And shall look the priest upon it after the washing it the infection; 


kai hede me metebalen ten opsin he haphe, 
and thus in no way should turn the infection of its appearance, 


kai he haphe ou diacheitai, akatharton estin, en pyri katakauthesetai; 
and the infection did not diffuse, it is unclean; in fire you shall incinerate it; 


esteristai en tQ himatio e en to stemoni e en te kroké. 
It is fixed firm in the garment, or in the warp, or in the woof. 


yx FAVA v444 o1/a aay afav Jaya a44 4v se 
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56. w im ra'ah hakohen w’hinneh kehah hanega’ *acharey hukabes ‘otho 
w'qara'^ ‘otho min-habeged ‘o min-ha‘or ‘o min-hash'thi ‘o min-ha ereb. 


Lev13:56 Then if the priest looks, and behold, 
if the infection has faded after it has been washed, then he shall tear it out of the garment 
or out of the skin, whether from the warp or from the woof; 


«56» kai éàv idy 6 tepeds kai 1] dpavpa À a7 perà TO mÀvO qva add, 
atroppneet adTo GT TOD Lpartlov 1] àTÓ Tod Sépp.a ros 
1j &1rÓ TOD oTpovos i ATO THs KPOK TS. 
56 kai can ide ho hiereus kai € amaura he haphé 
And if should look the priest, and should be faint the infection 


meta to plythenai auto, aporrexei auto apo tou himatiou 
after washing it, he shall rip it from the garment, 
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e apo tou dermatos © apo tou stemonos € apo tes krokes. 
or from the warp, or from the woof, or from the skin. 
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57. w im-tera’eh od babeged ‘o-bash’thi ‘o-ba ereb ‘o b’kal-k’li- or porachath hiw’ 
ba’esh tis’r’phenu ‘eth ‘asher-bo hanaga . 
Lev13:57 and if it appears again in the garment, 


whether in the warp or in the woof, or in any article of skin, it is an outbreak; 
that in which the infection in it shall be burned in the fire. 


25 3.02 ^v , ^t "a wx 2 ^ £ Sv. US ^ £ te a 79) A / 
«57» éàv 86 604] Ett év TH tpatio 7 Ev TH OTHpove 3] Ev TH kpókq 1] Ev mavti oKEvEL 
Seppativy, Aénpa eEavOotod éotiv: év trupl kaTtakavOjoeTat év w éoviv 7] Ahr. 

57 ean de ophthé eti en tQ himati9 e en tQ stemoni 
And if it should appear still in the garment, or in the warp, 


é en te kroke e en panti skeuei dermatingo, lepra exanthousa estin; 
or in the woof, or in any item made of skin, leprosy breaking forth it is; 


en pyri katakauthesetai en hö estin he haphe. 
by fire you shall incinerate in that which is the infection. 


47°04 v4y-Cy-v4 340a3-Y4 wxwa-Y4 41327 58 
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58. w’habeged 'o-hash'thi ‘o-ha ereb ‘o-kal-k’li ha or ‘asher t’kabes 
w’sar mehem hanaga’ w’kubas shenith w’taher. 
Lev13:58 The garment, whether the warp or the woof, or any article of skin 


from which the infection has departed from it when you washed it, 
it shall then be washed a second time and shall be clean. 


bt NU y ay. cR YA aN: JE A oN ^ ^ y es F 
«58» kai Tò Tcov 1] ó OTHPwV 1| 7] kpóky TAY OKEdos Seppativov, 6 TAVOACETAL 
kai AtooTHoeTaL at’ adtod 7 adh, kal TAVOACETAL TO SevTEpoV kal KaBapov EoTaL. 
58 kai to himation & ho stemon & he kroké ē pan skeuos dermatinon, 

And the garment, or the warp, or the woof, or any item made of skin 


ho plythésetai kai apostésetai ap’ autou he haphe, 
which shall be washed, and leaves from it the infection, 
kai plythesetai to deuteron kai katharon estai. 


that it shall be washed the second time, and it shall be clean. 
WXWJA v4 49ra 413 xoqm-03/ X4YX X459 
TEYS TE vdae4 qyo7v4y-£y v4 9494 Y4 vxwaà v4 
DAWN i1 TALI 732 ny292x-v3) nan nNTv5 


HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1197 


D ANAVO iN inqud Miv-»2-52 iN anym iW ^nm ix 
59. zo'th torath nega -tsara ath beged hatsemer 'o hapish'tim 
‘o hash'thi ‘o ha'ereb ‘o bal-Rili- or |’taharo ‘o |’tam’o. 


Lev13:59 This is the law for the infection of leprosy in a garment of wool or linen, 
whether in the warp or in the woof, or in any article of skin, for pronouncing it clean 
or for pronouncing unclean. 
«59» obtos 6 vopos Adis Aémrpas ipatiov épeod i oTLTTUIiVOU i) OTHLOVOS 
1| KpoK ns 1] TavTds oKEvous Seppativor eus TO kaDaptLoau adTO 1] PLavar adTd. 
59 houtos ho nomos haphes lepras himatiou ereou e stippuinou 
This is the law of an infection of leprosy of a garment of wool, ox made of hemp, 


ē stemonos e krokes e pantos skeuous dermatinou eis to katharisai auto 
or warp, or woof, or any item made of skin, in the declaring it cleansed 


ē mianai auto. 
or it defiled. 


Chapter 14 


940 awy-CH# AYAT 49474 Lev14:1 
nw? nun-ox mm az2»& 
1. way'daber Vahüwah ‘el-Mosheh le’mor. 
Lev14:1 Then 444% spoke to Mosheh, saying, 
414: b Kat &AáAnoev kópvos npós Movojv Aéyov 


1 Kai elalesen kyrios pros Mousen legon 
And YHWH spoke to Moses, saying, 


Jaya-44 ITAY vX43e WHE 0444 xqx 4714x x4x; 
qu20- ON NIIT inam m2 yoNBO main TERY ONT3 
2. zo’th tih’yeh torath ham'tsora^ Tn taharatho w'huba’ ‘el-hakohen. 


Lev14:2 This shall be the law of the leper in the day of his cleansing. 
Now he shall be brought to the priest, 


<2> Odtos ô vopos Tod Aemnpoó, 1| àv Åpépa kaðaproð fj: 
kai mpocaxOHoerac mpós TOV Lepéa, 
2 Houtos ho nomos tou leprou, he an hémera katharisthé; 
This is the law of the leper. In what ever day he should have been cleansed, 


kai prosachthesetai pros ton hierea, 
and shall be brought to the priest; 


Jaya A447 a/W74 r-vHY-Ó4 yaya 4r 3 
oy 4r ayy xo4ma-o1/ 474/ afa" 
[TDD MST) nune PATTY TTDI NPN 


VASO DEUX VA] NDN) mm) 
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3. w’yatsa’ hakohen ‘el-michuts lamachaneh w’ra’ah hakohen 
w’hinneh nir’pa’ nega -hatsara ath min-hatsaru a. 


Lev14:3 and the priest shall go out to the outside of the camp. Thus the priest shall look, 
And behold, if the infection of leprosy has been healed in the leper, 


<3> kat é£eAeboerac ó tepeds £o Tis TapepwBor‘js, Kat diseTaL ó vepeus 
kat LOovd LaTaL Ñ Ady THs AETIPAS Ard ToO Aempoóo, 
3 kai exeleusetai ho hiereus exo tes parembolés, kai opsetai ho hiereus 
that shall come forth the priest outside the camp. And shall look the priest, 
kai idou iatai he haphe tes lepras apo tou leprou, 
and behold, has been healed if the infection of the leprosy from the leper, 


XT IAS XTLH Yr 4n-Txw 44044 HTÓY Jaya AYTHYA 
rdv xoQyx Tywy x44 nov 
nido nin ops nw m8» npo)» mu 


OTS) nyoin ^305 "oW PY 
4. w'tsiuah hakohen w’laqach /amitaher sh’tey-tsiparim chayoth t'horoth 
w’ ets ‘erez ush’ni thola ath w’ezob. 


Lev14:4 then the priest shall command, and he shall take two live clean birds 
and cedar wood and double-dipped crimson and hyssop for the one who is to be cleansed. 


^ 14 * ow ^ hi , ^ , ? 
«d» kat mpootd€er ó tepeds kal Arjupovrac TH kekabðapropévw Svo 
3 , ^ ^ ` a , M , , X ow 
ópv(Oua (Ova. ka8apa kai EvAov kéOpuvov kat KeKAWOPEVOV KOKKLVOV Kal boowTov: 


4 kai prostaxei ho hiereus kai lempsontai to kekatharismend duo 
then shall assign the priest, and they shall take for the one being cleansed two 


ornithia zonta kathara kai xylon kedrinon kai keklosmenon kokkinon kai hyssopon; 
small birds living clean, and wood of cedar, and twined scarlet, and hyssop. 


Waay wy do w4H- 4 y- 4 
MOST TAST NR onu WaT mun 


coer mna-5y ban-52-5w 
5. w'tsiuah hakohen 
w'shachat ‘eth-hatsipor ha'echath ‘el-k’li-cheres a!-mayim chayim. 


Lev14:5 The priest shall also command 
and he shall slay the one bird in an earthenware vessel over live water. 


X y ee ^ 
«5» kai mpooráger ó Lepeds 
x , iy a 14 Ne , , ^ , , , 9 e A 
Kal oþágovorv tò dpvidvov TO ëv eis àyyetov doTpdKivov ed’ VSate Lôvri 
5 kai prostaxei ho hiereus kai sphaxousin to ornithion to hen 
And shall assign the priest, and they shall slay the small bird one 
eis aggeion ostrakinon eph' hydati zonti; 
into receptacle an earthenware over water living. 


z444 nmo-x4Y ax4 WPL 424A 47h4-x+4 6 
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yxy [gey 3x4a-Xx4Y XoQyxa Jw x4 
WLLHA WrWa Co aeHwa 47na Was avHa 47m3 x+y 
TST TYECDN) ADR Dp* POT DBSTT Ny 


omnis 520) dTND-nN) ny dino WNN 


ipm oe Sy nomen Tasa na mns Sess nm 


6. ‘eth-hatsipor hachayah yiqach ‘othah w’eth- ets ha'erez 
w’eth-sh’ni hatola ath w’eth-ha’ezob w'tabal ‘otham 
w'eth hatsipor hachayah b’dam hatsipor hash’chutah a! hamayim hachayim. 


Lev14:6 As for (he live bird, he shall take it together with the cedar wood 
and the double-dipped crimson and the hyssop, and shall dip them 
and the live bird in the blood of the bird that was slain over the live water. 


«6» kai tò ópviOvov 76 Lov Ajpietar a079 kal Td EdAoV Td kéðprvov 
kal TO KAWOTOV KOKKLVOV Kal TOV boowTov Kat Baer adTa 
` ee) , & ^ , \ Ca ^? , ^ , 219 v ^ 
kai TO ópviOLov TÒ Lv eus TO aipa ToO ópviOLov Tod odayévros Ed’ 08a Lovrc- 
6 kai to ornithion to zon lempsetai auto 
And as for the small bird, the one living, he shall take it, 


kai to xylon to kedrinon kai to kloston kokkinon kai ton hyssopon 
and the wood of cedar, and the spun scarlet, and the hyssop; 


kai bapsei auta kai to ornithion to zon 
and he shall dip them and the small bird that is living 


eis to haima tou ornithiou tou sphagentos eph’ hydati zonti; 
into the blood of the small bird being slain over water living. 


Ya yoj ogw xo4na-// 414844 do axav; 
awa 497-49 aHa 47na-x4 HWY T4148 
Daya Yaw OYIEI-yo YAT Sy my) 


Tawa ^35-5y mmm Tasan nv 0m 
7. wW'hizah ‘a! hamitaher min-hatsara ath sheba^ p^amim 
w'tiharo w'shilach *eth-hatsipor hachayah al-p’ney hasadeh. 


Lev14:7 He shall then sprinkle seven times 
on the one who is to be cleansed from the leprosy 
and shall pronounce him clean, and shall let the live bird go free over the field. 


X ^55 A bi ts , A ^ , e » 
<7> kai TEpippavet émi 16v kaOapuoÜ€vra à THs Aémpas émrákus, 

X b » b , ^ b 9 y A ^ , b! , 
kal kaBapós éorav* kat é£amrooreAet Tò ópviOLov Tò Lv eus TO TrEStov. 
7 kai perirranei epi ton katharisthenta 

And he shall sprinkle it about upon the one being cleansed 


apo tes lepras heptakis, kai katharos estai; 
of the leprosy seven times, and he shall be clean. 


kai exapostelei to ornithion to zon eis to pedion. 
And he shall send out the small bird living into the plain. 


YEYSD HAY v4ow-£y-x4 Hav Yv^13-x4 414844 T3yvs 
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WY xo3w TEAC HYHY IWY afuya-44 479% +7 1407 
Da3 POT) jyb-o2-nW non vUj37DW AAT o321n 


ip"? nvau ios pana 2u3 mages Nia? nm] 000 


8. w'hibes hamitaher *eth-b'gadayu w'gilach ‘eth-al-s’ aro w'rachats bamayim 
w'taher w'achar yabo’ ‘el-hamachaneh w’yashab michuts l'ahalo shib’ ath yamim. 


Lev14:8 The one to be cleansed shall then wash his clothes and shave off al! his hair 
and bathe in water and be clean. Now afterward, he may enter into the camp, 
but he shall stay outside his tent for seven days. 


X E ^ X. UE rd , ^ 
«8» kat mÀvvet 6 kaÉBapuoOels TA wuruo. a0 700 


` / , ^ ^ M 14 M rd 2 e M X » 
kai EvpyPjcetat avtod Tacav THY Tpiya Kat AovoeTat év Sate kal kaÜapós écra- 


N x ^ , rd Li N M 
kal petà TATA eL.oeAeboera Els THY rape BoAdv 
kai Statptiser €Ew ToO olkov avtod Eta TLépas. 
8 kai plynei ho katharistheis ta himatia autou 
And shall wash the man being cleansed his garments, 


kai xyréthésetai autou pasan tén tricha 
and he shall shave all his hair, 


kai lousetai en hydati kai katharos estai; kai meta tauta eiseleusetai 


and shall bathe in water, and shall be clean. And after these things he shall enter 


eis ten parembolen kai diatripsei exo tou oikou autou hepta hemeras. 
into the camp, and shall spend time outside of his house seven days. 


PWI xe v4ow-Zy-x4 Hv TOL 3wa WTS qvavo 
HOVE v4ow-dy-x4v vao x43 xT TYPEKEY 
daev "244 v4W4-x4 PHA v2-213-X4 FAY 
wnn ivt-o2-n& n» yawn ofa mmo 
mer iwe-52-nN) vy Oa mw) uprtnw) 
70) oan WANS vnm PITHY O32) 


9. w'hayah bayom hash’bi i y'galach ‘eth-!a!l-s’ aro *eth-ro'sho 
w’eth-z’qano weth gaboth eynayu weth-kal-s^ aro y'galeach 
w’ kibes *eth-b'gadayu w’rachats ‘eth-b’saro bamayim w’taher. 
Lev14:9 It shall be on the seventh day that he shall shave off al! his hair: 
he shall shave his head and his beard and his eyebrows, even al! his hair. 
He shall then wash his clothes and bathe his flesh in water and be clean. 


«9» kai Eotar TH Hepa TH EBSdun Evpl oera Tacav THY TpLya adTod, 
Thy Kedar avdvtod kat TOV THYOVA Kal TAs ddpvas 

kal TGcav THY Tpiya adtod EvpyPjceTaL> Kal mrÀvvet TA ipária 

kal AovoeTaL TO oôpa adtod Sate kat KaBapds Eorar. 


9 kai estai te hemera te hebdomé xyrethesetai pasan ten tricha autou, 
And it shall be on the day seventh, he shall shave all of his hair, 


ten kephalen autou kai ton pogona kai tas ophruas 
the hair of his head, and the beard, and the brows; 
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kai pasan tén tricha autou xyréthésetai; kai plynei ta himatia 
even all his hair he shall shave. And he shall wash his garments, 


kai lousetai to soma autou hydati kai katharos estai. 
and shall bathe his body in water, and he shall be clean. 


$21 Re wee suu ay i 
AWYLYX axYw-x9 xH awsyy 

Jyw ahg 107 YW ACPC angy xéT Wryqwo awlwy 
mnvan müb22-35 Mp? law m2) 

pen mpwa Oo nao) 

‘Tew ITN 15) Towa TPA nnm noo miy nou 


10. ubayom hash'mini yiqach sh’ney-k’basim t'mimim 
w’kab’sah ‘achath bath-sh’nathah t'mimah 
ush’loshah "es?ronim soleth min’chah b’lulah bashemen w’log *echad shamen. 


Lev14:10 Now on the eighth day he shall take two male lambs without blemish, 
and a yearling one ewe lamb without blemish, and three-tenths of an ephah of fine flour 
mixed with oil for a grain offering, and one log of oil; 


<10> kat tf pépa TH SySoy ATNpeTaL 850 apvods évvavotovs ApwMpous 
kai mpóBarov Eviavorov dpwpov Kal Toia SékaTa cep. dA eos 
, ld y , , y X VA 3 d d 
eis Ovotav Tehupapevys év éAato Kal KOTLATY éAatov iav, 
10 kai te hemera tē ogdoe lempsetai duo amnous eniausious amomous 
And on the day eighth he shall take two lambs, unblemished, of a year old, 


kai probaton eniausion amomon kai tria dekata semidaleðs 
and sheep one, unblemished of a year old, and three tenths of fine flour 


eis thysian pephyramenes en elaio kai kotylen elaiou mian, 
for a sacrifice offering, being mixed in olive oil, and small cup of olive oil one. 


448944 w144 x4 414844 Yaya ^vyoavu 
ovy CAF Hx] avav 174 Vx4Y 
TAT WRI OX Om TTDI Tee 


sayin Sos mop man 395 one 
11. w’he emid hakohen ham’taher ‘eth ha’ish hamitaher 
w’otham liph’ney Yahüwah pethach ‘ohel mo ed. 


Lev14:11 and the priest who pronounces him clean shall present the man to be cleansed 
and with them before 444% at the doorway of the tent of appointment. 


<[b kai oroe 6 tepeds 6 kabapilwv tov dvOpwrov Tov Ka8apilopevov 

Kal rata Evavte kuplov émi THY Obpav Tis oxmvíjs TOD PapTuptov. 

11 kai stesei ho hiereus ho katharizon ton anthropon ton katharizomenon 
And shall stand the priest that cleanses the man for the cleansing, 


kai tauta enanti kyriou epi ten thyran tes skenes tou martyriou. 
and these offerings before YHWH, at the door of the tent of the testimony. 


HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1202 


wel Tx SLAIPAY H+ wA2ya-x4 Jaya HPEY 12 
AYA VIZ 37YIX x4 Jayar frr Any 
Dyg? nw mopm INET DIPIT qun npo 


STyT ^39» nem ON’ AIT] qun Tng 
12. w'laqach hakohen ‘eth-hakebes ha’echad w’hiq’rib ‘otho l'asham 
w’eth-log hashamen w’heniph ‘otham t’nuphah liph'ney Yahawah. 


Lev14:12 Then the priest shall take the one male lamb and bring it for a guilt offering, 
with the log of oil, and present them as a wave offering before 444%. 


N y m e hi X , X $ e \ p , S A y. 
<12> kat Anpietat ó Lepeds Tov üj.vóv TÓv Eva Kal mpooá£er adTov THs Àmp eA etas 
\ b $ Aa 9 , X s ^ , X... 9 lA » y 
KaL THY koroÀv TOD éAatov Kal üdopuet adTO Ahdptopa EvavT kuptov: 
12 kai lémpsetai ho hiereus ton amnon ton hena 
And shall take the priest the lamb one, 


kai prosaxei auton tes plemmeleias kai ten kotylen tou elaiou 
and bring it for the trespass offering, and the small cup of olive oil; 


kai aphoriei auto aphorisma enanti kyriou; 
and he shall separate them as a separation offering before YHWH. 


Adoa-x4v x4eHa-x4£ BAW 4w4 YTPYI wA3ya-x4 @YWY 13 
£74 YLWaP wah fayd 4va Ywa xey TY wapa YTPYI 
MP VINNY) ONVITTNS ow ^N Dippa vasnon om: 


Nar] WIP WIP WD wx OWNT nwgn2 ^» WIP ne 
13. w'shachat ‘eth-hakebes bim’qom ‘asher yish'chat ‘eth-hachata’th 
w’eth-ha olah »im’qom haqodesh 
ki kachata’th ha’asham hu’ lakohen qodesh qadashim hu’. 


Lev14:13 He shall slaughter the male lamb in the place 
where they slaughter the sin offering and the burnt offering, :: the place of the sanctuary 
for the guilt offering, like the sin offering, it is for the priest; it is most holy. 
<13> kai o$á£ovov Tov åpvòv év TOT, Ob obdlovow Ta óAokavró.ora 
kal TÀ Tepl ådpaptias, év TOTTW Gylw* EoTLV yàp TO Trepi GpLapTias 
GHotrep TO THs TANppEActas, Eotiv TH Lepet, dyra aylwv eotiv. 
13 kai sphaxousin ton amnon en topQ, hou sphazousin ta holokautomata 
And he shall slay the lamb in the place where they slay the whole burnt-offerings, 
kai ta peri hamartias, en topo hagid; 
and the ones ‘or a sin offering, in place the holy. 
estin gar to peri hamartias 
For it is the one ‘or a sin offering; 
hosper to tes plemmeleias, estin tQ hierei, hagia hagidn estin. 
as the one of the trespass offering is for the priest — a holy of holies it is. 


44844 Jx4 yvix-do Jaya yxy Ywsa Way Jaya HPEY 14 
xa v4 JASCO xaya Yor Jas-Coy xoa 
“TAT TM qun qp» ma awe oF DoT npo 
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MIP Yos granos Map $m PTET oy) MINT 
14. w’laqach hakohen midam ha'asham w’nathan hahohen a!-t’nuk ‘ozen hamitaher 
hay’manith w’ « -bohen yado hay'manith w’ «!/-bohen rag’lo hay’manith. 


Lev14:14 The priest shall then take some of the blood of the guilt offering, 
and the priest shall put it on the lobe of the right ear of the one to be cleansed, 
and on the thumb of his right hand and on the big toe of his right foot. 


b! ta er m X EJ X ^ e ^ ^ , 
«14» kai Anpetatr ó tepeds A116 ToO aipatos ToO Tis TANPpEAELas, 

No £ ee x 9 v x M ^? X ^ , ^ ^ 
kal emuOjoer 6 tepeds ETL TOV AoBóv 709 WTds ToO KaADapLLopevov Tod Sero 
kal émi TO ükpov THs Xeupós THs SeELGs Kal émi TO GKPOV TOD Todds TOD SeELOS. 
14 kai lempsetai ho hiereus apo tou haimatos 

And shall take the priest from the blood, 


tou tes plemmeleias, kai epithesei ho hiereus 
of the one of the trespass offering, and shall place it the priest 


epi ton lobon tou otos tou katharizomenou tou dexiou 
upon the lobe of the ear of the one being cleansed - the right, 


kai epi to akron tes cheiros tes dexias 
and upon the thumb of his hand - the right, 


kai epi to akron tou podos tou dexiou. 
and upon the big toe of his foot - the right. 


xa d4yva Jaya 7y-4o Pray yywa adv Yaya HPEY 15 
POND TTDI na-ov Psy peT Tn TTDI npeveo 


15. w’laqach hakohen milog hashamen w’yatsaq al-kaph hakohen has'ma'lith. 


Lev14:15 The priest shall also take some of the log of oil, 
and pour it on the priests left palm; 


<15> kat AaBwv 6 Lepeds d THs KOTLANS TOD éAatov 
EMLYEEL ETL THV xetpa. TOD Lepéos THY ApLOTEpAaV 
15 kai labon ho hiereus apo tes kotyles tou elaiou 

And taking the priest from the small cup of the olive oil, 


epicheei epi ten cheira tou hiereos ten aristeran 
he shall pour upon the hand of the priest left. 


Jyva-fy XAYYLA vo3m&-x4 Jaya C584 16 
ywa-yy axay xv4yva v7y-do 4w4 
TAL AYI Wryo7 eaw poms 

PETR MII IwaEN Ny TDT DIJU 
PETIT num MINET 275v WY 


mm 739? Daya Vay ivazsa 
16. w'tabal hakohen ‘eth-‘ets’ba o hay'manith min-hashemen 


‘asher al-kapo has'ma'lith w'hizah min-hashemen 
b’ets’ba o sheba^ p’ amim liph'ney Yahüwah. 


Lev14:16 the priest shall then dip his right finger into the oil that is in his left palm, 
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and with his finger sprinkle some of the oil seven times before 4*(4/. 


<16> kat Baer Tov SaxTvAOV Tov SeELOv dmó TOD éAatov ToO Óvros 
ETL TIS KELPOS THs ApLoTEpGs Kal pavet ETTaKts TO SaKTLAW EvavTL KUpLov* 
16 kai bapsei ton daktylon ton dexion apo tou elaiou tou ontos epi tés cheiros tés aristeras 
And shall dip the priest finger his right from the olive oil being in hand his left. 
kai hranei heptakis to daktylo enanti kyriou; 
And he shall sprinkle with his finger seven times before YHWH. 


Yaya fx v7y-4o 4w"4 wwa 4x" v 47 

x44414 Yar Jaj-4ov x44414 44e"va r4 ywv/x-do 
ywa Ya do xvIrv3 vé fa37dov 

T1220 qmm ibp Oy WY yews nmm 


m T an mpya TWAT TTS papy 
DWI OF Sy map 3232 qm02-5Y) 


17. umiether hashemen ‘asher "al-hapo yiten hakohen 


"al-t'nuh ‘ozen hamitaher hay'manith w’ al-bohen yado hay'manith 
w’ al-bohen rag’lo hay’manith al dam ha'asham. 


Lev14:17 Of the remaining oil which is in his palm, the priest shall put some 
on the right ear lobe of the one to be cleansed, and on the thumb of his right hand, 
and on the big toe of his right foot, on the blood of the guilt offering; 


<17> Tò 86 kataArerpbev čarov tò dv év TH yerpt émOH]oe. 6 Lepeds 
, A bs s ^? M ^ , ^ ^ 
émi TOV Aofóv Tod wròs ToO kalapılopévov Tod SeELvod 
kal ETL TO ükpov THs Xeupós THs SeELGs Kal ETL TO dkpov TOD TrIOdds TOD erod 
ETL TOV TOTIOV TOD alparos ToO THs TANPLPEAELas: 
17 to de kataleiphthen elaion to on en té cheiri 
And the left behind olive oil being in his hand, 


epithesei ho hiereus epi ton lobon tou otos 
shall place the priest upon the lobe of the ear 


tou katharizomenou tou dexiou kai epi to akron tés cheiros tés dexias 
of the one being cleansed right, and upon the thumb of his hand - the right, 


kai epi to akron tou podos tou dexiou 
and upon the big toe of his foot - the right, 


epi ton topon tou haimatos tou tes plemmeleias; 
upon the place of the blood of the trespass offering. 


44944 w44-do yxa Jaya 7y-do qW JYWI 4XYfATY 18 
ayar MJ yaya yaco Vy 

ane wea-Sy qm yD n2-5oy UN yews ANTM 
MAM 7352 TDI PY 092] 


18. w'hanothar bashemen ‘asher "al-haph hakohen yiten al-ro’sh hamitaher 
w’kiper calayu hakohen liph’ney Yahüwah. 


Lev14:18 while the rest of the oil that is in the priest’s palm, he shall put on the head of 
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the one to be cleansed. So the priest shall make atonement on his behalf before 444%. 


b X X » X i X A $ ^t p kd J eve X , ^ 
«18» Tò 86 karaAeud0€v čarov Tò émi THs xevpós TOD Lepéws éme ó Lepeds ETL 
Thy keharty Tod kaBapuo0€vros, kal €EvAdoeTat mept avTOD 6 Lepeds EvavtTt kuptov. 
18 to de kataleiphthen elaion to epi tés cheiros tou hiereds 

And the left over olive oil that is upon the hand of the priest, 


epithesei ho hiereus epi ten kephalen tou katharisthentos, 
shall place it the priest upon the head of the one being cleansed, 


kai exilasetai peri autou ho hiereus enanti kyriou. 
and shall atone for him the priest before YHWH. 


Yx4yey 44844-40 4yv x4eHa-x4 Jaya awor 19 
aoa-x4 Owe H+ 
inynwe ATeA-Sy 392) nRena-nw T7280 mpya 


TOVIN on» mW) 
19. w’ asah hakohen ‘eth-hachata’th w'hiper a!-hamitaher mitum'atho 
w achar yish'chat ‘eth-ha olah. 


Lev14:19 The priest shall next offer the sin offering and make atonement 
for the one to be cleansed from his uncleanness. 
Then afterward, he shall slaughter the burnt offering. 


<19> kat morroe ó Lepeds Tò mept THs Gpaptias, kat eELAdceTaL ó Lepeds 
Trepi ToO kalapılopévov ad THs Gpaptias aoToO- 
kal petà TOOTO odEer 6 Lepeds TO óAokabTo[.ua.. 
19 kai poiései ho hiereus to peri tés hamartias, 
And shall offer the priest the thing for the sin offering, 


kai exilasetai ho hiereus peri tou katharizomenou apo tés hamartias autou; 
and shall atone the priest for the one being cleansed of his sin. 


kai meta touto sphaxei ho hiereus to holokautoma. 
And after this shall slay the priest the whole burnt-offering. 


AHSEYA AMYWA-xdy aCoa4-x# Yaya adoav 20 
4497 JAYA 120° 4Jyv 
MATA TIMITA) MPI WD Py 


o nme qm» yoy ep) 
20. w’he elah hakohen ‘eth-ha olah w’eth-hamin’chah hamiz’bechah 
w'hiper alayu hakohen w’taher. 


Lev14:20 The priest shall offer up the burnt offering and the grain offering on the altar. 
Thus the priest shall make atonement for him, and he shall be clean. 


<20> kai dvoticer 6 Lepeùs Tò GAOKAUTMPA Kal THY Bvotav émi TO Üvovaort]puov 
€vavrt kuptov: Kal é&uAáoerac mepi avTod 6 Lepevs, Kat KaBaprobjceETaL. 
20 kai anoisei ho hiereus to holokautoma 
And shall offer the priest the whole burnt-offering, 
kai ten thysian epi to thysiasterion enanti kyriou; 
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and the sacrifice upon the altar before YHWH; 


kai exilasetai peri autou ho hiereus, kai katharisthésetai. 
and shall atone for him the priest, and he shall be cleansed. 


a7T/x£ Ww aH way HeZv xIwy yar yay EYA dA sy 21 
IYN ICT any’ Jyws Cvd3 suet xd pyqwoy vedo 4Jyc 
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21. w im-dal hu’ w’eyn yado masegeth w'laqach kebes ‘echad ‘asham | ith’nuphah 


l'haper alayu w’ isaron soleth ‘echad balul bashemen !'min'chah w’log shamen. 


Lev14:21 But if he is poor and his hand cannot afford it, then he shall take one male lamb 
for a guilt offering as a wave offering to make atonement for him, 
and one-tenth of an ephah of fine flour mixed with oil for a grain offering, and a log of oil, 


<21> 'Eàv 86€ mévytat kai Ñ yelp a0709 pH eoptokm, Anpetat dpvov éva 
eis 6 énànppéànoev ets Abaipena dore EEvAdoacbar mept adTod 
` £ , , » » , > / ~ Ua , F , 
kal Sexatov ceprddrews Trehupapev7s év éAato eus Üvotav kai korúànv éAatov piav 
21 Ean de penetai kai he cheir autou me heuriske, 
And if he should be in need, and his hand should not find what is needed, 


lempsetai amnon hena eis ho eplemmelesen eis aphairema 
he shall take lamb one for what he trespassed for a cut-away portion, 


hoste exilasasthai peri autou kai dekaton semidaleos pephyramenes en elaid 
so as to atone for him, and a tenth of fine flour being mixed i» olive oil 


eis thysian kai kotylen elaiou mian 
for a sacrifice, and small cup of olive oil one, 


yaa quwx qW4 af 343 fw v4 Y34X TXWY 22 
ACO ^H4aAY x40H ^H4 4747 
172 DWH AW nib 733 ^38 AS man ^nm» 


TPY UNO ONO UUN mum 
22. ush'tey thorim 'o sh'ney b'ney yonah 'asher tasig yado 
w'hayah ‘echad chata’th w'ha'echad "olah. 


Lev14:22 and two turtledoves or two young pigeons which his hand can afford, 
the one shall be a sin offering and the other a burnt offering. 


22» kai 800 pvyóvas 1| 900 veoocoos TepLoTEpHV, doa eupev À xeip adTOD, 
KGL EOTAL Ñ [LLG repo Gua ptas kat Ñ Pia eus óAoka Tou. 
22 kai duo trygonas e duo neossous peristeron, hosa heuren he cheir autou, 

and two turtle-doves, or two young pigeons, as much as found his hand. 


kai estai he mia peri hamartias kai he mia eis holokautoma; 
And shall be the one for a sin offering, and the one for a whole burnt-offering. 


faya-44 1x448 v[vyva Y1 3 YX 4 944 23 
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23. w’hebi’ ‘otham bayom hash’ mini |’taharatho ‘el-hakohen 
‘el-pethach ‘ohel-mo ed liph'ney Vahüwah. 
Lev14:23 Then on the eighth day he shall bring them for his cleansing to the priest, 
at the doorway of the tent of appointment, before 444%. 
<23> kal mpocotoer abTA TH NLEPG TH OyS67 eus TO kaÜaptoau adTOV TpÓs TOV Lepéa 
émi THY 00pav Tis okwvfjs TOD uapruptov ëvavtı kvptov. 
23 kai prosoisei auta te hemera te ogdoe cis to katharisai auton pros ton hierea 
And he shall bring them on the day eighth, for his cleansing, to the priest, 


epi ten thyran tes skenes tou martyriou enanti kyriou. 
unto the door of the tent of the testimony before YHWH. 


Jywa a4-x4&v Ywa wAy-x4 Yaya UPET 24 
"4e n Sq AS P44 Iis 
Two 3o-7nw BUND VPN TT2n0 npol72 


Tam? 7395 neun TDI ans mm 
24. w'laqach hakohen ‘eth-kebes ha'asham w'eth-log hashamen 
w'heniph ‘otham hakohen t'nuphah liph'ney Vahüwah. 


Lev14:24 The priest shall take the lamb of the guilt offering and the log of oil, 
and the priest shall offer them for a wave offering before 444%. 


24» kai AaBwv ó tepeds TOV Gpvov THs TANPpEAELas 
~ X $ A | , , U4 , \. 2 , » , 
kal THY koroÀ v TOD éAatov emer avTà ETiBepLa EvavTt kuptov. 
24 kai labon ho hiereus ton amnon tes plemmeleias 
And shall take the priest the lamb of the trespass offering, 


kai ten kotylen tou elaiou 
and the small cup of the olive oil, 


epithesei auta epithema enanti kyriou. 
and he shall place them for an increase offering before YHWH. 


yw4a way yaya HPEY Ywa wAy-x4. euwy 25 
XAIYLA q49ya-fx4 yvIx-do yxyy 

KANYE A C14 JAI LOY xy Yar jas- Coy 
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25. w'shachat ‘eth-kebes ha’asham w'laqach hakohen midam ha'asham 
w'nathan - -t'nuh ‘ozen-hamitaher hay’manith w’ al-bohen yado hay'manith 
w’ al-bohen rag’lo hay’manith. 


Lev14:25 Next he shall slaughter the lamb of the guilt offering; 


and the priest shall take some of the blood of the guilt offering 
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and put it on the lobe of the right ear of the one to be cleansed 
and on the thumb of his right hand and on the big toe of his right foot. 


<25> kat obdEer Tov Gpvov THs mAnppedcias Kal AnpiseTar ó Lepeds 
&TÓ TOD alpatos ToO THs TANPLpEAELas Kat émToec 
3 A X A ^ , A ^ a ^ ^ 
émi TOV Aofóv Tod wròs TO kalapılopévov Tod Sero 
Kal ETL TO ákpov THs xeupós THs SeELas kal ETL TO äkpov TOD Todds TOD SeELOd. 
25 kai sphaxei ton amnon tés plémmeleias 
And he shall slay the lamb, the one for the trespass offering; 


kai lempsetai ho hiereus apo tou haimatos tou tes plemmeleias 
and shall take the priest from the blood of the one for the trespass offering, 


kai epithései epi ton lobon tou otos tou katharizomenou tou dexiou 
and shall place it upon the lobe of the ear of the one being cleansed - the right, 


kai epi to akron tes cheiros tes dexias 
and upon the thumb of his hand - the right, 


kai epi to akron tou podos tou dexiou. 
and upon the big toe of his foot - the right. 


xa cywa Jaya 7y-£o yaya Pra yywa-yYy 26 
SMPONAWT WIDT na-oy TTDI PS? pnm 
26. umin-hashemen yitsoq hakohen al-kaph hakohen has'ma'lith. 
Lev14:26 The priest shall also pour some of the oil into the left palm of the priest; 
<26> kal dO Tod éAatov émruyeet ó Lepeds ETL THY xetpa. TOD Lepews THY üpuorepáv, 


26 kai apo tou elaiou epicheei ho hiereus epi ten cheira tou hiereos ten aristeran, 
And of the olive oil shall pour the priest upon his hand - the left. 


Jywa-Jy XLIYLA vojr43 faya avayzr 
AYA 7470 Wryo7 03w ocv 4 wa v7y-do 4w4 
PETT MINT WALA TTDI npo 


mim 7355 Dya vau mDNawo iaD-Sy WY 
27. w'hizah hakohen b’ets’ba o hay’manith min-hashemen 
‘asher al-kapo has'ma'lith sheba^ p" amim liph’ney Yahüwah. 


Lev14:27 and with his right finger the priest shall sprinkle some of the oil 
that is in his left palm seven times before 444%. 


<27> kal pavet 0 tepeds TH aktów TH SEELH amò ToO éAatov Tod 
év TH XELpL AVTOD TH pvo TepG. ETaKLs EvavTt koptov- 
27 kai hranei ho hiereus tQ daktylo to dexiQ apo tou elaiou 
And shall sprinkle the priest with his finger - the right from the olive oil, 


tou en té cheiri autou te aristera heptakis enanti kyriou; 
the oil in his hand - the left, seven times before YHWH. 


QR qur NS 8 Mag 
XLIYLA yaa Jas-Coy x44414 414844 Jx4 yvIx-do 
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28. w'nathan hakohen min-hashemen ‘asher a!-kapo 
“al-t’nuk ‘ozen hamitaher hay’manith w’ al-bohen yado hay'manith 
w’ al-bohen rag’lo hay’manith al-m’qom dam ha'asham. 


Lev14:28 The priest shall then put some of the oil that is in his palm 
on the lobe of the right ear of the one to be cleansed, and on the thumb of his right hand 
and on the big toe of his right foot, on the place of the blood of the guilt offering. 


Xe 9 , € e ^ 5 \ » 9 À re 9 A A A 5 ^ 

«28» kai émubjoer 6 tepeds G16 TOD éAatou ToO ém THs Xerpós avTOB 

, ^ X ài ITEM) SN. ^ , ^ ^ 

émi TOV Aofóv TOD wròs ToO kalapılopévov Tod Sero 

kal émi TO ükpov THs Xeupós AVTOD Tis SeELas Kal ETL TO ükpov TOD Todos AdTOD 

tod SeEvod Em TOV TOTIOV TOD aiparos TOD THs rÀmuqueA etas: 

28 kai epithései ho hiereus apo tou elaiou tou epi tes cheiros autou epi ton lobon tou otos 
And shall put the priest of the olive oil being in his hand upon the lobe of the ear 


tou katharizomenou tou dexiou kai epi to akron tés cheiros autou tés dexias 
of the one being cleansed - the right, and upon the thumb of his hand - the right, 


kai epi to akron tou podos autou tou dexiou 
and upon the big toe of his foot - the right, 


epi ton topon tou haimatos tou tes plemmeleias; 
on the place of the blood of the trespass offering. 


yaya 7y-do 4w4 JfWva-4w 4xTfa 29 
ayar 24970 vo 4Jy4 448044 w44-Zo yxa 
{720 ne-ov OWN Tono anv 


TT? 355 v'ey TBI? TWAT WINDY qm 
29. w'hanothar min-hashemen 'asher al-kaph hakohen 
yiten 'al-ro'sh hamitaher |’kaper alayu liph’ney Yahüwadh. 


Lev14:29 And the rest of the oil that is in the priest’s palm he shall put 
on the head of the one to be cleansed, to make atonement for him before 4444. 


X, ` b! , N ^? , S& C 3. ^ bi ^t , , , 
«29» Tò 86 ka aA eudO€v amd Tob EAatov TO Sv ém THs xevpós TOD Lepéws EmLOACEL 
, A X X ^ r4 
émi THY KehaAnv Tod kaBapvoOévros, 
kal €€tAdoetat mepi avTod 6 Lepeds EvavTt kvptov. 
29 to de kataleiphthen apo tou elaiou to on epi tes cheiros tou hiereos epithései 

And the left over olive oil, being in the hand of the priest, he shall place 


epi ten kephalen tou katharisthentos, 
upon the head of the one being cleansed, 


kai exilasetai peri autou ho hiereus enanti kyriou. 
and shall atone for him the priest before YHWH. 
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HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1210 


yar qaws AWE ava 143-7 
I Damna TINIAN Mipy1> 
Wm wh AWN s 33715 


30. w’ asah ‘eth-ha’echad min-hatorim ‘o min-b’ney hayonah me’asher tasig yado. 


Lev14:30 He shall then offer one of the turtledoves or of young pigeons, 
which his hand can afford. 


<30> kat morroe plav TOV Tpvyóvov 
1| 416 TOV veoooóv TOV TrepuoTepóv, KadTL eopev adTod Ñ eip, 
30 kai poiesei mian ton trygonon 

And he shall offer one from the turtle-doves, 


e apo ton neosson tön peristeron, kathoti heuren autou he cheir, 
or from the young ones of the pigeons, in so far as found his hand, 


qo anaxy xed aH4a-Xx4 paa qevwx-4W4 x43 
ATA +470 448944 4o Jaya ayy aufya-co 
My TIRITAS) OREM AMSAT 1T WaT med 


TT? ^39? WWE oy TTDI 092) nec Fy 
31. ‘eth ‘asher-tasig yado ‘eth-ha’echad chata’th w’eth-ha’echad “olah « -hamin'chah 
w'hiper hakohen «a! hamitaher liph'ney Yahüwah. 


Lev14:31 Of that which his hand can afford the one is for a sin offering 
and the other for a burnt offering, together with the grain offering. 
So the priest shall make atonement before 4444 on behalf of the one to be cleansed. 


^ i X\ 2 , \ ^ , , e , ^ ^ 14 
3b civ piav nepi Guaptias kal TI piav eus óAokabTo[.a. ovv TH Üvota., 
kal €€tAdoetat 6 Lepeds tepl 700 KaBapilopevov ëvavtı kvptov. 


31 tén mian peri hamartias 
the one for a sin offering, 
kai ten mian eis holokautoma syn te thysia, 
and the one for a whole burnt-offering with the sacrifice offering. 


kai exilasetai ho hiereus peri tou katharizomenou enanti kyriou. 
And shall atone the priest for the one being cleansed before YHWH. 


xoQqm OV" T3-4wW4 X4TX XX 32 
x14898 I PAL qewx-4 qw4 
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5 nma rm rüen-No ww 
32. zo'th torath ‘asher-bo nega’ tsara ath ‘asher lo’-thasig yado b’taharatho. 


Lev14:32 This is the law for him in whom there is an infection of leprosy, 
whose hand cannot afford more for his cleansing. 


ie e ld 3 e 9 é è \ ^ [À 
<32> oùTos 6 vópos, év w EoTLV À Ah} Tis AéTpas 
kal TOO p) EUpLoKOVTOS TH XELPL eus TOV kaĥapropòv adTod. 
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32 houtos ho nomos, en hö estin he haphe tes lepras 
This is the law for him in whom is found the infection of the leprosy, 


kai tou mé heuriskontos té cheiri cis ton katharismon autou. 
and not finding means in his hand enough ‘or his cleansing. 


EC 143a4-d4v AWY-CH ATAT 4947-433 
TON» TAIN DN] mn-ow mym TATA 
33. way’daber Yahüwah ‘el-Mosheh w’el-’Aharon le'mor. 
Lev14:33 444% further spoke to Mosheh and to Aharon, saying: 


<33> Kat éAáA nev kúpros pds Movofy kat Aapwv Aéywv 


33 Kai elalésen kyrios pros Mousen kai Aaron legon 
And YHWH spoke to Moses and Aaron, saying, 


AIHE YY IXY TIE awe YoY n4t-CH YIX LY 34 
Jour ppp xuo44 294 04 o 
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DPMS PIS Maa nyc vag onm 
34. ki thabo'u c -*erets K’na an ‘asher ‘ani nothen labem /c*'achuzah 
w'nathati nega’ tsara ath b’beyth ‘erets ‘achuzath’kem. 


Lev14:34 When you enter into the land of Kanaan, which I give you for a possession, 
and I put a infection of leprosy in a house of the land of your possession, 


<34 ‘Os àv eiced ON TE els THY yfjv TOV Xavavatov, hv eyo Sidwpe op iv év KTHoEL, 
Kal Swow adv Aénpas év Tals oikiars THs yis THs EyKTHTOV optv, 
34 Hos an eiselthete eis ten gen ton Chananaion, 
When ever you should enter into the land of the Canaanites, 
hen ego didomi hymin en ktesei, 
which I give to you for a possession, 
kai doso haphen lepras en tais oikiais tes ges tes egktetou hymin, 
and I put an infection of leprosy in the houses of the land procured by you; 


X144 vÁ-4W4 423735 
XLII tC A4 oWMy Ed fayd anar 
man Twy 21505 
Ba "5 TRM vip TIN? TTD? TIT 
35. uba’ ‘asher-lo habayith w’higid lakohen le’mor k'nega' nir'ah li babayith. 


Lev14:35 then shall he who owns the house come and declare to the priest, saying, 
Something like an infection of leprosy has become visible to me in the house. 


X of 2 , ^t , 74 X. 29 ^ ^t ^ VA 
<35> kat her tivos adtod ù olkia Kal üvovyyeAet TH lepe? Aéyov 
"0 e WE E d , , ^ , , 

o rep Ab} éoparat pov év TH otkta.. 
35 kai hexei tinos autou he oikia kai anaggelei tQ hierei legon 
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then shall come one from the house and shall announce to the priest, saying, 
Hosper haphe heoratai mou en te oikia. 
Something as an infection has appeared to me in the house. 


Jaya 49% 7193 »v3a-x4 TITY JAJA ATHY 36 
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36. w’tsiuah hakohen uphinu ‘eth-habayith b’terem yabo’ hakohen 
lir’oth *eth-hanega' w’lo’ yit’ma’ kal-‘asher babayith 
w’achar Ren yabo’ hakohen |ir’oth *eth-habayith. 
Lev14:36 The priest shall then command that they empty the house 
before the priest goes in to look at the infection, so that everything in the house 
shall not be unclean; and afterward the priest shall go in to look at the house. 


N y e De \ 2: d ^ 3 , X ^ 3 , 
«36» kai mpoová£er 6 Lepeds à mookeváca THY outav mpó ToO euceA06vra. 
, ^ X e , M e ^ \ 3 No» , £ er SUN 7 9 ^ , , 
LOetv TÓv Lepéa. THY Ai Kal od pÀ &káÜapra yévrrac doa éàv 7 év TH oikiq, 
Kal PETA TATA e.ceAeboerau 6 Lepeds karaquaDetv TH ouktav. 


36 kai prostaxei ho hiereus aposkeuasai tén oikian 
And shall assign the priest to pack up the house 


pro tou eiselthonta idein ton hierea ten haphen 
before the enters priest to look at the infection, 
kai ou me akatharta genetai hosa ean ē en te oikia, 
that no way unclean should become as much as might be in the house. 


kai meta tauta eiseleusetai ho hiereus katamathein ten oikian. 
And after these things shall enter the priest to study the house. 


X4v40?W x144 X41 PI OVA AYAY oqJa-x4 a44v37 
qva) CIM JALEAYY Xy 9^4 TE XTATTV 
nmaypuü mag npa van n vans ARTIS 


pT Spy JONI NATIN 4s npopo- 
37. w'ra'ah *eth-hanega' w'hinneh hanega' b’qiroth habayith sh’qa aruroth 
y'raq'raqoth ‘o ‘adam’damoth umar'eyhen shaphdal min-hagir. 


Lev14:37 So he shall look at the infection, and, behold, if the infection on the walls 
of the house has greenish or reddish depressions and appears deeper than the surface, 


X os ^ e b: iN, A Jf. ie eed ^ » ^ , d 
<37> kat öperar THY adi, Kat (800 1) Ady év Tots roGovs Tis outas, 
Koirddas yAwpilovoas 1] Tuppilovoas, Kat 7 Ou avTOv TaTrELVOTEpA THY TOLYwV, 
37 kai opsetai ten haphen, kai idou he haphe 

And he shall look at the infection. And behold, if the infection is 


en tois toichois tes oikias, koiladas chlorizousas 
in the walls of the house, with a cavity being greenish 
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e pyrrizousas, kai he opsis auton tapeinotera ton toichon, 
or being reddish, and their appearance deep in the walls. 


XL 94 WX7-64. x4 3a-]y faya 4r v8 
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38. w’yatsa’ hakohen min-habayith ‘el-pethach habayith 
w’his’gir ‘eth-habayith shib" ath yamim. 


Lev14:38 then the priest shall come out of the house, to the doorway of the house, 
and shut up the house for seven days. 


<38> kat €eAOwv ó Lepeds ék Tis ouktas ém THY Búpav Tijs ouktas 
Kal Gdopret ó Lepeds TV oikiav ETTA Tji.épas. 
38 kai exelthon ho hiereus ek tes oikias epi ten thyran tes oikias 
And coming forth the priest from out of the house, at the door of the house, 


kai aphoriei ho hiereus ten oikian hepta hemeras. 
and then shall separate the priest the house seven days. 


A447 10a gwa YY YAYA IWy 39 
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39. w’shab hakohen bayom hash’bi i w’ra’ah 
w'hinneh pasah hanega'  qiroth habayith. 


Lev14:39 The priest shall return on the seventh day and shall look, 
and behold, if the infection has indeed spread in the walls of the house, 


«39» kai énavnger 6 tepeds TH pépa TH EPSopy Kat Setar THY ouktav 
kal LOovd Oveyo0 Å åhh év Tots TolyoLs THs olkias, 
39 kai epanexei ho hiereus te hémera te hebdomé 
And shall come back again the priest on the day seventh, 
kai opsetai ten oikian 
and he shall look at the house. 


kai idou diechythe he haphe en tois toichois tes oikias, 
And behold, if was diffused the infection in the walls of the house, 


OWA YAS 4"4 'v/34a-x4 vrHv Jaya ATHY 40 
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40. w'tsiuah hakohen w'chil'tsu *eth-ha'abanim ‘asher bahen hanaga? 
w'hish'libu ‘eth’hen ‘el-michuts la ir - -maqom tame’. 
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Lev14:40 then the priest shall command that they tear out the stones 
which have the infection in them and throw them into an unclean place outside the city. 


<40> kal mpoortdéer 6 tepeds kal €EeAodow robs AiBous, év ots Eat Ù à, 
Kat exBadodouv adtovs é£o Tis TOAEWs Els TOTIOV àxáÜaprov. 
40 kai prostaxei ho hiereus 

then shall assign the priest, 


kai exelousin tous lithous, en hois estin he haphe, 
and they shall take out the stones i» which is the infection, 


kai ekbalousin autous exo tes poleos cis topon akatharton. 
and they shall cast them outside the city, into place an unclean. 


4934 YyJWY IL IF xw JY onpa xv 3a X4 41 
4ye YPPY- qvod RYHY-CH vr 3 44 
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41. w'eth-habayith yaq’tsi a mibayith sabib w’shaph’ku ‘eth-he aphar 


“ec ¢ 


‘asher hiq'tsu ‘el-michuts la ‘ir ‘el-maqom tame’. 


Lev14:41 He shall have the house scraped all around inside, 
and they shall dump the plaster which they scrape off at an unclean place outside the city. 


<41> kat atroEdoovow TH oiktav Eow8ev kókAo 
kal ékyeoðoLv TOV yobv Tov atreEVopEvov EEw THs THOAEWS Els TOTIOV àkáDaprov. 
41 kai apoxysousin ten oikian esothen kyklo 

And the house they shall scrape from inside round about, 


kai ekcheousin ton choun ton apexusmenon exo tes poleos eis topon akatharton. 
and shall pour out the dust of the scraping outside the city into place an unclean. 


PUID#A KWCH TER IAT 01384 9134 WR o 
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42. w'laq'chu ‘abanim 'acheroth w’hebi’u ‘el-tachath ha'abanim 
w’ aphar ‘acher yiqach w'tach ‘eth-habayith. 


Lev14:42 Then they shall take other stones and replace them instead of the stones, 
and he shall take other plaster and replaster the house. 


<42> kat Anpiovtar ALBous ameEVopEevovs ETEpovs Kal àvriOToovovv avTL TOV ALBwv 
kal xobv érepov Anpipovtar kal é&aAeGpovovv Tv oikiav. 
42 kai lempsontai lithous apexysmenous heterous 

And they shall take stones being scraped of another, 


kai antithesousin anti ton lithon 
and they shall substitute for the stones, 


kai choun heteron lempsontai kai exaleipsousin ten oikian. 
and dust for plaster other they shall take, and they shall plaster the house. 
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43. w'im-yashub hanega' upharach babayith ‘achar chilets *eth-ha'abanim 
w'acharey hiq'tsoth ‘eth-habayith w'acharey hitoach. 


Lev14:43 Now if the infection should return and breaks out again in the house 
after he has torn out the stones and after he has craped the house, 
and after it has been replastered, 


«43» éàv 86 énéAO0q TAAL åp Kal dvaTetAy év TH olkia perà Td é&eAetv robs ALOovs 
X ^ NCC ^ ^ , y X \ N39 ^ 
kai petà TO &To£voO vac Ti oilkiav kat perà TO é£&aAeupO qvac, 
43 ean de epelthé palin haphe kai anateilé en te oikia 
But if should come again the infection, and should rise up in the house 


meta to exelein tous lithous 
after the taking away of the stones, 


kai meta to apoxysthenai ten oikian kai meta to exaleiphthenai, 
and after the scraping the house, and after the plastering, 


x34 0194 aw7 AJAY a44v Yaya +37 44 
ETA 496 xv32 4và x4444 xoqr- 


maa vi ne nm ANT S spam 
NIT NOY MDD wn nomo nya 


44. uba’ hakohen w’ra’ah w'hinneh pasah hanega' babayith 
tsara ath mam'ereth hiw’ babayith tame’ hu’. 


Lev14:44 then the priest shall come in and shall look, and behold, if the infection 
has indeed spread in the house, it is a malignant leprosy in the house; it is unclean. 


«44» kat evoeAebcerac 6 tepeds kat deta? el Ovakéyvrau 7| Ady év TH ota, 
Aémpa ëppovós Eotiv év TH olkia, dkáÜaprós otuv. 
44 kai eiseleusetai ho hiereus kai opsetai; 
then shall enter the priest and he shall look. 
ei diakechytai he haphe en te oikia, 
If be dispersed the infection i» the house, 


lepra emmonos estin en te oikia, akathartos estin. 
leprosy it is a permanent in the house - it is unclean. 


YENO-X#Y v3434-x4 xv-(3a-X4 DXdYas 

uve YrPY-C+ 4100 nyyy-C+e +42nyay x1 g4 47074£y x+y 
PZY nw) PIAS MAI POA 
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45. w’nathats ‘eth-habayith ‘eth-‘abanayu w'eth- etsayu 


w'eth al- aphar habayith w’hotsi’ *el-michuts la ir ‘el-maqom tame’. 
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Lev14:45 He shall therefore tear down the house, its stones, and its timbers, 
and all the plaster of the house, and he shall take them outside the city to an unclean place. 


«45» kat ka8eAobowv Tv oLkLav kal Ta ELAG adTis Kal rovs ALBovs avrS 
kal Tr&vra. TOV xoOv eEotcovotv éw THs TOAEWS els TOTIOV àkáOaprov. 
45 kai kathelousin tén oikian kai ta xyla autés kai tous lithous autés 

And they shall demolish the house, and its wood, and its stones; 


kai panta ton choun exoisousin exo tes poleos 
and all the plaster dust they shall bring forth outside the city 


eis topon akatharton. 
unto place an unclean. 


(3404-40 4484 vx4 44147A v/v-4y x1 JA- 4547 46 
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46. w'haba' 'ei-habayith kal-y’mey his’gir ‘otho yit’ma’ ad-ha' areb. 


Lev14:46 And the one entering into the house al! the day that he has shut it up, 
it shall be unclean until evening. 


X € 3 £ 9 ^ , y , ^ e d 

«46» kai ó evomopevójevos eis TH oikiav rácas TAS Tjuépas, 

äs ddwpropevy éoriv, ükáDapros éorac €ws éomépas: 

46 kai ho eisporeuomenos eis ten oikian pasas tas hemeras, has aphorismene estin, 
And the one entering into the house all the days which it is being separated 


akathartos estai heds hesperas; 
shall be unclean until evening. 
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47. w’hashokeb babayith y’kabes ‘eth-b’gadayu 
w’ha’okel babayith y’kabes ‘eth-b’gadayu. 


Lev14:47 Likewise, whoever lies down in the house shall wash his clothes, 
and whoever eats in the house shall wash his clothes. 


<47> kai 6 KouLwpevos év TH olkia mÀvvet TA uu Tua. adTod 
Kal ükáÜapros €otar éos Eotrépas: Kal ó €obwv év TH olki mÀvvet TA tLatLA adTod 
Kal dka0aptos €otar éos EoTrepas. 
47 kai ho koimomenos en te oikia plynei ta himatia autou 

And the one going to bed in the house shall wash his garments, 
kai akathartos estai heos hesperas; 

and shall be unclean until evening. 
kai ho esthon en te oikia plynei ta himatia autou 

And the one eating in the house, he shall wash his garments 
kai akathartos estai heos hesperas. 

and be unclean until evening. 
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48. w'im-bo’ yabo’ hakohen w’ra’ah w'hinneh lo'-phasah hanega'^ babayith 
*acharey hitoach ‘eth-habayith w'tihar hakohen *eth-habayith ki nir’pa’ hanaga . 


Lev14:48 If the priest shall comes in, he comes and looks, and behold, 
the infection has not indeed spread in the house after the house has been replastered, 
then the priest shall pronounce the house clean because the infection has not reappeared. 
«48» éàv 86 Tapayevopevos eLoéàðy ó Lepeds Kat tòn 
Kal LOovd Stayvoet od Ouaxetrau 7] åp év TH olkia perà TO é&aAeubO qvac THv oikiav, 
kai kaÜBapuet ó Lepeds TH oiktav, ött Là À adn. 
48 ean de paragenomenos eiselthé ho hiereus kai ide kai idou 

And if coming, should enter the priest and look, and behold, 


diachysei ou diacheitai he haphe en te oikia meta to exaleiphthenai ten oikian, 
is not at all dispersed the infection in the house after the plastering the house, 


kai kathariei ho hiereus ten oikian, hoti iathe he haphe. 
that shall declare cleansed the priest the house, for is healed the infection. 


Yaq xw x1 94-xX4 4OH0 APET 49 
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49. w'laqach |’chate’ *eth-habayith sh’tey tsiparim w’ ets ‘erez ush’ni thola ath w'ezob. 
Lev14:49 To cleanse the house then, he shall take two birds and cedar wood 
and a double-dipped crimson and hyssop, 
«49» kat Anppetar ahayvioar Thy oikiav 800 ópv(Oua COvta kafapa 
kai údov kéðptvov Kal KEKAWOPEVOV KOKKLVOV Kal boowTov: 


49 kai lempsetai aphagnisai ten oikian duo ornithia zonta kathara 
And he shall take to purify the house, two small birds living, 


kai xylon kedrinon kai keklosmenon kokkinon kai hyssopon; 
and wood of cedar, and twined scarlet, and hyssop. 


MELA WLW-Co w447vZy-C4 xua 417ra-7x4 9BWY so 
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50. w'shachat ‘eth-hatsipor ha’echath 'el-h'li-cheres at-il chayim. l , 
Lev14:50 and he shall slaughter the one bird in an earthenware vessel over live water. 
«50» kat opaker To òpviÂðLov Tò Ev els oKEbos óoTpákuvov Ed’ Bate COvte 


50 kai sphaxei to ornithion to hen eis skeuos ostrakinon eph’ hydati zonti 
And he shall slay the small bird one into utensil an earthenware over water living. 
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51. w'laqach ‘eth- ets-ha'erez w’eth-ha’ezob weth :h'ni hatola ath 

w'eth hatsipor hachayah w’tabal *otham b’dam hatsipor hash’chutah 
ubamayim hachayim w'hizah ‘el-habayith sheba^ p’ amim. 

Lev14:51 Then he shall take the cedar wood and the hyssop 

and the double-dipped crimson, with the live bird, and dip them in the blood 
of the slain bird as well as in the live water, and sprinkle the house seven times. 


«Sb kai Anppetar Tò EdAov Tò ké8puvov Kal TO KEKAWOPEVOV KOKKLVOV 
N 4% e ~ Ny , bi ^ hi , , hi , hi e x 9 , 
kal TÓóv boowTov kal TO ópv(OLov Tò CHv kat Bayer adTO eis TO aipa TOD dpviBiov 
100 €ohaypevon ed’ dartı Cvti kal meprppave? év abTots émi THY oiklav émrákus 
51 kai lempsetai to xylon to kedrinon kai to keklosmenon kokkinon kai ton hyssopon 
And he shall take the wood of cedar, and the twined scarlet, and the hyssop, 
kai to ornithion to zon kai bapsei auto cis to haima 
and the small bird living; and he shall dip them into the blood of 
tou ornithiou tou esphagmenou eph’ hydati zonti 
the small bird having been slain over water living; 
kai perirranei en autois epi ten oikian heptakis 
and he shall sprinkle about with them upon the house seven times. 


YLA YTU3Y 177A 743 xv3a-x4 eus 
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52. w'chite' ‘eth-habayith b'dam hatsipor ubamayim hachayim 
ubatsipor hachayah u^ "ets ha'erez uba’ezob ubish’ni hatola ath. 


Lev14:52 He shall thus cleanse the house with the blood of the bird 
and with the live water, along with the live bird and with the cedar wood 
and with the hyssop and with the double-dipped crimson. 


«52» kai ddayviet TH oikiav év TH aipate Tod ópviOLov kai év TÔ BSaTL TH COvTL 
Kal év TÔ ópviOLo TO COvTt kal év TH ELAW TH keðpivw kal év TH LoowoTIO 
kal év TO KEKAWOLEVW KOKKLVO* 
52 kai aphagniei ten oikian en tọ haimati tou ornithiou 
And he shall purify the house with the blood of the small bird, 
kai en tQ hydati tQ zonti kai en to ornithiQ to zonti 
and with the water living, and with the small bird living, 
kai en tọ xylğ tQ kedrino kai en tQ hyssopo kai en to keklosmenQ kokking; 


HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 


1219 


and with the wood of cedar, and with the hyssop, and with the twined scarlet. 
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53. w'shilach ‘eth-hatsipor hachayah *el-michuts lair ‘el-p’ney hasadeh 
w'hiper ci-habayith w'taher. 
Lev14:53 And he shall let the live bird go free outside the city into the open field. 
So he shall make atonement for the house, and it shall be clean. 
«53» kat é£odrooveA et 76 ópviOvov Tò Cv ëw THs TOAEWS Els TO TrESLOV 
Kal e€iAdcetar mepi THs oikias, kal kaÜapà EoTaL. 
53 kai exapostelei to ornithion to zOn exo tes poleos eis to pedion 

And he shall send out the small bird living outside the city into the plain. 


kai exilasetai peri tes oikias, kai kathara estai. 
And he shall atone for the house, and it shall be clean. 


PXYCY xoqna oq-ZyZ AqyxXA X454 
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54. zo'th hatorah l’kal-nega` hatsara ath w'anatheq. 


Lev14:54 This is the law for any infection of leprosy and for a scale, 


«54» Oros 6 vópos ko.rà Tacav adbjv Aénpas koi Bpavopatos 


54 Houtos ho nomos kata pasan haphen lepras kai thrausmatos 
This is the law for every infection of leprosy, and outbreak, 


XL ICY 4194 xo4mt4Y 55 
PDP] m nyg pam 
55. ul’tsara ath habeged w’labayith. 
Lev14:55 and for the leprosy of garment or of the house, 
«55» kat Tis Aémnpas ipariov Kal outas 


55 kai tés lepras himatiou kai oikias 
and the leprosy of a garment, and house, 


X4424v XHJTÓY X4WCY 56 


56. w'las'eth w’lasapachath w’labehareth. 
Lev14:56 and for a swelling, and for a scab, and for a bright spot, 
«56» kai oo fis kai onpaocias Kat TOD avydalovTos 


56 kai oules kai semasias kai tou augazontos 
and discoloration, and spot, and shining; 
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57. l'horoth b’'yom hatame’ ub’yom hatahor zo’th torath hatsara ath. 
Lev14:57 to teach about the day of the unclean and about the day of the clean. 
This is the law of leprosy. 
<57> kai tod €Enynoacbar A Hepa dáBaprov kai 1 Hepa kabaproðoerar: 
oUTos 6 vóp.os Ts Aémpas. 
57 kai tou exegesasthai he hemera akatharton 

to describe the day unclean, 


kai he hemera katharisthesetai; houtos ho nomos tes lepras. 
and the day it shall be cleansed. This is the law of the leprosy. 


Chapter 15 
Shabbat Torah Reading Schedule (26th sidrah) = Leviticus 15 = 17 


4/44 1434-44 AWY-CH AYAT 49474 Levis:t 
Stax grog) Twix mpm 37258 
1. way'daber Yahüwah 'el-Mosheh w'el-*Aharon le’mor. 
Lev15:1 444% also spoke to Mosheh and to Aharon, saying, 
<15:1> Kat éAdAqoev kópvos pds Movofjv kat Aapov Aéyov 


1 Kai elalésen kyrios pros Mousen kai Aaron legon 
And YHWH spoke to Moses and Aaron, saying, 


wad Wale yxar4v C47 43744 74942 
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2. dab’ru ‘el-b’ney Vis'ra'El wa’amar’tem ‘alehem ‘ish ‘ish 
ki yih’yeh zab mib’saro zobo tame’ hu’. 


Lev15:2 Speak to the sons of Yisra'El, and say to them, 
When any man has a discharge from his flesh, his discharge is unclean. 


<2> AáXnoov Tots viots Iopa«A kai épets adtots Avidpt avipt, 
@ éàv yévytar pvors ék TOD GWLATOS aùToĝ, 1] pocvs aŭro ákáÜaprós éoTLV. 
2 Laleson tois huiois Israel kai ereis autois Andri andri, 

Speak to the sons of Israel! And you shall say to them, The man, a man 


h ean genetai hrysis ek tou somatos autou, he hrysis autou akathartos estin. 
in whom ever should have a flow from out of his body, his flow is unclean. 


TALE RE PAOD qq TIPS qugye TAx AERTS 
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3. w’zo’th tih’yeh tum’atho b’zobo rar b’saro ‘eth-zobo 
‘o-hech’tim b’saro mizobo tum’atho hiw’. 


Lev15:3 This is his uncleanness in his discharge, his flesh has run with his discharge, 
or his flesh has stopped from its discharge; it is his uncleanness. 


<3> kai ooTos 6 vóp.os THs ákaBapotas adTOD: péwv yóvov ék GHLATOs aoro 
ék TiS pocos, Ns GUVEOTHKEV TO oôpa abTod Sia THs poceos, 
abty 7] &kaÜapota adtot év aŭt: Tacar ai Tj. épac pooeos cwpaTos adTod, 
1| OvveoTHKEV TO oôpa 0700 Sid THs pooeos, ákaBapota adtod otuv. 
3 kai houtos ho nomos tés akatharsias autou; 

And this is the law of his uncleanness. 


hreon gonon ek somatos autou ek tes hryseos, 
Flowing semen from out of his body, from out of the flow, 


hes synesteken to soma autou dia tes hryseos, haute he akatharsia autou en auto; 
in which concocted his body, is through this flow his uncleanness in him. 


pasai hai hemerai hryseos somatos autou, 
All the days of the flow of his body, 


hē synesteken to soma autou dia tes hryseos, akatharsia autou estin. 
by which his body afflected through the flow, there is his uncleanness. 


dee du quge svn AVE avida 
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4. kal-hamish’kab ‘asher yish'hab "alayu hazab yit’ma’ 
w'isal-hak!li ‘asher-yesheb “alayu yit’ma’. 


Lev15:4 Any bed on which the one with the discharge lies becomes unclean, 
and every article on which he sits becomes unclean. 


^ , 919 © ON ^? 9 a A € L > 7 ^2 
«d» Toa koit, edb’ 1] éàv korun ev? adris ó yovoppurs, àkáÜaprós éoTuv, 
kal TGv oke0os, ép’ 6 éàv kallon Emr’ adTO ó yovoppvt]s, àkáÜaprov éorac. 
4 pasa koite, eph’ he ean koimethe ep’ autes 
Every bed upon which ever he should go to bed upon it, 


ho gonorryes, akathartos estin, kai pan skeuos, 
the one having a seminal emission, it is unclean; and every item 
eph’ ho ean kathise ep’ auto ho gonorryes, 
upon which ever he should sit upon it, the one having a seminal emission, 


akatharton estai. 
it is unclean. 


TEATS FIYI v3y"y3 owe AWE Weds 
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HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1222 


TID o22? IAW v»; WS WNIT 


‘AYO TY SDD) Da Pom 
5. wish ‘asher yiga^ b’mish’kabo y'habes b'gadayu 
w'rachats bamayim w’tame’ ad-ha areb. 


Lev15:5 Anyone who touches his bed shall wash his clothes 
and bathe in water and shall be unclean until evening; 


«5» kat dvOpwrr0s, ös äv Giytat Tis koitns adTOB, TALVET TA Lid Tua. avTOD 
kal AovoeTar VdaTi kat AkaBaptos Eotar éos éomrépas: 
5 kai anthropos, hos an hapsetai tes koités autou, plynei ta himatia autou 

And a man who ever should touch his bed, shall wash his garments, 


kai lousetai hydati kai akathartos estai cos hesperas; 
and shall bathe in water, and shall be unclean until evening. 


Yess TAY SEN vedo Swip-que Sexo swiata 
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6. w'hayosheb «!-hak’li ‘asher-yesheb alayu hazab y’kabes b’gadayu 
w’rachats bamayim w’tame’ cc-ha areb. 


Lev15:6 and the one sitting on the thing 
on which the man with the discharge has been sitting, 
shall wash his clothes and bathe in water and shall be unclean until evening. 


Nae A 93. X ^ , 3 SA TA yp ie UA 
<6> kat 6 kaðnpevos émi TOD okevovs, Ep’ 6 éàv kailon 6 yovoppurt|s, 
TÀvvet TA LLaTLA GdTOD kat AovoeTaL Üõartı kal ükáÜapros EoTaL Ews éomépas: 


6 kai ho kathémenos epi tou skeuous, eph’ ho ean kathise 
And the one sitting down upon the item, upon what ever should sit upon it 


ho gonorryés, plynei ta himatia autou 
the one having a seminal emission, he shall wash his garments, 


kai lousetai hydati kai akathartos estai cos hesperas; 
and shall bathe in water, and he shall be unclean until evening. 


:9404-40 4yev 72/4 HIY 11419 FIYI IEA 4w33 OWAT? 
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7. w’hanoge a bib’sar hazab y’kabes b'gadayu w’rachats bamayim 
w’tame’ ac-ha areb. 


Lev15:7 And the one touching the flesh with the discharge shall wash his clothes 
and bathe in water and shall be unclean until evening. 

<T> Kal 6 ATTOPEVOS TOD XKPWTOS TOD yovoppvoðs TAULVEL TA tu Tua. 

kal AovoeTar 08a. TU kai GkáÜapros Eotar Ews EoTrepas. 

7 kai ho haptomenos tou chrotos tou gonorruous 


And the one touching the flesh of the one having a seminal emission, 
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plynei ta himatia kai lousetai hydati 
he shall wash his garments, and shall bathe in water, 


kai akathartos estai cos hesperas. 
and he shall be unclean until evening. 
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8. w'ki-yaroq hazab batahor w’kibes b'gadayu w’rachats bamayim 
w’tame’ cc-ha areb. 


Lev15:8 Or if the one with the discharge spits on one who is clean, 
he too shall wash his clothes and bathe in water and shall be unclean until evening. 


3 & $ , e $ , X Y , ^ X. 7 , 
«8» éàv 8€ TpocoLEALoT ó yovoppuis émi TOV kaÜapóv, TALVET TA LLaTLG 
kal AovoeTat BdaTt kai Akdbaptos Eotar Ews EoTrepas. 


8 ean de prossielise ho gonorryes epi ton katharon, 
And if should salivate the one having a seminal emission upon one that is clean, 


plynei ta himatia kai lousetai hydati 
that person shall wash his garments, and shall bathe in water, 


kai akathartos estai cos hesperas. 
and he shall be unclean until evening. 


dew jra Y1CO J3yqe qW 3y4ya-CYyT9 
:Npo? IIT voy 2277 "WW 2220800-22]0 
9. w’kal-hamer’kab ‘asher yir'bab *alayu hazab yit^ma'. zh E l 
Lev15:9 Every saddle on which the one with the discharge rides becomes unclean. 
«9» kal T&v énicaypa dvov, ed’ 6 Gv EmB Emr” adTO ó yovoppvńs, 
&ká&Oaprov écrac Ews éomépas. 


9 kai pan episagma onou, eph' ho an epibé ep’ auto 
And every saddle of the donkey upon which should mount upon it 


ho gonorryes, akatharton estai cos hesperas. 
the one having a seminal emission, it shall be unclean until evening. 


4494-40 4/6 yaxx 414 qW (YI O1/A-CYY 10 
paas uey YaNa mi ftad Faye Prt qvem 
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10. w'i:ci-hanoge a b’kol ‘asher yih’yeh thach’tayu yit’ma’ acd-ha areb 
w'hanose! ‘otham y’kabes b'gadayu w'rachats bamayim w’tame’ cc-ha areb. 
Lev15:10 Anyone touches anything which were under him shall be unclean until evening, 
and he who carries them shall wash his clothes and bathe in water 
and shall be unclean until evening. 
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<10> kal Tas 6 ånrópevos boa éàv 1] ómrokáro adTOd, ákáÜapros EoTaL Ews éomépas: 
kai 6 aipwv avTa TrÀvvet TA LLatLG advTod kal AovoeTat BSaTL 
Kal àkáBapros €oTar éos EoTrepas. 
10 kai pas ho haptomenos hosa ean ë hypokato autou, 
And every one that touching whatsoever might be underneath him, 


akathartos estai heðs hesperas; 
he shall be unclean until evening. 


kai ho airon auta plynei ta himatia autou 
And the one lifting them, he shall wash his garments, 


kai lousetai hydati kai akathartos estai c0: hesperas. 
and shall bathe in water, and shall be unclean until evening. 


yvy3 Jev-£4 yrary 3r4 v4-019 WWE YTN 
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11. wkol ‘asher yiga -^o hazab w'yadayu lo’-shataph bamayim 
w'hibes b'gadayu w’rachats bamayim w’tame’ cac-ha areb. 


Lev15:11 And everyone whom the one with the discharge should touch on him 
without having rinsed his hands in water shall wash his clothes and bathe in water 
and shall be unclean until evening. 


X d 9X e e X b * ^ 3 y ^ X € y 
«1b kat dowv éàv Gipytar 6 yovoppv1|s Kal Tas xetpas où véviTITaL, TAUVEL TÀ ipta 
kal AovoeTat TÒ oôpa dat Kat dkáÜapros Eotar Ews éomrépas. 


11 kai hoson ean hapsetai ho gonorryés 
And as many as should touch the one having a seminal emission, 


kai tas cheiras ou neniptai, plynei ta himatia 
and his hands have not been washed in water, he shall wash his garments, 


kai lousetai to soma hydati kai akathartos estai heðs hesperas. 
and shall bathe his body in water, and he shall be unclean until evening. 


49W31 SEA vj-o]1-4w4 WAHL CY 12 
Wry sg Jowa roc Lv 
Taw JTI 1a-YI- AWN wana alg 
mA AE ry- 22752 
12. uk’li-cheres ‘asher-yiga`-bo hazab yishaber w’al-k’li- ets yishateph bamayim. 


Lev15:12 And an earthenware vessel which the one with the discharge touches on him 
shall be broken, and every wooden vessel shall be rinsed in water. 


x ^ ? 4 EE [a £ 7 7 
<12> kat oxedos òðotpáktvov, ov àv GisynTaL 6 yovopputs, cvvtrppoeTar: 
AN ^ J. 4 e ` X » 
Kal okeĝos EvAwov vidyoetat Varı kal kaDapóv éova. 


12 kai skeuos ostrakinon, hou an hapsétai 
And item an earthenware of which ever should have touched 
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ho gonorryés, syntribésetai; 
the one having a seminal emission, it shall be broken. 


kai skeuos xylinon niphésetai hydati kai katharon estai. 
And every item wooden shall be washed in water, and it shall be clean. 


vx44ed Yaya xogw YE 4JfY v3Yx*Y JE4 4909-24 13 
jdaev "vH "294 14"3 HIY 11419 T3yY 
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13. w’ki-yit’har hazab mizobo w'saphar lo shib’ ath yamim |’taharatho 
w'hibes b'gadayu w'rachats b'saro b’mayim chayim w’taher. 


Lev15:13 Now when the one with the discharge is clean from his discharge, 
then he shall count off for himself seven days for his cleaning; 
he shall then wash his clothes and bathe his flesh in live water and he shall be clean. 


9*8 X Ed X 9 ^ ey 2 ^ 
«13» éàv 8é kaðaproðf o yovoppuis ék Tis poceos adTod, 
kai e€aprOpjoetar aoTÓ ETT HwEepas eis TOV KaBapLopov 
kal TÀvvet TA LLaTLA adTOD Kal AovcETAL TO oôpa Varı kal KaBapds EoTaL. 


13 ean de katharisthé ho gonorryes ek tes hryseos autou, 
And if should be cleansed the one having a seminal emission from his flow, 


kai exarithmesetai auto hepta hémeras eis ton katharismon 
then he shall count out to himself seven days for his cleansing; 


kai plynei ta himatia autou kai lousetai to soma hydati 
and he shall wash his garments, and shall bathe his body in water, 


kai katharos estai. 
and he shall be clean. 


AYR LYS TYW v4 Ya4qx ixw CHP cvv wa YPL BY 14 
Jaya-é4 WIxyy ^ov" Cat Wwg-é4 ava 1470 4354 
7^ ^33 ^30 34 man one ion law avzim 
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14. ubayom hash'mini yiqach-!o sh'tey thorim ‘o sh’ney b'ney yonah 
uba’ liph'ney Yahüwadh 'ei-pethach ‘ohel mo ed un'thanam 'el-hahohen. 
Lev15:14 Then on the eighth day he shall take for himself two turtledoves or two young 
pigeons, 
and come before 4444% to the doorway of the tent of appointment 
and give them to the priest; 


<14 kai ti pépa TH óyõón Apietar avt 900 Tpvyóvas 
1| 900 veoccovs trepuoTepóv kal oicer adTa EvavTt KUpLoU 
erii Tas Übpas THs okmvijs TOD j.aproptou Kal Socer AdTA TH Lepet- 
14 kai te hemera tē ogdoé lempsetai heaut duo trygonas 

And on the day eighth he shall take to himself two turtle-doves, 
e duo neossous peristeron kai oisei auta enanti kyriou 
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or two young pigeons, and he shall bring them before YHWH, 
epi tas thyras tes skenes tou martyriou kai dosei auta to hierei; 
to the doors of the tent of the testimony, and he shall give them to the priest. 


alo ^H4av x4eH ^H4 Yaya Wx Awor is 
ITEY AYAT 2970 Jaya 126° 4JyY 


nov INST) OXON INN [030 ons mpy Y 
o Agim mm 355 Dn Poy 082) 


15. w’ asah *otham hakohen ‘echad chata’th w’ha’echad “olah 
w’kiper alayu hakohen liph’ney Yahüwah mizobo. 


Lev15:15 and the priest shall offer them, one for a sin offering 
and the other for a burnt offering. So the priest shall make atonement on his behalf 
before 444% because of his discharge. 
«15» kai morroe ada 6 Lepeos, pilav mepi Gjuaprtas Kal piav eus dAoKavTOLG, 
Kal e€\AdceTar mepi avto 0 Lepeds EvavTL kvptov d Tis pooeos avTOD. 
15 kai poiései auta ho hiereus, mian peri hamartias 

And shall offer them the priest — one for a sin offering, 


kai mian eis holokautoma, 
and one for a whole burnt-offering. 


kai exilasetai peri autou ho hiereus enanti kyriou apo tes hryseos autou. 
And shall atone for him the priest before YHWH for his flow. 


nae TT a ee ad E 
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16. w'ish ki-thetse’ mimenu shikR'bath-zara* 
w'rachats bamayim ‘eth-ka!-b’saro w’tame’ cac-ha areb. 
Lev15:16 And if any man’s seed of copulation goes out from him, 
he shall bathe all his flesh in water and shall be unclean until evening. 
<16 Kai ávOporros, © éàv éy É adtod koity onépparos, 
kal AovoeTtar VdaTL THY TO oôpa aùrtToô kal ükáDapros EoTaLr ews EoTrEepas: 


16 Kai anthropos, hğ ean exelthe ex autou koité spermatos, 
And a man who should come forth from his marriage-bed of issuing semen, 


kai lousetai hydati pan to soma autou kai akathartos estai cos hesperas; 
shall bathe in water all his body, and he shall be unclean until evening. 


o4x-X3yw vo AvAv-4"4 FYO-LVY 414I- 17 
(9404-40 4Wey Yrs T3yY 

Yny voy mmg AWTS) Tp 
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17. w’kal-beged w'kal-`or ‘asher-yih’yeh `alayu shik’bath-zara` 
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w’kubas bamayim w’tame’ cac-ha areb. 


Lev15:17 As for any garment or any skin on which the seed of copulation shall be on it, 
it shall be washed with water and it shall be unclean until evening. 


«17» kal àv ipåriov kal T&v õéppa, ed’ 6 éàv N ém’ abTO KOLTH oméppa7os, 
kai TAVOHCETaL 08a. kat dkáOaprov €oTat Ews éomépas. 
17 kai pan himation kai pan derma, eph’ ho ean € ep’ auto 

And every garment, and every skin, upon which ever might be upon it 
koite spermatos, kai plythesetai hydati 

of the marriage-bed of semen, that it shall be washed in water, 


kai akatharton estai cos hesperas. 
and shall be unclean until evening. 


oqx-x4yw ax4 wae 4yw 4W4 Qwest ig 
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SIYO-TY ANY) OI Cum 
18. w'ishah ‘asher yish’kab ‘ish ‘othah shik’bath-zara 
w’rachatsu bamayim w'tam'u cc-ha areb. 


Lev15:18 A woman with whom a man lies with her with a seed of copulation, 
they shall both bathe in water and they shall be unclean until evening. 


<18> kat yov], éàv kou mf avip pet’ adtis kotrqv oTéppatos, 
kal Aovoovtar VdaTe kat dkáOaprou écovrac éos éomépas. 
18 kai gyné, ean koiméthé anér met’ autés 

And a wife, if should have gone to bed a husband with her 
koitén spermatos, kai lousontai hydati 

in a marriage-bed of semen, that they shall bathe in water, 
kai akathartoi esontai c0: hesperas. 

and they shall be unclean until evening. 


X03W 44W44 AIT 44141 V^ 33x avax-ey Awty ig 
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19. w'ishah :::-thih'yeh zabah dam yih’yeh zobah bib’sarah 
shib" ath yamim tih’yeh b'nidathah w'::ci-hanoge' a bah yitma’ ad-ha areb. 
Lev15:19 When a woman has a discharge, if her discharge in her flesh is blood, 
she shall be in her menstrual impurity for seven days; 
and anyone touching her shall be unclean until evening. 
<19> Koi youn, 711s éàv 7 péovoa alpari, ëorar À póovs abris 
év TH OOPATL AUTIS, ETTA Npépas EoTar év TH Ahedpw avTfjs- 
Tas 0 &.TTÓ|.evos aùtfjs AkaBaptos EoTaL Ews éomépas, 
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19 Kai gyné, hétis ean € hreousa haimati, 

And a woman whoever might be flowing blood, 
estai he hrysis autés en to somati autes, hepta hémeras estai en te aphedr9 autes; 

when shall be flow her in her body, seven days she shall be in her menstruation; 
pas ho haptomenos autēs akathartos estai heos hesperas, 

every one touching her shall be unclean until evening. 


yea ax4/3 YrCO 3ywx qW CYY 20 
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20. wkol ‘asher tish’kab c/ayu b’nidathah yit'ma! wkol 'asher-tesheb a!ayu yit’ma’. 
Lev15:20 Everything also on which she lies on it during her menstrual impurity 
shall be unclean, and everything on which she sits on it shall be unclean. 
<20> kat Trav, ed’ 6 Gv kovrálrrac én’ adTS év TH Ahédpw adtijs, dka8aptov éco, 
kai TGv, edb” 6 äv émkalioy én’ adTd, àkáOaprov ota. 
20 kai pan, eph’ ho an koitazétai ep’ auto 

And everything upon what ever she should lay herself upon it, 
en tẹ aphedrQ autes, akatharton estai, 

in her menstruation, it shall be unclean; 


kai pan, eph’ ho an epikathisé ep’ auto, akatharton estai. 
and everything upon what ever she should sit herself upon it, it shall be unclean. 


yraa T2 44 w"4 o4fa-4y T 21 
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21. w’kal-hanoge a b’mish’kabah y’kabes b'gadayu 
w'rachats bamayim w’tame’ -:- -ha'areb. 


Lev15:21 Anyone who touches her bed shall wash his clothes 
and bathe in water and he shall be unclean until evening. 


x ^ es 3 N e ^ d , ^ ^ 0 d p , ^ 
<21> kai mâs, ds éàv diprrav THs KoiTHs adTis, TALVEL TA LLaTLA a0T0O 
^ p NX ^ 2 ^ XY 9 p e Va 
kal AovoETaL TO cpa avdTod dati kal GkáDapros EoTaL Ews éomépas. 


21 kai pas, hos ean hapsetai tes koites autés, plynei ta himatia autou 
And all who ever should touch her bed, he shall wash his garments, 


kai lousetai to soma autou hydati kai akathartos estai có: hesperas. 
and shall bathe his body in water, and shall be unclean until evening. 


YLa19 Fayre yalo 3wx-4w4 v4y-4y 23 oaMfa-4 Y 22 
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22. w’kal-hanoge a b’kal-k’li ‘asher-tesheb clayu y’kabes b’gadayu 
w'rachats bamayim w’tame’ cad-ha areb. 


Lev15:22 Anyone touches any thing on which she sits on it shall wash his clothes 
and bathe in water and shall be unclean until evening. 


A ^ X oe T A , CENE e S , , 9 + | rd 
<22> kal mâs 6 &TrTÓL.evos TAVTOS oketous, où éàv kallion ET’ adTd, 
^ A € F , ^ A $ e X , $ » e e [4 
TALVET TA LLATLA AVTOD kat AovoETaL VSaTt Kal GkáDapros čara éos éorrépas. 


22 kai pas ho haptomenos pantos skeuous, hou ean kathise ep’ auto, 
And every one touching any item upon which ever she should sit upon it, 


plynei ta himatia autou kai lousetai hydati 
he shall wash his garments, and shall bathe in water, 


kai akathartos estai ^0: hesperas. 
and shall be unclean until evening. 
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23. w' im al-hamish’kab hw’ ‘o al-hab'li ‘asher-hiw’ yoshebeth- alayu 
^»'nag" o-bo yitma’ ---ha' areb. 
Lev15:23 Whether it be on the bed or on the thing on which she is sitting on it, 
when he touches it, he shall be unclean until evening. 
23» éàv 86 év rfj koity adTis oos 1| ETL TOD okebovs, Ob éàv kaBLow ém’ adTH, 
év TH d Teo0av adtov avdrijs, dkáÜapros éorau éos éoqépas. 
23 ean de en te koité autes ouses e epi tou skeuous, hou ean kathise ep’ auto, 

And if in her bed being, or upon the item of which ever she should sit upon it, 


en tọ haptesthai auton autes, akathartos estai heðs hesperas. 
in its touching her, it shall be unclean until evening. 


Yule axay vaxy axd wade SYwa IYW Yos 
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24. w'im shakob yish’kab ‘ish ‘othah uth'hi nidathah alayu 
w’tame’ shib’ ath yamim w’kal-hamish’kab ‘asher-yish’kab alayu yitma’. 


Lev15:24 If a man actually lies with her so that her menstrual impurity shall be on him, 
he shall be unclean seven days, and every bed on which he lies with her, shall be unclean. 


«24» éàv 8é koity Tis kom peT’ adTis Kal yévyrar 1] dkabapota avTfjs ém’ adT, 
Kal åkålapros ota érrà HpLepas, kal moa KOLTH, ed’ 1] àv Kop NOT én’ adTijs, 
àkálapros €ota. 

24 ean de koité tis koiméthé met’ autés 
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And if in her bed should bed down any one with her, 


kai genetai he akatharsia autés ep’ auto, kai akathartos estai hepta hemeras, 
and should be her uncleanness upon him, he shall be unclean seven days. 


kai pasa koite, eph? he an koimethe ep’ autes, akathartos estai. 
And every bed upon which ever he should go to bed upon it, it shall be unclean. 
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25. w'ishah ki-yazub zob damah yamim rabbim b’lo’ 'eth-nidathah ‘o ki-thazub 
"al-nidathah kal-y’mey zob tum'athah kimey nidathah tih’yeh t’me’ah hiw’. 
Lev15:25 Now if a woman has a discharge of her blood many days, 

not at the period of her menstrual impurity, or if she has a discharge 

beyond the period of her menstrual impurity, all the days of her impure discharge 
as in the days of her menstrual impurity; she is unclean. 


<25> Kat yuv, éàv pén poet aipatos TEpas srÀAeLous oUk év karp 
THs Abedpov avrijs, éàv kat pén perà THY ddedpov adTijs, TAAL at NLEpar poceos 
axaapotas aoTíjs kaOáTep ai Hepat THs adbedpov, akaBaptos éorac. 
25 Kai gyné, ean hreé hrysei haimatos hémeras pleious 
And a woman if she should flow a flow of blood days many, 


ouk en kair tes aphedrou autes, ca kai hreg meta ten aphedron autes, 
not in the time of her menstruation; if also it should flow after her menstruation, 


pasai hai hemerai hryseos akatharsias autés 
all the days of the flow of her uncleanness shall be 


kathaper hai hemerai tes aphedrou, akathartos estai. 
just as the days of her menstruation - she shall be unclean. 
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26. kal-hamish’kab ‘asher-tish’kab alayu kal-y’mey zobah 
k’mish’kab nidathah yih’yeh-lah w’kal-hak'li ‘asher tesheb alayu 
tame’ yih’yeh k’tum’ath nidathah. 
Lev15:26 Any bed on which she lies on it all the days of her discharge shall be to her 
like the bed of her menstrual impurity; and every thing on which she sits on it 
shall be unclean, like the uncleanness of her menstrual impurity. 
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<26> kal Taoav KoLTHY, Eh’ Tv äv kou et” adtis Taoas TAs TLEpas THs púcews, 
KATA TT|v KOLTHY THs Adedpov Cota aAdTH, kal Gv oke6os, Eh’ 6 éàv ka0Lon 
ém’ aùTtó, ükáÜaprov E€ota kata THY àkaDapotav THs abedpov. 
26 kai pasan koitén, eph’ hén an koiméthé ep’ autés 
And every bed upon of which ever she should go to bed upon it 


pasas tas hemeras tes hryseos, kata ten koiten tes aphedrou estai aute, 
all the days of her flow, as the bed of her menstruation it shall be to her. 


kai pan skeuos, eph’ ho ean kathise ep’ auto, akatharton estai 
And every item upon which ever she should sit upon it, it shall be unclean, 


kata ten akatharsian tes aphedrou. 
according to the uncleanness of her menstruation. 
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27. w’hal-hanoge a bam yit’ma’ w'hibes b’gadayu 
w'rachats bamayim w’tame’ cad-ha areb. 


Lev15:27 And whoever touches them shall be unclean and shall wash his clothes 
and bathe in water and shall be unclean until evening. 


^ EE. $ , ^ , , » ~ ^ ND lá 
<27> mâs ó åmrtópevos AdTHS àkálaprtos EoTaL kal mÀvvet TA Luv. 
\ rd X ^ A 9 , e , 
Kat AovoeTat TO cpa VdaTe kal ådkålapros EoTar Ews éomépas. 


27 pas ho haptomenos autés akathartos estai kai plynei ta himatia 
And every man touching her, he shall be unclean, and shall wash his garments, 


kai lousetai to soma hydati kai akathartos estai heðs hesperas. 
and he shall bathe the flesh in water, and he shall be unclean until evening. 


4aex 4H4Y Vy xogw ad a4fY AITE} 4448-4447 28 
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28. wim-taharah mizobah w'saph'rah lah shib" ath yamim w'achar tit’har. 


Lev15:28 When she is clean from her discharge, she shall count off for herself seven days; 
and afterward she shall be clean. 


«28» éàv S€ kaOapuo04 amd Tis pboews, kat cEaprOuroetar atf) ETA Tju.épas 
Kal perà TadTa ka&apuoOdoerac. 
28 ean de katharisthé apo tes hryseos, 

But if she should be cleansed from her flow, 


kai exarithmesetai autē hepta hemeras 
then she shall count out to herself seven days, 


kai meta tauta katharisthesetai. 
and after this she shall be cleansed. 


(00 Aff VÍÓ YW Y4 Wax vXxw AZCHTX asa WT IY 29 
ovy Cat WXI-C4 faya-é4 Wx a4 2a 
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29. ubayom hash’ mini tiqach-lah sh’tey thorim ‘o sh’ney b’ney yonah 
w'hebi'ah ‘otham ‘el-hakohen ‘el-pethach ‘ohel mo ed. 


Lev15:29 Then on the eighth day she shall take for herself two turtledoves 
or two young pigeons and bring them in to the priest, 
to the doorway of the tent of appointment. 


<29> kai TH ji épa. TH OySoy ANpetar avri 900 Tpvyóvas 1| 900 veoosods mrepuoTepóv 
kal oloet aVTA Trpós TOV Lepéa émi TIV Búpav Tis okyvíjs TOD LapTUPLODL, 
29 kai te hémera te ogdoé lémpsetai aut duo trygonas 

And the day eighth she shall take for herself two turtle-doves, 


é duo neossous peristeron kai oisei auta pros ton hierea 
or two young pigeons, and she shall bring them 


epi ten thyran tes skenes tou martyriou, 
to the priest to the door of the tent of the testimony. 


Ado ^H4£a-x4v X4eH ^H4a-x4 Jaya awor 30 
ax4/e IVEY ava v/74 yaya arlo 47yY 
MPU TINTON) ONO TmNC-DN DT mpy» 


IPN 20 TT? 355 TDI moy 092) 
30. w’ asah hakohen ‘eth-ha’echad chata’th w’eth-ha’echad “olah 
w'hiper aleyah hakohen liph’ney Vahüwah mizob tum’athah. 


Lev15:30 The priest shall offer the one for a sin offering and the other 
for a burnt offering. So the priest shall make atonement on her behalf 
before 444% because of her impure discharge. 


~ y ee X X y o O , X M , , e $ 
<30> kat morroe ó Lepeds THY plav tepi åpaprtias kal THY plav eus OAOKaUTWLA, 
kal €€tAdoetat mepi aùtfjs 6 Lepeùs ëvavtı kuplov A116 poceos Akabapotas aùrfs. 
30 kai poiēsei ho hiereus tēn mian peri hamartias 

And shall offer the priest the one for a sin offering, 


kai ten mian cis holokautoma, 
and the one for a whole burnt-offering. 


kai exilasetai peri autes ho hiereus enanti kyriou apo hryseos akatharsias autes. 
And shall atone for her the priest before YHWH of the flow of her uncleanness. 


yx4yoy CHINL-LY 47 x4. YX4EAY 31 

Wyvx4 qw4 vywW-x4 Y44803 "x4Wad3 vXW 4v 
ona Sabo any ona Nd 

DPN WY PWT ONDA DDNDO IND? NO 


31. w'hizar'tem 'eth-b'ney-Vis'ra'El mitum’atham 
w’lo’ yamuthu : tum'atham b'tam'am ‘eth-mish’kani ‘asher b’thokam. 


Lev15:31 Thus you shall keep the sons of Yisra' El separated from their uncleanness, 
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so that they shall not die in their uncleanness by their defiling My tabernacle 
that is among them. 


3b Kai evaAafets moroere rovs viovs Iopand a6 TOv dxa8aporav adTov, 
kal ovk dToOavoóvrac Sia THY dkabapotav adtHv 
év TO pLatverv avTovs THY okajvT|v pov TT|v év avTots. 
31 Kai eulabeis poiesete tous huious Israel apo ton akatharsion auton, 
And be reverent you shall make the sons of Israel because of their uncleannesses. 


kai ouk apothanountai dia ten akatharsian auton 
And they shall not die on account of their uncleanness, 


en tQ miainein autous ten skenen mou ten en autois. 
in their defiling my tent, the one among them. 


43-a4yed o4x-x2yw VYY 4px 4w4vy 3x23 X4vX X4£xX32 
:2-nwpob5 var-na22U aa NEM WNI DTT nnm nxtad 
32. zo’th torath hazab wa’asher tetse’ mimenu shib'bath-zera^ |’tam’ah-bah. 


Lev15:32 This is the law of the one with a discharge 
and of him from whom the seed of copulation flows out for uncleanness by it, 


«32» ovTos 6 vópos TOD yovoppvoðs 
Ao 9 , , , , ^ , , e ^ , 5 ^ 
Kal éàv tive é£éA0n éE adTod koity oméppa ros ore pravÂfjvar év aoi] 
32 houtos ho nomos tou gonorruous 
This is the law of the one having a seminal emission. 


kai ean tini exelthe ex autou koite spermatos 
Even if one should come forth from his marriage-bed of semen, 


hoste mianthenai en aute 
so as to be defiled by it, 


AIPICT AVEC YIVE-X4 SEAT 4x49 aysay 33 
nae yo Be oup wee 
np "91 ining m mpzo2 mam 


D :TNDO-ny IDW vw wyo 
33. w'hadawah ^ nidathah w’hazab ‘eth-zobo lazakar wlan’gebah 
ul'ish ‘asher yish'hab 'im-t'me'ah. 
Lev15:33 and for the woman who is ill because of menstrual impurity, 


and for the one who has a discharge, whether a male or a female, 
or a man who lies with an unclean woman. 


<33> kal Tfj alpoppootboyn év TH à$é8po avdrijs Kat 6 yovoppur|s év TH pocec adtod, 
TÔ Gpoeve 1| TH OnAcla, kat TH &vOpL, ös äv korul f perà atroxabypEevys. 
33 kai te haimorroousé en te aphedrQ autes 

and the one hemorrhaging in her menstruation, 
kai ho gonorryes en te hrysei autou, to arseni e te théleia, 

and the one having a seminal emission in his flow to the male or the female, 
kai to andri, hos an koimethe meta apokathemenes. 


and to the husband if he should go to bed with one sitting apart. 
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Chapter 16 


J444 143 19w xv v444 AWY-CH AYA 49474 Lev16:1 
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1. way’daber Yahüwah 'el-Mosheh ‘acharey moth sh’ney b'ney ‘Aharon 
5'qar'batham liph'ney-Yahüwah wayamuthu. 


Lev16:1 Now 444% spoke to Mosheh after the death of the two sons of Aharon, 
when they had approached the presence of 4444% and died. 


416: b» Kat &AáAnoev kópvos npós Movofjv peta To TeAevrfjoav Tods 960 viods 
Aapov év TH Tpoo&yevv adTods TOP GAAOTPLOV EvavTL KUPLOV kat ETEAELTHOAV 
1 Kai elalésen kyrios pros Mousen meta to teleutésai tous duo huious Aaron 

And YHWH spoke to Moses after the coming to an end of the two sons of Aaron 


en t9 prosagein autous pyr allotrion enanti kyriou kai eteleutésan 
in their offering fire alien before YHWH, and they came to an end. 


J-H4 1484-74 494 aw"-(4 Ava 494v v2 

X4/ya v17- 44. Xy 4d xr 3Y wava-(4 xo-(y 3 4£3v-64Y 
x4/ya-do a444 7/93 vy xv) 4v 1444-760 4w4 

TUN PAINS O33 Twa Dy my N 

nager TOR np Te man Ücpu-ow ny-523 wm ow] 


(NIPDI-OY ONIN PYP P mb? wo) RTTY CUN 
2. wayo'mer Yahüwah 'el-Mosheh daber ‘el-’Aharon ‘achiyak 
w’al-yabo’ b'isci- eth ‘c/-hagodesh mibeyth laparoheth ‘el-p’ney hakaporeth 
‘asher ci-ha'aron w’lo’ yamuth hi be anan ‘era’eh a!-hakaporeth. 


Lev16:2 444% said to Mosheh: Tell your brother Aharon that he shall not enter 
at any time into the holy place inside the veil, before the mercy seat which is on the ark, 
so that he shall not die; for I shall appear in the cloud over the mercy seat. 


<2> kal eitrev kópvos pds Movo'jvy AdAnoov mpós Aapov tov ad5eAddov cov 
Kal p) e.omropevéoOo mâcav Wpav Els TO üyvov éooTepov TOD KATATIETAOPATOS 
eis mpócorov TOD LAGOTHpLOV, 6 EoTLV émi THs KLBWTOD TOD papruptov, 
kal oùk dToDavetrav:. év yàp veþéàn dhOjoopar émi 700 LAaoTyptov. 
2 kai eipen kyrios pros Mousén Laléson pros Aaron ton adelphon sou kai me eisporeuestho 
And YHWH said to Moses, Speak to Aaron your brother! that he enters not 
pasan horan eis to hagion esoteron tou katapetasmatos eis prosopon tou hilastériou, 
at any hour into the holy place inside the veil, at the front of the atonement-seat 
no estin epi tes kibotou tou martyriou, kai ouk apothaneitai; 
which is upon the ark of the testimony, that he shall not die. 
en gar nephelé ophthesomai epi tou hilastériou. 


For in a cloud I shall appear upon the atonement-seat. 
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3. b’zo’th yabo’ ‘Aharon ‘el-haqodesh b’phar ben-baqar l'chata'th w E olah. 


Lev16:3 Aharon shall enter the holy place with this: 
with a young bull for a sin offering and a ram for a burnt offering. 


<3> oŬTws ciceAeboetar Aapwv eis TO Gyvov: 
év Looxw ék Boóv mepi Gpaptias kal KpLOV eus óAokaóTopua. 
3 houtos eiseleusetai Aaron eis to hagion; 
Thus Aaron shall enter into the holy place 
en mosch@ ek boon peri hamartias kai krion cis holokautoma; 
with a calf of the oxen for a sin offering, and a ram for a whole burnt-offering. 


y4w 3-0 PLar 44-vTly"T WILA WAP A4-XlXy 4 
YA w49?-1.414 Jyri 43 XJfr-h SY TW 43 9/3431 
WwA3QY Y4W3-X4 WY nud 

iapa oy vn 293253 Ua wap 73-njnp3 
ny WIP TAD nx TWD MINA TAN? WD VALI 


O25» pang mes pom 
4. k’thoneth-bad qodesh yil'bash umik’n’sey-bad yih’yu "al-b'saro 
ub’ab’net bad yach’gor ub’ mits’nepheth bad yits’noph big’dey-qodesh hem 
w’rachats bamayim ‘eth-b’saro ul’besham. 
Lev16:4 He shall put on the holy linen tunic, and the linen breeches shall be next 
to his flesh, and he shall be girded with the linen sash and attired with the linen turban 
these are holy garments. Then he shall bathe his flesh in water and put them on. 


«d» kai yirôva Avvoóv Hyracpevov EevdbceTat, kal TrepuokeAés ÀAvvoóv éovac 
ETL TOD ypwTòs adTod, kat Lovy Arvi) Gocerac kal Kidapiv Aviv repuOToera- 
ipata ayia éotiv, kal AovoeTat Bat. T&v TO cpa adtod kat evdboetat adTa. 
4 kai chitona linoun hégiasmenon endysetai, 

And an inner garment of flaxen linen having been sanctified he shall put on, 


kai periskeles linoun estai epi tou chrotos autou, 
and pants flaxen linen shall be upon his flesh, 
and belt a flaxen linen shall be tied around, 
kai kidarin linen perithesetai; 
and turban a flaxen linen shall be placed - 
himatia hagia estin, kai lousetai hydati pan to soma autou 
garments the holy they are. And he shall bathe in water all his body. 
kai endysetai auta. 


And he shall put them on. 
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5. ume'eth adath b'ney Vis'ra'El yiqach sh’ney-s’ irey "izim !’chata’th 

w'ayil ‘echad |’ olah. 

Lev16:5 He shall take from the congregation of the sons of Yisra' El two hairy goats 
for a sin offering and one ram for a burnt offering. 


a! ns ^ ^ ^ e^ £ , , 
«5» kai Tapa THs cvvaywyfs TOV viðv IopanA AjpibeTar 850 yLuLdpous 
é alyOv nepi aGpaptias Kal kpuóv éva eus óñokaŭtwpa. 
5 kai para tes synagoges ton huion Israel 

And from the congregation of the sons of Israel 


lempsetai duo chimarous ex aigon 
he shall take two young he-goats of the goats 


peri hamartias kai krion hena eis holokautoma. 
for a sin offering, and ram one for a whole burnt-offering. 


v(-1W4 x4eHa 477x4 1494 3v4TAYG 
que sg egy qase quy 


io--/N nera ABMS Tag IPT 
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6. w'hiq'rib ‘Aharon *eth-par hachata'th ‘asher-lo w'hiper ba ado ub’ ac beytho. 
Lev16:6 Then Aharon shall offer the bull for the sin offering which is for himself, 
that he may make atonement for himself and ‘or his house. 
<6> kai mpood£er Aapwv Tov pooxov TÓv Trepi THs Gjaprtas avto 
kal €€tAdoetat mepi avTod Kal ToO olkov avTod. 


6 kai prosaxei Aaron ton moschon ton peri tes hamartias autou 
And Aaron shall bring the calf, the one for a sin offering, 


kai exilasetai peri autou kai tou oikou autou. 
and he shall atone for himself and his house. 


y4vowa sJw-x4 HTÓTT 
ovy CAF Hx] AYAr 1470 7x4 aryoay 


nri WTN MPP 
Sayin Sox nne mam 355 ans ym 


7. w'laqach ‘eth-sh’ney has’ irim 
w’he emid ‘otham liph'ney Vahüwah pethach ‘ohel mo ed. 


Lev16:7 He shall take the two goats 
and present them before 4444% at the doorway of the tent of appointment. 
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«T» kat Anpibetar Tods 800 yLLdpovs 
kal oTHoEL adTOvS EvavTL KUpLOV Tapa THY Bipav THs okqvíjs TOO LapTupLoDU: 
7 kai lémpsetai tous duo chimarous 
And he shall take the two young he-goats, 
kai stései autous enanti kyriou para tén thyran tés skénés tou martyriou; 
and present them before YHWH by the door of the tent of the testimony. 


AYALC aH C41 xvÓTdA WArowsa vJw-do 4444 Yxyys 
LEZEL ane CATAT 
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TED tnx Sain 
8. w’nathan ‘Aharon ‘al-sh’ney has’ irim goraloth goral ‘echad laVahüwah 
w'goral ‘echad la`aza’zel. 


Lev16:8 Aharon shall cast lots for the two goats, one lot for 44449 
and the other lot for the scapegoat. 


«8» kat ém Âe Aapov émi rovs 800 yrpápovs kAfjpov éva TH kvpio 
kai kAfjpov éva TH àToTo|umato. 
8 kai epithesei Aaron epi tous duo chimarous 
And Aaron shall place upon the two young he-goats lots; 
kleron hena t9 kyrio kai kleron hena tQ apopompaig. 
lot one to YHWH, and lot one to the scapegoat. 


AvAT C4714 T4o0 ado 4w4 4v0owa-x4 444 32-4TA4T9 
xeu vawov 
mim> Smad voy moy ww Tyrany Du mmpu 
Inn an 
9. w'hiq'rib ‘Aharon 'eth-hasa ir ‘asher “alah -«'ayu hagoral laVahüwah 
w’ asahu chata'th. 


Lev16:9 Then Aharon shall offer the goat on which the lot for 444% fell on it, 
and make it a sin offering. 


«9» kai mpood£er Aapov Tov xipapov, ép’ öv ériA0ev én’ adTov 6 KATpos TÔ KUPLO, 
kal TPOGOLGEL tepi apa prias: 
9 kai prosaxei Aaron ton chimaron, 
And Aaron shall bring the young he-goat, 
eph" hon epelthen ep’ auton ho kleros tQ kyrio, 
upon which came unto it the lot to YHWH. 
kai prosoisei peri hamartias; 
And he shall offer it for a sin offering. 


TH Ayor CEEOL (4v14 vo ado 4w4 4vowaT 10 
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10. w’hasa ir ‘asher “alah alayu hagoral la`aza’zel ya amad-chay 
liph'ney Vahüwah l'haper alayu l'shalach ‘otho |a aza’zel hamid’barali. 


Lev16:10 But the goat on which the lot for the scapegoat fell on it shall be presented alive 
before 444%, to make atonement upon it, to send it into the wilderness as the scapegoat. 


«10» kat 1óv yipapov, edb’ dv érrfjAOev én’ adTov ó kAMfjpos ToO ATOTIOLTIALOV, 

oTjoet avtov COvta évavtt kuptov Tod €EvAdoacbat én’ adtod 

Hote AtrootetAat avTov eis THY ATOTIOLTHV? AdjoEL avTov eis THY prov. 

10 kai ton chimaron, eph’ hon epélthen ep’ auton ho kléros tou apopompaiou, 
And the young he-goat, upon which came unto it the lot of the scapegoat, 


stesei auton zOnta enanti kyriou tou exilasasthai ep’ autou hoste aposteilai auton 
he shall set it living before YHWH, so as to atone for him, so as send him out 


eis ten apopompen; aphései auton eis ten eremon. 
as the scapegoat, and to let him go into the wilderness. 


v403 4Jyv vÓ-4"4 xeha 47-x4 J4a4 I1APAY 11 
NÓ-4W4 x4eHa 47-x4 HWY vx? 3 4097 
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11. w’hiq’rib ‘Aharon ‘eth-par hachata’th ‘asher-lo w’kiper 5a ado ub’ ad beytho 
w’shachat ‘eth-par hachata'th ‘asher-lo. 


Lev16:11 Then Aharon shall offer the bull of the sin offering which is for himself 
and make atonement for himself and for his house, 
and he shall slaughter the bull of the sin offering which is for himself. 


<LI> kai tpocdger Aapov tov póoyov TÓv tepi THs Gpaptias Tov avdTod 
kal TOO oikov adTOD póvov kal e€EtAdoeTat tepl adTOD Kal ToO olkov avTod 
kai oder Tov póoyov TÓv TrEept THs åpaptias TOV avTOD. 
11 kai prosaxei Aaron ton moschon ton peri tes hamartias ton autou 
And Aaron shall bring the calf, the one for the sin offering, the one for himself 


kai tou oikou autou monon kai exilasetai peri autou kai tou oikou autou 
and his house only; and he shall atone for himself, and his house. 


kai sphaxei ton moschon ton peri tes hamartias ton autou. 
And he shall slay the calf, the one for the sin offering, the one for himself. 


AYAT 29704 Hara Cow WE- <H1 axHya-42y HPEY 12 
Xy4/4 XV IY #1 IAY APA YLYF x19? vv]7H 4047 
MAT? ab NA ovp wga nnnm NoD npolm 


INDIE? man NIT) OPT meo NIP rian so 
12. w'laqach m’!lo’=hamach’tah gachaley-‘esh me a! hamiz’beach miliph’ney Yahüwah 
um’lo’ chaph’nayu q’toreth samim daqah w'hebi? mibeyth laparoketh. 


Lev16:12 He shall take a firepan full of coals of fire from upon the altar from 


before 444% and his hands full of incense of fragment perfumes beaten small, 
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and bring it from inside the veil. 


X , b3 ^ ^ , E X 
<12> kat Ajpeta Td Tropetov Apes àvOpákov mvpòs 
&TÓ To0 PvoLtacTyplov Tod àdmévavti KUpLov Kal TANCEL TAS YEtpas DupLapatos 
cvvOéceos Aents Kal Eicoicer ECoWTEPOV TOD KATATETAOPATOS 


12 kai lempsetai to pyreion pléres anthrakon pyros apo tou thysiastériou tou 
And he shall take the censer full of coals of fire from the altar, of the one 


apenanti kyriou kai plesei tas cheiras thymiamatos syntheseos leptes 
before YHWH, and he shall fill his hands incense composition of fine, 


kai eisoisei esoteron tou katapetasmatos 
and he shall carry it inside the veil. 


ATAL 2470 w4a-4o x4e?a-x4 XIT 13 
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13. w'nathan ‘eth-haq’toreth «i-ha'esh liph’ney Yahüwah 
w'hisah anan haq’toreth *eth-habaporeth ‘asher al-ha'eduth w’lo’ yamuth. 


Lev16:13 He shall put the incense on the fire before 444%, that 
the cloud of incense may cover the mercy seat that is on the ark of the testimony, 
so that he may not die. 


<13> kat ém oec Tò Ovpiapa emt Tò Top Evavtr kvptov: 
kai kaA oer T] ATPLLs TOO Ovpráparos TO LAGOTHPLOV TO ETL TOV paproptov, 
kal ovK dToÜDavetrac. 
13 kai epithesei to thymiama epi to pyr enanti kyriou; 
And he shall place the incense upon the fire before YHWH. 


kai kaluuei he atmis tou thymiamatos to hilasterion 
And shall cover the vapor of the incense the atonement-seat, 


to epi ton martyrion, kai ouk apothaneitai. 
the one upon the testimonies, and he shall not die. 


AYP x*4/ya 147-40 vo3r4£3 axav 474 Way HPEY 14 
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14. w'laqach midam hapar w’hizah b’ets’bao a!-p’ney hakaporeth qed'mah 
w’liph’ney hakaporeth yazeh sheba -p’ amim min-hadam b’ets’ba o. 


Lev16:14 And he shall take some of the blood of the bull and sprinkle it with his finger 
on the front of the mercy seat on the east side; also in front of the mercy seat 
he shall sprinkle some of the blood with his finger seven times. 


` y E) \ ^ e" ^ , 
<14 kai Anpetat amd Tob alipatos Tod póoyov 
X og ^ ^ d , ^ & € [4 x 9 LA 
kal pavet TH SakTvAW ETL TO LAGOTTPLOV KATA GVvaTOAGSs* 
^ , ^tt , e nme r , M ^ ^ 4 
KATA Tipoco rov TOD LAGOTTPLOV pavet ETTAKLS ATO TOD alparTos TH SaKTVAW. 
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14 kai lémpsetai apo tou haimatos tou moschou 

And he shall take some of the blood of the calf, 
kai hranei to daktylo epi to hilasterion 

and he shall sprinkle with his finger on the atonement-seat, 
kata anatolas; kata prosoOpon tou hilasteriou 

according to the east; in front of the atonement-seat 


hranei heptakis apo tou haimatos tọ daktylo. 
he shall sprinkle seven times of the blood with his finger. 


vya-x4 4 3av Vod 4"4 x4eHda 4v0w-x4 BYWY 15 
4/A YA awo 4w4y vya-x4 awoy xy4J4 xa 27-44 
X4/ya vJ74v x4ya-do vx4 axaY 

inz-nw Sam) ny? AWS nono TyTN onw w 
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15. w'shachat ‘eth-s’ ir hachata'th ‘asher !a am 
w’hebi’ *eth-damo ‘el-mibeyth laparoketh w’ asah ‘eth-damo 
ka’asher “asah l'dam hapar w’hizah ‘otho a!-hakaporeth w’!/iph’ney hakaporeth. 


Lev16:15 Then he shall slaughter the goat of the sin offering which is for the people, 
and bring its blood inside the veil and do with its blood as he did with the blood of the bull, 
and sprinkle if on the mercy seat and in front of the mercy seat. 


<15> kat oder 76v yipapov Tov tepi THs åpaprtilas TOV mepi TOD Aao évavrt kuplov 
kal ELooiceEl dT TOD Gipwatos AVTOD EoWTEpOV TOD KATATIETACPATOS 
kal TOLGEL TO alpa adTod öv TpóTrov ETOLNGEV TO alpa TOD [Lóoxov, 
KGL pavet TO alpa adTOD émi TO LAGOTHPLOV KATA TPOGWTIOV TOD LAaOTNPLOU 
15 kai sphaxei ton chimaron ton peri tés hamartias 
And he shall slay the young he-goat, the one for a sin offering, 
ton peri tou laou enanti kyriou 
the one for the people before YHWH. 
kai eisoisei apo tou haimatos autou esoteron tou katapetasmatos 
And he shall carry its blood inside the veil. 


kai poiései to haima autou hon tropon epoiésen to haima tou moschou, 
And he shall offer its blood in which manner he offered the blood of the calf. 


kai hranei to haima autou epi to hilasterion 
And he shall sprinkle its blood on the atonement-seat, 


kata prosopon tou hilasteriou 
in front of the atonement-seat. 


CHIWL 13 x4yey wapa-do 47yY 16 
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HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1241 


nay? 12) ohNen-S3? nimyvsm 


ONNU Jina ons yw Ty Sox 
16. w’kiper al-haqodesh mitum'oth b'ney Vis'ra'El umipish’ eyhem |’ 2:a!-chato’tham 
w’ken ya aseh |’ohel mo ed hashoken ‘itam b’'thok tum'otham. 
Lev16:16 He shall make atonement for the holy place, 
because of the impurities of the sons of Yisra'El and because of their transgressions 


in regard to all their sins; and thus he shall do for the tent of appointment 
which abides with them in the midst of their impurities. 


<16> kat e&t\Adcetat Tò Gytov amd TOV ákaÜapovóv THV viðv Iopanr 

kal à TOV dur. Tov AdTHV Tepl TAGOV TOV GLapTLOV avTHv- 

kal OVTW morroe TH OKNVT TOD PapTUPLOV TH EKTLOPEVY, 

év avtots év Leow Tis dxalapotas adTév. 

16 kai exilasetai to hagion apo ton akatharsion ton huion Israel 
And he shall atone the holy place of the uncleannesses of the sons of Israel, 

kai apo ton adikématon auton peri pason ton hamartion auton; kai houto poiesei te skene 
and of their offences for all their sins. And thus he shall do to the tent 


tou martyriou te ektismene en autois 
of the testimony, to the one created among them 


en meso tes akatharsias auton. 
in the midst of their uncleanness. 


wag SVC 1433 ^ov) C449 Ar 4-40 Wat-CYT 17 
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17. w'hal-‘ adam S mm b'ohel mo ed :: bo'o l'haper baqodesh "ad-tse'tho 
w'hiper bo ado ub’ ad beytho ub’ ad kal-q’hal Vis'ra?EIl. 


Lev16:17 When he goes in to make atonement in the holy place, not any man shall be 
in the tent of appointment until he comes out, that he may make atonement for himself 
and for his house and for all the assembly of Yisra’El. 


<17> kat mâs ávOpormros ook EotaL év TH okvi) TOO PapTUpPLoU eLomopevopévov adTod 
, / , um. , [74 ^ pd d N 9 v M 9 ^ 
e£ ácacOac év TH Gylo, éos Gv é&&AOm: Kal é&Aácerar mepi avTod 
kal ToO otkou a.0T00 kat mept TAONS ovvaywyfs viðv Iopanà. 
17 kai pas anthropos ouk estai en te skene tou martyriou eisporeuomenou autou 

And every man shall not be i» the tent of the testimony, of his entering 
exilasasthai en to hagid, heos an exelthe; 

to atone in the holy place, until whenever he should come forth. 


kai exilasetai peri autou 
And he shall atone for himself, 


kai tou oikou autou kai peri pasēs synagoges huion Israel. 
and his house, and for all the congregation of the sons of Israel. 
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18. w'yatsa' ‘el-hamiz’beach 'asher liph’'ney-Yahúwah w’kiper alayu 
w'laqach midam hapar umidam hasa ir w'nathan a!l-qar’noth hamiz’beach sabib. 
Lev16:18 Then he shall go out to the altar that is before 4444 


and make atonement for it, and shall take some of the blood of the bull 
and of the blood of the goat and put it on the horns of the altar round about. 


<18> kat cEeAcboetar émi Tò Ovoraornprov TÒ öv ATrévavTL kvplov Kat E&LAdoeTaL 
ém’ adtobd: Kat Anpibetar ao TOD aipatos ToO póoyov Kal 1d TOD alpatos ToO 
Xpapov kal éemOjocer ém Tà KEpata 700 ÜvovaoTrpLov kOkAo 
18 kai exeleusetai epi to thysiastérion to on apenanti kyriou 

And he shall come forth unto the altar, the one before YHWH, 


kai exilasetai ep’ autou; kai lémpsetai apo tou haimatos tou moschou 
and he shall atone upon it. And he shall take from the blood of the calf, 


kai apo tou haimatos tou chimarou 
and from the blood of the young he-goat, 


kai epithései epi ta kerata tou thysiastériou kyklo 
and he shall place it upon the horns of the altar round about. 


ITA Pee) NEW yard r quo Bea ug 
44v 112 x4ety Ywapy 
imo YR va iwaxwa nuns voy TIT yO 


tow" "38 NNW WIP) 
19. w'hizah alayu min-hadam b’ets’ba o sheba^ p’ amim w'tiharo 
w'qid'sho mitum’oth b'ney Vis'ra'El. 
Lev16:19 With his finger he shall sprinkle some of the blood on it seven times 
and cleanse it, and from the impurities of the sons of Yisra"El consecrate it. 


«19» kat pavet én’ adtod àó Tob aipatos TH Sak TbAW érrákvs kal kaÜapuet adTO 
kal Gyidcet adTo ad TOV dkabapotov THV viðv IopanA. 
19 kai hranei ep’ autou apo tou haimatos to daktylo heptakis 

And he shall sprinkle upon it some of the blood with his finger seven times; 


kai kathariei auto kai hagiasei auto 
and he shall cleanse it, and shall sanctify it 


apo ton akatharsion ton huion Israel. 
from the uncleannesses of the sons of Israel. 


4ovy Qa£-x4v wapaA-x4 47y7 ALYY 20 
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DOT TVEITA ITP TATA 
20. w’kilah mikaper ‘eth-haqodesh w’eth-‘ohel mo ed 
w’eth-hamiz’beach w’hiq’rib ‘eth-hasa ir hechay. 


Lev16:20 When he finishes making atonement for the holy place 
and the tent of appointment and the altar, he shall offer the live goat. 


<20> kai ovvteAécer eEvAaoKdpevos TO &yvov Kal THY okqv1jv TOD papruptou 
kai TO PvoLtacTHpLov, Kal repu THY Lepéwv kaÜapuet: 
Kal mpocá&er TOV xipapov Tov CHvtTa. 
20 kai syntelesei exilaskomenos to hagion 
And he shall complete making atonement for the holy place, 


kai ten skenen tou martyriou 
and the tent of the testimony, 


kai to thysiastérion, kai peri ton hiereon kathariei; 
and the altar; and for the priests he shall make a cleansing. 


kai prosaxei ton chimaron ton zonta. 
And he shall bring the young he-goat living. 


THA qvowa w44 do Yar vxw-x4 444 YYFY 2 
(44v. aya xfvo-Cy-x4 vv do gavxay 

wx4epg-cyd wa2-o0w7-Cy-x4v 

443444 vxo wi -419 ywy 4vowa w44-do We Yx¥y 
"rm “eyo Ux Sy i nwy TUN Tap) 
own? ^33 nye b- nN p>y mmnm 

onsu- 535 om ywa 55- ns} 


TAS Tal ONY Wy TnI Trav yI WNT by Ons 72) 


21. w’samak ‘Aharon *eth-sh'tey yado al ro’sh hasa“ ir hachay 

u'hith'wadah clayu ‘eth-kal-`awonoth b’ney Vis'ra'El 
w’eth-hal-pish’ eyhem I’kal-chato’tham w’nathan ‘otham `al-ro’sh hasa ir 
w'shilach » yad-‘ish "iti hamid’barah. 


Lev16:21 Then Aharon shall lay both of his hands on the head of the live goat, 
and confess over it all the iniquities of the sons of Yisra’El 

and all their transgressions in regard to al! their sins; 

and he shall lay them on the head of the goat 

and send it away into the wilderness by the hand of a ready man. 


<21> kat émbyjoe Aapwv tas xetpas adtod émi THY Kedadny Tod yrpápov Tod CHvTos 
kal e€ayopevoer ém’ adTod Trácas Tas Gvoptas TOv viðv Iopanr 
kal ma&oas Tas dduklas adTHv kal Tdoas Tas Gpaptias adTov 
kai ém Âe adtas émi THY Kehadry 700 yruápov Tod GOvros 
kal €€atrooteAet év xerpt dvOpwrrov érotquov eis THY Epnpov: 
21 kai epithesei Aaron tas cheiras autou epi ten kephalen tou chimarou tou zontos 
And Aaron shall place two hands his upon the head of the young he-goat living; 
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kai exagoreusei ^» autou pasas tas anomias ton huion Israel 
and he shall declare openly over it all the lawless deeds of the sons of Israel, 


kai pasas tas adikias auton kai pasas tas hamartias auton 
and all their iniquities, and all their sins. 


kai epithesei autas epi ten kephalen tou chimarou tou zontos 
And he shall place them upon the head of the young he-goat living, 


kai exapostelei en cheiri anthropou hetoimou cis ten eremon; 
and he shall send it out by the hand man of a prepared into the wilderness. 


A4x1 m44-44 "xfvo-Qy-x4 yr Co qrowa 4wyy 22 
4424/2 4vowa-x4 HWY 
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aUe TYPT nv 
22. w'nasa! hasa ir alayu ‘eth-2al- awonotham ‘e!-‘erets g’zerah 
w'shilach *eth-hasa ir bamid’bar. 


Lev16:22 The goat shall bear on itself al! their iniquities to a solitary land; 
and he shall release the goat in the wilderness. 


<22> kal Anpibetar 6 yipapos ed’ EauTH Tas Adiktas adTHv eis yiv aBatov, 
kal €€atrooteAet TOV yipapov eis Thy ëpnpov. 
22 kai lempsetai ho chimaros 

And shall take the young he-goat 


eph’ heauto tas adikias auton eis gen abaton, 
upon himself their lawlessnesses into a land untrodden. 


kai exapostelei ton chimaron cis ten eremon. 
And he shall send out the young he-goat into the wilderness. 


aga SAAS He ay acp datni t uer Fra 
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23. uba’ ‘Aharon ‘el-‘ohel mo ed uphashat ‘eth-big’dey habad 
‘asher labash b’bo’o ‘el-haqodesh w'hinicham sham. 


Lev16:23 Then Aharon shall come into the tent of appointment 
and take off the linen garments which he put on when he went into the holy place, 
and shall leave them there. 


<23> kai eicedevdoetar Aapwv eis THY OK NVI TOD papruptou 
kal exdvoetar THY oTov THV ALVA, iv evededdKer ELoTIOpevopevov adTod 
eis TO Gyvov, kat Atro8joeEL adTH éket. 
23 kai eiseleusetai Aaron eis ten skenen tou martyriou 
And Aaron shall enter into the tent of the testimony, 


kai ekdysetai ten stolen ten linen, 
and shall take off the apparel flaxen linen 
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hen enededykei eisporeuomenou autou cis to hagion, 
which he put on of his entering into the holy place. 


kai apothesei auten ekei. 
And he shall put it aside there. 


Qwedjd-x4 wav wrap Wupy3 yay y1w4-x4. HAT 24 
MOA 403v v403 4/yy YoR xdgo-x4v vxdgo-x4 awov 4£noY 
Ynang WIP) vip mippz ow. iva-nw pow 


OPT ym YB 092) OPT nov-nw inov-nw ny) NEN 
24. w'rachats *eth-b'saro bamayim 5'maqom qadosh w'labash ‘eth-b’gadayu 
w’yatsa’ w’ asah *eth- olatho w’eth- olath ha am w’kiper ba aco ub’ ac ha am. 


Lev16:24 He shall bathe his flesh with water in a holy place and put on his clothes, 
and come forth and offer his burnt offering and the burnt offering of the people 
and make atonement for himself and for the people. 
<24> kai AoboeTar Tò oôpa avro darı év TOTO dyl 
kal evdvoeTtat THY OTOATV adTod kal €EeADwv mornoer TO CAOKAPTIOLGA ALTO 
kal TO OAOKapTIOLA TOD Aaod kal €ErAdoeTat mepi adToo 
kal tepl TOD olkov GUTOD kat mepi TOD Aao ws mepi THV vepéov. 
24 kai lousetai to soma autou hydati en topo hagid 

And he shall bathe his body in water in place the holy. 


kai endysetai ten stolen autou kai exelthon poiesei to holokarpoma autou 
And shall put on his apparel, and coming forth shall offer his whole burnt-offering, 


kai to holokarpoma tou laou kai exilasetai peri autou 
and the whole offering of the people; and he shall atone for himself, 


kai peri tou oikou autou kai peri tou laou hos peri ton hiereon. 
and for his house, and for the people as for the priests. 


4H4r/ya 4veve x4eHa SCH X4Y:5 
maT TYP? nagns IPT NNIT 
25. w'eth cheleb hachata’th yaq’tir hamiz’becha!h. 
Lev16:25 Then he shall offer up in smoke the fat of the sin offering on the altar. 
<25> kal Tò OTEGp TO mepi TOV GpLapTLOv avotcoeL émi TO ÜvovaoT)puov. 


25 kai to stear to peri ton hamartion anoisei epi to thysiastérion. 
And the fat for the sin offerings he shall offer upon the altar. 


Tes TP (x 4x0 4vowa-x4 HÓA 26 
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TATE NID? TPT TTS) Oa ways Po 


26. w'ham'shaleach ‘eth-hasa ir | aza’zel y’kabes b'gadayu 
w’rachats ‘eth-b’saro bamayim w'acharey-ken yabo’ ‘e!-hamachaneh. 


Lev16:26 The one who released the goat as the scapegoat shall wash his clothes 
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and bathe his flesh with water; and afterward he shall come into the camp. 


<26> kat 6 €EatrootéAAwv Tov yipapov Tov SveoTaApEevov 
eis ddeouv mÀvvet à Lá Tua. kal AovboeTaL TO oôpa adTod Varl 
kal petà TATA eLoeAeboerac eis THY TapeLBoATy. 
26 kai ho exapostellon ton chimaron ton diestalmenon 
And the one sending out the young he-goat, the one having been drawn apart 


eis aphesin plynei ta himatia kai lousetai to soma autou hydati 
for release, shall wash his garments and shall bathe his body in water, 


kai meta tauta eiseleusetai cis ten parembolen. 
and after these things he shall enter into the camp. 


x4eHa 410W x4v x4eHa 47 X£v:7 

ANAC THYE anya wees 4Jyd Wya-x4 4974 174 
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27. w'eth par hachata'th w'eth s’ ir hachata’th 


‘asher huba’ *eth-damam l'haper baqodesh yotsi’ ‘el-michuts lamachaneh 
w'sar'phu ba’esh *eth- orotham w'eth-b'saram w'eth-pir'sham. 


Lev16:27 But the bull of the sin offering and the goat of the sin offering, 
whose blood was brought in to make atonement in the holy place, shall be taken 
outside the camp, and they shall burn their hides, their flesh, and their dung in the fire. 


<27> kal TOV póoyov TOV mepi THs (va prias kat TOV yipapov TOV Trepi THs Gj.aprtas, 
v \ e H $ 2 / , moe. à H S ECT ^ ^ 
OV TO aipa ELonvEexOy eErAdoac8ar év TH Aylw, é&oteovovw avrà Ew Tis rapeufoAqs 
KAL KaTAaKavoovOL AÙTÀ év TrUPL, Kal TA Séppata avTHv 
kal TA kpéa AUTOV Kal THY KOTIPOV aUTÓv* 
27 kai ton moschon ton peri tés hamartias 

And the calf, the one for the sin offering, 


kai ton chimaron ton peri tes hamartias, 
and the young he-goat, the one for the sin offering 


hon to haima eisenechthe exilasasthai en to hagio, 
which their blood was carried to atone in the holy place, 


exoisousin auta exo tes paremboles kai katakausousin auta en pyri, 
they shall bring them outside the camp, and they shall incinerate them in fire, 


kai ta dermata auton kai ta krea auton kai ten kopron auton; 
and their skins, and their meats, and their dung. 
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28. w’hasoreph ‘otham y’kabes b’gadayu w’rachats ‘eth-b’saro bamayim 
w’acharey-ken yabo’ ‘el-hamachaneh. 


Lev16:28 Then the one who burns them shall wash his clothes 
and bathe his flesh with water, then afterward he shall come into the camp. 


<28> 6 S€ karakatLov adtTa TrÀvvet rà LLatia Kal AovoETAaL TO oua. adTod BdaTL 
kal petà TAOTA EloeAevoeTaL Els THY TapELBoATy. 
28 ho de katakaion auta plynei ta himatia 
And the one incinerating them shall wash his garments, 
kai lousetai to soma autou hydati 
and shall bathe his body in water, 


kai meta tauta eiseleusetai eis ten parembolen. 
and after these things he shall enter into the camp. 


woo xpyd "yd AXvAY29 
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MYYEXI 414 11AT H4X44 vwox 44 AYO- (YY 
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29. w’hay’thah lakem l'chuqath “olam 

bachodesh hash’bi i be asor lachodesh t’ anu ‘eth-naph’shotheykem 
w’kal-m’la’kah lo’ tha asu ha’ez’rach w'hager hagar »’tholk’kem. 

Lev16:29 This shall be an eternal statute for you: 

in the seventh month, on the tenth day of the month, you shall humble your souls 
and not do any work, whether the native, or the alien who sojourns among you; 


<29> Kai éotar Toto op iv vopipov aiwviov: év TH jvc TH EBSdpw SeKaTy 
TOO pyvòs Ta-Tevvooae TAs ipuxàs o|.Ov kal mâv Epyov ov TroLNGETE, 
o adTdxIwv Kal ó TPODHAVTOS ó TPOGKELLLEVOS év opitv. 
29 Kai estai touto hymin nomimon aionion; 
And this shall be to you law an eternal. 
en to meni to hebdomg dekaté tou menos tapeinosate tas psychas hymon 
In the month seventh the tenth of the month humble your souls! 
kai pan ergon ou poiesete, ho autochthon 
And any work you shall not do - the native born 


kai ho proselytos ho proskeimenos e» hymin. 
and the foreigner joining up with you. 


CY Yyx 4900 "yvdo 4Jyv Ara "vv 3-vy 30 
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30. ki-bayom hazeh y'haper a/eykem l'taher ‘eth’kem miko! 
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chato’theykem liph'ney Vahüwah tit'haru. 


Lev16:30 for itis on this day he shall make atonement for you to cleanse you; 
you shall be clean from all your sins before BABY. 


3) ^ , $ , y ~e ^ d e ^ 
«30» év yap TH Hepa Tao] é&A&cerac mepi pôv kaBapioar oj.Gs 
ATO TACHV THV ALAPTLAV vj.Ov ëvavtı KupLov, Kat KaDaproOncecbe. 
30 en gar te hemera taute exilasetai peri hymon katharisai hymas 
For in this day he shall atone for you, to cleanse you 


apo pason ton hamartion hymon enanti kyriou, kai katharisthesesthe. 
from all your sins before YHWH, and you shall be cleansed. 


DPY npr nz^nUs2-nw on ay) ODP won Dina na wo 
31. Shabbath shabbathon hi’ lakem w’ inithem ‘eth-naph’shotheykem chuqath "olam. 


Lev16:31 It is a Shabbat of solemn rest for you, that you may humble your souls; 
it is an eternal statute. 


<31> cápBaro caBBatwv àvámavovs aiv) Eotar op iv, 
kai ra Teuvocere TAS ijvxàs pôv, VOLLLOV atovuov. 
31 sabbata sabbaton anapausis haute estai hymin, 
A Sabbath of Sabbaths, this rest shall be to you. 
kai tapeinosete tas psychas hymOn, nomimon aionion. 
And you shall humble your souls - law an eternal. 


vAv-x4 4 qWEY YX ywyr-qwd Yaya 4179Y 32 
wapa $444 433 v414-x4 WILY Y1 IE XHX PAV’ 
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WIPO 713 Taq "m32-nN wad) Pas non Ww? 
32. w'hiper hakohen ‘asher-yim’shach ‘otho wa’asher y’male’ ‘eth-yado 
kahen tachath *abiu w’labash ‘eth-big’dey habad big'dey haqodesh. 


Lev16:32 So the priest whom he shall anoint it, and whose hand 
he shall consecrates to act as priest in his father’s place shall make atonement: 
he shall thus put on the linen garments, the holy garments, 


2 y e s p en ^ y X-A 
<32> e&\AdceTa 6 Lepeós, öv dv xpLoocvv adTov 
kal öv äv TeAELWOOVOLY TAS xetpas AUTOD LepaTeveLV peT TOV Tra. Tépa. a0T00, 
N. 9 f b ^ ^ ^ X e d 
kal evdvoeTtar THY OTOAHY THY ALVA, OTOATY åyiav, 
32 exilasetai ho hiereus, hon an chrisosin auton 
And he shall make atonement - the priest whom ever they should anoint him, 


kai hon an teleiosousin tas cheiras autou hierateuein meta ton patera autou, 
and whom ever shall perfect his hands to officiate as priest after his father; 


kai endysetai ten stolen ten linen, stolen hagian, 
and he shall put on the apparel flaxen linen - apparel holy. 


(0 4Jy* AIYA EY soy) LAF XET WAPA WAqU-X4 YY is 
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33. w'hiper ‘eth-miq’dash haqodesh w’eth-‘ohel mo ed w'eth-hamiz'beach y'haper 
w’ al hakohanim w’ al-kal--am haqahal y’kaper. 


Lev16:33 and make atonement for the holy sanctuary, 
and he shall make atonement for the tent of appointment and for the altar. 
He shall also make atonement for the priests and for all the people of the assembly. 


<33> kat e€&\Adcetat Tò Gytov Tod &yLov kal THY oxmvi]v TOO LapTUpLoU 
kai TO ÜvovaoTt]puov é&Aácerar Kal Trepi TOV Lepéov 
kal tepl TAOS ovvayoyfis €ELAdoeTaL. 
33 kai exilasetai to hagion tou hagiou kai ten skenen tou martyriou 
And he shall atone the holy of the holy; and the tent of the testimony 


kai to thysiasterion exilasetai kai peri ton hiereon 
and the altar he shall atone; and for the priests 


kai peri pases synagoges exilasetai. 
and for all the congregation he shall atone. 


CHINI 199-00 47y4 YECTO XPHE YYE x4x-AxvAY 34 
AAWW-x4 avav ayn qw4y wory aywa xU Yxt@u-CVy 
ox *32-5y e25 oby npn? opb n-nmma35 

T 3 : : T | We is wor T PT t 


5 ::mUn-nw my mu ww wy m/z nox onun opn 
34. w'hay'thah-zo'th labem l'chuqath olam kaper «i-b'ney Yis’ra’El 
mikal-chato’tham *achath bashanah waya as ha'asher tsiuah Vahüwah ‘eth-Mosheh. 
Lev16:34 This shall be to you an eternal statute, (0 make atonement 


for the sons of Yisra' El for all their sins once a year. 
And just as 444% had commanded Mosheh, so he did. 


«34» kat Eotar 70970 op tv vóprpov aiwviov eErAdoKkeoBar 
Trepi TOV viðv Iopa«A A116 a0óv tv GApapTL@v adTév: 
dnak ToO év.avToÓ trounPfjcetatr, kaÜGmep cvvéra£ev kópvos TO Movof. 
34 kai estai touto hymin nomimon aionion exilaskesthai 
And this shall be to you law an eternal to atone 
peri ton huion Israel apo pason ton hamartion auton; 
for the sons of Israel from all their sins. 


hapax tou eniautou poiethesetai, kathaper synetaxen kyrios t9 Mouse. 
Once of the year you shall do as YHWH gave orders to Moses. 


Chapter 17 


440 awy-Ce# AvYAT 49424 Lev17:1 
ow? nun-ow mm az2»& 


1. way'daber Yahüwah 'el-Mosheh le’mor. 
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Lev17:1 Then 444% spoke to Mosheh, saying, 
<17: 1> Kat &AáAnoev kópvos npós Movojv Aéyov 


1 Kai elalesen kyrios pros Mousen legon 
And YHWH spoke to Moses, saying, 


CINI 193-£y CY Wty 2-64v 1484-64. 4352 
4/44 AVAL ATh-4w4 4944 ax yards xqyty 
PSTD? "3275 oW) DPTR] PANTO’ 7273 


STAN? mym TST! TAT np OTs noON] 
2. daber ‘el-‘Aharon w'el-banayu w'el kal-b’ney Vis'ra'El 
w'amar'ta ‘aleyhem zeh hadabar ‘asher-tsiuah Vahüwah le’mor. 


Lev17:2 Speak to Aharon and to his sons and to all the sons of Yisra’El 
and say to them, This is the thing which 4*(47/ has commanded, saying, 


Q» AdAnoov mpós Aapwv kat Tpós Tods viods adTod Kal Tpds Trávras vioos IopandA 
kal épets mpòs avTOs ToóTo Tò pfjpa, 6 éveTteltAaTo kúpros Aéyov 
2 Laléson pros Aaron kai pros tous huious autou kai pros pantas huious Israél 

Speak to Aaron and to his sons, and to all the sons of Israel! 


kai ereis pros autous Touto to hréma, ho eneteilato kyrios legon 
And you shall say to them this saying which YHWH gives charge, saying, 


4r" oywa 4w4 44v v xv39 Wt wads 
AJHYE THY oywa qw YE afHy3 xo-v4 3wy-v4 
“Aw onu wg ORD man vx wga 


Taga? pam ono AW IS Taa TYTN 20273 
3. ‘ish ‘ish mibeyth Vis'ra'El ‘asher yish’chat shor 
‘o-keseb ‘o= ez bamachaneh ‘o ‘asher yish’chat michuts lamachaneh. 


Lev17:3 Any man from the house of Yisra' El who slaughters an ox 
or a lamb or a goat in the camp, or who slaughters it outside the camp, 


«3» 'AvOporros ávOpormos TOV viðv IopandA Ñ THY poor oTov THV mpookeu.évov 

€v p tv, ös dv obdéy póoyov 1j mpóßarov 7 atya év TH mrapeufoAq 

kai os dv ofdEy é£o tis tapepBoAfjs 

3 Anthropos anthropos ton huion Israel ë ton proselyton ton proskeimenon en hymin, 
The man, a man of the sons of Israel, or of the strangers abiding among you, 


hos an sphaxé moschon € probaton e aiga en tẹ parembole 
who ever should slay a calf or a sheep or a goat i» the camp, 


kai hos an sphaxé exo tes paremboles 
and who ever should slay outside the camp, 


AVALE 7249? 2v4TAÓ T4299 44 ^ov" (AF UXT-CHY 4 
Yaw wa 47494 Wae 3wWv y^ ayar yywy 2970 
yo S4PY 4744 w4a x4y7T 
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4. w'el-pethach ‘ohel mo ed lo! hebi’o |’ haq’rib qar’ban laVahüwah 
liph'ney mish'han Yahüwah dam yechasheb !a’ish hahu’ dam shaphak 
w'nib'rath ha'ish hahu’ migereb “amo. 


Lev17:4 and has not brought it to the doorway of the tent of appointment to present it 
as an offering to 444% before the tabernacle of 444%, bloodguiltiness shall be reckoned 
to that man. He has shed blood and that man shall be cut off from among his people. 


«d» kai émi tH 00pav Tis okyvjs TOO p.apruptov PH évéyky WoTE TroLToaL avTS 
eis SAOKAUTMPLA Ñ OWTHPLOV kupi SeKTOV Els Sop eoo8Las, kat Os äv ooá£ EEw 
kai émi THY Bipav Tis okys TOD LapTupLOD [LT] évéyky ALTO WoTE LN rpooevéy 
kat SOpov kuplw Arévavtt THs okT]vfjs KUpLOV, Kal AoyroOjoeTaL TH àvOpomo 
€xelvw alpa’ alpa é£éyeev, eEorcBpevOqoetar 1] puy) eketvy ék Tod Aaod abris: 
4 kai epi tén thyran tés skénés tou martyriou mé enegké 

and to the door of the tent of the testimony should not bring it, 
hoste poiesai auto eis holokautoma € soterion 

so as to sacrifice it for the whole-burnt offering or peace-offering 
kyrid dekton cis osmen euodias, 

to YHWH to be acceptable for a sweet-smelling savor: 
kai hos an sphaxé exo 

and whosoever shall slay it without, 
kai epi tén thyran tés skénés tou martyriou mé enegké auto 

and shall not bring it to the door of the tent of the testimony, 
hoste me prosenegkai doron kyriQ apenanti tes skenes kyriou, 

so as to offer it as a gift to YHWH before the tent of YHWH; 
kai logisthesetai tQ anthropo ekeing haima; haima execheen, 

blood shall be imputed to that man, for blood was poured out. 
exolethreuthesetai he psyche ekeine ek tou laou autes; 

shall be utterly destroyed That soul from its people, 


YLASE ya 1"4 YavH2r-x4 (44v 149 v4v3* qW JOWCS 
Jaya-é4 sory Cat Wxj-(4 avaa "4 2aY aawa 197-40 
WXP ATAL Y1YEW vH3x YHÓxY 

mra' OF wy opang ownü ^33 won Wy yapa 


amog Tyin Sys nne-ow myr? meam mgen -70y 
apis myo oP! nar anam 


B. me on ‘asher yabi’u b’ney Vis'ra'El ‘eth-zib’cheyhem ‘asher hemzob'chim 
“al-p’ney hasadeh wehebi'um laVahüwah 'el-pethach ‘ohel mo ed ‘el-hakohen 
w’zab’chu zib’chey sh’lamim laVahüwah *otham. 


Lev17:5 So that the sons of Yisra' El shall bring their sacrifices 
which they were sacrificing in the open field, that they may bring them in to 444%, 
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at the doorway of the tent of appointment to the priest, 
and sacrifice them as sacrifices of peace offerings to 444%. 


«5» ómos àvadépoovv ot viol Iopanà tas Üvotas avTOv, ócas äv avro oþåovorv 
év Tots Tre8Lovs, kal oLoouctv TH KUPLW ETL TAS Übpas THs okmviíjs TOD [.aproptou 
Tipós TOV Lepéa Kal Obcovotv Üvotav owryplov TH kupil aoTá.- 
5 hopos anapherosin hoi huioi Israel tas thysias auton, 

so that should bring the sons of Israel their sacrifices, 
hosas an autoi sphaxousin en tois pediois, kai oisousin tQ kyrio 

as many as they shall slay in the plains, and shall bring them to YHWH 


epi tas thyras tes skenes tou martyriou pros ton hierea 
at the door of the tent of the testimony, to the priest. 


kai thysousin thysian soteriou tQ kyrio auta; 
And they shall sacrifice as a sacrifice of deliverance to YHWH them. 


^ov CAF HX] AYAT HITW-Lo Yaa-x Yaya T4XTc 
ATAL WAY Wve44 ICAA 4v992Y 


TViN OTN nne mm namoy DUDEN TT» pon, 
Tyr? nr) ra? zen mepm 


6. w’zaraq hakohen ‘eth-hadam al-miz’bach Vahüwah pethach ‘ohel mo`ed 
w’hiq’tir hacheleb l'reyach nichoach laVahüwah. 


Lev17:6 The priest shall sprinkle the blood on the altar of 4444% at the doorway 
of the tent of appointment, and offer up the fat in smoke as a soothing aroma to 444%. 


^ Em. c* i A N d , M X: , $ , lA X 
«6» kai mpooxeet ó Lepeus Tò aipa emt TO ÜvovaoTt]puov kOkAÀo dTévavrt kuptov mapà 
tas Obpas THs oK VAs TOD papruptov Kal åvoicer TO oTéap Els Gop Edwdtas kopLo* 
6 kai proscheei ho hiereus to haima epi to thysiastérion kykl apenanti kyriou 

And shall pour the priest the blood upon the altar round about, before YHWH, 


para tas thyras tés skénés tou martyriou 
by the door of the tent of the testimony. 


kai anoisei to stear eis osmen euddias kyrid; 
And he shall offer the fat for a scent of pleasant aroma to YHWH. 


Yr ya 4"4 W4LOWL yavH3x-X4 AYO THÀXT-4(Yi 
yxqa YAL x4x-avax WOO XPH Yav-4H4 
pT Bu www mmvi5 omang Thy amand 


fan ngo ONTO opiy OPT OTN 


15e 


7. w'lo'-yiz'b'chu od ‘eth-zib’cheyhem las’ irim ‘asher hem zonim ‘achareyhem 
chuqath `olam tih’yeh-zo’th lahem | dorotham. 


Lev17:7 They shall no longer sacrifice their sacrifices to the goats 

with which they have gone whoring after them. 

This shall be an eternal statute to them throughout their generations. 

<T> kai où Búsovov Ett Tas Üvotas aùrâv Tots paraiors, ots aùTol Ek TOPVELOVOLY 
omlow AVTHV* VdpLLOV ALOVLOV EoTaAL piv Els TAS yeveds DPOv. 
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7 kai ou thysousin eti tas thysias auton tois mataiois, 

And they shall not sacrifice still their sacrifices to the vain mighty ones 
nois autoi ekporneuousin opis auton; 

in which they fornicate after them; 


nomimon aionion estai hymin cis tas geneas hymon. 
law it shall be an eternal to you unto your generations. 


CHIN 00V 29 wag wag AX YACHTS 
HIETE ado adov-4w4 YYTXI 411v-1"4. 113777 Y 
ORDE man wx wx Nn DONIN 


aris ney zby- “ws opina manay aT 


8. wa’alehem to’mar ‘ish ‘ish mibeyth Yis ‘ra’ El 
umin-hager ‘asher-yagur b'thokam ‘asher-ya aleh olah ‘o-zabach. 


Lev17:8 Then you shall say to them, Any man ‘rom the house of Yisra’E], 
or from the aliens who sojourn among them, who offers a burnt offering or sacrifice, 


<8> Kai épets pds adtots “AvOpwrros dvðpwros tôv viðv IopanA 
kal G10 TOV viðv THV TIPCTONALTWV TOV TPOOKELLEVWY év optv, 
ös äv moron OAcKavTMLA 7] Óvotav 
8 Kai ereis pros autous Anthropos anthropos ton huion Israel 
And you shall say to them, The man, a man from the sons of Israel, 
kai apo ton huion ton proselyton ton proskeimenon en hymin, 
and from the sons of foreigners of the ones lying nearby among you, 


hos an poiésé holokautoma © thysian 
who ever should offer a whole burnt-offering or sacrifice, 


AYALC x4 xywod 941 94 40 ovy Cat yx7-C#y 9 
ow 4vaa wa x4qyyy 
mim> ins mütyo sm xo ayin Sox nn-5«v 


PAYA NATIT WRT n2 
9. w'el-pethach 'ohel mo ed lo! y'bi'enu |< asoth ‘otho «Yahüwah 
w’nik’rath ha’ish hahu’ me amayu. 


Lev17:9 and does not bring it to the doorway of the tent of appointment 
to offer it to 444%, that man also shall be cut off from his people. 


«9» kat émi 7 1|v 0opav Tis okyvijs TOO papruptov PH évéyky TroLToat avTS TH KUPLO, 
e£oAeO0pevO-]cerac ó ävðpwros éketvos ék TOD Aao avdtTod. 
9 kai epi tēn thyran tēs skēnēs tou martyriou 
and at the door of the tent of the testimony 
mē enegké poiésai auto tQ kyrio, 
should not bring anything to offer it to YHWH, 


exolethreuthésetai ho anthropos ekeinos ek tou laou autou. 
shall be utterly destroyed that man from his people. 
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May IPA ANS mas) 
10. w’ish ‘ish mibeyth Vis'ra'El umin-hager hagar b’thokam 
‘asher yo’kal kal-dam w’nathati phanay banephesh ha’okeleth ‘eth-hadam 
w’hik’rati ‘othah migereb “amah. 


Lev17:10 And any man from the house of Yisra'El, or from the aliens who sojourn 
among them, who eats any blood, I shall set My face against the soul who eats blood 
and shall cut him off from among his people. 


<10> Kai &vO0pomos dv8pwtr0s THV viðv Iopanà Ñ TOV TPOONALTOV THY mpookerpévwv 
€v Ou tv, ös äv þåyy Tav aipa, Kal EmLoTHOW TÒ TPdGWTOV LOU 
Ent THY uyny THY éo8ovcav tò ata Kal ATOAG adTHV ék Tod Aaod adbrijs. 
10 Kai anthropos anthropos ton huion Israel 
And the man, a man of the sons of Israel, 
€ ton proselyton ton proskeimenon en hymin, 
or of the foreigners of the ones lying nearby among you, 


hos an phage pan haima, 
who ever should eat any blood, 


kai episteso to prosopon mou epi ten psychen ten esthousan to haima 
that I shall set my face against the soul eating the blood, 


kai apolo auten ek tou laou autes. 
and I shall destroy it from out of its people. 


H3xya-do Wyd vvxxj lyt 474 Yas 4033 WJI vy n 
Ye WIS 4va yeacvey wyexwe;m do yd 
mauu-oy ODP PMN ^v NWT OTD AWE v5) De 


aD WHI. NM nznm-^» oD nwa “Sy 9525 
ft. ki nephesh habasar badam hiw’ wa’ani n’thatiu lakem a!-hamiz’beach 
l'h*aper al-naph’shotheykem ki-hadam hu’ banephesh y’kaper. 


Lev17:11 For the life of the flesh, it is in the blood, and | have given it to you on the altar 
to make atonement for your souls; for it is the blood {or the soul that makes atonement. 


«b 1 yàp ivy] máons capkós aipa aùroô oriy, Kal éyà Sé5uka add bpiv 

ETL ToO ÜvcvaoTw«piov eEtAdoKeoVar mepi TOv ijvxyGv pôv: 

TÒ yàp aipa adtod &vri THs buyfs £&Aócerac. 

11 hé gar psyché pasés sarkos haima autou estin, 
For the life of all flesh its blood is. 

kai ego dedoka auto hymin epi tou thysiasteriou exilaskesthai peri ton psychon hymon; 
And I gave it to you upon the altar to atone for your souls. 
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to gar haima autou anti tés psychés exilasetai. 
For its blood for the soul shall atone. 


y^ Cytx-4l YYY NIJ Cy (tav TAIL xp py- don 
y^ (4-44 YyYvX3 11a 4127 
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o :nz »2w^-Nb n22ina on wm 
12. “al-ken ‘amar’ti lib'ney Vis'ra' El kal-nephesh mikem lo’-tho’kal dam 
w'hager hagar b’thok’kem lo’-yo’kal dam. 


Lev17:12 Therefore I said to the sons of Yisra? El, No soul at all of you shall eat blood, 
nor shall the alien who sojourns among you eat blood. 


<12> Stà Torto etpmka Tots viots Iopanà IH&oa ivy éé Spav od þåyerar aipa, 
kal 6 TPOGNAUTOS 6 mpookeipevos év LTV ob þåyerar ata. 
12 dia touto eiréka tois huiois Israél 
On account of this I have said to the sons of Israel, 
Pasa psyché ex hymon ou phagetai haima, 
Every soul of you shall not eat blood; 


kai ho prosélytos ho proskeimenos en hymin ou phagetai haima. 
and the foreigner lying near by to you shall not eat blood. 


ayha qW Wyvx4 41a AIAN 447v 12499 Wr vov as 
4/93 vatYv vYa-x4 y7wY (y4- awe Jyo-ys ArH san 
TAS? AWS Dopina WT ATTA ONT? aN wrx RID 


EZ PP) ITN FEM) Doe? AW Avie nmm Ts 
13. w’ish ‘ish mib’ney Vis'ra'El umin-hager hagar b’thokam ‘asher yatsud tseyd chayah 
‘o- oph ‘asher ye’akel w’shaphak 'eth-damo w’kisahu be aphar. 


Lev17:13 So when any man from the sons of Yisra’El, or from the aliens who sojourning 
among them who hunt catches a beast or a bird which may be eaten, 
he shall pour out its blood and cover it with earth. 


<13> kat ävðpwros ávOporros THY viðv Iopanà kal TOV mpoonAoTov 
TOV TPOOKELLEVWY év LIV, Os Av Onpevor Onpevpa Onptov 1] vrerevvóv, 6 éo0era, 
kal ékyeet TO alpa kal KaAvper adTO TH YT 
13 kai anthropos anthropos ton huion Israel 
And the man, a man of the sons of Israel, 
kai ton proselyton ton proskeimenon en hymin, 
or of the foreigners lying near to you, 


hos an thereuse thereuma therion € peteinon, ho esthetai, 
who ever shall hunt a hunt for a wild beast or birds, which is to be eaten, 


kai ekcheei to haima kai kaluuei auto te ge; 
he shall pour out its blood, and cover it in the ground. 


TA TWISTYS 4W3-Cy WIA 14 
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14. hi-nephesh kal-basar damo b’naph’sho hu’ wa'omar lib'ney Yis’'ra’El 
dam kal-basar lo’ tho’kelu ki nephesh kal-basar damo hiw’ kal-‘ok’layu yikareth. 


Lev17:14 For as for the life of all flesh, it is its blood for its life. 
Therefore I said to the sons of Yisra’El, You are not to eat the blood of any flesh, 
for the life of all flesh, it is its blood; whoever eats it shall be cut off. 


e M \ g \ io , ^? M > ^ eA 
<14 À yàp buy} Taos capkós aipa adtod éco, kal eima Tots vLots Iopanr 
Aia. måons capkós où hayeobe, Sti 7] buy] má&ons CapKds aia adTod éoTLV: 
Tas ó €obwv avrò EorAcbpevOjoetar. 
14 hé gar psyché pasés sarkos haima autou estin, Kai eipa tois huiois Israél 
For the life of all flesh its blood is, and I said to the sons of Israel, 


Haima pases sarkos ou phagesthe, hoti he psyche pases sarkos haima autou estin; 
The blood of all flesh you shall not eat, for life of all flesh its blood is. 


pas ho esthon auto exolethreuthesetai. 
Every one eating it shall be utterly destroyed. 


4197 H4*43 4748Y 40594 CVEX 4w wJf-Cyv 45 
quer Seo qu, XS Pe Pee TaT 
223 NTIS THT 173) 02NT AWE WeI-DD110 


LED) DYTT ND) mea PIT) PIB O22] 
15. w'isal-nephesh ‘asher to’kal n'belah ut'rephah ba’ez’rach ubager 
w’kibes b'gadayu w'rachats bamayim w’tame’ «c-ha'ereb w’taher. 


Lev17:15 When any soul eats an animal which dies or is torn by beasts, 
whether he is a native or an alien, he shall wash his clothes and bathe in water, 
and be unclean until evening; then he shall be clean. 


<15 Kai réoa ivy, Arts páyerar Ovjoipatov 1] OnprdrAwtov 
év Tots avTdyBoowv 1] év Tots TPCTONAUTOLS, TALVET TA LLATLA AdTOO 
Kal AovoeTar VdaTt kal káDapros EoTaL Ews EoTrepas Kat KADapds EoTaL: 
15 Kai pasa psyche, hetis phagetai thnésimaion © therialoton 

And every soul who should eat decaying flesh, or flesh taken by wild beasts, 
en tois autochthosin e en tois proselytois, plynei ta himatia autou 

among the native born, or by the foreigners, shall wash his garments, 
kai lousetai hydati kai akathartos estai hes hesperas 

and shall bathe in water, and shall be unclean until evening; 
kai katharos estai; 

then he shall be clean. 


qvo 4wfv PHIL 44 tawar T3Y 44 P416 
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16. wim lo’ y’kabes ub’saro lo! yir'chats w’nasa’ 'awono. 
Lev17:16 But if he does not wash them nor bathe his flesh, then he shall bear his guilt. 
<16> éàv 86 pH ALY TA tpatia kai Tò oôpa pH Aobontar Vart, 
kai Ajpibetar dvdpnpa avtod. 
16 can de me plyne ta himatia kai to soma me lousetai hydati, 
But if he should not wash his garments, and his body should not bathe in water, 


kai lempsetai anomema autou. 
then he shall take the violation of the law himself. 


Chapter 18 
Shabbat Torah Reading Schedule (27th sidrah) = Leviticus 18 = 20 


WEL AWY-CH ATAT 49474 Lev18:1 
nw? nun-ow mm ADIN 
1. way'daber Vahüwah ‘el-Mosheh le’mor. 
Lev18:1 Then 444% spoke to Mosheh, saying, 
48:1» Kai cimev kópvos mpds Movofjv Aéyov 


1 Kai eipen kyrios pros Mousen legon 
And YHWH spoke to Moses, saying, 


Wyvact ATAT 144 Wald xqay4v CHINI v 1237-64 4942 
oD Ty mym o3 ofS ATs? Ox? ^32-5W 9223 
2. daber ‘el-b’ney Vis "'ra'El w'amar'ta ‘alehem ‘ ani Vahüwah ‘Eloheyak. 
Lev18:2 Speak to the sons of Yisra'El and say to them, | am 444% your El. 
Q» AdAnoov Tots viots Iopa«A kat épets Tpds adtods "Ey kúpos 6 Beds pôv. 
2 Laleson tois huiois Israel kai ereis pros autous Ego kyrios ho theos hymon. 
Speak to the sons of Israel! And you shall say to them, I am YHWH your El. 


vwox 44 a4-yx3vcw 4w4 WA4nY-n4at awoyy 3 

vwox 44 ayw wyx4 4v 29 vI4 44 Jofy-r44 awowyy 
PYE 44 WALxPHsy 

wyn N^ mg-Bnat^ TWH mooxnovTN Typ a 


WYN N^ nU non SP ^N TUN TVID-PTX Mya 
a290 wo anpra 


3. k’ma aseh *erets-Mit;' rayim a 'asher y'shab'tem-bah lo! tha asu 


ub'ma aseh ‘erets-K’na an ‘asher ‘ani mebi’ ‘eth’kem shamah lo’ tha ^ asu 
u^ chuqotheyhem lo’ theleku. 


Lev18:3 You shall not do according to the doings of the land of Mitsrayim 


in which you lived in it; and you shall not do according to the doings of the land of Kanaan 
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where I am bringing you there; you shall not walk in their statutes. 
<3> kata TA EmiTMSevpata yis AlybTToV, év 1] KaTwOKTOUTE én’ GUTH, Od TOLHTETE 
Kal ka. rà TA ETUTNSELPATA yfjs Xavaav, eis Tv &yo eLodyw ops Exel, od ToLnTETE 
kal Tots VOPLLOLs AVTHV ov Topetoeoe- 
3 kata ta epitedeumata ges Aigyptou, en he katOkésate ep’ aute, 

According to the practices of the land of Egypt, in which you sojourned in it, 


ou poiesete kai kata ta epitedeumata ges Chanaan, 
you shall not do. And according to the practices of the land of Canaan, 


eis hen ego eisago hymas ekei, ou poiesete kai tois nomimois auton ou poreusesthe; 
into which I bring you there, you shall not do. And their laws you shall not go by. 


T4Wwx -—xqH-X4Y TWOX 7697wW-x44 
Wyvact AVAL 194 YAI xycc 
TAWA ^npu-ns) WY osUn-nw- 


DS TON mym "sy nna n2? 
4. ‘eth-mish’patay ta asu w'eth-chuqothay tish’m’ru 
laleketh bahem ‘ani Yahüwah ‘Eloheykem. 
Lev18:4 You shall do My judgments and shall keep My statutes, to walk in them; 


I am 444% your El. 


«4» và kptq.a rà. pov Trovrjoere Kal TA mpooráy[.a. rà. pov vAG£eo0e mopeveoða 
év avtots: yw kúpos 6 Beds pôv. 
4 ta krimata mou poiésete kai ta prostagmata mou phylaxesthe 

My judgments you shall execute, and my orders you shall keep, 


poreuesthai en autois; ego kyrios ho theos hymon. 
and you shall go by them. I am YHWH your El. 


WALA Wx4 AWOL 4"4 LOIWY-XEY vx9H-X4 Yx1YWY 5 
AVAL vJ4 YAS vuv 
DINT ED mpy CN pyang png OFTEN 


O mm yg DA om 
5. ush'mar'tem 'eth-chuqothay w'eth-mish'patay ‘asher ya`aseh ‘otham ha'adam 
wachay bahem ‘ani Yahüwah. 


Lev18:5 So you shall keep My statutes and My judgments, 
by which a man may live by them if he does them; I am 444%. 
«5» kat $vAáEeo0e mávra TA TPOOTAYPLATG pov Kal TaVTA TA kpipaTå pov 
kal TOLNGETE AUVTA, à ToLnoas adTA üvOpormos ChoeTaL év adtots: 
€yà KUpLos ó Peds ùpôv. 
5 kai phylaxesthe panta ta prostagmata mou kai panta ta krimata mou 
And you shall keep all my orders, and all my judgments, 


kai poiesete auta, ha poiesas auta anthropos zesetai en autois; 
and you shall observe them; by which observing them a man shall live by them. 
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ego kyrios ho theos hymon. 
I am YHWH your El. 


T349X 44 TIVE 4A£w-Ly-(4. ve wade 
ATAT ay av4o xv4AC 
i3pn w5 bz RYDT wre UN! 


o mm NX May ni» 
6. ‘ish ‘ish ‘el-kal-sh’er b'saro lo’ thiq’r’bu l'galoth "er'wah ‘ani Yahüwah. 


Lev18:6 Not any one of you shall approach any relative of his flesh to uncover nakedness; 


I am 44%. 


«6» "AvOporros ävðpwros pds Trávra. otketa CapKds AdTOD où TPOGEAELCETAL 
aTrokadviar Goynpoobvnv: éy% KUpLos. 
6 Anthropos anthropos pros panta oikeia sarkos autou ou proseleusetai 

The man, a man to any family member of his flesh shall not draw near 
apokaluuai aschemosynen; ego kyrios. 

to uncover their indecency. I am YHWH. 


AZAX 44 YY xv4oY Yr I xv49; 
aAxv4o adax 44 474 Yost 
Man NO qx moy) pas moy: 


o :mpyny Min N^ NWT TAN 

7. er'wath ‘abiyak w’ er’wath ‘imak lo’ th’galeh ‘im’ak hiw’ lo’ th’galeh er’wathah. 
Lev18:7 You shall not uncover the nakedness of your father, that is, 
the nakedness of your mother. She is your mother; you shall not uncover her nakedness. 
«T» doynpoobvyv matpós Gov kat GoyNLoobVyY pnTpós Gov ovk ATrOKAApELS: 
UNTHP yap cov éoTcv, kat ook ATrOKAALpELS THY GoxnPLoovvHY avTfjs. 
7 aschemosynen patros sou kai aschemosynen metros sou 

The indecency of your father, and the indecency of your mother 
ouk apokaluueis; meter gar sou estin, 

you shall not uncover, mother for your she is. 


kai ouk apokaluueis ten aschemosynen autes. 
Her indecency you shall not uncover. 


474 VIF xvY49 404K 44 YL A4E-XWH xv49s 
o NU spay niny moin wo spay cow nyn 
8. "'er'wath ‘esheth-‘abiyak lo’ th'galeh er’wath ‘abiyak hiw’. 
Lev18:8 You shall not uncover the nakedness of your father’s wife; 
it is your father’s nakedness. 
<8> doy npoobvyy yvvarkòs Ta 7pós cov OvK ATOKAALMeELS: 
LoXNLoobvy Tatpds Gob éoTuv. 
8 aschemosynen gynaikos patros sou ouk apokaluueis; 


HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1260 


The indecency of a wife of your father you shall not uncover, 


aschémosyné patros sou estin. 
indecency your father’s it is. 


XA xay yy4-X3 TE Ya Ixa YXYHF X7409 
Jxv49 AZ1X 44 yy xay v4 
ma ngpi MANTNI à PAX NI qnin nyo 


o yy moin wo pan ngon Ww 
9. "er'wath ‘achoth’ak bath-‘abiyak ‘o bath=-‘imek moledeth bayith ‘ 
o moledeth chuts lo! th’galeh "er'wathan. 


Lev18:9 The nakedness of your sister, either your father's daughter 

or your mother's daughter, whether born at home or born outside, 

their nakedness you shall not uncover. 

«9» doynpoobvyy Tis ddeAd js cov ék maps Gov 1| EK LNTPds Gov, 

évõoyevoðs 1| yeyevvypévns é£o, ook àmokaAoipeus GoynpLoobvyy adTis. 

9 aschemosynen tes adelphes sou ek patros sou & ek metros sou, endogenous 
The indecency of your sister of your father or of your mother, natural 


e gegennemenes exo, ouk apokaluueis aschemosynen autes. 
or being procreated outside, you shall not uncover their indecency. 


fxv4o adqx 44 yx34-x23 v4 y/3-x3 xv49:0 
aya yxyqo vy 
Tay Mpan w qna-n3 à 33-532 moy^ 
O TII um» 
10. "er'wath bath-bin’ak ‘o bath-bit’ak lo’ th'galeh "er'wathan ki "er'wath'ah henah. 


Lev18:10 The nakedness of your son's daughter or your daughter's daughter, 
their nakedness you shall not uncover; for their nakedness is yours. 


<10> doy qpoobvyny Buyatpds vtoó cov 7 Óvyarpós ÜvyaTpós cov, 
ovK d&TokaA Deus THY Goxnpootvrv adTHv, STL où Goxmp.ocovn éoriv. 
10 aschemosynen thygatros huiou sou e thygatros thygatros sou, 
The indecency of a daughter of your son or a daughter of your daughter 


ouk apokaluueis ten aschemosynen auton, hoti se aschemosyne estin. 
you shall not uncover their indecency, for your indecency it is. 


Yv34 xev) yw 234 x"4-x4 X111 
4x749 441x 44 474 yxyns 

Pas OTP Pag nyna NIN 
o mp Min w^ NT FNY 


11. er'wath bath-‘esheth ‘abiyak moledeth ‘abiyak 
*achoth'ah hiw’ lo’ th'galeh "er'wathah. 


Lev18:11 The nakedness of your father's wife's daughter, born to your father, 
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she is your sister, you shall not uncover her nakedness. 


5 , N. * , ka 5 rd 
XL doynpootvny Ovyarpós yuvatkds Tatpds cov ook aTroKaAviseLs: 
op.oTra.TpLa. &OeA 1 cod Eotiv, oUk ATrOKAALELS THY GoynLoobvHY aoTíjs. 
11 aschemosynen thygatros gynaikos patros sou ouk apokaluueis; 
The indecency of the daughter wife of your father’s you shall not uncover, 


homopatria adelphe sou estin, ouk apokaluueis ten aschemosynen autes. 
of the same father your sister she is, you shall not uncover her indecency. 


474 YR IF 44w aZ ]x 44 Yr 34-7xMH4 X149 12 
ONT DIN ANW m»3n No pascmümw moy» 
12. 'er'wath ‘achoth-‘abiyak lo’ th'galeh sh’er ‘abiyak hiw’. 
Lev18:12 You shall not uncover the nakedness of your father’s sister; 
for she is your father’s relative. 
<12> doynpootvny adeAdis TatTpds Gov ook ATrOKAALYeELS* 
olkela yap TaTpds Gov éoTLV. 
12 aschemosynen adelphés patros sou ouk apokaluueis; 
The indecency sister of your father’s you shall not uncover, 


oikeia gar patros sou estin. 
a member of the family for of your father she is. 


E74 VY 44w-vy adax 44 YYH-XP Hs x7 4013 
DCN Fax WU» Min ND qew-mins moy» 
13. er’wath ‘achoth-‘im’ak lo’ th'galeh ki-sh’er ‘im’ak hiw’. 
Lev18:13 You shall not uncover the nakedness of your mother’s sister; 
for she is your mother’s relative. 


<13> doyqpootvyy à89eAdfjs pNTPds Gov ovk ATOKAADAsELS* 
OlKELa yàp pqnTpós Gov eoTLV. 
13 aschémosynén adelphés métros sou ouk apokaluueis; 

The indecency sister of your mother’s you shall not uncover, 


oikeia gar metros sou estin. 
a member of the family for of your mother she is. 
ACAX 44 Yv34— vM xv49 14 
£74 x^^ 349X 44 vxw4-04 
mP Nb sax My mmy 
ONT FANT 2epn wo iny Og 
14. “er’wath ‘achi-‘abik lo’ th’galeh ‘el-‘ish’to lo’ thiq'rab dodath’ak hiw’. 


Lev18:14 You shall not uncover the nakedness of your father’s brother; 
you shall not approach his wife for she is your aunt. 


<14> doynpootvny ddeAh0b 700 TatTpds Gov ook ATOKAALYELS 
kal Tpós TT|v yuvalka a0T00 oUk ElceAELoN: cvoyyevi|s yap cov éoTLV. 
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14 aschémosynén adelphou tou patros sou ouk apokaluueis 
The indecency of the brother of your father you shall not uncover, 


kai pros tén gynaika autou ouk eiseleusé; syggenés gar sou estin. 
and to his wife you shall not enter, relative for your she is. 


iAxY4o 40qx 44 474 YI xW adqx 44 xy x74 15 
o mmy TMpin w^ Nw Fa nw moin wo qnos moy«o 
15. "er'wath kalath’ak lo’ th'galeh ‘esheth bin’ak hiw’ lo’ th’galeh er'wathah. 


Lev18:15 You shall not uncover the nakedness of your daughter-in-law; 
she is your son’s wife, you shall not uncover her nakedness. 


<15> doyqpoobvyny vipdys cov ovk aToKaAvisets: 
yuvi| yap viod cov éoTuv, ovk ATOKAALpELS THY GoynPLoobvyY avTis. 
15 aschemosynen nymphes sou ouk apokaluueis; 

The indecency of your daughter-in-law you shall not uncover, 


gyné gar huiou sou estin, ouk apokaluueis ten aschemosynen autés. 
wife for your son’s she is, you shall not uncover her indecency. 


474 Yang X40 404K 44 VrHF-Xws xXY49 16 
ONT PUN MY nan wo PAT MY so 
16. er’wath ‘esheth-‘achiyak lo’ th’galeh "er'wath ‘achiyak hiw’. 


Lev18:16 You shall not uncover the nakedness of your brother’s wife; 
it is your brother’s nakedness. 


<16> doy qpoobvyny yuvaikds ddeAod cov ook AtroKadvipeLs: 
&oyxnp.ootv adeAhod cov éoTu. 
16 aschemosynen gynaikos adelphou sou ouk apokaluueis; 

The indecency wife of your brother’s you shall not uncover, 


aschémosyné adelphou sou estin. 
indecency your brother’s it is. 


4/3-x3-x4 ALX 44 AXIY AWE xv49:17 
474 AYE AYA a44Ww 4x740 XYZAZ HPX 44 aAX37X3-X4Y 
mi2-nz-nw Man wo AMAA nw ny 


RT Tat DO Tsw mamy ni? npn wo mpa-nzcnw] 
17. er'wath ‘ishah ubitah lo’ th'galeh ‘eth-bath-b’nah 
w’eth-bath-bitah lo’ thiqach |’galoth 'er'wathah sha’arah henah zimah hiw’. 


Lev18:17 You shall not uncover the nakedness of a woman and of her daughter, 
nor shall you take her son’s daughter or her daughter’s daughter, 
to uncover her nakedness; for they are relatives. It is lewdness. 


, Pd A ~ 4% , ^ , F 24 
17» Goyqpootvny yvvawós kai Óvyarpós aoTíjs ook åmokadúpers 
thy Ovya.Tépa. Tod vioð aùrijs kai THY Ovyaépa Tis ÓvyoTpós aoTíjs oo Amm 
&TokaA oar THY GoxnLoobvyY avTÓv* otketac yap dod eov, GoéBmuá éovvv. 
17 aschemosynen gynaikos kai thygatros autes ouk apokaluueis; 
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The indecency of a woman and her daughter you shall not uncover; 
tén thygatera tou huiou autés kai tén thygatera tés thygatros autés 

the daughter of her son and the daughter of her daughter 
ou lémpsé apokaluuai tén aschémosynén auton; 

you shall not take to uncover their indecency, 
oikeiai gar sou eisin, asebema estin. 

members of your family they are; it is an act of impiety. 


HPX 42 4xH4-C4 AWAY ig 
ALLAHI ACO axv49 XTEC 444 


npn w^ mpnw-ow MANIT 


mena Dey "ny ni»y» W482 

18. w'ishah ‘el-‘achothah lo’ thiqach lits’ror l'galoth "er'wathah aleyah b’chayeyah. 
Lev18:18 You shall not marry a woman in addition to her sister 
to distress her, to uncover her nakedness, to her in her lifetime. 
<18> yovatka émi ddeAF adtijs od Anp &vri GA ov 
aTroKkadvyar THY doxynLoobvyy avTfjs én’ adTq Ett Cwons aoTís. 
18 gynaika epi adelphé autés ou lempse antizelon 

a wife in addition to her sister You shall not take as a rival, 


apokaluuai ten aschemosynen autés ep’ aute eti zoses autes. 
to uncover her indecency instead of her, yet living while she is. 


axvY4o xv4A4 34PX E ax4ye xay g aw4-Ó4Y 19 
py misa» AIPM wb ANNA ny733 mÜW- oW] 
19. w'el-'ishah b'nidath tum’athah lo’ thiq’rab |’galoth "er'wathah. 
Lev18:19 Also you shall not approach a woman to uncover her nakedness 
during her menstrual impurity. 
«19» Kai mpós yuvaika év ywpropa axabapotas avrfs 
od TipoceAeóo1| üTokaA opa THY Goxmpooctvqv avTfjs. 
19 Kai pros gynaika en chorismQ akatharsias autes 
And to a wife in separation of her uncleanness 


ou proseleuse apokaluuai ten aschemosynen autes. 
you shall not enter, to uncover her indecency. 


439-4448 045 yx43yw 9xx-&4 yxr wo xw4-C+y 20 

ITTRY voro qnas Janse qmey nüscowl2 
20. w’el-‘esheth ‘amith’ak lo’-thiten sh’kab’t’ak /zara^ l’tam’ah-bahi. 
Lev18:20 You shall not give your seed of copulation 
to lie carnally with your neighbor’s wife, to be defiled with her. 
<20> kat mpds THY yuvaika ToO TANOLOV Gov où woes KOLTHY oTéppaTós oov 
expravOfvat mpós aoTT|v. 
20 kai pros ten gynaika tou plesion sou ou doseis 
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And to the wife of your neighbor you shall not give 
koitén spermatos sou ekmianthenai pros auten. 
the marriage-bed of your semen, to be thoroughly defiled with her. 


yll 42-9040 fxx-44 Yo4Eyy 21 
AYA 444 yvad4 wwoxe (WX +24 
Jen. vau? JAN-N> qms 


TAT? XN APTS ow Spon wo) 
21. umizar’ ak lo’-thiten |‘ ha abir laMolek 
w’lo’ th'chalel ‘eth-shem ’Eloheyak ‘ani Vahüwah. 


Lev18:21 You shall not give any of your offspring to offer them to Molek, 
nor shall you profane the name of your El; I am 444%. 
<21> kat a6 Tob oTréppatds oov od wers AaTpebevv üpyxovrt 
Kal od BeBrAWoets TO övopa TO GyLov: Eyw kópvos. 
21 kai apo tou spermatos sou ou doseis latreuein archonti 
And of your semen you shall not give to serve a ruler, 


kai ou bebeloseis to onoma to hagion; ego kyrios. 
and you shall not profane the name holy. I am YHWH. 


474 4307x WE v3ywwy sywx 47 4yx-X4Y22 
SNIT mayin MWS 32U3 ADwWN xd "2r S135 
22. w'eth-zabar lo’ thish’kab mish’k’bey ‘ishah to^ebah hiw’. B 
Lev18:22 You shall not lie with a male as one lies with a female; it is an abomination. 
<22> kal perà ápoevos od KotLNPHoT KoiTHY yovawós*. B8éAvypa. yap ést. 


22 kai meta arsenos ou koiméthésé koitén gynaikos; 
And with a man you shall not go to bed in a marriage-bed in the feminine way; 


bdelygma gar estin. 
an abomination for it is. 


43-4448, yx3yw YXx-40 aya s-CY IT 23 

74 3x 40940 AYAI v-J74 ayox-40 awy 
Mann? qna2U JANN’ mnp Topp 
nam. San myan> mana 5 Tayn nw) 


23. ub’ kal-b’hemah lo’-thiten sh’kab’t’ak l'tam'ah-bah 
w'ishah lo’-tha amod liph’ney b’hemah l'rib"ah tebel hu’. 


Lev18:23 Also you shall not give your seed of copulation with any animal for uncleanness 
with it, nor shall any woman stand before any animal to copulate for it is a perversion. 
<23> kal mpós TAY Terpámovv où SMCELS THY KOLTHY Gov Els OTTEPLATLOPOV 
expravOfvat mpós avTd, kat yuv où OTHOETAL mpós TAY TETPATOVV BLBacOfVvaL- 
puoepòv yap otw. 

23 kai pros pan tetrapoun ou doseis ten koiten sou 
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And with any four-footed creature, you shall not give your marriage-bed 


eis spermatismon ekmianthénai pros auto, 
for a discharge of semen to be thoroughly defiled with it. 


kai gyné ou stésetai pros pan tetrapoun bibasthénai; 
And a woman shall not set herself with any four-footed creature to breed; 


myseron gar estin. 
detestable for it is. 


MYA T48 aC4-CY3 vy AC4-CYS THEY OX-C+ 24 
YYEITY ACW vp 
pad anny? TORTO ^» TORTDI wnDOn-b5w-2 


(OD IBA nup IN“ TW 

24. ‘al-titam’u b’kal-‘eleh ki b’kal-‘eleh nit’m’u hagoyim 
‘asher-‘ani m’shaleach mip’neykem. 
Lev18:24 Do not defile yourselves by any of these things; ‘or by all these the nations 
which I am casting out before you have become defiled. 
<24> My pratveo8e év mâov ToóTovs*. év ToL yap TobToLs éjuávOmoav ta €Bvn, 
& éyà eEatrooTEAAW mpó TPCGWTTOV pôv, 
24 Me miainesthe en pasin toutois; en pasi gar toutois emianthesan ta ethne, 

Do not defile yourselves in any of these; in all for these were defiled the nations, 
ha ego exapostello pro prosopou hymon, 

which I eject before your face. 


AL Iwa-x# nq44 49xY Avo afvo 4$74Y n444 4¥@xy 25 
uPaU^-nw PINT SPM moy miu TEN] PINT Nom 

25. watit’ma’ ha'arets wa'eph'qod 'awonah aleyah wataqi’ ha'arets *eth-yosh'beyah. 
Lev18:25 And the land has become defiled, and I visit its iniquity upon it, 
so the land has spewed out its inhabitants. 
<25> kai eprdavOy 1 yi, Kal ådvraréðwka àÓucLav avtots dv’ adtHy, 
Kal poodoyÜvoev 1| yf Tots éykaðnpévors én’ avTfjs. 
25 kai emianthe he ge, kai antapedoka adikian autois 

And was thoroughly defiled the land; and I recompensed injustice to them 


di^ auten, kai prosochthisen he ge tois egkathemenois ep' autes. 
because of it, and is loathed the land with the ones lying in wait upon it. 


197wW-x4&w vxpH-x4 YX Wx4yw'26 
WyYYX3 414 11AT H1544 4444 x3oyxa yy vwox 4Y 


:B22inz onm cmm mam TO >No Naying O25 awyn x4 
26. ush’mar’tem ‘atem *eth-chuqothay w'eth-mish'patay 
w’lo’ tha asu miko! hato eboth ha'eleh ha'ez'rach w'hager hagar 5: o:5' bem. 


Lev18:26 But as for you, you shall keep My statutes and My judgments 
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and shall not do any of these abominations, neither the native, 
nor the alien who sojourns among you 


<26> kat $vAáEeo0e TavtTa TA vóprpá Lov Kal TÅVTA TÀ TPCOTAYLATE pov 

kal ov TroLnoETE ATO TAaVTWY TOV PdSeALYLATWY TOUTWV, Ò éyyopvos 

kal ó mipoo'yevóp.evos TIPOONAVTOS Ev UpLtV" 

26 kai phylaxesthe panta ta nomima mou kai panta ta prostagmata mou kai ou poiesete 
And you shall guard all my laws, and all my orders, and shall not do 


apo panton ton bdelygmaton touton, ho egchorios 
any of these abominations the native inhabitant 


kai ho prosgenomenos proselytos e» hymin; 
and the uniting foreigner with you. 


r-44a--wI4. ywo ¿44 x4ovyxa-Qy-x4 vy 27 
44a 4vexy WYLIIS 4*4 
ToNZU-CUN dy ONT nayimg-22-nW PT 


‘PANT NOM] ODI? TUN 
27. hki ‘eth-kal-hato eboth ha’el ‘asu ‘an’shey-ha’arets 
‘asher liph’neykem watit’ma’ ha’arets. 


Lev18:27 for the men of the land who were before you have done al! these abominations, 
and the land has become defiled; 


<27> mavta yàp Ta PSeAVypaTa TadTa ETroinoav ot dvOpwrrot tis ys 
Ol OvTES TPOTEPOL UPOv, Kal epravOy 7| yi 
27 panta gar ta bdelygmata tauta epoiésan hoi anthropoi tes ges 
For all these abominations committed the men of the land - 
hoi ontes proteroi hymon, kai emianthe he ge; 
the ones being prior of you, and was defiled the land. 


AX4 yy4yoe23 wyx4 n444 4v?X- 44v 28 
MYLIIC AWE 17147x AFP O4"4y 
"DN DPNAVI ODOX PINT MPH’ n> 


OD"? AWN "anc nw ANP UNI 
28. w’lo’-thaqi’ ha'arets ‘eth’kem ^ ' tama'ahem ‘othah 
ha'asher qa'ah ‘eth-hagoy ‘asher liph’neykem. 


Lev18:28 lest the land shall spew you out when you defile it, 
as it has spewed out the nation which has been before you. 


<28> kat iva py mpocox8Lo| vou tv 7] yf év TO pratverv ops adTHy, 

öv THOTIOV TPOGWYXOLGEV rots éÜveovw Tots TIPO DLV. 

28 kai hina me prosochthise hymin he ge en tQ miainein hymas autén, 
And lest should loathe you the land in your defiling it, 


hon tropon prosochthisen tois ethnesin tois pro hymon. 
in which manner it loathed the nations before you, 


HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1267 


a+ xgoyxa Cyy awor qw-vy 3Y 29 
WWo 44P* xwoa xvw7/a Yxayyy 
Moxa mayimm Spa ney ~wx-S> "202 


(bay ITPA nya niwpa ann an 
29. hi kal-‘asher ya aseh miko! hato eboth ha'eleh 
w’nik’r’thu han’ phashoth ha osoth micere> "'amam. 


Lev18:29 For whoever does any of these abominations, 
the persons who do so shall be cut off from among their people. 


e ^ es ^ $ E) \ / ^ / $ 
<29> Stu TS, Os AV moron A116 TAaVTOV TOV BõeAvypáTwv TOUTWV, 
, , e ~ i ^ 3 ^ ^ , ^ 
eEorAcPpevOqoovtar at puyat at Tovotcat ék Tod Aaod abTÓv. 

29 hoti pas, hos an poiese apo panton ton bdelygmaton touton, 
for all who ever should do of all these abominations 


exolethreuthésontai hai psychai hai poiousai ek tou laou auton. 
shall be utterly destroyed - the souls doing them, from among their people. 


Xjovxa XPPHY xvwo axl Il TX4Ywy-xd WX4WwY 30 
MYLACE AYA AIF WAS v4yex EY YYTITG Two 4w4 
nayian nipa m'y n22» mawang omw 


D opb mm ag moz aaun w^) n2»355 Wwy UN 
30. ush’mar’tem ‘eth-mish’mar’ti l'bil'ti `asoth mechuqoth hato eboth 
‘asher na asu liph’neykem w’lo’ thitam’u bahem ‘ani Yahüwah ‘Eloheykem. 


Lev18:30 Thus you shall keep My charge, that you do not practice any 
of the abominable customs which have been practiced before you, 
so as not to defile yourselves with them for | am 444% your El. 


<30> kai pvrdkete Ta TPO TAYPLATA Lov, mos pÀ TOLNONTE ATÒ mávrov TOV VOPLLOV 
tov éBõeAvypévwv, & yéyovev mpó TOD ojus, kat où pLravOjcedVe Ev adtots: 
STL Eyw KUPLOS 6 Beds oj.Qv. 
30 kai phylaxete ta prostagmata mou, 
And you shall keep my orders, 
hopós mé poiesete apo panton ton nomimon ton ebdelygmenon, 
so that you should not do of any of the laws of the ones being abhorred, 


ha gegonen pro tou hymas, kai ou mianthesesthe en autois; 
which happened before you. And you shall not be defiled among them, 


hoti ego kyrios ho theos hymon. 
for I am YHWH your El. 


Chapter 19 


440 Qaw"-4 AvYAT 49474 Lev19:1 
nw? nun-ox mm ADIN 


1. way'daber Vahüwah ‘el-Mosheh le’mor. 
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Lev19:1 Then 444% spoke to Mosheh, saying: 


<19: Lb Kat &AáAnoev kópvos npós Movojv Aéyov 
1 Kai elalesen kyrios pros Mousen legon 
And YHWH spoke to Moses, saying, 


YLAX wap Wale xyr (44712 x^o-Cy- 44 4942 
Wyvac4 AYAL vI4 wrap vy 
TOR mp OS AIBN) ONT IE nyp "373 


(ODT ON mym xw vp» 
2. daber ‘el-kal- adath b'ney-Vis'ra'El w’amar’ta ‘alehem q’doshim tih’yu 
hi qadosh ‘ani Yahüwah ‘Eloheykem. 


Lev19:2 Speak to all the congregation of the sons of Yisra’E] and say to them, 
You shall be holy, for I 444% your El am holy. 
<2> AáXnoov Tfj ovvaywy TOV viðv Iopand kat épets mpds adtots Ayror éceote, 
STL éy% Gyros, KUpLos 6 Peds pdv. 
2 Laléson te synagoge ton huion Israel kai ereis pros autous 

Speak to the congregation of the sons of Israel! And you shall say to them, 
Hagioi esesthe, hoti ego hagios, kyrios ho theos hymon. 

You shall be holy, for am holy I YHWH your El. 


v4WwWX wexx4w-X4w v4£4vX Yr 434v vW4 vds 
Vyyvact avav 194 


imum "nna/-ns ANTM PAN WX wry 
(ODT mym og 


3. ‘ish ‘imo w'abiu tira’u w’eth-Shabb’thothay tish'moru ‘ani Yahüwah ‘Eloheykem. 

Lev19:3 Every one of you shall reverence his mother and his father, 

and you shall keep My Shabbats; I am 444% your El. 

<3> Exaotos matépa adtod kat pnTEpa adTod doPetobw, kal trà cdBBaTa pov 

$uAáEeo0e- éy% kúpos ó Beds pôv. 

3 hekastos patera autou kai mētera autou phobeistho, kai ta sabbata mou phylaxesthe; 
Let each one his father and his mother fear! And my Sabbaths you shall keep. 


ego kyrios ho theos hymon. 
Iam YHWH your El. 


wy vwox 44 ayFy vaZtv YA lta-Ct yyIx-C4 4 
MYLACe ayar 194 


n> awyn N^ men nox) mo»»wm-5w aang 
SDD WT ON mpm ww 


4. ‘al-tiph’nu ‘el-ha’elilim w'elohey masekah lo’ tha asu lakem 
‘ani Yahüwah ‘Eloheykem. 


Lev19:4 Do not turn to idols nor make for yourselves molten mighty ones; 
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I am 444% your El. 


«d» ook émakoAovOTjcere eiGoAovs Kal Üeobs ywvevTods od movi]cere optv- 
€yà KUpLos ó Beds pOv. 
4 ouk epakolouthesete eidolois kai theous choneutous 
You shall not follow after idols, and mighty ones molten 
ou poiesete hymin; ego kyrios ho theos hymon. 
you shall not make to yourselves. I am YHWH your El. 


VAHSEX "y/rn44 ayard wrylw HIE YHIEX vyYs 
"EI Bj» MyM? OM! My aan DIN 
5. Wki thiz’b’chu zebach sh’lamim laVahüwah |ir’tson’kem tiz’bachuhu. 
Lev19:5 Now when you offer a sacrifice of peace offerings to 444%, 
you shall offer it so that you may be accepted. 
«5» kai éàv 0boTe Üvotav cwryplov TH kupio, Sekty vj.Qv 0bcere. 
5 kai ean thysete thysian soteriou tQ kyrio, 
And if you should sacrifice a sacrifice of deliverance to YHWH, 


dekten hymon thysete. 
acceptable for yourselves you shall sacrifice. 


x4Q" "v Zy4v "yH32x "vYv236 
puse wea ER, Qaia qd 
nana) DD? Drac oar 


Tb? wea UU: Diy apum 
6. b’yom zib’chakem ye’akel umimacharath 
w'hanothar ad-yom hash'lishi ba’esh yisareph. 


Lev19:6 It shall be eaten on the day of your sacrifice, and o» the morrow; 
but what remains until the third day shall be burned with fire. 
«6» 7 àv Hepa Bvonte, BpwOjoeTar Kal TH aopuov: 
kat éàv kKaTarerhOF Ews NEpas Tpit Is, Ev mupit KaTaKavOToeTaL. 
6 he an hemera thysete, brothesetai kai te aurion; 
In which ever day you should sacrifice, it shall be eaten, and in the next morning. 


kai ean kataleiphthe heos hemeras trites, en pyri katakauthesetai. 
And if any should be left behind until day the third by fire it shall be incinerated. 


anqa 44 479 (17 v wv wa Yag £4. CY44 YETT 
i xT wb xan 53m cuum maa 52x Sogn DNIT 
7. w’im he'ahol ye'ahel bayom hash'lishi pigul hu* lo! yeratseh. l 
Lev19:7 So if it is eaten at all on the third day, it is an offense; it shall not be accepted. 
<T> éàv è Bowoer Bpo0 TH pépa TH por, dBuTdv eotiV, où SeyI hoera: 
7 ean de brosei brothe te hemera te trit, athyton estin, ou dechthesetai; 
And if food should be eaten the day third it is unfit, you shall not accept it. 
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8. w’ok’layu awono yisa’ |2i-‘eth-qodesh Yahúwah chilel 
w’nik’r’thah hanephesh hahiw’ me ameyah. 


Lev19:8 He who eats it shall bear his iniquity, 
for he has profaned the holy thing of 444%; and that soul shall be cut off from his people. 


<8> 6 86 éc0ov abTd apaptiav Anpibetar, Sti TA dva kvptov eBeBHAWCEV: 
i ee | 74 ii p? e i , ^ ^ , ^ 
kai é£oAe0pevOT]covrac at puyat ai Eobovoat ék Tod Aaod aoTÓv. 


8 ho de esthon auto hamartian lémpsetai, hoti ta hagia kyriou ebebelosen; 
And the one eating it the sin shall take, for the holy things of YHWH he profaned. 


kai exolethreuthesontai hai psychai hai esthousai ek tou laou auton. 
And shall be utterly destroyed the souls eating it from their people. 


q PE Yaw x47 adyx 42 "yn44 4vnm9-x4 "y4nT93T9 
@PLX AE y3ern? ePi 
“3p? Fw OX MPD w^ ODEN WEP MY ODTEppio 


:Qpon wo qmup UP?) 
9. u^ quts'r'hem ‘eth-q’tsir ‘ar’ts’kem Io! th’kaleh p'ath sad'ah liq'tsor 
w'leqet q’tsir’ak lo’ th'laqet. 
Lev19:9 Now when you reap the harvest of your land, you shall not finish the edges 
of your field to reap, nor shall you gather the gleanings of your harvest. 


j 9 , e ^ bi bi ^ ^ e ^ vd £ X $ 
<9> Kai ék0epiLóvrov vpav tov Bepropòv tis yijs pôv où cvvreAécere Tóv Depropov 
bpOv Tod &ypoó ékÂepicar kal Ta AtroTLTTOVTA TOD Depropod cov où ovAAEEELs 
9 Kai ektherizonton hymon ton therismon tes ges hymon 

And reaping of your the harvest of your land, 


ou syntelesete ton therismon hymon tou agrou ektherisai 
you shall not complete your harvest of your field to completely reap it. 


kai ta apopiptonta tou therismou sou ou syllexeis 
And the parts falling away of your harvest you shall not collect together. 


1yo OPEX 4 YYY 847P Qdvox 44 yV4YY 10 
Wyvact AVAL 194 "x4 3xox 491047 
"y? Upon N^ FAT HIB OPN wo pool 


(OD TON mym ^3 OX otya 0» 


10. w'har'm'ah lo’ th’ olel upheret kar’m’ak lo’ th’laqet le ani 
w’ lager ta azob ‘otham ‘ani Yahüwah ‘Eloheykem. 


Lev19:10 Nor shall you glean your vineyard, 
nor shall you gather the fallen fruit of your vineyard; 
you shall leave them for the needy and for the stranger. Iam 444% your El. 
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<10> kat tòv dpredĝðvá cov oùk énavatpvyoers 
, * X e^ a 9 ^ , , 
ovd€ ToUs PHyas TOD üj.meAOvós Gov cvAAé£evs: 
TO TTWYO KAL TH TPCONALTH KaTaArelibets GYTA* éyo eu KUPLOS ó DEds op. Ov. 
10 kai ton ampelona sou ouk epanatrygeseis 
And your vineyard; you shall not glean the vintage, 


oude tous hrogas tou ampelonos sou syllexeis; 

nor the grape-stones of your vineyard shall you collect together; 
tO ptocho kai to proselyto kataleipseis auta; 

to the poor and to the foreigner you shall leave behind for them. 
ego eimi kyrios ho theos hymon. 

I am YHWH your El. 


Sxewo4 wig v4Pwx-£4vy vTWHyX-4Y Y 34AX 4011 

Amaya wx PANTRI) WINTI] 223m wow 
11. lo’ tig’nobu wlo'-th'hachashu w’lo’-th’shaq’ru ‘ish ba amitho. 
Lev19:11 You shall not steal, nor deal falsely, nor lie to one another. 


Ab Où KAdete. où jeboeo0e. où cuxohavTjoe Exaotos TOV TANOLOV. 


11 Ou klepsete. ou pseusesthe. ou sykophantései hekastos ton plesion. 
You shall not steal, and you shall not lie, nor shall you extort each his neighbor. 


AVAL v/4 yvad4 Ww-x4 xay PWE Lyws yoswx-4Zy 12 
TAT? AN TON ovi-ms mdm “pw? "ova VINT 
12. W'lo'-thishab"u bish’mi lashaqer w 'chilal'at SM oe ‘Eloheyak ‘ani Yahawah. 


Lev19:12 You shall not swear falsely by My name, 
so as to profane the name of your El; I am 4 (3. 
«12» kat ook ój.etoOe TÔ óvóparti pov ém’ ddikw 
kai od BeBqAooere TO övopa TA Gyvov TOO 0c00 pôv: éyo eu kópvos 6 Beds op.àv. 
12 kai ouk omeisthe tQ onomati mou ep’ adikQ 
And you shall not swear by an oath my name upon unjustly. 
kai ou bebelosete to onoma ta hagion tou theou hymon; ego eimi kyrios ho theos hymon. 


And you shall not profane the name holy of your El. Iam YHWH your El. 
yoq-x4 q9zwox-£4i5 
93-40 yx4 4vyw xlo] ja [x-4 (xaX 4n 
Jy2-nw pUyn-w5» 
—pz-UP qnW Ma n»ye pon-wo onn wj 
13. lo’=-tha ashoq ‘eth-re ak w'lo! thig’zol lo’-thalin p’ ulath sakir ‘itak cc-boqer. 


Lev19:13 You shall not oppress your neighbor, nor rob him. 
You shall not allow the wages of a hired man to remain with you all night until morning. 


, , , X 4 b , e f 
<13> ovx á8ucfjoeus TOV TANOLOV kal ovx ApTaceEts, 
X 9 ^ , e bl ^ ^ hJ X oM rd 
kal où pÀ KoLLNIGETAL ó probos TOD prolðwroð Tapa cot éos mpot. 
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13 ouk adikéseis ton plésion kai ouch harpaseis, 
You shall not wrong your neighbor. And you shall not seize by force. 


kai ou me koimethesetai ho misthos tou misthotou para soi heos proi. 
And shall not go to bed the wages of your hireling with you until morning. 


NYY Yxx £0 400 247r way CT x-44 s 
ava Tt yracey x44vY 
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14. lo’-th’qalel cheresh w'liph’ney "iuer lo’ thiten mik’shol 

w'yare'ath me’Eloheyak ‘ani Yahüwah. 

Lev19:14 You shall not curse the deaf, nor place a stumbling block before the blind, 
but you shall revere your El; I am 4* (4. 


«14» où kakós épets kwhov kal üTévavre TUdAOS od mpoot]oeus oxávOaAov 
N vA id bt , , , , F © X x ^ 
Kat Qoae kúprov TOV Óeóv Gov: éyo eu kopvos ó 0eós opóv. 
14 ou kakos ereis kophon 
You shall not wickedly speak to a mute, 


kai apenanti typhlou ou prostheseis skandalon 
and before the blind you shall not put an obstacle. 


kai phobéthésé kyrion ton theon sou; ego eimi kyrios ho theos hymon. 
And you shall fear YHWH your El. I am YHWH your El. 


(4-4) 4wx-£4 9)w'V CYO vwox-4di5 
yxayo eJwx pang (Ta 147 453X LY 
27-35 wÜbn-N^ vag ow awyn-x w 


vay awn pzxs 277] 7P TIT Wo) 
15. lo’=tha asu “awel bamish’pat lo’-thisa’ ph’ney-dal 
w’lo’ theh'dar p’ney gadol b’tsedeq tish’pot amitheak. 


Lev19:15 You shall do no injustice in judgment; you shall not lift up the face of the poor 
nor honor the face of the great, in righteousness you shall judge your neighbor. 


<15> Où movfjcere á8wov év Kpicer* où Mil TPdcWTIOV TITWXOd 
ov8€ Üavp.áceus mpóowrrov SuvácTov, év Sucavootvr kptveîs TOV TANOLOV cov. 
15 Ou poiesete adikon en krisei; 
You shall not act unjustly in a judgment. 
ou lémpsé prosopon ptochou 
You shall not take favor on the face of the poor, 


oude thaumaseis prosOpon dynastou, 
nor marvel before the face of a mighty one. 


en dikaiosyne krineis ton plesion sou. 
With righteousness you shall judge your neighbor. 


AVAL TF You ya-do ayox 42 ywy93 (Vy4 YÓOCA( 
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16. lo’-thelek rahil b" ameyak Io! tha'amod "al-dam re'eh ‘ani Vahüwah. 


Lev19:16 You shall not go about as a slanderer among your people, 
and you shall not stand against the blood of your neighbor; I am 444%. 


«16» où mopevon 80Ao év tô EBver cov, 
ook EmLovoTHoy ed’ aipa Tod mÀmotov Gov: Eyw etu KUPLOS 6 Deds pv. 
16 ou poreuse dolo en t9 ethnei sou, 
You shall not go by treachery among your nation. 
ouk episystese eph" haima tou plésion sou; ego eimi kyrios ho theos hymon. 
You shall not rise up together for blood of your neighbor. I am YHWH your El. 


yxvyo-x4& Wvyvx AYTA Y32343 yvHu4-x4 FYWx- £d 
eH vedo 4wx-£dvy 


FRY moím moin 42253 nsns NWIT 


Ur voy wen-xo) 

17. lo’-this’na’ ‘eth-‘achik bil’babek hokeach tohiach ‘eth- amithek 
w’lo’-thisa’ alayu chet’. 
Lev19:17 You shall not hate your brother in your heart; 
you may surely reprove your neighbor, but shall not incur sin because of him. 
X17» od projoets Tov ddEAhdv cov TH Savoia cov, éAeypià éAéyEeus TOV mÀmotov cov 
kai od Anpby du’ advtov apaptiav. 
17 ou miseseis ton adelphon sou te dianoia sou, 

You shall not detest your brother in your mind. 


elegmQ elegxeis ton plesion sou 
With rebuke you shall reprove your neighbor, 


kai ou lempse di’ auton hamartian. 
and you shall not take on account of him sin. 


YO v43-x4 49x-4£4v WRK“ 418 
ATAT 274 YYY youl x3a4Y 
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TT? WN TMD JWI? HAIN 
18. lo'-thiqom w’lo’-thitor ‘eth-b’ney 'ameh w’ahab’at I’re ak kamok ‘ani Vahüwah. 


Lev19:18 You shall not take vengeance, nor bear any grudge against 
the sons of your people, but you shall love your neighbor as yourself; I am 444%. 


«18» kai ook ék8ucGrat cov 7 yelp, Kal où uqvvets Tots vLots TOD Aaod cov 
kal dyanoers TOV TANCLOV cov WS oeavTóv* éyo ei. KUPLOS. 
18 kai ouk ekdikatai sou hē cheir, 

And shall not avenge your hand. 


kai ou menieis tois huiois tou laou sou 
And you shall not be infuriated at the sons of your people. 
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kai agapeseis ton plesion sou hos seauton; ego eimi kyrios. 
And you shall love your neighbor as yourself. Iam YHWH your El. 
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19. ‘eth-chugothay tish'moru b'hem't'ah lo’-thar’bi a hil'ayim sad’k 
lo’-thiz’ra_ hil'ayim ubeged hil'ayim sha at’nez lo’ ya aleh a!eyak. 
Lev19:19 You shall keep My statutes. You shall not breed together two kinds 


of your cattle; you shall not sow your field with two kinds of seed, 
a garment of two kinds of material mixed together shall not come up upon you. 


<19> Tov vopov pov þvàáeoðe: Ta krvy Gov od KaToxevoeLs érepoboyo 
kal TOV G.TeA và Gov où KaTaoTEpEts Siddopov 
X € l 5 y € E 74 9 , ^ ^ 
KGL LU.GTLOov ék úo VdacpEevov KLBSyAov ovk émaAets ceavTH. 
19 Ton nomon mou phylaxesthe; ta ktene sou ou katocheuseis heterozygo 
My law you shall keep. Your cattle you shall not mate unequally yoked. 


kai ton ampelona sou ou kataspereis diaphoron 
And in your vineyard you shall not scatter abroad diverse seed. 


kai himation ek duo hyphasmenon kibdelon 
And a garment of two materials being woven commingled 


ouk epibaleis seauto. 
you shall not put upon yourself. 


o4x-x4yw aw4-x4 gywa-1y wa 4Y2 

AW]H Y4 4x79 44 Ą3JAY WIEC X74M] AWIW 4744 
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20. wish 2i-yish’kab ‘eth-‘ishah shik’bath-zera` 
w’hiw’ shiph’chah necherepheth |'ish w'haph'deh lo’ niph’dathah 
‘o chuph'shah lo’ nitan-lah biqoreth tih’yeh lo’ yum'thu bi-lo’ chupashah. 
Lev19:20 when a man who lies with a woman has an seed of copulation, 
she is a bondmaid designed for another man, and not truly redeemed, 
and freedom not having been given to hier, there shall be a distinction; 
they shall not be put to death, because she was not free. 


<20> Kai éáv tis coun] peta yuvarkds koitnv oméppato 
LNO perà y s koi Tyv omépp.aros 
N d b! 2 £ , , , ~ 9 ^ $ jl l4 
KGL GUTH oLkérus Gua mrebvA oy évm GvOporro kat aVTH AVTPOLS où AEAUTPWTAL 
Wi 9 y , o7 , ^ , X , ^ 
1| eAevdepta ook 6060€ avdTH, ETLoKoTH EoTaL avdTots: 
E] E] ^ e , E) , 
ovk &ToÜavoOvrat, OTL ook dq] evÜOepo0n. 


20 Kai can tis koimethe meta gynaikos koitén spermatos 
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And if any man should go to bed with a woman in the marriage-bed of semen, 
kai autē oiketis diapephylagmené anthropQ 
and she is a domestic servant being guarded for a man, 


kai autē lytrois ou lelytrotai ë eleutheria ouk edothe aute, 
and to her ransoms have not been ransomed, or freedom was not given to her; 


episkope estai autois; ouk apothanountai, hoti ouk apeleutherothe. 
an overseeing shall be to them; they shall not die, for she was not set free. 


wwe Crd sov) Cad AXI- ayard vU X4 £4 934 2 
ows Sy tytn Sox nne-ow myro PTN NPAT ND 
21. w’hebi’ ‘eth-‘ashamo laVahüwah ‘e!l-pethach ‘ohel mo ed ‘ey! ‘asham. 


Lev19:21 He shall bring his guilt offering to 444% to the doorway of the tent of 
appointment, a ram for a guilt offering. 


b kai npocá£ev fis Amp eAetas avto TH kvpLo 
Tapa THY Búpav Tis oxT]vfjs TOO uapruptov KpLOV TANLWEAELas: 
21 kai prosaxei tes plemmeleias autou tQ kyrid 

And he shall bring his trespass offering to YHWH 


para ten thyran tes skenes tou martyriou krion plemmeleias; 
by the door of the tent of the testimony - a ram for a trespass offering. 


vX4eH-do ava 1470 wwsa (2-49 Jaya T440 4)yvz 
4eH 4w4 vx4eHy vé HÓTIY 40H 4"4 
inwgn-oy mym 355 nüwZ DXA TDI Poy 982122 
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22. w'hiper alayu hakohen b’ey! ha’asham liph’ney Yahüwah al-chata’tho 
*asher chata’ w’nis’lach lo mechata'tho ‘asher chata’. 


Lev19:22 The priest shall make atonement for him with the ram of the guilt offering 
before 444% for his sin which he has sinned, 
and his sin which he has sinned shall be forgiven him. 


<22> kai e€\Adcetat mepi adTOD 6 Lepeds Ev TH KPLO THs TANPPEAELas EvavTt KUPLOV 
TEPL Tis ApapTlas, Hs Hwaptev, kal AdeOnoeTar adTH Å Gwaptia, ñv Tpaptev. 
22 kai exilasetai peri autou ho hiereus en tọ krio tes plemmeleias 
And shall atone for him the priest with the ram of the trespass offering 
enanti kyriou peri tes hamartias, hes hemarten, 
before YHWH for his sin of which he sinned; 


kai aphethesetai auto he hamartia, hen hemarten. 
and shall be forgiven him the sin which he sinned. 


yxé4ovY CY4Y rco-£y yxoefy r44a744 v4 3x7 v 23 
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23. w’i-thabo’u ‘e/-ha’arets un’ta ’tem kal- ets ma’akal 
wa aral’tem ‘ar’latho ‘eth-pir’yo shalosh shanim yih’yeh labem "arelim lo’ ye’akel. 


Lev19:23 When you enter into the land and plant all kinds of trees for food, 
then you shall expose its foreskin as uncircumcised. 
Three years it shall be uncircumcised to you; it shall not be eaten. 
<23> “Orav 8é evoéAOmre Eis THY yv, Ñv KUptos ó 8eós pôv Si8worv bptv, 
kai katadutevoete Trav údov Bowotpov kal trepika0aptette THY Akabapotav avro: 
Ò kaprrós aVTOD Tpia ETH EoTaL op tv atrepLKABapTos, oo BpwOhceTaL: 
23 Hotan de eiselthete eis ten gen, hen kyrios ho theos hymon didosin hymin, 
And whenever you should enter into the land which YHWH your El gives to you, 


kai kataphyteusete pan xylon brosimon kai perikatharieite ten akatharsian autou; 
and you should plant any tree eatable, then you shall purge away its uncleanness. 


ho karpos autou tria ete estai hymin aperikathartos, ou brothesetai; 
Its fruit for three years shall be impure to you, it shall not be eaten. 


AYAMVÁZ YALTA WAP vu4J-Ly ava. xoa 348 afw 2124 
ymo mod» wap yma Sp mum nian mwas 
24. ubcshanah har’bi ith yih'yeh kal-pir’yo qodesh hilulim laYahüwah. 
Lev19:24 But in the fourth year all its fruit shall be holy, an offering of praise to 4/(4. 
«24» kat TH érev TH TETAPTH EoTAL mrs 6 kaprrós AVTOD Gyvos avverós TO KUPLW- 


24 kai to etei tQ tetartQ estai pas ho karpos autou hagios ainetos tQ kyrio; 
And the year fourth shall be all of its fruit holy, praiseworthy to YHWH. 


YYZ JVTrAC 1147 x4 TCVEX XW YHA Tw SY 25 
MYLACH AYA VIR ey 9x 
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25. ubashanah hachamishith to’k’lu ‘eth-pir’yo l'hosiph lakem t’bu’atho 
‘ani Yahüwah ‘Eloheykem. 
Lev19:25 In the fifth year you shall eat its fruit, so to increase its yield to you; 
I am 444% your El. 
<25> év 86 TH érev TH TELTITW þáyeobe TOV kapmóv, 
npócðepa oy tv TA yevnpata adtod: yo elpt KUpLos 6 Beds opóv. 
25 en de tọ etei to pemptd phagesthe ton karpon, prosthema hymin ta genémata autou; 
And in the year fifth you shall eat of its fruit; is an addition to you its produce. 
ego eimi kyrios ho theos hymon. 
Iam YHWH your El. 


vI/YOX EY YWHYx 44 yaa-do vÓY4X 40/26 
ayp wo) wgn w5angm-5y Dsn wo: 
26. lo’ tho'b'lu al-hadam lo’ th'nachashu w’lo’ th’ onenu. 


Lev19:26 You shall not eat anything with the blood, 
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nor practice divination nor soothsaying. 


<26> My éc0ere ém THv ópéov Kal ook otvvetoOe o98€ ópviÜookorrtjoeoOe. 


26 Me esthete epi ton oreon kai ouk oidnieisthe oude ornithoskopésesthe. 
Eat not upon the mountains! And you shall not foretell, nor use augury. 


YYPE X47 x4 xvuwx 44v Wyw44 x47 v7?X 4m 
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27. lo’ thaqiphu p'ath ro’sh’kem wlo! thash'chith ‘eth p'ath z’qanek. 
Lev19:27 You shall not round off the edges of your heads 
nor harm the edges of your beard. 
<27> ob qrovtjoere ovoónv EK THs kópns THs kebaA fis pôv 
ovde bbepette THY disLv 700 mroryovos ouv. 
27 ou poiésete sisoén 

You shall not make a lock of hair consecrated to an idol 


ek tes komes tes kephales hymon 
from out of the hair of your head, 


oude phthereite ten opsin tou pogonos hymon. 
nor shall you corrupt the appearance of your beards. 


Wy4W 2323 TYXx 4&4 WJC @4WY 28 
ATAL TYE YYI Vx% 44 OPOP x3xywv 
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28. w'seret «nephesh lo’ thit'nu bib’sar’kem 
uk’thobeth qa aqa lo’ thit’nu bakem ‘ani Yahüwah. 


Lev19:28 You shall not make any cuts in your flesh ‘or the dead soul 
nor make any tattoo marks on yourselves: I am 444%. 
<28> kat évtoptidas ém uy od ovtjoere év TH copati oiv 
kal ypåppaTa OTLKTE Od Trovfjoere év LIV: éyo elpt kúptos ó Beds ùpôv. 
28 kai entomidas epi psyché ou poiésete en to somati hymon 
And cuts you shall not make for a dead soul on your body; 
kai grammata stikta ou poiesete en hymin; ego eimi kyrios ho theos hymon. 


and letter marks you shall not make upon you. I am YHWH your El. 
Axv/xad yx2-x4 CCUX-CF 29 
AYE n444 atdyy nada a]xx-4ÓY 
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29. ‘al-t’chalel ‘eth-bit’ak l'haz'nothah w’lo’-thiz’neh ha'arets umal’ah ha'arets zimah. 


Lev19:29 Do not profane your daughter by making her a harlot, 
so that the land shall not fall to harlotry and the land become full of lewdness. 
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«29» od BeBA oes Thy Bvyartépa cov extropvedoar aov, 
kal OVK EkTrOpvEevoeL 7| yf Kal 7] yi rÀmoOdoerac àvopias. 
29 ou bebeloseis ten thygatera sou ekporneusai autén, 

You shall not profane your daughter to fornicate her. 


kai ouk ekporneusei he ge kai he ge plesthesetai anomias. 
And you shall not fornicate the land, and be filled the land of lawlessness. 


ATA VIF TEAEX EWAPYT TAYWX 3-XX3w-X4- 30 
TIT? C38 ANTM Cup»: AWM onna Tng > 
30. ‘eth-Shabb’thothay tish’moru umiq’dashi tira’u ‘ani Yahüwah. 
Lev19:30 You shall keep My Shabbats and revere My sanctuary; I am 444%. 


<30> Ta cáBBac& pov dvAdéeobe kat a6 THV åylwv pov hoBnOjceobe- 

Eyo eic KUpLos. 

30 Ta sabbata mou phylaxesthe kai apo tōn hagidn mou phobéthésesthe; ego eimi kyrios. 
My Sabbaths you shall keep, and of my holy things you shall fear. I am YHWH. 


vw?3x-(4 Wvwfosva-Q(4Y x242a-04 vI7X- (4 
Wyvadc4 AVAL 194 Was a4vec 
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31. ‘al-tiph’nu '- -ha'oboth w - -hayid’ onim 
*al-t'baq'shu |’tam’ah bahem ‘ani Yahüwah ‘Eloheykem. 


Lev19:31 Do not turn to mediums or to spiritists; 
do not seek them out to be defiled by them. I am 444% your El. 


3I» ovx érakoAovOTjcere eyyaotpipvbots 
\ ^ 3 ^ 3 A , ^ , $ ^ 
kal TOLs ETTAOLOOTs ov TPCGKOAANIHGEDDE ExpLavOfvar év adtots: 
€yà et KUpLOS ó Beds Bpav. 
31 ouk epakolouthésete eggastrimythois 
You shall not follow after ones who deliver oracles, 


kai tois epaoidois ou proskolléthésesthe 
and to the enchanters you shall not cleave 


ekmianthenai en autois; ego eimi kyrios ho theos hymon. 
to be thoroughly defiled by them. I am YHWH your El. 


qu 47 Nqexy Pre asto eds 
ATA TYE yvad4Yy x44 
TP» mom mpn nz 39535 
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32. mip’ney seybah taqum w’hadar’at p'ney zaqen 
w’yare’ath me’Eloheyak ‘ani Vahüwah. 


Lev19:32 You shall rise up in the face of the grayheaded and honor the face of the old, 
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and you shall be afraid of your El; I am 44. 


<32> àmó TPCCOMTIOD TrOALOD CEavacTHoT Kal troes TPOOWTOV mpeofvrépov 
Kal hoBynPjoy Tov Dedv cov: éyo ei KUpLos ó Beds opóv. 
32 apo prosopou poliou exanastésé 
At the face of a gray one you shall rise up, 
kai timeseis prosopon presbyterou 
and you shall esteem the face of an older one; 


kai phobethese ton theon sou; ego eimi kyrios ho theos hymon. 
and you shall fear your El. I am YHWH your El. 


xe YTX 4 "ynm4443 11 Yx 4112-7 vyY 33 
Hinks qin wo Dpr TA MN TAIT D125 
33. w'ki-yagur ‘itak ger b’ar’ts’kem lo’ thonu ‘otho. 
Lev19:33 When a stranger sojourns with you in your land, you shall not do him wrong. 
<33> 'Eàv 8é tus npooéA01 TPOOTAVTOS bp iv év TH yf pôv, od OAGbpere adTov- 
33 Ean de tis proselthe proselytos hymin en tē ge hymon, 
And if any should come forward to you foreigner in your land, 


ou thlipsete auton; 
you shall not afflict him. 


Yryy vd x3aA4v YYXE 41a 414 WIS 4143 YYY HIEFY 24 
MYLACH AVAL vJ4 Wrany nqa yxa Y2141-7Y 
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34. k’ez’rach mikem yih’yeh lakem hager hagar ‘it’ kem w'ahab'at lo kamok 
hi-gerim heyithem b’erets Mits’rayim ‘ani Vahüwah ‘Eloheykem. 


Lev19:34 The stranger who resides with you shall be to you as the native among you, 
and you shall love him as yourself, for you were aliens in the land of Mitsrayim; 


I am 444% your El. 
<34 ws 6 adToyOwv év op tv Eotar 6 TPCONAVTOS 6 TPOOTIOPEVOWEVOS mpós UPGs, 
kal GyaTnoELs AVTOV WS oeavuTóv, STL TPOGONALTOL éyevýðnrTe év yf AvyomTo* 
€yà et KUpLOS ó Beds jv. 
34 hos ho autochthon en hymin estai ho prosélytos ho prosporeuomenos pros hymas, 
as the native born among you shall be The foreigner approaching to you. 
kai agapéseis auton hos seauton, hoti proselytoi egenethete en ge Aigypto; 
And you shall love him as yourself, for foreigners you became in the land of Egypt. 
ego eimi kyrios ho theos hymon. 
I am YHWH your El. 


AIwy IT CPWYS A445 97wV 3 (vo vwox-4'as 
mban opum mma vawaa ow awyn-N SnD 
35. lo’-tha asu awel bamish’pat bamidah bamish'qal ubam’surah. 
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Lev19:35 You shall do no wrong in judgment, in measurement of weight, or in quantity. 


<35> od Trounoete ddiKov év Kpioet év .érpovs Kal év oTABpLoLs kat év Cvyots: 
35 ou poiesete adikon en krisei en metrois 

You shall not act unjustly in an equity with measures, 
kai en stathmiois kai en zygois; 

and with weights, and with yoke balance scales. 


WYC AVAL Par Jray Pan X]e4 Qan-/34 Pan vd 36 
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36. mo’z’ney tsedeq ‘ab’ney-tsedeq ‘eyphath tsedeq w’hin tsedeq yih’yeh lakem 
‘ani Yahüwah ‘Eloheykem ‘asher-hotse’thi ‘eth’kem me'erets Mits’rayim. 


Lev19:36 You shall have just balances, just weights, a just ephah, and a just hin; 
I am 444% your El, who brought you out from the land of Mitsrayim. 


«36» Cuya Sikara kal oråðpra Sikara Kal gols Sikatos éorac optv: 
€yo eic kúptos 6 Beds ouv 6 cEayaywv bas ék yis Atydtrtov. 
36 zyga dikaia kai stathmia dikaia 

yoke balance scales Just, and dry measure weights just, 


kai chous dikaios estai hymin; 
and coos liquid measure a just shall be to you. 


ego eimi kyrios ho theos hymon ho exagagon hymas ek ges Aigyptou. 
Iam YHWH your El, the one leading you from out of the land of Egypt. 


—97wW-dy-x£v XPH- LYX WX4fw 37 
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37. ush'mar'tem 'eth-::ci-chuqothay w’eth-2al-mish’ patay 
wa asithem ‘otham ‘ani Yahüwah. 


Lev19:37 You shall observe all My statutes and al! My ordinances 
and do them; I am 4 (44. 
<37> Kai pvdAdgeo8e mávra tov vópov pov kat TavTA TÀ TPCOTAYLATA pov 
kal TOLNOETE AUTA* éyo elpt KUpLOS 6 Beds ùpôv. 
37 Kai phylaxesthe panta ton nomon mou kai panta ta prostagmata mou 
And you shall keep all my laws, and all my orders, 
kai poiésete auta; ego eimi kyrios ho theos hymon. 
and you shall do them. I am YHWH your El. 


Chapter 20 
STA awy- C4 ATAYT 49477 Lev20:1 
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1. way'daber Vahüwah ‘el-Mosheh le’mor. 
Lev20:1 Then 444% spoke to Mosheh, saying, 
<20: b Kat &AáAnoev kópvos mpós Movojv Aéyov 


1 Kai elalesen kyrios pros Mousen legon 
And YHWH spoke to Moses, saying, 


(44v v ayay wag wag 494x (44 137 R2 
Yle vo4zy yxa qw (443 418 119799 
QT TV ra Fe Te y 
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2. w'el-b'ney Vis'ra'El to’mar ‘ish ‘ish mib'ney Vis'ra'El umin-hager hagar ^ Vis'ra'El 
‘asher yiten mizar" o |aMolek moth yumath `am ha'arets yir'g'muhu ba’aben. 
Lev20:2 You shall also say to the sons of Yisra' El: ^ny man from the sons of Yisra' El 
or from the aliens sojourning in Yisra?El who gives any of his offspring to Molek, 

shall surely be put to death; the people of the land shall stone him with stones. 


<2> Kat tots vtots Iopand AaAjoets Edv tis amò TOV viðv IopaqA 
1| a6 TOV mpooyeyevnpévwv TrEooNALTWV év IopanA, 
Os dv 86 Tod onépparos adTod dpxovTt, Üaváro Bavatotobw- 
10 €Bvos Tò éni THs yis ALBoBoAjoovowv adtov év AC ovs. 
2 Kai tois huiois Israel laleseis Ean tis apo ton huion Israel 
And to the sons of Israel, you shall speak, saying, If any from the sons of Israel, 
e apo ton prosgegenemenon proselyton en Israel, 
or of the ones being foreigners in Israel, 
hos an dà tou spermatos autou archonti, 
who ever should give his semen to a chief mighty one, 
thanatQ thanatoustho; 
to death let him be put to death! 
to ethnos to epi tes ges lithobolesousin auton en lithois. 
The nation, the people upon the land shall stone him with stones. 


v/o 34Ty vx4 vx4yav 4744 w743 v/7-x4 fx4 14473 
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3. wa'cni ‘eten ‘eth-panay ba’ish hahu’ w’hik’rati ‘otho migereb “amo 
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ki mizar" o nathan laMolek l'ma'an tame’ ‘eth-miq’dashi ul’chalel ‘eth-shem gad’ shi. 


Lev20:3 | shall also set My face against that man and shall cut him off 
from among his people, because he has given some of his offspring to Molek, 
so as to defile My sanctuary and to profane My holy name. 


<3> kai Eyo ETLOTHOW TÒ mpócomóv pov émi TOV GvVOpwTOV éketvov 
kal d To adtov ék ToO Aaod adTod, StL TOO ovrépp.aros adTob EdwKev dpyovTL, 
iva právy TÀ Gyrd pov kat BeBAoo Tò Svopa THY THyLAOPEVvOV pot. 
3 kai e20 episteso to prosopon mou epi ton anthropon ekeinon 
And I shall set my face against that man, 


kai apolo auton ek tou laou autou, 
and I shall destroy him from out of his people. 


hoti tou spermatos autou edoken archonti, 

For of his semen he gave to a chief mighty one, 
hina miané ta hagia mou 

that he should defile my holy place, 


kai bebelose to onoma ton hegiasmenon moi. 
and should profane the name - the one having been sanctified to me. 


yav[vo-x4 n444 Wo ya (or WLOA WHY 4 
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4. w'im ha "lem ya "limu `am ha’arets *eth- eyneyhem 
min-ha'ish hahu’ 5'thito mizar™^o laMolek l'bil'ti hamith ‘otho. 


Lev20:4 If the people of the land should ever disregard their eyes from that man 
when he gives any of his offspring to Molek, so as not to put him to death, 


3^N X Ue , e , ie , 74 ^ ^ ^ , ^ 2 ^ 
«4» dav 8€ omepóiyper UTEpiSworv oi aùróyloves tis ys Tots 6fbadrpots abTÓv 
&TÓ ToO avOpwTroVv éketvov év TH Sodvat aoT0v Tod oTrépj.a. os a0700 
&pyovTu TOÔ pH AtroKTEtvar avTov, 


4 ean de hyperopsei hyperidosin hoi autochthones tes ges tois ophthalmois auton 
And if in disdain should overlook the native-born of the land with their eyes 


apo tou anthropou ekeinou en tQ dounai auton tou spermatos autou archonti 
of that man, in his giving his semen to a chief mighty one, 


tou mé apokteinai auton, 
to not kill him, 


vX4 vx4yav vXH7w92Y 4744 wv43 VY7-X$ TYE wx s 
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5. w’sam’ti ‘ani ‘eth-panay ba'ish hahu’ ub'mish'pach'to w’hik’rati ‘otho 
w'eth kal-hazonim ‘acharayu |iz’noth ‘acharey haMoleh migereb 'amam. 
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Lev20:5 then | shall set My face against that man and against his family, 
and I shall cut off from among their people both him and all those who play the harlot 
after him, by playing the harlot after Molek. 


E U X 7, 7, $ X A , ^ 
«5» Kal ETLOTHOW TO mpócoróv pov émi TOV &vOporrov éketvov 
^ A 2 9. ^ Ni) ^ $ X X z $ e ^ , ^ 
kal THY OVYYEVELAY GUTOD kat ATOAG AUTOV kal Trüvras ToUs Op.ovootvras AUTH 
H / 2 k 2 X 2 ^ ^ , ^ 
MOTE EK TIOPVEVELV GUTOV ets TOUS GpYovTas ék ToO Aao avTév. 


5 kai episteso to prosopon mou epi ton anthropon ekeinon kai ten syggeneian autou 
then I shall set my face against that man, and his kin, 


kai apoló auton kai pantas tous homonoountas autQ 
and I shall destroy him, and all the ones consenting with him, 


hoste ekporneuein auton eis tous archontas ek tou laou auton. 
so as for them to fornicate with the ruling mighty ones of their people. 


yav4H4 XIE Wryoara-C4+y x2342a-44 3]7x 4"4 ware 
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w'hanephesh ‘asher tiph’neh ‘el-ha’oboth w 'el-hayid" onim liz’noth ‘achareyhem 
w gotten: *eth-panay banephesh hahiw’ w'hik'rati ‘otho miqereb “amo. 


Lev20:6 As for the soul who turns to mediums and to spiritists, to play the harlot 
after them, I shall also set M y face against that soul 
and shall cut him off from among his people. 
«6» kai poy, 1] àv ETaKoAovOHoy eyyaotprLdBors Ñ Etraovdots 
Hote Ek ropvedoar ÖTLOW adTOV, ETLOTHOW TO TPÓCWTÓV [LOU 
émi THY Hoy ekelvyV Kal ATOAG adTHY ék TOO Aao adrijs. 
6 kai psyche, he ean epakolouthese eggastrimythois & epaoidois 
And a soul who ever should follow after ones who deliver oracles or enchanters, 
hoste ekporneusai opiso auton, episteso to prosopon mou epi ten psychen ekeinen 
so as to fornicate after them, I shall set my face against that soul, 


kai apolo auten ek tou laou autés. 
and I shall destroy it from out of its people. 


Wyvadt AVAL TYE ovy YrwaP VpcevaY YxwaPxay 7 
npg MYT "ow ^» WAP mpm nmüppmm 
w'hith'qadish'tem wih’yithem q’doshim ki ‘ani Vahüwah ‘Eloheykem. 
Lev20:7 You shall sanctify yourselves, and you shall be holy, for lam 444% your El. 

<T> kai Eveobe &yvov, STL äyros éy% kópvos 6 0eós pôv: 
7 kai esesthe hagioi, hoti hagios ego kyrios ho theos hymon; 
And you shall be holy, for am holy I YHWH your El. 

YYWaAPY AYAT TYE "x4 WRAwWoY VXHOX4 WXqUWYG 

(DWI mym ss ODS noy) npnons ON awn 
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8. ush'mar'tem 'eth-chuqothay wa asithem ‘otham ‘ani Yahüwah m'qadish'hem. 


Lev20:8 You shall keep My statutes and practice them; I am 4444% who sanctifies you. 


«8» kai $vAáEeo0e tà mpooráypartå pov Kal TroLnoETE ALTA" 
Eyw kúpos 6 &yváGov pâs. 
8 kai phylaxesthe ta prostagmata mou kai poiésete auta; 

And you shall keep my orders, and you shall do them. 
ego kyrios ho hagiazon hymas. 

Iam YHWH, the one sanctifying you. 


v-34-x4 CUPL qw4 WIE WAt-2 Yo 
TI yaya COP THEY YL IE xyr xvW vwa-xav 
VINTR SPP? AWN WR RDU 


Sa pT DSP ww) Pax npr nin jax nN 
9. ki-‘ish ‘ish ‘asher y'qalel *eth-*abiu 
w’eth-‘imo moth yumath 'abiu w’imo qilel damayu bo. 


Lev20:9 For any man who curses his father or his mother, he shall surely be put to death; 
he has cursed his father or his mother, his bloodguiltiness is upon him. 


<9> dvOpwiros &vðpwros, ds Gv kakós eltry TOV TaTEpa adTod 1| THY PNTEpa adTod, 
Bavatw Óavarobo0o- marépa adtod Ñ prépa. adTod kakós eurev, évoxos EoTaL. 
9 anthropos anthropos, hos an kakos 

The man, a man who ever wickedly 


eipe ton patera autou e ten metera autou, thanatQ thanatoustho; 
should speak of his father or his mother, unto death let him be put to death! 


patera autou € metera autou kakos eipen, enochos estai. 
of his father or of his mother wickedly he spoke, he shall be liable. 


WR X€WA47X4 24e 44. ve EY 56 
DESAY DIA xv vaoq xw4ox 24]. 44 
^w DÜN DN DD TWH UN 


ESAT] HAN nev-nis aya nj&s-nN HX TUN 
10. wish ‘asher yin'aph ‘eth-‘esheth ‘ish 
*asher yin'aph ‘eth-‘esheth re ehu moth-yumath hano'eph w'hano'apheth. 
Lev20:10 If there is à man who commits adultery with another man's wife, 


one who commits adultery with his friend's wife, the adulterer 
and the adulteress shall surely be put to death. 


«10» &vOporros, ds àv poryebontar yuvaika &v8pós i Os àv poryevorntar 
yuvatka Tod TAROLOV, Üaváro Óavarobo0ocav ó poryevwv kat 7] poryevopévn. 
10 anthropos, hos an moicheusetai gynaika andros 

And a man, a man who ever should commit adultery wife with a man's, 


é hos an moicheusetai gynaika tou plesion, 
or who ever should commit adultery with a wife of his neighbor, 


HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1285 


thanat9 thanatousthosan 
to death let them be put to death! 


ho moicheuon kai he moicheuomene. 
the man committing adultery and the woman committing adultery. 


BEL ee CA ee SONIS PN up ee qi 
(9 INTO DEVIW Tee 
MPA PAN NITY PA NPR NY 230^ TWH RIN 


(02 OF AT mma anann 
11. w’ish ‘asher yish'hab ‘eth-‘esheth ‘abiu 'er'wath ‘abiu gilah 
moth-yum'thu sh’neyhem d'meyhem bam. 
Lev20:11 As for a man who lies with his father's wife, 


he has uncovered his father's nakedness; both of them shall surely be put to death, 
their bloodguiltiness is upon them. 


d Lb áv tis korun f peta yuvarkds Tod TaTpds a0T00, doxnLoobvnv 
^ bi 3 ^ ‘3 , 4 , $ » , , 
TOO TATPOS avToO &TekaüAvipev, DavaTw Oavaroco0ocav aphoTEpoL, évoxot eov. 
11 ean tis koimethe meta gynaikos tou patros autou, 
And if anyone should have bedded with the wife of his father, 


aschemosynen tou patros autou apekaluuen, 
the indecency of his father to uncover, 


thanato thanatousthosan amphoteroi, enochoi eisin. 
to death let them be put to death! both are liable. 


YXCy-X4 3yvov qw way a 
Jus yara ywo dux Wade quon xy 
in»2-nw 22U^ AWN vw 


(02 mop wy Sam mo anna» nin 
12. wish ‘asher yish'hab ‘eth-kalatho 
moth yum’thu sh'neyhem tebel 'asu d'meyhem bam. 


Lev20:12 And a man who lies with his daughter-in-law, 
both of them shall surely be put to death; 
they have committed incest, their bloodguiltiness is upon them. 


«12» kat éáv tis kou mf perà vipdys adtod, 0nváro Óavarobo0ocav àpdórepor- 
TioeBAkacovv yap, €voxot evovv. 
12 kai ean tis koimethe meta nymphes autou, 

And if anyone should have bedded with his daughter-in-law, 


thanatQ thanatousthosan amphoteroi; 
unto death let them both be put to death! 


esebekasin gar, enochoi eisin. 
for they have wrought impiety, they are guilty. 


ywo ajoyx awd 1 3ywy 4yx-x4 Iywa 4W4 vy 13 
W3 yaaya yxyya XYY Yaryw 
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13. w’ish ‘asher yish’kab ‘eth-zakar mish’k’bey ‘ishah to ebah 'asu 
sh’neyhem moth yumathu d’meyhem bam. 


Lev20:13 As for a man who lies with a male as those who lie with a woman, 
both of them have committed a detestable act; they shall surely be put to death. 
Their bloodguiltiness is upon them. 


<13> kat ds Gv Kou perà Gpoevos koiT Hy yuvatkds, 
BddAvypa etroinoav apddotepor? Bavatobobwoav, Evoxot eiovv. 
13 kai hos an koiméthé meta arsenos koitén gynaikos, 
And who ever should have bedded with a male as the marriage-bed of a woman, 


bdelygma epoiesan amphoteroi; thanatousthosan, enochoi eisin. 
an abomination did both; let them be put to death! they are liable. 


WEI £74 AYE ay4-x4v aW4-x4 WPL 4W4 vv 14 
WyYyYX3 AYE wveax-44v Yaxty vX4 174w 
WRI NT TT PANTO] TWN MP? AWS Wes 


oppina mer mn Nd TANS) nw ip 
14. w'ish ‘asher yiqach ‘eth-‘ishah w’eth-‘imah zimah hiw’ ba’esh yis’r’phu ‘otho 
w'eth'hen w'lo’-thih’yeh zimah ^ ::5: hem. 
Lev20:14 As for a man who takes a woman and her mother, it is immorality; 


both he and they shall be burned with fire, 
so that there shall be no immorality in your midst. 


es aS Ue ^ ^N ^ È. kd A , ld | ae) 
<14> ds dv AGBy yovatka Kal THY pHTEpA adTijs, àvópnpå éost" 
EV TUPL KATAKAVOOVOLV GUTOV KAL AÙTÁS, KAL OVK EoTAL Gvopia év optv. 
14 hos ean labe gynaika kai ten metera autes, anomema estin; 
Who ever should take a woman and her mother, a violation of the law it is; 


en pyri katakausousin auton kai autas, 
in fire they shall incinerate him and them, 


kai ouk estai anomia en hymin. 
and there shall not be a violation of the law among you. 


XY xv 44444 YX4yw [xs 4w4 wa #Y15 
"7144x avasa-x4Y 
np» nin MADD ina22U jm AWE RW 


ag megag-nw) 
15. w’ish ‘asher yiten sh’kab’to bib'hemah moth yumath w'eth-hab'hemah taharogu. 
Lev20:15 As for a man who gives his emission to an animal, 


he shall surely be put to death; you shall also kill the animal. 


«15» kat ds àv 80 kovraotav adtod év teTpATIOSL, Üavávo Óavarobo0o, 


KAL TO TeTpáTovv ATIOKTEVELTE. 
HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1287 


15 kai hos an dO koitasian autou en tetrapodi, 
And who ever should give over to his laying with a four-footed creature, 


thanato thanatoustho, kai to tetrapoun apokteneite. 
to death let him be put to death! and the four-footed creature you shall kill. 


x44àv aAX4 40940 a/aA3-£J-44 349x 4"4 AWFY 16 
MA yaaya vxyTV xvy ayadga-x4v aw4a-x4 
PITT] AN’ rry275 mpap Tp 23pm Wy MNT Te 
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16. w'ishah ‘asher tiq'rab ‘el-kal-b’hemah ! rib" ah ‘othah w’harag’at 
*eth-ha'ishah w’eth-hab’hemah moth yumathu d'meyhem bam. 


Lev20:16 As for a woman who approaches to any animal to copulate with it, 
you shall kill the woman and the animal; they shall surely be put to death. 
Their bloodguiltiness is upon them. 


N y e y hi ^ ^ ^ 9) X d 9 , ^ 
«16» kat yovh, T|rvs TpoceAcboeTaL mpós mGv kTíjvos BBacoO vac aoT1]v dT’ adTodb, 
GATOKTEVELTE THY yvvatka kal TO kríjvos* Óaváro DavatoboOwoav, Evoxot evovv. 
16 kai gyne, hétis proseleusetai pros pan ktenos bibasthenai autēn hyp’ autou, 

And a woman, whoever should come forward to any beast to breed herself by it, 


apokteneite ten gynaika kai to ktenos; 
you shall kill the woman and the beast - 


thanato thanatousthosan, enochoi eisin. 
unto death let them be put to death! they are liable. 


YU4-X3 TH YV34-X3 YXH4-X4 HWTv-4W4 wayar 
4TA 4TH vxv4o-x4 a44x-4avY axy4o-x4 a44Y 
uw PTO ACT vxd4 xv4o YYWO 343 xod X4yIy 
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ix iy oda inns noy oy ^33 cpy> 723» 
17. wish ‘asher-yiqach ‘eth-‘achotho bath-‘abiu ‘o bath=‘imo 
w'ra'ah ‘eth- er’wathah w’hi’-thir’eh ‘eth- er’watho chesed hu’ 
w'nik’r’thu |’ eyney b’ney 'amam er’wath ‘achotho gilah ‘awono yisa’. 
Lev20:17 As for a man who takes his sister, his father’s daughter or his mother’s daughter, 
so that he sees her nakedness and she sees his nakedness, it is a disgrace; 
and they shall be cut off in the sight of the sons of their people. 
He has uncovered his sister’s nakedness; he bears his guilt. 


<17> ös dv AGBY THv à8eA dv adtod ék martpòs adTod 7 ék ui mrpós adTod 
kai Oy THY doxnLoobvHY adTis Kal adTH CO] THY doxnpLoobvyy adTod, 
överðós eotiv, €EoAcBpevOjoovtar évømiov viðv yévovs adTOV- 
&oxnpootvrnv aderAdis adtod üTekáAvipev, Gwaptiav koprodvTar. 
17 hos ean labé ten adelphen autou ek patros autou e ek metros autou 
Who ever should take his sister of his father, or of his mother, 
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kai ide ten aschemosynen autés kai haute ide ten aschemosynen autou, 
and should look at her indecency, and she should look at his indecency, 


oneidos estin, exolethreuthésontai enopion huidn genous auton; 
it is scornful, they shall be utterly destroyed before the sons of their race, 


aschémosynén adelphés autou apekaluuen, hamartian komiountai. 
for the indecency of his sister he uncovered - his sin he shall receive. 


A4P/-x4 axv4o-x4 Ady ava aAw4-x4 3yvev 744 wa dy ig 
YO JPY WALYW vx4y]v ALYS 47PY-XE Axl 4747 3403 
APRONS MINTY NS TPN my TBR NS DDWY WNIT 


iDBy DPR OPW! ANID MET Apathy nn») wm TT 
18. w’ish ‘asher-yish’kab ‘eth-‘ishah dawah w’gilah ‘eth- er’wathah 
*eth-m'qorah he erah whi’ gil’thah ‘eth-m’qor dameyah 
w’nik’r’thu sh’neyhem miqereb amam. 
Lev20:18 As for a man who lies with a menstruous woman and uncovers her nakedness, 


he has laid bare her flow, and she has exposed the flow of her blood; 
thus both of them shall be cut off from among their people. 


<18> kat dvip, ds àv kou mfi perà yuvarkds åmokaðnpévns 
kai à TokaA OUT THY àoxmpocóvwv adTis, THY THYHY aoTfjs ATeKdAvifev, 
kai aŭt atrekdAvibev THY Po toô aipatos avtis: 
€EoAcBpevOjoovtar Aphdtepor ék 709 yévovs abtTav. 
18 kai anér, hos an koiméthé meta gynaikos apokathémenés 

And a man who ever should go to bed with a woman sitting apart, 
kai apokaluyé ten aschemosynen autes, ten pegen autes apekaluuen, 

and shall uncover her indecency, her flow he uncovered, 


kai haute apekaluuen ten hrysin tou haimatos autes; 
and she uncovered the flow of her blood; 


exolethreuthesontai amphoteroi ek tou genous auton. 
shall be utterly destroyed both from their generation. 


ACaXx 40 Yv34 xtA WWE xvH4 xv40v 19 
EWA Wfyo a4oa v44w-x4 TY 
Man 8D aw NINN) TAN mins monu 
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19. w’ er’wath ‘achoth ‘im’ak wa'achoth ‘abiyak lo’ th'galeh 
hi teth-sh'ero he erah “awonam yisa'u. 


Lev20:19 You shall also not uncover the nakedness of your mother’s sister 
or of your father’s sister, for such a one has made naked his relative; 
they shall bear their guilt. 


<19> kat doynpoobvyny adeAdhfs atpds cov 
Kal GdeAS LNTPOs Gov ovk àTokaAbieus- 


` ` , , , , e , , , 
TNV YAP OLKELOTNTA aTreKkadvibev, ALAPTLAV ATTOLOOVTAL. 
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19 kai aschemosynen adelphés patros sou 
And the indecency sister of your father’s 


kai adelphes metros sou ouk apokaluueis; 
and sister your mother’s you shall not uncover, 


tén gar oikeiotéta apekaluuen, hamartian apoisontai. 
the for family intimacy he uncovered; their sin they shall carry. 


yed AC1 yaa X40 vXAa-Xx4 gywa 4w4 wa #Y20 
"quse Pepe TEW 
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ana moy aN 
20. w’ish ‘asher yish’kab *eth-dodatho er’wath dodo gilah 
chet’am yisa'u aririm yamuthu. 


Lev20:20 As for a man who lies with his aunt he has uncovered his uncle’s nakedness; 
they shall bear their sin. They shall die childless. 


<20> ös àv kou md perà THs ovyyevots aoT09, 
&oyxnp.ootvnv Tis ovyyevelas avToO atrexdAvisev: dTekvov aToPavobvtTar. 


20 hos an koiméthé meta tés syggenous autou, 
And who ever should have gone to bed with his relative, 


aschémosynén tés syggeneias autou apekaluuen; 
the indecency of his kin he uncovered; 


ateknoi apothanountai. 
childless they shall die. 


TINS HE ys BA PS RS BE qup odas 
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spa oy ma 
21. w’ish ‘asher yiqach ‘eth-‘esheth ‘achiu nidah hiw’ 
"er'wath ‘achiu gilah `aririm yih’yu. 
Lev20:21 As for a man who takes his brother's wife, it is uncleanness; 
he has uncovered his brother's nakedness. They shall be childless. 


<21> ös àv AGB THY yuvaika Tod ddeAhod adtod, àkaDapota eotiv: 
&oyxnp.ootvrv Tod ddeAhod adtod üTekáAvibev, Gtekvor à d00avoóvra. 


21 hos an labé tén gynaika tou adelphou autou, akatharsia estin; 
And a man who ever should take the wife of his brother, it is uncleanness; 


aschemosynen tou adelphou autou apekaluuen, ateknoi apothanountai. 
indecency his brother's he uncovered - childless they shall die. 


we7wW-Qy-X4Yv LXPH-CY-X4 WXAYWY 22 
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22. ush’mar’tem 'eth-::c/-chuqothay w’eth-2al-mish’patay wa asithem ‘otham 
w’lo’-thaqi’ ‘eth’kem ha’arets ‘asher ‘ani mebi’ ‘eth’kem shamah /ashebeth bah. 


Lev20:22 You shall keep al! My statutes and al! My ordinances and do them, 
so that the land to which I am bringing you there to dwell in it shall not spew you out. 


<22> Kai pvrAdgac8e mávra tà TpooThypaTta pov kat TA kpipaTå pov 
kal TOLNOETE AUVTA, KAL ov p mpocoyxOtom otv 7| yfl, 
Els Tv éyà elodyw buds éket ka ouketv ém’ abTfjs. 
22 Kai phylaxasthe panta ta prostagmata mou kai ta krimata mou kai poiesete auta, 
And you shall keep all my orders, and my judgments; and you shall do them, 
kai ou me prosochthise hymin hē ge, 
then no way should loathe you the land, 
eis hen ego eisago hymas ekei katoikein ep’ autés. 
into which I bring you there to dwell upon it. 


ENT Bly po TTA XPHI TYCX 4 23 
MA PT Ywo ale-Cy-x4 vy 
OD aD Mew "SWS "iam mpra IPH 89) 


(D2 PPX) wy DPN-O2TDN ^2 

23. w'lo’ thel’ku b’chugoth hagoy ‘asher=-‘ani m'shaleach mip’neykem 
ki ‘eth-kal-‘eleh “asu wa’aquts bam. 
Lev20:23 And you shall not follow the customs of the nation 
which I shall drive out before you, for they did all these things, and I have abhorred them. 
<23> kai obyt vropebeo0e Tots vopipors TOv éÜvav, ods é&amooTéAAo Ad” SLOV- 
ött Tata TaVTA érroLrjca.v, Kal EBdSeAvEGLHV adtods. 
23 kai ouchi poreuesthe tois nomimois ton ethnon, hous exapostello aph’ hymon; 

And do not go in the laws of the nations! which I eject from you; 


hoti tauta panta epoiesan, kai ebdelyxamen autous. 
for all these things they did, and I abhor them. 


YYC ayx I4 YxYadoxd Yw4rx Yx yd AY EY 24 
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24. wa'omar labem ‘atem tir’shu ‘eth-‘ad’matham 
wa’ani *et'nenah labem icresheth ‘othah *erets zabath chalab ud’bash 
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‘ani Yahüwah ‘Eloheykem ‘asher-hib’dal’ti ‘eth’kem min-ha amim. 


Lev20:24 But I have said to you, You shall possess their ground, 
and | shall give it to you to possess it, a land flowing with milk and honey. 
I am 444% your El, who has separated you from the peoples. 


24» kai eina ópiiv ‘Ypets kAnpovopnoate TH yiv aoTÓv, 

EE. | A / iy ^ , X , , ^ e 14 $ , 
kal éyà 9600 vp tv avoT1|v EV kroer, yiv péovoav yàAa kai EAL: 
éy% kúpros ó Peds DPHv, ds Guopuca bas dO Trüvrov TOV eOvàv. 
24 kai eipa hymin Hymeis kleronomesate ten gen auton, 

And I said to you, You shall inherit their land. 
kai ego doso hymin autén en ktései, 
And I shall give it to you for a possession; 
gen hreousan gala kai meli; ego kyrios ho theos hymon, 
a land flowing milk and honey. I am YHWH your El 


hos diorisa hymas apo panton ton ethnon. 
who separated you from all the nations. 


7193-731 AtWOC 44904 AYAIA-YLI "X^ day 25 
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25. w'hib'dal'tem beyn-hab’hemah hat'horah lat’me’ah ubeyn-ha oph hatame’ 


latahor w’lo’-th’shaq’tsu ‘eth-naph’shotheykem bab’hemah 
uba oph ub'hol ‘asher tir’mos ha’adamah 'asher-hib'dal'ti lakem |’tame’. 


Lev20:25 You shall therefore make a distinction between the clean animal and the unclean, 
and between the unclean bird and the clean; 

and you shall not make your souls detestable by animal or by bird or by anything 

that creeps on the ground, which I have separated for you as unclean. 


<25> kai àdopvetre adtods Avda Lécov TOV KTHVaV TOV kaðapôv 
kal dvd Léoov TOV KTHVOY THV ådkaðáprwv Kal àvà [.écov TOV mereuvóv TOV KaADapOV 
Kal TOv dka0aptwv kat oo PdedAEETE TAS jvyàs DLV év Tots KTTIVEOLV 
kal év Tots TETELVOLs kal év TGOLV Tots EpTrETOLS TTS fis, 
& éyà adwpioa op tv év àkaDapota. 
25 kai aphorieite autous ana meson ton ktenon ton katharon 

And you shall separate yourselves between the cattle of the clean 
kai ana meson ton ktenon ton akatharton kai ana meson ton peteinon ton katharon 

and between the cattle of unclean; and between the winged creatures of the clean, 
kai ton akatharton kai ou bdelyxete tas psychas hymon en tois ktenesin 

and the unclean. And you shall not make abhorrent your souls among the cattle, 
kai en tois peteinois kai en pasin tois herpetois tes ges, 

and among the winged creatures, and among all the reptiles of the earth, 
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ha ego aphorisa hymin en akatharsia. 
which I separated to you for uncleanness. 


arat ay wrap vy YLwaP TL YXT7AY 26 
aC XvvaC WLWoa-yy WYxd Casey 
"ym ^38 wisp ^2 mp 5 op"ms2 


75 niu» meyg-] nons 2728) 
26. wih'yithem li q’doshim hi qadosh ‘ani Vahüwah 
wa'ab'dil ‘eth’kem min-ha'amim |ih’yoth li. 
Lev20:26 Thus you shall become holy to Me, for I 4444 am holy; 
and I have set you apart from the peoples to become Mine. 


«26» kat éceo0é por äyror, StL éy% Gyros KUpLos 6 Beds SOV 

6 ddboploas bpas amd TavTwV TOV éOvàv elvai enol. 

26 kai esesthe moi hagioi, hoti ego hagios kyrios ho theos hymon 
And you shall be holy to me, for Iam holy, YHWH your El, 


ho aphorisas hymas apo panton ton ethnon einai emoi. 
the one separating you from all the nations, to be mine. 


ayoa y 314 WAG avav-vy aw4-y4 wd 
WI Wavya Yx vq 1343 vxo xy 
[IVT AN DS OTD mmp DnÜW-ÓW WNIT 


2 :D2 ONT DOW 31m Jaga npn nin 
27. wish ‘o-‘ishah ki-yih’yeh bahem ‘ob ‘o yid" oni 
moth yumathu ba’eben yir’g’mu *otham d'meyhem bam. 
Lev20:27 Now a man or a woman when there is a medium 


or a spiritist among them shall surely be put to death. 
They shall be stoned with stones, their bloodguiltiness is upon them. 


| hi AN. E EN ^ / , ^ 2 H EE 74 
<27> Kai avip 1] yuvn, os àv yévyntat ao 76v éyyaotpipvbos 1| étraordés, 
0aváTo Bavarovoðwoav aphdtepor: AtBors ALWoBoAToaTE adTovs, Evoxot Eloy. 
27 Kai anér ? gyne, 
And a man o: woman 


hos an genetai auton eggastrimythos € epaoidos, 
who ever of them should become a deliverer of oracles or enchanter, 


thanato thanatousthosan amphoteroi; lithois lithobolesate autous, enochoi eisin. 
to death let them be put to death - both! By stones stone them! they are liable. 
Chapter 21 
Shabbat Torah Reading Schedule (28th sidrah) = Leviticus 21 = 23 


J4a4 13 vvJaya-d& at awy-C# ATAT MAY Lev21:1 
Henog 4ye-44 WIC YACE xp 
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1. wayo'mer Yahúwah 'el-Mosheh ‘emor ‘el-hakohanim b’ney ‘Aharon 
w'amar'at ‘alehem |’nephesh lo’-yitama’ 5’ amayu. 
Lev21:1 Then 444% said to Mosheh, Speak to the priests, the sons of Aharon, 
and say to them: No one shall defile himself for a dead sou! among his people, 
<21: 1b Kat ecimev kópvos tps Mwvofjv Aéywv Einòv rots tepedouv tots viots Aapov 
Kal épets mpós avTOVS "Ev tats uxats od pravOjoovtTar év TH COver adTav 
1 Kai eipen kyrios pros Mousen legon Eipon tois hiereusin tois huiois Aaron 
And YHWH said to Moses, saying, Speak to the priests, to the sons of Aaron! 


kai ereis pros autous 
And you shall say to them, 


En tais psychais ou mianthesontai en to ethnei auton 
that among their dead souls they shall not defile themselves among their nation; 


THES THLE MTA THCY VY 2 
IHEC PSICE TJI voe IELY 
aN? POX IpI Nw Pox ^»23 
reos imada i325 pasa 
2. hi ‘im-!ish’ero haqarob ‘elayu l'imo ul’abiu w'lib'no ul’bito ul'achiu. 
Lev21:2 except for his relatives who are nearest to him, 
for his mother and for his father and for his son and for his daughter and for his brother, 
<2> GAA’ Ñ év TH oikelw TÔ éyyvova aAdTOV, ETL TATPL KAL LHTPL 
Kal vioîs kal Üvyarpácrv, ém’ à6eA o 
2 all’ een tQ oikeiQ tO eggista auton, epi patri kai metri 
but only among the members of the family near them - for father, and for mother, 
kai huiois kai thygatrasin, ep’ adelpho 
and for sons, and for daughters, and for brother, 


TICE ASTATA ACTXIA TXHFCY 5 
wer ad wal axva-44 4w4 


vow nain monas inny 
:NDU^ m? WNP TINTON? TW 
3. w’la’achotho hab’thulah haq’robah ‘elayu ‘asher lo’-hay’thah l'ish lah yitama’. 


Lev21:3 also for his virgin sister, who is near to him that has not been with a man; 
‘or her he may defile himself. 

<3> kat és? ddeAbq mapB€vo TH Eyyloboy abt Tf] ph ekSedSopevy avdpl, 
émi TovTOLs pravOjceTaL. 

3 kai ep’ adelphé parthend te eggizousé aut te me ekdedomené andri, 


and for sister a virgin being near to him, that is not espoused to a man; 
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epi toutois mianthésetai. 
for these he shall defile himself. 


"UZÓ4AZ yrwyos (o3 4yar 4704 
Soo72 vaya Syn Naw? NDT 
4. lo’ yitama’ ba al b’ amayu |’hechalo. l l 
Lev21:4 He shall not defile himself as a possessor among his people, 
and so profane himself. 
«d» où pravOqoetar CEdmiva év TH AGH adTod eis BeBHAWOL adTod. 


4 ou mianthesetai exapina en tọ lağ autou eis bebelosin autou. 
he shall not defile himself suddenly among his people by profaning himself. 


THEAT 44 WIPE X4JY Ww443 AMAT 3H4TT- 405 
xe4w yeqwa E y4w331 
3123" ND DIT DNE OWN mp On TN 


‘mony soni s> ona 
5. lo’-yiq’r’chah qar'chah b'ro'sham uph’ath z’qanam lo’ y’galechu 
ubib’saram lo’ yis’r’tu sarateth. 


Lev21:5 They shall not make any baldness on their heads, 
nor shave off the edges of their beards, nor make any cuts in their flesh. 


«5» kai hardkpwpa où EvpnOjoeoble tHv kehadry émi vekpó kat Tv OUuv 
TOO THYWVOS où EvpjoovTaL kal émi TAS cápkas AVTOV Ov KaTATELOBOLW EvTopidas. 


5 kai phalakroma ou xyrethesesthe ten kephalen epi nekrQ 

And to baldness you shall not shave your head for the dead; 
kai ten opsin tou pogonos ou xyresontai 

and the appearance of the beard they shall not shave; 


kai epi tas sarkas auton ou katatemousin entomidas., 
and upon their flesh they shall not mutilate by cuts. 


yaral yw védWe 44v YAralel vvAT yawa s 
wap Lay 7/3249" Wa Waralt WH/ ayat vwa-x4 y 
om os ng jor wo) oT DN vm maps 


wo P YT DAP DT OT ON nno FTT "UN-DN 22) 

6. q'doshim yih’yu l'Eloheyhem wi'lo’ y'chal'lu shem ‘Eloheyhem 
ki ‘eth-‘ishey Yahüwah lechem ‘Eloheyhem hem maq'ribim w'hayu qodesh. 
Lev21:6 They shall be holy to their El and not profane the name of their El, 
for they present the fire offerings to 444%, the bread of their El; so they shall be holy. 
«6» Gyvou écovrav TH Ve adTHv kal od BeBHAWOOVOLY TO dvopa TOD 0c00 adTév: 
Tas yap Üvotas Kkupiov dHpa Tod 0coó abtHv adtot mrpoojépovor Kal EoovTat dvor. 
6 hagioi esontai to theo auton kai ou bebelosousin to onoma tou theou auton; 

They shall be holy to their El, and they shall not profane the name of their El. 
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tas gar thysias kyriou dora tou theou auton autoi prospherousin kai esontai hagioi. 
the For sacrifices of YHWH as gifts to their El they offer, and they shall be holy. 


THPT 44 ACY aye aw: 
LACES 48 waTovy THTU 44 away wv awey 
(Tp? No meom nr nw 


SPN? NAT WIP Dp c wo mA nj nme 
7. ‘ishah zonah wachalalah lo’ yiqachu 
w'ishah g'rushah me'ishah lo’ yiqachu ki-aadosh hu! l'Elohayu. 


Lev21:7 They shall not take a woman who is a harlot, or polluted, 
nor shall they take a woman driven out from her husband; for he is holy to his El. 


«T» yuvatka mópvyv kai BeBnAwpévnv od AjpibovTar 
Kat yuvatka exBeBANLEvHY Grd àv8pós adTis* Gytds éoruw TH KUPLW 0eQ adTod. 
7 gynaika pornén kai bebelomenen ou lempsontai 

A woman harlot and being profaned they shall not take; 


kai gynaika ekbeblemenen apo andros autes; hagios estin t9 kyrio theo autou. 
and a woman being cast out from her husband; for he is holy to YHWH his El. 


Yarar wap 314F9 4V4 Yat YNE y YX"ATYS 
Wywavy ayaa ay "yap vy 

JPT wap cupo win pOg ano ny wwapin 

FT E |: pry Sie x 2E 


:BauUpme mms up 
8. w'qidash'to :::;-*eth-lechem ‘Eloheyak hu’ maq'rib qadosh yih’yeh-lak 
ki qadosh ‘ani Yahüwah m'qadish'hem. 


Lev21:8 You shall consecrate him, for he offers the bread of your El; 
he shall be holy to you; for I 444%, who sanctifies you, am holy. 


«8» kai Gyrdcet adtov, Ta SGpa kuptov Tod 0eoó pôv ovTos mpoodépe: 
yros Eotat, STL Gytos éyà KUpLos 6 Gyralwv adtods. 
8 kai hagiasei auton, ta dora kyriou tou theou hymon houtos prospherei; 
And you shall sanctify him; for the gifts of YHWH your El this one offers — 


hagios estai, hoti hagios ego kyrios ho hagiazon autous. 
he shall be holy. For am holy I YHWH, the one sanctifying them. 


Jay wrt x2vo 
74WX WEI xu 414 3 34-x4 xvIx4 dax vy 
WD wy nao 
o ym wga Oppo wn Max ny nr onn?» 
9. ubath ‘ish hohen ki thechel liz’noth ‘eth-‘abiah hi’ m'chaleleth ba’esh tisareph. 


Lev21:9 Also the daughter of any priest, if she profanes herself by harlotry, 
she profanes her father; she shall be burned with fire. 


X , , "d e , 14 ^ em 9 ^ 
«9» kai OvyáTqp avOpwtrov tepews éàv BeBHAWOF Tod ex tropvetoar, 
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TÒ övopa TOO TATPds AdTs adTH BeBNAOL: ém mvupòs karakavÂoerar. 
9 kai thygater anthropou hiereos ean bebelothe tou ekporneusai, 
And a daughter of a man being a priest, if she should be profaned to fornicate, 


to onoma tou patros autes aute bebeloi; epi pyros katakauthesetai. 
the name of her father she profanes; with fire she shall be incinerated. 


YH4Y ya fayav to 

Wall v^--Xx4 EYT anwya Jyw ywta-Co Trev 4w4 
MIL 44 vv^4123T 947» 44 vw4£47x£ YL 41 94-xX+ 
PIRA oin Tm 

wadd rr-nw No nme jaw Wwy px 


(On? xD vom voe? NO iwasang Do73207DN 
10. w'hahohen hagadol me’echayu 'asher-yutsaq ci-ro'sho shemen hamish'chah 
umile’ *eth-yado lil'bosh *eth-hab'gadim ‘eth-ro’sho lo’ yiph'ra* 
ub'gadayu lo’ yiph'rom. 
Lev21:10 The priest who is the highest among his brothers, 
who has had the anointing oil been poured on his head and who consecrated his hand 
to put the garments, shall not uncover his head nor tear his clothes; 


410» Kai 6 tepeds 6 péyas àTó TOV àGeAbóv adTod, Tod émkeyvpévov 
3 ^ $ ^ ps. 9 y ^ ^ ^N y 2 Y d Nue , 
émi THY KehaAny 700 éAatovu ToO yproro kai rereAevop.évov EvdvoaobaL TA LLATLA, 
Thy Kedar ook ATOKLOAPHCEL kal TÀ LLaTLG od StappnEer 
10 Kai ho hiereus ho megas apo ton adelphon autou, tou epikechymenou 
And the priest great from among his brethren, of the one having poured 


epi ten kephalen tou elaiou tou christou 
upon his head the oil of the anointing, 


kai teteleiomenou endysasthai ta himatia, 
and having been consecrated to put on the garments - 


ten kephalen ouk apokidarosei kai ta himatia ou diarrexei 
the head shall not be without a turban, and the garments he shall not tear up; 


yer 44 vU4ÓT vv 34 49v. 40 xy xvp- ey Loy ii 

mu^ wb wo) paxd wm xb np nuni» Oya 
11. w’ al kal-naph’shoth meth lo’ yabo’ |’abiu ui'imo lo’ yitama’. 
Lev21:11 nor shall he approach any dead soul, 
nor defile himself even for his father nor for his mother; 
Ab kai émi áo vy fj teTEAcuTHK VIA OvK evoeAeboerat, 
ETL TATPL AVTOD OSE émi ENTPL adTOD od pcavOmoera- 
11 kai epi pasé psyche teteleutekuia ouk eiseleusetai, 

and unto any soul coming to an end he shall not enter; 


epi patri autou oude epi metri autou ou mianthesetai; 
by his father nor by his mother he shall not be defiled. 
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12. umin-hamiq'dash lo’ yetse’ w’lo’ y'chalel ‘eth miq’dash ‘Elohayu 
ki nezer shemen mish'chath ‘Elohayu ‘alayu ‘ani Vahüwah. 


Lev21:12 nor shall he go out of the sanctuary nor profane the sanctuary of his El, 
for the consecration of the anointing oil of his El is on him; I am 444%. 


XY 9 ^ e y Ed » , ` , F. bi e "d 
«12» kat ék 7v Gyiwv ook é&cAeócerac kai od BeBqA oce TO Tyyvaoyévov 
Tod leod adtob, Sti TÒ d-yvov éAavov TÒ yptoTOV Tob leod én’ adTH: Eyw KUpLos. 
12 kai ek ton hagion ouk exeleusetai 

And from out of the holies he shall not come forth; 


kai ou bebelosei to hegiasmenon tou theou autou, 
and he shall not profane the thing having been sanctified of his El, 


hoti to hagion elaion to christon tou theou ep’ auto; ego kyrios. 
for the holy oil anointing of his El is upon him. I am YHWH. 


WPL AvÓTX33 AWE TAY 13 
Tp? Anpa WwW NAT 
13. w'hu' ‘ishah bib’thuleyah yiqach. 
Lev21:13 He shall take a wife in her virginity. 


e" ^ [À , ^ rd , ^ y 
«13» odtos yuvaika TrapOévov ék Tod yévovs adtod Mjpaberac: 


13 houtos gynaika parthenon ek tou genous autou lémpsetai; 
This one woman a virgin from his family shall take. 


HPL 4 ale-xe AJE CAT awraty ATUS 
Awe WPL Yryow afqx4-94 vy 
Mp? XD MPR AIT n22m MWA MIPS 


SUN MP? VAYN TANIT ^» 
14. ‘al’manah ug’rushah wachalalah zonah *eth-'eleh lo’ yiqach 
ki ‘im=-b’thulah me^amayu yiqach ‘ishah. 


Lev21:14 A widow, or a divorced woman, or one who is profaned by harlotry, 
these he may not take; but rather he shall take a virgin from his own people for a wife, 


<14> y pav S€é kai exBeBANPEevyy kat BeBnàwpévny kat srópvnv, TadTas où AHpibeTaL, 
GAA’ Ñ rapÜévov ék 706 yevous adTod Anpbetar yuvatka: 
14 chéran de kai ekbeblemenen kai bebelomenen 
But a widow, and one being cast out and being profaned, 
kai pornen, tautas ou lempsetai, 
and a harlot - these he shall not take; 
all’ € parthenon ek tou genous autou lempsetai gynaika; 
but only a virgin from out of his people shall he take for a wife. 
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15. w’lo’-y’chalel zar^ o b’ amayu ki ‘ani Vahüwah m'qad'sho. 
Lev21:15 so that he shall not profane his offspring among his people; 
for I am 444% who sanctifies him. 
<15> kat où BeBrAwoe Tò onéppa a0700 év TH AGH adTod: 
éy% kúpos 6 ayrdlwv adtov. 
15 kai ou bebelosei to sperma autou en tQ lad autou; 
And he shall not profane his semen among his people. 


ego kyrios ho hagiazon auton. 
I am YHWH, the one sanctifying him. 


YC AwY-CH AYAT 49477 16 
nw» nun-ow mam maT 
16. way'daber Vahüwah 'el-Mosheh le'mor. l l l 
Lev21:16 Then 444% spoke to Mosheh, saying, 


<16> Kai éàáànoev kúpros tpds Movoñfjv Aéywv 
16 Kai elalesen kyrios pros Mousen legon 
And YHWH spoke to Moses, saying, 


yx4sd yoqxy wag Atl 14A- 44 49417 
LACE YHE ILAPAC 34T- 44 YT) TS wv IWF 
onmp FyTIA wy TaN? gso nan 


spy nno z"pu5 P s> on i2 mm Wy 
17. daber ‘el-’Aharon le’mor ‘ish mizar’ ak |’'dorotham 
‘asher yih’yeh bo mum lo! yiq'rab l'haq'rib lechem ‘Elohayu. 


Lev21:17 Speak to Aharon, saying, 
any man of your offspring throughout their generations, 
in whom he has a blemish shall not approach to offer the bread of his El. 


417» Einòv Aapov 'AvOporos ék 709 yévous cov eis Tas yeveds pôv, 
tivi éàv f év AUTO LGpLOS, od mpooeAeboerac mpoodéperv TA SHpa TOD coo aoo. 
17 Eipon Aaron Anthropos ek tou genous sou cis tas geneas hymon, 

Speak to Aaron, saying, A man from your kind, throughout your generations, 
tini ean € en aut mOmos, 

to any if there might be on him a blemish, 


ou proseleusetai prospherein ta dora tou theou autou. 
shall not come forward to offer the gifts of his El. 


HFI v4 qro wag 349 44 YTY v3-4"4 WI4-CY y 18 
oes VA 
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18. ki kal-‘ish 'asher-bo mum lo! yiq’rab ‘ish "iuer ‘o phiseach ‘o charum ‘o saru'a. 
Lev21:18 For any man who has a blemish shall not approach: a blind man, or a lame, 
or he who has a disfigured face, or any deformed limb, 
«18» mas ávOpormos, à äv 1] év abTH pôpos, où mrpooeAecera, 
&vOporros KWAdS Ñ TUACS i) KOACBdppLV 1] WTSTENTOS 
18 pas anthropos, hd an € en aut momos, ou proseleusetai, 

Any man in which ever might be in him a blemish, shall not come forward - 


anthropos cholos e typhlos ë koloborrin € ototmetos 
man a blind, or lame, or splitmouth, or with mutilated ears, 


c 43w T4 (44 149W TÓÀ 4wagL-4W4 WIE 14 19 
x (ks “aw iN 243 T3U i23 mmy WX Wy 
19. ‘o ‘ish ‘asher-yih’yeh bo sheber ragel to sheber yad. B 
Lev21:19 or a man in whom there is a broken foot or broken hand, 
«19» 5j &vOporros, © éotw év abo oóvrpu o. xevpós i GbVTPLLLA TroS0s, 


19 € anthropos, ho estin en autQ syntrimma cheiros € syntrimma podos, 
or a man in which might be in him a broken hand, or a broken foot, 


TIO (43x tE Te-T4 137174: 20 
Yw uray v4 X v4 311 74 
Dya Span ix pT^ÓN T2378 2 
SW mim ix mpd? is 273 4N 
20. ‘o-giben ‘o-daq ‘o t’balul »’ eyno ‘o garab ‘o yalepheth ‘om’roach ‘ashek. 
Lev21:20 or a hunchback or a dwarf, or one who has a blemish in his eye 
or eczema or scabs or crushed testicles. 
<20> Ñ kvprós 7 ëpnàos Ñ (A os rovs dhbarpods 1] GvOporros, 
à äv 1] €v aoTÓ bopa àypia 3] ALy TV, Ñ LOvopxts, 
20 e kyrtos e ephelos e ptilos tous ophthalmous e anthropos, 
or humpback, or peeling, or hairless of the eyes, or a man 
ho an e en autQ psora agria e lichen, e monorchis, 
in which ever might be in him mange a wild, or scabbed, or having one testicle. 


ILAPAC wv 44 YAYA PAA o4x" YYY v3-3"4 WLE-CY 21 
4994 WA 4 vvACR WHS xE Y3 YYY aAYAT Tw4-xd 
7pm? wa sD yan JUN voro mam jaw wx DDR 
Sapo? wae wo vu on’? nw i mn mym WRN 


21. kal-‘ish fasher-^o mum mizera ‘Aharon hakohen lo! yigash l'haq'rib 
*eth-'ishey YahGwah mum bo ‘eth lechem 'Elohayu lo! yigash l'haq'rib. 
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Lev21:21 Any man of the seed of Aharon the priest in whom there is a blemish in him 
shall not come near to offer the fire offerings of 4444; 
since he has a blemish, he shall not come near to offer the bread of his El. 


<21> más, © otuv év abTH pÂpos, ék TOO oTépatos Aapwv ToO Lepéws, 
OUK yyte? ToO mipooeveyketv Tas volas TH DEG cov- 
STL LOLs év adTH, TA Spa Tod Ieo ob mpooeAeócerac mipooeveykeiv. 
21 pas, ho estin en auto momos, ek tou spermatos Aaron tou hiereos, 
Every man in which there is on him a blemish from the seed of Aaron the priest, 


ouk eggiei tou prosenegkein tas thysias to thed sou; 
shall not approach to offer the sacrifices to YHWH, 


hoti momos en autQ, ta dora tou theou ou proseleusetai prosenegkein. 
that has a blemish on him; the gifts of his El he shall not come forward to bring. 


CVF yawapa-yyy rv wapa vwapPy aac WAC 22 
SDN? mwin pa OWIPT wap pos anl 
22. lechem ‘Elohayu miqad’shey haqadashim umin-haqadashim yo’kel. 
Lev21:22 He may eat the bread of his El, both of the most holy and of the holy, 


<22> tà Spa Tob 0eo6 TA Gyta TOV Gylwv Kal ám TOV Gylwv dayeTaL: 
22 ta dora tou theou ta hagia ton hagion kai apo ton hagion phagetai; 
The gifts of the El are the holy of the holies, and of the holy things he shall eat. 


wir 44 H3xYa-(4Y 432 44 xy4ja-44 YE 
WwAqTy ayar rye ry vwaquy-x4 (We 44v 19 YYY- 
Um; wo TDI ON] NI? ND NDIA DN TN 


‘OWA mpm ow 7» U3po-nw Spr wo) ia ma 
23. ‘ak ‘el-haparoketh lo! yabo’ w e!-hamiz’beach lo! yigash 
ki-mum bo w'lo’ y'chalel ‘eth-miq’dashay ki ‘ani YahGwah m'qad'sham. 
Lev21:23 only he shall not go in to the veil or come near to the altar 


because he has a blemish, so that he shall not profane My sanctuaries. 
For Lam 4444 who sanctifies them. 


<23> TAT TPds Tò KaTATETAOLA où TPOGEAELCETAL 
kai Tpós TO PVoLAGTHpLOV OvK éyyvet, STL põôpov Exeu- 
kai od BeBryAwoeL TO dyrov Tod Geod adTod, Sti Eyw eu kúpos 6 Gyralwv adtods. 
23 plén pros to katapetasma ou proseleusetai 
Except to the veil he shall not come forward, 
kai pros to thysiastérion ouk eggiei, 
and to the altar he shall not approach, 
hoti momon echei; kai ou bebelosei to hagion tou theou autou, 
for a blemish he has, and he shall not profane the holy things of his El, 
noti ego eimi kyrios ho hagiazon autous. 
for I YHWH, am the one sanctifying them. 
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24. way'daber Mosheh ‘el-’Aharon w'el-banayu w’el-kal-b’ney Vis’ra’El. 
Lev21:24 So Mosheh spoke to Aharon and to his sons and to all the sons of Yisra’E]. 


<24> kai éAáAqoev Movofjs pds Aapov kat oos viods adtob 

KGL Tpós TAVTAS vous lopaqA. 

24 kai elalesen Mouses pros Aaron kai tous huious autou kai pros pantas huious Israel. 
And Moses spoke to Aaron and his sons, and to all of the sons of Israel. 


Chapter 22 


WEL AWY-CH ATAT 49474 Lev22:1 
nw? nun-ow mm Tm 
1. way'daber Vahüwah ‘el-Mosheh le’mor. 
Lev22:1 Then 444% spoke to Mosheh, saying, 
<22: b Kat éAáAnoev kópvos npós Movojv Aéyov 


1 Kai elalesen kyrios pros Mousen legon 
And YHWH spoke to Moses, saying, 


(4409744. WARY ARYL PLY S- Cty JAF- 04. 4942 
ATA 1y4 vd yaway ya qw4 wap Ywoxd vTÓCWV. Eef 


ASTD pa sp VIB] DUUNCÓN aT 
TAT? 3 ^0 WPA Bg AWS "Up DU-nW Xm ND 


2. daber ‘el-’Aharon w'el-banayu w’yinaz’ru miqad’shey b'ney-Vis'ra'El 
w'lo! y’chal’lu *eth-shem gad’ shi ‘asher hem maq'dishim li ‘ani Vahüwah. 
Lev22:2 Speak to Aharon and to his sons, that they should set themselves apart 
from the holy things of the sons of Yisra' El, which they sanctify to Me, 
so that they may not profane My holy name; | am 2 (2. 
<2> Eimév Aapov kai tots vLots avtob kal mpocexérocav 
&TÓ TOV åylwv TOV viðv IopayA Kat où BeBHAWOOVOLW tò övopa TO äyróv pov, 
óca adtot ayraCovotv pou eye KvpLos. 
2 Eipon Aaron kai tois huiois autou kai prosechetosan 

Speak to Aaron and to his sons! And let them take heed 
apo ton hagion ton huion Israel 

concerning the holy things of the sons of Israel! 


kai ou bebelosousin to onoma to hagion mou, hosa autoi hagiazousin moi; 

and they shall not profane name my holy, as much as they sanctify to me. 
ego kyrios. 

I am YHWH. 


yyo4x-éyy 24T?v-4"4 WLE-CY Wyvwx444 Walt 3945 
AvATÁÓ (44w13 -149 YWLAPL qW4 YLWapa-(+ 
AVAL vJ4 4976 4Yaa w7Ja ax4y/v vv4o vx4vev 
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3. ‘emor ‘alehem |’dorotheykem kal-‘ish ‘asher-yiq’rab mikal-zar’ akem 
‘el-haqadashim 'asher yaq’dishu b'ney-Vis'ra'El laYahúwah w'tum'atho alayu 
w'nik'r'thah hanephesh hahiw’ mil’ phanay ‘ani Yahüwah. 


Lev22:3 Say to them, If any man among all your descendants throughout your generations 


that come near to the holy gifts which the sons of Yisra'El dedicate to 444%, 
when his uncleanness is on him, that soul shall be cut off from before Me; lam 444%. 


<3> eunóv adtots Eis tas yeveds pôv mâs dvOpwros, 
Os äv TPOGEADY A716 TAVTds TOD OTTEPLATOS DLOV mpós TA GLa, 
doa dv ayraCworv ot viot Iopa«A 76 Kupio, kal 7 dka8apota adtod 
ém’ advt, é£oAe0pevOT]oera. 1] ivy] ékeivy am’ epob- éyo kúpros ó 0eós oj.óv. 
3 eipon autois Eis tas geneas hymon pas anthropos, hos an proselthe 
Say to them! Unto your generations every man who ever should come forward 
apo pantos tou spermatos hymon pros ta hagia, hosa an 
from all your seed to the holy things, as much as indeed 
hagiazosin hoi huioi Israel tQ kyrid, kai he akatharsia autou ep’ auto, 
should sanctify the sons of Israel to YHWH, and his uncleanness is upon him, 
exolethreuthesetai he psyche ekeine ap’ emou; ego kyrios ho theos hymon. 
they shall utterly destroy that soul from me. I am YHWH your El. 


yawapa JE YH oqe £vàAY 1444 0454 Wed wv. 
wag v4 w7f-4ye-0y 3 OVAy 439v 4w4 a0 Zy4v 44 
:045£-XxX IYW TIY 4nmx-4w 4 

OWIPS IT IN vitm NAT) PAS VII wer woes 

WN i U23-ND0-523 YIM AMM? AW TY DN No 


SVIITNIDw IN NSA AWN 


4. ‘ish ‘ish mizera ‘Aharon w'hu' tsaru a ‘o zab baqadashim 

lo’ yo’kal “ad ‘asher yit’har w’hanoge a b’kal-t’me’=nephesh ‘o ‘ish 

‘asher=tetse’ mimenu shik’bath-zara . 

Lev22:4 Any man of the seed of Aharon, that he is a leper or has a discharge, 

may not eat of the holy gifts until he is clean. As for the one touches any unclean soul, 
or a man from whose seed of copulation goes out of him, 


«d» kai dvôðpwros ék ToO oTMEppatos Aapov Tod Lepéos 
kal ovTos AEeTIPG Ñ yovopput|s, TOv åylwv oùk ESeTaL, éos äv kaDapuoOq: 
Kal ó ATTOWEVos TAOS àkaBapotas puys N &vOporros, 
D sE, 3 , A^ H A 
w dv é£éA0q éE avro koity oTéppatos, 
4 kai anthropos ek tou spermatos Aaron tou hiereds 
And the man of the seed of Aaron of the priest, 
kai houtos lepra © gonorryes, ton hagion ouk edetai, 
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that this one being leprous or having gonorrhea, of the holy things shall not eat, 


heos an katharisthe; 
until whenever he should be cleansed. 


kai ho haptomenos pases akatharsias psyches & anthropos, 
And the one touching any uncleanness of soul, or a man 


ho an exelthe ex autou koite spermatos, 
in whom ever should come forth from out of his marriage-bed of semen, 


— — WaE3 14 v 346v WE R4W-Zy3 oqv WE WLF 145 
X4y6 CVS YC-Fyer 4"4 
Daya iw io-Npo CN POPR vr UN Cx 


Anwpo 525 {S-xnw mW 
5. 'o-'ish ‘asher yiga` b’kal-sherets ‘asher yit'ma'-lo ‘o b’adam 
‘asher yit’ma’-lo lkol tum'atho. 


Lev22:5 or a man touches any swarming thing which is unclean to him, 
or a man who is unclean to him, by any of his uncleanness; 


«5» Ñ Gotis äv prar TavTds EpTreTOD AkabdpTov, ð prave? adTov, 
ém’ GvOpwTW, év © prave? adTOV karà mücav aKkabapolav adTod, 
5 e hostis an hapsetai pantos herpetou akathartou, ho mianei auton, 
or who ever should touch any reptile unclean, which should defile him, 
e ep’ anthropo, en hd mianei auton 
or come upon a man in which he shall defile him 


kata pasan akatharsian autou, 
according to any of his uncleanness; 


yrwaPpa-yy Cy4 v 407 9404-40 AtW@y v3-o1x qW WIIG 
Waya TIWI Hi F4 vy 
Dw TM ODN wb) yTy ONAN) dayan AWE wp 
ipea Wa PoTN ^» 
6. nephesh ‘asher tiga`-bo w'tam'ah ad-ha areb w'lo’ yo’kal min-haqadashim 
ki ‘im-rachats b’saro bamayim. 


Lev22:6 a soul who touches it also shall be unclean until evening, 
and shall not eat of the holy gifts unless he has bathed his flesh in water. 


«6» buy, Tres Gv diyntar adtov, àkáOapros Eotar ews Eotrepas: 
ovk Setar dT TOV Gylwv, éàv py AobonTaL Tò oôpa adtod Gau 
6 psyché, hétis an hapsetai auton, akathartos estai heos hesperas; 
the soul who ever should touch them shall be unclean until evening; 
ouk edetai apo tōn hagion, 
he shall not eat from the holy things 


ean me lousetai to soma autou hydati; 
if he should not have bathed his body in water. 


vA YUe TY Wawapa-yy Cyr 4d44Y daev WYwa +3577 
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7. uba’ hashemesh w’taher w’achar yo’kal min-haqadashim hi lach’mo hu’. 


Lev22:7 But when the sun sets, he shall be clean, 
and afterward he shall eat of the holy gifts, for it is his bread. 


<T> kai 807 0 Hros, Kat kaÉapós EoTaL 
kai TOTE hayeTaL TOv åylwv, STL dpTos éoTiv adTod. 
7 kai dyé ho hélios, kai katharos estai 
And should go down when the sun, then he shall be clean, 


kai tote phagetai ton hagion, hoti artos estin autou. 
and then he shall eat from the holy things, for bread it is his. 


AYA 144 43-4440 (y4v 42 4748Y 42548 
TAT? IN ma-7nNDOP DDN N^ menos n?2jn 
8. n'belah ut’rephah lo! yo'hal |’tam’ah-bah ‘ani Vahüwah. 


Lev22:8 He shall not eat a carcass or animal torn to pieces, for it is unclean by it; 


Iam 444%. 
«8» Ovnorpaîov kai 6npuáAoTov où dayetar pravÂfjvar adTov év abtots: yo kopros. 
8 thnesimaion kai therialoton ou phagetai 

Decaying flesh and that taken by wild beasts he shall not eat 


mianthenai auton en autois; ego kyrios. 
so that he is defiled by them. I am YHWH. 


TS THVT deH TCO Paws ely yN E yao 
Hway ayar vJ4 vaCÓWv vy 
i3 inps wor voy aT mabup-nw Oo 


(UTP mpm ^w 5m 7» 
9. w'sham'ru 'eth-mish'mar'ti w’lo’-yis’u co ayu chet’ umethu bo 
hi ’chal’luhu ‘ani Yahüwah m'qad'sham. 


Lev22:9 They shall therefore keep My charge, so that they shall not bear sin because of it 
and die by it because they profane it; I am 444% who sanctifies them. 


«9» kai hrAdEovtat tà HvAdypata pov, iva i7] AGBworv Su’ adTa apaptiav 
X 3 , 9 , , 29 y, , p 
kai à To0Gvoov du’ avrà, éàv BeBqAoovov avTà- 
3 b Y d e A Es de Zz 3 p 
éy% kúpos ó Peds 6 åyrálwv adtods. 
9 kai phylaxontai ta phylagmata mou, 
And they shall guard my injunctions, 
hina me labosin di’ auta hamartian 
that they should not take on account of them sin, 
kai apothanosin di’ auta, ean bebelososin auta; 
and should die because of them, if they shall profane them. 


ego kyrios ho theos ho hagiazon autous. 
I am YHWH the El, the one sanctifying them. 
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10. w’kal-zar lo’-yo’kal qodesh toshab hohen w’sakir lo’-yo’kal qodesh. 


Lev22:10 Nor any stranger shall eat of the holy gift; 
a sojourner with the priest or a hired man shall not eat of the holy thing. 


«10» kat mâs GAAoyevis où áyerac dyva- 
T&porkos Lepéos 1| pLrobwrds od þáyerar dyra. 
10 kai pas allogenés ou phagetai hagia; 
And all of another race shall not eat the holy things; 


paroikos hiereos © misthotos ou phagetai hagia. 
a sojourner with a priest, or a hireling shall not eat the holy things. 


vaie pra VT e EM ey AL. 
YAS YÓy4 WA yxa g 47-0747 
‘a SDN? NIN BOD Pap WH] np» 112186 


fama 2px? on ima 075^» 
11. w’kohen |2i-yiq’neh nephesh qin’yan kas’po hu! yo’kal bo 
wilid beytho hem yo’k’lu b’lach’mo. 


Lev22:11 But if a priest buys a soul as his property with his silver, that one may eat of it, 
and those who are born in his house may eat o! his bread. 


LY & € \ 7 4 » E] , e / 
<LI> éàv 8é tepeds krýonTtar ipoy]v EykTHTOV Apyuptov, ovTos dayeTar 
ék TOV áprov AVTOD* kai OL oLkoyyevets a0T00, kat OVTOL dayovTAL TOV GpTwV advTod. 
11 ean de hiereus ktesetai psychen egktéton argyriou, 
And if a priest should acquire a soul procured with silver, 


houtos phagetai ek ton arton autou; 
he shall eat of his bread loaf; 


kai hoi oikogeneis autou, kai houtoi phagontai ton arton autou. 
and his native-born servants, even these shall eat of his bread loaf. 


: 45 €we4 wvax ry Yay-x9y 02 
CYEX 4d yawapa Xiv4x3 £74 
Op UND man 3 mn» 


DON ND OWIPT nova Ww 
12. ubath-kohen ki thih’yeh lish zar hiw’ bith'rumath haqadashim lo’ tho’kel. 


Lev22:12 If a priest's daughter belongs to a strange man, 
she shall not eat of the heave offering of the holy things. 


<12> kai 0vyá Twp avOpmTrov Lepews éàv yevyntar avdpt GAAoyevet, 
avTH TOV ATApYOVv TOV åylwv od $áyerac. 
12 kai thygatér anthropou hiereos 
And a daughter of a man a priest, 
ean genetai andri allogenei, 
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if she should become the wife of a man of another race, 
aute ton aparchon ton hagion ou phagetai. 
she of the first-fruits of the holy things shall not eat. 


Ac fw4 o4xY awry ayyle 414x vy fay-x2Y:5 
CY4x 4-34 "VH? arqyoyy q1 94 x1 3-44 93v 
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13. ubath-kohen ki thih’yeh ‘almanah ug’rushah w'zera' ‘eyn lah 
w’shabah ‘el-beyth ‘abiah kin’ ureyah milechem ‘abiah to’kel w’kal-zar lo’-yo’kal bo. 


Lev22:13 But if a priest’s daughter becomes a widow or divorced, 
and has no seed to her and returns to her father’s house as in her youth, 
she shall eat of her father's bread; but any stranger shall not eat of it. 


«13» kai Buyatnp Lepéos éàv yévntar ypa 3] éx«BefAmp.évm, oréppa Sè ui] Hv adTh, 
émavaoTpéjet ETL TOV OLKOV TOV TATPLKOV KATA THY veoTHTA abris: GIO TOV dprov 
TOO TATPOS aUTf|s ha&yeTaL. kai mâs GAAoyevi]s oo hayetat aT’ adTov. 
13 kai thygater hiereos can genetai chéra © ekbeblemene, 

And the daughter of a priest, if she becomes a widow or being cast out, 


sperma de me én autē, epanastrepsei epi ton oikon ton patrikon 
and seed might not be in her, and she should return unto the house of her father, 


kata ten neoteta autes; apo ton arton tou patros autes phagetai. 
as in her youth; from the bread loaves of her father she shall eat. 


kai pas allogenes ou phagetai ap’ auton. 
And all of another race shall not eat of them. 


TEGO YXEWYK JFL 11W39 wap Cy4v—ey warty ga 
wapa-xd YAY xv 
vey vnm non MWA WIP Dae TD RIT 


TPIT WP yon 
14. w’ish ki-yo’kal aodesh bish’gagah w'yasaph chamishitho alayu 
w'nathan lakohen ‘eth-haqodesh. 


Lev22:14 But if a man eats a holy thing through ignorance, 
then he shall add to it a fifth of it and shall give the holy thing to the priest. 


X 19K es ^ $ e X y 
<14 kai ävðpwros, ds äv dày dyra karà dyvorav, 
kal mpooĝnoer TO ETITELTTOV AVTOD ém’ aùrTò Kal woer TH Lepet TO GyLov. 
14 kai anthropos, hos an phagé hagia kata agnoian, 

And a man who ever should eat holy things according to ignorance; 


kai prosthesei to epipempton autou ep’ auto kai dosei tQ hierei to hagion. 
then he shall add his fifth part unto it, and shall give to the priest the holy thing. 
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15. w’lo’ y'chal'lu ‘eth-qad’shey b’ney Vis'ra'El ‘eth ‘asher-yarimu laVahüwah. 
Lev22:15 They shall not profane the holy things of the sons of Yisra’El 
which they offer to 444%, 
<15> kat où BeBrAwoovOW tà dyra TOV viðv IopanA, à avTov Abatpoto TH kupio, 
15 kai ou bebelosousin ta hagia ton huion Israel, 
And they shall not profane the holy things of the sons of Israel, 
ha autoi aphairousin tQ kyrio, 
which they offer to YHWH, 


yavwap-x4 WOVE S AI YO Yx v4 WAY 16 
Wwap/y AVAL v4 vy 
Owns no2wz TWN DE mniw aww 


n Opp mym »w ^» 

16. w'hisi'u ‘otham "'awon 'ash'mah b'ak’'lam ‘eth-qad’sheyhem 
ki ‘ani YahGwah m'qad'sham. 
Lev22:16 and so cause them to bear the iniquity of the guilt offering 
by eating their holy things; for lam 4444% who sanctifies them. 
<16> kai érá£ovov és’ Eautods ávoytav mÀqpqueAetas 
év TH Eater aùToùs TA dyra adTHv- Sti éy% KUpLos ó ådyrålwv aùTovs. 
16 kai epaxousin eph’ heautous anomian plēmmeleias 

that they shall bring upon themselves lawlessnes of the trespass 


en t9 esthiein autous ta hagia autōn; hoti ego kyrios ho hagiazon autous. 
in their eating their holy things; for Iam YHWH, the one sanctifying them. 


YC AWY-CH AYAL 43^ Y (8 
nx» nun-ox mm a7»7 
17. way'daber Vahüwah *el-Mosheh le’mor. l l l 
Lev22:17 Then 444% spoke to Mosheh, saying, 
<17> Kai éàáànoev kopvos tpds Movorqv Aéywv 


17 Kai elalesen kyrios pros Mousén legon 
And YHWH spoke to Moses, saying, 


poe bd QE IS Cae Pee 438 
CEES via D du quit oca vss Weed Yard uir 
yxv232j-Cy 4v. Ya-19]- C94 121? 314P IWS 

BLOC ATALL Y 3s4P74w4- 
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18. daber ‘el-’Aharon w'el-banayu w'el kal-b’ney Vis'ra'El 

w'amar'at ‘alehem ‘ish ‘ish mibeyth Vis'ra'El umin-hager b’Vis’ra’El 

‘asher yaq’rib qar’bano Pkal-nid’reyhem ul’ kal-nid’botham 

‘asher-yaq’ribu laVahüwah !^olah. 

Lev22:18 Speak to Aharon and to his sons and to all the sons of Yisra' El 

and say to them, Any man of the house of Yisra’El 

or of the strangers in Yisra’El who presents his offering for all their vows 

or for all their freewill offerings, which they present to 444% for a burnt offering -- 


<18> AdAnoov Aapov kat rots viots adtob kat rác ovvaywyf IopaqA 
Kal épets mpós avTovs AvOpwrros &vÜporros A716 TOV viðv Iopanà 
1| TOV viðv TOV TPCONALTWV THY Tpookerpévwv TIPOS AUTOS év IopanA, 
Os dv mpocevéykq TÀ Špa adTod KATA Trücav SpoAoylav adToV 
1| Kata TrGcav aïpeorv avTOv, doa dv Tipooevéykoovv TH DEG Els SAOKAUTWLA, 
18 Laleson Aaron kai tois huiois autou kai pase synagoge Israel 
Speak to Aaron and his sons, and to all the congregation of Israel! 


kai ereis pros autous AnthrOpos anthropos apo ton huion Israel 
And you shall say to them, The man, a man from the sons of Israel, 


é ton huion ton proselyton ton proskeimenon pros autous en Israel, 
or the sons of the foreigners lying near them among Israel, 


hos an prosenegke ta dora autou 
who ever should offer his gifts 


kata pasan homologian auton 
according to every acknowledgment offering of theirs, 


é kata pasan hairesin auton, 
or according to every choice offering of theirs, 


hosa an prosenegkosin to theo cis holokautoma, 
as much as they should offer to the El for a whole burnt-offering, 


urojY YrIWYS 434 WE jux wyfm4419 
(OMY mata APBD ADT mop B»jxD5c 
19. lir'tson'hem tamim zakar babagar bal2’sabim uba izim. 
Lev22:19 for your acceptance, it has to be a male without blemish from the cattle, 
from the sheep, or from the goats. 
<19> Sexta bp tv dpwpa dpceva ék TOV BovKoAtwv 
Kal ék TOV TPOBAGTWV kai ék TOV alydv. 
19 dekta hymin amóma arsena ek ton boukolion 
what is acceptable unto you is male an unblemished of the herds, 


kai ek tōn probaton kai ek ton aigon. 
and of the sheep, and of the goats. 


yl Ava PYn4A4 4Y v3v4TX 44 YTY v374€4 CY 20 
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20. hol *'asher-bo mum lo’ thaq'ribu ki-lo’ l'ratson yih'yeh lakem. 


Lev22:20 Whatever has a blemish in him, you shall not offer, 
for it shall not be accepted for you. 


/ e ^ » ^ ? , ^ 4 / $ 
<20> mávra, ösa äv ëxy pôpov év adT, od mpocá&£ovov kupio, 
SLórTt ob Sex Tdv EoTar piv. 


20 panta, hosa an eché momon en autQ, 
Of all as many as you have with a blemish among them 


ou prosaxousin kyrio, dioti ou dekton estai hymin. 
you shall not bring to YHWH, for not accepted it shall be for you. 


A34/d TE 44/4420 ATAL Vw y -H3r Sv4PVO Vy vy 
53-414 44 WYy-Ly Tyr-AC Arar yx Jens TE 4933 
72732» ix aT TN bed mmo opw Tna, IPA WRIN 
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21. wish - -yaq' rib zebach-sh'lamim laYVahüwah | bale eder 
‘o lin'dabah babagar ‘o batso’n tamim yih’yeh l'ratson kal-mum lo’ yih’yeh-bo. 


Lev22:21 When a man offers a sacrifice of peace offerings to 444% to fulfill a vow 
or for a freewill offering, of the herd or of the flock, it shall be perfect to be accepted; 
there shall be no blemish at all in it. 


<21> kat dvOpwros, 0s äv mpocevéykm 0votav owrnptov TH KUpiw StacTetAas eUy1]v 
KATO aipeot 7 év Tals Eoptats oj.Ov ék TOV BovkoALov 7 ék TOV TPOBATOV, 
dpwpov Eortar els 9ekróv, TAs LOpos oUk EoTaL ev adTO. 
21 kai anthropos, hos an prosenegké thysian soteriou tQ kyrio 

And a man who ever should offer a sacrifice of deliverance to YHWH, 


diasteilas euchen kata hairesin 

while setting apart a vow, or according to a choice offering, 
e en tais heortais hymon ek ton boukolion e ek ton probaton, 

or in your holiday feasts, out of the herds or of the sheep, 


amomon estai eis dekton, pas mómos ouk estai en aut9. 
it shall be unblemished for acceptance. any blemish There shall not be upon it. 


xL IT-TE ny4Ho T4 412w YE X41022 
AVAL ACE 13v4ATX- 4 XIV v4 231 74 
TALC H3xya-do yay vpxx-Rd ae 
D232-]N pags miU à noy 22 
myro TPR anpn-wb mp? Ws 223 AN 
ymo maumao-5v on unmn-No nw 


22. auereth ‘o shabur ‘o-charuts ‘o-yabeleth ‘o garab ‘o yalepheth 
lo’-thaq’ribu ‘eleh laYahüwah w’isheh lo’-thit’nu mehem a/-hamiz’beach laYahawah. 


Lev22:22 Blind or fractured or maimed or having a running sore 
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or eczema or scabs, these you shall not offer to 444%, 
nor make of them an fire offering on the altar to 444%. 


<22> tuddAdv 1] OvVTETPLLLEVvOV Ñ YAWOOSTLTOV 1] PUPPLNKLOVTG 
d bwpayprOvta Ñ Aux fjvas Exovta, oo Tipooá£ovov TaOTa TO kupio, 
kal eis KapTIWOLY où SwceTE dm’ avTHY émi TO Üvovaori]puov TH KUPLW. 
22 typhlon € syntetrimmenon ë glossotmeton ^ myrmekionta 
Blind, or broken, or with the tongue cut out, or troubled with warts, 


é psoragrionta e lichénas echonta, ou prosaxousin tauta tQ kyrio, 
or chronic mange, or scabs having - they shall not bring these to YHWH; 


kai cis karposin ou dosete ap’ auton epi to thysiasterion t9 kyrio. 
and for a yield offering you shall not give of them upon the altar to YHWH. 


Anqa 4 439c Y vX4 awox 4947 evdTy ov4w awy 4vyWT25 
mgY Wb oum» ins ym at) 015p) yank ng, ww 
23. w'shor wa:eh saru'a w'qalut n'dabah ta aseh ‘otho ul’neder lo’ yeratseh. 


Lev22:23 As to an ox or a lamb deformed or dwarfed, 
you may present it for a freewill offering, but for a vow it shall not be accepted. 


<23> kai pdoxov 7 TPOBaTov wTOTP TOV 7 koAoókepkov, 
obayia rovfjoeus AVTA ceavTÓ, eus SE EvyTV Gov où dex OjoETAL. 
23 kai moschon € probaton ototmeton € kolobokerkon, 

And a calf or a sheep with mutilated ears, or tailless, 
sphagia poieseis auta seautQ, 

for slaughter you shall make them to yourself, 


eis de euchen sou ou dechthesetai. 
but for your vow it shall not be taken. 


TALE v374?X 40 xv4yY PYSYY xvYXyy YPOYY 24 
wox 44 Wyn44 2T 
mm anpa w5 mao) pany mand) qv 


avyn w^ DprA 
24. uma uh w'hathuth w'nathuq w’karuth lo! thaq'ribu laYahawah 
ub’ar’ts’kem lo’ tha asu. 


Lev22:24 And anything with its testicles bruised or crushed or torn or cut, 
you shall not offer to 444%, nor sacrifice in your land, 


«24» OdAaSdtav kal ékteðÀrupévov Kal éxroutav Kal dmeomaop.évov, 
ov Tipocá£eus GTA TH kvplo kat ETL THs ys vjLOv ov morete. 
24 thladian kai ektethlimmenon kai ektomian kai apespasmenon, 
Crushed testicles, or being squeezed out, or emasculated, or drawn away - 
ou prosaxeis auta tọ kyrio kai epi tes ges hymon ou poiesete. 
you shall not bring them to YHWH, even upon your land you shall not offer them. 


Wyd vn-42 44 "23 YYY Wag Yxywy vy 
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MPR-DDA OD TON Bpn?-nw wD TPN wo np Te 
D n2» wa xd nz mno OND nnnm ^» 


25. umiyad ben-nehar lo’ thaq'ribu ‘eth-lechem ‘Eloheykem mikal-‘eleh 
ki mash'chatham bahem mum bam lo! yeratsu labem. 


Lev22:25 nor shall you bring near the bread of your El from the hand of a foreigner's son 
from any of these things; for their corruption is in them, 
and a blemish is i» them, they shall not be accepted for you. 


<25> kai ék xevpós GAAOYEvots où mpocotoere TA Spa TOD 0coó pôv 
&.TÓ Tr&vTOv TOUTWV, StL (OG pp.o.rà éouv év abToTs, põpos év adTots, 
ov dexOqoetar tradra op iv. 
25 kai ek cheiros allogenous ou prosoisete ta dora tou theou hymón 
And from out of the hand of one from another race you shall not offer the gifts 


apo panton touton, hoti phtharmata estin en autois, 
of your El of all these things. For there is corruption in them, 


momos en autois, ou dechthesetai tauta hymin. 
a blemish in them; shall not be received these to you. 


YC AWY-CH AYAT 49477 26 
nw» nn-5ox mm zT»: 
26. way'daber Yahüwah 'el-Mosheh le’mor. 
Lev22:26 Then 444% spoke to Mosheh, saying, 


<26> Kai éAáAroev kopvos tpds Movorqv Aéyov 
26 Kai elalesen kyrios pros Mousen legon 
And YHWH spoke to Moses, saying, 


TYE XHX V4 xo3w avaAY alti TY xo-v4 3Wy-Y4 4YWo 
AYAL awd [24174 ange atcay vpvywa "yvy 
Sax nmm mum nvau mum) TON p TyTN api Wu 


TYTN? DN 127p? TET? TRP "omui miens 
27. shor ‘o-keseb ‘o- ez ki yiualed w’hayah shib’ ath yamim tachath ‘imo 
umiyom hash'mini wahal’ah yeratseh l'qar'ban ‘isheh laVahüwah. 
Lev22:27 When an ox or a sheep or a goat is born, it shall remain seven days 


with its mother, and from the eighth day and beyond it shall be accepted 
as a sacrifice of an fire offering to 4*(47/. 


<27> Móoyov ñ mpoBatov 5] atya, ws àv rex8, 
kal Cota ETA NEpas IO THV PHTEpA, TH SE pépa TH OySoH 
Kal émrékevva. SexOqoeTar els SHpa, kåáprwpa KUpLO. 
27 Moschon € probaton e aiga, hös an techthe, 
A calf, or a sheep, or a goat, when ever it is born, 
kai estai hepta hemeras hypo ten métera, 
then it shall be seven days under its mother; 
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te de hemera te ogdoé kai epekeina dechthesetai 

but the day eighth and beyond it shall be accepted 
eis dora, karpoma kyrio. 

for gift offerings, a yield offering to YHWH. 


Ht "vn YOHWX £4 vI3-X4Y YX4 AWT qYWY 28 
:TmN nia awpn wo jams ins ng-iw Own 
28. w'shor ‘o-seh ‘otho w'eth-b'no lo? thish’chatu b’yom ‘echad. i 
Lev22:28 But an ox or a sheep, you shall not kill both it and its young in one day. 
<28> kai póoyov 7 mpóßartov, adThy Kal TA madia aoTíjs où opåers év NLEpa pâ. 


28 kai moschon é probaton, auten kai ta paidia autēs ou sphaxeis en hēmerą mia. 
And a calf and a sheep - it and its offspring you shall not slay in day one. 


HIES Wy/r44 AYAT AAYX-HÓT THIEX-1YY 29 
sanam Baiso mimo maim-na: man gw 
29. w'ki-thiz’b’chu zebach-todah laYahüwah lir’tson’kem tiz’bachu. 
Lev22:29 When you sacrifice a sacrifice of thanksgiving to 444%, 
you shall sacrifice it so that you may be accepted. 
<29> éàv 8e Búons Ovotav eyv xappocóvns KupPLO, eus SeKTOV Uptv BiceTE adTd- 
29 ean de thysés thysian euchén charmosynes kyrio, 
And if you should sacrifice a sacrifice vow of joyfulness to YHWH, 


eis dekton hymin thysete auto; 
so that it is accepted for you you shall sacrifice it; 


ATA TYE 403-50 vy v4vxyx-44 Cy4 raa Vr 330 
TAT? IN "pz-Uy awa amine’ 52x? wm oad 
30. bayom hahu’ ye’akel lo’-thothiru mimenu ad-boger ‘ani YahGwah. 


Lev22:30 It shall be eaten on the same day, you shall leave none of it until morning; 
I am 444%. 
<30> adr Tfj pépa ékeivy BowOjoeTar, ook &voAeGbere àTó THV kpeðv eis TO mpot- 
EyO eic KUPLOS. 
30 aute te hemera ekeine brothesetai, ouk apoleipsete apo ton kreon eis to proi; 

in that day it shall be eaten; you shall not leave of the meats into the morning. 
ego eimi kyrios. 

I am YHWH. 


ATAL LYE Yx yxe€oy ao0ymy WxqyW 3 
STD 738 BOW nm? wy anmwe 
31. ush’mar’tem mits’wothay wa asithem *otham ‘ani Yahüwah. 
Lev22:31 So you shall keep My commandments, and do them; I am 444%. 


3b Kai bvddéete tas évroAás pov kai movfjcere adTas. 
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31 Kai phylaxete tas entolas mou kai poiésete autas. 
And you shall keep my commandments, and you shall observe them. 


wap yw-x4 vÓZHX £24 32 
YYWAPY AVAL TYE (44 43 YYX3 ExwaPyy 
"U-p ag-nw >on ND 


imum mpm xw ONT? 733 Jina "npn 

32. w'lo’ th’chal’lu ‘eth-shem qad’ shi 
w'niq'dash'ti b’thok b’ney Vis’ra’El ‘ani YahGwah m’qadish’kem. 
Lev22:32 You shall not profane My holy name, 
but I shall be sanctified among the sons of Yisra’E]; I am 444% who sanctifies you, 
<32> kat où BeBrAwoeTE Tò Svopa TOO åylov, 
kai ayracOnoopat év péow THV viðv IopanAr: Eyw kópvos 6 &yváGov pâs 
32 kai ou bebelosete to onoma tou hagiou, 

And you shall not profane name my holy; 


kai hagiasthesomai en mes@ ton huion Israel; 
and I shall be sanctified in the midst of the sons of Israel. 


ego kyrios ho hagiazon hymas 
I am YHWH, the one sanctifying you, 
Wray m44y WYXd #1rYYa ss 
avae 494 wraded WYl xaa 
DISA Pya Dans wosia D 


D mam ^N maoxwo n25 nin 
33. hamotsi’ ‘eth’kem me’erets Mits'rayim lih’yoth lakem l'Elohim ‘ani YVahüwah. 
Lev22:33 who brought you out from the land of Mitsrayim, to become to you as Elohim; 
I am 447. 
<33> 6 €Eayayov opas ék ys Avyómrrov Gore eiat ouv Beds, éy% kópros. 
33 ho exagagón hymas ek ges Aigyptou hoste einai hymon theos, 
the one leading you from out of the land of Egypt, so as to be to you as Elohim. 


ego kyrios. 
I am YHWH. 


Chapter 23 


YEO aT AYAL 45474 Lev23:1 
nw? nun-ow mm ADIN 
1. way'daber Yahüwah 'el-Mosheh le'mor. l l l 
Lev23:1 And 444% spoke to Mosheh, saying, 
<23:1> Kai eimev kópvos mpòs Movoñv Aéyov 
1 Kai eipen kyrios pros Mousen legon 
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And YHWH spoke to Moses, saying, 


AVAL aov) Wace xyr (447 13764 4542 
"Laoyy Wa ACE WAP THEIPY Yx YE APX- Iw 


MAT? [WI DT? pop) ONT? RTOS TTS 
Ty on nox WIP "NTP OMX PATWIN 


2. daber ‘el-b’ney Vis'ra'El w'amar'at ‘alehem mo adey Yahüwah 
‘asher-tiq’r’u ‘otham miq'ra'ey qodesh ‘eleh hem mo aday. 


Lev23:2 Speak to the sons of Yisra’E] and say to them, the appointed times of A{ AVY 
which you shall proclaim them as holy convocations; My appointed times, they are these: 


<2> AdAnoov Tots viots Iopa«A kai épets mpós adtovs Al opra kuptov, 
ds kaA€cere abTàs kYrrüs Gylas, abTat euovv EopTat pov. 
2 Laleson tois huiois Israel kai ereis pros autous Hai heortai kyriou, 
Speak to the sons of Israel! And you shall say to them, The feasts of YHWH 


has kalesete autas kletas hagias, hautai eisin heortai mou. 
which you shall call them convocations for holy - these are my feasts. 


ay44W awox WW xww3 

avec wagary jeg a0 ee ane ay 
wWYLXIwry CYS ATArl 474 X3w ywox 47 

NP nipym mm nye 

TPN- WIP-NAPA yinaw naw ^y^2snm ots 
5 :o>-nawin Spa mmh sin naw ayn s> 


3. shesheth yamim te aseh m’la’kah 


ubayom hash’bi i Shabbat shabbathon miq’ra’-qodesh kal-m’la’kah 
lo’ tha asu Shabbat hiw’ laVahüwah 5'hol mosh’botheykem. 


Lev23:3 For six days work shall be done, but on the seventh day 
there is a Shabbat of complete rest, a holy convocation. You shall not do any work; 
it is a Shabbat to 444% in all your dwellings. 


<3> €€ pEpas Trorjoers Epya, kat TH pépa TH €PSdpy ocápBora. 
AVATIAVOLS KANTT Ayla TO KUPLW* TV Epyov ov TrovTjoeus* 
cáBBac& éoti TH kvplo év TAO karowta SLOv. 
3 hex hemeras poieseis erga, 

Six days you shall do work, 
kai te hemera tē hebdomé sabbata anapausis klete hagia tQ kyrio; 

but the day seventh is a Sabbath rest, convocation a holy to YHWH. 
pan ergon ou poieseis; sabbata estin tQ kyrio en pase katoikia hymon. 

All work you shall not do, it is a Sabbath to YHWH in all your house. 


Waovy 3 Yx v44Tx-4"4 WAP 1414P% avaAT vaovy acta 
ayina ON’ ANTPA-AWN WIP (RTPA mpm uy gw 


4. ‘eleh mo adey Yahüwah miq'ra'ey qodesh ‘asher-tiq’r’u‘o tham b’mo adam. 
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Lev23:4 These are the appointed times of 444%, holy convocations 
which you shall proclaim them at their appointed times. 


«4» Adrat ai éoprai TÔ kupLo, KANTAL cyLaL, 
ds kaAécere adTas év Tots Katpots avdTiv. 
4 Hautai hai heortai tọ kyrio, klétai hagiai, 
These are the feasts to YHWH, convocations holy, 


has kalesete autas en tois kairois auton. 
which you shall call them in their seasons. 


waye 4wo 393443 fYw444 w^H245 
yard HT] "723493 423 
won? Dy Typa Pws wonan 


"yr? no OBIT p 
5. bachodesh hari’shon b’ar’ba ah "asar lachodesh 
beyn ha'ar'bayim Pesach laVahüwah. 


Lev23:5 In the first month, on the fourteenth day of the month 
between the evenings is Passover of 444%. 


«5» év TO TPOTHO LVL év TH TEecoapeckaLdeKaTy pépa ToO pnvòs 
&và Léoov TOV EoTIEpLVOV TOYA TH KUPLO. 
5 en tQ proto meni en te tessareskaidekaté hémera tou menos 

In the first month, on the fourteenth day of the month, 


ana meson ton hesperinon pascha tQ kyrio. 
between the evenings is a passover to YHWH. 


xvnya 4H Axa Wand WYr 4wo aw"H2vc 
NA MY FUP MOSM AT 
nimm am min won o py nwanaa 


ODN nim mo» nyaw my? 


laVahüwah shib’ ath yamim matsoth to'helu. 


Lev23:6 Then on the fifteenth day of this month there is the Feast of Unleavened Bread 
to 444%; for seven days you shall eat unleavened bread. 


«6» kai év TH mevrekarðekå Ty pépa TOO pyvòs TobTOV EopTT THV ALbpwv TH KUPLO- 
em NEpas dlupa edecGe. 
6 kai en té pentekaidekate hémera tou menos toutou heorte ton azymon 

And on the fifteenth day of this month is the feast of the unleavened breads 


tO kyrio; hepta hemeras azyma edesthe. 
to YHWH. Seven days you shall eat unleavened breads. 


Wyd AvaAv o €wApP-449" "yw44à "T3; 
wox £4 3439 xy449-£y 
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7. bayom hari’shon miq’ra’-qodesh yih’yeh lakem kal-m’le’keth abodah lo’ tha asu. 
Lev23:7 On the first day you shall have a holy convocation; 
you shall not do any laborious work. 
«T» kai 1) pépa 7] mporn KAHTH Gayla Eotar op tv, av épyov AatpevTOV où TOLnCETE* 
7 kai he hemera he prote klété hagia estai hymin, 

And the day first convocation a holy shall be to you; 


pan ergon latreuton ou poiésete; 
any work servile you shall not do. 


Yaya xo3w ayard awd "Xx44TAT es 
wox 42 3430 xy+ly-Cy wap-44py 101 9wa wya J 
mm? nyaw mmo myg onaopmn 


n ayn ND myy nowop-o2 WIP -NTpA claw avz 
8. w'hiq'rab'tem 'isheh laVahüwah shib’ ath yamim 
bayom hash’bi i miq’ra’-qodesh kal-m’le’keth abodah lo’ tha asu. 


Lev23:8 But for seven days you shall present an fire offering to 444%. 
On the seventh day is a holy convocation; you shall not do any laborious work. 
«8» kai mpooá£ere óñokavrøparta TO KUPLW ETTA TLEPAS* 
Kal 7 €Bdony Hepa kànt Gayla €o rac piv, mâv Epyov AatpeuTov ov movtjcere. 
8 kai prosaxete holokautomata tQ kyrio hepta hémeras; 
And you shall bring a whole burnt-offering to YHWH seven days. 


kai he hebdomé hémera klete hagia estai hymin, 
And the day seventh convocation a holy shall be to you. 


pan ergon latreuton ou poiesete. 
any work servile You shall not do. 


NEC awy-C# ayat 4947-79 
Sax mwn-Sy mm a27»0 
9. way'daber Yahüwah 'el-Mosheh le’mor. 
Lev23:9 Then 444% spoke to Mosheh, saying, 
«9» Kat éAáA qoev kópvos pds Movorjv Aéyov 


9 Kai elalesen kyrios pros Mousen legon 
And YHWH spoke to Moses, saying, 


n44a-44 v4 3x-vy wale xyr C44 VI 3744. 49410 
AGE PX yxqepy YS Yx) TIE 44 

Jaya-é4 WYFEDP xaiw 4yo-x4. Wxt 944 
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10. daber 'el-b'ney Vis'ra'El w'amar'at ‘alehem ki-thabo’u ‘el-ha’arets 
‘asher ‘ani nothen lakem uq’tsar’tem *eth-q'tsirah 
wahabe'them ‘eth- omer re'shith q’tsir’kem ‘el-hakohen. 


Lev23:10 Speak to the sons of Yisra' El and say to them, 
When you enter the land which I am giving to you and reap its harvest, 
then you shall bring in the sheaf of the first fruits of your harvest to the priest. 


<10> Einòv tots viots Iopanà kai épets mpds abtovs 
er 3 , z X ^ es E A 7d e ^ ` , A b 3 ^ 
Orav eLoéAO7e eis TH yiv, Ñv €yo Stdwpr op tv, kat OeptUre tov Oepvouóv avdrijs, 
Kal oLcere Spdypa &Tapy1]v Tod Bepropoð op.Ov pds TOv Lepéa- 
10 Eipon tois huiois Israel kai ereis pros autous 

Speak to the sons of Israel! And you shall say to them, 


Hotan eiselthete eis ten gen, 
Whenever you should enter into the land 


hen ego didomi hymin, kai therizete ton therismon autes, 
which I give to you, and should harvest its harvest, 


kai oisete dragma aparchen tou therismou hymon pros ton hierea; 
that you shall bring the sheaf first-fruit of your harvest to the priest. 


JAYA 19724 XIWA x4uw"v 
D2jz2» MT ^39? TYTN mumae 


uo »0 a3 nae normas 
11. w'heniph *eth-ha omer liph'ney Vahüwadh |ir’tson’kem 
mimacharath ha$habbath y'niphenu hakohen. 


Lev23:11 He shall wave the sheaf before 444% for your acceptance; 
on the morrow after the Shabbat the priest shall wave it. 
<[b kai dvotcer tò 9páyj.a. ëvavtı kvptov Sekróv optv, 
TH ETTAvPLOV Tis TPHTNS GvoloEL AdTO ô LepEvs. 
11 kai anoisei to dragma enanti kyriou dekton hymin, 
And he shall offer the sheaf before YHWH accepted for you. 


te epaurion tes protes anoisei auto ho hiereus. 
On the next day of the first shall offer it the priest. 


Tap 7S PRX WD Pee IA DUO get 
arat alo’ 

inwa OMAN Ca» APYITNS coms ora omy 
mmo ny 


12. wa asithem b'yom haniph'hem ‘eth-ha omer hebes tamim ben-sh'natho 
“olah laVahüwah. 
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Lev23:12 Now on the day when you wave the sheaf, 
you shall offer a male lamb one year old without blemish for a burnt offering to 444%. 


<12> kai movfjoere év TH TLEpa, ev 1] àv hépynte Tò Spaypa, 
Tipóaov dpwpov évravorov eis OAOKAVTMPA TO KUPLYW 
12 kai poiesete en te hemera, en hē an pherete to dragma, 
And you shall offer on the day in which ever you should bring the sheaf - 


probaton amómon eniausion eis holokautoma tQ kyrio 
a sheep unblemished of a year old for a whole burnt-offering to YHWH. 


ATALC aw w23 aZvÓS XT rv 44vo ayw YXHIVS 13 
4444 x04 94 411 ayT/T HHv/ H34 
"yr m/w pwa MDa n»o miiy x) inaa 


PI nyan T? Tp 7M] m? 
13. umin’chatho sh’ney "es'ronim soleth b’lulah bashemen ‘isheh laYahúwah 
reyach nichoach w’nis’koh yayin r’bi ith hahin. 


Lev23:13 Its grain offering shall then be two-tenths of an ephah of fine flour mixed 
with oil, a fire offering to 444% for a soothing aroma, with its drink offering, 
a fourth of a hin of wine. 


<13> kai TH Bvotav avto 800 Séxata ceprdarews üvaaremovnuévns Ev éAato-- 
Ovota. TH kupiw, oop EvWdtas KUPLO-- kat OTTOVdIV ALTOS TO TETAPTOV TOD LV OivoD. 
13 kai ten thysian autou duo dekata semidaleos anapepoiemenes en elaid-- 

And with its sacrifice two tenths of fine flour being prepared in olive oil, 
thysia t9 kyrio, osme euodias kyrio-- 

a sacrifice to YHWH for a scent of pleasant aroma to YHWH; 


kai sponden autou to tetarton tou in oinou. 
and its libation - the fourth of the hin of wine. 


Axa "iva wro-a0 vZY4X 44 ÜfAYY CPT WAY 14 
yéqo XPH Wyvac4 13497x4 Yy4 323 40 

MYEXIWY CYS yyvx4sc 

mim mu osy-ty DPN x DR) 5p) mom 


civ npn OS TON TBTPTAS D9927 TY 
o inp navn 522 opt 


14. w’lechem w'qali w'har'mel lo! tho’k’lu ad- etsem hayom hazeh ad habi’akem 
*eth-qar'ban ‘Eloheykem chuqath olam |’dorotheykem b’kol mosh’botheykem. 


Lev23:14 Until this same day, until you have brought in the offering of your El, 
you shall eat neither bread nor roasted grain nor new growth. 
It is to be a perpetual statute throughout your generations in al! your dwelling places. 


X. o» ~ , gp , , y 
«14» kai áprov kal tehpvypéva yidpa véa oo hayeobe 
Ews eis adTHY THY pépav TabTHV, Ews Av TpocEeveyK]TE DpEts TA SHpa TS DEW oj.Ov- 


/ , y , ` X E um c 9 , E E 
VOLLLILOV ALWVLOV ELS TAS YEVEAS VWV EV TAON KATOLKLA VWV. 
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14 kai arton kai pephrygmena chidra nea ou phagesthe heos eis auten ten hemeran tautén, 
And bread and parched green wheat new you shall not eat until same day this, 
heos an prosenegkete hymeis ta dora to theo hymon; 
until whenever you should offer the gifts to your El - 
nomimon aidnion eis tas geneas hymon en pasë katoikia hymon. 
law an eternal unto your generations in every dwelling of yours. 


WY-W o x4wa x4qQM" "yd WX47Tv 45 
47114x XYLYX xvx4w o43w agv/xa 4wo-x4 wy4 34 
pi», nawa namen n2» ommna w 


yum Navan ninaw vay mpana Yng DDN 
15. us’phar’tem lakem mimacharath haShabbath miyom 
habi’akem ‘eth- omer hat’nuphah sheba` $habbathoth t’mimoth tih'yeynah. 


Lev23:15 You shall count for yourselves from the morrow after the Shabbat, from the day 
when you brought in the sheaf of the wave offering; they shall be seven complete Shabbats. 


<15> Kai apr8qoete peis ad THs érabpvov TOV capBácov, àmó THs NLEpas, 
NS äv amrpocevéyknre TO Spaypa Tod éemUBewatos, Eta EBSopddas GAOKANpovs: 
15 Kai arithmésete hymeis apo tés epaurion ton sabbaton, 

And you shall count to yourselves from the next day of the Sabbaths, 


apo tés hémeras, hés an prosenegkéte to dragma tou epithematos, 
from the day which ever you should bring the sheaf of the increase offering, 


hepta hebdomadas holoklérous; 
seven periods of seven entire; 


YT "Wvw"UH vT47TX xot gwa x43wa x44" 4016 
YADE AWAH AHJy YX34TAT 
pi^ OWT om Ny aw Naw names TY w 


Tyro TWIT nm ssacpm 
16. ad mimacharath haShabbath hash’bi ith tis’p’ru chamishim yom 
w'hiq'rab'tem min’chah chadashah laYahawah. 


Lev23:16 Until the morrow after the seventh Shabbat, you shall count the fifty days; 
then you shall present a new grain offering to 444%. 


e A 3 y ^ , A e P 3 74 à e d 
<16> čws tís émavprov Tis EoyaTns éßðopáðos àpiOpmoere TevTHKOVTA ńpépas 
kal mpocoLcere Üvotav véav TH KUPLO. 


16 heðs tés epaurion tēs eschatēs hebdomados arithmēsete pentékonta hémeras 
until the next day of the last period of seven you shall count fifty days, 


kai prosoisete thysian nean tQ kyrio. 
and you shall bring sacrifice offering a new to YHWH. 


yaxw aJqx WW Y1 9x "yvx43wuYWM 17 
ATAL Y147YI 47474x YH afwevax XCF Yayqwo ayw 
DAW mpun np» wean opnaa n 
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Syro Dmna nrseswm yog apn npo oy 38 
17. mimosh’botheykem tabi'u lechem t'nuphah sh’tayim 
sh'ney "es'ronim soleth tih'yeynah chamets te’apheynah bikurim laYahüwah. 


Lev23:17 You shall bring in from your dwelling places two loaves of bread 
for a wave offering, made of two-tenths of an ephah; 
they shall be of a fine flour, baked with leaven as first fruits to 444%. 


X17» àmó Tis ka-rowtas bpGv mpoootoere provus émiOep.a, 900 dprovs: 
ék 800 8ekárov ceprdarews écovrat, 
eCvupopéevor trehOqoovtar mporoyevnprov TO kupio. 
17 apo tes katoikias hymon prosoisete artous epithema, 
From your houses you shall bring bread loaves, an increase offering; 


duo artous; ek duo dekaton semidaleos esontai, 
two bread loaves of two tenths of fine flour they shall be, 


ezymomenoi pephthesontai protogenematon t9 kyrio. 
being leaven baked of the first produce to YHWH. 


ayw 1/4 WWuWx "a-w4y xo4w "Ha-dQo Wx449TAT is 
wxa Y ayarl ago yr ar "Lew "ev an 493-73 47v 
"vYAVÓ HHv/-Hv4 AWS YavYT/Y 

Mw ^32 oman o wap nyaw opno npaopmm 


Onn MYM? MY vr OW now rms pac] 083 
sym mmmn AW nm29» 


18. w'hiq'rab'tem 'al-halechem shib’ ath k’basim t’mimim b’ney shanah 

uphar ben-bagar ‘echad w’eylim sh'nayim yih'yu "olah laYahawah 

umin’chatham w’nis’keyhem ‘isheh reyach-nichoach laVahüwah. 

Lev23:18 Along with the bread you shall present seven one year old male lambs 

without blemish, and one young bull of the herd and two rams; 

they shall be a burnt offering to 444%, with their grain offering and their drink offerings, 
an fire offering of a soothing aroma to 444%. 


«18» kat mpocá£ere peta TOV áprov émrà Apvods dpwpovs évvavotovs 
kal Looxov eva ék BoukoALov kal kproùs 900 à. op.ovo-- 
écovrac óÀoka Tou. TH KUPLO-- kal al Bvotar adTov 
kai at oTrovdal aoTÓv, Üvotav dopny evwdtas TO kupLo. 
18 kai prosaxete meta ton arton hepta amnous amOmous eniausious 
And you shall bring with the bread loaves seven lambs unblemished of a year old, 
kai moschon hena ek boukoliou kai krious duo amōmous-- 
and calf one of the herd, and rams two unblemished. 
esontai holokautoma tQ kyriğ-- kai hai thysiai auton 
And they shall be a whole burnt-offering to YHWH, and their sacrifice offerings, 
kai hai spondai auton, thysian osmen euodias t9 kyrio. 
and their libations, a sacrifice scent of pleasant aroma to YHWH. 
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xt @nd 444 YA xo-q44 0w YxTwor 19 
wWrydw HIEL AW 44 Wawsy wv 
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EPE nar» Mw Wa mir22 ^x^ 
19. wa asithem s" ir- izim ‘echad l'chata'th 
ush'ney k’basim b'ney shanah l'zebach sh'lamim. 


Lev23:19 You shall also offer one hairy goat for a sin offering 
and two male lambs one year old for a sacrifice of peace offerings. 


N , 7 9 3 ^ [74 X € , M ld 5 X 9 » 
«19» kat moryoovow yipapov é&£ aly@v Eva mepi apaptias kat 800 dpvoùs Eviavotous 
eis Óvotav owrnplov perà TOV GpTwV ToO TPWTOYEVHLATOS* 
19 kai poiesousin chimaron ex aigon hena peri hamartias 

And they shall offer a young he-goat from out of the goats — one for a sin offering, 


kai duo amnous eniausious eis thysian soteriou 
and two lambs of a year old for a sacrifice of deliverance offering 


meta ton arton tou protogenematos; 
with the bread loaves of the first produce. 


AYAT 3474 37T]x Wray sa "Hd Co "x4 Yaya 72-444 20 
MAYS AYALC YA Wap Yrwsay 1Yw-Lo 
mm? 355 TDM mm»328 an Sy ox WDT numo 


7225 myro vm üzp mita» uv 
20. w'heniph hakohen *otham ‘al lechem habihurim t'nuphah liph’ney Yahüwah 
"al-sh'ney k’basim qodesh yih’yu laVahüwah lakohen. 


Lev23:20 The priest shall then wave them with the bread of the first fruits 
for a wave offering with two lambs before 444%; 
they shall be holy to 444% for the priest. 


<20> kat ém oer ada 6 Lepeus 
PETA TOv prov TOD mporoyevi]i.a ros éntÉeya. EvavTL kuptov PETA THV 900 i vóv: 
dyra EcovTar TH KUPLW, TH Lepe? TÔ TPOOdEPOVTL AdTA AdTH EoTaAL. 
20 kai epithései auta ho hiereus 
And shall place them the priest 


meta ton artön tou protogenematos epithema 
with the bread loaves of the first produce increase offering 
enanti kyriou meta ton duo amnon; 
before YHWH, with the two lambs. 
hagia esontai tQ kyrio, tQ hierei tQ prospheronti auta aut estai. 
They shall be holy to YHWH - to the priest bringing them, to him it shall be. 


ALA WAP-4£4PY 454 "v4 WROD Wx44TT2:i 
wo xpy ywox 4E aago xy4dM-dy "yc 
MYLX4AG YYLXAWYTY-CY 3 

mym WIP-NTPA ny OPT ogy} DNP 
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Doiv npn wyn wo may nps- n2 
‘o> opnawin-SDa 


21. uq'ra'them 5 "etsem hayom hazeh miq’ra’=qodesh yih’yeh lakem kal-m’le’keth 
"abodah lo’ tha asu chuqath olam b’ka!-mosh’botheykem !|’dorotheykem. 


Lev23:21 On this same day you shall make a proclamation. 
It is a holy convocation to you. You shall do no laborious work at all. 
It shall be a perpetual statute in al! your dwelling places throughout your generations. 


<21> kat kaAécere rav THY NLEpav KANTHV: Gyla EoTar opiv, 
TGv Epyov Aatpevtov ov mrovi]oere év aT: 
VOPLLOV ALWULOV Els TAS yeveàs v|.Ov év TAOT TH KATOLKiGA ouv. 
21 kai kalesete tautén ten hemeran kleten; hagia estai hymin, 
And you shall call this day a convocation, it shall be holy to you. 


pan ergon latreuton ou poiesete en aute; 
any work servile You shall not do on it. 


nomimon aionion eis tas geneas hymon en pase te katoikia hymon. — 
law It is an eternal unto your generations in all your house. 


Jaw xq) ACPO GYRE AGRE VET dva 
LOL eTÓX 4( y4vr- OPC YTY 

YYVACE AVAL Lt Yx 3xox 4164 

TIP DSB PANT’ ODES ""xp-nw nooxpziz2 


IY) upon SD Tvxp up?) Top 


D :nz" 5x mm oag ON otya wm 
22. u^'quts'r'hem ‘eth-q’tsir ‘ar’ts’kem lo’-th’kaleh p'ath sad’ak »’quts’reak 
w'leqet q’tsir’ak lo’ th'laqet le ani w’lager ta azob ‘otham ‘ani Yahüwah ‘Eloheykem. 
Lev23:22 When you reap the harvest of your land, 
you shall not wholly clear the corners of your field 
when you reap, nor gather the gleaning of your harvest; 
you shall leave them for the needy and for the alien. I am 444% your EI. 


<22> kai dtav Vepilynte Tov Depropov Tis yfjs pôv, 
od cuvTeAécere TO Aouróv TOD Depropod Tod dypod cov év TH ÜeptLeuv oe 
kal Ta AtTrOTITTOVTG TOD Üepuoq.o0 Gov od ovdAdcEets, 
TO TTOXO kal TH TPCTONALTH UTOAELYPY ALTA? éyà KUpLOS 6 Beds pôv. 
22 kai hotan therizete ton therismon tes ges hymon, 

And whenever you shall harvest the harvest of your land, 
ou syntelesete to loipon tou therismou tou agrou sou 

you shall not complete the remainder of the harvest of your field 
en t9 therizein se kai ta apopiptonta tou therismou sou 

in your harvesting. And the fall away portions of your harvest 
ou syllexeis, tọ ptochQ kai to prosélyto 

you shall not collect together - for the poor and for the foreigner 
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hypoleipsé auta; ego kyrios ho theos hymon. 
you shall leave them. I am YHWH your El. 


4/44 AWY-CH ATAT 49474 23 
nw» nun-ow mam 27:2 
23. way'daber Vahüwah ‘el=-Mosheh le*mor. l l l 
Lev23:23 Again 444% spoke to Mosheh, saying, 


<23> Kai éàáAnoev kopvos tpds Movorqv Aéyov 
23 Kai elalesen kyrios pros Mousen legon 
And YHWH spoke to Moses, saying, 


aUI vov3wa waH4 444 CHIWI TYI- 49424 
WAP-£IPY aov4x fY4yx PYXIW Vyd avv wang 
TOs Caw won TaD ORDD 732-5 02372 


WIP-NapA my pot yinaw 225 my wand 
24. daber ‘el-b’ney Vis'ra'El le’mor bachodesh hash’bi i b'echad !achodesh 
yih'yeh lakem shabbathon zik’ron t’ru ah miq’ra’=-qodesh. 


Lev23:24 Speak to the sons of Yisra' El, saying, In the seventh month 
on the first of the month it shall be to you a rest 
with a memorial blowing of trumpets, a holy convocation. 


<24> AdAnoov Totis viots Iopand Aéyov Tod pnvòs Tob éBdópov pr 700 [vos 
EoTar vptv Avatravots, PYNLOovvov oaATILyywv, KANT Gayla orav op tv: 
24 Laleson tois huiois Israel legon 

Speak to the sons of Israel, saying! 


Tou menos tou hebdomou mia tou menos estai hymin anapausis, 
The month seventh, day one of the month shall be to you a rest, 


mnemosynon salpiggon, klete hagia estai hymin; 
a memorial of trumpets: it shall be to you a holy convocation. 


AVAL AWE WxaqPay YWOX 44 4490 xy4dy-CY 25 
o my nux nn22pm wyn «^ may noNDp-52n72 
25. kal-m'le’keth "abodah lo’ tha'asu w'hiq' rab'tem *isheh laYahawah. 


Lev23:25 You shall not do any laborious work, 
but you shall present a fire offering to 444%. 


<25> mv épyov AatpevTov où qrovfjoere Kal mpooá&ere óAokabTo[.a. KUPLY. 


25 pan ergon latreuton ou poiesete 
any work servile You shall not do, 


kai prosaxete holokautoma kyrio. 
and you shall bring a whole burnt-offering to YHWH. 


44d AwY-CH ATAT 43277 26 
nw» myn mm 2T» 
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26. way'daber Yahüwah ‘el-Mosheh le’mor. 
Lev23:26 444% spoke to Mosheh, saying, 


<26> Kai €AdA nev kopvos tpds Movorqv Aéyov 
26 Kai elalesen kyrios pros Mousen legon 
And YHWH spoke to Moses, saying, 


YLAIVA WYL AXA 104 9wq wagd 4vWo3 Y427 
YYLXW]I-X4 XT Yor yd 414 wap-449). 474 
AYA AWE Wxaqpay 

Dap of mm cw aw wand ibys F8 


DPW ony) OD? TT wap-NK pA NAM 


TYTN? MBS OAIIPT 
27. ‘ak be asor lachodesh hash’bi i hazeh yom hakippurim hu’ miq’ra’=qodesh yih’yeh 
labem w’ inithem ‘eth-naph’shotheykem w’hiq’rab’tem ‘isheh laYahüwah. 


Lev23:27 Also, on the tenth day of this seventh month it is the day of atonement; 
it shall be a holy convocation for you, and you shall humble your souls 
and present a fire offering to 444%. 


<27> Kat tH Sexaty Tod pyVvos Tod éßðópov rovrov pépa eErAaopod, 
KAATH ayia €orar op tv, Kal TaTrELVWoeTE TAS ijvxyàs DLOV 
Kal mpocá&ere óAokabTo[.a. TO KupLo. 
27 Kai té dekaté tou menos tou hebdomou toutou hemera exilasmou, 
Also on the tenth month of this seventh is a day of making an atonement, 
klete hagia estai hymin, kai tapeinosete tas psychas hymon 
convocation a holy it shall be to you. And you shall humble your souls, 


kai prosaxete holokautoma tQ kyrio. 
and you shall bring a whole burnt-offering to YHWH. 


Axa yvva yno3 vwox £4 ay+ly-Cyy 28 
Jowvat wet Ae ydo r£ qu YY Ye wy 
nim nin nxyz wyn w^ n2xDp-o2)n2 


oD 7T>y mam ^35 OD Dy 25 NIM oap n» 
28. w’kal-m’la’kah lo’ tha asu b’ etsem hayom hazeh 
ki yom hippurim hw’ l'Raper aleykem liph’ney Yahüwah ‘Eloheykem. 


Lev23:28 You shall not do any work on this same day, 
for it is a day of atonement, to make atonement on your behalf before 444% your El. 


<28> mv Epyov où moryoere év adTH TH pépa Tab Tm: EoTiv yap pépa 
eE-Aaopod aŭty op tv c&\Adoac8ar sept oj.Ov Evavte Kkupiov Tod leo bpdv. 
28 pan ergon ou poiesete en aute te hemera taute; 

All work you shall not do in it, in this day; 


estin zar hemera exilasmou haute hymin 
is for a day of making an atonement this to you; 
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exilasasthai peri hymon enanti kyriou tou theou hymon. 
to atone for you before YHWH your El. 


Axa WYTA yno3 afox-44 4w4 wJfa-£y vy 29 
ALYOY ax4y/v 
"ps nin OSA myyn-wo OWN wp "DUD 


yp npo 
29. ki kal-hanephesh ‘asher lo’-th’ uneh b" etsem hayom hazeh 
w’nik’r’thah me ameyah. 
Lev23:29 For every soul who is not humbled on this same day, 
he shall be cut off from his people. 
<29> n&oca uy, Aris pH TatrecveHOjoeTar év aùr TH NEpa TAvTYH, 
eEoAcBpevOqoeTar ék Tod Aaod adr. 
29 pasa psyche, hétis me tapeinothesetai en aute te hemera tauté, 
Every soul who shall not be humbled in it, in this day, 


exolethreuthesetai ek tou laou autes. 
shall be utterly destroyed from among its people. 


Ara yvva yno3 ay+ly-Cy avox 4w4 wJfa-CyY 30 
AYO 34T/ 4744 w7fa-x4 vx^34av 
Mid nin Osa maN?n-532 nüyn Wa vo1752)5 


By IPA SIT WHIT MTITI 

30. w’kal-hanephesh ‘asher ta aseh kal-m’la’kah b’ etsem hayom hazeh 
w'ha'abad'ti ‘eth-hanephesh hahiw’ migereb “amah. 
Lev23:30 And every soul who does any work on this same day, 
that soul I shall destroy from among his people. 
30» kai Téa uy, Åres Tounoe épyov év avti) TH pépa Tab Tm, 
&ToÀ etra 1) vx] ekelvy ek Tod Aaod abTfjs. 
30 kai pasa psyche, hetis poiesei ergon en aute te hemera taute, 

And every soul which shall do work in it, in this day, 


apoleitai he psyche ekeine ek tou laou autes. 
shall be destroyed that soul from among its people. 


yero xvH ywox 4 ay4W- dy 31 
YYLXIWY £y3 yyvx4sc 
Doiv npr ayn NO mpr TOP No 
Horae aa BS 
31. kal-m’la’kah lo’ tha`asu chuqath olam |’dorotheykem b'kol mosh’botheykem. 


Lev23:31 You shall do no work at all. 
It is a perpetual statute throughout your generations in all your dwelling places. 


3I n&v épyov où moroere: 
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VOPLLOV ALWULOV Els TAS yeveds DLV év TCAs KATOLKLALS DLOV. 
31 pan ergon ou poiésete; 
All work you shall not do; 


nomimon aionion eis tas geneas hymon en pasais katoikiais hymon. 
law it is an eternal unto your generations in all your houses. 


AOWX A WysxwJJ-x4 Yxa yoy WIS FPA JTXIW XIW 32 
MYX IW YXIWX 440-40 9404 4493 WAH’ 
mywna o> wins omey) op? wan yinaw naga 


D :opnaw anawa 2ny-Ty mya 22y3 Un? 


32. $habbath shabbathon hu! lakem w’ inithem 'eth-naph'shotheyhem 
5'thish" ah icchodesh 5c^ereb me'ereb ac- ereb tish’b’thu Shabbat’kem. 


Lev23:32 It is a Shabbat of complete rest to you, and you shall humble your souls; 
on the ninth of the month at evening, 
from evening unti! evening you shall keep your Shabbat. 
32» cdBBata caBBatwv écvac op tv, kat rao mevvocere TAS jjvxàs DLOV- 
&.TÓ évá.Tr|s TOD PHVOS 411d éomépas Ews eomépas capparvetre TA oí Bara Spdv. 
32 sabbata sabbaton estai hymin, 
A Sabbath of Sabbaths it shall be to you. 
kai tapeinosete tas psychas hymon; apo enates tou menos 
And you shall humble your souls from the ninth of the month. 


apo hesperas heos hesperas sabbatieite ta sabbata hymon. 
From evening to evening you shall observe the Sabbath of your Sabbaths. 


YE AWY-C# ATAT 4947-733 
nw» mun-Sy mm 271: 
33. way'daber Yahüwah 'el-Mosheh le’mor. 
Lev23:33 Again 444% spoke to Mosheh, saying, 
<33> Kai éAáAroev kopvos tpds Mowvofjv Aéyov 


33 Kai elalesen kyrios pros Mousen legon 
And YHWH spoke to Moses, saying, 


Wand YTI q"o AWYHI 4944 CINI 13-44 49434 
AAYATÓ KW xogw xvyfa 14 Axa »0o22wa 

wand of y nwan nw» Symi aa by 929275 
Ty? me? nyy nison an ny yam 


34. daber ‘el-b’ney Vis'ra'El le’mor bachamishah asar yom !achodesh hash’bi i hazeh 
chag haSukkoth shib’ ath yamim laYahawah. 


Lev23:34 Speak to the sons of Yisra'El, saying, 
On the fifteenth of this seventh month is the Feast of Booths for seven days to 444%. 


<34> AáAmoov tots viots Iopand Aéyov TH mevrekardekáry TOD pnvòs Tod EBSdpov 
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TOUTOU EOPTT OKVOV ETTTA Tu.épas TH KUPLY. 
34 Laléson tois huiois Israél legon 
Speak to the sons of Israel! saying, 


Te pentekaidekaté tou menos tou hebdomou toutou heorté skenon hepta hemeras t9 kyrio. 
The fifteenth of the month seventh, this is a feast of tents seven days to YHWH. 


wox £4 4430 xy4dy-Zy wap-44PY Prvdida Fs 325 
ayn No May npo Wop Rapa DUNS nano 
35. bayom hari’shon miq’ra’-qodesh kal-m’le’keth abodah lo’ tha asu. 


Lev23:35 On the first day is a holy convocation; 
you shall do no laborious work of any kind. 


<35> kai 7] pépa. 7] TPOTYH KATH Gayla, r&v épyov AatpevTOV où TOLCETE. 
35 kai he hemera he prote klete hagia, 
And on the day first shall be a holy convocation; 


pan ergon latreuton ou poiesete. 
any work servile you shall not do. 


LYLYWA WELD 47444 AWS OTEVAPX V4 x9023w 26 
x4-0 avavd aw4 yx344TAY VyÓ 4141 wa-4407 
wox 44 3430 xy4ly-cy £74 

“paw m2 mmo nux ia"pnm mno? nya 
nagy myr? MWe npaopm OD? mm uTp-wapn 


aiyyn wo may now2p-52 xn 
36. shib’ ath yamim taq’ribu ‘isheh laVahüwah bayom hash'mini miq’ra’=-qodesh 


yih’yeh lakem w’hiq’rab’tem ‘isheh laVahüwah "atsereth hiw’ kal-m’le’keth 'abodah 
lo’ tha asu. 


Lev23:36 For seven days you shall present a fire offering to 444%. 
On the eighth day there shall be a holy convocation for you, and you shall present 
a fire offering to 444%; it is an assembly. You shall do no laborious work at all. 


<36> ntà Heépas mpooá£ere SAOKAVTMOPATA THO kvpLo- 
kal 7| Hepa 1] OySOy KANT Ayla €otar bptv, kal mpocá&ere óAokavTOL.a Ta 
TO Kupio-* é£ó8LÓv EoTLV, mGv Epyov AaTpevTOV o9 TroLNCETE. 
36 hepta hémeras prosaxete holokautomata tQ kyrio; 
Seven days you shall bring the whole burnt-offerings to YHWH, 
kai he hemera he ogdoe klete hagia estai hymin, 
and the day eighth convocation a holy shall be to you. 


kai prosaxete holokautomata tQ kyrio; 
And you shall bring a whole burnt-offering to YHWH, 


exodion estin, pan ergon latreuton ou poiesete. 
it is a time of release. any work servile You shall not do. 


HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1328 


YES 17-424 YLYFIY HSE aWyv aco avavé aw4 
cpu? wp gipa Ons ANTM AW TAT íuyün news 


fava mb-223 moon mar mm n?v mmo nux 
37. ‘eleh mo adey Yahúwah 'asher-tiq'r'u ‘otham miq’ra’ey aodesh l'haq'rib 
*isheh laYahüwah “olah umin'chah zebach un’sakim d'bar-yom b’yomo. 
Lev23:37 These are the appointed times of 444% which you shall proclaim them 
as holy convocations, to present fire offerings to 4444% burnt offerings 
and grain offerings, sacrifices and drink offerings, each day's matter on its own day -- 


«377» Abra ai éopral kuplo, ds kaAécere KANTAS Glas 
OOTE Tpooevéykau KAPTOPLATA TH KUPLH, OAOKAVTMpATA Kal Üvotas adTOV 
kai oTTovdds adTOV TO kað’ TLEpav Els NLEpav 
37 Hautai hai heortai kyrio, has kalesete klétas hagias 
These are the feasts to YHWH which you shall call convocations holy, 


hoste prosenegkai karpomata tQ kyrio, holokautomata kai thysias auton 
so as to bring a yield offering to YHWH, whole burnt-offerings, and their sacrifices, 


kai spondas auton to kath’ hemeran eis hemeran 
and their libation offerings; the thing according to day by day; 


yyvexvIxy AIJT ATAT XXIW 4524 38 
ATAMÓ YIXX we yyrxgay-cy aacyy AT O 82007 
p>-niama 25m mpm nnaw Tno 


TIM? WA AWS OS MATIN. Tapa OPTI PD TPM 
38. mil'bad $habb'thoth Vahüwah umil’bad mat'notheyhem 
umil'bad kal-nid’reykem umil'bad kal-nid’botheykem 'asher tit’nu laVahüwah. 


Lev23:38 besides the Shabbats of 444%, and besides your gifts and besides all your votive 
and besides all freewill offerings, which you give to 444%. 
38» mM TOV caBácov kvptov kai TAH TOV 8Sopu rov pv 
kal TAT TACHY TOV ELYOV DLOV kal mÀT|v TOv ékovotov DLV, à dv SOTE TH koplo. 
38 plen ton sabbaton kyriou kai plén ton domaton hymon 
besides the Sabbaths of YHWH, and besides your gifts, 
kai plen pason ton euchon hymon kai plen ton hekousion hymon, 
and besides all your vows, and besides your voluntary offerings, 
ha an dote to kyri9. 
which ever you shall give to YHWH. 


yJyJT43 vov3wa wagZ Ya qwo QAwYH3 4 39 
YY xo3w avaAv--3]AM-x4 14x n443 x4vT32x-x4 
JYX2W 14a Ywa YPL IT fx 2w fTw44a 977272 
Dpp mawn won oP ovy nyaga qoo 
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39. ‘ak bachamishah 'asar yom lachodesh hash’bi i 
b’as’p’kem’eth-t’bu’ath ha’arets tachogu ‘eth-chag-Yahiwah shib’ ath yamim 
bayom hari’shon shabbathon ubayom hash'mini shabbathon. 

Lev23:39 Also, on the fifteenth day of the seventh month, 

when you have gathered in the crops of the land, you shall celebrate the feast of 4444% 
for seven days, with a rest on the first day and a rest on the eighth day. 


<39> Kai év tH mevrekardekárty pépa TOD pyvòs 700 EBSdp0v TobTov, 
STAV OUVTEAEONTE TA YEVHLATA THs ys, oprücere TÔ KUPLW ETITA NEpas: 
TH NEPA TH npo Avatravots, kat TH HpEpa TH OySoy avatravors. 
39 Kai en te pentekaidekate hemera tou menos tou hebdomou toutou, 

And on the fifteenth day month of this seventh, 


notan syntelesete ta genemata tes ges, 
whenever you should complete gathering the produce of the land, 


heortasete tQ kyrio hepta hemeras; 
you shall keep a feast to YHWH for seven days; 


te hemera te prote anapausis, kai te hemera te ogdoé anapausis. 
on the day first a rest, and on the day eighth a rest. 


f4)x X]y 144 no x47 fvw44a WED Wy YXAPCY 40 
ZW oy a el ea) heat 

WEYL xo3w Wyvac4 ATAT VIZ YxAywy 

oan NED WI yy 708 pwsi oa oD? Bnnpoin 
on any) Ny py "an 

io? nyay OD TOS mym 39? omma 


40. ul'qach'tem lakem bayom hari'shon p’ri ets hadar hapoth t'marim 
wa anaph ets- aboth w’ ar’bey-nachal 
us’mach’tem liph’ney Vahüwah ‘Eloheykem shib’ ath yamim. 


Lev23:40 Now on the first day you shall take for yourselves the fruit of beautiful trees, 
palm branches and boughs of leafy trees and willows of the brook, 
and you shall rejoice before 4444% your El for seven days. 


«40» kat Anppeobe TH HEpa Tfj TPWTH kapròv £0Aov opatov 
Kal k&AÀvvOpa. þorvikwv Kal kAá8ovs údov 89acets kat iTéas kal Gyvov KAGSous 
ék yerpåáppov evopavOfvat évavtt kuptov Tod Ped pov Emta Tu épas Tod éviauTod: 
40 kai lempsesthe te hemera te prote karpon xylou horaion 

And you shall take on the day first fruit of the tree beautiful, 
kai kallynthra phoinikon kai kladous xylou daseis 

and palm branches of palm trees, and tender branches tree of a bushy, 
kai iteas kai agnou kladous ek cheimarrou 

and shallows, and of the chaste-tree tender branches by the rushing stream; 
euphranthenai enanti kyriou tou theou hymon hepta hemeras tou eniautou; 

and you shall be glad before YHWH your El seven days in the year. 
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41. w'chagothem ‘otho chag laYahúwah shib’ ath yamim bashanah chuqath `olam 
l’dorotheykem bachodesh hash’bi i tachogu ‘otho. 


Lev23:41 You shall thus celebrate it as a feast to 444% for seven days in the year. 
It shall be a perpetual statute throughout your generations; 
you shall celebrate it in the seventh month. 


74 3 X , ^ ^ 1 ^ , ^ A la E £ e lá , lA 
<41> VO[LLLLOV ALWVLOV ELS TAS YEVEAS VWV” EV TO pvo TO éBõópw EOPTACETE AVTV. 
41 nomimon aidnion eis tas geneas hymon; 

It is law an eternal unto your generations. 


en tọ meni tQ hebdomo heortasete auten. 
In the month seventh you shall keep it. 


XyT3 PIWI (4423 H4x4a-Zy Ww xo3w v3wx XyT32» 
:n»o3 12? oywa gmit mi SD eS? nyaw i2Um n»o3 3n 
42. baSukkoth tesh’bu shib ath yamim kal-ha’ez’rach b’Vis’ ra'El yesh’bu baSukkoth. 


Lev23:42 You shall live in booths for seven days; 
all the native-born in Yisra’E] shall live in booths, 


<42> év ox nvats karow]oere ETITA TWLEpAs, 
Tas 0 avTdyOwv év Iopand katoukjoer év okyvaîs, 
42 en skénais katoikésete hepta hémeras, 

In tents you shall dwell for seven days. 


pas ho autochthon en Israel katoikesei en skénais, 
All the native born in Israel shall dwell in tents, 


CHINE VIS-XE LXIWTA XTVEI TY Wyvx4s poaa yoyda 
ene wp age Fey peppr Pe A 
own 733-nWN "mac niaga »» aD NIT aum wu 


DD TON Dymo OTSA poND onix wis 
43. | ma an yed"u dose ers ki ba$Sukkoth hoshab'ti *eth-b'ney Vis'ra'El 
b'hotsi'i ‘otham me'erets Mits’rayim ‘ani Yahüwah ‘Eloheykem. 


Lev23:43 so that your generations may know that I had the sons of Yisra' El 
live in booths when I brought them out from the land of Mitsrayim. I am 444% your EI. 


«43» ómos wor at yeveat pôv Sti év ox vals katTøkioa rovs vtovs IopanA 
év TH CEayayetv pe adtovs ék ys Atybtrtou: éy% kúpos 6 Beds opóv. 
43 hopos idosin hai geneai hymon hoti en skénais katokisa tous huious Israel 

so that should see your generations that in tents I settled the sons of Israel, 
en tQ exagagein me autous ek ges Aigyptou; ego kyrios ho theos hymon. 

in my leading them from the land of Egypt. Iam YHWH your El. 
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44. way'daber Mosheh ‘eth-mo adey Vahüwah ‘el-b’ney Vis'ra'EI. 
Lev23:44 So Mosheh declared to the sons of Yisra’l the appointed times of 4*(47/. 
«44» Kat €AdAnoev Movorjs tas Eoptas kuptov Tots vtots IopanA. 


44 Kai elalesen Mouses tas heortas kyriou tois huiois Israel. 
And Moses told the feasts of YHWH to the sons of Israel. 


Chapter 24 
Shabbat Torah Reading Schedule (29th sidrah) = Leviticus 24 = 27 


WEL AWY-CH ATAT 45474 Lev24:1 
nw? nun-ow mm ADIN 
1. way'daber Yahüwah 'el-Mosheh le’mor. 
Lev24:1 Then 444% spoke to Mosheh, saying, 
24: b Kat éAáAnoev kópvos npós Movojv Aéyov 


1 Kai elalesen kyrios pros Mousen legon 
And YHWH spoke to Moses, saying, 


x4 xy YE KEE yyw yac HPL (44v 34 37X4 Yh? 
zx 4| xL 40474 
MND FL ML yaw oW ANP?) ORTE? ach x3 


stam my n>ym> mined 
2. tsaw ‘eth-b’ney Vis'ra'El w'yiq'chu ‘eleyak shemen zayith zak Rathith 
lama'or l'ha^aloth ner tamid. 
Lev24:2 Command the sons of Yisra’E] that they bring to you pure oil 
from beaten olives for the light, to make a lamp burn continually. 
» "Evreua tots viots Iopanà kai AaBéroocáv por čarov éAávvov kaBapóv 
kekoppévov eis þôs Kadoat Abyvov Sd mravrós. 


2 Enteilai tois huiois Israel kai labetosan moi elaion elainon katharon 
Give charge to the sons of Israel! And let them take to you oil olive, pure, 


kekommenon eis phos kausai lychnon dia pantos. 
being beaten for light! to burn in a lamp continually, 


J4A4 Tx Y4or ^ovy (ata x^oa xy4)4 ryHys 
Wyvx4e4 yeyo xTH atys gyae 4470 403750. 3497 
T^g ins Joy? ayin Sea niya np? pana: 
apn ody npn an maT »55 “ies 2900 
3. michuts l'pharohbeth ha eduth b a mo ed ya arok ‘otho A 
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me'ereb acd-boger liph’ney Yahüwah tamid chuqath olam |'dorotheykem. 


Lev24:3 Outside the veil of testimony in the tent of appointment, 
Aharon shall keep it in order from evening to morning before 444% continually; 
it shall be a perpetual statute throughout your generations. 


<3> é£o0ev tod kataTeTAopatos év TH OK HVT 109 papTuplov kavoovow adTov Aapwv 
kal OL viol AVTOD GTO éomépas Ews TPWL EvwTTLOV kvptou évOeAeyós* 
VOPLLOV GL@VLOV Els TAS yeveàs DLOV. 
3 exothen tou katapetasmatos en te skéné tou martyriou kausousin auton Aaron 
from outside the veil, in the tent of the testimony. shall burn it Aaron 


kai hoi huioi autou apo hesperas heós proi enopion kyriou endelechos; 
and his sons from evening until morning before YHWH perpetually - 


nomimon aidnion eis tas geneas hymon. 
law an eternal unto your generations. 


AX AVAL TZ xv4fa-x4 Yqor 44904 449494 4o; 
Bear my? "155 mma ns qn? TTT maa oy 1 
4. ci ham'norah hat’horah ya arok ‘eth-haneroth liph’ney Yahüwah tamid. 
Lev24:4 He shall keep the lamps in order on the pure lampstand 
before 444% continually. 
<4 éni tis Avyvias Tis KaBapas kaboere Tods Aoyvous EvavTL KUpLOV čws TO mpox. 
4 epi tés lychnias tés katharas kausete tous lychnous 
Upon the lamp-stand pure you shall burn the lamps 
enanti kyriou heos to proi. 
before YHWH until into the morning. 


vw xv4d aqwo yaxw ax4 XAT XCF OXHÓYS 
xH44 ada ava WrY4wo 
"ww nion moy Day ADs Dew) noo pppn 


OST mens mym aby 
5. w'laqach'at soleth w'aphiath ‘othah sh’teym es’reh chaloth 
sh'ney "es'ronim yih’yeh hachalah ha'echath. 


Lev24:5 Then you shall take fine flour and bake twelve cakes with it; 
two-tenths of an ephah shall be in each cake. 


« Kat Ajppeo8e ceptdadrtv kat trounoete aoT1]v dodeka áprovs, 
800 Sexatwv €otar 6 dpros 6 Ets: 
5 Kai lempsesthe semidalin kai poiesete auten dodeka artous, 
And you shall take fine flour, and you shall make for it twelve bread loaves; 


duo dekaton estai ho artos ho heis; 
two tenths parts shall be bread loaf for the one. 


xy4oya ww xvy4oy yaxw Wxy dt xYwr 6 
AYA +470 43493 Yucwa Lo 
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6. w'sam'at ‘otham sh’tayim ma arakoth shesh hama araketh 
“al hashul’chan hatahor liph’ney Yahüwah. 


Lev24:6 you shall set them in two rows, six to a row, on the pure table before 444%. 


«6» kat EmOjoeTte adtods Svo Aépara, EE dptous Tò ëv Bena, 
émi THY 1p&TeLav THY kaOapáv ëvavtı kuptov. 
6 kai epithesete autous duo themata, hex artous to hen thema, 
And you shall place them two places; six bread loaves to the one place 


epi ten trapezan ten katharan enanti kyriou. 
upon the table pure before YHWH. 


AYE a/34 xy4ova-do xxIv; 
avATÁ aW aqyx44 Wud’ axray 
Mat map nooybn-ov ANN 


TYTN? TUN TPIS? OTP? nmm 
7. w'nathaat al-hama areketh l'bonah zakah 
w'hay'thah iclechem !’az’karah ‘isheh laVahüwah. 


Lev24:7 You shall put pure frankincense on the row 
that it shall be to the bread for a memorial, even a fire offering to 444%. 


<7> kai ém1joere émi TO épa At Bavov kaDapóv kal àa, 
kal écovrTau eus GpTous Els üváp.vmovv mpokelpeva TH KUPLO. 
7 kai epithésete epi to thema libanon katharon kai hala, 
And you shall place upon the place frankincense pure and salt; 


kai esontai cis artous eis anamnésin 
and they shall be for the bread loaves for remembrance 


prokeimena tQ k yrio. 
being situated before YHWH. 


ALYX AYAT L470 v/y49- x23wa "v4 x4wa "v1.25 
Wyo X744 (44wT-4/23 x+y 

Tm mm "355 DY? nau ova nawo oan 
ndtv na ox277733 nN2 


8. 5'yom ha$habbath b’yom haShabbath ya ar’kenu liph'ney Yahüwah tamid 
me’eth b'ney-Vis'ra'El b'rith olam. 


Lev24:8 Every Shabbat day he shall arrange it before 444% continually; 
it is an everlasting covenant for the sons of Yisra’El. 


px. è , ^ d , » i ^ b 
<8> Tfj "LEpa TOV caBBá& ov mpoðoerar Evavtt kuptov Sia TAVTOS 
é€voTrov TOV viðv Iopa«A StabAK HV aioviov. 


8 tē hemera ton sabbaton prothésetai enanti kyriou dia pantos 
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On the day of the Sabbaths you shall put them before YHWH always 
enopion ton huion Israel diatheken aidnion. 
before the sons of Israel - covenant an eternal. 


wat Prya TACYET tiad f4A44 aaya 
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9. w'hay'thah l'Aharon ul’banayu wa’akaluhu b’magqom qadosh 
ki qodesh qadashim hw’ lo me'ishey Yahüwah chaq- olam. 


Lev24:9 It shall be for Aharon and for his sons, and they shall eat it in a holy place; 
for it is holy of holies to him from the fire offerings of 444%, a statute forever. 


«9» kai €otar Aapwv kat Tots viots adtod, kal þáyovrar adTa év TÓómQ GyLo- 
Eoti yap dyra THV ådylwv TOOTO adTO ATO TOV BvOLalopEevwv THO KUPLW, 
VOPLLOV ALWVLOV. 
9 kai estai Aaron kai tois huiois autou, 

And it shall be for Aaron and to his sons. 
kai phagontai auta en topo hagio; estin gar hagia ton hagion touto auto 

And they shall eat them in place the holy, is for a holy of holies this to him 
apo ton thysiazomenon tQ kyrio, nomimon aionion. 

from the things being sacrificed to YHWH - law an eternal. 


Yx aqy v v4-13 4yay Xv 44v aAw4-13 4ra 10 
UL444wA wagy xvütqeea Yo aJW/2 yryry CHqwa 12 
Jina yp WRT NIT) MORID? TERTII NPD 


HDRT wx] MONT T2 maa asp owTü 733 
10. wayetse’ ben-'ishah Vis'r'elith w’hu’ ben-‘ish Mits’ri b’thok b’ney Vis’ra’El 
wayinatsu bamachaneh ben haVis’r’ Elith w’ish haVis'r'eli. 
Lev24:10 Now the son of an Yisraelite woman, and he, a son of a Mitsri man, 
went out among the sons of Yisra’E]; and the son of the Yisra’Elitess 
and a man of Yisra’El struggled together in the camp. 


<10> Koi é&9A8ev vids yvvawós IopanAttiS0s kai ovros Tv vids AlyuTtiou 
év Tots viots Iopand, kai éj.axécavro év TH mapepBoàfj 6 ék THs IopandttiS0s 
Kat ó dvOpwrros 6 IopanAttys, 
10 Kai exélthen huios gynaikos Israélitidos 

And went forth a son of an Israelitish woman, 
kai houtos en huios Aigyptiou en tois huiois Israel, 

and he was a son of an Egyptian man among the sons of Israel. 
kai emachesanto en tẹ parembole ho ek tes Israelitidos 

And they did combat in the camp - the one of the Israelitish woman 
kai ho anthropos ho Israelites, 

and the man Israelite. 
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11. wayiqob ben-ha'ishah haVis'r'Elith ‘eth-hashem way'qalel 
wayabi'u ‘otho ‘el-Mosheh w’shem ‘imo $h'lomith bath-Dib'ri |’mateh-Dan. 


Lev24:11 The son of the Yisraelite woman blasphemed the Name and cursed. 
So they brought him to Mosheh. 
(Now his mother’s name was Shelomith, the daughter of Dibri, of the tribe of Dan.) 
b kat Etovopdoas ó vtós Tis yvvarkòs Tis IopanAttid0s TO övopa KaTHPACATO, 
kai yayov aùtòv Ttpòs Movofiv: 
kal TO övopa THs LNTPOs adToS LaAwp 8 Ovyárnp AaBpr ék THs þvàfs Aav. 
11 kai eponomasas ho huios tés gynaikos tés Israélitidos to onoma katérasato, 
And named the son of the woman Israelitish the name - he cursed. 
kai egagon auton pros Mousen; 
And they led him to Moses. 


kai to onoma tes metros autou Salomith thygater Dabri ek tes phyles Dan. 
And the name of his mother was Shelomith, daughter of Dibri of the tribe of Dan. 


AVAL v7-40 WAC v474 1993 TALITY 12 
D mam aby ond Un» mwas APD 
12. wayanichuhu bamish’mar |iph’rosh lahem “al-pi Vahüwah. l l 
Lev24:12 They put him in custody so that it might be declared to them 
at the mouth of 444%. 
«12» kat áTéOevro adtov eis þpvàakùv Stakptvat adtov Stà mpooráyparTos kupiov. 


12 kai apethento auton cis phylaken diakrinai auton dia prostagmatos kyriou. 
And they put him i» prison, to litigate over him because of the order of YHWH. 


YC AWY-CH AYAL 43^ Y 0 
nw» nun-ow mm 270» 
13. way'daber Yahüwah *el-Mosheh le’mor. l 
Lev24:13 Then 444% spoke to Mosheh, saying, 
<13> kai éAáA qoev kúpros TPds Mwvofv Aéyov 


13 kai elalesen kyrios pros Mousen legon 
And YHWH spoke to Moses, saying, 


yrowwa-ly vy Tv AJWYE THYE CÓ o yA-x4 4r vA 
AA0a-CY vx4 1141Y PWI LO Warar-x4 

D"ynmUI-52 09) TINA? Pm P»ppem-nN NLT 
mym-52 ins aim wy mm-ns 


14. hotse’ *eth-ham'qalel ‘e!-michuts lamachaneh 
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w’sam’ku kal-hashom’ im ‘eth-y’deyhem `al-ro’sho w’rag’mu ‘otho kal-ha edah. 


Lev24:14 Bring the one who has cursed outside the camp, and let al! who heard him lay 
their hands on his head; then let all the congregation stone him. 


<14> ’Eéayaye tov katapacdpevov é£o tis tapepBor‘s, 

Kal emuOHoovow TavTEs Ol GkovoaVTES TAS xeipas AYTOV ETL THY KehaAty avtod, 

kai ALBoBoAnoovowy adtov Toa ù cvvayoryt]. 

14 Exagage ton katarasamenon «xo tes paremboles, kai epithésousin pantes hoi akousantes 
Lead the one cursing outside the camp, and shall place all the ones hearing 


tas cheiras auton epi ten kephalen autou, kai lithobolésousin auton pasa he synagoge. 
their hands upon his head, and shall stone him all the congregation. 


OS” we AL ASK P EA HE S 
een 4wfY vraACR (CPI 
WN wx TaN? ngn Og »32-5w00 


AND NBT VION DPPP 
15. w'el-b'ney Vis'ra'El t'daber le’mor ‘ish ‘ish ki-y’qalel ‘Elohayu w'nasa’ chet’o. 


Lev24:15 You shall speak to the sons of Yisra’ El, saying, 
If anyone curses his El, then he shall bear his sin. 


<15> kat Tots viots Iopand Aáànoov kal épetis mpòs adtovs 'AvOporros, 
ös éàv KaTapadontat 0eóv, Gáp.aprtav Anpibetat: 
15 kai tois huiois Israel laleson kai ereis pros autous Anthropos, 

And to the sons of Israel speak! And you shall say to them, A man, 
hos ean katarasetai theon, hamartian lempsetai; 

Whosoever should curse El, the sin that one shall take. 


v3-Y)Te v4 xY oxvyY avave-yw SPIT 16 
XY yw-v239/2 H1x4y 41y 4004-¢Y 
j3-3037P niin nb» mm mpm-nmg ap» 


inp» ng-ispyas mote Da» ny» 
16. w'noqeb :hem-Vahüwah moth yumath ragom yir’g’mu-bo kal-ha edah kager 
ha'ez'rach b’naq’bo-shem yumath. 


Lev24:16 And the one who blasphemes the name of 4444% shall surely be put to death; 
all the congregation shall certainly stone him. 
The alien as well as the native, when he blasphemes the Name, shall be put to death. 


«16» dvopdalwv 86 16 övopa kuptov 0aváro Óavaroóo0o- 
ALBors ALBoBoAcitw adTov Taca cvvaywyt Iopand: é&v te poot|Avros 
édv te adTdxOwv, év TH dvopdoar aÙTÒV TÒ dvopa kuptov TeAEUVTATW. 
16 onomazon de to onoma kyriou thanato thanatoustho; 
the one naming And the name of YHWH, to death let him be put to death! 


lithois lithoboleito auton pasa synagoge Israel; ean te proselytos 
with stones Let stone him all the congregation of Israel. Whether a foreigner, 
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ean te autochthon, en t9 onomasai auton to onoma kyriou teleutato. 
or whether native born in his naming the name of YHWH, let him come to an end. 


xy TL xy yag WIRY aya ay wade a7 
ine» nin OTN wD) -59 mD? °D Wgn 
17. wish ki yakeh kal-nephesh ‘adam moth yumath. o l l 
Lev24:17 If a man takes the life of any human being, he shall surely be put to death. 


<17> kat ávOporros, os äv marágn buy avOpwTov kat aTo8dvy, Davatw BavatovoObw. 


17 kai anthropos, hos an pataxé psychén anthropou 
And the man who ever should strike the life of a man, 


kai apothané, thanatQ thanatoustho. 
and he should die, to death, let him to be put to death! 


MO RM ON SFE HUC T Ng 
we] nnnm wa? nmypPu map Ub meom 
18. umakeh nephesh-b'hemah y’shal’menah nephesh tachath naphesh. o 
Lev24:18 The one who takes the life of an animal shall repay it, life for life. 
<18> kai ös äv mro Tá£v KTHVvos Kal & mov, ATroTELOATH uyTV avTL boyis. 


18 kai o: an pataxe ktenos kai apothané, apoteisato psychén anti psyches. 
And who ever should strike cattle and it should die, let him pay life for life! 


Md awov fy awo 4W4y vxay03 YYY qx-vy wa #Y19 
e nov? T MWY WD WAYS nma WN) Q^ 
19. w’ish ki-yiten mum ba amitho ha'asher asah ken ye aseh lo. 
Lev24:19 If a man gives a blemish to his neighbor, 
just as he has done, so it shall be done to him: 
<19> kat éáv tis SÔ PGpov TH TANOLOV, ðs ETTOLNTEV ALTO, 
OoavtTws AvtTiTrornOjoetar asTÓ* 
19 kai ean tis do momon tQ plesion, hos epoiesen auto, 
And if any shall give a blemish to his neighbor, as he did to him, 
hosautos antipoiethesetai autd; 
likewise he shall act against him. 


Vw xXx yw yao xyx yao 49W XHX 493W 20 
53 Pe Jy yata WY pe quay 

I] nnm WwW py non py O30 oom 0302 
na wu 1» 0783 mun qm AWD 


20. sheber tachath sheber "ayin tachath "ayin shen tachath shen 
ha'asher yiten mum ba’adam hen yinathen bo. 


Lev24:20 fracture for fracture, eye for eye, tooth for tooth; 
just as he gives a blemish to a man, so it shall be given to him. 
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<20> cbvtpippa avtl ovvtpippatos, dpbadrpov davri dhBarpod, d86vtTa davri d86vtos: 
KaQdte dv 86 LGpov TÔ AvOpwTrw, oŬTws SoOHoETAL adTO. 
20 syntrimma anti syntrimmatos, ophthalmon anti ophthalmou, odonta anti odontos; 

A break for a break, eye for eye, tooth for tooth; 


kathoti an do momon tà anthropo, houtos dothesetai auto. 
in so far as he should give a blemish to a man, so it shall be given to him. 


xu yag ayyy af ava: ayy 21 
mA OTK Map nip? MANA nzniw2 
21. umakeh b’hemah y’shal’menah umakeh ‘adam yumath. ME l 
Lev24:21 Thus the one who kills an animal shall repay for it, 
but the one who kills a man shall be put to death. 
<21> ös àv narágy dvOpwrov kal árobávy, 0aváro Bavatobobw- 


21 hos an pataxe anthropon 
Who ever should strike a man, 


kai apothane, thanato thanatoustho; 
and he should die, to death let him be put to death! 


4144 H1x4y 41Y WHYS A747 aH 97w" 22 
Wyvact ayar v4 —-y 
Ty mam WD ODP mun Uns vayn > 


SDD MTN mpm o» 7» 
22. mish'pat ‘echad yih'yeh lakem kager ka’ez’rach yih’yeh 
ki ‘ani Yahüwah ‘Eloheykem. 


Lev24:22 There shall be one judgment for you; 
it shall be for the stranger as well as the native, for I am 444% your El. 
<22> Stikaiwors pia Eotat TH TPOCONALTYW kai TO Eyxwpto, 
STL yO Ele kópvos ó Beds pôv. 
22 dikaiosis mia estai to proselyto kai tő egchoriQ, 
Justice shall be one to the foreigner, and to the native inhabitant; 


hoti ego eimi kyrios ho theos hymon. 
for I am YHWH your El. 


CHIWA 4-44. AWY 4357 23 

134 YX vyaAqveY AJW A rnvu- C4 Cepa PEIN Y 
mwy-x4 ava. ayr qw4y wo Qv 4*7 

ow» ^33-5N nun -2277:2 

1258 Ins yam mans pyima-ow DPA MN AW} 


5 nyang my mx AWND avy owavo-3n 
23. way'daber Mosheh ‘el-b’ney Vis’ra’El 
wayotsi'u ‘eth-ham’qalel ‘el-michuts lamachaneh wayir’g’mu ‘otho ‘aben 
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ub'ney-Vis'ra'El ^asu ka’asher tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh. 


Lev24:23 Then Mosheh spoke to the sons of Yisra' El, 
and they brought the one who had cursed outside the camp and stoned him with stones. 
Thus the sons of Yisra’E] did, just as 444% had commanded Mosheh. 
<23> kai éAáAqoev Movoris Tots viots Iopana kat éEjyayov Tov kaTapacdpevov 
€£o THs TapepBor‘js kat EALQOBOANoaY adtov év ALBots- 
kai ot viol Iopana étroinoav Kaba cvvéra£ev kúpos T6 Movof. 
23 kai elalesen Mouses tois huiois Israel kai exegagon ton katarasamenon 
And Moses spoke to the sons of Israel, and they led the one cursing 


exo tes paremboles kai elithobolesan auton en lithois; 
outside the camp, and they stoned him with stones. 


kai hoi huioi Israel epoiesan katha synetaxen kyrios tQ Mousc. 
And the sons of Israel did just as YHWH gave orders to Moses. 


Chapter 25 


YES VIVE 1443 AWY-C# AYAT 49474 Lev25: 
sax "ro m2 Mwa->y mm DIE 
1. way'daber Yahüwah 'el-Mosheh b'har Sinay le'mor. l l l 
Lev25:1 444% then spoke to Mosheh at Mount Sinay, saying, 
<25: l> Kat éddAnoev kópvos pds Mwvoñjv év 16 öper Liva Aéyov 


1 Kai elalēsen kyrios pros Mousén en tğ orei Sina legon 
And YHWH spoke to Moses on mount Sinai, saying, 


n44a-d4 v43x vy YALE xqay4v CHIWI 13744 4942 
AALE XIW n444 ax2wy Wyd yxy 14 4w4 
TONZ-ON 2n ^» OTD ATA) ONT? "3275W 03723 


MYM. Naw PIXT Maw) ODP 2 ^w TUN 
2. daber ‘el-b’ney Vis'ra'El w’amar’at «chem ki thabo’u ‘el-ha’arets 
‘asher ‘ani nothen lakem w’shab’thah ha’arets Shabbath laVahüwah. 


Lev25:2 Speak to the sons of Yisra' El and say to them, When you come into the land 
which I shall give you, then the land shall keep a Shabbat to 444%. 


Q» AáXnoov Tots viots Iopa«A kai épets mpós adtovs "Hav evcéAOqre eis TH yiv, 
ijv eyo dSidope vptv, kal dvatravoetar À yf, Nv eyo Stdwpe op tv, cáDBara 7H kvpto. 
2 Laléson tois huiois Israel kai ereis pros autous 

Speak to the sons of Israel! And you shall say to them, 
Ean eiselthete eis ten gen, hen ego didomi hymin, 

Whenever you should enter into the land which ! give to you, 
kai anapausetai he ge, hen ego didomi hymin, sabbata tQ kyrio. 

then shall rest the land, which I give you, for a Sabbath to YHWH. 


ywa4y 47 xx yw wwY yaw 045©Xx yw Ww 3 
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"x4y 3x7x4. XT EY 
772 Ta OW wv q3b vor ow vv 
impgi2m-ns now) 


3. shesh shanim tiz'ra^ sadek w’shesh shanim tiz’mor kar’mek 
w'asaph'at ‘eth-t’bu’athah. 
Lev25:3 Six years you shall sow your field, and six years you shall prune your vineyard 
and gather its produce, 
<3> &£ Ern oarepe's TOV Gypov cov kal €€ Eryn Tepes Thy dptrEAdV Gov 
Kal ovuvagets TOV kapróv avTf|s. 
3 hex ete spereis ton agron sou kai hex ete temeis ten ampelon sou 
Six years you shall sow your field, and six years you shall trim your grapevine, 


kai synaxeis ton karpon autes. 
and you shall bring together its fruit. 


440 Arar OJYx4w xgw xorgwa afw24wv4 
=X 44 yy4yv 045x 44 yaw ayaa’ x3w 
Pas? mum naw naw nyawo mm 


Ow 8 FAD) vun wo FT mmo naw 

4. ubashanah hash’bi ith Shabbath shabbathon yih’yeh !a’arets 
$habbath laVahüwah sad’ak lo’ thiz'ra^ w’kar’m’ak lo! thiz' mor. 
Lev25:4 but during the seventh year there shall be a Shabbat of rest for the land, 
a Shabbat to 444%; you shall not sow your field nor prune your vineyard. 
<4> TÔ 86 Ever 7H éBõópw cáBa ra &vámavovs ova TH yf, cáBBara TH kvpio- 
TOV dypóv Gov où orepets kal THV dumreAÓv Gov où TELETs 
4 tọ de etei to hebdomo sabbata anapausis estai te ge, sabbata to kyrid; 

But the year seventh a Sabbath rest shall be in the land - a Sabbath to YHWH. 


ton agron sou ou spereis kai ten ampelon sou ou temeis 
your field You shall not sow and your grapevine you shall not trim, 


Jrr-9X £0 yian Hv7T X45 
mqi AVAL PYXgw xyw 4023X £4 y4vT] v3fo-x4Y 
“spn wo qup meo nya 
row mpm nau nó Tan wo qm aimi 
5. ‘eth s’phiach q’tsir’ak lo’ thiq'tsor 
w’eth- in’bey n’zirek lo’ thib'tsor sh’nath shabbathon yih’yeh la'arets. 


Lev25:5 You shall not reap that which grows of itself of your harvest, 
and the grapes of your untrimmed vines you shall not gather; 
there shall be a sabbatical year for the land. 


\ X 9 4 , , OA ^ , 3 14 M ^ X 
«5» kai Ta adTOLaTa GvaBatvovra Tod &ypoó cov ook ékÜepLoeus kai THY ora dpuM|v 
ex Ue , A , » , , ^ ^ 
TOO &'yv&op.a.TÓs Gov OvK EKTPUYTITELS* EVvLAUTOS üvadrabcens EoTAL TH yf. 
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5 kai ta automata anabainonta tou agrou sou ouk ektheriseis 
and the by-itself produce ascending in your field you shall not reap up, 


kai ten staphylen tou hagiasmatos sou ouk ektrygeseis; 
and the grape of your sanctification you shall not gather in the vintage; 


eniautos anapauseos estai te ge. 
a year's rest shall be for the land. 


yew tly yasoly Yd ACIE WYE n44a X2w -xvavo 
Wyo y-41a Y3wTXZT Yqrywly 
TPN?) Fav?) 4? PPNP OD? poss nas nmn 


pev mn yawn qot 
6. w'hay'thah $habbath ha'arets lakem |’ak’Iah lak ul’ ab’d’ak 
w'ic'amatheh w’lis’kir’ak u!’thoshab’ak hagarim imak. 


Lev25:6 And the Shabbat of the land shall be to you for food; for yourself, 
and for your male servant and for your maidservant, and for your hired man 
and for your foreign resident,those who live as aliens with you. 


«6» kai €otar Ta cáBBa.ra. Tis yis Ppópará cor kat TH mardi cov 
kal TH mardioky cov Kal TH LLCOWTH cov Kal TH TAPOLKW TH TIPCCKELLEVW TIPOS CE, 
6 kai estai ta sabbata tes ges bromata soi kai to paidi sou 
And shall be the Sabbath of the land foods to you, and to your children, 
kai tẹ paidiské sou kai tQ misthoto sou 
and to your maidservant, and to your hireling, 
kai to paroikoQ to proskeimenQ pros se, 
and to the sojourner lying near to you, 


LYE Ax4Y3x-£y wvax yn442 4"4 auct YxYAS0v7 
o ODN) MPRII MIA FRIR WY TUI] FB} 


7. w'lib'hem't'ab w'lachayah 'asher b’ar’tsek tih’yeh kal-t’bu’athah !e’ekol. 
Lev25:7 And to your cattle and to the animals 
that are in your land shall have all its produce to eat. 
«T» kai Tols krýveociv Gov kat Tots Oyptots Tots 
év TH yf cov éorac r&v Tò yévnpa avtod ets Bpdouv. 
7 kai tois ktenesin sou kai tois theriois tois 
and to your cattle, and to the beasts 


en fe ge sou estai pan to genéma autou eis brosin. 
in your land shall be all of its produce for food. 


yayo] ogw Wz4w ogw MaLw XX4W ogw yć X47 FY 8 
Iw Weo444y owx WAYwa xx4w ogw THA y4 yray 
Daya vay maj vay maj nnaU vau 5 papy 
Tw OVEN) yun wo nnaw yaw ^m Y? vm 
8. w'saphar'at lak sheba $habb'thoth shanim sheba shanim sheba p’ amim 
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w'hayu l'ah y’mey sheba $habb'thoth hashanim tesha^ w’ar’ba im shanah. 


Lev25:8 You shall count to yourself seven Shabbats of years, seven times seven years, 
so that the days of the seven Shabbats of years shall be to you forty-nine years. 


<8> Kai eEapr8pqoers ceavTÓ eta üvamaboeus érÓv, émrà ETH ETTAKLS, 
Kal écovrat cou emrà. EBdopddes ETHV évvéa Kal rTeccapákovra ETH. 
8 Kai exarithmeseis seautQ hepta anapauseis eton, hepta ete heptakis, 
And you shall count out to yourself seven rests of years, seven years seven times. 


kai esontai soi hepta hebdomades etón ennea kai tessarakonta ete. 
And they shall be to you seven periods of seven of years, nine and forty years. 


Wand 4TWO3 1O4WA waH4 aov4x 47vTW X4394T9 
Jyn44-74 2. API qe 39x yn-47y8 rome 3 
wond mibya yawa wana nysam OB mayo 


:mpxow-523 AW amaya moszn oa 
9. w'ha abar'at shophar t'ru'ah bachodesh hash’bi i be asor lachodesh 
b'yom hahippurim ta abiru shophar b’kal-‘ar’ts’kem. 


Lev25:9 You shall then cause the sound a horn abroad in the seventh month; 
on the tenth day of month; on the day of atonement you shall cause a horn all 
through your land. 


«9» kai StayyeAcite oüX me yyos ovii 
év Tác TH yf pôv TH pHvt TH éB856p.o TH SekaTH Tod umvós- 
TH Npépa Tod tAaopod StayyeAette odAtyyt év áo TH yf ov 
9 kai diaggeleite salpiggos phone en pase te ge hymon 
And you shall declare by trumpet sound in all your land, 
to meni to hebdomo te dekate tou menos; 
in the month seventh, the tenth of the month. 
te hemera tou hilasmou diaggeleite salpiggi en pase te ge hymon 
In the day of making an atonement - you shall declare by trumpet in all your land. 


aw Yai wya xw X4 WxwaPy 10 

YC wveax 474 (31v. wv gwa-CYE naa 4745 YXE4PY 
IWS vxggvy-d4. ved qxxpgdod4R Wr yx avey 

QU Dow nw ns mnüspr 


n»? mum wwr CaP Pawel SSP rosa TTT DNP 
aum imrevn-ow WRI INITNT ON ww OMI 


10. w’qidash’tem ‘eth sh'nath hachamishim shanah uq’ra’them d'ror ba’arets kal- 
yosh’beyah yobel hiw’ tih'yeh lakem w’shab’tem ‘ish ‘el-‘achuzatho w'ish ‘el- 

mish’ pach’to tashubu. 

Lev25:10 You shall thus consecrate the year, the fiftieth year, 

and proclaim a release through the land to all its inhabitants. It shall be a jubilee for you, 
and each of you shall return to his own property, and each of you shall return to his family. 


HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1343 


<10> kat GytaceTte Tò ëTos TÒ TEVTNKOOTOV évravrtòv Kat SiaBonoeTE deo 
ETL TIS YS TAO Tots KATOLKODOLY GdTHV: év.avTÓs adhécews onpacia ab: 
éotat bpiv, kal dmeAevoeTat eis EkaoTos eis THY KTHOLW adTOD, 
kal €xaoTos eis THY TaTpLda adtod à TeAeóoco0e. 
10 kai hagiasete to etos to pentékoston eniauton 
And you shall sanctify the year - the fiftieth year; 
kai diaboésete aphesin epi tes ges pasin tois katoikousin auten; 
and you shall proclaim forth a release upon the land to all the ones dwelling it. 


eniautos apheseos semasia haute estai hymin, kai apeleusetai heis hekastos 
A year of release indication its shall be to you. And you shall go forth each one 


eis ten ktesin autou, kai hekastos eis ten patrida autou apeleusesthe. 
to his possession, and each to his family you shall go forth. 


vo4xx 44 Wyd wvax ayw yrwyna xfw #14 CIT 0 
4-4x/-x4 yar Ix 407 aAv-Hv7T-X4 yan ex 4247 
wam sb m25 mum mw Owen nw ww Sais 


PITTS WAN x5) mreo-ng vpn wo] 
11. yobel hiw’ sh’nath hachamishim shanah tih’yeh lakem lo’ thiz'ra'u 
w'lo’ thiq'ts'ru *eth-s'phicheyah w’lo’ thib’ts’ru *eth-n'zireyah. 


Lev25:11 It is a jubilee, the fiftieth year, it is a year to you; you shall not sow, 
nor reap its aftergrowth, nor gather in from its untrimmed vines. 


<b adécews onpacia airy, TÒ éros TO TeVTNKOOTOV EvLaUTOS EoTaL optv- 
0v oTrepette ovdEé Gp noeTe TA avTóp.a ra. Gvaatvovra adTis 
kal où TpoyT]oere TA NYLAoPEva a.oTfjs, 
11 apheseds semasia haute, to etos to pentekoston eniautos estai hymin; 
of release This indication, the year, the fiftieth year shall be to you. 
ou spereite oude amesete ta automata anabainonta autes 
You shall not sow, nor in any way shall you reap the produce self ascending by its; 
kai ou trygesete ta hegiasmena autes, 
and you shall not gather the vintage, the things having been sanctified of it. 


wyl 4rax wap 444 (31v vy: 
AXE 3x-x4 vZy 4x Zawa-yy 
n2» mun WTP wx Sa ^20 


TORII TOS DDN g miwn Ta 
12. ki yobel hiw’ qodesh tih’yeh lakem min-hasadeh to’k’lu 'eth-t'bu' athah. 


Lev25:12 For itis a jubilee; it shall be holy to you. You shall eat its crops out of the field. 


<12> öm ddhécews opa ota eotiv, Gyvov éorac op tv, 
&TÓ TOV Tre8Lov dáyeo0e TA yevnLata aoTfis. 
12 hoti apheseos semasia estin, hagion estai hymin, 
For of release an indication it is; it shall be holy to you. 


apo ton pedion phagesthe ta genemata autes. 
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From the fields you shall eat its produce. 


MXYH4-Ó4 wd PAWK x4xa (3Yva KIWI 13 
AMIN ON v^x xum mero Dated nua» 
13. bish’nath hayobel hazo'th tashubu ‘ish ‘el-‘achuzatho. 


Lev25:13 On this year of jubilee each of you shall return to his own property. 


<13> "Ev tô érev tis dhécews onpactia adtis éraveAeboerac éxaovos 
eis THY KTHOLW adTod. 
13 En tQ etei tes apheseos semasia autes 

In the year of the release, the indication of it, 


epaneleusetai hekastos eis ten ktesin autou. 
shall return back each unto his possession. 


avy ap v4 yxsyod 4199Y YAYyX-yvaa 
HEX wag viyX-Ó4 YxrYo 
Mey Tp Map ww yey? 30b MEANT 


TINTIN wre NTON 
14. whki-thimwk’ru mim’kar la`amithek ‘o qanoh miyad `amitheak 
‘al-tonu ‘ish *eth-'achiu. 
Lev25:14 If you sell anything to your companion or buy from your companion's hand, 
you shall not oppress a man over his brother. 


«14» éàv è àvo8Q TpGow TH TANOLOV cov éàv Kal KTHOT Tapa ToO mÀmotov cov, 
UT] 9A Béro ávOporros Tov TANOLOV- 
14 can de apodd prasin tQ plesion sou 
And if you should render a sale to your neighbor, 
ean kai ktese para tou plesion sou, 
or if you should acquire by your neighbor, 


mé thlibeto anthropos ton plesion; 
let not afflict a man his neighbor! 


yxvyo x44 af?X (313 444 YYW 14774315 
yé-4yf v x4£v2x-vJw 47173 

Joy nsp non Opin AON Dow napa w 
PTPN nnno) pa 


15. ^ mis'par shanim ‘achar hayobel tiq’neh me'eth `amitheak 
b’mis’par sh'ney-th'bu'oth yim’kar-lak. 


Lev25:15 By the number of years after the jubilee, you shall buy from your companion; 
he shall sell to you according to the number of years of crops. 


<15> kata ápiOuóv érÓv perà THY onpaciav KTHOT Tapa TOD TANOLOV, 
ka. T& åptÂpòv eviauT@v yevnpatwv atrodwceTtat cov. 


15 kata arithmon eton 
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According to the number of years 
meta ten semasian ktese para tou plesion, 
after the indication shall you acquire land from your neighbor, 


kata arithmon eniauton genematon apodosetai soi. 
and according to the number of years left of the produce shall he sell to you. 


TXIPY ADK YLIWA 34 47016 
TXIPY @LOYX YIYWwA 804 v7 
yl 4yy 474 x4 9x 47Fy vy 
Snipa nam Ow 232510 


napa wyn Ow ovo n 
i32 325 NT nin ABO ^2 


16. phi rob hashanim tar’beh miq'natho 
up: m" ot hashanim tam’ it miq'natho ki mis’par t’bu’oth hu’ moker lak. 


Lev25:16 In proportion to the extent of the years you shall increase its price, 
and in proportion to the fewness of the years you shall diminish its price, 
for itis a number of crops he is selling to you. 


«16» kaðóri Gv metov ràv érv, mÀm0vq THY EyKTHOLW adTod, 
kai kaBór. äv éAa.rrov TOV ETHV, EAATTOVWOT THY kto adTod: 
Stu ApiOpov yevnpatwv adtod odtws àTo900€TaL cov. 
16 kathoti an pleion ton eton, 

In so far as there might be many of the years, 
pléthyné tén egktésin autou, 

he shall multiply the value of his possession; 
kai kathoti an elatton ton eton, 

and in so far as there might be less of the years, 


elattonose ten ktesin autou; 
he shall lessen the value of his possession; 


hoti arithmon genematon autou houtos apodosetai soi. 
for by number of his crops, so shall he sell to you. 


YLACHEY x44vY vxvyoox4 wag VIX £04 17 
MyYLacse ayar r7+4 ry 
TON ONT meyg-nw vow avin won 


DPTO TT? » 7» 
17. w'lo! thonu ‘ish ‘eth- amitho w’yare’ath me’Eloheyak ki ‘ani Vahüwah ‘Eloheykem. 


Lev25:17 So you shall not oppress a man over his companion, but you shall fear your El; 
for I am 4*4 your EI. 

17» ph 0A Béro &vOpormros TOV TANOLOV Kal ono kópuov Tov 0eóv sov: 

€yà et kópuos ó Beds opóv. 

17 me thlibeto anthropos ton plesion kai phobethese kyrion ton theon sou; 


Let not afflict a man his neighbor! And you shall fear YHWH your El. 
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ego eimi kyrios ho theos hymon. 
I am YHWH your El. 


Yx4 YxTwor ub VAL 7787wW-x4-v alx Py 7x4 YxTwor 18 
We 24 n44a-do Yxawry 
Ons Bre? AWM VRATNI) PITy amem 


nog? PINTOY BnaU 
18. wa asithem 'eth-chuqothay w'eth-mish'patay tish'm'ru wa asithem ‘otham 
wishab’tem al-ha’arets labetach. 


Lev25:18 You shall thus observe My statutes and you shall keep My judgments, 
then you shall do them, that you may live securely on the land. 


<18> kai Touqoete TavTA TA SUKALmpaTd pov Kal TACAS TAs KPLOELS pov 
X l X p 3 ^ ` , kd ^ ^ ^ £ 
kal þvàdtaocðe kat TounoeTe aYTA kal ka ToucT]oere émi THs ys rerrovOÓTes- 


18 kai poiésete panta ta dikaiðmata mou kai pasas tas kriseis mou 
And you shall observe all my ordinances, and all my judgments. 


kai phylaxasthe kai poiēsete auta 
And you shall keep, and you shall observe them. 


kai katoikēsete epi tēs gēs pepoithotes; 
And you shall dwell upon the land complying. 


avo He34 YXAWwry OIWE YXCYEY 30747 M444 aJXfY 19 
moy ny3? onaw) vat nn»2w ma yoNZ Diu 
19. w 'nath'nah ha'arets pir 'yah wa 'akal’tem lasoba` wishab'tem labetach "aleyah. 
Lev25:19 Then the land shall yield its produce, 
so that you can eat to satisfaction and live securely on it. 
«19» kai Sacer Ñ yf Ta ékþópra adtis, kat óáyeo0e eus mA mopovilv 
kai kaTouT|cere merovóTes ém’ AUTH. 


19 kai dosei he ge ta ekphoria autes, kai phagesthe eis plesmonen 
And shall give the land its resources, and you shall eat in fullness, 


kai katoikesete pepoithotes ep’ autes. 
and you shall dwell complying upon it. 


o4x/ 44 fà xoa gwa ayws Qy4/-AV v4V 4X YY 20 
vIX4v 3x-x4. DEY 44v 
van N^] nyaum ma 79278 "Nn "$12 


20. w’ ki tho’m’ru mah-no'hal bashanah hash’bi ith hen lo’ t niz'ra^ 
w'lo! ne'esoph ‘eth-t’bu’athenu. 


Lev25:20 But if you say, What shall we eat on the seventh year? 
Behold, we do not sow nor gather in our produce? 


34 X , y 4 3 nA N. d ym om £ $ 
<20> éàv 86 Aéynre Ti þayópeðla év Tô érec TH EBSdpw TObTW, 
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EQv y oneipwpev pnõè ovvayáyopuev TA yeviparta NOV; 
20 ean de legete Ti phagometha en tọ etei to hebdomd touto, 

And if you should say, What shall we eat in year this seventh 
ean me speirOmen mede synagagomen ta genemata hemon? 

if we do not sow, and we do not gather in our produce? 


XLWWA afw4 Wyd VvXyY43-X4 axa tha 
WLywa ww a4v4xa-x4 xwov 
mwwit mwa n2» ^npoa2-ng "MAND 


awn woo RITT ner 
21. w'tsiuithi *eth-bir'hathi lakem bashanah hashishith 
w’ asath ‘eth-hat’bu’ah lish’losh hashanim. 


Lev25:21 then I have commanded My blessing for you in the sixth year 
that it shall bring forth the produce for three years. 


<21> kat dtroo TEAS Tijv evAoylav pov optv év TH EtEL TH Ek TW, 
kal morroe TA yevparta adTTs Els TA TpLa. ETH. 
21 kai apostelo ten eulogian mou hymin en t9 etei to hektd, 
Then I shall send my blessing to you in the year sixth, 
kai poiesei ta genemata autes cis ta tria ete. 
and the land shall produce its produce for the three years. 


ywa a4v2xa-Jy Yx Y+ xYTWwA afwa x4 wxo4xv 22 
Hwa vVZY4X AX&YÓÀX 49-40 xo? wxa afwa ao 
TU» TRT OPIS] ni"nun TWO ns oy 32 


uU» DN myI Navy Ow Two Ty 
22. uz’ra "tem ‘eth hashanah hash'minith wa’akal’tem min-hat’bu’ah yashan 
“ad hashanah hat’shi ith ad-bo’ t’bu’athah to’k’lu yashan. 


Lev25:22 When you sow the eighth year, you shall eat the old produce from the produce, 
until the ninth year. Until its produce comes in, you shall eat the old produce. 


<22> kal omrepette TÒ éros TO SySoov kal HayeoVe ATO TOV yevnpåTtwv TadaLda: 
Ews Tod érous Tod évá Tov, Ews Gv EADY TO yévnpa adTijs, hayeoVe adaa madarðv. 
22 kai spereite to etos to ogdoon kai phagesthe apo ton genématon palaia; 

And you shall sow the year eighth, and you shall eat of the produce old 


heðs tou etous tou enatou, heds an elthé to genema autés, 
until the year ninth. Until whenever should come its produce, 


phagesthe palaia palaion. 
you shall eat old produce of the old. 


rn443 óc xxynd qyyx 4 readaY23 
Layo Wx4 Ya gwyxy Vv41- vy 
pas bmp nnox5 oen w^ Pga 


HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1348 


Tay BAX mayin 023-7 


23. w’ha’arets lo’ thimaker lits’mithuth - -I: ha’arets 
ki-gerim w'thoshabim ‘atem 'imadi. 


Lev25:23 The land shall not be sold permanently, for the land is Mine; 
for you are but aliens and sojourners with Me. 


^ e ^ , va , 4 , ^ F » e ^ 
<23> kai 1] yf od mpaOoerac eus BeBatovv, ép] yap érv À yfi, 
SLoTL mrpocT]AvTot kai Trüpouor peis EoTE EvavTiov pov: 
23 kai he ge ou prathesetai cis bebaiosin, eme gar estin he ge, 

And the land shall not be sold for security; mine for is the earth, 


dioti proselytoi kai paroikoi hymeis este enantion mou; 
because foreigners and sojourners you are before me. 


^2 


444 vIxx aCe YYXEH nq Cy 3v24 
D PIR? mnm TN) DSHS pow 23172 


24. u»'ho! *erets ‘achuzath’kem g’ulah tit’nu Ic'arets. 


Lev25:24 And for al! the land of your possession, you shall provide 
for the redemption of the land. 


24» kai kata m&cav yiv ka raoxéceos bpv AoTpa. 8ocere Tis yis. 
24 kai kata pasan gen katascheseos hymon lytra 

And according to all the land of your possession ransoms 
dosete tes ges. 

you shall give for the land. 


YXXH49 4y)v YUE Yuju-sy 25 
"wid quM x Y PROP ATA YORA T9 


MINN TDA pns 202 
TN TDAA DW ONN UON DopT Oya spa 


25. ki-yamuk ‘achik umakar me’achuzatho uba’ go'alo haqarob ‘elayu 
w'ga'al ‘eth mim’kar ‘achiu. 


Lev25:25 If your brother has become poor he has sold part of his property, 


then his redeemer, the one near to him, shall come and redeem what his brother has sold. 


<25> éàv S€ TevyTaL ó AdeAhds Gov ó petà God Kal ATrodHTaL 
&TÓ THs ka.raoxéoeos avto kal EADY ó dyxLoTEbwv éyyilwv ëyyrora adTod, 
Kal AUTPWOETAL THY TPGOLV TOD ddeAhod adTod. 
25 ean de penetai ho adelphos sou ho meta sou 
But if should be in need your brother with you, 
kai apodotai apo tes katascheseos autou 
and should have sold part of his possession, 
kai elthe ho agchisteuon eggizon eggista autou, 
and should come the one acting as next of kin being near to him, 
kai lytrosetai ten prasin tou adelphou autou. 


then he shall ransom the sale of his brother. 
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C41 164141 40 vy wry 26 
Hon Wey qua qua gewy 
Dga Yom wb 72 we ti 


AnPS] TID NED IT? TIPET 
26. w'ish ki lo’ yih’yeh-lo go’el w’hisigah yado umatsa’ k’dey g’ulatho. 


Lev25:26 Or if a man has no redeemer to himself, his own hand can afford it, 
so that he finds sufficient means for its redemption, 


<26> éàv Sè p À Tivi 6 GyyLoTebwv Kal eùmopnÂf TH xeupt 
Kal eopeO adT@ Tò ikavov AbTpa avTob, 
26 can de me é tini ho agchisteuon 

But if there might not be any acting as next of kin, 
kai euporethete cheiri 

and later he should be well-provided in the hand, 


kai heurethé auto to hikanon lytra autou, 
and he should find himself fit for his ransoms, 


WH tl J^oa-x4 gawat v4yUW vfw-x4 IWHY 27 
XEHE INWY vé-4yy aw 
wyo ATVN DWT Map WTN Iw 


HNI? aw) 15-320 WY 
27. w'chishab ‘eth-sh’ney mim’karo w’heshib ‘eth-ha odeph la’ish 
*asher makar-lo w’shab !a’achuzatho. 


Lev25:27 then he shall calculate the years of its sale and refund the balance to the man 
to whom he sold it to him, and shall return to his property. 


\ ^ M ov ^ yp , ^ 
<27> kat ovAAoyrettat TA ETH THs mpáoeos AdTOO 
X 2 , a e ld ^? , * 9 y e \ $^ 
kal d. Tro0Gce€r 0 vTrepéxeu TH AVOpwTIW, o ATrEdSOTO EGUTOV avt, 
Kal à TeAÀeboerat ELS THY kaeráoxeovv adTOd. 


27 kai syllogieitai ta ete tes praseos autou 
then he shall reckon the years of his sale, 


kai apodosei ho hyperechei tQ anthropo, hod apedoto heauton auto, 
and shall give back the superior amount to the man to whom he sold it, 


kai apeleusetai cis ten kataschesin autou. 
and he shall return back to his possession. 


arg yay aray YE 32 wWa ta yar adny-X4 Wey 26 
"XEHE IWY (3*3 4nay (3174 XJw ao qx4 afa 
c3 Da mum 35 mum ^: v nmNEzD-ND ONIN 
Any? Iw) Opa Nx) Sao Nw Ty ins njpu 


28. w'im lo'-mats'ah yado dey hashib lo w’hayah mim’karo »’yad haqoneh ‘otho 
“ad sh’nath hayobel w’yatsa’ bayobel w’shab la’achuzatho. 
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Lev25:28 But if his hand has not found sufficient means to restore it to him, 
then what he has sold shall remain in the hands of the one buying it until the year 
of jubilee; but at the jubilee it shall revert, that he may return to his property. 


<28> éàv S€ p edtropnOF À yelp avroð Tò ikavov Hote AtTroSobvat adTH, 
kal €oTaL ù TPGOLS TO KTNOAPEVH ALTA Ews ToO Ex TOV érovs THs Abécews: 
kal e€eAevoeTar TH Abeoet, kal AtreAcoeETAL eis THY KATAOXEOLV AdTOD. 
28 can de me euporéthé he cheir autou to hikanon hoste apodounai auto, 
But if should not be well-provided his hand with the thing fit so as to repay him, 


kai estai he prasis tQ ktesameno auta 
then shall be his sale property to the one acquiring it 


heds tou hektou etous tes apheseos; kai exeleusetai te aphesei, 
until the sixth year of the release; and it shall go forth in the release; 


kai apeleusetai eis ten kataschesin autou. 
then he shall go return to his possession. 


AYTH 42° IwYY-xa 9 4y9n—vy W144 29 
"x441 ALAX fre TINY xw Yx-ao vXxQ4 axTay 
nan “Py awina-Mma 2909-72 wx uD 


ANPI MA DA PAR MW OAT any nmm] 
29. w’ish 2i-yim’kor beyth-moshab ‘ir chomah 
w’hay’thah g’ulatho ad-tom sh’nath mim’karo yamim tih’yeh g’ulatho. 


Lev25:29 Likewise, if a man sells a dwelling house in a walled city, then his redemption 
remains valid until the end of year from its sale; his redemption shall be (a year of) days. 


<29> "Eàv 8é tus dtrodGTar oikiav oikyTHV év TOAEL TETELYLOPEVT, 
Kal €otar 7] AóTpoovs adTis, ws TANPWOT évravròs TLEp@v, Eotar 7] AóTpoovs avTis. 
29 Fan de tis apodotai oikian oikétén en polei teteichismene, 
But if any should sell a house inhabited in a city being walled, 
kai estai he lytrosis autés, heos plerothe 
then there shall be the ransoming of it, until the time should be fulfilled, 


eniautos hemeron, estai he lytrosis autes. 
a year of days shall be the time of ransoming of it. 


XL IA YPY AYTYX aTw PE X49-750 (411-4. WHY 30 
vX4 afe oov und ayy 4-44 4193-44 

C99 gha 40 vvXx444 

mau np) man maw 3» nwop-y owip-WD nw) 
ins TIP? NOE? MAN sonay TYTY 
2*3 wm x5 pot 


30. w'im lo’-yiga’el `ad-m’lo’th lo shanah th'mimah w'qam habayith ‘asher-ba ‘ir 
‘asher-lo’ chomah lats'mithuth laqoneh ‘otho |’dorothayu lo! yetse’ bayobel. 


Lev25:30 But if it is not redeemed for him until its full year has come to end, 
then the house that is in the walled city shall belong permanently to the one buying it 
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throughout his generations; it does not revert in the jubilee. 


<30> éàv 8é pù AvTPWOF, Ews Av mÀqpo04 adtijs évravròs dros, 
KupwOjoeTat 7 olkia Ñ obo év TOAEL TH €xobo Tetyos BeBatws 
TO KTHOAPEVY ATI Els TAS yeveds GdTOD Kal ovK EEEhevoeTaL év TH Ahecet. 
30 can de me lytrothe, heos an plerothe autés eniautos holos, 
But if it should not be ransomed until it should be fulfilled year the entire, 


kyrothesetai he oikia he ousa en polei te echousé teichos bebaios 

shall be validated the house which is in the city having a wall firmly 
to ktesameng auten cis tas geneas autou 

to the one acquiring it, unto his generations, 
kai ouk exeleusetai e» te aphesei. 

and it shall not go forth i» the release. 


qaw-do 9419F a/H Vad-fve4 qW rv4r*HÀ X313 
na (3137 vé-AT AX 4641 32wWv n444 
maw-Sy 330 npn opp AWE mcum pad 


NX? D3*23 bomn ANA Qum PANT 
31. ubatey hachatserim ‘asher *eyn-ichem chomah sabib ‘al-s’deh ha'arets 
yechasheb g’ulah tih’yeh-!o ubayobel yetse’. 


Lev25:31 The houses of the villages, which have no wall to them round about 
shall be considered along with the fields of the land; Redemption shall come for it 
and revert in the jubilee. 


<31> ai Sè oikia at év éradvdAcouv, ais ovk eotiv év abtats TEtyos KUKAW, 
Tipós TOV dypóv THs yis AoyroO8HTwoav: AvTpwTal Sia TavTds EcovTaL 
kal év TH adhéoer é£eAebcovra. 
31 hai de oikiai hai en epaulesin, hais ouk estin en autais 
But the houses, the ones in properties, ones in which there is not among them 
teichos kyklo, pros ton agron tes ges logisthetosan; 
a wall round about, belonging to the field of the land they shall be considered - 


Iytrotai dia pantos esontai kai en tē aphesei exeleusontai. 
ransomable always they shall be. And in the release they shall go forth. 


HITEL AVAX Wo xd YXEHE 140 vX3 Ya 48 140732 
im?» TIM nois now DDITN ^y "ng DhYon y2 
32. w’ arey haL'wiim batey "arey ‘achuzatham g’ulath "olam tih’yeh /aL’wiim. 
Lev25:32 As for cities of the Lewiim, redemption for the houses of the cities 
which are their possession shall be eternal for the Lewiim. 
<32> kai at móders TOV AevvrÓv oiklat TOV TróAeov 
G.0TÓV ka Taoxéoeos AUTpwTAl Sua TAVvTds éoovrac Tots Aevitats: 
32 kai hai poleis ton Leuiton oikiai ton poleon 
And the cities of the Levites, the houses of the cities 
auton katascheseos lytrotai dia pantos esontai tois Leuitais; 
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in their possession, ransomable always shall be to the Levites. 


CILI TXEA 4voY x*3-49) ray Wvv£A y C411 qn EY 33 
CHINE LYS VXI yxxHd4 474 WTA 24° vx3 vy 
2*2 iny WY] MADE NBT OPIN TE ow» WI 


Senin "ia Ying opg NT meon "cy "n2 7I 


15: 


33. wa’asher yig’al min-haL'wiim w’yatsa’ mim'har-bayith w’ ir *achuzatho bayobel 
ki batey “arey haL'wiim hiw’ ‘achuzatham b’thol b’ney Vis’ra’El. 


Lev25:33 And that which is redeemed from the Lewiim and a house sale 
in the city of his possession shall go out in the jubilee, for the houses of the cities of 
the Lewiim, they, are their possession in the midst of the sons of Yisra' El. 


<33> kal ds dv Avrpocápevos Tapa THV Aevvróv, 
NU, uS rd £ y , ^ , ^ lA , , ^ 3 ^? ld 
kal e€eAcvoeTar 7 Stdtpacts aVTHV OLKLOV TOAEWS KATAOYETEWS aùtÂv év TH Gkécer, 
ött oiklar TOV TOAEwWY TOV AeuvrÓv KaTdoxXEOLs ALTHV év Léow viðv Iopand. 
33 kai hos an lytrosamenos para ton Leuiton, 
And what ever should be ransomed by of the Levites, 


kai exeleusetai he diaprasis auton oikion poleos katascheseos auton 

then shall go forth their sale of houses of the city of their possession 
en te aphesei, hoti oikiai ton poleon ton Leuiton 

unto the release. For the houses of the cities of the Levites — 


kataschesis auton en 11656 huion Israel. 
this is their possession in the midst of the sons of Israel. 


o :ng» wi mov nmm» 025 ND omiy vo ma 
34. us'deh mig'rash "areyhem lo’ vimaher hi-*achuzath “olam hu’ lahem. l 
Lev25:34 But pasture fields of their cities shall not be sold, 
for that is their eternal possession. 
<34> kai ot Gypol ot ddwpropévor rats TOAEOLW avTHY où TeabhoovTaL, 

OTL KATAOYXEOLS aLwvia ToOTo adTHV EoTLV. 


34 kai hoi agroi hoi aphorismenoi tais polesin auton ou prathesontai, 
And the fields, the ones being separated in their cities shall not be sold, 


hoti kataschesis aionia touto auton estin. 
for possession eternal this their is. 


4| T3 XPEHAT YO yar AY Y—-H4 Yr¥I-TYY 35 
Yyo vHv JW"Txy 
o ia SPIT) Fay Yr TAA sm Cnm 
Say crm aum 
35. w'ki-yamuk ‘achiyak umatah yado imak w'hechezaq'at bo ger 
w'thoshab wachay imak. 


Lev25:35 And when your brother becomes poor and his hand fail with you, 
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then you make him steadfast, like a stranger or a sojourner, that he shall live with you. 


<35> "Eàv 86 Tévytar ó ddeAdds cov ó perà ood kal ddvvaThoy Tats xepoiv Tapa oot, 
, fA 3 ^t , ` , X » m J , ht ^ 
àvi adtod os poor oTov Kal mapoikov, Kal foerat 6 AdEAdhds cov perà ood. 
35 Ean de penétai ho adelphos sou ho para soi 

And if should be in need your brother who is with you, 


kai adynatésé tais chersin para soi, 

and he shall be powerless in the hands with you; 
antilempse autou hos proselytou kai paroikou, 

you shall take hold of him, as a foreigner and a sojourner 


kai zesetai ho adelphos sou meta sou. 
and your brother shall live with you. 


Xv 34xY yw] TXY HTX-(4 36 
YO yang THY Yracey x44vY 
mann) qua Insp npn-owi 


TOY PMS OT] PT AND OST? 


36. ‘al-tiqach me’ito neshek w’thar’bith w’yare’ath me’Eloheyak w'chey ‘achik ‘imak. 


Lev25:36 Do not take interest nor increase from him, but shall fear your El, 
that your brother may live with you. 


<36> od Aupy Tap’ avroð TOKOV o$8€ émi TANBEL Kal HoBHOHRoY Tov 0eóv cov-- 
éywo kvpioo-- , kal foerat ó ddeAdhds cov perà ood. 
36 ou lémpsé par’ autou tokon oude epi pléthei 

You shall not take from him interest, nor for an amount. 


kai phobéthésé ton theon sou-- 
And you shall fear your El, 


ego kyrios-- , kai zesetai ho adelphos sou meta sou. 
And I am YHWH shall live your brother with you. 


YOYE qxx-&d XV 247 IT Y"13 TE poc Y7Ty- x49 
7238 PDTS MATT WIA 4 POTNO FBO NNT 
37. ‘eth-kas’p’ak lo’-thiten lo ’neshek ub’ mar’bith lo’-thiten ‘ak’lek. 
Lev25:37 You shall not give him your silver with interest, nor give your food for gain. 
<37> tò GpybpLov cov où Swcets adTH ETL TOK 
Kal ET TAECOVacpOoV où Swcets adTO TA BowLATA cov. 


37 to argyrion sou ou doseis auto epi tokQ 
Your money you shall not give to him with interest due; 


kai epi pleonasmon ou doseis autQ ta bromata sou. 
and with usury you shall not give to him of your foods. 


yrary naty yyx4 vx&£rva-4w4 vyvag4 ATAT MIA 38 
MLACEC WYS xvvad yogy r44-x4 wyd xxl 
DIED PINA DPN CONST TW OD TN TAT? [gM 
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D:D TON? n2» niu» JyID pI TON ODD nn? 
38. ‘ani Yahüwah ‘Eloheykem 'asher-hotse'thi ‘eth’kem me'erets Mits’rayim 
latheth lakem ‘eth-‘erets K’na an lih’yoth lakem |’Elohim. 


Lev25:38 | am 444% your El, who brought you out of the land of Mitsrayim 
to give you the land of Kanaan, to become to you as Elohim. 


<38> éy% kúpos ó Beds pv ó Eayayov bas ék ys AvyómrTov 
Sova bpiv rv yiv Xavaav wore elvari oj.Ov Beds. 
38 ego kyrios ho theos hymon ho exagagon hymas ek ges Aigyptou 
I am YHWH your El, the one leading you from out of the land of Egypt, 
dounai hymin ten gen Chanaan hoste einai hymon theos. 
to give to you the land of Canaan, so as to become to you as Elohim. 


VIO ya yv/v-vyv 39 
Ago X4 40 1 4 agox-4/ y4-4y yyy 
TY OX quc 


May nosy 39 1990-8? q2-35551 
39. w'ki-yamuk 'achiyah imak w'nim'har- ah lo’-tha abod bo 'abodath "abed. 
Lev25:39 If your brother becomes poor with you and he sells himself to you, 
you shall not make him serve the service of a servant. 
39» "Eàv 8€ rao-mewo04 ó ddeAhos cov Tapa cot kat mpaOfj cou, 
ov 6ovÀeócer cov SovAelav otkérov: 


39 Ean de tapeinothe ho adelphos sou para soi kai prathe soi, 
And if should be humbled your brother by you, and should be sold to you, 


ou douleusei soi douleian oiketou; 
he shall not serve you in the slavery of a servant. 


Wyo agoa (374 Xfw-Ao yWo 4444 JwyxXY 4vywy 40 
Wav gi Sss nw- A TAY i mum awina T2U2n5 
40. k’sakir k’thoshab yih'yeh "imah "ad«sh'nath hayobel ya "abod "imab. 


Lev25:40 He shall be with you as a hired man, as a sojourner; 
he shall serve with you unti! the year of jubilee. 


e X x r » er ^v ^ , P , ^ ^ , 
<40> ws proðwròs Ñ Ta poLKos EoTaL Gor, Ews Tod érovs tis Ahevews EpyaTar mapà oot. 


40 hos misthotos ë paroikos estai soi, 
as a hireling or a sojourner He shall be to you 


heos tou etous tes apheseos ergatai para soi. 
until the year of the release - thus he shall work for you; 


YXH7wV-Z4- Iwy vyo yayar +78 yyoy raya 
YW Y$X434 xrH4-4 Y 
immeUn-ow av iy via win TAVA NBN 
saw pmax minx Sy 
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41. w’yatsa’ me imak hu’ ubanayu imo w'shab ‘e!-mish’pach’to 
w’el-‘achuzath ‘abothayu yashub. 


Lev25:41 He shall then go out from you, he and his sons with him, 
and shall go back :o his family, that he may return to the property of his fathers. 
«41» kai CEeAcboetar TH adhéoer kat TA rékva avToÓ peT’ adTOD Kal ümeAeboerac 
eis Thy yevedv avtod, eis THY KATACXEOLY THY TATPLK HY GTroSpapeEetTat, 
41 kai exeleusetai tē aphesei kai ta tekna autou met’ autou 
and he shall go forth in the release, and his children with him. 


kai apeleusetai eis ten genean autou, eis ten kataschesin ten patriken apodrameitai, 
And he shall go unto his family; unto the possession of his father he shall run. 


yay ngay Wxe Txenya-qws ya 1490-2 42 
mee HM PM qur 
DIE PIRA DNN CONN WY OF ^"72y772»25 


‘Tay mappa 25 x> 

42. ki- abaday hem ‘asher-hotse’thi ‘otham me’erets Mits’rayim 
lo’ yimak’ru mim’kereth abed. 
Lev25:42 For they are My servants whom I brought them out from the land of Mitsrayim; 
they shall not be sold in a servant sale. 
«42» 8rd71 oikéta Lov eLovv ovTOL, ods eENyayov ék ys AlytaTov, 
ov mpabjoeTat év TPdoeL OLKETOU" 
42 dioti oiketai mou eisin houtoi, hous exegagon ek ges Aigyptou, 

Because my servants these are whom I led out of the land of Egypt. 


ou prathésetai en prasei oiketou; 
They shall not be sold in a sale of a domestic servant. 


LACEY X4427 Y373 TI 4404x4043 
SPINA ONT FTPs 12 mmn n 
43. lo’-thir’deh bo ^ pharek w’yare’ath me’Eloheyak. 
Lev25:43 You shall not rule over him with severity, but you shall fear your El. 
<43> od katatevels adTov év TO póyxðw Kat hoPyOjo7 kópuov Tov Bedv cov. 
43 ou katateneis auton en tọ mochtho kai phobethese kyrion ton theon sou. 
You shall not violently strain him in his trouble, and you shall fear your El. 


YETTA XE yévexV qW yxy4yY Ya sor aa 
AYE 439 v/TX YAY YYTXIT 3T 4w"4 
man nb qoc WY vno TAY) 7 
TRY) TAY wpm nup DPD DN 


44. w’ ab’d’ak wa’amath’ak ‘asher yih’yu-lak me'eth hagoyim 
‘asher s'bibotheyhem mehem tiq'nu ebed w'amah. 


Lev25:44 As for your servants and your maidservants who become yours from the nations 


HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1356 


that are round about you, from them you may buy servants or maidservants. 


x ^ N 74 e ^ [A y , A A kd A 
<44> kat Tats kat marðiokn, dco dv yévwvrtai cor amd TOV éðvõv, 
e lA , , , 9 , ^ , ^ ^ lA 
GOGOL KVKAW Gov eLovv, AT” avTÓv krhoeole SodAOV Kat SovAn. 
44 kai pais kai paidiske, hosoi an genontai soi apo ton ethnon, 
And a boy and a girl, as many as should be to you from the nations, 
hosoi kyklQ sou eisin, 
as many as round about you there are - 


ap' auton ktesesthe doulon kai doulen. 
from them you shall acquire a manservant and a maidservant. 


PATTY te NAE PT MODA, RN VIF Tia 
ASHE WHC Yaar Yyrm4d43 Tarra qw yyyo 4w4 
Drev 1pm OF ODay OI DAWN 7335 oN 


45. w'gam mib’ney hatoshabim hagarim imakem mehem tiq'nu umimish'pach'tam 
‘asher imakem ‘asher holidu b’ar’ts’kem w'hayu lakem la’achuzah. 


Lev25:45 And also you may buy of the sons of the strangers sojourning with you, 
from them, and from their families who are with you, 
whom they have begot in your land; they shall become a possession to you. 


«45» kat a6 THV viðv TOV TapOLKWOV TOV Óvrov év ojtv, A1d TOUTWV kTT]joeo0e 
kal G10 TOV ovyyevOv aUTÓv, door äv yévwvTar év TH yf Op@v- 
EoTwoav Lp tv Els ka-Tíoxeovv. 
45 kai apo ton huion ton paroikon ton onton en hymin, 
And from the sons of the sojourners being among you - 


apo touton ktesesthe kai apo ton syggenon auton, 
from these you shall acquire, and from their relatives; 


hosoi an genontai en te ge hymon; estosan hymin eis kataschesin. 
as many as happen to be in your land, let them be to you for a possession! 


yyv4AM WYLIIC Yx xcu xa 46 

WyvH43T T^39X 743 ATA axyet xw4d 

4/4 YI 444x74 vv-H43 wre (X4"v-144 
OD INS OD ya? BEN enorm 

o> oa Tay ona n2v5 mms nu2» 

o pp 12 mTaD-ND omga wx ONT oI 


46. w'hith'nachal'tem ‘otham lib'neyhem ‘achareykem /aresheth ‘achuzah lolam 
bahem ta abodu ub’acheykem b'ney-Vis'ra'*El ‘ish b'achiu lo’-thir’deh bo 5» phareh. 


Lev25:46 You may take them for an inheritance to your sons after you, 
to receive as a possession; you may make them forever. Yet over your brother, 
the sons of Yisra' El, a man over his brother, you shall not rule with severity over him. 


^ ^ , e ^ e ^ 
«46» kat katapeprette adtovs Tots TEKVOLS pôv peð’ ops, 
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kal €oovTar ùp tv KATOYLLLOL Els TOV aLôva’ TOV ddEeAPHV DPV THV viðv IopaqA 
Ekaotos TOv ddeAHov adTod od KaTaTEVEL aUTOV év Tots póylors. 
46 kai katamerieite autous tois teknois hymon meth’ hymas, 
And you shall divide them to your children after you. 
kai esontai hymin katochimoi eis ton aiona; 
And they shall be to you possessions unto the eon. 
ton adelphon hymon ton huion Israel hekastos ton adelphon autou 
But of your brethren of the sons of Israel, cach concerning his brother 
ou katatenei auton en tois mochthois. 
shall not violently strain him in his troubles. 


v/o yan Yyy Y¥O 3wvxq 44 aa qawx ayya 
41 WY APOC v4 VHS swvx 410 DIN 
YY PUN WO Way agn Wa c wo 2108 


"a nmeUn py» ix Jay avin 3» 20» 


47. w’ki thasig yad ger w'thoshab imak umak ‘achik imo 
w'nim'har l'ger toshab imak ‘o I’ eqer mish’pachath ger. 


Lev25:47 Now if the hand of a stranger or of a sojourner with you becomes sufficient, 
and your brother becomes poor with him as sells himself to a stranger 
who is sojourning with you, or to the offspring of a stranger's family, 


<47> "Eàv 8€ eópr À yelp TOO mpoonàúrov 1] TOD mapoikov TOD Ta pà coi 
Kal à Topneis 6 àGeAdós cov mpal TH poor oro Ñ TÔ TAPOLKH TH Trapà coL 
ék yeveríjs mpooqAoT0, 
47 Ean de heure he cheir tou proselytou 
And if wealth should find in the hand of the foreigner 
e tou paroikou tou para soi 
or the sojourner living by you, 
kai aporetheis ho adelphos sou prathe to proselyto 
and being in distress your brother should be sold to the foreigner 
e to paroikoQ t9 para soi ek genetes prosélytd, 
or to the sojourner living by you, or to by birth a foreigner; 


YCEVE THEY SH vÓ-ATAX 4641 YU] 2-44 48 
DPN POND TUN WMA MPRA TDA] "TEMA 


48. ‘acharey nim’kar g’ulah tih’yeh-lo ‘echad me’echayu yig'alenu. 


Lev25:48 After he has been sold, there shall be redemption to him. 
One of his brothers may redeem him, 


«48» peta Tò mpaO vau adTH AUTPWors EoTaL avTO: 
T ^ , ^ , ^ , * S 
Els TOV GdEAHGv adTod AUTPwWoETAL AUTOV, 
48 meta to prathenai autQ lytrosis estai autd; 
after his being sold, there shall be a ransoming to him - 


heis ton adelphon autou lytrosetai auton, 
one of his brethren shall ransom him. 
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T1W3 44w"-T4 T/Z4342 TAS IS TH TAA -T# 49 

CEWY yaa aqewa-ys TIR vXHJVUYY 

Sma IRWIN wb» TTT713 WW TTA Aon 

yan Tm nmyuenciN WON? imma 
49. 'o-dodo ‘o ben-dodo yig'alenu ‘o-mish’er b’saro 
mimish’pach’to yig'alenu ‘o-hisigah yado w’nig’al. 


Lev25:49 or his uncle, or his uncle's son, may redeem him, or one, kin to his flesh, 
from his family may redeem him; or if his own hand prospers, he may redeem himself. 


«49» ddeAdhds Tatpds adtod 1| vids áGeAdo0 mra pós Avrpocerac ao10v 
1| ad TÓv oikelwv TOV capkàv adTod ék THs þvàfjs adTod AUTPwoETAL aoT0v- 
éàv 8€ eomropnÜeis rats yepoiv AUTPWONTAL éavTÓv, 
49 adelphos patros autou & huios adelphou patros lytrosetai auton 
A brother of his father, or a son brother of his father's shall ransom him; 
é apo ton oikeion ton sarkon autou ek tes phyles autou lytrosetai auton; 
or one of the members of the family of his flesh of his tribe shall ransom him. 


ean de euporetheis tais chersin lytrosetai heauton, 
And if being well-provided in his hands, he shall ransom himself. 


CALA XYW ao YE Y4yya XYWY vajp-yo IWHY 50 
WYO qaaa qVyw TYLY YYW EVD YAYYY JPY ATAY 
oar nw ay 35 ion Mw s3p-ny awn: 


"BY MT? Paw ^b" OW napaa "305 ne» mm 
50. w'chishab im-qonehu mish'nath himak’ro lo "ad sh’nath hayobel 
w'hayah heseph mim’karo b’mis’par shanim himey sakir yih'yeh "imo. 


Lev25:50 He then with his purchaser shall calculate from the year 
when he sold himself to him up to the year of jubilee; 

and the price of his sale shall be with regard to the number of years. 
It is like the days of a hired man that he shall be with him. 


«50» kai ovAAoyrettat Tpds TOV KEKTHPLEVOV AUTOV ATÒ TOÔ érovs, 
ov &mé8oro éavróv adT, Ews ToO EviavTod THs åþéoews, kai orav TO dpyvpLov 
THs TPAGEWS AVTOD ws prollov’ éros é£ érovs EoTaL peT’ adTOD. 
50 kai syllogieitai pros ton kektemenon auton apo tou etous, 
And he shall reckon together with the one acquiring him from the year 


hou apedoto heauton aut, heos tou eniautou tes apheseos, 
of which he sold himself to him until the year of the release. 


kai estai to argyrion tes praseos autou hos misthiou; 
And shall be the money of his sale as the day of a hireling. 


etos ex etous estai met’ autou. 
Year to year he shall be with him. 


PXPH Jy" vXxXÓ4ÀA 32 Jav74 Yawa xv44 AvOo-Ww4. 5i 
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ngon no» Sndxa mu TIME? mes man tiv-oxs: 
51. ‘im=- od ae. bashanim |’ phihen yashib g’ulatho mikeseph miq’natho. 


Lev25:51 lf there are still many years, according to them 
he shall give back his redemption out of the silver of his purchase; 
«51» éàv Sé trivi metov Tav éróv 7, 
Tipós Tata ATroSHceEL TA AoTpa. AdTOD d TO ToO üpyvuptou Tis mpáceos AdTOD: 
51 ean de tini pleion ton eton é, 
And if to any many surplus years there might be, 


pros tauta apodosei ta lytra autou apo tou argyriou tes praseos autou; 
for these he shall render his ransoms of the money of his sale. 


(32a xfw-ao WAYWS 44W] BOY-WEY 52 
xet x gawa quw 17y Y sway 
Dgan nwy DWI ANW? VYT 


AnbNi-ns mu» paw ^52 iS-avm 

52. w'im-m" at nish'ar bashanim ad-sh’nath hayobel 
w’chishab-!o k’phi shanayu yashib ‘eth-g’ulatho. 
Lev25:52 and if few years remain until the year of jubilee, he shall so calculate with him. 
In proportion to his years he shall refund the amount for his redemption. 
«52» éàv S€ dALyov kacraAeubp0 4 amd TOv éTHV Els TOV EvLAUTOV THs $éceos, 
kal ovAAoylettat adTO KATA TA ETH AVTOD, Kal ATroSwceL TA AUTPA adTOD. 
52 ean de oligon Kataleiphthé apo ton eton eis ton eniauton tes apheseos, 

And if few should be left behind of the years to the year of the release, 


kai syllogieitai auto kata ta ete autou, kai apodosei ta lytra autou. 
then he shall reckon to him according to his years, and shall render his ransoms. 


ages JGA Tjac vyo sop «uv wv qwy gs 
Dy? T2 wT «o jay mm mwa maw Ox 
53. kis’kir shanah b’shanah yih'yeh ^ imo lo'-yir'denu b'phereh Tenja 


Lev25:53 Like a man hired year by year he shall be with him; 
he shall not rule him with severity in your sight. 
<53> os proðwròs évravròv é EviauTod Eotar pet’ adtod: 
où katateveîs avTOv év TH póyðw évømióv cov. 
53 hos misthotos eniauton ex eniautou estai met’ autou; 

As a hireling, year to year he shall be with him. 


ou katateneis auton en tọ mochth9 endpion sou. 
You shall not violently strain him in his trouble before you. 


wo yaysy 474 Cara xfw3 hay acta C414 449454 
fay pia wan Sahn niwa wm) TONI ORD x>-ox17 
54. w’im-lo’ yiga'el b’eleh w’yatsa’ bish’nath hayobel hu! ubanayu imo. 
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Lev25:54 Even if he is not redeemed by these means, 
he shall still go out in the year of jubilee, he and his sons with him. 


<54> éàv S€ pn AvTPHTaL kata Tatra, é&cAeboerac év TH EtEL THs Ahévews adTOs 
kai Tà madia avTOO peT’ avTOD. 
54 can de me lytrotai kata tauta, exeleusetai 
And if he should not pay ransom according to these things, then he shall go forth 


en tQ etei tes apheseos autos kai ta paidia autou met’ autou. 
in the year of the release; he and his children with him. 


YA tago YEG Zqpqupoigg dy ns 
WyvaAc4 AVAL 194 yvany nm44y yx4 vx4rna-4v4 
oT (Tay muay owotn332 22m 


(OD TON mym oj DAA PINA ONIX ^"DNIWICUOUUN 
55. ki-li b'ney-Vis'ra'El 'abadim abaday hem 
*asher-hotse'thi ‘otham me’erets Mits’rayim ‘ani Yahüwah ‘Eloheykem. 


Lev25:55 For to Me the sons of Yisra’E] are My servants; they are My servants 
whom I brought out them from the land of Mitsrayim. I am 444% your El. 


«55» dtu épo ot viot Iopanà oikétar, Tatdés pov ovTol eto, 
ods eEjyayov ék yfjs Atybtrtov: yò kúpros ó Beds pôv. 
55 hoti emoi hoi huioi Israēl oiketai, paides mou houtoi eisin, 
For to me the sons of Israel are servants; of my children these are, 
hous exegagon ek ges Aigyptou; ego kyrios ho theos hymon. 
whom I led from out of the land of Egypt. I am YHWH your El. 


Chapter 26 


Yy TW Px-40 a9nwy CFY YAL WYS Ywox-£Z Lev26:1 
ALCO xvHxwadz Vyr-442 vYIxx 44 xr Ywy 124v 
UJyvact arat r+ ay 

225 wvpn-N5 mazo ope OD Oy OD? WYNTON 


my maT noxowa unn wo map Tw 
SOD TON mpm o PD 


1. lo?-tha'asu lakem ‘elilim uphesel umatsebah lo!-thaqimu lakem 
w'eben mas’kith lo! thit’nu 5'ar'ts'hem |hish’tachawoth aleyah 
ki ‘ani Yahüwah ‘Eloheykem. 


Lev26:1 You shall not make for yourselves idols, nor shall you set up 

for yourselves an image or a sacred pillar, nor shall you place a figured stone 
in your land to bow down to it; for lam 444% your EI. 

26: b Où moroere op iv adtots yerporointa ov8€ yAvarrà 

ov8é orny åvaoroete oj tv ov8e ALBov oKoTIOV OTjoere 

év TH yf ùpâv mpookvvfjca, AVTH: yo elp KUPLOS ó 0eós op.àv. 
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1 Ou poiésete hymin autois cheiropoiéta oude glypta 
You shall not make to yourselves a handmade thing, nor a carving, 


oude stélén anastésete hymin 

nor a monument shall you raise up to yourselves; 
oude lithon skopon thésete en te ge hymon proskynésai auto; 

nor a stone exemplar shall you stand in your land to do obeisance to it. 
ego eimi kyrios ho theos hymon. 

I am YHWH your El. 


AY TIF 441x MWAQyY vTA/WX SXX3wW-X4 2 
O STAM? ^3 ALD WPA Bn Onnad-nNai 
2. ‘eth-Shabb’thothay tish'moru umiq'dashi tira’u ‘ani Yahüwah. 
Lev26:2 You shall keep My Shabbats and you shall fear My sanctuary; I am 444%. 
<2> tà oáßBará pov hvAdEeoble kat ad THV &yLov pov hoBnOjceobe- 
Eyo eic KUpLos. 
2 ta sabbata mou phylaxesthe kai apo ton hagion mou phobéthésesthe; e20 eimi kyrios. 
My Sabbaths you shall keep, and of my holy things you shall fear. I am YHWH. 


Hx ogpevwoy v4ywx qoem x4y vyÓX vxT4 27945 
Ons ony) vanum gang) APM ^npra-nwa 
3. ‘im=b’chuqothay teleku w'eth-mits'wothay tish’m’ru wa asithem *otham. 
Lev26:3 If you walk in My statutes and keep My commandments and do them, 
<3> 'Eàv tots tpootdypactv pov mopevnole kai Tas évroAás pov hvAdconobe 
kai TOLNONTE AVTAS, 
3 Ean tois prostagmasin mou poreuésthe kai tas entolas mou phylassésthe 
If in my orders you should go, and my commandments you should keep, 


kai poiéséte autas, 
and should do them, 


ACTS PALA say aoo q. wat get aoa 
S47 1x4 Bawa mov 
mom PINT my nnya oS Aw? "mmy 


Hoe T» magn y 

4. w'nathati gish’meykem b’ itam w'nath'nah ha'arets y'bulah 
w’ ets hasadeh yiten pir’yo. 
Lev26:4 then I shall give you rains in their season, so that the land shall yield its produce 
and the trees of the field shall bear their fruit. 
«d» kai wcw Tov veróv bj tv év karp adTod, Kal 7| yf Socer TA yevnata adTijs, 
kai Ta EvAG TÀv vre8Lov AtrodwceEL TOV KaPTIOV abTÓv: 
4 kai doso ton hueton hymin en kairQ autou, 

then I shall give the rain to you in its season, 
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kai he ge dosei ta genémata autes, 
and to the land I shall give its produce, 
kai ta xyla ton pedion apodosei ton karpon auton; 
and the trees of the fields shall give back their fruit. 


oqx-x4 q4wa 422v 4vr3-X4 waia Wy qvwaAYs 
Wyr-444 He34 Yxgwa y o2wZ "yu "xCy4Y 
VINN PW? WEA LIT wes n2» emn 


‘ope Sa noz? onaw vat nonno DPPN 


5. w'hisig lakem dayish ‘eth-batsir ubatsir yasig *eth-zara* 
wa’akal’tem lach’m’kem lasoba` wishab'tem labetach b’ar’ts’kem. 
Lev26:5 And the threshing shall overtake the grape gathering for you, 
and grape gathering shall overtake the sowing time. 

You shall eat your bread to the full and live securely in your land. 


«5» kai karaàpperar ou tv ó GAoNTOs TOV THLYNTOV, 
kai ò Tpoyr|ros KaTaANpeTar TOV orópov, Kal $áyeo0e TOV dpTOV pôv 
eis mÀmop.ovi|v kal KATOLKOETE PETA àodoaAetas émi THs ys op.v. 
5 kai katalempsetai hymin ho aloetos ton trygéton, 
And shall overtake among you the threshing the gathering of the crops; 
kai ho trygetos katalempsetai ton sporon, 
and the gathering of the crops shall overtake the sowing; 
kai phagesthe ton arton hymon cis plésmonén 
and you shall eat your bread unto fullness. 
kai katoikesete meta asphaleias epi tes ges hymon. 
And you shall dwell with safety upon your land. 


4x4gy Jtr YX3y"Y DAES WW vxXIve 
Wyr-443 42ox-44 JAY 4447Y 404 4TH vx3waT 
Tb DN) Opa pays mios "mni 


Pgs Tayn 200) PITT nya mn cuum 


6. w'nathati shalom ba’arets ush’kab’tem w'eyn macharid 
w’hish’bati chayah ra ah min-ha'arets w'chereb lo’-tha abor b’ar’ts’kem. 


Lev26:6 I shall also grant peace in the land, so that you may lie down 


with none causing you tremble. I shall also eliminate harmful beasts from the land, 


and no sword shall pass through your land. 


X £ 3 y ^ ^ ^ e A à y , ta 3 ^ pA Je ^ 
«6» kai Tóňepos où 8veAeócerac BLA THs yis DLOV, Kal Goo eupt]vmv év Tfj yi Spov, 


X p ^ , » e ^ E 2 A 
Kat koum9oeo9e, kal ovk EoTaL pâs ó ékxboBóv, 
kai &TOAG Onpia trovnpa ék THs yfjs Lav. 
6 kai polemos ou dieleusetai dia tes ges hymon, kai doso eirenen en tē ge hymon, 


and war shall not go through your land, and I shall put peace in your land, 


kai koimethesesthe, kai ouk estai hymas ho ekphobon, 


and you shall go to bed, and there shall not be among you one frightening. 
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kai apolo théria ponéra ek tes ges hymon. 
And I shall destroy wild beasts the ferocious from your land, 


DUHEILIMEPINIDEDUIESEUPTFEUCE 
SDT? ODD? 3053) OD DN NY OMIT 
7. ur'daph'tem 'eth-'oy'beybem w'naph'lu liph’neykem lechareb. l mE 
Lev26:7 But you shall chase your enemies and they shall fall before you by the sword; 
«T» kat 8vo£eo0€ rovs éyOpoos pôv, kal TecodvTar évavriov Lp@v $óvo- 


7 kai dioxesthe tous echthrous hymon, kai pesountai cnantion hymón phon; 
And you shall pursue your enemies, and they shall fall before you in carnage. 


1744% 4554 Vy" a4'"v A4" awWM YYY 1744178 
:34H4. Vy 474 "yv 974 TIN 
iem 733] Op rms TYE MWA OPA wmm 


i270? ODD? ODDS van 
8. w’rad’phu mikem chamishah me'ah ume’ah mikem r'babah yir'dophu 
w’naph’lu ‘oy’beykem liph’neykem |echareb. 


Lev26:8 five of you shall chase a hundred, and a hundred of you shall chase ten thousand, 
and your enemies shall fall before you by the sword. 


X p , * ^ y e y X. € X e ^ $ d 
«8» kai 8uo£ovrac é pôv névre ExaTov, kal EkaTOV ùpôv SiwEovTar pupiddas, 
kal Tecoó0vrac OL éxOpol Lp@v evavtiov LpOv payatpa. 
8 kai dioxontai ex hymon pente hekaton, 

And there shall pursue from out of you five after a hundred, 


kai hekaton hymon dioxontai myriadas, 
and a hundred of you shall pursue tens of thousands; 


kai pesountai hoi echthroi hymon enantion hymón machaira. 
and shall fall your enemies before you by sword. 


Yyx UXT 348v Wyx4 vxv4av Vy vé x79 
Wyx4 nex2—43-x4 1X41 PAY 
DPN (MATT) Ban (TET) oppg "mimo 


(DSA Omna Tng ^nmpm 

9. uphanithi ‘aleykem w’hiph’reythi ‘eth’kem w'hir'beythi ‘eth’kem 
wahaqimothi ‘eth-b’rithi ‘it’ em. 
Lev26:9 So I shall turn toward you and make you fruitful and multiply you, 
and I shall confirm My covenant with you. 
«9» kai ém A éjo ép’ Spas kai adEavG pâs kat TANILVO vas 
kai oTHow TI Sa8jK HY pov peð’ opóv. 
9 kai epiblepso eph’ hymas kai auxano hymas kai plethyno hymas 

And I shall look upon you, and I shall increase you, and I shall multiply you, 
kai steso ten diatheken mou meth’ hymon. 
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and I shall establish my covenant with you. 


etn yX Way 297% Ywry Ywry ywa XC AY 10 
sgosin WIT aD Tw m3 Tw AAP INI 
10. wa’akal’tem yashan noshan w’yashan mip’ney chadash totsi’u. 
Lev26:10 You shall eat the old supply 
and you shall bring forth the old from before the new. 
<10> kat dayeoGe Tadata kal madarà traAaLov 
kal TAAGLa ék mpooorrov véwv eEotCETE. 
10 kai phagesthe palaia kai palaia palaion 
And you shall eat even the old of the old, 


kai palaia ek prosopou neon exoisete. 
and the old in front of the new you shall bring forth. 


Wyx4 Lw7y doax-4v "yyvXx3 My WW M XXISN 11 
OPDR (Wh? oy3n-NO) D22ina (DW CANN 
11. w'nathati mish’kani b’thok’kem w'lo'-thig"al naph'shi 'eth'hem. l l 
Lev26:11 And I shall make My dwelling among you, and My soul shall not reject you. 
<b kai Oow tH Stab}K HV pov év op tv, Kal où PSeALEETAL 7| puy pov ops: 


11 kai theso ten diatheken mou en hymin, kai ou bdelyxetai he psyche mou hymas; 
And I shall put my tent among you, and shall not abhor my soul you. 


Pesdqé WYO actam WIV TRS soupape 
MOS vá AX x4 
DTN? OD? "num DPPN MP PTNT D 
DYP PTPR DPN 
12. w’hith’halak’ti b’thok’kem w'hayithi lakem |’Elohim w’atem tih’yu-li lam. 
Lev26:12 I shall also walk among you and I shall be to you as Elohim, 
and you shall be to me as a people. 
<12> kat eprrepitatjow év vptv Kal Ecopar bp@v Deds, Kal vets éoeo0é pov Aaós. 
12 kai emperipateso en hymin kai esomai hymon theos, 
And I shall walk about among you; and I shall be to you as Elohim, 


kai hymeis esesthe mou laos. 
and you shall be to me for a people. 


XLAy "ve4my Katy yyx4 vx4myà 4w4 yyvag4 ATAT VIA 13 
xvvyyrv? Vyxt yér4q ydo xey 43e4v 230 yac 
norm mun Ixa nans "nwxíüT WN D> "TN MM? ox» 


D oap Dpp% TÄN) n2»y non Tawm mY no 


13. ‘ani Yahüwah ‘Eloheykem ‘asher hotse’thi ‘eth’kem me’erets Mits’rayim mih'yoth 
lahem “abadim wa'esh'bor mototh ul’kem wa'oleh ‘eth’kem qom'miuth. 
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Lev26:13 I am 444% your El, who brought you out o! the land of Mitsrayim 
from being the servants to them, and I broke the bars of your yoke 
and made you walk erect. 
<13> éyo ei kópvos ó Beds pôv 6 eEayaywv pâs 
ék ys Atybtrtov évtwv bpv SovdAwv kat ovvétpiba Tov Seopov Tod uyot bev 
kat T|ya-yov pas PETA Tra ppmotas. 
13 ego eimi kyrios ho theos hymon ho exagagon hymas 
I am YHWH your El, the one leading you 
ek ges Aigyptou onton hymon doulon 
from out of the land of Egypt, where you were slaves. 
kai synetripsa ton desmon tou zygou hymon kai egagon hymas meta parresias. 
And I broke the bond of your yoke, and led you out in an open manner. 


Alea xvra-cZy x4 vwox 4v ad volvx 44M ARN 14 
mun masan nx awyn wo)5 wpün NoT T 
14. w im-lo’ thish'm" u li wIo! tha asu ‘eth kal-hamits’woth ha'eleh. 
Lev26:14 But if you do not obey Me and do not do all these commandments, 
14» "Eàv 86 p ómakoboé pov pndé Tornoynte TA mpooráyparå pov TadTaA, 


14 sn de me hypakousete mou mede poiéséte ta prostagmata mou tauta, 
And if you should not obey me, nor should observe my orders these, 


Wyw74 dox ve7wW-x4 WHY vT4WXx TXPYS-YEY 15 
EXT 49-X4 "y4JAC vxvny-dy-x4 xvwo vxc24 


DPP yin "OBUD-nN DW] AON “OPTATON} Ww 
SOME Ny B7B? (MEAT Sony niwy "n235 


15. w im-b’chugothay tim’asu w’im ‘eth-mish’patay tig’ al naph’sh’kem 
l'bil'ti asoth ‘eth-al-mits’wothay ‘haph’r’kem ‘eth-b’rithi. 

Lev26:15 and if you reject My statutes, and if your soul abhors My judgments 
so as not to do al! My commandments, to the breaking of My covenant, 


<15> GAAG àme Ho NTE abTots Kat Tots KPiLactv pov mpocoxBLov À Voy] pôv 
ote Spas ui] Tovetv Trá&cas Tas évroAás pov woTe Stackedacar rijv SvaOTmv pov, 
15 alla apeithesete autois kai tois krimasin mou prosochthise he psyché hymon 

but should resist them, and my judgments you should loathe in your soul, 


hoste hymas mē poiein pasas tas entolas mou 
so as for you to not observe all my commandments, 


hdste diaskedasai ten diatheken mou, 
so as for you to efface my covenant, 


A(A3 WYt Go vxaq7av Wyd x4x-awo£ 44-74 46 
WIP X2 ayy YLYLO xvZJY xqaTa-x4y x7gwa-x4- 
wya gag vacy4v "yo4x Prq "xo4xv 

mata OD PY "mapem n2» nNT-mÜyN YTAN TU 
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16. ‘aph-‘ani ‘e eseh-zo’th lakem w'hiph'qad'ti aleykem behalah 
*eth-hashachepheth w’eth-haqadachath m’kaloth eynayim um’diboth naphesh 
uz’ra ’tem lariq zar" akem wa’akaluhu ‘oy’beykem. 


Lev26:16 | shall also do this to you: I shall appoint over you a sudden terror, 
consumption and fever that shall waste away the eyes and cause the soul to pine away; 
also, you shall sow your seed uselessly, for your enemies shall eat it up. 


Ac 0S A , e Ld ^ X9 , kd 9 e ^ \ , , y , 
«16» kat éyà qrovfjoo odtws oj tv Kal ETLOVETHOW Eh’ ops THY Gmoptav THY Te ipopav 
^N hl » ` y ^ , X e A 
kal TÓv iktepov kal opakeàiLovras rovs dh0adpods ojóv 
kal THY poy} SLOV ekTHKOVOAV, kat oTTEpEtTE SUG kevíjs TA OTTEPLATA DPOV, 
kal €Sovtat ot vTrevavriou Lav: 
16 kai eg0 poieso houtos hymin kai episysteso eph’ hymas ten aporian 
then | shall do thus to you; and I shall to set upon you perplexity, 


ten te psoran kai ton ikteron kai sphakelizontas tous ophthalmous hymon 
and also the mange, and jaundice, inflaming of your eyes, 


kai ten psychen hymon ektekousan, kai spereite dia kenes ta spermata hymon, 
and of your life wasting away. And you shall sow ineffectually of your seeds, 


kai edontai hoi hypenantioi hymon; 
and shall eat them your opponents. 


YY BEE IIL PWT IYI 1 ITT 
VYX4 72a bey TI. YYLAIW YYI Yay 
D2^27"N "355 OMA] OP, ^35 OmoN r 


o oppg r7 TPN) OMO2] ODN OD2 vTM 
17. w'nathati phanay bakem w'nigaph'tem liph'ney ‘oy’beykem 
w'radu bakem son'eyhem w’nas’tem w'eyn-rodeph ‘eth’kem. 
Lev26:17 I shall set My face agains’ you so that you shall be struck down 


before your enemies; and those who hate you shall rule over you, 
and you shall flee when none is pursuing you. 


X 39 , x , F 5 9 e ^ 
«17» kai émotjow Tò póowrmóv pov Ed’ ops, 
Kal Teoeto0e évavriov TOV éxyOpàv LpGv, kat SuoEovrac pâs ot proovres ops, 
^ P. , bi 14 e ^ 
kai $eb£eo0e ot0evós 8ubkovros opus. 
17 kai episteso to prosopon mou eph’ hymas, kai peseisthe enantion ton echthron hymon, 
And I shall set my face against you, and you shall fall before your enemies; 


kai dioxontai hymas hoi misountes hymas, 
and shall pursue you the ones detesting you, 


kai pheuxesthe outhenos diokontos hymas. 
and you shall flee with no one pursuing you. 


vwd yowwx 40 a(4-^0-W EY 18 
Wyvx4eu-do o3w yyx4 4474 TXIFLY 
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18. w’im- ad-‘eleh lo’ thish'm"u li 
w'yasaph'ti |’yas’rah ‘eth’kem sheba  “al-chato’theykem. 
Lev26:18 If also after these things you do not obey Me, 
then I shall continue to punish you seven times more for your sins. 
<18> kai éàv Ews robTov y] STIaKObO NTE pov, 
Kat TpocIjow ToO Tadedoar oj.Gs ETTAKLS ETL TAS Gpaprtaus DLav 
18 kai ean heos toutou me hypakousete mou, 
And if in this you should not obey me, 


kai prostheso tou paideusai hymas heptakis epi tais hamartiais hymon 
then I shall add to correct you with strokes seven times for your sins, 


4-43y fyvpw-x4 axxyt YYEO PPE XE X43" Y 09 
AWHIY yr-aoxy 
DINED DD WINS OPON DJY itn "mon 


m3» DDSTLTNY 

19. w’shabar’ti ‘eth-g’on uz’kem 
w’nathati ‘eth-sh’meykem kabar’zel w’eth-‘ar’ts’kem kan’chushah. 
Lev26:19 I shall also break down the pride of your power; 
I shall also make your sky like iron and your earth like bronze. 
<19> kat ovvtpidsw tH bBprv tis UTEpHhavias SLoOv 
kai fow Tov ovpavóv bp tv oLdypodv Kal TI yiv LLOV oet YAAK fiv, 
19 kai syntripso ten hybrin tes hyperephanias hymon 

and I shall break the insolence of your pride, 


kai theso ton ouranon hymin sideroun kai ten gen hymon hosei chalken, 
and I shall establish your heavens as iron, and your land as brass, 


ACT IL-X4 yr Ixx- £y YYHY PLAC V xv 20 
(4) yxa 44 nqa nov 
mens DPPN TANTS?) mam» p^» am? 


PIB T» N^ PINT Y] 

20. w'tham lariq Rochahem w’lo’-thiten ‘ar’ts’kem ‘eth-y’bulah 
w’ ets ha'arets lo’ yiten pir'yo. 
Lev26:20 Your strength shall be spent uselessly, 
for your land shall not yield its produce and the trees of the land shall not yield their fruit. 
«20» kat Eorar eis kevóv 7 Loxos oj.Ov, Kal od SHEL 1 yf o.Ov TOV o«rópov avTfjs, 
kai TO EvAov Tod Aypod oj.Ov od SwceL TOV kapmóv aoT00. 
20 kai estai cis kenon he ischys hymon, 

and shall be in vain your strength. 
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kai ou dosei he ge hymon ton sporon autés, 
And shall not give the earth of your sowing it, 


kai to xylon tou agrou hymon ou dosei ton karpon autou. 
and the tree of the field shall not give its fruit. 


ad WW v34X Et we49 yo TYCX-Y Ey 21 
TIARN OO Ay Nae tuper 
75 vau» wn ND] CTP ^by DPTR 


apuna vaw Mpa D272y ^nso" 
21. w’im-tel’ku "imi qeri w’lo’ tho'bu lish'mo a li 
w'yasaph'ti aleykem makah sheba’ k’chato’theykem. 


Lev26:24 lf then, you shall walk contrary to Me and are unwilling to obey Me, 
I shall increase the plague on you seven times according to your sins. 


<21> kai éàv peta tadta TopednoVe TAG ytoL Kal ph BobAmo9e omakobecv pov, 
TpooO]o« bp tv TANYAS ETTA KATA TAS GLapTias oiv 
21 kai ean meta tauta poreuésthe plagioi kai mé boulésthe hypakouein mou, 

And if after these things you should go sideways, and should not want to obey me, 


prostheso hymin plégas hepta kata tas hamartias hymon 
I shall add to you calamities seven according to your sins. 


Wyx4 adywy aawa xvH-x4 Vy 9 vXACWAY 22 
Wyvy4^ YYW Vyx4 aevoyay wyxyad-x4 axv4yaY 
Dons npp mpg moony 223 onmoum a> 


22. w'hish'lach'ti bakem ‘eth-chayath hasadeh w’shik’Iah ‘eth’kem 
w’hik’rithah ‘eth-b’hem’t’kem w’him’ itah ‘eth’kem w'nashamu dar’keykem. 


Lev26:22 I shall let loose among you the beasts of the field, 
which shall bereave you of your children and destroy your cattle and make you few 
so that your ways lie deserted. 


<22> kai ATOTTEAG ép’ ops TA ONpia TA dypva. Tis yis, 
Kal kaTédeTar Lpds kal CEavarwcer TA KTHVY LPOV kal dALyooTOvs TroLHGEL ops, 
kai EpnpwOjoovTar at odol vpav. 
22 kai apostelo eph’ hymas ta theria ta agria tes ges, kai katedetai hymas 

And I shall send upon you the beasts wild of the land; and they shall eat you, 
kai exanalosei ta ktene hymon kai oligostous poiesei hymas, 

and shall completely consume your cattle; and very few I shall make you; 
kai eremothesontai hai hodoi hymon. 

and shall be made desolate your ways. 


LIP yo "xydaYv AL v4TYX 44 ACIE 23 
oup ^by nn»om ^» DIN w^ mPNa-7DN):22 
23. w'im-b’eleh lo’ thiuas’ru li wahalak’tem "imi qeri. 
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Lev26:23 And if by these things you are not instructed to Me, 
but shall walk contrary to Me, 


<23> kai émi TobToLs éàv ph TraLdevO7TE, GAAG mopevnole mpós pe TAGYLOL, 
23 kai epi toutois can mé paideuthéte, 
And if over these things you should not be corrected, 


alla poreuésthe pros me plagioi, 
but should go to me sideways, 


L4PI "y"o 1/44 TXyVCay 24 
Panpa 93 ATE YY yyosk teya 
"3 DAY TAN MDD) TD 


(OS NNwO-Sy vag 870 nnw onam) 
24. w’halak’ti ‘aph-‘ani imakem b'qeri 
w’hikeythi ‘eth’kem gam-‘ani sheba` «!-chato’theykem. 


Lev26:24 then I shall walk also with hostility against you; 
and |, even I, shall strike you seven times for your sins. 


«24» opedoopar kayo peð’ opóv Bop TAayiw 
kal TATdEW LPs KAYO ETTAKLS AVTL TOV GLAPTLOV pôv 
24 poreusomai kagó meth’ hymon thymğ plagio 
I shall go also with you in rage sideways, 
kai pataxo hymas kago heptakis anti ton hamartion hymon 
and I shall strike you also seven times for your sins. 


xta ITI XYPY 344 YYVCO X438 25 
epee Holy DI quie oap Dees Fete 
m3-80p3 npp Jan apy ^nwamn2 


DUNT! nnm; nona 037 "rnm? OD TYSON DADON 
25. w'hebe'thi aleykem chereb noqemeth n'qam-b'rith 
w’ne’esaph’tem ‘e!- areykem w'shilach'ti deber ’tho!2’kem w'nitatem b’yad-‘oyeb. 


Lev26:25 I shall also bring upon you a sword which shall execute vengeance 
of the covenant; and when you gather together into your cities, 
I shall send pestilence among you, so that you shall be delivered into the hands of enemy. 


<25> kat émá£o eh’ pâs páyarpav exdtkodoav SUcry 9vaO dms, 

X lA , X y e ^ X 9 ^ , , e ^ 
kai katahevéeobe eus Tas móders pôv” Kal €EatrooTEAG Üdvarov eis ops, 
Kal Ta pa9o01]oeo0e eus xetpas éxOpóv. 

25 kai epaxo eph’ hymas machairan ekdikousan diken diathekes, 
And I shall bring upon you a sword, avenging punishment of covenant. 


kai katapheuxesthe eis tas poleis hymon; kai exapostelo thanaton cis hymas, 
And you shall take refuge in your cities, and I shall send out plague upon you; 


kai paradothesesthe cis cheiras echthron. 
and you shall be delivered up into the hands of the enemies. 
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26. b'shib'ri lakem mateh-lechem w'aphu "eser nashim Me 'hem b’thanur ‘echad 
w'heshibu lach’m’kem bamish’qal wa’akal’tem w’lo’ this’ba u. 


Lev26:26 When I break for you the staff of bread, ten women shall bake your bread 
in one oven, and they shall l bring back your bread in rationed amounts, 
so that you shall eat and not be satisfied. 
<26> év TH OAT par pâs ortodeta Gptwv kat Tépovor éka yuvatkes 
TOUS äpTovs LpOv év KALBavw évi Kal AtroSwaovoLV Tods äpTovs LPO év oTaOLG, 
kai dayeobe kai où py ép mA mo9 re. 
26 en tọ thlipsai hymas sitodeia arton 
In your being afflicted there shall be scarcity of bread loaves. 


kai pepsousin deka gynaikes tous artous hymon en klibano heni 
shall bake Ten women your bread loaves in oven one, 


kai apodosousin tous artous hymon en stathmo, kai dE e 
and they shall give back the bread loaves to you by weight; and you shall eat, 


kai ou me emplesthete. 
and no way shall you be filled. 


LIP TWO wxyday wd vowwx 4 x4x43-W4Y27 
Sapa "ey anon) ^» ayawn w^ NNTATONI 
27. w'im-b’zo’th lo’ thish'm"u li wahalak’tem ^ imi b'qeri. 
Lev26:27 And if you do not obey Me for this, but shall walk contrary to Me, 
<27> éàv 86 émi ToOUTOLS LT] DTIAKOvONTE pov Kal mopevnole mpós pe TAGYLOL, 


27 ean de epi toutois me hypakousete mou kai poreuésthe pros me plagioi, 
And if upon this you do not obey me, but should go to me sideways, 


LAP-XYHI YYYO LXYCAY 28 
YYLXEBH-CO 03w AYE TL yyx4 ve x4TSY 
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‘o> Noo oy vau TINTS DIN WIN 

28. w’halak’ti imakem 5cchamath-qeri 
w'yisar'ti ‘eth’kem ‘aph-‘ani sheba ci-chato'theyhem. 
Lev26:28 then ! shall walk contrary to you in fury, 
and |, even I, shall punish you seven times for your sins. 
<28> kai aùrtòs Tropedoopat peð’ pôv év Ovo mÀayLo 
kal marðevow U.Gs EyO ETTAKLS KATA TAS åpaprtlas ÙpÂV, 
28 kai autos poreusomai meth’ hymon en thymo plagio 

then I myself shall go with you in rage sideways, 
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kai paideuso hymas ego heptakis kata tas hamartias hymon, 
and I shall correct you, even I, seven times according to your sins. 


PEY "yvxt4 WIF YWYLYS {WI YXCVFY 29 
nDNA OD NID AWD oD 2a 7a DYN 
29. wa’akal’tem b’sar b’neykem ub’sar b’notheykem to’kelu. 


Lev26:29 Further, you shall eat the flesh of your sons 
and the flesh of your daughters you shall eat. 


<29> kai hayecbe Tas cápkas TOV viðv DLV 

kal Tas odpkas TOv Üvyarépov pôv páyeoðe: 

29 kai phagesthe tas sarkas ton huion hymon 
And you shall eat the flesh of your sons; 


kai tas sarkas ton thygaterOn hymon phagesthe; 
and the flesh of your daughters you shall eat. 


yyayyy-x vx4yav WymvexW24-x4 —x^4Wwav30 
Wyx4 vwJj acer Yyv4v4a 1417-60 gy Mox4 oe 
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30. w'hish'mad'ti ihbuimetfuyben w'hik'rati 'eth-chamaneykem 
w’nathati’eth-pig’reykem al-pig’rey giluleykem w’ga alah naph'shi ‘eth’kem. 


Lev26:30 I then shall destroy your high places, and cut down your altars, 
and heap your remains on the remains of your idols, for My soul shall abhor you. 


X 9 $ X £ e ^ LN ig b. F , ie ^ 
<30> kai €pnpwow Tas otras pôv Kat EEorcOpevow và ELALVG yerporointa ouv 
^ ld ^ ^ e ^ 3 X ^ ^ ^ , , e ^ 
Kat fow Ta KOAG VPOV ETL TA KGAA TOV ELSOAWV DLOV, 
kai TPOGOYXOLEt 1) oy pov optv- 
30 kai eremoso tas stélas hymon 
And I shall make desolate your monuments, 


kai exolethreuso ta xylina cheiropoieta hymon 

and I shall utterly destroy wooden images made by your hands. 
kai theso ta kola hymon epi ta kola ton eidolon hymon, 

And I shall put your carcasses upon the carcasses of your idols. 
kai prosochthiei he psyche mou hymin; 

And shall loathe my soul in you. 


PIAGET Re wav 4444 IJt ov 
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31. w'nathati ‘eth- areykem char’bah wahashimothi 'eth-miq'd'sheybem 
w'lo’ *ariach b'reyach nichochahem. 


Lev26:31 I shall lay waste your cities as well and shall make your sanctuaries desolate, 
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and I shall not smell your soothing aromas. 


3L kai Oow tas vróAevs oj àv Epjpous kal éepnpocw TA dyra pôv 
kai ov iT] dodpavOG tis dopis TOV Bvorðv pov: 
31 kai theso tas poleis hymon eremous 
And I shall establish your cities as desolate, 
kai exeremoso ta hagia hymon 
and I shall make quite desolate your holy places; 
kai ou me osphrantho tes osmes ton thysion hymon; 
and no way shall I smell the scents of your sacrifices. 


43 yv3"va WIL ITE avo PYYWY qax TYE VXYNAYT 32 
STA pau? D2^3?N moy Yan aa DN TS "nmm a 
32. wahashimothi ‘ ani ‘eth-ha’ arets w'sham' mu "aleyah ‘oy’beykem hayosh’bim bah. 


Lev26:32 | shall make the land desolate 
so that your enemies who settle in it shall be appalled over it. 


<32> kat Eepnpwow éyà TI yv pôv, 
kai Gavpdoovtat én’ aùrtfj ot éyOpot Up@v ot évowkoóvres év adTT: 
32 kai exeremoso ego ten gen hymon, 

And I shall make quite desolate, even !, your land. 


kai thaumasontai ep’ aute hoi echthroi hymon hoi enoikountes en aute; 
And shall wonder over it your enemies dwelling in it. 


344 FIVE EXER AY Jeria «qud EYE ss 
"LAM qp iq oy UPC Eee VAT 
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33. w’eth’kem 'ezareh bagoyim waharigothi ‘achareyhem chareb 
w'hay'thah ‘ar’ts’kem sh’mamah w’ areykem yih'yu char’bah. 


Lev26:33 I shall scatter you among the nations and shall draw out a sword after you, 
as your land becomes desolate and your cities become waste. 


X A UE ^ , ^ v X. 9 y e ^ , [A e , 
<33> kat 8vaomrepó pâs eus TA Evn, kat eEavarwcer ous EmUTPOPEevoPEevy 1] påyarpa: 
kal oa 7| yf pôv Epos, kat at TróAeus oU.Ov EoovTar Epypor. 
33 kai diaspero hymas eis ta ethne, 

And I shall disseminate you into the nations; 


kai exanalosei hymas epiporeuomene he machaira; 
and shall completely consume you coming upon you the sword; 


kai estai he ge hymon eremos, kai hai poleis hymon esontai eremoi. 
and shall be your land desolate, and your cities shall be desolate places. 


aywa 144 CY Wvexx23w-x4 n444 am4X T+ 34 
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34. ‘az tir'tseh ha'arets 'eth-Shabb'thotheyah hol y'mey hashamah 
w'atem b’erets ‘oy’beykem ‘az tish'bath ha'arets w’hir’tsath ‘eth-Shabb’thotheyah. 


Lev26:34 Then the land shall enjoy its Shabbats al! the days of the desolation, 
while you are in the land of your enemies; then the land shall rest and enjoy its Shabbats. 


<34 16e evdoxtoer Ù yf] Tà cáo. ra abris kal mácas TAs NLEpas 

THs Epnpwoews adTis, kat pets Eceobe év TH yf THV ExOpv dpdv- 

101€ ca favet 1] yf Kal evdoknoer tà cáBBara avTfis. 

34 tote eudokesei he ge ta sabbata autes kai pasas tas hemeras tes eremoseos autes, 
Then shall favor the land its Sabbaths all the days of its desolation, 


kai hymeis esesthe en tē ge ton echthron hymon; 
and you shall be in the land of your enemies. 


tote sabbatiei he ge kai eudokesei ta sabbata autes. 
Then shall observe the Sabbath the land, and shall favor its Sabbaths. 


X4 X3WX aywa su - Cy a5 
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35. kal-y’mey hashamah tish’both ‘eth 
*asher lo’=-shab’thah b’Shabb’thotheykem b’shib’t’kem aleyah. 


Lev26:35 All the days of its desolation it shall rest 
which it has not rested on your Shabbats, while you were living on it. 
<35> mácas Tas NLEpas THs Epnpwoews adTis caBBarvet à ovk écagfárucev 
év tots oaBBatots pv, Hvika kavoketre AUTH. 
35 pasas tas hemeras tes eremoseos autes sabbatiei 
All the days of its desolation it shall observe the Sabbath, 


ha ouk esabbatisen en tois sabbatois hymon, hénika katokeite auten. 
in which it did not observe the Sabbath in your Sabbaths, when you dwelt it. 


Jae ILE xm443 03343 YAY vx43avY Vy 3 V4 WAY 36 
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36. w'hanish'arim bakem w'hebe'thi morek bil’babam b'ar'tsoth ‘oy’beyhem 
w’radaph ‘otham qol ‘aleh nidaph w’nasu m’nusath-chereb w’naph’lu weyn rodeph. 


Lev26:36 As for those ^! you who may be left, I shall also bring weakness into their hearts 
in the lands of their enemies. And the sound of a driven leaf shall chase them, 

and even when no one is pursuing they shall flee as one flees from the sword, 

and they shall fall. 


<36> kai Tots ka raAeubOetovv é£ pv émá£Eo SeuMav els THY kapdtav adTov 
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, ^ ^ ^ , ^ , ^ ~ » 3 X ^ y , 
év TH yf TOV éxy0pOv adbtév, kal SrHmEeTar adtods $ov1] $0AAov þepopévov, 
kal hevEovtar ws hevyovtes 411d TOAELOV kat srecoóvrau oùvlevòs SLWKOVTOS: 


36 kai tois kataleiphtheisin ex hymon 
And to the ones being left behind of you, 


epaxo deilian eis ten kardian auton en te ge ton echthron auton, 
I shall bring timidity into their heart in the land of their enemies. 


kai dioxetai autous phone phyllou pheromenou, 
And shall pursue them the sound of a leaf being brought along, 


kai pheuxontai hós pheugontes apo polemou kai pesountai outhenos diokontos; 
and they shall flee as fleeing from war, and they shall fall with none pursuing. 


JE J^4Y 34473474Y H4 IWS TOY v 37 
MYL ILE oV AYTPX YYE arax-4ly 
DN HTT 2203902 Typus 300230 


:B2?27N 7385 npn n2» mumn-wo 
37. w'hash'lu 'ish-5'achiu ^ mip'ney-chereb w’rodeph ‘ayin 
w'lo'-thih'yeh lakem t’qumah liph'ney ‘oy’beykem. 
Lev26:37 They shall stumble each man on his brother 
as if it were before the sword, when no one pursues; 
and you shall have no strength to you to stand up before your enemies. 
<37> kat ómepóierac ó à8eAdós TOV àGeAdóv woel Ev TOAELW OVDEVds KaATATPEXOVTOS, 
kai ov Guvi]oeo0e AvtioTivat Tots €xOpots dpôv. 
37 kai hyperopsetai ho adelphos ton adelphon hosei en polemQ outhenos katatrechontos, 
And shall neglect the brother his brother as in war, but none running them down. 


kai ou dynésesthe antistenai tois echthrois hymon. 
And You shall not able to oppose your enemies. 


Wy gag nq yyx4 aCY4Y WRITS Yxa 24v 38 
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38. wa'abad'tem bagoyim w’ak’lIah ‘eth’kem ‘erets ‘oy’beykem. 

Lev26:38 But you shall perish among the nations, 

and the land of your enemies shall consume you. 

<38> kat dtroA€tobe év rots &Üvecw, kal karéðerar vps 7| yf TOV ex OpGv pôv. 

38 kai apoleisthe en tois ethnesin, 

And you shall perish among the nations, 


kai katedetai hymas he ge ton echthron hymon. 
and shall devour you the land of your enemies. 
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39. w'hanish'arim bakem yimaqu ba awonam }’ar’tsoth ‘oy’beykem 
w’aph ba awonoth *abotham ‘itam yimaqu. 


Lev26:39 So those of you who may be left shall rot away because of their iniquity 
in the lands of your enemies; and also because of the iniquities of their fathers 
they shall rot away with them. 


«39» kat ot karaàerþhévres ad’ bpdv katadbaphoovtar Sià TAs Gwaptias LpOv, 
Kal Là Tas Gpaprtas THY matépwv ALTHV. év TH yf TOV ExOpHv avTOv TakhoovTaL. 
39 kai hoi kataleiphthentes api’ hymon kataphtharesontai 

And the ones being left behind from you shall be corrupted 


dia tas hamartias hymon, kai dia tas hamartias hymon ton pateron auton. 
on account of their sins, and on account of the sins of their fathers. 


en te ge ton echthron auton takesontai. 
In the land of their enemies they shall be melted away. 


"e493 YO vyéa-4"4 74v v 3-409 14 
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40. w'hith'wadu ‘eth- awonam w’eth- awon ‘abotham b’ma alam 
‘asher ma alu-bi w'aph 'asher-hal'hu ‘imi b'qeri. 


Lev26:40 If they confess their iniquity and the iniquity of their fathers, 
in their unfaithfulness which they committed against Me, 
and also, that they had gone contrary to Me 


<40> kat €Eayopeboovow tàs Gpaptias avtHv kal Tas Gpaptias THY Ta TÉépov adTov, 
dtu vrapéf cav Kal UTEepetddév pe, Kal StL énopevðnoav évavtiov pov TAGYLOL, 
40 kai exagoreusousin tas hamartias auton kai tas hamartias ton paterOn auton, 

And they shall declare openly their sins, and the sins of their fathers; 


hoti parebésan kai hypereidon me, kai hoti eporeuthésan enantion mou plagioi, 
for they violated and overlooked me, and that they went before me sideways. 


YAL ILE n442 Yx Xt IAT v472 WYO VCE 194-74% 
wyyo xd vr4v Ey (404 7330 ofyv x4-74 
OPIN PIRI DAN NNIT) "Opa OY TPN YTAN NN 


:y-nw ST ow) Ony ng25 vis JWCÀÓN 
41. ‘aph-‘ani ‘elek imam b’qeri w'hebe'thi ‘otham b’erets ‘oy’beyhem 
‘o-‘az yikana l'babam he arel w'az yir'tsu ‘eth- awonam. 
Lev26:41 | also shall walk contrary to them, and bring them 
into the land of their enemies or then their uncircumcised heart becomes humbled 
so that they then make amends for their iniquity, 
<41> kat éyà émopevðnv pet’ adtov év Bv TAayiw kal à 0A adbtods 
év TH yf TOV €xOpGv abtv- TÓTe EvtpaTyCETaL 7| kapia adTHv Å ATEpPLTUNTOS, 
kal TOTE EVSOKHOOVOLY TAs Gj.apr(as aoTÓv. 
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41 kai ego eporeuthen met’ auton en thymo plagio 
And I went with them in rage sideways, 


kai apolo autous en te ge ton echthron auton; 
and I shall destroy them in the land of their enemies. 


tote entrapesetai he kardia auton he aperitmetos, 
Then shall have felt shame heart their uncircumcised, 


kai tote eudokesousin tas hamartias auton. 
and then they shall think well on their sins. 


TH 10-43-X4 JEY SPOR 19-43-X4 wx4yxv 42 
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42. w'zahar'ti *eth-b'rithi Ya agob w’aph 'eth-b'rithi Vits'chaq 
w'aph ‘eth-b’rithi ‘Ab’raham ‘ez’kor w'ha'arets ‘ez’kor. 
Lev26:42 then I shall remember My covenant with Ya’aqob and also My covenant 


with Yitschaq, and also My covenant with Abraham shall I remember, 
and I shall remember the land. 


«42» kat pvnobjoopar tis StabyK ys Iakof kai rijs 9va60ns Isaak 
kai THs SiabhKns ABpaap pvnoOjoopar kat Tis yis pynoljoopar. 
42 kai mnesthesomai tes diathekes Iakob kai tes diathékés Isaak 
And I shall remember the covenant of Jacob, and the covenant of Isaac; 


kai tes diathekes Abraam mnesthesomai kai tes ges mnesthesomai. 
and the covenant of Abraham I shall remember; and the land I shall remember. 


L Xx3w-x4 n4xvY Way 3xox n44A4Y 43 
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43. w’ha’arets te azeb mehem w'thirets ‘eth-Shabb’thotheyah bah’shamah mehem 
w'hem yir’tsu ‘eth- awonam ya an ub’ya an b’mish’patay ma’asu 
w'eth-chuqothay ga alah naph’sham. 

Lev26:43 For the land shall be abandoned by them, and shall enjoy its Shabbats 


in the desolation without them. They shall accept their iniquity, 
because even because they rejected My ordinances and their soul abhorred My statutes. 


<43> kat 7] yf eykataderpbOqoetar UT’ aoTóv- 

£ y, e ^ \ , , ^ 3 ^ ^ , ^ 9 3 J 
107€ mpoo8é£erau 1| yf TA cáBBara. aoTfjs év TH épqp.o0 vac adr di’ adtods, 
kai adtot mpoo8é£ovrac Tas avTOv avoptas, Av’ ov rà kpiparå pov omrepeióov 
kal Totis TipooTá.yj.aotv pov mpoooyOuoav TH puxi ooTOv. 


43 kai he ge egkataleiphthesetai hyp’ auton; 
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And the land shall be abandoned of them. 


tote prosdexetai hé gé ta sabbata autés 

Then shall favorably receive the land her Sabbaths, 
en t9 eremothenai autén di’ autous, 

in her being made desolate because of them. 


kai autoi prosdexontai tas auton anomias, 
And they shall accept the things of their own lawlessness, 


anth? hon ta krimata mou hypereidon 
because my judgments they overlooked, 


kai tois prostagmasin mou prosochthisan të psyche auton. 
and my orders they loathed in their soul. 
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44. w’aph-gam-zo’th bih’yotham b’erets ‘oy’beyhem lo’-m’as’tim 
w’lo’-g’ al’tim l'halotham Phapher b’rithi ‘itam ki ‘ani Yahüwah ‘Eloheyhem. 
Lev26:44 Yet in spite of this, when they are in the land of their enemies, 


I shall not reject them, nor shall I so abhor them as to destroy them, 
breaking My covenant with them; for I am 444% their El. 


«44» kai 008’ ws óvrov adTOV 

3 ^ ^ ^ , ^ 2 ^ 2 e ^ 3 x 2 ^ t 2 ^ 

év TH yf TOV ExOpdv adTov ovx vTepetoov adTovs OdSE mpocoyxÜuca aoTots 

ote CEavadrGoat adtors Tod StacKkeddcoar THY SiabHK HV pov TH mpós adTOvSs: 

STL Eyw eu KUpLOS 6 Beds adTOv. 

44 kai oud’ hos onton auton en te ge ton echthron auton ouch hypereidon autous 
And thus, they being in the land of their enemies, I did not overlook them, 


oude prosochthisa autois hoste exanalosai autous tou diaskedasai ten diatheken mou 
nor loathed in them so as to completely consume them for effacing my covenant, 


ten pros autous; hoti ego eimi kyrios ho theos auton. 
the one with them. For I am YHWH their El. 


n44y wx4-cvex4nya qWw4 Wryws4 x143 YAS Xy EY 45 
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45. w'zahar'ti lahem b’rith ri’shonim ‘asher hotse’thi-‘otham me’erets Mits’rayim 
l^eyney hagoyim lih’yoth lahem l'Elohim ‘ani YahGwah. 


Lev26:45 But I shall remember for them the covenant with their ancestors, 
whom I brought them out of the land of Mitsrayim in the sight of the nations 
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to be to them as Elohim. I am 444%. 


«45» kat pvjobjoopar ao76v tis raks THs mporépas, 
öte é£T]ya-yov avtovs ék yfjs Atybtrtou 
ét olkov 8ovAetas Evavte Tav éOvàv oO elvai aùrôâv Beds: Eyw etu KUpLOS. 
45 kai mnesthesomai auton tes diathekes tes proteras, 
And I shall remember for them covenant, the former one, 


hote exegagon autous ek ges Aigyptou ex oikou douleias 
when I led them out of the land of Egypt, from out of the house of slavery 


enanti ton ethnon tou einai auton theos; ego eimi kyrios. 
before the nations, to be to you as Elohim. I am YHWH. 


T13 AVAL IXY 4"4 x4vxav Wrezwyay Y1 PHA ACA 46 
anpara HPPT QUE ee HE EET 
iv» mym 70] AWS numm mosumem mpm mew 


n mynt (PO ATA ONT (a par 
46. ‘eleh hachuqim w’hamish’ patim w’hatoroth 
‘asher nathan Yahüwah beyno ubeyn b’ney Vis'ra'El 5'har Sinay b’yad-Mosheh. 


Lev26:46 These are the statutes and the judgments and the laws which 444% established 
between Himself and the sons of Yisra? El by the hand of Mosheh at Mount Sinay. 
«46» Tatra Tà kpipata kat tà mpooråypaTta ka 0 vópuos, 
öv éGokev KUPLOS AVG [.écov AVTOD Kal dvd PEGoV THY viðv Iopanà 
év TH Sper Liva év yerpt Movo. 
46 Tauta ta krimata kai ta prostagmata kai ho nomos, 
These are the judgments, and the orders, and the law, 


hon edoken kyrios ana meson autou kai ana meson ton huion Israel 
which YHWH made between himself and between the sons of Israel 


en tọ orei Sina en cheiri Mouse. 
on mount Sinai by the hand of Moses. 


Chapter 27 


44 awy-Ck AYAT 43477 T Lev27:1 
nw? nun-ow mm ADIN 
1. way'daber Yahüwah 'el-Mosheh le’mor. 
Lev27:1 And 444% spoke to Mosheh, saying, 
Q7: b Kat éAáAnoev kópvos 90s Movojv Aéyov 


1 Kai elalesen kyrios pros Mousen legon 
And YHWH spoke to Moses, saying, 
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2. daber 'el-b'ney Vis'ra'El w'amar'at ‘alehem ‘ish 
ki yaph'li' neder b’ er’k’ak n'phashoth laVahüwah. 
Lev27:2 Speak to the sons of Yisra?El and say to them, 
When a man makes a difficult vow, by your valuation the souls shall be to 444%. 
<2> AáAnoov tots viots Iopanà kat épets adtots 
"Os àv evEntar Edy} ove TLV THs puyxis aoT00 TO KUPLW, 
2 Laléson tois huiois Israél kai ereis autois 

Speak to the sons of Israel! And you shall say unto them, 


Hos an euxetai euchen hoste timen tes psyches autou t9 kyrio, 
A man who ever should vow a vow for a value of his life to YHWH, 


uw yaww ary xw wee ar qux Vy ars 
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3. w'hayah er’k’ak hazakar miben "es'rim shanah w’ ad ben-shishim shanah 
w'hayah er’k’ak chamishim sheqel keseph 5':heqel haqodesh. 
Lev27:3 If your valuation is of the male from twenty years old even to sixty years old, 
then your valuation shall be fifty shekels of silver, after the shekel of the sanctuary. 
XO» €otar À TLÀ TOD ápoevos &1ó eLkooaeroðs Ews e&£nkovraeroOs, 
Eotar adtod 7 TULT TEVTHKOVTG Šiòpaypa Gpyuptou TO oTAOLG TH åylw, 
3 estai he time tou arsenos apo eikosaetous leds hexekontaetous, 

it shall be the value of a male from twenty years unto sixty years old - 


estai autou he time pentekonta didrachma argyriou tQ stathmo to hagio, 
shall be his value fifty double-drachmas of silver by the weight holy. 


CPW Wu wQw yy4o avav 474 A20/-7 Fy 4 
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4. w'im-n'qebah hiw’ w’hayah "er'b/ab sh’loshim shaqel. 
Lev27:4 Or if it is a female, then your valuation shall be thirty shekels. 


<4> tijs 86 OnAElas Eotat 1] ovvTip ots Tpuákovra Stdpayya. 


4 tes de théleias estai he syntimésis triakonta didrachma. 
And the female shall be the price of thirty double-drachmas. 
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YUCPW xqwo ASPICY WECPW Wiqwo 4yra yy4o aua 
my Hwy ya y) maU wap DNT 
ope Nowy napi» "op Oy s] TPY mm 
5. w im miben-chamesh shanim w’ ad ben-es’rim shanah 


w'hayah er’k’k hazakar "es'rim sh’qalim w’!an’qebah "asereth sh’qalim. 
HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1380 


Lev27:5 If it be from five years old even to twenty years old 
then your valuation for the male shall be twenty shekels and for the female ten shekels. 


«5» éàv 8€ ad mevraeroðs Ews eikoov éróv, 
» e M yx. 9f » y ^ ` , if , 
EOTAL Ù TLN TOO ápoevos Eikoor Slòpaypa, THs Se OnAELas Seka Siõpaypa. 
5 ean de apo pentaetous heds eikosi eton, 
And if from five years old unto twenty years old, 


estai hé timé tou arsenos eikosi didrachma, 
shall be the value of the male twenty double-drachmas, 


tés de théleias deka didrachma. 
and the female ten double-drachmas. 
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6. w'im miben-chodesh w’ ad ben-chamesh shanim w'hayah er’k’ak hazakar 
chamishah sh'qalim kaseph w’lan’qebah er’k’ak sh’losheth sh’qalim kaseph. 


Lev27:6 But if they are from a month old even up to five years old, 
then your valuation shall be five shekels of silver for the male, 
and for the female your valuation shall be three shekels of silver. 


«6» àmó 8€ pnviatov čws TevtaeTods Eotar Ù TLN TOD dpoevos 
, , , , ^ 4 , J y , rd 
Trevte Sidpaxpa apyuptov, Tis 96 Onelas tpta Stdpaxpa apyuptov. 
6 apo de méniaiou heos pentaetous 
And from a month unto five years old, 


estai hé timé tou arsenos pente didrachma argyriou, 
shall be the value of the male five double-drachmas of silver, 


tés de théleias tria didrachma argyriou. 
and the female three double-drachmas of silver. 


Jy49 Atay 4yx-w4 alowy ayw Waww-4 say "4v 
MUCPW aqwo a39/ZY CPW qwo awyy 
TPTY mu PITON noyb Tw mu-1s5 ONT 


mopy mpy napi) opu asy numm 

7. wim miben-shishim shanah wama "lah ‘iim-zakar 
w'hayah er’k’k chamishah casar shagel w’!can’qebah "asarah sh'qalim. 
Lev27:7 i! they are from sixty years old and upward, if it is a male, 
then your valuation shall be fifteen shekels, and for the female ten shekels. 
<T> éàv 86 &mó é&vkovraeróv kai énávo, éàv pèv dpoev 1, 
Eotar Ù Tu] TevTekaldeka Sidpaxpa dpyvptov, éàv dè 6Aeua, Séxa Stdpaypa. 
7 ean de apo hexekontaeton kai epano, ean men arsen e, 

And if from sixty years old and up, if indeed a male it might be, 
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estai hé timé pentekaideka didrachma argyriou, 
shall be his value fifteen double-drachmas of silver; 


ean de théleia, deka didrachma. 
for the female ten double-drachmas. 


YAYA v/yv19* 44/4 ^v qawx 4w4 17-40 aya vx4 
Tym qm» 39» ay) FTA NT TDR 


o 2n aom WTI T vien AWS »-75y qr» Ins 


8. w'i:-mah hu! me "er'heh w'he^ emido liph'ney hakohen 
w’he erik ‘otho hakohen «/-pi ‘asher tasig yad hanoder ya arikenu hakohen. 


Lev27:8 But if he is poorer than your valuation, then he shall be placed before the priest 
and the priest shall value him; according to that 
which the hand of the one who vowed can attain to, the priest shall value him. 


<8> édv S€ ranervòs 1| TH Tipi OTHOETAL EvavTiov TOD Lepéws, kai TYLNOETAL ab Tov 
ò Lepeós* Kabdtrep Loyver 7 yelp TOD EvEapEvoD, TLLNOETAL abTÓv 6 Lepeds. 
8 ean de tapeinos e te time, stesetai enantion tou hiereos, 

And if of low estate he might be for a value, he shall be stood before the priest, 
kai timesetai auton ho hiereus; 

and shall value him the priest, 


kathaper ischuei he cheir tou euxamenou, 
just as is able to afford the hand of the one making a vow - 


timesetai auton ho hiereus. 
thus shall value him the priest. 


LY AYAVÓ 1249 ANY v3v49v qW aYA3- 945 
WAP-ALAL avaved YYY Dev {we 
22 mm? 137i? "38D ADAP? WW nm»83-ON]0 


WIP MM myro axem To AWS 
9. w im-b’hemah ‘asher yaq'ribu mimenah gqar’ban laYahawah 
hol ‘asher yiten mimenu laYahüwah yih’yeh-qodesh. 


Lev27:9 Now if it is an animal of which they bring of them an offering to 444%, 
all of what one gives of them to 444% shall be holy. 


«9» 'Eàv 86 à TOV KTHVOV THY mpoodoepopévov àm’ adTHv SOpov TH kvplo, 
Os dv 86 A116 TOUTWV TÔ koplo, EoTaL GyLov. 
9 Fan de apo ton ktenon ton prospheromenon ap’ auton doron tQ kyrid, 
And if it be from the cattle of the ones being offered of them as a gift to YHWH, 
hos an dà apo touton t9 kyrid, estai hagion. 
who ever should give of these to YHWH, it shall be holy. 


$1963 o4 v4 043 IYO vyx4 qvyv-4(4v VIV We 4010 
Ra AAA quay pastos ayasa 2094 qui ee 
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Jwa VITAN yo 2330 in pane) aor wo 
WIP TM? inmanm waTcmNDp UeS23 Mana c bo 


10. lo’ yachaliphenu w’lo’-yamir ‘otho tob b'ra^ *o-ra' b'tob 
w im-hamer yamir b'hemah bib'hemah w'hayah-hu! uth’muratho yih’yeh-qodesh. 


Lev27:10 He shall not replace it or exchange it, a good for a bad, nor a bad for a good; 
or if he shall at all change animal for animal, then both it 
and its substitute shall become holy. 
«10» ook GAAGEEL adTd kaAóv qrovrpó o08€ Trovypdv KaAG- 
éav dé GAAdoowv GAAGED abT6 kTfjvos krt|veu, éorac avTO Kal TO dAAGypG Gyca.. 
10 ouk allaxei auto kalon ponerQ oude poneron kalğ; 

He shall not change it good for bad, nor bad for good. 


ean de allasson allaxé auto ktenos kténei, 
And if by bartering he shall barter it cattle for cattle, 


estai auto kai to allagma hagia. 
shall be it and the thing bartered holy. 


ATAL 7/24? AYYY v$7v4Tv--44 4"4 a448 AWAd-CY YTN 
Jaya 2970 AYASA-X# arYoay 
MYM? [RTP ren ADIPIN TUN TNA TIRT DRIN 


m» 3)» memau-ns TAYT 

11. wim kal-b’hemah t’me’ah ‘asher Io'-yaq'ribu mimenah qar’ban laVahüwah 
w’he emid ‘eth-hab’hemah liph’ney hakohen. 
Lev27:11 If it is any unclean animal of which they do not present an offering of it 
to 444%, then he shall place the animal before the priest. 
<11> éàv 8€ mv krivos àkáBaprov, ab’ wv ob mpoodéperac 
am’ advt&v SHpov TH kuplw, OTHOEL TO KTHVOS évavr TOD Lepews, 
11 ean de pan kténos akatharton, aph’ hon ou prospheretai ap’ auton doron t9 kyrid, 

And if any beast unclean, of which none are offered of them as a gift to YHWH, 


stései to ktenos enanti tou hiereos, 
he shall set the beast before the priest, 


31e JI ax4 faya Y¥r4044 12 
AvAT fy Jaya YAY o4 Jw 3Y 
2iD pa HEN Do cpoymam 
mm poe» va ps 
12. w’he erik hakohen *othah beyn tob ubeyn ra^ k’ er'h'ab hakohen hen yih’yeh. 
Lev27:12 The priest shall value it as either good or bad; as the priest value it, so it shall be. 
<12> kai tuLjoetat avrò 0 Lepeds àvà PEgov kaAoÓ Kal dvd EGov Trovnpot, 
kai kaBór. Gv TULNCETAL AdTO 0 Lepeós, odTWS OTHOETAL. 


12 kai timésetai auto ho hiereus ana meson kalou kai ana meson ponérou, 
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and shall value it the priest, between good and between bad. 


kai kathoti an timesetai auto ho hiereus, houtos stésetai. 
And as far as valuing it the priest, so it shall stand. 


yy49-4o vxwv"H 7TvvY ajZ4 v (4379 4025 
"I»2y-?y iny non TPRI DNATORP 
13. w im-ga’ol yig’alenah w’yasaph chamishitho al- er’keak. 
Lev27:13 But if he really redeem it, then he shall add one-fifth of it to your valuation. 


<13> éàv 86 AvTpobpevos AUTPHOTNTAL adTO, 
TpooO]oer TO ETrLTELTITOV mpós THY TLLTV a0709. 
13 ean de lytroumenos lytrosetai auto, 

And if the one ransoming should ransom it, 


prosthesei to epipempton pros ten timen autou. 
he shall add the fifth part to the value of it. 


TYE GOAT AYALC WAP yxtg-x4 wapa-1y way’ 14 
We Jy JAYA vx£ Yrqor qwy 04 fray sve $29 Jaya 
onym AM. Wop m3-nmw wap ID twm 


(CAP? TD JWT IN& POY? WND VI pas amio Pa m» 
14. w'ish ki-yaq’dish ‘eth-beytho qodesh laYVahüwah 
w’he eriko hakohen beyn tob ubeyn ra^ ka’asher ya arik ‘otho hakohen hen yaqum. 


Lev27:14 Now if a man consecrates his house as holy to 444%, 
then the priest shall value it as either good or bad; as the priest values it, so it shall stand. 


<14> Kai d&v8pwrtt0s, ös äv åyráon TI oiktav adtod aylav TO kupLo, 
kai TLLNOETAL AUTHV ô Lepeos àvà PEGoV kads kal Ava EGov Trovnpas: 
WS AV TLLNOETAL AVTHV ó LepEds, OTWSs oTAOHGETAL. 
14 Kai anthropos, hos an hagiase ten oikian autou hagian tQ kyrio, 

And a man, who ever should sanctify his house holy to YHWH, 


kai timésetai autén ho hiereus ana meson kalés kai ana meson ponéras; 
then shall value it the priest between good and between bad; 


hós an timésetai autén ho hiereus, houtos stathésetai. 
what ever shall value it the priest, so it shall stand. 


vXV3-X4 (411 WA APY AY is 
HE ALAY LO yy4977Ty Xv JH. JFL 
Imang DN WPAN] W 
55 mu vay FPT Muy non 


15. w' i: -hamaq'dish yig'al *eth-beytho 
w'yasaph chamishith keseph- er’k’ak alayu w’hayah lo. 


Lev27:15 Yet if the one who consecrates it should redeem his house, 
then he shall add one-fifth of the silver of your valuation to it, so that it shall become his. 
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2S X e uw , , ^ ^ ^ , a , ^ 
415» éàv 86 6 &yvácas abtiy AuTPHTaL THY otav avtTod, 
TpocO]oe. én’ avTO TO ETLTELTTOV TOD àpyvplov THs TLLTS, kal éorac avTH. 
15 ean de ho hagiasas auten lytrotai ten oikian autou, 
And if the one sanctifying it should redeem his house, 


prosthései ep’ auto to epipempton tou argyriou tes times, kai estai autQ. 
he shall add unto it the fifth part of the money for the value, and it shall be his. 


ATAT wre waapa vxxpg ga." "vac 
JTy Cow wawyns 4o" 4yH o4 vyo4x v7Ó yy4o ava 
Tym vw "pnm TIA owl 


tps opu munmz movi apn vor wot onm» q209 mam 
16. w’im mis’deh ‘achuzatho yaq'dish ‘ish laVahüwah 
w'hayah er’k’ak |’phi zar"^o zera_ chomer s" orim bachamishim sheqel kaseph. 


Lev27:16 Again, if a man consecrates to 444% part of the fields of his property, 
then your valuation shall be according to its seed; 
a homer of barley seed at fifty shekels of silver. 


<16> "Eàv 8€ &116 700 &ypoO Tijs ka raoxéoeos a0700 AyLaoy dvOpwiros TH kupio, 
KaL €oTaL Ù TLUN KATA TOV o'Trópov adTod, 
kópov kpv mevrýkovta Sispaxpa apyuptov. 
16 Ean de apo tou agrou tes katascheseos autou hagiasé anthropos tğ kyrio, 
And if from the field of his possession should sanctify a man to YHWH, 


kai estai he time kata ton sporon autou, 
then shall be the value according to its sowing - 


korou krithon pentekonta didrachma argyriou. 
a cor of barley equals fifty double-drachmas of silver. 


WYTe yy49y vTA4w waapa (4v23 XYwy-Ws 17 
dp? FIP. wT weap? S27 mAT 
17. ‘im=-mish’nath hayobel ue sadehu k’ "er'b'ah yaqum. 
Lev27:17 If he consecrates his field from the year of jubilee, 
according to your valuation it shall stand. 
«17» éàv 8é àmó 109 évvavroO Tis &écevs &yráon TOV Gypov adTod, 
KATO THY TULTY a0T09 OTHOETAL. 


17 can de apo tou eniautou tes apheseos hagiase ton agron autou, 
And if from the year of the release he should sanctify his field, 


kata tén timén autou stésetai. 
according to his value it shall stand. 


Jtya-x4 Jaya vé-3wMv vaA^w waapa (974 44-7 FY 18 
Jy. 0441 (377a Xfw AO PHA yaywą 47-40 
MODT-NN yan 12-238 amt weap? 52° ANSON 
"Jenye rc Opan naw ay nopun mies cp Sy 
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18. w im-achar hayobel yaq’dish sadehu w’chishab-lo hakohen ‘eth-hakeseph 
"al-pi hashanim hanotharoth ad sh'nath hayobel w'nig'ra^ me er’ kek. 


Lev27:18 If he consecrates his field after the jubilee, 
then the priest shall calculate the silver for him according to the years that are left 
until the year of jubilee; and it shall be deducted from your valuation. 


<18> éàv S€ Eoyatov perà THY ddpeovv ayidon TOV Gypdv adTob, 
TPOCAOYLELTAL AVTH 6 Lepeos TO ApyvpLov 
émi TA ETH TA ETMLAOLTIA EWS Els TOV EvLAUTOV THs Abecews, 
kai avOudarpeOjoetat A116 THs cvvruLTjoeos adTOD. 
18 can de eschaton meta tén aphesin hagiasé ton agron autou, 
But if last after the release he should sanctify his field, 


proslogieitai autQ ho hiereus to argyrion epi ta ete ta epiloipa 
shall count in addition to it the priest the money for the years remaining, 


heos eis ton eniauton tes apheseos, 
until unto the next year of the release, 


kai anthyphairethesetai apo tes syntimeseós autou. 
and it shall be deducted from his valuation. 


yx wapya qawą-x (4 yv CRT AY 19 
YE YPY vedo yy4977TY xawyy ZJPvY 
ins wapad mTaUn-nN ONI DRaAToON oO 


5 op) ver q»oy-5pos menn non 
19. w im-ga’ol yig'al ‘eth-hasadeh hamaq'dish ‘otho 
w’yasaph chamishith keseph- er’k’ak ‘alayu w’qam lo. 
Lev27:19 If the one who consecrates it should really redeem the field, 
then he shall add one-fifth of the silver of your valuation to it, so that it may pass to him. 


3 X \ ^ b , X ee p 2 , 
«19» éàv 86 AvTPHTaL Tov Gypdv 0 åyrácas adTOV, 
TpocÓO]oer TO ETriTELTITOV TOD üpyuptov mpós THY TLULNV adTOD, Kal €oTaL adTO. 
19 can de lytrotai ton agron ho hagiasas auton, 
And if should ransom the field the one sanctifying it, 


prosthesei to epipempton tou argyriou pros ten timen autou, kai estai auto. 
he shall add the fifth part of the money to the value of it, and it shall be his. 


aewaox4 4411 447 4 20 
avo CHIL 40 4H4 wae AR A-X4 yy- yv 
mabo-my ow» x>-ox> 


ITY ORD wo aos vox mawT DTN) 
20. w'im-lo’ yig’al *eth-hasadeh w'im-makar ‘eth-hasadeh |’ish ‘acher lo’ yiga’el “od. 
Lev27:20 Yet if he does not redeem the field, 
or if he has sold the field to another man, it shall no be redeemed again; 
20» éàv 8é pq AUTPHTaL TOV &rypóv 


^ ta [: , 9 , ^ [4 , y 
kai à T0896 Tau TOV Gypov üvÜporro érépo, OVKETL LT] AUTPWONTAL aùÙTóv, 
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20 can de me lytrotai ton agron 
And if he should not ransom the field, 


kai apodotai ton agron anthropo hetero, ouketi me lytrosetai auton, 
and should give back the field man to another, no longer shall he ransom it. 


qrat wap (371-3 vX4£n-3 qawa 414721 
NXYH4 aveax fayd 4444 Aawy 
mm? wap 52°32 insya mug MTR 


AMIN’ my 725 noms mut 
21. w'hayah hasadeh :: tse'tho bayobel qodesh laVahüwah 
his'deh hacherem lakohen tih’yeh *achuzatho. 


Lev27:21 and when it reverts in the jubilee, the field shall be holy to 4 (447, 
like a field set apart; it shall be for the priest as his property. 
<21> GA’ Eotar 6 dypds é£eAqAvOvtas THs àbéoeos &yros TO kvplo 
Hotrep 7| yf] Å Abwpropéevy? TÔ lepe? Eotar katdoyeors 
21 all’ estai ho agros exelelythuias tes apheseos hagios tQ kyrid 

But shall be the field coming forth from the release holy to YHWH, 
hosper he ge he aphorismene; tQ hierei estai kataschesis 

as the land being separated; to the priest it shall be his possession. 


AYATÓ waapa Yxi qawy 40 qw vX/TY an w-X4 WHY 99 
Syro Up? inim moto wo AWN inen muon nw]122 
22. wim ‘eth-s’deh miq’natho ‘asher lo’ mis’deh *achuzatho yaq’dish lavahüwah. 


Lev27:22 Or if he consecrates to 444% a field of his purchase, 
which is not a part of the field of his property, 
Q2» 'Eàv è ad 700 &vypoó, ob KeKTHTAL, 
Os ovK éo'Tuv dT0 TOD Gypod Tis karaoxéoeos a0T00, GyLao7 TH KUPLO, 
22 Fan de apo tou agrou, hou kektetai, 
And if from the field of which he acquired, 


hos ouk estin apo tou agrou tes katascheseos autou, hagiase tQ kyrio, 
which is not from the field of his possession, that he should sanctify to YHWH, 


CALA XYW ao yy4oa XFYY x4 Yaya v4-2wMY 23 
AYA wap 4744 "y-3 yy4oa-x4 YXYY 

oar nw Ty 2297 noo nw yan 1»-2umai 
mmo WIP wi OPS FAAS qm» 


23. w'chishab-lo hakohen ‘eth mik’sath ha er’k’ak "ad sh’nath hayobel 
w'nathan ‘eth-ha er’k’ak bayom hahw’ qodesh laVahüwah. 


Lev27:23 then the priest shall calculate for him the amount of your valuation 
until the year of jubilee; and he shall on that day give your valuation as holy to 444%. 


^ b , \ € M pi VA ^ ^ , A 9 ^ ^ 3: [A 
<23> Aoyreîtar mpós GdTOV 6 Lepeùs TO TEAOS THs TLLTS ék ToO évravro tijs Abécews, 
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kal d T0809er THY TLN év TH TLEpa ékeivy &yvov TH kvplo- 
23 logieitai pros auton ho hiereus to telos tés timés ek tou eniautou tés apheseds, 
the priest shall impute to him the full value from the year of the release, 
kai apodosei ten timen en te hemera ekeiné hagion tQ kyrid; 
and he shall render the value in that day as holy to YHWH. 


TAP 4"W44 aawa 3vwv (ITA XYWI 24 
444 XEU vé-41"44 yx+y 
yap AWS? magn mwh Dain nwa 


PTT NIY FAWN PNA 

24. bish’nath hayobel yashub hasadeh la’asher qanahu 
me’ito |a’asher-lo ‘achuzath ha'arets. 
Lev27:24 |» the year of jubilee the field shall return to the one from whom he bought it, 
to whom the possession of the land belongs. 
24» kai év TH eviavT Tis dhecews ào800foerac 6 üypós TH &ávÜOpormo, 
TAP’ OV KEKTHTAL GUTOV, OV hv ?] karáoyeors THIS yis- 
24 kai en to eniauto tes apheseos apodothésetai ho agros to anthropo, 

And in the year of the release, he shall give back the field to the man 


par' hou kektetai auton, hou en he kataschesis tes ges. 
from whom he acquired it, of whom was in possession of the land. 


(PURA ARE Q1 dequo wage LES «oap yia 
o :Spwin mm mm ony vpn opus my q22y-52102 
25. Met er'b'ah yih’yeh b’sheqel Los es’rim ae yih’yeh hashagel. 
Lev27:25 Al! your valuation shall be after the shekel of the sanctuary. 
The shekel shall be twenty gerahs. 
<25> kai mâoa tuu) éorav oralpiors Gylous: ekoo SBodAoL écvac Td StSpaypov. 


25 kai pasa timé estai stathmiois hagiois; eikosi oboloi estai to didrachmon. 
And all value shall be weights by holy - twenty oboli shall be the double-drachma. 


AYAID ATALC 4y 3-744. 47 37 4 26 

YA AYATÓ AW Fwd Xd wag wrapa 4 
Maman my? WaT AWY ADA WANA 
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26. ‘ak-b’kor ‘asher-y’bukar laYahüwah bib’hemah 
lo!-yaq'dish ‘ish ‘otho ‘im-shor ‘im-seh laVahüwah hu’. 


Lev27:26 However, a firstborn among animals, which as a firstborn belongs to 444%, 
no man may consecrate it; whether ox or sheep, it is to AA AY. 

<26> Kai T&v tpwtdtoKov, ò äv yévyntat év Tols KTHVEOtV Gov, EoTAL TH KUPLO, 
Kal od kabayidacer oùvleis add: edv TE póoyov éáv te mpóBarov, TO KUPLW éotv. 
26 Kai pan prototokon, ho an genetai 
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And every first-born which ever should be born 


en tois ktenesin sou, estai tQ kyrio, kai ou kathagiasei outheis auto; 
among your cattle shall be to YHWH. And no one shall consecrate it. 


ean te moschon ean te probaton, tQ kyrio estin. 
If also a calf, if also a sheep, to YHWH it is. 


APD 447r SpA, OLI Fare 
yy493 II (4 44 4v vM do ya V 
qoo po eee eee NUS 


TPTY 0203) owi DTR] voy ingan non 
27. wim bab'hemah hat’me’ah uphadah 5" er’keak 
w'yasaph chamishitho clayu w'im-lo’ yiga'el w'nim'har 5 er’keak. 


Lev27:27 But if it is among the unclean animals, 
then he shall ransom it according to your valuation and add to it one-fifth of it; 
and if it is not redeemed, then it shall be sold according to your valuation. 


<27> éàv S€ THY TeTPATIOSWV TOV dkaBdpTwv, GAAGEEL KATA THY TUL adTod 
Kal mpooO oec TO ETITELTITOV Tipós AUTO, kat EoTaL avTH: 
éav 8€ p AvTPHTaL, TeGOhoETAL KATA TO Tiempo. adTOD. 
27 ean de ton tetrapodon ton akatharton, allaxei 
And if of the four-footed creatures of the unclean he should barter 
kata ten timen autou kai prosthesei to epipempton pros auto, 
for the value of it, then he shall add his fifth part to it, 
kai estai autQ; can de me lytrotai, 
and it shall be his. But if he should not ransom it, 


prathesetai kata to timema autou. 
it shall be sold according to its valuation. 


AYALC wrt Want qW 4a CY Y 4 28 
1941 44 vxXH4 Bawyy ayasy Yay TÓ A" 47V 
aTATÓ 474 YrwaP-waP Way (411 464 


mT wx on? os oop 
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28. ‘ak-kal-cherem ‘asher yacharim ‘ish laVahüwah mikal-‘asher-lo me’adam 


ub’hemah umis’deh ‘achuzatho lo’ yimaker 
w'lo’ yiga'el kal-cherem qodesh-qadashim hw’ laVahüwah. 


Lev27:28 Nevertheless, anything devoted which a man sets apart 
to 444% out of all that he has, of man or animal or of the fields of his property, 
shall not be sold nor redeemed. Anything devoted is a holy of holies to 444%. 


^ X 9 7 eh $9 , ^v ^ 14 , X 7 e , za 9 
«28» n&v 86 dvabepa, 6 éàv dvabF &vOpermos TH kvplo àTó mávrov, Goa AdTH EoTLV, 
, XA 9 [4 , X.-.9 &..9 ^ , , ^ 
& T0 à. vOpormov Ews KTTVOUS kai dT Gypod kaTraoyxeoeos avToO, 
, , , , X , ^ 9 , e 74 ^ , 
ovK ATOSMcETaL Ode AuTpocerau: Gv üváOep.a. GyLoV ådylwv EoTaL TO kupLo. 
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28 pan de anathema, 

And every offering for consumption 
ho ean anathé anthropos tQ kyrio apo panton, 

which ever should present a man to YHWH of all 
hosa aut estin, apo anthropou heðs ktenous 

as much as is to him, from man unto beast, 


kai apo agrou katascheseos autou, ouk apodosetai oude lytrosetai; 
and from a field of his possession, he shall not sell it, nor ransom it; 


pan anathema hagion hagion estai t9 kyrio. 
every offering for consumption a holy of holies shall be to YHWH. 


XML xv) 4474 44 WA4a-]y wana qW 4474Y 29 
pm mn TIE? wo ogm nom AWS Bon-75202 
29. kal-cherem ‘asher yacharam min-ha'adam lo! yipadeh moth yumath. 
Lev27:29 Every devoted thing which is dedicated by man shall not be ransomed; 
he shall surely be put to death. 
«29» kai TGV, 0 dv àva eO A116 TOV àvOpermov, où AUTPWOGETAL, 
&AÀ& Bavatw ÓavaroOTcera. 


29 kai pan, ^o ean anatethé apo ton anthropon, ou lytrothesetai, 
And all, what ever should be presented from men, it shall not be ransomed, 


alla thanato thanatothesetai. 
but to death it shall be put to death. 


r44£a 0454 nqa qwoy-lyy 30 
AaATATÓ wap 474 ayard noa 1474 
PANT VII PANT wya 


Ty? WIP KAM TMD py man 
30. w’kal-ma ’sar ha'arets mizera ha'arets 
mip’ri ha ets laVahüwah hu’ qodesh laVahüwah. 
Lev27:30 Thus al! the tithe of the land, of the seed of the land 
or of the fruit of the tree, is to 444%; it is holy to 444%. 
30» Tica Sexaty tis yfjs 4116 Tob onépparos tis ys 
kal TOO KapTIOD ToO ÉvALvov TÔ KUPLW EoTiV, GyLov TH KUPLO. 
30 Pasa dekate tes ges apo tou spermatos tes ges hagion tQ kyrio. 
Every tenth of the land, from the seed of the land, 
kai tou karpou tou xylinou tQ kyrio estin, 
and from the fruit of the wood to YHWH, it is holy to YHWH. 


ECO JFL yxawyy v4woyy wag (4v CRT Y2H 
Oy no^ imuünn ive Cw ow; Davo xd 
31. w’im-ga’ol yig’al ‘ish mimaas’ro chamishitho yoseph alayu. 
Lev27:31 If a man really redeem part of his tithe, he shall add to it one-fifth of it. 
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<31> éàv S€ AvTPGTat AdTPW ávOpormros Thy SekatHy adTod, 
TO ETL TEL TITOV TPOGNHGEL IPOS AUTO, kal €oTaL AdTO. 
31 can de lytrotai lytro anthropos ten dekaten autou, 

And if ransoming should ransom a man of his tenth, 


to epipempton prosthesei pros auto, kai estai autQ. 
the fifth part he shall add to it, and it shall be his. 


CY JAY 493 IWOY-LYY 32 
AALS wWAQT-AvAT eqvwoa ejwa xUx 4901-4W4 
22 TW) APR Aya D125 


Tyr? WIP mM orty] Law oom TITW 
32. w’kal-ma’’sar baqar watso’n kol 
‘asher-ya abor tachath hashabet ha asiri yih'yeh-qodesh laVahüwcah. 


Lev27:32 For every tenth part of herd or flock, 
whatever passes under the rod, a tenth shall be holy to 444%. 


<32> kat Taoa SexaTy Boàv kat TpoBatwv kat m&v, ð éàv EAOH 
év TH ApcOus v7rd THY PaBSov, Tò S€kaTov Eotar Gyrov TH kvpto. 
32 kai pasa dekaté boon kai probaton kai pan, ^o ean elthe 
And every tenth of oxen, and sheep, and all which should go through 


en tọ arithmQ hypo ten hrabdon, to dekaton estai hagion tQ kyrio. 
in the number by the rod measure, the tenth shall be holy to YHWH. 


THEYRE 44v e44 ITO- 4T37- 4033 
L411 £0 wap-arar vqXx4UyxY 4ya-aray Y94441 qYa-y4Y 
3mm wo) VID awpa Apa? x5: 


SOND ND WIP TTT Anan wat armes ATT ON) 
33. lo’ y'baqer beyn-tob lara w’lo’ y’mirenu 
w im-hamer y'mirenu w’hayah-hu’ uth’muratho yih’yeh-qodesh lo’ yiga’el. 
Lev27:33 He shall not inquire whether it is good or bad, nor shall he exchange it; 


or if he really exchanges it, then both it and its substitute shall become holy. 
It shall not be redeemed. 


<33> ook GAAGEELS kañòv TOVYNPH, OSE movnpòv kañ éàv 86 GAAGCOWV 
» ld Hi L4 X, X y , ^» e , lA 
AAAdEns abTO, kal TO Adaypa adTOd EotaLt GyLov, où AUTPWOHGETAL. 
33 ouk allaxeis kalon ponérd, oude poneron kalğ; 
You shall not barter it good for bad, nor bad for good. 


ean de allasson allaxés auto, 
And if in bartering you should barter it, 


kai to allagma autou estai hagion, ou lytrothésetai. 
it shall be and its barter holy, it shall not be ransomed. 


qawW-x4 ayar ayn 4w4 xynya add 34 
LYLE 449 444" v/2-64 
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MWA TAT m UN AT TOX 35 


nopo m ORD ATR 
34. ‘eleh hamits’woth ‘asher tsiuah Vahüwah *eth-Mosheh 
‘el-b’ney Vis’ra’El b’har Sinay. 


Lev27:34 These are the commandments which 4444 commanded Mosheh 
for the sons of Yisra’E] at Mount Sinay. 


<34 Atrtai eloww ai évroAat, äs évetethato kiptos tô Movof 
Tipós Tovs vioùs Iopanà év TH Sper Liva. 
34 Hautai eisin hai entolai, has eneteilato kyrios tọ Mouse 
These are the commandments which YHWH gave charge to Moses 


pros tous huious Israel en t9 orei Sina. 
for the sons of Israel on mount Sinai. 
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Chamesh haPekudim / Bemidbar (Numbers) 
Chapter 1 


Shabbat Torah Reading Schedule (30th sidrah) = Numbers 1 - 3 


a07y CA49 LYFE 49499 AWY-CH ATAT 49474 Nuntii 
dU44 yaq Naty WxEnd xr Ywa afw4 aywa wand ahs 
“yin Saxe ^ro 02202 nun-5w mm TAT 


ax? DISA PTS) ONE? mass nasa auc won? INNA 
1. way’daber Yahüwah 'el-Mosheh b’mid’bar Sinay b’ohel mo ed 
b'echad !achodesh hasheni bashanah hashenith !'tse'tham me’erets Mits'rayim le’mor. 


Num1:1 Then 444% spoke to Mosheh in the wilderness of Sinay, 
in the tent of appointment, on the first of the second month, in the second year 
after they had come out of the land of Mitsrayim, saying, 


<1:1> Kat aAdAnoev kópvos tpd6s Maver év TH épfj.o Tfj Leva 
év Tfj okny TOO Lapruptou év pLG TOD LNVvOs TOO 8evrépou érovs SevTEepov 
e£eA06vvov adtov ék yfjs AtybtrTov Aéyov 
1 Kai elalesen kyrios pros Mousen en te eremo te Sina 
And YHWH spoke to Moses in the wilderness of Sinai, 
en te skéné tou martyriou 
in the tent of the testimony, 
en mia tou menos tou deuterou etous deuterou exelthonton auton 
on day one of the month second year of the second of their coming forth 
ek ges Aigyptou legon 
from out of the land of Egypt, saying, 


WwxpggwWwZ (44-143 xao-Zy w44-x4 YW 
UXÓACAK 4VYE-LY xv"w 4JT" 9 "x44 xv 234 
nnnmaun5 Syne nay-52 UN^-nWN wi 


apoya TDI 2» ning "Bona Dray mao 
2. s’u ‘eth-ro’sh kal- adath b'ney-Vis'ra?El |’mish’p’chotham 
l'beyth ‘abotham b’mis’par shemoth kal-zakar |’gul’g’lotham. 


Num1:2 Take a census of all the congregation of the sons of Yisra'El, by their families, 
by their fathers’ houses, according to the number of names, every male by their heads. 


<2> AdBerte apy téons ovvayoryfjs viðv Iopand kata ovyyevetas aoTÀv 
KaT’ olkous TATPLOV avTOv KaTA ApLOpdv é óvóparos adTov 
KaTA Kedar adTOV, Tas äponv 
2 Labete archén pases synagoges huion Israel kata syggeneias auton 
Take the sum of all the congregation of the sons of Israel according to their kin, 
kat’ oikous patrion auton kata arithmon 
and according to houses of their patrimony, according to the number 
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ex onomatos auton kata kephalen auton, pas arsen 
of their names; every male according to their head count. 


(447.3 44r 4na-Ly adowv ayw yr4qwo 1943 
J4a4v AX4 xt and yx Yax 
DREN Nag Nz^-5» moy) mag moby 1223 


SON) TAX onsa? ons pem 
3. miben es’rim shanah wama "lah kal-yotse’ tsaba’ »’Vis’ra’El 
tiph’q’du ‘otham l'tsib'otham ‘atah w'Aharon. 


Num1:3 from twenty years old and upward, all are able to go out to war in Yisra' El, 
you and Aharon shall number them by their armies. 

<3> dm EikooaeTots kat émávo, mâs ó ékmropevóp.evos év Suvaper Iopanà, 

3 , 3 ^ X rd 2 ^ X x 3 , 3 p 
emvok éjao0e adtods aov Suvaper adTov, od kat Áapov émvokéjao0e adtots. 


3 apo eikosaetous kai epano, pas ho ekporeuomenos en dynamei Israel, 
From twenty years and up, all going forth in the force of Israel, 


episkepsasthe autous syn dynamei auton, sy kai Aaron episkepsasthe autous. 
you number them with their force - you and Aaron you number them! 


47A YEXIF-XA IC WHA wade oyd wag wag vua. yyx4va 
NAIT ~nax-ma> UN WON Ric» WR WK vr DDANT 

4. w'it'hem yih’yu ‘ish ‘ish lamateh tish ro’sh l’beyth-‘ abothayu hu’. l a 

Num1:4 With you, there shall be a man of each tribe, he, 

each one head of his father’s house. 

«d» kai peð’ dpdv Eoovtar Exaotos kata hvdty EkdoTov ApyovTwv, 

KAT’ olkous TIATPLOV écovrat. 


4 kai meth’ hymon esontai hekastos kata phylén hekastou archonton, 
And with you there shall be each one according to the tribe of each of the rulers, 


kat’ oikous patrion esontai. 
according to the houses of their patrimony they shall be. 


yyx yayor 4w4 wWrwyda xw agus 
dr415w-)23 4r» 44 131444 
DOAN Toy? Tw DWNT nin nown 


chm T3 say Taw 
5. w'eleh sh’moth ha'anashim ‘asher ya am’du 'it'hem ;R'uben *Elitsur ben-$h'dey' ur. 
Num1:5 These then are the names of the men who shall stand with you: 
of Reuben, Elitsur the son of Shedeyur; 
«5» kai Ta OTa. TA 6vVOLATA THV &vOpóv, oltLVEs TapACTHOOVTAL peð’ pôv: 
tov Povf «v EAuooup vids Ze8vovp: 


5 kai tauta ta onomata ton andron, hoitines parastesontai meth’ hymón; 
And these are the names of the men who shall stand with you 
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ton Roubén Elisour huios Sediour; 
of the ones of Reuben - Elizur son of Shedeur. 
LAWL SRS (dw YOU'S 
Twas ya Snow pwp 
6. l'$him" on $h'lumi'El ben-Tsurishadday. 
Num1:6 of Shimeon, Shelumi’ El the son of Tsurishadday; 


«6» 1àv Lopewv LaAapyA vids Lovproadar: 


6 ton Symeon Salamiel huios Sourisadai; 
Of the ones of Simeon- Shelumiel son of Zurishaddai. 


:9444 40-49 YwHY aavaT; 
:dyPey-]3 pun mmo: 
7. liVahudah Nach'shon ben- Amminadab. 
Num1:7 of Yahudah, Nachshon the son of Amminadab; 


«T» 1àv Iovda Naacowv vids Apivadaf- 


7 ton Iouda Naasson huios Aminadab; 
Of the ones of Judah - Nashon son of Amminadab. 


49Yn-/23 CHIXY qywwa ds 
cyaxc]8 OR) Twn 
8. l'Vissashhar N'than'El ben-Tsu ar. 
Num1:8 of Yissashkar, Nethan"El the son of Tsuar; 
<8> tov Iooayap NaBavandA vids Lwyap: 


8 ton Issachar Nathanael huios Sogar; 
Of the ones of Issachar - Nethaneel son of Zuar. 


444-73 S4VC4 T4 v3xdo 
PONTE ANN Toraro 
9. liZ'bulun 'Eli'ab ben-Chelon. 
Num1:9 of Zebulun, Eliab the son of Chelon; 
<9> tHv ZaBovrwv EAva vids XatAwv- 


9 ton Zaboulon Eliab huios Chailon; 
The ones of Zebulun - Eliab son of Helon. 


: ApALTyo-49 oywa 4 "4744 JTv3 149010 
110-447-73 (4v WYE 
TAM AY Ta voto mong» no "332^ 
masma Dy Da mean? 
10. lib'ney Yoseph l'Eph'rayim ‘Elishama` ben- Ammihud 
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liM’nasseh Gam’li’el ben-P'dahtsur. 


Num1:10 of the sons of Yoseph: of Ephrayim, Elishama the son of Ammihud; 
of Manasseh, Gamali' El the son of Pedahtsur; 


«10» tôv viðv Iwond, àv Edhparp EAtoapa vids Eprovd, 
tov Mavacon l'ayaAvqA vids Dadaccoup: 


10 ton huion Ioseph, ton Ephraim Elisama huios Emioud, 
Of the sons of Joseph, of the ones of Ephraim - Elishama son of Ammihud. 


ton Manassé Gamaliél huios Phadassour; 
Of the ones of Manasseh - Gamaliel son of Pedahzur. 


4041-4 Yar 34 YMr4 gl 1 
SIVTA-YD TAN TAPS 
ft. l'Bin'yamin ‘Abidan ben-Gid’ oni. 
Num1:11 of Benyamin, Abidan the son of Gideoni; 


<[b tév Beviapw Aftdav vids Padsewve- 


11 ton Beniamin Abidan huios Gadeoni; 
Of the ones of Benjamin - Abidan son of Gideoni. 


PAWL Om 4xOo*H44- Jaca 
DTV] TWN T2 

12. l'Dan ‘Achi ezer ben- Ammishaday. 

Num1:12 of Dan, Achiezer the son of Ammishadday; 


<12> tv Aav Axvelep vids Aptoada- 


12 ton Dan Achiezer huios Amisadai; 
Of the ones of Dan - Ahiezer son of Ammishaddai. 


ayo“ (4937 Awl 13 
jT22y7]13 OW TWD 2 

13. l'Asher Pag’ i El ben- Ak’ran. 

Num1:13 of Asher, Pagi El the son of Akran; 

<13> tév Aonp Payarnà vids Expav: 


13 ton Aser Phagaiel huios Echran; 
Of the ones of Asher - Pagiel son of Ocran. 


"wa novos TPT 
14. l'Gad 'El'yasaph ben-D"'u*EI. 
Num1:14 of Gad, Elyasaph the son of Dev’ El; 
<14 tôv las EAvca vids Payovnà- 


14 ton Gad Elisaph huios Ragouél; 


Of the ones of Gad - Eliasaph son of Reuel. 
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4110-49 o4vH84. v X71 15 
PYT] VINNY Ppp w 
15. l'Naph'tali ‘Achira` ben- Eynan. 
Num1:15 of Naphtali, Achira the son of Eynan. 


<15> àv NedBadrt Axupe vids Avvav. 


15 ton Nephthali Achire huios Ainan. 
Of the ones of Naphtali - Ahira son of Enan. 


4404 4-4? 44416 
Wa (44v. VICE vw44 Wx at xey a4awy 
MIV yp TPR w 


:mo Symi DON "yx onlay nip wv 

16. ‘eleh q'ri'ey ha edah n’si’ey matoth ‘abotham ra'shey ‘al’phey Vis'ra'El hem. 
Num1:16 These are they who were called of the congregation, 
the princes of their father's tribes; they were the heads of divisions of Yisra' El. 
<16> odor énikànrtor THs ovvaywyfis, dpyovres TOV hvAdv 
KATA TATPLAS, xuALapxov Topo etotv. 
16 houtoi epikletoi tes synagoges, archontes ton phylon 

These are the selected ones of the congregation, rulers of the tribes 


kata patrias, chiliarchoi Israel eisin. 
according to their patrimony; commanders of thousands in Israel they are. 


XvUw2 PIPI WE ACHA Vv wI42 XE 14344Y AWY HT Y 17 

iawa P WW TPRI DUJNZ DW TON) DD npn 
17. wayiqach Mosheh w’Aharon ‘eth ha’anashim ha'eleh ‘asher niq’bu b'shemoth. 
Num1:17 So Mosheh and Aharon took these men who were called by name, 
<17> kat €AaBev Movoñs kat Aapwv rovs dvõpas TobTous Tods üvakAmÜevras 
é dvdpatos 
17 kai elaben Musës kai Aaron tous andras toutous tous anakléthentas ex onomatos 

And took Moses and Aaron these men, of the ones being called by name. 


4wa wayi 4449 raa aaoa-Zy xY 48 

Yay xvWw 47T"À3 "x34 x24 "xpggw"-do vA x T 
WXTAZTAd adowy ayw 4+ 4wo 

"jS wand Inga opm mayg-5» nym 

Tap niay neos onay ma» anne oy vU 
‘anal? TVA) n3) mpy 


18. w’eth kal-ha edah hiq’hilu b’echad !achodesh hasheni 
wayith'yal'du «!-mish’p’chotham l'beyth ‘abotham b’mis’par shemoth 
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miben “es’rim shanah wama "lah |’gul’g’lotham. 


Num1:18 and they assembled all the congregation together 

on the first of the second month. Then they registered themselves in their families, 
by their fathers’ houses, according to the number of names, 

from twenty years old and upward, by their heads, 


<18> kai Técav TH ovvaywyiy ovvýyayov év LLG 709 pyvòs TOD SeuTepov érovs 
kal emnfovotoav kata yevéoeus adTHV KATA TATPLAS GdTHV KATA ApLOLdv 
OVOPLATWY AYTOV (TO ELKOGAETOUS kal ETAVW TAV üpoevukóv KATA KEharty adTov, 
18 kai pasan ten synagogen synegagon en mia tou menos tou deuterou etous 

And aii the congregation gathered o» day one of the month, of the second year. 


kai epexonousan kata geneseis auton 
and they were numbered according to their origins, 


kata patrias auton kata arithmon onomaton auton 
according to their patrimony, according to the number of their names 


apo eikosaetous kai epano pan arsenikon kata kephalen auton, 
from twenty years old and up, every male according to their head count, 


LYLE 44493 y7437vy awy-x4 avAV Avr 4W4y i 

D rro ama mnupen TWN’ mpm MAS AWRDo 
19. ha'asher tsiuah Vahüwah ‘eth-Mosheh wayiph'q'dem »’ mid'bar Sinay. 
Num1:19 just as 444% had commanded Mosheh. 
So he numbered them in the wilderness of Sinay. 
«19» öv 1pó1rov cvvéra£ev kópvos TO Mwvoq: kai éneokénnoav év TH épr]j.o TH Zwva. 
19 hon tropon synetaxen kyrios t9 Mouse; 

In which manner YHWH gave orders to Moses, 


kai epeskepesan en te eremo te Sina. 
and they were numbered in the wilderness of Sinai. 


WX Wxadyx CLINT 42 121447912 VY 20 
Ayw yawo yay 4yx-£y "xCACAC ary 437172 "x24 xv 34 
4 jn 4n» cy aloyy 
ORIEN? OTP wa? 323 JANT "ams 
mg ony jaa pyp on apy? ning nepa oray ma? 
NOB NB SD novm 
20. wayih’yu b'ney-R'uben b’kor Vis'ra'El tol'dotham |’ mish’ p’chotham 


l'beyth ‘abotham b’mis’par shemoth !'gul'g'lotham kal-zakar miben ‘es’rim shanah 
wama "lah kol yotse’ tsaba’. 


Num1:20 There were the sons of Reuben, Yisra’EI’s firstborn, 

their genealogical registration by their families, by their fathers’ houses, 
according to the number of names, by their heads, 

every male from twenty years old and upward, everyone able to go out to war, 


XY 9 , e e X A ^ y 3 A 
<20> Kai éyévovro ot vioi PouB nv mpororókov IopanA kata ovyyevetas aùrôv 
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kata Sypovs avdTOv kat’ oikovs TATPLOV AdTOV kaTà ApLOLOV dvopaTwv avbToOv 
KaTa Kedar adTOv, Trüvra. APTEVLKG Ard eucocaeroós 
kal éTüvo, TAS ó ékqropevó|.evos év TH SUVapLEL, 
20 Kai egenonto hoi huioi Rouben prototokou Israel kata syggeneias auton 
And there were to the sons of Reuben, first-born of Israel, according to their kin, 


kata demous auton kat’ oikous patrion auton 
according to their peoples, according to the houses of their patrimony, 


kata arithmon onomaton auton kata kephalén auton, 
according to the number of their names, according to their head count, 


panta arsenika apo eikosaetous kai epano, pas ho ekporeuomenos en tẹ dynamei, 
every male from twenty years and up, every one going forth in the force, 


xv4y WY 744. WLrOssey aww 721744 aed yaT 5072 
D :nmND WOT) APS OVEN) Mwy 123870 mya OD IPPRD 
21. p’qudeyhem |’ mateh R’uben shishah w’ar’ba im ‘eleph wachamesh me’oth. 


Num1:21 their numbered men of the tribe of Reuben were forty-six thousand five hundred. 


<21> 1 éntokejus adTHV ék THs vA fs PovBHv è 
KAL TecoapaKovTa KLALaSEs KAL TEVTAKOOLOL. 


21 he episkepsis auton ek tes phyles Rouben hex 
the numbering of them from out of the tribe of Reuben - six 


kai tessarakonta chiliades kai pentakosioi. 
and forty thousand and five hundred. 


TLAPI WX I XP IC YXUJWYE WXadyx Yroww 2439022 
ayw yaqwo YY 4yx-Cy YXCACAC xvYYw 47172 

43m 4n» Cy acy 

IPP onax mad onnawn>? ant>in yivaw 33522 
mw ony yap 021752 onoga niay 50032 


NOM Nw SD TOM) 
22. lib'ney Shim’ on tol'dotham I’mish’p’chotham |’beyth ‘abotham p'qudayu b’mis’ par 
shemoth |'gul’g’lotham kal-zakar miben ‘es’rim shanah wama "lah ko! yotse’ tsaba’. 
Num1:22 Of the sons of Shimeon, their genealogical registration by their families, 
by their fathers’ houses, their numbered men, according to the number of names, 


by their heads, every male from twenty years old and upward, 
everyone able to go out to war, 


<22> tots viots Lupewv kata ovyyevelas adTHv kata Shpovs adTov 
KAT’ olkous TATPLOV GdTHV KaTa ApLOLOV dvopatwv adTov KaTA Kedar adTov, 
TAVTA APCEVLKA ATO eukooa.eroOs kal ETAVW, TAS ó ékmopevópevos év TH SUVapEL, 
22 tois huiois Symeon kata syggeneias auton 

To the sons of Simeon, according to their kin, 
kata demous auton kat^ oikous patrion auton 

according to their peoples, according to the houses of their patrimony, 
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kata arithmon onomaton auton kata kephalén auton, 
according to the number of their names, according to their head count, 


panta arsenika apo eikosaetous kai epano, pas ho ekporeuomenos en te dynamei, 
all males from twenty years and up, every one going forth in the force, 


xy ay WW S 744 yawyyy aowx fvoww ae" Wa APT 23 
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23. p’qudeyhem |’ mateh Shim’ on tish’ ah wachamishim ‘eleph ush’losh me'oth. 


Num1:23 their numbered men of the tribe of Shimeon were fifty-nine thousand 
and three hundred. 


<23> 1 émtok ejus AUTHV ék THs þvàfjs Lupewv évvéa 
kai TrevrT|kovra xvÀváSes KAL TPLAKOOLOL. 
23 he episkepsis auton ek tes phyles Symeon ennea 
their numbering from the tribe of Simeon - nine 
kai pentekonta chiliades kai triakosioi. 
and fifty thousand and three hundred. 


wx44 xv IL YxUJwWYE Yxal yx 44 452424 
or ra Cy adoyv AJW yrqwo yay xvyw 47173 
onas mg» onnawn> onbin 7332222 


NIE NX^ 22 mpya) na) moy Tam ning sona 
24. lib'ney Gad tol'dotham l'mish'p'chotham !'beyth *abotham 
5'mis'par shemoth miben "es'rim shanah wama "lah kol yotse! tsaba’. 


Num1:24 Of the sons of Gad, their genealogical registration by their families, 
by their fathers’ houses, according to the number of names, 
from twenty years old and upward, everyone able to go out to war, 


«36» tots viots [að kata ovyyevetas adtov kata Shpous avtov 
KaT’ olkous TATPLOV avTOv KaTa dpuOj.óv dvopatwv adToV KaTA Kedar adTov, 
TAVTA APCEVLKG ATO e.kooa.eroOs kal ETAVW, TAS ó ékmopevópevos év TH SUVapLEL, 
36 tois huiois Gad kata syggeneias auton 

To the sons of Gad, according to their kin, 
kata demous auton kat’ oikous patrion auton 

according to their peoples, according to the houses of their patrimony, 


kata arithmon onomaton auton kata kephalén auton, 
according to the number of their names, according to their head count, 


panta arsenika apo eikosaetous kai epano, pas ho ekporeuomenos en te dynamei, 
all males from twenty years and up, every one going forth in the force, 


awwH 4^ 4040 "4744725 
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25. p’qudeyhem |’mateh Gad chamishah 
w’ar’ba im ‘eleph w’shesh me’oth wachamishim. 


Num1:25 their numbered men of the tribe of Gad were forty five thousand, 
and six hundred and fifty. 


<37> 4 émtokebus aoTóv ék THs vA qs lað mévre 
Kal Teocapákovra xvÀváOes Kal EEaKOOLOL kal TEVTNKOVTA. 
37 he episkepsis auton ek tes phyles Gad pente 

their numbering from out of the tribe of Gad - five 


kai tessarakonta chiliades kai hexakosioi kai pentekonta. 
and forty thousand and six hundred and fifty. 


yxg4 xt gl "xpggwWZ wxadyx A^YAT 243026 
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26. lib’ney Yahudah tol’dotham |’ mish’p’chotham !'beyth ‘abotham 
5'mis'par shemoth miben "es'rim shanah wama "lah kol yotse’ tsaba’. 


Num1:26 Of the sons of Yahudah, their genealogical registration by their families, 
by their fathers’ houses, according to the number of names, 
from twenty years old and upward, everyone able to go out to war, 


«24» tots viots Iov8a kata ovyyevetas aùtôv kata Shpous aoTÓv 
kat’ olkous TATPLOV avTOv KaTa ApLOLdV óvop. rov adToV ka rà Kedar adToV, 
TAVTA APCEVLKG ATO eukooa.eroOs kal ETAVW, TS ó ékmopevópevos év TH SUVaLEL, 
24 tois huiois Iouda kata syggeneias auton 

To the sons of Judah, according to their kin, 
kata demous auton kat’ oikous patrion auton 

according to their peoples, according to the houses of their patrimony, 


kata arithmon onomaton auton kata kephalén auton, 
according to the number of their names, according to their head count, 


panta arsenika apo eikosaetous kai epano, pas ho ekporeuomenos en te dynamei, 
all males from twenty years and up, every one going forth in the force, 


D nisy ww) OX DYAIU nyans DONT) Men? ompa 
27. p’qudeyhem |’mateh Yahudah ‘ar’ba ah w'shib" im ‘eleph w’shesh me’oth. 
Num1:27 their numbered men of the tribe of Yahudah were seventy-four thousand 
and six hundred. 
<25> 4j Etiokersis ATHY ék THs vA s Iovda tTéecoapes 
kai €BdounKovTa xuAcáSes kal é&akóovor. 


25 he episkepsis auton ek tes phylés Iouda tessares 
their numbering from the tribe of Judah - four 


kai hebdomekonta chiliades kai hexakosioi. 
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and seventy thousand and six hundred. 
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28. lib’ney Vissashhar tol’dotham l'mish'p'chotham !'beyth ‘abotham 
5'mis'par shemoth miben "es'rim shanah wama "lah kol yotse’ tsaba’. 


Num1:28 Of the sons of Yissashkar, their genealogical registration by their families, 
by their fathers houses, according to the number of names, 
from twenty years old and upward, everyone able to go out to war, 


«26» tots viots Iocaxap kata ovyyevetas aoTÓv ka và Shpous aoTÓv 
KAT’ olkous TATPLOV avTOv KaTa ApLOLdV dvopatwv adTOV KaTA Kedar adToV, 
TAVTA APCEVLKG ATO e.kooa.eroOs kal ETAVW, TIS ó ékmopevópevos év TH SUVapLEL, 
26 tois huiois Issachar kata syggeneias auton 

To the sons of Issachar, according to their kin, 
kata demous auton kat’ oikous patrion auton 

according to their peoples, according to the houses of their patrimony, 


kata arithmon onomaton auton kata kephalén auton, 
according to the number of their names, according to their head count, 


panta arsenika apo eikosaetous kai epano, pas ho ekporeuomenos en te dynamei, 
all males from twenty years and up, every one going forth in the force, 


40344 JYwwr aewd "3149729 
xxyy o344v 744 Yawyay 
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D ND VEIN) ASN OWA 
29. p’qudeyhem |’ mateh Vissashhar ‘ar’ba ah wachamishim ‘eleph w’ar’ba_ me'oth. 
Num1:29 their numbered men of the tribe of Yissashkar were fifty-four thousand 
and four hundred. 
<27> 1 Ettioxerpis abTHV ék Tis HvA‘s Iooaxap Técoapes 
kai TEVTKOVTA XLALASES kai TETPAKOOLOL. 


27 hé episkepsis auton ek tés phylés Issachar tessares 
their numbering from the tribe of Issachar - four 


kai pentekonta chiliades kai tetrakosioi. 
and fifty thousand and four hundred. 
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30. lib'ney Z'bulun tol’dotham I’mish’p’chotham |’beyth ‘abotham 
b’mis’par shemoth miben "es'rim shanah wama "lah kol yotse! tsaba’. 


Num1:30 Of the sons of Zebulun, their genealogical registration by their families, 
by their fathers houses, according to the number of names, 
from twenty years old and upward, everyone able to go out to war, 


<28> tots viots ZaBovAwv kata cvyyevetas avTOv kata Shpovs adtoOv 
KAT’ olkous TATPLOV AdTHV kaTà ApLOLOV dvopatwv avTOv KaTA Kedar adToV, 
TAVTA APCEVLKG ATO eukooa.eroOs kal ETAVW, mâs ó ékmopevópevos év TH SUVapLEL, 
28 tois huiois Zaboulon kata syggeneias auton 

To the sons of Zebulun, according to their kin, 


kata demous auton kat’ oikous patrion auton 
according to their peoples, according to the houses of their patrimony, 


kata arithmon onomaton auton kata kephalén auton, 
according to the number of their names, according to their head count, 


panta arsenika apo eikosaetous kai epano, pas ho ekporeuomenos en te dynamei, 
all males from twenty years and up, every one going forth in the force, 


xv4y 09447 744 vw 409W HCY SE 8YE WAL4F7 31 
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31. p'qudeyhem /mateh Z'bulun shib’ ah wachamishim ‘eleph w'ar'ba^ me'oth. 
Num1:31 their numbered men of the tribe of Zebulun were fifty-seven thousand 
and four hundred. 
«29» Ñ éntok elus adTOV ék Tis rds ZaBouAov erra 
kai TrevTT|kovra. XLALASES KAL TETPAKOOLOL. 
29 he episkepsis auton ek tes phyles Zaboulon hepta 
their numbering from the tribe of Zebulun - seven 


kai pentekonta chiliades kai tetrakosioi. 
and fifty thousand and four hundred. 


Xv 34 Wxaw yd YXadyx 17474 124 DEY v 13632 
or ra Cy aCoyy ayw wrqwo yay xyw 4JTy3 "x34 
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32. lib'ney Yoseph lib'ney ‘Eph’rayim tol’dotham l'mish'p'chotham !'beyth ‘abotham 
5'mis'par shemoth miben "es'rim shanah wama "lah kol yotse! tsaba’. 
Num1:32 Of the sons of Yoseph, namely, of the sons of Ephrayim, 
their genealogical registration by their families, by their fathers? houses, 
according to the number of names, from twenty years old and upward, 
everyone able to go out to war, 


^ e. tm € M N , , ^ X $ 9 ^ 
«30» tots viots Ivo viots Eppary kata ovyyevetas adtov kata SHpovs adtov 
^ ^ ^ M , ^ 
KAT’ olkous TATPLOV avTOv KaTa ApLOLOV dvopatwv adToV ka rà Kedar adToV, 
^ ^ » ^ , 
TAVTA APCEVLKG TO eukooa.ero0s kal ETAVW, TS ó ékmropevóL.evos év TH SUVapLEL, 
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30 tois huiois Ioseph huiois Ephraim kata syggeneias auton 
To the sons of Joseph, the sons of Ephraim, according to their kin, 


kata demous auton kat’ oikous patrion auton 
according to their peoples, according to the houses of their patrimony, 


kata arithmon onomaton auton kata kephalén auton, 
according to the number of their names, according to their head count, 


panta arsenika apo eikosaetous kai epano, pas ho ekporeuomenos en te dynamei, 
all males from twenty years and up, every one going forth in the force, 


xv4y WHY 774 9102344 Y1-474 AOC YALA] 33 
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33. p'qudeyhem |’mateh ‘Eph’rayim ‘ar’ba im ‘eleph wachamesh me’oth. 


Num1:33 their numbered men of the tribe of Ephrayim were forty thousand 
and five hundred. 


3b 1 éntokejus aùrôv ék Tis þvàfjs Edparp reocapákovra yrArades 
KAL TEVTAKOOLOL. 


31 he episkepsis auton ek tes phyles Ephraim tessarakonta chiliades kai pentakosioi. 
their numbering from the tribe of Ephraim - forty thousand and five hundred. 


XIE XA 30 YXUJNYE xad qx AWJY vado 
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NIE NX^ 22 mpya) na) moy Tan ning sona 
34. lib'ney M'nasseh tol'dotham l'mish'p'chotham |'beyth ‘abotham 
b'mis’par shemoth miben "es'rim shanah wama "lah kol yotse’ tsaba'. 


Num1:34 Of the sons of Manasseh, their genealogical registration by their families, 
by their fathers? houses, according to the number of names, 
from twenty years old and upward, everyone able to go out to war, 


<32> tots viots Mavacoy kata ovyyevelas aoTÓv kata Shpous avT@v 
KAT’ olkous TATPLOV AdTHV KATA ApLOLOV dvopatwv adToV KaTA Kedar adToV, 
TAVTA APCEVLKA ATO eukooa.eroOs kal ETAVW, TS ó ékmopevópevos év TH SUVaLEL, 
32 tois huiois Manasse kata syggeneias auton 

To the sons of Manasseh, according to their kin, 


kata demous auton kat’ oikous patrion auton 
according to their peoples, according to the houses of their patrimony, 


kata arithmon onomaton auton kata kephalén auton, 
according to the number of their names, according to their head count, 


panta arsenika apo eikosaetous kai epano, pas ho ekporeuomenos en te dynamei, 
all males from twenty years and up, from every one going forth in the force, 


Jex4 yv TCE rwv YYW WY aed asse 35 
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35. p'qudeyhem |’mateh M'nasseh sh’nayim ush’loshim ‘eleph uma’thayim. 
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Num1:35 their numbered men of the tribe of Manasseh were thirty-two thousand 
and two hundred. 


<33> 1 EtoKersis ATHY ék THs $vA s Mavacoy Svo 
Kal TpLaKovTa yLALades Kal Guakóctor. 


33 he episkepsis auton ek tes phyles Manasse duo 
their numbering from the tribe of Manasseh - two 


kai triakonta chiliades kai diakosioi. 
and thirty thousand and five hundred. 


X34 XALIL WXHJvvZ wxedvx Tpml2 1490 26 
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36. lib’ney Bin’yamin tol’dotham |’ mish’p’chotham !'beyth ‘abotham 
b’mis’par shemoth miben "es'rim shanah wama "lah kol yotse! tsaba’. 


Num1:36 Of the sons of Benyamin, their genealogical registration by their families, 
by their fathers’ houses, according to the number of names, 
from twenty years old and upward, everyone able to go out to war, 


<34> tots viots Bevrapıv kata ovyyevetas adt&v kata Shpous adTov 
KAT’ olkous TATPLOV AdTHV kaTà ApLOLdV dvopatwv adToV KaTA KEehady adToV, 
TAVTA APCEVLKG GTO eukooa.eroOs kal ETAVW, mâs ó ékmopevópevos év TH SUVapEL, 
34 tois huiois Beniamin kata syggeneias auton 

To the sons of Benjamin, according to their kin, 


kata demous auton kat’ oikous patrion auton 
according to their peoples, according to the houses of their patrimony, 


kata arithmon onomaton auton kata kephalén auton, 
according to the number of their names, according to their head count, 


panta arsenika apo eikosaetous kai epano, pas ho ekporeuomenos en te dynamei, 
all males from twenty years and up, every one going forth in the force, 


xv4y C9447 744 Yrwlwy aH 1123 4846 WAL] 37 
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37. p'qudeyhem |’mateh Bin'yamin chamishah ush’loshim ‘eleph w'ar'ba^ me'oth. 
Num1:37 their numbered men of the tribe of Benyamin were thirty-five thousand 
and four hundred. 
<35> ù éntokebus abTHV ék Tis Huds Bevrapıv névre 
KAL TPLÁKOVTA XLALGSES KAL TETPAKOOLOL. 
35 he episkepsis auton ek tes phylēs Beniamin pente 
their numbering from the tribe of Benjamin - five 


kai triakonta chiliades kai tetrakosioi. 
and thirty thousand and four hundred. 
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38. lib’ney Dan tol’dotham |’mish’p’chotham |’beyth ‘abotham 
5'mis'par shemoth miben "es'rim shanah wama "lah kol yotse! tsaba’. 


Num1:38 Of the sons of Dan, their genealogical registration by their families, 
by their fathers’ houses, according to the number of names, 
from twenty years old and upward, everyone able to go out to war, 


«38» tots vLots Aav kata cvyyevetas aUTÓv kata OTjuovus adbToOv 
KAT’ olkous TATPLOV avTOv KaTa ApLOLdV dvopatwv asTÓv KaTA KEhady adTov, 
TAVTA APCEVLKA ATO eukooa.eroOs kal ETAVW, TAS ó ékmopevópevos év TH SUVapLEL, 
38 tois huiois Dan kata syggeneias auton 

To the sons of Dan, according to their kin, 
kata demous auton kat’ oikous patrion auton 

according to their peoples, according to the houses of their patrimony, 


kata arithmon onomaton auton kata kephalén auton, 
according to the number of their names, according to their head count, 


panta arsenika apo eikosaetous kai epano, pas ho ekporeuomenos en te dynamei, 
all males from twenty years and up, every one going forth in the force, 


xT EY oswy Jd Waves yayw ya sey aca a9 
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39. p’qudeyhem |’ mateh Dan sh’nayim w'shishim ‘eleph ush'ba^ me’oth. 
Num1:39 their numbered men of the tribe of Dan were sixty-two thousand 
and seven hundred. 
<39> 1 émtok eius AUTHV ék THs þvàfjs Aav 800 
kal e£rkovra xuAváSes kal ETTTAKOOLOL. 
39 he episkepsis auton ek tes phyles Dan duo 

their numbering from the tribe of Dan - two 


kai hexekonta chiliades kai heptakosioi. 
and sixty thousand and seven hundred. 
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40. lib'ney ‘Asher tol'dotham l'mish'p'chotham !'beyth ‘abotham 
b’mis’par shemoth miben "es'rim shanah wama "lah kol yotse’ tsaba'. 


Num1:40 Of the sons of Asher, their genealogical registration by their families, 
by their fathers? houses, according to the number of names, 
from twenty years old and upward, everyone able to go out to war, 
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«40» tots viots Aonp kata cvyyevetas avTOv kata Shpovs adbtov 
kat’ olkous TATPLOV GVTHV KaTa ApLOLoV dvopatwv adTdV KaTA Kedar adToV, 
TAVTA APCEVLKA ATO e.kooa.eroOs kal ETAVW, TAS ó ékmopevópevos év TH SUVapLEL, 
40 tois huiois Asér kata syggeneias auton 

To the sons of Asher, according to their kin, 


kata demous auton kat’ oikous patrion auton 
according to their peoples, according to the houses of their patrimony, 


kata arithmon onomaton auton kata kephalén auton, 
according to the number of their names, according to their head count, 


panta arsenika apo eikosaetous kai epano, pas ho ekporeuomenos en te dynamei, 
all males from twenty years and up, every one going forth in the force, 


x4 WYHY JCF rvo344y ^84 qW a9 av] 
D :niND WAM now DYNN) TNS AW men? mmupesn 
41. p'qudeyhem |’ mateh ‘Asher ‘echad w’ar’ba im *eleph wachamesh me'oth. 


Num1:41 their numbered men of the tribe of Asher were forty-one thousand 
and five hundred. 


«4T 1 évtokejus adTHV ék THs HvATs Aonp pia 
KAL Teocapákovra. XLALGSES kai TEVTAKOOLOL. 
41 hé episkepsis auton ek tés phylés Asér mia 

their numbering from the tribe of Asher - one 


kai tessarakonta chiliades kai pentakosioi. 
and forty thousand and five hundred. 
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42. b'ney Naph’tali tol'dotham |’ mish’p’chotham |’beyth ‘abotham 
b'mis'par shemoth miben "es'rim shanah wama "lah kol yotse! tsaba’. 


Num1:42 Of the sons of Naphtali, their genealogical registration by their families, 
by their fathers’ houses, according to the number of names, 
from twenty years old and upward, anyone able to go out to war, 


«42» tots viots NedBart kata ovyyevetas adtHv kata OT].ous adTov 
KAT’ olkous TATPLOV AdTHV KATA ApLOLOV dvopatwv adToV KaTA Kedar adTov, 
TAVTA APCEVLKG ATO e.kooa.eroOs kal ETAVW, TS ó ékmopevópevos év TH SUVapLEL, 
42 tois huiois Nephthali kata syggeneias auton 

To the sons of Naphtali, according to their kin, 
kata demous auton kat’ oikous patrion auton 

according to their peoples, according to the houses of their patrimony, 


kata arithmon onomaton auton kata kephalén auton, 
according to the number of their names, according to their head count, 
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panta arsenika apo eikosaetous kai epano, pas ho ekporeuomenos en te dynamei, 
all males from twenty years and up, every one going forth in the force, 
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43. p'qudeyhem |’ mateh Naph'tali sh’loshah wachamishim ‘eleph w'ar'ba^ me'oth. 
Num1:43 their numbered men of the tribe of Naphtali were fifty-three thousand 
and four hundred. 
«43» 1| éntok ejus abtHv ék Tis vA fis NehOaArt tpets 
kai TEVTKOVTA xvÀváSes kal rerpakóovor. 


43 he episkepsis auton ek tes phyles Nephthali treis 
their numbering from the tribe of Naphtali - three 


kai pentekonta chiliades kai tetrakosioi. 
and fifty thousand and four hundred. 


(44v v4vwIY JIar AWY 297 4"4 915973 ACFM 
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44. ‘eleh hap’qudim ‘asher paqad Mosheh w'Aharon 
un’si’ey Vis'ra'El sh'neym `asar ‘ish ‘ish-‘echad I’beyth-‘abothayu hayu. 
Num1:44 These are the ones who were numbered, whom Mosheh and Aharon numbered, 
with the leaders of Yisra"EL twelve men, each of whom was of his fathers’ house. 
«44» airy 1] ettioxedss, fjv éneoképavro Mwvoñs kat Aapwv kat ot dpyovtes lopanà, 
Swdexa dvdpes: dvp els kata vA plav kata pvAry oikwv TaTpLas Nouv. 
44 haute he episkepsis, hēn epeskepsanto Mousés kai Aaron 
This is the numbering which Moses numbered, and Aaron, 


kai hoi archontes Israel, dodeka andres; aner heis kata phylen 
and the rulers of Israel - twelve men, man one according to tribe; 


mian kata phylen oikon patrias esan. 
one according to tribe of the houses of their patrimony there was. 


ayw yaqwo Yay x34 x" 34 CIN ayga 97-0 77 45 
44-23 gan 4r1v-4£y aloyy 
mw my yan ons mad bya "TAPE 22 "mun 
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45. wayih’yu kal-p’qudey b'ney-Vis'ra'El |’ beyth ‘abotham 
miben "es'rim shanah wama "lah kal-yotse’ tsaba’ b’Vis’ra’El. 


Num1:45 So all the numbered men of the sons of Yisra' El by their fathers’ houses, 
from twenty years old and upward, everyever was able to go out to war in Yisra’E], 


X 9 y ^ e 9 7 f X y. , ^ , * 2 ^ 
«45» kai éyévero mca ù éntokelus viðv Iopand odv 8vváqvev adTOV A116 eucocaeroós 


HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1408 


N. 9 , ^ LASS: , A , 
KAL ETTAVW, TAS O éKTropevop.evos Tapo.rá£ac0ac €v Iopon, 
45 kai egeneto pasa he episkepsis huion Israel syn dynamei auton 
And came to pass all the numbering of the sons of Israel with their force, 


apo eikosaetous kai epano, pas ho ekporeuomenos parataxasthai en Israel, 
from twenty years and up, all the ones going forth to deploy in Israel - 


J44 XPEY-WW yaapa- cy PLAY 46 
Wrw"gv xry wYU Yagi xw wy 
row mwp-UD muper-52 vam 
won mina vmm ods ngu 


46. wayih'yu ka!l-hap’qudim shesh-me'oth *eleph 
ush’losheth *alaphim wachamesh me'oth wachamishim. 


Num1:46 even al! the numbered men were six hundred thousand three thousand 
and five hundred fifty. 


e p / N , ~ y ~ £ 
«46» éġakóorar yrÀráðes kal TPLOŅYLÀALOL KAL TEVTAKSOLOL KAL TEVTÚKOVTA. 


46 hexakosiai chiliades kai trischilioi kai pentakosioi kai pentēkonta. 
six hundred thousand and three thousand and five hundred and fifty. 


WYTXI YAPIXA 44 "x24 OYE rv TÓAY 47 
D opina pens wo onay men? oT 
47. w'haL'wiim |’mateh ‘abotham lo! hath'paq'du b’thokam. 
Num1:47 The Lewiim were not numbered among them by their fathers’ tribe. 
«47» Oi 86 Aevitat ék THs vA fis TatTpLas adTOV oUk éreokémmoav 
év Tots viots lopanà. 
47 Hoi de Leuitai ek tes phyles patrias auton ouk epeskepesan 
But the Levites from the tribes of their patrimony were not considered together 


en tois huiois Israel. 
among the sons of Israel. 


YC AWY-CH AYAL 49474 48 
Dax nun-5ow mm 27»nmb 
48. way'daber Yahüwah 'el-Mosheh le'mor. l l l 
Num1:48 For 444% had spoken to Mosheh, saying, 
«48» kai éàáAnoev kúpros mpós Movoftjv Aéyov 


48 kai elalesen kyrios pros Mousen legon 
And YHWH spoke to Moses, saying, 


437x* 44 470 aey-x4 y4 a9 
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49. ‘ak *eth-mateh Lewi lo’ thiph'qod w'eth-ro'sham lo’ thisa’ b'thok b’ney Vis'ra'El. 


Num1:49 Only the tribe of Lewi you shall not number, 
nor shall you take their census in midst of the sons of Yisra' El. 


«49» "Opa «jv $vAd]v tiv Aevi od avvemvokédm 
kai TOV ApLOpov ao TÓv od Anpby év péso TOV viðv Iopanà. 
49 Hora tén phylén tén Leui ou synepiskepsé 

Know that! the tribe of Levi you shall not consider, 


kai ton arithmon auton ou lempse en mesQ ton huion Israel. 
and their number you shall not take in the midst of the sons of Israel. 


Coy xaoa fywWu-go Ya vaA-X4 ^74 AX4Y 50 
Jywya-x4 ywa awa vé-4"4-£Y Coy vv Zy-CY 
"IW JYWYD SIT vaxqe- yar ve4y-(y x4 

2v) nqyu TaUn-5v nmYon-nw pen TAs: 
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50. w'atah haph'qed '*eth-haL'wiim al-mish’kan ha eduth w’ al kal-kelayu 
w’ al kal-‘asher=-lo hemah yis’u ‘eth-hamish’kan w’eth-al-kelayu 
w'hem y’shar’thuhu w’sabib lamish’kan yachanu. 


Num1:50 But you shall appoint the Lewiim over the tabernacle of the testimony, 
and over al! its furnishings and over all that belongs to it. 

They shall carry the tabernacle and all its furnishings, and they shall take care of it; 
they shall encamp around the tabernacle. 


<50> kai où émiornoov tobs Aevitas émi Thy oxqv1|v TOD LaptTuptov 
kal émi TAaVTG TA OKELY AUTHs Kal ETL TAVTA, doa EoTLV év adTT: 
AUTOL GpotoLV THY OKHVIV Kal TaVTA TA OKELY AdTIS, 
kal adTol Aevrovpyr]covctv év avti) Kal KUKAW TIS oxmviíjs TapeLBarodorv. 
50 kai sy episteson tous Leuitas epi ten skenen tou martyriou 
And you set the Levites over the tent of the testimony, 


kai epi panta ta skeue autes kai epi panta, hosa estin en aute; 
and over all the items of it, and over all as much as is in it! 


autoi arousin ten skenen kai panta ta skeue autes, 
They shall lift the tent, and all the items for it. 


kai autoi leitourgesousin en aute kai kykl tes skenes parembalousin. 
And they shall officiate in it, and round about the tent they shall camp. 


YrYCa YX4 venue fyveya OTI 21 51 
xO JIPA IFAT YRTCA TXE TYPA fJyvya XAT 
Don ins ru TUO yos 


np» mmp wm mw nw ap uem nm 
51. ubin’so a hamish'han yoridu ‘otho haL'wiim 
u5cchanoth hamish'han yaqimu ‘otho haL'wiim w'hazar haqareb yumath. 
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Num1:51 So when the tabernacle goes forward, the Lewiim shall take it down; 
and when the tabernacle encamps, the Lewiim shall set it up. 
But the layman who comes near shall be put to death. 


SL kai év tô é£aípevv tv ox nvi kaBeAoóovv abthy ot Aevitar 
kai év TÔ TapewBaAAELY THY okyviv AvacTHoOVOLW: 
Kal 6 dAAoyeEvijs 6 TPOGTIOPEvdpLEVOS &ToDavéro. 
51 kai en tQ exairein ten skenen kathelousin auten hoi Leuitai 
And in the lifting away the tent, shall lower it the Levites. 


kai en tQ paremballein ten skenen anastesousin; 
And in the pitching the tent, they shall raise it up. 


kai ho allogenes ho prosporeuomenos apothaneto. 
And the foreigner going in it, let him die! 


yxd ar vé a-Co wagt YAJAYO wre (44e 43 TW 52 
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52. w'chanu b’ney Vis'ra'El ‘ish a!/-machanehu w’ish a!-dig’lo l'tsib'otham. 


Num1:52 The sons of Yisra’EI shall encamp, each man by his own camp, 
and each man by his own standard, according to their armies. 


«52» kat vrapeuaAoGovv ot viot Iopand avip év TH Eavtod vá&ec 
kal GVvIp KaTa THY EavTod Hyepoviav oov Suvaper adTov- 
52 kai parembalousin hoi huioi Israel anér en tē heautou taxei 

And shall camp the sons of Israel, every man in his own order, 


kai anér kata tén heautou hégemonian syn dynamei auton; 
and every man according to his own governing authority, with their force. 


InP Av4v-44Y x^oa YYWYC 5 IF viWv vA ss 
wqaoa YYwy xqywy-x Wryla Yaywy (44wW3- 113 xao-qo 
rp MNO’) OY yaw? Dap ur noma 
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53. w'haL'wiim yachanu sabib l'Pmish'han ha eduth w’lo’-yih’yeh qetseph 
"al-"adath b’ney Vis'ra'El w’sham’ru haL'wiim ‘eth-mish’mereth mish’kan ha eduth. 
Num1:53 But the Lewiim shall encamp around the tabernacle of the testimony, 


so that there shall be no wrath on the congregation of the sons of Yisra'El. 
So the Lewiim shall keep the charge of the tabernacle of the testimony. 


<53> ot 86 Aevitar tapepBadAétwoav évavatov kókAo THs oxv]vfjs TOD LapTUpLoU, 
kal oùk EoTa GLapTHpLa év vioîs lopanà. 
^ , e ^ , b! X ^ ^ ^ ^ F 
kal $vAáE£ovov ot Aevitat aùrot Thy dvAaky THs oKnvis TOO paptvpiov. 
53 hoi de Leuitai parembaletosan enantion kyklo tes skenes tou martyriou, 
But the Levites - let them camp opposite round about the tent of the testimony, 
kai ouk estai hamartema en huiois Israel. 
and there shall not be sin among the sons of Israel. 


kai phylaxousin hoi Leuitai autoi ten phylaken tes skenes tou martyriou. 


And shall guard the Levites themselves the watch of the tent of the testimony. 
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54. waya asu b’ney Vis'ra'El k’kol *asher tsiuah Yahüwah ‘eth-Mosheh ken "asu. 
Num1:54 Thus the sons of Yisra' El did; according to all 
which 444% had commanded Mosheh, so they did. 
«54» kat énoinoav ot viov IopanA kata qrávra, à évetetAato kópvos 10 Movo 
kat Aapwv, ovtws éTo(noav. 


54 kai epoiésan hoi huioi Israél kata panta, 
And did the sons of Israel according to all 


ha eneteilato kyrios tg Mouse kai Aaron, houtos epoiésan. 
that YHWH gave charge to Moses and Aaron - thus they did. 


Chapter 2 


4/44 1434-44 Y AWY-CH ATAT 435271 Num2: 
ax grog) myg mpm 37258 
1. way'daber Yahüwah 'el-Mosheh w’el-’Aharon le’mor. 
Num2:1 Now 444% spoke to Mosheh and to Aharon, saying, 
<2:1> Kai eAdaAnoev kópvos mpòs Movofjv kat Aapov Aéyov 


1 Kai elalesen kyrios pros Mousen kai Aaron legon 
And YHWH spoke to Moses and Aaron, saying, 


CHINE 243 YlWe Yx34 xv 34 xx42 YCS LO wrt 
"AP- AOTY- Cael SYST eq 
ow? 733 am onay mad nnsa iya-Sy wyi 


mam? ayin-Saxd map um 
2. ‘ish al-dig’lo b’othoth l'beyth ‘abotham 
yachanu b’ney VYis'ra'El mineged sabib Pohel-mo ed yachanu. 


Num2:2 The sons of Yisra’E] shall camp, each by his own standard, with the banners 
of their fathers’ houses; they shall camp around the tent of appointment at a distance. 


<2> 'AvOporros éxdpevos avto kata Tåypa KaTA onpéas 
KAT’ olkous TATPLOV adTHY TrapepBarAETWoav ot viot IopamA- 
évavttor KUKAW Tis okmvíjs TOO LapTuplov vrapeuBaAoóovv ot viot Iopand. 
2 Anthropos echomenos autou kata tagma kata semeas 
Each man having according to his order, according to the signals, 


kat’ oikous patrion auton parembaletosan hoi huioi Israel; 
according to the houses of their patrimony, let camp the sons of Israel 


enantioi kyklö tes skenes tou martyriou parembalousin hoi huioi Israel. 
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opposite — round about the tent of the testimony shall camp the sons of Israel. 
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3. w'hachonim qed'mah miz’rachah degel machaneh Yahudah |’tsib’otham 
w'nasi' |ib’ney Yahudah Nach'shon ben- Amminadab. 


Num2:3 Now those who encamp on the east side toward the sunrise shall be 

of the standard of the camp of Yahudah, by their armies, 

and the leader of the sons of Yahudah: Nachshon the son of Amminadab, 

<3> kat ot trapepBadAAovtes TPHTOL kat’ GvaToAds Taypa TrapepBoA‘s Iovõa 
cvv Suvdper adT@v, kal 6 dpywv TOv viðv Iovda Naacowv vids ApivadaB- 


3 kai hoi paremballontes protoi kat’ anatolas tagma 
And the ones camping first according to the east, in order, 


paremboles Iouda syn dynamei auton, 
was the camp of Judah with their force. 


kai ho archon ton huion Iouda Naasson huios Aminadab; 
And the ruler of the sons of Judah was Nashon son of Amminadab. 


v4 ww JE WLogwy 39244 YaT247Y TINTA 
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4. uts’ba’o uph’qudeyhem ‘ar’ba ah w’shib’ im ‘eleph w’shesh me’oth. 
Num2:4 and his army, even their numbered men, seventy-four thousand and six hundred. 
<4> 8bvapts adtod ot éneokeppévor Téecoapes 
kai €BdounKovTa yiArades kal é&akóovor. 


4 dynamis autou hoi epeskemmenoi tessares 
Of his force the ones being numbered - four 


kai hebdomékonta chiliades kai hexakosioi. 
and seventy thousand and six hundred. 


qywwe ae" yao V fMWaAYs 
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5. w'hachonim 'alayu mateh Vissashhar w’nasi’ |ib’ney Visashhar N'than'El ben-Tsu ar. 


Num2:5 Those who camp next to him shall be the tribe of Yissashkar, 
and the leader of the sons of Yissashkar: Nethan'El the son of Tsuar, 


«5» kat ot TapepBaAdrovtTes Exdpevor vA fis Iooaxap, 
Kal 6 dpywv TOV viðv Iooaxap NabavandA vids Lwyap: 
5 kai hoi paremballontes echomenoi phylés Issachar, 
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And the ones camping being next was the tribe of Issachar. 


kai ho archon ton huion Issachar Nathanael huios Sogar; 
And the ruler of the sons of Issachar was Nethaneel son of Zuar. 


XTY 0344v 744 YEWYHY 39344 Tv ^597T T4 2r-Y6 
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6. uts’ba’o uph'qudayu 'ar'ba ah wachamishim 'eleph w'ar'ba^ me'oth. 


Num2:6 and his army, even their numbered men, fifty-four thousand and four hundred. 
y 2 ^ € 3 y , 

«6» Sivapts adTod ot éneokeppévor Téocapes 

kai TEVTKOVTA XLALASES kal TETPAKOOLOL. 


6 dynamis autou hoi epeskemmenoi tessares kai pentékonta chiliades kai tetrakosioi. 
Of his force being numbered - four and fifty thousand and four hundred. 


JAJI 3464. YOY SE 426 4v 4v 3x aey7 
PONTE ANN Tour 32 sov aa nun 
7. mateh Z'bulun w’nasi’ lib’ney Z'bulun ‘Eli’ab ben-Chelon. 
Num2:7 And the tribe of Zebulun, and the leader of the sons of Zebulun: 
Eliab the son of Chelon, 
«T» kai ot Tapes BáAAovres Exdpevor vats ZafouAov, 
kai 6 dpywv Tov viðv ZaBovAov EAvaB vids Xaov: 


7 kai hoi paremballontes echomenoi phyles Zaboulon, 
And the ones camping being next was of the tribe of Zebulun. 


kai ho archon ton huion Zaboulon Eliab huios Chailon; 
And the ruler of the sons of Zebulun was Eliab son of Helon. 


xv4w o344Y 744 Yawyay aogw Yra] YF ory s 
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8. uts’ba’o uph’qudayu shib’ ah wachamishim ‘eleph w'ar'ba^ me'oth. 
Num2:8 and his army, even his numbered men, fifty-seven thousand and four hundred. 


/ , ^ e 79 £ g ^ bi Jy p ` y 
<8> Sivapts adTod ol éneokeppévor ETTA kal TEVTHKOVTG KLALASEs kal TETPAKOOLOL. 


8 dynamis autou hoi epeskemmenoi hepta kai pentekonta chiliades kai tetrakosioi. 
Of his force being numbered - seven and fifty thousand and four hundred. 
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9. kal-hap’qudim |’machaneh Yahudah m’ath *eleph ush’monim *eleph 
w'shesheth-'alaphim w’ar’ba -me’oth |’tsib’otham ri’shonah yisa u. 


Num2:9 The total of the numbered men of the camp of Yahudah: 
one hundred eighty-six thousand and four hundred, by their armies. 


HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1414 


They shall set out first. 


r4 e 9 , z A A e b , , ld 
<9> mavTeEs ol énmeokeppévot ék THs TapeLBoA‘s Iov8a ékaròv dySojnkovTa yrÀrádes 
kal €€aKkroxtALor kal TeTpAKdOLOL oov vváper aoTOv* PATOL eEapodotv. 

9 pantes hoi epeskemmenoi ek tes paremboles Iouda 
All the ones being numbering from the camp of Judah were 


hekaton ogdoékonta chiliades kai hexakischilioi kai tetrakosioi 
a hundred eighty thousand and six thousand and four hundred; 


syn dynamei auton; protoi exarousin. 
with their force first they shall lift away. 


yx on arx 4344 ayny C1410 
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10. degel machaneh R'uben teymanah |’'tsib’otham 
w’nasi’ |ib’ney R'uben 'Elitsur ben-$h'dey'ur. 


Num2:10 On the south side shall be the standard of the camp of Reuben by their armies, 
and the leader of the sons of Reuben: Elitsur the son of Shedeyur, 

<10> Té&yyao trapepBoafis PouByy «pós A(Ba oov Suvaper adtov, 

kai 6 ápyov TOV viðv PovByv EAvcovp vids Ze8vovp: 


10 Tagma parembolés Roubén pros liba syn dynamei auton, 
The order of the camp of Reuben towards the south with their forces, 


kai ho archon ton huidn Roubén Elisour huios Sediour; 
and the ruler of the sons of Reuben was Elizur son of Shedeur. 


xv4y WYHT 774 WLOdstY AWW vv^T7T Ys shy 11 
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11. uts’ba’o uph’qudayu shishah w’ar’ba im ‘eleph wachamesh me’oth. 
Num2:11 and his army, even their numbered men, forty-six thousand and five hundred. 


+ , ^ e 5 , e A , P$ A l4 
XL Sbvapts a0709 ot Eteckeppevor EÈ kal reocapákovra yLALades kai TEVTAKOOLOL. 


11 dynamis autou hoi epeskemmenoi hex kai tessarakonta chiliades kai pentakosioi. 
Of his forces being numbered - six and forty thousand and five hundred. 
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12. w'hachonim 'alayu mateh Shim’ on 
w'nasi' |ib’ney Shim’ on $h'lumi' El ben-Tsuri-Shadday. 


Num2:12 Those who camp next to him was the tribe of Shimeon, 
and the leader of the sons of Shimeon: Shelumi’E]! the son of Tsurishadday, 
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<12> kai ot tapepBadrAovtes Exopevor adTod $uAfjs Lupewv, 
Kal 6 dpywv TOV viðv Lupewv LadraprnA vids Lovproadar: 


12 kai hoi paremballontes echomenoi autou phyles Symeon, 
And the ones camping being next to him was the tribe of Simeon. 


kai ho archon ton huion Symeon Salamiel huios Sourisadai; 
And the ruler of the sons of Simeon was Shelumiel son of Zurishaddai. 


xy ey wewt 264. yawyay aowx yaray vd 3r 13 
ming UU now munm yw OID! Iwasa 
13. uts’ba’o uph’qudeyhem tish’ ah wachamishim ‘eleph ush’losh me’oth. 


Num2:13 and his army, even their numbered men, fifty-nine thousand and three hundred. 


/ , ^ e 5 p , £ M 7 r b 7 À 
<13> dbvapts adtod ot éneokeppévor évvéa kai TEVTNKOVTA YLALaSEs kal TPLAKOOLOL. 


13 dynamis autou hoi epeskemmenoi ennea kai pentékonta chiliades kai triakosioi. 
Of his force being numbered - nine and fifty thousand and three hundred. 
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14. w'mateh Gad w’nasi’ lib'ney Gad 'El'yasaph ben-R"'u'el. 

Num2:14 And the tribe of Gad, and the leader of the sons of Gad: 

Eliasaph the son of Deu' El, 

«14» kai ot apeu BáAAovres E€yopevor adtod vA fis lað, 

Kal 6 dpywv Tov viðv las EAtoad vids PayovqA- 

14 kai hoi paremballontes echomenoi autou phylés Gad, 

And the ones camping being next to him was the tribe of Gad. 


kai ho archon ton huidn Gad Elisaph huios Ragouel; 
And the ruler of the sons of Gad was Eliasaph son of Reuel. 


HAWYHT XTY Ww 744 rvo344vY AWYH YALTaP7y TIMY 15 
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15. uts’ba’o uph'qudeyhem chamishah w’ar’ba im ‘eleph w'shesh me’oth wachamishim. 


Num2:15 and his army, even their numbered men, forty-five thousand 
and six hundred fifty. 


y 9 ^ € 9 , VA 
<15> Sbvapts adtob ot érreokep.évor TEVTE 
M 4 t LEE: , ~ i 
Kal TecoupaKovTa xLALaSes Kal EEaKOOLOL kal TEVTKOVTA. 


15 dynamis autou hoi epeskemmenoi pente 
And of his force being numbered - five 


kai tessarakonta chiliades kai hexakosioi kai pentekonta. 
and forty thousand and six hundred and fifty. 
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16. kal-hap’qudim |'machaneh R’uben m’ath *eleph w'echad wachamishim ‘eleph 
w’ar’ba -me’oth wachamishim |’tsib’otham ush’niim yisa u. 


Num2:16 The total of the numbered men of the camp of Reuben: 
a hundred fifty-one thousand and four hundred fifty by their armies. 
And they shall set out second. 


<16> mdvtes ot éneokeppévor THs rapeuBoA fis PovByv 
EKATOV TEVTNKOVTG pia \LALaSes KAL TETPAKdOLOL 
kal TEVTHKOVTA oov Suvapet adTdv: SedTEpor eEapodouv. 
16 pantes hoi epeskemmenoi tés parembolés Roubén 
All the ones being numbered of the camp of Reuben were 


hekaton pentékonta mia chiliades kai tetrakosioi kai pentékonta 
a hundred and fifty and one thousand and four hundred and fifty, 


syn dynamei auton; deuteroi exarousin. 
with their force. And second they shall lift away. 
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17. w'nasa^ ‘ohel-mo ed machaneh haL'wiim 5'thoR hamachanoth 
ha'asher yachanu hen yisa'u ‘ish al-yado !'dig'leyhem. 


Num2:17 Then the tent of appointment shall set out with the camp of the Lewiim 
in the midst of the camps; just as they camp, so they shall set out, every man 
in his place by their standards. 


«17» kat àpBdjoerac À ok qvi] TOO papruptov 
Kal ù mapepo Tov Aevvrüv uécov THv TapepBorAdv: 
OS kal TapeLBAaAAOVOLV, od tTWs kat é£apobovv ExacTos éyópevos kað’ Tyepoviav. 
17 kai arthésetai hé skéné tou martyriou 
And shall lift away the tent of the testimony 


kai he parembole tōn Leuitón meson ton parembolon; hos kai paremballousin, 
and the camp of the Levites between the camps; as they pitched 


houtos kai exarousin hekastos echomenos kath’ hegemonian. 
so also they shall lift away, each next according to their governing. 
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ATALWO-YS Ywa CE YATE AIBC «IN 
np, DnN2x» OY m om 


STAM OYA vox DPR 7222 wy 


18. degel machaneh ‘Eph’rayim |’tsib’otham yamah 
w'nasi' lib’ney ‘Eph’rayim 'Elishama' ben- Ammihud. 


Num2:18 On the west side shall be the standard of the camp of Ephrayim by their armies, 
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and the leader of the sons of Ephrayim shall be Elishama the son of Ammihud, 
<18> Taypa trapepBors Edpatp rapa 06Aaccav ovv Suvaper abTÓv, 
Kal 6 dpywv TOV viðv Edparp EAvcapa vids Eprovd- 


18 Tagma parembolés Ephraim para thalassan syn dynamei auton, 
The order of the camp of Ephraim towards the west, with their force. 


kai ho archon ton huion Ephraim Elisama huios Emioud; 
And the ruler of the sons of Ephraim was Elishama son of Ammihud. 


xv4y WYHT JCF 10344 aT 597v Y4 Sry 19 
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19. uts’ba’o uph’qudeyhem ‘ar’ba im ‘eleph wachamesh me’oth. 
Num2:19 and his army, even their numbered men, forty thousand and five hundred. 


«19» Sbvapts adtos ot érreokep.évov Teocapákovra. xuAváGes KAL TEVTAKOOLOL. 


19 dynamis autou hoi epeskemmenoi tessarakonta chiliades kai pentakosioi. 
Of his force being numbered - forty thousand and five hundred. 
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20. w’ alayu mateh M'nasseh w’nasi’ lib'ney M'nasseh Gam'li'El ben-P'dahtsur. 


Num2:20 Next (o him shall be the tribe of Manasseh, 
and the leader of the sons of Manasseh: Gamali' EI the son of Pedahtsur, 


<20> kai ot apeu BáAAovres Exopevor dvds Mavacon, 
Kal ó ápyov Tov viðv Mavacon l'ayaAvqA vids Padaccoup: 


20 kai hoi paremballontes echomenoi phyles Manasse, 
And the ones camping being next was of the tribe of Manasseh. 


kai ho archon ton huion Manasse Gamaliel huios Phadassour; 
And the ruler of the sons of Manasseh was Gamaliel son of Pedahzur. 
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21. uts’ba’o uph'qudeyhem sh’nayim ush’loshim ‘eleph uma’thayim. 
Num2:24 and his army, even their numbered men, thirty-two thousand and two hundred. 


y 9 ^ eo 9 [A 7 N p , x 4 
<21> Sbvapts a0709 ot émeokeppévor 800 kat Tpuákovra yrÀráðes Kat Svakóovor. 


21 dynamis autou hoi epeskemmenoi duo kai triakonta chiliades kai diakosioi. 
Of his force being numbered - two and thirty thousand and two hundred. 
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22. umateh Bin'yamin w’nasi’ |ib’ney Bin'yamin ‘Abidan ben-Gid" oni. 


Num2:22 And the tribe of Benyamin, and the leader of the sons of Benyamin: 
Abidan the son of Gideoni, 
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<22> kat ot tapewBadAovtes Exdpevor $vA qs Bevrapuv, 
kai 6 ápyov TOV viðv Beviaprv ABidav vids adewve- 
22 kai hoi paremballontes echomenoi phylés Beniamin, 
And the ones camping being next shall be of the tribe of Benjamin. 
kai ho archon ton huion Beniamin Abidan huios Gadeoni; 
And the ruler of the sons of Benjamin was Abidan son of Gideoni. 
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23. uts’ba’o uph'qudeyhem chamishah ush’loshim ‘eleph w'ar!ba^ me'oth. 


Num2:23 and his army, even their numbered men, thirty-five thousand and four hundred. 


/ , ^ » 9 P 74 \ 7 / \ ld 
<23> Sbvapts adTod ot éneokeppévor TEVTE KAL TPLÁKOVTA XLÀLÁÕES KAL TETPAKOOLOL. 


23 dynamis autou hoi epeskemmenoi pente kai triakonta chiliades kai tetrakosioi. 
Of his force being numbered - five and thirty thousand and four hundred. 
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24. kal-hap’qudim |’machaneh ‘Eph’rayim m'ath ‘eleph ush'monath-'alaphim 
ume’ah |’tsib’otham ush’lishim yisa u. 
Num2:24 The total of the numbered men of the camp of Ephrayim: 
a hundred eight thousand and a hundred, by their armies. And they shall set out third. 
<24> mávres ot ETreokeppevor THs TapepPBorts Edparp exatov yiArades 
kal OKTAKLOXLALOL kal ExaTov oov Suvdapet adTHv: Tpitor é£apobotv. 
24 pantes hoi epeskemmenoi tés parembolés Ephraim hekaton chiliades 

All the ones being numbered of the camp of Ephraim - a hundred thousand 


kai oktakischilioi kai hekaton syn dynamei auton; tritoi exarousin. 
and eight thousand and a hundred; with their force third they shall lift away. 
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25. degel machaneh Dan tsaphonah |’tsib’otham 
w'nasi' lib’ney Dan ‘Achi ezer ben- Ammishadday. 


Num2:25 On the north side shall be the standard of the camp of Dan by their armies, 
and the leader of the sons of Dan: Achiezer the son of Ammishadday, 

<25> Taypa trapepBoArrs Aav mpds Bopp&v obv Suvaper adtov, 

Kal 6 dpywv Tov viðv Aav Axvelep vids Apioadar: 

25 Tagma parembolés Dan pros borran syn dynamei auton, 
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The order of the camp of Dan towards the north with their force, 


kai ho archon ton huidn Dan Achiezer huios Amisadai; 
and the ruler of the sons of Dan was Ahiezer son of Ammishaddai. 
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26. uts’ba’o uph'qudeyhem sh’nayim w'shishim *eleph ush'ba^ me'oth. 
Num2:26 and his army, even their numbered men, sixty-two thousand and seven hundred. 
«26» Sbvapts adTod ot Etreckeppevor 800 kal e£fkovra yLALades Kal érrakóctor. 


26 dynamis autou hoi epeskemmenoi duo kai hexékonta chiliades kai heptakosioi. 
Of his force being numbered - two and sixty thousand and seven hundred. 
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27. w'hachonim alayu mateh ‘Asher w'nasi' |ib’ney ‘Asher Pag’ i'El ben- Ak’ran. 
Num2:27 Those who camp next to him shall be the tribe of Asher, 
and the leader of the sons of Asher: Pagi’El the son of Akran, 
<27> kai ot apeu BáAAovres Exopevor adTod pvàfjs Aonp, 
Kal 6 dpywv TOV viðv Aonp DayarndA vids Expav- 
27 kai hoi paremballontes echomenoi autou phylés Asér, 

And the ones camping being next to him was the tribe of Asher. 


kai ho archon ton huion Aser Phagaiel huios Echran; 
And the ruler of the sons of Asher was Pagiel son of Ocran. 
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28. uts’ba’o uph'qudeyhem 'echad w’ar’ba im ‘eleph wachamesh me’oth. 
Num2:28 and his army, even their numbered men, forty-one thousand and five hundred. 
<28> Sbvapts adtod ot ETrecKEppevor pia 
KAL TecoapaKovTa ŅYLÀLAÕES KAL TEVTAKOOLOL. 


28 dynamis autou hoi epeskemmenoi mia kai tessarakonta chiliades kai pentakosioi. 
Of his force being numbered - one and forty thousand and five hundred. 
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29. umateh Naph’tali w’nasi’ l;ib'ney Naph'tali 'Achira' ben- Eynan. 


Num2:29 And the tribe of Naphtali, and the leader of the sons of Naphtali: 
Achira the son of Eynan, 


«29» kat ot rapeu BáAAovres E€yopevor $vA qs NepOaar, 
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Kal 6 dpywv Tov viðv Nephaàı Ayıpe vids Avvav: 
29 kai hoi paremballontes echomenoi phylés Nephthali, 
And the ones camping being next was of the tribe of Naphtali. 


kai ho archon ton huion Nephthali Achire huios Ainan; 
And the ruler of the sons of Naphtali was Ahira son of Enan. 
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30. uts’ba’o uph'qudeyhem sh’loshah wachamishim ‘eleph w'ar!ba'^ me'oth. 


Num2:30 and his army, even their numbered men, fifty-three thousand and four hundred. 


<30> Sbvapts adTod ot éneokeppévor 1pets kat TEVTHKOVTG KLALASES kal TETPAKOOLOL. 


30 dynamis autou hoi epeskemmenoi treis kai pentekonta chiliades kai tetrakosioi. 
Of his force being numbered - three and fifty thousand and four hundred. 
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31. kal-hap’qudim |’machaneh Dan m’ath ‘eleph w’shib’ ah 
wachamishim ‘eleph w’shesh me’oth la’acharonah yis’ u |'dig’leyhem. 


Num2:31 The total of the numbered men of the camp of Dan was 
a hundred fifty-seven thousand and six hundred. They shall set out last by their standards. 


Lb mávres ot éneokeppévor THs rapeu oA fs Aav ékaròv 
kal TrevTT|kovra. ETTA XLALASEs Kal e&akóovov:. éoya rov é&apoOovw ka à Typa ao TOv. 
31 pantes hoi epeskemmenoi tes paremboles Dan hekaton 

All the ones being numbered of the camp of Dan - a hundred 


kai pentekonta hepta chiliades kai hexakosioi; 
and fifty-seven thousand and six hundred; 


eschatoi exarousin kata tagma auton. 
last they shall lift away according to their order. 
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32. ‘eleh p'qudey b'ney-Vis'ra'El l'beyth ‘abotham kal-p’qudey hamachanoth 
l'tsib'otham shesh-me’ oth *eleph ush’losheth ‘alaphim 
wachamesh me’oth wachamishim. 
Num2:32 These are the numbered men of the sons of Yisra'El by their fathers houses; 
the total of the numbered men of the camps by their armies, 
six hundred thousand three thousand and five hundred fifty. 
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<32> Aór Å éntekejus TOV viðv lopanà kat’ otkous matprôv abTÓv- 
Tic 1| érrtekejus TOV TapEeLBoABV oov Tats Suvdpeoty avTOv é£akócvac yLALades 
KAL TPLOXLALOL TEVTAKOOLOL TrevTT|kovTa.. 
32 Haute he episkepsis ton huion Israel 
This is the numbering of the sons of Israel 
kat’ oikous patrion auton; 
according to the houses of their patrimony. 


pasa he episkepsis ton parembolon syn tais dynamesin auton 
All the numbering of the camps with their forces - 


hexakosiai chiliades kai trischilioi pentakosioi pentekonta. 
six hundred thousand and three thousand and five hundred and fifty. 
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33. w'haL'wiim lo’ hath'paq'du b’thok b'ney Vis’ra’El 
ha'asher tsiuah Vahüwah ‘eth-Mosheh. 


Num2:33 The Lewiim were not numbered in midst of the sons of Yisra" El, 
just as 444% had commanded Mosheh. 


Ld X ^ , , , bl ^ 
<33> ot 86 Aevitar od ovveneokénnoav év avtots, 
X. 9 g LÀ ^ ^ 
kaQa évetetAato kópvos T9 Movo1. 


33 hoi de Leuitai ou synepeskepesan en autois, 
But the Levites were not considered with the sons of Israel 


katha eneteilato kyrios tọ Mouse. 
as YHWH gave charge to Moses. 
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34. waya asu b'ney Vis’ra’El k’kol ‘asher-tsiuah Yahüwah *eth-Mosheh 
hen-chanu /'dig'leyhem when nasa'u ‘ish |’mish’p’chothayu al-beyth ‘abothayu. 


Num2:34 Thus the sons of Yisra'El did; 

according to all that 4444% commanded Mosheh, so they camped by their standards, 
and so they set out, every one by his family according to his father's house. 

«34» kat étrotnoav ot viov IopanA távra, ösa cvvéra£ev kópvos 16 Movof, 
obdtws TrapevéBaAov kaTa TAYLA a0TÓv kat OUTS é£fjpov, 

EkaoTos éxÓp.evor Kata ShpLovs adTOV KAT’ olkous TATPLOV ATV. 


34 kai epoiésan hoi huioi Israel panta, hosa synetaxen kyrios tQ Mouse, 
And did the sons of Israel all things that YHWH gave orders to Moses; 


houtds parenebalon kata tagma auton kai houtos exeron, 
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thus they camped according to their order, and thus they lifted away 
hekastos echomenoi kata demous auton 
each being next to the other according to their peoples, 


kat’ oikous patrion auton. 
according to the houses of their patrimony. 


Chapter 3 


1444 XA PX aly Num3:1 
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1. w'eleh tol’doth ‘Aharon uMosheh b’yom diber Vahüwah *eth-Mosheh b’har Sinay. 
Num3:1 Now these are the generations of Aharon 
and Mosheh in the day that 4*(47/ spoke with Mosheh on Mount Sinay. 
<3:1> Koi aðra ai yevécew Aapov kat Movor 
€v 1| "ju. épg. EAGAGEV Kiptos TO Mwvo7 év öper Liva, 
1 Kai hautai hai geneseis Aaron kai Mouse 

And these are the origins of Aaron and Moses 
en hé hemera elalesen kyrios to Mouse en orei Sina, 

in which day YHWH spoke to Moses on mount Sinai. 
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2. w'eleh sh’moth b'ney-'Aharon hab’kor Nadab wa’ Abihw’ ‘El’ azar w'Ithamar. 
Num3:2 These then are the names of the sons of Aharon: 
Nadab the firstborn, and Abihu, Eleazar and Ithamar. 
<2> kai trara TA 6vVOLaTA TYv viðv Aapwv- 
tpwtdotoKos NadaB kat ABtovd, EAcalap kai [8apap- 


2 kai tauta ta onomata ton huion Aaron; 
And these are the names of the sons of Aaron - 


prototokos Nadab kai Abioud, Eleazar kai Ithamar; 
first-born Nadab, and Abihu, Eleazar, and Ithamar. 


Jayd war 4ly-qwd wrywya Yayaya 1444 199 xw ad45 
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3. ‘eleh sh’moth b'ney ‘Aharon hakohanim ham'shuchim 'asher-mile* yadam l'hahen. 
Num3:3 These are the names of the sons of Aharon, the anointed priests, 
whose hands he ordained to serve as priests. 
<3> tadTa TA óvóparta TOV viðv Aapov, ot Lepets ol TAELLPEVOL, 
ods éreAe(ocav Tas xeitpas aVTHV LepaTeveLv. 

3 tauta ta onomata ton huion Aaron, hoi hiereis hoi eleimmenoi, 
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These are the names of the sons of Aaron, the priests, the ones being anointed 


hous eteleiosan tas cheiras auton hierateuein. 
whom were perfected of their hands to officiate as priest. 
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4. wayamath Nadab wa’Abihw’ liph'ney Yahüwah b'haq'ribam ‘esh zarah 
liph’ney Yahawah b’mid’bar Sinay ubanim lo'-hayu lahem 
way’kahen ‘El’ azar w'Ithamar ‘al-p’ney ‘Aharon ‘abihem. 


Num3:4 But Nadab and Abihu died before 4444% when they offered strange fire 
before 444% in the wilderness of Sinay; and they had no children. 
So Eleazar and Ithamar served as priests in the presence of their father Aharon. 
> kai éreAeóTrjoev NadaB kat Agvov8 évavrt kuptov 
Tpoodoepóvrov abTov Top GAAÓTQLOv EvavTL kvpiov év Tí] EpHpw Liva, 
kal maiia ook v avTots: Kal Lepatevoev EAealap 
kai [8apap pet’ Aapov tod tatpds adtov. 
4 kai eteleutésen Nadab kai Abioud enanti kyriou prospheronton auton pyr allotrion 
And came to an end Nadab and Abihu before YHWH, of their offering fire alien 
enanti kyriou en te eremo Sina, kai paidia ouk en autois; 
before YHWH in the wilderness of Sinai, and children there were no to them. 


kai hierateusen Eleazar kai Ithamar met^ Aaron tou patros auton. 
And officiated as priest Eleazar and Ithamar with Aaron their father. 
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5. way'daber Yahüwah 'el-Mosheh le*mor. 
Num3:5 Then 444% spoke to Mosheh, saying, 
«5» Kai éAáAoev kópvos pds Movoftjv Aéyov 


5 Kai elalesen kyrios pros Mousen legon 
And YHWH spoke to Moses, saying, 


Jaya J444 VIDS vx4 xayoay vá aey-x4 34746 
NXA&COTXQWY 

TIU 7798 355 ins HTT) NS nmen-nw 22pm 
ANS nmm 


6. haq'reb *eth-mateh Lewi w’ha amad’at ‘otho liph'ney ‘Aharon hakohen 
w'sher'thu ‘otho. 
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Num3:6 Bring the tribe of Lewi near and set them before Aharon the priest, 
that they may serve him. 


<6> Aaé tùv van Aevi kal ornoers adtods évavtiov Aapwv ToO tepéws, 
Kal ÀAevrovpyr|covot avT@ 


6 Labe ten phylen Leui kai steseis autous enantion Aaron tou hiereos, 
Take the tribe of Levi! And you shall set them before Aaron the priest, 


kai leitourgesousin auto 
and they shall officiate to him, 
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7. w'sham'ru 'eth-mish'mar'to w'eth-mish'mereth al-ha edah 
liph’ney *ohel mo'ed !a abod ‘eth- abodath hamish'han. 


Num3:7 They shall keep his duties and the charge of the whole congregation 
before the tent of appointment, to do the service of the tabernacle. 


«T» kai hvdAdEovow tàs $vAakdüs aùrtoô kal Tas dvAakds TOV viðv IopayA 
Evavtt THs oKHVAs TOO Laptuplov épyáLeoOac Ta Epya THs okqvfis 
7 kai phylaxousin tas phylakas autou kai tas phylakas ton huion Israel 

and they shall guard his watches, and the watches of the sons of Israel 


enanti tes skenes tou martyriou ergazesthai ta erga tes skenes 
before the tent of the testimony, to work the works of the tent. 
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8. w'sham'ru ‘eth-!2a!-k’ley ‘ohel mo ed 
w’eth-mish’mereth b'ney Vis'ra'El | abod ‘eth- abodath hamish’kan. 


Num3:8 They shall keep al! the furnishings of the tent of appointment, 
along with the duties of the sons of Yisra’El, to do the service of the tabernacle. 


«8» kai hvrAdEovow mávra tà okevn THs okqvíjs TOD LapTUpLoU 
Kal Tas hvdakds TOV viðv IopayA kata TavTA TA Epya Tis OK TVS. 
8 kai phylaxousin panta ta skeué tés skénés tou martyriou 

And they shall guard all the items of the tent of the testimony, 


kai tas phylakas ton huion Israel kata panta ta erga tes skenes. 
and the watches of the sons of Israel, according to all the works of the tent. 
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9. w'nathatah ‘eth-haL’wiim ! Aharon u banayu 
n'thunim n'thunim hemah lo me’eth b'ney Vis'ra'*El. 


Num3:9 You shall thus give the Lewiim to Aharon and to his sons; 
they are wholly given to him from among the sons of Yisra’EI. 


M , X , ^ ^ e ^ , ^ ^ e ^ 
«9» kai doces Tods Aevitas Aapwv kat Tots vLots avtod Tots tepedow: 
Sopa SeSopevor ovtot pol eto ard THv viðv lopanà. 
9 kai doseis tous Leuitas Aaron kai tois huiois autou tois hiereusin; 

And you shall give the Levites to Aaron, and to his sons to the priests 


doma dedomenoi houtoi moi eisin apo ton huion Israel. 
for a gift being given; these to me are from the sons of Israel. 


ACTAE YIA FY Fiat AFT 
xT JIPA 4xav YXPAY-x4 v4ywY 
Tpen v3a-nw) TAS NY} 


Din ITP opm ONITa-Ny 1p 
10. w’eth-’Aharon w’eth-banayu tiph’qod 
w'sham'ru ‘eth-k’ hunatham w'hazar haqareb yumath. 


Num3:10 So you shall appoint Aharon and his sons that they may keep their priesthood, 
but the layman who comes near shall be put to death. 


<10> kat Aapov kat tods viods a0T00 KataoThoets émi THs OK HVS TOD LapTuUpioD, 
kai dvAdEovow Tv Lepatetav adTov kal TavTa TÀ KATA TOV Bwpòv 
kal éco TOO KaTATIETAOPATOS* kat ó GÀAoyevijs ó ATTOpEVOS à ToÜavelrat. 


10 kai Aaron kai tous huious autou katasteseis epi tes skenes tou martyriou, 
And Aaron and his sons you shall place over the tent of the testimony, 


kai phylaxousin ten hierateian auton kai panta ta kata ton bomon 
and they shall guard their priesthood, and all things belonging to the altar, 


kai eso tou katapetasmatos; kai ho allogenes ho haptomenos apothaneitai. 
and within the veil; and the foreigner touching shall die. 


WE awW-d4 aAvYAT 4947-4 11 
nw» nun-ow mm Tate 
11. way'daber Yahüwah ‘el=-Mosheh le*mor. l l l 
Num3:11 Again 444% spoke to Mosheh, saying, 
<[b Kai éàáànoev kópvos tpds Movofjv Aéyov 


11 Kai elalesen kyrios pros Mousén legon 
And YHWH spoke to Moses, saying, 


CHINI VII Yvxy YATES vxaed AJA LIFT 12 
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12. wa’ani hinneh laqach’ti ‘eth-haL’wiim mito b'ney Vis’ra’El 
tachath kal-b’kor peter rechem mib’ney Vis'ra'El w'hayu li haL'wiim. 
Num3:12 Now, behold, I have taken the Lewiim from among the sons of Yisra' El 


instead of every firstborn, the first issue of the womb among the sons of Yisra' EI. 
So the Lewiim shall be Mine. 


<12> Kai éyà (805 eiAnda tods Aevitas ék péoov TOv viðv Iopand 
&v1L TAVTOS TipoToTÓKov SLAVOLYyoVTOS uT|rpav Tapa THV viðv IopanA- 
Abtpa adtov Eoovtar kal Eoovtar épol ot Aevitar. 
12 Kai ego idou eilepha tous Leuitas ek mesou ton huion Israel 
And behold, I have taken the Levites from the midst of the sons of Israel, 


anti pantos prototokou dianoigontos metran para ton huion Israel; 
in place of every first-born male opening wide the womb of the sons of Israel; 


lytra auton esontai kai esontai emoi hoi Leuitai. 
their ransoms they shall be, and shall be mine the Levites. 


4Y I-69 vxya "rv3 4vY3-£Y v4 vy 
1173-£y +O vxwapa yay ndg 

AVAL AVF Yar a ayaA3-40 Yaty (443 
322-52 ^nzn ofa miva-Sp 75 cD 
Ti22752 "»ongspn moso PISA 
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13. ki li kal-b’kor 5'yom hakothi kal-b’kor b’erets Mits’rayim hiq’dash’ti li kal-b’kor 
b’¥is’ra’EI me’adam ad-b’hemah li yih’yu ‘ani Vahüwah. 
Num3:13 For all the firstborn are Mine; on the day that I struck down al! the firstborn 
in the land of Mitsrayim, I sanctified to Myself all the firstborn in Yisra' El, from man to 


beast. 
They shall be Mine; I am 4* (47. 


<13> éyoi yap r&v mporórokov: év 1] pépa émára£a mv mporórokov 
év yfj Atybitrtov, TyyLaco. épot T&v mporóTokov év IopaqA 
&TÓ &vÜporov Ews KTHVOUS* Epol écovrau, éyi KUPLOS. 
13 emoi gar pan prototokon; 
is mine For every first-born. 
en he hemera epataxa pan prototokon en ge Aigyptou, 
In which day I struck all the first-born in the land of Egypt, 


hegiasa emoi pan prototokon en Israel apo anthropou heos ktenous; 
I sanctified to myself every first-born in Israel; from man unto beast, 


emoi esontai, ego kyrios. 
they shall be mine. I am YHWH. 


440 LYLE 49449 awy-C4 AYAT 49477 14 
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14. way'daber Vahüwah 'el-Mosheh b’mid’bar Sinay le'mor. 
Num3:14 Then 444% spoke to Mosheh in the wilderness of Sinay, saying, 
14» Kai edAdAnoev kópvos pds Movofjv év Tfj ppo Ziva Aéyov 


14 Kai elalesen kyrios pros Mousen en tě eremo Sina legon 
And YHWH spoke to Moses in the wilderness of Sinai, saying, 


wxpIwyd "x24 xa gl ayl v13-X4 4P7 15 
WAPIX alowy waH-¥ gy 4y x-4y 
nnnaeuUm» mn2N ma» 12 »3-nw TPR w 


inzpen mpya wyna 021722 
15. p'qod ‘eth-b’ney Lewi |’beyth ‘abotham |’mish’p’chotham 
kal-zakar miben-chodesh wama "lah tiph’q’dem. 


Num3:15 Number the sons of Lewi by their fathers’ houses, by their families; 
every male from a month old and upward you shall number. 


. y X e A ^ , ^ 
<15> "Entokeyac tods viods Aeut kat’ otkovs mra puÓv abtév 
A LA Ed ^ A r » ^ 
kata OT].ovs a.0TÓv ka.rà cvyyevetas adTOv- 
^ , 4 , A F E! , "a y E $ x 
TGV &poevukóv ATO pyvralov kal érrávo émvuokéipao0e avToos. 


15 Episkepsai tous huious Leui kat’ oikous patrion auton 
Number the sons of Levi according to the houses of their patrimony, 


kata demous auton kata syggeneias auton; 
according to their people, according to their kin! 


pan arsenikon apo meniaiou kai epano episkepsasthe autous. 
Every male from a month and up you number them! 


ayn 4W4y ayar 47-40 aw" Yx aJa Y 16 
mE oW TIT [Sy nin ons Tpit 
16. wayiph’qod ‘otham Mosheh "al-pi Vahüwah ka’asher tsuuah. 
Num3:16 So Mosheh numbered them according to the Word of 444%, 
just as he had been commanded. 
<16> kat étreokébavto abtobs Movorfis 
kat Aapwv 81a dwvijs kuptov, ov Tpó1rov cvvéra£ev adTots KUpLos. 


16 kai epeskepsanto autous Mouses kai Aaron dia phones kyriou, 
And numbered them Moses and Aaron because of the voice of YHWH 


hon tropon synetaxen autois kyrios. 
in which manner gave orders to them YHWH. 


LAY XAPT JTW YXYWS TEI ACE VEAL 17 
SIT napi oa onawa 32-32 now mmm 
17. wayih’yu-‘eleh b’ney-Lewi bish’motham Ger’shon uQ’hath uM'rari. 


Num3:17 These then are the sons of Lewi by their names: 
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Gershon and Qehath and Merari. 


<17> kal Hoav obtor ot viol A eur é d6vopatwv adbtav: Te8owv, Kaa0 kat Mepap.. 


17 kai ésan houtoi hoi huioi Leui ex onomaton auton; Gedson, Kaath kai Merari. 
And these were the sons of Levi by their names - Gershon, Kohath, and Merari. 


seoyvww 1430 WINY PYWAT- 23 XTYW CET 18 
syn 335 nnneUn» T0333 ninv TPRI 
18. w'eleh sh’moth b'ney-Ger'shon | mish’p’chotham Lib’ni w’Shim’ i. 
Num3:18 These are the names of the sons of Gershon by their families: Libni and Shimei; 


<18> kai rata tà óvópara TOV viðv I'e8cov kata Shpous abtHv: AoBevi kat Lepet. 
18 kai tauta ta onomata ton huion Gedson kata demous auton; 
And these are the names of the sons of Gershon according to their peoples - 


Lobeni kai Semei. 
Libni and Shimei. 


4v xov !Y424 43r v V4/o wxHd7w*yZ xaT 2/21 19 
SHI] PII WTS} moy nnneun? NIP Dw 
19. ub'ney Q'hath |’mish’p’chotham "Am'ram w'Vits'har Cheb’ron w’ Uzzi’El. 
Num3:19 and the sons of Qehath by their families: 
Amram and Yitshar, Chebron and Uzzi' El; 
«19» kat vioi Kaa0 kata Sjpous adtHv: Appap kat Iocaap, XeBpov kat Olid. 


19 kai huioi Kaath kata demous auton; 
And the sons of Kohath according to their peoples - 


Amram kai Issaar, Chebron kai Oziel. 
Amram, and Izehar, Hebron, and Uzziel. 


LLAI YXHIV 144 249 20 
WX34 Xv 30 LYCA XUJWY YA ale rwryy 
"»np nnne 1» 332 
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20. ub’ney M'rari /mish'p'chotham Mach’li uMushi 
*eleh hem mish'p'choth haLewi l'beyth ‘abotham. 


Num3:20 and the sons of Merari by their families: Machli and Mushi. 
These are the same families of the Lewiim according to their fathers? houses. 


<20> kai vioi Mepapı kata Sqpovus adtov- Moo kat Movot. 
ovToL eto Shot tov Aevuvrüv kat’ oikovs TaTpLOV abTév. 
20 kai huioi Merari kata d@mous auton; Mooli kai Mousi. 
And the sons of Merari according to their peoples - Mahli, and Mushi. 


houtoi eisin demoi ton Leuiton kat’ oikous patrion auton. 
These are the peoples of the Levites according to the houses of their patrimony. 


14/244 XBIWY YEW4I10 2: 
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21. l'Ger'shon mish’ pachath haLib’ni 
umish'pachath haShim’ i ‘eleh hem mish’p’choth haGer’shunni. 
Num3:21 Of Gershon was the family of the Libnites and the family of the Shimeites; 
these were the same families of the Gershonites. 
<21> Tô Pedowv 9910s ro AoBevt kai Sfjpos roô Lepe. odor Spor tod I'e8oov. 


21 TQ Gedson demos tou Lobeni kai demos tou Semei; 
To Gershon was the people of Libni, and the people of Shemei; 


houtoi d@moi tou Gedson. 
these are the peoples of Gershon - 


WAU-YIY 4yx-£y 47T723 YALSP7 22 
xT EY WHY Yace xogw WATaP] ao 
Wna "21752 "Bob3 OTP > 
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22. p’qudeyhem bb’ mis’par kal-zakar miben-chodesh 
wama "lah p’qudeyhem shib’ ath *alaphim wachamesh me’oth. 


Num3:22 Their numbered men, in the numbering of every male from a month old 
and upward, even their numbered men were seven thousand and five hundred. 
<22> 7 émtok eius adTOV KaTA ApLOLOV vravrós åpoevikoô Ad pyvralov 

kal érávo, Ù ETrLOKEdss GVTHV ETTAKLOXLALOL KAL TEVTAKOOLOL. 


22 he episkepsis auton kata arithmon pantos arsenikou apo méniaiou 
their numbering according to the number of every male from a month 


kai epano, he episkepsis auton heptakischilioi kai pentakosioi. 
and up in their numbering - seven thousand and five hundred. 
"v TIME JYwya V4H4 VI"41A XH7NY 23 
mp7 AIT? PPAT "OE WAT nne: 
23. mish’ p’choth haGer'shunni *acharey hamish’kan yachanu yamah. 
Num3:23 The families of the Gershonites were to camp behind the tabernacle westward, 
<23> kai vtov I'e8cov óntco Tis ox nvijs Tapa 06Aaccav trapepBarotowv, 


23 kai huioi Gedson opiso tes skénés para thalassan parembalousin, 
And the sons of Gershon behind the tent shall camp towards the west. 


4-12 Jv vIvaM. 34092 4T 24 
:2N27]3 AOI WTA? ATMA NNT 
24. un’si’ beyth-‘ab laGer'shuni *El'yasaph ben-La’ El. 


Num3:24 and the leader of the father’s houses of the Gershonites was 
Eliasaph the son of La’El. 
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<24 kal 6 dpywv otkov tratpias 700 SHpov Tob l'e8cov Ersag vids Aanà. 
24 kai ho archon oikou patrias tou demou tou Gedson 
And the ruler of the house of the family of the people of Gershon was 


Elisaph huios Laél. 
Elisaph son of Lael. 


Jywya ^ov? LAI frw41712. xay vn 25 
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25. umish’mereth b’ney-Ger’shon b’ohel mo ed hamish’kan 
w’ha’ohel mik’sehu umasak pethach ‘ohel mo ed. 


Num3:25 Now the duty of the sons of Gershon in the tent of appointment was 
the tabernacle and the tent, its covering, and the screen 
for the doorway of the tent of appointment, 


<25> kai 7 þvàak viðv D'e8oov év TH ok HVT TOO paptuplov: 7 oKjV} 
kal TO KGAUPPG kal TO KATAKGALLLGA THs Üopas Tis okyvijs TOD PapTUpLoU 
25 kai he phylake huion Gedson en te skéné tou martyriou; he skene 
And the watch of the sons of Gershon was in the tent of the testimony - the tent, 


kai to kalymma kai to katakalymma tes thyras tes skenes tou martyriou 
and the covering, and the overcovering of the door of the tent of the testimony, 


Jywya-do 4"4 4*-Ha WX) YT/-x4'Y Aaa or 26 
("X430 CYL vv pov xT I1 IF H3xya-dov 
jawAI-SY TN Tung DDR JOON) ung yp 
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26. w’qal’ ey hechatser w’eth-masak pethach hechatser ‘asher al-hamish’kan 
w’ al-hamiz’beach sabib w’eth meytharayu |’ 20! “abodatho. 


Num3:26 and the hangings of the court, and the screen for the doorway of the court 
which is by the tabernacle and by the altar all around, and its cords, 
according to all its service. 


X AE , ^ 2 ^ bi * , ^ Y d ^ , ^ ^ » 
«26» kai tà Lotia Tis ao js kal TO ka To.TéTa c.a. THs TroA ms THs aA js Tis ovens 
ETL THs ok m|víjs Kal TA karádorma Trávrov TOV épyov avto 


26 kai ta histia tes aulés kai to katapetasma tes pyles tes aulés 
and the shrouds of the courtyard, and the veil of the gate of the courtyard, 


tes ouses epi tes skenes kai ta kataloipa pantōn ton ergon autou 
of the one being at the tent, and the remainder of all its works. 


v/43Ha XH7w'"v 14434 XHJWYY "45934 XHJWY XAPCY 27 
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27. w'liQ'hath mish’ pachath ha Am’rami umish'pachath haVits'hari umish’ pachath 
haCheb'roni umish'pachath ha Azz?’ Eli ‘eleh hem mish’ p’choth haQ’hathi. 


Num3:27 Of Qehath was the family of the Amramites and the family of the Yitsharites 
and the family of the Chebronites and the family of the UzziElites; 
these were the same families of the Qehathites. 


<27> Tô Kaa0 Sipos ó Appapts kat Sfpos 6 Laapts kat Sfjpos ó XeBpwvis 
kai Sipos 6 OltnAts: ovtot eioww Spor tod Kaa, 
27 To Kaath demos ho Amramis 

To Kohath was division of people for Amram one, 


kai demos ho Saaris kai demos ho Chebronis 
and division of people for Izehar one, and division of people for Hebron one, 


kai démos ho Ozielis; houtoi eisin d@moi tou Kaath, 
and division of people for Uzziel one. These are the peoples of Kohath, 


Yai xyyw alowy wayn-4sy 4qyx-Cy 47F4 3:5 
wapa xqywy aep xty wwe 
Dapy niay MPA] wna T9175» BRAND 


WIPO numum maw ning uu 
28. 5'mis'par kal-zakar miben-chodesh wama "lah sh’monath ‘alaphim 
w’sheshme’oth shom’rey mish'mereth haqodesh. 


Num3:28 In the numbering of every male from a month old and upward, 
there were eight thousand and six hundred, performing the duties of the sanctuary. 


X. oy A A , N , b , x o À 3 là 
<28> kata àpiOpóv TaV åpoevikòv GTO PHVLALOV kal émrávo OKTAKLOXLALOL 
A E , lA ^ ^ ^ e , 
kai é£akóovou dvAdooovtes Tas hvAakds TOV åylwv. 


28 kata arithmon pan arsenikon apo meniaiou kai epano oktakischilioi 
according to number. Every male from a month and up - eight thousand 


kai hexakosioi phylassontes tas phylakas ton hagion. 
and six hundred, guarding the watches of the holy place. 


AYWTx fywya y4v Co THAT xag-2/23. XH7wW 29 
IPH yaw qm Sy um napa npp u> 
29. mish'p'choth b'ney-Q'hath yachanu «a! yerek hamish'han teymanah. 
Num3:29 The families of the sons of Qehath were to camp 
on the southward side of the tabernacle, 
«29» ot Spor TOV viðv Kaa0 tapepBarotorv ék TAGyLwv THs oxqvífjs xarà AtBa, 


29 hoi démoi ton huion Kaath parembalousin 
The peoples of the sons of Kohath shall camp 


ek plagion tes skenes kata liba, 
by the side of the tent towards the south. 
CHELEO-YS JJa [E vxaa x44 34-xv3 #1WYY 30 
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30. un’si’ beyth-‘ab l'mish'p' choth haQ’hathi 'Elitsaphan ben-^ Uzzi'El. 


Num3:30 and the leader of the father’s houses of the Qehathite families was 
Elitsaphan the son of Uzzi’ El. 


«30» kai 6 dpywv otkov TaTpLOV TOV Shpwv To Kaa0 EAccadav vids OlinA. 
30 kai ho archon oikou patrion ton demon tou Kaath 
And the ruler of the house of the patrimony of the peoples of Kohath was 


Elisaphan huios Oziel. 
Elizaphan son of Uzziel. 


xXHIEYĄAT a4/fav JACWAY 1444 Wxq4/ vy 31 
mxajo (yv YTVAT YAS vxqwa- qw4 wapa yv 
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31. umish'mar'tam ha'aron w'hashul'chan w'ham'norah w’hamiz’b’choth 
uk’ley haqodesh ‘asher y'shar'thu bahem w’hamasak w’ko! "'abodatho. 


Num3:31 Now their duty was the ark, the table, the lampstand, the altars, 
and the utensils of the sanctuary with them which they minister, and the screen, 
and all its service; 


^ e X 3 A e h b! e T \ i3 , 
Lb kai 7 bvdAaky ao7óv 1] k.Borós Kal 7] Tpåreba Kal 7] Avyvia 
Kal Ta QvoLaoTHpia Kal TA okevn ToO GyLov, doa AevrovpyoOovv év avTots, 
kal TO KATAKGALPLG kal Trávro. TÀ Epya adTov. 


31 kai he phylaké auton he kibotos kai he trapeza kai he lychnia kai ta thysiastéria 
And their watch is the ark, and the table, and the lamp-stand, and the altars, 


kai ta skeue tou hagiou, hosa leitourgousin en autois, 
and the items of the holy place, as many as they officiate with them, 


kai to katakalymma kai panta ta erga auton. 
and the overcovering, and all their works. 


Jaya 114473 45044 YA 4v] 44-77 32 
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32. un’si’ n'si'ey haLewi ‘El’ azar ben-‘Aharon hakohen 
p’qudath shom’rey mish'mereth haqodesh. 
Num3:32 and Eleazar the son of Aharon the priest was the chief of the leaders of the Lewi, 
and had the oversight of those who perform the duties of the sanctuary. 
<32> kal 6 dpywv émi TOV ápyóvrov tv Acvvróv EAealap 6 vids Aapwv ToO tepéws 
kaQeotapevos hvAdovetv Tas duAakds THY åylwv. 
32 kai ho archon epi ton archonton ton Leuiton Eleazar ho huios Aaron 


And the ruler, the one over the rulers of the Levites was Eleazar the son of Aaron 
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tou hiereos kathestamenos phylassein tas phylakas ton hagion. 
the priest being placed, to guard the watches of the holy places. 
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33. liM’rari mish'pachath haMach'li 
umish'pachath haMushi ‘eleh hem mish’p’choth M'rari. 


Num3:33 Of Merari was the family of the Machlites and the family of the Mushites; 
these were the families of Merari. 
<33> Tô Mepapı Sfpos ó MooA kat õfjpos ó Movov*. ovtol eow õfjpor Mepapı. 
33 To Merari demos ho Mooli kai demos ho Mousi; 

To Merari was the people Mahli, and the people Mushi. 


houtoi eisin demoi Merari. 
These are the peoples of Merari. 


wanga AYE"CY WFYI 75-5771 34 
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34. uph'qudeyhem b’mis’par kal-zakar miben-chodesh 
wama "lah shesheth *alaphim uma'thayim. 
Num3:34 Their numbered men in the numbering of every male from a month old 
and upward, were six thousand and two hundred. 
<34> 1 éntokebus adTHV KaTA ApLOLOV, Gv üpoevukóv ATO pyvratov 
kai émávo, é£akvoxtÀvov kai TEVTNKOVTA" 
34 he episkepsis auton kata arithmon, pan arsenikon apo meniaiou 

Their numbering according to the number of every male, from a month 


kai epano, hexakischilioi kai pentekonta; 
and up - six thousand and fifty. 


CHUL 347123 Cyr 44) XH)wyZ 3400-2 43 35 
ayy v/Ww Jywya yar do 
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35. un’si’ beyth-‘ab l'mish'p'choth M'rari Tsuri El ben-‘Abichayil 
“al yerek hamish’kan yachanu tsaphonah. 


Num3:35 The leader of the father’s houses of the families of Merari was 
Tsuri' El the son of Abichayil. They were to camp on the northward side of the tabernacle. 


<35> kal 6 Gpywv oikov TaTpLOV Tod pov ro Mepapc Loupund vids ABuyarA- 
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ék TAaylwv THs okyvíjs TapepBarotouv mpds Boppav. 
35 kai ho archon oikou patrion tou d@mou tou Merari 
And the ruler of the house of the patrimony of the people of Merari was 


Souriél huios Abichail; ek plagion tes skenes parembalousin pros borran. 
Zuriel son of Abihail. By the side of the tent they shall camp towards the north. 


yantar JYWYA vw4T 1419 1/3 XIYWY X^771 36 
XA IO CYT vvdy-CyY vTvI^4 y Prayor 
vua qeu WIP "005 "i3 nya NPR 


"ngay 22) v?»-52) PITS] Pay 
36. uph'qudath mish'mereth b’ney M'rari qar’shey hamish'han ub'richayu 
w’ amudayu wa'adanayu w’kal-kelayu w’ko! “abodatho. 


Num3:36 Now the appointed duties of the sons of Merari involved the frames of the 
tabernacle, its bars, its pillars, its sockets, all its equipment, and al! its service, 


<36> 1 ETokersis 1) bvAaK viðv Mepapi- tas kepadidas Tis oxmviís 
Kal Tovs LoXAOds AUTIIs kal TOUS OTLAOUS ATs kat Tas Büceus aoTíjs 
kal TAVTA TÀ OKELY GVTOV Kal TA épya adTOV 
36 he episkepsis he phylake huion Merari; tas kephalidas tes skenes 
The numbering of the watch of the sons of Merari is the tips of the tent, 


kai tous mochlous autes kai tous stylous autes kai tas baseis autes 
and their bars, and their posts, and their bases, 


kai panta ta skeue auton kai ta erga auton 
and all their items, and their works, 


Wave4ceyy yxexey yaVIA4Y (3 AMMA Tayoy 37 
TTA nnum amas) mp ASNT Um 
37. w' amudey hechatser sabib w'ad'neyhem withedotham umeyth'reyhem. un 
Num3:37 and the pillars around the court with their sockets and their pegs and their cords. 
<37> kai Tovs oTbAOUS Tis a 0A js kOkAo Kal TAS Báceus adTHV 
KAL TOUS TracOGÀOUS KAL TOUS KGAOUS a.UTÓV. 


37 kai tous stylous tes aulés kyklQ kai tas baseis auton 
and the posts of the courtyard round about, and their bases, 


kai tous passalous kai tous kalous auton. 
and their stanchions, and their ropes. 


WY aH4x" 4ovy-4a4 247 YAP YYWYA 1470 YTYHAY 38 
(410r LYS xy wapya xqyvy Yrayw yayar J4a4Y 
XY 3493 4raT 
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38. w'hachonim liph’ney hamish’kan qed’mah liph’ney ‘ohel-mo ed miz’rachah Mosheh 
w’ Aharon ubanayu shom’rim mish’mereth hamiq’dash I’mish’mereth b’ney Vis’ra’El 
w'hazar haqareb yumath. 


Num3:38 Now those who were to camp before the tabernacle eastward, 

before the tent of appointment toward the sunrise, are Mosheh and Aharon and his sons, 
performing the duties of the sanctuary for the obligation of the sons of Yisra' El; 

but the layman coming near was to be put to death. 


<38> Kai ot vrapey GA oves 
KATA TPOGWTIOV THS OKHVAS TOO papruptov aT’ àvaroA fs Mwvorjs 

X \ e € X , ^ r ^ ^ pw. c , 
kat Aapwv kat ot viot a 0700 duAdooovtes Tas DuAakds TOD Gytov 

, ^ ^ ^ e^ NX e 9 ^ m ox , , ^ 
eis Tas hvAakds TOV viðv IopayA: Kal ó dAdoyevis 6 GmrÓp.evos &oDavetra. 
38 Kai hoi paremballontes kata prosopon tes skénés tou martyriou 
The ones camping according to the front of the tent of the testimony, 


ap' anatoles Mouses kai Aaron kai hoi huioi autou 
from the east was Moses and Aaron and his sons, 


phylassontes tas phylakas tou hagiou eis tas phylakas ton huion Israel; 
guarding the watches of the holy place, for the watches of the sons of Israel; 


kai ho allogenes ho haptomenos apothaneitai. 
and the foreigner approaching shall die. 


AYA 7-40 f4a4Y awy 497 qW Waa v aTT7-CY 30 
JC VvQ4wov yayw acot waug-22y. 4Ayx-£y YxBIwyl 
mm ^m-5y Tog) nun pae nwy ODT "mnpe-2u 


o pow Dy) mas move Wana 0317» onan? 
39. kal-p’qudey haL'wiim ‘asher paqad Mosheh w'Aharon `al-pi Yahüwah 
l'mish'p'chotham kal-zakar miben-chodesh wama "lah sh’nayim w’ es’rim ‘aleph. 


Num3:39 All the numbered men of the Lewiim, whom Mosheh and Aharon 
numbered at the command of 4444% by their families, every male from a month old 
and upward, were twenty-two thousand. 


<39> IL&oca ù éntokepus T&v Aevvróv, ods éreokéjaro Movofjs kat Aapov 
Sia hovijs kuptov ka à SHpovs aoTÓv, T&v Gpoevukóv ATO pyvralov 
kal émávo 900 kai etkoov yLALades. 
39 Pasa he episkepsis tōn Leuiton, hous epeskepsato \Vidusés kai Aaron 

All the numbering of the Levites, whom numbered Moses and Aaron 
dia phones kyriou kata demous auton, 

through the voice of YHWH, according to their peoples, 


pan arsenikon apo meniaiou kai epano duo kai eikosi chiliades. 
every male from a month and up - two and twenty thousand. 


Wx"w 4JT* x4 4wwv alowy way-4 ay 
own 7335 Apt 9322-75» TPE nün-ow mym ARP In 
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DPAP eon nw wb meyp) WTNA 
40. wayo'mer Yahüwah 'el-Mosheh p’qod kal-b’kor zakar lib'ney Vis’ra’El 
miben-chodesh wama "lah w’sa’ ‘eth mis'par sh'motham. 


Num3:40 Then 444% said to Mosheh, Number every firstborn male 
of the sons of Yisra?El from a month old and upward, and make a list of their names. 


«40» Koi cimev kiptos tps Movoriv Aéyov "Emtokeyac mv mporóTokov ápoev 
^ [P ea » x , NX. oc» , ~ b! AY , s , , 14 
tov viðv IopanA ard pHVvLALov kat érrávo kat AaBé Tov ápiOpóv éE óvóparos- 
40 Kai eipen kyrios pros Mousen legon Episkepsai pan prototokon arsen 
And YHWH said to Moses, saying, Number every first-born male of 


ton huion Israel apo meniaiou kai epano kai labe ton arithmon ex onomatos; 
the sons of Israel, from a month and up, and take their number by name! 


(447-1223 IY xax ava ayt vd v Yd X4 xmv 
KIWA 299 xYa423 417 3-£Y. xUx Vv vA xwas x4Y 
STP? "333 IDET OD nmm mm "aw ^» mmpnonw APPT ND 


"NE^ ^13 nonas Walp nmm mmn nena ns) 
41. w'laqach'at ‘eth-haL’wiim li ‘ani Yahüwah tachath hal-b'hor bib’ney Vis'ra'El 
w’eth behemath haL'wiim tachath kal-b’kor » behemath b’ney Vis’ra’El. 
Num3:41 You shall take the Lewiim for Me, I am 444%, instead of all the firstborn 


among the sons of Yisra'El, and the cattle of the Lewiim instead of all the firstborn 
among the cattle of the sons of Yisra' El. 


<4L koi Mp Tobs Acvitas épot, yò kópvos, 
&vTi vrávrov TOV TPWTOTOKWY TOV viðv IopanA Kal TA krvy TOV Aevvróv 
&vTL Tr&vTOV TÓV TIPWTOTOKWV Ev TOTS KTHVEOLW TOV viðv IopanA. 
41 kai lempse tous Leuitas emoi, ego kyrios, 
And you shall take the Levites for me, I am YHWH, 


anti panton ton prototokon ton huion Israel kai ta ktene ton Leuiton 
in place of all the first-born of the sons of Israel; and the cattle of the Levites 


anti panton ton prototokon en tois ktenesin ton huion Israel. 
in place. of all the first-born among the cattle of the sons of Israel. 


41) 2-4Y-X4 vx4 avav avr 4w4y awy 597042 
44 133 

J22-5p-ng in mym mu WY; mn Tpenin 
ONT? 323 


42. wayiph'qod Mosheh ka’asher tsiuah Yahüwah ‘otho ‘eth-kal-b’kor 
bib’ney Vis'ra'El. 


Num3:42 So Mosheh numbered al! the firstborn among the sons of Yisra" El, 
just as 444% had commanded him; 


X 9 y ^ es £ 3 , , 
«42» kat émeokéipjaro Movofjs, ov tpdtrov évere(Aa o kópvos, 
TGv TPWTOTOKOV év Tots vioîs lopaqA- 
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42 kai epeskepsato Mouses, hon tropon eneteilato kyrios, 
And Moses numbered in which manner YHWH gave charge to him - 


pan prototokon en tois huiois Israel; 
every first-born among the sons of Israel. 


waH-f 3 xw 47T9 2 AVE WYT 14174 
awdw 244 Yaqwor yayw yavaT74 aloyy 
Waxy WO 3v 

winaa niay 8953 ADT 022-52 "man 
nyo row Ow) mag opp? mya 

D DNN yar 


43. way’hi kal-b’kor zakar b’mis’par shemoth miben-chodesh 
wama`’lah liph’qudeyhem sh’nayim w’ es’rim ‘eleph sh’loshah w’shib’ im uma’thayim. 


Num3:43 and all the firstborn males by the number of names from a month old 
and upward, for their numbered men were twenty-two thousand 
and two hundred seventy-three. 

Xe 3 LÀ LA X , x 9 \ 
<43> kat éyévovro TavTG TA mporóroka TA APTEVLKG 

i. 9 bi » , , , M , Ny 9 , , ^ , , , ^ y 

kata åptÂpòv €€ dvopatos d pyvralov Kal émrávo ék THs émvokéjeos adTHV 800 
Kal eikoov xLALades Tpets kal EBdSouqKovtTa Kal Svakóovor. 


43 kai egenonto panta ta prototoka ta arsenika kata arithmon ex onomatos 
And were all the first-born males, by number, and by name, 

apo meniaiou kai epano ck tes episkepseos auton duo 
from a month and up, from their numbering - two 

kai eikosi chiliades treis kai hebdomekonta kai diakosioi. 
and twenty thousand and three and seventy and two hundred. 


YC AWY-CH AYAT 49427 44 
nw ngn-5ow mm m5 
44. way'daber Yahüwah 'el-Mosheh le*mor. 
Num3:44 Then 444% spoke to Mosheh, saying, 
«44» Kai €AdA nev kopvos tpds Movorqv Aéyov 


44 Kai elalesen kyrios pros Mousen legon 
And YHWH spoke to Moses, saying, 


(44v 2/32 40Y ICY XUX YIYASE UP 45 

avYAT AYE YAYA TC-YLAY "xXyaAS xax YAYA xyaAS7X4Y 
Osa? can 22-53 nmm opang npn 

TAM 3 OPI CPT] OAT. oom muon negacnw 


45. qach ‘eth-haL’wiim tachath kal-b’kor bib’ney Vis'ra'El 
w’eth-behemath hal’ wiim rath b'hem'tam w'hayu-li haL'wiim ‘ani Yahüwah. 


Num3:45 Take the Lewiim instead of all the firstborn among the sons of Yisra' El 
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and the cattle of the Lewiim instead of their cattle. 
And the Lewiim shall be Mine; I am 444%. 


«45» AaBé tods Aevitas dvtl Trávrov TOV mporoTókov THV viðv Iopanr 
kal Ta KTHVY TOV AcuLTOV &vri TOV KTHVOV adToV, 
kal €oovtTat épo ot Aevitar: é&yà kúpos. 
45 Labe tous Leuitas anti panton ton prototokon ton huion Israel 
Take the Levites in place of all the first-born sons of Israel, 


kai ta ktene ton Leuiton anti ton ktenon auton, 
and the cattle of the Levites in place of their cattle! 


kai esontai emoi hoi Leuitai; ego kyrios. 
And shall be mine the Levites. I am YHWH. 


YLosway awlwa 271747 X446 
(44 TI AV IY YAA- Wr7IA04 Wrx4yay 
myaum mown 75 nV 


‘Syn 733 M30 mibn-5y meTvyg MINAT 
46. w’eth p'duyey hash’loshah w’hashib’ im 
w'hama'thayim ha^od'phim a!-haL’wiim mib’kor b’ney Vis'ra'El. 
Num3:46 For the ransom of the two hundred seventy-three of the firstborn 
of the sons of Yisra’El who are in excess beyond the Lewiim, 


«46» kat Ta AóTpa. TpuGv Kal éBSouTkovra kal Suakootov, 
ot tAcovalovtes Tapa Tods Acvitas Amd TOv TPWTOTOKWY TOV viðv IopanA, 
46 kai ta lytra trion kai hebdomekonta kai diakosion, 

And for the ransoms of three and seventy and two hundred - 


hoi pleonazontes para tous Leuitas apo ton prototokon ton huion Israel, 
the ones abounding over the Levites, from the first-born of the sons of Israel, 


wapa PWI xC/ACAC WrCPw xwyy xwyy Xa PAY 47 
CPWA 341 Jv4wo HPX 
JPI opua nox» mopy non ngon npo 


SOpwo ma ony opm 
47. w'laqach'at chamesheth chamesheth sh’qalim !agul’goleth 
b'sheqel haqodesh tiqach “es’rim gerah hashagel. 


Num3:47 you shall take five shekels apiece, per head; 
you shall take them by the shekel of the sanctuary the shekel is twenty gerahs, 


<47> kai Ay révre otkAovs ka rà kebaMv, 
ka.T&. TO SiSpaypov TO Gyrov ANpby, etkoor dBoAods Tob otkAov, 
47 kai lémpsé pente siklous kata kephalén, 

you shall take five shekels per head; 
kata to didrachmon to hagion 

according to the double-drachma of the holy place 
lempse, eikosi obolous tou siklou, 
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you shall take them; twenty oboli was the shekel. 


MAD 717494 1a aJ vv/326v 74444 7TYA AXxxIY 48 
OTE DSTYT "UB viso» TIN? mes TAN Me 
48. w'nathatah hakeseph !’ Aharon ul'banayu p’duyey ha od’phim bahem., 
Num3:48 and give the money, the ransom of those who are in excess among them, 
to Aharon and to his sons. 
«48» kat wers Tò Apyiptov Aapwv kat Tots vLots avroð 
AóTpa Tov vrÀeovalóvrov év avTots. 


48 kai doseis to argyrion Aaron kai tois huiois autou 
And you shall give the money to Aaron and his sons, 


lytra ton pleonazonton en autois. 
the ransoms of the ones abounding to them. 


yv7^03 x44 Wvv47aA JTy X4 aw WP Y 49 
WA 47 (o 
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49. wayiqach Mosheh ‘eth keseph hapid'yom me’eth ha od’phim a! p'duyey haL'wiim. 
Num3:49 So Mosheh took the ransom money from those who were in excess, 
beyond those ransomed by the Lewiim; 
«49» kat éAaBev Movorjs Tò ápybpvov, rà AUTPA THY mÀAeovalóvrov, 
els THY ekAdTpwWoLV TOV Aeuvróv: 
49 kai elaben Mõusës to argyrion, ta lytra ton pleonazonton, 

And Moses took the money, the ransoms for the ones abounding 
eis ten eklytrosin ton Leuiton; 

for the ransoming of the Levites. 


yawwy AWWA 7tya-x4 UPC £44 123 4123 X44 so 
wapa dew 3 JLT XYY wlay 
Dp nmm norm-nw npo PST? ^3 053 OND: 


ipn opua now niNp wor 
50. me'eth b'hor b'ney Vis'ra'El laqach ‘eth-hakaseph chamishah 
w'shishim ush'losh me’oth wa'eleph 5'sheqel haqodesh. 


Num3:50 from the firstborn of the sons of Yisra’El he took the money 
by the shekel of the sanctuary, a thousand and three hundred sixty-five. 


«50» Tapa TOV mpororókov THV viðv IopaqA éAaBev tò àpyóprov, 
XLALous TpuaKootovs e£f|kovra Tévre o(kAous KATA TOV aikAov TOV GyLoV. 


50 para ton prototokon ton huion Israel elaben to argyrion, 
From the first-born of the sons of Israel he took the money - 


chilious triakosious hexekonta pente siklous 
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a thousand three hundred sixty-five shekels, 
kata ton siklon ton hagion. 
according to the shekel of the holy place. 


j4A44 47a JTy-x4 aw" yxa 51 
mwy-x4 ava ay qW4y aya 3-40 pty gy 
TIS? men nee-ns nb mx 


D myang mpm mu Ow mm ~B-Sy vxm 
51. wayiten Mosheh ‘eth-keseph hap'duyim l'Aharon ul'banayu 
"al-pi Yahüwah ka’asher tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh. 


Num3:51 Then Mosheh gave the money of those ransomed to Aharon and to his sons, 
at the command of 444%, just as 4444% had commanded Mosheh. 
SL kai é8okev Mwvois ta AdTPA THV mAeovalóvrov Aapov 
kal TOts vLots AVTOD Sid hwvijs KUpLoL, öv TPdTIOV cvvéra£ev KUpLos TH Movo. 
51 kai edoken Möusës ta lytra ton pleonazonton Aaron kai tois huiois autou 

And Moses gave the ransoms for the ones abounding, to Aaron and to his sons, 


dia phones kyriou, hon tropon synetaxen kyrios tQ Mouse. 
by the voice of YHWH, in which manner YHWH gave charge to Moses. 


Chapter 4 
Shabbat Torah Reading Schedule (31th sidrah) = Numbers 4 - 6 


WEL J4A4-d4 Y AWY-CF ATAT 43577 T Num4:1 
Sax PAIN ON] Mwy mpm 3728 
1. way'daber Vahüwah ‘el-Mosheh w’el-’Aharon le’mor. 
Num4:1 Then 444% spoke to Mosheh and to Aharon, saying, 
<4:1> Kai eddanoev kipros mpòs Mwvoñv kat Aapov Aéyov 


1 Kai elalesen kyrios pros Mousen kai Aaron legon 
And YHWH spoke to Moses and Aaron, saying, 


LYE VID yvxy xae v3 vw44 x4 412 
WXx44 XL IC WXxa wd 
2 ^33 "Jim ngp a WNN Ni 


apay ma» annauno 
2. naso’ *eth-ro'sh b'ney Q'hath mitok b’ney Lewi |’mish’p’chotham |’beyth ‘abotham. 


Num4:2 Take a census of the sons of Qehath from amone the sons of Lewi, 
by their families, by their father's houses, 


<2> Aafé tò keoáAavov rôv viðv Kaa0 ék péoov viðv Aevi 
kata Sypous avdTOv kaT’ olkous TATPLOV AdTHV 
2 Labe to kephalaion ton huion Kaath ek mesou huion Leui 


Take the total sum of the sons of Kohath from the midst of the sons of Levi, 
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kata demous auton kat’ oikous patrion auton 
according to their peoples, according to the houses of their patrimony! 


UM Pe IS oT AOR are iiw aus 
ovy Cats aY 4y xywod £314 43-Cy 
Maw gaga WwW) Mey] Maw ow ow 12582 


sayin ona maxon mivyd saxo wa2-52 
3. miben sh’loshim shanah wama "lah w’ ad ben-chamishim shanah 
kal-ba’ latsaba! la asoth m’la’kah »’ohel mo ed. 


Num4:3 from thirty years old and upward, even to fifty years old, 
all who enter the service to do the work in the tent of appointment. 
<3> àmó ekoo Kal TEVTE ETHV KAL ETAVW KAL EWS TEVTNKOVTG ETHV, TAS 
ò ELoTIopevdpevos Aevrovpyetv TroLToaL TaVTG TA Epya év TH OKHVT TOO papruptov. 
3 apo eikosi kai pente eton kai epano kai heðs pentekonta eton, 
from twenty and five years and up unto fifty years, 


pas ho eisporeuomenos leitourgein poiesai panta ta erga en te skene tou martyriou. 
every one entering to officiate to do all the works in the tent of the testimony. 


Hawaa wap aoh (A44 xap-V/3 xago x4x 4 
:müzpu wap yin Sosa nope nga2y nwT3 
4. zo'th abodath b'ney-Q'hath b’ohel mo'ed qodesh haqadashim. 
Num4:4 This is the service of the sons of Qehath in the tent of appointment, 
concerning a holy of the holies. 
«d» kai tatta Ta Epya TOv viðv Kaa év tfj ox«qvíj Tod paptuptov: G'yvov TOV Gylwv. 
4 kai tauta ta erga ton huion Kaath en te skene tou martyriou; 
And these are the works of the sons of Kohath in the tent of the testimony, 


hagion ton hagion. 
a holy of the holies. 


aJHya 9173 vV]3Y 1444 43v: 
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5. uba’ ‘Aharon ubanayu bin’so a hamachaneh 
w’horidu ‘eth paroketh hamasak w’kisu-»ah ‘eth ‘aron ha eduth. 
Num4:5 When the camp sets out, Aharon and his sons shall go in 
and they shall take down the veil of the screen and cover the ark of the testimony with it; 
«5» kai eloeActboetar Aapwv kat ot viol adtod, dtav é£atpr Ù rapeu oM, 
kai kaBeAoóGorv Tò kara. TéTac].a TO cvoKLaCov 
kai KaTaKaAdvipovoty év aŭt THY kuBoróv TOD p.aproptou 
5 kai eiseleusetai Aaron kai hoi huioi autou, hotan exairé he parembole, 
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And Aaron shall enter and his sons, whenever should lift away the camp. 


kai kathelousin to katapetasma to syskiazon 
And they shall lower the veil, the one overshadowing, 


kai katakaluuousin en autQ ten kiboton tou martyriou 
and they shall cover with it the ark of the testimony. 


wax 4vYO TYFY Y4 © Yx 6 
(43 vyvy slowly xCyx LALY-413 TW47Y 
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6. w'nath'nu «/ayu k’suy "or tachash 
uphar’su beged-b’!i! t’keleth mil’ma "lah w’samu badayu. 


Num4:6 and they shall lay a covering of porpoise skin on it, 
and shall spread a garment wholly of blue from above, and shall insert its poles. 


NF p Hi 9 , \ p VA e » Ac 9 ^ 
«6» kai EmOqoovow ém’ adTo kaTakdAvppa Séppa. vaktvOivov kai émBadotorv 
9 9 3 ^ is , e g d » N ^ A 2: ^ 
ém’ AVTHV LLATLOV oXov vaktvÜvov &voOev Kat Sve~Barodo rovs Gvadopets. 
6 kai epithesousin ep’ auto katakalymma derma huakinthinon 

And they shall place upon it overcovering a skin of blue. 


kai epibalousin ep’ auten himation holon huakinthinon anothen 
And they shall put upon it a garment entirely of blue from above. 


kai diembalousin tous anaphoreis. 
And they shall insert the bearing poles. 


xXCYX ^13 vw47v "17a "Hw dov; 
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7. w° al shul'chan hapanim yiph’r’ su beged 't'heleth 
w'nath'nu alayu ‘eth-haq’ aroth w’eth-hakapoth w’eth-ham’naqioth 
w'eth q’soth hanasek w'lechem hatamid alayu yih’yeh. 


Num4:7 Over the table of the showbread they shall spread a cloth of blue 
and put on it the dishes and the pans and the bowls and the jars for the drink offering, 
and the continual bread shall be on it. 


M , M N , M , , ^ 
«T» kai émi THY Tpámelav THY TPOKELWEVHV émaAoóoctv 
, 9 , ^ e , e , M X p ^ X y M X , 
ém’ AVTHV LLATLOV OAOTIOpHhUpOV Kat TA TOLBALG kat Tas Üvtokas Kat rovs kválovs 
kal Ta orovOeta, év ois OTFEVSEL, kal ol GpToL ot Sia TaVvTOs ém’ avTí|s EcovTaL. 
7 kai epi tén trapezan tén prokeimenén 
And upon the table, the one being situated for the loaves, 


epibalousin ep’ autén himation holoporphyron 
they shall put upon it a garment entirely of purple, 
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kai ta tryblia kai tas thuiskas kai tous kuathous 
and the saucers, and the incense pans, and the cups, 


kai ta spondeia, en hois spendei, 
and the libation bowls in which you offer a libation; 


kai hoi artoi hoi dia pantos ep’ autés esontai. 
and the bread loaves continual upon it shall be. 


"Tw XO(vX A44 Wavo Yw47Ys 
1a gx vqUWwY wax 4yo ATyY A3 YX VTYY 
sw ny»im 03 amboy wnan 


amang Aw) Woh Ov noA iN 3:2) 
8. uphar'su caleyhem beged tola ath shani 
w'hisu ‘otho : mik’seh “or tachash w’samu ‘eth-badayu. 


Num4:8 They shall spread over them a cloth of crimson double-dipped, 
and cover it with a covering of porpoise skin, and they shall insert its poles. 


x9 ^ 9 9 , X ie A y M y 3 X 
«8» kai ém aA o6cvv én’ adtiy tpatiov KdKKLVOV kat KaAvovoLW adTHV 
, 7d e 4 ` A 9 , ^ ki 2 ^ 
KaAvppate Seppativy vakuvOCcvo kat SvepBarodorv Su’ avdtijs Tobs àvadopets. 
8 kai epibalousin ep’ autén himation kokkinon 
And they shall put upon it garment a scarlet, 


kai kaluuousin autén kalymmati dermating huakinthing 
and shall cover it with a covering made of a skin of blue. 


kai diembalousin di’ autes tous anaphoreis. 
And they shall insert the bearing poles in it. 


1r4Wa x4Jy-x4 vEyv XCYX ^13 vHTÓTO 
SIME KEY ALAT- Eg Ae c py 

MAD ac Tx4w 4w4 afyw Vy-Ly x+y 
“isan no3»-nw 192) NPM m3 mp2 
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9. w'laq'chu beged t'heleth w’kisu ‘eth-m’norath hama’or 
w’eth-nerotheyah w’eth-mal’qacheyah w’eth-mach’totheyah 
w'eth kal-k’ley sham'nah ‘asher y'shar'thu-Iah bahem. 


Num4:9 Then they shall take a blue cloth and cover the lampstand for the light, 
along with its lampsand its snuffers, and its trays and all its oil vessels, 
by which they serve it with them; 


«9» kai AnpbovtTar ipáriov $akCvOvvov Kat KaAvovoL THY Avyviav THY þpwtilovoav 
Kal Tovs Abyvous avis Kal TAs AaBidas adTHs Kal Tas ETTapveTpidas adT is 
kal TavTa TA Gyyela TOD éAatov, ots AevrovpyoOotv év avTots, 
9 kai lémpsontai himation huakinthinon kai kaluuousin tén lychnian 
And they shall take the cloak of blue, and they shall cover the lamp-stand, 


ten photizousan kai tous lychnous autes kai tas labidas autes kai tas eparystridas autés 
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the one giving light, and its lamps, and its tongs, and its oil funnels, 


kai panta ta aggeia tou elaiou, hois leitourgousin en autois, 
and all the receptacles for its oil, as many things as they officiate with them. 


wHx 47° AFYY-C4 ALCY-CY-X4Y AXE vIXIY 10 
@yya-Co vIXIY 
wo Ty noo2n-oN [D227227DW) ANN una 


waT TOY anm) 
10. w'nath'nu ‘othah weth-kal-keleyah ‘el-mik’seh ^or tachash w'nath’nu al-hamot. 


Num4:10 and they shall put it and all its utensils in a covering of porpoise skin, 
and shall put it on the carrying bars. 


<10> kai €pBarotow aoT1]v kai mávra tà okeó aùrfs 
, d p e , X. 2 7 À , X 3 9,9 Zz 
els KGALp pa Seppativov vakivOivov kat EmOnoovory avoT1]v én’ avadhopewv. 
10 kai embalousin auten kai panta ta skeue autés cis kalymma dermatinon huakinthinon 
And they shall put it, and all the items for it, into a covering made of skin of blue. 
kai epithesousin autén ep’ anaphoreon. 
And they shall place it upon bearing poles. 


xZyx 444 vw47 3454 H3" Coy it 
NULAd-X4 PYwy wax 47° ATY"73 vX4 TTYY 
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amang Aw) Woh Ov mopa iN 3:2) 
11. w’ al miz’bach hazahab yiph’r’su beged t’keleth 
w'hisu ‘otho  mik’seh “or tachash w’samu ‘eth-badayu. 


Num4:11 Over the golden altar they shall spread a blue cloth 
and cover it with a covering of porpoise skin, and shall insert its poles; 


<LI> kai émi tò Ovoraorprov tò xpvcooóv émkadúpovorv ipáriov daktvOivov 
kal KaAvpovOLV adTO KaAvPpaTL Seppativw vakivÂivw 
kai SvepBarodorv Tovs Gvadopets avTod. 
11 kai epi to thysiastérion to chrysoun epikaluuousin himation huakinthinon 
And upon the altar golden they shall place a garment of blue, 


kai kaluuousin auto kalymmati dermating huakinthing 
and they shall cover it with a covering made of a skin of blue. 


kai diembalousin tous anaphoreis autou. 
And they shall insert the bearing poles of it. 


X4WA v-4y-Cy-X4. THMPÓN 12 

X(YX 443-44 TIXI WOES W3- x43». 44 
ievya-do Ixy wax 4v0 FYI "xv4 vTYY 
nog "»2-52-nw Tp?) 
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12. w'laq'chu ‘eth-a!l-k’ley hashareth ‘asher y’shar’thu-bam baqodesh 


w’nath’nu ‘el-beged t'heleth w’kisu *otham b’mik’seh or tachash 
w'nath'nu al-hamot. 


Num4:12 and they shall take al! the utensils of service, with which they serve 
in the sanctuary, and put them in a blue cloth and cover them 
with a covering of porpoise skin, and put them on the carrying bars. 


«12» kat Atypupovrac Tavta TA oxeóT| TA Aevrovpyuká, doa AevrovpyoOotv év adTots 
év Tots Gytots, kal ép BaAoGovv eis ipártiov vaktvÜOLvov kat KaAvpoVvOLV GUTE 
KaAvppate Seppativw vakuvOLvo kat émOToovow ém àvadopets. 
12 kai lempsontai panta ta skeué ta leitourgika, 

And they shall take all the items of the ministry, 


hosa leitourgousin en autois en tois hagiois, 
as many as they officiate with them in the holy places, 


kai embalousin eis himation huakinthinon 
and they shall put them into a garment of blue. 


kai kaluuousin auta kalymmati dermating huakinthing 
And shall cover them with a covering made of a skin of blue. 


kai epithesousin epi anaphoreis. 
And they shall place them upon bearing poles. 


J/114 513 VECO vw47Y H3x'a-x4 TWAT 13 
TATS Tag Vy WIE! nanenc nw xxvm» 

13. w'dish'nu ‘eth-hamiz’beach uphar'su alayu beged ‘ar’gaman. 

Num4:13 Then they shall remove the ashes from the altar, 

and spread a purple cloth over it. 

<13> kat tT6v KaduTT ipa emOjoer ém tò DVoLACTHpLOV, 

kai émkadúpovorv ém’ GUTS LLATLOV 6AOTIOPhUPOV 

13 kai ton kalyptéra epithései epi to thysiastérion, 

And the lid they shall place upon the altar, 


kai epikaluuousin ep’ auto himation holoporphyron 
and they shall cover over it with a garment entirely of purple. 


YAS vaco YX4WL AWE YECY-CY-K# vedo PIXI 14 
CY xv4xVaA-X4£Y Wr ova-xq4v xjdzWa-x4 xxgya-x4 
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nya voy an^ Wy vo»7or-ng voy WT 
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vua ant wom Ov «o2 Yby usos namn 22 


14. w'nath'nu clayu ‘eth-kal-kelayu ‘asher y’shar’thu alayu bahem *eth-hamach'toth 
*eth-hamiz'lagoth w’eth-haya im w'eth-hamiz'raqoth kol k’ley hamiz’beach 
uphar'su c/ayu k’suy ^or tachash w'samu badayu. 
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Num4:14 They shall put on it all its utensils with which they minister upon it: 
the firepans, the forks and shovels and the basins, al! the utensils of the altar; 
and they shall spread a cover of porpoise skin over it and insert its poles. 


Ny. | Bi , d 9 , M 74 ^ » e ^ 
«14» kai émbjoovow én’ a016 TavTa TA oxeón, cows AELTOUPyotoLV 
ém’ ado év adtots, Kal TÀ Tropeta kal Tas kpedypas Kal Tas didAas 
kai TOV KAAUTITHPG kal TAVTA TA OKELY TOD Bvoraornpiov: 
X. 9 ^ 2 9 , X r 4 e , 
Kat émBaAo900v em’ avTo kåvppa deppårivov vaktvÜOuvov 
~ A A , ^ , ^ ~ , e yg ^ 
kat Ove BaAoócvv rovs Gvadopets avToO* Kat AnpiovtTar párov Topbupoóv 
kai ovyKaAvisovotv Tov AouTHpa kai THY Báo adtod kat épBaAoó6ctv avdTa 
eis KGAUp pa Seppativov vakivOivov kal ém Âoovow ém ávadopets. 
14 kai epithésousin ep’ auto panta ta skeué, hosois leitourgousin ep’ auto 
And they shall place upon it all its items as many as to officiate upon it 
en autois, kai ta pyreia kai tas kreagras kai tas phialas 
with them, and the censers, and the meat hooks, and the bowls, 
kai ton kalyptera kai panta ta skeue tou thysiastériou; kai epibalousin cp’ auto 
and the lid, and all the items of the altar. And they shall put upon it 


kalymma dermatinon huakinthinon kai diembalousin tous anaphoreis autou; 
a covering made of skin of blue. And they shall insert the bearing poles of it, 


kai lempsontai himation porphyroun kai sygkaluuousin ton loutéra 
and they shall take a purple cloth, and cover the laver 


kai ten basin autou kai embalousin auta 
and its foot and they put it 


eis kalymma dermatinon huakinthinon kai epithesousin epi anaphoreis. 
into a blue cover of skin, and put it on bars. 


v4y-4y-x4v WaPa-xd KEYS 14437-4444 ACY 15 
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15. w'hilah ‘Aharon-ubanayu Pkasoth ‘eth-hagodesh w’eth-al-k’ley haqodesh 
bin’so-a hamachaneh w'acharey-hen yabo’u b’ney-Q’ hath lase’th 
w’lo’-yig’ u *el-haqodesh wamethu ‘eleh masa’ b’ney-Q’ hath b’ohel mo ed. 

Num4:15 When Aharon and his sons have finished covering the holy objects 
and all the furnishings of the sanctuary as the camp set forward, 

after that the sons of Qehath shall come to carry them, 

so that they shall not touch the holy objects and die. 

These are the burdens in the tent of appointment which the sons of Qehath. 


<15> kat ovvteAécovow Aapwv kati ot vioi adtod KaAbTTOVTEs TÀ GyLa 
kal TAVTA TÀ OKELY TÀ G'y.a. év TH é£atpev THY TrapeLBoAny, 
kal perà TabTA cioeAcvoovtTat vioi Kaal aipe 
kal ovy povrtar TOV åylwv, iva pH ådroĝávworv: 
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10.010. apotowv ot viot Kaal év tfj okyvfj Tod paptuptov. 
15 kai syntelesousin Aaron kai hoi huioi autou kalyptontes ta hagia 
And shall complete Aaron and his sons covering the holy things, 


kai panta ta skeue ta hagia en tgexairein ten parembolen, 
and all the items holy in the lifting away the camp. 


kai meta tauta eiseleusontai huioi Kaath airein 
And after these things shall enter the sons of Kohath to lift. 
kai ouch hapsontai ton hagion, hina me apothanosin; 
And they shall not touch of the holy things, that they should not die. 


tauta arousin hoi huioi Kaath en te skéné tou martyriou. 
These things shall lift the sons of Kohath in the tent of the testimony, 


YEYFA xq4o?v 1747A YYW Jaya 1434-723 45044 X^47Y 16 
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16. uph’qudath ‘EI!’ azar ben-‘Aharon hakohen shemen hama'or uq'toreth hasamim 
umin’chath hatamid w'shemen hamish’chah p'qudath :ci-hamish'han 
w'isal-*asher-5o b’qodesh ub'helayu. 


Num4:16 The responsibility of Eleazar the son of Aharon the priest is the oil 

for the light and the fragrant incense and the continual grain offering 

and the anointing oil the responsibility of all the tabernacle and of all that is in it, 
with the sanctuary and with its furnishings. 


<16> éntokorros EXealap vids Aapov tot tepéws: 
NF ^ 4 b X J ^ , \ e , e » 28 , 
TO EAaLOV TOD HwTds Kat TO Üvp.taqua. THs ovvÂésews Kat 1] 0vota 1] kab’ NLEpav 
kat TO EAGLOV TIS XPLoEws, T ETLOKOTIT SANS THs OK HV7IS 
Kal doa éoTly év aoT1] év TO Aylw év Gov Tots Epyots. 
16 episkopos Eleazar huios Aaron tou hiereos; 
is overseer of Eleazar son of Aaron the priest the oil for the light, 


to elaion tou photos kai to thymiama tes syntheseos kai he thysia he kath? hemeran 
and the incense of the composition, and the sacrifice by day, 


kai to elaion tes chriseos, he episkope holes tes skenes 
and the oil for the anointing - the overseeing entirely of the tent 
kai hosa estin en aute en tQ hagio en pasi tois ergois. 
and as much as is in it in the holy place, and in all the works. 
4/44 JIa- EFT AWY-C# AYA 4947717 
TN» TAIN RN) mUn-oW TIT xmas 
17. way'daber Vahüwah ‘el-Mosheh w’el-’Aharon le'mor. 
Num4:17 Then 444% spoke to Mosheh and to Aharon, saying, 
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<17> kat éAáAqoev kiptos eds Movofv kat Aapov Aéyov 


17 kai elalésen kyrios pros Mousen kai Aaron legon 
And YHWH spoke to Moses and Aaron, saying, 


Wa PA YYXY TXAPA XHIWY e3w-x4 vXxv4yx-44 13 
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18. ‘al-tak’rithu 'eth-shebet mish'p'choth haQ'hathi mitok haL’wiim. 


Num4:18 Do not let the tribe of the families of the Qehathites be cut off 
from among the Lewiim. 


<18> Mù óAe0pebone tis þvàfs Tov Sjpov Tov Kaa0 ék péoov tHv Aeuitév- 
18 Me olethreusete tes phyles ton demon ton Kaath 
Do not annihilate the tribe of the people of Kohath 


ek mesou ton Leuiton; 
from out of the midst of the Levites. 


YHY fad ywo X4xY 19 
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19. w'zo'th asu lahem w'chayu 


w’lo’ yamuthu b’gish’tam ‘eth-qodesh haqadashim ‘Aharon ubanayu yabo’u 
w’samu ‘otham ‘ish ‘ish al-"abodatho w’c!-masa’o. 


Num4:19 But do this to them that they may live 
and not die when they approach the most holy objects: Aharon and his sons shall go in 
and assign each man of them to his work and to his load; 


^ à , ^ ^ £ SN » Ni ad. y y 
<19> 10970 movfjca.Te adtots kal ChoovtTat kat où 1.7] ådrolávworv mpoormropevop.évov 
, ^ X X ^ e 14 X € ar. , ^ £ 
avToV Tpòs TA yra TOV ayiwv: Aapwv kat ot viot adTOD mpooropevéoðwoav 
X z , M ^ A ed ^ , ^ 
KAL KATAOTTOOVOLY GUTOUS €kacTov KATA THY Gvadopáv avTod, 


19 touto poiésate autois kai zésontai 
But do this to them, and they shall live, 


kai ou me apothanosin prosporeuomenon auton pros ta hagia tön hagiong 
and in no way shall die, in their going forth to the holy of holies. 


Aaron kai hoi huioi autou prosporeuesthosan 
Aaron and his sons Let enter! 


kai katastesousin autous hekaston kata ten anaphoran autou, 
and they shall place themselves each in his office. 


XY wapa-x4 oQ3y xv444 T4 32-7 441 20 
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20. w'lo'-yabo'u lir'oth k'’bala` ‘eth-haqodesh wamethu. 
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Num4:20 but they shall not go in to see the holy things even for a moment, or they shall die. 


<20> kai où pù eLoéA8oovv LOetv eEdmva tà dyra kal &moOavobvrac. 


20 kai ou me eiselthosin idein exapina ta hagia kai apothanountai. 
And in no way shall they enter to see suddenly the holy place, for they shall die. 


WE AWY-CH ATAT 4947-4 21 
nw» nun-ow man 2782 
21. way'daber Yahüwah 'el-Mosheh le*mor. l i l 
Num4:21 Then 444% spoke to Mosheh, saying, 


Db Kai éàáànoev kopvos tpds Movorqv Aéywv 
21 Kai elalesen kyrios pros Mousen legon 
And YHWH spoke to Moses, saying, 
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22. -— 'eth-ro' sh b'ney Ger'shon gam-hem l'beyth ‘abotham l'mish!p! chotham. 


Num4:22 Take a census of the sons of Gershon also, 

by their father's houses, by their families; 

<22> AaBe tiv apy Tov viðv D'e8cov, kai tobtovus 

KAT’ olkous TATPLOV AVTHV KATA OT].ous AdTHV- 

22 Labe ten archen ton huion Gedson, kai toutous 
Take the sum of the sons of Gershon, and these 


kat’ oikous patrion auton kata demous auton; 
according to the houses of their patrimony, according to their peoples, 


APIX afw Wa.w"Hg-74 ao ad oW aw yaw AN "EVES 
ovy LAI 4450 4900 43r £3n4 4£3a-£y "xv4 
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23. miben sh’loshim shanah wama "lah ad ben-chamishim shanah tiph’qod ‘otham 
kal-haba’ lits’bo’ tsaba’ la abod “abodah »’ohel mo ed. 


Num4:23 from thirty years old and upward to fifty years old, you shall number them; 
all who enter to perform the service to do the work in the tent of appointment. 


<23> amò TEVTE kar ewooaeroós kal émávo 

Ews revrykovraeroOs éntokejau GYTOUS, TS ó eLomopevópevos Aevrovpyetv 

kal TOLELV TA Epya avTOD év TH OK HVT TOO uapruptov. 

23 apo pente kai eikosaetous kai epano heos pentekontaetous episkepsai autous, 
from five and twenty years and up unto fifty years - you number them! 


pas ho eisporeuomenos leitourgein kai poiein ta erga autou en te skene tou martyriou. 
every one entering to officiate, and to do his work in the tent of the testimony. 
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24. zo'th “abodath mish’ p’choth haGer’shunni Ila abod u!l’masa’. 


Num4:24 This is the service of the families of the Gershonites, in serving and in carrying: 


<24> airy 1] Aevrovpyta. tod Shou tod l'e8cov Aevrovpyetv kai atpevv: 


24 haute he leitourgia tou dēmou tou Gedson leitourgein kai airein; 
This is the ministration of the people of Gershon, to officiate and to lift. 


TAFYY «ovy da4-x4y Yywya xowque-x4 TWIT 25 
ory (A4 HX) YFW-xty aod yrlo-qwe wyxa aFyyy 
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25. w’nas’u ‘eth-y’ri oth hamish’kan w’eth-‘ohel mo ed mik’sehu 
umik’seh hatachash ‘asher=- alayu mil’ma "lah w’eth-masak pethach ‘ohel mo ed. 


Num4:25 they shall carry the curtains of the tabernacle and the tent of appointment 
with its covering and the covering of porpoise skin that is from above of it, 
and the screen for the doorway of the tent of appointment, 


<25> kai àpet Tas Séppets THs oxTvíjs kat THY OKHVIY ToO papruptou 
kal TO káàvppa aoTfjs kal TO kåàvppa TO DaKLVOLVOV TO Ov én’ adT{s ävwðev 
Kal TO káàvppa tis 0bpas THs okyvijs TOO papruptou 
25 kai arei tas derreis tes skenes kai ten skenen tou martyriou 
And they shall lift the hide coverings of the tent, and the tent of the testimony, 


kai to kalymma autes kai to kalymma to huakinthinon to on ep’ autes anothen 
and its covering, and the overcovering of blue - the one being upon it from above, 


kai to kalymma tes thyras tes skenes tou martyriou 
and the overcovering of the door of the tent of the testimony. 


1-Ha 419W Hx] YFy-x4v 4nHa v o4? X4Y26 
YALIXTY x4 J4 IF HIEYA-Coy fywya-do 4w4 
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26. w'eth qal" ey hechatser w’eth-masak pethach sha ar hechatser 
‘asher “al-hamish’kan w’ al-hamiz’beach sabib weth meyth'reyhem 
w’eth-hkal-k’ley abodatham w'eth kal-‘asher ye aseh lahem w’ abadu. 


Num4:26 and the hangings of the court, 

and the screen for the doorway of the gate of the court which is around the tabernacle 
and the altar, and their cords and al! the equipment for their service; 

and all that is to be done with them, they shall perform. 


^ & t rd ^ , ^ , ^ ^ ^ ^ £ M ^ * 
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kai TATA TÀ OKEVY TÀ AELTOUPYLKG, doa AevrovpyyoOctv év adTots, mrovTjoovotv. 
26 kai ta histia tes aulés, hosa epi tes skenes tou martyriou, 
And the shrouds of the courtyard, as many as are upon the tent of the testimony 


kai ta perissa kai panta ta skeue ta leitourgika, 
and the appendages and all the items of their ministries. 


hosa leitourgousin en autois, poiesousin. 
And as many as they officiate with them they shall prepare. 
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27. al-pi ‘Aharon ubanayu tih’yeh kal- abodath b'ney haGer'shuni !’kal-masa’am 
ukol “abodatham uph'qad'tem alchem b'mish'mereth ‘eth kal-masa’am. 


Num4:27 All the service of the sons of the Gershonites, in all their loads 
and in al! their work, shall be performed at the command of Aharon and his sons; 
and you shall assign to them as a duty all their loads. 


<27> kata oTopa Aapwv kal TOV viðv adTod EotaL 7 Aevrovpyta TOV viðv I'e8oov 
KATA Trácas TAs AELTOUPYLas AUTOV kal KATA TaVTA TÀ GpTa dL” aoTÓv- 
kai émuokéi adtovs é£ dvopaTwv mávra TA GpTA UT’ adTov. 
27 kata stoma Aaron kai ton huidn autou estai 
By the mouth of Aaron and his sons shall be 
he leitourgia ton huion Gedson 
the ministration of the sons of Gershon, 


kata pasas tas leitourgias auton kai kata panta ta arta di’ auton; 
according to all their ministrations, and according to all their works. 


kai episkepse autous ex onomaton panta ta arta hyp’ auton. 
And you shall number them by names, and all the works by them. 


aory LAI vfw4|4 143I XHIWY xago X#E 28 
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28. zo'th "abodath mish’p’choth b’ney haGer’shunni b’ohel mo ed 
umish'mar'tam b’yad ‘Ithamar ben-'Aharon hakohen. 


Num4:28 This is the service of the families of the sons of the Gershonites 
in the tent of appointment, and their duties shall be 
under the direction of Ithamar the son of Aharon the priest. 


e e y ^ ean , ^ ^ ^ ‘a 
<28> airy Å Aevrovpyta. Tv viðv D'e8oov év TH ok HVT TO paptuplov, 
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28 haute he leitourgia ton huion Gedson en te skéné tou martyriou, 
This is the ministration of the sons of Gershon in the tent of the testimony, 


kai he phylake auton en cheiri Ithamar tou huiou Aaron tou hiereos. 
and their watch by the hand of Ithamar the son of Aaron the priest. 


Wx4 APIX yx34—xvw 34 WXYIWYC 244% 19329 
‘ons "pen Of AXy Ms? nnnaeumo vn "3302 
29. b’ney M’ rari l'mish'p'chotham l'beyth-*abotham tiph’qod ‘otham. 
Num4:29 As for the sons of Merari, you shall number them by their families, 
by their father’s houses; 
<29> Yiot Mepapı, kata STi ovs adtov 
KaT’ olkous TATPLOV AdTHY émiokébaocðe adTovs: 


29 Huioi Merari, kata démous auton 
The sons of Merari according to their peoples, 


kat’ oikous patrion auton episkepsasthe autous; 
according to the houses of their patrimony, you number them! 
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30. miben sh’loshim shanah wama"!lah w’ ad ben-chamishim shanah tiph'q'dem 
kal-haba’ latsaba’ | abod ‘eth- abodath ‘ohel mo ed. 
Num4:30 from thirty years old and upward even to fifty years old, you shall number them, 
everyone who enters the service to do the work of the tent of appointment. 
<30> à mevte kar ELKooaETOds Kal érrávo EWS TEVTNKOVTAETOUS émvokélao0e 
avTOUS, Tas Ò eLoTropevó[.evos AELTOUPYELV TA Epya THs OK HVT TOO paprtupiov. 
30 apo pente kai eikosaetous kai epano heds pentekontaetous episkepsasthe autous, 

From five and twenty years and up unto fifty years number them! 


pas ho eisporeuomenos leitourgein ta erga tes skenes tou martyriou. 
every one entering to officiate the works of the tent of the testimony. 


Wwxa4o-(yd wawy xqywy x4 xv 34 
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31. w'zo'th mish’mereth masa'am |’kal- abodatham 
b’ohel mo ed qar’shey hamish’kan ub’richayu w’ amudayu wa'adanayu. 


Num4:31 Now this is the duty of their loads, for all their service in the tent of appointment: 
the boards of the tabernacle and its bars and its pillars and its sockets, 
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3L kai tarta tà hvAdypata TOV aipopevov o1 adTOV KATA TAVTA TA épya adTOV 
év TH ox|víj TOO papTuplov: tàs KehaAldas Ts okyvijs kal Tods LoXAOds 
kal ToUs OTLAOUS aùrfjs kal TAS Báceus AYTHs kal TO KaTAKGALPLG. 
kai at Báceus adTov Kal ot oTvAOL adTOV kal TO KaTAKGALPLLG THs Bdpas THs oK NYAS 
31 kai tauta ta phylagmata ton airomenon hyp’ auton 

And these are the injunctions for the things lifted by them, 


kata panta ta erga auton en té skéné tou martyriou; 
according to all their works in the tent of the testimony - 


tas kephalidas tés skénés kai tous mochlous kai tous stylous autés 
the tips of the tent, and its bars, and its posts, 


kai tas baseis autés kai to katakalymma kai hai baseis auton 
and its bases, and the veil, and there shall be their bases, 


kai hoi styloi auton kai to katakalymma tes thyras tes skenes 
and their pillars, and the curtain of the door of the tabernacle. 
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32. w’ amudey hechatser sabib w’ad’neyhem withedotham 


umeyth'reyhem !' hai -R'leyhem ul’ko! “abodatham 
u^ shemoth tiph’q’du ‘eth-k’ley mish'mereth masa'am. 


Num4:32 and the pillars around the court and their sockets and their pegs 
and their cords, with all their equipment and with all their service; 
and you shall number the vessels of the charge of their burden by name. 


«32» kai Tods oTbAOUS Tis a 0A js KUKAW Kal at Báceus adToV 
kal ToUs OTLAOLS TOD KATATIETAOPATOS THS TLATNS THs AVA Kal Tas Báceus adTHV 
KAL ToUs TracoGAÀous AVTHV KAL TOs küAous AYTOV KAL TAVTA TA OKELH AdTOV 
kai Távra. TÀ AELTOUPyHPAaTa avTav, é£ dvopaTtov emoxepacbe adTods 
kal TAVTG TÀ OKEVT Tíjs $vAak1js TOV atpop.évov oT AdTOV. 
32 kai tous stylous tes aules kyklQ kai hai baseis auton 
and the posts of the courtyard round about, and their bases, 
kai tous stylous tou katapetasmatos tes pyles tes aules kai tas baseis auton 
and the posts for the veil of the gate of the courtyard, and their bases, 
kai tous passalous auton kai tous kalous auton kai panta ta skeue auton 
and their stanchions, and their ropes, and all their items, 
kai panta ta leitourgémata auton, ex onomaton episkepsasthe autous 
and all the things of their ministrations; by names you shall number them, 
kai panta ta skeué tes phylakes ton airomenon hyp’ auton. 
and all the items of the watch of the things being lifted by them. 
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33. zo'th abodath mish'p'choth b'ney M'rari I’kal- abodatham 
b’ohel mo ed b’yad ‘Ithamar ben-'Aharon hakohen. 


Num4:33 This is the service of the families of the sons of Merari, 
according to all their service in the tent of appointment, 
under the direction of Ithamar the son of Aharon the priest. 
<33> aŭt 1] Aevrovpyta spov viðv Mepapı év Gov Tots Epyous adtHv 
év Tfj okny TOO Laptuptov év xeu I0apap viod Aapov ToO tepéws. 
33 haute he leitourgia demou huion Merari en pasin tois ergois auton 
This is the ministration of the people of the sons of Merari, in all their works, 


en te skéné tou martyriou en cheiri Ithamar huiou Aaron tou hiereos. 
in the tent of the testimony, by the hand of Ithamar the son of Aaron the priest. 
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34. wayiph'qod Mosheh w'Aharon un'si'ey ha edah ‘eth-b’ney haQ’hathi 
l'mish'p'chotham ul'beyth *abotham. 
Num4:34 So Mosheh and Aharon and the leaders of the congregation numbered 
the sons of the Qehathites by their families and by their father's houses, 
34» Kai éneoképaro Mwvoñs kat Aapov kat ot dpyovtes Iopanà tods viods Kaa0 
kata Sypous a0TÓv kaT’ olkous TATPLOV AdTHV 
34 Kai epeskepsato Mouses kai Aaron kai hoi archontes Israel tous huious Kaath 

And Moses numbered and Aaron and the rulers of Israel the sons of Kohath, 


kata demous auton kat’ oikous patrion auton 
according to their peoples, according to the houses of their patrimony, 


A OMEN ay RUE HIC Pawde vagas 
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35. miben sh’loshim shanah wama lah w’ ad ben-chamishim shanah 
kal-haba’ latsaba’ la`abodah b’ohel mo'ed. 


Num4:35 from thirty years old and upward even to fifty years old, 
everyone who entered the service for work in the tent of appointment. 


» Ñ ^ E. ^ 
<35> ATO TTEVTEKQALELKOOQETOUS KAL ETAVW ews TTEVTTKOVTAETOUS, 


HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1455 


mas ó ELoTropevdpevos Aevrovpyetv kat TroLEetv TA Epya év TH okvi) TOO PapTuptov. 
35 apo pente kai eikosaetous kai epano heðs pentekontaetous, 
from five and twenty years and up unto fifty years, 


pas ho eisporeuomenos leitourgein kai poiein ta erga en te skéné tou martyriou. 
every one entering to officiate and to do the works in the tent of the testimony. 


Ww€vwyuy XTY OIW YJE WXHIWYS WALAPI T1ATT 36 
own] MND vau me»x onay amps vmm: 
36. wayih'yu ph'qudeyhem |’mish’p’chotham ‘al’payim sh'ba^ me'oth wachamishim. 
Num4:36 Their numbered men by their families were two thousand 
and seven hundred and fifty. 
«36» kai éyévero 1] éntokelus adTHV 
ka.Tà SHpovs adTav StoxiAcor Svakóovov TrevTT|kovra. 


36 kai egeneto he episkepsis auton 
And was their numbering 


kata demous auton dischilioi diakosioi pentekonta; 
according to their peoples - two thousand two hundred fifty. 
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37. ‘eleh ph'qudey mish'p'choth haQ’hathi kal-ha obed b’ohel mo ed 
‘asher paqad Mosheh w'Aharon ‘al-pi Yahüwah b’yad-Mosheh. 


Num4:37 These are the numbered men of the Qehathite families, 
everyone who was serving in the tent of appointment, whom Mosheh 
and Aharon numbered according to the commandment of AAAY by the hand of Mosheh. 


<37> abr 1) etrLoKersis pov Kaal, mâs ó Aevrovpyóv év TH okyvfj TOO papTupLov, 
kaQa émeokébaro Movofjis kat Aapov dia dwvijs kuplov év yerpi Movofj. 
37 haute he episkepsis demou Kaath, 
This is the numbering of the family of Kohath, 
pas ho leitourgon en te skene tou martyriou, 
every one officiating in the tent of the testimony, 


katha epeskepsato Mouses kai Aaron dia phones kyriou en cheiri Mouse. 
as numbered Moses and Aaron by the voice of YHWH by the hand of Moses. 
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38. uph'qudey b'ney Ger'shon 'mish'p'chotham ul’beyth *abotham. 


Num4:38 The numbered men of the sons of Gershon by their families 
and by their father's houses, 


ee! A e X ^ rà 3 A 9 » ^ , ^ 
<38> Kai éreokérmrqoav viot D'ecov kata Snpovs adtoOv Kat’ olkous TAaTPLOV AdTHV 
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38 Kai epeskepésan huioi Gedson kata démous auton 

And were numbered the sons of Gershon according to their peoples, 
kat’ oikous patrion auton 

according to the houses of their patrimony, 
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39. miben sh’loshim shanah wama "lah w ad ben-chamishim shanah 
kal-haba’ latsaba’ | abodah »’ohel mo'ed. 


Num4:39 from thirty years old and upward even to fifty years old, 
everyone who entered the service for work in the tent of appointment. 
«39» G6 TEVTE KAL ELKOGAETODS KAL émávo éos TEVTNKOVTAETODS, 
Tas ó ELoTIopevdpevos AEcLTOUpyEtV kat qrovetv TÀ Epya év TH KTVT TOD PapTuptov. 
39 apo pente kai eikosaetous kai epano hes pentekontaetous, 
from five and twenty years and up unto fifty years; 


pas ho eisporeuomenos leitourgein kai poiein ta erga en te skene tou martyriou. 
every one entering to officiate and to do the works in the tent of the testimony. 
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40. wayih'yu p’qudeyhem |’ mish’p’chotham l'beyth ‘abotham ‘al’payim 
w’shesh me’oth ush’loshim. 


Num4:40 Their numbered men ^: their families, by their father’s houses, 
were two thousand and six hundred and thirty. 

<40> kai éyévero 7 émtokeipus adTOV ko.rà. SHLOUs avTHV 

kat’ olkous TATPLOV adTHv SioxLALoL é&akóovov Tpuákovra.- 


40 kai egeneto he episkepsis auton kata demous auton 
And was their numbering according to their peoples, 


kat’ oikous patrion auton dischilioi hexakosioi triakonta; 
according to the house of their patrimony - two thousand six hundred thirty. 
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41. ‘eleh ph'qudey mish’p’choth b'ney Ger'shon kal-ha obed b'ohel mo ed 
‘asher paqad Mosheh w’Aharon `al-pi Yahüwah. 
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Num4:41 These are the numbered men of the families of the sons of Gershon, 
everyone who was serving in the tent of appointment, 
whom Mosheh and Aharon numbered according to the commandment of 4*(47. 


4L airy 1] ettioxedsis SHpov viðv D'eoov, mâs 6 Aevrovpyóv 
év TH KTV TOO papTuplov, ods Etreckepato Movofjs kat Aapwv 
Sua. hovijs kvptov év yerpt Movof. 
41 haute he episkepsis demou huion Gedson, 
This is the numbering of the people of the sons of Gershon, 


pas ho leitourgon en te skene tou martyriou, 
every one officiating in the tent of the testimony, 


hous epeskepsato Mouses kai Aaron dia phones kyriou en cheiri Mouse. 
which numbered Moses and Aaron by the voice of YHWH by the hand of Moses. 


WX24 XL IC YXUJWYE 2-447 723 XUJWY v ^1971 42 
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42. uph'qudey mish’p’choth b'ney M'rari |’mish’p’chotham l'beyth *abotham. 


Num4:42 The numbered men of (he families of the sons of Merari by their families, 
by their father's houses, 


<42> Eneokénnoav 8€ kai Sfjpos viðv Mepapı kata Shpovs ao TOv 
KAT’ OlKOUS TATPLOV ALTOV 
42 Epeskepesan de kai demos huion Merari 
And were numbered also the people of the sons of Merari 
kata demous auton kat’ oikous patrion auton 
according to their peoples, according to the houses of their patrimony, 
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43. miben sh’loshim shanah wama lah w’ ad ben-chamishim shanah 
kal-haba’ latsaba’ Ic abodah »’ohel mo ed. 


Num4:43 from thirty years old and upward even to fifty years old, 
everyone who entered the service for work in the tent of appointment. 


<43> G16 mrevre ka LeLKooaETOds KAL émávo éos TEVTNKOVTAETODS, 
Ts 6 ELoTropevdpevos Aevrovpyetv mpós TA Epya Tis oknvíjs TOD PapTupLov. 
43 apo pente kai eikosaetous kai epano cos pentekontaetous, 
from five and twenty years and up unto fifty years, 
pas ho eisporeuomenos leitourgein 
every one entering to officiate and to do 
pros ta erga tes skenes tou martyriou. 
for the works of the tent of the testimony. 
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44. wayih'yu ph'qudeyhem !'mish'p'chotham sh’losheth *alaphim uma'thayim. 
Num4:44 Their numbered men ^ their families were three thousand and two hundred. 
«44» kai éyevrj0n 7 éntokeipus adTov KaTa SHpLovs adTHV 
KAT’ olkous TATPLOV AVTHY TpLoXLALOL Kal Svakóctor* 
44 kai egenethe he episkepsis auton kata demous auton 

And was their numbering according to their peoples, 
kat’ oikous patrion auton trischilioi kai diakosioi; 

according to the houses of their patrimony - three thousand and two hundred. 
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45. ‘eleh ph’qudey mish’p’choth b’ney M'rari 
‘asher paqad Mosheh w'Aharon `al-pi Yahüwah b'yad-Mosheh. 
Num4:45 These are the numbered men of the families of the sons of Merari, 


whom Mosheh and Aharon numbered according to the commandment of 4444 
by the hand of Mosheh. 


<45> ar 1] etrioKersis SHLOV viðv Mepapr, 
ods érreokéijjaro Mwvoñs kat Aapov Stà dwvijs kuptov év yerpt Mavof. 
45 haute he episkepsis demou huion Merari, 

This is the numbering of the people of the sons of Merari 


hous epeskepsato Mouses kai Aaron dia phones kyriou en cheiri Mouse. 
which numbered Moses and Aaron by the voice of YHWH by the hand of Moses. 
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46. kal-hap’qudim ‘asher paqad Mosheh w'Aharon 
un’si’ey Vis'ra'El *eth-haL'wiim |’ mish’p’chotham ul’beyth ‘abotham. 


Num4:46 All the numbered men of the Lewiim, whom Mosheh and Aharon 
and the leaders of Yisra’El numbered, by their families and by their father’s houses, 


<46> IHávres ot éneokeppévor, ods émeokéjaro Movorfjs kat Aapwv 
kat ot dpxovtes Iopana, tos Aevitas kata Shpous Kat’ oikous TATPLOV AdTOV 
46 Pantes hoi epeskemmenoi, hous epeskepsato Mouses kai Aaron 

All the ones being numbered, whom Moses numbered, and Aaron, 


kai hoi archontes Israel, tous Leuitas kata demous 
and the rulers of Israel of the Levites, according to their peoples, 


kat’ oikous patrion auton 
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and according to the houses of their patrimony, 
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47. miben sh’loshim shanah wama™’Iah w’ ad ben-chamishim shanah 
kal-haba’ !a abod “abodath 'abodah wa abodath masa’ |)’ohel mo ed. 


Num4:47 from thirty years old and upward even to fifty years old, 
everyone who could enter to do the work of service 
and the work of carrying in the tent of appointment. 
<47> àmó mrevre kat ewocaero0s Kal émávo éos TEVTNKOVTAETODS, 
Ts 6 eLomopevópevos TIPOS TO épyov THY épyov 
kal TA Epya TA aipdpeva év TH OKHVT TOO PpapTuptoV, 
47 apo pente kai eikosaetous kai epano heds pentekontaetous, 
from five and twenty years and up, unto fifty years; 


pas ho eisporeuomenos pros to ergon ton ergon 
every one entering to the works of the works, 


kai ta erga ta airomena en te skene tou martyriou, 
and the works of the things being lifted in the tent of the testimony. 


Wuguyvev xyy .wWgvy W1C XIWw Waaa] Yardy 48 
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48. wayih’yu p'qudeyhem sh’monath 'alaphim wachamesh me’oth ush’monim. 
Num4:48 Their numbered men were eight thousand and five hundred and eighty. 


N. 3» $ LN LA 2 , 7, 5 7 
«48» kai éyevrÜmoav ot émvokemévres OKTAKLOXLALOL TEVTAKOOLOL OySoTKOVTA. 


48 kai egenethesan hoi episkepentes oktakischilioi pentakosioi ogdoekonta. 
And were the ones being numbered, eight thousand five hundred eighty. 


XA GO-GO wade wad awy-as 3 Wxv4 ^T] AYAM 17-00 49 
AwW-x4 ava avym-4W4 yrag7y yewy Cor 
inzay-5y wes wx myanma onix pe nmm os-5vun 


DOWNS MM muc vupes wea 
49. 'al-pi Yahüwah paqad ‘otham b’yad-Mosheh ‘ish ‘ish ci- abodatho w’ a!-masa’o 
uph’qudayu ‘asher-tsiuah Vahüwah ‘eth-Mosheh. 


Num4:49 According to the commandment of 4444% by the hand of Mosheh, 
they were numbered, everyone by his serving or carrying; 

thus these were his numbered men, just as 444% had commanded Mosheh. 
«49» 81a hovijs kupiov éreokédlaro adtods év yerpt Movof,| dvipa 

Kat’ dvdpa émi TOV Epywv aoTÓv Kal ETL àv alpovow abrot* 

kal éneokénnoav, öv THOTIOV ovvéra&ev KUpLos TH Movof. 
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49 dia phones kyriou epeskepsato autous en cheiri Mouse 

By the voice of YHWH he numbered them, by the hand of Moses; 
andra kat’ andra epi ton ergon auton kai epi hon airousin autoi; 

man for man, over their works, and over what they lifted themselves. 
kai epeskepesan, hon tropon synetaxen kyrios tQ Mouse. 

And they were numbered in which manner YHWH gave orders to Moses. 


Chapter 5 


40 awy-C# ATAT 49477 Num 
nw?» nun-ow mm ADIN 
1. way'daber Yahüwah 'el-Mosheh le’mor. 
Num5:1 Then 444% spoke to Mosheh, saying, 
<5:1> Kat éAáAqoev kópvos mpòs Movofjv Aéyov 


1 Kai elalesen kyrios pros Mousen legon 
And YHWH spoke to Moses, saying, 


ov4r-4y afHya-/" PHEW Y C44" 437x4 vro 
WZJ4 49 CYT 3x-CyY 
yang- mman wt own 327nW 0X2 


wap roy 52) ar 50 

2. tsaw 'eth-b'ney Vis'ra'El wishal'chu min-hamachaneh kal-tsaru a 
w'isal-zab wkol tame! lanaphesh. 
Num5:2 Command the sons of Yisra' El that they send away from the camp every leper 
and everyone having a discharge and everyone who is unclean because of a dead soul. 
<2> IIpócTa£ov tots viots Iopand kai eEatrooterAdtwoav ék Tis rape oA qs 
Tavta ÀAempóv kat Trüvra. yovoppuf] Kal távra àkáÉaprov eri pvyfi: 
2 Prostaxon tois huiois Israel kai exaposteilatosan ek tes paremboles panta lepron 

Assign to the sons of Israel, and let them send out from the camp every leper, 


kai panta gonorrye kai panta akatharton epi psyché; 
and every one having gonorrhea, and every one unclean from a dead soul! 


wYHCwx AYUYE THYE YHCwx AdIPY-40 4YEYWs 
WYYX2 YW VIE we avIWy-x4 Tyer 44v 
mandwn ng? pnoy mbwa Map mY ADT: 
:Bpinz TDW ^3w AWS OITA NAW? NO) 


3. mizakar ad-n’qebah t’shalechu ‘el-michuts lamachaneh t’shal’chum 
w'lo! y'tam'u ‘eth-machaneyhem ‘asher ‘ani shoken b’thokam. 


Num5:3 You shall send away from male to female; you shall send them outside the camp 
so that they shall not defile their camp where I dwell in their midst. 


<3> a6 dpoevikod Ews OnAvKod CEatrootetAate €Ew tis tapewBoAfs, 
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kal ov iT] LLavoboty Tas TrapeLBoAds adTHV, év ois éyo katayivopar év avTots. 
3 apo arsenikou heos thelykou exaposteilate exo tes paremboles, 
from male unto female you send them outside the camp! 


kai ou me mianousin tas parembolas auton, en hois ego kataginomai en autois. 
for in no way shall they defile their camp in which I occupy among them. 


apy rmYWI- LR yxy YHÓ Y (R3 v v3 Ty- Yvon y à 
V44vv vf3 Two Jy awy-C# araa 494 1"4y 
ma? pana Dk ON anu) own 533 12730y018 


D wa? 32 aby 1» nU NTON my ^27 AWD 

4. waya asu-hen b’ney Vis'ra'El way'shal'chu ‘otham ‘el-michuts lamachaneh 
ha'asher diber Vahüwah 'el-Mosheh ken “asu b'ney Vis’ra’El. 
Num5:4 The sons of Yisra’E] did so and sent them outside the camp; 
just as 444% had spoken to Mosheh, thus the sons of Yisra'El did. 
<4 kai énmoinoav obTos ot viol Iopand kai eEatréoterAav abtods ëw 
Ts TapepBoAts: Kaba EAGAnoeEV Kiptos T6 Movofj, oos émoinoav ot vioi Iopanà. 
4 kai epoiesan houtos hoi huioi Israel kai exapesteilan autous exo tes paremboles; 

And did thus the sons of Israel. And they sent them outside the camp 


katha elalesen kyrios tQ Mouse, houtos epoiesan hoi huioi Israel. 
as YHWH said to Moses - thus did the sons of Israel. 


NEC a Td ayat 135 v5 
nw» nin-ow mm "n 
5. way'daber Yahüwah 'el-Mosheh le*mor. 
Num5:5 Then 444% spoke to Mosheh, saying, 
«5» Kai éAáA qoev kópvos pds Movorjv Aéyov 


5 Kai elalesen kyrios pros Mousen legon 
And YHWH spoke to Moses, saying, 


wor vy aw&-v4 wae 44" 143-44 4946 
vaa w7/a aywey ayars Coy Cowl yaa x4op-c yy 
WY? ^2 mUN-iN wx Symp? 73275 0373 


mm wean noU mma Syn Syn>d mmo nNuUn-»zp 


6. daber 'el-b'ney Vis ’ra’El tish ' o-‘ishah ki ya asu mikal-chato’th ha’adam 
lim’ ol ma'al baYahdawah w’ash’mah hanephesh hahiw’. 


Num5:6 Speak to the sons of Yisra’El, When a man or woman commits any 
of the sins of mankind, acting unfaithfully against 444%, and that soul is guilty, 
«6» AdAnoov Tots viots Iopa«A Aéyov Avip 1] yuv, 6o Tus éàv moron A116 vracóv 
TOV Gp.apru.Ov TOV GvOpormivov kai TapLdov Trapldy kai mÀmu pero 7] Vox] ékeivn, 
6 Laleson tois huiois Israel legon Aner e gyne, hostis ean poiese 

Speak to the sons of Israel! saying, A man or woman, who ever should commit 
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apo pason ton hamartion ton anthropinon kai paridon paride 
of all the sins of mankind, and ignoring should ignore, 
kai plemmelese he psyche ekeine, 
and should trespass that soul, 


Quer ceps siway ywo qud ONO eH peus er 
uu ve ee Por SERO Hi Tey 
WWR WWM DWT (sy AWS DYTT vmm 


41 nw TWN? JON "Py ng» inw 
7. whith’wadu ‘eth-chata’tham ‘asher “asu w'heshib ‘eth-‘ashamo ^» ro'sho 
wachamishitho yoseph ‘alayu w’nathan la@’asher *asham lo. 


Num5:7 then he shall confess his sins which he has committed, 
and he shall make restitution in full for his wrong and add to it one-fifth of it, 
and give it to him whom he has wronged. 
«T» é£ovyopeóoev TH apaptiav, jv énoinoev, kat ào8o0ec THY TTÀmpq.éA euav 
10 KEpGAGLOV kal TO ETITELTITOV a0T00 mpooOTjoer ém’ AdTO kal àmo8ooe, 
tivi émA mpi u.éA moev AUTO. 
7 exagoreusei ten hamartian, hen epoiesen, 
he should declare openly the sin which he did, 


kai apodosei ten plemmeleian to kephalaion 
and shall give for the trespass offering the total sum, 


kai to epipempton autou prosthesei ep’ auto kai apodosei, 
and the fifth part of it he shall add unto it, and shall give back 


tini eplemmelesen autQ. 
to whomever he trespassed against him. 


awrya "w4a ACH Wwta gawai (4 viv 44 Tuas 
"quedo qae qu Mvpyrs d «soy Tad ayate 
SWAT DERT vox OWE WT? OND "Wo PSTONIN 


oy ig-782? Wr OTD DN Tapp 025 myo 
8. w’im-‘eyn la’ish go’el l'hashib ha'asham ‘elayu ha’asham hamushab 
laVahüwah lakohen mil’bad ‘eyl hakippurim ‘asher y'haper-bo 'alayu. 
Num5:8 But if the man has no relative to whom restitution may be made for the guilt, 


the restitution which is made for the guilt shall be to 444% for the priest, 
besides the ram of atonement, by which he makes atonement for him. 


<8> éàv S€ pÀ A TÔ àvOpermro 6 dyyrorevwv Gore ATroSobvaL abTH TÒ TANLPEATLA 
TPOS AVTOV, TO TANPPEANPLA TO ATrodiddpevov kuplw TH Lepe? Eotar 
TA TOO KPLOo Tod LAaopLOd, Su’ ob eEtAdoerTat év abTH mepi abtod. 
8 can de me e tọ anthropQ ho agchisteuon 
But i! there might not be to the man acting as next of kin, 


hoste apodounai autQ to plemmelema pros auton, 
so as to give to him satisfaction for the trespass offering to him, 
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to plemmelema to apodidomenon kyrid 
let the trespass offering, the one being given be to YHWH - 


t9 hierei estai plen tou kriou tou hilasmou, 
for the priest it shall be, besides the ram of the atonement, 


di^ hou exilasetai en autQ peri autou. 
by which he shall atone with it for him. 


(4443 TWAP-LYL aX LY v9 
ava vé JAYE v3v4?7 7344 
ow2i7-732 "wop-525 mpm-5210 


mm is y 35 120p? AW 
w’kal-t’rumah I’kal-qad’shey b’ney-Yis’ra’El 'asher-yaq' ribu lahohen lo yih'yeh. 
Num5:9 Also every contribution pertaining to al! the holy things of the sons of Yisra’E], 
which they offer to the priest, shall be his. 
«9» kai T&ca ima py) katà Tavta TA Gytalopeva év vtots Iopană, 
doa dv mpoodoépoovv TH kvplo TH Lepet, adTH ova. 
9 kai pasa aparché kata panta ta hagiazomena 
And every first-fruit of all the things having been sanctified 


en huiois Israél, 
among the sons of Israel, 


hosa an prospherosin tà kyrio tQ hierei, aut9 estai. 
as many as they should offer to YHWH, for the priest himself shall be. 


vae vd Jay pee-4w4 wae oque Ov YEwaPrxd wa ty io 
D TD 35 yD wm wow vnm vgaponw vow) 
10. w'ish 'eth-qadashayu lo yih’yu ‘ish ‘asher-yiten lakohen lo yih’yeh. 


Num5:10 So every man’s holy things shall be his; 
whatever any man gives to the priest, it becomes his. 
<10> kat Exdortov tà Hyracpéva adtod Eotar: àv1]p 0s éàv 5H TH lepel, adTH ova. 
10 kai hekastou ta hegiasmena autou estai; aner 
And the things of each man having been sanctified it shall be his; and a man, 


hos ean dà tQ hierei, autQ estai. 
who ever should give anything to the priest, to him it shall be his. 


4/4 AWY-CH AYAT 4947411 
nw» nün-5ow mm ABT 
11. way'daber Yahüwah 'el-Mosheh le*mor. 
Num5:11 Then 444% spoke to Mosheh, saying, 


d Db Kai ddA ncev kopvos tpds Movorqv Aéyov 


11 Kai elalesen kyrios pros Mousén legon 
And YHWH spoke to Moses, saying, 
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Syn ia n»ym inwy nobn-» 
12. daber ‘el-b’ney Vis'ra'El w'amar'at ‘alehem ‘ish ‘ish 
ki-this’teh ‘ish’to uma alah bo ma'al. 
Num5:12 Speak to the sons of Yisra' El and say to them, 
if any man's wife goes astray and has commited a trespass against him, 


<12> AdAnoov Tots viots Iopanà kai épets mpds adtovs 
A vópós avdpds éàv mapafj N yuvi avtos Kal Tapidy adtov vTrepidobca 
12 Laleson tois huiois Israel kai ereis pros autous 
Speak to the sons of Israel! and you shall say to them, 
Andros andros ean parabe he gyne autou kai paridé auton hyperidousa 
The man, a man if should violate his wife, and in overlooking should ignore him, 


awa 4 34404 WGoYY o4x-X2yw ax4 wag yvy 13 
4w7xJ 44 4747 A3 Jr ^ov A489] 4247 aqXT/Y 
MUMS YD DPY vor-n22U0 ANN vw 220)» 


TEN] w^ NIT] AD PR TV) UNDO) Non) TIAN 
13. w'shahab ‘ish ‘othah shib'bath-zera^ w'ne"'lam me eyney ‘ishah 
w'nis't'rah whi’ nit'ma'ah w’ ed ‘eyn bah w’hiw’ lo’ nith’pasah. 
Num5:13 and a man has intercourse with her with the seed of copulation and it is hidden 


from the eyes of her husband and she is kept hidden, and she has been defiled herself, 
and there is no witness against her and she has not been caught, 


<13> kai korun tis peT’ adtis KoLTHY omrépp.a ros 
kai AGO éé dOadrpav Tod ådvõpòs aùrfs kal KpvIsy, aùr) Sè 1] peprappévn 
kai p.áprus pÀ ÑV per? adris kat adTH p T] ovverAanppevn, 
13 kai koimethe tis met’ autés koiten spermatos 
and anyone should go to bed with her in the marriage-bed of semen, 


kai lathe ex ophthalmon tou andros autes 
and it should be unaware from the eyes of her husband, 


kai kruyé, aute de é memiammene 
and she should hide it, and herself should be defiled, 


kai martys me en met’ autēs kai aute me e syneilemmene, 
and witness there should be no against her, and she should not be conceived; 


447807 TAY vxw4-x4 IPT A4/T-MYÀA TCO 429714 
Atyey 40 4vAY yxw4-x4 IPY AIPHT vedo 420774 
TO] NUT) IAWRTNS Nip? TRIP IN vy TIT 
NO) Nb worm AWTS NIP] TRP voy Ay TÄN 
14. w’ abar alayu ruach-qin'ah w’qine’ *eth-'ish'to w’hiw’ nit'ma'ah 
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‘o- abar 'alayu ruach-qin'ah w’qine’ ‘eth-‘ish’to whi’ lo’ nit’ma’ah. 


Num5:14 if a spirit of jealousy comes over him and he is jealous of his wife 
when she has defiled herself, or if a spirit of jealousy comes over him 
and he is jealous of his wife when she has not defiled herself, 


14 kai énéàðy adTH veo. CyAwcews Kat GA oo THY yovatka adTod, aÙT 
8€ peplavtar, 1] énéAOT adTH Trvedpa CyAwoews kai CyAwoy thv yovatka adTod, 
avdT7 Sé pÀ 7] peprappevn, 
14 kai epelthe auto pneuma zeloseos 
and there should come upon him a spirit of jealousy, 
kai zelose ten gynaika autou, 
and he should be jealous of his wife, 
aute de memiantai, € epelthe auto pneuma zeloseos 
and she be defiled; or there should come upon him a spirit of jealousy 
kai zelose ten gynaika autou, autē de me ë memiammene, 
and he should be jealous of his wife, and she should not be defiled; 


Aro a/34?-x4 42-9497 JAYA- vxw4-x4 wa4a 42-947 15 
pov-4 yw yr lo Prha- Yr4Ow HYP 47444 x1vwo 

YTO x4yx" Jv4yr xuqJ7 FTA XIP XH/y-—y 3724 T440 
DV MIDE NIT) DTTO IANO WNT NAT Ww 


mos) ToU poy p:»-xw5 payi nop TENT niwy 
x Tg TR | : |: T T : 
ag nam Dr nme wa nap nm» n2» voy 


15. w’hebi’ ha'ish *eth-'ish'to ‘el-hakohen w’hebi’ *eth-qar'banah aleyah ‘asirith 
ha’eyphah qemach s’ orim lo’-yitsoq «'ayu shemen w’lo’-yiten clayu l'bonah 
ki-min’chath q'na'oth hu’ min'chath zikaron maz’kereth “awon. 
Num5:15 then the man shall bring his wife to the priest, 
and shall bring as an offering for her one-tenth of an ephah of barley meal; 
he shall not pour oil on it nor put frankincense on it, 
for itis a grain offering of jealousy, a grain offering of memorial, a reminder of iniquity. 
<15> kai äer ó dvOpwrros THY yovatka adtod mpós TOV Lepea 
kal TpocoLoeu TO SHpov tept GUT Ts TO Gékarov ToO ordt GAEvpoV kptOuvov, 
ovK émTxeet ém’ AUTO éAavov obde EMLOAGEL én’ avrò ALBavov, 
éoti yàp vota CyAotutias, Üvota. j.vmpooóvov àdvaprpvýokovoa apapTtiav. 
15 kai axei ho anthropos tén gynaika autou pros ton hierea 

then shall lead the man his wife to the priest, 
kai prosoisei to doron peri autés 

and he shall bring the gift for her, 
to dekaton tou oiphi aleuron krithinon, ouk epicheei ep’ auto elaion 

the tenth of the ephah of flour of barley; he shall not pour upon it olive oil, 
oude epithései ep’ auto libanon, estin gar thysia zelotypias, 

nor shall he place upon it frankincense; for it is a sacrifice for jealousy, 
thysia mnémosynou anamimnéskousa hamartian. 

a sacrifice of memorial, calling to mind sin. 
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16. w'hiq'rib ‘othah hakohen w’he emidah liph'ney Yahüwah. 
Num5:16 Then the priest shall bring her near and have her stand before 444%, 


x , 2 ^ e ce \ X g 9 ^ » y 
<16> kai mpooá&ev aoT1]v 6 Lepeds kat oroe aoT1|v EvavtTt koptov, 
16 kai prosaxei auten ho hiereus kai stesei auten enanti kyriou, 

And shall bring her the priest, and stand her before YHWH. 


4/9a-fyv "4H vy 3 Yrwap Wry Jaya HTETI 
wUYa-Ct XPT Jaya UPL JYWYA 0?4T3 4141 4w4 
“py ya wan ppa mu on WT npr 


imec-ow T») WSO Mp? Tawa vpopa mM OWN 
17. w'laqach hakohen mayim q’doshim bik’li-chares umin-he aphar 
‘asher yih’yeh b’qar’qa’ hamish'han yiqach hakohen w'nathan 'el-hamayim. 


Num5:17 and the priest shall take holy water in an earthenware vessel; 
and the priest shall take some of the dust that is on the floor of the tabernacle 
and put it into the water. 


^N y er e \ e $ A , 3 y , y 
17» kai Ajpbetar 6 tepeds ó9op Kalapov CHv év dyyetw óovpaktvo 
kai THs yis THs ovens émi TOD Edddhovs Tis okyvíjs TOO PapTuUpLOU 
N * Eng X , ^ , s 
kal AaBwv ó tepevs éyBaAet eis TO dwp, 
17 kai lempsetai ho hiereus hydor katharon zón en aggeiğ ostrakinğ 
And shall take the priest water clean living i» receptacle an earthenware, 


kai tes ges tes ouses epi tou edaphous tes skénés tou martyriou 
and some of the earth being upon the floor of the tent of the testimony; 


kai labon ho hiereus embalei eis to hydor, 
and taking it, the priest shall put it into the water. 


aw4a w44-x4 947y ava v/74 aw4a-x4 Yaya ^v"oAY:s 
47A x47? XHYY !v4yxa xafy x4 4wv7y-4o JxIv 

13.44444 41444 TY Y31431 Jaya 47-97 
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NT NIP No Drm oI nw me2-5y my 


(ITNT mes b vm TDA TA 
18. w’he emid hakohen ‘eth-ha’ishah liph'ney Yahawah uphara` ‘eth=ro’ sh ha’ishah 
w'nathan al-2apeyah ‘eth min’chath hazikaron min'chath q’na’oth hiw’ 
ub’yad hakohen yih’yu mey hamarim ham’ararim. 


Num5:18 Then the priest shall have the woman stand before 4444% 

and shall uncover the woman's head, and place the grain offering of memorial 

in her palms, which it is the grain offering of jealousy, 

and i» the hand of the priest shall have the water of bitterness that brings a curse. 
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<18> kat oroe 6 tepeds TH yuvaika Evavte koptou 
Nu 9 14 M ^ ^ X ~ rd 
kai &TokaA oper THY keba iv Tis yuvatkos Kat Swoer 
ETL TAS xeipas aoTíjs THY Üvotav ToO p.vmpooóvov, THY Ovotav Tis GAorvmtas, 
év è Tí] xXeupi ToO Lepéws Eotar TO Kdwp ToO éAeypoó Tod émkatTapwpévov ToóTov. 
18 kai stesei ho hiereus ten gynaika enanti kyriou 
And shall stand the priest the woman before YHWH, 


kai apokaluuei ten kephalen tes gynaikos 
and he shall uncover the head of the woman, 


kai dosei epi tas cheiras autes ten thysian tou mnemosynou, 

and he shall give unto her hands the sacrifice of memorial, 
ten thysian tes zelotypias, en de te cheiri tou hiereos 

the sacrifice of jealousy; but in the hand of the priest 


estai to hydor tou elegmou tou epikataromenou toutou. 
shall be the water of rebuke, the one accursing this. 


aw4a-é4 44v Yaya ax4 07 gwar 19 
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19. w'hish'bi^a ‘othah hakohen w'amar 'el-ha'ishah ‘im-lo’ shakab’ish ‘othak 
w'im-lo! satith tum'ah tachath ‘ishek hinaqi mimey hamarim ham'ararim ha'eleh. 


Num5:19 The priest shall have her swear and shall say to the woman, 
If no man has lain with you and if you have not gone aside to uncleanness, 
being under your husband, to be free from this water of bitterness that brings a curse; 


«19» kat ópkvet adi 6 Lepeus kat épet TH yuvarkt Et pù kekoipnrTai tus perà ood, 
el y] TapaBEeBnkas pravOfvar oT TOV dvdpa TOV ceavTfíjs, 
dlwa tof. ao Tod daros ToO EAeypod Tod émkatTapwpévov TOUTOU- 
19 kai horkiei autén ho hiereus kai erei tē gynaiki 
And shall adjure her the priest, and he shall say to the woman, 
Ei me kekoimetai tis meta sou, 
If no one has gone to bed with you, 


ei mé parabebékas mianthénai hypo ton andra ton seautés, 
if you have not violated to be defiled being under husband your own, 


ath@a isthi apo tou hydatos tou elegmou tou epikataromenou toutou; 
be innocent from by the water of rebuke this accursing! 


X£YOI tyy YW xax XTOW TY x4 20 
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20. wat’ ki satith tachath ‘ishek whi nit'me'th 
wayiten ‘ish bak ‘eth-sh’kab’to mibal" adey ‘ishek. 


Num5:20 but, if you have gone aside, being under your husband, 
and if you have defiled yourself and some man has given his semen to you 
besides your husband, 


<20> ev 86 od mapaBéBmkas v1áv8pós ovca Ñ pepiavoar 
Kal éOokév Tus THY KOLTHV a0T00 év oot TARY TOD àv8pós cov. 
20 ci de sy parabebekas hypandros ousa ^ memiansai 

But if you violated being married, or were defiled, 


kai edoken tis ten koiten autou en soi plen tou andros sou. 
and any gave of his marriage-bed with yov, besides your husband; 


Jaya 4/4v AC4A xogwg aw4a-x4 Yaya ow 9way 21 

yyo yvx3 ao2wZv ale yxv4 ava yxa aw4 

Asn y/e3-x4v x47] yy1v-x4 ATAT xx3 

TTS mw) TPRI nvava nüwD-nN TTC yaw ND 


TAY Tina nya) MPN? AA mym qm nw? 


T3% quoz-n&) nog» qom-nw mym nna 


21. w’hish’bi a hakohen 'eth-ha'ishah bish’bu ath ha’alah 
w'amar hakohen la!ishah yiten Vahüwah ‘othak Palah w'lish’bu ah 
b’thok "'ameh b'theth Yahúwah ‘eth-y’rekek nopheleth w’eth-bit’nek tsabah. 


Num5:21 (then the priest shall have the woman swear with the oath of the curse, 
and the priest shall say to the woman), 4444% make you a curse and an oath 

in the midst of your people when 4444 makes your thigh waste away 

and your abdomen swell; 


<21> kat ópkvet 6 tepeds TH yvvatka év Tots Spkots THs GpGs ra.oTYs, 
kal épet o Lepeus TH yuvatkt Ade kúprós oe év àpG Kal EvdpKLov 
év péow Tod Aaod cov év TH Sodvat kóptov TOV [mpóv cov SiaTreTTTWKOTA 
kal TT|v kotÀLav cov mrempnouévnv, 
21 kai horkiei ho hiereus ten gynaika en tois horkois tes aras tautes, 
then shall bind the priest the woman by the oaths of this imprecation. 
kai erei ho hiereus tẹ gynaiki DQe kyrios se en ara 
And shall say the priest to the woman, May appoint you YHWH to a curse 


kai enorkion en mesQ tou laou sou 
and solemn affirmation in the midst of your people, 


en to dounai kyrion ton meron sou diapeptokota kai ten koilian sou pepresmenen, 
in YHWH giving of your thigh to miscarry, and your belly to bloat; 


yes xv3n4 yrows alta Y14444 rv ya v4 212 
JY JYE awa ayer Ya C7ICY 

Te2 miar? TYY TPRI DRAT ODT wW2122 
TAN TAX TERI TRR) T 22322) 
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22. uba’u hamayim ham'ar'rim ha'eleh b’me ayik lats’both beten 
w’lan’pil yarek w’am’rah ha’ishah ‘amen ‘amen. 


Num5:22 and these waters that brings a curse shall go into your stomach, 
and make your abdomen swell and your thigh waste away. 
And the woman shall say, Amen. Amen. 


<22> kat eiceAcdoetat 70 LSwp TÒ ETLKATAPHWLEVOV TOOTO eis THY KOLALAV cov 

Tipfjoac yaoTtépa kat Suatrecetv Npov cov. Kal épet 1) yuv 'évovro, yévovro. 

22 kai eiseleusetai to hydor to epikataromenon touto eis ten koilian sou présai gastera 
and shall enter water this accursing into your belly to bloat pregnant 


kai diapesein méron sou. kai erei hé gyné Genoito, genoito. 
and to miscarry by your thigh. And shall say the woman, May it be. May it be. 


44444 414-64 AWIT 3713 Jaya ACHA xé£A-x4 3Xyvos 

OTT Og mme pp mS TPRI nowg-nw 2n 
23. w'hathab 'eth-ha'aloth ha'eleh hakohen basepher umachah ‘el-mey hamarim. 
Num5:23 Then the priest shall write these curses o» a scroll, 
and he shall wash them off into the water of bitterness. 
<23> kat ypaiser ó Lepeds Tas àpàs raoTas eus BLBALOV 
kai é£aAeGpec eus Tò VSwp roO EAeypod Tod émkaTtapwpévov 
23 kai grapsei ho hiereus tas aras tautas eis biblion 

And shall write the priest these imprecations on a scroll, 


kai exaleipsei eis to hydor tou elegmou tou epikataromenou 
and shall wipe them away in the water of the rebuke of the accursing. 


Y34444 41494 Vy-x£ Awda-xd aPway 24 
Jay Y14444 ya AD YIT 
p" man ATN TWIT mpm 


oan Do NAT DAT H3 N23 

24. w'hish'qah ‘eth-ha’ishah ‘eth-mey hamarim ham'ararim 
uba'u bah hamayim ham'ararim //marim. 
Num5:24 Then he shall make the woman drink the water of bitterness that brings a curse, 
so that the water which brings a curse shall go into her for bitterness. 
«24» kai motie? THY yuva ika. Tò 08op ToO EAeypod Tod émukarapop.évov, 
Kal elceAevoeTat eis adTHV TÒ 000p TÒ émuaapop.evov TOD éAeypoóo. 
24 kai potiei ten gynaika to hydor tou elegmou tou epikatarOmenou, 

And he shall give to drink to the woman the water of the rebuke of the accursing; 


kai eiseleusetai eis auten to hydor to epikataromenon tou elegmou. 
and shall enter into her the water of the rebuke of the accursing. 


x4/?4 XM) x4 aw4a ary Jaya HPCY 25 
HIEYA- C4 AX ILAPAT AVAT 1470 aufya-x4 7414Y 
NNI NTI nw TENI T yan npo 
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25. w'laqach hakohen miyad ha'ishah ‘eth min'chath haq’na’oth 
w'heniph ‘eth-hamin’chah liph'ney Vahüwah w'hiq'rib ‘othah ‘e!-hamiz’beach. 


Num5:25 The priest shall take the grain offering of jealousy from the woman's hand, 
and he shall wave the grain offering before 444% and bring it to the altar; 


b! , ee X , bi ^ bi ^ , ^ , 
<25> kat AnpeTat ó Lepeds ék YELpds THs yuvatkds THY Óvotav Tis CrAOTUTILAS 
kai ém Âyoe THY Üvotav Evavtt kuplov Kal TpoGoLGEL ALTHV POS TO Üvovaot|puov, 
25 kai lempsetai ho hiereus 

And shall take the priest 


ek cheiros tes gynaikos ten thysian tes zelotypias 
from out of the hand of the woman the sacrifice of jealousy, 


kai epithesei ten thysian enanti kyriou kai prosoisei auten pros to thysiasterion, 
and shall place the sacrifice before YHWH. And he shall bring her unto the altar. 


aH3r/a 4veTav ax4yx4-x4 aufya-y Yaya YPY 26 
Wr Wwa-x«4 aw4a-x4 aPw 444 Y 
rua opm MPAP nmn] WDM yop 


‘DIT NS TWAT NN rp INI 
26. w'qamats hakohen min-hamin’chah ‘eth-‘az’karathah 
w’hiq’tir hamiz’bechah w achar yash'qeh ‘eth-ha’ishah ‘eth-hamayim. 


Num5:26 and the priest shall take a handful of the grain offering 
as its memorial offering and offer it up in smoke on the altar, 
and afterward he shall make the woman drink the water. 


<26> kat pátera 6 Lepeos Ard THs Üvotas TO PYNPdovVOV aoTíjs 
kal Gvoloet avTO émi TÒ OVOLAOTHpLOV kal perà tabra morre? THY yuvaîka TO 08op. 
26 kai draxetai ho hiereus apo tēs thysias to mnēmosynon autēs 

And shall grab the priest from the sacrifice as a memorial of it, 


kai anoisei auto epi to thysiastērion 
and he shall offer it upon the altar; 


kai meta tauta potiei ten gynaika to hydor. 
and after these things he shall cause to drink the woman the water. 


aje3 ax3mv YAN 4341494 y ya 43 TEIT 
AYO 31?3 ACEC aw4a axvav ay1e 4479Y 


MENI DYN vnm nWpOI DN TMM) Bonon MYT TD 
"jo npax) mp» OTST mec sa cz 
IBY IIPS TN» MBN nm nom mesa 

27. w'hish'qah *eth-hamayim w’hay’thah ‘im-nit’m’ah watim’ ol ma al b'ishah 


uba'u bah hamayim ham'ararim l'marim w’tsab’thah bit'nah 
w'naph'lah y’rekah w'hay'thah ha'ishah lalah b’qereb 'amah. 
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Num5:27 When he has made her drink the water, then it shall come about, 
if she has defiled herself and has been unfaithful to her husband, 

that the water which brings a curse shall go into her and cause bitterness, 
and her abdomen shall swell and her thigh shall waste away, 

and the woman shall become a curse in the midst of her people. 


<27> kai ota éàv 7 peprappevy kal A8 AGO Tov avdpa ais, 
kal elceAevoeTat eis adTHV TÒ 000p ToO EAEypod TO émucarapop.evov, 
Kal mproOdoerac THY kouALav, Kal StatrecetTaL ó pnpòs avTfjs, 
kal oa 7| yuv1 eus dpav év TO Aa adtijs: 
27 kai estai can € memiammené 

And it shall be if she should be defiled, 


kai léthé lathé ton andra autés, 
and in forgetfulness should be unaware her husband, 


kai eiseleusetai cis auten to hydor tou elegmou to epikataromenon, 
then shall enter into her the water of rebuke of accursing, 


kai presthesetai ten koilian, kai diapeseitai ho meros autes, 
and shall bloat the belly, and shall miscarry her thigh. 


kai estai he gyne eis aran en tQ lağ autes; 
And shall be the woman for a curse to her people. 


j04r 4o4x/v ax9/vY 474 4440Y aw4a 4448 47-4 25 
VI my AMP wur TINA TANI TRAVI NOTON] 
28. w’im-lo’ nit'm'ah ha’ishah ut’horah hiw’ w'niq'thah w’niz’r’ ah zara . 
Num5:28 But if the woman has not defiled herself and it is clean, 
then she shall be free and conceive seed. 
<28> éàv Sè pÀ pravÂf Å yuvi kal Kabapa 7, 
kai doa éorac kal ékoneppatie? oTéppa. 


28 can de me mianthé he gyne kai kathara e, 
But if should not be defiled the woman, and should be clean, 


kai athğa estai kai ekspermatiei sperma. 
then she shall be innocent, and shall produce offspring of semen. 


"rLWe/ly AW XHXx AWE aewx qw x4/TA X4vYX X429 
PTR] AWS nmm nw TOWM AWS NNP nomm n&ro2 
29. zo'th torath haq'na'oth ‘asher tis’teh ‘ishah tachath ‘ishah w’nit’ma’ah. 
Num5:29 This is the law of jealousy: when a wife goes aside under her husband 
and defiles herself, 
«29» oos 6 vópos THs CnAoTUTLAS, © éàv mapa, 7 yuv ómáv8pós ovca kai pravOq: 


29 houtos ho nomos tes zelotypias, 
This is the law of the jealousy 


họ ean parabe he gyné hypandros ousa kai mianthe; 
in which ever should violate a woman being married and should be defiled; 
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30. ‘o ‘ish ‘asher ta abor alayu ruach qin’ah w'qine! *eth-'ish'to 
w’he emid ‘eth-ha’ishah liph'ney Vahüwah 
w’ asah lah hakohen ‘eth kal-hatorah hazo'th. 
Num5:30 or a man when a spirit of jealousy comes over him and he is jealous of his wife, 
then he shall make the woman stand before 444%, 
and the priest shall do all this law to her. 
«30» 7) &vOporros, © àv énéA01] ér’ aoróv mveópa GA 0eos 
kai Gr Go TH yvvatka adtod, Kal oTHoEL THY yuvatka adTod évavrt kopiovu, 
kal morose AUTH O Lepeds mrávra. TOV vópov ToOTov* 
30 e anthropos, họ ean epelthé ep’ auton pneuma zeloseos 

or a man who ever should have come upon him a spirit of jealousy, 


kai zelose ten gynaika autou, kai stesei ten gynaika autou enanti kyriou, 
and should be jealous of his wife, and should stand his wife before YHWH, 


kai poiesei auté ho hiereus panta ton nomon touton; 
then shall do to her the priest all this law. 


mfvooep 4wx 4yaq awday fYoy 43 ayy 3 
D ADYNY WH ST WNT) PYA WNI npn 
31. w’niqah ha’ish me awon w'ha'ishah hahiw’ tisa’ ‘eth- awonah. 
Num5:31 And the man shall be free from guilt, but that woman shall bear her guilt. 
<31> kat 860s Eotar 6 dvOpwTos A716 Guaptias, 
kal 7) yuv ékeivy Apera THY apaptiav avis. 
31 kai ath@os estai ho anthropos apo hamartias, 
And shall be innocent the man from sin. 


kai he gyne ekeiné lempsetai ten hamartian autēs. 
And that woman shall take the sin on herself. 


Chapter 6 


quU awy-C# ATAT 424377 Num6:t 
NP nun-5ow mm Aa EN 
1. way'daber Yahüwah 'el-Mosheh le’mor. l l l 
Num6:1 Again 444% spoke to Mosheh, saying, 
«6:1» Kat eAdAnoev kópvos mpòs Movofjv Aéyov 


1 Kai elalesen kyrios pros Mousen legon 
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And YHWH spoke to Moses, saying, 


aw4-v4 wig wade x4y4v C447 AY 3744 4942 
AYALC 44540 qvx] 44) 4490 4774 vy 


TWIN WN OTN TON) NTH? 73275w 02372 
ymo mean’. meta m xm 


2. daber ‘el-b’ney Vis'ra'El w’amar’ta ‘alehem ‘ish ‘o-‘ishah 
ki yaph’li lin’dor neder Nazir |’hazir laYVahüwah. 


Num6:2 Speak to the sons of Yisra’El and say to them, When a man or woman 
shall utter vow, the vow of a Nazirite, to dedicate himself to 444%, 


<2> AdAngoov Tots viots Iopanà kal épets mpòs abtovs Avi) 7 yuu, 
Os éàv peydAws evEnTtar eyv adayvicacbat ayvetav kvplo 
2 Laleson tois huiois Israel kai ereis pros autous Aner e gyne, 
Speak to the sons of Israel! And you shall say to them, A man or woman, 


hos ean megalos euxétai euchén aphagnisasthai hagneian kyrid 
who ever should greatly vow a vow to purify oneself in purity to YHWH, 


axwa 42 4yw nr"HvY f nyy 4vx2 4ywT 113143 
axw 44 340 x4WWy- yv 

VEL 44 dv ev yani Yr 3jov 

"pu^ NS TDW yam p pon mn cow) e: 
mage w^ ma3y nomo 


3. miyayin w'shehar yazir chomets yayin w’chomets shekar lo’ yish'the 
w’kal-mish’rath anabim lo’ yish'teh wa anabim lachim wibeshim lo’ yo’kel. 
Num6:3 he shall abstain from wine and strong drink; 


he shall not drink vinegar of wine nor vinegar of strong drink, 
nor shall he drink any grape juice nor eat fresh or dried grapes. 


<3> àmó oivov Kal orkepa, Gyvic8joeTaL dr oivov Kat ó&os é£ otvov 
kal ó£os ék akepa ov mletar Kal doa katepyålerar ék ovradvA js où mietat 
kai oTadvaAty Tpdchatov Kal oTadida où påyerar. 
3 apo oinou kai sikera, hagnisthésetai apo oinou 
from wine and liquor he shall be pure from wine, 
kai oxos ex oinou 
and strong drink from out of wine; 
kai oxos ek sikera ou pietai 
and strong drink from out of liquor he shall not drink; 
kai hosa katergazetai ek staphylés ou pietai 
and as many things as are manufactured from out of the grape he shall not drink; 
kai staphylen prosphaton kai staphida ou phagetai. 
and grape fresh and dried grape he shall not eat. 
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4. hol y’mey niz’ro miko! ‘asher ye'aseh migephen hayayin mechar'tsanim 
w ad-zag lo! yo’kel. 


Num6:4 41! the days of his consecration he shall not eat anything 
that is produced by the grape vine, from the seeds even to the grapestone. 


«d» náoas TAs HpEpas THs Evy fs adTOD amd TavTwV, 
4 , , , $ - , \ $ [4 $ , , 
6ca yiverar é àjumréAov, oLvov &1Ó oTELMLAWY Ews yvyáprov où $áyera. 
4 pasas tas hemeras tes euches autou apo panton, hosa ginetai ex ampelou, 
All the days of his vow, from all as many things as come from the grapevine, 
oinon apo stemphylon heos gigartou ou phagetai. 
wine, from dregs unto grape-stone, he shall not eat. 


4307-44 40x T4*/ 444 TWx-Óy 5 
4vxv-4w4 4414 x4(w-^o vw44-do 
NW44 qow 047 (aq 4141 wa? ATATÓ 
j23ip-N5 ayn i0 0m om-52n 


—Dp-N mmn nony ww--oy 
vw ayy voe Sta mm wap mmh 


5. kal-y’mey neder niz’ro ta ar lo’-ya abor «!-ro’sho ad-m’lo’th hayamim 
‘asher-yazir laVahüwah qadosh yih’yeh gadel pera’ s’ ar ro’sho. 
Num6:5 41! the days of his vow of consecration no razor shall pass over his head. 


He shall be holy until the days are fulfilled for which he separated himself to 444%; 
he shall let the locks of hair of his head grow long. 


«5» qrácas TAs NLEpas THs exis TOD Ayviopod Evpdv ook émeAeboerac 
ETL THY KehaAdny avtob: ews dv TANPWOGoLV at dépar, 
doas NdEATO kvpLo, GyLos EoTaL rpéQov KOPN Tplya kebaMijs. 
5 pasas tas hémeras tés euchés tou hagnismou xyron ouk epeleusetai 
All the days of the vow of his purification a razor shall not come 
epi ten kephalén autou; heds an plerothosin hai hémerai, 
upon his head, until whenever should be fulfilled the days, 
hosas euxato kyrio, 
as many as he made a vow to YHWH. 
hagios estai trephon komen tricha kephales. 


He shall be holy, maintaining the lock of hair on his head. 
d. 44 Xy WII Co avseo v4uxa vyu--iye 
woo x5 np unsi-5y mmo imm cmm» 
6. kal-y’mey haziro laVahüwah "al-nephesh meth lo! yabo’. 
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Num6:6 All the days of his consecration to 444% he shall not go near to a dead soul. 
<6> 1ácas TAS NLEpas THs EvyTs kvpiw 
em TAOT Poy] TeTEACUTHKViG ook euoeAeócera: 
6 pasas tas hemeras tes euchés kyrio 
All the days of the vow to YHWH 


epi pase psyche teteleutekuia ouk eiseleusetai; 
unto any soul coming to an end he shall not enter. 


yx* 3 WAC 4y9v-44 TXUE THES YHECY V 3447 
yw44-Go vea 4x7 vy 
ona ond wpe-xo inno: pos ws nayo 


Sweoa-Sy pry 0n» 
7. l'abiu ul'imo l'achiu ul'achotho lo’-yitama’ lahem b’motham 


hi nezer 'Elohayu `al-ro’sho. 


Num6:7 For his father or for his mother, for his brother or for his sister, 
he shall not make himself unclean for them, when they die, 
because his consecration of his El is on his head. 
«T» émi mra pi kal émi PNTPL Kal ém’ GdEADG Kal ém’ adepi), où pravOjoeTaL 
ém’ avtots d ToÜavóvrov abTÓv, Sti evy) leod adtodb En’ abt ém kejaMs adtod: 
7 epi patri kai epi metri kai ep’ adelpho kai ep’ adelphe, 
Unto father and unto mother, and to brother, and to sister, 


ou mianthesetai ep’ autois apothanonton auton, 
he shall not be defiled by them in their dying; 


hoti euché theou autou ep’ autQ epi kephales autou; 
for vow of Elohim his is upon him, upon his head. 


mao qva WAP TITY vy. Lys 
Ty wan Wop mon 
8. hol y’mey niz'ro qadosh hu’ laVahüwah. 
Num6:8 All the days of his consecration he is holy to 444%. 
«8» 1ácas tàs NLEpas THs eoyfjs GdTOD d'yvos €oTaL kupio. 


8 pasas tas hemeras tes euches autou hagios estai kyriQ. 
All the days of his vow shall be holy to YHWH. 


T157 w44 40v Y4x7 0x73 Yaco xy xvrv-vyvo 
"HÁT FOV gwa yyt g vx44e YY I TWI HÁT 
jq WRT NAD] ONND vn»2 v5y np mm-2)0 

Am» yawn ma nago os ww nm? 


9. w’2i-yamuth meth alayu b'phetha' pith'om w’time’ ro’sh niz'ro 
w'gilach ro’sho 5'yom taharatho bayom hash’bi i y’gal’chenu. 


Num6:9 But if a man dies very suddenly beside him 
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and he defiles his consecrated head, then he shall shave his head 
on the day when he becomes clean; he shall shave it on the seventh day. 


«9» éàv 8é tis ATroBdvy eEdtiva én’ adTs, 
Ta popfip.a. pravOncetar T] KehaAT eoxfis avto, 
kai Evpyjoetar THY kebaA v aŭro 1] àv Hepa kaBapuo0 fj: 
TH Hepa TH 856p. £upng ceras. 
9 ean de tis apothané exapina ep’ auto, 
And if anyone should die near him suddenly, 


parachrema mianthesetai he kephale euches autou, 
immediately shall be defiled the head of his vow; 


kai xyresetai ten kephalen autou hē an hemera katharisthe; 
and he shall shave his head in whatever day he should be cleansed; 


te hemera tẹ hebdome xyrethesetai. 
the day seventh he shall be shaved. 


ANY c/3 vw Y4 We4X xw 432 VYTYWA YYTSIT 10 
ory Cat Hx7- C4 faya-c4 
r3» 733 ^38 is man ^mÜ wa» CPW m2) 


Tyi OTN nne-ow TT»0-5N 
10. ubayom hash'mini yabi’ sh'tey thorim ‘o sh’ney b'ney yonah 
‘el-hakohen '- -pethach ‘ohel mo ed. 


Num6:10 Then on the eighth day he shall bring two turtledoves or two young pigeons 
to the priest, to the doorway of the tent of appointment. 


«10» kai tf pépa tf 080 oroe Svo rpvyóvas 1| 960 veoocoos meprorepôv 
Tipós TOV Lepéa. ETL TAs Übpas THs okqvfjs TOD paproptov, 
10 kai te hemera te ogdoé oisei duo trygonas e duo neossous peristeron 

And the day eighth he shall bring two turtle-doves, or two young pigeons 


pros ton hierea epi tas thyras tes skenes tou martyriou, 
to the priest at the doors of the tent of the testimony. 


Yr CO 4Jyv alo aht xehe ^H4 Jaya Wof ii 
£744 WTS wqx wapy w7Ja-do eU {wey 
DPY 082) NPY? INN) ner? TMS T7280 mpy 
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11. w’ asah hakohen ‘echad !'chata'th w’echad !^olah 
w’kiper alayu me’asher chata’ al-hanaphesh w’qidash ‘eth-ro’sho bayom hahu’. 


Num6:11 The priest shall offer one for a sin offering and the other for a burnt offering, 
and make atonement for him concerning his sin because of the dead soul. 
And he shall consecrate his head on that day, 


XL» kai morroe ó tepeds pilav mepi Gpaptias kat piav eus dAoKavTWLG, 
kai é€AdoeTat mepi adTOD 6 Lepeds mepi OV TapTev mepi THs buys 
kal Gyidoer THY KehaAty adTod év ékeivy TH TLEpG, 
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11 kai poiései ho hiereus mian peri hamartias kai mian eis holokautoma, 

And shall offer the priest one for a sin offering, and one for a whole burnt-offering; 
kai exilasetai peri autou ho hiereus peri 0n hémarten 

and shall atone for him the priest, for of which he sinned 
peri tes psyches kai hagiasei ten kephalen autou en ekeine te hémera, 

concerning touching the dead soul, and he shall sanctify his head in that day, 


yw tl TXW- WAY 44-94 Y4X/ 141-x4 AAt qw XAY 12 
45) 4e vy 1477 Wrywesa Wryray 
DU? ina wap war) op "mtn nyró cmm» 


int) Nov ^» DE? owe mom 
12. w'hizir laYahawah ‘eth-y’mey Niz’ro w’hebi’ kebes ben-:: 56:530 Pasham 
w'hayamim hari’shonim yip’lu ki tame’ Niz’ro. 


Num6:12 and he shall consecrate to 444% his days as Nizro (his consecration), 
and shall bring a male lamb a year old for a guilt offering; 
but the former days shall be void because Nizro was defiled. 


<12> À dyyc&o8 Kupiw Tas Tjp.épas THs eUxfis, 
Kal mpocá&eru dpvòv Eeviavorov eis TANPLPLEAELAV, 
kai al TjLépac at mpdTEpaL GAoyou EoovTar, STL EpravOyn Kehadrn Evy js adTod. 
12 he hégiasthé kyrio tas hemeras tes euchés, 
in which he was sanctified to YHWH, all the days of the vow. 
kai prosaxei amnon eniausion eis plemmeleian, 
And he shall lead forward a lamb of a year old for a trespass offering. 
kai hai hemerai hai proterai alogoi esontai, hoti emianthe kephale euches autou. 
And the days former shall not be reckoned, for was defiled the head of his vow. 


T4XJ LY KXLY YTTI qexfa X4yX X4 13 
ory Cad Wx-44 Xd 4194 
S12 ^»? Oxy oa mns ndm nmn» 


Tyin Sos nne-5w ins x2? 
13. w'zo'th torath haNazir b’yom m’lo’th y’mey niz'ro 
yabi’ *otho ‘el-pethach *ohel mo ed. 


Num6:13 Now this is the law of the Nazir when the days of his consecration are fulfilled, 
he shall bring him in to the doorway of the tent of appointment. 


<13> Kai odtos 6 vópos ToO evéapevov: 7 àv pépa TAnpoon Tjépas eoyfjs adTOD, 
TipocoLoeu ALTOS TAG TAS Übpas THs okyvíjs TOD PapTUpLOU 
13 Kai houtos ho nomos tou euxamenou; 
And this is the law of the making a vow; 
he an hémera plérdséhémeras euchés autou, 
in which ever day he shall have fulfilled the days of his vow, 


prosoisei autos para tas thyras tes skenes tou martyriou 
he shall bring himself by the doors of the tent of the testimony, 
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14. w'hiq'rib ‘eth-qar’bano laVahüwah hebes ben-sh'natho thamim ‘echad l^olah 
w’kab’sah ‘achath bath-sh’nathah t'mimah I’chata’th w'ayil-*echad tamim lish'lamim. 


Num6:14 He shall present his offering to 444%: one male lamb a year old without defect 
for a burnt offering and one ewe-lamb a year old without defect for a sin offering 
and one ram without defect for a peace offering, 


«14» kai apocá&ec 16 SGpov aŭto kuptw åpvòv évvabovov GpwpLov Eva 
eis OAoKaUTWOLV Kal dpvada eviavotav GpwWLov piav eus åpaptiav 
kal KpLOV Eva äpwpov Els OWTTPLOV 
14 kai prosaxei to doron autou kyrio amnon eniausion amómon hena 
and shall lead his gift to YHWH - he-lamb of a year old unblemished one 


eis holokautosin kai amnada eniausian amómon mian 
for a whole burnt-offering, and ewe-lamb of a year old one unblemished 


eis hamartian kai krion hena amómon eis soterion 
for a sin offering, and ram one unblemished for a deliverance offering; 


yywg xla xla xd xvm TV 15 
gary UU IS IUE SERE. See 
Jawa no» n»n npo nisn So1w 


‘OMEN ONO Tota merum nis Py 
15. w’sal matsoth soleth chaloth b’luloth bashemen 
ur'qdiqey matsoth m’shuchim bashamen umin’chatham w'nis’keyhem. 


Num6:15 and a basket of unleavened cakes of fine flour mixed with oil 
and unleavened wafers spread with oil, along with their grain offering 
and their drink offering. 


^ ^ 5 y lå » 2 rd 3 3 , 
<15> kat kavoóv alipov ceprdarews dprovs åvarerornpévovs év éAato 
X / » , , H ld ` 14 2 ^ b! ^ , ^ 
kal Adyava älvpa keypropéva év éAato kal Óvota aoTÓv kal onov aoTÓv. 
15 kai kanoun azymon semidaleos artous anapepoiemenous en elaid 
and a bin of unleavened fine flour breads being prepared in olive oil, 


kai lagana azyma kechrismena en elaid 
and pancakes unleavened being anointed in olive oil, 


kai thysia auton kai spondé auton. 
and their sacrifice, and their libation. 


NXQo-x4Y vx4eg-x4£ awov ayar 1470 Yaya 5-4 PAY 16 
Anov-nw) INNSYN py) my 7395 T3208 2pm 
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16. w’hiq’rib hakohen liph’ney Vahüwah w’ asah ‘eth-chata’tho w’eth- olatho. 


Num6:16 Then the priest shall present them before 4444 
and shall offer his sin offering and his burnt offering. 


<16> kat mpocoicer 6 tepeds EvavtTt kvptov 
kal TOLNCEL TO Tepl GLapTias AVTOD kal TO OAOCKALTMPA ALTO 
16 kai prosoisei ho hiereus enanti kyriou 

And shall bring them the priest before YHWH, 


kai poiesei to peri hamartias autou kai to holokautoma autou 
and shall offer the sacrifice ‘or his sin offering, and his whole burnt-offering. 


xynya CF Co ayaa wry lw yar awov (4 44-x44 17 
TY TI X4 xay -x Jaya awev 
mixer oo Sy mm? meoU nar mpy? Sony yr 


DOIN) inmao-nw TST Ty) 
17. w'eth-ha'ayil ya aseh zebach sh'lamim laVahüwah a! sal hamatsoth 
w’ asah hakohen ‘eth-min’chatho w’eth-nis’ko. 


Num6:17 He shall also offer the ram for a sacrifice of peace offerings to 444%, 
together with the basket of unleavened cakes; 
the priest shall offer its grain offering and its drink offering. 


<17> kat Tév kpròv morose Üvotav owTyptov kupio ETL TÔ kavà THV àlúpwv, 
kal morer ò Lepeus THY Bvotav adtod kat THY oTrovOT]v adTod. 
17 kai ton krion poiesei thysian soteriou kyrid 
And with the ram he shall make a sacrifice of deliverance to YHWH 
epi tọ kanó ton azymon, 
with the bin of unleavened breads. 


kai poiesei ho hiereus ten thysian autou kai ten sponden autou. 
And shall offer the priest his sacrifice offering, and his libation. 


T45 w&4-x4 4ov* Cad Hx] 4114514 HAY: 
MLW CWA HIE xqx-4w4 w4a-do JxfIy V45 w44 4o0w-x4. HPEY 
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18. w'gilach haNazir pethach ‘ohel mo ed ‘eth-ro’sh niz’ro 
w’laqach ‘eth-s’ ar ro'sh niz’ro w'nathan al-ha’esh ‘asher-tachath zebach hash’lamim. 


Num6:18 Then the Nazirite shall shave the head of his consecration 
at the doorway of the tent of appointment, and take the hair of the head of his consecration 
and put it on the fire which is under the sacrifice of peace offerings. 


<18> kat Evpjoetar 6 nóypévos Tapa Tas 0bpas THs okmvíjs TOD j.aproptou 
THY KehaAdrty Tis evyfs adTod kai ém Toe Tas Tpiyas ETL TO mp, 

6 otuv 110 THY Bvotav toô GwTHpLov. 

18 kai xyrésetai ho Gugmenos para tas thyras tés skénés tou martyriou 


And shall shave the one making a vow by the doors of the tent of the testimony 
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tén kephalén tés euchés autou kai epithései tas trichas epi to pyr, 
the head of his vow; and he shall place the hair upon the fire, 


ho estin hypo ten thysian tou soteriou. 
the one which is upon the sacrifice of the deliverance offering. 


Ca 4479Y CWI o4xa-x4 Jaya HPE 19 
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19. w'laqach hakohen ‘eth-haz’ro a b’shelah min-ha'ayil 


w'chalath matsah *achath min-hasal ur’qiq matsah *echad 
w'nathan a!-kapey haNazir ‘achar hith’gal’cho ‘eth-niz’ro. 


Num6:19 The priest shall take the boiled shoulder from the ram, 
and one unleavened cake out of the basket and one unleavened wafer, 
and shall put them on the hands of the Nazirite after he has shaved his consecration. 


<19> kat Anppetar ó Lepeds Tov Bpaxtova éo0óv &1ó 709 KpLod 
Kal dptov éva &lupov ad 700 kavod kal Adyavov dCupov ëv kal éme 
ETL TAS xeipas TOD nöypévov perà TO EvpfjoacGar adtov THV EvyTV adTod: 
19 kai lempsetai ho hiereus ton brachiona hephthon apo tou kriou 

And shall take the priest the shoulder cooked from the ram, 


kai arton hena azymon apo tou kanou kai laganon azymon hen 
and bread one unleavened from the bin, and pancake unleavened one; 


kai epithesei epi tas cheiras tou eugmenou 
and he shall place them upon the hands of the one making a vow, 


meta to xyresasthai auton ten euchen autou; 
after his shaving of his holy head. 


Jayd 4vYà w^? avAv v4 4779x Jaya Yx 72v 20 
YEE 41454 axw 444v a7/T4XA TYW Coy a7y/xà aAxH Co 


T1322 war WIP mm 35» neum qm» Bmw fumo 


p PW Aw Ams) Tan pw oy) mann mm Sy 
20. w’heniph ‘otham hakohen t’nuphah liph’ney Yahüwah qodesh hu’ lakohen 
“al chazeh hat’nuphah w’ a! shoq hat’rumah w'achar yish'teh haNazir yayin. 


Num6:20 Then the priest shall wave them for a wave offering before 444%. 
It is holy for the priest, together with the breast of the wave offering, 
and besides the leg of the heave offering; and afterward the Nazirite may drink wine. 


X H 3 Ne eae N ? ld » 14 [d » vx E ^ 
<20> kai mpocotoec adTa 6 Lepeds émiÂepa évavre kvptov, d'yvov éorav TH Lepet 
, aS ^ , mm 79 £ XN 9. X ^ , ^? » 

ETL TOO oT(Üvvtov Tod ETLBELaATOS Kat ETL TOO Bpaxtovos Tod aAhatpEepatos: 
` d ^ , e , [À 7 
kal petà ra. Ora. TLETAL ó nůypévos oivov. 


20 kai prosoisei auta ho hiereus epithema enanti kyriou, 
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And shall offer them the priest as an increase offering before YHWH; 
hagion estai t9 hierei epi tou stethyniou 
it shall be a holy portion to the priest beside the breast 


tou epithematos kai epi tou brachionos tou aphairematos; 
of the increase offering, and beside the shoulder of the cut-away portion offering. 


kai meta tauta pietai ho eugmenos oinon. 
And after this shall drink the one making a vow wine. 


ATAL vT/24T 14% 1"4 49 xfa xqx XER 
Vy 109 yer qtue adr pope 
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21. zo’th torath haNazir ‘asher yidor qar’bano laYVahüwah `al-niz’ro mil'bad 
‘asher=-tasig yado k’ phi nid'ro ‘asher yidor ken ya aseh al torath niz’ro. 


Num6:21 This is the law of the Nazirite who vows his offering to 4444% 
concerning his consecration, besides that which his hand may get; 

according to his vow which he vows, so he shall do by the law of his consecration. 
<21> ov7os 6 vópos Tod eùtapévov, ds äv EvENTAL kuplo SGpov adTod kupiw 
mepi TIS exs, KwWpLs wv äv evpy Å yelp aoT00 Kata S0vapuv Tis EbyTs AdTOD, 
ijv dv evEnTar kata vopov åyveias. 


21 houtos ho nomos tou euxamenou, 
This is the law of the one making a vow; 
hos an euxetai kyriQ doron autou kyrio peri tes euches, 
who ever should make a vow to YHWH of his gift to YHWH, concerning the vow, 


choris hon an heure he cheir autou kata dynamin tes euches autou, 
separate from what ever should find his hand according to ability of his vow, 


hen an euxetai kata nomon hagneias. 
of what ever he should have vowed according to the law of his purity. 


YC AWY-CH AYAT 4357 Y 22 
Dax nun-5ox mm 27122 
22. way'daber Vahüwah ‘el-Mosheh le*mor. 
Num6:22 Then 444% spoke to Mosheh, saying, 
<22> Kai éAáA ev kopvos tpds Movorqv Aéyov 


22 Kai elalesen kyrios pros Mousen legon 
And YHWH spoke to Moses, saying, 


494E vVIS-ÓRY 1334-04 49423 
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23. daber ‘el-’Aharon w'el-banayu le'mor 
koh th’baraku ‘eth-b’ney Vis'ra'El ‘amor lahem. 


Num6:23 Speak to Aharon and to his sons, saying, 
Thus you shall bless the sons of Yisra"El. You shall say to them: 
<23> AáXqo0v Aapov kat Tots viots avroð Aéywv 
Oidtws ebAoytjoere Tods viods lopaqA Aéyovres adtots (kal émOTjoovov 
TÒ övopá pov émi rovs vions IopanA, Kal Eyw kópvos Evoyhow adTods) 
23 Laleson Aaron kai tois huiois autou legon 

Speak to Aaron and his sons! saying, 


Houtos eulogesete tous huious Israel legontes autois 
Thus you shall bless the sons of Israel, saying to them, 


(kai epithesousin to onoma mou epi tous huious Israel, kai ego kyrios eulogeso autous) 
and they shall put My name on the sons of Israel, and !, YHWH, bless them 


yirwvy AVAL YY4IT 24 
9 poU mm q»2372 

24. y’barek’ak Yahtiwah w’yish’m’reak. 

Num6:24 444% bless you, and keep you; 

<24> Evdoyioar ce kópvos kat pvda ce, 


24 Eulogésai se kyrios kai phylaxai se, 
May bless you YHWH, and keep you. 


INT Yad vv) ATAT 444 25 
o qm oW vie omym WNIT 
25. ya'er Yahüwah panayu ‘eleyak wichuneak. 
Num6:25 444% make His face shine on you, and be gracious to you; 
<25> émubávav kúpros TO TPSOWTIOV avto émi GE kat éAerjoa oe, 
25 epiphanai kyrios to prosopon autou epi se kai eleesai se, 
May YHWH shine his face upon you, and show mercy on you. 
YOM YE YW Jac vu] arat 4wa 2 
o niby 5 opn pos PIB mm sins 
26. yisa’ Yahüwah panayu ‘eleyak w'yasem lak shalom. 
Num6:26 444% lift up His countenance on you, and give you peace. 
«26» émápaw KUpLos TO TPdGWTIOV avto émi GE kai SHY oov. eipiivmv. 
26 eparai kyrios to prosopon autou epi se Kai dé soi eirenen. 
May YHWH lift up his face upon you, and give you peace. 
Wy454 vJ4v CHIWL vJ3-do ox YYWY 27 
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27. w'samu ‘eth-sh’mi "al-b'ney Vis'ra'El wa’ ani ‘abarakem. 
Num6:27 So they shall put My name on the sons of Yisra' El, and | then shall bless them. 


<27> Kai émOqoovor tò övopå pov ém rovs vtovs IopanA, 
Kal éyà KUpLOs EvLADYTOW aTOLS. 
27 kai epithésousi to onoma mou epi tous huious Israél, 

And they shall place My name upon the sons of Israel, 
kai ego kyrios eulogeso autous 

and I, YHWH, shall bless them. 


Chapter 7 
Shabbat Torah Reading Schedule (32th sidrah) - Numbers 7 - 9 


Tae Bey ISa yapa dr J x7dy WTI ALY Num7:1 
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1. way’hi b'yom Raloth Mosheh l'haqim *eth-hamish'han wayim’shach ‘otho 


way’qadesh ‘otho w'eth-kal-kelayu w'eth-hamiz'beach 
w’eth-al-kelayu wayim’shachem way’qadesh ‘otham. 


Num7:1 And it came to pass on the day that Mosheh had finished setting up the tabernacle, 
he anointed it and consecrated it with all its furnishings and the altar and al! its utensils; 
he anointed them and consecrated them also. 


<7:1> Kai éyévero 7 Hepa ovveréAeoev Movois wore avacrioat Thy oxqvilv 
Kal éxpuoev avdThy Kal Tyylacev avTHY Kal TAVTA TÀ COKELY avTf|s Kal TO BvoLAOTHPLOV 
kal TAVTA TÀ OKELY AdTOD kal éypuoev adTA kat Hylacev adTa, 
1 Kai egeneto hé hémera synetelesen Mousés 
And it came to pass in the day in which Moses completed 
hoste anastesai ten skenen kai echrisen auten 
so as to raise up the tent, and he anointed it, 
kai hegiasen autén kai panta ta skeué autēs kai to thysiasterion 
and sanctified it, and all the items of it, and the altar, 
kai panta ta skeué autou kai echrisen auta kai hegiasen auta, 
and all the items of it; and he anointed them and sanctified them. 


WKB XRG Tw CHANA LIWY 1349 v2 
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onay ma WRT Sei? "weg aap 
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2. wayaq’ribu n’si’ey Vis'ra'El ra’shey beyth ‘abotham 
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hem n'si'ey hamatoth hem ha'om'dim a!-hap’qudim. 


Num7:2 Then the leaders of Yisra' El, the heads of their fathers? houses, made an offering; 
they were the leaders of the tribes; they were the ones who were over the numbered men. 


<2> kai TpoonveyKav ov ápxovres IopavA, SHdexa Gpyovres otkov TaTPLOV auTOv, 
ovTor GpxovTes hvAGv, ovTOL oL TAPEOTHKOTES ETL TIS érrvokorríjs, 
2 kai prosenegkan hoi archontes Israel, 

And brought gifts the rulers of Israel, 


dodeka archontes oikon patrion auton, 
twelve rulers of the houses of their patrimony, 


houtoi archontes phylon, houtoi hoi parestekotes epi tes episkopés, 
these are the rulers of the tribes, these are the ones standing by the overseeing. 


jm x(49-ww avav vf74 V1249-x4 v4v3vY3 
yve4wfa vIw-do ado 493 4wo ywy 
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3. wayabi'u ‘eth-qar’banam liph’ney Vahüwah shesh- eg’loth tsab 
ush'ney asar baqar agalah al-sh’ney han’si’im 
w’shor |’echad wayaq’ribu ‘otham liph'ney hamish’kan. 
Num7:3 When they brought their offering before 444%, six covered carts 
and twelve oxen, a cart for every two of the leaders and an ox for each one, 
then they presented them before the tabernacle. 
<3> kai Hveykav Ta Spa adtov Evavte kuptov €€ apaéas Aaprnvikàs 
kai dodexa Boas, Gpatav ma pà 800 dpyovtwv kat póoyov Tapa ékáorov, 
kal mpooT|ya.yov évavrtov THs OK VAS. 
3 kai enegkan ta dora auton enanti kyriou hex hamaxas lampenikas 

And they brought their gifts before YHWH, six wagons covered, 


kai dddeka boas, hamaxan para duo archonton kai moschon para hekastou, 
and twelve oxen; a wagon from two rulers, and a calf from each. 


kai proségagon enantion tés skénés. 
And they brought them before the tent. 
194 awy-C# AYA WHT 
nw» nn-ow mm NT 
4. wayo'mer Yahüwah ‘el-Mosheh le’mor. 
Num7:4 Then 444% spoke to Mosheh, saying, 
«4» kai evmev kópvos mpós Movofv Aéyov 


4 kai eipen kyrios pros Mousen legon 
And YHWH said to Moses, saying, 
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5. qach me'itam w’hayu |c abod ‘eth- abodath *ohel mo ed 
w'nathatah ‘otham ‘e!-haL’wiim ‘ish k’phi abodatho. 


Num7:5 Accept it from them, 

that they may be to do in the service of the tent of appointment, 

and you shall give them to the Lewiim, to each man according to his service. 
<5> AaBé map’ adtév, 

kal €oovTat Tpós TA Epya TA AELTOVPYLKG THs OKHVT|s TOO LapTUpLoL, 
Kal Swoets adTa Tots Aevitats, EkdoTw kaorà THY adTod Aevrovpytav. 


5 Labe par’ auton, 
Take from them! 


kai esontai pros ta erga ta leitourgika tés skénés tou martyriou, 
and they shall be for the works of the ministry of the tent of the testimony. 


kai doseis auta tois Leuitais, hekastQ kata ten autou leitourgian. 
And you shall give them to the Levites, each according to his ministration. 


oon ON Onis [mi nappaan) no3yu-nw nya npn 
6. wayiqach Mosheh ‘eth-ha agaloth w i RA wayiten *otham ‘el- haL'wiim. 
Num7:6 So Mosheh took the carts and the oxen and gave them to the Lewiim. 
«6» kal Aa ov Movorjs tas àj.&£as kal tods Boas CSwxev adta tots Aevitars: 


6 kai labon Mouses tas hamaxas kai tous boas edoken auta tois Leuitais; 
And Moses, taking the wagons and the oxen, he gave them to the Levites. 


xv/494 »xw x47 
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7. ‘eth sh’tey ha agaloth 
w'eth ‘ar’ba ath habaqar nathan lib'ney Ger'shon k’phi abodatham. 


Num7:7 Two carts and four oxen he gave to the sons of Gershon, according to their service, 


bh’ y E 7 $ X , y » ^ LINT 
<T> tas 800 apdagas Kal robs Téccapas Bóas éGokev Tots viots I'eboov 
KaTa Tas AevroupyLas AYTOV 


7 tas duo hamaxas kai tous tessaras boas edoken tois huiois Gedson 
The two wagons, and the four oxen he gave to the sons of Gershon 


kata tas leitourgias auton 
for their ministrations. 
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8. w'eth ‘ar’ba_ ha agaloth weth sh'monath habaqar nathan lib'ney M'rari 
k’phi abodatham b’yad ‘Ithamar ben-'Aharon hahohen. 


Num7*:8 and four carts and eight oxen he gave to the sons of Merari, 
according to their service, under the direction of Ithamar the son of Aharon the priest. 


\ X , ie J ` X , A Ud » ^ M 
<8> kai Tas Téccapas G.á£as kat rovs kT% Bóas ëðwkev rots viots Mepapı 
Kata Tas Aevrovpytas avTav dra I0aj.ap viod Aapov ToO tepews. 


8 kai tas tessaras hamaxas kai tous okto boas edoken tois huiois Merari 
And the four wagons and the eight oxen he gave to the sons of Merari 


kata tas leitourgias auton dia Ithamar huiou Aaron tou hiereos. 
for their ministrations, by Ithamar son of Aaron the priest. 


4 wo. 7xy3 Vado wapa xago-ry yxy 47 xaT 149079 

"NE? anpa omy Wop ng2y-7» yn) No ngp 33000 
9. w'lib'ney Q'hath lo’ nathan ki- abodath haqodesh alehem bakatheph yisa’u. 
Num7:9 But he did not give any to the sons of Qehath because the service 
of the holy objects belonged to them, which they carried on the shoulder. 
<9> kai Tots viots Kaa0 ook edwxev, Sti TA Aevrovpyr].a. a. 700 Gylov éyovovv- 
ém’ Hpwv apodovv. 
9 kai tois huiois Kaath ouk edoken, 

And to the sons of Kohath he gave not, 


hoti ta leitourgemata tou hagiou echousin; 
for the ministrations of the holy things they have; 


ep’ mðn arousin. 
upon their shoulders they shall lift them. 


DUE WIS FTES uses xu HF FEA qisapion qo 
HIEYA 447C V1249-X4 V4 wya v3v-4v Y 
ins rnc OPS maus NDI nw ooNwI supe 


STAUB ^39? OTP DN Dein imp 
10. wayaq'ribu han'si'im ‘eth Chanukkath hamiz'beach b’ yom himashach ‘otho 
wayaq'ribu han'si'im ‘eth-qar’banam liph'ney hamiz’beach. 
Num7:10 The leaders offered the dedication offering of the altar in the day 
that it was anointed, so the leaders offered their offering before the altar. 
«10» Kai tpoojveykav ot dpxovtes ets TOV éyKaLvLapov Tod BvovacTnplov 
€v TH TLEpa, N éxpuoev adTo, 
kal mpooT|veykav oi dpxovTes TA Špa adTHV ATrévavTL ToO Avoraornpiov. 


10 Kai prosénegkan hoi archontes eis ton egkainismon tou thysiastériou 
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And brought gifts the rulers for the dedication of the altar 

en te hémera, hē echrisen auto, 
in the day in which he anointed it, 

kai prosenegkan hoi archontes ta dora auton apenanti tou thysiasteriou. 
and brought the rulers their gifts before the altar. 


(0 AH awy WC ang 4v] aWwy-ÓR arat yat 
HIEYA XYJAC YISIP-XE TIVAPL YI 
TUN Nob) oD aos ^v) mUD-oN mm cows 


onaman NDI? Dianp-nw inp? n»? 
11. wayo'mer Yahúwah ‘el-Mosheh nasi’ ‘echad layom nasi’ ‘echad 
layom yaq'ribu ‘eth-qar’banam !aChanukkath hamiz'beach. 


Num7:11 Then 444% said to Mosheh, Let them present their offering, 
one ruler to the day, one ruler to the day, for the dedication of the altar. 


` > / \ aA Y e 9 e 7 » 
XL kai evrev kópvos pds Movorjv 'Apyov ets kað’ Hepa dpyov 
kað’ NLEpav mpocotcovotv TA SOpa adTHv eis TOV EyKaLVLOPOV ToO Avoraornpiov. 


11 kai eipen kyrios pros Mousen Archon heis kath’ hémeran archon 
And YHWH said to Moses, ruler One for each day, a ruler 


kath’ hémeran prosoisousin ta dora auton cis ton egkainismon tou thysiastériou. 
per day shall bring his gift for the dedication of the altar. 


20000 $/34T7X4. PWIA YTS 35498 aqata 
mayas. qetd 3aj1-90-]3 fYvf 
i7p-nw PwRIT ofa cope cmm 


SA Men? 22y6y-]13 Pwr 
12. way’hi hamaq'rib bayom hari'shon *eth-qar'bano 
Nach’shon ben- Amminadab l'mateh Yahudah. 


Num7:12 Now the one who presented his offering on the first day 
was Nachshon the son of Amminadab, of the tribe of Yahudah; 


<12> Kai tw 6 npoopépwv TH pépa TH mporn TO SGpov adbTod 
Naacowv vids ApivadaB &pyov tis $vAfjs Iov8a. 
12 Kai en ho prospheron te hemera te prote to doron autou 

And was the one bringing on the day first of his gift — 


Naasson huios Aminadab archon tes phyles Iouda. 
Nahshon son of Amminadab, ruler of the tribe of Judah. 


aut 4x ACPWY AYY WEwlW xU Jty-x49? Y/240Y 13 
ACTOS XCF rely yaryw wapa Cows (pw yrosw JFJ 
AMIN YWA 

TUN pum repu mp) muU nm no»-noyp ipp 


nama noo mwon Ow WPI opgs Spy mag no» 
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13. w'qar'bano qa arath-keseph ‘achath sh’loshim 
ume'ah mish'qalah miz’raq ‘echad heseph shib’ im sheqel 
b'sheqel haqodesh sh’neyhem m’le’im soleth b'lulah bashemen !'min'chah. 


Num7:13 and his offering was one silver dish whose weight was 
one hundred and thirty shekels, one silver bowl of seventy shekels, 
according to the shekel of the sanctuary, 

both of them full of fine flour mixed with oil for a grain offering; 


<13> kat mpoonveykev tò SHpov avroð tpvBAtov àpyvpoðv Ev, ToLaKkovTa 
kal éka.Tóv OAKT AVTOD, þráànv piav dpyupav EBdSouTKoVTA otkAov KATE TOV OLKAOV 
TOV GyLov, Ghdtepa TANT cep od A eos àdvarerornpévns év éAato, eus Üvotav- 
13 kai prosenegken to doron autou tryblion argyroun hen, triakonta kai hekaton 
And he brought his gift; saucer silver one, thirty and a hundred 
holke autou, phialen mian argyran hebdomekonta siklon 
was its scale-weight, bowl one silver of seventy shekels, 
kata ton siklon ton hagion, 
according to the shekel holy, 


amphotera plere semidaleos anapepoiemenes en elaid, eis thysian; 
both full of fine flour being prepared in olive oil for a sacrifice offering; 


x49? a44$ JAE a4wo XH JY 14 
up T8? 3m Mwy nos n» 
14. haph 'achath "asarah zahab m’le’ah q'toreth. 
Num7:14 one gold pan of ten shekels, full of incense; 
«14» 0vtokqv ptav 8éka ypvodyv mon Bvprdpatos: 


14 thuisken mian deka chryson plere thymiamatos; 
incense pan one of ten weights of gold, full of incense; 


ALOL vXIw-412 ^WE-w2y an v4 193773 ang 4715 
72? NW TA "mW Ua ANY Ww PRT TUN Aw 
15. par ‘echad ben-bagar ‘ayil ‘echad kebes=‘echad ben-sh'natho |’ olah. 


Num7:15 one young bull of herd, one ram, one male lamb of one year old, 
for a burnt offering; 
<15> pooyov Eva ex Bodv, kpròv Eva, àj.vóv éva évvaóovov eis óñokavtwpa" 
15 moschon hena ek boon, krion hena, amnon hena eniausion 
calf one from the oxen, ram one, he-lamb one of a year old 
eis holokautoma; 
for a whole burnt-offering; 


XOH ^H4 Wx0-4v0Ww 16 
wer? THIS Dy Tampi TO 
16. s" ir- izim ‘echad l'chata'th. 
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Num7:16 one male of goats for a sin offering; 


b! y 2 3 ^ [74 X. Je £ 
<16> kat yipapov é£ aiyév ëva mepi Guaptias: 
16 kai chimaron ex aigōn hena peri hamartias; 
and winter yearling from the goats one for a sin offering; 


AW Yaayxo awn WCre YYW 493 YrYlWA H3xÓ 
BAIL YO-YS YYWHY 134? Ax AWYH ayw-2y9 aw 4y 
rr m"mmRE nur nox cu aps meos Maran 
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17. ul'zebach hash’lamim baqar sh'nayim ‘eylim chamishah atudim chamishah 
k’basim b'ney-shanah chamishah zeh qar'ban Nach'shon ben- Amminadab. 


Num7:17 and for the sacrifice of peace offerings, two oxen, five rams, five male goats, 
five male lambs one year old. This was the offering of Nachshon the son of Amminadab. 


X , y lå ‘3 $ ^ , A , 
«17» kai eis 0votav owrrptov 9Saj.áAeus 900, kproùs qrévTe, Tpd-yovs TEVTE, 
, , , I4 , ^ X ^ € ^ 
apvadas évvavotas mévre. TOOTO TÒ SHpov Naacowv viod ApivadaB. 


17 kai eis thysian soteriou damaleis duo, krious pente, tragous pente, 
and for a sacrifice of deliverance, heifers two, rams five, he-goats five, 


amnadas eniausias pente. touto to doron Naasson huiou Aminadab. 
ewe-lambs of a year old five; this is the gift of Nahshon son of Amminadab. 


qywwa awy 4oyn-/2 (49x 3u-498 swa Wys- 348 
Tawi? wo) yas ORI 200pn (wo Bram 
18. ^c yom hasheni hiq’rib N’than’El ben-Tsu ar n’si’ Vissashhar. 
Num7:18 On the second day Nethan’El the son of Tsuar, leader of Yissashkar, offered; 
418» T4 pépa TH 9evrépa. vrpoot|veykev NabavandA vids Lwyap 
dpxwv THs vA fis Iooayxap. 


18 Të hemera te deutera prosenegken Nathanael huios Sogar 
The day second there brought Nethaneel, son of Zuar, 


archon tes phyles Issachar. 
the ruler of the tribe of Issachar. 


yvwQw xad. 7Ty-x49? Y/34T-X4. 2473 19 

wapa PWI CPW YLOSW JFY ant PIEY ACPWY a4Y 
AAIYE IWI ACTOS XCF YL Ely Waryw 

Dwy nm no»-noyp WAP NS apum 


wIPO Opwa Spw mya ADD TNE por mepun noi 


TIA? Tawa MPa n?o OX OW 
19. hiq’rib ‘eth-qar’bano qa arath-keseph ‘achath sh’loshim 


ume’ah mish'qalah miz’raq ‘echad keseph shib’ im sheqel b'sheqel haqodesh 
sh'neyhem m’le’im soleth b’lulah bashemen |’min’chah. 


Num7:19 he presented as his offering one silver dish whose weight was one hundred 
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and thirty shekels, one silver bowl of seventy shekels, according to the shekel of 

the sanctuary, both of them full of fine flour mixed with oil for a grain offering; 

<19> kat TpoonveyKev tò SHpov avroð tpvBAtov dpyupoty Ev, ToLaKkovTa 

kal EKATOV OAKT AVTOD, þráànv pilav dpyupav EBSounKovTa otkAov 

KATA TOV OiKAOV TOV GyLOV, G.bóTepa. TANP CEpLLddrAEws AvaTreTTOLnLEVNS 

év éAato, eis Óvotav- 

19 kai prosenegken to doron autou tryblion argyroun hen, triakonta kai hekaton 
And he brought his gift; saucer silver one, thirty and a hundred 


holke autou, phialen mian argyran hebdomekonta siklon 
was its scale-weight, bowl one silver of seventy shekels, 


kata ton siklon ton hagion, 
according to the shekel holy, 


amphotera plere semidaleos anapepoiemenes en elaid, cis thysian; 
both full of fine flour being prepared in olive oil for a sacrifice offering; 
x4e? 444 JAE a4wo XH+ TY 20 
Up mom 3m moby nos 722 
20. haph 'achath "asarah zahab m’le’ah q’toreth. 
Num7:20 one gold pan of ten shekels, full of incense; 
<20> Ovtokqv piav Séka ypvodyv mp Bvprdpatos: 


20 thuisken mian deka chryson plere thymiamatos; 
incense pan one of ten weights of gold full of incense, 


ALOL vXIw-412 ^H4£-7w2y an Cv4 4937723 ^84 497 21 

MPU? inwa TRDI IN’ PX PRT INN Bw 
21. par ‘echad ben-baqar ‘ayil ‘echad kebes-‘echad ben-sh’natho |’ olah. 
Num7:21 one young bull of herd, one ram, one male lamb one year old, 
for a burnt offering; 
<21> pooyov Eva ék Bodv, kpròv Eva, apvov Eva Eviatorov eis óoAokab Toa. 
21 moschon hena ek boon, krion hena, amnon hena eniausion 

calf one from the oxen, ram one, he-lamb one of a year old 


eis holokautoma; 
for a whole burnt-offering; 
XOH ^H "Wx0-4v9Ww 22 
wen TNX muay-—vü 22 
22. s" ir- izim ‘echad l'chata'th. 
Num7:22 one male of goats for a sin offering; 
22» kai xta pov é£ aiyév éva mepi Guaptias: 


22 kai chimaron ex aigōn hena peri hamartias; 
and winter yearling from the goats one for a sin offering; 
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23. ul’zebach hash’lamim baqar sh’nayim ‘eylim chamishah atudim chamishah 
k’basim b'ney-shanah chamishah zeh qar’ban N’than’El ben-Tsu ar. 


Num7:23 and for the sacrifice of peace offerings, two oxen, five rams, five male goats, 
five male lambs one year old. This was the offering of Nethan’E] the son of Tsuar. 


N 9 td Jj , Fd A y y , 
<23> kai eis Óvotav owrrptov 9SajáAeus 800, KpLods TEVTE, TPAYOVS TEVTE, 
, , » , , ^ X ^ © ^ 
àpváðas évvavotas Tévre. TOOTO TÒ SHpov NaO8avavA vioó Lwyap. 


23 kai eis thysian soteriou damaleis duo, krious pente, tragous pente, 
and for a sacrifice of deliverance, heifers two, rams five, he-goats five, 


amnadas eniausias pente. touto to doron Nathanael huiou Sogar. 
ewe-lambs of a year old five; this is the gift of Nethaneel son of Zuar. 


444-123 34-44 YOY SE 149C Frwy eve iva rye 9 24 
PONTE aN Dy Tour 5325 sod) cer Swo nac 
24. bayom hash'lishi nasi’ lib’ney Z’bulun ‘Eli’ab ben-Chelon. 
Num7:24 On the third day it was Eliab the son of Chelon, leader of the son of Zebulun; 
<24> T4 pépa fj Tpit dpywv THV viðv ZaBovAwv EAuaP vids Xaov. 


24 Té hemera te trite archon ton huion Zaboulon Eliab huios Chailon. 
The day third the ruler of the sons of Zebulun, Eliab son of Helon 


aLI XCF ve waryw wapa Cows CPW Yaogw 7tTy 
AMY qw 3 
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25. qar’bano qa arath-keseph ‘achath sh’loshim ume’ah mish’qalah miz’raq ‘echad 
heseph shib’ im sheqel b’sheqel haqodesh 
sh'neyhem m’le’im soleth b’lulah bashemen !'min'chah. 


Num7:25 his offering was one silver dish whose weight was one hundred and thirty shekels, 
one silver bowl of seventy shekels, according to the shekel of the sanctuary, 
both of them full of fine flour mixed with oil for a grain offering; 
<25> tò SGpov adtod TpvBALov apyupoby Ev, TpLaKoVvTA kat EKATOV OAK) AdTOD, 
hudaAnv plav apyupav EBSopjkovta olkAwVv kaTà TOV otkAov TOV Gyvov, 
aphotepa TANT ceprdaArews àdvarerornpévns év éAato, eus Üvotav- 
25 to doron autou tryblion argyroun hen, triakonta kai hekaton holke autou, 
brought his gift; saucer silver one, thirty and a hundred was its scale-weight, 
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phialén mian argyran hebdomékonta siklon kata ton siklon ton hagion, 
bowl one silver of seventy shekels, according to the shekel holy, 


amphotera plere semidaleos anapepoiemenes en elaid, cis thysian; 
both full of fine flour being prepared in olive oil for a sacrifice offering; 


x4e? ACY JAE a4wo XH4 7y 26 
nbp mop amp Ty nox nac 
26. haph ‘achath "asarah zahab m’le’ah q'toreth. 
Num7:26 one gold pan of ten shekels, full of incense; 
<26> Bviok nv piav Séka ypvodyv TAP Bvprdpatos: 


26 thuisken mian deka chryson plere thymiamatos; 
incense pan one of ten weights of gold, full of incense; 


ALOL vXJw-13 ^H4-wW3y ant Cr+ 1037/3 ^84 47 27 
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27. par ‘echad ben-baqar ‘ayil ‘echad kebes-‘echad ben-sh'natho |’ olah. 
Num7:27 one young bull of the herd, one ram, one male lamb one year old, 
for a burnt offering; 
<27> uóoxov Eva ex Boóv, kpròv éva, àj.vóv eva Eviatorov eis óoAokab Toa. 
27 moschon hena ek boon, krion hena, amnon hena eniausion 
calf one from the oxen, ram one, he-lamb one of a year old 


eis holokautoma; 
for a whole burnt-offering; 


XOH ^H4 Ww x0-4v0Ww 28 
wen TNX muy-vüvn2 
28. s" ir- izim ‘echad l'chata'th. 
Num7:28 one male of goats for a sin offering; 
«28» kai yipapov é£ aiyév éva mepi Guaptias: 


28 kai chimaron ex aigōn hena peri hamartias; 
and winter yearling from the goats one for a sin offering; 


jo-axo awh YC WLIW 493 yd wa HI=Cy 29 
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29. ul’zebach hash’lamim baqar sh’nayim ‘eylim chamishah atudim chamishah 
k’basim b'ney-shanah chamishah zeh qar’ban ‘Eli’ab ben-Chelon. 


Num7:29 and for the sacrifice of peace offerings, two oxen, five rams, five male goats, 
five male lambs one year old. This was the offering of Eliab the son of Chelon. 


N rd , , y rd A p y y 
«29» kai eis Óvotav owrrptov SapdAets 900, kpuoos TÉVTE, Tpdryovs TEVTE, 
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dpvadas évvavotas Tévre. TOOTO TÒ SHpov EAvaB vtoó Xarrwv. 


29 kai eis thysian soteriou damaleis duo, krious pente, tragous pente, 
and for a sacrifice of deliverance, heifers two, rams five, he-goats five, 


amnadas eniausias pente. touto to doron Eliab huiou Chailon. 
ewe-lambs of a year old five; this is the gift of Eliab son of Helon. 


IT ELAW-YS AYRE 13044 2/30 Frwy 107-348 WA 3 30 
STANT TD TDN T2181 7325 sw] waa ora 
30. bayom har’bi i nasi’ |ib’ney R'uben ‘Elitsur ben-Sh’dey’ur. 
Num7:30 On the fourth day it was Elitsur the son of Shedeyur, 
leader of the son of Reuben; 
<30> T4 pépa TH TeTAPTY ápyov TOV viðv PovByv EAvcovp vids Ze8vovp. 
30 Te hemera te tetarté archon ton huidn Rouben Elisour huios Sediour. 
The day fourth the ruler of the sons of Reuben, Elizur son of Shedeur 


aut PIEY adQwy a4) Yaww xU 7Ty-x4o9 v/34T 31 
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31. qar'bano qa arath-heseph 'achath sh’loshim ume’ah mish’qalah miz’raq ‘echad 
heseph shib" im sheqel b'sheqel haqodesh 
sh'neyhem m’le’im soleth b’lulah bashemen !'min'chah. 


Num7:31 his offering was one silver dish whose weight was one hundred and thirty shekels, 
one silver bowl of seventy shekels, according to the shekel of the sanctuary, 
both of them full of fine flour mixed with oil for a grain offering; 


<31> tò pov adtod tpvBALov apyupoty Ev, TpLakovTa kat EKATOV OAK} adTOD, 
hudaAnv plav apyupav EBSopjkovta otkAov KaTA TOV otkAov TOV Gyvov, 
vA $ , , y , , , 4 , y 
apphotepa TANT cEpLdoarEews åvarerornpévns Ev éAato, eus Üvotav- 
31 to doron autou tryblion argyroun hen, triakonta kai hekaton holke autou, 
brought his gift; saucer silver one, thirty and a hundred was its scale-weight; 


phialen mian argyran hebdomekonta siklon kata ton siklon ton hagion, 
bowl one silver of seventy shekels, according to the shekel holy, 


amphotera plere semidaleos anapepoiemenes en elaig, cis thysian; 
both full of fine flour being prepared in olive oil for a sacrifice offering; 
x49e? ACY JAE a4wo XH 7y 32 
nbp mop amp moby nox nab 
32. haph 'achath "asarah zahab m’le’ah q'toreth. 


Num7:32 one gold pan of ten shekels, full of incense; 
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<32> Bviok nv piav Séka ypvodyv TAP Bvprdapatos: 
32 thuisken mian deka chryson plere thymiamatos; 
incense pan one of ten weights of gold, full of incense, 


Aog vxfw-13 ^W£-w2y ah C14 492773 ^84 4733 
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33. par ‘echad ben-baqar ‘ayil ‘echad kebes-‘echad ben-sh’natho |’ olah. 
Num7:33 one young bull of the herd, one ram, one male lamb one year old, 
for a burnt offering; 
<33> pooyxov Eva ék Boóv, kpròv éva, àj.vóv éva évvaóovov eis óoAokab Toa. 
33 moschon hena ek boon, krion hena, amnon hena eniausion 
calf one from the oxen, ram one, he-lamb one of a year old 


eis holokautoma; 
for a whole burnt-offering; 


XOH ^H4 W"x9o-4v0W 34 
wem? TNX mynny aS 
34. s" ir- izim ‘echad l'chata'th. 
Num7:34 one male of goats for a sin offering; 
«34» kat yipapov é aiyév éva mepi Guaptias: 


34 kai chimaron ex aigōn hena peri hamartias; 
and winter yearling from the goats one for a sin offering; 
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35. ul'zebach hash’lamim baqar sh’nayim ‘eylim chamishah atudim chamishah 
k’basim b'ney-shanah chamishah zeh qar’ban ‘Elitsur ben-$h'dey'ur. 


Num7:35 and for the sacrifice of peace offerings, two oxen, five rams, five male goats, 
five male lambs one year old. This was the offering of Elitsur the son of Shedeyur. 


~ 3 , , f "4 X , 14 , 
<35> kai eis Óvotav owrrptov SajáAeus 900, kpuoos TEVTE, Tpdryovs TEVTE, 
, lá , 14 , ^ x ^ e ^ 
apvadas évvavotas Tévre. TOOTO TO 80pov EAvcovp vtoó Ledvoup. 


35 kai eis thysian soteriou damaleis duo, krious pente, tragous pente, 
and for a sacrifice of deliverance, heifers two, rams five, he-goats five, 


amnadas eniausias pente. touto to doron Elisour huiou Sediour. 
ewe-lambs of a year old five; this is the gift of Elizur son of Shedeur. 
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36. bayom hachamishi nasi’ |ib’ney Shim’ on $h'lumi'El ben-Tsurishadday. 
Num7:36 On the fifth day it was Shelumi' El the son of Tsurishadday, 
leader of the son of Shimeon; 
36» T4 1u.épa. TH TéepTITY &pyov THV viðv Zup.eov ZaAagunA vids Lovproadar. 
36 Tẹ hemera te pempte archon tön huion Symeon Salamiel huios Sourisadai. 
The day fifth the ruler of the sons of Simeon, Shelumiel son of Zurishaddai 
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37. qar'bano qa arath-heseph ‘achath sh’loshim ume'ah mish’qalah miz'raq ‘echad 


heseph shib’ im sheqel b'sheqel haqodesh 
sh'neyhem m’le’im soleth b'lulah 5cshemen !'min'chah. 


Num7:37 his offering was one silver dish whose weight was one hundred and thirty shekels, 
one silver bowl of seventy shekels, according to the shekel of the sanctuary, 
both of them full of fine flour mixed with oil for a grain offering; 
<37> tò pov adtod TpvBALov apyupoty Ev, Tpuákovra kat EKATOV OAK} adTOD, 
hudaAnv plav apyupav EBSopjkovta otkAwv kartà TOV otkAov TOV Gyvov, 
aphoTtepa TANT ceprdaArews AvaTreTrOLNPEvTs év éAato, eus Üvotav- 
37 to doron autou tryblion argyroun hen, triakonta kai hekaton holke autou, 
brought his gift; saucer silver one, thirty and a hundred was its scale-weight, 


phialen mian argyran hebdomekonta siklon kata ton siklon ton hagion, 
bowl one silver of seventy shekels, according to the shekel holy, 


amphotera plere semidaleos anapepoiemenes en elaid, cis thysian; 
both full of fine flour being prepared in olive oil for a sacrifice offering; 
x4e? 444 JAE a4wo XH TY ss 
Tvp mop agp moby nos nano 
38. haph ‘achath "asarah zahab m’le’ah q'toreth. 
Num7:38 one gold pan of ten shekels, full of incense; 
«38» Bviok ny piav 8éka ypvody mp Bvprdapatos: 


38 thuiskén mian deka chryson plere thymiamatos; 
incense pan one of ten weights of gold, full of incense; 
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39. par ‘echad ben-baqar ‘ayil ‘echad kebes-‘echad ben-sh’natho |’ “olah. 
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Num7:39 one young bull of the herd, one ram, one male lamb one year old, 
for a burnt offering; 
«39» póoyov Eva ex Bodv, kpròv Eva, apvov eva Eviatorov eis óoAokab Toa. 
39 moschon hena ek boon, krion hena, amnon hena eniausion 
calf one from the oxen, ram one, he-lamb one of a year old 
eis holokautoma; 
for a whole burnt-offering; 
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40. s" ir- izim ‘echad l'chata'th. 
Num7:40 one male of goats for a sin offering; 
«40» kat yipapov é aiyév éva mepi Guaptias: 


40 kai chimaron ex aigōn hena peri hamartias; 
and winter yearling from the goats one for a sin offering; 
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41. ul’zebach hash'lamim baqar sh’nayim ‘eylim chamishah atudim chamishah 
k’basim b'ney-shanah chamishah zeh qar’ban $h'lumi'El ben-Tsurishaday. 

Num7:44 and for the sacrifice of peace offerings, two oxen, five rams, five male goats, 

five male lambs one year old. This was the offering of Shelumi' El the son of Tsurishadday. 
«4b kai cis 0votav owrrptov 9ajáAeus 900, kproùs révre, Tp&-yovs TEVTE, 

dpvadas évvavotas Tévre. TOOTO TO SHpov Ladapınà viod Lovproadar. 


41 kai eis thysian soteriou damaleis duo, krious pente, tragous pente, 
and for a sacrifice of deliverance, heifers two, rams five, he-goats five, 


amnadas eniausias pente. touto to doron Salamiel huiou Sourisadai. 
ewe-lambs of a year old five; this is the gift of Shelumiel son of Zurishaddai. 
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42. bayom hashishi nasi’ |ib’ney Gad 'El'yasaph ben-D’-u’ El. 

Num7:42 On the sixth day it was Eliasaph the son of Deu’E], leader of the son of Gad; 

<42> Tf pépa TH EkTy ápyov 7àv viðv las EAccac vids Payouvnà. 


42 Tẹ hemera te hekte archon ton huion Gad Elisaph huios Ragouel. 
The day sixth the ruler of the sons of Gad, Eliasaph son of Reuel 
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43. qar’bano qa arath-heseph ‘achath sh’loshim ume’ah mish'qalah miz'raq ‘echad 
keseph shib’ im sheqel b'sheqel haqodesh 
sh'neyhem m’le’im soleth b’lulah bashemen |’min’chah. 


Num7:43 his offering was one silver dish whose weight was one hundred and thirty shekels, 
one silver bowl of seventy shekels, according to the shekel of the sanctuary, 
both of them full of fine flour mixed with oil for a grain offering; 
«43» tò SGpov adtod tpvBALov apyupoty Ev, TpLakovTa kat EKATOV OAK} adTOD, 
hudAny pilav apyupav EBSopjkovta olkAwv kartà TOV otkAov TOV Gyvov, 
aphotepa TAN ceprdsdarAews åvarerornpévns év éAato, eis Bvotav- 
43 to doron autou tryblion argyroun hen, triakonta kai hekaton holke autou, 
brought his gift; saucer silver one, thirty and a hundred was its scale-weight, 


phialen mian argyran hebdomekonta siklon kata ton siklon ton hagion, 
bowl one silver of seventy shekels, according to the shekel holy, 


amphotera plere semidaleos anapepoiemenes en elaid, eis thysian; 
both full of fine flour being prepared in olive oil for a sacrifice offering; 
x49? a4 JAE a4wo XH 7y 44 
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44. haph ‘achath "asarah zahab m’le’ah q'toreth. 
Num7:44 one gold pan of ten shekels, full of incense; 
«44» Bviok ny piav Séka ypvodyv mp Bvprdpatos: 


44 thuiskén mian deka chryson plere thymiamatos; 
incense pan one of ten weights of gold, full of incense, 


Aog vYxfw-123 AH4F-WAY ahg (v4 493772 ^84. 4745 
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45. par ‘echad ben-bagar ‘ayil ‘echad kebes-‘echad ben-sh’natho |’ olah. 
Num7:45 one young bull of the herd, one ram, one male lamb one year old, 
for a burnt offering; 
«45» pooyov Eva ék Bodv, kpròv eva, dpvov eva Eviavorov eis óoAokab Toa. 
45 moschon hena ek boon, krion hena, amnon hena eniausion 

calf one from the oxen, ram one, he-lamb one of a year old 


eis holokautoma; 
for a whole burnt-offering; 
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46. s’ ir- izim ‘echad |’chata’th. 
Num7:46 one male of goats for a sin offering; 
«46» kat yipapov é£ aiyév éva mepi Guaptias: 


46 kai chimaron ex aigon hena peri hamartias; 
and winter yearling from the goats one for a sin offering; 
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47. u’ zebach hash'lamim baqar sh’nayim ‘eylim chamishah atudim chamishah 
k’basim b'ney-shanah chamishah zeh qar’ban *El'yasaph ben-D’-u’ El. 

Num7:47 and for the sacrifice of peace offerings, two oxen, five rams, five male goats, 
five male lambs one year old. This was the offering of Eliasaph the son of Deu'El. 
<47> kai eis Ovotav owrrptov SajáAeus 900, kproùs TEVTE, Tpd-yovs TEVTE, 
apvadas évvavotas mévre. TOOTO TO SHpov EAtoad vtoó Payovnà. 


47 kai eis thysian soteriou damaleis duo, krious pente, tragous pente, 
and for a sacrifice of deliverance, heifers two, rams five, he-goats five, 


amnadas eniausias pente. touto to doron Elisaph huiou Ragouel. 
ewe-lambs of a year old five; this is the gift of Eliasaph son of Reuel. 
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48. bayom hash’bi i nasi’ lib'ney ‘Eph’rayim *Elishama" ben- Ammihud. 


Num7:48 On the seventh day it was Elishama the son of Ammihud, 
leader of the son of Ephrayim; 


«48» T jépo. TH éBõóun dpywv THV viðv Edparp EAcoapa vids Epjcov8. 


48 Té hemera tě hebdomé archon ton huion Ephraim Elisama huios Emioud. 
The day seventh the ruler of the sons of Ephraim, Elishama son of Ammihud 


ACTA XT. Wr4dy waryw wapa Cows (pw wrosw 7Ty 
"AMA YYws 

TAS pow mpya nya OW SY NOX nop-noyp 137p on 
Mia NPD OND nra WIP opus opu maus no» 
imn? ToU 


49. qar'bano qa arath-keseph ‘achath sh'loshim ume’ah mish'qalah miz'raq ‘echad 
heseph shib’ im sheqel b'sheqel haqodesh 
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sh'neyhem m’le’im soleth b’lulah bashemen |’min’chah. 


Num7:49 his offering was one silver dish whose weight was one hundred and thirty shekels, 
one silver bowl of seventy shekels, according to the shekel of the sanctuary, 
both of them full of fine flour mixed with oil for a grain offering; 
«49» Tò pov adtod tpvBALov apyupoty Ev, TpLakovTa kat EKATOV OAK} adTod, 
hudAny plav apyupav EBSopjkovta olkAwv karà TOV otkAov TOV Gyvov, 
appotepa TAN cEeprdsdarAews åvarerornpévns év éAato, eus Óvotav- 
49 to doron autou tryblion argyroun hen, triakonta kai hekaton holke autou, 
brought his gift; saucer silver one, thirty and a hundred was its scale-weight, 


phialen mian argyran hebdomekonta siklon kata ton siklon ton hagion, 
bowl one silver of seventy shekels, according to the shekel holy, 


amphotera plere semidaleos anapepoiemenes en elaid, cis thysian; 
both full of fine flour being prepared in olive oil for a sacrifice offering; 
x4e? ACY JAE a4wo XHF 7y so 
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50. haph 'achath "asarah zahab m’le’ah q’toreth. 
Num7:50 one gold pan of ten shekels, full of incense; 
«50» Bviok nv ptav Séka ypvody TAP Bvprdpatos: 


50 thuisken mian deka chryson plere thymiamatos; 
incense pan one of ten weights of gold, full of incense, 
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51. par ‘echad ben-baqar ‘ayil ‘echad kebes-‘echad ben-sh'natho |’ olah. 
Num7:51 one young bull of the herd, one ram, one male lamb one year old, 
for a burnt offering; 
<S1> pooyov Eva ék Boóv, kpròv éva, àj.vóv éva évvaóovov eis óoAokab Toa: 
51 moschon hena ek boon, krion hena, amnon hena eniausion 
calf one from the oxen, ram one, he-lamb one of a year old 


eis holokautoma; 
for a whole burnt-offering; 
XOH 444 "x9o-4v9W 52 
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52. s" ir- izim ‘echad l'chata'th. 
Num7:52 one male of goats for a sin offering; 
«52» kai xta pov é£ aiyév éva mepi Guaptias: 


52 kai chimaron ex aigon hena peri hamartias; 
and winter yearling ‘rom the goats one for a sin offering; 
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53. ul zebach hash'lamim baqar sh’nayim ‘eylim chamishah atudim chamishah 
k’basim b'ney-shanah chamishah zeh qar’ban *Elishama^ ben-Ammihud. 


Num7:53 and for the sacrifice of peace offerings, two oxen, five rams, five male goats, 
five male lambs one year old. This was the offering of Elishama the son of Ammihud. 
«53» kai eis Óvotav owrrptov Saj.áAeus 900, kpuoos TEVTE, Tpd-yovs TEVTE, 

3 y 2 l4 y ^ N ^ R A 

àpváðas évravolas mévre. ToðTo TÒ SHpov EAvcapa viod Kpuovd. 


53 kai eis thysian soteriou damaleis duo, krious pente, tragous pente, 
and for a sacrifice of deliverance, heifers two, rams five, he-goats five, 


amnadas eniausias pente. touto to doron Elisama huiou Emioud. 
ewe-lambs of a year old five; this is the gift of Elishama son of Ammihud. 
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54. bayom hash'mini nasi’ |ib’ney M'nasseh Gam'Ii El ben-P’dah-tsur. 
Num7:54 On the eighth day it was Gamali' El the son of Pedahtsur, 
leader of the son of Manasseh; 
«54» T4 qpEpa TH 6861] dpywv TOV viðv Mavacoy Tapaàinà vids Dadaccoup. 
54 Te hemera té ogdoé archon ton huion Manasse Gamaliel huios Phadassour. 
The day eighth the ruler of the sons of Manasseh, Gamaliel son of Pedahzur. 
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55. qar’bano qa arath-keseph ‘achath sh’loshim ume’ah mish’qalah miz’raq ‘echad 
heseph shib’ im sheqel b'shegqel haqodesh 
sh'neyhem m’le’im soleth b’lulah bashemen |’min’chah. 


Num7:55 his offering was one silver dish whose weight was one hundred and thirty shekels, 
one silver bowl of seventy shekels, according to the shekel of the sanctuary, 
both of them full of fine flour mixed with oil for a grain offering; 


X ^ , ^ , , ^ [74 lA NL ae 4 " M , ^ 
«55» Tò SGpov adtod tpvBALov apyupoty Ev, Tpuákovra kat EKATOV OAK} AdTOD, 
hudaAny pilav apyupav EBSopjkovtTa otkAwv karà TOV otkAov TOV Gyvov, 
, , tA d 9 A 2 , 74 3 / 
appotepa TANT cepi Aeos åvarerornpévns Ev éAato, eus Üvotav- 
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55 to doron autou tryblion argyroun hen, triakonta kai hekaton holké autou, 
brought his gift; saucer silver one, thirty and a hundred was its scale-weight, 


phialén mian argyran hebdomekonta siklon kata ton siklon ton hagion, 
bowl one silver of seventy shekels, according to the shekel holy, 


amphotera plere semidaleos anapepoiemenes en elaid, cis thysian; 
both full of fine flour being prepared in olive oil for a sacrifice offering; 
x4e? 446 jar a4wo xH4 TY 56 
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56. haph 'achath "asarah zahab m’le’ah q'toreth. 
Num7:56 one gold pan of ten shekels, full of incense; 
«56» Bviok nv piav 8éka ypvody mp Bvprdpatos: 


56 thuisken mian deka chrysón plere thymiamatos; 
incense pan one of ten weights of gold, full of incense, 
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57. par ‘echad ben-baqar ‘ayil ‘echad hebes-*echad ben-sh'natho i" olah. 
Num7:57 one young bull of the herd, one ram, one male lamb one year old, 
for a burnt offering; 
<57> uóoxov Eva ék Boóv, kpròv éva, à.vóv éva évvaóovov eis óoAokab Toa 
57 moschon hena ek boon, krion hena, amnon hena eniausion 
calf one from the oxen, ram one, he-lamb one of a year old 


eis holokautoma; 
for a whole burnt-offering; 
XOH 444 "x0-4v0Ww ss 
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58. s" ir- izim ‘echad l'chata'th. 
Num7:58 one male of goats for a sin offering; 
«58» kat yipapov é£ aiyév éva mepi Guaptias: 


58 kai chimaron ex aigōn hena peri hamartias; 
and winter yearling from the goats one for a sin offering; 
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59. ul'zebach hash'lamim baqar sh’nayim ‘eylim chamishah atudim chamishah 
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k’basim b'ney-shanah chamishah zeh qar’ban Gam'li'El ben-P’dahtsur. 


Num7:59 and for the sacrifice of peace offerings, two oxen, five rams, five male goats, 
five male lambs one year old. This was the offering of Gamali' El the son of Pedahtsur. 


N , g , p , ^ £ , , 
«59» kai eis Óvotav owrrptov SapdrAets 900, kpuoos TEVTE, Tpd-yovs TEVTE, 
kJ / , 7 y ^ A A e ^ 
apvadas évvavotas mévre. TOOTO TÒ SHpov l'auaAvrA vioó Dadaccoup. 


59 kai eis thysian soteriou damaleis duo, krious pente, tragous pente, 
and for a sacrifice of deliverance, heifers two, rams five, he-goats five, 


amnadas eniausias pente. touto to doron Gamaliel huiou Phadassour. 
ewe-lambs of a year old five; this is the gift of Gamaliel son of Pedahzur. 
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60. bayom hat’shi i nasi’ lib'ney Bin'yamin ‘Abidan ben-Gid" oni. 


Num7:60 On the ninth day it was Abidan the son of Gideoni, 
leader of the son of Benyamin; 


«60» Tf jiépa. TH €éváàrq dpywv THV viðv Beviapiv ABidav vids Padsewve. 


60 Té hemera tē enaté archon ton huion Beniamin Abidan huios Gadeoni. 
The day ninth the ruler of the sons of Benjamin, Abidan son of Gideoni 
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61. qar’bano qa arath-keseph ‘achath sh’loshim ume’ah mish’qalah miz’raq ‘echad 
heseph shib’ im sheqel b’shegel haqodesh 
sh'neyhem m’le’im soleth b’lulah bashemen I’min’chah. 


Num7:61 his offering was one silver dish whose weight was one hundred and thirty shekels, 
one silver bowl of seventy shekels, according to the shekel of the sanctuary, 
both of them full of fine flour mixed with oil for a grain offering; 


«61» tò SGpov adtod tpvBALov apyupoty Ev, TpeLdkovTa kat EKAaTOV OAK} adTOd, 
hudAnv pilav apyupav EBSopjkovta olkAwVv kaTà TOV otkAov TOV Gyvov, 
aphoTepa TANT ceprdarews AvaTreTrOLNWEvTS év éAato, eus Üvotav- 
61 to doron autou tryblion argyroun hen, triakonta kai hekaton holke autou, 

brought his gift; saucer silver one, thirty and a hundred was its scale-weight, 
phialen mian argyran hebdomekonta siklon kata ton siklon ton hagion, 

bowl one silver of seventy shekels, according to the shekel holy, 
amphotera plere semidaleos anapepoiemenes en elaid, cis thysian; 

both full of fine flour being prepared in olive oil for a sacrifice offering; 


x49? a4 JAE a4wo XH4 JY 62 
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62. haph ‘achath "asarah zahab m’le’ah q'toreth. 
Num7:62 one gold pan of ten shekels, full of incense; 
«62» Bviok ny piav 8éka ypvodyv mp Bvprdapatos: 


62 thuisken mian deka chryson plere thymiamatos; 
incense pan one of ten weights of gold, full of incense, 


ALOL YXIw-412 ^W4£-w2y an C14 193773 ^84 4765 
PY? inwa INS WIAD TUN PX ppp "TUN 08:0 
63. par ‘echad ben-baqar ‘ayil ‘echad kebes-‘echad ben-sh’natho !"^olah. 
Num7:63 one young bull of the herd, one ram, one male lamb one year old, 
for a burnt offering; 
«63» pooyov Eva ex Boóv, kpròv éva, àdpvòv éva évvabovov eis óñokavtwpa" 
63 moschon hena ek boon, krion hena, amnon hena eniausion 
calf one from the oxen, ram one, he-lamb one of a year old 


eis holokautoma; 
for a whole burnt-offering; 


XOH ^H4 Y1 x9o-4v0W 64 
NYDD TN mry-vvyt o 
64. s" ir- izim ‘echad l'chata'th. 
Num7:64 one male of goats for a sin offering; 
«64» kat yipapov é£ aiyév eva mepi Guaptias: 


64 kai chimaron ex aigón hena peri hamartias; 
and winter yearling ‘rom the goats one for a sin offering; 


AWM WrAaxo awh Wr + vw 4*3 VC HIECY 65 
AYOAT-99 Yar 94 134? Ax AWYA ayw-rys yaway 
nur mmy nnn now Dw APB mepun mara 
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65. ul'zebach hash'lamim baqar sh’nayim ‘eylim chamishah 'atudim chamishah 
k’basim b'ney-shanah chamishah zeh qar’ban ‘Abidan ben-Gid" oni. 


Num7:65 and for the sacrifice of peace offerings, two oxen, five rams, five male goats, 
five male lambs one year old. This was the offering of Abidan the son of Gideoni. 


~ ? F , , $ X , R , 
«65» kai eis Óvotav owrrptov Saj.&Aeus 900, kpuoos TEVTE, Tpd-yovs TEVTE, 
, 14 , 14 , ^ x ^ Ly ^ 
dpvadas évvavotas Tévre. TOOTO TÒ SHpov APidav viod l'a8eov. 


65 kai eis thysian soteriou damaleis duo, krious pente, tragous pente, 
and for a sacrifice of deliverance, heifers two, rams five, he-goats five, 


amnadas eniausias pente. touto to doron Abidan huiou Gadeoni. 
ewe-lambs of a year old five; this is the gift of Abidan son of Gideoni. 
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66. bayom ha'asiri nasi’ |ib’ney Dan ‘Achi ezer ben- Ammishadday. 
Num7:66 On the tenth day it was Achiezer the son of Ammishadday, 
leader of the son of Dan; 
«66» Tf Epa TH 9eká& T1] dpywv TOV viðv Aav Axvelep vids Aproadar. 
66 Té hemera te dekaté archon ton huion Dan Achiezer huios Amisadai. 
The day tenth the ruler of the sons of Dan, Ahiezer son of Ammishaddai 


aly l9 XT Wr4ly waryw wapa Cows ow "203w 7Ty 
"WM qw 3 

THY purs mepum nmm OW SW nns no»-noyp jap Te 
mica npo DXA Ow wIPI opus OpY ova no» 
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67. qar’bano qa arath-keseph ‘achath sh’loshim ume’ah mish'qalah miz'raq ‘echad 


keseph shib’ im sheqel b'sheqel haqodesh 
sh'neyhem m’le’im soleth b’lulah bashemen |’min’chah. 


Num7:67 his offering was one silver dish whose weight was one hundred and thirty shekels, 
one silver bowl of seventy shekels, according to the shekel of the sanctuary, 
both of them full of fine flour mixed with oil for a grain offering; 
<67> Tò pov adtod tpvBALov apyupoty Ev, Tp.ákovra kat EKATOV àk avToO, 
hudAnv plav apyupav EBSopjkovta olkAwv kartà TOV otkAov TOV Gyvov, 
a&phoTepa TANT ceprdarews AvaTreTrOLNWEVTS év éAato, eus Üvotav- 
67 to doron autou tryblion argyroun hen, triakonta kai hekaton holke autou, 
brought his gift; saucer silver one, thirty and a hundred was its scale-weight, 


phialen mian argyran hebdomekonta siklon kata ton siklon ton hagion, 
bowl one silver of seventy shekels, according to the shekel holy, 


amphotera plere semidaleos anapepoiemenes en elaid, cis thysian; 
both full of fine flour being prepared in olive oil for a sacrifice offering; 
x49e? 444 JAE a4wo XH4 7y ce 
Tvp mon agp Toby nox nano 
68. haph ‘achath "asarah zahab m’le’ah q'toreth. 
Num7:68 one gold pan of ten shekels, full of incense; 
«68» Bviok ny piav 8éka ypvodyv mp Bvprdpatos: 


68 thuisken mian deka chrysón plere thymiamatos; 
incense pan one of ten weights of gold, full of incense, 


ALOL vXxfw-43 ayde-w4ay ^H4 C24 493-73 ang 47069 
MPV? inwa TRDI IN PX PRT INN Buo 
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69. par ‘echad ben-baqar ‘ayil ‘echad kebes-‘echad ben-sh’natho |’ olah. 
Num7:69 one young bull of the herd, one ram, one male lamb one year old, 
for a burnt offering; 
<69> póoyov Eva ex Boóv, kpròv Eva, apvov Eva Eviatorov eis óoAokab Toa. 
69 moschon hena ek boon, krion hena, amnon hena eniausion 

calf one from the oxen, ram one, he-lamb one of a year old 


eis holokautoma; 
for a whole burnt-offering; 
XOH ^H4 "Yx0o-4v0w 79 
wem? TNX myyt y 
70. s" ir- izim ‘echad l'chata'th. 
Num7:70 one male of goats for a sin offering; 
«70» kat yipapov éf aiyév éva mepi Guaptias: 


70 kai chimaron ex aigōn hena peri hamartias; 
and winter yearling ‘rom the goats one for a sin offering; 


AWK WAKO AWYA WEE WLIW 493 Td A HIECY TI 
LAWL yo-yg 4xovH4 /34? AX AWYU afw-v]3 Ya way 

nU mmy mwa obs ow Apa Dm pw marpixy 

p ngay TY Ss JAP TL Wary mwa mega 


71. ul’zebach hash’lamim baqar sh’nayim ‘eylim chamishah atudim chamishah 
k’basim b'ney-shanah chamishah zeh qar’ban ‘Achi ezer ben- Ammishadday. 


Num7:71 and for the sacrifice of peace offerings, two oxen, five rams, five male goats, 
five male lambs one year old. This was the offering of Achiezer the son of Ammishadday. 
<71> kai eis 0votav owrrptov SapdaAers 900, kproùs TEVTE, THdyous TEVTE, 

apvadas évvavotas mévte. TOOTO TO SHpov Axvelep viod Apioadar. 


71 kai eis thysian soteriou damaleis duo, krious pente, tragous pente, 
and for a sacrifice of deliverance, heifers two, rams five, he-goats five, 


amnadas eniausias pente. touto to doron Achiezer huiou Amisadai. 
ewe-lambs of a year old five; this is the gift of Ahiezer son of Ammishaddai. 


719-13 (4o we 193C Frwy WPL 4w9 wxwo yYvjn 
22713 ON^Y2IB TUN "a5 wow) oi wy WY nia 3y 
72. b'yom `ash’tey `asar yom nasi’ lib’ney ‘Asher Pag’ i El ben-- “Ak’ran. 
Num7:72 On the eleventh day it was Pagi El the son of Akran, leader of the son of Asher; 
<72> Tf pépa TH évõekáry dpywv THvV viðv Aonp Payar vids Expav. 


72 Té hemera te hendekaté archon ton huiðn Aser Phagaiel huios Echran. 
The day eleventh the ruler of the sons of Asher, Pagiel son of Ocran 
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73. qar'bano qa arath-heseph 'achath sh’loshim ume’ah mish’qalah miz'raq ‘echad 
keseph shib’ im sheqel b'sheqel haqodesh 
sh'neyhem m’le’im soleth b’lulah bashemen !'min'chah. 


Num7:73 his offering was one silver dish whose weight was one hundred and thirty shekels, 
one silver bowl of seventy shekels, according to the shekel of the sanctuary, 
both of them full of fine flour mixed with oil for a grain offering; 
<73> tò pov adtod TpvBALov apyupoty Ev, Tp.ákovra kat EKATOV OAK} aUToO, 
hudaAnv plav apyupav EBSopjkovta olkAwV KATA TOV otkAov TOV Gyvov, 
aphoTepa TANT ceprdaArews àvarerornpévns év EAaLw, eus Üvotav- 
73 to doron autou tryblion argyroun hen, triakonta kai hekaton holke autou, 
brought his gift; saucer silver one, thirty and a hundred was its scale-weight, 


phialen mian argyran hebdomekonta siklon kata ton siklon ton hagion, 
bowl one silver of seventy shekels, according to the shekel holy, 


amphotera plere semidaleos anapepoiemenes en elaid, cis thysian; 
both full of fine flour being prepared in olive oil for a sacrifice offering; 
x49e? ACY JAE a4wo xHd4 TY 74 
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74. haph 'achath “asarah zahab m’le’ah q'toreth. 
Num7:74 one gold pan of ten shekels, full of incense; 
«74» Bviok ny piav 8éka ypvody TAN Bvprdpatos: 


74 thuisken mian deka chrysón plere thymiamatos; 
incense pan one of ten weights of gold, full of incense, 


aod vXIw-12 ^A4-w2y any Cr+ 403772 ang 4775 
PYP inwa ANN WAD IN’ ^w PT "DW Tov 
75. par ‘echad ben-baqar ‘ayil ‘echad kebes-‘echad ben-sh’natho |’ olah. 


Num7:75 one young bull of the herd, one ram, one male lamb one year old, 
for a burnt offering; 
<75> pooyov Eva ék Bodv, kpròv Eva, à.vóv Eva évvaóovov eis óoAokab Toa. 
75 moschon hena ek boon, krion hena, amnon hena eniausion 
calf one from the oxen, ram one, he-lamb one of a year old 
eis holokautoma; 
for a whole burnt-offering; 


XOH ^H4 Wx0-4v0W 76 
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76. s" ir- izim ‘echad I’chata’th. 
Num7:76 one male of goats for a sin offering; 
«76» kat yipapov é aiyév éva mepi Guaptias: 


76 kai chimaron ex aigōn hena peri hamartias; 
and winter yearling ‘rom the goats one for a sin offering; 


(0  Wraxo AWYA HOLE "Iw 493 "T" (3 HIECY 77 
J4yo-43 44947 134P AX aw"H afw-—44 "w4y awyy 
Diny mwa now mas Apa opw ngpa 
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77. ul'zebach hash'lamim baqar sh’nayim ‘eylim chamishah atudim chamishah 
k’basim b'ney-shanah chamishah zeh qar’ban Pag’ i'El ben- Ak’ran. 

Num7:77 and for the sacrifice of peace offerings, two oxen, five rams, five male goats, 
five male lambs one year old. This was the offering of Pagi El the son of Akran. 

<77> kat eis Óvotav owrrptov SajáAeus 900, kproùs TEVTE, Tpdryovs TEVTE, 
apvadas évvavotas Tévre. TODTO TÒ pov Payarnà viod Expav. 


77 kai eis thysian soteriou damaleis duo, krious pente, tragous pente, 
and for a sacrifice of deliverance, heifers two, rams five, he-goats five, 


amnadas eniausias pente. touto to doron Phagaiel huiou Echran. 
ewe-lambs of a year old five; this is the gift of Pagiel son Ocran. 


PTE VU PPMP] i20 wo) n vy mag sPany 
78. b'yom sh'neym `asar yom nasi’ lib'ney Naph'tali 'Achira^ ben- Eynan. 
Num7:78 On the twelfth day it was Achira the son of Eynan, leader of the son of Naphtali; 
«78» T4 1juépao. TH SwSekaTy dpywv TOV viðv Ned0aAv Axtpe vids Avav. 


78 Te hemera te dodekate archon ton huion Nephthali Achire huios Ainan. 
The day twelfth the ruler of the sons of Naphtali, Ahira son of Enan 


ant PIEY ACPWY BENT WEwlw xu JTy-x49? v/34T 79 
ACTOS XT rue waryw wapa Cows CPW Yrogw 7tTy 
AAIYE T. 9 
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79. qar'bano qa arath-heseph ‘achath sh’loshim ume'ah mish’qalah miz'raq ‘echad 


heseph shib’ im sheqel b'sheqel haqodesh 
sh'neyhem m’le’im soleth b’lulah bashemen !'min'chah. 


Num7*:79 his offering was one silver dish whose weight was one hundred and thirty shekels, 
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one silver bowl of seventy shekels, according to the shekel of the sanctuary, 
both of them full of fine flour mixed with oil for a grain offering; 
«79» tò SGpov adtod TpvBALov apyupoty Ev, TpLaKovTa kat EKATOV OAK} adTOD, 
hudaAnv plav apyupav EBSopjkovta olkAwVv KaTA TOV otkAov TOV Gyvov, 
aphoTtepa TANT ceprddArews àvarerornpévns év éAato, eus Üvotav- 
79 to doron autou tryblion argyroun hen, triakonta kai hekaton holke autou, 

brought his gift; saucer silver one, thirty and a hundred was its scale-weight, 


phialen mian argyran hebdomekonta siklon kata ton siklon ton hagion, 
bowl one silver of seventy shekels, according to the shekel holy, 


amphotera plere semidaleos anapepoiemenes en elaid, cis thysian; 
both full of fine flour being prepared in olive oil for a sacrifice offering; 


x49? a4 3ar a4wo xH 7y so 
Top mon» INL Mwy nos ADs 
80. kaph ‘achath "asarah zahab m’le’ah q'toreth. 
Num7:80 one gold pan of ten shekels, full of incense; 
«80» Bviok ny piav 8éka ypvodv TANPY Dvprdapatos: 


80 thuiskén mian deka chrysón plere thymiamatos; 
incense pan one of ten weights of gold, full of incense, 


ALOL vXfw-13 AH4F-WHY ah (v4 493772 ah 478 
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81. par ‘echad ben-baqar ‘ayil ‘echad kebes-‘echad ben-sh’natho |’ olah. 
Num7:81 one young bull of the herd, one ram, one male lamb one year old, 
for a burnt offering; 
81> pooyov Eva ék Bodv, kpròv eva, apvov eva évvaóbovov eis óoAokab Toa: 
81 moschon hena ek boon, krion hena, amnon hena eniausion 

calf one from the oxen, ram one, he-lamb one of a year old 


eis holokautoma; 
for a whole burnt-offering; 


XOH ^H4 "x0-4v9Ww 82 
:wenmP TNX mry-vyt2s 
82. s" ir- izim ‘echad l'chata'th. 
Num7:82 one male of goats for a sin offering; 
«82» kat yipapov é£ aiyév éva mepi Guaptias: 


82 kai chimaron ex aigōn hena peri hamartias; 
and winter yearling ‘rom the goats one for a sin offering; 


faxo AWW WCE WLIW IPS Vy A HIELT 83 
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83. ul’zebach hash’lamim baqar sh’nayim ‘eylim chamishah atudim chamishah 
k’basim b'ney-shanah chamishah zeh qar’ban *Achira^ ben- Eynan. 


Num7:83 and for the sacrifice of peace offerings, two oxen, five rams, five male goats, 
five male lambs one year old. This was the offering of Achira the son of Eynan. 


$ , y y lA , A , , d 
<83> kai eis Ovoiav owrrptov SapdaAets 900, kproùs TEVTE, TPÁyoVsS TÉVTE, 
àpváðas évravolas mévte. TOOTO TÒ SHpov Ayupe viod Avvav. 

83 kai eis thysian soteriou damaleis duo, krious pente, tragous pente, 
and for a sacrifice of deliverance, heifers two, rams five, he-goats five, 


amnadas eniausias pente. touto to doron Achire huiou Ainan. 
ewe-lambs of a year old five; this is the gift of Ahira son of Enan. 


CHAWL TEL WY xY Xt avra YTTI HIEYA Xyfd x4x 54 
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84. zo’th Chanukkath hamiz’beach b'yom himashach ‘otho me’eth n’si’ey Vis'ra'EI 
qa aroth keseph sh'teym "es'reh miz'r'qey-heseph 
sh'neym `asar hapoth zahab sh'teym "es'reh. 
Num7:84 This was the dedication offering of the altar from the leaders of Yisra’E] 
in the day when it was anointed: twelve silver dishes, twelve silver bowls, twelve gold pans, 


«84» Obros 6 éyKatviopos Tod Üvovaornptov, A NLEpa ypuoev adTd, 
TApA TOV ApYovTwv THV viðv IopaqA- 
tpupAta apyupa 8So8eka, prádar apyupat dodeka, Ouicokar xpucat dodeka, 
84 Houtos ho egkainismos tou thysiasteriou, hē hémera echrisen auto, 

This is the dedication of the altar in which day he anointed it, 


para ton archonton ton huion Israel; 
by the rulers of the sons of Israel; 


tryblia argyra dodeka, phialai argyrai dodeka, thuiskai chrysai dodeka, 
saucers silver twelve, bowls silver twelve, incense pans gold twelve, 


PIEYA WrOSWY JFY xH44 a4oTA A477 "v" a5 
wapa CPWA xv4 9-023441 YAICE WICYA IFY CY anta 
PaT myau no» OOD moyp TNA Ow ou TE 
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85. sh’loshim ume'ah haq’ arah ha’achath heseph w'shib" im hamiz'raq ha'echad 
hol heseph hahelim ‘al’payim w’ar’ba -me'oth b'sheqel haqodesh. 


Num7:85 each silver dish weighing one hundred and thirty shekels and each bowl seventy; 
all the silver of the utensils was two thousand and four hundred shekels, 
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according to the shekel of the sanctuary; 


y LE. b y b , X uM 
«85» tprákovrta Kal éka.róv atkAov TO TOLBALOV TO Ev 
es E Td € , L3 , ^ A 2 rd A A , 
Kat EBSoLNKOVTG otkAov 7| HLGAT 7] pia, r&v TO GpyUpLOV vOv CKEVvOoV SLCXLALOL 
kal TETPAKdOLOL OLKAOL, GLKAOL év TO OLKAW TH GLO. 
85 triakonta kai hekaton siklon to tryblion to hen 
thirty and a hundred shekels to the saucer one, 


kai hebdomekonta siklon he phiale he mia, 
and seventy shekels to the bowl one; 


pan to argyrion ton skeuon dischilioi kai tetrakosioi sikloi, 
all the silver of the items - two thousand and four hundred shekels, 


sikloi en tọ siklQ to hagio. 
the shekels according to the shekel holy. 


Jya a4w9 a4wo x49? x44W qqwo-Ya xw JAX XT7y 26 
Ayy Wrawo xv7ya 3ax-4y wapa Cows 
nsu money oy nop nso miyop ant mes 
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86. hapoth zahab sh'teym- es'reh mile'oth q'toreth asarah asarah hakaph 
b'sheqel haqodesh kal-z’hab hakapoth "es'rim ume'ah. 


Num7:86 the twelve gold pans, full of incense, weighing ten to that pan apiece, 
according to the shekel of the sanctuary, 
all the gold of the pans a hundred and twenty shekels; 


«86» Oviokar ypvoat 808eka mA peus Buprdpatos: 
TGv TO xpuotov TOv BuLOKGv elkocv kal éka.róv xpucot. 


86 thuiskai chrysai dodeka plereis thymiamatos; 
incense pans gold Twelve full of incense; 


pan fo chrysion ton thuiskon eikosi kai hekaton chrysoi. 
all the gold of the incense pans was twenty and a hundred weights of gold. 


Yan gy quay e Yak War que wav adol qaare 
x4eg 4wo Ww o"i2xo v4Lowwv Wxgiuv 4wo Wd4w a¥yw-24 49 
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87. kal-habagar ic^olah sh'neym "asar parim ‘eylim sh'neym- asar k’basim 
b’ney-shanah sh'neym "asar umin'chatham us’ irey "izim sh'neym `asar I’chata’th. 


Num7:87 all the oxen for the burnt offering twelve bulls, the rams twelve, 
the male lambs one year old with their grain offering twelve, 
and the males of goats for a sin offering twelve; 


<87> tocar ai Bóes eus óñokavtworv póoyor SHdeka, KpLoL Go8eka, 
, ^ , , , A e , 5 ^ A g A 5 ^ 
&.vot eviavoror Swdeka Kal at Üvotau adTHv kat at oTrovdal avTav- 
kai yipapor €€ alydv dodeka mepi Gpwaptias. 
87 pasai hai boes cis holokautosin moschoi dodeka, krioi dodeka, 
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All the livestock, for the whole burnt-offering - calves twelve, rams twelve, 


amnoi eniausioi dodeka kai hai thysiai auton kai hai spondai auton; 
he-lambs of a year old twelve, and their sacrifices, and their libations, 


kai chimaroi ex aigon dodeka peri hamartias. 
and winter yearlings from the goats twelve for a sin offering. 


y*4) 403441 1*9 Wr¥lwa HIE 193 CY: 
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88. wol b'qar zebach hash’lamim es’rim w’ar’ba ah parim 'eylim shishim “atudim 
shishim k’basim b'ney-shanah shishim zo'th Chanukkath hamiz’beach 
‘acharey himashach ‘otho. 


Num7:88 and all the oxen for the sacrifice of peace offerings twenty-four bulls, 
the rams sixty, the male goats sixty, the male lambs one year old sixty. 
This was the dedication offering for the altar after it was anointed. 


<88> t&cat ai Bóes eis Óvotav owrnptov SapdrAets elkoov réccapes, kprol €EjkovtTa, 
tpayou é&fkovra, auvades é£fikovra. Evravorar dpwpor. 
abty 7] éykaívwors Tod ÜvovaoTrpLov perà TO TANPGOAL TAs xetpas AdTOO 
kal petà TO xptoat adTov. 
88 pasai hai boes eis thysian soteriou damaleis eikosi tessares, krioi hexekonta, 
All the livestock for a sacrifice of deliverance - heifers twenty-four, rams sixty, 


tragoi hexékonta, amnades hexekonta eniausiai amómoi. 
he-goats sixty, ewe-lambs sixty of a year old unblemished. 


haute he egkainosis tou thysiastériou meta to plerosai tas cheiras autou 
This is the dedication of the altar after the fulness of his hands 


kai meta to chrisai auton. 
and after his anointing. 


Tx 4940 sory (aA4-(4 AWY 43994 29 

X4/ya Coy Yr 4944 CYPA-X$ ovv 

ECE qaaa YR SAYA TYW ya gy xeoa f44-4o qwH 
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89. u'^ bo! Mosheh ‘el-‘ohel mo ed !|’daber ‘ito wayish’ma_ *eth-haqol midaber 
‘elayu me al hakaporeth ‘asher ‘al-‘aron ha eduth mibeyn sh’ney hak’rubim 
way’ daber ‘elayu. 

Num7:89 Now when Mosheh went into the tent of appointment to speak with Him, 
he heard the voice speaking to him from above the mercy seat 
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that was on the ark of the testimony, from between the two cherubim, so He spoke to him. 
«89» év TH clotropedeo8ar Movofijv eus thy oxnviv Tod paptuptov AaAfjoar aoTÓ 
Kal Tjkovoev THY þwviv kuptou AaAobvTos mpós GdTOV &voOev Tod LAaoTHpLODV, 
6 otuv ém THs KLBwWTOD 706 papTUPLOL, Ava Léoov THV 800 xepoufLL- 
Kal €AGAEL mpós GUTOV. 
89 en tọ eisporeuesthai Möusën eis ten skénén tou martyriou lalésai auto 

In Moses’ entering into the tent of the testimony to speak to him, 


kai ekousen ten phonen kyriou lalountos pros auton anothen tou hilasteriou, 
he heard the voice of YHWH speaking to him from above the atonement-seat, 


ho estin epi tes kibotou tou martyriou, ana meson ton duo cheroubim; 
which is upon the ark of the testimony, between the two cherubim - 


kai elalei pros auton. 
and he spoke to him. 


Chapter 8 


40 awy-C# ATAT 49477 Nums:1 
nw? nun-ow mm ADIN 
1. way'daber Yahüwah 'el-Mosheh le’mor. 
Num8:1 Then 444% spoke to Mosheh, saying, 
48: b. Kai éàáAnoev kópvos tpds Movotjv Aéyov 


1 Kai elalesen kyrios pros Mousen legon 
And YHWH spoke to Moses, saying, 


x4/A-x4 yxdoa3 PILE XIT 1434-44 4942 
xv4/a xo2w v4v4 a41/73 197 C744 
nyng qnoyc3 vo pay) PASTS 7372 


qma Nya ax? man 38 Dang 
2. daber ‘el-‘Aharon w'amar'at 'elayu b’ha aloth’ak ‘eth-haneroth 
‘el-mul p’ney ham’norgah ya'iru shib" ath haneroth. 


Num8:2 Speak to Aharon and say to him, When you mount the lamps, 
the seven lamps shall give light in the front of the lampstand. 


<2> AdAnoov 76 Aapwv kat épets mpós adtov “Orav énvnO ds Toos Aoyvovs, 
ék pépovs KATA TPCOWTOV THs Avyvias þwtrroðorv ot ETA Aoyvor. 
2 Laléson tQ Aaron kai ereis pros auton Hotan epitithes tous lychnous, 
Speak to Aaron! And you shall say to him, Whenever you should place the lamps 
ek merous kata prosopon tes lychnias photiousin hoi hepta lychnoi. 
by rank, in front of the lamp-stand shall give light the seven lamps. 


4vx4/ adea a4v//a 297 Cry- 64 1384 Jy wovvs 
imwWy-x4 ava ayn 4w4y 
mp3 May maues 39 Dmg TAIN T» Wya 
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3. waya as ken ‘Aharon ‘el-mul p’ney ham’norah he elah nerotheyah 
ha'asher tsiuah Yahüwah ‘eth-Mosheh. 


Num8:3 Aharon therefore did so; he mounted its lamps at the front of the lampstand, 
just as 444% had commanded Mosheh. 


<3> kai émrot]oev ottTws Aapwv: ék Tod évós p.épovs ka và TPdGWTOV THs Avyvias 
, ^ A p , ^ ^ rà ie ^ ^ 
eEjisev tods Aoyvovs aoTíjs, KANG ovvéra&ev kópvos TH Movofj. 
3 kai epoiesen houtos Aaron; ck tou henos merous 
And did so Aaron; ^: one side opposite 


kata prosopon tes lychnias exepsen tous lychnous autes, katha synetaxen kyrios t9 Mouse. 
in front of the lamp-stand he lit up its lamps as YHWH gave orders to Moses. 


JAE awey aqyya awow axv4 

atayy 474 awPy 3H47-49 ay42-4o 
a4/Ya-x4 awo yy awy-x4 ayaa 4444 4"4 
au nup mas Mwy nma 


MTD NY MwA mme-Ty m2m-uy 
D TAMIN TPY T» nmn nw MAT TRTI UN 


4. w'zeh ma'aseh ham'norah miq'shah zahab ad-y’rekah «c-pir'chah miq'shah hiw’ 
kamar’eh ‘asher her’ah Vahüwah *eth-Mosheh ken "asah ‘eth-ham’norah. 


Num8:4 Now this was the workmanship of the lampstand, hammered work of gold; 
from its base to its flowers it was hammered work; according to the pattern 
which 444% had showed Mosheh, so he made the lampstand. 


«d» kai a1] Ñ karaokev THs Auxvtas* oTEpEd ypvofj, ó KavAdS aUTf]s 
kal Tà kpiva GUTS, o reped DAN? KATA TO eios, 
6 éGei£ev kipros TH Movofj, odtws Etroinoev TI Avyviav. 
4 kai haute he kataskeue tes lychnias; sterea chryse, ho kaulos autés 
And this is the apparatus of the lamp-stand; is solid gold, its stem, 


kai ta krina autes, sterea hole; kata to eidos, 
and its lilies are solid entirely, according to the form 


ho edeixen kyrios tọ Mouse, houtos epoiesen ten lychnian. 
which YHWH showed Moses - thus he made the lamp-stand. 


VEL AWY-CH arar 1357 Y5 
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5. way'daber Yahüwah 'el-Mosheh le*mor. 
Num8:5 Again 444% spoke to Mosheh, saying, 
«5» Kat éAdAqoev kópvos pds Movorjv Aéyov 


5 Kai elalesen kyrios pros Mousen legon 
And YHWH spoke to Moses, saying, 
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6. qach ‘eth-haL’wiim mito! b'ney Vis'ra'El w'tihar'at ‘otham. 
Num8:6 Take the Lewiim from among the sons of Yisra?' El and cleanse them. 


<6> AaBé tods Aevitas ék péoov viðv Iopanà kat ddayviets adtots. 
6 Labe tous Leuitas ek mesou huion Israel kai aphagnieis autous. 
Take the Levites from the midst of the sons of Israel, and you shall purify them. 


X4eH TY Warlo ara 44494 Vac awox-ayv; 
"4484Y Y41413 vtT3yY Y4w"3-£y-4o 40x 47-3044 
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7. w’koh-tha aseh lahem !'taharam hazeh aleyhem mey chata’th 
w’he ebiru tha ar al-al-b’saram w’kib’su big’dey hem w'hiteharu. 


Num8:7 Thus you shall do this to them, for their cleansing: 
sprinkle on them water of purification, and let them use a razor over their whole body 
and wash their clothes, and they shall be clean. 


N 7 À 3 ^ X Ld x UJ ^ 
<T> Kal obTos moroses AVTOTS TOV GYVLOPLOV aUTÓv* 
^ , X e ^ Ne o0» y s 2o N ^ y A , ^ 
TEpippavets aUToUs Ldwp ayviopod, kat étreAevoeTat Évpóv émi TAY TO CHa adTov, 
N ^ & x f , ^ \ ~ 
kal TAVVODOLY TÀ LLGTLA aùtôv kal kalapot EcovTaL. 


7 kai houtos poiéseis autois ton hagnismon auton; 
And thus you shall do to them for their purification - 


perirraneis autous hydor hagnismou, 
you shall sprinkle about them water of purification, 


kai epeleusetai xyron epi pan to soma auton, 
and shall come a razor upon the whole of their body. 


kai plynousin ta himatia auton kai katharoi esontai. 
And you shall wash their garments, and they shall be clean. 


yowa aACvÓÀ XCF vx Y 493772 47 tatere 
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8. w’laq’chu par ben-baqar umin’chatho soleth b’lulah bashamen 
uphar-sheni ben-baqar tiqach |’chata’th. 
Num8:8 Then let them take a young bull of herd with its grain offering, fine flour mixed 
with oil; and a second young bull of herd you shall take for a sin offering. 
<8> kai AnpbovtTar i.óoxov eva ék Bov kat tovtov Ovotav ceprdarews 
AVATETIOLNLEV HV Ev éAato, kai póoyov Eviavorov ék Bodv Any mepi Gwaptias. 
8 kai lempsontai moschon hena ek boon 

And they shall take calf one from the oxen, 
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kai toutou thysian semidaleos anapepoiemenen en elaid, 


kai moschon eniausion ek boon lempse peri hamartias. 
And a calf of a year old from the oxen you shall take for a sin offering. 
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9. w'hiq'rab'at ‘eth-haL’wiim liph'ney *ohel mo ed 
w’hiq’hal’at ‘eth-al- adath b’ney Vis'ra'El. 
Num8:9 So you shall present the Lewiim before the tent of appointment. 
You shall also assemble the whole congregation of the sons of Yisra’E], 


«9» kal mpood£Eets tobs Aevitas évavtt Tis oxmvfjs TOO papTupLov 
Kal cvvá£evus Tacav ovvaywyny viðv lopanà 


9 kai prosaxeis tous Leuitas enanti tés skénés tou martyriou 
And you shall lead forward the Levites before the tent of the testimony. 


kai synaxeis pasan synagogen huion Israel 
And you shall bring together all the congregation of the sons of Israel. 


yryla-lo yarar xt (44743 TYYFY 
mym ^39» ompong nacpmm 
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10. w'hiq'rab'at ‘eth-haL’wiim liph'ney Vahüwah 
w’sam’ku b'ney-Vis'ra'El *eth-y'deyhem al-haL’wiim. 
Num8:10 and present the Lewiim before 444%; 
and the sons of Yisra’E] shall lay their hands on the Lewiim. 
«10» kai mpoodEers robs Aevitas évavrt kupiou, 
Kat émOToovorv ot viol Iopand tas xeipas adtév émi Tods Acvitas, 
10 kai prosaxeis tous Leuitas enanti kyriou, 

And you shall lead forward the Levites before YHWH, 


kai epithésousin hoi huioi Israél tas cheiras auton epi tous Leuitas, 
and shall place the sons of Israel their hands upon the Levites. 


CHIWI AID x4£y ATAT v4 37vIx WL YCA-Xt 1434 JVYAY 11 
AVAL xago-x agog yray 
NTO? 733 NRA mm ^39? TEA DPIN TAS FPA 
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11. w’heniph ‘Aharon ‘eth-haL’wiim t’nuphah liph'ney Yahüwah me’ eth b’ney Vis’ra’El 
w’hayu la abod ‘eth- abodath Vahüwah. 
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Num8:11 Aharon then shall present the Lewiim before 444% as a wave offering 

from the sons of Yisra'El, that they may be to perform the service of 444%. 

«Lb kai addopret Aapov tods Aevitas ámó8ojua. évavtt kuplov mapà r&v viðv IopanA, 
kal €oovtar Gore EpydleoBar Ta Epya Kuptov. 


11 kai aphoriei Aaron tous Leuitas apodoma enanti kyriou 
And Aaron shall separate the Levites for a gift before YHWH 


para ton huion Israel, kai esontai hoste ergazesthai ta erga kyriou. 
from the sons of Israel. And they shall be so as to work the works of YHWH. 


awov yea w44 do Wavav x4 vyVTu- Jeron 
wTyla-lo 47y4 AvAvZ alo anga- xoh ayta-x4 
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12. w'haL'wiim yis’m’ku ‘eth-y’deyhem ‘al ro’sh haparim wa aseh *eth-ha'echad 
chata’th w'eth-ha'echad “olah laVahüwah |’kaper al-haL’wiim. 
Num8:12 Now the Lewiim shall lay their hands on the heads of the bulls; 


then offer the one for a sin offering and the other for a burnt offering to 444%, 
to make atonement for the Lewiim. 


<12> ot 86 Aevitar émjoovovv Tas xeipas ém Tas KEhadds TOV uóoyxov, 
kal morose TOV Eva mepi Gp.apr(as Kal TOV Eva 
2 e , $ , , X , ^ 
els óÀokaóToyqu.a. KUplLw é£uUAó&cao0ac mepi adTov. 
12 hoi de Leuitai epithesousin tas cheiras epi tas kephalas ton moschon, 
And the Levites shall place the hands upon the heads of the calves. 
kai poiései ton hena peri hamartias 
And you shall offer the one for a sin offering, 


kai ton hena eis holokautoma kyrio exilasasthai peri auton. 
and the one for a whole burnt-offering to YHWH to atone for them. 


4444 2470 Wryla-x$ xayoay is 
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13. w'ha amad’at ‘eth-haL’wiim liph’ney ‘Aharon 
w’liph’ney banayu w’henaph’at *otham t'nuphah laVahüwah. 
Num8:13 You shall have the Lewiim stand before Aharon 
and before his sons so as to present them as a wave offering to 444%. 
<13> kai oTtfjoeus Tos Aevitas Evavtt kuptou kat évavtt Aapov 
kal EvavTe TOV viðv a 0700 Kal ATrOSwoeELs aUToUs ATOSOPG EvavTL kvptov: 


13 kai steseis tous Leuitas enanti kyriou kai enanti Aaron 
And you shall stand before YHWH and the Levites before Aaron, 


kai enanti ton huion autou kai apodoseis autous apodoma enanti kyriou; 
and before his sons; and you shall give them back as a gift to YHWH. 
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14. w'hib'dal'at *eth-haL'wiim mito’ b'ney Vis'ra'El w'hayu li haL'wiim. 
Num8:14 Thus you shall separate the Lewiim from among the sons of Yisra' El, 
and the Lewiim shall be Mine. 
«14» kai 8uaoveAets robs Aevirtas ék u.écov viðv lopanà, kai écovrac epot. 


14 kai diasteleis tous Leuitas ek mesou huion Israel, 
And you shall draw apart the Levites from the midst of the sons of Israel, 


kai esontai emoi. 
and they shall be mine. 
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15. w’acharey=-2en yabo’u haL'wiim la abod ‘eth-‘ohel mo ed 
w'tihar'at ‘otham w'henaph'at ‘otham t’nuphah. 


Num8:15 Then after that the Lewiim may go in to serve the tent of appointment. 
But you shall cleanse them and present them as a wave offering; 


<15> koi peta tadta eiceAeboovtat ot Aevttat épyáLeoOac Ta epya THs oxmviíjs 
TOO paptuptiov, kat kaDapuets adTods kat dimo8ocevs aUToUs EvavTL KUPLODV. 
15 kai meta tauta eiseleusontai hoi Leuitai 

And after these things shall enter the Levites 


ergazesthai ta erga tes skenes tou martyriou, 
to work the works of the tent of the testimony. 


kai katharieis autous kai apodoseis autous enanti kyriou. 
And you shall cleanse them, and render them before YHWH. 


x497 xUx (44w 2/23 yvx" v aya "4x4 W4x! TY 46 
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16. ki n’thunim n’thunim hemah li mito b'ney Vis'ra'El tachath pit'rath kal-rechem 
b'hor kol mib’ney Vis'ra'El laqach'ti ‘otham li. 


Num8:16 for they are wholly given to Me from among the sons of Yisra' El. 
I have taken them for Myself instead of every first issue of the womb, 
the firstborn of all the sons of Yisra'El. 


e ? $ $ ld fe H $^. , , ea 
<16> ött dmóðopa AtrodeSopEvor ovTot poi eov ék pésov viðv Iopanà: 
&vTL TOv Ovavovyóvrov TaCav PATPAV TPWTOTÓKWV TüvTOV 


ék TOv viðv lopanà eiAndha adtovs épot. 
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16 hoti apodoma apodedomenoi houtoi moi 
For as a gift these are being given back to me; 
eisin ek mesou huion Israel; 
they are from out of the midst of the sons of Israel, 


anti ton dianoigonton pasan metran prototokon panton 
in place of the ones opening wide every womb of all first-born 


ek ton huion Israel eilepha autous emoi. 
of the sons of Israel; I have taken them to myself. 
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17. hi li kal-b’kor bib’ney Vis'ra'El ba'adam ubab’hemah 
b’yom hakothi kal-b’kor b'erets Mits'rayim hiq'dash'ti ‘otham li. 


Num8:17 For every firstborn among the sons of Yisra? El is Mine, 
among the men and among the animals; on the day that I struck down all the firstborn 
in the land of Mitsrayim I sanctified them for Myself. 
<17> öt. pot mâv TPWTdTOKOV év vtots IopanA årò àvOporrov Ews KTTVOUS" 
T] pépa érrára£a. mv npwrórokov év yj Aiyúónto, Hylaca abtovs epot 
17 hoti emoi pan prototokon en huiois Israel apo anthropou heos ktenous; 
For is mine every first-born among the sons of Israel, from man unto beast; 
he hemera epataxa pan prototokon en ge Aigypto, 
in which day I struck every first-born in the land of Egypt, 
hegiasa autous emoi 
I sanctified them to myself. 
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18. wa’eqach ‘eth-haL’wiim tachath ka!l-b’kor bib'ney Vis’ra’El. 
Num8:18 But I have taken the Lewiim instead of every firstborn 
among the sons of Yisra’EI. 
«18» kai &AaBov robs Acvitas avtl mavtds TpwToTdKoV év vLots Iopand. 


18 kai elabon tous Leuitas anti pantos prototokou en huiois Israel. 
And I took the Levites instead of every first-born among the sons of Israel. 
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19. wa'et'nah ‘eth-haL’wiim n’thunim Aharon es mitok b'ney Vis ‘ra’ El 
la abod ‘eth- abodath b’ney-Vis’ra’El b’ohel mo ed ul’kaper al-b’ney Vis’ra’El 
w'lo! yih’yeh bib’ney Vis'ra'El negeph b'gesheth b’ney-Vis’ra’El ‘el-haqodesh. 


Num8:19 I have given the Lewiim 

as a gift to Aharon and to his sons from among the sons of Yisra' El, 

to perform the service of the sons of Yisra' El at the tent of appointment 

and to make atonement on behalf of the sons of Yisra? El, so that there shall be no plague 
among the sons of Yisra"El thru the sons of Yisra’E]’s drawing near to the sanctuary. 


«19» kai &dé8oka tods Aevitas ámóðopa Se8op.évovs Aapov 
kal TOts vLots a'0T00 ék péoov viðv IopandA epydleobat Ta Epya 76v viðv Iopanr 
év Tfj okny TOO Laptuptov kat eE\Adokeobar mepi TOV viðv IopanA, 
kal ovK EoTat év Tots vLots Iopand Tpoceyyilwy mpós TA yra. 
19 kai apedoka tous Leuitas apodoma dedomenous Aaron 
And I gave back the Levites as a gift, recompensing Aaron 


kai tois huiois autou ek mesou huion Israel 
and to his sons from out of the midst of the sons of Israel, 


ergazesthai ta erga ton huion Israel en tě skéné tou martyriou 
to work the works of the sons of Israel i» the tent of the testimony, 


kai exilaskesthai peri ton huion Israel, 
and to atone for the sons of Israel; 


kai ouk estai en tois huiois Israel proseggizon pros ta hagia. 
and that shall not be among the sons of Israel to draw near to the holy things. 
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20. waya as Mosheh w’Aharon w’kal- adath b’ney-Vis’ra’El iaL'wiim 
k’kol ‘asher-tsiuah Yahüwah ‘eth-Mosheh laL'wiim ken- asu lahem b’ney Vis'ra'El. 


Num8:20 Thus did Mosheh and Aharon and all the congregation of the sons of Yisra' El 
to the Lewiim; according to all that 444% had commanded Mosheh 
concerning the Lewiim, so the sons of Yisra'El did to them. 


<20> kai érotqoev Mwvoñs kat Aapov 
kal Tdoa ovvaywyt viðv Iopand tots Aevitats kaba évetetAato kiptos T6 Movofj 
mepi Tov AevuvrÓv, obtws Etroinoav adtots ot viol Iopanà. 
20 kai epoiésen Mouses kai Aaron 
And did so Moses and Aaron, 
kai pasa synagoge huion Israel tois Leuitais 
and all the congregation of the sons of Israel, to the Levites 
katha eneteilato kyrios tọ Mouse peri ton Leuiton, 
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as YHWH gave charge to Moses concerning the Levites - 


houtos epoiesan autois hoi huioi Israel. 
thus did to them the sons of Israel. 
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21. wayith’chat’u haL'wiim way’kab’su big’deyhem wayaneph ‘Aharon *otham 
t’nuphah liph'ney Vahüwah way’kaper aleyhem ‘Aharon I’taharam. 


Num8:21 The Lewiim, too, purified themselves and washed their clothes; 
and Aharon presented them as a wave offering before 444%. 
Aharon also made atonement for them to cleanse them. 


N R d e ^ X 9 $ Xe VA 
Lb kai Hyvicavto ot Aeutrac kal émAvvavtTo Ta ipatia, 
Kal aTedwKkev avTtovs Aapwv åróðopa ëvavtı kuptov, 
AU | i M , ^ , , , f 
kal €€tAdoato mepi aùtôv Aapov adayvicacbar aùvrTovs. 
21 kai hēgnisanto hoi Leuitai kai eplynanto ta himatia, 
And purified themselves the Levites, and washed their garments. 


kai apedoken autous Aaron apodoma enanti kyriou, 
And gave them Aaron as a gift before YHWH. 


kai exilasato peri autōn Aarðn aphagnisasthai autous. 
And made atonement for them Aaron to purify them. 


yxa go-x4 A500 YALPA TI Ty v 4MEY 22 

T43 vv J4 474 aorty (ats 

MAC vwo yy Wryl4a-Co awy-x4 ayaa ayn 4w4y 
onyay nyg Tay’? mon asa PNN 


193 ^39?) TAS 7385 Tyin OTN 
ong» vy T» npnu-oy nn-nw mpm mx AWD 


22. w’acharey-ken ba’u haL'wiim la abod ‘eth- abodatham 

b’ohel mo ed liph’ney ‘Aharon w’liph’ney banayu 

ha'asher tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh al-haL’wiim ken “asu lahem. 
Num8:22 Then after that the Lewiim went in to perform their service 


in the tent of appointment before Aharon and before his sons; 
just as 444% had commanded Mosheh concerning the Lewiim, so they did to them. 


22» kal perà tadta eiofAGov ot Acvitatr Aevrovpyetv TH Aevrovpytav aoTÓÀv 
év Tfj okny TOO Laptuptov évavru Aapwv kal ëvavti TOV viðv adTod: 
kalos cvvéra£ev kiptos T6 Mwvofj mept tov Aeuvróv, obtws étroinoav adtots. 
22 kai meta tauta eisélthon hoi Leuitai leitourgein tén leitourgian auton 

And after this entered the Levites to officiate their ministration 


en te skéné tou martyriou enanti Aaron kai enanti ton huion autou; 
in the tent of the testimony before Aaron, and before his sons. 
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kathos synetaxen kyrios tg Mouse peri ton Leuiton, houtos epoiésan autois. 
As YHWH gave orders to Moses for the Levite, so they did to them. 


YL AWY-CH AYAL 13^ 23 
nw» nun-ow man 27:2 
23. way'daber Vahüwah ‘el=-Mosheh le’mor. l l l 
Num8:23 Now 444% spoke to Mosheh, saying, 


<23> Kai éAáA rev kopvos mpòs Movorqv Aéywv 
23 Kai elalesen kyrios pros Mousen legon 
And YHWH spoke to Moses, saying, 


ayw Je4wov WY 129 "v vid GWE X4x2 
ory (at xagog 43r 49nd 4134 aloyy 
mag omy) wan jap o> aw NNT 


Sayin Sox nays wzx Nad Wim noy 

24. zo’th ‘asher /aL’wiim miben chamesh w’es’rim shanah 
wama "lah yabo’ lits’bo’ tsaba’ ba abodath ‘ohel mo ed. 
Num8:24 This is that what pertains to the Lewiim: from twenty-five years old 
and upward they shall enter to perform service in the work of the tent of appointment. 
24» Totó ostiv Tò mepi TV AevitHv: ümó mrevre kat euocaeroós 
kal émávo evoeAeócovrau évepyeiv év TH okT|vífj TOD apruptov- 
24 Touto estin to peri ton Leuiton; apo pente kai eikosaetous kai epano 

This is the thing for the Levites from five and twenty years and up. 
eiseleusontai energein cn te skene tou martyriou; 

They shall enter to minister in the tent of the testimony. 


Ayo agot cY 44404 IY sywr aw wawyy q2' v 25 
Sy Tay? No) Tay] Nays zw? Taw Own 20182 
25. umiben chamishim shanah yashub mits’ba’ ha abodah w’lo’ ya abod od. 
Num8:25 But at the age of fifty years they shall return from service in the work 
and not work any more. 
<25> kai à TEeVTNKOVTAETODS ATOOTHOETAL ATO THs Aevrovpytas 
KaL oUK EpyGtar ETL, 
25 kai apo pentékontaetous apostésetai apo tés leitourgias 
And from fifty years old he shall leave from the ministration, 


kai ouk ergatai eti, 
and shall not work any longer. 


xqyw awl sory LAFI vvH4-X4 X4 Y 26 
MX4Iywy 3 Wyld awox ayy agoa 44 4430F 
nawy awd sayin Sasa vm-nw nov 
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D onywa m5 nym 722 Tay? x> mai 
26. w’shereth ‘eth-‘echayu b’ohel mo ed lish’mor mish'mereth 
wa abodah lo’ ya abod kakah ta aseh laL'wiim b’mish’m’rotham. 


Num8:26 They shall minister their brothers in the tent of appointment, 
to keep an obligation, but they shall do no work. 
Thus you shall deal with the Lewiim concerning their obligations. 
<26> kat Aerrovpynoer 6 AdeAhos avto 
év Tfj OKHVA TOO Laptuptov dvAdoverv hvdakds, épya S€é ook Epyatar. 
obtws Tornoers Tots Aevitats év tats budakats aoTÓv. 
26 kai leitourgései ho adelphos autou en te skene tou martyriou 
And he shall officiate with his brethren in the tent of the testimony, 


phylassein phylakas, erga de ouk ergatai. 
to guard the watches; the works but he shall not work - 


houtos poieseis tois Leuitais en tais phylakais auton. 
so shall you do to the Levites in their watches. 


Chapter 9 


XLYWA afw2 vfvT-4247 3 AWY-CH AVAL 49477 Nuno: 
YEE JIWA WOH Wrahy n44y yx4n4 
magnm mwa ro-02702 way mpm 327078 


TAN? nw wna os yoND DDNXD 

1. way'daber Yahüwah 'el-Mosheh b’mid’bar-Sinay bashanah hashenith 
l'tse?tham me’erets Mits’rayim bachodesh hari’shon le’mor. 
Num9:1 Thus 444% spoke to Mosheh in the wilderness of Sinay, in the first month 
of the second year after they had come out of the land of Mitsrayim, saying, 
<9:1> Kai eAdAnoev kúpos tpds Movofjv év TH épp Liva év TH érev TH 89evrépo 
é£eA06vvov adtov ék ys Atybttov év TH PNVL TÔ mporo Aéyov 
1 Kai elalésen kyrios pros Mousen en të erém9 Sina en td etei t9 deuterd 

And YHWH spoke to Moses in the wilderness of Sinai, in the year second 
exelthonton auton ek ges Aigyptou en to meni tQ proto legon 

of their coming forth from out of the land of Egypt, in the month first, saying, 


A917 2 HT7A-X4 (44w-42 ywory 2 
“Tying noen-nw Sgp Ay 
2. w'ya asu b'ney-Vis'ra'El 'eth-haPasach b’mo`ado. l l l o 
Num9:2 Now, let the sons of Yisra’El prepare the Passover at its appointed time. 


bd N X , e EL x b 9 e , ^ 
<2> Einòv kat tovettwoav ot vtov Iopa« tò Tacya kað’ dpav adtod: 


2 Eipon kai poieitosan hoi huioi Israel to pascha kath’ horan autou; 
Speak! And let prepare the sons of Israel the passover according to its season! 


ywox WA 9404 f—!3 ara waH3 WYT-qwo 393443: 
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xe YWwox ~LeIwy-Cyyy YIXPH-CYY yaows vx4 
wya MAY pa MT wina ovo aby ypg 
‘ins (yn vOsUD-5223 Vpop yin ins 


3. b’ar’ba ah asar-yom bachodesh hazeh beyn ha ar’bayim ta asu ‘otho 
b’mo ado k’kal-chuqothayu uk’ kal-mish’patayu ta asu ‘otho. 


Num9:3 On the fourteenth day of this month, between the evenings, 
you shall observe it at its appointed time; 
you shall observe it according to all its statutes and according to all its ordinances. 


<3> TH TecoapeckardeKaty pépa 709 pyvòs ToO TPWTOV TIPOS EOTIEPAY mores AUTO 
KATA KGLPOUS* KATA TOV VOLOV avTOD Kal KATA THY OVYKPLOLV GdTOD TroLNGELS AUTO. 
3 te tessareskaidekate hemera tou menos tou protou pros hesperan poieseis auto 

On the fourteenth day of the month first towards evening you shall observe it; 


kata kairous; kata ton nomon autou 
according to its time, according to its law, 


kai kata ten sygkrisin autou poieseis auto. 
and according to the interpretation given for it you shall observe it. 


WT7A xwod (44v 299-64 aw 4947-474 
:omrz niby? Osa ^33-ow Owe 3719 
4. way'daber Mosheh *el-b'ney Vis’ra’El la^asoth haPasach. l l l l 
Num9:4 So Mosheh told the sons of Yisra’El to observe the Passover. 


<4 kai éàdànoev Mwvoñs tots viots Iopanà moroa tò aoxo. 


4 kai elalesen Mõusēs tois huiois Israel poiesai to pascha. 
And Moses spoke to the sons of Israel, to observe the passover, 


yya qwo 392442 YYW449 WT7aA-X4 vwOv ys 
Cy TIVE 43593 42-9404 1-3 Wand 

447v 29 vwo fy qawy-x4 avav ayn 4w4 
pP Py TYIN? DUNT noBU-nDWN Wwy 
222 PD 02703 OAT pa wand 
Syn? 732 aby 1D mynn MAM mu AWS 


5. waya asu ‘eth-haPesach bari’shon b’ar’ba ah asar yom 
lachodesh beyn ha ar’bayim b’ mid’bar Sinay k’kol 
‘asher tsiuah Yahüwah ‘eth-Mosheh ken “asu b’ney Vis'ra'El. 


Num9:5 They observed the Passover in the first month, on the fourteenth day of the month, 
between the evenings, in the wilderness of Sinay; 
according to all that 4*(47/7 had commanded Mosheh, so the sons of Yisra’E] did. 


<5> évapyopevov Tfj Teocapeokauóek& Ty pépa ToO pyvòs év TH ép. Tod Ziva, 
kaa cvvéra£ev kópvos 16 Moved, odtws étrotnoav ot vioi Iopanà. 
5 enarchomenou te tessareskaidekaté hemera tou menos en te eremo tou Sina, 


commencing on the fourteenth day of the month in the wilderness of Sinai. 
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katha synetaxen kyrios tQ Mouse, houtos epoiésan hoi huioi Israel. 
As YHWH gave orders to Moses, thus did the sons of Israel. 


Yat WIC frve4ye vv 4"4 Yawy4 TALY 6 
4744 "12 Ht7a-xwoc vy - 44v 

daa YTS [444 LDC awy 2970 v34ToY 
DIS Wey? DRAY TT WY OWN "r$ 


«Tc oa nopo-niy>d aa od) 
Nan OPS TITS 7352) n5 35» 20^ 


6. way’hi ‘anashim ‘asher hayu t’me’im |’nephesh ‘adam 
w’lo’-yak’lu la asoth-haPesach bayom hahu’ 
wayiq'r'bu liph’ney Mosheh w’liph’ney ‘Aharon bayom hahu’. 


Num9:6 But there were some men who were unclean because of the soul of man, 
so that they could not observe the Passover on that day; 
so they came before Mosheh and before Aharon on that day. 


<6> Kai tapeyévovto ot ävõpes, où Tjoav axabaptor ent vx] àvOpormov 
kal ovk TjO9ovavTo TOLL TO TACKG év TH NEG éketvm, 
kai mtpoofjAlov évavrtov Mwvo7 kat Aapwv év ékeivy TH pépa, 
6 Kai paregenonto hoi andres, hoi esan akathartoi 
And came men, the ones who were unclean 
epi psyche anthropou 
by reason of touching a dead soul of a man, 
kai ouk edynanto poiesai to pascha en te hemera ekeiné, 
and they were not able to observe the passover in that day. 


kai proselthon enantion Mouse kai Aaron en ekeine te hemera, 
And they came forward before Moses and Aaron on that day. 


ANC Wad WIC reae TINIE TCE ayaa Yawy4a v3 4v YT 
CHIWI 2/23 VIXIA YAOWD AYA JIPE I14PA vx 34 011 
TA? DTS WPI DRAY TON VPS MIT OWT AWN 


SORT "33 Tina na MM apn apa ^n?2? vo 
7. wayo’m’ru ha'anashim hahemah ‘elayu ‘anach’nu t’me’im l'nephesh ‘adam lamah 
nigara' Pbil’ti haq’rib ‘eth-qar’ban Yahüwah b’mo ado b’thok b’ney Vis’ra’El. 


Num9:7 Those men said to him, We are unclean because of the soul of man, 
why are we restrained so as not to bring near the offering of 4* (477 
at its appointed time in midst of the sons of Yisra" El? 


<T> kai evrav oi dvdpes exetvor mpós abtov “Hpets dxaBaptor ém uy &vOpermrov: 
UA] oov boTEepjowLeV Tpooevéykau TO SHpov kvpiw 
KATA katpóv adTOd év Léow viðv IopayA; 
7 kai eipan hoi andres ekeinoi pros auton Hémeis akathartoi epi psyché anthropou; 
And said those men to them, We are unclean by reason of the dead sou! of a man. 


mē oun hysteresomen prosenegkai to doron kyrid 
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Are we then lacking to bring the gift to YHWH 


kata kairon autou en mesQ huion Israel? 
according to its time in the midst of the sons of Israel? 


MYC AVAL aAvr-AY aoyw4y payo awy Wace quA vs 
BoD) MM MEI" NAW) ATA nU OTN cow" 
8. wayo’mer ‘alehem Mosheh "im'du w'esh'm" ah mah-y’tsaueh Vahüwah lakem., 
Num9:8 Mosheh said to them, You wait, 
and I shall listen to what 444% shall command concerning you. 
«8» kal elmev mpós adtovs Mavors Xríqre aùroð, 
Kal Gkovoopat, TL evteAEtTaL KUPLOS Trepi DLOV. 
8 kai eipen pros autous Mouses Stéte autou, 
And said to them Moses, Stand there 
kai akousomai, ti enteleitai kyrios peri hymon. 
and I shall hear what YHWH gives charge concerning you. 


EC awY-C# ATA 4947-79 
Dax myag mm Aa 
9. way'daber Yahüwah 'el-Mosheh le’mor. 
Num9:9 Then 444% spoke to Mosheh, saying, 
«9» kat éAáA oev Kiptos POs Movojv Aéyov 


9 kai elalesen kyrios pros Mousen legon 
And YHWH spoke to Moses, saying, 


448-4141 -41y wig wad 4946 (47v v1 3744. 49410 
avYATÓ HT] awoy WYrx4ad v4 "yd aATM3 Y453 TE WIIC 
NYIT wrx wox TaN? 5xob »32-5W 033^ 


Tyr? nos Mwy) non? iw OD? MPN ATTA iW we? 
10. daber ‘el-b’ney Vis'ra'El le'mor ‘ish ‘ish ki-yih’yeh-tame’ |anephesh 
‘o b’derek r'choqah lakem ‘o |’dorotheykem w’ asah Phesach laVahüwah. 
Num9:10 Speak to the sons of Yisra’El, saying, 


If any man of you or of your generations becomes unclean by a dead soul, 
or is on a journey far from you, he may observe the Passover to 444%. 


<10> AáAnocov Totis viots Iopand Aéywv 'Av0porros dvOpwrros, 
Os €àv yevnta àkáÜapros émi puyi dvOpwtov 1| év 686 pakpav piv 
j| év Tals yeveats pôv, kal morose TO Traoxa KUPLW- 
10 Laleson tois huiois Israel legon Anthropos anthropos, hos ean genétai akathartos 
Speak to the sons of Israel! saying, A man, a man who ever becomes unclean 
epi psyché anthropou ë en hodQ makran hymin 
by reason of a dead soul of a man, or on a journey far from you, 
e en tais geneais hymon, kai poiesei to pascha kyrio; 
or on your generations, he shall observe the passover to YHWH. 
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11. bachodesh hasheni b’ar’ba ah “asar yom 
beyn ha'ar'bayim ya asu ‘otho «/-matsoth um’rorim yo’k’luhu. 
Num9:11 In the second month on the fourteenth day between the evenings, 
they shall observe it; they shall eat it with unleavened bread and bitter herbs. 
<b év TÔ pvi TÔ 8evrépo év TH TecoapeckardexaTy pépa TÒ Tipós éomrépav 
Tounoovowy avd, ET’ alvpwv kat TUKpLdwv páyovrar adTO, 
11 en tà meni tQ deuter9 en të tessareskaidekate hémera to pros hesperan 

In the month second, on the fourteenth day towards evening, 
poiesousin auto, ep’ azymon kai pikridon phagontai auto, 

they shall prepare it; upon unleavened breads and bitter herbs they shall eat it. 


Y4-T44w"- 4d ynog 494-40 viU in-divese- d t2 
NX4 ywor HT7A x9vH-ZYY 
ij-123U^ w^ ny) Apa Ty nup rvwv-xX5n 
Sins avy? noa npu-222 
12. lo'-yash'iru mimenu «ccd-boqer w’ etsem lo! yish’b’ru-bo 
k’kal-chugath haPesach ya asu ‘otho. 


Num9:12 They shall leave none of it until morning, nor break a bone of it; 
according to all the statute of the Passover they shall observe it. 


<12> où kataretibovow am’ adtod els TO TPWL kat otrov où GuVTPLipovELV aT’ adbTod: 
KATA TOV VOLOV TOÔ Traoxa. TrOLMOOVOLY AUTO. 
12 ou kataleipsousin ap’ autou eis to proi 
They shall not leave behind any of it into the morning, 
kai ostoun ou syntripsousin ap’ autou; 
and a bone they shall not break of it. 


kata ton nomon tou pascha poiésousin auto. 
According to the law of the passover they shall observe it. 


Ht7A xvwod any ava-44 y453Y 1749 4vaA-4W4 wr FAY is 
aryow #744 w7fa ax4y/v 
474a wida twa ved vaoy3 3493 44 ATAT JIAP TY 
nop niby? oum mu-wo qaa Any NT WRT 
TAYA NTI wI nno» 
NTI WNT Nw? ison yaa mmp xo mm jae "3 

13. w'ha'ish ‘asher=-hu’ tahor ub’derek lo’-hayah w’chadal la asoth haPesach 


w’nik’r’thah hanephesh hahiw’ me ameyah 
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ki qar’ban Yahúwah lo’ hiq’rib b’mo ado chet’o yisa’ ha’ish hahu’. 


Num9:13 But the man who himself is clean and is not on a journey, 

and yet neglects to observe the Passover, that sou! shall then be cut off from his people, 
for he did not present the offering of 444% at its appointed time. 

That man shall bear his sin. 


<13> kal dvOpwros, ös éàv Kabapds 7 Kal év 686 pakpå oùk ovv 
kai VOTEPHOY toroa TO TacKa, é&oAeO0pevÜOmoerau 7 uy éketv 
ék Tod Aao avtis: Sti TÒ SOpov kuplw ov mpooT|veykev 
kaTà TOV KALpOV AUTOD, GpapTiav adTod AnpibeTar ó GvOpwtos éketvos. 
13 kai anthropos, hos ean katharos é 
And the man who ever might be clean, 


kai en hodQ makra ouk estin kai hysterese poiesai to pascha, 
and on a journey far away is not, and should lack to observe the passovers, 


exolethreuthesetai he psyche ekeine ek tou laou autes; hoti to doron kyrio 
shall be utterly destroyed that soul from its people, because the gift to YHWH 


ou prosenegken kata ton kairon autou, 
he did not offer according to its time; 


hamartian autou lempsetai ho anthropos ekeinos. 
his sin shall take that man. 


HT/9 *TH avarl HT/ awev 41 Wyx4 4T1v-vYT14 
Wy arar xa4 APH awot Jy ve7w"yv 
1444 H1x44T 414Y 


MOB Dir mro mos my) 73 DDS WAIT D177 
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14. w! ::-yagur ‘it’kem ger w’ asah Phesach laYahúwah k’chuqath haPesach 
uk’mish’pato hen ya aseh chuqah ‘achath yih’yeh lakem w’lager ul'ez'rach ha'arets. 


Num9:14 If an alien sojourns among you and observes the Passover to 444%, 
according to the statute of the Passover and according to its ordinance, so he shall do; 
you shall have one statute, both for the alien and for the native of the land. 


«14» éàv 8é mpooéA0q mpós pâs TPOGHAVTOS év TH yf ov 
KAL TOLOEL TO TraoXa KUPLW, KATA TOV vóp.ov ToO Traoxa 
kai KATA THY covra£w avTOD morroe adTO: 
vópos Els éorac Uptv Kal TH TPOONALTH Kal TO abTOYBovt rfs "fis. 
14 ean de proselthé pros hymas prosélytos en tē ge hymon 

But if should come forward to you a foreigner in your land, 
kai poiesei to pascha k yrio, 

and would observe the passover to YHWH, 


kata ton nomon tou pascha 
then according to the law of the passover, 
kai kata ten syntaxin autou poiesei auto; 


and according to its arrangement, thus he shall observe it. 
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nomos heis estai hymin kai tọ proselyto 
law one There shall be to you, both to the foreigner, 


kai tọ autochthoni tés gés. 
and to the native born of the land. 


© Xaoą CAEL fyv'ya-x4 fJoa AFY Jywya-x4 "wA WTS 15 
pe ae wea Ta pa SPST 
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15. ub'yom haqim ‘eth-hamish’kan kisah he anan ‘eth-hamish’kan l'ohel ha^ eduth 
uba ereb yih’yeh 'al-hamish'han h'mar'eh-'esh "'ad-boqer. 


Num9:15 Now on the day that the tabernacle was erected the cloud covered the tabernacle, 
the tent of the testimony, and in the evening it was like the appearance of fire 
over the tabernacle, until morning. 
<15> Kai ti qpépa, A €orá81 Å ox qvi, éxáAvibev 7 vebéA« THY OK NVI, TOV OLKOV 
TOO p.apruptov* kai TO éoTrépas NV ETL TIS OK VTS Ws ELSOS Trupós Ews TIPWL. 
15 Kai te hémera, hé estathé hé skéné, ekaluuen hé nephelé tén skénén, 

And in the day which was set up the tent covered the cloud the tent - 


ton oikon tou martyriou; kai to hesperas en epi tes skenes 
the house of the testimony. And in the evening there was upon the tent 


hos eidos pyros heos proi. 
as a form of fire until morning. 


Cel WHALEY vÜTy 9904 41x 42-47 YY 16 
722? WANDA UPD? YT TaN MN Jp w 

16. hen yih’yeh thamid he anan y’kasenu umar'eh-'esh lay’lah. 

Num9:16 So it was continuously; the cloud would cover it by day, 

and the appearance of fire by night. 

<16> osvos éyiveto Sua mavrós’ 

Å vebéA« exdAvtrev abt Tjépas Kal Eidos TUpds THY vikta. 

16 houtos egineto dia pantos; 

So it was always. 


he nephelé ekalypten autén hémeras kai eidos pyros ten nykta. 
The cloud covered it by day, and the form of fire by the night. 


(44v VID vote fy-v444Y (A42 Cow yyoa xvdoa 2707 17 
qoe 249 vie vr Fyn Dery qua oque 
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17. ul'phi he aloth he anan me al ha’ohel w’acharey-ken yis" u b'ney Vis'ra'El 
ubim'qom ‘asher yish’kan-sham he anan sham yachanu b’ney YVis’ra’El. 


Num9:17 Whenever the cloud was lifted from over the tent, 
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afterward the sons of Yisra"El journeyed; and in the place 
where the cloud settled down there, there the sons of Yisra' El encamped. 


«17» kai T]vika. aveBn À vebéA « àmó THs ok mvígs, 
kai perà raóTa díjpav ot viol IopanA: 
& 3 ^ , EET ” e [À , ^ $ OMEN NY 
kal év TH TOW, OV Av oT 1] vebéA n, éket vrapevéBaAov ot viot IopandA. 
17 kai henika anebe he nephele apo tes skenes, 
And when ascended the cloud from the tent, 


kai meta tauta aperan hoi huioi Israel; 
then after this departed the sons of Israel. 


kai en tọ topo, hou an este he nephele, ekei parenebalon hoi huioi Israel. 
And in the place where ever stopped the cloud, there camped the sons of Israel. 


Y/H* AVAL v7-4ov (44v 249 YOK avAv 47-4018 
UICE FPA a Fk DEW oque qoM 
yr mm ^s-5y oxi? ^32 ayo? mm os-5ym 


"um yawan-by jy qu^ ww "752 

18. al-pi Yahawah yis" u b'ney Vis'ra'El w’ al-pi Vahüwah yachanu kal-y’mey 
‘asher yish’kon he anan "al-hamish'han yachanu. 
Num9:18 At the command of 444% the sons of Yisra’El journeyed, 
and at the command of 4444% they encamped; 
all the days that the cloud settled over the tabernacle, they encamped. 
<18> Stà mpocráyp.a. Tos kvptov TapepBadrodorv ot viol IopanA 
Kal Sid TPCOTAYPLATOS kuptov ATIapotoLV: Tücas TAS NLEpAs, 
€v ais oxraler Ñ veéedn éni THs OK VIS, TapepBadodorv ot vioi Iopanà: 
18 dia prostagmatos kyriou parembalousin hoi huioi Israél 

By order of YHWH shall camp the sons of Israel, 


kai dia prostagmatos kyriou aparousin; 
and by order of YHWH they shall depart. 


pasas tas hemeras, en hais skiazei he nephelé epi tes skenes, 
All the days in which shadowed the cloud over the tent, 


parembalousin hoi huioi Israel; 
shall camp the sons of Israel. 


Pus ud. Meu MASH, Jetra 
NOT 4Y AYAT xqywy-xd 4477712 vAY Y 
DDT mm aran ay "yg Pigaan 
AYE? NO) mp nopun-nw ORP ATW 


19. ub’ha’arik he anan "al-hamish'han yamim rabim 
w'sham'ru b’ney-Vis’ra’ El ‘eth-mish’mereth Vahüwah w'lo! yisa`u. 


Num9:19 Even when the cloud lingered over the tabernacle for many days, 
the sons of Yisra'El kept the charge of 444% and did not journey. 


<19> kai órav EheAk Tar Ñ veer émi THs ox viis Tj épas mÀetovs, 
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kai dvdAdEovtar ot vioi Iopand thy $vAak1]v 706 Geos kai où p eEdpworv- 
19 kai hotan ephelketai he nephelé epi tes skenes hemeras pleious, 
And whenever should be dragged the cloud upon the tent days for many, 


kai phylaxontai hoi huioi Israel ten phylaken tou theou 
that shall guard the sons of Israel the watch of YHWH, 


kai ou me exarosin; 
and in no way shall they lift away. 


«SOY o AIRY TOP JA Arar WE WEY D0 
NOT AYAr v7-Cov yn? ayar 47-40 
PRT TOY mob m: PNT MIT Wwe Um 


avo? mpm o2n-5y um mm »s-5y 
20. w’yesh ‘asher yih’yeh he'anan yamim mis'par al-hamish’kan 
"al-pi Yahúwah yachanu w’ al-pi Yahúwah yisa`u. 
Num9:20 And so when the cloud was a number of days over the tabernacle, 


according to the command of 4444% they encamped. 
Then according to the command of 444% they journeyed. 


<20> kai ota rav oxemáon À vebéAn T].épas aprOp émi THs oxmvfis, 
Sua hovijs kvptov apeuBaAoóotv kat dia mpooráyparos kvptou àTapoOotv- 
20 kai estai hotan skepase he nephele hemeras arithmQ 
And it shall be whenever should become the cloud of days a number 
epi tes skenes, dia phones kyriou parembalousin 
upon the tent; by the voice of YHWH they shall camp, 


kai dia prostagmatos kyriou aparousin; 
and by order of YHWH they shall depart. 


4*33 14°04 adofv 494-49 349" //oà a144--qwH WY 24 
oT/T //oa adofv alady wy v4 vOTIY 
“PSR PT NPY PST AVA PT MMT WN 


AVEN PWT TPY M222] ODP IN AVON 
21. w’yesh ‘asher=-yih’yeh he anan me ereb ad-boger w’na alah he anan baboqer 
w'nasa u ‘o yomam walay’lah w’na alah he anan w’nasa u. 


Num9:21 And so when the cloud remained from evening unti! morning, 
when the cloud was lifted in the morning, they journeyed; 
whether by day or by night, when the cloud was lifted, they journyed. 


<21> kat Eotar dtav yévyntar 1] veþéàn adh’ éomépas Ews TIPWL 
Kal avaBq ù veheAT TO TPWL, kat AtTrapodOLV dpépas 1] VUK TOS" 
21 kai estai hotan genetai he nephelé aph’ hesperas heðs proi 
And it shall be whenever should be present the cloud from evening until morning, 
kai anabe he nephele to proi, 
and should ascend the cloud in the morning, 
kai aparousin hémeras © nyktos; 
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then they shall depart by day or night, 


JYwya-Co ffo yv44a3 4141-74 wea rove + 29 
OTL qxdoa4y PORT dy (44-143 viis. vado yywg 
jawan-Sy Py pow DAS WITTIN DTN D 


ave? in>ymza ayp? x^ Symi "32 um Voy Tuo 


22. ‘o-yomayim 'o-chodesh ‘o-yamim b'ha' arih he'anan “al I-hamish'han 
lish’kon alayu yachanu b'ney-Vis'ra'El w’lo’ yisa'u u^ he'alotho yisa'u. 


Num9:22 Whether it was two days or a month or days that the cloud lingered 
over the tabernacle, staying above it, the sons of Yisra'El encamped and did not journey; 
but when it was lifted, they did journey. 
Q2» ynvós HpEepas Ttàcovatovons Tis vebéAns oxralovons én’ aoTíjs 
Ta peu BaAo6ovv ot vioi IopavA kat où pì àmápoocvv. 
22 menos hemeras pleonazouses tes nepheles skiazouses ep’ autes 
or a month of days when being more than of the cloud shadowing upon it, 


parembalousin hoi huioi Israel kai ou me aparosin. 
shall camp the sons of Israel, and in no way shall they depart. 


vofa aav. w7-ZoT TM ava. 3277-40 23 
AWWA 9 AVAL 37-40 vY4yw ava. xqyvey-x4 
AO? MAM? ~~ Sy} um mm ^s-5y:i2 


5 mw — TA. PA "5-5y 1020 FINT? nowaum DN 
23. al-pi Yahüwah yachanu w’ al-pi Vahüwah yisa`u 
*eth-mish'mereth Vahüwah shamaru al-pi Yahüwah 5'yad-Mosheh. 


Num9:23 At the command of 444% they camped, 
and at the command of 444% they journeyed; they kept the charge of 444%, 
according to the command of 4*(47/ by the hand of Mosheh. 


<23> dt Sia mpooráyp.a.os kvptov &mapoóovv, 
^ X , , y ^ A , vd M ^ 
Thy dvdaky kuptov édvAdEavto tà mpooráyp.a os kuptov év yerpt Movo. 


23 hoti dia prostagmatos kyriou aparousin, 
For by order of YHWH they shall depart. 


ten phylaken kyriou ephylaxanto dia prostagmatos kyriou en cheiri Mouse, 
the watch of YHWH They guarded by order of YHWH by the hand of Moses. 


Chapter 10 
Shabbat Torah Reading Schedule (33th sidrah) = Numbers 10 = 14 


440 Qaw"-4 AYA 443477 T Numt0:1 
nw? nun-ow mm ADIN 
1. way'daber Yahüwah 'el-Mosheh le’mor. 


Num10:1 444% spoke to Mosheh, saying, 
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<10:b Kat edaAnoev kópvos p0s Mwvofv Aéyov 
1 Kai elalesen kyrios pros Mousen legon 
And YHWH spoke to Moses, saying, 


yx4 qwox awPy JTy x4*YPhH vxw yd ąwo2 
xv/Hya-x4 OFYCY A404 44T94 YC vvaY 
Ons Mipyn nypa no» nozixm caw 3? mpya 


zmec-nw ven» MIT SPA? qo vm 
2. aseh lak sh'tey chatsots’roth keseph miq’shah ta aseh ‘otham 
w'hayu ak |’miq’ra’ ha edah u/'masa^ ‘eth-hamachanoth. 


Num10:2 Make yourself two trumpets of silver, of hammered work you shall make them; 
And they shall be to you for the calling of the congregation 

and for having the camps set out. 

<2> Iotqoov ceavt® 900 odAtuyyas apyupas, éAoràs movijoeus avTás, 

kal écovrat cov ávakaAetv THY cvvo-yoryr]v kat é£atpeu Tas mapepBoàás. 


2 Poieson seautQ duo salpiggas argyras, elatas poieseis autas, 
Make for yourself two trumpets of silver! A hammered work you shall make them, 


kai esontai soi anakalein ten synagogen kai exairein tas parembolas. 
and they shall be for you to call the congregation, and to lift away the camps. 


ory (a4 Hx7-(4 aa0a-ly Yad Yaoyyy Yas vovxYy3 

yin Sx nne-ow mya ow nun qma avpma 
3. w'thaq" u bahen w’no adu ‘eleyak kal-ha edah ‘el-pethach ‘ohel mo ed. 
Num10:3 And when they blow with them, all the congregation shall gather themselves 
to you at the doorway of the tent of appointment. 
<3> kal oaAticets év aora ts, 
Kal ovvaxOjoeTat Toa 1| ovvaywyt ém THY Búpav Tis okyvíjs TOO PapTUpLoU- 
3 kai salpiseis en autais, kai synachthésetai pasa he synagoge 

And you shall trump with them, and bring together all the congregation 


epi ten thyran tes skenes tou martyriou; 
unto the door of the tent of the testimony. 


vOTXV XH4 3-9 4v 4 
CHW aJi TWh e ofa yace veovfs 
WPM? nmsa-0w]27 
"Nm" "BON "UNT ONT Tes TYAN 
4. wi -b'achath yith'qa'u w’no adu ‘eleyak han'si'im ra’shey ‘al’phey Vis'ra'El. 


Num10:4 Yet if they blow with one, then the leaders, 
the heads of the thousands of Yisra’El, shall assemble before you. 


2% X 9 ^ , rd \ bs p e sf 
«4» éàv 8€ év pia caAtToworv, TPOTEAELOOVTAL mpós GE TAVTES OL üpyovres, 
apxynyot Iopanà. 
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4 ean de en mia salpisosin, 
But if with one sound they should trump, 


proseleusontai pros se pantes hoi archontes, archegoi Israel. 
then shall come forward to you all the rulers of the heads of Israel. 


AYAP "rua XTYAYA voT/v aov4x WXOPXY 5 
mp mung nmuges avon my oOhypman 
5. uth'qa "tem t’ru ah w'nas"^u hamachanoth hachonim qed'mah. 


Num10:5 But when you blow an alarm, 
the camps that are pitched on the east side shall journey. 


«5» kai oaÀ metre onpaciav, 
X. 79 ^ e b! e l , 7] 
kai é£apoócvv at trapepBorat at mapepBadrAovoa avaToAds: 
5 kai salpieite semasian, kai exarousin hai parembolai hai paremballousai anatolas; 
And you shall trump a signal, and shall lift away the camps camping eastward. 


xa yw aov4Xx YXOPXY 6 
MALOFYC YOPXA aov4x 4743x wr4ga xv/Wya vot/v 
mw nya mnypma 


ayp YPM nyana mmm ONT maugeng wG 
6. uth’qa ’tem t’ru ah shenith 
w'nas"u hamachanoth hachonim teymanah t’ru ah yith’q’ u |’mas’ eyhem. 


Num10:6 When you blow an alarm the second time, the camps that are pitched 
on the south side shall journey; an alarm is to be blown for their journey. 


«6» kai oadmette onpactav Seutépav, kat eEapotorv at tapepBoArAat 
at tapepBdAAovoa AiBa: kat cadATLEt TE onpaciav TpiTHY, 
kai e€apodowy ai trapepBorat at mapepBadAdAovoar trapa 0GAaccav- 
kal CAATILELTE omp.aotav TeTAPTHY, kat é£apoóov at mrapeuBoAat 
at rapeuáAAovoac mpòs Boppâv: onpacia caàmioðorv év Tfj é£ápoev abTÓv. 
6 kai salpieite semasian deuteran, 
And you shall trump for a signal a second time, 
kai exarousin hai parembolai hai paremballousai liba; 
and shall lift away the camps camping southward. 
kai salpieite semasian triten, kai exarousin hai parembolai hai paremballousai 
And you shall trump signal a third, and shall lift away the camps camping 
para thalassan; kai salpieite semasian tetarten, 
by the west. And you shall trump signal a fourth, 
kai exarousin hai parembolai hai paremballousai pros borran; 
and shall lift away the camps camping towards the north. 


semasia salpiousin en te exarsei auton. 
a signal You shall trump at their departure. 


NOv4X 4Y vopxx (apa x4 CLAPAIY 7 
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asm xD) aypnm ogmpu-nw Spat 
7. ub’haq’hil ‘eth-haqahal tith’q’ u w’lo’ thari u. 
Num10:7 When the assembly is gathered together, you shall blow 
but you not blow an alarm. 
«T» kai órav ovvay&ynre THY ovva-yorytiv, CAATILELTE kal où onpacig. 
7 kai hotan synagagete ten synagogen, 
And whenever you should bring together the congregation, 


salpieite kai ou semasia. 
you shall trump, but not a signal. 


xv4*-rTH3 popXa Wryaya 1444 27275 
YYLX4Al Yero XPUC WYS vvaY 
Mizna WPM? DIDI PAS 73310 


aa odiv npu? n2» vm 
8. ub'ney ‘Aharon hakohanim yith'q"u bachatsots’roth 
w'hayu lakem |’chuqath olam l'dorotheyhem. 


Num10:8 The sons of Aharon, the priests, shall blow the trumpets; 
and they shall be to you for a perpetual statute throughout your generations. 


«8» kat ot viot Aapwv ot tepets cadtodot Tats cá mvy&w, 
Kal €oTat op tv vóprpov alLwviov eis TAs yeveds DLOv. 
8 kai hoi huioi Aaron hoi hiereis salpiousin tais salpigxin, 
And the sons of Aaron the priests shall trump with the trumpets; 


kai estai hymin nomimon aidnion eis tas geneas hymon. 
and it shall be to you law an eternal unto your generations. 


yyx4 444 414-40 wyr443 aH, v43x-vyvo 
yyvaAC4 ATAT 2970 wxayryy xqrnys yxoqav 

Wya gaY wxowvy 

Dp TIST 87y ODETSA TTPA wp») 


DTN mym 3)» oppa, moxxga opnvom 
(OD "J NN nnyun 


9. w'isi-Ehabo'u mil'chamah ^» ar'ts?hem a!-hatsar hatsorer 'eth'hem 


wahare othem bachatsots’roth waniz'har'tem liph'ney Yahüwah ‘Eloheykem 
w'nosha "tem me’oy’beykem. 


Num10:9 When you go to war in your land against the adversary who attacks you, 
then you shall sound an alarm with the trumpets, 
that you may be remembered before 4444% your El, and be saved from your enemies. 


«9» éav Se é£éAOnre eus módepov év TH yf] op.àv 
Tipós Toùs UTrevavTious ToUs üvÜeorwqkóTas op.tv, kai onpaveîrte Tats odATUYELY 


NN ta » , ` ta , X ^ , ^ e ^ 
Kat Gvau.vmoOnoeo0e Evavtt kuptou kai 8vacooeo0e amd THV éxO0pov UpOv. 
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9 ean de exelthéte eis polemon en tẹ ge hymon pros tous hypenantious 
But if you should go forth to war in your land against the opponents 


tous anthestekotas hymin, kai semaneite tais salpigxin 
opposing you, then you shall signify with the trumpets; 


kai anamnesthesesthe enanti kyriou 
and you shall be called to mind before YHWH, 


kai diasothesesthe apo ton echthron hymon. 
and you shall be preserved from your enemies. 


Wyw^H vw4423Y Vy ^ov" 2v YYXHYW Wr IY 10 

yy y cw THIET Coy wy xo (o x4n-r-H 24 wxoqxv 
Wyvact ATAT 294 wyradt 2970 Tray Wy? vvv 
pwn WNA nD Tyas ponnonw pan 


n2"nov "na 5m DDS y oy naoxxga onypm 
D DDT mm oy DDO "355 rath n2» vm 


10. ub'yom sim 'chath'hem ub’mo adeykem ub’ra’shey chad’sheykem 
uth’qa ’tem bachatsots’roth «! “olotheykem w’ al zib’chey shal’meykem 
w’hayu lakem |’zikaron liph’ney ‘Eloheykem ‘ani Yahüwah ‘Eloheykem. 


Num10:10 Also in the day of your gladness and in your appointed feasts, 
and on the beginnings (heads) of your months, you shall blow the trumpets 
over your burnt offerings, and over the sacrifices of your peace offerings; 
and they shall be as a reminder of you before your El. I am 444% your EI. 


<10> kai év tats HEepats Tis Edppoobvys pôv kat év rats éoprats SLOv 
kal év Tats voupnviats ouv carrete Tats OdATIUYELY émi Tots GAOKAUTMPAOLV 
kal émi Tats Üvotaus TOV CWTNPLWV LPOV, kal EoTaL op iv Avapvyots 
Evavte ToO leo pv” éy% kiptos 6 Beds op.óv. 
10 kai en tais hemerais tes euphrosynés hymon kai en tais heortais hymon 
And in the days of your gladness, and i» your feasts, 
kai en tais noumeniais hymon salpieite tais salpigxin 
and on your new months, you shall trump with the trumpets 
‘pi tois holokautomasin kai epi tais thysiais ton soterion hymon, 
at the whole burnt-offerings, and at the sacrifices of your deliverance offerings. 


kai estai hymin anamnesis enanti tou theou hymon; ego kyrios ho theos hymon. 
And it shall be to you for a remembrance before your El. I am YHWH your El. 


Wand y2-4wo4 TYwa wang xv wa afw4 Vary ii 
xXAoa Yywy Coy 440a a(oy 

WINS moy (wo wna nass mwa mw 
mI Jawa Oye nyg noy 


11. way’hi bashanah hashenith bachodesh hasheni bres rim bachodesh 
na alah he anan me al mish’kan ha`eduth. 


Num10:11 And it came to pass in the second year, in the second month, on the twentieth 
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of the month, the cloud was lifted from over the tabernacle of the testimony; 
1» Kai éyévero év 16 Eviauté 76 9evrépo év TH piv TH 8evrépo 
ek àv ToO LHVvos avEBy À veþéàn Ard THs oxmvífjs TOD japruptov, 
11 Kai egeneto en tQ eniauto to deuterd en to meni tO deuterQ 
And it came to pass in the year second, in the month second, 


eikadi tou menos anebe he nephele apo tes skenes tou martyriou, 
the twentieth of the month, ascended the cloud from the tent of the testimony. 


Ver q4AMY POTN eS pq curs erp qe 
J447 49499 9904 Jywry 
"ro 2750 OMyon? ONIE AVON 


ANB TaT PVT TDW 

12. wayis’ u b'ney-Vis'ra'El mas" eyhem mimid’bar Sinay 
wayish’kon he anan b’mid’bar Pa’ran. 
Num10:12 and the sons of Yisra' El set out on their journeys from the wilderness of Sinay. 
Then the cloud settled down in the wilderness of Paran. 
<12> kat é£fpav ot vioi IopanA oov atraptiats abTÓv év Tf] épjpw Èva, 
kal €oTn À vebéA év TH épriuo Tod Dapav. 
12 kai exeran hoi huioi Israel syn apartiais auton en te eremo Sina, 

And lifted away the sons of Israel with their chattel in the wilderness of Sinai. 


kai este he nephele en tē eremo tou Pharan. 
And stopped the cloud in the wilderness of Paran. 


AWW A19 AYAr 47-49 49W43 vOTv Y 13 
WaT rmm "5-5y mwa 170" 2 
13. wayis" u bari’shonah ‘al-pi Vahüwah 5 yad-Mosheh. 
Num10:13 So they departed first according to the commandment of 4444 
by the hand of Mosheh. 
<13> kai é£fjpav mpGrtor Sua dwvijs Kuptov év yerpt Movofj. 
13 kai exeran protoi dia phones kyriou en cheiri Mouse. 
And lifted away the first ranks by the voice of YHWH by the hand of Moses. 


yx43n4 afw442 49741-3143 ayny C14 ovy 
2410-13 JWH v4 3r- doy 

Dnxaxo miwsig mam mb 5357 venom 
saTpaV Ta pun ipg] 


14. wayisa^ degel machaneh b’ney-Yahudah bari’shonah l'tsib'otham 
w ci-ts'ba'o Nach'shon ben- Amminadab. 


Num10:14 The standard of the camp of the sons of Yahudah, according to their armies, 
set out first, with Nachshon the son of Amminadab, over its army, 


<14 kai cEffpav taypa trapepBoA‘js viðv Iova mpóroc ovv Suvaper adtov- 
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kai émi THs Suvdpews adtov Naaocov vids ApivadaB, 


14 kai exeran tagma paremboles huion Iouda protoi syn dynamei auton; 
And they lifted away in order, the camp of the sons of Judah first with their force. 


kai epi tes dynameos auton Naasson huios Aminadab, 
And over their force was Nahshon son of Amminadab. 


dovr-/2 (4/xf 4ywwr 249 404 43n-4ov is 
SAVIS-T2 ONIN] nU? 32 nOD NZ2X-5Y)00 
15. w’ al-ts’ba’ mateh b’ney Vissashkar N'than'El ben-Tsu' ar. 
Num10:15 and Nethan'El the son of Tsuar, over the tribal army of the sons of Yissashkar; 
<15> kat ém tis Suvdpews vA s viðv Iocaxap NaBavandA vids Lwyap, 


15 kai epi tes dynameos phyles huion Issachar Nathanael huios Sogar, 
And over the force of the tribe of the sons of Issachar was Nethaneel son of Zuar. 


444-13 IILH 14v 3x 143 484 43n-CoYv 16 
Oma ayog an 33 MwA NIB DyITw 
16. w’ al-ts’ba’ mateh b’ney Z'bulun ‘Eli’ab ben-Chelon. 
Num10:16 and Eliab the son of Chelon over the tribal army of the sons of Zebulun. 


<16> kai émi THs Svvapews vA is viðv ZaBovrwv EAuaB vids Xauov. 


16 kai epi tes dynameos phyles huion Zaboulon Eliab huios Chailon. 
And over the force of the tribe of the sons of Zebulun was Eliab son of Helon. 


JYNYA LEWY v4 LIST JYw11 72 TORY JYWYA 44747 17 
o pya RP TTA 323 Tib237733 AOI pya Tow mn 
17. w'hurad hamish’kan w'nas" u b'ney-Ger'shon ub'ney M'rari nos'ey hamish'han. 


Num10:17 Then (he tabernacle was taken down; and the sons of Gershon 
and the sons of Merari, who were carrying the tabernacle, set out. 
«17» kat ka8eAo9ovv T1|v okqv1]v Kat eEapotorv ot viol DL'e8cov 
kai ot viot Mepapı aipovtes tH ox jv. 
17 kai kathelousin ten skenen kai exarousin hoi huioi Gedson 
And they shall lower the tent, and shall lift away the sons of Gershon, 


kai hoi huioi Merari airontes ten skenen. 
and the sons of Merari, the ones carrying the tent. 
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18. w'nasa^ degel machaneh R'uben l'tsib'otham w’ a!-ts’ba’o ‘Elitsur ben-$h'dey'ur. 


Num10:18 Next the standard of the camp of Reuben, according to their armies, 
set out with Elitsur the son of Shedeyur, over its army, 
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<18> kat cEffpav taypa rape oA qs PouBny ovv Suvaper adtov- 
s EN | ^ ^ , , ^ ty 
kal émi THs Suváj.eos aùtôv EAvcovp vids Xe8vovp, 


18 kai exēran tagma parembolés Roubēn syn dynamei auton; 
And lifted away in order the camp of Reuben with their force. 


kai epi tes dynameos auton Elisour huios Sediour, 
And over their force was Elizur son of Shedeur. 


aw co4yn-/2 (4 w fyoyw 149 484 43n-dov 19 
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19. w’ al-ts’ba’ mateh b'ney Shim’ on $h'lumi'El ben-Tsuri shadday. 

Num10:19 and Shelumi' El the son of Tsurishadday 

over the tribal army of the sons of Shimeon, 

«19» kat émi tijs Svvdpews vA s vidv Lupewv LadapeydA vids Louproadar, 

19 kai epi tes dynameos phyles huion Symeon 

And over the force of the tribe of the sons of Simeon 


Salamiel huios Sourisadai, 
was Shelumiel son of Zurishaddai. 


4194-72 JFLCH 44-199 484 43n-4ov 20 
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20. w’ al-ts’ba’ mateh b'ney-Gad 'El'yasaph ben-D’-u’El. 
Num10:20 and Elyasaph the son of Deu'El was over the tribal army of the sons of Gad. 
<20> kai emt THs Svvapews Huds viðv las EAtoad 6 tod PayounA. 


20 kai epi tes dynameos phyles huion Gad Elisaph ho tou Ragouel. 
And over the force of the tribe of the sons of Gad was Eliasaph the son of Reuel. 
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21. w’nas’ u haQ’hathim nos’ey hamiq’dash w’heqimu ‘eth-hamish’kan ad-bo'am. 


Num10:21 Then the Qehathites set out, carrying the holy objects; 
and the tabernacle was set up before their arrival. 


<21> kat Eapotow ot viot Kaa aipovtes ta dyra 
kai OTHOOVOLY TH OKNVHV, éos TapAyevwvTar. 
21 kai exarousin hoi huioi Kaath airontes ta hagia 
And shall lift away the sons of Kohath carrying the holy things. 
kai stesousin ten skenen, heds paragenontai. 
And they shall set up the tent until when they should arrive. 


yx on 1474-423 aW C14 o TIY 22 
iAvasyo-/3 oywa c v4 an -dov 


HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1539 


cpNax» Dp TaN SIT vega 
TTRY TIR VPY ax-or) 


22. w'nasa` degel machaneh b'ney-'Eph'rayim l'tsib'otham 
w’ «l-ts’ba’o ‘Elishama ben-`Ammihud. 
Num10:22 Next the standard of the camp of the sons of Ephrayim, 
according to their armies, was set out, with Elishama the son of Ammihud over its army, 
<22> kai eEapotow taypa trapewBoArs Edpaup oov Svvaper adtov- 
Kal ém THs Suvdpews adtHv KAtocapa vids Eprovd, 
22 kai exarousin tagma parembolés Ephraim syn dynamei auton; 
And shall lift away in order the camp of Ephraim with their force. 


kai epi tes dynameos auton Elisama huios Emioud, 
And over his force was Elishama son of Ammihud. 
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23. w’ al-ts’ba’ mateh b’ney M'nasseh Gam'Ii El ben-P’dah-tsur. 


Num10:23 and Gamali’E] the son of Pedahtsur 
over the tribal army of the sons of Manasseh; 
<23> kat ém THs Suvdpews vA s viðv Mavacon l'ayaAcqA ó 706 Dadaccoup, 
23 kai epi tes dynameos phyles huion Manasse 
And over the force of the tribe of the sons of Manasseh 


Gamaliel ho tou Phadassour, 
was Gamaliel the son of Pedahzur. 


"ofvoa1-/3 yar 34 JYTIS 193 sey 430-7 ov 2 
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24. w’ al-ts’ba’ mateh b’ney Bin'yamin ‘Abidan ben-Gid" oni. 
Num10:24 and Abidan the son of Gideoni over the tribal army of the sons of Benyamin. 
<24> kai emt tis Svvapews vA s viðv Bevrapıv ABidav ó 706 Tadewve. 
24 kai epi tes dynameos phylés huion Beniamin 
And over the force of the tribe of the sons of Benjamin 


Abidan ho tou Gadeoni. 
was Abidan the son of Gideoni. 
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25. w’nasa_ degel machaneh b’ney-Dan m’aseph l'hal-hamachanoth l'tsib'otham 
w’ al-ts’ba’o ‘Achi ezer ben- Ammishadday. 
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Num10:25 Then the standard of the camp of the sons of Dan, according to their armies, 
which formed the rear guard for all the camps, set out, 
with Achiezer the son of Ammishadday over its army, 


<25> kat €Eapotow råypa rape oA fis viðv Aav éoyatou Tacév TOV rapeuBoAGv 
cvv Suvdper att@v- Kal émi THs Suvapews adtov Axvelep 6 Tod Apoadat, 


25 kai exarousin tagma paremboles huion Dan eschatoi pasOn ton parembolon 
And shall lift away in order the camp of the sons of Dan last of all the camps 


syn dynamei auton; kai epi tes dynameos auton Achiezer ho tou Amisadai, 
with their force. And over their force was Ahiezer the son of Ammishaddai. 


449-723 44917 4*4 249 ae" 43n-(ov 26 
729713 ANNI UN IB neo NAZI 
26. w’ ci-ts'ba? mateh b’ney ‘Asher Pag" i' El ben- Ak’ran. 
Num10:26 and Pagi' El the son of Akran over the tribal army of the sons of Asher; 
<26> kai émi THs Svvapews vA fis viðv Aonp Payarnà vids Expav, 
26 kai epi tes dynameos phyles huion Aser Phagaiel huios Echran, 
And over the force of the tribe of the sons of Asher was Pagiel son of Ocran. 
4430-49 o4vH4 4x7] 143 ae*y £3n-4ovz 
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27. w’ al-ts’ba’ mateh b’ney Naph’tali 'Achira^ ben- Eynan. 
Num10:27 and Achira the son of Eynan over the tribal army of the sons of Naphtali. 
<27> kai émi THs Svvapews pdfs viðv NedOadr Axupe vids Avav. 


27 kai epi tes dynameos phyles huion Nephthali Achire huios Ainan. 
And over the force of the tribe of the sons of Naphtali was Ahira son of Enan. 
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28. ‘eleh mas’ ey b'ney-Vis'ra'El l'tsib'otham wayisa u. 
Num10:28 This was the journeyings of the sons of Yisra' El by their armies as they set out. 
28» aora at otpatial viðv Iopana, kai é£fjpav oov Suvaper adtav. 


28 hautai hai stratiai huion Israel, 
These are the militaries of the sons of Israel. 


kai exeran syn dynamei auton. 
And they lifted away with their force. 
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29. wayo’mer Mosheh l"Chobab ben-R" u'El haMid'yani chothen Mosheh 


nos’ im ‘anach’nu 'el-hamaqom ‘asher ‘amar Yahüwah ‘otho ‘eten lakem I’kah ‘itanu 


w’hetab’nu lak ki-Yahúwah diber-tob ‘al-Vis’ra’El. 


Num10:29 Then Mosheh said to Chobab the son of Reu'El the Midyanite, 
Mosheh father-in-law, We are setting out to the place of which 444% said, 
I shall give it to you; come with us and we shall do you good, 
for 444% has promised good concerning Yisra’El. 
29» Kai eurev Movoñs 76 IwBaf vid PayounA 76 Ma8vavir 76 you po Movor 
"E£aípoj.ev jets ets Tov tónov, Ov eurev kópuos Toórov 8900 opiv: 
Sepo peð’ Nav, kal eù oe movfjoopev, STL kópuos EAGANGEV KaAG mepi Iopanà. 
29 Kai eipen Mouses t9 Iobab huio Ragouel to Madianite to gambr Mouse 

And Moses said to Hobab son of Raguel the Midianite father-in-law of Moses, 
Exairomen hemeis eis ton topon, hon eipen kyrios 

We are lifting away unto the place which YHWH said, 


Touton ddsd hymin; deuro meth’ hemon, kai eu se poiesomen, 
This I shall give to you. Come with us and good for you we shall do, 


hoti kyrios elalesen kala peri Israel. 
for YHWH spoke good concerning Israel. 


yé4 vxadvt-d4v anq- vy Y4 &4 vv 114 20 
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30. wayo’mer 'elayu lo’ ‘elek ki 'im-'el-*ar'tsi w'ei-molad'ti'eleh. 
Num10:30 But he said to him, I shall not come, 
but rather I shall go to my land and my relatives. 
«30» kai eimev mpós adtov Od Topevdoopar GAAG eis THY yiv pov 
kal eis TIV 'yeveáv pov. 
30 kai eipen pros auton Ou poreusomai 
And he said to him, I shall not go; 


alla eis ten gen mou kai eis ten genean mou. 
but unto my land, and unto my family I shall go. 
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31. wayo’mer 'al-na! ta azob ‘othanu hi al-ken yada ’at chanothenu bamid’bar 
w'hayiath lanu l' eynayim. 


Num10:31 Then he said, Please do not leave us, inasmuch as you know 

where we should camp in the wilderness, and you shall be as eyes for us. 

33D kai cimev Mì éyxataAdlays Tas, ob etvekev Toba peð’ Hav év TH Epjpw, 
Kal €o7 év jp tv mpeoBorns: 
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31 kai eipen Me egkatalipés hemas, hou heineken éstha meth’ hémon 

And he said, You should not abandon us, because you were with us 
en te eremo, kai ese en hemin presbytés; 

in the wilderness, and you shall be among us as an ambassador. 


4744 3794 avav vfyo ydx-vy 4r4¥ 32 
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32. w’hayah ki-thelek ‘imanu 
w’hayah hatob hahu’ ‘asher yeytib Vahüwah imanu w'hetab'nu lak. 


Num10:32 So it shall be, if you go with us, 
that it shall be that what good 444% does for us, we shall do for you. 


No» os ^ . € ^ NC ME X * X.» ^ 
«32» kat ésta éàv mropevO s peð’ HOv, kal €otar TA Ayala exetva, 
doa éàv GyaboTor}oT KUpLOs Nas, kal EV GE movrjoop.ev. 
32 kai estai ean poreuthés meth’ hemon, 

And it shall be if you should go with us, 


kai estai ta agatha ekeina, 
that it shall be the good things that 


hosa ean agathopoiese kyrios hemas, kai eu se poiesomen. 
whatever as many as YHWH shall do good for us, also good for you we shall do. 
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33. wayis"u mehar Yahüwah derek sh’losheth yamim wa'aron b’rith-Yahawah 
nose a liph'neyhem derek sh'losheth yamim /athur lahem m'nuchah. 


Num10:33 Thus they set out from the mount of 444% three days journey, 
with the ark of the covenant of 444% journeying in front of them 
for the three days journey, to seek out a resting place for them. 


<33> Kai é£fjpav ék Tod dpous kvuptov óðòv TpLOV NLEpOv, 
Kal 1) KLiBwrds Tis SuabhK Ns kuptov TPOCETIOPEvETO TPOTEpA aUTÓv 
086v TpuÓv NLEpOv karackéþacðar abtots üvámavovv. 
33 Kai exeran ¢k tou orous kyriou hodon trion hemeron, 
And they lifted away from the mountain of YHWH, a journey of three days. 


kai he kibotos tes diathekes kyriou proeporeueto protera auton 
And the ark of covenant of YHWH went forth in front of them, 


hodon trion hemeron kataskepsasthai autois anapausin. 
a journey of three days, to survey themselves a rest. 


AYAYA-IY y91/3 Vv Fav do avas ffov 34 
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34. wa anan Yahüwah ‘aleyhem yomam b'nas" am min-hamachaneh. 
Num10:34 The cloud of 4444% was over them by day when they set out from the camp. 
«36» kat 1] veheAn éyévero oxváljovoa én’ adtots HLépas 
év TÔ eEatperv avos ék Tis rapey Bois. 
36 kai he nephele egeneto skiazousa ep’ autois hemeras 
And the cloud of YHWH came to pass shadowing over them by day 


en tQ exairein autous ek tes paremboles. 
in their lifting away from out of the camp. 
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35. way’hi bin’so a ha’aron wayo’mer Mosheh qumah Vahüwah 
w’yaphutsu ‘oy’beyak w’yanusu m’san’eyak mipaneyak. 


Num10:35 Then it came about when the ark set out that Mosheh said, Rise up, O 444%! 
And let Your enemies be scattered, and let those who hate You flee before You. 


<34> kat éyévero év TH é£atpevv THY KLBwWTOV Kal eitev Mwvoñs 'E&eyépOnm, kúpte, 
StackopTLoOnTwoav oi éxOpot cov, huyéTwoav mávres OL prooðvrés oc. 


34 kai egeneto en tọ exairein ten kiboton kai eipen Mouses 
And it came to pass in the lifting away the ark, that Moses said, 


Exegertheti, kyrie, diaskorpisthetosan hoi echthroi sou, 
Awaken! O YHWH, and let be dispersed your enemies! 


phygetosan pantes hoi misountes se. 
and let flee all the ones detesting you! 


44 VJÓ4 XY324 AVAL ADTW 4/43 AHIT 36 
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36. ub'nuchoh yo'mar shubah Vahüwah rib'both *al'phey Vis'ra*El. 


Num10:36 When it came to rest, he said, 
Return, O 444%, to the myriad thousands of Yisra'El. 


«35» kal év TH karamraóoec evrev "Eniotpede, kópve, yuàråðas pvpråðas 

év tô lopanà. 

35 kai en te katapausei eipen Epistrephe, kyrie, chiliadas myriadas en t9 Israel. 
And in the resting, he said, Turn! O YHWH, thousands of myriads in Israel. 


Chapter 11 
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1. way'hi ha^'am 2’ mith'on'nim ra^ b’az’ney Vahüwah wayish’ma Vahüwah 
wayichar ‘apo watib’ ar-bam ‘esh Yahüwah wato’kal biq’tseh hamachaneh. 
Num11:1 Now the people became like those who complain of adversity in the ears 


of 444%; and when 444% heard it, His anger was kindled, and the fire of 444% 
burned among them and consumed some of the outskirts of the camp. 


<11:b Kat q 6 Aaós yoyyilwv movnpà ëvavrı kvptov, kat ýkovoev KUPLOS 
kai éðvpoln dpyf, kat eEexav0n év adtots tip Tapa KUptov 
Kal KaTéhayev pépos TL THs mapepBoàfs. 
1 Kai en ho laos goggyzon ponera enanti kyriou, kai ekousen kyrios 
And were the people grumbling wickedly before YHWH. And YHWH heard, 
kai ethymothe orge, kai exekauthe en autois pyr para kyriou 
and he became enraged in anger; and there burned among them a fire by YHWH, 


kai katephagen meros ti tes paremboles. 
and it devoured a certain part of the camp. 


WA opwxy avyav-44 awy d4poeyY WY- You Tor? 
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2. wayits’ aq ha am ‘el-Mosheh wayith’ palel Mosheh 'el-Vahüwah watish'qa" ha'esh. 


Num11:2 The people cried out to Mosheh, and Mosheh prayed to 444% 
and the fire died out. 


<2> kai ékékpa£ev ó Aads pds Movorfijv, kai niEato Mwvorjs mpds kóprov, 
kal €xdTracEV TO Trp. 
2 kai ekekraxen ho laos pros Mousen, 

And cried out the people to Moses. 


kai euxato Mouses pros kyrion, kai ekopasen to pyr. 
And Moses made a vow to YHWH, and abated the fire. 


AYA w Y3 3492-vy a493x 47499 YTPYA-YW 44TvY35 
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3. wayiq'ra! shem-hamagom hahu’ Tab" erah ki-ba arah bam ‘esh Vahüwah. 
Num11:3 So the name of that place was called Taberah, 
because the fire of 4444% burned among them. 
<3> kai €kANOY TO övopa 706 TéTIOV éketvov "Eptrupropos, 
dtu eEexavly év adtots mÓp Tapa kuptov. 
3 kai ekléthé to onoma tou topou ekeinou Empyrismos, 
And he called the name of that place, Combustion, 


hoti exekauthé en autois pyr para kyriou. 
for burned among them fire by YHWH. 
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4. w'ha'saph'suph 'asher b’qir’bo hith'auu ta'awah 
wayashubu wayib’ku gam b'ney Vis'ra'El wayo’m’ru mi ya'ahilenu basar. 
Num11:4 The mixed multitude who were among them desired greatly and they lamented; 
and also the sons of Yisra" El wept again and said, Who shall give us meat to eat? 


«4» Kat ó énipukros 6 év adtots eTreBipnoav émÂvpiav, kai Kabicavtes éxAavov 
kal ot viol IopawA kai etmav Tis Has popie? kpéa; 
4 Kai ho epimiktos ho en autois epethymēsan epithymian, 

And the intermixed people among them desired with a great desire. 


kai kathisantes eklaion kai hoi huioi Israēl 
And being seated, they wept along with the sons of Israel. 


kai eipan Tis hēmas psomiei krea? 
And they said, Who shall feed us meats? 


YLEWPA x4 "fH Yaqa dy4I74"4 41347x vI4AYx 5 
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5. zakar’nu ‘eth-hadagah ‘asher-no’kal b’Mits’rayim chinam ‘eth haqishu’im 
w'eth ha’abatichim w’eth-hechatsir w'eth-hab'tsalim w'eth-hashumim. 


Num11:5 We remember the fish which we ate freely in Mitsrayim, 
the cucumbers and the melons and the leeks and the onions and the garlic, 


9 £ X , l4 es , a , , $ , 
«» épvoðnpev Tods vyOoas, ods TjoOLopev év AtydtrTw Swpedv, 
KAL ToUs gk bas KAL TOUS TÉTOVAS KAL TA Trpáca Kal TA kpóppva kal TA okópõa' 


5 emnesthemen tous ichthuas, hous esthiomen en Aigypto dorean, 
We remember the fishes which we ate in Egypt without charge, 


kai tous sikuas kai tous peponas kai ta prasa 
and the cucumbers, and the melons, and the leeks, 


kai ta krommua kai ta skorda; 
and the onions, and the garlics. 


NU Mo Ywa-Ce 21x09 £y fv Aware YYw74 axove 
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6. w’ atah naph’shenu y'beshah ‘eyn kol bil’ti ‘el-haman `eyneynu. 
Num11:6 but now our soul is dried away. 
There is nothing at all except for the manna to our eyes. 
<6> vovi õè 1 buy} hpv karánpos, ovðèv TAT Els TO pavva ot dfbadpot HLdv. 
6 nyni de he psyché hemon kataxeros, ouden plen eis to manna hoi ophthalmoi hemon. 
But now our soul is dried up; there is nothing except for the manna to our eyes. 
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7. W'haman Rhiz'ra^-gad hu! w’ eyno k’ eyn hab’dolach. 


Num11:7 Now the manna was itself like coriander seed, 
and its appearance like that of bdellium. 


A $ e \ , , H , \ N 7 , ^15 , 
<T> Tò 8é pavva woel oTrépj.a. koptov EOTLV, kat TO ELdos AUTOD ELd0s KpvOTAAAOD: 
7 to de manna hosei sperma koriou estin, 
And the manna is as seed, it is as of coriander, 


kai to eidos autou eidos krystallou; 
and the appearance of it is the appearance of ice. 
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8. shatu ha am w’laq’tu w'tachanu barechayim ‘o daku bam'dohah 
ubish’lu baparur w’ asu ‘otho ugoth w'hayah ta ’mo k’ta am l'shad hashamen. 


Num11:8 The people went around and gathered it and ground it in the millstones 
or beat it in the mortar, and boil it in the pot and make cakes with it; 
and its taste was as the taste of fresh oil. 


<8> kai SteTropeveto 6 Aads kat ovvéAeyov kat HANPov add év TÔ PAW 
kai €tptBov év TH Ovia kat Hovv avrò év TH YOTPA kat érrotovv adTO éykpudias, 
kal HY Å HSovi aŭro weet yedpwa éykpis e£ éAatov: 
8 kai dieporeueto ho laos kai synelegon 
And traveled around the people and collected together, 


kai elethon auto en tO mylo 
and ground it with the millstone, 


kai etribon en te thuia kai hepsoun auto en te chytra 
and ground with the hand mill, and boiled it in the earthen pot, 
kai epoioun auto egkryphias, 
and made it into a cake baked in hot ashes. 
kai en he hedone autou hosei geuma egkris ex elaiou; 
And was the satisfaction from eating it as the taste of pastry made with olive oil. 


YAO fya 44v av aYnwa-Lo dea x^43v0 
PP Ten Tc mp! "migec-oy oen NDZ 
9. u^ redeth hatal ci-hamachaneh lay’lah yered haman alayu. 
Num11:9 When the dew fell on the camp at night, the manna fell upon it. 
X9» kat órav ka Té 7] Spdcos émi THY TapeLBoATy vUKTOS, 
katéBatvev TO pavva em” adr. 


9 kai hotan katebe he drosos epi ten parembolen nyktos, 
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And whenever came down the dew upon the camp at night, 


katebainen to manna ep’ autes. 
came down the manna upon it. 


UG ea equ A eee 
TOTS rp» UPS vnnUD» npa AYITNS nn yaw 


IVT MW WPI TN mm AXA. 
10. wayish'ma^ Mosheh ‘eth-ha am bokeh I’ mish’p’chothayu ‘ish l'phethach *ahalo 
wayichar-‘aph Yahtiwah m’od ub’ eyney Mosheh ra. 


Num11:10 Now Mosheh heard the people weeping throughout their families, 
each at the doorway of his tent; and the anger of 4444% was kindled greatly, 
and in the eyes of Mosheh it was wicked. 


410» kat HKovcev Movofs «Aatóvrov avt@v kata SHpous aoTÓv, €kacTov emt Tis 
Bipas avroð: kai éðvpóðn dpyq KUptos odSpa, Kal évavr. Movof jv movnpóv. 
10 kai ekousen Mouses klaionton auton kata démous auton, hekaston epi tes thyras autou; 
And Moses heard their weeping, according to their peoples, each at his door. 
kai ethymothe orgé kyrios sphodra, kai enanti louse en ponéron. 
And was enraged in anger YHWH exceedingly; and before Moses it was wicked. 


EXEL ANY y^39d xo44 AYE ATAL CE AWY WY ELT 11 
"Lo axa Yoa-ly 4vwy-x4 "vwd yayaos fH 
LTN mp2) AWAY? nvug npo mym-ow mn TNN 


Dey TIT Byu-52» Neang mi» ryan 
11. wayo’mer Mosheh 'el-Vahüwah lamah hare oath |’ ab’deak 
w’lamah lo'-matsathi chen b’ eyneyak lasum ‘eth-masa’ kal-ha am hazeh 'alay. 


Num11:11 So Mosheh said to 444%, Why have You been so hard on Your servant? 
And why have I not found favor in Your sight, 
that You have laid the burden of al! this people on me? 


«dL koi evrev Movoffs mpòs kópuov "Iva ti ékák cas Tov Üepámovrá cov, 
Kal dua TL ovy EvpnKa x&puv évavrtov cov 
éemuBetvar THY ópp jv Tod Aaod TobTov ém’ épé; 
11 kai eipen Mouses pros kyrion Hina ti ekakosas ton theraponta sou, 
And Moses said to YHWH, Why do you afflict your attendant? 


kai dia ti ouch heureka charin enantion sou 
And why have I not found favor before you 


epitheinai ten hormen tou laou toutou ep’ eme? 
to place the thrust of this people upon me? 


MEA 4v 4"£y VPLHS va4w v4 94x vy 
EX IEC XOgwy qw ayata do Pyra-xd 
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ATA? "DATEN TIT OATS nw opum "acm 
TANT NBO AWD FP TA NNW oW TANN 
PHAN? pyaU) WY IYI oy PIPITNN 


12. he’anohi harithi ‘eth bal-ha'am hazeh ‘im-‘anohki y’lid’tihu 
ki-tho’mar ‘elay sa’ehu ^ cheyqeak ka’asher yisa’ ha’omen 
*eth-hayoneq al ha’adamah ‘asher nish’ba ’at ic'abothayu. 


Num11:12 Was it | who conceived all this people? Was it I who brought them forth, 
that You should say to me, Carry them in your bosom as a nurse carries a nursing infant, 
to the land which You swore to their fathers? 


\ 9 A E EA 4 bi hi ^ WO? A M 3 f 
<12> pù eyo év yaotpt €AaBov avta Tov Aaóv ToOTov 7 Eyw érekov aÙToÙsS, 
er , X 3 \ , X VA e X. o9 $i X , 
dtu Aéyers pou AaPeé avdtov eis Tov KdATIOV cov, woel dpat TLBNVds TOV OyAGLovTaA, 
Els Ti|v yiv, Ñv pocas Tots TATPAOLY AYTOV; 
12 mē ego en gastri elabon panta ton laon touton € ego etekon autous, 
Have I in the womb conceived all this people, or have I given birth to them? 


noti legeis moi Labe auton cis ton kolpon sou, 
that you say to me, Take them into your bosom 


hosei arai tithenos ton thelazonta, 
as lifts a wet-nurse the one being nursed, 


eis ten gen, hen omosas tois patrasin auton? 
unto the land which you swore by an oath to their fathers? 


xa Woa-lyl xxl 4*3 v 114413 
aC 4v wa vIC-alx 3744 vo vy 3v-vy 
mm oy nne opa ^» psan 


2x3 ma unm aW» oy mr» 

13. me’ayin li basar latheth |’kal-ha am hazeh 
ki-yib’ku alay le'mor t’nah-lanu basar w'no'helah. 
Num11:13 From where is it to me to get meat to give to all this people? 
For they weep on me, saying, Give us meat that we may eat! 
<13> 748ev por kpéa ovar mavti TH Aa TobT0; 
dtu kAatovovv Ett’ épov Aéyovres Ads Ty tv kpéa, iva daywpev. 
13 pothen moi krea dounai panti tọ lağ touto? 

From what place is it to me meats to give to all this people? 


hoti klaiousin ep’ emoi legontes Dos hemin krea, hina phagomen. 
for they weep upon me, saying, Give to us meats that we may eat! 


AEA Wwoa-Qy-x4 xtwl 1450 vyI4 Cyv4- 44 
OF say vy 

nim oyn-Sp-ns med "125 ^23 Dow Nom 
3288 TaD ^2 


14. lo! -*uhal ‘anoki Pbadi lase'th ‘eth-al-ha am hazeh hi Rabed mimeni. 
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Num11:14 | alone am not able to carry al! this people, because it is too burdensome for me. 


<14 où dvvqjoopar Eyw povos héperv Tov Aadv TobToV, 

dtu Bapdtepdv pot EotLv TO ppa ToóTo. 

14 ou dynésomai ego monos pherein ton laon touton, 
shall not be able I alone to bring this people, 


hoti baryteron moi estin to hrema touto. 
for heavy for me is this matter. 


44A 47 49198 4 awo-x4 ayy-w4vis 
1x049 A444-CHY Y14103 JH vx4ny- 94 
TOT N3 xn ^» nbv-ns ppg w 


D SNYTD TRITON] DIN [D ODNXDCEN 
15. wim-kakah ‘at’=oseh li har’geni na’ harog 
'im-matsa'thi chen b’ eyneyak w’al-‘er’eh b'ra athi. 


Num11:15 And if You deal thus with me, please kill me at once, 
if I have found favor in Your sight, and do not let me see my wretchedness. 


<15> ci 86 oóros od moreîs pot, ümókeuvóv pe GvaLpEeceL, 
el eipynka éAeos Tapa oot, iva py (Sw pov Thy KaKWOLV. 
15 ei de 10:565 sy poieis moi, apokteinon me anairesei, 
But if so you do to me, kill me with my removal, 
ei heureka eleos para soi, hina me ido mou ten kakosin. 
if I have found favor with you, that I should not see my ill-treatment. 


(44v LYPLY WIE Wxo3w v4-A7T4 awU-Ó4 AYA 4/446 
v*4ewy Joa TYPE ya-vy xoar 4w4 

Wyo yw yarnrxay sory da4-4 Yx xyPly 

ONT? (pia wee Oovaw Pnp mn-ow mym TPN? io 


Dyw) OVI WPT OTD AID WY 
Uqey OW ANT) Twin SRO DDN ANP? 


16. wayo’mer Yahüwah 'el-Mosheh ‘es’phah-li shib’ im ‘ish miziq’ney Vis'ra'El 

‘asher yada ’at ki-hem ziq’ney ha am w'shot'rayu 

w'laqach'at ‘otham ‘el-‘ohel mo ed w’hith’yats’bu sham imak. 

Num11:16 444% said to Mosheh, Gather for Me seventy men from the elders of Yisra'EI, 


whom you have known that they are the elders of the people and their officers 
and bring them to the tent of appointment, and let them take their stand there with you. 


<16> kai eimev kópvos mpós Mwvofjv Xvváyayyé pou EBSouynkovta avSpas 
&ó Tv mpeoBurépov IopanA, ods abTds od oidas 
STL OUTOL elow TPEGPUTEpOL TOD Aao0 kal ypappaTets adTav, 
kal des avtods Tpós THY OKHVIV ToO LapTUpLoOD, kai OTHOOVTAL éket ETA God. 
16 kai eipen kyrios pros Mousen Synagage moi hebdomékonta andras 
And YHWH said to Moses, Bring together to me seventy men 
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apo ton presbyteron Israel, hous autos sy oidas 
from the elders of Israel! whom you yourself know 


hoti houtoi eisin presbyteroi tou laou kai grammateis auton, kai axeis autous 

that these are elders of the people, and their scribes. And you shall lead them 
pros ten skénén tou martyriou, kai stesontai ekei meta sou. 

to the tent of the testimony, and they shall stand there with you. 


yaco 4"4 Wv4a-Jy cexdr4y Yw yyo axqgay 3-Xe43-7 17 
Yaad ax4 fwx-4ly you 4wy3 Yx v4vIv yarlo axywy 
ey TN mon] PSS] OW vy onam) ommum 


"q72? TPS wpn-No) DYT NWA nw wi) omy omoi" 
17. w'yarad'ti w'dibar'ti im'ah sham w'atsal'ti min-haruach ‘asher aleyak 


w'sam'ti aleyhem w'nas'u ‘itak b'masa! ha am w’lo’-thisa’ ‘atah I’badeak. 


Num11:17 Then I shall come down and speak with you there, 
and I shall take of the Spirit who is upon you, and shall put Him upon them; 
and they shall bear the burden of the people with you, so that you shall not bear it alone. 


hi , ` , , ^ X ^ 
«17» kat kataBjoopar kat AaATow éket perà cod 
Y 3 a E bi ^ y PROS x M M o! lA 3 9 3 if 
kal aheA@ G10 ToO mvevparTos TOD émi coi kal ETLONOW én’ AdTOUS, 
kai ovvavTLANLbovTar perà God THY Spy Tod Aaod, 
KAL OVK oLceus AÙTOÙS OD pÓVOS. 
17 kai katabésomai kai laleso ekei meta sou 
And I shall go down and speak there with you. 


kai aphelo apo tou pneumatos tou epi soi 
And I shall remove of the spirit upon you, 
kai epitheso ep’ autous, kai synantilempsontai 
and I shall place it upon them, and they shall aid 


meta sou ten hormen tou laou, kai ouk oiseis autous sy monos. 
with you the thrust of the people, and shall not bring them you alone. 


1€4 Wxéy 4v SAYS TWAPXA AEX YOA-CHY i8 

1W3 vTj£y4- vy 4944 AAT vJx43 yxy vy 
WXxCy4v WI Vy AYAI Poy wranys TC sye-ry 
Oba DPPN np» pns xn OTT DSI 


cba upy cn TN? TIT? NI ODA ^2 
DPPN) "ba ODP TIT? nip maga wP 2007» 


18. w'el-ha^am to'mar hith’qad’shu |’machar wa’akal’tem basar 


ki b’kithem b’az’ney Yahüwadh le’mor mi ya'ahilenu basar ki-tob lanu b’Mits’rayim 
w'nathan Vahüwah labem basar wa’akal’tem. 


Num11:18 Say to the people, Consecrate yourselves for tomorrow, and you shall eat meat; 
for you have wept in the ears of 444%, saying, Who shall give us meat to eat! 

For it was well to us in Mitsrayim. And 444% shall give you meat and you shall eat. 
«18» kat TH AaG épets Ayvicaobe eus adprov, kat dayeobe kpéa, 
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L4 pd y » 14 7 J e ^ ^ 7 e 
ött ekAavoate Evavtt kuplov Aéyovres Tis Tas ipopuet kpéa; 
ött kadòv piv eotiv év AlyitrTw. 
X. $ y e ^ , ^ ` , [A 
Kat woer KUpLOS piv kpéa dayetv, kat þáyeole kpéa. 
18 kai to lağ ereis Hagnisasthe eis aurion, 
And to the people you shall say, Purify yourselves for tomorrow! 


kai phagesthe krea, hoti eklausate enanti kyriou legontes 

and you shall eat meats, for you wept before YHWH, saying, 
Tis hemas psomiei krea? hoti kalon hemin estin en Aigypto. 

Who shall feed us meats? for good to us it was being in Egypt. 
kai dosei kyrios hymin krea phagein, kai phagesthe krea. 

And YHWH shall give you meats to eat and you shall eat meats. 


(0 yaya awa M4 yayra lr TeLy 4x. ang ry Ro 
dude ee duy ode in quy 
mon? Mw wo mp wo) m»2xnm m oP xw 


oy ony xd) mm my xo 
19. lo’ yom ‘echad to’k’lun wilo! yomayim wIo! chamishah yamim 
w’lo’ “asarah yamim wi’lo’ “es’rim yom. 
Num11:19 You shall eat, not one day, nor two days, nor five days, 
nor ten days, nor twenty days, 


<19> ovx Hpépav pilav hayeobe od5E dúo OVSE mévre TLEpAs 

ovde Séka Tj.épas OSE elkoct NEpas: 

19 ouch hémeran mian phagesthe oude duo oude pente hémeras 
not day for one You shall eat, nor two, nor five days, 


oude deka hémeras oude eikosi hemeras; 
nor ten days, nor twenty days, 


TIITS Cee Ac dq. Ves dap 

VY 34023 AVE avav-x4 VxpEy- vy Yor &4x4 Wyl aray 
MEI yy Tyna ax íAYÓ Atl YY vy 23*Y 

DDaND NVW TY mu WIN cy 


DPP WY TITTY DMENT Tv? STP OD? mum] 
(DIAN UNE? Mt pp WoW wp nam 


20. ad chodesh yamim ‘ad ‘asher-yetse’ me’ap’kem 

w'hayah lakem Pzara’ ya an ki-m’as’tem ‘eth-Yahdwah 'asher 5'qir'b'hem 
watib’ku l'bhanayu le’mor lamah zeh yatsa'nu miMits’rayim. 

Num11:20 but to a month of days, until it comes out of your nostrils 

and becomes loathsome to you; because you have rejected 4444 who is among you 
and have wept before Him, saying, Why is it that we come forth from Mitsrayim? 


e X e A LA e ^ 3 £ 3 A £ £ A 
<20> čws pnvòs Tjepóv þáyeoðe, ews Gv é£&A01 ék TOV LUKTHPWV pôv, 
kal ëorat ùpîv eis xoAépav, Sti HrevOHoaTEe KUPLW, ös EoTLV év opiv, 


N29 , 9 J , ^ ta er pou ^ , ^ , , È . 
kal exAavoate évavriov adtod Aéyovres "Iva ti jp iv é£eA0etv é Avyómrov; 
HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1552 


20 heos menos hemeron phagesthe, 
for a month of days you shall eat, 
heos an exelthe ek ton mykteron hymon, 
until whenever it should come forth from out of your nostrils; 
kai estai hymin eis choleran, hoti epeithesate kyrio, hos estin en hymin, 
and it shall be to you for a cholera, that you resisted YHWH who is among you, 
kai eklausate enantion autou legontes Hina ti hemin exelthein ex Aigyptou? 
and you wept before him, saying, What did we do to come out of Egypt? 


SIPS vyI4 WWE YOR v4 ICE xv4y-vw av ELT 21 
yaya WAH YEYET WAC yx 42 x494 ax 
ignpz Pag AW OVT 70312 now niwD-UU nmn NND 


imp? WIT SDN] ng» TAY oz AIDS TPN) 
21. wayo’mer Mosheh shesh-me’oth *eleph rag’li ha'am ‘asher ‘anoki b’qir’bo 
w'atah ‘amar’at basar ‘eten lahem w’ak’lu chodesh yamim. 


Num11:21 But Mosheh said, The people, among them, 
whom I am, are six hundred thousand footmen; yet You have said, 
I shall give them meat, so that they may eat for a month of days. 


<21 xai eimev Movoris ‘E€axdovar yrArádðes relv 6 Aads, év ots eip év adtois, 
kai od eliras Kpéa 8600 adtots hayetv, kal páyovrar wíqva TNLEepov; 
21 kai eipen Mouses Hexakosiai chiliades pezon ho laos, 
And Moses said, six hundred thousand footmen are the people 
en hois eimi en autois, kai sy eipas Krea doso autois phagein, 
in which I am among them. And you said, meats I shall give them to eat, 
kai phagontai mena hemeróon? 
and they shall eat for a month of days. 


yal BUWI AP IT J4r32 
Wad £ryy Yad DEEL YA vaecdy-x4 WE Yad nyy 
om? or^ APIA INET 3D 


D DT? X81 DI? FON? mu o1722-7nhW ON np? NBA 
22. hatso'n ubaqar yishachet lahem 
umatsa’ lahem ‘im ‘eth-kal-d’gey hayam ye'aseph lahem umatsa’ lahem. 


Num11:22 Should flocks and herds be slaughtered for them, to be sufficient for them? 
Or should all the fish of the sea be gathered together for them, to be sufficient for them? 


<22> pt mpOBata kai Bóes ohayhoovtat adtots, Kal ApKécer adtots; 
i| r&v Tò Óipos THs Baddoons cvvax8joeTa adTots, Kal dpkécet adTots3 
22 mē probata kai boes sphagesontai autois, kai arkesei autois? 
Shall sheep and oxen be slain for them, and shall it suffice to them? 
ē pan to opsos tes thalassés synachthesetai autois, kai arkesei autois? 
or shall all the fish of the sea be brought to them, and shall it suffice to them? 


4-T* AYAr 414 aw"y-(4 ayar 41741723 
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44-94 1494 Y4PLA 444x axo 
aspa mym mu nun-ow mym nox: 


NOTOR CIT FTP ANT nny 
23. wayo'mer Yahüwah 'el-Mosheh hayad Yahawah tiq’tsar 
“atah thir’eh hayiq’r’ak d'bari ‘im-lo’. 


Num11:23 444% said to Mosheh, Is the hand of 444% shortened? 
Now you shall see whether My word shall come to you or not. 


<23> kal eimev kópvos mpós Mwvofiv MÌ yelp kvptov ook é£apkécer; 
Hoy yvocec el eTUKaATAAHpipeTal oe ó Aóyos pov 1] oU. 
23 kai eipen kyrios pros Mousen Me cheir kyriou ouk exarkesei? 

And YHWH said to Moses, Shall the hand of YHWH not be enough? 
ede gnosei ci epikatalempsetai se ho logos mou € ou. 

Already you shall know if shall overtake you my word or not. 


ATAT 1494 x4 Woa-Cd 49477 AWW 4r 24 
CALA X91 IF "x4 ayory You TYPLY wag Wno3w JT4vY 
Mm 0237 n& nygz-5w 927 MwA N27 


DONT na2^29 Bp Tay] OT prs WX mDYAIÜ now" 
24. wayetse’ Mosheh way'daber ‘el-ha am ‘eth dib’rey Vahüwah 
waye'esoph shib’ im ‘ish miziq'ney ha am waya amed 'otham s'biboth ha’ohel. 


Num11:24 So Mosheh went out and told the people the words of 444%. 
Also, he gathered seventy men of the elders of the people, 
and stationed them around the tent. 


<24> kat é£qA0ev Movoffis kat €AdAnoev mpds Tov Aadv TA pparta kuptov 
Kal ovvýyayev EBdopjKovta dvdpas A116 TOV mpeoBurépov TOD Aaod 
Kal €CoTyoeEv aùToùs KUKAW Tis OK NVI). 
24 kai exélthen Mousés kai elalésen pros ton laon ta hrémata kyriou 
And Moses came forth, and he spoke to the people the sayings of YHWH. 


kai synégagen hebdomékonta andras apo ton presbyteron tou laou 
And he brought together seventy men from the elders of the people, 


kai estesen autous kyk!0 tes skenes. 
and he stood them round about the tent. 


HY4a-// Chey YRC 432v $909 ava 447-7 25 
Jupes wear PORN Le Nep Yiee que 

JEL 404 TEIT HWY4A YAP Wyfy Vary 
MT oxsm vow S277 PWR mm TINS 


Dpr ws myaus-oy qo voy UN 
DO? wb asama MATT omy ma» om 


25. wayered Yahtiwah be anan way’daber 'elayu waya'tsel min-haruach 
‘asher alayu wayiten al-shib’ im ‘ish haz’qenim 
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way'hi k’noach aleyhem haruach wayith’nab’u w’lo’ yasaphu. 


Num11:25 Then 444% came down in the cloud and spoke to him; 

and He took of the Spirit who was upon him and placed Him upon the seventy men 
from the elders. And it came to pass when the Spirit rested upon them, they prophesied. 
But they did not do it again. 


<25> kat karéßy KUpLos Ev veheAT Kal éAáAqoev mpós aoTóv* kai mapetÀo.ro 
&.TÓ TOD TVELLATOS TOD éT’ ALT kal éméÜmkev ETL TOs EBSopLTHKOVTA 
dvõpas Toùs Tipeofurépous: ws 86 ETTaveTIAvGATO TO mveðpa ém’ AdTOUS, 
kai émpod1|revoav Kal OVKETL mpooéOevro. 
25 kai katebe kyrios en nephele kai elalesen pros auton; 

And YHWH came down i» a cloud, and he spoke to him, 


kai pareilato apo tou pneumatos tou ep’ auto 
and he lifted from the spirit, of the one upon him, 

kai epethéken epi tous hebdomekonta andras tous presbyterous; 
and he placed it upon the seventy men of the elders. 


hos de epanepausato to pneuma ep’ autous, kai epropheteusan kai ouketi prosethento. 
And as rested spirit upon them, that they prophesied, and no longer proceeded. 


^a(4 an4a WW afHy 3 Yawyg-ayw yaway 26 
Yr 3xy3 ayav HvY4A Vado Wxv aaay aywa ywy 
YAY Y42/xvY adata vera 424 

TIPR "UND OW mya DWI WwW Mg 


Dana ram maT om oy Mami ERE WT ow) 
IAI NPN MDTNT CNN? ND) 


26. wayisha'aru sh’ney-‘anashim 5cmachaneh shem ha’echad *El'dad 

w’shem hasheni Meydad watanach aleyhem haruach w'hemah bak’thubim 
w’lo’ yats'u ha'ohelah wayith'nab'u bamachaneh. 

Num11:26 But two men had remained in the camp; the name of one was Eldad 

and the name of the other Meydad. And the Spirit rested upon them (now they were 
among those who had been written, 

but had not gone out to the tent), and they prophesied in the camp. 


«26» kat kateAcibOrnoav 800 dvõpes év Tfj rapeu oA $, Svopa TH Evi EASa8 
kai övopa TH Sevtépw Mwda8, kat éemavettavoato ém’ abtovds TÒ Trvedpa 
kal OUTOL Noav TOV katayeypappévwv kat ook TADOV mrpós THY okyvýv 
kai ETpohTtevoav év TH rapeu oA. 
26 kai kateleiphthesan duo andres en t& parembole, 

And were left behind two men in the camp; 
onoma tQ heni Eldad kai onoma tQ deutero Modad, 

the name of the one was Eldad, and the name of the second was Medad; 
kai epanepausato ep' autous to pneuma kai houtoi esan ton katagegrammenon 

and rested upon them the spirit, and these were of the ones delineated, 
kai ouk elthon pros ten skenen kai epropheteusan en tę parembolé. 

and came not to the tent; and they prophesied in the camp. 
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27. wayarats hana ar wayaged I’Mosheh 
wayo’mar ‘El’dad uMeydad mith'nab'im bamachaneh. 


Num11:27 So a young man ran and told Mosheh 
and said, Eldad and Meydad are prophesying i» the camp. 


<27> kai mpoo9pa.ov 6 veaviokos amnyyerAev Movof 
kal eurev Aéyov EA8ad kat Mwda8 mpodrebovow év tfj rrapey oA. 


27 kai prosdramon ho neaniskos apeggeilen Mouse 
And ran up a young man to report to Moses, 


kai eipen legon Eldad kai Modad propheteuousin en te parembole. 
and said, saying, Eldad and Medad are prophesying in the camp. 


v1-4H3) AWY x4wy 779-93 ow*va. fou 28 
DES ANE SIE pg 
vara nmm nage m2 vum yr 


DRDD nun jw Dx" 
28. waya an Yahushua bin-Nun m'shareth Mosheh mib'churayu 
wayo'mar 'adoni Mosheh k’la’em. 


Num11:28 Then Yahushua the son of Nun, the attendant of Mosheh from his youth, 
answered and said, Mosheh, my master, restrain them. 


28» kai atrokpibets "Inooós 6 706 Navy 6 rapeorqkos Movot 
e 9 \ c 4 ^ $ 5 , 
ó ékeAek TOs etev Kópie Movofj, kwoAvoov adtots. 


28 kai apokritheis Iesous ho tou Naué ho parestekos Mouse 
And answering Joshua the son of Nun, the one standing beside Moses, 


ho ekelektos eipen Kyrie Mouse, kolyson autous. 
his chosen one, said, O my master Moses, restrain them! 


ava Wordy yxa yv Tl aX4 49PYA aW YL 3/429 
Wie THX ALR SOY Weder 
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29. wayo’mer lo Mosheh ham’qane’ ‘atah li umi yiten kal--am Yahawah n’bi’im 
ki-yiten Vahüwah *eth-rucho aleyhem. 


Num11:29 But Mosheh said to him, Are you jealous for my sake? 
Would that all the people of 4444% were prophets, 
that 4444% would put His Spirit upon them! 


29» kai eUrev aor Movoris MÌ Cyrots ob por; Kat ris 86] mávra TOV Aaóv kvptov 
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Tpod]ras, Stav 5@ kúpros TO mveðpa avro ém’ adTOUS; 
29 kai eipen auto Mouses Me zélois sy moi? 
And Moses said to him, Are you zealous for me? 
kai tis doe panta ton laon kyriou prophetas, 
and O how it would be given all the people of YHWH were prophets, 


hotan d9 kyrios to pneuma autou ep’ autous? 
whenever YHWH should put his spirit upon them. 


CHINA VYPEY 4749 afHfa-44 awy JFET 30 
SORT? WPT) NAT maang win npg 
30. waye’aseph Mosheh ‘el-hamachaneh hu’ w’ziq’ney Vis'ra'El. 
Num11:30 Then Mosheh returned to the camp, both he and the elders of Yisra' El. 


<30> kai àv qA0ev Movors cis THY rapeuBoA]v, adtds Kal ot mpeoBórepor Iopanà. 
30 kai apélthen \Vidusés eis ten parembolen, autos kai hoi presbyteroi Israel. 
And Moses went forth into the camp, he and the elders of Israel. 


YAW WYCW xev aYaT x4 OT] WY4T3: 

Ay "vv y44Y aynya-lo weary 

1444 247-Co wrxytyy anya xv3v 2T ay "vv y45YY 
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31. w'ruach nasa^ me'eth Vahüwah wayagaz sal'wim min-hayam 
wayitosh al-hamachaneh k’derek yom koh 
uk’derek yom koh s’biboth hamachaneh uk’amathayim «!-p’ney ha'arets. 


Num11:31 Now there went forth a wind from 444% and it brought quail from the sea, 
and let them fall beside the camp, about a day’s journey here on this side 

and a day's journey here on the other side, all around the camp 

and about two cubits deep on the surface of the ground. 


3L kai mvetpa é&A0ev apa kuptov kat é£emrépaoev dpTuyopjtpav 
, bi A 7 X | y , M ^ ^ e 4 [4 , 3 ^ 
&10 THs 9aÀAGcons kat éreBaAev émi THY TapeLBoATV óðòv NLEpas évreó0ev 
Kal 080v HEpas évreó0ev kókAo THs TapEeLPoA‘s Woel Singu àmó rijs yfis. 
31 kai pneuma exélthen para kyriou kai exeperasen ortygométran apo tés thalassés 
And a wind went forth from YHWH, and carried over mother-quail from the sea, 
kai epebalen epi ten parembolén hodon hémeras enteuthen 
and it put them upon the camp, journey a days here on this side, 
kai hodon hémeras enteuthen kykló tes paremboles 
and journey a days here on that side, round about the camp, 
hosei dipechy apo tes ges. 
about two cubits from the earth. 
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32. wayaqam ha am kal-hayom hahu’ w’kal-halay’lah wkol yom hamacharath 
waya’as’phu ‘eth-has’law hamam” it ‘asaph “asarah chamarim 
wayish't'chu lahem shatoach s’biboth hamachaneh. 


n? 


T: 


Num11:32 The people spent al! that day and all night and all the next day, 
and gathered the quail; he who gathered least gathered ten homers; 
and they spread them out for themselves all around the camp. 


<32> kai dvaotas 6 Aads SANY THY NLEpav Kal óÀqv TI VOKTA 
Kal óÀv TI NLEpav TT|v EtravpLov Kal cvvi]yo-yov Thy óproyop.T|Tpav, 
Ò TO dALyov ovviyayev Séka Kdpous, 
LESS e ^ M f ^ ^ 
Kal éijv£av éavrots puypods kokAÀo Tis TapEeLBoA‘s. 
32 kai anastas ho laos holen ten hemeran kai holen ten nykta 
And rose up the people entire day that, and the entire night, 


kai holen ten hemeran ten epaurion kai synegagon ten ortygometran, 
and the entire day next; and they gathered together the mother-quail - 


ho to oligon synegagen deka korous, 
the one a few gathering was ten cors. 


kai epsyxan heautois psygmous kyk!0 tes paremboles. 
And they cooled themselves in a time of refreshing round about the camp. 


"ure qe ic MUR TESTS Ie 
PUE REEL Fe ATA ee Qe «44 99e Jp 
noz? mop nma) pa aumvyasasni 
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33. habasar odenu beyn shineyhem terem yikareth 
w'aph Yahüwah charah ba am wayak Vahüwah ba am makah rabah m'od. 


Num11:33 While the meat was still between their teeth, before it was chewed, 
the anger of 4444% was kindled against the people, 
and 444% struck the people with a very severe plague. 


<33> rà kpéa Err Tv év rots ó8o0ovv adbtav npiv Ñ ékAeCmev, kat kópvos éðvpoðn 
, S. , X. ?' , , X X ^ lá y 
eis TÓv Aaóv, kat éráTa£ev kópvos TOV Aadv mÀmyi|v peyáànv ooó8pa. 
33 ta krea eti en en tois odousin auton prin e ekleipein, kai kyrios ethymothe 
The meats still was in their teeth before the dissipating. And YHWH was wroth 


eis ton laon, kai epataxen kyrios ton laon plegen megalen sphodra. 
with the people. And YHWH struck the people calamity great an exceedingly. 


AV SES 3094 APTAS PETA One ST as 
eye Fea AT oe ey 
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34. wayiq’ra’ ‘eth-shem-hamagom hahu’ Qib'roth hatta'awah 
hi-sham qab'ru ‘eth-ha am hamith'auim. 


Num11:34 So the name of that place was called Qibroth-hattaawah, 
because there they buried the people who had been greedy. 


<34> kat EkANOy TÒ övopa 700 TóTov éketvov Mvjpata tis éemubuptas, 
ote éke? éOoipav tov Aadv Tov éemBbBupnTHy. 
34 kai ekléthé to onoma tou topou ekeinou Mnémata tés epithymias, 

And was called the name of that place, Tombs of Desire. 


hoti ekei ethapsan ton laon ton epithymeten. 
For there they entombed the people craving. 


XY4*H2 TALY Xv4nH YA TOFY av4xa x74 IPY 35 
m) nmm 3130353 nium Di 190) MNAT nian no 
35. miQib'roth hatta'awah nas” u ha'am Chatseroth vavitivu baChatseroth. 


Num11:35 From Qibroth-hattaawah the people set out for Chatseroth, 
and they remained :: Chatseroth. 


<35> Aro Mvnpatuv émbuptas é£fpev 6 Aads eis Aonpw, 
Kal éyévero 6 Àaós év Aonpo. 
35 Apo Mnematon epithymias exeren ho laos eis Aseroth, 
From Tombs of the Desire lifted away the people unto Hazeroth; 
kai egeneto ho laos en Aseroth. 
and existed the people in Hazeroth. 


Chapter 12 


XTwya awaa xvA4- do aww4 J4A4'T 944A 4947 Num12:1 
HPE X*wy aw4-vy HPC 4w4 
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mp? mwa nw» mp» ww 
1. wat’daber Miryam w'Aharon b'Mosheh al-‘odoth ha'ishah haKushith 
‘asher laqach ki-‘ishah Kushith laqach. 


Num12:1 Then Miryam and Aharon spoke against Mosheh because of the Kushite woman 
whom he had married; for he had married a Kushite woman; 


412: b» Kat éAáAoev Maprap kat Aapov kata Mwvof évekev tis yuvarkds 
ths AtOvomrtoo s, tjv €AaBev Movofjs, dtu yuvatka AtOvómvocav éAaBev, 
1 Kai elalesen Mariam kai Aaron kata Mouse heneken tes gynaikos tes Aithiopisses, 
And spoke Miryam and Aaron against Moses, because of the Ethiopian wife, 
hen elaben Mouses, hoti gynaika Aithiopissan elaben, 
whom Moses took, for an Ethiopian woman he took. 
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2. wayo’m’ru haraq ‘ak-b’Mosheh diber Yahúwah halo’ gam-banu diber 
wayish'ma^ Yahüwah. 


Num12:2 and they said, Has 444% spoken only through Mosheh? 
Has He not also spoken through us? And 444% heard it. 


<2> kai evrav My Movoffj povw AeAGANKEV KUpLos; 
oùyi kal Tj.tv EAGANCEV; kat Tjkovoev KUPLOS. 
2 kai eipan Me Mouse mon@ lelaleken kyrios? 

And they said, Has only to Moses spoken YHWH? 


ouchi kai hemin elalesen? kai ekousen kyrios. 
Did he not also speak to us? And YHWH heard. 


ayata 197-40 4"w4 Wada Cyy ^4 vo awy wa day 3 
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3. w'ha'ish Mosheh “ano m'od miko! ha'adam ‘asher 'al-p'ney ha'adamah. 
Num12:3 Now the man Mosheh was very humble, more than any man 
who was on the face of the earth. 
<3> kai 6 ávOpomos Movorjs pav ofddpa trapa Trávras Tobs GvOpormovus rovs Óvras 
emi THs yjs. 
3 kai ho anthropos Mouses prau sphodra 

And the man Moses was gentle exceedingly 


para pantas tous anthropous tous ontas epi tes ges. 
above all the men of the ones being upon the earth. 


JIa- Cr AWY- CH WEXT ava Arva 
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4. wayo'mer Yahüwah pith’om ‘el-Mosheh w’el-’Aharon 
w'el-Mir'yam ts’u sh’lash’t’kem ‘e!-‘ohel mo ed wayets’u sh’lash’tam. 
Num12:4 Suddenly 4444% said to Mosheh and to Aharon and to Miryam, 
You three come out to the tent of appointment. So the three of them came out. 
<4> kai eUmev kópvos mapaypfipa Tpós Movotjv kai Maprap kai Aapwv 
"E£éA0a«e bp.ets ot TpEts Els THY OK HVT TOD papruptov: 
kai é£qA00v oi tpets Els THY OK HVT TOD PapTuptov. 
4 kai eipen kyrios parachréma pros Mousén kai Mariam kai Aaron 


And YHWH said immediately to Moses, and Aaron, and Miriam, 
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Exelthate hymeis hoi treis eis ten skenen tou martyriou; 
Come forth you the three into the tent of the testimony! 


kai exelthon hoi treis cis ten skenen tou martyriou. 
And came forth the three into the tent of the testimony. 


QA4a HX] ayoa y ffo ayog ava 44745 
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5. wayered Yahúwah b’ amud anan waya amod pethach ha’ohel 
wayiq’ra’ ‘Aharon uMir’yam wayets’u sh’neyhem. 


Num12:5 Then 444% came down in a pillar of cloud and stood at the doorway of the tent, 
and He called Aharon and Miryam. When they both came forward, 


«5» kai katéßn KUptos év oTLAW veþéàns Kal or émi THs 0bpas THs OK VTS 
Too papTuplov, kal EekANInoav Aapwv kat Maprap kat €€HAGooav à bórepor. 
5 kai katebé kyrios en stylo nepheles kai este epi tes thyras tes skenes 
And YHWH came down in a column of cloud, and it stood at the door of the tent 


tou martyriou, kai eklethesan Aaron kai Mariam kai exelthosan amphoteroi. 
of the testimony. And were called Aaron and Miriam, and came forth both. 


«pp arai Ver rpg vis eeu err quas 
1374354. YTI CTX TTC 
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6. wayo’mer shim’ u-na' d’baray ‘im-yih’yeh n’bi’akem Yahüwah 
5amar'ah ‘elayu *eth'wada' bachalom ‘adaber-bo. 


Num12:6 He said, Hear now My words: If your prophet is of 444%, 
I shall make Myself known to him in a vision. I shall speak with him in a dream. 


«6» kal elmev mpós adtovs AxovoaTe THV Adywv Lou: éàv yévyrar TPOdHTs 
DOV KUPLW, Ev OpapaTe adTH yuwoO8noopar kal év barvw Aaw adTo. 
6 kai eipen pros autous Akousate ton logon mou; 
And he said to them, Hear my words. 
ean genetai prophetes hymon kyrid, 
If there should be a prophet among you to YHWH, 
en horamati auto gnosthesomai kai en hypnd laleso auto. 
in a vision to him I shall be made known, and in sleep I shall speak to him. 


4va JYE oce 3-4y 3 av'y 2490 fy- 44: 
ISAT TON] ^r2-7523 nnb May T27N 5: 


7. lo'-hen "ab'di Mosheh b’kal-beythi ne'eman hu’. 
Num12:7 Not so, with My servant Mosheh, He is faithful in all My house; 
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7 ouch houtos ho therapon mou Mouses; en hold tQ oikQ mou pistos estin; 
Not so my attendant Moses; in entire house my he is trustworthy. 
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8. peh ‘el-peh ‘adaber-bo umar'eh w'lo! b’chidoth uth'munath Yahüwah yabit 
umadu a lo! y're'them /'daber b’ ab’di b’Mosheh. 


Num12:8 With him I speak mouth to mouth, even openly, 
and not in dark sayings, and he beholds the form of 444%. 
So why were you not afraid to speak against My servant, against Mosheh? 
«8» oTdpa ka.rà orópa AGATOW adTG, év cider kat oo Su’ aiviypatwv, 
kal T1]v So€av kuptov eldev’ Kal Sid ti ook EhoRHONTE karaAaAM foa 
kata TOO Üepámovrós pou Movo; 
8 stoma kata stoma laleso auto, en eidei 

Mouth to mouth I shall speak to him by sight, 


kai ou di’ ainigmaton, kai ten doxan kyriou eiden; 
and not through enigmas; even the glory of YHWH he saw. 


kai dia ti ouk ephobéthéte katalalésai kata tou therapontos mou Mouse? 
And why were you not afraid to speak ill against my attendant Moses? 


YT YI AYAT J+ 49 
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9. wayichar ‘aph Vahüwah bam wayelak. 
Num12:9 So the anger of 444% burned against them and He departed. 
«9» kai ópy1] Óvj.o6 kuptov ém’ adtots, kat &TiAOev. 
9 kai orge thymou kyriou ep’ autois, kai apelthen. 


And anger of rage of YHWH was upon them, and they went forth. 
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10. w'he'anan sar me al ha’ohel w'hinneh Miryam m’tsora ath kashaleg 
wayiphen ‘Aharon ‘el-Mir’yam w'hinneh m'tsora ath. 


Num12:10 But when the cloud had withdrawn from over the tent, behold, 
Miryam was leprous as snow. As Aharon turned toward Miryam, behold, she was leprous. 


<10> kat 7] veheAn &1éo1| &19 THs OK HVA, Kal ioù Mapirap AetpGoa woei xuov: 
Nye 9 £ 2 A x.» X ^ 
kai éméBAebev Aapov ém Maprap, kat Lod Aemnpóoca. 
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10 kai he nephele apeste apo tes skénés, kai idou Mariam leprosa hosei chidn; 
And the cloud left from the tent. And behold, Miriam became leprous as snow. 


kai epeblepsen Aaron epi Mariam, kai idou leprosa. 
And Aaron looked upon Miriam, and behold, she was leprous. 
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11. wayo’mer ‘Aharon 'el-Mosheh bi ‘adoni *al-na! thasheth "aleynu chata’th 
‘asher no’al’nu wa asier chata’nu. 
Num12:11 Then Aharon said to Mosheh, Oh, my master, I beg you, do not lay a sin 
upon us, in which we have acted foolishly and in which we have sinned. 
<1} koi evrev Aapov pds Movo'jv Aéopat, kópie, p ovvem5, Tiu tv åpapriav, 
8uÓTU Hyvojnoapev kabote Tji.áprop.ev: 
11 kai eipen Aaron pros Mousen Deomai, kyrie, 

And Aaron said to Moses, I beseech you, O my master, 
me synepithe hemin hamartian, dioti egnoesamen kathoti hemartomen; 

you should not join sin to us, for we were ignorant wherein we sinned. 


Iw 9g AnH C4vv THE WHY vx4n3 4"4 xyy TAX 47-64 
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12. ‘al-na’ th'hi kameth ‘asher : tse'tho merechem ‘imo waye’akel chatsi 5'saro. 
Num12:12 Oh, do not let her be like one dead, whose flesh is half eaten away 
when he comes from his mother’s womb! 
<12> qi yévytat woet toov 0aváTo, woel ëktTpwpa éxmropevóp.evov 
ék LATPAS LNTPOs Kal kareoOLec Tò prov TOv capkóv avTfjs. 
12 mē genetai hosei ison thanatd, hosei ektroma ekporeuomenon 
Do not let her become as equal to death, as a miscarriage going forth 


ek metras metros kai katesthiei to hemisy ton sarkon autes. 
from a womb of his mother, and it eats up half of her flesh. 
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13. wayits’ aq Mosheh 'el-Vahüwah le’mor ‘El na’ r’pha’ na’ lah. 
Num12:13 Mosheh cried out to 444%, saying, O El, heal her, I pray! 
<13> kat éBóqoev Movoris pds kópvov Aéyov ‘O Beds, S€opat cov, tacar adThy. 


13 kai eboésen Mouses pros kyrion legon Ho theos, deomai sou, iasai autén. 
And Moses yelled out to YHWH, saying, O El, I beseech you to heal her. 


JT4x 444v ayuy hyuy Yaya xogw 44TX Yaa xo gw 
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14. wayo'mer Yahüwah 'el-Mosheh w'abiyah yaroq yaraq b’phaneyah halo! thikalem 
shib" ath yamim tisager shib’ ath yamim michuts lamachaneh w'achar te'aseph. 


Num12:14 But 444% said to Mosheh, If her father had but spit in her face, 
would she not bear her shame for seven days? Let her be shut up for seven days 
outside the camp, and afterward she may be received again. 


«14» koi eimev kópvos mpós Movojy Ei 6 marp aùrfjs mTówv évémrvoev 

Els TO TPCOWTOV ALTS, oUK EVTPATIHOETAL ETTTA T]iépass; 

adhoproOjTw ETA Tj.épas ëw THs TapepPor‘js kal perà trara elceAevoeTaL. 

14 kai eipen kyrios pros Mousen Ei ho pater autés ptyon eneptysen cis to prosopon autés, 
And YHWH said to Moses, If her father in spitting, spat into her face, 


ouk entrapésetai hepta hemeras? aphoristheto hepta hemeras 
would she not feel shame seven days? Seven days she shall be separated 


exo tes paremboles kai meta tauta eiseleusetai. 
outside the camp, and after this she shall enter. 
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15. watisager Mir'yam michuts lamachaneh shib" ath yamim 
w’ha am lo’ nasa^ «c-he'aseph Mir'yam. 
Num12:15 So Miryam was shut up outside the camp for seven days, 
and the people did not move on until Miryam was received again. 
<15> kai ddwpic8y Maprap éw tis ape oM qs Eta Tjp.épas: 
Kal ó Aads ovk é£fjpev, éos Exabapic8y Maprap. 
15 kai aphoristhe Mariam exo tes paremboles hepta hemeras; 

And Miriam was separated outside the camp seven days; 


kai ho laos ouk exeren, heðs ekatharisthe Mariam. 
and the people did not lift away until Miriam was cleansed. 
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16. w achar nas^u ha am meChatseroth wayachanu »’mid’bar Pa’ran. 


Num12:16 Afterward the people moved out from Chatseroth 
and camped in the wilderness of Paran. 


<16> Kai peta tata é&fjpev ó Aads é Aonpo0 
Kal rapevéBaAov év TH épp tod Dapav. 
16 Kai meta tauta exeren ho laos ex Aseroth 
And after these things lifted away the people from Hazeroth, 
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kai parenebalon en te eremo tou Pharan. 
and they camped in the wilderness of Paran. 


Chapter 13 


El Awy-C# ATAT 494747 Numt3:1 
NP nyng mm aam 
1. way'daber Yahüwah 'el-Mosheh le’mor. 
Num13:1 Then 444% spoke to Mosheh saying, 
413: b Kat &AáAnoev kópvos npós Movojv Aéyov 


1 Kai elalesen kyrios pros Mousen legon 
And YHWH spoke to Moses, saying, 


Joly r44-x4 vovv rv wI4 Ye- Hewa 

aut wag ant wag (R4 249d xy pon 
was 42wy CY THÓWX Yr x54 4047 

]P2» PAXTON i000) ows FPT a 


TUN WPS TIR wre ORTE? "335 TDD INT TW 
ona wo 5» anSwim ross nen» 


2. sh’lach-!’ak ‘anashim w’yathuru ‘eth-‘erets K’na an 

*asher-'ani nothen lib'ney Vis'ra'El ‘ish ‘echad ‘ish ‘echad 

l'mateh ‘abothayu tish’lachu hol nasi? bahem. 

Num13:2 Send out for yourself men so that they may spy out the land of Kanaan, 


which I am giving to the sons of Yisra" El; you shall send one man, one man of every tribe 
of their fathers, everyone a leader among them. 


<2> Amqóoreuov ocavTÓ dvdpas, kat korackeiiáoO0ocav TH yfjv Tov Xavavatov, 
es , A y ^ tOo A , , » [74 ^ b! 
ijv eyo 8t8op.c Tots viots Iopanà eis karáoyeorv, dvõpa Eva Kata $vA1Tv 
ka.Tà SHpLovs TATPLOV avTOv GTooTeAets ATOLS, TaVTA Gpymyóv é£ adTav. 
2 Aposteilon seautQ andras, kai kataskepsasthosan ten gen ton Chananaion, 
Send for yourself men, and let them survey the land of the Canaanites! 
hen ego didomi tois huiois Israel cis kataschesin, 
which I give to the sons of Israel for a possession. 


andra hena kata phylen kata démous patrion auton 
man One per tribe; according to the peoples of their patrimony 


aposteleis autous, panta archegon ex auton. 
you shall send them, all being chiefs of them. 


AVAL 7-49 447 49444 awy "x4 Hewa 
«ya (4471/23 b yw) Cy 


mm ^m-5y psp 02755 nin ons noma 
TAT ORTE "UNT CUN OPP 
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3. wayish'lach ‘otham Mosheh mimid’bar Pa’ran 'al-pi Yahawah 
kulam 'anashim ra’shey b'ney-Vis'ra'El hemah. 


Num13:3 So Mosheh sent them from the wilderness of Paran at the command of 4 (4, 
they were all of them men, heads of the sons of Yisra' El. 


X» kat Eatréoterev adtovs Movorjs ék tis Epjpov Dapav Stà hwvijs Kuptov- 
qávres ävõpes &pymryot viðv IopamA ooroc. 


3 kai exapesteilen autous Mouses ek tes eremou Pharan dia phones kyriou; 
And sent them Moses from the wilderness of Paran, by the voice of YHWH. 


pantes andres archegoi huion Israel houtoi. 
All men were chiefs of the sons of Israel these. 


qryr-/3 ovyw 13144 AON wxvyw ACHT 4 
aD iw qas nen? oninw now) 
4. w'eleh sh’motham |’mateh R'uben $Shammu'a ben-Zakkur. 
Num13:4 These were their names: from the tribe of Reuben, Shammua the son of Zakkur; 
«d» kai tatta Ta Óvóp.a ra. aoTÓv- Tis uA fis PovByv Zadapnà vids Zakyovp: 


4 kai tauta ta onomata auton; tes phyles Rouben Salamiel huios Zakchour; 
And these are their names. Of the tribe of Reuben was Shammua son of Zaccur. 


"e4YH-43 97w fvoyw aevds 
amina OmU neu noon 
5. l'mateh Shim’ on Shaphat ben-Chori. 
Num13:5 from the tribe of Shimeon, Shaphat the son of Chori; 
«5» Tis $vMfjs Lupewv Xado vids Loupe: 


5 tes phylés Symeon Saphat huios Souri; 
Of the tribe of Simeon was Shaphat son of Hori. 


4771-19 SCY a^vav 48446 
MIE 7a 22» mmm nep? 
6. l'mateh Yahudah Kaleb ben-V'phunneh. 
Num13:6 from the tribe of Yahudah, Kaleb the son of Yephunneh; 
«6» Tis $uA js Iov8a. XaAef vids Iepovvn: 
6 tes phyles Iouda Chaleb huios Iephonne; 
Of the tribe of Judah was Caleb son of Jephunneh. 
JFT- (41v 4ywve 40407 
pia ow» vb nen: 
7. l'mateh Vissashhar Vig'al ben-Voseph. 
Num13:7 from the tribe of Yissashkar, Yigal the son of Yoseph; 


<T> THs $vMfjs Iooaxap LyaaA vids Ivone: 
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7 tes phyles Issachar Igaal huios Ioseph; 
Of the tribe of Issachar was Igal son of Joseph. 


41/3 owva Y21474 OCs 
i712 vun OTR mya N 
8. l'mateh 'Eph'rayim Hoshe'a bin-Nun. 
Num13:8 from the tribe of Ephrayim, Hoshea the son of Nun; 
<8> tis $vAfjs Edparp Avon vids Navn: 
8 tes phyles Ephraim Ause huios Naue; 
Of the tribe of Ephraim was Oshea son of Nun. 
4Y7173 1847 947143 48449 
NaDa "025 1533 Meno 
9. l'mateh Bin'yamin Pal’ti ben-Raphu’. 
Num13:9 from the tribe of Benyamin, Palti the son of Raphu; 
«9» fs $vX fs Bewapo Marri vids Padov- 


9 tes phyles Beniamin Phalti huios Raphou; 
Of the tribe of Benjamin was Palti son of Raphu. 


LATE 43 C4144 J4v3x 484410 
s Tio713 Dea pond: nen? 
10. l'mateh Z'bulun Gaddi'El ben-$odi. 
Num13:10 from the tribe of Zebulun, Gaddi' El the son of Sodi; 
410» tis $vAqs ZaBovAwv D'ov8vqA vids Lovde- 


10 tes phyles Zaboulon Goudiel huios Soudi; 
Of the tribe of Zebulun was Gaddiel son of Sodi. 


LEVEY wa] awyy aed Zfyv 489411 
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11. l'mateh Yoseph l'mateh M'nasseh Gaddi ben-$usi. 
Num 13:11 from the tribe of Yoseph, from the tribe of Manasseh, Gaddi the son of Susi; 


qd Lb tis $vAqs Ioco tHv viðv Mavacon D'a88c vids Zovov- 
11 tes phyles Ioseph ton huion Manasse Gaddi huios Sousi; 


Of the tribe of Joseph of the sons of Manasseh was Gaddi son of Susi. 
CYV-99 (4v yo J^ 489412 
50773 ORAY TT Me? 0 
12. l'mateh Dan “Ammi’El ben-G’malli. 
Num13:12 from the tribe of Dan, Ammi' El the son of Gemalli; 
<12> tis bvAs Aav Aper vids lapad. 
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12 tes phyles Dan Amiel huios Gamali; 
Of the tribe of Dan was Ammiel son of Gamalli. 


4Yv9-123 AXE AWE 484413 
SOND MTZ mno AW MNP» 
13. ’mateh ‘Asher $’thur ben-Mika’El. 
Num13:13 from the tribe of Asher, Sethur the son of Mika'El; 
<13> tís $vAqs Aonp Laboup vids Muyanr- 
13 tes phyles ^ser Sathour huios Michael; 
Of the tribe of Asher was Sethur son of Michael. 
ULY71-/72 LIM vw4x7] aevi 
nopris ^ar "one: nen 
14. l'mateh Naph’tali Nach’bi ben-Waph’si. 
Num13:14 from the tribe of Naphtali, Nachbi the son of Waphsi; 
<14> tis pvàfjs Ne$0aA. Nafc vids IaBu- 


14 tes phylés Nephthali Nabi huios Iabi; 
Of the tribe of Naphtali was Nahbi son of Vophsi. 


Y-I (4Y41 ^1 484415 
97773 ORINI 73 nOD» 
15. 'mateh Gad G'u'El ben-Mahki. 
Num13:15 from the tribe of Gad, Geu'El the son of Maki. 


<15> tis $vXqs Pad D'ov8uA vids Maxye. 


15 tés phylés Gad Goudiél huios Makchi. 
Of the tribe of Gad was Geuel son of Machi. 


n-44a-x4 47x awy HÓw-4w4 Ya wya xv ACA 16 
wya /1/-/3 owvad awy +4774 
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16. ‘eleh sh'moth ha’anashim ‘asher=-shalach Mosheh lathur *eth-ha'arets 
wayiq’ra’ Mosheh ’Hoshe a bin-Nun Yahushua. 


Num13:16 These are the names of the men whom Mosheh sent to spy out the land; 
but Mosheh called Hoshea the son of Nun, Yahushua. 


«16» tata Ta 6vépaTa THV Avdpév, ods à TéoveuAev Movorfis 
£F ^ ^ LO d , ^ bi EX, 9 ^ 
ka TackéjaoOac THY yfjv. Kal émovóuacev Movotis tov Avon vtóv Navy 'Inooóv. 
16 tauta ta onomata ton andron, hous apesteilen Musës kataskepsasthai ten gen. 
These are the names of the men which Moses sent to survey the land. 
kai eponomasen Mouses ton Ausé huion Naué Iesoun. 


And Moses named Oshea son of Nun - Joshua. 
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17. wayish'lach *otham Mosheh /athur ‘eth-‘erets K’na an 
wayo'mer 'cichem “alu zeh baNegeb wa alithem *eth-hahar. 


Num13:17 When Mosheh sent them to spy out the land of Kanaan, 
he said to them, Go up this way into the Negeb; then 2o up into the hill country. 


17» Kai àméoveuAev adtods Movofjs karaoképachar thy yv Xavaav 
N > A 9) , 9 / Y à "o M , A 29 $ 3 A o3 
kal eurev mpós adTOvs AvaByte TabTY TH Ephpw kal àvaBdjoeo0e eus TO Spos 
17 Kai apesteilen autous Mouses kataskepsasthai ten gen Chanaan 
And sent them Moses to survey the land of Canaan. 
kai eipen pros autous Anabete taute te eremo 
And he said *o them, Ascend in this wilderness! 


kai anabesesthe eis to oros 
And you shall ascend into the mountain. 


474744 nm44AOUE 0e 18 
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18. ur’ithem ‘eth-ha’arets mah-hiw’ 
w’eth-ha am hayosheb aleyah hechazaq hu’ harapheh ham’ at hu’ ‘im-rab. 


Num13:18 See the land, what it is like, 
and whether the people who live in it are strong or weak, whether they are few or many. 


<18> kat peole THY yiv, Tis €otLV, Kal TOV Aadv TOV éykaO].evov én’ adTTs, 
El LoxvpóTepós Eotiv 1] GoOev1]s, el iyor euotv i) ToAAOL- 
18 kai opsesthe tén gén, tis estin, 
And you shall behold the land, what it is, 
kai ton laon ton egkathemenon ep’ autes, 
and the people lying in wait upon it, 
ei ischyroteros estin € asthenes, ei oligoi eisin e polloi; 
if they are strong or weak; or if they are few, or many. 


4o4-/4 474 49704 49 3v 4va-4w4 1444 AY 19 
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19. umah ha’arets ‘asher-hu’ yosheb bah hatobah hiw’ ‘im-ra ah 
umah he arim ‘asher=-hu’ yosheb bahenah hab’machanim ‘im b’mib’tsarim. 


HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1569 


Num13:19 How is the land in which they live in it, is it good or bad? 
And how are the cities in which they live in it, whether in camps or in fortifications? 


<19> kal Tis 1 yi], Els iv OvTOL éykáðnvrar én’ adTijs, et KAAT EoTLV 1] movnpå: 
KAL TIVES al TOAELS, Els ÜS OTOL KATOLKODOLV ÈV adTails, 
el év Teuyt]peovv 1| év árevxLoTovs* 
19 kai tis he ge, cis hen houtoi egkathéntai ep’ autes, 
And what the land is like in which these lie in wait upon it, 
ei kale estin @ ponera; kai tines hai poleis, 
if it is good, or wicked; and what the cities 


eis has houtoi katoikousin en autais, ci en teicheresin e en ateichistois; 
in which these dwell in them, if in walled or in unwalled. 


Jiu pe idc pa ATE TUR RUP IE DES Sy 
YU IYO v41y3 TYR YrYTAYT nm44a v4) YXHTÓY YxTLHXAY 
DATO PY MEW ATI OS NUT DUO PART 7215 


‘DAY 723 "m^ DDT) PANT 8 oppi» DMP Tani) 


20. umah ha’arets hash'menah hiw’ ‘i im-razah hayesh-bah "ets ‘ ‘ayin 
w’hith’chazaq’tem ul'qach'tem mip’ri ha'arets w'hayamim y’mey bikurey anabim. 


Num13:20 How is the land, is it fat or lean? Are there trees in it or not? 
And you shall strengthen yourself and shall take some of the fruit of the land. 
Now the days were the days of the first ripe grapes. 


«20» kat tis 7] yf, €t Tiwy 7 maperpévn, ev Eotiv év ao71j Sévdpa 7 oŭ 
Kal TpookaptepnoavtTes ANpibeoVe darò THV KapTIOV THs ys- 
kai at NLEpar Hepat Eapos, mpóðpopor orav. 
20 kai tis he ge, ei pion & pareimene, 
And what the land is like, if plentiful or being neglected; 


ei estin ^» aute dendra € ou; 
if there is in it trees or not. 


kai proskarteresantes lempsesthe apo ton karpon tes ges. 
And attending to constantly you shall take from the fruits of the land. 


kai hai hemerai hemerai earos, prodromoi staphyles. 
And the days were days in spring, forerunners of the grape. 


XY 434 384-59 Jmn-434*" r44a-X4 v4xvY Cory 21 
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21. waya alu wayathuru ‘eth-ha’arets mimid’bar-Tsin ac-R’chob L’bo’chamath. 
Num13:21 So they went up and spied out the land from the wilderness of Tsin 
as far as Rechob, at Lebo-chamath. 
<21> kat dvaBavtes kareokéþavro Thy yfjv àmó THs Epjpov Liv 
éws Paa ciotropevopévov E$aa0. 


21 kai anabantes kateskepsanto ten gen apo tes eremou Sin 
And ascending they surveyed the land from the wilderness of Zin 
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heos Raab eisporeuomenon Ephaath. 
until Rehob, entering Hamath. 
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22. waya alu baNegeb wayabo’ "ad-Cheb'ron w'sham 'Achiman $heshay 
w'Thal'may y’lidey ha^ Anaq w'Cheb'ron sheba' shanim nib'n'thah 
liph’ney Tso'an Mits'rayim. 


Num13:22 When they had gone up into the Negeb, they came to Chebron 
where Achiman, Sheshay and Thalmay, the descendants of Anaq were. 
Now Chebron was built seven years before Tsoan in Mitsrayim. 


Q2» kai aveByoav kata Thy ëpnpov kat Alov éos Xefpov, 
kal éke? Axuav kal Leoou kal Oedrapw yeveat Evax: 
N € ^ ovy , , X ^ y ? y 
kal XeBpwv érrà éreovv okoSou r0 mpd Tod Taviv Avyómrrov. 
22 kai anebesan kata ten eremon kai elthon heos Chebron, 
And they ascended by the wilderness, and came unto Hebron; 


kai ekei Achiman kai Sessi kai Thelamin geneai Enach; 
and there was Ahiman, and Sheshai, and Talmai, the families of Anak; 


kai Chebron hepta etesin gkodomethe pro tou Tanin Aigyptou. 
and Hebron seven years was built before Tanin of Egypt. 


(Vy 4v AIYE yvy vx4ysev CYWst dHj-^o v4 «v 23 
svo xac Ií y Y14444- PIA 0743 vadvovy ah y ajo 
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23. wayabo’u ad-nachal ‘Esh’kol wayik’r’thu misham z'morah 
w'esh'hol 'anabim ‘echad wayisa'uhu bamot bish’nayim 
umin-harimonim umin-hat’enim. 


Num13:23 Then they came to the valley of Eshkol 
and from there cut down a branch with a single cluster of grapes; 
and they carried it on a pole between two men, also of the pomegranates and of the figs. 


<23> kat 1jA00cav Ews Dapayyos Bórpuos kat ka reoképavro abTtf|v- 
Nov ? ^ ^ M VA ^ [4 2: 9 , ^ 
kal ékoipav éketOev kàfjpa kat Borpov oTadvA s Eva én’ avdTod 
kal Npav avTOv ém’ àvadope6orv kat dT THV poóv Kal G10 TOV cukÓv. 
23 kai elthosan heos Pharaggos botruos kai kateskepsanto auten; 
And they came unto the Ravine of the Cluster and surveyed it; 


kai ekopsan ekeithen klema 
and they cut down from there a vine branch 


kai botryn staphyles hena ep’ autou 
and cluster of the grape one from it; 
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kai eran auton ep’ anaphoreusin 
and they lifted it upon bearing poles, 


kai apo ton hroon kai apo ton sykon. 
and some írom the pomegranates, and from the fig-trees. 
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24. lamaqom hahu’ qara’ nachal ‘Esh’kol a! ‘ocdoth ha’esh’kol 
‘asher-kar’thu misham b'ney Vis'ra'El. 
Num13:24 That place was called the valley of Eshkol, because of the cluster 
which the sons of Yisra?El cut down from there. 
«24» tov TóTov ékeivov émovóp.acav Pápay Botpvos dua Tov Bórpuv, 
ov ëkopav exetBev ot viot lopanà. 
24 ton topon ekeinon eponomasan Pharagx botruos 

And that place they named Ravine of the Cluster, 
dia ton botryn, hon ekopsan ekeithen hoi huioi Israel. 


on account of the cluster of grapes which beat from there the sons of Israel. 
YTL y-9344 HPY 4A qUXY 139 Y 25 
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25. wayashubu mitur ha'arets miqets ‘ar’ba im yom. 


Num13:25 When they returned from spying out the land, at the end of forty days, 


<25> Kai améotpeav éxeifev katackesapevor r1|v fjv perà Teocapákovra T|.épas 
25 Kai apestrepsan ekeithen kataskepsamenoi ten gen meta tessarakonta hémeras 
And they returned from there surveying the land after forty days. 
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26. wayel’ku wayabo’u ‘el-Mosheh w’el-’Aharon 

w’el-kal=- adath b’ney-Vis’ra’El ‘c’-mid’bar Pa’ran Qadeshah 

wayashibu ‘otham dabar w’eth-kal-ha edah wayar'um ‘eth-p’ri ha’arets. 

Num13:26 they proceeded to come to Mosheh and Aharon and to all the congregation 

of the sons of Yisra’E] in the wilderness of Paran, at Qadesh; and they brought back word 
to them and to all the congregation and showed them the fruit of the land. 


<26> kal TropevOévres NAðov pds Movofv kat Aapwv kal mpds Tacav ovvaywyiv 
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viðv Iopa« eis THY ëpnpov Dapav Kadrs kat &TekptOmoav avtots pha 
kal Tác TH cvva-yoyfi kat éGec£av Tov KapTOV tis ys- 
26 kai poreuthentes élthon pros Mousén kai Aaron 
And having gone, they came to Moses and Aaron, 
kai pros pasan synagogen huion Israel 
and to all the congregation of the sons of Israel, 


eis ten eremon Pharan K ades 
to the wilderness of Paran Kadesh. 
kai apekrithesan autois hrema kai pase te synagoge 
And they answered to them a word, and to all the congregation. 


kai edeixan ton karpon tes ges. 
And they showed the fruit of the land. 
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27. way’sap’ru-lo wayo'm'ru ba'nu ‘el-ha’arets ‘cashier sh’lach’tanu 
w’gam zabath chalab ud’bash hiw’ w’zeh-pir’yah. 


Num13:27 Thus they told him, and said, We went in to the land where you sent us; 
and the land certainly does flow with milk and honey, and it is, and this is its fruit. 


<27> kai Sunyjoavto aùr kai evrav " HA0apev eis Tijv yiv, 
Els jv ånéoreràas tjs, yiv péovcav yaAa kal LEAL, kat OUTOS 6 kapmrós abris’ 
27 kai diegesanto autd kai eipan Elthamen eis ten gen, 
And they described to him, and they said, We came into the land 
eis hen apesteilas hemas, gen hreousan gala kai meli, 
unto which you sent us, a land flowing milk and honey. 


kai houtos ho karpos autes; 
And this is its fruit. 
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28. ‘ephes ki- az ha am hayosheb ba’arets 
w’he arim b'tsuroth g'doloth m’od w’gam-y’lidey ha Anaq ra’inu sham. 
Num13:28 Only that the people who live in the land are strong, and the cities are fortified 
and very large; and also we saw the descendants of Anaq there. 
<28> GAN’ 7 StL Bpacd rò EBvos TÒ KaTOLKObV én’ abTfjs, 
kal al TróAeus OXUPAL TETELYLOPEvaL Kal peyádar oddpa, 
kai TI yevedv Evay éopákapev éket, 
28 all’ & hoti thrasy to ethnos to katoikoun ep’ autés, kai hai poleis ochyrai teteichismenai 
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Only that is bold the nation dwelling upon it, and the cities fortified, being walled, 


kai megalai sphodra, kai ten genean Enach heorakamen ekei, 
are great - very much so. And the generation of Anak we saw there. 
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mU Ty) Ty ag iyipm nua aw TNT) 
29. Amaleq yosheb b’erets haNegeb w'haChitti w'haY'busi 
w’ha’Emori yosheb bahar w’haK’na ani yosheb “al-hayam w al yad haVar'den. 


Num13:29 Amaleq is living in the land of the Negeb and the Chittites and the Yebusites 
and the Emorites are living in the hill country, 
and the Kanaanites are living by the sea and by the side of the Yarden. 


«29» kat Apadnk karoke? év TH yf] TH mpós vórov, kat ó Xerratos kat 6 Evatos 
kai 6 leBovoatos kai ó Apoppatos karoke? év TH ópeuf, 
kal 6 Xavavatos karoke? trapa 0áGAaccav kal mapà Tov lopõávyv troTapov. 


29 kai Amalek katoikei en te ge te pros noton, kai ho Chettaios 
And Amalek dwells in the land, in the land to the south; and the Hittite, 


kai ho Euaios kai ho Iebousaios kai ho Amorraios katoikei en te oreine, 
and the Hivite, and the Jebusite, and the Amorite dwell in the mountainous area; 


kai ho Chananaios katoikei para thalassan kai para ton Iordanen potamon. 
and the Canaanite dwell by the sea, and by the Jordan river. 


ACoy ado 44v awy-(4 Woa-x4 SCY FALY 30 
Aa CYT Cry cvy ax Ivan 
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30. wayahas Kaleb ‘eth-ha am ‘el-Mosheh wayo’mer aloh na aleh 
w’yarash’nu ‘othah ki-yakol nukal lah. 


Num13:30 Then Kaleb quieted the people before Mosheh and said, 
We should by all means go up and take possession of it, for we shall surely overcome it. 


<30> kal kareorønnoev XadeB 1óv Aadv pds Movorv kal evrev aórà Ooyt, 

AAG àvaBá&vres dvaPnoope8a kat KaTaKANpovopnoopev adTHY, 

dtu Suvatot Suvyodpea Tpòs adtovs. 

30 kai katesiopesen Chaleb ton laon pros Mousen kai eipen auto Ouchi, alla anabantes 
And Caleb quelled the people before Moses, and said to him, Not so, but ascending 


anabésometha kai katakléronomésomen autén, 
we shall ascend, and we shall inherit it; 


hoti dynatoi dynésometha pros autous. 
for by might we shall be able to prevail against them. 


799 474 PEAVY 
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31. w'ha'anashim ‘asher- alu imo ‘am’ru lo! nukal la'aloth 'ei-ha'am 
hi-chazaq hu’ mimenu. 

Num13:31 But the men who had gone up with him said, 

We are not able to go up against the people, for they are too strong for us. 


\ e e / 9 , ^ 57 ^ , , 
b kai ot &vOporrov ot cvvavafávres pet’ adtod eimav Ovx avaBaivopev, 
dtu od iT] Svvopela Gva vac mpòs Tò EBVOS, STL LoxvpóTepóv EoTLV NLOV LGAAov. 
31 kai hoi anthropoi hoi synanabantes met’ autou eipan Ouk anabainomen, 

And the men, the ones going up with him said, We are not ascending; 


hoti ou me dynometha anabenai pros to ethnos, 
for in no way should we be able to ascend to that nation, 


hoti ischyroteron estin hemon mallon. 
for stronger than us it is rather. 


(44v 13-44 ax vY4X qW GHA x25 v4 rov T 32 
X£Y 4. mq ax 47x ad 1/429 Awe nqa EC 

wvyaw zwi ayvyx3 vjn44-4w4 Yoa-lyy 4ra ar Iwy 
Ost? 733-7 0N ANS 10m AW PANT N|aT wezia 
NPFS PN AN mn ma amay WY PINT Tax? 
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32. wayotsi’u dibath ha'arets ‘asher taru ‘othah 'el-b'ney Yis’ra’El le’mor ha'arets 
‘asher “abar’nu bah lathur ‘othah ‘erets ‘okeleth yosh’beyah hiw’ 

w'hal-ha'am ‘asher-ra’inu b’thokah ‘an’shey midoth. 

Num13:32 So they gave out to the sons of Yisra’El a bad report of the land 

which they had spied out, saying, The land through which we have gone, 

in spying it out, is a land that devours its inhabitants; 

and all the people whom we saw in it are men of great size. 


32» kai é£fveykav ékoraovv Tis yis, tjv kareoképavro aùThv, 
Tipós Tovs vioùs IopanA Aéyovres T^v yfiv, tjv maphAlopev adthy kacacokéjpaoOa:, 
yf karéoðovoa ToUs karouoOvras ém’ aoTíjs éovuv: 
mas ó Adds, Ov Ewpdkapev év abt, dvdpes UTrepp Kets: 
32 kai exenegkan ekstasin tes ges, hen kateskepsanto autén, 
And they brought an astonishment of the land of which they surveyed it 
pros tous huious Israel legontes Ten gen, 
to the sons of Israel, saying, The land 
hen parelthomen auten kataskepsasthai, ge katesthousa tous katoikountas 
which we went in it to survey - a land devouring the ones dwelling 
ep' autes estin; pas ho laos, hon heorakamen en aute, andres hypermekeis; 
upon it it is; and all the people whom we see in it men are exceedingly tall. 
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33. w’sham ra'inu *eth-haN"philim b'ney "Anaq min-haN’ philim 
wan’hi 5" eyneynu hachagabim w’ken hayinu b’ eyneyhem. 
Num13:33 There also we saw the Nephilim the sons of Anaq ‘rom the Nephilim; 
and we became like grasshoppers in our own sight, and so we were in their sight. 
<33> kal ékei Ewpdkapev Tods yCyavras Kal Nev évérmrvov abTov woel aKpldes, 
GAAG Kal ovTWS LEV EvwoTLOV aoTÓv. 
33 kai ekei heorakamen tous gigantas kai emen enopion auton hosei akrides, 

And there we saw the giants; and we were in the presence of them as locusts; 


alla kai houtos emen enopion auton. 
yes, even so we were in the presence of them. 


Chapter 14 


YOUP-XE Yxi y Ą4404-/Y #WXY Num14:1 
vaa 40709 Yoq vy 3vY 
DPPN xm MIY wem 


umm nmo2 nys 25 

1. watisa’ kal-ha edah wayit'nu ‘eth-qolam wayib’ku ha am balay’lah hahu’. 
Num14:1 Then al! the congregation lifted up their voices and cried, 
and the people wept that night. 
<14:1> Kat dvaraBotoa voca 7 cvvaywyh €&okev ovt, 
kal ékAavev 6 Aads GAN THY viKTA ékeivnyv. 
1 Kai analabousa pasa he synagoge edoken phonén, 

And taking up, all the congregation gave a sound, 


kai eklaien ho laos holén tén nykta ekeinén. 
and wept the people entire night that. 


|. WAC4 TZAT (44v. 299 CY 1444-Loy awy-lo vlde 2 
N/XU-YÓ AXA 422923 YH Wrany nats v/xy-v4 4aoa-cy 
DIPS TAN?) ONT? 73a 52 TAIN Sy1 mün-oy 1a 
axi» TIT Tatas ix OTSA yw WN miyop 


2. wayilonu 'al-Mosheh w’ al-’Aharon hol b’ney Vis'ra'El wayo’m’ru ‘alehem 
hal-ha'edah lu-math'nu b’erets Mits’rayim ‘o bamid’bar hazeh lu-math'nu. 


Num14:2 All the sons of Yisra? El grumbled against Mosheh and against Aharon; 
and the whole congregation said to them, Would that we had died in the land of Mitsrayim! 
Or would that we had died in this wilderness! 


X» kai Steyoyyulov ém Mwvojv kai Aapov tavtes ot viot Iopană, 
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KGL Elta mpós aùtoùs TACa 1| ovvaywyh OdeAov &meÜBüvopev év yf] AvyómTO, 
À év TH épo TavTy el areOdvopev: 
2 kai diegoggyzon epi Mousen kai Aaron pantes hoi huioi Israel, 
And they complained over Moses and Aaron - all the sons of Israel. 
kai eipan pros autous pasa he synagoge 
And said to them all the congregation, 


Ophelon apethanomen en ge Aigypto, 
Ought that we should die in the land of Egypt, 


e en té eremo tauté ei apethanomen; 
than in this wilderness we should die. 


TILWY 24343 47/4 x4xa nr44a-44 TIX 4-239 yar ayy 2 
Ayay ITW TIC ITS 4704 EIC vvv 1/7047 
ww? 32072 583» ONT YONZI-ON IN NAN mm mao) 


mp awa saw a» 2o Niog ta vp uso) 
3. w'lamah Yahúwah mebi’ ‘othanu 'el-ha'arets hazo'th lin’pol bachereb nasheynu 
w’tapenu yih'yu labaz halo’ tob lanu shub Mits’ray’mah. 


Num14:3 Why is 444% bringing us into this land, to fall by the sword? 
Our wives and our little ones shall become plunder; 
would it not be better for us to return to Mitsrayim? 
<3> kai iva TL kópvos eioáyer pâs Els THY yiv TAvTHY Treoetv év TOAELOS 
ai yuvatkes Tj.Ov kal Ta madia Eoovtar eis StapTayhv: 
vov oov BéATLOV hpîv éotiv &0o7pad vac eis AUyvarrov. 
3 kai hina ti kyrios eisagei hémas eis ten gen tautén pesein en polemQ? 
And why did YHWH bring us into this land to fall in war? 
hai gynaikes hemon kai ta paidia esontai eis diarpagen; 
Our wives and children shall be for ravaging. 


nyn oun beltion hémin estin apostraphénai eis Aigypton. 
Now then best for us it is to return to Egypt. 


AY LAY ASIWIT W441 AX vvHE-Ó4 Wa val 4 
iD mw WT nim) INTON wes AAR? II 
4. wayo'm'ru 'ish 'el-'achiu nit'nah ro'sh w'nashubah Mits'ray'mah. l 
Num14:4 So they said one to another, Let us appoint a leader and return to Mitsrayim. 
<4 kai elmav érepos TH érépo AGpev apynyov kal ådrootpébwpev eis Aïyvrrov. 


4 kai eipan heteros tQ heterğ 
And said the other to the other, 


Domen archegon kai apostrepsomen eis Aigypton. 
We should appoint a chief, and we should return unto Egypt. 
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5. wayipol Mosheh w’Aharon a!-p’neyhem liph'ney kal-q’hal "adath b’ney Yis’ra’El. 
Num14:5 Then Mosheh and Aharon fell on their faces 
in the presence of all the assembly of the congregation of the sons of Yisra' El. 
«5» kai émreoev Movofis kat Aapov 
ETL TPOOWTOV évavriov tons ovvayoyfis viðv Iopanà. 
5 kai epesen Mouses kai Aaron epi prosopon 

And fell Moses and Aaron upon their face 
enantion pases synagoges huion Israel. 

before all the congregation of the sons of Israel. 


4974-43 3cyv 111-723 ovvav ve 
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6. wiYahushua bin-Nun w’Kaleb ben-VY'phunneh 
min-hatarim ‘eth-ha’arets qar’ u big’deyhem. 
Num14:6 And Yahushua the son of Nun and Kaleb the son of Yephunneh, 
of those who had spied out the land, tore their clothes; 
«6» 'Iooós S€ ó tod Navy kat XaAeB ó toô Ledhowy 
TOV ka Taokeipauévov THY yfjv StéppnEav Ta twatia a0 TÓOv 
6 Iesous de ho tou Naue kai Chaleb ho tou Iephonné 

And Joshua the son of Nun, and Caleb the son of Jephunneh, 


ton kataskepsamenon ten gen dierrexan ta himatia auton 
of the ones surveying the land, tore their cloaks. 


nqa YES (4097/3 xao- Y-A vay 4T 
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7. wayo’m’ru ‘el-kal- adath b’ney-Vis’ra’El le'mor 
ha'arets ‘asher “abar’nu bah lathur ‘othah tobah ha’arets m'od m’od. 
Num14:7 and they spoke to all the congregation of the sons of Yisra’E], saying, 
The land which we passed through to spy it out is an exceedingly good land. 
<T> kal evrav mpós nmâcav ovvoyoryi|v viðv Iopand Aéyovres 
‘H y, fjv kateoxeapeba adthy, aya éotiv ofddpa opóðpa: 
7 kai eipan pros pasan synagogen huion Israel legontes 

And they said to all the congregation of the sons of Israel, saying, 
He ge, hen kateskepsametha auten, agathe estin sphodra sphodra; 
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The land which we surveyed it, it is good exceedingly exceedingly. 
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8. ‘im-chaphets banu Yahüwah w’hebi’ ‘othanu ‘el-ha’arets hazo’th 
un’thanah lanu ‘erets ‘asher-hiw’ zabath chalab ud'bash. 


Num14:8 If 444% is pleased with us, then He shall bring us into this land 
and give it to us a land that He flows with milk and honey. 


<8> ev aipetiCer Has kúpos, eucá£er Has els THY yiv rao TV 
Kal S@oer GYTHV NLLV, yf iris EoTLv péovoa yaAa kat EAL. 
8 ei hairetizei hemas kyrios, eisaxei hémas eis ten gen tautén 
If selected us YHWH, he shall bring us into this land, 
kai dosei auten hemin, ge hétis estin hreousa gala kai meli. 
and he shall give it to us; a land which is flowing milk and honey. 


n444a Wo-x4 v44qvx-Ó£ Yxdy yaqyx-Cdt 47413 Yo 
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9. ‘ak baYahúwah ‘al-tim’rodu w’atem ‘al-tir’u ‘eth- am ha’arets 
ki lach’menu hem sar tsilam me aleyhem waYahdwah 'itanu ‘al-tira’um. 


Num14:9 Only do not rebel against 444%; and you, do not fear the people of the land, 
for they shall be our bread. Their protection has been removed from them, 
and 444% is with us; do not fear them. 


«9» GAAG A716 TOO kvpiov LT] ATrooTA TAL yiveobe: 
e ^ \ X ^ X X ^ ^ e , € ^ 3 
opets Se py hoPyO Ate Tov Aaóv ris ys, OTL ka à popa. piv éovev* 
9 , ^ g X H 9 , ^ E X ip 9 e ^ ^ ^ 3 y 
aheoTHnKEv yap ó karpòs AT” avTOv, ó SE KUPLOS Ev Hv: pH borORqre avdTovs. 
9 alla apo tou kyriou mé apostatai ginesthe; 

But from YHWH do not defectors become; 


hymeis de me phobethete ton laon tes ges, hoti katabroma hemin estin; 
And you, do not fear the people of the land! for a thing devoured for us they are. 


aphestéken gar ho kairos ap’ auton, ho de kyrios en hemin; me phobethete autous. 
has left for the time from them, and YHWH is among us; do not fear them! 


$1342 yx4 yr asoy TY ETT 10 
peo SF DIM nM Hear EE AA PY 
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D wap» 33-52-5w Tyin Sma mNT) mpm i22 
10. wayo’m’ru kal-ha edah lir’gom ‘otham ba’abanim 


uk’bod Vahüwdah nir'ah b’ohel mo ed ‘el=-kal-b’ney Vis’ra’ El. 
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Num14:10 But all the congregation said to stone them with stones. 
Then the glory of 4444% appeared in the tent of appointment to all the sons of Yisra? El. 


«10» kai eitev moa 7 ovvaywyh karaA GoBoA oar abtods év ACOovs. 
N e r4 ; » , £ rd Ý A A A , 
kai Ñ 9ó&£a kuptov don év veþéàn ém THs oxmvíjs TOD PapTUpLOV 
év nâo Tots vLots lopanà. 
10 kai eipen pasa hē synagoge katalithobolesai autous en lithois. 
And said all the congregation to stone them with stones. 
kai he doxa kyriou ophthe en nephelé epi tes skenes tou martyriou 
And the glory of YHWH appeared in the cloud upon the tent of the testimony 


en pasi tois huiois Israel. 
among all the sons of Israel. 


Axa yoa vJrmr4fv aj4-4o aww-d4 ava 444v 
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11. wayo’mer Yahüwah ‘el-Mosheh "ad-'anah y’na’atsuni ha am hazeh 
w’ ad-‘anah lo’-ya’aminu bi b’ko! ha’othoth ‘asher "asithi b’qir’bo. 


Num14:11 444% said to Mosheh, How long shall this people spurn Me? 
And how long shall they not believe in Me, 
despite all the signs which I have performed among them? 


M a: 7 \ ^ e H 7 e \ T 
<LI> kai ecitev kópvos pds Movorfijv “Ews tivos vrapo£óver pe ó Aads ovTos 
kal €ws Tivos ov TLOTELVOVOLV pot év TGOLV Tots ONPELOLS, ots ETTOLNOG év adTOts; 
11 kai eipen kyrios pros Mousén Heos tinos paroxynei me ho laos houtos 

And YHWH said to Moses, For how long does provoke me this people? 


kai heos tinos ou pisteuousin moi en pasin tois semeiois, hois epoiésa en autois? 
And for how long do they not trust me, for all the signs which I did among them? 


NIV wyroy radia Yx awogy vIv4r4Y 4949 PYF 12 
“a max" 2373-7 7135 "n N MWYN] 33008] T1373 DN 2^ 
12. 'ahenu badeber w'orishenu w'e'eseh ‘oth’ak l'goy-gadol w’ atsum mimenu. 
Num14:12 I shall smite them with pestilence and dispossess them, 
and I shall make you into a nation greater and mightier than they. 
<12> ratdEw adtods Üaváro kat AToAG adtods kat TOLNOW oè 
KGL TOV OLKOV TOD TATPOS Gov Els éÜvos péya kal TOAD LaAAOV i) TOOTO. 


12 pataxo autous thanatoQ kai apolo autous kai poieso se 
I shall strike them in death, and I shall destroy them, and I shall make of you 


kai ton oikon tou patros sou eis ethnos mega kai poly mallon ë touto. 
and of your father’s house into nation a great and populous rather than this one. 


N24?/ AEA Woa-xt yHy3 xvoa-vy 
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13. wayo'mer Mosheh 'el-Vahüwah w'sham"u Mits’rayim 
ki-he eliath -: kochak’eth-ha am hazeh miqir’bo. 


Num14:13 But Mosheh said to 444%, then the Mitsrayim shall hear of it, 
for by Your strength You brought up this people from their midst, 


<13> kal eimev Movorfjs mpds kópvov Kat dxotvoetar Aïyvrros 
OTL Gvhyayes TH Loyve cov Tov Aaóv roOTov é£ abTÓv, 
13 kai eipen Mouses pros kyrion Kai akousetai Aigyptos 

And Moses said to YHWH, And Egypt shall hear 


hoti anegages te ischui sou ton laon touton ex auton, 
that you led by your strength people this from them, 


SAPS ATAT ax4-vy voyw x454 nada gwya CH TIETY 14 
yalo ayo yyyoy ayaa ax4 a44/ 7293 Yro-qwe ara voa 
ALAC WE ayyosy Urs YAYI YA ax4 1yo ayosy 

2P? mm Tsp AAW ONT pDoNZ yR NIT 
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14. w'am'ru 'el-yosheb ha'arets hazo'th sham" u ki-‘atah Yahüwah 

b'qereb ha am hazeh ‘asher= ayin 5" ayin nir'ah ‘atah Yahúwah 

wa anan'ab `omed cichem u^" amud 'anan ‘atah holek liph'neyhem yomam 
u5"amud ‘esh lay!lah. 

Num14:14 and they shall tell it to the inhabitants of this land. 

They have heard that You, O 4* (4, are in the midst of this people, for You, O 444%, 
are seen eye to eye, while Your cloud stands over them; and You go before them 

in a pillar of cloud by day and in a pillar of fire by night. 


«14» dAAG kat srávres oi KaTOLKOOVTES ETL Tis yfjs TAUTYS AKHKOACLY 
e \ > r , ^ ^ $ [4 ed ^ 9°? ` , , p 
STL OD el KUPLOS év TH AGH TOUTH, SoTLs 6fbaApots kar’ dhVadrpovs dmrTaly, kúpte, 
N © E rd , , 9 , ^ X. 79 , Nd \ , 

kal 7] vebéAq cov éóéorrnkev ET!” AVTHV, kat Ev OTVAW vehEATS OD mopeo 
TPOTEPOS GVTOV THY NLEpav kat év OTLAW TTUPOS TI VUKTA. 
14 alla kai pantes hoi katoikountes epi tés gés tautés akékoasin hoti sy ei kyrios 

but also all the ones dwelling upon this land have heard, that you are YHWH 
en t9 lağ toutd, hostis ophthalmois kat’ ophthalmous optazé, kyrie, 

among this people, who eyes to eyes you behold, O YHWH, 
kai he nephelé sou ephestéken ep’ auton, kai en styl nephelés sy poreué 

and your cloud stands over them, and in a column of cloud you go 


proteros auton ten hemeran kai en stylo pyros ten nykta. 
in front of them by the day, and in a column of fire by the night. 
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15. w'hematah ‘eth-ha am hazeh k’ish ‘echad 
w'am'ru hagoyim ‘asher-sham’ u ‘eth-shim’ ah le'mor. 
Num14:15 Now if You shall kill this people as one man, 
then the nations who have heard of Your Name shall speak saying, 
<15> kat extpibers TOV Aaóv ToóOTov wWoel ávOporrov Eva, 
Kal époóovv Ta ëv, door ükmkóaovv TO övopå Gov, ÀAéyovres 
15 kai ektripseis ton laon touton hosei anthropon hena, 

And shall you obliterate this people as man one? 


kai erousin ta ethne, hosoi akekoasin to onoma sou, legontes 
and shall say the nations, as many as heard your name, saying, 


444-7464 Axa yoa-xd 44-940 AYAr XY x94 16 
44453 Vevey Yad 03wI-4w4 
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Tata Dont D7? aw WS 
16. mibil’ti y’koleth Vahüwah ! habi! ‘eth-ha am hazeh ‘e!-ha’arets 
‘asher=-nish’ba’ lahem wayish’chatem bamid’bar. 


Num14:16 Because 444% is not able to bring this people into the land 
which He swore to them, therefore He slaughtered them in the wilderness. 


X bi X , f. , ^ X X ^ 9 M ^ 
<16> Iapà tò py dbvac8ar kópvov eloayayetv tov Aadv TobTOV Els THY yv, 
ijv pocev avtots, katéotpwoev AVTOUS év TH EPTLYW. 

16 Para to mé dynasthai kyrion eisagagein ton laon touton cis tén gén, 
Because was not able YHWH to bring this people into the land 


hen omosen autois, katestrosen autous en te erem. 
which he swore by an oath to them, he prostrated them i» the wilderness. 


WEL X494 4"4y TYS4 Wy 4-4 ^v aAxov 17 
Dax? paz" AWD WIN OD wp nn») 
17. w’ atah yig’dal-na’ koach ‘Adonay ka’asher dibar’at le’mor. 
Num14:17 But now, I pray, let the power of my Adon (Master) be great, 
just as You have declared, saying, 
<17> kai viv oie Tw Å Loxbs cov, kúpte, Sv TpóTrov elmas Aéyov 
17 kai nyn huyotheto he ischys sou, kyrie, 
And now, raise up high your strength, O Master, 


hon tropon eipas legon 
in which manner you said, saying, 


44 APY OWT Jyo fy e*Hu-34v 9474 y44 ATAT 18 
U-o34-dov We wdw-do 143-0 xv34 fYo ^97 af 


HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1582 


No mpi) vun) Dy NPI Tp) DeN FAS TMM 
moyan On ow>y-Sy mia-oy nig py IPP pr 


18. Vahüwah ‘erek ‘apayim w’rab-chesed nose’ ‘awon waphasha 
w'naqeh lo! y’naqeh poqed "'awon ‘aboth “al-banim ‘al-shileshim w’ al-ribe im. 


Num14:18 444% is slow to anger and abundant in lovingkindness, forgiving iniquity 
and transgression; but He shall by no means clear the guilty, visiting the iniquity 
of the fathers on the children to the third and to the fourth generation. 


<18> Kópvos paxpo8upos kat sroAvéAeos kat àAmvvós, adharpHv avoptas 
kai Gduklas kal Gpaptias, kal kaBapuoqu od kaDapuet Tov évoxov 
aTostdovs Gpaptias TAaTEpwv ETL TEKVA EWS TPLTNS KAL TETAPTTS. 
18 Kyrios makrothymos kai polueleos kai alethinos, aphairon anomias 

YHWH is lenient, and full of mercy, and true, removing lawless deeds, 


kai adikias kai hamartias, kai katharism9 ou kathariei ton enochon 
and iniquities, and sins; but by cleansing he shall not cleanse the liable, 


apodidous hamartias paterón epi tekna 
repaying the sins of the fathers upon the children 


heos trites kai tetartes. 
unto the third and fourth generation. 


yau Cary axa voa fvoc 4J-H 19 
afa-^ov Waar axa Yog axtwy 4w4yv 
J790 2a» mpm aT Dy? Nn 


Ma" TW) owe np ny? npwi DNI) 
19. s'lach-na! la awon ha'am hazeh k’godel chas’deak 
w'ha'asher nasa'thah la'am hazeh miMits'rayim w’ ad-henah. 


Num14:19 Pardon, I pray, the iniquity of this people according to the greatness of 
Your lovingkindness, just as You have forgiven this people, 
from Mitsrayim even until now. 
«19» ddhes THY apaptiav TH Aa ToOUTW KATA TO péya £Aeós cov, 
kaQatrep tAews adtots éyévou åm’ Alyitrtov ews Tod viv. 
19 aphes ten hamartian to lao toutQ kata to mega eleos sou, 
Dismiss the sin of this people according to great mercy your, 


kathaper hileos autois egenou ap’ Aigyptou heos tou nyn. 
just as kindness happened to them from Egypt until the present. 


y434y vxH4T AYAT 4/4720 
RTP mmo mym ND 
20. wayo’mer Yahüwah salach'ti hid'bareah. 
Num14:20 So 444% said, I have pardoned them according to your word; 
<20> kai eimev kópvos mpós Movorqv “ews abtots etu kata TO PALA oov: 
20 kai eipen kyrios pros Mousen Hileos autois eimi kata to hrema sou; 
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And YHWH said to Moses, I am gracious to them according to your word; 
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21. w ulam chay-‘ani w'yimale! k’bod-Yahtiwah ‘eth-kal-ha’arets. 


Num14:21 but as I live, all the earth shall be filled with the glory of 444%. 


<21> àAAà CH éyà kal CHv Tò Svopa pov kat euTANoer 7 868a. kuplov Tacav Thy yiv, 
21 alla zo ego kai zon to onoma mou kai emplesei he doxa kyriou pasan ten gen, 
but as I live and My name lives, so shall fill the glory of YHWH all the earth. 


vajy-x4 "44a Vv wI4a-Zy LY 22 

13^" 2T waqya 4 x4 wo-qw4 vxxa-xav 
dave venw quy Sogar qwe Ae qud Ty 
"722-n& OX A mu2-52 222 
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22. ki hal -ha'anashim haro’im ‘eth-k’bodi w’eth-‘othothay ‘asher- asithi ^ Mits'rayim 
ubamid’bar way’nasu ‘othi zeh "eser p amim w’lo’ sham’ u b'qoli. 
Num14:22 for all the men who have seen My glory and My signs 


which I performed in Mitsrayim and in this wilderness, 
yet have put Me to the test these ten times and have not listened to My voice, 


<22> dT. mrávres ot ávOpes ot ópGvres THV SdEav pov kai TA ONPETA, 
& étrotnoa év Atybtrtw kal év Tí] Epjpw Tab Tm, 
kai éme(pacáv pe TOOTO SékaTov kat ook ELONKOVOGY pov Tis $ovfjs, 
22 hoti pantes hoi andres hoi horontes ten doxan mou kai ta semeia, 

For all the men seeing my glory, and the signs 
ha epoiesa en Aigyptd kai en te eremo taute, 

which I did in Egypt, and in this wilderness, 


kai epeirasan me touto dekaton kai ouk eisekousan mou tes phones, 
and test me this tenth time, and are not listening to my voice, 


X344 XOGWY qW n44a7Xx4. v441 79425 
Arq 44 vnm4Ig CY 
ONS? "nya2U WW PISTONS NTOTDNGD 


TANT? ND SHIT 

23. ‘im-yir’u ‘eth-ha’arets ‘asher nish’ba “ti la’abotham w’kal-m’na’atsay lo’ yir’uah. 
Num14:23 if they shall see the land which I swore to their fathers, 
not of all of those spurning Me shall ses it. 
<23> À piv ook SovTar THY yy fjv, Ñv joo. Tots TaTpAoWw adTov, 
GAA’ 5] TÀ Tékva. AdTOV, G EoTLV LET’ poô WSe, 
Soot ovk olGacvv Gyabdv ode kakóv, Ts veoTepos ÄTELPOS, 
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23 e men ouk opsontai ten gen, hēn mosa tois patrasin auton, 
assuredly they shall not see the land which I swore by an oath to their fathers; 


all’ ē ta tekna auton, ha estin met’ emou hode, 
but only their children who are with me here, 


hosoi ouk oidasin agathon oude kakon, pas neoteros apeiros, 
as many as have not known good nor evil, every young one inexperienced, 


toutois doso ten gen, pantes de hoi paroxynantes me ouk opsontai auten. 
to these I shall give the land. But all the ones provoking me shall not see it. 


v4H4 44v THO x444 Ati axva SPO CY 430724 
AJWG vo4xv YW 43-4"4 n44a-744 vv xr 944 
"TUN SPOT WY OATS mo NN 2py 22» "72rl72 


maT AIT] MAW spag PITTOR vnam 
24. w’ ab’di Kaleb eqeb hay’thah ruach *achereth imo way’male’ ‘acharay 
wahabi'othiu ‘e!-ha’arets ‘asher-ba’ shamah w’zar’ o yorishenah. 


Num14:24 But My servant Kaleb, because he has had a different spirit with him 
and he has followed after Me fully, I shall bring him into the land which he entered there, 
and his descendants shall take possession of it. 


<24> 6 8é Tats pou XaAef, Sti éyevnPy rvetpa érepov év adTo 
X 9 , y , up , X 3 b ^ 3 es 9. ^ , ^ 

Kal énnkoñovlnoév por, ELodEW AYTOV Els THY yiv, Els ñv evo jAOev eet, 

kai TO oTrépp.a. avTOD KANPOVOLHGEL AdTHV. 

24 ho de pais mou Chaleb, hoti egenethe pneuma heteron en auto kai epekolouthesen moi, 
But my servant Caleb, for is spirit another in him, and he followed after me, 

eisaxo auton cis ten gen, eis hen eiselthen ekei, 
I shall bring him into the land into which you enter there, 


kai to sperma autou kleronomesei auten. 
and his seed shall inherit it. 


v/7 4dy T9793 awra vfofyav TPLYOAY 25 
Jrf-/- YAS 419494 WIL vot 
"5 rb pev aun yim PRY 


B maTo qo ATT ODP wo 
25. w’ha Amaleqi w’haKk’na ani yosheb ba emeq machar p’nu 
us" u lakem hamid’bar derek yam-suph. 


Num14:25 Now the Amaleqites and the Kanaanites live in the valleys; 
turn tomorrow and set out for yourselves to the wilderness by the way of the Red Sea. 


<25> 6 8é Apadnk kai ó Xavavatos katoukobouv év Tfj kords" 
a. Upuov ETLOTPAPTTE kat ümápare Els THY Epnpov 080v OdAacoav epvbpav. 
25 ho de Amalék kai ho Chananaios katoikousin en té koiladi; 
But Amalek and the Canaanites dwell in the valley. 
aurion epistraphete kai aparate cis ten eremon hodon thalassan erythran. 
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Tomorrow you should turn and depart into the wilderness way sea of the red. 
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26. way'daber Yahüwah 'el-Mosheh w’el-’Aharon le'mor. 
Num14:26 444% spoke to Mosheh and to Aharon, saying, 


26» Kai eimev kiptos mpós Movorjv kat Aapov Aéyov 
26 Kai eipen kyrios pros Mousén kai Aaron legon 
And YHWH said to Moses and Aaron, saying, 


vo wryrdcy aya q"4 x454 34944 A407 vx9-297; 
ULXOWWw a[o Wray aya 4w4 44" 43 xvldx-x& 
Py my? nens Ws ONT DyTO Dy? "DO-Uys2 
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27. ad-mathay la edah hara ah hazo'th ‘asher hemah malinim alay 
*eth-t'lunoth b'ney Vis'ra'El ‘asher hemah malinim alay shama ’ti. 


Num14:27 How long shall I bear with this evil congregation 
which they are grumbling against Vie? I have heard the complaints of the sons of Yisra’ El, 
which they are grumbling against Me. 
<27> "Eos tivos Thy ovvaywyny tv Tovypayv TavTHV; 
& adtot yoyyblovow évavtiov épo, THY yóyyvov THV viðv Iopand, 
ijv éyóyyvoav Trepi pôv, aK }Koa. 
27 Heos tinos ten synagogen ten poneran tauten? 
For how long shall I endure congregation this wicked, 


ha autoi goggyzousin enantion emou, ten goggysin ton huion Israel, 
in which they grumble before me? The grumbling of the sons of Israel, 


hen egoggysan peri hymon, akékoa. 
which they grumble concerning you, I have heard. 


44-94 4741-44] 194-14 YACH 14428 
Wyd awo4 YY vIx44 Yxq9a 4Ww4y 
XO- TyT-DNJ T nmow TNT 


(OD? TPYY T» "383 Dna WY? 

28. ‘emor ‘alehem chay-'ani n'um-Yahüwah ‘im-lo’ 
ka’asher dibar'tem »’az’nay hen ‘e eseh lakem. 
Num14:28 Say to them, As I live, says 444%, 
just as surely as you have spoken in My eyes, so I shall surely do to you; 
<28> eitrov adtots ZG éyo, Aéyer kúpos, 
A LW öv TpOTIOV AcAGANKATE Eis TA WTA pov, OVTWS Trovtjoo Lpiv: 
28 eipon autois Zo ego, legei kyrios, € men hon tropon lelalekate 

Say to them, as I live, says YHWH, assuredly in which manner you spoke 
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eis ta ota mou, houtos poieso hymin; 
into my ears, so I shall do for you. 
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29. bambi hazeh yip’lu phig’ reykem w'kal-p’ qudeykem 
l'5al-mis'par'hem miben "es'rim shanah wama`’lah ‘asher halinothem alay. 


Num14:29 your corpses shall fall in this wilderness, 
even all your numbered men, according to your complete number from twenty years old 
and upward, who have grumbled against Me. 


<29> év tfj Epjpw Taty meceîrtar TA KOAG pôv kal mâca 7] ETLOKOT DLOV 
kal ol KaTNPLOPPEvoL pôv dT eukooaerots kal érrávo, ScoL éyóyyvoav én’ éyot- 
29 en te eremo taute peseitai ta kola hymon kai pasa he episkope hymðn 

In this wilderness shall fall your carcasses, even all overseeing you, 


kai hoi katerithmemenoi hymon apo eikosaetous kai epano, 
and the ones being counted of you from twenty years old and up, 


hosoi egoggysan ep’ emoi; 
as many as grumbled against me. 


YW wAeox4ovx4v€7 qw nm442744 T4 IX X474 30 
41/-/2 owvavv 9972-99 SCY-YE vy 43 vyx4 
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30. ‘im-‘atem tabo'u ‘el-ha’arets 'asher nasa’thi ‘eth-yadi l'shahen ‘eth’kem bah 
ki ‘im=-Kaleb ben-¥’phunneh wiYahushua bin-Nun. 


Num14:30 Surely you shall not come into the land in which I lifted up my hand 
to settle you in it, except Kaleb the son of Yephunneh and Yahushua the son of Nun. 


t ae ^ , $. , M ^ , 9 a , , X ^ y 
«30» ei bpets eLoeAeboeo0e eis THY y ijv, eh’ TW é&£érewa cv yeîpå pov 
ka TackT|vócac Dds ém’ adTHs, GAA’ Ñ XaAep vids Lehovvy kat "Iqgooós 6 tod Navy. 
30 ci hymeis eiseleusesthe eis tén gén, 

Shall you enter into the land 


eph’ hen exeteina ten cheira mou kataskenosai hymas ep’ autés, 
upon which I stretched out my hand to encamp you upon it, no. 


all’ € Chaleb huios Iephonné kai Iesous ho tou Naue. 
But only Caleb, son of Jephunneh, and Joshua the son of Nun, 


Yx EXEL IAT ava EIC Wxqy4 qW yyJevo 
43 yx4y 4"4 r44£ax4 voa Y 
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31. w'tap'hem ‘asher ‘amar’tem labaz yih’yeh w’hebey’thi ‘otham 
w'yad"u ‘eth-ha’arets ‘asher m’as’tem bah. 


Num14:31 As of your children, of whom you have said, they shall become a prey; 
I shall bring them in, and they shall know the land which you have rejected in it. 


3L kai tà mardia, à ciate év 89uaprro:yfj éoeoOav, eiodEw adtovs eis THY yiv, 
kal kAmpovop.Tjoovctv Thy yiv, Tv op.ets &TéoTT|Te åm’ ads. 
31 kai ta paidia, ha eipate en diarpagé esesthai, eisaxo autous eis ten gen, 
and the children who you said, for ravaging to be, I shall bring them into the land 
kai kleronomesousin ten gen, hen hymeis apestéte ap’ autēs. 
and they shall inherit the land, which you abstained from it. 


AEA 43493 TOIL Yx YY4174 32 
TT npa 2 oS noue zo 
32. uphig'reyhem ‘atem yip’lu bamid'bar hazeh. l l l l l 
Num14:32 But as for you, your corpses shall fall in this wilderness. 
<32> kal tà KGAG DPOV TEecEtTaL év TH EpHpw TabTH, 


32 kai ta kola hymon peseitai en te eremo taute, 
And your carcasses shall fall in this wilderness. 


AJw 79344 43473 $191 PLAY YYTIIT 33 
44493 yyv4 fx-so YYLKYYEKE TWIT 
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S272 ODI] mm-9y nzopmurns axwn 
33. ub’neykem yih’yu ro im bamid’bar ‘ar’ba im shanah 
w’nas’u ‘eth-z’nutheykem cac-tom pig’reykem bamid’bar. 
Num14:33 Your sons shall be shepherds for forty years in the wilderness, 
and they shall suffer for your unfaithfulness, until your corpses lie in the wilderness. 


<33> ot S€é viol op.àv Ecovtat vepópevor év TH EpHpw Teocapákovra ETH 
kal Gvoloovoty THY 1ropvetav oiv, Ews Gv avarAw0F TA KOAG LOV év TH épo. 
33 hoi de huioi hymon esontai nemomenoi en te eremo tessarakonta ete 

But your sons shall be fed i» the wilderness forty years. 


kai anoisousin ten porneian hymon, 
And they shall bear your harlotry, 


heds an analothé ta kõla hymon en të eremg. 
until whenever should be consumed your carcasses i» the wilderness. 


ayw YROS4E VyvxIvoox4 YEW afwd wy awe 
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34. b’mis’par hayamim ‘asher-tar’tem ‘eth-ha’arets ‘ar’ba im yom yom lashanah yom 
lashanah tis’u ‘eth- awonotheykem ‘ar’ba im shanah wida ’tem ‘eth-t’nu’athi. 


Num14:34 According to the number of days which you spied out the land, forty days, 
a day for a year, a day for a year; you shall bear your guilt a year, 
even forty years, and you shall know My opposition. 


<34> kata Tov dprOpov rv NLEpHv, doas KaTeoKkEepacbe THY yiv, 
Te0capákovra Tji.épas, Tj. épav Tod EviavTod, ATjupeo0e Tas Apaptias 
bU.Àv Teocapákovra. ETH Kal yvooeo0e Tov Üvupóv THs Ópyfis pov. 
34 kata ton arithmon ton hemeron, hosas kateskepsasthe ten gen, 
According to the number of the days, as many as you surveyed the land - 


tessarakonta hemeras, hemeran tou eniautou, 
forty days; a day for the year 


lempsesthe tas hamartias hymon tessarakonta ete 
you shall take for your sins - forty years; 


kai gnosesthe ton thymon tes orges mou. 
and you shall know the rage of my anger. 


qaoa-Zyd awo x4x 44-W4 1x434 AVAL 11435 
XY ywy THX qma 4444 160 Wu-aoyfa x4xa 40149 
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35. ‘ani Yahawah dibar’ti ‘im-lo’ zo’th *e'eseh I’kal-ha edah hara ah hazo'th 
hano adim alay »amid’bar hazeh yitamu w’sham yamuthu. 


Num14:35 I, 444%, have spoken, surely this I shall do 
to all this evil congregation who are gathered together against Me. 
In this wilderness they shall be destroyed, and there they shall die. 


<35 éyà kópvos éAá moa. Ù pv obtWs TOLHOW Tfj ovvaywyf TH ovmpG raóTn 
TH ETLOVVEOTApPEVT ET’ épé: év TH ép TaT 
eEavadrdwOjoovtar kai éke? aTro8avotvtar. 
35 ego kyrios elalesa; e men houtos poieso te synagoge tě ponera taute 
I YHWH spoke. Assuredly thus I shall do congregation to this wicked, 
te episynestamene ep’ eme; en te eremo taute 
to the one rising up together against me. In this wilderness 


exanalothesontai kai ekei apothanountai. 
they shall be completely consumed, and there they shall die. 


TIVELY m44a-x4 qrXÓ QW HÓw-4"4. yu wI 4A Y 36 
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36. w'ha'anashim 'asher-shalach Mosheh lathur ‘eth-ha’arets wayashubu 
wayilonu clayu ‘eth-kal-ha edah |’hotsi’ dibah a!-ha’arets. 


Num14:36 As for the men whom Mosheh sent to spy out the land and who returned 
and made all the congregation grumble against him by bringing out a bad report 
concerning the land, 
«36» kai ot dvOpwrr0L, ods ATreoTELAeEV Movorjs ka ackéipaoO0ac rijv yiv 
kai Tapayevnbevtes Steyoyyvoav Kat’ adTis mpós THY ovvayoryt]v 
eEeveyKar pparta Trovnpa tept ts *yfjs, 
36 kai hoi anthropoi, hous apesteilen \iousés kataskepsasthai ten gen 

And the men whom Moses sent to survey the land, 
kai paragenethentes diegoggysan kat’ autes pros ten synagogen 

and coming, complained concerning this to the congregation, 
exenegkai hremata ponera peri tes ges, 

to bring forth words bad concerning the land, 


Umm "355 AWS NYT yoNC D27 who Ow wT mi 
37. wayamuthu ha'anashim motsi'ey dibath-ha'arets ra ah 
bamagephah liph'ney Vahüwah. 


Num14:37 even those men who brought out the bad report of the land died 
by a plague before 4*(47. 


<37> kat áméOavov ot dvOpwrrot ot kateimavres KATA Tis ys TOVNpA 
év TH TÀ«yfj évavete Kuptov: 
37 kai apethanon hoi anthropoi hoi kateipantes kata tes ges ponera 

and they died, the men avowing bad things concerning the land 
en té plégé enanti kyriou; 

in the calamity before YHWH. 


YEA 4477-49 34yv 11-13 owvaAT 38 
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38. wiYahushuà bin-Nun w’Kaleb ben-¥’phunneh chayu 
min-ha'anashim hahem hahol’kim /athur ‘eth-ha’arets. 


Num14:38 But Yahushua the son of Nun and Kaleb the son of Yephunneh remained alive 
out of those men who went to spy out the land. 


<38> kat 'Iooós vids Navy kat XaAef vtós ledhovvy ECynoav 
&TÓ TOV AVOpwOTIWV ékeivwv TOV TETIOPEVLEVWV karaokédjao0ac THY yf. 
38 kai Iesous huios Naué kai Chaleb huios Iephonne ezésan 

And Joshua son of Nun, and Caleb son of Jephunneh lived 


apo ton anthropon ekeinon ton peporeumenon kataskepsasthai ten gen. 
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of those men, of the ones going to survey the land. 
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39. way'daber Mosheh *eth-had'barim ha'eleh ‘el-kal-b’ney Vis'ra'El 
wayith'ab'lu ha'am m'od. 


Num14:39 When Mosheh spoke these words to all the sons of Yisra' El, 
the people mourned greatly. 


39» Kai éAáA oev Mwvoñs tà phpata tadta mpds mávras vioùs Iopom, 
Kal émévOmqoev 6 Aads odddpa. 
39 Kai elalésen Mousés ta hrémata tauta pros pantas huious Israél, 

And Moses spoke these words to all the sons of Israel; 


kai epenthésen ho laos sphodra. 
and mourned the people exceedingly. 


TIA 1/44 48a "41-44 COLT 4933 Uy e 40 
yton vy ava 4y4-1w4 YPI WIR dog 
3r TAN? TWN Tog y" p23 mn» 


ANDE P TAT RTS DipaT—Sx aoi 
40. wayash'himu baboger waya alu 'ei-ro'sh-hahar le’mor hinnenu 
w’ alinu ‘el-hamagom ‘asher-‘amar Yahüwah ki chata’nu. 


Num14:40 In the morning, they rose up early and went up to the ridge of the mountain, 
saying, Behold, we are here; (hat we have sinned, 
but we shall go up to the place which 444% has promised. 
«40» kat dp8ptcavtes Tò pot AveBroav eis THY kopubiv 709 dpous Aéyovres 
[80d oide tpets dvaByoopeOa els TOV TOTIOV, öv eUrrev KUPLOS, STL ÅpåpTopev. 
40 kai orthrisantes to proi anebésan eis ten koryphén tou orous 
And rising early in the morning, they ascended into the top of the mountain, 


legontes Idou hoide hémeis anabésometha eis ton topon, 
saying, Behold, we that are here shall ascend unto the place 


hon eipen kyrios, hoti hemartomen. 
which YHWH spoke, for we sinned. 
AVAL v7-x4 Y14430 "x4 ax 4Y awy 44v 
WX 44 ETAY 
Mam? o ang mo2Yv nns ot o> nmn TANINA 
MEN ND wm) 
41. wayo'mer Mosheh lamah zeh ‘atem "ob'rim ‘eth-pi Yahüwah whiw’ lo’ thits’lach. 


Num14:41 But Mosheh said, Why then are you transgressing 
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the commandment of 2 (2, when it shall not succeed? 


Ne LU a t ) t ^ , A ta , . 
«4l» kai evrev Movorjs "Iva ti bpets vapafatvere tò pfjpa kvptov; 
ovk evoda Eotat op iv. 


41 kai eipen Mouses Hina ti hymeis parabainete to hrema kyriou? 
And Moses said, Why do you violate the word of YHWH? 


ouk euoda estai hymin. 
it shall not be prosperous for you. 


WYLIE VIIC (IX 407 9y 3102 ATAI JRE TY YCOx-C4 a2 

:B2^27N [HD AIIM wo? n227p3 TT DW ^» Dyn hg an 
42. 'al-ta' alu ki ‘eyn Vahüwah 5'qir'b'hem w'lo’ tinag’phu liph'ney *oy'beyhem. 
Num14:42 Do not go up, for 444% is not among you 
and you shall not be struck down before your enemies. 
«42» pt &vaBatvere: od yap éotiv kúpos peð’ op.óv, 
kai Teoeto0e mpó TPCGWTIOU THY ExOpGv pôv. 
42 me anabainete; ou gar estin kyrios meth’ hymon, 

Do not ascend, not for is YHWH with you. 


kai peseisthe pro prosopou ton echthron hymon. 
And you shall fall before the face of your enemies. 


3443 "xCJ]v YYY Yw vJotfyav TPLYWOA yas 
Wy/o avav avav-44v 4744 vdd4y "x3w Jy-docvey 
2773 Dr»b» OD? OW "3y320) "pobyU "DA 


‘ODay MIM APTN] mym INNA np3U 12-75y-» 
43. ki ha Amaleqi w’haKk’na ani sham liph'neykem un'phal'tem bechareb 
ki--al-ken shab’tem me'acharey Yahüwah w’lo’-yih’yeh Yahüwah imakem. 


Num14:43 For the Amaleqites and the Kanaanites shall be there in front of you, 
and you shall fall by the sword, inasmuch as you have turned back from following 444%. 
And 444% shall not be with you. 


«43» óc 6 AyaATK kai ó Xavavatos éke? émpoo0ev pôv, kat vrecetoOe payatpa: 
ov ekvekev dtreotpadyte üqeuDoóvres KUPLW, kal ook €oTaL KUpLos év piv. 
43 hoti ho Amalék kai ho Chananaios ekei emprosthen hymon, 

For Amalek and the Canaanite are there in front of you, 


kai peseisthe machaira; 
and you shall fall by the sword, 


hou heineken apestraphéte apeithountes kyrið, 
because you were turned resisting the persuasion by YHWH, 


kai ouk estai kyrios en hymin. 
and shall not be YHWH with you. 


avAvT-X**42 Jv44Y 433 "44-44 xvÓod C7074 44 
Mya 24T9 vwW'Y-44 awyy 
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44. waya ’pilu la`aloth ‘el-ro’sh hahar 
wa’aron b'rith-Vahüwah uMosheh lo’=-mashu migereb hamachaneh. 


Num14:44 And they presumed to go up to the ridge of the mountain; 
but the ark of the covenant of 4 (44^ 
and Mosheh did not depart from the midst of the camp. 


«44» kai SiaBiacdpevor ávéBmoav emt ijv kopupiv Tod ópovs: 
7 96 kcBorós Tis 9ua8mk ms kuptov kat Movofjs ovk ékevi]0noav ék THs tapepBor‘js. 
44 kai diabiasamenoi anebésan epi ten koryphén tou orous; 
And forcing through, they ascended upon the top of the mountain. 
he de kibotos tes diathekes kyriou 
But the ark of the covenant of YHWH, 


kai Mõusës ouk ekinethesan ek tes paremboles. 
and Moses did not move from out of the camp. 


4744 449 32wva vJofyav v94/o3 4471Y 45 
"qae yoye Pyer 
NTT TTD pn yaan Py Tono 


Si io 19 OS DaN 

45. wayered ha Amaleqi w’hak’na ani hayosheb bahar hahu’ 
wayakum wayak’thum oc-haChar’mah. 
Num14:45 Then the Amaleqites and the Kanaanites who lived 
in that mountain came down, and struck them and beat them down as {ar as Charmah. 
«45» kat katéBy ó Apadnk kat ó Xavavatos ó éykaOdj.evos év TH Sper éketvo 
Kal étpéþavrto avdTovs Kal KkaTéeKoav avtovs éos Eppav: 
Kal à TeoTpádnoav eis THY mapeuBoAmv. 
45 kai katebe ho Amalek kai ho Chananaios ho egkathemenos en tQ orei ekeind 

And came down Amalekite, and the Canaanite lying in wait in that mountain, 


kai etrepsanto autous kai katekopsan autous hes Erman; 
and they routed them, and they slew them unto Hormah, 


kai apestraphesan eis ten parembolen. 
and they returned to the camp. 


Chapter 15 
Shabbat Torah Reading Schedule (34th sidrah) = Numbers 15 = 17 


Y4 awy-C# AYA 49424 Numi5i1 
nw? nun-ow mm Tm 
1. way'daber Yahüwah 'el-Mosheh le’mor. 
Num15:1 Now 444% spoke to Mosheh, saying, 
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45:1» Kai eimev kópvos mpòs Movorqv Aéyov 
1 Kai eipen kyrios pros Mousen legon 
And YHWH spoke to Moses, saying, 


Wale x4y4v CHIWL 12764 4942 
WYE YXY TYE WWE WYExawry nm Ytax vy 
OTs MIAN) DST? pOg 03323 


:B22 JN] ^3N AW OD nyin PRTI wZID C2 
2. daber ‘el-b’ney Vis'ra'El w'amar'at ‘alehem 
hi thabo'u '«i-*erets mosh'botheyhem ‘asher ‘ani nothen lakem. 


Num15:2 Speak to the sons of Yisra' El and say to them, 
When you enter into the land of your dwellings, which I am giving you, 


<2> AáAnoov tots viots Iopa« kat épets mpòs adtovs 
“Orav evoéAOnre eis THY yfjv Tis KaTOLKTOEWS DLOV, iv eyo SiSwpe div, 
2 Laléson tois huiois Israel kai ereis pros autous 
Speak to the sons of Israel, and say to them, 
Hotan eiselthete cis ten gen tes katoikeseos hymon, hen ego diddmi hymin, 
Whenever you should enter into the land of your dwelling, which I give to you, 


147-4474 W3x-v4 ado ayard aws Yxi woys 
AvATÓ HWv] Haq xvwoc Jy 40/3 v4 33473 v4 
J4rna-/5 v4 1732-77 
27-4525 nari Sy mid mwys nmt 
my? gna on mivy> op -tya iN mata iN 
NSIT) IS PRITA 
3. wa asithem ‘isheh laVahüwah ^olah ‘o-zebach !'phale'-neder ‘o bin’dabah 
‘o b’mo adeykem la asoth reyach nichoach laVahüwah min-habagar ‘o min-hatso’n. 


Num15:3 then make a fire offering to 444%, a burnt offering or a sacrifice 
to fulfill a special vow, or as a freewill offering or in your appointed times, 
to make a soothing aroma to 444%, from the herd or from the flock. 


<3> kai ToLnoets OAOKAVTOPATA KUPLYO, OAOKAPTIOLA Ñ Óvotav, 
peyarbvar evyny 1] kað’ Exovorov Ñ év Tals Eoptats DLOV TroLoaL dopty 
ELWSLAS KUPLO, El LEV à TOV Body 1| &vó TOV mpoBácov, 
3 kai poiéseis holokautomata kyrio, holokarpoma 

and you shall offer yield offerings to YHWH, or a whole burnt-offering, 
é thysian, megalynai euchen é kath’ hekousion 

or sacrifice offering to magnify a vow, or concerning a voluntary offering, 

e en tais heortais hymon poiésai osmen euddias kyrio, 

or in your holiday feasts, you shall offer a scent of pleasant aroma to YHWH, 
ei men apo ton boon € apo ton probaton, 

either from the oxen or from the sheep. 
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"pU pon myama 
4. w'hiq'rib hamaq’rib qar’bano laYahúwah min’chah soleth `isaron balul 
bir'bi ith hahin shamen. 
Num15:4 The one who presents his offering shall present to 4444% 
a grain offering of one-tenth of an ephah of fine flour mixed with one-fourth of a hin of oil, 
«d» kai mpocotaoec 6 mpoodépov Tò SHpov aoT00 kuplw 
0votav ceprddArcws Sékatov Tod ordi dvanerornpévns év éAato év Terápro TOD vv* 


4 kai prosoisei ho prospheron to doron autou kyrio thysian semidaleos 
That shall bring the one offering his gift to YHWH being a sacrifice of fine flour - 


dekaton tou oiphi anapepoiemenes en elaid en tetarto tou in; 
the tenth of the ephah, being prepared in olive oil, in a fourth of the hin. 


Adoa-dgo awox [4a xvo134 VFYC fwvvvs 
44a WIYE AIEE TF 
nyoy MYA Dum mya yw Pan 


UNO D222 mna]? ÎN 

5. w'yayin laneseh r’bi ith hahin ta aseh 'al-ha'^olah ‘o lazabach lakebes ha'echad. 
Num15:5 and you shall prepare wine for the drink offering, one-fourth of a hin, 
with the burnt offering or for the sacrifice, for each lamb. 
«5» kal oivov els orrovdtv TÒ Téraprov TOÔ LV morete ETL THs OAOKAUTWOEWS i ETL 
Tis Dvotas: TH GVO TH Evi TroLnoeELs TocoÓTo, káprwpa opiy eùwdias TO KUPLO. 
5 kai oinon eis sponden to tetarton tou in poiesete 

And wine for a libation offering, the fourth of the hin, you shall offer 
epi tes holokautoseos e epi tes thysias; to amnó tQ heni 

upon the whole burnt-offering, or upon the sacrifice offering to the lamb one. 
poieseis tosouto, karpoma osmen euodias t9 kyrio. 

you shall offer so much, as sacrifice, an aroma of sweet savor to YHWH. 


ACTOS WrI4wo ayw XCF Any awox (140 T6 

4444 xaw lw yyw 4 

now my cw nDo nmn nwyn DRY INI 

pmo moo pws 

6. (o |a’ayil ta`aseh min'chah soleth sh’ney "es'ronim b'lulah bashemen sh’lishith hahin. 


Num15:6 Or for a ram you shall prepare as a grain offering two-tenths of an ephah 
of fine flour mixed with one-third of a hin of oil; 


\ ^ ^ e A 9. \ aN , £ / ^ , , 
<6> kai TÔ KpLO, STaV TroLTTE adTOV Ñ Els CAOKALTWLA 7| eus Üvotav, 
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6 kai tọ krid, hotan poiéte auton e eis holokautoma 
And for the ram, whenever you offer it for a whole burnt-offering 


é eis thysian, poieseis thysian semidaleos duo dekata 
or for a sacrifice offering, you shall prepare a sacrifice of fine flour - two tenths 


anapepoiemenes en elaid, to triton tou in; 
being prepared in olive oil, the third of the hin. 


ATALC HAVY-Ar4 Ju PX fa XLWOW YES Jaa Y7 
md nmm apa pas myby 455 pot 
7. w'yayin lanesek sh’lishith hahin taq'rib reyach-nichoach laVahüwah. 
Num15:7 and for the drink offering you shall offer one-third of a hin of wine 
as a soothing aroma to 444%. 
<T> kai oivov eis orrovdiv TÒ TPLTOV TOD LV TPOGOLGETE Els Gop ebwõias kuplo. 


7 kai oinon eis spondén to triton tou in 
And wine for a libation, the third of the hin, 


prosoisete cis osmén euddias kyrid. 
you shall offer for a scent of pleasant aroma to YHWH. 


445 414-12 wwaxt vg 
ava yy v4 457-4074 M37 T4 
"2v “pa ya Myo >in 


ymo mnoabu-iw 237x555 MIN 

8. w'ki-tha`aseh ben-baqar ‘olah ‘o-zabach l'phale!-neder ‘o-sh’lamim laVahüwah. 
Num15:8 When you prepare a bull as a burnt offering 
or a sacrifice, to fulfill a special vow, or for peace offerings to 444%, 
<8> éàv 8€ amd TOV Boóv morirte eus SAOKALTMLA 
4| eis Ovotav peyadtvar evytyy 3] eus CWTTPLOV KUPLO, 
8 can de apo ton boon poiéte cis holokautoma 

But if from the oxen you should offer for a whole burnt-offering, 
e eis thysian megalynai euchen e eis soterion kyrio, 

or for a sacrifice offering to magnify a vow, or for a deliverance offering to YHWH, 


GEA WYN wwdw XR AW AP AAJ 9-29 22-4020 
4444 try Yyws 

aba Dey nyy noo nm APEI-ya~>y z'pme 
Tu zn mz 


9. w'hiq'rib al-5en-habaqar min'chah soleth sh’loshah “es’ronim balul 
bashemen chatsi hahin. 


Num15:9 then you shall offer with the young bull a grain offering of three-tenths 
of an ephah of fine flour mixed wit! one-half a hin of oil; 
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«9» kai mpocoice émi TOD póoyov Bvotav ceprddAews Tpla S€kaTa üvamemovnuévrs 
év éAato prov Tod wv 
9 kai prosoisei epi tou moschou thysian semidaleos 
then he shall bring with the calf for a sacrifice offering of fine flour, 
tria dekata anapepoiemenes en elaid hemisy tou in 
three tenths being prepared in olive oil, a half of the hin. 


TALC HHV/-Wv4 av4 fe33 anh YT/Z 324TX $474 10 
my oma mw PAT xs qe» opa pu 
10. w'yayin taq'rib !anesek chatsi hahin ‘isheh reyach-nichoach laVahüwah. 
Num15:10 and you shall offer as the drink offering one-half a hin of wine as a fire offering, 
as a soothing aroma to 444%. 
«10» kai otvov eis omovõiv TÒ prov Tod vv kåpropa sop ebwdtas kvpto. 
10 kai oinon eis sponden to hemisy tou in 
And the wine for a libation, the half of the hin - 
karpoma osmen euddias kyriğ. 
a yield offering scent of pleasant aroma to YHWH. 


an4a C240 T ana qywWÓ awo ayy 11 
YLEI v4 YEW SYS AWC- ys 
TURI PN? ÜN TRT wD My? pp 
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11. kakah ye aseh lashor ha’echad ‘o la’ayil ha'echad ‘o-laseh bak’basim ‘o ba izim. 
Num15:11 Thus it shall be done {or each ox, or for each ram, 
or for a sheep of the lambs, or of the goats. 
d b ottws moroses TH póoyw TH Evi 1] TH KPLO TH évi 
1| TÔ dpvô TH évi ék TOV mpoácov Ñ ék TOV avyóv- 
11 houtos poieseis tQ moschğ td heni ë tQ krio to heni 

Thus you shall offer for the calf one, o: the ram one, 
e to amng to heni ek ton probaton e ek ton aigon; 

or the lamb one from the sheep, or a kid of the goats. 


MAJEYY angl vwox ayy vwox 4"4 47FYY 12 
oppa TUN? yn TDP wyn UN ppa D 
12. hamis'par ‘asher ta`asu kakah ta`asu la’echad k’mis’param. 
Num15:12 According to the number that you prepare, 
so you shall do for everyone according to their number. 
<12> kata Tov åprðpòv Ov éàv TroLNONTE, 
odTW morete TH évi KATA TOV ApLOLdV adTav. 
12 kata ton arithmon hon ean poiesete, 
According to the number which ever you should offer, 
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houto poiesete to heni kata ton arithmon auton. 
so you shall do to the one, according to their number. 


aACH-x# ayy-awor H4x4a-Cy 13 
ATALC HWvj-Hv4 AW 324TAC 
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TYP? OMIA ns ap? 
13. kal-ha’ez’rach ya aseh-kakah ‘eth-‘eleh 
l'haq'rib ‘isheh reyach-nichoach laYahüwah. 


Num15:13 All who are native shall do these things in this manner, 
in presenting a fire offering, as a soothing aroma to 444%. 


«13» mâs ó aùtróyðwv morser oÜTos TovaóTa, 
TIPOCEVEYKAL KAPTMOPATA eus OOP NV eoo8tas KUPLY. 
13 pas ho autochthon poiesei houtos 

Every native born shall offer thus, 


toiauta, prosenegkai karpomata eis osmén euddias kyrid. 
such as to bring yield offerings for a scent of pleasant aroma to YHWH. 


YYVRIAL WYVTRI-IWE TE 41 WYRE ATELY 44 
AWOL fy vwox 4w4y ayard HHv/-Wve4 aw4 awov 
opne oppina ài 03 opa TAI DIP 


My? T awym UNS Tyro amm nw npy 
14. w’ki-yagur ‘it’kem ger ‘o ‘asher=-b’thok’kem |’dorotheykem 
w’ asah ‘isheh reyach-nichoach laVahüwah ha'asher ta asu ken ya aseh. 
Num15:14 If an alien sojourns with you, or one who may be among you 


throughout your generations, and he makes a fire offering, 
as a soothing aroma to 444%, just as you do so he shall do. 


<14> éàv 8é tpoonAvtos év piv mpooyévnrar év TH yfi SpOv 7 Os äv yévyTtar 
év vp tv év Tals yeveats SLOV, Kal TroLnCEL káprwpa Sop EvWdLas KUPLW- 
öv TPOTIOV TIOLELTE peis, OUTWS TrOLOEL Ù OVVAyWYT KUpLY. 
14 ean de proselytos en hymin prosgenetai en tē ge hymon 
And if a foreigner among you should unite in your land, 
ē hos an genetai en hymin en tais geneais hymon, 
or who ever was born to you among your generations, 
kai poiesei karpoma osmen euddias kyrid; 
and he shall offer a yield offering scent of pleasant aroma to YHWH, 
hon tropon poieite hymeis, houtos poiesei he synagoge kyrio. 
in which manner you do yourselves - so shall offer the congregation to YHWH. 


Sor VIL AR qo. XI Dye Nye SOR 338 eT 
22» nm npn gpI w 
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15. haqahal chuqah ‘achath lakem éHlaaee hagar chuqath “olam !|'dorotheykem 
kakem kager yih’yeh liph'ney Yahadwah. 


Num15:15 As for the assembly, there shall be one statute for you 

and for the alien who sojourns with you, an eternal statute throughout your generations; 

as you are, so shall the alien be before 444%. 

<15> vopos eis €otar bptv Kal rots mpooxA rovs Tots TPOGKELWEVOLS év piv, 

VOPLOS alvos els yeveds pôv” ws dpLELs, kai ó TPOGHAVTOS EoTAL EvavTL kvptov- 

15 nomos heis estai hymin kai tois proselytois tois proskeimenois en hymin, nomos aidnios 
law One shall be to you and to the foreigners lying near to you, law an eternal 

eis geneas hymon; hos hymeis, kai ho proselytos estai enanti kyriou; 
unto your generations. As you, also the foreigner shall be before YHWH. 


Wyx4 414 4107 WHC 47141 H+ 97v" Y xH A47X 16 
D :ODmx onm 7257 ond mr Tm onum nox mano 


16. torah 'achath umish'pat 'echad yih’yeh lakem w'lager hagar ‘it’kem. 


Num15:16 There shall be one law and one ordinance for you 
and for the alien who sojourns with you. 
<16> vopos eis ota kai Stkaltwua ëv gotar piv 
kal TH TIPOTONALTW TH Tpookerpévy Ev ULV. 
16 nomos heis estai kai dikaioma hen estai hymin 
law one There shall be, and ordinance one there shall be to you 
kai tọ proselyto to proskeimeng en hymin. 
and to the foreigner lying near to you. 


YC AWY-CH AYAL 4942-417 
nx» nun-ox mm 7»n" 
17. way'daber Vahüwah *el-Mosheh le’mor. l l l 
Num15:17 Then 444% spoke to Mosheh, saying, 
<17> Kai éàáànoev kopvos tpds Movoñfjv Aéywv 


17 Kai elalēsen kyrios pros Mousén legon 
And YHWH spoke to Moses, saying, 


YALE xayty CHINI 1374 49418 

ayw yyxt +154 TIE qw r442a-74 YEI 
OPN ATS) DTW? ^3275N ABT 
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18. daber ‘el-b’ney Vis'ra'El w’amar’at ‘alehem 
b’bo’akem ‘el-ha’arets ‘asher ‘ani mebi’ ‘eth’kem shamah. 


Num15:18 Speak to the sons of Yisra' El and say to them, 
When you enter into the land which I bring you there, 
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<18> AdAnoov Tots viots Iopanà kai épets pds adtovs 
"Ev Tô ecioTropeveobat ous eis THY yiv, Els Tv Eyw eLodyw vus éket, 
18 Laleson tois huiois Israel kai ereis pros autous 
Speak to the sons of Israel! And you shall say to them, 
En tQ eisporeuesthai hymas eis ten gen, cis hen ego eisago hymas ekei, 
In your entering into the land, into which I bring you there, 


AYL AWYAX vyU4X n444 WHEY YWYCY49 AAT 19 
TYTN? TN WPI PINT OPA Dpp mme 
19. w'hayah ba'ahal'hem milechem ha’arets tarimu th'rumah laVahüwah. 
Num15:19 then it shall be, that when you eat o! the bread of the land, 
you shall lift up a heave offering to 4*(4. 
«19» kat Eotar órav éoOre peis amd TOV áprov Tis yS, 
&deAetre adaipena ahopropa kvpiw 
19 kai estai hotan esthéte hymeis 
that it shall be whenever you yourselves should eat 
apo ton arton tes ges, 
from the bread loaves of the land, 


apheleite aphairema aphorisma kyri9; 
you shall remove a cut-away portion as a separation offering to YHWH, 


AF TAX 1414x ACH WYXF4O XW 414 20 
AXE vUv4x Jy 941 x" Y4Xy 
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20. re'shith ‘arisothekem chalah tarimu th'rumah 
kith’rumath goren ken tarimu ‘othah. 


Num15:20 Of the first of your dough you shall lift up a cake as a heave offering; 
as the heave offering of the threshing floor, so you shall lift it up. 
<20> atrapy ty $vpáparos bpov prov ddaipena Adoprette avTds- 
ws åþaipepa darò GAW, oŬTws Ahed€etTE adTOV, 
20 aparchén phyramatos hymon 
a first-fruit of your batch of dough. 


arton aphairema aphorieite auto; 
bread You shall separate as a cut-away portion to him. 


hos aphairema apo halo, houtos apheleite auton, 
As a cut-away portion from the threshing-floor, thus shall you remove it. 


MYLX4SS AYY4X ATAT YIXX Wya xq xTw44y 2: 
o spp cna npn my anm aD mony MANIN 
21. mere’shith ~arisotheykem tit’nu laVaháwah t'rumah l'dorotheybem. 
Num15:21 From the first of your dough you shall give to 444% a heave offering 
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throughout your generations. 
<21> ànapxyv $vpáparos pôv, kal 8ocere kvplw àþaipepa eis TAs yeveàs DLOv. 
21 aparchén phyramatos hymon, 
As first-fruit of your batch, 
kai dosete kyrio aphairema cis tas geneas hymon. 
even you shall give it to YHWH as cut-away portion for your generations. 
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22. w'hi thish’gu w’lo’ tha asu ‘eth kal-hamits’woth ha'eleh 
*asher-diber Yahüwah ‘el-Mosheh. 


Num15:22 But when you shall err and do not observe all these commandments, 
which 444% has spoken to Mosheh, 


<22> “Orav 8é StapdpTyte kal pÀ TOLNONTE TACAS TAs EvTOAGS rabTas, 
äs EAGANGEV kbpvos npós Movofjv, 
22 Hotan de diamartete 

And whenever you should miss entirely, 


kai mē poiesete pasas tas entolas tautas, has elalesen kyrios pros Mousén, 
and should not observe all these commandments which YHWH spoke to Moses; 
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23. ‘eth hal-'asher tsiuah Yahüwah ‘aleykem 5'yad-Mosheh min-hayom 
‘asher tsiuah Yahawah wahal'ah l'dorotheyhem. 


Num15:23 even all that 4444% has commanded you by the hand of Mosheh, 
from the day that 444% has commandment and onward throughout your generations, 


<23> kaðà cvvéra£ev Kiptos mpós ois Ev xeu, Mwvof ad THs NwEpas, 
js ovvéračev KUpLos mpòs UpLGs, kal ėrékerva eis TUS yeveds DLOV, 
23 katha synetaxen kyrios pros hymas en cheiri Mouse apo tes hémeras, 

as YHWH gave orders for you by the hand of Moses, from the day 


hes synetaxen kyrios pros hymas, kai epekeina eis tas geneas hymon, 
of which YHWH gave orders to you and beyond unto your generations; 


A11WZ axwof qaoa Troy Y 4-724 
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24. w'hayah ‘im me eyney ha edah ne'es!'thah /;sh'gagah 
w’ asu kal-ha edah par ben-baqar ‘echad !^olah !'reyach nichoach laVahüwah 


umin’chatho w’nis’ko kamish’pat us’ ir- izim ‘echad l'chatath. 


Num15:24 then it shall be, if it is done in error by the eyes of the congregation, 
that all the congregation shall offer one young bull of a herd for a burnt offering, 
as a soothing aroma to 444%, with its grain offering and its drink offering, 
according to the ordinance, and one male goat for a sin offering. 


<24> kai Eortar éàv é dfbadrpav tis ovvayoryfis yevn9f àxovotos, 
kal moryoer Toa. T] ovvaywyÀ j.óoxov eva ék Boóv dpwpov eus óAokaóTopa. 
eis opty edvwdtas kvplw kat Üvotav robTov kat odrovóT|v aoToÓ 
Kata TH oovra&u kal yipapov e£ avyóv Eva Trepi apaptias. 
24 kai estai ean ex ophthalmon tes synagoges genethe akousios, 
that it shall be if from the eyes of the congregation it should happen unwillingly, 
kai poiesei pasa he synagoge moschon hena ek boon amomon 
then shall offer all the congregation calf one from the oxen, unblemished, 
eis holokautoma eis osmen euodias kyrid 
for a whole burnt-offering, for a scent of pleasant aroma to YHWH, 


kai thysian toutou kai sponden autou kata ten syntaxin 
and this sacrifice offering, and its libation, according to its arrangement, 


kai chimaron ex aigon hena peri hamartias. 
and winter yearling from out of the goats one for a sin offering. 
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25. w'hiper hakohen a!-kal- adath b'ney Vis'ra'El w'nis'lach lahem 
ki-sh’gagah hiw’ w'hem hebi'u ‘eth-qar’banam ‘isheh laVahüwah 
w'chata'tham liph’ney Yahüwah ‘al-shig’gatham. 

Num15:25 Then the priest shall make atonement for all the congregation 
of the sons of Yisra'El, and they shall be forgiven; for it was an error, 
and they have brought their offering, a fire offering to 444%, 

and their sin offering before 4* (44, for their error. 


«25» kat e€\Adcetat 6 tepeds mepi máo|s ovvaywyfjs viðv Iopanr, 
Kal abeOhoetat adTots: STL AkKOVOLOV EoTLV, 

kai AVTOL Tjveykav Tò SHpov adTOV KapTOLA KUPLYO 

Trepi Tijs GLapTias adTOV évavrt kupiou mepi TOV ükovotov ALTOV. 


25 kai exilasetai ho hiereus peri pases synagoges huion Israel, 
HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1602 


And shall make atonement the priest for all the congregation of the sons of Israel, 


kai aphethésetai autois; hoti akousion estin, kai autoi enegkan to doron auton 
and it shall be forgiven them, for it is unintentional. And they brought their gift, 


karpoma kyriQ peri tes hamartias auton enanti kyriou peri ton akousion auton. 
a yield offering to YHWH for their sins, before YHWH for their unintentional sins. 
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26. w'nis'lach P’kal- adath b’ney Vis'ra'El w'lager hagar b’thokam 
ki 'hal-ha ^am bish'gagah. 
Num15:26 So all the congregation of the sons of Yisra' El shall be forgiven, 
with the alien who sojourns among them, as it happened to all the people through error. 
«26» kat adeboeTar ka cà Trücav ovvaywyhy viðv IopamA 
kai TH TPOONALTW TH Tpookeu.évo TIPOS ÙpÂS, STL TAVTL TO AGG akovovov. 
26 kai aphethésetai kata pasan synagogen huion Israel 

And it shall be forgiven to all the congregation of the sons of Israel, 
kai to proselyto to proskeimeng pros hymas, hoti panti tO lağ akousion. 

and to the foreigner lying near to you, for to all the people it is unintentional. 
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27. w'im-nephesh *achath techeta’ bish’gagah 
w'hiq'ribah “ez bat!-sh’nathah I’chata’th. 


Num15:27 And if one soul sins in error, 
then he shall offer a one year old female goat for a sin offering. 


3% X ^ 7 E p 5 74 
<27> éàv 86 puy pia apapTy &kovotos, 
mpoodéer atya piav éviavotav mepi apaptias, 
27 ean de psyché mia hamarté akousios, 
And if soul one should sin unintentionally, 


prosaxei aiga mian eniausian peri hamartias, 
he shall lead forward one goat of a year old for a sin offering. 
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28. w’kiper hakohen al-hanephesh hashogegeth 


b'chet'ah bish’gagah liph'ney Yahüwah Pl'Raper alayu w'nis'lach lo. 
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Num15:28 The priest shall make atonement before 4444 for the soul who goes astray 
when he sins through error, making atonement for him that he may be forgiven. 


<28> kat e&\Adoetat 0 Lepeds mepi THs buys THs àkovovaoÜe(ons 
kal GLapTovons akovotws Evavtt kuptou eEiAdoao8at mepi avTod. 
28 kai exilasetai ho hiereus peri tés psychés tés akousiastheisés 
And shall atone the priest for the soul of the one acting unintentionally, 


kai hamartouses akousids enanti kyriou exilasasthai peri autou. 
and sinning unintentionally before YHWH, to atone for him. 
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29. ha’ez’rach bib’ney Vis’ra’El 
w’ lager hagar b’thokam torah ‘achath yih’yeh lakem !a oseh bish’gagah. 
Num15:29 You shall have one law for him who does anything in error, 


for him who is native among the sons of Yisra’ El 
and for the alien who sojourns among them. 


<29> 7 Eyywptw év vtots Iopand kai TO TpCoHALTHO TÔ TPCOKELLEVY év adTOts, 
vópos eis €otat adTots, ös äv moron Gkovotos. 
29 tQ egchorio en huiois Israel 
To the native inhabitant among the sons of Israel, 
kai tQ proselyto to proskeimenQ en autois, 
and to the foreigner lying near to them, 


nomos heis estai autois, hos an poiese akousios. 
law one there shall be to them, who ever should do it unintentionally. 
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30. w’hanephesh ‘asher-ta aseh b’yad ramah min-ha’ez’rach umin-hager 
*eth-Yahüwah hu’ m'gadeph w’nik’r’thah hanephesh hahiw’ miqereb “amah. 


Num15:30 But the soul who does anything by a high hand, 
whether he is native or of an alien, that one is blaspheming 4(A/Y ; 
and that soul shall be cut off from among his people. 


<30> kat uy, Tris Tounoer év xeupt dtTrepnhavias amò TOV aùtoyÂóvwv 
3] &mó TOV TPCGNALTWV, TOV Ücóv ovTos mapo£over 
, p r s ON , 2 ^ ^ , ^ 
e£oA e0pevOmcera. 7| ipuy1] ékeivy ék roO Aaod adTijs, 
30 kai psyche, hetis poiesei en cheiri hyperephanias 
And the soul who shall do a thing by hand through pride - 
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apo ton autochthonon e apo ton proselyton, ton theon houtos paroxynei; 
of the native born, or of the foreigners — Elohim this one provokes, 


exolethreuthesetai he psyche ekeine ek tou laou autes, 
and shall be utterly destroyed that soul from out of its people, 
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31. hi d’bar-Yahawah bazah w'eth-mits'watho 
hephar hikareth tikareth hanephesh hahiw’ “awonah bah. 


Num15:31 Because he has despised the word of 4444% and has broken Hiscommandment, 
that soul shall be completely cut off; his guilt shall be on him. 


3L Sti Tò Ppa Kupiov ehabrArcev kal Tas évroAàs adTOD Steck édacev, 
extptiser extpiByoetar 7] ivy] ekelvy, 1] Gpaptia avtis év aoTfj. 
31 hoti to hréma kyriou ephaulisen kai tas entolas autou dieskedasen, 
for the word of YHWH he treated as worthless, and his commandments he effaced; 


ektripsei ektribesetai he psyche ekeine, he hamartia autés en aute. 
by obliteration shall be obliterated that soul; his sin be on him. 
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32. wayih’yu b'ney-Vis'ra'El bamid’bar 
wayim'ts'u ‘ish m'qoshesh etsim b'yom haShabbath. 
Num15:32 Now while the sons of Yisra' El were in the wilderness, 
they found a man gathering wood on the Shabbat day. 
<32> Kai joav ot viot Iopana év TH éptj.o 
kal eopov dvdpa ovAAéyovra EvAG ti NEPA TOV cafBárov. 
32 Kai ésan hoi huioi Israel en tē eremQ 

And were the sons of Israel in the wilderness, 


kai heuron andra syllegonta xyla te hemera ton sabbaton. 
and they found a man collecting together wood on the day of the Sabbath. 
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33. wayaq'ribu ‘otho hamots’im ‘otho m'qoshesh etsim 
‘el-Mosheh w’el-’Aharon w’el hal-ha edah. 
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Num15:33 Those who found him gathering wood brought him 
to Mosheh and to Aharon and to all the congregation; 


<33> kal Tpoonyayov adTov ot eopóvres aLTOV ovAAEyovTA ELAG TH HEPA 
tov oaBBatwv pds Movofy kat Aapwv kat mpds Tacav ovvaywyiv viðv lopanà. 
33 kai proségagon auton hoi heurontes auton syllegonta xyla 

And led him forward the ones finding him collecting wood 


te hemera ton sabbaton pros Mousen kai Aaron 
on the day of the Sabbath to Moses and Aaron, 


kai pros pasan synagogen huion Israel. 
and to all the congregation of the sons of Israel. 


Wd awow-ay w47 44 vy 19W43 vX4 THEYLY 34 
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34. wayanichu ‘otho bamish’mar ki lo! phorash mah-ye aseh lo. 
Num15:34 and they put him in custody 
because it had not been declared what should be done to him. 
<34> kat áméOevro adtov eis huAakhv: od yàp ovvéKpivayv, TL movf]ooovv adTov. 
34 kai apethento auton cis phylakén; 
And they put him under guard, 
ou gar synekrinan, ti poiesosin auton. 
not for they did interpret what they should do with him. 
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35. wayo'mer Yahüwah ‘el-Mosheh moth yumath ha'ish ragom ‘otho 
bc'abanim kal-ha edah michuts lamachaneh. 


Num15:35 Then 444% said to Mosheh, The man shall surely be put to death; 
all the congregation shall stone him with stones outside the camp. 


«35» kat éAáAqoev kópvos pds Movofjv Aéyov Oaváro Savatobobw ó dvOpwrros: 


Ac0oBoMcare avTOv Aillors, Goa 7 cvvayory]. 


35 kai elalesen kyrios pros Mousen legon Thanato thanatoustho ho anthropos; 
And YHWH spoke to Moses, saying, Unto death put to death the man! 


lithobolesate auton lithois, pasa he synagoge. 
You shall stone him with stones - all the congregation. 
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36. wayotsi'u ‘otho kal-ha edah ‘el-michuts lamachaneh 
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wayir'g'mu ‘otho ba’abanim wayamoth ha'asher tsiuah Yahawah ‘eth-Mosheh. 


Num15:36 So all the congregation brought him outside the camp 
and stoned him to death with stones, just as 444% had commanded Mosheh. 


«36» kat cEfyayov abtov Taca ù ovvaywyn €&o THs vrapeyBoAMfis, 
kal €AvboBdAnoav abtov mGoca ù cvvaywyt Allos €Ew THs TapepBoAfs, 
kaa cvvéra£ev kópvos 16 Movo. 
36 kai exegagon auton pasa he synagoge exo tes paremboles, 
And brought him forth all the congregation out of the camp; 


kai elithobolesan auton pasa he synagoge lithois 
and they stoned him all the congregration with stones 


exo tes paremboles, katha synetaxen kyrios tQ Mouse. 
outside the camp, as YHWH gave orders to Moses. 
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37. wayo'mer Yahüwah ‘el-Mosheh le*mor. 
Num15:37 444% also spoke to Mosheh, saying, 


<37> Kai eUrev kópvos tps Movorjv Aéyov 
37 Kai eipen kyrios pros Mousén legon 
And YHWH spoke to Moses, saying, 


xhan Wad vwov Wace x494v CHIWI 13744 49438 
XCyx dx) NYA xrvr-do vixi yx4ad Yamas 7fy- Co 
ni" OP WY] OFS now) ONT? P708 namo 


zoom DNB VST NSW Oy un ONIT OYA BID 
38. daber 'el-b'ney Vis'ra'El w’amar’at «chem w’ asu lahem tsitsith al-kan’phey 
big'deyhem !|’dorotham w'nath'nu 'al-tsitsith hakanaph p'thil t'heleth. 


Num15:38 Speak to the sons of Yisra'El, and tell them that they shall make 
for themselves tassels on the corners of their garments throughout their generations, 
and that they shall put on the tassel of each corner a cord of blue. 


38» AáAnoov tots viots Iopanà kat épets pós adtods kal Trornodtwoav 
E€avtots kpdotreda ETL TA TTEPVYLA TOV LLaTLWY aAdTOV Els TAS yeveds aUTÓV 
kai emOqoete eT TA kpáoneða TOV TTEPLYLWY kåpa vaktvOvvov. 
38 Laléson tois huiois Israél kai ereis pros autous 
Speak to the sons of Israel! And you shall say to them, 
kai poiesatosan heautois kraspeda 
and let them make for themselves decorative hems 
epi ta pterygia ton himation auton eis tas geneas auton 
upon the borders of their cloaks throughout their generations. 
kai epithesete epi ta kraspeda ton pterygion klosma huakinthinon. 
And you shall place upon the decorative hems of the borders yarn of blue. 
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39. w’hayah lakem Ptsitsith ur’ithem ‘otho uz'har'tem ‘eth-kal-mits’woth Vahüwah 
wa asithem ‘otham w’lo’-thathuru ‘acharey l'bab'hem 
w’acharey eyneykem ‘asher=-‘atem zonim ‘achareyhem. 


Num15:39 It shall be a tassel for you to look at it and remember 
all the commandments of 2 (2, so as to do them and not follow after your own heart 
and after your own eyes, after which you played the harlot after them, 


«39» kai Eotat ojtv év Tots KpacTedots Kal óipeo0e avrà 
kai uvmo0Tjoeo0e Tacdv TOV évroAÓGv kvptou kat movfjoere aoTüs 
kai ov G.acTpad1joeo0e óqLow THV Svavovàv SLO 
kal OTLow TOV dhOaALav bLGv, év ots Oj.ets ékmropvebere SLOW AdTOV, 
39 kai estai hymin en tois kraspedois kai opsesthe auta 
And it shall be to you in the decorative hems, that as you shall see them, 


kai mnésthésesthe pason ton entolon kyriou 
then shall be remembered all the commandments of YHWH. 


kai poiésete autas 
And you shall do them, 

kai ou diastraphesesthe opiso ton dianoion hymon 
and you shall not turn aside after your own considerations, 

kai opiso ton ophthalmon hymon, en hois hymeis ekporneuete opiso auton, 
and after your eyes in which you fornicate after them, 
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40. I’ma an tiz’k’ru wa asithem ‘eth-kal-mits’wothay 
wih'yithem q’doshim I’Eloheykem. 


Num15:40 so that you may remember to do all My commandments and be holy to your El. 


«40» óvos äv pvnobite kal moryonTe TaoOUs TAs évroAás pov 
kal éceo0e dyor TH GEG ouv. 
40 hopos an mnesthete kai poiesete pasas tas entolas mou 
so that you should remember and should do all my commandments. 
kai esesthe hagioi tQ theo hymon. 
And you shall be holy to your El. 
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41. ‘ani Yahüwah ‘Eloheykem ‘asher hotse'thi ‘eth’kem me'erets Mits’rayim 
lih’yoth lakem l'Elohim ‘ani Yahüwah ‘Eloheykem. 


Num15:41 I am 444% your El who brought you out from the land of Mitsrayim 
to be for you as Elohim; I am 444% your El. 


«41» éyà kópvos 6 Beds pôv 6 é£oryaryóv ops ék ys Alybarov eivai oj.Ov Beds, 
€yà KUpLos ó Peds p.v. 
41 ego kyrios ho theos hymon ho exagagon hymas ek ges Aigyptou 
I am YHWH your El, the one leading you from out of the land of Egypt, 
einai hymon theos, ego kyrios ho theos hymon. 
to be for you as Elohim. I am YHWH your El. 


Chapter 16 
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16:1. wayiqach Qorach ben-Vits'har ben-Q'hath ben-Lewi w'Dathan 
wa'Abiram b’ney ‘Eli’ab w'On ben-Peleth b'ney R'uben. 


Num16:1 Now Qorach the son of Yitshar, the son of Qehath, the son of Lewi, 
took both Dathan and Abiram, the sons of Eliab, and On the son of Peleth, sons of Reuben, 


16:1» Kat &AáAqoev Kope vids Icoaap vio Kaa0 vio6 Aevi kat Aaĝav 
kat ABupwv viot EAcaB kat Avv vids Padel viod PovBqv 
1 Kai elalésen Kore huios Issaar huiou Kaath huiou Leui kai Dathan 
And Korah spoke, the son of Izhar, son of Kohath son of Levi; and Dathan 


kai Abiron huioi Eliab kai Aun huios Phaleth huiou Roubén 
and Abiram sons of Eliab, and On son of Peleth son of Reuben. 


CSF TERRI FOE AVE VI ITTY 
WW-LWI4 aoth LEAP qao TEAWY yaxgr 
way ONT ssp mU m/m "385 spa 


:B7?U3N TWIN Rp TTE NW] MANA 
2. wayaqumu liph'ney Mosheh wa'anashim mib’ney-Vis’ra’EI chamishim 
uma'thayim n'si'ey edah q'ri'ey mo ed ‘an’shey-shem. 
Num16:2 and they rose up before Mosheh, together with men of the sons of Yisra’E], 


two hundred and fifty leaders of the congregation, 
ones called of the appointment, men of name. 


X 9 LA » ^ No ovy ^ e^ , 
<2> kai dvéotnoav évavr. Movofj, kai dvdpes TOv viðv Iopand qrevrikovra 
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Kal Guakócvot, apxyyol cvvaywys, cvyKAnTOL BovA js kal dvdpes 6vopacrTot, 
2 kai anestésan enanti Mouse, kai andres ton huion Israel pentekonta 

And they rose up before Moses, and men of the sons of Israel - fifty 
kai diakosioi, archegoi synagoges, sygkletoi boules 

and two hundred, chiefs of the congregation, summoned counselors, 


kai andres onomastoi, 
and men famous. 


YYC- 34 YACH T1941 v 14a4-oY Awy-Lo YCAPrY 3 
ayaa VyTX2Y YrwaP Wey Aaoa-cy vy 

AYA CAP-Co PEWYXx opayy 

225-22 ügbN TAN] PAIN Sy) nün-oy pa 
mam? opinya mu opp miy- 2 

mam Oop Sy astma vau 


3. wayiqahalu al-Mosheh w’ al-’Aharon wayo’m’ru ‘alehem rab-lakem 


hi kal-ha edah kulam q’doshim ub’thokam Yahüwah 
umadu a tith’nas’u ci-q'hal Yahüwah. 


Num16:3 They assembled together against Mosheh and against Aharon, 
and said to them, You have gone far enough, 

for all the congregation are holy, all of them, and 444% is in their midst; 
so why do you exalt yourselves above the assembly of 4444? 


<3> ovvéornoav émi Movorjv kat Aapov kai evrav "Eyéro opiv, 
OTL TrGca. 7 OVVAYWYT TrávTes GyLoL Kal év adTots KUpLos, 
kal oud Ti kaTavlotaobe émi THY evvovyoryr]v KUPLOV; 
3 synestésan epi Mousen kai Aaron 
They stood together against Moses and Aaron. 
kai eipan Echeto hymin, hoti pasa he synagoge pantes hagioi 
And said, Let this suffice to you, that all the congregation are all holy - 


kai en autois kyrios, 
and is among them YHWH; 


kai dia ti katanistasthe epi ten synagogen kyriou? 
and why do you stand against the congregation of YHWH? 
7-17-£9 (vv awy oywry 4 
:3e-5y 55» nmn vou 
4. wayish'ma'^ Mosheh wayipol al-panayu. 
Num16:4 When Mosheh heard this, he fell on his face; 
<4 kat àkobcas Movofijs Etrecev émi mpóoorov 


4 kai akousas Mouses epesen epi prosopon 
And hearing, Moses fell upon his face. 


193 1/44 vxeo-Cy-C4£v WT-44. 4357-5 
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THEE siqar "Vepa-x4y vÓ-qW4-X4 BAT C474 
"eR ILAPL YII 4"4 xY 
opa Tax? inzg-52-5w) mdp-ow Tan 


AS DIPM wipgone) TyTn mym v2 
pox ap? àn-9nmzm WW nin 


5. way'daber 'el-Qorach w’el-ka!- adatho le’mor boqer 
w'yoda'^ Yahüwah ‘eth-‘asher-lo w’eth-haqadosh w'hiq'rib ‘elayu 
w’eth ‘asher yib’char-bo yaq'rib ‘elayu. 
Num16:5 and he spoke to Qorach and al! his company, saying, 
In the morning 444% shall show who is His, and who is holy, and shall bring him near 
to Himself; even him whom He shall choose, He shall bring near to Himself. 
«5» kai EAGANGEV mpós Kope kat Tpds vrácav adTod THY ovvayoryt|v Aéyov 
"Eaqréok errat kal éyvo 6 Beds rovs Óvras adtob 
kal TOUS Gylous kal mpooqyáyero Tpós éavuTÓv, 
Kal os é£eAé£a ro éavTÓ, mpoonyá'yero mpós éavTóv. 
5 kai elalesen pros Kore kai pros pasan autou ten synagogen legon 
And he spoke to Korah and to all his congregation, saying, 


Epeskeptai kai egno ho theos tous ontas autou 
has visited and knows the Elohim the ones being his; 


kai tous hagious kai prosegageto pros heauton, 
and the ones holy he led to himself; 


kai hous exelexato heautQ, prosegageto pros heauton. 
and whom he has chosen for himself, he has brought to himself. 


MXAO-yv HIP XTXHY WYC-THP Pwo X4x6 
Angy nop mmm a2»-inmp sy nxt 
6. zo'th 'asu q’chu-lakem mach'toth Qorach w’kal- adatho. 
Num16:6 Do this: take censers for yourselves, Qorach and al! your company, 
«6» Toto Totnoate: AóBere op iv adtots Tupeta, Kope kal rca ù cvvaywy) adtod, 


6 touto poiésate; labete hymin autois pyreia, Kore kai pasa he synagoge autou, 
This you do! You take to yourselves censers, Korah and all his gathering! 


4H% ATAY vJ74 x49? Jaro vyvvwy wW Yad vIxv: 
TC TIS YYC-34 WIARA £74 AYAT 4H30.74"4. waga qva 
amp mam 355 NTP roy ww) wg mcum 


1412339 E5739 WIPO SAT TAT? ADT AWS WR mam 
7. uth'nu bahen ‘esh w’simu aleyhen q'toreth |iph’ney Yahüwah machar 
w’hayah ha'ish ‘asher-yib’char Yahüwah hu’ haqadosh rab-lakem b’ney Lewi. 


Num16:7 and put fire in them, and lay incense upon them in the presence of 4444 
tomorrow; and the man whom 444% chooses, he shall be the holy one. 
You take too much, sons of Lewi! 
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ee | / , 9 , ^ ^ NS? 14 , 9 , X I4 » , » 
«T» kai émiOere én’ adTa Top Kal émiOere én’ adTa Bvpiapa Evavte kvptov avpLov, 
kat €oTaL 6 &vi]p, öv Gv ekAeEntar kópvos, ovTOS ü'yvos* tkavovobw bptv, viot Aevt. 
7 kai epithete ep’ auta pyr kai epithete ep’ auta thymiama enanti kyriou aurion, 

And put upon them fire! And put upon them incense before YHWH tomorrow! 


kai estai ho anér, hon an eklexétai kyrios, houtos hagios; 
And it shall be the man who ever YHWH should choose, this one shall be holy. 


hikanoustho hymin, huioi Leui. 
Let it be suitable to you sons of Levi! 


PE TIS 4] voy" u4p-44 awy Jy 48 
72 533 N171vDU MIP SN nn NN 
8. wayo'mer Mosheh ‘el-Qorach shim’ u-na’ b'ney Lewi. 


Num16:8 Then Mosheh said to Qorach, Hear now, you sons of Lewi, 


«8» kai evrev Movoffs tpds Kope Eicaxovoaté pov, viol Aeut. 


8 kai eipen Mouses pros Kore Eisakousate mou, huioi Leui. 
And Moses said to Korah, Listen to me sons of Levi! 


xaow Wyx4 (44W 14/4 (v423a-vy wy" eo"as 
Jywy xago-xd 2900 vw4 Wyx4 3v4TAC (44 
WX4WZ 34404 1/74 ayody ayar 

maya Dany ONT? "now San > oda vyAT 
jaw ng2y-nw Tay? PPS Bon IPT? own 


ian» TITY ^39? Tay?) mm 
9. ham’ at mikem ki-hib’dil ‘Elohey Vis’ra’El ‘eth’kem 
me adath Vis’ra’El |’ haq’rib ‘eth’kem ‘elayu !a abod 
*eth- abodath mish’kan Yahüwah w’la amod liph'ney ha edah !'shar'tham. 
Num16:9 is it but a small thing unto you that the El of Yisra? El has separated you 
from the congregation of Yisra' El, to bring you near to Himself, to do the service 
of the tabernacle of 4444, and to stand before the congregation to minister to them; 


«9» |] prkpóv eotiv 70970 piv Sti 8véo Teu ev ó Beds Iopanà ops 
ék ovvaywyfjs Iopa«A kai tpoonyayeTo ois 
Tipós éavTÓv Aevrovpyetv Tas AevrovpyLas tis okTvíjs kuptou 
kai TapLorao0ac ëvavtı Tis cvvoryoyyfjs AaTpevev avdTots; 
9 mé mikron estin touto hymin hoti diesteilen ho theos Israél hymas 

a small thing Is this for you, that separated you the El of Israel 
ek synagoges Israel 

from the congregation of Israel, 


kai prosegageto hymas pros heauton leitourgein tas leitourgias tes skenes kyriou 
and led you to himself to officiate the ministrations of the tent of YHWH, 


kai paristasthai enanti tes synagoges latreuein autois? 
and to stand before the congregation to serve to them? 
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10. wayaq’reb ‘oth’ak w’eth-kal-‘acheyak b’ney-Lewi ‘itak 
ubiqash’tem gam-k’hunah. 
Num16:10 and that He has brought you near, and all your brothers, sons of Lewi, 
with you? And you seek for the priesthood also? 
<10> kai mpoowyáyeró oe Kal Tavtas Tods AdeAhovs Gov vioùs Aevi perà ood, 
kai Grretre tepateverv; 
10 kai proségageto se kai pantas tous adelphous sou huious Leui meta sou, 
And he led you, and all your brethren of the sons of Levi with you, 


kai zeteite hierateuein? 
and do you seek to officiate as priest also? 


474-74% 4444Y AvAv-4o Wraoya yxeo-Zyv ax4 Jyé 
"o YIYÓX vy 
NAT PAIN) Ty Sy mUTyEIS qunzy-22) nn yx 


moy abn ` 

11. laken ‘atah w’kal- adath’ak hano'adim `al-Yahúwah w'Aharon mah-hu’ 
ki thilonu `alayu. 
Num16:11 Therefore you and all your company are gathered together against 444%; 
but as for Aharon, who is he that you grumble against him? 
X11» odtws où kai Tac 7 ovvaywyh cov 1] ovvnÂporopévy mpós TOV 0eóv- 
kat Aapwv tis éoTuv ott Stayoyyilete kat’ a0700; 
11 houtos sy kai pasa he synagoge sou he synethroismene pros ton theon; 

Thus you and all your gathering are gathering together against the Elohim. 
kai Aaron tis estin hoti diagoggyzete kat’ autou? 

And Aaron who is that you complain against him? 


94264 123 "493441 T1xad £497 awy Mv 
Cop 44 vy 4T 


ANON "i2 TIN?) NT? NIP? Twn nomi 
iyi xD 089 


12. wayish'lach Mosheh !:q'ro! PDathan w’la’Abiram b'ney ‘Eli’ab 
wayo'm'ru lo’ na'aleh. 


Num16:12 Then Mosheh sent to call for Dathan and for Abiram, the sons of Eliab; 
but they said, We shall not come up. 


<12> kai &éoveuAev Mwvoñs kadéoar Aadav kat ABipwv viods EAcaf. 
kai evrav Ox àvoatvoyev: 
12 kai apesteilen Mõusës kalesai Dathan kai Abiron huious Eliab. 
And Moses sent to call Dathan and Abiram, sons of Eliab. 
kai eipan Ouk anabainomen; 
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And they said, We shall not go up. 


434923 vpovyad WIAT ICA XIE n44 yyxr (04 vy 804413 
44Xwa-W^ vivo 44xvx-vy 
TETAS WHAT? WIT IPT Ny PIN wy P yc 


Topo oy mpn 

13. ham’ at ki he"elithanu me'erets zabath chalab ud'bash |ahamithenu bamid'bar 
ki-this’tarer aleynu gam-his'tarer. 
Num16:13 is it but a small thing that you have brought us up out of a land flowing 
with milk and honey to have us die in the wilderness, 
but must you also certainly seize dominoin over us? 
<13> pù pixpdv TobTo Sti dvfjyayes pâs ék yis peovons yara 
kal LEAL ATOKTELVAaL TLGS év TH épp, STL KATAPYXELS TLV Apywv el; 
13 mé mikron touto hoti anégages hémas ek gés hreousés gala 

Is this a small thing that you led us from a land flowing milk 
kai meli apokteinai hemas en tē eremo, hoti katarcheis hemon archon ei? 

and honey, to kill us in the wilderness, that you rule us, and be a ruler, 


v/d-Jxxv vIx4v 34 w3^vY ICA XIE r44-44 44 7414 
aloy 44 4X faa avida vpvon ayy sav XH] 
322-]mmi gag Wath 30m nar yoN-ON ND ANT 


MPI 8D APIA OT muxo "ys n2) mate nom 
14. *aph lo! ‘el-‘erets zabath chalab ud'bash habi’othanu watiten-lanu nachalath sadeh 
wakarem ha eyney ha’anashim hahem t'nager lo’ na aleh. 


Num16:14 Indeed, you have not brought us into a land flowing with milk and honey, 
nor have you given us an inheritance of fields and vineyards. 
Would you put out the eyes of these men? We shall not come up! 


X ? ^ ce A ~ [A , , " ^ 
«14» kai eis yiv péovoav yada kat peAu elotyyaryes TGs 
Kal €SwKkas Htv KATpov aypod kat aptreA@vas, 
^ 2 N ^ 3 , 3 , ^ , y 3 3 74 
Tovs Opbarpovs THV àvOporrov éketvov dv é&£ékoias. ook ávaatvopev. 
14 kai eis gen hreousan gala kai meli eisegages hemas 
and into a land flowing milk and honey you brought us, 


kai edokas hemin kleron agrou kai ampelonas, 
and you gave to us a lot of inheritance of field and vineyards? 


tous ophthalmous ton anthropon ekeinon an exekopsas. ouk anabainomen. 
the eyes of those men Would you have cut out? We do not ascend. 


| — expl'"- 4 gx-(& ayaa-Ck 4441Y a44 RA" 4T 15 
Way 4B4ox4 ocexo4a 4Y cox4€7 yay aud 4vUH E 
bnm-bw yam->x mym-ow TN TD nuno mmo 
(D0 UmN-DW CN YTD wo) CN? OF TNX Wn NO 


15. wayichar Mosheh m’od wayo’mer 'el-Vahüwah ‘al-tephen ‘el-min’chatham 
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lo’ chamor 'echad mehem nasa’thi w’lo’ hare othi ‘eth-‘achad mehem. 


Num16:15 Then Mosheh became very angry and said to 444%, 
Do not regard their offering! I have not taken a single donkey from them, 
nor have I done harm to any of them. 


«15» kai éBapvbipnoev Movoris opóðpa kat eitev mpós KUpLov 
MÌ vpooxfíjs eus tH 0votav adtév: 
, 2 p 2 A , ^ » , X09 Ua , E , ^ 
ovk eTOvp pa ovdevds avTOv EelAnda ovde ékákwoa ovdeva aoTÓv. 
15 kai ebarythymésen Mouses sphodra kai eipen pros kyrion 
And Moses was weighed down exceedingly. And he said to YHWH, 
Me proschés eis ten thysian auton; 
Do not take heed to their sacrifice, 


ouk epithymema oudenos auton eilepha 
not the desire of any one of them I have taken, 


oude ekakOsa oudena auton. 
nor inflicted evil on any one of them. 


Ax4 H4P-CH AW 494 Y 16 
AY 74A4Y WAY aAX4 avav 2470 vva yx^o-QyY 


MAS mopo nin TPN? Ito 
zm TITS) OF] nns mpm IP YT ANTYT ID 


16. wayo’mer Mosheh ‘el-Qorach ‘atah 
w’kal- adath’ak heyu liph'ney Vahüwah ‘atah wahem w'Aharon machar. 


Num16:16 Mosheh said to Qorach, You and all your company be present 
before 444% tomorrow, both you and they along with Aharon. 


<16> kai eimev Movotis npós Kope Aytacov thy ovvaywyjv cov 
kal ylveoVe EToupor Evavte kuplov od Kal adTot kal Aapwv adsprov: 


16 kai eipen Musës pros Kore Hagiason ten synagogen sou 
And Moses said to Korah, Sanctify your congregation, 


kai ginesthe hetoimoi enanti kyriou sy kai autoi kai Aaron aurion; 
and come prepared before YHWH, you and they, and Aaron tomorrow! 


AVAL 74 "x34TAY x49? WArlo "xxv vxxgy vov THPY 17 
MXXxgy WA g4a4y aux4y xxpy yaxyy yawyay vxxgy wad 
mm 3)» nn2opm nap amy ann» inpr wx anpar 


SINAN ^w TIN] nns] nene Oo mung nnm vow 
17. uq'chu ‘ish mach'tatho un'thatem a/eyhem q’toreth 
w'hiq'rab'tem liph'ney Yahúwah ‘ish mach'tatho chamishim 
uma’thayim mach'toth w'atah w'Aharon ‘ish mach'tatho. 


Num16:17 And each one take his firepan and put incense on it, 

and each one bring his fireplan near before 444%, 

two hundred and fifty firepans; you and Aharon, each his firepan. 

«17» kai Aá ere Exactos Tò TUPEtov adTod Kal émToere ém’ avrà Dvpiapa 
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Kal mpocá&ere EvavTt kuplov EkaoTOS TO TrUpEtov avTOB, 
TEVTHKOVTGA kat Siakdova Tropeta, kal ov kal Aapwv exaoTos TO TUPEtov adTod. 
17 kai labete hekastos to pyreion autou kai epithésete ep’ auta thymiama 

And let take each his censer! and you shall put upon them incense, 


kai prosaxete enanti kyriou hekastos to pyreion autou, pentékonta 
and shall bring before YHWH each his censer, fifty 


kai diakosia pyreia, kai sy kai Aaron hekastos to pyreion autou. 
and two hundred censers; and you and Aaron each shall bring his censer. 


JAY AWYY ^ov? Cat WX] ayory 
nop omy wow wg omy unm ANAT wes ape 


7798) Tyna yin OTR npe vm 
18. wayiq’chu ‘ish mach’tatho wayit'nu aleyhem ‘esh wayasimu a!eyhem q’toreth 
waya am'du pethach ‘ohel mo ed uMosheh w’ Aharon. 


Num16:18 So they each took his censer and put fire on it, and laid incense on it; 
and they stood at the doorway of the tent of appointment, with Mosheh and Aharon. 


NS M D A ^ , ^ 
«18» kai éAaBev ékaovos tò TUpEtov adTod 
ES] , , 9 » ^ ^ i ee | , , 9 , A , 
kai éréðnkav ém’ avTa Top Kat érepaAov én’ adTO Ovptapa. 
Kal €oTnoav Tapa Tas 0bpas THs oknvfjs TOD j.apruptou Movorjs kat Aapov. 
18 kai elaben hekastos to pyreion autou 
And took each his own censer, 


kai epethékan ep’ auta pyr kai epebalon ep’ auto thymiama. 
and they put upon them fire, and they put upon them incense. 


kai estesan para tas thyras tes skénés tou martyriou Mõusēs kai Aaron. 
And stood by the doors of the tent of testimony Moses and Aaron. 


^ov) (/A4 WX7-(4 a^oa-Cy-x4 WIP YWarlo CAT Y: 
4aoa-4y-d4 qrat ay ay 44vY 
myin STs mops mopo-Sa7nx mip amoy Sp 10° 


D agyag mmTip NW 
19. wayaq’hel aleyhem Qorach ‘eth-kal-ha`edah ‘el-pethach ‘ohel mo ed 
wayera’ k'’'bod-Yahúwah ‘el-kal-ha`edah. 


Num16:19 Thus Qorach assembled all the congregation against them at the doorway of 
the tent of appointment. And the glory of 444% appeared to all the congregation. 


X 3 lA 9 9 , X ^ ^ Ed A ^ 
«19» kat émovveotycev én’ adtods Kope rijv &ácav aùtoô ovvaywyiv 
Tapa THY Búpav Tis oxT]vfjs TOD papruptov. 
XM e , p , ^ ^ 
Kal pô 1| 96&£a kuptov Táo1 TH ovvayoyfj. 
19 kai episynestesen ep' autous Kore ten pasan autou synagogen 
And rose up together against them Korah, the whole of his congregation, 
para ten thyran tes skenes tou martyriou. 
by the door of the tent of the testimony. 
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kai ophthe he doxa kyriou pase te synagogé. 
And appeared the glory of YHWH to all the congregation. 


4/44 J444- CFT AWY-C# AYAT 49474 20 
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20. way'daber Yahüwah ‘el-Mosheh w’el-’Aharon le'mor. 
Num16:20 Then 4 (44 spoke to Mosheh and to Aharon, saying, 
<20> kai éAáAqoev kópvos POs Movoftjv kai Aapov Aéyov 


20 kai elalesen kyrios pros Mousen kai Aaron legon 
And YHWH spoke to Moses and Aaron, saying, 


014y Wxd acy4Y x454 A504 yvYX? L43421 
:9i122 ONS APN ONT Iy Tum 37302 
21. hibad'lu mitok ha edah hazo’th wa'ahaleh ‘otham ’raga . 
Num16:21 Separate yourselves from among this congregation, 
that I may consume them in a moment. 
<21> AnooyioðnrTe ék pécov Tis cvvaywyfs TabTS, Kat EEavarwow adtovs els Arak. 
21 Aposchisthete ek mesou tes synagoges tautés, 
Sever yourselves from the midst of this congregation! 


kai exanaloso autous eis hapax. 
and I shall completely consume them at once. 


1"3-£Y4 xHv4a Lace CH Vays Wary7-Co TITY 22 
Jm9X qaoa-ly Coy ept ahg €w4a 
obp2-525 nmn nox Os 0&7) ome -Sy (25225 


22. wayip’lu al-p’neyhem wayo'm'ru ‘El ‘Elohey haruchoth l'Ral-basar 
ha'ish ‘echad yecheta’ w’ al kal-ha edah tiq'tsoph. 


Num16:22 But they fell on their faces and said, O El, El of the spirits of all flesh, 

when one man sins, shall You be angry with the entire congregation? 

22» kal émreoav émi mpóowmnov adTav Kal evrrav Ocós Beds THV mvevymov 

kal Tr&o"s oa. pkós, el dvOporros eis Tji.aprev, ETL mrücav THY ovvaryoryi|v pyi kuptov; 

22 kai epesan epi prosopon auton kai eipan Theos theos ton pneumaton kai pases sarkos, 
And they fell upon their face. And they said, El, El of the spirits and of all flesh, 


ei anthropos heis hemarten, epi pasan ten synagogen orge kyriou? 
if man one sinned, shall there be upon all the congregation the anger of YHWH? 
YC AWY-CH AYAL 49474 23 
nw» nun-ow mm 27:2 
23. way'daber Vahüwah *el-Mosheh le’mor. l i l 
Num16:23 Then 444% spoke to Mosheh, saying, 
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<23> kai éAáA qoev kópvos POs Movoftjv Aéyov 
23 kai elalesen kyrios pros Mousen legon 
And YHWH said to Moses, saying, 


víoa 4YE A404-CH 494 24 
WIL SIFY Yxa BIP-YYWHl SL IFY 
pyg axo myag 023272 
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24. daber ‘el-ha edah le'mor he'alu misabib 'mish'han-Qorach Dathan wa'Abiram. 
Num16:24 Speak to the congregation, saying, 
Get back from around the dwellings of Qorach, Dathan and Abiram. 
<24> AdAnoov Tfj ovvo-yoryf] Aéyov Avaywphoare k0kÀo amò THs ovvaywyfs Kope. 
24 Laleson té synagoge legon 

Speak to the congregation! saying, 
Anachoresate kykl apo tes synagoges Kore. 

Withdraw round about from the congregation of Korah, 


WI SET fxa-(4. YOY awy WPT 25 
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PONT? WPT PITS 13250 
25. wayaqam Mosheh wayelek ‘el-Dathan wa'Abiram 
wayel’ku ‘acharayu ziq’ney Vis'ra*El. 


Num16:25 Then Mosheh arose and went to Dathan and Abiram, 
with the elders of Yisra? El following after him, 


<25> kai avéotyn Movorjs kat émopeó0q pds AaOav 
kat ABrpov, kal ovvetropev0noav uer! adtod mávres ot mpeoBórepoc Iopanà. 
25 kai aneste Mouses kai eporeuthe pros Dathan kai Abiron, 

And Moses rose up, and went to Dathan and Abiram. 


kai syneporeuthésan met’ autou pantes hoi presbyteroi Israel. 
And went with him all the elders of Israel. 


4/44 4404-6 43^ 26 
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26. way'daber ‘el-ha edah le'mor suru na’ 
me al ‘ahaley ha'anashim har’sha im ha'eleh w’al-tig’ u b’kal-‘asher lahem 
pen-tisaphu ^ kal-chato’tham. 
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Num16:26 and he spoke to the congregation, saying, 
Depart now from the tents of these wicked men, and do not touch anything 
that belongs to them, lest you shall be swept away in all their sin. 


<26> kat éAadyoev mpós THY CUvaywyTV Aéyov 
A«rooxLoOrnre a6 TOV oxqvóv TOV üvÜOporov TOV OKANPHV robTov Kal LN GTTEDe 
ATÒ TrávTOV, àv éoTLv adbtots, Ly ovvaróànole év TAH TH GLapTia aoTOv. 
26 kai elalésen pros ten synagogen legon 
And he spoke to the congregation, saying, 


Aposchisthete apo ton skenon ton anthropon ton skleron touton 
Sever from the tents men recalcitrant of these, 


kai me haptesthe apo pantón, hon estin autois, 
and do not touch of all as much as is to them. 


me synapolesthe en pase te hamartia auton. 
You should not be destroyed together in all their sin. 


pus quam Fi ee que uae qu Vue ar 
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27. waye alu me al mish'han-Qorech Dathan wa’Abiram misabib w’Dathan 
wa’Abiram yats’u nitsabim pethach ‘ahaleyhem un’sheyhem ub’neyhem w’tapam. 


Num16:27 So they got back from around the dwellings of Qorach, Dathan and Abiram; 
and Dathan and Abiram came out and stood at the doorway of their tents, 
along with their wives and their sons and their little ones. 


<27> kai åánéornoav ATO Tis oxqvfis Kope kókAo- 

b! x. 3 ^ x [4 ld ^ X p ^ ^ , ^ 
kat AaOav kat ABipwv e£fAOov kat evoTr]kewcav Tapa Tas Übpas TOV okyvôv abTÓv 
kal aL yuvatkes avTOV kal TA Tékva. GUTHV kal T] GTrooKevuT| AUTOV. 

27 kai apestésan apo tes skénés Kore ky\!03 
And left from the tent of Korah round about. 


kai Dathan kai Abiron exelthon kai heistekeisan para tas thyras ton skenon auton 
And Dathan and Abiram came forth and stood by the doors of their tents, 


kai hai gynaikes auton kai ta tekna auton kai he aposkeue auton. 
and their wives, and their children, and their belongings. 
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28. wayo'mer Mosheh b’zo’th ted’ un ki-Yahúwah sh’lachani 
la asoth ‘eth kal-hama asim ha’eleh ki-lo’ milibi. 


Num16:28 Mosheh said, By this you shall know that 444% has sent me 
to do all these deeds; for this is not from my heart. 
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<28> kai evrev Movofs "Ev tobtw yuoecbe Ott kópvos åméorterňév pe 
TOOL TAaVTG TA Epya TATA, STL ovK àT’ EpavTod- 
28 kai eipen Mouses En touto gnosesthe hoti kyrios apesteilen me 

And Moses said, By this you shall know that YHWH sent me 


poiésai panta ta erga tauta, hoti ouk ap’ emautou; 
to execute all these works, that they are not of myself. 


ACHE YX Wada-CY xvYy- 4 29 
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29. ‘im-k’moth kal-ha’adam y’muthun ‘eleh 
uph’qudath kal-ha’adam yipaged aleyhem lo’ Yahawah sh'lachani. 


Num16:29 If these men die according to the death of all men 
and the visitation of all men be visited over them, then 444% has not sent me. 


«29» ei kata Oávacov mávrov åávðponwv àToOavobvrar oUTOL, el kai KAT’ émtokepuw 
TüvrOv &vÜporrov ETLOKOT EoTAL AVTOV, oUxL KUPLOS üTéoTaÀKév pe 
29 ei kata thanaton panton anthropon apothanountai houtoi, 
If by the common death of all men these shall die; 
ei kai kat? episkepsin pantOn anthropon episkope estai auton, 
or if according to the review of all men the visit of death shall be theirs - 


ouchi kyrios apestalken me; 
has not then YHWH sent me. 
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30. w'im-b’ri’ah yib’ra’ Yahúwah uphats’thah ha’adamah ‘eth-piyah 
ubal’ ah *otham w’eth-kal-‘asher lahem w'yar'du chayim $h'olah 
wida "tem ki ni'atsu ha'anashim ha'eleh *eth-Vahüwah. 


Num16:30 But if 444% creates new thing and the ground opens its mouth 
and swallows them up with all that is theirs, and they descend alive into Sheol, 
then you shall understand that these men have spurned 444%. 


<30> GAN’ 7 év påoparı Seiger kópvos, 

Kal dvolEaca ù yf TO oTópa adTTS KATATLETAL AUTOVS KAL TOS olkous aUTÓV 
kal Tas okyvàs AUTOV Kal TavTA, doa EoTiv adTots, Kal KaTaBNHoovTaL GOvres 
eis GSou, kai yuaoeobe Sti TapwEvvav ot ävðpwror odTOL TOV KUpLOV. 

30 all’ e en phasmati deixei kyrios, 


But if by a visible manifestation YHWH shall show, 
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kai anoixasa hé gé to stoma autés katapietai autous 
and opening the earth its mouth shall swallow them, 


kai tous oikous auton kai tas skénas auton kai panta, hosa estin autois, 
and their houses, and their tents, and all as much as is theirs, 


kai katabesontai zontes eis hadou, 
and they shall go down alive into Hades, 


kai gnosesthe hoti paroxynan hoi anthropoi houtoi ton kyrion. 
then you shall know that provoked these men YHWH. 


ACHA 24 944-CLY XE 4940 vXCYY vv T3 
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31. way'hi k’kalotho l'daber ‘eth kal-had’barim ha'eleh 
watibaqa ha'adamah ‘asher tach’teyhem. 


Num16:31 And it came to pass as he finished speaking al! these words, 
the ground that was under them split open; 
Lb os 8é Etraboato Aav mávras TOvs Adyous TOUTOUS, 
éppáyr 1) yf StoKaTw adtov, 
31 hos de epausato lalon pantas tous logous toutous, errage he ge hypokato auton, 
And as he ceased speaking all these words, was torn the earth underneath them. 


yavex3-x4v Yx od3xv 42-X4 P443 YXIXY 32 
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32. watiph’tach ha’arets iaiia watib'la` ‘otham i 'eth-bateyhem 
w'eth hal-ha’adam ‘asher l'Oorach weth kal-harakush. 


Num16:32 and the earth opened its mouth and swallowed them up, and their houses, 
and all the men who belonged to Qorach and all their possessions. 
32» kat HvotyOy 7 yf Kal KaTéTLEV adTods kal rovs otkous AdTHV 
Kal TavTas ToUs üvOperous Tods SvTas perà Kope kat TA krvy AdTOV. 
32 kai enoichthe he ge kai katepien autous kai tous oikous auton 
And was opened the earth, and it swallowed them, and their houses, 


kai pantas tous anthropous tous ontas meta Kore kai ta ktene auton. 
and all the men of the ones being with Korah, and their cattle. 
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33. wayer'du hem w’kal-‘asher lahem chayim sh’olah 
wat'has ` aleyhem ha’arets wayo’b’du mitok haqahal. 


Num16:33 So they and all that belonged to them went down alive to Sheol; 
and the earth closed over them, and they perished from the midst of the assembly. 


X y , x \ ier ed \ , ^ ^ 2 e 
<33> kat karéßnoav adtot kal doa éoriv adtov COvta eus 4õov, 
Kal exddrvisev avdtovs 7| yfj, Kal àToAovTo ék LEGOVU THs cvvaywy js. 
33 kai katebesan autoi kai hosa estin auton zonta eis hadou, 
And these went down, and all as many as is to them, alive into Hades; 


kai ekaluuen autous he ge, 
and covered them the earth, 


kai apolonto ek mesou tes synagoges. 
and they were destroyed from out of the midst of the congregation. 
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34. w’kal-Vis’ra’El ‘asher s'bibotheyhem nasu l'qolam 
ki ‘am’ru pen-tib’la enu ha’arets. 


Num16:34 All Yisra’E] who were around them fled at their outcry, 
for they said, lest the earth may swallow us up! 


<34> kat mâs Iopanà ot kókAo adt&v Epvyov àqó Tis hwvijs adTOV, 
dtu Aéyovres Maytote katatin Has 7| yi). 
34 kai pas Israel hoi kyklQ auton ephygon apo tes phones auton, 

And all Israel round about them fled from their sound, 


hoti legontes Mepote katapie hemas he ge. 
for they said, Lest at any time shall swallow us the earth. 
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35. w’esh yats’ah me’eth Yahüwah 
wato’kal ‘eth hachamishim uma’thayim ‘ish maq’ribey haq’toreth. 


Num16:35 and fire came forth from 4* (447 
and consumed the two hundred and fifty men who were offering the incense. 


<35> kat Tip é£fAOev Tapa Kupiov Kal KaTéhayev rovs TevTHKOVTA 
Kal Suakootovs dvdpas Toùs TpoahepovtTas TO Oupiapa. 
35 kai pyr exélthen para kyriou kai katephagen tous pentékonta 

And fire came forth from YHWH, and it devoured the fifty 


kai diakosious andras tous prospherontas to thymiama. 
and two hundred men of the ones offering the incense. 
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36. (17:1 in Heb.) way'daber Yahüwah 'el-Mosheh le*mor. 
Num16:36 Then 444% spoke to Mosheh, saying, 


47:1» Koi eimev kópvos tps Movoriv 
1 Kai eipen kyrios pros Mousen 
And YHWH said to Moses, 


471wa JR IY xxwya-x4 YAY 
NWAT vy a4acA4x wHa-xy 
T1328 gs73 y PRT TaN 
nene Dae nnmmasn-nw a2?) 


mp P ANP WRITNY) 
37. (17:2 in Heb.) ‘emor ‘el-‘El’ azar ben-‘Aharon hakohen 
w’yarem ‘eth-hamach’toth mibeyn has’rephah w’eth-ha’esh z'reh-hal'ah ki qadeshu. 


Num16:37 Say to Eleazar, the son of Aharon the priest, 
that he shall take up the censers out of the midst of the burning, 
and shall scatter the fire yonder; for they are holy. 


<2> kai mpos EAealap tov vióv Aapwv tov tepéa AvéAeoO0e Ta trupeta Ta yaàkâ 
ék LEGO TOV KATAKEKAVLEVWV kat TO TOP TO GAAOTPLOV TOTO o'retpov éket, 
2 kai pros Eleazar ton huion Aaron ton hierea Anelesthe ta pyreia ta chalka 

and to Eleazar the son of Aaron the priest, Do away with the brazen censers 


ek mesou ton katakekaumenon kai to pyr to allotrion touto speiron ekei, 
from the midst of the ones having been incinerated, and fire alien sow this there! 
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38. (17:3 in Heb.) ‘eth mach'toth hachata’im ha'eleh b'naph'shotham w’ asu ‘otham 
riqu ey phachim tsipuy /amiz’beach ki-hiq’ribum liph'ney-YVahüwah wayiq’dashu 
w’yih’yu loth lib’ney Vis’ra’El. 
Num16:38 As for the censers of these men who have sinned against their souls, 
let them be made into hammered sheets for a plating of the altar, 
since they did present them before 4444% and they are holy; 
and they shall be for a sign to the sons of Yisra?El. 
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<3> öm. Hylacav TA TUPEtA TOV GLapTwWAGV TOUTWV év Tals uals adTOV- 
kal ToLnoov avTa AeTIdas éAaTás, mepiOeua TH Bvoraornplw, STL mpooqvéxO0moav 
évavtt kuplov kat TyyvácOmoav kal éyévovro eis onpEtov Tots viots Iopand. 
3 hoti hégiasan ta pyreia ton hamartolon touton en tais psychais auton; 
For they sanctified the censers of these sinners by their lives. 


kai poieson auta lepidas elatas, perithema tQ thysiasterio, 
And make them into scales hammered out for adornment to the altar! 


hoti prosenechthesan enanti kyriou 
for they were brought near before YHWH, 


kai hegiasthesan kai egenonto eis semeion tois huiois Israel. 
and were sanctified. And they became for a sign to the sons of Israel. 
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39. (17:4 in Heb.) wayiqach ‘E!’ azar hakohen ‘eth mach’toth han’chosheth 
‘asher hiq’ribu has’ruphim way’raq’ um tsipuy !/amiz’beach. 


Num16:39 So Eleazar the priest took the bronze censers 
which the men who were burned had offered, 
and they hammered them out as a plating for the altar, 


<4 kai €AaBev EXcalap vids Aapwv tod tepéws Ta Trupeta TA xaAÀkG, 
600 TIPOONVEYKAV OL KATAKEKAVPLEVOL, 
Kal mpocéOnkav adTa TrepiBeLa TH Üvovaorrpto, 
4 kai elaben Eleazar huios Aaron tou hiereos ta pyreia ta chalka, 
And took Eleazar son of Aaron the priest the censers of brass, 


hosa prosenegkan hoi katakekaumenoi, 
as many as brought near the men having been incinerated; 


kai prosethekan auta perithema tŷ thysiasterio, 
and they added them as an adornment to the altar, 
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40. (17:5 in Heb.) zikaron lib'ney Vis'ra'El ma` an ‘asher lo’-yiq’rab ‘ish zar 


‘asher lo’ mizera^ ‘Aharon hw’ l'haq'tir q'toreth liph'ney Yahüwah 
w’lo’-yih’yeh k’Qorach w’ka adatho ha'asher diber Vahüwah 5'yad-Mosheh lo. 


Num16:40 as a reminder to the sons of Yisra? El, so that a common man 
who is not of the descendants of Aharon that he should not come near to burn incense 
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before AX AY; so that he shall not become like Qorach and like his company 
just as 444% had spoken to him by the hand of Mosheh. 


«5» pvnpdovvov Tots vtots Iopana, dtrws äv yi] mpocéàðy p meis ådAoyevns, 
Os OvK EoTLV ék TOD OTéppatos Aapwv, éemUBetvar Buptapa ëvavtı kuptov 
Kal ovk €otat doTrep Kope kat ù émovoraois adTod, 
kaðà eAdAnoev kópvos év yest Movof| ado. 
5 mnémosynon tois huiois Israél, 

as a memorial for the sons of Israel, 
hopos an mē proselthe metheis allogenes, 

how that not come forward should anyone foreign 


hos ouk estin ek tou spermatos Aaron, epitheinai thymiama enanti kyriou 
who not is of the seed of Aaron, to place incense before YHWH; 


kai ouk estai hosper Kore kai he episystasis autou, 
so that he shall not be as Korah, and the ones conspiring with him, 


katha elalesen kyrios en cheiri Mouse auto. 
as YHWH spoke by the hand of Moses to him. 
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41. (17:6 in Heb.) wayilonu kal-`adath b'ney-Vis'ra'El mimacharath 
~al-Mosheh w’ al-*Aharon le’mor (atem hamitem ‘eth- am Yahüwah. 


Num16:41 But on the morrow al! the congregation of the sons of Yisra’El grumbled 
against Mosheh and against Aharon, saying, 
You have put the ones to the death of the people of 444%. 


«6» Kai éyédyyvoav ot vior Iopand tf étratprov émi Movoqv 
x , e ^ , l M M y 
kat Aapov Aéyovres "Yyets arextéykate Tov Aadv kuptov. 
6 Kai egoggysan hoi huioi Israel te epaurion epi Mousen 
And grumbled the sons of Israel the next day against Moses 


kai Aaron legontes Hymeis apektagkate ton laon kyriou. 
and Aaron, saying, You have killed the people of YHWH. 
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42. (17:7 in Heb.) way’hi b'hiqahel ha edah 'al-Mosheh w’ al-’Aharon 
wayiph’nu’el-‘ohel mo ed w'hinneh hisahu he anan wayera’ k’bod Vahüwah. 


Num16:42 It came to pass, as the congregation had assembled against Mosheh 
and against Aharon, that they turned toward the tent of appointment, 
and behold, the cloud covered it and the glory of 444% appeared. 
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«T» kai éyévero év TH ETLOVOTPEdeobaL THY cvvaywyhy ém Mwvofjv kat Aapov 
kai OPLNoay émi THY okqv1|v TOD LapTUpLOV, 
kai THVSE exdAvibev adtiyy 7] vepéàn, Kal HhOy 1| SdEa Kuptov. 
7 kai egeneto en tọ episystrephesthai ten synagogen epi Mousen 
And it came to pass in the gathering together the congregation against Moses 


kai Aaron kai hormesan epi ten skenen tou martyriou, 
and Aaron, that they advanced against the tent of the testimony; 


kai tende ekaluuen auten he nephele, kai ophthe he doxa kyriou. 
and thus covered it the cloud, and there appeared the glory of YHWH. 
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43. (17:8 in Heb.) wayabo’ Mosheh w'Aharon ‘el-p’ney ‘ohel mo ed. 
Num16:43 Then Mosheh and Aharon came to the front of the tent of appointment, 
<8> kai evo jA0ev Moworjs kat Aapov kata mpdowmov Tis oxT|vfjs TOD j.apruptov, 


8 kai eiselthen Mouses kai Aaron kata prosopon tes skenes tou martyriou, 
And entered Moses and Aaron by the front of the tent of the testimony. 
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44. (17:9 inHeb.) way'daber Vahüwah ‘el-Mosheh le*mor. i l l 
Num16:44 and 444% spoke to Mosheh, saying, 
<9> kat EGA oev Kiptos POs Movofy kat Aapwv Aéyov 


9 kai elalesen kyrios pros Mousen kai Aaron legon 
And YHWH spoke to Moses and Aaron, saying, 
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45. (17:10 inHeb.) heromu mi:^ : ha edah hazo'th wa’akaleh ‘otham 
k'raga’ wayip'lu al-p’neyhem. 


Num16:45 Get away from among this congregation, that I may consume them 
in a moment. Then they fell on their faces. 


<10> "Exxoptjoare ék uécov tis ovvo-yoryfjs TaóTTS, 
kal €€avarwow adtovs eis ånna. kal émeoov émi mpóoormov avTHv. 
10 Ekchoresate ek mesou tes synagoges tautes, 
Withdraw from the midst of this congregation, 
kai exanaloso autous cis hapax. kai epeson epi prosopon auton. 
and I shall completely consume them at once. And they fell upon their face. 
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46. (17:11 in Heb.) wayo'mer Mosheh ‘el-’Aharon qach ‘eth-hamach’tah 
w'then- caleyah ‘esh me c! hamiz’beach w’sim q'toreth w’holek m'herah ‘el-ha edah 
w'haper aleyhem ki-yatsa’ haqetseph miliph'ney Vahüwah hechel hanageph. 


Num16:46 Mosheh said to Aharon, Take your censer and put in it fire from the altar, 
and lay incense; then bring it quickly to the congregation and make atonement for them, 
for wrath has gone forth from the presence of 444%, the plague has begun! 


«1 koi eirrev Movoijs npós Aapov Aaffé tò tupetov 
kal émiÂes ém’ adTO TOP ATO TOD Üvovaorqpiov Kat émiBade ém’ adTO Ovpiapa 
kal d Téveyke TO Táxos Els THY mapepo Kat eEiAacaL mepi adTHV- 
é&4A8ev yap ópy1] 4110 TpoGwToOV kvptov, NpKTaL Bpaverv Tov Aaóv. 
11 kai eipen Mouses pros Aaron Labe to pyreion 
And Moses said to Aaron, Take the censer, 
kai epithes ep’ auto pyr apo tou thysiasteriou 
and place upon it fire from the altar, 
kai epibale ep’ auto thymiama kai apenegke to tachos eis ten parembolen 
and put upon it incense, and carry it quickly into the congregation, 
kai exilasai peri auton; exelthen gar orgé apo prosopou kyriou, 
and make atonement for them! came forth For anger from the face of YHWH; 


erktai thrauein ton laon. 
it has begun to devastate the people. 


CAPA YYx-(4 ALY AWY 494 4"4y 444 HPIY 
Woa-do 4gy-v x4eTa-x4 yxa Y YOS 7994 CHA afav 
oup mm-ow rom Twa AaT AWD DEN np» 
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47. (17:12 in Heb.) wayiqach ‘Aharon ka’asher diber Mosheh wayarats ‘el-tok haqahal 
w’hinneh hechel hanegeph )c am wayiten ‘eth-haq’toreth way’kaper al-ha am. 


Num16:47 Then Aharon took it as Mosheh had spoken, and ran into the midst 
of the assembly, for behold, the plague had begun among the people. 
So he put on the incense and made atonement for the people. 


<12> kat éAaBev Aapov, kaðárep éAáMqoev att Movofis, 
Kal €Spapev els THY cvvoryoyyr|v* Kal Sy évíjpkro 7 0pa.óovs év TH Aad: 
N 3 [A A , X. 9 , ` A A 
kal éméBaAev tò Ovpiapa kat €E.AdoatTo mepi Tod Aaod 
12 kai elaben Aaron, kathaper elalēsen auto Mouses, kai edramen eis ten synagogen; 
And Aaron took just as spoke to him Moses; and he ran into the congregation, 
kai ede enerkto he thrausis en to lağ; 


for already had commenced the devastation among the people. 
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kai epebalen to thymiama kai exilasato peri tou laou 
And he put the incense, and he made atonement for the people. 


47144 1roxv WTA JA IY YEXYA-JT I ayot Ya 
TDAI NYM DYI PA mma Pa TAYN 

48. (17:13 in Heb.) waya amod beyn-hamethim ubeyn hachayim 

wate atsar hamagephah. 


Num16:48 He took his stand between the dead and the living, 
so that the plague was checked. 


CA 4 , ^ , ^ , ~ ^ / x. 9 , e ^ 
<13> kat Eory ava péoov THV TEBVNKITW kat TOV Lovrov, kat ékómracev ù 0paóovs. 
13 kai esté ana meson ton tethnékoton 

And he stood between the ones having died 


kai ton zonton, kai ekopasen he thrausis. 
and the ones living, and abated the devastation. 


JO qua BSE AIS Jada, Te 
H4P-494-00 "vx"a agó xv ogwy 


imap-a33775y mnes Tapa MND vay 
49. (17:14 in Heb.) wayih’yu hamethim bamagephah ‘ar’ba ah `asar *eleph 
ush'ba' me’oth mil'bad hamethim al-d’bar-Qorach. 


Num16:49 But those who died by the plague were fourteen thousand 
and seven hundred, besides those who died on account of Qorach. 


Rr os £ $ ? 2: ^ f ? x £ r 
<14> kai éyévovro ot treðvnkóres év TH Opadoer Téecoapes kal 8éka yrÀráðes 
kal ETTAKOOLOL ywpis TOV Teðvykótwv évekev Kope. 


14 kai egenonto hoi tethnēkotes en tē thrausei tessares kai deka chiliades 
And were the ones having died in the devastation fourteen thousand 


kai heptakosioi choris ton tethnekoton heneken Kore. 
and seven hundred, apart from the ones having died because of Korah. 


^ov (A4 WxJ]-Z4 avW-44 $434 3" is 
Aqreoy aqqyay 
“yin Sos nne-ow nyng gs aum 


D ToS nem 


50. (17:15 in Heb.) wayashab ‘Aharon 'el-Mo:heh 'ci-pethach ‘ohel mo ed 
w'hamagephdah ne etsarah. 


Num16:50 Then Aharon returned to Mosheh at the doorway of the tent of appointment, 
for the plague had been checked. 


X 9 E X ^ kd X ^ ig ^ ^ ^ , 
<15> kat étréotpesev Aapov npós Movorv ém 71]v 0bpav tis okmvíjs TOO paptuptov, 
Kal exdtracev 1 Opatots. 

15 kai epestrepsen Aaron pros Mousen epi ten thyran tes skenes tou martyriou, 
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And Aaron returned to Moses at the door of the tent of the testimony, 


kai ekopasen hé thrausis. 
and abated the devastation. 


Chapter 17 


940 AW Ce AYA 49474 Num17:16 
nw» nn-ow mm As 
1. (17:16 in Heb.) way'daber Yahúwah 'el-Mosheh le'mor. 
Num17:1 Then 444% spoke to Mosheh, saying, 


<16> Kai éAáA ev kopvos tpds Movorqv Aéyov 
16 Kai elalesen kyrios pros Mousen legon 
And YHWH spoke to Moses, saying, 


4ey ae "x4 UPT Ü44" 1473-04 49417 

xvey 4wo Yaw YxI xv 34 Watrwy-CY x4 34 x1 90 
"Ae*-o Ó3xyx TWw-x4 wrt 

non neo DRA np Sst? 73375W ABAD 

nip Py ow onay mz» onywa hp nyy ax mz? 


ayay IMDM inu-nw Wy 
2. (17:17 in Heb.) daber 'ei-b'ney Vis'ra'El w'qach me'itam mateh mateh 
l'beyth ‘ab me’eth bal-n'si?ehem l'beyth ‘abotham sh’neym "asar matoth 
‘ish *eth-sh'mo tik’tob 'al-matehu. 


Num17:2 Speak to the sons of Yisra' El, and get from them a rod, each 
for the house of the fathers: twelve rods, from all their leaders 
according to their father's houses. You shall write each name on his rod, 


<17> AáAnoov tots viots Iopanà kat AaBé map’ adtov páf8ov HaBSov 
KAT’ olkous TATPLOV TAPÀ TAVTWV TOV üpyóvrov AÙTŐV KAT’ otkous TATPLOV ALTOV, 
SHdeka PaBSous, Kal ExdoTov TÒ övopa avto émiypapov ém THs PaBSovu adTod. 
17 Laléson tois huiois Israél kai labe par’ auton hrabdon 
Speak to the sons of Israel! And take from them a rod! 
hrabdon kat’ oikous patrion 
a rod according to the houses of the patrimony, 


para panton ton archonton auton kat’ oikous patrion auton, dodeka hrabdous, 
from all their rulers, according to the houses of their patrimony - twelve rods. 


kai hekastou to onoma autou epigrapson epi tés hrabdou autou. 
And for each the name inscribe upon his rod! 


vv 484-40 3xyx W444 YW x4 
WxY434 x1 9 w444 aut ay vy 
1? nen-5y IMDM TAIN ow ngm 
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3. (17:18 in Heb.) w’eth shem ‘Aharon tik’tob al-mateh Lewi 
ki mateh ‘echad l'ro'sh beyth ‘abotham. 


Num17:3 and write the name of Aharon on the rod of Lewi; 
for there is one rod for the head of the house of their fathers. 


<18> kai tò d6vopa Aapov éniypapsov émi tis PaBSou Aevr: 
Eoti yap paBdos pla, karà hvAty otkov TaTpLOv abTHv 80o0vovv. 
18 kai to onoma Aaron epigrapson epi tes hrabdou Leui; 

And the name of Aaron you shall inscribe upon the rod of Levi. 
estin gar hrabdos mia, 

For it is rod one 


kata phylen oikou patrion auton dosousin. 
according to the tribe of the house of their patrimony they shall give them. 


aw WY ^ov4 qw4 xv^oà 3474 ^ov" Cada WXHfAT 19 
maw n2» y nws muüym 355 Tyin Srs ommno 
4. (17:19 in Heb.) w’hinach’tam »’ohel mo ed 
liph’ney ha eduth ‘asher ‘iua ed lakem shamah. 


Num17:4 You shall then deposit them in the tent of appointment 
in front of the testimony, which I meet with you there. 


«19» kat Boers adtas év TH OK HV] TOD j.apruptov KaTEvavTL TOD j.apruptov, 
év ols yuwoOjoopat cou éket. 
19 kai théseis autas en té skéné tou martyriou katenanti tou martyriou, 
And you shall put them in the tent of the testimony, over against the testimony, 
en hois gnosthesomai soi ekei. 
in which I shall be made known to you there. 


H+ vae? v3-4H34 4w"4 wai 4A 4741 20 
mwya lo WHT dw "a 4w4 X4 42 xyYCx-xf vow Txyway 
N75? amaA IA-ANAN AW WRT mmo 


o> (oy DPn OF “Ws Sy? 732 nii»n-nw Dyn ^n»üm 
5. (17:20 in Heb.) w’hayah ha’ish ‘asher ‘eb’char-bo matehu yiph’rach 
wahashikothi me olay ‘eth-t’lunoth b’ney Vis'ra'El ‘asher hem malinim aleykem. 


Num17:5 It shall be that the rod of the man who I choose him shall sprout. 
Thus I shall lessen from upon Myself the grumblings of the sons of Yisra' El, 
which they are grumbling against you. 
<20> kat Eotar 6 dvOpwros, öv éàv exACEwpar avtov, 7] páB8os adtod éxBAaorftjce- 
kal TEPLEAD ATI’ E00 TOV yoyyvopov THV viðv IopanA, 
& adtot yoyyblovo ép’ bp tv. 
20 kai estai ho anthropos, hon ean eklexOmai auton, he hrabdos autou ekblastései; 
And it shall be the man who ever I should choose him, his rod shall sprout forth. 


kai perielo ap’ emou ton goggysmon ton huion Israel, 
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And I shall remove from you the grumbling of the sons of Israel, 


ha autoi goggyzousin eph’ hymin. 
which they grumble against you. 


TECH qoe Lawa ayek a" 4947-4 21 

X34 ant awyd qoy ant +1wye aay yat 4awy-cY 
Wxyey YYXS Y4At aeyy xyey qwo YYW Yxa4 
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6. (17:21 in Heb.) way’daber Mosheh 'el-b'ney Vis'ra'El 
wayit'nu 'elayu kal-n’si’eyhem mateh |’nasi’ 'echad mateh |’nasi’ 'echad 
l'beyth ‘abotham sh'neym `asar matoth umateh ‘Aharon b’tholk matotham. 


Num17:6 Mosheh spoke to the sons of Yisra" El, and all their leaders gave him a rod apiece, 
for each leader according to their fathers? houses, twelve rods, 
with the rod of Aharon among their rods. 


b kai éAáAqoev Movortis tots vtots Iopand, 
Kal éGokav aUTÓ TrávTes ol ápyovres avTOv PaBdov, TH dpyovr TH évi páB8ov 
KaTa üpyxovra kar" otkovus TATPLOV aoT6v, Swdexa páBSovs, 
^ e ey , ^ LA ^ pA , ^ 
Kat 7] paBdos Aapov ava pecov Tov paBdov avTÓv. 
21 kai elalésen Mouses tois huiois Israel, 
And Moses spoke to the sons of Israel; 


kai edokan auto pantes hoi archontes auton hrabdon, 
and gave to him all the rulers their rod - 


tọ archonti to heni hrabdon kata archonta 

to the ruler one rod one, according to the ruler, 
kat’ oikous patrion auton, 

according to the houses of their patrimony - 


dodeka hrabdous, kai he hrabdos Aaron ana meson ton hrabdon auton. 
twelve rods. And the rod of Aaron was in the midst of their rods. 


XAoa 4443 ATAT 1470 xeva-x4 aw" Wf 22 
yg OTSA mpm 355 nemc-ns nn nami 
7. (17:22 in Heb.) wayanach Mosheh ‘eth-hamatoth liph’ney Vahüwah b'ohel ha^eduth. 
Num17:7 So Mosheh deposited the rods before 4444 in the tent of the testimony. 
Q2» kai à&TéOnkev Movoris tas pá8ovs Evavtr kuptov év TH okvi TOO paproptov. 


22 kai apetheken V6uses tas hrabdous enanti kyriou en te skene tou martyriou. 
And Moses put aside the rods before YHWH in the tent of the testimony. 


H47 ayay xysoa Za£-4X awy £924 x444 1474 23 
wraew (WU hah nhay H4) thy aye x20 444-29» 
nas mam) maya Srs bg quip wae nomeo omma 
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8. (17:23 in Heb.) way’hi mimacharath wayabo’ Mosheh ‘el-‘ohel ha^ eduth 


w’hinneh parach mateh-'Aharon !'beyth Lewi wayotse’ pherach 
wayatsets tsits wayig'mol sh'qedim. 


Num17:8 And it happened, on the morrow Mosheh went into the tent of the testimony; 
and behold, the rod of Aharon for the house of Lewi had sprouted and put forth buds 
and produced blossoms, and it bore ripe almonds. 


<23> kai éyévero TH émabpvov kat evojÀ0ev Movorqs 
kat Aapwv eis THY okqv1]v ToO papruptov, 
Kal LSov éBAdornoev 1 påáBõos Aapwv eis otkov Aeut 
Av o9 f $ ^ US- y » N^ 9 E , 
kai é£&fveykev BAaotov kat é£fvOmoev vôn kat €BAdoTHCEV kápua. 
23 kai egeneto té epaurion kai eiselthen Mouses 
And it came to pass in the next day, that Moses 


kai Aaron eis ten skenen tou martyriou, kai idou 
and Aaron entered into the tent of the testimony; and behold, 


eblastesen he hrabdos Aaron cis oikon Leui kai exenegken blaston 
sprouted the rod of Aaron for the house of Levi; and it brought forth a bud, 


kai exenthesen anthe kai eblastesen karua. 
and it blossomed a flower, and sprouted walnuts. 


CINT v12-CY-C4. ATAT 294764 xeta-dy-x4 awy hrafa 
404 v4 THPLY T4474 
Syn? 33-52-5w mpm ^35»5 nyan OTN nun NYD 
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9. (17:24 in Heb.) wayotse’ Mosheh ‘eth-kal-hamatoth miliph’ney Vahüwah 
‘el-kal-b’ney Vis'ra'El wayir'u wayiq’chu ‘ish matehu. 
Num17:9 Mosheh brought out all the rods from the presence of 4444 
to all the sons of Yisra? El; and they looked, and each one took his rod. 
Q4» kal é£rveykev Moos tacas Tas paBdovus 4716 TPOGwWTIOV kuptov 
mpos måvras vios lopanà, kal eldov kat €AaBov ëkaoros Ti páf8ov abtod. 
24 kai exénegken Mouses pasas tas hrabdous apo prosopou kyriou 

And Moses brought forth all the rods from in front of YHWH 


pros pantas huious Israél, kai eidon kai elabon hekastos tén hrabdon autou. 
to all the sons of Israel. And they saw, and took each his rod. 


xv4oq 4974 444 aey-x4 wa awy-C#e ayar 1941725 
"XV ir Voy yxy Cyxv V4Y-LYIC xoi xp yd 
mrTyg 355 TAS Mea Ms aun ow dy mpm TNT 


ane xo "Syn onion 52m m^ ERE hind nantino 


10. (17:25 in Heb.) wayo'mer Yahüwah 'el-Mosheh hasheb 'eth-mateh ‘Aharon liph'ney 
ha'eduth |’ mish’mereth l'oth !;b'ney-meri uth’kal t'lunotham me alay w'lo’ yamuthu. 


Num17:10 But 444% said to Mosheh, Put back the rod of Aharon 
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before the testimony :o be kept as a sign against the sons of rebellion, 
that you may put an end to their grumblings against Me, so that they shall not die. 
<25> kal eVmrev kópvos mpós Movoqv Amobes rv páßõov Aapov 
€vóLov TÓv LapTUPLUWV Eis SLATHPHOLV omp.etov rots viots TOV Avrkóov, 
kai tavodoðw 6 yoyyvopos abTOv dT? épo, kai od p] Gmo0Gvocvv. 
25 kai eipen kyrios pros Mousen Apothes ten hrabdon Aaron enopion ton martyrion 
And YHWH said to Moses, Put aside the rod of Aaron before the testimony! 
eis diateresin semeion tois huiois ton anekoon, 
for preservation for a sign to the sons of the unhearing. 


kai pausastho ho goggysmos auton ap’ emou, kai ou me apothanosin. 
And let cease their grumbling of me! so in no way they shall die. 


wo fy vX4 ATA Ayr {wey aw" woa 26 
OD :mby 7D INN mm mu AWNRD NW wy 
11. (17:26 in Heb.) waya as Mosheh ka’asher tsiuah Yahúwah ‘otho hen "asah. 
Num17:11 And Mosheh did; just as 444% had commanded him, so he did. 


«26» kat étrotnoev Movoris kat Aapov ka0à cvvéra£ev kópvos tô Movo, 
obdtws émo(oav. 


26 kai epoiesen Mouses kai Aaron katha synetaxen kyrios t9 Mouse, houtos epoiesan. 
And did Moses and Aaron as YHWH gave orders to Moses - so they did. 


WHC awy- R4 293 Ha 27 
yag THCY TYAS THOTT Ja 
qax? mun-Sy ORDD? 733 07172 


HITAN 1322 12728 32x73 TH 

12. (17:27 in Heb.) wayo’m’ru b'ney Yis’ra’El ‘el-Mosheh le’mor 
hen gawa "nu ‘abad’nu hulanu ‘abad’nu. 
Num17:12 Then the sons of Yisra? El spoke to Mosheh, saying, 
Behold, we perish, we are dying, we are all dying! 
<27> Kai eimav ot vioi Iopand após Movov Aéyovres 
[80d eEavyAwpcba, atroAwAapev, rapavqAop.e0a.- 
27 Kai eipan hoi huioi Israel pros Mousen legontes 

And said the sons of Israel to Moses, saying, 


Idou exanelometha, 
Behold, we have been completely consumed, 


apololamen, paranelometha; 
we have been destroyed, we have been uselessly consumed, 


Oye VAM ps SS AA OTS dept 21S ron 
o :yu» uon ONT ma, mym qT23Un-5w 2pm aap Sn 


13. (17:28 in Heb.) ko! haqareb haqareb 
‘el-mish’kan Yahüwah yamuth ha’im tam'nu lig’wo a. 


HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1633 


Num17:13 Everyone who comes near, who comes near 
to the tabernacle of 444%, shall die; Shall we be consumed to die? 


^ vw UR , ^ ^ i , , [74 , g , lA è 
<28> mâs ó ATTOPEVOS THs okyvfjs kvpiov àrmoðvyokrer: čws eus TÉÀos à moOávopev; 


28 pas ho haptomenos tes skenes kyriou apothneskei; heos eis telos apothanomen? 
every one touching the tent of YHWH dies. Until completion should we die? 


Chapter 18 
Shabbat Torah Reading Schedule (35th sidrah) - Numbers 18 = 21:33 


YUISY AX 444-64 AYAT 41947 Y Num1s:1 
wapya fvo-x4 ywx yx ya g4-x1 9Y 
SAD Jro TE gone PEST aY 

FID) TAN TogN-oN TAT? ANTS 
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1. wayo'mer Yahüwah ‘el-‘Aharon ‘atah ubaneyah ubeyth-‘abiak ‘itak tis’u 
‘eth- awon hamiq’dash w’atah ubaneyak ‘itak tis’u ‘eth- awon : hunath'hem. 


Num18:1 So 444% said to Aharon, You and your sons and your fathers? house 
with you shall bear the guilt o! the sanctuary, 
and you and your sons with you shall bear the guilt of your priesthood. 


<18:1> Koi cimev kópvos mpós Aapov Aéyov Ld kai ot vioi cov 
kal 6 OLKOS Tra Tpuüs Gov Anpibeobe Tas Ga prias TOV åylwv, 
kal OD KGL ot viol cov ANpipecVe TAs GpapTias Tis Lepatelas pôv. 
1 Kai eipen kyrios pros Aaron legon Sy kai hoi huioi sou 
And YHWH said to Aaron, saying You and your sons, 


kai ho oikos patrias sou 
and the house of your father with 


lempsesthe tas hamartias ton hagion, kai sy 
you shall take the sins associated with the holies; and yov 


kai hoi huioi sou lempsesthe tas hamartias tes hierateias hymon. 
and your sons with you shall take the sins associated with your priesthood. 


Yx4 3493 Yv-34 89w TYCO aey YrHF-x4 W172 
xaoa Cat 2970 yx4 Yayat ax4v Yrxqwry ydo TTA Y 
JES ITPT way vaw MD Mea INNS on 
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2. w'gam ‘eth-‘acheyak mateh Lewi shebet ‘abik haq’reb ‘itak 
w’yilawu aleyak wishar’thuk w'atah ubaneyak ‘itak liph’ney *ohel ha eduth. 


Num18:2 But bring with you also your brothers, the tribe of Lewi, the tribe of your father, 
that they may be joined with you and minister to you, 
while you and your sons with you are before the tent of the testimony. 
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<2> kal tods à8eA oos cov, dvdjv Aevi, Shpov Tob TaTpds cov, 
Tpocayayou Tipós oceavTóv, Kal mpooTeOTrocáv oov Kal AEeLTOUPyEelTWodV oor, 
kal OD kal ol viol cov PETA God ATEevaVTL THs okyvfjs TOD p.apruptov. 
2 kai tous adelphous sou, phylen Leui, demon tou patros sou, 
And your brethren the tribe of Levi, the people of your father, 


prosagagou pros seauton, kai prostethetosan soi 

you lead them to yourself, and let them be added to you, 
kai leitourgeitosan soi, kai sy kai hoi huioi sou 

and let them officiate to you! even you and your sons 


meta sou apenanti tes skenes tou martyriou. 
with you before the tent of the testimony. 


waa vy-C4. YE CAFa-cy xqywyy yxqywy vat w va 
Wx4-y1 YAY vxyv-44Y vY34TV. 40 HIEYA-CEY 
WIPT 22-5W FS OTIS NIWA nonum soU 
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3. w’sham’ru mish'mar't'ab umish'mereth kal-ha’ohel ‘ak ‘el-k’ley haqodesh 
w'el-hamiz'beach lo’ yiq'rabu w'lo'-yamuthu gam-hem gam-‘atem. 


Num18:3 And they shall keep our charge and the charge of al! the tent, 
but they shall not come near to the furnishings of the sanctuary and to the altar, 
nor both they and you shall die. 


X3» kai pvad&ovtar tas þvàakás cov kat Tas pvdakas THs oxnvfjs, 
TAY Trpós TA OKEDT TA yra kal mpós TO BLGLAGTHpLOV où TPOGEAELGOVTAL, 
kal ook d ToDavobvrar Kal oUTOL Kal bpeEts. 
3 kai phylaxontai tas phylakas sou kai tas phylakas tés skénés, 
And they shall guard your watches, and the watches of the tent; 


plen pros ta skeue ta hagia kai pros to thysiastérion ou proseleusontai, 
except for the items of the holies and for the altar they shall not draw near, 


kai ouk apothanountai kai houtoi kai hymeis. 
so that they shall not die, even these and you. 


aovy Cad xaywy-xk yaywy ydo TATA 
WYA 349v-44 4xY CAta xao CYC 
Tyin OTN NBA NS Iw] voy NNT 
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4. w'nil'wu aleyak w'sham'ru ‘eth-mish’mereth *ohel mo ed 
l'ho! “abodath ha’ohel w’zar lo’-yiq’rab ‘aleykem. 


Num18:4 They shall be joined with you and keep the charge of the tent of appointment, 
for all the service of the tent; but an outsider may not come near you. 

<4> kai mpooTeOd]oovrac mpós GE kat hvdAdEovtat Tas þvàakàs 

THs OKHVIS TOO LapTuUpiov ka T&. Tr&ácas TAs Aevrovpytas THs OK VAS, 

Kal ó GAAoyevijs où TPOGEAELGETAL TIPOS CE. 
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4 kai prostethésontai pros se 
And they shall be added to you, 


kai phylaxontai tas phylakas tés skénés tou martyriou 

and shall guard the watches of the tent of the testimony, 
kata pasas tas leitourgias tés skénés, 

concerning all the ministrations of the tent. 


kai ho allogenés ou proseleusetai pros se. 
And the foreigner shall not draw near to you. 
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5. ush'mar'tem ‘eth mish'mereth haqodesh w’eth mish’mereth hamiz’beach 
w'lo'-yih'yeh od qetseph - -b'ney Yis'ra'El. 


Num18:5 So you shall keep the charge of the sanctuary and the charge of the altar, 
so that there shall no longer be wrath on the sons of Yisra’El. 


«5» kai hvrAdkeoGe tas huAakds TOV Gylwv Kal Tas hvAakas roO Bvoraornpiov, 
Kal ovk EoTtat Dupds év Tots vtots Iopand. 
5 kai phylaxesthe tas phylakas ton hagion kai tas phylakas tou thysiastériou, 
And you shall guard the watches of the holy places, and the watches of the altar. 


kai ouk estai thymos en tois huiois Israel. 
And there shall not be yet rage among the sons of Israel. 


(— ZNR v3 YTX* YYA "yvH£-x4. vXdoZ aJa TIFT 6 
Mov) (ak xago-xk 440/ avaw "xf ayxy wyd 
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6. wa'cni hinneh laqach'ti ‘eth-‘acheykem haL'wiim mitok b'ney Vis 'ra'El 
lakem matanah n'thunim laVahüwah !a abod ‘eth- abodath ‘ohel mo ed. 
Num18:6 Behold, | have taken your brothers the Lewiim 

from among the sons of Yisra"El; As a gift they were given to you by 444%, 
to perform the service for the tent of appointment. 


«6» kal éyw etAndha robs adeAhods pv Toos Aevitas ék pEoou THV viðv Iopanr 
Sopa SeSopevov kuptw Aevroupyetv Tas Aevrovpytas THs okwqvíjs TOO LapTupLov: 
6 kai ego eilepha tous adelphous hymon tous Leuitas ek mesou ton huion Israel 

And I have taken your brethren the Levites from the midst of the sons of Israel 


doma dedomenon kyriğ 
as a gift being given to YHWH, 


leitourgein tas leitourgias tes skenes tou martyriou; 
to officiate the ministrations of the tent of the testimony. 


HIEYA 434-Cy4 WyxJay-x4 v4ywx Yx yw42Yv AX4Y7 
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7. w'atah ubaneyak ‘it’ak tish'm'ru ‘eth-k’ hunath’kem |’ kal-d’bar hamiz’beach 
ul’mibeyth laparoketh wa abad’tem “abodath matanah ‘eten ‘eth-k’hunath’kem 
w’hazar haqareb yumath. 


Num18:7 But you and your sons with you shall attend to your priesthood for every matter 
of the altar and inside the veil, and you shall serve; I am giving you the priesthood 
as a gift of service, but the outsider who comes near shall be put to death. 


«T» kai ob kai oi viol cov perà God StaTNpTGETE THY LepaTelav ojuOv 
KATA TAVTA THOTIOV TOD BvoLacTHpLoV Kal Tò Evdobev Tod KaTaTETAOPATOS 
Kal Aevrovpyt|cere Tas AetToupytas dép.a THs Lepatetas DPV" 
Kal 6 GAAoyeEvijs 6 vrpoomropevóp.evos &ToÜDavetrac. 
7 kai sy kai hoi huioi sou meta sou diateresete ten hierateian hymon 
And you and your sons after you shall observe your priesthood 


kata panta tropon tou thysiastériou kai to endothen tou katapetasmatos 
according to every manner of the altar, and the thing within the veil; 


kai leitourgesete tas leitourgias doma tes hierateias hymon; 
and you shall officiate the ministrations as a gift of your priesthood. 


kai ho allogenes ho prosporeuomenos apothaneitai. 
And the foreigner going to it shall die. 


x4ywy-x4 yd EXXY aja vI4y 1434-04. AYA 494778 
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8. way'daber Vahüwah ‘el-’Aharon wa’ani hinneh nathati 
Pak ‘eth-mish’mereth t'rumothay Pkal-qad’shey b'ney-Vis'ra'El Pak n'thatim 
l'mash'chah ul’baneyak I’chaq- olam. 
Num18:8 Then 444% spoke to Aharon, Now behold, I have given you 


charge of My offerings, even all the holy gifts of the sons of Yisra" El 
I have given them to you as a portion and to your sons as a perpetual allotment. 


<8> Kai éAáA qoev kópros pds Aapov 
X s» Xi. 3 X y e ^ ^ Ua ^ , ^ 
Kai éyi (600 8é8oka op tv tiv Svo. rr]prow TOv ümapyóv: 
ATO Tr&vTOV THY T|yva.oy.évov pot Tapa THV viv IopanA cot Sé8wKa adTa 
els 'yépas Kal Tots vioîs cov petà GE, VOLLLLOV ALWVLOV. 
8 Kai elalésen kyrios pros Aaron 
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And YHWH spoke to Aaron, 
Kai ego idou dedoka hymin ten diatérésin ton aparchon; 

And behold, ! give to you the preservation of my first-fruits 
apo panton ton hegiasmenon moi para ton huion Israel 

of all the things consecrated to me by the sons of Israel. 


soi dedoka auta eis geras kai tois huiois sou meta se, nomimon aionion. 
To you I give them as an honor, and to your sons after you, law for an eternal. 
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9. zeh-yih’yeh Pak miqodesh haqadashim min-ha'esh kal-qar’banam 
Pkal-min’chatham uPkal-chata’tham uP’kal-‘ashamam 

‘asher yashibu li qodesh qadashim lak hu’ ul’baneyak. 

Num18:9 This shall be yours from the holy of holies, from the fire; every offering of theirs, 
even every grain offering and every sin offering and every guilt offering, 

which they shall render to Me, shall be the holy of holies for you and for your sons. 


«9» kai ToOTo otw ou tv ATO TOV Tyyvacj.évov dylwv TOV kaprmop. rov, 
&.TÓ Tr&vTOV TÓV Oopov ALTHV kat GT TüvTov TOV ÜvcvaoyáTov aoTÓV 
kal a1 TAONS TÀmpupeAetas asTÓv kal A110 marv TV GLApTLOV, 
doa atrodiddactv por, &TÓ TávTov TÓV ådylwv Gol EoTaL kal Tots vLots Gov. 
9 kai touto esto hymin 

And let this be to you 
apo ton hegiasmenon hagion ton karpomaton, 

from the having been sancitified holy things of the yield offerings, 
apo panton ton doron auton kai apo panton ton thysiasmaton auton 

from all their gifts, and from all their sacrifices, 
kai apo pases plemmeleias auton kai apo pason ton hamartion, 

and from all their trespass offerings, and from all their sin offerings! 
hosa apodidoasin moi, apo panton ton hagion 

as many as they give back to me of all of the holy things, 


soi estai kai tois huiois sou. 
it shall be to you and to your sons. 


yé-avave wap vx CVE 4yx-Qy TIY 4X YEwapa wA9310 
"T2 mum wap ins Sox? npp aad Nm mop wip 
10. b'qodesh haqadashim to’kalenu kal-zakar jokal ‘otho qodesh yih’yeh-lak. 


Num18:10 As the holy of holies you shall eat it; every male shall eat it. 
It shall be holy to you. 


, Fx UE y ^ e y id , » 
410» év Tô Gytw TOV åylwv dayeobe adTa- 
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T&v apoevikov hayetat advTd, ov kat ol viol oov’ üyua. EoTaL cor. 
10 en tọ hagio ton hagion phagesthe auta; pan arsenikon phagetai auta, 
In the holy of the holies, you eat them! Let every male eat them; 
Sy kai hoi huioi sou; hagia estai soi. 
you and your sons: they shall be holy to you. 
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11. w’zeh-Pak t’rumath matanam Pkal-t’nuphoth b’ney Vis'ra'El lak n'thatim 
ul’baneyak w’lib’notheyak ‘itak |’chaq- olam kal-tahor b’beyth’ak yo’kal ‘otho. 


Num18:11 This is yours, the offering of their gift, 
even all the wave offerings of the sons of Yisra' El; I have given them to you 
and to your sons and to your daughters with you as a perpetual statute. 
Everyone of your house who is clean may eat it. 
<[b kai toto €otat op tv &vapyr Sopatwov abTÓv- 
, b / ^ , y, ^ e^ ^ y , X 
ATO TrávTov TOV ETLBELATHOV TOV viðv IopanA cot 8é8oka adTA 
kal TOts vioîs cou Kal Tats BuyaTpdo cov PETA o00, vóprpov atovrov 
Tas kaBapós év TH oiko cov Bera aT. 
11 kai touto estai hymin aparche domaton auton; 
And this shall be to you of the first-fruits of their gifts, 


apo pantOn ton epithematon ton huion Israel soi dedoka auta 

from all the increase offerings of the sons of Israel. To you I have given them, 
kai tois huiois sou kai tais thygatrasin sou meta sou, nomimon aidnion; 

and to your sons, and to your daughters after you - law an eternal. 


pas katharos en tQ oikQ sou edetai auta. 
Every clean person in your house shall eat them. 
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12. kol cheleb yits’har w’kal-cheleb tirosh 
w'dagan re'shitham ‘asher-yit’nu laVahüwah lak n'thatim. 


Num18:12 Ai! the best of the fresh oil and all the best of the fresh wine 
and of the grain, the first fruits of them which they give to 444%, I give them to you. 


^ , A , r ki ^ , A » 
«12» &ca à Tay] éAatov kat mca aTrapy} otvov 
kal cCrov, à Tapy1| AVTHV, doa av SoL TH KUPLY, Gol 8é8oka. adTa. 
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12 pasa aparché elaiou kai pasa aparché oinou kai sitou, 

Every first-fruit of olive oil, and every first-fruit of wine, and of grain 
aparché auton, hosa an dosi t9 kyrio, 

of their first-fruit, as many things as they should give to YHWH, 


soi dedoka auta. 
to you I have given them. 
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13. bikurey kal-‘asher b'ar'tsam ‘asher-yabi’u laVahüwah 
Pak yih’yeh kal-tahor b’beyth’ak yo’kalenu. 
Num18:13 The firstfruits of all that is in their land, which they bring to 444%, 
shall be yours; everyone of your house who is clean may eat it. 
<13> tà TEwWToyevnpata Trávra, doa év TH yf AvTOV, doa dv évéykoocv KUPLW, 
coi éorav* Tas kabapds év TH olko cov EdSeTar ada. 
13 ta protogenemata panta, hosa en té ge auton, 

the first produce ^, that are in their land, 
hosa an enegkosin kyrio, soi estai; 

whatsoever they should bring to YHWH, it shall be yours; 


pas katharos en tQ oikQ sou edetai auta. 
every clean person i» your house shall eat them. 


Lar Y CINI I YAH- LY 14 
mT q? PR oop T 
14. kal-cherem b'Vis'ra'El Pak yih’yeh. 
Num18:14 Every devoted thing in Yisra’El shall be yours. 


^ Ej VA ? LO e b 298. 
<14> nav dvateBepatiopevov év viots lopanà oot ésta. 


14 pan anatethematismenon en huiois Israél soi estai. 
Every thing being devoted to consumption by the sons of Israel shall be to you. 
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15. kal-peter rechem l'bal-basar ‘asher-yaq’ribu laVahüwah ba’adam 


ubab’hemah yih’yeh-lak ‘ak padoh thiph’deh ‘eth b’kor ha’adam 
w’eth b'’kor-hab’'hemah hat'me'ah tiph’deh. 
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Num18:15 Every first issue of the womb of al! flesh, of man and of animal, 
which they offer to 444%, shall be yours; nevertheless the firstborn of man 
you shall surely redeem, and the firstborn of unclean animals you shall redeem. 


<15> kai Trav Stavotyov pTpav did áo capkós, 
& mpoodépovovv kupio tò AvOpwTrov Ews KTHVOVUS, coi éora: 
EJ 9 -5X id p ^ y ^ 3 $ 
GAA’ 1j AUTpOLs Avtpwloerar TA TEWTOTOKG TOV aVIpwWTWV, 
kal TA TPWTOTOKG TOV KTHVOV TOV àkaOáprov AVTPHOH. 
15 kai pan dianoigon metran apo pases sarkos, 

And every thing opening wide the womb of al! flesh, 


ha prospherousin kyrio apo anthropou heós ktenous, 
whatsoever they bring to YHWH, from man unto beast, 
soi estai; all’ e lytrois lytrothesetai ta prototoka ton anthropon, 
it shall be to you; only with ransoms you shall ransom the first-born of men; 


kai ta prototoka ton ktenon ton akatharton lytrose. 
and the first-born of the cattle unclean you shall ransom. 


ya cpw xwwH JTY yy493 447xX w^H-72" 717477 16 
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16. uph'duyaw miben-chodesh tiph'deh 5 er’k’ak keseph chamesheth CUN 
b'sheqel haqodesh "es?rim gerah hu’. 


Num18:16 And their redemption price, from a month old you shall redeem 
with your valuation of silver, five shekels in silver, according to the shekel of the sanctuary; 
it is twenty gerahs. 


N e 4 3 px. N. y e , , , 
«16» kat 7] AóTpoovs a0T09 dT PHVLALoV: À cvvatqimors TEVTE otkAov 
KaTd TOV oikàov TÓv üyvov (eikoov óBoAot eiovv). 
16 kai he Iytrosis autou apo meniaiou; 

And the ransoming of him from a month old - 


he syntimesis pente siklon kata ton siklon ton hagion 
the price is five shekels, according to the shekel holy - 


(eikosi oboloi eisin). 
twenty oboli they are worth. 
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17. ‘ake b’kor-shor ‘o-b’ kor keseb ‘o-b’ hor "ez 
lo’ thiph’deh qodesh hem ‘eth-damam tiz’roq al-hamiz’beach 
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w’eth-chel’bam taq’tir ‘isheh |’reyach nichoach laVahüwah. 


Num18:17 But the firstborn of an ox or the firstborn of a sheep or the firstborn of a goat, 
you shall not redeem; they are holy. You shall sprinkle their blood on the altar 
and shall offer up their fat in smoke as a fire offering, for a soothing aroma to EECA 


<17> TA} aporóroka póoywv Kal mporóroka mpoßártwv 
kal TPWTOTOKG aLyóv où ALTPWON’ äyrá éoTLV- 
kal TO alpa aùrâv TPOGXEETS mpòs TO BVOLAOTHPLOV 
kal TO OTEGP voices KAPTIOLG Els COLT EdWdias KUPLW* 
17 plen prototoka moschon kai prototoka probaton 
Except the first-born of calves, and the first-born of sheep, 
kai prototoka aigon ou lytrose; hagia estin; kai 
and the first-born of goats you shall not ransom, holy they are. And 
to haima auton proscheeis pros to thysiastérion 
their blood you shall pour upon the altar, 
kai to stear anoiseis karpoma 
and the fat you shall offer as a yield offering 
eis osmén euodias kyrio; 
for a scent of pleasant aroma to YHWH. 
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18. ub'saram yih’yeh-lak cee hotiuphal ub'shoq hayamin lak vih'yeh. 
Num18:18 Their meat shall be yours; it shall be yours like the breast of a wave offering 
and like the right thigh. 
«18» kat tà kpéa éorav cot: Kaba kal rò oTNPbvLOV Tod émÂéparos 
Kal kata TOV Bpaxtova Tov Serov coi éorTar. 


18 kai ta krea estai soi; katha kai to stéthynion tou epithematos 
And the meats shall be yours, as also the breast of the increase offering. 


kai kata ton brachiona ton dexion soi estai. 
And accordingly the shoulder right shall be yours. 
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19. kol t'rumoth haqadashim 'asher yarimu b’ney-Vis’ra’El laYahawah nathati "ah 
ul’baneyak w'lib'notheyah ‘itak I’chaq- olam b’rith melach 'olam hiw’ 
liph'ney Yahüwah lak ul’zar’ ak ‘itak. 


Num18:19 All the offerings of the holy things, which the sons of Yisra'El offer to 444%, 
I have given to you and to your sons and to your daughters with you, as an eternal statute. 
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It is an everlasting covenant of salt before 444% to you and to your descendants with you. 


«19» 1&v åþaipepa TOV åylwv, doa dv AdédAworv ot viol Iopanà kvpto, coi Sé5wka 
kal TOts vLots oov kal Tats BuyaTpdoL cov PETA GOD, vóprpov atovrov 
StabAKy GAds alwviov éoiv ëvavtı kuplov Gol kal TH OTTEPLATL Gov PETA cé. 
19 pan aphairema ton hagion, 
Every cut-away portion of the holy things, 


hosa an aphelosin hoi huioi Israel kyrio, soi dedoka 
as many things as should remove the sons of Israel to YHWH, to you I have given, 


kai tois huiois sou kai tais thygatrasin sou meta sou, nomimon aionion; 
and to your sons, and to your daughters after you - law an eternal. 


diatheke halos aioniou estin enanti kyriou soi kai to spermati sou meta se. 
covenant of salt It is an eternal before YHWH to you and to your seed after you. 
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20. wayo'mer Vahüwah ‘el-‘Aharon :'ar'tsam lo! thin'chal w 'cheleq lo’-yih’yeh Pak 
5'thohRam ‘ani chel’q’ak w'nachalath'ah 5 thob b’ney Vis’ra’El. 


Num18:20 Then 444% said to Aharon, You shall have no inheritance in their land 
nor shall you have any portion among them; 
I am your portion and your inheritance in midst of the sons of Yisra' El. 


<20> Kai €AdAnoev kópvos tpds Aapov "Ev tf) yf a0 TOv od kAmpovop/rjoeus, 
kal pepis OK EoTaL cot év aTOLs, STL €'y [epis Gov 
Kal KANpovopia cov év péow TOV viðv Iopanà. 
20 Kai elalésen kyrios pros Aaron En té gé auton ou kléronoméseis, 
And YHWH spoke to Aaron, In their land you shall not be an heir, 


kai meris ouk estai soi en autois, 
and a portion shall not be to you among them; 


hoti ego meris sou kai kleronomia sou en mes@ ton huion Israel. 
for ! am your portion and your inheritance in the midst of the sons of Israel. 
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21. w'lib'ney Lewi hinneh nathati kal-ma aser »’Vis’ra’El 
l'nachalah cheleph abodatham ‘asher-hem ob’dim ‘eth- abodath *ohel mo ed. 


Num18:24 To the sons of Lewi, behold, I have given all the tithe in Yisra’El 
for an inheritance, in return for their service which they perform, 

the service of the tent of appointment. 

Lb kai tots viots Acvt idod Sé8wxa r&v émdéxatov év Iopanà 
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év KATpw avTL THY Aevrovpyuóv adTov, 
doa avdtot AevToupyotow AevToupytav év TH okqvíj TOO uapruptov. 
21 kai tois huiois Leui idou dedoka pan epidekaton 

And to the sons of Levi, behold, I have given every tenth part 
en Israel en klerQ anti ton leitourgion auton, 

in Israel by lot for their ministrations, 


hosa autoi leitourgousin leitourgian en te skene tou martyriou. 
as much as they shall officiate the ministration in the tent of the testimony. 


CHIN aya Avo v34Pn-- 4T 22 
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22. w'lo'-yiq'r'bu od b’ney Vis'ra'El ‘el-‘ohel mo ed lase’th chet’ lamuth. 


Num18:22 The sons of Yisra' El shall not come near the tent of appointment again, 
or they shall bear sin and die. 


«22» kai ob TmpoceAeboovtTat Ett ot viol Iopand 
eis THY OK NVI TOD papTuplov AaBetv apaptiav Bavarnpópov. 
22 kai ou proseleusontai eti hoi huioi Israel eis ten skenen tou martyriou 
And shall not come forward still the sons of Israel into the tent of the testimony, 


labein hamartian thanatephoron. 
so as to take on sin causing death. 


Wüvo ywa way 4ov*" (at xajo-x4 #74 TYLA ^309Y23 
AH TAM 44 C44qwe 249 yvx3y wyrx4ad Wyo x9H 
ni oN? am yin STN NITIV NIT 53 “la 2 


iom : m» wo Syne "in Jina pant Bow npn 


23. w’ abad haLewi hu’ *eth-^ abodath *ohel mo'ed w'hem yis'u awonam 
chuqath olam l'dorotheyhem ub’thok b'ney Vis’ra’El lo’ yin'chalu nachalah. 


Num18:23 But the Lewi shall perform the service of the tent of appointment, 
and they shall bear their iniquity; 

it shall be an eternal statute throughout your generations, 

and in midst of the sons of Yisra? El they shall have no inheritance. 


<23> kal Aettoupyjoer 6 Aevitys aùtòs TH Aevrovpytav Tis oknvfjs ToO p.apruptov, 
kai avdTol Anp povrtar TA GLapTHPATA adTHV, vóprpov ALOVLOV Els TAS yeveds AdTOV- 
kai év péow viðv lopanà od KANpovopjoovoty KANpovoptav: 
23 kai leitourgései ho Leuités autos 

And shall officiate the Levite himself 
tén leitourgian tés skénés tou martyriou, 

the ministration of the tent of the testimony; 
kai autoi lempsontai ta hamartémata auton, nomimon aidnion eis tas geneas auton; 

and they shall take their sins. law It is an eternal into their generations. 
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kai en mes huion Israel ou kleronomesousin kleronomian; 
And in the midst of the sons of Israel they shall not be an heir of an inheritance, 


ayv4x ATAT THI qw (44-714 3. qwow-xd 1Y 24 
wad vx494 yy- acude vdd xol 

alay vM 42 (R4 249 yvx23 

nn my? vem cw Syn 2a WYT ^22 
Dg? ons 1270y neni» m5 nn 

n onam» wo ONT? 33 Jing 


24. ki ‘eth-ma ’sar b'ney-Vis'ra'El ‘asher yarimu laVahüwah t’rumah nathati laL'wiim 
l'nachalah “al-ken *amar'ti lahem b’thok b'ney Vis'ra'El lo’ yin'chalu nachalah. 


Num18:24 For the tithe of the sons of Yisra' El, which they offer 
as a heave offering to 444%, I have given to the Lewiim for an inheritance; 
therefore I have said concerning them, 
They shall have no inheritance in midst of the sons of Yisra" El. 
«24» dt Ta Emdexata THV viðv IopanA, doa àv à$optowcvv kvpio apaipepa, 
Sédwka Tots Aevitars év kpo’ Sia Toto cipnKa adtots 
"Ev péow viðv Iopanà où KANpovopjoovory kAfjpov. 
24 hoti ta epidekata ton huion Israel, 
for the tenth parts of the sons of Israel, 
hosa an aphorisosin kyrio aphairema, 
as many things as they should separate to YHWH, a cut-away portion 


dedoka tois Leuitais en klerQ; dia touto eireka autois 
I give to the Levites by lot. On account of this I have said to them, 


En mesó huion Israel ou kleronomesousin kleron. 
Among the midst of the sons of Israel they shall not be an heir of a lot. 


YC AwY-C# AAD 49477 25 
Dax mwn-Sx mm 2772 
25. way'daber Yahiiwah 'el-Mosheh le*mor. 
Num18:25 Then À (4 spoke to Mosheh, saying, 
<25> Kai €AdA nev kopvos tpds Movorqv Aéyov 


25 Kai elalesen kyrios pros Mousen legon 
And YHWH spoke to Moses, saying, 


xY vATX-vy yac x4y4 Y 435x Wut dA- ER 26 

YYXCAIS "x4' Wyd xx] qw 4woya-x4 C443 
sqwowa-yy qwow ayar xyy4x VV "xuy4av 

nA anpn- ooy pay) 33m opg 
Donon opga 099 cnn] nws mipyan-ny Ogawa 
Heya Ayo mm nana WA npaom 
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26. w'el-haL'wiim t'daber w'amar'at ‘alehem ki-thiq’chu me'eth b’ney-Yis’ra’El 
*eth-hama aser ‘asher nathati lakem me’itam 6b’nachalath’kem 
waharemothem mimenu t'rumath Vahüwah ma aser min-hama aser. 


Num18:26 And you shall speak to the Lewiim and say to them, When you take 
from the sons of Yisra’El the tithe which I have given you from them for your inheritance, 
then you shall present a heave offering from it to 444%, a tithe of the tithe. 


<26> Kai Totis Aevitats AaAjoets kat épets mpós abToós 
, X , ^ ^ e^ So 3 , 
Eav AdByte Tapa THv viðv Iopa«A tò émdékarov, 
e , * ^ 9 ? ^ , 4 X. 9 ^ i ^ 
o 6é8oka vp tv Tap’ aoTÓv év KATP, kat àbeAetre LES 
am’ avtod adatpewa kuplw émBékarov à ToO émOekürov. 
26 Kai tois Leuitais laleseis kai ereis pros autous 
And to the Levites you shall speak, and you shall say to them, 


Ean labete para ton huion Israel to epidekaton, 

If you should take from the sons of Israel the tenth part, 
ho dedoka hymin par’ auton en klerQ, 

which I have given to you from them for a lot, 
kai apheleite hymeis 

then you shall remove to yourselves 


ap’ autou aphairema kyrio epidekaton apo tou epidekatou. 
from it a cut-away portion to YHWH, a tenth of the tenth part. 


IPA- AFLYYY 1312779 IVEY "yxtrvax "yd. 2v] voi 
PITI nwoe2) qnan] WAP oN n25 anys 
27. w'nech'shab lakem t'rumath'hem kadagan min-hagoren 
w'ham'le'ah min-hayaqeb. 


Num18:27 Your heave offering shall be reckoned to you 
as the grain from the threshing floor as fullness from the wine vat. 


<27> kai Aoyro8joETaL Lptv TA Aharpépata pôv Ws otros ATO GAW Kal aþaipepa 
&TÓ Anvod. 
27 kai logisthesetai hymin ta aphairemata hymon 

And shall be considered for you your cut-away portions 


hos sitos apo halo kai aphairema apo lenou. 
as grain from the threshing-floor, and as a cut-away portion from the wine-vat. 


Jysc wey AIF «uas RITE oper qx y 2a 
CHINE 13 x4 THPX IWF 

Jaya JAFE ava xv x4 TIN YXxT 

p> ny Spa mm non OMX] an yn 


ow ?33 NNA pnm TUN 
qun Ton? mam DAINTY aa nna 


28. hen tarimu gam-'atem t'rumath Yahüwah miko! warts rotheykem 
‘asher tiq'chu me'eth b’ney Vis'ra'EI 
un'thatem mimenu 'eth-t'rumath Vahüwah l'Aharon hakohen. 
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Num18:28 So you shall also present a heave offering to 4*(47/ from all your tithes, 
which you receive from the sons of Yisra' El; 
and from it you shall give a heave offering of 444% to Aharon the priest. 


e 5 ^ X € ^ , $ A 2 p d 
<28> odtws üdeAetre kat pets A716 TOV áóaupeiá mov kvptov 
, A f , là e ^ er 24 t ^ ^ e^ 
ATO Tr&vTOV ETLSEKATOV DLV, doa éàv AGByTE Tapa THV viðv IopanA, 
kai Socete at’ avTÓv ahatpepa kuptw Aapwv TH vepet. 
28 houtos apheleite kai hymeis apo ton aphairematon kyriou 
So you shall remove, even you yourselves, from the cut-away portions of YHWH, 
apo panton epidekaton hymon, 
from all your tenth parts; 


hosa ean labéte para ton huion Israel, 
as many things as you should take from the sons of Israel; 


kai dosete ap’ auton aphairema kyrio Aaron to hierei. 
and you shall give of them a cut-away portion to YHWH, through Aaron the priest. 


AVAL xyv4X-£y x vex YYLXYXY CY 29 
yyy vwapy-x4 valy-Cyy 
mm nanao nw mn oD nan Du 


"em wp»-nw Yapo 

29. miko! mat’notheykem tarimu ‘eth kal-t’rumath Vahüwah 
mikal-chel’bo *eth-miq'd'sho mimenu. 
Num18:29 Out of all your gifts you shall present every heave offering of 4/(4/, 
from all its fats, its sacred part from them. 
«29» à Tó mávrov Tàv Soy Tov pôv ü$eAeUre Ahatpepa kvpto 
4| amd Tr&.v Tov TOV GTapyóv TÒ TyLAoPEvov AT” adTod. 
29 apo panton ton domaton hymon apheleite aphairema kyriQ 

From all your gifts you shall remove a cut-away portion to YHWH, 


e apo panton ton aparchon to hegiasmenon ap’ autou. 
from all the first-fruits having been sanctified of it. 


Yyyy va3dM-x4 "yW4a23 WAC X4 4v 30 
IPL X4v3xyv f41 x4v2xY YAEL 2"Wfv 
eo iz»n-nw ODN TTS DUON mobN1o 


(Op? nwi2n2) TAA ngana o> aun 


30. w'amar'at ‘alehem baharim’kem ‘eth-chel’bo mimenu 
w’nech’shab laL’wiim 2ith’bu’ath goren w’2ith’bu’ath yaqeb. 


Num18:30 You shall say to them, When you have offered its fat out of it, 
then it shall be reckoned to the Lewiim as the product of the threshing floor, 
and 2s the product of the wine-press. 


Nx, 3 ^ & , F er , ^ X , ^ , 9 , ^ 
«30» kat épets mrpós adtots “Orav adharpite Thy atrapyny at’ adtod, 
N , ^ , e , 5 NW d ~ e F , 4 A 
kal Aoyto8joetat Tots Aevitats ws yévnpa dmò GAw Kal ws yévnpa &ró Amvoó. 
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30 kai ereis pros autous Hotan aphairéte ten aparchén ap’ autou, 

And you shall say to them, Whenever you should remove the first-fruit from it, 
kai logisthesetai tois Leuitais hos genema 

then shall it be considered the Levites as produce 


apo halo kai hós genema apo lenou. 
from the threshing-floor, and as produce from the wine-vat. 


yyxv IY Yx YPPY-CYI TXE YXCVEY 31 
GRE uS MEUS JUN JIE ER qu, 


Dama) ons nmipp-5»3 Ins Dm DNs 
yn SNA OSnTay npn n2» wan c0» 


31. wa’akal’tem ‘otho b’kal-maqom ‘atem ubeyth'hem 
ki-sakar hu’ lakem cheleph abodath’kem b’ohel mo ed. 


Num18:31 You may eat it in every place, you and your houses, 
for it is the reward in return to you for your service in the tent of appointment. 


<3 kai eo8e avrò év mavr Tóm bpEts Kat oi OiKOL op.v, 
btu prolòs obTOs ópîv éotiv åvri TOV Aevrovpyvóv LOV TOV 
év Tfj okqv1j TOO Laptuptov: 
31 kai edesthe auto en panti top hymeis kai hoi oikoi hymon, 
And you shall eat it in any place, you and your houses; 
hoti misthos houtos hymin estin anti ton leitourgion hymon ton 
for the wage this to you is for your ministrations of the things 
en té skéné tou martyriou; 
in the tent of the testimony. 


T4494 v3/ÍM-x4 wWy"-4a3 404 PLO v4wx-4r 32 
NXYUX 407 CCX 40 (4377143 awas 


wp izon-ns DEPT. Non voy axiynoN> 25 
D umen wo abbr x5 Ostia "Upon 


32. w'lo'-this'u 'alayu chet’ baharim'hem 'eth-chel'bo mimenu 
w'eth-qad'shey b’ney-Vis’ra’El lo’ th'chal'lu w’lo’ thamuthu. 


Num18:32 You shall bear no sin because of it when you have offered the best of it. 
But you shall not profane the sacred gifts of the sons of Yisra" El, so that you shall not die. 


32» kat ob Anppeobe Si’ avrò Gpaprtav, Sti dv adhapire TH àmapyv àm’ advtod- 
kai Ta dyra TOV viðv IopandA oo BeBrAwCETE, tva py aTro8dvyTeE. 
32 kai ou lémpsesthe di’ auto hamartian, 
And you shall not take because of it sin, 
hoti an aphairéte tén aparchén ap’ autou; 
in that you should remove the first-fruit from it. 
kai ta hagia ton huion Israel ou bebelosete, 
And the holy things of the sons of Israel you shall not profane, 
hina me apothanete. 
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that you should not die. 


Chapter 19 


WEL 1444- C4Y AWY-CE AYAT 49477 Numio:1 
Sox grog) Mwy mpm 37258 
1. way'daber Vahüwah ‘el-Mosheh w’el-’Aharon le’mor. 
Num19:1 Then 444% spoke to Mosheh and to Aharon, saying, 


19:1» Kat éddAqoev kópvos pds Movofjv kat Aapov Aéyov 
1 Kai elalesen kyrios pros Mousen kai Aaron legon 
And YHWH spoke to Moses and Aaron, saying, 


494 4/44 AvYAv AYR-4wW4 a4vTXA XPH X4x2 
Ua AOE a IHE Ver epe de 
o «vedo ado-£4 4"w4 YYY 49-914 4"4& 

A23 Tox mpm mu-owN mama npn nwta 
MDMA TTS TID DON rp) PSTD? AT ON 


:Dy moy moy-No AWN DI S2-DN CUN 
2. zo'th chuqath hatorah 'asher-tsiuah Yahüwah le’mor daber 'el-b'ney Vis'ra'El 
w’yiq’chu ‘eleyak pharah ‘adumah t’mimah 
‘asher *eyn-5ah mum ‘asher lo’= alah ‘aleyah “ol. 
Num19:2 This is the statute of the law which 4*(47/ has commanded, saying, 
Speak to the sons of Yisra’E] that they bring you an unblemished red heifer 
which is not in it a defect and which a yoke has never been placed on it. 


<2> Aór1 Å 9.a0ToM) Tod vóp.ov, 60a cvvéra£ev kópvos Aéyov 
AdAnoov tots viots IopanA kal Aaférocav qpós oè 9ájaAvv mvppàv äpwpov, 
HTis OOK ëyer év GUT pôpov kal À ok eTrEBANOH Ex’ adr Coyós. 
2 Haute he diastole tou nomou, hosa synetaxen kyrios legon 
This is a distinction of the law, as many things as YHWH ordered, saying, 


Laléson tois huiois Israél 
Speak to the sons of Israel! 


kai labetosan pros se damalin pyrran amomon, 
And let them take to you heifer reddish an unblemished! 


hetis ouk echei en aute momon kai hé ouk epeblethe ep’ autén zygos. 
which is not o» it a blemish, and which was not put upon it a yoke. 


Jaya 45044-44 ax4 Wxxpva 
"447E AX eHwy AYHYS MYHY-C# ax 42ryay 
ADT TPR’ FINN OMNI 
385 ANN ow) maga? POR ANN NLT) 
3. un’thatem ‘othalh ‘el-‘El’ azar hakohen 


w’hotsi’ ‘othah *el-michuts lamachaneh w’shachat ‘othah I’phanayu. 
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Num19:3 You shall give her to Eleazar the priest, 
and she shall be brought outside the camp and she shall be slaughtered in his presence. 


<3> kai 86oevs aoT1|v pds EAealap tov tepéa, kat é&á£ovovv adtiyv 
€Ew Tis tapepBoAr‘js eis ToTIov kabapòv kai odd€ovow abt évormvov avTod. 
3 kai doseis autén pros Eleazar ton hierea, kai exaxousin autén 

And you shall give it to Eleazar the priest; and they shall lead it 


exo tes paremboles eis topon katharon kai sphaxousin auten endpion autou. 
outside the camp into a clean place, and they shall slay her before him. 


vo3n43 away yaya 4xoZ£ UPET 
Vege) Aw xa AF ae qu WY ee way 
WEEN ANT qu» TPS npo 


(NV vau ANAND Tyin-omsx 3 n22-5w nm 
4. w'laqach ‘E!’ azar hahohen midamah b’ets’ba o 
w'hizah 'el-nohach p'ney ‘ohel-mo ed midamah sheba^ p` amim. 


Num19:4 And Eleazar the priest shall take some of its blood with his finger 
and sprinkle some of its blood toward the front of the tent of appointment seven times. 


h 74 , bi ^ e 2 ^ X. UR ^5 Va 
«4» kai Anpibetar KAcalap a6 toô aipatos adtis kal pavet dmévavre 
TOO mpocoTrov THs okv]víjs TOD LapTupLov dT ToO alpatos avTis ETTAKLS. 
4 kai lempsetai Eleazar apo tou haimatos autés 

And Eleazar shall take of her blood, 


kai hranei apenanti tou prosopou tes skénés tou martyriou 
and he shall sprinkle it before the front of the tent of the testimony 


apo tou haimatos autes heptakis. 
of her blood seven times. 


4A4w3-x4Y a49-X4 Yayo, a4Ja-x4 J4WY s5 
71"? aw47-do aya-xty 
Moa ns) mav-nw vyy? maeg-nw nog 


ij^ AWIBT OY mpm 
5. w'saraph 'eth-haparah |’ eynayu ‘eth- orah w'eth-b'sarah 
w'eth-damah al-pir’shah yis’roph. 
Num19:5 Then the heifer shall be burned in his sight; its hide and its flesh 
and its blood, with its refuse, shall be burned. 


«5» kai ka aka. oc0vctv adTiy évavriov adtod, kal TÒ Gépp.a Kal TA kpéa aoTíjs 
kai TO aipa adTis oov Tí] KOTIPW AdTis karakavOTmoerac. 
5 kai katakausousin auten enantion autou, kai to derma kai ta krea autes 

And you shall incinerate her before him, and her skin, and her meats, 


kai to haima autes syn te kopro autes katakauthésetai. 
and her blood with her dung shall be incinerated. 


XoQvX Lywy ITEY x44 mo yaya HPCY e 
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6. w'laqach hakohen ets ‘erez w'ezob ush'ni thola ath 
w’hish’lik ‘el-tol s’rephath haparah. 


Num19:6 The priest shall take cedar wood and hyssop and double-dipped crimson 
and cast it into the midst of the burning heifer. 


^ 4 5 ie ^ à Jd Nov ` , 
«6» kai AnpibeTar ó vepeos EvAov KéSptvov kal Joowmov kal KOKKLVOV 
kal éuaAoóovv ets pecov Tod ka rakab[.aros THs SapdaAews. 


6 kai lempsetai ho hiereus xylon kedrinon kai hyssopon kai kokkinon 
And shall take the priest wood of cedar, and hyssop, and scarlet; 


kai embalousin eis meson tou katakaumatos tes damaleos. 
and they shall put them in the midst of the burning of the heifer. 


YYS TINS PAT Jaya vv-212 T3YT7 
:3494-4o Yaya 4*ev aJHya-d4 45% 4M4Y 
ops ina pO) yD yyy 0325 


SQIVAIN-TY prs woo) TINTS win ANN 
7. w’kibes b'gadayu hakohen w’rachats b’saro bamayim 
w'achar yabo’ ‘e!-hamachaneh w’tame’ hakohen ad-ha areb. 


Num19:7 The priest shall wash his clothes and bathe his body in water, 
and afterward come into the camp, but the priest shall be unclean until evening. 


«T» kai mÀvvet TA ipåria a T00 ò Lepeds Kal AovcETAL TO oôpa adTod BdSaTr 
kal perà TabTA eLoeAeboera Els THY TrapeLBoAy, 
Kal àkáÜBapros čata ó Lepeds Ews EoTrEpas. 
7 kai plynei ta himatia autou ho hiereus kai lousetai to soma autou hydati 
And shall wash his garments the priest, and bathe his body in water; 


kai meta tauta eiseleusetai cis ten parembolen, 
and after these things he shall enter into the camp, 


kai akathartos estai ho hiereus heos hesperas. 
and shall be unclean the priest until evening. 


yvwy23 {419 T3yv aAx4 J4IWAT 8 
i ee IET PME YT THEY 
Daa IID ODD? ANS Awn 
NYTT NAY] mes wa PIT) 


8. w’hasoreph ‘otha y’kabes b'gadayu bamayim 
w’rachats b’saro bamayim w’tame’ ac-ha areb. 


Num19:8 The one who burns her shall wash his clothes in water 
and bathe his body in water, and shall be unclean until evening. 
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«8» kai 6 katakatwv adtThy TALVET TA turco. adTod 
kal AovoeTaL TO oôpa adTod Kal ükáÜDapros Eotar és EoTrepas. 
8 kai ho katakaion autēn plynei ta himatia autou 

And the one incinerating her shall wash his garments, 


kai lousetai to soma autou kai akathartos estai cos hesperas. 
and shall bathe his body and shall be unclean until evening. 


AVA 4/4 x4 4vae wi 4 7T4Y6 

1rae YTPIYS AJAY r-vHy Wa 

WYA X4eH a4] vw xqywyl (477123 xa0l axvaY 
TET AAS ns mino WN nov 


mno mp»a nma Tira mam 
S817 ONWO TII "D? noU» PRIP ny nm 


9. w'asaph ‘ish tahor ‘eth ‘epher haparah w'hiniach michuts lamachaneh »’maqom 
tahor w’hay’thah !a adath b'ney-Vis'ra?El l'mish'mereth |’mey nidah chata’th hiw’. 


Num19:9 Now a man who is clean shall gather up the ashes of the heifer 
and deposit them outside the camp in a clean place, and it shall be kept 
for the congregation of the sons of Yisra’E] for a water for impurity; 

it is a purification from sin. 


«9» kai ovvater ävðpwros KaBapds THY oroðòv Tis Sapdrews 
Kal à To01]oec ëw THs apeu oA fis eus TOTrov KaBapov, 
Kal €oTar TH ovvaywyfj viðv Iopanà eis SuaThpyowv, bSwp pavrvopo0* Gyviopda éovov. 
9 kai synaxei anthropos katharos ten spodon tes damaleos 
And shall gather together man a clean the ashes of the heifer, 


kai apothesei exo tes paremboles eis topon katharon, 
and shall put them aside outside the camp in place a clean. 
kai estai te synagoge huion Israel eis diateresin, 
And it shall be for the congregation of the sons of Israel for preservation. 


hydor hrantismou; hagnisma estin. 
water of sprinkling It is a purification. 


3194-49 70T vv443-X£ 4474 4]4-X4 JPA *3yY ui 
wy lo xPAd VyYX2 41a MACY CEINT v] Ad aaay 


STYT~TY NAY) v732-hW TET ToN-DN ANT ORD) 


impiu npr? moins wr mw») ONT "325 nmm 
10. w'hibes ha'oseph *eth-'epher haparah ‘eth-b’gadayu w’tame’ ac-ha areb 
w’ hay’thah lib'ney Vis'ra'El w’lager hagar »’thokam I’chuqath olam. 
Num19:10 The one who gathers the ashes of the heifer shall wash his clothes 


and be unclean until evening; and it shall be a perpetual statute to the sons of Yisra? El 
and to the alien who sojourns among them. 


M ^ X € Ue e y X \ ^ r 
<10> kat màvveî tà ipatia ó cvváyov THY onoðràv THs Sapdarews 


X » y » [74 e , No» ^ e ^ 
KAL a&Kabaptos EOTAL EWS EOTTENAS. KAL EOTAL TOLS ULOLS Iopanr 
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Kal TOTS TIPOOKELLEVOLS TIPOONAVTOLS VOLLLLOV GLOVLOV. 
10 kai plynei ta himatia ho synagon ten spodian tes damaleos 
And the one gathering the ashes of the heifer shall wash his garments, 


kai akathartos estai cos hesperas. kai estai tois huiois Israel 
and shall be unclean until evening. And it shall be to the sons of Israel, 


kai tois proskeimenois proselytois nomimon aidnion. 
and to the foreigners joined to them law an eternal. 
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11. hanoge a b’meth |’kal-nephesh ‘adam w’tame’ shib’ ath yamim. 
Num19:11 The one who touches the corpse of any soul of man shall be unclean 
for seven days. 
d b ‘O artopevos Tod TeÜvnkóros máons þvyfs GVOpwTOV åákáðaprtos 
Eotar énTà Tj épas* 
11 Ho haptomenos tou tethnekotos pasēs psyches anthropou akathartos 
The one touching having died any departed soul of a man 


estai hepta hemeras; 
shall be unclean seven days. 
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12. hu’ yith'chata'-bo 5cyom hash'lishi ubayom hash’bi i yit'har 
w’im-lo’ yith’chata’ bayom hash'lishi ubayom hash’bi i lo’ yit'har. 
Num19:12 That one shall purify himself for it on the third day and on the seventh day, 
and then he shall be clean; but if he does not purify himself on the third day 
and on the seventh day, he shall not be clean. 


<12> obtos GyvicOjoeTaL TH Hepa TH TPLTY Kal TH NpEpa TH EBSOpy 
kat kaBapós Eotar: éàv 86 pH adayvioOF TH pépa TH TpLTH 
kai TH Hepa TH EBSdun, où kaapós €ortar. 
12 houtos hagnisthesetai te hémera te trite kai te hemera te hebdome 
This one shall be purified on the day third and the day seventh, 
kai katharos estai; ean de me aphagnisthe té hémera te trité 
and he shall be clean. But if he should not be purified on the day third, 


kai tẹ hemera te hebdome, ou katharos estai. 
and on the day seventh, he shall not be clean. 
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13. kal-hanoge a b’meth b’nephesh ha’ adam aac as 
w’lo’ yith’chata’ *eth-mish'han Yahüwah time’ 
w’nik’r’thah hanephesh hahiw’ miVis'ra'El 
ki mey nidah lo’-zoraq alayu tame’ yih’yeh ‘od tum’atho bo. 
Num19:13 Anyone who touches a corpse, the body of a man who has died, 
and does not purify himself, defiles the tabernacle of 444%; 
and that soul shall be cut off from Yisra?El. Because the water for impurity 
was not sprinkled on him, he shall be unclean; his uncleanness shall be still on him. 


«13» mâs ó åmTópevos TOD TEDVHKOTOS Ard Uys àdvOpormov, 
éav d To0á v1, kat py ahayvioGOh, THY okHVIV kvptov égtavev: 
extpiBjoetar 7| poy ékeivy ég Iopanà: Sti 080p pavtiopod où mepreppavtrioðn 
ém’ avdtov, akabaptis Eotwv, Ett Ù GkaDapota avto év adTH Eotiv. 
13 pas ho haptomenos tou tethnekotos apo psychés anthropou, 
Every one touching the one having died of the departed soul of a man, 
ean apothané, kai mé aphagnisthé, 
if he should die, and the other should not have been purified, 
ten skenen kyriou emianen; ektribesetai he psyché ekeine ex Israel; 
the tent of YHWH is defiled; and shall be obliterated that soul from Israel, 


hoti hydor hrantismou ou perierrantisthe ep’ auton, akathartos estin, 
for water of sprinkling was not sprinkled about upon him; he is unclean; 


eti he akatharsia autou en autQ estin. 
still uncleanness his with him is. 
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14. zo'th hatorah ‘adam ki-yamuth b’ohel kal-haba’ ‘el-ha’ohel 
w’kal-‘asher ba’ohel yit’ma’ shib’ ath yamim. 


Num19:14 This is the law when a man dies in a tent: everyone who comes into the tent 
and everyone who is in the tent shall be unclean for seven days. 


$ IQ] e $ » FS , , , , y ^ i , 14 
<14> Kai odtos 6 vépos: &vOporros é&v àrmoðávy év oikia, THs ó eLoTropevóp.evos 
eis Thy oLkLav kal doa éoTiv év TH ota, akálaprta Eota érrà ùpépas: 
14 Kai houtos ho nomos; anthropos ean apothané en oikia, pas ho eisporeuomenos 
And this is the law. A man, if he should die in a house, every one entering 


eis ten oikian kai hosa estin en te oikia, akatharta estai hepta hemeras; 
into the house, and as many as are in the house, shall be unclean seven days. 
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15. wkol k’li phathuach ‘asher *eyn-tsamid pathil “alayu tame’ hu’. 


Num19:15 Every open vessel, which has no covering tied down on it, it shall be unclean. 


<15> kai mâv oxeóos dvewypevov, 
e 9 A X , 3 9 , ^ , , yp. 
ösa ovyxt Seopov Katadedetar ET” GdTH, GkáDaprá tortuv. 
15 kai pan skeuos aneQgmenon, 
And every item being open, 


hosa ouchi desmon katadedetai ep’ auto, akatharta estin. 
as many as have not with a bond been bound upon it is unclean. 
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16. w:o! ‘asher-yiga” al-p'ney hasadeh bachalal-chereb 
‘o b'meth ‘o-b’ etsem ‘adam ‘o b'qaber yitma’ shib" ath yamim. 


Num19:16 And anyone who in the open field touches one who has been pierced 
with a sword or who has died naturally, or a human bone or a grave, 
shall be unclean for seven days. 


«16» kat mâs, ds éàv Gintar ém mpoocrrov 700 Te8Lov TpAvLATLOU 
1] vexpod 1] dotéov avOpwrivov Ñ pviparTos, ETTA NEpas åákáðaprtos EoTar. 
16 kai pas, hos ean hapsetai epi prosopou tou pediou traumatiou 

And all who ever should touch upon the face of the plain one slain, 


e nekrou e osteou anthropinou ^ mnematos, 
or a dead corpse, or of a bone of mankind, or tomb, 


hepta hemeras akathartos estai. 
for seven days he shall be unclean. 
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17. w'laq'chu |atame’ me aphar s’rephath hachata’th 
w'nathan alayu mayim chayim ‘el-keli. 
Num19:17 Then for the unclean one they shall take some of the ashes of the burning 
of sin offering and living water shall be added to them in a vessel. 
<17> kai Ajpovtar TH àkaOápro 
ATO THs oTTOSLGS TIS katTakekavpévns ToO Gyviopod 
kal Exxeovouv ém’ aoT1]v dup Cav Els oxeóos- 
17 kai lempsontai to akathartQ apo tes spodias 
And they shall take for the unclean some of the ashes 
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tés katakekaumenés tou hagnismou 
of the thing having been incinerated for the purification, 


kai ekcheousin ep’ auten hiydOr zón eis skeuos; 
and shall pour out upon it water living into a utensil. 
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18. w'laqach ‘ezob w'tabal bamayim ‘ish tahor w'hizah 'al-ha'ohel 


w’ al-kal-hakelim w’ al-han'phashoth *asher hayu-sham 
w’ al-hanoge a ba etsem ‘o bechalal ‘o bameth ‘o baqaber. 


Num19:18 And : clean man shall take hyssop and dip it in the water, 

and sprinkle it on the tent and on all the furnishings and on the souls who were there, 
and on the one who touched the bone or the one slain 

or the one dying naturally or the grave. 


<18> kai Aqpeta óocomov kat Baier eus Tò VSwp dvp kaÜapós 
KGL Trepu.ppavet ETL TOV OLKOV kal ETL TA okeó Kal émi TAs buyás, 
doaL éàv MOL éket, kai ETL TOV TLPEvov TOD daTEOV TOD àvÜpormivov 
4| 109 Teavpatiov i) TOO TEAVHKSTOS Ñ TOD LVHLATOS: 
18 kai lempsetai hyssopon kai bapsei eis to hydör anér katharos 
And shall take hyssop and shall dip it into the water man a clean, 
kai perirranei epi ton oikon kai epi ta skeué kai epi tas psychas, 
and sprinkle about upon the house, and upon the utensils, and upon the souls, 


hosai ean Osin ekei, kai epi ton hemmenon tou osteou tou anthropinou 
as many as might be there, and upon the one touching the bone of mankind, 


e tou traumatiou ë tou tethnékotos € tou mnematos; 
or of the slain, or of the one having died, or of the tomb. 


LOL 9WA WT gy vwLQwa WYr 9 4484-40 4493 AAT: 
499 Oy Jera KT Teas TAPY Pees Vos veu 
yw ota; cu» ma wppI-oy ugs mmo 


:27y3 Tp) Os POT Pye O32) "yaw OPS "Ng 


19. w'hizah hatahor al-hatame’ bayom hash’lishi u^cyom hash’bi | 


u'chit'o bayom hash’bi i w'hibes b'gadayu w’rachats bamayim w’taher ba areb. 


Num19:19 Then the clean one shall sprinkle on the unclean on the third day 

and on the seventh day; and on the seventh day he shall purify himself, 

and he shall wash his clothes and bathe himself in water and shall be clean by evening. 
<19> kat Tmepippavel ó kaBapds émi TOV ükáDaprov év TH T]uépa. TH TPLTH 

kai év TH tji. épa. TH Bón, kat ddayviobjoeTar TH NLEpa TH éBSóun 
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kal TÀvvet TA LLatLA adTOD Kal AovoeTaL Sati kal AkdBaptos EoTar ews EoTrepas. 
19 kai perirranei ho katharos epi ton akatharton en té hémera té trité 

And shall sprinkle about the clean man upon the unclean on the day third, 
kai en te hemera te hebdome, kai aphagnisthesetai te hemera te hebdome 

and o» the day seventh; and he shall be purified on the day seventh; 


kai plynei ta himatia autou kai lousetai hydati 
and he shall wash his garments, and he shall bathe in water, 


kai akathartos estai heos hesperas. 
and he shall be unclean until evening. 
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20. w'ish ‘asher-yit’ma’ w'lo’ yith'chata! w'nik'r'thah hanephesh hahiw mito! haqahal 
hi ‘eth-miq’dash Yahawah time! mey nidah lo’-zoraq `alayu tame’ hu’. 

Num19:20 But the man who is unclean and does not purify himself, 

that soul shall be cut off from the midst of the assembly, 

because he has defiled the sanctuary of 444%; 

the water for impurity has not been sprinkled on him, he is unclean. 


<20> kat dvOpwros, os éàv pravOF kal py adayvic8q, eEorAcBpevOjoeTar 7 Vy] 
€kelvy Ek u.écov Tis ouvvaywyfs, OTL TA G'yva. kuptov éptavev, 
dtu Vdwp pavTLopod ov mepreppavtrioðy Ett’ adtiv, akaBapTos otuv. 
20 kai anthropos, hos ean mianthe kai me aphagnisthe, 
And a man who ever should be defiled, and shall not be purified, 


exolethreuthesetai he psyche ekeiné ek mesou tes synagoges, 
shall be utterly destroyed soul that from the midst of the congregation, 


hoti ta hagia kyriou emianen, 
for the holy things of YHWH he defiled, 


hoti hydor hrantismou ou perierrantisthe ep’ auton, akathartos estin. 
for the water of sprinkling was not sprinkled about upon him; he is unclean. 
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21. w'hay'thah lahem l'chuqath ‘olam umazeh mey-hanidah y’kabes b'gadayu 
w’hanoge a b'mey hanidah yit’ma’ ad-ha areb. 


Num19:24 So it shall be a perpetual statute for them. And he who sprinkles the water 
for impurity shall wash his clothes, and he who touches the water 
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for impurity shall be unclean until evening. 
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Lb kai Eotar piv vdptpov atwviov: 
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kal ó Trep.ppatvov wp pavTLopod TÀvvet TA LLGTLA a 0T0O, 
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kal ó ATTOLEVoSs ToO BSaTos ToO pavTLopod åkálapros ëorar Ews EoTEepas: 


21 kai estai hymin nomimon aionion; 
And it shall be to you law an eternal. 


kai ho perirrainon hydor hrantismou plynei ta himatia autou, 
And the one sprinkling about the water of sprinkling, he shall wash his garments; 


kai ho haptomenos tou hydatos tou hrantismou akathartos estai heðs hesperas; 
and the one touching the water of sprinkling, he shall be unclean until evening. 
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22. w:o! 'asher-yiga -bo hatame’ yit’ma’ 
w'hanephesh hanoga ath titma’ ---ha' areb. 


Num19:22 And anything that the unclean one touches it shall be unclean; 
and the soul who touches it shall be unclean until evening. 


22» kal mavrós, ob éàv diac aŭro 6 dkáDapros, ükáDaprov éco, 
kal T| ipux 1] 7] årropévn àkáOapros Eotar Ews éorrépas. 
22 kai pantos, hou ean hapsetai autou ho akathartos, 
And anything what ever should be touched by him (the one being unclean) 
akatharton estai, kai he psyche he haptomene akathartos 
shall be unclean, and the soul that touches it 
estai heðs hesperas. 
shall be unclean until evening. 


Chapter 20 
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1. wayabo'u b'ney-Vis'ra'El kal-ha edah mid’bar-Tsin bachodesh hari’shon 
wayesheb ha am b'Qadesh watamath sham Mir'yam watiqaber sham. 


Num20:1 Then the sons of Yisra" El, the whole congregation, came 
to the wilderness of Tsin in the first month; and the people stayed at Qadesh. 
Now Miryam died there and was buried there. 


20: b Kat 100v ot vioi IopanaA, aca 7| ovvaywyn, 
, b! » , ^ M ^ , ^ £ e A y 
eis THY Epnpov Luv év TÔ pvi TO poo, kal katépervev 6 Aads év Kadrs, 
Ay. Bi f , ^ A 2 , , ^ 
kal éreAeóTvoev éke? Maprap kat érád éket. 
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1 Kai elthon hoi huioi Israel, pasa he synagoge, cis ten eremon Sin 
And came of the sons of Israel all the congregation into the wilderness of Zin, 


en to meni tQ proto, kai katemeinen ho laos en Kades, 
in the month first; and stayed the people in Kadesh. 


kai eteleutesen ekei Mariam kai etaphe ekei. 
And came to an end there Miriam, and she was entombed there. 
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2. w'lo'-hayah mayim la`edah wayiqahalu «/-Mosheh w’ al-’Aharon. 
Num20:2 There was no water for the congregation, 
and they assembled themselves against Mosheh and against Aharon. 
<2> kal oùk Hv 090p TH ovvayoryfj, kai HOpotcOnoav éni Movorjv koi Aapov. 
2 kai ouk en hydor të synagoge, 
And there was no water for the congregation, 


kai ethroisthesan epi Vioóusen kai Aaron. 
and they gathered themselves against Moses and Aaron. 
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3. wayareb ha'am im-Mosheh wayo’m’ru le’mor 
w’lu gawa "nu big’wa_ ‘acheynu liph'ney Yahüwah. 
Num20:3 The people thus contended with Mosheh and spoke, saying, 
If only we had perished when our brothers perished before 4444! 
<3> kat Edovdopetto 6 Aads POs Movoftjv Aéyovtes 
"Odedrov atreBavopev év TH GTmoAÀe(q. THOV GdEAHGV HOV Evavtt Kuptov: 
3 kai eloidoreito ho laos pros Viousen legontes 
And reviled the people against Moses, saying, 
Ophelon apethanomen en te apoleia ton adelphon hemon enanti kyriou; 
Ought we died in the destruction of our brothers before YHWH. 
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4. w'lamah habe'them ‘eth-q’hal Yahüwah 
'ei-hamid'bar hazeh lamuth sham ‘anach’nu ub" irenu. 


Num20:4 And why have you brought the assembly of 44449 
into this wilderness, for us and our beasts to die there? 
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<4 kai iva ti dvnydyete THY ovvaywyty kvptou 
eis Thy ëpnpov TavTHV ATOKTELVaL pâs kai TA krvy pôv; 
4 kai hina ti anégagete ten synagogen kyriou eis ten eremon tauten apokteinai hemas 
And why did you lead the congregation of YHWH into this wilderness, to kill us, 
kai ta ktene hemon? 
and our cattle? 
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5. w'lamah he elithunu miMits'rayim l'habi* *othanu ‘e!-hamaqom hara'^ hazeh lo’ 
m'qom zera' uth'enah w’gephen w’rimon umayim ‘ayin lish’toth. 


Num20:5 Why have you made us come up from Mitsrayim, 
to bring us in to this wretched place? It is not a place of grain or figs 
nor vines nor pomegranates, nor is there water to drink. 
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«5» kai iva ti ToO To avnyayete TGs é& At yitrTov mapayevéoðar 
ELS TOV TOTIOV TOV TOVNPÒV ToOTOv; TÓTOS, OV OU OTTELpETAL 

3 b! ^ , X sp 3 x er » X Ø 3 X ^ 

ovde cvka t ovde djurreAoc odde póac ode Vðwp éoTiv TLELV. 
5 kai hina ti touto anegagete hemas ex Aigyptou paragenesthai 

And why is this you led us from Egypt to come 
eis ton topon ton poneron touton? 

unto place this bad? 

topos, hou ou speiretai oude sykai oude ampeloi 

A place which you cannot sow, nor is there fig-trees, nor grapevines, 


oude hroai oude hydor estin piein. 
nor pomegranates, nor is there water to drink. 
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6. wayabo’ Mosheh w'Aharon mip’ney haqahal ‘el-pethach ‘ohel mo ed 
wayip’lu al-p’neyhem wayera’ k’bod-Yahiwah ‘aleyhem. 
Num20:6 Then Mosheh and Aharon came in from the presence of the assembly 
to the doorway of the tent of appointment and fell on their faces. 
Then the glory of 444% appeared to them; 
«6» kai :]A0ev Mavors kat Aapov aid mpooorov tis ovvayoryiis 
émi THY O6pav Tis okv]vfjs TOD p.apruptov Kal érecav ETL mpóoorrov, 
kai WhO 1| 960£a kuptov mpós avTOUs. 
6 kai elthen Mouses kai Aaron apo prosopou tes synagoges 

And came Moses and Aaron from in front of the congregation, 
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epi tén thyran tés skénés tou martyriou 
unto the door of the tent of the testimony, 


kai epesan epi prosopon, kai ophthe he doxa kyriou pros autous. 
and they fell upon their face. And appeared the glory of YHWH to them. 


YC AWY-CH AVAL 435v Y7 
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7. way'daber Yahüwah 'el-Mosheh le'mor. 
Num20:7 and 444% spoke to Mosheh, saying, 
«T» kat éAáA nev kópvos POs Mwvofjv Aéyov 


7 kai elalesen kyrios pros Mousen legon 
And YHWH spoke to Moses, saying, 
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8. qach 'eth-hamateh w'haq'hel 'eth-ha^ edah ‘atah w'Aharon *achih 
w'dibar'tem 'el-hasela^ |’ eyneyhem w'nathan meymayu 
w'hotse'ath lahem mayim min-hasela'^ w'hish'qiath ‘eth-ha edah w’eth-b’ iram. 


Num20:8 Take the rod; and you and your brother Aharon assemble the congregation 
and speak to the rock before their eyes, that it may yield its water. And you shall thus 
bring forth water for them out of the rock and let the congregation and their beasts drink. 
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<8> Aaé tiv páf8ov kat éxkAmotacov THY cvvaywyty od 
by € -2 £ X lA N. ^ , » , ^ 
kat Aapwv 6 adeAdds cov kai AaAToaTe mpós THY TETPAV EvavTL AVTOV, 
kal Socer Ta VdaTa adTfis, kal é&oloere avTots Vdwp ék THs TETPAS 
kal motete THY CUVAYWYTV kal TA KTHVY a0TÓV. 
8 Labe ten hrabdon kai ekklesiason ten synagogen sy 
Take the rod, and call an assembly of the congregation, you 


kai Aaron ho adelphos sou 
and Aaron your brother! 
kai lalesate pros ten petran enanti auton, kai dosei ta hydata autes, 
And speak to the rock before them! and it shall give of its waters; 


kai exoisete autois hydor ek tes petras 
and you shall bring forth to them water from out of the rock, 


kai potieite ten synagogen kai ta ktene auton. 
and you shall give to drink the congregation and their cattle. 
yarn qw4y ava 7745 aeva-x4 awy HY 
ST “WD rmm "5n MTT ns nu Tu 
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9. wayiqach Mosheh *eth-hamateh miliph’ney Vahüwah ha'asher tsiuahu. 
Num20:9 So Mosheh took the rod from before 444%, just as He had commanded him; 


<9 kai éAaBev Movorfijs thy paBdov tHv amrévavte kvptov, Kaba cvvéra£ev Kuptos: 
9 kai elaben Mouses ten hrabdon ten apenanti kyriou, katha synetaxen kyrios; 
And Moses took the rod before YHWH, as YHWH commanded. 


(0 44eYv ofa v]7-(4 APAE f4a4Y Av Y YAPTY 10 
MEY Wyd any Axa ocfa-Jya Y34444 44709 w wad 
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10. wayaq’hilu Mosheh w'Aharon ‘eth-haqahal ‘el-p’ney hasala* 
wayo’mer lahem shim’ u-na' hamorim hamin-hasela’ hazeh notsi’ lakem mayim. 


Num20:10 and Mosheh and Aharon gathered the assembly before the rock. And he said 
to them, Listen now, you rebels; shall we bring forth water for you out of this rock? 


<10> kat €EexxAnotacev Movofs kat Aapov thv ovvaywyty amévavete THs rérpas 
kal Eltev mpós AVTOVS AkovoaTé pov, ol merbes: 
p] ék THs TETPAS TAdTHs EEdEopev op tv 080p; 
10 kai exekklesiasen Mouses kai Aaron ten synagogen apenanti tes petras 
And held an assembly Moses and Aaron of the congregation before the rock. 


kai eipen pros autous Akousate mou, hoi apeitheis; 
And he said to them, Hear me! O ones resisting persuasion; 


me ek tes petras tautes exaxomen hymin hydor? 
must from out of this rock we bring forth to you water? 


(0 YAYO] YA993 OCFA-XE Yu vavox4 awy WATT 1) 
W4-o43vY 4404 xwxy 4194 Wry yray 
maya mena v5gen-nw qm» AOS nn OTP 
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11. wayarem Mosheh *eth-yado wayak 'eth-hasela^ »' matehu pa amayim 
wayets’u mayim rabbim watesh’t’ ha edah ub’ iram. 


Num20:11 Then Mosheh lifted up his hand and struck the rock twice with his rod; 
and water came forth abundantly, and the congregation and their beasts drank. 


<LI> kai évápas Movofs tiv yetpa avroð éematatev tH mérpav TH páB8o Sis, 
kai é£qA0ev vdwp TOAd, Kal émvev 7 ovvayoryt] kai TA KTHV aoTÓv. 
11 kai eparas Mouses ten cheira autou epataxen ten petran te hrabd9 dis, 
And Moses lifting his hand, struck the rock with the rod twice, 
kai exelthen hydor poly, kai epien he synagoge kai ta ktene auton. 
and came forth water much, and drank the congregation, and their cattle. 
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12. wayo'mer Yahüwah 'el-Mosheh w’el-’Aharon 

ya an lo'-he'eman'tem bi !’haq’disheni I’ eyney b'ney Vis'ra'El 

laken lo’ thabi'u ‘eth-haqahal hazeh ‘el-ha’arets ‘asher-nathati lahem. 
Num20:12 But 444% said to Mosheh and to Aharon, 

Because you have not believed Me, to sanctify Me in the sight of the sons of Yisra’E], 
therefore you shall not bring this assembly into the land which I have given them. 


<12> kai eimev kópvos mpds Movorjv kal Aapov 
“Or otk EmoTeboate Gyrdoat pe évavtiov viðv Iopanr, 
Sua ToOTO ook eLcá£ere peis THY ovvaywyv TALTHY Els THY YTV, iv 8é89oka adtots. 
12 kai eipen kyrios pros Mousen kai Aaron 
And YHWH said to Moses and Aaron, 
Hoti ouk episteusate hagiasai me enantion huion Israel, 
Because you did not believe me to sanctify me before the sons of Israel, 
dia touto ouk eisaxete hymeis ten synagogen tauten cis ten gen, 
because of this shall not bring you yourselves this congregation into the land 


hen dedoka autois. 
which I have given to them. 


44-49 vy aya 
YI Waat ayar-x4 (4491743 347 4"4 
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13. hemah mey M'ribah ‘asher-rabu b’ney-Vis’ra’El *eth-Vahüwah wayiqadesh bam. 
Num20:13 Those were the waters of Meribah, 
because the sons of Yisra'El contended with 4444, and He was sanctified upon them. 
<13> 70670 080p àvrroyias, Sti éAovGopri8moav ot viot IopanA ëvavtrı kuptov 
kal TyyLao0n év adtots. 
13 touto hydor antilogias, hoti eloidorethesan hoi huioi Israel enanti kyriou 

This is the water of dispute, for were reviled the sons of Israel before YHWH, 


kai hegiasthe en autois. 
and he was sanctified among them. 


494 ay Wrst Yr d£ waqy wrytcy awy Howry 14 
yxy 4w ad Cxa-Cy xf xoar axd C44w yang 
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14. wayish’lach Mosheh mal’akim miQadesh ‘el-melek ‘Edom 


koh ‘amar ‘achiyak Vis’ra’El ‘atah yada ‘at ‘eth kal-hat’la’ah ‘asher m’tsa’ath’nu. 
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Num20:14 From Qadesh Mosheh then sent messengers to the king of Edom: 
Thus your brother Yisra'El has said, You know all the hardship that has befallen us; 


<14> Kai à&véoveuAev Movojs ayyédous ék Kaðns tpds Baoràéa Edwy Aéyov Tad 
Aéyev 6 ddeAdds cov Iopand Lh éniory mávra TOV póyðov Tov EdpovTa TLGs, 
14 Kai apesteilen Mouses aggelous ek Kades pros basilea Edom legön Tade 

And Moses sent messengers from Kadesh to the king of Edom, saying, Thus 


legei ho adelphos sou Israel Sy episte panta ton mochthon ton heuronta hemas, 
says your brother Israel, You have knowledge of all the trouble finding us, 


9-34 YY YAYI INIT AYTAY vEVX34 YA3VY 15 
IEXIECT any TIC vede 
c" me moxez AW] MIB any vro 


anng mun au amm 
15. wayer'du ‘abotheynu Mits’ray’mah wanesheb b’Mits’rayim yamim rabbim 
wayare u lanu Mits’rayim w’la’abotheynu. 


Num20:15 that our fathers went down to Mitsrayim, and we stayed in Mitsrayim 
many days, and Mitsrayim did evil to us and our fathers. 


<15> kai karéßnoav ot marépes Hav els AityuTTov, kat TapwKjoapev év AvyomTO 
NpEpas TAELovs, Kal ékákoocav Tjui&s ot ALybmtLoL Kal ToUs TATEPAS TLOV, 
15 kai katebésan hoi pateres hemon eis Aigypton, 

and how went down our fathers into Egypt, 


kai parQkesamen en Aigypto hémeras pleious, 
and we sojourned in Egypt days many, 


kai ekakosan hemas hoi Aigyptioi kai tous pateras hemon, 
and inflicted evil on us the Egyptians and our fathers. 


Y4é* uwar TYCP ow avav-44 Tory «6 
Jév231 an? 410 WAPI v/H/4 AJAT Yranyy vigne Y 
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T2133 rap m wp AS MT) Omon NP 
16. wanits’ aq 'el-Vahüwah wayish’ma qolenu wayish’lach mal’ak 
wayotsi’enu miMits’rayim w’hinneh ‘anach’nu » Qadesh "ir q’tseh g’buleak. 


Num20:16 But when we cried out to 444%, He heard our voice 
and sent a messegner and brought us out from Mitsrayim; 
now behold, we are at Kadesh, a town on the edge of your territory. 


<16> kat dveBorjoapev Tpds KUpLov, kat eronkovoev KUPLOS TIS þwvfjs TLOV 
Kal atootetAas dyyeAov cEjyayev Has €€ Atybartov, 
Kal vv eopev év Kadns, móde ék pépovs TOV dptwv cov: 
16 kai aneboésamen pros kyrion, kai eisekousen kyrios tes phones hemon 
And we yelled out to YHWH, and YHWH listened to our voice. 


kai aposteilas aggelon exegagen hémas ex Aigyptou, 


And sending an angel, he led us from out of Egypt. 
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kai nyn esmen en Kadés, polei ek merous ton horion sou; 
And now we are in Kadesh, a city of a part of your borders. 


Yy IT A^w2 4999 44 yr-4423 4173429] 17 
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17. na^"? b'rah-na' b’ar’tsek lo! na abor b’sadeh u^ herem 
w’lo’ nish'teh mey b’er derek hameleh nelek lo’ niteh yamin us'mo'wl 
"ad ‘asher-na`abor g’buleak. 


Num20:17 Please let us pass through your land. We shall not pass through field 
nor through vineyard; we shall not drink water from a well. 

We shall go along the highway of the king, not turning to the right nor left, 
until we pass through your territory. 


«17» sapeAevoój.e0a Sia THs yfjs cov, od 8veAevoó[.e0a bu’ aypHv ov8e SU aqumeAovov 
ovde m. Ó[.e0a. Swp ék Adkkov cov, 680 Bacu uf Topevodpcba, 
ovK ékkàtvoðpev 8e£uà ovde evovvpa, Ews Gv rapéAOop.ev TA prá cov. 
17 pareleusometha dia tes ges sou, ou dieleusometha di’ agron 
We shall go through your land. We shall not go through the fields, 


oude di’ ampelonon oude piometha hydor ek lakkou sou, 
nor through the vineyards, nor shall we drink water from out of your cistern. 


hod9 basiliké poreusometha, ouk ekklinoumen dexia oude euonyma, 
way by the royal We shall go. We shall not turn aside to the right nor left, 


neos an parelthomen ta horia sou. 
until whenever we should have gone by your borders. 


Wx4494 FE 24343777 13 490x 40 Wrst TICE WELT 18 
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18. wayo'mer ‘elayu ‘Edom lo’ tha abor bi pen-bachereb ‘etse’ liq’ra’theak. 
Num20:18 Edom said to him, You shall not pass through us, 
lest I shall come out with the sword against you. 
<18> kal eimev mpds adtov ESwp Od 8veAebon 8’ épyoó- 
el 8€ Lh, év ToAEpw eEeAeboopat eis ovvávrrotv cov. 
18 kai eipen pros auton Edom Ou dieleuse di’ emou; ei de me, 
And said to him Edom, You shall not go through mine, and if otherwise, 


en polemo exeleusomai cis synantésin soi. 
in war I shall come forth to meet with you. 
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19. wayo'm'ru 'elayu b'ney-Vis'ra'El bam’silah na aleh w’im-meymeyak nish’teh ‘ani 
umiq'nay w’nathati mik’ram raq ‘eyn-cabar b’rag’lay ‘e eborah. 

Num20:19 And the sons of Yisra’E] said to him, We shall go up by the highway, 

and if I and my livestock drink of your waters, then I shall give its price. 

Let me only pass through on my feet, nothing else. 


«19» kat Aéyovovv ad ot vioi IopaynA Lapa tò ópos vrapeAevoópe0a- 
éav 8€ Tob VdaTds cov TLWOPEV éyo TE kal TA KTHVN, SHOW TLULTV coc: 
GAAG TO TPGYLA OVSEV EoTLV, Tapà TO Spos mrapeAevoóp.eOa. 
19 kai legousin autQ hoi huioi Israel Para to oros pareleusometha; 

And say to him the sons of Israel, by the mountain We shall go. 


ean de tou hydatos sou piomen ego te kai ta ktene, 

And if of your water we drink, both | and my cattle, 
doso timen soi; 

I shall give the value of it to you. 


alla to pragma ouden estin, para to oros pareleusometha. 
But the thing is nothing, by the mountain we shall go. 


agy Wo4 vX4494 Yag hay 4130x 40 44420 
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20. wayo’mer lo! tha abor wayetse’ ‘Edom |iq’ra’tho ^ am kabed ub’yad chazaqah. 
Num20:20 But he said, You shall not pass through. 
And Edom came out against him with many people and with a strong hand. 
<20> 6 è eitev Od Sredcvon Sv’ Epos: 
kai é£qA0ev Edwy eis ovvavtyow avTÓ év dyAw Bapet kai év xeupt toyupa. 
20 ho de eipen Ou dieleusé di’ emou; 
And he said, You shall not go through of mine. 


kai exelthen Edom eis synantésin auto en ochlQ barei 
And Edom came forth to meet with him with multitude a heavy, 


kai en cheiri ischyra. 
and with hand a strong. 
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21. way'ma'en ‘Edom n'thon 'eth-Vis'ra'El "abor big’bulo wayet Vis'ra'El me alayu. 


Num20:21 Thus Edom refused to allow Yisra?El to pass through his territory; 
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so Yisra’E] turned away from him. 
<21> kat ook 106A oev Edwy dova tô Iopand srapeA0etv ba 7v dptwv adtod: 
kai é£ékAcvev Iopana àv? adtod. 
21 kai ouk ethelesen Edom dounai t9 Israel parelthein dia ton horion autou; 
And did not want Edom to give permission to Israel to go through his borders. 


kai exeklinen Israel ap’ autou. 
And Israel turned aside from him. 


4a 44 a^oa-4Zy (44/3 1494Y WAPY votuv2 
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22. wayis’ u miQadesh wayabo'u b'ney-Vis'ra'El kal-ha`edah Hor hahar. 
Num20:22 Now when they set out from Qadesh, 
the sons of Yisra' El, the whole congregation, came to Mount Hor. 
<22> Kai &1jpav ék Kadns: kat mapeyévovrto ot vtov Iopa«A, 
Taoa 7] covaywyn, eus Op Tò dpos. 
22 Kai apéran ek Kadés; kai paregenonto hoi huioi Israél, 
And they departed from Kadesh. And came the sons of Israel, 
pasa he synagoge, eis Or to oros. 
all the congregation, unto Hor the mountain. 
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23. wayo'mer Yahüwah 'el-Mosheh w’el-’Aharon b’Hor hahar 
"cal -g!bul ‘erets-‘Edom le'mor. 
Num20:23 Then 444% spoke to Mosheh and to Aharon at Mount Hor 
by the border of the land of Edom, saying, 
<23> kal eimev kópvos mpós Movorjv kat Aapov év Op 76 öper 
émi TOV ópLov yis Edwy Aeyov 
23 kai eipen kyrios pros Mousén kai Aaron en Or tQ orei 

And YHWH said to Moses and Aaron in Hor, in the mountain, 
epi ton horion ges Edom legon 

upon the borders of the land of Edom, saying, 


n44a-44 49% 40 vy Yayo- 4444 JFET 24 
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24. ye’aseph ‘Aharon 'ei-^amayu ki lo’ yabo’ ‘el-ha’arets 


‘asher nathati lib'ney Vis'ra'El “al ‘asher-m’rithem ‘eth-pi |’mey M'ribah. 


HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1667 


Num20:24 Aharon shall be gathered to his people; 
for he shall not enter the land which I have given to the sons of Yisra' El, 
because you rebelled against My command at the waters of Meribah. 


<24> HIpoote8 {tw Aapwv mpós Tov Aadv adtod, Stu od UT] e.oéAO 7e eis THY fiv, 
ijv 8é8oa. Tots viots IopanA, Sróri TapwEbvaTe pe ETL 700 VSaTos THs Aovdopias. 
24 Prostetheto Aaron pros ton laon autou, hoti ou me eiselthete eis ten gen, 

Let Aaron be added to his people, for in no way should he enter into the land 


hen dedoka tois huiois Israel, 
which I have given to the sons of Israel, 


dioti paroxynate me epi tou hydatos tes loidorias. 
because you provoked Me at the Water of Dispute. 


aa 44 "x4 LOAP TI 4xoQ£-x4Y 14A4-X4. UP 25 
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25. qach ‘eth-‘Aharon w'eth-'El" azar b'no w’ha al ‘otham Hor hahar. 
Num20:25 Take Aharon and his son Eleazar and bring them up to Mount Hor; 
<25> AaBé Tov Aapov kai EAealap tov vidv ao706 
kal avaBiBacov adtovs eus Qp Tò dpos Evatt máons THs cvvayoyyfis 
25 labe ton Aaron kai Eleazar ton huion autou 

Take Aaron and Eleazar his son, 


kai anabibason autous eis Or to oros enanti pasés tes synagoges 
and haul them unto Hor the mountain! before all the congregation. 
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26. w'haph'shet ‘eth-’Aharon ‘eth-b’gadayu w’hil’bash’tam ‘eth-‘E!’ azar b'no 
w’ Aharon ye'aseph umeth sham. 


Num20:26 and strip Aharon of his garments and put them on his son Eleazar. 
So Aharon shall be gathered to his people, and shall die there. 


<26> kat Exdvcov Aapwv Tv otoAty aùrtoô kal évdvoov EAcalap tov vidv adtod, 
kat Aapwv mpootelels à moÜavéro éket. 


26 kai ekdyson Aaron ten stolen autou kai endyson Eleazar ton huion autou, 
And take off of Aaron his apparel, and put it on Eleazar his son! 


kai Aaron prostetheis apothaneto ekei. 
And Aaron, having been added to his people, let him die there! 
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27. waya as Mosheh ka’asher tsiuah Vahüwah 
waya alu ‘cel-Hor hahar | eyney kal-ha`edah. 


Num20:27 So Mosheh did just as 444% had commanded, 
and they went up to Mount Hor in the sight of all the congregation. 


<27> kai éTrotnoev Movorjs ka0à cvvéra£ev kopvos, 
kat dveBiBacev aùtòv eus Op Tò dpos évavriov máons Tis ovva-yoryfis. 
27 kai epoiesen \Viousés katha synetaxen kyrios, 

And Moses did as YHWH commanded him, 


kai anebibasen auton cis Or to oros enantion pasēs tes synagóges. 
and he hauled them unto Hor the mountain before all the congregation. 
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28. wayaká Mosheh 'eth-'Aharon ‘oth Bigadetal wapel — ‘otham 'eth-'El^azar 
b'no wayamath ‘Aharon sham b'ro'sh hahar wayered Mosheh w'El" azar min-hahar. 


Num20:28 And Mosheh had stripped Aharon of his garments 
and put them on his son Eleazar, and Aharon died there on the mountain top. 
Then Mosheh and Eleazar came down from the mountain. 


«28» kai é£éBvoev Aapov và tpatia adtod 
X. , À , N. A env 2 ^ X , , 
kai évéðvoev avrà. EAcalap tov vióv adtod: kai üTéÜavev Aapwv 
, A A A ^» w VA ^ N , A y 
ETL THs kopupfjs TOD öpovs, kat KaTEBH Movoñs kat EAcalap ék 706 ópovs. 
28 kai exedysen Aaron ta himatia autou kai enedysen auta Eleazar ton huion autou; 
And he stripped off Aaron his garments, and he put them on Eleazar his son. 


kai apethanen Aaron epi tes koryphes tou orous, 
And Aaron died upon the top of the mountain. 


kai katebe Mouses kai Eleazar ek tou orous. 
And came down Moses and Eleazar from the mountain. 
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29. wayir’u kal-ha edah ki gawa’ ‘Aharon 
wayib’ku ‘eth-’Aharon sh’loshim yom ko! beyth Vis’ra’El. 


Num20:29 When all the congregation saw that Aharon had died, 
all the house of Yisra’El wept for Aharon thirty days. 


<29> kat eidev TGoa ù ovvaywyt) Sti aTeALIn Aapov, 
kal €kAavoav Tov Aapwv rpvákovra Tj.épas Tas oikos lopanà. 
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29 kai eiden pasa he synagoge hoti apelythe Aaron, 
And saw all the congregation that Aaron was loosed, 


kai eklausan ton Aaron triakonta hemeras pas oikos Israel. 
and wept for Aaron thirty days all the house of Israel. 


Chapter 21 
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1. wayish'ma" haK’na ani melek- Arad yosheb haNegeb 
ki ba’ Vis'ra'El derek ha'Atharim wayilachem ^: Vis'ra'El wayish’b’ mimenu shebi. 


Num21:1 When the Kanaanite, the king of Arad, who lived in the Negeb, 
heard that Yisra’E] was coming by the way of Atharim, 
then he fought against Yisra' El and took some of them captive. 


<21:1> Kat ijkovoev 6 Xavavis Bactreds Apad 6 ka aoucv Kata THY éprov 
mAVev yap Iopand ó8óv Abapıv kai érmoAéjmoev mpós Iopanà 
Kal KaTeTIpovopevoay é aoTÓv avxpaAootav. 


1 Kai ekousen ho Chananis basileus Arad ho katoikon kata ten eremon 
And heard the Canaanite king Arad, the one dwelling by the wilderness, 


elthen gar Israel hodon Atharin kai epolemesen pros Israel 
that Israel came by the way to Atharin; and he waged war against Israel, 


kai katepronomeusan ex auton aichmalosian. 
and they carried away captive some of them into captivity. 


ATALL 44] Z44w 4^ Y2 
Wacr4o-x4 vx"44aY 142-9 ara Woa-x4 Yxx YXY-WA quA Y 
mim> 03 Seni? m3 


OTAPA MINT] "na nO DYTA qon [3758 DONT 
2. wayidar Yis'ra'El neder laVahüwah 
wayo'mar ‘im-nathon titen *eth-ha am hazeh b’yadi w'hacharam'ti ‘eth- areyhem. 


Num21:2 So Yisra'El made a vow to 4444% 
and said, If You shall indeed deliver this people into my hand, 
then I shall utterly destroy their cities. 


<2> kai nvéato IopanA eoy1]v kvpto kal elmev 
"Eáv pou tapadés Tov Aadv trotov Ur0yXElpLov, 
avabepatid adtov kal Tas TOAELS avo. 
2 kai euxato Israel euchen kyrid 
And Israel vowed a vow to YHWH, 
kai eipen Ean moi paradgs ton laon touton hypocheirion, 


and said, If you should deliver up to me this people under my hand, 
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anathematio auton kai tas poleis autou. 
I shall devote him to consumption and his cities. 


wJojya-x4 pevv (44 CYPS ATAT oywa y3 
AYIA SrtA 44TTT Jarier yare y44vt 
»32H-nw T8 ONT? Dipa mam voum: 


b mpm DPTO NIPPON] ONY eoo 
3. wayish'ma" Vahüwah b’qol Vis'ra'El wayiten ‘eth-hak’na ani 
wayacharem ‘eth’hem w’eth- areyhem wayiq’ra’ shem-hamaqom Char’mah. 
Num21:3 444% heard the voice of Yisra'El and delivered up the Kanaanites; 


then they utterly destroyed them and their cities. 
Thus the name of the place was called Charmah. 


«3» kai eio T]kovoev kúpos Tis ovis IopaqA 
Kal mapéðwkev TOV Xavavıv UToyetpuvov adTod, kal GveÜej.árvoev adTov 
kal Tas TOAELS AUTOS: kat érrekáAeoav TO övopa ToO TóTov ekelvouv AváOepya. 
3 kai eisekousen kyrios tes phones Israel 
And YHWH listened to the voice of Israel, 


kai paredoken ton Chananin hypocheirion autou, 
and he delivered up the Canaanite unto his hand, 


kai anethematisen auton kai tas poleis autou; 
and he devoted him to consumption, and his cities. 


kai epekalesan to onoma tou topou ekeinou Anathema. 
And they called the name of that place, Anathema. 


Prep ypx IITE TTT YS Y4e q4A AF POTTY a 
y1^3 yoa-w7f aey 
DTS PIR TMS 2295 mom cq AT Wu vens 
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4. wayis"u meHor hahar derek yam-suph |is’bob ‘eth-‘erets ‘Edom 
watiq'tsar nephesh-ha am badarek. 


Num21:4 Then they set out from Mount Hor by the way of the Red Sea, 
to go around the land of Edom; and the soul of the people became impatient 
because of the journey. 
«4» Kai &vápavres €€ Op 700 dpous óðòv ém 0&Aaccav épvðpàv 
Tepvek ókA ooa fjv E8op*. kat advyopbynoev ó Aads év TH 686. 
4 Kai aparantes ex Or tou orous hodon epi thalassan erythran 
And departing from Hor the mountain, by way unto the sea red, 
periekyklosan gen Edom; kai oligopsychesen ho laos en të hodQ. 
they encircled the land of Edom, and became faint-hearted the people in the way. 


xy Veg yxa coa qY av sy Wracsés YOR 4947175 
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5. way'daber ha' am b’Elohim u^ Mosheh lamah he'elithunu miMits'rayim !cmuth 
bamid’bar hi ‘eyn lechem w’eyn mayim w’naph’shenu qatsah balechem haq’loqel. 
Num21:5 The people spoke against Elohim and against Mosheh, 


Why have you brought us up out of Mitsrayim to die in the wilderness? 
For there is no bread and no water, and our soul we loathe this light bread. 


«5» kai kaTteAdAet 6 Aads mpós TOV Dedv Kat karà Movof Aéyovres 
"Iva tt eEnjyayes Has é Atybtrrov atrokteivar TGs év TH Epp; 
Stu oUK EoTLV ápros OSE BSuwp, 7| Sè Puy TLOV mpooeyxOvoev 
év TÔ ápro TH Ovakévo TOOTH. 
5 kai katelalei ho laos pros ton theon 

And spoke ill the people against Elohim, 


kai kata Mouse legontes Hina ti exegages hemas ex Aigyptou apokteinai hemas 
and against Moses, saying, Why did you lead us out of Egypt to kill us 


en te eremo? hoti ouk estin artos oude hydor, 
in the wilderness? For there is no bread nor water; 


he de psyche hemon prosochthisen en t9 arto to diakeno toutQ. 
and our soul loathes in bread this empty. 


YIIWA V» wuWfa x4 Yog avav Hé T6 
(44v 347 y0 xy yoax4 YYwyry 
c"mopr munis ns cya mym n»n 
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6. way'shalach Yahúwah ba am ‘eth han'chashim has’raphim 
way’nash’ku ‘eth-ha am wayamath am-rab ::: Vis'ra'El. 
Num21:6 444% sent fiery serpents among the people and they bit the people, 
so that many people of Yisra’E] died. 
«6» kai dmréoTetAev kúpros Els TOV Aaóv TOs Shes TOUS ÜavaroOvras, 
kal €dakvov Tov Aaóv, kat dTéOavev Aads TOADS THV viðv lopanà. 


6 kai apesteilen kyrios eis ton laon tous opheis tous thanatountas, 
And YHWH sent to the people the serpents, the ones causing death; 


kai edaknon ton laon, kai apethanen laos polys ton huion Israel. 
and they bit the people, and died people many of the sons of Israel. 


ava-3 v/439^—v-y v/4eH TIVELY AWC You 454-77 
wHfa-x4 yaco qPvY avav-44 (7x8 YIT 

Woa 404 awy (Jx Y 
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7. wayabo’ ha am ‘el-Mosheh wayo’m’ru chata’nu 
ki-dibar’nu baYahüwah wabak hith'palel ‘el-Yahawah 
w’yaser me aleynu ‘eth-hanachash wayith’palel Mosheh 5' ad ha'am. 
Num21:7 So the people came to Mosheh and said, We have sinned, 
because we have spoken against 444% and against you; pray to 444%, 
that He may remove the serpents from us. And Mosheh prayed about the people. 
«T» kai mapayevópevos 6 Aads POs Movofjv éAeyov ote 
"Hy ápropev oti kateAaAjoapev kata TOO KUpLov kat ka à GO: 
evéar oov mpds KUpLov, kai AdbeAETW adh’ Hav Tov dv. 
kai nEato Movorjs mpos kópvov repit 700 Aaod. 
7 kai paragenomenos ho laos pros Moóusen elegon hoti Hemartomen hoti katelalésamen 
And came the people to Moses, saying that, We sinned, for we spoke ill 
kata tou kyriou kai kata sou; euxai oun pros kyrion, 
against YHWH, and against you; make a vow then to YHWH 
kai apheleto aph' hemon ton ophin. 
that he remove from us the serpent! 
kai euxato Mouses pros kyrion peri tou laou. 
And Moses made a vow to YHWH for the people. 


T/-4o vx4 Wawy 74w yd awo awv-d4 avav 4745 
LAY Yx a44T Yrwsa-cy aray 
o5» ins mn nac a> ny mua Dy mym TNX? In 


OTI AD nc quao» mm 
8. wayo'mer Yahdwah 'el-Mosheh "aseh Pak saraph w’sim ‘otho `al-nes 
w'hayah kal-hanashuk w’ra’ah ‘otho wachay. 


Num21:8 Then 444% said to Mosheh, Make yourself a fiery serpent, 
and set it on a standard; and it shall come about, that everyone who is bitten, 
when he looks at it, he shall live. 


` 3 , PY ^ " ^v X ` $c D X $ 
<8> kai eitrev kúpios POs Movofjv IHoinoov ceavró dduv kat Bès adtov émi opelov, 
i WE LA 7 » » ^ e 7 , A , A $ 
kal cota éàv Saxy ddus dvOpwtrov, Tas ó deðqypévos Ldwv adTov ChoeTar. 
8 kai eipen kyrios pros Mousen Poiéson seautd ophin kai thes auton epi semeiou, 
And YHWH said to Moses, Make to yourself a serpent, and put it upon a sign. 
kai estai ean daké ophis anthropon, 
And it shall come to pass that whenever a serpent bit a man, 


pas ho dedegmenos idon auton zésetai. 
all having been bitten, beholding it, shall live. 


T/a-do yąywa y xwHy wuy awy wor 9 
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Pc nnam wT DS ODT] NTN WIT TWIT mm 


HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1673 


9. waya as Mosheh n’chash n'chosheth way’simehu «!-hanes 
w'hayah ‘im-nashak hanachash ‘eth-‘ish w’hibit ‘el-n’chash han'chosheth wachay. 


Num241:9 And Mosheh made a bronze serpent and set it on the standard; 
and it came about, that if a serpent bit any man, 
when he looked to the bronze serpent, he lived. 


«9» kai émrotqoev Movorjs div xaAkoóv kal éorrjoev adtov émi onpetov, 
Kal éyévero órav éGakvev ddis dvðpwrov, 
kai éméfAeibev ém TOV Sdiv TOV xaAkoóv Kat EC. 
9 kai epoiésen Mouses ophin chalkoun kai estésen auton epi semeiou, 
And Moses made a serpent of brass, and set it upon a sign. 
kai egeneto hotan edaknen ophis anthropon, 
And it came to pass whenever bit a serpent a man, 


kai epeblepsen epi ton ophin ton chalkoun kai eze. 
and he looked upon the serpent of brass, that he lived. 


X443 TYNE Y C44 343 POF 10 
IND umm PNT? 733 WOM 
10. wayis" u b’ney Vis'ra'El wayachanu )’Oboth. l l l l l 
Num21:10 Now the sons of Yisra’El moved out and camped in Oboth. 
<10> Kai årîpav ot viol Iopanà kat mapevéBañov év OBo8. 


10 Kai apéran hoi huioi Israel kai parenebalon en Oboth. 
And departed the sons of Israel, and they camped in Oboth. 


194/23 74393 1193 v/WveY X34 votvvu 
WYW AIRY 24v" 1947-40 4w4 
Ta TAS may "v2 um naso wonw 


Ww Mota IRIN :-5y osx 
11. wayis’-u me’Oboth wayachanu b’ ley ha abarim bamid’bar 
‘asher al-p’ney Mo’ab mimiz’rach hashamesh. 


Num21:11 They journeyed from Oboth and camped at Ieyabarim, in the wilderness 
which is before Moab, to the sunrising. 
<11> kai é£ápavres €€ OBw8 mapevéBaAov év AxeAyar ék Tod mépav év TH ppo, 
1| €otv kata TpdcwTov Moa kata avatoAds iov. 
11 kai exarantes ex Obdth parenebalon en Achelgai ek tou peran 

And lifting away from Oboth, they camped in Ije-abarim, on the farther side 
en tē erém@, he estin kata prosopon Moab 

in the wilderness, which is against the face of Moab 


kata anatolas héliou. 
according to the east of the sun. 


4v CUJI TJAT Y TORY YWY 12 
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12. misham nasa _u wayachanu b’nachal Zared. 


Num21:12 From there they set out and camped in the valley of Zared. 


<12> éket0ev amfipav kal tapeveBadov ets bapayya Zapert. 
12 ekeithen apéran kai parenebalon eis pharagga Zaret. 
From there they departed and camped at the Ravine of Zared. 


£319 4r-a 49499 WWE YTA 4504 THT TOF) YWY 13 
LAY EA fe3T IYI 1-3 34Y7 (731 PYf44 VY 1494A 
Did NST "2752 WY PINK Aaya unm volans» 
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13. misham nasa'u wayachanu me eber ‘Ar’non ‘asher bamid’bar hayotse’ 
mig’bul ha’Emori ki ‘Ar’non g’bul Mo’ab beyn Mo’ab ubeyn ha’Emori. 


Num21:13 From there they journeyed and camped on the other side of Arnon, 
which is in the wilderness that comes out of the border of the Emorites, 
for Arnon is the border of Moab, between Moab and the Emorites. 


<13> kat ékeifev dmdpavtes TapeveBadov eis TO TEpav Apvov 
év TH Epjpw Tò é£éxov àmó THV ópLov TOV Apoppatwv- 
» ^ e , X , N55 X rA ^ , 
éoti yap Apvov öpra Moa ava pécov Moo kat ava péoov tod Apoppatov. 
13 kai ekeithen aparantes parenebalon eis to peran Arnon 

From there departing they camped i» the other side of Arnon, 
en te eremo to exechon apo ton horion ton Amorraion; 

in the wilderness protruding from the borders of the Amorites. 


estin gar Arnon horia Moab ana meson Moab kai ana meson tou Amorraiou. 
is For Arnon the boundary of Moab between Moab and the Amorite. 


47TT2 J3av-*4 AYAT X"HÓV 47T23 474 Jy-4oi« 
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"B OZ 2m]-nWN MM Naga HOA ANN? T275y v 
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14. "al-hen ye'amar b’sepher mil'chamoth Yahawah *eth-Waheb » $uphah 
w'eth-han'chalim ‘Ar’non. 


Num21:14 Therefore it is said in the scroll of the wars of 444%, 
Waheb in Suphah, and the wadis of the Arnon, 


«14» 81a T0070 Aéyerar év BiBAtw IIóAepos Tod kvptov THY Zoo é$Aóyvoev 
Kal Tovs YetLappous Ápvov, 
14 dia touto legetai en biblio Polemos tou kyriou ten Zoob ephlogisen, 

On account of this it says i» the scroll war of YHWH, Zoob set ablaze, 


kai tous cheimarrous Arnon, 
and the rushing stream of Arnon. 
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15. w’eshed han’ chalim ‘asher natah l'shebeth "Ar w 'nish"an lig'bul Mo’ ab. 
Num21:15 And the slope of the wadis that extends to the site of Ar, 
and leans to the border of Moab. 
«15» kai rovs yerpáppovs karéornoev ka owtoau Hp 
kai mpóokeurar Tots Optors Moa. 


15 kai tous cheimarrous katestesen katoikisai Er 
And the rushing streams he established to settle Ar, 


kai proskeitai tois horiois Moab. 
and it lies near to the boundaries of Moab. 


TF aw"d AVAL AWE AVE 442a 4 YA A443 YWYT i6 
WU WAC apx4v Yoa-x4 
FON nun» TIT? TS AWN ANDI ST Tga ownrto 
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16. umisham B’erah hiw’ hab’er ‘asher ‘amar Vahüwah |’Mosheh 
‘esoph’eth-ha am w'et'nah lahem mayim. 
Num21:16 From there they continued to Beer, that is the well 
where 444% said to Mosheh, Assemble the people, that I may give them water. 
<16> kai éket8ev rò $péap: T0010 otuv Tò þppéap, 9 eurev KUpLos 
Tpós Mwvojyv Luvayaye tov Aadv, kai wow adtots bSwp Tueiv. 
16 kai ekeithen to phrear; 

And from there they came to The Well. 


touto estin to phrear, ho eipen kyrios pros Mousén 
This is the well which YHWH said to Moses, 


Synagage ton laon, kai doso autois hydor piein. 
Gather together the people, and I shall give to them water to drink. 
aC Y/o 449 wo x454 aqvwa-x4 44v qv "v x45 
m7 AND Dy nN3D nmcUD-nN Seni? Uu wv 
17. ‘az yashir Vis 'ra'El 'eth-hashirah hazo’th ‘ali b'er "enu-lah. 
Num241:17 Then Yisra? El sang this song: Spring up, O well! Sing to it! 
«17» tote Hoev Iopanà tò dopa roto éni roô $péaros Etápyere aŭt: péap, 


17 tote ésen Israel to asma touto epi tou phreatos Exarchete aut; phrear, 
Then Israel sang this song at The Well, Take the lead to him, O Well; 


yxjow"4 99H73 oa 1914y av4y o1 AT4IH 44518 
AIXY 4349 yv 
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imam BTA 


18. b'er chapharuah sarim haruah n'dibey ha`am b5im'choqeq b’ mish’ anotham 
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umimid’bar Mattanah. 


Num21:18 The well, which the leaders sank, which the nobles of the people dug, 
with the scepter and with their staffs. 
And from the wilderness they continued to Mattanah, 
<18> dpvEav ado ápyovres, cEeAaTopnoav avrò Bacrrets eOvav 
év Tfj BacuAe(a. adtéav, év TH KUpLedoat adTHV. Kal amò dpéatos eis MavOavacv- 
18 oryxan auto archontes, exelatomésan auto basileis ethnon 
dug it rulers; quarried kings of nations 
en te basileia auton, en tQ Kyrieusai auton. kai apo phreatos cis Manthanain; 
in their kingdoms, in their dominating. And from Well they went unto Mattanah. 


x43 (v4 Y CELCUY AYXWYY 19 
ining Op P ORPI Tana 
19. umiMattanah Nachal’ El umiNachali’El Bamoth. l 
Num21:19 and from Mattanah to Nachali’El, and from Nachali? El to Bamoth, 
<19> kat a6 MavÂðavaıv eis NaaAvqA*. kat ard Naaàinà eis Bapob- 
19 kai apo Manthanain eis Naaliel; kai apo Naaliēl cis Bamoth; 


And from Mattanah to Nahaliel. And from Nahaliel to Bamoth. 


41774 W441 34v" awg 4"& 44a xv" 3" Y 20 
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20. umiBamoth hagay’ ‘asher bis’deh Mo’ab ro’sh haPis’gah 
w'nish'qaphah _al-p' ney hay’shimon. 
Num21:20 and from Bamoth to the valley that is in the field of Moab, 
at the top of Pisgah which looks over the surface of the wilderness. 
<20> kat àvó Bapw eis vány, 1] éar év TH TreStw Moo 
&TÓ KOpud7s Tod AcAaEevpevov tò BAémov KATA TPdGWTOV THs épr].ov. 
20 kai apo Bamoth eis napen, he estin en tO pedid Moab 

And from Bamoth to Janen which is in the plain of Moab, 


apo koryphes tou lelaxeumenou to blepon 
seen from the top of the dressing of the stone - the place looking down 


kata prosOpon tes eremou. 
at the face of the wilderness. 


qAW4 14444-74 TWve-44 Wrytdy (44 Wwe y 21 
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21. wayish’lach Vis'ra'El mal’akim ‘el-Sichon melek-ha’Emori le’mor. 


Num21:21 Then Yisra' El sent messengers to Sichon, king of the Emorites, saying, 
<21> Kai améoterAev Movorjs vpéofeus pds nov Baoràéa Ayoppatov 
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Adyots eiprvucots Aéyov 
21 Kai apesteilen Musës presbeis pros Seon basilea Amorraion 
And Moses sent ambassadors to Sihon king of the Amorites, 
logois eirenikois legon 
with peaceable words, saying, 


pro qo qua n qur Mo qued qu 
"p hw) wo Daa mgpa Me NO FEIN] Tayy 


"1223 Tyg TY q23 71700 JIE g 
22. ‘e’b’rah b’ar’tsek lo’ niteh »’sadeh ub’ herem lo’ nish’teh mey 
b’er b’derek hamelek nelek ad ‘asher-na abor g’buleak. 


Num21:22 Let me pass through your land. We shall not turn off into field 
or into vineyard; we shall not drink water from wells. We shall go by the king’s highway 
until that we have passed through your border. 


<22> IapeAevoóy.e0a. Sià THs yijs cou: fj 686 TopevodpeOa, ook ékkAvvobp.ev 
ode els Gypov ovTE eus GuTrEA@VA, ov mópeða wp ék þpéarós sov 
080 BacuAuk f Topevodpe8a, Ews TrapEeADwpev TÀ Spud cov. 
22 Pareleusometha dia tes ges sou; te hodğ poreusometha, 
We shall go through your land; we shall go by the road, 


ouk ekklinoumen oute cis agron oute cis ampelona, 
we shall not turn aside, neither into a field, nor into a vineyard; 


ou piometha hydor ek phreatos sou; 
nor shall we drink water from out of your well. 


hodà basilike poreusometha, heðs parelthomen ta horia sou. 
way the royal We shall go by, until we have passed by your borders. 


Y4343 439 C£IWA-XE IBLE 9-442 
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23. w'lo'-nathan $ichon 'eth-Vis'ra'El "abor big’bulo waye’esoph $ichon ‘eth-al- amo 
wayetse’ |'q’ra’th Vis'ra'El hamid'barah wayabo’ Yah’tsah wayilachem b'Vis'ra'El. 


Num21:23 But Sichon would not permit Yisra'El to pass through his border. 
So Sichon gathered all his people and came out to meet Yisra' El in the wilderness, 
and came to Yahats and fought against Yisra' El. 


<23> kat ook é&okev Lywv tô lopanà trapedAGetv Sia TOV dptwv adtod, 

N [A , bi \ , ^ X 9$ ^ / ^ 
Kal ovvýyayev Lywv mávra Tóv Aaóv adtod kat é£fjAO0ev mapa rá&actac TH IopanA 
eis TH ëpnpov kai 7A8ev els Iaooa kal maperåtarto tô IopamA. 
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23 kai ouk edoken Seon tQ Israel parelthein dia ton horion autou, 
And did not give permission Sihon to Israel to go through his borders. 


kai synegagen Seon panta ton laon autou 
And Sihon gathered together all his people, 


kai exelthen parataxasthai t9 Israel 
and came forth to deploy against Israel 


eis ten eremon kai elthen cis Iassa kai paretaxato tà Israel. 
in the wilderness. And he came unto Jahaz, and deployed against Israel. 


11449 vr447x4 w4vvY 944-170 (44v. TAY Y 24 
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24. wayakehu VYis'ra'El | phi-chareb wayirash ‘eth-‘ar’tso me’Ar’non 
"ad-Vabboq ad-b'ney “Ammon ki “az g’bul b’ney “Ammon. 


Num21:24 Then Yisra' El struck him with the edge of the sword, 
and took possession of his land from the Arnon to the Yabboq, to the sons of Ammon; 
for the border of the sons of Ammon was strong. 


<24> kai étrataéev adtov IopanA $óvo payatpys kal KaTeKuplevoay Tis ys avto 
amd Apvwv čws IaBok éos viðv Appav: öt lalnp öpra viðv Appov éotiv. 
24 kai epataxen auton Israel phon machairés 
And struck him Israel with a carnage of the sword; 
kai katekyrieusan tes ges autou apo Arnon heðs Iabok 
and they dominated his land from Arnon unto Jabbok, 


heos huion Amman; hoti Iazer horia huion Ammon estin. 
unto the sons of Ammon. For Jazer the boundaries of the sons of Ammon is. 


ac4a Jw49a-£Yy x4 (43v v. He 25 
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25. wayiqach Vis'ra'El ‘eth kal-he`arim ha’eleh 
wayesheb Vis'ra'El b'kal-`arey ha’Emori »’Chesh’bon ub’ a!l-b’notheyah. 


Num21:25 Yisra'El took all these cities 
and Yisra’E] lived in al! the cities of the Emorites, in Cheshbon, and in all her villages. 


<25> kai éAaBev Iopand mácas Tas TOAELS TAbTAS, kai KaTOKOEV lopanà év tåoars 
Tats 10A eovv THV Apoppatov, év EceBov kal év rácavs tals ovyKupovoats avTq. 
25 kai elaben Israel pasas tas poleis tautas, kai katQgkesen Israel en pasais tais polesin 
And Israel took all these cities, and Israel dwelt in all the cities 
ton Amorraion, en Esebon kai en pasais tais sygkyrousais aute. 
of the Amorites, in Heshbon, and in all the ones falling in with it. 


yét*3 wady 4vav £734 14444 Yó WTF 420 !v2wH vy 26 
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26. ki Chesh’bon "ir Sichon melek ha’Emori hiw’ whu’ nil’chamb’ 
melek Mo'ab hari'shon wayiqach ‘eth-kal-‘ar’tso miyado ad-‘Ar’non. 


Num21:26 For Cheshbon, it was the city of Sichon, king of the Emorites, 
and he had fought against the former king of Moab 
and had taken all his land out of his hand, as far as the Arnon. 


<26> €oti yàp EoeBwv Tórs Lywv tod BacuAéos TOV Ayoppatov, 
À a 3 , , \ , 
kal ovTos éroAépmoev Baordéa Mwaß 16 npórepov 
kai éAaov cav Tijv y jv adtod ad Aponp éos Apvov. 
26 estin gar Esebon polis Seon tou basileos ton Amorraion, 
is For Heshbon the city of Sihon the king of the Amorites. 


kai houtos epolemesen basilea Moab to proteron 
And this one waged war against the king of Moab formerly. 


kai elabon pasan tén gén autou apo Aroér heds Arnon. 
And they took all his land from Aroer unto Arnon. 


YEEWWA VIEL Jy- doo: 
YYYLE 420 fjvyxv a/3x fT3wH v4.3 
mow mN T9752 


mo “Py yan) nn agg wa 
27. al-ken yo'm'ru hamosh’lim bo’u Chesh'bon tibaneh w’thikonen ‘ir Sichon. 


Num21:27 Therefore those who use proverbs say, Come to Cheshbon! Let it be built! 
So let the city of Sichon be established. 


<27> 8và TobTO époðow ot aivuypatiotal "Ezbere eis EceBov, 
iva ouo9Sop m8 kat ka-raokevacOj TOALS mov. 


27 dia touto erousin hoi ainigmatistai 
On account of this say the ones speaking enigmas, 


Elthete eis Esebon, hina oikodomethe 
Come into Heshbon, for should have been built 


kai kataskeuasthe polis Seon. 
and should have been carefully prepared the city of Sihon; 


JAF v4? 4940 JY3"Hy a4pov €w4y 26 
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28. !zi-‘esh yats’ah meChesh’bon lehabah miqir'yath Sichon 
‘ak’lah “Ar Mo’ab ba aley bamoth ‘Ar’non. 


Num21:28 | or a fire went forth from Cheshbon, a flame from the town of Sichon; 
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It devoured Ar of Moab, the dominant heights of the Arnon. 


<28> Stu Top EEHAGev CE EceBov, HAE ék móAeos Lywv 
kai katédayev éos Moaf kai katémev oras Apvov. 
28 hoti pyr exelthen ex Esebon, phlox ek poleos Seon 
for fire came forth from out of Heshbon, a flame from out of the city of Sihon, 
kai katephagen heös Moab kai katepien stelas Arnon. 
and it devoured unto Moab, and swallowed down the monuments of Arnon. 


YO] vw/3 IXY vwyy-yo xag 34v) yd v4 29 
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29. 'oy-l'ah Mo'ab ‘abad’at 'am-K'mosh nathan banayu p’leytim 
ub’nothayu bash’bith melek ‘Emori Sichon. 
Num21:29 Woe to you, O Moab! You are ruined, O people of Kemosh! 
He has given his sons as fugitives, and his daughters into captivity, 
to an Emorite king, Sichon. 
<29> ovat cor, MwaB- &voAXov, Aads Xapws. aredSo0qoav ot vioi ao TOv Siacwleodar 
Kal at Ovyatépes adtav alypadAwtor TH Bactret TOV Apoppatwy Lywv- 
29 ouai soi, Moab; apolou, laos Chamos. 
Woe to you Moab. You are destroyed people of Chemosh. 


apedothésan hoi huioi auton diasQzesthai 
were rendered over Their sons to be preserved, 


kai hai thygateres auton aichmalotoi tQ basilei ton Amorraion Seon; 
and their daughters captives to the king of the Amorites - Sihon. 


yga aao fY3WH 434 WATT Y 30 
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30. waniram ‘abad Chesh'bon ad-Dibon wanashim ad-Nophach ‘asher ad-Meyd'ba*. 


Num21:30 But we have cast them down, Cheshbon is ruined as far as Dibon, 
then we have laid waste even to Nophach, which reaches to Meydeba. 


<30> kat Tò oTréppa adtov &moAetrac, EoeBwv éos AacBov, 
kal ai yuvatkes Ett mpooe£ékavoav móp émi Moa. 
30 kai to sperma auton apoleitai, Esebon heos Daibon, 

And their seed shall perish - Heshbon unto Dibon. 


kai hai gynaikes eti prosexekausan pyr epi Moab. 
And their women still burn a fire over Moab. 


tA n443 Lawa Bway 8i 
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31. wayesheb Vis’ra’El b’erets ha’Emori. 
Num21:31 Thus Yisra’E] lived in the land of the Emorites. 


31> Karokyoev S€ Iopanà év tacats tats óAeov THV Apoppatuv. 


31 Katokesen de Israel en pasais tais polesin ton Amorraion. 
And Israel dwelt in all the cities of the Amorites. 


Avx/3 PAYLA Y 4501 -x (144 AWY HWÓ woe Y 32 
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QU TWS gT Uo 
32. wayish’lach Mosheh l'ragel *eth-Va^"zer wayil’k’du b'notheyah 
wayiresh ‘eth-ha’Emori ‘asher-sham. 


Num21:32 Mosheh sent to spy out Yazer, and they captured its villages 
and dispossessed the Emorites who were there. 


32» kai à&méoveuAev Moworqs katackepac8ar tH Ialnp, xat kateAGBovto aoT1]v 
kal Tas køpas avTis kal é£éBaAov Tov Apoppatov Tov ka-rowoóvra éket. 
32 kai apesteilen Mõusës kataskepsasthai ten Iazer, kai katelabonto autén 

And Moses sent to survey Jaazer, and they overtook it, 


kai tas komas autes kai exebalon ton Amorraion ton katoikounta ekei. 
and her towns, and they cast out the Amorite dwelling there. 


#74 Yx44P ywsa-yly qyo £r ywsa yqa YEOT Y97T 7 33 
oqa AyUcyl YYO-CYy 
NIT oNN p? wz- i NVN WAI TT Dya Db 


SUTIN mapa? YTP) 
33. wayiph’nu waya alu derek haBashan 
wayetse’ Og melek-haBashan liq’ra’tham hu’ w’kal- amo /amil’chamah ‘Ed’re i. 


Num21:33 Then they turned and went up by the way of Bashan, 
and Og the king of Bashan came out to meet them, he and al! his people, for battle at Edrei. 


<33> kat émuotpéavtes AveBnoav 686v tv eis Bacav: 
k » ^ XN ^ , A , ^ 
kat é£qA8ev Qy Baotreds tis Bacav eis cvvávrrjovw abtots 
X ^ e A , ^ 2 V4 , oe 
kal mâs 6 Àaós avroð Els mTódepov eus ESpaiv. 
33 kai epistrepsantes anebesan hodon ten eis Basan; 
And having turned they ascended the way unto Bashan. 


kai exélthen Og basileus tes Basan eis synantésin autois 
And came forth Og king of Bashan to meet with them, 


kai pas ho laos autou cis polemon eis Edrain. 
and all his people ‘or war in Edrei. 


Shabbat Torah Reading Schedule (36th sidrah) - Numbers 21:34 = 25 


HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1682 


yx EXXY yaa g TY vx4 449K CH Awy-C# ATAT 4) 4e sa 
XL WO 4wty v4 x-wov qn44oxxpy vyocdy-x4v 

JTINHI 3w"vv we 1494A YOY JAFE 

INN PMN] FAIA ^» Ns &cn-5w nun-ow mam 85125 
ry WY i> my uow-DW r-o»-nw] 

awna Iw wy TANT YD TT? 


34. wayo’mer Yahüwah 'el-Mosheh ‘al-tira’ ‘otho ki b’yad’ak nathati ‘otho 
w’eth-kal- amo w’eth-‘ar’tso w’ asiath lo ka’asher "asiath |’Sichon melek ha’Emori 
‘asher yosheb »’Chesh’bon. 


Num21:34 But 444% said to Mosheh, Do not fear him, for I have given him 
into your hand, and all his people and his land; and you shall do to him 
as you did to Sichon, king of the Emorites, who lived at Cheshbon. 


<34> kal eimev kópvos mpós Maovotv Mù oops adtov, dtu els Tas Yetpas 
cov Tapadddwka adTov Kal Trávra. TOV Àaóv adTOD Kal mGcav THY yfjv a. 0700, 
kal TOLNOELS AUTO kalos ETroLnoas TH Lywv Bacrret TOV Ayoppatov, 
ös karoke év Ecefov. 
34 kai eipen kyrios pros Mousen Me phobethes auton, 

And YHWH said to Moses, Do not fear him, for into your hands 


hoti eis tas cheiras sou paradedoka auton 
I have delivered him, 


kai panta ton laon autou kai pasan ten gen autou, kai poieseis auto 
and all his people, and all his land; and you shall do to him 


kathos epoiesas tQ Seon basilei ton Amorraion, hos katokei en Esebon. 
as you did to Sihon king of the Amorites, who dwelt in Heshbon. 


v-/3-Xx4Y YX4 vy 35 
MIq4-7X4 ywqaa y A-4W vÓ-qve4 wA 2x(4-40 vwo-Zy-x4wv 
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ABALTNS qm Tb 10-—wvn bay wey-52-7nw) 
35. wayaku ‘otho w’eth-banayu weth-kal-`amo 
"ad-bil'ti hish’ir-lo sarid wayir'shu ‘eth-‘ar’tso. 


Num21:35 So they killed him and his sons and al! his people, 
until there was no remnant left him; and they possessed his land. 


«35» kat évráva£ev adtov Kal Tovs vLoUs AVTOD kal TaAVTG TOV Àaóv adTOD 
Ews Tod pH KkaTaAuTretv adtod Cwypetav: Kal exAnpovdpnoay rijv yiv aùrtôv. 
35 kai epataxen auton kai tous huious autou kai panta ton laon autou 

And he struck him and his sons, and all his people, 
heos tou me katalipein autou zogreian; 

until there was not any of his being left behind for taking alive; 
kai ekleronomesan ten gen auton. 

and they inherited his land. 
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Chapter 22 
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1. wayis" u b'ney Yis'ra'El wayachanu ^ "ar'both Mo’ab me eber !’Yar’den Y'recho. 
Num22:1 Then the sons of Yisra" El journeyed, 
and camped in the plains of Moab beyond the Yarden by Yerecho. 
<22:1> Kat andpavtes ot viot IopanA trapevéBadov émi Svopav Moaf 
Tapa Tov lopsavnv kata Lepuyo. 
1 Kai aparantes hoi huioi Israel parenebalon epi dysmon Moab 

And departing, the sons of Israel camped upon the descent of Moab 


para ton Iordanen kata Iericho. 
by the Jordan near Jericho. 


LEC (44. Qawo-4w4-Ly x4 4170-72 PCI 44772 
TDN? ONT? n] NUN OP DW TBST pos NINA 
2. wayar’ Balaq ben-Tsippor ‘eth kal=-‘asher= asah Vis'ra'El la'Emori. 
Num22:2 Now Balaq the son of Tsippor saw all that Yisra’El had done to the Emorites. 
<2> Kai Bov Badar vids Zembop tavta, doa etrotnoev Iopand tô Apoppato, 
2 Kai idon Balak huios Sepphor panta, 
And was seeing Balak son of Zippor all 


hosa epoiesen Israel tọ AmorraiQ, 
as many things as Israel did to the Amorites. 


TIQUM eT cere TA mo ele TUPTS 
LEE 143 IE io Pee 
NTT IT ID TD OVA "BA ax 7°13 
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3. wayagar Mo'ab mip’ney ha am m'od 
ki rab-hu’ wayaqats Mo'ab mi: ney b'ney Vis'ra'El. 
Num22:3 So Moab was in great fear because of the people, for they were numerous; 
and Moab was filled with a dread by the presence of the sons of Yisra’ El. 


«3» kai EboB Oy Moa tov Aaóv ododpa, Sti Todo Toav, 
Kal Tp0GwKO.cev Moa ard tpoowrov viðv IopanA. 
3 kai ephobethe Moab ton laon sphodra, hoti polloi ésan, 
And Moab feared the people exceedingly, for they were many. 
kai prosochthisen Moab apo prosopou huion Israel. 
And Moab loathed of the face of the sons of Israel. 
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4. wayo’mer Mo'ab ‘el-ziq’ney Mid'yan atah y’lachaku haqahal ‘eth-kal-s’bibotheynu 
kil’chok hashor ‘eth yereq hasadeh uBalaq ben-Tsippor melek !’Mo’ab ba eth hahiw’. 
Num22:4 Moab said to the elders of Midyan, Now this company shall lick up all 


that is around us, as the ox licks up the grass of the field. 
And Balaq the son of Tsippor was king of Moab at that time. 


<4 kai evrev Moo ti yepovota Madcap Nov éxArelEer 4] ovvovyoryi] aŭt mávras 
TOUS KUKAW TLOV, Ws ékAet£ac 6 póoyos TA YAwpà ék TOD TeOLov. 
kai Badak vids Zenjop Bactreds Moo Av kata Tov Karpov éxeivov. 


4 kai eipen Moab te gerousia Madiam 
And Moab said to the council of elders of Midian, 
Nyn ekleixei he synagoge haute pantas tous kyklo hemon, 
Now shall lick up this congregation all the ones round about us, 


hos ekleixai ho moschos ta chlora ek tou pediou. 
as licks up the calf the green grass from the plain. 


kai Balak huios Sepphor basileus Moab en kata ton kairon ekeinon. 
And Balak son of Zippor king of Moab was at that time. 


qW a4vX7 4193-73 Wo43-6(4 "vy 44 Mv 5 
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5. wayish'lach mal’akim 'el-Bil" am ben-B’ or P’thorah 
‘asher al-hanahar ‘erets b’ney- amo liq’ro’-lo le’mor hinneh `am yatsa’ miMits’rayim 
hinneh kisah *eth- eyn ha'arets w’hu’ yosheb mimuli. 


Num22:5 So he sent messengers to Bileam the son of Beor, at Pethor, 

which is near the river, in the land of the sons of his people, to call him, saying, 
Behold, a people came out of Mitsrayim; behold, they cover the surface of the land, 
and they are living next to me. 


«5» kat àTéoveuAev mpéof'eus pds BaAaap vtóv Beop Dabovpa, 
6 €oTLv émi TOD TOTALOD ys viðv Aao avdTod, 
KkaAéoat avtov Aéyov 'I600 Aads eEeATAVIev é Atydtrrov 
<2 4 / \ » ^ ^ M io , / LEE 3 , 
KaL LOov ka.TeküA vilev THY OisLV THs yfjs kal ovTos éykáðnrar éyópevós iov: 
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5 kai apesteilen presbeis pros Balaam huion Beor Phathoura, 
And he sent ambassadors to Balaam son of Beor, to Pethor, 


ho estin epi tou potamou ges huion laou autou, kalesai auton legon 
which is upon the river of the land of the sons of his people, to call him, saying, 


Idou laos exelelythen ex Aigyptou 
Behold, a people have come forth from out of Egypt. 


kai idou katekaluuen ten opsin tes ges 
And behold, it has covered the appearance of the earth, 


kai houtos egkathetai echomenos mou; 
and it has encamed close to me. 


Axa woa-x4 12-444 4f-ay4 axove 
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6. w’ atah l'hah-ne' *arah-ii ‘eth-ha am hazeh 
ki- atsum hu’mimeni ‘ulay ‘ukal nakeh-bo wa’agar’shenu min-ha’arets 
ki yada’ ti ‘eth ‘asher-t’barek m’borak wa’asher ta’or yu’ar. 


Num22:6 Now, please come, curse this people for me since they are too mighty for me; 
perhaps I may be able to defeat them and drive them out of the land. 
For I know that he whom you bless is blessed, and he whom you curse is cursed. 


«6» kai viv 8e6po dpacat por Tov Aadv TodTOV, StL LaxvEL OUTOS 1] peis 
3-N p? , , , ^ NY -l ^ ed X » ^ ^ 
éav 8uvoj.eOa. tratdEar é ao TÓv, kat ékBadð adtovds ék THs yfis: 
ört Oda os éàv EvAOYHETS oú, ELAGyHVTAL, kal Os éàv karapáon o, keka.rtjpavrat. 
6 kai nyn deuro arasai moi ton laon touton, hoti ischuei houtos € hemeis; 
And now come, curse for me this people! for it is stronger than we. 
ean dynometha pataxai ex auton, kai ekbalo autous ck tes ges; 
If we should be able to strike at them, then I shall cast them from out of the land. 


hoti oida hous ean eulogeses sy, eulogentai, 
For I know that whom ever you should bless, they are blessed; 


kai hous ean katarase sy, kekaterantai. 
and whom ever you should curse, they are cursed. 
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7. wayel’ku ziq'ney Mo'ab w is 'ney Mid'yan uq'samim b'yadam 
wayabo'u 'ei-Bil" am way’dab’ru 'elayu dib'rey Balaq. 


Num22:7 So the elders of Moab and the elders of Midyan departed 
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with the fees for divination in their hand; and they came to Bileam 
and repeated the words of Balaq to him. 


NX. y P e 14 ~ e , ~ ^ ^ 
«T» kai émropeó0 7| yepovota Mo kai 7] yepovota Ma8vap, kai Ta pavteta 
€v Tats yepoiv adt&v, kat 1À00v pds BaAaay kat eitav aùr Ta PHpata Badak. 
7 kai eporeuthe he gerousia Moab kai he gerousia Madiam, 

And went the council of elders of Moab, and the council of elders of Midian, 


kai ta manteia en tais chersin auton, 
with the oracles in their hands. 


kai elthon pros Balaam kai eipan auto ta hremata Balak. 
And they came to Balaam, and they spoke to him the words of Balak. 
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8. wayo’mer 'aleyhem linu phoh halay’lah wahashibothi ‘eth’kem dabar 
ha'asher y'daber Vahüwah ‘elay wayesh'bu sarey-Mo'ab  ;::-Bil" am. 
Num22:8 He said to them, Spend the night here, and I shall bring word back to you 
as 444% may speak to me. And the leaders of Moab stayed with Bileam. 
«8» kal elmev mpós adtovs Katadtoate abtod Tiv viKta, 
Kal atrokpiOjoopar Lptv TpaypaTa, à éàv Aano KUpLos Tpós ue: 
Kal KaTELeLvav ot dpyovtes Moa apa Badaap. 
8 kai eipen pros autous Katalysate autou ten nykta, 

And he said to them, You rest up here the night, 
kai apokrithesomai hymin pragmata, ha ean lalese kyrios pros me; 

and I shall answer you the things which ever YHWH should speak to me! 


kai katemeinan hoi archontes Moab para Balaam. 
And stayed the rulers of Moab with Balaam. 


yo ad4a wrwyta ry 4941Y YoZ2-C4 414C 497-49 
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9. wayabo’ ‘Elohim 'el-Bil" am wayo'mer mi ha'anashim ha'eleh imak. 
Num22:9 Then Elohim came to Bileam and said to him, Who are these men with you? 
«9» kai 1]A8ev 6 Beds pds BaAaa kai eurev aùr Ti oi dvOpwror obo mapà oot; 


9 kai elthen ho theos pros Balaam kai eipen autō 
And Elohim came to Balaam, and he said to him, 


Ti hoi anthropoi houtoi para soi? 
What do these men want with you? 
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10. wayo’mer Bil" am 'ei-ha'Elohim Balaq ben-Tsippor melek Mo'ab shalach ‘elay. 


Num22:10 Bileam said to the Elohim, 
Balaq the son of Tsippor, king of Moab, has sent word to me, 


<10> kai eimev Badaap mpós tov 0eóv 
Badak vids Zerbop BacuAeós Moa aréoterrev abvtovs mpós pe Aéyov 


10 kai eipen Balaam pros ton theon 
And Balaam said to the Elohim, 


Balak huios Sepphor basileus Moab apesteilen autous pros me legoón 
Balak son of Zippor king of Moab sent them to me, saying, 


n44a fvo-x4 Tyvv Yrqnyy 4h14 wou afa 
NUeXxw41T T2 VHZAÓ CYTE v4 YX4 2C-4S9P AVS axo 


PINI Dy DN o2" amm NST DyD DW 
i3) ip opn 523N ^oc ins 7"»-7n32p npp omy 


11. hinneh ha am hayotse! miMits’rayim way’kas ‘eth- eyn ha'arets 
“atah l'hah qabah-!i ‘otho ‘ulay ‘ukal |’hilachem bo w'gerash'tiu. 


Num22:11 Behold, a people has came out of Mitsrayim 
and they cover the surface of the land; now come, curse them for me; 
perhaps I may be able to fight against them and drive them out. 


dT [80d Aads é£cAAv0ev é Avyómrrov kat (909 kekáAvudoev Thy Sibi THs yfis 
kai ovTos eyKdO Tar éxdpevds pov: Kal viv Sedpo dpacat pou avTov, 
el dpa Suvjoopar tatéEar avTov Kat ékBadð adtov amd Tis yfis. 
11 Idou laos exelélythen ex Aigyptou 
Behold, a people come forth from out of Egypt, 
kai idou kekalyphen tén opsin tés gés 
and covered the appearance of the earth, 


kai houtos egkathétai echomenos mou; Kai nyn deuro arasai moi auton, 
they have encamped near to me and now come curse it for me! 


ei ara dynesomai pataxai auton kai ekbalo auton apo tes ges. 
if it is so I shall be able to strike it, and I shall cast it out of the land. 


Yayo yéx 44 YoZ3-C4 YACH WEY 12 
E74 VII vy yoa-x4 44x 44 
Dey Jon N^ ny?2-5W OTN DN 
SAT ys `D DUI nwWN Nn xd 
12. wayo’mer ‘Elohim 'el-Bil" am lo! theleh imahem lo’ tha’or ‘eth-ha am ki baruk hu’. 
Num22:12 Elohim said to Bileam, Do not go with them; 
you shall not curse the people, for they are blessed. 
<12> kai eimev 6 Beds npós Badaap Od topevoy pet’ abtav 
ovdé katapáon Tov Aadv: oti yap evAoynpEevos. 
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12 kai eipen ho theos pros Balaam Ou poreusé met’ auton 
And Elohim said to Balaam, You shall not go with them, 


oude katarasé ton laon; estin gar eulogemenos. 
nor shall you curse the people; for they are blessed. 


Wwyyo Ylal axx ayar 144 vy 
DDETNT OS 12» PPA WON bw») qp z3 ny?3 ppm» 


:Bey ouo mn» mym INA 2 

13. wayaqam Bil" am baboqger wayo’mer ‘el-sarey Balaq lku ‘c!-‘ar’ts’kem 
ki me'en Yahüwah l'thiti lahalok imakem. 
Num22:13 So Bileam arose in the morning and said to Balaq's leaders, 
Go back to your land, for 444% has refused to let me to go with you. 
<13> kal åvaoràs Badaap Tò apo evrev Tots ápyovow Badak Amotpéxete 
TPOS TOV KUPLOV DLV: ook Adinotv pe 6 Beds TropeveoBar peð’ pôv. 
13 kai anastas Balaam to proi eipen tois archousin Balak 

And Balaam rising in the morning, said to the rulers of Balak, 


Apotrechete pros ton kyrion hymon; ouk aphiesin me ho theos poreuesthai meth’ hymon. 
You run to your master does not allow me Elohim to go with you. 


qe qup deny aou Ee 
99° YCA YOLI 149 TIVELY 
PRTI w25) agin "op aap 
ANY qon ova IN TN 


14. wayaqumu sarey Mo’ab wayabo’u ‘e!l-Balaq 
wayo’m’ru me'en Bilam halok ‘imanu. 


Num22:14 The leaders of Moab arose and went to Balaq and said, 
Bileam refused to come with us. 
<14 kai àvacrávres ot dpyovtes Mwaß 1A0ov mpds Badak 
kai evrav Od Héder Badaap tropevOFvar peð’ Hav. 
14 kai anastantes hoi archontes Moab élthon pros Balak 

And rising, the rulers of Moab came to Balak. 


kai eipan Ou thelei Balaam poreuthenai meth’ hemon. 
And they said, does not want Balaam to go with us. 


ALY vs 3yfY oe 34 YAW HOW PEI ayo 7T 15 
TPN mu223) a2 mop noU pos Tv no» 
15. wayoseph od Balaq sh'loach sarim rabbim w'nib'badim me’eleh. 


Num22:15 Then Balaq again yet sent more leaders 
and more distinguished than the former. 


<15> Kai npooé0ero Badak Ett àmoovetÀac ápyovras srÀetovs 
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KAL EVTLILOTEPOVUS TOUTOV. 


15 Kai prosetheto Balak eti aposteilai archontas pleious kai entimoterous touton. 
And added again Balak to send rulers many, and ones more important than these. 


TE Y4y4 wv WOCS-CE v4 3v 16 
CH YEY ofyx -EF 4170773 PCI WH AY 
jo 12D 7? ny52-5N await 


DON TOO vien wj7oN miara pa "DN TD 
16. wayabo’u '-;-Bil" am wayo'm'ru lo 
koh ‘amar Balaq ben-Tsippor ‘al-na’ thimana' mehalok ‘elay. 


Num22:16 They came to Bileam and said to him, 
Thus says Balaq the son of Tsippor, Let nothing, I beg you, hinder you from coming to me; 


<16> xai 1A8ov mpds BaAdaap kal Aéyovow adTa 
Tdde Aéyer Barak ó tot Zemnbop AEG oe, py ókvrjoms EAGetv mpós pe: 
16 kai elthon pros Balaam kai legousin auto 

And they came to Balaam, and they say to him, 


Tade legei Balak ho tou Sepphor Axio se, 
Thus says Balak the son of Zippor, I deem you worthy, 


me okneses elthein pros me; 
you should not be reluctant to come to me, 


awo4 Ale 4qp4x-q"4 Cyv ay Yay ^3y yu 
ara Yog x4 v(-a3? 4J-AyÓw 
Myx DR ANATS DD) TRA TRN TDP 


TIT nyg nw ^»-7nU2p samppa 
17. ki-kabed ‘akabed’ak m’od wkol ‘asher-to’mar ‘elay ‘e eseh 
ul?’kah-na’ qabah-li ‘eth ha am hazeh. 


Num22:17 for I shall indeed honor you richly, and I shall do whatever you say to me. 
Please come then, curse this people for me. 


<17> évtipws yap ufo ce, kal doa éàv eimys, TOLNOW coc: 
kai Sedpo émukarápacat pot TOV Aaóv ToOTov. 
17 entimos gar timeso se, kai hosa ean eipes, 
for highly valued I shall esteem you, and as many things as you should say; 


poieso soi; kai deuro epikatarasai moi ton laon touton. 
I shall do for you. Now come, accurse for me this people! 


PLI "w^jo-(4. HTT YOLI Jos-v 18 
jaxv JFY x29 £4 PECI VC-Yxr-WF 
ACTA v4 aJeT xywod 1444 ayar V7-x4 4394 (YY 44 
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18. waya an Bil" am wayo’mer ‘el- ab’dey Balaq 
‘im-yiten-!i Balaq m’lo’ beytho heseph w’zahab 
lo! ‘ukal la^ abor ‘eth-pi Yahüwah 'Elohay la'asoth q’tanah ‘o g'dolah. 
Num22:18 Bileam answered and said to the servants of Balaq, 
If Balaq would give to me his house full of silver and gold, I would not be able 
to pass over the command of 4444 my El, to do anything, small or great. 


<18> koi &vekp(6] Badaap kat eitev rots dpyovow BoAax 
, M ^ ld \ > , m , M f , , 
Eav 86 por Barak mpy TOV otkov adTod dpyuptov kat ypvotov, od Suvjcopar 
Ta 0a vac TO pipa KUplov ToO Heo moroa adTd prkpòv 7 péya év TH Stavola pov’ 
18 kai apekrithé Balaam kai eipen tois archousin Balak 
And Balaam answered and said to the rulers of Balak, 


Ean dQ moi Balak plere ton oikon autou argyriou kai chrysiou, 
If shall give to me Balak full house his of silver and gold, 


ou dynésomai parabénai to hréma kyriou tou theou poiésai auto mikron 
I shall not be able to violate the word of YHWH the El, to do it small 


e mega en te dianoia mou; 
or great in my mind. 


aca "x4£-"1 arg 44 TIW axov 
ayo 444 ava JF1-ay acad 
TPT ONDA TZ NI aw nyc 


SAY 27 MM np»-nb TYTN) 

19. w’ atah sh'bu na’ bazeh gam-'atem halay’lah 
w’ed’ ah mah-yoseph Vahüwah daber "imi. 
Num22:19 Now please, you also stay here tonight, 
and I shall know what more 444% shall speak to me. 
«19» kat viv dtropetvate a0T00 kal bpets THY viKTa TATV, 
kal yvocopat, TL TPOGOHGEL kópuos AaAMfjcac mpós pe. 
19 kai nyn hypomeinate autou kai hymeis ten nykta tauten, 

And now remain behind here, even you this night! 


kai gnosomai, ti prosthesei kyrios lalesai pros me. 
and I shall know what YHWH shall add to speak to me. 


LAC Voc 2-64 WAC £974 20 

Yx YE vt yrds YEI YE 4490-94 Vl WELT 
wox px yac 4gadt-qwe 4gaq-xs YEY 

moD ny»z-5w DTO NI 

OMS [2 mp OWIW IND FP NIPP-ox 1» 7ApN 
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20. wayabo’ ‘Elohim 'el-Bil am lay’lah wayo’mer lo ‘im-!iq’ro’ Pak ba’u ha'anashim 
qum lek ‘itam wak *eth-hadabar ‘asher=-‘adaber ‘eleyak ‘otho tha aseh. 

Num22:20 Elohim came to Bileam at night and said to him, 

If the men have come to call you, rise up and go with them; 

but only the word which I speak to you it shall you do. 


<20> kat 1A8ev ó Beds pds BaAaap vuktds kal elrev adTa 
Ei xadéoat oe Trápevovv ot dvOpwrror obToL, dvacTas åkoñovðnoov aros: 
GAAG TO pipa, 6 dv AGANow mpós GE, TOOTO TrOLACELS. 
20 kai élthen ho theos pros Balaam nyktos kai eipen autō 
And Elohim came to Balaam at night, and said to him, 


Fi kalesai se pareisin hoi anthropoi houtoi, anastas akolouthéson autois; 
If calling you are at hand these men, rising up you follow them, 


alla to hrema, ho an laleso pros se, touto poiéseis. 
but the saying which ever I speak to you, this you observe! 


dp cqw-yo yvy qux4-x4 WIN 424 YOLI YPT 
‘ON Wn 32 anyang Wary aa Dyo Dp 
21. wayaqam Bil" am baboger wayachabosh ‘eth-‘athono wayelek im-sarey Mo’ab. 


Num22:21 So Bileam arose in the morning, 
and saddled his donkey and went with the leaders of Moab. 


<21> kai dvactas Badaap 16 mpwi éréca£ev Thy övov avto 
X 9 y XN ^ 2 A 
kal émropeo0q perà TOV åpyóvrov Moo. 
21 kai anastas Balaam to proi epesaxen ten onon autou 
And Balaam rising in the morning, saddled his donkey, 


kai eporeuthē meta tōn archonton Moab. 
and went with the rulers of Moab. 


arvar y+cy gnaxay 474 ylya-ry 1AL 40312 
UO aqoy aywy yyxt-Lo 3y4 YAT YE Jaw" ydas 
"ym qoo Ase] wan APIA D oT SY AXA 1D 


Say Poy? lw wny7Sy 2223 sam 35 qv qona 
22. wayichar-‘aph ‘Elohim ki-holek hu’ wayith’yatseb mal’ak Vahüwah 
baderek I’satan lo w’hu’ rokeb 'al-*athono ush'ney n’ arayu imo. 


Num22:22 But the anger of Elohim was kindled because he went, 
and the messenger of 444% took his stand in the way as an adversary against him. 
Now he was riding on his donkey and his two servants were with him. 


<22> kai wpytoby Ovj.à 6 Beds Sti EtropevOy avdtis, 
A , , ec 9 ^ ^5 $ Hi » 
kal GveoTn ó GyyyeAos ToO 0eo0 évóvaBáAAev adTov, 
kai avTOs EmBeBrKeEL ém THs Óvov adTod, kat 800 sra t8es aoToO peT’ adTod. 
22 kai orgisthe thymo ho theos hoti eporeuthe autos, 
And was provoked to anger in rage Elohim that he himself went. 
kai aneste ho aggelos tou theou endiaballein auton, 
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And rose up the angel of Elohim to withstand him. 


kai autos epibebekei epi tes onou autou, kai duo paides autou met’ autou. 
And he mounted upon his donkey, and two servants his with him. 


y443 Iny avav Vly xd fvx4A 44xv 23 

44w4 YOR y4^a-J9 fvx4a Oxy yars JPW YH 
y4^a axeac Jyx4a-x4 Yoda yv 

ATE 222 TIT? SPATNY Tingc NIMD 


nipa qom TTI PST om) jr mpy acm 
USUS mpeg» nnwc-nw oyp 7m 


23. watere’ ha’athon ‘eth-mal’ak Yahawah nitsab baderek 
w'char'bo sh’luphah b'yado watet ha’athon min-haderek 
watelek basadeh wayak Bil" am ‘eth-ha’athon l'hatothah hadarek. 


Num22:23 When the donkey saw the messenger of 4444% standing in the way 
with his drawn sword in his hand, the donkey turned off from the way 
and went into the field; but Bileam struck the donkey to turn her back into the way. 


<23> kat idoboa Å Óvos Tóv GyyeAov ToO Beo àvÜcorqkóra év TH 650 
kai TT|v popdatav éonraocpévnv év TH xep a0706 

No , e£ » , ^ e ^ A» , ? N y, 
kal é£ékAuvev ù vos ék THs 08900 Kal émopeóero eis TO mreOLov- 

X. 79 , ^ » gmc oer ^ 3 ^ 2 X pd ^t ^ 
kai émára£ev T1|v vov TH PABSw Tod EvObvar adtjv év TH 090. 
23 kai idousa he onos ton aggelon tou theou anthestékota en te hodd 

And seeing the donkey the angel of Elohim opposing it in the way, 


kai ten hromphaian espasmenen en te cheiri autou 
and the broadsword being unsheathed in his hand, 


kai exeklinen he onos ek tes hodou kai eporeueto «i: to pedion; 
that turned aside the donkey from the way, and went into the plain. 


kai epataxen ten onon te hrabd9 tou euthynai autēn en te hod9. 
And he struck the donkey with the staff to straighten it in the way. 


ary 4414F ary 441 Wryaya CYOWYI ATAL YZY ayory 2 

pa mu ng cm mes»u Divya mym qpa Toy 
24. waya amod mal'ah Yahüwah b’mish’ ol hak’ramim gader mizeh w'gader mizeh. 
Num22:24 Then the messenger of 4444% stood in a narrow path of the vineyards, 
with a wall on this side and a wall on that side. 
<24> kai Eorn ó Gyyedos Tob Beo év tats atAaé Tv ájméA ov, 
hpaypos évreó0ev kal dpaypos évreó0ev- 
24 kai esté ho aggelos tou theou en tais aulaxin ton ampelon, 

And stood the angel of Elohim in the furrows of the grapevines, 


phragmos enteuthen kai phragmos enteuthen; 
a barrier here on this side and a barrier here on that side. 


qe P4764 PHCXY Aart VECY-x4 oqyx4aA 44XY 25 
axyac JELY 44 PA-C# YOLI CAISE nWéxY 
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25. watere’ ha’athon ‘eth-mal’ak Vahüwah watilachets ‘el-haqir 
watil'chats *eth-regel Bil" am ‘el-haqir wayoseph ’hakothah. 


Num22:25 When the donkey saw the messenger of 4 (4, she pressed herself to the wall 
and pressed Bileam’s foot against the wall, so he struck her again. 


<25> kai LSotoa 1] Óvos TOV Gyyedov Tod eod mpooéOAuLev éavr1|v TPds TOV ToUyov 
No E UA b 4 A bi ^ 
kai à TéOAupev Tov móða Badaap mpós tov Totyov: 
kai mpooéOero Ett paoti€ar aoTT|v. 
25 kai idousa he onos ton aggelon tou theou prosethlipsen heauten pros ton toichon 
And seeing the donkey the angel of Elohim, pressed herself against the wall, 


kai apethlipsen ton poda Balaam pros ton toichon; 
and it squeezed the foot of Balaam against the wall, 


kai prosetheto eti mastixai autēn. 
and he added again to crack the whip on her. 


qe TRS ayot 4740 Ava )44 5 7TYU-Y 26 
DUM, Hrs quM FI ee wa 
ax opaa Taye) Asay mm jE >a nem 


own, pr? moj» FAINpsS ON 

26. wayoseph mal'ah-Yahüwach "abor waya amod 5 maqom tsar 
‘asher *eyn-dereh lin’toth yamin u:'mo'wl. 
Num22:26 The messenger of 4444% went further, and stood in a narrow place 
where there was no way to turn to the right hand nor the left. 
<26> kai npooéOero ó Gyyedos Tob Beo kai aTreADwv STECTH év Tómo OTEVH, 
eis Ov ook Tv exkAtvat Se£uàv obS€ åprorepåv. 
26 kai prosetheto ho aggelos tou theou kai apelthon hypeste en topo stend, 

And proceeded the angel of Elohim going forth. And he stood in place a narrow 


eis hon ouk en ekklinai dexian oude aristeran. 
for which there was no turning aside right nor left. 


YOLI xHx r34xv AYAT Y4Cy-xd fux4A 44x 27 
CPUS Jvx4a-x4 yvy YOLI 74-44 Y 

ny5z nom PIM mim qwbob-n& NYT xam 
"pea Tinwg-nw T" oya som 


27. watere’ ha'athon ‘eth-mal’ak Yahúwah watir'bats tachath Bil" am 
wayichar-'aph bil" am wayak ‘eth-ha’athon »amagel. 


Num22:27 When the donkey saw the messenger of 4 (4, she lay down under Bileam; 
so Bileam's anger was kindled; and struck the donkey with his stick. 


<27> kat idotoa 7| Óvos TOV dyyedov Tob leod cvvekáOuvoev oTokáro Badaap: 
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kai éðvpoln Badaap kai étuTrTev THY óvov fj 9G 9o. 
27 kai idousa he onos ton aggelon tou theou synekathisen hypokato Balaam; 
And seeing the donkey the angel of Elohim, sat down underneath Balaam. 


kai ethymothe Balaam kai etypten ten onon te hrabd9o. 
And Balaam became enraged, and beat the donkey with the rod. 


yd wxwwo-ay YoU 494xvY fYX4A v7-X4 AYAL WX7v-Y28 
M 7-44 w Zw qr 41x4 yą4 vy 
3? müby-np oy22» TPN Äng ang TAM Mp n> 


aa WW nr xman 7» 
28. wayiph’tach Yahúwah *eth-pi ha’athon wato'mer I'Bil"am 
meh- asithi Pak ki hikithani zeh shalosh r'galim. 


Num22:28 And À (4 opened the mouth of the donkey, and she said to Bileam, 
What have I done to you, that you have struck me these three times? 


<28> kat jvorEev 6 Beds Tò ovóp.a. THs Óvov, kat Aéyer TH BaAaap. 
Tt énoinoá cov Stu TéTIALKGS pe TOBTO TPLTOV; 
28 kai enoixen ho theos to stoma tes onou, kai legei tọ Balaam 
And Elohim opened the mouth of the donkey, and she says to Balaam, 


Ti epoiesa soi hoti pepaikas me touto triton? 
What did I do to you that you have hit me this third time? 


413 JAWI YE €-3 x(foxa VY fvx4Q YOLI 44v 29 
atxa axo y 


PAJ omy ^» 

29. wayo’mer Bil" am ic'athon 
bi hith"alal't? bi lu yesh-chereb 5'yadi ki atah harag'tih. 
Num22:29 Then Bileam said to the donkey, Because you have made a mockery of me! 
If there had been a sword in my hand, I would have killed you by now. 
29» kal evrev Badaap fj övo “Ori éjmrénavyóás pov: 
KGL el elyov páyarpav év TH xeupt Lov, Hy äv é&ekévrrjoá oe. 
29 kai eipen Balaam te ond Hoti empepaichas moi; 

And Balaam said to the donkey that, You have mocked me, 


kai ci eichon machairan en te cheiri mou, ede an exekentesa se. 
and if I had a sword in my hand, already I would have stabbed you. 


Yx LYE 4704 Vod2-44 Tyx48, 4 4xY 30 

vxfyta fyTaa Ara 7vva-ao yavoy vo x4y4-4w4 
44 yga ay YC xywod 
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30. wato'mer ha'athon 'ci-Bil" am halo’ ‘anolki ‘athon’ak 


‘asher-rakab’at «ay me od’ak ad-hayom hazeh hahas’ken his’kan’ti 
la asoth lak koh wayo’mer lo’. 


Num22:30 The donkey said to Bileam, Am | not your donkey on which you have ridden 
all your life to this day? Have I ever been accustomed to do so to you? And he said, No. 


<30> kai Aéyer Ñ vos 19 Baraap Oùk éyó 7 óvos cov, eh’ js émépawes 
ATÒ VEOTHTOS Gov čws THs ONPEPoV TNLEpas; Lt UTEpopdcer UTrepLdoboa Erol nod 
cov oŬTws; 6 86 eurev Ovyt. 
30 kai legei he onos to Balaam Ouk e26 he onos sou, 
And says the donkey to Balaam, Am I not your donkey, 


eph’ hes epebaines apo neotetos sou heos tes semeron hemeras? 
upon which you mounted from your youth, until today's day? 


me hyperorasei hyperidousa epoiesa soi houtos? ho de eipen Ouchi. 
Have to neglect by overlooking I acted you thus? And he said, No! 


Bry ava* J44W-x4 $417 Wola vfwo-x4 ava (YT 
LIES vHX"Y apay van aJÓW" v34HY Y14143 
253 TIT? JN?D-DN NT) OPA PPT mpm 2185 


mew? m Tp ia Mow im q273 
31. way’gal Vahüwcah ‘eth- eyney Bil" am wayar’ *eth-mal'ah Yahúwah nitsab baderek 
w'char'bo sh’luphah b’yado wayiqod wayish'tachu Papayu. 


Num22:31 Then 444% opened the eyes of Bileam, 
and he saw the messenger of 444% standing in the way with his drawn sword in his hand; 
and he bowed and fell on his face. 


3L amexddrvisev 8é 6 Beds Tods dhbadrpovs Baraap, kat ópG Tov d-yyeAov 
Kuplov &vÜeorrkóTa év TH 690 Kal THY páyarpav EoTTAgPEVHV év TH XELpL adToo 
kal Kvpas TpocEKYVAGEV TH TmpocwTw ALTOD. 
31 apekaluuen de ho theos tous ophthalmous Balaam, 

uncovered And Elohim the eyes of Balaam, 


kai hora ton aggelon kyriou anthestékota 
and he sees the angel of YHWH opposing him 


en te hod@ kai ten machairan espasmenén en te cheiri autou 
in the way, and the sword being unsheathed in his hand. 


kai kuuas prosekynesen tà prosopo autou. 
And bowing he did obeisance on his face. 


Ax yIx4-x4 ya ay-lo ava y+ly TiC A943 
STE PIS duong Hd satis sr CIN OPEM AM 
TM FIONN’ MDT Mp Sy TT. ANP VPS TN 
DARP qos oco» ToU? ^n^ DIN nun OMIT ww 


32. wayo'mer ‘elayu mal’ak Vahüwah “al-mah hihiath ‘eth-‘athon’ak 
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zeh shalosh r'galim hinneh ‘anoki yatsa’thi |’satan ki-yarat haderek I’neg’di. 


Num22:32 The messenger of 444% said to him, Why have you struck your donkey 
these three times? Behold, I have come out as an adversary, 
because your way was contrary to me. 


` 7 B. coms i ^ ^ M fo i$. eed \ Y ^ H Š 
<32> kat eitev abTÓ 6 dyyedos Tob Heo Ard ti émártağas TH Óvov cov TOBTO TpiTOV; 
X 9 X cy X ed ^ , , e , , A e € p , 14 
kai LOov éyo é£fAOov eus StaBoAjv cov, STi ook dotela 1] 6890s cov évavatov pov. 
32 kai eipen auto ho aggelos tou theou 
And said to him the angel of Elohim, 


Dia ti epataxas ten onon sou touto triton? 
Why do you strike your donkey this third time? 


kai idou e20 exelthon eis diabolén sou, hoti ouk asteia he hodos sou enantion mou. 
Now behold, | came forth to distract you, for was not fair your way before me. 


(Jy axe? Tye (v4 WEN ax 197E Oxy ITXA VIA Y 33 
axia axv4y 1x144 ayx4-"3 axo wy 
"3b mpy "2t OAD Wow np 355 bm inn cAI 


POM mpeg omms nm2nW-ni npy ^2 


33. watir'ani ha’athon watet l'phanay zeh shalosh r’galim ‘ulay nat'thah mipanay 
ki atah gam-‘oth’kah harag’ti w'othah hecheyeythi. 


Num22:33 But the donkey saw me and turned aside from me these three times. 
If she had not turned aside from me, I would surely have killed you just now, 
and let her live. 


A 9 ^ , e y 9 [A , 9 3 ^ y ^ 
<33> kat 90904 pe 7] dvos é&&kAuvev amr’ E00 TpiTov Toó10- 
kal el p EE€KALvEV, vóv ovv oè pèv ATreKTELVG, Ekelvnv 8é mepvemovqoáumv. 
33 kai idousa me hé onos exeklinen ap’ emou triton touto; 

And seeing me, the donkey turned aside from me this third time; 


kai ei mé exeklinen, nyn oun se men apekteina, 
and unless she turned aside from me, now then you indeed I would have killed, 


ekeinen de periepoiesamen. 
her and then I would have preserved. 


vx4ed AYAT y440- 4 YOLI 31 4 34 
J1^3 vx4494 Iny ax£ vy vxoav 44 vy 
LC ASYWH yvfvo3 o4-y4 axov 

"DNO mm NPAO Dy?2 TNT 
T2773 ^na» IE] MAX ^» "my m Ww 2 
D' HARUM Try VITON TPY) 


34. wayo'mer Bil" am ‘el-mal’ak Vahüwah chata'thi ki lo’ yada ’ti 
hi ‘atah nitsab liq'ra'thi badarek w’ atah 'im-ra^ b’ eyneyak ‘ashubah li. 


Num 22:34 Bileam said to the messenger of 4 (4, I have sinned, 
for I did not know that you were standing in the way against me. 
Now then, if it is displeasing to you, I shall turn back by myself. 
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x34» kal ecimev Badaap tô &ryyéAo kvptov 'Hpáprka, ob yàp jmotdp nv 
STL ov por avOeéoTNKas év TH 65H Els ovvávTrjovv: 
kal vóv El pN cov Gpéoker, ATrooTpadjoopar. 
34 kai eipen Balaam tQ aggeld kyriou 
And Balaam said to the angel of YHWH, 
Hemarteka, ou gar epistamen 
I have sinned, for I did not have knowledge 
hoti sy moi anthestekas en te hodà eis synantesin; 
that you opposed me in the way to meet with me. 


kai nyn ei me soi areskei, apostraphesomai. 
And now, unless it not be sufficient to you, I shall return. 


yrwyta-yo yd YOLI- ATAT Y4 49 Ap 4v 35 
194x vX4 Jv44 4344-4"4 422a-x4 T74Y 

LS Ange yoda Jary 

mU3NZ-Oy 72 Dy?2-5w mam FN 2 TNT 
TAIN IN’ PPR ADIN AWN PTIT ODY) 
pba -ny cya 32^ 


35. wayo'mer mal'ah Yahdwah 'el-Bil" am lek "NE anashim 
w’ephes ‘eth-hadabar 'asher-*adaber *eleyah ‘otho th’daber 
wayelek Bil"am 'im-sarey Balaq. 


Num22:35 But the messenger of 444% said to Bileam, Go with the men, 
but you shall speak only the word which I tell you. 
So Bileam went along with the leaders of Balaq. 


«35» kal elmev 6 dyyeAos ToO eod pds Badaap LupmopevOyre perà Tv àvOpomov: 
% LA ee ” \ A ^ , ^ 

TAH TO PHLa, 0 é&v eio mpós oé, TOTO hvAdEH AaAToar. 
NC. | ta X ^ , lA 

kai éropeo0« Badaap perà tôv dpydovtwv Badak. 


35 kai eipen ho aggelos tou theou pros Balaam Symporeuthéti meta ton anthropon; 
And said the angel of Elohim to Balaam, You go with the men! 


plen to hrema, ho ean eipo pros se, touto phylaxe lalesai. 
Except the word which ever I should say to you, this you shall guard to speak. 


kai eporeuthe Balaam meta ton archonton Balak. 
And Balaam went with the rulers of Balak. 


DENY qvo-44 vx449d Envy Wod3 43 vy PEI WT 36 
131a APPS AWE 7/44 TIVO 44 

agin YTOR inwap5 sga nya sp ^» Ppa vou 
SADT mupz WW TITS 5323759 AWE 


36. wayish'ma' Balaq ki ba! Bil" am wayetse’ liq'ra'tho ‘c!- ir Mo’ab 


*asher "al-g'bul ‘Ar’non 'asher bic tse) hag’bul. 
Num22:36 When Balaq heard that Bileam was a he went out to meet him 
at the city of Moab, which is on the Arnon border, at the extreme end of the border. 
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<36> Kai dkotoas Badak dtu ker Badaap, €€7AGev eus cvvavTno aùr 
* lA we 9 , M ^ eed eo , , ^ LANE 
eis róÀ.v Moa, ý e€otiv emt TOV óplwv Apvov, 6 éotiv ék pépovs TOV óplwv. 
36 Kai akousas Balak hoti hekei Balaam, exelthen eis synantésin auto 
And Balak hearing that Balaam had came, came forth to meet him 
eis polin Moab, he estin epi ton horion Arnon, 
in a city of Moab, which is upon the borders of Arnon, 


which is of the parts of the borders. 


YALE vxadv HEW £04 Wols-C# PECI WHY 37 
Yay CYTE 44 YYA 1C xyéa-4d AYE yé-4494 
aW TANG noU NOT AYDEN pos N 


TIPP PDS NP DINT "ON n22D7ND mA? PNP? 
37. wayo'mer Balaq 'ei-Bil" am halo’ shaloach shalach'ti ‘eleyak liq’ro’-lak 
lamah lo’-halak’at ‘elay ha’um’nam lo’ ‘uka! kab’dek. 


Num22:37 Then Balaq said to Bileam, Did I not urgently send to you to call you? 
Why did you not come to me? Am I really unable to honor you? 


<37> kai evrev Badak mpós Badaap Ovyi améoterra mpós oè kaAécac ce; 
Sua TL ovk 1]pxov Tipós PE; SvTws où SuVjGOPAL Tu. fjoat oe; 
37 kai eipen Balak pros Balaam Ouchi apesteila pros se kalesai se? 

And Balak said to Balaam, Did I not send to you to call you? 


dia ti ouk erchou pros me? ontds ou dynésomai timesai se? 
Why have you not come to me? Really, shall I not be able to esteem you? 


CYLA axo Yr CH vx42-aJ2a PEIC 7902 Af 4v Y s 
44344 vX4 179 Walt Yawa 4*4 4944 YYY 494 Cy T4 
Ding may Pow ngm poz-5w ny? TNT 


DDT Ins n2 OTN Ow? ux 238 MAND TAT ODN 
38. wayo’mer Bil’ am 'ei-Balaq hinneh-ba'thi ‘eleyak “atah 
hayakol ‘ukal daber mumah hadabar ‘asher yasim ‘Elohim b’phi ‘otho ‘adaber. 
Num22:38 So Bileam said to Balaq, Behold, I have come now to you! 


Am I able to speak anything at all? The word that Elohim puts in my mouth, 
that I shall speak. 


<38> kai eimev Badaap mpds Badak [50d Kw mpds cé: 
vov dSuvatds Eoopar AaAfjoal TL; TO pipa, 
6 éàv BáAq 6 0eós eis Tò oTópa pov, TOTO AGATOW. 
38 kai eipen Balaam pros Balak Idou heko pros se; 
And Balaam said to Balak, Behold, I come to you now. 
nyn dynatos esomai lalésai ti? 
Am I able to speak anything? 
to hréma, ho ean bale ho theos eis to stoma mou, touto laleso. 
The word which ever Elohim should put into my mouth, this I shall speak. 
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XTRA XLIP TEILT PLI-“YO YOLI YEA 39 
ing Map 27 poz-ny nypa Tpu 
39. wayelek Bil"am  ::::-Balaq wayabo’u Qir'yath chutsoth. 
Num22:39 And Bileam went with Balaq, and they came to Qiryath-chutsoth. 


«39» kai énopevðn Baraap perà Barak, kai 1A0ov ets móAeus érraóAeov. 


39 kai eporeuthe Balaam meta Balak, kai elthon eis poleis epauleon. 
And Balaam went with Balak. And they came to Cities of Properities. 


"mw DN OTB?) ny?2? Mw] INS] TPZ p?3 Mara 
40. wayiz’bach balaq baqar watso’n way’shalach !'Bil" am w’lasarim ‘asher ‘ito. 
Num22:40 Balaq sacrificed oxen and sheep, and sent some to Bileam and the leaders 
who were with him. 
«40» kat éOvcev Badak mpdoBata 
kal póoyovs kat &TéoTeuAev TH Badaap kat rots äpyovor Tots peT’ avro. 


40 kai ethysen Balak probata kai moschous 
And Balak sacrificed sheep and calves, 


kai apesteilen to Balaam kai tois archousi tois met’ autou. 
and sent to Balaam and to the rulers, to the ones with him. 


(o3 xvW2 vado yod3-X4 PELI HPIY 47423 TALYA 
Noa ane wwy 44vY 
Oya ning amy ny?a2-nw peas npn APD. msn 


(OYA TEP mu wm 
41. way’hi ^cboger wayiqach Balaq 'eth-Bil" am 
waya alehu bamoth Ba al wayar’ misham q'tseh ha am. 


Num22:41 Then it came about in the morning that Balaq took Bileam and brought him up 
to the high places of Baal, and he saw from there a portion of the people. 


<41> kai éyevnby mpat kat apaAaBov Badak tov Badaap àveftBacev adtov 
ETL THY oT] qv TOD Baad kat SerEev ad7H ékeiÜev pépos Tc Tod Aaod. 
41 kai egenethe proi kai paralabon Balak ton Balaam anebibasen auton 

And it became morning, and Balak taking Balaam transported him 


epi ten stelen tou Baal 
unto the stele of Baal, 


kai edeixen autQ ekeithen meros ti tou laou. 
and showed to him from there a certain part of the people. 


Chapter 23 


XHIEY OIW ax4 42-4499 v(3-44 YOLI 1Y ETT Num23:1 
yalak wo3wy F4 909W 953 wd Jysy 
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1. wayo'mer Bil" am ‘el-Balaq b'neh- i bazeh shib’ ah miz’b’choth 
w'hahen |i bazeh shib’ ah pharim w’shib’ ah ‘eylim. 
Num23:1 Then Bileam said to Balaq, Build seven altars for me here, 
and prepare seven bulls and seven rams for me here. 
<23:1 kai evrev Badaap tô Barak Oikodop noov por évraó0a. &rrà Bwpods 
kai éro(j.aoóv poc évra Oa. éTTÀ POoKoUS Kal TTÀ KpLOvs. 
1 kai eipen Balaam tọ Balak Oikodoméson moi entautha hepta bomous 
And Balaam said to Balak, Build for me here seven shrines, 


kai hetoimason moi entautha hepta moschous kai hepta krious. 
and prepare for me here seven calves, and seven rams! 


Té3 do" FOCI 494 AWAY qs wow 
HIEYI LAET 47 Y9£23T 
Ppa Oyn ny? 037 “WD ppp byna 


‘Matas ow 7B ny» 

2. waya as Balaq ka’asher diber Bil" am waya al Balaq 
uBil" am par wa'ayil bamiz'beach. 
Num23:2 Balaq did just as Bileam had spoken, and Balaq 
and Bileam offered up a bull and a ram on the altar. 
<2> kal énoinoev Badak öv tpoTov evrev aùr Badaap, 
kai dvýveykev uóoxov Kal KpLov émi TOV Bopóv. 
2 kai epoiesen Balak hon tropon eipen autQ Balaam, 

And Balak did in which manner said to him Balaam. 


kai anenegken moschon kai krion epi ton bomon. 
And he offered a calf and ram upon the shrine. 


mw yeay YO vxeqav vf44v-9y qgar v X400 araar 
TIP? "oW npo) qDov-oy ANT pez? ny? TNN 


SEW q2 2 WTI) onm 03 nap» mpm 
3. wayo'mer Bil"am !'Balaq hith'yatseb «/- olatheak w'el'hah ‘ulay yigareh 
Yahdawah liq’ra’thi ud’bar mah-yar’eni w'higad'ti lak wayeleh shephi. 


Num23:3 Then Bileam said to Balaq, Stand beside your burnt offering, and I shall go; 
perhaps 444% shall come to meet me, and He shows me the things which I shall tell you. 
So he went to a bare hill. 

«3» kai evrev Badaap npós Badak Hapaorn6r emt ris 9votas cov, 

kal Tropevoopat, El pot davettat 6 Beds év ovvavri]oer, 

kai pha, ö é&v por delén, dvayyeAG oor. kal mapéorr] Badak émi tis Quotas adtod, 
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^ , A 2 A A X Le $. 2) ^ 
kai Badaap étropev0y éreporfjoac Tov Bedv kal EtropevOy eoOetav. 
3 kai eipen Balaam pros Balak Parastethi epi tes thysias sou, 
And Balaam said to Balak, You stand beside your sacrifice! 


kai poreusomai, ei moi phaneitai ho theos en synantesei, 
and I shall go and see if me shall appear Elohim to meet with. 
kai hrema, ho ean moi deixe, anaggelo soi. 
And the saying which ever he shall show to me I shall announce to you. 
kai pareste Balak epi tes thysias autou, 
And Balak stood by his sacrifice, 
kai Balaam eporeuthe eperotesai ton theon kai eporeuthé eutheian. 
Balaam went to inquire of Elohim; and he went straight forward. 


xo3w-x4 PALCE 4y4vY Wod2-04 YACH PLY 4 
HIEYI £v4Y 47 Coty vxy4o xa3xya 
nyaU-nw vow aps’) Dyp DTR pT 


(Matas. "Wl WB Dyg napay ninayan 
4. wayiqar ‘Elohim *el-Bil" am wayo'mer ‘elayu ‘eth-shib’ ath hamiz’b’choth "arah'ti 
wa'a al par wa'ayil bamiz'beach. 
Num23:4 Now Elohim met Bileam, and he said to Him, I have set up the seven altars, 
and I have offered up a bull and a ram on the altar. 


«4» kai ébavy 6 Beds 76 Badaap, kat eUrev mpds aoróv Badaap 
Tods érrà Bwpods Hrotpaca Kat adveBiBaca pooyov kal KpLov éri TOV Bwpov. 
4 kai ephane ho theos to Balaam, kai eipen pros auton Balaam 

And Elohim appeared to Balaam. And said to him Balaam, 


Tous hepta bomous hetoimasa kai anebibasa moschon kai krion epi ton bomon. 
The seven shrines I prepared, and I brought a calf and ram unto the shrine. 


yod4 +73 424 ayat Wis 
434x ayv PLACE ITW WELT 
y?2 "52 "337 mpm oven 


Un TD) pe2-5w amu mW» 
5. wayasem Yahúwah dabar b'phi Bil" am wayo’mer shub ‘el-Balaq w’koh th'daber. 
Num23:5 Then 444% put a word in Bileam's mouth 
and said, Return to Balaq, and you shall speak thus. 
«5» kat evéBadev 6 Beds pipa eus Tò orópa Badaap 
kai ettev "Emotpadels pds Badak ov tws AaAToets. 


5 kai enebalen ho theos hréma eis to stoma Balaam 
And Elohim put a word into the mouth of Balaam, 


kai eipen Epistrapheis pros Balak houtos laléseis. 
and he said, Turning towards Balak thus you shall speak. 


ITY LIW-LYT F748 vxdo-do shy ayar Yad swaye 
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6. wayashab ‘elayu w’hinneh nitsab «/-olatho hu’ w’ka!l-sarey Mo'ab. 


Num23:6 So he returned to him, and behold, he was standing beside his burnt offering, 
he and al! the leaders of Moab. 


«6» kai &meovpád mpós adTov, Kal 69e EheroTHKEL ETL TOV COAOKAVTOLATWV ALTOD, 
Kal måvrtes ot dpyovtes Moa pet’ avtod. 
6 kai apestraphe pros auton, kai hode epheistekei epi ton holokautomaton autou, 

And he returned to him, and thus he stood over his whole burnt-offerings, 


kai pantes hoi archontes Moab met’ autou. 
and all the rulers of Moab with him. 


IPI ICD TUS EI ppp per ee) ENS? 
CHINE ayox ayly spor v(-444 AYE V^T-v4437 
agia pos I yT TWN Pom Keay 


SONI MYT m2» JPY? "PTT m2? OTP ITTF 
7. wayisa’ m'shalo wayo'mar min-‘Aram yan'cheni Balaq melek-Mo’ab 
mehar’rey-qedem kah ‘arah-li Ya aqob ul’kah zo amah Vis’ra’El. 


Num23:7 He took up his parable and said, From Aram Balaq has brought me, 
Moab's king from the mountains of the East, Come curse Ya'aqob for me, 
and come, denounce Yisra’ El! 


<T> kai éyevitf] tvedpa 8606 én’ aùrĝ, koX dvadaBov THy TapaBoAny avro etrev 
"Ex Meoototaptias pererépparó pe BaAak, Bactreds Moo é ópéov 
am’ dvatoAdv Aéywv Acópo dpacat pou Tov Iako 
kai Sedpo emukatdpacat pou Tov Iopanà. 
7 kai egenethe pneuma theou ep’ auto, kai analabon ten parabolen autou eipen 
And the Spirit of El came upon him, and taking up his parable, he said, 


Ek Mesopotamias metepempsato me Balak, basileus Moab 

From out of Mesopotamia fetched me Balak king of Moab, 
ex oredn ap’ anatolon legon 

out of the mountains of the east, saying, 


Deuro arasai moi ton Iakōb kai deuro epikatarasai moi ton Israel. 
Come curse for me Jacob! and, Come accurse to me Israel! 


Ayai You pO yous ayy Cf AST T4 STA ya 
TAT? OVT go DVIS na ow Tap wb ipy non 
8. mah 'eqob lo’ qaboh ‘El umah *ez"^ om lo! za am Yahüwah. 


Num23:8 How shall I curse whom El has not cursed? 
And how can I denounce whom 4444% has not denounced? 


<8> Ti dpdowpar Ov p KaTAapGTaL KUpLOS, Ñ TL katapácwpar öv p KaTApPaTAL ó Beds; 
8 ti arasomai hon me kataratai kyrios, 
How shall I curse whom does not curse YHWH? 
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e ti katarasomai 
And how shall I imprecate maledictions upon 


hon mé kataratai ho theos? 
whom does not imprecate maledictions upon Elohim? 


v/444. Yon vy yo 
IWAS E yv Y13Y ywa 4490 yo-fà TJITWE xvo31y v 
NAN OAS WNDU 


sawn wb mmazs pou» 7725» Dyo awy nivzu 
9. hi-mero'sh tsurim ‘er’enu 
umig’ba oth ‘ashurenu hen- am l'badad yish’kon ubagoyim lo’ yith'chashab. 


Num23:9 As I see him from the top of the rocks, and I look at him from the hills; 
Behold, a people who dwells apart, and shall not be reckoned among the nations. 


e , X ^ » , » , A LE] bi ^ lA 3 y 
«9» StL 471d kopudoffjs ópécv öpopar adTov Kat A116 Bovvóv mpoovor|oo abTóv. 
Lõod Aads póvos katoke Kal év éÜveovv od cvAAoyvoO cera. 
9 hoti apo koryphés oreon opsomai auton 
For from the top of mountains I shall see him; 


kai apo bounon prosnoeso auton. idou laos monos katoikései 
and from hills I shall pay attention to him. Behold, a people alone shall dwell, 


kai en ethnesin ou syllogisthésetai. 
and among nations they shall not be reckoned together. 


(44v ogg xe FYT POV 470 ANY TY 10 
Tae TIME quer eee pr T ee 
Ppi vyny "eom APY? MY np "m^ 


TAD mum nm ava min cw) nan 
10. mi manah “aphar Ya aqob umis’par ‘eth-roba` Yis’ra’El 
tamoth naph’ shi moth y’sharim uth’hi ‘acharithi kamohu. 


Num23:10 Who can count the dust of Ya'aqob, or number the fourth part of Yisra’El? 
Let my soul die the death of the upright, and let my end be like his! 


410» tis CEnkpiBdoato Tò oTréppa Iako, Kat tis Eaprbjcetar Sypovs Iopanr; 
&To& vov 1) Puy pov év ibvxa ts 8ucatov, 
KAL 'yévovro TO o réppa. [ov WS TO OTTEPLG TOUTWV. 
10 tis exekribasato to sperma Iakob, 

Who determined exactly the seed of Jacob, 
kai tis exarithmesetai demous Israel? 

and who shall count out peoples of Israel? 
apothanoi he psyche mou en psychais dikaion, 

May die my soul among souls of the just, 
kai genoito to sperma mou hos to sperma touton. 

and may become my seed as the seed of this. 
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11. wayo’mer Balaq 'ei-Bil" am meh ‘asiath li laqob ‘oy’bay I’qach’tik 
w’hinneh berak’at barek. 


Num23:11 Then Balaq said to Bileam, What have you done to me? 
I took you to curse my enemies, but behold, you have actually blessed them! 


<1} koi eimev Barak mpós Badaap TC menoinkás por; 
eis KaTapaow éxÜpóv pov KEKANKG oe, kat LSod EvAdyNKas EvAOYLav. 
11 kai eipen Balak pros Balaam Ti pepoiekas moi? 
And Balak said to Balaam, What have you done to me? 
eis katarasin echthron mou kekleka se, 
For a curse for my enemies I have called you, 
kai idou eulogekas eulogian. 
and behold, you have blessed a blessing. 


LE ELT JOLY 12 
44344 49w vxx4 279 AYaAr yawa qwe 
ny SDT NT» TS 


22» Taw ins n2 mm ow? DN 

12. waya an wayo’mar halo’ ‘eth ‘asher yasim Yahüwah 5'phi ‘otho ‘esh’mor l'daber. 
Num23:12 He answered and said, 
Must I not take heed to speak what 444% puts in my mouth? 
<12> koi eimev Badaap mpds Badak 
Ovx doa é&àv ép BáAq ó Beds Els TO oTópa pov, TOOTO hvddEw AaAfjoar; 
12 kai eipen Balaam pros Balak Ouchi hosa ean embale ho theos 

And Balaam said to Balak, Is it not as many things as Elohim should put 


eis to stoma mou, touto phylaxo lalésai? 
in my mouth this I shall guard to speak? 


WWW v-1/39v A44X 4E YET A44X van? T74 ywy 
won TW TNX DIPRT ON ^n NIT PPR VPN TANID 


‘own ^»-3330) man wb 152) TNTN AEP opg own 
13. wayo’mer 'elayu Balaq l'h-na' ‘iti ‘e!l-maqom ‘acher ‘asher tir’enu 
misham ‘ephes qatsehu thir’eh w’kulo lo’ thir’eh w'qab'no-!i misham. 


Num23:13 Then Balaq said to him, Please come with me to another place 
where you may see them from there, although you shall only see the extreme end of them 
and shall not see all of them; and curse them for me from there. 
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<13> Kai eitrev pds attov Badak Aeópo Ett pet’ e086 eis TÓómrov GAAOV, 
, " ^ » 3. x , ^ * LED! , , ^v 
é ov ovk Oi adtov éketOev, GAA’ Ñ Epos TL adTOO OU, 
Travtas 8€ od pÀ tòns, Kal KaTapacat por adTov ékeiDev. 
13 Kai eipen pros auton Balak Deuro eti met’ emou eis topon allon, 
And said to him Balak, Come yet with me to place another 


ex hón ouk opsé auton ekeithen, all’ e meros ti autou opse, 
of which you shall not see it from there, but only a certain part of it shall you see, 


pantas de ou me ides, kai katarasai moi auton ekeithen. 
all but in no way should you see, and you curse it for me from there! 


HIEI Cv4Y 47 (ovv 
nna myw 123 mapan wey max map sme 


Aap oW] AB ox" 

14. wayiqachehu s’deh Tsophim ‘el-ro’sh haPis'gah wayiben shib’ ah miz'b'choth 
waya al par wa'ayil bamiz’beach. 
Num23:14 So he took him to the field of Tsophim, to the top of Pisgah, 
and built seven altars and offered a bull and a ram on the altar. 
<14 kai tapédaPev adtov eis Gypod okomiàv émi kopub1]v AeAa£eup.évov 
Kal exo8ópmoev éke? ETTA Bwpods Kat dveBLBacev póoyov Kal kpuóv ETL TOV Bopóv. 
14 kai parelaben auton eis agrou skopian epi koryphén lelaxeumenou 

And he took him into a field - a height upon the top of a place for dressing stone; 


kai okodomesen ekei hepta bomous kai anebibasen moschon kai krion epi ton bomon. 
and he built there seven shrines, and brought a calf and ram unto the shrine. 


AY A494 vy/4v yxCo-Go ay snrxa PLI- 4/45 
ITD TPS (DIN) qnov-5y m» amm poz-ow pw" 
15. wayo'mer 'el-Balaq hith’yatseb koh «/-"olatheah w’anohki ‘iqareh koh. 
Num23:15 And he said to Balaq, Stand here beside your burnt offering 
while I shall meet yonder. 
<15> koi eimev Badaap mpds Badak HapdornOt éri tis 0votas cov, 
éy% 8€ Topevoopar émeporfjoac Tov Gedv. 
15 kai eipen Balaam pros Balak Parastéthi epi tés thysias sou, 
And Balaam said to Balak, Stand beside your sacrifice! 


ego de poreusomai eperotesai ton theon. 
and I shall go to ask Elohim. 


1*73 434 Ywry WoC I- C4 ATAT 4T77 16 
434x ayv PEIC ITW WELT 

v53 027 nb" by?2-5N nym opm 
Un TD) pe2-5w aw) mW» 


16. wayigar Vahüwah ‘el-Bil am wayasem dabar 5'phiu 
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wayo'mer shub 'ei-Balaq w’koh th'daber. 


Num23:16 Then 444% met Bileam and put a word in his mouth 
and said, Return to Balaq, and thus you shall speak. 


N d © hi ^ X 9 , e^ , s , , ^ 
«16» kat cvvivrqoev ó Beds TH Badaap kai évéBaAev Pipa eus Tò oTdpa adTod 
Kal eurev Atrootpadyte mpós Bañar kai ráde AaAgoets. 


16 kai synéntésen ho theos to Balaam kai enebalen hréma cis to stoma autou 
And Elohim met with Balaam, and he put a word into his mouth. 


kai eipen Apostrapheti pros Balak kai tade laleseis. 
And said, Return to Balak! and thus you shall speak. 


vXéo-4o shy vfav vwd 4399-717 
ava 434a PLI YE WELT txe 347p LAT 
inbv-5y 322 im vow NINT 


sym naan poa 4D Na ims agin uni 
17. wayabo’ 'elayu w’hino nitsab « -olatho 
w’sarey Mo’ab ‘ito wayo’mer lo Balaq mah-diber Yahawah. 


Num23:17 He came to him, and behold, he was standing beside his burnt offering, 
and the leaders of Moab with him. And Balaq said to him, What has 4444% spoken? 


«17» kat dtreotpady pds adTOV, Kal 60e EhetoTHKer ETL THs óAokavroceons AdTOD, 
kai Távres ol dpyovtes Moo pet’ adtod. 
kai evrev aorQ Badak TC éAcAnoev kópros; 
17 kai apestraphe pros auton, 
And he returned to him. 
kai hode epheistekei epi tes holokautoseos autou, 
And thus he was standing beside his whole burnt-offering, 
kai pantes hoi archontes Moab met’ autou. kai eipen auto Balak Ti elalesen kyrios? 
and all the rulers of Moab with him. And said to him Balak, What said YHWH? 


Jr 1/4 40 afjx4aà owwy PELI "v? 4/4 Y wY 4v Y 48 
B 1a cy apg yaw pos mp cow Ww NPP 
18. wayisa’ m'shalo wayo'mar qum Balaq ushama' ha'azinah aday b’no Tsippor. 
Num23:18 Then he took up his parable and said, 
Arise, O Balaq, and hear; Give ear to me, O son of Tsippor! 
<18> kal dvaraBov thy tapaBoAnv adtod eimev Avaornbt, Barak, kal dkove: 
EVWTLOGL LAPTUS, vLós Zembop. 
18 kai analabon ten parabolen autou eipen Anastéthi, Balak, kai akoue; 
And taking up his parable, he said, Rise up, O Balak, and hear! 


enotisai martys, huios Sepphor. 
Give ear, O witness son of Zippor! 


y^4-72Y 3xyvv (4 wre 4219 
JYAP 407 4347 Awor 404 494 47449 "Hpevy 
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19. lo’ ‘ish ‘El wikazeb uben-*adam 
w’yith’necham hahu’ ‘amar w'’lo’ ya aseh w'diber w’lo’ y'qimenah. 


Num23:19 El is not a man, that He should lie, nor a son of man, that He should repent; 
Has He said, and shall He not do it? Or has He spoken, and shall He not make it good? 


<19> ody ws ävðpwros ó Beds StapTHOFVvat odSE os Vids GvOpwTOV dàTeuM 8 qva- 

AUTOS etmas OVYXL moret; AGATGEL, kal ooxt ELpEevEl; 

19 ouch hos anthropos ho theos diartethenai oude hos huios anthropou apeilethenai; 
is not as a man Elohim to waver, nor as a son of man to be threatened. 


autos eipas ouchi poiesei? lalesei, kai ouchi emmenei? 
He in speaking, shall he not do? Shall he speak, and not adhere to? 


2/37 w4 4v VISIT vXHMPÓ Y43 AYA 20 
MDW Nb [IAA ANPP 323 mn 
20. hinneh barek laqach'ti uberek w’lo’ *ashibenah. 
Num23:20 Behold, I have received to bless; and when He has blessed, 
then I cannot revoke it. 
«20» ioù evrAoyetv TrapetAnppat: evroynow kai od pÀ Gmroopédyo. 
20 idou eulogein pareilemmai; 
Behold, to bless I have taken to myself. 
eulogeso kai ou me apostrepso. 
I shall bless and in no way shall I turn back. 


(yo a41 tly 290v23 JT 04-99-4021 
wI yoy xov4xv vo taac avas (44v 3 
SRY DNTOND]) IPA TIS WITTRON 


fa q25 nim jay yo DN my SET 

21. lo'-hibit ‘awen b'Ya agob w’lo’-ra’ah 'amal b’Vis’ra’El 
Yahüwah 'Elohayu imo uth’ru ath melek bo. 
Num23:21 He has not observed misfortune in Ya'aqob; nor has He seen trouble 
in Yisra'El; 444% his El is with him, And the shout of a king is among them. 
<21> ovx Eotar póyðos év Iakof, od8é óþpðoerar Tóvos év IopanA: 
KUpLos 6 8eós aoT00 peT’ avtod, TA EvdoEa ApydvTwv év adTO. 
21 ouk estai mochthos en Iakob, oude ophthesetai ponos en Israel; 

There shall not be trouble in Jacob, nor shall appear misery in Israel. 


kyrios ho theos autou met’ autou, ta endoxa archonton en autQ. 
YHWH his El is with him, the honorable ones of the rulers are with him. 


mE 44 xjoyxy yseryy yang C+ 22 
5 na npyind Dasan nwoxin ORI 
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22. ‘El motsi'am miMits’rayim k’tho aphoth r'em lo. 


Num23:22 El who brought them forth out of Mitsrayim is for them 
like the horns of the wild ox. 


<22> Beds 6 CEayaywov adtods é Atybtrtou: ws 86€a povoképwrTos avTo. 


22 theos ho exagagon autous ex Aigyptou; hos doxa monokerotos autQ. 
El was the one leading him out of Egypt; as the glory of his unicorn. 


IPOE AYER xoy 444-4 WTP-44Y 3902-3 way 44 LY 23 
4 Cop-ay (44v n 
2p?» obw? ny» Osta Dop-No) 3py?2 WTN "2:2 


DR DYPT owns 

23. ki lo'-nachash b’Ya aqob wlo'-qesem b'Vis'ra'El ka eth ye’amer |’Ya aqob 
ul’ Vis’ra’EI mah-pa al ‘El. 
Num23:23 For there is no omen against Ya'aqob, nor is there any divination 
against Yisra’ El; Now it shall be said to Ya’aqob and to Yisra'El, what El has done! 
<23> od yap otuv oiwviopos év lakok ovd€ pavteta év Iopanà: 
kata karpòv pyPjoceTatr Iakof kai rô Iopanà, ti émireñéoer 6 Beds. 
23 ou gar estin oionismos en Iakob oude manteia en Israel; 

no For there is omen in Jacob, nor divination in Israel. 


kata kairon hrethesetai Iakob kai t9 Israel, ti epitelesei ho theos. 
In time it shall be told to Jacob and to Israel what shall complete Elohim. 


3yve 4&4 4wpov v44yv WPL 4v ICY yo7fazs 
axw- Wvcday^vY 749 Cy4v-50 
230^ N^ Nim YD] bp? 322 DYTT 


mm» moon-am nn 52V 
24. hen- am k’labi’ yaqum w’ka’ari yith'nasa' lo’ yish'hab 
Gd -yo'hal tereph w’dam-chalalim yish’teh. 


Num23:24 Behold, a people rises like a lioness, and as a lion it lifts itself; 
It shall not lie down unti! it devours the prey, and drinks the blood of the slain. 


«24» (800 Aads os okúpvos AvaoTHoETAL kat os Aéov yavpLwOjoeTaL- 
od kom oerat, éos þåyn Onpav, kal aipa TpavpaTLov mera. 
24 idou laos hos skymnos anastésetai kai hos leon gauriothesetai; 
Behold, the people as a cub shall raise up, and as a lion it shall prance; 
ou koimethesetai, heos phage theran, 
It shall not go to sleep until it shall eat game, 


kai haima traumation pietai. 
and the blood of the slain it shall drink. 


39-94 YOC3-CH PLI WELT 25 
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25. wayo'mer Balaq 'ci-Bil" am gam-qob lo! thiqabenu gam-barek lo’ th’barakenu. 
Num23:25 Then Balaq said to Bileam, again neither of cursings curse them at all 
and again nor of blessings, bless them at all! 
25» kai eimev BaAax mpós Badaap 
Oe katdpats ka rapáon por adtov odte EvAoyHv p EvAOYHoTS aoTÓv. 
25 kai eipen Balak pros Balaam Oute katarais katarase moi auton 
And Balak said to Balaam, Neither in curses shall you curse him for me, 


oute eulogon mē eulogésés auton. 
nor blessings shall you bless him. 


CY WAC Yad 4X49 424 PEIEE WAY YOLI Tov 26 
Wok YX AYA 432v-4w4 
23 Tax? ow mua: Non poaz-ow APN) Dy?a2 an 


WYN IN nam an 
26. waya an Bil" am wayo'mer ‘el-Balaq halo’ dibar'ti ‘eleyak le’mor kol 
‘asher-y’daber Yahüwah ‘otho ‘e eseh. 


Num23:26 But Bileam answered and said to Balaq, 
Did I not tell you, saying, Whatever 4*(4 speaks, that I must do? 


26» kai &mokpiBeus Badaap eitrev rô Badak Oùk éAáAqoó oov Aéyov Tò pipa, 
9 éàv AaANoT ó Veds, roto TovT]co; 
26 kai apokritheis Balaam eipen tọ Balak Ouk elalesa soi legon To hrema, 

And Balaam answering said to Balak, Did I not speak to you, saying, The word 


ho ean lalese ho theos, touto poieso? 
which ever Elohim should speak, this I shall do? 


144 YYPY-C# Yuv4. I-AYE Wod2-C4 PEI A94 Y 27 
yw eU vX3vY YLACHA cho3 qwaa acr 
ams nipp-5w FPS wi-cT25 Dy aOR p?3 TNN 


‘own % inp oon ayya wj» DAN 


27. wayo'mer Balaq 'ei-Bil"am Tkah-no’ diei E *'el-maqom ‘acher 
‘ulay yishar b’ eyney ha'Elohim w'qabotho |i misham. 


Num23:27 Then Balaq said to Bileam, Please come, I shall take you to another place; 
perhaps it shall be agreeable in the eyes of Elohim that you curse them for me from there. 
<27> Kai eUrev Badak npós BadAaap Aeópo mapañáBw oe eus tónov AAO, 
el ápéceu TH OE kal karapâcai pour adtov ékeifev. 
27 Kai eipen Balak pros Balaam Deuro paralabo se eis topon allon, 

And Balak said to Balaam, Come, I should take you unto place another, 
ei aresei tQ theo kai katarasai moi auton ekeithen. 
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if it should please Elohim, and curse him for me from there! 
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28. wayiqach Balaq 'eth-Bil" am ro'sh haP’ or hanish'qaph «!-p’ney hay'shimon. 
Num23:28 So Balaq took Bileam to the top of Peor which looks 

over the surface of the desolation. 

<28> kat vrapéAaBev Badak tov Badaap ém kopuþpiv toô Poywp TÒ apa etvov eis 


Thy ëpnpov. 
28 kai parelaben Balak ton Balaam epi koryphen tou Phogor 
And Balak took Balaam upon the top of Peor, 


to parateinon cis ten eremon. 
the part extending into the wilderness. 


XHIEY 403w AEI 14-49 TÓ3- (4 YOLI AWETY 29 
WC AOIWY 147 393w axa v4 fyaY 
nnam nyau nm »-n33 pOg ny?a TONY 


iD» nyay map rav nm 7» mom 

29. wayo'mer Bil" am 'ei-Balaq b’neh-!i bazeh shib’ ah miz'b'choth 
w’haken li bazeh shib’ ah pharim w’shib’ ah 'eylim. 
Num23:29 Bileam said to Balaq, Build seven altars for me here 
and prepare seven bulls and seven rams for me here. 
<29> kai eitev Badaap mpds Badak Oixodopnoov por ode Era Bwpods 
KGL ETOLLAGOV LoL WSE ETA LOTKOVUS KAL TTÀ KpLOvs. 
29 kai eipen Balaam pros Balak Oikodoméson moi hode hepta bomous 

And Balaam said to Balak, Build for me here seven shrines, 


kai hetoimason moi hode hepta moschous kai hepta krious. 
and prepare for me here seven calves, and seven rams! 


HIEYI LAT 47 Cory YOLI Iy 4"4Y PECI Woa Yao 

mam Ww) AB Dy Dyp oW WD ppa by" 
30. waya as Balaq ka’asher ‘amar Bil"am waya al par wa'ayil bamiz'beach. 
Num23:30 Balaq did just as Bileam had said, and offered up a bull and a ram on the altar. 
«30» kai érrotnoev Badak ka8&mep eitrev aor Badaap, 
kai àdvýveykev póoyov Kal kpuóv émi TOV Bopóv. 
30 kai epoiesen Balak kathaper eipen auto Balaam, 

And Balak did just as said to him Balaam, 


kai anenegken moschon kai krion epi ton bomon. 
and he bore a calf and a ram unto the shrine. 


Chapter 24 
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iam paT OS nim 
1. wayar’ Bil" am ki tob b’ eyney Vahüwah l'bareb ’eth-Vis’ra’El 
w’lo’-halak 2’ pha'am-:; pha am liq'ra'th n'chashim wayasheth ‘c!-hamid’bar panayu. 
Num24:1 When Bileam saw that itis good in the eyes of 444% to bless Yisra'El, 
he did not go as at other times to seek omens but he set his face toward the wilderness. 


24: b kai iov Badaap oti kaAóv éotiv évavrt kupiov evrAoyetv Tov IopanA, 
ovk ETropEevOT KaTa TO eLwÂòs eus CLVAVTYOLV Tots otovots 
Kal d TéoTpeipev TO mpóovorov avT0 eis THY ëpnpov. 
1 kai idon Balaam hoti kalon estin enanti kyriou eulogein ton Israel, 
And Balaam seeing that it is good before YHWH to bless Israel, 
ouk eporeuthe kata to eiothos 
he did not go according to the accustomed way 
eis synantesin tois oionois 
to meet with the ones with omens; 


kai apestrepsen to prosopon autou eis ten eremon. 
and he turned back his face to the wilderness. 


vve3wd yyw (44v v-x4 44vY vv Fvo-x4 yod3 4vvv2 
Yale WY TACO vaxY 
vo3U? Taw DRIPT NTN PpYTON Dy?2 NEI 


(TS ma v5y onm 
2. wayisa’ Bil" am ‘eth- eynayu wayar’ *eth-Yis'ra'El shoken |ish’batayu 
wat'hi alayu Ruach ‘Elohim. 


Num24:2 And Bileam lifted up his eyes and saw Yisra’E] camping, by its tribes; 
and the Spirit of Elohim came upon him. 


<2> kat é£ápas Badaap tods 60arpods avroð kabopa tov Iopanr 
éotpatoneðevkórta KaTa þvàás. kat éyévero mveðpa leot év adTa, 


2 kai exaras Balaam tous ophthalmous autou kathora ton Israél estratopedeukota 
And Balaam lifting up his eyes, looks down on Israel encamped 


kata phylas. kai egeneto pneuma theou en auto, 
by tribes. And became spirit of Elohim upon him. 


13 199 YOLI WH) 4y4*-v TONY 4wrys 
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3. wayisa’ m'shalo wayo'mar n'um Bil" am b'no B’ or un’um hageber sh’thum ha ayin. 
Num24:3 He took up his parable and said, The oracle of Bileam the son of Beor, 
and the oracle of the man whose eye is opened; 
<3> kal dvadaBov THY TapaBoAry adtod eurev Dyolv Badaap vids Bewp, 
protv ó &vOpormos ó GANPLVHs ópóv, 
3 kai analabon ten parabolen autou eipen Phesin Balaam huios Beor, 

And taking up his parable, he said, Says Balaam son of Beor. 


phesin ho anthropos ho alethinos horon, 
Says the man true seeing. 


CHL AYE Yw WEY 4 
Wo wv £7) ATW taw IHY swe 
TITAN yaw DN27 


mpy "53 523 nm uw) mmo cs 


4. nnum shome' a 'im'rey-' E! 
‘asher machazeh Shadday yechezeh nophel ug’luy 'eynayim. 
Num24:4 The oracle of him who hears the words of El, 
who sees the vision of the Almighty, falling down, yet having his eyes uncovered, 
«4» oiv åkovwv Aóyra 8e00, daTis õpaorv 0eo6 cidev év Ümvo, 
àmokekadvppévor ov ó$0aA quot avroð 
4 phesin akouon logia theou, hostis horasin theou eiden en hypno, 
Says the one hearing oracles of El, who a vision of El saw in sleep; 


apokekalymmenoi hoi ophthalmoi autou 
uncovering his eyes. 


447v YEXIYW 299v yasa Y38-445 
wo Prpa 3py? pog 070558 
5. Mah-tobu 'ohaleyah Ya aqob mish’k’notheyak Yis’ra’El. 
Num24:5 How good are your tents, O Ya'aqob, Your dwellings, O Yisra" El! 
«5» ‘Os kañoi cov ot oikot, Iakob, ai ox qvat cov, IopanA: 


5 Hos kaloi sou hoi oikoi, Iakob, hai skenai sou, Israel; 
How good are your houses, O Jacob, your tents, O Israel. 


447 22° x414% ve! "Aye 
444-4 0 WAX4ty 4741 O09] WrAdaty 
=m "DY n» ve3 mon 
(oA DY ONIND MM yo] DOUNS 
6. 2in’chalim nitayu 2’ganoth aley nahar 


ha'ahalim nata^ Yahawah ka’arazim aley-mayim. 
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Num24:6 like valleys that stretch out, like gardens beside the river, 
like aloes planted by 444%, like cedars beside the waters. 


«6» oo vatrar oxváGovoar kat woel TapddeLooL ETL TOTALAV 
kal woel OKHVAL, ds émrj£ev KUpLos, woel kéðpot Tap VdarTa. 
6 hōsei napai skiazousai kai Osci paradeisoi epi potamon 
As groves shadowing, as parks near a river, 
kai hosei skenai, has epexen kyrios, hosei kedroi par’ hydata. 
and as tents which YHWH pitched, as cedars by waters. 


93-24 $24 YET TILAY Wayodxuer 
XYY 4px ydp AMO rev 
Dan ons ivon wa mpo-5r 


Hnn swn 25D axa 2» 
7. yizal-mayim midal’yaw w'zar"o b'mayim rabbim 
w'yarom rme’Agag mal’ko w’thinase’ mal'hutho. 


Num24:7 Water shall flow from his buckets, and his seed shall be by many waters, 
and his king shall be higher than Agag, and his kingdom shall be exalted. 


bd y » 2: ^ , 2 ^ \ y 9 ^ ^ 
<T> CEeAeboetar üvÜporros ék Tob oméppartos adTod kai KupLevoer éÜvàv TOAAGV, 
N. coe , ^ , kd ^ M 3 a e , A ^ 
kai vpwOjoeTtar 1| lwy Bacu eta avroð, kat avérOjoetar 7 BacuAeto. avroð. 
7 exeleusetai anthropos ek tou spermatos autou kai kyrieusei ethnon pollon, 
came forth A man from out of his seed, and he shall dominate nations many. 


kai huyothesetai e Gog basileia autou, kai auxethesetai he basileia autou. 
And shall be raised up high Gog his kingdom, and shall be increased his kingdom. 


pede YLT Ya YE Y44 xjorxy yueqeyy wany (4s 
Aye TRAY 74109 YaTxynmov 
yz ofa Sox> 15 oga npyind mono woxin own 


‘yo? PET] OD among] 
8. ‘El motsi’o miMits’rayim k’tho aphoth r’em lo yo’kal goyim tsarayu 
w’ ats’motheyhem y’garem w'chitsayu yim'chats. 
Num24:8 El brings him out of Mitsrayim, he is for him like the horns of the wild ox. 


He shall devour the nations who are his adversaries, 
and shall crush their bones in pieces, and shatter them with his arrows. 


<8> Beds wSHyNGEV adtov é AiyitrTov, ws óa povoKépwtos aoTÓ* 
eertar COvy €xOpGv avdtos kat à TAYT adTHY ExpvEALET 
kai Tats BoAtow adtod katatoEevoer éxOpóv. 
8 theos hodegesen auton ex Aigyptou, hos doxa monokerotos auto; 
El guided him from out of Egypt; as the glory of a unicorn to him. 


edetai ethné echthron autou 
He shall eat the nations of his enemies, 


kai ta paché auton ekmueliei 
and of their thickness he shall extract the marrow 
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kai tais bolisin autou katatoxeusei echthron. 
and with his arrows he shall shoot an enemy. 


y1T43 y"-y425 WIP wy LV 30yv +44Y IYW 04yo 
Df tur 


T2 T2220 pn uoo ND IBY vo 
SUN DAN] 


9. kara’ shahab 20’ ari u^ labi! mi y’qimenu m’barakeyak baruk w'or'reyah 'arur. 


Num24:9 He couches, he lies down as a lion, and as a lion, who dares rouse him? 
Blessed is he who blesses you, and cursed is he who curses you. 


N td f e È ~ e , , , , , , é 
«9» karakàrÂeis dveTavoaTo ws A€wv kat os okúpvos” Tis AvaoTHoEL AdTOV; 
oL evAoyobvtés ce EvACYHVTAL, kal OL KATAPMPLEVOL GE KEKATHPAVTAL. 
9 kataklitheis anepausato hös leon kai hös skymnos; tis anastesei auton? 
Lying down he rested as a lion, and as a cub who shall raise him? 


hoi eulogountes se eulogentai, 
The ones blessing you, they are blessed; 


kai hoi kataromenoi se kekaterantai. 
and the ones cursing you, they are cursed. 


TV7J-x4 v7TvY YOLI- PCI 74-3 Y 10 

SEE cose odqu E INDE Fes ey 
SUI WEN qus pr apr ay 

v52-nN peo" Dy?2-5w PPB ARTIMI 
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10. wayichar-'aph Balaq '- -Bil" am wayis'poq ‘eth-kapayu 
wayo'mer Balaq 'el-Bil" am laqob ‘oy’bay q'ra'thih 
w'hinneh berak’at barek zeh shalosh p’ amim. 
Num24:10 Then Balaq's anger burned against Bileam, and he struck his hands together; 
and Balaq said to Bileam, I called you to curse my enemies, 
but behold, you have persisted in blessing them these three times! 


410» kat €6vpo8n Barak émi BaAaap kat cvvekpórmoev rats xepotv adtod, 
Kal evrev Badak mpós Badaap Katapaobar tov éx8pov pov kékAmká oe, 
kal LOov EevrAoyHv evrAdyNnous TpLrov TOTO: 
10 kai ethymothe Balak epi Balaam kai synekrotesen tais chersin autou, 

And Balak was enraged at Balaam, and he struck together his hands. 
kai eipen Balak pros Balaam Katarasthai ton echthron mou 

And Balak said to Balaam, To imprecate maledictions upon my enemy 
kekleka se, kai idou eulogon eulogesas triton touto; 

I have called you, and behold, blessing you blessed this third time. 


ye3y4 43y 1x444 y"v9"-4 YUI 4x7 11 
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HIP MY FYI nam 
11. w’ atah b'rach-T «:: ‘el-m’qomek ‘amar’ti kabed ‘akabed’ak 
w’hinneh m’na ak Yahüwah mikabod. 


Num24:11 Therefore, you flee to your place now. I said I would honor you greatly, 
but behold, 444% has held you back from honor. 
«11D» viv oov þeðye eis Tov TÓómov cov: 
eina Tipjow oe, kat viv éorépmoév oe kópros Tis SóEns. 
11 nyn oun pheuge eis ton topon sou; 
Now then, flee unto your place! 


eipa Timeso se, kai nyn esteresen se kyrios tes doxes. 
I said I shall esteem you, but now deprived you YHWH of the glory. 


yry4ly-Ce "4 4A PCI-E "973 41422 

40 vX43^ v4 xad w-4w4 
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12. wayo’mer Bil" am 'ei-Balaq halo! gam ‘ec -mal'ahkeyah 
*asher-shalach'at ‘elay dibar'ti le'mor. 
Num24:12 Bileam said to Balaq, 
Did I not also to your messengers whom you had sent to me, speak, saying, 
<12> kai eimev Badaap mpds Badak Oùyi kal rots à-yyéAovs cov, 
ods améotetAas Tpds pe, EAGANOG Aéyov 
12 kai eipen Balaam pros Balak Ouchi kai tois aggelois sou, 

And Balaam said to Balak, Did I not also to your messengers 
hous apesteilas pros me, elalésa legon 

whom you sent to me speak, saying, 


CYTE 40 3axv JFY v*v3 464 PCI v pov-t4 is 
1304 404 Y agre xvwoZ ayar v7-x4 4304 
14444 vX4 4744 4342-4w4 

DPN Nb INT ne» ua won pea PTT n 
":»» nya iw maio müyo mm atng Tyo 
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13. ‘im-yiten-li Balaq m’lo’ beytho keseph w’zahab lo’ ‘ukal la abor *eth-pi Vahüwah 
la asoth tobah ‘o ra ah milibi ‘asher-y’daber Vahüwah ‘otho ‘adaber. 


Num24:13 If Balaq would give me his house full of silver and gold, 
I cannot go beyond the command of 444%, either good or bad, of my own heart. 
What 4*(44/ speaks, that I shall speak? 
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<13> ’Edv por 86 Badak npn Tov olkov a9T00 ápyvptou Kal ypvoiov, 
od Suvjoopar rapa vat TO pfjpa kuptov TroLToaL ATO Tovnpòv 
1| kaAÓv map’ épavroO- doa éàv einn ó Peds, rata épó; 
13 Ean moi dà Balak pléré ton oikon autou argyriou kai chrysiou, 
If to me should give Balak full his house of silver and gold, 


ou dynesomai parabénai to hréma kyriou poiesai auto ponéron e kalon par’ emautou; 
I shall not be able to violate the word of YHWH, to do it good or bad by myself. 


hosa ean eipé ho theos, tauta ero? 
As many things as should say Elohim, these things I shall speak. 


ynog ayl vod yévà 344A axov a 
41414 x14443 yyod AXA 404 awov 4w4 
JEWS TD? "ev? qoin "xy NA]? 


ipn mom TAVO nm oT ngu? WY 
14. w’ atah hin'ni holek i^ ami l'hah ‘i ats’ak 
‘asher ya aseh ha am hazeh I" am'ah b’acharith hayamim. 


Num24:14 And now, behold, I am going to my people; come, 
and I shall advise you what this people shall do to your people in the days to come. 
«14» kat viv (600 dmoTpéyo eis TOV TOTIOV Lov: Sepo ovp ovAeóov cot, 
Ti Tovnoer 6 Adds OUTOS TOV Àaóv oov ém’ éoyárov THV T)epóv. 
14 kai nyn idou apotrecho eis ton topon mou; deuro symbouleuso soi, 
And now, behold, I run to my place. Come, I shall advise you 


ti poiesei ho laos houtos ton laon sou ep’ eschatou ton hemeron. 
what shall do this people with your people in the last of the days. 


193 v/3 OCS w4J) 494v TOWY watis 
foa yxw 44314 y47Y 
Svs i2 ny» ox? TaN {Duin ww 


PYT DNP 7337 on 
15. wayisa’ m’shalo wayo’mar n'um Bil" am b'no B’ or un’um hageber sh’thum ha ayin. 
Num24:15 He took up his parable and said, The oracle of Bileam the son of Beor, 
and the oracle of the man whose eye is opened, 
<15> Koi dvadaBov thy rapaBoMijv aùroô etmev 
roiv Badaap vids Bewp, otv 6 GvOpwrros 6 àÀmuvàs ópóv, 
15 Kai analabon ten parabolen autou eipen 
And taking up his parable, he said, 


Phesin Balaam huios Beor, phesin ho anthropos ho alethinos horon, 
Says Balaam son of Beor. Says the man true seeing, 


C4-44 oyw cy 46 
Wayao vv C74 AxHT Vow axyy yyt [o xoa 0474 
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16. nnum shome" a ‘im’rey-‘E! 

w’yode a da ath 'El'yon machazeh Shadday yechezeh nophel ug!luy eynayim. 
Num24:16 The oracle of him who hears the words of El, 

and knows the knowledge of Elyon (Most High), who sees the vision of 

Shadday (Almighty), falling down, yet having his eyes uncovered. 


9 y Ud ^ 2 , 9 p NCC Ue ld 
<16> dkobwv Aóyra Geos, émvoTáp.evos EMLOTHL NY Tapa LisioTou 
N. UN vx ^ ? e E] y € 9 X , ^ 
kal ópactv leod LOov év UTvo, AToKEeKaALPpEvoL ot OfOaApot adTod 


16 akouon logia theou, epistamenos epistemen para huuistou 
In hearing oracles of El, having knowledge of higher knowledge by the highest, 


kai horasin theou idon en hypnğ, apokekalymmenoi hoi ophthalmoi autou 
and a vision of Elohim seeing in sleep, uncovering his eyes. 


BPOLY J3yvY Y4e 3T4T 44v viTUW4. axo 404 vI4AM T 
xw-1/4-£y APIPT 34v X47 nay (44 93" YPY 
apy. 221» FIT JP wo) awg TAY wo) uw 


:nj-33729 pop) agin ^ne yr PNT vau op) 
17. ‘er’enu w’lo’ "atah ‘ashurenu w’lo’ qarob darak kokab miYa aqob 
w'qam shebet miVis'ra'El umachats pa'athey Mo'ab w’qar’qar kal-b’ney-Sheth. 


Num24:17 I see him, but not now; I behold him, but not near; 
A star shall come forth from Ya'aqob, a scepter shall rise from Yisra? El, 
and shall crush through the forehead of Moab, and tear down all the sons of Sheth. 


«17» ActEw abd, kal odyt viv: pakapilw, kat ook éyyiCer- 
kd ^» , h TA / » ed 
&vaTeAet dortpov e£ Iakof, kat dvacthcetar ävôpwros é Iopanr 
b , $ 9 ^ X , X e X 
kai Bpavoer Tous ápymyoos Moa kai mpovop.eóoec mávras viods LO. 
17 Deixo auto, kai ouchi nyn; makarizo, kai ouk eggizei; 
I shall show to him, but not now. I bless, and he does not approach. 


anatelei astron ex Iakob, kai anastesetai anthropos ex Israel 
shall arise A star from out of Jacob, and shall rise up a man from out of Israel, 


kai thrausei tous archegous Moab 
and he shall devastate the heads of Moab, 


kai pronomeusei pantas huious Seth. 
and he shall despoil all of the sons of Sheth. 


Ytre qow away stay aw4t- Yat ava ie 

^H awo (44w31 Y 

DI TPE nuce mm nao DTS mmm 

Sn my ONT 

18. w’hayah ‘Edom y’reshah w’hayah y’reshah Se ir *oy'bayu w'Vis'ra'El ^oseh chayil. l 
Num24:18 Edom shall be a possession, Seir, its enemies, also shall be a possession, 
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while Yisra"El performs valiantly. 


<18> kat écrac Edwy KAypovopia, kat éorac KAnpovopia Hoav ó éxy0pós avtos: 
kai IopandA énoinoev év ioy. 
18 kai estai Edom kléronomia, 

And Edom shall be an inheritance, 


kai estai klēronomia Ēsau ho echthros autou; kai Israēl epoiēsen en ischui. 
and shall be an inheritance Esau his enemy. And Israel acted in strength. 


POY aa qw 4194487 SPOTY 447-4) 19 
Dya TI PANT) APY2 oe 
19. w'yer'd! miYa aqob w’he’ebid sarid me ir. 
Num24:19 One from Ya’aqob shall have dominion, 
and shall destroy the remnant from the city. 
<19> kat eEeyepOqjoetar é$ Iako kai àqoAet owldpevov ék TdAEws. 


19 kai exegerthésetai ex Iakob 
And one shall be awakened from out of Jacob, 


kai apolei sozomenon :: poleos. 
and shall destroy the one escaping from the city. 


— "dye Wa KIWA WAY Gly Ew @lYO-KE XqVY 20 
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STAN TY menm 

20. wayar’ ‘eth- Amaleq wayisa’ m’shalo 
wayo'mar re'shith goyim "Amaleq w'acharitho adey ‘obed. 
Num24:20 And he looked at Amaleq and took up his parable 
and said, Amaleq was the first of the nations, but his end shall come to destruction. 
«20» kat Lov tov Apaànk kat ávaAaBov tH rapa BoM|v avroð 
evrev py éóvàv Aya mk, kai Tò onéppa aoTGv üToAetUra. 
20 kai idon ton Amalek kai analabon ten parabolen autou eipen 

And having seen Amalek, and taking up his parable, he said, 


Arche ethnon Amalek, kai to sperma auton apoleitai. 
The head of nations is Amalek, and his seed shall perish. 


vÓWW EWE ayapa-x 44932 

I9 LFI Yawy y 3wvy pv 44424 
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21. wayar! *eth-haQeyni wayisa! m’shalo 
wayo’mar ‘eythan moshabeh w'sim basela` qineah. 


Num24:21 And he looked at the Qenite, and took up his parable 
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and said, Your dwelling place is enduring, and your nest is set in the cliff. 


<21> kat Lov tov Katvatov kat dvadaBov tv trapaBoAjy avroð 
ettrev 'Ioyvpà ù kavowta cour kai éàv Os év TETPA TI vooováv Gov, 
21 kai idon ton Kainaion kai analabon ten parabolen autou eipen 

And having seen the Kenite, and taking up his parable, he said, 


Ischyra he katoikia sou; kai ean thes en petra ten nossian sou, 
is strong Your dwelling, and if you should put in a rock your nest, 


YIwx 4rw4 ay-ao JaP 4090 4141-44 vym 
"qaUm mw mY Pp Aya? mmng 7222 
22. ki ‘im-yih’yeh l'ba'er Qayin 'ad-mah ‘Ashshur tish’beak. 


Num24:22 but Qayin shall be consumed; How long shall Ashshur carry you away captive? 


VY 9 x là ^ ^ , 3 id ld 3 p 
<22> kai éàv yévyntar TÔ Bewp veooord mavovpytas, Acovpioi ce aiypadwtevoovowy. 


22 kai can genetai tQ Beor neossia panourgias, Assyrioi se aichmaloteusousin. 
and if it be to Beor a nest of astuteness, the Assyrians shall capture you. 


V4 TIwy att TY vv WETy twy wata 
:ow imi mr ^D iN TN? win NPD 
23. wayisa’ m'shalo wayo’mar ‘oy mi yich'yeh misumo ‘El. 


Num24:23 Then he took up his parable 
and said, Alas, who shall live when El has ordained it? 


<23> kat i8av Tov Oy kai ávoAaóv Tijv TapaBoAjy aùroô elrev 
?*Q o, tis Cnoetar, órav Of TabdTa 6 Beds; 
23 kai iddn ton Og kai analabon ten parabolén autou eipen 

And he looked upon Og taking up his parable, he said, 


O 6, tis zesetai, hotan thé tauta ho theos? 
Oh, Oh, who shall live whenever should appoint these things El? 


AGF TAO FAW TY 44o-Y/ov TWH vov YEXY aay Wary 24 
DTA "Ty NANTON naya) AAW AY) mon» 0D Os) 75 


me 


24. w'tsim miyad Kittim w’ inu ‘Ashshur w’ inu- Eber w'gam-hu' adey ‘obed. 


Num24:24 But ships shall come from the coast of Kittim, 
and they shall afflict Ashshur and shall afflict Eber; So they also shall come to destruction. 


<24> kai eEeAeboetar ék yerpds Kutiatwv kai kakocovoww Aocovp 
x $. , ` , X. .* & 3 ^ 
kai kakocovcrv EBpatous, kat avTov óp.o8vj.aSóv aroAobvtat. 


24 kai exeleusetai ek cheiros Kitiaion 
And one shall come forth from out of the hands of the Chittim, 


kai kakosousin Assour kai kakosousin Ebraious, 
and they shall afflict Assyria, and they shall afflict Hebrews, 


kai autoi homothymadon apolountai. 
and they with one accord shall perish. 
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25. wayaqam Bil" am wayelek wayashab lim'qomo w'gam-Balaq halak !|’dar’ko. 
Num24:25 Then Bileam arose and departed and returned to his place, 
and Balaq also went his way. 
<25> kat dvaotas Badaap árbev dtrootpadets eis TOV TÓT0v adTOdD, 
kat BaAak &qAOev mpds éavróv. 


25 kai anastas Balaam apelthen apostrapheis eis ton topon autou, 
And Balaam rising up went forth returning unto his place. 


kai Balak apelthen pros heauton. 
And Balak went forth to his own. 


Chapter 25 


4 XYII- xvxd woa Cyry yrews (447v. 3W-3 Num25:1 
sox niz-5w nix? oya 5mm meu DaD? awa 
1. wayesheb Vis'ra'El baShittim wayachel ha'am liz’noth 'ei-5'noth Mo'ab. 
Num25:1 While Yisra’El remained at Shittim, 
the people began to play the harlot with the daughters of Moab. 
<25:1> Kat katéAvcev Iopana év Lattiv: 
kai €BeBnAWOY ó Aads Ex Tropvetoat eus Tas Üvyarépas Moo. 
1 Kai katelysen Israel en Sattin; 
And Israel rested up in Shittim, 


kai ebebelothe ho laos ekporneusai eis tas thygateras Moab. 
and profaned the people to fornicate with the daughters of Moab. 


4444446 vYWxvcev yoa dy4v Y 14144 THIEL YOC 1449Xv2 
TITAN nn OV DDN] TN ma Dy? pma 


2. watiq’re’an la am Pzib’chey alaheyheü 
wayo'hal ha am wayish'tachauu |’eloheyhen. 


Num25:2 For they called the people to the sacrifices of their mighty ones, 

and the people ate and bowed down to their mighty ones. 

<2> kal ékáAeoav avtovs émi Tats Bvotats TOV ELSMAWV ALTOV, 

Kal ëþayev 6 Aads THV BvoLHv abTÓv Kal mpocekóvrjoav Tots ELSWAOLS AdTHV. 


2 kai ekalesan autous epi tais thysiais ton eidolon auton, 
And they called them unto the sacrifices of their idols, 


kai ephagen ho laos ton thysion auton kai prosekynesan tois eidolois auton. 
and ate the people of their sacrifices, and they did obeisance to their idols. 


(441-3 ava )4-4H-Y 43107 COSC C44 aynaya 
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3. wayitsamed Vis'ra'El |’Ba al Por wayichar-‘aph Yahúwah b’Vis’ra’EI. 
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Num25:3 So Yisra'El joined themselves to Baal of Peor, 
and the anger of 444% burned against Yisra? El. 


<3> kat étreAeoby Iopa«qA tô Beeddheywp: kai wpyioðn Ovu kópvos 10 Iopanà. 
3 kai etelesthe Israel tQ Beelphegor; 

And Israel was initiated to Baal-peor; 
kai orgisthe thymo kyrios tQ Israel. 

and was provoked to anger in rage YHWH with Israel. 


you vw44-Ly-x4 Hv AWY-Ce ATAT 44a 
CHIWLY 741-74 JY4H Iwi v wywa 44/7 avavé yxv4£ OPYTAT 
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4. wayo'mer Vahüwah ‘el-Mosheh qach ‘eth-kal-ra’shey ha am 
w’hoqa_ *'otham laYahúwah neged hashamesh 
w'yashob charon ‘aph-Yahiiwah mi¥is’ra’El. 


Num25:4 444% said to Mosheh, Take all the leaders of the people 
and hang them up unto 444% before the sun, 
so that the fierce anger of 444% may turn away from Yisra’El. 


«4» kai evmev kópvos 16 Mowvofj AaBé mávras robos dpynyous Tod Aaod 
Kal TApadseryLaTLGOV AVTOVS kupio &Tévavrt ToO T|ALov, 
kai à TooTpadóToerac Spy 0vj.o0 kvptov àTó Iopanà. 
4 kai eipen kyrios tọ Mouse Labe pantas tous archegous tou laou 
And YHWH said to Moses, Take all the heads of the people, 


kai paradeigmatison autous kyrio apenanti tou heliou, 
and make an example of them for YHWH over against the sun! 


kai apostraphésetai orge thymou kyriou apo Israel. 
and shall turn away the anger of the rage of YHWH from Israel. 


CHINE vejw-Q4. awy 44v Ts 
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5. wayo’mer Mosheh ‘el-shoph’tey Vis’ra’El 
hir’gu ‘ish ‘anashayu hanits’madim | Ba' al Por. 
Num25:5 So Mosheh said to the judges of Yisra’E], 
Each of you slay his men who have joined themselves to Baal of Peor. 


«5» kal evrev Moos rats $vAats Iopanr 
Amoxtetvate EkaoTos TOV otketov adTod TOV TereAeop.évov TH BeeAdheywp. 
5 kai eipen Mouses tais phylais Israel 

And Moses said to the tribes of Israel, 


Apokteinate hekastos ton oikeion autou ton tetelesmenon tà Beelphegor. 
Let kill each the one of his family being initiated to Baal-Peor! 
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6. w'hinneh ‘ish mib’ney Vis'ra'El ba’ wayaq’reb ‘el-‘echayu ‘eth-haMid’yanith |’ eyney 
Mosheh ul’ eyney kal- adath b'ney-Vis'ra'El w'hemah bohim pethach ‘ohel mo ed. 
Num25:6 Then behold, one of the sons of Yisra' El came 

and brought to his brothers a Midianite woman, in the sight of Mosheh 


and in the sight of all the congregation of the sons of Yisra' El, 
while they were weeping at the doorway of the tent of appointment. 


«6» Kai dod dvOpwios tHv viðv Iopa«A éA0Gv TpooHyayev Tov à6eAdóv adtod 
Tipós Thy Ma8vavtruv évavrtov Movor kai évavte máons ovvayoryfis viðv Iopană, 
avtot 8€ ékAacov Tapa Thv Üopav THs okqvfjs TOD puapruptov. 
6 Kai idou anthropos ton huion Israel elthon prosegagen ton adelphon autou 

And behold, a man of the sons of Israel coming, led forward his brother 


pros ten Madianitin enantion Mouse 
to the Midianitish woman before Moses, 
kai enanti pases synagoges huion Israel, 
and before all the congregation of the sons of Israel. 


autoi de eklaion para ten thyran tes skenes tou martyriou. 
And they were weeping by the door of the tent of the testimony. 


44oa yvxy "TY faya 444-73 45044-43 FATT 447-47 
7445 494 APTYT 
"Ty JAM OP TTD P8773 TY gTa onra NTI 
ITa qq 
7. wayar’ Pin'chas ben-'El' azar ben-‘Aharon hahohen wayaqam mitok ha edah 
wayiqach romach : yado. 


Num25:7 When Phinechas the son of Eleazar, the son of Aharon the priest, saw it, 
he arose from the midst of the congregation and took a spear in his hand, 


«T» kat t&v Divees vids EAealap vio Aapwv tot Lepéos eEaveorn 
ék p.écov Tis ovvaywyfs kat AaBwv ceupop ov év TH erpi 
7 kai idon Phinees huios Eleazar huiou Aaron tou hiereos exanesté 
And seeing, Phinehas son of Eleazar, son of Aaron the priest, rose up 


ek mesou tes synagoges kai labon seiromasten en te cheiri 
from the midst of the congregation, and taking a spear in his hand, 


AsTa-£4 Caw -wag 444 45748 
Ax39-44 aw4a-x4Y (44w. wad xd Yai ywx 494v 
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(44-43 Cow aya qnoxy 
napy Sync ues any sN 
ANP TWATTNY) ONT woe nw OFAN pum 


ONT? ^33 Dya MDT ASYM 
8. wayabo’ ‘achar ‘ish-Vis’ra’El ‘el-haqubah wayid'qor ‘eth-sh’neyhem ‘eth ‘ish Vis’ra’El 
w'eth-ha'ishah ‘el-qabathah wate atsar hamagephah me a! b’ney Vis’ra’El. 


Num25:8 and he went after the man of Yisra' El into the tent 
and pierced both of them through, the man of Yisra"El and the woman, 
through the body. So the plague on the sons of Yisra?' El was checked. 
«8» evo jAOev ómiow Tob àvOpormov Tob IopanAttov eis THY KdpLVOV 
kai dmekévtnoev üp.dorépovs, Tov Te dvôpwrov TOV Iopanàitnv 
Kal THY yuvatka Sua THs pTpas avTífjs* Kal érao0a7o 7 mAy) ard viðv Iopand. 
8 eiselthen opis tou anthropou tou Israelitou eis ten kaminon 
he entered after the Israelitish man into the furnace, 


kai apekentesen amphoterous, ton te anthropon ton Israeliten 
and he pierced both the Israelitish man, 


kai ten gynaika dia tes metras autes; 
and the woman through her womb; 


kai epausato he plege apo huion Israel. 
and ceased the calamity from the sons of Israel. 


ddl y4wov 49244 37173 Wrxya vvAvY9 

E: H N pcr MVS meas DNA VIP 
9. wayih’yu hamethim bamagephah 'ar'ba ah w" es'rim ‘aleph. 
Num25:9 Those who died by the plague were twenty-four thousand. 


X. 2 A e d 2 A A 14 X. » "d 
«9» kai éyévovro ot teðvykórtes év TH TANYT rTéccapes Kat ElKoor yLALASes. 


9 kai egenonto hoi tethnekotes en te plege tessares kai eikosi chiliades. 
And were the ones having died by the calamity four and twenty thousand. 


WHC AWY-CH AYAT 43^ 10 
Ww» myag mm zT» 
10. way’daber Yahüwah 'el-Mosheh le’mor. 
Num25:10 Then 444% spoke to Mosheh, saying, 
<10> Kai eAdAnoev kópvos pds Movofjv Aéyov 


10 Kai elalesen kyrios pros Mousén legon 
And YHWH spoke to Moses, saying, 


LXYU-X4 EWA faya 4444-72 4EOCH-YS FHIAZ 11 
PIIKS IKET AE YETI CE 9 doy 
axypI (44707) 374 oe Ly 46v 
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"Denon IW TTDI TCI yw OPES 
oping NSP NY ipa NTU Ia OYA 
ONRI ONT ATHY "m?27N) 


1t. Pin’chas ben-‘E!’ azar ben-‘Aharon hakohen heshib ‘eth-chamathi 

me al b'ney-Vis'ra'El 5'qan'o ‘eth-qin’athi b’thokam 

w’lo’-kilithi *eth-b'ney-Vis'ra'El » qin'athi. 

Num25:11 Phinechas the son of Eleazar, the son of Aharon the priest, 

has turned away My wrath from the sons of Yisra' El while he was zealous 

with My jealousy among them, so that I did not destroy the sons of Yisra? El in My jealousy. 


XL Gees vids EAcalap viot Aapwv toô Lepéos katétravcev Tov Üvpóv pov 
3 x ean 2 A A J X ^ , , ^ 
amd viðv IopandA év tô CnAGoat pov Tov CHAov év aoTots, 
X 3 , y X g \ 3 ^ p 
Kal ovk €EavnAwoa Toùs viods Iopanr év tô lw pov. 
11 Phinees huios Eleazar huiou Aaron tou hiereds 
Phinehas, the son of Eleazar, son of Aaron the priest, 


katepausen ton thymon mou apo huion Israel en to zelosai mou ton zelon 
caused to cease my rage from the sons of Israel, in my being jealous in the zeal 


en autois, kai ouk exanelosa tous huious Israel en tQ zelo mou. 
for them; and I did not completely consume the sons of Israel in my zeal. 


MYON 20x437x4 YE yxy AIPA 19E NVC 12 
Bog onna Tng 15 5330 bw D2m» 
12. laken ‘emor hin’ni nothen lo ‘eth-b’rithi shalom. 
Num25:12 Therefore say, Behold, I give him My covenant of peace; 
<12> odtws euróv [dod éyo Sldwp avr 9vaOd nv eipyvys, 


12 houtos eipon Idou ego diddmi auto diatheken eirenes, 
Thus say! Behold, I give him a covenant of peace; 


XHX WOO xfaAy x42 vv444 TOELT TE AXvAY 13 
CHINE v/3-4o AVY tracte IP AWS 


nop Diy nay» oa von iota 35 nmm 
SOS? ^3a-5y ABD TION? NIP AWE 


13. w’hay’thah lo uPzar’o ‘acharayu b’rith k’hunath 'olam 
tachath ‘asher qine’ l'Elohayu way’kaper a!-b’ney Vis’ra’El. 


Num25:13 and it shall be for him and his descendants after him, a covenant of a perpetual 
priesthood, because he was jealous for his El and made atonement for the sons of Yisra’E]. 


NS W , ^ M ^ , , ^ 9 , A , e , , , 
«13» kat écrac abt kal TH onéppartı a0700 peT’ adtov Labky Lepa. etas aiwvia, 
EH LEGI 2Y 7 ^ ^ ^ ^ X 9 , \ ^ ean 
&v0* wv eCyAwoev tô GEG adtob kal €EtAdoato mepi THV viðv lopanà. 
13 kai estai auto kai to spermati autou 

and it shall be to him and to his seed 
met’ auton diathéké hierateias aionia, 


after him a covenant priesthood of an eternal, 
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anth" hon ezelosen tà theğ autou kai exilasato peri ton huion Israel. 
because he was jealous for his El, and he atoned for the sons of Israel. 


x4 ya aya-x4 aya qwe ayya (443v wad yy aa 
es pets qu ayer es ve 
MITTS Dan OW TAT PNT wos OW) 


njw IX “M2 Nw] NDOT. bI 
14. w’shem ‘ish Vis?ra'El hamukeh ‘asher hukah ‘eth-haMid’yanith 
Zim'ri ben-Salu’ n’si’ beyth-'ab |aShim’ oni. 


Num25:14 Now the name of the slain man of Yisra'El who was slain 
with the Midyanite woman, was Zimri the son of Salu, a leader of a father’s house 
among the Shimeonites. 


<14> Tò 8é övopa Tob àvOporrov 706 IopanAttov 706 TEeTANYSTOS, Os ETARYH 
^ ^ , La » » ^ ^ 
peta THs Masdiavitidos, Zap pc vids ZaAo ápyov otkov Tatpias TOv Lupewv: 
14 to de onoma tou anthropou tou Israelitou tou peplegotos, hos eplege 
And the name of the Israelitish man being struck, who was stricken 


meta tes Madianitidos, Zambri huios Salo 
with the Midianitish woman, was Zimri son of Salu, 


archon oikou patrias ton Symeon; 
ruler of the house of the family of Simeon. 


XLYL Oya aya aw4a Wwe as 
EY YR OHI 34-x?.3 xY W44 417X3 TITY 
MO TDN wT DU 


B YT PND Igoma nüew WN TANI PP 
15. w’shem ha’ishah hamukah haMid’yanith 
Kaz’bi bath-Tsur ro’sh ‘umoth beyth-‘ab b’Mid’yan hu’. 


Num25:15 The name of the Midianite woman who was slain was 
Kazbi the daughter of Tsur, who was head of the people of a father’s house in Midyan. 


<15> kat dvopa TH yvvawt TH Madvavitrde +H ren nyvia 
Xaofr Pvyatnp Loup dpxovtos éÓvovs Oppo, otkov matprâs éorcv THv Ma8uav. 
15 kai onoma tē gynaiki te Madianitidi te pepleguia 

And the name of the Midianitish woman being struck, 


Chasbi thygater Sour archontos ethnous Ommoth, 
was Cozbi, daughter of Zur, a ruler of the nation of Ommoth; 


oikou patrias estin ton Madian. 
of the house of the family it is of the ones of Midian. 


WE AWY-CH AYA 4947-4 16 
nw» nun-»w mam 2770 
16. way'daber Vahüwah 'el-Mosheh le'mor. l l l 
Num25:16 Then 444% spoke to Mosheh, saying, 
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<16> Kai éAdA nev kópvos pds Movojy Aéyov AdAnoov tots viots Iopa«qA Aéyov 
16 Kai elalesen kyrios pros Mousen legon Laleson tois huiois Israel legon 
And YHWH spoke to Moses, saying, Speak to the sons of Israel! saying, 


nit ARAT DEDICAN TP 
(AMIN AMDT ODA Oum 
17. tsaror *eth-haMid'yanim w’hikithem ‘otham. l l l l 
Num25:17 Be hostile to the Midyanites and strike them; 


<17> ’Ex8patvete tots Maðınvaiors kat tatéEate aùrtoús, 


17 Echthrainete tois Madiénaiois kai pataxate autous, 
Hate the Midianites, and strike them! 


wyl vÁYI-4"w4 wardyys "yd "a "144. vy is 
YXUt Yay Fr wy-xg TITY 494-Coy 4797-42^- (o 
197-434-4o 47144-471 3 ayya 

n>? 1D - Ws Di2233 ODP oF OTE cD 


npn pa sipna carp TaT~Sy) WMiva-o3375y 
niypi- mpya men 


18. ki tsor’rim hem lakem b’nik’leyhem ‘asher-nik’lu lakem a!-d’bar-P’ or 
w’ al-d’bar Kaz’bi bath-n’si’ Mid’yan ‘achotham hamukah 
5'yom-hamagephah «!-d’bar-P’ or. 


Num25:18 for they have been hostile to you with their tricks, 

with which they have deceived you in the matter of Peor 

and in the matter of Kazbi, the daughter of the leader of Midyan, 

their sister who was slain on the day of the plague in the matter of Peor. 


«18» dtu éxOpatvovovv adtot oU iv év SoALdT HTL, doa SoALoBoLW ópâs Sra Doywp 
kai dua Xaov Ovuyatépa dpyovtos Ma8vav à8eAd1jv adtev thy remAmyvtav 
év TH dép THs TANYTs Sua Doywp. 
18 hoti echthrainousin autoi hymin en doliotéti, 
For are hating you they with deceit, 


hosa doliousin hymas dia Phogor kai 
with as many things they used deceit against you through Peor, 


dia Chasbi thygatera archontos Madian adelphen auton 
even through Cozbi, daughter of the ruler of Midian, their sister, 


ten pepleguian en te hemera tes pleges dia Phogor. 
the one being struck in the day of the calamity on account of Peor. 


Chapter 26 
Shabbat Torah Reading Schedule (37th sidrah) = Numbers 26 = 30 


4714 4H4 AY Num 25:19 
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D MDI TN "mu 
1. (25:19 in Heb.) way’hi ‘a&charey hamagephah. 


yt yaya 1444713 4xoZ4 Cty awy-Cet ATAT 49 437 Num26:1 
STON? TDI TAS T2 ny oW oW] TYTN MYT] NIN 
(26:1 inHeb.) wayo’mer Vahüwah ‘el-Mosheh 
w’el ‘El’ azar ben-‘Aharon hakohen le'mor. 


Num26:1 Then it came about after the plague, that 4444% spoke to Mosheh 
and to Eleazar the son of Aharon the priest, saying, 
<26:1> Kat éyévero peta thy mànyùv Kal éAáAmoev kópvos POs Movov 
Kal npós KAealap tov tepéa Aéyov 
1 Kai egeneto meta ten plegen kai elalésen kyrios pros Mousen 

And it came to pass after the calamity, and YHWH spoke to Moses, 


kai pros Eleazar ton hierea legon 
and to Eleazar the priest, saying, 


ayw "rve4wo Yay (4474/3 xao-Qy ws4-xd v4w2 
413 43r 4rnv-£y yxs 0v 34 aloyy 
mig omy yan DTW Oa NITY DD WNT wv 


DSTI NAF NX^75» OAK ma» MPV] 
2. s’u ‘eth-ro’sh kal- adath b'ney-Vis'ra'El miben ‘es’rim shanah 
wama "lah |’beyth ‘abotham kal-yotse’ tsaba’ b’Vis’ra’El. 


Num26:2 Take a census of all the congregation of the sons of Yisra"El from twenty years 
old and upward, by their father’s houses, whoever is able to go out to war in Yisra’El. 


<2> Aafé tiv apy måons ovvaywyis viðv Iopand dd eikooaeTots kal érávw 
KAT’ olkous TATPLOV AVTHV, Ts Ò ékaropevóp.evos TapaTaEaoBar év Iopanà. 
2 Labe ten archen pases synagoges huion Israel apo eikosaetous 

Take the sum of all the congregation of the sons of Israel, from twenty years 
kai epano kat’ oikous patrion auton, 

and up, according to the houses of their patrimony! 


pas ho ekporeuomenos parataxasthai en Israel. 
every one going forth to deploy among Israel. 


34v x4493 "x4 Jaya 4xod4Y awy 4947-43 
El THI J24- £0 
agia Nanya ons Woo yw) ns o3 
Sax? ir» pac oy 
3. way'daber Mosheh w’El’ azar hakohen *otham 6’ ar’both Mo’ab 
"al-Var'den V'recho le'mor. 


Num26:3 So Mosheh and Eleazar the priest spoke with them in the plains of Moab 
by the Yarden at Yerecho, saying, 
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<3> kai EAGANGEV Mwvoñs kat EAealap o tepeds év ApaBo0 Moa 
émi Tod lop8ávov kata lepuyo Aéyov 
3 kai elalesen \Vidusés kai Eleazar ho hiereus en Araboth Moab 
And spoke Moses and Eleazar the priest in Araboth (the wilderness) of Moab 


epi tou Iordanou kata Iericho legon 
at the Jordan by Jericho, saying, 


qAwW-x4 ayar ayn 4w4y alowy ayw waaqwo 7294 
Mery hy yaraga (4432 3-4 27 
mUn-nw mpm m www» moyen Oy 1253 


(ISN PINA ONE own 7323 
4. miben "es'rim shanah wama ’Iah ka’asher tsiuah Vahüwah ‘eth-Mosheh 
ub'ney Vis'ra'El hayots’im me’erets Mits'rayim. 


Num26:4 Count from twenty years old and upward, as 444% has commanded Mosheh. 
Now the sons of Yisra' El who came out of the land of Mitsrayim. 


<4> Amro eikooaetots kai érrüvo, Ov TpóTrov cvvéra£ev kópvos TO Movofi. 
, P t [ 
Kai ot vioi Iopa QA ot é£eA06vves €€ Avyómrov- 
4 Apo eikosaetous kai epano, 
This is the numbering from twenty years and up, 


hon tropon synetaxen kyrios tọ Mouse. 
in which manner YHWH gave orders to Moses. 


Kai hoi huioi Israel hoi exelthontes ex Aigyptou; 
And the sons of Israel, the ones coming forth out of Egypt - 


J3144 13 £440 4793 131445 
4074 XW7W' YCIE VIHA XHIWY YTJ 
TARI 732 Seti? 023 Tan 


oNPBU NAW SIDED "2300 nne un 
5. R'uben b’kor Vis'ra'El b'ney R'uben 
Chanok mish'pachath haChanohi l'Phallu! mish'pachath haPallu'i. 


Num26:5 Reuben, Yisra'El's firstborn, the sons of Reuben: 
of Chanok, the family of the Chanokites; of Phallu, the family of the Palluites; 


«5» PouB nv mporórokos Iopanà. viot 86 PouByv- 
Evoxy kai 9310s Tob Evox: t DaddAov Sfpos Tob Padovi: 


5 Roubén prototokos Israél. huioi de Roubén; 
and Reuben, was first-born of Israel. And the sons of Reuben - 


Enoch kai demos tou Enoch; t9 Phallou demos tou Phalloui; 
Hanoch, the people of the Hanochites; of Pallu, the people of the Palluites; 


MYA XHJWY 449C TYTINHA xav JArHd 6 
SIDI nme "ATS? (EIT nme TET?) 


6. I’Chets’ron mish’ pachath haChets’roni l’Kar’mi mish’ pachath haKar'mi. 
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Num26:6 of Chetsron, the family of the Chetsronites; of Karmi, the family of the Karmites. 
«6» TÔ Acpov õfjpos tod Acpwvi- 7H Xapp Sfpos 709 Xappe. 


6 to Asron demos tou Asroni; t9 Charmi demos tou Charmi. 
to Hezron; the people of the Hezronites; to Carmi, the people of the Carmites. 


aww WALAP] 7141Y 149399414 XW7w" ad4: 
HAWEN XTY ogwy JCF Y10 9444 
Meow OOTP vmm nw naw now: 


mow ow nina yaw row myaioW) 
7. ‘eleh mish’ p’choth haRu'ubeni wayih’yu ph'qudeyhem sh’loshah 
w’ar’ba im ‘eleph ush'ba^ me'oth ush'loshim. 
Num26:7 These are the families of the Reubenites, and those who were numbered of them 
were forty-three thousand, seven hundred and thirty. 
<T> od tor Stor PouByv: kai éyévero ù értokeius aùrôv pets 
Kal Teocapákovra. xuÀváOes KAL ETTTAKOOLOL KAL Tpu&KovTa. 


7 houtoi demoi Rouben; kai egeneto he episkepsis auton treis 
These are the peoples of Reuben. And was the number of them three 


kai tessarakonta chiliades kai heptakosioi kai triakonta. 
and forty thousand and seven hundred and thirty. 


DEUCE 4477 1218 
:ecbWN NDD gne 
8. ub'ney Phallu' ‘Eli’ab. i 
Num26:8 The son of Phallu: Eliab. 
<8> kai viot DadAov: EAuaB. 


8 kai huioi Phallou; Eliab. 
And the sons of Pallu - Eliab; 


Jxa-4£vA War sey Yxay (4191 3444 v13v0 
qwy-do vna 4w4 440a 1474P 4v 944 
AYA CO wxna3 H4?-X^03 1434-4 oY 
]Dz-7NYT OPIN] Tnm) PND AN PS "230 


nun-oy WT AWS TINA WTP OD ANI 


mamy ogsaa map-noya pgs 
9. ub’ney ‘Eli’ab N’mu’El w'Dathan wa'Abiram hu'-Dathan 
wa'Abiram q’ru’ey ha'edah ‘asher hitsu «i -Mosheh 
w al-‘Aharon 5c^adath-Qorach b'hatsotham «i-Vahüwah. 


Num26:9 The sons of Eliab: Nemu'El and Dathan and Abiram. These are that Dathan 
and Abiram were called by the congregation, who contended against Mosheh 
and against Aharon in the company of Qorach, when they contended against 444%, 
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<D kai viot EAvaB- NapounA kat Aa8av kat ABipwv- 
OUTOL ETLKANTOL THs ovvaywyfs, OUTOL eLotv oL émvovorávres én Movojv 
kat Aapwv év tfj ovvaywyt Kope év tfj émovoråoer kvptov, 
9 kai huioi Eliab; Namouel kai Dathan kai Abiron; 

and the sons of Eliab; Namuel, and Dathan, and Abiram; 
houtoi epikletoi tes synagoges, 

these are the ones summoned of the congregation. 
houtoi eisin hoi episystantes epi Mousen kai Aaron 

These are the ones rising up together against Moses and Aaron 
en te synagoge Kore en te episystasei kyriou, 

in the gathering of Korah, in the conspiring against YHWH. 


XPI H4T-x4v Yx od2xv 3717-X4 1444 HX7x'Y 10 
FIC yrary wat waxeyy Ww x4 wea (y42 320a 
niga nzp-nw) ON VIIA me-nw PINT mnpm 


025 mmm WR OND mung nx wan Doxa oyna 
10. watiph'tach ha'arets ‘eth-piyah watib'la^ *otham w’eth-Qorach 
b'moth ha edah ba’akol ha’esh ‘eth chamishim uma'thayim ‘ish wayil’ yu Pnes. 


Num26:10 and the earth opened its mouth and swallowed them up along with Qorach, 
when that company died, when the fire devoured two hundred fifty men, 
so that they became a sign. 
<10> kai &vot£aca 1 yf TO OTOP adTis KaTETLEV adTOds kat Kope 
év TH ÜaváTo Tis cvvayoryfjs avtod, ÓTe KaTéehayev TO TOP ToUs TEVTHKOVTA 
Kal Guakootous, kal éyevnPnoav év onpeto, 
10 kai anoixasa hé gé to stoma autés katepien autous kai Kore 
And opening the earth its mouth swallowed them and Korah 


en t9 thanato tes synagoges autou, hote katephagen to pyr tous pentékonta 
in the death of his congregation, when devoured the fire the fifty 


kai diakosious, kai egenethesan en sémeid, 
and two hundred. And they were made as a sign. 
TXY- IPH VY SY 11 
eam Ra NIP aA 
11. ub’ney-Qorach lo'-methu. 
Num26:11 but the sons of Qorach did not die. 
«1L ot 86 viot Kope ovk áméOavov. 


11 hoi de huioi Kore ouk apethanon. 
But the sons of Korah did not die. 


v44Y9fà XUJWY Cvtrld YXUJWYE qyoyvw 249 12 
LYL VLA X47gwWw Ly 147424 xag" fUv 
"»wio3c NIWA ORP nnne nvpeu 32 
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SPDT nmeun p?» ^ro nawa pr? 
12. b'ney Shim’ on l'mish'p'chotham liN'mu'El mish'pachath haN'mu'Eli 
Yamin mish'pachath haYamini Yakin mish'pachath haVahini. 


Num26:12 The sons of Shimeon according to their families: 
of Nemu'EI, the family of the Nemuelites; of Yamin, the family of the Yaminites; 
of Yakin, the family of the Yakinites; 
<12> Kai ot viot Lupewv: 6 Sfpos Tv viðv Lupewv: 
TÔ Napovnà Sfpos ó NapounAu: 76 lapıv Sfpos 6 Iaptve: rô Iayıv Sfpos ó Taye: 
12 Kai hoi huioi Symeon; ho demos ton huion Symeon; 
And the sons of Simeon the people of the sons of Simeon; 


to Namouel demos ho Namoueli; 
to Nemuel, the people the Nemuelites; 


to Iamin demos ho Iamini; t9 Iachin demos ho Iachini; 
to Jamin, the people the Jaminites; to Jachin, the people the Jachinites; 


LTW XJ7wV TEWE Hqxa XHIWY H4r4 13 
SDINW nnam ow nnm nnam moo 
13. l'Zerach mish'pachath haZar’chi Sha'ul mish'pachath ha$ha'uli. 
Num26:13 of Zerach, the family of the Zerachites; of Shaul, the family of the Shaulites. 
<13> tô Zapa pos ó Zapai- 1H Zaovà Sfpos ó Laovar. 


13 tọ Zara demos ho Zarai; tQ Saoul demos ho Saouli. 
to Zerah, the people the Zerahites; to Shaul the people the Shaulites. 
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14. ‘eleh mish’p’choth haShim’ oni sh’nayim w'" es'rim ‘eleph uma'thayim. 
Num26:14 These are the families of the Shimeonites, twenty-two thousand 
and two hundred. 
«4» odor Shpor Lupewv ék THs émoképews adTav, 
900 kal eikoor xLALades Kat Svakóovor. 


14 houtoi demoi Symeon ek tes episkepseos auton, 
These are the peoples of Simeon by their numbering - 


duo kai eikosi chiliades kai diakosioi. 
two and twenty thousand and two hundred. 
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15. b'ney Gad l'mish'p'chotham |iTs’phon mish'pachath haTs’phoni 
l'Chaggi mish’pachath haChaggi Shuni mish'pachath haShuni. 


HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1732 


Num26:15 The sons of Gad according to their families: of Tsephon, 
the family of the Tsephonites; of Chaggi, the family of the Chaggites; 
of Shuni, the family of the Shunites; 
<24> Yiot Pad kata Snpovs adtov- 1H Lahwv dSjpos ó Ladwve- 
TÔ Ayye Sfpos ó Ayyt: TÔ Louve Sfpos ó Louve: 
24 Huioi Gad kata demous auton; 

The sons of Gad according to their peoples - 
to Saphon demos ho Saphoni; 

to Zephon, the people the Zephonites; 
to Aggi demos ho Aggi; to Souni demos ho Souni; 

to Haggi, the people the Haggites; to Shuni, the people the Shunites; 
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16. "Az'ni mish'pachath ha'Az'ni |’ “Eri mish’pachath ha Eri. 
Num26:16 0f Azni, the family of the Aznites; of Eri, the family of the Erites; 
<25> tô Alevi Sfpos ó Aleve: 7H Addi Sfjpos 6 Addu: 


25 to Azeni demos ho Azeni; tQ Addi demos ho Addi; 
to Ozni, the people the Oznites; to Eri, the people the Erites; 


1 C4444 XUJWY v(4444 taqta XHIWY 2944017 
17. -«'Arod mish'pachath ha’Arodi | Ar'eli mish’ pachath ha’Ar’eli. 
Num26:17 of Arod, the family of the Arodites; of Areli, the family of the Arelites. 
<26> 76 Apoads Sfjpos 6 Apoadt: 7H Apu Sfjyos ó Apure. 


26 tà Aroadi demos ho Aroadi; tọ Ariel demos ho Ariéli. 
to Arod, the people the Arodites; to Areli, the people the Arelites. 
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18. ‘eleh mish'p'choth b’ney-Gad liph'qudeyhem ‘ar’ba im *eleph wachamesh me'oth. 


Num26:18 These are the families of the sons of Gad 
according to those who were numbered of them, forty thousand and five hundred. 


<27> ovrov S jp.oc vidv Pad é& émokébews aoTóv, 
Teocapákovra. xvÀváOes kai TEVTAKOOLOL. 


27 houtoi demoi huion Gad ex episkepseos auton, 
These are the peoples of the sons of Gad by their numbering - 


tessarakonta chiliades kai pentakosioi. 
forty thousand and five hundred. 
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19. b’ney Yahudah “Er w'Onan wayamath “Er w'Onan b’erets K’na an. 
Num26:19 The sons of Yahudah were Er and Onan, 
but Er and Onan died in the land of Kanaan. 
<15> Yiot 86 IovSa: Hp kai Avvav: kai àmé8avev Hp kat Avvav év yf Xavaav. 


15 Huioi de Iouda; Er kai Aunan; kai apethanen Er kai Aunan en ge Chanaan. 
Sons of Judah - Er and Onan; and died Er and Onan in the land of Canaan. 
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20. wayih’yu b’ney-Yahudah l'mish'p' chotham l'$helah mish'pachath haShelani 
!’Pherets mish’pachath haPar’tsi |’ Zerach mish'pachath haZar'chi. 


Num26:20 The sons of Yahudah according to their families were: 
of Shelah, the family of the Shelanites; of Pherets, the family of the Paretsites; 
of Zerach, the family of the Zerachites. 


<16> éyévovto 8€ ot vtov Iovdsa kata Shpovus adTov: TH Lyrwv 9910s 6 ZA ove: 
16 Dapes Sipos ó Papes: TÔ Zapa Sfpos 6 Zapat. 
16 egenonto de hoi huioi Iouda kata demous auton; 
And were the sons of Judah according to their peoples - 
to Selon demos ho Seloni; 
to Shelah, the people the Shelanites; 


to Phares demos ho Phares; t9 Zara demos ho Zarai. 
to Pharez, the people the Pharzites; to Zerah, the people the Zerhites. 
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21. wayih’yu b’ney-Pherets |’ Chets’ron mish’ pachath haChets’roni 
l'Chamul mish’ pachath heChamuli. 


Num26:21 The sons of Pherets were: of Chetsron, the family of the Chetsronites; 
of Chamul, the family of the Chamulites. 


<17> kai éyévovro viot Papes: TH Aopov Sfpos 6 Acpwve- 
16 Iapovv õfjpos 6 Iapouve. 
17 kai egenonto huioi Phares; to Asron demos ho Asroni; 
And were the sons of Pharez - to Hezron, the people the Hezronites; 
to Iamoun demos ho Iamouni. 
to Hamul, the people the Hamulites. 
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22. ‘eleh mish'p'choth Yahudah liph'qudeyhem shishah 
w’shib’ im ‘eleph wachamesh me'oth. 


Num26:22 These are the families of Yahudah 
according to those who were numbered of them, seventy-six thousand and five hundred. 
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<18> odtor Sipo 76 Iov8a kata Thy énvokorri|v aoTóv, e£ 
kai €BdSounKovTa yLALades kal TEVTAKOOLOL. 


18 houtoi démoi tQ Iouda kata ten episkopén auton, 
These are the peoples to Judah, according to their numbering - 


hex kai hebdomekonta chiliades kai pentakosioi. 
six and seventy thousand and five hundred. 
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23. b'ney Vissashar l'mish'p'chotham Tola^ mish'pachath haTola i 
'Phuwah mish’pachath haPuni. 


Num26:23 The sons of Yissaskar according to their families: 
of Tola, the family of the Tolaites; of Phuwah, the family of the Punites; 


<19> Kai vioi Iooaxap kata 8110s advtHv- TH Owda Sfjyos ó OoAat- 
16 Dova dios 6 Dovai- 
19 Kai huioi Issachar kata démous auton; 

And the sons of Issachar according to their peoples - 


to Thola demos ho Tholai; tọ Phoua demos ho Phouai; 
to Tola, the people the Tolaites; to Pua, the people the Punites; 
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24. |'Yashub mish'pachath haYashubi !'$him'ron mish'pachath ha$him'roni. 
Num26:24 of Yashub, the family of the Yashubites; 
of Shimron, the family of the Shimronites. 
<20> 16 Iacovf 8510s 6 IacovBu- 76 Lapapav Sipos 6 Lapapave. 
20 tọ Iasoub demos ho Iasoubi; tọ Samaran demos ho Samarani. 
to Jashub, the people the Jashubites; to Shimron, the people the Shimronites. 
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25. ‘eleh mish'p'choth Vissashar liph'qudeyhem ‘ar’ba ah 
w'shishim ‘eleph ush’losh me’oth. 


Num26:25 These are the families of Yissaskar 
according to those who were numbered of them, sixty-four thousand and three hundred. 


io ^ » , 4 $^ P 
<21> ovtor Spor Iocaxap é émoképews adTOv, Téocapes 
kai e&rkovra yLALades kal TPLAKdOLOL. 


21 houtoi démoi Issachar ex episkepseos auton, 
These are the peoples of Issachar by their numbering - 


tessares kai hexekonta chiliades kai triakosioi. 
four and sixty thousand and three hundred. 
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26. b’ney Z'bulun Pmish’p’ chotham ’Sered mish’ pachath ha$ar'di 
Elon mish'pachath ha’Eloni Yach’ PEI mish'pachath haVach'l' Eli. 


Num26:26 The sons of Zebulun according to their families: 
of Sered, the family of the Seredites; of Elon, the family of the Elonites; 
of Yachle'El, the family of the YachleElites. 


Q2» Yiot ZaBovAov kata Snpovs aoTOv: TH Laped Shpos ó Lapedt- 
TÔ AdAwv Sjpos 6 ANAwve: TH AAAA Sfjpos 6 AAANAL. 
22 Huioi Zaboulon kata démous auton; tQ Sared demos ho Saredi; 


Sons of Zebulun according to their peoples - to Sered, the people the Seredites; 


to Allon demos ho Alloni; tQ Allel demos ho Alleli. 
to Elon, the people the Elonites; to Jahleel, the people the Jahleelites. 
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27. ‘eleh mish'p'choth haZ'buloni liph’qudeyhem shishim *eleph wachamesh me'oth. 
Num26:27 These are the families of the Zebulunites 
according to those who were numbered of them, sixty thousand and five hundred. 
<23> obtor fjor ZaovAov ét émvokéleos adbtav, é£fovra yu Ses kat 
TEVTAKOOLOL. 


23 houtoi demoi Zaboulon ex episkepseds auton, 
These are the peoples of Zebulun by their numbering - 


hexékonta chiliades kai pentakosioi. 
sixty thousand and five hundred. 
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28. b'ney Yoseph l'mish'p'chotham M'nasseh w'Eph'rayim. 
Num26:28 The sons of Yoseph according to their families: Manasseh and Ephrayim. 
32» Yiot Iwond kata Sqpovs aùrôv: Mavacon kai Edpaup. 


32 Huioi Ioseph kata demous auton; Manasse kai Ephraim. 
Sons of Joseph according to their peoples - Manasseh and Ephraim. 
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29. b'ney M’nasseh Makir mish'pachath haMakiri 
uMaRir holid *eth-Gil" ad | Gil" ad mish'pachath haGil’ adi. 
Num26:29 The sons of Manasseh: of Makir, the family of the Makirites; 
and Makir fathered Gilead: of Gilead, the family of the Gileadites. 
<33> vioi Mavacon: tô Moy Sfpos ó Map: 
kat Mayıp éyévvnoev tov Padaad: 76 ladaað Sfpos ó Tadaaðı. 


33 huioi Manasse; to Machir demos ho Machiri; 
Sons of Manasseh - to Machir, the people the Machirites; 


kai Machir egennēsen ton Galaad; tọ Galaad dēmos ho Galaadi. 
and Machir procreated Gilead; to Gilead, the people the Gileadites; 
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30. ‘eleh b'ney Gil" ad ‘lezer mish’ pachath ha'l'ez'ri ’Cheleq mish'pachath haChel’qi. 
Num26:30 These are the sons of Gilead: of Iezer, the family of the Iezerites; 
of Cheleq, the family of the Cheleqites; 
«34» kai oorov vioi Tadaad: 16 Ayxvelep 9910s 6 Axvelepu- 
TÔ Xedey 8fjpos 6 XeAeye- 
34 kai houtoi huioi Galaad; to Achiezer demos ho Achiezeri; 
And these are sons of Gilead - to Jeezer, the people the Jeezerites; 


to Cheleg demos ho Chelegi; 
to Helek, the people the Helekites; 
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31. w'As'ri El mish'pachath ha'As'ri Eli w'$hehem mish'pachath haShik’mi. 
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Num26:31 and of Asri’ El, the family of the AsriElites; 
and of Shekem, the family of the Shekemites; 


<35> tô Eopimà pos ó Eopinru: TÔ Luyep 8fjjos ó Luyepe- 


35 t9 Esriel demos ho Esrieli; t9 Sychem demos ho Sychemi; 
to Asriel, the people the Asrielites; to Shechem the people the Shechemites; 
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32. u$h'mida^ mish'pachath ha$h'mida'i w'Chepher mish’pachath haCheph’ ri. 


Num26:32 and of Shemida, the family of the Shemidaites; 
and of Chepher, the family of the Chepherites. 


<36> TH Lopaep Sfpos 6 Lupaepu: Kat TH Opep Sfjpos ó Opep. 
36 tọ Symaer demos ho Symaeri; 
to Shemida, the people the Shemidaites; 


kai tọ Opher demos ho Opheri. 
and to Hepher, the people the Hepherites. 
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33. uTs'laph'chad ben-Chepher lo!-hayu lo banim hi 'i:-banoth 
w'shem b’noth Ts’laph’chad Mach’lah w’No ah Chag!lah Mil’kah w’Thir’tsah. 
Num26:33 Now Tselophachad the son of Chepher: he had no sons, but only daughters; 


and the names of the daughters of Tselophachad were 
Machlah, Noah, Chaglah, Milkah and Thirtsah. 


<37> kat TH Ladrtaad við Odep ook éyévovro adTs viol, 
GAN’ 7) Óvyyarépes, Kal rabta TA óvóparta TOV BvyaTépwv LarAtraad: 
Maña kat Nova kat EyAa kat Medya kat Oepoa. 
37 kai tọ Salpaad huid Opher ouk egenonto autd huioi, all € thygateres, 
And to Zelophehad son of Hepher there were no sons to him, but daughters. 


kai tauta ta onomata ton thygateron Salpaad; 
And these are the names of the daughters of Zelophehad - 


Mala kai Noua kai Egla kai Melcha kai Thersa. 
Mahlah and Noah, and Hoglah, and Milcah, and Tizrah. 
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34. *eleh mish'p'choth M'nasseh uph'qudeyhem sh'nayim 
wachamishim ‘eleph ush'ba^ me'oth. 
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Num26:34 These are the families of Manasseh; 
and those who were numbered of them were fifty-two thousand and seven hundred. 


<38> odor Sfpor Mavacon éf érvokélbeos adtav, 
900 Kal TEVTHKOVTA ytÀLáðes kal ETTTAKOOLOL. 


38 houtoi demoi Manasse ex episkepseos auton, 
These are the peoples of Manasseh by their numbering - 


duo kai pentekonta chiliades kai heptakosioi. 
two and fifty thousand and seven hundred. 
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35. ‘eleh b'ney-'Eph'rayim l'mish'p'chotham l'$huthelach mish'pachath ha$huthal'chi 
l'Beher mish'pachath haBak’ri /Thachan mish’ pachath haTachani. 


Num26:35 These are the sons of Ephrayim according to their families: 
of Shuthelach, the family of the Shuthelachites; of Beker, the family of the Bakerites; 
of Thachan, the family of the Tachanites. 
«39» Kai ooTov viot Epparp: TÔ XovraAa Sipos 6 ZovraAat: 
16 Tavay dfpos 6 Tavayı. 
39 Kai houtoi huioi Ephraim; tQ Soutala demos ho Soutalai; 
These are the sons of Ephraim - to Shuthelah, the people the Shuthelahites; 


tọ Tanach demos ho Tanachi. 
to Tahan, the people the Tahanites. 
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36. w'eleh b'ney $huthalach | “Eran mish’pachath ha Erani. 
Num26:36 These are the sons of Shuthalach: of Eran, the family of the Eranites. 


«40» odor vioi ZovraAa: 1H ESev Sipos 6 Ede. 


40 houtoi huioi Soutala; tọ Eden demos ho Edeni. 
These are the sons of Shuthelah - to Eran, the people the Eranites. 
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37. ‘eleh mish'p'choth b'ney-'Eph'rayim liph'qudeyhem sh'nayim 
ush'loshim ‘eleph wachamesh me’oth ‘eleh b'ney-Voseph l'mish'p'chotham. 


Num26:37 These are the families of the sons of Ephrayim 
according to those who were numbered of them, thirty-two thousand and five hundred. 
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These are the sons of Yoseph according to their families. 


«4I» od tor SHpor Edparp éE Emroxesews adtév, úo kai tpråkovta yiÀráðes 
kal Tevrakóctot, ovToL fpo viðv Iwond kata Shpovs abtév. 


41 houtoi demoi Ephraim ex episkepseos auton, duo kai triakonta chiliades 
These are the peoples of Ephraim by their numbering - two and thirty thousand 


kai pentakosioi. houtoi demoi huion Ioseph 
and five hundred. These are the peoples of the sons of Joseph 


kata demous auton. 
according to their peoples. 
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38. b'ney Bin'yamin |’ mish’p’chotham l’Bela` mish’ pachath haBal’ i 
!’Ash’bel mish’ pachath ha’Ash’beli |a’Achiram mish’ pachath ha'Achirami. 


Num26:38 The sons of Benyamin according to their families: 
of Bela, the family of the Baleites; of Ashbel, the family of the Ashbelites; 
of Achiram, the family of the Achiramites; 
<42> Yiot Bevrapıv kata Sqpous avTOv: TO Bade dios ó Badet- 
TÔ AovBnp Sfjpos 6 AovuBnpi: 76 Iayıpav 9810s 6 Iayipave- 
42 Huioi Beniamin kata demous auton; tQ Bale demos ho Balei; 
Sons of Benjamin according to their peoples - to Bela, the people the Belaites; 


to Asyber demos ho Asyberi; t9 Iachiran demos ho Iachirani; 
to Ashbel, the people the Ashbelites; to Ahiram, the people the Ahiramites; 
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39. ::$h'phupham mish'pachath haShuphami !'Chupham mish’pachath haChuphami. 


Num26:39 0f Shephupham, the family of the Shuphamites; 
of Chupham, the family of the Chuphamites. 


<43> tô Zwpav Sjpos ó Lwdhave. 
43 tọ Sophan demos ho Sophani. 
to Shupham the people the Shuphamites; 
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40. wayih’yu b'ney-Bela^ ‘Ar’d’ w’Na aman mish’pachath ha'Ar!'di 


Naaman mish’ pachath haNa ami. 
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Num26:40 The sons of Bela were Ard and Naaman: 
of Ard, the family of the Ardites; of Naaman, the family of the Naamites. 


<44> kat éyévovro ot viot Bade Adap. kat Noepav: 7H Adap Sfjpos 6 Adapt: 
16 Noepav dfpos ó Noepave. 
44 kai egenonto hoi huioi Bale Adar. kai Noeman; tQ Adar demos ho Adari; 
And were the sons of Bela - Ard and Naaman. To Ard, the people the Ardites; 


tọ Noeman demos ho Noemani. 
to Naaman, the people the Naamites. 
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41. ‘eleh b’ney-Bin’yamin |’mish’p’chotham 
uph’qudeyhem chamishah w’ar’ba im ‘eleph w’shesh me’oth. 


Num26:41 These are the sons of Benyamin according to their families; 
and those who were numbered of them were forty-five thousand, and six hundred. 
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«45» ovtor viot Bevrapuv kata Shpous adtév é émvokéleos adTOv, 
TEVTE kai Teocapákovra. xuÀváOes Kal e£akóovor. 


45 houtoi huioi Beniamin kata demous auton ex episkepseos auton, 
These are the sons of Benjamin according to their peoples by their numbering - 


pente kai tessarakonta chiliades kai hexakosioi. 
five and forty thousand and six hundred. 
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42. ‘eleh b'ney-Dan l'mish'p'chotham 
l'shucham mish'pachath ha$huchami ‘eleh mish’p’choth Dan l'mish'p'chotham. 


Num26:42 These are the sons of Dan according to their families: of Shucham, 
the family of the Shuchamites. These are the families of Dan according to their families. 


«46» Kai viol Aav kata Sjpous adtév: 
TÔ Lape Sfjpos 6 Lape: ovtor Spor Aav kata Snpwovs adtav. 
46 Kai huioi Dan kata démous auton; 
And the sons of Dan according to their peoples - 
to Sami demos ho Sami; 
to Shuham, the people the Shuhamites. 


houtoi demoi Dan kata demous auton. 
These are the peoples of Dan according to their peoples. 


40344 YAL APII VUHYWA XHIWY-CY 43 
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43. hal -mish'p'choth ha$huchami liph'qudeyhem ‘ar’ba ah 
w'shishim ‘eleph w'ar'ba^ me'oth. 
Num26:43 All the families of the Shuchamites, according to those who were numbered 
of them, were sixty-four thousand, and four hundred. 


, e ^ $ $ ^ , ^ a 
<47> mdvtes ot Sfpor Lape kat’ ETrokoTy adtHv Téecoapes 
kai e&rkovra xuAvá8es kal rerpakóctor. 
47 pantes hoi demoi Sami kat’ episkopen auton 

All the peoples of Shuham according to their overseeing - 


tessares kai hexekonta chiliades kai tetrakosioi. 
four and sixty thousand and four hundred. 


affa xWJw*y AYIL yxagvy4 we 71344 
101-454 XH7wV 407-490 TYW1A X47 aywa 
yu nawa nyy? onnan? TW "335 


aynan nawy my TaD "wi nmn "wi 
44. b'ney ‘Asher l'mish'p'chotham !'Vim'nah mish'pachath haVim'nah 
l'Vish'wi mish'pachath haVish'wi ::B'ri'ah mish'pachath haB'ri i. 


Num26:44 The sons of Asher according to their families: 
of Yimnah, the family of the Yimnah; o! Yishwi, the family of the Yishwites; 
of Beriah, the family of the Beriites. 


<28> Yiot Aonp kata Shpovs aùrôv: TH lap Sfpos 6 Tape: 
16 lesov õfjpos 6 Tecour: TH Bapia Sfpos 6 Bapuat- 
28 Huioi Aser kata demous auton; t9 lamin demos ho Iamini; 
Sons of Asher according to their peoples - to Jimna, the people the Jimnites; 


tọ Iesou demos ho Iesoui; t9 Baria demos ho Bariai; 
to Jesui, the people the Jesuites; to Beriah, the people the Beriites; 


143483 XH7w'*" 43H84 3943 299045 
Cer ylya xp w caye 


3n naw ano mp x5" 


nby pan nmeUn Syd 
45. |ib’ney B’ri ah ! Cheber mish'pachath haCheb'ri 
l'Mal'hiEl mish'pachath haMal’ki’Eli. 


Num26:45 Of the sons of Beriah: 
of Cheber, the family of the Cheberites; of Malki’ El, the family of the Malkielites. 


<29> 1à Xopep 8110s ó XoBepr- 7H MedAyundr Sos ó MeAyemAt. 
29 to Chober demos ho Choberi; t9 Melchiel demos ho Melchieli. 


to Heber, the people the Heberites; to Malchiel, the people the Malchielites. 
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46. w’shem bath-‘Asher Sarach. l 
Num26:46 The name of the daughter of Asher was Sarach. 


<30> kat Tò övopa Bvyartpòs Aonp Lapa. 
30 kai to onoma thygatros Asēr Sara. 
And the name of the daughter of Asher - Sarah. 


WEW Wan^T74 4"*4-12 XUJWY als a7 
xv4y o344v 744. Yawyay 
nyoy ompa? Wea Naw mW 
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47. ‘eleh mish'p'choth b'ney-'Asher liph'qudeyhem sh’loshah 
wachamishim 'eleph w'ar'ba^ me'oth. 


Num26:47 These are the families of the sons of Asher according to those who were 
numbered of them, fifty-three thousand, and four hundred. 

<31> odor Sov Aonp é émvokédpeos abtav, tpets 

kai TEVTNKOVTA XLALASES kai TETPAKOOLOL. 


31 houtoi demoi Aser ex episkepseos auton, 
These are the peoples of Asher by their numbering - 


treis kai pentekonta chiliades kai tetrakosioi. 
three and fifty thousand and four hundred. 


vé4nWva xw C4rwed YXUIWYE vx] 19348 
ULY4a XH7w* aytal 
ONSET nawy owzro onan YPM) ^an 


yam nme 32 
48. b’ney Naph’tali l'mish'p'chotham |’Yach’ts’EI mish’pachath haYach’ts’Eli 
/'Guni mish'pachath haGuni. 
Num26:48 The sons of Naphtali according to their families: 
of Yachtse'El, the family of the Yachtse'Elites; of Guni, the family of the Gunites; 
«48» Yiot NebOart kata Shpous aóTGOv: 7H Aornà Sfpos ó Aout: 
16 l'avw Sipos ó l'avv: 


48 Huioi Nephthali kata demous auton; 
The sons of Naphtali according to their peoples - 


to Asiel demos ho Asieli; to Gauni demos ho Gauni; 
to Jahzeel, the people the Jahzeelites; to Guni, the people the Gunites; 
ULW(wa Xxg7gww Ww aqna Xxg7wW qra cag 
cpu nmaw ngo "xn NBA E> on 
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49. |'Vetser mish'pachath haYits’ri |’Shillem mish'pachath ha$hillemi. 
Num26:49 of Yetser, the family of the Yetserites; of Shillem, the family of the Shillemites. 


«49» tô Tecep Sfpos 6 Tecepu> tH ZeAA y. Sfpos 6 Zeny. 
49 tọ Ieser demos ho Ieseri; t9 Sellem demos ho Sellémi. 
to Jezer, the people the Jezerites; to Shillem, the people the Shillemites. 


VXH7wVZ 4X7] XUJWY AC 50 
XTY 0344 7/4 YrOdIEY AWYH YALF7Y 
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50. ‘eleh mish'p'choth Naph'tali l'mish'p'chotham 
uph'qudeyhem chamishah w’ar’ba im ‘eleph w'ar'ba^ me'oth. 
Num26:50 These are the families of Naphtali according to their families; 
and those who were numbered of them were forty-five thousand, and four hundred. 
«50» ob tor Spor NebOarr é$ émvoképeos adtav, mévre 
KAL TecoapaKovTa yLALades KAL TETPAKdOLOL. 


50 houtoi demoi Nephthali ex episkepseos auton, 
These are the peoples of Naphtali by their numbering - 


pente kai tessarakonta chiliades kai tetrakosioi. 
five and forty thousand and four hundred. 


J44 xv4uy-ww X4 143 v ^19) ACF 51 
MIWlWY xv4y ogw 744v 
row niND-UU ONT? ^32 TPE moww 


n uo: ning vaw now 

51. ‘eleh p’qudey b'ney Vis'ra'El shesh-me'oth ‘eleph 
wa'aleph sh'ba^ me'oth ush'loshim. 
Num26:51 These are those who were numbered of the sons of Yisra? El, 
six hundred one thousand, and seven hundred thirty. 
Sb Aór 1] éntokebus viðv Iopanà, é&akócvac yràráðes 
KaL XLALoL KAL ETTAKOOLOL KAL TPLÁKOVTA. 
51 Haute he episkepsis huion Israel, 

This is the numbering of the sons of Israel - 


hexakosiai chiliades kai chilioi kai heptakosioi kai triakonta. 
six hundred thousand and a thousand and seven hundred and thirty. 


YC AWY-CH AYAT 43^ 52 
nw? myno mm 22»m 
52. way'daber Vahüwah 'el-Mosheh le’mor. 
Num26:52 Then 444% spoke to Mosheh, saying, 


<52> Kai éAáAoev kopvos pós Movorqv Aéyov 
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52 Kai elalésen kyrios pros Mousen legon 
And YHWH spoke to Moses, saying, 


wv yw 47FY 9 ACAYI m444 PCUX A040 53 
iU Bpap TPIS PINT poum mw: 
53. |a’eleh techaleq ha'arets b’nachalah b’mis’ par shemoth. 


Num26:53 Among these the land shall be divided for an inheritance 
according to the number of names. 


<53> Toórovs peprobjcetat 1) yfj KAnpovopety é dprOy.00 évopatwv- 
53 Toutois meristhesetai he ge kleronomein ex arithmou onomaton; 
To these shall be portioned the land to inherit by the number of names. 


wag vXÓM) 8104x eowdv PXCHY 494x 94054 
xU yxa yrag7 170 
vex indo oyan ovp») inm nzon 2220: 


non qm PIPE ^5? 
54. larab tar’beh nachalatho w’/am’ at tam’ it nachalatho ‘ish 
l’phi ph'qudayu yutan nachalatho. 


Num26:54 To the many you shall increase their inheritance, 
and to the few you shall diminish their inheritance; 
each shall be given their inheritance according to those who were numbered of them. 


<54> tots qrÀetoovv TAEovacets THY kÀnpovoptav 
X ^ , , , £ b , , ^ 
kal Tots EAATTOOLW éAa.TTOGevs THY kÀmpovop.tav avTOV- 
ExdoTw Kabws éneokénnoav So8joeETaL 1] kànpovopia aùrôv. 
54 tois pleiosin pleonaseis ten kleronomian 
To the many shall be superabundant the inheritance, 


kai tois elattosin elattoseis ten kleronomian auton; 
and to the less shall be less their inheritance. 


hekasto kathOs epeskepesan dothesetai he kleronomia auton. 
To each as they are numbered shall be given their inheritance. 


vYéHfv Vx34oxvoey xPywl nm44a7x4 POUT £41127Y4 55 
poop onax Miva nino PITy pen ORT 
55. ‘ale-b’goral yechaleq ‘eth-ha’arets lish'moth matoth-‘abotham yin'chalu. 


Num26:55 But the land shall be divided by lot. 
They shall inherit according to the names of the tribes of their fathers. 


<55> drà KATpwv peprobjceTar 7 yf: 
TOls ÓvÓL.acUV KATA hvAds TATPLOV adTHV kAmpovop.Tjoovotv: 
55 dia kleron meristhesetai he ge; tois onomasin 

By lots shall be portioned the land by the names; 


kata phylas patrion auton kleronomesousin; 
according to the tribes of their patrimony they shall inherit. 
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56. al-pi hagoral techaleq nachalatho beyn rab lim at. 


Num26:56 According to the selection by lot, 
their inheritance shall be divided between many and few. 


, ^ , ^ ^ rd , ^ , X $ ^ b T: » 
«56» ék Tod KANpov pepreîs THY KANpovopiav aUTÓv dvd pésov T0ÀÀQv kat dALywv. 


56 ek tou klerou merieis ten kleronomian auton ana meson pollon kai oligon. 
By the lot you shall portion their inheritance between the many and ‘ew. 


vJw41a XH7w" Jvw414 VXH7wWZ LYCA w^TT7 ACTY s; 
449A XHJWY 4474 wxaTaA XHIWY XPE 
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57. w'eleh ph'qudey haLewi l'mish'p'chotham !|’Ger’shon mish’pachath haGer'shuni 
1iQ’hath mish'pachath haQ’hathi |iM’rari mish'pachath haM'rari. 


Num26:57 These are those who were numbered of the Lewiim according to their families: 
of Gershon, the family of the Gershonites; of Qehath, the family of the Qehathites; 
of Merari, the family of the Merarites. 


<57> Kai viot Aevi kata Sqpous abtov: 76 I'e8cov 8110s ó l'e8oov: 
tô Kaa0 Sfjpos ó Kaa0v- tô Mepapı Sfjpos ó Mepapu. 
57 Kai huioi Leui kata démous auton; 

And the sons of Levi according to their peoples - 


to Gedson demos ho Gedsoni; 
to Gershon, the people the Gershonites; 


to Kaath demos ho Kaathi; to Merari demos ho Merari. 
to Kohath, the people the Kohathites; to Merari, the people the Merarites. 


XHJWY 2-/42Ha4 XHIWY 71344 XHJ"" 1YE XHJW ACA 58 
W4yo-x4 Ava XAPY LHIPA XH7wY Twa xw"? Ha 
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58. ‘eleh mish'p'choth Lewi mish'pachath haLib’ni mish'pachath haCheb'roni 
mish'pachath haMach'li mish'pachath haMushi mish'pachath haQar'chi 
uQ’hath holid ‘eth- Am’ram. 

Num26:58 These are the families of Lewi: the family of the Libnites, 


the family of the Chebronites, the family of the Machlites, the family of the Mushites, 
the family of the Qorachites. Qehath became the father of Amram. 


«58» obtor SHpou viðv Aevi: 9510s 6 AoBev, Sos 6 XeBpwvi, 
Sfjpos ó Kope kai dfpos 6 Movov. kai Kaa0 éyévvyoev tov Appap. 
58 houtoi demoi huion Leui; 


These are the peoples of the sons of Levi; 
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demos ho Lobeni, demos ho Chebroni, 
the people - the Libinites; the people - the Hebronites; 


demos ho Kore kai demos ho Mousi. kai Kaath egennesen ton Amram. 
people - the Korathites; the people- the Mushites; and Kohath procreated Amram. 


Lll ax aad WE onyd-x3 a3yvv WAYS XWE YWY 5o 
WXH4 ay x4y awy-xdy 143474 Wyo? (xy Yen 23 
"12? AS moo? WE "2752 WASP nob nw ngo 
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59. w'shem ‘esheth Am’ram Vohebed bath-Lewi ‘asher yal’dah ‘othah l'Lewi 
b’Mits’rayim wateled ! Am’ram ‘eth-‘Aharon w’eth-Mosheh weth Mir'yam ‘achotham. 


Num26:59 The name of Amram's wife was Yokebed, the daughter of Lewi, 
whom she was bore to Lewi in Mitsrayim; and she bore to Amram: 
Aharon and Mosheh and their sister Miryam. 
«59» kal Tò övopa THs yvvawkós adtod Ioyae8 0vyárqp Aevi, 
4| €rekev roóTovs TH Aevi év AvyómTO*. kal érekev TÔ Appap tov Aapov 
kat Movoqv kat Maprap thy adeAdny aoTóv. 
59 kai to onoma tes gynaikos autou Iochabed thygater Leui, 
And the name of his wife was Jochebed, daughter of Levi, 


he eteken toutous t9 Leui en Aigyptd; 
who bore these to Levi in Egypt. 


kai eteken tà Amram ton Aaron kai Mousén kai Mariam ten adelphen auton. 
And she bore to Amram - Aaron and Moses and Miriam their sister. 


341-x4 14344 4077-47 60 
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60. wayiualed |’Aharon ‘eth-Nadab w’eth-‘Abihw’ *eth-/ c! azar w’eth-‘Ithamar. 
Num26:60 To Aharon were born Nadab and Abihu, Eleazar and Ithamar. 


«60» kat éyevvýðnoav TH Aapov 6 te NadaB kai ABiovd kat EAcalap kat [8apap. 


60 kai egennethesan tQ Aaron ho te Nadab kai Abioud kai Eleazar kai Ithamar. 
And was born to Aaron both Nadab, and Abihu, and Eleazar, and Ithamar. 


ATAT 197 AEW 3724043 FTAL IFY 34] XYI er 
STAT? "355 HOT UN Dana XITIN 272 MANNO 
61. wayamath Nadab wa’Abihu’ b'haq'ribam ‘esh-zarah liph’ney Vahüwah. 
Num26:61 But Nadab and Abihu died when they offered strange fire before 444%. 
«61» kai àvé0avev NadaB kat ABrovs év tô mpooþéperv adtords trip GAAOTPLOV 
évavtt kvuplov év TH épùpo Liva. 
61 kai apethanen Nadab kai Abioud en tọ prospherein autous pyr allotrion enanti kyriou 
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And died Nadab and Abihu in their offering fire alien before YHWH 
en tẹ eremo Sina. 
in the wilderness of Sinai 


WAHYSY 4YE-CY JC Wrawoy awlw yaraP7 72424 62 
(44v TID VXI YAPIXA 40 vy ado 

CeIwe 249 yvX3 QCA wad yxy-4@0 vy 
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62. wayih’yu ph’qudeyhem sh’loshah w’ es’rim ‘eleph kal-zakar miben-chodesh 
wama "lah ki lo’ hath'paq'du b'’thok b’ney Vis’ra’El ki lo'-nitan lahem nachalah 
b’thok b’ney Yis’ra’El. 


Num26:62 Those who were numbered of them were twenty-three thousand, 
every male from a month old and upward, 

for they were not numbered in the midst of the sons of Yisra'El 

since no inheritance was given to them in the midst the sons of Yisra’EI. 


X 39 y 3. 3 ld 2 ^ ^ N » y 
«62» kai éyevr0moav é émvokéleos avTHV TpEts Kat eikoor xLALades, 
TEV APTEVLKOV ATO PHVLALOV kat ETTAVW* Od yap cvverreokémToav 
9 , e^ er 3 J , ^ ^ , £ $ a 
év peow viðv lopanà, dtu où StSoTat adtots kAfjpos év péow viðv Iopanà. 
62 kai egenēthēsan ex episkepseðs auton treis kai eikosi chiliades, 

And there were of their numbering - three and twenty thousand, 


pan arsenikon apo meniaiou kai epano; 
every male from a month and up. 
ou gar synepeskepesan en mesQ huion Israel, 
not For they were considered together in the midst of the sons of Israel, 


hoti ou didotai autois kleros en meso huion Israel. 
for was not given to them a lot in the midst of the sons of Israel. 


Jaya 4xoZ4Y Aw" ray] AZ4 c3 
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63. ‘eleh p'qudey Mosheh w’El’ azar hakohen 
‘asher paq’du ‘eth-b’ney Vis'ra'El b’ ar’both Mo’ab a! Var'den Y’recho. 


Num26:63 These are those who were numbered by Mosheh and Eleazar the priest, 
who numbered the sons of Yisra’E] in the plains of Moab by the Yarden at Yerecho. 


<63> Kai airy 7 éntokeius Movorj kat EAcalap 706 tepéws, 
ol érreokéijavro Tovs viovs Iopa«qA év Apaßwð Moa émi to Lopdavov kata lepuyo. 
63 Kai haute he episkepsis Mouse kai Eleazar tou hiereos, hoi epeskepsanto 

And this numbering was by Moses and Eleazar the priest, the ones who numbered 
tous huious Israel en Araboth Moab epi tou Iordanou kata Iericho. 
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the sons of Israel in Araboth (the wilderness) of Moab, at the Jordon by Jericho. 


awy ayy v4 wvea-£ 40454 64 
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64. ub’eleh lo’=hayah ‘ish mip’qudey Mosheh 
w’ Aharon hakohen ‘asher paq’du ‘eth-b’ney Vis’ra’El ^ mid'bar Sinay. 


Num26:64 But among these there was not a man of those who were numbered by Mosheh 
and Aharon the priest, who numbered the sons of Yisra' El in the wilderness of Sinay. 


X. US 2 , 7 » ^ , A eA ^ 
«64» kai év 1oóTovs ovk Hv üvÜpormos TOV émeokeppévov rò Movot 
\ es , Sa X Ld ^ , ^5 tA 
kat Aapwv, ois éreokéavro rovs vioùs lopanà év TH Epjpw Liva- 
64 kai en toutois ouk én anthropos ton epeskemmenon hypo Mouse 
And among these there was not a man of the ones being numbered by Moses 


kai Aaron, hous epeskepsanto tous huious Israel 
and Aaron whom they numbered being of the sons of Israel 


en tẹ eremo Sina; 
in the wilderness of Sinai. 


19453 TXYL XTY YAC AVAL 947 65 
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65. hi-*amar Yahüwah lahem moth yamuthu bamid’bar 
w’lo’=-nothar mehem ‘ish hi ‘im-Kaleb ben-Y'phunneh wiYahushua bin-Nun. 


Num26:65 For 444% had said of them, They shall surely die in the wilderness. 
And not a man was left of them, except Kaleb the son of Yephunneh 
and Yahushua the son of Nun. 


«65» dt eitrev kópvos aùroîs Oavatw dmoÜlavoóvrac év TH Epo 
kai où KaTeAEihOy é£ abtav od8€ eis TAN XaAe vids Iepovvn 
Kat 'Inooós ó tod Navn. 
65 hoti eipen kyrios autois ThanatoQ apothanountai en te erémd; 
For YHWH said to them, By death they shall die in the wilderness, 


kai ou kateleiphthe ex auton oude heis 
and there shall not be left behind of them not even one, 


plen Chaleb huios Iephonne kai Iesous ho tou Naue. 
except Caleb the son of Jephunneh, and Joshua the son of Nun. 


Chapter 27 


4004-49 478-73 ^W7dh- XYII 3/2349XT Num27:1 
JFT- awfy XUJWYE AWI- 4LYY- 9 
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1. watiq’rab’nah b’noth Ts’laph’chad ben-Chepher ben-Gil’ ad ben-Mahir 
ben-M'nasseh |’ mish'p'choth M’nasseh ben-Voseph 
w'eleh sh’moth b'nothayu Mach’lah No ah w'Chag!lah uMil’kah w'Thir'tsah. 


Num27:1 Then the daughters of Tselaphechad, the son of Chepher, the son of Gilead, 
the son of Makir, the son of Manasseh, of the families of Manasseh the son of Yoseph, 
came near; and these are the names of his daughters: 

Machlah, Noah and Chaglah and Milkah and Thirtsah. 


<27:1> Kat mpoceASotoar at Óvyarépes LaArtraad viod Opep viod Tadraad 
viod Mayip 700 pov Mavacoy tHv vidv Iwond (kat tarta Ta 6vOpaTa adTdv- 
Maña kat Nova kat EyAa kat MedAya kat Oepoa) 


1 Kai proselthousai hai thygateres Salpaad huiou Opher 
And there came forward the daughters of Zelophehad, son of Hepher, 


huiou Galaad huiou Machir tou demou Manasse ton huion Ioseph 
son of Gilead, son of Machir of the people of Manasseh, of the sons of Joseph; 


(kai tauta ta onomata auton; 
and these are their names - 


Mala kai Noua kai Egla kai Melcha kai Thersa) 
Mahlah, and Noah, and Hoglah, and Milcah, and Tizrah. 


Jaya 45044 v4 awy ayé apayory 2 
qt aoyy-Cat Hx] aaoa-Qyv weawya 24707 
T1230 “ty Ps 352 nn» mayma 


ard ayin-So'x nne mayu-52) asi 35 
2. wata amod’nah liph’ney Mosheh w’liph’ney ‘El’ azar hakohen 
w'liph'ney han'si'im w’ka!-ha edah pethach ‘ohel-mo ed le'mor. 


Num27:2 They stood before Mosheh and before Eleazar the priest and before the leaders 
and all the congregation, at the doorway of the tent of appointment, saying, 


X» kai oT&cac évavr. Movo kat évavr. EAealap 700 Lepéws 
kal évavru TOV üpyóvrov Kal évavrt Tons ovvayoyyfis 
émi THs 0bpas THs oxmvíjs TOD j.aproptou Aéyovotv 
2 kai stasai enanti Mouse kai enanti Eleazar tou hiereos kai enanti ton archonton 
And standing before Moses, and before Eleazar the priest, and before the rulers, 
kai enanti pases synagoges epi tes thyras tes skenes tou martyriou legousin 
and before all the congregation at the door of the tent of the testimony, they say, 


Ya aoyyą 4404 yvYX3 ava-44 YAT 49499 XY vv 345 
E YVA-MÓ VVISY XY v4943-vy W4?-X^03 447-0 
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3. ‘abinu meth bamid’bar w’hw’ lo’=hayah »’thok ha edah hano adim 
"al-Vahüwah ba adath-Qorach ki-b’chet’o meth ubanim lo’-hayu lo. 


Num27:3 Our father died in the wilderness, yet he was not in the midst of the company of 
those who gathered themselves together against 444% in the company of Qorach; 
but he died in his own sin, and he had no sons. 


X3 'O marp Hav &méBavev év TH éptipuo, Kal adtos ook Tv 
év Leow THs ovvo-yoyfis Tis émrovoráons évavrt kupiov év TH cvvayoyyf] Kope, 
dtu Sia Gpaptiav avdtod &TéDavev, kat viol ook éyévovro abTÓ* 
3 Ho pater hemon apethanen en té eremo, kai autos ouk en en mesQ tes synagoges 
Our father died in the wilderness, and he was not in the midst of the congregation 
tes episystases enanti kyriou en tē synagoge Kore, 
of the ones rising up together against YHWH in the congregation of Korah; 


hoti dia hamartian autou apethanen, kai huioi ouk egenonto auto; 
for because of his sin he died. And sons no there were born to him. 


TXHIWY VIX viv34-yw 0411 9444 
ILI THE Yvx3 AIHE Tax 12 16 yt vy 
inre m» AW jAX- OW vos nao 


ADA TTS Jina nns aw Tam ya 35 pr o» 
4. lamah yigara^ shem-'abinu mitok mish’ pach’to 
ki ‘eyn lo ben t’nah-lanu ‘achuzah b’thok ‘achey ‘abinu. 


Num27:4 Why should the name of our father be withdrawn in the midst of his family 
because he had no son? Give us a possession in the midst of our father’s brothers. 
«d yi eEarerhOHtw TÒ Svopa Tod TaTpds pôv ék PEcov roô pov adTod, 
STL OVK EOTLV AUTO vids SdTE piv ka.ráoxeovv év PEow AdEAhGV TATPds TNLOVv. 
4 mē exaleiphtheto to onoma tou patros hemon ek mesou tou demou autou, 

Let not be wiped away the name of our father from the midst of his people! 


noti ouk estin auto huios; 
for there is not a son to him. 


dote hemin kataschesin en mesQ adelphon patros hemon. 
Give to us a possession in the midst of the brothers of our father! 


aae fd fejwy-x4 aw 34775 
o mpm 3)» Wavy ng nmn ATP 
5. wayaq’reb Mosheh *eth-mish'patan liph'ney Yahüwah. 
Num27:5 So Mosheh brought their case before 444%. 
«5» kat tpoojnyayev Movofjs thy Kplow aUTÓv Evavte Kuptov. 


5 kai proségagen Mouses ten krisin auton enanti kyriou. 
And Moses brought their case before YHWH. 
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6. wayo'mer Yahüwah ‘el-Mosheh le’mor. 
Num27:6 Then 444% spoke to Mosheh, saying, 


«6» kat éAáA NEV Kiptos POs Mwvofjv Aéyov 
6 kai elalesen kyrios pros Mousen legon 
And YHWH spoke to Moses, saying, 


Add! xxH4& "ad Yxx yxy xqga adJ x713 fy: 
Jac J4v«34 xdu]-x4 x43047 Y41934 THE yxs 
nom) minx noo yan Tn naz*" “729% nin T2" 


am Tas nom- DS MIA) armas DN Tina 
7. hen b'noth Ts’laph’chad dob’roth nathon titen lahem 'achuzath nachalah 
b’thok *achey ‘abihem w’ha abar'at *eth-nachalath ‘abihen lahen. 


Num27:7 The daughters of Tselaphechad speak right: You shall surely give them 
a possession of an inheritance in the midst of their father’s brothers, 
and you shall transfer the inheritance of their father to them. 


«T» 'Op06s Ovyacépes LaATraad AcAGA Kaw: 
Sdpa Soes adtats ka-ráoxecv kArpovop.tas év Leow AdEAhGV TaTpPds adTOV 
Kal TepuOT]oeus TOV kAfjpov TOD TATPds AdTOV adTats. 
7 Orthos thygateres Salpaad lelalekasin; 
Rightly the daughters of Zelophehad have spoken. 


doma doseis autais kataschesin kleronomias 

A gift you shall give to them for possession of an inheritance 
en mesQ adelphon patros auton 

in the midst of the brothers of their father; 


kai peritheseis ton kleron tou patros auton autais. 
and you shall put the lot of their father among them. 


xpya-ay wig 4/44 49ax [44W31 M43-ÓR Yo 
"X34 vxxéup-x4 yxqgoay v4 yat yaY 
nap v^x xd 292m Sgn ca-Sy1n 
Ama» in mang nmmaym 35 vw mm 


8. w'el-b'ney Vis'ra'El t'daber le'mor 
‘ish ki-yamuth uben ‘eyn lo w’ha abar’tem ‘eth-nachalatho l'bito. 


Num27:8 You shall speak to the sons of Yisra’El, saying, 

if a man dies and he has no son, then you shall transfer his inheritance to his daughter. 
<8> kat Tots viots Iopand AaAjoets Aéyov 'AvOporos éàv aTroPavy 

KGL ULOS p 7] GUTH, TrepLONoETE THY kAmpovop.tav adTod TH BuyatpL adTod: 

8 kai tois huiois Israel laléseis legon 
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And to the sons of Israel you shall speak, saying, 


Anthropos ean apothané kai huios me e auto, 
A man if he should die, and a son there might not be to him, 


perithesete ten kleronomian autou te thygatri autou; 
you shall invest his inheritance to his daughter. 


PEAEC vXxÓMITXA XXY x3 YE YEW EY 9 
:rNP inoga-nw nnn na 35 pongu 
9. w im-‘eyn lo bath un'thatem 'eth-nachalatho l'echayu. 


Num27:9 lf he has no daughter, then you shall give his inheritance to his brothers. 


«9» édv 8€ pÀ À Ovyarnp aùr, Socere TH kànpovopiav TH 45EAbG abtod- 
9 ean de me e thygatér aut9, 
And if there might not be a daughter to him, 


dosete ten kleronomian tQ adelpho autou; 
you shall give his inheritance to his brother. 


LIF va vxdMI x4 Inod va TE Fev 10 
SPAN CNN? inon2-nw OANA mens 35 pgg 
10. w im-=‘eyn lo ‘achim un'thatem ‘eth-nachalatho la’achey ‘abiu. 
Num27:10 1f he has no brothers, then you shall give his inheritance 
to his father’s brothers. 
<10> éàv Sè pÀ Gow adtG dderdol, 
Swerte THY KANpovopiav TH ASEAHH Tod Tratpds adTod- 
10 can de me osin auto adelphoi, 
And if there should not be brothers to him, 


dosete ten kleronomian tQ adelpho tou patros autou; 
you shall give his inheritance to the brother of his father. 


v44 wd vxdH]- x4. yxxIv TLIE WUE JLE-YEY 11 
(44v 1/34 wovay ax WALT YXHIWYY TAC 3473 
awy-x4 avav ayn qw4y 97wy xvHÓ 

iouNUD inona-nw DAN PAS? ON PRIORIN 
PST? ^32? NOM ANS Uo) imme vow ITPA 
o mynn MIT mj AWD LWA npo 


11. w’im-‘eyn ‘achim l'abiu un'thatem ‘eth-nachalatho |ish’ero haqarob ‘elayu 
mimish'pach'to w’yarash ‘othah w’hay’thah lib'ney Vis'ra'El l'chuqath mish’pat 
ha'asher tsiuah Yahüwah ‘eth=-Mosheh. 

Num27:11 If his father has no brothers, then you shall give his inheritance 


to his nearest relative in his own family, and he shall possess it; and it shall be a statute 
of judgment to the sons of Yisra'El, just as 4444 commanded Mosheh. 


3% X SO Ed M ^ bi , ^ ld b , ^ 9 74 
«1L éàv 8é pq wow adeAdhot ToO Tatpds adTod, 8o0€re THY kÀmqpovoutav TO olKELw 


^ $ ^? ^ ^ , ^ ‘a ^ , ^ X ^ 
TO eyytoTa QUTOV EK TNS duis Q'UTOU, KANpovop joer TA QU0TOÜ. KAL EOTAL TOUTO 
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tots vtots IopanA 8uatopua kptoeos, Kaba cvvéra£ev kópuvos TH Movof. 
11 ean de me osin adelphoi tou patros autou, 
And if there might not be brothers of his father, 
dosete ten kleronomian tQ oikeiQ 
you shall give his inheritance to the member of the family, 


to eggista autou ek tes phyles autou, kleronomesei ta autou. 

to the one nearest him of his tribe, to inherit the things of his. 
kai estai touto tois huiois Israel dikaioma kriseos, 

And this shall be to the sons of Israel, an ordinance of equity, 
katha synetaxen kyrios tọ Mouse. 

as YHWH gave orders to Moses. 


ara 414304 44-44 ado aw Ce ava 44v 12 
44. LYSIS EXXY qw n44a97x4 3447 
Ma mau TITS Doy nUn-ow mm TNL 


DRT 7325 "np AW PITTY ONT 
12. wayo’mer Yahüwah ‘el-Mosheh ^aleh ‘el-har ha Abarim hazeh 
ur'eh *eth-ha'arets ‘asher nathati lib’ney Vis'ra'El. 


Num27:12 Then 444% said to Mosheh, Go up to this mountain of Abarim, 
and see the land which I have given to the sons of Yisra' El. 


<12> Kai eimev kópvos tps Movorjv Aváfhm eis Tò dpos TO 
5 ^ [A A A ^ » X9 X x ^ 
év TÔ mépav Tod lop8ávou (Todt dpos Nafav) kat i86 rùv yjv Xavaav, 
ijv ey Std Tots viots Iopanà év ko racoxécev- 
12 Kai eipen kyrios pros Mousén Anabéthi eis to oros 
And YHWH said to Moses, Ascend into the mountain, 


to en tQ peran tou Iordanou (touto oros Nabau) 
the one on the other side of the Jordan, this mount Nebo, 


kai ide ten gen Chanaan, hen ego didomi tois huiois Israel en kataschesei; 
and see the land of Canaan which I give to the sons of Israel for a possession! 


ax4-y1 yvyo-d4 XJT4Jv AXE axa 41713 
yan ydat 7T4] wey 
MANOA SPAY’ NON) ANN TST 


SPOS TAS FOS] UNI 
13. w’ra’ithah ‘othah w'ne'esaph'at ‘el- ameyak gam-‘atah 
ka’asher ne’esaph ‘Aharon ‘achiyak. 


Num27:13 When you have seen it, you too shall be gathered to your people, 
as Aharon your brother was gathered; 

<13> kat der ao71]v kat TpooTEB HoT POs TOV Aaóv cov kat ov, 

kala mpoceréOq Aapov 6 adeAdds cov év Qp TÔ Oper, 

13 kai opsei autén kai prostethésé pros ton laon sou kai sy, 


And you shall see it, and you shall be added to your people, even you, 
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katha prosetethé Aaron ho adelphos sou en Or tQ orei, 
as was added Aaron your brother in Or the mountain; 


Lyw apa, AOR x44 4 Jmn-449479 3 v7 YXI4Y 4WEY 14 
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14. ha'asher m'rithem pi b’mid’bar-Tsin 5im'ribath ha” ‘edah l'haq'disheni 
bamayim !"eyneyhem hem mey-M'ribath Oadesh mid'bar-Tsin. 


Num27:14 for in the wilderness of Tsin, during the strife of the congregation, 
you rebelled against My command to sanctify Me before their eyes at the water. 
(These are the waters of Meribah of Qadesh in the wilderness of Tsin.) 


<14> dóri TapeByteE 79 pfpå pov év TH ppo Lev év TÔ avtiTitrerv 
THY ovvaywyhy ayrdoar pe: ody HyidoaTé pe émi TH BSaTt Evavtr adTov 
^ p. [74 5 y , ^? , 
(tob16 éotiv Öõwp avtiroyias Kadys év TH Epjpw Lev). 
14 dioti parebéte to hréma mou en tē eremo Sin 
because you both violated my word in the wilderness of Zin, 
en tQ antipiptein ten synagogen hagiasai me; 
when rushed headlong against the congregation the sanctifying me; 
ouch hegiasate me epi tọ hydati enanti auton 
you did not sanctify me at the water before them - 
(touto estin hydor antilogias Kadés en tē eremo Sin). 
this is The Water of Dispute - Kadesh, in the wilderness of Zin. 


4/44 ATAT- AWY 4947-715 
wo mm-5sw nun 2T»: 
15. way'daber Mosheh 'el-Vahüwah le’mor. 
Num27:15 Then Mosheh spoke to 444%, saying, 


<15> kat erinev Movorijs pós kópvov 


15 kai eipen Mouses pros kyrion 
And Moses said to YHWH, 


m4oa-4o wit 4w3-Zy4 xuy44 1464 AYAr 4977 16 

myI wrx nipp nmug uo maT pe 
16. yiph'qod Yahüwah 'Elohey haruchoth |’kal-basar ‘ish al-ha'edah. 
Num27:16 May 444%, the EI of the spirits of all flesh, 
appoint a man over the congregation, 
<16> 'Emvokeipáo80o kópvos ó 0eós TOV mveup.áov 
kal TONS capkós dvOperrov ETL THs cvvo-yoryíjs TALTHS, 
16 Episkepsastho kyrios ho theos ton pneumaton 

Let watch YHWH the El of the spirits 


kai pases sarkos anthropon epi tes synagoges tautes, 
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and all flesh for a man to be over this congregation, 


yanya qW WALI 49% qwey Y41974 4r4-4qws 17 
4o4 Y46114 Awe J4ry ayar xao ar4|x 44v Y41391 qwey 
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17. ‘asher-yetse’ liph'ney hem wa'asher yabo’ liph'ney hem wa'asher yotsi'em 
wa'asher y’bi’em w’lo’ thih'yeh 'adath Yahüwah katso’n ‘asher *eyn-ichem ro eh. 


Num27:17 who shall go out before them and who shall come in before them, 
and who shall lead them out and who shall bring them in, 
so that the congregation of 4444% shall not be like sheep which have no shepherd to them. 


<17> d0Tis eEcAebdoetat mpó TpCCOwWTODV atv Kal doTLs ELceACKCETAL 

Tipó TPCCMTIOY adTOV Kal dotis áge adTods Kal Sotis elode avtovs, 

kal ovK EoTaL Ù ovvaywyÌ KUpLoU doe mpóora, ots ook EoTLV TOLL HV. 

17 hostis exeleusetai pro prosopou auton kai hostis eiseleusetai pro prosopou auton 
who shall go forth before their face, and who shall enter before their face, 


kai hostis exaxei autous kai hostis eisaxei autous, 

and who shall lead them, and who shall bring them; 
kai ouk estai he synagoge kyriou hosei probata, 

that shall not be the congregation of YHWH as a sheep 


hois ouk estin poimen. 
in which there is no shepherd. 


177743 ova x4 YHP avy- 44 wv FT 18 
meo yasxox4 XyYTr TI Wrdc4"4 Wied 
Paya vuhm-nW q2-7np mgn-ow mpm Nm 
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18. wayo'mer Vahüwah 'el-Mosheh qach-!’ak ‘eth-Yahushua bin-Nun 
‘ish *asher-ruach bo w’samak’at ‘eth-yad’ak alayu. 


Num27:18 So 444% said to Mosheh, Take Yahushua to yourself the son of Nun, 
a man in whom is the Spirit in him, and lay your hand on him; 
«18» kai €AdAynoev kópvos pds Movotjv Aéyov AaBe mpós ocavróv Tov 'Inooóv vióv 
Navy, dvOpwrrov, os éyev veda év éavTÓ, Kat émTjoeus Tas xetpás Gov ém’ abTOV 
18 kai elalésen kyrios pros Mousen legon Labe pros seauton ton Iesoun huion Naue, 

And YHWH spoke to Moses, saying, Take to yourself Joshua son of Nun! 


anthropon, hos echei pneuma en heautQ, kai epitheseis tas cheiras sou ep’ auton 
a man who has spirit in him. And you shall place your hands upon him. 


a4oa-Zy vJ74v Yaya 4xo44 2470 vx4 xayoay ig 
MALYLOS vx4£ ovn 
TIVIT 355 TTDI PPS 355 IN TYT 
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19. w’ha amad’at ‘otho liph'ney ‘El’ azar hakohen wliph'ney kal-ha edah 
w'tsiuithah ‘otho |’ eyneyhem. 


Num27:19 and have him stand before Eleazar the priest and before all the congregation, 
and give him a charge in their sight. 


<19> kat oroers adtov évavtr EAealap tod tepéws 
kal évreA fj AVTH Evatt TAOS ocvvaywyfjs Kal évreàfj mepi avTOD evavTiov avTav 
19 kai stéseis auton enanti Eleazar tou hiereos 
And you shall set him before Eleazar the priest, 
kai entelé aut enanti pases synagoges 
and you shall give him a charge before 31! the congregation, 


kai entele peri autou enantion auton 
and you shall give charge to him before them. 


44W 249 xao-Zy yoywa Yow” vo yayay 4axx4y 20 
SST? "33 NIY Sp wwbU^ ja? vy qr npa 
20. w'nathatah mehod’ak alayu l'ma'an yish'm" u kal-"adath b’ney Vis’ra’El. 
Num27:20 You shall put some of your authority on him, 
so that all the congregation of the sons of Yisra’E] may obey him. 
<20> kat Sweers THs S0ENs cov én’ adtov, 
öTws Gv EeLoakovowory adTod ot viot IopanA. 
20 kai doseis tes doxes sou ep’ auton, 
And you shall put your glory upon him, 
hopos an eisakousosin autou hoi huioi Israel. 
so that should hearken to him the sons of Israel. 


yve4144A 97872 YE (4 wy ayor Yaya 4xoC4 v 174v 2 
4và T431 vJ-(oy v4roe vuj-4o ava x74 

aca yy vx4 (44v 7] 37 CY v 
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21. w'liph'ney ‘El’ azar hakohen ya amod w’sha’al lo b’mish’pat ha'Urim 
liph’ney Yahawah ‘al-piu yets'u w’ al-piu yabo’u hu’ 

w’hal-b’ney-Vis’ra’El ‘ito w’kal-ha edah. 

Num27:21 And he shall stand before Eleazar the priest, who shall inquire for him 
by the judgment of the Urim before 444%. 

At his command they shall go out and at his command they shall come in, 

both he and all the sons of Yisra" El with him, even al! the congregation. 


<21> kai évavrc Edealap toô tepéws oTt]oerat, 
kal ETTEpWTHOOVOLY avTOv THY KpLoLV TOv 8T ov EvavTL koptov* 
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ETL TH OTOPATL avTOD CEeACLoovTAL kal ETL TH OTOPATL AVTOO 
, È , X S e R * & ~ ^ e , 
eloeAcboovTat adTos Kal ot viol Iopand óp.o80vj.a8óv kal rca. ù cvvayoryn. 
21 kai enanti Eleazar tou hiereos stésetai, 
And before Eleazar the priest he shall stand, 


kai eperotesousin auton ten krisin ton delon enanti kyriou; 
and they shall ask him the equity of the manifestations before YHWH. 


epi tQ stomati autou exeleusontai kai epi tọ stomati autou eiseleusontai autos 
By his mouth they shall go forth, and by his mouth they shall enter, he 


kai hoi huioi Israel homothymadon kai pasa he synagoge. 
and the sons of Israel with one accord, and all the congregation. 


owvaz-x4 WPTY vYX4 ava ayn qw4y qwy won 22 
AA0a-CY v 74v JAYA 4xo44 1470 vaeyov y 
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TIVIT 7B?) TTDI TPS "395 TTD? 
22. waya as Mosheh ka’asher tsiuah Vahüwah ‘otho wayiqach ‘eth-Yahushua 
waya amidehu liph’ney ‘El’ azar hakohen wliph'ney kal-ha edah. 


Num27:22 Mosheh did just as 4444% commanded him; and he took Yahushua 
and set him before Eleazar the priest and before all the congregation. 


SN? , ^ X. 79 74 , ^ y 
<22> kai etrotnoev Movorjs ka0à évetetAato abt kópvos, 
~ A bi , ^ » , x , , ^t E 
kal AaBwv tov Inootv éčornoev avTóv évavtiov EAcalap 700 tepéws 
kal €vavT TONS ovva-yoryfis 
22 kai epoiesen Viouses katha eneteilato auto kyrios, 
And Moses did as gave charge to him YHWH. 


kai labon ton Iesoun estésen auton enantion Eleazar tou hiereos 
And taking Joshua, he stood him before Eleazar the priest, 


kai enanti pases synagoges 
and before all the congregation. 


yarri y vedo ytar-x YWFLY 23 
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23. wayis’mok ‘eth-yadayu -'ayu way’tsauehu 
ha'asher diber Vahüwah b’yad-Mosheh. 


Num27:23 Then he laid his hands on him and gave him a charge, 
just as 444% had spoken by the hand of Mosheh. 


<23> kai énéðnkev Tas xeipas adTod ém’ ao1Tóv kat ovvéorrjoev AdTOV, 
kaQatrep cvvéra£ev kópvos T0 Movof. 
23 kai epetheken tas cheiras autou ep’ auton kai synestesen auton, 
And he placed his hands upon him, and he stood him 
kathaper synetaxen kyrios tQ Mouse. 
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just as YHWH gave orders to Moses. 


Chapter 28 


4d Awy-C# ATAT 494747 Num28:1 
nw? nun-ow mm Tm 
1. way'daber Yahüwah 'el-Mosheh le’mor. 
Num28:1 Then 444% spoke to Mosheh, saying, 


28: b Kat éAáAnoev kópvos npós Movojv Aéyov 
1 Kai elalesen kyrios pros Mousen legon 
And YHWH spoke to Moses, saying, 


w31?-X4. WAC x4y4v (4 VY 37X4 Yh? 
WAov/ aL Jv4PAÓ VAY WX VHWV] daq vw4Ó VHC 
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2. tsaw ‘eth-b’ney Vis 'ra'El w'amar a ‘alehem 
‘eth-qar’ bani lach'mi lishay reyach nichochi tish’m’ru !'haq'rib li b’mo ado. 


Num28:2 Command the sons of Yisra? El and say to them, 
You shall observe to present My offering, My food for My fire offerings, 
of a soothing aroma to Me, at their appointed time. 


à» "Evreu a Tots vtots Iopand kat épets pds adtods Aéyov 
Tà Spå pov Sóp.aT& pov kapropartá pov 
eis opty evwdias Srarnphoerte Tpoodéepetv épo év Tals éoptaîs pov. 
2 Enteilai tois huiois Israēl kai ereis pros autous legōn 
Give charge to the sons of Israel! And you shall say to them, saying, 


Ta dora mou domata mou karpõmata mou 
My gifts, my presents, my yield offerings 


eis osmen euodias diatérésete prospherein emoi en tais heortais mou. 
for a scent of pleasant aroma you shall observe to bring near to me in my feasts. 


YEWayY AvATÓ YIV4PX 14W AWA ax Wal x494Y5 
AMICUS Fie gw quoq vong 
m2» myr2 mpm WY TANI mp OTP now 
stan n2v o> mu oan mwa 


3. w'amar'at lahem zeh ha'isheh ‘asher taq’ribu laVahüwah k’basim 
b’ney-shanah th’mimim sh'nayim layom “olah thamid. 


Num28:3 You shall say to them, This is the fire offering which you shall offer to 444%: 
male lambs a year old without defect as a continual burnt offering twice daily. 


<3> kai épets mpós adtovs Tatta Ta kaproparta, doa mpocá£ere kupio* 
, ^ , P , y f ^ e , , e y , ^ 
G.voUs évuavotovus GLOLOoUS 900 THY Tj.épav Els OAOKAUTWOLV évOeAexós, 
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3 kai ereis pros autous Tauta ta karpomata, 
And you shall say to them, These are the yield offerings 


hosa prosaxete kyrio; amnous eniausious amómous 
which you shall lead to YHWH - he-lambs of a year old, unblemished, 


duo ten hemeran eis holokautosin endelechos, 
two a day for a whole burnt-offering perpetually. 


1033 awox AHF w3ya-x4 4 
41-3403 JI awox vfwa wj3ya x+y 
opaa2 ngyn Ins v220-7D$87 


‘ST Pa neys wn vas nw 

4. ‘eth-hakebes ‘echad ta aseh baboqer 
w’eth hakebes hasheni ta aseh beyn ha ar’bayim. 
Num28:4 You shall offer the one lamb in the morning 
and the other lamb you shall offer between the evenings; 
«d» TÒv Gpvov Tov Eva TroLNoELS TO TIPWL 
kai TOV Gp.vóv TOv SevTEPOV Tores TO TIPOS éoTrépav- 
4 ton amnon ton hena poiéseis to proi 

The lamb one you shall offer in the morning, 


kai ton amnon ton deuteron poiéseis to pros hesperan; 
and the lamb second you shall offer towards evening. 


HIY XCF AJL 44 x141 wos 
PREM, edo q vg! PWS xiva 
nma? neo news mwyn 
jan nya mn Tawa MPI 
5. wa asirith ha'eyphah soleth l'min'chah b’lulah »’shemen kathith r’bi ith hahin. 


Num28:5 also a tenth of an ephah of fine flour for a grain offering, 
mixed with a fourth of a hin of beaten oil. 
«5» kai Tounoets TO S€kaTov ToO ordi cepidaAcy 
eis Óvotav dvatretrornpevny év éAato év Terápro TOD LV. 
5 kai poieseis to dekaton tou oiphi semidalin 
And you shall offer the tenth of the ephah of fine flour 
eis thysian anapepoiemenen en elai en tetartd tou in. 
for a sacrifice offering being prepared in olive oil, with the fourth part of the hin. 


AVAL AW HH] Head VIF 442 41W04 A-Wx xoc 
Tyr MWS mre; mo? "ro WE müys Tap n2 
6. olath tamid ha asuyah b’har Sinay l'reyach nichoach ‘isheh laVahüwah. 
Num28:6 It is a continual burnt offering which was ordained in Mount Sinay 


as a soothing aroma, a fire offering to AAAY. 
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e p , ^ e PA , €^» , , ^ , , , 
«6» dAokabTopa evderexropod, 7 yevowevy év TH öper Liva eus Sop edvwdtas kvpLo- 
6 holokautoma endelechismou, he genomené en tQ orei Sina 
It is a whole burnt-offering perpetual, the one taking place in mount Sinai, 
eis osmen euodias kyrid; 
for a scent of pleasant aroma to YHWH. 


an4a way 944 xoa 94 vYTI/T: 
AYAVÓ 4yw YT YTA wars 


TANT wap? PIT nyay so 
MT? WwW qe TPT WTP 


7. w'nis’ko r’bi ith hahin |akebes ha’echad baqodesh hasek nesek shehar laYahüwah. 


Num28:7 And its drink offering, a fourth of a hin for the one lamb, 
in the holy place you shall pour out a drink offering of strong drink to 444%. 


«T» kat oTrovdty avtod TÒ réraprov TOD LV TÔ GLLVO TH évi, 
év TO &yLo oneloers OTTOVOTV oepa KUPLO. 
7 kai sponden autou to tetarton tou in tQ amno to heni, 
And its libation - the fourth part of the hin to the lamb one. 
en to hagio speiseis sponden sikera kyriğ. 
In the holy place you shall offer a libation offering of liquor to YHWH. 


1?34 XAIYY 3493 J4 9 awox TYWA w4ya x4vs 
YAT HAT) H14 aw4 Awox vyT/yv 
“Pad nm»? Many pa yn wo w227 nxin 


5 uy? om) mi mw nwyn 32012 
8. w’eth hakebes hasheni ta aseh beyn ha ar’bayim k’min’chath haboger 
uk’nis’ko ta aseh ‘isheh reyach nichoach laVahüwah. 


Num28:8 The other lamb you shall offer between the evenings; 
as the grain offering of the morning and as its drink offering, you shall offer it, 
a fire offering, a soothing aroma to 444%. 


^ M , hi X F fd X M e , x X 14 cl ^ 
«8» kai Tov áj.vóv Tov 8ebTepov TrovTjoeus TO TPOS éovrépav: KATA TI Üvotav adTod 
kal KATA THY oTrovOT]v a.0700 TOLHCETE els óopT|v eoo8tLas kupLo. 
8 kai ton amnon ton deuteron poieseis to pros hesperan; 

And the lamb second you shall offer towards evening 


kata ten thysian autou kai kata ten sponden autou 
according to its sacrifice offering; and according to its libation 


poiesete cis osmen euodias kyrio. 
you shall offer it for a scent of pleasant aroma to YHWH. 
YYLYX apw423 Ww 4y-f4w x43wa W'v3- 29 
VYTY IWI aC4T42 aHIy XCF YrY4qwo vIvY 
onan nmyj-33 OWS Iw natn nian 
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ADey) Tawa MPa nm npo Oy "xe 
9. ub’yom haShabbath sh’ney-k’basim b'ney-shanah t’mimim 
ush’ney "es'ronim soleth min’chah b’lulah bashemen w’nis’ko. 


Num28:9 Then on the Shabbat day two male lambs a year old without defect, 
and two-tenths of an ephah of fine flour mixed with oil as a grain offering, 
and its drink offering: 


<9> Kat ti HpEpa TOv caBBatwv mpocá£ere 800 dpvoùs évvavotovs ApMpLous 
~ y 7 U4 9 , 3 , I4 > , \ M 
Kat Oto déxaTa cep. dA eos AvatreTroLnLEvTs év éAato eus Üvotav kai odovoT|v 
9 Kai te hemera ton sabbaton prosaxete duo amnous eniausious 
And in the day of the Sabbaths you shall lead forward two lambs of a year old, 


amomous kai duo dekata semidaleos anapepoiemenes 
unblemished; and two tenths of fine flour being prepared 


en elai9 eis thysian kai spondén 
in olive oil for a sacrifice offering and its libation; 


AyT/Y 4mWxa xfo-fo wvx4w4 XIW x(/o10 
o :mzon rens n>y-Sy ingawa naw nov» 
10. ‘olath Shabbath b Shabbato 'al-"olath hatamid w'nis'hah. 


Num28:10 the burnt offering of the Shabbat on its Shabbat 
to the continual burnt offering and its drink offering. 


<10> óñokaúvtwpa caBBatwv év Tots capBárous 
ETL THs óAokavTOceos THs rà TAVTOS kal THY oTrovOT|v AdTOD. 
10 holokautoma sabbaton en tois sabbatois 

a whole burnt-offering of the Sabbaths on the Sabbaths, 


epi tes holokautoseos tes dia pantos kai ten sponden autou. 
besides the whole burnt-offering continual and its libation. 


Wivyx ao3w aJw-v13 fw 3y sue (ry 
mu) Apa a me my? nv AIPA OPWIN "yw 


‘onan yy MIWA mira» TINY DN) 
11. ub’ra’shey chad’sheykem taq’ribu "olah laVahüwah parim b’ney-bagqar sh’nayim 
w'ayil ‘echad k’basim b’ney-shanah shib’ ah t'mimim. 
Num28:11 Then at the beginnings (heads) of your months 


you shall present a burnt offering to 444%: two young bulls of herd 
and one ram, seven male lambs a year old without defect; 


1» Kai év rats veopnviats mpooá&ere óAokavrop.a ra. TH KUPLW póoyovs 
ék Bodv 850 kai KpLov Eva, àj.voos évvavotous ETTA duubpuovs, 
11 Kai en tais neomeniais prosaxete holokautomata tQ kyrid 

And at the new months you shall lead a whole burnt-offering to YHWH, 


moschous ek boon duo kai krion hena, amnous eniausious hepta amomous, 
calves of the oxen two, and ram one, lambs of a year old seven unblemished. 
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^d4a 474 Jyws ACTCI AMYY XCF WrYqwo awlwy 12 
uta CLEC Ig 3 ACTOS AMIY XCF yao pis 


“NNT 782 Tawa Mpa nm npo miiy nw owas 


12. ush’loshah “es’ronim soleth min'chah b'lulah bashemen lapar ha’echad 
ush’ney "es'ronim soleth min’chah b’lulah bashemen la'ayil ha'echad. 


Num28:12 and three-tenths of an ephah of fine flour mixed with oil for a grain offering, 
for the one bull; and two-tenths of fine flour mixed with oil for a grain offering, 
for the one ram; 
<12> pta. 8éka.ra. ceprddrews dvanerornpévns év éAato TO póoyw TH évi 
kai 8900 S€kata ceprddrews dvarerornpévns év éAato TO KPL@ TH évi, 
12 tria dekata semidaleos anapepoiemenes en elaid tQ moschd td heni 
Three tenths of fine flour being prepared in olive oil for the calf one, 
kai duo dekata semidaleos anapepoiemenes en elaio to krio to heni, 
and two tenths of fine flour being prepared in olive oil for the ram one. 


aHa WIYE YYWI AÓYÓA AIT XCF YT4Wo 14v0Y 13 
AYA awe HH] HWv4 400 
TANT Wad? Tawa Mpa MIA npo Doe» Dey 


ymo mix omy mn ny 
13. w’ isaron isaron soleth min'chah b’lulah bashemen 
lakebes ha'echad “olah reyach nichoach ‘isheh laVahüwah. 


Num28:13 and a tenth part of an ephah of fine flour mixed with oil for a grain offering 
for the one lamb, for a burnt offering of a soothing aroma, a fire offering to AAAY. 


«13» 8éko.rov ceprdaAews åvanerornpévns év alw TH và TH évi, 
0votav dopty evwdtas káprwpa kvpiw. 
13 dekaton semidaleos anapepoiemenes en elaiQ to amno td heni, 

And a tenth of fine flour being prepared in olive oil for the lamb one - 
thysian osmen euodias karpoma kyriQ. 

a sacrifice scent of pleasant aroma, a yield offering to YHWH. 


CEL J144 XWA GWY 4/4 a343 1344 vna yay TIy 14 

aywa TWAS vwW^AH3 way xo x&4x yaa WAYS 11344 xov 947 
PN? POO neos WB? mim pug "xn mao 

manm "vno Wwa won nov oxt " vas pons num 


14. w’nis’keyhem chatsi hahin yih'yeh lapar ush’lishith hahin !a’ayil 
ur’ bi ith hahin ichebes yayin zo’th `olath chodesh b’chad’sho I’chad’shey hashanah. 


Num28:14 Their drink offerings shall be half a hin of wine for a bull 
and a third of a hin for the ram and a fourth of a hin for a lamb; 
this is the burnt offering of every month in its month throughout the months of the year. 
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<14 À oTrovd7 aùtâv Tò Tjp.vov Tod vv écrac TÔ POoKW TH Evi, 
kal TO TPLTOV TOD LV EoTAL TÔ KPL@® TH Evi, 
kal TO TETAPTOV TOD LV EoTAL TÔ dpvÂ TO évi olvov. 
TOOTO CACKAUVTWLLG PVA ék pyvòs Els TOs pfjvas ToO évravroĝ. 
14 he spondé auton to hémisy tou in estai tQ moschQ td heni, 
To their libation the half of the hin of wine shall be for the calf one, 


kai to triton tou in estai tọ krig to heni, 
and the third of the hin of wine shall be for the ram one, 


kai to tetarton tou in estai tọ amn tQ heni oinou. 
and the fourth of the hin shall be for the lamb one of wine. 


touto holokautoma mena ek menos 
This is the whole burnt-offering, month by month 


eis tous menas tou eniautou. 
throughout the months of the year. 


X4eH4 ^H4 YEO 4v9owT 45 
WyT/v awor aryxa xdo-(o avavd 
MNO? TNS muy cya. 


o 203) My? Tann nSy-Sy mmm? 

15. us’ ir "izim ‘echad ''chata'th laVahüwah al-olath hatamid ye aseh w'nis'ho. 
Num28:15 And one kid of male goats for a sin offering to 4*(4; 
it shall be offered with its drink offering besides the continual burnt offering. 
<15> kat yipapov é£ aiyav éva mepi Guaptias kuptw- 
ETL THs OAOKaUTHODEWS Tis 9à ravrós TOLNOHCETAL kai 1) OTTOVST AdTOD. 
15 kai chimaron ex aigon hena peri hamartias kyri9; 

And a young he-goat from the goats - one for a sin offering to YHWH, 


epi tes holokautoseos tes dia pantos poiethesetai kai he sponde autou. 
beside the whole burnt-offering continual; you shall offer it and its libation. 


ATATÓ HFJ Wand "v 4qwo 392443 JTWE414 want 16 
yr nos zn» ov Ay nypa Dew waw 
16. ubachodesh hari'shon b’ar’ba ah "asar yom lachodesh Pesach laVahüwah. 


Num28:16 And in the first month, on the fourteenth day of month, 
is the Passover to 444%. 


X. AD ^ M ^ y , e VA ^ X y 
<16> Kai év 76 pvi TÔ poro TecoapeckardekaTy pépa ToO pyvòs maocya kvpto. 


16 Kai en to meni t9 proto tessareskaidekaté hemera tou menos pascha kyrio. 
And in the month first, the fourteenth day of the month, is a passover to YHWH. 


(42 xvn Yaya xo3w q4 Axa wand Wy. 4qwo awyH sy 17 

DN? nup mm nya am mim wond oY my nemi 
17. ubachamishah "asar yom lachodesh hazeh chag shib"ath yamim matsoth ye’akel. 
Num28:17 On the fifteenth day of this month shall be a feast, 
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unleavened bread shall be eaten for seven days. 
<17> kat tf) TevtTekardexaty pépa ToO pnvòs TooTov EopTT’ 
em. NEpas dlupa eSeoGe. 
17 kai tẹ pentekaidekaté hemera tou menos toutou heorte; 
And the fifteenth day of the month, this is a feast; 


hepta hémeras azyma edesthe. 
seven days unleavened breads you shall eat. 


4Wex Au BAGO ARM) wepcquer Prwdqa Vitas 
syn wo may nowon5-52 UTp-Nopp Twat osm 
18. bayom hari’shon miq’ra '-qodesh hal-m'le'heth "abodah lo’ tha'asu. 


Num28:18 On the first day shall be a holy convocation; 
any manner of servile work you shall not do. 


«18» kai 7] p.épa. 7] mporn err ros Ayla €orav optv, 
TGv Epyov AatpevTov ov mrovf]oere. 
18 kai he hemera he prote epiklétos hagia estai hymin, 

And the day first summoning a holy shall be to you. 


pan ergon latreuton ou poiesete. 
All work which is servile you shall not do. 


YrIW 4035/2 74) ATATE ACO AWE X347 19 
NYC TAL YOLYX ayw o3 way qo3wv ag Ce dy 
cU P3722 OT mim: nov mw nn2o0pmu 


:D25 VT? OM MW 32 mwas MYVAW) TUN ^N 


19. whig’ rab'tem *isheh “olah laYahúwah parim b'ney-baqar sténavim 
w'ayil ‘echad w'shib" ah E! basim b'ney shanah t’mimim yih'yu lakem. 


Num28:19 You shall present a fire offering, a burnt offering to 444%: 
two young bulls of herd and one ram and seven male lambs one year old, 
having them without defect. 


N l e £ £ y , 3 A lA 
<19> kat mpooá&ere óñokavtoparta KapTOLATA KUPLW póoyovs ék Boóv õvo, 
KPLOV Eva, ETTA Apvovs Eviavotovs, äpwpot EoovTar oj tv- 

19 kai prosaxete holokautomata 
And you shall bring whole burnt-offerings, 


karpomata kyrio moschous ek boon duo, krion hena, 
a yield offering to YHWH, calves of the oxen two, ram one, 


hepta amnous eniausious, amdmoi esontai hymin; 
lambs of a year old seven; unblemished they shall be to you. 


44 wryqwo qww Pw 4 adel XCF XHIT Y 20 
wox Lagé Wr¥qwo wy 
~p? ony noU pea no" npo Dya 
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sym ow» miy ^3 
20. umin'chatham soleth b’lulah bashamen sh’loshah "esronim lapar 
ush'ney "es'ronim /c’ayil ta asu. 


Num28:20 For their grain offering, you shall offer fine flour mixed with oil: 
three-tenths of an ephah for a bull and two-tenths for the ram. 
«20» kat 7 vota aoTOv ceptdadts Gvamremovqpévr év éAato, 
tpia 9éka.ra. TO póoyw TH évi kal 860 SéxaTa TH KpL TH évi, 
20 kai he thysia auton semidalis anapepoiémené en elaid, 
And their sacrifice offering shall be of fine flour being prepared in olive oil, 


tria dekata tọ moschQ tà heni kai duo dekata tQ kri9 tà heni, 
three tenths for the calf one, and two tenths for the ram one. 


WLW IVA xo43w( anga wagy awox fv4wO Jv4wW021 
(wD nyaw> ANNI wap? mpya Dey Pnyx 
21. isaron isaron ta aseh lakebes ha’ echad l'shib^ath hak’basim. 
Num28:21 A tenth part you shall offer for each lamb of the seven lambs; 
<21> Sékatov Sékatov movtjoeus TH GVO TH Evi Tots ETA Apvots: 


21 dekaton dekaton poieseis to amno to heni tois hepta amnois; 
a tenth tithe You shall offer for the lamb one, for the seven lambs, 


Hya co 4Jyd ang xon 4v9wY 22 
020 082» Tg nxor Tyi D 
22. us’ ir chata’th ‘echad l'Raper aleykem. 
Num28:22 and one male goat for a sin offering to make atonement for you. 
<22> kat yipapov é£ aiydv éva mepi Guaptias e€\Adoac8ar mepi pôv: 


22 kai chimaron ex aigon hena peri hamartias exilasasthai peri hymon; 
and a young he-goat from the goats - one for a sin offering to atone for you, 


alyx Ywox az Mxa xod qW 493a XCO 434 23 
PRT AYN Tm n2vo AWS opas nov 222: 
23. mil'bad “olath haboger ‘asher |’ olath hatamid ta'asu ‘eth-‘eleh. 
Num28:23 You shall present these besides the burnt offering of the morning, 
which is for a continual burnt offering. 
<23> TA Tis SAoKaUTwCEWS THs 9uà TAVTOS THs TIPWLV TS, 
6 otuv óñokavtwpa évõðeňeyLopoð. 
23 plen tes holokautoseos tes dia pantos tes proines, 
besides the whole burnt-offering continual of the early morning 


ho estin holokautoma endelechismou. 
which is whole burnt-offering a perpetual. 


ATALC HHv/7-Wv4 aw4 YHE Yaa xo3w Wn vwox ay 24 
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NYT/S awor a 4x4 xv o- o 
my mmj-ma nux ond mp» nyaw ni» awyn n»x272 
Don Mwy? vens nov-5y 


24. ha'eleh ta'asu layom shib’ ath yamim lechem ‘isheh reyach-nichoach laVahüwah 
-"olath hatamid ye aseh w’nis’ko. 


Num28:24 After this manner you shall prepare daily, 
for seven days, the bread for the fire offering, of a soothing aroma to 444%; 
it shall be prepared besides the continual burnt offering, and its drink offering. 


«24» tattTa Kata tata ToLnCETE Ti|v NLEpav 
eis Tas ETITA TLEpas SOpov kåpTrwpa Els Sop EvWdtas kuplo 
ETL TOD CAOKAVTOPATOS ToO Sia TAVTOS TTOLHGELS THY oTrovÓT]v adTOD. 


24 tauta kata tauta poiésete ten hemeran eis tas hepta hemeras 

These according to these manners you shall offer per day for the seven days 
doron karpoma eis osmen euodias kyrid; 

as a gift yield offering for a scent of pleasant aroma to YHWH; 


epi tou holokautomatos tou dia pantos poieseis ten sponden autou. 
with the whole burnt-offering continual you shall offer its libation. 


WIC a191 wap-44PY rod. gwa Wuu-3Y 25 
wox 44 34440 xy4(W-4y 
D2? mym WIP Napa "asm Dan 


o nPyn No nay n2x2n-52 
25. ubayom hash’bi i miq’ra’-qodesh yih’yeh lakem kal-m'le’keth "abodah lo! tha asu. 
Num28:25 On the seventh day you shall have a holy convocation; 
you shall not do any of laborious work. 
<25> kai 7] juépa. 7] eB8óp kànt) Gayla orav bptv, 
T&v épyov Aatpevtov ov qrovf]oere év aT. 
25 kai he hemera he hebdome klete hagia estai hymin, 
And day the seventh calling a holy shall be to you; 


pan ergon latreuton ou poiesete en aute. 
all work servile you shall not do on it. 


ATALC Aw^H AHY VY I14PAI "'v4TY SA YYA 31 26 
MYC AAT €"wap-449y yy xo3w4 

wox 44 4430 xy+ly-cy 

mm mg nun opp APTS mum»38 onyo 
n»? mmm WIP RPA op Nvawa 

ayn x> mmay n2xp0-52 


26. ub’yom habikurim b’haq’rib’kem min’chah chadashah laYahúwah 
5'$habu otheyem miq’ra’-qodesh yih’yeh lakem kal-m’le’keth `abodah lo! tha`asu. 
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Num28:26 Also on the day of the first fruits, when you present a new grain offering 
to 444% in your Feast of Shabuoth, you shall have a holy convocation; 
you shall not do any of laborious work. 


<26> Kai ti pépa THVv véov, órav npooþpépnrte Ovotav véav kuptw THY éBSoyu.áSov, 
énikànTos dyla orav ojctv, mâv épyov AatpevTov ov morete. 
26 Kai te hemera ton neon, 

And the day of the new produce, 


hotan prospherete thysian nean kyrid 

whenever you should bring sacrifice a new produce to YHWH 
ton hebdomadon, epikletos hagia estai hymin, 

of the period of sevens, summoning a holy it shall be to you. 


pan ergon latreuton ou poiesete. 
All work servile you shall not do. 


AVAL HAT) Wved4 ALTO YX 94PAY 27 
AJW 249 Wawsy 409w aye (v4 Ww 492/23 471-47 
mm? om) rm» meiv anaopm:2 


MW ^32 mit/a2 nyaU TINY CN OW API mos 
27. w'hiq'rab'tem ‘olah | reyach nichoach laVahüwah 
parim 5'ney-baqar sh'nayim ‘ayil ‘echad shib’ ah k’basim b'ney shanah. 


Num28:27 You shall offer a burnt offering for a soothing aroma to 444%: 
two young bulls of herd, one ram, seven male lambs a year old; 


X y d P » 2 ^ , , 7 f , ^ f 
<27> kat mpooá&ere óAokavTo[.a.ra. eis SopTV EvWSLas KUPLW póoyovs ék Boàv 80o, 
KPLOV Eva, ETTA d.voUs EVLGVOLOUS duubpuous: 
27 kai prosaxete holokautomata cis osmen euddias kyrid 

And you shall bring whole burnt-offerings ‘or a scent of pleasant aroma to YHWH - 


moschous ek boon duo, krion hena, hepta amnous eniausious amoómous; 
calves of the oxen two, ram one, seven lambs of a year old unblemished. 


Iyw2 ACTCI XCF WXHI Y 26 
aHa C140 Wryqwo ayw anda 474 Wryqwo A€wW 


Jawa mia npo oyman 
STINT DN? Dipy ^39 ITNT 082 Oop nyoy 


28. umin'chatham soleth b’lulah bashamen 
sh’loshah "es'ronim lapar ha’echad sh’ney "es'ronim la’ayil ha’echad. 


Num28:28 and their grain offering, fine flour mixed with oil: 
three-tenths of an ephah for each bull, two-tenths for the one ram, 
<28> 7 0vota. adtov cepidadrts avatreTrornpEevy év éAato, 
tpia Séka.ra. TO póoyw TH Evi kal 860 Oékara TH KpL TH évi, 
28 he thysia auton semidalis anapepoiemene en elaid, 
Their sacrifice offering shall be of fine flour being prepared in olive oil, 
tria dekata to moscho td heni kai duo dekata tQ kriQ to heni, 
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three tenths for the calf one, and two tenths for the ram one, 


MLW IVA xo3wZ ana WHYS fv4wo JY4wWo 29 
mpap nyav» TRT wap? Toy yoy 
29. "isaron 'isaron lakebes ha’echad l'shib" ath hak’basim. 
Num28:29 a tenth part for each lamb of the seven lambs; 
«29» 8éka.Tov SékaTov TH Qv TH évi Tots ETA Gpvots: 
29 dekaton dekaton to amng tQ heni tois hepta amnois; 
a tenth tithe to the lamb one, for the seven lambs, 
mya [o 4gy4 ang Wxo 420W so 
:m2"»y "Bl? Tnx oY vio 


30. s" ir `izim ‘echad l'haper aleykem. 
Num28:30 one kid of goats to make atonement for you. 
<30> kat yipapov é aiyév éva mepi Guaptias e€\Adoac8atr mepi pôv: 


30 kai chimaron ex aigon hena peri hamartias exilasasthai peri hymón; 
and young he-goat from the goats one for a sin offering, to atone for you; 


aryxa XLO agl 31 
WavyTv YC PLAY YYTYX qox TXHIYY 
sand nov 7a>axbd 


D inno ODPM men ym inm 
31. mil'bad `olath hatamid umin'chatho ta'asu t’mimim yih’yu-lakem w'nis'heyhem. 
Num28:31 Besides the continual burnt offering and its grain offering, 
you shall present them with their drink offerings. They shall be without defect. 
Db mM 706 óAokavroparos TOD bia mavrtós' 
kai TT|v Ovotav aoTÓv TOLNCETE LoL äpwpor écovrac oj. tv kat TAs OTTOVdAS AdTOV. 


31 plen tou holokautomatos tou dia pantos; 
besides the whole burnt-offering continual. 


kai ten thysian auton poiesete moi 
And their sacrifice offering you shall offer to me; 


amomoi esontai hymin kai tas spondas auton. 
unblemished they shall be to you, and their libations. 


Chapter 29 


YYC AVAL WaP-44Py Wand 54423 103 9WA W4H 94 Num29:1 
MYC AVAL a9OY4AX Vy Ywox £4 3230 xy 44-7 £y 
n2» mun WIP RIpe WIN? INNA IWI WITS 
025 mm nyana of ayn x5 may n2w2n-52 
1. ubachodesh hash’bi i b’echad lachodesh miq’ra’-qodesh yih’yeh lakem 
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kal-m’le’keth 'abodah lo’ tha asu yom t’ru ah yih’yeh lakem. 


Num29:1 And in the seventh month, on the first of the month, 
you shall have a holy convocation; you shall not do any of laborious work. 
It shall be to you a day of blowing trumpets. 


<29: 1> Kat tô pnvi 16 EBS6p.H pa Tod pHvds énikànros Ayia EoTaL piv, 
TGv épyov Aatpevtov ov ToLnoEeTE? pépa oNpactas éorac opiv. 
1 Kai tọ meni tQ hebdom9 mia tou menos epikletos hagia estai hymin, 
And the month seventh, day one of the month, summoning a holy shall be to you; 


pan ergon latreuton ou poiesete; hemera semasias estai hymin. 
all work servile you shall not do; a day of signal it shall be to you. 


(v4 ant 4937/3 47 ATAC HH] Wv-44 aco yx wov2 
YYLYX 303" avv 3 Wrway aht 
D8 "UN opz-]3 78 AyD mm; ma» mev amena 


inan TYI MWB mia» INN 
2. wa asithem `olah l'reyach nichoach laYahüwah par ben-baqar ‘echad 
‘ayil ‘echad k’basim b'ney-shanah shib" ah t'mimim. 


Num29:2 You shall offer a burnt offering as a soothing aroma to 444%: 
one young bull of herd, one ram, and seven male lambs a year old without defect; 


\ 74 e , , , ^ , 14 4 £ e 3 A 
<2> kai moroerte CAOKAVTOPLATA eus CoV EvWdtas kupiw póoyov ëva ék Body, 
KPLOV Eva, dpvoùs évLavolovs TTÀ dpOpovs* 
2 kai poiesete holokautomata eis osmen euddias kyrid 
And you shall offer whole burnt-offerings for a scent of pleasant aroma to YHWH - 


moschon hena ek boon, krion hena, amnous eniausious hepta amomous; 
calf one of the oxen, ram one, lambs of a year old seven unblemished. 


Ww ACYlS XCF xus 
LOE PRP AUN Oe ee pete 
Jawa mica npo npa 


SDS? Dipy (Ww 09» mpy nov 
3. umin’chatham soleth b’lulah bashamen 
sh’loshah "es'ronim lapar sh'ney "es'ronim la’ayil. 


Num29:3 and their grain offering, fine flour mixed with oil: 
three-tenths for the bull, two-tenths for the ram, 


e 14 » ^ , 3 74 , , vA 
<3> 7 0vota. adbtHv ceptdadts åvarerornpévy év EAatw, 
tpia Séka.ra. TO POoKW TH évi kal 860 Oékara TH KpL TH évi, 
3 he thysia auton semidalis anapepoiémené en elaid, 
Their sacrifice offering of fine flour being prepared in olive oil - 


tria dekata tọ moschàQ tà heni kai duo dekata tQ kri9 tà heni, 
three tenths for the calf one, and two tenths for the ram one. 


WLW AYA xo3w4 aHa WIYE ang fy4wovA 
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iia» nvau? INST Wap? INNS inb? 
4. w’ isaron ‘echad lakebes ha'echad I’shib’ ath hak’basim. 


Num29:4 and one-tenth part for each lamb of the seven lambs. 


«d» Séxatov Séxatov TH dpvô TH évi Tots ETA GLvots: 
4 dekaton dekaton to amn td heni tois hepta amnois; 
A tenth tithe to the lamb one for the seven lambs. 


WYLCO 4Jyd x4ed ang "x0o-4v9owt5 
:m2"»y "BOP nyn TNX miy-vinn 
5. us’ ir- izim ‘echad chata’th l'Raper aleykem. 
Num29:5 and one kid of goats for a sin offering, to make atonement for you, 


«5» kai xta pov é aly@v Eva mepi apaptias €ErAdoacbat mepi dpav- 
5 kai chimaron ex aigon hena peri hamartias exilasasthai peri hym6n; 
And a young he-goat from the goats - one for a sin offering, to atone for you; 


AXHIYT ALYxa xdov AxHyyy wapa xlo 49746 
AVAL Aw4 WAT) A240 Y797wvyy Yaa yFyY 
ANNI WAR nou) APPIA WIN n2v IP 


Dm? nuw Om) mo» oVBwAD ODO? 
6. mil'bad “olath hachodesh umin’chathah w’ olath hatamid umin’chathah 
w’nis’keyhem k’mish’patam |’ reyach nichoach ‘isheh laYahawah. 


Num29:6 besides the burnt offering of the Chodesh (the new month) and its grain offering, 
and the continual burnt offering and its grain offering, and their drink offerings, 
according to their ordinance, for a soothing aroma, a fire offering to 444%. 


X ^ e , ^ y X € y , ^ 
«6» TAY TOV óAokavTop.áov TiS VOLE NVLAS, kai at Üvotac adTov 
X e X , ^ M Ae , b! A A X Ld tA , ^ 
kai al orovOat AUTOV kal TO OAOKAUVTWLG TO Sia TravTOs kal at volar avdToV 
kal at oTrovdal avTOv KATA THY OVYKPLOLV AUTOV Els dopTV eoo8Las KUPLY. 
6 plén ton holokautomaton (és nouménias, kai hai thysiai auton 
besides the whole burnt-offerings of the new month, and their sacrifice offerings, 


kai hai spondai auton kai to holokautoma to dia pantos 
and their libations, and the whole burnt-offering continual, 
kai hai thysiai auton kai hai spondai auton 
and their sacrifice offerings, and their libations 
kata ten sygkrisin auton cis osmen euodias kyrid. 
according to their interpretation for a scent of pleasant aroma to YHWH. 


YYC AVAL WaP-44py acra 101 -9WA wape 47 WOdY'7 
MER ar BESET LY DP re Manon 

D2? mm WIP syp mp Caw wno iwy 
ayn xò moxda-S> o> wens ony) 


7. ube asor lachodesh hash’bi i hazeh miq’ra’-qodesh yih’yeh lakem 
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w’ inithem ‘eth-naph’shotheykem a!-m’la’kah lo’ tha asu. 


Num29:7 And on the tenth of this seventh month you shall have a holy convocation, 
and you shall humble your souls; you shall not do any work. 


«7» Kat Tfj Sexaty Tod unvòs ToUTOV ETLKANTOS Ayla EoTaL piv, 
kai KAKMCETE TAs ijvyàs LPOV kal TaV Epyov ov movfjcere. 
7 Kai té dekaté tou ménos toutou epiklétos hagia estai hymin, 
And the tenth of this month summoning a holy there shall be to you. 


kai kakOsete tas psychas hymon kai pan ergon ou poiesete. 
And you shall afflict your souls, and all work you shall not do. 


Cag ^W 4037/3 47 HH] H114 ATATC 400 yx34TAY 6 
Wy Yaaa YYTYX qow afv-v12 Wrwsy ang 
D8 "IN pTI 7B om) ma mmo mn?v onazopmm 


nD vim mon nyay MWB mib2» ANN 
8. w'hiq'rab'tem "olah laYahüwah reyach nichoach par ben-baqar 
*echad ‘ayil *echad k’basim b'ney-shanah shib’ ah t'mimim yih'yu labem. 


Num29:8 You shall present a burnt offering to 444% as a soothing aroma: 
one young bull of herd, one ram, seven male lambs a year old; 
they shall be without defect to you; 


«8» kai TpocoiceTe óAokavuTo[.a.ra. eus SopTY eoo8tLas KAPTOLATA KUPLW póoxov 
€va. ék Boóv, kpròv Eva, dpvoùs évuavotovs ETTA, djuopuov EoovTar optv: 
8 kai prosoisete holokautomata ©'s osmen 

And you shall bring whole burnt-offerings for a scent of 


euodias karpomata kyrio moschon hena ek boon, 
pleasant aroma yield offering to YHWH - calf of the oxen one, 


krion hena, amnous eniausious hepta, amomoi esontai hymin; 
ram one, lambs of a year old seven; they shall be unblemished to you. 


Jww3 ALYE XCF YXBYYY 9 
yta 0140 W44wo ayw 474 W3-44wo aw Zw 


Towa mia no ony 
TINT wo Oy ^30 TB? ony mew 


9. umin'chatham soleth b’lulah bashamen 
sh’loshah "es'ronim lapar sh’ney "es'ronim !a’ayil ha’echad. 


Num29:9 and their grain offering, fine flour mixed with oil: 
three-tenths for the bull, two-tenths for the one ram, 


«9» 7 Ovola adtHv ceptdadts åvarerornpévy év EAatw, 
tpia Séka.ra. TO póoyw TH évi kal 860 Oékara TH KpLO TH évi, 
9 he thysia auton semidalis anapepoiemene en elaid, 
Their sacrifice offering shall be of fine flour being prepared in olive oil; 
tria dekata tọ moschàQ tà heni kai duo dekata tQ kri9 tà heni, 
three tenths to the calf one, and two tenths to the ram one. 
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10. "isaron "isaron |akebes ha’echad |’shib’ ath hak’basim. 


Num29:10 a tenth part for each lamb of the seven lambs; 


<10> Sékatov Sékatov TH ApvG TH évi Eis Tobs ETA Gpvovs: 
10 dekaton dekaton tQ amn to heni eis tous hepta amnous; 
A tenth tithe to the lamb one, for the seven lambs. 


y«4Jya x4eH 4344 x4eH ant yv xo-4vow 11 
WavyTY AXHIYT 14x4 xov 
OBST NNO TIPA NNT TUN Diy-—UybaÀ 


BoM pT) mpm TAPT NPY) 
11. s’ ir- izim ‘echad chata'th mi!’ bad chata’th hakippurim 
w’ olath hatamid umin'chathah w’nis’keyhem. 


Num29:11 one kid of goats for a sin offering, besides the sin offering of atonement 
and the continual burnt offering and its grain offering, and their drink offerings. 


d b kai yipapov é& aiyav éva mepi apaptias é&AácacO0ac mept pôv 
TAY TO Trepi THs åpaptias THs eELAdcews kat 7] CAoKAvTWOLS Ù SLA rav TOS, 
1] 9vota. adtijs kat 7 oTrovO1) adTis KaTa THY obyKPLOLY 
eis Oopjy evwdias káprwpa KUpLW. 
11 kai chimaron ex aigon hena peri hamartias exilasasthai peri hymon; 

And young he-goat from the goats one for a sin offering to atone for you; 
plén to peri tes hamartias tes exilaseos 

besides the one ‘or the sin offering of the atonement, 
kai he holokautosis he dia pantos, he thysia autes 

and the whole burnt-offering continual, its sacrifice offering, 
kai he sponde autes kata ten sygkrisin 

and its libation according to the interpretation 
eis osmen euddias karpoma kyrio. 

for a scent of pleasant aroma, a yield offering to YHWH. 


= Wyé AvaAv wW^9-449Y 101 gwa wand "v2. 4wo aw¥H gy 12 
Way xo3w avavd 1H yxadv vwox 44 3430 xy4dy-cy 
D2? mm WIP Napa "aus won? oP vy mwas 


(oon? nyau mro an anam awyn x> may n2x?5-52 
12. ubachamishah `asar yom lachodesh hash’bi i miq’ra’-qodesh yih’yeh labem 
kal-m’le’keth 'abodah lo’ tha asu w'chagothem chag laVahüwah shib’ ath yamim. 


Num29:12 And on the fifteenth day of the seventh month 
you shall have a holy convocation; you shall not do any of laborious work, 
and you shall observe a feast to 444% for seven days. 
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<12> Kai tH mevrekarðekáry pépa 709 pHvos Tod éßðópov 
TOUTOU ETLKANTOS Ayla éo rac DIV, TrGv Epyov AaTpevTOV o9 morete 
kal éoprácere a.oT1|v EopTHY KUPLHW ETITA HLEpas. 
12 Kai te pentekaidekate hemera tou menos tou hebdomou 
And the fifteenth day month seventh of 


toutou epikletos hagia estai hymin, pan ergon latreuton ou poiesete 
this summoning a holy shall be to you; all work servile you shall not do; 


kai heortasete auten heorten kyrio hepta hémeras. 
and you shall solemnize it as a holy day to YHWH for seven days. 


Yr) AYATC HAT) Wed AW ao YX 94PAT 13 
yryw ydre quo aww 4p 9-449 

qiue PLN qua opit See Pw ay 
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13. w'hiq'rab'tem `olah ‘isheh reyach nichoach laYahüwah parim 5'ney-baqar sh’loshah 
“asar ‘eylim sh'nayim b basim b'ney-shanah ‘ar’ba ah “asar t'mimim yih’yu. 


Num29:13 You shall present a burnt offering, a fire offering 
as a soothing aroma to 444%: thirteen young bulls of herd, two rams, 
fourteen male lambs a year old, which are without defect; 


«13» kat mpoodEete óAokavro[.a a kaprropuora. 
eis Oop edvwdtas KUPLO, TH NEPA Tfj mporr) uóoxovs ék Boóv vpets 
Kal õéka, KpLovs 900, apvods évuavotovs éka Téccapas, door écovrac: 
13 kai prosaxete holokautomata karpomata 
And you shall bring whole burnt-offerings, a yield offering 
eis osmen euodias kyrio, te hemera te prote moschous ek boon treis 
for a scent of pleasant aroma to YHWH. On the day first - calves of the oxen three 


kai deka, krious duo, amnous eniausious deka tessaras, amomoi esontai; 
and ten, rams two, lambs of a year old fourteen; they shall be unblemished. 


auta 470 Wryqwo awlw TywA ACTÓA XCF XII Y 14 
YEA LIWL an4a Cae yayqwo ayw W147 qwo aww 
saxo UB» miniy nyoy pwa n2 npo nyman 
obg w TINI Dago mjacy ^3) m8 iy moo 


14. umin'chatham soleth b’lulah bashamen sh’loshah ^ es’ronim lapar ha’echad 
lish’loshah “asar parim sh’ney "es'ronim !a’ayil ha’echad lish’ney ha'eylim. 


Num29:14 and their grain offering, fine flour mixed with oil: three-tenths 
for each bull of the thirteen bulls, two-tenths for each ram of the two rams, 


e 74 9 ^ , 3 , 3 3 , 
<14 ai 0votav adtov cepidadrts dvatreTrornLEevy év éXato, 
tpia S€kaTa TO POoKW TH Evi TOTS TPLOKALÕEKA LÓOŅOLS 
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kal Sv0 SékaTa TH KPLO TH Evt ETL TOUS O00 KpLOUS, 
14 hai thysiai auton semidalis anapepoiemene en elaiQ, 
Their sacrifice offerings shall be of fine flour being prepared in olive oil - 


tria dekata to moscho td heni tois triskaideka moschois 
three tenths to the calf one for the thirteen calves; 


kai duo dekata tọ kri9 to heni epi tous duo krious, 
and two tenths to the ram one for the two rams; 


MEW IY 4wo 409440 ana WIYE fo Yyqwoy is 
mia» "by nyaow? any wapo piney papy w 
15. w’ isaron isaron ichebes ha'echad l’ar’ba ah "asar k’basim. 
Num29:15 and a tenth part for each lamb of the fourteen lambs; 
<15> Sékatov Sékatov TÔ dpvô TH Evi émi Tobs 1éocapas kai Séka dpvots: 


15 dekaton dekaton tà amn td heni epi tous tessaras kai deka amnous; 
and a tenth tithe to the lamb one for the four and ten lambs. 


x4eH ABS ya x0-420w'v 16 
AYT/v AXH/) aryxa XLO 434v 
ANON TIN Duy-ovvueio 


o T2023] ANNI TAPI n2v TPM 
16. us’ ir- izim ‘echad chata’th mil'bad “olath hatamid min'chathah w’nis’kah. 
Num29:16 and one kid of goats for a sin offering, 
besides the continual burnt offering, its grain offering and its drink offering. 
<16> kat yipapov é£ aiyav éva mepi Guaptias 
TAH Tis OAoKaUTMGEWS THs uà TavTds: al BvotaL adTHv kat at oTrovdal adTOV. 


16 kai chimaron ex aigon hena peri hamartias 
And young he-goat of the goats one for a sin offering, 


plen tes holokautoseos tes dia pantos; 
besides the whole burnt-offering continual, 


hai thysiai auton kai hai spondai auton. 
their sacrifice offerings, and their libations. 


YAW YLE WO WLIW 403713 947 vIva WT ITT 
yya yx qwo 30344 afw-]4 Wow ay 

mag now py mw APA OTB oxém evan 
inmon by nyaoN map müz» 


17. ubayom hasheni parim b'ney-baqar sh’neym asar ‘eylim sh’nayim 
k’basim b'ney-shanah ‘ar’ba ah “asar t'mimim. 


Num29:17 And on the second day: twelve bulls, two rams, 
fourteen male lambs a year old without defect; 


17 A: ^C , ^ , , , ^ , 
X17» kat Tfj Epa TH Sevtépa pdoyous 808eka, kproùs 900, 
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dpvovs Eviavotous Téocapas Kal Sé€ka dj.op.ous* 
17 kai te hemera te deutera moschous dodeka, krious duo, 
And the day second - calves twelve, rams two, 


amnous eniausious tessaras kai deka amomous; 
lambs of a year old four and ten unblemished, 


:97wVy "47T7 2 vw 2y4v YAE YAE YALYFIT YXHYYY 18 
iUam» noeona mi 222) OPK? OB? OPI opaa 
18. umin’chatham w'nis'heyhem /aparim !a’eylim 
w’lak’basim b’mis’param kamish’pat. 


Num29:18 and their grain offering and their drink offerings for the bulls, 
for the rams and for the lambs, by their number according to the ordinance; 


<18> 4 0vota. adtév Kal 7 oTrovO1| adtév Tots póoyors kal Tots kproîs 
kal Tots dpvoîs KATA ApLOLoV adTHV KATA THY ovykprow AdTHV" 
18 he thysia auton kai he spondé auton tois moschois kai tois kriois 
their sacrifice offering, and their libation for the calves, and for the rams, 
kai tois amnois kata arithmon autón kata ten sygkrisin auton; 
and for the lambs according to their number, according to their interpretation, 


ALYXA xGo ag x4ed 444 Y1 x0-420W' 19 
YALYTIT AXH/YY 
Ten noy 7355 ONO TEN Buy-vyeuav 


o OPPEN mmm 
19. us’ ir- izim ‘echad chata'th mi!’bad "olath hatamid umin'chathah w'nis'heyhem. 
Num29:19 and one kid of goats for a sin offering, 
besides the continual burnt offering and its grain offering, and their drink offerings. 
«19» kat yipapov é$ aiyav éva mepi Guaptias 
TAH Tis OAoKaUTMCEWS THs 9u& Travrós* al BvotaL adTHv Kal at omovõal adTOV. 


19 kai chimaron ex aigon hena peri hamartias 
and a young he-goat of the goats - one for a sin offering; 


plēn tes holokautoseos tes dia pantos; 
besides the whole burnt-offering continual, 


hai thysiai auton kai hai spondai auton. 
their sacrifice offerings, and their libations. 


(00 WvW3y YLW YZL 4wo-axwo Y14] VWAHAWA Wr AY 20 
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20. ubayom hash'lishi parim 
“ash’tey- asar ‘eylim sh’nayim k’basim b’ney-shanah ‘ar’ba ah ‘asar t'mimim. 


Num29:20 And on the third day: 
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eleven bulls, two rams, fourteen male lambs a year old without defect; 
<20> tf HLEépa TH TpiTy póoyovs év8eka, 
Kptovs 900, dpvoùs Eviavotovs Téccapas kal éka ådpopovs" 
20 te hémera te trite moschous hendeka, krious duo, 
The day third - calves eleven, rams two, 


amnous eniausious tessaras kai deka amomous; 
lambs of a year old four and ten unblemished, 


VOV W970 YIN XH 21 
:97WWy W47Tw 3 "vw 3y v 
Dow» mg» ODI) ONTIMAND 


ias» oppa? wap? 
21. umin'chatham w’nis’keyhem laparim la'eylim 
w'lak'basim 5'mis'param kamish’pat. 


Num29:24 and their grain offering and their drink offerings for the bulls, 
for the rams and for the lambs, by their number according to the ordinance; 


<21> 7 0vota. adtév kai 7 oTrov61| aoTÓv Tots póoyors kal Tots kproîs 
kal Tots dpvoîs KATA ApLOLov abTÓv KATA THY ObyKpLOLY aUTÓv- 
21 he thysia auton kai he sponde auton tois moschois kai tois kriois 
their sacrifice offering, and their libation for the calves, and for the rams, 
kai tois amnois kata arithmon autón kata ten sygkrisin auton; 
and for the lambs, according to their number, according to their interpretation, 


AYT/T axdf"y aryxa xdo agy aye xed 4v9owY 22 
o :T2p3) "Dm Tan n2v Tapp ANS nwen Typ aD 
22. us’ ir chata'th ‘echad mil'bad “olath hatamid umin’chathah w'nis'hah. 


Num29:22 and one kid of goats for a sin offering, 
besides the continual burnt offering and its grain offering and its drink offering. 


\ , , , ^ e T E , 
22» kat xta pov é£ aiyav éva mepi Guaptias 
TAY Tis óAokavToceos Tis SUG ravTÓs* 
at volar adtov Kal at oTrovdal avtav. 


22 kai chimaron ex aigon hena peri hamartias 
and a young he-goat of the goats - one for a sin offering; 


plen tes holokautoseos tes dia pantos; 
besides the whole burnt-offering continual, 


hai thysiai auton kai hai spondai auton. 
their sacrifice offerings, and their libations. 


Yryw Wiz wqwo 3-47 1.03.4434 Wn. SY 23 
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23. ubayom har’bi i parim "asarah ‘eylim sh’nayim 
k’basim b'ney-shanah ‘ar’ba ah `asar t'mimim. 


Num29:23 And on the fourth day: ten bulls, two rams, 
fourteen male lambs a year old without defect; 


<23> TH HEpa TH TeTAPTYH póoyovs 9éka, KpLods 900, 
&[.voUs évravoiovs Téocapas kal 9éka dop.ous* 
23 tē hemera te tetarte moschous deka, krious duo, 

The day fourth - calves ten, rams two, 


amnous eniausious tessaras kai deka amomous; 
lambs of a year old four and ten unblemished, 


IWY y471/ 3 Ww AVS? YCEE rv) WALYFIY XHIV 24 
upwa nosop2 mbz2») Dow? OTB? amo» nnm» -2 
24. min'chatham w'nis'heyhem /aparim !a’eylim w’lak’basim 5'mis'param kamish’pat. 
Num29:24 their grain offering and their drink offerings for the bulls, 
for the rams and for the lambs, by their number according to the ordinance; 
«24» ai Bvotar adTév kal at oTrovdal abTHv Tots póoyors kat TOts kproîs 
kal Tots dj.vots katà ApLOpLov adTHV KATA THY ovykprow abTÓv- 
24 hai thysiai auton kai hai spondai auton tois moschois kai tois kriois 
their sacrifice offerings, and their libations for the calves, and for the rams, 
kai tois amnois kata arithmon autón kata ten sygkrisin auton; 
and for the lambs, according to their number, according to their interpretation, 


xH aH Ww xo-4v09w' 25 
AYEIT AXH/y aryxa xfo 434v 
nsn ANN Oy Dyan 


o :mzon ANTI rm noy 2355 
25. us’ ir- izim ‘echad chata’th mil'bad "olath hatamid min'chathah w’nis’kah. 


Num29:25 and one kid of goats for a sin offering, 
besides the continual burnt offering, its grain offering and its drink offering. 


X , , , ^ [74 T È , 
<25> kai yipapov é£ aiyav éva mepi Guaptias 
X ^ e R A ^ L4 e y , ^ X e X 9 ^ 
TÀT|v THs óÀokavTOoceos THs SLA vravrOs* at Üvotau avTOv kat at OTOVdAL GUTHV. 
25 kai chimaron ex aigon hena peri hamartias 
and a young he-goat of the goats - one for a sin offering, 


plen tes holokautoseos tes dia pantos; 
besides the whole burnt-offering continual, 


hai thysiai auton kai hai spondai auton. 
their sacrifice offerings, and their libations. 


WLIW WlLE aowx (3147 Twayna YTT 31 26 
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26. ubayom hachamishi parim tish’ ah ‘eylim sh’nayim 
k’basim b'ney-shanah ‘ar’ba ah `asar t'mimim. 
Num29:26 And on the fifth day: nine bulls, two rams, 
fourteen male lambs a year old without defect; 


<26> TH NLEpa TH TELTTH uóoxovs évvéa, KpLovs 800, 

dpvovs Eviavotous Téocapas kal Sé€ka dj.op.ous* 

26 te hémera tē pempté moschous ennea, krious duo, 
The day fifth - calves nine, rams two, 


amnous eniausious tessaras kai deka amomous; 
lambs of a year old four and ten unblemished, 


@IWYY y47T/ 3 WEN 3y Cv YAE Yd WALYFIY YXUPYY 27 
upwa nosop2 mi222) OPN? m5» oD oyma 
27. umin'chatham w'nis'heyhem !cparim !a’eylim 
w’lak’basim b’mis’param :cmish'pat. 
Num29:27 and their grain offering and their drink offerings for the bulls, 
for the rams and for the lambs, by their number according to the ordinance; 
<27> ai Bvotar adTov Kal ai oTrovdal adTHV Tots póoyors kat TOUS kproîs 
kal Tots dpvoîs KaTA ApLOpLov adTHVv KATA THY obyKpLOLY aUTÓv- 
27 hai thysiai auton kai hai spondai auton tois moschois kai tois kriois 
their sacrifice offerings, and their libations for the calves, and for the rams, 
kai tois amnois kata arithmon auton kata ten sygkrisin auton; 
and for the lambs, according to their number, according to their interpretation, 


AyT/T AXH/WY a ryxa xfo agy ayt x4egd 4v0owv 28 
o 2o» ANNI mens Ny 22325 TNX nyn mwvvünin2 
28. us’ ir chata'th ‘echad mil'bad "olath hatamid umin’chathah w'nis'hah. 


Num29:28 and one kid of goats for a sin offering, 
besides the continual burnt offering and its grain offering and its drink offering. 


«28» kat yipapov é£ aiyav éva mepi Guaptias 
TAH THs óÀokavTOoeos THs 9.à TaAVvTds: 
at Üvotav adTOv kat al oTrovdal aUTÓv. 
28 kai chimaron ex aigon hena peri hamartias 
and a young he-goat of the goats - one for a sin offering, 
plén tes holokautoseos tes dia pantos; 
besides the whole burnt-offering continual, 
hai thysiai auton kai hai spondai auton. 
their sacrifice offerings and their libations. 


YIM glo AJIN Gray eA PU BY 29 
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29. ubayom hashishi parim sh'monah ‘eylim sh'nayim 
k’basim b'ney-shanah ‘ar’ba ah `asar t'mimim. 


Num29:29 And on the sixth day: eight bulls, two rams, 
fourteen male lambs a year old without defect; 


«29» «1j Hepa TH ék v] póoyovs SKTw, KpLods 900, 

&j.voUs évuavotous Séka Téocapas dubpovs* 

29 tẹ hemera té hekt& moschous okto, krious duo, 
The day sixth - calves eight, rams two, 


amnous eniausious deka tessaras amomous; 
lambs of a year old fourteen unblemished, 


7wVy V47T9 3 rv w3y4v YCEE WIDE WALYFIT YXAIYY 30 
‘opin DPR? DPI?) OPN? OT? 0mp OHTA? 
30. umin'chatham w'nis'heyhem /aparim ic'eylim 
w’lak’basim b’mis’param hamish'pat. 
Num29:30 and their grain offering and their drink offerings for the bulls, 
for the rams and for the lambs, by their number according to the ordinance; 


<30> ai Bvotar adTév Kal ai orovdal abTHV Tots póoyors kat TOts kproîs 
kal Tots dpvoîs KATA ApLOpLov adTHV KATA THY ObyKpLOLY adTHV- 
30 hai thysiai auton kai hai spondai auton tois moschois kai tois kriois 
their sacrifice offerings, and their libations for the calves, and for the rams, 


kai tois amnois kata arithmon autón kata ten sygkrisin auton; 
and for the lambs, according to their number, according to their interpretation, 


AATyTÜS AxH/" aryxa xfo 444" ang xt@H 42 OWY 31 
D ur2on mnm Tynn n»v 3550 ANS MRM TYWI x> 
31. us’ ir chata’th ‘echad mil'bad "olath hatamid min'chathah un’sakeyah. 


Num29:31 and one kid of goats for a sin offering, 
besides the continual burnt offering, its grain offering and its drink offerings. 


3L kat yipapov é£ aiyav éva mepi Guaptias 
TAH THs OAoKaUTMCEWS THs 9u& ravrós* al BvotaL adTHv Kal at omovõal adTOV. 
31 kai chimaron ex aigon hena peri hamartias 
and a young he-goat of the goats - one for a sin offering, 
plen tes holokautoseos tes dia pantos; 
besides the whole burnt-offering continual, 
hai thysiai auton kai hai spondai auton. 
their sacrifice offerings, and their libations. 
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32. ubayom hash’bi i parim shib" ah ‘eylim sh’nayim 

k’basim b'ney-shanah ‘ar’ba ah `asar t'mimim. 

Num29:32 And on the seventh day: 

seven bulls, two rams, fourteen male lambs a year old without defect; 


<32> TH Hepa TH EBSdun póoyovs ETT, 
Kptovs 900, dpvoùs éviavoiovs Téccapas kal SEKa åpopovs" 
32 te hemera te hebdomé moschous hepta, krious duo, 

The day seventh - calves seven, rams two, 


amnous eniausious tessaras kai deka amomous; 
lambs of a year old fourteen unblemished, 


J97"9y 917193 YW 3y v 4e 44 ye) YAYFIT YXAIYY 33 
npe» DTPA? OWA?) OPN? moe» DPPN) On 
33. umin’chatham w’nis’kehem /cparim ic'eylim 
w’lak’basim b’mis’param k’mish’patam. 

Num29:33 and their grain offering and their drink offerings for the bulls, 
for the rams and for the lambs, by their number according to the ordinance; 


<33> ai Bvotar adTov Kal ai oTrovdal abTHV Tots póoyors kat TOs kproîs 
kal Tots dj.vots katà ApLOpLov adTHV KATA THY ObyKpLOLY adTHV- 
33 hai thysiai auton kai hai spondai auton tois moschois kai tois kriois 
and their sacrifice offerings, and their libations for the calves, and for the rams, 


kai tois amnois kata arithmon autón kata ten sygkrisin auton; 
and for the lambs, according to their number, according to their interpretation, 


AYT/Y AXH/Y ^vyxa xdo 434 an4 x4@y 4v0v v 34 
5 uon nnum ms nov a2»5 mm nyn “Yard 
34. us’ ir chata’th ‘echad mil'bad "olath hatamid min'chathah w'nis'hah. 


Num29:34 and one kid of goats for a sin offering, 
besides the continual burnt offering, its grain offering and its drink offering. 


«34» kat yipapov é aiyav éva mepi ådpaprtlas 
TAH Tis OAoKaUTMCEWS THs uà Travrós* al BvotaL adTHv Kal at oTrovdal adTOV. 
34 kai chimaron ex aigon hena peri hamartias 
and a young he-goat of the goats - one for a sin offering, 
plen tes holokautoseos tes dia pantos; 
besides the whole burnt-offering continual, 
hai thysiai auton kai hai spondai auton. 
their sacrifice offerings, and their libations. 


Wyd «Ax x4no wa YPT 335 
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35. bayom hash'mini "atsereth tih’yeh lakem kal-m’le’keth 'abodah lo! tha asu. 


Num29:35 On the eighth day you shall have a solemn assembly; 
you shall not do any of laborious work. 


«35» kai TH LEA TH SySoy é£08vov Eotar op iv: 
T&v épyov Aatpevtov où mrovi]oere év aT. 
35 kai te hemera te ogdoe exodion estai hymin; 
And the day eighth shall be a holy day recess to you. 


pan ergon latreuton ou poiesete en aute. 
All work servile you shall not do on it. 


Cr ^H4 47 AvATÓ HWv] Wv4 AW ado WXI4PAY 36 
Wy vx ABW AIW-2I9 fw 3y ang 
28 TUN TB TT? nme mo nu PY OMAP 


inan nyw mwa mb» INN 
36. w'hiq'rab'tem `olah 'isheh reyach nichoach laVahüwah 
par ‘echad ‘ayil ‘echad k’basim b'ney-shanah shib’ ah t'mimim. 


Num29:36 And you shall present a burnt offering, a fire offering, as a soothing aroma 
to 444%: one bull, one ram, seven male lambs a year old without defect; 


\ , Ld 14 , , X , y 14 , 
<36> kai mpooá&ere óAokavTop.a. ra. eus Copy Evwdias KAPTOLATG KUPLO 
póoyov Eva, kpuóv Eva, dpvoùs évuavotovs ETTA dpwpovs 
36 kai prosaxete holokautomata eis osmen euodias 
And you shall lead forward whole burnt-offerings for a scent of pleasant aroma, 


karpomata kyrio moschon hena, krion hena, 
yield offerings to YHWH - calf one, ram one, 


amnous eniausious hepta amomous; 
lambs of a year old seven unblemished, 


:97wWy “IFW 2 "v wAyév Cv 470 TY TIN XML 37 

iUaUm» noeoba DIJP) DN? WB? Dpp) Beans 
37. min'chatham w'nis'heyhem lapar !a’ayil w’lak’basim b’mis’param kamish’pat. 
Num29:37 their grain offering and their drink offerings for the bull, for the ram 
and for the lambs, by their number according to the ordinance; 
<37> ai Bvotar adTov Kal at oTrovdal adTOV THO Ldoxw kat TO KPLO 
kal Tots dj.vots KaTA ApLOpLov adTHVv KATA THY obyKpLOLY adTHV- 
37 hai thysiai auton kai hai spondai auton to moschğ kai tQ krio 

and their sacrifice offerings, and their libations for the calf, and for the ram, 


kai tois amnois kata arithmon auton kata ten sygkrisin auton; 
and for the lambs, according to their number, according to their interpretation, 
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38. us’ ir chata'th ‘echad mil'bad “olath hatamid umin'chathah w’nis’kah. 


Num29:38 and one kid of goats for a sin offering, 
besides the continual burnt offering and its grain offering and its drink offering. 


<38> kai yipapov é aiyv éva mepi Guaptias 
TAH THs óÀokavTOoeos THs 9.à Travrós* 
at Qvotar adTov kal at oTrovbal aoTÓv. 
38 kai chimaron ex aigon hena peri hamartias 
and a young he-goat of the goats, one for a sin offering, 


plen tes holokautoseos tes dia pantos; 
besides the whole burnt-offering continual, 


hai thysiai auton kai hai spondai auton. 
their sacrifice offerings, and their libations. 


Yyaqayy 430 Wys-^ovy 3 AVAL vwox add 39 
Jyercwy DIIT DPIC GYRE qyuacgar, 
opnama 235 oD Tina myro wyn Mpxud 


nombri D2"2935: Dp nnm npn yb n2wn22» 


ES *eleh ta asu laVaháwah 5'mo^ adeykem I’ l'bad minid’reykem w 'nid'botheybem 
l^olotheyhem u!'min'chotheyhem ul’nis’keykem ul’shal’meykem. 


Num29:39 You shall present these to 4444% at your appointed times, 
besides your votive offerings and your freewill offerings, for your burnt offerings 
and for your grain offerings and for your drink offerings and for your peace offerings. 
«39» Tatta movfjoere kuptw év tats éopra ts pôv TAY TOV eUxyóv LLOV 
kal Ta ékot0ta. LPO kal TA CACKAVTOPATA SLOV Kal Tas Üvotas pôv 
kal Tas OTTOVOdS DLOV Kal TA corpua. SLOV. 
39 Tauta poiesete kyrio en tais heortais hymon plén ton euchon ipae 
These things you shall do to YHWH in your holy days, be s your vows, 


kai ta hekousia hymon kai ta holokautomata hymon 
and your voluntary offerings, and your whole burnt-offerings, 


kai tas thysias hymon kai tas spondas hymon kai ta soteria hymon. 
and your sacrifice offerings, and your libations, and your deliverance offerings. 


CYY (44v 43-44 AWY AV A478 Num30: 
AWY-Xd ava AD 4w4 
Sop own ^32-5w mun TANN 
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40. (30:1 in Heb.) wayo’mer Mosheh c -b'ney Vis'ra'El E'bol 
‘asher-tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh. 


Num29:40 Mosheh spoke to the sons of Yisra’El 
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in accordance with all that 4444% had commanded Mosheh. 


330: b. Kat édaAnoev Movofis tots viots IopasA 
KaTa TaVvTA, doa éveretÀa.To kUptos TH Movo. 
1 Kai elalésen Mouses tois huiois Israel kata panta, 
And Moses spoke to the sons of Israel concerning all 
hosa eneteilato kyrios tọ louse. 
as many things as YHWH gave charge to Moses. 


Chapter 30 


4940 (44v 124 xvatya v w44- C AWY 4257 Y Num30:2 
ATAT ayr 4W4 4323 ax 
Sax ow 325 niwan cwea-Sx nn 2273 


AT? TYE AWS camo n 
1. (30:2 in Heb.) way'daber Mosheh ‘el-ra’shey hamatoth lib'ney Vis'ra'El le’mor 
zeh hadabar 'asher tsiuah Vahüwah. 


Num30:1 And Mosheh spoke to the heads of the tribes of the sons of Yisra" El, saying, 
This is the word which 4444 has commanded. 


30:2» Kat éAáAqoev Movofjs pds tods dpyovtas THV $vuAGv IopanA Aéyov 
Totto rò pipa, 6 cvvéra&ev kópvos- 
2 Kai elalésen Mouses pros tous archontas ton phylon Israel legon 

And Moses spoke to the rulers of the tribes of Israel, saying, 


Touto to hrema, ho synetaxen kyrios; 
This is the saying which YHWH ordered. 


1f4 4T44 403w oj3wa-v4 avav4 qay 444-1Y wags 
wor v175 ¢nra-vyy Y43^5 Cue 44 Yw7J-Co 
OON Togh Mya vaun-iw mid 923 07-72 wa 


iy» ven wx*0-522 i237 Om wo iwnmi-5y 
2. (30:3 in Heb.) ‘ish ki-yidor neder laVahüwah 'c-hishaba' sh’bu ah le’sor ‘isar 
"6i -naph'sho lo’ yachel d'baro k’kal-hayotse’ mipiu ya aseh. 


Num30:2 If a man makes a vow to 444%, or takes an oath to bind 
with a bond upon his soul, he shall not violate his word; he shall do 
according to all that proceeds out of his mouth. 


«3» dvOpwtros &vðpwros, ds Gv EvENTaL Edy TV KUPLW 1] òpóon ópkov 
1j Optontar óprop Trepi THs Puyfs adTod, où PeBrAWoeL Td HHpa adTtod- 
Tavta, doa eav E€EAND ék TOD OTdpaATOS adTOD, morer. 
3 anthropos anthropos, hos an euxetai euchén kyrio € omose horkon 
A man, a man who ever should vow a vow to YHWH, or should swear by an oath, 
€ horisetai horismQ peri tes psyches autou, ou bebelosei to hrema autou; 
or should confirm a set of limits upon his life, he shall not profane his word; 


panta, hosa ean exelthe ek tou stomatos autou, poiesei. 
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all as many things as should come forth from out of his mouth he shall do. 


ATAT 4^] qaxcay aw4y4 
4119/3 4v34 x33 474 adP4Y 
mim? 073 TAN > nw 


TPIS (PAS maa TON TION) 
3. (30:4 in Heb.) w'ishah |2i-thidor neder laVahüwah 
w’as’rah ‘isar b’beyth ‘abiyah bin’ ureyah. 


Num30:3 And if a woman makes a vow to 444%, 
and binds a bond in her father’s house in her youth, 


<4> éàv 8€ yout eveynTar edy jy kuptw 
Ù opto ra dptopov év TH oikw ToO matpòs aoTí|s év TH VEOTHTL AUT TS 
4 can de gyné euxetai euchén kyrid © horisétai horismon 
And if should vow a woman a vow to YHWH, or confirm a set of limits 


en tọ oikQ tou patros autes en te neoteti autés 
in the house of her father in her youth; 


4w7]-4o a4T4 4"4 a4f4v a14]-*4 4v 34 OYWY 5 
av4af-£y TYPT 4-34 AC waaay 

MEPL aw7/-4o a4t4£-4"4 4T4- Ly Y 

Ubi OY TIONS TW PION] ATTN mag own 


MITT Op Wap) MAS MP wag 
(DAP? WRIT DY TION TW TXT 2] 


4. (30:5 in Heb.) w'shama' ‘abiyah *eth-nid'rah we'esarah ‘asher ‘as’rah 


"al-naph'shah w'hecherish lah *abiyah w’qamu ka!l-n’dareyah 
w’kal-‘isar ‘asher-‘as’rah al-naph'shah yaqum. 


Num30:4 and her father hears her vow and her bond by which she has bound 
on her soul, and her father has remained silent to her, then all her vows shall stand 
and every bond by which she has bound on her soul shall stand. 


«5» kai dkovoy 6 TaTHp adTis TAs Evyas ATs kal Toos Opuo[.oUs avTf|s, 
ods wploato kata THs buys adTis, kal TapAoLWTHON ALT Hs ó TATTPs 
kai OTHOOVTAL TrGcac av Evyal AUTTs, kal TrüvTes OL OPLOPoL, 
ods wploato KaTa Tis puyfs GdTIs, Pevotow aoT1. 
5 kai akousé ho patér autés tas euchas autés kai tous horismous autés, 

and should hear her father her vows, and her sets of limits 
hous horisato kata tes psyches autes, kai parasiopese autés ho pater, 

which she confirmed on her life, and should remain silent her father, 


kai stesontai pasai hai euchai autes, kai pantes hoi horismoi, 
then shall stand all the matters of her vows, and all the sets of limits 


hous horisato kata tes psyches autes, menousin aute. 
which she confirmed on her life she shall abide by. 
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5. (30:6 in Heb.) w’im-heni’ ‘abiyah ‘othah b’yom sham" o kal-n’dareyah 
we'esareyah ‘asher-‘as’rah al-naph'shah lo’ yaqum 
waYahawah yis'lach-lah hi-heni* ‘abiyah ‘othah. 


Num30:5 But if her father should forbid her on the day he hears of it, 
all her vows or her bonds by which she has bound on her soul shall not stand; 
and 444% shall forgive her because her father had forbidden her. 


«6» éàv 86 dvavebwv avavebon 6 TaTHpP avTis, 
A àv T].épa. dKovoy måoas Tas eùyàs aùrfs 
kal ToUs óptopoús, os opLoaTo katà Ts ipux js aoTfjs, où OTHOOVTAL: 
Kal kopuos kaÜBapuet adTHY, STL Gvéveuoev 6 TATIp adTis. 
6 ean de ananeuon ananeusé ho pater autes, 
But ifin shaking his head in dissent should dissent her father 


he an hémera akousé pasas tas euchas autés 
in which ever day he should hear her vows, 


kai tous horismous, hous horisato kata tes psyches autes, ou stesontai; 
and her sets of limits which she confirmed on her life, then they shall not stand; 


kai kyrios kathariei autén, hoti aneneusen ho patér autés. 
and YHWH shall clear her for shook his head in dissent her father. 


ArxJw 4094 v4 avo 414497 WIE 414x 114-4417 
w7f-do a4F4 4w4 
TPE! NOI AN roy con Wee menn PNT 
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6. (30:7 in Heb.) w’im-hayo thih’yeh lish un'dareyah aleyah 
‘o mib'ta! s’phatheyah ‘asher ‘as’rah al-naph’shah. 
Num30:6 And if she is at all to a husband, and her vows are on her 
or the rash utterance on her lips with which she has bound on her soul, 


<T> éàv 8é yevopévy yevyntar àv8pt kai at evyal adtis er^ adh 
KATA THY 9uuo oA T]v TOv xeuAéov ATs, ods WPLOaTO kard THs puys adTis, 
7 ean de genomené genetai andri 
But if in coming to pass she should become a man’s wife, 
kai hai euchai autés ep’ autckata ten diastolén ton cheileon autés, 
and her vows be upon her, according to the distinction from her lips 


hous horisato kata tes psyches autes, 
as many things as she confirmed on her life; 
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7. (30:8 in Heb.) w'shama' 'ishah b’ yom sham" o w’hecherish lah 
w'qamu n’dareyah we'esareah ‘asher-‘as’rah al-naph'shah yaqumu. 


Num30:7 and her husband hears of it and has remained silent to her on the day he hears it, 
then her vows shall stand and her bonds by which she has bound on her soul shall stand. 


«8» kal dkovoy 6 avip adtis kat rrapacvorrijor aoTf|, 7] dv Hepa dkovon, 
kal OVTWS OTHOOVTAL THOAL al ELYAL AYTTsS, kal OL Ópuop.ot avTis, 
oùs opLoa.To KATE Tis puys aùrfs, oTHOOVTAL. 
8 kai akousé ho anér autés kai parasiopese autc, 
and should hear her husband, and should remain silent concerning her 


he an hemera akouse, kai houtos stesontai 
in which ever day he should hear, then thus shall stand 


pasai hai euchai autes, kai hoi horismoi autes, 
all her vows; and her sets of limits 


hous horisato kata tes psyches autes, stesontai. 
which she confirmed on her life shall stand. 


ALCO 4W4 444/-x4 47Av axr F292 Awad oyw "yv w4vo 
ACHCTV aYATY AwW7J-4o aA4T4 Aw aw 4939 x4Y 
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8. (30:9 in Heb.) w im b'yom sh'mo'a ‘ishah yani’ ‘othalh 
w'hepher ‘eth-nid’rah ‘asher aleyah weth mib’ta’ s’phatheyah 
‘asher ‘as’rah al-naph’shah waYahdwah yis’lach-lIah. 
Num30:8 But if on the day her husband hears of it, he forbids hier, 


then he shall annul her vow which is on her, and the rash statement of her lips 
with which she has bound on her soul; and 4444% shall forgive her. 


«9» éàv 86 ávavebov ávavebon 6 dvip avris, 1] àv Tj.épa. åkovon, 
Ti&cau aL eoyai aùrtfjs kal oi SpLopol avTí]s, ods WPLoaTo KATA Tis Puy fs aoTfjs, 
od pevoðorv, OTL 6 Gvip Gvévevoev at’ avis, kat KUpLos kaDapret adThv. 
9 ean de ananeuon ananeusé ho anér autes, 
But if in shaking his head in dissent should dissent her husband 
hé an hémera akousé, pasai hai euchai autés 
in which ever day he should hear all her vows, 
kai hoi horismoi autés, hous horisato kata tes psyches autes, ou menousin, 
and her sets of limits which she confirmed on her life, they shall not abide, 
hoti ho aner aneneusen ap’ autes, 
for her husband shook his head in dissent concerning her, 
kai kyrios kathariei autén. 
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and YHWH shall clear her. 
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9. (30:10 in Heb.) w'neder ‘al’manah ug’rushah kol 
‘asher-‘as’rah al-naph’shah yaqum aleyah. 


Num30:9 But the vow of a widow or of a divorced woman, everything 
by which she has bound on her soul, shall stand against her. 


<10> kat ey x pas kat éxBeBA qu.évns, 
doa äv evéyTa korà THs lux js arfs, j.evobov avi. 
10 kai euche cheras kai ekbeblemenes, 

And a vow of a widow, and a woman being cast out, 


hosa an euxetai kata tes psyches autes, menousin aute, 
as many things as she should make a vow on her life, shall abide to her. 


:403w 3 aw7/-do 4F a4f4-vY4 A447 awa 4 xv3-94v 1 
Myawa mp Sy TN ATONTHNS TTT] MYN MITOIN 
10. (30:11 in Heb.) w im-beyth ‘ishah nadarah ‘o-‘as’rah ‘isar «i-naph'shah bish’bu ah. 


Num30:10 And if she vowed in her husband's house, 
or bound a bond on her soul with an oath, 


9A NE ^ » a 3 M , ^ e , A , ^ A E e M 
<11> éàv 8€ év TH olko roð àv8pós adTis Ù eoy1] arfs Ñ ó propòs 
KaTG THs Puy fs adTs peð’ ópkou 
11 can de en tQ oikQ tou andros autes he euche autés 

But if in the house of her husband her vow be, 


e ho horismos kata tes psyches autes meth’ horkou 
or the set of limits on her life with an oath, 


«x 4294 44 AY wanay AWI Og wY i2 
MPL qw7J-4o a4t4£-4"4. TP4-CY Y AV44I-CY HPT 
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11. (30:12 in Heb.) w'shama' ‘ishah w’hecherish Iah lo’ heni’ ‘othah 
w'qamu kal-n’dareyah w’kal-‘isar ‘asher-‘as’rah al-naph’shah yaqum. 


Num30:11 and her husband heard it, and has remained silent as to her 
and did not forbid her, then all her vows shall stand 
and every bond by which she bound on her soul shall stand. 


<12> kai dkovon ó avip aoTí|s Kal rapacvorrijov GdTF Kal pH dvavevor aoTf|, 
kai OTHOOVTAL THOaL av Evyal avTis, kat TrüvTes OL OPLOPOL avTis, 
ods wploato KaTa Tis buys GdTHs, oTHOOVTAL kat’ aoTíjs. 
12 kai akousé ho anér autés kai parasiopese aute 
and should hear her husband, and remain silent concerning her, 
kai me ananeusé autē, 
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and should not shake his head in dissent concerning her, 


kai stésontai pasai hai euchai autés, kai pantes hoi horismoi autés, 
then shall stand all her vows; and all her sets of limits 


hous horisato kata tes psyches autés, stésontai kat’ autés. 
which she confirmed on her life shall stand concerning her. 


ALXIW 4nmyy-Qy voyw WTLD awat Yx 474 4787 41 18 
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12. (30:13 in Heb.) w im-hapher yapher *otham ‘ishah ^ yom sham" o 
kal-motsa’ s’phatheyah lin'dareyah ul'isar naph'shah lo’ yaqum 'ishah hapheram 
waYahüwah yis'lach-lah. 


Num30:12 But if her husband indeed annuls them on the day he hears them, 

then whatever proceeds out of her lips concerning her vows 

or concerning the bond of her soul shall not stand; her husband has annulled them, 
and 444% shall forgive her. 


«13» éàv Sè TepredAwv TrepLeAy 6 ávi]p adtijs, 1] àv Tjépa. åkovon Trávra, 
doa éàv é£éA0q ék THV xeuéov adTis KATA TAs eoyüs ATs 
kal KATA TOUS OpLtapods Tovs KATA THs buys GdTIs, où peve? ao]: 
ò &v1]p avtis TrepuetàÀev, Kal KUpLos kaÜaptoeu asTT|v. 
13 ean de perielon periele ho aner autes, 
But if in removing should remove them her husband, 


he an hémera akousé panta, 
in which ever day he should hear, all 


hosa ean exelthe ek ton cheileon autes kata tas euchas autés 
as many things as should come forth from out of her lips concerning her vows, 


kai kata tous horismous tous kata tes psychés autés, ou menei autc; 
and concerning the sets of limits on her life; 


ho anér autes perieilen, kai kyrios katharisei autén. it shall not remain to her, 
her husband removed them, and YHWH cleared her. 


Tij ua WY xyoZ IPE xogw-Zyy 44)-LY 14 
que avete 

Mp? TUS Ub Nay? TX nyut- o2) T0317 797m 
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13. (30:14 in Heb.) kal-neder w’kal-sh’bu ath ‘isar l"anoth naphesh 'ishah y’qimenu 
w'ishah y'pherenu. 


Num30:13 Every vow and every binding oath to humble a soul, 
her husband may confirm it or her husband may annul it. 


^ 3 M M ^ e ^ ^ 7 
<14> rao ey] kai mâs ópkos despos Kakdoar poy}, 
ò avip avtis oThoet adTi Kal 6 &vT]p aoTfjs TrepueAet. 
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14 pasa euche kai pas horkos desmou kakosai psychen, 
Every vow and every oath binding to afflict her soul, 
ho anér autes stesei auté kai ho anér autés perielei. 
her husband shall set for her, and her husband shall remove for her. 
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14. (30:15 in Heb.) w’im-hacharesh yacharish lah ‘ishah miyom 'el-yom 
w’ heqim’eth-a!l-n’dareyah ‘o ‘eth-kal-‘esareyah ‘asher aleyah heqim ‘otham 
hi-hecherish lah b’yom sham’ o. 


Num30:14 But if her husband indeed has remained silent to her from day to day, 
then he confirms all her vows or al! her bonds which are on her; he has confirmed them, 
because he has remained silent to her on the day he heard them. 


<15> éàv 8é evomáv napaorwryon atf HLEepav é HEpas, 
kal OTICEL GUTH Trácas TAS eUxàs AUTIs, kal TOÙS Ópuop.oUs TOUS 
én’ abtis oroe aoT$j, Sti éoronnoev abr TH T) épa, A TIkovoev. 
15 ean de siopon parasiopese aute hemeran ex hémeras, 
But if in keeping silent he should remain silent at her day by day, 


kai stesei autē pasas tas euchas autes, kai tous horismous tous 
then shall stand to her all her vows; and the sets of limits 


ep’ autes stesei aute, hoti esiopesen aute te hemera, he ekousen. 
upon her shall stand to her, for he kept silent at her in the day in which he heard. 


afvo-x4 4WIv voyw aqu yx 47v 47379 43 16 
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15. (30:16 in Heb.) w’im-hapher yapher ‘otham ‘acharey sham" o 
w'nasa' ‘eth- awonah. 


Num30:15 But if he indeed annuls them after he has heard them, 
then he shall bear her guilt. 


<16> éàv 8é srepueA ov mepuéA n 6 àv1]p adTis perà THY TLEpav, Ñv Tikovoev, 
kai Anpibetar THY Gpaptiav avTod. 
16 ean de perielon periele ho aner autes meta ten hémeran, 

But if removing should remove them her husband after the day 


nen ekousen, kai lempsetai ten hamartian autou. 
which he heard them, then he shall take the sin unto himself. 


Wad YI awvy-x4 ayar ayn 4w4 YrPHA 44417 
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16. (30:17 in Heb.) ‘eleh hachuqim ‘asher tsiuah YahGwah ‘eth-Mosheh beyn ‘ish 
l'ish'to beyn-‘ab Pbito bin’ ureyah beyth ‘abiyah. 
Num30:16 These are the statutes which 4444 commanded Mosheh, 
as between a man and his wife, and as between a father and his daughter, 
while she is in her youth in her father’s house. 
<17> tata à Sikarmpata, doa éveretÀa.ro kópuos TO Mwvofj ava pécov avdpos 
kal YUVALKOS a. 0700 kal Ava Léoov maTtpòs Kal BuyaTpds Ev veóTNTL év olko TATpÓS. 
17 tauta ta dikaiomata, hosa eneteilato kyrios tọ Mouse 

These are the ordinances, as many as YHWH gave charge to Moses 


ana meson andros kai gynaikos autou kai ana meson patros 
between a husband and between his wife, and between a father 


kai thygatros en neoteti en oikQ patros. 
and daughter in youth in the house of her father. 


Chapter 31 
Shabbat Torah Reading Schedule (38th sidrah) = Numbers 31 = 34:15 


4YE awy-C# ATAT 43437 T Num31:1 
Sox nun-5ow mm Aa 
1. way'daber Vahüwah ‘el-Mosheh le’mor. 
Num31:1 Then 444% spoke to Mosheh, saying, 
31: b Kat &AáAnoev kópvos mpós Movojv Aéyov 


1 Kai elalesen kyrios pros Mousen legon 
And YHWH spoke to Moses, saying, 


yuyo-44 JTE THF WIL aya x4 CHqwe 23 xol PT 
PRYOR FON TON mies naso ONT? 33 OAPI Bpia 
2. n'qom niq'math b’ney Vis’ra’EI me’ eth haMid’yanim ‘achar te'aseph ‘el- ameyak. 
Num31:2 Take the vengeance for the sons of Yisra’El o» the Midyanites; 
afterward you shall be gathered to your people. 
» 'Ex8tGec TH exdikyovv viðv Iopanà ék 70v Ma8vavvróv, 
Kal éoxa.Tov mpooTeOT|ov Tpds TOV ÀaÓv cov. 


2 Ekdikei ten ekdikesin huion Israel ek ton Madianiton, 
Let avenge with punishment the sons of Israel on the Midianites; 


kai eschaton prostethese pros ton laon sou. 
and at the last you shall be added to your people. 


Yay sg ayar-xypy xxl fa4W-4o vaa 
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3. way'daber Mosheh ‘el-ha am le'mor hechal'tsu me’it’kem 'anashim latsaba’ 
w'yih'yu «c/-Mid'yan latheth niq'math-Yahüwah b’Mid’yan. 


Num31:3 Mosheh spoke to the people, saying, Arm men from among you, 
of men for the war, that they may go against Midyan to execute 4*(À ^s vengeance 
on Midyan. 
<3> kat éAáAoev Mwvoñs mpds Tov Aadv Aéyov "E£omAtcase 
é pôv dvõpas tapataéEacbar évavtt kuptov émi Ma8vav atrodobvar exdix no 
Tapa ToO Kuptov TH Masvav- 
3 kai elalésen \idusés pros ton laon legon Exoplisate ex hymon andras parataxasthai 
And Moses spoke to the people saying, Arm some of you, men, and deploy 
enanti kyriou epi Madian apodounai ekdikesin para tou kyriou te Madian; 
before YHWH against Midian, to render punishment by YHWH on Midian. 


on yylwx (44v xve" Cyl 404d JE ae" 744. 
:N3uD mpy ow" Miva 525 nos» now nob» now 


4. ‘eleph lamateh 'eleph lamateh !’ko! matoth Vis’ra’EI tish'l'chu latsaba’. 


Num31:4 A thousand for a tribe, a thousand for a tribe 
as to al! the tribes of Yisra’El you shall send to the war. 


«d» yiALous ék þvàfs xuACtovs ék ovis 
ék TacHv $vAGv Iopand atrootetAate tapatéEacbar. 
4 chilious ek phylés chilious ek phylés 
A thousand from a tribe; even a thousand from a tribe 


ek pason phylon Israel aposteilate parataxasthai. 
from all of the tribes of the sons of Israel you send to deploy! 


oY 744. (44v VICKY vATE VY 5 
43m vnmvd JCF qwo-yryw 
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5. wayimas’ru me’al’phey Yis'ra'El *eleph lamateh 
sh'neym- asar ‘eleph chalutsey tsaba’. 


Num31:5 So there were furnished from the thousands of Yisra? El, 
a thousand from a tribe, twelve thousand armed for war. 


«5» kai €EnptOpnoav ék TOV yLALddwv Iopanà xvAtovs ék ovs, 
SMdeka xuALá8es, évwràropévor eus mrapára£u. 
5 kai exerithmesan ek ton chiliadon Israel chilious ek phyles, 
And they counted out from the thousands of Israel, a thousand from a tribe. 
dodeka chiliades, enoplismenoi eis parataxin. 
Twelve thousand being armed in battle array. 
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6. wayish’lach ‘otham Mosheh *eleph lamateh ictsaba! ‘otham 
w'eth-Pin'chas ben-‘E!’ azar hakohen latsaba’ uk’ley haqodesh 
wachatsots’roth hat’ru ah 5'yado. 


Num31:6 Mosheh sent them, a thousand from a tribe, to the war, 
and Phinechas the son of Eleazar the priest, to the war with them, 
and the holy vessels and the trumpets for the alarm in his hand. 


<6> kai &TéoveuAev adtods Movorjs yiAtous ék þvàfjs xtAtous 
3 ^ \ Ua 2: ^ X e v e ^ ^t £ 
ék ovis ovv Suvaper a0 TOv kat Divees vidv EAcalap vio Aapwv ToO tepéws, 
kal TA OKEVT TÀ G'y.a. Kal al odATILYyEs TOV ONPLACLOV év Tats Xepotv adTov. 
6 kai apesteilen autous Mouses chilious ek phylés 
And sent them Moses, a thousand from out of a tribe; 


chilious ek phylés syn dynamei auton 
even a thousand from out of a tribe with their force. 


kai Phinees huion Eleazar huiou Aaron tou hiereos, 
And Phinehas son of Eleazar son of Aaron the priest; 


kai ta skeue ta hagia kai hai salpigges ton semasion en tais chersin auton. 
and the items holy and the trumpets were in their hands for the signals. 


dyr-£y v14Av Y AWY-X4 ava avr 4w4y yray-Co v4 3n Y7 
EpL uam nün-nw mym mx WS Poy wizw 
7. wayits'b'u «/-Mid'yan ha'asher tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh 
wayahar’gu hal-zahar. 
Num341:7 So they warred against Midyan, just as 444% had commanded Mosheh, 
and they killed every male. 
«T» kai Taperá£avro émi Ma8vav, kaðà éveretAa o kópvos T6 Movofj, 
kal üTék Te.vav TAY üpoevukóv- 
7 kai paretaxanto epi Madian, katha eneteilato kyrios tQ Viousc, 
And they deployed against Midian as YHWH gave charge to Moses. 
kai apekteinan pan arsenikon; 
And they killed every male. 


Ypa xy vY4-x4 "avo 7144 Jua vyt-x4vs 
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8. w'eth-mal'hey Mid'yan har’gu © -chal'leyhem ‘eth-‘Ewi w’eth-Reqem 
w'eth-Tsur w'eth-Chur w’eth-Reba chamesheth mal'hey Mid'yan 
w'eth Bil" am ben-B’ or har’gu bechareb. 


Num31:8 They killed the kings of Midyan along with the rest of their slain: 
Ewi and Reqem and Tsur and Chur and Reba, the five kings of Midyan; 
they also killed Bileam the son of Beor with the sword. 


<8> kai tods BacuAets Ma8uav améxtevav dpa Tots tpavpatiats advtov, kat TOV Eviv 
kai Tóv Loup kat Tov Pokop Kat tov Ovp kai tov PoBok, névre BactAets Marav: 
kai Tóv Badaap vtóv Bewp améxteivav év popdata odv Tots Tpavpatias ac TÓv. 
8 kai tous basileis Madian apekteinan hama tois traumatiais auton, 

And the kings of Midian they killed together with their slain — 


kai ton Evin kai ton Sour kai ton Rokom kai ton Our kai ton Robok, 
Evi, and Zur, and Rekem, and Hur, and Reba, 


pente basileis Madian; 
five kings of Midian; 


kai ton Balaam huion Beor apekteinan en hromphaia syn tois traumatiais auton. 
and Balaam son of Beor they killed by the broadsword with their slain. 


y7e-x4v Jray vwj-x£ (447-42 TINI Yo 
EES YAY- xA WAIPY-CY-XEY VxyaASCÓYy X44 
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9. wayish'bu b'ney-Vis'ra'El *eth-n'shey Mid'yan w'eth- ---: weth kal-b’hem’tam 
w'eth- :-: -miq'nehem w’eth-2c -cheylam bazazu. 
Num31:9 The sons of Yisra' El captured the women of Midyan and thcir little ones; 
and all their cattle and all their flocks and all their goods they plundered. 
«9» kai émpovóp.evcav Tas yvvatkas Madvav kat tH GTookevi]v aoTÓv, 
kal TA KTHVY GdTOV Kal TaVTA TÀ EyKTHATA AvTHV 
kai THY SbvapLv atv émpovóp.evoav- 
9 kai epronomeusan tas gynaikas Madian kai (Cn aposkeuēn auton, kai ta kténé auton 

And they despoiled the women of Midian, and their belongings, and their cattle, 


kai panta ta egkteta auton kai ten dynamin auton epronomeusan; 
and all the things procured by them; and their force they despoiled. 


WEI TJIN "x4ve-Qy x4Y Wx3wv*" 23 Yar4o-Cy X44 10 
WD P nn-0-52 ny) on awina nmovy-52 nv 
10. w'eth kal- areyhem b'mosh'botham weth kal-tirotham sar’phu ba’esh. 


Num341:10 And they burned al! their cities where they lived and al! their camps with fire. 


A rd * y , ^ A , ^ , " d , ^ 
«10» kat maoas Tas TOAELS a0TÓv TAS év Ta ls OLKLaLS a.0TÓV 
A X , f ka ^ rd È , ld 
Kal tas émravAets adTHv évémproav év mrt. 
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10 kai pasas tas poleis auton tas en tais oikiais auton 
And all their cities, the ones in their dwellings, 


kai tas epauleis auton enepresan en pyri. 
and their properties they burned by fire. 


iAvA22Y "^43 HrTÓFA-LY xY (d wa-Zy-x4 YHPLY 11 
Tamas) og? mip pano nw] 2oun-22-nw phe 
11. wayiq'chu ‘eth-kal-hashalal weth kal-hamal’qoach ba’adam ubab’hemah. 
Num31:11 They took al! the spoil and all the prey, both of man and of beast. 


<[b kai éAaBov tacav tiv Tpovopjy 

kal TAVTA TÀ OKDAG avTOV A116 &vÜporrov Ews KTIHVOUS 

11 kai elabon pasan ten pronomen kai panta ta skyla auton apo anthropou heós ktenous 
And they took all the plunder, and all their spoils - from man unto beast. 


xao-Ceky Yaya qEole-Cey awy- C4 YH IVY 12 
ddva-x4v wyplya-xdy e 3wa-X4 (447715 
HI J^4ve-40 qw sry x240-44 AJUYA-C H 

n7y-»w) TTDI TIPPS PN] MATS ANDI 
DPEN) PATTY ITN ORE 


Sin Tray “wx ayia nany->x manan->x 


12. wayabi’u ‘el-Mosheh w’el-‘El’ azar hakohen w’el- adath b’ney-Vis’ra’El 
*eth-hash'bi w'eth-hamal'qoach w’eth-hashalal ‘e!-hamachaneh ‘el- ar’both Mo’ab 
‘asher "al-Var'den Y'recho. 


Num341:12 They brought the captives and the prey and the spoil to Mosheh, 
and to Eleazar the priest and to the congregation of the sons of Yisra' El, 
to the camp at the plains of Moab, which are by the Yarden opposite Yerecho. 


<12> kat yayov pds Mwvofv kat npós EKAcalap tov Lepéa 
kai Tpós Trávras vLous IopayA TH alypadwotav Kal TA oka kai THY Tpovopv 
cA X ^ , ae! , ^ ^ , X 
eis THY rapeuBoAM iv eus ApaBo0 Moo, Ñ éotiv ém tod Iop8ávov kata Iepuxo. 
12 kai egagon pros Mousen kai pros Eleazar ton hierea kai pros pantas huious Israel 
And they brought to Moses, and to Eleazar the priest, and to all the sons of Israel, 


kai ta skyla kai ten ten aichmalosian pronomen eis ten parembolen 
the captivity , and the spoils, and the plunder, into the camp 


eis Araboth Moab, he estin epi tou Iordanou kata Iericho. 
in Araboth (the wilderness) of Moab which is upon the Jordan by Jericho. 


Jaya 450440 Aw" yray 
"JW YAY 44 x4494 3593 agawy- eyy 
Tr» TIPS) nun xm 
TB PATA’ OONIP? TIY Rpp 
13. wayets’u Mosheh w’El’ azar hakohen 
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w'hal-n'si'ey ha edah !:q'ra'tham 'el-michuts lamachaneh. 

Num31:13 Mosheh and Eleazar the priest 

and all the leaders of the congregation went out to meet them outside the camp. 

<13> Kat é£qA0ev Movorjs kat EXealap ó tepeds 

kal TaVvTES OL dpyovTes THs ovvayoyyfjs Els cvvávrrjow avtots ëw Tis TrapepBoA‘s. 


13 Kai exelthen Musës kai Eleazar ho hiereus 
And Moses came forth, and Eleazar the priest, 


kai pantes hoi archontes tes synagoges eis synantesin autois exo tes paremboles. 
and all the rulers of the congregation to meet with them outside the camp. 


YrICEA v1" CHA TATP) CO WY 792-14 
ayucya Iy Yaga xta tawy 
mbowr ap onn vnmpe oy myn npn 


mAT PAT NAD OSs nio n) 

14. wayiq'tsoph Mosheh a! p’qudey hechayil sarey ha'alaphim 
w’sarey hame'oth haba'im mits’ba’ hamil'chamah. 
Num31:14 Mosheh was angry with the officers of the army, the captains of thousands 
and the captains of hundreds, who had come from service in the war. 
<14 kai wpyicby Movoris émi tots émvokómovs Tis Suvapews, yLALapyots 
kal EKATOVTAPXOLS TOTS épxop.évovs ék THs TapaTaEews ToO TOAELOV, 
14 kai Orgisthé Mouses epi tois episkopois tes dynameos, 

And Moses was provoked to anger with the overseers of the force - 


chiliarchois kai hekatontarchois 
commanders of thousands, and commanders of hundreds, 


tois erchomenois ek tes parataxeos tou polemou, 
the ones coming from the battle array of the war. 


439/-£y yxan aw" wavcd AI 15 
:3pi-»» npn nun» amow www 
15. wayo'mer ‘aleyhem Mosheh hachiithem kal-n’qebah. 
Num31:15 And Mosheh said to them, Have you spared all the women? 
45» koi eimev abtois Movoñs "Iva tt élwyphoare màv 0v; 


15 kai eipen autois Mouses Hina ti ezogresate pan thely? 
And said to them Moses, why did you take alive every female? 


YOLI 4949 (44v 2496 vv afa fa: 

AVAL xaog 47144 vaxv 4107-424-4o 479413 Coy-4FyC 
Dyp TITS PST ^33» PT minm Tuo 

TAT? PTEZ Dese "UD miya- Oy mma FYB? 


16. hen henah hayu lib'ney Vis'ra'El bid'bar Bil" am lim’sar-ma al 5aVahüwah 
"al-d'bar-P"'or wat’hi hamagephah ba adath Vahüwah. 
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Num31:16 Behold, these caused the sons of Yisra’El, through the counsel of Bileam, 
to commit trespass against 444% in the matter of Peor, 
so the plague was among the congregation of 444%. 


<16> aðra yap Tjoav Tots viots Iopand kata trò ppa Baraap Tod &moorífjoac 
kai UtrEpLoetv TO PHA kvptou évekev Doywp, 
kal éyévero 7| TAY) év TH ovvaywyf kuptov. 
16 hautai gar esan tois huiois Israel 
For these were the occasion to the sons of Israel 


kata to hrema Balaam tou apostesai 
by the word of Balaam of their leaving 


kai hyperidein to hrema kyriou heneken Phogor, 
and overlooking the word of YHWH, because of Peor, 


kai egeneto he plege en té synagoge kyriou. 
and came to pass the calamity i» the congregation of YHWH. 


793 4yx-C£y 114A axovi 
"44A 4YE 3ywy4 wag xoa aw4-QyY 
"ea Tero» "an ny) 


aU] cp 23005 v^x nyT^ MR D5 

17. w’ atah hir'gu kal-zakar bataph 

w’kal-‘ishah yoda ath ‘ish l'mish'hab zakar harogu. 
Num31:17 Now, kill every male among the little ones, 
and kill every woman who has known man by lying with a male. 
<17> kat viv dmoktetvate TGV ápoevukóv év nåon TH åmaptiq, 
KAL TGcav YUVATKA, TITLs éyvokev KOLTHV ápoevos, ATOKTELVaTE* 
17 kai nyn apokteinate pan arsenikon en pase tē apartia, 

And now kill every male among all the chattel! 


kai pasan gynaika, hetis dene koiten arsenos, apokteinate; 
And every woman who knew the marriage-bed of a man kill! 


wy? YHA 4y- 3yw" v9^v-44 4wX "vw!3 704 ZYY 18 
025 vmm T2: 22Un5 wm-x5 TW muss Tu Poin? 


18. w’ 20! hataph banashim ‘asher lo'-yad^ u mish’kab zakar hachayu lakem. 


Num31:18 But all the little ones of the women who have not known by lying with a man, 
spare for yourselves. 


<18> 1G&cav Thy àmapriav tôv yvvaikâv, 
‘Tis oùk olõev koitTnv äpoevos, Lwypjoate abtas. 
18 pasan ten apartian ton gynaikon, 

And all the chattel of the women 


hétis ouk oiden koiten arsenos, zogresate autas. 
who have not known the marriage-bed of a man, take them alive! 
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oD awa OMS ^r"aun nz: pwa n3 wenmnn oon 
19. w'atem chanu michuts lamachaneh shib" ath yamim ko! horeg nephesh 
w'hol noge a bechalal tith'chat'u bayom hash’lishi ubayom hash’bi i ‘atem ush’bikem. 


Num31:19 And you, camp outside the camp seven days; whoever has killed any soul 
and whoever has touched any slain, purify yourselves, you and your captives, 
on the third day and on the seventh day. 


<19> kat bpets tapepParete €Ew THs TapepBoAfis érrà TLEpas: mâs ó dveAwv 
kai 6 ATTOLEVOS TOD TETPWLEVOL ådyvroðoerar TH TLEPA TH TPLTH 
Kal TH pépa TH EBSopy, peis Kal 7] aiypadrwota Lpav- 
19 kai hymeis parembalete exo tes paremboles hepta hémeras; pas ho anelon 
And you camp outside the camp seven days, every one who has slain! 


kai ho haptomenos tou tetrOmenou hagnisthesetai te hemera te trite 
And who touches the one being pierced shall be purified in the third day, 


kai te hemera te hebdome, hymeis kai he aichmalosia hymon; 
and in the day seventh you and your captivity. 


YLT awoy-4yv 4797 v4Y-£YY 5137 £Y v 20 
MN 4egxx no-ey-Zywv 


my nbyn-o2) Tay 22-22) 7372212 
o ayna vY-722752] 


20. w'hal-beged w’kal-k’li- or w’kal-ma aseh izim w’kal-k’li- ets tith’chata’u. 
Num31:20 Purify every garment and every article of leather 

and all the work of goat hair, and all articles of wood. 

<20> kai r&v TreptBANPG Kal m&v oKEedos Seppativov 

kai TGcav épyaotav é£ avyetas kal TaVv okeĝos EbALWoV ahayviette. 


20 kai pan peribléma kai pan skeuos dermatinon 
And every wrap-around garment, and every item made of skin, 


kai pasan ergasian ex aigeias kai pan skeuos xylinon aphagnieite. 
and every work of goat skin, and every item wooden, you shall purify. 


AYHLYC f43A FINA LWHE-CH JAYA 1-044. AYHLY 21 
AWW -X# ava avym-4w4 aqyxq XPH X45 

MAMPO? ONDT NIST "UIN-ON TTDI APN TNN 
TEAT MAM LT moin npn nw 


21. wayo'mer ‘El’ azar hakohen ‘el-‘an’shey hatsaba’ haba'im /amil’chamah 
zo'th chuqath hatorah ‘asher-tsiuah Vahüwah ‘eth-Mosheh. 


Num31:21 Then Eleazar the priest said to the men of war who had gone to battle, 
This is the statute of the law which 444% has commanded Mosheh: 
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<21> xai cimev EXecalap 6 tepeos mpós rovs ävõpas Tis Suvapews Tods Epyowevous 
ék THs TapaTaEews ToO TrOAgLov Torto 76 Stkatwpa Tod vópov, 
9 cvvéra£ev Kiptos TO Movo1. 
21 kai eipen Eleazar ho hiereus pros tous andras tes dynameos 
And said Eleazar the priest to the men of the force of 


tous erchomenous ck tes parataxeds tou polemou 
the ones coming from the battle array of the war, 


Touto to dikaioma tou nomou, ho synetaxen kyrios tQ Mouse. 
This is the ordinance of the law which YHWH gave orders to Moses. 


xwHdfa-x4 7Tya-x4v 3axaoudt V4 22 
x47oa-x4v CLA DA-X$ (x432-x4 
nbnaT-ns NEPITA) DIT FS 32 


RYTINY) omn SMITTY 
22. ‘ak ‘eth-hazahab w’eth-hakaseph *eth-han'chosheth 
*eth-habar'zel *eth-hab'dil w’eth-ha ophareth. 


Num31:22 only the gold and the silver, the bronze, the iron, the tin and the lead, 


^ ^ y ` a là ` ^ 
<22> mv Tod xpuotov kal Tod àpyvplov kal yaAKod 
kai orðnpov Kal poàiBov kal kacovrépov, 


22 plen tou chrysiou kai tou argyriou kai chalkou kai siderou kai molibou kai kassiterou, 
Besides the gold, and the silver, and brass, and iron, and lead, and tin, 


143 y4 4487 WEI v4v 30x WI £431-4"4 494-CY 23 
MMS 74130x WEI 452-40 4v4 CY Y ohx qay 
DD "JN TTY] UNS AMAA UNS NAM WY ppa 


(2 AWAY WRI NINS Ow 22) enm mm 
23. hal-dabar ‘asher-yabo’ ba’esh ta abiru ba’esh 
w’taher ‘ak b’mey nidah yith’chata’ w’kol ‘asher lo’-yabo’ ba’esh ta abiru bamayim. 


Num31:23 everything that shall come into the fire, you shall pass through the fire, 
and it shall be clean, but it shall be purified with water of impurity. 
But whatever shall not come into the fire you shall pass through the water. 


<23> n&v TpGypa, 6 8veAeboerac év mupli, Kal KaBapLoOjoeTaL, 
GAN? 4| TO BWSaTL TOD Gyviopod &yvvoOToera- 
Kal TAaVTA, doa éàv pÀ Siatropedyntar Stà Tupós, SveAevoeTat bv’ 8o Tos. 
23 pan pragma, ho dieleusetai en pyri, kai katharisthésetai, 
every thing which shall go through in fire and shall be clean, 
all’ e tọ hydati tou hagnismou hagnisthésetai; 
but only with the waterof purification shall it be purified. 


kai panta, hosa ean me diaporeuetai dia pyros, dieleusetai di’ hydatos. 
And all as many as should not travel through fire, shall go through water. 


LOL Iwa JYt3 Yyv513 YXT3yY 24 
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24. w'hibas'tem big'deyhem bayom hash'bi i ut’har’tem 
w'achar tabo’u ‘el-hamachaneh. 
Num31:24 And you shall wash your clothes on the seventh day and be clean, 
and afterward you may come to the camp. 
<24> kai mAvvetoGe TA Lá rua. TH Hepa TH éBSóuy kat KaBaprobjcecbe 
kai perà TATA eLoeAeboeo0e eis TI TapeLBoATy. 
24 kai plyneisthe ta himatia te hemera tē hebdomé kai katharisthesesthe 

And you shall wash the garments on the day seventh, and you shall be clean. 


kai meta tauta eiseleusesthe eis ten parembolen. 
And after this you shall enter into the camp. 


194 AWY-CH ATAL WELT 25 
Sax nn-ow mm Dx" 
25. wayo'mer Yahüwah 'el-Mosheh le'mor. 
Num31:25 Then 444% spoke to Mosheh, saying, 
<25> Kai €AdA nev kopvos mpós Movorqv Aéyov 


25 Kai elalesen kyrios pros Mousen legon 
And YHWH spoke to Moses, saying, 


Ax4 aya22vY Yada vw3wa HYPLY wW44 X4. FW 26 
00g xv44 vw44yY Jaya 4xoc4T 
MAS M73) OTS law Tipp vxo nw wp 


IYI MAX WRT) WDT TPN 
26. sa’ ‘eth ro’sh mal'qoach hash’bi ba’adam ubab’hemah ‘atah 
w'El" azar hakohen w’ra’shey ‘aboth ha edah. 


Num31:26 You and Eleazar the priest and the heads of the father’s houses of 
the congregation take a count of the prey of the captives, both of man and of animal; 


<26> AaBé tò kebáAavov Tv oKtrAwv Tis aixpadwotas 4116 dvOpmtTov éos KTHVOUS, 
od kal EAcalap ô tepeds kal ot dpxovtes TOV TATPLOV Tis cvvovyoyfis, 
26 Labe to kephalaion ton skylon tes aichmalosias apo anthropou heðs ktenous, 

Take the total sum of the spoils of the captivity, from man unto beast, 


sy kai Eleazar ho hiereus kai hoi archontes ton patrion tes synagoges, 
you and Eleazar the priest, and the rulers of the patrimony of the congregation! 


Iné yr er 4 YUYA vw7x 1-3 WTPCYA-X4 VP 27 
Ąaoq-4Y y4 IY 
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27. w'chatsiath ‘eth-hamal’qoach beyn toph’sey hamil'chamah hayots’im !atsaba’ 
ubeyn kal-ha edah. 


Num31:27 and divide the prey between those skilled in war who went out to battle 
and between all the congregation. 


<27> kai SveAcite TA OKdAG àvà Lécov TOV TOAELLOTOV TOV ékTOopevopévwv 
eis THY TapataéLv kal dvd péoov måons ovvo-yoryfis. 
27 kai dieleite ta skyla ana meson ton polemiston ton ekporeuomenon 
And you shall divide the spoils between the warriors of the ones going forth 
eis ten parataxin kai ana meson pases synagoges. 
into the battle array, and between the whole congregation. 


fena avyHóya iwy x4 ayard TY X"4AY 28 
ye4a-Jy xv4ya wyHgy wJJ ang 437-4 

J4na-J7v "v4WHaA-77 Y 4133-777 

Down manba UJ nw my» ODA mangn 


DIRT P NANO Ub Wh) TMY N22 
NSIT QAI APAI-7aA 


28. waharemoath mekes ic: Vahüwah me’eth ‘an’shey hamil’chamah hayots’im 


latsaba’ ‘echad nephesh mechamesh hame’oth min-ha’adam 
umin-habaqar umin-hachamorim umin-hatso’n. 


Num31:28 Levy a tax for 444% from the men of war who went out to battle, 
one soul of five hundred of the men and of the cattle and of the donkeys and of the sheep; 


<28> kai àbeAeUre TEAOS kvpio mapà TOV üvÜpormov TOV TOAELLOTHV 
TOV ékaremropeup.évov eis THY rapi ra&vv piav þuyiv 
ATO TrevraKootov A710 TOV üvÜporrov kal ATO TOV KTHV@V 
Kal a0 TOV Body Kal amò THV TPCBATWV Kat amò THV avyóv- 
28 kai apheleite telos kyrio para ton anthropon ton polemiston 
And you shall offer up the tax to YHWH from the men of the warriors, 
ton ekpeporeumenon ::: ten parataxin mian psychen 
of the ones going forth into the battle array, one soul 
apo pentakosion apo ton anthropon kai apo ton ktenon 
from five hundred of the people, and from the cattle, 
kai apo ton boon kai apo ton probaton kai apo ton aigon; 
and from the oxen, and from the sheep, and from the donkeys; 


AYA xyy4x Yaya 4xo44 axxyy YHPX WxrhHyyY 29 
TAT? NAIM DT wyg? mann NPM apuneno2 
29. mimachatsitham tiqachu w’nathatah l'El" azar hakohen t'rumath Yahawah. 
Num31:29 take it from their half and give it to Eleazar the priest, as an offering to 4*(47/. 
<29> kai G16 TOD TpLoous adTov ATpabeo0e 
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kai dwcets EKAcalap TH lepe? Tas àmapyàs kuptov. 
29 kai apo tou hémisous auton lémpsesthe 
from their half you shall take. 


kai doseis Eleazar tQ hierei tas aparchas kyriou. 
And you shall give to Eleazar the priest the first-fruits for YHWH. 


YEWWHA-IyY xH4 aH HPX 44-12 Xr vy 30 
AYASA-CYY J4rma-]jv YrAYHAIY 49323777 va42-Iy 
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30. umimachatsith b'ney-Vis'ra'El tiqach ‘echad ‘achuz min-hachamishim 
min-ha'adam min-habagar min-hachamorim umin-hatso’n mika!l-hab’hemah 
w'nathatah ‘otham laL'wiim shom’rey mish’mereth mish’kan Yahawah. 


Num31:30 From the sons of Yisra’EI’s half, you shall take one portion out of fifty 
of the men, of the cattle, of the donkeys and of the sheep, from all the animals, 
and give them to the Lewiim who keep charge of the tabernacle of 444%. 


N- o8 X A. E , ^ ^ e^ , e , XN ^ , 
<30> kai a6 Tod TjuLoovs ToO THV viðv IopayA Ajpby Eva amd TOV TEVTHKOVTA 
&TÓ TOV &vÜpérrov kal dmó TOV Bov kal &ó TOV mpoBácov 
kal & TO TOV Óvov Kal d TüvTov TOV KTHVOV 
bi , , ^ ^ y ^ y, X ^ , ^ ^ , 
kal Swoets aoTà Tots Aevitats Tots huAdooovoL tàs þvàakàs év TH oxmvíj kvpiov. 
30 kai apo tou hemisous tou ton huion Israel 
And from the half of the ones of the sons of Israel, 
lempse hena apo ton pentekonta apo ton anthropon kai apo ton boon 
you shall take one from fifty, from the people, and from the oxen, 
kai apo ton probaton kai apo ton onon kai apo panton ton ktenon 
and from the sheep, and from the donkeys, and from all the cattle. 


kai doseis auta tois Leuitais 
And you shall give them to the Levites, 


tois phylassousin tas phylakas en te skene kyriou. 
to the ones guarding the watches i» the tent of YHWH. 
ĄwY-x4 avav qyr 4w4y Jaya 4xod4Y awy wory 31 
WAM TIT mj ww» DO yw Ow DRS 
31. waya as Mosheh w'El" azar hakohen ha'asher tsiuah Yahawah ‘eth-Mosheh. 
Num31:31 Mosheh and Eleazar the priest did just as 4444% had commanded Mosheh. 


3L kai étrotnoev Movotis kat EAeabap 6 tepeds ka0à ovvéra&ev kópvos tô Movofj. 


31 kai epoiesen Mouses kai Eleazar ho hiereus katha synetaxen kyrios tQ Mouse. 
And did Moses and Eleazar the priest as YHWH gave orders to Moses. 


Jer 43ma yo YEEJ qW rxj4 4x14 HYTÓ/A 141732 
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32. way'hi hamal'qoach yether habaz ‘asher baz’zu am hatsaba’ tso’n shesh-me'oth 
*eleph w’shib’ im ‘eleph wachamesheth-‘alaphim. 


Num31:32 Now the booty that remained from the spoil 

which the men of war had plundered was six hundred and seventy-five thousand sheep, 
<32> kat éyevnby Tò mAeóvacpa tís mpovoyfis, 

ö émpovóp.eucav ot dvõpes ot TroAep.co a, 

amo TOV mpoBárov EEaKdorar yLALades kal eB8ojrkovra kat TeEVTE yrÀráðes 


32 kai egenēthē to pleonasma tēs pronomēs, ho epronomeusan hoi andres hoi polemistai, 
And came to pass the surplus of the plunder which despoiled men the warrior 


apo tōn probaton hexakosiai chiliades kai hebdomekonta kai pente chiliades 
from the sheep - six hundred thousand and seventy thousand and five thousand; 


We vo3ve yw 4? 3133 
ON moy2U Ow —p231:5 
33. ubaqar sh'nayim w’shib’ im ‘aleph. 
Num31:33 and seventy-two thousand cattle, 


<33> kat Bóes 800 kai EBSopjKovta xA váSes 


33 kai boes duo kai hebdomekonta chiliades 
and oxen - two and seventy thousand; 


J44 Yaww aH YR ATRY 34 
OS OW! Ime monm-o 
34. wachamorim ‘echad w’shishim ‘aleph. 
Num31:34 and sixty-one thousand donkeys, 
<34> kat dvor pia kal €EjKkovta yrAvades 


34 kai onoi mia kai hexékonta chiliades 
and donkeys - one and sixty thousand. 


Ws BINT quascqu pep PI yaq re 
We Yewlwy pw vg Cy 
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35. w’nephesh ‘adam min-hanashim ‘asher lo!'-yad" u mish’kab zakar 
kal-nephesh sh’nayim ush’loshim ‘aleph. 


Num31:35 and the souls of men, of the women who had not known man by lying with him, 
all the souls were thirty-two thousand. 


X N^ 2 , E] X ^ ^ a , » H Ej A 
<35> kat puyat avOpoTwv àTó TOV yvvaukóv, al ook Eyvwoav KoiTHV avdpds, 
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Taoar puyat 900 kal TpLdKovTa xuÀLáSes. 
35 kai psychai anthropon apo ton gynaikon, 
And the souls of people from the women 


hai ouk egnosan koiten andros, pasai psychai duo kai triakonta chiliades. 
who did not know the marriage-bed of a male, all souls - two and thirty thousand. 


Jra FY 493 Wrerra PCH APHYA vAXY 36 
xv4y wW 744 xogwy 774 "rv ww 244 xy4W- ww 
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36. wat’hi hamechetsah cheleq hayots’im batsaba’ mis’par hatso’n sh’losh-me’oth 
*eleph ush’loshim ‘eleph w’shib’ ath *alaphim wachamesh me’ oth. 
Num31:36 The half, the portion of those who went out to war, 
the number of sheep was three hundred thirty-seven thousand and five hundred, 
<36> kat éyevnby Tò HpLicevpa Ñ pepis THV ékTeTopevpévwv Els TOV TIOAELOV 
ék ToO àpuOj.o0 TOV TPOBaTwY Tprakóorar kai THLAKOVTG YLALadSES 
KAL ETTAKLOXLALG KAL TEVTAKÓOLA, 


36 kai egenethe to hemiseuma hē meris ton ekpeporeumenðn eis ton pe 
And came to pass the half portion of the ones going forth into the war, 


ek tou arithmou ton probaton triakosiai kai triakonta chiliades 
of the number of the sheep - three hundred thousand and thirty thousand 


kai heptakischilia kai pentakosia, 
and seven thousand and five hundred. 


wWLOgwY WYA xY ww yera-yy avav d FWA 1474/37 
impt ig Um" mina ww TN: xaT Ta i mro O3 "rmm E 
37. way’hi hamehes lc aYaháwah min-hatso’n shesh me'oth chamesh w'shib^ im. 
Num31:37 and the levy to 444% of the sheep was six hundred and seventy-five; 
<37> kai éyévero Tò TéAOS kvpio ATO TOV mpoBárov é£akócva éßðopkovrta mévre- 


37 kai egeneto to telos kyrio apo ton probaton hexakosia hebdomekonta pente; 
And came to pass the tax to YHWH of the sheep - six hundred and seventy five; 


Yrogwy fw apated WENT JeF ew aww 49341 38 

yas mj myvo Dpp now mus ngu 3mm 
38. w'habaqar shishah ush’loshim ‘aleph umik’sam laVahüwah sh'nayim w'shib" im. 
Num31:38 and the cattle were thirty-six thousand, 
from the levy to 4444% was seventy-two; 
<38> kat Bóes ëE kat TpLdkovTa yLALaSes, kal TO TEAOS KUPiw 800 Kat EBSopjKOVTA’ 
38 kai boes hex kai triakonta chiliades, kai to telos kyrid duo kai hebdomekonta; 

and oxen - six and thirty thousand; and their tax to YHWH - two and seventy; 


xv4y WHAT 744. Wow dw ye uH 39 
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39. wachamorim sh’loshim ‘eleph wachamesh me’ oth 
umik’sam laVahüwah ‘echad w'shishim. 


Num31:39 and the donkeys were thirty thousand and five hundred, 
and from the levy to 4444% was sixty-one; 
«39» kat óvov TprákovTa xLALades kat TEVTAKdOLOL, 
kal TO TEAOS kuplo ets kal é&]kovra.: 
39 kai onoi triakonta chiliades kai pentakosioi, 
and donkeys - thirty thousand and five hundred; 


kai to telos kyrio heis kai hexekonta; 
and their tax to YHWH — one and sixty. 


744 qwo aww Yag Wf 40 
m7] wave Ww ava TY 
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2 muov maj mmo Dpp 

40. w'nephesh ‘adam shishah ‘asar ‘aleph 
umik’sam laVahüwah sh'nayim ush’loshim naphesh. 
Num31:40 and the souls of men were sixteen thousand, 
from the levy to 4444% was thirty-two souls. 
«40» kai ipvxat avOpoTwv ék kat deka xuAc&8es, 
kal TO TEAOS AUTOV kopLo 800 kal TpLaKovTA ivxat. 
40 kai psychai anthropon hek kai deka chiliades, 

And the souls of people - six and ten thousand; 


kai to telos auton kyrio duo kai triakonta psychai. 
and their tax to YHWH - two and thirty souls. 


Jaya 450446 AVAL x"Y4x Tyy-x4 aw" yxa Ym 
Ąwy-x4 ayar ayn 4w4y 
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41. wayiten Mosheh ‘eth-mekes t'rumath Vahüwah l'El^azar hakohen 
ha'asher tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh. 


Num31:41 Mosheh gave the levy which was the heave offering of 4444% 
to Eleazar the priest, just as 444% had commanded Mosheh. 


AL kai é&okev Movofjs Tò TEeAOS kvpto TO Adatpepa Tod 0606 EAealap TH tepet, 
kaa cvvéra£ev kópvos 16 Movo. 
41 kai edoken Musës to telos kyriğ to aphairema tou theou 
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And Moses gave the tax to YHWH, the cut-away portion of Elohim, 


Eleazar tQ hierei, katha synetaxen kyrios tọ Mouse. 
to Eleazar the priest as YHWH gave orders to Moses, 


MLE SA Wwwi4a-y awy any 4w4 Z44w- 249 x muy ao 
ONDE DEI TE nu mn wy ONT ^32 MET an 
42. umimachatsith b’ney Vis’ra’El ‘asher chatsah Mosheh min-ha'anashim hatsob'im. 
Num31:42 As for the sons of Yisra’EI’s half, 
which Mosheh separated from the men who had gone to war 
«42» àTó Tod HpLtcebpatos THV viðv IopanA, 
ods Letev Movorjs a6 TOv avdpov TOV TrOAELLOTOV 


42 apo tou hemiseumatos ton huion Israel, 
of the half of the sons of Israel 


hous dieilen Móuses apo ton andron ton polemiston 
whom Moses divided from the men warrior. 


J44 xv4Vy-wdw J4r-a- Jy ason xnuy vaAXYas 
xY why /LJZ4 xogw 244 "www s 
row MNO WoW TWEU-TS TIT DEUD Uma 


ming Wag] maow nyay now mu yA 
43. wat’hi mechetsath ha edah min-hatso’n sh’losh-me’oth ‘eleph 
ush’loshim ‘eleph shib’ ath ‘alaphim wachamesh me’oth. 


Num31:43 now the congregation’s half was, 
of sheep three hundred thirty-seven thousand and five hundred, 


<43> kai éyévero Tò Hpicevpa Tò THs ovvocyoryfis 
&TÓ TOV mpoBárov vpvakóovac yLALadSES 
KAL TPLÁKOVTA ŅYLÀLAÕES KAL ETTAKLOXLALG KAL TEVTAKÓOLA 


43 kai egeneto to hemiseuma to tes synagoges 

And came to pass the half from the congregation, 
apo ton probaton triakosiai chiliades 

of the sheep - three hundred thousand 


kai triakonta chiliades kai heptakischilia kai pentakosia 
and thirty thousand and seven thousand and five hundred; 


JEE WEwlwy AWW 40 ST 44 
OS Ow wa ngu APIA 
44. ubagar shishah ush’loshim ‘aleph. 
Num31:44 and thirty-six thousand cattle, 
«44» kat Boes €€ kat tprákovrta yiAades, 


44 kai boes hex kai triakonta chiliades, 
and oxen - six and thirty thousand; 
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45. wachamorim sh’loshim *eleph wachamesh me'oth. 
Num31:45 and thirty thousand and five hundred donkeys, 


» f Pa N y 
«45» óvov 1pvákovra yLALaSes kal TEVTAKOOLOL 


45 onoi triakonta chiliades kai pentakosioi 
donkeys - thirty thousand and five hundred; 


J44. qwo aww yag w7fY 46 
iow "by nv OFX vsu 
46. w'nephesh ‘adam shishah `asar ‘aleph. 


Num31:46 and the souls of men were sixteen thousand, 


«46» kat puyat àvOpormov && kai Séka yràráðes 
46 kai psychai anthropon hex kai deka chiliades 
and souls of peoples - six and ten thousand. 


ah xH4aA-X4 44-243 xn yyy awy Hua 
WL Wx4A yxa 34434-449 wata-yy Ya w'ga-fw 
wW-x4 ayar ayn qw4y ayar fywW xqywy r4yw 
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47. wayiqach Mosheh mimachatsith b'ney-Vis'ra'El *eth-ha'achuz ‘echad 
min-hachamishim min-ha’adam umin-hab’hemah wayiten ‘otham laL'wiim shom’rey 
mish’mereth mish’kan Yahüwah ka’asher tsiuah Yahüwah ‘eth-Mosheh. 


Num31:47 and from the sons of Yisra’EI’s half, Mosheh took one portion 
from the fifty, from man and from animals, and gave them to the Lewiim, 
who kept charge of the tabernacle of 444%, just as 4444% had commanded Mosheh. 
<47> kai éAaBev Movorjs àv toô Tjpvoebp.a ros TOv viðv Iopand 
TÒ ëv GTO TOV TEVTHKOVTA &.TÓ TOV AVOpwOTIOV kal Ard TOV KTHVOV 
Kat €duKkev avTa tots Aevitats Tots buAdocovow tàs þvàakàs THs oxqvfjs kvptov, 
öv TpdTIOV cvvéra£ev kópvos TO Movof. 
47 kai elaben Mouses apo tou hémiseumatos ton huion Israel to hen 
And Moses took from the half of the sons of Israel, the one 
apo ton pentekonta apo ton anthropon kai apo ton ktenon 
from every fifty of the people, and of the cattle; 
kai edoken auta tois Leuitais tois phylassousin tas phylakas 
and he gave them to the Levites guarding the watches 
tes skenes kyriou, hon tropon synetaxen kyrios to Mouse. 
of the tent of YHWH, in which manner YHWH gave orders to Moses. 
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Na 7 
48. wayiq’r’bu ‘el-Mosheh hap’qudim ‘asher l'al'phey hatsaba’ sarey ha’alaphim 
w’sarey hame’oth. 


Num31:48 Then the officers who were over the thousands of the army, 
the captains of thousands and the captains of hundreds, came near unto Mosheh, 


<48> Kai mpoofA8ov mpds Movorfjv mavtes ot ka8eotapévor 
eis Tas xLALapxias Tis Suvdpews, xLALAPXOL kat EKATOVTAPXOL, 
48 Kai proselthon pros Mousen pantes hoi kathestamenoi 

And there came forward to Moses all the ones placed 


eis tas chiliarchias tes dynameos, 
as the commanders of the force - 


chiliarchoi kai hekatontarchoi, 
commanders of thousands, and commanders of hundreds. 


| AJUGA EWE wrx PEW) Jaago aoo) dT ao 
wa vf ^97] 44 viae 3 qw 

TAPAT "wj UNO-DN ANP] Tay yng NVN 
WN A TPPITN'D) ma ON 


49. wayo'm'ru ‘el-Mosheh "'abadeyah nas’u ‘eth-ro’sh tan’shey hamil’chamah 
‘asher b'yadenu w’lo’-niph’qad mimenu ‘ish. 


Num31:49 and they said to Mosheh, Your servants have taken a census of men of war 
who are in our charge, and no man of us is missing. 


«49» kal eitrav mpós Movojv Ot sra t8és cov eUvfjbaovw tò kebáAavov àv avdpav 
TOV TOAEPLOTOV TOV TAP’ HLOV, kai où StatTrehovykev am’ adTaV OdSE eis: 
49 kai eipan pros Mousen Hoi paides sou eilephasin to kephalaion 
And they said to Moses, Your servants have taken the total sum 
ton andron ton polemiston tön par’ hemon, 
of the men warrior, of the ones with us, 
kai ou diapephoneken ap’ auton oude heis; 
and not dissented of them not even one. 


gaong 345-4 [Y 4r 4"4 wad AvYAV 124974. 24T/Y 50 
AATAT 2470 yyrxw7y-Go 47y x"vyYv (24° xo39 arwry 
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50. wanaq'reb 'eth-qurbón Vahüwah ‘ish ‘asher matsa’ h'li-zahab ‘ets’ adah 
w'tsamid taba ath agi! w'humaz !'haper mio Bale liph'ney Yahüwah. 


Num31:50 So we have brought as an offering to 4444% what each man found, 
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articles of gold, armlets and bracelets, signet rings, earrings and necklaces, 
to make atonement for our souls before 444%. 


«50» kal mpocevyvoxapev 76 pov kupi, àvijp 0 eopev okeðos xpuooóv, yALSOVva 
X , X » b! , b 9 , 
Kal ijéALov kat GakoALov kat TepLdeELov kal éjpymAóKvov, 
é&u ácacÓOac mepi TOV évavtı Kkuptov. 
50 kai prosenénochamen to doron kyrió, anér ho heuren skeuos chrysoun, 
And we have brought the gift to YHWH, every man who found an item of gold, 


chlidona kai pselion kai daktylion kai peridexion 
and armlet, and bracelet, and ring, and right armband, 


kai emplokion, exilasasthai peri hemon enanti kyriou. 
and wreath, to atone for us before YHWH. 


wow ALY CY "x4y 3axa-x4 Jaya 4xoQ4Y awy APT 51 
bya Pp DD ON ATION Do Wy R) nun npuss 
51. wayiqach Mosheh w’E!’ azar hakohen ‘eth-hazahab me’itam hol k’li ma aseh. 


Num31:51 Mosheh and Eleazar the priest took the gold from them, 
all kinds of wrought articles. 


«SL kai éAaBev Movo7js kat EAcalap 6 tepeds Tò xpuvotov tap’ avtov, 
TGv oke0os eipyaoy.évov: 
51 kai elaben Mouses kai Eleazar ho hiereus to chrysion par’ auton, 

And took Moses and Eleazar the priest the gold from them, 


pan skeuos eirgasmenon; 
every item being worked. 


AYT4XA 3ar-4y 1447Y 52 

xv4y-o023w J44 4wo aww avavZ Y43144 qw4 
xpa LAW x4yY YLICEA vw x4 CPW yawyay 
nam am-5»mu 


niwD-r3U row aby nU my vun ON 
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52. way'hi kal-z’hab hat'rumah 
‘asher herimu laYahdawah shishah ‘asar *eleph sh’ba -me’oth 
wachamishim shaqel me'eth sarey ha’alaphim ume’eth sarey hame’oth. 


Num31:52 All the gold of the offering which they offered up to 444%, 
from the captains of thousands and from the captains of hundreds, 
was sixteen thousand and seven hundred fifty shekels. 


«52» kai éyévero TAY TO xpuotov, TO ü$atpeua, 0 AdetAov kvpiw 
Y XP , pepas ples 
a \ , lA Me ; 
EE kai 8éka yrÀráðes kal émrakócvoc 
kal TEVTNKOVTA OLKAOL Tra pà TOV xvAv&pyxov kat TAPA TOV ékaTovTápyov. 


52 kai egeneto pan to chrysion, to aphairema, 
And came to pass all the gold for the cut-away portion 
ho apheilon kyrid, hex kai deka chiliades kai heptakosioi 
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which they removed to YHWH - sixteen thousand and seven hundred 


kai pentékonta sikloi para ton chiliarchon 
and fifty shekels from the commanders of thousands, 


kai para ton hekatontarchon. 
and from the commanders of hundreds. 


yO Wet PETES 43naA 14W94 53 
35 WX UTD NABI wea 
53. ‘an’shey hatsaba’ baz’zu ‘ish lo. 


Num31:53 The men of war had taken booty, every man for himself. 


^ e ww e x ee ? er e. ^ 
«53» kat ot &v8pes ot ToAELLOTAL émpovóp.evcav ékaovos EAUTO. 


53 kai hoi andres hoi polemistai epronomeusan hekastos heautQ. 
And the men warrior despoiled each unto himself. 


YAJA 14W x£y 3axa-x4 Yaya 4xod4v AWY HPIY 54 
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54. wayiqach Mosheh w'El" azar hakohen ‘eth-hazahab me’eth sarey ha'alaphim 
w'hame'oth wayabi'u ‘otho ‘el-‘ohel mo ed zikaron /ib’ney-¥is’ra’El liph'ney Yahüwah. 


Num31:54 So Mosheh and Eleazar the priest took the gold from the captains of thousands 
and of hundreds, and brought it to the tent of appointment as a memorial 
for the sons of Yisra'El before A( AY. 


<54> kat éAaBev Movorijs kat EAcalap 6 tepeds Tò xpuvotov Tapa TOV xuAv&pyov 
kal TApG TOv ékaTovTüpyov kat ELonVEyKEV AUT 
eis THY OK NVI TOD j.aproptov p.vmp.ócvvov THV viðv IopanA Evavtt kvptov. 
54 kai elaben Mousés kai Eleazar ho hiereus to chrysion 
And took Moses and Eleazar the priest the gold 


para ton chiliarchon kai para ton hekatontarchon 
from the commanders of a thousand, and from the commanders of hundreds, 


kai eisenegken auta eis ten skenen tou martyriou 
and carried them into the tent of the testimony, 


mnemosynon ton huion Israel enanti kyriou. 
a memorial of the sons of Israel before YHWH. 


Chapter 32 


13144 v124 AVA 34 AITU Y Num32:1 
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1. umiq'neh rab hayah lib’ney R’uben w'lib’ney-Gad atsum m'od 
wayir'u ‘eth-‘erets Ya "zer w’eth-‘erets Gil’ ad w'hinneh hamaqom m’qom miq’neh. 


Num32:1 Now the sons of Reuben and the sons of Gad had many cattle, 
a very great multitude. And they saw the land of Yazer and the land of Gilead, 
and, behold, the place was a place for cattle, 


<32:b Kat krvy mA 80s Tv Tots viots PovBHy kat Tots viots Tað, mA fgos odó9pa.- 
kal elõov TH xópav Ialnp kai thy yópav D'aAao8, kat tv 6 TOTS TOTS KTHVEOLV. 
1 Kai kténé pléthos én tois huiois Roubén kai tois huiois Gad, 

And of cattle a multitude there was to the sons of Reuben, and to the sons of Gad, 


plethos sphodra; kai eidon ten choran lazer 
multitude great an exceedingly. And they saw the place of Jazer, 


kai ten choran Galaad, kai en ho topos topos ktenesin. 
and the place of Gilead; and was the place a place of cattle. 


Aw Ce YYW ELT 13744 TIDY 21743 14 32 
40 4004 v4vwI-C£Y Yaya 45044-64 
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2. wayabo'u b'ney-Gad ub'ney R'uben wayo’m’ru ‘el-Mosheh w’el-‘El’ azar hakohen 
w'el-n'si'ey ha edah le'mor. 
Num32:2 (he sons of Gad and the sons of Reuben came and spoke to Mosheh 
and to Eleazar the priest and to the leaders of the congregation, saying, 
<2> kal mpoceABovtes ot vioi PouByy kai ot viot Tas evrrav mpós Movorv 
kai pos EAeaLap tov tepéa Kal Tpds ToUs üpyovras THs cvvayoyíjs Aéyovres 
2 kai proselthontes hoi huioi Rouben kai hoi huioi Gad eipan pros Mousén 
And coming forward the sons of Reuben, and the sons of Gad, said to Moses, 


kai pros Eleazar ton hierea kai pros tous archontas tes synagoges legontes 
and to Eleazar the priest, and to the rulers of the congregation, saying, 


Ue ery FIAT Rtas 
jo3v v3/Y Yawy alocey fv Sway 
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3. "Ataroth w’Dibon w'Va ’zer w'Nim'rah w'Chesh'bon w'El" aleh u$'bam uN’bo uB’ on. 
Num32:3 Ataroth, Dibon, Yazer, Nimrah, Cheshbon, Elealeh, Sebam, Nebo and Beon, 
<3> Atapw8 kat AatBwv kat IaGnp kat NapBpa kat EoeBwv kat EAeaAQ 


kai LeBapa kat NaBav kat Barav, 
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3 Ataroth kai Daibon kai Iazer kai Nambra kai Esebon 
Ataroth and Dibon and Jazer and Nimrah and Heshbon 


kai Eleale kai Sebama kai Nabau kai Baian, 
and Elealeh and Shebam and Nebo and Beon, 


474 Arey nat CHqwr xao 1470 ayar aya 4"4 n4434 
AT) Yrasocy 
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o mp PIY? 
4. ha'arets ‘asher hikah Vahüwah liph'ney "'adath Vis'ra'El *erets miq'neh hiw’ 
w':c^abadeyah miq'neh. 


Num32:4 the land which 444% conquered before the congregation of Yisra’El, 
itis a land for cattle, and to your servants have cattle. 


^ ^ EX f f. , , ^ e^ ^ , , 4 
«d» tiv yi, HW mapéðwkev kópvos évømiov THV viðv IopanA, y KTHVOTPOdos éovtv, 
kal To is TALOLY gov KTHV vTrápyet. 
4 ten gen, hen paredoken kyrios enopion ton huion Israel, 
the land which YHWH delivered up before the sons of Israel, 


ge ktenotrophos estin, kai tois paisin sou ktene hyparchei. 
land for grazing cattle is, and your servants on cattle subsist. 


x4ra n44£a-x4 yxa yv41v93 JH vi4ny- Ws v4l 45 
J^4va-x4 v/43ox-Z4 axHMMÓ yv^394 
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TPIT My aayn-Sy y? quay? 
5. wayo'm'ru ‘im-matsa’nu chen b’ eyneyak yutan ‘eth-ha’arets hazo’th 
\a abadeyak la’achuzah ‘al-ta abirenu ‘eth-haYar’den. 


Num32:5 They said, If we have found favor in your sight, let this land be given 
to your servants as a possession; do not take us across the Yarden. 


«5» kai éAeyov Ei evpopev yapiv évømióv cov, 800110 1) yf atty Tots oLkéraus cov 
év kataoyéoet, Kat pÀ 9vap.Báoems Nas Tov IopBávqv. 
5 kai elegon Fi heuromen charin endpion sou, 

And they said, If we find favor before you, 


dotheto he ge haute tois oiketais sou en kataschesei, 
give this land to your servants for a possession, 


kai me diabibases hemas ton Iordanen. 
and do not cause us to pass over the Jordan! 


Jarta Bat dpa Wy quasqu 
47 v3wx "x4v YHE year Vy H43 


TPRI 7320 7377325 TWD TARP 
7D auum nns Mon>a>D wo OD NNT 


HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1812 


6. wayo’mer Mosheh lib'ney-Gad w’lib’ney R’uben 
ha’acheykem yabo'u | mil'chamah w’atem tesh’bu phoh. 


Num32:6 But Mosheh said to the sons of Gad and to the sons of Reuben, 
Shall your brothers go to war while you sit here? 
«6» kai evrev Moos rots viots las kai tots viots Povfav 
Ot adeAdot pôv mopevovrtar eus TOAELOV, kat oj.ets ka0oeo0e ao700; 
6 kai eipen Mouses tois huiois Gad kai tois huiois Rouben 

And Moses said to the sons of Gad, and to the sons of Reuben, 


Hoi adelphoi hymon poreuontai cis polemon, kai hymeis kathesesthe autou? 
your brethren Shall go to war and you sit here? 


m44a-d4 4299 (447v $13 34-x4 Tx AY CYT 
YAT Wad YxY-qw4s 

PINTOR Taya ORT ^33 IPTMS PNN TPIT 
TAT? BD? TOIT Twas 


7. w'lamah th’nu’un ‘eth-leb b’ney Vis'ra'El me abor ‘e!-ha’arets 


‘asher-nathan lahem Yahdwah. 


Num32:7 Now why are you discouraging the heart of the sons of Yisra' El 
from crossing over into the land which 444% has given them? 


«T» kai iva ti 8vao péoere Tas Stavotas TOV viðv Iopa«A ui 9vafjvac 
eis THY fjv, ñv KUptos St8worv aoTots; 
7 kai hina ti diastrephete tas dianoias ton huion Israel me diabénai 
And why do you turn aside the thoughts of the sons of Israel to not pass over 
eis ten gen, hen kyrios didosin autois? 
into the land which YHWH gives to them? 


Yx vHMÓwA Vyvx234 vwo ays 
T-44a-x4 xv444 0743 wapy 
ons mbwa o> nay wy Tan 


‘PANTO ANT? vina Ucpn 
8. koh 'asu ‘abotheykem b’shal’chi ‘otham miQadesh bar’ne a lir’oth *eth-ha'arets. 


Num32:8 This is what your fathers did when I sent them 
from Qadesh-barnea to see the land. 


<8> ody obtws EToinoav ot TaTEpes ouÀv, 
öte à TéoTeuÀa avTovs ék Kadys Bapvy katavojjoar thy yiv; 
8 ouch houtos epoiésan hoi pateres hymon, 

Did not do thus your fathers 


hote apesteila autous ek Kadés Barné katanoésai tén gén? 
when I sent them from out of Kadesh Barnea to study the land? 


(0 3404 Yayay nmR87X4 tday Cy 4 Cay-ao qd ono 
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9. waya alu 'ad-nachal ‘Esh’kol wayir’u *eth-ha'arets 
wayani'u ‘eth-leb b’ney Vis'ra'El I’bil’ti-bo’ ‘c!-ha’arets 'asher-nathan lahem Vahüwah. 


Num32:9 And they went up to the valley of Eshkol and saw the land, 
they discouraged the heart of the sons of Yisra’El 
so that they did not go into the land which 444% had given them. 


«9» kai avéBynoav Dapayya Botpvos kal karevómoav Thy yfiv 
kai d 1TéoTT|cav THY Kapdtav TOV viðv IopanA, 
STIWS LN] ELGEABWOLV Els TI yiv, TV CSwkeEv KUpLos aoTots. 
9 kai anebésan Pharagga botruos kai katenoésan tén gén 
And they ascended the Ravine of the Cluster, and studied the land, 
kai apestésan tén kardian ton huion Israél, 
and separated the heart of the sons of Israel, 


hopos mē eiselthosin cis ten gen, hen edoken kyrios autois. 
so as to not enter into the land which gave to them YHWH. 


dU44 O9wry £744 WTS ATA 74-4W Y 10 
:nub yaw) «an ava rus HNT ? 
10. wayichar-'aph Yahúwah bayom hahu’ wayishaba' le'mor. 
Num32:10 So the anger of 444% burned in that day, and He swore, saying, 


«10» kat wpytoby Bup@ kúpros év TH NLEpa ékeivy kal Gpooev Aéyov 
10 kai orgisthe thymo kyrios en te hemera ekeine 

And was provoked to anger in rage YHWH in that day, 
kai Omosen legon 

and swore by an oath, saying, 


ayw Wa-4wo yay Wa-q-yy ya-doa yis v441-y 4n 
PATO Ya4244 vxo03w] 4w4 ayata x4 aov 
Ue4H4 T4Ó9-44 vy 399v4Y 

mg DPY yan ose OY BUNC ANT TORN 
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DANS ANPATN'D ^» pyp 
ft. ‘im-yir’u ha'anashim ha olim miMits'rayim miben "es'rim shanah 
wama ‘lah ‘eth ha'adamah ‘asher nish’ba ’ti l'Ab'raham l'Vits'chaq 
ul’Ya aqob ki lo’=-mil’u *acharay. 
Num32:11 Surely none of the men who came up from Mitsrayim, from twenty years old 


and upward, shall see the land which I swore to Abraham, to Yitschaq and to Ya'aqob; 
for they did not follow after Me fully, 


, [4 a e: 3 Và , a i , ` , ^ 
dL Ei óipovrac ot &vOporrov oùto ot ávaBávres é Atybtrtov a6 eucocaeroós 
^ y » e 9 , A A X, X. 79 X M ^ ^ 
kal émávo Ol ETLOTAPLEVOL TO kakóv kal TO dyalòv TH yy fjv, jv poca 7H ABpaap 
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~ ~ , hy , s rd 
kai Ioaak kai Iakof, où yap cvvemmkoAoó0qoav oTov pov, 
11 Ei opsontai hoi anthropoi houtoi hoi anabantes ex Aigyptou apo eikosaetous 
Shall see these men ascending from Egypt, from twenty years old 


kai epano hoi epistamenoi to kakon 
and up, the ones having knowledge of the good 


kai to agathon ten gen, hen omosa tà Abraam 
and the bad the land which I swore by an oath to Abraham, 


kai Isaak kai Iakób, ou gar synepekolouthesan opiso mou, 
and Isaac, and Jacob, no. For they did not follow together after me, 


177-73 owvav Y TEYPA 4472-49 ICY 4X04 12 
aTAT +444 144% ry 


PITTA YUAN "pn naya 222 MPa 


TAT? Om ND» 2 
12. bil'ti Kaleb ben-V'phunneh haQ'nizzi wiYahushuà bin-Nun 
hi mil'u *acharey Yahüwah. 


Num32:12 except Kaleb the son of Yephunneh the Qenizzite and Yahushua the son of Nun, 
for they have followed after 444% fully. 


<12> niv XaAe vids Ieþovvy 6 Stakexwpropévos kai 'Irooós ó roô Navn, 
dtu ovveTnKoAOVO GEV òtmlow kuptov. 
12 plen Chaleb huios Iephonné ho diakechorismenos 

except Caleb son of Jephunneh, the one being set apart, 


kai Iesous ho tou Naue, hoti synepekolouthesen opiso kyriou. 
and Joshua the son of Nun, for he followed after YHWH. 


ayw 0344 13493 Wofvv (447-3 ATAT 24-747 13 
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TT onya yos ngvgs ninn onay 
13. wayichar-‘aph Yahúwah b'Vis'ra'El way'ni em bamid’bar 
*ar'ba im shanah ad-tom kal-hador ha oseh hara^ b" eyney Yahüwah. 
Num32:13 So 4 (4 ^s anger burned against Yisra?El, and He made them wander 


in the wilderness forty years, until the entire generation of those who had done evil 
in the sight of 444% was destroyed. 


<13> kai wpyioðn Bvp6 kópvos émi Tov Iopanà 
kai kateppópBevoev adtovs év TH épp Teocapákovra ETH, 
čws é£avqA o1 Goa 7| yeveà ot moroðvres TA movnpà EvavTt kuptov. 
13 kai orgisthe thymo kyrios epi ton Israel 
And was provoked to anger in rage YHWH over Israel; 


kai katerrombeusen autous en te eremotessarakonta ete, 
and he staggered them i» the wilderness forty years, 


heds exanelothe pasa he genea hoi poiountes ta ponera enanti kyriou. 
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until was completely consumed all the generation doing evil before YHWH. 
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14. w'hinneh qam’tem tachath ‘abotheykem tar’buth ‘anashim chata’im 
lis’poth “od ‘al charon ‘aph-Yahdwah ‘el-Vis’ra’El. 


Num32:14 Now behold, you have risen up in your father’s stead, a brood of sinful men, 
to add still more to the burning anger of 444% against Yisra’El. 


«14» (600 dvéorynTe üvri TOV ma Tépov bj.Qv ovoTpeppa àvOpormrov Gj.aproA Gv 
tmpooVetvar Ett émi TOV upov Tis Ópyfjs kuptov émi IopanA, 
14 idou anestete anti ton pateron hymon systremma anthropon hamartolon 

Behold, you rose up in place of your fathers, a confederation of men of sinners 
prostheinai eti epi ton thymon tes orges kyriou epi Israel, 

to add still unto the rage of the anger of YHWH against Israel, 


19493 Hayag yo JETT Your Yarva ayas 
Axa woa-Zyé Wxgwy 
2753 imm Tiv no?) PANNA un 2 


o INIT Byn-22? npn 
15. ki th'shubun me’acharayu w’yasaph od l'hanicho bamid’bar 
w'shichatem l'kal-ha`am hazeh. 


Num32:15 For if you turn away from following Him, 
He shall once more abandon them in the wilderness, and you shall destroy all these people. 


<15> 671 àmoovpa1]oeo0e àn’ adtod mpooÜetivac Ett KaTaALTEtv avTOV 
év TH Ephpw kat dvopjoete els GANV THY ovvaywyv TALTHV. 
15 hoti apostraphésesthe ap’ autou prostheinai eti katalipein auton en te eremQ 
that you shall turn away from him to add still to leave him in the wilderness, 
kai anomésete eis holen ten synagogen tauten. 
and shall act lawlessly against entire congregation this. 


ANS) JE x441 vd/ 4v Y ved vw Y 16 
1794 vov 37 TIPIC 
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16. wayig’shu 'elayu wayo’m’ru gid'roth tso’n nib'neh |’miq’nenu poh w"arim |'tapenu. 
Num32:16 Then they came near to him and said, We shall build here sheepfolds 
for our cattle and cities for our little ones; 
<16> kat mpoofABov avt Kat éAeyov "E«sraóAevs mpoB&ov oikodopjnowpev 
MSE Tots KTHVEOLY TLV kal TOAELS Tals dmookeva ts TLOV, 
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16 kai proselthon autō kai elegon 
And they came forward to him, and said, 


Epauleis probaton oikodomesomen hode tois ktenesin hemon 
Properties for flocks we shall build here for our cattle, 


kai poleis tais aposkeuais hemon, 
and cities for our chattel. 


Hrs qup ^e CHIN $IS JI Yew CNY EMEN 
Popp MONS: SUME diia ques Te duos MEE 
DjN"3y-DN cw Ty ONT? ^33 738? OWT Toma wnmann 


SAND "au EM "Za MYA 13220 aw nn ipn- Sx 
ir wa'anach'nu nechalets chushim liph'ney b'ney Vis 'ra'El ^ad ‘asher 'im-habi" onum 
‘el-m’qomam w’yashab tapenu b" arey hamib'tsar mip'ney yosh'bey ha'arets. 


Num32:17 but we ourselves shall be armed ready to go before the sons of Yisra' El, 
until we have brought them to their place, while our little ones live in the fortified cities 
because of the inhabitants of the land. 


\ e ^ , : M 14 ^ e^ 
«17» kai pets évonAvodquevor TpohvAaky TPdTEpoL THV viðv IopanA, 
čws dv dyaywpev adtods Els TOV éavTÓv TOTIOV? kal KATOLK CEL Ù ATOCKEVT, NOV 
év móA eov TeTELyLOpEevats Sua TOds KATOLKOOVTAS THY yfjv. 


17 kai hémeis enoplisamenoi prophylake proteroi ton huion Israel, 
And we, arming ourselves, shall be an advance guard in front of the sons of Israel, 


heðs an agagomen autous cis ton heauton topon; 
until when we should lead them into their own place. 


kai katoikesei he aposkeue hemon en polesin teteichismenais 
And shall dwell our belongings in cities being walled, 


dia tous katoikountas ten gen. 
because of the ones dwelling in the land. 


xU] wre E4w2 43 Wixa ao v42x3-4(X A3Yw4 Xi 
Anon wos Oggi ^33 Onanm ay anag byg mu wom 
18. lo’ nashub 'ei-bateynu ad hith’nachel b'ney Vis’ra’El ‘ish nachalatho. 


Num32:18 We shall not return to our houses 
until every one of the sons of Yisra’ El has possessed his inheritance. 


5 X. a ^ , ^ , , e ^ 
«18» od pù dtrooTpahGpev ets Tas outas Tj. Ov, 
čws dv karaquepuoOQovv ot viot lopanà Exactos eis THY KANpovoptav adTod: 
18 ou me apostraphomen eis tas oikias hemon, 

In no way should we return to our dwellings, 


heos an katameristhosin hoi huioi Israel hekastos eis ten kleronomian autou; 
until whenever should divide the sons of Israel each into his inheritance. 
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19. ki lo’ nin'chal ‘itam me eber !aYar’den wahal’ah 
ki ba’ah nachalathenu ‘eleynu me eber haYar’den miz’rachah. 


Num32:19 For we shall not have an inheritance with them 
on the other side of the Yarden and beyond, because our inheritance has fallen to us 
on this side of the Yarden toward the east. 


<19> kat odkétt KANpovopnowpev év adtots ad 709 TEpav 700 lopõávov 
kal émékeuva, STL ATEXOLEV ToUs KANPOUS Tuv 
év TH mépav ToO lop8ávov év àvacroAa ts. 
19 kai ouketi kleronomesomen en autois 
And no longer shall we be heir with them 


apo tou peran tou Iordanou kai epekeina, 
from the other side of the Jordan, and beyond; 


hoti apechomen tous klerous hemon en tQ peran tou Iordanou en anatolais. 
because we receive our lots o» the other side of the Jordan eastwards. 


AER 434a-X4 fYWOX-44 aW" WATCH IETT 20 
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MT ?27:077nw plyA-oX nn omy TN 


TIPO? MT? 352 SPTO 
20. wayo’mer ‘aleyhem Mosheh ‘im-ta`asun *eth-hadabar hazeh 
‘im=techal’tsu liph'ney Vahüwah !amil’chamah. 


Num32:20 So Mosheh said to them, If you shall do this thing, 
if you shall arm yourselves before 444% for the war, 


20» kal eimev mpós adtobs Movoris '"Eàv mounonte kata rò pipa Toro, 
éav eEotrAtonobe Evavtt kvptov eis TOAELOV 
20 kai eipen pros autous Mouses Ean poiesete kata to hrema touto, 

And said to them Moses, If you should do according to this thing, 


ean exoplisesthe enanti kyriou cis polemon 
if you should completely arm before YHWH for war, 


AVAL vJ74 feqva-x4 PEACY YYE 33972: 
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21. w’ abar lakem kal-chaluts *eth-haVar'den liph'ney Yahiwah 
“ad horisho ‘eth-‘oy’bayu mipanayu. 
Num32:21 and all of you armed men cross over the Yarden before 4444 
until He has driven His enemies out from before Him, 


hi l4 id ^ ^ e , A y » y 
<21> kai TapedAcboetat oj.Ov Tas OATHS TOV lopõávyv Evavtt kvptov, 
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Ews Gv ékrpiij 6 éxOpós adtod ad mpocomov avTod 
21 kai pareleusetai hymon pas hoplites ton Iordanen 
and shall go over you yourselves all armed with large shields the Jordan 


enanti kyriou, heos an ektribé ho echthros autou apo prosopou autou 
before YHWH, until shall be obliterated his enemy from his face, 


YIWX 444v AYAT 1970 1444 awsy7y 22 
(44v ava YL PY YXTTay 
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22. w’nik’b’shah ha'arets liph'ney Vahüwah w’achar tashubu 

wih'yithem n'qiim meYahadwah umi¥is’ra’El 

w’hay’thah ha’arets hazo'th labem !a’achuzah liph’ney Yahüwah. 

Num32:22 and the land is subdued before 444%, then afterward you shall return 
and be guiltless toward 4*(44/ and toward Yisra’El, 

and this land shall be yours for a possession before 444%. 


22» kal kavrakupuevOs 7| yf Evavte kvptov, kat perà TadTa aTrooTpahjcecbe, 
kal éceo0e dhor Evavtt kuptov kal am lopanà, 
Kal ëorar 7| yf abTH piv év ka-raoxécec Evavte kvptov. 
22 kai katakyrieuthe he ge enanti kyriou, 
and shall be dominated the land before YHWH, 


kai meta tauta apostraphesesthe, 
then after these things you shall return, 


kai esesthe athooi enanti kyriou kai apo Israel, 
and you shall be innocent before YHWH, and from Israel. 


kai estai hé gé hauté hymin en kataschesei enanti kyriou. 
And shall be this land to you for a possession before YHWH. 


wyx4eH Yoay ayard "x4eH afa Jy Yywox 44-43 23 
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23. w itm-lo’ tha asun ken hinneh chata’them laVahüweah ud" u chata’th’kem 
*asher tim’tsa’ ‘eth’kem. 


Num32:23 But if you shall not do so, behold, you have sinned against 4* (4, 
and know your sin which shall find you out. 


9A $ X , e Ld fd » y 
<23> éàv 86 y] Toronte obTos, Gj.aprrjoeo0e EvavTt kuptov 
Kal yvoceo0e THY Gpaptiav oj.Qv, öTav pâs KaTAAGBH TA kaká. 
23 ean de mé poiéséte houtos, hamartésesthe enanti kyriou 


But if you should not do so, you shall sin before YHWH; 
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kai gnosesthe ten hamartian hymon, hotan hymas katalabe ta kaka. 
and you shall know your sin, whenever should overtake you bad things. 
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24. b’nu-lakem "arim !’tap’ em ug'deroth |’tsona’akem w'hayotse! mipikem ta asu. 
Num32:24 Build yourselves cities for your little ones, and sheepfolds for your sheep, 
and do that which has come out of your mouth. 
<24> kat otkoSop mere vp tv adtots TOAELs TH (mookevf| pôv Kat eTravAELs 
TOUS KTHVEOLVY VLOV KAL TO Ek TIOPEVOLEVOV ÉK TOO OTdPATOS KLOV TOLHCETE. 


24 kai oikodomesete hymin autois poleis tē aposkeue hymon 
And thus you shall build to yourselves for them cities for your belongings, 


kai epauleis tois ktenesin hymon 
and properties for your cattle; 


kai to ekporeuomenon ek tou stomatos hymon poiesete. 
and the thing going forth from out of your mouth you shall do. 
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25. wayo'mer b'ney-Gad ub'ney R'uben ‘el-Mosheh le’mor 
"abadeyah ya asu ka’asher ‘adoni m'tsaueh. 
Num32:25 The sons of Gad and the sons of Reuben spoke to Mosheh, saying, 
Your servants shall do just as my master commands. 
<25> kal eimav ot viot PouByy kat ot viol Pas mpòs Movorqv Aéyovres 
Ot ma i8és cov Torjoovow Kaba 6 kúpros Hav évréAA era: 


25 kai eipan hoi huioi Rouben kai hoi huioi Gad pros Mousen legontes 
And spoke the sons of Reuben and the sons of Gad to Moses, saying, 


Hoi paides sou poiesousin katha ho kyrios hemon entelletai; 
Your servants shall do as our master gives charge. 


OCA 7493 yw-vrar vixyaj-Cyv THPY TIEW v/7926 
cy "EA pw TT eos 22 1237 1TU 12250 12 
26. tapenu nasheynu miq'nenu w'bal-b'hem'tenu iliud 5"arey haGil" ad. 


Num32:26 Our little ones, our wives, our flocks 
and al! our cattle shall remain there in the cities of Gilead; 


«26» 1) ATOCKELT) TLV kat at yvvaîkes TLV 
XN d X is e A » d ^ 4 
kal TAVTA TÀ KTHVY NOV Ecovtar év tats TOACOW l adaað, 
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26 he aposkeue hemon kai hai gynaikes hemon 
Our belongings, and our women, 
kai panta ta ktene hemon esontai en tais polesin Galaad, 
and and all our cattle shall be there in the cities of Gilead. 
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27. wa abadeyak ya ab’ru kal-chaluts tsaba’ liph'ney Yahüwah !amil’chamah 
ka’asher ‘Adoni dober. 


Num32:27 while your servants, everyone who is armed for war, 
shall cross over in the presence of 444% to battle, just as my master says. 


<27> ot 86 Taldés Gov vrapeAeócovrac TAVTES évomÀvoj.évoc 
kal EKTETAYLEVOL ëvavtı kupiov Els TOV TOAELOV, OV TPOTIOV Ó KUPLOS Aéye. 
27 hoi de paides sou pareleusontai pantes enoplismenoi 

And your servants shall all go over, being armed 


kai ektetagmenoi enanti kyriou eis ton polemon, hon tropon ho kyrios legei. 
and being arrayed before YHWH for war, in which manner the master says. 
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28. way'tsaw lahem Mosheh ‘eth ‘El’ azar hakohen w’eth Yahushua bin-Nun 
w'eth-ra'shey ‘aboth hamatoth |ib’ney Vis'ra*El. 


Num32:28 So Mosheh gave command concerning them to Eleazar the priest, 
and to Yahushua the son of Nun, and to the heads of the fathers of the tribes 
of the sons of Yisra' EI. 


8» kai ovvéotycev adtots Movots EAealap tov tepéa kat 'Inooóv vtóv Navy 
kal ToUs GpxovtTas TAaTPLaV TOv hvrAdv IopanA, 
28 kai synestésen autois Viouses Eleazar ton hierea 

And stood together with them Moses, with Eleazar the priest, 


kai Iésoun huion Naue 
and Joshua son of Nun, 


kai tous archontas patrion ton phylon Israel, 
and the rulers of the patrimony of the tribes of Israel. 


41-2443 v439v-"4 Wale awWw 444329 

KYAT v4 AVALIE MTCU-CY Jamat YYX4 131437121 
AIHE 00094 n4q4-x4 Wad Wxx¥y WYrYIG neta aw 2y]Y 
73733 MAVIN nmox num aw" 


HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1821 


TT? 735» MANA? PONT PD TATA OMX JANITA 
TINS? TYPIT PINTNS OP OMA ODI? PIRI nUa23 


29. wayo’mer Mosheh 'alehem ‘im-ya ab’ru b’ney-Gad 
ub'ney-R'uben ‘it’kem ‘eth-haYar’den kal-chaluts !amil’chamah liph’ney Yahawah 
w’nik’b’shah ha'arets liph’neykem un'thatem lahem ‘eth-‘erets haGil’ ad |«’achuzah. 


Num32:29 Mosheh said to them, If the sons of Gad and the sons of Reuben, 
everyone who is armed for battle, shall cross with you over the Yarden 

in the presence of 4*(2/, and the land is subdued before you, 

then you shall give them the land of Gilead for a possession; 


«29» kat evmev mpós adtods Movofijs '"Eàv 8vaBóov ot vior PouByy 
x e € X 9 e ^ A , ^ , lA 
Kai ot viol D'a8 peð’ pôv tov lopdavyy, mâs évomÀvoq.évos 
eis módepov ëvavtı kvptov, kat KATAKUPLELONTE THs yis ATEVaVTL pôv, 
kal Socete avtots THY yv ladaað év katacyéoeu’ 
29 kai eipen pros autous Mõusēs Ean diabosin hoi huioi Rouben 
And said to them Moses, If should pass over the sons of Reuben 


kai hoi huioi Gad meth’ hymon ton Iordanen, 
and the sons of Gad with you the Jordan, 


pas enoplismenos cis polemon enanti kyriou, 

every one being armed for war before YHWH, 
kai katakyrieusete tes ges apenanti hymon, 

and you should dominate the land before you, 


kai dosete autois ten gen Galaad en kataschesei; 
then you shall give to them the land of Gilead ‘or a possession. 
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30. w’im-lo’ ya ab’ru chalutsim ‘it’kem w’no’chazu b’thok’kem b’erets K’na an. 


Num32:30 but if they shall not cross over with you armed, 
they shall have possessions among you in the land of Kanaan. 


<30> éàv è p7 StaPGorv EvwrrALopevor peð’ Dpdv Els TOV TOAELOV EvavTL kvptov, 
kai SvaBuBacete rijv AtrookEeU VY aAvTOV kal tàs yvvatkas AdTOV 
kal TA KTHV GdTOV TPOTEPG DLV Els yiv Xavaav, 
kal cvykaTrakAnpovoumToovrau év ojtv év TH yt] Xavaav. 
30 can de me diabosin enoplismenoi meth’ hymon eis ton polemon enanti kyriou, 

But if they should not pass over being armed with you for war before YHWH, 
kai diabibasete (6n aposkeuén auton kai tas gynaikas auton 

then you shall cause to pass over with their belongings them and their women 
kai ta ktene auton protera hymon eis gen Chanaan, 

and their cattle in front of you into the land of Canaan; 
kai sygkatakleronomethesontai en hymin en te ge Chanaan. 

and they shall inherit together with you in the land of Canaan. 


X4 WES JITEA YIT 21742 fons 
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31. waya anu b'ney-Gad ub’ney R'uben le’mor 
‘eth ‘asher diber Vahüwah ‘el- abadeyak ken na aseh. 


Num32:31 The sons of Gad and the sons of Reuben answered, saying, 
As 444% has said to your servants, so we shall do. 


Lb kai àávekpimoav ot viot PovByy kat ot viot l'a8 Aéyovres 
"Oca 6 kiptos Aéyec Tots Üepá ovo adtob, obTos TrovTjoo[.ev: 


31 kai apekrithesan hoi huioi Rouben kai hoi huioi Gad legontes 
And answered the sons of Reuben and the sons of Gad, saying, 


Hosa ho kyrios legei tois therapousin autou, houtos poiesomen; 
As much as YHWH says to his attendants, so we shall do. 
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32. nach'nu na abor chalutsim |iph’ney YahGwah ‘erets K’na an 
w itanu 'achuzath nachalathenu me eber !aYar’den. 


Num32:32 We ourselves shall cross over armed in the presence of 4444% 
into the land of Kanaan, and the possession of our inheritance on that side shall remain 
with us across the Yarden. 
<32> peis 9vaBmoóp.e0a évomAvoyévor évavrt Kuptov els yiv Xavaav, 
kai Gocere THY ka-ráoxeovv piv év TH TEpav toô TopSavov. 
32 hemeis diabesometha enoplismenoi enanti kyriou eis gen Chanaan, 
We shall pass over being armed before YHWH into the land of Canaan. 


kai dosete ten kataschesin hemin en tQ peran tou Iordanou. 
And you shall give our possession on the other side of the Jordan. 
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33. wayiten lahem Mosheh !:b'ney-Gad w!ib'ney R'uben w'lachatsi shebet 
M'nasseh ben-Voseph ‘eth-mam’leketh $ichon melek ha’Emori w’eth-mam’leketh 
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Num32:33 So Mosheh gave to them, to the sons of Gad and to the sons of Reuben 
and to the half-tribe of Yoseph’s son Manasseh, the kingdom of Sichon, 
king of the Emorites and the kingdom of Og, the king of Bashan, the land with its cities 
with their territories, the cities of the surrounding land. 
<33> kat é8okev avtots Movorjs, tots viots lað kai tots viots PouBnv 
kai TH pice $vA fis Mavacoy viðv Ioon, tiv Bactrctav Zov Bacrréws 
Apoppatwv kal tHhv BacuAetav Oy Baordéws THs Bacav, 
THY yiv Kal Tas TOAELS oov Toîs OpLoLs AUTH, TOAELS Tis yfjs KUKAW. 
33 kai edoken autois \Vidusés, tois huiois Gad kai tois huiois Roubén 

And gave to them Moses, to the sons of Gad, and to the sons of Reuben, 
kai tọ hemisei phyles Manasse huion Ioseph, 

and to the half tribe of Manasseh of the sons of Joseph, 


ten basileian Seon basileos Amorraion 
the kingdom of Sihon king of the Amorites, 


kai ten basileian Og basileds tes Basan, ten gen 
and the kingdom of Og king of Bashan, the land 
kai tas poleis syn tois horiois autes, poleis tes ges kyklo. 
and the cities with its boundaries - the cities of the land round about. 
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34. wayib’nu b’ney-Gad ‘eth-Dibon w'eth- Ataroth w’eth Aro er. 
Num32:34 The sons of Gad built Dibon and Ataroth and Aroer, 
<34> Kai oxoddunoav ot vioi ad rrjv AaBov kat thy Atapw8 kat thy Aponp 


34 Kai okodomesan hoi huioi Gad ten Daibon kai ten Ataroth kai ten Aroér 
And built the sons of Gad Dibon, and Ataroth, and Aroer, 
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35. w'eth- At'roth shophan w’eth-Ya "zer w'Yag'bahah. 
Num32:35 and Atroth-shophan and Yazer and Yogbahah, 
«35» kat THY Zooap Kat TH IaGnp kal bwoav adtas 


35 kai ten Sophar kai ten Iazer kai huyosan autas 
and Shophan, and Jaazer. And they raised them up, 
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36. w'eth-Beyth nim’rah w’eth-Beyth haran "arey mib’tsar w'gid'roth tso’n. 


Num32:36 and Beyth-nimrah and Beyth-haran as fortified cities, and sheepfolds for sheep. 


«36» kat thy Nap pav kat 71v Barðapav, modes óxyvpàs kat érrabAeus mpoBácov. 
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36 kai ten Nambran kai ten Baitharan, poleis ochyras kai epauleis probaton. 
and Nambran, and Beth-haran - cities fortified, and properties of flocks. 
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37. ub'ney R'uben banu ‘eth-Chesh’bon w'eth-'El" ale’ w’eth Qir'yathayim. 
Num32:37 The sons of Reuben built Cheshbon and Eleale and Qiryathayim, 


<37> kat ot viol PovBv oxodédpnoav rijv EceBov kat EAcaAy kat KapuaOau. 


37 kai hoi huioi Rouben Qkodomesan ten Esebon kai Elealé kai Kariathaim 
And the sons of Reuben built Heshbon, and Elealeh, and Kirjathaim, 
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38. w’eth-N’bo w’eth-Ba al m^ on musaboth shem w’eth-Sib’mah 
wayiq'r'u b'shemoth ‘eth-sh’moth he arim ‘asher banu. 


Num32:38 and Nebo and Baal-meon their names being changed and Sibmah, 
and they called by name the names to the cities which they built. 


<38> kat THY BeeApewv, TepixekukAwpevas, kal THY LeBapa 
kal émovóp.acav KATA TA ÓvÓ|.a.ra. a0TÓv TA 6vdLATA THY TrOAEWV, üs oxoSópmoav. 
38 kai ten Beelmeon, perikekyklomenas, kai ten Sebama 

and Baal-meon, being surrounded with walls, and Shibmah. 


kai eponomasan kata ta onomata auton ta onomata ton poleon, has okodomesan. 
And they named by their names the names of the cities which they built. 
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39. wayel’ku b’ney Makir ben-M'nasseh Gil" adah wayil’k’duah 
wayoresh ‘eth-ha’Emori ‘asher-bah. 


Num32:39 The sons of Makir the son of Manasseh went to Gilead and took it, 
and dispossessed the Emorites who were in it. 


«39» kat étropedvOn vids Mayıp vio Mavacon eis l'aAaa8 kai éAaev adthv 
Kal aTwAecev Tóv Apoppatov Tov karowo0vra év aT. 
39 kai eporeuthé huios Machir huiou Manassé eis Galaad kai elaben autén 
And went a son of Machir son of Manasseh into Gilead, and took it, 
kai apolesen ton Amorraion ton katoikounta en aute. 
and destroyed the Amorite dwelling in it. 
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40. wayiten Mosheh ‘eth-haGil’ ad | Makir ben-M’nasseh wayesheb bah. 
Num32:40 So Mosheh gave Gilead to Makir the son of Manasseh, and he lived in it. 


<40> kat é&8okev Movotis rijv Tadaa rô Mayıp við Mavacon, kai katoxnoev éket. 


40 kai edoken Musës ten Galaad to Machir huid Manasse, kai katokésen ekei. 
And Moses gave Gilead to Machir son of Manasseh; and he dwelt there. 
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41. w'Va'ir ben-M'nasseh halak wayil'hod ‘eth-chauotheyhem 
wayiq’ra’ ‘eth’hen Chauoth ya'ir. 


Num32:44 Yair the son of Manasseh went and took its towns, 
and called them Chauoth-yair. 


<41> kai Iaip 6 roô Mavacon énopeúðy kat éAaev tas ETravAEts adTov 
Kal émrovópacev avtas Enavdes laip. 
41 kai Iair ho tou Manassé eporeuthé kai elaben tas epauleis auton 

And Jair the son of Manasseh went, and he took their properties, 


kai eponomasen autas Epauleis Iair. 
and named them Properties of Jair. 
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42. w'Nobach halak wayil’kod ‘eth-Ọ’nath w'eth-b'notheyah 
wayiq’ra’ lah Nobach bish’mo. 
Num32:42 Nobach went and took Qenath and its villages, 
and called it Nobach after his own name. 
«42» kat NaBav émropeó01 kat éAaBev thy Kavaa kat tas kopas aoTíjs 
Kal eTavopacev avtas Naßwð ék 700 dvopatos adtod. 


42 kai Nabau eporeuthé kai elaben ten Kanaath kai tas komas autés 
And Nobah went and took Kenath, and her towns, 


kai eponomasen autas Naboth ek tou onomatos autou. 
and named them Nobah, after his name. 


Chapter 33 
(44-44 LOFY a4 Num33:1 
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1. ‘eleh mas’ ey b’ney-Vis’ra’El 
‘asher yats’u me'erets Mits’rayim |’tsib’otham b’yad-Mosheh w'Aharon. 


Num33:1 These are the journeys of the sons of Yisra'El, by which they came out 
from the land of Mitsrayim by their armies, under the hand of Mosheh and Aharon. 


333: b. Kat ottor ota8pot 76v viðv Iopan, 
ws e£ Oov ék ys Atybtrtov obv Suvaper abtov év yerpt Movof, kat Aapwv- 
1 Kai houtoi stathmoi ton huion Israel, hös exelthon 
And these are the posts of the sons of Israel, as they came forth 
ek ges Aigyptou syn dynamei auton en cheiri Mouse kai Aaron; 
from the land of Egypt with their force by the hand of Moses and Aaron. 
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2. wayik’tob Mosheh *eth-motsa'eyhem |’mas’ eyhem `al-pi Yahúwah 
w’eleh mas’ eyhem l'motsa'eyhem. 


Num33:2 Mosheh recorded their departures according to their journeys 
by the command of 444%, and these are their journeys according to their departures. 


X» kai €ypaisev Movorfjs tas à mápoeus adtov kat rovs oraO|.oos adtov 
Sud pparos kuptov, kat OTOL oTADLOL Tis ropetas adTAV. 
2 kai egrapsen Mouses tas aparseis auton kai tous stathmous auton 
And Moses wrote the things of their departures, and the things of their stages 
dia hrématos kyriou, kai houtoi stathmoi tés poreias auton. 
through the word of YHWH. And these are the stages of their goings. 
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3. wayis’ u meRa’m’ses bachodesh hari'shon bachamishah asar yom lachodesh 


hari’shon mimacharath haPesach yats’u b'ney-Vis'ra'El 
b’yad ramah I’ eyney kal-Mits’rayim. 


Num33:3 They journeyed from Rameses in the first month, 
on the fifteenth day of the first month; on the morrow after the Passover 


the sons of Yisra’E] went out with a high hand in the sight of all Mitsrayim, 
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<3> amfjpav ék Papeooyn Tô pvi TÔ mporo TH TevTeKaLdeKaTy 
NEPA TOD LHVos ToO mpoTov- TH émavprov TOD maoya EEHADOv ot viol Iopanr 
év xeu vpn f Evavtiov Tavtwv TOV AlyuTTiov, 
3 apéran ek Ramessé tà meni tQ proto te pentekaidekate hemera 
Departing from out of Rameses in the month first, the fifteenth day 


tou menos tou protou; tẹ epaurion tou pascha 
of the month first; the next day of the passover 


exelthon hoi huioi Israel 
came forth the sons of Israel 


en cheiri huyele enantion panton ton Aigyption, 
with hand a high before all the Egyptians. 


4YY ICY WAS AYAT AYA AWE XE Yv4399 renta 
WLOIW AYAL awo 44144443Y 
4123-52 o7} mm man WW OX moazpp omga 


:pon FTT my nma 

4. uMits’rayim m'qab'rim ‘eth ‘asher hikah Vahüwah bahem kal-b’kor 
ub’eloheyhem “asah Vahüwah sh’phatim. 
Num33:4 while Mitsrayim were burying, whom 444% had struck down among them, 
everry first-born, and 444% had also executed judgments on their mighty ones. 
<4 kai ot Aiyúntior €batrtov é£ aoTÓv Tous reÜvqkóras mrávras, 
ods ema TaEev kópuos, TAY TPWTOTOKOV év yf) AvyomTO, 
Kal év Tots leois adtov ETrolnoev TI Ekdik jor KUpLos. 
4 kai hoi Aigyptioi ethapton ex hauton tous tethnékotas 

And the Egyptians buried of theirs the ones having died, 


pantas, hous epataxen kyrios, pan prototokon en ge Aigypto, 
all of as many as YHWH struck, all the first-born in the land of Egypt. 


kai en tois theois auton epoiesen ten ekdikesin kyrios. 
And among their mighty ones executed punishment YHWH. 
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5. wayis’ u b'ney-Vis'ra'El meRa~m’ses wayachanu b’$ukkoth. l l i 
Num33:5 Then the sons of Yisra’El journeyed from Rameses and camped in Sukkoth. 


«5» kal dmapavtes ot viol Iopanà ék Papecon vrapevégaAov eus Zokywð. 


5 kai aparantes hoi huioi Israel ek Ramessé parenebalon cis Sokchoth. 
departing And the sons of Israel out of Rameses camped in Soccoth. 
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6. wayis"u miSukkoth wayachanu ^ Etham ‘asher biq’tseh hamid’bar. 


Num33:6 They journeyed from Sukkoth and camped in Etham, 
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which is on the edge of the wilderness. 


<6> xai àTífjpav ék Zokyo0 kat tapeveBadov eus BovOav, 6 eat pépos Tu THs éprjpov. 
6 kai aperan ck Sokchoth kai parenebalon cis Bouthan, 
And departing from Soccoth, and they camped in Etham, 


ho estin meros ti tes eremou. 
which is a part of the wilderness. 
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7. wayis"u mec’Etham wayashab al-Pi hachiroth 
‘asher al-p'ney Ba'al Ts’phon wayachanu liph'ney Mig'dol. 


Num33:7 They journeyed from Etham and turned back to Pi-hachiroth, 
which is on the face of Baal-tsephon, and they camped before Migdol. 


«T» kai &Tjpav ék BovOav kai mapevéBaAov émi otdpa Ecpo0, 
6 éoTv à Tévavre BeeAcemndoov, kai tapevéBadov àüqévavr. Maydadov. 


7 kai aperan ek Bouthan kai parenebalon epi stoma Eiroth, 
And departing ‘rom Etham, and they camped at the mouth of Hiroth, 


ho estin apenanti Beelsepphon, kai parenebalon apenanti Magdolou. 
which is before Baal-zephon; and they camped before Migdol. 
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8. wayis’ u mip’ney haChiroth waya ab’ru b’thok-hayam hamid’ baiah 
wayel’ku derek sh’losheth yamim b’mid’bar ‘Etham wayachanu : Marah. 


Num33:8 They journeyed from before Chiroth 
and passed through the midst of the sea into the wilderness; 
and they went a journey of three days in the wilderness of Etham and camped at Marah. 


<8> kai &Tíjpav atévavtr Eipo0 kai 8véBmoav péeoov tis BadAdoons 
eis Thy Epnpov kal ETropevOynoav dv TpLOV HEpov Sia THs éprjuov avdTot 
kai trapeveBadov év IHuptavs. 
8 kai aperan apenanti Eiroth kai diebesan meson tes thalasses 
And departing before Hiroth, and they passed over between the sea 


eis ten eremon kai eporeuthesan hodon trion hemeron 
into the wilderness. And they went a journey three days 


dia tes eremou autoi kai parenebalon en Pikriais. 
through the wilderness themselves, and they camped in Bitterness. 
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9. wayis"u miMarah wayabo’u ‘Eylimah 
ub’Eylim sh’teym "es'reh eynoth mayim w'shib" im t'marim wayachanu-sham. 
Num33:9 They journeyed ‘rom Marah and came to Eylim; and in Eylim 
there were twelve springs of water and seventy palm trees, and they camped there. 
«9» kai &fjpav ék IHukpvóv kai 1A80ov eis Au kai év Ardup SH8exa myat L8atwv 
kai éBõopkovra oveAéy þorvikwv, kat rapevéBaAov éket Tapa TO 08op. 
9 kai aperan ek Pikrion kai elthon eis Ailim; 
And departing from Bitterness, and they came to Elim. 
kai en Ailim dodeka pégai hydaton 
And in Elim were twelve springs of waters, 


kai hebdomekonta steleche phoinikon, kai parenebalon ekei para to hydor. 
and seventy trunks of palm trees; and they camped there by the water. 


JT Yade VIAL YOR EY votes 10 
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10. wayis" u me’Eylim wayachanu al-yam-suph. 
Num33:10 They journeyed from Eylim and camped by the Red Sea. 
410» kat àvpav é Arip kat vrapevéBaAov émi 06Aa00av époOpáv. 


10 kai aperan ex Ailim kai parenebalon epi thalassan erythran. 
And departing from Elim, and they camped by sea the red. 


JEFF IAI ve JYE 999 PORTE s 
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11. wayis"'u miyam-suph wayachanu }' mid'bar-$in. 
Num33:11 They journeyed from the Red Sea and camped in the wilderness of Sin. 
d Lb kai &4rjpav amo Badáoons épuOp&s kat vrapevéfaAov ets THY Epnpov Luv. 


11 kai apéran apo thalasses erythras kai parenebalon cis ten eremon Sin. 
And departing from sea the red, and they camped in the wilderness of Zin. 


ATA TATT Peres? urs qu 
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12. wayis"u mimid'bar-$in wayachanu '; Daph'qah. 
Num33:12 They journeyed from the wilderness of Sin and camped at Dophqah. 
<12> kat à1ríjpav ék Tis Epjpov Liv kai apevéfaAov eus Papaka. 


12 kai apéran ek tes eremou Sin kai parenebalon cis Raphaka. 
And departing from the wilderness of Zin, and they camped in Dophkah. 
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13. wayis"u miDaph'qah wayachanu }’Alush. 
Num33:13 They journeyed from Dophqah and camped at Alush. 


<13> kat àríjpav ék Papaka kal trapeveBadov év Ardovs. 


13 kai apéran ek Raphaka kai parenebalon en Ailous. 
And departing from Dophkah, and they camped in Alush. 


J/^743 v/Wvv WTCEY YOFLY 14 
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14. wayis" u me'Alush wayachanu biR’ phidim w'lo’-hayah sham mayim Ia am lish'toth. 
Num33:14 They journeyed from Alush and camped at Rephidim; 
now it was there that the people had no water to drink. 
<14 kai &díjpav é Ardovs kat mapevégaAov év Padrduv, 
kal ook Tv USwp TH Aa mveiv Exel. 
14 kai apéran ex Ailous kai parenebalon en Raphidin, 

And departing from Alush, and they camped in Rephidim, 
kai ouk én hydor tà lao piein ekei. 

and there was no water there for the people to drink. 


LYLE 43493 TART 74747 TOFLY 15 
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15. wayis"u meR’phidim wayachanu » mid'bar finay. l l l 
Num33:15 They journeyed from Rephidim and camped in the wilderness of Sinay. 
<15> kat ávríjpav ék Pado kai mapevéBadov év TH Epqpw Za. 


15 kai aperan ek Raphidin kai parenebalon en tē eremo Sina. 
And departing from Rephidim, and they camped in the wilderness of Sinai. 


av4xa x42?3 YAY 1414F 44249" vofa:6 
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16. wayis"u mimidďd’bar Sinay wayachanu b'Qib'roth hata'awah. 
Num33:16 They journeyed from the wilderness of Sinay 
and camped at Qibroth-hattaawah. 
«16» kat à1ríjpav ék THs Epjpov Zvva kat tapeveBadrov év Mvjpaowv tis émOvptas. 
16 kai apéran ek tes eremou Sina 
And departing ‘rom the wilderness of Sinai, 


kai parenebalon en Mnemasin tes epithymias. 
and they camped at Tombs of the Desire. 


XIN TYRE TY ALEXA X4299 voTv v 17 
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17. wayis"u miQib’roth hata’awah wayachanu »aChatseroth. 
Num33:17 They journeyed from Qibroth-hattaawah and camped at Chatseroth. 


<17> kat amijpav ék Mvypatwv émBuptas kat tapeveBadrov év AonpwO. 


17 kai aperan ek Mnematon epithymias kai parenebalon en Aseroth. 
And departing from Tombs of the Desire, and they camped in Hazeroth. 


SOUS TA ERE TOF 
mna amm noun venum 
18. wayis" u meChatseroth wayachanu b’Rith’mah. l l l 
Num33:18 They journeyed from Chatseroth and camped at Rithmah. 


<18> kai àvjpav é Aonpo0 kal trapeveBadrov év Paðapa. 


18 kai apēran ex Aseroth kai parenebalon en Rathama. 
And departing from Hazeroth, and they camped in Rithmah. 


w J713 Y REA OTT 18 
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19. wayis’ u meRith'mah wayachanu b'’'Rimmon Parets. 
Num33:19 They journeyed from Rithmah and camped at Rimmon-Parets. 


<19> kat àíjpav ex Pabapa kat vapevéBaAov év Peppwv Papes. 


19 kai aperan ek Rathama kai parenebalon en Remmon Phares. 
And departing from Rithmah, and they camped in Rimmon Parez. 


4/342 v/Wvev 47 1444 TOFLY 20 
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20. wayis"u meRimmon Parets wayachanu ^: Lib'nah. 
Num33:20 They journeyed from Rimmon-Parets and camped at Libnah. 


<20> kai dafipav ék Peppov Papes kal mapevégaAov év Aeyova. 


20 kai aperan ek Remmon Phares kai parenebalon en Lemona. 
And departing from Rimmon Parez, and they camped in Libnah. 


AFIS TIAL A345 ORLY 21 
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21. wayis’ u miLib'nah wayachanu :: Rissah. 
Num33:21 They journeyed from Libnah and camped at Rissah. 


Lb kai &qrjpav ék Aepwva kal tapeveBadov eis Aeoca. 


21 kai aperan ek Lemona kai parenebalon cis Dessa. 
And departing from Libnah, and they camped in Rissah. 


AXCAPI v/WvY APY YOFTY 22 
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22. wayis’ u meRissah wayachanu :::Q'helathah. 
Num33:22 They journeyed from Rissah and camped in Qehelathah. 


2» kat á1ríjpav ék Aeoou kal tapevéBadov eis Maxed. 


22 kai apéran ek Dessa kai parenebalon cis Makellath. 
And departing from Rissah, and they camped in Kehelathah. 


:17W-443 THAT AXCAPY POFLY 23 
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23. wayis"'u miQ'helathah wayachanu : har-$hapher. 
Num33:23 They journeyed from Qehelathah and camped at Mount Shapher. 
<23> kat ávíjpav ék MakeAAa0 kat tmapeveBarov eis Ladap. 


23 kai aperan ek Makellath kai parenebalon cis Saphar. 
And departing from Kehelathah, and they camped in Shapher. 


44442 TINE Y DW 4AY vetu 24 
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24. wayis’ u mehar-$hapher wayachanu baCharadah. 
Num33:24 They journeyed from Mount Shapher and camped at Charadah. 
<24> kai à1ríjpav ék Zapap kat tapeveBadov eis Xapaðað. 


24 kai apēran ek Saphar kai parenebalon cis Charadath. 
And departing from Shapher, and they camped in Haradah. 


xCAPYS THAT T AS4HY TOF 25 
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25. wayis’ u meCharadah wayachanu :: Maq'heloth. 
Num33:25 They journeyed from Charadah and camped at Magheloth. 


<25> kai á1ríjpav ék Xapada6 kai trapeveBadrov eis MakqAo0. 


25 kai aperan ek Charadath kai parenebalon cis Makeloth. 
And departing from Haradah, and they camped in Makheloth. 


XHX3 TIAL XCAPYY vota 26 
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26. wayis’ u miMaq'heloth wayachanu : Thachath. 
Num33:26 They journeyed from Magheloth and camped at Thachath. 


<26> kat amiipav ék Mak 00 kai mapevéBadov eis Karaa0. 


26 kai aperan ek Makeloth kai parenebalon eis Kataath. 
And departing from Makheloth, and they camped in Tahath. 


:H4X2 T/H- T XHX7 veTT27 
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27. wayis"u miTachath wayachanu ^ Tharach. 
Num33:27 They journeyed from Tachath and camped at Tharach. 


<27> kai àríjpav ék Kataaé kat vapevéBaAov eis Tapað. 


27 kai apéran ek Kataath kai parenebalon cis Tarath. 
And departing from Tahath, and they camped in Tarah. 


APXYI v/WvY HIXY Yofa 20 
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28. wayis"'u miTarach wayachanu ^ Mith'qah. 

Num33:28 They journeyed from Tharach and camped :: Mithqah. 


<28> kat áríjpav ék Tapað kai trapeveBadov eis Matexka. 


28 kai apéran ek Tarath kai parenebalon cis Matekka. 
And departing from Tarah, and they camped in Mithcah. 


AJYWHI TIRLT APXYY TOFLY 29 
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29. wayis’ u miMith'qah wayachanu :; Chash'monah. 

Num33:29 They journeyed from Mithqah and camped at Chashmonah. 


<29> kat à1íjpav ék Matexka kal tapevéBadov eis LeApwva. 


29 kai apéran ek Matekka kai parenebalon cis Selmona. 
And departing from Mithcah, and they camped in Hashmonah. 


*v4T/2 viWvY afywHy TOFLY 30 
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30. wayis’ u meChash’monah wayachanu b'Moseroth. i l l 
Num33:30 They journeyed from Chashmonah and camped at Moseroth. 


<30> kai &drjpav ék LeApwva kal mapevéBañov eis MaccovpovO. 


30 kai apēran ek Selmona kai parenebalon cis Massourouth. 
And departing from Hashmonah, and they camped in Moseroth. 


HPOL 1/33 v/WvY xv4T7Y voTvevs 
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31. wayis" u miMoseroth wayachanu biB’ney ya aqan. 
Num33:31 They journeyed from Moseroth and camped at Beny-yaaqan. 


3b kat amiipav ék MaocovpovO kat trapeveBadov eis Bavara. 


31 kai apéran ek Massourouth kai parenebalon cis Banaia. 
And departing from Moseroth, and they camped in Bania. 


A414 442 TYHET YPOL 1939Y TOFLY 32 
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32. wayis’ u miB'ney ya aqan wayachanu ^ Chor haggid’gad. 


Num33:32 They journeyed from Beny-yaaqan and camped at Chor-haggidgad. 


32» kat àríjpav ék Bavara kat srapevéBaAov eis tò ópos l aðyað. 


32 kai aperan ek Banaia kai parenebalon «ci: to oros Gadgad. 
nd departing from Banaia, and they camped in the mountain of Hagidgad. 


4x381 I3 T/Wv-T 41414 447 TOF*T 33 
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33. wayis’ u meChor haggid’gad wayachanu b'Vat'bathah. l l 
Num33:33 They journeyed from Chor-haggidgad and camped at Yotbathah. 
<33> kai &ríjpav ék Tod ópovs l aðyað kat mapevéßadov eis EteBala. 


33 kai apēran ek tou orous Gadgad kai parenebalon cis Etebatha. 
And departing from the mountain of Hagidgad, and they camped in Jobathah. 


4/1393 v/HvY 4x384 YORLY 34 
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34. wayis"u miVat'bathah wayachanu b"Ab'ronah. l DS 
Num33:34 They journeyed from Yatbathah and camped at Abronah. 
<34> kat amfiipav é£ EteBaba kai mapevéBadov eus EBpwva. 


34 kai apéran ex Etebatha kai parenebalon cis Ebrona. 
And departing from Jobathah, and they camped in Ebronah. 


421 fv-no3 v/Wvev 43/4399 vof vas 
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35. wayis’ ume Ab'ronah wayachanu ^ ^Ets'yon gaber. 
Num33:35 They journeyed from Abronah and camped at Etsyon-gaber. 
<35> kat aipav é EBpwva kai vrapevéBaAov ets D'eevovyoBep. 


35 kai apéran ex Ebrona kai parenebalon cis Gesiongaber. 
And departing from Ebronah, and they camped in Ezion Gaber. 
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36. wayis’ u me Ets’yon gaber wayachanu »’mid’bar-Tsin hiw’ Qadesh. 
Num33:36 They journeyed from Etsyon-gaber 
and camped in the wilderness of Tsin, that is, Qadesh. 
<36> kat àrjpav ék I'eovovyaflep kai vapevéBaAov év TH éptuo Liv. kal &rífjpav 
ék Tis éprjuov Liv kat srapevéBaAov eis THY ëpnpov Oapav, aity éotiv Kang. 
36 kai aperan ek Gesiongaber kai parenebalon en te eremo Sin. 
And departing from Ezion Gaber, and they camped in the wilderness of Zin; 
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kai apéran ek tes eremou Sin 
and departing from the wilderness of Zin, 


kai parenebalon cis ten eremon Pharan, haute estin Kades. 
and camped in the wilderness of Paran, it is Kadesh. 
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37. wayis’ u miQadesh wayachanu ^ Hor hahar biq’tseh ‘erets ‘Edom. 


Num33:37 They journeyed from Qadesh and camped at Mount Hor, 
at the edge of the land of Edom. 


x37» kal àaíájpav ék Kaðns kai vrapevéBaAov eis Op Tò dpos mrÀmotov yis E8op.- 
37 kai aperan ek Kades kai parenebalon 

And departing from Kadesh, and they camped 
eis Or to oros plesion ges Edom; 

in Hor the mountain neighboring the land of Edom. 
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38. waya al ‘Aharon hakohen 'el-Hor hahar `al-pi Vahüwah 

wayamath sham bish’nath ha’ar’ba im l'tse'th b’ney-Vis’ra’El 

me'erets Mits’rayim bachodesh hachamishi b’echad !achodesh. 

Num33:38 Then Aharon the priest went up to Mount Hor at the command of 444%, 


and died there in the fortieth year after the sons of Yisra’E] had come 
from the land of Mitsrayim, in the fifth month, on the first day of the month. 


<38> kat avéeBry Aapov ó iepeùs Sta mpoováyj.a Tos kuptov Kal à TéÜavev éket 
év TH TecoupakooTH éreu THs é£ó80v THv viðv IopaqA 
ék yyfjs Atybtrrov TÔ [vt TO TELTITO LLG TOD pvós” 
38 kai anebé Aaron ho hiereus dia prostagmatos kyriou 
And went up Aaron the priest by the command of YHWH, 


kai apethanen ekei en to tessarakostQ etei 
and he died there in the fortieth year 


tes exodou ton huion Israel ek ges Aigyptou 
of the exodus of the sons of Israel from out of the land of Egypt, 


to meni to pempto mia tou menos; 
in the month fifth, day one of the month. 
444 444 XY SD afw x4'v Yrqwoy wdw-12 1434 39 
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39. w’Aharon ben-shalosh w’ es’rim um'ath shanah b’motho b’Hor hahar. 
Num33:39 Aharon was one hundred twenty-three years old when he died on Mount Hor. 
<39> kat Aapwv Ñv Tpuàv Kal etkoot Kal ékaróv érv, öte üméÜvqokev év Op TÔ öper. 


39 kai Aaron en trion kai eikosi kai hekaton eton, 
And Aaron was three and twenty and a hundred years old 


hote apethnésken en Or tà orei. 
when he died on Hor the mountain. 


3wv-4£vAY 449 Yy vJofya oywa 40 
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40. wayish'ma^ haK’na ani melek “Arad w’hu’-yosheb 
baNegeb b’erets K’na an b’bo’ b’ney Vis’ra’ El. 


Num33:40 Now the Kanaanite, the king of Arad who lived 
in the Negeb in the land of Kanaan, heard of the coming of the sons of Yisra’EI. 


<40> kal dxovoas 6 Xavavis BaovAebs Apad, kal ob tos kaTwKeL év yf Xavaav, 
STE ElLoeTIOpEevovTo ot viol lopanà. 
40 kai akousas ho Chananis basileus Arad, kai houtos katgkei en ge Chanaan, 
And heard of it the Canaanite king Arad; and this one dwelt in the land of Canaan, 


hote eiseporeuonto hoi huioi Israél. 
when entered the sons of Israel. 


AJILI TIAL 144 14% vOT Y 41 
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41. wayis"u meHor hahar wayachanu b'Tsal'monah. l l 
Num33:41 Then they journeyed from Mount Hor and camped at Tsalmonah. 
<41> kai åripav é Op o6 öpovs kal mapevéßadov eis LeApwva. 


41 kai apéran ex Or tou orous kai parenebalon cis Selmona. 
And departing from Hor the mountain, and they camped in Zalmonah. 


4/Y73 viWvv Aer LOFTY 42 
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42. wayis" u miTsal' monah wayachanu ^» Phunon. 
Num33:42 They journeyed from Tsalmonah and camped at Phunon. 


«42» kat áríjpav ék LeApwva kai vrapevéBaAov ets Prvo. 
42 kai apéran ek Selmona kai parenebalon cis Phino. 


And departing from Zalmonah, and they camped in Punon. 
ees TET TZ? Teter da 
(IND umm PABA vomnan 
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43. wayis"u miPunon wayachanu : Oboth. 
Num33:43 They journeyed from Punon and camped :: Oboth. 


«43» kal dmfipav ék Prvo kai tapeveBarov eis Opo0. 


43 kai apéran ek Phinó kai parenebalon cis Oboth. 
And departing from Punon, and they camped in Oboth. 


ITY 1312 Y14304 1409 TALT X34) vota 44 
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44. wayis"u me'Oboth wayachanu :: ley ha Abarim »ig’bul Mo’ab. 


Num33:44 They journeyed from Oboth and camped at Iey-Abarim, 
at the border of Moab. 


«44» kai àarjpav é OBo0 kai apevéBaAov év Dar év rô mépav ém THv dptwv Moo. 


44 kai apéran ex Oboth kai parenebalon en Gai en tQ peran 
And departing from Oboth, and they camped in Gai on the other side 


epi ton horion Moab. 
upon the boundaries of Moab. 
A^ was TATY yray yogaya 
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45. wayis’ ume lyim wayachanu ^ Dibon Gad. 
Num33:45 They journeyed from Iyim and camped at Dibon-gad. 
«45» kat afiipav ék Tat kat tapeveBarov eis AacBov Tas. 


45 kai apéran ek Gai kai parenebalon cis Daibon Gad. 
And departing from Gai, and they camped in Dibon Gad. 
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46. wayis’ u miDibon gad wayachanu b^Al’mon dib’lathay’mah. 
Num33:46 They journeyed from Dibon-gad and camped at Almon-diblathaim. 


«46» kat àvrjpav ex AatBov lað kai tapevéBadov év PeApwv AcBAabaup. 


46 kai apéran ek Daibon Gad kai parenebalon en Gelmon Deblathaim. 
And departing from Dibon Gad, and they camped in Almon Diblathaim. 


IY "74 4398 3-443 TIME AYEXC Ia YY COW ORLY ar 
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47. wayis" u me Almon dib'lathay'mah wayachanu ^ harey ha Abarim liph'ney N'bo. 


Num33:47 They journeyed from Almon-diblathaim 
and camped in the mountains of Abarim, before Nebo. 


<47> kat amipav ék eApowv AcBAabarp 
Kal rapevéBaAov émi tà Spy TA ABapup atrévavtt NaBav. 
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47 kai aperan ek Gelmon Deblathaim 
And departing from Almon Diblathaim, 


kai parenebalon epi ta oré ta Abarim apenanti Nabau. 
and they camped upon the mountains of Abarim, before Nebo. 


"H4v Jade Zo 34v) x39403 THAT 34303 3s-4ay TORY 48 

Amm vm Sy agin nanya ug muazygs wg vemm 
48. wayis"u meharey ha Abarim wayachanu ^» "ar'both Mo'ab a! Yar’den Y'recho. 
Num33:48 They journeyed from the mountains of Abarim 
and camped in the plains of Moab by the Yarden opposite Yerecho. 
«48» kat à1ríjpav &Tó ópéov ABapup kat vrapevéBaAov émi Svopav Moaf 
émi Tod lop8ávov kata lepuyo 
48 kai aperan apo oreon Abarim kai parenebalon 

And departing from the mountains of Abarim, and they camped 


epi dysmon Moab epi tou Iordanou kata Iericho 
upon the descent of Moab, at the Jordan by Jericho. 
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49. wayachanu al-haYar’den miBeyth hay’shimoth 
"ad ‘Abel hashittim b’-ar’both Mo'ab. 


Num33:49 They camped by the Yarden, from Beyth-hayeshimoth 
as far as Abel-hashittim in the plains of Moab. 


«49» kat vrapevéBaAov mapà Tov Iopõávnv ava péoov Avow.o0 
éws BeAoattip kata dSvopas Moa. 


49 kai parenebalon para ton Iordanen ana meson Aisimoth 
And they camped by the Jordan between Jesimoth 


heos Belsattim kata dysmas Moab. 
unto Abel-shittim by the descent of Moab. 


IMEC TAIL feqv-do ITY x3403 AWY-CH ATAT 4944-1 50 
awd imm igo axia nanya nUn-5x mim 0205 
50. way'daber Yahüwah 'el-Mosheh b" ar'both Mo'ab «i-Var'den Y'recho le’mor. 


Num33:50 Then À (4 spoke to Mosheh in the plains of Moab 
by the Yarden opposite Yerecho, saying, 


«50» Kat éAáAoev kopvos tpds Movorqv ém Svopav Moa 
Tapa TOV lopsavnv kata lepuyo Aéyov 
50 Kai elalesen kyrios pros Mousén epi dysmon Moab 

And YHWH spoke to Moses near the descent of Moab 


para ton Iordanen kata Iericho legon 
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by the Jordan near Jericho, saying, 
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51. daber ‘el-b’ney Vis'ra'El w’amar’at ‘alehem 
hi ‘atem "ob'rim ‘eth-haYar’den ‘e!-‘erets K’na an. 


Num33:51 Speak to the sons of Yisra' El and say to them, 
When you cross over the Yarden into the land of Kanaan, 


<S1> AdAnoov tots viots IoponA 
kal pets pds aoToUs ‘Y pets 9uaBatvere tov Iopõávyv eis yv Xavaav 
51 Laléson tois huiois Israél kai ereis pros autous 

Speak to the sons of Israel! and you shall say to them, 


Hymeis diabainete ton Iordanen eis gen Chanaan 
You pass over the Jordan into the land of Canaan! 


Yxa IZY YYLITY 444 1 aveo dy x4. WXWAYAY 52 
va34X "xytY wWdr-Zy x4q yxaywy-Ly x4 
PALYWX WW g-CY xy 

DN Tas) ODE) PINI "3U^-52-nN nnam 
ATANM nn2gn ^n»z-52 nw) on-Dwa-SD my 
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52. w'horash'tem ‘eth-kal-yosh’bey ha'arets mip’neykem 


w'ibad'tem ‘eth kal-mas’kiotham w'eth kal-tsal’mey masehotham t'abedu 
w'eth kal-bamotham tash'midu. 


Num33:52 then you shall drive out al! the inhabitants of the land from before you, 
and destroy all their figured stones, and destroy al! their molten images 
and demolish all their high places; 


<52> kai GtroA€ite mávras ToUs KATOLKOOVTUS EV TH yf TPO mpooorov pôv 
kal é£apetre Tas CKOTLÀS AÙTÕV KAL TÁVTA TA ELSwAG TA YOVELTA ALVTOV 
aToAEtTE AVTA kal Trácas TAS OTHAGS avTOv CEapetTE 
52 kai apoleite pantas tous katoikountas en tē ge pro prosopou hymodn 

And you shall destroy all the ones dwelling in the land before your face; 
kai exareite tas skopias auton 

and you shall lift away their sacred heights; 
kai panta ta eidola ta choneuta auton apoleite auta 

and all idols their molten - you shall destroy them; 


kai pasas tas stélas auton exareite 
and all their sacred monuments you shall lift away. 


aS Peay eae FETT aT bs 
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53. w'horash'tem 'eth-ha'arets wishab’tem-ah 
ki labem nathati *eth-ha'arets laresheth ‘othah. 


Num33:53 and you shall take possession of the land and live in it, 
for I have given the land to you to possess it. 


<53> kai ümoA etre mávras TOds KATOLKOOVTUS TI YTV kai karou]oere év AUTH: 
oy Lv yàp 8é8oka. T1|v yiv abvtHv év kAf]po. 
53 kai apoleite pantas tous katoikountas ten gen kai katoikésete en aute; 

And you shall destroy all the ones dwelling the land, and you shall dwell in it. 


hymin gar dedoka ten gen auton en klērğ. 
For to you I have given their land by lot. 


yYv xdv 4. (4113 r4427X4. fx dafxav 54 

(4 vXM-x4 @LOYX eowdv vxdZaf-x4 v434X. 344 

"TÓAMXX "yvx44 xyoyć arar vá C4714 AYWw YE $na-qwe 
nz"nneuUn» Oa roNnm-nw DPPM 
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54. w'hith'nachal'tem *eth-ha'arets »' goral lmish'p' chotheyhem 

larab tar’bu *eth-nachalatho w’lam’ at tam’ it ‘eth-nachalatho ‘el 
‘asher=-yetse’ lo shamah hagoral lo yih’yeh I’matoth ‘abotheykem tith'nechalu. 
Num33:54 You shall inherit the land by lot according to your families; 

to the many you shall increase their inheritance, 

and to the few you diminish their inheritance. 

To whatever the lot falls to anyone there, that shall be his. 

You shall inherit according to the tribes of your fathers. 


<54> kat katakAnpovopnoete Thy yv aoTÓv év kàpo ka à HvAdS DLOv- 
TOs TrÀeLoovv mÀmÜvvetre THY KATAOKEOLY AUTOV Kal Tots EAATTOOLW EAaTTwMOETE 
THY ka.T&oxeovv AdTHV: Els 0 éàv é£éAO TO Óvop.a adTOSB éket, adTOD EoTaL- 
KaTa mvAds TATPLOV DLOV kAmpovop.fjoere. 
54 kai katakleronomesete ten gen auton en klerQ kata phylas hymon; tois pleiosin 
And you shall inherit their land by lot, according to your tribes. To the many 
plethyneite ten kataschesin auton 
you shall multiply their possession, 
kai tois elattosin elattosete ten kataschesin auton; 
and to the lesser you shall give less for their possession. 
eis ho ean exelthe to onoma autou 
To what ever part should come forth by lot his name, 
ekei, autou estai; 


there his possession shall be; 
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kata phylas patrion hymon kleronomesete. 
according to the tribes of your patrimony you shall inherit. 
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55. w'im-lo’ thorishu Gah-uatii Beg ha'arets mip 'neybem 
w'hayah 'asher tothiru mehem I’sikim b’ eyneykem wi'lits’ninim 5'tsideyhem 
w'tsararu ‘eth’kem al-ha’arets ‘asher ‘atem yosh’bim bah. 


Num33:55 But if you do not drive out the inhabitants of the land from before you, 
then it shall come about that those whom you let remain of them shall become 
as pricks in your eyes and as thorns in your sides, and they shall trouble you 
in the land in which you live in it. 
«55» éàv è ph GToAéov]re Tovs ka vow oOvras ETL tijs yfjs ATO mpooomov VPLOV, 
kal €oTat os éàv ka raAUmqre é adTHV, oKdAOTIES év rots dhBaApLots pôv 
kal BoAtdes év tats TAEUpats oj.Qv kat éyOpebcovovv op tv émi tis yis, 
ed’ ñv opets kocroucrjoere, 
55 ean de me apolesete tous katoikountas epi tes ges apo prosopou hymon, 
And if you should not destroy the ones dwelling upon the land from your face, 


kai estai hous ean katalipete ex auton, 
then it shall be whom ever you should leave behind of them, 


skolopes en tois ophthalmois hymon kai bolides en tais pleurais hymon 
shall be barbs in your eyes, and arrows in your sides; 


kai echthreusousin hymin epi tés gés, eph’ hén hymeis katoikésete, 
and they shall be an enemy to you upon the land upon which you dwell. 
Wwy awo4 Wad xvwoZ axąya 4W4y 4456 
5:03? TPY nu» niDy man WY? muy 
56. w'hayah ha'asher dimithi !a asoth lahem ‘e eseh lakem. 
Num33:56 And it shall come to pass, as I plan to do to them, so I shall do to you. 
«56» kai Eotar kaÂðóri Steyvoxetv morfjoar avtots, TOLNOW bp iv. 


56 kai estai kathoti diegnokein poiesai autous, poieso hymin. 
And it shall be in so far as I had determined to do to them, I shall do to you. 


Chapter 34 


440 awy-CH# ATAT 443477 Y Num34:1 
nw? nun-ow mm ADIN 
1. way'daber Yahüwah 'el-Mosheh le’mor. 


HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1842 


Num34:1 Then 444% spoke to Mosheh, saying, 


334: b Kat éAáAQoev kópvos pds Movorjv Aéyov 
1 Kai elalesen kyrios pros Mousen legon 
And YHWH spoke to Moses, saying, 


n44aA-44 Wg Yxd-Ty Wald xap4v CHIWL v1 37 X4 vro 
ALXC 910 Joly nq ALAYI YYE (7x 4"w4 n444 X#E Jovy 
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2. tsaw ‘eth-b’ney Vis'ra'El w’amar’at ‘alehem ki-‘atem ba’im ‘e!-ha’arets K’na an 
zo'th ha’arets ‘asher tipol lakem b’nachalah ‘erets K’na an /ig’bulotheyah. 

Num34:2 Command the sons of Yisra" El and say to them, 


When you come to the land of Kanaan, this is the land that shall fall to you 
as an inheritance, even the land of Kanaan according to its borders. 


à» "Evreu ac Tots vtots Iopand kat épets pds adtovs 
“Ypets elomropeveobe cis thy yjv Xavaav: abcr] €otar op tv eis kÀmpovou.tav, 
y Xavaav o$v rots dptots avis. 
2 Enteilai tois huiois Israel kai ereis pros autous 
Give charge to the sons of Israel! And you shall say to them, 
Hymeis eisporeuesthe cis ten gen Chanaan; 
You enter into the land of Canaan! 


haute estai hymin eis kleronomian, ge Chanaan syn tois horiois autes. 
this shall be to you for an inheritance - the land of Canaan with its boundaries. 


avav Yra vavn-do fn-43929* 231/-x47 "yd ALAays 
xPap MII any d dra yz 
mum mim "mooy qiue ITNE OD? mm 
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3. w'hayah lakem p'ath-negeb mimid’bar-Tsin al-y’dey ‘Edom 
w’hayah lakem g’bul negeb miq'tseh yam-hamelach qed’mah. 
Num34:3 Thus shall be unto you the southern side 


from the wilderness of Tsin along the side of Edom, 
And it shall be to you the southern border from the end of the Salt Sea eastward. 


<3> kai €otar op iv Td KALTOS TO IPOS AtBa àmó épr].ou Liv Ews Exdpevov Edwy, 
Kal €ota vptv TÀ Spia mrpós ALBa ard pépovs Tis BaAdoons THs GAvK 7S 
amò GVaATOAGV: 
3 kai estai hymin to klitos to pros liba apo erémou Sin 
And it shall be to you the side towards the south from the wilderness of Zin 


heds echomenon Edom, kai estai hymin ta horia 
unto being next to Edom. And it shall be to you the boundaries 


pros liba apo merous tes thalasses tes halykes apo anatolon; 
towards the south from the part of the sea salty from the east, 
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4. w'nasab lakem hag’bul minegeb I’ma aleh "Aq'rabbim 
w’ abar Tsinal) w'hayah tots’othayu minegeb |’Qadesh bar’ne a 
w’yatsa’ Chatsar-‘addar w’ abar "Ats'monah. 


Num34:4 Then the border shall turn around to you from the south 
to the ascent of Aqrabbim and continue to Tsin, and its end shall be 
to the south of Qadesh-barnea; and it shall reach Chatsaraddar and continue to Atsmon. 


«d» kai kuKAWoeL bas TA Öpra dd ALBds mpós àváBaovv Akpaßıv 

Kal TapeAevoeTar Levva, kai €otar Ñ 8vé£o8os adtob mpós AtBa Kadys tod Bapvn, 
k CS id , » ~ , 

kal e€eAevoeTat eus EtravAtv Apad kai trapeActdoetar Acepwva: 


4 kai kyklosei hymas ta horia apo libos pros anabasin Akrabin 
and shall encircle you the borders from the south to the ascending of Akrabbim, 


kai pareleusetai Senna, kai estai hé diexodos autou 
and shall go by Ennak. And shall be its outer reaches 


pros liba Kadés tou Barne, 
towards the south - Kadesh Barnea. 


kai exeleusetai cis epaulin Arad kai pareleusetai Asemona; 
And it shall come forth unto the property of Addar, and shall go by Azmon. 


4414 vex4myx Yay W4ny add) Pryroy dv31a SFY 5 
| PORsin vm OTE snm) pasya ouis 2onn 
5. w'nasab hag’bul me Ats’mon nach’Iah Mits’rayim w'hayu thots’othayu hayamah. 


Num34:5 And the border shall turn around from Atsmon to the brook of Mitsrayim, 
and its end shall be at the sea. 


~ , \ ow , M 7 , rd 
«5» kai KUKAWCEL TA öpta amò Acepwva yetLdppovv AiybtrTov, 
X. 997 e [A e d 
kal €otar 7 SveEodos 1| 0&Aacoa. 


5 kai kyklosei ta horia apo Asemona cheimarroun Aigyptou, 
And it shall encircle the borders ‘rom Azmon to the rushing stream of Egypt, 


kai estai hé diexodos hé thalassa. 
and shall be the outer reaches the sea. 


(v^1a Wa YY wvav Wr Cr3116 
we (131 WY ar47-4 CY S17 
Siang mu n2» mm m oum 
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HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1844 


6. ug’bul yam w’hayah lakem hayam hagadol ug’bul zeh-yih’yeh lakem g’bul yam. 


Num34:6 As for the western border, you shall have the Great Sea for a border; 
this shall be your west border. 


` X. o ^ y » e ^ e $ e , e ^ 
«6» kai Ta öpra Tis aA oos Eotar piv: 7] 0GAacoa 1] peyáàn dpvet, 
T0670 EoTaL bp iv TA Spta THs Darddoons. 


6 kai ta horia tés thalassés estai hymin; 
And the boundaries of the west shall be to you - 


he thalassa he megale horiei, 
the sea great shall define the bounds. 


touto estai hymin ta horia tes thalasses. 
This shall be to you the boundaries of the west. 


117 £v231 9yd swvcaxTI 
444 44 WS v4xx (^13 414-4 
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7. w'zeh-yih'yeh lakem g’bul tsaphon min-hayam hagadol t’tha’u lakem hor hahar. 


Num34:7 And this shall be your north border: 
you shall mark out for yourselves from the Great Sea to Mount Hor. 


«T» kai T0970 Eotat TA Spia oU iv pds Boppav- 
àno THs ÓaÀ&cons THs peyáàns karaq.erprjoere oj. tv adTOLs Tapa TO Spos TO Ópos: 
7 kai touto estai ta horia hymin pros borran; 

And this shall be to you the boundaries towards the north. 


apo tes thalasses tes megales katametresete hymin autois 
From the sea great you shall measure them to yourselves 


para to oros to oros; 
by the side of the mountain. 


aaan (31a x4mvYx pray XYH 434 v4xx 444 1448 
02x Saad nsin vm npn ND nnm Omm nnn 
8. mehor haHar t'tha'u L'bo' chamath w'hayu tots'oth hag'bul Ts'dadah. 
Num34:8 You shall mark out a line {rom Mount Hor to the Lebo-chamath, 
and the end of the border shall be at Tsedad; 
<8> kai &Tó 700 Spous TO Ópos ka Tap.erpi]oere AVTOTs eLonopevopévwv Els Equo, 
kal €otar 7] SveEodos avto Ta öpra Lapada: 


8 kai apo tou orous to oros katametresete autois eisporeuomenon cis Emath, 
And from mount Hor you shall measure for yourselves entering into Hamath 


kai estai hé diexodos autou ta horia Sarada; 
And shall be the outer reaches of it the borders of Zedad. 


ro 4^H Yexenyx tiay 3/47x 0213 rayo 
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9. w’yatsa’ hag’bul Ziph'ronah w’hayu thots’othayu Chatsar eynan 
zeh-yih’yeh lakem g’bul tsaphon. 


Num34:9 and the border shall proceed to Ziphron, and its end shall be at Chatsar-eynan. 
This shall be your north border. 


«9» kai é&eAebcerac Ta öpra Aebpova, kal €otar 7 8vé£o890s avroð Acepvaiv: 
TOOTO EoTat oU iv Spa à TO Poppa. 
9 kai exeleusetai ta horia Dephrona, 

And shall go forth the borders to Ziphron, 


kai estai hé diexodos autou Asernain; 
and shall be its outer reaches Hazer-enan. 


touto estai hymin horia apo borra. 
This shall be to you the borders from the north. 


AY IW fo 4-Hy AYP LPIA YYE Vxsct4xav 10 
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10. w'hith'auithem lakem lig'bul qed’mah meChatsar "eynan Sh’phamah. 


Num34:10 For your eastern border you shall mark a line for you 
from Chatsar-eynan to Shepham, 


<10> kai ka aperprjoere piv adtots TA öpra &vaoAGv ad Ácepvaw Lerpapa: 
10 kai katametresete hymin autois ta horia anatolon 

And you shall measure out to you yourselves the borders of the east 
apo Asernain Sepphama; 

from Hazar-enan to Shepham. 


fof Yay a/444 W7w" (414 ^41: 
"Wa x4y- yv 7xy-do audyv (IIA 447-47 
TY? opa MPI neun 2230 T0036 
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11. w'yarad hag’bul mi$h'pham haRib'lah miqedem !a Ayin 
w'yarad hag’bul umachah 'al-hetheph yam-Kinnereth qed’mah. 


Num34:11 and the border shall go down from Shepham to Riblah 
from the east side of Ayin; and the border shall go down 
and reach to the slope on the east side of the sea of Kinnereth. 


XL kai kataBqcetat tà Spia amd Xena. ApByAa ard dvatoAGv ém mNyás, 
X , Nov 2 X tg p 3 SN: ^ 
kai kataBroetat tà Spta Brida émi vorov 0nAácovs Xevapa ad àvavoAQv: 


11 kai katabésetai ta horia apo Seppham Arbéla 
And shall go down the borders from Shepham to Riblah, 


apo anatolon epi pegas, kai katabésetai ta horia Bela 
from the east by the springs. And shall go down the borders from Beel 
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epi notou thalassés Chenara apo anatolon; 
by the back of the sea of Chinnereth by the east. 


WINA PE yapa quay SISTER data, deae 
3T QAXLI n444 YYC wvax x£x 
nomm m Ynrin vm mms 395mm 


ao moz? PINT OD? mnm nw 
12. w'yarad hag'bul haVar'denah w'hayu thots'othayu yam hamelach 
zo'th tih'yeh lakem ha'arets lig'bulotheyah sabib. 


Num34:12 And the border shall go down to the Yarden and its end shall be at the Salt Sea. 
This shall be your land according to its borders all around. 


<12> kat ko rarjoerac Ta Spia émi Tov Lopsavyy, kai €otar 7] 9vé£o890s 06Aa00a 
T &ÀAvkT]. adTy Eotar op.tv À yf Kal TA öpra adTis KOkAo. 
12 kai katabésetai ta horia epi ton Iordanén, 

And shall go down the borders upon the Jordan, 


kai estai hé diexodos thalassa hé halyké. 
and shall be the outer reaches sea the salty. 


haute estai hymin he ge kai ta horia autes kykl9. 
This shall be to you the land and its borders round about. 


vÓMfXX qw rn444A x4r 4644 (447v VY SX Av oras 
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13. way'tsaw Mosheh *eth-b'ney Vis'ra'El le'mor zo'th ha'arets ‘asher tith'nachalu 
*othah b’goral ‘asher tsiuah Yahüwah !ctheth I’thish’ ath hamatoth wachatsi hamateh. 


Num34:13 So Mosheh commanded the sons of Yisra’El, saying, 
This is the land which you shall inherit it by lot, 
which 4*(44/ has commanded to give unto the nine tribes, and the half tribe. 


<13> kat évetetAato Movorjs Tots viots Iopana Aéyov Aír À yj, tiv 
KATAKANPOVOPNCETE GYTIV PETA KANPOV, Ov TpóTrov cvvéra£ev KUpLos TH Movo1 
Sova a.0T1]v Tats évvéa þvàaîs kat TH dpioer vA fs Mavacon: 
13 kai eneteilato \Vidusés tois huiois Israel legon 

And Moses gave charge to the sons of Israel, saying, 


Haute he ge, hen katakleronomesete auten meta klerou, 
This is the land which you shall inherit it by lot, 


hon tropon synetaxen kyrios tọ Mouse dounai auten tais ennea phylais 
in which manner YHWH gave orders to give it to the nine tribes, 


kai tọ hemisei phyles Manasse; 
and the half tribe of Manasseh. 


wx44 xi IC v131444 v/3 404 vHTÓ TY 14 
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14. ki laq'chu mateh b'ney haR’ubeni l'beyth *abotham umateh b'ney-haGadi l'beyth 
*abotham wachatsi mateh M'nasseh laq'chu nachalatham. 


Num34:14 For they have received the tribe of the sons of Reuben 

according to their fathers’ houses, and the tribe of the sons of Gad 
according to their fathers? houses, and the half-tribe of Manasseh 

have received their possession. 


<14> dtu éAaev $uM)| viðv PovByy kat dvd} viðv lað kat’ oikous sra puóv avtov, 
^ No ^ td , X lA , ^ 
kai TO prov $vA js Mavacon àTéAaBov rovs kANpous avtov, 
14 hoti elaben phyle huion Rouben 
For received it the tribe of the sons of Reuben 
kai phyle huion Gad kat’ oikous patrion auton, 
and the tribe of the sons of Gad according to the houses of their patrimony, 


kai to hemisy phyles Manasse apelabon tous klerous auton, 
and the half tribe of Manasseh took their lots. 


yxlay TUPE 48944 thy xveva 19w15 
AHIEY YAP HIT J^4v4 430y 
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15. sh'ney hamatoth wachatsi hamateh laq'chu nachalatham 
me eber l'Var'den Y'recho qed'mah miz'rachah. 


Num34:15 The two tribes and the half-tribe have received their possession 
across the Yarden at Yerecho, eastward toward the sunrising. 
<15> dúo hvdAat kai Tov $vAfjs €AaBov oos kAMfpous adtHv mépav Tod lopõávov 
kata lepuyo à vórov kat’ àvaoAás. 
15 duo phylai kai hemisy phyles elabon tous klerous auton 
Two tribes and a half tribe took their lots 


peran tou Iordanou kata Iericho apo notou kat’ anatolas. 
on the other side of the Jordan by Jericho from the south towards the east 


Shabbat Torah Reading Schedule (39th sidrah) = Numbers 34:16 = 36 
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16. way'daber Vahüwah 'el-Mosheh le'mor. 
Num34:16 Then 444% spoke to Mosheh, saying, 
<16> Kai €AdA nev kopvos tpds Movorqv Aéyov 


16 Kai elalesen kyrios pros Mousén legon 


And YHWH spoke to Moses, saying, 
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17. ‘eleh sh'moth ha'anashim ‘asher-yin’chalu labem *eth-ha'arets 
‘Elazar hakohen wiYahushua bin-Nun. 
Num34:17 These are the names of the men who shall take possession of the land to you: 
Eleazar the priest and Yahushua the son of Nun. 
«17» Tatra tà dvépata TOv avdpGv, ot kànpovopoovorv otv Tiv yv: 
EAealap ó tepeds kai "Iqooós 6 roô Navn. 
17 Tauta ta onomata ton andron, hoi kleronomesousin hymin ten gen; 

These are the names of the men, the one who shall allot for you the land - 


Eleazar ho hiereus kai Iesous ho tou Naue. 
Eleazar the priest, and Joshua the son of Nun. 


T-44aA-x4 LAYE vATX 9494Y ^H4 4awy ^B 42-WI 7 is 
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18. w’nasi’ ‘echad nasi’ 'echad mimateh tiq’chu |in’chol *eth-ha'arets. 
Num34:18 You shall take one leader of every tribe to take possession of the land. 


<18> kai dpxovta ëva ék $vAfjs AnpibeoGe katakAnpovoptoar optv THY yv. 


18 kai archonta hena ek phyles lempsesthe katakleronomesai hymin ten gen. 
And ruler one from out of a tribe you shall take to allot for you the land. 


J1 -19 SCY AAVAT ae"yd vu wI42a xyYw alt 19 
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19. w’eleh sh’moth ha’ anashim | 'mateh Yahudah Kaleb ben-Y'phunneh. 


Num34:19 These are the names of the men: of the tribe of Yahudah, 
Kaleb the son of Yephunneh. 
«19» kat tadta Ta òvópara TOV AvdpHv- Tis vA 1s Iovda XaAeB vids Ledhovvy: 
19 kai tauta ta onomata ton andron; tes phyles Iouda 
And these are the names of the men of the tribe of Judah - 


Chaleb huios Iephonne; 
Caleb son of Jephunneh. 


íATazWo-/3 (4v yw Yyoww 149 aeg x 20 
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20. u!’mateh b’ney Shim’ on $h’mu’El ben-`Ammihud. 
Num34:20 Of the tribe of the sons of Shimeon, Shmu'El the son of Ammihud. 
<20> tis þvàfjs Lupewv LarapiyndA vids Eprovd- 


20 tes phyles Symeon Salamiel huios Emioud; 
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Of the tribe of Simeon - Shemuel son of Amminhud. 
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21. |'mateh Bin’yamin ‘Elidad ben-Kis’lon. 
Num34:21 Of the tribe of Benyamin, Elidad the son of Kislon. 


<21> tis $vAqs Beviapiv EA8a8 vids XaoAov- 


21 tes phyles Beniamin Eldad huios Chaslon; 
Of the tribe of Benjamin - Elidad son of Chislon. 


LOVES v3 4vwf ya-1y3 4044 22 
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22. u//mateh b'ney-Dan nasi’ Buqqi ben-Yag!li. 
Num34:22 Of the tribe of the sons of Dan a leader, Buqqi the son of Yogli. 
Q2» tis bvAqs Aav dpywv Baxyup vids Ey: 


22 tés phylés Dan archon Bakchir huios Egli; 
Of the tribe of Dan - ruler Bukki son of Jogli. 


1474-43 (4H. 4v 4 awIw-144 4894 7TvT- 2124 23 
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23. |ib’ney Yoseph |’mateh b'ney-M'nasseh nasi? Channi' El ben-‘Ephod. 


Num34:23 Of the sons of Yoseph: of the tribe of the sons of Manasseh a leader, 
Channi' El the son of Ephod. 
<23> tôv viðv Iwond $vAfs viðv Mavacon ápyov Avià vids Ovx, 
23 ton huion Ioseph phylés huion Manasse 
Of the sons of Joseph, of the tribe of the sons of Manasseh - 


archon Aniel huios Ouphi, 
ruler Hanniel son of Ephod. 


j97w-2 CHTYP FLW] 9-474742 AOYCY 24 
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24. u!’mateh b'ney-'Eph'rayim nasi’ Q'mu'El ben-Shiph’tan. 
Num34:24 Of the tribe of the sons of Ephrayim a leader, Qemu'EI the son of Shiphtan. 
<24> tis þvàfjs viðv Edparp dpywv Kapovnà vids LaBaba- 


24 tes phyles huion Ephraim archon Kamouel huios Sabatha; 
The tribe of the sons of Ephraim - ruler Kemuel son of Shiphtan. 


Jy!437-713 Jr v 44 4v YC 3x-v123 39v 25 
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25. u’mateh b'ney-Z'bulun nasi’ ‘Elitsaphan ben-Par’nak. 
Num34:25 Of the tribe of the sons of Zebulun a leader, Elitsaphan the son of Parnak. 
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<25> tis bvA qs ZaBovAwv dpywv EAvcadav vids Mapvay: 


25 tes phyles Zaboulon archon Elisaphan huios Pharnach; 
Of the tribe of Zebulun - ruler Elizaphan son of Parnach. 


Jxo-/3 (490) FLW) 4y"vev-v13 ae" 26 
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26. u mateh b'ney-Visashar nasi’ Pal'ti'El ben- Azzan. 
Num34:26 Of the tribe of the sons of Yisaskar a leader, Palti’E] the son of Azzan. 
<26> tís bos viðv Iooaxap &pyov Paàtınà vids Ota: 


26 tēs phylés huiðn Issachar archon Phaltiēl huios Oza; 
Of the tribe of the sons of Issachar - ruler Paltiel son of Azzan. 


"OW W-13 ^vVATAE Few) qwe-2yg 484/7 27 
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27. u mateh b'ney-'Asher nasi’ ‘Achihud ben-$h'lomi. 
Num34:27 Of the tribe of the sons of Asher a leader, Achihud the son of Shelomi. 
<27> tis þvàfjs viðv Aonp dpywv Ayrwp vids Zeep: 


27 tes phyles huion Aser archon Achior huios Selemi; 
Of the tribe of the sons of Asher - ruler Ahihud son of Shelomi. 


49410-49 (42347 4v v4x71-12 ae" dry 28 
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28. u//mateh b'ney-Naph'tali nasi? P'dah'El ben- Ammihud. 
Num34:28 Of the tribe of the sons of Naphtali a leader, Pedah’E] the son of Ammihud. 


<28> tis bvA qs Ned0aAc ápyov Dadanr vids Bevaprovd. 


28 tes phyles Nephthali archon Phadael huios Benamioud. 
Of the tribe of Naphtali - ruler Pedahel son of Ammihud. 


Jofy nats d44v-V12-x4. CHS ATAT ayn 44 A4 29 
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29. ‘eleh ‘asher tsiuah Yahüwah |'nachel ‘eth-b’ney-Vis’ra’El b’erets K’na an. 
Num34:29 These are those whom 4444% commanded to divide the inheritance 
to the sons of Yisra’E] in the land of Kanaan. 
<29> obtot ols EveTetAato KUpLos katapepioar Tots viots IopamA év yf Xavaav. 


29 houtoi hois eneteilato kyrios 
These are the ones whom YHWH gave charge 


katamerisai tois huiois Israel en ge Chanaan. 
to divide the inheritance to the sons of Israel in the land of Canaan. 


Chapter 35 
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1. way'daber V ahüwah ‘el-Mosheh b’-ar’both Mo'ab «:-Yar'den Y'recho le'mor. 


Num35:1 Now 444% spoke to Mosheh in the plains of Moab 
by the Yarden at Yerecho, saying, 


35: b Kat £AáAqoev kópvos pds Movofjv ém Svopov Moo 
Tapa Tov Tlopsavnv kata Lepuyo Aéyov 
1 Kai elalesen kyrios pros Mousen epi dysmon Moab para ton Iordanen 
And YHWH spoke to Moses upon the descent of Moab, by the Jordan, 
kata Iericho legon 
across from Jericho, saying, 


YIPEE vIXX VAvXSV IF Yq, wary 
nag? moy ani nono op? n3) ORE? ^337nW 02 
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2. tsaw 'eth-b'ney Vis'ra'El w'nath'nu «L'wiim minachalath ‘achuzatham arim 
lashabeth umig’rash le arim :'bibotheyhem tit’nu laL'wiim. 


Num35:2 Command the sons of Yisra' El that they give to the Lewiim cities to live in 
from the inheritance of their possession; 
and you shall give to the Lewiim pasture lands around the cities. 


<2> Xóvra£ov tots viots Iopa«A kai 96oovoww tots Aevitats 
&TÓ TOV KANPOV KATATKETEWS aUTÓv TOAELS KATOLK ELV 
Kal Ta TPOdOTELA THY TOAEWV KUKAW AdTOV 80c0vov Tots A€viTaLs, 


2 Syntaxon tois huiois Israel kai dosousin tois Leuitais 

Give orders to the sons of Israel! and they shall give to the Levites 
apo ton kleron katascheseos auton poleis katoikein 

from the lots of their possession cities to dwell in; 


kai ta proasteia ton poleon kyk!0 auton dosousin tois Leuitais, 
and the outskirts of the cities round about them you shall give to the Levites. 


YXYAdl vA Warwaiyy X3w Wad 0493 T1473 
Joa LYC IWY 
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3. w’hayu he'arim lahem lashabeth umig’r’sheyhem yih’yu !ib'hem'tam 
w’lir’kusham u/ ko! chayatham. 
Num35:3 The cities shall be theirs to live in; and their pasture lands shall be for their cattle 
and for their herds and for all their beasts. 
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<3> kal écovrac adtots at TdAELS KATOLKELV, kal TA Adhopiopata avTHV éorac Tots 
, » ^ ` ^ ^ 7 , ^ 
KTT|vectv GUTMV KAL TOL TOUS TETPATIOOLY GUTÓV. 


3 kai esontai autois hai poleis katoikein, 
And shall be for them the cities to dwell in. 


kai ta aphorismata auton 
And their separation offerings of lands 


estai tois ktenesin auton kai pasi tois tetraposin auton. 
shall be for their cattle and all their four-footed animals. 


41094 4v? YAEL vIXX qW Y34094 vw41yT4 
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4. umig’r’shey he arim ‘asher tit’nu !aL’wiim miqir ha ir wachutsah ‘eleph ‘amah sabib. 


Num35:4 The pasture lands of the cities which you shall give to the Lewiim shall be 
from the wall of the city outward a thousand cubits around. 


<4 kal Ta ovykupotvta THV TOAEWV, äs 9boere rots AeviTats, 
&TÓ TElLyous THs TOAEWS kal EEw SvoxuACovs THYXELS KUKAW* 
4 kai ta sygkyrounta ton poleon, has dosete tois Leuitais, 
And the lands falling in with the cities, which you shall give to the Levites, 
apo teichous tes poleos kai exo dischilious pecheis kyklo; 
shall be from the wall of the city and outwards two thousand cubits round about. 


AYES WILE ay^aT-x47-x4 4100 rTHy Ya¥y 5 
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5. umadothem michuts la ir ‘eth-p’ ath-qed’mah ie payin ba’ amah 
w’eth-p’ath-negeb ‘al’payim ba’amah w’eth-p’ath-yam ‘al’payim ba’amah 
w’eth p’ath tsaphon ‘al’payim ba’amah 

w’ha ir batawek zeh yih’yeh lahem mig’r’shey he arim. 

Num35:5 You shall measure outside the city on the east side two thousand cubits, 
and on the south side two thousand cubits, and on the west side two thousand cubits, 


and on the north side two thousand cubits, with the city in the center. 
This shall become theirs as pasture lands for the cities. 


~ , » ^ , AY , M N , ^ , [A 
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StoxLALovus THYELS kat TO KALTOS TO TIPOS Bopp&v SicyLALOUS TIXELS, 
kal 7] TOALS .écov TOUTODL EoTAL UPL Kal TA Spopa TOV TOAEWV. 
5 kai metreseis exo tes poleos to klitos to pros anatolas 
And you shall measure outside the city - the side the one towards the east — 


dischilious pecheis kai to klitos to pros liba 
two thousand cubits; and the side the one towards the south - 


dischilious pecheis kai to klitos to 
two thousand cubits; and the side the one 


pros thalassan dischilious pecheis 
towards the west - two thousand cubits; 


kai to klitos to pros borran dischilious pecheis, 
and the side the one towards the north - two thousand cubits; 


kai he polis meson toutou estai hymin kai ta homora ton poleon. 
and the city between this shall be for you, and the adjoining areas of the cities. 


SETIA s4ocww x4 WATE TYXX Iw yaqa x4v6 
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6. w'eth he arim 'asher tit’nu /aL’wiim ‘eth shesh- arey hamiq’lat 
‘asher tit’nu lanus shamah harotseach wa aleyhem tit’nu ‘ar’ba im ush'tayim "ir. 


Num35:6 The cities which you shall give to the Lewiim shall be the six cities of refuge, 
which you shall give for the manslayer to flee there 
and besides them you shall give forty-two cities. 


«6» kal Tas TdAELS were rots AeviTats, Tas EE móAevs TOV huyadeuUTHpLOV, 
ds Swoete þevyerv éke? TO hovevoavtt, KAL TPÒS TAÚTALS TecoapdKovTA 
Kal 900 TroAeEts* 
6 kai tas poleis dosete tois Leuitais, 
And the cities which you shall give to the Levites are 
tas hex poleis ton phygadeuterion, 
the six cities of the places of refuge, 


has dosete pheugein ekei tQ phoneusanti, 
which you shall give to flee there for the one man-slaying; 


kai pros tautais tessarakonta kai duo poleis; 
and in addition to these, forty two cities. 


«PARE qvo APY Y10344 YLI VIXX W Y14104- 7 
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HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1854 


7. kal-he arim ‘asher tit’nu /aL’wiim ‘ar’ba im ush’moneh "ir *eth'hen 
w'eth-mig'r'sheyhen. 

Num35:7 All the cities which you shall give to the Lewiim shall be forty-eight cities, them, 
and their pasture lands. 


y ^ , y ^ 7 y: x. 9 hi , 
«T» mácas tàs TOAELS SWoETE Tots AeviTaLs, Teocapükovra KAL OKT TÓÀELS, 
TQOOTQs kal TÀ TPOGOTELA AUTOV. 
7 pasas tas poleis dosete tois Leuitais, tessarakonta kai okto poleis, 
All the cities which you shall give to the Levites are forty and eight cities, 


tautas kai ta proasteia auton. 
these and their outskirts. 
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8. w’he arim ‘asher tit'nu me’achuzath b'ney-Vis'ra'El me'eth harab tar’bu 


ume’eth ham’ at tam’ itu ‘ish k’phi nachalatho 
‘asher yin'chalu yiten me arayu !aL’wiim. 


Num35:8 As for the cities which you shall give ‘rom the possession of the sons of Yisra' El, 
you shall increase from the many and you shall decrease from the few; each shall give 
some of his cities to the Lewiim according to his inheritance which he inherits. 


~ \ , es , , x ^ y e ce 
«8» kai tas TróAevs, äs 6ooere Ad THs karaoxéoeos viðv IopanA, 
, b" ^ ^ ^ X E hi ^ , , , , 
ATÒ TOV TA TOAAG TOA kal Ard TOV EAaTTOVWY EAATTW* 
EkaoTOS KATA THY kÀmpovou.Lav adTod, iv kAmpovop.Tjoovctv, 
Swoovotv A116 TOV TOAEWV Tots AeviTats. 


8 kai tas poleis, has dosete apo tes katascheseos huion Israel, 
And the cities which you shall give from the possession of the sons of Israel, 


apo ton ta polla polla 
from the ones having many shall be many; 


kai apo ton elattonon elatto; hekastos kata ten kleronomian autou, 
and from the ones having less shall be less; each according to his inheritance 


hen kleronomesousin, dosousin apo ton poleon tois Leuitais. 
which they shall allot, they shall give from the cities to the Levites. 


NEC awY-C# ayat 4357-Y9 
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9. way'daber Yahüwah 'el-Mosheh le’mor. 
Num35:9 Then 444% spoke to Mosheh, saying, 


«9» Kai éAáAqoev kópvos pds Movorjv Aéyov 
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9 Kai elalésen kyrios pros Mousén legon 
And YHWH spoke to Moses, saying, 
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10. daber ‘el-b’ney Vis'ra'El w'amar'at ‘alehem 
hi ‘atem "ob'rim *eth-haVar'den ‘ar’tsah K’na an. 
Num35:10 Speak to the sons of Yisra' El and say to them, 
When you cross the Yarden into the land of Kanaan, 
<10> AdAnoov Tots viots Iopanr 
kal épets pds aoToUs “Ypes StaBativete tov lopdavyv eis yv Xavaav 
10 Laléson tois huiois Israél kai ereis pros autous 

Speak to the sons of Israel! and you shall say to them, 


Hymeis diabainete ton Iordanen eis gen Chanaan 
You are passing over the Jordan into the land of Canaan. 


yy AYLLAX OLPY 440 yad yyd paanan 
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11. w'hiq'rithem «hem "arim 'arey miq’lat tih’yeynah lakem 
w'nas shamah rotseach makeh-nephesh bish’gagah. 


Num35:11 then you shall select for yourselves cities to be your cities of refuge, 
that the manslayer who has killed a soul through error may flee there. 
Lb kai 8vaoveAetre op tv adtots móest $vyaSevri]pua EoTa piv 
$vyetv éke? Tov hoveuTHy, Tas ó TaTAEas Puy akovotws. 
11 kai diasteleite hymin autois poleis; 

And you shall draw apart to you for them cities; 
phygadeutéria estai hymin 

places of refuge they shall be to you 


phygein ekei ton phoneutén, pas ho pataxas psychen akousios. 
to flee there for the man-slayer; any one striking a soul unintentionally. 


CRN edv 940A WYS TAY 12 
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12. w'hayu lakem he^arim l'miq?lat migo’el 
w'lo! yamuth harotseach ad-`am’do liph’ney ha edah /amish’pat. 
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Num35:12 The cities shall be to you as a refuge from the avenger, 
so that the manslayer shall not die until he stands before the congregation for trial. 


«12» koi écovrac at móAevs oytv buyadevTHpia did &ryyvorebovros TO aipa, 
kal ov p dmolðávy ó $ovebov, éos Av orf Evavtt THs ovvayoryfis eus kptovv. 
12 kai esontai hai poleis hymin phygadeuteria 

And they shall be cities for you as places of refuge 


apo agchisteuontos to haima, 
from the one acting as next of kin for blood, 


kai ou me apothane ho phoneuon, 
that in no way should die the one man-slaying 


heds an ste enanti tes synagoges eis krisin. 
until whenever he should stand before the congregation for judgment. 
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13. w’he arim ‘asher titenu shesh- arey miq’lat tih’yeynah lakem. 


Num35:13 The cities which you shall give shall be your six cities of refuge. 


<13> kai ai móAevs, ds SwoeTe, Tas EE TOAELS, HuyadeuTHpLA EcovTaL op tv: 


13 kai hai poleis, has dosete, tas hex poleis, 
And the cities which you shall appoint - the six cities - 


phygadeuteria esontai hymin; 
places of refuge shall be for you. 
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14. ‘eth sh'losh he arim tit'nu me eber laYar’den 
w'eth sh’losh he arim tit'nu »'erets K’na an "arey miq’lat tih'yeynah. 
Num35:14 You shall give three cities beyond the Yarden 
and you shall give three cities in the land of Kanaan; they shall be cities of refuge. 
<14 tds tpets vróAevs SWoeETE Ev TH TEpav TOD LopdSavov 
Kal Tas Tpets TrOAELS SMoeETE év yf} Xavaav- 


14 tas treis poleis dosete en tQ peran tou Iordanou 
Three cities you shall appoint on the other side of the Jordan, 


kai tas treis poleis dosete ^» ge Chanaan; 
and three cities you shall appoint in the land of Canaan. 
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15. lib’ney Vis'ra'El w!icger w'ictoshab ^ «cham tih’yeynah shesh-he arim ha’eleh 
l'miq'lat lanus shamah ka!-makeh-nephesh bish’gagah. 


Num35:15 These six cities shall be for refuge for the sons of Yisra'El, 
and for the alien and for the sojourner among them; 
that anyone who kills a soul through error may flee there. 


<15> huydd.ov Eotat rots viots Iopanà, kai TH TpooNADTH 
kal TÔ Trapotko TH év bwtv EoovTar al TOAELS GUTAL 
eis þuyaðevtprov $vyetv éket avri tatTdéavete Puy àkovotos. 
15 phygadion estai tois huiois Israél, 
A place of refuge they shall be to the sons of Israel. 
kai to proselytQ kai tQ paroikQ tQ en hymin esontai 
And to the foreigner and to the sojourner among you shall be 


hai poleis hautai cis phygadeuterion phygein ekei panti pataxanti psychen akousios. 
these cities for a place of refuge to flee there to all striking a soul unintentionally. 


Wr-4A xyvv xy 474 H4 xhar Taya (x43 vZy 3-746 
ios np» mi wan mz nno za Oma 522-0 
16. w im-bik’li bar’zel hikahu wayamoth rotseach hu’ moth yumath harotseach. 


Num35:16 But if he struck him down with an instruction of iron, so that he died, 
he is a murderer; the murderer shall surely be put to death. 


416» éàv 86 év oxever ovóf]pou TaTdEy adtov, kal TeAcUTHON, 
ral , r F id va 
dhoveutns éorwv*. Bavatw Bavatovobw ó dovevtis. 


16 can de en skeuei sidérou pataxé auton, 
And if by an item of iron one should strike him, 


kai teleutese, phoneutes estin; 
and he should come to an end - that one is a murderer - 


thanatQ thanatoustho ho phoneutes. 
unto death let be put to death the murderer! 


TAYA Ad xvyz-4"4 ^v 1343 YET 17 
wna Xy xy £74 Wna Xy 
MDT H2 MONTP 7? 1387 DRIM 


ST ne» nia SAT ms ns 
17. wim b’eben yad 'asher-yamuth bah hikahu 
wayamoth rotseach hu’ moth yumath harotseach. 


Num35:17 !! he struck him down with a stone in the hand, by which he shall die in it, 
and he dies, he is a murderer; the murderer shall surely be put to death. 


3 X X. F 3 UA , f. ^ 3 , ^ , , y 
«17» éàv 86 év Mo ék yerpós, év o àmoÜDavevrac év aùr, matán adTov, 
k M , , , Ua , ic , 
kat à Tov, doveuTys éorwv*. 0Óavávo Bavarovoðw ó dovevTis. 
17 ean de en lithg ek cheiros, e» ho apothaneitai en auto, 


And if by a stone from the hand in which one should die by it, 
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pataxé auton, kai apothané, 
then the one who should strike him, even he should die, 


phoneutes estin; thanato thanatoustho ho phoneutes. 
he is a murderer - unto death let be put to death the murderer! 


Yaya Y3 xyya-qwg aano v3 T18 
Hha xyya XYY 4a Wr4 XY ZY 
DT 32 mm AwWs To py Ppa Wm 


O77 naw min ST mo nA 
18. ‘o bik’li “ets-yad ‘asher=-yamuth bo hikahu 
wayamoth rotseach hu’ moth yumath harotseach. 


Num35:18 Or if he struck him with a instrument of wood in the hand, 
by which he might die in it, and he dies he is a murderer; 
the murderer shall surely be put to death. 
9v DNE. rd , rd , 2 © o ^ » , ^ l4 , Ud 
<18> éàv 86 év oxever vivo ék yerpds, éE ov AtroBaveitar év aT, matán adTov, 
i ee r d , 7 , e 74 
kai Gov, doveuTys éorwv*. Bavatw ÜOavarobo00 ó þovevrhs. 


18 ean de en skeuei xylinQ ek cheiros, 
And if by an item of wood from his hand 


ex hou apothaneitai en auto, pataxe auton, 
of which one should die by it, as he should strike him, 


kai apothane, phoneutes estin; thanatQ thanatoustho ho phoneutes. 
and one should die, he is a murderer - unto death shall die the murderer! 


XU 474 Yv3-Y9173 Hr-4a-x4 xaya 474 Waa C4119 
spa? wan cives qs ATMS mo» win mum 5wiw 
19. go'el hadam hu’ yamith ‘eth-harotseach b'phig'^o-bo hu’ y’mithenu. 
Num35:19 The blood avenger himself shall put the murderer to death; 
he shall put him to death when he meets him. 
<19> 6 dyytotebwv Tò aipa, obtos &mokrevei TOV hovevoavTa: 
STAV GUVAVTHOT GUTH, OVTOS ATIOKTEVET AUTOV. 


19 ho agchisteuon to haima, houtos apoktenei ton phoneusanta; 
The one acting as next of kin for blood, this one shall kill the one man-slaying; 


hotan synantese auto, houtos apoktenei auton. 
whenever he meets him, this one shall kill him. 


XY ALARA vedo yvewa-v4 v/7^wv aw 27V 4v 20 
mam Tga voy oun uem TRWPTDNI > 
20. w'im-b’sinah yeh’daphenu ‘o-hish’lik "alayu bits’diah wayamoth. 
Num35:20 If he pushed him of hatred, or threw at him by lying in wait and he dies, 
<20> éàv 86 8, éyOpav doy adtov kat ém ppm Emr’ adTOV TAY oxeóos e£ évébpov, 
kai à To0ávr, 


20 ean de di’ echthran ose auton kai epirripse ep’ auton 
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And if through hatred he should thrust him through or should cast upon him 


pan skeuos ex enedrou, kai apothané, 
any item by ambush, and he should die, 


AYIA XYTE-XTY xya y Yee vaya 49143 TH 21 
13-Y9173 Hr-4A-x4 xaya waa (44 474 Hna 
rmm mar nin nm Ta ADA AD NI] xx 


Ainaa os ATMS mn mun 5wa wn Ozh 
21. ‘o b’eybah hikahu ^ yado wayamoth moth-yumath hamakeh 
rotseach hu’ go’el hadam yamith ‘eth-harotseach b’phig’ o-bo. 


Num35:21 or if he struck him down with his hand in enmity, 
and he dies, the one who struck him shall surely be put to death, he is a murderer; 
the blood avenger shall put the murderer to death when he meets him. 


Lb 7 9và whe émára£ev avtov TH yeupl, kat aTro8davn, Davatw Pavatovobw 
n eN N XELPL, Ns t 
e , , 2 , , x y 
ò Tataéas, þovevtůs éorwv*. Óaváro Bavatovobw ó hovebwv- 
0 GyYLoTEvWV TO aipa GTrokTevet TOV hovevoavTa év TH ovvavTíjcac ALTO. 
21 e dia menin epataxen auton te cheiri, 

or through vehement anger he strikes him by the hand, 


kai apothane, thanato thanatoustho ho pataxas, 
and he should die - to death let be put to death the one striking, 


phoneutes estin; thanato thanatoustho ho phoneuon; 
he is a murderer! let the murderer to death let be put to death: 


ho agchisteuon to haima 
The one acting as next of kin for blood 


apoktenei ton phoneusanta en tà synantesai auto. 
shall kill the one man-slaying in the meeting up with him. 


1744 4314-463 9x73-7 4 22 
aren 442 v4y-64y taco yvéva-v4 


(DIT TPID vnb2-nw22 


UN NOR 52-52 voy pug 

22. w'i-b'phetha' b’lo’-‘eybah hadapho ‘o-hish’lik alayu kal-k’li b’lo’ ts’diah. 
Num35:22 But if he pushed him suddenly without enmity, 
or threw any instrument at him without lying in wait, 
<22> éav 86 é£&mva où bu’ éyOpav don adtov 
d emupptisy ém’ adtov TaV oKEdos ovk é£ Evedpov 
22 ean de exapina ou di’ echthran ose auton 

But if suddenly, not by hatred he should thrust him through, 


e epirripsé ep’ auton pan skeuos ouk ex enedrou 
or cast upon him any item, not from ambush, 


redo (ev xv $4 443 AI xvrv-4v4 124-03 14m 
xog WEIY 407 TE 2vT4-44 trar xp 
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wey op» nia Noa mz MATY T38-522 IN 
‘nyt weap 87 15 2vwN-ND NAT] nnm 
23. ‘o b’kal-‘eben ‘asher-yamuth bah b’lo’ roth wayapel a!ayu 
wayamoth w’hw’ lo’-‘oyeb lo w’lo’ m'baqesh ra atho. 
Num35:23 or with any stone by which he dies in it, without seeing, 
and has caused it to fall upon him, and he dies, and he is not his enemy, 
or seeking his injury, 
<23> 7) ravi Allo, év @ aToPavettat év aor, ook Eldws, kai érvméor én’ aoróv, 
kal &moÜá vr, aorós 86 ook éyOpós adTod Hv o986 fnrôv kakormovfjoac adTov, 
23 © panti lithd, en ho apothaneitai en auto, ouk eidos, kai epipese ep’ auton, 
or any stone in which he shall die by it, not knowing, and he should fall upon him, 


kai apothane, autos de ouk echthros autou en oude zeton kakopoiesai auton, 
and he should die, but he not his enemy was, nor seeking to do evil against him; 


AYYA YI 4404 v97wY24 
AC+a Wrejwya do waa C41 Tv 3T 
MDa pa TES 5) 


TNT monem Sy mu SNR pz 
24. w'shaph'tu ha edah beyn hamakeh ubeyn go'el hadam `a! hamish'patim ha'eleh. 


Num35:24 then the congregation shall judge between the slayer 
and the blood avenger according to these ordinances. 


X ^ €t Av X , ^ Us 
<24> kai kpivel 1] ovvaywyt ava j.écov Tod maráavros 
kal GV PETOV TOD GyYLOTEVOVTOS TO Aipa KATA TÀ kpipaTa rara, 
24 kai krinei he synagoge ana meson tou pataxantos 

then shall judge the congregation between the one striking 


kai ana meson tou agchisteuontos to haima kata ta krimata tauta, 
and between the one acting as next of kin for blood, according to these cases. 


yaa (4^ ^v" Wr4a-X4 3403 Yaha 25 

aAyw T/-4"4 v94T7 410-64 4904 vYX4 v$vwaY 

wapa Jyws vx4 Ww'u-4"4 ata yaya xyy-ao ag gway 
oan Syn T5 os aon myI jum 


maw oyy io ph TYTO mgyg Ins awn 
WIPO jaws ins nway o3 pad may sa au 


25. w'hitsilu ha edah ‘eth-harotseach miyad go’el hadam 
w’heshibu ‘otho ha edah ‘el= ir miq’lato ‘asher-nas shamah 
w’yashab bah 'ad-moth hakohen hagadol ‘asher-mashach ‘otho b’shemen haqodesh. 


Num35:25 The congregation shall deliver the manslayer 
from the hand of the blood avenger, and the congregation shall restore him 
to his city of refuge to which he fled there; and he shall live in it 
until the death of the high priest, he who was anointed with the holy oil. 
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3? ^ e \ ` , 9 PY ^? , PY e 
<25> kat é£eA etra. 7] ovvavyoryi] Tov hoveboavta à10 ToO (yyxvoTebovros TO aipa, 
kal ATOKATAOTHOOVOLY AVTOV T] cuvayoyy1| eus THY TOALY TOD buyadeuTpLoV avTod, 
od KaTEepvyev, kal KATOLK NOEL éket, Ews äv ATroPdvy ó Lepeds 6 péyas, 
es » , * a 2 lA a e , 
öv Exptoav avTov TÔ EAalw TO GyLo. 
25 kai exeleitai he synagoge ton phoneusanta 

And shall rescue the congregation the one man-slaying 


apo tou agchisteuontos to haima, 
from the one acting as next of kin for blood; 


kai apokatastesousin auton he synagoge 
and shall restore him the congregation 


eis ten polin tou phygadeuteriou autou, hou katephygen, 
into the city of his place of refuge, of which he took refuge; 


kai katoikesei ekei, heos an apothané ho hiereus ho megas, 
and he shall dwell there until whenever should die the priest great, 


hon echrisan auton tQ elaiQ tQ hagid. 
whom they anointed him oil with the holy. 


aw Trl qw ved?) 4v9 (v31-X4 anqa 4r £n 7 4v 26 

Taw Od “ws ippa my SAAN nuc NS? NEON 
26. w'im-yatso’ yetse’ harotseach ‘eth-g’bul "ir miq’lato ‘asher yanus shamah. 
Num35:26 But if the manslayer at any time goes 
from the border of his city of refuge to which he may flee there, 
<26> éàv dè é£68o EEEANT ó doveboas Ta Spia Tis TOAEWS, Els TV KaTEeduyeV éket, 
26 can de exodàQ exelthe 

But if by an exit should come forth 


ho phoneusas ta horia tes poleos, 
from the one man-slaying the borders of the city 


eis hen katephygen ekei, 
in which he took refuge there, 


TOCPY 4v9 (v314 YAY Waa £4 Tx 4n y 27 
W^ v4 Yrs HMr-4a-x4 waa C41 Uhar 
Subp my 01235 pan OTT ORA INN ND 


:mm 35 DN osang mun ON} nz) 
27. umatsa' ‘otho go'el hadam michuts lig’bul "ir miq’lato 
w'ratsach go’el hadam ‘eth-harotseach ‘eyn lo dam. 
Num35:27 and the blood avenger finds him outside the border of the city of his refuge, 
and the blood avenger kills the manslayer, there shall be no blood gulitness for him; 
<27> kai evpy abtov 6 dyyLoTebwv TÒ aipa 
€Ew TOV ópLov Tis TOAEWS ka advyfjs AdTOO 
Kal hovevon 6 dyyLoTEbwv TO alpa TOV dovevoavTa, oùk évoxós EoTLV: 
27 kai heure auton ho agchisteuon to haima 
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and should find him the one acting as next of kin for blood 


exo ton horion tes poleos kataphyges autou 
outside the borders of the city of his refuge, 


kai phoneusé ho agchisteuon to haima ton phoneusanta, 
and should slaughter the one acting as next of kin for blood the one man-slaying, 


ouk enochos estin; 
not liable is he? 


aqa faya xvy-^o gwa vedqQy 4109 vy 28 
XEHE nm44-44 anqa grwa cada yaya xvY aquy 
D730 WaT nia~ay ag? iwspa mya vpn 


Any Pgo os saws 230 T0 nin mW) 
28. ki b’ ir miq’lato yesheb 'ad-moth hakohen hagadol 
w’acharey moth hakohen hagadol yashub harotseach ‘el-‘erets ‘achuzatho. 


Num35:28 because he should have remained in his city of refuge 
until the death of the high priest. But after the death of the high priest the manslayer 
shall return to the land of his possession. 


<28> év yap TH móde THs ka-radvyfis KATOLKELTW, Ews äv aToPdvy ó Lepeds 6 péyas, 
kai perà TO &ToÜaveiv Tov Lepéa TOV péyav ETAVAaCTPAdToETAL 6 $oveboas 
eis THY fjv Tis karaoxéceos adTOD. 
28 en gar té polei tes kataphyges katoikeito, heos an apothané ho hiereus ho megas, 
For in the city of his refuge let him dwell until should die priest the great! 


kai meta to apothanein ton hierea ton megan epanastraphesetai ho phoneusas 
And after the dying of the priest great shall be able to return the one man-slaying 


eis ten gen tes katascheseos autou. 
unto the land of his possession. 


napnyi 523 on) vay mpm? 02» MPX Ymo 
29. w'hayu ‘eleh lakem l'chuqath mish’pat |'dorotheykem b’kol mosh’botheykem. 
Num35:29 These things shall be for a statute of judgment to you 
throughout your generations in all your dwellings. 
<29> kai éorac Tadta piv eus Sikaiwpa kpiquo ros 
eis TAS yeveds o|.Óv év rácavs Ta Us KATOLKLALS DLV. 


29 kai estai tauta hymin eis dikaioma krimatos 
And these things shall be to you for an ordinance of judgment 


eis tas geneas hymon en pasais tais katoikiais hymon. 
unto your generations in all your dwellings. 
Hr-4A—X4 Hn-47 4o 170 w74-ayy-CY so 
vw wJ44 afov-44 aye ^ov 
mxonm-ng MET muy ^m? vbi nz207225 
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mn» uve ng-xo Um TYI 
30. kal-makeh-nephesh |’ phi "edim yir'tsach ‘eth-harotseach 
w’ ed ‘echad lo’-ya aneh b’nephesh lamuth. 


Num35:30 If anyone kills a soul, the murderer shall be put to death 
at the mouth of witnesses, but one witness shall not testify against a soul, to die. 


<30> mâs TatTdEas Huy}, Sra paptipwv dovetboers 70v hovevoavTa, 
kai paptus ets où LapTupHoeL em uxt &moBaveiv. 
30 pas pataxas psychén, dia martyron 

Every one striking a soul, with witnesses, 


phoneuseis ton phoneusanta, 
you shall slaughter the one man-slaying; 


kai martys heis ou martyrései epi psychén apothanein. 
and witness one shall not witness for a soul to die. 


H-4 WIYE AY vYHTX-44 Y 31 
XY xquvy xu ow4 4va-4w4 
m7 weyp 052 mps 


mp nin» mn» vu wow 
31. w'lo'-thiq'chu kopher //nephesh rotseach ‘asher-hu’ rasha^ lamuth ki-moth yumath. 


Num35:31 And you shall not take ransom for the soul of a murderer 
that he is condemned to die, but he shall surely be put to death. 


SL kai ob Myupeo0e AóTpa repi buys Tapa TOD $ovebcavros 
TOO évóxov Svtos ávaupeOsvav: Bavatw yàp PavatwOjceTar. 


31 kai ou lempsesthe lytra peri psychés para tou phoneusantos 
And you shall not take ransoms for a soul from the one murdering - 


tou enochou ontos anairethénai; 
the liable one being is to be done away with, 


thanat9 gar thanatothesetai. 
for unto death he shall be put to death. 


x3wd BY! ved?y veo-(k FIC YY vates 
Jaya xvy-4o nqs 
nag nwy opp my-ow 015 92 mpn) 


Su» nin» vo 
32. w’lo’-thiq’chu hopher lanus ‘el- ir miq'lato lashub /ashebeth 
ba'arets 'ad-moth hakohen. 
Num35:32 You shall not take ransom for him to flee to the city of his refuge, 
that he may return :o live in the land before the death of the priest. 
<32> od AjpiseoGbe AdTpA TOO $vyetv eis TOALY THV HuyadevTHpLwV Tod må 
ka. Tokeiv émi TIS yis, Ews äv àmobðávy ó Lepeds ô péyas. 
32 ou lémpsesthe lytra tou phygein 
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And you shall not take ransoms for the one fleeing 
eis polin ton phygadeuterion 
into a city of the places of refuge, 
tou palin katoikein epi tes ges, heos an apothane ho hiereus ho megas. 
to again dwell in the land, until whenever should die the priest great. 


AD Yx qW n44a-X4 Y7VlBx- 44 Y 33 

yal My v-44 n4 Y rn4437x4 7vfH- 474 yaa vy 
Ny7W Yas V4-vy a3-y7w Awe 

M2 OMX AWS PANTO NN DTO 

ny» TERN PIN?) PISTONS PP NAT DTT P 
Anu OTD ONM-D MA“JaW TUN 


33. w'lo'-thachaniphu ‘eth-ha’arets ‘asher ‘atem bah 
ki hadam hu’ yachaniph ‘eth-ha’arets w’!a’arets lo’-y’kupar ‘adam 
‘asher shupak-bah ki-‘im b’dam shoph’ko. 


Num35:33 So you shall not pollute the land in which you are in it; 
for that blood pollutes the land and no ransom can be taken for the land for the blood 
that is shed on it, except by the blood of him who shed it. 


<33> kai ob yu] $ovokrovtjere Thy yiv, eus ñv dels KATOLKETTE: 
TÒ yàp alpa roro dovokovet TI yiv, Kal ook €EtAacOjoeTaL À y 
&TÓ TOÔ alpatos ToO ékyvÜOévros ém’ adTTS, GAA’ ém TOD Gipatos ToO ékyéovTos. 
33 kai ou me phonoktonesete ten gen, cis hen hymeis katoikeite; 

And in no way should you pollute with murder the land upon which you dwell; 
to zar haima touto phonoktonei ten gen, kai ouk exilasthesetai he ge 

for this blood pollutes by murder the land, and shall not be atoned the land 


apo tou haimatos tou ekchythentos ep’ autes, 
from the blood having been poured out upon it, 


all’ epi tou haimatos tou ekcheontos. 
but it shall be upon the blood of the one pouring it out. 


LYE AWE AD fv gwa Yx qW nq4a-x 49x 4 34 
CHINA 24I YYX3 YYW avav vf4 vy ayvxa yyw 
"IN WS m DAW OPN ON PISTONS NV N75 


5 Syn 033 (n3 T2U mpm WX ^» ADIND 120 
34. w’lo’ th’tame’ *eth-ha'arets ‘asher ‘atem yosh'bim bah 'asher ‘ani shoken b’thokah 
ki ‘ani Yahawah shoken b’thok b'ney Vis’ra’El. 
Num35:34 You shall not defile the land in which you live in it, 
in the midst of which I dwell; for I 4444 am dwelling in the midst of the sons of Yisra’El. 
<34> kai ob pravette TH yiv, edb’ Ns KaTOLKEt TE ém’ GUTS, Ed’ Ns éyó karaokmvooco 
év op iv: yo yap el KUPLOS ka raokT]vóv év PEow THV viðv lopanà. 
34 kai ou mianeite ten gen, eph’ hes katoikeite ep’ autes, 

And you shall not defile the land upon which you dwell upon it, 
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eph’ hes ego kataskenoso en hymin; 
of which I should encamp among you. 
ego gar eimi kyrios kataskenon en mesQ ton huion Israel. 
For I am YHWH encamping in the midst of the sons of Israel. 


Chapter 36 


4044-1443 XUJWYE XY IFA TW44 TIPTL 1 Nun36:1 

AwWY 1/74 149427 7Trv 143 xggw"" awyy-4g 4vy"-13 
£4 1490 XY 34 iwga Wrewya IUS 

77231733 nmeUn» MAINT WNT ATP 1s 

nn 35» 127" APY 33 Naw mawa "22712 


DONT? 732» MAS WNT ONT 3:95) 
1. wayiq’r’bu ra’shey ha’aboth |’mish’pachath b’ney-Gil’ ad 
ben-MaRir ben-M'nasseh mimish’p’choth b'ney Yoseph way’dab’ru liph’ney Mosheh 
w'liph'ney han'si'im ra’shey ‘aboth lib'ney Vis’ra’El. 


Num36:1 And the heads of the fathers of the family of the sons of Gilead, 
the son of Makir, the son of Manasseh, of the families of the sons of Yoseph, 
came near and spoke before Mosheh and before the leaders, 

the heads of the fathers of the sons of Yisra" El, 


36: b. Kat mpoofAOov ot dpyovtes pvàfjs viðv l'aAaa8 viod Mayıp vtoó Mavacon 
ék Tis ov js viðv Iwond kai éAáAqoav évavr. Movof 
kai évavru EXealap tod tepéws kat Evavte TOV àpyóvrov olkov TATPLOV viðv IopaqA 
1 Kai proselthon hoi archontes phylés huion Galaad huiou Machir 

And came forward the rulers of the tribe of the sons of Gilead, son of Machir, 
huiou Manasse ek tes phyles huion Ioseph 

son of Manasseh, from the tribe of the sons of Joseph, 


kai elalesan enanti Mouse kai enanti Eleazar tou hiereos 
and they spoke before Moses, and before Eleazar the priest, 


kai enanti ton archonton oikon patrion huion Israel 
and before the rulers of the houses of the patrimony of the sons of Israel. 


n-44a-x4 xx ava qyr ryad-xd v4/4oeY2 
avAT 3 ayn yag C4qwe 2490 44113 A423 
SEXY dC YEAR SuId xd apox xd 


TONZ-DN nnb MAT mj CITT NN i03 
myra mx jw oc "325 5-43 Tom 
"pago wm aps rO ng np 


2. wayo’m’ru ‘eth-‘adonai tsiuah Vahüwah /atheth ‘eth-ha’arets b'nachalah 
b'goral lib’ney Vis'ra'El w'adoni tsuuah baYahawah 
latheth *eth-nachalath Ts’laph’chad ‘achinu |ib’nothayu. 


Num36:2 and they said, 4444% commanded my master to give the land by lot 
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to the sons of Yisra'El as an inheritance, and my master was commanded by 4444% 
to give the inheritance of Tselaphechad our brother to his daughters. 


<2> kai evrrav Tô kupiw tjv évere(Aa ro kópvos &mo8o0vac THY yv THs KANpovoptas 
év KANpw Tots viots lopanà, kai TH kvpio cvvéra£ev kópvos ovar THY kÀnpovopiav 
Lartraad tod adeAhob Hav tats Puyatpaow avdtod. 
2 kai eipan TQ kyrio hemon eneteilato kyrios apodounai ten gen tes kleronomias 

And they said, to our master YHWH gave charge to give the land of inheritance 


en klero tois huiois Israel, 
by lot to the sons of Israel; 


kai to kyrio synetaxen kyrios dounai ten kleronomian 
and to the master YHWH gave orders to give the inheritance 


Salpaad tou adelphou hemon tais thygatrasin autou. 
of Zelophehad our brother to his daughters. 


wr€*w4d (44-144 189W 1424 ^g vaaAYs 
aeya xcd CO DFYYY vIvX24 xcu Tx] Ad 
041v v/xéd] CAT WA af vaX 44 

owp ORDE ^o2U (NBA TMS mma 


Mean nom ov nein wnaw non Tnm ny 
:yop NPT [Ta np nyvnmm TN 


3. w'hayu l'echad mib’ney shib’tey b'ney-Vis'ra'El l'nashim 
w'nig'r"ah nachalathan minachalath ‘abotheynu w'nosaph a! nachalath hamateh 
‘asher tih'yeynah lahem umigoral nachalathenu yigare a. 


Num36:3 And if they shall be to one of the sons of the tribes of the sons of Yisra' El 
for wives, their inheritance shall be withdrawn from the inheritance of our fathers 
and shall be added :o the inheritance of the tribe to which they shall belong; 

thus it shall be withdrawn from the lot of our inheritance. 


<3> kai écovrac évi TOV hvAGV viðv IopanA yuvatkes, 
Kal adharpeOjoeTtar 6 KATpos adTOV ék Tis karaoxéoeos TOV TATENWV TLOV 
kal TpooTEOToETAL Els KANPOVOLLLaY TIS bvA fis, ots äv yévøvrar yovatkes, 
kal ék TOO kA pov Tis KANpovoptas Hav adarpeOjoeTar. 
3 kai esontai heni ton phylon huion Israel gynaikes, 
And they shall be to one of the tribes of the sons of Israel for wives; 
kai aphairethesetai ho kleros auton ek tes katascheseos tön paterón hemon 
and shall be removed their lot from the possession of our fathers, 
kai prostethesetai cis kleronomian tes phyles, 
and shall be added for an inheritance of the tribe 
hois an genontai gynaikes, 
in which ever they should become wives; 
kai ek tou klerou tes kleronomias hemon aphairethésetai. 
and from the lot of our inheritance it shall be removed. 


(447v 2990 (3073 AVA WHY 4 
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4. w'im-yih'yeh hayobel |ib’ney Vis'ra'El w’nos’phah nachalathan 
^al nachalath hamateh ‘asher tih'yeynah lahem 
uminachalath mateh ‘abotheynu yigara^ nachalathan. 


Num36:4 If there shall be the jubilee of the sons of Yisra’E], 

then their inheritance shall be added to the inheritance of the tribe 
to which they shall belong; so their inheritance shall be withdrawn 
from the inheritance of the tribe of our fathers. 


«d» éàv 8€ yevytar 7 &beovs TOV viðv IopawA, Kat mpooreOTjoerac 
3] KANpovopta aùrôv émi Thy kAmpovop.cav Tis vA fis, ots àv yévovrac yvvatkes, 
Kal GO THs KANpovopias HvATis TATPLAs Tuv &.dacpeOToerac 7] kànpovopia ao TÓv. 
4 ean de genetai he aphesis ton huion Israel, 

And if there should be the release of the sons of Israel, 


kai prostethesetai he kleronomia auton epi ten kleronomian tes phyles, 
then shall be added their inheritance unto the inheritance of the tribe 


hois an genontai gynaikes, 
in which ever become wives the women; 
kai apo tes kleronomias phyles patrias hemon 
and from the inheritance of the tribe of our family 


aphairethesetai he kleronomia auton. 
shall be removed their inheritance. 


4/44 AVAL 7-40 (44v VY Sx aw" vn vs 
ML4IA 7Trv-v/3 ae" YY 
nx» mam ^s-5y Ogain »33-nN nn wen 


OID np?-33 nen TD 
5. way'tsaw Mosheh ‘eth-b’ney Vis'ra'El 'al-pi Yahüwah le’mor 
hen mateh b'ney-Voseph dob'rim. 


Num36:5 Then Mosheh commanded the sons of Yisra' El according to the word of 4* (4, 
saying, The tribe of the sons of Yoseph speak right. 


«5» kat éveretÀacro Mwvoñs tots viots Iopand 8và mpooráyparos kvptov Aéyov 
Oitws uM) viðv Iwonh Aéyovov. 
5 kai eneteilato Mouses tois huiois Israel dia prostagmatos kyriou legon 

And Moses gave charge to the sons of Israel, through the order of YHWH, saying, 
Houtos phyle huion Ioseph legousin. 

Thus to the tribe of the sons of Joseph, say, 


^WJér- xv/ 3d ATAT AvYP--4"w4 4944 456 
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6. zeh hadabar ‘asher-tsiuah Yahúwah lib'noth Ts'laph'chad le'mor ictob b^eyneyhem 
tih’yeynah l'nashim ‘ak |’mish’pachath mateh ‘abihem tih’yeynah l'nashim. 


Num36:6 This is the word which 444% has commanded 
concerning the daughters of Tselaphechad, saying, Let them be for wives to those good 
in their eyes, only let them be for wives to the family of the tribe of their father. 


«6» 10010 TO jua, 6 cvvéra£&ev Kiptos tats Bayatpdow Ladrtraad Aéyov 
Od dpéoker évavtlov abtév, éotwoav yuvaikes, TAT 
ék Tod pov Tod TatTpds adTOV EoTwoav yuvalkes, 
6 touto to hréma, ho synetaxen kyrios tais thagatrasin Salpaad legon 
This is the saying which YHWH ordered to the daughters of Zelophehad, saying, 


Hou areskei enantion auton, estosan gynaikes, 
Of whom ever it is pleasing before them 1t them be wives, 


plen ek tou demou tou patros auton estosan gynaikes, 
only from the people of their father let them be wives! 


48094-4 ae"" 44v" 424 adn) 3TX-4 47 
CHINE 1423 vY?3^ vvXx434 ae" x(u]23 wre vy 
mun->Sx nono ONDD? 7325 noni Ion Ne 


‘Symi Ja PAT vn2s nep noma UN ID 


w’lo’-thisob nachalah lib’ney Vis 'ra'El mimateh ‘el-mateh 
" ‘ish 5'nachalath mateh ‘abothayu yid’b’qu b’ney Yis'ra'El. 


Num36:7 So no inheritance of the sons of Yisra’E] shall be transferred from tribe to tribe, 
for the sons of Yisra' El shall each hold to the inheritance of the tribe of his fathers. 


«T» kai ooi Trepvo pa bjoerac kànpovopia Tots v.ots IopanA ard hvAtis ETL oov, 
STL ékac'os év TH kÀànpovopia THs $vAfis THs TaTpPLas avro 
TpockoAÀAmdoovrac ot viot Iopa«A. 
7 kai ouchi peristraphésetai kléronomia tois huiois Israél 
And shall not be moved around the inheritance to the sons of Israel 
apo phyles epi phylen, hoti hekastos en tę kleronomia tes phyles 
from tribe to tribe, that each in the inheritance of the tribe 


tes patrias autou proskollethesontai hoi huioi Israel. 
of his family shall cleave to the sons of Israel. 


antl (44w" 343 xve"" acad xw4v x4-4yv$ 
vw4vn. Yo awe ar4ax 4194 aay xg" y 
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HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1869 


Sos owap 32 nien non nya na-d>Din 
way TD TWD mm Max nep nsu 
HONI non wx Oxo ^33 


8. w’kal-bath yoresheth nachalah mimatoth b’ney Vis'ra'El Pechad mimish’pachath 
mateh 'abiyah tih'yeh l'ishah !':3c an yir’shu b'ney Vis’ra’El ‘ish nachalath ‘abothayu. 


Num36:8 Every daughter that possesses an inheritance of any tribe of the sons of Yisra' El 
shall be a wife to one of the family of the tribe of her father, 
so that the sons of Yisra?' El each may possess the inheritance of his fathers. 


«8» kai aoa buyatnp àyyvorebovca kànpovopiav ék THV $vAGv viðv IopayA 
évi TOV ék ToO SHLOV TOO ma. 7p0s AdTis EoovTaL yvvatkes, 
iva åyyrotevoworv ot viol IopanA ëkaoros Thy kAmpovop.tav THY Tra TpucT]v a0700- 
8 kai pasa thygater agchisteuousa kleronomian 
And every daughter acting as next of kin of an inheritance 
ek ton phylon huion Israel 
from the tribes of the sons of Israel, 


heni ton ek tou demou tou patros autes esontai gynaikes, 
to one of the ones from out of the people of her father they shall be wives, 


hina agchisteusosin hoi huioi Israel 
that should be acting as next of kin the sons of Israel, 


hekastos ten kleronomian ten patriken autou; 
each in the inheritance of his father. 


444 484E 484 ACH) 3tTX-44ve 
47v ay xvey PPI YXÓMI A wr4-ry 
“ox nun» meson nomi 3en-No)o 


DONT ^33 Miwa pz Ana vx» 

9. w'lo'-thisob nachalah mimateh !'mateh ‘acher 
ki-‘ish b'nachalatho yid'b'qu matoth b'ney Vis'ra'El. 
Num36:9 And no inheritance shall be transferred from one tribe to another tribe, 
for the tribes of the sons of Yisra'El shall each hold to his own inheritance. 
«9» kai od meprorpaphoerar kAfjpos ék $us ém vv érépav, 
GAAG ExaoTos év TH KANpovopia a9T00 mpookoAAn8rjcovrac ot viot Topo. 
9 kai ou peristraphesetai kleros ek phyles epi phylen heteran, 

And shall not be moved around the lot from one tribe to tribe another, 


alla hekastos en te kleronomia autou proskollethesontai hoi huioi Israel. 
5ut each unto his inheritance shall cleave to the sons of Israel. 


WIC xv/3 ywo Jy awy-x# ayar ayn qw+y 10 
SIND pA miis wy ]2 nU n-nN rnm mz “WD ` 

10. ka’asher tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh ken `asu b’noth Ts’laph’chad. 
Num36:10 Just as 444% had commanded Mosheh, so the daughters of Tselaphechad did: 
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<10> ov tpdTrov cvvéra£ev kópvos Movo, odtws etroinoav Üvyarépes LaATraad, 
10 hon tropon synetaxen kyrios Mouse, houtos epoiésan thygateres Salpaad, 
In which manner YHWH ordered Moses, thus did the daughters of Zelophehad. 


aofv ay AAY ar4x aAdcHy ayrraxy 11 
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11. watih'yeynah Mach’Iah Thir'tsah w'Chag!lah uMil'hah w’No ah 
b’noth Ts'laph'chad |ib’ney dodeyhen l'nashim. 


Num36:11 Mahlah, Thirtsah, Chaglah, Milkah and Noah, 
the daughters of Tselaphechad were to the sons of their father’s brothers as wives. 


<[b kai éyévovro Oepoa kat EyAa kat MeAya 
kat Nova kat Maada Ovyarépes LaAtraad tots averprots aoTOv: 


11 kai egenonto Thersa kai Egla kai Melcha 
And it came to pass Mahlah, Tizrah, and Hoglah, and Milchah, 


kai Noua kai Maala thygateres Salpaad tois anepsiois auton; 
and Noah, daughters of Zelophehad to their cousins 


YEWIl YA DETL-YI AWIY-1Y9 XIII 12 
JALI xHJw') 489-40 Ixy "wax 
mU» vn APP yA MBA a naya D 


PAN ONBwWa nep-oy Ton um 
12. mimish’p’choth b'ney-M'nasseh ben-Voseph hayu |’nashim 
wat'hi nachalathan al-mateh mish’pachath ‘abihen. 


Num36:12 They shall be for wives from the families of the sons of Manasseh 
the son of Yoseph, and their inheritance remained 
with the tribe of the family of their father. 
<12> ék 706 SHpov roô Mavacon viðv Ivo éyevi0oav yuvaikes, 
kal éyévero 7 KANpovopia adTHv émi THY HvAjy pov Tod Tatpds aoTÓv. 
12 ek tou demou tou Manasse huion Ioseph egenéthésan gynaikes, 

of the people of Manasseh of the sons of Joseph they became wives. 


kai egeneto he kleronomia auton epi ten phylen demou tou patros auton. 
And came their inheritance to the tribe of the people of their father. 


qawW-447.4 ayar ayn qwe "L97wWav xyhYą a4 135 
HI yada o 34v) x3403 (44v 242764: 
TWAT TWA mpm ms ow Dawan nsn "ON 3s 
Amm vm Sy asin n2oya own aOR 


13. ‘eleh hamits’woth w'hamish'patim ‘asher tsiuah Vahüwah 5'yad-Mosheh 
‘el-b’ney Vis'ra'El b’ ar’both Mo'ab a! Yar’den Y'recho. 
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Num36:13 These are the commandments and the ordinances 
which 4444% commanded to the sons of Yisra'El by hand of Mosheh 
in the plains of Moab by the Yarden near Yerecho. 


<13> Abra at évtoAal kai tà 8ucavóopora. Kal à kpipara, & éveretÀao kópuos 
» ^ 2 M ^ $ M ^ , A 
év xeu. Mavof ém Svopav MoaB emt toô IopBávov kata lepuyo. 
13 Hautai hai entolai kai ta dikaiomata kai ta krimata, 
These are the commandments, and the ordinances, and the judgments, 


ha eneteilato kyrios en cheiri Mouse 
which YHWH gave charge by the hand of Moses, 


epi dysmon Moab epi tou Iordanou kata Iericho. 
at the west of Moab near the Jordan by Jericho. 
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Mishneh Torah / Devarim (Deuteronomy) 


Chapter 1 
Shabbat Torah Reading Schedule (40th sidrah) = Deuteronomy 1 = 4:11 


Caw -CYCH AWY 494 4"4 41-4944 ACT Deutz 
1447-1«3 TTT CVF 83404 42592 Jaque 4393 
iar way RAT PIC CPX Yr SY 
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Jaspi "jo oin ngaya 3783 PTT Taya 
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1. ‘eleh had’barim ‘asher diber Mosheh ‘el-kal-Vis’ra’El beber haVar'den bamid’bar 
ba’ Arabah mol $uph beyn-Pa'ran ubeyn-Tophel w’Laban waChatseroth w’Di zahab. 


Deut1:1 These are the words which Mosheh spoke to all Yisra’El across the Yarden 
in the wilderness, in the Arabah opposite Suph, between Paran and Tophel and Laban 
and Chatseroth and Dizahab. 


<1:1> Odrtor oi Adyou, ods EAGANQGEV Movofis mavr Iopand mépav roô Iopõávov 
Ev TH épo pos Svopats mAnoilov Tis Epvbpas Dadrdoons ava péecov Dapav, 
Todod kat AoBov kat AvAov kat Kataxptoea: 


1 Houtoi hoi logoi, hous elalésen Mousés panti Israél 
These are the words which Moses spoke to all Israel 


peran tou Iordanou en t& erém9@ pros dysmais 
on the other side of the Jordan, in the wilderness towards the west, 


plésion tés erythras thalassés ana meson Pharan, Tophol 
neighboring the red sea, between Paran Tophel 

kai Lobon kai Aulon kai Katachrysea; 
and Laban, and Canyons, and Place Aounding in Gold. 


0/49 WAP ao 4v0w-44 yqa 344 WT 4wo a42 
(VITD WIP Uy yw qu aT of aby Ins. 
2. ‘achad `asar yom meChoreb derek har-Se ir ad Qadesh bar’ne a. 


Deut1:2 It is eleven days journey from Choreb by the way of Mount Seir 
to Qadesh-barnea. 


<2> Evdexa Tj.epàv év Xopnf odds Er’ Spos mup éos Kadys Bapvn. 
2 hendeka hemeron en Choreb hodos ep’ oros Seir heos Kades Barne. 
eleven days from Horeb It is a journey by mount Seir unto Kadesh Barnea. 
Wand ahg way 4WO-TXWOd afw Y10944 TATT 3 
wale vX4 ayar ayn qW YY C44" 13-44 awy 494 
vno TNs vcn WPyoonwyA MW OVENS umi 
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3. way’hi b’ar’ba im shanah b^ ‘ash’tey-" asar chodesh b'echad lachodesh 
diber Mosheh ‘el-b’ney Vis'ra'El k’kol ‘asher tsiuah Yahüwah ‘otho *alehem. 


Deut1:3 And it came to pass, in the fortieth year, in the eleventh month 
on the first day of the month, Mosheh spoke to the sons of Yisra' El, 
according to all that 444% had commanded him concerning them, 


<3> kai éyevýðn év TH TecoapakooT eter Ev TH EvSEKATH LVL LLG TOD pnvòs 
» y ^ 4 td e ^ 
eAáAqoev Movoris mpòs ávras vioùs Iopanà 
KATÀ TÅVTA, Goa éverelÀa.ro KUpLos AUTH TPÒS a.0TOUS. 
3 kai egenethe en t9 tessarakostQ etei en to hendekato meni 
And it came to pass in the fortieth year, in the eleventh month, 


mia tou menos elalesen Mouses pros pantas huious Israel kata panta, 
day one of the month, Moses spoke to all the sons of Israel according to all 


hosa eneteilato kyrios autQ pros autous. 
as much as YHWH gave charge to him for them, 


JY3"H3 INYA qW 3494A YOY fW T x4 vxya 24844 
dqequpg Rees arene ois quor que sop 
awya au ww ag q25 TE DW inan osa 


SyTINE DopUya wg wan qoo xw ong) 
4. ‘acharey hakotho ‘eth Sichon melek ha'Emori ‘asher yosheb 5 'Chesh'bon 
w’eth Og melek haBashan ‘asher-yosheb »’“Ash’taroth »'Ed’re i. 
Deut1:4 after he had defeated Sichon the king of the Emorites, who lived in Cheshbon, 
and Og the king of Bashan, who lived in Ashtaroth and Edrei. 
«d» peta Tò TatéEar Lywv BacuAéa. Ayoppatov tov katoujoavta év EceBov 
kat Qy Baoréa tfs Bacav tov kavouctjoavra év Aotapw8 kai év Edpaiv 


4 meta to pataxai Seon basilea Amorraion ton katoikesanta en Esebon 
after the striking of Sihon king of the Amorites, the ones dwelling in Heshbon, 


kai Og basilea tes Basan ton katoikesanta en Astaroth kai en Edrain 
and Og king of Bashan, the one dwelling in Astaroth and in Edrei. 


CALETA 3249 449 94414 439235 
YEE x4xa aqvxA-Xx4 4423 AWY 
Din asin pga Dry ngyn 
TNO DN TIT minn DN Wa nu 
5. b’ eber haYar'den b’erets Mo'ab ho’il Mosheh be'er ‘eth-hatorat hazo’th le’mor. 


Deut1:5 Across the Yarden in the land of Moab, 
Mosheh undertook to expound this law, saying, 

«5» év TÔ TEpav Tod Iop8ávov év y Moa 

Tp&aro Mwvoñs Stacadpfoar Tov vopov ToOTov Aéyov 
5 en t9 peran tou Iordanou en ge Moab 
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On the other side of the Jordan, in the land of Moab, 


érxato Mouses diasaphesai ton nomon touton legon 
Moses began to make clear this law, saying, 


1/44 3443 TITHE 43^ v/vACT ATAT 6 
Ara 443 XIW YY 34 
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i Uma nag n22-22 
6. Yahüwah 'Eloheynu diber 'eleynu b’Choreb le'mor rab-lakem shebeth bahar hazeh. 


Deut1:6 444% our El spoke to us at Choreb, saying, 
You have stayed long enough at this mountain. 


«6» Kópros 6 Beds Tov éAáAmoev Ti tv év Xopn Aéyov 

‘Tkavovo8w ojtv katoukety év TÔ öper ToóTo- 

6 Kyrios ho theos hemon elalésen hemin en Choréb legon 
YHWH your El spoke to you in Horeb, saying, 


Hikanoustho hymin katoikein en tQ orei toutQ; 
Let it be enough for you to dwell i» this mountain! 


442 43493 vvJyw-Zy-(4 v 49423 44 YIT VYZ vOTY Y/7; 
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7. p’nu us’ u lakem ubo’u har ha’Emori w’e!-kal-sh’kenayu ba Arabah bahar 


ubash’phelah ubaNegeb ub’choph hayam ‘erets haK’na ani 
w'haL'banon ad-hanahar hagadol n’har-P’rath. 


Deut1:7 Turn and take your journey, and go to the hill country of the Emorites, 
and to all their neighbors i» the Arabah, in the hill country and in the lowland 
and in the Negeb and by the seacoast, the land of the Kanaanites, and Lebanon, 
as far as the great river, the river Prath (Euphrates). 


<T> émvovpádmre kai ümápare vets kat evomopeóeo0e eus pos Apoppatwv 
kal Tpós Trávras TOUS Trepuotkovs ApaBa eis dpos 
Kal Te8Lov kat mpds AcBa. kal rrapaALav, yiv Xavavatov 
kat AvttAtBavov éos tod ToTapod Tob peyaAov EKidpatov. 
7 epistraphete kai aparate hymeis kai eisporeuesthe eis oros Amorraion 

turn and depart You, and enter into the mountain of the Amorites, 
kai pros pantas tous perioikous Araba eis oros kai pedion 

and to all that dwell near about Araba, to the mountain, and the plain, 
kai pros liba kai paralian, gen Chananaion 

and to the south, and the coast land of the Canaanites, 
kai Antilibanon heðs tou potamou tou megalou Euphratou. 
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and Antilebanon, unto the river of the great Euphrates! 
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8. r'eh nathati liph’neykem ‘eth-ha’arets bo’u ur'shu ‘eth-ha’arets 
‘asher nish'ba^ Yahüwah la’abotheykem !|’Ab’raham |’Yits’chaq 
ul’Ya aqob latheth lahem ul’zar’ am ‘achareyhem. 


Deut1:8 See, I have placed the land before you; go in and possess the land 

which 4*(44/ swore to give to your fathers, to Abraham, to Yitschaq, and to Ya’aqob, 

to them and to their descendants after them. 

«8» (Gere mapa8é8oka évorvov LPO TH yiv 

eLoTropevÜévres kAmpovoyt|cae TH fjv, Tv poca Tots matpáåorv vj.v TH ABpaap 
kai Icaak kai Iako Sova adtoits kat TH onépparı adTHY peT’ adToOds. 


8 idete paradedoka endpion hymon ten gen; eisporeuthentes kleronomesate ten gen, 
Behold! I have delivered up before you the land. Having entered, inherit the land! 


hen omosa tois patrasin hymon tQ Abraam kai Isaak kai Iakob 
which I swore by an oath to your fathers, to Abraham, and Isaac, and Jacob, 


dounai autois kai tQ spermati auton met’ autous. 
to give to them and to their seed after them. 


Wyx4 x4&w Lag’ (y v4-44 Wl £744 xo3 WYCH WWF 9 
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9. wa'omar ‘alekem ba`eth hahiw’ le’mor lo’-‘ukal l'badi s'eth ‘eth’kem. l 
Deut1:9 I spoke to you at that time, saying, I am not able to bear you alone. 
<9> kal elma mrpós pâs év TÔ karp exelvw Aéyov Où Suvýoopar póvos hépe ops: 
9 kai eipa pros hymas en tQ kairQ ekeinğ legon Ou dynésomai monos pherein hymas; 


And I said to you in that time, saying, I shall not be able alone to bear you, 


yyx4 43414 Vy vaAC4 ĄTĄT 10 
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10. Yahüwah ‘Eloheykem hir’bah *eth'hem 
w’hinn’kem hayom k’kok’bey hashamayim |arob. 


Deut1:10 444% your El has multiplied you, 
and behold, you are the day like the stars of the heavens in number. 


<10> kúpros ó Beds oj.àv énAðvvev bjs, 
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N 9 y 2 Ud e ^ X. p ^ 9 ^ ^ , 
KaL LOov éco Te opepov WoEL TA GOTPA TOD ovpavoO TH mÀ fBec- 
10 kyrios ho theos hymon eplethynen hymas, 
YHWH your El multiplied you. 


kai idou este semeron hosei ta astra tou ouranou t9 plethei; 
And behold, you are today as the stars of the heavens in multitude. 


yv) 744 YYY Wya co JFL Vyxv34 14/4 ayar 11 
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(2D? "37 AWD ONY Tp 
11. Vahüwah ‘Elohey ‘abothekem yoseph “aleykem kakem ‘eleph p’ amim 
wibarek ‘eth’kem ka’asher diber lakem. 


Deut1:11 May 444%, the El of your fathers, increase you a thousand times more 
than you are and bless you, just as He has spoken to you! 
<1L kópvos ó Beds THV Ta Tépov DPV mpooðein ou iv ws éoTé yLALOTIAGOLWS 
Kal evAoytoar ojGs, kaOóT. EAGATNOEV optv. 
11 kyrios ho theos ton pateron hymon prostheie hymin 

YHWH Elohim of your fathers may he add to you 


hos este chilioplasios kai eulogesai hymas, kathoti elalesen hymin. 
as you are a thousand times more, and bless you in so far as he spoke to you! 


Wy ILG Wy4w'"v WYH4® v^24 4wH aye iz 
(0337) DPE nonno TIP NEY now 
12. ‘eykah ‘esa’ Pbadi tar’chakem umasa’akem w'rib'hem. 
Deut1:12 How can I alone bear your load and your burden and your strife? 
<12> nôs čuvýoopar póvos þéperv TOV KOTIOV DLOV Kal THY oTóoTactv DLV 
Kal Tas dvTioylas ùpôv; 
12 pos dynésomai monos pherein ton kopon hymon 
How shall I be able alone to bear your toil, 


kai ten hypostasin hymon kai tas antilogias hymon? 
and support you, and your disputes? 


wyve23wZ Moa Y44917 Yawyu Wawy "yc 79413 
Wyvw442 yr wy 

o> yaw? mym oI meg OWI ODP um» 
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13. habu lakem ‘anashim chakamim un’bonim widu im l'shib'teyhem 
wa'asimem »'ra’sheykem. 


Deut1:13 Choose for yourselves wise and discerning 
and experienced men from your tribes, and I shall appoint them as your heads. 


? e ^ » X LTD rA ~ X » ^ X e ^ 
«13» 861€ éavrots dvdpas codods Kal émotnpovas kai cvverous eus TAS LAGS pôv, 
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kai KATAOTHOW edb” DLV TyyoupLevous pôv. 
13 dote heautois andras sophous kai epistemonas 
Appoint to yourselves men wise, and having knowledge, 


kai synetous eis tas phylas hymon, 
and discerning among your tribes! 


kai katasteso eph" hymon hegoumenous hymon. 
And I shall ordain them over you as your leaders. 


XYWOS X444-4w4 444a-31e v4/4xv vx4 TJOXY 14 
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14. wata anu ‘othi wato’m’ru tob-hadabar ‘asher-dibar’at la`asoth. 


Deut1:14 You answered me and said, The thing which you have said to do is good. 


<14 kai dtexpiOyré pou kai citrate KaAóv tò pipa, 6 EAGA HCAs Trovjoat. 
14 kai apekrithéte moi kai eipate Kalon to hréma, ho elalésas poiésai. 
And you answered to me, and said, is good The saying which you spoke to do. 


fxoau YY Ww) Wysede s*wd4- x4 Hp4Y 15 
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15. wa'eqach ‘eth-ra’shey shib’teykem *anashim chakamim widu im 
wa'eten ‘otham ra'shim aleykem sarey ‘alaphim w’sarey me’oth 
w’sarey chamishim w'sarey asaroth w’shot’rim |’ shib’teykem. 


Deut1:15 So I took the heads of your tribes, wise and experienced men, 
and appointed them heads over you, leaders of thousands and leaders of hundreds, 
leaders of fifties and leaders of tens, and officers for your tribes. 


<15> kai EAaBov é pôv dvdpas codods kat ETLOTHPOVAS kal cvveroos 
kal KaTéoTHOU AdTOVS TyyetoOaL ép’ SOV yLALaApYoUS kal éxarovrápxous 
kal TevTTkovrüpyxous Kal Sexaddpxous kai ypappaAToELoaywyeEts Tots KPLTATs DLOv. 
15 kai elabon ex hymon andras sophous kai epistemonas kai synetous 
And I took from you men wise, and having knowledge, and prudent. 


kai katestesa autous hégeisthai eph’ hymon chiliarchous 
And I ordained them to take the lead over you - commanders of thousands, 


kai hekatontarchous kai pentékontarchous 
and commanders of hundreds, and commanders of fifties, 


kai dekadarchous kai grammatoeisagogeis tois kritais hymon. 
and commanders of tens, and judicial recorders for your judges. 


VY v-H4-1v3 oyw 4944 4744 x03 Wyv97w-x4 avr 4 16 
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16. wa'atsaueh ‘eth-shoph’teykem ba eth hahiw’ le’mor shamo a beyn-‘acheykem 
ush'phat'tem tsedeq beyn-‘ish ubeyn-'achiu ubeyn gero. 

Deut1:16 Then I charged your judges at that time, saying, Hear between your brothers, 
and judge righteously between a man and his brother, and his alien. 


<16> kai éverevAáqumv Tots kpvra ts pôv év TO karp éketvo Aéyov 
Avakooere ava péoov TOv dSeAPOv pôv kat Kptvate Sikalws ava p.écov avdpds 
kal ava pésov adeAhod kat Ava [.écov TpooNAvTOV avTod. 
16 kai eneteilamen tois kritais hymon en t9 kairQ ekeind legon 
And I gave charge to your judges in that time, saying, 


Diakouete ana meson ton adelphon hymon kai krinate dikaios ana meson andros 
Hold a hearing between your brethren, and judge justly between a man 


kai ana meson adelphou kai ana meson proselytou autou. 
and between his brother, and between the foreigner with him! 


44 pvoywx Cary JEPY OIWYS 914) v4vYX- 44 
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17. lo’-thakiru phanim bamish’pat kaaaton kagadol tish'ma'un lo’ thaguru 
mip'ney-'ish hi hamish’pat l'Elohim hu’ w'hadabar ‘asher yiq’sheh mikem taq’ribun 
‘elay ush’ma ’tiu. 

Deut1:17 You shall not respect persons in judgment; you shall hear the small 


and the great alike. You shall not fear the face of man, for the judgment, that is of Elohim. 
The case that is too hard for you, you shall bring to me, and I shall hear it. 


<17> ook énvyvoo TPOOWTOV év kpioer, KATA TOV LLLKPOV kat KATA TOV péyav KpLveEts, 
od pÀ ooo TELA TIPdGWTIOV AVOpwTOD, StL À kpLovs TOD Deod EotiV- 
kal TO PALA, 6 éàv oKAnNpov 7 ad’ pôv, dvotceTe abTO én’ épé, kai AKovoopaL adTO. 
17 ouk epignose prosopon en krisei, kata ton mikron 

You shall not discriminate for a person in a judgment; concerning the small 
kai kata ton megan krineis, 

and according to the great you shall judge equally. 
ou mé hyposteile prosopon anthropou, 

In no way shall you avoid justice by accepting the person of a man, 


hoti he krisis tou theou estin; kai to hrema, ho ean skleron e aph’ hymon, 
for the judgment is of Elohim. And the matter which ever might be hard for you, 


anoisete auto ep’ eme, kai akousomai auto. 
you shall bear it to me, and I shall hear it. 
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18. wa’atsaueh ‘eth’kem ba eth hahiw’ ‘eth kal-had’barim ‘asher ta asun. 


Deut1:18 I commanded you at that time al! the things that you should do. 


N79 P e ^ , ^ ^9 yp / X y es i 
<18> kai éveterAapny piv év TO karp ékelvw mrávras TOds Adyous, Os movfjcere. 


18 kai eneteilamén hymin en tQ kairQ ekeing pantas tous logous, hous poiésete. 
And I gave charge to you at that time all the words which you shall do. 


4133 441/aT rada 435ya-£Y x4 VOT 3387 oT/Y 19 
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19. wanisa^ meChoreb wanelek ‘eth kal-hamid’bar hagadol w’hanora’ hahu’ 
‘asher r’ithem derek har ha’Emori ka’asher tsiuah Vahüwah ‘Eloheynu ‘othanu 
wanabo’ «cd Qadesh bar'ne'a. 


Deut1:19 Then we set out from Choreb, and went through all that great 
and terrible wilderness which you saw on the way to the hill country of the Emorites, 
just as 444% our El had commanded us; and we came to Qadesh-barnea. 


<19> Kai amdpavtes ék Xopn etropevOnpev Tacav tHv Epnpov tiv peyáànv 
Kal TT|v hoPepav exelvyy, TW eldeTe, 690v ópovs Tod Apoppatov, 
kaQdrte évetetAaTo kópvos ó Beds TLV piv, Kat HABopev éos Kadys Bapvy. 
19 Kai aparantes ek Choreb eporeuthémen pasan ten eremon ten megalen 
And departing from out of Horeb, we went through all wilderness great 
kai ten phoberan ekeinen, hen eidete, hodon orous tou Amorraiou, 
and dreadful that, which you beheld by the way of the mountain of the Amorite, 
kathoti eneteilato kyrios ho theos hemon hemin, kai elthomen heðs Kades Barne. 
in so far as gave charge YHWH our El to us; and we came unto Kadesh Barnea. 


14444 44730 "x43 WYSE AWEY 20 
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20. wa'omar ‘alekem ba’them «cc -har ha’Emori 
*asher-Vahüwah ‘Eloheynu nothen lanu. 


Deut1:20 I said to you, You have come to the hill country of the Emorites 
which 444% our El is giving us. 


«20» kat erma Tpds ops " HA0ore Ews Tod Ópous ToO Apoppatov, 
A ue if e X g A td e ^ 
0 0 KUpLOS ó Beós HL@v 8t6ocvv piv. 
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20 kai eipa pros hymas Elthate heds tou orous tou Amorraiou, 
And I said to you, You came unto the mountain of the Amorite, 


ho ho kyrios ho theos hemon didosin hymin. 
the one YHWH our El gives to you. 


wq ado mr44a-x4 yv/74 yvac4 AYAT Jx] A442: 
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21. reh nathan Yahúwah ‘Eloheyak l’phaneyak *eth-ha'arets `aleh resh 
ha'asher diber Vahüwah ‘Elohey ‘abotheyak lak ‘al-tira’ w'al-techath. 


Deut1:21 See, 4444% your El has placed the land before your faces; 
go up, take possession, as 444% the El of your fathers, has spoken to you. 
Do not fear nor be dismayed. 


<21 Were Tapadsédwxev piv kópuos ó Üeós pôv mpó mpocorrov ipv Thy yiv 

&vaávres KANpovopnoate, öv TPOTIOV etrrev KUpLOS 6 Beds THV TAaTEépwv pôv op iv: 

UT] $oBeto9e pnde SerArdonre. 

21 idete paradedoken hymin kyrios ho theos hymon pro prosopou hymon ten gen; 
Behold! has delivered up to you YHWH your El before your face the land. 


anabantes kleronomesate, hon tropon eipen kyrios ho theos ton patern hymon 
Ascending, you inherit it! in which manner spoke YHWH the El of your fathers 


hymin; me phobeisthe mede deiliasete. 
to you. You should not fear nor be timid. 
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22. watiq’r’bun ‘elay kulkem wato’m’ru nish'l'chah ‘anashim |’ phaneynu 


w’yach’p’ru-lanu ‘eth-ha’arets w’yashibu ‘othanu dabar ‘eth-haderek 
‘asher na aleh-bah weth he arim ‘asher nabo’ ‘aleyhen. 


Deut1:22 Then al! of you approached me and said, Let us send men before our faces, 
that they may search out the land for us, and bring back to us word of the way 
by which we should go up by it and the cities which we shall come into them. 


<22> kat mpooT|AOa Té por Tavtes kat eitrate AtrooteiAwpev dvõpas TpOTEpous NLOV, 
Kal é$o8evoárocav Tj.tv TT|v yiv Kal dvayyerAdtwoav Tj tv atrdKpLoL Thy 680v, 
Su’ js avaBynoopeba év adr, kal Tas TOAELS, Els Gs eLonopevoópela Els abTas. 
22 kai proselthate moi pantes kai eipate Aposteilomen andras proterous hemon, 

And came forward to me you all, and said, You should send men in front of us, 


kai ephodeusatosan hemin ten gen kai anaggeilatosan hemin apokrisin 
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and let them explore for us the land, and let them announce to us an answer 


ten hodon, di’ hes anabesometha en aute, kai tas poleis, 
for the way through which we shall ascend by it! and the cities 


eis has eisporeusometha cis autas. 
into which we shall enter into them. 
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23. wayitab b’ eynay hadabar 
wa’eqach mikem sh’neym asar *anashim ‘ish ‘echad icshabet. 


Deut1:23 The thing pleased in my eyes 
and I took twelve men of you, one man for each tribe. 


<23> kal Tpecev Evavttov pov TO pipa, 
kai €AaBov é vpav SHdexa dvdpas, dvdpa éva kata hvdty. 
23 kai eresen enantion mou to hréma, 

And was pleasing before me the saying. 


kai elabon ex hymon dodeka andras, andra hena kata phylen. 
And I took from you twelve men - man one according to tribe. 


ax4 o véTeY Yw CHP-4° v43vY 933 vÓO Y v7 24 
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24. wayiph’nu waya' alu haharah wayabo'u acd-nachal ‘Esh’kol way'rag'lu 'othah. 
Deut1:24 They turned and went up into the hill country, 
and came to the valley of Eshkol and spied it out. 
<24> kat émuotpadévtes üvéBmoav eis TO Ópos 
kai TjA00cav éos Dapayyos Botpvos kal kareokómevcav AUTH. 


24 kai epistraphentes anebesan cis to oros 
And turning they ascended into the mountain, 


kai elthosan heos Pharaggos botruos kai kateskopeusan autén. 
and came unto Ravine of Cluster, and they spied it. 


134 TIXE YAW WITCH Tayt N44 32479 42-3 THPLY 25 
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25. wayiq’chu b’yadam mip’ri ha’arets wayoridu ‘eleynu wayashibu ‘othanu dabar 
wayo’m’ru tobah ha'arets *'asher-Vahüwah ‘Eloheynu nothen lanu. 


Deut1:25 Then they took some of the fruit of the land in their hands 
and brought it down to us; and they brought us back a report 
and said, It is a good land which 444% our El is giving us. 
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<25> kat éAáBoocav év tats xepoiv adtHv A116 Tod kaprroO THs yfis 
kal kaTT|veykav Tpós Nas kat éAeyov Ayal À yf, Ñv KUptos 6 Beds 
TOv Sidwoiv Tp tv. 
25 kai elabosan en tais chersin auton apo tou karpou tes ges 

And they took in their hands of the fruit of the land, 


kai katenegkan pros hemas kai elegon Agathe he ge, 
and carried it to you, and said, is good The land 


hen kyrios ho theos hemon didosin hemin. 
which YHWH our El gives to us. 


MYLACE AYAT vI-X4 v4yxy xo yxa g 4 26 
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26. w'lo! ‘abithem la aloth watam’ru ‘eth-pi Vahüwah ‘Eloheykem. 
Deut1:26 And you were not willing to go up, 
but rebelled against the command of 444% your El; 
<26> kat ook 10eX oae ávafjvac kal relocate TH Qo. To kuptov ToO Deod pôv 
26 kai ouk ethelesate anabēnai 
And you did not want to ascend, 


kai epeithesate to hremati kyriou tou theou hymon 
but you resisted persuasion against the word of YHWH your El. 
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27. waterag’nu b’ahaleykem wato’m’ru b'sin'ath Vahüwah ‘othanu 
hotsi'anu me’erets Mits'rayim latheth ‘othanu ^ yad ha’Emori l'hash'midenu. 


Deut1:27 and you grumbled in your tents and said, Because 444% hates us, 
He has brought us out of the land of Mitsrayim to deliver us into the hand of the Emorites 
to destroy us. 


<27> kai Sveyoyyblete év Tats okyvaîs ojóv 
kai einate Aud Tò picetv KipLov pâs e&£fjyovyev Tus 
ék yijs AvyómrTov tapadotvar jas eus yetpas Apoppatwv é£oAe0peócac Tus. 
27 kai diegoggyzete en tais skenais hymon kai eipate 
And you complained in your tents, and said, 
Dia to misein kyrion hemas exegagen hemas ek ges Aigyptou paradounai hemas 
Because YHWH detested us he led us out of the land of Egypt, to deliver us 


eis cheiras Amorraion exolethreusai hemas. 
into the hands of the Amorites, and to utterly destroy us. 
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28. ‘anah ‘anach’nu "olim *acheynu hemasu 'eth-l'babenu le’mor `am gadol 


waram mimenu "arim g'doloth ub'tsuroth bashamayim 
w'gam-b'ney Anaqim ra'inu sham. 


Deut1:28 Where can we go up? Our brethren have made our hearts melt, saying, 

The people are bigger and taller than we; the cities are large and fortified to the heavens. 

And besides, we saw the sons of the Anaqim there. 

Q8» noô peis åvaßaivopev; 

oL AdeAdhot pov dréornoav pv THY Kapdtav Aéyovres 

"E8vos péya kai moàù kat SvvatwTtepov NOV Kal TrdAELS LeyaAar 

kal TETELYLOPEvat éos TOD opavod, GAAG kat vioùs yvyüvrov éwpåkapev éket. 

28 pou hemeis anabainomen? hoi adelphoi hymon apestesan hymon ten kardian legontes 
Where do we ascend? And our brethren caused to abstain our heart, saying, 


Ethnos mega kai poly kai dynatoteron hemon kai poleis megalai 
nation It is a great and populous, and mightier than we; and cities great, 


kai teteichismenai heds tou ouranou, alla kai huious giganton heorakamen ekei. 
and walled unto the heavens; moreover also sons of giants we saw there. 


Way J'v44vx-4£4v fYr-4ox-££ WYCH AF 4v 29 
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29. wa’omar ‘alekem lo'-tha ar’tsun w’lo’-thir’un mchem. 
Deut1:29 Then I said to you, Do not be shocked, nor be afriad of them. 
<29> kal eima mpós was My arnEnte pydé dom fire an’ adtav- 


29 kai eipa pros hymas Me ptexete mede phobethete ap’ auton; 
And I said to you, Do not be alarmed, nor fear from them! 
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30. Vahüwah ‘Eloheykem haholeh liph’neykem hw’ yilachem lakem 
k’kol *asher “asah ‘it’kem b’Mits’rayim !^eyneyhem. 
Deut1:30 444% your El who goes before you shall fight Himself for you, 
accoding to all that He did for you in Mitsrayim before your eyes, 
<30> kiptos ó Beds bLGv 6 mrpomopevó[.evos TPS TPCTMTIOV HLOV abTÓs 
ovvekTroAenoet avtovs pel’ oiv KaTA TAVTA, doa ETroinoeV outv év yfi Avyómro 
30 kyrios ho theos hymon ho proporeuomenos pro prosopou hymon 

YHWH your El, the one going forth before your face, 
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autos synekpolemesei autous meth’ hymon 
he shall join in making war against them with you, 
kata panta, hosa epoiesen hymin en ge AigyptoQ 
according to all as much as he did for you in the land of Egypt, 


Yale AVAL YEW) Awe x44 4"4 4257 215: 
y4^a-4Y23 v]3-x4 wa-wa qw4y 
Axa WYPYA-40 Wy44-40 yxyda 4w4 
TUN mm PS] TW ONT TW 275330 


JATIN DDS WANN v^w-Nü^ TWD 
mpg DIipAI-Ty ODNa-Ty oppo WW 


31. ubamid’bar ‘asher ra’iath ‘asher n’sa’ak Yahüwah ‘Eloheyak 


ha'asher yisa'-'ish *eth-b'no b’kal-haderek ‘asher halak’tem 
“ad-bo’akem 'ad-hamaqom hazeh. 


Deut1:31 and in the wilderness where you saw how 444% your El carried you, 
just as a man carries his son, in al! the way which you have walked 
until you came to this place. 


3L kai év TH épfiuo tabTy, Tv edere, ws érpododópnoév ce Kiptos ó Beds cov 
1| pnpa Te" , P pu P , 
ws el Tus Tpododopyjcer ávOpormos Tov vLóv aoT00, 
X ^ X e y es ? / e » , X y ^ 
KATA TrGcav THY óðóv, Hv érropeoOqre, éos HADETE eus TOV TOTIOV ToÓTov. 


31 kai en tẹ eremo taute, hen eidete, hös etrophophorésen se kyrios ho theos sou, 
and in this wilderness which you beheld, how as nurtured you YHWH your El, 


hos ei tis trophophorései anthropos ton huion autou, kata pasan ten hodon, 
as if any should nurture man his son, according to all the way 
hen eporeuthete, heðs elthete eis ton topon touton. 


into which you were gone, until you came unto this place. 


Wyvac4 AYATS WILY EY WYIT+ AXA 4252132 
DD TON MIMD DANA ODPS MIT 0272125 
32. ubadabar hazeh ‘eyn’kem ma’aminim baVahüwah ‘Eloheykem. l 
Deut1:32 But for all this thing, you did not believe in 444% your El, 
«32» kai év TH Aóyo TObTH ovk évemvoTebone kupio TO DEG oj.óv, 
32 kai en tọ logo touto ouk enepisteusate kyrid to theo hymon, 
And in this word you did not entrust to YHWH your El, 


YYXIAC YTPY wyd ATX y452 WYTYIC YAA 

WYT ODT ad-vYÓX IW y443 Wyx444 ACLS WEI 
Dang mipp ap? mn» T2073 395 Apna 
‘on? pya mpap AWN TTS OPN? 272 wes 


33. haholek liph’neykem baderek /athur lakem maqom lachanoth'hem 
ba’esh lay’lah lar’oth’kem baderek ‘asher tel’ku-bah ube anan yomam. 
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Deut1:33 who goes before you on your way, to seek out a place for you to encamp, 
in fire by night and cloud by day, to show you the way in which you should go by it. 
<33> ös mpomopeberac TIPOTEPOS v|.Óv év TH 689 ékAéyeo0ac op tv TÓqrov 
o811yGv vpGs Ev TPL VUKTOS 9eucvóov útv THY 680v, 
ka" iv topevecbe én’ adTijs, Kal év vepéàn TLEpaAS. 
33 hos proporeuetai proteros hymon en te hodQ eklegesthai hymin topon hodegon hymas 
who goes forth in front of you in the way, to choose for you a place, guiding you 
en pyri nyktos deiknyon hymin ten hodon, kath’ hen poreuesthe ep’ autés, 
by fire at night, showing to you the way by which you go by it, 
kai en nephele hemeras. 
and with a cloud by day. 


YES o3vvv JrmqpvY 9yv44* (vT-X4 ATAT oywa Yas 

T ord vow) rip» m2" oip-nw m vw) Ta 
34. wayish'ma'^ Yahúwah ‘eth-qol dib’reykem wayiq'tsoph wayishaba` le'mor. 
Deut1:34 Then 444% heard the sound of your words, 
and He was angry and took an oath, saying, 
<34> kat jKovcev KipLos THY $ov1|v TOV Adyov pôv Kal rapo£uvOels pocev Aéyov 
34 kai ekousen kyrios ten phonen ton logon hymon 

And YHWH heard the voice of your words, 


kai paroxyntheis Omosen legon 
and he being provoked swore by an oath, saying, 


xf Axa o44 4744 4444 Y1 wy49 vv4 a44v-7 4 35 
Wy-X344 Xx wxo3w] 4w4 49794 n1444 
nN nim yoo Win noNZS DUI U^ NTT TO 


prago nm yaw) AW Tw PNI 


35. 'im-yir'eh ‘ish ba’anashim ha'eleh hador hara hazeh ‘eth ha’ arets hatobah 
‘asher nish’ba ’ti latheth |a’abotheykem. 


Deut1:35 Not one of these men, this evil generation, shall see the good land 
which I swore to give to your fathers, 


<35> Ei óiperat tis TOV àv6pGv TobTWV THY Gyabhy TabTHV yfiv, 
ijv Oj.oca. Tots TATPGOLW AdTOV, 
35 Ei opsetai tis ton andron touton ten agathen tauten gen, 

Not any of these men shall see good this land 


hen mosa tois patrasin auton, 
which I swore by an oath to their fathers, 


m44a-x4 Jx4-4Y 494174 474 3777-73 SCY axl YEs 
ATAT v4H4 44) awe Yor vvJ3ÓY aA$-y45 44 
TONZ-DN TESTIS] TENT NAT TTA AP; one 
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36. zulathi Kaleb ben-V'phunneh hu! yir'enah w'I:-'eten 'eth-ha' arets 
‘asher darak-bah ul'banayu ya an ‘asher mile’ ‘acharey Yahüwah. 


Deut1:36 except Kaleb the son of Yephunneh; he shall see it, and to his sons 
I shall give the land that he has trodden it, upon that he has wholly followed after 444%. 


<36> TAI XaAef vids Ieþovvn, obtos Setar adTHy, 
kai TOUTH 9000 THY yv, edb’ Tv éméfn, 
kal Tots vLots AVTOD Sid TO mrpooketoÜac AdTOV TA TPOS KUPLOV. 
36 plēn Chaleb huios Iephonne, houtos opsetai autén, 
except Caleb son of Jephunneh, this one shall see it; 
kai toutQ doso ten gen, eph’ hen epebe, 
and to this one I shall give the land upon which he mounted, 


kai tois huiois autou dia to proskeisthai auton ta pros kyrion. 
and to his sons, because of joining to himself the things of YHWH. 


ww 43x-44 ax4-91 WES TY4ZA3 ATAT 7]4xà 379131 

ow N2p-N5 maTo nw» n25533 MAT ASNT aoa 
37. gam-bi hith’anaph Yahüwah big’lal’kem le’mor gam-'atah lo’-thabo’ sham. 
Deut1:37 444% was angry with me also on your account, saying, 
Not even you shall enter there. 
«377» kat Epot é8vpu500 kúpros dv’ pas AEywv OSE od od p ELcEAD TS éket: 
37 kai emoi ethymothe kyrios di^ hymas legon 

And at me was enraged YHWH because of you, saying, 


Oude sy ou me eiselthes ekei; 
Nor should you in any way enter there. 


PEH Yx Yw 492 474 Yv/74 ayoa Jv/-]23 Owyar 38 
CHIWL-XE aysay £74-1Y 
Pin ins Maw N32 NIT PIP TAY m7] vum 


Ogain nyg nion» wm 
38. Yahushua bin-Nun ha omed l'phaneyah hu’ yabo’ shamah ‘otho chazeq 
ki-hu’ yan’chilenah ‘eth-¥Vis’ra’El. 


Deut1:38 Yahushua the son of Nun, who stands before your faces, 
he shall enter there; encourage him, for he shall cause Yisra’E] to inherit it. 


<38> 'Inooós vids Navy 6 mapeotnkós oot, obros eLoeAeóoerac ékei: 
avTOV KATLOXVOOV, STL AUTOS KATAKANPOVoL)GEL aoT1]v TO IopamA. 
38 Iesous huios Naue ho parestekos soi, houtos eiseleusetai ekei; 
Joshua son of Nun, the one standing beside you, this one shall enter there; 


auton katischyson, hoti autos katakleronomesei auten tQ Israel. 
you strengthen him! :o: he shall cause Israel to inherit it. 
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avW4v Way affx4 Wadcy ayw v4£3T aya 94v 378 "va 
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39. w'tap'hem 'asher ‘amar’tem labaz yih’yeh ub’neykem ‘asher lo*-yad" u hayom tob 
wara' hemah yabo’u shamah w'Iahem ‘et’nenah w'hem yirashuah. 


Deut1:39 And your little ones who you said would become a prey, and your sons, 
who today have no knowledge of good or evil, they shall enter there, 
and I shall give it to them and they shall possess it. 


«39» kal mv TraLdtov véov, Gots oUk olõev ONpEpov dyaBóv i kakóv, OTOL 
eloeAcboovTar éket, kal TOUTOLS SHOW ALTHV, KAL AVTOL KANPOVOLNOOVOLW aÙThv. 
39 kai pan paidion neon, hostis ouk oiden semeron agathon e kakon, 

And every child new, whoever does not know today good or bad, 
houtoi eiseleusontai ekei, kai toutois doso auten, 

this one shall enter there, and to these I shall give it, 


kai autoi kleronomesousin auten. 
and to them they shall inherit it. 


PEW YAA 4494844 vOTY VYÓ 797 YXEY a0 
POTD? TEE Moa aid aye n2» 125 OMS 
40. w’atem p'nu lakem us’ u hamid’barah derek yam-suph. 


Deut1:40 And you, turn yourselves set out for the wilderness by the way to the Red Sea. 


«40» kat bpets émvovpadévres EotpatoTredevouTe 
cd X » * A ^ 3. N ^ , ^ g 
eis THY ëpnpov 086v THv émi THs EpvOpas Dardoons. 


40 kai hymeis epistraphentes estratopedeusate cis ten eremon hodon ten 
And you, in turning, encamped in the wilderness, the way 


epi tés erythras thalassés. 
near the red sea. 


v/wAC4 AYAT vivrn-4w4. CYY VIINIT 
4444 xoc vfl»axv vx"H/W vy-x4 wag v4MMxY 
noy VTS mro NUNT "ON TANT YAMNA 


ATO mm anx-oOwWw 522 upnon 
mm noy anm inane Dang wyg mnm 


41. wata anu wato'm'ru ‘elay chata'nu laYahúwah ‘anach’nu na aleh 
w'nil'cham'nu k’o! *asher-tsiuanu Vahüwah ‘Eloheynu 

watach’g’ru ‘ish ‘eth-k’ley mil’cham’to watahinu la aloth haharah. 

Deut1:41 Then you answered and said to me, We have sinned against 4 (445 

we shall go up and fight, according to all that which 4444 our El commanded us. 
And you girded every manon his weapons of war, 

and regarded it as easy to go up into the hill country. 
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<41> kat atexpiOyré kat citrate ‘Hpdptopev Evavte kuptov 706 0€06 pôv 
pets avaBavTes ToAELNOOPEV KATA THVT, 
doa EveTetAaTo KUpLos ó Beds TOV piv. 
Kat àvaAaóvres EkaoTos TA OKEVT TA TOAELLKG AYTOO 
kal cvvaOpovoOévres dveBaivete els TO Ópos. 
41 kai apekrithete kai eipate Hemartomen enanti kyriou tou theou hemon; 
And you answered and said, We sinned before YHWH our El; 


hemeis anabantes polemesomen kata panta, 
we, in ascending, shall wage war according to all 


hosa eneteilato kyrios ho theos hemon hemin. 
as much as gave charge YHWH our El to us. 


kai analabontes hekastos ta skeue ta polemika autou 
And taking up each the items for his warfare, 


kai synathroisthentes anebainete eis to oros. 
and gathering together, ascended into the mountain. 


TWACX-40 EOX 44 Wal We TCE AVAL MV 
Hya ILE v4 VIX 409 "y34?3 14444 vy 
3og?n-N oO» Fyn w5 ond abs PDN TAM Nn 


:D2^27N 7305 133m ND] ODDAPD PN `P 

42. wayo'mer Vahüwah ‘elay ‘emor lahem lo! tha alu w’lo’-thilachamu 
ki teyneni b’qir’b’kem w'lo’ tinag'phu liph'ney ‘oy’beykem. 
Deut1:42 And 444% said to me, Say to them, Do not go up nor fight, 
for I am not among you; lest you shall be defeated before your enemies. 
«42» kal eimev kópvos mpós pe Eimov adtots Oùk àávofijoeo0e odè p ToAEpTOETE, 
od yap eip peð’ BpOv- Kat oo py ovvTpLA ATE évemov TOV éx0pàv opóv. 
42 kai eipen kyrios pros me Eipon autois Ouk anabésesthe oude mé polemésete, 

And YHWH said to me, Say to them, You shall not ascend, nor wage war, 
ou gar eimi meth’ hymón; kai ou me syntribete enopion ton echthron hymon. 

not for I am with you; and in no way shall you be broken before your enemies. 


yxoyw 4v YYLC# 32325445 
4444 COX vaxxv avAT v7-X4 v49xY 
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STADT pym VT TIT CBT NS TAM 


43. wa’adaber ‘aleykem w'lo! sh’ma "tem watam’ru ‘eth-pi Vahüwah watazidu 
wata alu haharah. 


Deut1:43 So I spoke to you, but you would not listen, and you rebelled against 
the command of 444%, and acted presumptuously and went up into the hill country. 


<43> kat éAáA oa bp tv, kal ook ElonkoboaTé pov kal TapeBHTE TO pfjpa kvptov 
kai trapaBiacdpevor aveBnTE eus TO Ópos. 
43 kai elalésa hymin, kai ouk eisekousate mou 
HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1889 


And I spoke to you, and you did not listen to me, 


kai parebéte to hréma kyriou 
and you violated the word of YHWH, 


kai parabiasamenoi anebéte cis to oros. 
and pressing forward you ascended unto the mountain. 


VYX4 v7^4vY Wyx4494 4133 442 32v7v4 14944 4ra Y 44 
jA 4H-4o0 4v0w 43 Wyx4 vxyvv Y14944 afwewox 4w4y 
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TNA TY TYPI Dany n» OAT reyn AWD 
44. wayetse’ ha'Emori hayosheb bahar hahu’ |iq’ra’th’kem wayir'd'phu ‘eth’kem 
ha'asher ta aseynah had’borim wayak’thu 'eth'hem b’$e ir ad-Char’mah. 


Deut1:44 The Emorites who lived in that hill country came out to meet you 
and chased you as bees do, and crushed you {rom Seir to Charmah. 


«44» kat é£qA0ev ó Apoppatos 6 karorkôv év TH öper Ekelvw Els oVVaVTHOLW bptv 
Kal KaTEdlweav vas, Ws El movfjoaucav at j.éA vocat, 
kal ETLTPWOKOV LPGs ATO mup éos Eppa. 
44 kai exelthen ho Amorraios ho katoikon en t9 orei ekeing cis synantésin hymin 
And came forth the Amorite dwelling in that mountain to meet you. 


kai katedioxan hymas, hos ei poiésaisan hai melissai, 
And they pursued you as do the bees, 


kai etitroskon hymas apo Seir heos Erma. 
and pierced you from Seir until Hormah. 


YYCPRI AVAL OWWHECY ava TIC YY 3XY TIWXY 45 
Vyveét fex4A FEY 


D2»pa mmm voU-NO) mym ^39» ADAM) Umm 


OD PS PINT NO) 

45. watashubu watib’ku liph'ney Vahüwah 
w'lo'-shama'^ Yahüwah b’qol’kem w’lo’ he'ezin ‘aleykem. 
Deut1:45 Then you returned and wept before 444%; 
but 444% did not listen to your voice nor give ear to you. 
«45» kai kaÜLcavres ékAatLere ëvavtı kuptov, 
kal OVK eLoT|kovoev KUPLOS TIS $ovfíjs vj.Ov Ode mpooéoyev LIV. 
45 kai kathisantes eklaiete enanti kyriou, 

And sitting you wept before YHWH your El, 
kai ouk eisekousen kyrios tes phones hymon oude proseschen hymin. 


and did not listen to YHWH your voice, nor took heed to you. 
RIL 4W4 YLYLY 1334 Fe WAPI PIWXY 46 
:amad TUN ieee 2) Oe wp Iw ala) 
46. watesh'bu »b’Qadesh yamim rabbim kayamim ‘asher y’shab’tem. 
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Deut1:46 So you remained in Qadesh many days, 
according to the days that you spent there. 
«46» kai évekáðnoðe év Kadns ńpépas mods, doas motè ńpépas évekáðnoðe. 
46 kai enekathēsthe en Kadēs hēmeras pollas, 
And you laid in wait in Kadesh days many, 


hosas pote hēmeras enekathésthe. 
as many as at some other time days you laid in wait. 


Chapter 2 


JTY VAA 4343473 oT/T 7771 Deut2:1 
YLIVYEYL Jrow-4a-xXt IFIP VCH ATAT 4194 4"4y 
PROTO? PIT Ma TAM VOI JPNN 


o-oo: yY meri "8 is a4 “WD 

1. wanephen wanisa^ hamid’barah derek yam-suph 
ka’asher diber Vahüwah ‘elay wanasab ‘eth-har-Se ir yamim rabbim. 
Deut2:1 Then we turned and set out for the wilderness by the way to the Red Sea, 
as 444% spoke to me, and circled Mount Seir for many days. 
<2:1> Kat émortpadévtes arnpapev eus Tv ëpnpov 086v 0GAacoav épuOpáv, 
Ov TpÓTrov EAGANGEV KUPLOS TIPOS Le, 
kal ékukAoca.ev TO Spos TO LHL HEpas TrOAAGS. 
1 Kai epistraphentes aperamen cis ten eremon hodon thalassan erythran, 

And turning we departed into the wilderness by way sea of the red, 


hon tropon elalesen kyrios pros me, kai ekyklosamen to oros to Seir hemeras pollas. 
in which manner YHWH spoke to me. And we encircled mount Seir days many. 


4/44 VCH a741 444172 
nw "bw TAT? N13 
2. wayo'mer Yahdwah ‘elay le'mor. 
Deut2:2 And 444% spoke to me, saying, 
2» kal elmev KUpLos mpós pe 


2 kai eipen kyrios pros me 
And YHWH said to me, 


Ayre Wy Y/7 Axa 43a-x4 3T YYC- 343 
imps m25 5 nmm wmnm-n« 30 n25-323 
3. rab-lakem sob —(— —À and lakem — Ó i l T 
Deut2:3 You have circled this mountain long enough. Now turn yourselves northward, 
<3> Tkavovoðw byiv kukAoÓv 76 dpos ToOTo, émotpåpnre oov émi Boppav- 


3 Hikanoustho hymin kykloun to oros touto, epistraphete oun epi borran; 
is enough Your encircling this mountain; turn then towards the north! 
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4. w’eth-ha am tsaw le’mor ‘atem "ob'rim big'bul ‘acheykem b’ney- Esaw hayosh’bim 
b'$e'ir w'yir'u mikem w'nish'mar'tem m'od. 


Deut2:4 and command the people, saying, You shall pass through the territory of 
your brothers the sons of Esau who live in Seir; and they shall be afraid of you 
and you shall be very careful; 


«d» kai TÔ Aa EvteraAar Aéyov “Ypets tapatropevdecbe drà TOv dpiwv TOV AdEeAhav 
bpdv viðv Hoav, ot kavoukoóovv év nup, kal hoPyPjcovtar ops 
kai evdAaByPjoovtTat pâs opddpa. 
4 kai tọ lao enteilai legon 
And to the people you give charge, saying, 
Hymeis paraporeuesthe dia ton horion ton adelphon hymon huidn Esau, 
You go through the borders of your brethren, the sons of Esau, 


hoi katoikousin en Seir, kai phobethesontai hymas 
the ones dwelling in Seir! And they shall fear you, 


kai eulabethesontai hymas sphodra. 
and shall be cautious of you exceedingly. 


(0 Cc SHIP FA RS DAIRY We Pees Vy 4 aper 
HOW 4A-X4 axxy pwof aw4vr-y 
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5. ‘al-tith’garu bam ki lo’-‘eten lakem me’ar’tsam ac mid’rak kaph-ragel 
ki-y’rushah |’ Esaw nathati ‘eth-har Se ir. 


Deut2:5 do not provoke them, for I shall not give you any of their land, not so much as 
for the sole of the foot to tread on; because I have given Mount Seir to Esau as a possession. 


<5> y] ovvaisynte npós aAdTOds THOAELOV: Od yàp p Sô op iv d Tis yfjs adTHV OSE 
Bia 7080s, Stu év KAHpw 8é8oka Tots vLots Hoav tò dpos Tò Lap. 
5 mé synapséte pros autous polemon; 
You shall not join against them for war, 
ou gar me do hymin apo tes ges auton 
for not in any way shall I give to you of their land, 


oude béma podos, hoti en klerQ dedóka tois huiois Esau to oros to Seir. 
nor a stool for your foot; for by lot I have given to the sons of Esau mount Seir. 


yxCy 4v 7TY 23 xY v423vx £y46 
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6. ‘okel tish’b’ru me’itam bakeseph wa’akal’tem 
w’gam-mayim tik’ru me’itam bakeseph ush’thithem. 


Deut2:6 You shall buy food from them with money so that you may eat, 
and you shall also purchase water from them with money so that you may drink. 


«6» Bpwpata &pyyvptou ayopdoate Tap! abtov kal $áyeo0e 
Kal Vdwp péTpw ANppeobe Tap’ adtHv apyuplov kal mieche. 
6 bromata argyriou agorasate par’ auton kai phagesthe 
With silver foods buy from them and eat, 
kai hydor metro lémpsesthe par’ auton argyriou 
and water measured out you shall receive from them by silver, 


kai piesthe. 
and you shall drink. 


yxy oaa yar awoy Cys YY43 yvac4 ayar vy: 
Yale AYA ayw 70244 ax 454 (444 49444-xX+ 
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7. ki Vahüwah ‘Eloheyak berak’ak b’ko!l ma aseh yadek yada lek’t’ak 
*eth-hamid'bar hagadol hazeh zeh ‘ar’ba im shanah Vahüwah ‘Eloheyak 
“imak lo’ chasar'at dabar. 


Deut2:7 For 444% your El has blessed you in all the work of your hands; 
He has known your wanderings through this great wilderness. 
These forty years 444% your EI has been with you; you have not lacked a thing. 


«T» 6 yap kópvos 6 Beds hpv EvAdyNOEV oe év mavti épyo TOV xeupóv oov: 
Sidyvw8e más SvqAOes THY Epnpov Thy peyáànv kat THY $oBep&v éketviqv: 
LOoU Teocapákovra. ETH kópuos ó Deds cov perà God, ovk ETredeTO NS PHATOS. 
7 ho gar kyrios ho theos hemon eulogesen se en panti ergQ ton cheiron sou; 

For YHWH your El blessed you in every work of your hands. 


diagnothi pos dielthes ten eremon ten megalen kai ten phoberan ekeinen; 
Determine how you went through wilderness great and dreadful that! 


idou tessarakonta ete kyrios ho theos sou meta sou, ouk epedeethes hrematos. 
Behold, forty years YHWH your El was with you; you did not want of a thing. 


APN Fie quam s Pes, eres vp E quura 
Sate 4949 FIA query IY 441 Peor xc qu 
"many qoum ya mau Wyola APTN nwo TYNN 


:wüm TATA qu xy€om qno cum pum nDNA 
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8. wana abor me’eth *acheynu b’ney- Esaw hayosh’bim b’$e`ir miderek ha Arabah 
me’Eylath ume Ets’yon gaber s wanephen wana abor derek mid’bar Mo’ab. 


Deut2:8 So we passed beyond our brothers the sons of Esau, who live in Seir, 
by the way of the Arabah, by Eylath and by Etsyon-gaber. 
And we turned and passed through by the way of the wilderness of Moab. 


<8> kai tapnAGopev rovs AdeAhods LGV viods Hoav Tods karoukoóvras 
év Lyip Tapa T1|v 690v rijv Apafa amd AtAwv kai ad l'acvovyoBep 
X , , , e A » 

Kal émuoTpéipavres TrapHAGopev 680v ëpnpov Moo. 

8 kai parelthomen tous adelphous hemon huious Esau tous katoikountas en Seir 
And we went by our brethren the sons of Esau, the ones dwelling in Seir, 

para ten hodon ten Araba apo Ailon kai apo Gasiongaber 
by the way Of Araba from Aelon, and from Gesion Gaber; 


kai epistrepsantes parelthomen hodon eremon Moab. 
and turning we went by the way of the wilderness of Moab. 


34vy-x£ nx Ct VCE ayaa 4S 

awqa vr445 YE Ix4-44 vy ayndy YI qVvOCÓRTY 
[AWw4L 40-X4 Txx¥ evá--(424 vy 

2Nin-nN ngay PDN TAM? ANP Lv 

TET AST FP TASTN'? ^» MEN? OB WANA PN 
mm ATMS CMMI o1577325 72 


9. wayo'mer Yahúwah ‘elay ‘al-tatsar *eth-Mo'ab w'al-tith'gar bam mil'chamah 
ki [o'-*eten Pak me’ar’tso y’rushah ki lib'ney-Lot nathati ‘eth- Ar y'rushah. 


Deut2:9 Then 444% said to me, Do not harass Moab, nor provoke them to war, 
for I shall not give you any of their land as a possession, 
because I have given Ar to the sons of Lot as a possession. 


<9> kal elmev kópvos mpós pe Mv éxOpatvere rots MwaBitars 
Kal pH ovvaisynte Tpós adTOvs TOAELOV" 
od yap uj Sô op tv a0 tijs yfjs adTOV év KATY, 
Tots yap viots Awr 8é8oka tv Aponp kAmnpovop.eiv. 
9 kai eipen kyrios pros me Me echthrainete tois Moabitais 
And YHWH said to me, Do not hate the Moabites, 
kai me synapsete pros autous polemon; 
and do not join together against them in war! 
ou zar mē do hymin apo tes ges auton 
for in no way shall I give to you of their land. 


en klérQ, tois gar huiois Lot dedoka ten Aroer kleronomein. 
by lot For to the sons of Lot I have given Aroer to inherit. 


W»q/oy WaT 324T (v^ YO 43 yawa WAI YY Aa to 
Dpp OF] 20) i73 ny ma ag? map ONT 


10. ha’Emim /phanim yash’bu bah “am gadol w’rab waram ka Anaqim. 
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Deut2:10 The Emim lived therein in times past, a people as great, numerous, 
and tall as the Anaqim. 


<10> (ot Opp mpórtepor évekáOmvro én’ adtiis, €Bvos péya 
kal TOAD Kal Loyvovtes Wotrep ot Evakup: 
10 (hoi Ommin proteroi enekathénto ep’ autés, ethnos mega kai poly 
The Emim prior laid in wait upon it, nation a great and populous, 


kai ischuontes hosper hoi Enakim; 
and strong, as the Anakim. 


Wyk WA TEIPIT Y1 94AT Vveq/oy Ya-74 v2wWv 947410 
(DAN OTD ATP? magnm) mpiy» DITAN um mamie 
11. R’pha’im yechash'bu ‘aph-hem ka Anaqim w'haMo'abim yiq’r’u lahem ‘Emim. 


Deut2:11 Like the Anaqim, they are also regarded as Rephaim, 
but the Moabites call them Emim. 


«1I» Padaiv AoyroOHoovtar kat oTov orep ot Evaxup, 
kat ou MwaBitar émovoyuátovow atdtods Oppev. 
11 Raphain logisthésontai kai houtoi hosper hoi Enakim, 
of the Raphaim shall be considered And these as also the Anakim; 


kai hoi Moabitai eponomazousin autous Ommin. 
and the Moabites named them Emim. 


Yywqaa ywo v/3Y WIIG Wrana TIWI 4LOW SY 12 
WXHX TIWLY yaaya tesa 

MAC ATA Yxp-qwe yxwar nq CHqwa awo qw&y 
maw uy 323 0325 mann xv? —vbeom]xis 
Bnrm aU» OF IBA ave 

ing mpm TW ing yw? ONT? mpy TWD 


12. u^ fe'ir yash'bu haChorim l'phanim ub’ney Esaw yirashum wayash’midum 


mip'neyhem wayesh’bu tach’tam ka’asher "asah Vis'ra'El l'erets y’rushatho ‘asher- 
nathan Vahüwah lahem. 


Deut2:12 The Chorites formerly lived in Seir, but the sons of Esau dispossessed them 
and destroyed them from before them and settled in their stead, 
just as Yisra’E] did to the land of their possession which 444% gave to them. 


«12» kat év Eq évekáO «ro 6 Xoppatos mpórepov, 
kai vioi Hoav ámoAecav abvtods kal é£érpulav adtods &TÓ mpoooTov adTOV 
Kal kaTokLoO0moav ávr^ adTov, ov TpdTIOV émo(qoev IopavA ijv yiv 
THs kÀmpovoy.Las adTod, Hv SéSwkev kópros adTots. ) 
12 kai en Séir enekathéto ho Chorraios proteron, 

And in Seir laid in wait the Horite the former one; 
kai huioi Esau apolesan autous kai exetripsan autous apo prosópou auton 

and the sons of Esau destroyed them, and obliterated them from their face; 
kai katokisthésan ant’ auton, hon tropon epoiesen Israel 
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and they settled in place of them in which manner Israel did 


ten gen tes kleronomias autou, hen dedoken kyrios autois. ) 
to the land of his inheritance, which YHWH gave to them. 


Aq= H/-x4 45097 44x ZHf-x4 Wy4 v43ov TYP 4X013 
Ta nrn 2g) Tap ouitnWw oD? May) Gm npyo 
13. atah qumu w’ ib’ru lakem ‘eth-nachal Zared wana abor ‘eth-nacha! Zared. 


Deut2:13 Now arise and cross over the brook Zared yourselves. 
So we crossed over the brook Zared. 


<13> viv oov dvaoTyTe kal &mápare bpets Kal Tapatopeveobe THY hapayya Zaper. 
Kal TapnAVonev THY hapayya Zaper. 
13 nyn oun anastéte kai aparate hymeis kai paraporeuesthe ten pharagga Zaret. 

Now then, I said, Arise you, and depart, and come near the ravine of Zared! 


kai parélthomen tén pharagga Zaret. 
And we went by the ravine of Zared. 


Y/439-4w4 a0 0/43 WARY vlyda-4"4 "v! AY 14 
4rAa-Zy yx-40 afw afmwv Yaww 44x ZM-x4 
Wad ATAT Caw 4w4y aUa 2497 ayHcya rwy4 
aayy TY visa opp x220--9N OTT 


T1752 mm--v maw mijaw ow Sui tar Omn 
(OT? mym vau) WWD MINT ITPA AMPA (WIR 


14. w'hayamim ‘asher-halak’nu miQadesh bar'ne'a ad ‘asher- abar’nu 
*eth-nachal Zered sh’loshim ush’moneh shanah 'ad-tom kal-hador ‘an’shey 
hamil'chamah micgereb hamachaneh ka’asher nish'ba^ Vahüwah lahem. 
Deut2:14 Now the days in which we came from Qadesh-barnea 

until that we crossed over the brook Zered was thirty-eight years, 


until all the generation of the men of war perished from within the camp, 
as 444% had sworn to them. 


<14 kai at ùpépar, äs TapeTropevOqpev ad Kadns Bapvn 
Ews ov TapynAVopev THy dapayya Zaper, Tpråkovrta kai OKTH ETN, 
čws où Ovémrecev müoa yeved avdpGv ToAELLOTOV ümroÜvijokovres Ex THS rapepoAMfs, 
KaQdrte pocev adtots 6 Beds: 
14 kai hai hémerai, has pareporeuthemen apo Kadés Barné heos hou parelthomen 
And the days which we passed from Kadesh Barnea until of which time we went by 


ten pharagga Zaret, triakonta kai okto ete, 
the ravine of Zared was thirty eight years, 


heos hou diepesen pasa genea 
until of which time perished all the generation 


andron polemiston apothneskontes ek tes paremboles, kathoti omosen autois ho theos; 
of men of war, dying from the camp, as swore by an oath Elohim to them. 


WX «o afHya 34?) WYAC WS axa avaMcans yv 45 
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(DOA TY nan ITPA neg? ma» ANT mpm-m nw 
15. w'gam yad-Yahüwah hay’thah bam ''humam migereb hamachaneh ad tumam. 
Deut2:15 And the hand of 444% was also against them, to destroy them 
from within the camp unti! they were consumed. 
«15» kal 4| yelp Tod Beos jv én’ abrots eEavarGoat abtods ék Tis mapeyufoAMfis, 
éws oð Ovémrecav. 


15 kai he cheir tou theou en ep' autois exanalosai autous 
And the hand of Elohim was upon them, to completely consume them 


ek tes paremboles, heðs hou diepesan. — 
from out of the midst of the camp, until they perished. 


Woa 349/ xv"4 AWHCYA TWIE-CY vVUX-qWA4Y 1474 16 

o :DYT Japa nin’? monos "U3-52 WAN-AWSD "my 
16. way'hi ha'asher-tamu bal-‘an’shey hamil'chamah lamuth miqgereb ha am. 
Deut2:16 So it came about when all the men of war had finished dying 
from among the people, 
«16» kat éyevr|0 ése Stétrecav mávres ot dvdpes ot TOAELLOTAL ümoOviTjokovres 
ék péoov Tod Aaod, 
16 kai egenéthé epei diepesan pantes hoi andres hoi polemistai apothnéskontes 

And it came to pass, as soon as fell all the ones dying, men warriors, 


ek mesou tou laou, 
from out of the midst of the people, 


YH VCE aTA 4944-717 
TNI bw mpm 20m 
17. way'daber Vahüwah ‘elay le’mor. 
Deut2:17 that 444% spoke to me, saying, 
«17» kat éAáAoev kúpros mpós pe Aéyov 


17 kai elalesen kyrios pros me legon 
that YHWH spoke to me, saying, 


doc 3417 (v371-X4 WYLA 449 4x4 18 
:*y-nw sayin DTN nin may mAXM 
18. ‘atah "ober hayom ‘eth-g’bul Mo’ab *eth- Ar. l l 
Deut2:18 Today you shall cross over Ar, the border of Moab. 
<18> Zò Tapatropedoy ofpepov tà öpra Moa tv Aponp 


18 Sy paraporeusé semeron ta horia Moab ten Aroér 
You shall pass over today the borders of Moab - the Aroer. 


YI Tvocó4w Varex-é4. YO 423 CTY x 3491 19 
awqa YC ryorsy a ngay x47 44 vy 
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Ąwq1 aexx| Y-I vy 

op nn-ow) OTSA Pay 533 Dm AAT Ww 
MB? qP TOY TOND ]DN7N ^» 

MWD mmn, pi»-32» "» 


19. w'qarab'at mul b'ney Ammon ‘al-t’tsurem w'al-tith'gar bam 
ki lo’=‘eten me’erets b’ney- Ammon Pak y’rushah ki lib'ney-Lot n'thatiah y'rushah. 


Deut2:19 When you come near, over against the sons of Ammon, 
do not harass them nor provoke them, for I shall not give you any of the land of the sons 
of Ammon as a possession, because I have given it to the sons of Lot as a possession. 


M y. 2 X e^ x 9 d , ^ 
«19» kat mpocá&ere eyyds viðv Appav: py éx0patvere adtots 
kal UT] ovvaisynte aùrtoîs eis TOAELOV" 
, ^ X A o9 s ^ ^ ea X. o» ta 
ov yàp i] 90 dro Tis yfjs viðv Appav cot év KANpw, 
e ^ ea , , M 4 A 
dtu Tots viots Awr Sé8wka adtiy év kMipo. 
19 kai prosaxete eggys huidn Amman; 
And you shall lead near the sons of Ammon. 


me echthrainete autois kai me synapsete autois cis polemon; 
Do not hate them, nor join against them in war! 
ou zar me do apo tes ges huion Amman soi en klērğ, 
for I shall not give from the land of the sons of Ammon to you by lot, 


hoti tois huiois Lot dedoka auten en klerQ. 
for to the sons of Lot I have given it by lot. 


YC AITIWA 1474 413774. 3"Hx Y1 4747 0-44: 20 
YAYEYE yad TEIPL YrIYOAY 
DIE? MAI? DRET NITAN IW XPT PTS D 


(DATA, OF? AXTP? oyayM 
20. ‘erets-R’pha’im techasheb ‘aph-hiw’ R’pha’im yash’bu-bah l'phanim 
w’ha Ammonim yiq'r'u lahem Zam'zummim. 


Deut2:20 (lt is also regarded as the land of the Rephaim, for Rephaim formerly lived in it, 
but the Ammonites call them Zamzummin, 


<20> (yf Padhatv Aoyrobjoetar: Kal yap én’ adtis katokovv ot Padaiv tò mpórepov, 
kai ot Appavitar óvou.áGovctv adtots Zoploppuv, 
20 (ge Raphain logisthesetai; 
land of Raphaim It shall be considered, 
kai gar ep’ autes katokoun hoi Raphain to proteron, 
for even upon it dwelt the Raphaim formerly. 


kai hoi Ammanitai onomazousin autous Zomzommin, 
And the Ammonites named them Zummim, 


yavJ7y AVAL YArywry YPPOY Yir 347 Cra Yor 
WXpHx Iwai y Ww4try 
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72 D 23 5193 ny w2 
:apnn zw OWI) 
21. am gadol w'rab waram ka Anaqim wayash'midem Yahúwah mir neyhem 
wayirashum wayesh'bu thach'tam. 


Deut2:21 a people as great, numerous, and tall as the Anaqim, but 444% destroyed them 
before them. And they dispossessed them and settled in their place, 


<21> &0vos péya kat TOAD kat SuvaTwTEpov pôv Qomep ot Evakup, 
KAL ATWAEGEV AÙTOÙS KUPLOS TIPO TPOCWTOV GVTHV, KAL KATEKANPOVOE OAV 
Kal kaTokLoO0moav avt’ adTo&v ews THs T].épas TabTHS" 
21 ethnos mega kai poly kai dynatoteron hymon hosper hoi Enakim, 
nation a great and populous, and mightier than you, as also the Anakim; 


kai apolesen autous kyrios pro prosopou auton, kai katekleronomesan 
and destroyed them YHWH before their face, and they inherited them; 


kai katokisthesan ant’ auton heos tes hemeras tautes; 
and they were settled there in place of them unti! this day, 


Az wa qwt qrows Ya gwaa pwo 1497 awo 4w4y 22 
4x4 WYLA ao yxgx paway Ywqaa y Wary vga x4 
"bun wy ya maur wy 7335 ny WYD 


iz nn y opn su nce nouo ^cng-ns 
22. ha'asher asah lib'ney Esaw hayosh’bim 5 '$e' ir ‘asher hish’mid ‘eth-haChori 
mip'neyhem wayirashum wayesh'bu thach'tam ad hayom hazeh. 


Deut2:22 just as He did for the sons of Esau, who live in Seir, 
when He destroyed the Chorites from before them; they dispossessed them 
and settled in their place until this day. 


<22> BoTIEp énot(rcav Tots viots Hoav rots ka owkoóov év Anup, 
öv TpóTov é£érpulav TOV Xoppatov 41d TPOGwTOV AdTHV kat ko rekAmpovópmoav 
kai kaTokLoO0moav ávr^ adTov éos THs Népas rabTTs: 
22 hosper epoiésan tois huiois Esau tois katoikousin en Seir, 
even as they did inherit the sons of Esau, the ones dwelling in Seir, 


hon tropon exetripsan ton Chorraion apo prosopou auton 
in which manner he obliterated the Horite from their face; 


kai katekleronomesan kai katokisthesan ant’ auton heos tes hemeras fautes; 
and they inherited them, and they were settled in place of them until this day. 
8420-40 Wi-4uH WW Ws DAT 23 
Wxyx v3wLY WAoWwa 4x7y" Yr 4n+4 ya qx7Jy 
my72 moEma2 mirn muyma 
(DAMN Awe OT Aw ninpa Dogg OTD 


23. w’ha Auwim hayosh’bim bachatserim ad- Azah 
Kaph'torim hayots’im miKaph'tor hish’midum wayesh’bu thach’tam. 
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Deut2:23 And the Auwim, who lived in villages as far as Azah, 
the Kaphtorim who came from Kaphtor, destroyed them and lived in their place.) 


<23> kat ot Eva tov ot katoukobvtes év aonpw8 čws Palys, 
kai ot KasrrráSokes ot é£eA06vres ék Kannaðokias e€étpupav adtovs 
kal ka rokLoOmoav avt’ adtév. ) 
23 kai hoi Euaioi hoi katoikountes en aseroth heds Gazës, 
And the Hivites dwelling in Aseroth unto Gaza, 


kai hoi Kappadokes hoi exelthontes ek Kappadokias exetripsan autous 
and the Cappadocians coming forth from out of Cappadocia, obliterated them, 


kai katokisthésan ant’ auton. ) 
and were settled in place of them. 


JUVF-X4 Yor g Exxy a44 W944 CHY-X4 v43ev vot THT P 24 

AYACY YI 41xav W4 CHA vr44-7x4 Y 1494A Yr SwH-ycy 

TPO-nW qma AN AND TITS SATs By] AW wap T> 
V Y *3 T : : $ : : : | 


Tan? 32 onm wa ong WTS NY) TNT Duvn-120 
24. qumu s’-u w’ ib’ru ‘eth-nachal ‘Ar’non reh nathati b’yad’k ‘eth-Sichon 
melek-Chesh’bon ha’Emori w’eth-‘ar’tso hachel rash w’hith’gar bo mil’chamah. 
Deut2:24 Arise, set out, and pass through the valley of Arnon. Look! 


I have given Sichon the Emorite, king of Cheshbon, and his land into your hand; 
begin to possess and contend with him in battle. 


<24> viv oov åváorqre kai amdpate kat TapeADaTe pets THY ddpayya Apvov: 
isod rrapaóéGoka eus Tas xetpás cov Tov Anov BacuAéa. EceBov tov Apoppatov 
kal TT|v yiv adtob: Evapxov KANpovopetv, obvaTITE IPOS avTOv TOAELLOV. 
24 nyn oun anastéte kai aparate kai parelthate hymeis ten pharagga Arnon; 

Now then, rise up and depart and go by the ravine of Arnon! 


idou paradedoka eis tas cheiras sou ton Seon basilea Esebon ton Amorraion 
Behold, I have delivered up into your hands Sihon king of Heshbon the Amorite 


kai ten gen autou; enarchou kleronomein, synapte pros auton polemon. 
and his land. Commence to inherit it! Join against him in war! 


yvyoa vJ7-4o yx44vY Yau) xx (H4 454 Y71425 
yayJy vdd vay Yoyw yyoywa qw wawwa-cy xyx 
DAT YET OY FOX FANE nn ong np sva 


PA wm sump AWaw pune? ws Dyno non 
25. hayom hazeh ‘achel teth pach’d’ak w’yir’ath’ak al-p’ney ha amim tachath 
kal-hashamayim ‘asher yish’m’ un shim’ ak w'rag'zu w'chalu mipaneyak. 


Deut2:25 This day I shall begin to put your dread 

and your fear upon the face of the peoples under the whole heavens, 

who they shall hear your report, and shall tremble and be in anguish before your face. 
<25> év TH TLEpa TavTH évápyov čoðvar TOV Tpópov cov 

kai Tov hoBov cov émi mpócormov mávrov TOV éÜvàv THV STIOKATW TOD Ovpavod, 
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, p x là £ 
OLTLVES GKOVOAVTES TO övopå Gov tTapayðnoovrtar 
1 9 Qa , X, f 
Kal wdtvas é£ovovv ATO TpocwTov cov. 


25 en té hemera tauté enarchou dounai ton tromon sou 
On this day commence to give the trembling of you 


kai ton phobon sou epi prosopon panton ton ethnon 
and the fear of you upon the face of all the nations 


ton hypokato tou ouranou, hoitines akousantes to onoma sou 
of the ones underneath the heavens! Whoever hearing your name 


tarachthesontai kai odinas hexousin apo prosopou sou. 
shall be disturbed, and pangs of anguish shall have before your face. 


(000 TH3HÀ LY IVR ERLE SIYAR 1359Y WrYELY NENET 26 
are Mw we ae 
Haw Tee Tmo by nimzp mates mpg mows 


nw? my 27 
26. wa’esh’lach mal’akim mimid’bar Q'demoth ‘el-Sichon melek Chesh'bon 
dib’rey shalom le’mor. 


Deut2:26 So | sent messengers from the wilderness of Qedemoth 
to Sichon king of Cheshbon with words of peace, saying, 
<26> Kai améoterda mpéofleus ék THs Epjpov Kedapw6 
Tipós Lywv Baoràéa EceBov Adyous elpyvikots Aéyov 
26 Kai apesteila presbeis ek tes erémou Kedamoth 
And I sent ambassadors from the wilderness of Kedemoth 


pros Seon basilea Esebon logois eirenikois legon 
to Sihon king of Heshbon words with peaceable, saying, 


Cr eywy YLT qF £0 VCE y453 Y453 yr-4143 3439477 
owns po» OX ND TPN WITT FITZ IRNI TAYT 
27. ‘e’b’rah b’ar’tseak baderek baderek ‘elek lo’ ‘asur yamin us'mo'wl. 
Deut2:27 Let me pass through your land, I shall go on the way; 
I shall not turn aside to the right or to the left. 
<27> lapeAcboopar dia rijs ys oov: év TH 099 Tapedevoopar, 
odvxl ExKALvd SeEra o98€ åprorepå: 
27 Pareleusomai dia tes ges sou; en te hod@ pareleusomai, 
I shall go through your land; in the journey I shall go - 


ouchi ekklino dexia oude aristera; 
I shall not turn aside right nor left. 


vÁ-JXx JTy3 "wv Txlyty 442wx 7Ty 3 Yz 
0149 344294 T4 EXTXWY 

"»-1 npa mb ^m?2N) "IAW Opa 278r 
npm aayy PT mne 


HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1901 


28. ‘okel bakeseph tash’bireni w’akal’ti umayim bakeseph titen-li 
w'shathithi raq ‘e’b’rah b’rag’lay. 


Deut2:28 You shall sell me food for money so that I may eat, and give me water for money 
so that I may drink, only let me pass through on my feet, 


«28» Bpopara apyuptov &09601 por, Kal páyopar, kat wp &pyuptov &To90o7| pot, 
kal mLopau TAY TL TrapeAebcopat Tots Trootv, 
28 bromata argyriou apodose moi, kai phagomai, 
foods for silver You shall give to me, and I shall eat; 
kai hydor argyriou apodose moi, 
and water for silver you shall give to me, 


kai piomai; plen hoti pareleusomai tois posin, 
and I shall drink; only that I shall go by on the feet, 


qvV9w3 WL AWA ywo 1/4 v7 Ywo 4w4y 29 
13o4-4W4 40 403 Y4 93w14 v 947447 

NIC IXY PYLE ACE aYAT-qW4 nm44aA-44 J^4v2a7x4 
Typy awry 33 YD maby wWwN2o2 


“IVN TY AVS Dawe mayan 


Up NI APTOS MATT TW PISTON [TTA 
29. ha'asher 'asu-li b'ney Esaw hayosh’bim b’Se ir w'haMo'abim hayosh'bim b’ Ar 
“ad ‘asher-‘e ebor ‘eth-haYar’den 'ei-ha'arets 'asher-Vahüwah 'Eloheynu nothen lanu. 


Deut2:29 just as the sons of Esau who live in Seir and the Moabites who live in Ar 
did for me, until I cross over the Yarden into the land which 444% our Elis giving to us. 


«29» kabas Etroinody pot ot viot Hoav ot kaowkoóvres év Lup 
XN e ^ e ^ , [74 , A , 
kai ou Mwafttar ot katorkoðvres év Aponp, éws mapéàlw tov IopBávqv 
eis THY fjv, ñv KUpLos ó Beds TL@v Sidworv Tip tv. 
29 kathós epoiésan moi hoi huioi Esau hoi katoikountes en Seir kai hoi Moabitai 
as did to me the sons of Esau dwelling in Seir, and the Moabites, 


hoi katoikountes en Aroër, heðs pareltho ton Iordanen 
the ones dwelling in Ar, until whenever I should go by the Jordan 


eis ten gen, hen kyrios ho theos hemon didosin hemin. 
into the land which YHWH our El gives us. 


13 194994 YIWU Y" JWvT 434 424 30 
THYIX4 yvac4 qayar awpa-ry 

AXA Wyry yar g vxx Jowd v334-x4 ny ty 
ig amaya pawn qp ym. Max N15 
MATT NS PT DN mpm nup» 


DMT DPD AINA mn jy? 3237708 vow) 
30. w'lo’ ‘abah Sichon melek Chesh’bon ha abirenu bo ki-hiq’shah Yahúwah ‘Eloheyak 
*eth-rucho w’imets ‘eth-I’babo l'ma' an tito b’yad’ak kayom hazeh. 
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Deut2:30 But Sichon king of Cheshbon was not willing to let us pass through by him; 
tor 444% your El hardened his spirit and made his heart obstinate, 
that He might deliver him i» your hand, as is this day. 
<30> kai ook HPEAQTEV Lywv Bacu ess EceBov sapeA0etv jas Sv’ adtodb, 
Stu €okAnpvvev kúpros 6 0eós HOV TÒ mvebópa. adTod 
kal KaTLOXUGEV THY kapóLav avTod, iva Trapao04 eus Tas xeipás cov 
WS év TH pépa TAT. 
30 kai ouk éthelésen Seon basileus Esebon parelthein hémas di’ autou, 
And did not want Sihon king of Heshbon us to go by through his land, 


noti esklerynen kyrios ho theos hémón to pneuma autou kai katischysen ten kardian autou, 
for hardened YHWH our El his spirit, and strengthened his heart, 


hina paradothé eis tas cheiras sou hós en te hemera taute. 
that he should be delivered up into your hands, as in this day. 


JULE-x4 yd) xx vxdua at4 C4 ATAT YWEry ss 
Nre440x4oxw44 wq dua yn44-x+y 
Trmo-ns 3» nm onn nsa oW TAM ANP Nd 


SEANTOS nuc» WI ONT ITANTNY 
31. wayo’mer Yahüwah ‘elay r'eh hachilothi teth l'phaneyah ‘eth-Sichon 
w'eth-'ar'tso hachel rash | «resheth ‘eth-‘ar’tso. 


Deut2:31 444% said to me, See, I have begun to deliver up before your faces Sichon 
and his land. Begin to occupy, that you may possess his land. 


<31> kai eitev kópvos mpós pe 'I800 Hpypar tapadsodvar 71pd Tpocorov Gov 
10v Lywv BacuAéa. EoeBwv tov Apoppatov kat tH yv avtob- 
évapEat kànpovop foar T1|v yiv avTod. 
31 kai eipen kyrios pros me Idou érgmai paradounai pro prosopou sou ton Seon 
And YHWH said to me, Behold, I have begun to deliver up before your face Sihon 


basilea Esebon ton Amorraion kai ten gen autou; enarxai kleronomesai ten gen autou. 
king of Heshbon the Amorite, and his land. Commence to inherit his land! 


Arar avara TYO-CYT FYA vix44TÓ JAF raya 
TELS mpa? wy-52) NAT uDNTP Tmo 8gb 
32. wayetse’ Sichon liq'ra'thenu hu! w!sai-"amo icmil'chamah Yah’tsah. 
Deut2:32 Then Sichon with all his people came out to meet us in battle at Yahats. 
32» kai é£qA0ev Zov Bao eos EceBov ets ovvávr ovv Tp iv, adtos 
kal Tas 6 Àaós adTod, eus TOAELOV lacca. 


32 kai exelthen Seon basileus Esebon eis synantesin hemin, autos 
And came forth Sihon king of Heshbon to meet us, he 


kai pas ho laos autou, eis polemon Iassa. 
and all his people, for war at Jahaz. 


PXE YIT 1197 vivad4 ATAT o vajxsen 33 
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WY O-CY-KAT /37x4Y 
Ins "qm arse? av Sy mpm animu 
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33. wayit'nehu Yahüwah 'Eloheynu l'phaneynu 
wanak ‘otho w’eth-b’no w’eth-2a!- amo. 


Deut2:33 444% our El delivered him before our faces, 
and we defeated him with his sons and al! his people. 


i! , , A A e bi e ^ b £ e ^ 
<33> kat mapéðwkev adTov kópvos ó Beds TLV TPO mpoocomrov NLOV, 
Kal eTraTaeapev adTov kal TOvs vLoUs AYTOD kal TAVTA TOV Aaóv avTOD 
33 kai paredóken auton kyrios ho theos hemon pro prosopou hemon, 

And delivered him YHWH our El before our face, 


kai epataxamen auton kai tous huious autou kai panta ton laon autou 
and we struck him, and his sons, and all his people. 


YX FLO-CY-X4 WAHT FYAA x03 vve497ZY-xX4. Sy v 34 
ALqw v/44wa 44 7eaY Yawyay 
ona —vr-52-nw Onna wmm nya voy-52-n 925535 


"rp wawa wo nen mum 
34. wanil'hod ‘eth-kal-`arayu ba eth hahiw! wanacharem ‘eth-kal-`ir m'thim 
w'hanashim w’hataph lo’ hish’ar’nu sarid. 


Deut2:34 So we captured all his cities at that time and utterly destroyed the men, 
women and children of every city. We left no survivor. 


<34> kat expathoapev Tacdv TOV TOAEWV adTod év TH KALPH éketvo 
kal €€wrcbpevoapev mGcav TAL és Kal Tas yuvatkas avTov 
kal Ta TEKVG AVTHV, Ov KaTEALTIOLEV Cwypelav: 
34 kai ekratesamen pasón ton poleon autou en tQ kairQ ekeind 
And we held all his cities in that time. 


kai exolethreusamen pasan polin hexes 
And we utterly destroyed every city; next also 


kai tas gynaikas auton kai ta tekna auton, ou katelipomen zogreian; 
their women, and their children we did not leave behind for taking alive. 


Paye 4"4 7493 CWT TIC YIEE 44434 P135 
a2 AWS moyu ous ap ama mapa pans 
35. raq hab’hemah bazaz’nu lanu ush’lal he`arim ‘asher lakad’nu. 
Deut2:35 We took only the cattle for ourselves, and the spoil of the cities 
which we had captured. 
<35> TAY Tà KTHVY énpovopevcapev kai TA oka THY Tóňcwv éňáßopev. 
35 plēn ta ktēnē epronomeusamen 
Except the cattle we despoiled for ourselves. 


kai ta skyla tōn poleðn elabomen. 
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And the spoils from the cities we took, 


4voav 7444 4Mf-x7w-4o 4w4 40404 36 

474? 4x44 44 20099-404 (H/3 1"4 

"T4976 vlvaAC£ ava yxy Cya-x4 vIg]y asi 4we 
ym) jw oni-net-5y www nyay D 


Map nmm wo Typ) onmi ON 
APIS auos mym qi o»s-nw axe Maw ON 


36. me Aro er ‘asher al-s’phath-nachal ‘Ar’non w’ha ir ‘asher banachal 

w’ ad-haGil" ad lo! hay’thah qir’yah ‘asher sag’bah mimenu 

‘eth-hakol nathan Yahüwah ‘Eloheynu l'phaneynu. 

Deut2:36 From Aroer which is on the edge of the river of Arnon and from the city 


which is in the river even to Gilead, there was no city that was too high for us; 
AAAY our El delivered all before our faces. 


<36> é£ Aponp, Ñ éotw Tapa Tò yetAos xeuáppou Apvov, kal TH TOAW THY OboaV 
év TH þpápayyı kat Ews ópovs Tod l'aAaa8 ook eyevnPy vróAvs, 
Tyrus Srehuyev Nas, Tas ácas mapéðwkev KUpLos 6 Beds TL@V els TAs xetpas NLOV- 
36 ex Aroér, hé estin para to cheilos cheimarrou Arnon, 

from Aroer, which is by the bank of the rushing stream Arnon, 
kai tén polin tén ousan en té pharaggi 

and the city being in the ravine, 


kai heos orous tou Galaad ouk egenéthé polis, hétis diephygen hemas, 
and unto mount Gilead. There was not a city which evaded us; 


tas pasas paredoken kyrios ho theos hemon eis tas cheiras hemon; 
delivered up all YHWH our El into our hands. 


PIL (Mj «v-Ly XIAP 44 Jv)90773 n-44-64 P137 
"4464 ayar aryn-qw4 ¿YY 444 1410Y 
pom moo» pap wo PAYA powcow PIT 


UOPTTON MM mz Tw 22 num "um 
37. raq ‘el-‘erets b’ney- Ammon lo! qarab’at kal-yad nachal Yabboq 
w" arey hahar wkol ‘asher-tsiuah Yahawah ‘Eloheynu. 


Deut2:37 Only you did not go near to the land of the sons of Ammon, 
any the side of the river Yabboq and the cities of the hill country, 
and wherever 4444 our El had commanded us. 


<37> TAA eis yiv viðv Appov od mpooT]A8opev, 
TavTA TA OVYKUPOOVTA yerpáppov IaBok Kat Tas TOAELS TAS év TH OpELVT], 
kaQorte évetetAato div KUpLos ó Beds Hav. 
37 plen eis gen huion Ammon ou proselthomen, 
Except in the land of the sons of Ammon we did not draw near, 
panta ta sygkyrounta cheimarrou Iabok kai tas poleis tas 
all the parts falling in with the stream Jabbok, and the cities, the ones 
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en té oreine, kathoti eneteilato hemin kyrios ho theos hemon. 
in the mountainous area, in so far as gave charge to us YHWH our El. 


Chapter 3 


yw ga-yly vo 4rm-vv ywa y44 COIT 4171Y Deut3:1 
ogak AWAYE TYO-CYY PTA vix44T 2 


WaT Jee MY NBM WAI PDT PVN TEN 
PYTIN Mama? wy-52) Nx NNTP? 


1. wanephen wana al derek haBashan wayetse’ “Og melek-haBashan liq'ra'thenu hu’ 
w’kal--amo !amil’chamah ‘Ed’re i. 


Deut3:1 Then we turned and went up the road to Bashan, and Og, king of Bashan, 
came out to meet us, he and all his people, in battle at Edrei. 


<3: Í> kat émotpadhévtes àvéßnpev óðòv tv eis Bacay, 
kat é£qA8ev Qy Baordeùs tis Bacav 
ri Us e ^ , \ b ^ e X , ^ 2 4 » oe 
Els cvvávTTjov Tj tv, AUTOS kat TS 6 Adds adTOD, eus TOAELOV eus EKSpaiv. 
1 kai epistraphentes anebémen hodon tén eis Basan, kai exélthen Og basileus tés Basan 
And turning we ascended the way into Bashan. And came forth Og king of Bashan 


eis synantesin hémin, autos kai pas ho laos autou, cis polemon cis Edrain. 
to meet us, he and all his people for war, in Edrei. 


yx axxy yai wy yx o 44ex-44 TCH Ayan WW+ry2 
yé xLwoy yrhq-xy quocdy-x4y 

PII duo quE DPA. Fe Té we qup 
INN’ YAN] FTA ^3 ANN &cn-5w bw mmm obw" 
1» miy isang) jay-SD-mx 

awg au ww TANT 355 imo? my Ux 


2. wayo’mer Yahüwah ‘elay ‘al-tira’ ‘otho ki b’yad’ak nathati ‘otho 
w’eth-kal- amo w’eth-‘ar’tso w’ asiath lo ka’asher "asiath |’Sichon melek ha’Emori 
‘asher yosheb b’Chesh’bon. 


Deut3:2 But 444% said to me, Do not fear him, for I have delivered him into your hand 
and all his people and his land; and you shall do to him 
just as you did to Sichon king of the Emorites, who lived at Cheshbon. 


<2> kal evmev kópvos mpós pe Mù $ofi Pfs abtov, ör els tàs xeipás oov 
TapadésuKka avTOV kal Trüvra. TOV AadV adTOD kal TACAV TI yv adTod, 
kai moroers AVTH QoTrep éroinoas Lywv Baorde? TOV Apoppatwv, 
ös karoke év EoeBwv. 
2 kai eipen kyrios pros me Mē phobēthēs auton, hoti eis tas cheiras sou 

And YHWH said to me, You should not fear him, for into your hands 
paradedoka auton kai panta ton laon autou kai pasan ten gen autou, 

I shall deliver him, and all his people, and all his land. 
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kai poiéseis auto hosper epoiesas Seon basilei ton Amorraion, 
And you shall do to him as you did to Sihon king of the Amorites, 


hos katokei en Esebon. 
who dwelt in Heshbon. 


IW BA-YCY "vo-x4 Y1 YALE Tyrac ATA xoa 
AL qw v6 quA vx(3-50 PAYIT TYO-Ly-x4y 
wpap awang of] ata PTS mym mm 


spo i5--WwuUn n02--y aman wvy-52-nm 
3. wayiten Yahüwah 'Eloheynu b’yadenu gam *eth-"Og meleh-haBashan 
w'eth-:-- - amo wanahehu ---bil'ti hish'ir-lo sarid. 


Deut3:3 So 444% our El delivered Og also, king of Bashan, with all his people 
into our hand, and we smote them until no survivor was left to him. 


<3> kai mapéðwkev adTov KUpLos 6 Beds Tj.Óv eus TAs xetpas TNLOV, 
\ hi y ^ ~ , hi ~A , ^ 

kai Tov Oy Baorréa rijs Bacav kal mávra Tov Aadv adtod, 

Kal eTaTaeapev adtov éos ToO ui] KaTaALTIELV AvTOD oméppa. 


3 kai paredoken auton kyrios ho theos hemon eis tas cheiras hemon, 
And delivered him YHWH our El into our hands, 


kai ton Og basilea tés Basan kai panta ton laon autou, 
even Og king of Bashan, and all his people. 


kai epataxamen auton heos tou me katalipein autou sperma. 
And we struck him until there was not left behind any of his seed. 


4*4? 4x14 44 4744 X93 vv497-4y-Xx4 ay CITA 
Yaww Wx4y YYAPC~ 44 Awe 

WII avo XYY 2144 CINCY 4v 

Map nma so NTT nya vayoo2-nw T2237 
DWY ony pT WW 


“waa iw n2»pn INN E pol 


4. wanil’kod ‘eth-kal-`arayu ba eth hahiw’ lo’ hay’thah qir’yah 
‘asher lo’-laqach’nu me'itam shishim "ir kal-chebel ‘Ar’gob mam’leketh Og baBashan. 


Deut3:4 We captured all his cities at that time; there was not a city 
which we did not take from them: sixty cities, all the region of Argob, 
the kingdom of Og in Bashan. 


«d» kai ekpathnoapev TacHv TOV TOAEWV AdTOO év TH KALPH éketvo, 
^ 9 , es ^ 5x 7 9 5 ^ eer , 
ovK TV TALS, Tv ook EAGBopev Tap’ avTov, EEHKovTA mróAevs, 
TaVvTA TA Teptywpa ApyoB Baoctretas Qy év Bacay, 
4 kai ekratesamen pasōn ton poleon autou en tQ kairQ ekeino, ouk én polis, 
And we held all of his cities in that time; there was not a city 


hen ouk elabomen par’ auton, hexekonta poleis, 
which we did not take from them; sixty cities, 
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panta ta perichora Argob basileias Og en Basan, 
all the places round about Argob, of king Og in Bashan. 


yaxla 3491 AYTH X172 77-49 4C4-LY5 
^de «di ES qe) 97 Mieter 
mond ng; mein nixa muy m?w-52n 


"IND TU "DEO "yb U25 m3 
5. kal-‘eleh “arim b’tsuroth chomah g’bohah d'lathayim 
ub’riach I’badme arey hap’razi har’beh m'od. 


Deut3:5 All these were cities fortified with high walls, gates 
and bars, besides a great many unwalled towns. 
«5» T&oat móñes Oyvpat, reU dpd, móa kat poyàoi, 
TAH TÔv TOAEWV TOV Depelatwv THV modðv odó8pa. 
5 pasai poleis ochyrai, teiché huyéla, pylai kai mochloi, 
All the cities were fortified walls with high, gates, and bars; 


plén ton poleon ton Pherezaion ton pollon sphodra. 
besides the cities of the Perizzites - many very. 


Jv3wH YOY !WvT vfwewo 4w4y "xv4 "4W]vc 
geav Y4 wya yxy qvo-Cy "483 
Pawn 77) Tro» arwy AWD np amm 


OT) msn nno my-5» amm 
6. wanacharem ‘otham ka’asher `asinu l'$ichon melek Chesh'bon 
hacharem ::ci- ir m'thim hanashim w’hataph. 
Deut3:6 We utterly destroyed them, as we did to Sichon king of Cheshbon, 
utterly destroying the men, women and children of every city. 
«6» CEwrcOpeboapev adtodts, orep érovtjcapev TOV Lywv Bac éa EceBov, 
kal €€wrcbpevoapev tacav Tó é£ijs Kal tàs yuvatkas Kal rà TraLdia: 


6 exolethreusamen autous, hosper epoiesamen ton Seon basilea Esebon, 
We utterly destroyed them as we did Sihon king of Heshbon. 


kai exolethreusamen pasan polin hexes kai tas gynaikas kai ta paidia; 
And we utterly destroyed every city, next also the women and the children, 


TIE TITEI Y11404 EWY ayasa-cyy7 
moaia omyn Dor nadana 
7. w’kal-hab’hemah ush’lal he`arim bazonu lanu. 
Deut3:7 But all the cattle and the spoil of the cities we took for ourselves. 
«T» kai TaVvTG Tà KTHVY Kal TA okõàa TOV TOACWV émpovop.eboaquev éavTots. 


7 kai panta ta ktene kai ta skyla ton poleon epronomeusamen heautois. 
and all the cattle; and the spoils of the cities we despoiled for ourselves. 
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8. waniqach ba eth hahiw’ *eth-ha'arets miyad sh’ney mal’key ha’Emori 
‘asher b’ eber haVar'den minachal ‘Ar’non ad-har Cher' mon. 


Deut3:8 And we took the land at that time from the hand of the two kings of the Emorites 
who were beyond the Yarden, from the valley of Arnon (o Mount Chermon 


<8> Kai éAáBop.ev év 76 karp@ éketvo THY yiv 
Hd ^ ud , ^ y Wo A A^ y 
ék xeupàv 850 BaouAéov àv Apoppatov, ot Hoav Trépav toô Iop8ávou 
&TÓ TOD yerpåppov Ápvov kat éos Aeppwv 
8 Kai elabomen en tọ kairQ ekeino ten gen ek cheiron 
And we took in that time the land from the hands 


duo basileon ton Amorraion, hoi esan 
of the two kings of the Amorites, the ones who were 


peran tou Iordanou apo tou cheimarrou Arnon kai eos Aermon 
on the other side of the Jordan - from the rushing stream of Arnon unto Hermon. 


Lyw TETEPI EAT Ju-4" Jiy444 TEPL Jano 
sap asap nag Paw Dag wp miu 
9. Tsidonim yiq’r’u l'Cher'mon $ir'yon w’ha’Emori yiq’r’u-lo $'nir. 
Deut3:9 (Tsidonians call Chermon Siryon, and the Emorites call it Senir): 


«9» (ot Doivikes ETovopdlovorv 76 Aeppwv Laviwp, 

kat 6 Apoppatos etrwvopacev avro Lavip), 

9 (hoi Phoinikes eponomazousin to Aermon Sanior, 
The Phoenicians named Hermon, Sirion, 


kai ho Amorraios eponomasen auto Sanir), 
but the Amorite named it Shenir. 


Ayct-^o fw3a-£yv aola- [YY {wea 3-49 CY 10 
yeaa ys XII telo gary 
MDPOTTW anp) Tyox1752) Twa "uy 23» 


‘Waa xiv np? ny CTT 
10. ko! “arey hamishor w’ka!-haGil’ ad w’kal-haBashan 
"ad-$al'hah w’Ed’re i arey mam’leketh Og baBashan. 


Deut3:10 21l the cities of the plain and all Gilead and all Bashan, 
as far as Salekah and Edrei, cities of the kingdom of Og in Bashan. 


«10» 1&cac TOAELs Muowp kat mâca ladaa kai Goa Bacav 
čws LeAxa kat ESpaiv, méAers Baordeias tod Qy év r Bacav. 
10 pasai poleis Misor kai pasa Galaad kai pasa Basan 

All the cities of Misor, and all Gilead, and all Bashan 
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heós Selcha kai Edrain, poleis basileias tou Og en tē Basan. 
unto Salchah and Edrei - cities of the kingdom of Og in Bashan. 


AYA Y44744 4x4 JEW) wa YY 1v9794 vy 5 
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11. ki raq- Og melek haBashan nish’ar miether haR’pha’im 
hinneh `ar’so "eres bar’zel haloh hiw’ b’Rabbath b'ney “Ammon tesha^ ‘amoth ‘ar’kah 
w’ar’ba *amoth rach’bah b’amath-‘ish. 


Deut3:11 (For only Og king of Bashan was left of the remnant of the Rephaim. 
Behold, his bedstead was an iron bedstead; it is not in Rabbath of the sons of Ammon? 
Its length was nine cubits and its width four cubits by a cubit of a man.) 


«db dtu mA Oy Baotrteds Bacav kaveAct $00 ard TOV Padaiv- 
Lod 7 kALvr| a 0700 KALVY oLdypG, dod ary év TH kpa TOV viðv Appov, 
€vvéa, THXOV TO KOS GUTS kal Tecodpwv THY@V TO Edpos aùrfs év miyet üvOpós. 
11 hoti plén Og basileus Basan kateleiphthé apo ton Raphain; 
For only Og king of Bashan was left from the Rephaim. 


idou he kliné autou kline sidera, idou haute en te akra ton huion Ammon, 
Behold his bed is a bed of iron. Behold this is in the Akra of the sons of Ammon. 


ennea pechon to mékos autēs kai tessaron pechon to euros autes 
Nine cubits was the length of it, and four cubits the breadth of it, 


en pechei andros. 
in the cubit of a man. 


Mat £Mf-do-4"4. soqoy 4'aa xog qfw4 x4xa m4d4a-x4r 12 
AVY v/3Y444 vXX| aqoy aofqa-4a rav 
on2-oy-owN ny AyD NTT nya uU NTI pDoNZODN)cD 
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12. w’eth-ha’arets hazo’th yarash’nu ba eth hahiw’ me Aro er 
‘asher= al-nachal ‘Ar’non wachatsi har-haGil" ad w’ arayu nathati |aRu’ubeni 
w’laGadi. 


Deut3:12 So we took possession of this land at that time. From Aroer, 
which is by the valley of Arnon, and half the hill country of Gilead 
and its cities I gave to the Reubenites and to the Gadites. 


hi ^ ^ , , » , , ^ m? y , bi 
<12> kat tiv yfjv ékeivyv ékànpovopoapev év TÔ karp ékeivw amd Aponp, 
4| otv. émi TOD yelovs yerpåppov Apvwv, Kal TO prov öpovs l'aAaa8 
Y à £ 3 ^Y ^ y A 
kal Tas TOAELS AVTOD Soka TO PovPyy kal rô lað. 
12 kai ten gen ekeinen ekleronomesamen en tQ kairQ ekeinQ apo Aroer, 
And that land we inherited in that time from Aroer, 
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ne estin epi tou cheilous cheimarrou Arnon, kai to hemisy orous Galaad 
which is by the bank of the stream Arnon, and the half of the mountain of Gilead. 


kai tas poleis autou edoka to Rouben kai to Gad. 
And his cities I gave to Reuben and Gad. 


93w vnd vxxy qvo LYI JWI LTT aod la qovvy 13 
YAJA qt £4? 4133 7w3a-£y 4 31444 Can CY AWYA 
baw "x02 nn) xw npp WIR) Ty oan Dm» 
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13. w’yether haGil’ ad w’ka!l-haBashan mam’leketh "Og nathati 


lachatsi shebet haM’nasheh kol chebel ha’Ar’gob |’kal-haBashan 
hahu’ yiqare’ ‘erets R’pha’im. 


Deut3:13 The rest of Gilead and al! Bashan, the kingdom of Og, 
I gave to the half-tribe of Manasseh, al! the region of Argob 
(concerning al! Bashan, it is called the land of Rephaim. 


<13> kai tò karådorrov Tob 'aAaa9 kai tacav tH Bacav, Baordeiav Qy, 
Ska TO duioe $vA is Mavaco kat Tacav treptywpov ApyoB, 
TGcav THY Bacav éketvqv:. yf; Padatv Aoyro8qoeTaL. 
13 kai to kataloipon tou Galaad kai pasan ten Basan, basileian Og, 
And the remainder of Gilead, and all Bashan - the kingdom of Og, 
edoka to hemisei phyles Manasse kai pasan perichoron Argob, 
I gave to the half tribe of Manasseh; and all the place round about Argob. 


pasan ten Basan ekeinen; ge Raphain logisthesetai. 
All that Bashan the land of Raphaim shall be considered. 


(131729 3114 LI OAE UPL 219-12 444 
TIW-6O yx 44TTT Lxyoyay s-47w7a 

Ara "yea 40 42-49 xTH fw ja-x4 

22377 Jams San-Sa nx np? mwm TN 
iaU-oy ON STP "n2ymm "ma 


pg DPT Ty Cw Dad wpn 
14. Va'ir ben-M'nasseh laqach ‘eth-kal-chebel ‘Ar’gob "'ad-g'bul haG’shuri 
w'haMa akathi wayiq’ra’ *otham a!-sh’mo *eth-haBashan Chauoth ya'ir 
"ad hayom hazeh. 


Deut3:14 Yair the son of Manasseh took all the region of Argob 
as far as the border of the Geshurites and the Maakathites, 
and called it, that is, Bashan, after his own name, Chauoth-yair, as it is to this day.) 
<14 kai Iaip vids Mavacon éAafev müocav T1|v mepiywpov ApyoB 
éos TOv ópLov l'apyaoc kat Opayalı: émovópacev adtas 
ETL TH òvópartı a0700 THY Bacav Avo Iaip Ews THs t.épas tavtns. 
14 kai Iair huios Manasse elaben pasan ten perichoron Argob 
And Jair son of Manasseh took all the place round about Argob, 
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heos ton horion Gargasi kai Omachathi; 
unto the borders of the Geshurites and Maachathites. 


eponomasen autas epi to onomati autou ten Basan Auoth Iair heos tes hemeras tautes. 
And he named them after his name - Bashan Havoth Jair until this day. 


MO0(/4a-X4 xx! 4vyW4 ny 15 
yD TNN onn) Tp aw 
15. u’ Makir nathati ‘eth-haGil’ ad. 
Deut3:15 To Makir I gave Gilead. 


<15> kat tô Mayıp &8oka. rv l'aAaa8. 


15 kai tọ Machir edoka ten Galaad. 
And to Machir I gave Gilead. 


CIA Yv* YIA& dMj-sov SOLA JY sx] TAIZ IJITO 
TITO 473 41 31 VES pIa aoy 694 


Pm Tim fw mmay) Tyan AN ^m) PNP U 
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Yay ^33 5123 ONT pa» or» Dan 


16. w’laRu’ubeni w'laGadi nathati min-haGil’ ad w' ad-nachal ‘Ar’non tok hanachal 
ug'bul w’ ad Yabboq hanachal g’bul b'ney “Ammon. 


Deut3:16 To the Reubenites and to the Gadites I gave from Gilead 
even to the valley of Arnon, the middle of the valley as a border 
and even to the river Yabboq, the border of the sons of Ammon; 


<16> kai tô PovByy kai 76 Dad 8é8oka à tis l'aAaa8 ews xyeudppov Apvov 
(u.écov Tod yerpåppov Sptov) kai čws Tod Iafox- 
ò xerpáppovs óptov Tots viots Appav: 
16 kai tọ Rouben kai to Gad dedoka apo tes Galaad heos cheimarrou Arnon 
And to Reuben and to Gad I gave of Gilead unto the rushing stream Arnon, 


(meson tou cheimarrou horion) kai heos tou Iabok; 
between the rushing stream's border and unto the Jabbok; 


ho cheimarrous horion tois huiois Amman; 
and the rushing streams are the border to the sons of Ammon. 


x44 CAV Jarry 33404T 17 

AH154 a1T7a xaw4 xux Hóa Yr 49404 Wr ^ov 
nose PIP qmm maocuymm 

TTT Dess OWS nnm nog m nmaoyns m 0m 


17. w'ha Arabah w'haVar'den ug’bul miKinnereth 
w" ad yam ha Arabah yam hamelach tachath *ash'doth haPis’gah miz’rachah. 


Deut3:17 the Arabah also, with the Yarden as a border, from Kinnereth 
even as far as the sea of the Arabah, the Salt Sea, under the slopes of Pisgah on the east. 


«17» kat 7 ApaBa kat ó Iopõávns ópvov Mayavapeð 
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kai €ws Pardoons ApaBa, bardoons &Avkfjs, nrò Aondw8 tHv Dacya àvaroAQv. 
17 kai he Araba kai ho Iordanes horion Machanareth 
And the Araba and the Jordan are the border from Chinnereth, 


kai heos thalasses Araba, thalasses halykes, hypo Asedoth ten Phasga anatolon. 
and unto the sea of Araba, sea the salty by Ashdoth of Pisgah from the east. 


IXY YYLACH ATAT WHC 7AA X03 Wyx4 vr 18 
v440x WIRTH Axw4d x454 n44a-x4 yc 
LAHTI- LY (44-43 WYTHE 2970 

702 B2? oW TAM TAX? NT Nya DnDW WNIT 
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18. wa’atsaw ‘eth’kem ba eth hahiw’ le’mor Yahüwah ‘Eloheykem nathan 
lakem ‘eth-ha’arets hazo’th | rish'tah chalutsim ta ab’ru 
liph'ney ‘acheykem b’ney-Vis’ra’El kal-b’ney-chayil. 


Deut3:18 Then I commanded you at that time, saying, 4444% your El has given you 
this land to possess it; and you shall cross over armed before your brothers, 
the sons of Yisra' El, all the sons of might. 


<18> kat éveterAdpny piv év TH karp exetvw Aéyov Kipros 6 Veds dpdv ESwkev 
dptv Tiv yfjv TabdTHy év KATpw: evoTrALOdpEvor mporopeveoĝe 
TPO TPCTMTIOV TOV AdEeAhOV pôv viðv IopanA, Tas SUVaTOs: 
18 kai eneteilamén hymin en t9 kairğ ekeing legion 
And I gave charge to you at that time, saying, 


Kyrios ho theos hymoón eddken hymin ten gen tautén en klērğ; enoplisamenoi 
YHWH your El has given to you this land »y lot. Arming yourselves, 


proporeuesthe pro prosopou ton adelphon hymon huion Israel, pas dynatos; 
go forth before the face of your brethren of the sons of Israel - every one able! 


poe Laredo LUPA. 
Wy axx we 5ys-402 TIwa WY 34 aJpy- y 


"nyT DDIM OPH] nz ug) pou 
impo nni “WY mz"oyz inv? ODP In min 


19. raq n’sheykem w’tap’kem umiq’nekem yada "ti 
ki-miq’neh rab lakem yesh’bu b’ areykem ‘asher nathati lakem. 


Deut3:19 But your wives and your little ones and your cattle 
I know that you have much cattle shall remain in your cities which I have given you, 


«19» niv at yvvatkes oj.Qv kal TA Tékva pv kat TA KTHVY oj.Ov 
olda OTL TOAAG KTHVY piv KaTOLKELTWGAY év ats TróA eov pv, ais éQoka opiv, 
19 plen hai gynaikes hymon kai ta tekna hymon kai ta ktene hymon 
Except your wives, and your children, and your cattle, 
oida hoti polla ktene hymin katoikeitosan en tais polesin hymon, 


for I know there are many cattle to you, let them dwell at your cities 
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hais edoka hymin, 
in which I gave to you, 


n44acut ya-ya vw4vY YYY WYTHEC AvYAV Wvfv-4w4 4020 
J^4va 43903 Wad 7x] yyvac4 ayar 4w4 

GDA 4 xxyy 4w 4 TXW42 £ wai g yx gwy 
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20. ad 'asher-yaniach Yahüwah la’acheykem kakem 
w'yar'shu gam-hem ‘eth-ha’arets ‘cashier Vahüwah ‘Eloheykem nothen lahem 
5' eber haVar'den w’shab’tem ‘ish lirushatho ‘asher nathati lakem. 


Deut3:20 until 4444% gives rest to your brothers as to you, 
and they also possess the land which 444% your El shall give them beyond the Yarden. 
Then you may return every man to his possession which I have given you. 


<20> ws dv katatraboy kópuos ó Beds pv Todbs AdeAhovs oj.Ov HotrEp Kal oj Gs, 

kal KATAKANPOVOLLNGOVOLY kal OVTOL TIP yiv, 

Hv KUptos 6 Beds HpG@v SiSwo.v adtots év TH mépav ToO LopdSdvovu, 

Kal érravaoTpadjoeo0e ExaoTos eus THY kAmpovoytav adTod, Ty éÓoka. vptv. 

20 heds an katapausé kyrios ho theos hymon tous adelphous hymon hosper kai hymas, 
until whenever should rest YHWH your El your brethren, as also you, 


kai katakléronomésousin kai houtoi tén gén, 
and they should have inherited also themselves the land 


hen kyrios ho theos hemon didosin autois en (o peran tou Iordanou, 
which YHWH your El gives to you on the other side of the Jordan; 


kai epanastraphesesthe hekastos eis ten kleronomian autou, hēn edoka hymin. 
then shall turn back each to his inheritance, which I have given to you. 


xt x444 yao 4/44 #4744 x93 ixa h oywvYae-x4Y 21 
ACA Wrylya vwd yyvaC4 arat awo qw4-cy 

AWW 440 ax4 4w4 xyylyya-Cyl ava awor-yy 
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21. w’eth-Yahushua tsiueythi a eth hahiw’ le’mor ~eynegale haro’oth ‘eth 
kal-‘asher “asah Yahüwah ‘Eloheykem lish’ney ham’lakim ha'eleh 
ken-ya aseh Yahüwah I’kal-hamam’lakoth ‘asher ‘atah “ober shamah. 


Deut3:21 I commanded Yahushua at that time, saying, 
Your eyes have seen all that 4*(47/ your El has done to these two kings; 
so 444% shall do to all the kingdoms into which you are passing over there. 
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<21> Kai rô 'Iqoot eveterAduny év TÔ Karp éxetvo Aéyov Ot dh8adrpot pôv 
éopákacvv TAVTA, Soa éroinoev kópuos ó Deds RLV Tots Svat BacuAeóov robTovs* 
e , ia R A e A , ^ y El on ^ , rd ^ 
oUTWS morse KUpLOS ó 0eós hpv rácas Tas Bacu etas, Ed’ äs ov 9vapatveus éket: 
21 Kai tọ Iesoi eneteilamen en tQ kairQ ekeing legon 
And to Joshua I gave charge at that time, saying, 


Hoi ophthalmoi hymon heorakasin panta, 
Your eyes have seen all 


hosa epoiesen kyrios ho theos hemon tois dysi basileusi toutois; 
as much as did YHWH our El two kings to these; 


houtos poiesei kyrios ho theos hemon pasas tas basileias, eph’ has sy diabaineis ekei; 
so shall do YHWH our El to all the kingdoms unto which you passed over there. 


MYC YAJA 474 VyvaC4 AVAT vy Fr443vX 402 
o :ng» opp wan OD TSN mpm CD DANN NDAD 
22. lo’ tira'um ki Yahúwah ‘Eloheykem hu’ hanil’cham lakem. 
Deut3:22 Do not fear them, for 444% your El is the one fighting for you. 
<22> ob hoByPjceobe, Sti kúpros ó 0eós TGV adTOs TOAELTCEL tepi DLV. 


22 ou phobethesesthe, hoti kyrios ho theos hemon autos polemései peri hymon. 
You shall not have fear of them, for YHWH our El himself shall wage war for you. 


WE FYAA x03 aYAT-C4 YYUX4Y 23 
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23. wa'eth'chanan 'ei-Vahüwah ba eth hahiw’ le'mor. 
Deut3:23 I besought 444% at that time, saying, 
<23> kat é8ef0mv kupiov év TH karp ékeivw Aéyov 


23 kai edeethen kyriou en tQ kairQ ekeinQ legon 
And I besought YHWH in that time, saying, 


y^3o-x4 xv44aZ xvZHà ax4 avav 174424 
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24. ‘Adonay Yahúwah ‘atah hachiloath l'har’oth ‘eth- ab’d’ak ‘eth-gad’l’ak 


w’eth-yad’ak hachazaqah ‘asher mi-‘E! bashamayim 
uba’arets ‘asher-ya aseh k’ma aseyak w’kig’burotheak. 


Deut3:24 O my Adon 444%, You have begun to show Your servant 
Your greatness and Your strong hand; for what El is there in the heavens or on earth 
who can do according to Your works and according to Your might? 


<24> Kope kúpte, od pw SetEar TÔ o Vepatrovte Ti Loybv cov 
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kai TT|v Svvapty cov kal TH Xetpa. THY KpaTaLav Kal Tóv Bpaxtova TOV oiov: 
tis yap éotiv Beds év TH obpavó 1] ém THs fis, 
doTis morose KANG ov émro(oas kat KATA THY Loxov oov; 
24 Kyrie kyrie, sy erxo deixai t9 so theraponti ten ischyn sou 
O Master, O YHWH, you began to show to your attendant your strength, 


kai ten dynamin sou kai ten cheira ten krataian kai ton brachiona ton huyelon; 
and your power, and the hand fortified, and the arm high. 

tis gar estin theos en tQ ouranQ e epi tes ges, 
For what Elohim is in the heavens or upon the earth, 


hostis poiesei katha sy epoiesas kai kata ten ischyn sou? 
who shall do as you have done, and according to your strength? 


43784 r44£a-x4 a444Y 47741304 25 
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25. 'e^"b'rah-na' w'er'eh *eth-ha'arets hatobah 
‘asher b" eber haYar’den hahar hatob hazeh w'haL'banon. 


Deut3:25 Let me, I pray, cross over and see the good land 
that is beyond the Yarden, that good hill country and Lebanon. 


25» Svaflás oov öpopar THY yv THY Gyabiy TabTHY THY ovcav mépav roô Iopõávov, 
TÒ Ópos ToOTo TO &ryaO6v kat Tov AvTiALBavov. 
25 diabas oun opsomai tén gén tén agathén tautén tén ousan 

Passing over then I shall see land this good, the one being 


peran tou Iordanou, to oros touto to agathon kai ton Antilibanon. 
on the other side of the Jordan, mountain this good, and the Antilebanon. 


Wry VCE Yw ACY WYVOWS 19 ATAT 420XY 26 
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26. wayith’ aber Yahúwah bi ma` an’kem w'lo’ shama'^ ‘elay 
wayo'mer Yahdwah ‘elay rab-iah ‘al-toseph daber ‘elay od badabar hazeh. 
Deut3:26 But 444% was angry with me on your account, and would not listen to me; 


and 444% said to me, Let it be enough for you! 
Do not speak to Me anymore of this matter. 


<26> kal bTepetdev KUpLos épė évekev pôv kal OVK ELONKOVEEV pov, 
KGL Elev KUpLOs mpós pe ‘Ikavovobw oot, ui] mpooO fis Ett AaAToaL TOV Adyov roOTov: 
26 kai hypereiden kyrios eme hieneken hymon kai ouk eisekousen mou, 
And YHWH overlooked me because of you. And he did not listen to me. 
kai eipen kyrios pros me Hikanoustho soi, 
And YHWH said to me, Let it be enough for you 
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mé prosthés eti lalésai ton logon touton; 
to not add yet to speak to me on this matter! 


AHIEYY ayax af7nv ayr yryro 4wy a117a w44 40027 
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27. aleh ro'sh haPis’gah w’sa’ eyneyak yamah w’tsaphonah w’theymanah 
umiz'rachah ur’eh b’ eyneyak ki-lo’ tha abor ‘eth-haYar’den hazeh. 


Deut3:27 Go up to the top of Pisgah and lift up your eyes to the west and north and south 
and east, and see it with your eyes, for you shall not cross over this Yarden. 


<27> avaBy Oe ém kopudty AeAa£eup.évov kal àvafA ejas rots 6hbarpots 
^ p M ^ X. , X 9 ^ X 3 b! ^ , ^ 
ka rà. 0G Àaccav kat Boppav kat AtBa kat dvaToAas Kat iðè Tots ObVaApots cov: 
dt od rabon Tov Lopdavyv tobTov. 
27 anabethi epi koryphen Lelaxeumenou kai anablepsas tois ophthalmois 
Ascend upon the top the dressed stone, and lift up your eyes 


kata thalassan kai borran kai liba kai anatolas 
towards the west and the north and the south and the east! 


kai ide tois ophthalmois sou; hoti ou diabese ton Iordanen touton. 
And behold with your eyes! for you shall not pass over this Jordan. 


vJ/4 139 4vaA-vy TAYY TAPEHT owvav-x4 THY 28 
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28. w'tsaw ‘eth-Yahushua w'chaz'qehu w’am’tsehu ki-hu’ ya abor 
liph’ney ha'am hazeh w’huw’ yan'chil ‘otham ‘eth-ha’arets ‘asher tir’eh. 


Deut3:28 But charge Yahushua and encourage him and strengthen him, 
for he shall go over before this people, and he shall cause them to inherit the land 
which you shall see. 


<28> kat EvterrAar “Inoot kal kavtoxvoov aùtòv kat TapaKdAEcov adtév, 
dtu ovtos SiaBYoeTar mpó mpocwnov TOD Aaod TOUTODL, 
kal AVTOS KATAKATNPOVOP NOEL AVTOTS THY yfjv, Ñv éopakas. — 
28 kai enteilai Iesoi kai katischyson auton kai parakaleson auton, 
And you give charge to Joshua, and strengthen him, and comfort him! 


hoti houtos diabésetai pro prosopou tou laou toutou, 
for this one shall pass over before the face of this people, 


kai autos katakleronomesei autois ten gen, hen heorakas. 
and he shall allot to them the land which you have seen. 


4197 X13 CTY 4423 3wfv25 
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29. wanesheb bagay’ mul Beyth P’ or. 
Deut3:29 So we remained in the valley opposite Beyth-Peor. 


«29» kat évexabhpeba év vány obveyyvs otkov Doywp. 
29 kai enekathémetha en napé syneggys oikou Phogor. 
And we laid in wait in a grove in the vicinity of the house of Peor. 


Chapter 4 
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1. w’ atah Vis'ra'El sh'ma'^ ‘el-hachuqim w’el-hamish’patim 

‘asher ‘anoki m’lamed ‘eth’kem la asoth |’ma an tich’yu uba’them 

wirish'tem *eth-ha'arets ‘asher Vahüwah ‘Elohey ‘abotheykem nothen labem. 
Deut4:1 Now, O Yisra' El, listen to the statutes and to the judgments 

which I teach you to perform, so that you may live and go in 

and take possession of the land which 444%, the El of your fathers, is giving you. 


<4:1> Kai viv, Iopand, ákove àv 9ukavoj.ávov kai TOV kpuáTov, 
6ca éyo Sdd0Kw ous onpEpov rroveiv, iva Cite Kal moAvmAaocva o0 fire 
Kal eu.oeA06vves KANPOVOLNONTE THY yfiv, 
ijv KUptos ó Beds TOV TaTépwv LpOv SiSworv piv. 
1 Kai nyn, Israel, akoue ton dikaiomaton kai ton krimaton, 
And now, O Israel, hear the ordinances and the judgments! 
hosa ego didasko hymas semeron poiein, hina zete 
as many as I teach you today to do, that you should live 


kai polyplasiasthete kai eiselthontes kleronomesete ten gen, 
and manifoldly multiply; and entering should be heir to the land 


hen kyrios ho theos ton pateron hymon didosin hymin. 
which YHWH the El of your fathers gives to you. 


vo41x 44v Vyx4 avr TIE 4"4 4343-40 Y7TX 442 
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2. lo’ thosiphu "al-hadabar *asher 'anohi m'tsaueh ‘idea w'lo' thig’ r"u mimenu 
lish’mor ‘eth-mits’woth Yahüwah ‘Eloheykem 'asher ‘anoki m'tsaueh ‘eth’kem. 


Deut4:2 You shall not add to the word which | am commanding you, 
nor take away from it, that you may keep the commandments of 4444% your El 


which | command you. 
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X» ob mpoo€ cere mpós TO pipa, à éyo evTeAAOPaL op tv, 
Kal ovk adhedette aT’ adtod: hvAdccecbe Tas évroAàs Kuptov Tod leot oj.Qv, 
doa éyo évréAA opa optv opepov. 
2 ou prosthesete pros to hréma, ho ego entellomai hymin, 

You shall not add to the saying which ! give charge to you, 
kai ouk apheleite ap’ autou; phylassesthe tas entolas kyriou tou theou hymon, 

and you shall not remove ‘rom it. Guard the commandments of YHWH your El! 
hosa ego entellomai hymin semeron. 

as many as I give charge to you today. 


1197 4933 AVAL qwo-4w4 x4 xv444 Wy 03 
1197-403 vw4H4 YCA 4"4 wr4ta-cy vy 

YIIPY Jrad arat yarywa 

“ave 5y2a mm nby--UN ns nn oDppya 


“vp bys ns 32m Ws WNIT 5> `D 
PPR PIOR mym ava 


3. eyneykem haro’oth ‘eth ‘asher-`asah Yahúwah 5'Ba'al Por ki kal-ha’ish 
‘asher halak ‘acharey Ba al-p’ or hish’mido Yahúwah ‘Eloheyak miqir’beak. 


Deut4:3 Your eyes have seen what 444% has done in Baal-Peor, 
for all the men who fully followed Baal-peor, 
444% your El has destroyed them from among you. 
<3> ot dfbaApot pôv Ewpdkaciv TavtTa, doa EtTroLnoev kúpros ó Beds TLOV 
16 BeedAdeywp, oti Tas ävðpwros, Sots ETOpEvOy dtricw BeeAdeywp, 
e€étpripev aùrtòv kópvos ó Deds oj.Qv e£ Dpav- 
3 hoi ophthalmoi hymon heorakasin panta, hosa epoiesen kyrios ho theos hemon 
Your eyes have seen all as many things as did YHWH our El 
tO Beelphegor, hoti pas anthropos, hostis eporeuthe opiso Beelphegor, 
to Baal-peor. For every man whoever went after Baal-peor, 
exetripsen auton kyrios ho theos hymon ex hymon; 
obliterated him YHWH your El from you. 
Yria YYY YT yyvad4 ava 3 Yr PIAA Vx4va 
foie oS PD OPN OD TDS mma mpass ansa 
4. w’atem had’beqim baYahüwah ‘Eloheykem chayim kul’kem hayom. 
Deut4:4 But you who held fast to 444% your El are alive today, every one of you. 
«d» bpets S€ ot mpookelpevor KUPLW TH DEO pôv Cite mávres év TH ONPEpoV. 
4 hymeis de hoi proskeimenoi kyrio to theo hymon zéte pantes en tě semeron. 


But you, the ones joining with YHWH your EI, all live today. 


ayat TYR 4qw4y YrEIWYT VH Wyx4£ vxewQ A445 
axw44 AYW Vrve423 yx4 we nada 2472 YY xvwocd 1464 
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5. r'eh limad'ti ‘eth’kem chugim umish’patim ha'asher tsiuani Yahüwah ‘Elohay 
la^asoth hen b’qgereb ha'arets ‘asher ‘atem ba’im shamah |’rish’tah. 


Deut4:5 See, I have taught you statutes and judgments 
just as 444% my El commanded me, that you should do thus 
in the midst of the land where you are entering to possess it there. 


«5» Sete Séderya oj tv Sikarwpata kat Kploets, Kaba éverelAaTó pot KUpLoOs, 
Tovíjcac oUTWS év TH yfj, Els Ñv op.ets evo Tropeteo0e éket kànpovopeîv avTHV: 
5 idete dedeicha hymin dikaiomata kai kriseis, 

Behold! I have shown to you ordinances and judgments, 


katha eneteilato moi kyrios, poiesai houtos en te ge, 
as gave charge to me YHWH, to do thus i» the land 


eis hen hymeis eisporeuesthe ekei kleronomein auten; 
into which you enter there to inherit it. 


YYXYYH FTA vy yxvwor yxqyvevs 

aé4a yupHaCÓy XE yyoywa qw Yayo guod WyxIs SY 
Ara (vada vyda VST YYA Yo ?4 TVET 

DPM wr ^» ompy onmp 


TPRI OPI FD OS pyp wy meyn ry? Benpa 
md Siam "làm ian opyo po ax} 


6. ush’mar’tem wa asithem ki hiw’ chak’math’kem 

ubinath’kem |’ eyney ha amim ‘asher yish'm"un ‘eth kal-hachuqim ha'eleh 
w'am'ru raq am-chakam w'nabon hagoy hagadol hazeh. 

Deut4:6 So keep and do them, for that is your wisdom and your understanding 
in the sight of the peoples who shall hear all these statutes and say, 

Surely this great nation is a wise and understanding people. 


«6» kai hvrAdkeoGe kal movtjcere, Sti aT 7] copia pôv 
kal Ņ oúveors évavriov mávrov TOV éOvóv, 
doot éàv ükobcoocvv TavTa TA Sucavop.a ra. TAdTA 
Kal époóocw [Sov Aaós codds kai émvori]uov TO éOvos TO péya TOOTO. 
6 kai phylaxesthe kai poiésete, hoti haute he sophia hymon 
And you shall guard and shall do; for this is your wisdom 
kai he synesis enantion panton ton ethnon, 
and your understanding before all the nations, 
hosoi ean akousosin panta ta dikaiomata tauta 
as many as should hear all these ordinances. 
kai erousin Idou laos sophos kai epistemon to ethnos to mega touto. 
Then they shall say, Behold, people is a wise and intelligent nation this great. 


CE JCI GRACE VE Ce PAY YI 
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7. ki mi-goy gadol ‘asher-lo ‘Elohim q’robim ‘elayu 
haYahüwdah ‘Eloheynu b’kal-qar’enu ‘elayu. 


Deut4:7 For what great nation is there that has Elohim so near to it 
as is 444% our El whenever we call on Him? 


<T> öt TOtov EBvos péya, à éoTiv aùr Beds Eyyilwv adtots 
ws KUpLos 6 Beds HLa@v év mr&ovv, ots éàv abTOV Emikarccowmpeba; 
7 hoti poion ethnos mega, ho estin autQ theos eggizon autois 
For what nation great in which there is to it Elohim near to them 
hos kyrios ho theos hemon en pasin, hois ean auton epikalesometha? 
as YHWH our El is i» all things in whatsoever we should call upon him? 


yTv^r wregwyy YAPA TAWE CS YA vyTS 
MYA VyvlJ4 9x] TYE Awe X454 aqyxa £yy 
OD as mosUn: opm Tw 5373 MA "bam 


roe OD IHD yO) (DIN AW OXI Ting 522 
8. umi goy gadol ‘asher-lo chuqim umish’patim tsadiqim 
k’kol hatorah hazo’th ‘asher ‘anoki nothen liph’neykem hayom. 


Deut4:8 Or what great nation is there that has statutes and judgments as righteous 
as this whole law which I am setting before you today? 


<8> kai Totov €Bvos péya, % éotiv adT@ Sucavop.a ra. kal kpipara Sikara 
KATA TAVTA TOV VOLOV TOOTOV, Ov éy% SiSwMpLL EvOTLOV LLOV opepov; 
8 kai poion ethnos mega, ho estin auto dikaiomata kai krimata dikaia 
And what nation great in which there is to it ordinances and judgments just 


kata panta ton nomon touton, hon ego diddmi enopion hymon semeron? 
according to all this law, which I give before you today? 


J13^a-x4 HYWX-Y7 a4 YW aywr yd awa P419 
yrry vw CY Y33494 Y4TTV-77Y Yv1v9 v4474"4 
yaya ayar Yryad yxosvay 

Dagang nyap TN FW] Tawa FP wn Pro 
"n ^m 2» q32»5 mov Tm PPY NITY 

"22 32?) 32? BnyTim 


9. raq hishamer l'ab ush’mor naph’sh’ak m’od pen-tish'hach'eth-had'barim 
‘asher-ra’u eyneyak uphen-yasuru mil’bab’ak kol y’mey chayeyah 
w’hoda ’tam l'baneyah w'li^ ney baneyak. 


Deut4:9 Only give heed to yourself and keep your soul diligently, lest you forget the things 
which your eyes have seen and they do not depart from your heart all the days of your life; 


but make them known to your sons and your sons? sons. 
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<9> mpdcexe ceavTd kat $oAaEov rijv buyjv cov oddpa, 
p] EmLAGOy TaVTAS roos Adyous, ods éopákacvv ot 6>DaApol cov: 
kal p ATOOTHTWOAV ATO THs Kapdtas Gov Trácas TAS NLEpas THs Lwfjs cov, 
Kal cup BuBá&ceus Tovs vioús cov kal TOs vLoUs THV viðv oov 
9 proseche seautQ kai phylaxon ten psychén sou sphodra, 
Take heed to yourself, and guard your life exceedingly! 
me epilathe pantas tous logous, hous heorakasin hoi ophthalmoi sou; 
You should not forget all the words which have seen your eyes, 
kai me apostetosan apo tes kardias sou pasas tas hemeras tes zoes sou, 
and let them not leave from your heart all the days of your life! 


kai symbibaseis tous huious sou kai tous huious ton huion sou 
And instruct your sons and the sons of your sons! 


ATAT 47423 3443 YvaAC4 ATAT vd xayo qw WHT 10 
w434-x4 Youwsy woa-x4£ v4-faTA v4 

yvyva-£y ext adqrd prayla swe 

Taya Warys-xdy ayada-lo vH ya 4w4 

MT? TANS JIN prog MIT "gm? pay Tw DP 
FATT NY DyDUN]) nyconw 0P70P DN 

mom SD ^DN ANT momo? TW 

ATAD? DRT] TINT Oy wn OT WY 


10. yom ‘asher “amad’at liph'ney Vahüwah ‘Eloheyak b’Choreb be’emor Yahüwah 
‘elay haq’hel-|i ‘eth-ha am w'ash'mi em ‘eth-d’baray ‘asher yil’m’dun l'yir'ah ‘othi 
kal-hayamim ‘asher hem chayim a!-ha’adamah w’eth-b’neyhem y’lamedun. 
Deut4:10 the day that you stood before 4444% your El at Choreb, 

when 444% said to me, Assemble the people to Me, that I may let them hear My words 
so they may learn to fear Me all the days that they live on the earth, 

and that they may teach their sons. 


410» qpépav, iv &orqTe Evavtiov kuptov Tob leo pôv 
év Xopnp 77 pépa THs ékkànoias, 
öte elmev KUpLos mpós WE Ekkànoiacov mpós pe TOV Aaóv, 
kal GKOVOETWOAY TA PLATA pov, STIws pålworv $oBetoOat pe vácas TAS TLEpAS, 
äs adtot CHouv ém THs yis, Kal Tods vioùs avTOv SLdaEwouv. 
10 hemeran, hen estéte 
even the things that happened in the day which you stood 
enantion kyriou tou theou hymon en Choreb te hemera tes ekklesias, 
in the presence of YHWH your El in Horeb, in the day of the assembly; 
hote eipen kyrios pros me Ekklesiason pros me ton laon, 
for YHWH said to me, Hold an assembly to me, the people 
kai akousatosan ta hremata mou, hopos mathosin phobeisthai me pasas tas hemeras, 
and let hear my words! so that they should learn to fear me all the days 
has autoi zosin epi tes ges, kai tous huious auton didaxosin. 
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which they live upon the earth, and that their sons they should have taught. 


4144 XHX JvaWyoxv YY 34TXY 11 
740v YY Ywa vy wa 34-40 WEI 493 4444 
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SBT] uy qun mess 2277y wea cy nm 
11. watiq’r’bun wata am'dun tachath hahar 
w’hahar bo er ba’esh ad-leb hashamayim choshek anan wa araphel. 


Deut4:11 You came near and stood under the mountain, 
and the mountain burned with fire to the heart of the heavens: 
darkness, cloud and thick gloom. 
XL kai mpoondOete kal €ornte UT TO Ópos, 
kal TO Ópos ekateTo Tupi Ews ToO odpavod, oKdTOS, yvodos, 00eAAa, pwav ueyáAn. 
11 kai proselthete kai estete hypo to oros, 
And you came forward and stood under the mountain; 


kai to oros ekaieto pyri heds tou ouranou, 
and the mountain burned fire unto the heavens - 


skotos, gnophos, thuella, phone megale. 
darkness, dimness, a storm, and a loud voice. 


Shabbat Torah Reading Schedule (41th sidrah) = Deuteronomy 4:12 = 9:11 


yaoyw yx WL4qga CYP WHA yvyxy WYLC# ATA 4947-7 12 
Vv? EXC Yrs yyped APT XY 
mypU ons onan Dip wet Jio ap by mm ABI > 


SDAP "nos ON OPS TM 
12. way'daber Yahüwah ‘aleykem mitok ha'esh qol d’barim ‘atem shom’ im 
uth’munah ‘eyn’kem ro’im zulathi qol. 


Deut4:12 Then 444% spoke to you from the midst of the fire; 
you heard the sound of words, but you saw no form only a voice. 


<12> kai eAdANoeEV kópvos mpós Kas EK p.écov ToO TrUpds: 
^ e d e ^ , y X € , 9 » 9) 9 aN , 
$ovi|v PHLATWV pets NKOVOGTE kal ópolwpa ovk elerte, GAN’ 7] ovv: 
12 kai elalesen kyrios pros hymas ek mesou tou pyros; 
And YHWH spoke to you from the midst of the fire. 


phonén hrematon hymeis ekousate kai homoioma ouk eidete, 
A voice of utterances you heard, and a representation you did not behold - 


all’ € phonen; 
but only a voice. 
xvwod Wyx4 avr qW vxv434-x4 9yd ^v 5 
Wa dd Rie aga MINE yaga que 
miiy? mens mj “wR ieoa-DW ODP mls 
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03y nim? "wy namo" moa noby 
13. wayaged lakem ‘eth-b’ritho ‘asher tsiuah ‘eth’kem ic^asoth "asereth had’barim 
wayik’t’bem "al-sh'ney luchoth *abanim. 


Deut4:13 So He declared to you His covenant which He commanded you to perform, 
that is, the ten words; and He wrote them on two tablets of stone. 


x. oi E R. ^ X Pa A ^ es , , e ^ ^ 
<13> kat àviyy yeu ev ou tv Tijv Sa8jK HY adtod, hv évere(Aa o bpiv movetv, 
^ £ er Ne oe: , NL. 9 N $ a d 
Ta Seka pri. ra, kal ëypapev avrà émi 900 TAGKas ALOivas. 
13 kai anéggeilen hymin tén diathékén autou, hén eneteilato hymin poiein, 
And he announced to you his covenant, which he gave charge to you to observe - 


ta deka hremata, kai egrapsen auta epi duo plakas lithinas. 
the ten discourses; and he wrote them upon two tablets of stone. 


443 yx4 yyxwod Yreqwyy 

Axw4 ayw 430 Yx 4w4 

DPI ODDS 82? NTT nyp Ty mx NNT 
Pyp ons ony? mosum 


WIP may OOTY OMS WY 
14. w’othi tsiuah Yahüwah ba eth hahiw’ l'lamed ‘eth’kem chuqim 
umish'patim !a asoth’kem ‘otham ba’arets ‘asher ‘atem "ob'rim shamah l'rish'tah. 


Deut4:14 4444 commanded me at that time to teach you statutes and judgments, 
that you might perform them in the land where you are going over to possess it there. 


«14» kai epot évere(Aa.ro Kiptos év TÔ karpô ékeivw S8aEar Spas Sucavopo ra 
kal kpLoeus Troveitv GUTE DLGs ETL TTS fis, 
eis Tv bpets eLodropeoeo0e éke? KANpovopetyv adTHy. 
14 kai emoi eneteilato kyrios en to kairQ ekeing didaxai hymas dikaiomata 
And to me YHWH gave charge i» that time to teach you ordinances 
kai kriseis poiein auta hymas epi tes ges, 
and judgments, for you to do them upon the land 


eis hen hymeis eisporeuesthe ekei kleronomein auten. 
into which you enter there to inherit it. 


AITYX-LY Yxa 44 44 LY Wyexvgd ^4 xy pss 
wea yvxy 23H43 WYLC# ATAT 194 YTS 

mnann-»» omy sò ^» nznuUsi5 TWN nmmouU»w 
WNT Jima Joana opg mym 23 nv 


15. w'nish'mar'tem m'od l'naph'shotheyhem ki lo! r'ithem kal-t’munah 
b'yom diber Yahüwah ‘aleykem b'Choreb mitok ha'esh. 


Deut4:15 So watch your souls carefully, since you did not see any form 
on the day 444% spoke to you at Choreb from the midst of the fire, 
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<15> kai $vAá£eo0e opddpa tas Puyds LpGv, Sti ovk elðere ópolwpa év TH Tj épa., 
A €ÀáAmoev KUpLos mpòs ops év XwpnB év TH öper ék peEoov Tod Trupds. 
15 kai phylaxesthe sphodra tas psychas hymon, 

And you shall guard exceedingly your lives, 


hoti ouk eidete homoioma en té hemera, 
that you not behold any representation in the day 


he elalesen kyrios pros hymas en Choreb en t9 orei 
in which YHWH spoke to you in Horeb in the mountain 


ek mesou tou pyros. 
from the midst of the fire. 


COF-CY xpryx CFD yd qpovwov. Pxgv x77 16 
139) v4 4yx xry ax 
opo-532 naan bpp OD? amt pnyin w 


UT3p3 W ADT msan 
16. pen-tash'chithun wa asithem labem pesel t’munath kal-samel 
tab’nith zahar ‘o n'qebah. 


Deut4:16 lest you deal corruptly and make for yourselves a graven image, 
the form of any figure, the likeness of male or female, 


<16> yi avopjoynte kat ToLnonTE op tv éavrots yAUTTOV Ópotopua., 
TGcav eikóva, ópyoLop.a. &poevukoO 7 mA vkoóo, 
16 me anomesete kai poiesete hymin heautois glypton homoioma, 
Lest you should act lawlessly, and make to yourselves a carving representation, 


pasan eikona, homoioma arsenikou € thelykou, 
any image, a representation of a male o: female; 


DIY 4v7n-4y x243x m443 4w4 4949- 4Y xv123x 47 
wayw 24 7T9X 4w4 
FD Tiago MIA PINE CUN mop- op mann 


‘Dw giis TUN 
17. tab’nith kal-b’hemah 'asher ba'arets tab’nith kal-tsipor kanaph 
‘asher ta uph bashamayim. 


Deut4:17 the likeness of any beast that is on the earth, the likeness of any winged bird 
that flies in the heavens, 


<17> opotwpa travtds KTHVOUsS TOV Óvrov ém TIS yis, 
OLOLWLA TAVTOS Opveov TITEPWTOD, O TETATAL UTrÓ TOV oÙpavóv, 
17 homoidma pantos ktenous ton ontón epi tes ges, 
a representation of any beast of the ones being upon the earth; 


homoioma pantos orneou pterotou, ho petatai hypo ton ouranon, 
a representation of any bird feathered which flies under the heavens; 


Aqa-Zy x14 9x ayatg "w"4-y x14 9x ig 
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18. tab'nith kal-romes ba’adamah tab'nith kal-dagah 
‘asher-bamayim mitachath la’arets. 


Deut4:18 the likeness of anything that creeps on the ground, the likeness of any fish 
that is in the water under the earth. 


* , hi s A A CPP 3 .— ^ ^ e , A , $ 
<18> ópoiwpa mavròs épreroð, 6 ëprer émi ts yfjs, ópolwpa travtds UxObos, 
doa €otiv év Tots OOacvv oTokáTo Tis yfis. 


18 homoioma pantos herpetou, ho herpei epi tes ges, 
a representation of any reptile which crawls upon the earth; 


homoioma pantos ichthuos, hosa estin en tois hydasin hypokato tes ges. 
a representation of any fish, as many as are in the waters underneath the earth. 


wyvwa-x4 xe44v ary wa yao 4WX-f7Y 19 

yrywa 42r £y Y1 3yvya-x4v Wveacxv 

Yxa got WAC Xv THXWAY XHAJY 

WLYWA-CY xax yayoa CYL "x4 yvact avav PCH 4"4 
UD DN DONT) TWI PPY NOn TAL 

DAPI Naz 7D MIPIR] TAIT 

onTay1 on? Pew mmu 


DAIT NO Oa 22? ON Prog MIT? pon “Wis 
19. uphen-tisa’ eyneyak hashamay’mah w’ra’iath ‘eth-hashemesh 
w’eth-hayareachw’eth-hakokabim kol ts’ba’ hashamayim 


w'nidach'at w'hish'tachawiath lahem wa abad’tam 
‘asher chalaq Yahüwah ‘Eloheyak ‘otham l'hol ha'amim tachath kal-hashamayim. 


Deut4:19 and lest you lift up your eyes to the heavens and see the sun and the moon 
and the stars, all the host of the heavens, and be drawn away and worship them 
and serve them; which 444% your EI has allotted them to all the peoples 

under the whole heavens. 


«19» kat pq va A éias ets TOV Odpavov Kal dmv TOV Hrov Kal THY oseAvyv 

kal ToUs GoTépas Kal TAaVTA TOV KOOPLOV TOD Ovpavod miavnÂeis mpookvvijors ALTOS 
Kal Aatpevoys adtots, à améverev KUpLos 6 Üeós cov adTA mâ 

tots €Oveowy Tots UTOKATW TOD odpavod. 


19 kai me anablepsas eis ton ouranon kai idon ton hélion kai ten selenen 
And lest looking up into the heavens, and beholding the sun, and the moon, 


kai tous asteras kai panta ton kosmon tou ouranou planetheis 
and the stars, and all the cosmos of the heavens wandering, 


proskyneses autois kai latreusés autois, 
you should do obeisance to them, and you should serve them, 


ha apeneimen kyrios ho theos sou auta pasin tois ethnesin tois hypokato tou ouranou. 
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which bestowed YHWH your El them to all the nations underneath the heavens. 
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mi mv» nem ny» 1 nva» 
20. w'eth'hem laqach Vahüwah wayotsi’ ‘eth’kem mikur habar’zel miMits’rayim 
lih’yoth lo lam nachalah kayom hazeh. 


Deut4:20 But 444% has taken you and brought you out of the iron furnace, 
from Mitsrayim, to be a people to Him, an inheritance, as this day. 


<20> das 86 éAaBev ó Beds kat éényayev ops ék Tis Kapivou Tis orðnpâs 
ét Alyitrtov eivat aùr Aadv EykAnpov às év Tf] NEPA TAvTY. 
20 hymas de elaben ho theos kai exegagen hymas ek tes kaminou tes sidéras ex Aigyptou 
you But took Elohim, and led you from out of the furnace of iron, out of Egypt, 
einai auto laon egkleron hos en te hemera taute. 
to be to him people a hereditary, as in this day. 


vx(234 Oogway WY1494-CO v3-7]4x3 avAv T2 
49794 n44a-/4 43-vX(20v 1^4vA-X4 7440 
AK] YC yxy yvac4 arat qw 
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21. waYahdwah hith'aneph-bi «/-dib’reykem wayishaba lbil'ti ‘ab’ri ‘eth-haYar’den 
ul'bil'ti-bo! ‘c!-ha’arets hatobah ‘asher Vahüwah ‘Eloheyak nothen lak nachalah. 
Deut4:21 Now 444% was angry with me on your account, 


and swore that I would not cross the Yarden, and that I would not come :o the good land 
which 444% your El is giving you as an inheritance. 


<21> kai kópvos é8vp.607 por mepi TOV Aeyopévov vd’ op. àv 
kai pocev tva iT] 9vaBó tov Lopdavyv voOTov kai iva ph e.oéA00 
els THY fjv, ñv KUpLos 6 8eós St8wotv cov év KATPW* 
21 kai kyrios ethymothe moi peri ton legomenon 
And YHWH was enraged with me on account of the things having been said 
hyph’ hymon kai omosen hina me diabo ton Iordanen touton 
by you. And he swore by an oath that I should not pass over this Jordan, 
kai hina me eiseltho cis ten gen, hen kyrios ho theos didosin soi en klerQ; 
and that I should not enter into the land which YHWH the El gives to you by lot. 


j^4va-x4 439 14914 x4x3 nR443 XY vyI4 TY 22 
x454 ajvea n44a-x4 yxw4v'Y 91429 Jody 
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DONT TDW PISTONS Ow) mo2v OMEN 
22. hi ‘anoki meth ba’arets hazo’th *eyneni ober *eth-haVar'den 
w'atem ob’rim wirish'tem ‘eth-ha’arets hatobah hazo'th. 


Deut4:22 For I shall die in this land, I shall not cross the Yarden, 
but you shall cross and take possession of this good land. 


<22> éyo yap &To0v1oxo év TH yf TadTH Kat où SvaBatvo tov IopBávnv tobtov, 
pets 86 StaBatvete kal KANpovopnoete THY yhv THY ayab nv TabTHDv. 
22 ego gar apothnesko en te ge taute kai ou diabaino ton Iordanen touton, 

For I die in this land, and I shall not pass over this Jordan. 


hymeis de diabainete kai kleronomesete ten gen ten agathen tauten. 
But you shall pass over and shall inherit land this good. 


X4y AWE WYLACH ATAT 00ve437x4 THYWX-YJ "yd vATwWA23 
yracd+ ayatr yrr qw4 CY xqyUx CFT "yd "cce*wov wywo 
nop Ws OD Ty mym maoz-ns T2Um-] 225 v0: 


"p by "ym ws wy 52 nam Dpp n2» omy) opay 
23. hisham’ru lakem pen-tish’k’chu *eth-b'rith Vahüwah ‘Eloheykem ‘asher harath 
"imahem wa" asithem lakem pesel t'munath hol ‘asher tsiu'ah Yahüwah ‘Eloheyak. 


Deut4:23 So watch yourselves, lest you forget the covenant of 444% your El 
which He made with you, and make for yourselves a graven image, the likeness of anything 
which 444% your El has commanded you. 


<23> npocéyere dpets, y] ETMAGI HOVE TH 9va0mk mv kvpiov Tob 0eoó6 bpdv, 
jv 8vé8ero Tpds pas, kal TrOLHONTE VLLV éavrots yAUTITOV ÓpoLopuo. TAVTOV, 
àv avvéra£é oot Kiptos 6 Beds cou: 
23 prosechete hymeis, mé epilathesthe ten diatheken kyriou tou theou hymon, 
Take heed to yourselves! lest you should forget the covenant of YHWH your El, 


hen dietheto pros hymas, kai poiesete hymin heautois 
which he ordained with you, and you should make to you yourselves 


glypton homoioma panton, 
a carving representation of all of 


hon synetaxe soi kyrios ho theos sou; 
which gave orders to you not to do YHWH your El. 


4T CH 474 YF WE yvadc4 avAT vy 
D :Njp ON NIT ADDN UN TIOR TIT ^»72 
24. hi Yahüwah ‘Eloheyak ‘esh ‘ok’Iah hw’ ‘El qana’. 
Deut4:24 For 444% your El, He is a consuming fire, a jealous El. 


«24» Stu kópvos 6 Beds cov mp karavaALokov éotv, Beds CyhAwTHs. 


24 hoti kyrios ho theos sou pyr katanaliskon estin, theos zelotes. 
For YHWH your El fire a consuming is — a jealous El. 


n443 yxIwvlv 913 THOT 913 aa lyx- Y 25 
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25. i-tholid banim ub’ney banim w'noshan'tem ba'arets 
w’hish’chatem wa asithem pesel t'munath kol 
wa asithem hara` b’ eyney Yahawah-‘Eloheyak I’hak’ iso. 


Deut4:25 When you shall beget of sons and sons’ sons and have remained long 
in the land, and act corruptly, and make a graven image in the form of anything, 
and do that which is evil in the sight of 444% your El so as to provoke Him to anger, 


<25> "Eàv è yevvyons vioùs kal viods TOV viðv cov kal ypovlonTeE émi THs ys 
KAL GVOLNONTE KAL TIOLHONTE YAUVTITOV ÓpuoLoj.a. TAVTÒS 
kal ToLroNnTe TA Tovypà évavtiov kuptov ToO 0eo6 pv mapopyloat aÙTóv, 
25 Ean de gennésés huious kai huious ton huiðn sou 
And if you should procreate sons and sons of your sons, 
kai chronisēte epi tēs gēs kai anomēsēte 
and you should pass time upon the land, and you should act lawlessly, 


kai poiēsēte glypton homoiðma pantos 
and you should make a carving representation of any thing, 


kai poiéséte ta ponēra enantion kyriou tou theou hymon 
and you should do the wicked thing in the presence of YHWH our El 


parorgisai auton, 
to provoke him to anger, 


4^44-vy nr44a-x4Y Wy wa-x4 WYTA WYJ 1xX4104 26 
/^1va-x4 Y14930 "x4 qw nqa Coy ay Jv^34x 
Yyaywx aywa Ly ATO 4a4a Jyn44x-R44 axw4d ayw 
T28% PININ] Dawny mn moa on rynm 
TITANS m"2v nnN WW PINT Syn “mn PIINA 
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26. ha idothi bakem hayom *eth-hashamayim w'eth-ha'arets 


hi-*abod to’bedun maher me al ha'arets ‘asher ‘atem "ob'rim ‘eth-haYar’den 
shamah l'rish'tah lo’-tha’arikun yamim aleyah ki hishamed tishamedun. 


Deut4:26 I call the heavens and earth to witness against you today, 
that you shall surely perish quickly from the land 

where you are going over the Yarden there to possess it. 

You shall not prolong your days on it, but shall be utterly destroyed. 


«26» Stapaptbpopar op tv oTj.epov Tov Te obpavóv 
kal TT|v yfjv Ott &ToÀ eto. GmoAetoOe aro THs ys, 

, es e ^ , M , , ^ ^ , rA 
eis iv bpets SvaBatvere tov Iopõávyv éke? kànpovopijoa adThy: 
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ovx TOAVXPOVLETTE Tj.épas Ett” ATs, GAA’ Ñ Ext PLB Ex tprBjoeobe. 
26 diamartyromai hymin semeron ton te ouranon kai ten gen 

I call to testify against you today both the heavens and the earth, 
hoti apoleia apoleisthe apo tes ges, 

that by destruction you shall be destroyed from the land 


eis hen hymeis diabainete ton Iordanen ekei kleronomesai auten; 
in which you pass over the Jordan there to inherit it. 


ouchi polychronieite hemeras ep’ autes, 
You shall not delay long days upon it, 


all’ € ektribe ektribesesthe. 
but by obliteration you shall be obliterated. 


WrYOS WYXE ATAT nv7AY2 
iyw "yx4 avae afe 44 WAYS EY ao Wxqkwyy 
DYP oppg mym poems 


Tag DNS mc inm DN nom BOD ^np OTA 
27. w'hephits Yahüwah ‘eth’kem ba amim 
w'nish'ar'tem m’they mis’par bagoyim ‘asher y'naheg Yahüwah 'eth'hem shamah. 


Deut4:27 444% shall scatter you among the peoples, 
and you shall be left few in number among the nations where 4444% lead you away there. 


<27> kai Svaomrepet kúpros ous év mGov Tots éÜvecuv 
kai karaAeup0d1oeo0e dALyou ApLOL@ év rots éÜveovv, 
Els oùs elode kúptos ops éket. 
27 kai diasperei kyrios hymas en pasin tois ethnesin 
And YHWH shall disseminate you among all the nations, 


kai kataleiphthesesthe 0:20: arithmQ en tois ethnesin, 
and there shall be left few in number among all the nations 


eis hous eisaxei kyrios hymas ekei. 
into which YHWH shall bring you there. 


J34Y no Yag wav awoy Wale Yw-Yxa 30v 25 
Arde 4; Py 40e 407 proywr 404 QDváqe 44 awe 
13%) TY OFS "m Tye oY mü-npaainn2 


HTT wD] DDN? wo) Pn? xo) PRINS AWN 
28. wa abad'tem-sham ‘elohim ma aseh y’dey ‘adam "ets wa’eben 
‘asher lo'-yir'un w'lo’ yish'm" un wo’ yo’k’lun w'lo! y'richun. 
Deut4:28 There you shall serve mighty ones, the work of man's hands, wood and stone, 
which neither see nor hear nor eat nor smell. 
<28> kai AatpevoeTe ékeî Üeots érépovs, épyovs xevpàv àvOparmov, ELAots kat ALBots, 
ol oùk povrtar oddE PH Akovowory oUre LH daywouv oó7e LN dohpavOdouv. 
28 kai latreusete ekei theois heterois, 


And you shall serve there other mighty ones, 
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ergois cheiron anthropon, xylois kai lithois, 
works of the hands of man - wood and stones, 


hoi ouk opsontai oude me akousosin oute me phagosin oute me osphranthosin. 
which cannot see, nor hear, nor eat, nor smell. 


Yvaé4 avavox4 Ww yxw IY 29 
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TUN mmng mum opp 
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29. ubiqash'tem misham *'eth-Yahüwah ‘Eloheyak 
umatsa’ath ki thid'r'shenu b’kal-’bab’ak ub’ kal-naph’sheak. 


Deut4:29 But from there you shall seek 444% your El, 
and you shall find Him if you seek Him with all your heart and with all your soul. 


<29> kai Cytjoete éket kópvov Tov 0eóv Up@v kal eoprjoere adTOV, 
dtav ex(ynTHonTE adTov é£ SANs THs kapõias cov 
A^ 9 e ^ ^ ed ^ 7 
Kat e£ öAns THs tuys cou év TH Piper cov- 
29 kai zétésete ekei kyrion ton theon hymon 
And you shall seek after there YHWH your El, 


kai heurésete auton, hotan ekzetesete auton 
and you shall find him whenever you should seek after him 


ex holés tés kardias sou kai ex holés tés psychés sou en té thlipsei sou; 
with entire heart your, and with entire soul your in your affliction. 


wrwra x14443 alta 924944 CY YYYY YE 4330 
CPI xowwy yAZ4 ayqr—-a0 xgwy 
Done MINS TNT OTT 22 PNPA JP AEDS 


"ops nyov pS mm-Ty nav 
30. batsar lak um’tsa’uk kol had'barim ha'eleh b’acharith hayamim 
w'shab'at ad-Yahüwah ‘Eloheyak w’shama 'at b'qolo. 


Deut4:30 In your distress and all these things have come upon you, in the end of days 
you shall return to 444% your El and listen to His voice. 
«30» kai ebpjoovotv oe mávres oi Adyou ooo, én’ éoxüro THV T)epüv, 
kai émotpadhon pds KUpLOV TOv Oeóv cov Kal etLoakovon Tis ovis avToo- 
30 kai heuresousin se pantes hoi logoi houtoi ep’ eschato ton hemeron, 
And shall find you all these words at the last of the days, 


kai epistraphese pros kyrion ton theon sou kai eisakouse tes phones autou; 
and you shall turn towards YHWH your El, and you shall hearken to his voice. 


yxrywr 407 y]139 44 yvaAC4 arvar Uxud (4 vy 
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31. ki ‘El rachum Vahüwah ‘Eloheyak lo’ yar’p’ak wlo! yash’chitheak 
w’lo’ yish’kach ‘eth-b’rith ‘abotheyak ‘asher nish'ba^ lahem. 


Deut4:31 For 444% your El is a compassionate El; He shall not fail you 
nor destroy you nor forget the covenant with your fathers which He swore to them. 


e M , , F. Ld , cA , , , bS \ 9 y 
<31> Sti Beds oikTippwv Kiptos ó Beds Gov, ook EykaTaAretiber oe OVSE ph éxrpüber oe, 
ovk emANCETAL THY SiabHK HY TOV TATEpwWV cov, Tv pocev avtTots. 
31 hoti theos oiktirmon kyrios ho theos sou, 
For YHWH your El is El of pity. 


ouk egkataleipsei se oude me ektripsei se, 
He shall not abandon you, nor in any way shall he obliterate you; 


ouk epilesetai ten diatheken ton pateron sou, 
he shall not forget the covenant of your fathers, 


hen omosen autois. 
which he swore by an oath to them. 


yvva-fy4 YUL veacqed puetedA YAYIL A] (t TY 22 
Yrywa anpycy n442a770 yas vvaZ4 445 44 

ayy owwya v4 axa (41a 4134y avafa yrywa angp-aoy 
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32. ki sh'al-na' |’yamim ri’shonim ‘asher-hayu |’ phaneyak l'min-hayom 

‘asher bara’ ‘Elohim ‘adam a/-ha’arets ul’miq’tseh hashamayim 

w’ ad-q’tseh hashamayim hanih'yah kadabar hagadol hazeh ‘o hanish'ma^ hamohu. 
Deut4:32 For ask now concerning the former days which were before your faces, 

since the day that Elohim created man on the earth, 

and from the one end of the heavens to the other end of the heavens. 

Has anything been done like this great thing, or has anything been heard like it? 


<32> émeporrtjoare Tjépas mrporépas TAs yevopévas mporépas aov áàmó THs NHLEPAS, 
ms ex ruoev 6 0eós dvOpormrov éni Tis fis, 
Kal ETL TO Gkpov ToO ovpavod ews dkpov ToO ovpavod, 
eL yéyovev ka.Tà TO pipa TO péya TOOTO, El T}KOVETAL TOLODTO* 
32 eperdtésate hémeras proteras tas genomenas proteras sou apo tes hemeras, 
Ask days former! the ones having taken place prior of you, from the day 
hes ektisen ho theos anthropon epi tes ges, 
of which Elohim created man upon the earth, 
kai epi to akron tou ouranou 
and upon the one extremity of the heavens 
heds akrou tou ouranou, 
unto the other extremity of the heavens, 
ei gegonen kata to hréma to mega touto, ei ekoustai toiouto; 
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if anything has taken place according to thing this great, if was heard such; 
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33. hashama'^ `am qol ‘Elohim m'daber mitok-ha’esh 
ka’asher-shama 'at ‘atah wayechi. 


Deut4:33 Has any people heard the voice of Elohim speaking from the midst of the fire, 
as you have heard it, and survived? 


<33> ei dxjKoev EBvos $ov1jv leot LOvros AaAobvtTos Ek j.écov ToO Trupds, 
öv TPOTOV àkT|koas od kal ELyoas: 
33 ei akékoen ethnos phonen theou zóntos lalountos 

if has heard a nation the voice of the living Elohim speaking 


ek mesou tou pyros, hon tropon akékoas sy kai ezésas; 
in the midst of the fire, in which manner you have heard and lived; 


171 TE XHTÀ 4190 Yaad 8TIA 1434 

AYALY IY YEXITY SY XXI XFYI 171 24177 

CYY YALLA YEEWYST ALTO) OT4E SY APEH 44-37 
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34. ‘o hanisah ‘Elohim labo’ laqachath lo goy miqereb goy 5'masoth b’othoth 
ub’moph’thim ub’ mil’chamah ub’ yad chazaqah ubiz’ro a n'tuyah 
u5'mora'im g'dolim k’ko! ‘asher- asah lakem Vahüwah ‘Eloheykem 
b’Mits’rayim l“ eyneyak. 


Deut4:34 Or has Elohim tried to go to take for himself a nation 

from within another nation by trials, by signs and by wonders and by war 

and by a mighty hand and by an outstretched arm and by great terrors, 
according to all that 444% your El did for you in Mitsrayim before your eyes? 


<34> ei éme(paoev 6 Beds eiceABwv AaBetv EavTd EBvos ék pésov čðvovs év Tre_pacpo 
kal év onpeiors kal év Tépaovv kat év TOAELW kai év YELPL kpaauG 
i | , ij ^ Nv i ij , E 
Kat év Boayxtove vA kat év ópáp.acvv peyádors 
nf f e , , f e M e ^ EJ , , , y , , 
KATA TAVTA, Goa érrocrjoev KUPLOS ó Beds TLOV év ALyUTITW évømióv oov BAémovros: 
34 ci epeirasen ho theos eiselthon labein heauto ethnos 
if Elohim tested, entering to take to himself a nation 


ek mesou ethnous en peirasmQ kai en semeiois kai en terasin 
from out of the midst of a nation, for a test; and in signs, and in miracles, 
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kai en polemQ kai en cheiri krataia kai en brachioni huyelQ kai en horamasin megalois 
and by war, and by hand a fortified, and with arm a high, and in visions great, 
kata panta, hosa epoiesen kyrios ho theos hemon en Aigyptd 
according to all as much as did YHWH our El in Egypt, 


enopion sou blepontos; 
in the presence of your seeing; 


^34 ayo yi4 yralsea 474 ayAr VY xoa x444 4x4 35 
ATIDA Tw DW OORT NAT TTD nyg? Osa npo 
35. ‘atah har'eath !ada ath ki Yahúwah hu’ ha’Elohim ‘eyn ^od mil'bado. 
Deut4:35 To you it was shown that you might know that 444%, He is the Elohim; 
there is no other besides Him. 
<35> ote elðfjoai oe STi KUpLos 6 Beds Gov, odTOS Beds EoTLV, 
Kal ovK €otiv Ett TAY avdTod. 


35 hoste eidésai se hoti kyrios ho theos sou, houtos theos estin, 
so as to see yourself that YHWH your El, he is Elohim, 


kai ouk estin eti plen autou. 
and there is not yet one besides him. 


nj4a-4ov Yate véT-X4 Youywa yrwwa-yy se 
wa yxy xoyw v31444vY Ava]|a vw4-x4 y44a 
PAST Ov) Wer? ipang yyw mebgn- 
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36. min-hashamayim hish’mi ak *eth-qolo l'yas'reah 
w’ al-ha’arets her’ak ‘eth-‘isho hag'dolah ud'barayu shama ’at mitok ha’esh. 


Deut4:36 Out of the heavens He let you hear His voice to discipline you; 
and on the earth He let you see His great fire, and you heard His words 
from the midst of the fire. 

3 ^ 3 x 9 S 2 y e ^ 2 ^ ^ , X. 9 ^ ^ ^ 
«36» ék Tod odpavod ükovor1) éyévero 1] hwvy advtod trasedoal oe, kat émi THs yfis 
eSerEev cor TÒ THp adtTod TÒ péya, kai TA priua ra. adTOD Tjkovoas ék [.écov TOD TrUpds. 
36 ek tou ouranou akousté egeneto he phone autou paideusai se, 

From out of the heavens audible he made his voice, to correct you; 


kai epi tes ges edeixen soi to pyr autou to mega, 
and upon the earth he showed you fire his great; 


kai ta hrémata autou ekousas ek mesou tou pyros. 
and his discourses you heard from the midst of the fire. 


THIF 10453 HITY YUXI4-X4 JAF vy XHXY 37 
Hayy Cara TAYI T1973 Yerri 
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37. w'thachath hi ‘ahab ‘eth-‘abotheyak wayib’char b’zar’ o ‘acharayu 
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wayotsi’ak b’phanayu b’kocho hagadol miMits’rayim. 


Deut4:37 Because He loved your fathers, and chose their descendants after them. 
And He brought you out with His presence from Mitsrayim by His great power, 


<37> drà Tò GyaTroat adTov Tobs Tra Tépas Gov kat eEeAeEaTo TO onméppa avTOV 
9 , X e ^ Ac 9 , , , N kd ai VA HJ ^ ^ , » ri rd 
peT’ avTOVS ùpâs Kal é£Tjyo:yév oe adTOs Ev Tí] Loxóv adTOO TH peyáàn éE AvyomTov 
37 dia to agapesai auton tous pateras sou 
It is on account of his loving your fathers 


kai exelexato to sperma auton met? autous hymas 
that he chose their seed after them - you. 


kai exegagen se autos en te ischui autou te megale ex Aigyptou 
And he led you himself by strength his great from out of Egypt, 


yvy YYY Wryroy vd yvy vo TC 38 
Ara Yyy add] ynm44-x4 yé-xx6 y4v3a4 
ien qn mozyi mous ma weaned 


TIT m» nem nxoW-nW q?7nD? FSAI? 
38. l'horish goyim g’dolim wa atsumim mim’ak mipaneyah !chabi'ah 
latheth-Pak ‘eth-‘ar’tsam nachalah kayom hazeh. 


Deut4:38 driving out from your faces of nations greater and mightier than you, 
to bring you in and to give you their land for an inheritance, as it is this day. 


«38» é£oAe0peó6cac Avy peydAa Kat Loxvpórepá oou Pd TpocwTov oov 
eloayayetv oe doval cou TH *yfjv aoTÓOv KAnpovopetv, kalos éyeus odjvepov. 
38 exolethreusai ethne megala kai ischyrotera sou pro prosopou sou 

to utterly destroy nations great and stronger than you before your face, 


eisagagein se dounai soi ten gen auton kleronomein, kathos echeis semeron. 
to bring you and to give to you their land to inherit as you have today. 


ayo yag xyxy n44acdovy Coyy yryw 4 
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39. w’yada ’at hayom wahasheboath ‘el-I’babeak ki Vahüwah hu! ha’Elohim 
bashamayim mimea a! w’ al-ha'arets mitachath ‘eyn od. 


Deut4:39 Know today, and take it to your heart, that 444%, He is the Elohim 
in the heavens above and on the earth below; there is no other. 


b! r 4 X. 9 p ^ , e y e , 
«39» kal yvoor onpepov Kal émotrpadhon TH Stavota dtu kúpos 6 Beds cov, 
ovTos Beds év TH obpavà dvo kal éni rfs pis KATH, kal ook EoTLV ETL TAI adTOD: 
39 kai gnosé semeron kai epistraphésé te dianoia hoti kyrios ho theos sou, 

And you shall know today, and shall turn your mind, that YHWH your El - 


houtos theos en tQ ouranQ ano kai epi tes ges kato, 
he is the Elohim, in the heavens upward, and upon the earth below; 
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kai ouk estin eti plén autou; 
and there is not any besides Him. 


yraa yvy vyI4 AWE PEXYPRY-X4Y TAPAH XE X3) IY 40 
yaya yaqgx Jody yada yrysly yd goaa 4"4 
WeWva-4y YC yxy yaqi ayar 4"4 ayata-fo 
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40. w'shamar'at ‘eth-chuqayu w’eth-mits’wothayu ‘asher ‘anoki m’tsau’ak hayom 


‘asher yitab lak ul’baneyak ‘achareyak ul’ma an ta’arik yamim ‘al-ha’adamah 
*asher Yahüwah ‘Eloheyak nothen l'ah kal-hayamim. 


Deut4:40 So you shall keep His statutes and His commandments 

which I am giving you today, that it may go well with you 

and with your sons after you, and that you may prolong your days on the land 
which 444% your El is giving you all the days. 


«40» kai $vAáEm Ta Stkarwpata adtod kal Tas évroAàs adTodb, 
6cas éyà évréAAop.at cov opepov, iva eù oor ‘yevnTaL 
kal Tots vLots cov PETA oé, STIWS pakpopepor yEevynoUe ent THs ys, 
NS KUpLOs 6 Beds Gov SiSwotv cor Trácas TAS Tj.épas. 
40 kai phylaxe ta dikaiomata autou kai tas entolas autou, 
And you shall guard his commandments, and his ordinances, 
hosas ego entellomai soi semeron, hina eu soi genetai 
as many as I give charge to you today; that good to you it should be, 
kai tois huiois sou meta se, hopds makroemeroi genésthe epi tes ges, 
and to your sons after you, so that long-lived you should be upon the earth, 


hes kyrios ho theos sou didosin soi pasas tas hemeras. 
of which YHWH your El gives to you all the days. 


www aH4x" J^4v4 43903 149 WEW awy (2494 EFs 
wing nS Tm Nava moy wow mya o2» mewn 
41. ‘az yab'dil Mosheh shalosh “arim b" eber haVar'den miz'r'chah shamesh. 
Deut4:41 Then Mosheh set apart three cities across the Yarden to the sunrising, 
<41> Tite àoopvoev Movorijs tpets TróAevs mépav tod LopSavov ad dvatoAGv lov 


41 Tote aphorisen Mouses treis poleis peran tou Iordanou apo anatolon heliou 
Then Moses separated three cities on the other side of the Jordan of the east sun, 


4YAY X04-—423 vao4-x4 Wn-4v 4w4 rya ayw FIC o 
HY (4a 7493-77 xH4-44 Foy YWEN Cyxy vd 4-44 
AT] nyT-7»23 anyang mew AWE nia neu ob an 
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42. lanus shamah rotseach ‘asher yir’tsach ‘eth-re ehu bib’li-da ath 
w’hw’ lo’-sone’ lo mit’mol shil'shom w'nas ‘el-‘achath min-he arim ha’el wachay. 


Deut4:42 that a manslayer might flee there, who slew his neighbor unawares, 
And he hated him not before yesterday and the third day; 
and by fleeing to one of these cities he might live: 


<42> bvyetv éket Tov hovevTHy, ds äv hovebor TOV TANOLOV ook ELdWs 
kal OUTOS o LLO@V avTOv TIPO THs ExDEs Kal TPLTHS, 
kai kataevfertar eus piav TOV móAeov TOUTWY kat ChoeTaL: 


42 phygein ekei ton phoneuten, 
to flee there for the man-killer 


hos an phoneuse ton plesion ouk eidos 
who ever should have slaughtered the neighbor not knowingly, 


kai houtos ou mison auton pro tes echthes kai trites, 
and this one having not detested him before yesterday and the third day before. 


kai katapheuxetai eis mian ton poleon touton kai zesetai; 
And he shall take refuge in one of these cities, and he shall live - 


et 4w2-a RIES 43493 q 37X4 43 
LEWIS 122 JEP XET vA 406439 xy 447x4Y 
"aw? TWAT vows WET. TEATDNGD 
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43. ‘eth-Betser bamid’bar b’erets hamishor /aRu’ubeni 
w’eth-Ra’moth 5«Gil" ad /cGadi w’eth-Golan baBashan laM'nassi. 
Deut4:43 Betser in the wilderness in the plain country of the Reubenites, 
and Ramoth i» Gilead for the Gadites, and Golan i» Bashan for the Manassites. 
«43» tiv Booop év fj ép]. év TH yf TH e89vvi TO PovByv 
kai THY Papwd év Dadaad 76 ladi kat tHv l'avAov év Bacav tô Mavacon. 
43 ten Bosor en té eremo en te ge té pedine t9 Roubén 

Bezer in the wilderness, in the land in the plain of Reuben; 


kai ten Ramoth en Galaad tQ Gaddi kai ten Gaulon en Basan tQ Manasse. 
and Ramoth in Gilead to the Gadites; and Golon in Bashan to the Manassites. 


wai? 733 7355 nun ows mmm nno 
44. w’zo’th hatorah 'asher-sam Mosheh liph'ney b'ney Vis'ra'El. l l 
Deut4:44 Now this is the law which Mosheh set before the sons of Yisra’El; 
<44> Oros 6 vópos, öv mapéðero Mwvoñjs évérrvov viðv Iopanà" 
44 Houtos ho nomos, hon paretheto Mõusës enopion huion Israel; 


This is the law which Moses placed before the sons of Israel. 


OTN YAY YEPHAY XA04 ACE 45 
W4amyy yx4rm3 (447 43-04 awy 454 qwe 
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45. ‘eleh ha edoth w’hachuqim w’hamish’patim 
‘asher diber Mosheh ‘el-b’ney Vis'ra'El b'tse'tham miMits’rayim. 


Deut4:45 these are the testimonies and the statutes and the ordinances 
which Mosheh spoke to the sons of Yisra' El, when they came out from Mitsrayim, 


<45> tata Ta papTipta Kal TÀ SiKGLOpLaTa Kal TA KPLLATA, 
doa éÀáA qoev Movoris tots viots Iopand év TH epqpw eEeAPovtwv adtav 
ék yfjs Atybtrrov 
45 tauta ta martyria kai ta dikaiomata kai ta krimata, 
These are the testimonies, and the ordinances, and the judgments, 


hosa elalesen Mouses tois huiois Israel en te eremo 
as many as Moses spoke to the sons of Israel in the wilderness, 


exelthonton auton ek ges Aigyptou 
in their coming forth from the land of Egypt, 


JUVE R449 4797 x13 (Ty 44-49 J411 139346 
awy aya 4w"4 7Y2WH2 Iwa 4"4 34944 yey 
YY yx4r-3 (44v. TIDY 

Imo piya ive ma o: saa pes cya 


nun Ten WW Dana aw ww ~ToNT qb 
DRAN npwzz ONT? ^33 


46. b" eber haYar'den bagay’ mul Beyth P" or »’erets Sichon melek ha’Emori 


‘asher yosheb b’Chesh’bon ‘asher hikah Mosheh ub’ney Vis'ra'El b'tse'tham 
miMits’rayim. 
Deut4:46 beyond the Yarden, in the valley opposite Beyth-Peor, 


in the land of Sichon king of the Emorites who lived at Cheshbon, 
whom Mosheh and the sons of Yisra' El defeated when they came out from Mitsrayim. 


«46» év TÔ vrépav toô Iop8ávov év þápayyı éyyùs otkov Doywp 
, ^ £ A , eX r , 
év yfj Lywv Bac éos tTHv Apoppatov, ds karoke év EceBov, 
es 2 7. ^ N e CN 2: , 9 ^ 3 ^ , y 
ods émáTa£ev Movorfijs kat ot vioi Iopand é£eA060vrov abTÓv ék yis AvyomrTov 
46 en tQ peran tou Iordanou en pharaggi eggys oikou Phogor 
on the other side of the Jordan, in the ravine near the house of Peor, 
en ge Seon basileos ton Amorraion, 
in the land of Sihon king of the Amorites 


hos katgkei en Esebon, hous epataxen Mouses 
whom dwelt in Heshbon, who Moses struck, 


kai hoi huioi Israel exelthonton auton ek ges Aigyptou 
and the sons of Israel, in their coming forth from out of the land of Egypt. 


LLY cw frsa-ydy qvo rox yrm440X4 Y 3n a 
WYW HAY Jaqra 41293 1"4 v4 42 
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47. wayir'shu ‘eth-‘ar’tso w’eth-‘erets Og melek-haBashan sh’ney mal’key ha’Emori 
‘asher b’ eber haYar’den miz’rach shamesh. 


Deut4:47 They took possession of his land and the land of Og king of Bashan, 
the two kings of the Emorites, who were across the Yarden to the sunrising, 


<47> kal éxAnpovounoay TH y fjv abtod Kal TH yiv Oy BacuAéos ris Bacav, 
800 BacuAéov trôv Apoppatwv, ot Hoav mépav Tod IopSavou kat’ dvaToAds Alov, 
47 kai ekléronomésan ten gen autou kai ten gen Og basileds tes Basan, 

And they inherited his land, and the land of Og king of Bashan, 


duo basileon ton Amorraion, hoi esan peran tou Iordanou 
two kings of the Amorites who were on the other side of the Jordan, 


kat? anatolas heliou 
, 
according to the rising of the sun. 


1144. dMf-x7w-do 4w4 4949" 48 
TIT ETA quM aur 
yams Smivnpy-Sy wy yayama 


Tuan NAIT (NW TH UTE 

48. me Aro er ‘asher al-s'phath-nachal ‘Ar’non w’ ad-har $i'on hu’ Cher'mon. 
Deut4:48 from Aroer, which is on the edge of the valley of Arnon, 
even unto Mount Sion (that is, Chermon), 
<48> amd Aponp, 1j éo ruv émi 700 xe(ÀAovs YetLdppov Apvov, 
kal émi TOD Ópous TOD Lywv, 6 éotiv Aeppov, 
48 apo Aroer, he estin epi tou cheilous cheimarrou Arnon, 

From Aroer, which is upon the bank of the rushing stream Arnon, 


kai epi tou orous tou Seon, ho estin Aermon, 
and upon the mountain of Sion, which is Hermon, 


AH1*/ /^1v4 139 43193-CYY 49 

:4117a xaw4 xyx 43403 41 aov 
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49. w’kal-ha Arabah eber haYar'den miz’rachah 
w’- ad yam ha Arabah tachath ‘ash’doth haPis’gah. 


Deut4:49 with al! the Arabah across the Yarden to the sunrising, 
even unto the sea of the Arabah, under the slopes of Pisgah. 


«49» 1G&cav thy ApaBa tépav roô Iop8ávou 
Kat’ GvatoAds T|ÀLou vd Aon890 tH AaEeuTHy. 
49 pasan ten Araba peran tou Iordanou 
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all the Araba (the wilderness) on the other side of the Jordan 


kat? anatolas heliou hypo Asedoth ten laxeuten. 
according to the rising of the sun by Asedoth - the one of dressed stone. 


Chapter 5 


qwa oyw wale 4v 4v 444" v- 4-7 Awy 44°77 Deut5:1 
yrva YYLYE4I 195 vyI4 4"4 WrOTWYA-XtY Wr pHA- X4 
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1. wayiq’ra’ Mosheh 'el-hal-Vis'ra'El wayo’mer ‘alehem sh'ma' Yis'ra'El ‘eth-hachuqim 
w'eth-hamish'patim ‘asher ‘anoki dober b’az’neykem hayom ul'mad'tem ‘otham 
ush’mar’tem la asotham. 


Deut5:1 Then Mosheh called to all Yisra? El and said to them: Hear, O Yisra' El, 
the statutes and the ordinances which I am speaking today in your hearing, 
that you may learn them and observe to do them. 
<5:1> Kai ékáAecev Movoris tavta Iopanà kot ettev mpós abtovs "Akove, Iopanà, 
TÀ SUKGLOPATA kat TÀ KPLLATA, doa éyw AGA év Tots oiv oj Ov év TH Hepa TavTH, 
kai uaOd0€o0e ao1à kat pvrAdEeoGe Tovetv aùrå. 
1 Kai ekalesen Mõusës panta Israel kai eipen pros autous Akoue, Israel, 
And Moses called all Israel, and he said to them, Hear O Israel, 
ta dikaiomata kai ta krimata, hosa ego lalo en tois osin hymon en te hemera taute, 
the ordinances and the judgments! as many as I speak in your ears in this day. 


kai mathesesthe auta kai phylaxesthe poiein auta. 
And you shall learn them, and guard to do them. 


3443 x43 TIVO x4y TILACH avav2 
:34nmaz m3 way nap wu b5N mma 
2. Yahüwadh ‘Eloheynu harath '"imanu b'rith b’Choreb. 
Deut5:2 444% our El made a covenant with us at Choreb. 
«2» kúpos 6 Beds oj.àv 8uéOero mpós bas StabHK v év Xopn* 


2 kyrios ho theos hymon dietheto pros hymas diatheken en Choréb; 
YHWH your El ordained to you a covenant i» Horeb. 


X4xa xv44a-x4 avae x4y 11x4- x 4435 
yaan ICY Jua 37 ACH TIAJE VIX vy 
ANT mazznm-ns MAM MTD anng xd 
ror aX» oo m5 TON unm IAN ^» 
3. lo’ ‘eth-‘abotheynu karath Vahüwah ‘eth-hab’rith hazo'th 


ki ‘itanu ‘anach’nu ‘eleh phoh hayom kulanu chayim. 
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Deut5:3 4444% did not make this covenant with our fathers, 
but with us, even us, who are all of us alive here today. 


<3> obyt Tots matpåorv pôv SvéOero kúpros THY StaOjK HY TALTHY, 
GAN’ Ñ TPds opas, pets WSe Tavtes COvTEs opepov: 
3 ouchi tois patrasin hymon dietheto kyrios ten diatheken tauten, 

Not with your fathers YHWH ordained this covenant, 


all’ e pros hymas, hymeis hode pantes zóntes semeron; 
but only with you; even you here all living today. 


Wea yvx" 449 Wyyo ATA 435 YS "774 
WNT inn AID ODay mm aT OIDs mo 
4. panim b’phanim diber Yahüwah 'imahem bahar mitok ha'esh. 


Deut5:4 444% spoke to you face to face at the mountain from the midst of the fire, 


, ^ 74 3 l ig h e ^ 3 ^» 

«d» mpdcwT0v kata TPOGWTOV EAGANGEV KUPLOS Tipós ojGs év TO Sper 

ék péoov TOD mupóc 

4 prosopon kata prosopon elalesen kyrios pros hymas en tQ orei ek mesou tou pyros 
Face to face YHWH spoke to you in the mountain from the midst of the fire. 


ava 3 ayo vyf4s 

ATAT 4424-x4 WY 42-180 4744 X09 YYY IY 
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5. ‘anoki omed beyn-Yahüwah ubeyneykem ba eth hahiw’ 
l'hagid lakem *eth-d'bar Vahüwah ki y’re’them mip’ney ha’esh 
w’lo’- alithem bahar le'mor. 


Deut5:5 | was standing between 444% and you at that time, 
to declare to you the word of 444%; for you were afraid because of the fire 
and did not go up into the mountain. He said, 


«5» kéyà ELOTHKELV AVG j.éoov KUPLOU 
kal DLOV év TH KaLP@ ékeivw dvayyetAa ou tv TA phpaTa koptov, 
dt EhoPNPyTE à1ó TEOGwTIOV TOD TrUPds Kat ook AvEeBYTE Els TO Ópoo Aéyov 
5 kago heistekein ana meson kyriou kai hymon 
And I stood between YHWH and you 
en t9 kairQ ekeing anaggeilai hymin ta hremata kyriou, 
in that time, to announce to you the sayings of YHWH 


hoti ephobethete apo prosopou tou pyros 
for you were in fear from before the fire, 


kai ouk anebete eis to oros legon 
and you did not ascend unto the mountain, saying, 
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6. ‘anoki Yahüwah ‘Eloheyak 'asher hotse’thik me'erets Mits’rayim mibeyth 'abadim. 


Deut5:6 | am 444% your El who brought you out of the land of Mitsrayim, 
out of the house of bondage. 


«6» Ey kópvos ó Beds cov ó eEayaywv oe ék yas Atybtrrov é$ olkov 8ovA etas. 
6 Ego kyrios ho theos sou ho exagagon se ek ges Aigyptou 

I am YHWH your El, the one leading you from out of the land of Egypt, 
ex oikou douleias. 

from the house of slavery. 


447-49 "444 Wade Y64141 407 
s38-5y mans OTS FETT wor 
7. lo! yih’yeh-l’ak ‘elohim *acherim 'al-panaay. 
Deut5:7 You shall have no other mighty ones before Me. 


, » 14 X. M A f 
<T> oùk čoovrtai cor Beor ëTepor 719d mpocemov pov. 


7 ouk esontai soi theoi heteroi pro prosopou mou. 
There shall not be to you mighty ones other before my face. 


doww yaywg qw afvyx-cy (FJ yd-avox-4dn 
440 xHxy Wg WET XHXy nets 4w4Y 
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8. lo’-tha aseh-!’ak phesel :ci-t'munah ‘asher bashamayim mima a! 
wa'asher ba’arets mitachath wa'asher bamayim mitachath la’arets. 


Deut5:8 You shall not make for yourself an idol, or any likeness of what is in the heavens 
above and of what is on the earth beneath and of what is in the water under the earth. 


<8> ob moroers ceavTd elSwAov oddSe TaVTds ópolwpa, doa év TH ovpavd dvw 
Kal 600 év TH yf] káTw kat doa év Tots daw vTok&To TIS ys- 
8 ou poieseis seautd eidolon oude pantos homoioma, 

You shall not make for yourself a carving, nor any representation, 


hosa en tọ ouran@ ano kai hosa en te ge kato 
as many as are in the heavens upward, and as many as are in the earth below, 


kai hosa en tois hydasin hypokato tes ges. 
and as many as are i» the waters underneath the earth. 


Yagox 44v Wad AYUXwx-4Z 9 
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HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1942 


DIAYN NO) OF? mnnün-Nou 
D3a-5y Mas Py TPP NIP OW FTN mym (DIN ^72 
opb Oya n-Sy) muPU-oY] 


9. lo'-thish'tachaweh lahem w’lo’ tha ab’dem ki ‘anoki Vahüwah ‘Eloheyak ‘El qana’ 
poqed "awon ‘aboth al-banim w’ al-shileshim w’ al-ribe im |'son’ay. 


Deut5:9 You shall not worship them nor serve them; for I, 444% your EI, 
am a jealous El, visiting the iniquity of the fathers on the children, 
and on the third and on the fourth generations of those who hate Me, 

, Ul , ^ , ES ^ td , ^ 
«9» ob Tpookuvyets adTots o086€ ui] AaTpEvons avtots, 
e , y , , * , M ^ 3 X lj 14 , 
STL EyW ew KUPLOS 0 Beds Gov, Beds CyAWTIs àmo8u905s Guaprtas Torépov 
ETL TEKVG ETL THLTHV kal TETAPTHV yeveàv Tots prooñolv pe 
9 ou proskyneseis autois oude me latreuses autois, 

You shall not do obeisance to them, nor in any way serve them; 


hoti ego eimi kyrios ho theos sou, theos zelotes apodidous hamartias pateron 
for I am YHWH your El, a jealous El, repaying the sins of the fathers 


epi tekna epi triten kai tetarten genean tois misousin me 
upon the children unto the third and fourth generation to the ones detesting me, 


o nnn "pU: (ITN? meo? Ten My 
10. w’ oseh chesed la'alaphim l'ohabay ul'shom'rey mits'wotho. l a l l 
Deut5:10 but showing mercy to thousands, to those who love Me 
and keep My commandments. 
<10> kai morðv éAeos eis yuAráðas Tots dyarâoiv pe 
kal Tots bvAGCOOVOLY TA mpooråypaTtå pov. 


10 kai poion eleos eis chiliadas tois agaposin me 
and executing mercy to thousands, to the ones loving me, 


kai tois phylassousin ta prostagmata mou. 
and to the ones keeping my orders. 


4vwWZ YvACT AvATWw-xX4 fwx #611 
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11. lo! thisa’ *eth-shem-Vahüwah 'Eloheyab lashaw’ 
ki lo’ y'naqeh Yahawah ‘eth ‘asher-yisa’ *eth-sh'mo lashaw’. 


Deut5:11 You shall not take the name of 444% your El in vain, 
for 444% shall not leave him unpunished who takes His name in vain. 


<lb , À A us X ^h "4 ^ 0 ^ , X , P 
ob Ajpisy Tò Svopa kvptov Tod leod cov Em pataiw 
od yap uj ka&apton kópuos Tóv Aag ffávovra TO övopa adTod ém patalo. 
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11 ou lempse to onoma kyriou tou theou sou epi mataiQ; 
You shall not take the name of YHWH your El in vain; 


ou zar me katharise kyrios ton lambanonta to onoma autou epi mataiQg. — 
for shall not cleanse YHWH the one taking his name in vain. 


yvad4 avave yrr 4w4y vwWAPTÓ X3w4 Wrv-x4 4TVw 12 
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12. shamor *eth-yom haShabbath l'qad'sho ka’asher tsiuw’ak Yahüwah ‘Eloheyak. 
Deut5:12 Observe the Shabbat day to keep it holy, as 444% your El commanded you. 
<12> hdrAaEar tH HpEepav tHv caBBatwv ayralerv adthy, 
Ov TPdOTIOV éveTELAGTO cov KUPLOS 6 Oeós cov. 


12 phylaxai ten hemeran ton sabbaton hagiazein auten, 
Guard the day of the Sabbaths! to sanctify it 


hon tropon eneteilato soi kyrios ho theos sou. 
in which manner gave charge to you YHWH your El! 


Wxy4dM-dy xn wov agox Wawa XWW 43 
PNDR Piy) Tya me» nyy y 
13. shesheth yamim ta abod w’ asiath kal-m’la’k’teak. 
Deut5:13 Six days you shall labor and do all your work, 
<13> €€ ńpépas épyG kal moryoers mávra TA Epya cou: 


13 hex hémeras erga kai poiéseis panta ta erga sou; 
Six days you shall work, and do all your works. 


yvad£ avard xgw 103 9wa YTI YT 14 

yx231-Y]2Y Ax AYY- CY awox 47 

yxyas-cyv yaar Yarwy Yxy4v-y^3ov 
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14. w’yom hash’bi i Shabbath laVahüwah ‘Eloheyak lo’ tha aseh kal-m’'la’kah ‘atah 
ubin’ak-ubiteak w’ ab’d’ak-wa’amatheak w’shor’ak wachamor’ak w’kal-b’hem’teak 
w’ger’ak ‘asher bish’ areyak I’ma an yanuach ab’d’ak wa’amath’ak kamok. 
Deut5:14 but the seventh day is a Shabbat of 444% your El; 
in it you shall not do any work, you or your son or your daughter 
or your male servant or your female servant or your ox or your donkey 
or any of your cattle or your sojourner that is inside your gates, 
so that your male servant and your female servant may rest as well as you. 


<14> ti 96 Hepa TH EBSdpy cóáBBara kuptw TH GEG cov, 


HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1944 


où TIOLAGELS év AUTH TAV Epyov, od kat OL vioi cov Kal 7 Üvyü Tap cov, 
ò TALS GOV kal 7| TALSLoKT cov, ó Bods cov Kal TO UTOLUyLOV cov 
kal TGv kTfjvós cov kat ó TPOONAUTOS ò TIAPOLKOV év cot, 
iva dvatravonTaL Ó Tats Gov Kal 7] mardloky Gov orep kal ov 
14 te de hemera te hebdomé sabbata kyrio to thed sou, 
But the day seventh is a Sabbath to YHWH your El. 
ou poieseis en aute pan ergon, sy kai hoi huioi sou kai he thygater sou, 
You shall not do on it any work - you, and your son, and your daughter, 


ho pais sou kai he paidiske sou, ho bous sou kai to hypozygion sou 
your manservant, and your maidservant, your ox, and your beast of burden, 


kai pan ktenos sou kai ho proselytos ho paroikon en soi, 
and every beast of yours, and the foreigner sojourning among you, 


hina anapausetai ho pais sou kai he paidiske sou hosper kai sy; 
that should have cause to rest your manservant and your maidservant as also you. 


yvQ4^7 n443 xaaa ago-4y X4yxvis 

APEH 473 Www yvac4 ayar yray 

X3wa WY Xe oxvwog yvac4 ayaa yyr Jy-do 4ryey o4x2Y 
DES PR? OT Taye miu« 

ym npu 73 Bn quo TT. qz" 


o naw av-nw mbyo uox mym wu m-5»y mu 
15. w'zahar'at ki- ebed hayiath »’erets Mits’rayim wayotsi’ak Vahüwah ‘Eloheyak 


misham b'yad chazaqah ubiz'ro a n'tuyah "al-hen tsiu’ak Yahüwah 'Eloheyah 
la asoth *eth-yom haShabbath. 


Deut5:15 You shall remember that you were a slave in the land of Mitsrayim, 
and 444% your El brought you out of there by a mighty hand 

and by an outstretched arm; therefore 444% your El commanded you 

to observe the Shabbat day. 


<15 kai u.vo9 1o oti oikérns oba év yf Avyómro 
kal e€tyyayev oe kópvos ó Beds cov ékeiÜev év xerpt kpa rau 

Av | , e ^ X ^ , , $ ig , 
kai év Bpaytov NAG, dia Toto cvvéra££v cor kúpros 6 Beds cov 
e , A e LA A y X. UE lá , P 
ote $vAácoeoDa. TI Tj.épav THV caBBácov kal &yvábevv adthy. 
15 kai mnesthese hoti oiketes estha en ge Aigypto 

And you shall remember that you were a servant in the land of Egypt, 


kai exegagen se kyrios ho theos sou ekeithen en cheiri krataia 
and led you YHWH your El from there by hand a fortified 


kai en brachioni huyelgo, dia touto synetaxen soi kyrios ho theos sou 
and with arm a high. On account of this gave orders to you YHWH your El, 


hoste phylassesthai ten hemeran ton sabbaton kai hagiazein auten. 
so as for you to guard the day of the Sabbaths, and to sanctify it. 


yaac ava yrr 4"4y yy4-x4v ya 34-X4 agy 16 
ayaga (o yc 2evv Joydv yaya yyaqga forc 
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WO yxy yaqi ayar-qw4 
PTA TIT TS CEN qox NY] PAR NY TDI 


TAYT OY q? 20" [EP e TPN? Tv? 


o rJ? JN] PON memos 
16. habed ‘eth-‘abik w’eth-‘imek ha'asher tsiu’ak Vahüwah ‘Eloheyak 
l'ma'an ya’arikun yameyah ul’ma an yitab lak “al ha'adamah 
*asher-Vahüwah 'Eloheyah nothen lak. 


Deut5:16 Honor your father and your mother, as 4444% your El has commanded you, 
that your days may be prolonged and that it may go well with you on the land 

which 444% your El gives you. 

«16» tipa Tov TaTEpa Gov kat THY pyTépa cov, Ov Tpó1rov éveTELAGTO oov 

KUptos 6 Beds cov, iva eù Got yévyrar, kal iva pakpoypóvros yévy ETL THIS ys, 

Ñs kóptos 6 Beds cov Si8wotv cov. 


16 tima ton patera sou kai ten metera sou, 
Esteem your father and your mother! 


hon tropon eneteilato soi kyrios ho theos sou, 

in which manner gave charge to you YHWH your El, 
hina eu soi genetai, kai hina makrochronios gene epi tes ges, 

that good should be to you, and that a long time you may be upon the earth, 
hes kyrios ho theos sou didosin soi. 


of which YHWH your El gives to you. 
Hnqx 4 
o:nzan sworn 
17. lo’ tir'tsach. 
Deut5:17 You shall not murder. 


X18» où $ovebceus. 


18 ou phoneuseis. 
You shall not murder. 


JEUX £407 18 
o win NIM 
18. w'lo’ tin'aph. 
Deut5:18 You shall not commit adultery. 


«17» où poryeúoers. 


17 ou moicheuseis. 
You shall not commit adultery. 


44x £724 19 
Oo cnn Now 

19. w’lo’ tig’nob. 
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Deut5:19 You shall not steal. 


<19> od kAébeus. 


19 ou klepseis. 
You shall not steal. 


WYW ao y043 AjoX-4d 20 
O NW Ty FD Tayn-K>)5 
20. w’lo’-tha aneh b're'ah ed shaw’. 
Deut5:20 You shall not bear false witness against your neighbor. 
<20> o» evdopaptupjcers ka à TOD TANOLOV cov papruptav diev9. 


20 ou pseudomartyreseis kata tou plesion sou martyrian pseude. 
You shall not witness falsely against your neighbor witness as a lying. 


pagoy YAaw yoq x19 av4xx 44v Yoq xw4 ayyx 4 21 
ye44 4"4 CYT vAyWv TAT oor 
Iw y ma msnn x5] o FYI Ng TaD XDIND 


o "yu wg 22) 105m Tw inyi iayy 
21. w’lo’ thach’mod ‘esheth re`eak s w’lo’ thith'aueh beyth re`eak sadehu 
w’ ab’do wa'amatho shoro wachamoro w’ ko! ‘asher l're" eak. 


Deut5:21 You shall not covet your neighbor’s wife, 
and you shall not desire your neighbor’s house, his field nor his male servant 
nor his female servant, his ox nor his donkey nor anything that belongs to your neighbor. 


Lb ovx émOvpdoeus THY yuvatka Tod rÀqotov cov. 
ovk émiÜvpToeus THY oikiav ToO mÀ otov cov odTE TOV åypòv adToO 
oUTe TOV TAtda avto obe THY TaLdStoK HV avto OdTE ToO Bods avto 
odte Tod oTroLvyLou adtod odtE TAVTds KTHVOUS AVTOO 
odte 60a TH TANOLOV God EoTLV. 
21 ouk epithymeseis ten gynaika tou plesion sou. 
You shall not desire the wife of your neighbor. 
ouk epithymeseis ten oikian tou plesion sou 
You shall not desire the house of your neighbor, 


oute ton agron autou oute ton paida autou oute ten paidisken autou oute tou boos autou 
nor his field, nor his manservant, nor his maidservant, nor his ox, 


oute tou hypozygiou autou oute pantos ktenous autou 
nor his beast of burden, nor any beast of his, 


oute hosa tọ plēsion sou estin. 
nor any thing as much as of your neighbor is. 


143 WYCAP-CY-C# AYAT 494 ACHA Y143944-X4 22 
JFL £v Crad Cv? (4oay oa wea yyxy 
CE Wpevv 934 xad LYW-Lo y 3xyvv 
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~a B»?Up-2275w TT TAT n?ND mo3707nN 22 
"pg. No 23m ip ORIY PYT UNT qno 


DON Dim OAS nno 3/)-5y nap" 
22. ‘eth-had’barim ha'eleh diber Vahüwah ‘el-kal-q’hal’kem bahar 
mitok ha'esh he anan w’ha araphel qol gadol w’lo’ yasaph 
wayik’t’bem al-sh’ney luchoth *abanim wayit’nem ‘elay. 


Deut5:22 These words 4444% spoke to all your assembly at the mountain 
from the midst of the fire, of the cloud and of the thick gloom, with a great voice, 
and He added no more. He wrote them on two tablets of stone and gave them to me. 


NES 4 ^ , £ , hj ^ ^ * ^ , ^» 
<22> Ta prpata rara éA&A rjoev Kiptos TOs Trácav cvvoyorytv DLOV év THO öper 
3 JE ^ , JA £ P ^N f. N. 2 ld 
ék péoov TOD 1rvpós, OKOTOS, yvodos, DvEAAG, þwv peyáàn, kat où mpooéÜnkev: 
No? , X ES PON | f , id X. / 
kal éypaipev avTa emt úo TAdKas Arðivas kal éOokév por. 
22 Ta hremata tauta elalesen kyrios pros pasan synagogen hymon en t9 orei 
These are the discourses YHWH spoke to all your congregation in the mountain 


ek mesou tou pyros, skotos, gnophos, thuella, phone megale, 
from the midst of the fire, darkness, dimness, storm - voice a great; 


kai ou prosetheken; 
and he did not add any more. 


kai egrapsen auta epi duo plakas lithinas kai edoken moi. 
And he wrote them upon two tablets of stone, and he gave them to me. 


WEI 493 4447 YwHa yvxy Qvva-x4 wyowwy vaAvY2 
YYLIPEY YYLOIW vw44- Ly TCA TY24TXY 
Ux2 cy TT) Wn qe PITY opypwD mi» 


:Ba»3pr OD waw -WRI-DD DN PATNI 
23. way’ hi k’sham’ akem ‘eth-hagol mitok hachoshek w’hahar bo er ba’esh 
watiq'r'bun ‘elay kal-ra’shey shib’teykem w’ziq’neykem. 


Deut5:23 And it came to pass, when you heard the voice from the midst of the darkness, 
while the mountain was burning with fire, you came near to me, 
all the heads of your tribes and your elders. 


<23> kai éyévero ws HkoboaTe THY $ovi|v Ek péoov TOO mupós 
kal TO Ópos EkateTo TVpl, kal TPOONADETE mpós pe, 
TAVTES OL Tyyobp.evou TOV HLAGV DLO Kal 7 yepovota Lov, 
23 kai egeneto hos ekousate ten phonen ek mesou tou pyros 
And it came to pass as you heard the voice from out of the midst of the fire, 


kai to oros ekaieto pyri, kai proselthete pros me, 
and the mountain burned fire, and there came forward to me 


pantes hoi hegoumenoi ton phylon hymon kai he gerousia hymon, 
all the leaders of your tribes, and your council of elders, 


v^ xey v^3y-x4 viva4£ avAT W444 JA TAY EXY 24 
WIE 44 Axa Yy14 wea yvxy vJoyw vá-x4Yy 
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HY Wata-x4 Wrade 43252—y 

jioma-nw] i732-ns ap >y mpm NTT TT xm) 2 
iw mp OPO wa qu uyay 1p-nw) 

Um oggy DITOR 0300772 


24. wato'm'ru hen her'anu Vahüwah 'Eloheynu ‘eth-k’bodo w'eth-gad'lo 
w'eth-qolo shama ’nu mitok ha'esh hayom hazeh ra’inu 
ki-y’daber ‘Elohim ‘eth-ha’adam wachay. 


Deut5:24 You said, Behold, 444% our El has shown us His glory and His greatness, 
and we have heard His voice from the midst of the fire; we have seen this day 
that Elohim speaks with man, yet he lives. 


<24> kai éAéyere [80d eSerEev Htv kópvos ó Feds pôv tHhv So€av advtob, 
kai THY þwviv adtod HKovoapev ék j.éoov ToO mupós’ 
év TH pépa TavTy elSopev Sti AaAToEL ó Beds mpòs dvOpormov, kat foerat. 
24 kai elegete Idou edeixen hémin kyrios ho theos hemon ten doxan autou, 

that you said, Behold, showed to us YHWH our El his glory, 


kai ten phonen autou ekousamen ek mesou tou pyros; 
and his voice we hear from the midst of the fire. 


en té hemera tauté eidomen hoti lalesei ho theos pros anthropon, kai zesetai. 
In this day we beheld that Elohim shall speak to man, and he shall live. 


x454 44414 W44 PYCVEX vy xv] AY aAxovos 
YX AYO yaa aYAMV (YPX OWWL vyny 41771-44 
nN noTan wan a> osm p mbi nme np» 


ae) Tv arrow mam? o4p-nw vU unm ODO ON 
25. w’ atah lamah namuth hi tho’k’lenu ha’esh hag’dolah hazo’th 
‘im-yos’phim 'anach'nu lish'mo' a *eth-qol Yahüwah 'Eloheynu “od wamath’nu. 


Deut5:25 Now then why should we die? For this great fire shall consume us; 
if we continue to hear the voice of 444% our El any longer, then we shall die. 


N ^ No. 7 e , , e ^ x ^ ~X rA ^ 
«25» kai vóv yi] &moOGvop.ev, Sti é&avaAooec Tj Gs TO TOP TO PEya TOOTO, 
€àv mpooÓOoj.e0a Nets dkodoar THY þwviv Kuptov Tod Beo Hav Ett, 
kai atro8avobpeda. 


25 kai nyn me apothanomen, hoti exanalosei hemas to pyr to mega touto, 
And now let us not die, for shall completely consume us fire this great, 


ean prosthometha hemeis akousai ten phonen kyriou tou theou hemon eti, 
if we should have added to hear ourselves the voice of YHWH our El any more - 


kai apothanoumetha. 
then we shall die. 


134 YEH xad CUP Ow qe 43-70 TY y 26 
HY YYY wea-yyxy 
~am oP mubow o vow AW 072-52 ^n 2: 
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orm am» WNIT yA 

26. hi mi kal-basar ‘asher shama` qol ‘Elohim chayim m'daber 
mitok-ha’esh Ramonu wayechi. 
Deut5:26 For who is there of al! flesh who has heard the voice of the living Elohim 
speaking from the midst of the fire, as we have, and lived? 
«26» tis yap oap&, HTLs Hkovoev þwvv leot Lovros AaAoóvros 
ék péoov ToO TUPOS os Tjpvets Kat foerat; 
26 tis gar sarx, hētis ekousen phonen theou zontos lalountos 

For what flesh who heard the voice of the living Elohim speaking 
ek mesou tou pyros hos hemeis kai zesetai? 

from the midst of the fire as we even shall live? 


v/-aAC4 avYAM quA 4wH-Cy x4 Owy ax 24727 
x4 YY 434x xY 

ya woy yyoywy yac vlvAÓ4 A741 434 4w4-cy 
APTOS mm TaN? AWR-DD DW yaw mpg 22p72 


DN wow TIN MN) 
APP] UG] PS TON mm TBI) WTB 


27. q'rab ‘atah ushama ‘eth kal-‘asher yo'mar Yahüwah ‘Eloheynu 


w'at t’daber ‘eleynu ‘eth kal-‘asher y’daber Vahüwah 'Eloheynu ‘eleyak 
w'shama "nu w’ asinu. 


Deut5:27 You go near and hear all that 444% our El says; 
then you speak to us all that 444% our El speaks to you, and we shall hear and do it. 


, X X. o ra e ^ » d £ \ e A 
<27> npóceA0e od kal Gkovoov mrávra doa äv etmy kúpros ó Beds pôv, 
\ x Ud b e ^ la e ^ A f. by bi e ^ s , 
kai où Aanes TIPOS NAS TAaVTA, Goa Av ÀAaA Tov KUpLos ó Beds Tuv mpós CE, 
Kal àkovcój.eOa Kal Trounoopev. 


27 proselthe sy kai akouson panta hosa an eipé kyrios ho theos hemon, 
You approach and hear all as much as should say YHWH our El! 


kai sy laléseis pros hemas panta, hosa an lalese kyrios ho theos hemon pros se, 
And you shall speak to us all whatever should speak YHWH our El to you, 


kai akousometha kai poiesomen. 
and we shall hear, and we shall do. 


adk 9y13^3 Vys-43^ CYP-X4 ayaa oyway 28 
Ara YOR 143^ (YPX vxoyw aCe ayar 44417 
494 WEY Y31814 Yal 1494 IWF 
"?N opnaa OD IAT PIP Ny mym yawns 
"im Byn 27 SIPTNY ^nypU "oW mpm ob 
mm yT (mus PPS am UN 
28. wayish'ma^ Yahúwah 'eth-qol dib’reykem b'daber'hem ‘elay 


wayo'mer Yahüwah ‘elay shama''ti *eth-qol dib’rey ha am hazeh 
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‘asher dib’ru ‘eleyak heytibu kal-‘asher diberu. 


Deut5:28 444% heard the voice of your words when you spoke to me, 
and 444% said to me, I have heard the voice of the words of this people 
which they have spoken to you. They have done well in all that they have spoken. 


x ” $ A A A , e ^ , tA 
<28> kai ijkovoev kúpros THY $ov1|v TOV Adywv pv AadAobvTwV TPÓS pE, 
kal elev KUpLos mpós pe "Hkovoa Thy hwviy Tàv Adywv Tod Aaod tovtov, 
e , a A 7 , ^ d e kd 2 
doa EeAGAnoav mpós cé: ópÜós mávra, doa EAGATOUV. 
28 kai ekousen kyrios ten phonen ton logon hymon lalountón pros me, 

And YHWH heard the voice of your words speaking to me. 


kai eipen kyrios pros me Ekousa ten phonen ton logon tou laou toutou, 
And YHWH said to me, I heard the voice of the words of this people, 


hosa elalesan pros se; orthos panta, hosa elalesan. 
as many as they spoke to you rightly, all as many as they spoke. 


qywly ax a£4v4 WAC AE 92334 ALAY PX VY 29 
ylod waryaly wad sera youd acras (y, voee (yox 
Tn ons mm agen D232 mum TAT DVD 


SEAP, 5m335 nm» 207 ioo pen 53 "nwup-52-ns 


29. mi-yiten w’hayah l'babam zeh lahem |’yir’ah ‘othi w'lish’mor 
teth-kal-mits’'wothay kal-hayamim |’ma an yitab lahem w’lib’neyhem !^olam. 


Deut5:29 Oh that they had such a heart as this in them, 
that they would fear Me and keep all My commandments all the days, 
that it may be well with them and with their sons forever! 
<29> tis Socer odtTWS ELvaL THY kapõiav abTÓv év aùroîs Gore þoßeTtolai pe 
kal þvàdocecĝðar Tas évroÀás pov mácas TAs NLEpas, 
iva eù 7] aùroîs kal Tots vioîs aùrtâôv Su’ aidvos; 
29 tis dosei houtos einai ten kardian auton en autois hoste phobeisthai me 
Who shall give to be thus their heart in them, so as to fear me, 


kai phylassesthai tas entolas mou pasas tas hémeras, 
and to guard my commandments all the days, 


hina eu € autois kai tois huiois auton di’ aionos? 
that good might be to them and to their sons through the eon. 


Wyvdat] "yd TITW wad 444 ¥C30 
DD "PON? oD? imu ago ns 72> 
30. lek ‘emor lahem shubu lakem l’ahaleykem. 
Deut5:30 Go, say to them, You return to your tents. 
<30> Bá8voov evmóv abtots Atrootpadbyte bpets eus ToUs olkous pv 


30 badison eipon autois Apostraphéte hymeis eis tous oikous hymon; 
Proceed! Say to them! You return to your houses! 


arnwa-ly x4 yv44 343944 Tayo awo 37 axdy 31 
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31. w'atah poh 'amod imadi wa 'adab'rah telegáb ‘eth :ci-hamits'wah 
w'hachugim w'hamish'patim ‘asher t’lam’dem wasu ba’arets 
‘asher ‘anoki nothen lahem l'rish'tah. 


Deut5:31 But as for you, stand here by ipae that I may speak to you all the commandments 
and the statutes and the judgments which you shall teach them, 
that they may observe them in the land which I give them to possess. 


<3Í> où 86 ao709 or Ou peT’ épo, kat AaATow Tpds GE TAS EvTOAGS 
kal TÀ ÕLkarwparTa Kal TÀ KplLaTa, doa Sidd£eLs adTods, 
kal TOLELTWOUY év TH yfi, Tv éy% StSwp avtots év kAT]po. 
31 sy de autou stethi met’ emou, kai laleso pros se tas entolas 
But you here stand with me! and I shall speak to you all the commandments, 


kai ta dikaiomata kai ta krimata, hosa didaxeis autous, 
and the ordinances, and the judgments, as many as you shall teach them. 


kai poieitosan en te ge, hen ego didomi autois en klér9. 
And let them do thus in the land which I give to them by lot! 


YYX4 WYLACE AVAL Ayr AWAY xywod Yxaywy o2 
Rv yaya qATX £7 
DANS OD TON mm mx WD nity? OATS 


owns pa? mon ND 
32. ush’mar’tem Ia asoth ka’asher tsiuah Yahüwah ‘Eloheykem ‘eth’kem 
lo’ thasuru yamin us’mo’l. 


Deut5:32 So you shall observe to do just as 444% your El has commanded you; 
you shall not turn aside to the right or to the left. 


<32> kat $vAáEeo0e Trovetv öv 1pÓqrov évere(Aa TO Got KUpLos 6 Beds cov: 
ovk exkAtvette els erà OdSE eus GpLOTEpA 
32 kai phylaxesthe poiein hon tropon eneteilato soi kyrios ho theos sou; 
And you shall guard to do in which manner gave charge to you YHWH your El, 
ouk ekklineite eis dexia oude eis aristera 
to not turn aside to the right hand nor to the left, 


vy4x Vyx4 VyvaC4 ATAT arr 4"4 ¥444-CY 3:35 
Jrwqex qwe hqs yaya yxystav YYC sver Prax Joys 
ADM nang OD WTO TT MAS TUN PIA Spa 
PWIA WW PINE DD? Dpp oD? 200 pon qn? 
33. b’kal-haderek ‘asher tsiuah Yahüwah ‘Eloheykem ‘eth’kem telehu 
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l'ma an tich'yun w’tob lakem w’ha’arak’tem yamim ba'arets ‘asher tirashun. 


Deut5:33 You shall walk in all the way which 444% your El has commanded you, 
that you may live and that it may be well with you, 
and that you may prolong your days in the land which you shall possess. 


^ ^ ^ LJ , es , , , ie ii , f. » , ^ 
<33> xarà TAoav T1|v 096v, Tv évere(AaÓ cov kópvos ó Beds cov Topeveobat év adTH, 
ÖTOS KATATIALON GE KAL EÙ GoL 1] kal pakponpepevonTe ETL THIS ys, 
ms kÀmpovop.Tioere. 


33 kata pasan ten hodon, hen eneteilato soi kyrios ho theos sou poreuesthai en aute, 
but according to every way which gave charge to you YHWH your El to go by it, 


hopós katapause se kai eu soi € 
so that he should rest you, and good might be to you, 


kai makroemereusete epi tes ges, hes kleronomesete. 
and you should prolong your days upon the land which you shall inherit. 


Chapter 6 


WyvaAC4 ayar ATO 4qwe o "I97w"av Y1 PHa ąayhYą X4XY Deuté:1 
mxw4g ayw Wn44o Yx qw nqa xvwog Wyx4 sv 
n2 5x mm TAS AWS moaumem D POO maed NNTIN 
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1. w’zo’th hamits’ wah hachuqim w’hamish’patim ‘asher tsiuah Vahüwah ‘Eloheykem 
l'lamed ‘eth’kem la`asoth ba’arets ‘asher ‘atem “ob’rim shamah l'rish'tah. 


Deut6:1 Now this is the commandment, the statutes and the judgments 
which 444% your El has commanded me to teach you, 
that you might do them in the land where you are going over there to possess it, 


«6:1» Kai aðra ai évtoAat kai à Stkarmpata kat à kpiparta, 
doa évere(Àa.To kúpos 6 Beds Tj. àv Sdátar pâs Trovetv oUTos év TH Yf, 
eis Tv ùpeîs eloTropeveobe éke? KANPOVopToaL adTHy, 
1 Kai hautai hai entolai kai ta dikaiomata kai ta krimata, 
And these are the commandments, and the ordinances, and the judgments, 


hosa eneteilato kyrios ho theos hemon didaxai hymas poiein houtos en te ge, 
as many as gave charge YHWH our El to teach you to do thus in the land 


eis hen hymeis eisporeuesthe ekei kleronomesai auten, 
into which you enter there to inherit it. 


TEXPH-CY-X4 YW yvaAÓ4 ayar x4 44v Yoyo 
YIST AXE YYRY VE WE noci 

yvy Patr prer yea vyv CY y137121 
vnpn-»2-nw Taw> row TAIT NS NIM JAPA 


773) TAS FASE "DIB DUN PE 
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2. l'ma'an tira’ *eth-Vahüwah ‘Eloheyak lish’mor ‘eth-kal-chuqothayu 
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umits’wothayu ‘asher ‘anoki m’tsauek ‘atah ubin’ak 
uben-bin'ah kol y’mey chayeyak u!’ma an ya’arikun yameyak. 


Deut6:2 so that you and your son and your son's son might fear 4*(4/ your El, 
to keep all His statutes and His commandments which I command you, 
all the days of your life, and that your days may be prolonged. 


<2> iva of fjo0e kópvov Tov 0eóv pv pvàdoceoðar vávra TA Sucaubpuo. ra. avTOB 

kal Tas EvTOAdS a. 0700, Sous EyW EvTEAAOLLAL cov OHPEPOV, OD kat OL viol cov 

kal OL viol TOV viðv cov Trácas TAS T|.épas THs Gofjs cov, tva LakponpepevonTe. 

2 hina phobésthe kyrion ton theon hymon phylassesthai panta ta dikaiomata autou 
That you should fear YHWH our El, to guard all his ordinances 


kai tas entolas autou, hosas ego entellomai soi semeron, sy kai hoi huioi sou 
and his commandments which I give charge to you today, you and your sons, 


kai hoi huioi ton huion sou pasas tas hemeras tes zoes sou, 
and the sons of your sons, all the days of your life, 


hina makroemereusete. 
that you should prolong your days. 


xywod xqywy [44w31 xXoywe 3 

aY 19394x qwey YE 29v 4w4 

wjav 30H X2r nq YL yvX234 vaACT ayat 494 4w4y 
miiy? nou xoi yaY 

ND Dan AW q? 20» WN 

5 wam don nat TON q? TIY TON mm 23 Wg 


3.w 'shama "ta Vis’ra’El o at la asoth ‘asher yitab Pak wa'asher tir’bun m’od 
ha'asher diber Vahüwah ‘Elohey ‘abotheyak lak ‘erets zabath chalab ud’bash. 


Deut6:3 O Yisra'El, you should listen and be careful to do it, 
that it may be well with you and that you may multiply greatly, 
just as 444%, the El of your fathers, has spoken to you, 

in a land flowing with milk and honey. 


«3» kal dkovoov, Iopanà, kai piAakar Trovetv, ömws eù oor À 
Kal iva rÀmOvvO re oodpa, kabdtrep EAGANGEV kópros ó Beds TOv TATEpwWY cov 
Sodvat cou yiv péovoav yada kal p.c. 
3 kai akouson, Israel, kai phylaxai poiein, hopos eu soi € 
And hear, O Israel, and guard to do! so that good might be to you, 
kai hina plethynthete sphodra, 
and that you should multiply exceedingly, 


kathaper elalesen kyrios ho theos ton pateron sou dounai soi 
just as spoke YHWH the El of your fathers to give to you 


gen hreousan gala kai meli. 
a land flowing milk and honey. 


nt ava Y94444 aYAT (44w31 oyw, 
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4. $h'ma' Yis'ra'El Yahüwah ‘Eloheynu Vahüwah *echad. 
Deut6:4 Hear, O Yisra? EI! 444% is our El, 444% is one! 


«4» Kai taba Tà Stkarmpata Kal rà. kpipata, 
i , , $ ^ | ae , x9 £ , , , ^ 
doa évere(Aa.To kópvos Tots vLots Iopanà év TH épp é&A06vvov adTov 
2 ^ LÀ » , e & t A "d T 3 
ék yfjs Alyúnrov "Akove, Iopand: kópvos 6 Beds pôv KUpLOS eis éovuw: 
4 Kai tauta ta dikaiðmata kai ta krimata, 

And these are the ordinances, and the judgments, 


hosa eneteilato kyrios tois huiois Israél 
as many as YHWH gave charge to the sons of Israel 
en tẹ eremo exelthonton auton ek ges Aigyptou 
in the wilderness, in their coming forth from the land of Egypt. 


Akoue, Israel; kyrios ho theos hemon kyrios heis estin; 
Hear, O Israel! YHWH our El, YHWH one is. 


y334-4y3 yrace# arat x4 xgatys 
yaty-Cy ay Yw7-cy IT 
747377073 PTS TIT ns nacwn 


STINT ODD 5517223 
5. w'ahab'at ‘eth Yahüwah ‘Eloheyak b’kal-I’bab’ak 
ub’kal-naph’sh’ak ub’kal-m’odeak. 


Deut6:5 You shall love 444% your El with all your heart 
and with all your soul and with all your might. 


«5» kai GyaTrhoets KUpLoV TOV Ocóv cov é£ SANs THs Kapdias cov 
kai €€ õàns Ts buys cov kal é£ Ans THs Suvdpews cov. 
5 kai agapéseis kyrion ton theon sou ex holés tés kardias sou 

And you shall love YHWH your El with entire heart your, 


kai ex holes tes psychés sou kai ex holes tes dynameos sou. 
and with entire soul your, and with entire power your. 


y334-do Yria yvy vyI4 awe ad4a Y14334 77446 
"I22?-5v» OPT qub (DIN We TPT moa vmm 
6. w'hayu had'barim ha'eleh ‘asher ‘anoki m’tsau’ak hayom a!-l’babek. 
Deut6:6 These words, which | am commanding you today, shall be on your heart. 
«6» kai ota TA pra. ra. TabdTa, doa éyo évréAAop.at cov opepov, 
év Tfj kapdta cov kat év TH vox] cov- 
6 kai estai ta hremata tauta, hosa ego entellomai soi semeron, 
And shall be these discourses as many as I give charge to you today 
en te kardia sou kai en te psyché sou; 
in your heart, and in your soul. 


yxv243 YXINI YI x44^v J2434 "xIvYy 7 


HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1955 


YYPPIT YIYwWST Y4423 yxylsy 
Jaa AW n3 PIT) 32? nns 


"qp FPPP 1272 402? 
7. w’shinan’tam l'baneyah w'dibar'at bam b’shib’t’ak 5'beytheah 
ub’lek’t’ak baderek ub’shak’b’ak ub’qumeak. 
Deut6:7 You shall teach them diligently to your sons 
and shall talk of them when you sit in your house and when you walk by the way 
and when you lie down and when you rise up. 
«T» kat mpoBiBáceus adTa Tods vioús cov Kal AaATELs év adTOTs kaðnpevos 
év oiko kal mopevópevos év 68 kal KouTtalopevos Kat SiavicTdpevos: 


7 kai probibaseis auta tous huious sou 
And you shall assist with them your sons, 


kai laleseis ^» autois kathēmenos en oikQ 
and you shall speak of them sitting down in your house, 


kai poreuomenos en hodQ kai koitazomenos kai dianistamenos; 
and going in the way, and lying in bed, and arising. 


yryre yag xjeed vray yav-do xv4d Yx4wPY s 
sppy pa nego» vm ayy mw? onnwpan 
8. uq'shar'tam loth al-yadek w'hayu |’totaphoth beyn eyneyak. 
Deut6:8 You shall bind them as a sign on your hand 
and they shall be as frontals between your eyes. 
<8> kat aaipers adTa els ovp.etov émi THs xevpós cov, 
Kal €otar GodAeutov mpó opha pôv cov: 
8 kai aphapseis auta cis semeion epi tes cheiros sou, 
And you shall affix them for a sign upon your hand, 


kai estai asaleuton pro ophthalmon sou; 
and it shall be unshaken before your eyes. 


Y1 qow Iy yx24 xvyxxWw-do wx24xyvo 
o cpp qma namoy enansio 
9. uk’thab’tam al-m’zuzoth beytheak ubish’ areyah. 
Deut6:9 You shall write them on the doorposts of your house and on your gates. 
«9» kai ypdiete adbTa émi Tas ALAS TOV OLKLOV DPOV kal TOV TLAOV LO. 
9 kai grapsete auta epi tas phlias ton oikion hymon kai ton pylon hymon. 


And you shall write them upon the lintels of your houses, and your gates. 


n44a-44 yvad4 ayar Y44371 vy 4147 10 
PUTS ya1344 Yvx344 03v] 44 
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10. w'hayah hi y’bi’ak Yahüwah ‘Eloheyak ‘el-ha’ arets 
‘asher nish'ba'^ la'abotheyah l'Ab'raham |’Vits’chaq 
ul'Va aqob latheth lak ‘arim g'doloth w’toboth ‘asher lo'-baniath. 


Deut6:10 Then it shall come about when 444% your El brings you into the land 
which He swore to your fathers, to Abraham, to Yitschaq and to Ya'aqob, 
to give you, great and splendid cities which you did not build, 


«10» Kai écvac dtav eLoayáyy oe kúpros ó Beds cov eis TH yfiv, 
ijv pocev Tots tatpaow cov TO ABpaap kat Isaak kai Iakof 8o6vat cor, 
TiÓÀ eus [,eyáAas Kal kaAás, Gs ook MKOSOL NOUS, 
10 Kai estai hotan eisagage se kyrios ho theos sou eis ten gen, 
And it shall be whenever shall bring you YHWH your El into the land 


hen omosen tois patrasin sou tg Abraam kai Isaak 
which he swore by an oath to your fathers, to Abraham, and to Isaac, 


kai Iakob dounai soi, poleis megalas kai kalas, has ouk Qkodomesas, 
and to Jacob, to give to you cities the great and good which you did not build; 


YAIR x497 X4CY-40 AWE 319-0J Yu 44) yu xaT 
xo43ww xéy4v xoef-44 4w4 Yaxa 4aw4y x3nd-44 44 
pam naa nNPD-N^ mw 2:0702 mgin DOMAIN 


yat NPN) AYYITND TW CT OTD D2XD7NO WY 
11. ubatim m’le’im kal-tub ‘asher lo’=mile’ath uboroth chatsubim 
‘asher lo’=-chatsab’at k’ramim w'zeythim ‘asher lo’-nata’’at w’akal’at w’saba ’at. 


Deut6:11 and houses full of all good things which you did not fill, and hewn cisterns 
which you did not dig, vineyards and olive trees which you did not plant, 
and you eat and are satisfied, 


2 y ia ld 5 ^ a tA 9 p A VA 
«11» oiktas mAtpets Tavtwv ayabdv, ds ook EvéTrANOUs, Aákkovs AcAATOLNLEVOUS, 
e , , ld 3 ^ p 49 ^ es , f 
ods ovk eEeAaTop nous, dpreðvas Kal EAaLovas, ods où katTeþúTEvoas, 
Kai þayav kat épmÀmoOeus 
11 oikias plereis panton agathon, has ouk eneplesas, lakkous lelatomemenous, 
houses full of all good things which you did not fill up; pits of quarrying 


hous ouk exelatomesas, ampelonas kai elaionas, 
which you did not quarry; vineyards and olive groves 


hous ou katephyteusas, kai phagon kai emplestheis 
which you did not plant; and eating and being filled up; 


avaAT-X4 Hywx-/7 YE 4ywa 12 
YLAZO xv SY Yrany nity Yernya 44 
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12. hishamer Pak pen-tish'hach ‘eth-Yahawah 
‘asher hotsi’ak me'erets Mits’rayim mibeyth abadim. 


Deut6:12 then watch yourself, lest you forget 4444 
who brought you from the land of Mitsrayim, out of the house of slavery. 
<12> mpd0cxe ceavT, pů émAáÂn Kuptov Tod 0co6 cov 
100 eEayaydvtos oe ék yis Atybttov é% olkov 8ovAetas. 
12 proseche seautQ, me epilathé kyriou tou theou sou 
take heed to yourself! that you should not forget YHWH your El. 


tou exagagontos se ek ges Aigyptou ex oikou douleias. 
the one leading you from the land of Egypt, ‘rom out of a house of slavery. 


(0 9Wx YYW Ay agox yX4£Y 441x VLA AYAT X4 13 
yawn ingzs TYN ins) NTnCDUON mmng n 
13. *eth-Vahüwah ‘Eloheyak tira’ w'otho tha abod ubish’mo tishabe a. 
Deut6:13 You shall fear 444% your El; and you shall serve Him and swear by His name. 
«13» kópvov Tov 0eóv cov hoPyOjoy kal aoT0 povw Aatpevoers 
kai Tpós AVTOV KOAANPHOT Kal TH óvópartı adTOD òp- 
13 kyrion ton theon sou phobethese kai auto mong latreuseis 
YHWH your El You shall fear, and to him only you shall serve, 


kai pros auton kollethese kai tQ onomati autou ome. 
and to him you shall cleave to, and by his name you shall swear an oath by. 


Yryoa 14444 v484 Wace va TYYUX 46 
YYLKY IL IF IW 
sD MAAS TUN 
14. lo’ thel'hun ‘acharey ‘elohim ‘acherim me'elohey ha amim 'asher s’bibotheykem. 


Deut6:14 You shall not follow after other mighty ones, 
of the mighty ones of the peoples who surround you, 
<14> où tropetdocobe óqvLov 0eóv érépov Ard THV Bev THV éÜvàv Tv mepucókAo ouv, 
14 ou poreusesthe opiso theon heteron 
You shall not go after other mighty ones 
apo ton theon ton ethnon ton perikyklo hymon, 
of the mighty ones of the nations surrounding you. 


414-77 Y34?3 Yva44 AYAT YP C# vyis 
ayada 247 doy yaryway ys yvadc4 avav-74 
TINE 737P? TUN MT Nip oW ^» 
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15. ki ‘El qana’ Yahüwah ‘Eloheyak b’qir’beak pen-yechereh 
*aph-Yahüwah ‘Eloheyak bak w’hish’mid’ak me al p'ney ha'adamah. 
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Deut6:15 for 444% your El in your midst is a jealous El; lest the anger of 444% your El 
shall be kindled against you, and He shall wipe you off the face of the earth. 
<15> dt Beds CyAwTis Kiptos 6 Beds cov Ev oot, 
UT] OpyroBets Ovj.o04j kópuos 6 Beds cov év cot 
kai é£oAe0pebo ce &TÓ mpoodorrov THs yis- 
15 hoti theos zelotes kyrios ho theos sou en soi, 
For is a jealous El YHWH your El among you, 
me orgistheis thymothe kyrios ho theos sou en soi 
lest being provoked to anger should be enraged YHWH your El against you, 


kai exolethreuse se apo prosopou tes ges. 
and should utterly destroy you from the face of the earth. 


AFYS Yxa FY "£y "yvaCT avAVIXE TTIX 46 
OOD npo) NP OD TSR TTT NY sin NDT 
16. lo’ th’nasu 'eth-Yahüwah ‘Eloheykem ha'asher nisithem baMassah. 
Deut6:16 You shall not put 444% your El to the test, as you tested Him at Massah. 


<16> Oùk éxsrevpáceus kópvov Tóv 0eóv cov, 
öv TpOÓTov eEeTre_pdoacbe év TH ILeupaoyó. 
16 Ouk ekpeiraseis kyrion ton theon sou, 

You shall not put to test YHWH your El 
hon tropon exepeirasasthe en t9 PeirasmQ. 

in which manner you put to test in Test. 


yy vAC£ ATAT xvry-x4 TyYqywx quy 17 
WYrm qw Yr PHY vyx4oY 
D> "TN mp nmuunm-nw Dom Aw 


sS Ws YPM vnum 
17. shamor tish'm'run ‘eth-mits’woth Vahüwah ‘Eloheykem w’ edothayu w'chuqayu 
*asher tsiuah. 


Deut6:17 You should diligently keep the commandments of 444% your EI, 
and His testimonies and His statutes which He has commanded you. 


«17» $vA&ccov hvrdEy tas évtoAds kuptov Tod 0co6 cov, TÀ papTipLa 
kai TA SiKaLMpata, doa éveretÀaTÓ aov: 


17 phylasson phylaxé tas entolas kyriou tou theou sou, 
Guarding, you shall guard the commandments of YHWH your El, 


ta martyria kai ta dikaiomata, hosa eneteilato soi; 
and the testimonies, and the ordinances, as many as he gave charge to you. 


YO GOLA Joye ava ajtos jyeay gwaa xs wor 18 
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18. w’ asiath hayashar w’hatob Beynin Yahúwah l'ma'an yitab lak 
uba'ath w'yarash'at *eth-ha'arets hatobah 'asher-nish'ba^ Vahüwah la'abotheyah. 


Deut6:18 You shall do what is right and good in the sight of 444%, 
that it may be well with you and that you may go in and possess the good land 
which 444% has sworn to your fathers, 


«18» kat moryoers Tò àpeovóv Kal TO kaÀóv évavriov kupiov TOD beo pôv, 
iva eù oor yévyntat kal eioéàðns Kal kAmpovopztjoms THY fjv THY åyaðv, 
ijv pocev KUPLOs Tots TIATPGOLV DLOv 
18 kai poiéseis to areston kai to kalon enantion kyriou tou theou hymon, 

And you shall do the pleasing and the good before YHWH your EI, 


hina eu soi genetai kai eiselthes 
that good to you it should be, and you should enter, 


kai kleronomésés ten gen ten agathen, hen omosen kyrios tois patrasin hymon 
and should inherit the land good which YHWH swore by an oath to your fathers, 


AYAT 494 4w4y yvy yv«-3v-4-4y-x4 75341 
o STAT. ABT UND PE PINTO TTD 
19. lahadoph ‘eth-kal-‘oy’beyak mipaneyak ka’asher diber Yahüwah. 


Deut6:19 by driving out all your enemies from before your faces, as 444% has spoken. 


<19> ExdrGEat Tavtas Tods éyOpobs cou mpó TPCOWTOV Gov, KANG éAáAmoev. 


19 ekdioxai pantas tous echthrous sou pro prosopou sou, katha elalesen. 
to drive out all your enemies before your face, as he spoke. 


YI PHAY X4oa ay 4744 4U VIS YÓ4v vy 20 
Wyx4 vfvac4 AVAL avr q"4 Wrezwyay 
mp Ty np Tax? TN FIA TPRP 
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20. ki-yish’al’ak bin’ak machar le’mor mah ha edoth w’hachuqim 
w'hamish'patim ‘asher tsiuah Yahüwah ‘Eloheynu ‘eth’kem. 


Deut6:20 When your son asks you in time to come, saying, 
What are the testimonies and the statutes and the judgments 
which 444% our El commanded you? 


<20> Kat écvac Stav épwrhon oe o vids cov adprov Aéyov Ti écvvv Ta paptipra 
kal TÀ SiKaLMpaTa Kal TÀ KpLLaTa, doa éveTetAaTo KUpLos 6 Beds pôv Tu tv; 
20 Kai estai hotan erotese se ho huios sou aurion legon 

And it shall be whenever should ask you your son tomorrow, saying, 
Ti estin ta martyria kai ta dikaiomata kai ta krimata, 

What are the testimonies, and the ordinances, and the judgments, 
hosa eneteilato kyrios ho theos hemon hemin? 

as many as gave charge YHWH our El to us? 
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21. w'amar'at |’bin’ak “abadim hayinu |’Phar’ oh : Mits’rayim 
wayotsi’enu Vahüwah miMits’rayim b’yad chazaqah. 


Deut6:21 then you shall say to your son, We were slaves to Pharaoh in Mitsrayim, 
and 444% brought us from Mitsrayim with a mighty hand. 


<21 kai épets TH vió oov Olxérac pev TH Dapaw év yf AvyómTO, 
kai e€nyayev Nas kúpros exetOev év xeupt kpa.rauG Kat év Boaytove oUmAó. 
21 kai ereis to huid sou Oiketai emen t9 Pharao en ge Aigypto, 
And you shall say to your son, We were servants to Pharaoh :: the land of Egypt, 


kai exegagen hemas kyrios ekeithen en cheiri krataia kai en brachioni huyélo. 
and led us YHWH from there by hand a fortified and with arm a high. 


49473 yiya WLOFT Vv de WEXIYY xxy4 AVAL fxev 22 
yaya o, vx 3-Cy 3T 
Tya? OED my mou ona nni mpm j135 


mppy> wmaz-o2 

22. wayiten Yahúwah ‘othoth umoph'thim g’dolim w'ra' im b'Mits'rayim ^ Phar’ oh 
ub’kal-beytho |’ eyneynu. 
Deut6:22 and 444% showed great and grievous signs and wonders against Mitsrayim, 
upon Pharaoh and upon all his house, before our eyes; 
22» kai €Swkev KUpLos ONPELG Kal TEepaTa peyáda Kal Trovnpa év ALybTTw 
év Papaw kat év TH olko aŭto Evwmiov TLOV- 
22 kai edoken kyrios semeia kai terata megala kai ponera en Aigyptd en Pharao 

And YHWH executed signs and miracles great and severe in Egypt to Pharaoh, 
kai en tQ oikQ autou endpion hemon; 

and to his house i» our presence. 


n44aA-x4 vid xxd o vix4 4-323 Joye "wy anya yxy $y 23 
YLX IEC 03w] Awe 
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23. w'othanu hotsi’ misham |’ma an habi’ ‘othanu latheth lanu ‘eth-ha’arets 
‘asher nish’ba` la'abotheynu. 


Deut6:23 He brought us out from there in order to bring us in, to give us the land 
which He had sworn to our fathers. 


<23> kai Nas eEnyayev exetOev, iva eloayayy pâs Sobvar Tj tv TH yiv tTadTHV, 
ijv Oj.ocev Sova Tots TATPGoLW pôv. 
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23 kai hémas exégagen ekeithen, hina eisagagé hémas dounai hémin tén gén tautén, 
And he led us from there, that he should bring us, to give to us this land 


hen omosen dounai tois patrasin hemon. 
which he swore by an oath to give to our fathers. 


A44v-4 aAC4A "v THA-Ly-Xx4 xvwod AYAT. vivPY 24 
ara wvvay vbceHé Wryra-Cy YC 3194 T1464 aYAVIX4 
sw) TNT mpusg-o2-nw ny mpm sm 


inm mv uno pen b> 13» 305 How mmng 


24. way’tsauenu Vahüwah la` asoth 'ekh-bul-hochudtri ha’ eleh 
’yir’ah’eth-Yahdadwah ‘Eloheynu !'tob lanu kal-hayamim |’chayothenu k’hayom hazeh. 


Deut6:24 So 444% commanded us to observe all these statutes, 
to fear 444% our El for good to us all the days and for our survival, as it is this day. 
«24» kai évere(Aa o ftv kúópros Trovetv rávra. TÀ 8ucavop.a ro. TATA 
hoBetobar kópuov Tov Oeóv TLav, iva eù 1) T] tv Trácas Tas HLEpas, 
iva C@pev orep kal opepov. 
24 kai eneteilato hemin kyrios poiein panta ta dikaidmata tauta 
And gave charge to us YHWH to do all these ordinances, 


phobeisthai kyrion ton theon hemon, hina eu € hémin pasas tas hémeras, 
to fear YHWH our El, that good might be to us all the days, 


hina zomen hosper kai semeron. 
that we should live as even today. 


Avnya-cy-x4 xvwod 4y"J—y vfd-wvaAx APany 25 
PIT 4w4y vivac4 ATAT 7470 x454 
mjxes-o2-nw niby? 053-72 poma mpgs 


o mx WI wT > mm 35 nm 
25. uts'daqah tih’yeh-!anu ki-nish’mor Ia asoth ‘eth-kal-hamits’wah hazo’th 
liph’ney Vahüwah 'Eloheynu ka’asher tsiuanu. 


Deut6:25 It shall be righteousness for us if we are careful to observe al! this commandment 
before 444% our El, just as He commanded us. 


Rey 2 $ » e ^ 9A , ^ , X , ^ 
<25> kat éAenpootvy écvac piv, é&v $uAacodoue0a movetv mácas Tas évroAds 
TavTas EvavTiov KupLov ToO leod Hav, kaOà. eveTetAaTo mu tiv. 


25 kai eleemosyne estai hemin, ean phylassometha poiein pasas tas entolas tautas 
And mercy shall be to us, if we guard to do all these commandments 


enantion kyriou tou theou hemon, katha eneteilato hemin. 
before YHWH our El, as he gave charge to us. 


Chapter 7 


n44a-Z4 Yrace ATAT 43v vYDeura 
vxda YvJ7y Y4 94-41 Y1 WIT axw44 ay €w-43 ax4-4w 4 
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WHAT 4eeq/UAY WAP Fay MATA Aw TAY 
Wy Yryyroy 3234 ev 303€ TEST AY 
TONZ-CON UON TAT? FN? DN 


"PED Tien DaT oU) npn TAN] nnNCOUN 
"amm MTT) yim Tag Uim) 


"quo max mao ma nyau com 
1. ki y’bi’ak Yahüwah ‘Eloheyak ‘el-ha’arets *asher-*atah ba!'-shamah l'rish'tah 
w’nashal goyim-rabbim mipaneyak haChiti w’haGir’gashi w’ha’Emori w’haKk’na ani 
w'haP'rizzi w'haChiui w’haY’busi shib’ ah goyim rabbim wa atsumim mimeak. 
Deut7:1 When 444% your El brings you into the land 
where you are entering to possess it, and clears away many nations from before your faces, 
the Chittites and the Girgashites and the Emorites and the Kanaanites and the Perizzites 
and the Chiuites and the Yebusites, seven nations greater and stronger than you, 


<7: b 'Eàv 8€ cicayáyy ce kópvos ó Beds cov eis TH yv, 
eis jv eLoropeón éket KANPOVOLToaL adTTy, 
kai é£apet €Ovy peyara 4116 mpocwrov Gov, TOV Xerratov 

~ ^ \ ^ b ^ ~ ^ 
kai l'epyecatov kat Apoppatov kat Xavavatov kat Depelatov 

N ^ N ^ e X. » ^ x , e ^ 
kat Evatov kai IeBovoatov, entra éðvy Todd kai Loxvpórepa. pôv, 
1 Ean de eisagage se kyrios ho theos sou eis ten gen, 

And when shall bring you YHWH your El into the land 


eis hen eisporeue ekei kleronomesai autēn, 
into which you enter there to inherit it, 


kai exarei ethné megala apo prosopou sou, ton Chettaion 
and he shall lift away nations great from your presence - the Hittite, 


kai Gergesaion kai Amorraion kai Chananaion kai Pherezaion kai Euaion 
and the Girgashite, and the Amorite, and Canaanite, and Perizzite, and the Hivite, 


kai Iebousaion, hepta ethne polla kai ischyrotera hymon, 
and the Jebusite - seven nations more numerous, even stronger than you. 


yv174 yvact Ava WIXYY 2 
WIHX 4T x143 Wad x4yx-£4 Yx Wrayx Wana YxvyaY 
TP? PT mm exa 


:mamm wo) mena ond ma2n-N^ ons mnn mmo mpm 
2. un'thanam Yahüwah ‘Eloheyak l'phaneyah 
w’hikitham hacharem tacharim ‘otham lo’-thik’roth | «hem b'rith w’lo’ th'chanem. 


Deut7:2 and when 444% your EI delivers them before your faces 
and you defeat them, then you shall utterly destroy them. 
You shall make no covenant with them nor show favor to them. 


N 14 3 N ra iC 7 , X ^ lA 
X» kai mapaðoocer adtods kúpros 6 Beds Gov els TAS Xetpás cou 
Kal TaTages AVTOVS, AhaVvLopPo abaviets adTovs, 
3 rA & 2 N , 2 X X $9 JF , y 
ov Ova Ojo Tps adTovs StaOTjK HV o08€ LN EAETONTE AVTOUS. 
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2 kai paradosei autous kyrios ho theos sou eis tas cheiras sou kai pataxeis autous, 
And shall deliver them YHWH your El into your hands, and you shall strike them. 


aphanism9 aphanieis autous, ou diathese pros autous diatheken 
To extinction you shall remove them. You shall not ordain with them a covenant, 


oude mé eleesete autous. 
nor in any way should you show mercy unto them; 


y!34 WMPx-£4 TXIP TJIC xx- yx3 "2 Jxaxx. £77 3 

"12? npn-w5 inga 325 yan TN > qna OD yaana son 
3. w'lo’ thith'chaten bam bit’ak lo’-thiten lib'no ubito lo’-thiqach lib'neah. 
Deut7:3 And you shall not intermarry with them; 
you shall not give your daughters to their sons, 
nor shall you take their daughters for your sons. 
«3» o$8€ yi yapBpevonte mpós adtovs: TH Üvyacépa cov où SwcELs TH við AVTOB 
Kal TH Ovyarépa aùrtoô ob ANpby TH við oov: 
3 oude me gambreuséte pros autous; ten thygatera sou ou doseis to huid autou 

nor contract a marriage with them. your daughter You shall not give to his son, 


kai ten thygatera autou ou lempse tQ huid sou; 
and his daughter you shall not take to your son. 


YUE YACE YAS 444 yl37x4 49 »-y4 
WAT Peur MS aa re SANT 
DIOS DTS ATAY) PION FATS T0123 


UD FAW] 522 mym-nw mom 

4. hi-yasir ‘eth-bin’ak me’acharay w’ ab’du 'elohim ‘acherim 
w'charah 'aph-Yahüwah bakem whish’mid’ak maher. 
Deut7:4 For they shall turn your sons away from following Me to serve other mighty ones; 
then the anger of 444% shall be kindled against you and He shall quickly destroy you. 
«d» àqoo71]oec yap Tov vióv cov at’ épo6, kal Aatpevoet Üeots ETEpots, 
Kal ópyroðoerar Ovi. kúpos eus das kal é&oAe0peboer oe TO TAXOS. 
4 apostései gar ton huion sou ap’ emou, kai latreusei theois heterois, 

shall leave For your son from me, and shall serve other mighty ones, 
kai orgisthesetai thymQ kyrios eis hymas 

and shall be provoked to anger in rage YHWH against you, 


kai exolethreusei se to tachos. 
and shall utterly destroy you quickly. 


"q42WX "x4nWv YRxx warxysEy wal vwox ay-"4-vys 
WED 1174wX Yan V7 fros1x yaqvew4v 
Maw One asan om nnam amo yn 72-m&-2n 
UNA Dem nmo7onm Dum DIT WS) 
5. ki-‘im-koh tha asu lahem miz'b'chotheyhem titotsu umatsebotham t’shaberu 
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wa'Asheyrehem t’gade un uph'sileyhem tis’r’phun ba’esh. 


Deut7:5 But thus you shall do to them: you shall tear down their altars, 
and smash their sacred pillars, and hew down their Asherim, 
and burn their graven images with fire. 


«5» GAA’ odTWS ToLNoETE ALTOS ToUs Bwpoùs adTaV kaÜeAetre kal TAS otras 
avtTov ovvtplibete Kal TA GAOT adTOV ékkóĻjerte kal TA yAUTITA TOv lev abTÓv 
KATAKAVOETE TUPL* 


5 all’ houtós poiesete autois; tous bomous auton katheleite 
But thus you shall do to them; their shrines you shall demolish, 


kai tas stelas auton syntripsete kai ta alse auton ekkopsete 
and their monuments you shall break, and their sacred groves you shall cut down; 


kai ta glypta ton theon auton katakausete pyri; 
and carvings of their mighty ones you shall incinerate by fire. 


Yvac4 avav 442 YI Yrace ayard ax wrap yo aye 
ayata vf7-do 4"4 yayoa CYY ACNE Wold YC xvvac 
TOS mm ATE Fa pog mypo mS vip oy ^2 


o nemo 3-5y ww Day 5250 n»3p ny» 4D nin 
6. hi “am qadosh ‘atah laYahüwah ‘Eloheyak b’ak bachar Yahawah ‘Eloheyak 
lih’yoth lo lam s’gulah miko! ha^'amim 'asher "al-p'ney ha’adamah. 


Deut7:6 For you are a holy people to 444% your El; 444% your El has chosen you 
to be a people to Himself of His own treasure out of all the peoples 
who are on the face of the earth. 


e \ [d > H ^ ^ S ` H " i , 
«6» STi Aaós Hytos el KUPLW TH BEG Gov, kat oè TPOELAATO kúptos ó Beds cov 
eivai oe adT Aadv Treptovotov Tapa TaVTA TÀ EOVH, doa émi mpooorrov tis yis- 
6 hoti laos hagios ei kyrio td thed sou, 
For people a holy you are to YHWH your El. 


kai se proeilato kyrios ho theos sou einai se autQ laon periousion 
And preferred you YHWH your El to be to him people a prized 


para panta ta ethne, hosa epi prosopou tes ges. 
from all the nations, as many as are upon the face of the earth. 


Vy2 443v v Vy2 Avav PWH "vWoa-Zyw wy349 44; 
Wa woa-dgyw eowa Yx#-Ty 

ODS "ma" op} mym pur OAV DD OAT NOT 
DYTT ovp DPN 


7. lo’ merub’kem mikal-ha`amim chashaq Yahúwah bakem wayib’char bakem 
ki-‘atem ham’ at mikal-ha`amim. 


Deut7:7 444% did not set His love on you nor choose you 

because you were more in number than any of the peoples, 

for you were the fewest of all peoples, 

<T> ody Stu moÀvmA mere Tapa TaVTA TA EBVN, mpoetAa o KUPLOS DGS 
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x 9 , Ly ^ R ^ p $ , b ^ , & 9 
kat é£eAé£avo oU.Go LpEls yap éste 6ALYOOTOL Tapa Trávra TA EOVT , 
7 ouch hoti polyplétheite para panta ta ethné, proeilato kyrios hymas 
Not because you were more numerous than all the nations prefer did YHWH you, 


kai exelexato hymas hymeis gar este oligostoi para panta ta ethné , 
and chose you; for you are ones very few of all the nations. 


qaogwa-x4 v4WwWv Wyx4 ATA x3a4" Ys 

APEH 43 yyx£ avaAv- 44774 Wyvx344 03] 4w4 
Wu.4nW-y4W 4047 424 W440 xi gY y^7vv 
ryaun-ng pwn ONY TAM nanwp Pr 

MPI vm ODS mum Non OD pawo sav) WY 


‘OTA meo Tb mU3y Map q087 
8. ki me'ahabath Vahüwah ‘eth’kem umisham'ro ‘eth-hash’bu ah 
‘asher nish'ba^ la’abotheykem hotsi’ Yahüwah ‘eth’kem 5'yad chazaqah 
wayiph'd'ah mibeyth "'abadim miyad Phar’ oh melek-Mits’rayim. 


Deut7:8 but because 444% loved you and kept the oath 
which He swore to your fathers, 444% brought you out by a mighty hand 
and redeemed you from the house of slavery, from the hand of Pharaoh king of Mitsrayim. 


<8> GAAG Tapa Tò GyaTav kúprov oj.Gs Kal Svo. Trpóv Tov Ópkov, 
Ov pocev Tots TATPAOL vp.Qv, EEnyayev KUpLos Das 
év yepi kpararĝ Kal év Bpaxtove DprA 
Kal €eAutpwoato é£ olkov 9ovAetas ék xeupós Papaw Baordéws Aiyórrtov. 
8 alla para to agapan kyrion hymas kai diateron ton horkon, 
But because YHWH loved you, and to observe the oath 
hon Omosen tois patrasin hymon, exegagen kyrios hymas en cheiri krataia 
which he swore to your fathers, led you YHWH by hand a fortified 
kai en brachioni huyél9 kai elytrosato ex oikou douleias 
and with arm a high; and he ransomed you from out of a house of slavery, 


ek cheiros Pharað basileðs Aigyptou. 
from the hand of Pharaoh king of Egypt. 


Yalta £74 y14/4 ąYą1-1y xo^ yo 
v-3a44 afar x14934 47w Ny 49a £44 

YS CEC XT RY ce yw 

DONT NAT TION MATT AYINV 

VITR? TOOT) moa oU PANIIT ONT 


SAT now» imu mau 
9. w’yada ’ta ki-Yahúwah ‘Eloheyak hu! ha’Elohim ha'El hane'eman shomerah b'rith 
w'hachesed l'ohabayu ul'shom'rey mits’wotho l'eleph dor. 


Deut7:9 Know therefore that 4444% your El, He is the Elohim, the faithful El, 
who keeps His covenant and His lovingkindness to a thousand generations 


with those who love Him and keep His commandments; 
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` , [4 , (i y © , À , 
«9» kai yvoor Sti kúpos ó Beds cov, ovTOS Beds, Ücós TOTS, 
e E r4 LE. ^ , ^ , A 
0 hvAdoowy 9vaOTkqv Kal éAeos Tots GyaTow avTOv 
Kal Tots hvAdooovOL Tas EVTOAAS AVTOD Els yLALas yeveds 
9 kai gnose hoti kyrios ho theos sou, houtos theos, theos pistos, 
And you shall know that YHWH your El - this one is Elohim, the trustworthy El, 


ho phylasson diatheken kai eleos tois agaposin auton 
the one guarding the covenant and mercy to the ones loving him, 


kai tois phylassousin tas entolas autou eis chilias geneas 
and to the ones guarding his commandments into a thousand generations; 


TAR IAA, v21/7-C4 vv 49d WÓ vir 10 
WLY EJ (E YHINE dab 4d 
ITANT? VIBT PN vNjUO DPUD 


3o-nbu» nag ijt 9m No 
10. um’shalem l'son'ayu 'el-panayu l'ha'abido 
lo’ y'acher l'son'o ‘el-panayu y’shalem-lo. 
Deut7:10 but repays those who hate Him to their faces, to destroy them; 
He shall not delay with him who hates Him, He shall repay him to his face. 


i. ape 1 AN ^ ^ ^ , , ^ , , 
«10» kat drodiS0bs Tots pLcotoiy ka rà Tpóowrrov é£oAe0peócav adTovs: 
kai ovyxL BpaSvvet rots p..oo00vv, ka à. TPOOWTOV ATrodwoeEL adTOts. 
10 kai apodidous tois misousin kata prosopon exolethreusai autous; 

and repaying to the ones detesting his face, to utterly destroy them. 


kai ouchi bradynei tois misousin, 
And he shall not be slow to the ones detesting; 


kata prosopon apodosei autois. 
by person he shall render what is due to them. 


y.97wWa-x4v "vq9Wa-x4Y avmWa-x4 xqywy 11 
Pore Meta Vaud sub qua 
DOA NY] mprg-ns) mysmoonw PAPIN 


n :onivy> mem qp (DIN CUN 
11. w'shamar'at ‘eth-hamits’wah w’eth-hachuqim w’eth-hamish’patim 
‘asher ‘anoki m’tsau’ak hayom la asotham. 


Deut7:11 And you shall keep the commandment and the statutes and the judgments 
which I am commanding you today, to do them. 


<b kai þpuàágn tas évtoAds kai Ta Stkarwpata Kal TA KpiLaTa Tata, 
6ca eyo évréAAop.at cov ONPEPOV TrOLEtV. 
11 kai phylaxé tas entolas kai ta dikaidmata 

And you shall guard the commandments, and the ordinances, 


kai ta krimata tauta, hosa ego entellomai soi semeron poiein. 
and these judgments, as many as I give charge to you today to do. 
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yx4ywv ACEA YrOIWYA x4 fyoywx BHO AvAY 12 
Xw43a-x4 YO Vals ayaa yw Yx yxawoy 
Ux34d O9WY 4w4 aTHA-x4w 

OnTaw TXT moBUBDI DW mnUn 2py mmm 
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PHAY? VBE. WY Toncone) 


12. w’hayah "eqeb tish’m’ un ‘eth hamish’patim ha’eleh ush’mar’tem 
wa asithem ‘otham w'shamar Vahüwah ‘Eloheyak lak *eth-hab'rith 
w'eth-hachesed ‘asher nish'ba^ la'abotheyah. 


Deut7:12 Then it shall come about, because you listen to these judgments 
and keep and do them, that 444% your El shall keep with you His covenant 
and His lovingkindness which He swore to your fathers. 


<12> Kai écva« vika àv dkoóore Ta StkarMpata tradra kat Horde nte 
MN , , p M td , e "d 4 $ , 

Kal TOLnONTE a0Tà, Kat SradvAdéer kúpros ó Beds God cor THY čraðkyv 
kal TO EAEOS, 0 pocev Tots TATPAOLV DLOV, 
12 Kai estai hénika an akousete ta dikaiomata tauta 

And it shall be when ever you should hear these ordinances, 
kai phylaxete kai poiesete auta, 

and should have guarded and should have done them, 


kai diaphylaxei kyrios ho theos sou soi ten diatheken kai to eleos, 
that shall protect YHWH your El with you the covenant, and the mercy 


ho dmosen tois patrasin hymon, 
which he swore by an oath to your fathers. 


INA YYRET DY YI937v47 VAST VII JY12Y Y 284v 13 
aya4a do yJ4r- xqxwoy yad4-41w y4arcv v yvqux 

VO xxd yvx344 ogwy-qwe 

JAT FPPTS 78^ 392779 FIBA 3290 32223 3381» 
MIST OY PNS np) PRN TU qucm qum 


UI? nn? Pray? vawI-wWs 
13. wa’aheb’ak uberak’ak w’hir’beak uberak p'ri-bit'n'ah 
uph'ri-*ad'matheah d’gan’ak w'thirosh'ah w'yits'hareah sh’gar-‘alapheyak 
w’ ash’t’roth tso’neak al ha'adamah 'asher-nish'ba^ la'abotheyah latheth lak. 
Deut7:13 He shall love you and bless you and multiply you; 
He shall also bless the fruit of your womb and the fruit of your ground, your grain 
and your new wine and your oil, the increase of your herd and the young of your flock, 
in the land which He swore to your fathers to give you. 


<13> kat dyatjoer oe kat evAoyjoe oe kat TANBUVET oe 

Kal evdoynoet Ta ék'yova Tis kotÀLas cov kal TOV kaprróv THs yfjs cov, 
TOV OLTOV cov kal TOV OLVOV cov Kal TO EAGLOV cov, 

ta BovkdAra TOv Bodv cov kal TA moipvia TOV mpoBárov cov émi THs yfjs, 
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7S Öpocev kúpos Tots rra Tpáovw Gov Sobvat aot. 
13 kai agapései se kai eulogései se kai pléthynei se 
And he shall love you, and shall bless you, and shall multiply you, 


kai eulogései ta ekgona tés koilias sou 
and shall bless the descendants of your belly, 


kai ton karpon tés gés sou, ton siton sou kai ton oinon sou 
and the fruit of your land - your grain, and your wine, 


kai to elaion sou, ta boukolia ton boon sou 

and your olive oil, the herds of your oxen, 
kai ta poimnia ton probaton sou epi tes ges, 

and the flocks of your sheep upon the land 


hes omosen kyrios tois patrasin sou dounai soi. 
which YHWH swore by an oath to your fathers to give to you. 


4PO VI 4441-4 Wryoa-cyy 414x yv43:4 
PaSA SATs 
apy Ja mcs nayga mum pog T 


PTRA mae 
14. baruk tih’yeh mikal-ha amim lo’-yih’yeh 5'ab “aqar wa aqarah ubib’hem’teak. 


Deut7:14 You shall be blessed above all peoples; 
there shall be no barren male nor barren female among you or among your cattle. 


, \ » ^ / X^ o» 
«14» ebAoyq16s Eo Tapa mávra TA éðvn: 
ovk EoTat év op. tv dyovos OddE OTEtpA Kal év Tots kTt|veotv aov. 


14 eulogetos ese para panta ta ethne; 
Blessed you shall be of all the nations. 


ouk estai en hymin agonos oude steira kai en tois ktenesin sou. 
There shall not be among you barren nor sterile, even among your cattle. 


yroqa Yrany vvay-Zyv VU-CY YY araa 42-FA4 15 
W4jw-4y 2 YPYY JI YorWL 44 xoar qud 
DVT DIE "TDW FZ] PANT SB Fp mm moms 


spaiw-Spa ninm ya ope? No nyt Wy 
15. w'hesir Vahüwah mim’ak kal-choli w’ka!-mad’wey Mits’rayim hara im 
‘asher yada ’ta lo! y'simam bak un'thanam b’ka!l-son’eyak. 


Deut7:15 444% shall remove from you all sickness; 
and He shall not put on you any of the harmful diseases of Mitsrayim 
which you have known, but He shall lay them on al! who hate you. 


<15> kai TepveAet kópvos àTó God mGcav padakiav: 
kal Tácas vooous AlyiTrTov Tas Tovypas, ds Ewpakas Kal doa éyvos, 
ovk éemOjoer émi cè kal éme adTa ém mrávras TOUS LLOODVTAS oe. 
15 kai perielei kyrios apo sou pasan malakian; 

And shall remove YHWH from you every infirmity; 
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kai pasas nosous Aigyptou tas ponéras, 
and all diseases of Egypt the severe 
has hedrakas kai hosa egnos, ouk epithesei epi se 
which you have seen, and all that you have known, he shall not place upon you. 


kai epithesei auta epi pantas tous misountas se. 
And he shall place them upon all the ones detesting you. 


TrMx-44 YC yxy yvadt avar qw Wryoa-Cy-x# xQy4Y 16 
VO ETA wW?vy-vy Wavad4-x4 agox £y Warlo yfvo 
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o rJ? NIT Upin» nmsow-nw Tayn wo) noy FY 
16. w'ahal'at *eth-:ci-ha'amim 'asher Yahüwah ‘Eloheyak nothen lak 
lo’-thachos eyn’ak aleyhem w'lo! tha abod ‘eth-‘eloheyhem ki-mogesh hu! lak. 


Deut7:16 You shall consume ai! the peoples whom 4444% your EI shall deliver to you; 
your eye shall not pity on them, nor shall you serve their mighty ones, 
for it shall be a snare to you. 


«16» kat $á&ym Tavta tà oKdAG TOV éOvàv, à kúpros 6 Beds cov Stdwotv cov: 
od hetcetar 0 db0adrpds cov én’ adtots, kat où AaTpevoeLs Tots Deois adTov, 
OTL OK@AOV ToOTÓ EoTLV cor. 
16 kai phage panta ta skyla ton ethnon, 
And you shall eat all the spoils of the nations 
ha kyrios ho theos sou didosin soi; ou pheisetai ho ophthalmos sou ep’ autois, 
which YHWH your El gives to you; you shall not spare your eye over them; 
kai ou latreuseis tois theois auton, 
and no way should you serve to their mighty ones; 
hoti skolon touto estin soi. 
for an impediment this shall be to you. 


vu" ac4aA "vY1A 42394 YIICI WHE vy 
Wwrd4yad yv4 ayv4 
"AM TNT BU mao 42253 TANN 2n 


round 52x mew 

17. ki tho'mar bil’bab’ak rabbim hagoyim ha'eleh mimeni ‘eykah ‘ukal !’horisham. 
Deut7:17 lf you should say in your heart, These nations are greater than |; 
how can I be able to dispossess them? 
<17> "Eàv 86 Aéyns év Tfj 8vavota cov Sti IIoAo tò &0vos Toto 1| eyo, 
Tis OuvT|coj.ac é£&oAe0peócac aT00s; 
17 Ean de legés en te dianoia sou hoti Poly to ethnos touto & ego, 

But if you should say in your mind that, is great nation This; or, I, 


pos dynésomai exolethreusai autous? 
how shall I be able to utterly destroy them? 
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X4 4yrx 4yx Way 44vx* 4418 
yriry-Cyly 39477 yv ACF ayat awo-qwe 
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imago» TYT? quo TIT TPY WY 
18. lo’ thira’ mehem zakor tiz’kor ‘eth 
‘asher- asah Yahüwah ‘Eloheyak l'Phar" oh ul’kal-Mits’rayim. 


Deut7:18 you shall not be afraid of them; you shall well remember 
what 444% your El did to Pharaoh and to all Mitsrayim: 


<18> où hoByPjoy adtodts: pvela pwofon dca éroinoev kiptos 6 Beds cov 
TÔ Papaw kai tao Tots Atyuttiots, 
18 ou phobéthésé autous; mneia mnésthésé 

You shall not fear them; remembering you shall remember 


hosa epoiesen kyrios ho theos sou tQ Pharao kai pasi tois Aigyptiois, 
as much as did YHWH your El to Pharoah and to all the Egyptians; 


YEXIYAY xx£AY Y41410 v44-4w4 xé^44 xFYA 19 

Yvac4 avave y4nya 4"4 4vvefa 0454Y ATXHA 47-47 
Wave) 44% ax£-4"4 wv wyoa-cyé yvaC4 ayat qwoa-yy 
mnamm NNT) spy NTT AWE nouas Neate 
TUN TIT? NSIT TW TAMA VOT] spun cvm 


(DIBA NT TAX TAWS DVI-D? ATOR mym mpya 
19. hamasoth hag’doloth ‘asher=-ra’u “eyneyak w’ha’othoth w'hamoph'thim 
w'hayad hachazaqah w’haz’ro a han'tuyah 'asher hotsi’ak Vahüwah ‘Eloheyak 
hen-ya' aseh Yahawah ‘Eloheyak I’kal-ha amim ‘asher-‘atah yare’ mip'neyhem. 


Deut7:19 the great trials which your eyes saw and the signs and the wonders 
and the mighty hand and the outstretched arm by which 4444% your El brought you out. 
So shall 4*(47/ your El do to all the peoples of whom you are afraid from their face. 


«19» tods merpaopoùs Tods peydAous, ods elSooav ot dfbadpot cov, TA onpeta 
Kal Ta TEepaTa TA [.ey&áÀa. ékeiva, THY YEtpa TT|v KpAaTALav 
kai Tov Bpaxtova Tov vibnAdv, ws €Enyayev oe KUptos ó Beds oov: 
odtws morer kopuos ó 0eós LwV mrGovv Tots éÜveov, 
ods od ofA amò mpoooTov adbTov. 
19 tous peirasmous tous megalous, hous eidosan hoi ophthalmoi sou, ta semeia 
the tests great which you beheld with your eyes; the signs 
kai ta terata ta megala ekeina, ten cheira ten krataian kai ton brachiona ton huyelon, 
and miracles those great; the hand fortified and the arm high. 
hos exegagen se kyrios ho theos sou; 
As led you YHWH your El, 
houtos poiései kyrios ho theos hemon pasin tois ethnesin, 
so shall do YHWH your El to all the nations 
hous sy phobé apo prosopou auton. 
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which you fear from their face. 


Yg yvAC4 ayar Howe ao4nma-x4 944 20 
VLYI4 Wu4xTlav "447a 434-40 
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PIB OMIT] maU TAX Ty 
20. w'gam ‘eth-hatsir’ ah y’shalach Vahüwah ‘Eloheyak bam 
"ad-*abod hanish'arim w’hanis’tarim mipaneyak. 


Deut7:20 And moreover 4444% your El shall send the hornet against them, 
until those who are left and those are hidden from your faces perish. 


«20» kat tàs opnkias àTooTeAet kúpos ó Beds cov Eis adTovs, 
Ews dv ExTprB@ouv ot KaTAAEAELLPEVOL kal OL KEKPUPLLEVOL GTO oo. 
20 kai tas sphékias apostelei kyrios ho theos sou eis autous, 

And the swarms of wasps shall send YHWH your El unto them, 
heos an ektribosin hoi kataleleimmenoi 

until whenever shall be obliterated the ones being left behind, 
kai hoi kekrymmenoi apo sou. 

and the ones being hidden from you. 


aay PPR 42 
4/Y Crad C4 y34T2 YeACH ayar-vy 


DA poyn NDN 


RT 2173 ON appa TOR mm-» 

21. lo’ tha`arots mip’neyhem ki-Yahúwah ‘Eloheyak b’qir’bek ‘El gadol w'nora'. 
Deut7:21 You shall not be afraid of their faces, 
for 444% your Elis in your midst, a great and awesome El. 
<21> où «po0401 amd mpocorov adTov, 
dtu KUpLos 6 Peds cov Ev cot, Beds péyas kat KpaTaLds, 
21 ou trothese apo prosopou auton, 

You shall not be pierced from their face, 


hoti kyrios ho theos sou en soi, theos megas kai krataios, 
for YHWH your El among you is a great El and fortified. 


BOY BOY YAYIY CHA Wry qa-xt Yrads ATAT Cwyy 29 
mawa xv-H yaco a44x-/7 4149 YXCY Yax 44 

Dyp oyp Ten ORT mn-nw uos mm Su 32 
Two nen spy mann] Ub ono San wo 


22. w'nashal Vahüwah ‘Eloheyak *eth-hagoyim ha'el mipaneyak m’ at m’ at 
lo’ thukal kalotham maher pen-tir'beh ‘aleyak chayath hasadeh. 


Deut7:22 444% your El shall clear away these nations before your faces little by little; 
you shall not be able to put an end to them quickly, 
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lest the beasts of the field increase upon you. 


22» kai ka ravaAooev kúpros 6 Beds cov Ta éÜvr] TadTA üTÓ TPCOWTOV cov 
KATO ptkpòv pukpóv*. où čvvýon eEavadHoar adtods TÒ TAXOS, 
iva pH yevntar 7] yf ëpnpos kal TANOvVOF éri cè Ta Onpia Ta äypra. 
22 kai katanalosei kyrios ho theos sou ta ethné tauta apo prosopou sou 
And shall consume YHWH your El these nations from your face 


kata mikron mikron; 
according to little by little. 


ou dynésé exanalosai autous to tachos, 

You shall not be able to completely consume them quickly, 
hina mē genetai he ge eremos 

that might not become the land wilderness, 
kai plethynthe epi se ta theria ta agria. 

and should multiply upon you the beasts wild. 


Haywa 4o aa^ ayyay YYY yv/74 YvaACT ATAT YYXYY 23 

OTT TY T1277) TBAT mim) pae? FTA TT? Dpp 
23. un'thanam Yahüwah ‘Eloheyak l'phaneyah 
w'hamam m’humah g'dolah ad hisham'dam. 


Deut7:23 But 4444% your El shall deliver them before your faces, 
and shall discomfit them with a great discomfiture unti! they are destroyed. 


<23> kai Tapadmcer adtovs KUpLos ó Üeós Gov eis TAS xetpás cou 
A 8 Va , N , , A e ^ , ld , y 
kal dmoñéoer adTovs ATWAELA peyáàn, Ews Gv é£oAe0pebor| adtods, 
23 kai paradosei autous kyrios ho theos sou eis tas cheiras sou 
And delivered them YHWH your El into your hands, 
kai apolesei autous apoleia megale, 
and you shall destroy them destruction in a great, 


heos an exolethreuse autous, 
until whenever you should utterly destroy them. 


Yrywa xuxy WYW-xd xagtay yang Wo yop Ixy 24 
Wx4 yawwa ao Yr479g wag 3mvxv-44 
{Rw nnm moU-nw no2NT) qn ompa 1372 


(ON FAW Ty ue v^x axum-Wwo 
24. w'nathan mal'heyhem  yadeak w'ha'abad'at ‘eth-sh’mam 
mitachath hashamayim lo’-yith’yatseb ‘ish b’phaneyak ad hish’mid’ak ‘otham. 


Deut7:24 He shall deliver their kings into your hand so that you shall destroy their name 
from under the heavens; no man shall be able to stand before your faces 

until you have destroyed them. 

<24 kai tapadswcer tods Baorrets adt@v eis Tas yEtpas bLOV, 

kal GToAEtTAL TO Óvoj.a ALTOV ék TOD TÓTOV Éke(vov- 

ovK AVTLOTHOETAL OVSELS KATA TpócwTóv cov, Ews Av EEoAcBpedoys adtods. 
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24 kai paradosei tous basileis auton cis tas cheiras hymon, 
And he shall deliver up their kings into your hands. 


kai apoleitai to onoma auton 
And he shall destroy their name 


ek tou topou ekeinou; ouk antistesetai oudeis kata prosopon sou, 
from that place. Not shall withstand anyone against your face 


heðs an exolethreuses autous. 
until whenever you should have utterly destroyed them. 


4 YA YvaC4 ayar xgoyx Vy v3 WPYX YJ YE SUPET 
OY JAN np» TBnmn-NO wea panpa OTN "oos 


TFT DN TAM nayón ^» 1a wean T 72 opp 
25. p’siley ‘eloheyhem tis’r’phun ba’esh lo’-thach’mod keseph 
w’zahab aleyhem w'laqach'at lak pen tiuaqesh bo 
hi tho abath Yahüwah ‘Eloheyak hu’. 


Deut7:25 The graven images of their mighty ones you shall burn with fire; 
you shall not covet the silver nor the gold that is on them, nor take it for yourselves, 
lest you shall be snared by it, for it is an abomination to 444% your El. 


<25> Ta yAuTITA THV lev adTHv karakaocere Tupi’ 

, , , , , » \ , 5 9 2 ^ 3 , ^ 
ovk emu. fjoeus apyvpLov ov8e xpuctov dm’ adTHV od Ambo ceavTÓ, 
UT] mraions Su’ ao76, Sti BSEAVypLA kvplo TH BEG ooo otv: 

25 ta glypta ton thedn auton katakausete pyri; 
The carvings of their deities you shall incinerate in fire. 
ouk epithyméseis argyrion oude chrysion ap’ auton 
You shall not desire silver nor gold from them, 
ou lémpsé seauto, me ptaisés di’ auto, 
you shall not take for yourself, lest you should offend thereby, because of it, 
hoti bdelygma kyri9 tQ theo sou estin; 
for an abomination to YHWH your El it is. 


YAW xaar yx 3-(4 adjovx £4-9x- 474 26 

4TA Y44714 YY FOXX goxy qfmpwx nQ9w ayy 
Dan nm) mag mayin wan rd 

DN OND aayon 2ynm apum ppw mnp 


26. w'lo'-thabi' tho ebah ‘el-beytheak w’hayiath cherem 
hamohu shaqets t’shaq’tsenu w’tha eb t’tha abenu ki-cherem hu’. 


Deut7:26 You shall not bring an abomination into your house, and be accursed like it; 
you shall utterly detest it and you shall utterly abhor it, for it is accursed. 


` , , , $ , b CA 4 v E 2 [A ^ 
«26» kat ook eLcotLoeus BõéAvypa ets TOV otkÓv cov Kal Eon àdváðnpa orep ToóTo* 
Td ^ X. , y e , r y 9 
TipocoxÜLop.a.ro poco Orets Kal PSeAVypate PSEAVEN, StL AvabypA éorw. 
26 kai ouk eisoiseis bdelygma eis ton oikon sou 


HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1974 


And you shall not carry an abomination into your house, 
kai ese anathema hosper touto; prosochthismati prosochthieis 

that it be anathema as this thing. Loathing you shall loathe, 
kai bdelygmati bdelyxe, hoti anathema estin. 

and as an abomination you shall abhor it, for it is anathema. 


Chapter 8 


WA yvy ryt 4"4 ayn A7 Deuts:1 

Yx SY ov 947 Jrvax ford xywog fy4yvwx 
Wyvx4344 ATAT 03wf-4"4 r44a9-x4. Yxw4ry 
nie FAB) cus TUN gaT 

Dnxz» oman nn aP nivy>d pow 
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1. kal-hamits’wah ‘asher ‘anoki m’tsau’ak hayom tish'm'run la asoth |’ma an tich’yun 
ur’bithem uba’them wirish'tem ‘eth-ha’arets ‘asher-nish’ba Yahüwah la’abotheykem. 


Deut8:1 All the commandments that | am commanding you today you shall be careful 
to do, that you may live and multiply, and go in and possess the land 
which 444% swore to your fathers. 


<8: b IIácas tas évroAás, Gs éy% evtéAAOpar piv onpEpov, 
$uAáEeo0e trovetv, iva Lijte kal rroAvmAacvacO re Kat eLoéAO mre 
Kal KANPOVOPNONTE THY yiv, jv KUpLos ó 8eós HLH dpocev Tots TATPAOLV oiv. 
1 Pasas tas entolas, has ego entellomai hymin semeron, phylaxesthe poiein, 

All the commandments which I give charge to you today you shall guard to do, 
hina zéte kai polyplasiasthéte kai eiselthéte 

that you should live and manifoldly multiply, and should enter 


kai kleronomesete ten gen, hen kyrios ho theos hymon omosen tois patrasin hymon. 
and should inherit the land which swore by an oath YHWH to your fathers. 


Ax yvad£4 ayat yya cra 4"4 y453-Zy-X4 XAyx v2 
Koad Pete que Joye qr XN diee 

CME TXT qp"wxa y 2242 4v4-x4 

"pU TAM ADT s qnon pana 


nyT7? noi» Way wap npm TW OVATE 


NOTOR Inga Tawny 73393 AW ny 
2. w'zahar'at ‘eth-kal-haderek ‘asher holikak Vahüwah ‘Eloheyak zeh ‘ar’ba im 


shanah bamid’bar l'ma'an “anoth’ak |’nasoth’ak lada ath ‘eth-‘asher bil’bab’ak 
hathish’mor mits’wotho ‘irm-lo’. 


Deut8:2 You shall remember all the way which 444% your EI has led you 
in the wilderness these forty years, in order to humble you, to test you, to know 
what was in your heart, whether you would keep His commandments or not. 
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<2> kai pvnobjoy Tacav tv 686v, ñv Tjya-yév ce kópvos ó Peds cov Ev TH EpTL, 
öTws Gv kakon CE kal Trevp&o oe Kal StayvwoO8F TA év TH Kapdia cov, 
el pvdAdEy Tas EvtoAds adtod 1] ov. 
2 kai mnesthese pasan ten hodon, hen egagen se kyrios ho theos sou 
And you shall remember the whole journey which led you YHWH your El 
en tẹ eremo, hopos an kakose se kai peirase se 
in the wilderness, that he should afflict you, and should test you, 
kai diagnosthe ta en té kardia sou, 
and should determine the things in your heart, 


ei phylaxé tas entolas autou € ou. 
if you shall guard his commandments or not. 


Rae ae WE our JOLIN Jar mors 

wad YUCA- £4 vy yoraya fowl yvx34 yyoar +704 
Wota 41H14 avaeom] 4nqU-Zy-49 vy wata aryr 
DVT-ND TWN TRITON 2287 2x0) Far 


"3? OPO y No ^» WII JR? THAN PUT? ND 
(DIRT rem MATT wzin-o2-75y "DOIN mm 


3. way’ an’ak wayar’ ibeak waya’akil’ak ‘eth-haman ‘asher lo’-yada ’at 
w’lo’ yad’ un ‘abotheyak l"'ma'an hodi ak ki lo’ al-halechem Pbado yich’yeh ha’adam 
hi “al-kal-motsa’ phi-Vahüwah yich'yeh ha'adam. 


Deut8:3 He humbled you and let you be hungry, and fed you with manna 
which you did not know, nor did your fathers know, 

so that He might make you understand that man does not live by bread alone, 
but man lives by everything that proceeds out of the mouth of 4444. 


M , , , X , y , 
<3> kai ékákoocév GE Kal éàtpayyóvnoév oe 
kai éiopuoév oe TO pavva, ð oUk eiònoav OL mra Tépes cov, 
iva dvayyetAy cou ott ovk ém’ ápro uóvo Loera 6 GvOpwros, 
, 9 3 M X ue ^-^ 5 lA X: lA A , em 
GAN’ émi TAVTL PHLATL TH Extropevopevyw Sia oTdpaTos 0e00 Loera ó dvOpwrros. 
3 kai ekakosen se kai elimagchonésen se kai epsomisen se to manna, 
And he afflicted you, and caused you to hunger, and fed you the manna 


ho ouk eidesan hoi pateres sou, 
which had not known your fathers; 


hina anaggeile soi hoti ouk ep’ arto mono zesetai ho anthropos, 
that he should announce to you that, not by bread alone shall live A man; 


all’ epi panti hremati to ekporeuomenQ dia stomatos theou zesetai ho anthropos. 
but by every word going forth through the mouth of Elohim shall live a man. 


yrlow axé3 &d yxlyws 

«fw W-o344 ar aT 3 44 YAT 
TYR npa N? qnonba 

QU Dya "T npa No 4010 
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4. sim’lath’ak lo’ bal'thah me aleyak w'rag'l'ah lo’ batseqah zeh ‘ar’ba im shanah. 


Deut8:4 Your clothing did not wear out on you, nor did your foot swell these forty years. 


x € d d 2 , 3 A ^ e , , , £ 
«d» Tà ipáTLá cov où katetpiBN duró God, ol móðes oov ovk ETLAWD OAV, 
LOo0 TeccapákovTa ETN. 


4 ta himatia sou ou katetribe apo sou, 
Your garments did not grow old from you; 


hoi podes sou ouk etylothesan, idou tessarakonta ete. 
your feet were not calloused - behold, for forty years. 


Ty y334-yo xoa ys 
y4T-y yvac4 arar PSX wag oqPv qw4y 
`D 4337709 AINA 


TP WOON mym aT v^w 09? WNI 

5. w’yada 'at im-l'babeh hi 
ha'asher y’yaser ‘ish *eth-b'no Yahüwah ‘Eloheyak m’yas’reak. 
Deut8:5 Thus you know in your heart that 4444 your El was disciplining you 
just as a man disciplines his son. 
«5» kai yvooy TH Kapdta cov ött ws el Tis TaLdevoaL dvÂpwros TOV vLÓóv advTod, 
obtws KUpLos ó Beds cov TratdevceL oe, 
5 kai gnose te kardia sou hoti hos ci tis paideusai anthropos ton huion autou, 

And you shall know in your heart, that as if any man should correct his son, 


houtds kyrios ho theos sou paideusei se, 
so YHWH your El corrects you. 


SX a44vZY vvY443 XYL Wald ayaat xyny-x4 x49 Y e 
fins mm» pya n2?» uw mpm magaang ATW 
6. w'shamar'at ‘eth-mits’ woth Yahawah ‘Eloheyak laleketh bid'rabayu ul'yir! ah ‘otho. 


Deut8:6 Therefore, you shall keep the commandments of 444% your El, 
to walk in His ways and to fear Him. 
«6» kat HvAdéy tas EvtoAds Kuptov Tod leod cov TropevdeoOar 
év Tats Odots adTod Kal hoPetobar adtiv. 
6 kai phylaxé tas entolas kyriou tou theou sou poreuesthai 
And you shall guard the commandments of YHWH your El, 


en tais hodois autou kai phobeisthai auton. 
to go in his ways, and to fear him. 


yay VAY nq agro n44-44 YET SY yvaC4 arat vy 
AST APIS Yatra xyaxy xY10 
op 7272 PON TBH PISTON FAD PTY mym ^3] 
STD) nmypaa ONS NAAM nry 

7. ki Vahüwah ‘Eloheyak m’bi’ak ‘el-‘erets tobah ‘erets nachaley mayim ayanoth 
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uth'homoth yots’im »abiq’ ah ubchar. 


Deut8:7 For 444% your El is bringing you into a good land, a land of brooks of water, 
of fountains and springs, flowing forth in valleys and in hills; 


«T» 6 yap kúpos 6 Beds cov elodyer oe eis yHv aya kal mov, 
ov yelpappor LSaTwv Kal THYyAl GBioowyv ex Tropevdpevat Sia TOV TrEdLOV 
Kal did TOV Ópéov: 
7 ho gar kyrios ho theos sou eisagei se eis gen agathen kai pollen, 
For YHWH your El shall bring you into a land good and abundant, 


hou cheimarroi hydaton kai pegai abysson ekporeuomenai 
of which are rushing streams of waters, and springs of the deeps going forth 


dia ton pedion kai dia ton oreon; 
through the plains, and through the mountains. 


WIAT JOW xiring 1744r AYEXT 171r A439" ABH rm445 
ITA TU MIN PTY T0) AMA TP ATV nen pow n 
8. ‘erets chitah us’ orah w'gephen uth'enah w’rimon ‘erets-zeyth shemen ud’ bash. 


Deut8:8 a land of wheat and barley, of vines and fig trees and pomegranates, 
a land of olive oil and honey; 


^ ^ ~ A » ^ Cz ^? F , , ~ , 
«8» yf tupod Kat kpuO s, GutreAoL, ovkat, poat, yf éÀatas éAatov kat [.éAvTos* 
8 ge pyrou kai krithes, ampeloi, sykai, hroai, 
A land of wheat, and barley, grapevines, fig-trees, pomegranates; 


ge elaias elaiou kai melitos; 
a land of olive oil and honey. 


AD £y dfWwx-44 "Hd aA3-CY4x xfytU 3 44 4*4 nato 
xWHY jmHx av-41AyY 4-42 414194 AWE n44 
ma 22 OyT on? ma-»2Nn nisopa ND AWN PIN 


mw T m nm prm or MIAN TUN TUN 
9. ‘erets ‘asher lo! b'mis'henuth to'hal-bah lechem lo’-thech’sar kol bah 
*erets ‘asher ‘abaneyah bar’zel umcharareyah tach'tsob n’chosheth. 


Deut8:9 a land where you shall eat food without scarcity, 
in which you shall not lack anything in it; a land whose stones are iron, 
and out of whose mountains you can dig copper. 


^ 9419 è ^ \ , , \ » 
«9» y, eh’ Ns où perà TTWYELas Hayy TOV áprov cov 
X ^ , $ DES 2 9 5 ^ ^ e , , 

kal ovK Evdendjoy ovdev ET’ aoTíjs: yf, Ns ot ALBor otdnpos, 
kal ék TOV ópéov avTíjs weTaAAEvGELS YAAKOV" 
9 ge, eph’ hes ou meta ptocheias phage ton arton sou 

A land upon which without poorness you shall eat your bread, 
kai ouk endeethese ouden ep’ autes; ge, hes hoi lithoi sideros, 

and you shall not want anything upon it. A land of which its stones are iron, 
kai ek ton oreon autes metalleuseis chalkon; 

and from out of its mountains you shall mine brass. 
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10. w’akal’at w’saba ’at 
uberak’at *eth-Vahüwah ‘Eloheyak al-ha’arets hatobah ‘asher nathan-lak. 


Deut8:10 When you have eaten and are satisfied, 
you shall bless 444% your El for the good land which He has given you. 


<10> kai hayy kat ép mA 09101 kai evrAoytoets KUpLov TOV Oeóv cov 
emi THs js THs (ya is, Ns ESwKev cor. 
10 kai phage kai emplesthese kai eulogeseis kyrion ton theon sou 
And you shall eat and shall be filled up, and shall bless YHWH your El 
epi tes ges tes agathes, hes edoken soi. 
upon the land good of which he has given to you. 


yexyry yw vxQ24 yvaAÓ4 aYWVex4 Wywx-4) YE wait 
Ww Yvy LYE AWE o vvxTHY vv9]v Y 
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11. hishamer !’ak pen-tish’kach *eth-Vahüwah ‘Eloheyak |’bil’ti sh'mor mits’wothayu 
umish'patayu w'chuqothayu ‘asher ‘anoki m’tsau’ak hayom. 


Deut8:11 Take heed to yourselves, lest you forget 4444% your EI 
by not keeping His commandments and His ordinances and His statutes 
which I am commanding you today; 
<LI> npóceye ceavt, pů émAáÂn kvptou Tod 0co6 cov 
Tod pH bvAá£ac tas EvtoAds advTod kal TA kpiparta kal TÀ SikaLHpLaTa adTOod, 
doa eyo évteAAOPAl cov opepov, 
11 proseche seautd, me epilathe kyriou tou theou sou 
Take heed to yourself! that you should not forget YHWH your El, 
tou me phylaxai tas entolas autou kai ta krimata kai ta dikaiomata autou, 
so as to not guard his commandments, and his judgments, and his ordinances, 
hosa ego entellomai soi semeron, 
as many as I give charge to you today; 


X IWI v a/3x "1249 "»x3y xo3wY CYEX-47 12 
iat) Man maio mma Aya) DDN ATED 
12. pen-to’kal w’saba ’at ubatim tobim tib’neh w’yashab’at. 


Deut8:12 lest when you have eaten and are satisfied, 
and have built good houses and lived in them, 


<12> p dbayov kat EuTAnobets kai ouctas kañàs olKodopjoas 
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` , , , ^ 
KAL KATOLKNOAS EV AVUTA LS 


12 me phagon kai emplestheis kai oikias kalas oikodomesas 
lest having eaten, and being filled up, and houses good having built, 


kai katoikesas en autais 
and dwelling in them, 


JT Pesqe FIST QUTATTB 
sque Fae QUE FOR dx 
FPP) Dann NA) qpa 


mam PTW FD) 42-7020» oom 
13. ub’qar’ak w’tso’n’ak yir'b'yun w’keseph 
w’zahab yir’beh-lak wkol ‘asher-!’ak yir'beh. 
Deut8:13 and when your herds and your flocks multiply, and your silver 
and gold multiply to you, and al! that you have multiplies to you, 
<13> kat àv Pov cov Kal TOV mpoB&rov cov TANBLVVevTwV cor, Apyuptouv 
kal xpvotov TANIvVOEevTOS cov kal mrávrov, óoov cov EoTaL, TANILVVEvTWY cor 


13 kai ton boon sou kai ton probaton sou plethynthenton soi, argyriou 
and your oxen, and your sheep are multiplied to you, and silver 


kai chrysiou plethynthentos soi 
and gold are multiplied to you, 


kai pantOn, hosón soi estai, plethynthenton soi 
and all your possessions you have shall be multiplied to you, 


yvadc4 avav-x4 xHdyvwv y224 "4T 
preg PEN Fee TOF Fe 
THOF mim-nw noU) 7222 DMT 


(TAY maps mons PNA FN waz 
14. w’ram l'babeah w’shakach’at *eth-Vahüwah ‘Eloheyak 
hamotsi’ak me'erets Mits’rayim mibeyth “abadim. 


Deut8:14 then your heart shall become proud and you shall forget 4444% your El 
who brought you out from the land of Mitsrayim, out of the house of slavery. 


4» oo84s Tfj Kapdta kat émAáðy Kuptov Tob Heo cov 
100 eEayaydvtos oe ék yíjs AvyomrTov éf oikov SovActas, 
14 huyothés te kardia kai epilathe kyriou tou theou sou 
you should be raised up high in your heart, and should forget YHWH your El, 


tou exagagontos se ek ges Aigyptou ex oikou douleias, 
the one leading you from the land of Egypt, from the house of slavery, 


j31ToY 71" WHY 44T/AY C419 434753 YY v4 9335 
WEICH Tey Jay ye queque ntes que Pop 
oor) AW Un worm Un TETAS yD PTN 
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15. hamolikak »amid’bar hagadol w’hanora’ nachash saraph w’ aq’rab 
w'tsima'on ‘asher ‘eyn-mayim hamotsi’ Pak mayim mitsur hachalamish. 


Deut8:15 He led you through the great and terrible wilderness, 
with its fiery serpents and scorpions and thirsty ground where there was no water; 
He brought water for you out of the rock of flint. 


<15> 706 dyaydvtos ce Sià THs épiov Tis peyáàns Kat THs poBepâs ékeivns, 
ov ddus Sakvwv Kal okoprios kai Sia, ob oùk Tv LSwp, 
Tob eEayayovTos cou ék mrérpas ükporó[.ou THYV BSaTos, 
15 tou agagontos se dia tes eremou tes megales kai tes phoberas ekeinés, 
the one leading you through the wilderness great and dreadful, that one 


hou ophis daknon kai skorpios kai dipsa, 
of which is serpent the biting, and scorpion, and thirst, 


hou ouk en hydor, tou exagagontos soi 
of which there was no water; the one leading to you 


ek petras akrotomou pegen hydatos, 
from out of rock chiseled a spring of water; 


foul Yvx34 fyosv-44 qw 49592 9Y YLVE9A 16 
XT qUI y3evad YxFY Yowcy yxyo 
VO? TD2N PYN AWN BID yp q22N5070 


STDS sau FPD TvD23 «nay 
16. hama’akil’ak man bamid’bar ‘asher lo'-yad" un ‘abotheyak 
l'me on "anoth'ah u' 5 an nasothek |’heytib’ak b'acharitheh. 


Deut8:16 In the wilderness He fed you manna which your fathers did not know, 
that He might humble you and that He might test you, to do you good in the later end. 


<16> 109 wpicavtds oe TO pavva év TH ppo, 9 ovk Tdets ov, 
kal ovk 1Tj9encav ol TraTépes Gov, iva KAKWOT GE KAL EKTrELPAoN oe 
kal eù ae moron ém’ éoyárov TOV TLEPOV cov. 
16 tou psomisantos se to manna en te eremg, ho ouk édeis sy, 
the one feeding you the manna in the wilderness, which had not known you, 


kai ouk, edeesan hoi pateres sou, hina kakose se 

and did not know your fathers; that he should afflict you, 
kai ekpeirase se kai eu se poiese 

and that he should put you to the test, and good unto you do 


ep’ eschaton ton hemeron sou. 
upon the last of your days; 


(xa (eHa-x4 nd awo łaa Wroy THY y23242 XAU4Y 17 
ME DOTS 5 Ay vm OFM) TD 43373 pobunm 
17. w'amar'at bil’babek kochi w’ otsem yadi "asah li *eth-hachayil hazeh. 
Deut8:17 And you may say in your heart, My power 
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and the strength of my hand made me this wealth. 


<17> p elas év TH kapõia cov ‘H toxós pov 
kal TO KPATOS TS KELPOS pov érrotro€v por THY SbvapLV THY peyáànv TadTHV: 
17 mē eipés en té kardia sou He ischys mou 

and lest you should say in your heart, My strength 


kai to kratos tés cheiros mou epoiésen moi tén dynamin tén megalén tautén; 
and the might of my hand produced to me ability this great. 


CHA xvwoc HY YO Yxa 474 vy yva44 yar x4 X4yxY 18 
ara WYTY yv-x244 03WwJ-4"4 qx143-x4 Wa Jol 
ovr niby? m»? yan wr» DUO mym-ns ATT 


D TIT ni» NAN? yaw- TUN "mia NX Dp rab 


18. w'zahar'at ‘eth-Yahtiwah ‘Eloheyak ki hu’ hanothen Pak koach la` oa chayil 
l'ma'an haqim ‘eth-b’ritho 'asher-nish'ba^ la'abotheyah hayom hazeh. 


Deut8:18 But you shall remember 2 (4 / your El, 
for itis He who is giving you power to make wealth, that He may confirm His covenant 
which He swore to your fathers, as it is this day. 


<18> kai pvnoðon kvptov Tob Beo cov, Sti adtds cov SiSworv Loxov 
Tod Troufoar Sbvaptv Kat iva orhon THY SaOHK HY adTod, Tv dpocev kúpros 
TOls TATPAOLY GOV, WS ONLEPOV. 
18 kai mnésthésé kyriou tou theou sou, hoti autos soi didosin ischyn 

And you shall remember YHWH your El, that he gives to you strength 
tou poiésai dynamin kai hina stese ten diatheken autou, 

to produce the ability, that he should establish his covenant 


hen omosen kyrios tois patrasin sou, hos semeron. 
which YHWH swore by an oath to your fathers as today. 


yvad4 avav-x4 Hywx gyw-w4 avAY 19 
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19. w'hayah ‘im-shakoach tish'hach *eth-Vahüwah ‘Eloheyak 


w’halak’at ‘acharey ‘elohim *acherim wa abad’tam 
w’hish’tachawiath lahem ha idothi bakem hayom ki ‘abod to’bedun. 


Deut8:19 It shall come about if you ever forget 4444% your El 
and go after other mighty ones and serve them and worship them, 
I testify against you today that you shall surely perish. 


<19> kat Eorar éàv Af émAáðy kuptov Tod 0co00 cov 
kai TropevO fis ómLoo Dedv érépov Kal Aatpevons adTots kal mpookuvTjons AdTOTS, 
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StapapTvpopar op.tv onpepov Tév TE Ovpavov Kal THY yv OTL àmwdeia GTroAE tobe: 
19 kai estai ean lethe epilathe kyriou tou theou sou 
And it shall be if in forgetfulness you should forget YHWH your El, 


kai poreuthes opis theon heteron kai latreusés autois 
and should go after other mighty ones, and should serve to them, 


kai proskyneses autois, diamartyromai hymin semeron ton te ouranon 
and should do obeisance to them, I testify to you today on both the heavens 


kai ten gen hoti apoleia apoleisthe; 
and the earth that by destruction you shall be destroyed. 


JY^34x Jy YYLYTY ar 944 ayar 44 Y 20 
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20. hagoyim ‘asher Yahüwah ma 'abid mip 'neykem hen ead 
"eqeb lo’ thish’m’ un b'qol Yahüwah ‘Eloheykem. 


Deut8:20 Like the nations that 4444% makes to perish before your faces, 
so you shall perish; because you would not listen to the voice of 444% your El. 


20» kaa kai Ta Aovrrà Evn, doa kópvos ATOAALEL mpó TPOGwTOV bj.Óv, 
oUTos d ToAÀetoOe, &v0* àv oùk HKovoaTeE THs þwvfjs KUPLOV roO 8eoó pôv. 
20 katha kai ta loipa ethne, hosa kyrios apolluei 

As also the remaining nations, as many as YHWH destroys 
pro prosopou hymon, houtos apoleisthe, 

before your face, so shall you be destroyed; 


anth? hon ouk ékousate tes phones kyriou tou theou hymon. 
because you did not hearken to the voice of YHWH your El. 


Chapter 9 


434 f1^4va-X4 "vA 4430 Ax4 44w OW peut: 
Jor aique det qo py e Jade dag Awad 
NID Tng min Ady npN OST vows 


‘awa nagpa nou) moy yen moxy) m3 ofa ngo» 
1. sh'ma'^ Vis’ra’El ‘atah “ober hayom 'eth-haVar'den labo’ icresheth goyim g’dolim 
wa atsumim mimeak “arim g’doloth ub'tsuroth bashamayim. 


Deut9:1 Hear, O Yisra'El! You are crossing over the Yarden today to go in 
to dispossess nations greater and mightier than you, great cities fortified to the heavens, 


<9:1> 'Akove, Iopand: od 9vafatvevs ofpepov tov Lopsavny 

eloeAGetv kAmpovoy.fjoac éðvy peyaAa kal Loxvpórepa. jLGÀÀ ov 7 peis, 

mOAELS LeyaAas Kal TeLyHpELs Ews ToO ovpavod, 

1 Akoue, Israel; sy diabaineis semeron ton Iordanen eiselthein kleronomesai ethne megala 
Hear, O Israel! You pass over today the Jordan to enter to inherit nations great 


HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1983 


kai ischyrotera mallon € hymeis, poleis megalas kai teichéreis heðs tou ouranou, 
and stronger than you; cities great and walled unto the heavens; 


xXoag, ax4 4wW4 "qo 149 Way T^1-792 

So 1/4 2470 3na xa a4 xoyw axy 
AYT? TEX “wy OPI 3 om Samos 
Ply ^32 (IHD a ^D AYO! TON 


2. am-gadol waram b’ney "Anaqim ‘asher ‘atah yada "ta 
w'atah shama ’at mi yith'yatseb liph'ney b'ney "Anaq. 


Deut9:2 a people great and tall, the sons of the Anaqim, whom you know 
and of whom you have heard it said, Who can stand before the face of the sons of Anaq? 


<2> Aaóv péyav kai ToAbv kal eóyd]en, vioùs Evak, ots od otota. 
kai où akjKoas Tis åvrroroerar KaTa TPOOWTOV viðv Evak; 
2 laon megan kai polyn kai eumeke, huious Enak, hous sy oistha 
a people great and populous and tall - sons of Anak whom you know, 


kai sy akekoas Tis antistesetai kata prosopon huion Enak? 
and you have heard said, Who can withstand against the face of the sons of Anak? 


w4 yvf4 43oa-4va YEAH ava vy WTA xoa yg 
yxw4vAY Yv/74 yov]yv 4vav yarywr 474 4494 
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3. w'yada 'at hayom ki Yahüwah ‘Eloheyak hu’-ha ober l'phaneyah ‘esh 
‘ok’lah hu! yash’midem w'hu! yak’ni em l'phaneyab w'horash'tam 
w'ha'abad'tam maher ka’asher diber Yahúwah lah. 

Deut9:3 Know therefore today that itis 444% your El who is crossing over 
before your faces as a consuming fire. He shall destroy them 

and He shall subdue them before your faces, so that you may drive them out 
and destroy them quickly, just as 444% has spoken to you. 


<3> kai yvoc onpepov Sti kopros ó Beds cov, 
OUTOS TIPOTIOPELETAL TIPO TIPOGWTOL oov Tp karavañlokov éoiv- 
ovtos é£oAe0peóoer adtovs, kal obTos ümoorpéde, ALTOS ATO TPOGwTIOU cov, 
kal &ToÀets abTovs év TayeL, kaðárep ELTEV oov KUPLOS. 
3 kai gnose semeron hoti kyrios ho theos sou, houtos proporeuetai pro prosopou sou; 
And you shall know today that YHWH your El, he shall go forth before your face. 
pyr katanaliskon estin; houtos exolethreusei autous, 
fire a consuming He is. He shall utterly destroy them, 
kai houtos apostrepsei autous apo prosopou sou, 
and he shall turn them away before your presence. 


kai apoleis autous en tachei, kathaper eipen soi kyrios. 
HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1984 


And he shall destroy them quickly, just as said to you YHWH. 
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4. ‘al-to’mar bil’bab’ak bahadoph Yahüwah ‘Eloheyak ‘otham mil’ phaneyak 


le'mor b’tsid’qathi hebi'ani Yahüwah laresheth *eth-ha'arets hazo’th 
ub’rish’ ath hagoyim ha'eleh Yahüwah morisham mipaneyak. 


Deut9:4 Do not say in your heart when 444% your EI has driven them out 
before your faces, saying, because of my righteousness 4444% has brought me in 
to possess this land, but it is because of the wickedness of these nations 


that 444% is dispossessing them before your faces. 


M » , ^ [4 , ^? ^ / ^ , ^ v ^ 
«d» uÀ elmgs év TH kapdia cov év TH CEavadGoar kópvov Tov Ücóv cov Ta Evy rara 
&TÓ mipocorov Gov AEywv Ata Tas SLKALOGUVAS pov eioyayév pe KUPLOS 

^ ^ ^ M , M , , ^ ^ b , A A » ^ 
KANpovopjoar THY yiv Tv &yaOTv tavTHv: GAAG Su THY GoeBeuav TOV éðvôv 
TOUTOV KUpLos é£oAeÜpeóoer adTods Pd TPODWTIOV cov. 
4 mē eipés en te kardia sou en tọ exanalosai kyrion ton theon sou 
You should not say i» your heart by the complete consuming by YHWH your El 


ta ethne tauta apo prosopou sou legon 
of these nations before your face, saying, 

Dia tas dikaiosynas mou eisegagen me kyrios kleronomesai ten gen ten agathen tauten; 
Because of my righteousness brought me YHWH to inherit land this good. 

alla dia ten asebeian ton ethnon touton kyrios exolethreusei autous 
But on account of the impiety of these nations shall utterly destroy them YHWH 


pro prosopou sou. 
before your face. 


yr-44-x4 xw4d 49 ax y2334 qwa gY yxpang 445 
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5. lo’ b’tsid’qath’ak ub'yosher l'bab'ab ‘atah ba’ laresheth ‘eth-‘ar’tsam 
ki b’rish’ ath hagoyim ha’eleh Yahüwah ‘Eloheyak morisham mipaneyak 
ul'ma'an haqim ‘eth-hadabar ‘asher nish'ba^ Yahüwah la'abotheyah 
l'Ab'raham !'Vits'chaq ul'Va aqob. 
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Deut9:5 It is not for your righteousness nor for the uprightness of your heart 

that you are going to possess their land, but it is because of the wickedness of these nations 
that 444% your El is driving them out before your faces, in order to confirm the oath 
which 444% swore to your fathers, to Abraham, to Yitschaq and to Ya’aqob. 


MeN ^ A A , X ^ a © $ A rd 

«5» odyt Sia TH Sukaroobvyv cov obde Sia THY óoLótNTa THs kapõias oou 
ov ELoTropEedy KANpPOVvop oar Thy yiv advtov, 
, x X ^ , LA ^ , ^ p 74 
GAAG Sia THY àcéBevav THV éÜváv TOUTWV KUPLOS 
eEoAcBpevoer atdtovs dT TPOCOWTODV cov Kal tva orhon THY SiabjK HV a0709, 
ijv pocev Tots TaTpAow pov, TO ABpaap kat TH Isaak kai tô Iako. 
5 ouchi dia tén dikaiosynén sou oude dia tén hosiotéta tés kardias sou 

Not because of your righteousness, nor because of the sacredness of your heart 
sy eisporeue kleronomesai ten gen auton, alla dia ten asebeian ton ethnon touton 

do you enter to inherit their land. But because of the impiety of these nations 


kyrios exolethreusei autous apo prosOpou sou 
YHWH shall utterly destroy them from your presence, 


kai hina stese ten diatheken autou, 
and that he should establish his covenant 


hen omosen tois patrasin hymon, 
which he swore by an oath to your fathers - 


to Abraam kai tQ Isaak kai tọ Iakob. 
to Abraham, and to Isaac, and to Jacob. 


YZ Jd Veale ATAT yxpang l vy Koarys 
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6. w'yada "at hi lo! 5» 'tsid'qath'ah Yahüwah ‘Eloheyak nothen Pak 
*eth-ha'arets hatobah hazo'th l'rish'tah ki ^am-q'sheh-^oreph ‘atah. 


Deut9:6 And you shall know that it is not because of your righteousness 
that 444% your El is giving you this good land to possess, 
for you are a stiff-necked people. 
«6» Kal yuwoy onpepov Ste odyt Sia Tas SuKaLocbvas cov kúptos 6 Beds cov 
Si8wotv cor Ti y'jv Tijv &yaO4]v TadTHV KANpovoptoar, StL Adds OKANPOTPAYNAOS et. 
6 kai gnose semeron hoti ouchi 
And you shall know today that not 


dia tas dikaiosynas sou kyrios ho theos sou 
through your works of righteousness YHWH your El 


didosin soi ten gen ten agathén tauten kleronomesai, hoti laos sklerotrachelos ei. 
gives to you land this good to inherit; for people a hard-necked you are. 
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7. z’kor ‘al-tish’kach ‘eth — t€ 'eth-Vahüwah ‘Eloheyak bamid’bar 
l'min-hayom ‘asher-yatsa’ath me’erets Mits’rayim 
ad=-bo’akem ad-hamaqom hazeh mam’rim heyithem im-YahaGwah. 


Deut9:7 Remember, do not forget how you provoked 444% your El to wrath 
in the wilderness; from the day that you went from the land of Mitsrayim 
until you arrived at this place, you have been rebellious against 444%. 


«T» pvjobyte py EMAC doa TapwEvvas kúóprov Tov 8eóv Gov év TH épi]j.o- 
kd 9 *@ e id LE A , Dis oh e » , \ [4 ^ 
ad’ js Tjuépas é£A0ere €€ Avyómrrov éos HAGeETE eus TOV TÓTov TOBTOV, 
amevBobvtes OvereAetre TA mpós KUPLOV. 
7 mnestheti me epilathe hosa paroxynas kyrion ton theon sou 
Remember! you should not forget as much as you provoked YHWH your El 


en tẹ eremo; aph’ hes hémeras exélthete ex Aigyptou 
in the wilderness, from which day you came forth out of Egypt, 
neos elthete eis ton topon touton, 
until you came into this place, 
apeithountes dieteleite ta pros kyrion. 
for by resisting persuasion you completed the things against YHWH. 


avAv X4 yx7m$3 24H2T5 
Wy)x4 arywad yy3 arav p 
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:B2nms “nid Baa TT) HND 
8. ub'Choreb hiq'tsaph'tem ‘eth-Yahiiwah 
wayith'anaph Yahüwah bakem !'hash'mid ‘eth’kem. 


Deut9:8 Even at Choreb you provoked 444% to wrath, 
and 444% was angered with you that He would have destroyed you. 


«8» kai év Xopn vapo£bvare kóprov, 
kai éðvpoðn kópuos Eh’ op iv é£oAe0peócav oj.Gs 
8 kai en Choreb paroxynate kyrion, 

And in Horeb du Pan YHWH, 


kai ethymothe kyrios eph’ hymin exolethreusai hymas 
and YHWH was dai with you to utterly destroy you. 


x1-44a XHTE 7/2424 XHTE XHPE 44144 141x4039 
yya Y10944 443 3v4v WYYo ayar x4y-1"4 
mocexw 44 WT axly 40 WAC acad 921054447 
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pong wo mm condos wo ond mo5 myang) 
9. ba alothi haharah icqachath luchoth ha’abanim luchoth hab'rith 


‘asher-karath Yahüwah 'imahem wa’esheb bahar ‘ar’ba im yom 
w’ar’ba im lay'lah lechem lo’ ‘akal’ti umayim lo’ shathithi. 


Deut9:9 \V licen I went up to the mountain to receive the tablets of stone, 
the tablets of the covenant which 4*(47/ had made with you, 

then I remained on the mountain forty days and forty nights; 

I neither ate bread nor drank water. 


«9» àvaatvovrós pov ets TO dpos AaBetv Tas TAdKAS TAs ALBivas, 
14 4 es P Vd bi e ^ 

TÀGKas SvaOT]kqs, äs S uéOero KUpLos mpós pâs. 

kal KATEyLVOL NV Ev TH Spe reocapákovra Tj.épas 

kal Teocapákovra voKTas: prtov oùk Ehayov Kal Vdwp ovK émvov. 


9 anabainontos mou eis to oros labein tas plakas tas lithinas, 
Of my ascending into the mountain to take the tablets of stone, 


plakas diathékés, has dietheto kyrios pros hymas. 
tablets of covenant of which YHWH ordained for you. 


kai kateginomen en t9 orei tessarakonta hemeras kai tessarakonta nyktas; 
And I was occupied in the mountain forty days and forty nights. 
arton ouk ephagon kai hydor ouk epion. 
bread I did not eat, and water I did not drink. 


Y44944 XHY vIw-x4 TOF Ą7Ą1 Ov 10 
YLIDSA-CVY Yarloy fvaC4 osn4es Ya gxy 
CAPA YTTI WEA yvxy 4143 WYYO ava 494 4w4 
Dy nm yng (DR TAT men 


m2371-52» ofoy1 OOTY VAERD man? 


:upy nia UNIT "Tim "3 OJy mim "31 TUN 


10. wayiten e: *elay 'eth-sh'ney luchoth ha'abanim b'thubim b'ets’ba` ‘Elohim 
wa aleyhem k’kal-had’barim ‘asher diber Yahúwah `imakem bahar mitok ha'esh 
b’yom haqahal. 

Deut9:10 4444% gave me the two tablets of stone written with the finger of Elohim; 

and on them were all the words which 444% had spoken with you 

at the mountain from the midst of the fire on the day of the assembly. 


«10» kat é8eokev Kiptos épot tas 800 TAdKas Tas ALBivas yeypappevas 
év TH 8akT0Ào Tod leco, kal ém’ adTats EyéypaTrTo mávres ot AdyoL, 
ovs éAáA rev KUPLOS TIPOS DLs Ev TH Sper NLEPG ExKAT OLAS: 
10 kai edoken kyrios emoi tas duo plakas tas lithinas gegrammenas 
And gave to me YHWH the two tablets of stone, being written 
en to daktylo tou theou, kai ep’ autais egegrapto pantes hoi logoi, 
by the finger of Elohim. And upon them he had written 31! the words, 


hous elalesen kyrios pros hymas en tQ orei hémera ekklesias; 
the ones which YHWH spoke to you in the mountain in the day of assembly. 
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iam mind Dan nno »x-ns 
11. way’hi miqets ‘ar’ba im yom w’ar’ba im lay’lah 
nathan Vahüwah ‘elay ‘eth-sh’ney luchoth ha’abanim luchoth hab'rith. 
Deut9:11 It came about at the end of forty days and forty nights 
that 444% gave me the two tablets of stone, the tablets of the covenant. 


<[b kai éyévero Sua Teocapákovra ńpepôv kal rTeocapákovra vukTÓv 
» f 3 ^ ^ P 4 ^ Pd 4 lÀ 
edSwkev KUpLOs épo Tas úo TrÀákas TAs ALOivas, mAdkas Ova kms. 
11 kai egeneto dia tessarakonta hemeron kai tessarakonta nykton 
And it came to pass after forty days and forty nights, 


edoken kyrios emoi tas duo plakas tas lithinas, plakas diathekes. 
YHWH gave to me the two tablets of stone - tablets of covenant. 


Shabbat Torah Reading Schedule (42th sidrah) = Deuteronomy 9:12 = 11 


Jo xuw vy axy 4ay 44 WYP VCH ATA WEY 12 
J493 77 447 T Pee eae qus 

AYES ad vwo yxan qw 

Jer NOW p mp» ono TD mp oW mym TND 


Tamm 7 x09 memxen nwxi ON 
298 nm» AY nnm Wy 


12. wayo'mer Vahüwah ‘elay qum red maher mizeh ki shicheth 'am'ah ‘asher hotse’ath 
miMits'rayim saru maher min-hadereh ‘asher tsiuithim 'asu lahem masehah. 


Deut9:12 Then 444% said to me, Arise, go down from here quickly, for your people 
whom you brought out of Mitsrayim have acted corruptly. They have quickly turned aside 
from the way which I commanded them; they have made a molten image ‘or themselves. 


«12» kai eimev kópvos mpós pe AvaornOt karáßnðı Tò Tåyos évreóOev, 
STL Nvópnoev ó Aads cov, ods eENyayes ék yfjs Avyomrov: 
TapeBnoav ra» ék THs 6900, Ns évere(Ao abtots: émoCrjoav EavTots xàveupa. 
12 kai eipen kyrios pros me Anastéthi katabéthi to tachos enteuthen, 
And YHWH said to me, Arise, go down quickly from here! 
hoti €nomésen ho laos sou, 
for acted lawlessly your people, 
hous exegages ek ges Aigyptou; parebesan tachy ek tes hodou, 
of whom you led out of the land of Egypt. They violated quickly from the way 
hes eneteilo autois; epoiesan heautois choneuma. 
of which you gave charge to them; they made to themselves a molten casting. 


ara WORX soce44 WES TCH AYA WELT 13 
Mya 74o-qwe-Wo sey 
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13. wayo'mer Yahüwah ‘elay le’mor ra'ithi *eth-ha'am hazeh 
w'hinneh `am-a'’sheh-`oreph hu’. 
Deut9:13 444% spoke to me, saying, I have seen this people, 
and indeed, it is a stiff-necked people. 
«13» kai eimev Kiptos Tpds pe, Aéyov, AcAGANKA mpós oè äna 
kai dts Aéyov "Eopaka tov Àaóv ToOTov, kat Sod Aads okANPOTPAYNAdS EoTLV: 
13 kai eipen kyrios pros me legon Lelaleka pros se hapax 
And YHWH said to me, saying, I have spoken to you once 


kai dis legon Heoraka ton laon touton, kai idou laos sklerotrachelos estin; 
and twice, saying, I have seen this people; and, behold, people it is a hard-necked. 


PEOR HON oe ee Ae Poe ey Ey PH 
NIU 34T Yro- yxy awot 
DAWIT nnne DPN TTAN) BTPDUN] ^35 FT 


axa IT] oy Fix mys 
14. hereph mimeni w’ash’midem w'em'cheh ‘eth-sh’mam mitachath hashamayim 
w’e eseh ‘oth’ak ’goy- atsum warab mimenu. 


Deut9:14 Let M€ alone, that I may destroy them and blot out their name 
from under the heavens; and I shall make of you a nation mightier and greater than they. 


<14 Eacdv pe eEorAcOpetoar adtods, kat eEaretisw TO övopa adTov VToKaTwHEv 
TOO ovpavod kat TroLTOw GE eus éÜvos péya kat Loxvpóv kat TOAD PGAAOV i) TOOTO. 
14 eason me exolethreusai autous, kai exaleipso to onoma auton 

Allow me! to utterly destroy them, and I shall wipe away their name 


hypokatothen tou ouranou kai poieso se eis ethnos mega kai ischyron 
from beneath the heavens. And I shall make you into nation a great and strong, 


kai poly mallon € touto. 
and more numerous rather than this one. 


At a xw (o X444 XHY TYWY 
DSR YS Umm "soy owl TPS} 
DCRU oy maar nro cae 


15. wa'ephen wa'ered min-hahar w’hahar bo er ba’esh 
ush'ney luchoth hab’rith `al sh’tey yaday. 


Deut9:15 So I turned and came down from the mountain while the mountain was burning 
with fire, and the two tablets of the covenant were in my two hands. 


A» ON 7, td , ^v ` X UM , p , 
<15> kai emortpeas katéßnv Ek Tod Spous, Kal TO Ópos ékatero TPL, 
kai at S00 TAdkeEs TOV LapTUpLWV émi Tats Ovot xepotv pov. 
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15 kai epistrepsas katebén ek tou orous, kai to oros ekaieto pyri, 
And turning, I went down from the mountain, and the mountain burned fire. 


kai hai duo plakes ton martyrion epi tais dysi chersin mou. 
And the two tablets of the covenant were in two hands my. 


219 "yd yxawo "yad/& avavd "x£egp afav 4444 16 
Wyx4 ava avm-4w4 y44a-775 4a% 4x47 ayT/ 
oy ood omiy nz"now mid onsen mam Nago 


(DANS mym meTag qoma WW ARTO 1302 
16. wa’ere’ w'hinneh chata’them laVahüwah ‘Eloheykem "asithem lakem "egel 
masehah sar'tem maher min-hadereh 'c:her-tsiuah Vahüwah ‘eth’kem. 


Deut9:16 And I saw that you had indeed sinned against 4444% your El. 
You had made for yourselves a molten calf; you had turned aside quickly 
from the way which 4444% had commanded you. 
«16» kat Lov ött Hdptete évavrtov kvptou Tod 0co6 pôv Kal émovtjcare optv 
EavTots YwvevTov kai TapEPHTE A710 THs 6500, Hs évere(Aa.ro Opitv kópuos, 
16 kai idon hoti hemartete enantion kyriou tou theou hymon 
And seeing that you sinned before YHWH your El, 
kai epoiesate hymin heautois choneuton 
and made to yourselves a molten image, 


kai parebete apo tes hodou, hes eneteilato hymin kyrios, 
and had gone astray out of the way which YHWH gave charge to you; 


Tar cLxWw Cow wy~wey XUA 19W93 wJXx4wv 17 
Wyvfvod y43w4Y 
"monu ovp Dp Ps] nnn "ja wengie 


(ID PY? DIPYN] 

17. wa'eth'pos bish’ney haluchoth wa’ash’likem me al sh’tey yaday 
wa’ashab’rem | "eyneyhem. 
Deut9:17 I took hold of the two tablets and threw them from my two hands 
and smashed them before your eyes. 
«17» kat émaAaBopevos TOv 860 mrÀAakóv éppuba aoTàs dT THV SLO xeupàv pov 
Kal cvvérpuba évavtiov ùpôv. 
17 kai epilabomenos ton duo plakon erripsa autas apo ton duo cheirón mou 

that taking hold of the two tablets, I tossed them from two hands my, 


kai synetripsa «055505 hymon. 
and I broke them before you. 


y0344vY YY 90344 afw41y ava AIC CIX4Y 18 
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18. wa’eth’napal liph'ney Yahawah kari’shonah ‘ar’ba im yom 
w’ar’ba im lay’Ilah lechem lo’ ‘akal’ti umayim lo’ shathithi a! kal-chata’th’kem 


‘asher chata'them !a asoth hara^ b’ eyney Yahawah l'hab" iso. 


Deut9:18 I fell down before 444%, as at the first, forty days and forty nights; 
I neither ate bread nor drank water, because of all your sin which you had sinned 
in doing what was evil in the sight of 444% to provoke Him to anger. 


<18> kat edenOqv évavrtov kuptov SevTepov kaðárep 

kal TO TPOTEPOV Teocapákovra TLEPAs kal Teocapákovra VUKTAG prtov OK ëþayov 

kal VSWP OVK ETILOV mepi TAGAV TOV GPLAPTLOV POV, OV Tp.áprere Toroa TO 

TOVNpov évavtiov Kuplov ToO Deod ouv mapovat avdtév. 

18 kai edeéthén enantion kyriou deuteron kathaper kai to proteron tessarakonta hémeras 
And I beseeched before YHWH a second time, as also even formerly, forty days 


kai tessarakonta nyktas arton ouk ephagon 
and forty nights. Bread I did not eat, 
kai hydor ouk epion peri pason ton hamartion hymon, 
and water I did not drink, on account of all your sins 


hon hemartete poiesai to poneron enantion kyriou tou theou hymon paroxynai auton. 
which you sinned, to do the wicked thing before YHWH your El, to provoke him. 


yya co ayar InP 4we aynay 744 1974 1x411 vy 0 
£744 7072 Y1 v4 ayaa oyway Vyx4 arywad 
n2"2y TAT? ASP WS manm) ANT BP cmo "30 


UT DYDI OA DN TIM owe nons Taw? 
19. ki yagor'ti mip’ney ha’aph w’hachemah ‘asher qatsaph Vahüwah aleykem 
l'hash'mid ‘eth’kem wayish'ma^ Yahüwah ‘elay gam bapa am hahiw’. 


Deut9:19 For I was afraid of the anger and hot displeasure with 
which 4*(44/ was wrathful against you in order to destroy you, 
but 444% listened to me at that time also. 


<19> kai ExdoBds eu Sa THY ópy]v Kal TOV Ovpóv, STL TapwELVOT kópuos 
ed’ op tv é£oAe0peócac pâs’ kat eLonKkovoev KUPLos E00 kal év TH karp TOLTW. 
19 kai ekphobos eimi dia ten orgen kai ton thymon, 
And I am frightened on account of the rage and the anger 
hoti paroxynthe kyrios eph’ hymin exolethreusai hymas; 
that YHWH was provoked by you to utterly destroy you. 
kai eisekousen kyrios emou kai en to kairo toutd. 
And YHWH hearkened to me even at that time. 


YALywal aty avav 7/4xa 444497 20 
#744 x03 J444 203-94 CCX 
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20. u»’Aharon hith'anaph Yahúwah m’od l'hash'mido 
wa’eth’palel gam-b’ ad ‘Aharon ba eth hahiw’. 


Deut9:20 4444% was angry enough with Aharon to destroy him; 
so I also prayed for Aharon at the same time. 


<20> kai émi Aapov €Bvp.087 Kipros odddpa é&oAe0peócav adtov, 
kai nvEapnv kat tept Aapwv év TH karp éketvo. 
20 kai ^»: Aaron ethymothe kyrios sphodra exolethreusai auton, 
And upon Aaron YHWH was enraged exceedingly to utterly destroy him. 
kai euxamen kai peri Aaron en tQ kairQ ekeing. 
And I made a vow also for Aaron in that time. 


LAPE dqoa-X4 "xs wo-4w4 Wyx4eHg-x4 21 

417° T^-4"4 ^o 9834 PYH® YX xy4v WEI TxE 74"4Y 
daAa-// 4424 cHfa-é4 v4yo-x4 yéw4v 

“ANP? DVINY OMwy-AWsS D2DNODTTDNIND 


4ny5 pinawi Ty 30°77 Tiny ins nx) wea mW Faw 
TT : | E : T voT T DERI E 3 
STAY Ton STATS BUTS ToUN] 


21. w'eth-chata'th'hem ‘asher- asithem ‘eth-ha egel laqach'ti wa’es’roph ‘otho ba’esh 


wa’ekoth ‘otho tachon heyteb ad ‘asher-dagq |’ aphar 
wa’ash’lik ‘eth- apharo ‘el-hanachal hayored min-hahar. 


Deut9:21 I took your sin, the calf which you had made, and burned it with fire 
and crushed it, grinding it very small until it was as fine as dust; 
and I threw its dust into the brook that came down from the mountain. 


Lb kat TH Gpaptiav pôv, Ñv érovijoare, TOV póoyov, éAaBov aoTóv 
kal katékavoa AdTOV év Tupi kal ovvékoia adTOV kaTaAécas opddpa, 
Ews ob éyévero AeTTOV: kai éyevi]0m voel KovLOpTOs, 
Kal éppupa Tov KOVLOpTOV ets TOV YELLAPPOUV TOV ka-raBatvovra ék TOD Ópous. 
21 kai ten hamartian hymon, hen epoiesate, ton moschon, elabon auton 
And your sin which you made - the calf; I took it 


kai katekausa auton en pyri kai synekopsa auton 
and I incinerated it in fire, and cut it down, 


katalesas sphodra, heos hou egeneto lepton; 
and ground it down exceeding, until of which it became fine, 


kai egenethe hosei koniortos, kai erripsa ton koniorton 
and became as a cloud of dust. And I tossed the dust 


eis ton cheimarroun ton katabainonta ek tou orous. 
into the rushing stream, the one coming down from the mountain. 


ater egeo 
ie ee ee Pee Wen TTE 
nona rayap 
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22. ub’ Thab’ erah ub’Massah ub Qib’roth hata’ awah maq'tsiphim 
heyithem ‘eth-Yahawah. 


Deut9:22 And at Thaberah and at Massah and at Qibroth-hattaawah 
you provoked 444% to wrath. 


22» kat év 10 "Eptrupropo kat év tô IH evpaoy.ó kat év tots Mvqpaow tis émbuptas 
qrapoÉóvovres NTE KUpLoV TOV Oeóv pôv. 
22 kai en tọ EmpyrismQ kai en to PeirasmQ kai en tois Mnemasin tes epithymias 

And in Combustion, and in Test and in Tombs of the Desire, 


paroxynontes ete kyrion ton theon hymon. 
you were provoking YHWH your El. 


TEO 4/44 0449 waTy Wyxd AYAL HÓW Y 23 

MYLACe AVAL vI-X4 v4VxY WY xx] 4w4om44a-x4 qYw4Y 
CPS Wxoyw £07 TE VxIü4a +24 

AY TaN? vjanz wpa ons mym mowa 


DD "TON TAT ang AM] OD? CNN] AWS PISTONS aD 
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23. ubish’loach Yahúwah ‘eth’kem ens bar’ne a le'mor *alu 
ur’shu ‘eth-ha’arets ‘asher nathati lakem watam’ru ‘eth-pi Vahüwah ‘Eloheykem 
w’lo’ he’eman’tem lo w’lo’ sh’ma ’tem b'qolo. 


Deut9:23 When 444% sent you from Qadesh-barnea, saying, Go up and possess the land 
which I have given you, then you rebelled against the command of 444% your El; 
you neither believed Him nor listened to His voice. 


<23> kat öre eEatréoterAev kópvos dpas ék Kadns Bapvy Aéyov Avante 
kai KANpovopnoate THY yy, Tv Sidope vptv, 
kai TyrevOd)oa.Te TH PHWaTL kuptov ToO 0eo6 pôv 
KAL oUK ETLOTEVOATE G.UTÓ KAL oUK ELonKOvOATE THs oovíjs adTod. 
23 kai hote exapesteilen kyrios hymas ek Kades Barne legon Anabete 
And when sent you YHWH from Kadesh Barnea, saying, Ascend 
kai kleronomesate ten gen, hen didomi hymin, 
and inherit the land which I give to you! 


kai epeithesate to hremati kyriou tou theou hymoón 
that you resisted persuasion in the word of YHWH your El, 


kai ouk episteusate autō kai ouk eisekousate tes phones autou. 
and did not trust him, and did not listen to his voice. 


Wyx4 Txoa WY Ty avam-wo 4x114 W144 24 

(Bons "me Gre Tan By D Baa IS 
24. mam’rim heyithem "im-Vahüwah miyom da'^*ti ‘eth’kem. 2G l 
Deut9:24 You have been rebellious against 4444 from the day I knew you. 
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24» atrevBobvtes NTE TA TPOS KUPLOV ATO TNS NpEPAS, NS éyvooðn Up. Uv. 
24 apeithountes ete ta pros kyrion 
You were resisting the things towards YHWH 
apo tes hemeras, hes egnosthe hymin. 
from which day he was made known to you. 


ACA WLOS4E-XEY Wr va Y10944 X AVAL 3974 £I0X4 25 
Wyx4 ALYWAC AYA 4f4—vy LXC7IXA Iw 
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ppg Tawa? mpm Tag a nop WY 
25. wa'eth'napal liph'ney Yahúwah ‘eth ‘ar’ba im hayom w’eth-‘ar’ba im halay’lah 
‘asher hith’napal’ti ki-‘amar YahGwah Phash’mid ‘eth’kem. 


Deut9:25 So I fell down before 444% the forty days and the forty nights, 
which I fell down because 444% had said He would destroy you. 


<25> kat é8ef0mv évavrtov kupiov Teocapákovra T|.épas kat Teocapükovra vokTas, 
doas éðeðnv eimev yap kópvos é&oAe0peócac opo 
25 kai edeethen enantion kyriou tessarakonta hemeras kai tessarakonta nyktas, 

And I beseeched before YHWH forty days and forty nights. 


hosas edeethen eipen gar kyrios exolethreusai hymas 
Many things I beseeched; said for YHWH he would utterly destroy you. 


yyo xywx-Ce avav ayat 4947 ayqr-C# CCIX4Y 26 
APEH 4-3 Vvedqey xEnya-qws yeaa xaa] qw YXCuyy 
Jay nnn-ow mym ojus TOW) nmym-ow SENN 


PI Ta Ose psxin-coN 2732 OTB oW 30903 
26. wa'eth'palel 'ei-Vahüwah wa’omar ‘Adonay Vahüwah ‘al-tash’cheth 'am'ah 


w'nachalath'ah ‘asher padiath b’gad’lek ‘asher-hotse’ath 
miMits’rayim b'yad chazaqah. 


Deut9:26 I prayed to 444% and said, O my Adon 444%, 
do not destroy Your people, even Your inheritance, whom You have redeemed 
through Your greatness, whom You have brought out of Mitsrayim with a mighty hand. 


26» kai evé&aunv mpós Tov 0eóv kal etra Kópve kópve BaouAeó rv bev, 

Nod ‘A NX , ^N ^ vA es , , 
pn eEorAcOpevons Tov Aadv cov Kal THY pEpida cov, Vv éAuTpoco 
év TH Loyvr cov TH peyåàn, ods eEtyayes ék yfjs Atybtrtov 
év TH Loxov cov TH peyáàn kat év TH Xeupt cov TH KpaTaLa 
kai év TO Bpaxtovt cov TO wfm: 
26 kai euxamen pros ton theon kai eipa Kyrie kyrie basileu ton theon, 

And I made a vow to Elohim, and said, O Master, YHWH, King of the mighty ones, 


me exolethreuses ton laon sou kai ten merida sou, 

you should not utterly destroy your people, and your inheritance 
hen elytroso en te ischui sou te megale, hous exegages 

whom you ransomed in strength your great, of whom you led 
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ek ges Aigyptou en te ischui sou te megale 
out of the land of Egypt with your power great, 

kai en te cheiri sou te krataia kai en (0 brachioni sou tQ huyelo; 
and by hand your fortified, and by arm your high. 


Paral Ya1344 Yrasol 4yxc 
"UX4egcó4y ows Cty ara You vwp-(4 J7x-(4 399v CT 
py» omna T3295 "3r 


Anwpnr-ow ivua0-5N) mpm Ova wp- ES Tem Sx pio 


27. z'hor la abadeyah l'Ab'raham PVits? chaq ul'Ya* RU 
*al-tephen ‘el-q’shi ha am hazeh w’e!-rish’ o w'ci-chata'tho. 


Deut9:27 Remember Your servants, Abraham, Yitschaq, and Ya’aqob; 
do not look at the stubbornness of this people or at their wickedness or at their sin. 


<27> uvijo8r. ABpaap kat Isaak kat IakoB 7v 0epomóvrov cov, 
ois pocas kata GeavTod: pÀ émAé[ms éni THY oKANPOTHTA TOD Aaod robTov 
kai rà GoeBHLATA Kal TA GLAPTHLATA aAvTOV, 
27 mnestheti Abraam kai Isaak kai Iakob ton theraponton sou, 
Remember Abraham, and Isaac, and Jacob, your attendants! ones 


hois omosas kata seautou; me epiblepses 
to whom you swore by an oath according to yourself. You should not look 


epi ten skleroteta tou laou toutou kai ta asebemata kai ta hamartemata auton, 
upon the hardness of this people, and upon their acts of impiety, and their sins; 


AVAL xéyv- v439 yw vIX4rYa we 1443. 49 4-7]7 26 
wal 494-qwe n44a-44 "4v aE 

459449 WxWad W4vrmva yxy Yxtywyy 

mm n?2 "oap num pin ÁN PIT TN TET 


ON? PTW PITTS Doa 
2753 nnpg? nwoxin mni ing 


28. pen-yo'm'ru ha’arets ‘asher hotse'thanu misham 


mib’li y’koleth Yahüwah !ahabi’am ‘el-ha’arets ‘asher-diber lahem 
umisin'atho ‘otham hotsi’am lahamitham »camid’bar. 


Deut9:28 lest the land from which You brought us ‘rom there may say, 
Because 4444% was not able to bring them into the land which He had promised them 
and because He hated them He has brought them out to slay them in the wilderness. 


<28> yi einmworv ot karowoóvres THY fjv, 60ev €Etyayes Nas éketOev, Aéyovres 
IIapà trò pr Sivac8ar kópvov etooyayetiv abtovs eis TH yiv, Ñv eUmrev adtots, 
kal Trapà TO pojoa avTodvs é£T|yayev adTods év TH épp AtroKTE var adTods. 
28 me eiposin hoi katoikountes ten gen, 

lest should say the ones dwelling the land 
hothen exégages hémas ekeithen, legontes 
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from where you led us from there, saying, 


Para to mé dynasthai kyrion eisagagein autous eis tén gén, hén eipen autois, 
Because was not able YHWH to bring them into the land which he said to them, 


kai para to misésai autous exegagen autous en tę eremo apokteinai autous. 
and because he hated them, he led them in the wilderness to kill them. 


x4rmva 4w4 yxcafv yyo Way 29 
a-veja yo4x2vY (414 YHy3 
NSIT CUN Don TPY mme? 


B mani cya 21 722 
9. w'hem am’ak w’nachalathek ‘asher hotse’ath »’ kochak hagadol 
ubiz’ro ak han’tuyah. 


Deut9:29 Yet they are Your people, even Your inheritance, 
whom You have brought out by Your great power and by Your outstretched arm. 


<29> kai obtor Aads cov Kal kAfjpós oov, ots éETyyayes ék ys AlybaTov 
év TH Loxov cov TH peyáàn kat év TO Bpayiovi cov TH DNAS. 
29 kai houtoi laos sou kai kleros sou, hous exegages 
And these are your people and your inheritance, of whom you led 
ek ges Aigyptou en te ischui sou te megalé kai en to brachioni sou tQ huyelg. 
out of the land of Egypt by strength your great and by arm your high. 


Chapter 10 


Yay xavé-v Iw YCF] C4 AYA AWE FAA XOS Deutio:1 
mo Jv44 yd xawoy 4444 204 adov wrywedy 
c3zN nmo-38 42-7098 ^oN TIT AS NTT DYZN 


PY DW WP wy) TIT "oW nou) majuwaoP 
1. ba eth hahiw’ ‘amar Yahüwah ‘elay p’sal-!’ak sh'ney-Iuchoth *abanim 
hari'shonim wa aleh ‘elay haharah w’ asiath !’ak ‘aron "ets. 


Deut10:1 At that time 444% said to me, Cut out for yourself two tablets of stone 
like the former ones, and come up to Me on the mountain, 
and make an ark of wood for yourself. 


410: I» "Ev éketvo 76 karp evrrev kúpos arpós pe Aá£evoov oeavrtô 
960 TAdKas ALBivas Gotrep Tas mporas kal àává mc mpós pe ets TO Ópos: 
kal TroLNoELs oeavTÓ KLBwTdv EvAivyv: 
1 En ekeing tQ kairo eipen kyrios pros me Laxeuson seautd 

In that time YHWH said to me, You dress stone for yourself - 
duo plakas lithinas hosper tas protas kai anabethi pros me eis to oros; 

two tablets of stone as the first! And ascend to me into the mountain, 
kai poieseis seautQ kiboton xylinen; 

and make for yourself ark a wooden! 


W71443^a-x4 xHMa-do 3xy4v2 
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41442 Wxywv x4IW 4w4 WLIWws4a xHda-do YA qwH 
mpazm-nw nn?n-5y amos 


INE Bnet noa WS Iw nny vn ON 
2. w’ek’tob al-haluchoth 'eth-had'barim 
*asher hayu 'al-haluchoth hari'shonim ‘asher shibar’at w'sam'tam ba’aron. 


Deut10:2 I shall write on the tablets the words that were on the former tablets 
which you shattered, and you shall put them in the ark. 


\ , LN \ j X 6) [NI , ^ M ^ , 
<2> kai ypdibw émi Tas TAGKAS TA pijama, à Hv év tats TAGE Tals TEWTALS, 
äs cvvérpulbas, kal ép aAets advtas eus THY KLBWTOV. 
2 kai grapso epi tas plakas ta hremata, ha en en tais plaxin tais protais, 

And I shall write upon the tablets the words which were on the tablets first 


has synetripsas, kai embaleis autas cis ten kiboton. 
which you broke, and you shall put them into the ark. 


wry ae xac-v 1v. CIA Wrew ano fv44 woy 
ALS XUCLA cjwY aqaa Coty Yryweay 
max nn2-38 oon] mou "zy now DYNN 


ema nen wh noms Sys] mjuwc 
3. wa’a as ‘aron atsey shitim wa’eph’sol sh’ney-luchoth ‘abanim 
hari'shonim wa’a al haharah ush’ney haluchoth b’yadi. 


Deut10:3 So I made an ark of acacia wood and cut out two tablets of stone 
like the former ones, and went up on the mountain with the two tablets in my hand. 


p S , A 2 , EJ Và X 9 LÀ ^ t £. ^ 
<3> kai énoinoa kcBoróv ék EtAwV &cdymrov kai éAá£evoa tas 8900 mAákas TAs 
AvOivas os al TPOTAL: Kal üvéBmv Els TO dpos, kat at 800 TAGKES ETL rats xepotv pov. 
3 kai epoiesa kiboton eck xylon asépton 

And I made the ark from out of wood incorruptible. 


kai elaxeusa tas duo plakas tas lithinas hos hai protai; 
And I dressed the two tablets stone as the first. 


kai aneben cis to oros, kai hai duo plakes epi tais chersin mou. 
And I ascended into the mountain, and the two tablets were in hands my. 


f-4343 x4wo x4 fvw44aà 3Xy"y XHCA-CO Ixy Y4 


WEA yvxy 449 WYTHE ATA 494 IWF 
Ce arar Wpevy CAPA YTTI 


Dam nmaby nw wsi 25292 nn>o-Sy Impa 
WNT To 003 Bow mpm ABT CUN 
DON TAT? nm Sop nva 
4. wayik’tob «!-haluchoth kamik’tab hari’shon ‘eth "asereth had’barim 


‘asher diber Yahüwah ‘aleykem bahar mitok ha'esh b'yom haqahal 
wayit'nem Yahúwah ‘elay. 
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Deut10:4 He wrote on the tablets, like the former writing, the ten words 
which 444% had spoken to you on the mountain from the midst of the fire 
on the day of the assembly; and 4*(4/ gave them to me. 


«d» kai Eypaisev émi tas TAdKas KATA THY ypadv Thy pov oos Séka Adyous, 
ods EAGANGEV KUpLos TIPds oj.&s Ev TH Sper Ek PEGOU ToO TVPÓS, 
kal éGokev avtds KvpLos ép.ot. 
4 kai egrapsen epi tas plakas kata ten graphen ten proten tous deka logous, 
And he wrote upon the tablets according to the writing first, the ten words 


hous elalésen kyrios pros hymas en tQ orei ek mesou tou pyros, 
which YHWH spoke to you in the mountain out of the midst of the fire. 


kai edoken autas kyrios emoi. 
And gave them YHWH to me. 


111423 xada-x4 Wwe 483-77 aay 974v 5 
AYA TYR qw4y Yw Tatty xx wo 4w4 
Tia ANZTTNY DPY) mun] TOW) PN 


SM OAS AWD DU vc Mwy AWS 
5. wa’ephen wa'ered min-hahar wa’asim ‘eth-haluchoth )a’aron 
‘asher "asithi wayih’yu sham ka’asher tsiuani Yahüwah. 


Deut10:5 Then I turned and came down from the mountain and put the tablets in the ark 
which I had made; and there they are, as 4444 commanded me. 


x 9 £ , , ^» \ 9 , ^ lá , ^ UA 
«5» kai émortpépas KaTEBHV Ek TOO ópovs Kal évéBaAov tàs mÀákas Els THY kvBoróv, 
iv énoinoa, Kal Noav éket, kaa eveTetAaTd pot KUpLos. 
5 kai epistrepsas katebén ek tou orous kai enebalon tas plakas cis ten kiboton, 

And turning, I went down from the mountain, and I put the tablets into the ark 


hen epoiesa, kai esan ekei, katha eneteilato moi kyrios. 
which I made; and they were there as gave charge to me YHWH. 


(0 JAE xy yw a TUY 7901-242 X4439 TORY (44v. 39376 
anpe YI 4xo44 fayvey yw" 43207 
Tos np ni MP jpy2-733 NANDA o3 oxi 73211 


menm i3 WYR TDN ng 3p" 
6. ub'ney Vis'ra'El nas" u miB’eroth b’ney-Ya aqan Moserah sham meth ‘Aharon 
wayiqaber sham way’kahen ‘Elazar b'no tcc tayu. 


Deut10:6 Now the sons of Yisra' El set out from Beeroth Bene-Yaaqan to Moserah. 
There Aharon died and there he was buried and Eleazar his son ministered as priest 
instead of him. 
«6» kai ot viot Iopa «A &rífjpav ék Bypw8 viðv Taku, Mioadsar- éke? ame8avev Aapov 
kal ér&d4 éket, Kal Lepatevoev EAealap vids a0T00 àvT^ avtod. 
6 kai hoi huioi Israel aperan ek Bérdth huion Iakim Misadai; 
And the sons of Israel departed from Beeroth of the sons of Jaakin to Mosera; 
ekei apethanen Aaron kai etaphe ekei, 
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there Aaron died, and he was entombed there. 


kai hierateusen Eleazar huios autou ant’ autou. 
And officiated as priest Eleazar his son instead of him. 


Wy TlH) qg ax39v 4a qa qa-yyy 4414149 vot] ywy7 
(07) (DT) PIN ANZ? TTATAIN qr naan wo] owt 
7. misham nas’ u haGud’godah 
umin-haGud’godah Yat’bathah ‘erets nachaley mayim. 


Deut10:7 From there they set out to Gudgodah, 
and from Gudgodah to Yatbath, a land of brooks of water. 


«T» ékeiBev àfjpav eus Padyad kat ad Tadyad eus EteBaba, yi xetpappor vdatwv. 
7 ekeithen apéran eis Gadgad 
From there they departed into Gudgodah; 


kai apo Gadgad eis Etebatha, ge cheimarroi hydaton. 
and from Gudgodah to Jobath, a land of rushing streams of waters. 


X4 Ww 1Y €3w-x4 avAv (1494 4744 X935 
vX4w4 ayar 1970 ayol ayar-xr49 fY44-7Xx4 

AXA yya ao Ywa y434Y 
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8. ba eth hahiw’ hib'dil Yahüwah ‘eth-shebet haLewi lase'th ‘eth-‘aron 


b'rith-Vahüwah la`amod liph'ney Yahüwah !'shar'tho ul’barek bish’mo 
"ad hayom hazeh. 


Deut10:8 At that time 444% set apart the tribe of the Lewi to carry the ark 
of the covenant of 444%, to stand before 4*(44/ to serve Him 
and to bless in His name until this day. 


«8» év éke(vo TÔ kavpà SvéoveuA ev kópvos THY hvdrjy tH Aevi atpeuv 

Thy k.Boróv THs 8vaOdycrs kuptov Trapeorávac ëvavtı kuptov Aevrovupyetv 

kai énevyecla émi TH SvOpaTL AVTOD Ews Tis Ti épas TALTHs. 

8 en ekeing tQ kairQ diesteilen kyrios ten phylen ten Leui airein ten kiboton 
In that time YHWH separated the tribe of Levi to lift the ark of 


tes diathekes kyriou parestanai enanti kyriou leitourgein 
the covenant of YHWH, to stand before YHWH to officiate, 


kai epeuchesthai epi tọ onomati autou heos tes hemeras tautes. 
and to invoke upon his name unti! this day. 


Yvv-H4-"9 aW v PCA TCC 3 va-44 Ty-4os 
CÓ YACT AYAM 494 q4W4Y vx) +74 arvar 
vuN-Oy nona pou "25 mash 1»-5vo 
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9. "al-hen lo!-hayah I’Lewi cheleq w’nachalah im-‘echayu 
Yahüwah hu! nachalatho ka’asher diber Yahüwah ‘Eloheyak lo. 


Deut10:9 Therefore, Lewi does not have a portion or inheritance with his brothers; 
444% Himself is his inheritance, just as 444% your El spoke to him. 


«9» Stà ToO T0 ook EotLv Tots AeviTats pepis kat KATpos év Tots ddeAdots abTÓv- 
KUPLOS AUTOS kÀfjpos aoTo0, KANG Eitev adTA. 
9 dia touto ouk estin tois Leuitais meris kai kleros 

On account of this there is not to the Levites a portion or lot 


en tois adelphois auton; kyrios autos kleros autou, katha eipen auto. 
among their brethren. YHWH himself is his lot, as told them. 


YI YOSIE WLIWEIA YLYTY 443 TXAYO vyI4sv 10 
P1 Pee AVA OPT ACE Fete 

Jo-Hwa ayar a34-44 4744 7973 

D mys DWNT DoD?» UU ay DIN 
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10. w'anohi ‘amad’ti bahar Rayamim hari’shonim ‘ar’ba im yom w’ar’ba im lay’lah 
wayish'ma^ Yahüwah ‘elay gam bapa am hahiw’ lo’=‘abah Vahüwah hash'chitheah. 


Deut10:10 And ! stayed on the mountain forty days and forty nights 
according to the first days, and 444% listened to me that time also; 
4* (44 was not willing to destroy you. 


«10» kaya etoTt|kew év TH Ópev reocapákovra Tj.épas Kal reocapákovra vókTas, 
kal ELONKOUGEV KUPLOS époĵ kal Ev TO KALPO TOT, 
~ , 2 , rd , ^ e ^ 
Kal ovk NIéAnoev kópuos é£oAe0peócac pâs. 
10 kago heistekein en tQ orei tessarakonta hemeras kai tessarakonta nyktas, 
And I stayed in the mountain forty days and forty nights; 


kai eisekousen kyrios emou 
and YHWH listened to me, 


kai en t9 kairo touto, kai ouk ethelesen kyrios exolethreusai hymas. 
And i» that time did not want YHWH to utterly destroy you. 


TITY Yoq 1970 FYE YE YTP TCE ATAT 4v 

Wad XXE Wx44d axogwy-qwe r44a-X4 YW4TTy 
ND) DVT 35? ven? T? mp DN mm TNN 
D (D7? NN? npawo MYP WY PITTOR WM 


11. wayo'mer Yahúwah ‘elay qum lek l'masa` liph'ney ha'am 
w’yabo’u w’yir’shu ‘eth-ha’arets ‘asher-nish’ba ’ti la’abotham latheth lahem. 


Deut10:11 Then 444% said to me, Arise, proceed on your journey ahead of the people, 
that they may go in and possess the land which I swore to their fathers to give them. 


LY > $ 74 y ” , y ^ ^ , 
«11» kai evrev kópvos tpds pe Badile dtrapov évavtiov Tod Aaod robTov, 
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kal eloTropevécOwoav kat KANPOVOLELTWOAY TI YTV, 

ijv dpooa Tots Tatpdow avTOv ovat avtots. 

11 kai eipen kyrios pros me Badize aparon enantion tou laou toutou, 
And YHWH said to me, Proceed, depart before this people, 


kai eisporeuesthosan kai kleronomeitosan ten gen, 
and let them enter and inherit the land! 


hen omosa tois patrasin auton dounai autois. 
which I swore by an oath to their fathers to give to them. 


yyow d4w yrace avaa ay (44v Axor 2 

v-y4^-4y3 YCE YACH aAvAv-x4 441446-4 ry 
yw7I-4Y IT YII LYI yvact avAv-x4 agot YX a9a4ly 
Java ONW aT DS mym nme Sst? nns» 
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12. w’ atah Vis'ra'El mah Yahüwah ‘Eloheyak sho’el me`imak 
ki 'im-l'yir'ah *eth-Vahüwah 'Eloheyah laleketh b’kal-d’rakayu ul’ahabah ‘otho 
w’la abod 'eth-Vahüwah ‘Eloheyak b’kal-I’bab’ak ub’kal-naph’sheak. 


Deut10:12 Now, Yisra’El, what does 444% your El require from you, 
but to fear 444% your El, to walk in all His ways and to love Him, 
and to serve 444% your EI with all your heart and with all your soul, 


<12> Kai viv, Iopanà, ti kópvos ó Beds cov aitettat Tapa God GAA’ 7 hoPetobar 
KUpLov TOV Üeóv cov Tropeveobat év Tácavs Tats óðoîs GdTOD Kal GyaTav avToV 
Kal Aatpeveiv Kuptw TH De® cov é£ SANS Tis Kapdias Gov kat éf SANs Tis buys cov, 
12 Kai nyn, Israél, ti kyrios ho theos sou aiteitai para sou 

And now, Israel, what does YHWH your El ask from you, 


all’ e phobeisthai kyrion ton theon sou poreuesthai en pasais tais hodois autou 
but only to fear YHWH your El, and to go in all his ways, 


kai agapan auton kai latreuein kyrio tọ thed sou 
and to love him, and to serve YHWH your El 


ex holés tés kardias sou kai ex holés tés psychés sou, 
from entire heart your, and from entire soul your; 


vvXQH-X4Y ATAT xqny-xq qud 
yé 3194 yraa yry ayy 4: 
vnpu-na my mga ny Tawy 


P 3105 mn TAA (DIN AWN 
13. lish’mor ‘eth-mits’woth Yahúwah w'eth-chuqothayu 
‘asher ‘anoki m’tsau’ak hayom |’tob lah. 
Deut10:13 and to keep the commandments of 4444 and His statutes 
which I am commanding you today for your good? 


^ ^ X $ / J ^ 
13» $vA&oceo0ac Tas évroAàs kuptov Tob Peo cov kat TA StkaLHpaTa adTod, 
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e N. E , , " “ T Ta 

doa éyà évréňopaí Gor opepov, iva Ev oov 13 

13 phylassesthai tas entolas kyriou tou theou sou kai ta dikaiomata autou, 
to guard the commandments of YHWH your El, and his ordinances, 


hosa ego entellomai soi semeron, hina eu soi e? 
as many as I give charge to you today, that good to you it might be. 


yvywa Yracs ayard 4414 
:4A3-4"4-£yv n444 yrywa rywy 
Dw ow mme mm 


RTW TOR] PINT meu "mU 
14. hen la Yahúwah ‘Eloheyak hashamayim 
ush’mey hashamayim ha'arets w’al-‘asher=ah. 


Deut10:14 Behold, to 4444% your El belong the heavens and the heaven of the heavens, 
the earth and al! that is in it. 


<14 (80$ kvptov Tod Beo cou 6 odpavods Kal ó ovpavds ToO Odpavod, 
A yfj Kal távra, doa éoTiv év abf: 
14 idou kyriou tou theou sou ho ouranos kai ho ouranos tou ouranou, 
Behold, is of YHWH your E! the heavens, and the heaven of the heavens, 
he ge kai panta, hosa estin en aute; 
the earth and all as much as is in it. 


yxv4 A544 avAT PWH YvX342 74:5 
SUA Tey uyoq-2 wa asque peqes quim 
opis mags? TAT? pwy maya pow 
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15. raq ba’abotheyak chashaq Vahüwah l'ahabah ‘otham 
wayib'char b’zar’ am ‘achareyhem bakem mikal-ha amim kayom hazeh. 


Deut10:15 Only in your fathers did 444% set His affection to love them, 
and He chose their descendants after them, even you above all peoples, as it is this day. 


<15> mA ovs TaTEépas pôv mpoetAa o KUpLos GyaTav a.0TOUS 
kal e€eAcEato Tò oTréppa adTov peT’ adtods pâs Tapa mávra TA &Ov 
KATO THY NLépav TAvTHY. 
15 plen tous pateras hymon proeilato kyrios agapan autous 
Except concerning your fathers, YHWH preferred to love them, 


kai exelexato to sperma auton met’ autous hymas para panta ta ethne 
and he chose their seed after them - you, from all the nations 


kata tén hémeran tautén. 
according to this day. 


vo vwex £40 WYT40 YY334 xd4o X4 WxÓWY 16 
cy awpn wo n»eany) n2235 nony nw nno 

16. umal’tem ‘eth 'ar'lath l'bab'hem w’ ar’p’kem lo’ thaq'shu od. 
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Deut10:16 So circumcise the foreskin of your heart, and stiffen your neck no longer. 


<16> kat vrepurej.etoOe THY oxAmpokap8tav oiov 
kal TOV Tp&xn]Aov Lp@v où okAmpuvetre ETL. 
16 kai peritemeisthe ten sklerokardian hymón 
And you shall circumcise the hardness of your heart, 


kai ton trachelon hymon ou skleryneite eti. 
and your neck you shall not harden any longer. 


yryada ryaty Y14444 1444 +74 Vy vac ATAT 3Y 17 
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17. ki Yahüwah ‘Eloheykem hu’ ‘Elohey ha'elohim wa’ Adoney ha’adonaim 
ha’E! hagadol hagibor w'hanora' ‘asher lo’-yisa’ phanim w’lo’ yiqach shochad. 


Deut10:17 For 444% your El, He is El of the mighty ones and Adon of the masters, 
the El the great, the mighty, and the awesome who does not show partiality 
nor take a bribe. 


<17> 6 yàp Kiptos 6 Beds pôv, obTOS Beds TOv Bev Kal KUpLOS TOv KUPLOV, 
6 Beds 6 péyas Kal Loxupds Kal 6 hoBepés, 
e , 4 , , 9 , M f A 
6o01vs od Bavpaler mpóowrrov 008’ od p AGB Sôpov, 
17 ho gar kyrios ho theos hymon, houtos theos ton theon kai kyrios ton kyrion, 
For YHWH your El, He is the El of the mighty ones, and Adon of the masters, 


ho theos ho megas kai ischyros kai ho phoberos, 
the El great and strong and fearful 


hostis ou thaumazei prosopon oud’ ou më labe doron, 
who does not marvel over a person, nor should take a bribe; 
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18. 'oseh mish’pat yathom w’al’manah w'oheb ger latheth lo lechem w’sim’lah. 
Deut10:18 He executes justice for the fatherless and the widow, 
and loves the foreigner by giving him bread and clothing. 
«18» morôv Kplow mpooqAoTo kat ópoavó kat xpa 
kal GyaTd Tov TpooNAvTOV Sobvat adTO dprov kal LLATLOV. 
18 poion krisin proselyto kai orphano kai chéra 

the one executing judgment for a foreigner, and orphan, and widow; 


kai agapa ton proselyton dounai autQ arton kai himation. 
and he loves the foreigner so as to give to him bread and a garment. 


MEIPY n44£3 Yxa YTV AY q1374 9X 3843 19 
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19. wa'ahab'tem ‘eth-hager ki-gerim heyithem b’erets Mits’rayim. 
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Deut10:19 And you shall love the alien, for you were aliens in the land of Mitsrayim. 
<19> kal dyanroere TOV mpootjÀvTov* TPOONAVTOL yap NTE év yi ALybtTY. 


19 kai agapésete ton proselyton; proselytoi gar ete en ge Aigypto. 
And you shall love the foreigner; foreigners for you were in the land of Egypt. 


0 3WX TYWIT PIAX TIT 4430X YxX4 447% yrac4 ATAT-X4 20 
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20. *'eth-Vahüwah ‘Eloheyak tira’ ‘otho tha abod ubo thid'baq ubish’mo tishabe a. 
Deut10:20 You shall fear 4444% your El; you shall serve Him and cling to Him, 
and you shall swear by His name. 
<20> kúprov Tov 0eóv cov poB on kal aŭt Aatpevoes 
kai Tpós AVTOV KOAANOHOT Kat émi TO óvópartı adTOd OUT] 
20 kyrion ton theon sou phobéthésé kai autō latreuseis 

YHWH your El you shall fear, and to Him you shall serve, 


kai pros auton kollethese kai epi to onomati autou ome; 
and to him you shall cleave, and upon his name you shall swear by an oath. 
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21. hu’ th’hilath’ak w’hu’ ‘Eloheyak ‘asher- asah ‘it’ak *eth-hag'doloth 
w’eth-hanora’oth ha'eleh ‘asher ra’u eyneyak. 


Deut10:21 He is your praise and He is your El, who has done these great 
and awesome things for you which your eyes have seen. 


b ovtos kabymuá cov Kal ovTos Beds cov, Satis émolnoev év coi TA LeyaAa 
` &- w ^ es » e 3 , 
kal Ta Evdoea taba, à eidocav ot d6h8adpot cov. 
21 houtos kauchéma sou kai houtos theos sou, hostis epoiésen en soi ta megala 
He is your boasting, and he is your El, who did among you the great 


kai ta endoxa tauta, ha eidosan hoi ophthalmoi sou. 
and the honorable things, these things which beheld your eyes. 
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22. b’shib’ im nephesh yar’du ‘abotheyak Mits’ray’mah 
w’ atah sam’ak Yahüwah ‘Eloheyak k’kok’bey hashamayim larob. 


Deut10:22 Your fathers went down to Mitsrayim with seventy souls, 
and now 444% your El has made you as numerous as the stars of the heavens. 


» p , ^ , e , , » 
<22> év EBdSopjKovta puyats karéßnoav ot vro. répes cov eus AbyurrTov, 
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^ X 3 , L4 $ e , e b & » ^ 9 ^ ^ ld 
vovit ðe érolyoév oe KUpLOS ó Üeós cov woel TA otpa TOD Ovpavod TH TANIEL. 
22 en hebdomēkonta psychais katebēsan hoi pateres sou eis Aigypton, 

With seventy souls went down your fathers into Egypt. 


nyni de epoiesen se kyrios ho theos sou hosei ta astra tou ouranou t9 plethei. 
But now made you YHWH your El as the stars of the heavens in multitude. 


Chapter 11 
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DaT vmm vosum vnpm 
1. w'ahab'at ‘eth Vahüwah ‘Eloheyak w'shamar'at mish’mar’to 
w'chugothayu umish'patayu umits'wothayu ::ci-hayamim. 


Deut11:1 You shall love 4444% your El, and keep His charge, 
His statutes, His ordinances, and His commandments all the days. 


411: D» Kat àyannoers kópvov tov 0eóv cov kat þpvàáén và hvrAdypata a0706 
kal TA SiKaLmpata avtod kal Tas évroÀds avTOD 
Kal Tas KpiceLs AVTOD Trácas TAS Tj.épas. 
1 Kai agapeseis kyrion ton theon sou kai phylaxe ta phylagmata autou 
And you shall love YHWH your El, and you shall guard his injunctions, 


kai ta dikaiomata autou kai tas entolas autou kai tas kriseis autou pasas tas hemeras. 
and his ordinances, and his commandments, and his judgments all the days. 
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2. wida’’tem hayom hi lo’ *eth-b'neybem ‘asher lo'-yad"u 
wa'asher lo’=ra’u *eth-musar Yahüwah ‘Eloheykem 
*eth-gad'lo *eth-yado hachazaqah uz’ro o han'tuyah. 


Deut11:2 Know today that I do not speak with your sons who have not known 
and who have not seen the discipline of 4444% your El His greatness, 
His mighty hand and His outstretched arm, 
<2> kai yvoceoe onpepov ött odyt TA TraLdia bpv, Soot oUk otGaocuv 
ov8€ eidooav T1|v mardðeiav kuplov ToO Ieo cov kat rà peyadeta avTod 
kal TT|v yeîpa THY KpaTaLav kat TOV Bpaxtova Tov dpdv 
2 kai gnosesthe semeron hoti ouchi ta paidia hymon, 

And you shall know today that I do not speak to your children, 
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hosoi ouk oidasin oude eidosan tén paideian kyriou tou theou sou 
as many as are not knowing, nor knew the instruction of YHWH your El, 


kai ta megaleia autou kai ten cheira ten krataian kai ton brachiona ton huyelon 
and his magnificence, and the hand fortified, and the arm high, 


qAOWOW-X4 WV YEXXF-XFY 3 
yr4t Cy ly wrany-ycy 409470 yrany yyx3 awo qw4 
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ABANTIDP] IEA] 79 TYTD? OE Jina my WY 
3. w’eth-‘othothayu w’eth-ma asayu 
‘asher “asah b’thok Mits’rayim I’Phar’ oh melek-Mits’rayim ul’ kal-‘ar’tso. 


Deut11:3 and His signs and His works which He did in the midst of Mitsrayim 
to Pharaoh the king of Mitsrayim and to all his land; 


<3> kai Ta ONpeta adTod kat TA TépaTa adTod, 
e , d , , , 14 ^ bd $ ~ ld A A , ^ 
ösa énoinoev év uéoo Avybm Tov Papaw BacuAet AvyómTov kal máon Tfj yf adTod, 
3 kai ta semeia autou kai ta terata autou, 
and his signs, and his miracles 
hosa epoiesen en meso Aigyptou Pharao basilei Aigyptou kai pase te ge autou, 
as many as he did in the midst of Egypt to Pharaoh king of Egypt, and all his land; 


PIYAY TL ETVEC yrary Crud awo qweya 
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4. wa asher “asah l'cheyl Mits’rayim l'susayu ul’rik’bo 

‘asher hetsiph ‘eth-mey yam-suph al-p’neyhem b'rad'pham ‘achareykem 
way’ab’dem Vahüwah ad hayom hazeh. 

Deut11:4 and what He did to Mitsrayim’s army, to its horses and to its chariots, 


when He made the water of the Red Sea to flow over them while they were pursuing you, 
and 444% destroyed them until this day; 


<4 kai ösa érrotrjoev Thy 9óvapuv TOV AlyuTTiov, TÀ Gppata a0TÓV 
kal TT|v Umrrrov avTHv, ws émrékAvoev TO 000p THs Darddoons THs Epvbpas 
ETL TPOCWTOV AVTOV KATASLWKOVTWY aUTÓV 
ék TOV OTHLOW DLOV Kal ATMAETEV aùToùs KUPLOS Ews TIS ONLEPOV NWEpas, 
4 kai hosa epoiesen ten dynamin ton Aigyption, ta harmata auton 

and as many things as he did to the force of the Egyptians, their chariots, 
kai ten hippon auton, hös epeklysen to hydor tes thalassés tes erythras 

and their cavalry, as he inundated them in the water of the sea red 
epi prosopou auton katadiokonton auton ek ton opiso hymon 

upon their face pursuing them from the coming after you, 
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kai apolesen autous kyrios heðs tes semeron hémeras, 
and destroyed them YHWH unti! today's day; 


xa Wypya-ao Wy43-20 43453 Wyd awo 4w4v5 
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5. wa’asher asah lakem bamid’bar ad-bo’akem ad-hamaqom hazeh. 


Deut11:5 and what He did to you in the wilderness until you came to this place; 


«5» Kal Goa érroCrjoev LIV év TH EpHpw, éos HAVETE Els TOV TOTIOV TOOTOV, 
5 kai hosa epoiesen hymin en tę eremo, 
and as many things as he did to you in the wilderness, 


heos elthete cis ton topon touton, 
until you came into this place; 
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6. wa'asher asah l'Dathan w’la’Abiram b’ney ‘Eli’ab ben-R'uben 


‘asher pats’thah ha’arets ‘eth-piyah watib’la em w’eth-bateyhem w’eth-‘ahaleyhem 
w'eth kal-hay’qum 'asher b’rag’leyhem b’qereb kal-Vis’ra’EI. 


Deut11:6 and what He did to Dathan and to Abiram, the sons of Eliab, the son of Reuben, 
when the earth opened its mouth and swallowed them, their houses, their tents, 
and all living thing that was at their feet, in the midst of all Yisra’El 


<6> kai ösa étroinoev TH AaOav kat ABipwv viots EAcoB viod PouByy, 
ods avoiEaca 1| yf TÒ oTópa adTHs KaTETLEV adTOvS 
KAL TOUS OlKOUS aUTÓV KAL TAS OKNVAS a0TÓV 
kal TGcav AUTOV THY vTróoTGOUV THY LET’ ALTOV év uéoo mavrós IopanA, 
6 kai hosa epoiesen t9 Dathan kai Abiron huiois Eliab huiou Roubén, 
and as many things as he did to Dathan and Abiram, sons of Eliab, son of Reuben; 


hous anoixasa he ge to stoma autes katepien autous 
which opening the earth her mouth swallowed them, 


kai tous oikous auton kai tas skenas auton 
and their houses, and their tents, 


kai pasan auton ten hypostasin ten met’ auton en mes pantos Israel, 
and all their means of support with them in the midst of all Israel; 


wo 4w4 (aya ava awoy-cy-x4 x444 yyvJvo 17 
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7. ki eeyneykem haro’oth ‘eth-kal-ma” aseh Yahüwah hagadol ‘asher "asah. 
Deut11:7 but your eyes have seen all the great work of 4444% which He did. 


«T» St ot ó$OaA uot vv éopakav mrávra TA Epya Kuplov TA peyáàa, 

6ca ETrotnoev év opiv opepov. 

7 hoti hoi ophthalmoi hymon heorakan panta ta erga kyriou ta megala, 
for your eyes saw all the works of YHWH, the great ones, 


hosa epoiesen en hymin semeron. 
as many as he did among you today. 


TPEHX fov] "va yvynmy ayy qw aynya-cy-x4 Wxqywy g 
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8. ush' mar'tem ‘eth-al-hamits’wah ‘asher ‘anoki m’tsau’ak hayom 
l’'ma an techez’qu uba'them wirish'tem ‘eth-ha’arets 
‘asher ‘atem "ob'rim shamah I’ rish’tah. 
Deut11:8 You shall keep every commandment which | am commanding you today, 


so that you may be strong and go in and possess the land 
into which you are crossing over there, to possess it; 


«8» kat pvrAd&eo8e vácas Tas évroAàs adTOB, doas éy% EvTEAAOPAL cov ONPEPOV, 
iva Cite kal troAvuTAaotacb Te kat eiceADdvTes kAmpovoumonre THY yiv, 
eis Tv bpets StaBaivete tov Iopõávyv éke? KANpovopfoa adThy, 
8 kai phylaxesthe pasas tas entolas autou, 
And you shall guard all of his commandments, 
hosas ego entellomai soi semeron, 
as many as I give charge to you today, 
hina zete kai polyplasiasthete 
that you should live, and should manifoldly multiply, 


kai eiselthontes kleronomesete ten gen, 
and you should enter, and should inherit the land 


eis hen hymeis diabainete ton Iordanen ekei kleronomesai auten, 
into which you pass over the Jordan there to inherit it; 


ATA 03w/ 4w4 ay44a-do Wt vyse44X Told o 
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9. ul'ma'an ta’ariku yamim ‘al-ha’adamah ‘asher nish'ba^ Yahüwah 
Ia'abotheyhem latheth lahem ul'zar^ am 'erets zabath chalab ud'bash. 


Deut11:9 so that you may prolong your days on the land 


which 444% swore to your fathers to give to them 
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and to their descendants, a land flowing with milk and honey. 


<9> iva pakponpepevorte émi THs fis, 
7S Öpocev kúpos Tots matpåotv pôv SodvaL adTots 
kai TO OTEPPLATL a0TÓv peT’ ALTOVS, yiv peovoav yáAa Kal EAL: 
9 hina makroémereuséte epi tés gés, 
that you should prolong your days upon the land of 


hes omosen kyrios tois patrasin hymon dounai autois 
which YHWH swore by an oath to your fathers to give to them, 


kai tQ spermati auton met’ autous, gen hreousan gala kai meli; 
and to their seed after them - a land flowing milk and honey. 
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10. ki ha'arets ‘asher ‘atah ba’-shamah l'rish'tah 


lo! k’erets Mits’rayim hiw’ ‘asher y'tsa'them misham 
‘asher tiz’ra  ‘eth-zar’ ak w’hish’qiath b’rag’l’ak k’gan hayaraq. 


Deut11:10 For the land, into which you are entering there to possess it, 
it is not like the land of Mitsrayim from which you came, 
where you sowed your seed there and water it with your foot like a vegetable garden. 


<10> oti yap 7 yf; Els Tv eLoTropedy éke? KANPOVOLTOaL adTHV, 
ovx Hotrep Ù yh Atybtrrov éotiv, 60ev éknerópevobe éketOev, 
STAV OTTELPWOLV TOV OTTOPOV Kal TOTILWoLV Tots Tro0lv ġel KfTOV Aayavetas: 
10 estin gar he ge, eis hén eisporeué ekei kleronomesai autén, 
For it is the land into which you enter there to inherit it; 


ouch hosper he ge Aigyptou estin, ho! en ekpeporeusthe ekeithen, 
not as the land of Egypt it is, from where you went forth from there; 


hotan speirosin ton sporon kai potizosin tois posin 
whenever they sow the seed, and water with the feet, 


hosei kepon lachaneias; 
as a garden of vegetables. 
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11. w’ha’arets ‘asher ‘atem “ob’rim shamah l'rish'tah ‘erets harim 
ub'qa oth lim’tar hashamayim tish'teh-mayim. 


Deut11:11 But the land into which you are crossing over there to possess it, 
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a land of hills and valleys, drinks water from the rain of the heavens, 
<LI> 7 Sè y$, eus fjv eto mopeóm éket kA mpovopy.fjoac adTHy, yf opeuvi] Kal tedivn, 
ék ToO eTo TOD ovpavod milierat Sup, 
11 he de ge, cis hen eisporeue ekei kleronomesai autēn, ge oreiné 
But the land into which you enter there to inherit it, land is a mountainous 


kai pedine, ek tou huetou tou ouranou pietai hydor, 
and plain; from out of the rain of the heavens it shall drink water; 
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12. ‘erets *asher-Vahüwah ‘Eloheyak doresh *othah tamid “eyney Yahüwah ‘Eloheyak 
bah mereshith hashanah w’ ad *acharith shanah. 


Deut11:12 a land for which 444% your EI cares for it; the eyes of 444% your El 
are always on it, from the beginning of the year to the end of the year. 


<12> yf, Ñv Kuptos ó Beds cov émvokometrac AdTHY, 
Sud mavròs ot OfParpot kvptov Tod 0eoó cov 
ém’ avdtis àm’ apyfs TOO évuavToO kal Ews ovvreActas ToO EviauTod. 
12 gé, hén kyrios ho theos sou episkopeitai autén, dia pantos 
a land which YHWH your El oversees it always, 


hoi ophthalmoi kyriou tou theou sou ep’ autés ap’ archés tou eniautou 
as the eyes of YHWH your El are upon it from the beginning of the year 


kai heos synteleias tou eniautou. 
and until the completion of the year. 
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13. w'hayah ‘im-shamo a tish'm"u ‘el-mits’wothay ‘asher ‘anoki m'tsaueh ‘eth’kem 
hayom 
l'ahabah *eth-Vahüwah ‘Eloheykem ul’ abdo b’kal-’bab’kem ub’ kal-naph’sh’kem. 


Deut11:13 It shall come about, if you listen obediently to my commandments 
which I am commanding you today, to love 444% your El 

and to serve Him with all your heart and with all your soul, 

<13> "Eàv 86 dkof cicaxobvonte Tacas Tas évroAàs avTob, 

doas éy% évréAAop.at cov opepov, GyaTav KUpLoV TOv Bedv cov 

Kal Aatpevev avT@ é£ SANs Tis KapdStas cov Kat é SANs THs uyx‘js cov, 
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13 Fan de akoé eisakousete pasas tas entolas autou, 
But if in hearing you should hear all his commandments, 


hosas ego entellomai soi semeron, agapan kyrion ton theon sou 
as many as I give charge to you today, to love YHWH your El, 


kai latreuein aut ex holes tes kardias sou kai ex holes tes psyches sou, 
and to serve to him from entire heart your, and from entire soul your, 
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STATS WIM 
14. w'nathati m’tar-‘ar’ts’kem b’ ito yoreh umal'qosh 
w'asaph'at d'ganeah w’thirosh’ak w'yits'hareah. 


Deut11:14 that He shall give the rain for your land in its season, 

the early rain and late rain, that you may gather in your grain 

and your wine and your oil. 

«14» kai doer Tov $eróv TH yf cov kað’ ópav mpórpov kai oiov, 
kal ELGOLGELS TOV GLTOV oov kal TOV OLVOV oov kai TO éAatóv oov" 


14 kai dosei ton hueton te ge sou kath’ horan proimon kai opsimon, 
then he shall give the rain for your land according to season - early and late; 


kai eisoiseis ton siton sou kai ton oinon sou kai to elaion sou; 
and you shall carry in your grain, and your wine, and your olive oil. 


xogwy xy4v yxwagl yaw4 gwo Vxxyy 45 
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15. w'nathati `eseb b’sad’ak |ib’hem’tek w’akal’at w’saba ‘at. 
Deut11:15 He shall give grass in your fields for your cattle, 
and you shall eat and be satisfied. 
<15> kai 80e yopráopara év Tots Gypots cov Tots KTHVECtV Gov: 
Kal daywv kat éjmÀmoOeus 
15 kai dosei chortasmata en tois agrois sou tois ktenesin sou; 
And he shall give fodder in your fields to your cattle. 
kai phagon kai emplestheis 
And having eaten and having been filled up, 
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16. hisham’ru labem pen yiph'teh l'bab'hem w'sar'tem 
wa abad'tem 'elohim ‘acherim w'hish'tachawithem lahem. 


Deut11:16 Take heed to yourselves, lest your hearts be deceived, 
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and that you turn away and serve other mighty ones and worship them. 


<16> npóceyxe ceavTd, pů TAaTLVOA 7] kapõia cov Kat rapa re 
Kal Aatpevonte Üeots érépous kat mpookvvijorre AdTOLS, 
16 proseche seauto, me platynthe he kardia sou kai parabete 
take heed to yourselves! not widening your heart, that you should transgress, 


kai latreusete theois heterois kai proskynesete autois, 
and should serve other mighty ones, and should do obeisance to them; 
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17. w'charah ‘aph-Yahiiwah bakem w’ atsar ‘eth-hashamayim 


w'lo'-yih'yeh matar w’ha’adamah lo’ thiten ‘eth-y’bulah 
wa'abad'tem m’herah me al ha’arets hatobah ‘asher Vahüwah nothen lakem. 


Deut11:17 Or the anger of 444% shall be kindled against you, 

and He shall shut up the heavens 

so that there shall be no rain and the ground shall not yield its fruit; 

and you shall perish quickly from the good land which 444% is giving you. 


«17» kai Bupwiets ópryfj kópuos ép’ optv kat ovoyf TOV odpavov, 
Kal ovK E€oTaL verÓs, ka À yf ov SwceL TOV KapTOV aoTí|s, 
Kal àqroAetoOe év ráye &mó Tis yijs THs &yaO s, Ns ESwxev 6 KUptos bpiv. 
17 kai thymotheis orge kyrios eph’ hymin 
and being enraged should be angry YHWH with you, 


kai sysché ton ouranon, kai ouk estai huetos, 
that he should hold together the heavens, and there shall not be rain, 


kai he ge ou dosei ton karpon autés, 
and the earth shall not give of its fruit, 


kai apoleisthe en tachei apo tes ges tes agathes, hes edoken ho kyrios hymin. 
and you shall be destroyed quickly from the land good which YHWH gave to you. 


Wyw7I-dov "y3234-do ACH 1494-X4 YxYwY ig 
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18. w’sam’tem 'eth-d'baray ‘eleh ‘al-I’bab’kem w’ al-naph’sh’kem 
uq’shar’tem ‘otham |’oth 'al-yed'hem w’hayu l'totaphoth beyn “eyneykem. 


Deut11:18 You shall impress these words of mine on your heart and on your soul; 
and you shall bind them as a sign on your hand, 
and they shall be as frontals on your forehead. 
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<18> kai éuBarette tà PHpata trara eis THY kap8Lav pôv 
kal eis THY ipux]v pôv: Kal Addiete adTa Els oONPETOV ém THs YELPOs ouv, 
Kal éo Tav GodAevtov mpó dhOadApLav vpav: 
18 kai embaleite ta hremata tauta eis ten kardian hymon kai eis ten psychen hymon; 
And you shall put these words into your heart, and into your soul, 
kai aphapsete auta eis semeion epi tes cheiros hymon, 
and you shall affix them for a sign upon your hand, 


kai estai asaleuton pro ophthalmon hymon; 
and it shall be unshaken before your eyes. 


yxa gI yx3w23 "3 43440 "yv/13-x4 Yx Way ly i9 
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19. w'limad'tem ‘otham 'eth-b'neyhem l'daber bam b’shib’t’ak b'beytheah 
ub’lek’t’ak baderek ub’shak’b’ak ub’qumeak. 


Deut11:19 You shall teach them to your sons, talking of them when you sit in your house 
and when you walk along the road and when you lie down and when you rise up. 

<19> kat S8daEete adta Ta Tékva SOV AaAEtv adTa kaðnpévovs év otko 

kal Tropevopevous év 686 kat kortTalopévovs kat Guavvoaquévous* 


19 kai didaxete auta ta tekna hymon lalein auta kathemenous 
And you shall teach them your children, to speak them sitting down 


en oikQ kai poreuomenous en hodo kai koitazomenous kai dianistamenous; 
in the house, and going in the way, and laying in bed, and arising. 


ya qow gy yx24 xvyxvrxw-do wx4xywv20 
spaywaa qma ninoy opno 
20. uk’thab’tam «!-m’zuzoth beytheak ubish’ areyak. 
Deut11:20 You shall write them on the doorposts of your house and on your gates, 
<20> kai ypdipete adTa émi TAS HALAS THV OLKLOV DLOV kal TOv TRAD pôv, 
20 kai grapsete auta epi tas phlias ton oikion hymon kai ton pylon hymon, 
And you shall write them upon the lintels of your houses, and of your gates; 
ayata (o yyv13 Try yv 31e. Jon 
T-44a-4o Yawa 14a y Wal xx Vyvx344 ava ogwy qw4 
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21. ma an yir'bu y’meykem wimey b’neykem ‘al ha’adamah 
‘asher nish'ba^ Yahüwah la’abotheykem latheth lahem 
himey hashamayim al-ha’arets. 


Deut11:21 so that your days and the days of your sons may be multiplied on the land 


which 4*(44/ swore to your fathers to give them, 
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as the days of the heavens above the earth. 
AL iva TroAvnpepevbonte kai at NLEpar TOv viðv DLOV eri THs ys, 
7S Öpocev KUpLos Tots mra rpáovv pôv ovar adTots, 
Kaus at Hepat ToO ovpavod émi THs yis- 
21 hina polyemereusete kai hai hemerai ton huion hymon epi tes ges, 
that your days may be long, and the days of your sons, upon the land 


hes mosen kyrios tois patrasin hymon dounai autois, 
which YHWH swore by an oath to your fathers to give to them, 


kathos hai hemerai tou ouranou epi tes ges. 
as the days of the heavens upon the earth. 
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22. hi ‘im-shamor tish’m’run ‘eth-kal-hamits’wah hazo’th 
*asher ‘anoki m'tsaueh ‘eth’kem Ia asothah |’ahabah 
*eth-Yahüwah ‘Eloheykem laleketh b’kal-d’rakayu u!’dab’qah-bo. 


Deut11:22 For if you shall carefully keep al! this commandment 
which I am commanding you to do, to love 444% your EI, 
to walk in all His ways and :o hold fast to Him, 


22» kai ota éàv ükofj dkovonte mücas Tas EvToAds rabTas, cas Eyw évréAAopat 
cot ONPEpov Trovetv, àyadGv KUpLov TOV Oeóv Hav kal tropeveoOar év mácavus Tats 
odots adTod Kal TPOcKOAAGOBaL adTO, 
22 kai estai ean akoe akousete pasas tas entolas tautas, 

And it shall be if hearing you should hear all these commandments 
hosas ego entellomai soi semeron poiein, agapan kyrion ton theon hemon 

which I give charge to you today, to do them, to love YHWH your El, 


kai poreuesthai en pasais tais hodois autou kai proskollasthai auto, 
and to go in all his ways, and to cleave to him; 


YYY Yayo Yala fea xen 
Dpp nog müan-52-nw mm wnim a 
‘OD mozy m3 nna ona 


23. w'horish Vahüwah ‘eth-kal-hagoyim ha'eleh miliph'neyhem 
wirish'tem goyim g'dolim wa atsumim mikem. 


Deut11:23 then 444% shall drive out all these nations from your faces, 
and you shall dispossess nations greater and mightier than you. 
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<23> kat éxBaAet kópvos Tavta rà. COV tarta ad mpoconrov bLOV, 
Kal KAnpovopnoete €Ovy peyáda kat Loxvpórepa. uGAAov Ñ bpeEts. 
23 kai ekbalei kyrios panta ta ethné tauta apo prosopou hymon, 

then YHWH shall cast out all these nations from your face, 


kai kleronomesete ethne megala kai ischyrotera mallon e hymeis. 
and you shall inherit nations great, and stronger ones than you. 


43444-44 AVAL YYE v3 YYCAIIY Y1ox qw WrTya-Cy 24 
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24. kal-hamagqom ‘asher tid'roh kaph-rag’l’kem bo lakem yih’yeh iiln-hamid'bar 
w'haL'banon min-hanahar n'har-P'rath w’ ad hayam ha’acharon yih’yeh g’bul’kem. 


Deut11:24 Every place on which the sole of your foot treads shall be yours; 
your border shall be from the wilderness to Lebanon, and {rom the river, 
the river Prath (Euphrates), even to the furthestest sea. 


<24> ravta Tov TOTOV, 09 éàv maton TO tyvos TOD Odds pôv, piv éorac* 
amo THs éppov kat AvtArBavov kal ad 700 TOTALOD 700 peyáàov, 
ToTapod Kidpatov, kat ews THs 9aÀácons tijs émi Svopav éovac Ta Spid cov. 
24 panta ton topon, hou ean patésé to ichnos tou podos hymon, hymin estai; 

Every place which ever may tread the track of your foot shall be yours. 


apo tes eremou kai Antilibanou 
From the wilderness and Antilebanon, 


kai apo tou potamou tou megalou, potamou Euphratou, 
and from the river of the great river Euphrates, 


kai heos tes thalasses tes epi d ysmon estai ta horia sou. 
and unto the sea at the descent of the sun it shall be your boundaries. 
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25. lo’-yith’yatseb ‘ish biph’neykem pach’d’kem 


umora’akem yiten Vahüwah ‘Eloheykem "al-p'ney kal-ha’arets 
‘asher tid’r’ku-bah ka’asher diber lakem. 


Deut11:25 No man shall stand before your faces; 444% your El 
shall lay the dread of you and the fear of you on the face of al! the land 
on which you set foot, as He has spoken to you. 


<25> ook dvtLoTHGETaL OddeEls KATA TPCOWTOV vv’ TOV Tpópov pôv 
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hi 4 y L3 ^ , , , © X i: ^ , A! lA , ^ ^ 
kai TOV $ófov vp émToer kúpros ó 0eós pôv ETL mpoconmov TAOS TTS YS, 
21979 91 , ^ 9-9 9 A ^ n X7 , 2. 8A 
ed’ 1s éàv ém re ém’ avTíjs, öv THOTIOV EAGANGEV KUPLOS TIPOS ops. 
25 ouk antistesetai oudeis kata prosopon hymon; 
Not shall withstand any one against your face. 


ton tromon hymon kai ton phobon hymon epithesei kyrios ho theos hymón 

The fear of you and the trembling because of you shall place YHWH your El 
epi prosopon pases tes ges, eph' hes ean epibete ep' autes, 

upon the face of all the land, upon which ever you should mount upon it, 
hon tropon elalesen kyrios pros hymas. 

in which manner he spoke to you. 
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26. r'eh ‘anoki nothen liph’neykem hayom b’rakah uq’lalah. 
Deut11:26 See, | am setting before you today a blessing and a curse: 
<26> [80d éyo Stdwp évømiov Suv onpEpov evrAoylav kat ka rápav, 


26 Idou eg diddmi endpion hymon semeron eulogian kai kataran, 
Behold, I give before you today a blessing and curse. 
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27. ‘eth-hab’rakah ‘asher tish'm"u ‘el-mits’woth Yahawah ‘Eloheykem 
‘asher ‘anoki m'tsaueh ‘eth’kem hayom. 
Deut11:27 the blessing, if you listen to the commandments of 4444% your El, 
which I am commanding you today; 
<27> Tijv edrAoyiav, éàv ükobon]Te Tas EvToAds KupLov ToO Beo pôv, 
ds éyà évréAA opa viv ofpepov, 
27 ten eulogian, ean akouséte tas entolas kyriou tou theou hymon, 

The blessing, if you should hear the commandments of YHWH your El, 


has ego entellomai hymin sémeron, 
as many as I give charge to you today. 
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28. w’haq’lalah ‘im-lo’ thish'm"u 'el-mits'woth Yahüwah ‘Eloheykem 
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w'sar'tem min-haderek ‘asher ‘anoki m'tsaueh ‘eth’kem hayom 
laleketh ‘acharey ‘Elohim *acherim ‘asher lo’-y’da "tem. 


Deut11:28 and the curse, if you do not listen to the commandments of 4444% your El, 
but turn aside from the way which I am commanding you today, 
to go after other mighty ones which you have not known. 


<28> kal Tas kaTápas, éàv p AkovonTE Tas EvTOAGS KUpLoU ToO beo pôv, 
er 3 X 2 y e ^ , ^N ^ 3 X ^ g ^ 
doas éy% EvTEeAAOPAL op tv ONLEPOV, kai TÀavmO re a0 Tis 6900, 
Ñs €vereuAa quy outv, mopevÂévres Aatpeverv Beois érépous, os ook OidaTeE. 
28 kai tas kataras, ean me akousete tas entolas kyriou tou theou hymn, 
And the curse, if you do not hearken to the commandments of YHWH your El, 


hosas ego entellomai hymin semeron, kai planéthéte apo tes hodou, 
as many as I give charge to you today, and you should wander from the way 


hes eneteilamen hymin, poreuthentes latreuein theois heterois, 
which I gave charge to you, having gone to serve other mighty ones, 


hous ouk oidate. 
ones who do not perceive. 
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29. w'hayah ki y’bi’ak Yahadwah ‘Eloheyak ‘el-ha’arets ‘asher-‘atah ba’-shamah 
l'rish'tah w'nathatah ‘eth-hab’rakah - -har G'rizim w’eth-haq’lalah `al-har Eybal. 


Deut11:29 It shall come about, when 444% your El brings you into the land 
where you are entering there to possess it, that you shall place the blessing 
on Mount Gerizim and the curse on Mount Eybal. 


«29» kai Eorar dtav eloayayy oe KUpLos 6 Beds cov eis THY yv, 
eis tjv StaBatvets éke? KANPOVOLTOaL adTHV, Kal SwoeLs THY EvrAoylLav 
3 9 y ` \ f , 9 y 
em ópos Tapuli kai tHv karápav én’ ópos l'acfaA. 
29 kai estai hotan eisagage se kyrios ho theos sou eis ten gen, 
Then it shall be whenever should bring you YHWH your El into the land 
eis hen diabaineis ekei kleronomesai auten, kai doseis ten eulogian 
into which you pass over there to inherit it, then you shall give the blessing 


ep’ oros Garizin kai ten kataran ep’ oros Gaibal. 
upon mount Gerizim, and the curse upon mount Ebal. 
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30. halo’-hemah b’ eber haYar’den ‘acharey derek m’bo’ hashemesh 
b’erets haK’na ani hayosheb ba Arabah mul haGil’gal ‘etsel ‘eloney Moreh. 


Deut11:30 Are they not across the Yarden, behind the way of the going down of the sun, 
in the land of the Kanaanites who live in the Arabah, opposite Gilgal, 
beside the oaks of Moreh? 


<30> (ook (80$ rara Tépav roô Iop8ávou dtricw 68dv Svopav ALov év yf; Xavaav tò 
^ 2 AN, ^ 3 È A y ^ A A e ^ 
KATOLKOOV ETL Svoyóv éxóp.evov Tod D'oMyoA mA qotov tijs 8pvós Tis oun fs; ) 
30 (ouk idou tauta peran tou Iordanou opisó hodon 
not Behold are these on the other side of the Jordan, behind the way of 
dysmon heliou en ge Chanaan to katoikoun 
the descent of the sun in the land of Canaan, the people dwelling 


epi dysmon echomenon tou Golgol plesion tes druos tes huyeles? ) 
upon the descent, being next to Gilgal, neighboring the oak high? 
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31. ki ‘atem “ob’rim teth-haYar’den labo’ laresheth ‘eth-ha’arets 
*asher-Vahüwah ‘Eloheykem nothen lakem wirish’tem ‘othah wishab'tem-bah. 


Deut11:31 For you are to cross the Yarden to go in to possess the land 
which 444% your El is giving you, and you shall possess it and live in it, 


3L dpets yàp 9vaBatvere tov IopBávqv evoeA06vves kAmpovoy cac THY yiv, 
ñv KUptos ó Beds oj.Gv Sidworv op iv év KANPwW Trácas TAs TLEpas, 
kal kAmpovop.Tjoere a.oT1|v kai KATOLKHoOETE év AUTH: 
31 hymeis gar diabainete ton Iordanen eiselthontes kleronomesai ten gen, 
For you are passing over the Jordan, entering to inherit the land 


hen kyrios ho theos hymon didosin hymin en klerQ pasas tas hemeras, 
which YHWH our El gives to us by lot all the days. 


kai kleronomesete auten kai katoikesete en aute; 
And you shall inherit it and dwell in it. 
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32. ush’mar’tem Ia asoth ‘eth kal-hachuqim w’eth-hamish’ patim 
‘asher ‘anoki nothen liph’neykem hayom. 


Deut11:32 and you shall observe to do al! the statutes and the judgments 
which I am setting before your faces today. 


^ l A ^ , ^ Vd , ^ 
<32> kat $vAáEeo0e roO Tovetv TavTa TA mpooráy|.a.ra. avto 
b! ^ , y 3 X y 3 £ e A 7 À 
kal TAS KpLOELs TAUTAS, oas Eyw SiSwpL évermvov LL@V oTp.epov. 
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32 kai phylaxesthe tou poiein panta ta prostagmata autou kai tas kriseis tautas, 
And you shall guard to do all his orders, and these judgments, 


hosas ego didomi enopion hymon semeron. 
which I give in your presence today. 


Chapter 12 
Shabbat Torah Reading Schedule (43th sidrah) - Deuteronomy 12 = 15 
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1. ‘eleh hachugim w'hamish'patim ‘asher tish’m’run la`asoth ba’arets 
‘asher nathan Yahüwah 'Elohey ‘abotheyak Pak l'rish'tah kal-hayamim 
‘asher-‘atem chayim al-ha’adamah. 


Deut12:1 These are the statutes and the judgments which you shall observe 
to do in the land which 444%, the El of your fathers, has given you to possess it, 
all the days that you live on the earth. 


<12:1> Kat tata tà tpootéypata kal at Kpicets, 
äs þvàátere Tod Trovetv émi Tis yis, Ns KUpLOS 6 Beds THV marépwv BLOV 
Sidswov op.tv év KANPW, Trácas TAS NLEpAs, ds opes Cite ent THs yis. 
1 Kai tauta ta prostagmata kai hai kriseis, 
And these are the orders and the judgments, 
has phylaxete tou poiein epi tes ges, hes kyrios ho theos tōn pateron hymon 
which you shall guard to do in the land of which YHWH the El of your fathers 
diddsin hymin en klerQ, pasas tas hemeras, has hymeis zete epi tes ges. 
gives to you by lot, all the days of which you live upon the land. 


YETTA Yw-yago 4w4 xvyqTUa-Cy-X4 TY^ 34X agga 
IIIA YRIAR-CO yavagCRXF yx Yrwar xd qu 
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2. ‘abed t'ab'dun 'eth-:ci-ham'qomoth ‘asher "ab'du-sham hagoyim 
‘asher tatem yor'shim *otham ‘eth-‘eloheyhem a!-heharim haramim 
w’ al-hag’ba oth w'thachath kal- ets ra anan. 

Deut12:2 You shall utterly destroy al! the places where the nations 
whom you shall dispossess served their mighty ones there, 
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on the high mountains and on the hills and under every green tree. 


2: d , ^ f à f 
<2> dtrwAcla ATONETTE Trávras TOÙS TÓTOVS, 
év ois éàdtpevoav éke? rots Deots adTHV ods úpets kÀmpovop.etre AÙTOÙS, 
, ^ ^ , , ^ e ^ N09. ^ ^ Nt 74 Va a 
ETL TOV OpEewv TOv VNADV Kat ETL TOV OLVdV Kat oToká To Sevdpov Saceos 
2 apóleia apoleite pantas tous topous, 
By destruction you shall destroy all the places 


en hois elatreusan ekei tois theois auton hous hymeis kleronomeite autous, 
in which serve there their mighty ones, whose lands you shall inherit them 


epi ton oreon ton huyelon kai epi ton thinon kai hypokato dendrou daseos 
upon the mountains high, and upon the hills, and underneath the tree bushy. 
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3. w'nitats'tem ‘eth-miz’b’chotham w'shibar'tem ‘eth-matsebotham 
wa’Ashereyhem tis'r'phun ba’esh uph'siley ‘eloheyhem t’gade un 
w'ibad'tem ‘eth-sh’mam min-hamaqom hahu’. 


Deut12:3 You shall tear down their altars and smash their sacred pillars 
and burn their Asherim with fire, 

and you shall cut down the engraved images of their mighty ones 

and obliterate their name from that place. 


X , X X , ^ ^N 74 à La , ^ 
<3> kat karackdipere Tods Bopobs adTHv Kal ovvtTplibeTe TAs OTHAAS AdTOV 
^ b! ^ N ^ ^ , ^ $ 7d 
kal TA GAOT adTOV ékkóipere Kal TA yAUTITA TOv lev adTHV karakaboere TrUpt, 
^ , ^ id ^ lA » , 
kai à ToÀetrac TO Óvoj.a ALTOV ék ToO TÓTOV Ééke(vov. 


3 kai kataskapsete tous bomous auton kai syntripsete tas stelas auton 
And you shall raze their shrines, and break their monuments; 


kai ta alse auton ekkopsete 
and their sacred groves you shall cut down; 


kai ta glypta ton theon auton katakausete pyri, 
and the carvings of their deities you shall incinerate by fire; 


kai apoleitai to onoma auton ek tou topou ekeinou. 
and you shall destroy their names from out of that place. 


Wyvact ayard Jy Tvwox-4d2 
(OD WTON TMD 7» meyn-owo3 
4. lo’-tha asun hen ic Yahüwah ‘Eloheykem. 
Deut12:4 You shall not do so to 444% your El. 
«d» où movfjcere od TS KUPLW TH DEG pv, 
4 ou poiesete houtos kyrio td theo hymon, 
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You shall not do so with YHWH your El. 


YYVACHE ATAT 431-744. rtya-C4- 4. Ys 
Ayw XE SY vW4ax YYW Ww quw-x4 WrWl Yyaogw-cyY 
DD TON TAT? nmm sipeg-5W-ON Dn 


Taw nw23 wan iu ow iwang mi^ op-vaw-SDn 
5. ki 'im-'el-hamaqom ‘asher-yib’char Yahüwah'Eloheyhem 
mikal-shib’teykem lasum ‘eth-sh’mo sham |’shik’no thid’r’shu uba’ath shamah. 


Deut12:5 But you shall seek to the place which 4444% your El shall choose 
from all your tribes, to establish His name there 
for His dwelling, and there you shall come. 


«5» GAA’ Ñ eus TOV TOTIOV, Ov Gv exAEENTaL KUptos ó Beds pôv 
EV [LLG TOv HvAGV pôv Etrovopdoat TÒ Svopa avTOD éke? émucA m fva, 
kai ékonrtjoere Kal evoeAeboeo0e éke? 
5 all’ e eis ton topon, hon an eklexetai kyrios ho theos hymon 
But in the place which ever should choose YHWH your El 


en mia ton phylon hymon eponomasai to onoma autou ekei 
from all of your tribes to name his name there, 


epiklethenai, kai ekzetesete kai eiseleusesthe ekei 
and to be called upon - even you shall seek after and enter there. 


VYv-H3rv WYTXlo ayw wx43av6 
yya qayt yyaa x44x xav yya x4wowy xY 
WYJ YYIPS x4y 2T vYyvx3^47v 
n2"nan Dono y maw onam 


opn BST? nbn ns) op npa na 
:B23NAx) ODTAPD NADA nnam 


6. wahabe'them shamah "olotheyhem w’zib’cheykem 
w'eth ma ’s’rotheykem w'etht'rumath yed’kem w'nid'reyhem 
w’nid’botheykem ub'horoth b’qar’kem w'tso'n'hem. 


Deut12:6 There you shall bring your burnt offerings, your sacrifices, 
your tithes, the heave offerings of your hand, your votive offerings, 
your freewill offerings, and the firstborn of your herd and of your flock. 


«6» kai otoere éketi TA OAOKAUTMPATG SLOV Kal TA Üvov&oyo a. pv 
kal TAS GT pyxàs DLOV kat TAs ELYAS DPV kal TA EKOVOLA DPV 
kal Tas o|.oAoyLas DLOV Kal TA TPWTOTOKA TOv Boóv LLOV kal TOV mpoBárov pôv 
6 kai oisete ekei ta holokautomata hymon 
And you shall bring there your whole burnt-offerings, 
kai ta thysiasmata hymon kai tas aparchas hymon kai tas euchas hymon 
and your sacrifices, and your first-fruits, and your vow offerings, 
kai ta hekousia hymon kai tas homologias hymon 
and your freewill-offerings, and your offerings of thanksgiving, 
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kai ta prototoka ton boon hymon kai ton probaton hymon 
and the first-born of your oxen, and of your sheep. 


How LYI wxywwy wyr ade ayar 2470 YwW-¥xlyty7 
WLAC# ATAT Yy43 1"4 Yyvx2v Yx yy^v 
mow 252 ona aD wy mym ^35? Dw- Py 


UPUON TMT FDTD Ws nomas OMX ODT? 
7. wa’akal’tem-sham liph’ney Vahüwah ‘Eloheykem us’mach’tem b’kol mish’lach 
yed'hem ‘atem ubateykem ‘asher berak’ak Yahüwah ‘Eloheyak. 


Deut12:7 You shall eat there before 4444% your El, and rejoice in all 
that put your hand to, you and your houses, in which 4444% your El has blessed you. 


~ , $3 a 9 , , ^ a: ov ^ 
«T» kai hayeo8e Exel évavriov kuptov Tod leo bpov 
X , , LE ^ € ^ M ^ e an. 2? , e ^ 
Kat eobpavOmoeo0e émi mov, Ov Gv THY xXetpa. opets émüAnre, ùpeîs 
kal ot OLKOL DLO, KaBdTL EvAdyHOEV GE kúpos 6 Oeós cov. 
7 kai phagesthe ekei enantion kyriou tou theou hymon 
And you shall eat there before YHWH your El, 


kai euphranthesesthe epi pasin, 
and you shall be glad in all the things 


hou an ten cheira hymon epibalete, hymeis 
of which ever you should put your hands, you 


kai hoi oikoi hymon, kathoti eulogesen se kyrios ho theos sou. 
and your houses, in so far as blessed you YHWH your El. 


yY-A 37 Yawo vfHI4 4"w4 yy Tvwox 448 
"ayog qwra-£y wv4 
Dr me oy ams N22 plwyn Non 
PPPS menos vw 
8. lo’ tha asun :: hol ‘asher *anach'nu osim poh hayom ‘ish kal-hayashar ^ "eynayu. 
Deut12:8 You shall not do according to all what we are doing here today, 
every man doing whatever is right in his own eyes; 
«8» ob ToLnGETE mávra, à pets Tovobpev 68€ ONLEpOV, 
EkaoTOS TO üpeoTóv EvwTLOV adTOd: 


8 ou poiesete panta, ha hemeis poioumen hode semeron, 
You shall not do although as we do here today - 


hekastos to areston enópion autou; 
each doing the pleasing thing before him. 


(000 aa AT anya (4 AKO-40 YX43-44 vy» 
YE yxy race ayar-qw4 

nmg) nmmuen-ow NYT DDN2-ND 2v 

Ue qo POS mmo 
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9. ki lo'-ba'them ad-`atah ‘el-ham’nuchah w’el-hanachalah 
*asher-Vahüwah ‘Eloheyak nothen lak. 
Deut12:9 for you have not as yet come to the rest and to the inheritance 
which 444% your El is giving you. 
«9» od yap karte Ews ToO viv eis TI katånavorv kat Els THY kAmpovopíav, 
ijv KUptos 6 Beds pôv St8worv vptv. 
9 ou gar hékate heos tou nyn eis ten katapausin 
not For you have come unto the present time for the rest 
kai eis ten kleronomian, hen kyrios ho theos hymon didosin hymin. 
and for the inheritance which YHWH our El gives you. 


yVyvAC£ avAV-AW4 n44 3 YXOWLY JaqVaA- X4. WX440Y 10 
e4-wx4wvv I1 IFY wWye3v4-(y" "y4 Wayar wyx4 vut" 
OD TON mMm PISS nnau PITTA Day 


:Io2-Bpat» IAEA ADA aa ODP? mum mns om 
10. wa abar’tem ‘eth-haYar’den wishab'tem ba’arets ‘asher=-Yahdawah ‘Eloheykem 
man’chil ‘eth’kem w'heniach lakem mikka!-‘oy’beykem misabib wishab'tem-betach. 
Deut12:10 When you cross the Yarden and live in the land 
which 444% your El is giving you to inherit, 
and He gives you rest from all your enemies around you so that you live in security, 
«10» kai 8vaoeo0e 1óv Iop8Bávqv kai kacoucfjoere émi THs yis, 

Ñs KUpLOs 6 Beds oj.Óv ko -rakAmpovouet bp Iv, 
Kal KATATIAVEEL 0|.Gs ATO Trávrov TOV éxOpóv bLOV TOV kOkAo, 
Kal ka ToukT]oere petà Aopadetas. 
10 kai diabésesthe ton Iordanen kai katoikesete epi tes ges, 
But you shall pass over the Jordan, and you shall dwell upon the land of 


hes kyrios ho theos hymon katakleronomei hymin, 
which YHWH our El shall inherit to you; 


kai katapausei hymas apo panton ton echthron hymon ton kyklo, 
and he shall rest you from al! your enemies round about; 


kai katoikesete meta asphaleias. 
and you shall dwell with safety. 


TI 9yvac4 ayat 4431-74"4. YYPWA avaYM 

yyx4 ayny vyI4 4"4-7Cy x4 v4 v 3x ayw yw yyw yyw 
yaa XY SKY YYLXAWOY YYLHIEY ysxqo 

ATTE 44x qW Wyrsey 4437 CYT 

{DOD TON mym ANA AWS (pes mme 

DPP TAZA "DIN WTOP ON wozn nU nU in pwp 
n» noum nz"nubyo oan op ny 

ymo qmm AW OD TT) AMAA 52 
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11. w'hayah hamaqom ‘asher-yib’char Yahawah ‘Eloheykem bo I’shaken sh’mo 
sham shamah thabi'u ‘eth kal-‘asher ‘anoki m'tsaueh ‘eth’kem "olotheyhem 
w’zib’cheykem ma "s'rotheyhem uth'rumath yed'hem 

w’kol mib’char nid’reykem ‘asher tid'ru laVahüwah. 


Deut12:11 then it shall come about that the place in which 444% your El shall choose 
for His name to dwell there, there you shall bring all that I command you: 

your burnt offerings and your sacrifices, your tithes and the heave offerings of your hand, 
and all your choice votive offerings which you shall vow to 4*(4/. 


<LI> kai écrac 6 Tóqr0s, dv dv ExAeEqTar kópvos ó Beds Pav 
emu m vat TO Svopa adTOO éket, éke? oLoere TAVTA, 
e , A , d e ^ y LE: $ e A 
doa éyà EvTEeAAOPaL DUTY ONPLEPOV, TA COACKAVTMPLATA bpv 
kai Ta Qvoidopata Sov kal TÀ EmdéxaTa o[.Ov kal TAs ATTApYas TOV YELPOV LLOV 
kal TGv €kAEKTOV TOV Õopwv LLOV, doa éàv Ee’ENODE TS DE UPd, 
11 kai estai ho topos, hon an eklexetai kyrios ho theos hymon 
And there shall be the place which ever should choose YHWH your El 


epikléthénai to onoma autou ekei, ekei oisete panta, 
to be called upon his name there - there you shall bring all 


hosa ego entellomai hymin semeron, ta holokautomata hymon 
as many things as I give charge to you today; your whole burnt-offerings, 


kai ta thysiasmata hymon kai ta epidekata hymon kai tas aparchas ton cheirOn hymon 
and your sacrifices, and your tithes, and the first-fruits of your hands, 


kai pan eklekton ton doron hymon, hosa ean euxesthe tà theo hymon, 
and every choice thing of your gifts, as many as you should vow to your El. 


yyaygy "x4 WyvaA(4 ayar 2470 "Xp wN 12 

"TAY Yyaxąygy Yyaagoy Wy x! 2v 
Wyx4 Adar PCH vd ya vy vyv4ow23 ws 
D2^323 OMS OD WY mpm 39» ops 


"Jem DP nmg) opa) apna 
(DAN nn peu 3» DN ^» OP IYwWa WY 


12. us’mach’tem liph’ney Vahüwah ‘Eloheykem ‘atem ub’neykem 
ub’notheykem w’ ab’deykem w' aim’ hotheykem 
w'haLew: ‘asher b’sha areykem ki ‘eyn lo cheleq w'nachalah ‘it’kem. 


Deut12:12 And you shall rejoice before 444% your El, you and your sons 
and your daughters, your male servants and your female servants, 
and the Lewi who is within your gates, since he has no portion nor inheritance with you. 


^N , yA 5 y 7d ^ em e ^ e ^ 
«12» kat edvdpavOqoeobe évavrtov kuptov Tod Ieo pôv, bpeEts 
kal OL viol o.Ov Kal at Üvyaépes pv, ot tates pv 
~ e y * ^ X. UE f "o | ^ ^ ^ © ^ 
kal at mavdtokar oj.Ov kal 6 Aevitys 6 émi TOV mvv bpóv, 
STL ovK EOTLV AUTH pepis ovè kAfjpos peð’ Sav. 
12 kai euphranthesesthe enantion kyriou tou theou hymon, hymeis kai hoi huioi hymon 
And you shall be glad before YHWH your El, you and your sons, 
kai hai thygateres hymon, hoi paides hymon kai hai paidiskai hymon 
HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2025 


and your daughters, and your manservants, and your maidservants, 
kai ho Leuités ho epi ton pylon hymon, hoti ouk estin auto meris oude kleros meth’ hymon. 
and the Levite at your gates; for there is not to him a portion nor lot with you. 


AX 4w4 YTPY-CYI yvxdo adox-17 YE qf was 
imam OW mipp-23 nov mpya FP obUn 
13. hishamer l’ak pen-ta aleh “olotheyak b'kal-maqom ‘asher tir'eh. 


Deut12:13 Take heed to yourself, lest you offer your burnt offerings 
in every place that you see, 


«13» npóceye ccavTó pů dvevéykys TÀ CAOKALTMpATE cov ÈV TAVTL TOTO, 
ov éàv idys, 
13 proseche seautQo me anenegkés ta holokautomata sou 
Take heed to yourself that you should not offer of your whole burnt-offerings 
en panti topo, hou ean idées, 
in any place of which ever you should behold, 


Jum" anta ayar We per vp d que ed qt 
Yyy ayy awe Cy awox ywy yuxdo adox ww 
Tea "mW mm mm WN DPTO °D 7 


qu "Day Wwe 22 Oya ow) nov mpy nU 
14. ki 'im-bamaqom ‘asher-yib’char Yahüwah b'achad sh’bateyak 
sham ta aleh "olotheyah w’sham ta aseh hol ‘asher ‘anoki m'tsaueah. 


Deut12:14 but in the place which 444% chooses in one of your tribes, 
there you shall offer your burnt offerings, and there you shall do all that I command you. 


«14» GAN’ 7 eis TOV ToTIOV, dv dv ExAEENTar kópvos 0 Óeós cov adbTov 
év [LLG THV HvAGV cov, éke? AvoloeEts TA GAOKGVTOPATA cov 
kal éket TroLnoELs TAVTA, doa yù évréAAop.at cov ONPEPOV. 
14 all’ e eis ton topon, hon an eklexétai kyrios ho theos sou auton 
but only in the place which should choose YHWH your El it, 


en mia ton phylon sou, ekei anoiseis ta holokautomata sou 
in one of your cities - there you shall offer your whole burnt-offerings, 


kai ekei poieseis panta, hosa ego entellomai soi semeron. 
and there you shall do all as many things as I give charge to you today. 


YAL AYAL Xy43y WI xCy4Y M3xx yw7] xv4-CY2 P115 
LEVY Lary vily4v 474847 4/93 yv4ow-Zy2 y4-]x] {wt 
cba APD] natn FW] mg op pow 

NAOT T'YU-2»3 PTOI Ws "cow mym nana? 


SOND] "au PDN? TTT} 
15. rag b’kal-‘auath naph’sh’ak tiz’bach w'ahal'at basar 
k’bir’ kath Yahüwah ‘Eloheyak ‘asher nathan-l’ak 


b’kal-sh’ areyak hatame’ w'hatahor yo’k’lenu kats’bi w’ka’ayal. 
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Deut12:15 Only with all the desire of your soul you may slaughter and eat meat within any 
of your gates, according to the blessing of 4444% your El which He has given you; 
the unclean and the clean may eat of it, as of the gazelle and as of the hart. 


5 r as) 79 J , , $ b l [A X ^ 7 ; , 
<15> GAA’ 7 év áo ETOvpia cov 0bcevs Kal Hayy kpéa karà THV eoAoytav kuptovu 
100 leo cov, Tv &Gokév cov év máon módel’ 6 AkaBapToOs év coL 

No US bi 9: N X , X 14 kl X € 74 A y 
kat ó kaÜapós émi TO AVTO HayeTaL AUTO ws SopKada 1] EAadov- 
15 all’ © en pase epithymia sou thyseis kai phage krea 
But in all your desire you shall sacrifice and shall eat meats 


kata ten eulogian kyriou tou theou sou, hen edoken 
according to the blessing of YHWH your El which he gave 


soi en pase polei; ho akathartos en soi 
to you in every city - the unclean among you, 


kai ho katharos epi to auto phagetai auto hos dorkada ë elaphon; 
and the clean the same shall eat it, as a doe or stag. 


Hayy vÍy7wx m44a-40 YCYEX 42 Waa 94:6 
(DD useUm PINIO OPN wo amm por 
16. raq hadam lo’ tho’kelu *al-ha* arets tish'p'henu hamayim. 
Deut12:16 Only you shall not eat the blood; you shall pour it out on the ground like water. 
<16> av Tò aipa od $áyeo0e, émi THY yiv ékyeetre adTS ws BSwp. 


16 plēn to haima ou phagesthe, epi ten gen ekcheeite auto hos hydor. 
Except the blood you shall not eat upon the land; you shall pour it out as water. 


yw4vexyv yya 4woy yrqows (YEE CYvx-44 
Jra uae Jara soar ur y 
pen LAS dien Uu qe T 


um ro» qun TOPP rim qoem 
"T MAINA psa nm AWS 


17. lo’=thukal !e’ekol bish’ areyak ma" sar d’gan’ak w'thirosh'ah 
w’yits’hareak ub’koroth b’qar’ak w’tso’neak w’kal-n’dareyak 
‘asher tidor w'nid'botheyah uth'rumath yadeak. 


Deut12:17 You are not able to eat within your gates the tithe of your grain or your wine 

or your oil, or the firstborn of your herd or your flock, or any of your votive offerings 

which you vow, or your freewill offerings, or the heave offerings of your hand. 

<17> od Suvon hayetv év tats módeoiv cov Tò ETLdEKATOV TOD o(rov cov 

kal TOO OLVOU cou kal ToO éAatov cov, 

TA rpoTóToka. TOv Bov cov Kal TOV mpoBárov cov Kal máoas Evyds, 

doas dv evénobe, kal Tas Gpodroylas pôv Kal TAs åTapyàs TOv YELPHV DPOv, 

17 ou dynésé phagein en tais polesin sou to epidekaton tou sitou sou kai tou oinou sou 
You shall not be able to eat in your cities the tithe of your grain, and your wine, 
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kai tou elaiou sou, ta prototoka ton boon sou kai ton probatdn sou kai pasas euchas, 

and your olive oil, the first-born of your oxen, and of your sheep, and all the vows, 
hosas an euxesthe, kai tas homologias hymon 

as many as you should have vowed, and your acknowledgment offerings, 
kai tas aparchas ton cheirdn hymon, 

and the first-fruits of your hands. 


||. 443v qW WEN v/d(y4x Yale ATAT v4 74 vyss 
LTAT yxy4v Yasor yx3v y/2v ax v3 yaad arar 
yar UWY (YI yracs ayar 1470 xaywy yaqowg q4w4 
ama? AWS Dipa WNP =PT DN TT 355708 Pm 


PT) DPN TAY) JPR qm TPN 12 spy Sy TIT 
: oor Ss : 3 : : pe T v vi T T 


"qme 2232 uox nmym 39» muove porus WY 
18. ki ‘im-liph’ney Vahüwah ‘Eloheyak to’k’lenu bamaqom 
*asher yib'char Yahüwah ‘Eloheyak bo ‘atah ubin’ak ubitek 
w’ ab’d’ak wa’amathek w’haLewi ‘asher bish’ areyak 
w'samach'at liph'ney Vahüwah ‘Eloheyak b’kol mish’lach yadek. 


Deut12:18 But you shall eat them before 444% your El in the place 

which 444% your EI shall choose Himself, you and your son and your daughter, 

and your male servant and your female servant, and the Lewi who is within your gates; 
and you shall rejoice before 4444% your El in all that you put your hand to. 


«18» GAN’ i évavatov kuptov Tob Oeod cov Hayy ao7à év TH TÓTW, 
à dv exAeEntar kópvos 6 Beds cov adTH, ob Kal 6 viós Gov Kal 1| BvyaTyp cov, 
ò Tals Gov kal 7] TALSLCKY cov kal ó TPOONAUTOS ô év Tats TOAEOLV DLOV, 
Kal evopavOjoyn evavtiov kuptov Tod 0coó cov émi TavTa, 
ov dv émBáAns THY xeipá cov. 
18 all’ e enantion kyriou tou theou sou phage auta en t9 topo, 

But only before YHWH your El shall you eat them i» the place 
h@ an eklexetai kyrios ho theos sou auto, sy kai ho huios sou 

in which ever should choose YHWH your El himself for you and your son 
kai hē thygater sou, ho pais sou kai he paidiske sou 

and your daughter, your manservant and your maidservant, 
kai ho proselytos ho en tais polesin hymon, 

and the foreigner in your cities. 


kai euphranthese enantion kyriou tou theou sou epi panta, 
And you shall be glad before YHWH your El over all 


hou an epibalés ten cheira sou. 
of whatsoever you should put upon your hand. 


yxya4-do yvyu-4y LILA XE 39x42 YC IWA 
o sybase Sy qayo nnn cunc qd? Uno 
19. hishamer ak pen-ta' azob ‘eth-haLewi hal-yameyah a!l-‘ad’matheak. 
Deut12:19 Take heed to yourself that you do not forsake the Lewi 
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as long as you live in your land. 


<19> mpdcexe ceavTd pů éykatadimys Tov Aevityny tavta TOV xpóvov, 
doov éàv Cijs émi tis yis. 
19 proseche seautQ me egkatalipés ton Leuiten panta ton chronon, 
Take heed to yourself! that you should not abandon the Levite all the time, 
hoson ean zés epi tes ges. 
as much as you should live upon the land. 


yé-13^ WHY Y31-x4 yw ad4 Ayat 37H42 72-Y 20 
Yw7] av4x-vy WIYE xqyp4v 

WI CYEX yw7] xv4-£y3 WI YEE 

72-787" Wy? PPT prog mm Dm 


JWP MSN W TPN now] 


wa »2Nn FW] ngop ba Ty; 
20. ki-yar’chib Yahúwah ‘Eloheyak ‘eth-g’bul’ak 
ha'asher diber-lak w'amar'at ‘ok’lah basar 
hi-th'aueh naph'sh'ah le’ekol basar b’kal-‘auath naph’sh’ak to’kal basar. 


Deut12:20 When 444% your El shall enlarge your border as He has promised you, 
and you say, I shall eat flesh, because your soul desires to eat flesh, 
then you may eat flesh, according to all the desire of your soul. 


<20> '"Eàv 86 éptrAativy kópvos 6 Beds cou Ta OÓpu& cov, kaðárep EAGANGEV cor, 
kai épets GO áyoj.ac kpéa, é&v Emrbupjoy Å pux cov WoTE dayetv kpéa, 
év náon ETLOvELLa THs puyfs cov Hayy kpéa. 
20 Ean de emplatyné kyrios ho theos sou ta horia sou, kathaper elalésen soi, 

And if should widen YHWH your El your borders, just as he spoke to you, 
kai ereis Phagomai krea, ean epithymésé hé psyché sou 

and you shall say, I shall eat meats; if should desire your soul 
hoste phagein krea, en pase epithymia tes psyches sou phage krea. 

so as to eat meats, in every desire of your soul, you shall eat meats. 


yvwé yvac4. AYAT MUIT IW YTPYA YOY THT-- Y 21 
YE ATAT x] AWE yI4ryvY Y4T27 XxH3xv YW YYW 
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21. ki-yir’chaq mim’ak hamaqom ‘asher yib'char Yahdwah ‘Eloheyak 
lasum sh’mo sham w’zabach’at mib’qar’ak umitso’n’ak ‘asher nathan Yahüwah Pak 
ka’asher tsiuithik w'ahal'at bish’ areyak b’kol ‘auath naph’sheak. 


Deut12:21 |! the place which 444% your El chooses to put His name there is too far 
from you, then you may slaughter of your herd and of your flock 
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which 444% has given you, as I have commanded you; 
and you may eat within your gates according to all the desire of your soul. 
<21> éàv 8é paxpdtepov ddéy1 Gov ó TÓqr0s, dv Gv ExAEENTaLr kúpos ó Beds cov 
emu m var TO Svopa adTod éket, Kal 0boeus amò TOV Bodv cov 
kal G10 TOV mpoBürov oov, wv äv 5G 6 Beds oot, Sv TPOTIOV éveTELAG TY oor, 
Kal dayy év tats TOAEOLV cov KaTa THY émÜvputav THs puys cov" 
21 can de makroteron apeché sou ho topos, 
And if at a farther distance from you be the place 


hon an eklexétai kyrios ho theos sou epikléthénai 
which ever should choose YHWH your El to call upon 


to onoma autou ekei, kai thyseis apo ton boon sou 
his name there, then you shall sacrifice from your oxen, 


kai apo ton probaton sou, hon an dğ ho theos soi, 
and from your sheep what ever should give to you your El, 


non tropon eneteilamen soi, kai phage en tais polesin sou 
in which manner I gave charge to you; and you shall eat in your cities 


kata ten epithymian tes psyches sou; 
according to the desire of your soul. 


4484 YYCYEX Jy CrHa-xfy v 3na-x4 Cyr 4w4y Y42 
NÜCy432- Yur 474047 
NAW PPNA T2 DNXITNN)] ISTINY DPN? AWND N 


aD vm minem 
22. ‘ak ka’asher ye’akel ‘eth-hats’bi w'eth-ha'ayal ken to’k’lenu hatame’ 
w'hatahor yach’daw yo’k’lenu. 
Deut12:22 Just as a gazelle or a deer is eaten, so you shall eat it; the unclean 
and the clean alike may eat of it. 
<22> ws Eobetar Å 8opkàs Kat 7 EAados, odtws Hayy adTd, 0 åkáðapros év cot 
Kal ó KaVapds WoadTws ESeTaL. 


22 hos esthetai he dorkas kai he elaphos, hout0s phage auto, ho akathartos en soi 
As are eaten the doe and the stag, so shall you eat it; the unclean among you, 


kai ho katharos hosautos edetai. 
and the clean likewise shall eat it. 


AG oN Viam 
WIT NAT OFT ^» OFT Day Onpa? pt pa: 
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23. raq chazaq I’bil’ti ‘akol hadam ki hadam hu’ hanaphesh w’lo’-tho’kal hanephesh 
“im-habasar. 


Deut12:23 Only be steadfast in not eating the blood, for the blood that it is the life, 
and you shall not eat the life with the flesh. 
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<23> mpóoeye Loxupas ToO pů hayetv alpa, OTL Tò aipa adtod buy: 
od BpoTjcera 1] buy] perà TOV kpeóv, 
23 proseche ischyros tou me phagein haima, hoti to haima autou psyche; 
Take heed strongly! to not eat blood, for its blood is life. 
ou brothesetai he psyche meta ton kreon, 
You shall not eat life with the meats. 


WAWY vIY7WX maso vIZY 4x. 442 
(OAD WDAWM voNZOOY PDN NDAD 
24. lo’ to’k’lenu al-ha’arets tish'p'henu hamayim. 
Deut12:24 You shall not eat it; you shall pour it out on the ground like water. 
<24> od hayeobe, émi THhv yfjv exxeette adTd ws Vdwp- 


24 ou phagesthe, epi ten gen ekcheeite auto hos hydor; 
You shall not eat blood; upon the earth you shall pour it out as water. 


yv4d4 yayar yé goaa ford vlZy4x 4025 
SATA 7/93 4w-a awox-Ty 
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25. lo’ to’k’lenu l'ma'an yitab lak ul’baneyak ‘achareyak ki-tha aseh hayashar 
b’-eyney Yahüwah. 
Deut12:25 You shall not eat it, so that it may be well to you and to your sons after you, 
for you shall do what is right in the sight of 444%. 
25» où hayy a$16, iva eù oov yévyTaL Kal ots vios oov PETA oé, 
éàv morons TO kaÀóv kal TO üpeoTóv évavriov kvptlou ToO 0eo6 cov. 
25 ou phage auto, hina eu soi genetai kai tois huiois sou meta se, 

You shall not eat it, that good should happen to you, and to your sons after you, 


ean poieses to kalon kai to areston enantion kyriou tou theou sou. 
if you should do the good and the pleasing thing before YHWH your El. 


wx yu-44]v YO quM YEwsP 426 
AVAL IAI AWE WYPYA-CH XIT 
SOM omm Y» MINT TW prp p 
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26. raq qadasheyak ‘asher-yih’yu Pak un’dareyak tisa’ 
uba'ath ‘el-hamaqom ‘asher-yib’char Vahüwah. 
Deut12:26 Only your holy things which you may have and your votive offerings, 
you shall take and go to the place which 4444% chooses. 
<26> TA} TA GLa Gov, éàv yevyTal cot, Kal Tas eoxás oov AaBwv HEELS 
eis TOV TOTIOV, Ov Gv EkAEENTaL KUPLOS 6 Beds cov EeTUKANOTVaL Tò Svopa adTod Exel, 
26 plen ta hagia sou, ean genétai soi, 
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Except your holy things, which ever should come to you, 
kai tas euchas sou labon hexeis eis ton topon, 
and your vow offerings taking, you shall come into the place 


hon an eklexetai kyrios ho theos sou epiklethenai to onoma autou ekei, 
which ever should choose YHWH your El to be called upon his name there. 


yvac& ayar H3xW-Zo W^av 4€3a yrxlo xa-wov 27 
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27. w’ asiath "'olotheyah habasar w'hadam «!-miz’bach Yahúwah ‘Eloheyak 
w’dam-z’bacheyak yishapheh «/-miz’bach Vahüwah ‘Eloheyak w’habasar to’kel. 


Deut12:27 And you shall offer your burnt offerings, the flesh and the blood, 
on the altar of 444% your El; and the blood of your sacrifices shall be poured out 
on the altar of 444% your El, and you shall eat the flesh. 


<27> kai ToLnoELs TA CAOKAVTOPLATA Gov? TÀ kpéa åvoloers émi TO DVOLATTHPLOV 
KupLov Tod leo oov, TÒ 86 alpa TOv Üvotv cov mpooxeets 
Tipós THY B&ovv Tob Ovoraotnpiov kuptov Tod 0coó cov, Ta Sè kpéa Hayy. 
27 kai poieseis ta holokautomata sou; 
And there you shall offer your whole burnt-offerings; 


ta krea anoiseis epi to thysiasterion kyriou tou theou sou, 
the meats you shall offer upon the altar of YHWH your El; 


to de haima ton thysion sou proscheeis 
but the blood of your sacrifices you shall pour 


pros ten basin tou thysiasteriou kyriou tou theou sou, ta de krea phage. 
towards the base of the altar of YHWH your El, but the meats you may eat. 


ACHA W14944-CY x4 xoWwy 49W 28 
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28. sh’mor w'shama ’at ‘eth kal-had’barim ha’eleh ‘asher ‘anoki m’tsaueak 

l'ma'an yitab lak ul’baneyak ‘achareyak "'ad- olam ki tha ^aseh hatob 

w'hayashar b’ eyney Yahüwah ‘Eloheyak. 

Deut12:28 Be careful to listen to all these words which I command you, 

so that it may be well with you and with your sons after you forever, 

for you shall do what is good and right in the sight of 444% your EI. 

<28> hvAdooov kal dkove Kal TroLnoELs TAVTAS TOUS AdyoUS, OUs Eyw EvTEAAOPAL GOL, 
iva ed cou yévyntat kai Tots viots Gov Su’ aidvos, éav morons TO kaAóv 

kal TO àpeortòv évavTiov kupiou ToO Geos cov. 
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28 phylassou kai akoue kai poiéseis pantas tous logous, hous ego entellomai soi, 
Guard and hearken! and you shall do all the words which I give charge to you, 


hina eu soi genetai kai tois huiois sou di’ aionos, 
that good should happen to you, and to your sons through the eon, 


ean poieses to kalon kai to areston enantion kyriou tou theou sou. 
if you should do the pleasing and the good thing before YHWH your El. 


nqa x3vcvvy Yx xvequy yog yxy xvid 
MAW ND OMS UN Danang AT DN mym MID DoD 


ESIS? nat) ON nc T3950 opis nyp 
29. 2i-yak’rith Vahüwah ‘Eloheyak *eth-hagoyim ‘asher ‘atah ba’-shamah laresheth 
‘otham mipaneyak w’yarash’at ‘otham w’yashab’at b’ar’tsam. 


Deut12:29 When 444% your EI cuts off the nations from your faces 
which you are going in to dispossess them, 
and you dispossess them and dwell in their land, 


29» "Eàv Se é£oAe0pebon Kupros ó Beds oov Ta Ovn, Eis Os OD ELoTropEdT éke? 
KANPOVoLTOaL THY yiv AvTOV, ATÒ TPOCOTOV Gov kat KATAKANPOVoL NOs avTOvS kal 
KATOLK TONS Ev TH yf avTov, 
29 Kan de exolethreusé kyrios ho theos sou ta ethne, 

But if should utterly destroy YHWH your El the nations 


eis hous sy eisporeue ekei kleronomesai ten gen auton, 
into which you enter there to inherit their land 


apo prosopou sou kai katakleronomeses autous kai katoikeses en te ge auton, 
from your presence, and you should inherit them, and dwell in their land; 


yaY YAYWA aqha WALSHE €wTIX-17 YE AWWA 30 
ACHA YETTA agoa ayv4 4V44 Yarali "4^5X-17Y 
144-41 YY-awoty yavactox4 
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30. hishamer |’ak pen-tinaqesh ‘achareyhem ‘acharey hisham'dam mipaneyak 
uphen-tid’rosh l'eloheyhem le’mor ‘eykah ya ab’du hagoyim ha’eleh ‘eth-‘eloheyhem 
w'e eseh-ken gam-'ani. 
Deut12:30 take heed to yourself that you are not ensnared to follow them, 
after they are destroyed before your faces, 


and that you do not inquire after their mighty ones, saying, 
How do these nations serve their mighty ones, that ! also may do likewise? 


Ud ^ X 9 z , ^ , ^ X 
<30> Tpdcexe ceavró pů ékGnrfjons ETaKoAOVvOfjoat avtos perà 
10 eEoAcBpevO qvac adtovds dT mpocwmov Gov: ov LH EexCyTHos rovs 0eoos adTHv 
Aéyov [lds tovotow ta éðvy trara Tots Ücots adtHv; Tornow Kayo. 
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30 proseche seautQ me ekzeteses epakolouthesai autois 
take heed to yourself! you should not seek to follow them 


meta to exolethreuthenai autous apo prosopou sou; 
after their being utterly destroyed from your face. 


ou mē ekzétésés tous theous auton legon 
In no way should you seek after their mighty ones, saying, 


Pos poiousin ta ethne tauta tois theois auton? poieso kago. 
How act these nations with their mighty ones shall act I also. 


ATAL xjoyx-Qy vy yrac4 ayard Jy 4wox-4Z31 
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31. lo’-tha aseh ken laYahúwah ‘Eloheyak ki kal-to abath Yahüwah ‘asher sane’ `asu 
l'eloheyhem 
ki gam ‘eth-b’neyhem w'eth-b'notheyhem yis’r’phu ba’esh l'eloheyhem. 


Deut12:31 You shall not behave thus toward 444% your El, for every abominable act 
which 4*(44/ hates they have done for their deities; 
for they even burn their sons and their daughters in the fire to their mighty ones. 


3b où Toutes obTos KUPiw TH DEG Gov: TA yàp BSeAoypara, 
& KUpLos épíonoev, ETroLnoav rots Üeots adTHv, STL ToÙs vioùs AdTOV 
Kal Tas ÜvyarTépas avtTHv kaTakalovowv év Trupt Tots Üeots adTav. 
31 ou poieseis houtos kyrid to theo sou; ta gar bdelygmata, 
You shall not do so to YHWH your El; for the abominations 


ha kyrios emisesen, epoiesan tois theois auton, hoti tous huious auton 
which YHWH detested they did with their mighty ones; for also their sons 


kai tas thygateras auton katakaiousin en pyri tois theois auton. 
and their daughters they incinerated in fire to their mighty ones. 


yx Wyx4 ayny vyI4 4*4 4944-CY X4 Deut13:1 
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32. (13:1 in Heb.) ‘eth kal-hadabar ‘asher ‘anoki m'tsaueh ‘eth’kem 
‘otho thish’m’ru la asoth lo’-thoseph alayu w’lo’ thig'ra^ mimenu. 


Deut12:32 Every word which | command you, you shall be careful to do; 
you shall not add :o it nor take away from it. 


43: b II&v ppa, 6 ey évréAAop at cov onpepov, TOTO $vAáEn movetv: 
, , 3. 9) 3. X 9Q\ 2 n 2) 9 , ^ 
ov mpooðoers ET!’ AUTO OSE üdeAets aT’ advTod. 
1 Pan hréma, ho ego entellomai soi semeron, touto phylaxé poiein; 
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Every word which I give charge to you today, this you shall guard to do. 


ou prosthéseis ep’ auto oude apheleis ap’ autou. 
You shall not add unto it, nor remove from it. 


Chapter 13 


"14A "CA TE £254 Y3493 "v9 -— Y Deut12:2 
xD YH xr YLC# Yxyy 


Diog non is 8°22 q37p2 mappa 


mpi Ww TÄN TOR JOT 
1. (13:2 in Heb.) ki-yaqum >’ qir'>’ak nabi’ ‘o cholem chalom 
w’nathan ‘eleyak ‘oth’o mopheth. 


Deut13:1 If a prophet or a dreamer of dreams arises among you 
and gives you a sign or a wonder, 


à» 'Eàv 8é dvaori év cot apod À evuTrvialopevos évómvvov 
kai 6 cor onpetov Ñ Tépas 
2 Ean de anasté en soi prophetes & enypniazomenos enypnion 
And if there should rise up among you a prophet or one dreaming dreams, 
kai dO soi semeion e teras 
and he should give to you a sign or miracle, 


v444 ayd] A744 YACH 122-1" XITYAY XTA £373 
MA SONY Wxoav-£4 4*4 Yaqut vac 
"HUN MD) ND Dow TET IWS neuem msg NJ 


:D7293] DDYD7NO wy DTT DTN 

2. (13:3 in Heb.) uba’ ha’oth w'hamopheth 'asher-diber ‘eleyak le'mor 
nel’kah ‘acharey ‘elohim ‘acherim ‘asher lo’-y’da ’tam w’na ab'dem. 
Deut13:2 and the sign or the wonder which he spoke to you comes to pass, saying, 
Let us go after other mighty ones whom you have not known and let us serve them, 
X» kat EXO Tò oONPETOV i TO Tépas, 6 EAGATGEV mpós GE Aéyov IlopevIGpev 
Kal Aatpevowpev Üeots érépous, OUs oUk olore, 
3 kai elthé to semeion € to teras, ho elalesen pros se 

and it should come to pass - the sign or the miracle which he spoke to you, 


legon Poreuthomen kai latreusomen theois heterois, hous ouk oidate, 
saying, We should go and serve other mighty ones who we do not know. 


yYéHaA WOTM-C# v4 4133 43/4 1494-44 oy wx 4i 
YYWLA xoad wyx4 wyvac4 ava AFyy vy +744 
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DDW Top n»225-523 OPW MTN DATS 
3. (13:4 in Heb.) lo’ thish'ma' ‘el-dib’rey hanabi’ hahu’ ‘o ‘el-cholem hachalom hahu’ 
ki m'naseh Yahüwah ‘Eloheykem ‘eth’kem lada ath hayish’kem ‘ohabim 
‘eth-Yahawah ‘Eloheykem b’kal-I’bab’kem ub’ kal-naph’sh’kem. 


Deut13:3 you shall not listen to the words of that prophet or that dreamer of dreams; 
for 444% your El is testing you to know if you love 444% your El with all your heart 
and with all your soul. 


«d» ook dkotocobe THV Adywv 700 mpophTov ékeivov 
4| Tod évumrvvaloj.évou Tò Evitrviov éketvo, 
e y y i A. e ^ » £ r 9 A y \ X e ^ 
Stu tre_paler kópvos 6 0eós ops eidévar el dryamüre KUpLov Tov Üeóv vpâv 
éE dAns THs kapõias pov Kat é öAns THs buys ov. 
4 ouk akousesthe ton logon tou prophétou ekeinou 

You shall not hearken to the words of that prophet, 


é tou enypniazomenou to enypnion ekeino, 
or the one dreaming that dream; 


hoti peirazei kyrios ho theos hymas eidenai ei agapate kyrion ton theon hymon 
for tests YHWH your El you, to know, if you love YHWH your El 


ex holes tes kardias hymon kai ex holes tes psyches hymon. 
from entire heart your and from entire soul your. 


TEXPRY-XEY v4qvx vx4v vydx yyvac4 ayat +4445 
Jupsex TAT qadox quy yayeot yetar yeux 


vmpBR-DR] ATM INN 120m D> "TDN mm mn 


pan 323 13729n ins} svn Spar TAWA 
4. (13:5 in Heb.) ‘acharey Yahüwah ‘Eloheykem telehu w’otho thira’u 
w’eth-mits’wothayu tish’moru u^ qolo thish'ma'u w’otho tha abodu ubo thid’baqun. 


Deut13:4 You shall walk after 444% your El and fear Him; 
and you shall keep His commandments, 
and listen to His voice, serve Him, and cling to Him. 


«5» ònmiow KUptov ToO leod pôv Tropeveobe kat ao10v $oBn07oeo0e 
X: ^ , ^ y: A 4 N ^ ^ , gw. 9 f 
Kal Tàs EVTOAAS aùrtoô HvAdEEoVe Kal Tis pwvfjs aùroð åkoúvoeobe 
Kal avTÓ mpooreðoeoche. 
5 opiso kyriou tou theou hymon poreuesthe kai auton phobethesesthe 
after YHWH your El You shall go, and him you shall fear, 


kai tas entolas autou phylaxesthe 
and his commandments you shall keep, 


kai tes phones autou akousesthe kai auto prostethesesthe. 
and his voice you shall hearken to, and to him you shall be added to. 


X"v 4vaa wvéda You v4 yaa 47-5447 6 
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nm» wa oto mon is xam wam 
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5. (13:6 in Heb.) w’hanabi’ hahu’ ‘o cholem hachalom hahu’ yumath 

ki diber-sarah al-Yahawah ‘Eloheykem hamotsi’ ‘eth’kem me'erets Mits'rayim 
w’hapod’ak mibeyth abadim |’hadichak min-haderek 

‘asher tsiu’ak Yahüwah ‘Eloheyak laleketh bah ubi ar’at hara^ miqir’ beak. 


Deut13:5 But that prophet or that dreamer of dreams shall be put to death, 
because he has counseled rebellion against 444% your El who brought you 

from the land of Mitsrayim and redeemed you from the house of slavery, 

to seduce you from the way in which 444% your El commanded you to walk by it. 
So you shall purge the evil from among you. 


«6» kai 6 TpohHTys ékeivos 1] 6 TO EvdtrvLov évumrvualóp.evos éketvos &moDavetra- 
éàdAnoev yap mÀavfjcat ce dO kuplov ToO leod cov ToO é£ayayóvros oe 
ék yfjs Atybttov Tod AuTpwoapevov oe ék Tis 9ovAetas é£Gcat oe ék THs 6500, 
WS EveTELAGTO Got KUpLos 6 Beds cov mopeveoðar év adTT]: 
Kal ahaviets TOV Trovypov é£ UpOv avdTov. 
6 kai ho prophetes ekeinos & ho to enypnion enypniazomenos ekeinos apothaneitai; 
And that prophet, or the dream dreaming that one shall die; 
elalésen gar planésai se apo kyriou tou theou sou tou exagagontos se 
for he spoke to cause you to wander from YHWH your El the one leading you 
ek ges Aigyptou tou lytrosamenou se ek tes douleias exosai se 
from the land of Egypt, ransoming you from slavery to push you 
ek tes hodou, hes eneteilato soi kyrios ho theos sou poreuesthai en aute; 
from the way of which gave charge to you YHWH your El to go by it. 


kai aphanieis ton poneron ex hymon auton. 
And you shall remove wicked thing from you their. 


xw4 v4 XIE VISE Yy4-12 Yint yx? yr 
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6. (13:7 in Heb.) ki y’sith’ak ‘achik ben-‘imek ‘o-bin’ak ‘o-bit’'ak ‘o ‘esheth cheyqeak 
‘o re ak ‘asher k’naph’sh’ak basether le'mor nel’kah w’na ab’dah ‘elohim ‘acherim 
‘asher lo’ yada’’at ‘atah wa’abotheyak. 


Deut13:6 If your brother, your mother’s son, or your son or your daughter, 
or the wife you cherish, or your friend who is as your own soul, shall entice you secretly, 
saying, Let us go and serve other mighty ones whom neither you 
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nor your fathers have known, 


«T» "Eàv 8é tapaxadéoyn ce 6 adeAdds cov ék maps Gov 1] EK LNTPOS oov 
7] 0 vids cov 1] 7] Ovyarnp cov Ñ À yuv7 Å év KOATIW cov Ñ ó þiàos 
ò toos Tis buys cov AdBpa Aéyov Badiowpev 
Kal Aatpevowpev Üeots ETEpoLS, Os OVK TjOeus OD kal OL TATEPES oov, 
7 Ean de parakalesé se ho adelphos sou ek patros sou 
But if there should enjoin you, your brother from your father, 
e ek metros sou e ho huios sou e he thygater sou e he gyné 
or from your mother, or of your son, or of your daughter, or of your wife, 


hē en kolpào sou e ho philos ho isos tes psyches sou lathra legon 
or one in your bosom, or friend your equal to your soul, in private saying, 


Badisomen kai latreusomen theois heterois, 
We should go and should serve other mighty ones 


hous ouk edeis sy kai hoi pateres sou, 
which neither know you nor your fathers, 


TH Yack Yr BAA Wyvx 3T qd Y14094 14648 
T-44a4 anp-aoy mr44a aney YYY Y1 PHA 
SPS MDP op nnay ww mevygo Oyan 
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7. (13:8 in Heb.) me’elohey ha amim ‘asher s’bibotheykem haq’robim ‘eleyak 
‘o har’choqim mimeak miq’tseh ha’arets w’ ad-q’tseh ha’arets. 


Deut13:7 of the mighty one of the peoples who are around you, near you or far from you, 
from one end of the earth to the other end of the earth, 


<8> àmó TOV Bev THV éÜvàv Tv TEPLKLKAW LLOV TOV eyylovTwv cov 7 TOV pakpàv 
&Tó cod am’ dkpov Tis yis éos äkpov Tis yis, 
8 apo ton theon ton ethnon ton perikyklo hymon 

of the mighty ones of the nations surrounding you, 


ton eggizonton soi ë ton makran apo sou 
of the ones near to you, or of the ones far from you, 


ap' akrou tes ges heos akrou tes ges, 
from the uttermost part of the earth, unto the uttermost part of the earth; 


yio yfwo TrHxX-44y Yr owwx £y vd 494x469 
Ro ATyx 44v (yax 

DOY APY oimn-No) vow yawn wo)» nawn-woo 
:moy ne2n-x 5) Dnm sI) 


8. (13:9 in Heb.) lo'-tho'beh 'o w'lo’ thish’ma  ‘elayu 
w’lo’-thachos 'eyn'ah 'alayu w’lo’-thach’mol w’lo’-th’kaseh alayu. 


Deut13:8 you shall not yield to him or listen to him; 
and your eye shall not pity him, nor shall you spare nor conceal him. 


, [A » ^ N , , / , ^ 
«9» od ovvOeAtoets adTO Kal ook eLoakovoy adTod, 
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Kal où detoeTtat ó dpbarpds cov én’ adTs, 
ovk éniroloers ET’? adTH 00S’ od LI okemáoms adTOV: 
9 ou syntheléseis auto kai ouk eisakousé autou, 
you shall not acquiesce to him, and you shall not hear him, 


kai ou pheisetai ho ophthalmos sou ep’ aut9, 
and you shall not spare your eye upon him, 


ouk epipothéseis ep’ autQ oud’ ou me skepasés auton; 
and you shall not show mercy upon him, nor shall you shelter him. 


TXLYAC afvw443 YI-ALAX Yor TI14AX 144 1Y 10 
1/4443 Yoa-cy ^Y 
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9. (13:10 in Heb.) ki harog tahar’genu yad’ak tih'yeh-50 bari’shonah lahamitho 
w’yad kal-ha`am ba'acharonah. 


Deut13:9 But you shall surely kill him; your hand shall be at the first against him 
to put him to death, and at the last the hand of all the people. 


, , » ^ ^ , ^ e ^ , » 
«10» dvayyéAAwv avayyedrets mepi adtod, at xetpés cov écovrac 
ém’ advtTov év TPWTOLS ATrOKTETVaL AGUTOV, kal aL xetpes Travrós TOD Aao ém’ éoxyáro, 
10 anaggellon anaggeleis peri autou, hai cheires sou esontai 
Announcing, you shall announce concerning him, and your hand shall be 


ep' auton en protois apokteinai auton, kai hai cheires pantos tou laou ep' eschato, 
upon him as first to kill him, and the hand of all the people at the last. 


yrace ava doy yuraad’ weg Vy yy 9242 TXCTTT M 
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10. (13:11 in Heb.) us’qal’to ba’abanim wameth ki biqesh |’hadichak me al Yahüwah 
‘Eloheyak hamotsi’ak me'erets Mits’rayim mibeyth 'abadim. 


Deut13:10 So you shall stone him with stones and he die 
because he has sought to seduce you from 444% your El who brought you out 
from the land of Mitsrayim, out of the house of slavery. 


XL kat AvBoBoAjoovorv adtov év A(Oovs, kal dtro8avettat, 
ött él Toev ATooTHoAl ce ATO kuptov ToO Heo cov Tod eEayaydvtTos ce 
ék yfjs Atybtrrtov é£ otkov SovdActas. 
11 kai lithobolesousin auton en lithois, kai apothaneitai, 
And they shall throw stones at him with stones, and he shall die; 
hoti ezetesen apostesai se apo kyriou tou theou sou 
for he sought to abstain you from YHWH your El, 
tou exagagontos se ek ges Aigyptou ex oikou douleias. 
the one leading you from the land of Egypt, from the house of slavery. 
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11. (13:12 in Heb.) w’2a!-¥Vis’ra’El yish’m’ u w’yira’un 
w’lo’-yosiphu la asoth kadabar hara^ hazeh b’qir’beak. 
Deut13:11 Then all Yisra’E] shall hear and be afraid, 
and shall not again do any such a wicked thing as this among you. 
<12> kai mâs Iopand axovoas $oBn8oerac 
kal ov mpooĝoovorv ETL mrovfjoac KATA TO PLA TO TOVNPOV TOOTO év Up Iv. 
12 kai pas Israél akousas phobéthésetai 

And all Israel hearing, shall fear, 


kai ou prosthésousin eti poiésai kata to hréma to ponéron touto en hymin. 
and shall not add to do again according to matter this wicked among you. 


yw-49 XH+ 9 owwx-y 13 
qUA ww x3wd yd yxy yvad4 araa qw 
TIY MOND voUn-2» 
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12. (13:13 in Heb.) ki-thish’ma™ b'achath “areyak 
‘asher Vahüwah ‘Eloheyak nothen lak lashebeth sham le'mor. 
Deut13:12 If you hear in one of your cities, 
which 444% your El is giving you to dwell there, saying, 
<13> "Eàv 86 àkoóons év pra TOV móAeov cov, 
àv KUpLos 6 Beds Gov SiSwoiv cot karoweiv oe éket, Aeyóvrov 


13 Ean de akousés en mia ton poleon sou, 
And if it should be heard in one of your cities, 
hon kyrios ho theos sou didosin soi katoikein se ekei, leponton 
which YHWH your El gives to you for you to dwell there, saying, 


3X4 YALALY y349) 40243712 Jw 4. v eroe 14 

Wxoaz-44 qWw4 9-444 Yia aago AC] A744 y4v9 

wng DT q37po OVP Ia OWI INIT 

apy TTD AW DOS mao miayn 022) nw? oy 
13. (13:14 in Heb.) yats’u ‘anashim b'ney-B'lia al migir'beah 


wayadichu 'eth-yosh'bey "iram le'mor nel'hah 
w'na ab'dah ‘elohim ‘acherim ‘asher lo’-y’da "tem. 


Deut13:13 Certain men, sons of Beliaal, have gone out from among you 
and have seduced the inhabitants of their city, saying, 
Let us go and serve other mighty ones whom you have not known, 
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<14> "E£0A00cav &v8pes Tapdvopor é pôv 
kai ATÉOTNOAV TAVTAS TOUS KATOLKOOVTUS THY TOALY GYTOV 
Aéyovtes Hopev8Gpev kat Aatpevowpev Deots érépovs, ods ook Herte, 
14 Exelthosan andres paranomoi ex hymon 
came forth Men lawbreahers from you, 


kai apestesan pantas tous katoikountas ten polin auton 
and left all the ones dwelling in their city, 


legontes Poreuthomen kai latreusomen theois heterois, hous ouk edeite, 
saying, We should go and serve other mighty ones, which you did not know; 


SOLA x(4wv X4PHT XW45T 15 
PIS SEUS IUUD DUM. qHA QUI OE AY 
200 7 PON) End) wT Iw 


14. (13:15 in Heb.) x leet prae "T w 'sha’ alat d. 
w'hinneh ‘emeth nakon hadabar ne es’thah hato ebah hazo'th b’qir’bek. 


Deut13:14 then you shall inquire and search out and ask diligently; 
and, behold, if it is true and the matter established 
that this abomination has been done among you, 


<15> kat éportjoevs kai Epavvjcets oddpa, 
kai toù GAO }s cadós ó Adyos, yeyevyTat To BSéAVypG 70970 év dp Iv, 
15 kai eroteseis kai eraunéseis sphodra, 

then you shall examine, and shall ask, and shall search exceedingly; 


kai idou alethes saphos ho logos, gegenetai to bdelygma 
and behold, true be clearly if the word has taken place abomination 


touto en hymin, 
that this among you; 


Ax4 W4HA 348-74 4744 42-04 w3wv-x4 ayx AVA 16 
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15. (13:16 in Heb.) hakeh thakeh ‘eth-yosh’bey ha ir hahu’ |’ phi-chareb 
hacharem ‘othah w’eth-kal-‘asher-bah w’eth-b’hem’tah |’ phi-chareb. 


Deut13:15 you shall surely strike the inhabitants of that city with the edge of the sword, 
utterly destroying it and al! that is in it and its cattle with the edge of the sword. 


<16> dvatp@v &veAets Tavtas ToUs KATOLKOOVTUS év TH TOAEL ékelvy 
év $óvo paxatpas, dvabépate dvabepatiette aoT1|v kal TavTa TA év avTH 
16 anairon aneleis pantas tous katoikountas 

then by doing away with, you shall do away with all the ones dwelling 
en te polei ekeiné en phong machairas, 

in that city by carnage of the sword; 
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anathemati anathematieite autén kai panta ta en auté 
under anathema you shall devote it to consumption, and all the things in it. 
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16. (13:17 in Heb.) w’eth-!2a!-sh’lalah tiq’bots ‘el-tok r’chobah 


w’saraph’at ba’esh ‘eth-ha ir w’eth-kal-sh’lalah kalil laYahawah ‘Eloheyak 
w'hay'thah tel olam lo’ thibaneh ‘od. 


Deut13:16 Then you shall gather al! its booty into the middle of its open square 
and burn the city and all its booty with fire completely before 4444 your El; 
and it shall bea ruin forever. It shall never be built any more. 


«17» kai mávra tà oka aoíjs cvvá&eus Els TAs SLdS0Us adTis 
kal éprnpoeLs THY TOALV ev Tupi 
kai Távra. TÀ OKOAG avTis TavdyLEL EvavTiov kvuplov ToO leod cov, 
kal €oTat Go(kT|Tos Els TOV alva, oùk AvoLKoOdSopnONGETAL ETL. 
17 kai panta ta skyla autés synaxeis eis tas diodous autés 
And all its spoils you shall bring together into its corridors, 
kai empréseis tén polin en pyri 
and you shall burn the city by fire, 


kai panta ta skyla autés pandémei enantion kyriou tou theou sou, 
and all its spoils in full assembly before YHWH your El; 


kai estai aoiketos cis ton aidna, ouk anoikodomethesetai eti. 
and it shall be uninhabited into the eon; it shall not be rebuilt again. 


1744% ATA gywa Yow 4449-44 awv4" Yor g ?3^5v-4Óqy 18 
Wrxg4l ogwy 4w&4y ysqay JUH4T "v"H4 Y4-1xfv T74 
Dmm mim Daw? jy? DANI np WT PITIN nm 


PHAN? VBP] WY? qanm anu menm qo-]p3) jew 
17. (13:18 in Heb.) w’lo’-yid’baq b’yad’ak mumah min-hacherem 
l'ma'an yashub Yahüwah mecharon ‘apo w'nathan-l'ab rachamim 
w'richam'ahb w'hir'beah ha'asher nish'ba^ la'abotheyah. 


Deut13:17 And there shall cleave nothing to your hand of the devoted thing, 
so that 4444% may turn from His burning anger and show mercy on you, 
and have compassion on you and make you increase, just as He has sworn to your fathers, 


3 y , ^ 74 , \ 3 x yw 9 y 
«18» où mpockoAAmdoerac év Tfj xevpt Gov o08€v Ard ToO àvaléparos, 
iva & Too Tpa.df] KUpLos ATO Dupod Tis Opyis adTod Kal SMcer cov éAeos 
kal éàeoer oe Kal mÀmÜvvet ae, Ov TPdTIOV pocev KUPLOS Tots TATPAOLV oov, 


18 ou proskolléthésetai en tē cheiri sou ouden 
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And you shall not cleave to anything in your hand 
apo tou anathematos, 
of that being offered up for consumption as anathema 
hina apostraphé kyrios apo thymou tés orgés autou 
so that YHWH should be turned away from the rage of his anger, 
kai dosei soi eleos kai eleesei se 
and should grant to you mercy, and should show mercy on you, 
kai plethynei se, hon tropon mosen kyrios tois patrasin sou, 
and should multiply you in which manner YHWH swore by an oath to your fathers; 


TExyny-Cy-xe YW yradé AYAT CIPI cywx ay 19 
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18. (13:19 in Heb.) ki thish'ma'^ b'qol Yahüwah ‘Eloheyak 
lish'mor ‘eth-a!-mits’wothayu 
*asher ‘anoki m'tsau'ah hayom Ia asoth hayashar 5" eyney Yahüwah ‘Eloheyak. 


Deut13:18 if you shall listen to the voice of 444% your El, keeping all His commandments 
which I am commanding you today, and doing what is right in the sight of 444% your El. 


<19> éàv dxovogs Tis $ovíjs kvptou roO Beo cov $vAGcoerw mácas 
TAS EVTOAAS AUTOD, Sous éyà évréAAoy at cov ONPLEPOV, 
TOLELV TO KAAOV kal TO GpeoTóv EvavTiov kuptov ToO 0eo0 cov. 
19 ean akousés tes phones kyriou tou theou sou 
if you should hearken to the voice of YHWH your El, 


phylassein pasas tas entolas autou, hosas ego entellomai soi semeron, 
to guard all his commandments, which ! give charge to you today, 


poiein to kalon kai to areston enantion kyriou tou theou sou. 
to do the good and the pleasing thing before YHWH your El. 


Chapter 14 


yaaqxx 44 WYTal$ ATAT Vx4 YAY 49 Deuti4a:1 
XY CL YYLYLO JAI AMT TEX S 
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np? OD Py Pa mp mps) 
1. banim ‘atem laVahüwah ‘Eloheykem 
lo! thith'god'du w’lo’-thasimu qar’chah beyn “eyneykem /ameth. 
Deut14:1 You are the sons of 444% your El; 
you shall not cut yourselves nor shave your baldness between your eyes for the dead. 


<14:1> Yiot éste kvptov tod Beo opóv- 

Ed , $ y , X VA ^ E] ^ Lj ^ PS ^ 
ovk emoere þañákpwpa ava pEcov THV ód0aA uv pv ETL vekpó 
1 Huioi este kyriou tou theou hymon; 


You are sons of YHWH your El. 
HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2043 


ouk epithésete phalakroma ana meson ton ophthalmon hymon epi nekro; 
You shall not make baldness between your eyes for the dead. 
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2. hi “am qadosh ‘atah laVahüwah 'Eloheyah ub’ak bachar Yahawah 
lih’yoth lo lam s’gulah miko! ha'amim ‘asher al-p'ney ha’adamah. 


Deut14:2 For you are a holy people to 444% your El, 
and 444% has chosen you to be a people to Him, 
a peculiar treasure out of all the peoples who are on the face of the earth. 
<2> óc Adds Gytos EL KUPLW TH DEG cov, kal oè éEeAeEaTO KUpLos 6 Beds Gov yeveobat 
oe adTH Àaóv TepLovoLOV ATO TAaVTWV TOv COVGV THY ETL TPCOWTODV Tis ys- 
2 hoti laos hagios ei kyrio tO theo sou, 
For people a holy you are to YHWH your El, 


kai se exelexato kyrios ho theos sou genesthai se 
and chose you YHWH your El to become to himself 


autQ laon periousion apo panton ton ethnon tön epi prosopou tes ges. 
his people prized of all the nations of the ones upon the face of the earth. 


asopc4y (4x 445 
mayin-S>p 52wn N5) 
3. lo! tho’kal kal-to`ebah. 
Deut14:3 You shall not eat any abominable thing. 
<3> Od dayeobe Trav BõéAvypa. 
3 Ou phagesthe pan bdelygma. 


You shall not eat any abomination. 


4a xo awy Ya gwy aw 4rW TZY4X 4W4 44434 X454 
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4. zo’th hab’hemah ‘asher to’kelu shor seh R'sabim w’seh "izim. 
Deut14:4 These are the animals which you may eat: 
the ox, the flocked sheep, the flocked goat, 
«d» tata TA KTHVY, à áyeo0e- póoyov ék Boóv 
kai Gpvov ék mpoB&rov kat yipapov é avyóv, 
4 tauta ta ktene, ha phagesthe; moschon ek boon 

These are the cattle which you shall eat - the calf of the oxen, 


kai amnon ek probaton kai chimaron ex aigon, 
and a lamb of the sheep, and a young he-goat of the goats, 


YET TEXT fwvavy YPT qU/RVY Pony 44s 
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5. *ayal uts’bi w'yach'mur w’aqo w'dishon uth’o wazamer. 
Deut14:5 the deer, the gazelle, the roebuck, the wild goat, the ibex, 
the antelope and the mountain sheep. 
«5» éAa ov kat 8opká8a kat BobBadrov kal tpayeAadhov 
kal Troya pyov, dpuya kai KapnAoTapSaALv- 
5 elaphon kai dorkada kai boubalon kai tragelaphon 

the stag, and doe, and roebuck, and antelope, 


kai pygargon, oryga kai kamelopardalin; 
and white-tailed hart, and gazelle, and cameleopard. 


AT4 XT4J6 Avas-cyv6 
EYE ax 44433 441 x404 xvT4] wxw ofw xofwy 


nons np»bp manao 
ODN ANN mana3 m3 nobya niona ^ni vow nvov 


6. w’kal-b’hemah maph'reseth par’sah 
w’shosa ath shesa` sh'tey ph’rasoth ma alath gerah bab’hemah ‘othah to'helu. 


Deut14:6 Any animal that divides the hoof and has wholly cloven in two hoofs 
and chews the cud, among the animals, that you may eat. 


«6» TGV kíjvos StyNAOdV OTA Kal dvuxXLoTipas dvuxilov 800 ynv 

kal à v&yov LNPLKLOPOV év Tots KTHVEOLV, raóTa hayeoVe. 

6 pan ktenos dicheloun hoplen kai onychisteras onychizon duo chelon 
Every beast cloven hoof, and cloven-footed to claw with two claws, 


kai anagon mérykismon en tois kténesin, tauta phagesthe. 
and embarks chewing the cud among the cattle, these you shall eat. 


LELIIYYT 4114 voy? YCYEX £4 ax-x4 VH7 
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7. ‘ale *eth-zeh lo! tho’k’lu mima aley hagerah umimaph'risey hapar'sah hash’su`ah 
*eth-hagamal w’eth-ha’ar’nebeth w'eth-hashaphan ki-ma`aleh gerah hemah 
uphar’sah lo’ hiph'risu t’me’im hem lakem. 


Deut14:7 But you shall not eat of these among those which chew the cud, 
or among those that divide the cloven hoof: the camel and the rabbit and the rock-badger, 
for they chew the cud, they do not divide the hoof; they are unclean for you. 


«T» kai Ta Ta. où hayeobe dT TOV ávayóvrov LNPLKLOLOV 
kal à T6 TOV StyNAObVTWY TAS ómÀ&s Kal dvuyLLOvTwY ÓvuxtoTíjpas: 
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TOV kápnàov kal SacvTI0Sa Kat YoLpoypvAALOV, 
OTL GVAYOVOLY LLNPUKLOPOV Kal OTA} ov StyNAotowv, ákáÜapra trata op iv éotiv: 
7 kai tauta ou phagesthe apo ton anagonton merykismon 
And these you shall not eat - from of the ones embarking chewing the cud, 


kai apo ton dichelounton tas hoplas kai onychizonton onychisteras; 
and of the ones being cloven of the hoofs, and clawing cloven-footed - 


ton kamelon kai dasypoda kai choirogryllion, hoti anagousin merykismon 
the camel, and hare, and hyrax - for they embark chewing the cud, 


kai hoplen ou dichelousin, akatharta tauta hymin estin; 
but the hoof is not cloven, these are unclean to you. 
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8. w'eth-hachazir ki-maph’ris par’sah hu’ w’lo’ gerah tame’ hu’ lakem 
mib'saram lo’ tho’kelu ub’nib’latham lo’ thiga u. 


Deut14:8 And the swine, because it divides the hoof 
but í does not chew the cud, it is unclean for you. 
You shall not eat any of their flesh nor touch their carcasses. 


«8» kal tov by, dtu Bug et STAD Torto Kal dvvxiler dvuxas STAs 
kal ToOTo LNPUKLOPLOV où papukâ Ttar, GkáÜaprov ToOTo ou iv: 
&.TÓ TOV kpeQv adTHV où hayeoVe Kal TOV Óvqowatov aoTÓv ody peole. 
8 kai ton hyn, hoti dichélei hoplén touto kai onychizei onychas hoplés 
And the pig, for is cloven of hoof this one, and claws cloven-footed of hoof, 


kai touto mérykismon ou marykatai, 
but this one as far as chewing the cud does not chew the cud - 


akatharton touto hymin; apo ton kreon auton ou phagesthe 

this one is unclean to you; from their meats you shall not eat, 
kai ton thnesimaion auton ouch hapsesthe. — 

and of their decaying flesh you shall not touch. 


CY WY INE CYY VCYEX ax-x4o 
VEX xwEwoy 1479F 4-44 
22 mua MWg Sn OPNA nmpnDWvo 
ADIN ngpetp vex OTY 
9. ‘eth-zeh to'R?lu milo! ‘asher bamayim kol ‘asher-lo s’napir w'qas'qeseth to'helu. 
Deut14:9 These you may eat of al! that are in water: 
anything that has fins and scales you may eat, 
«9» kai rara $áyeo0e a6 mávrov THV év Tots Bact: 
Ti&.vTG., Goa EoTiv év adTOLs TTEpYyLG Kal Aerides, hayeobe. 
9 kai tauta phagesthe apo pantón ton en tois hydasin; 
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And these you shall eat from all the ones in the waters - 


panta, hosa estin en autois pterygia kai lepides, phagesthe. 
all as much as there are on them fins and scales you shall eat. 


—wyl £74 446 Ylyex £0 xwewhy 4471F Y-Y qW yv 10 
Tap Pps aw 52» 


o :D25 war NOD DDN w5 ngpeo 

10. wkol ‘asher ‘eyn-lo s’napir w'qas'qeseth lo’ tho’kelu tame’ hu’ lakem., 
Deut14:10 but anything that does not have fins and scales you shall not eat; 
it is unclean for you. 
«10» kat távra, doa ook ovv adtots TrEpvyta Kal Aerides, 
od $áyeo0e, àkáDapra op tv ést. 
10 kai panta, hosa ouk estin autois pterygia kai lepides, 

And all as much as there is not to them fins and scales 


ou phagesthe, akatharta hymin estin. 
you shall not eat; unclean they are to you. 


PEY #X 4448 417m—-Zy 11 
ODN mano Mez-52: wm 
ft. kal-tsipor t'horah to'helu. l 
Deut14:11 You may eat any clean bird. 
<1L n&v öpveov kabapov hayeobe. 


11 pan orneon katharon phagesthe. 
every fowl clean You shall eat. 


a-roav FAY 4WJaA Wa" vZY4X-44 4"4 EY 12 
mAT onem WIT mob XoNn-NO WS mmm 
12. w'zeh 'asher lo’-tho’k’lu mehem hanesher w’haperes w'ha' az'niah. 
Deut14:12 But these are the ones which you shall not eat: 
the eagle and the vulture and the buzzard, 
«12» kat tadta où $é&-yeo0e am’ abt&v- TOV &eróv Kal TOV ypUTIA kal TOV GALaLETOV 
12 kai tauta ou phagesthe ap’ auton; ton aeton kai ton grypa kai ton haliaieton 
And these you shall not eat of them - the eagle, and the griffin, and the osprey, 


AILS Wveay AL4A-xX4y 44444 13 
PAP meum meNOCDN) mem» 
13. w'hara'ah w'eth-ha'ayah w'hadayah l'minah. l o l 
Deut14:13 and the red kite, the falcon, and the kite in their kinds, 
<13> kat tòv yóna kal TOV ikTiva Kal TA Öpora adTo 


13 kai ton gypa kai ton iktina kai ta homoia auto 
and the vulture, and the kite, and the ones likened to it, 
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ILC 94°-CY X44 14 
na? 227-5» nim 
14. w'eth kal- oreb l'mino. 
Deut14:14 and every raven in its kind, 


x , £ X, X. M , ^ 
«14» kai mavta kópaka kat TA öpora a0 TÓ 


14 kai panta koraka kai ta homoia auto 
and every crow and the ones likened to it, 


"74744 nfa-x4Y 7Hwa-x4v TüHxa-x4v afova xg x4 15 
ATP? PITON) ATWO) OPTAT) TWAT na Ng w 


15. w'eth bath haya anah w'eth-hatach'mas 
w’eth-hashachaph w'eth-hanets |’minehu. 


Deut14:15 and the ostrich, the owl, the sea gull, and the hawk in their kinds, 


<15> kat otpov8dv kai yAatka kal Adpov 


15 kai strouthon kai glauka kai laron 
and the ostrich, and owl, and gull, 


YW IXAT 7vWIva-x4Y Trya-X4 16 
AWIT) HAW POTN) DADIN to 
16. ‘eth-hakos w'eth-hayan'shuph whoatin’shameth, 
Deut14:16 the little owl, the great owl, the white owl, 
<16> kai épwSvdv kal kókvov kat tuv 


16 kai erodion kai kyknon kai ibin 
and heron, and swan, and ibis, 


yéwa-x4v a"vH4a-x4v x49T23Y:7 
PBT ON] TATTY) nspmm 
17. w'haqa'ath w'eth-harachamah w’eth-hashalak. 
Deut14:17 the pelican, the carrion vulture, the cormorant, 


` , Ver NON » ^ ` ` / 
<17> KAL KATAPAKTNV KAL LEPAKA KAL TA pora AUTW KAL čToma kal VUKTLKOPAKA 


17 kai kataraktēn kai hieraka kai ta homoia auto 
and cormorant, and hawk, and the ones likened to it, 


kai epopa kai nyktikoraka 
and hoopoe, and long-eared owl, 
74eoav x/7vyv^av 4944 ATVFAay a^ TMAY 18 
PYT) NEAT) AP? MDW TPO 
18. w'hachasidah w'ha'anaphah minah w’hadukiphath w’ha ataleph. 
Deut14:18 the stork, and the heron in their kinds, and the hoopoe and the bat. 
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~ ^ x b ~ A. e , ^ N , b] d 
<18> kat TeAcKGva Kat yapaðpiòv kal Ta pora adTH kal mopþvplwva kat vuKTEpida. 


18 kai pelekana kai charadrion kai ta homoia autd 
and pelican, and curlew, and the ones likened to it, 


kai porphyriona kai nykterida. 
and the purple-legged stork, and bat. 


EYA 44 Wl 474 44e Jroa r4" £YY 19 
ADN? ND OD? NIT NoVA paw o2) 
19. w:o! sherets ha oph tame’ hu! lakem lo! ye’akelu. 
Deut14:19 And al! winged swarming things, they are unclean to you; 
they shall not be eaten. 
<19> mavta Ta éprrerà TOV vrerevvóv ükáÜapra trará EoTLV ópîv, 
od dayeobe am’ aoTóv. 
19 panta ta herpeta ton peteinon akatharta tauta estin hymin, 
All the crawling things of the winged creatures - unclean these are to you, 
ou phagesthe ap’ auton. 
you shall not eat from them. 


TEY 4x 4748 77°-CY 20 
ADNa ANY niy-522 
20. kal- oph tahor to'helu. 
Deut14:20 You may eat any clean bird. 


<20> m&v mrerevóv ka8apóv dayeobe. 


20 pan peteinon katharon phagesthe. 
Every winged creature being clean you shall eat. 


Affxx yo4ow23-4w4 414 aZ3/-6£Y YCVEX 44m 
AYALC ax wyaP yo vy v4yf4 AVY v4 aCYAY 
YE 3443 141 Cw3x-44 yvac4 

"mm yyang TAD 223752 DNN NORD 


myro omy cip ay ^» 223» 325 IN mpy 
n stax Joma 73 oU2n-No oW 


21. lo’ tho’k’lu kal-n’belah lager 'asher-5:sh" areyah tit’nenah 

wa’akalah ‘o makor l'nak'ri 

hi “am qadosh ‘atah laYahdwah ‘Eloheyak lo’-th’bashel g’di bachaleb ‘imo. 
Deut14:21 You shall not eat anything that dies of itself. 

You may give it to the alien who is in your town, so that he may eat it, 

or you may sell it to a foreigner, for you are a holy people to 444% your El. 
You shall not boil a young goat in its mother's milk. 


^ ^ 9) y ^ , a S ^ d , £ 
<21> n&v Ovyorpatov où $áyec0e- TH mapoikw TH év Tats móAeotv cov ðohoertat, 
` , 5 9 , ^? , [4 X [d ex f A ^ 
kai dayeTaL, 7| ATOSwWoT TH GAAOTPLW: STL ÀaOs G'yvos et KUPLW TH De® cov. 
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ovx éjfjoeus ápva év yaAakte pyTpòs adTod. 
21 pan thnésimaion ou phagesthe; 
Any decaying flesh you shall not eat. 
tọ paroikQ tQ en tais polesin sou dothesetai, 
To the foreigner in your cities it shall be given, 
kai phagetai, ^ apodose tQ allotrio; 
and he shall eat it; ox you shall render it to the alien. 
hoti laos hagios ei kyri9 tQ theo sou. 
For people a holy you are to YHWH your El. 


ouch hepseseis arna en galakti metros autou. 
You shall not boil a lamb in the milk of his mother. 


Aw afw aawa +n+4 your x4v43x-Zy x4 4Wox 4wo 22 
QU Taw DUE RST Wy DW2nt52 ny Wya my 22 
22. aser t" aser ‘eth kal-t’bu’ath zar" ek hayotse’ hasadeh shanah shanah. 


Deut14:22 You shall surely tithe al! the produce of your seed, 
that comes out of the field year by year. 


<22> Ackatny àTo8ekaooevs TAVTOS YEVNPATOS TOD OCTÉPLATÓS Gov, 
TÒ yévnpa TOO Gypod cov évravtòv Kat’ évuavÓv, 
22 Dekaten apodekatoseis pantos genematos tou spermatos sou, 

A tenth you shall tithe of all produce of seed your, 


to genéma tou agrou sou eniauton kat’ eniauton, 
the produce of your field year by year. 


IYWl A43v*-4"4 yvT9 3 YACH ATAT 297E XC 428 
Yara x4y3Y y4Ar vv ywqax yfa qwoy yw yyw 
WYEYLA-CY yvaCR aAYWVOX4 aA44ve4 AX youd yp4ny 
JDP AND AWS Dip? uw mm 39? DPRD 


Japa NIDA ATTEN 40mm 7317 Tye ow nU 


(IOSD TON mym-nw nam? upon TYE? qx 
23. w'ahal'at |iph’ney Vahüwah ‘Eloheyak bamaqom 
‘asher-yib’char !'shahen sh’mo sham ma ’sar d’gan’ak tirosh'ah 
w'yits'hareah ub’koroth b’qar’ak w’tso’neak 
l'ma'an til'mad l'yir'ah *eth-Vahüwah ‘Eloheyak kal-hayamim. 


Deut14:23 You shall eat in the presence of 4444% your El, at the place 

where He chooses to establish His name there, the tithe of your grain, 

your wine, your oil, and the firstborn of your herd and your flock, 

so that you may learn to fear 444% your EI all the days. 

<23> kat dayy advTd ëvavtı kvptou Tod eo cov év TÔ TÓTO, 

à äv kért kúpros 6 Feds cov ému mf Hvar Tò Svopa adTod eet: 
OLOETE TH ETTLOEKATGA TOD OLTOV cov kal ToO OLVOU oov kal ToO éAatov Gov, 


^ y ^ ^ ^ ^ , 
TA THWTOTOKG TOv Bodv cov Kal TOV TPOBATwV cov, 
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iva páðns hoBetobar kópvov tov 0cóv cov Td0as Tas NLEpas. 
23 kai phage auto enanti kyriou tou theou sou en tọ topo, 
And you shall eat it before YHWH your El in the place 


ho an eklexetai kyrios ho theos sou epiklethenai 
in which ever should choose YHWH your El to be called upon 


to onoma autou ekei; oisete ta epidekata tou sitou sou 
his name there. You shall bring the tithes of your grain, 


kai tou oinou sou kai tou elaiou sou, ta prototoka ton boon sou 
and of your wine, and of your olive oil, and the first-born of your oxen, 


kai ton probaton sou, hina mathes phobeisthai kyrion ton theon sou pasas tas hemeras. 
and of your sheep, that you should learn to fear YHWH your El all the days. 


PHILLY TXEW Qyvx 44 y J494 YYY a 34v 24 
yw vyw YYW Jarac Ayat qaga qwe yrpya yyy 
yvact araa yy43v vy 


prm» ins Dan No OD DIT Wb nam-2)72 
DU ing maso moy mpm oma? ow apes qan 


PION mm PTA? ^2 
24. w'!::i-yir'beh mim’ak haderek ki lo! thukal s’etho !2i-yir’chaq 
mim’ak hamaqom ‘asher yib’char Yahüwah ‘Eloheyak lasum sh’mo sham 
ki y’barek’ak Yahüwah ‘Eloheyak. 


Deut14:24 If the way is too long so that you cannot able to carry it, 
because the place where 444% your El chooses to set His name there is too far away 
from you when 444% your El blesses you, 


9A X X a , Y wm € om X 
«24» éàv 8é paxpav yévntar a6 Got 7 6890s 
N ^ vA 3 , , d er ^ 5 hi ^t , 
Kal py 90v avadeperv adTa, STL pakpàv 17d God ó TÓTOS, 
es a 2 if y e VA 2 ^ \ »” E] x9 ^ 
öv dv exrAcE tat kópvos 6 Beds cov émucA m var Tò övopa adTod éket, 
dtu evAoynoet oe KUpLOS 6 Beds cov, 


24 ean de makran genétai apo sou hé hodos 
And if far should be the journey from you, 


kai me dyné anapherein auta, hoti makran apo sou ho topos, 
and you should not be able to offer them, because is far from you the place 


hon an eklexetai kyrios ho theos sou epikléthénai to onoma autou ekei, 
which ever should choose YHWH your El to be called upon his name there, 


hoti eulogesei se kyrios ho theos sou, 
that shall bless you YHWH your El; 


yvtUa-(4 xydav y^v3 Jtya xqev 7Ty3 sxxfv 25 
(2 Yale avYAT 4H3T 4w4 
cippr-ow PIT qma APT mox) noa nens 
Aa sp Os mym oma? TW 
25. w'nathatah bakaseph w’tsar’at hakeseph ^ yad’ak 
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w’halak’at ‘el-hamagom ‘asher yib’char Yahüwah ‘Eloheyak bo. 


Deut14:25 then you shall exchange it for money, and bind the money in your hand 
and go to the place which 4*(47/ your EI chooses it. 


x. 9 y , X. 09 x M ^ X. 59 Pp , ^ ra 
«25» kai atrodwo7n aùtà apyuptov kal AT]jjab TO åpyúprov év rats xepotv cov 
kal Tropeto1 Els TOV TOTIOV, Ov dv kénta KUpLos 6 Deds cov adTov, 
25 kai apodose auta argyriou 

then you shall render for them of silver, 


kai lempse to argyrion e» tais chersin sou kai poreuse eis ton topon, 
and you shall take the silver in your hands, and you shall go to the place 


hon an eklexetai kyrios ho theos sou auton, 
which ever should choose YHWH your El it. 


JIT 433 YW) av4x-1"4 CYS JFYA Axx 26 

yw XCI yv7] yétwx qwe (yv YNI Jaaa 
Xe IT AX xuqyp"vY yvaAÓR AYAT 2470 

INET PRB WHI MNP WwW 523 "pss ANN 


9?» OW MPN] TWH FPW DN 2223 0202s pem 
yaa nns prev) PION mm 


26. w'nathatah haheseph b’kol *asher-t'aueh naph’sh’ak 
babaqar ubatso’n ubayayin ubashehar ub’kol ‘asher tish’al’ak naph’sheak 
w’akal’at sham liph'ney Yahüwadh ‘Eloheyak w’samach’at ‘atah ubeytheak. 


Deut14:26 You may spend the money for whatever your soul desires: 
for oxen, or for sheep, or for wine, or for strong drink, or for whatever your soul desires; 
and there you shall eat in the presence of 444% your El and rejoice, you and your house. 


<26> kal Swoets TO åpyúprov émi Travrós, oo éàv émÜuyi 1) buy Gov, éni Bovot 
3] ém npoBárors, ETL oiv 7 ETL OLKEpG Ñ ETL TAVTOS, Ov éàv émÂðvpf Å vy Gov, 
kal ayy eket évavrtov kvptov ToO 0eoó cov kal evdpavOjoy od kai 6 oikós cov 
26 kai doseis to argyrion epi pantos, hou ean epithyme he psyche sou, 

And you shall give the silver for all, of what ever should desire your soul, 
epi bousi e epi probatois, epi oinQ e epi sikera e epi pantos, 

for oxen, or for sheep, or for wine, or for liquor, or for any thing of 
hou ean epithyme he psyche sou, kai phage ekei 

which ever should desire your soul. And you shall eat there 


enantion kyriou tou theou sou kai euphranthese sy kai ho oikos sou 
before YHWH your El. And you shall be glad, you and your house. 


v/3xox 44 yo49w3-4"4 v YÓAT27 
yyo addfv PEA TE Jt vy 
WAIN ND oyUa-oUN NPT 


o TAY TPI) pon 3» vw» 


27. w'haLewi ‘asher=bish’ areyak lo’ tha az’benu hi ‘eyn lo cheleq w'nachalah imak. 
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Deut14:27 And you shall not neglect the Lewi who is in your town, 
for he has no portion nor inheritance among you. 


<27> kal 6 Aevitys 6 êv ras mróAeotv cov, 
STL OVK EoTLV AVTH pepis OdSE KATPOS perà God. 
27 kai ho Leuités ho en tais polesin sou, 

And the Levite in your cities, 


hoti ouk estin auto meris oude kleros meta sou. 
for there is not to him a portion nor a lot with you. 


qwoy-Cy-x4 F4nyx Ww ww any os 
yo-49w4 xH/av 4744 ayws yx4v23x 
“pyang vrin ma vU MEpans 


PIPPI pnmum NOT Maw! qnan 
28. miq’tseh shalosh shanim totsi’ ‘eth-kal-ma ’’sar t’bu’ath’ak bashanah hahiw’ 
w'hinach'at bish’ areyak. 


Deut14:28 ^‘ the end of three years you shall bring out all the tithe of your produce 
in that year, and shall deposit it in your town. 


<28> peta 7pLa. Eryn eEotoets mâv tò émdékartov TOV yevnLaTwV cov: 
év TH EviauTd exelvw Oyoers add év Tats TOAECLV cov, 
28 meta tria ete exoiseis pan to epidekaton ton genematon sou; 
After three years you shall bring forth every tenth of your produce; 
en tQ eniautQ ekeing theseis auto en tais polesin sou, 
in that year you shall place it in your cities. 


11v YYo acW]v PLA TYT vy vYÓA 4212 
Joy vo3wv TEYP Vr4ows qW afyd4av wyxray 
ee qup Juv qwe ds Peale vapor Iu 
Cum qev menn penu Pop ^» MPT Np 


we? wai PDN] PHVA WW PST) DANN 
o mpya Wy qm bye 2a quo MIT qoom 


29. uba’ haLewi ki ‘eyn-lo cheleq w'nachalah imak w’hager w'hayathom 
w'ha'al'mandah ‘asher bish’ areyak w’ak’lu w’sabe u 
l'ma'an y’barek’ak Yahüwah ‘Eloheyak b’kal-ma aseh yad’ak ‘asher ta aseh. 


Deut14:29 The Lewi, because he has no portion nor inheritance among you, and the alien, 
the orphan and the widow who are in your town, shall come and eat and be satisfied, 
in order that 444% your El may bless you in all the work of your hand which you do. 


xo. 3 f. Ld , er , » , ^ M , b! ^ A ^ 
«29» kat éAeócera 6 Acvitns, Sti ok EoTLV AUTO pepis OVSE kAMfjpos PETA God, 
X € y X v o $ N e $ e 3 ^ A f 
kal ó TIPOONAVTOS kat ó OPhavos ka Ņ xpa 7] EV Ta ts 10A ectv cov 
Kal þáyovrar kat épmÀmoOoovrac, 
iva evrdoynon oe kóptos 6 Beds cov év TOL Tots Epyots, ois éàv Torfs. 
29 kai eleusetai ho Leuités, hoti ouk estin auto meris oude kleros meta sou, 
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And shall come the Levite, for there is no portion for him nor lot with you, 


kai ho prosélytos kai ho orphanos kai hé chéra hé en tais polesin sou 
and the foreigner, and the orphan, and the widow in your cities, 


kai phagontai kai emplesthesontai, hina eulogese se kyrios ho theos sou 

and they shall eat and shall be filled; that should bless you YHWH your El 
en pasin tois ergois, hois ean poies. 

in all the works in whichever ones you should do. 


Chapter 15 


484w awox Ya w-o4w APY Deut15:1 
meos nm mwya Ppax 
1. miqets sheba -shanim ta aseh sh'mitah. 


Deut15:1 At the end of seven years you shall make a release. 


415: b Av’ érrà éróv moryoers dheo. 
1 Di? hepta eton poieseis aphesin. 
For seven years you shall make a release. 


awa 4w4 yar awy Qoj-(y evyw aeywa 443^ ary 
avATÁ aeyw 44P-TY YvHM4-x4Y vao4-x4 €w7v-44 4049 
nu^ UN 1T nun 5vz-52 viny nemus 23 mna 


ymo menu RAPD POS MS) Gnmyn-nDN Ü»P-ND nya 
2. w'zeh d'bar hash'mitah shamot ka!l-ba al masheh yado ‘asher yasheh 
b’re ehu lo'-yigos ‘eth-re ehu w'eth-'achiu ki-qara’ sh’mitah laVahüwah. 


Deut15:2 This is the manner of the release: every creditor shall release the loan of his hand 
what he has loaned to his neighbor; he shall not exact it of his neighbor and his brother, 
because a release has been proclaimed for 444%. 


X2» kai ob Tws TO mpóotaypa THs Abecews: 
3 7 ^ y » £N 3 ia e 7 
ahroets mâv xpeos tOvov, 6 peier cov ó mrÀmotov, 

X X E JA , kd r4 e 3 , » , ^ ^ 
kal TOV GOcAóv cov ovk ATALTHOELS, OTL ETUKEKANTAL dóeovs KUPLW TO leĝ cov. 
2 kai houtos to prostagma tes apheseos; apheseis pan chreos idion, 

And thus is the order of the release. You shall cancel every loan private, 
ho opheilei soi ho plésion, 

the one which owes to you your neighbor. 
kai ton adelphon sou ouk apaitéseis, 

And of your brother you shall not exact payment, 


hoti epikekletai aphesis kyrio to theo sou. 
for it has been called a release to YHWH your El. 
yaa eywx yay-x YO a343 4wey x c4yfacx43 
Im Unum PTN FP my owl vnm "2307DWa 
3. ‘eth-hanak’ri tigos wa'asher yih’yeh lak ‘eth-‘achiyak tash'met yadeah. 
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Deut15:3 Of a foreigner you may exact it, 
but your hand shall release whatever of yours is with your brother. 


4 , , H , e oN > 9 5 ^ 
<3> 1óv GAAOTPLOV &Tavrijoeus Goa éàv 1] cov map’ ALT, 
100 à8eAdo0 cou dheoiv Tovf]oeus ToO xpéovs cov: 


3 ton allotrion apaiteseis hosa ean e soi par’ autQ, 
The alien - you shall exact as much as might be due you from him; 


tou adelphou sou aphesin poieseis tou chreous sou; 
but for your brother a release you shall make of your loan. 


iAxw44 ACA] Y4-1XI yrac4 ayar iw 
TONS MITT PID? 7123» [PAS JPTT ND 7» OPN 7 


im» mem FPT ATT ON nmym WY 
4. ‘ephes hi lo’ yih’yeh-b’ak ‘eb’yon ki-barek y’barek’ak Vahüwah ba'arets 
‘asher Vahüwah ‘Eloheyak nothen-lak nachalah l'rish'tah. 
Deut15:4 Only that there shall be no poor among you, 


since 444% shall surely bless you in the land 
which 4*(44/ your El is giving you as an inheritance to possess it, 


«d» Sti ook EoTar év col Eevders, STL evAoyHv edrAoyToet oe KUPLOS 6 Beds cov 
€v TH yfi, N KUptos 6 Beds cov SL8wotv cou év KANPW karakAmpovopyfjoat adTHV, 
4 hoti ouk estai en soi endeés, 

For there shall not be among you one lacking; 
hoti eulogon eulogései se kyrios ho theos sou 

for by a blessing shall bless you YHWH your El 


en te ge, he kyrios ho theos sou didosin soi en klero katakleronomesai autén, 
in the land which YHWH your El gives to you by lot to inherit it. 


q/wá yvac4 AVAL CYPI CYWX OTYW-Y P45 
MLA Yyy vyI4 qw x454 ayrya-Cy-x$ xywod 
Taw spy mm o2 yawn vinw-ox pan 


(OPT qe zu AWS ONIT manong ny 
5. raq ‘im-shamo a tish'ma'^ b'qol Yahüwah ‘Eloheyak 
lish’mor | asoth ‘eth-ka!l-hamits’wah hazo’th ‘asher ‘anoki m’tsau’ak hayom. 


Deut15:5 if only you carefully listen to the voice of 444% your EI, 
to observe to do all this commandment which I am commanding you today. 


«5» éàv 8€ dkof cioaxovonte Tis dwvijs kvptov Tod Beod pôv hvAdocerv 
kal TOLELY Trácas TAS EVTOAGS TAUTAS, doas éyà EvTEAAOPAL oot ot].epov. 
5 ean de akoé eisakousete tes phones kyriou tou theou hymon 

But if in hearing you should hearken to the voice of YHWH your El, 


phylassein kai poiein pasas tas entolas tautas, hosas ego entellomai soi semeron. 
to guard and to do all these commandments which ! give charge to you today, 
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Yr 34 YY xed3oay y4-43^ {WEY VIVID Jiac avav ye 
"P EE Yay W394 WY43 xévy e3ox 44 axty 
aD mà neaym) PBI WD 1223 Quos mymom 


o noU x5 Fai aT moz Aw o2yn ND ON 
6. hi-Vahüwah ‘Eloheyak berak’ak ha'asher diber-lak w’ha abat'at goyim rabbim 
w'atah lo’ tha abot umashal'at »’ goyim rabbim ub’ak lo’ yim'sholu. 


Deut15:6 For 444% your El shall bless you as He has promised you, 
and you shall lend to many nations, but you shall not borrow; 
and you shall rule over many nations, but they shall not rule over you. 


e rd e , 3 £ £ es y: kd / LA 

«6» Stu kúptos ó Ocós oov ebóynoév oe, öv TPdTIOV EAGANCEV cor, 

b ^ » ^ \ $ , ^ 
kat Savets éÜveovv ToAAots, ov Se oo dav fj, 

Np N79 ^ ^ ^ ` 2: » 
kal dpEers od éÜvóàv TrOAAGV, coó SE ook dp£ovow. 
6 hoti kyrios ho theos sou eulogésen se, hon tropon elalesen soi, 

for YHWH your El blessed you in which manner he spoke to you; 


kai danieis ethnesin pollois, sy de ou danie, 
then you shall lend nations to many, but you shall not borrow; 


kai arxeis sy ethnon pollon, sou de ouk arxousin. 
and you shall control nations many, but of you they shall not control. 


(0 yr443 yv4o" 4443 YTA SHE” TvV34 YI 449-77 
Y334-x4 nyx 44 Yd pry yvadt ayar-qw4 

JYv-342 Yruty yars nex 404 

T3083 PPY TNS] TUN TON Deas YD MNT ST 


T23?-nw PAND wb JD [OD pT DS MMTS 


PANT UND qnn PBPA NO 
7. ki-yih’yeh b'ah ‘eb’yon me’achad ‘acheyak b’achad sh’ areyak b’ar’ts’ak 
*asher-Vahüwah ‘Eloheyak nothen lak lo’ th’amets ‘eth-I’bab’ak 
w'lo! thiq'pots ‘eth-yad’ak me’achiyak ha’eb’yon. 


Deut15:7 If there is a poor man with you, from one of your brothers, 
in one of your towns in your land which 4444% your El is giving you, 
you shall not harden your heart, nor close your hand from your poor brother; 


«T» "Eàv 86 yévrjra« év oot évdens ék TOV ddEeAPHV Gov 
EV [LLG TOV TOAEWV cov év TH yfj, 1] KUpLOS 6 Beds oov Si8wotv cot, 
ovK atrootépEets THY Kapdiav Gov 008’ od jT] ovadtyEns Thy yeîpå cov 
&TÓ TOD àGcA do cou Tod ETdeopéevov- 
7 Ean de genetai en soi endees ek ton adelphon sou 
And if there should be among you one lacking from your brethren 


en mia ton poleon sou en te ge, he kyrios ho theos sou didosin soi, 
in one of your cities in the land which YHWH your El gives to you, 


ouk aposterxeis ten kardian sou 
you shall not disregard your heart, 
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oud’ ou mē sysphigxés ten cheira sou apo tou adelphou sou tou epideomenou; 
nor in any way close your hand from your brother - the one wanting. 


YO Y^v-X4 HXJX HX7-—y s 
"4 4TH. AWE TTH ^ veo 3ox ejoa 
15 TITAN napa mnp-»n 


i "er TUN noma TT 33298 D3vIT 
8. ki-phathoach tiph'tach ‘eth-yad’ak lo 
w’ha abet ta abitenu dey mach’soro *asher yech’sar lo. 


Deut15:8 but you shall freely open your hand to him, 
and shall generously lend him sufficient for his need in which he lacks. 


<8> dvotywv àvot£evws Tas YEtpas Gov aŭt, 
Sdaverov Savets adTH Scov EmdéeTar, kað’ Goov evdeettar. 
8 anoigon anoixeis tas cheiras sou aut, daneion danieis autQ 
In opening, you shall open your hands to him, and a loan you shall lend to him 


hoson epideetai, kath’ hoson endeeitai. 
as much as he wants, and according to as much as he lacks. 


ASIP WHC Cor 334-79 43^ 41431-97 YC Ay vao 

ITH IFA JY-H423 yfvo ao4T aeywa xfw o3wa-xfw 

eH YI ATAY avAv-44 yrlo 449Y TE xx £68 

nap TON? oys»s q2327B9 ABT TINIE p Dens 
PANT PINS IPY nyc) neun ni) vautntnas 


NON T2 TMT) MMOS TPY NTP] ID mn NL] 
9. hishamer lak pen-yih’yeh dabar ‘im-!’bab’ak b'lia'al le’mor 
qar’bah sh'nath-hasheba' sh’nath hash’mitah w’ra ah "eyn'ah b’achik ha’eb’yon 
w’lo’ thiten lo w’qara’ aleyak 'el-Vahüwah w'hayah b’ak chet’. 
Deut15:9 Beware unto yourself that there is no evil thought in your heart, saying, 
The seventh year, the year of release, is near, 
and your eye is hostile toward your poor brother, and you give him nothing; 
then he may cry to 444% against you, and it shall be a sin in you. 


«9» mpdcexe ocav1 pů yeévyntar Pha kporrTÓv év TH Kapdia cov, 
? A is bd y A g X € » ^ kd » 
àvópnpa, Aéyov "Evyyiler tò éros tò EBSopov, éros THs abecews, 
~ , e 2 , pw.» ^ ^ , 

kal Tovnpevoyntat ó opbadrpos cov TH AdEAPO cov TH émeoyuévo, 
kai ov duces aÙTÂ, kal Poseta kaà God mpòs KUPLOV, 
Kal ortar év col Gj.aprta. weyaAn. 
9 proseche seautQ 

Take heed to yourself! 
me genetai hrema krypton en té kardia sou, anoméma, 

there be not thing a hidden in your heart,a violation of the law, 
legon Eggizei to etos to hebdomon, etos tes apheseos, 


saying, approaches The year seventh, the year of the release; 
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kai ponereusetai ho ophthalmos sou tQ adelpho sou to epideomend, 

and should be wicked your eye towards your brother that is wanting, 
kai ou doseis aut, kai boésetai kata sou pros kyrion, 

that you should not give to him; and he shall call to aid against you to YHWH, 
kai estai en soi hamartia megale. 

and there shall be in you sin a great. 


Axa 4944 4443 vy PE yxx3 y334 o4qve-44y TE Jxx YPX 10 
yar Hwy LYIT ywow-cys yvac4 araa YyA3- 
MI "37m 2238 ^9 i> qpna q22? vm) 35 qan TAN 


"qm neum 222» Awa Spa Tuo mm ALTA 
10. nathon titen lo w'lo'-yera' |’bab’ak b’thit’ak lo ki 5:516! hadabar hazeh y’barek’ak 
VYahüwah ‘Eloheyak b’kal-ma aseah ub’ko! mish’lach yadeak. 


Deut15:10 You shall generously give to him, and your heart shall not be grieved 
when you give to him, because for this thing 4444 your El shall bless you 
in all your work and in al! that you put your hand to. 


<10> doùs Swcets adTH Kal Sávevov Saviets adTH oov Eemdéetar, 
Kal où Aunan TH Kapdia cov SiddvtT0s cov abTÓ* 
dt Sa TO PHpa Torto evAoyjcer oe KUptos 6 Óeós Gov év TOL Tots Epyous 
kal év TaOLV, où äv émáAns THY xetpá Gov. 
10 didous doseis auto kai daneion danieis auto 
Giving, you shall give to him, and a loan you shall lend to him 
hoson epideetai, kai ou lypéthésé té kardia sou 
as much as he wants. And you shall not fret in your heart 


didontos sou aut; hot: dia to hrema touto eulogesei se kyrios ho theos sou 
of your giving to him, for on account of this matter shall bless you YHWH your EI 


en pasin tois ergois kai en pasin, hou an epibales ten cheira sou. 
in all your works, and in all things of which ever you should put your hand to. 


tl YTY ryyt q1y-do 44a 2499. 11-24 wv ys 
R449 VIL IECY Yayo, Yangi y^v-x4 mx axy 
TAN? FSD DW q7ov PINT IPR PIR omo NO "De 


o SABINA APN WAY? PON? ATTY aN nne 
ft. ki lo'-yech'dal ‘eb’yon miqereb ha’arets "al-hen ‘anoki m’tsau’ak le’mor 
pathoach tiph’tach ‘eth-yad’ak l'achiyah Ia anieak ul’eb’yon’ak b’ar’tseak. 


Deut15:11 For the poor shall never cease out of the land; therefore I command you, saying, 
You shall freely open your hand to your brother, to your needy and to poor in your land. 


<LI> où yàp pù ékàiny evders à Tis y'js* Sua TobTO éyo cov évréňdopar mrovetv 
TO pipa TOTO Aéywv Avotywv &vot&eus TAs xetpás Gov TÔ AS5EAHG cou TH TEVTL 
kai TH émeopévw TH ETL THs yfjs cov. 
11 ou gar mé eklipé endeés apo tés gés; 

For in no way should fail the one lacking from your land. 
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dia touto ego soi entellomai poiein to hrema touto legon 
Because of this I give charge to you to do this thing, saying, 


Anoigon anoixeis tas cheiras sou tà adelphà sou t9 peneti 
In opening, you shall open your hands to brother your needy, 


kai tQ epideomeno t9 epi tes ges sou. 
and to the one wanting upon your land. 


444994 v4 14304 yth YO 4yyv y 12 

yoy —wJH vTÜHÓWwX xoa gwa ayway Ww ww yagoy 
MDR AN "avs que qp TBD 

mpya (WaT apwan ny"ayn naja: cag wy 1023 


12. hi-yimaher lak ‘achiyak ha Ib’ri ‘o ha Ib'riah 
wa abad’ak shesh shanim ubashanah hash’bi ith t’shal’chenu chaph’shi me imak. 


Deut15:12 If your brother, a Hebrew man or an Ibri woman, is sold to you, 
then he shall serve you six years, but in the seventh year you shall set him free from you. 
<12> 'Eàv 8€ npa01j cov ó à8eAdós cov 6 Eflpatos 7 7 EBpata, 
SovAedvoer cor €€ ETH, kal TH EBSdpw é&amooreAets adTOV éAebOepov à God. 
12 Ean de prathé soi ho adelphos sou ho Ebraios ë he Ebraia, 
And if should be sold to you your brother a Hebrew man, or the Hebrew woman, 


douleusei soi hex ete, kai tọ hebdomQ exaposteleis auton eleutheron apo sou. 
he shall serve to you six years, and the seventh you shall send him free from you. 


WPA TIACWX 44 YYY vwJH TIACWX-LYY 13 
(OPT aPN No TAYR WET wa PAnR 
13. w’ki-th’shal’chenu chaph’shi me imak lo’ th’shal’chenu reyqam. 
Deut15:13 When you set him free from you, you shall not send him away empty-handed. 
<13> órav 86 eEaTroo TéAA qs aoTóv éAeo0epov A110 God, 
ovk é€atrooteAets avTOV kevóv* 


13 hotan de exapostellés auton eleutheron apo sou, ouk exaposteleis auton kenon; 
And whenever you should send him free from you, you shall not send him empty. 


Yay YYY YE Pryox Pryog 14 
7 C-9xx yvadt avav yy49 qW YIPLYY 
10303 NED 35 po3ym PYTT 
ADTA row mym FDIS OWN zap 


14. ha aneyq ta anigq lo mitso’n’ak umigar'n'ah 
umiiq'beah ‘asher berak’ak Vahüwah ‘Eloheyak titen-lo. 


Deut15:14 You shall furnish him liberally from your flock and from your threshing floor 
and from your wine vat; you shall give to him as 444% your El has blessed you. 


3 , , p 2 X 5 X ^ , N09 A A , 
<14> é$ó8vov efodtdcers adtov a6 TOV mpofürov cou Kal &1ó toô GtTOV cov 
Ne. 8 x ^ ^ X , , , yp e £ p , ^ 
kal GT THS Anvoð cov: Kala eoAóyno€v ce KUpLos ó 0eós cov, wers ALTO. 
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14 ephodion ephodiaseis auton apo ton probaton sou kai apo tou sitou sou 
With supplies you shall provide him from your sheep, and from your grain, 


kai apo tes lenou sou; katha eulogesen se kyrios ho theos sou, doseis autQ. 
and from your wine vat. As blessed you YHWH your El you shall give to him. 


yaq nm443 x-v4 ago vy x4yxvi5 
4144 ara 494a-x4 Yyy ayy Jy-4o yvadc£ ayar yaja 
DU pow LU Tay "e mano 


OO MYT nong TEE "s JPY PON nym qnem 
15. w'zahar'at ki ebed hayiath b’erets Mits'rayim 
wayiph'd'ah Yahüwah ‘Eloheyak 
"al-hen ‘anoki m’tsau’ak ‘eth-hadabar hazeh hayom. 
Deut15:15 You shall remember that you were a servant in the land of Mitsrayim, 
and 444% your El redeemed you; therefore I command you this thing today. 


^ 4 e , ts 5 9 ^ , y NS R P y e 
<15> kat pvqodjo7 Sti oikérns Nola év y AtybtrTov kat EAuTpPwOATO GE KUPLOS ó 
Beds cov éketOev- rà TodTO éyo cov évréňopar mrovetv TO pipa ToóTo. 


15 kai mnesthese hoti oiketes estha en ge Aigyptou 
And you shall remember that you were a servant in the land of Egypt, 


kai elytrosato se kyrios ho theos sou ekeithen; 
and ransomed you YHWH your El from there. 


dia touto egó soi entellomai poiein to hrema touto. 
On account of this I give charge to you to do this thing. 


yyow &n4 £40 yr C4 44431-19 AvAY:6 
2 bis te 378-74 Y yxve43-x4v yY3a4 7Y 
TAYN NLN ND PYR TNP myw 


TAY i> 230772 Imang) FAIN ^» 
16. w’hayah ki-yo’mar 'eleyah lo’ ‘etse’ me imak 
ki ‘aheb’ak w'eth-beytheah ki-tob lo imak. 


Deut15:16 It shall come about if he says to you, I shall not go out from you, 
because he loves you and your house, because it has been good for him with you; 
<16> éàv 86 Aéyy mpós oé Ovx CEeAevoopat A716 God, 
OTL HYATKEV GE kal THV olkiav oov, OTL Ed AUTH éoTLv Tapa doi, 
16 can de legé pros se Ouk exeleusomai apo sou, 

But if he should say to you, I shall not go forth from you, 


hoti egapeken se kai ten oikian sou, hoti eu aut estin para soi, 
for he loves you, and your house, for it is good to him to be by you; 


xla gy T/x443 Axxyy 0r4q44ą4-xX4# XHPCLY 17 
JY-AWOx yxu4d TY WCYO ago yd ary 
NTD {A NAN vaoeg-nw PPPI 
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17. w'laqach'at ‘eth-hamar’tse a w’nathatah »’az’no ubadeleth 
w’hayah lak ^ebed 'olam w’aph la'amath'ah ta aseh-ken. 


Deut15:17 then you shall take an awl and pierce it through his ear into the door, 
and he shall be to you a servant forever. Also you shall do likewise to your maidservant. 


x , NA , M rA X 3 , , ^ bi A ta 
17» kai Mya Tò ó1r]Tvov kai THUTIGELS TO WTLOV avTOD mpòs THY Bipav, 
kal €oTaL cov oLKÉTNS Els TOV alva’ KAL THY TALÕLOKNV cov Tovfjoeus WOAUTWS. 
17 kai lempsé to opétion 

then you shall take the shoemaker’s awl, 


kai trypeseis to otion autou pros ten thyran, 

and make a hole in his ear against the door, 
kai estai soi oiketes eis ton aiona; 

and he shall be to you a servant into the eon. 
kai ten paidisken sou poieseis hosautos. 

And of your maidservant you shall do likewise. 


yyy Twn vX4 YHÓw3 yfwo3 awvv-4418 
"qr ww yago q1 yw 4y w aw" Ty 

awox qW CYS yvac4 ATAT yy42Y 

TAVA WHT ins qnoUs PPR Wp rN om 
Dw ww Tay Ww 2v TW 7» 


pnvyn ws 223 prog mm 223 
18. lo’-yiq’sheh b’ eyneak b’shalechak ‘otho chaph’shi me imak 
ki mish’neh s’kar sakir “abad’ak shesh shanim 
uberak’ak Vahüwah ‘Eloheyak »’ko! *asher ta^ aseh. 


Deut15:18 It shall not be hard to you when you set him free from you, 
for he has given you six years with the double of the hire of a hireling he served you; 
so 444% your El shall bless you in whatever you do. 


«18» où okAnpov Eotat Evavtiov cov é£asrooreAAou.évov advTHv éAeuOépov dq cod, 
STL ehEtiov proGdv 709 probwtod edSovAcevoev cor ë Et: 
Kal evdoyjoet oe kúpros 6 Beds Gov év TAOLY, ots éàv movíjs. 
18 ou skleron estai enantion sou exapostellomenon auton eleutheron apo sou, 
not hard It shall be before you sending them free from you, 


hoti ephetion misthon tou misthotou edouleusen soi hex ete; 
for the yearly wage of the hireling - he served to you six years. 


kai eulogesei se kyrios ho theos sou en pasin, hois ean poies. 
And shall bless you YHWH your El in all what ever you should do. 


WARK 4yxa Wer gy Y4023 aye 484. 41Y 337 £Y 19 
yer 41/2 E1% 44v yarw 422 aox £4 yaa avYAVÓ 


wpa ADIN FINS q20p2a 5p ow moxsc52w 


HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2061 


SINS Tha Tan wo) Fw 43223 Tayn xd poy my 
19. kal-hab’kor ‘asher yiualed bib’qar’ak 


ub’tso’n’ak hazahar taq'dish laVahüwah ‘Eloheyak 
lo’ tha abod bib’kor shoreak w’lo’ thagoz b'hor tso’neak. 


Deut15:19 You shall consecrate to 4444% your EI all the firstborn males 
that are born of your herd and of your flock; you shall not work 
with the firstborn of your herd, nor shear the firstborn of your flock. 


<19> II&v tpwtdtokov, 9 éav reyði év Tots Bovotv cov kat év Tots mpoá ovs cov, 
TÀ APCEVLKG, GyLacets KUPLW TH BEG ou: ook épyG Ev TH mpororóko p.óoxo cov 
kal ov pÀ KeLpTS TO TPWTOTOKOV TOV mpoBárov cov: 
19 Pan prototokon, ho ean techthé en tois bousin sou 

Every first-born which ever should give birth among your oxen, 


kai en tois probatois sou, ta arsenika, hagiaseis kyrio to theo sou; 
and among your sheep, the males you shall sanctify to YHWH your El. 


ouk erga en tQ prototoko moschQ sou 
You shall not work with first-born calf your, 


kai ou me keires to prototokon ton probaton sou; 
and in no way should you shear the first-born of your sheep. 


wrTU43 afw3 ayw TIZy4Xx yvad4 ayat 170 20 
yov 97 ax4 avav 4437-4w4 
ipea MIWA mw APRN TUN mpm 3922 


“IPs TAS mpm mT 


20. liph’ney Yahúwah ‘Eloheyak tho’kalenu shanah b’shanah bamaqom 
*asher-yib'char Yahüwah ‘atah ubeytheak. 


Deut15:20 You and your house shall eat it year by year before 444% your El 
in the place which 444% chooses. 


» » , , X 3 4 , rd ^? ^ 14 
X20» Evavtt kuptov hayy adTd évravròv é éviavtod év TÔ TÓTW, 
€ €àv exrAeEntar kópvos 6 Beds cov, od kat 6 oLkÓs cov. 
20 enanti kyriou phage auto eniauton ex eniautou en tQ topo, 
Before YHWH your El you shall eat it year by year, in the place 


ho ean eklexetai kyrios ho theos sou, sy kai ho oikos sou. 
in which ever should choose YHWH your El - you and your house. 


OY. a) wa we HTI IIF 13 AL. 
yvac4 avaveé YIHIEX 44 


y^ mn SD my iN nos mn {2 TIM DNS 
pitas mpm asain wo 


21. w'ki-yih’'yeh bo mum piseach ‘o "iuer ko! mum ra^ 


lo! thiz’bachenu laVahüwah ‘Eloheyak. 


Deut15:21 But if it has any defect, such as lameness or blindness, or any ill defect, 
you shall not sacrifice it to 444% your EI. 
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<21> éàv 8€ f év abTH pios, KwASV 3] TUASV i kai mâs pôpos mrovmpós, 
od Bicers adTd kvplo TH BEG cov: 
21 ean de é en auto mómos, cholon e typhlon 
And if there might be in it a blemish - lame or blind, 
& kai pas momos poneros, ou thyseis auto kyrio to theo sou; 
or even any blemish severe, you shall not sacrifice it to YHWH your El. 


Kayt Lary yant qyaeayr 4603 v/ZY4X yu-49w 322 
SND) IED VIN? TTT] NBT WPNP PyR I2 
22. bish’ areyak to'halenu hatame’ w’hatahor yach’daw kats’bi w’ka’ayal. 


Deut15:22 You shall eat it within your gates; the unclean and the clean 
alike may eat it, as a gazelle or as a deer. 


<22> év tals TOAEOtV oov Hayy adTd, 6 àkáOapros év coi Kal 6 kaÜapós 
e y » e y 9X M 
woavtws éOerac ws Sopkada 1] EAadov- 
22 en tais polesin sou phagé auto, ho akathartos en soi kai ho katharos 
In your cities you shall eat it. The unclean in you and the clean 


hosautos edetai hos dorkada ë elaphon; 
likewise shall eat as the doe or stag. 


WaWy TYYJwx mr44a-49 (y#x 40 pWa-xt P423 
D Dp» WORM pINO->y DNN ND iang pra 
23. raq ‘eth-damo lo’ tho’kel 'ai-ha'arets tish’p’kenu Ramayim. 
Deut15:23 Only you shall not eat its blood; you shall pour it out on the ground like water. 
<23> TAM Tò aipa od hayeobe, émi THY yfjv exxeets adTS ws BSwp. 
23 plen to haima ou phagesthe, epi ten gen ekcheeis auto hos hydor. 
Except its blood you shall not eat; upon the ground you shall pour it as water. 


Chapter 16 
Shabbat Torah Reading Schedule (44th sidrah) = Deuteronomy 16 = 18 


Yrale AYA WE] xvwov 92-544 wag-x4. 41V Deutte:t 
acd yranyy yvaC4 ayat ytrrya grata wens vy 
TUN MP? nos piy) DIgg WINNS Tiny x 
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1. shamor ‘eth-chodesh ha'Abib w’ asiath Pesach laVahüwah ‘Eloheyak 
ki b’chodesh ha’ Abib hotsi’ak Vahüwah ‘Eloheyak miMits’rayim lay’lah. 


Deut16:1 Observe the month of Abib and celebrate the Passover to 444% your El, 
for in the month of Abib 4*(4/ your El brought you out of Mitsrayim by night. 


è , s ^ ^ , \ , A , ^ ^ 
<16:1> Bidagar tov pia TOV véov kat qovtjoeus TO Traoxa kvpiw TH BEG oov, 
OTL év TH [vt TOV véov é£fA0es éE Atydtrtov vuKTds. 

t 
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1 Phylaxai ton mena ton neon 
Guard the month of the new corn! 
kai poieseis to pascha kyrio to thed sou, 
And you shall observe the passover to YHWH your El, 
hoti en tQ meni ton neon exelthes ex Aigyptou nyktos. 
for in the month of the new corn led you YHWH your El out of Egypt by night. 


YTPYI 492v Yen yvad4 ayard HT7 XH3xY2 
Ww vyw fywd arat 1422-744 
Dippa APIA IWS ATO Tyro nos pana 
row Sw ToU mam? m2 Tw 
2. w’zabach’at Pesach laYahüwah ‘Eloheyak tso’n ubaqar bamaqom 
‘asher-yib’char Vahüwah l'shahen sh’mo sham. 


Deut16:2 You shall sacrifice the Passover to 4444% your El from the flock and the herd, 
in the place where 444% chooses to establish His name there. 


w , * y ^ ^ 14 X, l4 ed ^ £ 
X» kai Bicets Tò vraoxa kvpiw TÔ Ae cov mpóara kal Bóas év TÔ TÓTW, 
€ é€av exrAcEntar kúpros 6 Beds cov avdtov ému n fjvac TO övopa adTob éket. 
2 kai thyseis to pascha kyrio to theo sou 

And you shall sacrifice the passover to YHWH your El - 


probata kai boas en t9 topo, 
sheep and oxen in the place 


hà ean eklexetai kyrios ho theos sou auton epiklethenai to onoma autou ekei. 
in which ever should choose YHWH your El to be called upon his name there. 


ya lo-Ly4x Ww xogw nyy yilo (yXx-£ds5 

yrary ndy x4 JYx7H3 vy vo "ud xyry 

yaan aya Cy f4ey m44y yxtn yyz-x4 4yxx yoye 
voy-o2Nn mm nyaU pon voy o2Nn-NO3 
Dg) PIN ONS? Uer ^2 jv ond nup 

PAT cm) 22 muxo PINE qnss HY NS im UD» 


3. lo’-tho’kal 'alayu chamets shib’ ath yamim to'hal- alayu matsoth lechem "oni 
ki b’chipazon yatsa'ath me’erets Mits’rayim 
l'ma'an tiz'hor *eth-yom tse’th’ak me’erets Mits’rayim hol y’mey chayeyak. 


Deut16:3 You shall not eat leavened bread with it; seven days you shall eat with it 
unleavened bread, the bread of affliction for you came out of the land of Mitsrayim 

in haste, so that you may remember the day when you came out of the land of Mitsrayim 
all the days of your life. 


, ld 2 9 9 ^ p € X e ft , 2 9 3 ^» 
<3> où hayy én’ adtod Cipnv: érrà Hpepas þáyy én’ adtod dlupa, 
” f e ? ee! 7 ? , y 
&prov kakaceos, STL év oTTOVST e&rAOere CE Avyómrov: 
e A ^ e , ^ bd * ^ , ^ , F 
iva pvno0iTe THY dpépav Tis odlas pôv ék yfjs Aiyúrrtov 
Tá&cas TAS NPLEpas THs Gofjs bpav. 


3 ou phagé ep’ autou zymén; 
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You shall not eat it with yeast; 


hepta hémeras phagé ep’ autou azyma, 
seven days you shall eat it with unleavened breads, 


arton kakoseos, hoti en spoudé exelthete ex Aigyptou; 
bread of affliction; for in haste you came forth from out of Egypt; 


hina mnesthete ten hemeran tes exodias hymon 
that you should remember the day of your departure 


ek ges Aigyptou pasas tas hemeras tes zoes hymon. 
from out of the land of Egypt all the days of your life. 


yvy xo3w yé31-4y3 44W YE a44V-44Y4 
PIC jvw44a YTD 3499 H3xX WH 4w3a-Jy Fu-Ce7 4T 
m» nvaU q»217523 IND AP nm Nw) 


pz» ww aea 22y3 main WW wpm Dot) 
4. w’lo’-yera’eh lak s’or b’kal-g’bul’ak shib’ ath yamim 
w'lo'-yalin min-habasar ‘asher tiz’bach ba ereb bayom hari’shon laboger, 
Deut16:4 For seven days no leaven shall be seen with you in al! your territory, 


and none of the flesh which you sacrifice on the evening of the first day 
shall remain all night unti! morning. 


«d» ovx dhOqoeTat cov Lour] év mGov Tots plors cov ETTA TNLEpas, 
kal ov kou mÜTjcerac à TOV KpEdv, 
àv àv bos Tò éomépas TH pépa TH TPWTH, ets TO mrpox.. 
4 ouk ophthesetai soi zyme en pasi tois horiois sou hepta hemeras, 
There shall not be seen by you any yeast in all your boundaries for seven days, 


kai ou koimethesetai apo ton kreon, 
and you shall not go to bed with any of the meats, 


hon ean thysés to hesperas 
which ever you should have sacrificed in the evening, 


te hemera tē prote, eis to proi. 
left over the day first in the morning. 


Yr4ow ^H43 Ht7A-*4 HIEC £Yvx 445 
YE fx] yvadt ayar-qw4 
Jaye mxa nogg-nw nar» San won 


Up? J] pOg mms 
5. lo! thukal liz’boach ‘eth-haPasach »’achad sh’ areyak 
*asher-Vahüwah ‘Eloheyak nothen lak. 
Deut16:5 You are not allowed to sacrifice the Passover in any of your towns 
which 444% your El is giving you; 
«5» ob Svvqo7 Vicar Tò Tacya év obdSEpLG TOv mÓAeoóv cov, 
àv Kuptos 6 Beds cov Šiðwoiv oot, 


5 ou dynese thysai to pascha en oudemia ton poleon sou, 


You shall not be able to sacrifice the passover in any one of your cities 
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hon kyrios ho theos sou didosin soi, 
which YHWH your El gives to you; 


yw vyw fywd yvact4 ATAT 4437-74"4. yrrTYa- (4-9 4 TYE 
WARY yx4m aoyy vwywa 4v4Y 3493 HT7a-X4 HIEX 
DU iU ToU UON TAT ATW mipeg-5W-DN ^23 


(DIBA FNRS yin WWI wi» IVa nos ns natnm 
6. ki 'im-'el-hamaqom ‘asher-yib’char Yahüwah ‘Eloheyak I’shaken sh’mo sham 
tiz’bach ‘eth-haPesach ba areb k’bo’ hashemesh mo ed tse’th’ak miMits’rayim. 


Deut16:6 but at the place where 444% your El chooses to establish His name there, 
you shall sacrifice the Passover in the evening at sunset, 
at the appointed time that you came out of Mitsrayim. 


<6> GAA’ Ñ els TOV TOTIOV, Ov éàv ExAEENTaL kópvos ó Beds cov 
emu m Vat TO övopa adTOD éket, Üboeus TO maoya éomépas 
S X ex 7 , ^ ^ © sena , LER? 
Tipós Svopds TALov év TH karp, w é£fAOes éE Atydtrtov, 
6 all’ ē eis ton topon, hon ean eklexetai kyrios ho theos sou 
but only in the place which ever should choose YHWH your El 


epiklethenai to onoma autou ekei, thyseis to pascha hesperas 

to be called upon his name there. You shall sacrifice the passover at evening 
pros dysmas héliou en t9 kairQ, 

towards the descent of the sun, in the time 
ho exelthes ex Aigyptou, 

which you came forth from out of Egypt. 


vj Yvac4 ATAL 4H837- qW YTPYI XCy4Y XÓw 271 
YUCA4L Xydav APIS 007v 


1m Py mym uut Wy nippa APPS) rosas 
sp PIN? ADIT] API mue 


7. ubishal'at w’akal’at bamagom ‘asher yib’char Yahüwah ‘Eloheyak bo 
uphaniath baboqer w’halak’at l'ohaleyah. 


Deut16:7 You shall cook and eat it in the place which 444% your El chooses it. 
in the morning you turn and go into your tents. 


&- € A 5 9 F ~ , , ^ p 
«T» kat poes kat óntoers kai Hayy év TO TOTO, 
e NX » fd Uu e , 9 T} 
€ edv exrAeEnTar KUptos ó Beds cov adTov, 
kai à Too pado» TO Tpw kal dTeAeóo07| Els ToUs olkous oov. 
7 kai hepseseis kai opteseis kai phage en tQ topo, 
And you shall boil, and bake, and eat in the place in 


h@ ean eklexetai kyrios ho theos sou auton, 
which ever should choose YHWH your El it. 


kai apostraphese to proi kai apeleuse eis tous oikous sou. 
And you shall return in the morning and go to your houses. 
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xvn CY4x yaya xwwe 
ay+ly awox £4 yvad4 ayard xqno +01 gwa YYA gY 
mum 52wm mmo? nun 


o mps y nen wo FTN myro nosy yawa nva 
8. shesheth yamim to'hal matsoth 
ubayom hash’bi i "atsereth lavYahüwah ‘Eloheyak lo’ tha aseh mila! hah. 


Deut16:8 Six days you shall eat unleavened bread, 
and on the seventh day there shall be a solemn assembly to 4444% your El; 
you shall do no work. 


<8> cE Hpepas hayy dlupa, kat TH pépa TH EBSdpy EEdStov, €opr1] kupio TH DEG cov- 
où moryoers év AUTH TAaV Epyov TAY doa rovnfjoerac buy}. 
8 hex hémeras phagé azyma, 
Six days you shall eat unleavened breads, 
kai te hemera tē hebdomé exodion, corte kyrio tQ theo sou; 
and the day seventh is a recess feast to YHWH your El; 
ou poieseis en aute pan ergon plen hosa poiethesetai psyche. 
you shall not do on it any work except as much as shall be done for your life. 


Jax ayes WHIA CHAY Y4-47TX Xow 402wo 
xpogw aogw T4 
onp npa WRIT onu» q2-09on nvau nyawo 


vas myaw 3250 
9. shib’ ah $habbu oth tis’par-lak mehachel cher' mesh 
baqamah tachel lis’por shib’ ah Shabbu oth. 


Deut16:9 You shall count seven Shabbats for yourself; from the beginning of the sickle 
to put to the standing grain you shall begin to count seven Shabbats. 


<9> évrà EBSopddas óñokàńpovs eEaprOunoets ceauT: 
apEapevov cov Spétravov én’ ájmróv dpEy eEaprOpoar émrà EBSopadas. 
9 hepta hebdomadas holoklérous exarithmeseis seautQ; 

Seven periods of seven entire you shall count out to yourself; 


arxamenou sou drepanon ep’ ameton 
with the beginning of your sickle upon the harvest 


arxe exarithmesai hepta hebdomadas. 
you shall begin to count out seven periods of seven. 
yar xgay xFy yrads ayard xyogw 7H x4 woy 10 
yaqi avave YV4It 4w4y Jxx 4w4 
Tr nam nen sR myro mag an my 
SPIN mym 4222 AWD JAM ON 


10. w’ asiath Chag Shabbu oth laVahüwah ‘Eloheyak misath nid’bath yad’ak 
‘asher titen ka’asher y’barek’ak Vahüwah ‘Eloheyak. 
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Deut16:10 Then you shall celebrate the Feast of Shabbuoth (Firstfruits) to 444% your El 
in a measure of a freewill offering of your hand, 
which you shall give just as 444% your El blesses you; 


<10> kat Toujoets éopr1]v EBSopnddwv Kuptw TO BEG cov kabdtu Ù yelp cov LoxveL, 
doa dv 86 cot, Kaori NLAdyNEV GE KUpLos ó Beds cov- 
10 kai poieseis heorten hebdomadon kyrio to theo sou 

And you shall observe the feast of the period of sevens to YHWH your El, 
kathoti he cheir sou ischuei, hosa an dQ soi, 

as your hand is strong, in as much as should give to you 


kathoti eulogesen se kyrios ho theos sou; 
in so far as he blessed you YHWH your EI. 


y^3ov yxay Way AX yvad4 ATAT 2470 XHWYWY 11 
AJjé4av WYXLAY 414 Yv49w3 4w4 ITAY yx 
ww vyw Jywd yvac4 ava 4437- qw YTPYI Y34T3 I+ 


T7273) qp PIAA TAS co mpm xe? pepe 
TI PST) mimm mum Paywa TW “IPT qoos 
‘ow fw ToU prog TIT? omm We spe q27p2 WY 


11. w'samach'at liph'ney Vahüwah ‘Eloheyak ‘atah ubin’ak ubiteak w’ ab’d’ak 
wa'amatheah w’haLewi ‘asher bish’ areyak w'hager w'hayathom w'ha'al"?manah 
‘asher b’qir’bek bamagom ‘asher yib'char Yahüwah ‘Eloheyak I’shaken sh’mo sham. 


Deut16:11 and you shall rejoice before 4444% your El, you and your son 
and your daughter and your male servants and your female servants 

and the Lewi who is in your town, 

and the stranger and the orphan and the widow who are in your midst, 

in the place where 444% your El chooses to establish His name there. 


<b kai edvdpav0qon évavrtov kuptov Tob 0co0 cov, od kal ò vids cov 
Kat 7] ÓvyáTwp cov, ó Tats cov ka 7] mardioky Gov 
AS UN 74 e $ ^ 74 r y. € 74 X * 3 X 
kal 6 Aevitys 6 év rats mróAeotv cov kal 6 mpootjÀvTos Kal 6 dpdavds 
kal T| xpa 7] Ev op.tv, ev TH TOTO, 
e SEN , y , e VA , ^ M v » ^? ^ 
w éàv exrAeEntar kópvos 6 Beds cov EmukANOAvat Tò övopa avTod éket, 
11 kai euphranthese enantion kyriou tou theou sou, sy 
And you shall be glad before YHWH your El, you 
kai ho huios sou kai he thygatér sou, ho pais sou kai he paidiské sou 
and your son and your daughter, your manservant, and your maidservant, 
kai ho Leuités ho en tais polesin sou kai ho proselytos kai ho orphanos 
and the Levite in your cities, and the foreigner, and the orphan, 
kai he chera he en hymin, en tQ topo, 
and the widow among you, in the place 
hà ean eklexetai kyrios ho theos sou epiklethenai to onoma autou ekei, 
in which ever should choose YHWH your El to be called upon his name there. 


YEINYS xaaa 4430-9y X4yxY 12 
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QS OT Taye mma 
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12. w’zakar’at ki- ebed hayiath »’Mits’rayim w’shamar’at 
w’ asiath ‘eth-hachuqim ha'eleh. 


Deut16:12 You shall remember that you were a servant in Mitsrayim, 
and you shall observe and do these statutes. 


x 7 4 > 2 F , ^ PW 
<12> kat pvqodjoy Sti ouk érns Nola év yj Avyom To, 
X y x lA ^ 3 X R 
kal pvdAaéy kat Tounoets Tas EvTOAGS TAVTAS. 


12 kai mnesthese hoti oiketes estha en ge Aigypto, 
And you shall remember that a servant you were in the land of Egypt. 


kai phylaxé kai poieseis tas entolas tautas. 
And you shall guard and observe these commandments. 


Y Ipar Y41414 Y7T43 "v xogw yg awox xyTa 1413 
"apo paio TEPNA meo nyawi 5 mpya nde an» 
13. chag haSukkoth ta'aseh !'ahb shib’ ath yamim b’as’p’ak migar’n’ak umiiq’beak. 


Deut16:13 You shall celebrate the Feast of Sukkot (Tabernacles) for yourself seven days 
after you have gathered in from your threshing floor and from your wine vat; 


«13» éopr1]v ok«vóv moroers ceavrTó érrà NLEpas év TO ovvayayetv oe 
ék TOD &Aovós Gov Kal Ad THs AqvoO cov: 
13 heortén skenon poieseis seautd hepta hemeras en tQ synagagein se 
The feast of tents you shall observe to yourself seven days, in your bringing 


ek tou halonos sou kai apo tés lénou sou; 
from your threshing-floor, and from your wine vat. 


vY4AY YxMey Yasor Yx3vY Yay AX YAHI XHYWY 14 
PLOWS qu uper Praa qq 


NT NPS] cr) qnm que UON qur» paT 
PYER Ww TPS minem mum 


14. w'samach'at b’chageak ‘atah ubin'ah ubiteak w’ ab’d’ak wa'amatheah 
w’haLewi w’hager w'hayathom w'ha'al' manah ‘asher »ish’ areyak. 


Deut16:14 and you shall rejoice in your feast, you and your son and your daughter 
and your male servants and your female servants and the Lewi and the stranger 
and the orphan and the widow who are in your towns. 


<14 kai edvdpavOqjon év TH €opríf] cov, od Kal 6 viós cov kal 7 Buyatyp cov, 

6 Tats Gov Kal 7| TaLdloKy cov Kal 6 Aevitys kat 6 mpoonàvrtos 

kal 6 ópóavós Kal 7 xpa ù Ovoa év rats TOAECLV cov. 

14 kai euphranthésé en té heorté sou, sy kai ho huios sou kai hé thygatér sou, 
And you shall be glad in your feast, you and your son, and your daughter, 

ho pais sou kai hé paidiské sou kai ho Leuités kai ho prosélytos 
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your manservant, and your maidservant, and the Levite, and the foreigner, 


kai ho orphanos kai he chera he ousa en tais polesin sou. 
and the orphan, and the widow being in your cities. 


YYPYI YLACe ayard Wx Yaya xo4gw is 

Yx47 9x CYS Yale arar yy43v vy AYA 4HIr-AWF 
Hyw y4 xaaa yaaa awoy yay 

Dipa sox mmo inm mu nyauso 


JaA 223 Proy mym FDTD? P TIT AD WY 


map q8 OT vm mye Sop 
15. shib’ ath yamim tachog laYahúwah ‘Eloheyak bamaqom 
‘asher-yib’char Yahúwah ki y’barek’ak Yahúwah ‘Eloheyak b’kol t’bu’ath’ak 
ub’kol ma`aseh yadeyak w'hayiath ‘ak sameach. 
Deut16:15 Seven days you shall celebrate a feast to 444% your El in the place 
which 4*(44/ chooses it, because 4444 your EI shall bless you in all your produce 
and in al! the work of your hands, so that you shall be altogether joyful. 


45» Eta Hjiépas éoprácevs kupi TH BEG Gov év TH TOTTI, © Edv ExAEENTAL kópvos 6 
Beds cov aùr:  éàv 86 evAoyjoy oe KUpLOs ó Beds cou év mGovv Tots yevrjuactv oov 
kal év mavti épyo TÓv YELPOV oov, Kal Eon Evdppatvdpevos. 
15 hepta hemeras heortaseis kyrio tQ thed sou en t9 topo, 

Seven days you shall solemnize a feast to YHWH your El i» the place 


ho ean eklexetai kyrios ho theos sou autQ; 

in which ever should choose YHWH your El for himself. 
ean de eulogese se kyrios ho theos sou en pasin tois genemasin sou 

But if should bless you YHWH your El in all your offspring, 
kai en panti erg ton cheiron sou, kai ese euphrainomenos. 

and in every work of your hands, then you shall be glad. 


yvac4 avav vJ7-x4 YaryE-cy 44474 aywa yryo7 €"YÓW «6 
Xxvo3wa HST XTY 1H2 IIT 4"4 "973 
WPL AYAT vJ7-x4 a44ve 407 xvYTA HIY 
PAS TAT, BTS quor TNT mugs OYE woy w 
nivaur anpa misan AND AND? Ws apnea 
(O° mym EM nmm womens ama 


16. shalosh p’ amim bashanah yera’eh kal-z’kur’ak *eth-p'ney Yahiwah’Eloheyak 
bamagom ‘asher yib’char b’Chag haMatsoth ub’Chag haShabbu oth 
ub’Chag ha$uhhoth w’lo’ yera’eh ‘eth-p’ney Vahüwah reyqam. 


Deut16:16 Three times in a year all your males shall appear before 4444 your El 
in the place which He chooses it, at the Feast of Unleavened Bread 

and at the Feast of Shabbuot and at the Feast of Sukkot, 

and they shall not appear before 4444 empty-handed. 


^ M ^55 ^55 , ^ , , 
<16 TPELS KALPOVS TOU EVLAVTOV obOjoeTtar TAV QpoevuKov oou 
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évavatov kuptov Tob Bed cou év TH TÓT, © éàv ExAEENTAL adTOv kópvos, 

év TH €opTífj TOV àbóp.ov Kal év TH €opríj TOV EBSopnddwv 

kal év TH éoprí] Tis okyvonnyias. ovk dhOHoT EvwtrLov kuptov TOO Heo cov KEvds: 

16 treis kairous tou eniautou ophthésetai pan arsenikon sou enantion kyriou tou theou sou 
Three times of the year shall appear every male of yours before YHWH your El 


en t9 topo, ho ean eklexétai auton kyrios, 
in the place in which ever it should have chosen YHWH 


en té heorté ton azymon kai en te heorte ton hebdomadon 

in the feast of the unleavened breads, and in the feast of the period of sevens, 
kai en te heorte tes skenopegias. 

and in the feast of the pitching of tents. 


ouk ophthese enopion kyriou tou theou sou kenos; 
You shall not appear in the presence of YHWH your El empty. 


VOX] 4"4 yvaQ4 ATAT Xy423y yar xyxXyy wr4i7 
o 7270 TW SPT OS MT NBII. Tv mumbs U^wr 
17. ‘ish k’mat’nath yado k’bir’ kath Yahüwah ‘Eloheyak ‘asher nathan-lak. 


Deut16:17 each man with the gift of his hand, according to the blessing of 444% your El 
which He has given you. 


<17> Exaotos kata Siva TOV YeLpHV pôv KaTa THY EvrAOYLav kuptou ToO Ocoó cov, 
ijv &Gokév cor. 
17 hekastos kata dynamin ton cheiron hymon 

Each offering according to the power of your hands; 


kata ten eulogian kyriou tou theou sou, hen edoken soi. 
according to the blessing of YHWH your El which he gave to you. 


:Pan-07JwY yoa-x4. T97w'T yve2w4 ye PI 
TUN mm WS pay-pa 727a Ow) most 


(PTS Ua OVITNS way) ToaU FP m2 
18. shoph’tim w’shot’rim titen-l'ahb b’kal-sh’ areyak 
‘asher Yahúwah ‘Eloheyak nothen Pak |ish’bateyak 
w’shaph’tu ‘eth-ha am mish’ pat-tsedeq. 
Deut16:18 You shall appoint for yourself judges and officers in all your towns 
which 444% your El is giving you, according to your tribes, 
and they shall judge the people with righteous judgment. 
<18> Kputas kai ypappatoetoaywyets karaorhoers oeavTÓ 
€v ácaus Tats TOAEOLV cov, ais kúptos 6 Beds Gov Si8wotv cot, KaTA dvAds, 
kal KpLvototv Tov Aadv kptLovv Sikatav. 
18 Kritas kai grammatoeisagogeis katasteseis seautQ en pasais tais polesin sou, 
Judges and judicial recorders you shall ordain to yourself in all your cities, 


hais kyrios ho theos sou didosin soi, kata phylas, 
which YHWH your El gives to you according to tribes. 
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kai krinousin ton laon krisin dikaian. 
And they shall judge the people judgment with just. 


AWW HTX-4£(Y WAIT 419x 44 @7WY aex-4( 
MPLAn 1494 J£ vv Wayyy iyato qyot aywa vy 
THU npn-No) me mn w5 DEW Men-N DE 


OPIS 7033 AO onan py wm mun 2 
19. lo'-thateh mish’pat lo’ thahir panim w’lo’-thiqach shochad 
hi hashochad y" auer eyney chakamim wisaleph dib'rey tsadiqim. 


Deut16:19 You shall not distort justice; you shall not respect the faces, 
and you shall not take a bribe, for a bribe blinds the eyes of the wise 
and perverts the words of the righteous. 


«19» ook ExkAtvotowv kpiavv, ook ETLYVOOOVTAL mpócorrov o086 ANLiovTaL SHpoVv- 
Ta yap SHpa ExTvpAot dfbarpodts cohév kai eEatper Adyous Sucatov. 
19 ouk ekklinousin krisin, ouk epignosontai prosopon 

They shall not turn aside a judgment, they shall not discriminate a person, 


oude lempsontai doron; ta gar dora ektyphloi ophthalmous sophon 
nor shall they take bribes; for the bribes make blind the eyes of the wise, 


kai exairei logous dikaion. 
and lift away the words of the just. 


n-44a-x4 xwqa y arx yoye 744X Pan Par 2 
YE Yx) yvadct avav-4w4 
TONO-DN BUTT mnm WI? IA PIs p7X2 


o rJ? INI PON TTT TWIN 
20. tsedeq tsedeq tir'doph I’ma an tich'yeh w’yarash’at ‘eth-ha’arets 
*asher-Vahüwah ‘Eloheyak nothen lak. 


Deut16:20 Justice, and only justice, you shall pursue, that you may live 
and possess the land which 444% your El is giving you. 


<20> Stkaiws 76 Stkarov Sub£m, va Cire 
kai e.oeA06vres KANPOVOLTHONTE THY fjv, Ñv KUpLos ó 0eós cov Sidwotv cor. 
20 dikaios to dikaion didxé, hina zéte 

Justly justice you shall pursue, that you should live, 


kai eiselthontes kleronomesete ten gen, hen kyrios ho theos sou didosin soi. 
and entering you should inherit the land which YHWH your El gives to you. 


yvad4 avav HIY (ng no-Zy a4w"4 yd 08x- a 
yá-awox 4w4& 
TOS mm nau Ogg py SD my FP ven-N dx 


o TPP WY 
21. lo'-thita^ "ah ‘Asherah kal- ets ‘etsel miz'bach Vahüwah ‘Eloheyak 


‘asher ta aseh-lak. 
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Deut16:21 You shall not plant for yourself an Asherah of any kind of tree 
beside the altar of 444% your El, which you shall make for yourself. 
<21> Od hutedboers ocavró &Acos, TaV EdAoV, 

Tapa TO BvotaoTHpLov KupLov ToO 0eo6 cov, 6 movfjoeus ocavTó. 


21 Ou phyteuseis seautQ alsos, pan xylon, 
You shall not plant for yourself a sacred grove; 


para to thysiasterion kyriou tou theou sou, ho poieseis seautd. 
any tree by the altar of YHWH your El you shall not produce for yourself. 


Lace avave 4Jw qW agny YO Wr Px-4ly 22 
o rpuow mym Naw WY mao qP Dph 
22. w'lo'-thaqim l'ah matsebah ‘asher sane’ Vahüwah ‘Eloheyak. 
Deut16:22 You shall not set up for yourself a sacred pillar which 444% your EI hates. 
<22> ob oTHoELs ceavTÓ OTHANY, à Eplonoev kúpros 6 Oeós cov. 


22 ou steseis seauto stelen, ha emisésen kyrios ho theos sou. 
You shall not set up for yourself a monument which detests YHWH your El. 


Chapter 17 


YI 4141 qwe awv srw yracs AYAT HAXX- 42 Deut17:1 
74 yva44 ayar xgoyx vy oq 494 Cy YYY 
i3 mxm Aw này Ww) spy mymo nan 


o NUT STN mym nzyin ^» ya 027 2» mb 
1. lo?-thiz'bach laYahüwah ‘Eloheyak shor waseh 
‘asher yih’yeh bo mum kol dabar ra^ ki tho abath Yahüwah ‘Eloheyak hu’. 


Deut17:1 You shall not sacrifice to 444% your El an ox or a sheep 
which has a blemish or any evil thing in it, for that is a detestable thing to 444% your EI. 


17:1» Où Bicers Kuptw TQ Be oov pooxov 7 mpóBarov, év à éorw ev abTH pGpLos, 
T&v pipa Tovypov, Sti BõéAvypa kupio TO DE coo eov. 
1 Ou thyseis kyrio to theo sou moschon ë probaton, 

You shall not sacrifice to YHWH your Ela calf or sheep 


en hà estin en auto momos, pan hréma poneron, 
in which there is in it a blemish, any thing in a sorry state, 


hoti bdelygma kyri9 tQ theQ sou estin. 
for an abomination to YHWH your El it is. 


Yrale ayar-qwt Yrqow ^4H4£3 YSqPS +ryr-ry 2 
o4a-x4 qwor 4w4 aw4-Y4 wad y4 1x9 

"x143 4500 yvaAC4 ayAr 1103 

TUN mm-mN VU T8? FATA SIP 


YJOR nt? TUN TANTIN ws q2 IND 


HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2073 


fina May? Prog mam copys 
2. ki-yimatse’ b’qir’b’ak b’achad sh’ areyak 'asher-YVahüwah ‘Eloheyak nothen lak ‘ish 
‘o-‘ishah ‘asher ya aseh *eth-hara^ b’ eyney Yahüwah ‘Eloheyak /c^abor b’ritho. 
Deut17:2 If there is found in your midst, in one of your towns, 
which 444% your El is giving you, a man or a woman 
who does what is evil in the sight of 4444% your El, by transgressing His covenant, 


<2> 'Eàv 8é eope04 év cot év ju G TOV móAeov cov, 
àv KUpLos 6 Beds Gov SiSwoiv oot, üvi)p Ñ yuv1|, OoTLs TOLHGEL TO Trovrpóv 
€vav1tov Kuptov Tob eod cov mapeAOetv 71v 8vaO mkv adtod, 
2 Ean de heurethé en soi en mia ton poleon sou, 
But if there should be among you, in one of your cities 


hon kyrios ho theos sou didosin soi, aner e gyne, 
which YHWH your El gives to you, a man or woman 


hostis poiesei to poneron enantion kyriou tou theou sou parelthein ten diatheken autou, 
who shall do the wicked thing before YHWH your El, to pass by his covenant, 


wad yaxwi y "444 Yale 43o0vY YT 
EXT YRC qw Wrywa £3n-Cy4 v4 Wed Ye pm 
DU? wm mun muy Taye ona 


omaso Ou OW x2z-5025 à o> is ww 
3. wayelek waya abod ‘elohim *acherim wayish'tachu lahem 
w’lashemesh ‘o layareach ‘o Pkal-ts’ba’ hashamayim 'asher lo’-tsiuithi. 


Deut17:3 and has gone and served other mighty ones and worshiped them, 
or the sun or the moon or any of the host of the heavens, which I have not commanded, 


<3> kat EADdvTeEs AaTpEevoworv Üeots érépous kai TPOCKLVHTWOLV AUTOLS, 
TO HALW Ñ TH cevy Ñ mavti TÀv ék TOD kóopov TOD Ovpavod, à ob mpooéra£ev, 
3 kai elthontes latreusosin theois heterois 
and going forth should serve other mighty ones, 
kai proskynesosin autois, to helio e te selene 
and should do obeisance to them - to the sun, or the moon, 


€ panti ton ek tou kosmou tou ouranou, ha ou prosetaxen, 
or to any of the ones of the cosmos of the heavens, which I assigned not; 


$94 xw4av xoywv yd-a1av4 
441-23 x454 ajgovxa Axwoy 494a YYYY xy aav 
II AWIT) AYA!) 2-8) 


wo ONT mayimo mpy, 378 ÅD) mg nm 


4. w’hugad-l’ak w’shama 'at w'darash'at heyteb 
w'hinneh ‘emeth nakon hadabar ne es’thah hato ebah hazo'th ^ Vis'ra'El. 


Deut17:4 and it is told you and you have heard of it, 
then you shall inquire thoroughly. Behold, if it is true and the thing is confirmed 
that this detestable thing has been done in Yisra' El, 
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«d» kat dvayyeAf cou, kal ékfnrhoers oddpa, 
Kal LSod GÀmOs yeyovev TO Ppa, yeyevyTar TO BõéAvypa TOTO év Iopand, 
4 kai anaggele soi, kai ekzeteseis sphodra, 

and it should be announced to you, and you sought exceedingly, 


kai idou alethos gegonen to hrema, 
and behold, if truly has happened the thing 


gegenetai to bdelygma touto en Israel, 
came to pass that this abomination in Israel; 


4744 aw4a-x4 v4 4799 "wv4a-x4 x4myAYS 

v4 w4a-x4 y49w-44£ axa 044 424a3-x4 Pwo 4w4 
XY WLI SES WXCPFY aw4a-x4 

NTT TWIN IW RATT LLIN’ NXIT 


iN U"NC-nW TPcyU-ow np von pyang (Dy TUN 


np) DIJN? DPPP nüwm-nN 
5. w'hotse'ath *eth-ha'ish hahu’ ‘o *eth-ha'ishah hahiw’ 
‘asher “asu *eth-hadabar hara'^ hazeh ‘el-sh’ areyak ‘eth-ha’ish ‘o ‘eth-ha’ishah 
us’qal’tam ba’abanim wamethu. 
Deut17:5 then you shall bring out that man or that woman 


who has done this evil deed to your gates, that is, the man or the woman, 
and you shall stone them with stones, and they shall die. 


X. 9 , b » , ^ ^ ^ ^ , J 
«5» kai é£á£eus Tov GvOpwrov éketvov 7 rjv yuvatka ékeivyv 
Kat AGoBoMrjcere adtovs év AiBots, kal reAeuri]oovotv. 


5 kai exaxeis ton anthropon ekeinon € ten gynaika ekeinén 
then you shall lead out that man or that woman, 


kai lithobolesete autous en lithois, kai teleutesousin. 
And you shall stone them with stones, and they shall come to an end. 


XWa xWv3 "4o aww Y4 yaq ao Wa yw 47-06 
ay ao ag fo xmya 4d 
nan np» oy nuo as ony mu sv: 


DION Ty aby nov wo 
6. al-pi sh’nayim "edim ‘o sh’loshah 'edim yumath hameth 
lo’ yumath `al-pi "ed ‘echad. 


Deut17:6 On the evidence of two witnesses or three witnesses, he who is to die 
shall be put to death; he shall not be put to death on the evidence of one witness. 
«6» émi 8voiv paptvotv 1] émi TpLolv LaptvoL d 00avevrac 6 &moOvijokov: 
ovk &ToÜ0avetrac ép’ évi papTupL. 
6 epi dysin martysin e epi trisin martysin apothaneitai ho apothneskon; 

By two witnesses or by three witnesses one shall die. The one dying 
ouk apothaneitai eph’ heni martyri. 
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shall not die by one witness. 


yxa Wal AYWw449 1374714x Y4 a04 47-7 
Y IPY 044 x405 a/4H43 Yoa-cy aay 
imngo mws aarm Dya Tr 


D JPPA vos novas ngs Dyp T) 
7. yad ha`edim tih’yeh-bo bari’shonah lahamitho 
w'yad kal-ha`ñam ba’acharonah ubi ar’at hara` miqir’beak. 


Deut17:7 The hand of the witnesses shall be first against him to put him to death, 
and afterward the hand of all the people. So you shall purge the evil from your midst. 


«T» kai Ñ yelp TOV PapTipwv EoTaL ET’ adTH év TPMWTOLS DavaTHoaL adTOV, 
kal Ñ yelp Travrós TOD Aao ém’ EoxdTwv: kat é£apets TOV movnpòv e£ pôv adTov. 
7 kai he cheir ton martyron estai ep’ auto 

And the hand of the witnesses shall be upon him 


en protois thanatosai auton, kai he cheir pantos tou laou 
among the first to put him to death, and the hand of all of the people 


ep' eschaton; kai exareis ton poneron ex hymon auton. 
upon him last. And you shall lift away the wicked thing from you of them. 


JAC PLAYS YAS yc] g oJwyE 494 YYY 4777 "va 
PM, yog dT epe od DF egy 

VI VACHE AYA 4H3. AWE "UvyTUA-Ó44 xov 

DT? pipa OF? AT-pa vee’? 097 TPR NPE? PN 
PAP) sp oywa Na aT v3? v3 pa 

Ha SPITS TT? TTD? Wes nipan MDW 


8. ki yipale’ mim’ak dabar lamish’pat beyn-dam l'dam beyn-din l'din 
ubeyn nega lanega dib'rey riboth bish’ areyak w'qam'at 

w’ aliath 'ei-hamaqom ‘asher yib’char Yahüwah ‘Eloheyak bo. 

Deut17:8 If a matter is too hard for you in judgment , between blood and blood, 
between cause and cause, and between plague and plague, matters of strife 


within your gates, then you shall arise and go up to the place 
which 444% your El chooses it. 


<8> "Eàv 86 d8uvarnoy &mó 009 Pipa év kpioer dvd péoov aipa aiwato 
hon amd ood pipa èv kpicer ávà p ipa aparos 

kal åvà PETOV KPLOLS kpLoeos kal AVA pécov adj apis 
KGL &và p.écov AVTLAOYLA AVTLAOYLAS, PLATA KpLoEws Ev rats TOAEOLV Dj Ov, 
Kal dvaotas avaBron eus TOV TOTIOV, 
e ^ , z / e , , ^ M ov , w ^ 
öv dv ékAéEmrac kópvos ó Beds cov EmuKANO vat TÒ övopa adTod éket, 
8 Ean de adynatésé apo sou hréma en krisei 

But if should be powerless for you to decide a matter in a judgment, 


ana meson haima haimatos kai ana meson krisis krise6s 
between blood and blood, and between judgment and judgment, 


kai ana meson haphé haphés kai ana meson antilogia antilogias, 
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and between blow and blow, and between dispute and dispute, 


hrémata kriseos en tais polesin hymon, 
for matters of judgment i» your cities; 
kai anastas anabese cis ton topon, 
then rising up you shall ascend unto the place 


hon an eklexetai kyrios ho theos sou epiklethenai to onoma autou ekei, 
which ever should choose YHWH your El to be called upon for his name there. 


YAA WY SD avv {WH 97wa-C4Y YiL v faya-e4 x42v9 
@IWYA 494 x4 yd yar ay xw44Y 
Dmm oa mm ww onun-ow) odo Dgan nN230 


‘DEWAN TAT ny 3» vam nom 
9. uba'ath ‘el-hakohanim haL'wiim w'el-hashophet 'asher yih’yeh bayamim hahem 
w'darash'at w'higidu |’ak ‘eth d'bar hamish'pat. 


Deut17:9 So you shall come to the priests of the Lewiim or the judge who is in those days, 
and you shall inquire and they shall declare to you the sentence of the judgment. 


«9» kai éAeóo1] mpós Tods Lepets Tods Aevitas kal Tpds TOV KPLTHY, 
Os dv yévnTar év Tals NEpats éketvaus, 
kai ex(ynthoavtes dvayyeAototv cov Thy kpiovv. 
9 kai eleusé pros tous hiereis tous Leuitas kai pros ton kritén, 
And you shall come to the priests of the Levites, and to the judge, 


hos an genetai en tais hemerais ekeinais, 
who ever happens to be in those days; 


kai ekzetesantes anaggelousin soi ten krisin. 
and seeking after the matter they shall announce to you the judgment. 


4vaaà YYPYA-IY yd v^ Ve Awe 4944 v7-4o xa wow 10 
YrIvt qwe Zyy xvwod xqywy araa 443v 4wt 
ST DIPRI- TO FP ATH WY TAT 75V miyy 


spay wy Sop niby? moo mym nmm Wy 
10. w’ asiath "al-pi hadabar ‘asher yagidu lak min-hamaqom hahu’ 
‘asher yib’char Yahüwah w’shamar’at la asoth k’kol ‘asher yoruak. 


Deut17:10 You shall do according to the tenor of the word which they declare to you 
from that place which 444% chooses; and you shall observe to observe 
according to all that they teach you. 


<10> kat Toujoets Kata Tò mp&yp.a, 6 àv dvayyelAwotv cov ék TOO TOTIOL, 
eon , 7] , Lj $ \ , , ^ \ , 
od dv exAeEnrar kópvos 6 Peds cov, kal HvAdEy ofddpa trorfoar kata távra, 
doa éàv voy.oOern0f coc: 
10 kai poieseis kata to pragma, 
And you shall do according to the thing, 


ho ean anaggeilosin soi 
which ever they should announce to you 


HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2077 


ek tou topou, hou an eklexétai kyrios ho theos sou 
from the place of which ever should choose YHWH your El. 
kai phylaxé sphodra poiésai kata panta, 
And you shall guard exceedingly to do according to all 
hosa ean nomothetethe soi; 
as much as the law should be established to you. 


PU qup Se Fri que nA usen 
4€ Y yaya yd ve o4w4 4343-79 4UTX 44 awox YZ 
TAN TW OBUc-oy) FTP ww TAT (AT Sy 


own pa? JP DMO AWS S307] Ton w^ mpya Y? 
11. al-pi hatorah ‘asher yoruk w’ al-hamish’pat 
‘asher-yo’m’ru lak ta aseh lo’ thasur min-hadabar ‘asher-yagidu l'ab yamin us’mo’l. 


Deut17:11 According to the tenor of the law which they teach you, 
and according to the verdict which they tell you, you shall do; 
you shall not turn aside from the word which they declare to you, to the right nor the left. 


XL kata tév vopov kat kata TI kpiotv, ÑV Gv Eltrwotv oor, TOLNTELS, 

3 , ^ 9 by e oe d m yx , , , ^ 2 NM ae 1 7 
OUK ékkAuvets ATO TOD HHLATOS, ov é&v dvayyelAwotv cor, SeELa OVSE üpuoTepá. 
11 kata ton nomon kai kata tén krisin, 

According to the law, and according to the judgment, 
hen an eiposin soi, poiéseis, 
which ever they should tell to you, thus you shall do it. 


ouk ekklineis apo tou hrematos, 
You shall not turn aside from the matter 


hou ean anaggeilosin soi, dexia oude aristera. 
of which ever they should announce to you, right nor left. 


faya-d4 Ow axl IC fY^x4 awov-4"4 wa say 12 
97wa-Q4 Y4 yvaAC4 aAvAM-X4 Ww x4w4 ayoa 
CEIWLY 044 x492T 4744 wv4a XYY 

T7»0-owN yay "n»25» Dima My ws wx) o> 
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12. w’ha’ ish ‘asher-ya aseh b’zadon l'bil'ti sh’mo a ‘el-hakohen ha omed 


l'shareth sham 'eth-Vahüwah ‘Eloheyak ‘o ‘el-hashophet 
umeth ha'ish hahu’ ubi'ar'at hara^ mi¥is’ra’El. 


Deut17:12 The man who acts presumptuously by not listening to the priest 
who stands there to serve 444% your El, or to the judge, that man shall die; 
thus you shall purge the evil from Yisra' El. 


«12» kat 6 ávOporros, ds äv moron év UTEpHhavia Tod ui] oTakoó6ocac TOD Lepé 

U poros, Os äv moron év UTEPHpavia 7) t TOD Lepews 
TOO TApEoTHKOTOS Aevrovpyetv ETL TH SvdLaTL kuplov TOD leod Gov 7 TOD KpLTODB, 
Os äv 7 év Tals TjLépaus ekelvats, Kal Atro8avettat 6 dvðpwros ékeivos, 
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kai é£apets Tov movnpòv é£ Iopanà: 
12 kai ho anthropos, hos an poiésé en hyperéphania tou me hypakousai tou hiereds 
And the man who ever should do in pride to not obey the priest 


tou parestekotos leitourgein epi tọ onomati kyriou tou theou sou € tou kritou, 
standing beside to officiate in the name of YHWH your El, or the judge 


hos an e en tais hemerais ekeinais, kai apothaneitai ho anthropos ekeinos, 
who ever should be in those days, then shall die that man, 


kai exareis ton poneron ex Israel; 
and you shall lift away the wicked one from out of Israel. 


ayo yyarrt Ad vdquy qoyws, yoa-Qyw s 
o Ty pT WD) ANT AWW nys-52)» 
13. w’kal-ha am yish'm" u w’yira’u w'lo! y'zidun "od. 


Deut17:13 Then all the people shall hear and be afraid, 
and shall not act presumptuously again. 


«13» kai mâs ó Aads dkovoas bopmTjoera xav ook doePHGEL ETL. 


13 kai pas ho laos akousas phobéthésetai kai ouk asebései eti. 
And all the people hearing shall fear, and shall not be impious any more. 


n44a-44 4 3x7 14 

AD ax3wvv axw4vv YC yxy yvac4 ayar 4w4 
xII? 4"4 "qac£Yy yly do ayawg xoyr 
pTONOCON Nano» 

"a Taw mmm qo OD PTS mm ww 


Smad uw mUan-02» TP oy mU noows 
14. ki-thabo’ ‘el-ha’arets 'asher Vaháwah 'Eloheyah nothen lah wirish'tah 
w’yashab’tah bah w'amar'at *asimah «ay melek k’kal-hagoyim ‘asher s’bibothay. 


Deut17:14 When you came into the land which 4444% your EI gives you, 
and you possess it and live in it, and you say, I shall set a king over me 
like all the nations who are around me, 


<14 'Eàv 8é eiced O75 Els TH yiv, Tv KUptos ó 0eós Gov Sti8wotv cov év kMipo, 
kal kAmpovop.Tjoms aVTHV kat katok hons ETT” GdTTS 
` » 7, , ‘> 9 X » X ` ^ & M ^ f 
kai einns Karaorow én’ épavròv dpyovta ka8a Kat Ta Aovmrà éOvr TA KUKAW pov, 
14 Fan de eiselthés eis ten gen, 
And whenever you should enter into the land 
hen kyrios ho theos sou didosin soi en klerQ, kai kleronomeses autén 
which YHWH your El gives to you by lot, and you should inherit it, 
kai katoikeses ep' autes kai eipes 
and should dwell upon it, and you should say, 
Katasteso ep’ emauton archonta katha kai ta loipa ethne ta kyklo mou, 
I shall place over myself a ruler, as also the rest of the nations round about me; 
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15. som tasim `aleyak melek ‘asher yib’char Yahúwah ‘Eloheyak bo miqereb ‘acheyak 
tasim aleyak melek lo’ thukal latheth ‘aleyak ‘ish nak’ri ‘asher lo’=‘achik hu’. 


Deut17:15 you shall surely set a king over you whom 444% your El chooses it, 
one {rom among your brother you shall set as king over yourselves; 
you may not able to put a foreign man over yourselves that it is not your brother. 


<15> ka8vovóv karaoroers émi CeavTOV ápyovra, 
öv Gv exAeEnrtar kópros 6 Beds cov adTov. 
ék TOV AdEeAhHV cov KATADTHOELS ETL GEGUTOV üpyovra- 
, [A A 9. oN x » , , er , , tA | 9 
ov OuvT|oT| KatTaoTioat émi ceavtov dvOpwtrov GAAOTPLOV, OTL OVK AdEAHds Gov EoTLV. 
15 kathiston katastéseis epi seauton archonta, 
then in placing, you shall place over yourself a ruler, 


hon an eklexétai kyrios ho theos sou 
which ever should choose YHWH your El - 


auton. ek ton adelphon sou katasteseis epi seauton archonta; 
him from out of your brethren you shall place over yourself as ruler. 


ou dynese katastesai epi seauton anthropon allotrion, 
You shall not be able to place over yourself man an alien, 


hoti ouk adelphos sou estin. 
for not your brother he is. 


ya v47A 34-44 P116 
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16. raq lo'-yar'beh-!o susim w’lo’-yashib ‘eth-ha am Mits’ray’mah 
l'ma an har’both sus waYahüwah ‘amar lakem lo’ thosiphun lashub 
baderek hazeh ‘od. 


Deut17:16 Only he shall not multiply horses for himself, 
nor shall he cause the people to return to Mitsrayim, so as to multiply horses, 
since 444% has said to you, You shall never again return that way. 


«16» dróri oo mÀmuvet éavró tmtrov ov86€ LH Gmoorpédi« TOV Aaóv eus AlyuTTOV, 
STIWSs LN rÀm0vv éavTÓ Urrmov, 
e ` / m $ , E] Z ^ t9^ , pA 
ò S€ kópvos Eettrev Où mpooO]oere ATO TPear TH 6869 TabTH ETL. 
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16 dioti ou plethynei heautd hippon 
Furthermore he shall not multiply to himself a cavalry, 


oude me apostrepse ton laon eis Aigypton, 
nor shall he return the people to Egypt, 
hopós mé plethyne heaut9 hippon, 
so that he should not multiply to himself a cavalry. 


ho de kyrios eipen Ou prosthesete apostrepsai te hod taute eti. 
For YHWH said, You shall not add to return this way any more. 


TIIE AVF 44 Wey agda 40717 
49 vÓ-A qe 44 IAY DFT 


i335 Qo? sd ow irnam Non 
TNA »- "nam so am ne 


17. w'lo’ yar’beh-!o nashim w’lo’ yasur |’babo w'heseph w 'zahab lo’ vadibeh-lo m'od. 


Deut17:17 He shall not multiply wives for himself, and his heart shall not turn away; 
nor shall he greatly increase silver and gold for himself. 


«17» kai od mA mvvet éavró yvvatkas, ovdé peraorhoerar adTOD 7 kap8La.- 
kal àpyúptov kat ypvotov où TÀmÜBuveti avt odó9pa. 
17 kai ou plethynei heautd gynaikas, 

And he shall not multiply to himself wives, 


oude metastesetai autou he kardia; 
that he shall not change over his heart. 


kai argyrion kai chrysion ou plethynei heautQ sphodra. 
And silver and gold he shall not multiply to himself exceedingly. 


ajwy-x4 ví IIT YIII ETY CO yX3W" aray is 
HaT WrIAVA 4476 47F-Co x454 447x4 
Mwn-nms i5 ang) imadan wp» Sy inawa mmm 


o-oo mugs cba 9eo-5y meio manm 
18. w'hayah k’shib’to ‘al kise’ mam’lak’to w’kathab lo ‘eth-mish’neh hatorah hazo'th 
"al-sepher miliph’ney hakohanim haL’wiim. 


Deut17:18 Now it shall come about when he sits on the throne of his kingdom, 
he shall write for himself a copy of this law on a scroll 
in the presence of the priests of the Lewiim. 


<18> kat €ortar órav kallion émi Tis åpxfs adTod, 
hi l e ^ X , ^ , , ^ ^ LJ £ ^ ^ 
Kal ypüipeu éavTÓ Tò Seuvrepovópuov ToOTo eis BLBALov Tapa THV Lepéov TOV Aevvróv, 
18 kai estai hotan kathise epi tes arches autou, 
And it shall be whenever he shall be settled in his government, 


kai grapsei heaut to deuteronomion touto cis biblion 
then he shall write for himself this second book of the law into a scroll 


para ton hiereon ton Leuiton, 
by the hands of the priests of the Levites. 
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a4qe4 ayca foy YAH TYT-CY v3 43TT TY axaqy 19 
X£EAAIYXA v43a-(y-x4 49W PLAC AvYAV-X4 

MXWOl ACEA YAPHA-X Fy 

TST? TWP? WAP PIT cmo» i3 wop) yay nme 
Ni minn »23-52-nw Mnu5 yoy mm-ns 


‘ony? PRT mpns-nem 
19. w'hay'thah ‘imo w’qara’ bo kal-y’mey chayayu !’ma an yil’mad l'yi?ah 
*eth-Vahüwah 'Elohayu lish’mor ‘eth-kal-dib’rey hatorah hazo'th 
w'eth-hachuqim ha'eleh !a asotham. 


Deut17:19 It shall be with him and he shall read it al! the days of his life, that he may learn 
to fear 444% his El, to observe all the words of this law and these statutes, to do them; 


«19» kai ota pet’ a0709, kal dvayvocetar 

év avT Tr&cas TAS NLEpAs THs Lwfs adTodb, 

iva pa0y boPetobar kóprov Tov 0cóv adtod hvAdocecbat 

Tous Tas EvToAds TabTAS kat TA Oukavo.a ra rabta moreîv, 

19 kai estai met’ autou, kai anagnosetai en autQ pasas tas hemeras tes zoes autou, 
And it shall be with him, and he shall read in it all the days of his life; 


hina mathe phobeisthai kyrion ton theon autou 
that he should learn to fear YHWH his El, 


phylassesthai pasas tas entolas tautas kai ta dikaiomata tauta poiein, 
to guard all these commandments, and these ordinances to do; 


(00 YAYA aynwa-yy 4v vxÓ3Óv vveH4Y 1990-974 vXC3E 2 
TO DOM qe ede. Peppe Jore doque 

CEI 2493 1244 21 

Pa? mean m mo npaya POND 222-70 ^m»222 

Nam inpo TOY mu pow? YAP own 

o ONT? 22002 v223 


20. l'bil'ti rum-l'babo me’echayu u! bil'ti sur min-hamits'wah yamin 
us’mo’wl l'ma'an ya’arik yamim al-mam’lak’to hu! ubanayu b'qereb Yis'ra*El. 
Deut17:20 that his heart may not be lifted up above his brother 


and that he may not turn aside from the commandment, to the right or the left, 
so that he and his sons may prolong his days in his kingdom in the midst of Yisra'El. 


«20» iva y] wpol 7] Kapdta avto dd TOv ddEeAhGv aoT09, 
iva p rapa. 1j A176 THY évroAGv derà Ñ àpvoTepá,, Ómos àv uakpoyxpovtom 
ETL Tijs Gpy'fjs a0T00, a0 TOs kat ot vioi aùroô év Tots vioîs IopanA. 
20 hina me huyothe he kardia autou apo ton adelphon autou, 
that should not be raised up high his heart above his brethren; 


hina mē parabé apo tōn entolon dexia e 
that he should not transgress from the commandments, right or 
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aristera, hopos an makrochronise epi tes arches autou, 
left; so that he should be a long time in his office - 


autos kai hoi huioi autou en tois huiois Israel. 
he and his sons among the sons of Israel. 


Chapter 18 


PLU vd e3w-4y "và "vayd 42-47-42 Deutis:1 
YTY vXOAIY arat awe CHqwa-wo adusy 
pen 2 Baw OD OMT OTD? mmo Wow 


ORN nog TMT WE owom-ay mom 
1. lo’-yih’yeh lakohanim haL'wiim kal-shebet Lewi cheleq 
w'nachalah im-Yis’'ra’El ‘ishey YahGwah w'nachalatho yo’kelun. 


Deut18:1 The priests of the Lewiim, the whole tribe of Lewi, shall have no portion or 
inheritance with Yisra’El; they shall eat the fire offerings of 444% and His inheritance. 


48:1» Oùk Eotat tots tepedouv tots Aevitats, 0A vA Aevt, pepis oùvðè KATpos 
peta Iopand: KapTrMpata kvptov ó kAfjpos adTOV, þpáyovrar avTa. 
1 Ouk estai tois hiereusin tois Leuitais, holé phylé Leui, 

There shall not be to the priests, to the Levites, the entire tribe of Levi, 
meris oude kléros meta Israel; karpomata kyriou ho kléros auton, 

a portion nor a lot with Israel. The yield offerings of YHWH are their lot - 
phagontai auta. 

they shall eat them. 


SO BPS Year- gl adaya 
6-425 4wW4y vX4H] £74 ayat 
TOS 22p2 Somm nonna 


o 15-4327 “WD indo wan mm 
2. w’nachalah lo'-yih'yeh-lo b’qereb ‘echayu Vahüwah hu! nachalatho 
ha'asher diber-lo. 


Deut18:2 They shall have no inheritance in the midst of their brothers; 
444% is their inheritance, as He promised them. 


<2> kA pos 8é ok EoTar adTots év Tots àÓeAjots adTHV- 
Koptos AVTOS kÀfjpos aoTo0, kaðórı eLmev aoró. 
2 kleros de ouk estai autois en tois adelphois auton; 

a lot And there shall not be to him among his brethren; 


kyrios autos kleros autou, kathoti eipen auto. 
YHWH himself is his lot, in so far as he said to him. 


HITA HIE x+y You x4Y wJaya 97w*y 4147 arvs 
ASPAT WLTHCAY 0454 YAY E JxJv aw-y4 4vw-y4 
MIT (NDT AND OVA no DITDA awa mmm 
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apm mvnom vam gr» yon np-ow wor 
3. w'zeh yih’yeh mish'pat hahohanim me’eth ha^'am me'eth zob’chey hazebach 
‘im-shor ‘im-seh w'nathan lakohen haz’ro a w'hal'chayayim w'haqebah. 


Deut18:3 Now this shall be the priests due from the people, 
from those who offer a sacrifice, either an ox or a sheep, 
of which they shall give to the priest the shoulder and the two cheeks and the stomach. 


<3> kai a1] 7] kpLovs THY Lepéov, TA Tapa ToO Aaod, 
Tapa TOV Üvóvrov và Obata, év TE uóoxov é&v te mpópa ov: 
Kal woer TÔ Lepet Tov Bpaxtova kal TA orayóvra kal TO EvvoTpov. 
3 kai haute he krisis ton hiereon, ta para tou laou, 
And this is the distinguishing thing of the priests - the things from the people, 


para ton thuonton ta thymata, ean te moschon ean te probaton; 
from the ones sacrificing the sacrifices, if both a calf, or if also a sheep - 


kai dosei tQ hierei ton brachiona 
that you shall give the shoulder to the priest, 


kai ta siagonia kai to enystron. 
and the jawbones, and the large intestine, 


N-CAXX Wye x4 xvewa4Q4v yqanry ywqax yf44 xw4&44 
ADTA FINS MWS) TTR) qum 433 MANT 
4. re'shith d’gan’ak tirosh'ah w'yits'hareh w're'shith gez tso’n’ak titen-lo. 
Deut18:4 You shall give him the first of your grain, your wine, and your oil, 
and the first shearing of your sheep. 
«d» kai tas üTapyàüs To0 oltov cov kai ToO otvou cov Kal ToO éAatov cov 
kai TT|v &Trapyx1]v TOV kovpóv TOV mpoBárov cov SwcELs AdTH: 
4 kai tas aparchas tou sitou sou kai tou oinou sou kai tou elaiou sou 
and the first-fruits of your grain, and of your wine, and of your olive oil; 


kai ten aparchen ton kouron ton probaton sou doseis autQ; 
and the first-fruit of the shearing of your sheep you shall give to him: 


4Woc ye2w-CyV Yr4al4 aAYAV 443 TI vYs 
MEYLA-CY VISIT 413 AYATOTYw A X4qwl 
Tay? Toa3U-»»n POX mym ma Ó3c»n 
o :mmanm-52 PID NAM mmm nao 


5. ki bo bachar Yahüwah ‘Eloheyak mikal-sh’bateyak !a amod !'shareth b’shem- 
Yahüwah hu! ubanayu kal-hayamim. 


Deut18:5 For 444% your El has chosen him, he and his sons from all your tribes, 
to stand and to serve in the name of 444% all of the days. 


VA 3 ^ ^ ^ 
«5» Sti adtov é£eAé£aro kópvos ó Üeós cov ek TaTHV TOV hvAGV cov 
TapeoTavar Evavtt Kuplov Tod leod cov Aevroupyetv 
^ ^ ^ X b £ *- IN 2 ^5 ^ Toa 
kal evrdoyelv ém. TH SvdpaTL adTOD, aÙTÒs kal ol viol adTOD év Tots vLots Iopanà. 
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5 hoti auton exelexato kyrios ho theos sou ek pasōn ton phylon sou parestanai 
for chose him YHWH your El from out of all your tribes, to stand 


enanti kyriou tou theou sou 
before YHWH your El, 


leitourgein kai eulogein epi tọ onomati autou, autos kai hoi huioi autou 
to minister and bless in his name, he and his sons 


en tois huiois Israel. 
among the sons of Israel. 


yw 41 4Ta-4"4 44v v-£Y* yv49w anghy 274 43v-7vYyv6 
AVAL HI AWE YYPYA-CH YW7] xv4-CY3 4394 
DU n MATT TW ONT OED PIYE INNA PT NANT 


TAT? nmm eipes-ow wer mw-522 Np 
6. w'hki-yabo’ haLewi me'achad sh’ areyah mikal-Vis’ra’El ‘asher-hu’ gar sham 
ubg’ b’kal-‘auath naph'sho ‘el-hamagom 'asher-yib'char Vahüwah. 


Deut18:6 Now if a Lewi comes from any of your towns out of al! Yisra?El 
where he resides there, and comes with al! the desire of his soul to the place 


which 4*(44/ chooses, 

«6» éàv 86 Tapayévyntar 6 Aevitns ék pias TOV móÀeov oj.Ov 

ék TavTw TOV viðv IopanA, o5 aorós Taporkel, KaDdTL émÜupet Å Puy adro, 

eis TOV TOTIOV, Ov üv exAEENTaL KUpLos, 

6 ean de paragenetai ho Leuités ek mias ton poleon hymon ek pantón ton huion Israel, 
And if should come the Levite from one of your cities of all the sons of Israel, 


hou autos paroikei, kathoti epithymei he psyche autou, eis ton topon, 
of which he himself sojourns, that desires his soul, into the place 


hon an eklexetai kyrios, 
which ever YHWH should choose; 


vAC4 AYAE Yws xqwy7 
ayaa 4974 Yw yaayoa yatia TrH4-LYY 
vuosw mm owa nwy 


TAT? 35? OW omy OPT Tg pP 

7. w'shereth b’shem Yahúwah ‘Elohayu k’kal-‘echayu haL'wiim ha`om’dim sham 
liph’ney Vahüwah. 
Deut18:7 then he shall serve in the name of 444% his El, 
like all his brothers the Lewiim who stand there before 44449. 
<7> kai Aevrovpyjoe TH óvóp.a TU kupiov ToO eod avroð 
dotep Tavtes oL dehol adtod ot Aevitar ot TapeoTHKOTES éket EvavtTt kvuptov: 
7 kai leitourgései t9 onomati kyriou tou theou autou 

then he shall officiate in the name of YHWH his El, 


hosper pantes hoi adelphoi autou hoi Leuitai hoi parestekotes ekei enanti kyriou; 
as all his brethren the Levites, the ones standing there before YHWH. 
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o mias y von 25 35285 por penn 
8. cheleq k’cheleq yo’kelu l'bad mim'harayu a!-ha’aboth. 
Deut18:8 They shall eat portion like portion, except of the sales of what was his father. 


«8» peptda pepepropéevyv hayetar TA} Tis mpáceos THs KATA TATPLAV. 
8 merida memerismenén phagetai 

a portion having been portioned He shall eat, 
plén tes praseos tes kata patrian. 

besides the sale of the things of his family. 


VO fx] Yale avav-4"4 n44a-44 43 4x4 v yo 
MAA 4a 14 x4ovYxy xvwog aylx-4/ 
JP m POS TAT TTY vPowcCON NB TDN "2D 


oom oan mayin> mivy>d andn-x> 
9. ki ‘atah ba’ ‘el-ha’arets 'asher-YVahüwah ‘Eloheyak nothen lak 
lo’-thil’mad la asoth k’tho aboth hagoyim hahem. 


Deut18:9 When you enter to the land which 444% your EI gives you, 
you shall not learn to do after the abominations of those nations. 


«9» "Eàv 86 eioéA0s eis TH yy fjv, Ñv kúptos 6 Beds cov Sidwotv cor, 
, p ^ ^ ^ , ^ g A , , 
ov paĝon Trovetv kata Ta BSeALypaTa TOv éOvàv éxetvov. 
9 Fan de eiselthes eis ten gen, hen kyrios ho theos sou didosin soi, 
And whenever you should enter into the land which YHWH your El gives to you, 


ou mathese poiein kata ta bdelygmata ton ethnon ekeinon. 
you shall not learn to do according to the abominations of those nations. 


TOY (9T? YFP WEI vX31-1]3 439309 YI 4m -44 10 
| 7"Yyv WHY 
piro moop nop wga inpia Taya FA NULPA 


won Uno 
10. lo’-yimatse’ b’ak ma'abir b’no-ubito ba’esh qosem q'samim m’ onen 
um’nachesh um’kasheph. 


Deut18:10 There shall not be found among you anyone who makes his son 
or his daughter pass through the fire, one who uses divination, 
one who practices witchcraft, or one who interprets omens, or a sorcerer, 


, e , , ~ , A EN A A A ^ d , ^ 
«10» ovx ebpe0oerac év cot vrepucaDatpov Tov vidv aŭto 1| Thy Ovyarépa abToÓ 
év mupli, pavtevópevos pavTelav, KANSoviLdpevos Kal oLwvilópevos, happakds, 
10 ouch heurethesetai en soi perikathairon ton huion autou e ten thygatera autou en pyri, 
There shall not be found in you one purging his son or his daughter in fire, 


manteuomenos manteian, kledonizomenos 
or one using oracles for divination, or one prognosticating 


kai oionizomenos, pharmakos, 
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and foretelling, an administer of potions, 


Wexwa-d4 w4eT ryoary IYE CWT 42H 4ST 11 
:mnen-ow wat oy 3 Oyu mand 7am» 
11. w’chober chaber w’sho’el ‘ob w’yid’ oni w'doresh ‘el-hamethim. 
Deut18:11 or one who casts a spell, or a medium, or a spiritist, 
or one who calls up the dead. 
d Lb évaetSov énaorðnv, éyyaotpipvbos kat repacrookóTmos, émeporóv Tos vekpobs. 
11 epaeidon epaoiden, eggastrimythos 
one charming an enchantment, one who delivers oracles, 


kai teratoskopos, eperoton tous nekrous. 
and an observer of signs asking of the dead. 


aC awo-Zy avav x4ovX-vy 12 
YU Yx "407 yveaC4 ayar ACTA x3oYxa C0197 
now myy-S> mm nayin2m 


Spe onix vom sax mm sS nayims 2233 
12. ki-tho abath Vahüwah kal-oseh ‘eleh 
ubig’/a! hato eboth ha’eleh Yahüwah ‘Eloheyak morish ‘otham mipaneyak. 


Deut18:12 For whoever does these things is detestable to 4 (4; 
and because of these detestable things 4444% your El shall drive them out 
before your faces. 
<12> ot yap BSéAvyya kvpio TH Be cov THs TOLOV rara’ 
€vekev yàp TOv BdeAvypPATwv TobTWV kópvos é&oAeÜpeóoer AdTOLS Ad mpocdoTov cov. 
12 estin gar bdelygma kyrio to thed sou pas poion tauta; 
is For an abomination to YHWH your El every one doing these things. 


neneken gar ton bdelygmaton touton kyrios exolethreusei autous 
For because of these abominations YHWH your E! shall utterly destroy them 


apo prosopou sou. 
from your face. 
Wrale4 ayar yo avax WrY¥x 43 
D FPI ON mim OY mum moni 
13. tamim tih'yeh ‘im Yahüwah ‘Eloheyak. 
Deut18:13 You shall be blameless before 444% your El. 
«13» 7éAevos Eon Eevavtiov kvptov Tod 0e06 cov: 


13 teleios ese enantion kyriou tou theou sou; 
You shall be perfect before YHWH your El. 


Yayo- yxy 4v. ax qW afta Yi T14 vy 14 
yaqi avave YE Ixy Jy 44 ax4Y poywr Wry FP-CHy 
m3jvp-5w onix wot mms mw nOg müam 20 
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14. ki hagoyim ha’eleh ‘asher ‘atah yoresh *otham 'ei-m" on'nim 
w'el-qos'mim yish’ma u w'atah lo’ ken nathan ak Yahüwah ‘Eloheyak. 


Deut18:14 For those nations, which you shall possess them, 
listen to those who practice witchcraft and to diviners, 
but as for you, 444% your El has not allowed you to do so. 


M ` DA ^ e ‘ ^ , 7 i / 
«14» tà yap €0v Tarta, ods od ka vakATnpovop.ets ALTOS, OVTOL KANSOVWY 
kal LavTELOv AkovoovTaL, Gol 96 ody oŬTws ESwkev KUpLos 6 Beds cov. 


14 ta gar ethné tauta, hous sy katakleronomeis autous, houtoi kledonon 
For these nations which you inherit them, these prognostications 


kai manteion akousontai, soi de ouch houtos edoken kyrios ho theos sou. 
and divinations shall hear; but to you did not so give YHWH your El. 


yralce ayar Yl Yapa 1244y yveat" y34?"7 4315 
fYoywx qud 
PION MAT FP Dp? IND puso FATPA Waw 


PIRAN vox 
15. nabi’ miqir’b’ak me’acheyak kamoni yaqim lak Yahüwah ‘Eloheyak 
‘elayu tish'ma' un. 


Deut18:15 444% your El shall raise up for you a prophet like me from among you, 
from your brothers, you shall listen to him. 


15» apod rv ek TGV GdEAHHv cov os ELE åvaoroer Gor KUpLos 0 Beds cov, 
avtod dkovoecbe 
15 prophétén ek ton adelphon sou hos eme anastései soi kyrios ho theos sou, 
A prophet from out of your brethren, as me, shall raise up to you YHWH your El; 


autou akousesthe 
him you shall hear. 


"1-23 2443 YvAC4 ayar Yoy x(4w-4w"4 yy «6 
vad4 ava CPX Owl JFE 44 194E CAPA 
XvYU4 409 ayo 444746 x4x3 aAd^1a WASET 
nra anna TUN mim oye moxw-awsx ^22 


TON mim S4p-nsy yny DON No xd Sopa 


MON No Ay TNORC NO PN Tm noU Uxc-nN) 


16. h! 56! ‘asher-sha’al’at me im Vahüwah ‘Eloheyak b’Choreb b’yom haqahal le’mor 
lo’ ‘oseph lish’mo a *eth-qol Vahüwah ‘Elohay 
w’eth-ha’esh hag’dolah hazo’th lo’-‘er’eh od w’lo’ ‘amuth. 


Deut18:16 This is according to all that you asked of 444% your El in Choreb on the day 
of the assembly, saying, Let me not hear again the voice of 4444% my EI, 
let me not see this great fire anymore, nor I shall die. 


^ f e , y ^ d A ^ 2 y UE 7 À 
«16» kata távra, doa [THROW Tapa kvptou roO 000 cov év Xopnf TH pépa 
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Ts ekkAnotas Aéyovres Ov p00 OHoopev akotoat THY pwviv Kuplov Tod Beo ruv 
kal TO TOP TO péya ToOTo ook òfpópela éT. OSE LT GmoOGvopev, 
16 kata panta, hosa eteso para kyriou tou theou sou en Choreb 
According to all as much as you asked of YHWH your El in Horeb, 
te hemera tes ekklesias legontes 
in the day of the assembly, saying, 


Ou prosthesomen akousai ten phonen kyriou tou theou hemon 
We shall not add to hear the voice of YHWH your El, 


kai to pyr to mega touto ouk opsometha eti oude me apothanomen, 
and fire this great we shall not see any longer, nor shall we die. 


"7134 4w4 1314834 4/4 AYA FETT 17 
F727 Ws uvm" ass Pl. ANP 
17. wayo'mer Yahüwdah ‘elay heytibu ‘asher diberu. l 
Deut18:17 444% said to me, They have spoken well in what they have said. 
«17» kai eimev kópvos mpós pe 'OpB&s mávra, doa €AGAnoav: 


17 kai eipen kyrios pros me Orthos panta, hosa elalesan; 
And YHWH said to me, Rightly all as much as they spoke. 


YTY Yaru 3107 WAC Vw T4 43/18 
TITRE AWE CY x4 YALEE 4357 1v73 1494 vxxfy 
Jind OOS IPA oF? OPK wam 


AREY WN OD ON OMY 37) PPR 37 Any 
18. nabi’ ‘aqim lahem migereb ‘acheyhem kamok 
w’nathati d’baray b'phiu w'diber ‘aleyhem ‘eth kal-‘asher ‘atsauenu. 


Deut18:18 I shall raise up a prophet to them from among their brothers like you, 
and I shall put My words in his mouth, and he shall speak to them all that I command him. 


«18» "pod rv avacthow avtots ék TOV ddeAHHv abTÓv DoE oè 
kai wcw TÒ PPA pov év TH oTdpaTt adTod, 
M A , ^ 4 ^ , , , ^ 
Kat Aa joe, aoTots kalórı äv évretAop.ac aT: 
18 propheten anasteso autois ek ton adelphon auton hosper se 
a prophet I shall raise up to them of their brethren, as you, 


kai doso to hrema mou en tà stomati autou, 
and I shall put my word in his mouth; 


kai lalesei autois kathoti an enteilomai aut9; 
and he shall speak to them in so far as I give charge to him. 


1434-44 OWWL- EO Awe wA 4714Y 19 
NO wqag vyl4 vyw3 49472 4w4 
TTIR VTR DN CONT mme 
WAV WAIN (DIX "MWA TAT AW 


19. w’hayah ha’ish ‘asher lo’-yish’ma’ ‘el-d’baray 
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‘asher y’daber bish’mi *anohi *ed'rosh me imo. 


Deut18:19 It shall come about that whoever shall not listen to My words 
which he shall speak in My name, | Myself shall require it of him. 


<19> kat 6 ávOporros, ds éàv pH åkovon 
e 27 va g y , ^ pm. 59 , 74 , A 9 UA rd , ^ 
doa éàv AaAToT ó TpohHTys ETL TH SvVOpATL Lov, Eyw ék8ucf]oo é£ abro. 
19 kai ho anthropos, hos ean mé akousé hosa ean 
And the man who ever should not hear to whatsoever words 
lalésé ho prophétés epi to onomati mou, egó ekdikeso ex autou. 
that should speak the prophet in my name, | shall exact punishment from him. 


xf LYWS 494 4940 47454 4"4 43/4 YF 20 

yaqut YrACt Ywa 435 4wey 4940 yaxini 4w4 
+744 +4994 XYY 

DW "DU2 AIT 27? TD WW NDI N 


mom DTO ova 27» ON) TaT>D nasse UN 
sam NDI: np 


20. ‘ale hanabi’ ‘asher yazid l'daber dabar bish’mi ‘eth ‘asher lo’-tsiuithiu l'daber 
wa'asher y’daber b’shem ‘elohim *acherim umeth hanabi’ hahu’. 


Deut18:20 But the prophet who speaks a word presumptuously in My name 
which I have not commanded him to speak, 
or which he speaks in the name of other mighty ones, that prophet shall die. 


<20> TAR 6 TEOdTTHs, ös àv doeBHoTH AaAfjoat émi TH óvópaat pov pipa, 
9 où mpocéra£a AaAfjcat, kat ds Gv adon ém’ óvóparı Bev érépov, 
amobavettar ó TpopHrys ékeivos. 
20 plén ho prophetes, hos an asebésé lalesai epi to onomati mou hréma, 
Except the prophet, who ever should be impious to speak a word in my name, 


ho ou prosetaxa lalesai, kai hos an lalese 
which I did not command him to speak, and who ever should speak 


ep’ onomati theon heteron, apothaneitai ho prophetes ekeinos. 
in the name of other mighty ones, shall die that prophet. 


134a-x4 049 ayve4 y3343 WEX LY 21 
AYA 1494-40 "4 
ASTIN v7) TDS q32?3 TNN PIND 
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21. w!::: tho’mar bil’babek ‘eykah neda *eth-hadabar ‘asher lo’-dib’ro Yahüwah. 
Deut18:21 If you may say in your heart, How shall we know the word 
which 444% has not spoken? 
Ab éàv 8é citys év TH kap8ta. cov ILós yuwodpe8a Tò Sha, 6 ook EAGANGEV kópvos; 
21 ean de eipes en te kardia sou Pos gnosometha to hrema, 
But if you should say in your heart, How shall we know the word 
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ho ouk elalésen kyrios? 
which spoke not YHWH? 


4944 44141-4/Y AVAL Yw3 47-994 4944 IWS 22 
qrat 1494-40 1"4 4944 474 457 464 
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22. ‘asher y’daber hanabi’ b'shem Vahüwah w’lo’-yih’yeh hadabar 
w’lo’ yabo’ hu! hadabar ‘asher lo’=dib’ro Vahüwah 
b’zadon dib’ro hanabi’ lo’ thagur mimenu. 


Deut18:22 When a prophet speaks in the name of 444%, 
if the thing does not follow nor come to pass, that is the thing which 444% has not spoken. 
The prophet has spoken it presumptuously; you shall not be afraid of him. 


<22> ösa éàv AaAoT ó TpOhHTYs ETL TH óvópartı kvptov, kai LT] yévqrac TO ppa 
kai pì cup fj, TOOTO TO pipa, 6 ook EAGANGEV KUpLoOs: 
, , , 9 , E $: , ^ , , , , ^ 
év doePeta eAdAnoev 6 TpopHTys éketvos, ook ádé£eo0e adTod. 
22 hosa ean lalésé ho prophetes epi to onomati kyriou, 
As many things as should speak the prophet in the name of YHWH, 


kai mé genétai to hréma kai mé symbé, touto to hréma, 
and should not take place the thing, and should not come to pass this thing 


ho ouk elalésen kyrios; en asebeia elalésen ho prophétés ekeinos, 
which spoke not YHWH; through impiety spoke that prophet; 


ouk aphexesthe autou. 
you shall not receive from him. 


Chapter 19 


Shabbat Torah Reading Schedule (45th sidrah) - Deuteronomy 19 = 21 


yaad ava qw WryA-xt Yracs AYAT Xy eL Deutto-1 
MALXIDY Y41409 x3vvy Wxwqvy yr447x4 yd Yx) 
TOS TAT? AW OMAN spa mpm MTD AIDS 


HPAP OIA nau? ono) mxow-nw Y? m 
t. ki-yak’rith Vahüwah 'Eloheyab ‘eth-hagoyim ‘asher Yahüwah ‘Eloheyak nothen Pak 
*eth-'ar'tsam wirish'tam w'yashab'at b’ areyhem u^ bateyhem. 


Deut19:1 When 444% your EI cuts off the nations, whose land 4444% your El gives you, 
and you dispossess them and settle in their cities and in their houses, 


e , ^ NN » id i: , \ oy, 
<19: Lb "Eàv S€ adavion kiptos ó Beds cov Ta Eby, 
& 6 Beds cov SiSwotv cov TH yiv abTOv, Kal KaTAKANPOVOLNONTE aoToUs 
kal katok onte év Tals TOAEOLV AVTHV Kal év Tots OlKOLS AUTOV, 
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1 Ean de aphanise kyrios ho theos sou ta ethne, 
But whenever should remove from view YHWH your El the nations 


ha ho theos sou didosin soi ten gen auton, kai katakleronomesete autous 
which your El gives to you of their land, and you should inherit them, 


kai katoikesete en tais polesin auton kai en tois oikois auton, 
and should dwell in their cities, and in their houses; 


yr-44 Yvx2 YO Ca agx Yaqo wylwo 
mxw4g y yxy yvac4 ayar 44 
TEN Tina 4? Oman muy woy a 


MWD FP TOI quw mm os 
2. shalosh "arim tab'dil lak b’thok ‘ar’ts’ak 
‘asher Vahüwah ‘Eloheyak nothen Pak l'rish'tah. 


Deut19:2 you shall set aside three cities for yourself in the midst of your land, 
which 444% your El gives you to possess. 


^ z ^ ^-^ 5 , ^ ^ 
X» tpets TOAELS 9uao TeAets ceavTÓ Ev Leow tijs ys cov, 
Ñs KUpLOs 6 Beds cov Si8wotv cov. 
2 treis poleis diasteleis seaut en mesğ tes ges sou, 
three cities you shall draw apart to yourself in the midst of your land, 


hes kyrios ho theos sou didosin soi. 
which YHWH your El gives to you. 


yr-44 CIN xe xwdwy y453 Ye fwyxs 
Wr4-4y ayw FTE aaar yvaAC4 araa YÓeW]v w+ 
EON DATS Aww FTI Y? PPA 


mxp MW o mm uox mm FP MTT ow 
3. takin lak haderek w'shilash'at ‘eth-g’bul ‘ar’ts’ak 
‘asher yan’chil’ak Vahüwah ‘Eloheyak w’hayah lanus shamah kal-rotseach. 


Deut19:3 You shall prepare the roads for yourself, and divide into three parts 
the territory of your land which 444% your El shall cause you to inherit, 
and it shall be, that any manslayer may flee there. 


<3> oTdyacal cov THV 090v Kal TPLLEPLELs TA Öpra Tis 'yfjs cov, 
ijv katapeptler cou Kvptos 6 Beds cov, kat EoTar KaTadbvyT] éke? mavti hovevTh. 
3 stochasai soi tén hodon kai trimerieis 

Take thought to yourself of the way, and you shall make three parts 


ta horia tes ges sou, hen katamerizei soi kyrios ho theos sou, 
the boundaries of your land which divides to you YHWH your El, 


kai estai kataphyge ekei panti phoneute. 
and it shall be there for a refuge to every man-slayer. 


THY AYwW Trfv-4"4 H4 434 axv4 
ww lw Cyxy vá 49-44 YAT xoa- 099 vao4-x4 ayv qw 
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4. w'zeh d'bar harotseach ‘asher-yanus shamah wachay 
‘asher yakeh ‘eth-re ehu bib’li-da ath w'hu' lo’-sone’ lo mit’mol shil'shom. 


Deut19:4 Now this is the case of the manslayer who may flee there and live: 
when he kills his friend unawares, not hating him before yesterday and the third day. 


«d» tobT0 8€ Eota TÒ mpóotaypa 700 hovevToOd, ds äv hvyT éke? kal ChoeTau: 
ös äv TaTAEN TOV TANOLOV avTOD dkovotos kat OUTOS o9 LLGGV adTOV TIPO Tis éxBEs 
kai 1190 TIS TPLTHS, 
4 touto de estai to prostagma tou phoneutou, hos an phygé ekei 
And this shall be the order for the man-slayer, who ever should flee there, 


kai zésetai; hos an pataxe ton plesion autou akousios 
and shall live - who ever should strike his neighbor unintentionally, 


kai houtos ou mison auton pro tes echthes kai pro tes trites, 
and this one was not detesting him before yesterday and before the third day. 


yano geyl 49-3 vao4-x£ 43v 4w4Ys5 

noa-/5 (43a dw]y moa x4yd Jx419 v^? aH^/T 
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5. wa cc yabo’ ‘eth-re ehu baya ar lach’tob ^ etsim w 'nid'chah yado bagar'zen 
lik’roth ha ets w'nashal habar’zel min-ha ets umatsa’ *eth-re ehu 
wameth hu’ yanus ‘el=-‘achath he arim-ha’eleh wachay. 


Deut19:5 as when a man goes into the forest with his friend to cut wood, 
and his hand swings the axe to cut down the tree, and the iron head slips 
from the wooden handle and strikes his friend 

so that he dies he may flee to one of these cities and live; 


«5» kai ös dv eLoéàðy perà Tod TANOLOV eis TOV SpUpLdv ovvayayetv úda, 
Kal ékkpovolf ù yelp avtod TH divy KOTTOVTOS TO EdAOV, 
kal ék1recóv TO OLOTpLoV ATO 700 EbAov THY ToO mÀmotov, 
kai doOávq, obros KaTabevéeTar eis piav TOV TOAEWV TOUTWV kai hoera, 
5 kai hos an eiselthé meta tou plésion eis ton drymon synagagein xyla, 

And who ever should enter with the neighbor into the oak grove to bring wood, 
kai ekkrousthe he cheir autou tē axine koptontos to xylon, 

and was knocked back his hand with the axe while felling the wood, 
kai ekpeson to siderion 

and in falling off the iron implement 
apo tou xylou tyche tou plesion, 

from the wood handle should happen by chance to strike the neighbor, 
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kai apothané, houtos katapheuxetai eis mian ton poleon touton kai zésetai, 
and he should die; this one shall take refuge in one of these cities, and shall live. 


Y334 VWve-vy uia tqa Yaa (41 7547776 
xv4-97wVy dz YEY WJJ vayav y453 A34v-VY vv WAY 
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6. pen-yir'doph go’el hadam ‘acharey harotseach ki-yecham |’babo whisigo :i-yir'beh 
haderek w’hikahu naphesh w'lo ‘eyn mish'pat-maweth ki lo! sone’ hu’ lo mit’mol 
shil'shom. 


Deut19:6 otherwise the avenger of blood might pursue after the manslayer 

while his heart is hot, and overtake him, because the way is long, and take his soul, 
and he had no sentence of death, since he had not hated him 

before yesterday and the third day. 


«6» iva pÀ diHEas 6 &yxvoTebov ToO aipatos óTLoo Tod coveboavros, 
dtu mapareðéppavrar TH kapõiq, kai KATAAGBY AdTOV, é&v pakporépa À Å 6890s, 
kai matán adtod Thy buy, kal aroðávy, Kat rovt ook ET kpiovs Bavatov, 
STL od prov Åv abToV mpó THs exes kal TIPO THs TPLTNS. 
6 hina me dioxas ho agchisteuon tou haimatos opiso tou phoneusantos, 

Lest pursue the one acting as next of kin for blood after the man-slayer, 


noti paratethermantai te kardia, kai katalabé auton, 
because is overheated his heart, and overtakes him, 
ean makrotera é he hodos, kai pataxe autou ten psychen, kai apothane, 
if it might be a longer way, and he strikes his life and he should die. 


kai touto ouk estin krisis thanatou, 
And to this man there is no judgment of death, 


hoti ou mison en auton pro tes echthes kai pro tes trites. 
for not detesting he was him before yesterday and before the third day. 


YO Cvedx Yaqo WLW 4y44 YrRY ayy fy-dor 
o rj? San may wow nw» Fg 2328 T270Y' 
7. al-ken ‘anoki m'tsau'ah le’mor shalosh "arim tab'dil lak. 
Deut19:7 Therefore, I command you, saying, You shall set aside three cities for yourself. 
«T» Stà TOOTO Eyw cov évréAA opas TO pfjpa TOOTO Aéyov 
Tpets modes 8vaoTeAets ceavTÓ- 


7 dia touto ego soi entellomai to hrema touto legon 
Because of this ! give charge to you this thing, saying, 


Treis poleis diasteleis seauto; 
Three cities you shall draw apart to yourself. 
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8. w'im-yar'chib Yahüwah ‘Eloheyak ‘eth-g’bul’ak ka’asher nish'ba^ la’abotheyak 
w'nathan lak ‘eth-ka!l-ha’arets ‘asher diber latheth la'abotheyah. 


Deut19:8 |! 4444% your El enlarges your territory, just as He has sworn to your fathers, 
and gives you all the land which He promised to give your fathers 


2X X 9 y y g 4 X. M p 
<8> éàv 8€ EpTAativy kópvos 6 Beds cov TA SpLa cov, 
öv TPOTIOV WLOGEV Tots TATPAOLV Gov, kat Â cov KUPLOS mrácav TT|V YTV, 
ijv ettrev Sobvat Tots TaTpaow cov, 


8 ean de emplatyné kyrios ho theos sou ta horia sou, 
And if should widen YHWH your El your borders, 


hon tropon mosen tois patrasin sou, 

in which manner he swore by an oath to your fathers, 
kai dQ soi kyrios pasan ten gen, 

and should give to you YHWH all the land 


hen eipen dounai tois patrasin sou, 
which he said he would give to your fathers; 


yty ayj awe axwog x4xa aynya-Cy-x# 4g xv yo 
yvyva-£y Tiyas XVCCy yv adt avav-x4 23229447 yv 
acta wewa do yaqo wew avo yd xJFLY 
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9. ki-thish’mor ‘eth-2a!-hamits’wah hazo'th la asothah 
‘asher ‘anoki m’tsau’ak hayom l'ahabah *eth-Yahüwah 'Eloheyah 
w’laleketh bid’rakayu kal-hayamim w'yasaph'at lak ^od shalosh "arim 
^al hashalosh ha'eleh. 


Deut19:9 if you keep all this commandment to do it,which | command you today, 
to love 4*(47/ your El, and to walk in His ways all the days 
then you shall add three more cities for yourself, besides these three. 


«9» éàv dkovons movetv mácas Tas EvTOAdS TAÚTAS, 
ds éy% evtéAAopat cov onpepov, Gyatrav kúprov Tov Ücóv cov, 
Topeveodar év TaGALS Tats óðoîs GdYTOD Trácas TAS NHLEpas, 
kai mpooO]oeus oeavuTÓ ETL TPES TOAELS TIPOS TAS TPES TATUS, 
9 ean akousés poiein pasas tas entolas tautas, 

if you should listen to do all these commandments 


has ego entellomai soi semeron, agapan kyrion ton theon sou, 
which I give charge to you today, to love YHWH your El, 
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poreuesthai en pasais tais hodois autou pasas tas hemeras, 
to go in all his ways all the days; 


kai prostheseis seautQ eti treis poleis pros tas treis tautas, 
then you shall add to yourself again three cities to these three. 


Yng 3493 -9/ Ya YJwa 446 10 
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10. w'lo! yishapheh dam nagi b’qereb ‘ar’ts’ak 
‘asher Vahüwah ‘Eloheyak nothen lak nachalah w'hayah aleyak damim. 


Deut19:10 So innocent blood shall not be shed in the midst of your land 
which 444% your EI gives you as an inheritance, and bloodguiltiness be on you. 


«10» kai ook éxyvOrjoerac aipa dvaitiov év TH yf oov, 
1| KUpLos 6 Beds cov Sidwotv cov év KANPW, kat ook EoTaL Ev cot aipaTt évoxos. 
10 kai ouk ekchythesetai haima anaition en te ge sou, 

And shall not be poured out the blood of the innocent in the land 


hé kyrios ho theos sou didosin soi en klérQ, 
which YHWH your El gives to you by lot, 


kai ouk estai en soi haimati enochos. 
and there shall not be among you blood liability. 


vedo WEY TC 344Y TAOS yw wad wmm n 
(42a 494 XH4-CH FIY XYY w7] vaya 
voy op) 1 22) mp2 Nib wg mum) 


SST DIY NOX o3) nb v3 wm 
11. w’2i-yih’yeh ‘ish sone’ Pre ehu w’arab lo w’qam oc ayu 
w’hikahu nephesh wameth w'nas ‘el-‘achath he arim ha’el. 
Deut19:11 But if there is a man who hates his neighbor and lies in wait for him 


and rises up 220 1st him and strikes his life so that he dies, 
and he flees to one of these cities, 


XL éàv 8é yévqrac dvOpwr0s prov TOV TANOLOV Kal évedpevoyn adTov 
kal éravaoT(| ém’ adTov kal marrán adtod boyy, kat dTeBavy, 
Kal þúyy eis plav TOV TOAEWV TOUTWV, 
11 ean de genetai anthropos mison ton plesion 

But if there should be a man detesting his neighbor, 
kai enedreusé auton kai epanaste ep’ auton 

and he shall lie in wait for him, and should rise up against him, 
kai pataxé autou psychén, kai apethané, 

and should strike his life, and he should die, 
kai phyge eis mian ton poleon touton, 

and he should flee into one of these cities; 
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12. w'shal'chu ziq'ney "iro w’laq’chu ‘otho misham w'nath'nu ‘otho ^» yad go’elah dam 
wameth. 


Deut19:12 then the elders of his city shall send and take him from there 
and deliver him into the hand of the avenger of blood, that he may die. 


<12> kai dtrooteAobow 7 yepovota Tis TOAEWS adTOD Kal Anppovrar avToV éketÜev 
kal TApAdw@oovoL adTOV Els xetpas TO AyyLoTEvoVTL ToO aipatos, Kal i ToDavetra- 
12 kai apostelousin he gerousia tes poleos autou 

then they shall send the council of elders of his city, 
kai lempsontai auton ekeithen kai paradosousin auton eis cheiras 

and they shall take him from there, and shall deliver him into the hands 


tọ agchisteuonti tou haimatos, kai apothaneitai; 
to the one acting as next of kin for blood, and he shall die. 


YE 3T9vY (44v apa-ya x493T TACO VITO TrHX-44 13 
o rJ? 210) SRT paon pya voy ry onn^wo» 
13. lo'-thachos “eyn’ak "alayu ubi ar’at dam-hanaqi miVis'ra'El w’tob lak. 
Deut19:13 Your eye shall not pity him, but you shall purge the blood of the innocent 
from Yisra' El, that it shall be well with you. 
<13> où pelcera ó òþhadpós cov én’ ads, 
Kal kaDaprets TO alpa TO åvaitiov é$ Iopanà, kai eù oor éova. 


13 ou pheisetai ho ophthalmos sou ep’ aut9, 
You shall not spare your eye for him, 


kai katharieis to haima to anaition ex Israél, 
and you shall cleanse the blood for the innocent from out of Israel, 


kai eu soi estai. 
and good to you it shall be. 


YxcWM3 Yawa TEIA Iw yo4 CY 91 av Tx 4014 
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14. lo’ thasig g’bul re ak ‘asher gab’lu ri'shonim ^ nachalath'ah 
‘asher tin'chal ba’arets ‘asher Vahüwah ‘Eloheyak nothen Pak l'rish'tah. 


Deut19:14 You shall not move your neighbor’s boundary mark, 
which the ancestors have set, in your inheritance which you shall inherit in the land 
that 444% your EI gives you to possess. 


? Ud er ^ y a y e £ 
<14> Où petakivfcers öpra ToO TANOLOV cov, & čotnoav oi mtaTépes cov 
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€v TH KANpovopta cov, À karekànpovophÂns év TH yf, 
7 KUptos 6 Beds cov StSwotv cor év KANPW. 
14 Ou metakinéseis horia tou plésion sou, 
You shall not move the boundaries of your neighbor, 


ha estésan hoi pateres sou en te kleronomia sou, 
which your fathers established among your inheritance, 


he katekleronomethes en te ge, hē kyrios ho theos sou didosin soi en klerQ. 
which you inherited i» the land, which YHWH your El gives to you by lot. 


4eH-cy I XF@N-CYLY YYO-CYl waga an ^0 VY?v-4 i5 
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sun-o nNgrn-o201 9-525 U^waz TEN Ty MPN w 


"5-5y iw muy "3D "5-5y NOM? AWS 


37 mp: muy-nüou 
15. lo'-yaqum "ed ‘echad b’ish l'kal-`awon ul’ kal-chata’th b'kal-chet’ 
‘asher yecheta' ‘al-pi sh’ney edim ‘o 'al-pi sh’loshah- edim yaqum dabar. 
Deut19:15 A single witness shall not rise up against a man for any iniquity or for any sin, 


in any sin that he sins; on the evidence of two witnesses 
or on the evidence of three witnesses a matter shall be confirmed. 


<15> Ox eppevet pdptus eis paptupioat kata ávOpormov kata mücav åðıkiav 
kai KATE TAY åpåpTNpa Kal KATA T&cav GpapTiav, Ñv dv apapTr: 
émi oTOpLaTos 800 p.apropov kat émi OTdPATOS TPLOV papTópwv oTABHoETAL TAY pipa. 
15 Ouk emmenei martys heis martyrésai kata anthropou kata pasan adikian 

You shall not adhere to witness one in witnessing against a man for any injustice, 
kai kata pan hamartema kai kata pasan hamartian, hen an hamarté; 

and for any sin, and for any sin which ever he should have sinned. 


epi stomatos duo martyron 
By the mouth of two witnesses, 


kai epi stomatos trion martyron stathesetai pan hrema. 
and by the mouth of three witnesses shall be established every word. 


AIF v3 xv/oZd wags FYH-40 Vv? vy 16 
Sap ja niy? wga oan Ty op DI 
16. ki-yaqum "ed-chamas b’ish la anoth bo sarah. 
Deut19:16 If a malicious witness rises up against a man to accuse him of wrongdoing, 


9 v \ ^ , » X. 9 y rd 9 a 2 VA 
<16> éàv 8é kataoTh paptus ddiKkos KaTa ávÜpormou karañéywv adTod doéßerav, 


16 ean de katasté martys adikos kata anthropou katalegon autou asebeian, 
And if should stand witness an unjust against a man alleging his impiety; 


Yaa yaya g Tra qW4 Yregway yayaya VIZ 
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17. w’ am’du sh'ney-ha'anashim ‘asher-lahem harib liph'ney Yahawah 
liph’ney hakohanim w'hashoph'tim 'asher yih'yu bayamim hahem. 


Deut19:17 then both the men who have the dispute shall stand before 444%, 
before the priests and the judges who shall be in those days. 


<17> kai orjoovtat ot 860 dvOpwo1t, ois éotiv abtots Ù avTLAoyla, ëvavtı Kupiov 
kal évavte TOV Lepéov Kal ëvavtı TOV KPLTOV, ot éàv oov év Tals NLEpats éketvaus, 
17 kai stesontai hoi duo anthropoi, hois estin autois he antilogia, enanti kyriou 

then shall stand the two men, in which is with them the dispute, before YHWH, 


kai enanti ton hiereon kai enanti ton kriton, hoi ean osin en tais hemerais ekeinais, 
and before the priests, and before the judges - the ones as might be in those days. 


38914 *V17197w24 YW4^T:8 
Tere NI qp ass ques ume 
IT monu wann 


imma nay APY IVT cpu» nam 

18. w'dar'shu hashoph'tim heyteb w'hinneh "ed-sheqer ha ed sheqer anah b’achiu. 
Deut19:18 The judges shall inquire thoroughly, 
and behold, if the witness is a false witness and he has testified falsely against his brother, 
«18» kai é£erácoovv ot kpvrat ákpiBós, 
kal LOov [.&prus dóukos éj.aprüprjoev Gdika, dvTéoTH ka à ToO AdeAhod adtod, 
18 kai exetasosin hoi kritai akribos, 

And should inquire the judges exactly. 


kai idou martys adikos emartyresen adika, 
And behold, witness if an unjust witnessed unjustly, 


anteste kata tou adelphou autou, 
and stood against his brother, 


2477 944 x492Y VLAE xvwod WYE 4W4y YC Vcvworv is 
"]30p5 von Pays vns» nity? moi ww» 1» nomio 

19. wa asithem lo ka’asher zamam Ia asoth achiu ubi ar'at hara! miqir’bek. 
Deut19:19 then you shall do to him just as he had intended to do to his brother. 
Thus you shall purge the evil from among you. 
<19> kat moryoerte aAdTH Ov THdTIOV ETOVNpELOUTO moroa KATA TOD ASEAhod adTod, 
kai é£apets TOV Trovnpov é£ UpOv abTÓv. 
19 kai poiesete autō hon tropon eponereusato poiesai 

then you shall do to him in which manner he devised wickedly to do 


kata tou adelphou autou, kai exareis ton poneron ex hymon auton. 
against his brother, and you shall lift away the wicked from yourselves. 
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apa mp vos oz732 Ty niby? 19-85) 

20. w'hanish'arim yish'm"u w’yira’u w’lo’-yosiphu !a asoth od kadabar hara` hazeh 
b’qir’beak. 
Deut19:20 The rest shall hear and be afraid, and shall not add again to do 
such an evil thing among you. 
«20» kat ot émtAovrrov Gkovoavtes $oBn0Toovrac 
kal où mpocoOoovorv ETL mrovfjoac KATA TO pfjpa TO TOVNPOV TOOTO év optv. 
20 kai hoi epiloipoi akousantes phobethesontai 

And the rest hearing shall fear, 


kai ou prosthesousin eti poiesai kata to hrema to poneron touto en hymin. 
and they shall not add again to do according to thing this wicked among you. 


Jog fo WINS WIY ypv9 TrWx 4612 
0149 411 429 ^v Jws yw 
PYA py wea wp) Fly om wow 


o 5322 532 aT wa Ww 
21. w’lo’ thachos “eynek nephesh b’nephesh "ayin b’-ayin 
shen b’shen yad »’yad regel »’ragel. 


Deut19:21 Thus your eye shall not show pity: life for life, eye for eye, 
tooth for tooth, hand for hand, foot for foot. 


<21> où detcetar 6 ó$0aApós cov én’ aùr” uyty avtl puy‘fjs, 
, A; , x 9$ ^ 2 £ , A 9 , ^ , h! , , , ^ P 
o$0aAuóv avtt dfbadrpod, 696vra ådvri óðóvrTos, xEtpa åvTi YELPds, móða GvTL Todds. 
21 ou pheisetai ho ophthalmos sou ep’ auto; psychen anti psychés, 

shall not spare Your eye upon him; life for life, 


ophthalmon anti ophthalmou, odonta anti odontos, cheira anti cheiros, poda anti podos. 
eye for eye, tooth for tooth, hand for hand, foot for foot. 


Chapter 20 


yyy 24 "o 39949 FYE xaq yar -co ayylyd 4r-x-m y deut20:1 
weary naty ylowa yyo yvadt ayqr-ry yay 441x 44 
JP» 22 OY 222) OV ONT) PRIN oy MTP? NSN DN 


ITED PIS PVT PRY PTS MMOP DTR NPN ND 
1. ki-thetse’ /amil’chamah al-‘oy’beyak w’ra’iath sus 
warekeb `am rab mim’ak lo’ thira’ mehem 
hi-Yahüwah ‘Eloheyak 'imah hama al’ak me'erets Mits’rayim. 


Deut20:1 When you go out to battle against your enemies 
and see horses and chariots and people more numerous than you, do not be afraid of them; 
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for 444% your El, who brought you up from the land of Mitsrayim, is with you. 


20: I» "Eàv Sè é£éA0ns eis óAepov ETL TOds éxyOpoós cov Kal tòns Gmrmov 
X. 9 y x b ya 7 , lA , 9 , ^ 
Kat Gvaárrv kat Aaóv mÀetovà cov, où $oBn0don am’ aoTóv, 
Stu KUpLos 6 Beds cov perà God 6 avaBiBdous oe ék ys Aiyúrrtov. 
1 Ean de exelthés cis polemon epi tous echthrous sou 
And if you should go forth to war against your enemies, 


kai idés hippon kai anabatén kai laon pleiona sou, 
and you should behold a horse, and horseman, and people many more than you, 


ou phobéthésé ap’ auton, hoti kyrios ho theos sou meta sou 
do not be fearful of them! for YHWH your El is with you, 


ho anabibasas se ek gés Aigyptou. 
the one bringing you from the land of Egypt. 


MOA-CH 4947 Jaya wy AYHCYA-CE "y34TY ALAT2 
OYTO TT) [30 war] mT pRT TR DPP PP mma 
2. w’hayah k'qarab’kem ‘el-hamil’chamah w’nigash hakohen w'diber ‘el-ha am. 


Deut20:2 And it shall be when you drew near to the battle, the priest shall come near 
and speak to the people. 


"EA e , y ^ £ M y ee b A ^ ^ 
X2» kai E€otar Stav eyyloys TO TOAELW, kat mpoceyyloas ó Lepeds adoecer TH Aa 
2 kai estai hotan eggises to polemQ, 

And it shall be whenever you should approach to the war, 


kai proseggisas ho hiereus lalesei t9 lad 
that drawing near the priest shall speak to the people, 


Yria 1234? Yx C44 oyw Ware qu4vs 
v4£4vx-C4£ wy334 y4v-44 "yv saait- aur E 
MALITY vn4ox-Z4Y TEJHX- CEY 

Dr aap ons Osa vow DPN TNN 


ANTON n2225 qao aD NOY mpa? 
:Bm3en asaya TOR] wanm-Sy7 


3. w’amar ‘alehem sh’ma_ Yis'ra'El ‘atem q'rebim hayom /amil’chamah 
“al-‘oy’beykem ‘al-yerak |’bab’kem ‘al-tir’u 

w'al-tach'p'zu w’al-ta ar’tsu mip'neyhem. 

Deut20:3 He shall say to them, Hear, O Yisra' El, you draw near to the battle 
against your enemies today. Do not let your heart faint. 

Do not be afraid, nor panic, nor tremble before them, 


X. A ^ A , y », e ^ ip , 
<3> kai pet mpds adtovs ‘Akove, IopaqA- bpets mpoomopeveole onpepov 
, 7 2 x , X e ^ A 2 Ua e 74 e A 
eis TOAELOV éni TOUS éyÂpoùs DLV, p ékàvéoðw 7 kapõia pôv, 
M ^ X y X. 9 d 5 X £ 2 ^ 
pn boPetobe nde Opaveobe pnde ékxkALvr]re ATO mpooorov AUTHV, 
3 kai erei pros autous Akoue, Israel; 
and shall say to them, Hear, O Israel! 
hymeis prosporeuesthe semeron cis polemon epi tous echthrous hymon, 
HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2101 


You go today to war with your enemies; 


me ekluestho he kardia hymon, me phobeisthe 
do not loosen your heart; do not fear 


mede thrauesthe mede ekklinete apo prosopou auton, 
nor be devastated, nor turn aside from their face! 


YC MACAC WYYO YAA yyvadct ATAT vy: 
Wyx4 ovwyad WYT 914-40 
n2? OM?) DPY qon OP TON mm o3 


Doms wowin>d n2»27?-ny 
4. ki Vahüwah ‘Eloheykem haholek imakem l'hilachem lakem im-‘oy’beykem 
l'hoshi a *eth'hem. 


Deut20:4 for 444% your El is the one who goes with you, 
to fight for you against your enemies, to save you. 


«d» Stu Kiptos ó 0cós SGV 0 mporopevópevos peð’ BLoV 

OVVEKTIOAEL OAL piv rovs ExOpods pôv StacHcaL pas. 

4 hoti kyrios ho theos hymón ho proporeuomenos meth’ hymón 
For YHWH your El, the one going forth with you, 


synekpolemesai hymin tous echthrous hymon diasosai hymas. 
he shall join in war with you against your enemies, and he shall preserve you. 


wa 4a-14 444 "oa-44 ww49wa v435Y5 

Vou In 44v wanxi g 373 4"4 

v/Y/Hvw 444 WEY AYHCYS xvU-/ Yx 34 gway 
WRIT TaD nymn-ow mopunm mmn 


2? {aq w^» Ym nm WY 
Agr ANN U^] mns mnm-j9 ma» au» 


5. w'dib'ru hashot’rim ‘el-ha am le'mor mi-ha'ish ‘asher banah bayith-chadash 


w’lo’ chanako yelek w’yashob l'beytho pen-yamuth bamil’chamah 
w'ish *acher yach'n'henu. 


Deut20:5 The officers also shall speak to the people, saying, Who is the man that has built 
a new house and has not dedicated it? Let him depart and return to his house, 
otherwise he might die in the battle and another man would dedicate it. 


«5» kai Aaàoovorv oi ypappatets Tpds TOV Aadv Aéyovres 
Tis ó ävðpwros ó oikodop fous otktav kaviy Kal ovk évekatvuoev adTHV; 
TOpEeveoOw kat ATrooTpPAhHTW Eis THY oikiav avTOd, PH ATro8dvy év TO TOAELW 
Kal dvOpwios érepos éykavvvet avTHV. 
5 kai lalésousin hoi grammateis pros ton laon legontes 

And shall speak the scribes to the people, saying, 
Tis ho anthropos ho oikodomesas oikian kainén 

Who is the man building house a new, 
kai ouk enekainisen auten? poreuestho kai apostrapheto eis ten oikian autou, 
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and did not dedicate it? Let him go and return to his house! 


me apothané en tQ polemo kai anthropos heteros egkainiei autén. 
lest he die in the war, and man another shall dedicate it. 


Ya ll 4v "4y oof-4"4 wa 44-297 6 
ICCA 444 WEY AYACYS xEV-I] TLIE Iwa 
q2? pn wj OTD VYT RIT 


apm UN WN) Tomas mm ma» aw 
6. umi-ha’ ish ‘asher-nata kerem w'lo’ chil’lo yelek 
w’yashob l'beytho pen-yamuth bamil’chamah w'ish ‘acher y’chal’lenu. 


Deut20:6 Who is the man that has planted a vineyard and has not used its fruit? 
Let him depart and return to his house, otherwise he might die in the battle 
and another man would use its fruit. 


<6> kai tis 6 dvVOpwTIos, GoTis éþúrevoev dpredðva Kal ook EvppavOy é adTod; 
TOpEvedOw kat ATrooTPAdHTW Eis THY oikiav avTOD, PH Gmo0á vy év TO TOAELH 
Kal dvOpwios érepos edppavOnoetar é advTod. 


6 kai tis ho anthropos, hostis ephyteusen ampelona kai ouk euphranthé ex autou? 
And Who is the man whoever plants a vineyard, and was not glad from it? 


poreuestho kai apostrapheto eis ten oikian autou, me apothane en tQ polemo 
Let him go, and let him return to his house! lest he should die in the war, 


kai anthropos heteros euphranthesetai ex autou. 
and man another be glad from out of his labor. 


YOu AUPE 44v Awe w44-4"4 pA YT 
YAP 444 "4v AYHCYS xvUOV-/) vx 234 gway 
q2? "mp? ND) TWR DTW NoD 


TIP? ANS wx) Tamas n8 ma» au» 
7. umi-ha'ish ‘asher-‘eras ‘ishah w’lo’ l'qachah yelek 
w’yashob l'beytho pen-yamuth bamil’chamah w’ish ‘acher yiqachenah. 


Deut20:7 And who is the man that is engaged to a woman and has not married her? 
Let him depart and return to his house, otherwise he might die in the battle 
and another man would marry her. 


«T» kai tis ó dvVOpwTIOS, GoTLs PELVHOTEVTAL yuvatka Kal ook éAaBev adTHy; 
TOpEeveoOw kat ATrooTpAdHTW Eis THY oikiav avTOd, 
E! , , ^ 7 X. OM oe , $ ld 
LÌ årolávy év TH TrOAELW Kat &vÂpwros érepos ANPeTaL avTTV. 
7 kai tis ho anthropos, hostis memnésteutai gynaika kai ouk elaben autén? 
And who is the man who has espoused a woman, and did not take her? 


poreuestho kai apostrapheto eis ten oikian autou, me apothané en tQ polemd 
Let him go, and let him return to his house! lest he die in the war, 


kai anthropos heteros lempsetai auten. 
and man another shall take her. 


yoa-44 1324 ju-49wa v7TvYs 
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8. w’yas’phu hashot'rim l'daber ‘el-ha am w'am'ru mi-ha'ish hayare’ 
w’rak halebab yelek w'yashob l'beytho w’lo’ yimas ‘eth-I’bab *echayu kil’babo. 
Deut20:8 Then the officers shall speak further to the people and say, 


Who is the man that is afraid and faint-hearted? Let him depart and return to his house, 
so that he might not make his brother’s hearts melt like his heart. 


& , ie ^ ^ X X X N.N ^ 
«8» kat mpooO]oovovv ot ypappatets Aa íjoac mpós TOV Aaóv kat épobouv 
Tis 6 ávOpomros ó hoBobpevos kat Seròs Tfj Kapdia; 
TOpEeveoOw kat ATrooTpAahdHTW eis THY oikiav avTod, 
[4 X y N H A 9? A 3 ^U e , ^ 
iva ph 9euÀ Lv] TI Kapdtav ToO adeAhod adtod orep 1] avTOD. 
8 kai prosthésousin hoi grammateis lalésai pros ton laon kai erousin 

And shall add the scribes to speak to the people, and shall say, 


Tis ho anthropos ho phoboumenos kai deilos te kardia? poreuestho 
Who is the man, the one fearing and timid in the heart? Let him go, 


kai apostrapheto eis ten oikian autou, 
and let him return to his house! 


hina mē deiliane ten kardian tou adelphou autou hōsper he autou. 
that he should not make timid the heart of his brother, as he. 


yoa-d4 44244 yv49wa xZyy avaAY9 
Noa w444 XYI 14w Yap 
oyn->s 9225 oven n»22 mo 
o coy wxg niwzz "np vpe 
9. w'hayah k’kaloth hashot'rim Pdaber ‘el-ha am 
uphaq'du sarey ts’ba’oth b’ro’sh ha am. 
Deut20:9 And it shall be, when the officers have finished speaking to the people, 
they shall appoint commanders of armies at the head of the people. 
«9» kai €otar Stav TavbowvTaL ol ypappaTtets AaAobvTES mpós TOV Àaóv, 
kal KATAOTHOOVOLY GpxYoVTAs THs OTPATLAS TPOTYOULEVOUS TOD Aaod. 
9 kai estai hotan pausontai hoi grammateis lalountes pros ton laon, 
And it shall be whenever should cease the scribes speaking to the people, 
kai katastésousin archontas tes stratias proegoumenous tou laou. 
that they shall place rulers of the military taking lead of the people. 


WTÓWC ALCH x44TT ALLO YHCAL 4V97(4. 34PX73-Y 10 
BASU? TPN DNTP) roy OPT? PTO’ mpna 
10. hi-thiq'rab ‘el- ir |’hilachem aleyah w’qara’ath ‘eleyah I’shalom. 
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Deut20:10 When you come near to a city to fight against it, you call to it for peace. 


<10> "Eav 5€ npooéA0ms Tpds TOALY Ex TroAEL Toa adTHV, 
kal Exkadéon avtovs peT’ eiptivms: 
10 Ean de proselthés pros polin ekpolemesai autén, 
And if you should come forward to a city to wage war against it, 
kai ekkalesé autous met’ eirénés; 
that you should call them forth with peace. 


VO AW Vox YTEw-Y4 aray 11 
yrasoy FYE yl Yaaa a$-4nyfa yoa-cy qvav 
J? nung» Fyn niyog mage 


ATRN oN? 45 vm ma-Wwzpex Byg-53 mm 


11. w'hayah ‘im-shalom ta an'ah uphath’chah lak 
w’hayah kal-ha’am hanim’tsa’=-5ah yih’yu lak lamas wa abaduk. 


Deut20:11 And it shall be, if it answers peace with you and opens to you, 
then it shall be that al! the people who are found in it shall become tributary to you 
and shall serve you. 
«1L éàv pév cipquika atroxkpiB8éotv cor Kat dvolEwotv cot, 
čata mâs 6 Àaós ot ebpeÜ€vres év avti) écovrat cor hoporAdyytot Kal UTHKOOL oov 
11 can men eirenika apokrithosin soi kai anoixosin soi, 
And it shall be if then they should peaceably answer you, and open to you, 


estai pas ho laos hoi heurethentes en aute esontai soi phorologetoi 
it shall be that all the people being found in it shall be to you tributaries, 


kai hypékooi sou; 
and subjects to you. 


Aro xqny ayncy yyo axwov yyo wadwx 44-12 

MY noz) menn TAY TPY TPY own wo-nw) 
12. w im-lo’ thash'lim imahb w'asthah im’ak mil'chamah w'tsar'at "aleyah. 
Deut20:12 And if it does not make peace with you, but makes war against you, 
then you shall besiege it. 
<12> éàv S€ p órakoóoootv cov Kal TOLNOWOLW Tpós GE TIOAELOV, TrepLKADLETs GdTTV, 
12 ean de me hypakousosin soi kai poiesosin pros se polemon, 

But if they should not obey you, and should make against you war, 


perikathieis auten, 
and you shall besiege it, 


uncos AGEL Re xy Jara yas syue APT 
(278p mar ETS Dez) quem PON mym mans 
13. un'thanah V ahüwah ‘Eloheyak ^ 'yadeh whikiath ‘eth-al-z’kurah |’ phi-chareb. 


Deut20:13 When 444% your El gives it into your hand, 
you shall strike al! the men in it with the edge of the sword. 
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«13» kat tapadsmcer adtiy kúpos ó Beds cov eus TAS xetpás cov, 
kai TaTaEes Trüv üpoevukóv avTf|s év $óvo payaipas, 
13 kai paradosei auten kyrios ho theos sou eis tas cheiras sou, 

and shall deliver it YHWH your El into your hands, 


kai pataxeis pan arsenikon autés en phono machairas, 
then you shall strike every male of it by carnage of the sword, 


ACCW-LY 4103 qva 4"4 CYT ayasay JAY Yrwya P414 
YE yvACT AYAT IX] qW yv 3v 4 CW-X xdy4Y YE x3x 
m2270 "ya MM WY 22) manam mem muss pay 


UI? UON TAT. TD] TUN spars OUT DW MPN) T? TAN 
14. raq hanashim w’hataph w'hab'hemah wkol ‘asher yih’yeh ba ir 


kal-sh’lalah taboz lak w’akal’at ‘eth-sh’lal ‘oy’beyak 
‘asher nathan Yahawah ‘Eloheyak Pak. 


Deut20:14 Only the women and the children and the animals and all that is in the city, 
all its spoil, you shall take as booty for yourself; and you shall use the spoil of your enemies 
which 444% your El has given you. 


<14 mdv 7v yvvawóv kal Tis GTookeviíjs Kal Trávra. TA KTHV kat TrávTa., 
doa dv UTapyy év TH TOAEL, kat TACAY THY ATrAapPTLAV TPOVOLEVOGELS CEAUTO 
kal boyy Tacav THY mpovoua]v TOV éxOpóv cov, wv KUpLoOs 6 Beds Gov SiSwoiv oot. 
14 plen ton gynaikon kai tes aposkeués kai panta ta ktene 
except the women and the belongings. 


kai panta, hosa an hyparche e» te polei, 
And all the cattle, and all as much as exists in the city, 


kai pasan ten apartian pronomeuseis seautQ 
and ai! the chattel you shall despoil for yourself, 


kai phage pasan ten pronomen ton echthron sou, 
and you shall eat all the plunder of your enemy, 


hon kyrios ho theos sou didosin soi. 
whom YHWH your El gives to you. 


agy yw" xTvH4à "v49a-Zyd awox Jy 15 
afa 4444-741 14 4404-40 Aw 
TNA B» OPM mayn? mpya JP w 


im mewm-CmUam YNT WY 
15. ken ta`aseh lkal-he`arim har’chogoth mim’ak m'od 
‘asher lo’-me-arey hagoyim-ha'eleh henah. 


Deut20:15 Thus you shall do to all the cities that are very far from you, 
which are not of the cities of these nations nearby. 


e Ld z ^ , ^ ^ » , A ^ rd 
<15> odtws Tonoets vrácas TAs TOAELS TAS pakpàv ovoas 4710 God opóðpa, 
al ovyl ék TOV TOAEWV THV CBVHV robTov, 
wv KUpLos 6 Deds cov dSidwotv cor kÀmpovop.etv TH yh adTov. 
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15 houtos poieseis pasas tas poleis tas makran ousas apo sou sphodra, 
Thus you shall do for all the cities far away being from you exceedingly, 


hai ouchi ek ton poleon ton ethnon touton, 
which are not from the cities of these nations 


hon kyrios ho theos sou didosin soi kleronomein ten gen auton, 
which YHWH your EI gives to you to inherit their land. 


4444 Vv yoa 2404 P4116 
AYWI-LY ALHX 44 ACH) YO yxy yaad arat qnd 
MPT DAY YD po 


TOWN SD mmn wo mem FP WD uox mym WY 
16. raq me arey ha amim ha'eleh 
‘asher Yahüwah ‘Eloheyak nothen Pak nachalah lo’ th'chayeh kal=-n’shamah. 


Deut20:16 Only in the cities of these peoples that 4444% your Elis giving you 
as an inheritance, you shall not leave alive anything that breathes. 


, , ^ 5 , 
<16> où Cwypjoete v&v épmvéov, 


16 ou zogresete pan empneon, 
Of these, you shall not take alive any one breathing. 


TYKA vr4Jav vjofya v4y4aY vxWHa YYT4HX V3HATY 17 
ginds ayar yyr qwey vr 3vaT 
"ang "rm "39230 TANT) ^nm Bem mmm 3n 


SPOON mym qu ow» counm 
17. ki-hacharem tacharimem haChitti w’ha’Emori hana ani w'haP'rizi haChiui 
w'haY'busi ka’asher tsiu’ak Yahüwah ‘Eloheyak. 


Deut20:17 But you shall utterly destroy them, the Chittite and the Emorite, the Kanaanite 
and the Perizzite, the Chiuite and the Yebusite, as 444% your El has commanded you, 


<17> GAN’ À àvaléparı dvabepatiette adtovs, Tov Xerratov kat Apoppatov 
~ ^ \ ^ b. ^ N ^ ` ^ 
kal Xavavatov kat Depelatov kat Evatov kat IeBovoatov kat D'epyecatov, 
Ov TPdTIOV éveTELAGTO cov KUpLos 6 Beds cov, 
17 all’ e anathemati anathematieite autous, ton Chettaion kai Amorraion 
But you shall devote them to consumption - the Hittite, and the Amorite, 


kai Chananaion kai Pherezaion kai Euaion kai Iebousaion kai Gergesaion, 
and the Canaanite, and Perizzite, and Hivite, and Jebusite, and Gergesite; 


hon tropon eneteilato soi kyrios ho theos sou, 
in which manner gave charge to you YHWH your El; 


wx 4ovx yy xpwod wyxa yayla -gl 4w 4 Yow 1s 
MYLACE qavat yx49Hv VavaCTÀ vwo 44 
onayin Sop niby? pany 782278 AWE yD 


dD nz" > mmo onym amuowo aby Wy 
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18. l'ma' an ‘asher lo’-y’lam’du ‘eth’kem ic^asoth k’ko! to abotham 
‘asher “asu l'eloheyhem wachata’them laVahüwah ‘Eloheykem. 


Deut20:18 so that they may not teach you to do according to all their detestable things 
which they have done for their deities, so that you would sin against 444% your El. 


<18> iva ph Si8dEwouv bpds Trovetv TavTa TA PSEADypLaTA adTOV, 
d0a énoinoav Tots Ücots aoTÓv, kal Gj.aprjoeoOe évavrtov Kuptov Tod 0eo0 bpav. 
18 hina me didaxosin hymas poiein panta ta bdelygmata auton, 

that they should not teach you to do all their abominations, 


hosa epoiesan tois theois auton, kai hamartésesthe enantion kyriou tou theou hymon. 
as many as they made unto their deities, that you shall sin before YHWH your El. 


ee quei MINA MIA rate quede. ee ae 
CY 4x YIN vy 1x41 VECO Hal ano-x4 xvgavx- £4 

q7h ys yry7y 434 aawa no yaga ry x4yx 44 vx4v 
man? moy OPT? man OM? YOR ABN 
Dann 155 ^2 m voy mu) Sy-nw MyDNS 
DAZED pio NIP TIwO py DII 2 nun wo iW 


19. ki-thatsur 'el-^ ir yamim rabbim l'hilachem aleyah |’thaph’sah 

lo'-thash'chith ‘eth- etsah /in'doach alayu gar’zen ki mimenu tho’kel 

w'otho lo’ thik’roth ki ha’adam ‘ets hasadeh labo! mipaneyak bamatsor. 

Deut20:19 When you lay siege to a city many days, to make war against it, to capture it, 
you shall not destroy its trees by swinging an axe against them; for you may eat from them, 
and you shall not cut them down. For is the tree of the field a man, 

that it should be besieged by your faces? 


419» "Eàv 86€ mepixabions mept moALW Tjuépas vrAetovs ékaroAep.fjoac AVTHY 
, , cA ^ 2 4 23 P. ^ , cA ^ 9 ^ 
eis ka r&b adTis, obyL é£oAe0peboers TA SévSpa aoTíjs ém aAetv 
2 9 9% È , 9n 9 9 , ^ / > X ` , , , 
Et!” ALTA OLSypov, GAA’ Y åm’ avroð Hayy, adTd 96 ovk ékkówevs. 
UT] &vOporros tò EdAOV Tò év TO AYP ciceADetv Ard TPOGWTFOV Gov Els TOV xápaka; 
19 Ean de perikathises peri polin hemeras pleious ekpolemesai auten 
But if you should besiege around a city days many to wage war against it 
eis katalempsin autes, ouchi exolethreuseis ta dendra autes epibalein 
for taking it, you shall not utterly destroy its trees by putting 
ep’ auta sideron, all’ e ap’ autou phage, auto de ouk ekkopseis. 
upon them an iron axe; but of it you shall eat, it down but you shall not cut; 
me anthropos to xylon to en tQ agrQ eiselthein 
nor is a man the tree in the grove to enter 


apo prosopou sou eis ton charaka? 
unto from your presence for the siege mound? 


474 Cyty nmo-44-vy oax-4w4 no $420 
4woa-do 4er x 2 x4yy xsuwx vx 
4x44 ao ayndy ywo awo 4va-4w4 
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NIT D2ND TYTN DD VIN-AWS py p22 
“pyn-Sy mize maga ma) mnun ins 
2 dmm Ty manda TAY TPY wu ON 


20. raq ets ‘asher-teda’ ki-lo’- ets ma’akal hu’ ‘otho thash'chith w’karatat 
ubaniath matsor al-ha ir ‘asher-hiw’ “osah im'ab mil’chamah ad rid’tah. 


Deut20:20 Only the trees which you know are not fruit trees you shall destroy 
and cut down, that you may construct siegeworks against the city 
that it is making war with you until it falls. 


<20> GAAG EvdrAov, 6 Ertotacar STL où kaprróBporóv EoTLV, roto é£oAe0peboevus 
kal EKKOPELS kat OLKOSOPNTELS YAPAKWOLV ETL THY TOALV, 
i|Tus more? mrpós GE TOV TOAELOV, Ews Av mapadolf. 
20 alla xylon, ho epistasai hoti ou karpobroton estin, 
But the tree which you know that not fruit-bearing it is, 


touto exolethreuseis kai ekkopseis 

this you shall annihilate, and you shall cut it, 
kai oikodomeseis charakosin epi ten polin, 

and shall build a siege mound at the city, 


hétis poiei pros se ton polemon, heðs an paradothe. 
whichever makes against you war, until whenever it should be delivered up. 


Chapter 21 


VO yxy yracs ATAT 4"w4 ayetsa CLA 4r Y Deut21:1 
yaya e" 0474 PFA aaw 4 e axwad 
TP m3 Tow mym wy MEINE Sdn NIPP 


SMD n vo wo miwa 553 mma 
1. ki-yimatse’ chalal ba’adamah 'asher Vahüwah ‘Eloheyak nothen Pak 
l'rish'tah nophel basadeh lo’ noda^ mi hikahu. 
Deut21:1 If one is found slain in the land which 444% your El gives you to possess it, 
lying in the field, and it is not known who has struck him, 
21: b "Eàv 86 ebpe0 tpavpatias év TH yf, A kópvos 6 Beds cov Si8wotv cor 
kAnpovoy.fjcat, TrerrToK(s év TO Tre000 kat ook OldaocLV TOV mro.rá£avra,, 


1 Ean de heurethe traumatias en te ge, he kyrios ho theos sou didosin 
And if should be found a slain person in the earth which YHWH your El gives 


soi kleronomesai, peptokos en to pedig kai ouk oidasin ton pataxanta, 
to you to inherit fallen in the plain, and they do not know the one striking him; 


LLA XS SF AWE YR OA CE vaayy Yrogwy Yejom verry 2 
SON NAD TWN OYTO oW ATID PYR) apr 8872 
2. w’yats’u z’qeneyak w’shoph’teyak umad'du ‘el-he arim ‘asher s’biboth hechalal. 


Deut21:2 then your elders and your judges shall go out and measure to the cities 
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which are around the slain one. 


rd y e , \ e , 
<2> €EeAeboeTtar Ù yepovota cov kat ol kpurat oou 
KAL EKLETPHOOVOLY ETL TAS TÓAeus TAS KUKAW ToO Tpavp.a.TCov, 
2 exeleusetai hé gerousia sou kai hoi kritai sou 
there shall come forth your council of elders, and your judges, 


kai ekmetrésousin epi tas poleis 
and they shall measure out the distances of the cities 


tas kyklo tou traumatiou, 
round about the slain person; 


4744 4-94 v/?r HPEY Clua-C# a34T4 4404 474473 
COD aywy-44 WE 49 530-44 4*4 493 X610 
NUT PT prre) APIO’ manc eT mma 


Oa PWNS AWE ma TYTO ww APA noy 
3. w'hayah ha ir haq'robah ‘el-hechalal w’laq’chu ziq'ney ha ir hahiw’ 'eg'lath baqar 
‘asher lo'-"ubad bah ‘asher lo’-mash’kah bol. 
Deut21:3 It shall be that the city which is nearest to the slain man, that is, 
the elders of that city, shall take a heifer of the herd, which has not been worked 
and which has not pulled in a yoke; 


No» e yz LAE , ^ , N A e 14 ^ 
<3> kai E€otar 7| TALS 7] éyyilovoa TH TpavpaTia Kal AnpibeTaL 7| yepovota THs 
TOAEWs Ekelvys Sapadrtv ék Body, Tjrus ook EipyaoTaL kat Tjrus oùy EtAKUGEV Luyóv, 
3 kai estai he polis he eggizousa tQ traumatia 

and it shall be to the city near to the slain person, 


kai lempsetai he gerousia tes poleos ekeines damalin 
that shall take the council of elders of that city a heifer 


ek boon, hetis ouk eirgastai kai hetis ouch heilkysen zygon, 
from the oxen, which has not worked, and which did not draw a yoke; 


pce4 CAY-C# adToa-x4 F744 1v93 TIPE 4474474 
LAJI ad1oa-x4 ww-174ov 0451 407 YI 4907-40 4"4 
Js OTTO TYIT NTT CY or atin 


SOS TAYIN DYDY] yop N5) AD TAIT ND WY 
4. w’horidu ziq’ney ha ir hahiw’ ‘eth-ha eg’Iah ‘el-nachal ‘eythan 
‘asher lo’-ye abed bo w’lo’ yizare a w’ ar’phu-sham ‘eth-ha eg’lah banachal. 


Deut21:4 and the elders of that city shall bring the heifer down to a valley 

with running water, which has not been plowed nor sown, 

and shall break the heifer’s neck there in the valley. 

«d» kai kataBiBacovowy À yepovota Tis vróAeos éketvrs THY SápaAcv 

els hapayya tpaxetav, Tjrus OvK EipyaoTaL OvdSE oTTELpETaL, 

kal veupokorr]covouv T1|v Sapadwv év TH bdpayye. 

4 kai katabibasousin he gerousia tes poleos ekeines ten damalin eis pharagga tracheian, 
and shall bring the council of elders of that city the heifer into ravine a rough 
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hétis ouk eirgastai oude speiretai, kai neurokopésousin tén damalin 
which has not been worked, nor sowed; and they shall hamstring the heifer 


en te pharaggi. 


in the ravine, 


vyXx4"4 yac AVAL 442 93 vy ad 343 Yayaya vas 
sT arro «sop Pas cay Aah ww Jady 
Snow? PTD mm ama ng » 1533 ODT Awan 


oso) NN b> mmm amme-5y, mpm aa 12253 


5. w'nig'shu hakohanim b'ney Lewi hi bam bachar Yahawah *Eloheyah l'shar'tho 
ul’barek b’shem Vahüwah w’ al-pihem yih'yeh kal-rib w’kal-naga . 


Deut21:5 Then the priests, the sons of Lewi, shall come near, 
for 444% your El has chosen them to serve him and to bless in the name of 444%; 
and by their mouth it shall every dispute and every assault be tried. 


«5» kal mpoceAevoovtat ot Lepets ot Acvitar Sti adtots émréAe£ev kÜpvos 6 Beds cov 
TApPEOTHKEVAL AVTH kal evrAoyelv émi TH SvOpaTt avTod, 
kal ETL TO OTOPATL AVTHV EoTaL Taoa AVTLACYLA ka TCA Ah , 
5 kai proseleusontai hoi hiereis hoi Leuitai 
and shall come forward the priests the Levites, 


hoti autous epelexen kyrios ho theos sou parestekenai aut 
for chose them YHWH your El to stand beside him, 


kai eulogein epi tọ onomati autou, kai epi to stomati auton estai pasa antilogia 
and to bless over his name, and by their mouth shall be every dispute 


kai pasa haphe , 
and every blow decided. 


vrHqe CéHa-C4 V 34TA FTAA 4903 TYPE CYTE 
LHII 37494 44104-40 44141 -x4 
Tun oonug-ow DIP NT vg cp 22» 


"naa news TPTY OPTIONS 
w:o! ziq'ney ha ir hahiw’ haq’robim 'el-hechalal yir’chatsu *eth-y'deyhem 
^al-ha'eg?lah ha aruphah banachal. 


Deut21:6 All the elders of that city which is nearest to the slain man shall wash their hands 
over the heifer whose neck was broken in the valley; 


<6> kal Toa 1] yepovota Tis TOAEWSs ékelvns ot eyyiCovtes TH Tpavpariq 
viipovtat Tas xetipas ETL THY KEehadry THs SapdAews THs vevevpokonnpévns 
év Tf] þápayyı 
6 kai pasa hē gerousia tēs poleðs ekeinēs 

And every one of the council of elders of that city, 


hoi eggizontes tQ traumatia nipsontai tas cheiras 
the ones approaching the slain person, shall wash their hands 


epi ten kephalen tes damaleos tes neneurokopemenes en té pharaggi 
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over the head of the heifer - the one being hamstrung in the ravine. 


"44 40 v/vefvov axa yaa-x4 ayJw 40 pyr ed Yas TOY7 
ANT ND any) nmm DTT maw xd um rs IT 
7. w’ anu w’am’ru yadeynu lo! shaph’kah ‘eth-hadam hazeh w’ eyneynu lo’ ra’u. 


Deut21:7 and they shall answer and say, Our hands did not shed this blood, 
nor did our eyes see it. 


X $ yA , ^ € ^ ES , E $ e ^ 
«T» kat atroxpiBévtes époboww Al xetpes Tj.Ov ovk é£éyeav TO aipa ToOTo, 
kai ot 6a ot RLV ovx éopákaocuv- 
7 kai apokrithentes erousin Hai cheires hemón ouk exechean to haima touto, 
And answering they shall say, Our hands did not pour out this blood, 


kai hoi ophthalmoi hemon ouch heorakasin; 
and our eyes have not seen it. 


ATAM X*27-4w4 CHqwr yyod 4)ys 
Yaa YA 4yIv CHAVA yyo 3493 EPI y^ pocétr 
TT? mue-mWiN wav FeV? TDN 


(O77 OF? “BIN NTH? ey IDPS P} OF PATON) 
8. kaper l" am'ah Vis'ra'El 'asher-padiath Vahüwah 
w'al-titen dam naqi b’qereb 'am'ah Vis'ra'El w’nikaper lahem hadam. 


Deut21:8 Forgive Your people Yisra’El whom You have redeemed, O 4*(4, 
and do not place the innocent blood in the midst of Your people Yisra'El. 
And the blood shall be forgiven them. 


<8> (Aeos yevod TH Aa cov Iopan, ods EAUTPHOW, kúpte, ék yfjs AvyoirTOov, 
iva pÀ yevyntar aipa avattiov év TÔ Aad cov Iopanà. 
kai €€tAacOjoeTat adtots TO ala. 
8 hileos genou td lağ sou Israel, 
Let kindness come to your people Israel, 
hous elytroso, kyrie, ek ges Aigyptou, 
whom you ransomed from the land of Egypt, O YHWH, 
hina mē genetai haima anaition en tQ lağ sou Israel. 
that there should not be blood innocent to your people Israel. 
kai exilasthesetai autois to haima. 
And shall be atoned for to them the blood. 


Y34T/ LPIA Yaa 493X aAX£T9 
SATA 17/934 4w44 awox-Ty 
J22p5 "pi OTT “YIM npwio 
o TIT PPA WaT nen» 
9. w'atah t’ba er hadam hanadi miqir’bek ki-tha aseh hayashar b’ eyney Vahüwah. 


Deut21:9 So you shall remove the innocent blood from your midst, 
when you do what is right in the eyes of 444%. 
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XN X 2 ^ X e i N l , e ^ , ^ 24 L4 s hi 
«9» od 8é é£apets TÒ aipa Tò Gvattiov é£ oj.óv abTÓv, ùv TroLnoTs TO kaAóv 
kal TO &peoTóv EvavTt kuptou ToO 0eo6 cov. 
9 sy de exareis to haima to anaition ex hymon auton, 
And you shall lift away the blood innocent from you of them, 


ean poieses to kalon kai to areston enanti kyriou tou theou sou. 
if you should do the good and the pleasing thing before YHWH your El. 


yv3v4-do ayali £nx-2y 10 
LOW XL IWY YAS YEAH arat yyxyy 
pa N-Sy Mana? NSN D> 


Paw maw) qna spay mam uns 
10. ki-thetse’ lamil'chamah a!-‘oy’beyak un'thano Yahüwah ‘Eloheyak b’yadek 
w’shabiath shib’yo. 
Deut21:10 When you go out to battle against your enemies, 
and 444% your El delivers them into your hands and you take them away captive, 


<10> 'Eàv 86 é£eA0Gv ets TOAELOV ETL rovs ExOpods cov 
Kal mapas cov kopuos 6 Beds cov eis Tas xetpás oov 
kal mpovop.eocers THY Trpovoyuiv AdTOV 
10 Ean de exelthon eis polemon epi tous echthrous sou 
And whenever you should go forth to war with your enemies, 


kai parado soi kyrios ho theos sou eis tas cheiras sou 
and should deliver them up YHWH your El into your hands, 


kai pronomeuseis ten pronomen auton 
that you shall despoil them by plunder. 


qute. Oe IE Ipod 
awl yd XHTÓY ad XPWHY 
TSAON|? DUN mawa MNT) 


TUN? T? nup) na npum 

11. w’ra’iath bashib'yah 'esheth y'phath-to'ar w'chashaq'at bah 
w'laqach'at ak "ishah. 
Deut21:11 and see among the captives a woman of beautiful form, 
and have a desire for her and would take her as a wife for yourself, 
<LI> kai òns év Tfj mpovopfj yvvatka Kadi TÔ elder 
kai évÜvpi. ms adtis kat AGBys abt cavTÓ yuvaika, 
11 kai ides en te pronome gynaika kalén tQ eidei 

And should you behold among the spoils a woman good to the sight, 
kai enthymethes autés kai labes autēn sautQ gynaika, 

and should ponder her, and you should take her to yourself for a wife; 


aw44-x4 AUCAT Yxv3 yvx-44 4x4 9ay 12 
:A-/747n--x4 aAxwov 
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MYNNY TPA qma AMT mpsamm 


PITS DN Tw 
12. wahabe’thah ‘el-tok beythek w’gil’chah ‘eth-ro’shah w’ as’thah’eth-tsipar’neyah. 


Deut21:12 then you shall bring her in the midst of your house, 
and she shall shave her head and trim her nails. 


<12> kat evoá£evs abt Evdov eis THY olKiav cov 
kai Evpfoets THy Kehadny adtis kal TEpLovUXLEts aoT1]v 
12 kai eisaxeis autēn endon eis ten oikian sou 
then you shall bring her inside into your house, 
kai xyreseis ten kephalen autes kai perionychieis autēn 
and you shall shave her head, and trim her nails; 


YX 99 ad9v"vv q4 [04 av3w xQyw-x4 aqvTAY 13 
YO WIE AYE-X47 w9340x4 axy23v 

Awe WO axvay axlosy 4164 479x JY 384v 
qma Maw mpya mau nopp-ns MOT 


Dm TV TASS) (PASTAS MS 


TWN? YP TOT mnovas WPS NIN TD INN 
13. w’hesirah ‘eth-sim’lath shib'yah me aleyalh w’yash’bah » beytheak 
ubak’thah ‘eth-‘abiah w’eth-‘imah yerach yamim w'achar ken tabo’ ‘eleyah 
ub’ al'tah w’hay’thah lak !’ishah. 


Deut21:13 She shall also remove the clothes of her captivity from her 
and shall remain in your house, and mourn her father and her mother a month of days; 
and after that you may go in to her and be her husband and she shall be to you as a wife. 


<13> kat qrepueA ets TA Lpatia THs aiypadwotas adtis am’ advTijs, 
kai kaÜLerar év TH oikia cov Kal KAavoETaL TOV Tra. Tépa. 
kai THY pnTépa pyvòs Tjp.épas, kat PETA TATA e.oeA eoo) mipós asT1]v 
Kal cvvouktuoOTjov aoTÍíj, Kal éorac cov yov]. 
13 kai perieleis ta himatia tes aichmalosias autes ap’ autēs, 
and you shall remove the garments of her captivity from her, 


kai kathietai en tẹ oikia sou kai klausetai ton patera 
and you shall seat her in your house, and she shall weep over her father 


kai ten metera menos hemeras, kai meta tauta eiseleuse pros auten 
and mother for a month of days; and after this you shall enter to her, 


kai synoikisthese auté, kai estai sou gyne. 
and you shall be living together with her, and she shall be your wife. 


49T AWC aXHÓwvY 49 xn7H 44-74 ATAY 14 
‘AX YO qW xHx AD 4yoxx-44 JFYI 4941Y x46 
Top MEI? MAT) sa PLDT NOTOR MPT 
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14. w’hayah —— chaphats’ at bahw *shilach'tah | 'naph'shah 
umakor lo’-thim’k’renah bakaseph lo’-thith’ amer bah tachath ‘asher "inithah. 


Deut21:14 It shall be, if you are not pleased with her, then you shall let her go 
at her desire; but you shall certainly not sell her for money, you shall not mistreat her, 
because you have humbled her. 


«14» kai Eorar éàv py ergs adthv, cEatrooteAets aoT1]v éAevÜOépav, 
Kal Tpácer où mpaOTjoerac ápyuptov: 
ovk GbetjoeLs atv, SvoTi ETaTEeLvwous aAdTHY. 
14 kai estai can me theles autén, exaposteleis autēn eleutheran, 
And it shall be if you should not want her, you shall send her free, 


kai prasei ou prathesetai argyriou; ouk athetéseis autēn, 
and for sale you shall not sell her for silver, you shall not disrespect her, 


dioti etapeinOsas autén. 
for you humbled her. 


A4Y/w xd4av AIYA XH43 Yrwy Txw wad y114Xx-1Y 15 
At LIW 4y3a J34 avav a4v/wayv asvata yrs PTALA Y 


rw NON] TDA NON DU) ony v5 PION Dw 


NID mos 10 mug ANAT) TNT mia 15-372» 
15. :::;-thih'yeyan lish sh'tey nashim ha’achath *ahubah w'ha'achath s'nu'ah 
w’yal’du-lo banim ha’ahubah w’has’nu’ah w'hayah haben hab’ or las’ni’ah. 
Deut21:15 If a man has two wives, the one being loved and the other being hated, 
and both the loved and the hated have borne him sons, 
if the firstborn son belongs to the hated, 
<15> ’Eav 8€ yévovrac àvOpormo 850 yuvatkes, pia adtav TyaTHPEVn 
kai pia adTOV LLOOLPLEVH, kat TEKWOLY ALTO À HyaTnPLEevy Kal 1] pLoovpevy, 
kal YEVTAL VLOS TIPWTOTOKOS TTS ..covp.évmgs, 
15 Ean de genontai anthropo duo gynaikes, mia auton egapemene 

But if there be to a man two wives, one of them being loved, 


kai mia auton misoumene, kai tekosin auto 

and one of them being detested, and they should bear with him, 
he egapemene kai he misoumene, 

both the one being loved and the one being detested, 


kai genetai huios prototokos tes misoumenes, 
and is born son the first-born of the one being detested, 


YE 4vaAne-4"4 x4 PAY S-xt TEHA YTTI 33116 

4Y IA a41/wa-73 v/7-4o asyvata-ya-x4 4Y34 (yv 44 

1o mmay me pla ns {ona oa mmo 

23208 mgwa (ETSY nanggap ADAP 52v ND 


16. w'hayah b’ yom han'chilo ‘eth-banayu ‘eth ‘asher-yih’yeh lo 
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lo’ yukal baker *eth-ben-ha'ahubah ‘al-p’ney ben-has’nu’ah hab’kor. 


Deut21:16 then it shall be in the day that he causes his sons to inherit that which he has, 
that he cannot make the son of the loved the firstborn before the son of the hated, 
who is the firstborn. 


«16» kai čëorar 7 àv Hepa katakAnpodsorTy Tots vLots adTod Ta UTAPYoOVTA adTOd, 
od SuvfceTat TPWTOTOKEDOAL TH við THs TYATHPEVTS vTrepuóov TOV VLOV 
TS PLOOVLEVIS TOV TIPWTOTOKOV, 
16 kai estai he an hemera kataklerodote tois huiois autou 

then it shall be in which ever day he should divide by lot to his sons 
ta hyparchonta autou, ou dynesetai prototokeusai 

of his possessions, he shall not be able to give the right of the first-born 
to huiğ tes egapemenes hyperidon ton huion 

to the son of the one being loved, overlooking the son 
tes misoumenes ton prototokon, 

of the one being detested — the first-born. 


CYS YIN v) vd XXE FLY a41wa713 4y IA-XE vy 17 
449 34 97w" v4 WIE xv w44 4va-7vy YC 4n 744 
223 ow ^» 1» np» m2» nywa Tp cpr 


o m Dp oBUD 35 i3 mN x0» 1D wxpo-cUN 


17. ki ‘eth-hab’kor ben-has'nu'ah yakir latheth lo pi sh’nayim 556! 
*asher-yimatse! lo ki-hu’ re’shith ‘ono lo mish'pat hab’korah, 


Deut21:17 But he shall acknowledge the firstborn, the son of the hated, 
by giving him a double portion of all that he has, for he is the beginning of his strength; 
to him belongs the right of the firstborn. 


«17» GAAG TOV TPWTOTOKOV viov THs proovpévns érmvyvocerac SodvaL adTH 
SUTAG A110 mávrov, àv äv ebpeOd abT, STL OUTOS EoTLV ápyri] rékvov adTOD, 
kal TOUTH KaOTKEL TA TPWTOTOKLA. 
17 alla ton prototokon huion tes misoumenes epignosetai 

But the first-born son of the one being detested he shall recognize 
dounai auto dipla apo panton, hon an heurethe auto, 

to give to him double from all which ever should be found by him, 
hoti houtos estin arche teknon autou, 

for this one is beginning child his, 
kai touto kathekei ta protofokia. 

and to this one is fitting the rights of the first-born. 


CIPI ow T+ BAY 1417F 72 7i 46 easy 18 
Wand oywa qUP TxE YAEL TYE Co TOTY v3.34 


wax Dipa yaw apg moii cO ya Uw5 mM DM 
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18. ki-yih’yeh Pish ben sorer umoreh *eynenu shome a b’qol *abiu ub’qol ‘imo 
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w’yis’ru ‘otho w’lo’ yish’ma  ‘aleyhem. 


Deut21:18 If a man has a stubborn and rebellious son who shall not listen 
to the voice of his father or to the voice of his mother, and when they chastise him, 
he shall not even listen to them, 


3 ^ , > TON 5 ^ XN, 29 X , R , ^ bi 
<18> 'Eàv 8é tive 7| vids dmerðis kat épeOvoci|s ody omakobov hwviyy após 
kal $ov1|v pTpòs kat mardevoworv AVTOV kal T] e.caKoUT| AvTOV, 

18 Fan de tini é huios apeithes 
And if any might have a son resisting persuasion, 


kai erethistes ouch hypakouon phonen patros kai phonen metros 
and an irritant, not obeying the voice of his father, and the voice of his mother, 


kai paideusosin auton kai me eisakoué auton, 
and they should correct him, and he should not listen to them; 


EY EAE Ya PST 
TYPY OW" GLY vqvo TIPE CH vX4 PHT yay 
YAN] TAN 12 AWM 


Sapa ayw—587 oy 3ortoWw (DW WoT 
19. w'thaph'su bo ‘abiu w'imo w’hotsi’u ‘otho 'el-ziq'ney "iro w'el-sha`ar m'qomo. 


Deut21:19 then his father and his mother shall seize him, 
and bring him out to the elders of his city at the gateway of his place. 


«19» kat ovAAaBdvtes adtov 6 TaTHp adtod kat 7] LATHP adtod 
kal e€aEovoiy avtov émi THY yepovotav Tis TOAEWS AdTOD 
kal ETL THY TroÀ rjv TOD TÓTOV AVTOD 
19 kai syllabontes auton ho patér autou kai hé métér autou 
then seizing him his father and his mother 


kai exaxousin auton epi ten gerousian tes poleos autou 
then shall lead him to the council of elders of his city, 


kai epi ten pylen tou topou autou 
and unto the gate of his place. 


1TT A= TS v4v9 vITr-(4 v4) 420 
IFT COVE vV)ÁTO Oy VER aY 


Smid np sna vvv o3pr5w v 
RID) DDT Ppa voU apg mo 


20. w'am'ru 'el-ziq'ney iro b'nenu zeh sorer 
umoreh ‘eynenu shome a b’qolenu zolel w’sobe’. 


Deut21:20 They shall say to the elders of his city, This son of ours is stubborn 
and rebellious, he shall not listen to our voice, he is a glutton and a drunkard. 


A» 5 A^ ^. 2 / ^ $ 9... m LE ex eee ie , ^ 
<20> kai époóov Tots àvOpácvv Tis TOAEWs adTHV `O vids Tuv ovTos &Teu0et 
X 79 d » g F A A e ^ ^ , ^ 
kai épeliler, ody UTaKkover Tis hwvijs pôv, cvi BoAokosróv otvodAvyet- 


20 kai erousin tois andrasin tes poleos auton 


And they shall say to the men of their city, 
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Ho huios hemon houtos apeithei kai erethizei, ouch hypakouei tes phones hemon, 

Our son, this one resists persuasion, and he aggravates, not obeying our voice; 
symbolokopon oinophlygei; 

he is fond of carousing drunk with wine. 


XY Wu) 443 T110 qv4-Cy. T9911 21 
"44ey yoyws (44vv-4yv YIP 944 x4931 
np DIN ivy ^Ujg-52 3082 


o ANT] AWW OREO) 337p» vos popa 
21. ur'gamuhu kal-‘an’shey "iro ba’abanim wameth 
ubi ar'at hara^ miqir’bek w’ka!-Vis’ra’El yish’m’ u w’yira’u. 
Deut21:21 Then all the men of his city shall stone him with stones, and he shall die; 
so you shall remove the evil from your midst, and al! Yisra' El shall hear of it and fear. 


<21> kat ALBoBoAjoovorv adtov ot dvdpes Tis TOAEWS avroð év AiBots, 
Kal amo0avettar: Kat e€apets Tov movnpòv é£ pôv adTov, 

x e -2 y 2 , y 
KGL ot émtÀovrro, Gkoocavres QoBrmoovra. 


21 kai lithobolesousin auton hoi andres tes poleos autou en lithois, kai apothaneitai; 
And shall stone him the men of his city with stones, and he shall die; 

kai exareis ton poneron ex hymon auton, 
and thus you shall lift away the wicked from you of them; 


kai hoi epiloipoi akousantes phobethesontai. 
and the rest shall hear and fear. 


Ses OPRN. WTI Be rT M 
ro- Go Px XL OXY xYYAT 
nys-oBUD NOT WRI MND] 32 


:Yy-oy ins pon nam 

22. w!::-yih'yeh b’ish chet’ mish’ pat-maweth w'humath w’thaliath ‘otho ‘al- ets. 
Deut21:22 If a man has committed a sin worthy of death and he is put to death, 
and you hang him on a tree, 
Q2» "Eàv 86 yévyntar ëv tive Guaptia kpipa Óavácov kai àmo0ávm 
kal kpepáonTe avTov emt údov, 
22 Ean de genētai en tini hamartia krima thanatou 

And if there be in any sin with the judgment of death upon him, 


kai apothané kai kremasēte auton epi xylou, 
and he should die, and you should hang him upon a tree, 


PAA YTTI 49PX AT IP-LY moa-do yxay ya x- 42 
yxy^4-x4 4yox 44v vYÓX vac XCCP-VY 

AK] YC yxy yvac4 ayar aw4 

Nim oa APM Tipa yyg-oy inp pon-woi2 
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o Ten FP JI PT ON my Tw 
23. lo'-thalin nib'latho «!-ha ets ki-qabor tiq’b’renu bayom hahu’ 
ki-qil’lath ‘Elohim taluy 
w’lo’ th’tame’ ‘eth-‘ad’math’ak ‘asher Vahüwah ‘Eloheyak nothen lak nachalah. 
Deut21:23 his corpse shall not hang all night on the tree, 
but you shall surely bury him on the same day 
(for he who is hanged is accursed of Elohim), 
so that you do not defile your land which 4444 your El gives you as an inheritance. 


<23> ook Emcor nPjcEeTaL Tò CHa avTod émi Tod EvAov, GAAG adj Paipete aùròv 
év Tfj NLEpa ekelvy, STL KeEKATHPALEvos L110 0eo6 Tas kpepápevos émi údov" 
kal où p.ua.vetre THY yv, Ñv KUpLos ó Beds Gov Sidwotv cor év KAN|PY. 
23 ouk epikoimethesetai to soma autou epi tou xylou, alla taphé thapsete auton 
shall not rest his body upon the tree, but by burial you shall entomb him 


en te hémera ekeiné, hoti kekatéramenos hypo theou pas kremamenos epi xylou; 
on that day, for being cursed by Elohim is every one hanging upon a tree; 


kai ou mianeite ten gen, hen kyrios ho theos sou didosin soi en klerQ. 
and in no way shall you defile the land which YHWH your El gives to you by lot. 


Chapter 22 
Shabbat Torah Reading Schedule (46th sidrah) = Deuteronomy 22 = 25 


yayay vvevw-Xx4 v4 Yth qvW-Xx4 44 4x- 40 Deut22:1 
yangl Warwx gwa way xY coxa 
DTT) Pb-nW à n Tng n&TDTNDN 


ms? ODwh aun npo np?vynm 
t. lo?-thir'eh ‘eth-shor *achiyah ‘o ‘eth-seyo nidachim 
w’hith’ alam’at mehem hasheb t'shibem l'achiyah. 


Deut22:1 You shall not see your brother's ox or his sheep straying away, 
and hide yourself to them; you shall certainly bring them back to your brothers. 


<22:1> M7 Gov tov póoyov Tod à6eAoo9 cov Ñ Tò TPOBaTov adtod mAavepeva 
év Tfj 086 UTrepldys adTA: ATOooTPOHT ATrOOTPEereLs ALTA TH ASEAHG cov 
kai à T0800evs a. 0TÓ. 
1 Me idon ton moschon tou adelphou sou € to probaton autou planomena en té hodd 
In beholding the calf of your brother or of his sheep wandering in the way, 
hyperides auta; apostrophe apostrepseis auta to adelpho sou 
do not overlook them; by returning you shall return them to your brother, 
kai apodoseis auto. 
and you shall give them back to him. 


vXJTA4AN wxoan. 4(y Yrs Yang 94? 40942 
VO YX3WAY YX4 yang wqa ao yyo aray yxv3 yvx-c4 
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2. w'im-lo’ qarob ‘achik ‘eleyak w’lo’ y’da ’to wa’asaph’to ‘el-tok beytheak 
w'hayah ‘im’ak ad d’rosh *achiyah ‘otho wahashebotho lo. 
Deut22:2 lf your brother is not near you, or if you do not know him, then you shall bring it 


in the midst of your house, and it shall remain with you until your brother looks for it; 
then you shall restore it to him. 


<2> éàv 86€ pH eyyily ó ddeAhds cov mpós GE PSE ETLOTH aoTóv, 
cvvá£eus adTa Evdov eis THV oLkLav cov, kat EoTat PETA God, 
e ^ , 2 i ce. 09 f o 9 I4 , ^ 
čws dv Cytjoy aùrtà ó adeddds cov, kal AtTrodwcets abTÓ. 
2 ean de me eggizé ho adelphos sou pros se mede episté auton, 

And if is not near your brother to you, nor do you know him, 
synaxeis auta endon eis ten oikian sou, kai estai meta sou, 

you shall bring them inside into your house; and it shall be with you 
heds an zetese auta ho adelphos sou, 

until whenever should seek them your brother, 
kai apodoseis auto. 

and you shall give them back to him. 


xa gE-CYC Awox fyv yxlywl awox fyv TIHE awox YY’ s 
YCOKAC CYTX 46 axehyy TY ^34x-4"4. Jint 
nmap Ty 12) inal’ nya yD) a? nbym T2): 


o :Dpynm? ODN ND TIONED WD TZNTOUOUN FOTN 
3. w’ken ta aseh |achamoro w’ken ta aseh |’sim’latho 
w’ken ta aseh |’ kal-‘abedath ‘achiyak 
‘asher-to’bad mimenu um’tsa’thah lo’ thukal l'hith^alem. 


Deut22:3 And so you shall do with his donkey, and so you shall do with his garment, 
and so you shall do with anything lost by your brother, 
which he has lost and you have found. You are not allowed to neglect them. 


<3> odtTws TOLNGELS TOV Óvov adTOD Kal OUTWS mores TO LLATLOV adTOO 
kal OVTWS TOLNOELS KATA Trücav ATrwWAELAV TOD d8eAdoO cov, 
doa é&v àmóA rac Tap’ adTOD Kal Evpys: od Suvjoy UTEpLdetv. 
3 houtos poieseis ton onon autou kai houtos poieseis to himation autou 
So shall you do for his donkey, and so you shall do for his garment, 


kai houtos poieseis kata pasan apoleian tou adelphou sou, 
and so you shall do according to all loss of your brother; 


hosa ean apoletai par’ autou 
as much as should perish of his, 


kai heurés; ou dynésé hyperidein. 
and you should find, you shall not be able to overlook. 


Y1^3 WUC7Y TITW v4 YvH4 AYYUX4E a43X7 445 
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4. lo’-thir’eh *eth-chamor ‘achik ‘o shoro nophilim baderek 
w’hith’ alam'at mehem haqem taqim "imo. 


Deut22:4 You shall not see your brother’s donkey or his ox fallen down on the way, 
and pay no attention to them; you shall certainly help him to raise them up. 


, » A » ex ^ ^ A JA 3 ^ 2 » ^t ^ 
«d» ook dq TOV óvov Tod à8eAdo9 cov 7 TOV póoyov a 07090 TETTWOKOTUS év TH 686, 
pT] UTEpLOys adTOvs: AvLOTHY AvaoTHoELs peT’ AVTOD. 
4 ouk opsé ton onon tou adelphou sou € ton moschon autou peptokotas en tẹ hodd, 
You shall not see the donkey of your brother, or his calf fallen in the way, 


mē hyperidés autous; aniston anastéseis met’ autou. 
and not overlook them; by raising you shall raise them up for him. 


AWE xdww 431 w34v-44Y aws-Co 4217 LY 4442-405 
AC awo-Zy yvaACT ayar xgoyx ry 
mux noni 23 waos) mwy 92322 mm-w5n 


D TDN niy-S> TION mm nayin ^2 


5. lo’-yih’yeh k’li-geber al-‘ishah w'lo' -yil’bash geber sim’lath ‘shah 
ki tho abath Vahüwah ‘Eloheyak kal- oseh ‘eleh. 


Deut22:5 That which pertains to a man shall not be upon a woman, 
neither shall a man put on a woman’s clothing; 
for whoever does these things is an abomination to 444% your El. 


, » y , X bd A ; 
«5» Oùk Eotar okevn Avdpds émi yuvarkt, 
, X X. 9 p , bj ^ , 
ovde p Evdvontar avnp oTov yvvauketav, 
dtu BSeAvypG KUPLW THO DEW Gob EotW mâs morôv rata. 
5 Ouk estai skeué andros epi gynaiki, 
shall not be The items of a man upon a woman, 


oude mé endysétai anér stolén gynaikeian, 
nor should put on a man apparel feminine, 


hoti bdelygma kyrio tQ thed sou estin pas poion tauta. 
for an abomination to YHWH your El is every one doing these things. 


ne-2y 4 y4e3 UIE AVE? 4493 Ve 

J/-H374a-do xng YAY Yatna g T+ yanat r4ta-lo 74 
YLIIA-CO WEA WPX-44 Yana 3a-do v4 

P93 TITS que? Tiag NIP? D 

Dmag OY ngyn ONT) mwg Ik OTS yoNZCOOY `N 
(Oa0-Sy ONT npn-wo5 ows Sy $N 


6. ki yiqare’ qan-tsipor l'phaneyah baderek b’kal- ets ‘o al-ha’arets ‘eph’rochim 


‘o beytsim w'ha'em robetseth «l-ha’eph’rochim ‘o 'al-habeytsim lo’-thiqach ha’em 
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"al-habanim. 
Deut22:6 If a bird's nest happens to be before your face in the way, 
in any tree or on the ground, with young ones or eggs, 
and the mother is sitting o» the young or on the eggs, 
you shall not take the mother with the young; 
«6» 'Eàv 8é cvvavrtjons vooor ópvéov pd qrpooorov Gov év TH 080 
4| émi mavti Sévdpeu i) émi Tis yfjs, veoocots 1| Wots, 
kai 1 LATHE Báry ém TOV veocoóv 1| ETL TOV OHV, 
od Anpiby THY pHTEpA perà TOV Tékvov: 
6 Ean de synantésés nossia ornedn pro prosopou sou en të hodd 
And if you should meet with a nest of birds before your face in the way, 
e epi panti dendrei e epi tes ges, neossois ē ois, 
or upon any tree, or upon the ground - young chicks or eggs, 
kai he meter thalpe epi ton neosson e epi ton Qon, 
and the mother should be incubating upon the young, or upon the eggs, 
ou lempse ten metera meta ton teknon; 
you shall not take the mother with the offspring. 


VO 384a Yoye yé-Hvx v13a-x4v V" 42a-X4. YOWX HOW 7 
yaya xyqtav 
J? 207 jyn? q2-npn mias-nw) Bwg-nw mun mou: 


o imm ADIN 

7. shaleach t’shalach ‘eth-ha’em w'eth-habanim tiqach-/ak l'ma'an yitab lak 
w’ha’arak’at yamim. 
Deut22:7 you shall certainly let the mother go, but the young you may take for yourself, 
in order that it may be well with you and that you may prolong your days. 
«T» àmoovoAM àTooTeAets THY PHTEpa, TA 8€ tardia AHppy ceavTd, 
iva eù oor yévyntat kal moàvhpepos Eon. 
7 apostole aposteleis ten métera, 

By discharge you shall send off the mother, 
ta de paidia lempse seauto, 

but the offspring you shall take to yourself; 


hina eu soi genetai kai polyemeros ese. 
that good for you it should be, and of many days you shall be. 


Yo apoy xrwoy way x19 a/2X vys 

IY CHA (cvy Y*33 yaya uo ig 
T? Tpy miey) wan ma man pn 

o nx Daa DE oD qmaa mes DMENT) 


8. ki thib'neh bayith chadash w’ asiath ma aqeh |’gageak 
w'lo'-thasim damim b’beytheak ki-yipol hanophel mimenu. 


Deut22:8 VV lien you build a new house, you shall make a parapet for your roof, 
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so that you shall not bring blood on your house if anyone falls from it. 
<8> 'Eàv 8é oikodopjons oiktav Katy, Kal TroLnoets oTEhavyV TH opari cov: 
kal ov moroers hovov év TH oikia cov, éàv TET ó mecùwv àm’ adTOD. 
8 Ean de oikodomeses oikian kainén, kai poieseis stephanen tQ domati sou; 

And if you should build house a new, then you shall make a rim for your roof, 
kai ou poieseis phonon en te oikia sou, ean pese ho peson ap’ autou. 

and you shall not cause carnage in your house if should fall one falling from it. 


o4x4 a4dWa wavx-7] vy YYY o4Axx-44o 
W4yA x4v3xv o4xx 4w4 
YIIT agp U3pn-]B DN» q072 vom-Nov 


o :O7D0 nam van WY 
9. lo'-thiz'ra' kar’m’ak hil'ayim pen-tiq'dash ham’le’ah hazera* 
‘asher tiz'ra^ uth'bu'ath hakarem. 


Deut22:9 You shall not sow your vineyard with different kinds of seeds, 
lest the fruit of the seed which you have sown 
and the increase of the vineyard shall become defiled. 
«9» Od kataotrepets TOV ApTEAGVE Gov 8vádopov, iva p &ycac0 f Tò yévnpa 
kal TO oTépp.a, ò Ev OTTELP|S LETA TOD yevparTos TOD ApTEADVOS oov. 
9 Ou kataspereis ton ampelona sou diaphoron, 

You shall not scatter abroad your vineyard diverse seed, 
hina mé hagiasthé to genéma kai to sperma, 

that should not be sanctified the produce, and the seed 


ho ean speirés meta tou genematos tou ampelonos sou. 
which ever you should sow with the produce of your vineyard. 


TAHT 1/H31-41"2 v 44X- 4.4 10 
o mm Manai-QmuUa wamn-wo 
10. lo'-thacharosh b’shor-ubachamor yach'daw. l l l 
Deut22:10 You shall not plow with an ox and a donkey together. 
<10> ook àáporpuácers év uóoxo Kal övw ETL TO aùTó. 


10 ouk arotriaseis en mosch@ kai onQ epi to auto. 
You shall not plow with a calf and donkey upon the same yoke. 


NAd- YaxwJy 44n x$9ow wx £241 
o nIm mns: TPE VYY vion wow 
11. lo’ thil'bash sha at’nez tsemer uphish’tim yach'daw. E l l 
Deut22:11 You shall not wear a mingled stuff, of wool and linen together. 
<b ovx év86o1 kiBõndov, épua. kar Atvov, év TÔ adTH. 
11 ouk endyse kibdēlon, eria kai linon, en tQ autQ. 


You shall not put on commingled wool and flax upon the same garment. 
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12. g'dilim ta aseh-lak «i-*ar'ba^ han'photh k’suth’ak ‘asher t’kaseh-bah. 
Deut22:12 You shall make yourself tassels on the four corners of your garment with 
which you cover yourself. 
<12> Xaperà Tornocets oeavTÓ émi TOV Tecodpwv kpaonéðwv TOV TepL_BoAaLwWV cov, 
& éàv teptBdry év adtots. 
12 Strepta poieseis seautQ 

A twisted fringe you shall make for yourself 


epi ton tessaron kraspedon ton peribolaion sou, 
upon the four decorative hems of your wrap-around garments, 


ha ean peribalé en autois. 
which ever you should put around yourself by them. 


a4/wvY are 437 aW wae WP 13 
NIWA DN N23 TWN WN Mp Im DI 
13. ki-yiqach ‘ish ‘ishah uba’ ‘eleya) us’ne’ah. 
Deut22:13 If any man takes a wife and goes in to her and then hates her, 
<13> "Eàv 8é tis Aá m yvvatka kat ovvouctjor ao71j Kal pronon aoTT|v 


13 Ean de tis labe gynaika kai synoikese autc kai misésé auten 
And if any should take a wife, and should live with her, and should detest her, 


o4 Yw aro +nyay Y14394 x(v4o AZ Ww 14 
ALCH 3494 LXUPC x454 aw&a-x4 Ay ty 
UV X3 Al vx RT 

yD mj moy woxim mam Noy m» mpm 
MPS IIPS] ANP? ONT nWCCDN Y) 
rooDana m5 ^nkzp7N^O 


14. w’sam lah “aliloth d'barim w'hotsi aleyah shem ra^ 
w'amar ‘eth-ha’ishah hazo’th laqach'ti wa'eq'rab ‘eleyah w’lo’-matsa’thi lah b'thulim. 


Deut22:14 and makes shameful deeds against her and brings up an evil name on her, 
and says, I took this woman, but when I came near to her, I did not find her a virgin, 


<14 kai ém 0 avri mpodactotikods Adyous kal karevéyky aoTf|s Svopa movnpòv 
kai Aéyy Tùv yvvatka raóTqv eiAnda 
kai mpocoeA00v avri ody eópnka avTfjs maphévia, 
14 kai epithé auc prophasistikous logous 
and should place upon her offered as an excuse words, 
kai katenegke autēs onoma poneron kai lege Ten gynaika tauten eilepha 
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and should bring upon her name a bad, and should say, woman this I took, 
kai proselthon auté ouch heuréka autés parthenia, 
and drawing near to her, I did not find her tokens of virginity. 


ayy 49fa 734 WT 15 
44ow4 4204 vJ?r-(4 49/4 v4 *x43-x4 v4vnvaY 
MAN) E30 CAN pPI w 


Taye yt PTO DEAD Conan s:exim 
15. w'laqach ‘abi hana ar w'imah w'hotsi'u ‘eth-b’thuley hana ar 'el-ziq'ney ha ir 
hasha ’rah. 


Deut22:15 then the girl’s father and her mother shall take 
and bring out the tokens of the virginity of the gir! to the elders of the city at the gate. 


<15> kai AaBov ó marp Tis TaLdds kai Å LATHP 
eEoicovowy tà maphévia THs marðòs mpós TT|v yepovoiav émit THY TOATV, 
15 kai labon ho pater tes paidos kai he meter 
And taking, the father of the child and the mother, 
exoisousin ta parthenia tes paidos pros ten gerousian epi ten pylen, 


they shall bring forth the tokens of the virginity of the child to the council of 
elders at the gate. 


yvjera-£4 4044 134 4941 16 
atywry ąw4/ axa wi 4l o -exx4 wvx3-x4 
oprog TWIT PAN ONU 


TIREN mw MIT wos’ "np "ma-nw 

16. w’amar ‘abi hana ar ‘el-haz’qenim ‘eth-biti nathati la’ish hazeh l'ishah 
wayis'na'eah. 
Deut22:16 The vir!'s father shall say to the elders, I gave my daughter to this man 
for a wife, but he hates her; 
<16> kai épet 6 Tra.71]p Tis mardos TH yepovota Thv 0vyarépa pov tabtHv 
8é8oka. TH üvÜporo TOUTH yuvatka, kat prosas avTHV 
16 kai erei ho pater tes paidos te gerousia Ten thygatera mou 

And shall say the father of the child to the council of elders, daughter of mine 
tauten dedoka tQ anthropo touto gynaika, kai misesas autēn 

This I gave to this man as wife, and he is detesting her. 


yx34 wvx4m-£4 Wl 2494 xóa co ww 474-4447 17 
41094 TYPE vf AYWA vW47T 7X3 ILII ACET We x3 
nao ^nwzp-wo Tax? oma ny mp wanonmamm 
CPU capt oap? TRET seen cna "ow now) owns 


17. w'hinneh-hu sam “aliloth d'barim le’mor lo’-matsa’thi Pbit’ak b’thulim 
w’eleh b’thuley biti uphar’su hasim’Iah liph’ney ziq’ney ha ir. 


Deut22:17 and behold, he has charged her with shameful deeds, saying, 
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I did not find your daughter a virgin. But this is the evidence of my daughter’s virginity. 
And they shall spread the garment before the elders of the city. 


<17> aùtòs viv émtiOno avri) mpodactotiKods Adyous Aéyov 
Ody eópnka 77 Gvyatpt cov maphévia, kat rara TA maphévia THs Buyatpds pov: 
kai aGvatrTvEovoL TO tLATLOV évavriov Tis yepovotas THs TOAEWS. 
17 autos nyn epitithésin auc prophasistikous logous legon 
He now places upon her offered as an excuse words, saying, 


Ouch heureka te thygatri sou parthenia, 
I did not find of your daughter tokens of virginity; 


kai tauta ta parthenia tes thygatros mou; 
and these are the. tokens of virginity of my daughter. 


kai anaptyxousin to himation 
And they shall unfold the garment worn by her 


enantion tes gerousias tes poleos. 
before the council of elders of the city. 


(UE TTL Wiese Kd quysa ques MTS PAPC 1 
ANN TON WNT Os NTI TYI cpt amp 


18. w'laq'chu ziq’ney ha ir-hahiw’ ‘eth-ha’ ish w’yis’ru ‘otho. 
Deut22:18 So the elders of that city shall take the man and chastise him, 


^ , e , ^ lA , , b » , ^ 
«18» kat Anppeta 1) yepovota Tis róAeos Ekelvys TOV &vOpormov éketvov 
KGL TALÕEVTOVOLV AUTOV 
18 kai lempsetai he gerousia tes poleos ekeines ton anthropon ekeinon 

And shall take the council of elders of that city that man, 


kai paideusousin auton 
and they shall correct him, 


AIA 2-344 VIX 7TY A49 vx4 vwfov 19 
(44v X(qx4 do 04 yw arya vy 

"y v-4y AMZRZ CY e- 44 awed arax rly 
TIVIT TAS? WN np» TNA UN wyo 
oai n»n Sy v3 nu xin 2 


o p-52 mm»u5 52v-x5 nux» mmn-i 
19. w" an’shu ‘otho me'ah keseph w'nath'nu la'abi hana eren 
ki hotsi’ shem ra^ “al b'thulath Vis'ra'El w’lo-thih’yeh l'ishah lo’-yukal 
l'shal'chah kal-yamayu. 


Deut22:19 and they shall fine him a hundred shekels of silver and give it to 
the girl's father, because he brought up an evil name upon a virgin of Yisra' El. 
And she shall remain his wife; he cannot divorce her all his days. 


^ 1 ? bi e A , b 74 ^ M ^ 14 
«19» kat Cyprwcovory adtov ékartòv oikAous kat 8oo0vovv TH TATPL THs vedvidos, 
oti cEqveyKev övopa Trovynpov emt maphévov IopanAttiv- 
kal avdTod éoTau yuvn, od Suvycetar CEatrooTetAar avthy TÓv GtavTa xpóvov. 
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19 kai zemiosousin auton hekaton siklous 
and shall penalize him a hundred shekels, 
kai dosousin tà patri tes neanidos, 
and shall give them to the father of the young woman, 
hoti exenegken onoma poneron epi parthenon Israelitin; 
because he brought name a bad upon an Israelite virgin, 
kai autou estai gyne, ou dynesetai exaposteilai autén ton hapanta chronon. 
and she shall be his wife; he shall not be able to send her away at any time. 


40/4 YALI YYY- AXA 4944 v3 XY 4-9 4v 20 
yD moa NLT nim Tat TT DDN-CDM32 


20. w'im-'emeth hayah hadabar hazeh lo’-nim’ts’u b'thulim lana ar. 


Deut22:20 But if this charge is true, that the gir! was not found a virgin, 


20» éàv 86 Err’ à mfetas yévnrar 6 Aóyos oo10s Kal pui] ebpeO rrapBévua TH vedvid., 


20 ean de ep’ aletheias genetai ho logos houtos 
But if in truth be this word, 
kai me heurethé parthenia tē neanidi, 
and should not be found tokens of virginity to the young woman; 


AL 3400-23 Wg-(4 49/37X4 PHN YAY 2: 

NX Wu gd que WIS RYETTY 

YIIPY 044 x492Y ALIF x19 xv/x4 CHqwr I Alay axwo-vy 
TIm nne-5w YITAR aN winnie 

"Dby-"» TD] DISS MPY CUSN mopoa 

o pNP rog AYA ax ma nix» ONT 7733 


21. w’hotsi’u ‘eth-hana`ar ‘el-pethach beyth-‘abiah us'qaluah ‘an’shey "irah 
bc'abanim wamethah ki- as’thah n'balah b’Vis’ra’El |iz’noth beyth ‘abiah 
ubi ar’at hara^ migir’ beak. 

Deut22:21 then they shall bring out the girl to the doorway of her father’s house, 
and the men of her city shall stone her with stones, and she shall die 

because she has committed an act of folly in Yisra?El by playing the harlot 

in her father’s house; thus you shall purge the evil from among you. 


he f N ^ 3..cN ^ f. » x , ^ 
<21> kai é£á&£ovovv ijv vedviv émi Tas Búpas otkov mro. Tpós ATS, 
M £ EJ X € ^ , , ^ , , 
Kat ALBoBoAnoovorv avT1|v ot dvdpes Tis TOAEWS avTfjs év ALBotS, 
Kal atro8avettat, STL ETroinoev Adpootv yy év vtots Iopand éxtropvedoar 
TOV OLKOV ToO TATPOS aoTíjs: Kal eEapets TOV movnpòv é£ ùpâv adTav. 
21 kai exaxousin tēn neanin epi tas thyras oikou patros autés, 
then they shall lead the young woman unto the doors house of her father’s, 


kai lithobolesousin autēn hoi andres tes poleos autes en lithois, kai apothaneitai, 
and shall stone her with stones the men of her city, and she shall die; 


hoti epoiesen aphrosynen en huiois Israel ekporneusai ton oikon tou patros autes; 
for she did folly among the sons of Israel, to fornicate the house of her father. 
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kai exareis ton poneron ex ^on auton. 
And you shall lift away the wicked from yourselves of them. 


0 WARAWOWA vX"Y OI x3 AWE-YO IYW WHE ERYL-TY Dy 
(44vwy 094 x40397 aw4avy aw4a-vo gywa w-4a 
omoa inp) Sya-n>ya nüw-ny IPW WR NLP 


o ONTEN von PIYA TËNT TPNTTDY 2DW WNT 
22. ki-yimatse’ ‘ish shokeb "im-'ishah b’ ulath-ba al umethu gam-sh’neyhem 
ha'ish hashoheb 'im-ha'ishah w’ha’ishah ubi ar’at hara^ mi¥is’ra’El. 
Deut22:22 If a man is found lying with a woman married to a husband, 


then both of them shall die, the man who lay with the woman, and the woman; 
thus you shall purge the evil from Yisra' El. 


Q2» 'Eàv 86 eope04 dvOpwrros korpopevos perà yuvarkòs CUVWKLOPEVTS &vopt, 
ATOKTEVELTE üp.borépovus, TOV Gvdpa TOV KOLLOLEVOV ETE THS ‘YUVALKOS 
Kal THY yuvatka kat é£apets TOV Trovnpov e£ Iopanà. 
22 Ean de heurethé anthropos koimomenos meta gynaikos syngkismenes andri, 
And if should be found a man going to bed with a wife living with a husband, 


apokteneite amphoterous, ton andra ton koimómenon meta tes gynaikos kai ten gynaika; 
you shall kill both, the man going to bed with the wife, and the wife; 


kai exareis ton ponéron ex Israél. 
and you shall lift away the wickedness from Israel. 


Weed aw4dy ACYXAÀ 407 4341 vos 
ayo 4ywv 4109 wae an yy 
Wo max mana vimm 2i 
By JDW) TYP WX ANZ 
23. ki yih’yeh na ar b'thulah m'orasah l'ish um’tsa’ah ‘ish ba ir w’shakab 'imah. 
Deut22:23 If there is a girl who is a virgin engaged to a man, 
and another man finds her in the city and lies with her, 
<23> 'Eàv 8€ yévntar tats maphévos pepvnorevpévn avdpt 
Kal evpwv aoT1]v dvOpwTOs év móde korpi uer? adTijs, 


23 Ean de genétai pais parthenos memnésteumené andri 
And if there be child a virgin being espoused to a man, 
kai heuron autēn anthropos en polei koimethe met’ autēs, 
and finding her a man in the city should have gone to bed with her; 


4744 1404 4ow-Z4 WALYWoxd Wx4mvaY 24 
434-40 49fa-x4 vX*"Y "14242 Wd YXCPFY 
494-40 w4a-x4£v 4109 apon-4£4 4w4 
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24. w’hotse’them ‘eth-sh’neyhem 'el-sha' ar ha^ ir hahiw’ us 'qal'tem 'otham ba’ abanim 
wamethu ‘eth-hana ar al-d’bar ‘asher lo'-tsa aqah ba ir 
w'eth-ha'ish al-c’bar ‘asher-`inah ‘eth-‘esheth re ehu ubi ar’at hara^ migir’ beak. 


Deut22:24 then you shall bring them both out to the gate of that city and you shall stone 
them with stones so that they die; the girl, because she did not cry out in the city, 

and the man, because he has violated his neighbor’s wife. 

Thus you shall purge the evil from among you. 


<24> é£á£ere aphotépovs émi THY TLANV Tis TOAEWS AdTOV, kai ALDOBoANPHoovTaL 
év AtOovs kal à To0avoOvrav: Tv vedvuv, Sti ovk éflónoev év TH Tóc, 
Kal TOv dvOpwrrov, StL ETATELVWOEV THY yuvatka TOO TANOLOV: 
kai é£apets TOV Trovnpov é£ UpOv adTév. 
24 exaxete amphoterous epi ten pylen tes poleos auton, kai lithobolethesontai 
you shall lead out both unto the gate of their city, and they shall be stoned 


en lithois kai apothanountai; ten neanin, hoti ouk eboesen 
with stones, and they shall die; the young woman, for she did not yell out 


en te polei, kai ton anthropon, hoti etapeinosen ten gynaika tou plesion; 
in the city; and the man, for he humbled the wife of his neighbor; 


kai exareis ton ponéron ex ^on auton. 
and you shall lift away the evil from yourselves of them. 


Aj4-TvrHav aw44/a 4ofa-x4 WIA 4r» a4w3-W 4v 25 
PASS Ayo 3yw-4"4 waga xwy ayo sywy v 423 
MRP TWINRT WIITNY WRT NZD TIPTR] 


a> may IDW WNT np FAY IDW) WoT 
25. w'im-5csadeh yim’tsa’ ha’ish ‘eth-hana ar ham'orasah 
w’hecheziq-bal) ha’ish w'shahab imah umeth ha’ish ‘asher-shakab imah l’bado. 


Deut22:25 But if in the field the man finds the girl who is engaged, 
and the man forces her and lies with her, then only the man who lies with her shall die. 


<25> éàv S€ év TEdtw edpy ávOpormros Thy Trata. THY pepvoTevpévnv 
kai Biacdpevos koumf uer? adris, dtroK Tevet te TOV dvOpwTrov TOV korpwpevov 
per? ALT HS póvov 
25 ean de en pedio heuré anthropos ten paida ten memnesteumenen 
But if in a plain should find a man a girl, being espoused; 
kai biasamenos koiméthé met’ autēs, apokteneite ton anthropon 
and using force should go to bed with her, you shall kill the man, 
ton koimomenon met’ autes monon 
the one going to bed with her only; 


xv) 40H 49/4 Yr 494 awox-44 49]4Y 26 
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26. w'lana ar lo’-tha aseh dabar ‘eyn !ana ar chet’ maweth 
hi ka’asher yaqum ‘ish al-re ehu ur’tsacho nephesh ken hadabar hazeh. 


Deut22:26 But you shall do nothing to the girl; there is no sin in the girl worthy of death, 
for just as a man rises against his neighbor and murders his life, so is this case. 


<26> kai TH vedvids od} ToLnoeTE oo0€év* ook EoTLV TH VEdvLdt Gápáprmp.a Bavatov, 
OTL WS el TLS ETTAVAOTT dvOpwIos émi TOV TANOLOV Kal hovevoy adTod buy, 
odtws TO TPAYLA TOOTO, 
26 kai te neanidi ou poiésete ouden; 

for the young woman shall not do anything, 


ouk estin t& neanidi hamartéma thanatou, 

there is no to the young woman sin worthy of death. 
hoti hos ei tis epanaste anthropos epi ton plesion 

For as if any should rise up man against his neighbor, 


kai phoneusé autou psychen, houtos to pragma touto, 
and should do murder taking his life, thus this thing, 


A oawyY yay awstya 49/4 apon a4) qaws vy 

omo "vin px TETs AIT pys mgg Mw 72172 
27. ki basadeh m’tsa’ah tsa aqah hana ar ham'orasah weyn moshi' a lah. 
Deut22:27 When he found her in the field, the engaged girl cried out, 
but there was none to save her. 
<27> dt év TH GPG eopev aom, éBómoev 1| ve&vus À pepvnortevpévn, 
kai 6 BonPjowv ovk Av ao. 
27 hoti en t9 agrQ heuren auten, eboesen he neanis he memnesteumene, 

for in the field he found her; yelled the young woman being espoused, 


kai ho boetheson ouk en aute. 
and was there no one helping her. 


qw7xv aw44-44 4"4 Alyx 49] wa 4r V 28 
yen yyy ayo 3ywy 
n TN-ND awe Mana y wx NEAT DTD 
ANE) MAY 220» MEM 
28. 2i-yim’tsa’ ‘ish na ar b’thulah ‘asher lo’=‘orasah uth'phasah w'shahab imal 
w’nim’tsa’u. 
Deut22:28 If a man finds a girl who is a virgin, who is not engaged, 
and seizes her and lies with her and they are discovered, 


E] ^ tA e ^ ^ ^ , e , y 
8» "Eàv 8é tus edpy THY mata Thy vrapBévov, TLs od ueuvijorevrac, 
kai Biacdpevos kowmf uer? adris kal eope0, 
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28 Ean de tis heuré tén paida tén parthenon, hétis ou memnésteutai, 
And if any should find the child virgin, whoever was not espoused, 


kai biasamenos koiméthé met’ autēs kai heurethé, 
and using force on her, he went to bed with her, and he should be found, 


Jfy Ww 49/4 v 344 ayo sywa wa 44 TXIY 29 
"n v-4y AHN Cy vv-44 ayo awe xax awed aTAXTYÓY 
nop mun ovi) [AND "ey IPW Wg mv 


o vm-52 moby 52»v-x5 may ww oom nw» manih 
29. w'nathan ha'ish hashokeb imal! la’abi hana ar chamishim kaseph 
w’lo-thih’yeh Pishah tachath ‘asher "inah lo’-yulza! shal’chah kal-yamayu. 


Deut22:29 then the man who lay with her shall give to the girls father fifty 

shekels of silver, and she shall become his wife because he has violated her; 

he cannot divorce her all his days. 

<29> Sacer 6 dvOpwrros 6 korpnÂeis peT’ AUTHs TH TATPL THs Vedvidos TEVTHKOVTG 
SiSpaxpa apyuptov, kal adtod éotar yuv, avd’ ov érametvooev aùthv' 

od Suvicetat eEatrootetAar avT nV TOV Garavra xpóvov. 


29 dosei ho anthropos ho koimetheis met’ autes tQ patri tes neanidos 
shall give the man going to bed with her to the father of the young woman 


pentekonta didrachma argyriou, kai autou estai gyne, 
fifty double-drachmas of silver, and she shall be his wife, 


anth’ hon etapeinosen autén; ou cdynésetai exaposteilai autēn ton hapanta chronon. 
because he humbled her; he shall not be able to send her away at any time. 


(0 *€634 DY AIL 4y vV34 xW xE WHE NPL ECDs 
o PAN HID MPP ND] PAN DÜN-DN WN npo NON 
30. (23:1 in Heb.) lo’-yiqach ‘ish ‘eth-‘esheth ‘abiu w’lo’ y'galeh k’naph 'abiu. 


Deut22:30 A man shall not take his father’s wife 
so that he shall not uncover his father’s skirt. 


<23:1> Od Ajpbetat &vOporros THY yovatka TOO matpòs avTOB 
kal OK ATOKAALEL ovykádvppa ToO matpòs avTOD. 
1 Ou lémpsetai anthropos tén gynaika tou patros autou 

shall not take A man the wife of his father, 


kai ouk apokaluuei sygkalymma tou patros autou. 
and shall not uncover the marriage veil of his father. 


Chapter 23 


"ATA GAFI ayJw xv4YY ays-oyr7 4 377-4 d Deut23:2 
o:mym Sopa men MTD] SPITS NINDI 
1. (23:2 in Heb.) lo’-yabo’ ph'tsu'a-daha'! uk’ruth shaph’kah biq’hal Vahüwah. 


Deut23:1 He that is wounded, bruised, or cut in his male member shall not enter 
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into the assembly of 444%. 


<2> O*x ewceAebcera, 0Aa8tas, oVðè d mokekop.évos eus EKKANOLAV kvptov. 


2 Ouk eiseleusetai thladias oude apokekommenos 
shall not enter One with crushed testicles (nor being cut off) 


eis ekklesian kyriou. 
into the assembly of YHWH. 


ayat CAPs 


1» N277ND omiy TT cà mym Sopa eo NÉ: 
o mpm Onpa 


2. (23:3 in Heb.) lo’-yabo’ mam'zer biq’ha!l YahGwah gam dor asiri lo'-yabo! lo 
biq'hal Yahüwah. 


Deut23:2 A illegitimate child shall not enter into the assembly of 444%; 
even to the tenth generation, none of his shall enter into the assembly of 444%. 
<3> ook eioeAeóoerac ék Tópvns Els ékkA otav kvplov. 


3 ouk eiseleusetai ek pornes eis ekklesian kyriou. 
shall not enter One born of a harlot into the assembly of YHWH. 


qa wo 4r4 "4 ayaa ZAPI v34v"Y TIVO 4394-424 
Wvo-^o ayar Caps wad 43v-44 


sy AT nm nmym CAPA xw) cay NDN T 


:Bpv-Uy mm Sopa ng» NIRS 
3. (23:4 in Heb.) lo’-yabo’ 'Ammoni uMo'abi biq’hal Yahúwah gam dor 'asiri 
lo’-yabo’ lahem biq’hal Yahüwah cc- olam. 


Deut23:3 No Ammonite or Moabite shall enter into the assembly of 4444; 
none of them, even to the tenth generation, shall enter into the assembly of 444% for ever, 


«d» ook eioeAeócerau Appavitys kat MwaBirns eus ékkànoiav kuptov- 
Kal éos Geká.Tr|s yeveds ook euoeAeboerau eus ékkànolav KUpLODV Kal ews eus TOV aLva 
4 ouk eiseleusetai Ammanites kai Moabites cis ekklesian kyriou; 

shall not enter The Ammonite and Moabite into the assembly of YHWH; 


kai heos dekates geneas ouk eiseleusetai cis ekklesian kyriou 
even unto the tenth generation he shall not enter into the assembly of YHWH, 


kai heos eis ton aiona 
even unto into the eon, 
YULI Vyx4 vysv-44 qw 434-005 
yode 4yw wer YVAN YY yyx4r-3 Jiss yayay 
CCPL YAY YA 1757Y 4193713 9o£27x4. 
ONP2 Dons WIP TN? WY noy 
TY To’ owl oga DNL FITS op 


HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2132 


Jere? mu now Anpa Wyp] AYPA-NN 
4. (23:5 in Heb.) ‘al-d’bar ‘asher lo’=qid’mu ‘eth’kem balechem 
ubamayim baderek b’tse’th’kem miMits’rayim wa’asher sakar aleyak 
‘eth-Bil’ am ben-B’ or miP’thor ‘Aram Naharayim |’qal’leak. 


Deut23:4 because they did not meet you with food and water on the way 
when you came out of Mitsrayim, and because they hired against you 
Balaam the son of Beor from Pethor of Aram Naharayim (Mesopotamia), to curse you. 


«5» Tapa TO pù cvvavTfjcac adtTods op.tv petà dprov 
N oM , ^t ^ , i3 ^ , $ $. Niet , z 
kal vdaTos év TH 090 Ex Tropevopevov ùpðv é Aiyúntov, kal Sti éj.o0ocavrTo 
9 N \ X EUN » ^ , , "d 
emi oè TOV Badaap vtóv Beop ék tijs Mecomoragtas katapdoacbat ce: 
5 para to me synantesai autous hymin meta arton 
for reason not meeting with of their you with bread loaves 


kai hydatos en tē hodo ekporeuomenon hymon ex Aigyptou, kai hoti emisthosanto 
and water in the way, of your going forth from Egypt; and that they hired 


epi se ton Balaam huion Beor ek tes Mesopotamias katarasasthai se; 
against you Balaam son of Beor from out of Mesopotamia to curse you. 


ATAY Wary wolsa-Ce owl yral4 ayar 454-4276 
YACH AYAT ysat vy ay434 aclpa-x4 YC yvaC4 
TAT? qeu AYREON YAW? Prog mm TANT 


SPITS MAT? qass ^» mpa? MPPPITNN Y? TION 
5. (23:6 in Heb.) w’lo’-‘abah Yahdawah ‘Eloheyak |ish’mo a 'el-Bil" am 
wayahaphok Yahtiwah ‘Eloheyak lak ‘eth-haq’lalah |ib’rakah 
ki ‘aheb’ak Yahüwah ‘Eloheyak. 


Deut23:5 But 444% your El was not willing to listen to Bileam, but 4444% your El 
turned the curse into a blessing for you because 444% your El loves you. 


\ 2 , , y e y , ^ ^ X , 
«6» kat ovk TÜéAmoev kúpos ó 0eós cov eucakoócac Tod BaAaap, kai petéotpersev 
KUptos 6 Beds cov Tas kaTüpas Els EvAOYLAV, STL Try Trjo€v GE kóptos ó Óeós cov. 
6 kai ouk ethelesen kyrios ho theos sou eisakousai tou Balaam, 

And did not want YHWH your El to listen to Balaam; 


kai metestrepsen kyrios ho theos sou tas kataras cis eulogian, 
and converted YHWH your El the curses into a blessing, 


hoti egapesen se kyrios ho theos sou. 
for loved you YHWH your El. 


MCYOS YLYL-CLY "x aov Vw "4ax-£d1 
o :Doivo 5:752 npau) apoU wnr 
6. (23:7in Heb.) lo’-thid’rosh sh'lomam w’tobatham kal-yameyak ! ^olam. 
Deut23:6 You shall never seek their peace or their prosperity all your days forever. 
<T> ob mipocayopeóoevs ELpNVLKG adTOTS 
kat ovpepovTa adTols Trácas TAS Tj.épas oov Els TOV aiva. 


7 ou prosagoreuseis eirénika autois 
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You shall not address peaceable to them, 


kai sympheronta autois pasas tas hemeras sou eis ton aidna. 
nor be advantageous to them all your days into the eon. 


Vary joxx-£4 474 Yint vy vy44 3oxx-445 
"qa xaaa 417 y 
WO DYN ND NIT TUN ^» WIN 2ynnowon 


BINA OT ow» 
7. (23:8 in Heb.) lo’-th’tha eb ‘Adomi ki ‘achiyak hu’ lo’-th’tha eb Mits’ ri 

hi-ger hayiath b’ar’tso. 

Deut23:7 You shall not detest an Adomite, for he is your brother; 

you shall not detest a Mitsrie, because you were an alien in his land. 


«8» ob B8eA6£q [Sovpatov, ött G6eAdó0s o00 éovvv- 

, , , $ e y, , ia , ^ ^ , ^ 
od B8eAoEm Aiyúrrtiov, StL Trápoucos éyévov év TH yf adTod- 
8 ou bdelyxe Idoumaion, hoti adelphos sou estin; 

You shall not abhor an Edomite, for your brother he is. 


ou bdelyxe Aigyption, hoti paroikos egenou en te ge autou; 
You shall not abhor an Egyptian, for a sojourner you were in his land. 


ATT CAPS WAC 44e Twrdw qra wad vegys-4"4 yu do 
o:mym Sopa ng» wz "vo 01 Bg» pyy DIZ 
8. (23:9 in Heb.) banim 'asher-yiual'du lahem dor sh’lishi yabo’ lahem 
biq'hal Yahawah. 


Deut23:8 The sons of the third generation who are born to them, they may enter 
into the assembly of 444%. 


«9» viot éàv yerno adtots, yeved TpiTty evoeAebcovrac eus ékkAmotav kupiov. 
9 huioi can genethosin autois, genea trite eiseleusontai 

sons If they shall bear to themselves generation in the third, they shall enter 
eis ekklesian kyriou. 

into the assembly of YHWH. 


04 134 CYY x4ywyv Yr 324-40 ayuy 4r-x--y 10 
VT 037 Sp naw roov my NSn 
9. (23:10 in Heb.) ki-thetse’ machaneh `cl-‘oy’beyak w'nish'mar'at mikol dabar ra’. 
Deut23:9 When you go out as an army against your enemies, 
you shall keep yourself from every evil thing. 
410» "Eàv 86 ééns trapepBaretv émi 09s éy0pooós cov, 
kai þpvàdén A110 mavròs PHLATOS Trovnpod. 
10 Ean de exelthes parembalein epi tous echthrous sou, 
And if you should go forth to camp against your enemies, 
kai phylaxe apo pantos hrematos ponerou. 


then you shall guard from every evil thing. 
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10. (23:11 in Heb.) !zi-yih’yeh b’ak ‘ish *asher lo'*-yih'yeh tahor miq’reh-lay’lah 
w’yatsa’ ‘el-michuts lamachaneh lo’ yabo’ ‘el-to’ak hamachaneh. 
Deut23:10 lf there is among you any man who is unclean 
»y reason of that which chances him by night, 
then he shall go outside the camp; he may not come in the midst of the camp. 


«1I» éàv 7 év cot ávOpormros, 0s ook EoTar kaDapós ék poceos abTOD VUKTOS, 
X. 79 y » ^ ^ b , 3 LA , ^ ld 
kal e€eAevoeTtar é£o Tis TapepPoA‘s Kal oùk ElceAcvoeTaL eis THY rapep oM: 
11 ean é en soi anthropos, hos ouk estai katharos ek hryseos autou nyktos, 
If there might be among you a man who is not clean because of his flow by night, 


kai exeleusetai exo tes paremboles kai ouk eiseleusetai eis ten parembolén; 
then he shall go forth outside the camp, and he shall not enter into the camp. 


Yaya PAI 3497xY/74 aray 
AYAYA yvx-ét 42v wywa £3yY 
D3 pom myoni? mma 


mAT TÄNATI ND way NIP 
11. (23:12 in Heb.) w'hayah liph’noth- ereb yir’chats bamayim 
uk’bo’ hashemesh yabo’ ‘el-tok hamachaneh. 


Deut23:11 But it shall be when evening approaches, he shall bathe himself with water, 
and when the sun is down, he may come in the midst of the camp. 


X sr \ \ e z / \ ^ , ^v 
«12» kai Eotat Tò TOs EoTrEpav AovGETAL TO oôpa adTod BdSaTe 
N , e , id , ^ Ul 
kal OeOukóTos NALov etoeAcvoeTat eus THY mapeppoànv. 


12 kai estai to pros hesperan lousetai to soma autou hydati 
And it shall be towards evening he shall bathe his body in water; 


kai dedykotos héliou eiseleusetai eis ten parembolen. 
and at the going down of the sun, he shall enter into the camp. 


YAH AWW xha Y afH/4 HYAY YC AvAX 47713 
iW MEW DN) MyM? pan qo mum om 
12. (23:13 in Heb.) w'yad tih'yeh lak michuts lamachaneh w’yatsa’ath shamah chuts. 
Deut23:12 You shall have a place also outside the camp and go out there, 
«13» kai tots Eotat cor €Ew Tis TapepBor‘js, kal é&eAeóoT éke? é£o- 


13 kai topos estai soi exo tes paremboles, 
And a place shall be for you outside the camp, 


kai exeleuse ekei exo; 
and you shall go forth there outside, 
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13. (23:14 in Heb.) w’yathed tih’yeh lak al-‘azenek w’hayah b’shib’t’ak chuts 
w'chaphar'tah bah w’shab’at w'hisiath ‘eth-tse’atheak. 


Deut23:13 and you shall have a spade among your tools, 
and it shall be when you sit down outside, you shall dig with it and shall turn back, 
and cover your excrement. 


x 7 » 3. —N ^ , Ni, 9p e y » 
<14 kai taccados Eotar cov ém THs Lovns cov, kat Eotar Stav Staxallavys éw, 
kal opv&eus év adTH kat ETrayayov Kadvisets THY áoxmpocóvqv cov év adTO: 

14 kai passalos estai soi epi tes zones sou, 
and a trowel you shall have upon your belt, 


kai estai hotan diakathizanés exo, 
and it shall be whenever you should sit separately outside, 


kai oryxeis en aut kai epagagon kaluueis ten aschemosynen sou en autd; 
that you shall dig with it, and bringing it you shall cover your indecency by it. 


Yanal YINI 3402 ydaxy yvac4 AYAT 3Y 15 
wrap yayay avav Yyvj)4 ytst xxév 
YLI SWY 434 xv4o y3 q4- 

2D? WATE IDPS YIN PTS mim Pw 


wT pane mm TR? PRS np? 


o SPINA Iw) TIT moy F3 mm wo 
14. (23:15 in Heb.) ki YahGwah ‘Eloheyak mith’halek b’gereb machanek !'hatsil’ak 
w'latheth ‘oy’beyak l'phaneyah w’hayah machaneyah qadosh 
w’lo’-yir’eh b’ak “er’wath dabar w’shab me’achareyak. 
Deut23:14 Since 444% your El walks in the midst of your camp to deliver you 


and to defeat your enemies before your faces, therefore your camp shall be holy; 
and He shall not see anything indecent among you or He shall turn away from you. 


<15> 67v kópvos 6 Beds cov EpTepiTTaTel év TH TrapepBoA cov eEeAEofat ce 
Kal Tapadodvat Tov éxÜpóv cov mp TPCGWTIOV cov, Kal orav 7] TapELBoAT Gov ayia, 
kai ovk dbOfoETAL év Gol GoyNpoobvy TPAyLaTOS Kal i Toopéper Ard oo. 
15 hoti kyrios ho theos sou emperipatei en te parembolé sou exelesthai se 
For YHWH your El walks about in your camp to rescue you, 
kai paradounai ton echthron sou pro prosopou sou, kai estai he parembole sou hagia, 
and to deliver up your enemy before your face; and shall be your camp holy, 
kai ouk ophthesetai en soi aschemosyne pragmatos 
and there shall not be seen among you of indecency a thing, 
kai apostrepsei apo sou. 
that he shall turn away from you. 
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15. (23:16 in Heb.) lo’-thas’gir ebed ‘el-‘adonayu 
‘asher-yinatsel ‘eleyak me im ‘adonayu. 
Deut23:15 You shall not hand over to his master a servant 
who has escaped from his master to you. 


<16> Où tapadacers TatdSa TH kvplo adTod 
ös TpoOTEHELTAL cov Tapa TOD kuptovu adTOD: 
16 Ou paradoseis paida tọ kyrio autou 
You shall not deliver up a servant to his master, 


hos prostetheitai soi para tou kyriou autou; 
who was added to you by his master; 


Pie MTS Me yee 
TTX 44 70 219023 Y4OW angs 4433-74"4 


Dipa 737] IW "yr 


o nm so iO niwa myy m2 Cnmmv7W 
16. (23:17 in Heb.) ‘im’ak yesheb ^ qir'b'ab bamaqom 
‘asher-yib’char b’achad sh’ areyak batob lo lo! tonenu. 


Deut23:16 He shall live with you in your midst, in the place 
which he shall choose in one of your towns where it pleases him; you shall not mistreat him. 


X17» peta ood katorkhoet, év op tv KATOLKNOEL ÈV TAVTL TOTO, 
DENS 5 3 9 A^ , , 2—2 
ov éàv àpéo1 AVTH, où Alpers avTOv. 
17 meta sou katoikesei, en hymin katoikesei en panti topQ, 
with you he shall dwell, he shall dwell among you, in every place of 


hou ean aresé autd, ou thlipseis auton. 
which ever it should please him. You shall not afflict him. 


CHINE xY123y awa avax- 4418 
44. TIDY WAP avAV- EY 
ONT" nixa nup man-wom 


"Nm" an WIP mmowO 
17. (23:18 in Heb.) lo’-thih’yeh q'deshah mib’noth Vis'ra'El 
w’lo’-yih’yeh qadesh mib’ney Vis'ra'El. 


Deut23:17 There shall be no harlot among the daughters of Yisra" El, 
nor shall there be a sodomite o! the sons of Yisra' El. 


«18» Oùk Eotar mópvy am Bvyatépwv IopanA, 
kal oùk EoTaL Topvebov dT viðv IopanA: 

ovK Eotar TeÀeodópos 716 Üvyarépov IopanA, 
kal oùk EoTaL TEeALOKdpEVOS &TÓ viðv Iopanà. 


18 Ouk estai porné apo thygateron Israel, 
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There shall not be a harlot from the daughters of Israel, 


kai ouk estai porneuon apo huion Israel; 
and there shall not be one whoring from the sons of Israel. 


ouk estai telesphoros apo thygateron Israel, 
There shall not be an idolatress of the daughters of Israel; 


kai ouk estai teliskomenos apo huion Israel. 
there shall not be an initiaed person of the sons of Israel. 


Yralt ATAT xv3 ICY 4vHfY AJTE xt 42-9x-42 19 
YALIW-Y yvac4 Arat x3ovx vy 44I- Cyl 
TUN mym ma APD rns nv JIMS SWANN 


OW Da UON MIT nayin "» T2752? 
18. (23:19 in Heb.) lo’-thabi’ ‘eth’nan zonah um'chir keleb beyth Vahüwah ‘Eloheyak 
l'5al-neder ki tho abath Yahüwah ‘Eloheyak gam-sh'neyhem. 


Deut23:18 You shall not bring the hire of a harlot nor the wages of a dog 
into the house of 444% your El for any votive offering, 
for even both of them are an abomination to 444% your El. 


, d y p IQA v \ ? \ i , ^ 
«19» où Tpogotcers pioðwpa TOpv7s odde dAdaypa kuvós Els TOV OLKOV kuptou ToO 
Oeod cov mpós vrácav Evy TV, STL BdSéAVypLA kvpto TH DE God EoT Kal Guddtepa. 
19 ou prosoiseis misthOma pornés oude allagma kynos 

You shall not bring the hire of a harlot, nor the price of a dog, 


eis ton oikon kyriou tou theou sou 
into the house of YHWH your El 


pros pasan euchén, hoti bdelygma kyrio t9 theo sou estin kai amphotera. 
for any vow. For an abomination to YHWH your El are even both. 


413^-£y ywy CY yvt Jy yv! Yanl yw wx-&d 20 
ywa 4w4 
O27-5» qd Sp TW. APP WW. PAg PENTRI 


CU? Ws 
19. (23:20 in Heb.) lo’-thashik l'achiyab neshek keseph neshek ‘okel neshek kal-dabar 
‘asher yishak. 


Deut23:19 You shall not charge interest to your brothers: 
interest of money, interest of food, or interest of anything which is loaned at interest. 


<20> Oùk Ex toKEets TH ASEAHG Gov Tékov Apyuptou 
kal TOKOV Bpwpártov Kal TOKOV Travrós TPAYLATOS, ov äv éxSaveloys: 
20 Ouk ektokieis tQ adelpho sou tokon argyriou 

You shall not lend to your brother with interest of silver, 


kai tokon bromaton kai tokon pantos pragmatos, hou an ekdaneises; 
and interest of foods, and interest of any thing of which ever you should lend. 


Veale araa yyasv Yow yrwx 42 yrutly yrwx 24yyl a 
axw4d ayw-44 ax4-4"4 444-60 yar Ww Cy3 
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20. (23:21 in Heb.) '«nab'ri thashik ul’achik lo’ thashik 


ma an y’barek’ak Yahawah’Eloheyak b’ko! mish'lach yadek «a!-ha’arets 
‘asher=‘atah ba’-shamah l'rish'tah. 


Deut23:20 You may charge interest to a foreigner, but to your brothers 
you shall not charge interest, so that 4444% your EI may bless you in all 
that you put your hand to, in the land which you go there to possess it. 
b TÔ GAAOTPiw éxrokvets, TH 86 GSEAPG Gov ook ékrokvets, 
iva evrdoynon oe Kuptos 6 Beds cov év TOL Tots Epyots cov ETL TTS fis, 
eis Tv eLoropeón éket kAmpovopy.fjoac adThy. 
21 tọ allotrio ektokieis, 
To the alien you may lend with interest, 


to de adelpho sou ouk ektokieis, 
but to your brother you shall not lend with interest; 


hina eulogésé se kyrios ho theos sou 
that should bless you YHWH your El 


en pasi tois ergois sou epi tes ges, cis hen eisporeué ekei kleronomesai auten. 
in all your works upon the land into which you enter there to inherit it. 


TEWE HEX 44 yvAC4 ATAT 45] 15x" 22 

4 eH YS «vay yyoy yvad4 ava yywqar wqa-ay 
iy»Uo ANSN Nb puo TMD AI] np 
NO FA TUN aya uw mm ugam wu» 


21. (23:22 in Heb.) ki-thidor neder laVahüwah ‘Eloheyak lo’ th'acher |’shal’mo 
ki-darosh yid’r’shenu Yahadwah ‘Eloheyak me imak w'hayah b’ak chet’. 


Deut23:21 When you make a vow to 444% your El, you shall not delay to pay it, 
for it would be sin in you, and 444% your EI shall surely require it of you. 
<22> "Eàv 8€ eó& edyiv Kupiw TO VEG cov, où xpovvets ATroSobvat adT HV, 
ote exl(ynta@v exCythcer kópvos 6 0eós cov Tapa God, Kal EoTaL év cot Gpapia: 
22 Ean de euxé euchen kyrio to theo sou, ou chronieis apodounai auten, 
And if you shall vow a vow to YHWH your El, you shall not pass time to give it; 


hoti ekzeton ekzétései kyrios ho theos sou para sou, kai estai en soi hamaria; 
for requiring, shall require it YHWH your El from you; and it shall be to you sin. 
4eH YI 44141-44 4574 Cayx vYY 23 

NODI Fa mmc’ 333» Sam D120 

22. (23:23 in Heb.) wki thech’dal lin’dor lo’-yih’yeh b’ak chet’. 

Deut23:22 But if you refrain from vowing, it would not be sin in you. 

<23> éàv dè ji] 06A s ebEacbat, ook Eotiv év col apaptia. 

23 ean de me thelés euxasthai, ouk estin en soi hamartia. 
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But if you should not want to make a vow, it is not a sin to you. 
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23. (23:24 in Heb.) motsa’ s’phatheyak tish’mor w’ asiath 
ha'asher nadar’at laVahüwah'Eloheyah n'dabah ‘asher dibar’at b’phiyak. 


Deut23:23 You shall observe and shall perform what goes out from your lips, 
just as you have voluntarily vowed to 444% your El, 
what you have promised with your mouth. 


<24> à Ex Tropevipeva Sia THY xeuAéov Gov HvAGED kat ToLnoELS 
öv TPdTIOV EvEW kupio TO Be cov Sopa, 6 EAGATNOUS TH OTOPATL Gov. 
24 ta ekporeuomena dia ton cheileon sou phylaxé kai poiéseis 
The things going forth through your lips you shall guard, and you shall do 


hon tropon euxo kyrio tQ theo sou doma, 
in which manner you made a vow to YHWH your El in the matter of a gift 


ho elalesas tQ stomati sou. 
which spoke your mouth. 


yo3w wy wr 390 xQy4v yo4 Y4Y3 49x vyss 
yxx 44 yvdy-dtv 
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24. (23:25 in Heb.) ki thabo’ b’kerem re ek w'ahal'at anabim 
k’naph’sh’ak sab’ ek w'el-hel'y'ah lo’ thiten. 


Deut23:24 When you enter the vineyard of your neighbor, then you may eat grapes 
until your soul are fully satisfied, but you shall not put any in your basket. 


<26> éàv S€ eicéAO 7s els TOV GpTrEAGVA 700 TANOLOV cov, 

, M e g , ^ , X. C» , , ^ 
hayy otadvaAny cov boyy cov éprànol vac, eus 86 Gyyos ovk ép aAets. 
26 ean de eiselthés eis ton ampelona tou plesion sou, 

And if you enter into the vineyard of your neighbor, 


phage staphylen hoson psychen sou emplesthenai, 
you may eat grape as much your soul as to fill up, 


eis de aggos ouk embaleis. 
into but a container you shall not put them. 


yars XCA LY xjepy yoq x"?4 49x vy 
yo4 xy? do 7vJx £4 wy 4ny 
Ja no"?n nep, FYI Napa wan ^» 
o "Jy nop Oy mun wo wen 
25. (23:26 in Heb.) ki thabo’ ^ qamath re ek w'qataph'at mliloth b’yadek 
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w’cher’mesh lo’ thaniph ‘al qamath re-eak. 


Deut23:25 When you enter into the standing grain of your neighbor, 
then you may pluck the heads with your hand, but you shall not wield a sickle 
in the standing grain of your neighbor. 


<25> "Eàv dè evoéA0ms ets GTOV 706 mÀ otov Gov, 
Kal cvAAé£evus év Tats xepotv oov oTüxvs 
w Ua 9 s E , 3. N & rd X. ^ P 
kal Spetravov où p em BáAms émi TOV dpyrTòv TOO mÀmotov Gov. 
25 Ean de eiselthes cis ameton tou plesion sou, 
And if you should enter into the harvest field of your neighbor, 


kai syllexeis en tais chersin sou stachys 
then you may collect together in your hands corn; 


kai drepanon ou me epibales epi ton ameton tou plesion sou. 
but the sickle in no way shall be put upon the harvest of your neighbor. 


Chapter 24 


ado3y aw4 Wa HpT--Y Deut24:1 

194 xv49 a3 Fry ry Y44109 JH-4£nyx 4494 va 
NCC IY aAMÓWY 3423 Jxfv xxa qy 47T AC 3xyY 

MYP TWN UN PDN 

O27 mmy "m3 No» Vy TNE xo- rm 
Aman anu mmng qm nma» 759 mo 3n 


t. 2i-yiqach ‘ish ‘ishah ub’ alah "€ im-lo' thim’tsa’ -chen b^eynayu 
ki-matsa’ bah "er'wath dabar w'hathab lah sepher k’rithuth 
w’nathan ^» yadah w’shil’chah mibeytho. 


Deut24:1 When a man takes a wife and marries her, and it happens that she finds no favor 
in his eyes because he has found some unseemly thing in her, and he writes her a certificate 
of divorce and puts it in her hand and sends her out from his house, 


<24:1> 'Eàv 8é tus AGB Jens îka kal auvae abti, 
Kal €oTar éàv p eŬpy xápuv EvavTiov adTod, Stu eûpev év aoT1j aajo npâypa, 
kal ypåpe aùrf BuBACov atrootactov kal Swcet eus TAS xetpas AdTTs 
kai e€atrooteAet avT1|v ék THs oikias adTod, 
1 Ean de tis labe gynaika kai synoikese autc, 
And if any take a woman and should live with her, 


kai estai ean me heure charin enantion autou, hoti heuren 
and it shall be if she should not find favor before him, for he finds 
en autc aschemon pragma, kai grapsei auté biblion apostasiou 
in her an indecent thing, then he shall write to her scroll a certificate of divorce, 


kai dosei eis tas cheiras autes kai exapostelei autén ek tes oikias autou, 
and he shall put it into her hands, and he shall send her from out of his house. 


dd4-w44 axvav AYAT vx 27 qra y2 
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SINNER ANT) TPT) mao nmuma 
2. w’yats’ah mibeytho w'hal'hah w’hay’thah Pish-‘acher. 


Deut24:2 and she goes forth from his house and goes and becomes another man’s wife, 


<2> kai dtreABotoa yevntar avdpt érépo, 
2 kai apelthousa genétai andri hetero, 
And going forth, should she become man’s wife another, 


XXL4Y WF AC 3xyv fvad4a WIA aw YS 
v4 yx 94 andwy 3423 Yxyy 
aAw4 TE AUPEN Yria waga xv vy 


MTD | m? IND) PINK wee mov 
is Aman Mp! m3 JON 
END 15 ANP PAW TION UNI nma 2 


3. us’ne’ah ha'ish ha’acharon w’kathab Iah sepher R'rithuth w'nathan b’yadah 
w'shil'chah mibeytho ‘o hi yamuth ha'ish ha'acharon 'asher-l'qachah lo l'ishah. 


Deut24:3 and the latter husband hates her and writes her a certificate of divorce 
and puts it in her hand and sends her out of his house, 
or if the latter husband dies who took her to him as his wife, 


<3> kai poon aoT1]v 0 dvp ó éoxaros kat paier avTfj BLBALoV àmooraoctov 
kal woer eis TAS XEtpas adTis Kal é&amooreAet adi ék THs oiklas aùtoĝ, 
1j aTro8avy ó avip 6 Ecyatos, ds éAaBev adTHV éavTÓ yuvaika, 
3 kai misese autēn ho aner ho eschatos 

and should detest her husband the last, 
kai grapsei autē biblion apostasiou 

and should write to her scroll certificate of divorce, 


kai dosei eis tas cheiras autés kai exapostelei autén ek tes oikias autou, 
and he should put it into her hands, and send her from out of his house; 


e apothane ho aner ho eschatos, hos elaben autén heautQ gynaika, 
or should die husband her last who took her to himself as wife; 


xvxad axHeé IPWE AUCW-4WE TYv 443 ad03 CY v - 444 
AvAT 4970 474 aAdovx-vy 44484 4"4 v444 AWE YC 
ACH) YC XY yvad4 ava qw on44a-x4 tenx +24 
niu map? axo mpwa Twat maya 22v7N53 
TT? wo NIT Tayin nO TW "ons MEN? 3 
o Tm F? JI SDUON TT AWS powcons POTD NY 
4. lo'-yuhal ba "lah hari’shon ‘asher-shil’chah lashub |’qach’tah lih’yoth lo 


l'ishah ‘acharey ‘asher hutama’ah ki-tho ebah hiw’ liph'ney Yahüwah 
w’lo’ thachati’ ‘eth-ha’arets ‘asher Vahüwah ‘Eloheyak nothen I’ak nachalah. 


Deut24:4 then her former husband who sent her away may not be to take her again 
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to be his wife, after which she has been defiled; for that is an abomination before 444%, 
and you shall not bring sin on the land which 444% your El gives you as an inheritance. 


«d» od Suvivetar ó avip 6 mipórepos ó é£adroove(Aas abt érravaorpélas 
AaBetv adtny éavTÓ yuvatka perà Tò pravO7var adThv, 
dtu PSeAvYpa EoTLV EvavTiov kuptov toô 0eo0 cov: 
KGL où p.uavetre THY fjv, Ñv KUpLOs ó Beds op.àv SiSworv div év KATY. 
4 ou dynésetai ho aner ho proteros ho exaposteilas autēn epanastrepsas 
shall not be able husband the former sending her out to return 


labein autén heautQ gynaika meta to mianthenai autén, 
to take her to himself for a wife after her being defiled; 


hoti bdelygma estin enantion kyriou tou theou sou; 
for it is an abomination before YHWH your El, 


kai ou mianeite ten gen, hen kyrios ho theos hymon didosin hymin en klerg. 
and you shall not defile the land which YHWH your El gives to you by lot. 


43r14 4r 40 away aw4 wad WTT-vys 

xa ayw YX 20 qvae VEY 435-04 vedo 4909-464 
HPNA TXwW4-x4 BY WY 

NIVI Ni? ND TWIN TPR U^ Mp mA 

NON Taw ima? mm "pi 037752? my Tay ITN 
o pT inyong nme 


5. ki-yiqach ‘ish ‘ishah chadashah lo’ yetse’ »atsaba’ w’lo’-ya abor "alayu !’ka!l-dabar 
naqi yih’yeh !'beytho shanah ‘echath w'simach ‘eth-‘ish’to ‘asher-laqach. 


Deut24:5 When a man takes a new wife, he shall not go out with the army 
nor he shall be charged with any duty; he shall be free at his house one year 
and shall rejoice with his wife whom he has taken. 


<5> 'Eàv 8é tis AdB yuvaika tpoohatws, ook eEeAevoeTat eis TOV TOAELOV, 
kai ovk EmBANOHCETAL aùr OSEV TPGypa: AO@os EoTaL 
év TH olki avtod évravròv Eva, edppavet THY yuvatka avo, Tv éAaBev. 
5 Ean de tis labe gynaika prosphatos, ouk exeleusetai cis ton polemon, 
And if any should take a wife recently, he shall not go forth to war, 


kai ouk epiblethesetai auto ouden pragma; athQos estai en te oikia autou 
and not shall be put upon him one thing - he shall be innocent in his house, 


eniauton hena, euphranei ten gynaika autou, hen elaben. 
year for one he shall make glad his wife whom he took. 


CIA £74 wJf-v-y 3y4vT "H4 CIAT- e 
o :52n wan 53-7» 223) mra Parm- x03 
6. lo'-yachabol rechayim warakeb ki-nephesh hu’ chobel. 


Deut24:6 No one shall take in pledge a handmill nor an upper millstone, 
for a life he would be taking in pledge. 


, , , [A IAA 9 r [7 \ a E , 
«6» Ovx éveyvpácevs pbAov oddE EmiLtALOV, StL uxt OUTOS évexupáter. 
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6 Ouk enechyraseis mylon oude epimylion, 
You shall not take for security a millstone nor an upper millstone, 


hoti psychén houtos enechyrazei. 
for a life this one takes for security. 


CHIWA LYSY TREY 7) BY WEE 41 yT 
TAT HW POT ST Sey et Pee te eet 
ONT? (Ia VND WH] 233 WON NBD 


anpa vu nya: SANT 2337 nea Mp1 52-70vnm 
7. ki-yimatse’ ‘ish goneb nephesh me'echayu mib’ney Vis'ra'El 
w’hith’ amer-bo um'haro umeth haganab hahu’ ubi ar'at hara? mici bek. 


Deut24:7 If a man is caught kidnapping any of his brothers of the sons of Yisra’ El, 
and he deals with him violently or sells him, then that thief shall die; 
so you shall purge the evil from among you. 


<T> 'Eàv 86 GA@ ávOporros kAérrov boyy TOV ddEAdGV adtod THV viðv IopaqA 
Kal KaTaduvactevous avTov aT0dGTaL, AToBavettaL 6 KAETITNS éketvos: 
kai é£apets Tov Trovnpov é£ pov adtTov. 
7 Ean de halo anthropos klepton psychén ton adelphon autou 
And if you should capture a man stealing the life of his brethren 


ton huion Israel kai katadynasteusas auton apodotai, 
of the sons of Israel, and tyrannizing him to sell him; 


apothaneitai ho kleptes ekeinos; kai exareis ton poneron ex hymon auton. 
shall die thief that; and you shall lift away the evil from yourselves of them. 


CYY xywody aY 4yw4 xoqna-o474 4/was 
Juda Mod yn Wy yiri 

XqWod v4yWX "cvv 4w4y 

22» my) ND MU nyasm-ri3 nn 
n»n DTD Dmx niwy 


o :müy» Dum nmm wWwW2 
8. hishamer b’nega -hatsara ath lish’mor m'od w’la asoth k’ ko! 
‘asher-yoru ‘eth’kem hakohanim hal'wiim ka’asher tsiuithim tish’m’ru la asoth. 


Deut24:8 Be careful against an infection of leprosy, that you diligently observe 
and do according to all that the priests the Lewiim teach you; 
as I have commanded them, so you shall be careful to do. 


<8> Ipóceye ceaute év TH af tis Aénpas: hvdaEy odó8pa movetv 
KaTd TaVTA TOV vóp.ov, Ov édv dvayyelAwotv bp iv ot Lepets ot Aevttau: 
es , 5 r e ^ r ^ 

Ov 7póTrov eéveTELAGL NY piv, $vAá£aoOe qoveiv. 


8 Proseche seaut@ en tẹ haphé tes lepras; 
Take heed to yourself in the infection of leprosy! 
phylaxé sphodra poiein kata panta ton nomon, 


You shall guard exceedingly to do according to all the law 
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hon ean anaggeilosin hymin hoi hiereis hoi Leuitai; 
which ever should announce to you the priests the Levites, 


hon tropon eneteilamen hymin, phylaxasthe poiein. 
in which manner I gave charge to you to guard to do. 


Yaq yvad4 AVAL Awo-qw4 X4 o qTYXo 
YrINYY yyx4n 3 y455 
mrs? quw mym mpy Twy nw Doro 


o mazan BonNia3 ys 

9. zahor ‘eth 'asher- asah Vahüwah ‘Eloheyak Il'Mir' yam 
baderek b'tse'th'hem miMits'rayim. 
Deut24:9 Remember what 444% your El did to Miryam 
on the way as you came out of Mitsrayim. 
«9» pvjobyte doa éroinoev kúpros 6 Beds cov TH Maprap 
év Tfj 086 ex Topevopéevwv pv é£ Atybttov. 
9 mnestheti hosa epoiésen kyrios ho theos sou t& Mariam 

Remember as much as did YHWH your El to Miriam! 


en fe hodQ ekporeuomenon hymon ex Aigyptou. 
in the way of your going forth from Egypt. 


AYTEY XEWY yo44 AWXx-v-y 10 
Togo @500 vXv3-44 43x44 
TANA nNUD FWD min D> 
Susy vay» ima Og wzn-xo 
10. ki-thasheh b’re ak masha'th mumah lo’-thabo’ '- -beytho !a abot "aboto. 
Deut24:10 When you make your neighbor a loan of any sort, 
you shall not enter into his house to take his pledge. 
<10> "Eàv ddetAnpa 7 év 6 mAnoiov cov, oet qua. órcoóv, 
OUK €Lo€AÀeto1) Els THY oukLav avTOD Evexupdoat TO évéyvpov: 
10 Ean opheiléma e en tà plesion sou, opheilema hotioun, 
And if a debt might be owed by your neighbor, any debt whatsoever, 


ouk eiseleuse cis ten oikian autou enechyrasai to enechyron; 
you shall not enter into his house to take for security of his item for security. 


Wey A ox DOTEM 
amvHa evjoa-x4 Yas Fanyr v3 aw) ax£o4qw4 
UXT] Tnm yas 
STEIN IYIN POR wo 32 OW) TAY AWE 


11. bachuts ta amod w’ha’ish 
‘asher ‘atah nosheh bo yotsi’ ‘eleyak ‘eth-ha abot hachutsah. 


Deut24:11 You shall remain outside, and the man 
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to whom you make the loan shall bring the pledge out to you. 


» , N. CIN ep 
dL é£o oron, kat 6 ávOporros, 
i \ , , py , > ^A? 7 ie f ” 
où TÒ Õdveróv Gov EoTLV ev QUTW, e£oicer cov TO €vexvupov €£o. 
11 exo stese, kai ho anthropos, hou to daneion sou estin en autQ, 
outside You shall stand, and the man of whom your debt is in it, 


exoisei soi to enechyron exo. 
he shall bring forth to you the item of security outside. 


(9303 3ywx 44 7a 190 w»4-W4y i 
Auayz IDN wo win iy vox-mN)cD 
12. w'im-'ish "ani hu’ lo’ thish’kab ba aboto. 
Deut24:12 If he is a poor man, you shall not sleep with his pledge. 


<12> éàv S€ 6 ávOporros TévyTAL, où korune év TO Evexdpw adTod: 
12 can de ho anthropos penétai, 

But if the man should be in need, 
ou koimethese en tő enechyrQ autou; 

you shall not go to bed with his item of security. 


TXYCW 9 3ywv wywa 47 9Y ev4oa-X4 YC $vTwx $wais 
race araa 1970 afar avax YoY yy43v 
ino>ia 22v wawa Nop oisyo-ns i> awn awa 


o "TUN mm 39? NPIS mun q9 Jg» 
13. hasheb tashib lo ‘eth-ha abot k’bo’ hashemesh w’shakab b’sal’matho 
uberakeak ul’ak tih’yeh ts’daqah liph’ney Yahüwah ‘Eloheyak. 


Deut24:13 When thie sun goes down you shall surely return the pledge to him, 
that he may sleep in his cloak and bless you; 
and it shall be righteousness for you before 444% your El. 


, , 2 , EN £ , ^ X. ^ © P 
«13» ànmoðóocer amoðwoers Tò évéyvpov avto trept Svopas HAtov, 
kai korpnfoerTar év TH ipatiw adtod Kal evroynoeL oe, 
Kal €otat cou €Aenpoobvy évavtiov kuptov ToO Beod cov. 


13 apodosei apodoseis to enechyron autou 
By restitution you shall give back to him his item of security 
peri dysmas héliou, kai koimethesetai en to himatid autou 
towards the descent of the sun, and he shall go to bed in his garment, 


kai eulogései se, kai estai soi eleemosyne enantion kyriou tou theou sou. 
and he shall bless you; and it shall be to you charity before YHWH your El. 


Yay v4 YvH4y frv34v vjo 4vyw Pwox-4lZ iu 
rows yn442 swe 
FIM ÓN UND Tray) oy soU PWYNT T 


PIYA AZINE CN 
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14. lo’-tha ashog sakir ani w’eb’yon me’acheyak ‘o miger’ak 
‘asher b’ar’ts’ak bish’ areyak. 


Deut24:14 You shall not oppress a hired servant who is poor and needy, 
of your brothers or of your aliens who is in your land within your gates. 


<14> Ox Atadukjoets pro8dv TévyTOS Kal év8eoós ék TOV AdEAPGV cov 
i| ék TOV TEOONALTWY THV év Tats TOAECLV Gov" 
14 Ouk apadikeseis misthon penetos kai endeous ek ton adelphon sou 
You shall not disregard the wage of the needy and one lacking from your brethren, 
© ek ton proselyton tön en tais polesin sou; 
or of the foreigners, of the ones in your cities. 


wWwa vo 4v3X-44Y Y4YW xx vv 245 
vW7I-x4 4w] 4Ya yr 474 190 vy 
+94 Y3 4744F avAv-44 yvéo 4472-464 
wow voy winn-wo, DH qn inna w 
WEI-MS Wü NIT PSNI NAT IY ^D 

o :NDD q2 TUI) MMT DN TPY NDpCCND) 


15. b'yomo thiten s’karo w’lo’-thabo’ `alayu hashemesh ki “ani hu’ 
w'elayu hu’ nose’ *eth-naph'sho w'lo’-yiq’ra’ aleyak 'el-Vahüwah w'hayah b’ak chet’. 


Deut24:15 You shall give him his wages on his day, neither shall the sun go down upon it, 
for he is poor and he sets his soul on it; so that he shall not cry against you to 4((447 
and it become sin in you. 
«15» avOypepov atrodsHcets TOV proðlòv aŭto, ook EmLdbceTaL 6 HALOS ém’ ALTO, 
OTL TEVIS EOTLV kat év ALTO Eyer TH eATIda° 
Kal ov kataBonoeTat katà God mpós KUPLOV, Kal €oTaL év Gol Gj.aprta. 
15 authemeron apodoseis ton misthon autou, ouk epidysetai ho hélios ep’ auto, 
Daily you shall give him his wage, shall not set the sun upon him, 


hoti penes estin kai en aut echei ten elpida; 
for he is needy, and in it he has hope; 


kai ou kataboesetai kata sou pros kyrion, kai estai en soi hamartia. 
and he shall not yell out against you to YHWH, and thus it shall be to you a sin. 


yryg-Co xI xY- 46 

XUV YEOHS wag xv34-40 vXxYvv-4Ó Wry sy 

m3a-5y nias amando 

o np» isuna way niay by annann nua 

16. lo'-yum'thu ‘aboth `al-banim ubanim lo'-yum'thu `al-‘aboth ‘ish 5'chet'o yumathu. 


Deut24:16 Fathers shall not be put to death for their sons, nor shall sons be put to death 
for their fathers; everyone shall be put to death for his own sin. 

«16» Oùk àTo0avoóvrac vro. Tépes UTEP Tékvov, kal viol ook &ToDavoóvrac 

oTép martépwv’ ékaocTos TH éavToO Gpaptia d ToDavetrac. 
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16 Ouk apothanountai pateres hyper teknon, kai huioi ouk apothanountai hyper pateron; 
shall not die Fathers for the children, and the sons shall not die for the fathers; 


hekastos te heautou hamartia apothaneitai. 
each for his own sin shall die. 


aM ^13 (28x EY WX 41 @7WY aex 4417 
TPs 732 Dann w^) mim 3 oun nen «5r 
17. lo’ thateh mish’pat ger yathom w'lo! thachabol beged ‘al’manah. 
Deut24:17 You shall not pervert the justice due an alien or an orphan, 
nor take a widow's garment in pledge. 
«17» Ovx ékkAvveis kpiov TpooNATOV kat dpdavod kat ypas 
kal OVK Evexupacels Wu uov ypas 
17 Ouk ekklineis krisin proselytou kai orphanou kai cheras 
You shall not turn aside a judgment of a foreigner, and an orphan, and a widow; 


kai ouk enechyraseis himation cheras; 
and you shall not take for security a garment of a widow. 


yaad qrar VAT Hwy d ost LA ago ay XE qa 
spew Aon, Mya POE IUE ee we 
TUN mm ATH moss n"u Tay ^» MNM 


o:nmp npag müyo Fw "DN T-75Yy own 
18. w'zahar'at hi “ebed hayiath b’Mits’rayim wayiph’d’ak Yahüwah 'Eloheyah 
misham "al-hen ‘anoki m'tsau'ah la asoth *eth-hadabar hazeh. 


Deut24:18 But you shall remember that you were a slave in Mitsrayim, 
and that 444% your El redeemed you from there; 
therefore | am commanding you to do this thing. 


<18> koi pvynoðhon Sti oikérns ola év yi AvyómTO Kal éAvrpóooró GE 
KUptos 6 Beds cov ékeiÜev- Sia Torto éyo cov évréAA opua mrovetv TO PHA TOOTO. 
18 kai mnesthese hoti oiketes estha en ge Aigypto 

And you shall remember that you were a servant in the land of Egypt, 


kai elytrosato se kyrios ho theos sou ekeithen; 
and ransomed you YHWH your El from there. 


dia touto egó soi entellomai poiein to hrema touto. 
On account of this ! give charge to you to do this thing. 


JyW"x 4d gawa quo xgyvey Jawa Y4upp qx sy qo 
Yy13v YOYE «va AJYCHCT Jed 410 TXAPE 

yaaa awoy (Y3 yvac4 ATA 

awh wo mb mv pay) qu02 qup xpn "pw 
T2722) yA? mum MPN?) miu m np? 

"Dm nexo 222 UON mm 
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19. ki thiq’tsor q’tsir’ak »'sadek w’shakach’at ‘omer basadeh lo! thashub 
l'qach'to lager !ayathom w’!a’al’manah yih’yeh 

l'ma'an y’barek’ak Yahüwah ‘Eloheyak b’kol ma aseh yadeyak. 

Deut24:19 When you reap your harvest in your field and have forgotten a sheaf 
in the field, you shall not go back to get it; 

it shall be for the alien, for the orphan, and for the widow, 

in order that 444% your El may bless you in all the work of your hands. 


<19> "Eàv 86 duons ap nrov év TH GypO cov kal émAáÂy Spaypa 
év TH àypô cov, ovk énavaotpadhon AaBetv adTo- 
TO TTWOXO kal TH TPCTONALTH kal THO dphavO kat Tfj XNA EoTar, 
iva evrdoynon oe kóptos 6 Beds cov év TOL Tots Epyots TOV YELPHV cov. 
19 Ean de ameses ameton en tQ agro sou 
And if you should reap your harvest in your field, 
kai epilathe dragma en tQ agro sou, 
and you should forget a sheaf in your field, 
ouk epanastraphese labein auto; to ptocho 
you shall not turn back to take it; for to the poor, 
kai to proselytQ kai to orphano kai te chera estai, 
and to the foreigner, and to the orphan, and to the widow it shall be; 


hina eulogese se kyrios ho theos sou en pasi tois ergois ton cheiron sou. 
that should bless you YHWH your El in every work of your hands. 


yxa 4314 Yadu 447x 44 yxvx 93HX tyz 
avave afj/éR4y 
Dine» 0» FIGS Nen Nb FANT oun 722 


o mmm TIPPS?) 
20. ki thach’bot zeyth’ak lo’ th'pha'er ‘achareyak lager |ayathom 
w’!c’al’manah yih'yeh. 


Deut24:20 When you beat your olive tree, you shall not go over the boughs after you; 
it shall be for the alien, for the orphan, and for the widow. 


<20> éàv S€ EAarardoyjoygs, ook ETavacTpéerers kañdaphoachar TA oTov cov: 
TÔ TPOTOHALTH kat TO OphavG kal TH XNA Eotat? Kal pvjoOHoTH OTL oikérns Hoda 
év yf] Atybtrtw, dua Toto éyà cou évréAA opua Trovetv TO pfjpa TOOTO. 
20 ean de elaialogeses, ouk epanastrepseis kalamésasthai ta opiso sou; 
And if one should pick olives, you shall not turn back to glean after you; 
to proselyto kai to orphano kai te chera estai; 
to the foreigner and to the orphan and to the widow it shall be. 
kai mnesthese hoti oiketes estha en ge Aigypto, 
you shall remember that you were a servant in the land of Egypt. 


dia touto egō soi entellomai poiein to hrema touto. 
On account of this ! give charge to you to do this thing. 


Wexrd 4M Yaqha LL vox £4 yay qax vy n 
Arar ayy n 
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pine? 7a? TGs OYN ND qon? 0 xzn 282 
TIT? HIN) 


21. ki thib'tsor kar’m’ak lo’ th’ olel ‘achareyak lager /ayathom w’!a’al’manah yih’yeh. 
Deut24:21 When you gather the grapes of your vineyard, you shall not go over it after you; 
it shall be for the alien, for the orphan, and for the widow. 
<21> éàv S€ Tpvyjons TOV GuTrEAGVA cov, ook ETAVATPLYTCELS AUTOV TA Óm(oc cov: 
TÔ TPOTONALTH kat TH dphav kai TH xTpa. oTa: 
21 ean de trygeses ton ampelona sou, 

And whenever you should gather the vintage of your vineyard, 


ouk epanatrygeseis auton ta opis sou; 
you shall not glean the things after you; 


to proselyto kai to orphano kai te chéra estai; 
for the foreigner and the orphan and the widow it shall be. 


Wary m444 x3 440-vy X4yxv22 

AXA 4944-x4 xywod yyny yy Jfy-do 
DIS) posa no Tay. NDT) 35 
OMIT npag Miwy> qx 22N T2-75Y 


22. w’zakar’at ki- ebed hayiath »’erets Mits’rayim 
"al-hen ‘anoki m’tsau’ak ic^asoth *eth-hadabar hazeh. 


Deut24:22 You shall remember that you were a slave in the land of Mitsrayim; 
therefore | am commanding you to do this thing. 
22» kal y.vmo9 4o oti oikérns Nola év yq AtyitTw, 
Sud ToÓTo Eyw cov évréAA opa movetv TO pipa ToóTo. 
22 kai mnesthese hoti oiketes estha en ge Aigypto, 
And you shall remember that you were a servant in the land of Egypt. 


dia touto egó soi entellomai poiein to hrema touto. 
On account of this I give charge to you to do this thing. 


Chapter 25 


e7wWwa-C4 Ywqyy YEW Y1 9 914 342 -  Deut25: 
jw4a-x4 vos w4aY Prana-x4 yPranay Wye7wy 
pauAN-Sy WIN DON P3 DO MNS 
STI DW aw UTI) Pg Tng PTET] Dopp 


1. ki-yih’yeh rib beyn *anashim w'nig'shu 'el-hamish'pat 
ush’phatum w'hits'diqu *eth-hatsadiq w'hir'shi^u ‘eth-harasha . 


Deut25:1 If there is a dispute between men and they go to judgment, 
and they have been judged, and they justify the righteous and condemn the wicked, 


Q5: b 'Eáv 8é yévrrac avtidoyia ava péoov àvOpermov kat mpooéA0oovv els kpLotv 
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kal KpLvwotv Kal Sukatmoworv Tov Sikatov kal karo-yvócv ToO dceBods, 
1 Ean de genétai antilogia ana meson anthropon 
And if there be a dispute between men, 


kai proselthosin eis krisin kai krinosin 
and they should come forward for judgment, and they should judge, 


kai dikaiososin ton dikaion kai katagnosin tou asebous, 
and should do justice for the just, and should condemn the impious; 


97w4 v4v7AY ow4aà xvya 139-44 Araye2 
IFY vxow4 vay vw474 vayay 
OnU Yam) ywoo nm» ya-ox mma 


Bona nyw T» PIP wm 
2. w'hayah ‘im-bin hakoth harasha'^ w’hipilo hashophet 
w’hikahu !'phanayu k’dey rish’ atho b’mis’par. 


Deut25:2 then it shall be if the wicked man deserves to be beaten, 
the judge shall then make him lie down and be beaten in his presence 
with the number of stripes according to the number of his guilt. 


NE s4 » 7 ^ e 9 ^ M ^ oN ” ^ ^ 
X2» kai E€otar éàv GEvos N TANYOV ó doeBSv, kal kaÜvets adtov ëvavtı THY KPLTOV 
kal LAoTLYWOOVOLY ALTOV évavTiov GdTOV ka à THY AoéPeLav adTod apron. 
2 kai estai ean axios © plegon ho asebon, 

then it shall be if worthy might be of strokes the one being impious, 


kai kathieis auton enanti ton kriton 
they shall sit him before the judges, 


kai mastigosousin auton enantion auton kata ten asebeian autou arithmQ. 
and they shall whip him before them according to his impiety in number. 


yaya o, ying aT 


man mpa now-oy ins? noh- rpo^ ND ap Dyang 
o PPY? qus MPPN 


3. ‘ar’ba im yakenu lo’ yosiph pen-yosiph ’hakotho `al-‘eleh makah rabbah 
w’niq’Iah ‘achiyak |’ eyneyak. 


Deut25:3 He may beat him forty times but he shall not exceed, 
lest if he should exceed and beat him above these with many stripes 
then your brother would be dishonored before your eyes. 


<3> TecoapdkovTa ao Tv yocovov aùTtóv, où mipooOT]covovv- 
éav è mpoo0Gcvw paoTLyGoaL adTOV UTE TAUTAS TÙS TA ys TAELOUS, 
&oxmpov1joe, 0 adeAhds cov évavatov cov. 


3 tessarakonta mastigosousin auton, ou prosthesousin; 
forty stripes They shall whip him, they shall not add more; 


ean de prosthosin mastigosai auton hyper tautas 
but if he should add to whip him above these, 
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tas plegas pleious, aschemonesei ho adelphos sou enantion sou. 
by the strokes being more you shall be disgraced of your brother before you. 


waag rw Wfuax-4 da 
o 2 Ow nmnonn-x5- 
4. lo'-thach'som shor b'disho. 


Deut25:4 You shall not muzzle the ox while he is threshing. 


<4> Od dupwoers Bov àAoóvra. 
Ou phimoseis boun aloonta. 
You shall not muzzle an ox threshing. 


vé-]v4 121 YAY SHE XYY yahi Yang YIWA-TY 5 
qr(o 49% 4491 4x "v4 anyHa xya-xw4 avaAx-44 
AY ITY AWEL YE AAP 

1»7TW 123 Bg TNS nya IT Den aayo DA 


DY N22? Up UPN? TEA DBUCDUN TINT’ 
iip?) TUN» 3 FIP 


5. hi-yesh'bu *achim yach'daw umeth ‘achad mehem 
uben 'eyn-lo lo’-thih’yeh ‘esheth-hameth hachutsah 
Pish zar y/bamah yabo’ ‘aleyah ul’qachah lo "ishah w'yib'mah. 


Deut25:5 When brothers live together and one of them dies and has no son, 
the wife of the deceased shall not be married outside to a strange man. 

Her husband's brother shall go in to her 

and take her to himself as wife and he shall levirate her. 


«5» 'Eàv 8é kacrowcócvww à8eAdol émi Tò adTO kal anolávy eis é£ adtov, 
onéppa S€ pÀ N AVTH, oUk ova 7| yuvi TOD TEDVNKdTOS é£o avdpl LT éyytGovmu: 
e , 4 ^9 ^ $ ^ , , A , $ 
0 adeAdods ToO àvOpós avTijs e.ceAeUcerau mpós GUTTV 
kai Anpibetar aT1]v éavTÓ yovatka kat ovvoiK Noel aT. 
5 Ean de katoikosin adelphoi epi to auto kai apothané heis ex auton, 
And if should dwell brethren in the same place, and should die one of them, 


sperma de me e auto, ouk estai he gyne tou tethnekotos 
seed and there might not be to him, shall not be the wife of the one having died 


exo andri me eggizonti; ho adelphos tou andros autes eiseleusetai 
outside the husband's family not near. The brother of her husband shall enter 


pros autén kai lempsetai auten heaut9 gynaika kai synoikesei aute. 
to her, and he shall take her to himself as wife, and he shall live with her. 


Xa TH+ yw-do yyt adx qw 4vy ja yraa 
away VE AM Y 
Diar vr aw-Sy mp, Ton Ww M38 mum 


wan imi meme 
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6. w’hayah hab’kor ‘asher teled yaqum al-shem ‘achiu hameth 
w’lo’-yimacheh sh’mo miVis'ra'El. 


Deut25:6 It shall be that the firstborn whom she bears shall succeed in the name 
of his dead brother, so that his name shall not be blotted out from Yisra’EI. 


<6> kai E€otat TÒ TraLdiov, 6 éàv TEKD, KaTACTAOHCETAL ék TOD óvópaTos 
^ z N , 2 74 X» 9) ^ 
TOO TEeTEAEVTHKOTOS, kat ook é£aAeupOmoerac TO Svopa adTod é&£ IopandA. 
6 kai estai to paidion, ho ean teké, 
And it shall be, that the male child, who ever she should give birth to, 


katastathesetai ek tou onomatos tou teteleutékotos, 
shall be ordained from the name of the one coming to an end, 


kai ouk exaleiphthesetai to onoma autou ex Israel. 
and shall not be wiped away his name from out of Israel. 


XY g1 -x4 xUP Wea njat 44947 

LEY 4144Y WIYPTA-CH qq0W4 YX Ir 4xGoy 
WSL A34 40 (443 YW Yange YT PAC LYST 
imp2-nw NOPD wx yer NOTON] 

TWO TIPS] apt OW Taye imei NPY) 
PB? TAY NO ORT nU vn» OPT? "oa 


7. w'im-lo’ yach’pots ha'ish laqachath ‘eth-y’bim’to w’ al’thah y’bim’to hasha ’rah ‘el- 
haz’qenim w'am'rah me'eyn y’bami !’haqim |’achiu shem b’Vis’ra’EI lo’ ‘abah yab’mi. 
Deut25:7 But if the man does not desire to take his brother’s wife, 

then his brother’s wife shall go up to the gate to the elders 

and say, My husband’s brother refuses to establish a name 

for his brother in Yisra’E]; he is not willing to levirate me. 


<T> éàv 8€ pH Boo rac ó GvOpwtros Aaetv THY yuvaika 700 4deAhod adtod, 
Kal advaBhoetar 7| yout émi THY oA qv ém THY yepovotav 
Kat épet Où 0&Aec 6 adEAdds Tod àv8pós pov avacTioat 
TO övopa TOO AdEAh0b adtod év IopanA, ook HHEANEV ó AdeAHds ToO Avdpds pov. 
7 ean de mé boulétai ho anthropos labein tén gynaika tou adelphou autou, 
But if does not want the man to take the wife of his brother; 
kai anabesetai he gyné epi ten pylen epi ten gerousian 
then shall ascend the woman unto the gate to the council of elders, 
kai erei Ou thelei ho adelphos tou andros mou 
and shall say, does not want The brother of my husband 
anastesai to onoma tou adelphou autou en Israel, 
to raise up the name of his brother in Israel - 


ouk ethelesen ho adelphos tou andros mou. 
does not want to the brother of my husband. 


TECH Y43^Y TALO“VIPE vÓ-44TYG 
AXUPC vxn7H 4 44T vov 
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WP MAT] Mey pT W-aN pin 
APMP? ONSET wo TN) by 


8. w’qar’u-lo ziq’ney- iro w'dib'ru ‘elayu w’ amad w’amar lo’ chaphats’ti 'qach'tah. 


Deut25:8 Then the elders of his city shall speak to him and speak to him. 
And he shall stand, and says, I do not desire to take her, 


<8> kat kaAécovovv aùtòv Ñ yepovota Tis TOAEWS AdTOD Kal Epodotv adTs, 
^N ^ » 2 id ^ 2 , 
kai oTàs etry Où BovrAopat AaBetv adthy, 
8 kai kalesousin auton he gerousia tes poleos autou kai erousin auto, 
And shall call him the council of elders of his city, and they shall speak to him. 


kai stas eipe Ou boulomai labein autén, 
And standing, should he say, I am not willing to take her; 


YEIFEA LIVOL LCE vXy SL AWAY 

axfov 2/73 Apir vÓA COM véof ancy 

LHS XL 3-X4 3] 37-44 4"4 wage aov ayy aqyty 
DPT "Py? VPs npa? nuno 

TR) VIBE APTN WI ovn Hy] mom] 

SPOR MATS njm-NO AWS WNP MY? n2» TIN) 


9. w'nig'shah y’bim’to ‘elayu !"eyney haz’qenim 
w’chal’tsah na alo me al rag’lo w’yar’qah b’phanayu w’ an’thah 
w'am'rah kakah ye aseh lo’ish ‘asher lo’-yib’neh *eth-beyth ‘achiu. 


Deut25:9 then his brother’s wife shall come to him in the sight of the elders, 
and pull his sandal off his foot and spit in his face; and she shall declare, 
Thus it is done to the man who does not build up his brother’s house. 


A ^ e M ^ ^ , ^» ^ p 
«9» kai pooeA0090a Å yuvi Tob ddeAhob avroð Evavte Tis yepovotas 
kal UTOAvGEL TO UTOSHLA AdTOO TÒ Ev A116 TOD moðòs avto kat EuTTbCETAL 
eis TO TPCOWTOV avTOD Kal AToKpLBEtoa Epet Otros ToLHcovoL TH àvOpormo, 
e 9 9 $ X > ^? ^ D ^ 
OS OK OLKOSOLTGEL TOV OLKOV TOD AdEAHod adTod: 
9 kai proselthousa hé gyné tou adelphou autou enanti tés gerousias 
then coming forward the wife of his brother to him, before the council of elders, 


kai hypolysei to hypodéma autou to hen apo tou podos autou 
then shall untie his sandal, the one from his foot, 

kai emptysetai eis to prosopon autou kai apokritheisa erei 
and shall spit into his face; and responding she shall say, 


Houtos poiesousin tQ anthropo, hos ouk oikodomesei ton oikon tou adelphou autou; 
Thus shall they do to the man who shall not build the house of his brother. 


ofa RTH XS (440-3 YYW 44797 10 
o bym plod ma Orina Saw xDDD 
10. w'niq'ra! sh’mo » Vis'ra'El beyth chaluts hana al. 


Deut25:10 In Yisra' El his name shall be called, The house of him whose sandal is removed. 
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<10> kal kyocera Td Svopa adTod év IopandA Oikos 706 óroAvO€vros tò ómó8npao. 


10 kai klethesetai to onoma autou en Israel Oikos tou hypolythentos to hypodema. 
And shall be called his name in Israel, House of the Untied Sandal. 


Anta xw a34TY THE] V4 Yor Yrwye yrya-ay 1 
EW 3/4 APLETY 444 íAHÓWY ayy ary awr4-xd Carnai 
TANT NWS TATE) PIN) Zw WAT DOUON axÉP-2:N 


mUze2 npumm mm "Dot MDa TWA mxng o7 


11. ki-yinatsu *anashim yach’daw "ish w 'achiu w'qar'bah ‘esheth ha'echad Phatsil 
*eth-'ishah miyad makehu w’shal’chah yadah w'hecheziqah bim'bushayu. 


Deut25:11 If men, a man and his brother, are struggling together, 

and the wife of one comes near to deliver her husband from the hand 

of the one who is striking him, and puts out her hand and seizes his genitals, 

dL "Eàv 8é paywvtar dv8pwtor émi Tò adTd, GvOpwtr0s perà TOD AdeAhod adtod, 
ki , X € 4 9 ^ , , x » , ^ , hi 

kai mpoceA0q yuvi évós avTOv é£eAéoOac Tov ávOpa avis ék xeupós 

TOO TUTTOVTOS G.OTÓV kal EkTELvaca THV xeipa EMAGBHTAL TOV 809 0p.ov avtod, 


11 Ean de machontai anthropoi epi to auto, anthropos meta tou adelphou autou, 
And if should do combat the men at the same time - a man against his brother; 


kai proselthe gyne henos auton exelesthai ton andra autes 
and should come forward the wife of one of them to rescue her husband 


ek cheiros tou typtontos auton 
from out of the hand of the one beating him, 


kai ekteinasa ten cheira epilabetai ton didymon autou, 
and stretching out her hand should take hold of his twins, 


yiv-o TrHX 44 37y-x4 axrPy 12 
o "zy on wb5n"s»-nw AEP I> 
12. w'qatsothah ‘eth-kapah lo’ thachos eyneak. 
Deut25:12 then you shall cut off her hand; your eye shall not pity. 
<12> &xokóiievs THY xetpa avTfjs* od peloerar 6 dfParpos cov ev? aoTí. 


12 apokopseis ten cheira autés; ou pheisetai ho ophthalmos sou ep’ autc. 
you shall cut off her hand; shall not spare your eye over her. 


ajepy Alva 724v Jat Ytvy3 yd 4247-4213 
o gps TPIT] TAN] JAN DDS FP MPN Dy 
13. lo’-yih’yeh Pak b’kis’ak ‘eben wa’aben g'dolah uc tana. 
Deut25:13 You shall not have in your bag a stone and a stone, a large and a small. 
<13> Oùk Eotar év TH papottmH cov oTdBpLov Kal ováOpcov, péya Ñ pPLKpdV- 


13 Ouk estai en tọ marsippo sou stathmion kai stathmion, mega ë mikron; 
There shall not be in your money bag a weight and a weight - a great or small. 


afeTr ATA] 4714Y 37v4 yxr 95 Vl 4741-4414 
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14. lo’-yih’yeh Pak b’beyth’ak *eyphah w'eyphah g’dolah u« tanah. 


Deut25:14 You shall not have in your house a measure and a measure, a large and a small, 


«14» ovx écva« év TH oikia cov uérpov kat pérpov, péya Ñ uu póv- 
14 ouk estai en té oikia sou metron kai metron, mega ë mikron; 


There shall not be in your house a measure and a measure - a great or a small, 


YC-arar pany ayÓw 37-4 yl-arar Pary aVÓW 13435 
YE xy yvact avav-4"4 ayata fo yaya yaqa yoye 
[POTN PIS] UU MEX PPM PIS] TPY 738W 


Up? qni PHOS maT ws TRIST Sy Te DTN? TA? 


15. ‘eben sh’lemah watsedeq yih’yeh-lak ‘eyphah sh’lemah watsedeq yih’yeh-lak 


l'ma'an ya’ariku yameyak al ha’adamah 'asher-Vahüwah ‘Eloheyak nothen lah. 


Deut25:15 You shall have a full and just weight; you shall have a full and just measure, 


that your days may be prolonged in the land which 4444% your El gives you. 


<15> oráðprov àAn8vvóv Kat Sücavov éovav cot, kat j.érpov GANBLVdv 
kal Stikaov éorau cot, iva TroAUTLEpPOS yévr emt THs yfjs, 
T , e , , H H j 
MNS KUpLOS ó DEds Gov Stdwotv cor év KANpPW- 
15 stathmion aléthinon kai dikaion estai soi, 
weight a true and just There shall be to you, 


kai metron aléthinon kai dikaion estai soi, 

and measure a true and just there shall be to you, 
hina polyemeros gene epi tes ges, 

that many days you should be upon the land 
hes kyrios ho theos sou didosin soi en klerg; 

which YHWH your El gives to you by lot. 


yo awo CY a4 awo-Zy yvac4 ayat xgoyx 
poy my D> npg nyy-SpD sp DN mm nay 
16. ki tho abath Yahüwah ‘Eloheyak kal-‘oseh ‘eleh ko! ^oseh “awel. 
Deut25:16 For everyone who does these things, 
everyone who acts unjustly is an abomination to 444% your El. 
<16> öm BõéAvypa KUpiw TH DEO cov THs morðv rara, mâs morðv dõkov. 
16 hoti bdelygma kyrið to theo sou pas poion tauta, 
For it is an abomination to YHWH your El every one doing these things - 
pas poion adikon. 
every one doing unjustly. 


TY 16 
72) T9 


Wa4eyy yyx4r3 4^3 PLYO yd awo-4w4 x4 qyxar 
DTS OPONSA TITS Prey F? Mwy WW ns Tate 


17. zakor ‘eth ‘asher=- asah "ab "Amaleq baderek b’tse’th’kem miMits'rayim. 
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Deut25:17 Remember what Amaleq did to you along the way 
when you came out from Mitsrayim, 


<17> Mvjobytt ca. émrotqoév cov Apaànk 
év Tfj 086 ex Topevopevov cov é AvybmTov, 
17 Mnestheti hosa epoiesen soi Amalek 
Remember as many things did to you Amalek 


en te hodQ ekporeuomenou sou ex Aigyptou, 
in the way of your going forth from Egypt! 


Yet yuünWfa-cy YS BITTY Y1453 YAP Wis 
WLale 44% 404 0477 770 aAx4Y 
TOU DOWD AB 2im IIS cqop DW v 


(TON Nc ND) YID ny nnm 
18. ‘asher qar’ak »aderek way’zaneb b'ak ka!l-hanecheshalim ‘achareyak 
w'atah “ayeph w’yage a w!lo! yare’ ‘Elohim. 


Deut25:18 how he met you along the way and attacked among you all the stragglers 
at your rear when you were faint and weary; and he did not fear Elohim. 


^ , y , ^t ^ X. o» A M 3 p 
<18> THs dvréory oor év TH O86 kai ékoipév cov THv oùpayiav, 
^ ^ , , X $ 9 , & 3 E ~ , 3 , bi , 
TOUS KOTL@VTAS OTTLOW Gov, Ov SE érreLvas kat EKOTILAS, kal ouk EoBTOY TOV Bedv: 
18 pos anteste soi en te hodQ kai ekopsen sou ten ouragian, 
How he opposed you in the way, and beat your rear guard, 
tous kopiontas opis sou, sy de epeinas 
the ones tiring in your rear, and you hungered 


kai ekopias, kai ouk ephobéthé ton theon; 
and were tired. And he feared not Elohim. 


AMyx axw44 acd] YC yxy yrac$-ayar ws 

HYwx 4 wrywa xgx" vÓWo 4yx-x4 

PASE mugs PRR ID F? PON mem mass mm 
rmm mne mem AP 13 PONT DN 


D impyn No mur numo popy "2r nw 
19. w’hayah b'haniach Yahüwah ‘Eloheyak Pak mibal-*oy'beyah misabib ba’arets 
‘asher Vahüwah-'Eloheyah nothen lak nachalah l'rish'tah tim'cheh 
*eth-zeher "Amaleq mitachath hashamayim lo! tish’kach. 


Deut25:19 And it shall come about when 444% your EI has given you rest 
from all your surrounding enemies, in the land which 4444% your El gives you 
as an inheritance to possess, you shall blot out the remembrance of Amaleq 
from under the heavens; you shall not forget. 


X. » E» 34 y , E , 2: A , 
<19> kat ëora vika éàv karanavon oe kúptos 6 Peds cov &mó mávrov 
TOV €xPpHv cov TOV KUKAW cov év TH YT N KUPLOS ó Beds Gov Sidwotv cor 
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év KATpw KaTaKANpovoptoar, eEaretisers TO övopa Apadnk 
ék Tis UTO TOV OVpavov kai ov yi] ETHAGOD. 
19 kai estai hénika ean katapausé se kyrios ho theos sou apo panton ton echthron sou 
And it shall be when ever rests you YHWH your El from all your enemies 
ton kyklQ sou en te ge, he kyrios ho theos sou didosin soi 
round about you in the land which YHWH your El gives to you 
en klērğ katakleronomesai, exaleipseis to onoma Amalek 
by lot to inherit, you shall wipe away the name Amalek 
ek tes hypo ton ouranon kai ou me epilathe. 
from under the heavens, and in no way should you forget. 


Chapter 26 
Shabbat Torah Reading Schedule (47th sidrah) = Deuteronomy 26 = 31:13 


n44a-44 47 9xX-1Y 4247 Deut26:1 
444 x2wvv axw4vv add] yé yxy yvadc4 ayar qw 
PISTON NANT D mms 


Ma mau mp0" MPT. q? TI POs TAT WY 
1. w'hayah ki-thabo’ ‘el-ha’arets ‘asher Yahüwah ‘Eloheyak nothen l'ah nachalah 
wirish'tah w'yashab'at bah. 


Deut26:1 Then it shall be, when you enter into the land 
which 444% your EI gives you as an inheritance, and you possess it and live in it, 
<26:1> Kat éotar éàv etoéAOms eis THY yfiv, 
ijv KUptos 6 Beds cov Stdwotv cov év kAMf]po, 
KAL KATAKÀNPOVONONS GVTIV KAL KATOLK HOTS ÉT’ aoTíjs, 
1 Kai estai ean eiselthés eis ten gen, 
And it shall be whenever you should enter into the land 


hen kyrios ho theos sou didosin soi en klerQ, 
which YHWH your El gives to you by lot 


kai katakleronomeses auten kai katoikeses ep’ autes, 
to inherit it, and should dwell upon it; 


yrq4y 43x qw ayata v4) £y 0e 449. XHÓY2 
yvTya-d4 xydav 4193 xwv yd Ixy yvact ayar 4"4 
Ww pyw YYW Yracs aAYAM 4dH$7s 4w4 
TEND NIN WY TINT BT 5» MESTA ppp 
DiPATTOR ADIT) NWI Hw) TP 103 PTS MIT? TN 
OY mU TU APTN mym TIT? WS 
2. w'laqach'at mere’shith kal-p’ri ha'adamah ‘asher tabi’ me’ar’ts’ak 


‘asher Yahúwah ‘Eloheyak nothen lak w’sam’at batene’ w’halak’at ‘el-hamaqom 
‘asher yib'char Yahüwah ‘Eloheyak I’shaken sh’mo sham. 
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Deut26:2 that you shall take some of the first of al! the produce of the ground 
which you bring in from your land that 444% your EI gives you, 

and you shall put it in a basket and go to the place where 444% your El chooses 
to establish His name there. 


<2> kai Apin amd Tis àmrapyfjs TOV kaprâv THs js oov, Ns KUpLos 6 Beds cov 
Stdwotv cot, kal épBadeis eus kápraAAov Kal mopevon Els TOV TOTIOV, 
öv dv exrAcEntat kópvos ó Beds cov EmuKANO var TÒ övopa adTod éket, 
2 kai lempse apo tes aparches ton karpon tes ges sou, 
that you shall take from the first-fruit of the fruits of your land, 


hes kyrios ho theos sou didosin soi, 
which YHWH your El gives you, 


kai embaleis eis kartallon kai poreuse eis ton topon, 
and you shall put them into a basket, and you shall go into the place 


hon an eklexetai kyrios ho theos sou epiklethenai to onoma autou ekei, 
which ever should choose YHWH your El to call upon his name there. 


x4/4v 444 Y41419 avav 4w4 Yaya-C4 x42Y35 
m44a-d4 vx443-vy yvac4 4yard f Yva 1x414 7464 
PIE XX YIVX2344 ATAT CSW) Awe 

Dog oes mum WW DOSS p8p 


TONZ-ON ^nN2—» Uo TMD nmn mu vow TN 
239 nn» wnawo mim vau ww 


3. uba'ath ‘el-hakohen 'asher yih'yeh bayamim hahem 
w'amar'at 'elayu higad'ti hayom laVahüwah ‘Eloheyak ki-ba’thi ‘el-ha’arets 
‘asher nish'ba^ Yahüwah la'abotheynu latheth lanu. 


Deut26:3 You shall go to the priest who is at those days and say to him, 
I declare this day to 4444% my El that I have entered into the land 
which 444% swore to our fathers to give us. 


^ AN y X x e [A es 2% a | ^ e , rd y 
<3> kat éAeoo1] mpós TOV Lepéa, Os éàv T EV Ta Us NLEpats ékelvats, 
NU UN ^ N , , 9 p 4 , ^ ^ e > $ 
kail épeîs Tipós avTOV AvayyEeAAw opepov kupto TH 0eà pov STi eiceAHAVIA 
eis TH yyfjv, iv pocev kúpros Tots matpáorv TNLOV Sobvat mu tv. 
3 kai eleusé pros ton hierea, hos ean e en tais hemerais ekeinais, 
And you shall come to the priest, who ever might be in those days, 


kai ereis pros auton Anaggello semeron kyrio to theo mou 

and you shall say to him, I announce today to YHWH your El, 
hoti eiselelytha eis ten gen, 

that I have entered into the land 


hen omosen kyrios tois patrasin hemon dounai hémin. 
which YHWH swore by an oath to our fathers to give to us. 


yvac4 ava HIEY 2970 Yaaay yary 4184 Jaya HPET4 
EPIN TAT TD 72>? INIT] qum ign TTDI npo 

4. w’laqach hakohen hatene’ miyadeak 
HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2159 


w’hinicho liph’ney miz'bach Yahüwah ‘Eloheyak. 


Deut26:4 Then the priest shall take the basket from your hand 
and set it down before the altar of 444% your El. 


& $ ee M 4 p bd ^ ^ 
«d» kai Anpibetar 6 tepeds TOV k&praAAov ék THY YELPOV Gov 
kai Ioer advtov atévavtTt ToO BvotacTptiov kuptov ToO eo cov, 


4 kai lempsetai ho hiereus ton kartallon ek ton cheiron sou 
And shall take the priest the basket from out of your hands, 


kai thesei auton apenanti tou thysiasteriou kyriou tou theou sou, 
and he shall put it before the altar of YHWH your El. 


LIF 434 144 VACHE AYA ITC xp XTYOY5 
eoy vx53 yw 4]vyY Av) ^qvY 

347 ymo (tad v TA Y w-vaATY 

"AN TAN "Bc TPT ON TAT Camo ATS] PIN 


Oy omaa OW wu nme cm 
som mxy Sita Mad mü-m 


5. w’ aniath w'amar'at liph'ney Yahüwah ‘Eloheyak ‘Arami ‘obed ‘abi 
wayered Mits’ray’mah wayagar sham bim’they m’ at 
way’ hi-sham I’goy gadol atsum warab. 


Deut26:5 You shall answer and say before 444% your EI, 
My father was a wandering Arami, and he went down to Mitsrayim and sojourned there, 
few in number; but there he became a great, mighty and populous nation. 


«5» kai dtrokprOjoy Kal épets Evavtt kuptov Tod 0eo0 cov Luptav améeBadev 
ò TATHP pov kat KaTEBy eus AiyuTrTov kat mapyknoev éke? év áp Ou. Bpaxet 
Kal éyévero éket eus &Üvos péya kai mA fos TOAD: 
5 kai apokrithese kai ereis enanti kyriou tou theou sou 
And you shall respond and shall say before YHWH your El, 


Syrian apebalen ho pater mou kai katebe eis Aigypton 

threw off Syria My father, and he went down into Egypt, 
kai pargkesen ekei en arithmQ brachei 

and sojourned there with in number few, 


kai egeneto ekei eis ethnos mega kai plethos poly; 
and became there into nation a great and multitude a populous. 


awp aage yade paa NEA! Mi CUDUE epe 
TWP may ANDY qm 353393 OSA 3328 18 2911 
6. wayare u ‘othanu haMits'rim way’ anunu wayit’nu aleynu 'abodah qashah. 


Deut26:6 And the Mitsrim treated us harshly and afflicted us, 
and imposed hard labor on us. 


X. 0» rd g ^ e , P o B -| , e ^ 
«6» kal ékákocav Rds ot Atybrtvor kal éraTreLvwoav Tj Gs 
kai éméOmkav tv épya okAnpa: 
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6 kai ekakosan hémas hoi Aigyptioi kai etapeinosan hemas 
And maltreated us the Egyptians, and humbled us, 


kai epethekan hemin erga sklera; 
and placed upon us works hard. 


nd XE PCY O“XEY qio-x4 443 
32p-nw MAM vou DIN "UON MAMAN PYNT 


PIED MN] VPY] AWIV-NY NT 
7. wanits’ aq ‘cel-Yahúwah 'Elohey ‘abotheynu wayish'ma^ Yahüwah ‘eth-qolenu 
wayar’ ‘eth- an'yenu w'eth- amalenu w'eth-lachatsenu. 


Deut26:7 Then we cried to 4444, the El of our fathers, and 4444% heard our voice 
and saw our affliction and our toil and our oppression; 


«T» kai dveBonjoapev mpós KUpLoV TOV Üeóv TOV matépwv TLOV, 
kal eLot]kovoev KUpLos tís bwv7s Nav kat etóev THY Tareivwotv TLOV 
kai TOV j.óxBov Hv kal Tov BALLLOV Hav: 
7 kai aneboésamen pros kyrion ton theon ton pateron hemon, 
And we yelled out to YHWH Elohim of our fathers, 
kai eisekousen kyrios tes phones hemon 
and YHWH listened to our voice, 


kai eiden ten tapeinosin hemon kai ton mochthon hemon kai ton thlimmon hemon; 
and beheld our humiliation, and our trouble, and our affliction. 


APEH 43 Yranyy avav v/4r vg 
MUEXIY 3 XTX4231 (51 414 IY ALTO 04x27 
Met Wa mmm mpm usum 


:mmenzi: ninwz: 2-3 anzi mw ym 
8. wayotsi'enu Yahüwah miMits’rayim b’yad chazaqah 
ubiz'ro a n'tuyah ub’mora’ gadol ub'othoth ub'moph'thim. 


Deut26:8 and 444% brought us out of Mitsrayim with a mighty hand 
and an outstretched arm and with great terror and with signs and with wonders; 


«& kai é£tyyovyev Has kópvos €€ Alybtrtov aùrtòs év Loyir peyáàn 
kal év xeupt KpaTaLa Kal év Bpaytove adtod TH dpi 
kal év ópáp.aovv peyådors kat év onpElots kat év Tépactv 
8 kai exegagen hemas kyrios ex Aigyptou autos en ischui megale 
And led us YHWH out of Egypt himself with his strength great, 


kai en cheiri krataia kai en brachioni autou tọ huyelo 
and with his hand a fortified, and with his arm a high, 


kai en horamasin megalois kai en semeiois kai en terasin 
and with visions great, and with signs, and with miracles. 


VC PEE TEREPVYS 
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wgay gla XIE n44 x454 m44a-x4 v/4- pov y 
nim Bipeg-ow AND 10 


WIT 22r nar PON Ns PONZI-DN Tp 
9. way’bi’enu ‘el-hamaqom hazeh 
wayiten-lanu ‘eth-ha’arets hazo'th ‘erets zabath chalab ud'bash. 


Deut26:9 and He has brought us to this place and has given us this land, 
a land flowing with milk and honey. 


«9» kai eLonyayev Has eus TOV TÓTrov ToOTov kat éGokev mtv Thy y jv rab TmV, 
yv péeovoav yaAa kai u.éAc- 
9 kai eisegagen hemas eis ton topon touton kai edoken hemin ten gen tauten, 
And he brought us into this place, and he gave to us this land, 
gen hreousan gala kai meli; 
a land flowing milk and honey. 


AYALA 147 xvw44-x4 DXF IA afa AXOY 10 
yvac4 AYAT 1970 YXWJAY AYAT v4 axxy-qwe 
Yrals aYAT 2470 xaxa 


MAINT "08 OWN TTNS "nan my] TAY) 
"uw mum 7:95 AAMT] mum 5» OANA 


"PUON TAM 735» mmm 


10. w’ atah hinneh hebe'thi ‘eth-re' sit p'ri ha'adamah 
*asher-nathatah li Yahüwah w’hinach’to liph’ney Yahüwah ‘Eloheyak 
w'hish'tachawiath liph'ney Yahüwah ‘Eloheyak. 


Deut26:10 Now behold, I have brought the first of the produce of the ground 
which You have given me, O 444%. And you shall set it down before 444% your EI, 
and worship before 444% your El; 


«10» kat viv i609 evqvoya TH àmapyiv Tv yevNLaTWY fis yis, 
MS €8ekás por, kúpte, yv péovcav yaAa kal EAL. 
Kal abjoets avTa &Tévavrt kuplov ToO 0coó cov 
Kal mpookuvT|oeus ëvavti kuptou TOD 0eo0 cov: 
10 kai nyn idou enenocha tēn aparchén ton genematon tes ges, 
And now, behold, I have brought the first-fruit of the produce of the land 
hes edokas moi, kyrie, gen hreousan gala 
which you gave to me, O YHWH. a land flowing with milk and honey. 


kai meli. kai apheseis auta apenanti kyriou tou theou sou 
And you shall leave it before YHWH your El, 


kai proskyneseis enanti kyriou tou theou sou; 
and you shall do obeisance before YHWH your El. 


YvAC4 AYAT YIX] awe 2y9Sa- (Y 3 XHWYWY 11 
YSIS WE 11AT TAY AX4 yxa acy 
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TUN mym 427703 WW 21007522 Anis 
oppa WW cm) ym nes 320: 


11. w'samach'at b’kal-hatob ‘asher nathan-l'ah Vahüwah ‘Eloheyak 
ul’beytheak ‘atah w’haLewi w’hager ‘asher b’qir’beak. 


Deut26:11 and you and the Lewi and the alien who is among you shall rejoice 
in all the good which 444% your EI has given you and your house. 


«1b kai eoójpavOdon év mao Tots dyaBois, ois ëdwkév cov KUptos 6 Beds oov 
Kal Tfj oikia cov, où kal 6 Aevitns kal 6 mpoonAvTos 6 év ool. 
11 kai euphranthésé en pasin tois agathois, hois edoken soi kyrios ho theos sou 

And you shall be glad in all the good things which gave to you YHWH your El, 
kai te oikia sou, sy kai ho Leuites kai ho proselytos ho en soi. 

and to your family, you and the Levite and the foreigner among you. 


Yw yx4v3x qwow-Cy-xd# 4wWod ACYX vy 
Wie 444 VY axxyy qwowa xfw xwa wa 
mogwy ya4ow3 viy4T apyetcy 

mwa qnn nwyon nyo mp an ^» 
nin?» 735 325 mana) ~wypn naw nuo 


avai) DoPUI soy now 


12. ki th’kaleh la’’ser ‘eth-al-ma "sar t’bu’ath’ak 

bashanah hash'lishith sh'nath hama aser w'nathatah laLewi lager layathom 
w’la’al’manah w’ak’lu bish’ areyak w’sabe u. 

Deut26:12 When you have finished paying all the tithe of your increase in the third year, 
the year of tithing, then you shall give it to the Lewi, to the stranger, to the orphan 

and to the widow, that they may eat in your towns and be satisfied. 


<12> ’Eav 86 ovvreAéons atrodexatéoat Gv Tò ETUdEKATOV TOV yevnpáTwv 
Tis ys cou év TH EtEL TS TOLTW, TÒ SebTEpOV EmLd€kaTov Swoets TH Aevi 
kal TH TPOONALTH kat TO 6phavg kat TH XNA, Kal Hayovtar év rats TOAEOLV cov 
kai €utrAnoOnoovtar. 
12 Fan de synteleses apodekatosai pan to epidekaton 

And whenever you should complete to tithe all the tenth part of 
ton genematon tes ges sou en td etei tO trito, 

the produce of your land in the year third, 
to deuteron epidekaton doseis tö Leuit 

the second tenth part you shall give to the Levite, 
kai to proselyto kai to orphano kai te chera, 

and to the foreigner, and to the orphan, and to the widow; 


kai phagontai en tais polesin sou kai emplesthesontai. 
and they shall eat in your cities, and they shall be satisfied. 


XL 94-44 waa vx493 VACHE AVAL 197C X4 ET 13 
yxqr-y-4yy. APICELY roed 3M ECO vsxp YAY 
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EXHYW 427 Yrexynyy +x490-47 yxa yr qwe 
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qma- TPN?) mum? wo») 25 PRN] aN 


Saw No) pies OMIYN opus WY 
13. w'amar'at liph'ney Yahüwah ‘Eloheyak bi ar'ti haqodesh min-habayith 
w'gam n'thatiu laLewi w’lager layathom w’la’al’manah h!:ci-mits'wath'ah 
‘asher tsiuithani lo’- abar’ti mimits’wotheyak w’lo’ shakach’ti. 


Deut26:13 You shall say before 4*(47/ your El, I have removed the holy portion 

from my house, and also have given it to the Lewi and to the alien, to the orphan 

and to the widow, according to all Your commandments which You have commanded me; 
I have not transgressed nor forgotten any of Your commandments. 


<13> kat épets Evavtiov kuptov Tod eo cov "E£cká8apa ta Gyva 
ék Tis oLkLas pov kat ddoxa adTa TH Aevity kal TO TpooNALTH 
kai TH ópiavó kal TH XNP kata Taoas Tas EvTOAGS, üs EveTELAW yov: 
ov TapHAGov TH EvToAHy cov kat ook ETreAaBopnv: 
13 kai ereis enantion kyriou tou theou sou Exekathara ta hagia 
And you shall say before YHWH your El, I cleared the holy things 
ek tes oikias mou kai edoka auta to Leuite kai t9 proselyto 
from out of my house, and I gave them to the Levite, and to the foreigner, 


kai tọ orphano kai te chera kata pasas tas entolas, 
and to the orphan, and to the widow, according to all the commandments 


nas eneteilo moi; ou parelthon ten entolen sou 
which you gave charge to me; I did not pass by your commandment, 


kai ouk epelathomen; 
and I did not forget. 


4793 VY vx4193-449 TINY TIES vxcy4-44u 
valet ATAL TPI sexo xyá Yyyy oog- 4 
-9x4 yr 4w 4 yy 4 xą wo 

NAYI uno ^nony2-xD) up WIND ^nP2&-N^ T 
"Wow mym Pipa nyay np» wem ANION} 
ey WS 52» "müy 


14. lo’-‘akal’ti b’oni mimenu w’lo’-bi ar'ti mimenu b'tame' 
w’lo’-nathati mimenu l'meth shama ’ti 5'qol Yahüwah ‘Elohay ‘asithi k’kol 
‘asher tsiuithani. 


Deut26:14 I have not eaten of it while my mourning, 

nor have I removed any of it while I was unclean, 

nor offered any of it to the dead. I have listened to the voice of 444% my EI; 
I have done according to all that You have commanded me. 
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<14 kai ook edhayov év d8bv7y pov an’ adbtOv, odk ékáprroca aT’ adTHV eis 
axabaptov, ook Soka dT adtav TH TeAVNKOTL: STIKOVOG THs bovis kuptov TOD 
0€o9 pov, étrotnoa Kaba évetetrAw por. 
14 kai ouk ephagon en odyné mou ap’ auton, ouk ekarposa 

And I did not eat in my grief of them; I did not yield 


ap’ auton eis akatharton, ouk edoka ap’ auton tQ tethnekoti; 
of them in an unclean manner; I did not give of them to the one having died; 


hypekousa tes phones kyriou tou theou mou, epoiesa katha eneteilo moi. 
I obeyed the voice of YHWH my El to do as he gave charge to me. 


Yyo-x4 y49Y Txywa-]y YwaR fyoyy ajuewais 
xojw! 4W4y TYC axx] 4w4 ayata xdy (44w31 -x4 
wga SCH XIE n44 vTlvX344 

quce ee [uos re pue 
PEW] NI 2 nmn) WS TATNT DN) ONT TON 
o 271 325 Nat pg anny? 


15. hash’qiphah 1m" on qad’sh’ak min-hashamayim 
ubarek ‘eth- am’ak ‘eth-Vis’ra’El w'eth ha'adamah ‘asher nathatah lanu 
ha'asher nish’ba ‘at la'abotheynu ‘erets zabath chalab ud'bash. 


Deut26:15 Look down from Your holy habitation, from the heavens, 
and bless Your people Yisra' El, and the ground which You have given us, 
a land flowing with milk and honey, as You swore to our fathers. 


«15» káTi8e ék Tod otkov Tob åylov cov ék Tod odpavod 
^ , ld * 7 X A, \ ^ es » , ^ 
Kal evAdynoov Tov Aaóv cov Tov lopa«A Kat THY yiv, Ñv é9okas aoTots, 
Kaa dpooas Tots TATPAOLW Tuv odvar T]ptv yiv péovoav yaAa kat péd. 
15 katide ek tou oikou tou hagiou sou ek tou ouranou 
Look down from out of house your holy, from the heavens, 


kai eulogéson ton laon sou ton Israel kai ten gen, hen edokas autois, 
and bless your people Israel! and the land which you gave to them, 


katha mosas tois patrasin hemon 
as you swore by an oath to our fathers, 


dounai hemin gen hreousan gala kai meli. 
to give to us a land ‘lowing milk and honey! 
ACEA WLPHA-X4 xvwod yrrny yrags 4743 4rq Y71416 
yw7I-Cy IT YII- GYI yxy o0vwoy xqywy ve7wWa-x4v 
TPRI OPOITNY my js DON mpm mpg nue 
"021-2223 4222-523 OFAN miy) nou NOVELTY 


16. hayom hazeh Yahüwah ‘Eloheyak m’tsau’ak la asoth *eth-hachugim ha'eleh 
w'eth-hamish'patim w'shamar'at w’ asiath ‘otham b’kal-I’bab’ak ub’ kal-naph’shek. 


Deut26:16 This day 444% your El commands you to do these statutes and ordinances. 
You shall observe and do them with all your heart and with all your soul. 
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<16> "Ev tf qpépa tabTy Kiptos ó Beds cov evetetAaTd coc 

ToUfoar TavTa TÀ ÕkaroparTa TAdTA Kal TA KpipaTa, kat $vAaEeo0e 

Kal Tounoete avTa éE SANS Tis Kapdias oj.Qv Kal éé SANs THs buys pôv. 

16 En té hemera tauté kyrios ho theos sou eneteilato soi poiésai panta ta dikaiomata tauta 
On this day YHWH your El gave charge to you to do all these ordinances 


kai ta krimata, kai phylaxesthe kai poiésete auta 
and judgments. And you shall guard and observe them 


ex holes tes kardias hymon kai ex holes tes psychés hymon. 
from entire heart your, and írom entire soul your. 


v-y443 Xyéév WAACHE yd xvvad fva x41944 avAV X427 
CPS oywZv YLEIWYY YEXTRYY TPH SY 
POTTS NDP?) OTN? FIP OT? oT payg mpmonsm 


Opa vow?) vosUD vpn: vpn Taw) 
17. ‘eth-Yahawah he’emar’at hayom /ih’yoth lak |’Elohim w’laleketh bid’rakayu 
w'lish'mor chuqayu umits'wothayu umish'patayu w'lish’mo a b'qolo. 


Deut26:17 You have today declared 444% to be to you as Elohim, 
and that you would walk in His ways and keep His statutes, His commandments 
and His ordinances, and listen to His voice. 


«17» tov 0eóv eov ot]|epov eivai cov Oeóv kat TopeveoBar 

, p ^ Lg ^ , ^ ~ y N y 

év Tr&caus TAs OSots AVTOD Kal $uAGcoeo0ac TA Sucavop.a ra. 

kai Ta KpLLata adTod Kal UTakoveLy THs hwvijs aŭto: 

17 ton theon heilou semeron einai sou theon kai poreuesthai en pasais tais hodois autou 
You took Elohim today to be you as Elohim, and to go in all his ways, 


kai phylassesthai ta dikaiomata kai ta krimata autou kai hypakouein tes phones autou; 
and to guard the ordinances, and his judgments, and to obey his voice. 


ACNE Wod vÓ *vvAC WTA Y44444 TATY 18 
"YE CF qeecr fe tae pur 
mpi ay 1» niu oo FANT mmm 


mia» Taw) 2-337 WD 
18. waVahüwah he’emir’ak hayom lih’yoth lo lam s’gulah 
ha'asher diber-lak w’|ish’mor ka!l-mits’wothayu. 


Deut26:18 444% has today declared you to be as the people to Him, 
a treasured possession, as He promised you, and that you should keep 
all His commandments; 


<18> kat kúpos etAaTd ce oT]|.epov yeveobar ce adTH Aaóv TepLoboLoV, 
kabatep elnév oot, dvdAdooetv mácas Tas évroAds abro 
18 kai kyrios heilato se semeron genesthai se auto laon periousion, 

And YHWH took you today for you to be to him people a prized, 
kathaper eipen soi, phylassein pasas tas entolas autou 

just as he spoke to you - for you to guard all his commandments; 
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OST AWS TDS mmh vup-ony wn) nawenoi 
19. ul’thit’ak "el'yon a! kal-hagoyim ‘asher "asah lith’hilah ul’shem 
ul'thiph’areth w’lih’yoth’ak “am-qadosh laYVahüwah ‘Eloheyak ka’asher diber. 
Deut26:19 and that He shall set you high above all nations 
which He has made, in praise, and in name, and in glory; 
and that you shall be a consecrated people to 444% your El, as He has spoken. 
«19» kai elvai oe oTrepávo mávrov TOV éOvàv, às ETrOLNGEV GE óvou.acTóv 
kal kavynpa Kal So€aoTov, eivat ce Aaóv Gyvov kuplo TÔ BEG oov, kalas éAáAmoev. 
19 kai einai se ^ yperanó panton ton ethnon, hös epoiesen se onomaston 

and for you to be above all the nations, as he made you famous, 

kai kauchema kai doxaston, 

and a boasting, and glorious; 


einai se laon hagion kyrio to theo sou, kathos elalesen. 
for you to be people a holy to YHWH your El as he spoke. 


Chapter 27 


qv4l woa-x4 d44W XY AWW YTY Deut27:1 
yria WYXd avr vyI4 qw avrya-cdy-x4 4yw 
Tas? üyu-nw DST? "on Twn SNN 


DPT Bon MEA (Ie WY meang Tay 
1. way’tsaw Mosheh w'ziq'ney Vis'ra'El ‘eth-ha am le'mor 
shamor ‘eth-al-hamits’wah ‘asher ‘anoki m’tsaueh ‘eth’kem hayom. 
Deut27:1 Then Mosheh and the elders of Yisra'El charged the people, saying, 
Keep all the commandments which | command you today. 
<27:1> Kat mpocétagev Movor kat 1] yepovota Iopanà Aéyov 
DMvAdovecble Tacas Tas évroAàs TabTas, doas éy% évréAA opua duty oONPEpov. 


1 Kai prosetaxen Mouses kai he gerousia Israel legon 
And assigned Moses and the council of elders of Israel, saying, 


Phylassesthe pasas tas entolas tautas, hosas ego entellomai hymin semeron. 
Guard all these commandments! as many as I give charge to you today. 


AvAv-4w4 n4q44-44 J44vA-X4 1490x 4W4 WAG AvAY2 
xw 3 Wx& xawy xla Val 34. yd x¥Pay YC IX] yrds 
mmm PITS penny aA CN OE mma 

wa ok nob nila mias FP Nap qF WI FTN 
2. w'hayah bayom ‘asher ta ab’ru *eth-haVar'den ‘e!-ha’arets 
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*asher-Vahüwah ‘Eloheyak nothen lak wahaqemoath lak *abanim g’doloth 
w'sad'at ‘otham basid. 


Deut27:2 So it shall be on the day when you cross the Yarden to the land 
which 4*(44/ your EI gives you, that you shall set up for yourself large stones 
and coat them with lime 


<2> kal éoa A àv pépa Svo re Tov TopSavnv eis TH yiv, 
ijv KUptos 6 Beds cov Stdwotv cot, kat oTHoELs GeavTm ALBous peyáovs 
kal KOVLAGELS GdTOUS Kovia 
2 kai estai hé an hémera diabéte ton Iordanén eis tén gén, 
And it shall be in which ever day you should pass over the Jordan into the land 


hen kyrios ho theos sou didosin soi, kai steseis seauto lithous megalous 
which YHWH your El gives to you, that you shall set up to yourself stones great, 


kai koniaseis autous konia 
and you shall whitewash them in lime. 


Yoye Y43039 x4xa a4vXA 434-Cy-Xx4 Juv LO XIXYT3 
nq VO IXY Was avav-4w4 nqa- 44 49x 44 

YE yvx34-vac£ ATAT 494 4w4y way 20H x3x 

To? TAYE ONT moms »"o37759-nW 2y AND}: 


TON TP TE2 PTS myDTOUN PISTON WIN TUN 


S]2 pagong mym o2 WW» wat 228 nat 


3. w'hathab'at aleyhen ‘eth-al-dib’rey hatorah hazo’th b’ ab’rek 
l'ma'an 'asher tabo’ ‘el-ha’arets *asher-Vahüwah ‘Eloheyak nothen 
Pak *erets zabath chalab ud’bash ka’asher diber Vahüwah ‘Elohey-‘abotheyak lak. 


Deut27:3 and write on them all the words of this law, when you cross over, 
so that you may enter into the land which 4444% your El gives you, 
a land flowing with milk and honey, as 444%, the El of your fathers, promised you. 


<3> kai ypdaibers ém TOV ALOwv qrávras Toos Aóyous ToO vópov robTov, 
e ON ^ X , g ld 2 X 3 [A , X ^ 
ws dv Ova ire Tov lopðávnv, vika éàv evoéAO e eis THY yiv, 
es , ie x. ^ 7 , l A eg , h Us 
Tv Kuptos ó Beds TOV TATEpwWV Gov SidSwotv cot, yfjv péovoav yada Kat LEAL, 
öv TpOTIOV ELTIEV KUpLOS ô Beds THV sra Tépov Gov oot: 
3 kai grapseis epi ton lithon pantas tous logous tou nomou toutou, 
And you shall write upon the stones all the words of this law, 
hos an diabete ton Iordanen, 
as when whenever you should pass over the Jordan, 
henika ean eiselthete eis ten gen, 
when ever you should enter into the land 
hen kyrios ho theos ton pateron sou didosin soi, gen hreousan gala kai meli, 
which YHWH the El of your fathers gives to you; a land flowing milk and honey; 
hon tropon eipen kyrios ho theos ton pateron sou soi; 
in which manner spoke YHWH the El of your fathers to you. 


ACHA fv134a-x4 YYTPX J^4v23-x4 9y4293 A244 4 
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rr ons mut Say ona oT nons mp ^28 WY 
4. w’hayah ^» ^ab'r'hem ‘eth-haYar’den taqimu ‘eth-ha’abanim ha'eleh 
*asher ‘anoki m'tsaueh ‘eth’kem hayom b’har Eybal w'sad'at ‘otham basid. 


Deut27:4 So it shall be when you cross the Yarden, you shall set up on Mount Eybal, 
these stones, as | am commanding you today, and you shall coat them with lime. 


«d» kai Eotar ws dv Svaire Tov Iop8ávnv, ornoete Tods ALBous TovTOUS, 
es , X. 3 y # tA 3 » x A , x , 
ods éy% évréAAopat cov onpepov, év öper l'avBjaA kai koviáceuws aùToùs Kovia. 
4 kai estai hös an diabete ton Iordanen, 
And it shall be as when ever you should pass over the Jordan, 


stesete tous lithous toutous, hous ego entellomai soi semeron, 
you shall set these stones, which ! give charge to you today, 


en orei Gaibal kai koniaseis autous konia. 
on mount Ebal, and you shall whitewash them with lime. 


414/44 H3x" Yal ayarl H3x" Ww xv1375 
4x43 YArlo 7M Ix- 4d 
DSN nato sU OW mm? mac ow Man 


"Ops OY FPA’? 

5. ubaniath sham miz'beach laVahüwah ‘Eloheyak miz'bach ‘abanim 
lo'-thaniph aleyhem bar’zel. 
Deut27:5 And you shall build there an altar to 444% your El, an altar of stones; 
you shall not wield an iron tool on them. 
«5» kal olkodopjoets éke? Bvoraornprov Kuplw TH có cov, 
Bvoraornprov ék ALBwv, ook EmBadrets ér’ adTods ot8Tpov: 
5 kai oikodomeseis ekei thysiasterion kyrio to theo sou, thysiasterion ek lithon, 

And you shall build there an altar to YHWH your El - an altar from out of stones; 


ouk epibaleis ep’ autous sideron; 
you shall not put upon them an iron tool. 


yvad4 AVAL H3xW-x4 aAJ3x XTPYCW WILY 946 
yvact ayard x(qo vedo xvoay 
TUN mpm nam-ns nan nino mias 
UPZoON mmh nov voy moym 


6. ‘abanim sh’lemoth tib'neh 'eth-miz'bach Yahawah *Eloheyah 
w’ha aliath 'alayu "oloth laVahüwah ‘Eloheyak. 


Deut27:6 You shall build the altar of 444% your El of uncut stones, 
and you shall offer on it burnt offerings to 4444% your El; 


«6» ALBous óAokAf]povs oukoSoprjoeus DvotaoTpLov KupLH TO DEH cov 
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kal Gvoloets ém’ adTS SAOKAVTOPATA KUPLO TO DEW oov 
6 lithous holoklerous oikodoméseis thysiasterion kyrio to thed sou 
stones Of whole you shall build the altar to YHWH your El, 


kai anoiseis ep’ auto holokautomata kyrio to theo sou 
and you shall offer upon it whole burnt-offerings to YHWH your El. 


race ATAT 2970 xuywv Ww xcy4v yw XAIETT 
UpZoN mym 35 pnw) ow now) mooU nnam 
7. w'zabach'at sh'lamim w 'ahal'at sham wanaha liph'ney Vahüwah "Eloheyah. 
Deut27:7 and you shall sacrifice peace offerings and eat there, 
and rejoice before 444% your EI. 
«T» kai O6oevus éke? Üvotav owryptov kat hayy 
kai éjmAmo8 on kai eobpavOTon évavrtov kvptov Tod Geos cov. 
7 kai thyseis ekei thysian soteriou kai phage 
And you shall sacrifice there a sacrifice of deliverance; and you shall eat 


kai emplesthese kai euphranthese enantion kyriou tou theou sou. 
and shall be filled up, and be glad before YHWH your El. 


v43a-Cy-x4 v1342-4o XIXYT8 
9a 443 x454 44v*4 
"1»775»2-nN DIANA PY nansin 


o (O07 AND ANI mian 
w'hathab'at «!-ha’abanim ‘eth-ka!l-dib’rey hatorah hazo’th ba’er heyteb. 
Deut27:8 You shall write on the stones all the words of this law very plainly. 
«8» kai ypdibers émi TOV ALOwv mrávra. TOV vópov TOOTOV cadós ohddpa. 


8 kai grapseis epi ton lithon panta ton nomon touton saphos sphodra. 
And you shall write upon the stones all this law - clearly very. 


xyta EC (44v v-4y CH YLT vfayav awy 494749 
yvad4 arae Yog xray ara yYva (44v oywy 
npon qnx» Synie-S> 5X n»n magn) nun aamu 


STON my nyo nen nmm nva wc vu 


9. way'daber Mosheh w'hahohanim haL'wiim ‘el kal-Vis’ ra’El le’mor 
has’keth ush’ma_’ Vis'ra'El hayom hazeh nih'yeyath Iam laYahüwah ‘Eloheyak. 


Deut27:9 Then Mosheh and the priests the Lewiim spoke to all Yisra' El, saying, 
Be silent and listen, O Yisra?El! This day you have become a people to 444% your El. 
«9» Kai éAáAqoev Movofis kai ot tepets ot Aevtrac savait Iopand Aéyovres 
Zona kai dkove, lopanà: év TH Epa TadTH yéyovas ets Aadv kupio TO 0e cov: 
9 Kai elalesen Mouses kai hoi hiereis hoi Leuitai panti Israel legontes 

And spoke Moses and the priests the Levites to all Israel, saying, 
Siopa kai akoue, Israel; 
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Keep silent and hear, O Israel! 
en te hemera tauté gegonas eis laon kyri9 to thed sou; 
On this day you have become a people to YHWH your El. 


yxvmy-x4 xvwoy yaa ayaa (93 xoywy ig 
YEA Yyy vyI4 AWE YEPHX+Y 
NEAT NY PY) Prog TT? Dips pyayi 


Oo Bor mm 228 TUN PPT n 

10. w'shama "at b'qol Vahüwah ‘Eloheyak w’ asiath ‘eth-mits’wothaw 
w'eth-chuqayu 'asher ‘anoki m’tsau’ak hayom. 
Deut27:10 You shall therefore obey the voice of 4444% your EI, 
and do His commandments and His statutes which ! command you today. 
«10» kai cicaxovoy Tis pwvijs kuptov ToO 0coó6 cov Kal movfjoeus THOUS 
Tas EvTOAdS a.0700 kai TA Oucavojuo.ra. 0700, doa éyà evTéAAOPAl cov oT]p.epov. 
10 kai eisakouse tes phones kyriou tou theou sou kai poieseis pasas 

And you shall listen to the voice of YHWH your El, and you shall observe all 


tas entolas autou kai ta dikaiomata autou, hosa egō entellomai soi semeron. 
his commandments, and his ordinances, which ! give charge to you today. 


4/44 Yaa WITS yoa-x4 WY vna 
ow ST OYE nys-nN num ws 
11. way'tsaw Mosheh *eth-ha am bayom hahu’ le! mor. l l l 
Deut27:11 Mosheh also charged the people on that day, saying, 
<[b Koi évereiñaro Movorfjs Tô Aad év TH pépa ékeivy Aéyov 


11 Kai eneteilato Mouses tğ lağ en te hemera ekeiné legon 
And Moses gave charge to the people in that day, saying, 


y/y1393 Y15141 44-49 Woa-x& y434 yayor a4 
JUI SY FECeY dAy""cey aayary vvÓy yroyw Ja4Va-x4 
n»nzyz mra y BYTOM q72? ri? D?R D 


ARA not» pwen TTT ND) DUDÜ ToO DN 
12. *eleh ya am'du l'bareh *eth-ha'am `al-har G'rizim b" ab’r’kem ‘eth-haYar’den 
$him' on w’Lewi wiVahudah w'Vissashhar w'Yoseph uBin'yamin. 


Deut27:12 When you cross the Yarden, these shall stand o» Mount Gerizim 
to bless the people: Shimeon, Lewi, Yahudah, Yissashkar, Yoseph, and Benyamin. 


<12> Oro orhoovrar ebAoyetv Tov Aaóv év öper l'apiGuv 8vagávres tov Iopõávnv: 
Lupewv, Acvt, Iovdas, Iooayap, Ivono kat Beviaprv. 
12 Houtoi stésontai eulogein ton laon en orei Garizin diabantes ton Iordanén; 

These shall stand to bless the people in mount Gerizim passing over the Jordan; 


Symeon, Leui, Ioudas, Issachar, Ioseph kai Beniamin. 
Simeon, Levi, Judah, Issachar, Joseph, and Benjamin. 
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13. w'eleh ya am’du ‘al-haq’lalah :: har "Eybal 

R'uben Gad w'Asher uZ'bulun Dan w'Naph'tali. 
Deut27:13 For the curse, these shall stand on Mount Eybal: 
Reuben, Gad, Asher, Zebulun, Dan, and Naphtali. 


«13» kai otto oTHoovtat éni ris karápas év öper l'a. BaA- 
PovByv, Pad kat Aonp, ZaBovAov, Aav kat Ned0aA.. 
13 kai houtoi stésontai epi tes kataras en orei Gaibal; 

And these shall stand for the cursing on mount Ebal; 


Roubén, Gad kai Aser, Zaboulon, Dan kai Nephthali. 
Reuben, Gad, and Asher, Zebulun, Dan, and Naphtali. 


44 LIP C44" Weel Ck TIET rA THOT 14 
o :Da2 Dip Semis wos SD-5y TN) OPT IT 


14. w’ anu hal’ wiim w’am’ru ‘el-kal-‘ish Vis’ra’El qol ram. 
Deut27:14 The Lewiim shall then answer 
and say to all the men of Yisra' El with a loud voice, 
«14» kai &qrokpiÜévres ot Acvttat époóov mavti Iopanà $ovíj peyáàn 
14 kai apokrithentes hoi Leuitai erousin panti Israel phone megale 
And responding shall say the Levites to all Israel voice with a great, 


AVAL xjovx aytyY CT] awow 4w4 vw-44 4744 15 
YY TIET YOAa-CY TOY 4XT2 Ywy w4d 14d awoy 
mm nayin men: Spa my? AWS WT oW 
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15. ‘arur ha'ish ‘asher ya aseh phesel umasehah to abath Vahüwah 
ma aseh y’dey charash w’sam basather w’ anu kal-ha-am w'am'ru ‘Amen. 


Deut27:15 Cursed is the man who makes an idol or a molten image, an abomination 
to 444%, the work of the hands of the craftsman, and sets it up in secret. 
And all the people shall answer and say, Amen. 


<15>’Emukatdpatos &vOpormos, otis Trounoet yAvarTÓv kal xoveuróv, 
BddAvypLa Kuplw, épyov yeLpHv TexVviTODV, kat Anoe adTO év ATroKpLdw- 
Kal &TokpuÉels mâs ó Aads Epodoww D'évovro. 
15 Epikataratos anthropos, hostis poiesei glypton kai choneuton, 

Accursed is the man who shall make a carving and a molten image, 


bdelygma kyrio, ergon cheiron technitou, 
an abomination to YHWH, a work of the hands of a craftsman, 


kai thesei auto en apokrypho; 
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and shall put it in concealment. 


kai apokritheis pas ho laos erousin Genoito. 
And answering all the people shall say, May it be. 


JYE yoa-cy wer TYT Tr It ACPY 4744 16 
o oW OVOI-DD Tg) BN) PAX T |p TAIN To 
16. ‘arur maq’leh ‘abiu w’imo w'amar kal-ha`ñam ‘Amen. 
Deut27:16 Cursed is he who dishonors his father or his mother. 
And all the people shall say, Amen. 
<16>’Ematdpatos 6 atipdlwv Tro Tépo. adtod Ñ prépa avdtod: 
kat époOcvv Tas 6 Aads I'évovro. 


16 Epikataratos ho atimazon patera autou © metera autou; 
Accursed is the one dishonoring his father or his mother. 


kai erousin pas ho laos Genoito. 
And shall say all the people, May it be. 


JYE Yoa-cy wey vao4 CYST V9 4044 17 
o BW OVO-DD TNT AY 5123 ED wn 
17. ‘arur masig g’bul re ehu w’amar kal-ha am ‘Amen. 
Deut27:17 Cursed is he who moves his neighbor’s landmark. 
And all the people shall say, Amen. 
<17>’Ematdpatos ó petatiBets öpra tod TANoLov: kat époGovv tas 6 Aads l'évovro. 


17 Epikataratos ho metatitheis horia tou plésion; 
Accursed is the one altering boundaries of the neighbor. 


kai erousin pas ho laos Genoito. 
And shall say all the people, May it be. 


YYA woa-ly qty y143 47° aIwy 4744 18 
o {TAX BYT-SD TON] q273 m» Tawa TIM 
18. ‘arur mash’geh "iuer badarek w'amar kal-ha`ñam ‘Amen. 


Deut27:18 Cursed is he who misleads the blind on the way. 
And all the people shall say, Amen. 


<18> ’Emxatdpatos ó tAavév tudddv év 656: Kat époðov mâs 6 Aads D'évovro. 


18 Epikataratos ho planon typhlon en hod9; 
Accursed is the one misleading the blind in the way. 


kai erousin pas ho laos Genoito. 
And shall say all the people, May it be. 


yyy Woa-ly awe ayMley Wixv-41 8JWY ae" 4744 19 

o BN OVO-DD TN] TIP) Din VA neo wow 
19. ‘arur mateh instinct ger-yathom w 'al'manah w'amar kal-ha` am ‘Amen. 
Deut27:19 Cursed is he who distorts the justice due an alien, orphan, and widow. 
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And all the people shall say, Amen. 
<19> ’Emukatdpatos ös dv ékkàivy kptovv tTpoonAvtTou kai dphavod kal ynpas* 
kal €poto.v mas 6 Aads l'évovro. 


19 Epikataratos hos an ekkliné krisin prosélytou 
Accursed is who ever turns aside a judgment which favors a foreigner, 


kai orphanou kai chéras; kai erousin pas ho laos Genoito. 
and orphan, and widow. And shall say all the people, May it be. 


TLI 7]y ACA vy vv34 xw4-Wo IYW 4744 20 
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20. ‘arur shokeb "im-'esheth ‘abiu ki gilah k’naph ‘abiu w'amar kal-ha am ‘Amen. 
Deut27:20 Cursed is he who lies with his father’s wife, 
because he has uncovered his father’s skirt. And all the people shall say, Amen. 
<20> ’Emuxatapatos ó korpwpevos LETA yuvatKds TOD Tra TpÓs avTOD, 
ote atrekdAvisev ovykaAvppa Tod TaTPds aŭto: Kal époóGovv Tas 6 Aads I'évovro. 
20 Epikataratos ho koimomenos meta gynaikos tou patros autou, 

Accursed is the one going to bed with the wife of his father, 


hoti apekaluuen sygkalymma tou patros autou; 
for he uncovered the marriage veil of his father. 


kai erousin pas ho laos Genoito. 
And shall say all the people, May it be. 


JIE YAEY WET a¥as-CY-Wo IYW 474421 
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21. ‘arur shokeb 'im-hal-b'hemah w'amar kal-ha`ñam ‘Amen. 
Deut27:21 Cursed is he who lies with any animal. And all the people shall say, Amen. 
<21> ’Ematdpatos ó korpwpevos perà TAVTOS KTHVOUS" 
kat époOcvv Tas ô Aads lévorro. 


21 Epikataratos ho koimomenos meta pantos ktenous; 
Accursed is the one going to bed with any beast. 


kai erousin pas ho laos Genoito. 
And shall say all the people, May it be. 


TIEI TE YV24-X3 YXU YO IYW 41442 
J94 woa-dy EY 
ANTDNI IW vaw-na3 INN ay 3220 Ny Id 
o bs OVI- SD TDN) 
22. ‘arur shoheb im-‘achotho bath-‘abiu ‘o bath-‘imo w'amar bal-ha'am ‘Amen. 
Deut27:22 Cursed is he who lies with his sister, the daughter of his father 
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or the daughter of his mother. And all the people shall say, Amen. 

<22> "Emukatapatos 6 koupmpevos perà adeAdpfs ék TaTpds 1| EK PNTPOS adTOD: 

Kal €poto.v tas 6 Aads l'évovro. 

22 Epikataratos ho koimomenos meta adelphés ek patros e ek metros autou; 
Accursed is the one going to bed with a sister from father or from mother his. 


kai erousin pas ho laos Genoito. 
And shall say all the people, May it be. 


YY YOa-Ly AMY YXYXH-YO IYW 4944 23 
o qw OVO-DD TN) nmjinn-ny 22v mw 
23. 'arur shoheb im-chothan’to w'amar kal-ha am ‘Amen. 


Deut27:23 Cursed is he who lies with his mother-in-law. 
And all the people shall say, Amen. 


<23> 'Emwaráparos ó korpwpevos perà trevOepas adTod: 
kal époóovv Tas 6 Aads [ évorro. "Emkatdpatos 6 korpøpevos 
M 9 ^ s , ^ x F ^ ^ e , , 
perà Ge dijs yvvaucós avto’ kal épobGov Tas 6 Aads I'évovro. 
23 Epikataratos ho koimomenos meta pentheras autou; 
Accursed is the one going to bed with his mother-in-law. 


kai erousin pas ho laos Genoito. 
And shall say all the people, May it be! 


Epikataratos ho koimomenos meta adelphes gynaikos autou; 
Accursed is the one going to bed with a sister of his wife. 


kai erousin pas ho laos Genoito. 
And shall say all the people, May it be. 


WY YOA-CY 4/4Yv 4XF9 vao4 AYY 4144 24 
o Gg Dyb mW) AND WPI Tap uc 
24. ‘arur makeh re ehu basather w'amar kal-ha`am ‘Amen. 
Deut27:24 Cursed is he who strikes his neighbor in secret. 
And all the people shall say, Amen. 
<24>’Emkatdpatos 6 TóTTOv 10v TANOLOV avroð ów 
kat époOcvv Tas ô Aads I'évovro. 


24 Epikataratos ho typton ton plesion autou dolo; 
Accursed is the one striking his neighbor with treachery. 


kai erousin pas ho laos Genoito. 
And shall say all the people, May it be. 


wq Wa way xvyad ^Hw UPC 4144 25 
yk woa-ly 404v 
‘Pl OF We) niany nw op> mon 
o STAN OVIT DD TN) 
25. ‘arur loqeach shochad |’hakoth nephesh dam nagi w'amar ka!l-ha-am ‘Amen. 
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Deut27:25 Cursed is he who accepts a bribe to strike down a life of the innocent blood. 
And all the people shall say, Amen. 


<25> ’Emuxatapatos os àv AGBy SHpa marátar puytv alpatos dBwov- 
kal époóov Tas 6 Aads l'évovro. 


25 Epikataratos hos an labe dora pataxai psychén haimatos athoou; 
Accursed is who ever should take bribes to strike the life blood of innocent. 


kai erousin pas ho laos Genoito. 
And shall say all the people, May it be. 


yxy xvwod x4xa-A4vXa 243a-x4 Y4 PI- 4*4 414426 
JYE woa-ly WT 
Onis niby? NNIT an pT Dp wg Tng 


D jbN DYTT TDN) 
26. ‘arur ‘asher lo’-yaqim ‘eth-dib’rey hatorah-hazo’th la`asoth ‘otham 
w'amar kal-ha`ñam ‘Amen. 


Deut27:26 Cursed is he who does not confirm the words of this law by doing them. 
And all the people shall say, Amen. 


2 i$ ^ » es ? , ge. 9 ^ ^ J 
Q6» Emkartáparos mâs dvðpwros, ös ook éppeve? év mrüácww Tots Aóyors 
A ^ ^ , td X 9 ^ ^ £ , lå 
TOÔ vópov TOUTOV TOD morfjoar avTOLS: Kal époðorv Tas 6 Aads l'évovro. 


26 Epikataratos pas anthropos, hos ouk emmenei 
Accursed is every whoever shall not adhere 


en pasin tois logois tou nomou toutou tou poiésai autous; kai erousin pas ho laos Genoito. 
to all the words of this law to do them. And shall say all the people, May it be. 


Chapter 28 


Veale AvYAT LYPI Wx OY YW-Ys ALA Deut28:1 
Yria yrry vyI4 4"4 prxyny-Cy-x# xvwod qywl 
444 vvvY4-Zy Co frio yvad4 ava yyxyy 
TOS mym Dipa yawn yny mus 


Dir TAS 22W AW Yagan müyo Uo 
‘PANT aT op Oy Toy uox mm qm 


1. w'hayah 'im-shamo' a tish'ma'^ 5'qol Yahüwah ‘Eloheyak 
lish’mor la asoth *eth-:c/-mits'wothayu ‘asher ‘anoki m’tsau’ak hayom 
un’than’ak Vahüwah ‘Eloheyak "el'yon a! kal-goyey ha’arets. 


Deut28:1 Now it shall be, if you diligently obey to the voice of 444% your El, 
being careful to do all His commandments which | command you today, 
4*(44 your EI shall set you high above all the nations of the earth. 


28: b Kat écrac ws dv 9vaHqre tov Lopdavyv eis tH yv, 

ea , e ^ e ^ [4 e ^ 

ijv KUptos ó Beds oj.àv Sidworv optv, 

éàv àkof, ceLoakovonrte TIS dwvis kvplov ToO leod vuv hvAdooeELV 
y p 
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kal ToLetv Trácas TAS EVTOAGS AVTOD, As éy% EvTeAAOPAL oov ONLEPOV, 
kal woer oe KUpLos ó Beds cov oTrepávo mávrov TOV éÜvóv tís yfjs, 
1 Kai estai Os an diabete ton Iordanen eis ten gen, 
And it shall be when you cross the Yarden to the land 
hen kyrios ho theos hymon didosin hymin, 
which YHWH your El gives you, 
ean akoe eisakousete tes phones kyriou tou theou hymon phylassein 
If in hearing you should hear the voice of YHWH your El to guard 


kai poiein pasas tas entolas autou, has ego entellomai soi semeron, 
and to observe all his commandments which I give charge to you today, 


kai dosei se kyrios ho theos sou hyperanó panton ton ethnon tes ges, 
then shall appoint you YHWH your El above all the nations of the earth, 


alta xvy43a-£yY Yaco v42Y2 
yvac£ avat (Y?3 Wx TY yaway 


TPRI nm22320-52 y wi 
spay mym ^is yawn ^» qm 


2. uba'u 'aleyah kal-hab’rakoth ha'eleh 
w’hisiguak ki thish'ma'^ 5»'qol Yahüwah ‘Eloheyak. 


Deut28:2 All these blessings shall come upon you and overtake you 
if you listen to the voice of 444% your El: 
<2> kal HEovorv emt oè Tacat al evAoytar adTaL Kal ebprjoovotv ce, 
€àv àkof] akovo7s Tis þwvfjs kuptou ToO Beos cov. 
2 kai hexousin epi se pasai hai eulogiai hautai kai heuresousin se, 
then shall come upon you all these blessings, and they shall find you 


ean akoe akouses tes phones kyriou tou theou sou. 
if in hearing you should listen to the voice of YHWH your El. 


44w4 Ax4 yv12T 4993 ax4 yv435 
CTTW] OMX CTI ya TAS PTD 
3. Baruk ‘atah ba ir ubaruk ‘atah basadeh. 
Deut28:3 Blessed shall you be in the city, and blessed shall you be in the field. 
<3> evrAoynpéevos od év TrOAEL, kat eùoynpévos où év &ypó* 
3 eulogémenos sy en polei, kai eulogemenos sy en agro; 
Being blessed are you in the city, and being blessed are you in the field. 
yvJ44 41€" YXYAD vv YXYS4 477 JJe37-4 Y11434 
yer xv4xwor 
PRPS muU PATA om qnos cm qe28 NBT 
SWS nime 
4. baruk p’ri-bit’n’ak uph’ri ‘ad’math’ak uph’ri b’hem’teak sh’gar *alapheyah 


w’ ash’t’roth tso’neak. 
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Deut28:4 Blessed shall be the offspring of your body and the produce of your ground 
and the offspring of your beasts, the increase of your herd and the young of your flock. 
«d» edAoynpéva Ta Ex yova THs KoLALas cov kat TA yevparta THs 'yfjs cou, 

ta BovkdAra TOv Body cov kal TA moipvia TOV mpoBárov cov: 


4 eulogémena ta ek gona tes koilias sou kai ta genemata tes ges sou, 
Being blessed are the progeny of your belly, and the produce of your land, 


ta boukolia ton boon sou kai ta poimnia ton probaton sou; 
and the herds of your oxen, and the flocks of your sheep. 


JOUET gape ITs 
SIBONUD ASI! RT 
5. baruk tan'ah umish’ar’tek. 


Deut28:5 Blessed shall be your basket and your kneading bowl. 


, y e 9 ^ , \ X 9 , , 
«5» eb oyny.évac at &moO kat cov kal Ta éykoraAeQuuo rà cov: 


5 eulogemenai hai apothékai sou kai ta egkataleimmata sou; 
Being blessed are your storehouses and your surpluses. 


Yxn aAx4 yvy43T Y433 AX4 yv4126 
STONED DEN PAID ANIA MAYS qun 
6. baruk ‘atah b’bo’ek ubaruk ‘atah b’tse’theak. 


Deut28:6 Blessed shall you be when you come in, and blessed shall you be when you go out. 


«6» edvrAoynpévos od év TH eLonopeveohai oe, 
kal evdoynpevos od év TH ékrmropebeoDaí oc. 
6 eulogémenos sy en tQ eisporeuesthai se, 

Being blessed are you in your entering, 


kai eulogemenos sy en t9 ekporeuesthai se. 
and being blessed are you in your going forth. 


YsJ74 YI Yode prega yv3s4-x4 AVAL pov 
YVIIC viv YLYIA 4032 yad tena ang y143 
T»? mep ey OPT PRIN NY mym qms 


SPIE? 1» ODT nyav23 Tow wi» TNX q072 
7. yiten Yahúwah ‘eth-‘oy’beyak haqamim `aleyak nigaphim l'phaneyah 
b’derek ‘echad yets’u ‘eleyak ub’shib’ ah d’rakim yanusu l'phaneyah. 


Deut28:7 444% shall cause your enemies who rise up against you to be defeated 
before your faces; they shall come out against you one way 
and shall flee before your faces seven ways. 


<T> mapas kúpos ó Beds cou rovs éxyÜpoós cov Tous AvbeoTHKdTAS cov 

cuvTeTQUL.[.évovs TIPO Tpocwrov Gov: 689 pĝ é£eAeóoovrac mpós GE 

kal év érrrà ó80ts hevEovtar ATO TPCCWTOV cov. 

7 parado kyrios ho theos sou tous echthrous sou tous anthestékotas soi syntetrimmenous 
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shall deliver up YHWH your El your enemies opposing you by breaking them 


pro prosopou sou; hod mia exeleusontai pros se 
before your face; way in one they shall come forth against you, 


kai en hepta hodois pheuxontai apo prosopou sou. 
and in seven ways they shall flee from your face. 


PROT! 871g ee FINE AS Ties 
YE yxy Yvadt ayar-qwe neta yy432Y yor HW. yay 
"PRESS TODS NS FAR MYT) STN 


Up? E prog MITT TW PANE FID FT? moUD 2232 
8. y'tsaw Vahüwah ‘it’ak ‘eth-hab’rakah ba’asameyak 
ub’kol mish’lach yadeak uberak’ak ba’arets 'asher-Vahüwah ‘Eloheyak nothen lah. 


Deut28:8 444% shall command the blessing upon you in your barns 
and in all that you put your hand to, and He shall bless you in the land 
which 444% your El gives you. 

«8» dtrootetAat kópvos émi oè THY EvrAoylav év Tots TApPLELOLS oov 
Kal év Gov, ov äv émf)láAms TH xetpá oov, ém THs fis, 

Ñs kóptos 6 8eós cov St8wotv cov. 


8 aposteilai kyrios epi se ten eulogian en tois tamieiois sou 
May YHWH send upon you the blessing among your storerooms, 


kai en pasin, hou an epibales ten cheira sou, 
and on all what ever you should put your hand, 


epi tes ges, hes kyrios ho theos sou didosin soi. 
in the land of which YHWH your El gives to you. 


yé-o3w] away wrap wo TE ava YyrPr 9 
—y443 xydav yrade araa xqmy-x4 qywx vy 
q2-raU3 ww» vip ay» 15 mM Fp 


appa poom uw mm maang awn ° 
9. y’qim’ak Yahúwah lo lam qadosh ha'asher nish’ba -lak 
ki thish’mor ‘eth-mits’woth Yahúwah ‘Eloheyak w’halak’at bid’rakayu. 


Deut28:9 444% shall establish you as a holy people to Himself, as He swore to you, 
if you keep the commandments of 4444% your El and walk in His ways. 


«9» dvacotioat ce kópuos ó Beds cov éavTÓ Aadv Gyvov, 
Öv TPOTIOV WLOGEV Tots Tra Tpáctv gov, 
€àv eloakovoys Tis dwvijs kvplov roO eod cou kai mopevÜ ds év Tats óðoîs adTod: 
9 anastesai se kyrios ho theos sou heautQ laon hagion, 
May raise you up YHWH your El for himself people as a holy, 


hon tropon mosen tois patrasin sou, 
in which manner he swore by an oath to your fathers, 


ean eisakouses tes phones kyriou tou theou sou kai poreuthes en tais hodois autou; 
if you should hearken to the voice of YHWH your El, and should go in his ways. 
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10. w’ra’u kal- amey ha’arets ki shem Vahüwah niq’ra’ “aleyak w’yar’u mimeak. 


Deut28:10 So all the peoples of the earth shall see that you are called 
by the name of 444%, and they shall be afraid of you. 


<10> kat dipovtat ce távra tà éðvy Tis ys OTL TÒ övopa kuptov ETLKEKATTAL cot, 
kai doByPjcovtat ce. 
10 kai opsontai se panta ta ethné tés gés 

And shall see you all the nations of the earth, 


hoti to onoma kyriou epikeklétai soi, kai phobéthésontai se. 
that the name of YHWH is called upon by you, and they shall fear you. 


y/9e3 +479 AIOC AYAT Yaxyar 1 
ayaga do yxyad. 44737 YX¥as +4797 
YE Xx yaxi ATAT 03wJ 4w4 
qW “pa nao» mym FNM 


TAJNI OY FATS "05233 qnaa "0923 


Up]? nn? prag? mym vas. CUN 
11. w'hothir'ah Yahawah l'tobah biph’ri bit’n’ak 
ubiph’ri b’ham’t’ak ubiph'ri ‘ad’matheak al ha’adamah 
‘asher nish'ba^ Yahüwadh la'abotheyah latheth lak. 
Deut28:11 444% shall make you abound in prosperity, in the offspring of your body 
and in the offspring of your beast and in the produce of your ground, 
in the land which 444% swore to your fathers to give you. 


d Lb kai tAnBvvet ce Kiptos ó 0eós cov eis à-yaOà. émi Tots ékyóvors THs KOLALAS Gov, 
kal émi Tots ékyóvors TOV KTHVHV cov, kai ETL TOTS yevijacvv THs yfjs cov, 
ETL THS yfjs cov Ns BLooev kópros Tots TAaTpaoLV cov Sodval cot. 
11 kai pléthynei se kyrios ho theos sou eis agatha 

And shall multiply you YHWH your El for good things 
epi tois ekgonois tes koilias sou, kai epi tois ekgonois ton ktenon sou 

upon the progeny of your body, and upon the progeny of your cattle, 
kai epi tois genemasin tes ges sou epi tes ges, 

and upon the produce of your ground, upon the land 
hes omosen kyrios tois patrasin sou dounai soi. 

which YHWH swore by an oath to your fathers to give to you. 


xxd Wuywa-x4 YOR PIPEX YO ayar WX73 
yar awoy-Qy x y494v vxo3 yr44-48y 
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12. yiph'tach Yahúwah lak ‘eth-‘otsaro hatob *eth-hashamayim 
latheth m’tar-‘ar’ts’ak b’ ito ul’barek ‘eth kal-ma aseh yadeak 
w’hil’wiath goyim rabbim w'atah lo’ thil’weh. 


Deut28:12 444% shall open for you His good storehouse, the heavens, 
to give rain to your land in its season and to bless all the work of your hand; 
and you shall lend to many nations, but you shall not borrow. 


«12» dvotEar cou kópvos TOV Ómoavpóv adtod TÓv &yaOÓv, TOV ovpavov, 
Sobvat Tov VETOV TH yf Gov émi karpoô ao700 eoAoyfjoar 
TåvTa TA Epya TOV xeupóv Gov, kal Saviets éOveov TroAAots, 
od 9€ od avı fj, kal dp£eus od éOvàv Tov, God 86 ok GpEovOL. 
12 anoixai soi kyrios ton thésauron autou ton agathon, ton ouranon, 
May open to you YHWH treasury his good, the heavens, 
dounai ton hueton té gé sou kairou autou eulogesai panta ta erga ton cheiron sou, 
to give the rain to your land in its season; to bless all the works of your hands; 
kai danieis ethnesin pollois, sy de ou danie, 
and you shall lend nations to many, but you shall not borrow; 
kai arxeis sy ethnon pollon, sou de ouk arxousin. 
and you shall yourself rule nations many, you but they shall not rule. 


ACOWl 4 X—vaAY IJEC 44v w444 AYAT YIXPY 13 
yvac£ Ava xvny-44 oywx-vy ey avaX +24 
xqwody 4ywd WvvaA yrny ayj 44 

Maye? po "n AW? wo WRAP mm vea 
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13. un’than’ak Yahüwah l'ro'sh w!lo! l'zanab w'hayiath raq l'ma "lah 
w'lo! thih'yeh Pmatah ki-thish’'ma` 'el-mits'woth Yahüwah ‘Eloheyak 
‘asher ‘anoki m’tsau’ak hayom lish’mor w’la asoth. 


Deut28:13 444% shall make you the head and not the tail, and you only shall be above, 


and you shall not be underneath, if you listen to the commandments of 4444% your El, 
which I charge you today, to observe and to do them, 


, ig e , , ^ ~ M , , , 
<13> kataotHoat oe kúpos ó Beds cov eus kepaàñv Kal ji] Els ovopáv, 
KaL EON TOTE érrávo KAL ook EoT UTOKATW, 
€àv akovoys TÓv évroAQv KupLov ToO 0coó cov, 

e , X , 7 , vA d N ^ 

doa éyà EvteAAopat cov onepov hvAdocetv kat movetv: 

13 katastesai se kyrios ho theos sou eis kephalen kai me eis ouran 
May place you YHWH your El as head, and not as the tail; 


kai ese tote epano kai ouk ese hypokato, 
and you shall be then above, and you shall not be underneath, 


ean akousés ton entolon kyriou tou theou sou, 
if you should hearken to the commandments of YHWH your El, 
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hosa ego entellomai soi semeron phylassein kai poiein; 
as many as I give charge to you today, to guard and to observe. 


Wi-a wyx& ayn vyl4 4"4 !143253-4y" qFx 44 14 
MAIL yaqa aC VM KILO Cry y yaya 
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14. w’lo’ thasur iilisil-had'baitm ‘asher *anohi m’tsaueh ‘eth’kem hayom 
yamin us'mo'wl laleketh ‘acharey ‘elohim ‘acherim |’ ab’dam. 


Deut28:14 and do not turn aside from any of the words which ! command you today, 
to the right or to the left, to go after other mighty ones to serve them. 


, ? $ \ , ^ , A ee O. 7] , , 
<14 où trapaBjoy àTó mávrov TOv Aóyov, wv eyo EvTEeAAOLAL cov ONPLEPOV, 
SeELa OSE dprorepà TropeveoOar ómLov Bev érépov AaTpEveLv adtots. 
14 ou parabese apo panton ton logon, hon ego entellomai soi semeron, 

You shall not transgress from all the words which I give charge to you today, 


dexia oude aristera poreuesthai opiso theon heteron latreuein autois. 
to the right or to the left, to go after other mighty ones, to serve them. 


xvwog 4/wZ yvac4 ayaa CYPRI wx 46- Y4 wvAYIS 
yY-ea yy ayy 4"4 PEXPHY vexvmh-4y-x4 
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15. w'hayah ‘im-lo’ thish'ma'^ b'qol Yahüwah ‘Eloheyak lish*mor la asoth 
‘eth-kal-mits’wothayu w'chuqothayu ‘asher ‘anoki m’tsau’ak hayom 
uba'u aleyak kal-haq’laloth ha’eleh w'hisiguah. 


Deut28:15 But it shall come about, if you do not listen to the voice of 444% your EI, 
to observe to do all His commandments and His statutes with which I charge you today, 
that all these curses shall come upon you and overtake you: 


Ny. a 2h M bd y ^ ^ , ^ ^ , 
<15> Kai éotar éàv p eLoakovons Tis pwvijs kvptov ToO Heo cou bvAáccew 
kal TOLELV Trácas TAS évroÀàs aoT00, Sous éy% EvTEAAOPAL cov ONLEPOV, 
Kal €Aevoovtat émi oè TACAL al KaTapaL avra kal ko ra f]pabovrat oe. 


15 Kai estai ean mé eisakousés tés phonés kyriou tou theou sou phylassein 
And it shall be if you should not listen to the voice of YHWH your El, to guard 


kai poiein pasas tas entolas autou, hosas ego entellomai soi semeron, 
and to observe all his commandments, as many as I give charge to you today, 


kai eleusontai epi se pasai hai katarai hautai kai katalémpsontai se. 
then shall come upon you all these curses, and they shall overtake you. 


444w4 sur 47447 1993 ax4 41744 16 
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16. ‘arur ‘atah ba ir w'arur ‘atah basadeh. 


Deut28:16 Cursed shall you be in the city, and cursed shall you be in the field. 


, z i ee | y LEE y X9 , ^ 
<16> émukatapatos od év TOAEL, kai ETUKATAPATOS Od év &ypô' 


16 epikataratos sy en polei, kai epikataratos sy en agro; 
Accursed are you in the city, and accursed are you in the field. 


yx44vyv y4fe 474417 
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17. ‘arur tan’ak umish'ar'teah. 


Deut28:17 Cursed shall be your basket and your kneading bowl. 


, 7 € 9 ^ 14 X Le , y 
17» Emkatapator at &moOfjcat cov kat TA éykaraAe(p quar sov 


17 epikataratoi hai apothekai sou kai ta egkataleimmata sou; 
Accursed are your storehouses, and your surplus. 


yj4m xqxwoy ya244 41€ Yxya4 cv yJe37-47 171418 
SINS NAW] PPPS CU VDDTN BA qe2o8 TATA 
18. ‘arur p’ri-bit’n’ak uph’ri ‘ad’matheak sh’gar ‘alapheyak w’ ash’t’roth tso’neak. 
Deut28:18 Cursed shall be the offspring of your body 
and the produce of your ground, the increase of your herd and the young of your flock. 
«18» émkatdpata Ta Exyova Tis KoLALas Gov kat TA yevnLaTa THs yfjs cou, 
ta BovkdAra Tov Body cov kal TA moipvia TOV mpoBárov cov: 


18 epikatarata ta ekgona tes koilias sou kai ta genemata tes ges sou, 
Accursed are the progeny of your body, and the produce of your land; 


ta boukolia ton boon sou kai ta poimnia ton probaton sou; 
the herds of your oxen, and the flocks of your sheep. 


yx4n3 axt 47447 422 a9X4. A744 0 
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19. ‘arur ‘atah b’bo’eak w’arur ‘atah b’tse’theak. 

Deut28:19 Cursed shall you be when you come in, 

and cursed shall you be when you go out. 

<19> émkatapatos od év TH Ex Tropeveobat ce, 

kal ETMLKATAPATOS OD év TH eLoTropebeoÜaí ce. 


19 epikataratos sy en tọ ekporeuesthai se, kai epikataratos sy en to eisporeuesthai se. 
Accursed are you in your entering, and accursed are you in your going forth. 
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yaywa 4o awox qwH yar H4w"-4y3 xqoqya-x4y 
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20. y'shalach Vahüwah b’ak *eth-ham'erah *eth-ham'humah 
w’eth-hamig’ ereth b’kal-mish’lach yad’ak ‘asher ta 'aseh ad hishamed’ak 
w’ ad-‘abad’ak maher mip’ney ro a ma alaleyak ‘asher "azab'tani. 


Deut28:20 444% shall send upon you curses, confusion, and rebuke, in all that you set 
your hand to, which you shall do, until you are destroyed and until you perish quickly, 
on account of the evil of your deeds, because you have forsaken Me. 


<20> €EatrootetAar kúprós cou THY évOeuav Kal THY ékAugtav 
kal THY avaAwouv éni TavTa, ov äv émáAvs THY xetpá Gov, 
doa éàv morons, čws dv éodeðpevon ce kat Ews Gv ATroAgo7H oe év TAXEL 
Sud TA Trovnpa EmuTNSeEvpaTa oov, SidTi éykaéAvmés pe. 
20 exaposteilai kyrios soi ten endeian kai ten eklimian kai ten analosin epi panta, 
May YHWH send upon you lack, and craving, and consumption, upon all things 


hou an epibales ten cheira sou, hosa ean poieses, 
of which ever you should put upon your hand, as much as you should do, 


heos an exolethreusé se 
until whenever he should utterly destroy you, 


kai heos an apolese se en tachei 
and until whenever he should consume you quickly 


dia ta ponera epitedeumata sou, dioti egkatelipes me. 
because of wicked practices your, because you abandoned me. 


ay^4a doy yx4 vxdy ao 434a-x4 YI avAT T35v 21 
AXw4d ayw-43 Ax4-4w4 
TAIST Syn FON in» Ty ngng Ja mm paT 


imp» TW ND DDN-OUN 
21. yad’beq Yahüwah b'ah *eth-hadaber ad halotho ‘oth’ak me al ha’adamah 
*asher-'atah ba’-shamah l'rish'tah. 


Deut28:21 444% shall make the pestilence cling to you until He has consumed you 
from the land where you are entering to possess it. 


<21> tpookodA oat kiptos eus oè TOV Üdvarov, Ews dv é&avaA oo ce ad THs yfis, 
eis Tv ob eLonopevn éket KANPOVop oat adTHy. 
21 proskollésai kyrios eis se ton thanaton, 
May YHWH cleave to you the plague 
heds an exanalose se apo tes ges, 
until whenever he should completely consume you from the land 


eis hen sy eisporeue ekei kleronomesai auten. 
into which you enter there to inherit it. 


34431 IIIT XTÓÍ^3Y XH^?3Y XJHWI ATAT aAyyu 22 
^34 ^o yy7a4T fYT4- 31 JY7^w 2Y 
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22. yak’kah Yahüwah bashachepheth ubaqadachath ubadaleqeth ubachar’chur 
ubachereb ubashidaphon ubayeraqon ur’daphuak ad ‘ab’deak. 


Deut28:22 444% shall smite you with consumption and with fever and with inflammation 
and with fiery heat and with the sword and with blight and with mildew, 
and they shall pursue you until you perish. 


<22> maráar oe kópvos Atropia Kal TUPET kat piyer Kal épeOvoquó kal póvw 
Kal dvepodBopia kat TH Opa, Kal kKaTAdiWEovTat cE, Ews dv ümoAécootv oe. 
22 pataxai se kyrios aporia kai pyretQ kai hrigei 

strike you YHWH with perplexity, and burning heat, and shivering, 
kai erethismQ kai phon@ kai anemophthoria kai tē ochra, 

and aggravation, and carnage, and wind-blown, and paleness; 


kai katadioxontai se, heos an apolesosin se. 
and may they pursue you until whenever they should destroy you. 


xwHY yw44-do qw ys" v AY 23 
x43 yv XxAx-4w4 n442aT 
nbn WRIT UN TU vc 


Oma SPANATTWS PINT 
23. w'hayu shameyak ‘asher al-ro’sh’ak n’chosheth 
w’ha’arets ‘asher-tach’teyak bar'zel. 


Deut28:23 Your heavens which are over your head shall be bronze, 
and the earth which is under you, iron. 


<23> kai Eotat cov 6 oùpavòs 6 UTEP kebaMijs cov xaAkoós 
kal 7] yf Ù (rrok& To cov oLdypa. 
23 kai estai soi ho ouranos ho hyper kephales sou chalkous 
And shall be to you the heavens above your head as brass, 
kai he ge he hypokato sou sidera. 
and the earth underneath you as iron. 


PIF Jr-44 49y-x4 ATAT fx 24 
pores Oe FES ee MI «quay 
pas [EN Ba n nmm qm 


HWT y Toy cmo m$go-p py) 
24. yiten Vahüwah ‘eth-m’tar ‘ar’ts’ak ‘abaq w’ aphar 
min-hashamayim yered aleyak ac hisham’dak. 
Deut28:24 444% shall make the rain of your land powder and dust; 
from the heavens it shall come down on you until you are destroyed. 
<24> 86 kúpros Tov veróv TH yf] ov KOVLOPTOV, kal xoUs 


, ^ 9 ^ , » X, Z e nN $ r A E nN EJ 24 
EK TOU OUpavou ka TaToerac ETL OE, EWS AV exTpipy OE KAL EWS AV aTroAEon ce. 
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24 de kyrios ton hueton te ge sou koniorton, kai chous 
May YHWH appoint the rain of your land a cloud of dust; and dust 


ek tou ouranou katabesetai epi se, 
from out of the heavens shall come down upon you, 


heos an ektripsé se kai heðs an apolesé se. 
until it shall obliterate you, and until whenever it should destroy you. 


TILE rx ang y453 Ya gag LIC 7M ATAT VIX 25 
Yay7e FIX YrYaa 293w 3Y 

mqa xyylyy CYC avoxd xaaa 

VPN NEN TON TTR PRIS 0350 I mym yA 
PPP oun meos nyaua 


‘PINT iDP 225 myr» nm 
25. yiten’ak Yahüwadh nigaph liph'ney ‘oy’beyak b’derek ‘echad tetse’ ‘elayu 
ub’shib’ ah d’rakim tanus /'phanayu w’hayiath I’za awah |’ko! mam’I’koth ha’arets. 


Deut28:25 444% shall cause you to be defeated before your enemies; 
you shall go out one way against them, but you shall flee seven ways before their faces, 
and you shall be a horror to all the kingdoms of the earth. 


£ , , X 2 f A 3 ^ 
<25> 86 oe KUPLOS ETLKOTIY évavriov THY éxOpóv cov: 
3 i ^ ^ y $ 3 ^ X 9» e Xe ^ y , NX p , ^ 
év 686 pa é£eAeóo1 mpós adTOds Kal év érrà ó80ts HEvEN AT mpooomov abTÓv- 
Kal €o7 év $vaomopG év ácavs Tats Baordeiars THs fis. 
25 doe se kyrios epikopen enantion ton echthron sou; 

May appoint you YHWH for slaughter before your enemies. 


en hodQ mia exeleusé pros autous 
In way one you shall go forth against them, 
kai en hepta hodois pheuxe apo prosdpou auton; 
and in seven ways you shall flee from their face. 
kai ese en diaspora en pasais tais basileiais tes ges. 
And you shall be in dispersion among all kingdoms of the earth. 


yuywa Jvo-£yd EYEYE Yxc2] AxTAT 26 
74H) Jat m44a xyaASÓW 
magno FAS? pya qn22: nma 


TPIT PR) PINT negas 
26. w'hay'thah nib’lath’ak I’ma’akal |’kal- oph hashamayim 
ul’behemath ha’arets w’eyn macharid. 


Deut28:26 Your carcasses shall be food to all birds of the heavens 
and to the beasts of the earth, and there shall be no one to frighten them away. 


<26> kat Eoovtat ot vekpot ùpôv karáßpwpa Tots Trerevvots TOD Ovpavod 
Kal Tots Onpiots THs yis, kat ook EoTaL 6 &Tocopóv. 
26 kai esontai hoi nekroi hymon katabroma tois peteinois tou ouranou 


And shall be your dead things devoured by the winged creatures of the heavens, 
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kai tois thériois tés gés, kai ouk estai ho aposobon. 
and the wild beasts of the earth; and there shall not be one frightening away. 


IINIT YRC7OSY WARY JLYW I AYAT AVX 27 
TIAL CY vx-44 4"4 442Y 
27821 mpya Og pnus mm nest 


NDTIS 52in-x nwy OTN 
27. yak’kah Vahüwah bish’chin Mits'rayim uba aphalim ubagarab 
ubechares ‘asher lo’-thukal I’heraphe’. 


Deut28:27 444% shall smite you with the boils of Mitsrayim and with tumors 
and with the scab and with the itch, from which you cannot be healed. 

<27> matd€ar oe kópvos év Aker AtyuTtiw év tats edpats kat bopa dypta 
kai kvn ðorte p 90vao€at ce LaO fva. 


27 pataxai se kyrios en helkei Aigyptio en tais hedrais kai psora agria 
strike you YHWH with the sore of Egypt in the buttocks, and mange wild, 


kai knéphé hoste me dynasthai se iathenai. 
and itching, so as to not be able to heal. 


34 ITAYXST fí11037 fY0o1€ 3 AYAT Ayo 28 
s Timanaa pays pwawa Mil) Moo) i 
28. yak’kah Yahiwah b’shiga on ub’ iuaron ub’thim’hon lebab. 
Deut28:28 444% shall smite you with madness and with blindness 
and with bewilderment of heart; 
<28> so. rá£av oe kópvos rapa mA neta Kal &opaota Kal exoTtacer Siavotas, 


28 pataxai se kyrios paraplexia kai aorasia 
strike you YHWH in derangement, and inability to see, 


kai ekstasei dianoias, 
and an astonishment of thought. 


RIES quus We quay VA Ne G0 prs 
qywo y4 xwevar yayqa-x Wvdtx. 477 

ee See Pe dye TY 

TPY mun Wii? WD DIES wy pio 


PWY FX OT PPT ITN MED Wo) 
ywn pw] mes» o 


29. w'hayiath m'mashesh batsaharayim ka’asher y’mashesh ha iuer 5c'aphelah 
w'lo! thats’liach ‘eth-d’rakeyak w'hayiath ‘ak “ashuq 

w’gazul kal-hayamim w’eyn moshi a. 

Deut28:29 and you shall be groping at noon, as the blind man gropes in darkness, 
and you shall not prosper in your ways; but you shall only be oppressed 

and robbed all the days, with none to save you. 
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<29> kai Eon ii qAadóv peonpPptas, voet bnAad joa ó TUdAds év TH oKOTEL, 
kal ovk Evodwcer TAs 0000s Gov? kat Eon TOTE dðLkovpevos 
Kal Staptralépevos Tacas TAS TWEpas, kat ook EoTaL cov 6 Bonóv. 
29 kai ese psélaphon mesembrias, hosei pselaphesai ho typhlos en tQ skotei, 
And you shall be groping at midday as one gropes the blind i» the darkness, 


kai ouk euodosei tas hodous sou; kai ese tote adikoumenos 
and shall not prosper your ways. And you shall be then injured 


kai diarpazomenos pasas tas hemeras, kai ouk estai soi ho boethon. 
and torn in pieces all the days, and there shall not be you one helping. 


A/3x ov 4 afdavv 444 wiy wqx awe 30 
YCCUX 4 y 00x yay YI 3WX-40$ 


Mam ma mP Ae wos) DRN med 


22 >On w5) ven nma» 32 IWT) 
30. 'ishah th'ares w’ish *acher yish'galenah bayith tib'neh 
w’lo’-thesheb bo kerem tita^ w’lo’ th'chal'lenu. 


Deut28:30 You shall betroth a wife, but another man shall violate hier; 
you shall build a house, but you shall not live in it; you shall plant a vineyard, 
but you shall not use its fruit. 


^ ld N 9 X [74 [74 , $ , , > d 
<30> yuvaika Amp, kat avp érepos EEer adtHv: olkiav oLkoðophoers 
kal OVK oikoers év GVTH* dpredðva huTEvoeEts Kal où TpuyTjoeus aoTÓv- 
30 gynaika lémpsé, kai anēr heteros hexei autēn; oikian oikodomēseis 
a wife You shall take, and man another shall have her. a house You shall build, 


kai ouk oikeseis en aute; ampelona phyteuseis 
and you shall not live in it. a vineyard You shall plant, 


kai ou trygeseis auton; 
and in no way shall you gather its vintage. 


Yr ly (xa Yiya vy? CYX Et VITO ATIE yr si 
zwi yg yaY YL ILE xyyxy yen yd. dye 4n 
IPP ow qnn waa DNN xd) spy? mao quw 
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31. shor’ak tabuach |’ eyneyak w’lo’ tho’kal mimenu chamor’ak gazul mil'phaneyah 
w’lo’ yashub lak tso’n’ak n'thunoth "oy'beyah weyn lak moshi a. 


Deut28:31 Your ox shall be slaughtered before your eyes, but you shall not eat of it; 
your donkey shall be torn away from your faces, and shall not be restored to you; 
your sheep shall be given to your enemies, and you shall have none to save you. 
<3Í> 6 pooyos cov éohaypéevos evavtiov cov, kat où þáyy é aŭro: 
ò Óvos Gov Tjprra.o[.€évos &1T GOD kat ovk &To900]oerat oor: 
Ta rpófla.r& cov Sedopeva Tots éxÜpots cov, kai ook EoTat cov 6 BonBóv- 
31 ho moschos sou esphagmenos enantion sou, kai ou phage ex autou; 
Your calf being slain before you, and you shall not eat from it. 
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ho onos sou hérpasmenos apo sou kai ouk apodothésetai soi; 
Your donkey being seized by force from you, and it shall not be given back to you. 


ta probata sou dedomena tois echthrois sou, kai ouk estai soi ho boethon; 
Your sheep being given to your enemies, and there shall not be one helping you. 


xv44 Yvfvov 444. vod fvIx] yvxI3v Yv123 
yaa CLG Fe WYLA-CY yavét xveyv 
mins spy) Ams ny? min) saga p> 
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32. baneyak ub’notheyak n'thunim lam ‘acher w’ eyneyak ro’oth 
w'haloth ‘aleyhem kal-hayom weyn l'el yadeak. 


Deut28:32 Your sons and your daughters shall be given to another people, 
while your eyes look on and yearn for them al! the day long; 
but there shall be nothing in the power of your hand. 


<32> ot vioi cov kai at Üvyyarépes cov SedSopevar Over érépo, 
~ ie , r , , , , M 3 » f e 
kai ot oþfadpoi cov BAépovrar ohakedtlovtes eis aùrtå, Kal oùk Loxboer ù yeip cov: 
32 hoi huioi sou kai hai thygateres sou dedomenai ethnei hetero, 
Your sons and your daughters shall be given nation to another, 


kai hoi ophthalmoi sou blepsontai sphakelizontes cis auta, 
and your eyes shall see being inflamed over them. 


kai ouk ischysei hé cheir sou; 
And shall not be strong your hand. 


xoav-4£4 qwe WO CYA YOU a -CVy Yxyat 147 33 
Pen yay qwe qq ea 
PAYTON? WW OY PON? qui 2) NDTIS "825 


impr op para pwy pa n"m 
33. p'ri ‘ad’math’ak w’kal-y’gi ak yo'hal `am ‘asher lo’-yada ’at 
w'hayiath raq 'ashuq w'ratsuts kal-hayamim. 


Deut28:33 A people whom you do not know shall eat up the produce of your ground 
and al! your labors, and you shall be only oppressed and crushed al! the days. 


<33> Ta ékþópra THs ys cov Kal srávras Tods TOVOUS cov þáyerar éOvos, 
6 ovK ér(o TAAL, kal Eon åðLkovpevos Kal reÜpavop.évos TAGUS TAS Npépas’ 
33 ta ekphoria tés gés sou kai pantas tous ponous sou phagetai ethnos, 
The resources of your land, and all the things of your toils shall eat a nation 


ho ouk epistasai, kai ese adikoumenos 
which you have no knowledge of; and you shall be injured 


kai tethrausmenos pasas tas hemeras; 
and devastated all the days. 


Arq qw4oyv--o 444749 o1wW X3-3A' 34 
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34. w'hayiath m'shuga' mimar’eh eyneyak ‘asher tir’eh. 
Deut28:34 So that you shall be mad for the sight of your eyes what you see. 


«34» kai éon TapaTAnKTOs Sia TA Spdpata TOV d>BaApGv cov, à BAép. 
34 kai ese parapléktos dia ta horamata ton ophthalmon sou, ha blepsé. 
And you shall be deranged through the visions of your eyes which you shall see. 


yrewa-Coy uy44a-Zo 04 PAWS ATA AYY% as 
Wepap aor y411 IVY 47480 LYTX- 44 184 
m"pur-oy) msanzu-5oy ya pui mym mein 
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35. yak’kah Vahüwah bish'chin ra^ al-habir'hayim w’ al-hashoqayim 
*asher lo’-thukal ’heraphe’ mikaph rag’l’ak w’ ad qad’qadeak. 


Deut28:35 444% shall strike you on the knees and on the legs with sore boils, 
from which you cannot be healed, from the sole of your foot to your crown. 


r la , [74 moo» \ X , \ 9 ^ ^ [A 
<35> maráar oe kópvos év EAKeEL TOVYPH émi TA yOvaTa kal ETL TAS kvas 
dote py Sivacbat ce vaOfjvac ad tyvous TOV Ttov Gov Ews Tis kopujfis cov. 
35 pataxai se kyrios en helkei ponero epi ta gonata kai epi tas knémas 
strike you YHWH with sore a severe upon the knees, and upon the legs, 


hoste me dynasthai se iathenai apo ichnous ton podon sou 
so as to not be able to heal yourself from the sole of your feet 


heds tes koryphes sou. 
unto the top of your head. 


1W4 aret Jaco WX qw yyÓy-x4y yx4 AYAL yéti s 
Jakt mo WES yaad yw xagoy yux44v ax xoas cd 
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36. yoleh Vahüwah ‘oth’ak w’eth-mal’k’ak ‘asher taqim aleyak ‘el-goy 
‘asher lo’-yada ’ta ‘atah wa’abotheyak w’ abad’at sham ‘elohim ‘acherim "ets 
wa'aben. 


Deut28:36 444% shall bring you and your king, whom you set over you, to a nation 


which neither you nor your fathers have known, 
and there you shall serve other mighty ones, wood and stone. 


«36» adtraydyou Kiptds oe Kal Tods dpyovrás cov, oUs é&v KATAOTHOTNS ETL oeavTóv, 
els éOvos, 6 ok éniovacau où kat oL TATEpES Gov, Kal AaTpEvoeLs éket Üeots erépovs, 
EvAots kai Athous. 
36 apagagoi kyrios se kai tous archontas sou, hous ean katastésés epi seauton, 

May YHWH take you and your rulers, whom ever you should place over yourself, 
eis ethnos, ho ouk epistasai sy kai hoi pateres sou, 

by a nation who you have no knowledge of yourself nor your fathers; 
kai latreuseis ekei theois heterois, xylois kai lithois. 

and you shall serve there other deities of wood and stone. 
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37. w'hayiath l'shamah Pmashal wlish'ninah b’ko! ha amim 
‘asher-y’naheg’ak Yahüwah shamah. 


Deut28:37 You shall become a horror, a proverb, and a taunt among all the people 
where 444% drives you there. 


Nov > ^? 2. 4 ^ ^ M 7 ? ^ ^ » 
<37> kat éon ket év aiviypate kat rapa oA kal Sunynpate év mao Tots &Üveovv, 
eis oUs Gv atrayayy oe KUpLos éket. 
37 kai ese ekei en ainigmati kai parabole kai diegemati 

And you shall be there for an enigma, and a parable, and a tale, 


en pasin tois ethnesin, eis hous an apagage se kyrios ekei. 
in all the nations into which ever should take you YHWH there. 


143444 YIH vy 74x BOY qawa 4ryXx 44 04x38 
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38. zera rab totsi’ hasadeh um’ at te’esoph hi yach’s’lenu ha’ar’beh. 


Deut28:38 You shall bring out much seed to the field but you shall gather in little, 
for the locust shall consume it. 


<38> onéppa TroAd eEotcers els Tò TrESLOV Kal dALya ElcotceLs, 
oti kaTéSeTar adTa T] axKpts. 
38 sperma poly exoiseis eis to pedion kai oliga eisoiseis, 
seed Much you shall bring forth in the plain, and little shall be carried in, 


hoti katedetai auta hé akris. 
for shall eat them the locust. 


AXWX-4 Y4 7 xagoy 08X WuW4Y 39 
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39. h'ramim tita^ w’ abad'at w’yayin lo’-thish’teh 

w’lo’ the’egor ki tho’k’lenu hatola ath. 

Deut28:39 You shall plant and cultivate vineyards, but you shall neither drink of the wine 
nor gather the grapes, for the worm shall devour them. 


<39> dpteAdva $vreboevs kai ko.repyG Kal otvov od mlesat 
ov8€ evdppavOjon é adtod, Sti kao-radáyerac adTA 6 OKWANE. 
39 ampelona phyteuseis kai katerga kai oinon ou piesai 
A vineyard you shall plant, and you shall work it, and wine you shall not drink, 
oude euphranthese ex autou, hoti kataphagetai auta ho skolex. 


HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2191 


nor shall you be glad from it, for shall eat it the worm. 
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40. zeythim yih’yu Pak b’kal-g’bulek w'shemen lo! thasuk ki yishal zeytheak. 
Deut28:40 You shall have olive trees throughout all your border 
but you shall not anoint with the oil, for your olives shall drop off. 
«40» éAa tac écovrat cou év Hot Tots plots cov, 
Kal €AaLov où xpion, ött expunoeTar 1] daia cov. 
40 elaiai esontai soi en pasi tois horiois sou, 

Olive trees shall be to you in all your borders, 


kai elaion ou chrisé, hoti ekryésetai hé elaia sou. 
but with olive oil you shall not anoint, for shall flow away your olive. 


1 IWI YYA vy WO Yrar-4ly aCA x6 AY YAS 44 
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41. banim ubanoth tolid w’lo’-yih’yu lah ki yel’ku bashebi. 
Deut28:41 You shall have sons and daughters but they shall not be yours, 
for they shall go into captivity. 
<4L viods kat Ovyacépas yevvýoers, Kal ook écovrat cou: 
&TeAeócovTa yap év aiypadwota. 
41 huious kai thygateras gennéseis, kai ouk esontai soi; 
Sons and daughters you shall bear, but they shall not be yours, 


apeleusontai gar en aichmalosia. 
for they shall go forth in captivity. 
snena wqaa yxyag 247v yro-vy az 
"ANNUI WIM NOT DA qEy-72220 
42. kal- ets’ak uph'ri ‘ad’mathek y’yaresh hats’latsal. 
Deut28:42 The cricket shall possess al! your trees and the produce of your ground. 
«42» mavta Ta ELAS cov kai TA yevnpLata THs 'yfjs cov eEavadwoer À épvoißn. 


42 panta ta xylina sou kai ta genemata tes ges sou exanalosei he erysibe. 
All your woods and the produce of your land shall completely consume the blight. 


alow alow ydo adow y3493 WE 41443 
384 4894 44x ax4v 

mye maya Ty moy? FPP AWS mana 
Tee meo Ton TPN) 


43. hager ‘asher b’qir’b’ak ya aleh aleyak ma "lah ma "lah 
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w'atah thered matah matah. 


Deut28:43 The alien who is among you shall rise above you higher and higher, 
but you shall go down lower and lower. 


«43» 6 mpoonAvtos, ös Eotiv év cot, dvaBhoeTat émi cè ávo ávo, 
od 9€ karafon káTo káTo* 
43 ho proselytos, hos estin en soi, anabesetai epi se ano ano, 
The foreigner who is among you shall ascend over you upward and upward; 
sy de katabese kato kato; 
but you shall go down lower and lower. 


w444 arar 479 YüYÓX 42 AX4Y YYA 479 44 
YEO 414x axty 
we mp wan oun wo nmm 72? NaI An 


S220? mum TRN) 
44. hu! yal’w’ak w'atah Io! thal’wenu hu’ yih’yeh Pro’sh w'atah tih’yeh Pzanab. 


Deut28:44 He shall lend to you, but you shall not lend to him; 
he shall be the head, and you shall be the tail. 


<44> obtos avie? cor, od 86 TobTW où Savieis: OvTOS Cora KEharn, od è Eon oùpå. 
44 houtos daniei soi, sy de touto ou danieis; 
This one shall lend to you, but you to this one shall not lend; 


houtos estai kephale, sy de ese oura. 
this one shall be for the head, and you shall be for the tail. 


ao yrqewar yv7a4y ad4a xvdZTa-£y Yaco YH SY 45 
venu wl yveaCR ayaa CPI xoww Rey yaywa 
yn qW vxHY 

TE uuum pama m» nmbopu-52 oy win 
vpn Taw? uox MT Dipa AyAW Nop qm 


"qus CN vpPm 
45. uba'u aleyah kal-haq’laloth ha’eleh ur’daphuak w'hisiguah ac hisham'dah 
ki-lo’ shama 'at b’qol Yahüwah ‘Eloheyak lish’mor mits’wothayu 
w’chugothayu ‘asher tsiuak. 


Deut28:45 So all these curses shall come on you and pursue you and overtake you 
until you are destroyed, because you did not listen to the voice of 4444% your EI 

by keeping His commandments and His statutes which He commanded you. 

«45» kal €Aevoovtat émi oè Tacat al karåpar aðrar Kal KaTadiMfovTat oe 

kai KaTaAnpibovTal ce, čws dv eEorcbpevon ce kat Ews Gv AtroAéoTN oe, 

dtu ovk ELonKOVOUS THs hwvijs kvptou Tod 0co6 cov hvAdEar Tas EvtoAds adTod 
kai TA SiKarmpata avtob, doa evetetAaTd oot. 


45 kai eleusontai epi se pasai hai katarai hautai kai katadioxontai se 
And shall come upon you all these curses, and they shall pursue you, 
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kai katalémpsontai se, an exolethreusé se 


and overtake you, whenever they shall utterly destroy you, 
kai an apolesé se, 
and whenever they shall consume you. 


hoti ouk eisekousas tes phones kyriou tou theou sou 
For you did not listen to the voice of YHWH your El, 


phylaxai tas entolas autou kai ta dikaiomata autou, hosa eneteilato soi. 
to guard his commandments, and his ordinances, as many as I gave charge to you. 


Wévo-^o YOST sy XJTUÓY XTEC YI THAY 46 
:Bpv-UE Wy) nei: nix za vm 
46. w'hayu b’ak loth ul'mopheth ub’zar’ ak "ad- olam. 
Deut28:46 alaa shall becom on you for a sign and for a wonder 
and on : descendants forever. 
«46» kat Eorat év ool onpeta kat Tépata kal év TO onméppaTi oov Ews ToO ai@vos, 


46 kai estai en soi semeia kai terata 
And they shall be for signs to you, and miracles, 


kai en to spermati sou heos tou aionos, 
and among your seed until the eon. 


AH/w2 yvac4 avAv-Xx4 x^jo-44 4"4 XX 47 

CY 317 334 31931 

MMW! UON TATOO nya2y-NO TN nnno 
‘D> 245 225 mom 


47. tachath ‘asher lo*-abad'at *eth-Vahüwah ‘Eloheyak b’sim’chah 
ub’tub lebab merob kol. 


Deut28:47 Because you did not serve 444% your El with joy 

and with a glad heart, for the abundance of all things; 

«47» av0’ wv ook àáTpevoas KUPLW TH 0eQ oov év ebbpooóvm 

kai àya04 kapdia dua Tò mÀ 4080s mrávrov. 

47 anth’ hon ouk elatreusas kyrio to theo sou en euphrosyne 
Because you did not serve YHWH your El with gladness, 


kai agathe kardia dia to plethos panton. 
and with a good heart, because of the multitude of all these. 


3943 YI AYAT v/HÓv e 4w4 yo 3-4-x4 x^ 30T 48 
CY TfH3Y Aro sy Inay 

xt yarywa ao yqtyn-Go (x49 do xlv 

ATA 2 my) PU Tw PINT pay Nn 
22 moma Oya NEI 

"DN Rw Ty ADS orsa Or TNT 
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48. w’ abad'at ‘eth-‘oy’beyak ‘asher y’shal’chenu Yahüwah bak b’ra ab ub’tsama’ 
ub’-eyrom ub'choser kol w'nathan ol bar’zel ‘al-tsaua’rek ad hish’mido ‘othak. 


Deut28:48 therefore you shall serve your enemies whom 4444% shall send against you, 
in hunger, in thirst, in nakedness, and in the lack of al! things; 
and He shall put an iron yoke on your neck unti! He has destroyed you. 


N l ^ , ^ es , ^ id 3. X [A y ^ 
«48» kai Aatpevoets Tots éxOpots cov, ods érracooTeAet KUPLOS ETL GE, Ev ALLO 
X. 9 , X& 79 Ud X 9 3 d P 
kal év iper kai év yuopvoTyte kat év ékAeüber m&vrov- 
X 3 a & ^ 35 —N X 4 , e ^ 3 id 
kai emubqoer KAOLOV orðypoðv émi TOV Tp&y]Aóv cov, ews dv é£oAe0pebon oc. 
48 kai latreuseis tois echthrois sou, hous epapostelei kyrios epi se, 
And you shall serve your enemies whom YHWH shall send as a successor over you 


en limQ kai en dipsei kai en gymnotéti kai en ekleipsei panton; 
in hunger, and in thirst, and in nakedness, and in want of 31! things. 


kai epithesei kloion sideroun epi ton trachelon sou, 
And he shall put a collar of iron upon your neck, 


heos an exolethreuse se. 
until whenever he should utterly destroy you. 


nqa arey PHY vv Yaco ava +wr 49 
IWC oywx-Rd 4"4 y^ 41w94 afar qw" 4y 
TANT mgpa Pinte Ma oy mym wu uon 


AU vmun-No mw ^» TWIT ANT AWD 
49. yisa’ Vahüwah aleyak goy merachogq miq’tseh ha'arets 
ka’asher yid'eh hanasher goy 'asher lo!-thish'ma' l'shono. 


Deut28:49 444% shall bring a nation against you from afar, from the end of the earth, 
as the eagle swoops down, a nation whose language you shall not understand, 


«49» náter kúpros émi oè &Üvos paxpd0ev am’ éoyá Tov Tis yis 
cel öppnpa deto, éOvos, 6 ook Akovoy Tis hwvijs aŭro, 
49 epaxei kyrios epi se ethnos makrothen ap’ eschatou tés gés 
shall bring upon you YHWH a nation far off from the end of the earth, 


hosei horméma aetou, ethnos, ho ouk akousé tes phones autou, 
as the impulse of an eagle, a nation of which you shall not hear its voice; 


3m wo yn qp OI wow AWS mas Ty 023 
50. goy az panim 'asher lo’-yisa’ phanim l'zaqen w’na ar lo’ yachon. 
Deut28:50 a nation of fierce countenance who shall have no respect for the faces of the old, 
nor show favor to (he young. 
<50> &vos avades mpooomo, SoTLs où Davpdoet mpócorov mpeoBórov 
Kal véov ovk éAefjoe, 


50 ethnos anaides prosopo, hostis ou thaumasei prosopon presbytou 
a nation impudent in its face who shall not admire the face of an old man, 


kai neon ouk eleesei, 
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and for the young shall not show mercy. 


yeywa as yayata NS 147 eva 

yagi 41" qanay "w4eX yqa YO qawa- qw 
Wxa yar 4344 40 wer X4XxXwov 

TIPET TY IPATTI ARTA "08 DDYN 


PPPS muU ITE WIM nz oq? TRN WY 
"IBN IVAN TY FWN NWY) 


51. w'ahal p'ri b’hem’t’ak uph’ri-‘ad’math’ak ad hisham’dak ‘asher lo’-yash’ir Pak 
dagan tirosh w’yits’har sh'gar ‘alapheyak w’ ash’t’roth tso’neak ad ha’abido ‘othak. 
Deut28:51 And it shall eat the offspring of your herd and the produce of your ground 
until you are destroyed, who also leaves you no grain, wine, or oil, 

nor the increase of your herd or the young of your flock 

until they have caused you to perish. 


SL kai katédetar Ta ékyyova TOV KTHVOV Gov kai TA yevparta Tis yis cov WoTE p] 
ka aAurmetv oot otrov, olvov, EAatov, rà BovKdALa THV Bowv Gov 
kal TA TOLLVLA TOv TPOBATWV cov, Ews äv d moAéo GE 
51 kai katedetai ta ekgona ton ktenon sou kai ta genemata tes ges sou 
And it shall devour the progeny of your cattle, and the produce of your land, 


hoste me katalipein soi siton, oinon, elaion, ta boukolia ton boon sou 
so as to not leave behind for you grain, wine, olive oil, herds of your oxen, 


kai ta poimnia ton probaton sou, heos an apolesé se 
and the flocks of your sheep, until whenever it should destroy you, 


XA IVA YEXYH xaq ao yu»4ow-Zy23 VO 4r-ay’52 
yr-44-£y 3 JAD HOD ax4 Awe xyqn gay 

yr44-£9 3 yrqow-lys yo arar 

WO yvaACT AYAT yxy 44 

nimaag pan nan UY puPU-523 4» $xma 


TZTN-223 Wa HO Ths Wy ningan 
JETS 922 PYY 3» xm 


STP PON mm m ww 
52. w'hetsar lak b’kal-sh’ areyak ad redeth chomotheyak hag’bohoth 
w’hab’tsuroth ‘casher ‘atah boteach bahen b’kal-‘ar’tsek w'hetsar Pak 
b’kal-sh’ areyak b’kal-‘ar’ts’ak ‘asher nathan Yahawah ‘Eloheyak lak. 
Deut28:52 It shall besiege you in all your towns until your high and fortified walls 
which you trusted come down throughout all your land, and it shall besiege you 
in all your towns throughout all your land which 444% your EI has given you. 


Wo ca , , rA ^ , , 
«52» kat extpiby oe év vrácavs Tals mróAeotv cov, 
[4 ^ ^ ^ H A e ^ 
čws av kaÜBaupeÜGovv Ta TeUy Gov TA pnd 
` s? r 949 * ` , 9 9 9 A , / LLLA 
kal Ta OUP, Es’ ois où TETIOLBAS ém’ AUTOLS, év vào TH yf oov, 
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b , , / ^ , H e pM y 7 e , 
Kat Biper oe Ev vrácavus Tats TóAeotv Gov, ais ESwWKEV cov KUPLOS ó Oeós cov. 


52 kai ektripsé se en pasais tais polesin sou, 
and should obliterate you in all your cities, 


heos an kathairethosin ta teiche sou ta huyéla 

until whenever should be demolished your walls, the high 
kai ta ochyra, eph’ hois sy pepoithas ep’ autois, en pasé te ge sou, 

and the fortified ones upon which you rely upon them in all your land. 
kai thlipsei se en pasais tais polesin sou, hais edoken soi kyrios ho theos sou. 

And it shall afflict you in all your cities, which gave to you YHWH your El. 


VO-YxXy qw YEx¥ ay yv7/23 4*3 yJ9e3-v47 XY 4v s 
y3-4 yd vvr-v-4w4 Pyrysy 40H72 Y41464 ayar 
32-19 ON DD =: Awa 3029 MODNI 


DIN 35; pox?-oWwN pixp2s mue cpu oy mm 
53. w'ahal'at pl’ ri-bit’n’ak "RU baneyah ub’notheyak ‘asher nathan-l'ale 
Yahüwah ‘Eloheyak b'matsor ub'matsoq ‘asher-yatsiq Pak *oy'beah. 


Deut28:53 Then you shall eat the offspring of your body, the flesh of your sons 
and of your daughters whom 444% your El has given you, 
in the siege and in the distress by which your enemy shall oppress you. 


~ , ^ ov ^ A , ea ~ d 
<53> kai hayy tà ëkyova THs KoLALas Gov, kpéa viðv Gov Kal Bvyatépwv cov, 
doa SwKév cov kúpos 6 Beds cov, év TH OTEVoxwpia cov kat év TH OALiser cov, 
icd H e 9 $ 
1 Biper oe ó éx0pós cov. 
53 kai phagé ta ekgona tés koilias sou, krea huiðn sou 

And you shall eat the progeny of your body, the meat of your sons 


kai thygateron sou, hosa edoken soi kyrios ho theos sou, 
and your daughters, as many as gave to you YHWH your El 


en te stenochoria sou kai en te thlipsei sou, he thlipsei se ho echthros sou. 
in your straits, and in your affliction, in which shall afflict you your enemy. 


TIHEI vf*o oqx aY Jour YI J414 "4254 
qvxve IWH 1193 1x1 IF TPLA xw4 23v 
VSS IY von TNA AIT) FB IT WNIT 


Pm TUN Ya up IPN nüN23 
54. ha'ish harak b’ak w’he anog m’od tera’ `eyno b'achiu 
ub’esheth cheyqo ub’yether banayu ‘asher yothir. 


Deut28:54 The man who is tender among you and very delicate, 

his eye shall be evil against his brother and toward the wife he cherishes 

and toward the rest of his sons who remain, 

<S4 ó åmadòs év coi Kal ó Tpudepds oodpa Backavet TH opha pâ Tov adeAhdv 
kal THY yovatka THY év TO KOATIO AYTOD kal TA KATAAEAELLPEva TEKVE, 

& dv kataAerh07 adtod, 

54 ho hapalos en soi kai ho trypheros sphodra baskanei 
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The one tender among you, and the delicate very shall charm 


to ophthalm9 ton adelphon kai ten gynaika ten en t9 kolpQ autou 
with his eye his brother, and the wife in his bosom, 


kai ta kataleleimmena tekna, ha an kataleiphthe autou, 
and the left behind children, who ever should be left to him; 


© vé-4e4w3 Tay (Ya 4*4 129I 41W34 WAY ^H xt 55 
y»4ow-Zy3 YIL yd Para qw Try 3T 4173 CY 
Yo 7mm "ozp Sox nw via wap DoD OND Deom: 


PYP TDN Y? P's? WY pispa mixes 27 
55. miteth l'achad mehem mib’sar banayu ‘asher yo’kel mib'li hish’ir-lo kol b'matsor 
ub'matsoq ‘asher yatsiq lak ‘oyib’ak b’kal-sh’ areyak. 


Deut28:55 so that he shall not give even one of them any of the flesh of his sons 
which he shall eat, since he has nothing else left, in the siege and in the distress 
by which your enemy shall oppress you in all your towns. 


«55» ore odvar évi aùrôv And TOV capkGv TOV Tékvov abTOd, OV äv katéoðn, 
Sud. Tò pH KaTaArerhOfvar aùr p mOev év TH oTEevoywpia cov kal év TH OAGpev cov, 
7 àv OAtibwotv oe ot éyOpol cov év Tacats Tats TOAECLV oov. 
55 hoste dounai heni auton apo ton sarkon ton teknon autou, 

So as to give one of them from the flesh of his children 
hon an katesthe, dia to me kataleiphthenai aut 

whom ever he should eat, because of the not having left behind to him 
méthen en te stenochoria sou kai en te thlipsei sou, 

anything in your straits, and in your affliction, 
he an thlipsosin se hoi echthroi sou en pasais tais polesin sou. 

in which ever should afflict you your enemies in all your cities. 


n44£a-4o qna a4417Y axFy-40 1"4 a]dfoav Y 3 ay4a 56 

AXI IY AIST APTH WII 4/10 04x y4yv 170x44 

PITY iED mAT? TPN TUN MYT qa ADIT 
pazi miam) APN WRI MPY yon TIA xvn 


56. harakah b’ak w’ha anugah ‘asher lo’-nis’thah haph-rag!lah hatseg al-ha’arets 
mehith" aneg umerok tera’ 'eynah b’ish cheyqah ubib’nah ub'bitah. 


Deut28:56 The refined and delicate woman among you, 
who would not venture to set the sole of her foot on the ground for delicateness 
and for refinement, her eye shall be evil against the husband she cherishes 


and toward her son and toward her daughter, 


«56» kal À åra) év op iv Kal Ñ tpupepà odó8pa, Ts obi Tetpav €AaBev 

ò TroUs avTfjs Baiverv émi THs yfjs Sua THY TpUdepdTyTa Kat Sa THY GmaAóTqTa, 
Baokavet TH dh8aALG adtijs TOV dvdpa adbtis TOV év TO KOATIO acf 

kal TOV ULOV Kal THY BuyaTtépa adTfs 

56 kai hé hapalé en hymin kai hé tryphera sphodra, 


And the tender among you, and the delicate one exceedingly 
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hes ouchi peiran elaben ho pous autes bainein epi tes ges 
of whom has not an attempt taken with her foot to go upon the land 


dia ten trypheroteta kai dia ten hapaloteta, 
because of the delicacy, and because of the tenderness - 


baskanei to ophthalmo autes ton andra autés ton en tQ kolpQ autes 
she shall charm with her eye her husband, the one near her bosom, 


kai ton huion kai ten thygatera autes 
and son and daughter her; 


4/33 A4411 JR IY xna 3X WY 57 
PIOY SY 493 PTA CY-3TH2. WY 4x-wy adx 44 
yu4ow4 y43v4 y Parna qwe 
Mags mes pao nin ampan 
Pispa ispa pez 5»-39nz DPPN p uon AWS 
PVW qx" YP PIS? TW 
57. ub’shil’yathah hayotseth mibeyn rag’leyah ub’ baneyah ‘asher teled 


2i-tho’k’lem b’choser-ko! basather b’matsor ub’matsoq 
‘asher yatsiq l'a ‘oyib’ak bish’ areyak. 


Deut28:57 and toward her afterbirth which comes out from between her legs 
and toward her sons whom she bears; for she shall eat them secretly 

for lack of anything else, in the siege and in the distress 

by which your enemy shall oppress you in your towns. 


<57> kai Tò xXópvov adtis Tò é£cA06v Sia TOV ppv adtis Kal TO Tékvov, 0 Gv Tékq: 
Katabayeta yàp adTa Sua THY Evderav TavTwWV kpudfj év TH orevoxopta. cov 
\ 9 ^ $ © H e 5 , , ^ 14 H 
Kat ev TH OAtiser cov, 7 Alper oe ó éxOpos cov év Tats móAeotv cov. 
57 kai to chorion autés to exelthon dia ton méron autes 
and her afterbirth coming forth through her thighs, 


kai to teknon, ho an teke; 
and her child which ever she should give birth to - 


kataphagetai gar auta dia ten endeian panton kryphe en te stenochoria sou 
she shall eat them because of the lack of all things, secretly, in the straits. 


kai en te thlipsei sou, he thlipsei se ho echthros sou en tais polesin sou. 
and in your affliction by which shall afflict you your enemy in your cities, 


X4ra a4vXA T424-4y-x4 xvwodg 4ywx 44-4 58 
44yJA ywa-x4 A440 454 141773 Y4 3xya 

races AYAT x4 454 447/37 

nNT02 ming 2022-52-n& müty5 savin wo-nxm 
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58. ‘im-lo’ thish’mor la`asoth ‘eth-kal-dib’rey hatorah hazo'th hak’thubim 
asepher hazeh |’yir’ah *eth-hashem hanik’bad 
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w'hanora' hazeh ‘eth Vahüwah ‘Eloheyak. 


Deut28:58 If you are not careful to observe all the words of this law which are written 
in this scroll, to fear this honored and awesome name, 444% your El, 


«58» éàv y] ELoakovonTte Tovetv TaVvTG TA PLATA TOO vópov ToUTOV TA yeypappéva 
év TH BLBALW TobTW hoBetoOar Tò Svopa TO vr ov 
Kal TO Üavj.aoTÓv Toto, KUpLov Tov Ücóv cov, 
58 ean mē eisakousete poiein panta ta hremata tou nomou toutou 
if you should not hearken to do all the discourses of this law, 


ta gegrammena en tọ biblio touto phobeisthai to onoma to entimon 
the ones being written in this scroll, to fear name valued 


kai to thaumaston touto, kyrion ton theon sou, 
and this wonderful - YHWH your El. 


XA xvyy YO4E xvyy xtv yxyy-x4 ATAT 47747 59 
Wa yay 6104 Ya CATY xia 
ni» mn Jr mde nw paang mM xonmus 


DRI YT mom mies 
59. w’hiph’la’ Yahüwah ‘eth-makoth’ak weth makoth zar’ cek makoth g'doloth 
w'ne'emanoth wachalayim ra im w'ne'emanim. 


Deut28:59 then 444% shall make your plagues marvelous 
and the plagues of your descendants, even great plagues, and persistent ones, 
with evil and last-long sickness. 
«59» kai Tapadso€dcer kópvos Tas TANYAS cov Kal TAS TANYAS TOD onéppaTós oov, 
TANYas peyáAas kat Gavpaotds, kat vócous TOVNPaS kat TLOTAS 
59 kai paradoxasei kyrios tas plégas sou kai tas plégas 
Then YHWH shall render notorious your calamities, and the calamities 


fou spermatos sou, plégas megalas kai thaumastas, kai nosous ponéras kai pistas 
of your seed, calamities great and surprising, and diseases severe and sure. 


yrary ayay-ly X4 YI 390WAY co 
YI PIAT YALYTY x411 4s 
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60. w'heshib b’ak ‘eth kal-mad’weh Mits’rayim 
‘asher yagor’at mip’neyhem w’dab’qu bak. 


Deut28:60 He shall bring back on you all the diseases of Mitsrayim 
which you were afraid from their presence, and they shall cling to you. 
«60» kat émortpéer émi oè m&cav THY ó80vrv Aiyúntov Thy Tovnpav, 
ijv SvevAa Bo ad mpocwrov adTav, Kal koÀÀmOT]oovrac év cot. 
60 kai epistrepsei epi se pasan ten odynen Aigyptou ten poneran, 

And he shall turn upon you all the grief of Egypt, the severe grief 
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hen dieulabou apo prosopou auton, kai kolléthésontai en soi. 
which you were on guard from in front of them, and they shall cleave to you. 


A1rXA 4713 2vXY 44 4"4 ayy-dyy racy 9161 
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61. gam kal-chali w’kal-makdah 'asher lo’ kathub b’sepher hatorah hazo’th 
ya "lem Yahúwah “aleyak ad hisham’dak. 


Deut28:61 Also every sickness and every plague which, not written in the scroll of this law, 
4*(44 shall bring on you unti! you are destroyed. 


«61» kat v&cav padakiav kal m&cav mrÀqyT]v THY pÀ yeypappevny, 
kai TGcav Thy yeypappevnvev TH BLBALW TOD vópov robTov ema EEL KUPLOS émi CE, 
Ews Gv é£oAe0pebon ce. 
61 kai pasan malakian kai pasan plégén tén mé gegrammenén 
And every infirmity, and every calamity not being written, 


kai pasan ten gegrammenen en t9 biblid tou nomou toutou 
and every one being written in scroll of the law this, 


epaxei kyrios epi se, heos an exolethreuse se. 
YHWH shall bring upon you, until whenever he should utterly destroy you. 


YR WE XHX BOY LXV 3. XAR TN 62 
Walt avave CPPI xoww 44-vy 344 Wrywa v3yvyy 
OOM WW nnm oy (Aa npoWNU)2o 


SPION mim Sips nya woop 225 moti "22152 
62. w'nish'ar'tem bim'they m" at tachath ‘asher heyithem 
k’kok’bey hashamayim larob ki-lo’ shama ’at b'qol Yahiiwah ‘Eloheyak. 


Deut28:62 Then you shall be left few in number, whereas you were as numerous 
as the stars of the heavens, because you did not listen to the voice of 444% your El. 


«62» kai KatarerdbOqjoeoGe év dprOue Bpoxet àv0* ðv Sti NTE voe TA dovpa. 
TOO ovpavod TH TANIEL, STL ook ELoNKOLOUTE Tis hwvijs xvptou TOD Beod bLdv. 
62 kai kataleiphthésesthe en arithmo brachei 

And you shall be left behind in number few 


anth’ hon hoti ete hosei ta astra tou ouranou tQ plethei, 
for you were as the stars of the heavens in multitude, 


hoti ouk eisekousate tes phones kyriou tou theou hymon. 
for you did not hearken to the voice of YHWH your El. 


Vyx4 9707140 WYT Go ava ww-4W4y 4741763 

wyx4 ar 94a yya co ava wawa YY Yyx# x7 99aCy 
axw44 ayw-43 ax4-4w4. ayada oy "xpHtIyY Wyxt arywady 
nin nons WoT? mo"oy MT bT mmo 
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CUT» Bonw TANT? OD ?Y mym wow? T» DonN 


NWI? nmeg-Na TON WS TINT OYN DPEN cons 


63. w’hayah ka’asher-sas Vahüwah aleykem l'heytib ‘eth’kem 
ul’har’both ‘eth’kem hen yasis Yahüwah aleykem l'ha'abid ‘eth’kem ul’hash’mid 
*eth'hem w’nisach’tem me al ha’adamah ‘asher-‘atah ba’-shamah l'rish'tah. 


Deut28:63 It shall come about that as 444% delighted over you to prosper you, 
and to multiply you, so 444% shall delight over you to make you perish 

and to destroy you; and you shall be torn from the land 

where you are entering to possess it. 


«63» kal čorar dv TpdTIOv EvdpavOy Kiptos ed’ byiv Ed movfjoa ops 
^N ^ e ^ e , à $ 3 9 e ^ 9 ^ e A 
kai TANPGvaL pâs, oTws eùppavðoerar kúpros Ed’ otv é£oAe0peócac ops, 
kal é£ap0Tjoec0e dT Tis ys, Els iv ùpeis evo mropebeo0e éke? kànpovopfjoar aoTT]v. 
63 kai estai hon tropon euphranthē kyrios eph’ hymin eu poiēsai hymas 
And it shall come to pass that as YHWH was glad over you, good to do for you, 


kai plethynai hymas, houtos euphranthesetai kyrios eph’ hymin exolethreusai hymas, 
and to multiply you; so YHWH shall be glad over you to utterly destroy you, 


kai exarthesesthe apo tes ges, eis hen hymeis eisporeuesthe ekei kleronomesai auten. 
and to lift you away from the land into which you enter there to inherit it. 


n44a aney "-yoa-Zy3 4741 yr-v7AY o 
yaqa Wace Yw x^ gov n4424 anPp soy 
ygt mo Yrxaty ax4 xoav-44 4w4 
TANT mgpa Dayo MIA? quem 


DTS OTS OW nay) PINT TEP Ty) 
JES] PY PIIN TS PYTT TW 


64. wehephits’ak Yahtiwah b’kal-ha amim miq’tseh ha'arets 

w’ ad-q’tseh ha’arets w’ abad’at sham ‘elohim ‘acherim 

‘asher lo'-yada' *'at ‘atah wa’abotheyak "ets wa’aben. 

Deut28:64 And 444% shall scatter you among all peoples, from one end of the earth 

to the other end of the earth; and there you shall serve other mighty ones, wood and stone, 
which you or your fathers have not known. 


<64 kai 8vaomepet ce kúpros 0 Beds cov eis TAaVTA TA COV AT’ ükpov Tis yfis 
Ews ükpov Tis ys, kat SovAevoers éke? Beos ETEpots, vdots kat AtOovs, 
ods odK YTLOTW OU kal OL Tra. Tépes Gov. 
64 kai diasperei se kyrios ho theos sou eis panta ta ethné 
And shall disperse you YHWH your El into all the nations, 
ap’ akrou tes ges heos akrou tes ges, 
from the tip of the earth, unto the other tip of the earth. 
kai douleuseis ekei theois heterois, xylois kai lithois, 
And you shall slave there to other mighty ones of wood and stone, 


hous ouk episto sy kai hoi pateres sou. 
which have no knowledge of you, nor your fathers. 
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Y4A1-7Y 4 wry arar-4ly 03114x 44 444 Y1 Y121 65 
WY yy assay Wry ro frvcyy x24 34 Yw yd ayar yxyy 
3232752? Map mnd) ion so mmm main 


wp] PAST] moy q?2) wD 22 ow FP mm m 
65. ubagoyim hahem lo! thar’gi_ a w'lo!-yih'yeh manoach |’kaph-rag’leak 
w'nathan Vahüwah Pak sham leb ragaz w’kil’yon eynayim w'da'abon naphesh. 


Deut28:65 Among those nations you shall find no rest, and there shall be no resting place 
for the sole of your foot; but there 4*(4 shall give you a trembling heart, failing of eyes, 
and despair of soul. 


, ^ Ax us ^ » 9 , » , $ A 9 cA M , r 
«65» GAAG Kat év Tots éOvecvv Exelvots OK AvaTIaboeL oe, O08’ Od pÀ yevnTAL oTáovs 
TÔ Üxvev Tod Todds Gov, kal ooer Gor KUpLOs éket Kapdiav eérépav dBvpoboav 
X 3 , 3 x X £ , 
kal ékAeUumovras OfVadpovs kai Tqkopévmv ioymv. 
65 alla kai en tois ethnesin ekeinois ouk anapausei se, 
But also in those nations he shall not rest you, 


oud’ ou me genetai stasis to ichnei tou podos sou, 
nor in any way shall become stationary the sole of your foot. 


kai dosei soi kyrios ekei kardian heteran athymousan 
And shall give to you YHWH there heart another being depressed, 


kai ekleipontas ophthalmous kai tekomenen psychen. 
and failing eyes, and a melting soul. 


AMY YC 4X YLT vVAY 66 
YEAHS fvy4x 407 Fev ACL XH7y 
7232 FP DNA FAT PATIO 


"quA POND wo) pi m275 TINEA 

66. w'hayu chayeyak t’lu’im lak mineged 
uphachad'at lay’lah w'yomam w’lo’ tha'amin b’chayeyak. 
Deut28:66 So your life shall hang in doubt before you; 
and you shall be in dread night and day, and shall have no assurance of your life. 
«66» kat Eotar Ù Lw cov Kpepapevy &Tévavre THV dhbadrpdv cov, 
kai hoPnOjon dpépas Kal VUKTOS kai où TLOTEvCELS TH Cw cov 
66 kai estai he zoe sou kremamene apenanti ton ophthalmon sou, 

And shall be your life hanging before your eyes. 


kai phobethese hemeras kai nyktos kai ou pisteuseis te zoe sou; 
And you shall have fear day and night, and not trust in your life. 


IPI IXA-LY AWEX 3492vY 349 fxw-— qX 4336 
a4qx qW Yayo a44//v aux qwe Y334 angy 
“P27 TAM Ta BTy JAI Wn pai: 


TINT TN DIY MNT TNA ON q22? IBN 
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67. baboqer to’mar mi-yiten "ereb uba ereb to’mar mi-yiten boqer mipachad |’bab’ak 
‘asher tiph'chad umimar’eh "eyneyah ‘asher tir’eh. 


Deut28:67 In the morning you shall say, Would that it were evening! 
And at evening you shall say, Would that it were morning! because of the dread 
of your heart which you dread, and for the sight of your eyes which you shall see. 


A LM ^ ^ ^ £ e , A ` X. , , ^ ^ ^ l 
<67> Tò mpat épets ILós äv yévorrto éomépa; kai TO éonépas épeîs ILós àv yévouto 
Kl 3. X ^ y ^ H E , 
TPWL; GTO TOO hoBov Tis Kapdtas cov, à $oBn0non, 
kal a0 TOV Opapatuv TOV d>8arp@v cov, wv OU. 
67 to proi ereis Pos an genoito hespera? 
In the morning you shall say, O how that it might become evening. 


kai to hesperas ereis Pos an genoito proi? 
And in the evening you shall say, O how that it might become morning; 


apo tou phobou tes kardias sou, ha phobethese, 
from the fear of your heart of which you shall have fear, 


kai apo ton horamaton ton ophthalmon sou, hon opse. 
and from the visions of your eyes which you shall see. 


VO vwx494 4"4 y452 xiI Why qrat y 377 WAY ce 
Jv^4294 WLIVEL YW yxAyyxav ax4qd ayo 7VTx- 47 
AIP fve4y XYH7WZS 

JP ATS We T0732 ni mox mym qp wno 


spp IN? OW omaan ANN Tiv ponse 
o:nmjp ps mma) ay 


68. weheshib’ak Yahüwah Mits'rayim ba'anioth baderek ‘asher *amar'ti Pak 
lo!-thosiph ‘od lir'othah w’hith’makar’tem sham l'oy'beyah !a abadim w’lish’phachoth 
w’eyn qoneh. 


Deut28:68 444% shall bring you back to Mitsrayim in ships, by the way about 
which I spoke to you, You shall never see it again! And there you shall be sold 
to your enemies as male servants and as emale servants, but there shall be no buyer. 


«68» kai dtrootpEerper oe kópvos eus At-yuTrtov év mÀotous 
kal év Tfj 086, 1] eura. Od mpoo9]oeo0e Ett eiv aov 
kai Tpa81oeo0e éke? Tots éxOpots ojuÓv eis Tatdas kal TaALdLoKas, 
KAL oUK EOTAL Ò KTWLEVOS. 
68 kai apostrepsei se kyrios eis Aigypton en ploiois kai en tẹ hod, 

And shall return you YHWH unto Egypt in boats, and in the way 
he eipa Ou prosthesesthe eti idein auten; 

which I said, You shall not proceed again to behold it. 
kai prathesesthe ekei tois echthrois hymon cis paidas kai paidiskas, 

And you shall be sold there to your enemies for manservants and maidservants, 
kai ouk estai ho ktomenos. 

and none shall be acquiring you. 


Chapter 29 
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AWW-x# aYaAr ayn-qw# x1-499 1434 AZ Deut28:69 
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2 :292na OFX NIPTIN 
1. (28:69 in Heb.) ‘eleh dib'rey hab’rith ‘asher-tsiuah Vahüwah ‘eth-Mosheh lik’roth 
*eth-b'ney Vis'ra'El b’erets Mo'ab mil'bad hab'rith ‘asher-karath ‘itam b’Choreb. 


Deut29:1 These are the words of the covenant which 4444 commanded Mosheh 
to make with the sons of Yisra'El in the land of Moab, besides the covenant 
which He had made with them at Choreb. 


28:69» Odror ot Adyou Tis SaOHK Ns, ods évere(Aoro KUptos Movofj orfoar 
tots viots Iopanà év yi Moo, mv tis 9vaO kms, Ns 9vé8ero adtots év Xopn. 
69 Houtoi hoi logoi tes diathekes, hous eneteilato kyrios Mouse 

These are the words of the covenant, which YHWH gave charge to Moses 


stesai tois huiois Israel en ge Moab, 
to establish with the sons of Israel i» the land of Moab, 


plen tes diathekes, hes dietheto autois en Choreb. 
besides the covenant of which he ordained with them in Horeb. 


wale 4/4 Y C44 v-£y- (4 awy 449371 Deut29:1 
n443 yyvfvod avav awo 4w4-Zy x4 Yxa 414 Yxd 
nq- CV ly va do-LyÓv 409477 yay 

DIPS TPN?) Oging Twi NTP 1s 


Taxa Doy? MIM My Wyp ns nrw ODN 


SBIN-OD 1 vago ooo MYT? mos 
2. (29:1 in Heb.) wayiq’ra’ Mosheh ‘el-kal-Vis’ra’El 
wayo'mer 'alehem ‘atem r'ithem ‘eth kal-‘asher `asah Yahüwah |’ eyneykem 
b'erets Mits'rayim l'Phar^ oh ul’kal- abadayu ul’kal-‘ar’tso. 


Deut29:2 And Mosheh called to all Yisra? El and said to them, 
You have seen all that 4444% did before your eyes in the land of Mitsrayim to Pharaoh 
and all his servants and all his land; 


<29: 1> Kat éxáAecev Movorjs tavtas rovs viods Iopand 
kal Elev mpós AUTOS "Yyeis éopákare mávra, Goa érolnoev KUPLOS 
év yq Atybttw évotrov vpðv Papaw kat Tots Üepimovovv a.0700 
kai Tác TH yf «0700, 
1 Kai ekalesen Mouses pantas tous huious Israel kai eipen pros autous 
And Moses called all the sons of Israel, and he said to them, 
Hymeis heorakate panta, hosa epoiesen kyrios en ge Aigyptd 
You see all as many things as did YHWH your El in the land of Egypt 
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endpion hymon Pharao kai tois therapousin autou kai pase te ge autou, 
before you to Pharaoh and his attendants, and all his land; 


xx4ą yvfveo v44 4"w4 xé^1a xvTUA? 
Jas Press FRAT 
NON spy ANT AWS no33 nem 


oom oS san mnenm 
3. (29:2 in Heb.) hamasoth hag’doloth ‘asher ra’u eyneyak ha’othoth 
w'hamoph'thim hag'dolim hahem. 


Deut29:3 the great trials which your eyes have seen, those great signs and wonders. 


^ A à , es € 7 E , 
<2> tovs Tre_pacpovds Tovs PeyaAous, ods éopákacu ot òpladpoi cov, 
TÀ opela kal TA TEpaTa TA peyáda éketva 
2 tous peirasmous tous megalous, hous heorakasin hoi ophthalmoi sou, 
the tests great which have seen your eyes; 


ta semeia kai ta terata ta megala ekeina 
the signs and wonders those great. 


xv44d wryroy xoad 34 "yd AYAT TXI-4 45 
MEM pria Ah PUE Peay 
mint? mry)nyzo? 25 npo mm qp won 


mpm avg uy vago oum 
4. (29:3 in Heb.) w'lo'-nathan Yahúwah lakem leb lada ath w’ eynayim lir'oth 
w'az'nayim lish'mo'a ad hayom hazeh. 


Deut29:4 Yet 444% has not given you a heart to know, and eyes to see, 
and ears to hear to this day. 


<3> kai ook éðwkev kópros 6 Beds op tv kapõiav eidévar kat dpbarpods BAémeuv 

Kal æra GkoveLv ews THs TLEpas TAT Ts. 

3 kai ouk edoken kyrios ho theos hymin kardian eidenai kai ophthalmous blepein 
And did not give YHWH Elohim to you a heart to behold, and eyes to see, 


kai ota akouein heos tes hemeras fautes. 
and ears to hear, until this day. 


YYEXYOW v43-44 43293 AJW 170344 Wyx4 yév4va 
O14 Cow axc2-44 yloyy wyr Low 

Dp? YIN TATA TW musa nonw qo) 
[2312 Sypa Naa sa Foyn op yn 


5. (29:4 in Heb.) wa’olek ‘eth’ kem 'ar'ba im shanah bamid’bar lo!-balu 
sal' motheyhem me aleykem w'na al’ak lo’-bal’thah me al rag’leak. 


Deut29:5 I have led you forty years in the wilderness; your clothes have not worn out 
on you, and your sandal has not worn out on your foot. 


\ € ^ , , ^ , 
«d» kai Hyayev oj&s Teocapákovra Eryn év Tfj épr]p.o- 
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ovk eTraAaLMOy TA tLATLA bpv, 
kai Tà UTOOHLATG bpv od KaTETPLBH ATO TOV TOSGV pôv 
4 kai egagen hymas tessarakonta ete en tē eremo; ouk epalaiothe ta himatia hymon, 
And he led you forty years in the wilderness. did not become old Your garments, 
kai ta hypodemata hymon ou katetribe apo ton podon hymon; 
and your sandals did not wear away from your feet. 


Wxxw X 4ywy feme "xQy4 44 "acs 
MYLACHE AVAL TPF vy voax Joy’ 
En ND Tau) pu an?2w x> nnn 


DDN Mam? ^J ^2 vun wb 


6. (29:5 in Heb.) lechem lo’ ‘akal’tem w’yayin w 'shehar lo’ ‘sh’thithem 
l'ma'an ted"u ki ‘ani Yahüwah ‘Eloheykem. 


Deut29:6 You have not eaten bread, nor have you drunk wine or strong drink, 
so that you might know that I am 444% your El. 


«5» dptov ook éþáyerTe, oLvov Kal OLKEpA ook émiere, 
(va. yvàe STL ovTos KUpLOS 6 Üeós Lav. 
5 arton ouk ephagete, oinon kai sikera ouk epiete, 
bread You did not eat; wine and liquor you did not drink, 


hina gnote hoti houtos kyrios ho theos hymon. 
that you should know that I am YHWH your El. 


IT SWH-YCY Jar F thay ara wyrpya-C+ T4 3XY6 
DIJP AYACIC vix44TZ J"w3a-yZy vov 
pawn- JMO wxn mp nipeg-ow NIM 


DPN rnm» WNXIP? manc? rv 
7. (29:6 in Heb.) watabo'u ‘el-hamaqom hazeh wayetse’ Sichon melek-Chesh’bon 
w’ Og meleh-haBashan /iq’ra’thenu lami chamah wanakem. 


Deut29:7 And you came to this place, Sichon the king of Cheshbon 

and Og the king of Bashan came out to meet us for battle, but we defeated them; 

«6» kai HAGeTE Ews TOO TOTIOV TobTov, kal é£4A0ev Lywv Bac eos EceBov 

kai Qy Baordeùs tis Bacav eis cvvávrrjov hpîv év qroAéuo, kal émavá£aqev avtods 


6 kai elthete heos tou topou toutou, kai exelthen Seon basileus Esebon 
And you came unto this place. And came forth Sihon king of Heshbon, 


kai Og basileus tes Basan eis synantésin hémin en polemQ, kai epataxamen autous 
and Og king of Bashan to meet us in war. And we struck them, 


^4/43v1444 ACH ayxyy "m44-x4 H9JY 7 
WHY e3w vnd y xar 


VANTI nmi? min» BxoNCDN npn 
wT YAW "x92 730) 
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8. (29:7 in Heb.) waniqach ‘eth-‘ar’tsam wanit’nah !’nachalah !aR’ubeni 
w’laGadi w’lachatsi shebet haM'nassi. 


Deut29:8 and we took their land and gave it as an inheritance to the Reubenites, 
and to the Gadites, and to the half-tribe of the Manassites. 


«T» kai EAGBopev TH yiv adtav, kal Soka avt év KANpw TH PovByv 
kai TO [addı kat rô piser vA qs Mavacon. 
7 kai elabomen ten gen auton, kai edoka auten en klero tg Rouben 
and we took their land, and we gave it by lot to Reuben, 
kai tọ Gaddi kai to hemisei phyles Manasse. 
and to Gad, and to the half tribe of Manasseh. 


X4 X4 x44934 1494-xX4 Wx4ywTvs 
MYWOX qw4-Zy x4 YCLYWX foyd yx yxawoy 
PNT MDA MATT AS nmnmoun 


ppwym vwy- nw i> DM yA? ons nmi 
9. (29:8 in Heb.) ush’mar’tem ‘eth-dib’rey hab’rith hazo’th wa asithem ‘otham 
l'ma'an tas’kilu ‘eth kal-‘asher ta asun. 


Deut29:9 So keep the words of this covenant to do them, 
that you may prosper in al! that you do. 


«8» kai hvrdkeo8e movetv Tavtas Tods Adyous Tis StaOHK Ns TadTHs, 
iva ovvijte måvta, doa morete. 


8 kai phylaxesthe poiein pantas tous logous tés diathēkēs tautēs, 
And you shall take heed to do all the words of this covenant, 


hina synete panta, hosa poiesete. 
that you should perceive all as much as you do. 


yyvaAC4 íavAV 2970 YYY Ta Ya gny xao 
eee Mee Zr Ptr isa Mund aW Sau, 
p> "75x man 35 n2»2 nin maj npo 


Syn v^x 5» ap nw OD IPT OD MAW ODWNR7 
10. (29:9 in Heb.) ‘atem nitsabim hayom kul’kem liph'ney Yahüwah ‘Eloheykem 
ra’sheykem shib’teykem ziq’neykem w’shot’reykem kol ‘ish Vis’ra’El. 


Deut29:10 You stand today, all of you, before 444% your EI: 
your chiefs, your tribes, your elders and your officers, even all the men of Yisra’E], 


<9> "Yuets Eorjkate mávTes opepov Evavtiov kuptov Tod beo bpdv, 
oL ApxidvaAor SpOv kat 7 yepovota SLOV kal ot KPLTAL DP@v 
kal OL ypapparoeroaywyeis ipv, Tas av7p IopamA, 
9 Hymeis hestekate pantes semeron enantion kyriou tou theou hymon, 
You all stand today before YHWH your El; 
hoi archiphyloi hymon kai he gerousia hymon kai hoi kritai hymon 
your tribal chiefs, and your council of elders, and your judges, 
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kai hoi grammatoeisagogeis hymon, pas aner Israel, 
and your judicial recorders, every man of Israel; 


ya Juy 343 4"4 Y41T ya wy vy7e 10 
y1 yaY 34w ao yano 3894Y 
75 27p2 Ws FIN oD w) oDaV- 


Up IRW Ty Tuy 20nD 

11. (29:10 in Heb.) tap’kem n’sheykem w’ger’ak 'asher b’ machaneyah 
mechoteb "etseyah ad sho’eb meymeyah. 
Deut29:11 your little ones, your wives, and the alien who is in of your camps, 
from the one who chops your wood to the one who draws your water, 
«10» ai yuvaikes bpdv kal Ta Exyova Lp@v kat 6 mpooTjAuTos 6 Ev péow THs 
Ta peu oA fs pv ard Evàokórov pôv kal Ews LSpoddpov UpOv, 
10 hai gynaikes hymon kai ta ek gona hymon kai ho proselytos ho 

your wives, and your children, and the foreigner 
en tes parembolés hymon apo xylokopou hymon kai heos hydrophorou hymon, 

in of your camp; from your woodcutter and unto your water-carrier, 


YXC431 VACHE ayaa XV433 490011 
yraa yyo x4y yvac4 arar Iw 
INST UON mm masa ayp 


ipea FAY no» Tux mm os 
12. (29:11 in Heb.) Il ab'r'ab bib’rith Yahüwah ‘Eloheyak ub'alatho 
‘asher Yahüwah ‘Eloheyak horeth “im’ak hayom. 
Deut29:12 that you may enter into the covenant with 444% your El, and His oath 
which 444% your El is making with you today, 
<1L 1apeA0etv év TF čraðky kvptov Tob 006 cov Kal év Tats dpats adTod, 
doa Kuptos ó Beds cov Sua T(Oerac mpós GE ONPLEPOV, 


11 parelthein en té diathéké kyriou tou theou sou kai en tais arais autou, 
to go in the covenant of YHWH your El, and in his oaths, 


hosa kyrios ho theos sou diatithetai pros se semeron, 
as many as YHWH your El ordains for you today. 


Yog yE MYLA yx4-v PA Jordi 

Y4-43^ WHY aace yeaa rar 
POL CY PAIC 7a4344 Yvx344 09WY qw4yy 
oy? 1» mer qnw-mpuz qoo 
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13. (29:12 in Heb.) ’ma an haqim-=‘oth’ak hayom lo l^am 
w’hu’ yih'yeh-l'ah |’Elohim ka’asher diber-lak 
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w'ha'asher nish'ba^ |a’abotheyak |’Ab’raham |’Vits’chaq ul’Ya aqob. 


Deut29:13 in order that He may establish you today as His people 
and that He may be to you as Elohim, just as He spoke to you 
and as He swore to your fathers, to Abraham, to Yitschaq, and to Ya’aqob. 


<12> iva oron ce aùr eis Aadv, kat adTos EoTat cov Üeós, Ov TpOTIOV ELTEV cov, 
Kal Ov TpóTrov djuocev Tots Ta Tpáov cov ABpaap kat Ioaak kati Iakof. 
12 hina stese se auto eis laon, 

That he should establish you to himself for a people, 


kai autos estai sou theos, hon tropon eipen soi, 
and he shall be to you as Elohim, in which manner he said to you, 


kai hon tropon omosen tois patrasin sou 
and in which manner he swore by an oath to your fathers - 


Abraam kai Isaak kai Iakóob. 
Abraham and Isaac and Jacob. 


x4xa xv43a-x4 x4y TWF "y^340 WX 4465 
x454 acga-x4y 

PNI MTT nj» "DI n2725 DPPN No)» 
NE MONON 


14. (29:13 in Heb.) w’lo’ ‘it’kem I’bad’kem ‘anoki Roreth ‘eth-hab’rith hazo'th 
w’eth-ha’alah hazo’th. 


Deut29:14 Now not with you alone am | making this covenant and this oath, 
<13> kat ody op tv póvors éyà StaTiBepar THY Siab}K HY TabTHY Kal THY àpàv TadTHV, 


13 kai ouch hymin monois ego diatithemai ten diatheken tauten kai ten aran tauten, 
And not to you alone ! ordain this covenant and this oath, 


4444 AVAL 3974 Vea AYO viyO 37 vive 4W&47x4 TV 14 
Hyaa TIO 37 TLE we xy 
ATX mm cd oO Tv AY MB ix WRN [D> 
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15. (29:14 in Heb.) ki ‘eth-‘asher yesh’no poh anu omed hayom liph’ney 
Yahüwah'Eloheynu weth ‘asher ‘eynenu poh 'imanu hayom. 


Deut29:15 but with him who is here 1 us, Standing today 

in the presence of 4444 our El, and with him who is not here us today. 

<14> GAAG Kal rots WSe odor pel’ FLV oNLEpov évavrtov kvptov ToO Deod Sav 
kal Tots ua] ovotv pel’ Av dde ot]p.epov. 


14 alla kai tois hode ousi meth’ hemon semeron enantion kyriou tou theou hymon 
but also to the ones here being you today before YHWH your El, 

kai tois me ousin meth’ hémon hode semeron. 
and to the ones not being with you here today. 


yay m443 )3€"—4w4 x4 Yxoar YX4-1Y 15 
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16. (29:15 in Heb.) :i- atem y’da’’tem ‘eth ‘asher-yashab’nu b'erets Mits'rayim 
w'eth 'asher-"abar'nu b’qereb hagoyim 'asher “abar’tem. 
Deut29:16 for you know how we lived in the land of Mitsrayim, 
and how we came through the st of the nations through which you passed; 
<15> öt. pets otare Ws ka okjoaquev év yf Avyomro 
kai TrapHAVopeEv év uéoo THV éOvóv, ods raprAOere, 
15 hoti hymeis oidate hos katokesamen en ge Aigypto 

you know how we dwelt in the land of Egypt, 


kai parelthomen en meso ton ethnon, hous parelthete, 
as we went by in t midst of the nations which you went by. 


no WATE x£v VyvrpWX£R TAESXT 16 
ay? qw decr TF ODIT 
TY mp3 nw npuxpU-nw wm 


:anmey WS ann ne» Jas) 
17. (29:16 in Heb.) watir'u ‘eth-shiqutseyhem w'eth giluleyhem "ets 
wa'eben heseph w’zahab ‘asher imahem. 


Deut29:17 And you have seen their abominations and their idols of wood, stone, silver, 
and gold, which they had with them; 


416» kat elere Ta BõcAvypara adTov Kat TA Eldwra adTov, Ebrov 
Kal ALOov, apyvptov kal xpuotov, & é€otiv map’ adTots. 
16 kai eidete ta bdelygmata auton kai ta eidola auton, xylon 

And you beheld their abominations, and their idols - wood 
kai lithon, argyrion kai chrysion, ha estin par’ autois. 

and stone, silver and gold, which is among them. 


BIW- aH7w" v4 aw&-vY4 wae WY 9 WA-47 17 

A900 XVC0 YILAC# ava. Voy Yaa af) v334 1v4 
afodv w44 447 w4w wy 4 v-17 Yaa Y41714 vac4-x4 
DIWAN OTEW WW TWN WX D23 U^ Tm 
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18. (29:17 in Heb.) pen-yesh bakem ‘ish ‘o-‘ishah ‘o mish’ pachah 'o-shebet 
i l'babo phoneh hayom me im Yahúwah ‘Eloheynu laleheth la`abod ‘eth-‘elohey 
hagoyim hahem pen-yesh bakem shoresh poreh ro’sh w’la anah. 


Deut29:18 lest there shall be among you a man or woman, or {amily or tribe, 
ose heart turns away today from 444% our El, to go and to serve the mighty one 


of those nations; lest there shall be among you a root that is fruitful in gall and wormwood. 
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<17> pq tis éotiv év dpiv avip 7 yuvi À marprà 3] van, Tivos 1] Srávora e€éxArvev 
&TiÓ KUpLov Tod eod pôv Topeveobar AatpEeverv Tots Ücots TOV éðvôv exElvwv; 
uN Tis €otLv év Up tv pila dvw dbovoa év yof Kal TUKpPLA; 
17 me tis estin en hymin aner e gyné e patria e phyle, 
Lest there is among you, a man or woman, or family or tribe, 
tinos he dianoia exeklinen apo kyriou tou theou hymon 
whose thought turned aside from YHWH your El, 
poreuesthai latreuein tois theois ton ethnon ekeinon? 
to go to serve to the mighty ones of those nations; 
me tis estin en hymin hriza ano phuousa en chole kai pikria? 
lest there is among you a root springing up with gall and bitterness. 


ER AHA v43a-X4. YOTWÀ VATI 


vécwvwV YYW WHEE 13303 YAIXAY 
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19. (29:18 in Heb.) w’hayah 5'sham"o ‘eth-dib’rey ha’alah hazo’th 

w’hith’barek bil'babo le'mor shalom yih'yeh-li hi bish'riruth libi ‘elek 

l'ma'an s’photh harawah ‘eth-hats’me’ah. 

Deut29:19 It shall be when he hears the words of this curse, that he shall bless himself 
in his heart, saying, I have peace though I walk in the stubbornness of my heart 

in order to snatch away the moist with the thirsty. 


<18> kai écrac éàv dkovoy TA priora. Tis àpâs TabTHSs Kal EemPnpLonTaL 
év TH kapdta avtod Aéyov “Oord pou yévovro Stu 
év TH &momAav1|cec Tis kapõlas pov Topevoopat, 
iva UT] ovvaTroAéon 6 Gj.aproAós TOV avaLdpTHTOV, 
18 kai estai ean akousé ta hrémata tés aras tautés 
And it shall be if you should hear the words of this imprecation, 
kai epiphemisetai en te kardia autou legon 
and one should portend in his heart, saying, 
Hosia moi genoito hoti en te apoplanesei tes kardias mou poreusomai, 
sacred things to me May happen, for by the digression of my heart I shall go, 
hina me synapolesé ho hamartolos ton anamarteton, 
that should not be destroyed together with the sinner the sinless, 


(0  Avae-74 Ywor r4 vy PC WCF arar 4949-42 10 


ADTXYA aC#a-cy v3 ansaay #744 v43 vTx4JTT 

Haywa xAxY vyw-x4 ava anwy axa 47T3 
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20. (29:19 in Heb.) lo’-yo’beh Yahüwah s’loach lo ki ‘az ye ’shan *aph-Vahüwah 
w’qin’atho ba’ish hahu’ w’rab’tsah bo kal-ha’alah hak’thubah basepher hazeh 
umachah Yahdwah ‘eth-sh’mo mitachath hashamayim. 
Deut29:20 444% shall never be willing to forgive him, but rather the anger of 444% 


and His jealousy shall burn against that man, and every curse that is written 
in this scroll shall rest on him, and 444% shall blot out his name from under the heavens. 


«19» od yi] 96A o1 ó Beds ebuAae6cac avt, GAA’ Ñ TOTE ékkavOT]oerac spy} kuptov 
NO UR ^ , ^ -—— y rd J \ £ 2) bd ^ 
kai 6 fos adtod év TÔ ávOpormo éketvo, kal KOAANOHOOVTAL év adTH 
nâca at àpat THs 9vaOTers TAdTHSs at yeypap.évac év TH BLBALW TOD vópov robTov, 
kai e€aAretiser kópvos TÒ övopa adTod ék THs Hd TOV Odpavdv: 
19 ou me thelese ho theos euilateusai auto, 
in no way should Elohim want to propitiate for him, 


all’ ē tote ekkauthesetai orge kyriou kai ho zélos autou 
but then shall be burned away the anger of YHWH, and his zeal 


en tQ anthropo ekeinQ, kai kollethesontai en auto 
against that man. Then shall cleave to him 


pasai hai arai tes diathekes tautes hai gegrammenai 

all the imprecations of this covenant, the ones being written 
en tQ biblio tou nomou toutou, kai exaleipsei kyrios to onoma autou 

in scroll of the law this. And YHWH shall wipe away his name 


ek tes hypo ton ouranon; 
from under the heavens. 


CHIWT 1-93w CYY 4040 ATAT 1614544 20 
AXA aqyxa VFI asrxya x41434 XTE (YY 
STi? "oaU Sap npo» mym Tovrama 
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21. (29:20in Heb.) w'hib'dilo Yahúwah !'ra^ah milo! shib'tey Vis’ra’El 
k’kol *aloth hab’rith hak’thubah b’sepher hatorah hazeh. 


Deut29:21 Then 444% shall single him out for adversity from all the tribes of Yisra' El, 
according to all the curses of the covenant that are written in this scroll of the law. 


<20> kai 8vaoveAet abtov Kiptos eis kakà ék TAVTWV TOV viðv IopanA Kata mácas 
Tas Apas THs Laks Tas yeypappevas év TH BLBALwW 709 vópov robTov. 
20 kai diastelei auton kyrios eis kaka ek panton ton huion Israel 

And shall separate him YHWH for evils from all the sons of Israel, 


kata pasas tas aras tes diathekes tas gegrammenas 
according to all the imprecations of the covenant, the ones being written 


en tọ biblio tou nomou toutou. 
in scroll of the law this. 


YYA AAY vivTe IVE 7yv]23 JTINA 4153 4/42 
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22. (29:21 in Heb.) w'amar hador ha'acharon b’neykem 
*asher yaqumu me’achareykem w’hanak’ri ‘asher yabo’ me'erets r’choqah 
w'ra'u *eth-mahoth ha'arets hahiw’ w'eth-tachalu'eyah ‘asher-chilah YahGwah bah. 


Deut29:22 And there shall say the generation to come, your sons who rise up after you 
and the foreigner who comes from a distant land, when they see the plagues of that land 
and its diseases with which 444% has afflicted it, 


X 3 ^ e X e € p g e x € ^ ex. 75 $ y € ^ 
<21> kat époóovv Å yeved ù érépa, Ot viol ouv, ot GvaoTHoovTat peð’ ops, 

A. o Jee 2 es oN » 9: ^ JA Not ^ ^ ^ ^ 
kal ó GAAOTPLOS, Os äv EADY ék yis akpóOev, kai OUovrau Tas TANYAS tis yis 
€KELVIS kat TAS vócovs avTfjs, ds ATEoTELAEV kópuos ETT” AYTHV 
21 kai erousin he genea he hetera, hoi huioi hymon, hoi anastesontai meth’ hymas, 

And shall say generation another - even your sons who rise up after you, 


kai ho allotrios, hos an elthé ek ges makrothen, 

and the alien which ever should come from out of a land far off, 
kai opsontai tas plegas tes ges ekeines 

that they shall see the calamities of that land, 


kai tas nosous autes, has apesteilen kyrios ep’ auten 
and its diseases, which YHWH sent unto it, 


Hyr-x 44v o4xx 44 an44-£y 374" HP Y x2737122 
Aad aqyov Wat xyJayy 3wo-Z£y A3 4401-467 
"X"H3Y Y742 avar Y7a 44 Wrz jns 
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23. (29:22 in Heb.) gaph'rith wamelach s’rephah kal-‘ar’tsah lo’ thizara* 
w'lo! thats’miach w’lo’-ya aleh bah kal--eseb k’mah’pekath $'dom 
wa Amorah ‘Ad’mah uTs’boyim ‘asher haphak Vahüwah b'apo ubachamatho. 


Deut29:23 All its land is brimstone and salt, a burning waste, it shall not be sown 
nor shall it sprout, nor any herb come up on it, like the overthrow of Sedom and Amorah, 
Admah and Tseboyim, which 444% overthrew in His anger and in His wrath. 


^ N y rd ^ e A , ^ , , 2 X79 ^ 

«22» Belov kal da kaTakekaupevov, Goa 1 yf avtis ob onraphoerai oddé àvareAet, 
, X \ 3 ^? 9 , M ^ tA e , ^ 

ovde pì va 4j ém’ adtiy r&v xAopóv, HotrEp kaveovpádn Zo8oua kal l opoppa, 
A8ap.a. kat ZeBouw., ds karéoTpeipev kúpros év vp kat ópyfi , 
22 theion kai hala katakekaumenon, pasa he ge autes ou sparesetai oude anatelei, 

sulphur and salt incinerating; all its land shall not be sown, nor shall rise, 
oude me anabé ep’ auten pan chloron, 


nor should ascend upon it any green thing. 
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hosper katestraphe Sodoma kai Gomorra, 
As were eradicated Sodom and Gomorrah - 


Adama kai Seboim, has katestrepsen kyrios en thymo kai orge , 
Admah and Zeboim, which YHWH eradicated in rage and anger, 


Ayy avav awo ay-Lo WY I1A-CY v39 425 
Ara C7414 744 v44 ay x454 r444 
MoD mm nby ma-Sy mam-52 wai 


mpg Sa ANT an sp nN poND 
24. (29:23 in Heb.) w'am'ru kal-hagoyim al-meh 'asah Yahüwah kakah 
la'arets hazo'th meh chari ha'aph hagadol hazeh. 


Deut29:24 All the nations shall say, Why has 444% done thus to this land? 
Why this great outburst of anger? 


<23> kat époóovv mávra Ta €Ovy Ata ti émoinoev KUpLos obTos TH YT] TALTHS 
tis 6 Bupds THs Opyrs ô péyas ooTos; 
23 kai erousin panta ta ethné Dia ti epoiesen kyrios houtos te ge taute? 

and shall say all the nations, Why did do YHWH thus to this land? 


tis ho thymos tes orges ho megas houtos? 
What is rage of anger this great? 


J*34 vad4 ava xv43-x4 VIEO 4W4 Co VIET 24 
weary nasty Yx tanyag Wyo x4y 44 
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25. (29:24 in Heb.) w’am’ru “al ‘asher "az'bu ‘eth-b’rith Vahüwah ‘Elohey *abotham 
‘asher harath "imam b’hotsi’o *otham me'erets Mits'rayim. 


Deut29:25 Then men shall say, Because they forsook the covenant of 4*(2/, 
the El of their fathers, which He made with them 
when He brought them out of the land of Mitsrayim. 


<24> kat épotouv 
er , ^ 4 , ^ ^ ^ , , ^ 
Or KkateAttooay TH 9vaOT HV kuptov ToO Heo THV ma Tépov adTov, 
& GuéOero Tots TatTpdoww avTOv, öte CEHyayev adtods ék yfjs AtybtTov, 
24 kai erousin 

And they shall say, 


Hoti kateliposan ten diathékén kyriou tou theou ton pateron auton, 
Because they left the covenant of YHWH, the El of their fathers, 


ha dietheto tois patrasin auton, hote exégagen autous ek ges Aigyptou, 
which he ordained with their fathers, when he led them out of the land of Egypt. 


Yrace WAC TYUXWLY Yaqa Yrvag4 Yasry vyCvY 25 
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26. (29:25 in Heb.) wayel’ku waya ab’du ‘elohim ‘acherim 
wayish'tachauu lahem ‘Elohim 'asher lo’-y’da um w'lo’ chalaq lahem. 


Deut29:26 They went and served other mighty ones and worshiped them, Elohim 
whom they have not known and whom He had not allotted to them. 


<25> kai mopevOévres éA&Tpevoav Deols ETEPOLs kal mpocekóvrjsav aoTols, 
ois oùk ATLoTAVTO OvdE SLévetLEV avos: 
25 kai poreuthentes elatreusan theois heterois kai prosekynésan autois, 

And going, they served other deities, and they did obeisance to them, 


hois ouk epistanto oude dieneimen autois; 
ones which they had no knowledge of, nor knowledge spread to them. 


avo 42-940 4744 443 ATAT 74-4 Y 26 
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27. (29:26 in Heb.) wayichar-‘aph Yahüwah ba’arets hahiw’ I’habi’ "aleyah 
Seth-kal-haq’lalah hak’thubah basepher hazeh. 
Deut29:27 And the anger of 444% burned against that land, to bring upon it 
every curse that is written in this scroll; 
<26> kat wpytoby Bup@ kópvos émi Thy yfjv éxelvyv etrayayetv én’ aùtTùv 
KATO TACAS TAS KATAPAS TAS yeypappévas év TO BLBALW TOD vópov TooTov, 
26 kai orgisthe thymo kyrios epi ten gen ekeinen epagagein ep’ auten 

And was provoked to anger in rage YHWH over that land, to bring upon it 


kata pasas tas kataras tas gegrammenas en tQ biblid tou nomou toutou, 
according to all the imprecations being written in the scroll of the law this. 


CTAA IPP SY AYHSY 743 Wxyat Coy ayar Ywxa Yo27 
ara WYTy xq on44044 wylwry 
273 npp Mama) ASD ONAN Sy mm mun 
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28. (29:27 in Heb.) wayit'shem YahGwah me al ‘ad’matham b’aph ub’chemah 
ub'qetseph gadol wayash’likem ‘el-‘erets ‘achereth kayom hazeh. 


Deut29:28 and 444% uprooted them from their land in anger and in fury 
and in great wrath, and cast them into another land, as it is this day. 


<27> kai é£fjpev adtods kúptos A116 Tis yfjs ao TOv év vp kal spy] 
kai TapoEvop® p.eyáAo odddpa kai é£éBaAev adtods els yiv érépav eoe viv. 
27 kai exeren autous kyrios apo tes ges auton en thymo kai orge 
And lifted them YHWH from their land in rage and anger, 
kai paroxysmQ megalQ sphodra kai exebalen autous eis gen heteran hosei nyn. 


and fit of temper great an exceedingly, and cast them into land another as now. 
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29. (29:28 in Heb.) hanis’taroth laVahüwah ‘Eloheynu w’hanig’loth lanu 
ul'baneynu ad- olam la^asoth ‘eth-kal-dib’rey hatorah hazo'th. 


Deut29:29 The secret things belong to 4444% our El, but the things revealed belong to us 
and to our sons forever, that we may observe all the words of this law. 


«28» Ta KpUTITA KUPLW TH BEG pôv, TA SE havepa Atv 
kal TOTS TEKVOLS Tj.Ov Els TOV alva TroLELY TaVTA TA PLATA ToO vópov TOUTOD. 
28 ta krypta kyrio to theo hemon, ta de phanera hemin 

The secret things belong to YHWH your El. But the open things are to you, 


kai tois teknois hemon eis ton aiona poiein panta ta hremata tou nomou toutou. 
and to your children into the eon, to do all the words of this law. 


Chapter 30 


ay19a Alta 9v1323-£y Yo v437-y 4241 Deut30:1 
YEITA-CYS Y334-44 XINAY yvJ74 xx] qW ACCPay 
ayw yvad4 avav yhaa 4w"4 
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1. w'hayah ki-yabo’u aleyak kal -had'barim ha'eleh hab’rakah w’haq’lalah 


‘asher nathati l'phaneyab wahasheboath ‘el-I’babeak b’kal-hagoyim 
er hidichak Yahüwah ‘Eloheyak shamah. 


Deut30:1 So it shall be when all of these things have come upon you, 
the blessing and the curse which I have set before your faces, 
and you shall bring back them to your heart, among all nations 

. 4 (4 4 your EI has banished you there, 


x30: b. Kat éorat ws àv £A0ocvv émi oè TaVTA TA ruo. ra. TabTa, 
1| evAoyla Kal | ka.T&pa., iv €Swka TPS TPOGWTOV cov, 
kai S€Eq eus THY Kapdiav cov év TOL Tots éÜveovv, 
ov éáv oe Stackoptioy koptos éket, 
1 Kai estai hos an elthosin epi se panta ta hremata tauta, 
And it shall be whenever should come upon you all these things, 


he eulogia kai he katara, hen edoka pro prosopou sou, 
the blessing and the curse, which I put before your face, 


kai dexe eis ten kardian sou en pasin tois ethnesin, 
and you shall take them into your heart in all the nations of 
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ean se diaskorpisé kyrios ekei, 
ever should disperse you YHWH your El there; 


EYY UT xoywy yvac« ATAT-AO xgwY2 
22» Mpa nyawi aS TMI naci 
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2. w’shab’at "ad-Vaháwah ‘Eloheyak w’shama ’at b'qolo !2’kol 
‘asher=-‘anoki m’tsau’ak hayom ‘atah ubaneyak b’kal-l’bab’ak ub’kal-naph’sheak. 


Deut30:2 and you return to 444% your El and listen to His voice with all your heart 
and with all your soul according to all that I command you today, you and your sons, 


<2> kai Emotpadjoy émi kúprov Tov Dedv cov kat vnakovon TiS hwvijs adTod 
KaTG TAVTA, Goa éy% évréAA oput Gor opepov, é SANs THs Kapdtas cov 
Kat e£ Ans THs buys cov, 
2 kai epistraphésé epi kyrion ton theon sou kai hypakousé tés phonés autou 
and you shall turn towards YHWH your El, and you shall hearken to his voice, 


kata panta, hosa ego entellomai soi semeron, 
according to all as much as I give charge to you today, 


holes tes kardias sou kai ex holes tes psyches sou, 
entire heart your, and entire soul your; 


YIH yxv3w-x4 yvad4 ayar 3WY5 
ayw Yuack ayar Yaga qw yryoa-lyy yn amr Iwy 
5mm qmaü-nw vu» mm acu 


STU SION mpm ques WY mevo-o»o dap) W 
3. w'shab Vahüwah ‘Eloheyak ‘eth-sh’buth’ak w’richameak 
w’shab w’qibets’ak mikal-ha amim 'asher hephits’ak Yahüwah ‘Eloheyak shamah. 


Deut30:3 then 444% your El shall restore you from captivity, 
and have compassion on you, and return and gather you all the peoples 
where 444% your El has scattered you there. 


X cU ae is 4 R , L| A 
<3> kal LdoeTat kúpos TAs åpaptias cov kal denser oe 
b! l 7À , Ud ^ , ^ , £ , Y , ^ 
kai TAAL cuvá£er oe ék mávrov TOv éÜvóv, eus o0s SLECKdpTILGEV GE KUPLOS éket. 


3 kai iasetai kyrios tas hamartias sou kai eleesei se 

that YHWH shall heal your sins, and shall show mercy on you, 
kai palin synaxei se ek panton ton ethnon, 

and again shall bring you of all the nations 


eis hous dieskorpisen se kyrios ekei. 
into which dispersed you YHWH there. 


Yral$ avav YraPpr ywy Wrywa ares yay 4141-44 
YAPI yyy 
PION TT ASAP? num mou mgp qm TMNT OX 
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Imp? au 
4. 'im-yih'yeh nidachak biq’tseh hashamayim 
misham y’qabets’ak Yahüwah ‘Eloheyak umisham yiqacheah. 


Deut30:4 If your outcasts are at the end of the heavens, 
from there 444% your EI shall gather you, and from there He shall bring you back. 


«d» éàv N Ñ StacTopa cov am’ GKpov Tod odpavod Ews dkpov roO ovpavod, 
, ^ , $ bd , ie, 2B ^ [A , $ e , 
éxet0ev ovvaéer oe Kiptos 6 Beds cov, kat ékeiOev Ajpietat ce kúpros ó Beds sov: 
4 ean @ he diaspora sou ap’ akrou tou ouranou 

Even if might be your dispersion from one tip of the heavens 


heos akrou tou ouranou, ekeithen synaxei se kyrios ho theos sou, 
unto one tip of the heavens, from there shall bring you YHWH your El, 


kai ekeithen lempsetai se kyrios ho theos sou; 
and from there YHWH our El shall take you. 


Yvx34 vw4v-4w4 n44£a-74 yvaZ4 ayar y+r 9475 
DENM PEST goer at QUU ee 
PHAN AWW PISTON uw mpm yaya 


PRIA FATT) Faw AT) muy 
5. wehebi’ak Yahüwah ‘Eloheyak ‘el-ha’arets ‘asher-yar’shu ‘abotheyak 
wirish'tah w'heytib'ah w’hir’b’ak me’abotheyak. 


Deut30:5 444% your El shall bring you into the land which your fathers possessed, 
and you shall possess it; and He shall prosper you and multiply you above your fathers. 


b , iz! y e lA , X ^ es , , ic A 
<5> kal eLoá£ev ce kópvos 6 Beds cov els THY yy f]v, ñv ékànpovópnoav ot ra épes cov, 
kal kAmpovop.Tjoeus aoTT]v* kal ev GE TrOLTOEL 
KAL TÀeovacTóv oe Tovf|oer vTrép TOUS Tra. Tépas oov. 


5 kai eisaxei se kyrios ho theos sou eis ten gen, hen ekleronomesan hoi pateres sou, 
And shall bring you YHWH your El into the land which inherited your fathers, 


kai kleronomeseis auten; kai eu se poiesei 
and you shall inherit it, and you good he shall do, 


kai pleonaston se poiesei hyper tous pateras sou. 
and superabundant for you he shall do above your fathers. 


IAHE Jo4x 334 x4Y y3347x4 yradcs ATAT yy 6 
yv JYE Y"7]1-£Y 31 YIII Yvad4 ayar-x4 
MBN? FYI 237708) FRBNY PTO TAT omn 
pT A? Uni oom 32327223 PTS mymons 


6. umal Yahüwah ‘Eloheyak ‘eth-I’bab’ak w'eth-l'bab zar eak l’ahabah 
Seth-Yahawah ‘Eloheyak b'bal-l'bab'ah ub’kal-naph’sh’ak I’ma an chayeyak. 


Deut30:6 And 444% your EI shall circumcise your heart 
and the heart of your descendants, to love 4444% your El all your heart 
and all your soul, so that you may live. 
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«6» kai meptkabaptet kópuos THY Kapdtav cov 

kai TT|v kapõiav ToO oTrépp.aTÓs cou GyaTrav KUpLoV TOV Üeóv cov 

5 e A , A. o, e A A e A y 

e£ Ans THs kapõias cov kal é Ags Tis buys cov, tva Gijs ov. 

6 kai perikathariei kyrios ten kardian sou kai ten kardian tou spermatos sou 
And YHWH shall purge your heart, and the heart of your seed, 

agapan kyrion ton theon sou ex holes tes kardias sou kai ex holes tes psyches sou, 
to love YHWH your El from entire heart your, and from entire soul your, 


hina zés sy. 
that you should live. 
yrar4-Co ACHA xvé£2a-Cy x4 yvaCT AYAT IXIY 
yv7^4 4wW4 yreyw-Goy 
PINTOY TPRI nibg DN TDUON mpm TOT 
SETI TN PRITY) 
7. w'nathan Vahüwah ‘Eloheyak ‘eth kal-ha’aloth ha’eleh al-‘oy’beyak 
w’ al-son’eyak ‘asher r’daphuak. 
Deut30:7 444% your EI shall inflict all these curses on your enemies 
and on those who hate you, who persecuted you. 
<T> kai ooer kúpos ó Üeós cov Tas åpàs Tatas ETL TODS eyÜpoos cov 
kal ETL TOUS PLOODVTUS ce, où EdiwEdv oe. 
7 kai dosei kyrios ho theos sou tas aras tautas epi tous echthrous sou 
And shall put YHWH your El these curses upon your enemies, 


kai epi tous misountas se, hoi edioxan se. 
and upon the ones detesting you, who pursued you. 


TEXTRY-CY-x# x»wov ava YPI xowwy 3ywXx aAx4vs 
rea. FYn uev qe 
PMSA Sas MEY) mm Pipa Oya) awh nnn 
‘OPT TIS OPY WY 
8. w'atah thashub w’shama ’at b'qol Yahüwah w’ asiath ‘eth-kal-mits’wothayu 
‘asher ‘anoki m’tsau’ak hayom. 
Deut30:8 And you shall return and listen to the voice of 4*(4/, 
and do all His commandments which | command you today. 
«8» kai ob émvoTpad jon kat EeLoakovo7y THs hwvijs Kuptov Tod 0coó cov 
kal Trovijoeus TAS EVTOAGS AVTOD, Goas éy% évréAAopat cov OTPEPOV, 


8 kai sy epistraphese kai eisakouse tes phones kyriou tou theou sou 
And you shall turn and shall listen to the voice of YHWH your El, 


kai poieseis tas entolas autou, hosas ego entellomai soi semeron, 
and shall observe his commandments, as many as I give charge to you today. 


YeI 1473 Yar awoy (YI yrace AYAT y4vxvaT9 
aed yxy^4 TIT YXJ23 +4797 
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Jorat wivequay Dal Pago WEE A are qr 
FWA MHA AT mpya 523 uos mm ATi 
maio» NETS HA FRAT. "53 


spn2w-oy b-ga 2105 Doy tav mpm mw» 

9. w’hothir’ak Yahüwah ‘Eloheyak b’kol ma aseh yadeak biph’ri bit’n’ak 
ubiph’ri b’hem’t’ak ubiph' ri ‘ad’math’ak ! tobah ki yashub Vahüwah lasus aleyak 
'tob ha'asher-sas al-‘abotheyak. 
Deut30:9 Then 444% your El shall prosper you abundantly in all the work of your hand, 
in the offspring of your body and in the offspring of your cattle 
and in the produce of your ground, for good; for 4444% shall again rejoice over you 
‘or good, just as He rejoiced over your fathers; 
«9» kal moàvophoer oe kúpros 6 Üeós cov év mavti Epyw THY xeupüv cov, 
év Tots Ek yOvots Tíjs KOLALAS Gov Kal év Tots yevypaorv Tis ys cov 
kal év Tots ékyóvors TOV KTHVOV Gov: STL émoTpéļser KUPLOS ó Beds Gov eojpavOqvac 
émi oè eis ayab, KaBdTL HddpavOy ETL rots TATPAOLV cov, 
9 kai polyoresei se kyrios ho theos sou en panti ergo ton cheiron sou, 

And shall take great care of you YHWH your El in every work of your hands, 


en tois ekgonois tes koilias sou kai en tois genemasin tes ges sou 
in the progeny of your body, and in the produce of your land, 


kai en fois ekgonois ton ktenon sou; hoti epistrepsei kyrios ho theos sou 
and in the progeny of your cattle, because shall turn YHWH your El 


euphranthenai epi se cis agatha, kathoti euphranthe epi tois patrasin sou, 
to be glad over you for good things, as he was glad over your fathers. 


yexyny qywl yradce ayar TPI oWwx 2Y i0 
AEA 447X4 47T3 aA3YXJaà vvxTHY 
yw7I-4y IT YII EYI yvadc4 ayar-C# sywx vy 


vpn Taw rog mm opa yawn 2 
nim ming ez nane vnpm 


D WRIT ODD (2257523 TUoN TTT ON mun z 
10. hi thish'ma'^ b'qol Yahüwah ‘Eloheyak |ish’mor mits’wothayu w'chuqothay 
uhak’thubah b'sepher hatorah hazeh ki thashub 'el-Vahüwah ‘Eloheyak 
b'hal-l'bab'ah ub’kal-naph’sheak. 


Deut30:10 if you listen to the voice of 444% your El to keep His commandments 
and His statutes that are written in this scroll of the law, 
if you turn to 444% your El with all your heart and with all your soul. 


410» éàv eLoakovons Tis bwvijs Kuptov Tod Bet cov $vAácoco0ac 

KAL TOLETV Trácas TAS EVTOAGS AVTOD kat rà Oucavop.a. To. AvTOD 

kal TAS kpLoeus a 0700 Tas yeypappéevas év TO BLBALW TOD vópov robTov, 
3X 3 ^ 3 —X ig X , 3 e A , 

€àv émvopa.íjs émi Kvptov Tov Üeóv cov é SANs THs kapõias cov 

kai e£ dAns THs ivyfis oov. 
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10 ean eisakousés tés phonés kyriou tou theou sou phylassesthai 
If you should hearken to the voice of YHWH your El, to guard 


kai poiein pasas tas entolas autou kai ta dikaidmata autou 
and do all his commandments, and his ordinances 


kai tas kriseis autou tas gegrammenas en tQ biblio tou nomou toutou, 
and his judgments - the ones written in the scroll of this law, 


ean epistraphes epi kyrion ton theon sou ex holes tes kardias sou 
if you turn to YHWH your El with entire heart your, 


kai ex holes tes psyches sou. 
and with entire soul your. 


yria yrry ayy awe x454 ayrya ry 11 
74 ATHA EET YYY 4a X4079- 40 
DPT FISD (DIN AW ONT MAT "2:5 


IST TPT ND FAR NWT DNDDICND 

11. ki hamits’wah hazo’th ‘asher ‘anoki m'tsau'ah hayom 
lo!-niph'le'th hiw’ mim’ak w'lo’ r'choqah hiw’. 
Deut30:11 For this commandment which ! command you today 
that it is not too difficult for you, nor is it out of reach. 
<b "Or Ñ évroM] abty, Ñv eyo évréAAopat cor oùpepov, 
ovyx UTrépoykÓs éoTuv OSE pakpàv 16 God éoTLV. 
11 Hoti he entole haute, hen ego entellomai soi semeron, 

For this commandment which I give charge to you today 


ouch hyperogkos estin oude makran apo sou estin. 
not enormous is, nor far from you is it. 


(V aWvVeYy AYIA UA. vy 04 YA YRS 442 
Afwofy ax4 yyoyway 
X»? mmp neum xn? on TN? NIT DI Nom 


SP) ANS y 
12. lo’ bashamayim hiw’ le'mor mi ya aleh- «nu hashamay’mah w’yiqacheah lanu 
w’yash’mi enu ‘othah w’na asenah. 


Deut30:12 It is not in the heavens, that you should say, Who shall go up to the heavens 
for us to get it for us and make us hear it, that we may observe it? 
«12» ovk év TH oopavà ávo eotiv Aéyov Tis avaBjoeTar Rtv ets TOV obpavóv 
kai Anpibetar aoT1]v piv; Kal ükobcavres avTHV TrOLNOOPEV. 
12 ouk en t9 ouran@ ano estin legon Tis anabesetai hemin eis ton ouranon 
not in the heavens above It is, saying, Who shall ascend of us into the heavens, 


kai lempsetai auten hemin? kai akousantes auten poiesomen. 
and shall take it to us, and hearing it we shall do it? 
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a wory gx uou, Ye ANP y 
mo 2y-5w pnay ^» TxD wmm mo yT» 


maya) TAN uynu su? cnp 
13. w'lo'-me' eber layam hiw’ le’mor mi ya abar-!anu ‘el- eber hayam w’yiqacheah 
lanu w'yash'mi enu ‘othah w’na asenah. 


Deut30:13 Nor is it beyond the sea, that you should say, Who shall cross the sea 
for us to get it for us and make us hear it, that we may observe it? 


«13» o08é mépav tis BarAdoons éotiv Aéyov Tis Statrepdoer Rtv 

eis TO TEpav THs ÓaAácons kai ANpeTar Tjp tv adtHhv; 

kal GKOVOTHY NL tv mooc AYTHY, kat TOLNOOLEV. 

13 oude peran tes thalasses estin legon 
Nor on the other side of the sea , saying, 

Tis diaperasei hemin eis to peran tes thalasses 
Who shall pass through for us to the other side of the sea, 

kai lempsetai hémin auten? kai akousten hémin poiesei auten, kai poiesomen. 
and shall take it for us, and make it audible to us, and we shall do it? 


Wxwod y323421 YAI aY 4944 YACH 31497 14 

o nby? 22»21'p53 TWN ADIT T?N 210p 0 
14. hi-qarob ‘eleyak hadabar m'od b’phiak ubil’bab’ak la asotho. 
Deut30:14 But the word is very near you, in your mouth and in your heart, 
that you may observe it. 
«14» otw cov éyyòs 16 pfjpa oddpa év TH oOTSpaTl cov kal év Tfj kapõiq oov 
kal év Tats Xepotv Gov avTO moreîv. 
14 estin sou eggys to hréma sphodra en tō stomati sou Kai en tē kardia sou 

near you is But the word very, in your mouth, and in your heart, 


kai en tais chersin sou auto poiein. 
and in your hands to do it. 


SLO EY YPM EE Puta Veja 109 wq 
Oqa-x4y xqya-x4v 
wng) OMNIS avo pa mni nw 


WOT nw TYAS) 
15. r'eh nathati |’ phaneyak hayom ‘eth-hachayim w'eth-hatob 
w’eth-hamaweth w’eth-hara . 


Deut30:15 See, I have set before your faces today life and prosperity, 
and death and adversity; 


<15> "I80$ S€5wka 7196 mpocwrov cov opepov THY Gor]v 

kal TOV Bavatov, Tò Gya8ov kal TO kakóv. 

15 Idou dedoka pro prosopou sou semeron ten zoen kai ton thanaton, 
Behold, I put before your face today life and death, 
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to agathon kai to kakon. 
good and bad. 


Yrale avaAv-x4 49940 "va yyry ayy qwHic 
THOIWYT TEXPAT TEXTRY quw YIT I 
R449 yvac4 AYAT yy43yY x1 347 XH 

AXw4d ayw-43 Ax4-4v4 

TUN mm-ns mans? OPT qs IIB Was To 
vow PNPM) Powe Taw?) Ypa n2?? 
PASE POS mym AIBA mau nem 

RII? TWN] NAS TW 


16. ‘asher ‘anoki m’tsau’ak hayom l'ahabah *eth-Vahüwah ‘Eloheyak laleketh 
bid’rakayu w’lish’mor mits’wothayu w'chuqothayu umish'patayu w'chayiath 
w'rabiath uberak’ak Vahüwah ‘Eloheyak ba’arets ‘asher=-‘atah ba’=-shamah |'rish’tah. 
Deut30:16 in that I command you today to love 4444% your El, to walk in His ways 

and to keep His commandments and His statutes and His judgments, 

that you may live and multiply, and that 444% your El may bless you in the land 

where you are entering there to possess it. 


aN , $ ^ , ^ , ^ ^ 
<16> éàv eLoakoúvons Tas évroAàs kuptov ToO eof cov, 
ds éyà evtédAAopatl cov onpepov, Gyatrav kúprov Tov Oeóv cov, 

p 3 , ^ € ^ , ^ r ^ e , ^ 
nmopeveoðar év T&cavs Tats óðoîs aVTOD, $vA&cceoac TA Oucavopuo ra. aAvTOS 
kal Tas Kploets adTOd, kal Grjoeo0e kai ToAAot éceoe, 

Kal evdoynoet oe KUpLos 6 Beds cou év TACT Tfj yfj, Els Hv eLomopevn éket 
KkAmnpovoy.fjcac a.oTT|v. 
16 ean eisakouses tas entolas kyriou tou theou sou, 

But if you should hearken to the commandments of YHWH your El, 


has ego entellomai soi semeron, agapan kyrion ton theon sou, 
which I give charge to you today, to love YHWH your El, 


poreuesthai en pasais tais hodois autou, phylassesthai ta dikaiomata autou 
to go i» al! his ways, and to guard his ordinances, 


kai tas kriseis autou, kai zesesthe kai polloi esesthe, 
and his judgments, then you shall live, and you shall be populous, 


kai eulogesei se kyrios ho theos sou en pase te ge, 
and shall bless you YHWH your El in all the land 


eis hen eisporeue ekei kleronomesai auten. 
into which you enter there to inherit it. 


oywx 44v 334 Mv 17 

WXagoy WI4H4 WAGES X vHXwAY xHayy 
yawn w^) 22? TPN] 

Dna] Bor OTN? nmm nma 


17. w’im-yiph’neh l'bab'ahb wlo! thish'ma^ 
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w'nidach'at w’hish’tachawiath l'elohim ‘acherim wa abad’tam. 


Deut30:17 But if your heart turns away and you shall not obey, 
but are drawn away and worship other mighty ones and serve them, 


<17> kat éàv peraori 1] kapõia cov Kat pj eLoakovons 
Kal TÀavmetus mpookvvijons Deots érépou kat AaTpPEvoTs adTOtS, 
17 kai ean metaste he kardia sou kai me eisakousés 
And if should change over your heart, and you should not listen, 


kai planetheis proskyneses theois heterois 
and in wandering you should do obeisance to other mighty ones, 


kai latreuses autois, 
and should serve them; 


yaya oJye44x-44 Jq^34X 434 vy "va "y X^12:5 
AXW4C AYW 4790 J^qvA-xX4 439 aAx£ 4w4 ayata-Co 
mo? T27ND^ND T2Nm Tax 7» oP n2» ommum 


mpb maw w22 Tng nay OAS AWS INI E, 


18. higad’ti lakem hayom ki ‘abod to’bedun lo’-tha’ arikun yamim 'al-ha'adamah 
‘asher ‘atah "ober ‘eth-haYar’den labo! shamah l'rish'tah. 


Deut30:18 I declare to you today that you shall surely perish. 
You shall not prolong your days in the land 
where you are crossing the Yarden to enter and possess it. 


<18> dvayyéAAw cov onpepov Sti Go eta. AtroAEtobe Kat oo jur] TOAUTPEpOL yévroOe 
ETL TIS YAS, eus Tv dpets SvaBatvere Tov IopSavyv éke? KANpovop toa aoTT|v. 
18 anaggello soi semeron hoti apoleia apoleisthe 
I announce to you today, that by destruction you shall be destroyed, 
kai ou me polyemeroi genesthe epi tes ges, 
and in no way many days shall there be upon the land, 


is hen hymeis diabainete ton Iordanen ekei kleronomesai auten. 
to which you pass over the Jordan there to inherit it. 


Jua m44aox4y Yrywa-xt Yria Wy3 1Xx404 19 
ACCPAY 3y43a Yv/74 vxx| xvyaY 

ye4xY ax4 av-Hx JOYE WAIHI X443" 

pnma roNZDCDN) omaan BU ODI INDY 
nP TIAN 39? nn) nyem 


STN Tas mpm ye» vna poma 

19. ha idothi »ckem hayom ‘eth-hashamayim w'eth-ha'arets hachayim 
w’hamaweth nathati |’ phaneyak hab’rakah w’haq’lalah ubachar’at bachayim 
l'ma'an tich’yeh ‘atah w’zar’ eak, 
Deut30:19 I call the heavens and earth to witness against you today, 
that I have set before your faces life and death, the blessing and the curse. 
So choose life in order that you may live, you and your descendants, 
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<19> Stapaptipopar op tv onpepov Tov Te ovpavov kat THY yy Tiv toiv 
Kal Tov Ü&varov Sé5wka TPS TPOGwWTOV LBV, THY Evrtoylav Kal THY KaTApav: 
exAcEar Tv Gov, iva Cis od Kal Tò oméppa cov, 
19 diamartyromai hymin sémeron ton te ouranon kai tén gén 
I call to testify to you today both the heavens and the earth. 


Ten zoen kai ton thanaton dedoka pro prosopou hymon, ten eulogian kai ten kataran; 
The life and death I put before your face; the blessing and the curse; 


eklexai ten z0én, hina zés sy kai to sperma sou, 
then choose the life, that you should live and your seed; 


Y3-AT3^ÓY TEPI Oywd Yaa avAV-X4 3334420 
ogwy 4w4 ay^4a-4o xgwl yaya y44Y yaan 474 vy 
Wa xxl 39ov4v PURI Ya4344 Yvx244 ava 
in-npa272 Ppa vnm» quo mm-ns nmanwo- 


Yaw] WY ITY nav P TAN] qvm NAT a 


D D7? NN? api?» PIE"? nasa PHAN? mym 
20. |’ahabah *eth-Vahüwah ‘Eloheyak lish’mo a b’qolo ul’dab’qah-bo 
hi hu’ chayeyak w’orek yameyak lashebeth al-ha’adamah ‘asher nish'ba* 
Yahüwah la’abotheyak !’Ab’raham |’Vits’chaq ul’ Ya aqob latheth lahem. 
Deut30:20 by loving 444% your El, by listening to His voice, and by holding fast to Him; 
for this is your life and the length of your days, that you may live in the land 
which 4*(44/ swore to your fathers, to Abraham, to Yitschaq, and to Ya’aqob, 
to give them. 


«20» à-yam&v kiptov Tov Oeóv cov, eLcakoberv THs bovífjs avtob kal éxeo0av adTod: 
StL ToOTo 7| Lor] cov Kal Ñ PAKPOTYS TOV NLEPOV Gov KATOLKELV oe émi Tis yis, 
WS pocev KUpLos Tots Tro.rpücw cov ABpaap koi Ioaak koi Iakof Sova adtots. 
20 agapan kyrion ton theon sou, eisakouein tes phones autou kai echesthai autou; 

to love YHWH your El, to listen to his voice, and to hold what is of his. 
hoti touto he zoe sou kai he makrotes ton hemeron sou 

For this is your life, and the duration of your days, 
katoikein se epi tes ges, 

that you should dwell upon the land 


hes omosen kyrios tois patrasin sou 
of which YHWH swore by an oath to your fathers - 


Abraam kai Isaak kai Iakob dounai autois. 
Abraham and Isaac and Jacob, to give it to them. 


Chapter 31 


44v v-4y-44 alka wv4323-X4 4352 Y WY LT Deut31:1 
SRI TODO’ PRT Bah 03770 nn ons 
1. wayeleh Mosheh way’daber ‘eth-had’barim ha'eleh 'el-hal-Vis'ra?El. 
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Deut31:1 So Mosheh went and spoke these words to all Yisra? El. 


31: b Kat cvveréAecev Movorjs AaA@v Tavtas robs Aóyovs TOUTOUS 

Tipós Trávras vioùs lopanà: 

1 Kai synetelesen Mouses lalon pantas tous logous toutous pros pantas huious Israel; 
And Moses completed speaking all these words to all the sons of Israel. 


LYTEE yv VIE ayw Wrqwoy 349-93 Wace 194 2 
AXA Ja4va-x4 450K 44 104 494 AVTATT TIC xne ayo 
SDANTND OPO DIN TW Oy | "NT ODN DN" 


SE PTO ayn NO "ow TN nym sind) med iy 


2. wayo’mer ‘alehem ben-me’ ah w" es'rim shanah aat hayom lo'- ‘ukal "od latse’th 
w’labo’ waYahdwah ‘amar ‘elay lo’ tha abor ‘eth-haYar’den hazeh. 


Deut31:2 And he said to them, I am a hundred and twenty years old today; I am no longer 
able to come and go, and 444% has said to me, You shall not cross this Yarden. 


<2> kai elmev mpós adtovs ‘Exatov kai ekoo éràv éyà ew opepov, 
où Suvjcopat Ett eLomropeóeoÜac kal éxmropeóeoOat, KUptos Sé eumev mpós pe 
Od draBon Tov lopsavnv tobtov. 
2 kai eipen pros autous Hekaton kai eikosi eton ego eimi semeron, 
And he said to them, A hundred and twenty years ! am today. 


ou dynesomai eti eisporeuesthai kai ekporeuesthai, 
I shall not be able still to enter and go forth. 


kyrios de eipen pros me Ou diabese ton Iordanen touton. 
For YHWH said to me, You shall not pass over this Jordan. 


ACHA WwYlacx4 atywa-474 Yr 49° 474 yvaAC4 47473 
AYA 494 {WEY YUIIC 439 414 owvaw Yxwary yayo% 
TPRI DATT TWIT NAT PIP ADV NAT APTN TAM: 


TAT? NBT TUNI qup? TAY NT yw OMI Dib?n 
3. Vahüwah ‘Eloheyak hu’ “ober Il’phaneyak hu’-yash’mid ‘eth-hagoyim ha'eleh 
mil’ phaneyak wirish’tam Yahushua hu’ "ober l'phaneyab ka’asher diber Yahüwah. 


Deut31:3 It is 444% your El who shall cross ahead of your faces; 
He shall destroy these nations before your faces, and you shall dispossess them. 
Yahushua is the one who shall cross ahead of your faces, just as 444% has spoken. 


<3> kópvos ó Beds cov ó TPOTIOPEVOPEVOS TPS TpocwTov cou adTOs é£oAeÜpeboer 
TÀ €Ovy rata A1d TPCCOWTOV cov, kat KATAKANPOVOLNGELS AdTOLS* 
Kal Inoods ó mpoTropevdpevos 7190 TPOGWTFOV Gov, Kaa EAGAGEV kúpos. 
3 kyrios ho theos sou ho proporeuomenos pro prosopou sou 

YHWH your El, the one going forth before your face, 
autos exolethreusei ta ethné tauta 

he shall utterly destroy these nations 
apo prosopou sou, kai katakleronomeseis autous; 

from your face, and you shall inherit them; 
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kai Iesous ho proporeuomenos pro prosopou sou, Katha elalésen kyrios. 
and Joshua is the one going forth before your face, as spoke YHWH. 


14944 ryly wody frW-TÓ awo 4"w4y wad ayar awova 
Hop ned Wee Mindy 
TANT "29D Xv Timo? Ny ww» OF? TIT? noy) 


(Ons “Paw Ox nx 
4.w’ asah Yahüwah lahem ka’asher ‘asah l'$ichon ul’ Og mal’key ha’Emori 
ul’ar’tsam ‘asher hish’mid ‘otham. 


Deut31:4 444% shall do to them just as He did to Sichon and Og, 
the kings of the Emorites, and to their land, when He destroyed them. 


«4» kai trovnoer Kiptos adtots Kaba émoinoev Lywv kal Oy, 
tots Svat BaouAeGov tv Apoppatov, ot Tjoav mépav ToO lopBávov, 
kai TH yf avTov, KadTL é&oAéOpevoev adTots. 
4 kai poiései kyrios autois katha epoiesen Seon kai Og, tois dysi basileusin 
And YHWH shall do to them as he did to Sihon and Og, to the two kings 


ton Amorraion, hoi esan peran tou Iordanou, 
of the Amorites, the ones who were on the other side of the Yarden, 


kai tē ge auton, kathoti exolethreusen autous. 
and to their land, in so far as he utterly destroyed them. 


avr ys-dyy Yad uswoy wy ayat wies 
WYXh vxevnmo4w4 
mgan-opp my» omy) n2» mim AINA 


(DDN CNS AWS 
5. un'thanam Yahdwah liph’neykem wa asithem lahem k’kal-hamits’wah 
‘asher tsiuithi ‘eth’kem. 
Deut31:5 444% shall deliver them up before you, and you shall do to them 
according to all the commandments which I have commanded you. 
«5» kal TrapéGok ev aùtToùs KÜptos oj.tv, 
kal TrounoeTE aoTots kaÜór. eveTELAGL HV optv. 


5 kai paredoken autous kyrios hymin, 
And delivered them up YHWH to you; 


kai poiesete autois kathoti eneteilamen hymin. 
and you shall do to them in so far as I gave charge to you. 


YALYIY vr-4ox-é4Y v44vx-£4 RYT TPTHE 
Y IE 407 Y74144 40 yyo yéaa 474 YvaC4 ayar vy 
OIA AW AYM-SN1 ANTPAASN AWN? pu 
D ary? wo) FET ND ay PNT wan ATTN mym 2 
6. chiz'qu w'im'tsu 'al-tir'u w'al-ta ar'tsu mip'neyhem 
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hi Yahüwah ‘Eloheyak hu’ haholek ‘imak lo’ yar’p’ak w’lo’ ya az’beak. 


Deut31:6 Be strong and courageous, do not be afraid nor tremble at their faces, 
for 4*(4 your El is the one who goes with you. He shall not fail you nor forsake you. 


«6» avipiCov kat toxve, ph hood pydé derdia pndé mro js ao mpooomov aoTóv, 
dtu KUpLos 6 Beds cov ó mporopevópevos peð’ pôv év op iv 
obTE p oe Av ote p oe éykaradiny. 
6 andrizou kai ischue, mé phobou méde deilia 
Be manly and be strong! Do not fear! nor should you be timid, 
mede ptoethes apo prosopou auton, 
nor should you be terrified from their face. 
hoti kyrios ho theos sou ho proporeuomenos meth’ hymon en hymin 
For YHWH your El, the one going before with you in the midst of you - 
ou mé se ane oute mē se egkatalipé. 
in no way should he forsake you, nor in any way should he abandon you. 


PEHA (44v"-£y ePvod yad Wey owyueZ awy q4vvTT 
n-44a-Z4 ara woa-x4 4v3x ax4 vy ny ty 

yxy afjÓeH]x ax4Yv WAC xx "X244 ATAT caw) 4w4 

Pin ORIO "»y5 vow Tex? yw Men wap" 


:DDÜN MIP TIA NS] OP nn» Dray? mym vau. WE 
7. wayiq'ra! Mosheh liVahushuà wayo’mer ‘elayu |’ eyney kal-Vis’ra’El 
chazaq we’emats ki ‘atah tabo! ‘eth-ha am hazeh ‘el-ha’arets 
‘asher nish'ba^ Yahüwah |a’abotham latheth lahem w'atah tan’chilenah ‘otham. 
Deut31:7 Then Mosheh called to Yahushua and said to him in the sight of all Yisra' El, 
Be strong and courageous, for you shall go with this people into the land 
which 444% has sworn to their fathers to give them, 
and you shall give it to them as an inheritance. 


«7» Kai ékáAecev Movoñs "Iqooóv kai evrev ad76 évavte mavròs Iopand Avdpilou 
kal Loxve* où yàp eLocA eto Tipó mpocwmov ToO Aaod robTov 
eis THY yfjv, ñv Gpooev kúptos Tots matpåorv Tuv Sobvat adTots, 
kal où KATAKANPOVOPNGELS AVTIV adTots: 
7 Kai ekalesen Mouses Iesoun kai eipen autQ enanti pantos Israel 
And Moses called Joshua, and said to him before all Israel, 
Andrizou kai ischue; sy gar eiseleuse pro prosopou tou laou toutou 
Be manly and strong! For you shall enter before the face of this people, 
eis ten gen, hen mosen kyrios tois patrasin hemon dounai autois, 
into the land which YHWH swore by an oath to your fathers to give to them, 
kai sy katakleronomeseis autén autois; 
and you shall allot it to them. 


Y71- 44 yyo ava 474 YVJ70 YAAA £74 ATA TS 
xUx 44Y 44vx 44 YIEE 407 
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FET Nb Jay mM Nam cpi ASNT wan An 


(MN N^) NTN ND TS NO 
8. waYahüwah hu’ haholek l'phaneyab hu! yih’yeh 'imah lo’ yar’p’ak 
w’lo’ ya az’beak lo’ thira’ w’lo’ thechath. 


Deut31:8 444% is the one who goes before your face; He shall be with you. 
He shall not fail you nor forsake you. Do not fear nor be dismayed. 


«8» kai kúpros 6 cop.Tropevóp.evos PETA 000 ook dve oe 
, 4 X. 79 f X ^ ` d 
ovde p éykaradiny oet ph hood pnõè erdia. 
8 kai kyrios ho symporeuomenos meta sou ouk anēsei se 
And YHWH, the one going with you shall not send you away, 


oude mē egkatalipé se; mē phobou méde deilia. 
nor in any way abandon you. Do not fear nor be timid! 


493 WrIAYa-C# apoey x454 447x47x44 aw 3xyv vo 
CHIWL LIPE-LY-CHY ATAT x143 IrA4-x4. Yrewsa vd 
32 DIA DOSS mimi nN38 mnang nun 3m2»v 


SORT? aprop- MAT moz Dhw-nw ONT 035 
9. wayik’tob Mosheh ‘eth-hatorah hazo'th wayit'nah ‘el-hakohanim b'ney Lewi 
hanos’im ‘eth-‘aron b'rith Vahüwah w’el-kal-ziq’ney Vis'ra'El. 


Deut31:9 So Mosheh wrote this law and gave it to the priests, the sons of Lewi 
who carried the ark of the covenant of 444%, and to all the elders of Yisra"El. 


«9» Kat éypaiiev Movofjs Ta pparta TOO vópov TobTov eus B.BACov 
Kal €dwkev Tots Lepedouv Tots vLots Aeut Tots aipovoty TH KLBwTdv 
ts SuabHK Ns KUplov kal rots TpeoPuTEepots THV viðv IopanA. 
9 Kai egrapsen Mouses ta hrémata tou nomou toutou eis biblion 

And Moses wrote the sayings of this law in a scroll, 


kai edoken tois hiereusin tois huiois Leui tois airousin ten kiboton 
and he gave it to the priests, the sons of Levi, the ones lifting the ark 


tes diathekes kyriou kai tois presbyterois ton huion Israel. 
of the covenant of YHWH, and to the elders of the sons of Israel. 


Ww ogw ney q4 "Wxv4 awy vr 10 
XYVYTA HI 484wą xw aog 

mw vai ppd Tas? npüiw ngo zm 
mier ama neu nx) ya 


10. way’tsaw Mosheh *otham le'mor miqets sheba^ shanim 
b'mo'ed sh'nath hash'mitah b'chag haSukkoth. 


Deut31:10 Then Mosheh commanded them, saying, At the end of every seven years, 
at the appointed time of the year of the release, at the Feast of Booths (Sukkoth), 


Xo Bi , tA ^ ^ , Nd a 3 , , y e LE: 
«10» kat évere(Aa ro avtots Movorjs év TH Hpépa ékeivy Aéyov Meta éntà ëT 
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év karp évvavToO ahecews Ev EopTH oknvonnyias 
10 kai eneteilato autois Mouses en te hemera ekeine legon Meta hepta ete 

And Moses gave charge to them in that day, saying, After seven years, 
en kairQ eniautou apheseos en heorte skenopegias 

in the time of the year of release, in the feast of pitching of tents, 


YTPYI yvaC4. ATAT vJfJ7x4 XTE (4370 4132 
MALIS4 9 CHIWL-CY 40] X454 a4qpxa-x4 449X 443 3"4 
Dipa UON TT 3-nW mw OxTb SD Nida 


OTIR? PNT ID 733 ONT TÄTT NPM TD? TW 


11. b’bo’ kal-Vis’ra’El lera'oth *eth-p'ney Vahüwah ‘Eloheyak bamaqom 
‘asher yib'char tiq’ra’ ‘eth-hatorah hazo’th neged kal-Vis’ra’El b’az’neyhem. 


Deut31:11 when all Yisra? El comes to appear before 444% your El at the place 
which He shall choose, you shall read this law in front of all Yisra’El in their hearing. 


<b év 16 ovptopeveo8ar távra Iopand ó$0fjvac évormvov kvptov Tod 0co6 cov 
€v TQ TÓTQ, © Gv exAEENTaL KUpLos, Avayvocecbe TOV vópov TOOTOV 
évavtiov mavròs Iopana eis Ta WTA a0 TÓv- 
11 en to symporeuesthai panta Israel ophthénai enopion kyriou tou theou sou 
in the going with all Israel to appear before YHWH your El, 
en t9 topd, hà an eklexetai kyrios, 
in the place in which ever YHWH should choose, 


anagnosesthe ton nomon touton enantion pantos Israel eis ta ota auton; 
you shall read this law before all Israel in their ears. 


Yair 79aY Yawyay Wrwysa Woa-x4 CAPA i2 

AYA XE v4qev PAyla yoye oywa foyd yrqows 4w4 
X4xa a4vXA v44a-Zy-x4 xYwod v4ywy WYLAls 

73) nem musm mum Dyang OPTS 

MITT ANT] TTP? WAP way qum? TYY Wy 
wm mas 223-52-n& nivy> DU Dp 


12. haq’hel *eth-ha^'am ha'anashim w’hanashim w’hataph w’ger’ak 

‘asher bish’ areyak ima an yish’m’ u ul’ma an yil'm'du w’yar’u *eth-Vahüwah 
‘Eloheykem w’sham’ru Ia asoth ‘eth-kal-dib’rey hatorah hazo'th. 

Deut31:12 Assemble the people, the men and the women and children and the alien 
who is in your town, so that they may hear so that learn and fear 444% your El, 
and observe to do all the words of this law. 

<12> ExxAnordoas Tov Aadv, Tods dvdpas Kal Tas yvvatkas kal TÀ Ekyova 

kal TOV TPOONAVTOV TOV év Tals TOAEOLV DLOV, iva AkovOWOLY 

Kal iva pdbworv hoBetoOar kópuov Tov 0cóv pôv, 

KGL GKOVGOVTAL TOLELY TüvTas ToUs AGYoUS TOD vópov TOUTODU* 


12 ekklesiasas ton laon, tous andras kai tas gynaikas kai ta ekgona 


Assemble the people! the men, and the women, and the progeny, 
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kai ton prosélyton ton en tais polesin hymon, hina akousosin 
and the foreigner, the one in your cities, that they should hear, 


kai hina mathosin phobeisthai kyrion ton theon hymon, 
and they should learn to fear YHWH your El. 


kai akousontai poiein pantas tous logous tou nomou toutou; 
And they shall hearken to do all the words of this law. 


avaceox4 a44qu4 tayer Yoyws voas-44 qW wary gy 43 
aAj^4a-do Jv vB Yx AWE WAYTA-CY yyvact 

Axw44 ayw J44va-X4 Y1490 Yx 4w4 

mmng nme 02 wmv vm-NÓ TWN mime 
mJy mn OMX TOW mox bs o> by 


= mwa Taw Imang mgY ONY WY 


13. ub'neyhem ‘asher lo!'-yad" u yish'm"u w'lam'du l'yirah ‘eth-Yahúwah ‘Eloheykem 
kal-hayamim 'asher ‘atem chayim 'al-ha'adamah 
‘asher ‘atem "ob'rim *eth-haVar'den shamah l'rish'tah. 


Deut31:13 Their children, who have not known, shall hear and learn to fear 
444% your El all the days which you live on the land 
where you are crossing over there the Yarden to possess it. 


«13» kai ot viol aùrôv, ot ook oldacLV, dkobcovTat 
N 4 ^ VA V x g A , ^ e , 
Kat pabnoovtar QoBetoOac kúprov Tov Deov pôv rácas TAS NLEPAS, 
doas adtot Cov em THs fis, 
cd es * ^ , A f , ^ ^ 9 £ 
eis iv bpets StaBativete tov Iopõávyv éke? kKANpovopToa aoTT|v. 
13 kai hoi huioi auton, hoi ouk oidasin, akousontai 
And their sons, the ones who have not known, they shall hear, 


kai mathésontai phobeisthai kyrion ton theon hymóon pasas tas hemeras, 
and shall learn to fear YHWH your El all the days, 

hosas autoi zosin epi tes ges, 
as many as they live upon the land, 


hen hymeis diabainete ton Iordanen ekei kleronomesai auten. 
which you pass over the Jordan there to inherit it. 


Shabbat Torah Reading Schedule (48th sidrah) = Deuteronomy 31:14 = 34 


44T xv) yv v34T fà awJ-(4 ava uA 14 
awy yay vfvr4y soy (A423 v3rvxav owvyav-x4 
aovy C449 vjraocey owyary 

NTP mn? pm AIT 7 nyng mym AXP LT 


mwa 5» ISN] cy SNA ccmmnm VWN 
sayin STNA mp yea 


14. wayo'mer Yahüwah 'el-Mosheh hen qar’bu yameyah lamuth q ra’ 'eth-Vahushuà 
w’hith’yats’bu b’ohel mo ed wa'atsauenu 
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wayelek Mosheh wiYahushua wayith’yats’bu b’ohel mo ed. 


Deut31:14 Then 444% said to Mosheh, Behold, your days approach for you to die; 
call Yahushua, and present yourselves at the tent of appointment, 

that I may commission him. So Mosheh and Yahushua went 

and presented themselves at the tent of appointment. 


<14> Kai cimev kópvos tps Movorqv 'I809 hyyikaov at 7jiépac Tod 0avárov cov: 
k&Aecov 'Incoóv kat orfjre Tapa Tas Übpas Tis okv«víjs TOD PapTupion, 
kal €vteAobpar aùr. Kal ETropevOy Movors kat 'Irooós eis thy ox Hviy 
TOÔ p.apruptov Kal éorrjcav Tapa Tas Übpas THs okT|vífjs TOD LapTUpLoD. 
14 Kai eipen kyrios pros Mousen Idou éggikasin hai hemerai tou thanatou sou; 
And YHWH said to Moses, Behold, are approaching the days of your death; 


kaleson Iesoun kai stete para tas thyras tes skenes tou martyriou, 
call Joshua, and stand by the door of the tent of the testimony! 


kai enteloumai auto. kai eporeuthe Mouses kai Iesous eis ten skenen 
and I shall give charge to him. And went Moses and Joshua into the tent 


tou martyriou kai estesan para tas thyras tes skenes tou martyriou. 
of the testimony, and they stood by the door of the tent of the testimony. 


Wyo ayog C449 AYAT 447-715 
A44 Yx7-Co foa ayyo ayory 
nv raya Osa MAT? NT 


o OOD nmne-5y yg Tay Toy" 
15. wayera’ Yahüwah ba’ohel b’ amud anan 
waya amod 'amud he anan "al-pethach ha'ohel. 


Deut31:15 444% appeared in the tent in a pillar of cloud, 
and the pillar of cloud stood at the doorway of the tent. 


<15> kai karéßn kópvos év veheAy Kal EoTy Tapa Tas 0bpas THs oknvfis 
TOO p.aproptov, kat EoTY ó OTOAOS Tis veþéàns Tapa TAS BUpas ts oxmvíjs. 
15 kai katebé kyrios en nephelé kai este para tas thyras tes skenes 

And YHWH came down in a cloud. And it stood at the door of the tent 


tou martyriou, kai este ho stylos tes nephelés para tas thyras tes skenes. 
of the testimony. And stood the column of cloud by the door of the tent. 


you YPY Jvx234-yo IYW yfa avy-d4 ATAT 4 4 Y 16 
ayw-43 47a 4"4 r444-4)7 1964 444 AJET ara 
NE Ry quU QUIAE ODE] Esso qa TS 
nyz OP) PHAN oY 22U i mUn-ow mp DN 
MAW NI NAT TUN PITTI] "HON TON mn TIT 
ARS "n2 WS CNTR TNS TM) un ipa 
16. wayo’mer Yahüwah ‘el-Mosheh hin’ak shoheb im-‘abotheyak 


w'qam ha'am hazeh w'zanah ‘acharey ‘elohey nehar-ha'arets 
‘asher hu’ ba’-shamah b’qir’bo wa azabani w’hepher ‘eth-b’rithi ‘asher karati ‘ito. 
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Deut31:16 444% said to Mosheh, Behold, you shall sleep with your fathers; 
and this people shall arise and go astray after the strange mighty one of the land, 
whether they go there among them, and shall forsake Me and break My covenant 
which I have made with them. 


«16» kai eitev kópvos mpós Movorqv 'I8oo od kowu& perà TOV sra Tépov oov, 
kal &vacTàs 6 Aads OUTOS ékmropvetoer STOW ev GAAOTPLUW Tf|s yis, 
eis iv obros eLomropeberat ékei eis AVTHY, kai éykaraAeGbovotv pe 
kai Guacke8ácovovv TH čLalkyv pov, Hv SveOéu mv adtots. 
16 kai eipen kyrios pros Mousen Idou sy koima meta ton pateron sou, 

And YHWH said to Moses, Behold, you go to sleep with your fathers. 
kai anastas ho laos houtos ekporneusei opiso theon allotrion tes ges, 

And rising up, this people shall fornicate after alien deities of the land 
eis hen houtos eisporeuetai ekei eis auten, kai egkataleipsousin me 

into which this people enter there into it. And they shall forsake me, 
kai diaskedasousin ten diatheken mou, hen diethemen autois. 

and shall efface my covenant which I ordained with them. 


yay 447 Ux4xFay $ex3xovy 4Yaa 41-23 TI 474 A4HY 17 
4vaa v3 WEY xrar x34 x04 va4£0 Y. £44 aray 
ACHA xvo4à vJY4rny 23493 1464 Yr4-1y Co 4A 
Dim» 35 "mmor OMIT] wan mea 13 CBS momm 
wi B3 DN) mox) mua niv Ewa 525 mm 


TPRI MIT CANE "xp2 UTD DW» Sy NOU 
17. w'charah ‘api bo bayom-hahu! wa azab'tim w’his’tar’ti phanay mehem 
w’hayah le'ehol um'tsa'uhu ra oth raboth w’tsaroth w'amar bayom hahu’ 
halo’ ^al ki-‘eyn ‘Elohay b'qir'bi m'tsa'uni hara oth ha'eleh. 


Deut31:17 Then My anger shall be kindled against them in that day, 

and I shall forsake them and hide My face from them, and they shall be consumed, 
and many evils and troubles shall come upon them; so that they shall say in that day, 
Is it not because our El is not among us that these evils have come upon us? 


x17» kat dpyrobjoopar Buy eus adtods év TH ju épa. ékeivy kat kaaAeG[o adtods 
kai atrooTpétsw TO mpócoróv pov dm’ avTHV, Kal EoTat ka Tí popa, 
kal EVPTOOVOLY AUTOV KAKÀ TOAAG Kal OAGpeus, kai épet év TH Hepa exelvy 
Avot ovK Eotiv Kiptos 6 Beds pov év enol, ebpoodv pe TA kakà TaóTa. 
17 kai orgisthesomai thym eis autous en tē hemera ekeiné 
And I shall be provoked to anger in rage with them in that day, 
kai kataleipso autous kai apostrepso to prosopon mou ap’ auton, 
and I shall leave them, and I shall turn my face from them, 
kai estai katabroma, kai heuresousin auton kaka polla kai thlipseis, 
and they shall be a thing devoured. And shall find him evils many and afflictions; 
kai erei en te hemera ekeine Dioti ouk estin kyrios ho theos mou en emoi, 
and he shall say in that day, because is not YHWH my El among me 
heurosan me fa kaka tauta. 
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found me these evils. 


| 39474 (o YAR f v3 VJ] TeXTA4 4XFA LIFT 18 
YUE YACE-CH af) VY awo swe 
nyO Sy war DPD 3 now AOD ^223N] 0p 


ion OTTO ON TID ^» TY TUN 
18. w'anohi has’ter ‘as’tir panay bayom hahu’ “al kal-hara ah 
‘asher “asah ki phanah ‘el-‘elohim *acherim. 


Deut31:18 But | shall surely hide My face in that day because of all the evil 
which they shall do, for they shall turn to other mighty ones. 


<18> éyo Sè AtrooTpohpF AtrooTpéw TO mpóconmóv pov aT’ adTHV év TH pépa ékeivy 
Sua Trácas Tas kakLas, ds etrolnoav, Sti érréoTpeipav émi Beods GAAOTPLOUS. 
18 ego de apostrophé apostrepso to prosOpon mou ap’ auton en te hémera ekeine 
And I in turning shall turn away my face from them in that day 
dia pasas tas kakias, has epoiésan, 
because of all the evils which they did, 


i epestrepsan epi theous allotrious. 
for they turned away unto alien mighty ones. 


X4ra aqvwa-x4 YY YIXY 4xoy 19 

YALIS Yaw CHIWT-AII-X4 BAN dy 

CHINA 1/23 ^od x4xa aqvwa 1679434x forc 
OXI mmUm-nN apd xn» mayo 

rea mm CSTW ATO mu] 


own" 7323 "y? oN Two "»-7mum Tw? 
19. w’ atah kith’bu lakem ‘eth-hashirah hazo'th w’lam’dah ‘eth-b’ney-Vis’ra’El simah 
b'phihem l'ma'an tih'yeh-li hashirah hazo'th |’ ed bib’ney Vis'ra'El. 


Deut31:19 Now therefore, write this song for yourselves, 
and teach it to the sons of Yisra? El; put it on their lips, so that this song may be 
for a witness to Me against the sons of Yisra' El. 


«19» kat viv ypaipate TA PHLaTa Tis wfs TadTHs Kat Sdáfere adTIY 

tovs viovs Iopand kai épyaAetre adtiy eus TO oTOPA adTOV, 

iva yévnTat por 7| 091] abty eus paptupvov év viots lopanà. 

19 kai nyn grapsate ta hremata tes odes tautes kai didaxete auten tous huious Israel 
And now write the words of this ode, and teach it to the sons of Israel! 


kai embaleite auten eis to stoma auton, 
And you shall put it into their mouth, 


hina genetai moi he ode haute eis martyrion en huiois Israel. 
that should be to me ode this a testimony among the sons of Israel. 


ILA XIE vwX344 wxo3"1-4w4 ayaka-ÓR vi42- 94-1Y 20 
yaqut Yrace-Ce aJt T^v cawy Cy4y waay 
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ei eae AUNVOPENHSEU Py ME 
TPT nar PHAN? PYRITTY TINT DS pNP 


Dy OTST ON TID WI) vai) 228) wat 
OPIS NS "bm 3zWN» mam 


20. ::i-*abi'enu ‘el-ha’adamah 'asher-nish'ba^?ti la'abothayu zabath chalab 
ud’bash w’akal w'saba^ w'dashen uphanah ‘el-‘elohim ‘acherim wa abadum 
w'ni'atsuni w’hepher 'eth-b'rithi. 


Deut31:20 For when I bring them into the land which I swore to their fathers 
flowing with milk and honey, and they have eaten and are satisfied 

and become prosperous, then they shall turn to other mighty ones and serve them, 
and spurn Me and break My covenant. 


<20> ciodEw yap abtods eis Thy yy Thy dyabqv, iv poca Tots Tra Tpáovv adTov 
Sobdvat attots, yiv péovoav yaAa kal péàr, kat þáyovrar kal ép mA moOévres 
Kopyoovoiv’ Kal ETLoTpadtoovtTat emt Üeoos GAAOTPLOUS kat AaTpEvoovOLV advTOtSs 
Kal Trapo£vvoOotv pe kat Siackeddcovowy TI 9vaO]kmv pov. 
20 eisaxo gar autous eis ten gen ten agathen, hen mosa 

For I shall bring them into the land good which I swore by an oath 
tois patrasin auton dounai autois, gen hreousan gala kai meli, 

to their fathers, to give to them a land flowing milk and honey. 
kai phagontai kai emplesthentes koresousin; 

And they shall eat. And being filled up they shall satisfy themselves, 


kai epistraphesontai epi theous allotrious kai latreusousin autois 
and shall turn to alien mighty ones, and shall serve to them, 


kai paroxynousin me kai diaskedasousin ten diatheken mou. 
and shall provoke me, and shall efface my covenant. 


Xv4P-Y XY S94 xvyo4 yx YERYX-TY AvAY2 

vo4* v7 Hywx 44 VY ^od Yr470 x454 Aqvwa axJov 
TIER IF 4483 YYLA awo 474 4w4 v4ny-x4 axoaa vy 
xo gwy 4w4 nm444A-44 

nio MDT mivya INS Tunn-7» mua 

ivt "mn mown wb5 ^» Ty» apd nsi omowa nmv) 
AN AX noo nin ny wi UN TNS MYT? ^2 
SAVE] WY PISTON 


21. w'hayah ki-thim’tse’an ‘otho ra oth raboth w’tsaroth 
w" an'thah hashirah hazo'th l'phanayu |’ ed ki lo’ thishakach mipi zar’ ^ ki yada ’ti 
*eth-yits'ro ‘asher hu’ 'oseh hayom b'terem ‘abi’enu ‘el-ha’arets ‘asher nish’ba "ti. 


Deut31:21 Then it shall come about, when many evils and troubles have come upon them, 

that this song shall testify before their faces as a witness (for it shall not be forgotten 

from the lips of their descendants); for I know their intent which they are making today, 
efore I have brought them into the land which I swore. 
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Lb kai dvtikatactyoetat Ù 001] abty KATA TPSOWTIOV paptTupodoa, 
od yap PH érr iA o9 A716 ovóp.a os AVTHV kat Ard OTOLATOS TOD omépparos AUTHV- 
eyo yap oda T1]v Tovnplav aoTÓv, 
500 Trovobctv WSE ONLEPOV TPO TOD Eloayayetv pe avTOUS 
eis THY yiv THY &yaOdv, Tv dpooa Tots TaTpdow adTov. 
21 kai antikatastesetai he ode haute kata prosopon martyrousa, 
And shall stand firm ode this against their face witnessing. 
ou zar me epilesthe apo stomatos auton 
For they should not forget it from their mouth, 


kai apo stomatos tou spermatos autOn; ego gar oida ten ponerian auton, 
and from the mouth of their seed. For I perceive their wickedness, 
hosa poiousin hode semeron pro tou eisagagein me autous 
as much as they do here today, before my bringing them 
eis ten gen ten agathén, hen mosa tois patrasin auton. 
into the land good which I swore by an oath to their fathers. 


COPA WG MERA a4vwWa-x4 aw" 3XyvY2 
44" ayx aeg 
NTT DPD ONT DTDUD-DN Dn Inpa 


NTH? ATMS moo" 
22. wayik’tob Mosheh ‘eth-hashirah hazo’th bayom hahu’ 
way’ lam’dah ‘eth-b’ney YVis’ra’El. 
Deut31:22 So Mosheh wrote this song on that day, and taught it to the sons of Yisra' El. 


No ow ^ X , M y , , , px 3¢ , 
2» kai éypaijev Moos thy ody tabTHv év ékeivy TH NLEpa 
X IAF ? ^ ^ Li x 
kai edtdaEev aoT1]v Tods viovs Iopana. 
22 kai egrapsen Mouses ten Odén tautén en ekeine té hemera 
And Moses wrote this ode in that day, 


kai edidaxen auten tous huious Israel. 
and he taught it to the sons of Israel. 


YT PEH 4/4 Y77793 ov va -X4 vr 23 
mn44a-44 C447 v1 374 4 3x qax vy 
yo ava4 vyI4Y Wad vxo3wt-4w4 

PON) PIT NOS FITTD runs mai 


PINTTO ONT? "337DN NIN TMN ^» 
TAY MTN ^23N) OTP CDyBZU2TTUN 


23. way’tsaw ‘eth-Yahushua bin-Nun wayo’mer chazaq we’emats 

ki ‘atah tabi’ *eth-b'ney Vis’ra’El ‘el-ha’arets 

‘asher=nish’ba ’ti lahem w'anohi ‘eh’yeh imak. 

Deut31:23 Then He commissioned Yahushua the son of Nun, and said, 

Be strong and courageous, for you shall bring the sons of Yisra’E] into the land 
which I swore to them, and ! shall be with you. 
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<23> kal évetetAato Moos "Iqoot koi eimev Avdpilou kat Loxve- 
od yap eucá&eus Tous viods Iopanà eis THY yiv, tjv Gpocev kúpros avTois, 
kai avTOS EoTAL LETA God. 
23 kai eneteilato \idusés Iesoi kai eipen Andrizou kai ischue; 
And Moses gave charge to Joshua and said, Be manly and be strong! 


sy gar eisaxeis tous huious Israel eis ten gen, 
you shall bring the sons of Israel into the land 
hen omosen kyrios autois, kai autos estai meta sou. 
which swore by an oath to them YHWH, and he shall be h you. 


X4ra-a4vXA 1424-x4 3xy4 Aw" xvÓYYy LAr 24 
myx ao 47#-Co 
nymi nanny Ipp nun ni»22 m 


(DAM Ty "eo-5y 
24. way’hi k’kaloth Mosheh lik’tob ‘eth-dib’rey hatorah-hazo’th al-sepher 
“ad tumam. 


Deut31:24 It came about, when Mosheh finished writing the words of this law in a scroll 

until they were complete, 

24» 'Hvtxa 86 oevveréAecev Movofis ypadwv mávras oos Adyous Tob vópov TobTOU 

eis BuBALov ews eis téàos, 

24 Hénika de synetelesen Mouses graphon pantas tous logous tou nomou toutou eis biblion 
And when Moses completed writing all the words of this law in a scroll, 


heos eis telos, 
even to the end, 


YC AvAVOOHS J144 vw] Ya YCA-X4 awy qr 25 
xD mm-maa TN "wi/; np»n-nw nun mn 
25. way'tsaw Mosheh 'eth-haL'wiim nos’ey ‘aron b'rith-Vahüáwah le’mor. 
Deut31:25 that Mosheh commanded the Lewiim who carried the ark 
of the covenant of 444%, saying, 
<25> kal évetetAato tots Aevitats Tots aipovow Thy KiBwrdv 
tis SuabhK Ns kvptov Aéyov 
25 kai eneteilato tois Leuitais tois airousin ten kiboton 
that he gave charge to the Levites, to the ones lifting the ark 


tes diathekes kyriou legon 
of the covenant of YHWH, saying, 


Jra 4n vqx4 Wxywy axa a4yxa 47T X4 HPC 26 

|o y3 yw-avay Wyv ACT. ATA 7043 

jw TED Ins oN? nig mmnmg TABS nN npo 
: ess : v T v | T 

Uy? Jp OWT Op Tay MTT Ta 


26. laqoach ‘eth sepher hatorah hazeh w’sam’tem ‘otho mitsad ‘aron 
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b'rith-Vahüwah ‘Eloheykem w'hayah-sham b’ak I’ ed. 


Deut31:26 Take this scroll of the law and place it by the side of the ark 
of the covenant of 444% your El, that it may remain there as a witness against you. 


<26> AaBdvtes 76 BLBALov Tob vópov Tobtov OjceTE abTS ék PS m kwrto 
THs 9vaO-]k*s kvptou ToO Deod bpv, Kal EoTaL éke? év ool eus LaApTUPLOV. 
26 Labontes to biblion tou nomou toutou thésete auto ek plagion tes kibotou 

Taking the scroll of this law, you shall put it sideways in the ark 


tes diathekes kyriou tou theou hymon, kai estai ekei en soi eis paid 
of the covenant of YHWH your El; and it shall be there to you for a testimony. 


VH vj^yo4 fa awTA y740-X4* YRAY-XE TORT yJ TY 27 
axy aqa- y J4Y aAYAONO "nva 4449y "gea wyyo 
"m orTiva qp onups qeny-ne) TTN "ny ^23 7372 


Dmm NC PN) | mim Dy Dp Bn) pn DAY 


27. hi ‘anoki yada ^ti ‘eth-mer’y’ak weth- ar’p’ak haqasheh hen b'^odeni chay 
"imahem hayom mam'rim heyithem 'im-Vahüwah w'aph ki-‘acharey mothi. 


Deut31:27 For I know your rebellion and Jud stiff neck; behold, while I am still alive 
with you today, you have been rebellious against 4*(47/; how much more after my death? 


<27> Sti yò ETLOTApaAL TOV iaaio cov kal TOV THAYTNAdV cov TOV okAÀnpóv: 
Ett yap poô Cavtos peð’ p.v onpepov TapaTiKpalvovtes NTE TA mpós TOV Oeóv, 
THs OVYL kal éoxa.rov Tod ÜaváTov pov; 
27 hoti ego epistamai ton erethismon sou kai ton trachelon sou ton skléron; 
For I know the aggravation caused by you, and neck your hard. 
eti gar emou zontos meth’ hymon semeron 
For still in my living with you today, 
parapikrainontes ete ta pros ton theon, 
embittering greatly you have been the things towards Elohim; 
pos ouchi kai eschaton tou thanatou mou? 
how not so also at the last at my death? 


yyv4evy yyve3" VIPE-CY-K4 VCH YAPA 28 
ACHA Y14344 x4 WALT 4S 449447 
m44aodwpy WrYwa-xdt Yg qarogy 

n> "Tw oS yaw ^351752-nW Dg YD TPN 
MPN Dp OX OPA] no2782 


‘PISTON DAWIT DA TVS) 
28. haq’hilu ‘elay ‘eth-kal-ziq’ney shib’teykem w’shot’reykem 
wa’adab’rah b’az’neyhem ‘eth had’barim ha’eleh 
w’a idah bam ‘eth-hashamayim w’eth-ha’arets. 


Deut31:28 Assemble to me all the elders of your tribes and your officers, 
that I may speak these words in their hearing and call the heavens and the earth 


to witness against them. 
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<28> ExxAnordoate mpós pe Tods HvAdpXous oj.Ov Kal Tods mpeoBurépous pôv 
kal TOUS KPLTAS DLOV kai TOdS ypapparoeroaywyeis DLOV, 
iva AaAjow ets TA OTA AVTOV Tráüvras TOUS Aóyous TOUTOUS 
Kal SvapapTupwpat adTols TOV Te oùpavòv kai THy yiv’ 
28 ekklésiasate pros me tous phylarchous hymon kai tous presbyterous hymon 
Hold an assembly for me of your tribal chiefs, and your elders, 
kai tous kritas hymon kai tous grammatoeisagogeis hymon, 
and your judicial recorders! and your judicial recorders, 
hina laleso eis ta ota auton pantas tous logous toutous 
that I should speak into their ears all these words; 


kai diamartyromai autois ton te ouranon kai ten gen; 
and I call to testify to them both the heavens and the earth. 


Y45479 "X4TY JvXHgwx xgwa-vy TXT v444 vXoAT TY 20 
WLYLA Xvj4443 4044 WYXE x44PT WYXE axa yn 44 
Wyu-Ax qwow4 vTzoya( qrat 19105 oqa-x4 Ywox-ry 
JATIN TE BATS] pnma nnun-» "nin "ons OyT "282 


DMA MOISE Ty B2nN NNP) pans onyx TW 
OT) mpya oyp? mym o pya vononw wyna 


29. ki yada "ti ‘acharey mothi ki-hash’cheth tash'chithun w’sar’tem min-haderek 


‘asher tsiuithi ‘eth’kem w’qara’th ‘eth’kem hara ah b’acharith hayamim 
ki-tha asu ‘eth-hara’ b’ eyney Vahüwah Phak” iso 5'ma'aseh y’deykem. 


Deut31:29 For I know that after my death you shall act corruptly and turn from the way 
which I have commanded you; and evil shall befall you in the latter days, 

for you shall do that which is evil in the sight of 4 (4, 

provoking Him to anger with the work of your hands. 


<29> oi8a. yàp óTv éoyatov Tis reAevrijs pov åvopiq dvopnoeTe 
kal ékkAuvetre ék THs 6800, Ns évereuAd uv piv, kat ovvavrtfjoerac oj. iv à 
kakà éoxaTov THOV TLEP@v, STL TrovT]oere TO Trovmpóv évavriov KUPLOU 
TaApopyloat adTov év Tots Epyots TOV YELPOV pôv. 
29 oida gar hoti eschaton tes teleutes mou anomia anomésete 

For I know that at the last of my decease, with lawlessness you shall act lawlessly, 
kai ekklineite ek tes hodou, hes eneteilamen hymin, 

and shall turn aside from the way of which I gave charge to you; 
kai synantesetai hymin ta kaka eschaton ton hemeron, 

and shall meet with you evils at the last of the days; 
hoti poiesete to poneron enantion kyriou parorgisai auton 

for you shall do the evil before YHWH to provoke him to anger 
en tois ergois ton cheiron hymon. 

by the works of your hands. 


Yx AO 
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5 nan y 
30. way'daber Mosheh b’az’ney hal-q'hal Yis’ra’El *eth-dib'rey hashirah hazo’th 
"ad tumam. 


Deut31:30 Then Mosheh spoke in the hearing of all the assembly of Yisra?El 
the words of this song, until they were complete: 


30» Koi édadAnoev Movoris ets Ta ora. TAOS ExkANotas Iopand ta pûpara 
Ts oO ]s TabTHS ws Els TEAOS 
30 Kai elalésen Mouses eis ta ota pases ekklesias Israel ta hremata tes Odés tautés 
And Moses spoke into the ears of all the assembly of Israel the words of this ode, 


heos eis telos 
even to the end. 


Chapter 32 


LILY HE qa oywxy 449447 YLYWA 113-43 Deut3211 
PETS PINT IDEM MRIYI OWT TINTS 
1. ha'azinu hashamayim wa'adaberah w'thish'ma'^ ha'arets ‘im’rey-phi. 


Deut32:1 Give ear, O the heavens, and let me speak; 
and let the earth hear the words of my mouth. 


32: b IIpócexe, oùpavé, kat AaAMoc, kai àkovéro yi PHPATA ék otTópaTós pov. 
1 Proseche, ourane, kai laleso, 
Take heed, O the heavens! and I shall speak. 


kai akoueto ge hremata ek stomatos mou. 
And hear, O earth, the discourses from out of my mouth! 


wa-a [o W4vowy vx4y4 doy (xx vHÓ 4184Y 7407 2 
wot fo YX ar 34YY 
NUc-—5y oid now 2902 Sin npo ya? noa 


:Mgy-»y maa) 
2. ya aroph kamatar liq’chi tizal katal ‘im’rathi kis’ irim "aley-deshe! 
w'hir'bibim aley- eseb. 
Deut32:2 Let my teaching drop as the rain, my speech distill as the dew, 
as the droplets on the fresh grass and as the showers on the herb. 


, e e x &.3 y È \ $ $ , A oue y rA 

X» npooðokáoðw ws eròs TO ánóþleypå pov, kai KaTABHTW ws Spdcos TA pûpará 
pov, 
e N. uf 3 9. 2 X. E ^ NX , A 7 
Woel op pos Ett” GypwoTLV kai WEL vuberós émi xóprov. 
2 prosdokastho hos huetos to apophthegma mou, kai katabeto hos drosos ta hremata mou, 

Expect as the rain my maxims, and let go down as dew my discourses, 
hdsei ombros ep’ agrostin kai hosei niphetos epi chorton. 

as a heavy shower upon wild grass, and as snowflakes upon grass! 
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3. hi shem Yahüwah ‘eq’ra’ habu godel l'Eloheynu. 
Deut32:3 For I proclaim the name of 444%; Ascribe greatness to our El! 
«3» óc övopa kuptov ékáAeca- 8óTe peyadAwobvyny TH Ded Tv. 


3 hoti onoma kyriou ekalesa; dote megalosynen t9 theo hemon. 
For the name of YHWH I called. Give greatness to our El! 


ATYA d4 97v vvy4e-Zy vy v40] wryx 47734 
YA qWY Paar (Yo yay 
TAAN Og onu v227-52 ^» dibya mon mun 


ay pus ow n 
4. hatsur tamim pa alo hi kal-d’rakayu mish'pat ‘El ‘emunah 
w'eyn "awel tsadiq w’yashar hu’. 
Deut32:4 The Rock! His work is perfect, for all His ways are just; 
El of faithfulness and without injustice, righteous and upright is He. 
«d» Beds, GAnPiva Ta Epya adtob, kat TaoaL al ddot adtod Kpicets: 
Beds TOTOs, kal ovk EoTLV GdiKLa, SikaLos KAL GoLos KÚPLOS. 


4 theos, aléthina ta erga autou, kai pasai hai hodoi autou kriseis; 
El, are true his works, and all his ways are equity. 


theos pistos, kai ouk estin adikia, dikaios kai hosios kyrios. 
Elis trustworthy, and there is no injustice in him; just and sacred is YHWH. 


XX) wo 4r^ YYTY yaya 44 TÓ Xis 
Shona wey m Bp v33 wo 15 nmn 
5. shicheth lo lo’ banayu mumam dor "iqesh uph'thal'tol. 
Deut32:5 They have acted corruptly toward Him, they are not His children, 
because of their defect; but are a perverse and crooked generation. 
«5» Tj áprocav ook ALTO TÉékva LOLTNTA, yeved okor Kal Gveorpag.évm. 
5 hemartosan ouk aut tekna mometa, 
They sinned - they are not his children; they are a scoffing - 


genea skolia kai diestrammene. 
generation a crooked, and one turning aside. 


CIJ yo x4x-véyAx AYALC~A6 
y/iyvv ywo 4va YIP yr 34 479-4704 YYA 44v 
233 oy mxt—aoaam mam>-m1 
"2325 Fwy NIT FIP sax KITT NOT ODT ND 


6. ha-laYahdawah tig’m’lu-zo’th am nabal 
w’lo’ chakam halo’=-hu’ ‘abiak qaneah hu’ 'as'ab way’kon’neak. 
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Deut32:6 Do you thus repay 444%, O foolish and unwise people? 
Is not He your Father who has bought you? He has made you and established you. 


^ y , , e S. A ~ 3 N £ . 
«6» tadTa kvplo avtaTrodSidoTe oUT0, Aads pwpòs kat ooxt cojós; 
OUK G.UTÓS OVTOS GOV TATIP EKTHOATO GE kal émoinoév oe kat ékruoév oe; 
6 tauta kyrio antapodidote houto, laos moros kai ouchi sophos? 
these things to YHWH Do you recompense thus, O people, moronish and not wise? 


ouk autos houtos sou pater ektesato se kai epoiesen se kai ektisen se? 
Did not he, this your father, acquire you, and make you, and shape you? 


yr 34 Cw qayqa xyyw peg "(qo xvWv 4yx; 
Wc Very Jat yey 
PAN Sew mit ni) ana nov nin 2n 


To TPN) PIPL qmm 
7. z'hor y'moth olam binu sh’noth dor-wador sh'al ‘abiak 
w'yaged'ah z’qeneyak w’yo’m’ru lak. 


Deut32:7 Remember the days of old, consider the years of each generation. 
Ask your father, and he shall inform you, your elders, and they shall tell you. 


«T» evjobyte HpEpas alvos, obvete ety yeveGs yeveðv' 
ETIEPWTNOOV TOV TATEPA gov, KAL AvayyeAEt oor, 
Tovs mpeoBvrépous cov, kal époóotv cor. 
7 mnesthete hemeras aidnos, 
Remember the days of the eon! 


synete ete geneas geneon; eperoteson ton patera sou, 
Perceive indeed the years of the generations of generations! Ask your father, 


kai anaggelei soi, tous presbyterous sou, kai erousin soi. 
and he shall announce to you; your elders, and they shall speak to you. 


= Yayo x(44 Ina Yag 249 7407-47499 Y1 Y1 WTO aMa3s 
CHIWL 1/3 47FYC 


may n533 23» og ^33 T 503 Da poy onn 


ORTI ^33 "Bono 
8. b'han'chel 'El'yon goyim b'haph'rido b'ney ‘adam yatseb g'buloth 'amim 
l'mis'par b'ney Vis’ra’El. 
Deut32:8 When Elyon (Most High) gave the nations their inheritance, 


when He separated the sons of man, He set the boundaries of the peoples 
according to the number of the sons of Yisra?El. 


«8» öte Stepepilev 6 biprotos &0v1,, ws Sréonerpev vtovs Adap, 
čornoev öpra €0vàv kata ápiOp.óv ayyéeAwv leod, 
8 hote diemerizen ho huuistos ethne, 

When divided into parts the highest nations, 


hos diespeiren huious Adam, 
as he disseminated the sons of Adam, 
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estesen horia ethnon kata arithmon aggelon theou, 
he set the borders of nations according to the number of the angels of El; 


XCM) CIA IPO THO AYA PCH vyo 
Ane 2an apy? wy mim pen Do 
9. ki cheleq Yahüwah “amo Ya aqob chebel nachalatho. 
Deut32:9 For the portion of 444% is His people; 
Ya'aqob is the allotment of His inheritance. 
«9» kai éyevðn pepis kvptov Aaós aùroô Iako, 
oxolviopa KANpovoptas adtod Iopanà. 
9 kai egenethe meris kyriou laos autou Iakob, 
and became a portion for YHWH his people Jacob. 


schoinisma kleronomias autou Israel. 
is a piece of measured out land of his inheritance Israel. 


473971 Yywe CCV AXIY 4944 m443 va4nm o 10 
qae JIN quiqua. Taree 
T3330? Taw 227 sinas maU PTLD UND 


Ay yw» wy 312 
10. yim'tsa'ehu ’erets mid'bar u^ thohu y’lel y’shimon y'sob'ben'hu 
y'bon'nehu yits'ren'hu k’ishon eyno. 


Deut32:10 He found him in a land of wilderness, and in the howling waste of a desolation; 
He encircled him, He cared for him, He guarded him as the pupil of His eye. 


, , , b , ^55 , , , $ , , rd 
410» aùtápkyoev adtov év yf épfi.o, év Siber kavparos év àvó8po- 
E id » by X VA , & ` d , X, e , , ^ 
ékÜOkAooev avTOv Kal émalðevoev adTov kal OveboAaEev adtov ws kópav dh>8arp0b 
10 autarkesen auton en ge eremg, en dipsei kaumatos en anydro; 

He sufficed him in land a wilderness, in thirst of sweltering heat in a dry land. 


ekyklosen auton kai epaideusen auton kai diephylaxen auton hos koran ophthalmou 
He encircled him, and corrected him, and guarded him as a pupil of an eye. 


JMi YECEYI-CO TIP AOR WY 11 
ARISES uds. YAHUT TY YT 
nIm voerna-coy ip ev? WIN 
Anazw-oy IAN? amp yay wo 


11. k’nesher ya ir qino al-3ozalayu y'racheph 
yiph’ros k’naphayu yiqachehu yisa'ehu al-‘eb’ratho. 


Deut32:11 Like an eagle that stirs up its nest, that hovers over its young, 
He spread His wings and caught them, He carried them on His pinions. 
e 5 X , X 2 ^ k A ^ ^ 3 ^5 74 
<[b 6s àerós oxemrácac voooràv adtod kal émi Tots veoocots aoTo0 émemó0moev, 
Suets Tas TrTépvyas adTod edéEaTo abTovds 
Ny £9) , 9 X , ^ ^ Us 9 ^ 
Kat GvéAaBev avtovs ETL TOV j.eradpévov adTOD. 
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11 hos aetos skepasai nossian autou kai epi tois neossois autou epepothésen, 
As an eagle sheltering his nest, and over his young he longs after. 


dieis tas pterygas autou edexato autous 
Thrusting out his wings he receives them; 


kai anelaben autous epi ton metaphrenon autou. 
and he takes them upon his upper back. 


4Y/ C4 vyo fe4v vfHfv 449 ATA 12 
73) oW day PRT WN TI "umm 


12. Vahüwah badad yan’chenu w’eyn ‘imo ‘el nekar. 
Deut32:12 444% alone guided him, and there was no foreign mighty one with him. 
«12» kópvos povos jyev abtovs, kal ovk Nv uer! aoTóv Beds GAAOTPLOS. 


12 kyrios monos egen autous, kai ouk én met’ auton theos allotrios. 
YHWH alone led them, and there was not with them an alien mighty one. 


taw X3U/X LYTT hqg exTyW 3-40 vA sys+ 13 
que WAG Cy wy oZqu was quei 
"ap naan 228" pag oming oy wm 


x wore mu vos wat pm 
13. yar'hibehu al-bamothey ‘arets wayo’kal t'nuboth saday 
wayeniqehu d’bash misela^ w’shemen mechal’mish tsur. 


Deut32:13 He made him ride on the high places of the earth, 
and he ate the produce of the field; And He made him suck honey from the rock, 
and oil from the flinty rock, 


<13> àveßBi Bacev adtods émi tv Loxdv Tijs yis, éboproev adtovs yevnLaTa aypov- 
eOnAacav péd ék Trérpas kal EAaLOV ék oTepeâs TÉTpAS, 
13 anebibasen autous epi ten ischyn tes ges, epsomisen autous genemata agron; 

He brought them unto the strength of the land. He fed them produce of fields. 


ethelasan meli ek petras kai elaion ek stereas petras, 
They nursed honey out of the rock, and olive oil out of the solid rock. 


(0 Tw€372343 Tv (ext Wray ILAYO YER ICAT 393 XEY 
d/H-aAxwx sYo-way aeH xvvZy 344-99 Vv avxov 

ava ops) mo» a22n-by INS 22m opa nad 
Hypna say-om) nen n5» 3on-ny mmnmy) 


14. chem’ath baqar wachaleb tso’n im-cheleb karim w'eylim b’ney-Bashan 
w’ atudim 'im-cheleb kil’yoth chitah w’dam- enab tish'teh-chamer. 


Deut32:14 Curds of cows, and milk of the flock, with fat of lambs, and rams, 
the sons of Bashan, and goats, with the fat of kidneys of the wheat 
and of the blood of grapes you drank wine. 


, ^ M , r ^ (A , ^ \ ^ 
«14» Bodtupov Boóv kai yaAa mpoBárov perà oTéaTos &pvàv Kal KPLOV, 
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viðv TALPWV kai THAYOV PETA OTEATOS vEedpOv mvpoð, 

kai ato. oTAadbvAts ëmiov otvov. 

14 boutyron boon kai gala probaton meta steatos arnon kai krion, 
Butter of oxen, and milk of sheep, with fat of lambs and rams, 


huion tauron kai tragon meta steatos nephron pyrou, 
offspring of bulls and he-goats, with fat of kidneys of wheat, 


kai haima staphyles epion oinon. 
and the blood of the grape they drank wine. 


en RUGS KP. Bey PIU DIST S 
MXxows. qye Z4pey yawo aydd wey 
prr» may noU oy2*) mo^ Tav? 


Anyu» x 52i my mox vun 
15. wayish'man Y’shurun wayib’ at shaman'at "abiath kasiath 
wayitosh ‘Eloah “asahu way'nabel tsur y’shu atho. 


Deut32:15 But Yeshurun grew fat and kicked you are grown fat, thick, and sleek 
then he forsook the El who made him, And scorned the Rock of his salvation. 


<15> kat Edayev Iako kat évenànoðn, kat deAdKkTLCEV 6 TyaTTHLEVvos, 
EAtTAVON, ETraydvOn, eTrAaTLVOH: Kal éykoréAvmev 0cóv TOV moryoavta avTOV 
kai d Téo'T1] 4110 leo ovTíjpos ao7090. 
15 kai ephagen Iakob kai eneplesthe, kai apelaktisen ho egapemenos, 

And Jacob ate and was filled up, and kicked up the one being loved; 
elipanthe, epachynthe, eplatynthe; 

he was fattened, he was thickened, he was widened, 


kai egkatelipen theon ton poiesanta auton 
and he abandoned Elohim the one making him; 


kai apeste apo theou soteros autou. 
and he left from Elohim his deliverer. 


AFLOVE x30yX3 YA4ESI YAPT 16 
AMD yD? nayina mam ait 


15e 


16. yaq’ni’uhu b’zarim b’tho eboth yak’ isuhu. 


Deut32:16 They made Him jealous with strange idols; 
with abominations they provoked Him to anger. 
<16> TapwEvvav pe ém’ GAAOTpLots, év PSeAVypaotv avTOv é£erkpaváv pe 
16 paroxynan me ep’ allotriois, 
They provoked me over the alien ones; 


en bdelygmasin auton exepikranan me; 
in their abominations they greatly embittered me. 


yaway wroar 40 Wrale ale 40 SÉ THIEL 17 
Wyvx34 Vv4ow £d TEI 3407 
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mun mv- sd mmo ow wb5mum5navrv 
‘o> Nay ony w^ asa 3pm 


17. yiz'b'chu lashedim lo’ ‘Eloah ‘elohim lo’ y'da^um chadashim 
ba'u lo! s"^arum ‘abotheykem. 


Deut32:17 They sacrificed to demons who were not the El, mighty ones 

whom they have not known, new ones who came , whom your fathers did not dread. 
«17» Bvoav Sarpoviors kai od Ves, Óeots, ots ovk TSercav- 

KQLVOL TIPOGHATOL Tikacuv, Os OVK YSELoav ol TATEpEs ALTHV. 


17 ethysan daimoniois kai ou theo, 
They sacrificed to demons, and not to the El - 


theois, hois ouk edeisan; 
to mighty ones in whom they did not know; 


kainoi prosphatoi hekasin, hous ouk edeisan hoi pateres auton. 
new and newly made idols have come, in whom knew not their fathers. 


yézay C4 Wywxy awx yada 4YTh- is 
JPM ow mam Um aT? wm 
18. tsur y’lad’ak teshi watish'hach ‘El m’chol’leak. 
Deut32:18 You neglected the Rock who begot you, and forgot the El who gave you birth. 


«18» 0eóv 1óv yevvýoavrá oe éykaéAvnes Kal éreAó00v Bed Tod rpébdovrós ce. 


18 theon ton gennesanta se egkatelipes 
Elohim, the one creating you, you abandoned; 


kai epelathou theou tou trephontos se. 
and you forgot Elohim the one maintaining you. 


SEXY SY v32/3 Foyy nyay ava 44v 19 
PMID 733 OP20 psi TT NTC 
19. wayar’ Yahüwah wayin’ats mika as banayu ub’nothayu. 
Deut32:19 444% saw this, and despised, 
because of the provocation of His sons and daughters. 
«19» kal ei8ev kúpos kal eG ooev 
kai rapo£ovOq dv’ ópyr]v viðv avroð kal Üvyarépov 
19 kai eiden kyrios kai ezelosen 
And YHWH beheld, and was jealous; 


kai paroxynthe di’ orgen huion autou kai thygateron 
and he was provoked to anger by their sons and daughters. 


cve444 ay a444 Way v7) A4-XF4 414431720 
WI 4-4 4143 aya xyJax qra vy 
DLPOEN n» ANTS BD 35 maps UDN712 
:na TAXTNI 023 mem nsnm AAT 72 
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20. wayo’mer ‘as’tirah phanay mehem ‘er’eh mah ‘acharitham 
ki dor tah’pukoth hemah banim lo!-*emun bam. 


Deut32:20 Then He said, I shall hide My face from them, 
I shall see what their end shall be; for they are a perverse generation, sons 
in whom is no faithfulness in them. 


<20> kai eimev Atrootpésw Tò mpóowomóv pov am’ adTav 
kal delEw Ti €otat adtots ém’ Eoyatwv- 
dtu yeved eLeotpappevy eotiv, viol, ots oùk EoTLV TOTLS Ev adTOLS. 
20 kai eipen Apostrepso to prosopon mou ap’ auton 
And he said, I shall turn away my face from them, 


kai deixo ti estai autois ep’ eschaton; 
and I shall show what shall be to them at the last times, 


hoti genea exestrammene estin, huioi, hois ouk estin pistis en autois. 
for a generation being distorted it is; sons in whom there is no belief in them. 


yav43aA3 vIvtoy (4-402 vTY49 YA 21 
WTVoy4 L3] 713 Yo-472 YEARS JAEN 
omaa NOY? ow-ND2 OPNP DTN 


(OD °VDN 23] NID Dy-N^2 ON IPN ONI 
21. hem qin'uni b’lo’-‘el ki asuni b'hab'leyhem 
wa'ani ‘aq’ni’em b'lo!-am b’goy nabal ‘ak’ isem. 
Deut32:21 They have made Me jealous with what is not mighty one; 


they have provoked Me to anger with their idols. So I shall make them jealous 
with those who are not a people; I shall provoke them to anger with a foolish nation, 


, ^ , £ 3 9 , ^ y? 74 , ^ , , , ^ 
<21> adtot vrapeGTrA ocáv pe én’ où Ve, mapopyvoáv pe év Tots ELSwAots abTÓv: 
Kayo trapalnAwWow adtods ém’ ook EOveL, ém’ &Üvev ücvvéro TapopyLo avbTovs. 
21 autoi parezelosan me ep’ ou thed, 

They provoked me to jealousy over that which is not mighty one; 


parorgisan me en tois eidolois auton; 
they provoked me to anger with their idols. 


kago parazeloso autous ep’ ouk ethnei, 
And ! shall provoke them to jealousy over that which is not a nation. 


ep’ ethnei asyneto parorgio autous. 
Over nation a senseless I shall provoke them to anger. 
X*XHBX CYEW-40 APLXY 1743 AMAT WH-2Y 22 
4344 1af @acxy 4491Y nq Cy4xY 
mann »iwg--y Tpm swa nmmp WRP 
(IT dein on2m APA PAS DONT 


22. ki-‘esh qad'chah b’api watiqad ad-Sh’ol tach’tith 
wato’kal ‘erets wibulah wat’lahet mos'dey harim. 


Deut32:22 For a fire is kindled in My anger, and burns to the lowest part of Sheol, 


HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2248 


and consumes the earth with its yield, and sets on fire the foundations of the mountains. 


<22> dtu Top Exkekavtat ék TOD vpo pov, kavÜT]oerac éos Gdov KATH, 

Us ^ X x , 9 ^ , , 3 , 
KaTabayeTa yiv kal TA yevnpata ads, pbAcEer Peperra ópéov. 
22 hoti pyr ekkekautai ek tou thymou mou, kauthésetai heds hadou kato, 

For a fire burns away of my rage; it shall be burned unto Hades lower; 


kataphagetai gén kai ta genémata autés, 
it shall devour the land, and its produce; 


phlexei themelia oreðn. 
it shall blaze on the foundations of mountains. 


WA-ACYy4 vnd xvo4 vv 4o ATF 23 
:B2-mP2N CNN nva in y TROND 
23. ‘as’peh aleymo ra oth chitsay ‘akaleh-bam. 


Deut32:23 I shall heap misfortunes on them; I shall use My arrows on them. 


p 2 3 ^ ^ ` ^ y VA 9 , y 
<23> cvvá£o eis adtods Kaka Kal Ta BEAN pov cvvreAéov eis adTors. 


23 synaxo eis autous kaka kai ta bele mou synteleso eis autous. 
I bring together to them bad things; and by my arrows I shall finish with them; 


4444 3eTY 7w4 LYHET 394 FEY 24 
(7o (4x xwWuW-wo "4-HWÁw4 xwas-ywy 
mm agp) ngo mmo aya mo» 


y "og. nag-ny aa-n2Uw mana wh 
24. m'zey ra ab ul'chumey resheph w’qeteb m'’riri 
w'shen-b'hemoth ‘ashalach-bam im-chamath zochaley aphar. 


Deut32:24 The wasting of hunger, and the battles of demons, and the bitter destruction; 
and the teeth of beasts I shall send upon them, 
with the venom of crawling things of the dust. 
<24> tTHKdpevor ALLO Kat Bpwoer ópvéov kal ómvoOÓTovos àviaros' 
dddvtas Onpiwv atooTEAG Els adTOds perà upod cvpóvrov ém yis- 
24 tekomenoi limQ kai brosei ornedn kai opisthotonos aniatos; 
melting them away in hunger, and being food of fowls, and convulsion incurable. 


odontas therion apostelo eis autous 
The teeth of wild beasts I shall send as a successor to them, 


meta thymou syronton epi ges. 
with rage dragging them upon the ground. 


11H3-94 AYE "V-4eHy Y 34H- CY WX THY 25 
NEP NP que XI 
Tamanna myg mns ann-»3»n5 yas 
Tow whex-oy pin nesnz-n 
25. michuts t’shakel-chereb umechadarim *eymah gam-bachur 


gam-b'thulah yoneq 'im-'ish seybah. 
HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2249 


Deut32:25 From outside the sword shall bereave, and terror from inside both young man 
and virgin, the nursling with the man of gray hair. 


<25> EEwev atexvocer adtods påyarpa Kal ék TOV TapLelLwv póBos: 
veaviokos cvv Ta p0évo, OnAdCwv perà kaÜeornkóros mpeoBorov. 
25 exothen ateknosei autous machaira 
From outside shall make them childless the sword, 
kai ek ton tamieion phobos; neaniskos syn parthend, 
and from out of the inner chambers fear; the young man with the virgin, 


thelazon meta kathestekotos presbytou. 
the one nursing being placed with the old man. 


W4yx WINE «ce awe Y41474 1x444 26 
DNAT Wik MAWN DDONDN TNN D 


26. ‘amar’ti ‘aph’eyhem ‘ash’bithah me’enosh zik’ram. 


Deut32:26 I say, I shall cut them to pieces, 
I shall make the memory cease from among men, 


7 ^ 9 $ 7 X. 79 ? if Ñ , ee 
<26> eima Avaotrep& abtots, Tavow Sù €€ dv8pwTIWV Tò pvypóocvvov aoTÓv, 
26 eipa Diaspero autous, 

I said, I shall disperse them, 


pauso dé ex anthropon to mnémosynon auton, 
and I shall cause to cease from among men their memorial. 


qunm v4y/-/7 4014 Ir Foy vv 
«4r-£y 49] ATAL 4v ayy vie 14/477] 
{IS npn TWX IÄN oy» Madr 


(MNT DD SY mm ND] TINT qm TN OTB 
27. luley ha'as *oyeb ‘agur pen-y’nak’ru tsareymo 
pen-yo’m’ru yadeynu ramah w’lo’ Vahüwah pa al kal-zo’th. 
Deut32:27 Were not that I feared the provocation by the enemy, 


lest their adversaries would misjudge, lest they would say, Our hand is triumphant, 
and 444% has not done all this. 


<27> e yi] Su’ pyy éxOpóv, iva pù yakpoxpovtoooctv, 
kal iva ph ovveTLOGvTar ot oTrevavrtot, pH einwor 'H yelp Tv 7] oU 
kal oUXL KUPLOS ETTOL NEV tata TüvTa.. 
27 ei me di’ orgen echthron, 
Unless they should say it was on account of the anger of the enemies, 
hina me makrochronisosin, 
that in no way should they live a long time, 
kai hina me synepithontai hoi hypenantioi, 
and that in no way join in making an attack their opponents, 
mē eiposin He cheir hemon he huyele kai ouchi kyrios epoiesen tauta panta. 
lest they should say, hand Our high, and not YHWH did all these things. 
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ANY IX WAS J4 4Y aya xyno 434 v7 Y 28 
TIN OF pw nes nisy T38 i25 
28. ki-goy ‘obad "etsoth hemah w'eyn bahem t’bunah. 
Deut32:28 For they are a nation lacking in counsel, and there is no understanding in them. 


28 e » 3 \ , 3 X 9 » 2 2 ^ 3 , 
«28» óTv EBvos ATroAWAEKOS BovATv EoTLV, kai ook EoTLV Ev abTots ETLOTHLN. 


28 hoti ethnos apololekos boulen estin, kai ouk estin en autois episteme. 
For a nation destroying counsel it is, and there is no in them higher knowledge. 


Woxe4u8E vive d x4x paywa YUYHM 729 
:mmWO ana nyit ada anon SoD 
29. lu chak’mu yas’kilu zo’th vabina l'acharitham. i l n 
Deut32:29 Would that they were wise, that they understood this, 
that they would discern their future! 
«29» ovk éópóvqoav ovviévar taðta’ KaTadeEdobwoav eis TOV émóvra xpóvov. 


29 ouk ephronesan synienai tauta; katadexasthosan eis ton epionta chronon. 
They did not think to perceive this; let them appreciate in the coming time. 


44-4 3221 Y71914 vw 204 aH 753v. Ayo 420 
CTS pM. Pe ei ae 
NO-DN M337 103 OWA now TMS AAT pge 


SOOM MIAN ODA mmu» 
30. ‘eykah yir'doph ‘echad ‘eleph ush’nayim yanisu r’babah 
*im-lo! ki-tsuram m’karam waYahawah his’giram. 
Deut32:30 How could one chase a thousand, and two put a myriad to flight, 
unless their Rock had sold them, and 444% had given them up? 
<30> más Sotera eis yLALovs Kal S40 peTakLvjoovoL pupLddas, 
El pù ó Beds àé8oro adtods kat KUpLOs mapéðwkev AdTOUS; 
30 pos didxetai heis chilious kai duo metakinesousin myriadas, 
How shall pursue one thousands, and two rout ten thousands, 


ei me ho theos apedoto autous kai kyrios paredoken autous? 
unless the Elohim rendered them up, and YHWH delivered them up? 


YER] hv 34v arr vf qnry 44 aya 
mobs APD NT OTE um Nd 2x5 
31. ki lo’ k’tsurenu tsuram w’oy’beynu p'lilim. m l 
Deut32:31 For their rock is not like our Rock, even our enemies being judges. 
<3Í> 67v ook éovvv ws 6 0eós HLdv ot Deot adtHv- ot 8€ eyOpol HLav åvónrTor. 


31 hoti ouk estin hos ho theos hemon hoi theoi auton; hoi de echthroi hemon anoétoi. 
For are not as our El their mighty ones, but our enemies are unthinking. 


HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2251 


7171 7^T IUT] 32 
SEE QUE RLS WHA Ie yya quo RAPT 


2jp3 OID 1532 ^2 22 
Ano noma nbw win gay nay many nnum 


32. hi-migephen $'dom gaph'nam umishad'moth "'Amorah 
"anabemo "in'bey-rosh ‘ash’k’loth m’roroth lamo. 
Deut32:32 For their vine is from the vine of Sedom, and from the fields of Amorah; 
their grapes are grapes of poison, they have bitter clusters. 
<32> €k yap ådpréàov LoSopwv 7] dpredos aoTÓv, Kal 7] kànparis adTHV ék I'ojoppas: 
À OTAPVAT adTHv orapvàd xoAfis, BoTpus TUKPLas avTOts: 
32 ek gar ampelou Sodomoón he ampelos auton, 
For of the grapevine of Sodom is their grapevine, 


kai he klématis auton ek Gomorras; 
and their small vine branch is of Gomorrah; 


he staphylé auton staphyle choles, botrys pikrias autois; 
their grape is the grape of bile, their cluster is bitterness to them. 


Ie JV Wa ose ESO MR 
SON Done vw) ny? nim nani 
33. chamath taninim yeynam w'ro'sh p'thanim ‘azat: l 
Deut32:33 Their wine is the venom of serpents, and the cruel poison of cobras. 


X 74 e 7 2 OA ` b , , .. 7 
<33> Buds 8pakóvrov 6 oivos adTév Kal Üvpós üomtGov aviatos. 


33 thymos drakonton ho oinos auton kai thymos aspidon aniatos. 
The rage of serpents is their wine, and rage of asps the incurable. 


LEXI YES WYXH Tayo Fwy 474-424 34 
spOxiwz Ono ay op2 NTN 75 
34. halo’-hu’ kamus adi chathum b'ots'rothay. l l 
Deut32:34 Is it not laid up in store Me, sealed up in My treasuries? 
<34> ovk (909 tarta ovvikta map’ poi kat éoppåyrorar év Tots Óqoavpots pov; 
34 ouk idou tauta synektai emoi kai esphragistai en tois thesaurois mou? 


Behold, are not these things brought together me, and a set seal among my 
treasures? 


YLA @YYX xod Wéviy YPY seas 
“yl xaxo why Ware Wya 3Y4? vy 
pain own ny ow) ap "5n 
Sin? mony Um ox of inp ^» 
35. li naqam w’shilem |’ eth tamut rag'lam 
qarob yom *eydam w'chash "athidoth lamo. 


Deut32:35 Vengeance is Mine, and retribution, in due time their foot shall slip; 
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for the day of their calamity is near, and the impending things are hastening upon them. 


d L3 , 3 yp 2 4 , ^ e ^tf A , ^ 
<35> év ńpépa ék8ucrjoeos &vradro8000, Ev KALPO, Órav oda 6 Trods aoTÓv- 
Stu eyyds NLEpa (mo etas AVTHV, kat TAPEOTLV ETOLLA op tv. 

35 en hémera ekdikeseos antapodoso, 
In the day of punishment I shall recompense, 


en kairQ, hotan sphalé ho pous auton; 
in a time whenever should trip their foot; 


hoti eggys hemera apoleias auton, kai parestin hetoima hymin. 
for is near the day of their destruction, and at hand prepared for you. 


JHfxX vv^do-dovy Pwo avav 4144-71 36 
ITEY qro F74y 4 x(r4-vy a£4v vy 
nuam vuay-ow) ey mm pm» 


JUYI TSY ODN) T noTN-—2 MN? “D 
36. hi-yadin Yahüwah “amo w’ al- abadayu yith’necham 
hi yir'eh hi-*az'lath yad w'ephes "atsur w’ azub. 
Deut32:36 For 444% shall judges His people, and shall have compassion on His servants, 
when He sees that the power does prevail, 
and there is none remaining shut up or left at large. 
«36» Stu kpivet kópvos TOV Aadv adTOd Kal ETL Tots SovAOLS ao700 TapaKANOHCETAL: 
elev yap TapaAeAupéevous adtovs kal ékAeAovróras év énaywyfj koi maperpévovs. 
36 hoti krinei kyrios ton laon autou kai epi tois doulois autou parakléthésetai; 

For YHWH judges his people, and over his menservants he shall be comforted. 


eiden gar paralelymenous autous 
For he beheld their being disabled, 


kai ekleloipotas en epagoge kai pareimenous. 
and failing in the hostile invasion, and were weakened. 


TI TEER Ire vyvadd v4 WEY 37 
32 von wx imuox ox on 
37. w'amar ‘ey ‘eloheymo tsur chasayu bo. Í l 
Deut32:37 And He shall say, Where are their mighty ones, the rock 
in which they sought refuge upon them? 
<37> kai eimev kúpos [ob etovw oi Beo aùrâv, é$ ois énenoiðercav én’ adtots, 


37 kai eipen kyrios Pou eisin hoi theoi auton, 
And YHWH said, Where are their mighty ones 


eph’ hois epepoitheisan ep’ autois, 
upon whom they yielded upon them? 
TYTPL YyaFY fue yxwa PEYI vUvH3x 204 14W38 
aq yya co 141 yy4xovty 
qMAP? Dpp T? amy i»2w^ inar Jon Wyn 
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TINO OD PY "rm Demy 
38. ‘asher cheleb z'bacheymo yo’kelu yish’tu yeyn n’sikam 
yaqumu w’ya ’z’rukem y’hi aleykem sith’rah. 


Deut32:38 Who ate the fat of their sacrifices, and drank the wine of their drink offering? 
Let them rise up and help you, Let it be a hiding place for you! 


<38> àv Tò otéap rv BvoLav abtav TjoOLere 
kal nivere TOV OLvoV TOV OTTOVEGV GLTOV; ávaoTi|rocav 
kai PonPyodtwoav bptv kat yevnOjTwoav op tv oKeTIACTAL. 
38 hon to stear ton thysion auton esthiete kai epinete ton oinon ton spondon auton? 
Of whom the fat of their sacrifices you ate, and drank the wine of their libations? 


anastetosan kai boethesatosan hymin kai genethetosan hymin skepastai. 
Let them rise up and help you, and be your shelterer! 


XE Wt Tt Tayo Wralt TY 474 194 VIE vy axo 74439 
Kany Vary rey 4744 4yr vxnHy arty 
MAN TN TTY DTN PN] NAT UN DN ^» TAY ANTS 


SDD MPD PX] NBT 380 CME) mmn 
39. ru atah ki ‘ani ‘ani hu’ w'eyn ‘elohim 'imadi ‘ani ‘amith 
wa'achayeh machats’ti wa’ani ‘er’pa’ weyn miyadi matsil. 
Deut32:39 See now that I, I am He, and there is no mighty one besides Me; 


It is | who put to death and give life. I have wounded and it is | who heal, 
and there is no one who can deliver from My hand. 


«39» idere (Gere StL éyo eu, kal ovk EoTLV Beds mv époó- 
€yà aTroktevdxat Civ trovjnow, Tro. Tá£o Kayo idoopar, 
kal ovK Eotiv 0s ederta ék TÓv xeupóv pov. 
39 idete idete hoti ego eimi, kai ouk estin theos plen emou; 
Behold! behold that I am! and there is no mighty one besides me. 
ego apokteno kai zen poieso, pataxo kago iasomai, 
I shall kill, and to live I shall make. I shall strike, and ! shall heal. 


kai ouk estin hos exeleitai ek ton cheirdn mou. 
And there is not one who shall rescue from out of my hands. 


LOC vyI4 vH cvx4r4Y Tar Wu Ww-R LY 40 
iD? v "23N "m nag om Dyg Segn 
40. ki-‘esa’ ‘el-shamayim yadi w’amar’ti chay ‘anoki lolam. l l 
Deut32:40 For I lift up My hand to the heavens, and say, as I live forever, 


«40» Sti àpô eis TOV oùpavòv THY xetpá pov kat popar TH SeELG pov 
kal épô Zô éyà eis TÒv at@va, 
40 hoti arð eis ton ouranon (én cheira mou 

For I shall lift into the heavens my hand, 


kai omoumai te dexią mou 


and I shall swear by an oath by my right hand. 
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kai ero Zo ego eis ton aiona, 
And I shall say, I live into the eon. 


Ld WPI IAW aaa BIWYS EUST 344 PID voxy]w 94a 
log VAINI CY 
ag Dpj Iw "m vaya TINN [ATT PTB CDÉNU-ON wn 


‘OPW ONW] 
41. 'im-shanothi b'raq char’bi w’tho’chez b'mish'pat yadi ‘ashib naqam |’tsaray 
w'lim'san'ay *ashalem. 
Deut32:44 If I sharpen My flashing sword, and My hand takes hold on justice, 
I shall render vengeance on My adversaries, and I shall repay those who hate Me. 


«4b. óc TapoEvvG ws &ovpaariv Thy payarpav pov, 

kal avOeEeTat kpipatos 7 yeip pov, 

kat GvTaTOSMow Ov Tots éx0pots kal rots pLoobotv pe åvraroðocw 

41 hoti paroxyno hos astrapen ten machairan mou, kai anthexetai krimatos he cheir mou, 
For I shall sharpen as lightning my sword, and shall hold to equity my hand. 


kai antapodoso diken tois echthrois 
And I shall recompense punishment against the enemies; 


kai tois misousin me antapodoso; 
and against the ones detesting me I shall recompense. 


CLA WAY 4"2 CYEX v34MT YOY any qTvYwW4 42 
ILE xvo4) w44 Av gwy 
Son nun mia »2Nn^zza0m nz sn Dw In 


‘4S NAVI uw mae 
42. 'ash'hir chitsay midam w’char’bi to'hal basar midam chalal 
w’shib’yah mero’sh par’ oth *oyeb. 


Deut32:42 I shall make My arrows drunk with blood, and My sword shall devour flesh, 
with the blood of the slain and the captives, from the haired leaders of the enemy. 


«42» peOdow Ta BEAT pov Ad’ aipatos, kai 1] páyarpå pov kaTaddyeTar kpéa, 
ad’ aipatos TpavpLaTLdv Kal alyparwotas, amò keoaA fs àdpyóvrwv €xOpdv. 
42 methyso ta belé mou aph’ haimatos, 

I shall intoxicate my arrows of blood, 


kai he machaira mou kataphagetai krea, aph’ haimatos traumation 
and my sword shall devour meats from the blood of the slain, 


kai aichmalosias, apo kephales archonton echthron. 
and from the captivity of the heads of the rulers of the enemies. 


YUP Y-449-9^ TY vYo WATT v/v/43 43 
(yo pag YT Teed ews YT 
m» v72y- n7 ^2 Way m aum 
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43. har’ninu goyim “amo hi dam- abadayu yiqom 
w'naqam yashib !'tsarayu w'hiper *ad'matho amo. 
Deut32:43 Rejoice, O nations, with His people; For He shall avenge the blood 


of His servants, and shall render vengeance on His adversaries, 
and shall atone for His land and His people. 


, p , y e , ^ 
«43» eobpávOmre, obpavot, Gua aor, 
kal mpookuvrjo&Tocav ATH T&vres dyyedor Deod: evdhpavOnTe, éðvn, 
PETA TOD Aao0 avtod, kal EvloyvodTwoav adTO TüvTes viot leot: 
OTL TO aipa TYv viðv avTOD EKdSLKGTAL, 
X 3 4 X. oos y , ^ , ^ 
kal ékôLkoe kal GvTaTrodwcer Sik nv Tots ex0pots 
kal Tots PLOOOLW &vra.To900€t, kal ékkaDapuet kúpros THY yv TOD Aaod adTod. 
43 euphranthéte, ouranoi, hama auto, 
kai proskynesatosan autQ pantes aggeloi theou; 
Be glad, O heavens, together with him! and do obeisance to him, all angels of El! 


euphranthete, ethne, meta tou laou autou, kai enischysatosan autQ pantes huioi theou; 
Be glad, O nations, with his people! And grow in strength in him all, O sons of El! 


hoti to haima ton huion autou ekdikatai, kai ekdikesei 
For the blood of his sons he shall avenge, and he shall avenge 


kai antapodosei diken tois echthrois 
and recompense punishment to the enemies. 


kai tois misousin antapodosei, 
And to the ones detesting him he shall recompense, 


kai ekkathariei k yrios ten gen tou laou autou. 
and YHWH shall clear out the land for his people. 


x4ra-aqewa 1434a-Qy-X4 435v aw" 43-744 
J1/-/2 owvav 47a you 19x44 
mS w ^"27-52-nN 0277 Mw w2»5 


27713 vum NAT OV xw 
44. wayabo’ Mosheh way’daber ‘eth-kal-dib’rey hashirah-hazo'th 
b'az'ney ha^ am hw’ w'Hoshe'a bin-Nun. 


Deut32:44 Then Mosheh came and spoke al! the words of this song 
in the hearing of the people, he, with Hoshea (Yahushua) the son of Nun. 


«44» Kai éypoibev Movofs thy wv TaóTqv év exetvy TH Epa 
kai edtaEev adr Toùs vioùs Iopanr. kat evofjÀA0ev Movorjs kal eAdAnoev TavTas 
TOUS ADYoUS TOD vópov TOUTOU Els TA WTA TOD Aaod, aùròs Kat "Iqooós 6 roô Navy. 
44 Kai egrapsen Mouses ten oden tauten en ekeine te hemera 

And Moses wrote this ode in that day. 


kai edidaxen autén tous huious Israel. kai eiselthen Moóuses 
And he taught it to the sons of Israel. And Moses approached 


kai elalesen pantas tous logous tou nomou toutou eis ta ota tou laou, 
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and spoke all the words of this law into the ears of the people, 


autos kai Iesous ho tou Naue. 
he and Joshua the son of Nun. 


44 v-Cy-C£ ACHA 91435287 cyx 4940 awy CYVY 45 
-wap-52-bw bso maoamm-52-n& rat nun SD {nn 
45. way’kal Mosheh l'daber ‘eth-kal-had’barim ha'eleh ‘el-kal-Vis'ra’El. l 
Deut32:45 When Mosheh had finished speaking all these words to all Yisra’ El, 


«45» kat cvveréAecev Movofis AaAG@v travtt Iopanà 


45 kai synetelesen Mouses lalon panti Israel 
And Moses completed speaking to all Israel. 


y+ qI- LYE "y3234d YYW YACH 4431Y ac 
YYLYS-X4 "ynx 4w4 "va wy24 atoy ayy 4w4 
X4xa aQ4rX4 v43a-Zy-Xx4 xvwoc 4yw4 
m2371-525 n2225 writ ody Dx" 


D233 ng DSH WY DPT ODD TYN ^22N WY 
wem mass í223-52-nw mivy> 4n? 


46. wayo'mer ‘alehem simu |’bab’kem l'sci-had'barim 
‘asher ‘anoki me id bakem hayom ‘asher t’tsauum ‘eth-b’neykem 
lish’mor la asoth ‘eth-kal-dib’rey hatorah hazo’th. 


Deut32:46 he said to them, Take to your heart all the words 
with which | am warning you today, which you shall command your sons 
to be careful to do al! the words of this law. 


X > \ , , 4 a H LR / \ , " 
«46» kai evmev pds adtovs ILpooéyere TH kapdta émi mrávras ToUs Adyous TobTous, 
ods éy% Siapaptipopar op. tv onpepov, à évreAetoOe rots vLots oj.Ov hvAdocetv 
kal TOLELY Trávras TOUS Adyous TOD vóp.ou TobTOv* 


46 kai eipen pros autous Prosechete tē kardia epi pantas tous logous toutous, 
And he said to them, You take heed in your heart over all these words 


hous egó diamartyromai hymin semeron, ha enteleisthe tois huiois hymon phylassein 
which I testify to you today, which you shall charge to your sons, to guard 


kai poiein pantas tous logous tou nomou toutou; 
and to do all the words of this law! 


JysceH ETLI YYY 479 94 435-44 y 47 
ayaga ES yata vasa «qua 4er 
Axw44 ayw J44va-X4 420 Yx 4w4 
DI" wi» ODA NIT PT TT^ND opm 
MATNT- PY mb» AISA TIT 372 


D poo may TITANS mo2v npw TUN 
47. ki lo'-dabar req hu’ mikem ki-hu’ chayeykem ubadabar hazeh ta’ariku yamim 
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^al-ha'adamah ‘asher ‘atem "ob'rim ‘eth-haYar’den shamah l'rish'tah. 


Deut32:47 For it is not an idle word for you; indeed it is your life. 
And by this word you shall prolong your days in the land, 
which you are crossing the Yarden there to possess it. 


«47» Sti obyi Aóyos kevós OTOS piv, OTL abr) Å Cw Spov, 

Kal €vekev Tod Adyou TovUTOV LakponpepevoeTe émi THs Ss 

eis Tv bpets SuvaBatvere tov Iopõávyv éke? KANpovop Toa adThy. 

47 hoti ouchi logos kenos houtos hymin, hoti haute he zoe hymon, 
For is not word an empty this for you, for this is your life. 


kai heneken tou logou toutou makroemereusete epi tes ges, 
And because of this word you shall prolong your days upon the land 


eis hen hymeis diabainete ton Iordanen ekei kleronomesai auten. 
into which you pass over the Jordan there to inherit it. 


WE Axa 47314 ynoj3 awv-C£ AYAT 4947748 
nw? nim om osya nyng mam aam 
48. way'daber Yahüwah 'el-Mosheh b" etsem hayom hazeh le'mor. 
Deut32:48 444% spoke to Mosheh in that same day, saying, 


«48» Kai €rAdaAnoev kópvos tpds Movofjv év tH Hepa Ta0T1] Aéyov 
48 Kai elalesen kyrios pros Mousen en te hemera tauté legon 
And YHWH spoke to Moses in this day, saying, 


Y3/-44 AEA 74493 4a-44 40049 

Joy r44-x4 a44T THIe 7-40 4"4 Heyy nits 4w4 
AIHE (44v v]34 9x9 ay n4 

j23-^n8 nim moaygn 0nm-5«w moyon 


JID PAN YS TNT nme m7 oy TUN ANID PIND CUN 


SIND Ot? 7330 JO] ^3N AWE 


49. 'aleh ‘el-har ha Abarim hazeh har-N'bo ‘asher b'erets Mo'ab 
‘asher "al-p'ney V'recho ur’eh ‘eth-‘erets K’na an 
‘asher ‘ani nothen lib'ney Vis'ra'El !a’achuzah. 


Deut32:49 Go up to this mountain of the Abarim, Mount Nebo, 
which is in the land of Moab, which is over against Yerecho, 
and look at the land of Kanaan, which I am giving to the sons of Yisra’E] for a possession. 


«49» Aváßnð eis Tò ópos rò ABapıv tobT0, dpos NaBav, 6 otv év yfi Moa 
Kata mpócwrov lepuyo, Kal òè TI yiv Xavaav, 
ijv eyo dSi8wp Tots viots Iopo els ka-ráoxeovv, 
49 Anabéthi eis to oros to Abarin touto, oros Nabau, 
Ascend into the mountain Abarim, this mountain Nebo! 


ho estin en ge Moab kata prosopon Iericho, 
which is in the land of Moab, against the face of Jericho. 
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kai ide ten gen Chanaan, hen ego didomi tois huiois Israel eis kataschesin, 
And behold the land of Canaan! which I give to the sons of Israel for a possession. 


Yryo-Ce Jf4av ayw ado ax4 4"4 433 X150 
"Uyo-(4 Jf4vY 483 143 YvH4 J4at xy-4"4y 
TAYOY FONT) maw moy TAX "WE O02 Deu 


PONT DX HON nnm 773 “PIN 7778 np-oUN2 


50. umuth bahar ‘asher ‘atah “oleh shamah whe’ aseph ‘el--ameyak 
ha'asher-meth ‘Aharon ‘achiak 5'Hor hahar waye’aseph ‘el- amayu. 


Deut32:50 Then die on the mountain where you ascend, and be gathered to your people, 
as Aharon your brother died on Mount Hor and was gathered to his people, 


\ / , ^v , ex 9: , , ^ 
«50» kat reAeóTa év TH öper, els 6 dvaBatvets éket, 
X p X A £ e , 35 , e 9 , 
kai mpooTéUnr. Tipós TOV ÀaÓv cov, öv TPdTOV üTéOavev Aapov 6 àÓ6eAdós Gov 
év Op TÔ öper kai mpooceréðn mpós TOV Aaóv adTod, 
50 kai teleuta en t9 orei, eis ho anabaineis ekei, 
And come to an end in the mountain into which you ascend there! 


kai prostetheti pros ton laon sou, 
And be added to your people! 


hon tropon apethanen Aaron ho adelphos sou en Or tQ orei 
in which manner died Aaron your brother in Hor the mountain, 


kai prosetethe pros ton laon autou, 
and was added to his people. 


CHINE LYS VXI axy yxwap-44 qwH do yn-qgay 
WIP Na TAA own ^33 Jina ^2 Dapy TW ovx 
ONT? 733 "ina onis Bpgzp-wo AWS Sy 18773m 


51. al ‘asher m" al'tem bi b’thok b’ney Vis'ra'El b'mey-M'ribath Qadesh mid’bar-Tsin 
“al ‘asher lo'-qidash'tem ‘othi b’thok b'ney Vis'ra'El. 


Deut32:51 because you trespassed against Me in the midst of the sons of Yisra' El 
at the waters of Meribah-Qadesh, i» the wilderness of Tsin, 
because you did not treat Me as holy in the midst of the sons of Yisra"El. 


«Sb dór relocare TH PHLaTL pov év Tots vtots Iopanà 
, A ma A , , EJ A 9 , 
eni Tod USaTos avTiAoyias Kaðns év T ptio Lv, 
SudTu ovy T]yu&ca.Té pe év Tots vtots Iopanr: 
51 dioti epeithesate to hremati mou en tois huiois Israel 
Because you resisted persuasion of my word, among the sons of Israel 
epi tou hydatos antilogias Kades en tē eremo Sin, 
at the water of dispute, Kadesh, in the wilderness of Sin; 
dioti ouch hegiasate me en tois huiois Israel; 
because you did not sanctify me among the sons of Israel. 
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52. hi mineged tir’eh ‘eth-ha’arets w'shamah lo! thabo’ ‘el-ha’arets 
*asher-'ani nothen lib'ney Vis’ra’El. 
Deut32:52 For you shall see the land at a distance, but you shall not go there, into the land 
which I am giving the sons of Yisra' El. 
«52» Sti Gtrévavte Sy TH yiv kat éke? ook eLoeAeóo. 


52 hoti apenanti opse ten gen kai ekei ouk eiseleuse. 
For before you you shall see the land, and there you shall not enter into it. 


Chapter 33 


AYIA X4 Deut33:1 
XTY 147 (44vce v]3-x4 WeaCRA wre awy y43 4"4 
mT2239 nNTN 


Amin 355 ONT? WAT NS OTN wg Own FIA UN 
1. w'zo'th hab’rakah 
‘asher berak Mosheh ‘ish ha'Elohim *eth-b'ney Yis’ra’El liph'ney motho. 


Deut33:1 Now this is the blessing with 
which Mosheh the man of the Elohim blessed the sons of Yisra’El before his death. 


33: b. Kat ai 7 edvAoyia, ñv evAdynoev Movots ävðpwros tod 006 

tovs vtovs Iopand mpd Tis TeAeUT Ts avroð 

1 Kai haute he eulogia, hen eulogesen Mouses anthropos tou theou tous huious Israel 
This is the blessing which blessed Moses the man of Elohim the sons of Israel 


pro tes teleutes autou; 
before his decease. 


YC XAWE YYW wap x334y ax 
[ANB "nb roe in» vip rnm Wa (POR TIT 00x03 


Ano now Ion wap nagpm Tnx) 
2. wayo'mar Yahüwah miSinay ba’ w'zarach miSe ir lamo hophi a mehar Pa’ran 
w’athah merib’both qodesh mimino ‘esh’dath lamo. 


Deut33:2 He said, 4444% came from Sinay, And dawned on them from Seir; 
He shone forth from Mount Paran, and He came from the myriads of holy ones; 
at His right hand there was a fiery law for them. 


X 0$ 7 » e NE DÀ , eA X, JA 
X» kat eimev Kopos ék Xa ike kai énéþavev ék Lyip piv kat katéorevoev 
? » N 7 , ^ , ^» 9 , ^ 
é dpous Dapav odv pvupråorv Kadys, ék Serv avtos Gyyedou pet’ adTod. 
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2 kai eipen Kyrios ek Sina hékei kai epephanen ek Séir hémin 
And he said, YHWH from out of Sinai is come, and he appeared upon Seir to us. 


kai katespeusen ex orous Pharan syn myriasin Kades, 
And he hastened from out of mount Paran with myriads of Kadesh- 


ek dexion autou aggeloi met’ autou. 
at his right were angels with him. 


yars vvwwaqp-Qy Payo 324 745 
guxijey qwu- JETE vyx Fay 
qm yup oD mmy aan rs 


spoon xy? 35312? 1A Bm 
3. ‘aph chobeb 'amim kal-q’doshayu b’yadeak 
w'hem tuku |’rag’leak yisa’ midab’rotheyak. 


Deut33:3 Indeed, He loves the people; all Your holy ones are in Your hand, 
and they followed in Your feet; everyone receives of Your words. 


XO» kai €etoato 700 Aaod adtod, kal TavTEs OL Tyyvaop.évor VITO TAs xeipás Gov" 
kal OUTOL UO GE eLav, kal €6€EaTo dám TOV Adywv adTod 
3 kai epheisato tou laou autou, kai pantes hoi hegiasmenoi hypo tas cheiras sou; 

And he spared his people, and all the ones being sanctified by your hands; 


kai houtoi hypo se eisin, kai edexato apo ton logon autou 
these under you are; and he received of his words 


POL X(AT aw4r/ aw" PICAT A4TX4 
:dpy? n»np nuam minam mmm 
4. torah tsiuah-lanu Mosheh morashah q’hilath Ya aqob. 
Deut33:4 Mosheh charged us with a law, A possession for the assembly of Ya’aqob. 


«d» vépov, öv évetetAato jp tv Movofs, kAnpovoptav ovvaywyats Iako. 
4 nomon, hon eneteilato hémin Mouses, 

the law which gave charge to us Moses, 
kleronomian synagogais Iakob. 

an inheritance of the congregation of Jacob. 


CHINE v93w ada Wo vw44 74x32 VOY fr 23 vv Ys 

SONI? ^paU rm Dy (WRT APSNTA qo] Pawa mn 
5. way’hi biV'shurun melek b’hith’aseph ra’shey `am yachad shib’tey Vis’ra’El. 
Deut33:5 And He was king in Yeshurun, when the heads of the people were gathered, 
the tribes of Yisra’E] together. 
«5» kai E€otar év TH TYATIHLEVW ápyov ovvaxOévrov 
&pyóvTov Àaóv duo $vAats Iopanà. 
5 kai estai en to egapemeno archon synachthenton 

And he shall be with the one being loved a ruler being brought 


archonton laon hama phylais Israel. 
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with rulers of peoples together among tribes of Israel. 
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6. y'chi R'uben w'al-yamoth wihi m'thayu mis'par. 
Deut33:6 May Reuben live and not die, nor his men be few. 


«6» Zio Povfv kat p &T00avéro kat éco ToAds év àpOpó. 
6 Zeto Rouben kai me apothaneto kai esto polys en arithmg. 
Let Reuben live and not die! And let him be many in number! 


Aaya CYP AVAL oyw 4/4 VY aayar X4xv7 
"AX yap qroy YC 34 vx v]4e 3x YHO-CHY 
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7. w'zo'th |iYahudah wayo’mar sh'ma^ Yahüwah qol Yahudah 
w’el- amo t’bi’enu yadayu rab lo w’ ezer mitsarayu tih'yeh. 


Deut33:7 And this regarding Yahudah; so he said, Hear, O 444%, the voice of Yahudah, 
and bring him to his people. With his hands he contended for them, 
and may You be a help against his adversaries. 
<> Kat aŭry Iovda EtLoákovoov, kúpte, bovis Iov8a, 
kal eis TOV Aaóv adTob e.oéAOovcav: 
ai xetpes a0700 Staxpivotow a0TÓ, Kat Bolòs ék THV éx0póv adtod Eon. 
7 Kai hauté Iouda Eisakouson, kyrie, phonés Iouda, 
And this for Judah, Listen, O YHWH, of the voice of Judah, 


kai eis ton laon autou eiselthoisan; hai cheires autou diakrinousin auto, 
and unto his people! may they enter in. His hands shall litigate for him; 


kai boéthos ek ton echthron autou esc. 
and a helper from his enemies you shall be. 


YOUTH waige yuer4v YUYX YF accis 
ILI 14-40 VAIL 4X AT/ 3 vxv T] IWF 
TOU WN’? M) PBL oW "Yoon 
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8. ul’Lewi ‘amar Tumeyah w’Ureyak l'ish chasideak ‘asher nisitho 
b'Massah t’ribehu 'al-mey M'ribah. 


Deut33:8 Of Lewi he said, Let Your Thummim and Your Urim belong 
to Your devout man, whom You proved at Massah, 
with whom You contended at the waters of Meribah; 
<8> Kai tô Aevi evrev Aóre Aevi 81]Aovs avroð 

X. 3 $ 3 ^ -9 M p. E ld es , td 2 \ 5 y 
Kat GAnPerav adtod TH avdpl TH olw, Ov ére(pacav aÙTÒV EV TELPA, 
, Ud |J $ 3 \ ow 5 J 
eAovdopynoav avTOv émi 00a Tos avTLAoytas: 
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8 Kai tQ Leui eipen Dote Leui delous autou kai alétheian autou 
And to Levi he said, Give to Levi his manifestations and his truth 


tọ andri tà hosio, hon epeirasan auton en peira, 
to the man sacred, whom they tested him in Trial; 


eloidoresan auton epi hydatos antilogias; 
they reviled him at Water of Dispute; 


| | 4e€ya 44 vv v0 vx 47 TYŁY v 344 41429 
aque Jer Me Ve Oy veg aur qua ee 
aT w5 vm-ns) Pex No iagh nago NTV 
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9. ha'omer l'abiu ul’imo lo’ r'ithiu w'eth-'echayu lo’ hikir 
w'eth-bano lo’ yada’ ki sham'ru ‘im’ratheak ub'rith'ah yin'tsoru. 
Deut33:9 Who said of his father and of his mother, I did not consider them; 


and he did not acknowledge his brothers, nor did he regard his sons, 
r they observed Your word, and kept Your covenant. 


e , ^ ^ ~ A , , $ , 
«9» 6 Aéyov TH TaTPL Kal TH PHTEL Ody éópaká oe, 
X X , X 2 ^ 3 3 [A ^ \ e ^ , ^ if 
kal TOUS AdEAHovs avto OVK ETTEYVW kat TOVS vLoUs GUTOD OG Téyvo* 
, » x 74 / ^ ^ 74 ta 
epbAakev tà AGyta cov kat THY SiabHK HV cov SveTHpYGEV. 
9 ho legon tQ patri kai te metri Ouch heoraka se, 
the one saying to his father and to his mother, I have not seen you; 


kai tous adelphous autou ouk epegno kai tous huious autou apegno; 
and his brethren he did not recognize, and his sons he refused to know. 


ephylaxen ta logia sou kai ten diatheken sou dieteresen. 
He guarded your oracles, and your covenant he observed. 


SPOTL yv»97wW PAYT 10 
yH2x"y-4o CACY YJZ aqve? THIwr (44v yxqyxY 
aP? Tupy v 
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10. yoru mish'pateyah |’Ya aqob 
w’thorath’ak !’Vis’ra’El yasimu q'torah b’apek w’kalil al-miz’b’cheak. 


Deut33:10 They shall teach Your ordinances to Ya'aqob, and Your law to Yisra? El. 
They shall put incense before You, and whole burnt offerings on Your altar. 


<10> SyAwoovory tà Swavop.a rà cov TH Iako kal Tov vópov cov TH Iopanr: 
éemOjoovow buptapa év ópyf] cov Sua vravrós émi Tò OVoLAOTHpLOV cov. 


10 delosousin ta dikaiomata sou tQ Iakob kai ton nomon sou t9 Israel; 
They shall manifest your ordinances to Jacob, and your law to Israel. 


epithesousin thymiama en orge sou dia pantos epi to thysiasterion sou. 
They shall place incense in the time of your anger always upon your altar. 


vvyT Yryxy nay an4x vea Coy YEAH ATAT Y19311 
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11. barek Yahúwah cheylo upho al yadayu tir’tseh m’chats math’nayim qamayu 
um’san’ayu min-y’qumun. 


Deut33:11 O 444%, bless his substance, and accept the work of his hands; 
Shatter the loins of those who rise up against him, and those who hate him, 
so that they shall not rise again. 


<b etrAdyqoov, kópie, THY toydv adtob kal tà Epya TOV xeupàv adtod Séta: 
Katatov dobby éxOpàv énaveornkórtwv abTÓ, 
kal OL [..coOvTes GUTOV PN AvaoTHTWOaV. 
11 eulogéson, kyrie, ten ischyn autou kai ta erga ton cheiron autou dexai; 
Bless, O YHWH his strength! And the works of his hands receive! 


kataxon osphyn echthron epanestekoton auto, 
Break the loin having risen up against him of his enemies! 


kai hoi misountes auton me anastetosan. 
And the ones detesting him let them not rise up! 


Jw Vaxy Pede Jroa 
wey "gn ver noa» qu^ jm mm now PNI? D 


o 20 YE ND pra avg 
12. l'Bin'yamin ‘amar y'did Vahüwah yish’kon labetach 'alayu chopheph "alayu kal- 
hayom 
ubeyn k’theyphayu shaken. 


Deut33:12 Of Benyamin he said, May the beloved of 4444 dwell in security by Him, 
who shields him al! the day, And he dwells between His shoulders. 


<12> Kai tô Beviapw evrev Hyannpévos om kupiov karaokqvooe TeTOLOWs, 
kal 6 Beds okxváLe én’ abTÓ vrácas Tas NLEpas, 
kal dvd Léoov TOV ó.ov avtod ka. rémavoev. 
12 Kai tà Beniamin eipen Egapemenos hypo kyriou 
And to Benjamin he said, One being loved by YHWH; 


kataskenosei pepoithos, kai ho theos skiazei ep’ autQ pasas tas hémeras, 
he shall encamp being yielded, and Elohim shadows over him all the days, 


kai ana meson ton omon autou katepausen. 
and between his shoulders he rested. 


(ey yv yw ayy vr-44 ava XVID WE 7T 4 13 
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13. ul’Yoseph ‘amar m’boreketh Vahüwah ‘ar’tso mimeged shamayim mital 
umit’hom robetseth tachath. 


Deut33:13 Of Yoseph he said, Blessed of 444% be his land, 
with the choice things of the heavens, with the dew, and from the deep lying beneath, 
<13> Kai tô Iwond eitev Am? eóAoytas kuptov À yf adtob 
&.TrÓ WPOV ovpavod Kat 8pócov kal darò à ocoov THYdV kàToDev 
13 Kai tọ Ioseph eipen Ap’ eulogias kyriou he ge autou 
And to Joseph he said, is of the blessing of YHWH His land, 


apo hóron ouranou kai drosou kai apo abysson pegon katothen 
of seasons of the heavens, and of dew, and of the deeps of springs below, 


WALAI WGA AVI WYW XY AX AMI 14 
imm WA T3503 UBÜU ninm 35mm 
14. umimeged t’bu’oth shamesh umimeged geresh y'rachim. 
Deut33:14 And with the choice yield of the sun, and with the choice produce of the months. 
«14» kai kað’ ópav yevnpatwv iov tporâv kat dó ovvó8Sov pnvôv 
14 kai kath’ horan genematon héliou tropon 
and according to the season of the offspring of the sun of the circuits, 
kai apo synodón ménon 
and of the returns of the months; 


Hire xqod] ey Waqos qq, worms 
:moàv immyaa "Qaem ap rwn UN v 
15. umero’sh har'rey-qedem umimeged gib" oth “olam. 
Deut33:15 And with the top of the ancient mountains, 
and with the choice things of the everlasting hills, 
«15» kai à1ó kopupis opéov àpy'fjs Kat &ó kopudfis Bovvàv ådeváwv 
15 kai apo koryphés oreon arches kai apo koryphes bounon aenaon 
from the top mountains of ancient, and from the top hills of everlasting, 


DEVE €w444 aX4Y3x AYE njyw Jyn4Y a4dyy mq A194 16 
"VAR qvx] aaply 
ro Ux» mpri nme 7320 ist ANDI pu Bei 


ios mo papa 
16. umimeged ‘erets um’lo’ah ur'tson shok’ni s’neh tabo'thah l'ro'sh Yoseph 
ul’qad’qod n’zir ‘echayu. 


Deut33:16 And with the choice things of the earth and its fullness, 
and the favor of Him who dwelt in the bush. Let it come to the head of Yoseph, 
and to the crown of the one distinguished among his brothers. 


«16» kat kað’ pav yis TANpOEWws. Kal TA SekTA TH OHDEvTL év TH Báo 
EABoroav émi kehadrv Ivo, kal ém kopudfis SoEacbets év à6eA ots. 
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16 kai kath’ horan ges pleroseos. 

and according to in season of the land the fullness, 
kai ta dekta to ophthenti en t9 bat 

and the accepted things being seen in the bush - 
elthoisan epi kephalen Ioseph, 

may they come upon the head of Joseph, 


kai epi koryphés doxastheis en adelphois. 
and upon the top being glorified among brethren. 


Wye yago Yaa YIT Oe 244 VÀ AA GY A 47 
AWIY AICHE YAT YADE xv334 YAT rm44 374 OUT 
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17. b’kor shoro hadar lo w’qar’ney rem qar’nayu bahem "'amim y’nagach yach’daw 
*aph'sey-'arets w’hem rib'both ‘Eph’rayim w'hem ‘al’phey M'nasseh. 


Deut33:17 As the firstborn of his ox is his majesty, 

and his horns are the horns of the wild ox; 

with them he shall push the peoples, although, to the ends of the earth. 

And those are the myriads of Ephrayim, and those are the thousands of Manasseh. 


«17» mporórokos raópou TO káos adTOD, KEpATA LOVOKEpWTOS TA képa.ra AVTOD: 
év avtotseOvy Kepatet dpa ews ém’ dkpov yis- 
avtar puprades Edpaup, kat avtar yrdradses Mavaoon. 
17 prototokos taurou to kallos autou, kerata monokerotos ta kerata autou; 
As a first-born bull is his beauty. Horns of a unicorn are his horns. 


en autois ethne keratiei hama heos ep’ akrou ges. 
With them nations he shall gore together, even from the tip of the earth. 


hautai myriades Ephraim, kai hautai chiliades Manasse. 
These are the myriads of Ephraim, and these are the thousands of Manasseh. 


yu-4a423 4ywveev YZI YETIE WYW 494 171 3x (T 18 
PPN TDW!) FPS JAN MW cow 121m 
18. w'liZ'bulun ‘amar s’mach Z'bulun b’tse’theak w'Vissashhar b'ohaleyah. 
Deut33:18 Of Zebulun he said, Rejoice, Zebulun, in your going forth, 
and, Yissashkar, in your tents. 
<18> Koi tô ZaBovAwv evnev EvhpavOnt, ZafovAov, év é£o8ta cov 
kat, Iocaxap, év Tots ox Hvopacrv avtod. 
18 Kai tọ Zaboulon eipen Euphranthéti, Zaboulon, en exodia sou 
And to Zebulun he said, Be glad, O Zebulun, in your departure, 


kai, Issachar, en tois skenomasin autou. 
and Issachar in your tents! 
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2 PIS MTA aman ow ATP AT AYE 
o Din ^o TAWA API me VEY >. 


19. amim har-yiq’ra’u sham yiz’b’chu zib’chey-tsedeq 

Ri shepha^ yamim yinaqu us’phuney t’muney chol. 

Deut33:19 They shall call peoples to the mountain; 

there they shall offer righteous sacrifices; for they shall draw out the abundance of the seas, 
and the hidden treasures of the sand. 

<19> &0v eEorAcPpedoovory, kal émucaAéoco0e éke? kal 0bcere Üvotav SikaLoobvys, 
Sti TAODTOS ÜaAGcons OnrAdoe ce kal éprópra TAPAALOV KATOLKOLVTWV. 


19 ethné exolethreusousin, kai epikalesesthe ekei 
nations They shall utterly destroy, and you shall call upon there, 
kai thysete thysian dikaiosynés, 
and you shall sacrifice a sacrifice of righteousness; 
ti ploutos thalasses thelasei se kai emporia paralion katoikounton. 
for the riches of the sea shall nurse you, and market-places on the coast dwelling. 


yyw #1 ICY ^4 32H49 YvY43 474 4107 20 
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STPIPT AS vi no) 
20. ul’Gad ‘amar baruk mar’chib Gad k’labi’ shaken w'taraph z'ro a ‘aph-qad’qod. 
Deut33:20 Of Gad he said, Blessed is the one who enlarges Gad; He lies down as a lion, 
and tears the arm, also the crown. 
<20> Koi tô Pad eirev EvAoynpévos éjpmÀaróvov lað 
ws A€wv avetravoato ovvtptisas Bpaxtova kal dpyovtTa. 


20 Kai tọ Gad eipen Eulogemenos emplatynon Gad; 
And to Gad he said, One being blessed, widening Gad. 


Os leon anepausato syntripsas brachiona kai archonta. 
s a lion he rested, having broken the arm, and the ruler. 


Jv7T PPHY XPCH "w-—y YC X*Xvw£44 £472: 
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21. wayar’ re'shith lo ki-sham chel'qath m'choqeq saphun 
wayethe’ ra'shey am tsid'qath Vahüwah asah umish'patayu im-Vis’ra’El. 


Deut33:21 Then he provided the first part for himself, 
for there the rulers portion was reserved; and he came with the leaders of the people; 
He executed the justice of 444%, and His ordinances with Yisra^El. 


X. > , \ , ^ 
<21> kai eidev &mapyr]v adtod, 
STU éke? éj.eptoO yf] apxdvtwv ovvynypevwv apa Gpymyots Aaív: 
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Sukaroovv nV KUpLos émoinoev Kal kpLovv adTod perà lopanà. 
21 kai eiden aparchen autou, 
And he beheld his first-fruit, 
hoti ekei emeristhe ge archonton synegmenon hama 
for there was portioned the land by rulers being brought together, 
archegois laon; dikaiosynen kyrios epoiesen kai krisin autou meta Israel. 
heads of peoples; righteousness YHWH did, and his equity was with Israel. 


4w3a-Jy PYEL 444 171 J^ AWE Jac 2 
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22. ul’Dan ‘amar Dan gur ‘ar’yeh y’zaneq min-haBashan. 
Deut33:22 Of Dan he said, Dan is a lion's whelp, That leaps forth from Bashan. 


<22> Kai tô Aav einev Aav okúpvos A€ovtos kal ékmnõnoerar ék toô Bacav. 


22 Kai t9 Dan eipen Dan skymnos leontos kai ekpédésetai ek tou Basan. 
And to Dan he said, Dan, cub a lion, and he shall rush out from Bashan. 


Jyr-4 OIW 4x) WE v X714 23 
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23. ul’Naph’tali ‘amar Naph'tali s’ba` ratson 
umale’ bi hath Yahdwah yam w’darom y’rashah. 
Deut33:23 Of Naphtali he said, O Naphtali, satisfied with favor, 
and full of the blessing of 444%, Take possession of the sea and the south. 
<23> Kat tô Ne$8aAc eitrev Ned0aAc tA Qopovi 9exróv 
kai éjmAmo8 ro evrdoylav Tapa kuptov 0&Aaccav kat ABa KANpovopyjeoer. 
23 Kai to Nephthali eipen Nephthali plesmone dekton 

And to Naphtali he said, Naphtali a fullness of accpetable things; 
kai emplestheto eulogian para kyriou thalassan 

and iet him be filled with blessing from YHWH! 


kai liba kleronomesei. 
the west and the south You shall inherit. 


YrISY YTID WE 14424 
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24. ul’Asher ‘amar baruk mibanim ‘Asher y’hi r'tsuy ‘echayu w’tobel bashemen rag’lo. 


Deut33:24 Of Asher he said, Blessed with sons is Asher; 
may he be favored by his brothers, and may he dip his foot in oil. 


<24> Kai tô Aonp eitev Evioyntos a6 téxvwv Aonp 
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kal éo Tav SexTds Tots AdeAhots avroð. Baier év éAato Tov móða adTod: 
24 Kai tọ Aser eipen Eulogetos apo teknon Aser 
And to Asher he said, is one being blessed of children Asher; 


kai estai dektos tois adelphois autou. bapsei en elaid ton poda autou; 
and he shall be acceptable to his brethren; he shall dip in olive oil his foot; 


4434 yryryy yloyw xwyyy (514325 
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25. bar’zel un'chosheth min’ aleyak uk’yameyak dab’eak. 
Deut33:25 Your locks shall be iron and bronze, 
and according to your days, as your strength. 
<25> otdypos kal xaAÀkós TO UTOSHPLA adTod EoTaL, kat os at pépa Gov 1] LoxUs Gov. 
25 sideros kai chalkos to hypodema autou estai, kai hos hai hemerai sou he ischys sou. 
iron and brass his sandal shall be; and as your days so your strength. 


NpPHW vXv442Y Y14509 fw 3y4 YTI CEY Yaz 
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26. ‘eyn ha'El V'shurun roheb shamayim b"ez'reah ub'ga'awatho sh'chaqim. 


Deut33:26 There is none like the El of Yeshurun, who rides the heavens to your help, 
and through the skies in His majesty. 


<26> Ovx Ect orep 6 0eós ToO HyaTrHPEVvoV- 
o em aívov emt TOV oopavóv Bonlós cov kal ó j.eyaAomperrs TOD eTepeopaTos. 
26 Ouk estin hosper ho theos tou egapemenou; 

There is not any as the El of the one being loved. 


ho epibainon epi ton ouranon boethos sou 
The one mounting upon the heavens is your helper, 


kai ho megaloprepes tou stereomatos. 
even the majestic one of the firmament. 


yév9 xo4x xgxyY Yap Tat 4704 27 
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27. m" onah ‘Elohey qedem umitachath z'ro oth olam 
way’garesh mipaneyak ‘oyeb wayo’mer hash’med. 


Deut33:27 El of eternity is a dwelling place, and underneath are the everlasting arms; 
and He drove out the enemy from your faces, and said, Destroy! 


<27> kai oxémaovs leo àpyíjs kat oT Loxov Bpayxtóvov deváwv 
NU o ew 9 x p 3 N , 2 , 
kat ékaAet a0 mpoowrrov cov éxOpóv Aéyov AqóAovo. 
27 kai skepasis theou arches 
And shall shelter you of El the sovereignty, 


kai hypo ischyn brachionon aenadn 
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and that under the strength arms of everlasting. 


kai ekbalei apo prosOpou sou echthron legon Apoloio. 
And he shall cast out from your face the enemy, saying, May you perish. 


W146 n44-04 IPOD yao aag HOS CHIWT YYwry 28 
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28. wayish’kon Vis'ra'El betach badad “eyn Ya aqob ‘el-‘erets dagan 
w'thirosh ‘aph-shamayu ya ar’phu tal. 


Deut33:28 So Yisra' El dwells in security, the fountain of Ya’aqob secluded, 
in a land of grain and wine; His heavens also drop down dew. 


<28> kat Katackyvocer IopaqA tetrovbws póvos émi yijs IakwB Em otro kai otvo, 
kai 6 oùpavòs adTH cvvvedr|s Spdow. 
28 kai kataskenosei Israel pepoithos monos epi ges Iakob epi sito 

And Israel shall dwell in confidence alone on the land of Jacob, with corn 


kai oinQ, kai ho ouranos aut synnephes drosóo. 
and wine; and the heavens shall be on him misty with cew. 


owy yo yyy uv d44v- yu-4wW 4: 29 

Jxv44 344-4"4Y y4x-o YY AYAT I 

y4ex vyvexvy 3-40 ax4v YO Yasi YwHyry 
YW oy ^n wot TN 


"me JIT TW py pe TTS 
o ron imning >y np) TP Pat wine 


29. ‘ash’reyak Vis'ra'El mi kamok “am nosha^ baVahüwah magen ez’reak 
wa'asher-chereb ga’awatheak w’yikachashu ‘oy’beyak lak 

w’atah 'al-bamotheymo thid’rok. 

Deut33:29 Blessed are you, O Yisra' El; who is like you, a people saved by 444%, 
who is the shield of your help and the sword of your majesty! 

So your enemies shall cringe before you, and you shall tread upon their high places. 


«29» pakápros ov, Iopa«A- tis Swords cor Aads owldpevos mò kvptov; 
oTepaoTuet ó Bonós cov, kai 1] påyarpa kavynpá cov: 
Kal pevoovtat oe ot éxOpot cov, Kal od émi TOV 1p&ymAov adbTov émfifon. 
29 makarios sy, Israel; 

Blessed are you, O Israel. 
tis homoios soi laos sozomenos hypo kyriou? 

Who is likened to you, a people being delivered by YHWH? 
hyperaspiei ho boethos sou, kai he machaira kauchema sou; 

is the shield Your helper, and the sword of your boasting. 
kai pseusontai se hoi echthroi sou, kai sy epi ton trachelon auton epibese. 

And shall lie to you your enemies, and you upon their neck shall mount. 
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Chapter 34 


awe A1F7a WEA YS) 4a-C# ITY x3499 AWY LOTY Deutsac 
Ya-ao ao(4a-x4 n44£a-4y-X4 qrat vA44vY TH4r 147-40 
[wy Taoa ws 12) 79-5y asin nonya ow Syms 


T7779 YAT PTT OD NS TAT. Two ATT BT OY 
1. waya al Mosheh me -ar’both Mo’ab ‘el-har N'bo ro’sh haPis’gah ‘asher 
*al-p! Y'recho wayar’ehu Vahüwah ‘eth-ka!l-ha’arets ‘eth-haGil’ ad ad-Dan. 


Deut34:1 Now Mosheh went up from the plains of Moab to Mount Nebo, 
to the top of Pisgah, which is opposite Yerecho. 
And 4444% showed him all the land, Gilead as far as Dan, 


<34:1> Kat avéeBy Movotis a6 ApaBo0 Moo emt Tò ópos NaBav 
émi kopud1jv Dacya, Ñ éotiw émi mpoocmov lepryw, 
kai €derEev adTo KUpLos mrácav THY yfjv L'aAaa8 éos Aav 
1 Kai anebe Mouses apo Araboth Moab epi to oros Nabau 
And Moses ascended from Araboth (the wilderness) of Moab unto mount Nebo, 
epi koryphen Phasga, he estin epi Iericho, 
upon the top of Pisgah, which is upon ce of Jericho. 


kai edeixen autQ kyrios pasan ten gen Galaad heos Dan 
And showed to him YHWH all the land of Gilead unto Dan, 


n44-4y XEY AWJYY Wraze n447x£y v XI Ly x42 
JT444a WA 49 qayqa 
TOS OD DN] rU OTS PIS NY) "2002752 Nga 


SPINS Ben Ty mmm 
2. w'eth hal-Naph’tali w’eth-‘erets ‘Eph’rayim uM’nasseh 
w'eth kal-‘erets Yahudah ad hayam ha'acharon. 


Deut34:2 and all Naphtali and the land of Ephrayim and Manasseh, 
and all the land of Yahudah as far as the western sea, 


<2> kai Tacav TH yiv Ned0aA kal tacav thy yiv Edpatp kat Mavacon 
Kal m&cav THY yiv lovõa ews THs Dardoons Tis EoxaTTs 
2 kai pasan ten gen Nephthali kai pasan ten gen Ephraim kai Manasse 

and all the land of Naphtali, and all the land of Ephraim and Manasseh, 


kai pasan ten gen Iouda heos tes thalasses tes eschates 
and all the land of Judah unto the sea latter; 


qon-4o Wi4yxa 410 vH4v xoP3 4yya—v 32fa-x4v5 
Soy OTA ey INT nypa ce20 nw) 23300003 
3. w'eth-haNegeb w’eth-hakikar biq’ ath Y'recho ir hat'marim 'ad-i:o ar. 


Deut34:3 and the Negev and the plain in the valley of Yerecho, the city of palm trees, 
as far as Zoar. 
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XO» kai THY Epnpov kat Ta Treptywpa Iepuyo, móAvv horvikwv, éos Lyywp. 
3 kai ten eremon kai ta perichora Iericho, polin phoinikon, heos Segor. 
and the wilderness, and the places round about Jericho, City of Palms unto Zoar. 


yv1v93 yaxa 449 499x yo4xd 4/44 spordy 

440x 44 aywy 

pu?» OTTAN? onyav WW PINT ONT PDN TIT? TNT 
TPY? PRI nans JWT? Tas? APY? 


ayn w5 maw 
4. wayo’mer Yahüwah 'elayu zo’th ha’arets ‘asher nish’ba ’ti l'Ab'raham |’Vits’chaq 
ul’Ya aqob le’mor !|’zar’ ak ‘et’nenah her’ ithiak b’ eyneyak w’shamah lo! tha abor. 


Deut34:4 Then 444% said to him, This is the land 
which I swore to Abraham, to Yitschaq, and to Ya'aqob, saying, I shall give it 
to your descendants; I have let you see it with your eyes, but you shall not go over there. 
«4» kai evmev kópvos mpós Movo'fjy Atty Å yf, iv Boca 
ABpaap kat Isaak kat Iako Aéyov Tô otréppate pôv 80600 adthy: 
kal ederea adT}v Tots 6barpots cov, kat éke? OK evoeAeóoT. 
4 kai eipen kyrios pros Mousen Haute he ge, hen ómosa 
And YHWH said to Moses, This is the land which I swore by an oath 
Abraam kai Isaak kai Iakob legon Tğ spermati hymon doso auten; 
to Abraham, and Isaac, and Jacob, saying, To your seed I shall give it. 


kai edeixa auten tois ophthalmois sou, kai ekei ouk eiseleuse. 
And I showed it to your eyes, but there you shall not enter. 


AVAL 17-Co 3414 n443 avav-4309 awWy Yw xs 

STAT? 5-5y IJN 78a rary” T2 nun ow nmn" 
5. wayamath sham Mosheh "ebed-Yahüwah b’erets Mo’ab al-pi Vahüwah. 
Deut34:5 So Mosheh the servant of 4444 died there in the land of Moab, 
according to the Word of 444%. 
«5» kai éreAeórrjoev Movorjs otkérrgs kuptov év yj Moaf Sià ejua os kuptov. 
5 kai eteleutesen Mouses oiketes kyriou 

And came to an end there Moses, the servant of YHWH, 


ge Moab dia hrematos kyriou. 
in the land of Moab by the word of YHWH. 


1592 x13 (Ty ITY n443 123 TRE FIPS 
AXA WYLA 4o vX429?-X4 wad 049-474 
“iva mu ox) aNin pasa 32 DW 2pm 
mpg men Uy inazponw vw vmcTNO 
6. wayiq'bor ‘otho bagay’ b'erets Mo’ab mul Beyth P’ or 
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w'lo'-yada' ‘ish ‘eth-q’buratho ad hayom hazeh. 


Deut34:6 And He buried him in the valley in the land of Moab, opposite Beyth-Peor; 
but no man knows his burial place to this day. 


«6» kai é0axjav adrov év Dar év yf, Moo eyyds otkov Doywp- 
kal ook oLdev ob8els THY Tad adTod ews THs Tj.épas raóoTT|s. 
6 kai ethapsan auton en Gai en ge Moab eggys oikou Phogor; 
And they entombed him in Gai in the land of Moab near the house of Peor. 


kai ouk oiden oudeis ten taphén autou heos tes hémeras tautes. 
And not has known any one his burial place until this day. 


Jeo axay-44 YX 9 aAJw "rv4wov 444-49 aw" Y; 

AUC FIEC 

ivy MoT -N> innz nj oy) ngaa DD 

inm BN 

7. uMosheh ben-me'ah w"es'rim shanah b’motho lo'-hahathah "eyno wlo'-nas lechoh. 


Deut34:7 And Mosheh was one hundred and twenty years old when he died, 
his eye was not dim, nor his vigor abated. 


^ X e X X oM $ A , ^ ^ Pt 
«T» Movorfjs 8é nv EkaTov Kal eikoor ETOV év TO TEAEUTAV AdTOV: 
, , F. €? N , ^ 9 X 9 , x , , ^ 
ovk Tj.aupo0moav ot dfbarpot adTod, ovde EhOapynoav Ta xeAovua. AdTOD. 
7 Mouses de en hekaton kai eikosi eton en tQ teleutan auton; 
And Moses was a hundred and twenty years old at his coming to an end. 


ouk emaurothesan hoi ophthalmoi autou, oude ephtharesan ta chelynia autou. 
were not darkened His eyes, nor were corrupted his lips. 


yr Ww lw JTY x2403 qwW-x4 (qw. LYS vyduva 
HUP OE RJ Me ee 
ni ow Su axin nanya nyang owe? 733 aaan 


in Say 22 m wmm 
8. wayib’ku b'ney Vis'ra'El *eth-Mo:heh b"ar'both Mo'ab sh’loshim yom 
wayit'mu y'mey b'hi *ebel Mosheh. 


Deut34:8 So the sons of Yisra' El wept for Mosheh in the plains of Moab thirty days; 
then the days of weeping and mourning for Mosheh came to an end. 


«8» kai ékAavcav ot vioi Iopand tov Movofiv 
év ApaBw8 Moa émi tod Iop8ávov kata lepuyo vpvákovra. Tjuépa.s: 
\ tA e e , £ ^ ^ 
Kal cvovereAéoOmoav at Hepat mrévOovs kAavðpo Movofij. 
8 kai eklausan hoi huioi Israel ton Móusen en Araboth Moab 
And wept over the sons of Israel Moses in Araboth (the wilderness) of Moab, 


epi tou Iordanou kata Iericho triakonta hemeras; 
at the Jordan by Jericho for thirty days; 


kai synetelesthesan hai hemerai penthous klauthmou Mouse. 
and they completed the days of the mourning of weeping for Moses. 
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9. wiYahushua bin-Nun male’ ruach chak’mah ki-samak Mosheh ‘eth-yadayu alayu 
wayish'm"u 'elayu b'ney-Vis'ra'El waya asu ka’asher tsiuah Yahüwah 'eth-Mosheh. 


Deut34:9 Now Yahushua the son of Nun was filled with the spirit of wisdom, 
for Mosheh had laid his hands on him; and the sons of Yisra"El listened to him 
and did as 444% had commanded Mosheh. 


X. 9 ^ ew 9 , lA id 
<9> kai "Inoots vids Navy éveràoðy mvevpartos ovvécews, 
énéðnkev yàp Mwvorjs tas xetpas ao700 én’ adtév- 
kal e.oTkoucav avdTod ot viot Iopanà 
N » $ A » y 4 ^ ^ 
kai €troinoav kalóri éveretÀa.ro kópuos TO Movof. 
9 kai Iesous huios Naue eneplesthe pneumatos syneseos, 
And Joshua son of Nun was filled of spirit of understanding; 


epetheken gar Mouses tas cheiras autou auton; 
placed for Moses his hands him. 


kai eisekousan autou hoi huioi Israel 
And hearkened to him the sons of Israel, 


kai epoiesan kathoti eneteilato kyrios tọ Mouse. 
and they did in so far as YHWH gave charge to Moses. 


AWYY 444w"3 ^vo 434 YR-4CY 10 
WIT- CH v7 ayaa yoat qwe 
Mwnd ORTER my 2; OPN D> 
:m3e-7osw E358 rmm wa TUN 
10. w’lo’-qam nabi’ ‘od b'Vis'ra'El k’ Mosheh ‘asher y’da o Vahüwah panim ‘el-panim. 
Deut34:10 There has no prophet risen since in Yisra’E] like Mosheh, 
whom 444% knew face to face, 
«10» kai ook åvéory Ett Tod ATs év IopaqA ws Movoris, 
Ov éyvo kóptos GVTOV TPOOWTOV KATA TIPOTWTIOV, 


10 kai ouk anesté eti prophetes en Israel hos Mouses, 
And rose up not any longer a prophet in Israel as Moses, 


hon egno kyrios auton prosopon kata prosopon, 
whom YHWH knew him face to face, 


xvwoc avav PHEW qW WaxIyway xxda-JVC 14 
r4 T yraso-lyly 39477 wrany n443 
müryo mm imos x onain MNNOO 


JxTNC Sab Tage 535: TYD moo Py? 
ft. Pkal-ha’othoth wamani thini ‘asher "sh’lacho Vahüwah la` asoth 
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b'erets Mits’rayim |’Phar’ oh ul’kal- abadayu ul’kal-‘ar’tso. 


Deut34:11 for all the signs and wonders which 444% sent him to perform 
in the land of Mitsrayim against Pharaoh, to al! his servants, and to all his land, 


<1L év nâo Tots onpetots Kal Tépacvv, öv d mréoTeuAev AUTOV KUPLOS qovfjcac avTA 
év yfj Avyóm ro Papaw kat rots Gepatrovow avdtod kat mrácn TH yf adTod, 
11 en pasi tois semeiois kai terasin, hon apesteilen auton kyrios poiesai auta 

in all the signs and miracles, which sent him YHWH to do them 


en ge Aigypto Pharao kai tois therapousin autou kai pase te ge autou, 
in the land of Egypt, to Pharaoh, and to his attendants, and to all his land; 


CTAA 44v74 CYCY APENA ^v^ CYCY 
CHIWa-Cy ayo’ awy awo 4w4 
Dia sian 35a npa Tu SDan 


Dgo ry? myn mpy WY 
12. ul’kol hayad hachazaqah ul’kol hamora’ hagadol 
‘asher `asah Mosheh |’ eyney kal-Yis’'ra’El. 


Deut34:12 and for all the mighty power and for all the great terror 
which Mosheh performed in the sight of all Yisra’ El. 


<12> tà Oavpdora Ta peydAa kal Tijv yeîpa THY kpartaráv, 
& étrotnoev Mwvoñjs Evavte tavtds Iopand. 
12 ta thaumasia ta megala kai tén cheira tén krataian, 
and the wonders great, and the hand fortified 
ha epoiesen Mouses enanti pantos Israel. 
which Moses executed before all Israel. 
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Sepher Yahushua (Joshua) 
Chapter 1 


Shavua Reading Schedule (1st sidrah) - Jos 1 - 4 


AvAT 430 WY XYY 14H TATY Joshi: 
EC awy xqwy YYI-ID owvas--(4 arat quA 
Mam Tay mya nin CO ms 


Tax? mm nogm PITTA YWAT ON TAT? TN 
1. way’hi ‘acharey moth Mosheh “ebed Yahüwah 
wayo’mer Yahüwah '«i-Vahushu'a bin-Nun m'shareth Mosheh le’mor. 


Jos1:1 Now it came about after the death of Mosheh the servant of 444%, 
that 444% spoke to Yahushua (Joshua) the son of Nun, the minister of Mosheh, saying, 


<1:1> Kai éyévero peta tiv reevriv Movof, evnev kópvos 
16 'Imoot vid Navy tô ovovpyó Movof Aéyov 
1 Kai egeneto meta ten teleuten Mouse 
And it came to pass after the decease of Moses, 
eipen kyrios tQ Iesoi huid Naue to hypourgQ Mouse legon 
that YHWH spoke to Joshua son of Nun, the aid of Moses, saying, 


Ax4 ara Ja4va-x4 430 YTP axov xy 1490 aw"? 
CHINE AIC WAC IXY vyI4 Awe n4 p2a7 4 a54 yoa-cyy 
MAS TIT aiian Tay my» moy np "zv nni 


"NT" ^33» OP I DIN WY PITTOR mp Dyno] 
2. Mosheh "ab'di meth w’ atah qum "abor 'eth-haVar'den hazeh 
‘atah w’kal-ha am hazeh ‘e!-ha’arets ‘asher ‘anoki nothen lahem lib'ney Vis'ra*El. 


Jos1:2 Mosheh My servant is dead; now therefore arise, cross this Yarden, 
you and all this people, to the land which I am giving to them, to the sons of Yisra' El. 
<2> Movo*is 6 8epámov pov rereAeóTmkev: vóv oov åvaoràs Sui Bm. ròv TopSavnv, 
Od kal mâs 6 Adds OUTOS, eis THY fjv, Ñv eyo SiSwpr adtots. 
2 Mouses ho therapon mou teteleuteken; 

Moses, my attendant has come to an end; 


nyn oun anastas diabethi ton Iordanen, 
now then rising up, pass over the Jordan! 


sy kai pas ho laos houtos, eis ten gen, hen ego didomi autois. 
you, and all this people, into the land which I give to them. 


TEXXY WyZ v3 Wy4AT 7) Y4^X 4"4 "vv Lys 
WY- o vx425 4w4y 

Yan) 222» ia 02532755 aya AW oipapa 
in-5ow ma27 AWD 


3. kal-magom ‘asher tid’rok haph-rag'l'hem bo lakem n’thatiu 
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ha'asher dibar’ti ‘e!-Mosheh. 


Jos1:3 Every place on which the sole of your foot treads upon it, 
I have given it to you, just as I spoke to Mosheh. 


^ jd , 9 9: ex ^ , ^ ^» ^ ^ e ^ e ^ » , È 
<3> Ts 6 TOTIOS, Eh’ öv Gv ém TE TÔ tyver TOV TOSOV ov, oj tv 8600 adTov, 
öv TpÓTov eipnKka rà Movofj, 

3 pas ho topos, eph’ hon an epibete tQ ichnei ton podon hymon, 
Every place upon which ever you should mount the track of your feet, 


hymin doso auton, hon tropon eireka tQ Mouse, 
to you I shall give it, in which manner I spoke to Moses. 


CY X4/7-4A/ CTAA 4afa-^9v AEA JY/34avY 4944444 
MYCYI\ AVAL wywa £129 yaa Yaa-aoy Ya xha n44 
22 nyaan 51030 AIT AY) TIT uem 73758083 


095123 rrm ww xi2n Samad DNT UE) DMT PN 


4. m iehamid'bar w'haL'banon hazeh w’ "ad-hanahar hagadol n'har-P'rath 
hol *erets haChittim w’ ad-hayam hagadol m’bo’ hashamesh yih’yeh g'bul'hem. 


Jos1:4 From the wilderness and this Lebanon, even unto the great river, 
the river Prath, all the land of the Chittites, 
and unto the Great Sea toward the setting of the sun shall be your territory. 


<4> tv Epqpov kai Tov AvrAiBavov 

čws Tod ToTALOD Tod peydAov, ToTALod Eddpatov, 

Kal €ws THs Dardoons Tis EoxaTns ah’ Alov Svoy Gv EoTar TA Spta DpGv. 

4 ten eremon kai ton Antilibanon heðs tou potamou tou megalou, potamou Euphratou, 
The wilderness and the Antilebanon unto the river great, the river Euphrates, 


kai heos tes thalasses tes eschates aph’ héliou dysmon estai ta horia hymon. 
unto the extremity of the sea; your coasts shall be from the setting of sun 


yvvH iya Cy yay wre 9n2x1-475 
arose 404 y744 44 yyo aaa awy-yo 1x114 4w4y 
"nm 22 PIP wrx aM Dn 


SINN x5) MEN: NO JY i Mrs meo Dy VTT “WND 
5. lo’-yith’yatseb ‘ish l’phaneyak kol y’mey chayeyalz 


ewe 


ha'asher hayithi im-Mosheh ‘eh’yeh 'ima'h lo’ ‘ar’p’ak w'lo’ *e'ez':beah. 


Jos1:5 No man shall be able to stand before your faces all the days of your life. 
Just as I have been with Mosheh, I shall be with you; I shall not fail you nor forsake you. 


«5» ok dvtTLoTHCETAL ávÜporros KATEVWTLOV pv Tácas TAs Tjépas THs Gofjs oov, 
Kal óoep pyy peta Movoj, odtws Ecopar kal perà cod 
^ , 3 y 9 NC £ VA 
kal ovK éykatadelbw ce ovdE UTEPOopat oe. 
5 ouk antistésetai anthropos katenopion hymon pasas tas hemeras tes zoes sou, 
shall not withstand A man before you all the days of your life. 


kai hosper emen meta Mouse, houtos esomai kai meta sou 
And as I was with Moses, so I shall be also with you, 
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kai ouk egkataleipso se oude hyperopsomai se. 
and I shall not abandon you, nor shall I neglect you. 


n44a-x4 454 Woa-x4 (Hx ax4 vy n'4Y PTH 
WA xx "xv244 vxo23wtf-4w4 
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6. chazaq we’emats ki ‘atah tan'chil *eth-ha am hazeh *eth-ha'arets 
‘asher-nish’ba ’ti la’abotham latheth lahem. 


Jos1:6 Be strong and courageous, for you shall give this people possession of the land 
which I swore to their fathers to give them. 


«6» Loxve kal dvdpilov: od yàp &ToOLaoTeAets TH AAG TOUTW THY yi, 
ijv poca Tots matpåorv vp@v Sodvar adtots. 
6 ischue kai andrizou; sy gar apodiasteleis tQ lağ touto ten gen, 

Be strong and manly! for you shall divide up to this people the land 


hen mosa tois patrasin hymon dounai autois. 
which I swore by an oath to your fathers to give to them. 


A4rxa-Zyy xywod qywl ^4 ny ty PEH P47 
JRO vir) qUPXCÓR tago awy yor 4w4 

WEX qve 4X3 (vy PONS pi 
mmmu-22» niby? nU» WD Pay) pU por 


Pa? 339m mon-ow TAY nb qm WY 
qon Www 522 San 05 own 


7. raq chazaq we'emats m'od |ish’mor la asoth 2’ka!l-hatorah 


‘asher tsiu’ak Mosheh "ab'di ‘al-tasur mimenu yamin 
us'mo'wl iic an tas’kil b’kol ‘asher telek. 


Jos1:7 Only be strong and very courageous; that you may observe to do 
according to all the law which Mosheh My servant commanded you; do not turn from it 
to the right nor to the left, so that you may have success wherever you go. 


<T> Loxve oov kai avdpilov bvAdocecbar kat moreîv KaboTt évetetAaTd cor 
Movorfjs 6 tats pov, kal oùk exkAtvets ar’ adTav eus SeELA OdSE eus ipo epá, 
iva ovvijs év mao, ots éàv mpácos. 
7 ischue oun kai andrizou phylassesthai 
Be strong then and manly! to guard 
kai poiein kathoti eneteilato soi Mouses ho pais mou, 
and to do in so far as I gave charge you Moses my servant. 
kai ouk ekklineis ap’ auton cis dexia oude cis aristera, 
And do not turn aside from them to the right or to the left! 
hina synés en pasin, hois ean prassés. 
that you should perceive in all what ever you should act on. 


YT PI X*1aAY Yv77 Axa aAqrXA YE wY*v-£4s 
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8. lo'-yamush sepher hatorah hazeh mipiyak w'hagiath bo yomam 

walay!lah l'ma'an tish'mor !c asoth k’kal-hakathub bo 

hi-'az tats’liach ‘eth-d’rakeak w'az tas’kil. 

Jos1:8 This scroll of the law shall not depart from your mouth, 

but you shall meditate on it day and night, so that you may be careful to do 
according to all that is written in it; for then you shall make your way prosperous, 
and then you shall have success. 


«8» kat ook dmoornoerar Ñ BiBAOS TOD vópov ToóoTov ék TOO OTOPATds cov, 
Kal peAeTHCELs Ev AUTH Tj.épas kat VUKTOS, vva cvvfjs TOLETY TAVTG TÀ ‘yeypappeva: 
TOTE EVOSWOTOT Kal Evodwcets TAs 0800s cov Kal TOTE cvvi]oevs. 
8 kai ouk apostesetai he biblos tou nomou toutou ek tou stomatos sou, 
And shall not leave book of the law this ‘rom your mouth, 
kai meleteseis en auto hemeras kai nyktos, 
and you shall meditate i» it day and night, 
hina synés poiein panta ta gegrammena; 
that you should perceive to do all the things written in it. 
tote euodothese kai euodoseis tas hodous sou 
Then you shall prosper, and you shall make your ways prosperous, 
kai tote synéseis. 
and then you shall perceive. 


xUx- h4Ox-CH ryt PEH Yrxryr +7249 
Vix 4"4 CYS yvact araa yyo vy 
nmm-ow) yoyn-oN PAX) PIT DI siogo 


D 720 Ww 222 pT ON mm qv 7» 
9. halo’ tsiuithiyak chazaq we’emats ‘al-ta arots w'al-techath 
ki imak Yahawah 'Eloheyah b’kol ‘asher telek. 


Jos1:9 Have I not commanded you? Be strong and courageous! 
Do not tremble nor be dismayed, for 4*(4/ your El is with you in all where you go. 


«9» iod évréraA pat cou: Coxve kat avdpiCov, p 9e ons nde hoByO fs, 
STL PETA God KUpLos 6 Óeós cov els mrávra, ov éàv mropeóq. 
9 idou entetalmai soi; ischue kai andrizou, 
Behold, I give charge to you; be strong and be manly! 
me deiliases mede phobethes, 
You should not be timid, nor should you be terrified, 


hoti meta sou kyrios ho theos sou eis panta, hou ean poreug. 
for is with you YHWH your El in every place where ever you should go. 
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10. way'tsaw Yahushu a ‘eth-shot’rey ha am le’mor. 


Jos1:10 Then Yahushua commanded the officers of the people, saying, 


<10> Kai évetetAato Inoots tots ypappatetoi tod Aaod Aéyov 


10 Kai eneteilato Iesous tois grammateusin tou laou legon 
And Joshua gave charge to the scribes of the people, saying, 


TILYA WHEE yoa-x4 Trey afHya 34T3 7439: 
W450 "x4 yaya xww ayog Ty 444n Wyo 
n44aou xw44 4790 Axa J^4va-7x4 

mxw44 wyc IXY yyvact avav we 

ADT Tax? DyS-DnN cxx) ms Japa mays 


p"A2v ong mn» nou siya ^» mmy Dopp 
PITT ngo? NIIP nm Tng 
o mU» ODP TN OD TTS mpm TN 


ft. "ib'ru b’qereb hamachaneh w’tsauu ‘eth-ha am le! mor hahinu lakem tseydah 
hi b’ od sh'losheth yamim ‘atem "ob'rim ‘eth-haYar’den hazeh labo’ 
laresheth *eth-ha'arets ‘asher Vahüwah ‘Eloheykem nothen lakem 'rish'tah. 
Jos1:11 Pass through the midst of the camp and command the people, saying, 
Prepare provisions for yourselves, for within three days you are to cross this Yarden, 
to go in to possess the land which 444% your El gives you, to possess it. 
<LI> EicéA0o.7e kata péoov tis rapeuBoA fs Tod Aaod 
Kal évretÀac0e TH Aa Aéyovres “Etouspdleobe Emrortispov, Stu Et TpEts NEpar 
kai vpets SiaBatvete Tov IopdSavnv tobtov evoeA06vves ka aoxetv TH yiv, 
ijv KUptos ó Beds TV ra Tépov LpOv Sidworv piv. 
11 Eiselthate kata meson tes paremboles tou laou 

Enter in the midst of the camp of the people, 
kai enteilasthe tọ lağ legontes Hetoimazesthe episitismon, 

and give charge to the people! saying, Prepare provisions! 
hoti eti treis hemerai kai hymeis diabainete ton Iordanen touton 

for yet in three days even you pass over this Jordan, 
eiselthontes kataschein ten gen, 

entering to take control of the land 
hen kyrios ho theos ton pateron hymon didosin hymin. 

which YHWH the El of your fathers gives to you. 


dU44 owvav 4f4 awyya 89W vnd4yY Addy TIITEICY 12 
TAN? vum TX nui v3 xm) 32) ARTIP 
12. w’laR’ubeni wIaGadi w’lachatsi shebet haM’nasseh ‘amar Yahushu' a le! mor. 


Jos1:12 To the Reubenites and to the Gadites and to the half-tribe of Manasseh, 
Yahushua spoke, saying, 
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<12> kai tô PovByy kal 76 Tas koi rô pioet vA fis Mavaoon eîrev 'Imooós 
12 kai tọ Rouben kai t Gad kai to hemisei phyles Manasse eipen Iesous 
And to Reuben, and to Gad, and to the half tribe of Manasseh, Joshua said, 


«149896 wu Wy are Ter aequ. quM 
x4xa m44a-x4 Vyd YXP Vy WweIy vyvact AYAT A744 
MTT nun» mon m WY ngyong mobs 


NTI PITTY ODP TOI OD? ma OWT TIT? Tax? 
13. zakor ‘eth-hadabar ‘asher tsiuah ‘eth’kem Mosheh "ebed-Vahüwah le'mor 
Yahúwah ‘Eloheykem meniach lakem w’nathan lakem ‘eth-ha’arets hazo'th. 


Jos1:13 Remember the word which Mosheh the servant of 4444 commanded you, 
saying, 444% your El gives you rest and shall give you this land. 


<13> Mvjobyte Tò ppa Kuptov, 6 éveretÀa ro op iv Movorfjs 6 tats kuptov Aéyov 
Kipvos 6 Beds pôv kavéravoev bpas Kal éGokev optv THY yiv TAvTHY. 
13 Mnésthéte to hréma kyriou, 

Remember the word of YHWH! 


ho eneteilato hymin Mousés ho pais kyriou legon 
which gave charge to you Moses the servant of YHWH, saying, 


Kyrios ho theos hymon katepausen hymas kai edoken hymin ten gen tauten. 
YHWH your El rested you, and gave to you this land. 


Dp ie ep let AER ENTIS 

YEW v13ox "x4v Ja4rq 43093 Awy yyd Tx] 44 
Wxv4 yx4xov (ana 4121 CY Yyang 2970 

poa uu oppa ODay mo" 


Dwag "zn OMS) TTI Taya myn n2? q) WY 
nw mma nn o3 SD oD nx x5 


14. n’sheykem tap’kem umiq'neyhem yesh’bu ba'arets 

‘asher nathan lakem Mosheh b’ eber haYar’den w'atem ta ab’ru chamushim 
liph’ney ‘acheykem ko! giborey hachayil wa azar’tem ‘otham. 

Jos1:14 Your wives, your little ones, and your cattle shall remain in the land 
which Mosheh gave you beyond the Yarden, but you shall cross armed 

before your brothers, all your mighty warriors, and shall help them, 


<14 ai yuvaikes p.v kal Ta TaLdia pôv Kal TA KTHVY ojuOv KaTOLKELTWOUY 
év TH Yip N COwKkev op iv: bpets Sé SaByoeoGe evLwvor mpdTEpor THV AdeAbGv byóv, 
Tas ó Loyvwv, kat ovppaynoeTe adTots, 
14 hai gynaikes hymon kai ta paidia hymon kai ta ktene hymon katoikeitosan en te ge, 
Your wives, and your children, and your cattle - let them dwell in the land 
he edoken hymin; hymeis de diabesesthe euzonoi proteroi ton adelphon hymon, 
which gave to you; And you shall pass over well-equipped prior to your brethren, 
pas ho ischyon, kai symmachesete autois, 
every one being strong, and you shall fight along with them, 


HaMiqraot/The Scriptures - Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2281 


Yyy WyrH4d ayat Hv 2744 4015 

WAC IXY YYLACHE AvaAv-4w4 n44a7x4 444-1 TwAVY 
axy Yxwary Wyxwar nat Wxawy 

WYWA HIEY J^4v4 43903 AYAT 450 WY YY IXY 4"4 
DDD OD NN? TT MP AW TY w 

On? jn» OD TTS TAM TW PISTONS nego Aw 
Mos Oh) menu row? onaw 


ww MI TTA Taya mym Tay nun oD 12 WY 
15. ‘ad ‘asher-yaniach Yahüwah la’acheykem kakem 
w'yar'shu gam-hemah ‘eth-ha’arets ‘asher-Yahiiwah ‘Eloheykem nothen lahem 
w’shab’tem ’erets y’rushath’kem wirish’tem ‘othah 
‘asher nathan lakem Mosheh “ebed Yahüwah b" eber haVar'den miz'rach hashamesh. 


Jos1:15 until 444% gives your brothers rest, as He gives you, 

and they also possess the land which 4444% your El gives them. 

Then you shall return to your land of your possession, and possess that 

which Mosheh the servant of 444% gave you beyond the Yarden toward the sunrise. 


e ^ y / e X e ^ M 7 X e A er NOE ^ 
<15> évs àv kataTravoy kopvos ó Beds oj.Ov rovs àOeAdous pôv orep kai ops 
kal KANPOVOL|GWOLV kal ovo THY fjv, Tv kúpos 6 Beds TLV Si8worv abtois: 
Kal &.TeAeóooeo0e ExaoTos eis THY KANPovoptav adTod, 
es y e ^ ^ , N [A ^ I P 9 9 3 ^ e rd 
ijv 8é8ok ev oy tv Mwvoñs eis Tò mépav Tob lopdávov am’ avatoAdv iov. 

15 heos an katapause kyrios ho theos hymon tous adelphous hymon hosper kai hymas 
until whenever should rest YHWH your El your brethren, as also you; 


kai kleronomesosin kai houtoi ten gen, hēn kyrios ho theos hemon didosin autois; 
and so they shall be heir also to this land which YHWH your El gives to them. 


kai apeleusesthe hekastos eis ten kleronomian autou, 
Then you shall go forth each unto his own inheritance, 


hen dedoken hymin Mouses eis to peran tou Iordanou ap’ anatolon héliou. 
which gave to you Moses on the other side of the Jordan from the east sun. 


qeu TIT LF qued OWA RE YOR Ip 
CY VIACwx 4"w4-Cy-d4Y 
TPY apas SD TaD vusD-nN jaye 


rq22 upya yp] 
16. waya anu ‘eth-Yahushu a le'mor kol ‘asher-tsiuithanu na`aseh 
w’e)-kal-‘asher tish'lachenu nelek. 


Jos1:16 They answered Yahushua, saying, All that you have commanded us we shall do, 
and in all where you send us we shall go. 


<16> kai dtroxpibévtes 7H Iyoo? evrav Hava, doa äv évtetAy piv, movtjoop.ev 
kal Els TAVTA TÓTOV, OD €àv ATOOTELATS NGS, Topevoopeba: 
16 kai apokrithentes t9 Iesoi eipan 
And answering to Joshua, they said, 
Panta, hosa an enteile hemin, poiesomen 


HaMiqraot/The Scriptures - Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2282 


All as much as you should give charge to us we shall do, 
kai cis panta topon, hou ean aposteiles hemas, poreusometha; 
and into every place where ever you should send us, we shall go. 


OYE OWT YY AVR pHOYW-4we LY 
AEDS asa RY De Jonet woe aee qu 

TYN Vow) TD nyng uyay Tayy DDr 
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17. 2’kol ‘asher-shama’’nu ‘el-Mosheh hen nish’ma’ ‘eleyak 
raq yih’yeh Yahüwah ‘Eloheyak ‘imak ka’asher hayah "im-Mosheh. 


Jos1:17 Just as we hearened to Mosheh in all things, so we shall obey you; 
only may 444% your El be with you as He was with Mosheh. 


^ , e 3 , ^ 3 , ^ 
«17» kata mávra, doa HKovoapev Movofj, àkovoó[.e0a ood, 
TAH éco kópros 6 Beds HL@V perà od, Sv 7póqrov HV perà Movo. 


17 kata panta, hosa ekousamen Mouse, akousometha sou, 
According to all as much as we hearkened to Moses, we shall hearken to you. 
plen esto kyrios ho theos hemon meta sou, hon tropon en meta Mouse. 


Furthermore let be YHWH our El with you, in which manner he was with Moses! 


CYC Yv135-x4 OY“WH-ELY yv2-x4 a4foe-4"4 vow 4:7 Cy 18 
SORPE qM PA APT ee 
22» TOST DN vbU^- No) vpe-nw TPTY UXT OE 


D PRI PID po np» asn Tyg 


18. kal-‘ish ‘asher-yam’reh ‘eth-piyak w'lo’-yish’'ma` ‘eth-d’bareyak l’kol 
‘asher-t’tsauenu yumath raq chazaq we’emats. 

Jos1:18 Anyone who rebels against your command and does not obey your words in all 
that you command him, shall be put to death; only be strong and courageous. 


e ` g a 24 ? 14 XN UM X 9 p A e. , 
«18» ó 8é ávOporros, ös éàv anelon Gor kat doris pÅ akovoy TOV pui Tov cov 
, ^ 2 Lm , 3 y 3 X- oy: XY 3 , 
KaQorte dv adT@ evteiAy, d moÜOavéro. àAAà Coxve Kat avdpilov. 
18 ho de anthropos, hos ean apeithésé soi 
And the man who ever should resist you, 


kai hostis me akouse ton hrematon sou 

and who ever should not hearken to your words, 
kathoti an autō enteile, apothaneto. 

in so far as you should give charge to him, let him die! 
alla ischue kai andrizou. 

But be strong and be manly! 


Chapter 2 


YEWYE-YLIW YLOWA-NY YTY- S-OWTAL WAY Josh2:1 
THE 4E-X4Y n44aA-X4 v44 TYE 4/44 WH WEI 
myw-yjyvuy 444 Aw y BYTE awe-xe- a TEITT TYT 
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1. wayish’lach Yahushu a-bin-Nun min-haShittim sh’nayim-‘anashim 
m’rag’lim cheresh le’mor lku r'u *eth-ha'arets w'eth-Y'richo 
wayel’ku wayabo’u beyth-‘ishah zonah ush’mah Rachab wayish’k’bu-shamah. 


Jos2:1 Then Yahushua the son of Nun sent two men as spies secretly from Shittim, saying, 
Go, view the land, even Yericho. So they went and came into the house of a woman, 
a harlot; and her name was Rachab, and lodged there. 


<2:1> Kat &véoveu ev 'Iqooós vids Navn ék Latti 800 veavioxous katackoTretcoat 
Aéywv AvaBote kai idere THY yiv kat tv lepoyo. 
kai mopevÂévres eLonADocav ot 800 veaviokor eus lepryw 
Kal elonABooav eis otav yvvarkòs mrópvns, 1] övopa Pao, kal karéAvoav éxet. 
1 Kai apesteilen Iesous huios Naue ek Sattin duo neaniskous kataskopeusai legon 
And sent Joshua son of Nun from out of Shittin two men to spy, saying, 


Anabete kai idete ten gen kai ten Iericho. 
Ascend and behold the land and Jericho! 


kai poreuthentes eiselthosan hoi duo neaniskoi eis Iericho 
And going, entered the two men into Jericho; 

kai eiselthosan cis oikian gynaikos pornes, 
and they entered into a house of a woman harlot, 


he onoma Raab, kai katelysan ekei. 
whose name was Rahab, and they rested up there. 


RAA WA YES Fvvj apa WEL VARA CYL EY 
m-44a-x4 UC (43v v1 3y 


mpn H3 AND OWI nunc TON» irm q255 00812 
‘POSITS TEM? PNT? "ian 


2. waye’amar I’melek Y’richo le'mor 
hinneh *anashim ba’u henah halay’lah mib’ney Vis’ra’El /ach’por *eth-ha'arets. 


Jos2:2 It was told the king of Yericho, saying, 
Behold, men from the sons of Yisra' El have come here tonight to search out the land. 
<2> kai amnyyeAn TO Baorre? Iepryw Aéyovres Eionenópevvrar wde dvdpes TOV viðv 
Iopand katackotretoat thv yiv. 
2 kai apeggele tQ basilei Iericho legontes 
And it was reported to the king of Jericho, saying, 


Eispeporeuntai hode andres ton huion Israel kataskopeusai ten gen. 
have entered here Men of the sons of Israel to spy out the land. 


yawya tanya AEC Sad 44. vH YOY M8 
N42 n44a-£y-x4 4JH4 vy yxr 30 v4373"4 Yrl4 9 v422 
OoWINT WORT Tax? Og ipm q25 noma 
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3. wayish’lach melek Y’richo ‘el-Rachab le’mor hotsi’i ha’anashim haba’im ‘elayik 
‘asher-ba’u |’beythek hi icch'por ‘eth-kal-ha’arets ba’u. 


Jos2:3 And the king of Yericho sent to Rachab, saying, 
Bring out the men who have come to you, who have entered into your house, 
for they have come to search out all the land. 


<3> kai &méoveuAev 6 Baotreds Tepuyw 
X > A , s , N » N Li / 
kai eurev mpós Pao Aéyov 'E£áyaye tods dvipas rovs eLonenopevpévovs 
eis TH oLkLav cov Thy vókTa* ka ackoreócat yàp THY yfjv Kao. 
3 kai apesteilen ho basileus Iericho kai eipen pros Raab legon Exagage tous andras 
And sent the king of Jericho, and said to Rahab, saying, Lead out the men! 


tous eispeporeumenous ¢is ten oikian sou ten nykta; 
the ones entering into your house in the night, 


kataskopeusai gar ten gen hekasin. 
to spy out for the land they have come. 


TPP Aenea PT wqa Tura 
AYA Jey vexosn 4 Yrwyta Tle TEI Jy rax 
ESM] mu Uns TPRI MPAT 


BEI DAD "nyc ND] DWNT [DN AND 7D TNM 
4. watiqach ha’ishah *eth-sh'ney ha’anashim watits’p’no 
wato’mer hen ba'u ‘elay ha’anashim w’lo’ yada''ti me’ayin hemah. 


Jos2:4 But (he woman had taken the two men and hidden them, 
and she said, Yes, the men came to me, but I did not know where they were from. 


` ^ e M N ” » 3 x 
<4 kai AaBotoa 1] yuvi Tods ávOpas Expvisev adTovs 
b 7 9 ^ , ? " , e y 
kal eurev adtots Aéyovca KiceAnAVBaow mpós pe ot Avdpes: 
4 kai labousa hē gyné tous andras ekruuen autous 
And taking the woman the two men hid them. 


kai eipen autois legousa Eiselelythasin pros me hoi andres; 
And she said to them, saying, entered to me The men, 


wxoa-. 4 yẹra yxw)d4av ywHu3 qUYPÓ qoa vases 
WYyqewx vy yav4aM day 1744 /w743 TYLA AIF 
"ny ND ANE? OWIWT) Awa a» Ay! cm 
men ^» nmamN WU 30 mugs 1297 ns 


5. way'hi hasha ar |is’gor bachoshek w'ha'anashim yatsa'u 
lo’ yada ’ti ‘anah hal'hu ha’anashim rid'phu maher *achareyhem ki thasigum. 


Jos2:5 It came about when it was time to shut the gate at dark, that the men went out; 
I do not know where the men went out. Pursue after them quickly, 

for you shall overtake them. 

«5» ws dè 1] rA ékA tero év TH OKOTEL, kal ot Gvdpes e£fAOov- 

ovK émioTaj.au TOD Terópevvrav KaTad .wEaTE STrLoW aÙTÂV, 
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el kaTaAnpibeobe adtots. 
5 hos de he pyle ekleieto en tQ skotei, kai hoi andres exelthon; 
But as the gate was locked in the darkness, and the men went forth, 


ouk epistamai pou peporeuntai; katadioxate opiso auton, 
I do not know where they went. You pursue after them, 


ei katalempsesthe autous. 
if you shall overtake them. 


4114 "x4oà 42476 
114740 ad xvy493 moa vxw73 wfyexy 
man nnoyao sema 


ujm-5y mp mi2oys PYT nyap 3pm 
6. w’hi’ he elatham hagag« 
watit'm'nem b'phish'tey ha ets ha arukoth lah al-hagag. 


Jos2:6 But she had brought them up to the roof and hidden them in the stalks of flax 
which she had laid in order on the roof. 


, X p 3 14 , X 2 A bi ^ 
«6» aŭt) 96 dveBiBacev adtovs émi Tò Spa 
No ae ? ^ , ^ , E , , ^? M ^ g 
kal ékpuipev avTovs év TH Arvokaddun TH EoToLBacpEevy aùr émi TOD SMpaTos. 
6 auté de anebibasen autous epi to doma 
But she brought them upon the roof, 


kai ekruuen autous en te linokalame te estoibasmene autë epi tou domatos. 
and hid them in the stalk of flax having been piled by her upon the roof. 


xv430ya do Jaqra yqa Yav4H4 1744 Yawyay? 
er Fee pP quae uq v4 T qom 
piTayen oy JIMI TIT DITE TD cUm 


DIP IAN DETIT NP) DUNS COD TP WEN 
7. w'ha'anashim rad’phu ‘achareyhem derek haYar’den «a! hama’b’roth 
w’hasha ar sagaru ‘acharey ka’asher yats’u harod’phim ‘achareyhem. 


Jos2:7 So the men pursued after them on the road to the Yarden to the fords; 
and as soon as those who were pursuing after them had gone out, 
they shut the gate afterwards. 
«T» kat ot ávOpes kave8Lo£av ónlow abtHv 080v TH émi toô IopBávov 
3 A ^ lá x e ig , Ug 
emt Tas SuaBacets, kai 1] TLAN ékAetoO. 
X. 9 E e pd P e £ , y , ^ 
Kal éyévero ws é£fA00cav ot Suskovres óqrLoo aco TÓv 
7 kai hoi andres katedioxan opiso auton hodon ten epi tou Iordanou epi tas diabaseis, 
And the men pursued after them on the way unto the Jordan near the ford, 


kai he pyle ekleisthe. 
and the gate was locked. 


kai egeneto hos exelthosan hoi diokontes 0piso auton 
And it came to pass as went forth the ones pursuing after them, 


114-00 wave axdo 4414Y fY3ywv "4e avave 
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8. w'hemah terem yish'habun whi’ “al’thah clcyhem a!-hagag. 
Jos2:8 Now before they lay down, she came up to them on the roof, 
<8> kat adtot 8€ mpiv 1] KoLLNOAVaL adTovs, Kat aoT1] vé émi TO Spa TIPds aAdTOdS 


8 kai autoi de prin e koimethenai autous, kai autē anebé epi to doma pros autous 
and before their going to sleep, that she ascended upon the roof to them. 


n444-x4 Wyd ATAT fJxj-wy wxoas Wu wyga- CE FWEXY 9 
WyvIJy 44A v3vv-4y VWI yv vivo YyxyM 4 aC YS 
PISTS ODP my IIT MYT] DWT NMO 


ODN PINT "aUo wb) 2) APY ODN NK PPIP] 
9. wato’mer 'el-ha'anashim yada “ti ki-nathan Vahüwah lakem *eth-ha'arets 
w’?i-naph’lah ‘eymath’kem aleynu wki namogu kal-yosh’bey ha'arets mip’neykem. 


Jos2:9 and said to the men, I know that 444% has given you the land, 
and (hat your terror has fallen on us, 
and that all the inhabitants of the land have melted away before your faces. 


<9> kal elmev mpós adtovs Eniorapar tt Sé5wxev byiv kóptos THY yv, 
eTUTETTOKEV yap ó hdBos bLdV ed’ Has: 
9 kai eipen pros autous Epistamai hoti dedoken hymin kyrios ten gen, 

And she said to them, I know that gave to you YHWH the land; 
epipeptoken gar ho phobos hymon eph’ hémas; 

has fallen for the fear of you upon us. 


JI ETT QU SI Se AR VIT qup oq. Ier qe 4 
14444 vyÓy vyvwd Wxrwo qw4v Wranyy yyx4n- 2 
wxv4 yxy4Ha Iw 1T94Y JALFC f^1v4 4393 qW 

D> "BP rao-m ^n-nsN mpm Weain- Ws DN ayaw D> 


ing "2b "xU Oy We] Use DPS 
OOS OPIN TN xw» Tro pres Taya WY 


10. ki shama ’nu ‘eth ‘asher-hobish Vahüwah ‘eth-mey yam-suph mip'neyhem 
b'tse'th'hem miMits’rayim wa asher "asithem |ish’ney mal’key ha’Emori 

‘asher b’ eber haYar’den |’Sichon ul’ Og ‘asher hecheram’tem ‘otham. 

Jos2:10 For we have heard how 444% dried up the water of the Red Sea 

before your faces when you came out of Mitsrayim, and what you did 

to the two kings of the Emorites who were beyond the Yarden, 

to Sichon and to Og, of which you utterly destroyed them. 


3 , ^ er f ip [i S. X 3 ^ rd 
«10» dxykoapev yàp Sti kateENpavev Kiptos ó Beds rjv épuOpàv 0&Aaccav 
ATO TPCTWTIOV LLOV, STE CEeTIopeveoe ék yfjs AtybTrTov, 
Kal ösa étroinoev Tots voi BacuAeóovv tv Apoppatwv, 
ey. m f A , ^ X $5.9 7 , y 
ol 1joav Trépav ToO Iop8Bávov, rà Lywv kat Qy, ods é&vAe0peócare adtovs: 
10 akekoamen gar hoti katexeranen kyrios ho theos ten erythran thalassan 


For we have heard that totally dried up YHWH the EI the sea red 
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apo prosopou hymon, hote exeporeuesthe ek ges Aigyptou, 

before your face, when you went forth from out of the land of Egypt, 
kai hosa epoiesen tois dysi basileusin ton Amorraion, 

and as much as you did to the two kings of the Amorites, 
hoi ésan peran tou Iordanou, tà Seon kai Og, 

the ones who were on the other side of the Jordan, to Sihon and to Og, 
hous exolethreusate autous; 

of which you utterly destroyed them. 


(0 YYaYJY WEES urd Svo avT-4Óv 71334 Tiv opm 1 
doyy wryws wrale £74 fyvaC4 AYAT vy 

xAXY n44a-dov 

DD "aA WN mo my nmpp-wo) i225 ob» voUnwe 


bop moU2 ody xan ody mam op 
‘NON PAST 


11. wanish'ma^ wayimas I’babenu w’lo’=-qamah od ruach b’ish mip’neykem 
hi YVahüwah ‘Eloheykem hw’ ‘Elohim bashamayim mima al w’ al-ha’arets mitachath. 
Jos2:11 When we heard it, our hearts melted and there remains no more spirit 


in any man, because of your faces; for 444% your El, He is Elohim in the heavens above 
and on the earth beneath. 


d Lb kai àkoócavres peis E€otnpev Tfj kapõia Nav, 
kal OK €oTy ETL Trvedpa év ovdevl TLV ATÒ TPCTwTIOD DPOV, 
STL KUpLOs 6 DEds pv Beds Ev obpavó dvw kal émi Tis ys KATH. 
11 kai akousantes hémeis exestemen te kardia hemon, 
And having heard, we were amazed in our heart, 
kai ouk este efi pneuma en oudeni hemon 
and there was no established longer a spirit in any of us 
apo prosopou hymon, hoti kyrios ho theos hymon theos en ouranQ ano 
because of your presence; for YHWH your El is Elohim in the heavens upward, 
kai epi tes ges kato. 
and upon the earth below. 


AFH Wyyo vx wo-zy avane3 44 49-7Oswa axov4 
OU xy TO "xx"v ATH 1394 xi 9-40 Wx4-Wa Yxaiwoy 
Tou Bpby omty-» mma ^» NITAWAW oy) 


mas mix 7» nnn Ton zw maoy nnw-m omiy 


12. w" atah hishab’ u-na' li 5sYahüwah 5i-^asithi imakem chased 
wa asithem gam-'atem im-beyth ‘abi chesed un'thatem Ii ‘oth *emeth. 


Jos2:12 Now therefore, please swear to me by 444%, since I have dealt kindly with you, 
that you also shall deal kindly with my father’s house, and give me a pledge of truth, 


` ^ bd , P 74 X 7, [4 ^t ^ » X 7 
«12» kat viv ópóca Té por kúprov Tov Oeóv, STL Tro LÀ oj, tv éAeos Kal movfjcere 
XC OR ^ 2: ^ ^ y 
kal O|.ets éAeos év TH olko TOD TIATPOS pov 
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12 kai nyn omosate moi kyrion ton theon, 
And now, swear by an oath to me by YHWH the El! 


hoti poio hymin eleos 
for I perform an act of mercy to you, 


kai poiesete kai hymeis eleos en tQ oikQ tou patros mou 
and you shall also perform yourself an act of mercy in the house of my father, 


vxvH4-X4Y cM4OXERY 44x44 1 94x YXLAAT 13 
OW visxw]7J-x4 "xünay Wal qwe-Cy x+y 
PDT DNO CUNT DNO ARTNR zw nw OMT 


13. w'hachayithem ‘eth-‘abi w'eth-'imi w'eth-'achay weth-‘achothay 
w'eth :ci-'asher chem w’hitsal’tem *eth-naph'shotheynu mimaweth. 
Jos2:13 and spare my father and my mother and my brothers and my sisters, 
with all who belong to them, and deliver our souls from death. 


<13> kat Cwypjoete Tov oikov Tod TaTPds pov kat THY pnTépa pov 

kal TOvs GdEeAhorvs Lov KAL TaVTG TOV OLKOV LOU kat TÅVTA, 

e , A , ^ No 9 ^ ^ , 3 l 

6ca éoTiv adtots, kal é£cAeto0e Thy uy pov ék Bavártov. 

13 kai zogresete ton oikon tou patros mou kai ten métera mou kai tous adelphous mou 
And take alive the house of my father, and my mother, and my brothers, 


kai panta ton oikon mou kai panta, hosa estin autois, 
and all of my house, and all as much as is theirs! 


kai exeleisthe ten psychén mou ek thanatou. 
And you shall rescue our life from death. 


44 Y STYE WYEXUX vIw7I wel AZ TIYAY 14 
n-444-xX4 TI AYAvV-XX3 aaay Ax v/434-X4 Yaa Xx 

xdv ATH yyo vx wow 
«^ ox mn» o> cnn awe) mus m2 aX? 


poNU-nW v mm-nna mum np ssa7-nw vn 
ipw) Ten TAY wey) 


14. wayo'm'ru lah ha'anashim naph'shenu thach’teykem lamuth ‘im lo’ thagidu 
*eth-d'barenu zeh w'hayah b’theth-Yahawah lanu ‘eth-ha’arets 
w’ asinu imak chesed we'emeth. 


Jos2:14 So the men said to her, Our souls for yours unto death 
if you do not tell this business of ours; and it shall come about 
when 444% gives us the land that we shall deal with you in kindness and truth. 
44» koi eimav aùrf ot dvdpes ‘H ivy] hpâv avd’ budv eis Bavatov. 
kal aom) eurev ‘Os äv Tapade kópvos butv THY TOALY, 
TMOUNGETE els Ee éAeos Kal GANnBerav. 
14 kai eipan autc hoi andres He psyche hemon anth’ hymon eis thanaton. 
And said to her the men, Our life for yours, even unto death. 
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kai auté eipen Hos an paradQ kyrios hymin ten polin, 
And she said, Whenever YHWH should deliver up to you the city, 


poiesete eis eme eleos kai aletheian. 
you shall perform for me an act of mercy and truth. 


AYTHA 4V-T3 4x23 vy JPCH 403 CINI YA4TXT 15 
xwa 414 AY THSY 
Ming pz Ama cp Poo aya 5303 ammo 


:nau won Mins 
15. watoridem bachebel b’ ad hachalon ki beythah » qir hachomah 
ubachomah hi? yoshabeth. 


Jos2:15 Then she let them down ^»: a rope through the window, 
for her house was in the side of the wall, so that she was living on the wall. 


«15» kat ko-rexáAacev adtods Sia THs Bupidos 


15 kai katechalasen autous dia tes thyridos 
And she let them down through the window. 


yx anny 744a WYS v917v-77 YY 44144 Wal AWEXY 16 
WYy1^4 TYCX IFT YA7444 gyw ao yaya xwQw ayw 
nnam mean n» 1U32" 19 12» ma o7? TEN ATH 


092779 25m ANN] megas ais cy mum nw Sw maw 
16. wato'mer lahem haharah leku pen-yiph'g"u bakem harod'phim 
w’nach’bethem shamah sh’losheth yamim ad shob harod'phim 
w'achar tel’ku |’dar’k’kem. 


Jos2:16 She said to them, Go to the hill country, lest the pursuers come upon you, 
and hide yourselves there for three days unti! the pursuers return. 
Then afterward you may go on your way. 


«16» kat cimev abtots Eis tiv ópewi]v àméA8ere, 
UT] OVVAVTNOWOLY oj.tv Ol KATASLMKOVTES, kal kpuTjoeo0e éke? rpets NLEpas, 
čws dv atTrooTpésworv ol KATASLMKOVTES OTLOW U[.Ov, 
kal perà tara AtreAcvoeoVe eis Thy 680v pôv. 
16 kai eipen autois Eis ten oreinen apelthete, 
And she said to them, into the mountainous area Go forth, 
me synantesosin hymin hoi katadiokontes, 
lest there should meet up with you the ones pursuing! 
kai krybesesthe ekei treis hemeras, 
And you shall be hidden there three days 
heos an apostrepsosin hoi katadiokontes opiso hymon, 
until whenever should return the ones pursuing after you; 


kai meta tauta apeleusesthe cis ten hodon hymon. 
and after this you shall go forth into your way. 


usu Peg UNT ME MSAN quet repre 
myro awa qup 
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17. wayo'm'ru ‘eleyah ha'anashim n’qiim ‘anach’nu mish’bu athek hazeh 
‘asher hish’ba”’tanu. 


Jos2:17 The men said to her, We shall be free from this oath of yours 
which you have made us swear, 


x > fov X 35. sot Ae o ^v , 
<17> kat eimav oi dvipes mpós adTHv APGol éopev TÔ Ópko cov TobTW- 


17 kai eipan hoi andres pros autén Athooi esmen t9 horkQ sou toutQ; 
And said to her the men, We are innocent your oath in this. 


AEA vfwa OTH xvTX-X4 n443 9-43 TIME APA 18 
Yy4-x4v yv34-x4Yv TI Txara AWE JvdH 2 LAW PX 
XL 94 VCH TIFEX yv34 xv3-4y x&v yYva-xtY 

T (WT Di] MPAT DONI DNI MON Dnm 


TANTAN) WPAN Ny? 02 snum AWE ona wpm 
TMT TON PPNO sas MTOP NN) POS NN 


18. hinneh ‘anach’nu ba’im ba’arets ‘eth-tiq’wath chut hashani hazeh tiq’sh’ri bachalon 


‘asher horad'tenu bo w’eth-‘abik w’eth-‘imek w’eth-‘achayik 
w'eth hal-beyth ‘abik ta’as’phi ‘elayik habay’thah. 


Jos2:18 Behold, when we come into the land, you tie this cord of scarlet thread 
in the window through which you let us down by, and gather to yourself into the house 
your father and your mother and your brothers and al! your father’s house. 


<18> i800 pets eLonopevópeðla eus Epos Tis TOAEWS, Kal Boers TO ONPETOV, 
TO OTTAPTLOV TO KOKKLVOV ToOTo ékOT]oeus Els THV Dupida, 
Su’ Hs KateBiBacas pâs Sv’ abris, Tov 86 TaTépa cov Kal THY prépa cov 
kal TOUS ASeAhovs Gov Kal Trávra. TOV OLKOV TOD TATPOS oov ovvá£ers mpós oeauTi|v 
eis Tv olkiav cov. 
18 idou hémeis eisporeuometha «is meros tes poleos, kai théseis to semeion, 
Behold, as we enter into a part of the city, then you shall place a sign - 


to spartion to kokkinon touto ekdeseis eis ten thyrida, 
string this scarlet you shall suspend in the window 


di’ hes katebibasas hémas di’ autés, ton de patera sou kai ten metera sou 
through which you let us down through it. And your father, and your mother, 


kai tous adelphous sou kai panta ton oikon tou patros sou 
and your brothers, and all the house of your father, 


synaxeis pros seautén eis tén oikian sou. 
you shall bring together to yourself into your house. 


T"442 TYAS armvHa yxa 9 axlay 4rv-4w4 CY &vAT 19 
Pha KLIS Yx Arar 4"4 (yv fv] TINET 
44-4vAX Av-94 vIw442 

WNT WaT TANT ANP’ NPT NXt07UN SD mp 
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ASIA TT yA 
19. w'hayah kol ‘asher-yetse’ midal’they beythek hachutsah damo b’ro’sho 
wa’anach’nu n’qiim wkol ‘asher yih’yeh ‘itak babayith damo 
b’ro’shenu ‘im-yad tih’yeh-bo. 
Jos2:19 It shall come about that anyone who goes outside {rom the doors of your house, 


his blood shall be on his own head, and we shall be free; but anyone who is with you 
in the house, his blood shall be on our head if a hand is upon him. 


<19> kat Eorar Tas, ds Gv é£éA01 THY Obpav Tis oikias cov ëw, 
Evoxos éavTÓ Eotar, Hpets 86 dlor TH Ópko Gov TOUT 
kal öso éàv yevwvTar petà God év TH OLKLG Gov, TjLets évoxoc écópela. 
19 kai estai pas, 
And it shall be any 


hos an exelthe ten thyran tes oikias sou exo, 
which ever should come forth by the door of your house unto outside, 


enochos heaut estai, hemeis de athgoi to horkğ sou touto; 
liable to himself shall be, and we shall be innocent your oath in this. 


kai hosoi ean genontai meta sou en té oikia sou, hemeis enochoi esometha. 
And as many as should be with you in your house, we shall be liable. 


a= Uer sarpe Teva 
VIEN que peur UTI Ye ern 
np ATDTT NY ?U387DN32 


AxP3Un TUN "TDraun Dp: A 
20. w'im-tagidi ‘eth-d’barenu zeh wihaginá n'qiim mish'bu^ atheh ‘asher hish'ba "tanu. 
Jos2:20 But if you tell this business of ours, 
then we shall be free from the oath which you have made us swear. 
<20> éàv 8€ tis Has àSuctjon Ñ 
kai d. TokaA 0j Toos Aóyovs NLOV robTovus, écój.eOa. dlgor TH SpKw cov TOLTH. 
20 ean de tis hemas adikese e 
But if anyone should wrong us, 


kai apokaluye tous logous hemon toutous, esometha athgoi to horko sou toutQ. 
and should uncover our words these, we should be innocent your oath in this. 


YACWXY TAYY Wyv4325y Wx 21 
Jv/A3 wa xvpX-X4 qwpxy vy T 
On PUn NIN-7D D272272 ANAND 


song "yim mpm-ns Tim 1297 
21. wato'mer k’dib’reykem hen-hu! wat’shal’chem 
wayelehu watiq’shor ‘eth-tiq’wath hashani bacialon. 


Jos2:21 She said, According to your words, so be it. 
So she sent them away, and they departed; and she tied the scarlet cord in the window. 
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X > , ^ ` MN tA eA e ” EE , , , 
<21> kat evrev adtots Kata tò pfjpa pôv ottws Eotw: kal é£améoreu ev avtovs. 
21 kai eipen autois Kata to hrema hymon houtos esto; 

And she said to them, According to your word thus let it be! 


kai exapesteilen autous. 
And she sent them out, 


weny 44v y458749 3 yaaa TWITTY 277548 
Naw Ty muy nuo ng auum oco won 1579132 


UND Nl TTT PPE mecum wpa megas 
22. wayel'hu wayabo’u haharah wayesh’bu sham sh’losheth yamim "ad-shabu 
harod’ phim way’baq’shu harod’ phim b’ka!-haderek w’lo’ matsa’u. 


Jos2:22 They departed and came to the hill country, and remained there for three days 
until the pursuers returned. Now the pursuers had sought them all along the road, 
but had not found them. 


i oe 1 Ld XN , x , ^ 
<22> kai etropevOnoav kat 1jA80cav eis THY ópeuvi]v 
kal katépervav éket pets Tuépas* 
h a is e A Va X e X N 3 [74 
kai e€eljTHoav ot ka raBvokovres Trácas TAs 0900s Kal oby eUpocav. 
22 kai eporeuthesan kai elthosan «i: ten oreinen 
and they went. And they came unto the mountainous area, 


kai katemeinan ekei treis hemeras; 
and they stayed there three days, 


kai exezetesan hoi katadiokontes pasas tas hodous kai ouch heurosan. 
and sought after them the ones pursuing in all the ways, and did not find. 


v13ovY 4144% va4vY YRWIER vw v 3vovY 23 
Wxv4 xv4ra-cLy x4 vé-YAPTV Y 111712 ova Ce v4 3v 
TBA "UD vy WANT ^37 anui 


:BpüN nisyan nw iorno 2773 wide w2» 
23. wayashubu sh'ney ha'anashim wayer'du mehahar waya ab'ru 
wayabo'u ‘e!-Yahushu a bin-Nun way'sap'ru-lo ‘eth kal-hamots’oth *otham. 
Jos2:23 Then the two men returned and came down from the hill country 


and crossed over and came to Yahushua the son of Nun, 
and they reported to him all that had happened to them. 


<23> kat óméovpeibav ot 860 veaviokot kal ka vé moav ék TOD dpous kai SvéBmoav 
Tipos "Iqooóv vtóv Navy kai Sunyjoavto abt távra TA cvi. BeBmkóra adTots. 
23 kai hypestrepsan hoi duo neaniskoi kai katebesan ek tou orous 

And returned the two young men, and they went down írom out of the mountain, 
kai diebesan pros Iesoun huion Naue 

and went over to Joshua son of Nun. 
kai diegesanto autō panta ta symbebékota autois. 

And they described to him all the things coming to pass to them. 


n44a-Zy-X4 vjav 3 aya fxj-vy owai- TIETY 
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24. wayo’m’ru 'el-Vahushu' a ki-nathan Yahúwah b’yadenu ‘eth-kal-ha’arets 
w’gam-namogu kal-yosh’bey ha'arets mipaneynu. 
Jos2:24 They said to Yahushua, Surely 444% has given all the land into our hands; 
moreover, al! the inhabitants of the land have melted away before us. 
<24> kal eimav mpós "Inoodv ott Hapé8okev kópvos tacav tiv jv év yerpi Hav, 
kal KATETTNKEV TS ó KATOLKOV THY yv ékeivnv ah’ Hav. 
24 kai eipan pros Iesoun hoti Paredoken kyrios pasan ten gen en cheiri hemon, 

And they said to Joshua that, YHWH has delivered all the land in our hand, 
kai katepteken pas ho katoikon ten gen ekeinén aph’ hemon. 

and are struck with awe all dwelling in that land at us. 


Chapter 3 


j^4va-^o HILT YLOWAY yofay 4042 OWYAL WyWs-Y Josh3:1 
4440 94e YW viv (44v V13-£yY FTA 
TROT Away) motn wor) opa vum nnns 


Tay? ony ow x5» Symi 533-52) wn 
1. wayash'hem Yahushu'a baboger wayis’ u mehaShittim 
wayabo'u ad-haYar’den hu! w’kal-b’ney Vis'ra'El wayalinu sham terem ya aboru. 


Jos3:1 Then Yahushua rose early in the morning; and he and all the sons of Yisra'El 
set out from Shittim and came to the Yarden, and they lodged there before they crossed. 


<3: b Kai óp0pucev 'Inooós Tò pot, kai &Tríjpav ék Lattw 
Nov e ^ 1d X $ 2 ^ X ^ ^ 
kai TjA00cav Ews Tod Iop8ávov kal karéàvoav éket mpó toô SiaBvar. 


1 Kai orthrisen Iesous to proi, kai aperan ek Sattin 
And Joshua rose early in the morning. And they departed from Shittin, 


kai elthosan heðs tou Iordanou kai katelysan ekei pro tou diabenai. 
and they came unto the Jordan. And they rested up there before passing over. 


"Mya 341T3 /49wa v43ovT Wi xwQw apy taty 

Ma 223 mo wit 1398) Boo nw Dw i mgpa mma 
2. way’hi miq’tseh sh’losheth yamim waya "ab'ru hahet b'qereb hamachaneh. 
Jos3:2 And it came to pass at the end of three days the officers went 
through the midst of the camp; 
<2> kai éyévero perà 7pets NEpas 9vfjAOov ot ypappatets Sra THs mapeu oA qs 
2 kai egeneto meta treis hemeras dielthon hoi grammateis dia tes parembolés 

And it came to pass after three days, went that the scribes through the camp. 


IIE x4 yyxv44y AEC yoa-x4 Tiris 
yx Yrews yara yayayar VyvaCT ATA X43 
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3. way’tsauu ‘eth-ha am le'mor kir’oth’kem ‘eth 'aron b'rith-Vahüwah ‘Eloheykem 
w’hakohanim haL’'wiim nos’im ‘otho w'atem tis" u mim’qom’kem 

wahalak’tem ‘acharayu. 

Jos3:3 and they commanded the people, saying, When you see the ark of the covenant 
of 444% your El, and the priests, the Lewiim carrying it, 

then you shall set out from your place and go after it. 


<3> kai éveretÀavro TH Aa@ Aéyovres 
er » ^ hi ^ $ , ^ ym E ^ 
Orav inre THY kcBoróv THs StabHKNs kuptov Tod 0eo0 RLV 
kal ToUs Lepets TOV Kal Tos Acvitas alpovtas adTHV, Gmapetre 
&TÓ TOV TOTTIOV LLOV Kal Topeóeo0e om oov aoTfjs- 
3 kai eneteilanto to lao legontes 

And they gave charge to the people, saying, 


Hotan idete ten kiboton tes diathekes kyriou tou theou hemon 
Whenever you should behold the ark of the covenant of YHWH our El, 


kai tous hiereis hemon kai tous Leuitas airontas autén, 
and the priests, and the Levites lifting it, 


apareite apo ton topon hymon kai poreuesthe opiso autes; 
that you shall depart from your place and go after it! 


AYE YUICEY TIL IY Vyvfv3 AVA PYTH Y4a 
y4^a-X4 voax-4w4 foy TICE YIIPX- CE 8593 
UYWQW CLYXY y4523 YX450 44 vy AS-vY4X qw 

MAX OPPS 1D oD PA AT pins ANA 
Tomm-nw AWIN-TWS JE? TPR PATS maa 


o moy onn» Fada nmazy wo 2 maion WW 
4. ‘ak rachoq yih’yeh beyneykem ubeyno k’al’payim ‘amah bamidah 
‘al-tiq’r’bu ‘elayu !ma an ‘asher-ted’ u ‘eth-haderek ‘asher tel’ku-bah 
kilo’ abar'tem baderek mit’mol shil’shom. 
Jos3:4 Only, there shall be a distance between you and it, about two thousand cubits 
by measure. Do not come near it, that you may know the way by which you shall go by it, 
for you have not crossed over this way either yesterday or third day. 


<4 àAAà pakpav Eotw ava j.écov ùpðv kal ékelvns óoov SuvoxtALovs THYELS* 
oT1]o€o8e, pù mpoceyytonre aoT1, iv’ éntorqo9e THY 096v, Tv Topevecbe adTHv: 
od yap TeTOpevobe TH óðòv amr’ éx0€s Kal TpiTHS Tj épas. 
4 alla makran esto ana meson hymon 

But let there be a far space between you 


kai ekeines 5050» dischilious pecheis; stésesthe, 
and that ark, as much as two thousand cubits! You shall stand - 
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mē proseggisete aute, hin’ epistesthe ten hodon, hen poreuesthe autén; 
you should not draw near it, that you should know the way which you go by it. 


ou gar peporeusthe ten hodon ap’ echthes kai trites hemeras. 
not For you have gone the way either yesterday or the third day before. 


ywaẹxą Woa-d4 owyar 4y4vvs 
XPEL] YYSIPI ATAT Awor 4Hy vy 
WPM nyg-ow vum cn 


mw) ODATPA mym Avy? nb ^2 
5. wayo'mer Yahushu a ‘el-ha am hith'qadashu 
ki machar ya aseh Yahüwah b’qir’b’kem niph’la’oth. 


Jos3:5 Then Yahushua said to the people, Consecrate yourselves, 
for tomorrow 444% shall do wonders among you. 

«5» kai eitrev 'Imooós tô Aa@ Ayvioacbe cis aŭpıov, 

STL adpLov morose év op iv KUpLos BavpaoTda. 


5 kai eipen Iesous t9 lao Hagnisasthe eis aurion, 
And Joshua said to the people, Be sanctified by the morrow! 


hoti aurion poiesei en hymin kyrios thaumasta. 
for tomorrow YHWH shall do among you wonders. 


x44934 fv44-x4 YEW 4/44 Vv faya-d4 owyar 494 v6 
YOR 1fJ4 Yat x-438 Pr44-X4. Ywa YOR 1970 1130Y 
m30 TAN ny aN Tas? mag»0-ow vem NS 


o nya *;955 1255 man PASTAS wb oyy 95 12235 


6. —ÁÀ Vahushu a ‘el-hakohanim le'mor s'u 'eth-' aron hab'rith 
w’ ib'ru liph'ney ha am wayis'u ‘eth-‘aron hab'rith wayel'hu liph'ney ha am. 


Jos3:6 And Yahushua spoke to the priests, saying, 
Take up the ark of the covenant and cross over in front of the people. 
So they took up the ark of the covenant and went in front of the people. 


M ol , A^ me ^ ” \ N ^ ; , 
«6» kai eitrev 'Imooós tots tepetouv Apare tiv kcBoróv tis raks KUplov 
kai mporopeteo0e ToO Aaod. Kal pav ot Lepets THY KLBwTOoV Tis 9uaOmims kuptov 
kal émopevovto épmpooOev Tob Aaod. 


6 kai eipen Iesous tois hiereusin Arate ten kiboton tes diathekes kyriou 
And Joshua said to the priests, Take up the ark of the covenant of YHWH, 


kai proporeuesthe tou laou. kai eran hoi hiereis ten kiboton tes diathekes kyriou 
and go before the people! And lifted the priests the ark of the covenant of YHWH, 


kai eporeuonto emprosthen tou laou. 
and they went in front of the people. 


14103 ylaq Cut axa yvva owvav-(4 avav 47427 
yo ava4 awy-yo 2x41714 4w4y vy fvosv. 4w4 44v £y 
“PVD FT ON TIT OPT vum 5WN mpm TDN? It 
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"Jes MS MBO "neu AWD 2 pr Wy ONDE 
7. wayo’mer Yahawah 'el-Vahushu'a hayom hazeh ‘achel gadel’ak 
b’-eyney kal-Vis’ra’El ‘asher yed’ un ki ha'asher hayithi im-Mosheh ‘eh’yeh imak. 


Jos3:7 Now 444% said to Yahushua, 
This day I shall begin to make you great in the sight of al! Yisra"El, 
that they may know that just as I have been with Mosheh, I shall be with you. 


<T> kai evmev KUpLos mpós 'Inooóv 
E Aw e p $ EA R A , , , ean I 
v TH pépa TAvTH dpxopat dpal ce KaTEVWTLOV mávrov viðv IopanA, 
iva yvàovv, kabdte unv perà Mwvof, odtws écojuac kal perà ood. 
7 kai eipen kyrios pros Iesoun 
And YHWH said to Joshua, 


En te hemera tauté archomai huyosai se katenopion panton huion Israel, 
On this day I begin to raise you up high in front of all the sons of Israel, 


hina gnosin, kathoti emen meta Mouse, houtos esomai kai meta sou. 
that they should know in so far as I was with Moses, so shall I also be with you. 


WEL xv42237-]v44. LEWY rv faya-x& avrmx ax4ve 
:payox yaqa 9 44434 14 anP-ao wWy44y 
“ax DAITH CNW] DIATDATNY TAM npn 


B nTbyn JIT prn ob mgp D2822 
8. w'atah t'tsaueh ‘eth-hakohanim nos’ey *aron-hab'rith le’mor 
k’bo’akem ad-q’tseh mey haYar’den baVar'den ta amodu. 


Jos3:8 You shall command the priests who are carrying the ark of the covenant, saying, 
When you come to the edge of the waters of the Yarden, you shall stand still in the Yarden. 


<8> kat viv EvterAat Tots vepeóGovv Tots atpovow THY kuBoróv Tis 9ua0 kms Aéyov 
Q ON 3. f A cin y ^ ^ , Xo Y ^ y 74 
s dv eLoéA Ore ETL pépovs ToO 08a. Tos Tod IopBávov, kat év TH Lopdavy o1]0eo0€. 
8 kai nyn enteilai tois hiereusin tois airousin ten kiboton tes diathekes legon 
And now give charge to the priests lifting the ark of the covenant! saying, 


Hos an eiselthete epi merous tou hydatos tou Iordanou, 
As soon as you should enter upon a part of the water of the Jordan, 


kai en tQ Iordane stesesthe. 
then in the Jordan you shall stand. 


aja vw1 (44 1249-64 owyar pvo 
MYLACE AYAM v424-X4 Yoywy 
mn awa ORDE 732-5W vu NY 
(AD WTON TAT ^o227nw aww 


9. wayo’mer Yahushu' a ‘e/-b’ney Vis'ra'El goshu henah 
w'shim"u ‘eth-dib’rey Vahüwah ‘Eloheykem. 


Jos3:9 Then Yahushua said to the sons of Yisra’El, Come here, 
and hear the words of 444% your EI. 


«9» kai evmev "Inooós rots viots IopanA Ipocoyéyere ode 
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kal GkovoaTE TO PPG KupLov ToO leo Tiv. 
9 kai eipen Iesous tois huiois Israel Prosagagete hode 
And Joshua said to the sons of Israel, Lead forward here 


kai akousate to hrema kyriou tou theou hemon. 
and hearken to the word of YHWH your El! 


IP SHE HM CE aJ MK pad ipse Opp 
SOME. ee wq Ay were 
LEVIVAY ve4/4av waa xer ex47a-x4Y TTHA-X47 
D2270p2 ^n ow ^» YIM ONTD VWATI NY 


"PUD-DN]73yIU-nN OD wr UP wom 


DIT] "nb CURT DW] OBIT nw) ITN 
10. wayo'mer Yahushu' a b’zo’th ted" un ki ‘El chay b’qir’b’kem 
w’horesh yorish mip’ neyem *eth-hal?na ani w'eth-haChiti 
w'eth-haChiui w'eth-haP'rizzi w’eth-haGir’ gashi w'ha'Emori w’haY’ busi. 
Jos3:10 Yahushua said, 5» this you shall know that the living El is among you, 
and that He shall assuredly dispossess from before your faces the Kanaanite, the Chittite, 
the Chiuite, the Perizzite, the Girgashite, the Emorite, and the Yebusite. 
«10» év tobTw yvwoeobe Sti Beds Cv év optv 
Kal óÀe0pebov óAe0peóoer darò mpocemov hpv TOV Xavavatov 
kal Tóv Xerratov kat Tov MDepelatov kat Tov Evatov kal tov Apoppatov 
kai Tov l'epyecatov kat tov leBovcatov: 


10 en toutd gnosesthe hoti theos zon en hymin 
In this you shall know that El is living among you, 


kai olethreuon olethreusei apo prosOpou hémon ton Chananaion 
and by annihilating he shall annihilate from our face the Canaanite, 


kai ton Chettaion kai ton Pherezaion kai ton Euaion kai ton Amorraion 
and the Hittite, and the Perizzite, and the Hivite, and the Amorite, 


kai ton Gergesaion kai ton Iebousaion; 
and the Girgashite, and the Jebusite. 


JAIL I YYLIIC 139 r443-£y Jv^4 x144 YTI 47A 11 
T3 ODP 03v Paggo DN mos DN nio 
ft. hinneh ‘aron hab’rith ‘Adon kal-ha’arets “ober liph’neykem baYar’den. 
Jos3:11 Behold, the ark of the covenant of Adon (Master) of al! the earth 
shall pass over before your faces into the Yarden. 
XL (800 1] kcBorós 8va8 1k Ns KUplov Taos THs ys SuaBatver tov LopdSavyv. 
11 idou he kibotos diathekes kyriou pases tes ges diabainei ton Iordanen. 
Behold, the ark of the covenant of YHWH of all the earth passes over the Jordan. 


CHINE LOIWY wag 4wo vw Wyd THP AXOT 12 
9 3wZ ^ud4-wa-4 ayt-wa dg 
oW" (yawn ww Ty 3) OD? p TND 
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(DAW? TTNTUON TNT WN 
12. w’ atah q'chu lakem sh’ney ‘asar ‘ish mishib’tey Vis'ra'El 
‘ish-‘echad 'ish-*echad !cshabet. 


Jos3:12 Now then, take for yourselves twelve men from the tribes of Yisra" El, 
one man for each tribe. 


<12> mpoyerptoacbe op tv SHdexa dvdpas amd TOv viðv Iopand, 

€va ad’ Exaorys ovs. 

12 procheirisasthe hymin dodeka andras apo ton huion Israel, hena aph’ hekastes phyles. 
Choose for yourselves twelve men from the sons of Israel, one from each tribe! 


awy Yayayqa v4 XT7Y ATIY ATAT 13 

Jaqra vy yaqra 143 r44£a-7£y frat arar yrit 
AHF ay payory aCowZy "aqva WrWa TYXx4yv 
agi ODA ^23 nie2 m» mmo» 


TTT "b TATA RB PARTS; Dow mym Dios 
Um 73 TT napy pa OTT men PID? 


13. w'hayah k’noach hapoth rag’ley hakohanim nos’ey *aron Yahüwah ‘Adon 
kal-ha’arets b’mey haVar'den mey haVar'den yikarethun hamayim hayor'dim 
mil'ma "lah w’ya am’du ned ‘echad. 


Jos3:13 It shall come about when the soles of the feet of the priests who carry 

the ark of 444%, Adon (Master) of all the earth, rest in the waters of the Yarden, 
the waters of the Yarden shall be cut off, and the waters 

which are flowing down from above shall stand in one heap. 


<13> kat Eotat ws dv kataTavowowy ol Tró8es THY Lepéov TOV atpóvrov TI KLBWTOV 
THs SuabjK Ns kvptov máons THs yfjs év TH VSaTL Tod Iop8ávov, 
4 ^ P , ts b! A inp A ^ 2 
Tò 080p ToO Iopõávov ékAeüber, Tò 86 VSwp TÒ KaTaBatvov oTHoeETAL. 
13 kai estai hos an katapausosin hoi podes ton hiereon 
And it shall be as whenever shall rest the feet of the priests, 
ton aironton ten kiboton tes diathekes kyriou pases tes ges 
of the ones lifting the ark of the covenant of YHWH of all the earth 


en tọ hydati tou Iordanou, to hydor tou Iordanou ekleipsei, 
in the water of the Jordan, the water of the Jordan shall fail, 


to de hydor to katabainon stesetai. 
and the water going down shall stand from above shall stop. 


/^4va-x4 4494 YArCAdy You o9T/3 144714 
MOA vJ74 x31434 Jv143 LEW) vv Jayav 
mun Tay? opga nyc yojs cmm 
DYT 73?» mon Down "wi: OTDM 


14. way’hi bin’so a ha am me’ahaleyhem la^ abor ‘eth-haYar’den 
w'hahohanim nos’ey ha'aron hab'rith liph’ney ha am. 


Jos3:14 And it came to pass, when the people set out from their tents to cross the Yarden 
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with the priests carrying the ark of the covenant before the people, 


<14> kai à1ríjpev 6 Aads ék THV okqvop&rov adTOV StaBAVvaL TOV Iopdavyv, 
ot 8€ Lepets Tjpooav TH kuBoróv Tis SuabHK Ns KUpLov TPOTEPOL TOD Aaod. 
14 kai apéren ho laos ek ton skenomaton auton diabenai ton Iordanen, 

And departed the people from out of their tents, to pass over the Jordan, 


hoi de hiereis erosan ten kiboton tes diathekes kyriou proteroi tou laou. 
that the priests lifted the ark of the covenant of YHWH in front of the people. 


J^4va-^o fv444 THwy 4T23YY:5 

YrYA APPS v(29] fyv443 LEW) Yayaya v4 
qun? vy CY vextedq-£y-4o 44 Jaqay 
DUST PANT "wvU2swiuvo 

man npa 2902 ANT ow. mipy»s m 
cp om 5» vmu-52-5y w5p mmm 


15. ub! bo! nos’ey ha’aron ad=-haYar’den w’rag’ley hakohanim nos’ey ha'aron nit’b’lu 
biq’tseh hamayim w'haVar'den male’ “al-kal-g’dothayu kol y’mey qatsir. 


Jos3:15 and when those who carried the ark came into the Yarden, 
and the feet of the priests carrying the ark were dipped in the edge of the water 
(for the Yarden overflows all its banks al! the days of harvest), 


<15> ws 8é eiceTIopevovTo ot tepets ot atpovres THY KLBwTdv Tis SuaOHK Ns 
émi TOV Lopdavyv kai ot móðes Tv Lepéwv TOV atpóvrov TI kvBoróv Tis SLaBHK TS 
, , r , , a e A l e X , 3 , 
Kuplov éBáħþnoav eus pépos Tod BSatos Tod LopdSavov--o Sè Iopõávns érànpov 
kað’ GAM THY kprmióa avroð woel Hepat Bepropod TrupOv--, 
15 hos de eiseporeuonto hoi hiereis hoi airontes ten kiboton tes diathekes epi ton Iordanen 
And as entered the priests lifting the ark of the covenant unto the Jordan, 


kai hoi podes ton hiereon ton aironton ten kiboton tes diathekes kyriou 
that the feet of the priests lifting the ark of the covenant of YHWH 


ebaphesan cis meros tou hydatos tou Iordanou-- 
were dipped into a part of the water of the Jordan, 


ho de Iordanes eplérou kath’ holen ten krepida autou hosei hemerai therismou pyrón--, 
and the Jordan filled up entire bank its as in days of wheat harvest, 


PHIA 4H4-4] TYP ACOWLY aqua Vaya Yayor' 16 
do Jf ^4vaAv xq any 4w4 4104 Yats adty 

THEE aqy 149° Woav vx4yj TYX Hya-yv 49904 YT 
PITT TANT] wap nyapa OTT men vUby"sO 


Oy ETT] Jpg TEA AWS DYT DIRI INP 
APT TR BY OMT ANID] wan M270 AZT m? 


16. waya am’du hamayim hayor’dim mil'ma "lah qamu ned-'echad har'cheq m'od 
ba’Adam hair ‘asher mitsad Tsar’than w'hayor'dim «i! yam ha Arabah 
yam-hamelach tamu nik’rathu w’ha am "ab'ru neged Y’richo. 


Jos3:16 the waters which were flowing down from above stood and rose up in one heap, 


HaMigqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2300 


a great distance away at Adam, the city that is beside Tsarethan; 
and those which were flowing down toward the sea of the Arabah, the Salt Sea, 
were completely cut off. So the people crossed opposite Yericho. 


<16> kat €ory ta Sata TA KaTaBatvovta &voOev, čorn nypa 
a 3 X ^ £ A e [A 
ëv ddeotnKds pakpàv oþóðpa opoðpâs čws pépovs Kapiabrapup, 
A \ ^ » , ^ , 
10 8€ ka. raa tvov ko.réf eus THY OdAacoav ApaBa, 
0&AXaccav ards, Ews Els TO TEAOS EEEALTIEV? kat ò Aaós ELoTHKEL ATrEvavTL lepoyo. 
16 kai este ta hydata ta katabainonta anothen, 
and stood the waters going down from above, 
este pegma hen aphestekos makran sphodra sphodros 
it stood one bank of water in abstaining far off, very vehemently 
heos merous Kariathiarim, to de katabainon katebe 
unto the part of Kirjath Jearim. And the part going down went down 
eis ten thalassan Araba, thalassan halos, 
into the sea of Araba, the sea of salts, 
heos eis to telos exelipen; kai ho laos heistekei apenanti Iericho. 
unto the end were it ceased. And the people stood before Jericho. 


434H3 avaAv-x—43 fY44a LEW) Yayaya Tayoa i7 
43443 97-439 (44w"-Cyv YYA J417 Yvx3 
f^4va-x4 4394 vvY3a-cy vyx-4"4 ^9 

"aora MATT MTD PAST Se] mecs vum 
T2703 ogy bgp) 90 mn qa 
Jamang Tay ano wanny Ty 


17. waya am'du hakohanim nos’ey ha’aron b'rith-Vahüwah becharabah 
b’thok haYar’den haken w!hal-Vis'ra'El 'ob'rim becharabah 
"ad ‘asher-tamu kal-hagoy la abor ‘eth-haYar’den. 


Jos3:17 And the priests who carried the ark of the covenant of 444% stood firm 
on dry ground in the middle of the Yarden while all Yisra"El crossed on dry ground, 
until all the nation had finished crossing the Yarden. 


<17> kai Eornoav ot Lepets ot aipovtes THY KLBwWTOV THs SvaOr ms kuptov 
, M ^ 9 , ^ , X id e € x , A ^ 
émi £rp&s év peow Tod lop8ávov: Kat mávres ot vioi IopasA 8véBavvov Sia Enpas, 
čws cvveréAeoev mâs 6 Aads 9vaBatvov tov lopõávnv. 
17 kai estesan hoi hiereis hoi airontes ten kiboton tes diathekes kyriou 
And stood the priests, the ones lifting the ark of the covenant of YHWH, 
epi xeras en mes0 tou Iordanou; 
upon dry land in the midst of the Jordan. 
kai pantes hoi huioi Israel diebainon dia xeras, 
And all the sons of Israel passed over through dry land, 
heós synetelesen pas ho laos diabainon ton Iordanen. 
until completed all the people passing over the Jordan. 


Chapter 4 
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J^1va-x4 41394 wv1a-Zy YWX-4W4y 373773 Josh4:1 
tl owvav-(4 arar qar 
TrTD-DM muy? anp WM-AWND Uns 


nw? vusm-5w my ON" 
1. way'hi ka’asher-tamu kal-hagoy la abor ‘eth-haYar’den 
wayo'mer Yahüwah ‘el-Yahushu a le’mor. 


Jos4:1 And it came to pass, when all the nation had finished crossing the Yarden, 
4* (44 spoke to Yahushua, saying, 
<4:1> Kat érei ovveréAecev ms 6 Aads StaBatvwv tov Iopõávnv, 
Kal eumev KUpLos TO "Inoot Aéyov 
1 Kai epei synetelesen pas ho laos diabainon ton Iordanen, 
And when completed all the people passing over the Jordan, 
kai eipen kyrios tQ Iesoi legon 
that YHWH spoke to Joshua, saying, 


— CHIP NP UL a NEN HN XE ums 
Q9 IWY 
TUN-U^W TONCU^W DÜA Cy Duy) oya p n2 mpa 


OID 
2. q'chu lakem min-ha`am sh'neym ‘asar ‘anashim ‘ish-‘echad ‘ish-‘echad mishabet. 
Jos4:2 Take for yourselves twelve men from the people, one man from each tribe, 
<2> IIapaAaBov &v8pas a6 ToO Aaod, Eva ad’ Exdorns þpvàñs, 


2 Paralabon andras apo tou laou, hena aph’ hekastes phyles, 
Taking men from the people, one from each tribe, 


any Ya4ra yvYxy EY Wyé-v4w 194E x4 TERT s 

Vyyo yxy Wx4goay 9134 aqwo-waxw ya yą Wvfaya 1414 
ACCA TI YlVUX- AW YTI x4. YXHWJAT 

IE) rU Jina np DP TANE Tax? onix mu 


Doy opis npo2ym) mas My Ow pot muss 93) 
o mpn 12 anba Pops onix omman 


3. w'tsauu ‘otham le'mor s'u- c hem mizeh mitok haVar'den mimatsab rag’ley 


hakohanim hakin sh'teym- es’reh ‘abanim w’ha abar’tem ‘otham imakem 
w'hinach'tem ‘otham 5cmalon ‘asher-talinu bo halay’lah. 


Jos4:3 and command them, saying, Take up for yourselves twelve stones 
from here out of the middle of the Yarden, from the place 

where the feet of the priests stand firm, and carry them over with you 

and lay them down in the lodging place where you shall lodge in it tonight. 


<3> obvtatov avtots Aéyov AvéAco0e ék uécov tod IopBávov Etoipous Swdeka ALBous 
kal rotTous StaKkoploavTes dpa oU iv adtots Üére adbtods év TH OTpaToTEdela SLdV, 
ov éàv TrapepBaAnte éke? THY vikta. 
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3 syntaxon autois legon Anelesthe ek mesou tou Iordanou hetoimous 
give orders to them! saying, You shall take out of the midst of the Jordan, 


dodeka lithous kai toutous diakomisantes hama hymin autois thete autous 
twelve stones! And these, in carrying across together with you them, put them 


en té stratopedeia hymón, hou ean parembalete ekei ten nykta. 
in your military encampment! where ever you should camp there the night. 


wae oqwoa Wryw-Ck owvav 44TTY4 
gwy aywa ang-wag 444v 439 yaya 4"4 
U^N PYT MWg vum pT 


DIPA TINTUN TIRU ONT? "inb PIT WY 
4. wayiq’ra’ Yahushu`a ‘el-sh’neym he asar ‘ish 
‘asher hekin mib’ney Vis’ra’El ‘ish-‘echad ‘ish=-‘echad mishabet. 


Jos4:4 So Yahushua called the twelve men 
whom he had appointed from the sons of Yisra’El, one man from each tribe; 


<4 kai dvaxadeodpevos 'Imooós Swdexa dvipas THv évddEwv amd TOv viðv IopanA, 
€va ad’ Exdorys dvds, 
4 kai anakalesamenos Iesous dodeka andras ton endoxon 
And Joshua calling by name twelve men of the honorable ones 
apo ton huion Israel, hena aph’ hekastes phyles, 
from the sons of Israel, one from each tribe, 


yyvact arat yri TIC 439 owvas- Yad Wr v5 
XH4 124 WEE WHS vya 14444 VX C$ 
44w2--143 LOIW 17FYE vWyv-do 

DD "TON MAT? Tins 5355 vay yw? ng? DN" 


MON Jas Wee OD WIT) ToO TnT 
‘Seni yaw Sob inou-by 


5. wayo’mer lahem Yahushu' a "ib'ru liph'ney ‘aron Vahüwah ‘Eloheykem 
‘el-tok haYar’den w'harimu lakem ‘ish ‘eben ‘achath 

“al-shik’mo I’mis’par shib’tey b’ney-Vis’ra’ EI. 

Jos4:5 and Yahushua said to them, Cross over before the ark of 444% your El 
into the middle of the Yarden, and every man of you take up a stone on his shoulder, 
according to the number of the tribes of the sons of Yisra'El. 


«5» eitev adtots Ipocayáyere éumpoo8€v pov mpó mpoocrmov kuptov 
eis uécov Tod lop8ávov, kat dveAdpevos éketÜev éxaovos ALBov dpaTw 
ETL TOV GLwv a 0700 kata TOV apLOpov THV SHdeka $vAQv Tod Iopan, 
5 eipen autois Prosagagete emprosthen mou pro prosopou kyriou 
said to them, Advance before me i» the presence of YHWH 
eis meson tou Iordanou, kai anelomenos ekeithen hekastos lithon arato 
into the midst of the Jordan! And by taking up, lift away from there each stone 
epi ton omon autou kata ton arithmon ton dodeka phylon tou Israel, 


upon his shoulders, according to the number of the tribes of Israel! 
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:m2b moga Gasa np ow 0mp n2 vog `D 
6. l'ma'an tih’yeh zo'th ‘oth b'qir'b'hem 
hi-yish'alun b’neykem machar le'mor mah ha'abanim ha'eleh lakem. 
Jos4:6 That this may be a sign among you, 
so that when your children shall ask later, saying, What do these stones mean to you? 


«6» iva bTdapxworv bpiv ortor eis onpeîov kelpevov Sid TAVTOS, 
iva étav éporG ce 6 vids Gov aŭpıov Aéywv Ti elow ot Albor obtoL bpiv$ 
6 hina hyparchosin hymin houtoi eis semeion keimenon dia pantos, 

That should exist to you these for a sign, being situated always; 
hina hotan erota se ho huios sou aurion legon 

that whenever should ask you your son tomorrow, saying, 
Ti eisin hoi lithoi houtoi hymin? 

What are these stones to you? 


[144 2397Y Jaqra vy 1x49 Iw ad y*xatraevs 
JUqua CAE QUAL POA 2 q4953 a 
Wéqo-ao (qwa 1124 Tr4y xd Alta Wry sea vvàY 
TION ^38 TITAN a annoa WY OF? OPTS 


Te (wna) ya aya mymomes 
BWI ONT "335 TET? TPRI DIAN vm 


7. wa'amar'tem lahem ‘asher nik’r’thu meymey haYar’den 

mip'ney ‘aron b'rith-Vahüwah b" ab’ro baYar’den nik’r’thu mey haYar’den 

w'hayu ha'abanim ha'eleh !|’zikaron lib’ney Vis'ra'El ad- olam. 

Jos4:7 then you shall say to them, 

Because the waters of the Yarden were cut off before the ark of the covenant of 444%; 
when it crossed the Yarden, the waters of the Yarden were cut off. 

So these stones shall be for a memorial to the sons of Yisra' El forever. 


«T» kai ob SyAwoeELs TH við Gov Aéyov “Ori é£&A rev ó Iop8ávrs motapòs 
&.TÓ mpocwTov KLBwTod 9vaO ks kvoptov TONS THs fis, ws 9uéBawev adTov- 
kal écovrau ot Aoc obToL KLTV u.vmpóovvov Tots viots Iopanà ews roô atvos. 
7 kai sy deloseis tQ huio sou legon Hoti exelipen ho Iordanes potamos 
And you shall make manifest to your son, saying that, ceased The Jordan river 
apo prosopou kibotou diathekes kyriou pases tes ges, hos diebainen auton; 
from in front of the ark of the covenant of YHWH of all the earth as it passed over; 


kai esontai hoi lithoi houtoi hymin mnemosynon tois huiois Israel heos tou aidnos. 
and shall be these stones to you a memorial to the sons of Israel unto the eon. 


“Aqwo-axw v4wu-y owyar ayn 4W4y Z41W1-113 Jy vWOv Ys 
1/4 owvav-Q£ ava 435 4"4y jadaga YvYxy 9134 
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8. waya asu-hen b'ney-Vis'ra'El ka’asher tsiuah Yahushu a 

wayis'u sh'tey- es’reh *abanim mitok haYar’den ka’asher diber Vahüwah 
*el-Vahushu' a |’mis’par shib'tey b’ney-Vis’ra’El 

waya abirum imam ^; -hamalon wayanichum sham. 

Jos4:8 Thus the sons of Yisra' El did as Yahushua commanded, and took up twelve stones 
from the middle of the Yarden, just as 444% spoke to Yahushua, 

according to the number of the tribes of the sons of Yisra' El; 

and they carried them over with them to the lodging place and put them down there. 


X y , e 1: | 4 , , vA 9 ^ 
«8» kai ETroijoav obTos ot viol IopanA, kaBdti éveretÀa.ro kópvos TO 'Imoot, 
hi , , , , , ^ y lA , 2 
kal AaBóvres Swdexa AlBous ék p.écov Tod IopSavov, kabatrep ovvéra£ev kópvos 
16 'Imoot év TH ovvtedeta Tis 9uaBáceos TOv viðv Iopanà, 
Kal Svekópucav Gua. éavTots eus THY TapepPoAty kat áméOmkav éket. 
8 kai epoiesan houtos hoi huioi Israel, kathoti eneteilato kyrios tQ Iesoi, 
And did thus the sons of Israel, in so far as YHWH gave charge to Joshua. 


kai labontes dodeka lithous ek mesou tou Iordanou, 
And taking twelve stones from the midst of the Jordan, 


kathaper synetaxen kyrios tQ Iesoi en te synteleia tes diabaseos 
just as YHWH gave orders to Joshua, in the completion of the fording 


ton huion Israel, kai diekomisan hama heautois 
of the sons of Israel, that they carried them across together themselves 


eis ten parembolen kai apethékan ekei. 
into the camp, and they put them aside there. 


/^4va yYX3 owvav WIPA WAYS aAqwo Jv xwvo 
(1-433 JvY44 v4"? Wryaya 16141 Sry xgx 

Aa Wvyvza 40 Yw 242-4 
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9. ush'teym es’reh ‘abanim heqim Vahushu'a b’thok haYar’den tachath 
matsab rag’ley hakohanim nos’ey ‘aron hab’rith wayih'yu sham acd hayom hazeh. 


Jos4:9 Then Yahushua set up twelve stones in the middle of the Yarden 

at the place where the feet of the priests who carried the ark of the covenant stood, 
and they are there to this day. 

«9» čornoev 86 'Inooós kai &AXovs Sadexa ALBous év aùr TH Lopdavy 

év TH yevopévw TOTH LTO ToUs TOdaAs TÓv Lepéov TOV atpóvrov THY kuBoróv 
ts SuabjK Ns kvptov, kai ELoLV éket éos THs ONEPOV TLEpas. 

9 estesen de Iesous kai allous dodeka lithous en aut to Iordane 
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set And Joshua also another twelve stones in itself the Jordan, 


en tQ genomend topo hypo tous podas ton hiereon ton aironton 
in the being place under the feet of the priests lifting 


ten kiboton tes diathekes kyriou, kai eisin ekei heðs tes semeron hemeras. 
the ark of the covenant of YHWH. And they are there until today’s day. 


yx ao fa4va yvYX4 Wrayo Y442 4 wI wryayay 10 
yoa-d4 4444 owvav-x4 avav avn-4w4 4944-¢y 
(4297 oa Y44417 owyar-xd awy avym-4w4 yy 
nnm TE Tm Tina muy PANT wi OT DT1° 
YTS TET? vuv DN mpm myscnW s37075$ 
anaya AYA vum yearns mua maxon 522 


10. w'hahohanim nos’ey ha'aron om’dim b'thok haYar’den ad tom kal-hadabar 
‘asher-tsiuah Yahawah ‘eth-Yahushu a !’daber ‘el-ha am k’kol 
‘asher-tsiuah Mosheh ‘eth-Yahushu a way'maharu ha am waya aboru. 


Jos4:10 For the priests who carried the ark stood in the middle of the Yarden 
until everything was completed that 444% had commanded Yahushua to speak 
to the people, according to all that Mosheh had commanded Yahushua. 

And the people hurried and crossed. 


<10> e , 8 X e ^ e » ^ B bi ^ 8 0 p , ^ I o , 
eLoTtT|kevcav 8e ot Lepets ot atpovres THY kuBoróv THs SvaOTms év TH Iopdavy, 
čws où avveréAeocev 'Imooós mavta, à évetetAato kiptos avayyetAar TH AG, 

X. e X X $ 
kal €otrevoev ó Àaós kat SvéBmoav. 


10 heistekeisan de hoi hiereis hoi airontes ten kiboton tes diathékés en to Iordane, 
stood And the priests, the ones lifting the ark of the covenant, in the Jordan, 


heos hou synetelesen Iesous panta, ha eneteilato kyrios 
until of which Joshua completed all which YHWH gave charge to him 


anaggeilai tọ lao, kai espeusen ho laos kai diebesan. 
to announce to the people. And hastened the people, and passed over. 


a 900 Woa-Zy Wx-qwty wA 
Yoa 447 yvfayav ATA yti 1307 
“Asy> nym-52» nn-owWw2 mme 


:mym 7355 myg2m mpm “Tins "39" 
11. way'hi ka’asher-tam ka!l-ha am la abor 
waya abor *aron-Yahüwah w’hakohanim /iph’ney ha am. 


Jos4:11 And it came to pass, when all the people had finished crossing, 
the ark of 444% crossed over, and the priests, in the presence of the people. 


<LI> kai éyévero ws ovveréAeoev mâs ó Aads 9vafjvac, 

\ , e b A , F ~ * , » , ^ 
Kat dveBy 7] kcBorós THs 9va8mkms kvptov, Kat ot Allor éjimpooOev avTav. 
11 kai egeneto hos synetelesen pas ho laos diabenai, 

And it came to pass as completed all the people to pass over, 
kai diebe he kibotos tes diathekes kyriou, 
that passed over the ark of the covenant of YHWH, 
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kai hoi lithoi emprosthen auton. 
and the priests in front of them. 
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Down TWIT YAW "m 73 7323 J23807733 23710» 
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12. waya ab’ru b'ney-R'uben ub’ney-Gad wachatsi shebet haM’nasseh chamushim 
liph’ney b’ney Vis'ra'El ka’asher diber ‘aleyhem Mosheh., 


Jos4:12 The sons of Reuben and the sons of Gad and the half-tribe of Manasseh 
crossed over armed before the sons of Yisra' El, just as Mosheh had spoken to them; 


<12> kat 8réByoav ot vior PovByy kai ot viot [ad kat ot Htcers $vA fis Mavacon 
Steokevacpévor €.trpooV8ev THv viðv Iopand, kaBatrep EevetetAaTo adtots Movofis. 
12 kai diebésan hoi huioi Roubén kai hoi huioi Gad 

And there passed over the sons of Reuben, and the sons of Gad, 


kai hoi hémiseis phylés Manassé dieskeuasmenoi 
and the half tribe of Manasseh, being equipped 


emprosthen ton huion Israel, kathaper eneteilato autois Mouses. 
in front of the sons of Israel, just as Moses gave charge to them. 


ayar 2970 749° £3na anydy 744 "9344y 13 
HE 4 xv349 C4 ayylyl 
TT? e» BY NBT "son now OETNEY 


o rmm niany Sy non>dad 

13. k’ar’ba im ‘eleph chalutsey hatsaba’ "ab'ru 
liph’ney Vahüwah !cmil'chamah ‘el “ar’both Y'richo. 
Jos4:13 about forty thousand armed men of the army crossed over 
before 444% for battle, to the plains of Yericho. 
<13> tetpaxvopdpvor edlwvor eus páynv SvéBroav évavrtov kuptov 
eis móňepov mpós THY lepoyo móc. 
13 tetrakismyrioi euzonoi eis machen diebesan enantion kyriou 

Forty thousand well-equipped for battle passed over before YHWH 


eis polemon pros ten Iericho polin. 
for war against Jericho the city. 


(447V7£y p.03 ovvaox4 arai (a4 4782 YT3-314 
TH EYL CY wy x THe qe4y Txe v4quY 
Sgwd copys ywang mpm Sa, wmm meam 
B wn onm-52 nUn-n mom AWND Ins WT 


14. bayom hahu’ gidal Vahüwah *eth-Vahushu' a b’ eyney Ral-Vis'ra'El 
wayir'u ‘otho ha'asher yar’u *eth-Mo:heh kal-y’mey chayayu. 


Jos4:14 On that day 444% exalted Yahushua in the sight of all Yisra? El; 
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so that they revered him, just as they had revered Mosheh all the days of his life. 

<14> év exeivy TH epa. NUENoEV kiptos TOV 'Inooóv 

évavtlov Tav10s ToO yévovs IopanA, 

kai é$oBoóvro abtov ðonep Movov, ócov xpóvov ie 

14 en ekeine te hemera euxesen kyrios ton Iesoun enantion pantos tou genous Israel, 
In that day YHWH increased Joshua before all ie people of Israel, 


kai ephobounto auton hosper Mousen, hoson chronon eze. 
and they feared him as they did Moses, as much time as he lived. 


EC owvav-d4 arat Udo 15 
TAND ywam-Sy mp ow 
15. wayo’mer Yahdwah *'el-Vahushu' a le’mor. 
Jos4:15 Now 444% said to Yahushua, saying 
<15> Kai eirev kópvos rô Iyoo Aéyov 
15 Kai eipen kyrios t9 Iesoi legon 
And YHWH spoke to Joshua, saying, 
4^4va-Jy véowvy xvaoa fv44 v 4wf Wr¥aya-x4 avr 16 
SITET (30g) muüyg DON "wi. mapyssons muro 
16. tsaueh ‘eth-hakohanim nos’ey ‘aron ha eduth w’ya "alumin-haVar'den. 


Jos4:16 Command the priests who carry the ark of the testimony 
that they come up from the Yarden. 
<16> "Evreua tots tepetow tots aipovow Tv keBoróv THs 9vaOTycns 
Too papTupiov kuptov ekBfvat ék Tod Iopõávov. 
16 Enteilai tois hiereusin tois airousin ten kiboton tes diathekes 
Give charge to the priests lifting the ark of the covenant of 


tou martyriou kyriou ekbenai ek tou Iordanou. 
the testimony of YHWH! to go up out of the Jordan. 


J^Tea-Jy TCO 4944 Wu-Jaya-x4 owyaa vna 47 
TEC IY TaN? meges-nw vsum xu 
17. way'tsaw Yahushu' a ‘eth-hakohanim le’mor ‘alu min-haVar'den. 
Jos4:17 So Yahushua commanded the priests, saying, Come up from the Yarden. 


«17» kai évetetAato "Inoots rotis tepedouv Aéyov "ExByte ék Tod Iop8Bávov. 


17 kai eneteilato Iesous tois hiereusin legon Ekbete ek tou Iordanou. 
And Joshua gave charge to the priests, saying, Go up out of the Jordan! 


YvX) av47-x1-42 Jv44 THEW) Yayaya xvo3 1474 18 
v3wvvY Adda (4 WvJaya v414 xv7y YPXY 14474 
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spmima-Sp-Sy ow>w-Siana i25» onipa> JIT 
18. way’hi ba aloth hakohanim nos’ey ‘aron b'rith-Vahüwah mitok haYar’den 
nit'qu hapoth rag’ley hakohanim ‘el hecharabah wayashubu mey-haYar’den 
lim’qomam wayel’ku ::th'mol-shil'shom ‘al-kal-g’dothayu. 


Jos4:18 It came about when the priests who carried the ark of the covenant of 444% 
had come up from the middle of the Yarden, 

and the soles of the priest’s feet were lifted up to the dry ground, 

that the waters of the Yarden returned to their place, and went over all its banks 

as yesterday and the third day. 


«18» kai éyévero ws é£éf sav ot tepets ot atpovtes THY kvBoróv Tis 9uaOmkms kuptov 
ék Tod lop8ávov kat €Oynkav Toos móðas ETL THs ys, opp moev TO wp Tod lopõávov 
KATG xopav kal érropebero KANG EDs kai TpiTHY mépav SL’ GAs THs kprymióos. 
18 kai egeneto hos exebesan hoi hiereis 

And it came to pass as went up the priests, 


hoi airontes ten kiboton tes diathekes kyriou ek tou Iordanou 

the ones lifting the ark of the covenant of YHWH, out of the Jordan, 
kai ethekan tous podas epi tes ges, 

that put their feet upon the dry land, 


hormesen to hydor tou Iordanou kata choran 
and advanced the water of the Jordan according to place, 


kai eporeueto katha echthes kai triten hemeran di’ holes tes krepidos. 
and it went as also yesterday and the third day before, through all its bank. 


IWWH4A weHd 11Wo3 Ja4r4a-Yy vo woay 19 
"He Hqxy am?3 (A413 TITY 
DUNS won mra peda Py Dyo 


Arm mam mgpa apaa um 
19. w'ha'am “alu min-haYar’den be^asor icchodesh hari'shon 
wayachanu baGil’gal biq’tseh miz'rach Y'richo. 


Jos4:19 Now the people came up from the Yarden on the tenth of the first month 
and camped at Gilgal on the east border of Yericho. 


«19» kat 6 Aads avéBy ék Tod TopSavov Sexaty ToO pnvòs Tod mporov: 
X qr e E- X , 
kal kareoTpa.ToTréOeucav ot viol lopanà év Fadyadous 
KATO pépos TO Tpòs TALOV AvaToAds A116 THs lepuyo. 
19 kai ho laos anebé ek tou Iordanou dekate tou menos tou protou; 
And the people ascended from out of the Jordan on the tenth of the month first. 


kai katestratopedeusan hoi huioi Israel en Galgalois 
And bivouacked the sons of Israel in Gilgal 


kata meros to pros héliou anatolas apo tes Iericho. 
in the part towards the sun, rising by Jericho. 


ACHA Y14944 aqwo Waxw x4v20 
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20. w'eth sh’teym es’reh ha’abanim ha'eleh 
‘asher laq’chu min-haYar'den heqim Yahushu'a baGil’gal. 


Jos4:20 Those twelve stones which they had taken from the Yarden, 
Yahushua set up at Gilgal. 
<20> kat rovs Swdexa ALBous ToUTOVs, ods EAaBev ék Tod Lopdavov, 
éoTnoev 'Inooós év Padyadous 
20 kai tous dodeka lithous toutous, hous elaben ek tou Iordanou, 

And twelve stones these which he took from out of the Jordan, 


estesen Iesous en Galgalois 
Joshua set i» Gilgal, 


(0 WYv13 fe£4voe qw WAS Caw 13-44 pO 
ACHR YY SEA AY AVEC xY34-Xx4. AMY 
D2^33 PON? Ws TAND Oxi? TOR NN 
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21. wayo'mer ‘cl-b’ney Vis'ra'El le'mor 
*asher yish'alun b’neykem machar ‘eth-‘abotham le'mor mah ha'abanim ha'eleh. 
Jos4:21 He said to the sons of Yisra? El, saying, 
When your sons ask their fathers in time to come, saying, What are these stones? 
<21 Aéyov “Orav époróov bys ot viol bwav Aéyovres Ti elow ot Albor odTOL; 
21 legon Hotan erotosin hymas hoi huioi hymon legontes Ti eisin hoi lithoi houtoi? 

saying, When your sons ask you, saying, What are these stones? 


aL ye 13-x4 osa 2 
ATA fa4va-x4 (44w" 490 aw4v3 
“ox n2»33-n& OMyTin 22 


WO ToTg ONT? Tay mwa 
22. w’hoda "tem ‘eth-b’neykem le'mor 
bayabashah `abar Vis'ra'El *eth-haVar'den hazeh. 


Jos4:22 then you shall make your sons know, saying, 
Yisra'El crossed this Yarden on dry ground. 


<22> avayyetAate Tots viots bpav Stu Em Enpads 8végr] Iopandr tov LopdSavnv 
22 anaggeilate tois huiois hymon hoti 
You announce to your sons! saying that, 


Epi xeras diebe Israel ton Iordanen 
upon dry ground Israel passed over this Jordan. 


J^4va vVy-x4 WYLACH AYAT wr 214a-4W 4 23 
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23. ‘asher-hobish Yahüwah ‘Eloheykem ‘eth-mey haYar’den mip’neykem 
“ad=-"ab’r’kem ka’asher “asah Yahüwah ‘Eloheykem |’yam-suph 
*asher-hobish mipaneynu ac-"ab’renu. 
Jos4:23 For 444% your El dried up the waters of the Yarden before you 
until you had crossed, just as 444% your El had done to the Red Sea, 
which He dried up before us until we had crossed; 
<23> adtroEnpavavtos kuptov Tod Beo Hv Tò Vdwp Tod lopõávov 
ék TOO éjmpoo8ev aóTGv wéexpt où 8véBnoav, 
kaQatrep Etroinoev KUptos ó Beds pôv THY Epv8pav 0GAacoav, 
ijv atreEnpavev kúpos ó Beds pôv Eutrpoobev Tuv éos maplopev, 
23 apoxéranantos kyriou tou theou hemon to hydor tou Iordanou 

caused to dry up YHWH our El the water of the Jordan 
ek tou emprosthen auton mechri hou diebésan, 

from in front of them, until of which time they passed over, 
kathaper epoiesen kyrios ho theos hemon ten erythran thalassan, 

just as did YHWH our El to the sea red, 
hen apexeranen kyrios ho theos hemoón emprosthen hemon heðs parelthomen, 


which caused to dry up YHWH Elohim in front of us until we went by. 


AVAL 4n-x4 n4da x yo-dy xoa yoye a4 
wryvady yyvaCR ATAT-XE Ux4qe Youd 4A APEH vy 
TAT? TIONS PTY AYO NYT 2? 72 
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24. vc an da' ath kal- amey ha’arets ‘eth-yad Vahüwah 
hi chazaqah hi’ |’ma an y’ra’them *'eth-Vahüwah ‘Eloheykem kal-hayamim. 


Jos4:24 that all the peoples of the earth may know that the hand of 444% that is mighty, 
so that you may fear 444% your EI all of the days. 


<24> ómos yvGouv Tavta Ta éðvy Tis yijs Ste 7] Sdvapts ToO kupiov Loxupá eoTLV, 
kal iva vpets cé€PyoGe KUptov Tov 0eóv pôv év mavti xpóvo. 
24 hopos gnosin panta ta ethne tes ges hoti he dynamis tou kyriou ischyra estin, 
So that might know all the nations of the earth that the power of YHWH is strong, 


kai hina hymeis sebesthe kyrion ton theon hymon en panti chrong. 
and that you should worship YHWH our El at all time. 


Chapter 5 


Shavua Reading Schedule (2nd sidrah) - Jos 5 - 8 
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1. way’hi kish’mo a hal-mal'hey ha’Emori ‘asher beber haYar’den yamah 
w’kal-mal’key haK'na ani ‘asher al-hayam ‘eth ‘asher-hobish Vahüwah 

*eth-mey haYar’den mip’ney b'ney-Vis'ra'El ‘ad- ab’ranu wayimas l'babam 
w'lo'-hayah bam ‘od ruach mip’ney b’ney-Vis’ra’El. 

Jos5:1 Now it came about when all the kings of the Emorites who were beyond the Yarden 
to the west, and all the kings of the Kanaanites who were by the sea, 

heard how 444% had dried up the waters of the Yarden before the sons of Yisra"El 

until they had crossed, that their hearts melted, and there was no spirit in them any longer 
because of the sons of Yisra'El. 


«5: D» Kai éyévero ws jkovoav ot BaovAets TOV Apoppatov, ot drav 
Trépav Tod Iop8ávov, kat ot Baowets THs Porvikns ot Tapa THY 06Aaccav 
dtu aTreENpavev KvpLos 6 Beds Tov Lopdavnv ToTApLOV 
ék TOV Eutrpoobev THV viðv Iopanà év TH 8vaBatvew adtods, 
kal éráknoav avTv at Sidvorat Kal karemAdynoav, 
Kal ovk HV év adtots dpovyots obdepla AT mpocórrov THV viðv Iopanà. 
1 Kai egeneto hos ekousan hoi basileis ton Amorraion, 

And it came to pass when heard the kings of the Amorites 
hoi esan peran tou Iordanou, kai hoi basileis tes Phoinikes hoi 

who were on the other side of the Jordan, and the kings of Phoenicia 
para ten thalassan hoti apexeranen kyrios ho theos ton Iordanen 

by the sea that caused to dry up YHWH Elohim the Jordan 
potamon ek tōn emprosthen ton huion Israel en t9 diabainein autous, 

river from before the sons of Israel in their passing over, 
kai etakesan auton hai dianoiai kai kateplagesan, 

that melted away their thoughts, and they were struck with terror, 
kai ouk én en autois phronésis oudemia 

and there was not among them with intellect any one 
apo prosopou ton huion Israel. 

because of the presence of the sons of Israel. 


yaq Xv34H YC awo owvav-£ ayar 4/4 4144 x092 
pw dequo Sox LY BTW 
mz manm 4» oy yeas myp OON NUS nya. 


mag ogni any Sp aw 
2. ba eth hahi’ ‘amar Yahdwah ‘el-Yahushu`a “aseh lak char’both tsurim 
w’shub mol ‘eth-b’ney-Vis’ra’El shenith. 


Jos5:2 At that time 444% said to Yahushua, Make for yourself flint knives 


and circumcise again the sons of Yisra"El the second time. 
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<2> ‘Yd è todtov Tov Katpov eUmev KUpLos TH Inso? 

Tlotinoov ceavt@ payatpas TeTpivas ék TETPAS ükporóp.ovu 

kat kaQioas Trepitepe Tovs vioùs Iopanà ék 9evrépov. 

2 Hypo de touton ton kairon eipen kyrios tQ Iesoi Poiéson seautQo machairas petrinas 
And about this time YHWH said to Joshua, Make for yourself stone knives 


ek petras akrotomou kai kathisas periteme tous huious Israel ek deuteou. 
of flint rock, and sitting down circumcise the sons of Israel a second time! 


iege 20) 44M OWA quien 
xp C404 xo34-Z4 44w v43-x4 pv Y 
mas man yw i-vbvyo5 


:ni»myn NPAT ON ONT? "IAT ob 
3. waya as-lo Yahushu a char’both tsurim 
wayamal ‘eth-b’ney Yis’ra’El ‘e!-Gib’ ath ha araloth. 


Jos5:3 So Yahushua made himself flint knives 
and circumcised the sons of Yisra’El at Gibeath-haaraloth. 


<3> kai énoinoev Inoots payatpas tetpivas àkpotTópovs kat TrepLEeTELLEV 

tovs vtovs Iopand ém tod Kkadoupevov rómov Bovvós tOv axpoBvotidv. 

3 kai epoiesen Iesous machairas petrinas akrotomous kai perietemen tous huious Israel 
And made Joshua sharp knives of stone, and he circumcised the sons of Israel 


epi tou kaloumenou topou Bounos ton akrobystion. 
upon the being called place, Hill of Foreskins. 


4n14 woa-~y owvas. QWy-4w4 4944 ary 4 
yxy ayncya ewe CY Y14954 yrqryy 
YI Y yxa y443 43295 

REPT OMIT OD YET Oppg TAT m3 


1nm nane "UN p a ato a" 
SOON npwxs TII 03753 


4. w'zeh hadabar ‘asher=-mal Vahushu' a kal-ha`am hayotse! miMits’rayim haz’karim 
hol *an'shey hamil'chamah methu bamid'bar baderek b'tse'tham miMits’rayim. 


Jos5:4 This is the reason why Yahushua circumcised them: 
all the people who came out of Mitsrayim who were males, all the men of war, 
died in the wilderness along the way after they came out of Mitsrayim. 


«d» dv 8é 1pómov meprekáðapev 'Inooós Toùs viods IopaqA, ócov motè éyévovro 
, ^ fe^ M v M? $ ? ^ , , , S. y 
év Tfj 086 kai door motè &Tepiri qoc Noav TOV eEeANAVBdTwv EE Avyóomrrov, 
4 hon de tropon periekatharen Iesous tous huious Israel, 

And this is the way in which Joshua circumcised the sons of Yisrael, 
hosoi pote egenonto en tẹ hodd 

as many as were born in the way, 
kai hosoi pote aperitmetoi esan ton exelelythoton ex Aigyptou, 

and as many as were uncircumcised of them that came out of Egypt 
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5. 2i-mulim hayu ka!l-ha am hayots’im 
w’kal-ha am hayilodim bamid’bar baderek b’tse’tham miMits’rayim lo’-malu. 


Jos5:5 For all the people who came out were circumcised, 
but all the people who were born in the wilderness along the way 
as they came out of Mitsrayim had not been circumcised. 


«5» mávras TobTOUs TrepLteTepev 'Iooós: 


5 pantas toutous perietemen Iesous; 
al! these Yahushua circumcised 


LPIA- LY Ux-^o 43493 (44v v3 TYGA af" Yao Yo 
AvAT CIPI vOYw-44 Awe YAY Yaga ayncya rw 
n44a-x4 yxv44A axial wad ATAT oswy 4w4 

w 44v SCH XIE n44 TIE XXE Wxva444 ATAT CSW) 4w4 
"^amn-52» mm--v 92952 Oyaa 1:200 nj Dyang ^2: 
TIT? Pipa VAYN TW OSD DRZI nempe CUN 
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WTA TPT NIL pS x? nn» npinw? TIT? v3U2 WY 
6. ki ‘ar’ba im shanah hal’ku b'ney-Vis'ra'El bamid'bar ad-tom kal-hagoy 
*an'shey hamil’chamah hayots'im miMits’rayim ‘asher lo’-sham’ u b’qol Yahüwah 
‘asher nish'ba^ Yahüwah lahem Pbil’ti har’otham ‘eth-ha’arets 
‘asher nish'ba^ Yahüwah la'abotham latheth lanu ‘erets zabath chalab ud’bash. 


Jos5:6 For the sons of Yisra' El walked forty years in the wilderness, 

until all the nation, that is, the men of war who came out of Mitsrayim, perished 
because they did not listen to the voice of 444%, 

to whom 444% had sworn that He would not show them the land 

which 4*(44/ had sworn to their fathers to give us, a land flowing with milk and honey. 


«6» teooapdkovta yap kat 860 érr] aveotpatrtat lopanà 
2 A» A ^ ) S H D d ^ OA 
év TH épp t Madpapitid., 6 dmepirpnror Hoav ot tAEtoToL avT@v 
TOV payipwv TOv cEeAnALBOTWV ék ys AvyomrTov 
ot atrevOjoavtes TOV EvTOAGY TOD Deod, ots Kat SiHpiceEV p LSetv adTods TI yfjv, 
ijv pocev KUptos Tots Tra Tpácvv avT@v ovar Tj iv, yfjv péovoav yáAa Kal p.éAc. 
6 tessarakonta gar kai duo ete anestraptai Israel en te eremo te Madbaritidi, 
For forty and two years Israel paced in the wilderness of Mabdaris. 


dio aperitmetoi esan hoi pleistoi auton ton machimon 
Therefore were uncircumcised most of them of the ones for combat, 


ton exelelythoton ek ges Aigyptou 
of the ones coming forth from out of the land of Egypt, 
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hoi apeithésantes ton entolon tou theou, 

the ones resisting the commandments of the Elohim 
hois kai diorisen me idein autous ten gen, 

and the ones who separated to not behold for them the land 
hen mosen kyrios tois patrasin auton dounai hemin, 

which YHWH swore by an oath to our fathers to give to us, 
gen hreousan gala kai meli. 

a land flowing milk and honey. 


THA YRC“ owvae CY Wx4 Wxux yupa YRLYS-X477 
449 "xv4 TÓC vy 
wu m'ony-"» yam, op ons OANA OPT OAT ng] 


TTI ons 32875 73 
7. w'eth-b'neyhem hegim tach’tam ‘otham mal Yahushu a 
ki- arelim hayu ki lo’-malu ‘otham badarek. 


Jos5:7 Their sons whom He raised up in their place, Yahushua circumcised them; 
for they were uncircumcised, because they had not circumcised them along the way. 


E X \ , 5 £ A e A 9! ^ 
«T» &àvai 86 Tob Tov AvtLKaTéoTHOEV ToUs vioùs ALTOV, 
ods "Imooós meprérepev Sta Tò adtovs yeyevjobat kata THY 690v üTepurUT|rovs. 
7 anti de touton antikatestésen tous huious auton, 
Their sons he firmed instead of these, 


hous Iesous perietemen dia to autous gegenésthai 
whom Joshua circumcised on account of them being born 


kata ten hodon aperitmetous. 
along the way of uncircumcised ones. 


CUAL aroa- cY vüx-4W4y 14178 
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Bono Ty mea on jum 
8. way’hi ha'asher-tamu kal-hagoy l'himol 
wayesh’bu thach'tam bamachaneh ad chayotham. 


Jos5:8 And it came to pass, when all the nation had finished being circumcised, 
they remained in their places in the camp until they were healed. 


<8> neprrunÂévres Sé Hovylav eiyov adobe kaðpevor év TH rrapep oA, 
čws vyráolðnoav. 
8 peritmethentes de hésychian eichon autothi kathemenoi en tę parembole, 
And being circumcised, they rest had at that time, sitting down in the camp 


heðs hygiasthēsan. 
until they were healed. 


owvasz-Q4 ava 4/4 vo 
yya doy Wary xXx axy YYLA 
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9. wayo'mer Yahúwah ‘el-Yahushu a hayom galothi ‘eth-cher’ path Mits’rayim 
me aleykem wayiq’ra’ shem hamagom hahu’ Gil’gal ad hayom hazeh. 


Jos5:9 Then 444% said to Yahushua, 
This day I have rolled away the reproach of Mitsrayim from you. 
So the name of that place is called Gilgal to this day. 


X > $ ^^? B. A 
«9» kai evmev kopvos TH "Iqoot via Navy 
, ^ £ e , , ^ A 3 bi » $ 
Ev tf) onpepov npépa adetrov Tov óverdropòv Atybarrou 
, 9 e A NC 8 , N s ^ , , rd 
ad’ oj.Ov. kat ékáAecev TÒ övopa ToO TÓTrov ékeivov l'aAvyaAa. 
9 kai eipen kyrios tQ Iesoi huio Naue 
And YHWH said to Joshua the son of Nun, 


En te semeron hémera apheilon ton oneidismon Aigyptou aph’ hymon. 
In today’s day I removed the scorn of Egypt from you. 


kai ekalesen to onoma tou topou ekeinou Galgala. 
And he called the name of that place, Gilgal,. 


403443 Hf7a-x4 vwowv 61019 (44"-12 vIWvY 10 
HEIL X14492 $403 wand YY? 4wo 
MVDAND mosu-nw sawyer 23033 Ot 772 umm 


Arm niaaya anya wand nv aby 
10. wayachanu b'ney-Vis'ra'El »aGil’gal 
waya asu ‘eth-haPesach b’ar’ba ah asar yom lachodesh ba ereb b’ ar’both Y'richo. 


Jos5:10 While the sons of Yisra’E] camped at Gilgal they prepared the Passover 
on the evening of the fourteenth day of the month on the plains of Yericho. 


<10> Kai érotinoav oi viol lopanà tò maocya TH TecoapeckardexaTy NLEpa TOD pnvòs 
&TiÓ EoTrépas émi Svopav lepryw év TH Tepav Tod TopSavov év TH meðiw 
10 Kai epoiesan hoi huioi Israel to pascha te tessareskaidekate hemera tou menos 
And kept the sons of Israel the passover on the fourteenth day of the month, 
apo hesperas epi dysmon Iericho 
at evening, at the descent of Jericho 


en tQ peran tou Iordanou en tọ pedio 
on the opposite side of the Jordan i» the plain. 


xyroy Wf7a X449" r-44a 40399 YÓY4w 1 
ser Pyan preg ripe 

nisa MOBI nogbo PANT mayo PNN 
imp Din agya "55 


11. wayo’k’lu me abur ha’arets mimacharath haPesach matsoth 


~ 
w'qaluy b’ etsem hayom hazeh. 
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Jos5:11 On the morrow after the Passover, on this same day, 
they ate of the produce of the land, unleavened cakes and parched grain. 


Nr | ld 3 s ^ , ^ ^ » ~ , , , gm. 8 , 
db kat éþħþáyocav ATO TOU OLTOV TNS YNS é&Cupa KAL VEA. EV TAVTN TT NEPA 
11 kai ephagosan apo tou sitou tes ges azyma 

And they ate from the grain of the land unleavened breads 


kai nea. en tauté te hemera 
and new corn. On this day 


A 41299. OEI XAMYT. ITA X 3v e 
19 d44w- 434 ayo qva- 44g 
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12. wayish'both haman mimacharath b’ak’lam me abur ha'arets w’lo’=-hayah "od 
lib'ney Vis'ra'El man wayo’k’lu mit'bu'ath ‘erets K’na an bashanah hahi’. 


Jos5:12 The manna ceased on the morrow after they had eaten o! the produce of the land; 
neither the sons of Yisra?El had manna any more; 
but they ate of the yield of the land of Kanaan during that year. 


<12> e€éAutrev 76 pavva peta tò BeBpokévac adtods ék ToO otov THs yfis, 
kai OVKETL oTfjpxev Tots vtots IopandA pavva- 
ékaprLoavTo S€ THY xopav TOV Dowikwv év TH évuavTÓ éketvo. 
12 exelipen to manna meta to bebrokenai autous ek tou sitou tes ges, 
failed the manna, after their eating from the grain of the land, 


kai ouketi hyperchen tois huiois Israel manna; 
and no longer existed to the sons of Israel manna. 


ekarpisanto de ten choran ton Phoinikon en t9 eniautQ ekeing. 
And they gathered fruit of the place of the Phoenicians in that year. 


4407 Y14410 £w2'Y Hr 4t 9 Owyar Xv144 147413 
yag a7TÓW v344Y TAC ayo w4-afaY 
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Sa maby iam 12335 aay vox-mim 


Am$TcNEO-ON TAN xo 1 obw) voW vum 7201 
13. way’hi bih'yoth Yahushu'a bi¥richo wayisa! eynayu wayar’ 
w'hinneh-'ish omed !'neg'do w'char'bo sh’luphah b’yado 
wayelek Yahushu'a ‘elayu wayo’mer lo halanu ‘atah ‘im-l’tsareynu. 
Jos5:13 Now it came about when Yahushua was ^» Yericho, 
that he lifted up his eyes and looked, 


and behold, a man was standing opposite him with his sword drawn in his hand, 
and Yahushua went to him and said to him, Are you for us or for our adversaries? 
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<13> Kat éyévero ùs jv Inoods év Iepuyo, kat àvoAéypas tots dbbarpots elõev 
&vOporrov éotnkórta EvavTiov adTod, Kal ù popdhata EoTracpEevy év TH XELpL avTOD. 
kai TpoceA0ov "Inoots eitrev abt "Hyérepos et 7 TOV omevavrtov; 
13 Kai egeneto hos én Iesous en Iericho, 

And it came to pass as Joshua was in Jericho, 


kai anablepsas tois ophthalmois eiden anthropon hestekota enantion autou, 
that lifting up his eyes, he beheld a man standing before him, 


kai he hromphaia espasmené en te cheiri autou. 
and his broadsword was unsheathed in his hand. 


kai proselthon Iesous eipen auto Hemeteros ei ë ton hypenantion? 
And coming forward, Joshua said to him, Are you ours or of our opponents? 


1x43 axo avav-42n-4w aye vy £4 4f4vYi 
yaxwi y arq va47-(4 owyar CITY 
madet Ae HF X4 vu dep 
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14. wayo'mer lo’ ki ‘ani sar-ts’ba’-Yahawah atah ba’thi wayipol Vahushu'a 
‘el-panayu ‘ar’tsah wayish'tachu wayo'mer lo mah ‘adoni m’daber ‘el=- ab’do. 


Jos5:14 He said, No; For I now come as captain of the host of 444%. 
And Yahushua fell on his face to the earth, and bowed down, and said to Him, 
What has my master to say to his servant? 
44» 6 86 citev aùr "Ey dpyrotpatryos Suvapews kvptov vuvl mapayéyova. 
kai Inoots émecev émi npóconmov émi THY yfiv 
kal eitrev aoTQ Aéotota, TL mpooráooeus TH o OLKETT} 
14 ho de eipen aut E29 archistrategos dynameos kyriou 

And he said to him that, | am the commander-in-chief of the force of YHWH, 
nyni paragegona. kai Iesous epesen epi prosopon epi ten gen 

now I have come. And Joshua fell upon his face upon the ground, 
kai eipen autQ Despota, ti prostasseis tQ sd oikete? 

and he said to him, My master what do you assign to your servant? 


JA Cow yog dw ovyav-d4 ayar 43n-4w 494v 15 
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15. wayo'mer sar-ts’ba’ Yahúwah ‘el-Yahushu`a shal-na al’ak me a! rag’leak 
hi hamaqom ‘asher ‘atah “omed alayu qodesh hu’ waya as Yahushu a hen. 


Jos5:15 The captain of the host of 444% said to Yahushua, Remove your sandals 
from your feet, for the place on which you are standing it is holy. And Yahushua did so. 


\ ra e 3 F y X , ^ ^ X ue , 
<15> kat Aéyev 6 Apytotpatyyos kuptov mpós 'Iqooóv Acar Tò 7689110 
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ék TOV TOSHV oov: 6 yàp TOTIOS, ed’ o od EoTHKAS, ä&yrós éoTLV. 
15 kai legei ho archistratégos kyriou pros Iesoun Lysai to hypodema 

And says the commander-in-chief of YHWH to Joshua, Untie your sandal 
ek ton podon sou; ho gar topos, eph’ ho sy hestekas, hagios estin. 

from your feet! for the place upon which you stand upon it is holy. 


Chapter 6 


rya yag (44e 123 1497Y x4VTYY X41T vH T Josh: 
AES Iur 
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o:N2 DW 
1. wiYricho sogereth um'sugereth mip’ney b'ney Vis'ra'El ‘eyn yotse! w'eyn ba’. 


Jos6:1 Now Yericho was shut itself and barred, because of the sons of Yisra? El; 
none went out and none came in. 


«6:1» Kai Iepoo ovykekAevoj.évr kal oxvpopévn, 
Kal ov0ets é£emopeóero é adrijs odd€ eLoemopebero. 
1 Kai Ierichd sygkekleismene kai ochyromene, 

And Jericho was closed up, and fortified. 


kai outheis exeporeueto ex autés oude eiseporeueto. 
And no one went forth from out of it, and neither entered. 
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2. wayo'mer Vahüwah ‘el-Yahushu a r'eh nathati b’yad’ak *eth-Y'richo 
w’eth-mal’kah giborey hechayil. 


Jos6:2 444% said to Yahushua, See, I have given Yericho into your hand, 
with its king and the mighty men of valour. 


<2> kai eVmrev KUpLos mpós "Inootv 'I805 éyà Tapadidwpr omoyetpuóv oov Tijv lepoyo 
kai Tov BacuAéa avdtijs TOV év abTíj Suvatods Óvras év Loyvt 
2 kai eipen kyrios pros Iesoun 
And YHWH said to Joshua, 
Idou eg paradidomi hypocheirion sou ten Iericho 
Behold, I deliver up to you under your hand to you Jericho, 


kai ton basilea autes ton en aute dynatous ontas en ischui; 
and its king, the one in it, and the mighty ones being in strength. 
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3. w'sabothem ‘eth-ha ir kol ‘an’shey hamil'chamah hageyph ‘eth-ha ir pa'am ‘echath 
koh tha aseh shesheth yamim. 


Jos6:3 You shall go around the city, all the men of war circling the city one time. 
Thus you shall do six days. 


M ` , , ^ My 14 id 
<3> od S€ meplornoov adTH TOs PaytLous KUKAW, 


3 sy de peristeson aute tous machimous kyklQ, 
And do you set the men of war round about it! 
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4. w'shib" ah hohanim yis'u shib" ah shoph’roth hayob’lim liph’ney ha’aron 
ubayom hash’bi i tasobu ‘eth-ha ir sheba^ p’ amim 
w'hahohanim yith’q’ u bashopharoth. 


Jos6:4 Also seven priests shall carry seven trumpets of the horns of rams (jubilees) 
before the ark; then on the seventh day you shall go around the city seven times, 
and the priests shall blow with the trumpets. 


PS aeu pd nud AAs 

adyay aAov4x yoa-dy vov4v 4Jywa (yv-x4 
yay v v4 you Coy ẹ1xyx 4204 xYTH 4479Y 
nayawa 2217 Tapa Twa mmn 


mor mya nyg-52 ay oen op-nxs 
qa] wes nyc Joy PAN ya nbn man 


5. w'hayah bim’shok b’qeren hayobel b’sham’ akem 

*eth-qol hashophar yaru kal-ha`am t’ru ah g’dolah 

w’naph’Iah chomath ha ‘ir tach’teyah w’ alu ha am ‘ish neg’do. 

Jos6:5 It shall be that when they make a long blast with the horns of the rams (jubliees), 
and when you hear the sound of the trumpet, all the people shall shout with a great shout; 
and the wall of the city shall fall down flat, 

and the people shall go up every man straight before him. 


«5» kai E€otat ws dv cadtonte TH OdGATIUYYL, GvaKkpayeTWw Tas 6 Àaós Apa, 
KAL AVAKPAYÓVTWV avbtTov Tecet tar adTdpaTa TA TELYN THs TOAEWS, 
Kal eloeAcvoeTat TÂS 6 Aads OppNous ExaoTos KATA TPOOWTOV Els THY TOALV. 
5 kai estai hos an salpisete te salpiggi, 

And it shall be as that when you should sound the trumpet, 


anakrageto pas ho laos hama, 
let shout aloud ai! the people together. 
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kai anakragonton auton peseitai automata ta teiche tes poleos, 
And with their shouting aloud shall fall by themselves the walls of the city, 


kai eiseleusetai pas ho laos hormesas hekastos kata prosopon eis ten polin. 
and shall enter all the people advancing each in front into the city 


TW Wac4 444a Y Yayaya- 179713 owyar 447776 
XY4/TW 393w ywa Yayay ao3wY x31439 fY44-x4 
ATAT 744 4970 Yr Carr 

IND OTPN TPN?) OWT DI- DN m7]3 Yum NTP 1 


nim AVA wg DID AAW moa0 HTN 
Sym Tiny 5395 ora? 


6. wayiq’ra’ Yahushu a bin-Nun ‘el-hakohanim wayo'mer ‘a/chem 

şu ‘eth-‘aron hab'rith w'shib" ah kRohanim yis'u shib’ ah shoph’roth yob’lim 
liph’ney *aron Yahüwah. 

Jos6:6 So Yahushua the son of Nun called the priests and said to them, 


Take up the ark of the covenant, and let seven priests carry seven trumpets 
of the horns of rams (jubilees) before the ark of 444%. 


«6» kai evo qA8ev 'Irooós 6 tot Nav qpós rovs tepets 


6 kai eiselthen Iesous ho tou Naue pros tous hiereis 
And entered Joshua the son of Nun to the priests, 


1voa-x4 w3TY 749° Woa-Z4 Yq ETT 7 
AYAT P44 2970 430 Pycnay 
—c"Yu-nw 130) Tay oyO-Sx MNT 


Sym Tiny 0395 Tay? pron 
7. wayo’m’ru ‘el-ha’am "ib'ru w’sobu ‘eth-ha ir 
w’hechaluts ya abor liph’ney ‘aron Yahiwah. 


Jos6:7 Then he said to the people, Go forward, and go around the city, 
and let the armed men go on before the ark of 4 (4. 


«T» kai evrev adtots Aéyov HapayyetAate 7H Aa mepreABetv 
kal KUKA@OGL TV TOALV, kai OL LAXLLOL Taparopevéoðwoav 
évwTrALopevor évaviiov kuptov: 
7 kai eipen autois legon Paraggeilate tQ lao perielthein kai kyklosai ten polin, 
And he said to them, saying, Exhort the people to go around and circle the city, 


kai hoi machimoi paraporeuesthosan enoplismenoi enantion kyriou; 
and the ones for combat let come near! arming themselves before YHWH. 


YLYAYA ao3wv woa-C# owyar 44y 14778 
1449 AYA "IPC Veco yaa KYAT od idw 
YALAH YCA AYAT x43 fYd4Y Xv477w 3 vopxy 

mg20 Mya) oyn->Sy vu» Tag mmn 


May mam 75325 main new qyaw ox’ 
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BEEN FIT mym mma Dow] miewa aypm 
8. way’hi ke’emor Yahushu a ‘el-ha am 
w’shib’ ah hakohanim nos’im shib’ ah shoph'roth hayob'lim liph'ney Yahüwah "ab'ru 
w'thaq"u bashopharoth wa'aron b'rith Yahúwah holek ‘achareyhem. 
Jos6:8 And it was so, that when Yahushua had spoken to the people, the seven priests 


carrying the seven trumpets of the horns of rams (jubilees) before 4444 went forward 
and blew with the trumpets; and the ark of the covenant of 4444% went after them. 


E: NE ^ » e X 14 e x , e $ 
<8> kai éntà Ltepets Exovtes émrà OdATILYYAS Lepàs TrapeADETWOAV WoAadTWS 
€vav1tov Tod KUpLov KAL ONPLaLveTwWoav EÙTÓVOWS, 
b! e A A lA , 2: # 
kal 7] kuBorós Tis Sraðkys kvpiov érakoñovÂeitw' 
8 kai hepta hiereis echontes hepta salpiggas hieras parelthetosan 
And let the seven priests having seven trumpets consecrated proceed 


hosautos enantion tou kyriou kai semainetosan eutonos, 
thus before YHWH, and let them sound loudly. 


kai he kibotos tes diathekes kyriou epakoloutheito; 
And let the ark of the covenant of YHWH follow. 


Xv47v wa vopx "Tfaya v/74 YA rvHAYS 
XPIJYWI ov?xy YYEA fv44£a v4H4 YCA JFEYAY 
minpwo aypa miyan 35 FN poe 


mieWwz ipm TiO Pagg cngs qon NPSA 
9. w'hechaluts holek liph'ney hakohanim taq" u hashopharoth 
w'ham'aseph holeh ‘acharey ha’aron halok w’thago a bashopharoth. 


Jos6:9 The armed men went before the priests who blew the trumpets, 
and the rear guard came after the ark, while they continued and blew with the trumpets. 


e ` / » A M 
«9» ot 86 påytpor épimpooOev taparopevéoðwoav kal 
Ol Lepets ol o'payotvtes óTLoo THs kuBoroO THs SLaOhK Ts kuptou caATiLovTes. 
9 hoi de machimoi emprosthen paraporeuesthosan 
And the ones for combat came near in front. 


kai hoi hiereis hoi ouragountes 
And the priests bringing up the rear 


opiso tes kibotou tes diathekes kyriou salpizontes. 
behind the ark of the covenant of YHWH, proceed sounding the trumpets. 
o1 qx 44 4/44 owyar ayn yoa-x4v 10 
que Mew See Ier von 
Wxox4av vo-4a WYTCE VIVE yv 40 
ipn w^ Taxh vum mu mnymn-neo 
a2: ODA NET] Dp PAPIN ANTR] 
:;nyv*awm ava n2^ow "BN OP Ty 


10. w’eth-ha am tsiuah Yahushu a le'mor lo! thariu w'lo'-thash'mi'u ‘eth-qol’kem 
w’lo’-yetse’ mipikem dabar “ad yom 'am'ri *aleybem hari^u wahari othem. 
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Jos6:10 But Yahushua commanded the people, saying, 
You shall not shout nor let your voice be heard nor let a word proceed out of your mouth, 
until the day I tell you, Shout! Then you shall shout! 


<10> 76 S€ Aa évereidaro 'Iqooós Aéyov M Boate, 
pnde akovodtw pleis pôv THY dwvtyv, 
čws dv NLEepav avtos StayyetAn ådvaßofoar, kat Tote GvafoTjcere. 
10 to de lağ eneteilato Iesous legoón Me boate, 

And to the people Joshua gave charge, saying, Do not yell 
mede akousato metheis hymon ten phonen, 

nor let hear any one your voice! 


heos an hemeran autos diaggeile anaboesai, kai tote anaboesete. 
until whenever he himself declares the day to yell out, and you shall yell out then. 


COE 35] 798 ORE AA TAE FLY S 
ANAYS TILAY AJAYA TITY 
nmN OVE nes TYTN mmg IPN 


5 mms wu» mms w25 
11. wayaseb *aron-Yahüwah ‘eth-ha ir haqeph pa'am ‘echath 
wayabo’u hamachaneh wayalinu bamachaneh. 


Jos6:11 So he had the ark of 444% taken around the city, circling it one time; 
then they came into the camp and lodged in the camp. 


<LI> kai mepreàðoðoa 7] kcBoós Tis 9ua0Tms Tod Beo THY TAL eb0€os &TA0ev 
eis THY TapepBoAty Kal exournOy éxet. 
11 kai perielthousa he kibotos tes diathekes tou theou ten polin 

And having gone around the ark of the covenant of Elohim the city, 


eutheos apelthen cis ten parembolen kai ekoimethe ekei. 
immediately they went forth into the camp, and spent the night there. 


aAvAT Jyq-x4 Yayaya Twat 4932 owyąa Yyway 12 
TAT? PASTS IT'D Co apaa vym 2732 
12. wayash’kem Yahushu a baboger wayis’u hakohanim ‘eth-‘aron Yahawah. 


Jos6:12 Now Yahushua rose early in the morning, 
and the priests took up the ark of 444%. 


<12> kat tf pépa TH Sevtépa dveoty Imooós 76 "pot, 
KGL Npav ot Lepets THY KLBwTOoV THs SLAOTK YS KUpPLODL, 
12 kai te hemera te deutera anesté Iesous to proi, 
And on the day second Joshua rose up in the morning, 


kai eran hoi hiereis ten kiboton tes diathekes kyriou, 
and lifted the priests the ark of the covenant of YHWH. 


vJJ4 WECIVA xv47vW 392w Ya wy vv faya Ą0 IWY is 
Xv47TW23 TOPXT Yv4A wryla avav 17144 
YA 7t4yaY JawJ74 YA revégav 
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XP47 TWI OP Pxy yéva avAv 1744 1444 
"5 Dba mmewi mvyau ox’ ongan nyav 


minpiwa vpn Tu oan mm now 
T27 espe mma? Jen pron 


miwewz vim 12» mm pos 0s 
13. w'shib" ah hakohanim nos’im shib’ ah shoph’roth hayob’lim 
liph’ney ‘aron Yahüwah hol’kim halok w'thaq" u bashopharoth 
w’hechaluts holek liph'neyhem w’ham’aseph holek ‘acharey ‘aron Yahüwah holek 
w'thaqo' a bashopharoth. 


Jos6:13 The seven priests carrying the seven trumpets of the horns of rams (jubilees) 
before the ark of 444% went on continually, and blew with the trumpets; 

and the armed men went before them and the rear guard came after the ark of 444%, 
while they continued and blew with the trumpets. 


X ie 1g NC de ^ e y ^ , ^ e X "d 
«13» kat ot Ema tepets ot hépovtes Tas oüXmvyyas TAs érrà. TPOETIOPELOVTO 
Evavtlov KUpLOV, KAL LeTA TADTA ELOETIOPEVOVTO OL LAYKLLLOL 
Kal 6 Aovrós ÓxAos ömole THs KLBWTOD THs StaOHKNs kuptov* Kal OL Lepets 
3 lá ^ l | g M » e A b P , y 
éodAtioav tats odATyEL, Kat 6 Aovrrós öyAos Gras mrepvekókAooe THY TOALY éyybOev 
13 kai hoi hepta hiereis hoi pherontes tas salpiggas tas hepta proeporeuonto 

And the seven priests, the ones bringing the seven trumpets consecrated 


enantion kyriou, kai meta tauta eiseporeuonto hoi machimoi 
before YHWH after these, there entered the ones for combat, 


kai ho loipos ochlos opisthe tes kibotou tes diathekes kyriou; 

and the remaining multitude were behind the ark of the covenant of YHWH 
kai hoi hiereis esalpisan tais salpigxi, 

the priests sounded with the trumpets. 


kai ho loipos ochlos hapas periekyklose ten polin eggythen 
And the rest of the multitude compassed the city once near to it. 


BE 997 VINA Tiv 3 aoa X4 13Tv 14 
Ser ae re NP SEEN ee 

nrN OY WT mz TYTN uon Tm 

79? ng asy n» nes um 


14. wayasobu ‘eth-ha ir bayom hasheni pa am ‘achath 
wayashubu hamachaneh koh “asu shesheth yamim. 


Jos6:14 Thus they went around the city on the second day one time 
and returned to the camp; they did so for six days. 
<14 kai àávrqA8ev máàv eis THY vrapeuBoA Qv. odTws émotev émi EE HEepas. 
14 kai apelthen palin eis ten parembolen. houtos epoiei epi hex hemeras. 
And they went forth again into the camp. So it was done for six days. 


qawa xvdoy yyyway x01. gwa yv 9 vavyas 
P4 Y24407 03w axa e7w"*yy 4voa-x4 YIFLY 
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15. way’hi bayom hash!bi^i wayash’kimu ka aloth hashachar wayasobu ‘eth-ha ir 
kamish’pat hazeh sheba^ p’ amim raq bayom hahu’ sab’bu ‘eth-ha ir sheba^ p’ amim. 
Jos6:15 And it came to pass on the seventh day they rose early 
at the ascending of the dawn and marched around the city in the same manner seven times; 
only on that day they marched around the city seven times. 
<15> kat ti pépa TH EPSdpy ådvéornoav ópÜpou 
kai TrepLnABooay tiv Tó Ev TH Tu épg. ékeivy ETTAKLS. 
15 kai te hemera te hebdomé anestésan orthrou 

And on the day seventh rose up early 
kai perielthosan ten polin e» te hemera ekeine hexakis; 

and went around the city o» that day seven times. 


X14/YW2 YLYAYA vopX xv02 3wa 7073 1474 6 
woa-x4 YC ava fxf-v-y vos4a Woa-Z4 owyar qay 
nawa msnm vpn My aw BYES mro 


TPIT DP? MT? qj» AWM BVT sum ow" 
16. way’hi bapa am hash’bi ith taq’ u hakohanim bashopharoth 
wayo’mer Yahushu a ‘e!-ha am hari_u ki-nathan Vahüwah labem ‘eth-ha ir. 


Jos6:16 And it came to pass on the seventh time, when the priests blew with the trumpets, 
Yahushua said to the people, Shout! For 444% has given you the city. 


«16» kal éyévero tf repuó8o ti EBSduy EodATLOGY oi Lepets, Kal eumrev "Inoods 
tots vtots Iopand Kexpdéate: mapéðwkev yap kópvos útv Thy OAL. 
16 kai egeneto te periodo te hebdomé esalpisan hoi hiereis, 

And it came to pass in the circuit seventh trumped the priests with trumpets, 


kai eipen Iesous tois huiois Israel Kekraxate; 
and Joshua said to the sons of Israel, Cry out, 


paredoken gar kyrios hymin ten polin. 
delivered up for YHWH the city to you! 


ATALC aA3-4"4-CyY 424 "4H 1-93 3X vAT 17 
XLII aAx4£ 4"4-£yv 43 av Hx afvxa 3244 71 
TIAE Iw Wry4lya-x4 ax£203 vy 

mm? PBS" OD] NOT non TYI npmyS 
Maa "DN wW/N- 22) NT mmm TTT ANT pa 


nane oU Dg PATTY MONAT "P 
17. w'hay'thah ha ir cherem hi! w’kal-‘asher-bah laYahúwah 
raq Rachab hazonah tich’yeh hi’ w’kal-‘asher ‘itah babayith 
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ki hech’b’athah ‘eth-hamal’akim ‘asher shalach’nu. 


Jos6:17 The city shall be accursed, even it, and all that is in it belongs to 444%; 
only Rachab the harlot and all who are with her in the house shall live, 
because she hid the messengers whom we sent. 


No 9k e lA rd f , ^ M l e , A , , ^ g 
<17> kat Eotar 1] TOALs &váOeq.a, adTH kal måvrta, doa éortiv év adTH, KUpiw capa: 
mAy Pao tv mópvyv trepitrounoaobe, adTHY kal doa éoriv év TH olko adTis. 
17 kai estai hé polis anathema, auté kai panta, 

And shall be the city an offering for consumption, it and all 


hosa estin en aute, kyrio sabaoth; 
as much as is in it, to YHWH of the forces. 


plen Raab ten pornen peripoiesasthe, auten kai hosa estin en t9 oikQ autés. 
Except Rahab the harlot - protect her, and all as much as is i» her house! 


y4Ha-79 YXAPCY TYLAAX-I7 "4HaA-]" TAY "x4-T4Y 18 
xpe Wxayor w4H4 C44w- aM x4 yx 
oym npnpos anga omna vU ap pm 


ADİN OFTDY1 ODN? ORP mang nnet" 
18. w’raq-‘atem shim’ru min-hacherem pen-tacharimu ul’qach’tem min-hacherem 
w’sam’tem ‘eth-machaneh Vis’ra’El ’cherem wa akar’tem ‘otho. 


Jos6:18 And you shall certainly keep yourselves from the accursed thing, 
lest you make yourself accursed, when you take of the accursed thing, 
and make the camp of Yisra’E] accursed and bring trouble on it. 


<18> GAAG bpets HvrAdEacbe oþóðpa A116 Tod dvabepaTos, 
prote evOupnPevtes pets adtot AGBHTE àTó TOO dvabepatos 
kai TroLNoNTE THY TrapeLBoAy THV viðv Iopa«A àváOeyua kal extplisnTe ps: 
18 alla hymeis phylaxasthe sphodra apo tou anathematos, 

But you guard strictly from the offering for consumption! 
mépote enthymethentes hymeis autoi labéte apo tou anathematos 

lest at any time pondering, you should take of the offering for consumption, 
kai poiesete ten parembolen ton huion Israel anathema 

and should make the camp of the sons of Israel an offering for consumption, 


kai ektripsete hemas; 
and he should obliterate us. 


awg CVT 3axT 7TY £v 
ey ge Aya 4-74 ayard 474 Wap (T4327 


nym) ^2» IAN ne» 22v 


sz mam agis mam> xan WTP ora 
19. w’kol keseph w’zahab uk’ley n'chosheth ubar’zel qodesh 
hw’ icYahüwah ‘otsar Yahüwah yabo’. 


Jos6:19 But all the silver and gold and articles of bronze and iron, 
as they are holy to 444%; they shall go into the treasury of 444%. 
<19> kai T&v åpyúprov Ñ xpvotov Ñ xaAkós 1] olðnpos Gyvov EoTaL TH KUPLO, 
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eis Onoavpov kuptov elcevexOqoeTaL. 
19 kai pan argyrion e chrysion e chalkos e sidéros hagion estai tQ kyrio, 
And all silver or gold, or, brass or iron, shall be holy to YHWH; 


eis thesauron kyriou eisenechthesetai. 
into the treasury of YHWH it shall be carried. 


(q-x4 won owwy cvv XY47w3 vopXxv y Woa 0474 20 
AvXHx ayyHa Cx Ada aov4x voa yor 4v 47vywa 
Qoa-x4 vay Y yar wig aQ4v04 Yoq ory 
oip-nw Byz PU m mopus ayp oyy vomo 
mann mpm Spm m1 ny aya woo T€ 
SPY NN To" 113 WX AYA nyy byn 


20. wayara` ha`am wayith'q^u bashopharoth way'hi bish'mo^ a ha'am 
*eth-qol hashophar wayari u ha^am t’ru ah g'dolah watipol hachomah tach'teyah 
waya al ha'am ha irc: ‘ish neg’do wayil’k’du ‘eth-ha ir. 


Jos6:20 So the people shouted, and priests blew with the trumpets; 

and it came to pass, when the people heard the sound of the trumpet, 

the people shouted with a great shout and the wall fell down flat, 

so that the people went up into the city, every man straight ahead, and they took the city. 


<20> kai écáXmvoav Tats odATUYELY ot vepets- 
e X. y e A ^ X ^ , 
ws è Tjkovoev ó Àaós THY pwviv THV CaATLyywv, 
^, y ^ e X e , ^ l A. 9 ^ 
TÀ&AaEev Tas 6 Adds dpa GAGAGYPLa peyáAo Kal voxvpó. 
Kal éTeoev &rav TO TELXOS KUKAW, Kal dvéßn mâs ó Aaós Els THY TOALV. 
20 kai esalpisan tais salpigxin hoi hiereis; 
And trumped the trumpets the priests. 


hos de ekousen ho laos ten phonen ton salpiggon, 
And as heard the people the sound of the trumpets, 


elalaxen pas ho laos hama alalagmo megalo kai ischyrQ. 
shouted all the people together shout a great and strong. 


kai epesen hapan to teichos kyklQ, kai anebé pas ho laos eis ten polin. 
And fell all the wall round about; and ascended all the people into the city, 


149) aw4-aovy way 41-05 4WH-CY-xd Ty 83-1 21 
344-74 Ir AT ATW 4oy ypr-4oy 
ovi» nüw--cy) WN ya UW-02-n8 uvm 
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21. wayachorimu teth-kal-‘asher ba` ir me "ish w’ ad-‘ishah mina ar 
w` ad-zaqen w’ ad shor waseh wachamor |’p)i-chareb. 


Jos6:21 They utterly destroyed al! that was in the city, from man and unto woman, 
from young and to old, and to ox and sheep and donkey, with the edge of the sword. 


X. 79 p , ^ 2 ^ X v > 3 ^ £ 2 x 3 X 
Lb kai åveðepårioev adtiy 'Inooós kat doa Hv év TH móde à m6 àvOpós 
kal Ews YUVaLKds, A110 veaviokov Kal éos TpecPUTOV Kal Ews póoyov Kal vmobvytov, 


, / e / 
év oTÓóp.a.Tt popdatas. 
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21 kai anethematisen auten Iesous kai hosa én en te polei 
And Joshua devoted it to consumption, and as much as was in the city, 


apo andros kai heos gynaikos, apo neaniskou kai heos presbytou 
from man and unto woman, from young and unto old, 


kai heds moschou kai hypozygiou, en stomati hromphaias. 
and unto calf and beast of burden, by the mouth of the broadsword. 


TI owyav 4/4 n44a-x4 Y1 414194 Ww WYA VI Y 22 
aw4a-x4 Ww" Yanyar ayya aw4a-x+ g 

AC Wxogwy 4w4y AIWF- CYST 
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22. w'lish'nayim ha’anashim ham’rag’lim ‘eth-ha’arets ‘amar Yahushu a 


bo'u beyth-ha'ishah hazonah w’hotsi’u misham ‘eth-ha’ishah 
w’eth-kal-‘asher-lah ka’asher nish’ba ’tem lah. 


Jos6:22 Yahushua said to the two men who had spied out the land, 
Go into the house of the woman, the harlot and bring the woman from there 
and all that she has, as you have sworn to her. 


22» kai Tots Svotv veaviokots Tots karackoreó0cacw eurev Inoots KiceA Sate 
eis Tiv olkiav Tis yuvatkos kal eEaydyete adtiy ékeiÜev kat doa éoviv aoT1. 
22 kai tois dysin neaniskois tois kataskopeusasin eipen Iesous 

And to the two young men spying out the land, Joshua said, 


Eiselthate cis ten oikian tes gynaikos 
You enter into the house of the woman, 


kai exagagete autēn ekeithen kai hosa estin aute. 
and lead her ‘rom there, and all as much as is with her. 


av34-x4v 38174 rnay "uda Y14094 TEIVY 23 
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23. wayabo’u han’ arim ham’rag’lim wayotsi’u ‘eth-Rachab w’eth-‘abiyah 
w’eth-‘imah w’eth-‘acheyah w’eth-al-‘asher= a 
w'eth kal-mish’p’chotheyah hotsi’u wayanichum michuts Pmachaneh Vis’ra’El. 


Jos6:23 So the young men who were spies went in and brought out Rachab 
and her father and her mother and her brothers and all that she had; 
they also brought out all her relatives and placed them outside the camp of Yisra’EI. 


~ , ^ © , , © x ^ , 
<23> kat eLofAlov ot 800 veaviokor ot KaTACKOTIEvOaVTES THY TOALY 
eis Tiv olkiav Tis yuvatkos Kat é£qyáyocav PaaB tHv trépvnv 
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kal TOV TATEpA GUTS kat THY LNTEPG aoTíjs kat Tods AdEAdods aoTí]s 
kal TAVTG, Goa Hv GUTH, kal TrGcav Ti ovyyéverav aoTf|s 
Kal KaTEoTHOAV avT ny é&o THs TapepBoAs Iopanà. 
23 kai eiselthon hoi duo neaniskoi hoi kataskopeusantes ten polin 
And entered the two young men, the ones spying out the city, 
eis ten oikian tes gynaikos kai exegagosan Raab ten pornen 
into the house of the woman; and they led out Rahab the harlot, 


kai ton patera autes kai ten metera autes kai tous adelphous autes 
and her father, and her mother, and her brothers, 

kai panta, hosa en aute, kai pasan ten syggeneian autes 
and all as much as was to her, and all her kin. 


kai katestesan auten exo tes paremboles Israel. 
And they placed her outside the camp of Israel. 


jaxav JFYA T4 a3-4"4-CYY WEI Y71" 42-044 24 
ATALXA I 49T4 TXY (x43aY x"Wfa vCYyY 
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24. w’ha ir sar'phu ba'esh w’kal-‘asher-bah raq hakeseph w'hazahab 
uk’ley han'chosheth w'habar'zel nath'nu ‘otsar beyth-Vahüwah. 


Jos6:24 They burned the city with fire, and al! that was in it. Only the silver and gold, 
and articles of bronze and iron, they put into the treasury of the house of 4444. 


<24> kat 7 Tóàrs évenphoðy éprupropð odv Tao Tots év adTH, TAY Gpyvptou 

kal xpuotov Kal yaàkoô Kal orðnpov €Swkav eis Pnoaupov kuplov euoevexO vac. 

24 kai he polis enepresthe empyrism9 syn pasin tois en aute, plen argyriou kai chrysiou 
And the city was burned by fire with all the things in it. Except silver and gold 


kai chalkou kai siderou edokan cis thesauron kyriou eisenechthénai. 
and brass and iron they yielded up unto the treasury of YHWH to be carried in. 
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25. w'eth-Rachab hazonah w'eth-beyth ‘abiyah 


w'eth-kal-‘asher-lah hecheyah Yahushu'a watesheb »'qereb Vis’ra’EI acd hayom hazeh 
ki hech’bi’ah *eth-hamal'ahim ‘asher-shalach Yahushu a | ragel *eth-V'richo. 


Jos6:25 And Rachab the harlot and the house of her father and al! that she had, 
Yahushua spared; and she has lived in the midst of Yisra' El to this day, 
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for she hid the messengers whom Yahushua sent to spy out Yericho. 


25» kat Pao tv mópvnv kal måvra TOV otkov TOV TATPLKOV adTTS 
eCoyprnoev "Imooós, kal ka vokoev év TH Iopa«A ews tis opepov NLEpas, 
8uÓTL Expuisev Tovs KaTACKOTIEvOAVTUS, 

ods améoteAev 'Inooós katackotetoat TH Tepuyw. -- 


25 kai Raab ten pornén kai panta ton oikon ton patrikon autés ezogresen Iesous, 
And Rahab the harlot, and all the house of her father, Joshua took alive. 


kai katokésen en tQ Israel heds tes semeron hemeras, 
And she dwelt in Israel until the day today, 


dioti ekruuen tous kataskopeusantas, hous apesteilen Iesous kataskopeusai ten Iericho. -- 
because she hid the ones spying which Joshua sent to spy out Jericho. 
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26. wayash'ba^ Yahushu'a ba eth hahi’ le’mor *arur ha'ish liph'ney Vahüwah 


‘asher yaqum ubanah ‘eth-ha ir hazo'th *eth-V'richo »ib’koro y'yas'denah 
ubits’ iro yatsib d'latheyah. 


Jos6:26 Then Yahushua made them take an oath at that time, saying, 
Cursed before 444% is the man who rises up and builds this city Yericho; 
he shall lay the foundation thereof in his firstborn, 

and in his youngest son he shall set up its gates. 


<26> kat dpkicev 'Inooós év TH Hepa ékeivy évavatov kvpiov Aéyov 
’"Emukatapatos ó ávOporros, ds olkodoptoet THY TOALW ekelvyv: 
év TH mpoToTÓko AVTOD DepeALOoEL aoT1|v kal év TH éAayLoTo AdTOD ETLOTHOEL TAS 
TAGS ATS. kai OVTWS eTroinoev Olav ó ek BarOyA- év TH ABipwv TÔ mpororóko 
eBepeAtwoev avv kat év TH EAaxloTw SiacwHévt éméorrjoev TAS THAGS ATS. 
26 kai horkisen Iesous en te hemera ekeine enantion kyriou legon 
And Joshua bound them by an oath in that day, saying, 
Epikataratos ho anthropos, hos oikodomesei ten polin ekeinén; 
Accursed is the man who before YHWH, who shall build that city; 
en t9 prototoko autou themeliosei auten 
with his first-born he shall lay the foundation for it, 
kai en to elachisto autou epistesei tas pylas autes. 
and with the least of his he shall set the gates of it. 
kai houtós epoiesen Ozan ho ek Baithel; en tQ Abiron tQ prototoko ethemeliosen auten 
And so did Hozan of Baethel; in Abiron his firstborn he laid the foundation for it 
kai en tọ elachisto diasothenti epestesen tas pylas autes. 
and in his youngest surviving he set up its gates. 


m-44a-4y2 yoww vaAvY owvAv-X4 ATAT 1424 27 
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27. way'hi Yahüwah ‘eth-Yahushu a way'hi sham" o 5 5ci-ha'arets. 
Jos6:27 So 444% was with Yahushua, and his fame was in all the land. 
<27> Kai tv kópvos peta "Iqoo0, kat qv Tò övopa abtob ka à rücav TH yv. 


27 Kai en kyrios meta Iesou, kai en to onoma autou kata pasan ten gen. 
And YHWH was with Joshua, and was his name in all the land. 


Chapter 7 


Jyo yP Y "443 Cow 444-242 vo" Y Josh7:1 
4444-1 aayar 4040 H1x-73 v43x-/73 vWw4y-73 
LIW 1999 aAvA. 74-44 Y 

Jey np^i anra Syn Syn Dys 
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1. wayim’ alu b'ney-Vis'ra'El ma al bacherem wayiqach “Akan ben-Kar'mi ben-Zab'di 
ben-Zerach |’mateh Yahudah min-hacherem wayichar-‘aph Vahüwah bib’ney Vis’ra’El. 


Jos7:1 But the sons of Yisra'El committed a trespass in the accursed thing: 
for Akan, the son of Karmi, the son of Zabdi, the son of Zerach, 

from the tribe of Yahudah, took of the accursed thing; 

and the anger of 4444% burned against the sons of Yisra’El. 


<7:1> Kat énànppéànoav ot viot Iopanà «Anu péAevav peyaAnv 
Kal évoodícavro amd Tod avalepatos: 
kal éAaBev Axap vids Xapp viod ZapBpr vioó Zapa ék tijs vA qs Lovda 
&TÓ TOD dvabepatos: Kal CBupwly dpy7 KUptos Tots viots Iopanr. 
1 Kai eplemmelesan hoi huioi Israel plemmeleian megalén 
And trespassed the sons of Israel a great trespass, 


kai enosphisanto apo tou anathematos; 
and pilfered from the offering for consumption. 


kai elaben Achar huios Charmi huiou Zambri huiou Zara 
And Achan took son of Carmi, son of Zabdi, son of Zerah, 


ek tes phyles Iouda apo tou anathematos; 
from the tribe of Judah from the offering for consumption. 


kai ethymothe orge kyrios tois huiois Israel. 
And was enraged the anger of YHWH with the sons of Israel. 
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2. wayish’lach Vahushu'a ‘anashim mi¥richo ha Ay 

‘asher im-Beyth ‘awen miqedem !|’Beyth-‘El wayo’mer ‘aleyhem le’mor ‘alu 
w’rag’lu *eth-ha'arets waya alu ha’anashim way'rag!lu *eth-ha Ay. 

Jos7:2 Now Yahushua sent men from Yericho to Ay, which is near Beyth-awen, 
on the east side of Beyth-El, and spoke to them, saying, Go up and spy out the land. 
So the men went up and spied out Ay. 


<2> kat àméoveuev 'Inooós dvdpas ets Dar, 1] €orvv kata BabA, Aéyov 
TJ P sN Ts ey 
Koraokéjao0e thy Tau: kai avéByoav ot &v8pes kat kareokéjavro THY Dav. 


2 kai apesteilen Iesous andras eis Gai, hé estin kata Baithél, legon Kataskepsasthe ten Gai; 
And Joshua sent men unto Ai, which is by Beth-el, saying, Spy out Gai: 


kai anebesan hoi andres kai kateskepsanto ten Gai. 
And ascended the men and surveyed Ai. 


yoa-cy Qow-(4 vac dye ovra oy dva 
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3. wayashubu ‘el-Yahushu a wayo’m’ru ‘elayu ‘al-ya al kal-ha am 

k’al’payim ‘ish ‘o kish’losheth *alaphim ‘ish ya alu w’yaku ‘eth-ha Ay 
*al-t'yaga -shamah *'eth-::ci-ha'am ki m’ at hemah. 

Jos7:3 They returned to Yahushua and said to him, Do not let all the people go up; 
about two thousand or about three thousand men go up and smite Ay; 

do not make all the people toil up there, for they are ‘ew. 


<3> kal dvéotpebav mpds 'Irooóv kat eitav mpds aùróv MÀ avaBytw màs 6 Aads, 
GAA’ ws SvoxtÀvov Ñ TpvoxtÀvov Gvdpes AvaBATwWoaV Kal ékmoAvopkmqoárocav 
THY TOALW* PL} åvayáyns éket TOV Aaóv mrávra, dALyoL yap elow. 
3 kai anestrepsan pros Iesoun kai eipan pros auton Me anabeto pas ho laos, 
And they returned to Joshua, and said to him, Do not let ascend all the people, 
all’ hos dischilioi é trischilioi andres anabetosan 
but about two thousand or three thousand men, let them ascend! 
kai ekpoliorkesatosan ten polin; 
And let them capture the city! 
me anagagés ekei ton laon panta, o!igoi gar eisin. 
You should not lead there all the people, few for they are. 
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4. waya alu min-ha' am shamah kish’losheth *alaphim ‘ish 
wayanusu liph’ney *an'shey ha Ay. 


Jos7:4 So about three thousand men from the people went up there, 
but they fled before the men of Ay. 


<4 kai àvéBmoav woet 1pvoxtAvov dvõpes Kal Epuyov &1ó mpocorov TOV avdpav lar. 
4 kai anebesan hosei trischilioi andres 

And ascended about three thousand men. 
kai ephygon apo prosópou ton andron Gai. 

And they fled from the face of the men of Ai. 
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5, wayahu mehem 'an'shey ha Ay kish’loshim w’shishah ‘ish 


wayir'd'phum liph’ney hasha ar ac-haSh’barim wayakum bamorad 
wayimas I’bab-ha am way’hi |’mayim. 


Jos7:5 The men of Ay smote of them about thirty-six men, 
and pursued them from the gate as far as Shebarim and struck them down on the descent, 
so the hearts of the people melted and became as water. 


«5» kal üTékevvav am’ avTOv avdpes Tar eis Tpvákovra kat ë dvdpas 
kal KaTEdtw€av adtovs dT THs TOANS Kal ovvérpubav adtovs émi TOD ka radepoós- 
Kal eTTonOy 1] kap8La Tod Aaod kat éyévero HoTep Vdwp. 
5 kai apekteinan ap’ auton andres Gai eis triakonta kai hex andras 
And killed of them the men of Ai about thirty-six men, 


kai katedioxan autous apo tes pyles kai synetripsan autous 
and they pursued them from the gate and they destroyed them 


epi tou katapherous; kai eptoethe he kardia tou laou 
from the steep hill. And was terrified the heart of the people, 


kai egeneto hosper hydor. 
and it became as water. 
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6. wayiq'ra^ Yahushu a sim'lothayu wayipol al-panayu ‘ar’tsah 


liph'ney ‘aron Vahüwah “ad-ha ereb hu’ w'ziq'ney Vis'ra'El 
waya alu 'aphar '"al-ro'sham. 
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Jos7:6 Then Yahushua tore his clothes and fell to the earth on his face 
before the ark of 444% until the evening, both he and the elders of Yisra’E]; 
and they put dust on their heads. 


«6» kai 8véppm£ev 'Inooós ta tpatia adtod, kat Etrecev 'Imooós ém thy yfiv 
ETL TPOOWTOV EvavTiov kvptou čws EoTIEPAS, AUTOS kal OL mpeoporepoc IopanA, 
kal émeBaAovto yov émi Tas Kehadds adTov. 
6 kai dierrexen Iesous ta himatia autou, kai epesen Iesous epi ten gen 
And Joshua tore his garments, and Joshua fell upon his face upon the earth 


epi prosopon enantion kyriou heos hesperas, autos kai hoi presbyteroi Israel, 
before YHWH until evening, he and the elders of Israel. 


kai epebalonto choun epi tas kephalas auton. 
And they put dust upon their heads. 
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7. wayo'mer Yahushu a ‘ahah ‘Adonay Yahüwah lamah he abar’at ha abir 
*eth-ha am hazeh ‘eth-haYar’den latheth ‘othanu b’yad ha’Emori | ha'abidenu 
wi: ho'al'nu wanesheb b’ eber haVar'den. 


Jos7:7 Yahushua said, Alas, O my Adon (Master) 444%, 

why did You ever bring this people over the Yarden, 

only : deliver us into the hand of the Emorites, to destroy us? 

And that we had been willing and we had dwelt beyond the Yarden! 


<T> kai eitrev "Inooós Aéopar, kúpte, iva ti SteBiBacev 
ò Tals cov TOV Aadv TodTOV TOv lopBávqv Tapadotvar adTov TH Apoppatw 
aTOACCAL NGS; kal ev katTepeivapev Kal KaTWKLOONLEV Tapa TOV LopdSavyv. 
7 kai eipen Iesous Deomai, kyrie, 

And Joshua said, I beseech, O Master, 


hina ti diebibasen ho pais sou ton laon fouton ton Iordanen paradounai auton 

why in causing to pass over your servant this people the Jordan, to deliver it 
to AmorraiQ apolesai hemas? 

to the Amorite to destroy us? 


kai ci katemeinamen kai katOkisthémen para ton Iordanen. 
And if we stayed and were settled by the Jordan. 
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8. bi ‘Adonay mah ‘omar ‘acharey ‘asher haphak Vis'ra'El "oreph liph'ney ‘oy’bayu. 
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Jos7:8 O My Adon, what can I say when Yisra'El has turned their back 
before their enemies? 
<8> kai ti épó, émret petéBarev Iopand avdyéva atrévavte Tod éx0poó adtod; 
8 kai ti ero, epei metebalen Israel auchena apenanti tou echthrou autou? 
And what shall I say when Israel turned the back of the neck before its enemy? 


TIO T3T/v r-443 tawa (yv THoyya voyva-mo 
41a Yywl awox-ayy n44a-/y vIyw-x4 vx-4yav 
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o :Di quo npym-no3 PIT 0U-nW wm 
9. w'yish'm"u haK’na ani w’ko! yosh'bey ha'arets w'nasabu "aleynu 
w’hik’rithu ‘eth-sh’menu min-ha’arets umah-ta aseh l'shim'ab hagadol. 
Jos7:9 For the Kanaanites and all the inhabitants of the land shall hear of it, 
and they shall surround us and cut off our name from the earth. 
And what shall You do for Your great name? 
«9» kal dkovoas ó Xavavatos 
kal T&vTes OL KATOLKODVTES TI YTV TEPLKUKAWGOVOLV NLGS 
kat EKTPLYOVOLV Tis ATO Tis yfjs* kat TL moroses TO Övopá cov TO péya; 
9 kai akousas ho Chananaios 

And hearing, the Canaanite 


kai pantes hoi katoikountes ten gen perikyklosousin hemas 
and all the ones dwelling in the land shall surround us, 


kai ektripsousin hemas apo tes ges; kai ti poieseis to onoma sou to mega? 
and shall obliterate us from the land. And what shall you do your name for great? 


Jyv/7-4o 47] ax4 ax ayl YC YP owvav-d4 ayar 4/410 
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10. wayo'mer Yahüwah 'el-Vahushu'a qum lak lamah zeh ‘atah nophel ‘al=-paneyak. 


Jos7:10 So 444% said to Yahushua, Get you up! 
Why is it that you have fallen on your face? 


«10» kai eitev kópvos mpós 'Inooóv Aváorn.- 
iva TL TOOTO Od TETITWOKAS ETL TPCTOWTOV GOL; 


10 kai eipen kyrios pros Iesoun Anastéthi; hina ti touto sy peptokas epi prosopon sou? 
And YHWH said to Joshua, Rise up! Why do you do this - fall upon your face? 
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11. chata’ Vis ‘ra’ El w'gam "ab'ru 'eth-b'rithi *asher tsiuithi 'otham w'gam laq’ d 
min-hacherem w’gam gan’bu w’gam hichashu w’gam samu bik’leyhem. 


Jos7:11 Yisra'El has sinned, and they have also transgressed My covenant which 
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I commanded them. And they have even taken of the accursed thing and have also stolen 


and deceived also. And they have also put them among their own things. 


dL ġpáprnkev ó Aaós kal mapéf THY Sraðknyv, Hv Sve0épimv mpds adtods, 
kai KAeavtes ATO TOD dvabepatos évégaAov ets TA OKEDT AVTHV. 
11 hémartéken ho laos kai parebé tén diathékén, 
have sinned The people, and violated the covenant 
hén diethemén pros autous, kai klepsantes 
which I ordained with it, for they have stolen 
apo tou anathematos enebalon eis ta skeué auton. 
from the offering for consumption, and they cast for the items themselves. 
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12. w’lo’ yuk’lu b’ney Vis'ra'El laqum liph'ney *oy'beyhem `oreph yiph’nu 
liph'ney ‘oy’beyhem ki hayu l'cherem lo’ ‘osiph lih'yoth ‘imakem 
‘im-lo’ thash'midu hacherem miqir’b’kem. 


Jos7:12 Therefore the sons of Yisra' El could not stand before their enemies; 
they turn their backs before their enemies, for they have become accursed. 


I shall not be with you anymore unless you destroy the accursed thing from your midst. 


, X y. e | a! e ^ X r A » ^ Hd ^ 
<12> où py 9óvovra ot viot Iopand bTooT Hvar ka và mpócorov THV éx0pàv adtav: 


avyéva émvoapéipoucvv ëvavti THOV ExOpOv atv, Sti éyevýðnoav avabepa: 
où Trpoc 1o« Err eivai peð’ pv, éàv py eEdpnte Tò avabepa éf bpdv abtév. 
12 ou me dynóntai hoi huioi Israel hyposténai kata prosopon ton echthron auton; 
And in no way shall be able the sons of Israel to stand in front of its enemies. 
auchena epistrepsousin enanti ton echthron auton, 
the back of the neck They shall turn before their enemies, 
hoti egenethesan anathema; 
for they were become an offering for consumption. 
ou prostheso eti einai meth" hymon, 
I shall not add any longer to be with you, 
ean mé exarete to anathema ex hymon auton. 


if you should not lift away the offering for consumption from among you of them. 
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13. qum qadesh *eth-ha'am w'amar'at hith’qad’shu I’machar 
ki Roh ‘amar Vahüwah 'Elohey Vis'ra'El cherem ^ qir'b'ah Vis’ra’El lo! thukal laqum 
liph’ney *oy'beyah "ad-hasir' hem hacherem miqir'b'hem. 


Jos7:13 Rise up! Consecrate the people and say, Consecrate yourselves for tomorrow, 
for thus 444%, the El of Yisra’El, has said, There is accursed thing in your midst, 

O Yisra' El. You cannot stand before your enemies 

until you have removed the accursed thing from your midst. 


«13» dvaortds àyLacov Tov Aadv kat evmóv &yvacO var eus apuov: 
168€ A€yer KUpLos ó Beds IopaA To avabepa év optv eotwv, od Suvjcecbe 
avTLOTHVaL àmévavtı TOV ExXOpOv bLdv, Ews Gv eEdpyte TO avabepa é dpdv. 
13 anastas hagiason ton laon kai eipon hagiasthénai eis aurion; 

In rising up, purify the people, and tell them to be sanctified for tomorrow! 
tade legei kyrios ho theos Israel 

For thus says YHWH the El of Israel, 
To anathema en hymin estin, 

The offering devoted for consumption is among you, 


ou dynésesthe antistenai apenanti ton echthron hymon, 
you shall not be able to withstand before your enemies, 


heos an exarete to anathema ex hymon. 
until whenever you should lift away the offering for consumption from you. 


Y/^J4--4"4 ej3wa qtay yyve 34 4023 YX347/1 14 
349?* AVAL ajayde-4"4 AHIWYAT XYHJw"4Z 34? qrar 
LAII 31?* ATAT TIAVCR Awe xa gar Jvx34 
BID? WY Daun mm op bwy PDB aPN T 


ITPA MT. MTD Pw mayan ninapa? ITP? TT 


ip"332» ITP? mym i25? WY mam mma? 
14. w'niq'rab'tem baboger |’shib’teykem w'hayah hashebet ‘asher-yil’k’denu Vahüwah 
yiq'rab icmish'pachoth w'hamish'pachah ‘asher-yil’k’denah Yahawah tiq'rab labatim 
w'habayith ‘asher yil’k’denu Yahawah yiq'rab |ag’barim. 
Jos7:14 In the morning then you shall come near by your tribes. 
And it shall be that the tribe which 4444% takes shall come near by families, 
and the family which 4*(44/ takes shall come near by houses, 
and the house which 444% takes shall come near by men. 


<14 kai cvvax0:0€o0e mávres Tò TOW KATA hvAdS, kai EoTaL À HLA, 
ijv äv SelEy kópvos, mpocá£ere kata Shpous: Kal Tov Sfpov, ov éàv Selén kópvos, 
mpoodéeTe ka otkov* Kal Tov otkov, öv éàv ein Kiptos, mpooá£ere kar dvdpa: 
14 kai synachthésesthe pantes to proi kata phylas, 

And you shall gather all in the morning according to your tribes. 
kai estai he phyle, hen an deixé kyrios, 

And it shall be to the tribe which ever YHWH shows, 


prosaxete kata demous; 


and you shall lead forward accorcing to peoples. 
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kai ton démon, hon ean deixé kyrios, 
And the people which ever YHWH shows 


prosaxete kat’ oikon; 
you shall lead forward according to house. 


kai ton oikon, hon ean deixé kyrios, prosaxete kat’ andra; 
And the house which ever YHWH shows, by man you shall lead forward. 


O~IWE-CY-XEY PXE WEI JW "443 AYCA AAT 15 
Kawa I ACS) awocvyv qA xv44-X4 430 vy 
jio-ogN-52-ns) ins wa ro^ mona T2530 mM w 


sta 122) npy-2) TT mos-ng Tay ^» 

15. w'hayah hanil’kad bacherem yisareph ba’esh *otho w’eth-kal-‘asher-lo 
ki "abar ‘eth-b’rith Vahüwah w’?i- asah n’balah b’Vis’ra’ El. 
Jos7:15 It shall be that the one who is taken with the accursed thing shall be burned 
with fire, he and all that he has, because he has transgressed the covenant of 444%, 
and because he has wrought folly in Yisra’El. 
<15> kat ds Gv évGevyO f, katakavOjoetat év Trupl Kal TavTA, doa éoiv ALTO, 
dtu TapeBy THY draky Kuptov kat émoinoev avdpnpa év Iopanà. -- 
15 kai hos an endeichthé, katakauthésetai en pyri 

And who ever should be pointed out, he shall be burnt by the fire, 
kai panta, hosa estin auto, hoti parebe ten diatheken kyriou 

and all as much as is his; for he violated the covenant of YHWH, 


kai epoiésen anoméma en Israél. -- 
and that he committed a violation of the law in Israel. 


TEOIWL (44wt-x4 349 4933 owai Yyway te 
AYA egw Ay 
voa? SRT TM ATP AP'aD yw? opyo 


mmm vay 722» 
16. wayash'hem Yahushu' a 5cbogqer wayaq’reb ‘eth-Yis’ra’El ::sh'batayu 
wayilaked shebet Yahudah. 


Jos7:16 So Yahushua arose early in the morning and brought Yisra'E] near by tribes, 
and the tribe of Yahudah was taken. 


<16> kat dp8picev "Inoods kat mpoohyayev Tov Aaóv kata dvAás, 
kai evedetyOy 7 vat Iov8a- 
16 kai orthrisen Iesous kai prosegagen ton laon kata phylas, 
And Joshua rose up early, and he led forward the people by its tribe. 


kai enedeichthe he phyle Iouda; 
And was made manifest the tribe of Judah. 


VHIEA XH7wy x4 aydY qayqa XHJwW-x4 B4P 14 17 
LAGE AYLAY YV4910 Hxa xWw"y-x4 34TvTY 
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17. wayaq’reb ‘eth-mish’pachath Vahudah wayil’kod ‘eth mish’pachath haZar’chi 
wayaq’reb ‘eth-mish’pachath haZar’chi |ag’barim wayilaked Zab'di. 


Jos7:17 He brought the family of Yahudah near, and he took the family of the Zerachites; 
and he brought the family of the Zerachites near by men, and Zabdi was taken. 


<17> kai TpooHXOy Kata Shpovs, Kal EevedetyOy S fijos 6 Zapai- 
kai tpoonyôn Kata Gvdpa, 
17 kai prosechthe kata demous, 

And it was brought by their families, 


kai enedeichthe demos ho Zarai; kai prosechthe kata andra, 
and the family of the Zarhites was pointed out; And it was brought man by man, 


jv4314 vx*3-X4 349-18 
ATA 4OYC H4X-/3 123x-/3 vy4y-]3 JYO 49074 
m"0235 i"3-nw AIPM 


Tm npo ADE "3t a 0072773 TPP "99^ 
18. wayaq’reb *eth-beytho |ag’barim 
wayilaked “Akan ben-Kar'mi ben-Zab'di ben-Zerach l'mateh Yahudah. 


Jos7:18 He brought his household near by men; and Akan, son of Karmi, son of Zabdi, 
son of Zerach, from the tribe of Yahudah, was taken. 


«18» kai éveðeiyðn Axap vids Zap pc vioó Zapa. 


18 kai enedeichthe Achar huios Zambri huiou Zara. 
and was made manifest Achan son of Carmi, son of Zabdi. 


atay 4J-vw 245 fyo-d4 owyar 464v 19 
AAYX vYÓ-xY (44v Lace a744 

UL AHYX-C# xvwo ay ac 44-4 44y 
7132 w;7mU 733 T29-5W Vw? TPN 
main 3571 owag "now nm? 
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19. wayo'mer Yahushu'a ‘e!- Akan b’ni sim-na’ kabod ic Yahüwah ‘Elohey Vis'ra'El 
w’then-lo thodah w'haged-na' li meh "asiath ‘al-t’kached mimeni. 


Jos7:19 Then Yahushua said to Akan, My son, I pray, give glory to 444%, 
the El of Yisra' El, and give praise to Him; and tell me now what you have done. 
Do not hide it from me. 


«19» xai eUrev 'Iqooós TH Ayap Ads Sótav onpepov Tô kvpto Be Iopand 
kal dos Thy CEopodrAdyjow kal &váyyeuAóv por TL érrotrjoas, Kal pH kpoums aT’ euo. 
19 kai eipen Iesous to Achar Dos doxan semeron t9 kyrid theo Israel 

And Joshua said to Achan, today give indeed glory to YHWH the El of Israel, 


kai dos ten exomologesin kai anaggeilon moi ti epoiesas, 
and make the acknowledgment, and announce to me what you did! 
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kai mé kruyés ap’ emou. 
and you should not hide it from me. 


vxXeH LYE AVE WHELY o€"vanox4 Jyo Jory 20 
nate KASTI EP Y CIS Shee qp 


NYT PIR TPN UNO) VWATITNN JPY Y 
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20. waya an Akan ‘eth-Yahushu a wayo’mar ‘am’nah ‘anoki chata’thi 
laYahawah ‘Elohey Vis'ra'El w'hazo'th w'hazo'th '"asithi. 


Jos7:20 So Akan answered Yahushua and said, 
Truly, I have sinned against 444%, the El of Yisra'El, 
and thus and thus have I done: 


<20> kai dtrexpi8y Axap 76 'Iqoot kai evrev AAnOGs Taptov 
évavttov kuptov 0eo0 lopanà: obtws kat obtws Etrol joa: 
20 kai apekrithé Achar t9 Iesoi kai eipen 

And Achan answered to Joshua, and said, 


Alethos hemarton enantion kyriou theou Israel; houtos kai houtos epoiesa; 
Truly I sinned before YHWH the El of Israel, so and so I have done. 


JTY Ya (PW "vx4"v A3Ye xU 407w xqae CENI A444 T2: 
YAYU vÓPWY YLCPW wu ane JAE yyw 

aexux 7Tyav vaA4A YYx3 445 Wryyye Way WAPty 

rp» mSpy ona mate nm yw nats DOWI nxcNlWD 


OFAN] Yopun mopy munem cm 20r D 
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21. wa’er’eh bashalal ‘adereth Shin’ ar ‘achath tobah uma’thayim sh’qalim keseph 
ul’shon zahab ‘echad chamishim sh’qalim mish’qalo wa'ech'm'dem 

wa'eqachem w’hinam t'munim ba’arets b’thok ha'ahali w’hakeseph tach’ teyah. 
Jos7:21 when I saw among the spoil one beautiful robe of Shinar 

and two hundred shekels of silver and one wedge of gold fifty shekels in weight, 

then I coveted them and took them; and behold, they are concealed in the earth 

in the middle of my tent with the silver underneath it. 


<21> ei8ov év TH mpovoyi Pray ToukiAny KaAty Kat Stakdova Siõpaypa åpyvpiov 
Kal yAGccav plav ypvojy trevtjKkovta Sidpaypwv kat évOvpimOels adtov EAaBov, 
kal LOod adTa EyKeKpuTTAL év TH yf év TH OKHVT pov, 
Kal TO APYUPLOV KEKPUTITAL UTOKATW AVTOV. 
21 eidon en té pronomé psilen poikilen kalén 

I beheld in the spoils standing bare colored robe one goodly, 
kai diakosia didrachma argyriou 

and two hundred double-drachmas of silver, 
kai glOssan mian chrysen pentekonta didrachmon kai enthymétheis auton elabon, 

and wedge of gold one - fifty double-drachmas. And I coveted them, and I took. 
kai idou auta egkekryptai en te ge en te skene mou, 
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And behold, these are hid in the ground in my tent, 
kai to argyrion kekryptai hypokato auton. 
and the silver is hid underneath them. 


ACA4A vr4vY Yiyi owai Hwy 22 
Av XHXx 7Tyav YAT 3 a77% aav 
PTR WT magpa vum noU 35 


ipm norm Tonga nano nmm 
22. wayish’lach Vahushu'a mal'ahim wayarutsu ha'ohelah 
w'hinneh t’munah b’ahalo w’hakeseph tach’teyah. 


Jos7:22 So Yahushua sent messengers, and they ran to the tent; 
and behold, it was concealed in his tent with the silver underneath it. 


<22> kat atréoterArev 'Imooós àyyéAovs, 

Kal €Spapov eis THY oK VI Els THY mapeu oA v: 

kal raa. TV EYKEKPULLEVG Els THY oknvv, kat TO GpyUpLov oToküTo adTOV. 

22 kai apesteilen Iesous aggelous, kai edramon eis ten skénén cis ten parembolen; 
And Joshua sent messengers, and they ran to the tent in the camp; 


kai tauta en egkekrymmena cis ten skénén, kai to argyrion hypokato auton. 
and these were being hid in his tent, and the silver underneath them. 


owvaz-Q4 Wk sty (AFA YYXy. V THPA- Y 23 
ava 2970 YP Ceqwr I 37 CY (Rn 
Vw DANIAN TNT ina mpi 


TT? 739» OPE? owng "33759 oW! 
23. wayiqachum mito! ha'ohel way’bi’um '«:-Vahushu'a 
w'el kal-b’ney Vis'ra'El wayatsiqum liph'ney Yahadwah. 


Jos7:23 They took them from inside the tent and brought them to Yahushua 
and to all the sons of Yisra'El, and they poured them out before 444%. 


X. 3 Ld , Nro ^ ^ Ni. N X 2 ^ 
<23> kai é£fveykav aùrà ék THs oxT|vífjs Kal Tjveykav mpós 'Imooóv 
kai rovs mpeovrépovs Iopan, kat éOnkav aùtà évavte kvptov. 
23 kai exenegkan auta ek tes skenes kai enegkan pros Iesoun 
And they brought them from the tent, and brought them to Joshua, 


kai tous presbyterous Israel, kai ethekan auta enanti kyriou. 
and to the elders of Israel. And they put them before YHWH. 


x4e4a-x4Y JfTya-x4Y H4x-73 fyo-x4 owvav HPY 24 
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24. wayiqach Yahushu a ‘eth- Akan ben-Zerach w’eth-hakeseph 
w'eth-ha'adereth weth- shon hazahab w'eth-banayu w’eth-b' nothayu 
w'eth-shoro w'eth-chamoro w’eth-tso’no w'eth-'ahalo w'eth- «c -/o:her- o 
w’kal-Vis’ra’El imo waya alu ‘otham emeq "Ahor. 


Jos7:24 Then Yahushua and all Yisra?El with him, took Akan the son of Zerach, 
the silver, the robe, the wedge of gold, his sons, his daughters, 

his oxen, his donkeys, his sheep, his tent and al! that belonged to him; 

and they brought them up to the valley of Akor. 


<24> kai éAopev Inoots tov Axap viòv Zapa kai advnyayev avtov eis bdpayya Axop 
kal ToUs vLoUs a 0T00 Kal TAs Üvyarépas adTOB Kal Tods póoyovs adTod 
Kal Ta UTOLYyLa avTod Kal TavTA TA TPOBaTA avto kat THY OKHVI adTod 
kal TAVTA TÀ VTAPXYOVTA AGVTOD, kat TAS 6 Aads per? adTOD- 
Kal aviyayev avtovs eus Eyekoxop. 
24 kai elaben Iesous ton Achar huion Zara kai anégagen auton cis pharagga Achor 
And Joshua took Achan son of Zerah, and they led them into the valley of Achor. 


kai tous huious autou kai tas thygateras autou kai tous moschous autou 
And his sons, and his daughters, and his calves, 


kai ta hypozygia autou kai panta ta probata autou kai tén skénén autou 
and his beasts of burden, and all his sheep, and his tent, 


kai panta ta hyparchonta autou, kai pas ho laos met’ autou; 
and all his possessions, all the people with him; 


kai anégagen autous cis Emekachor. 
and they led them into Emek Achor 


ATA y4yov v/x4yo ay owyar 4447-4) 25 
JI CHIWL-CY Yx 19114174Y 454 YTS 
WVI242 Yx vÓPTeY WEI X4 7473 
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128 Og ins i30 ninm nz 
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25. wayo’mer Yahushu a meh "ahar'tanu ya ’kar’k Yahawah bayom hazeh 
wayir'g'mu ‘otho ka!l-Vis’ra’El ‘eben wayis'r'phu ‘otham ba’esh 

wayis'q'lu ‘otham ba’abanim. 

Jos7:25 Yahushua said, Why have you troubled us? 444% shall trouble you this day. 


And all Yisra' El stoned them with stones; and they burned them with fire 
after they had stoned them with stones. 


<25> kal evmev 'Iqooós 16 Axap TC oAé0pevoas Huds; eEoAcOpevoar oe kópros 
kaa kat onpepov. Kal EAvboBdAnoav adtov A(Oovs Tas Iopanà. 
25 kai eipen Iesous tQ Achar Ti olethreusas hemas? 

And Joshua said to Achan, Why did you annihilate us 


exolethreusai se kyrios katha kai semeron. 
to utterly destroy you for YHWH even today? 


HaMiqraot/The Scriptures - Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2342 


kai elithobolésan auton lithois pas Israél. 
And stoned him all Israel with stones. 
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26. wayaqimu alayu gal-‘abanim gadol ad hayom hazeh wayashab Vahüwah 
mecharon ‘apo "al-hen qara’ shem hamaqom hahu’ 'emeq "ARor ad hayom hazeh. 


Jos7:26 They raised over him a great heap of stones to this day, 
and 444% turned from the fierceness of His anger. 
Therefore the name of that place has been called the valley of Akor to this day. 


«26» kat énéornoav adTH cwpóv ALBwv péyav. 
Kal ETAvGATO KUPLOS TOD Üvpo0 Tijs opyfis. 
Sia TobTO énwvópacev adTO Epekaywp Ews THs NLEpas TAvTYHs. 
26 kai epestesan autQ soron lithon megan. 
And they set over him a heap stones of great. 


kai epausato kyrios tou thymou tes orges. 
And YHWH ceased the rage of anger. 


dia touto eponomasen auto Emekachor heos tes hemeras tautes. 
Therefore this is the name of it - Emek Achor, unto this day. 


Chapter 8 


441 x-4 Owyar-C# AvAM 4J Y Joshs:1 

444 voa 400 YPPY AYALA vo-Cy x4 yo UP xax-étY 
qxr v4eo-x4y quo-x4y noQ ydy-x4 yaa g vx 
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1. wayo'mer Vahüwah ‘el-Vahushu a ‘al-tira’ w'al-techath qach im’ak ‘eth kal--am 
hamil'chamah w’qum `aleh ha Ay r'eh nathati b’yad’ak ‘eth-melek ha Ay 
w’eth- amo w'eth- iro w'eth-'ar'tso. 


Jos8:1 Now 444% said to Yahushua, Do not fear nor be dismayed. 

Take all the people of war with you and arise, go up to Ay; 

see, I have given into your hand the king of Ay, his people, his city, and his land. 

<8:1> Kai eimev kópvos mpós 'Iooóv Mù pona fs pnde 8eQáoms: 

AaBé perà ood oos dvdpas vrávras rovs TOAELLOTAS kal àvaorás avaPOL eus Par: 
Lõo Sé8wka eis TAS xetpás Gov Tov BacuAéa Tar kat tv yfjv avtod. 

1 Kai eipen kyrios pros Iesoun Me phobethes mede deiliases; 
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And YHWH said to Joshua, You should not fear, nor should you be timid. 


labe meta sou tous andras pantas tous polemistas kai anastas anabéthi eis Gai; 
Take with you all the men, the ones making war, and rising up ascend unto Ai! 


idou dedoka eis tas cheiras sou ton basilea Gai kai ten gen autou. 
Behold, I give into your hands the king of Ai, and his land. 


AY cyit Haaqa x wo 4w4y ay eyer od x wov2 
ALAY 400 244 YYW YYE vx3x axya3v ACEW-F1 
MD? imm miy AWD m220» yo mys 
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2. w’ asiath |c Ay u' mal'hah ka’asher "asiath liYricho u  mal'hah 
raq-sh’lalah ub'hem'tah tabozu lakem sim-l'ab *oreb ic^ ir me’achareyah. 
Jos8:2 You shall do to Ay and to its king just as you did to Yericho and to its king; 


you shall capture only its spoil and its cattle for yourselves. 
Set yourselves an ambush for the city behind it. 


<2> kai Tounoers THY lar öv 7póqrov ETrotnoas tv lepoyo kal Tov Bacuéa adris, 
kal TT|v TPOVOLY TOV KTHV@V Trpovop.eboeus ceavuTÓ. 
ka T&oTo0v 96 ceavTÓ Evedpa TH TOAEL eus TA OTILOW. 
2 kai poieseis ten Gai hon tropon epoiesas ten Iericho kai ton basilea autes, 
And you shall do to Ai, in which manner you did to Jericho and to her king. 


kai ten pronomen ton ktenon pronomeuseis seautQ. 
And her spoils and her cattle you shall despoil for yourself. 


katasteson de seauto enedra té polei cis ta opiso. 
But place for yourself an for the city to the rear of her. 


104 xylo aWudwa Wo-lyy owvav YPTY 3 
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3. wayagam Yahushu' a w’kal--am hamil’chamah !a aloth ha Ay 
wayib’char Yahushu'a sh’loshim ‘eleph ‘ish giborey hachayil wayish’lachem lay’lah. 


Jos8:3 So Yahushua rose and all the people of war, to go up to Ay; 
and Yahushua chose thirty thousand men, valiant warriors, and sent them out at night. 


XA 2 , 9 ^ X ^ e ^ e ^ e , ^ , 
<3> kai aveoty Ingots kat mâs 6 Àaós 6 TroAEpLoTHs Hote &ávafjvac eus Par. 
9) tA D ^ , 2 , ^ X. 9 , $ 
éemréAcEev S€ 'Inooós tprákovra yiArddas avdpav Suvatods év Loyvt 
KAL ATéoTELAEV AVTOVS VUKTOS. 
3 kai anesté Iesous kai pas ho laos ho polemistes hoste anabénai eis Gai. 
And Joshua rose up, and all the people, the warriors, so as to ascend to Ai. 


epelexen de Iesous triakonta chiliadas andron dynatous en ischui 
chose And Joshua thirty thousand men, mighty in strength, 


kai apesteilen autous nyktos. 
and sent them by night. 
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4. way'tsaw ‘otham le'mor r’u ‘atem ‘or’bim la`ir me’acharey ha ir 
*al-tar'chiqu min-ha ir m'od wih’yithem kul’kem n’konim. 


Jos8:4 He commanded them, saying, See, you shall lie in wait against the city, 
even behind the city. Do not go very far from the city, but all of you be ready. 


<4> kai évetetAato abtots Aéyov ‘Ypets évedpevoate ómioo tis móAeos: 
UT] pakpòv yiveobe 116 THs TOAEWS Kal éoeo0e mávres ETOLWLOL. 
4 kai eneteilato autois legon Hymeis enedreusate opiso tes poleos; 
And he gave charge to them, saying, Do you lie in ambush behind the city; 


me makron ginesthe apo tes poleos kai esesthe pantes hetoimoi. 
Do not go far away from the city, and you shall all be prepared. 


q1veoa-44 349] vx4 qw Woa-lyy 14475 
MALI YPTIY 8] 442 WEY vIX4494 417v y Av AY 
PUTTS TTP ORS WY DYTT] wn 


(OUI? 303) TIWNTD WW WNNTPD wit» mm 
5. wa’ani w’kal-ha am ‘asher ‘iti niq’rab ‘el-ha ir 
w'hayah ki-yets’u /iq’ra’thenu ka’asher bari’shonah w’nas’nu liph’neyhem. 
Jos8:5 Then | and all the people who are with me shall approach unto the city. 


And it shall come to pass, when they come out to meet us as at the first, 
we shall flee before them. 


«5» kai EyO kai vrávres OL peT’ ép o6 mpooá£op.ev mpós THY TOALV, 
Kal €otar ws dv é£éAOnovv ot ka oukoóvres Dat ets ovvávrqov piv kaO0ámep 
kai mpon, Kal pevéópelða Ard mpooormou adTHV. 
5 kai eg0 kai pantes hoi met’ emou prosaxomen pros ten polin, 
And I, and all the ones with me, shall lead forward to the city. 


kai estai hos an exelthosin hoi katoikountes Gai 
And it shall be as whenever should come forth the ones dwelling in Ai 


eis synantesin hemin kathaper kai proen, kai pheuxometha apo prosópou auton. 
to meet you, just as also the day before, and we fled from their face, 


404-94 Yx TYPLXA 4o v/2444 v£r-v v6 

MALIIC vITIY AYWEIS AWEY vIVIIZ4 T] vat vy 
TYIT OMX WP MT Ty ATTN ET 

om api) MIWNTD AWD 355 moj AWN ^2 


6. w'yats'u ‘achareynu "ad hatiqenu ‘otham min-ha ir 
ki yo’m’ru nasim l'phaneynu ka’asher bari’shonah w’nas’nu liph'neyhem. 


Jos8:6 They shall come out after us until we have drawn them away from the city, 
for they shall say, They are fleeing before us as at the first. So we shall flee before them. 


Note y e, > 7 e oA , / , ` 9 5 ^ / 
«6» kai ws dv €EEADWOLV ómioco TLOV, ATOOTIAGOLEV abToUs dT THs TróA ens: 
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Kal époGovv Devyovowv ovToL A716 mpocwrov TLOV Ov TPdTOV Kal épmpoobev. 
6 kai hós an exelthosin opiso hemon, 
that whenever they should come forth after us, 


apospasomen autous apo tes poleos; 
we shall draw them away from the city. 


kai erousin Pheugousin houtoi apo prosopou hemon hon tropon kai emprosthen. 
And they shall say, They flee from our face in which manner before; 


4woa-x4 "xw4vavY 24v44a7 TYPX VX4Y7 
MYST g Wyvact ayar ayxyy 
TDYI OWT ITNT WPM OMS 


DPT OPTS mpm minm 

7. w'atem taqumu meha’oreb w’horash’tem ‘eth-ha ir 
un'thanah Yahdwah ‘Eloheykem b’yed’kem. 
Jos8:7 And you shall rise from your ambush and take possession of the city, 
for 444% your EI shall deliver it into your hand. 
«T» dpets Se é£avaorjoeo0e ék Tis évéðpas kat Topevocobe eis THY TOALV. 
7 hymeis de exanastésesthe ek tes enedras kai poreusesthe eis ten polin. 

And you shall rise up from the ambush, and you shall go into the city, 


WHI 4vo4-X4 qvXenx qv0a-x4 Wyw7Xy 47-4475 
Wyx4 axan y44 ywox ava. 424y 
Uw2 TYTNN mgn TYTN DPPN mmm 


‘DINN OAS ANT] qz ym rmm 372 

8. w'hayah k’thaph’s’kem ‘eth-ha ir tatsithu ‘eth-ha ir ba’esh 
kid’bar Yahüwadh ta'asu r'u tsiuithi ‘eth’kem. 
Jos8:8 Then it shall be when you have seized the city, that you shall set the city on fire. 
You shall do it according to the word of 444%. See, I have commanded you. 
<8> kata Tò pipa roto Trovr]oere: (Goo évréraA juae piv. 
8 kata to hrema touto poiesete; idou entetalmai hymin. 

According to this matter you shall act. Behold, I have given charge to you. 


(4-23 «3 Yaw 3448744. yd owvas- Wd wa-vo 
Woa yvX4 #744 40109 owyar Play vod wry voa fv 9Y 
ON-IP3 pz awe. gaT 57 vU om po 


DYT ina wer MPVS vU Jon y? D» "sn Dai 
9. wayish’lachem Yahushu a wayel’ku ‘e!-hama’rab wayesh’bu beyn Beyth-‘El 
ubeyn ha Ay miyam !a Ay wayalen Yahushu`a balay’Iah hahu’ b’thok ha^am. 


Jos8:9 So Yahushua sent them away, and they went to the ambush and remained 
between Beyth-El and Ay, on the west side of Ay; 
but Yahushua spent that night among the people. 


X. c» Vd 9 A » ^ Ny 2 if , X , p 
«9» kai à TéoveuAev aùtoùs 'Imooós, kai ETopevOnoav eis THY évéðpav 
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Kal évekáðLoav ava j.écov Barðnà kat ava péoov Par ad Oaddoons tis Fav. 


9 kai apesteilen autous Iesous, kai eporeuthesan eis ten enedran 
And sent them Joshua, and they went to the ambush, 


kai enekathisan ana meson Baithel kai ana meson Gai apo thalasses tes Gai. 
and sat in place between Beth-el and between Ai, from the west of Ai. 


4va ovv Woa-x4 Aq 4943 owai Wyws-Y qo 
04 You 4474 44" vIvxY 
wi Sy?) Dyg-nw Tp Apa vum nsum 


Syn OMT 35» own "3pm 
10. wayash’kem Yahushu a baboqer wayiph'qod ‘eth-ha am waya al hu’ 
w'ziq'ney Vis'ra'El liph’ney ha am ha Ay. 
Jos8:10 Now Yahushua rose early in the morning and mustered the people, 
and he went up with the elders of Yisra’El before the people to Ay. 


<10> kai dp8picas "Inoots Tò "pot éreoképaro TOV Aaóv- 
kai àvéBmoav avtds kat ot mpeoorepor KaTA TPdOWTOV ToO Aaod ém lar. 
10 kai orthrisas Iesous to proi epeskepsato ton laon; 

And Joshua rising early in the morning, numbered the people. 


kai anebesan autos kai hoi presbyteroi kata prosopon tou laou epi Gai. 
And they ascended, he and the elders, before the face of the people, against Ai. 


aio wq quier yeger qu que quM qoc 
04-44 IY YY 9 1414Y o4 Jy7n*7 v/HvY 
“PVT T3 WI aU Dy ing Ws mended Dyp 


Pun a) 38m "v5 Dex um 
11. w'isci-ha^'am hamil'chamah ‘asher ‘ito “alu wayig'shu wayabo'u neged ha ir 
wayachanu mits’phon !a Ay w'hagay beyno ubeyn-ha Ay. 


Jos8:11 Then all the people of war who were with him went up and drew near 
and arrived in front of the city, and camped on the north side of Ay. 
Now there was a valley between him and Ay. 
X11» kat mâs ó Aads 6 moàeprotris peT’ a0T00 ávéfmoav 
kal mopevópevor NAGOv é évavatas Tis TOAEWS åm’ GvaToAGV, 
11 kai pas ho laos ho polemistés met’ autou anebésan 
And all the people, the warrior, the one with him, ascended. 
kai poreuomenoi élthon ex enantias tes poleds ap’ anatolon, 
And going, they came right opposite the city from the east. 


(43 JLI 314 YXTHE YW vv VIE xy evo 
To Wry 104 23v 
ONT] pz ITN ONS ob] wx OPK nyna np 
spy? OF CVT par 

12. wayiqach kachamesheth ‘alaphim ‘ish wayasem ‘otham ‘oreb beyn Beyth-‘El 
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ubeyn ha Ay miyam cir. 

Jos8:12 And he took about five thousand men and set them in ambush between Beyth-El 
and Ay, on the west side of the city. 

12» kai rà Evedpa Tis TOAEWSs à T0 0nAGoongs. 


12 kai ta enedra tes poleos apo thalasses. 
And the ambushes of the city were from the west. 


qvod JYJY swe aynwa-Cy-x4 "oa Yyaway is 

qyoa yvx2 ped aLa LI Owaa YLT 4200 Wry v3To-x4Y 
"US PDS UN n3men-52-nw nyc vm 

(Paya Jina wm no"»2 yuan 32^ syd Dep iapy-ns} 


13. wayasimu ha am ‘ei al-hamacheneh ‘ahar mits’phon la`ir 
w’eth- aqebo miyam la`ir wayelek Yahushu`a balay’'lah hahu’ b’thok ha emeq. 


Jos8:13 So they set the people, all the army that was on the north side of the city, 
and its rear guard on the west side of the city, 
and Yahushua spent that night in the midst of the valley. 


TUL YWLY VIAL LOA-VLY xv44y VAY 14 
474 AWAY S (44v v-x4494 31997 14. v rovg 
oaa 44 4vYaAv 49404 1970 20rd vyo-cyv 
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14. way'hi kir’oth melek-ha Ay way'maharu wayash’kimu 

wayets’u ‘an’shey-ha ir liq’ra’th-Vis’ra’El | amil’chamah hu’ 

w'hal-"amo icmo' ed liph’ney ha arabah w’hw’ lo’ yada _ hi-*oreb lo me’acharey ha ir. 
Jos8:14 It came about when the king of Ay saw it, that the men of the city hurried 

and rose up early and went out to meet Yisra' El in battle, 

he and all his people at the appointed place before the desert plain. 

But he did not know that there was an ambush against him behind the city. 


«14» kai éyévero ws eidev BaouA eos Dar, éomevoev kai é£fA8ev 
els cvvávTT|ow avdtots ém’ eùlelas Els TOV mÓAep.ov, AUTOS kai Trüs 6 Àaós 
Ò peT’ adTOD, kai AUTOS OK det STL Evedpa adTH éoTLV ÓqrLoo TIS TOAEWS. 
14 kai egeneto hos eiden basileus Gai, espeusen 
And it happened as beheld the king of Ai, that he hastened 
kai exelthen eis synantesin autois ep’ eutheias cis ton polemon, 
and went out to meet them direct to the battle, 
autos kai pas ho laos ho met’ autou, 
he and all the people that were with him: 
kai autos ouk édei hoti enedra auto estin opiso tes poleos. 
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And he did not know that an ambush against him is behind the city. 


quA Fe TTT Pe ey ra ee 

auem TTT 002 OPI? PNT SD] vum AVAL w 
15. wayinag’ u Yahushu a w’ka!-Vis’ra’El liph'neyhem wayanusu derek hamid’bar. 
Jos8:15 Yahushua and all Yisra? El seem stricken before them, 
and fled by the way of the wilderness. 
<15> kal ei8ev koi dvexwpycev "Imooós kat Iopand amd mpoocmov aoTóv. 
15 kai eiden kai anechoresen Iesous kai Israel apo prosopou auton. 

And beheld and withdrew Joshua and Israel from in front of them. 


YA 74144 1495 {WH Yoa-cy vor. 16 
ee pay au c-r eet 
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SPRATT PNP] vum gS ATT 

16. wayiza aqu hcl -ha^am ‘asher ba ‘ir lir’doph ‘achareyhem 
wayir'd'phu ‘acharey Yahushu a wayinath’qu min-ha ir. 
Jos8:16 And all the people who were in the city were called together to pursue after them, 
and they pursued after Yahushua and were drawn away from the city. 
«16» kai katediwEav dtiow THv viðv Iopa«A Kat adtot anéornoav A171 THs TOAEWS* 
16 kai katedioxan opis ton huion Israel kai autoi apestésan apo tes poleos; 

And they pursued after the sons of Israel, and they departed from the city. 


C4 xi gy 193 wig 441-4 7 

(447v aqu yra- 4w 

44v aqa v7^4v'Y AMTX] 4v93-x4 IIo y 
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17. w'lo’=nish’ar ‘ish ba Ay uBeyth ‘El ‘asher lo'-yats'u ‘acharey Vis'ra'El 

waya az’bu ‘eth-ha ir p'thuchah wayir'd'phu ‘acharey Vis’ra’El. 

Jos8:17 So not a man was left in Ay or Beyth-El who had not gone out after Yisra’E], 
and they left the city unguarded and pursued after Yisra’El. 


<17> où KateActhOy od8ets év TH Var, ds où katediw€ev ómtoo IopaqA- 
x , ^ £ 3 £ ^ , , g 
kal KATEALTIOV THY TÓÀALV àdvewypévyv kal KaTEdiwéav dtiow lopanà. 
17 ou kateleiphthé outheis en tē Gai, hos ou katedioxen opiso Israel; 
They did not leave behind any one in Ai who did not pursue after Israel. 


kai katelipon ten polin aneOQgmenén kai katedioxan opiso Israel. 
And they left the city being open, and they pursued after Israel. 


(03-04 Yar g-qwd Pyar ya ae] ovvav-(4 ayar 4f Y 18 
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18. wayo’mer Vahüwah 'el-Vahushu a n'teh bahidon ‘asher-b’yad’ak ‘el-ha* Ay 
ki b’yad’ak *et'nenah wayet Yahushu a bakidon ‘asher=b’yado ‘el-ha ir. 


Jos8:18 Then 444% said to Yahushua, Stretch out the javelin that is in your hand 
toward Ay, for I shall give it into your hand. 
So Yahushua stretched out the javelin that was in his hand toward the city. 


<18> kal eimev kópvos mpós "Inooóv "Extewwov tiv xetpá cov év TH yalow TH 
év TT xevpt oov émi TH TOALV--Els yàp Tùs xetpás Gov TapadéduKa avTHV--, 
Kal Ta Evedpa eEavacthoovtTar év Táxev ék TOD TÓTOV AUTHV. 
kai e€étervev 'Inooós tiv yeîpa avtob, TÓv yatoov, émi Thy TÓÀLV, 
18 kai eipen kyrios pros Iesoun Ekteinon ten cheira sou en tọ gaisQ tQ 
And YHWH said to Joshua, Stretch out your hand with the javelin, the one 
en te cheiri sou epi ten polin-- eis gar tas cheiras sou paradedoka auten--, 
in your hand, against the city, for into your hands I gave it. 


kai ta enedra exanastesontai en tachei ek tou topou auton. 
And the ones in ambush shall rise up quickly ‘rom out of their place. 


kai exeteinen Iesous ten cheira autou, ton gaison, epi ten polin, 
And Joshua stretched the javelin and his hand against the city, 


4vo4 T4jvT Tav xvejfy yhyy TYTPIY ay YT 34744 19 
WEG 4v0a-X4 YXENTY v4ay Y Avaya 
YT w27 tT mp3» xxi Apap mon np ITNT 


UNA TALAS qEDEES qM map" 
19. w'ha'oreb qam m'herah mim’qomo wayarutsu hin'toth yado wayabo’u ha ir 
wayil’k’duah way'maharu wayatsithu ‘eth-ha ir ba’esh. 


Jos8:19 And the ambush rose quickly from their place, 
and as he had stretched out his hand, they ran and entered the city and captured it, 
and hastened, and they set the city on fire. 


<19> kat Ta Evedpa eEavéornoav év Táxev ék TOO TóTov adTov kat €EHABocav, 
öte é£érevev TH xetpa, kat HAVooav emt Thy TOALY 
kai KaTteAGBovto abthy kal ovrebcavres événpnoav TI Tót év Topi. 
19 kai ta enedra exanestésan en tachei ek tou topou auton 
and the ones in ambush rose up quickly from out of their place. 


kai exelthosan, hote exeteinen ten cheira, 
And they went forth when he stretched out the hand. 


kai elthosan epi ten polin kai katelabonto auten 
And they entered into the city, and overtook it. 


kai speusantes enepresan ten polin en pyri. 
And hastening they burned the city in fire. 


v44vY YALE 03 TWF 7977-4 20 
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20. wayiph’nu ‘an’shey ha Ay ‘achareyhem wayir'u 
w’hinneh alah “ashan ha ir hashamay’mah w’lo’-hayah bahem yadayim lanus henah 
wahenah w’ha am hanas hamid’bar neh’pak ‘e!-harodeph. 


Jos8:20 When the men of Ay turned and looked back behind them, behold, the smoke 
of the city ascended to the heavens, and they were not in them power to flee this way 
or that, for the people who had been fleeing to the wilderness turned against the pursuers. 


<20> kat srepuBA élbavres ot KaToLKOL Tat eis TA OTIIGW AdTOV 
kai éOeopovv katrvov avaBaivovta ék THs TOAEWS Els TOV OUpavov: 
KGL OVKETL ELXOV moô dUyworv ðe i oe. 
20 kai periblepsantes hoi katoikoi Gai cis ta opiso auton 
And looking about the inhabitants of Ai unto the rear of them, 


kai etheoroun kapnon anabainonta ek tes poleos eis ton ouranon; 
and they viewed the smoke of the city ascending into the heavens; 


kai ouketi eichon pou phygosin hode ë hode. 
and no longer had they anywhere to flee here on this side or here on that side. 


qeoa-x4 3448 4yO- vy v44 (447 dyY ov yan a 
oq zw)d-x4 yty ygwry 42204 ywo ado yY 
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21. wiYahushu a w'kal-Yis’ ro'El ra'u bi-lahad ha'oreb 'eth-ha" ir 
w’ki alah 'ashan ha ir wayashubu wayaku ‘eth-‘an’shey ha Ay. 


Jos8:21 When Yahushua and all Yisra’E] saw that the ambush had captured the city 
and that the smoke of the city ascended, they turned back and slew the men of Ay. 


<21> kat 'Inooós kat mas Iopana ei8ov oti €AaBov Ta ëveðpa THY TOALY 
Kal ott avePH 0 kacmrvós THs TOAEWS Els TOV oùpavóv, 
kal petaBardpevor eTataEav rovs Gvdpas tis Fav. 
21 kai Iesous kai pas Israel eidon hoti elabon ta enedra ten polin 
And Joshua and all Israel beheld that took the ones in ambush the city, 


kai hoti anebe ho kapnos tes poleos eis ton ouranon, 
and that ascended the smoke of the city into the heavens; 


kai metabalomenoi epataxan tous andras tes Gai. 
and turning they struck the men of Ai. 


yX4494 4208-4 Pena AY 22 
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22. w'eleh yats’u min-ha ir liq’ra’tham wayih’yu !'Vis'ra'El batawek ‘eleh mizeh 
w'eleh mizeh wayaku 'otham «c-bil'ti hish’ir-lo sarid uphalit. 
Jos8:22 The others came out from the city to meet them, 


so they were in the midst of Yisra’El, some on this side and some on that side; 
and they slew them unti! none was left of those who survived or escaped. 


X iN UA , ^ , , , 
<22> kai ovtor é£rAOocav ék THs TOAEWS Els ovvávTrjou 
Kal éyevnPynoav ava péoov Tis mapepBodfjs, ovTor évreó0ev kat ovtor évreó0ev- 
kal eTata€av čws Tod p) karaAe dO qvac abTÓv ceowopevov kai Siatrehevyorta. 


22 kai houtoi exelthosan ek tes poleos cis synantesin 
And these came forth from the city to meet them. 


kai egenethesan ana meson tes paremboles, 
And they came in the midst of the camp, some 


houtoi enteuthen kai houtoi enteuthen; kai epataxan 
of these here and some of these here. And they struck them 


heds tou me kataleiphthenai auton sesosmenon kai diapepheugota. 
until there was not one being left behind of them being delivered and escaping. 


owvar-(4 vX4 TIPIY LH YWIX 104 YCY-xX#y 23 
:gum-ow inW AAT ocn sen cvs qop-ns 
23. w'eth-meleh ha Ay taph'su chay wayaq’ribu ‘otho '«:-Vahushu' a. 
Jos8:23 But they took alive the king of Ay and brought him to Yahushua. 
<23> kat Tov BacuAéa tis Car cvvéAaBov Cévta kat mpoonyayov avtév mpós "Imooóv. 


23 kai ton basilea tes Gai synelabon zonta kai prosegagon auton pros Iesoun. 
And the king of Ai was seized alive, and they led him to Joshua. 


44w4 104 w3wv-Qy-X4 14A4 C44 XYÓYY 1441Y 24 
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24. way'hi k’kaloth Vis’ra’El laharog *eth-:ci-yosh'bey ha Ay basadeh bamid’bar 


‘asher r’daphum bo wayip’lu kulam |’ phi-chereb ad-tumam 
wayashubu kal-¥Vis’ra’EI ha Ay wayaku ‘othah |’ phi-chareb. 


Jos8:24 And it came to pass, when Yisra’El made an end to slaying 
all the inhabitants of Ay in the field in the wilderness where they pursued them, 


and all of them were fallen by the edge of the sword until they were destroyed, 
then all Yisra’El returned to Ay and struck it with the edge of the sword. 


Ve , L e en , / / ` 
<24> kat ws étravoavto ot viot lopanà atroxtévvovtes TavTas TOUS 
, ^ ` , ^ / 3? ^ 9 o ^ / 
€v TT| Tau TOUS EV TOUS qTEOLOLS KAL EV TO Ope ETL TNS kataBacews, 
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ov ka Te0LoEav adtods am’ aoTí|s eus TéAos, kat &Téovpeiwev 'Irooós 
eis Dou kat émára&ev aùtv év ordpate popdatas. 
24 kai hos epausanto hoi huioi Israel apoktennontes pantas tous en te Gai tous 
And it happened as ceased the sons of Israel killing all the ones in Ai, 


en tois pediois kai en tQ orei epi tes katabaseos, 
and in the plains, and in the mountain upon the descent 


hou katedioxan autous ap’ autes eis telos, 
of which they pursued them by it unto completion, 


kai apestrepsen Iesous eis Gai kai epataxen auten en stomati hromphaias. 
And Joshua returned to Ai, and struck it by the mouth of the broadsword. 


Wee £944 YY wf Cy RAS 25 
meos Iwy CY J44. qwo yayw qwẹ-aoy 
Wy samo oia DbaanTop m2 
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25. way'hi kal-hanoph’lim bayom hahu’ me’ish 
w’ ad-‘ishah sh’neym `asar ‘aleph hol ‘an’shey ha Ay. 
Jos8:25 And so it was, that all who fell that day, 
from men and to women, were twelve thousand, all the people of Ay. 
<25> kat éyevðnoav ot mesóvrtes év TH pépa ékeivy &mó àv8pós 
kal €ws yuvauós SHdexa yLALaSes, rávras ToUs KaTOLKOOVTAas lau, 


25 kai egenéthésan hoi pesontes en te hémera ekeiné apo andros 
And it came to pass that the ones falling in that day, from man 


kai heðs gynaikos dodeka chiliades, pantas tous katoikountas Gai, 
and unto woman - twelve thousand, all the ones dwelling in Ai. 


40 fva1y4 a9] qwH Yar j3wwa-4 owTvATT 26 
ULOA T3wr-4y x4 "444 4"4 
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26. wiYahushu a lo'-heshib yado ‘asher natah 
bakidon “ad ‘asher hecherim ‘eth kal-yosh’bey ha Ay. 


Jos8:26 For Yahushua did not withdraw his hand with which he stretched out 
with the javelin until he had utterly destroyed al! the inhabitants of Ay. 


AYA 424y C44" Wad TEEI 42-44 4204 (EWY 44494 P427 
Ow yaa-x# avym 4w4 
mm 0272 DRT? oF ATE NT yA Dw moscas par 


SWANTON DME TUN 
27. raq hab’hemah ush'lal ha ir hahi’ baz’zu lahem Vis'ra'El hid'bar Vahüwah 
‘asher tsiuah *eth-Vahushu' a. 


Jos8:27 Only the cattle and the spoil of that city Yisra’E] took as plunder for themselves, 
according to the word of 444% which He had commanded Yahushua. 
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<27> TA} TOV KTHVOV kai THV OKLAWY THV Ev TH THOAEL, TAVTA à ETTPOVdLEvTAV 
ot vioi IopanA kata mpóotaypa kuptov, öv TpdOTIOV ovvéra£ev KUpLos TH 'Imoot. 
27 plen ton ktenon kai ton skylon ton en te polei, 

Except the cattle and the spoils in the city 


panta ha epronomeusan hoi huioi Israel 
all things which took as spoil the sons of Israel 


kata prostagma kyriou, 
according to the command of YHWH, 


hon tropon synetaxen kyrios tO Iesoi. 
in which manner YHWH gave orders to Joshua. 


v0a-x4 OWTAT J4W1Y 28 
AXA YYTA 4o ayyw Wévo-dx qayaway 
PTN vum non 


m Pa v npe n0iv-5on mmt 
28. wayis’roph Yahushu a ‘eth-ha Ay 
way’simeah tel- olam sh’mamah "ad hayom hazeh. 


Jos8:28 So Yahushua burned Ay and made it a heap forever, a desolation until this day. 


<28> kai évetripicev 'Inooós tv TOA év Trupt: 
xGpa doikyntov eis Tov aiva €OynkeEv adtiy Ews THs HLEepas TavTHs. 
28 kai enepyrisen Iesous ten polin en pyri; 

And Joshua burned the city by fire, 


choma aoiketon eis ton aidna ethéken auten heos tes hemeras tautes. 
and he established it for an embankment into the con, uninhabited until this day. 


9424 xo-4o noa-4o ax oa y4W-x429 

noa-Jy vxx44/-X4 yarqay owvav ayn wywa 4v23yY 
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n :nmp oo ay 53 mw» Poy mp» 
29. w’eth-melek ha Ay talah - -ha'ets ad- eth ha areb 
u': bo! hashemesh tsiuah Yahushu' a wayoridu ‘eth-nib’latho min-ha ets 
wayash’liku ‘othah ‘e!-pethach sha ar ha ir 
wayaqimu alayu gal-‘abanim gado! ad hayom hazeh. 


Jos8:29 He hanged the king of Ay on a tree until evening; and at sunset Yahushua 
commanded and they took his body down ‘rom the tree and threw it at the entrance 
of the city gate, and raised over it a great heap of stones that stands to this day. 


«29» kat Tov BacuAéa tis Dar expépacev émi údov Sdbpov, 


& 9.09. 2 ^ € e e / X 28) , a e7 / , ^ 
Kal nv et TOO EvAov Ews éomrépas* kai ETLdbvovTos ToO 1ÀLov cvvéra£ev 'Imooós 
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kai kaBe(Aocav avtod Tò oôpa TO ToO £0Àov kai éppupav adtov eis TOV BóOpov 
kal énéornoav ATO owpdv ALBwv éos THs Tjuépas raoTTS. 
29 kai ton basilea tes Gai ekremasen epi xylou didymou, 
And the king of Ai he hung upon tree a twin. 


kai en epi tou xylou heos hesperas; 
And he was upon the tree until the time of the evening. 


kai epidynontos tou héliou synetaxen Iesous 
And at the setting of the sun Joshua gave orders, 


kai katheilosan autou to soma apo tou xylou 
and they lowered his body from the tree, 


kai erripsan auton cis ton bothron 
and they tossed him into the cesspool 


kai epestesan auto soron lithon heos tes hemeras tautes. 
and set over him heap of stones until this day. 


DPY ATE own TON TTI? neus vum nus TRO 
30. ‘az yib'neh Yahushu a miz'beach laVahüwah ‘Elohey Vis'ra'El b’har Eybal. 
Jos8:30 Then Yahushua built an altar to 444%, the El of Yisra’El, in Mount Eybal, 
<9:2>a Tote wkoðópnoev 'Inooós Ovoraornprov kuptw TH Beg IopanA év öper 'a.BaA, 


2a Tote okodomesen Iesous thysiasterion kyrio to thed Israel en orei Gaibal, 
Then Yahushua built an altar to YHWH the El of Yisrael in mount Gebal, 


T3 SYXyy (44v w/3-x4 avan-430 awW ayn 4W4ysi 
(x43 favo Jv JA-44 4"4 xU Ww v124 H3xy aw xqvx 
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31. ha'asher tsiuah Mosheh "ebed-Yahüwah ‘eth-b’ney Vis'ra'El kakathub 
b’sepher torath Mosheh miz’bach *abanim sh'lemoth ‘asher lo’-heniph a!eyhen bar'zel 
waya alu alayu oloth laVahüwah wayiz’b’chu sh’lamim. 


Jos8:31 just as Mosheh the servant of 444% had commanded the sons of Yisra' El, 
as it is written in the scroll of the law of Mosheh, 

an altar of uncut stones on which no man has lift up any iron; 

and they offered burnt offerings on it to 444%, and sacrificed peace offerings. 


9:2» b kaðórı évetetkato Mwvoñs 6 Óep&mov Kuptov Tots vtots Iopom, 

^ , El ^ z ^ va , ie E 
kaðà yéyparrtarı év TO vópw Movofj, Óvovaortjpuov ALBwv cAoKATpwV, 
, 9 es L4 ed , y N $9 , , ect / F 
ed’ ods ovk émefA mn olðnpos, Kat aveBiBacev éke? óñokavtrøparta kvpto 
kai Óvotav owrnptov. 


2b kathoti eneteilato Mouses ho therapon kyriou tois huiois Israel, 
as Mosheh the servant of YHWH commanded the sons of Yisrael, 


katha gegraptai en tọ nomQ Mouse, thysiasterion lithon holokleron, 
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as it was written in the law of Moshe, an altar of unhewn stones, 
eph’ hous ouk epebléthé sidéros, 
on which iron had not been lifted up: 


kai anebibasen ekei holokautomata kyrio kai thysian soteriou. 
and he offered there whole-burnt-offerings to YHWH, and a piece offering. 


awy x4vX aywy x4 W"1/44a-o Ww-4Xxyo^v 32 
41 FID UIC 3xy IWF 
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32. wayik’tabu sham al-ha’abanim ‘eth mish'neh torath Mosheh 
‘asher hathab liph'ney b'ney Yis’ra’El. 


Jos8:32 He wrote there on the stones a copy of the law of Mosheh, 
which he had written, in the presence of the sons of Yisra' El. 


<9:2>c kat éypaipev 'Inooós ém tv ALBwv Tò SevTEpovoptov, vópov Movo, 
öv €yparsev évømiov viðv IopanA. 
2€ kai egrapsen Iēsous epi ton lithon to deuteronomion, 

And Yahushua wrote upon the stones a copy of the law, 


nomon Mouse, hon egrapsen enopion huion Israel. 
in which he wrote the law of Moshe, before the sons of Yisrael. 


Ax" Yrayo vq107wvY "L49wv vv/ePET Ü44Wv-ÓyTYss 
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33. w’kal-Vis’ra’El uz’ qenayu w'shot'rim w'shoph'tayu om'dim mizeh 
umizeh ic*aron neged hakohanim haL'wiim nos’ey ‘aron b'rith-Vahüwah 
kager ha'ez'rach chets’yo 'el-mul har-G'rizim w’hachets’yo 'el-mul har- Eybal 
ha'asher tsiuah Mosheh "ebed-Vahüwah l'bareb *eth-ha am Vis'ra'El bari’shonah. 


Jos8:33 All Yisra'El with their elders and officers and their judges stood on this side 
and on that side of the ark before the priests, the Lewiim who carried the ark 

of the covenant of 444%, as well as the stranger and the native; half of them stood 
in front of Mount Gerizim and half of them in front of Mount Eybal, just as Mosheh 
the servant of 4444% had commanded at first to bless the people of Yisra'El. 


M ^ ~ $ ?4 cd ^ ~ i3 X 
<2>d kai mâs Iopand kai ot vpeoffórepor adTov Kal ot Sucaovat 
kal OL ypappatets adTov TapetropevovTo évOev kal évOev Tis KLBWTOD aTrévavTt, 
Kal ol Lepets kal ot Aevitar pav thy kuBoróv Tis Sraðnkns kvpiov, 
A. ce ld Nt CIN 4 a F e / L4 
kai ó mpocT]ÀvTos kat ó adTSxIwv, ot 1joav prov TANOLOV ópovs l'apiG, 
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X a > e , » 
kai ot Hoav HpLov vrÀmotov ópovs l'acaA, 

, 3 , ^ g r , 3 ^ x x 3 g 
kaĝórı évetetAato Movoris ó Oepámov kvpiov evAoyioar Tov Aaóv év TPwWTOLS. 
2ə kai pas Israēl kai hoi presbyteroi autōn kai hoi dikastai 

And all Yisrael, and their elders, and their judges, 


kai hoi grammateis auton pareporeuonto 
and their scribes, passed on 


enthen kai enthen tes kibotou apenanti, kai hoi hiereis 
one side and on the other side, before the ark; and the priests 
kai hoi Leuitai eran ten kiboton tes diathekes kyriou, kai ho proselytos 
and the Levites took up the ark of the covenant of YHWH; and the stranger 
kai ho autochthon, hoi ésan hemisy plesion orous Garizin, 
and the native were there, who were half of them near mount Gerizim, 
kai hoi Gsan hemisy plesion orous Gaibal, 
and who were half of them near mount Ebal, 


kathoti eneteilato Móuses ho therapon kyriou eulogésai ton laon en protois. 
as Mosheh the servant of YHWH commanded at first, to bless the people. 


4y43a a4v*a w42^4-Zy-x4 449 ly-v4841 34 
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34. w’acharey-ken qarga’ ‘eth-kal-dib’rey hatorah hab’rakah w’haq’lalah 
k’ kal-hakathub b’sepher hatorah. 


Jos8:34 Then afterward he read all the words of the law, the blessing and the curse, 
according to all that is written in the scroll of the law. 


e X ^ ^ e , , 2 ^ , A m ^ , ld 
<9:2>€ kal peta raóTa. ovtTWs Avéyvw Inoots Tavta TA pûparta TOD vópov ToUTOV, 
Tas evAOYlas Kal Tas KATA PAS, KATA TaVTA TÀ yeypappéeva év TH vdpw Movorq: 
2" kai meta tauta houtos anegno Iesous panta ta hrémata tou nomou toutou, 

And afterwards Joshua read accordingly all the words of this law, 


tas eulogias kai tas kataras, kata panta ta gegrammena en tO nomo Mouse; 
the blessings and the curses, according to all things written in the law of Moshe. 


w44194 Yaa 413v 7eav Yawyay 44". daAT-Ly ary 
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35. lo'-hayah dabar mikol ‘asher-tsiuah Mosheh ‘asher lo*-qara! Yahushu a neged 
kal-q’hal Vis’ra’El w'hanashim w’hataph w’hager haholek »’qir’bam. 


Jos8:35 There was not a word of all that Mosheh had commanded 
which Yahushua did not read before all the assembly of Yisra"El with the women 
and the little ones and the strangers who were living among them. 


<9:2f ook Hv pipa ad TavTWV, wv evetethato Movoris tô 'Inoot, 
9 ovk dvéyvw 'Inooós eis TA OTA TAONS ékkànoias viðv Iopanr 
? 
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Tots &vOpáctv kal Tals yovat&Lv kal Tots TraLdtots 
kal Tots TPOONAVTOLS Tots TPOGTIOPEVOPEVoLs TH IopanA. 
2d ouk én hréma apo panton, hon eneteilato Mouses t9 Iesoi, 
There was not a word of all that Mosheh charged Joshua, 


ho ouk anegno Iesous eis ta ota pases ekklésias huion Israel, 

which Yahushua read not in the ears of all the congregation of the sons of Yisrael 
tois andrasin kai tais gynaixin kai tois paidiois 

to the men, and the women, and the servants, 


kai tois proselytois tois prosporeuomenois tà Israel. 
and the strangers that joined themselves to Yisrael. 


Chapter 9 
Shavua Reading Schedule (3rd sidrah) - Jos 9 - 12 


443 J^qvà 4293 4"4 Wu-yQWa-Ly ovy 747-4 Joshort 
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1. way’hi kish’mo a kal-ham’lakim ‘asher b’ eber haYar’den bahar 
ubash’phelah ub’ko! choph hayam hagadol ‘el-mul haL'banon haChitti 
w'ha'Emori haK’na ani haP'rizzi haChiui w’haY’busi. 

Jos9:1 Now it came about when all the kings who were beyond the Yarden, 
in the hill country and in the lowland and on all the coast of the Great Sea 
toward Lebanon, the Chittite and the Emorite, the Kanaanite, the Perizzite, 
the Chiuite and the Yebusite, heard of it, 


<9:1> ‘Qs 8’ Heovoav ot Bactrets THv Ayoppatov ot 
év TH mépav ToO lop8ávov, ot év TH ópeuvi 
kal Ol év TH TreO uv] Kal oi év áo TH Tapadta THs 9aAG cons THs peyaAns 
kal ot Tpds TO AvruABávo, kai ot Xettator kal ot Xavavator kat ot Depelator 
kai ot Evator kat ot Apoppator kat ot D'epyecator kat ot IeBovoatot, 
1 Hos d" ékousan hoi basileis ton Amorraion hoi en tQ peran tou Iordanou, 

And as they heard the kings of the Amorites on the other side of the Jordan, 
hoi en te oreiné kai hoi en tẹ pedine 

the ones in the mountainous area, and the ones on the plain, 
kai hoi en p356 t& paralia tes thalasses tes megales kai hoi pros tQ Antilibano, 

and the ones in all the coast of the sea great, and the ones towards Antilebanon, 
kai hoi Chettaioi kai hoi Chananaioi kai hoi Pherezaioi kai hoi Euaioi 

and the Hittites, and the Canaanites, and the Perizzites, and the Hivites, 
kai hoi Amorraioi kai hoi Gergesaioi kai hoi Iebousaioi, 

and the Amorites, and the Gergashites and the Gergashites, 


aut a7 (44v -yov owvar-yo VHZAZ v^Hv- vP-39X Y 2 
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2. wayith’qab’tsu yach’daw l'hilachem im-Yahushu'a w im-Vis’ra’El peh ‘echad. 


Jos9:2 that they gathered themselves together with one accord to fight 
with Yahushua and with Yisra’El. 


» $. X X bd \ 2 ^ , ^ ki e £ 
<2> ovvnrABooav émi Tò adTO éknodepfjoar "Iqooóv kat Iopanà äpa mávres. 
2 synelthosan epi to auto ekpolemesai Iesoun 
that they came together to the same place to wage war against Joshua 


kai Israel hama pantes. 
and Israel all together. 


oly YHr4tC Owyar awo 4w4 x4 oyw fv04^ 19w31 Y3 
IU Imad yum nU TUN DN Ww was} "3/57 
3. w'yosh'bey Gib^on sham" u ‘eth ‘asher “asah Yahushu a liVricho w’la Ay. 


Jos9:3 When the inhabitants of Gibeon heard 
what Yahushua had done to Yericho and to Ay, 


«3» Kai ot ka rowoóvres l'aBacov Tikovoav mavta, 
6ca éTo('oev kúpos TH lepoxo kai TH la. 
3 Kai hoi katoikountes Gabaon ekousan panta, 

And the ones dwelling in Gibeon heard all 
hosa epoiesen kyrios te Iericho kai te Gai. 

as much ss YHWH did to Jericho and to Ai. 


Yaca YEW YHPLY v4vercvy vyZvy 3403 aja-y1 vwos va 
YEIIYT YEOPSYY YILI Tov xqedfy yas-qifuc 
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(TTA mypazm moz p» NANI) oa? 
4. waya asu gam-hemah b" ar’mah wayel’ku wayits'tayaru wayiq’chu saqim balim 
!'cchamoreyhem w’no’doth yayin balim um’buqa im um'tsorarim. 


Jos9:4 they also acted craftily and they went and pretended to be ambassadors, 
and took worn-out sacks on their donkeys, and wineskins worn-out and torn and mended, 


<4 kai énoinoav kai ye adtot peta Tavoupytas Kat éA0óvres émeovrioavTo 
kal T|rou.&cavTo kal Aaóvres oükkous madaroùs émi TOV Óvov AdTOV 
Kal GoKovs Oivov TAAGLOUS kat KATEPPWYOTAs ATrOSedEpLEvous, 
4 kai epoiesan kai ge autoi meta panourgias kai elthontes 
And they acted, even indeed themselves with astuteness. And coming, 


epesitisanto kai hetoimasanto kai labontes sakkous palaious epi ton onon auton 
they stood by and prepared. And taking sackcloths old upon their donkeys, 


kai askous oinou palaious kai katerrogotas apodedemenous, 
and leather bags of wine old being broken down and all tied up, 


WLAPY aca w42 Yaan Wud yY 
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5, un" aloth baloth um'tula'oth »’rag’leyhem us’lamoth baloth aleyhem 
w'i:ol lechem tseydam yabesh hayah niqudim. 


Jos9:5 and worn-out and patched sandals on their feet, and worn-out clothes 
on themselves; and all the bread of their provision was dry and had become crumbled. 


«5» kai tà koia TOV DTOSHLATWV adTOV Kal TA CavddALa adTaV TaAaLa 
kai KATATIETTEALATWLEVA év Tots TIOOLY AYTOV, 
kal TÀ ipåTia avTav TrerraAauop.éva. érmrávo AdTOV, 
kal ó dpros GdTOV TOD ETLOLTLOLOD Enpos Kal EevpwTLdv Kat BeBpwpevos. 
5 kai ta koila ton hypodematon auton kai ta sandalia auton palaia 

and the hollows in their shoes, and their sandals old 


kai katapepelmatomena en tois posin auton, 
and mended on their feet, 

kai ta himatia auton pepalaiomena epano auton, 
and their garments being old upon them, 


kai ho artos auton tou episitismou xéros kai eurotion kai bebromenos. 
and the bread loaves of their provisions dry were and moldy and worm eaten, 


Yre TEC CVs AINA ee OWE oe vyZYS 
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6. wayel’ku 'el-Vahushu'a ‘e!-hamachaneh haGil'gal wayo’m’ru ‘elayu 
w'ci-'ish Vis'ra'El me’erets r’choqah ba’nu w’ atch kir’thu-lanu b'rith. 


Jos9:6 They went to Yahushua to the camp at Gilgal and said to him and to the men 
of Yisra’El, We have come from a far country; now therefore, make a covenant with us. 


«6» kai HABooav pds 'Imooóv ets THY TapepBoArjyv Iopanà eus Padyada 
kai evrav mpós "Irooóv kai Iopand "Ex yijs paxpobev ýkapev, 
kai viv 8 .á8ec0e p tv 8vaOd]k qv. 
6 kai elthosan pros Iesoun cis ten parembolen Israel cis Galgala 
that they came to Joshua into the camp of Israel in Gilgal. 


kai eipan pros Iesoun kai Israel Ek ges makrothen hekamen, 
And they said to Joshua, and to Israel, From out of a land far off we have come, 


kai nyn diathesthe hemin diatheken. 
and now ordain with us a covenant! 


Iwa ax IIPS VOTH Ward. (440v E PAYS 
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7. wayo’m’ru 'ish-Vis'ra'El ‘el-haChiui ‘ulay b’qir’bi ‘atah yosheb 
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w’ey’k ‘ek’roth-!’ak b’rith. 
Jos9:7 The men of Yisra'El said to the Chiuites, Perhaps you dwell among us; 
how then shall we make a covenant with you? 


<T> kai evrav ot viot Iopand mpós tov Xoppatov "Opa pÀ év épo karoikeîs, 
Kal THs cor 9vaO p.a. SvaO kv; 

7 kai eipan hoi huioi Israel pros ton Chorraion 

And said the sons of Israel to the Hivites, 


Hora me en emoi katoikeis, 
Look, not with me you do dwell together, 


kai pos soi diathomai diatheken? 
so how do we ordain with you a covenant? 


TH+ y43o owvav-i4 v4y43- v8 
EIX JEW yx TY ovas. Wade 44v 
ANN TRY VYTORIN 


ANIN PRO? OMX "» vum ODS TN 
8. wayo’m’ru 'el-Vahushu' a 'abadeyah ‘anach’nu 
wayo’mer ‘alehem Yahushu'a mi ‘atem ume’ayin tabo’u. 


Jos9:8 But they said to Yahushua, We are your servants. Then Yahushua said to them, 
Who are you and {rom whence do you come? 


M 7 Na 9 ^ LP d , 9 
<8> kat eimav mpós 'Inooóv Oikérar cov éopev. 

Lm \ , X sod A^ , , X X , , Š 
kal eimev mpós aùtoùs Inoots IIó0ev éové kai móðev Tapayeyovate; 
8 kai eipan pros Iēsoun Oiketai sou esmen. 

And they said to Joshua, your servants We are. 


kai eipen pros autous Iesous Pothen este 
And said to them Joshua, From what place are you, 


kai pothen paragegonate? 
and from what place do you come? 


Ww yw^3o TEI ^49 aTrH4 r-149 TCH TIVELY 9 
PAA wwe quipcd y RET qayw quern y FACE AAT 
OW? TIPY IND TNA PINT PARA WX NY 


osaa TY TW- nw] way saya; quos mm 
9. wayo'm'ru 'elayu me’erets r'choqah m'od ba’u abadeyak l'shem 
VYahüwah ‘Eloheyak ki-shama ’nu sham" o w'eth kal-‘asher "asah 5» Mits'rayim. 


Jos9:9 They said to him, Your servants have come from a very far country 
because of the name of 444% your El; for we have heard His Name 
and all that He did in Mitsrayim, 


S > , ^ p , e e ^S , LN A 
«9» kai eimav "Ek yijs uakpó0ev ofddpa Tikacvv ot matõés cov év óvópac 
KupLov ToO leod cou: aKjnKdapev yap TÒ dvopa adTod kat doa éroinoev év AtybTrTw 
9 kai eipan Ek ges makrothen sphodra hékasin hoi paides sou 

And they said, from out of a land far off exceedingly have come your servants 


en onomati kyriou tou theou sou; 
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in the name of YHWH your El. 


akekoamen gar to onoma autou kai hosa epoiesen en Aigypto 
For we have heard his name, and all as much as he did in Egypt; 


13993 WHE 14944 vy4y vwd awo 4w4-Zy X4 10 
sw4xwo3 4w4 fw3a-ydy roc 11288. CY fus yaara 
Cay WY "TANT "200 Ww? My WWTDD nw 


iva WS Waco Xo» Dawn T Dro» TT 
10. w'eth kal-‘asher "asah lish’ney mal’key ha’Emori ‘asher b’ eber haVar'den 
l'$ichon melek Chesh’bon u! Og meleh-haBashan ‘asher b’ Ash’taroth. 


Jos9:10 and all that He did to the two kings of the Emorites who were beyond the Yarden, 
to Sichon king of Cheshbon and to Og king of Bashan who was at Ashtaroth. 


S ov , y ^ ^ ^ y e T A ^ j 
<10> kai óca. évotrjoev Tots BaovAeóow THv Apoppatwv, où noav mépav ToO Iopõåávov, 
TÔ Lywv Baorret Ecefov kai tô Qy Baorret rijs Bacav, 
es y ? NX 3 oe 
ös karoke év Aovapo kal év Edpaiv. 

10 kai hosa epoiēsen tois basileusin ton Amorraion, 
and all as much as he did to the kings of the Amorites, 


hoi ēsan peran tou Iordanou, 

to the ones who were on the other side of the Jordan, 
to Sēðn basilei Esebön kai to Og basilei tes Basan, 

to Sihon king of Heshbon, and to Og king of Bashan, 


nos katgkei en Astaroth kai en Edrain. 
who dwelt in Ashtaroth and in Edrain. 


vH? AVES v/m44 v3wv-Zyv PYLYL PE PYLL TIETYT 
yx44TZ. YEr YAS Aaa yy 3 

x443 vfé-Yx4y axor yW WYT 450 wav Yxaydy 
AMP Tax’? BAN ^3U^-02) APPPT APDK ANP 1 


OOXIP? i93 FAI? mmz ops 
qaa ona» mmy) unm OD TAY amow ONT 


11. wayo’m’ru ‘eleynu z'qeyneynu w’al-yosh’bey *ar'tsenu le'mor q’chu 
b’yed’kem tseydah laderek ul’ku /iq’ra’tham 
wa'amar'tem ‘aleyhem ‘ab’deykem ‘anach’nu w’ atah kir’thu-lanu b’rith. 


Jos9:11 So our elders and all the inhabitants of our country spoke to us, saying, 
Take provisions in your hand for the journey, and go (o meet them and say to them, 
We are your servants; now then, make a covenant with us. 


«LI» kai àkoboavres eittav mpós TGs ot mpeoBorepoc fuv 
Kal TrávTes ol KaTOLKOOVTES TI yfjv Lav Aéyovres AóBere éavrots émvovrvojóv 
els THY óðòv Kal TropEvONTE Els ovvávrrjow AdTOV 
X 9 ^ A 9: , EA VA y. 9 X ^ d [3 ^ iA 
kal €pette mpós adTovs Oikétar cov éopev, kal viv 8vá0eo0e Rtv SvaO mkv. 
11 kai akousantes eipan pros hémas hoi presbyteroi hemon 
And when they heard spoke to us our elders, 


kai pantes hoi katoikountes ten gen hemon legontes 
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and all the ones dwelling in our land, saying, 


Labete heautois episitismon cis ten hodon kai poreuthete cis synantésin auton 
Take for yourselves provisions for the journey, and go to meet with them! 


kai ereite pros autous Oiketai sou esmen, 
And you shall say to them, your servants We are, 


kai nyn diathesthe hemin diatheken. 
and now ordain with us the covenant! 


VIXer WETS 194x394 YX vfav ena YH TIYHE AX 
MLAPY avay WIL afa XOP WITCH xyéc 
ANNE Oa anaga nw oumOx On ouem mpm 


SIP] mm Way nm MAY) P28 132? 
12. zeh lach’menu cham hits’tayad’nu ‘otho mibateynu b’yom tse’thenu 
laleketh ‘aleykem w’ atah hinneh yabesh w’hayah niqudim. 


Jos9:12 This our bread was warm when we provided ourselves with it out of our houses 
on the day that we left to come to you; but now behold, it is dry and has become crumbled. 


<12> ob tor oi dpTor, Beppoùs éþwráoðnpev adbtovs év TH TLEpa, A EENADoeV 
Tra po-yevéoOac mpós ou&s, vOv 86 é£qpávOmoav kat yeyóvacvw Beßpwpévor: 
12 houtoi hoi artoi, thermous ephodiasthemen autous en te hemera, 

These are the bread loaves we took hot, being provided of them in the day 


hē exelthomen paragenesthai pros hymas, 
in which we came forth to come to you. 


nyn de exeranthesan kai gegonasin bebromenoi; 
And now, they are dry, and have become worm eaten. 


vopjxa AYAY Vvw^H T464 4w4 1114 xay AZRY 13 
ty y4^a 349 TEI Yflvdo]v vhvxyyw ad Rn 
WPI nam) wag axed UN Den Maw nm)» 


[TRA WAN Jon wa wy» arnin>w cj 
13. w'eleh no'doth hayayin ‘asher mile’nu chadashim w'hinneh hith'baqa'u 
w'eleh sal’motheynu un’ aleynu balu merob haderek m'od. 


Jos9:13 These wineskins which we filled were new, and behold, they are torn; 
and these our clothes and our sandals are worn out because of the very long journey. 


«13» kai odtor ol doko Tod otvov, ods énAoapev kavvoós, kal OUTOL éppóryacuv: 
kal TÀ LLaTLG HOV kal TA VTOSHPATA Lov teTaAalwrar 
GTO THs TOAATS 6506 ohddpa. 
13 kai houtoi hoi askoi tou oinou, hous eplesamen kainous, 
And these are the leather bags for the wine which we filled new, 


kai houtoi errogasin; kai ta himatia hemon 
and these are torn. And these are our garments 


kai ta hypodemata hemon pepalaiotai apo tes polles hodou sphodra. 
and our shoes made old from the long journey exceedingly. 


CHW AC AVAL vJ-X4 Y Yarhy Wanda PHPT 14 


HaMiqraot/The Scriptures - Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2363 


ADRY Nb TAT aang) OP mUSNZ pum 
14. wayiq’chu ha’anashim mitseydam w'eth-pi Yahúwah lo’ sha’alu. 


Jos9:14 So the men took of their provisions, 
and did not ask counsel at the mouth of 444%. 


LS. € o» A 29 ^ , ^ M y , , r 
<14> kai éAaov ot dpyovtes Tob Emoitiopod abtHv kat kúptov oùk émmporrcav. 


14 kai elabon hoi archontes tou episitismou auton kai kyrion ouk eperotesan. 
And took the rulers their provisions, and YHWH they did not ask. 


YXTLUC xv43 WAC x4ys v YYW ova. yag worry 45 
m4oa 14awy Wal Yoswry 
onieo> maa nm» nope mbu vv ond yew 


TIT "wo. nu» wp 
15. waya as lahem Yahushu a shalom wayik’roth lahem b'rith |’ chayotham 
wayishab’-u lahem n’si’ey ha edah. 


Jos9:15 Yahushua made peace with them and made a covenant with them, to let them live; 
and the leaders of the congregation swore to them. 


NS? , bd A A 2 ^ , Fd \ , ` 3 x $ 
<15> kai énoinoev “Inoots mpds adtovs eLpvyv kat 8vé0ero mpós aùrToùs 9vaOT]k HY 
Tod StacHoat adtodts, kal Mpooav avtots oL üpxovres Tis ovvaywy Ts. -- 

15 kai epoiésen Iesous pros autous eirenen 
And made with them Joshua peace, 


kai dietheto pros autous diatheken tou diasosai autous, 
and ordained with them a covenant to preseve them, 


kai Omosan autois hoi archontes tes synagoges. -- 
and sworn by an oath to them the rulers of the congregation. 


X143 WAC vX4y-1"4. 2-444. We xwlw ary 1474 16 
Ya Iwa Wa TIPIY TCE YA Yr 3497 YOYwry 
moa OF AND TW "on OD? NeW EPA "me 


aw? of iapa PPR oF map» ava 
16. way’hi miq'tseh sh'losheth yamim ‘acharey ‘asher-kar’thu lahem b’rith 
wayish'm"u hi-q'robim hem ‘elayu u^ qir'bo hem yosh’bim. 


Jos9:16 It came about at the end of three days after they had made a covenant with them, 
that they heard that they were the ones near to them and that they dwelt in their midst. 


16 XY 9 , X ^ e Ld $ bi "d x , ^ $ 
<16> kat éyévero peta 7pets NEpas perà TO Laðéolar mpós adTOvSs SiabAK HY 
Tikovcav Ott eyyv0ev abtHv eiovv, kat Sti év adTOLs KATOLKODOLV. 


16 kai egeneto meta treis hemeras meta to diathesthai pros autous diatheken 
And it came to pass after three days, after the ordaining with them a covenant, 


ekousan hoti eggythen auton eisin, kai hoti en autois katoikousin. 
they heard that near they are them, and that among them they dwelt. 


twa dwa wer g Wavqocét TITY CHAWT-TY9 PORT Y 17 
YL xv4?Y xY443Y a4v7YAY 7931 YAr407 
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wow m2 mmoay-5xw w2» 5wTü-33 wonn 
DIY? mp mam mmpesm nvaài nmm 


17. wayis"u b'ney-Vis'ra'El wayabo'u ‘«!- areyhem bayom hash'lishi 

w’ areyhem Gib’ on w'haK'phirah uB'eroth w'Qir'yath y" arim. 

Jos9:17 Then the sons of Yisra' El set out and came to their cities on the third day. 
Now their cities were Gibeon and Kephirah and Beeroth and Qiryath-yearim. 


«17» kal amfpav ot vioi Iopanà kat Abov ets Tas TOAELS a TÓv* 
at 8€ moAets adTHv l'aBacov kat Kedipa kat Bypw8 kai adds Tape. 
17 kai aperan hoi huioi Israel kai élthon cis tas poleis auton; 

And departed the sons of Israel, and came forth into their cities. 


hai de poleis auton Gabaon kai Kephira kai Beroth kai polis Iarin. 
And their cities were Gibeon, and Chephirah, and Beeroth, and cities of Jearim. 


NUS POE duo eae) Dee T IL dera 
Jsqqewqa-io gay quier deque SE KI 
MIY "we. nuo Way ORE ia ODT NDT 


:maecp-5y mmygs-52 wu» 5wob ony mma 
18. w'lo' hikum b’ney Vis'ra'El :::-nish'b"u lahem n'si'ey ha edah 
5baVahüwah 'Elohey Vis'*ra'El wayilonu kal-ha edah "al-han'si'im. 
Jos9:18 The sons of Yisra'El did not strike them because the leaders of the congregation 


had sworn to them by 444% the El of Yisra'El. 
And the whole congregation grumbled against the leaders. 


«18» kat ook ép.axécavro adtots ot viot Iopanà, 
STL ğpocav adtots TrüvTes ov dpxovres KUpLov TOv Dedv IopanA- 
Kal Sveyoyyvoav Toa. T] ovvaywy émi Tots Gpxovotv. 
18 kai ouk emachesanto autois hoi huioi Israel, 
And did not wage war with them the sons of Israel, 


hoti omosan autois pantes hoi archontes kyrion ton theon Israel; 
for swore by an oath to them all the rulers by YHWH the El of Israel. 


kai diegoggysan pasa he synagoge epi tois archousin. 
And complained all the congregation about the rulers. 


YAI oZ Cyr 4d axov (44v rade ayarg 
DD? apay ums moyn-o2-ow mweüin-22 vm 


toma vay» 52: wb mmy wot nog myma 
19. wayo'm'ru kal-han’si’im ‘e!-kal-ha edah ‘anach’nu nish’ba ’nu lahem 
baYahdawah ‘Elohey Vis'ra'El w’ atah lo! nuka! lin’go a bahem. 


Jos9:19 But all the leaders said to the whole congregation, 
We have sworn to them by 444%, the El of Yisra’El, and now we cannot touch them. 


«19» kat evrrav ot dpyovtes Táo1 TH OVvaywyt Hyets opóocapev adtots 


L ' ` ` ^ , / e er 
KUptov Tov 0eóv Iopand kai viv où Svvnoópela dipac8ar adtév- 
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19 kai eipan hoi archontes pase te synagoge 
And said the rulers to all the congregation, 


Hemeis Omosamen autois kyrion ton theon Israel 
We swore by an oath to them by YHWH the El of Israel. 


kai nyn ou dynesometha hapsasthai auton; 
And now, we shall not be able to touch them. 


yxv4 aveHaAY Wad awoy X#E 20 
MAC v/o3wI-4w4 aov3wa-do MnP yyrGo avav-44rY 
omnis mmm ond nipy2 NTD 


‘om? ayay Tyg TyawoO-Sy nap uwoy mm-Ww 
20. zo'th na'aseh lahem w'hachayeh ‘otham 
w'lo!-yih'yeh aleynu qetseph 'al-hash'bu' ah ‘asher-nish’ba ’nu lahem. 


Jos9:20 This we shall do to them, even let them live, 
so that wrath shall not be upon us for the oath which we swore to them. 


<20> toto Trovnoopev, Cwypfoat abvtots, kat meprrornoópeða avtobs, 
kal ovk €otat kaĝ’ pôv Spy] Sta TOV öpkov, Ov opócapev adTots: 
20 touto poiesomen, zogresai autous, kai peripoiesometha autous, 

This we shall do - to take them alive, and we shall preserve them, 
kai ouk estai kath’ hemon orge dia ton horkon, 

and there shall not be against us anger on account of the oath 
hon omosamen autois; 

which we swore by an oath to them. 


| Wano 1984 Tv4AvVY YLT Wv4vvwfa warlt v4 2 
MLELWIA yad v435 4"4y aeoaccyd vy v 34v 
Dxy ^20n vm vr uetus DTP NXP Nd 


Coan Bg» TAT WWSD myo? mou 
21. wayo'm'ru ‘aleyhem han’si’im yich'yu wayih'yu chot’bey "etsim 
w'sho'abey-mayim |’al-ha edah ka’asher dib’ru lahem han'si'im. 


Jos9:21 The leaders said to them, Let them live. So they became hewers of wood 
and drawers of water for the whole congregation, just as the leaders had spoken to them. 


<21> Choovtat kat écovrac EvAoKdtrot kat Vdpoddpor TACT TH ovvayoyfi, 
kaQatep eltav avdtots oL dpyovtes. 
21 zésontai kai esontai xylokopoi 

They shall live, and they shall be woodcutters 


kai hydrophoroi pasé te synagoge, kathaper eipan autois hoi archontes. 
and water-carriers to all the congregation, just as said to them the rulers. 


yoxvy1 AYE AYEC YALCH 132v ovwvas- Wal 4497122 
Je 3v TIPI Vx4v 449 YYY TINIE YLPTHI WC vIX4 
oman nme» as? os 277) vum oD NTP 135 
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22. wayiq’ra’ lahem Yahushu a way’daber 'aleyhem le'mor lamah rimithem ‘othanu 
le’mor r'!choqdim *anach'nu mikem m’od w'atem b’qir’benu yosh’bim. 


Jos9:22 Then Yahushua called for them and spoke to them, saying, 
Why have you deceived us, saying, We are very far from you, when you dwell among us? 


22» kai cvvekáAecev adtovs 'Inooós 
X. Lr , ^ X , , [À à \ 3. f A^ rd P 
Kal eurev adtots Aud ti TrapeAoyLoao0é pe Aéyovres Makpàv àmó oot éopev ofddpa; 
bpets Sé eyywprol éste TOV KATOLKOLVTWY év piv" 
22 kai synekalesen autous Iesous kai eipen autois 
And called them together Joshua, and he spoke to them, 


Dia ti parelogisasthe me legontes Makran apo sou esmen sphodra? 
Why did you mislead me, saying, far We are from you exceedingly; 


hymeis de egchorioi este ton katoikounton en hemin; 
but you are natives of the ones dwelling among us? 


Yano v36edy ago YYY x4yv-44v Wx4 Y14744 AXOY 23 
alt XV 90 Ye ary 
Bey 39D ay aap nap rN >) BAX mmN AMY AD 


Ano ma» mnoa-3sth 
23. w’ atah ‘arurim ‘atem w’lo’-yikareth mikem "ebed w’chot’bey "etsim 
w'sho'abey-mayim |’beyth ‘Elohay. 


Jos9:23 Now therefore, you are cursed, and there shall none of you be freed 
from being bondmen, and hewers of wood and drawers of water for the house of my El. 


<23> kai viv émkartåparoi éove, od Lt EKALTry é& Dpdv Soos ovðè EvdAokdTIOS, 
3 X € , , \ X ^ ^ 
ovde vdpoddpor Epot kat TH Ved pov. 
23 kai nyn epikataratoi este, 
And now you are accursed, 


ou me eklipe ex hymon doulos 
in no way shall there fail from one of you being a servant, 


oude xylokopos, oude hydrophoroi emoi kai to theo mou. 
nor woodcutter, nor a water-carrier to me, and to my El. 


X4 y-4494 444 414 vy PIETY owvav-x£ YYOTY 24 
Wy4 xxd yago awy-x4 yvac4 ayar ayn 4w4 
YYVID9 4a tawa- yx arywady n44a7Cy- x4 
MEN queen quen MESA Tene EA pq 
ON TIDY TAT UAI ^» TAN) VATTNAR O2 
D»? nn» WAY nyang PTS TT TE WY 
nog PINT aUs-oonN TAYTA PINT ODT TS 
TIT TATIONS mpy oD wwe arnwaid Tsa &wn 
24. waya anu ‘eth-Yahushu a wayo’m’ru i huged hugad la abadeyak ‘eth 
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‘asher tsiuah Vahüwah ‘Eloheyak *eth-Mosheh "ab'do ictheth labem ‘eth-kal-ha’arets 
ul’hash’mid ‘eth-a!-yosh’bey ha'arets mip’neykem wanira! m'od !'naph'shotheynu 
mip’neykem wana aseh ‘eth-hadabar hazeh. 

Jos9:24 So they answered Yahushua and said, Because it was certainly told your servants 
that 444% your El had commanded His servant Mosheh to give you all the land, 

and to destroy all the inhabitants of the land before you; 

therefore we feared greatly for our lives because of you, and have done this thing. 


«24» kai atrexpiOqoav TH 'Inoot Aéyovres 
AvnyyeAn piv doa ovvéra£ev kúpios ó Beds cov Movorfj 16 marði adtod, 
ovar ou tv TH yiv TavTHv Kal é£oAe0peócac Las Kal Trávras ToUs KATOLKOOVTAS 
, 9 , ^ , A , e ^ X » p 74 bi ^ ^ £ A 
Et!” GUTS ATO mpooorov LPO, kat EhoBTNOHLEv opóðpa rept TOV puyôv pôv 
ATO mpocwTov VLOV kal émoroapev TÒ Tpâypa TOOTO. 
24 kai apekrithesan tQ Iesoi legontes Aneggele hemin 
And they answered Joshua, saying that, A message was announced to us 


hosa synetaxen kyrios ho theos sou Mouse tQ paidi autou, dounai hymin ten gen tauten 
as much as ordered YHWH your El Moses his servant to give to you this land, 


kai exolethreusai hemas kai pantas tous katoikountas ep’ autés 
and to utterly destroy us, and all the ones dwelling upon it, 

apo prosopou hymon, kai ephobethemen sphodra 
from in front of you. And we feared exceedingly 

peri ton psychon hemon apo prosopou hymon kai epoiesamen to pragma touto. 
for our lives from your presence, and we did this thing. 


wo pyg xvwoc yayaog 4wvyvY 3yey yaa g YYA AXOY 25 
ey ap Mwy’? prya awed) 2319» FIV. ui nmn 
25. w’ atah hin'nu 5'yadeb hatob w’kayashar b" eyneyah !a asoth lanu "aseh. 
Jos9:25 Now behold, we are in your hands; 
do as it seems good and as right in your sight to do to us, do it. 
«25» kai viv Sov Tels UToYXElpLoL otv: os GpéoKer optv 
kai ws Goket oj.tv, ToLnoaTe Tiv. 
25 kai nyn idou hemeis hypocheirioi hymin; 
And now, behold, we are under your hands as it pleases you. 


hos areskei hymin kai hos dokei hymin, poiesate hemin. 
And as it seems good to do to us, you do it! 


wpa 4v (447-13 ^W "xv4 rv yy Wad wow 26 
ag No? ONT T ons ouo 7D ngo Wy 

26. waya as «hem hen wayatsel ‘otham miyad b'ney-Vis'ra'El w’lo’ haragum. 
Jos9:26 Thus he did to them, and delivered them from the hands of the sons of Yisra' El, 
and they did not kill them. 
«26» kai étroinoav avtots odtws: Kal é£e(Aaro aùroùs 'Imooós év TH Tjuépa. ékeivy 
ék xeupàv viðv lopanà, kat ook àvetAov avtovs. 
26 kai epoiesan autois houtos; 

And they did to them thus, 
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kai exeilato autous Iesous en te hemera ekeine ek cheiron huion Israel, 


and rescued them Joshua in that day from the hands of the sons of Israel, 


kai ouk aneilon autous. 
and they did not do away with them. 


| Q4oZ Ty v34wy Wero 1384 F744 WTI 9 owai WIXTY 27 
HUIL 4"4 WrPya-Ce AEA Wrr4-40 ayar HOXUÓTY 
mJy mo ^awU msy "aon NANT DPD vom nimus 


2: uw meno mp Doty mym namo 


27. wayit'nem Yahushu a bayom hahu’ chot’bey "etsim w’sho’abey mayim !a edah 


ul’miz’bach YahGwah ad-hayom hazeh ‘e!-hamagqom ‘asher yib’char. 


Jos9:27 But Yahushua made them that day hewers of wood and drawers of water 
for the congregation and for the altar of 444%, to this day, 
in the place which He would choose. 


<27> kai karéornoev adtovs 'Imooós év TH pépa exetvy EvdAoKkdtrovs 
Kal vVdpodhdpovs Tác" Tfj cvvayoyfj Kal TH Ovoraornpiw ToO 0eoó6- 
Sud ToOTO éyévovro ot KaTouKodvTes l'aBaov EvdrAoKdtrot 
kai vdpoddpor Tod Avoraotrnpilov Tob 0eo0 Ews THs onPEpov Tj.épas 
kal eis TOV TOTIOV, Öv éàv EkAEENTAL KUpLos. 
27 kai katestesen autous Iesous en te hemera ekeine xylokopous 

And established them Joshua in that day as woodcutters 
kai hydrophorous pasé të synagoge kai t9 thysiastéri9 tou theou; 


and water-carriers to al! the congregation, and for the altar of the Elohim: 


dia touto egenonto hoi katoikountes Gabaon xylokopoi 
therefore the inhabitants of Gabaon becames of woodcutters 
kai hydrophoroi tou thysiasteriou tou theou heðs tes semeron hemeras 
and water-carriers for the altar of the Elohim until the day today, 
kai cis ton topon, hon ean eklexetai kyrios. 
and for the place which ever YHWH should choose. 


Chapter 10 


WÓvY4V- VY Pan-ayag OYWY 3-7 Joshi0:1 
ay7-4Hv y oq-xẹ Owyar ayQ uy 
ayly ly vod awo-yy ayir vH 44 awo 4w4y 
IPI TLALT (QqWv-X4 JYod] ee quud wa yv 
pov PO PIZTI vnU cms 
mpm VITR vum T2272 
mp papa yY mpy mp papa rm My AWD 
appa v3 DTW TON yp av moun "D1 
1. way’hi kish’mo a 'Adoni-tsedeq meleh V'rushalam ki-lakad Vahushu^ a 'eth-ha^ Ay 


wayacharimah ka’asher ^asah liYricho u'mal'hah 5en- asah |^ Ay u!’mal’kah 
w':-: hish'limu yosh'bey Gib" on 'eth-Vis'ra'El wayih'yu b’qir’bam. 
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Jos10:1 Now it came about when Adoni-tsedeq king of Yerushalam heard 

that Yahushua had captured Ay, and had utterly destroyed it 

(just as he had done to Yericho and to its king, so he had done to Ay and to its king), 
and ‘that the inhabitants of Gibeon had made peace with Yisra" El and were among them, 


410: b» ‘Qs 8e Tkovoev A8ovielek BaouAeos IepovoaAnp oti &AoBev 'Iqooós thy Fat 
kat é£oAé0pevoev adthv--dv rpóTov Etrotnoav rijv Iepoxo 
A w 7d » ^ [74 5 74 A X A , , ^ 
kai Tov BacuAéa aoTí|s, oŬTws éroinoav THY la kal Tov Baoràéa adtijo-- 
kai OT adTopdAoay ot KaToLKobvTes l'aBaov tmpds 'Inooóv kat mpds IopanA, 
1 Hos de ekousen Adonibezek basileus Ierousalem hoti elaben Iesous ten Gai 
And as heard Adoni-zedec the king of Jerusalem that Joshua took Ai, 


kai exolethreusen autén-- hon tropon epoiesan ten Ierichð kai ton basilea autés, 
and utterly destroyed it, in which manner he did to Jericho and her king, 


houtós epoiesan ten Gai kai ton basilea autes-- 
and thus they did also to Ai and her king, 


kai hoti automolésan hoi katoikountes Gabaon pros Iesoun kai pros Israel, 
and that deserted the ones dwelling in Gibeon to Joshua and to Israel, 


Ayla v49 xH4y fYo31 adva3 4v9 vy 444 v44V 2 
41431 av wi4-ZyY v0a-fy adve] 474 yv 
"2o coy DUNP Hypa m2173 Uy 5» TNA NT 


im-izà gT YT norm wo cz] 
2. wayir'u m'od ki "ir g'dolah Gib’ on h achat "arey hamam’lakah 
w'hi h’ g'dolah min-ha Ay w’kal-‘anasheyah giborim. 


Jos10:2 that he feared greatly, because Gibeon was a great city, like one of the royal cities, 
and because it was greater than Ay, and al! its men were mighty. 


<2> kat ehoBnOnoav év adtots o$ó8pa- Seu yap Sti peyaAn Tóàis l'aBaov 
wel pia TOV PNTPOTIOAEWY Kal T&vres OL dvdpes AUTTs Loxupot. 
2 kai ephobethesan en autois sphodra; 

that they feared among themselves exceedingly. 


édei gar ^ot: megale polis Gabaon 
For he knew that city was a great Gibeon, 


hosei mia ton metropoleon kai pantes hoi andres autés ischyroi. 
as also one of the mother-cities and all its men were strong. 


ITA YOY Yara de Yawar Jey Parvyad HOW Ta 
waye yéy oxgueod4v xy -ye 47 tT 

EL ETT aT 

taag- oying nya qon pigog moya 
o5- TR wp ow o e DaT] 

NND nay gna Tar E 


3. wayish'lach ‘Adoni-tsedeq melek V'rushalam - -Hoham melek-Cheb’ron 
w’el-Pir’am meleh-Var'muth w'ci-Vaphi^a melek-Lakish 
w'ci-D'bir melek- Eg'lon le’mor. 
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Jos10:3 And Adoni-tsedeq king of Yerushalam sent word ‘0 Hoham king of Chebron 
and to Piram king of Yarmuth and to Yaphia king of Lakish and to Debir king of Eglon, 
saying, 
<3> kat àméoveuAev AdwviBelek Baov eus Lepovoadnp pds Arap Baotrtéa XeBpwv 
Kal mpòs Didwv Bacrréa Lepuov0 kai mpòs Ied0a Baordéa Aaxus 
kai trp0s AaBup Bactréa OSoAAap Aéyov 
3 kai apesteilen Adonibezek basileus Ierousalém pros Ailam basilea Chebron 

And sent Adoni-zedec king of Jerusalem to Holam king of Hebron, 


kai pros Phidon basilea Ierimouth kai pros Iephtha basilea Lachis 
and to Piram king of Jarmuth, and to Japhia king of Lachish, 


kai pros Dabir basilea Odollam legon 
and to Debir king of Eglon, saying, 


Jv931-x4 AYN vJ4xov v4 Y4o4 
CHANT wJ3-x4y owyaa-x4 avia y 
DY237nW TPN qty “aN yA 


SST? PIETY] VRAIS noun» 
4. alu- «ay w’ iz’runi w’nakeh ‘eth-Gib’ on 
ki-hish’limah ‘eth-Yahushu a w'eth-b'ney Vis’ra’El. 
Jos10:4 Come up to me and help me, and let us attack Gibeon, 
for it has made peace with Yahushua and with the sons of Yisra' El. 


«d» Acite avaByte mpós pe kat BonBhoaté por, kal ékmroAepyfoop.ev 'aBaov: 
avTOLOATNCAY yap Tpds "Imooóv kat Tpds rovs vioùs Iopanà. 
4 Deute anabéte pros me kai boéthésate moi, kai ekpolemésOmen Gabaon; 

Come, ascend to me, and help me! and we shall wage war against Gibeon. 


automolesan gar pros Iesoun kai pros tous huious Israel. 
For it deserted to Joshua, and to the sons of Israel! 


DCUM OC PAT UY vw vovyr VITIS 
ya Jir ye waye yat siya Ie YTM 
ALCO YWHCLY Y01460 viWv Y YALIAY-CYy 
DP qp TANT "25D NERT Xoym down 


nn oyp UDP J2p MMT-I 2p TIN TPR 
Py wm RAT unm mmp) 


5. waye’as’phu waya alu chamesheth mal’key ha’Emori melek V'rushalam 
meleh-Cheb'ron melek-Yar’muth melek-Lakish melek-Eg’lon hem 
w’kal-machaneyhem wayachanu `al-Gib™^on wayilachamu aleyah. 


Jos10:5 So the five kings of the Emorites, the king of Yerushalam, the king of Chebron, 
the king of Yarmuth, the king of Lakish, and the king of Eglon, gathered together 

and went up, they with al! their armies, and camped by Gibeon and fought against it. 
«5» kai dvéByoav ot mévre Baordeîs TOv IeBovoatwv, BacuAeos IepovoadA np 

kat BacuAebs XeBpov kat Baorreds leprpovð kai Baotreds Aayıs 
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kai BacuAeós OdSoAAap, adtot Kal Tas 6 Adds adTOV, 
X / \ X » , 3 , 
Kal TepuekáOuoav THY l'aBaov kat é&eroAcópkovv adThy. 
5 kai anebésan hoi pente basileis ton Iebousaion, basileus Ierousalem 
And they went up - the five kings of the Jebusites - the king of Jerusalem, 


kai basileus Chebron kai basileus Ierimouth kai basileus Lachis 
and the king of Hebron, and the king of Jerimuth, and the king of Lachish, 


kai basileus Odollam, autoi kai pas ho laos auton, 
and the king of Eglon, they and all their people; 


kai periekathisan ten Gabaon kai exepoliorkoun auten. 
and they besieged Gibeon and attempted to capture it. 


ACACA AJUYA-C owvav-44 1Yo21 v 74 THEW Ye 

WIC aovvwyav aqay Yr ado yaagoy yaaa 74x-C4. 4944 
AA -3w 24944 TYLY-CY WITCH TIPY vy v/4xov 
23237 MITES vUm-oN TAD UN ATU 


2 TWAT] roS AP DON PIB UD AAT OS TaN? 
mm "au^ TNT "208753 WPS ap)» vw 


6. wayish'l'chu ‘an’shey Gib" on ‘e!-Yahushu a ‘el-hamachaneh haGil'gal«!: le^mor 


*al-tereph yadeyak me abadeyak “aleh ‘eleynu m'herah w’hoshi ah lanu 
w’ az'renu hi niq’b’tsu ‘eleynu kal-mal’key ha’Emori yosh'bey hahar. 


Jos10:6 Then the men of Gibeon sent word to Yahushua to the camp at Gilgal, saying, 
Do not withdraw your hand from your servants; come up to us quickly and save us 
and help us, for all the kings of the Emorites that live 

in the hill country have assembled against us. 


«6» kai &TéoveuÀav ot katorkovres l'aBaov mpós "Imooóv 
eis THY rapeuBoAMiv Iopanà eis Tadyada Aéyovres M) exAvogs tas xetpás oov 
ad TOV Traldwv Gov àvámc TPds pâs TO TaXOS Kal é£eAo0 TGs 
kai BonPyoov Rtv: Sti ovvmyp.évor evotv eh’ Huds mávres ot Bactrets 
tov Apoppatwv ot katorkoðvres TH ópeuvtv. 
6 kai apesteilan hoi katoikountes Gabaon pros Iesoun eis ten parembolen Israel 
And sent the ones dwelling in Gibeon to Joshua into the camp of Israel 


eis Galgala legontes Mē eklyses tas cheiras sou apo ton paidon sou; 
in Gilgal, saying, Do not loosen your hands from your servants! 


anabethi pros hemas to tachos kai exelou hemas kai boetheson hemin; 
Ascend to us quickly and rescue us, and help us! 


hoti synegmenoi eisin eph’ hemas pantes hoi basileis ton Amorraion 
for are gathering against us all the kings of the Amorites, 


hoi katoikountes ten oreinen. 
the ones dwelling in the mountainous area. 


vo ayuda yo-cyv 4va dd 1a7/9 ovas doner 
MA v4131 CYT 
Say mon>an my-52) ww 23237- To vum Dy 
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7. waya al Vahushu' a min-haGil’gal hu! w’kal--am hamil'chamah imo 
w:o! giborey hechayil. 
Jos10:7 So Yahushua went up from Gilgal, 
he and all the people of war with him and all the valiant warriors. 
«T» kat aveéBy Inoods ék Padtyadwv, aùròs 
kal Ts 6 Àaós 6 TOAELLOTHS LET’ AVTOD, Tas SUVaTds év Lott. 
7 kai anebe Iesous ek Galgalon, 

And Joshua ascended from Gilgal, 


autos kai pas ho laos ho polemistes met' autou, pas dynatos en ischui. 
he and all people of war with him, all mighty in strength. 


yay 4qecé4 owvav-d4 ava Wry s 
YLIIS YAY WE syov-44 yvxx] Yar 9 vy 
ona wmcn-5w ywang mpm NN 


"Taba OTD ^w Tays man) qm ^» 
8. wayo'mer Yahüwah 'el-Vahushu' a ‘al-tira’ mehem 
hi b’yad’ak n'thatim lo’-ya amod ‘ish mehem b’phaneyak. 


Jos10:8 444% said to Yahushua, Do not fear them, 
for I have given them into your hands; not one of them shall stand before you. 


«8» kal eimev kópvos mpós 'Iqooóv Mà hofnO7js adtovs: eis yàp Tas xetpás 
, 3 ie , e y , 3 ^ cA ^ , £ e A 
cov mapaðéðwka adtovs, ody UToAELPOHoeTar é adTHv oùvleis évømiov pôv. 
8 kai eipen kyrios pros Iesoun Me phobéthés autous; 
And YHWH said to Joshua, Do not fear them! 


eis gar tas cheiras sou paradedoka autous, 
for into your hands I have delivered them; 


ouch hypoleiphthesetai ex auton outheis endpion hymon. 
there shall not stand even one of them before you. 


CICA ado ACA Ca-LY T4x] owvav avt 45779 
SAPAIT TA nV npp ONNB vUT mDoN SAMY 
9. wayabo’ ‘aleyhem Vahushu'a pith'om ka!l-halay’lah “alah min-haGil’gal. 
Jos10:9 So Yahushua came upon them suddenly by marching al! night from Gilgal. 
«9» kai Emmapeyéveto én’ adtovs Inoots þvo, 
SAV Tijv viKta eiceTropevOy ék T'aAvyaAov. 


9 kai epiparegeneto ep’ autous Iesous aphno, 
And when came upon them Joshua suddenly, 


holen ten nykta eiseporeuthé ek Galgalon. 
for the entire night he was gone from out of Gilgal, 


170313 acyat-ayy wyry Ceqwa 297d ayar Y¥ary 10 
maAqy-aoy apro-ao WY j4yH-x3-3 adow y4^ wJeqvy 
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10. way'humem Vahüwah liph'ney Vis'ra'El wayakem makah-g’dolah :; Gib" on 
wayir’d’phem derek ma aleh Beyth-choron wayahem ad- Azeqah w’ ad-Maqqedah. 


Jos10:10 And 444% confounded them before Yisra'El, 
and He slew them with a great slaughter at Gibeon, and pursued them 
by the way of the ascent of Beyth-choron and struck them as far as Azeqah and Maqqedah. 


«10» kat e€éoryoev abtods Kiptos 416 mpoocov THV viðv lopanà, 

N £ , b d , / El N , , X 
Kal cvvérpubev adtovs kúpios aóvrpupu peyáànv év D'aBaov, kai kateditwEav adtods 
e b , , aN P4 , A e Nov 
080v davaBacews Opovvv kai karékorrtov adtods éos Anka kat éos Mako. 

10 kai exestesen autous kyrios apo prosopou ton huion Israel, 
that startled them YHWH from in front of the sons of Israel, 


kai synetripsen autous kyrios syntripsin megalén en Gabaon, 
and defeated them YHWH defeat with a great in Gibeon. 


kai katedioxan autous hodon anabaseós Oronin 
And they pursued them by the way ascending to Beth-horon, 


kai katekopton autous heos Azeka kai heos Makeda. 
and they slew them unto Azekah and unto Makkedah. 


ayya Wa (440v. ayy YTA vas 

xpa "1/34 "avo yr (wa avavv 4787x273 

Pe ey Bees Maia 

IIHI CHIWI 7/3 714a. 34 5432 1/243 TXY-WW+ 
Trig OF own ^35 OI TT 


ni», m3aw apoy Pow mm» pnma 
Dan aman npr-Uy eoo 
o 2702 ORTE "33 IT TWD T2030 73282 inb TN 


11. way’hi b'nusam mip’ney Vis'ra'El hem b'morad Beyth-choron 

waVahüwah hish’lik aleyhem *abanim g’doloth min-hashamayim ad- Azeqah 
wayamuthu rabbim ‘asher=-methu b’ab’ney habarad 

me’asher har’gu b'ney Vis'ra'El bechareb. 


Jos10:11 And it came to pass, as they fled from before Yisra’E], 

while they were at the descent of Beyth-choron, 4444% threw large stones 

from the heavens on them as far as Azeqah, and they died; there were more who died 
from the hailstones than those whom the sons of Yisra'El killed with the sword. 


<LI> év 16 dè hebyew adtods amd TpccwTOV TOV viðv IopayA 
, A A d \ lA , , tA ^ , lA 
emi Tijs kataBdcews Qpwviv kal kúpros éméppubev adtots ALBous xaralns 
3 ^ , a UM N. 179] , , € 3 , X \ , 
ék TOD odpavod čws Alnka, kal éyévovro tAEtous ot àToOavóvres Sia Tods ALBous 
THs addins 1| ods &TékTevvav ot viot Iopanà payatpa év TH Toépw. 
11 en tọ de pheugein autous apo prosopou ton huion Israel 
But in their fleeing from in front of the sons of Israel 
epi tés katabaseds Oronin kai kyrios eperripsen autois lithous chalazés 
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at the descent of Beth-horon, that YHWH cast upon them stones of hail 


ek tou ouranou heos Azeka, kai egenonto pleious hoi apothanontes dia tous lithous 
from out of the heavens unto Azekah. And there were more dying by the stones 


tes chalazes e hous apekteinan hoi huioi Israel machaira en t9 polemg. 
of hail than which were killed by the sons of Israel by sword in the battle. 


v4/4a-x4 avav- xx WHT 444 owyar 435v F412 

YYA fJY9212 WYW 44v vfvod 494v Y CENI 249 1970 
MYCLE 9/792 Hv T 

"oNm-nWN MAM nn oa mmo vum maT Nc 


D nva up Seni pyb AN Dya perl 355 


S PHYP mam 
12. ‘az y'daber Yahushu`a laVahüwah b’yom teth Yahúwah ‘eth-ha’Emori 
liph'ney b’ney Vis'ra'El wayo’mer |’ eyney Yis’ra’El shemesh 5'Gib" on dom 
w'yareach b’-emeq ‘Ayalon. 
Jos10:12 Then Yahushua spoke to 444% in the day 
when 444% delivered up the Emorites before the sons of Yisra’El, and he said 
in the sight of Yisra' El, O sun, stand still at Gibeon, and O moon in the valley of Ayalon. 


<12> Tote éA&Xmoev 'Inooós mpós kóprov, 1] Hepa mapéðwkev 6 8eós TOV Awoppatov 
dtroxetptov lopanà, Hvika ovvérpubev avdtovs év l'aBaov 
kai ovveTpiByoav &mó mpooorrov viðv Iopanà, kai evrev "Imooós Lrjtw ó Hros 
hy X Li Ua ^ lá 
kata l'aBaov kai 1] ceARVy Kata dapayya Ardwv. 
12 Tote elalesen Iesous pros kyrion, 
Then Joshua spoke to YHWH 


he hemera paredoken ho theos ton Amorraion hypocheirion Israel, 
in the day the Elohim delivered up the Amorites under the hand of Israel. 


henika synetripsen autous en Gabaon 

when he destroyed them in Gibeon 
kai synetribesan apo prosopou huion Israel, 

and they were destroyed from before the sons of Israel, 
kai eipen Iesous Steto ho hélios kata Gabaon 

And Joshua said, Let stand the sun over Gibeon, 


kai he selene kata pharagga Ailon. 
and the moon over the ravine of Ajalon. 


444-404 Y13914 171 YPA-40 aho gquy wyw Wary is 
YLYWA ThHd wywa ayory 43 1417F- agyxy 

MYX yvy 4790 ne-40y 

STI-N ST TIN “aA OP Ty Tey noo Unus numm 
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13. wayidom hashemesh w'yareach 'amad ad-yiqom goy 'oy'bayu halo’-hi’ k’thubah 
“al-sepher haYashar waya amod hashemesh bachatsi hashamayim 
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w’lo’-‘ats labo’ k’' yom tamim. 


Jos10:13 So the sun stood still, and the moon stopped, 

until the nation avenged themselves of their enemies. 

Is it not written in the scroll of Yashar? And the sun stopped in the middle of the heavens 
and did not hasten to go down for about a whole day. 


<13> kai Eoty 6 Aros kat 7 ceAHVT év oTáce, 
Ews Hpbvato 6 Peds Tods ExOpods adTHv. Kal €oTH ó HAvos KaTA [.écov ToO oOvpavod, 
où Tipoerropetero eis Suopds Els TEAOS T]LEPAS prâs. 
13 kai esté ho hélios kai hé seléné en stasei, 
And stood the sun and the moon in position 


heos emynato ho theos tous echthrous auton. 
until the Elohim repulsed their enemies. 


kai este ho hélios kata meson tou ouranou, 
And stood the sun i» the midst of the heavens, 


ou proeporeueto eis dysmas eis telos hemeras mias. 
it did not go forth into descent for the completion day of one. 


TYG 4134 "Yvy 424 407 14 
444 VHC] AYA VY wag (YPI AYA CY>WL vag 
73255 wi OD MA wm 
D wm" OD) mpm 7» wes os mm vau» vom 


14. w’lo’ hayah kayom hahu’ l'phanayu w'acharayu lish’mo a Yahüwah 5'qol ‘ish 
ki Yahawah nil’cham I'Yis?ra?El. 


Jos10:14 There was no day like that before it or after it, 

when 444% listened to the voice of a man; for 444% fought for Yisra’El. 
«14» kai ook éyévero Hepa TorabTy odde TO mpórepov OVSE TO éoya Tov 
Hote nakosa Oeóv ávOpormov, StL kúpros ovveroñépnoev TH lopanà. 


14 kai ouk egeneto hémera toiauté oude to proteron oude to eschaton 
And there was not a day such nor former nor latter, 


hoste epakousai theon anthropou, hoti kyrios synepolemesen tQ Israel. 
so as for Elohim to heed to a man, because YHWH joined in war with Israel. 


ALACA anal yo C44w-4yv owyar gwry is 
TDR PRT MITT DN wy own o2) vum Iw Ww 
15. wayashab Yahushu a w’a!l-Vis’ra’EI imo ‘e!-hamachaneh haGil galah. 
Jos10:15 Then Yahushua and al! Yisra" El with him returned to the camp to Gilgal. 


APY 419I v42HvY ACA WLYCYA xv vH TFYLY 16 
IPAP YAI ANIM MPN ODPM nUbr xo» 
16. wayanusu chamesheth ham’lakim ha’eleh wayechab’u bam’ arah b’Maqqedah. 
Jos10:16 Now these five kings had fled and hidden themselves in the cave at Maqqedah. 


<16> Koi ébvyov ot mévre BaouAets ob tot 


` y , b L 3? 
Kal ka rekpopmoav eis TO onàarov TO év Mako. 
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16 Kai ephygon hoi pente basileis houtoi kai katekrybésan cis to spélaion to en Makéda. 
And fled five kings these and hid in the cave - the one in Makkedah. 


yr say Wrylya SWYN v4ry] 4944 ovvav d ^y 
ashy d qquyd 
DNB] ODP NRT ASEH] TN? VWATID ume 


TIPS moyea 
17. wayugad liVahushu' a le'mor nim’ts’u chamesheth ham’lakim nech’b’im 
bam’ arah b'Maqqedah. 


Jos10:17 It was told Yahushua, saying, The five kings have been found hidden 
in the cave at Maqqedah. 


17» kai ånnyyéàn TO 'Inooó Aéyovres Evpyvtar ot mévre Bactrets kekpupévoc 
év TÔ oT NAGLW TO év Makyda. 
17 kai apeggele to Iesou legontes Heuréntai hoi pente basileis kekrymmenoi 

And it was reported to Joshua, saying, have been found The five kings hiding 
en tQ spélaid t9 en Makeda. 

in the cave, the one in Makkedah. 


ata VICE MYLO RISE YC) owgan qe 10 
MAYWl Yawyg Arlo yapar 
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‘DTW? mw my vrpem 
18. wayo'mer Yahushu a golu *abanim g’doloth ‘cl-pi ham’ arah 
w'haph'qidu aleyah ‘anashim !|’sham’ram. 
Jos10:18 Yahushua said, Roll large stones against the mouth of the cave, 
and set men by it to guard them, 
<18> koi eimev 'Iqooós KvAtoate A(8ovs ém Tò oTOpa 700 omnàaiov 
Kal KaTaoTHoaTe dvdpas buAdooet ém’ advtovs, 


18 kai eipen Iesous Kylisate lithous epi to stoma tou spelaiou 
And Joshua said, Roll stones upon the mouth of the cave, 


kai katastésate andras phylassein ep’ autous, 
and set men to watch over them! 


Yx yx27xv YYL ILE VINE 1744 PAYOX-CH WX4N 19 
Hyaa g YyTals ayar 49x4 y "avd4o-44 4990 YyYxx-C4 
Opis ODI ODD MX 3577 1YToyn-oN mighty shen 
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19. w'atem 'al-ta^ ‘amodu rid'phu 'acharey ‘oy’beykem w 'zinab'tem *otham 
*al-tit'num labo’ ‘el- areyhem ki n'thanam Yahüwah ‘Eloheykem b’yed’kem. 


Jos10:19 And you, do not stay still; pursue after your enemies 
and smite the hindmost of them. Do not allow them to enter their cities, 
for 444% your EI has delivered them into your hand. 
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<19> dpets 8é pH EoTHKaTE kara8vokovres ómiovo THY ExOpGv pôv 


X l A » y 3 ^ \ X. 3 ^ , ^ 3 ^ $ 3 A 
Kat kKaTaAdBeTe THY ovpaylav aùtôv Kal ph Abfre evoeADetv eus TAS TOAELS AVTOV" 


TAPESWKEV yàp AdTOVS KUpLos 6 Üeós HAV Eis Tas YETpAs TLOV. 

19 hymeis de me hestekate katadiokontes opiso ton echthron hymon 
But you do not stand firmly! be pursuing after your enemies, 

kai katalabete ten ouragian auton kai me aphete eiselthein eis tas poleis auton; 
and overtake their rear guard, and do not let them enter into their cities! 


paredoken gar autous kyrios ho theos hemon eis tas cheiras hemon. 
delivered for them YHWH our El into our hands. 


owyar XYOyy 3-437 20 
yyx-^o ady-agyay ayy xvyac (44v. 12v 
qn YA v4o-44 TILT WAY v^4" yrarqway 

vui niba m2 
Dan--Ty Axa mim nzn npi»p? 5wTü^ 30 
mgpa YTD AND) OF ATI OTT 


20. way’hi k’kaloth Yahushu a ub'ney Vis'ra'El ’hakotham makah g’dolah-m’od 
"ad-tumam w’has’ridim sar’du mehem wayabo’u ‘e!- arey hamib'tsar. 

Jos10:20 It came about when Yahushua and the sons of Yisra?' El had finished 
slaying them with a very great slaughter, until they were destroyed, 

and the survivors who remained of them had entered into the fortified cities, 


<20> kai éyévero ws ka. Témavoev 'Inooós 
X ^ er y 2 \ ^ à lA e 3 ld 
kal mâs vios Iopand kórrtovrtes aùvtToùs konv peyáànv oþóðpa Ews eus TEAOS 
kai ot Stacwldpevor SvecwOnoav eis Tas TOAELS TAS ÒXVPÅS, 
20 kai egeneto hos katepausen Iesous 
And it came to pass as Joshua rested, 
kai pas huios Israel koptontes autous kopen megalén sphodra 
and all the son of Israel, in beating them slaughter great with an exceedingly 
heos cis telos kai hoi diasQzomenoi diesothesan 
even unto completion, that the ones surviving were delivered 


eis tas poleis tas ochyras, 
into the cities fortified. 


YTEWI AaPy owyar-C# AJUYA-CE Woa-ly YAwry 2 
YW xe wr dl 447 2490 m7 46 


nibua mpa yuware-Sx mm0-5w oym-S> IW 
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21. wayashubu kal-ha`am ‘e!-hamachaneh '«i-Vahushu'a Maqqedah b’shalom 
lo'-charats |ib’ney Vis'ra'El lish *eth-l'shono. 


Jos10:21 that all the people returned to the camp to Yahushua at Maqqedah in peace. 
None sharpened his tongue against the sons of Yisra?El, against any man. 


b kai atreotpahy Tas 6 Aads mpós 'Iooóv eus Mak nda vyvets, 
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Kal ovk ëypvev ovSels TOV viðv IopandA TH yAwooy abtod. 
21 kai apestraphé pas ho laos pros Iesoun eis Makéda hygieis, 
And returned all the people to Joshua in Makkedah in health; 


kai ouk egryxen outheis ton huion Israel te glosse autou. 
and not growled of the sons of Israel one with his tongue. 


41074. mop THX OWA DEPT 
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22. wayo'mer Yahushu a pith'chu ‘eth-pi ham’ arah 
w'hotsi'u ‘elay *eth-chamesheth ham’lakim ha'eleh min-ham’ arah. 


Jos10:22 Then Yahushua said, Open the mouth of the cave 
and bring these five kings out to me from the cave. 


Q2» kai evrev Inoots AvotEate tò oTiAavov 
kal e€ayayete Toos mrévre BaovAets TooTovs ék TOD omnàaiov. 
22 kai eipen Iesous Anoixate to spelaion 

And Joshua said, Open the cave, 


kai exagagete tous pente basileis toutous ek tou spelaiou. 
and bring out five kings these from out of the cave! 


ACHEA WLYLYA xev x4 vett Yanay YY Ywory’ 23 
Yét-x4 yrsa Yey» Yewa Vly x4 4404-94 
J"£1o YOY XE waye yep-x4 xy de 

TPRI D"2oBI DÜbDn-nW VYR wx" T sym 


Tian PATH ow 25 nw moyen] 
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23. waya asu ken wayotsi’u ‘clayu ‘eth-chamesheth ham’lakim ha’eleh 


min-ham’ arah ‘eth melek Y'rushalam ‘eth-melek Cheb’ron ‘ 
eth-melek Yar’muth ‘eth-melek Lakish ‘eth-melek "Eg'lon. 


Jos10:23 They did so, and brought these five kings out to him from the cave: 
the king of Yerushalam, the king of Chebron, the king of Yarmuth, the king of Lakish, 
and the king of Eglon. 


<23> kai eEnyayooav rovs mrévre Baordeis ék 700 omnàaiov, TOV Bactréa LepovoaA np 
kal tov BacuAéa. XeBpwv kal tov BacuA€a Ieprpovð kat tov Baotrdéa Aayus 
kai Tov BacuAéa OdSoAAaL. 
23 kai exegagosan tous pente basileis ek tou spélaiou, ton basilea Ierousalem 
And they brought out the five kings out of the cave - the king of Jerusalem, 


kai ton basilea Chebron kai ton basilea Ierimouth 
and the king of Hebron, and the king of Jarmuth, 


kai ton basilea Lachis kai ton basilea Odollam. 
and the king of Lachish, and the king of Eglon. 
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24. way’hi k’hotsi’am ‘eth-ham’lakim ha'eleh ‘c!-Yahushu a wayiq’ra’ Yahushu a 
‘el-kal-‘ish Vis'ra'El wayo’mer ‘e!-q’tsiney ‘an’shey hamil’chamah hehal’ku’ 

‘ito qir’bu simu ‘eth-rag’leykem al-tsau’rey ham’lakim ha'eleh 

wayiq'r'bu wayasimu ‘eth-rag’leyhem «/-tsau’reyhem. 

Jos10:24 And it came to pass, when they brought these kings out to Yahushua, 
Yahushua called for all the men of Yisra' El, and said to the chiefs of the men of war 
who had gone with him, Come near, put your feet on the necks of these kings. 

So they came near and put their feet on their necks. 


NS? X» cA , ^ X , ^ M , 2 ^ , 
<24> kai émet eEqyayov adtods mpós "Imooóv, kat ovvekáAecev 'Imooós távra Iopand 
kal TOs évapyxop.évous TOD TOAELOV TOs CLELTIOPEVOPEVOUS AVTH AEywv adTOts 
Ipomopevecbe kai émiBete tods Todas pv émi Tods TPAYNAOVS AdTOV. 
N l4 pA 2 ^ , , ^ , bi ^ Us 3 ^ 
Kat mpoceA00vres éréÜmkav TOvs móðas atv ETIL rovs rpayr]Aous GUTHV. 
24 kai epei exegagon autous pros Iesoun, Kai synekalesen Iesous panta Israel 
And when they led them to Joshua, then Joshua called together all Israel, 


kai tous enarchomenous tou polemou tous symporeuomenous auto legon autois 
and the ones commencing the war of the ones going with him, saying to them, 


Proporeuesthe kai epithete tous podas hymon epi tous trachélous auton. 
Go forth and place your feet upon their necks! 


kai proselthontes epethekan tous podas auton epi tous trachélous auton. 
And coming forward, they placed their feet upon their necks. 


O YYY vY9XH YXHX-ÓRY vV4qvex-Ó4 owyar ware 41441725 
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25. wayo’mer ‘aleyhem Yahushu a ‘al-tir’u w'al-techatu chiz’qu w’im’tsu 
ki Rahah ya aseh Yahüwah |’kal-‘oy’beykem ‘asher ‘atem nil'chamim ‘otham. 


Jos10:25 Yahushua then said to them, Do not fear nor be dismayed! Be strong and 
courageous, for thus 444% shall do to all your enemies in which you fight against them. 


25» kal eimev mpós adtovs "Iooós Mà fom re aórobs pnõè 8euwáonre: 
&vO6pteo0e kai Loyvete, Sti od TWS TOLTTEL KUPLOS TOL Tots éxÜpots o.Qv, 
ovs bpets ka ramoAep.etre adToOvs. 

25 kai eipen pros autous Iesous Me phobéthéte autous mede deiliasete; 


And said to them Joshua, You should not fear them nor be timid; 
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andrizesthe kai ischuete, hoti houtds poiései kyrios pasi tois echthrois hymon, 
be manly and be strong! for thus YHWH shall do to all your enemies 


hous hymeis katapolemeite autous. 
whom you make war against them. 


:3404-40 Wpoa-4o Wi vx yray 
"zy meng Sy mon" Bm TROT vU 2212 
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26. wayakem Yahushu a ‘acharey-ken way’mithem wayith’lem a! chamishah "etsim 
wayih'yu t'luyim ci-ha'etsim cd-ha'areb. 


Jos10:26 So afterward Yahushua struck them and put them to death, 
and he hanged them on five trees; and they were hanging on the trees until evening. 


<26> kai amex teev adtovs 'Inooós kai ékpépacev adtovs émi mévre £0Nov, 
kal Tjoav kpepåpevor émi THV ELAWY ews éomépas. 
26 kai apekteinen autous Iesous kai ekremasen autous epi pente xylon, 
And killed them Joshua, and hung them upon five trees. 
kai esan kremamenoi epi ton xylon heos hesperas. 
And they were hanging upon the trees until evening. 


yrnog doy Wyav4vY owyar ayn wwa 4Y4 xog 147-7 27 
yw-T43H] 1"4 a4oya-44 Wylwry 
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27. way hi I^eth bo' hashemesh tsiuah Vahushu^ a wayoridum me al ha etsim 
wayash’likum - -ham" arah ‘asher nech’b’u-sham 
wayasimu 'abanim g'doloth `al-pi ham’ arah ad- etsem hayom hazeh. 


Jos10:27 It came about at the time of the going down of the sun 
that Yahushua commanded, and they took them down from the trees 


and threw them into the cave where they had hidden themselves there, 
and put large stones over the mouth of the cave, until this very day. 


<27> kai éyevr0m mpós NALov Svopas éveretÀaro 'Inooós kal kaÜetAov adtods 
&TÓ TOV ELAWV Kal éppupav avtods eis TO orf] Aavov, Els 0 ka repoyocav éket, 
kal etrexvAtoav AlBous émi TO OTPHAALOV Ews THs oTuepov Tju.épas. 
27 kai egenethe pros héliou dysmas eneteilato Iesous 

And it came to pass towards the descent of the sun, and Joshua gave charge, 
kai katheilon autous apo ton xylon kai erripsan autous cis to spélaion, 

and they lowered them from the trees. And they tossed them into the cave 
eis ho katephygosan ekei, kai epekylisan lithous epi to spélaion 

into which they took refuge there. And they rolled stones upon the cave, 


heðs tes semeron hémeras. 
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which remains until the day today. 
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irm qp» nby UN» TIP qop» wy mop 
28. w'eth-Maqqedah lakad Yahushu a bayom hahu’ wayaheah | phi-chereb 


w’eth-mal’kah hecherim ‘otham w’eth-kal-hanephesh ‘asher=bah lo’ hish’ir sarid 
waya as |’melek Maqqedah ha'asher "asah melek Y’richo. 


Jos10:28 Now Yahushua captured Maqqedah on that day, 

and struck it with the edge of the sword and the king thereof he utterly destroyed them, 
and aii the souls who were in it. He left no survivor. 

Thus he did to the king of Maqqedah just as he had done to the king of Yericho. 


^ N , £ pd y , , i x 09 i , X 
<28> Kai tv Maknõa éAáoocav ev tH Hepa ékeivy kat ébóvevoav abr1|v 
év oTopate Eidous kat é&oAéO0pevcav mv éprvéov év adh, 

N 9 y 3 , ^ 2 bt , N £ 
kal où kaTeAEthOy év aùtfj ovdets Staceowopevos kai Gua mredevyos: 
XY 9 , ^ ^ es , , 4 ^ ^ 
kai étroinoav TH BacuAet Mak8a dv tpdtrov étrotnoav TO Bacu et Iepuyo. 


28 Kai ten Makeda elabosan en t& hemera ekeiné 
And Makkedah took Joshua in that day, 


kai ephoneusan autén en stomati xiphous 
and he slaughtered it by the mouth of the sword. 


kai exolethreusan pan empneon en aute, 
And they utterly destroyed everyone breathing that was in it. 


kai ou kateleiphthe en aute oudeis diasesosmenos 

And there was not left behind in it any one surviving. 
kai diapepheugos; kai epoiesan tQ basilei Makeda 

And had escaped, and they did to the king of Makkedah 


hon tropon epoiesan tà basilei Iericho. 
in which manner they did to the king of Jericho. 
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29. waya abor Yahushu a w!:sci-Vis'ra'El imo miMaqqedah Lib'nah 
wayilachem im-Lib’nah. 
Jos10:29 Then Yahushua and al! Yisra' El with him passed on from Maqqedah to Libnah, 
and fought against Libnah. 
<29> Kai à1fjA0ev 'Inooós kat tas Iopand pet’ avto ék Makm8a ets AcBva 
Kal émoAropker Aeflva. 


29 Kai apelthen Iesous kai pas Israel met’ autou ek Makéda eis Lebna 
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And Joshua went forth, and all Israel with him, from out of Makkedah unto Libna. 


kai epoliorkei Lebna. 
And besieged Libna. 
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30. wayiten Vahüweah gam-'othah b'yad Vis'ra' El w’eth-mal’kah 


wayakegh I’phi-chereb w’eth-kal-hanephesh ‘asher=-»ah lo’-hish’ir bah sarid 
waya as |’mal’kah ka’asher "asah melek V'richo. 


Jos10:30 444% gave it also with its king into the hands of Yisra'El, and he struck it 
with the edge of the sword and al! the souls who were in it. He left no survivor in it. 
Thus he did to its king just as he had done to the king of Yericho. 


«30» kat vrapé8okev aoT1|v Kuptos eis xetpas Iopanà, kai €AaBov aov 

kai Tov BacuAéa aùrijs kat éþóvevoav adtiyy év otdpate Eidhous kal mv épumrvéov 

, $c ou ` , "4 , LESS $e X m , X , 

Ev GUTH, Kal où KaTeAElLhOy év aùrtfj ovde eus Staceowopevos Kat Gv mebevyos: 

Kal éroinoav TH Bacu et avdtis öv TpOTOV ETroinoav TH Baorre? lepoyo. 

30 kai paredoken autén kyrios eis cheiras Israel, kai elabon auten kai ton basilea autes 
And YHWH delivered it also into the hand of Israel. And they took it, and its king. 


kai ephoneusan auten en stomati xiphous 
And they slaughtered it by the mouth of the sword, 


kai pan empneon en aute, 
and every one breathing that was in it; 


kai ou kateleiphthe en aute oude heis diasesOsmenos kai diapepheugos; 
there was not left behind in her not even one surviving and having escaped. 


kai epoiesan td basilei autes hon tropon epoiesan tà basilei Iericho. 
And they did to its king in which manner they did to the king of Jericho. 
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31. waya abor Yahushu a w’al-Vis’ra’EI imo miLib’nah Lakishah 
wayichan aleyah wayilachem bah. 


Jos10:31 And Yahushua and all Yisra’E] with him passed on from Libnah to Lakish, 
and they camped by it and fought against it. 


3b Kat arqrGev 'Iqooós kat mas Iopand pet’ adtot ék AeBva eis Aayus 
kal TreprekdOicev aoT1|v Kal émoàrópker adTHV. 


31 Kai apelthen Iesous kai pas Israel met’ autou ek Lebna eis Lachis 
And Joshua went forth, and all Israel with him, from out of Libna unto Lachish; 
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kai periekathisen autén kai epoliorkei autén. 
and he besieged it, and assaulted it. 
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32. wayiten Vahüwah ‘eth-Lakish b’yad Vis'ra'El wayil’k’dah bayom hasheni 
wayaheah !’ phi-chereb w’eth-al-hanephesh 'asher-5ah k’ko! ‘asher="asah ! Lib'nah. 


Jos10:32 444% gave Lakish into the hands of Yisra’El; and he captured it 
on the second day, and struck it with the edge of the sword and all the souls 
who were in it, according to all that he had done to Libnah. 


«32» kai mapéðwkev kópvos THv Aaxvs eis Tas xetpas IopanA, 
Now 3 X 3 ^t , ^ , h WE VA , X 2: f ig 
kai €AaBev avr év TH LEG TH 9evrépa kat éþóvevoav adtiy év oTdparte Eidous 
kal é&oAé0peucav adthy, Ov TpoTIOV éTroinoav rijv AcBva. -- 
32 kai paredoken kyrios ten Lachis eis tas cheiras Israel, kai elaben autén 
And YHWH delivered Lachish into the hands of Israel. And he took it 


en té hemera te deutera kai ephoneusan auten en stomati xiphous 
on the second day, and he slaughtered it by the mouth of the sword, 


kai exolethreusan auten, hon tropon epoiesan ten Lebna. -- 
and utterly destroyed it in which manner he did to Libna. 
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33. ‘az alah Horam melek Gezer !a ’zor ‘eth-Lakish 
wayakehu Yahushu a w'eth- amo ad-bil’ti hish’ir-lo sarid. 


Jos10:33 Then Horam king of Gezer came up to help Lakish, 
and Yahushua defeated him and his people until he had left him no survivor. 


<33> tote aveBy Arap Baorreds Talep BonPjowv +H Aaxts, 
kai émára£ev advtov Inoots év otépate £Gbovs 
kal TOV Aaóv adTod Ews TOD p) karaAeubO vac adTov ceowopévov kat SiaTrehevydTa. 
33 tote anebé Ailam basileus Gazer boetheson te Lachis, 
Then ascended Horam king of Gezer to help Lachish. 
kai epataxen auton Iesous en stomati xiphous kai ton laon autou 
And struck him Joshua by the mouth of the sword, and his people, 
heos tou me kataleiphthenai auton sesosmenon kai diapepheugota. 
until there was not being left behind of them one being delivered and escaping. 


ajd1o wryly vyo (44v v-£yy owyar 4397 34 
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34. waya abor Yahushu' a w!:ci-Vis'ra'El imo miLakish “Eg’lonal 
wayachanu «!ecyah wayilachamu aleyah. 


Jos10:34 And Yahushua and all Yisra?El with him passed on from Lakish to Eglon, 
and they camped by it and fought against it. 


34» Kai às$A0ev 'Iqooós kat mas IopasA pet’ a0700 ék Aayis eis OS0AAGL 
kal TrepuekáOuoev aoT1|v Kal émoALópkmoev ATHY. 
34 Kai apelthen Iesous kai pas Israel met’ autou ek Lachis eis Odollam 

And Joshua went forth, and all Israel with him, from Lachish unto Eglon, 


kai periekathisen autén kai epoliorkésen autén. 
and he besieged it, and captured it. 


WIIA- CY x4v 344-124 ATV ATAA WITS Aray eatas 
wa yed awo-qwe YY Y»-4Ha 4744 YII9 33-4"4 
weam-S>D na 220—255 mz» sma na ma2»»nn55 


n hpo. nmpy-Oww 52» manm wmm ofa mTw 
35. wayil’k’duah bayom hahu’ wayakuah l'phi-chereb weth kal-hanephesh 
‘asher-bah bayom hahu’ hecherim k’ko! ‘asher=--asah l'Lahish. 


Jos10:35 They captured it on that day and struck it with the edge of the sword; 
and he utterly destroyed on that day all the souls who were in it, 
according to all that he had done to Lakish. 


^N , 2 ^ f 3 b! 
«35» kat vrapé8okev abt kúpros év xerpt Iopanr, 
A 3» 3 X 3. P Se , 3 p G 2 7 , ^ 3 $ £ 
kal €A\aBev avr év TH TLEpa ékeivy Kal éþóvevoev aoT1v év oTdpaTe Eldous, 
Kal T&v éumveov év avy éþóvevoav, dv TpdTrov énoinoav TH Aayıs. 
35 kai paredoken auten kyrios en cheiri Israel, kai elaben autén en te hemera ekeiné 
And delivered it YHWH into the hand of Israel. And he took it in that day, 


kai ephoneusen auten en stomati xiphous, kai pan empneon 
and he slaughtered it by the mouth of the sword, and every one breathing 


en aute ephoneusan, hon tropon epoiesan té Lachis. 
in it they slaughtered in which manner they did to Lachish. 


a/vr43H AYTEN vo (44v-£yv owraa (07-4 36 
"vedo TYN Y 


nian midSaya jay 5wotb-02) yur Syed 
Dey gm 


36. waya al Yahushu' a w’a!l-Vis’ra’EI imo me Eg’lonah Cheb'ronc 
wayilachamu aleyah. 


Jos10:36 Then Yahushua and all Yisra? El with him went up from Eglonah to Chebron, 
and they fought against it. 


55^ A , A ` ^ , ^ 
<36> Kai àm$A0ev “Inoots kat mâs Iopand pet’ a0700 eis XeBpwv 
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Kal Treprekabicev aoTt|v. 


36 Kai apelthen Iesous kai pas Israel met’ autou cis Chebron 

And Joshua went forth, and all Israel with him, unto Hebron. 
kai periekathisen autén. 

And they besieged it. 


AV 4°-CY-X4Y AYCY-XEY 2434792478 vY Y AVAYLA T37 
CYY ^4" 4ve4wa-44 a3-4"4. w7Ja-Cy-x4Y 

43-4w4 vwJfa-£y-x4v axv4 "4Wvv yro’ avwo-4w4 
Dopo? ne) MPPT) ITT mom meon 


222 mb vwüUn-xo maws Uns30-02-nWm 
o :g-7W/N Wha Sans) mpi nomm poy? Tyg 


37. wayil’k’duah wayahuah-!':: : -chereb w’eth-mal’kah w’eth-!2:a!/- areyah 
w’eth-kal-hanephesh 'c:5er-5ah lo’-hish’ir sarid kR’kol ‘asher= asah |! ^"Eg'lon 
wayacharem ‘othah w’eth-kal-hanephesh ‘asher=-bah. 

Jos10:37 They captured it and struck it with the edge of the sword and its king thereof, 
and all its cities thereof and all the souls who were in it. He left no survivor, 

according to all that he had done to Eglon. 

And he utterly destroyed it and all the souls who were in it. 


<37> kat énáratev abt év oróparı Etdous kat Tav épmvéov, 
doa HV év aoc $j, ook Hv Staceswopevos: Sv TpOTIOV érrotqoav THY OSodAAap, 
eEwArcbpevoav abriy kat Goa Ty év aor. 
37 kai epataxen autén en stomati xiphous kai pan empneon, 
And they struck it by the mouth of the sword, and every one breathing, 


hosa en en aute, ouk en diasesOsmenos; 
as many as was in it. There was not one surviving. 


hon tropon epoiesan ten Odollam, exolethreusan autén 
In which manner they did to Eglon, also they utterly destroyed it, 


kai hosa en en aute. 
as much as was in it. 


"edo WHY A494 TWO CHqwa-Cyy owyar gway 38 
rey OTP moa jay bgi) vum 2mm 
38. wayashab Vahushu'a w'kal-Yis’ra’El "imo D’birah wayilachem “aleyah. 
Jos10:38 Then Yahushua and all Yisra’El with him returned to Debir, 
and they fought against it. 
< 38> Kai àdnéotpepev Inoots kat mâs Iopanà eis Aaßıp kat tepixabicavtes aoT1]v 


38 Kai apestrepsen Iēsous kai pas Israél cis Dabir kai perikathisantes autén 
And Joshua returned, and all Israel, to Debir; and they besieged it. 


344774 VYYvY AV4O-CY-X4Y AYLY-XtY AAY CAY 39 
ATW qve4wa 40 a3-4"4 WIY-CY-X4 YT qarT 
44344 awo-fy Jv42H84 awo 4w4y 
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220-755 m2" miy png) mpop-nsw] ATP? 10> 


cb xum wo mamwys Us3-52-nN wmm 
May? nby-1» Dan? nby Wy? 
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39. wayil’k’dah w’eth-mal’kah w’eth-2al- areyah wayakum |’ ii-chereb 
wayacharimu ‘eth-ka!l-nephesh ‘asher=bah lo’ hish’ir sarid 

ha'asher asah !’Cheb’ron ken- asah |iD’birah u!’mal’kah 

w'ha'asher 'asah |’Lib’nah u!’mal’kah. 


Jos10:39 He captured it and its king and all its cities, and they struck them with the edge 


of the sword, and utterly destroyed all the souls who were in it. He left no survivor. 
Just as he had done to Chebron, so he did to Debirah and to its king, 
as he had also done to Libnah and to its king. 


<39> &Aafov aov kat tov BacuAéa adtis kal Tas kop.as aoTí]s 
Kal émrára£av advtiy év oropate Eidous kat é&oAé0pevcav aoTi|v 
kal TGv éjumrvéov év adTT Kal ov KAaTEALTIOV AUTH OvdSéva Ovuoeooop.évov: 
Ov TpÓTov émo(oav THY Xefpov kai TH BaovAet adtis, oŬTws énoinoav TH AaBup 
kai TO Baci et avtis. 
39 elabon auten kai ton basilea autes kai tas komas autes kai epataxan auten 
And they took it, and its king, and her towns; and they struck it 
en stomati xiphous kai exolethreusan auten 
by the mouth of the sword, and they utterly destroyed it, 
kai pan empneon en aute kai ou katelipon aute oudena diasesosmenon; 
and everyone breathing in it, and they did not leave it behind one surviving. 
hon tropon epoiesan ten Chebron kai to basilei autés, 
In which manner they did to Hebron and its king, 
houtos epoiesan te Dabir kai to basilei autes. 
so they did to Dabir, and to its king; 


AZ7wav SWAY 433 m44a-Zy-x4 owyar ayry ao 
XY arqw qadtwa 44 waryly-cy xt xyawsay 
(447v vaCE Ayar arr qw+y yrqH4 aywya-cy 
TRET JT) "mm PAST SDN vum n»n 
nw) t xum w^ mmz5n-52» ng] nium 


own? "now mpm m ww» mnm myno 


40. wayakeh Yahushu a ‘eth-kal-ha’arets hahar w'haNegeb 
w’hash’phelah w’ha’ashedoth w’eth kal-mal’keyhem lo’ hish’ir sarid 
w'eth kal-han’shamah hecherim ha'asher tsiuah Yahüwah ‘Elohey Vis'ra'El. 


Jos10:40 Thus Yahushua struck all the land, the hill country and the Negeb 
and the lowland and the slopes and all their kings. He left no survivor, 

but he utterly destroyed all who breathed, just as 444%, the EI of Yisra' El, 
had commanded. 
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«40» Kai énatatev Inoots &cav tH yiv Tis ópevvijs kal thy NayeB 
^ X b M ^ N ^ ^ , ^ 
kal THY re8vvi]v Kat THY Aon900 kat rovs BacuAets avTfis, 
od ka.TéÀuTov a'0TÓV ceoooj.évov: kai T&v éprvéov Loris é&oAé0pevoev, 
öv TpÓTov évere(Aao KUpLos 6 Beds Iopanà. 
40 Kai epataxen Iesous pasan ten gen tes oreinés kai ten Nageb 
And Joshua struck all the land of the mountainous area, and the Negev, 


kai ten pedinen kai ten Asedoth kai tous basileis autes, 

and the plain, and Asedoth, and its kings; 
ou katelipon auton sesOsmenon; 

they did not leave behind in it one being delivered, 
kai pan empneon zoes exolethreusen, 

and every one breathing life they utterly destroyed; 
hon tropon eneteilato kyrios ho theos Israel. 


in which manner gave charge YHWH the El of Israel. 


axro-Ao"v sz in wap owyar WYLY 41 
Jres1-4^ov Jw n4p-0y xey 
mY- visa unm vua ODN 


migyza-uY) wa Pgp ON 
41. wayakem Yahushu' a ::: Qadesh bar'ne'a w’ ad- Azah 
w'eth kal-‘erets Goshen w’ ad-Gib’ on. 


Jos10:44 Yahushua struck them from Qadesh-barnea even as far as Azah, 
and al! the country of Goshen even as far as Gibeon. 


«41D» amd Kans Bapvn éws Palys, v&cav rijv I'ocoy ews tis l'aBaov, 


41 apo Kades Barne heos Gazes, pasan ten Gosom heos tes Gabaðn, 
from Kadesh Barnea unto Gaza, all Goshen unto Gibeon. 


(—  XH4 yo] owvaw ayd yr44-x4y ACHA YAYLA £y. xo 
Kawad wudy (449 rad araa VY 


OOS OYE ye? 725 OxTN-nW) TPRI Dp paT mx} an 
Senin ona Senin "row mm "2 


42. w'eth kal-ham’lakim ha'eleh w'eth-'ar'tsam lakad Yahushu'a pa am ‘echath 
ki Vahüwah ‘Elohey Vis'ra'El nil’cham | Vis'ra'El. 
Jos10:42 Yahushua captured all these kings and their lands at one time, 
because 444%, the El of Yisra’El, fought for Yisra^ El. 
«42» kat mavtas Toos BacuA ets aoTÓv kal THY yfjv adtTov énáratev 'Imooós eis ämnat, 
dtu KUptos 6 Beds Iopa«A ovveroAépe TH lopanà. 
42 kai pantas tous basileis auton kai ten gen auton epataxen Iesous eis hapax, 
And all their kings and their land Joshua took at once; 


hoti kyrios ho theos Israel synepolemei tQ Israel. 
for YHWH the El of Israel joined in war with Israel. 
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43. wayashab Vahushu'a w'kal-Yis’'ra’El imo ‘e!-hamachaneh haGil'gal- :. 
Jos10:43 So Yahushua and al! Yisra’E] with him returned to the camp at Gilgal. 


Chapter 11 


rT'-H-Y4W 42-4327 o"wy 1474 Josh11:1 
Jwy4 yYét-d4v Iv4tw yly-Cey yray yéy 93971-64 Hd vy 
TTT PI? vnus nns 


WON 25-5w) TE! [PRT DN TTP TR 22j-5w uM 
1. way’hi kish’mo a Yabin melek-Chatsor wayish’lach *el-Vobab melek Madon 
w’el-melek $him'ron w’el-melek ‘Ak’shaph. 


Jos11:1 Then it came about, when Yabin king of Chatsor heard of it, that he sent 
to Yobab king of Madon and to the king of Shimron and to the king of Akshaph, 


<11:1> ‘(Os 8€ Tkovoev Iaßıv Baotreds Aowp, améoterev npós IoBaf Baoréa 
Mappwv kat Tpós Baordéa Lupowv kai vpós Baordéa Alu 
1 Hos de ekousen Iabin basileus Asor, apesteilen pros Iobab basilea Marron 

And when heard Jabin king of Hazor, he sent to Jobab king of Madon, 


kai pros basilea Symoon kai pros basilea Aziph 
and to king Shimron, and to king Achshaph, 


443 1797Y awe Wry lya-C4Fy 2 
Wy ATA xX77/2* ACIWSY XY SV) 434994 
“72 Den WR ODPRTT N13 


oom Qi nien maw m0» 23i noy 
2. w'ci-hamilahim ‘asher mits’phon bahar 
uba Arabah negeb Kinnaroth ubash'phelah ub'naphoth Dor miyam. 


Jos11:2 and to the kings who were of the north in the hill country, and in the Arabah 
south of Kinneroth and in the lowland and on the heights of Dor on the west 
X2» kai pds Toos Baou ets oos ka và. LidHva THY peyáànv, Els THY ópew]v 
kai eus THY Papa àámévavr. Kevepo0 kai eus Tò Tedtov kai eis Nade88op 
2 kai pros tous basileis tous kata Sidona ten megalen, eis ten oreinen 
and to the kings of the places by Sidon the great, unto the mountainous area, 
kai eis ten Raba apenanti Keneroth kai eis to pedion kai eis Napheddor 
and unto the wilderness before Chinneroth, and unto the plain, and unto Napedor, 


443 vTr4vaY vr4JAY vXxHAY v494aY Uv jY HIEYY vjopyas 
ama 443 fY/44 xUx vYHWAY 

TID "oM "DOS CEDE) (TANT) mus Me iyk0qega 
TEZAT TS PDT nnnm unm 
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3. haK’na ani mimiz’rach umiyam w’ha’Emori w'haChitti w'haP'rizzi 
w'haY'busi bahar w’haChiui tachath Cher'mon b’erets haMits’pah. 


Jos11:3 (0 the Kanaanite on the east and on the west, and the Emorite and the Chittite 
and the Perizzite and the Yebusite in the hill country, and the Chiuite below Chermon 
in the land of Mitspeh. 


N ? X , P. 2: ee ^ ` 2 ^ y 
<3> kai eus Tods Tapadtous Xavavatous 40 AvaTOAGV kat eus TOS TrapaAtous 
Apoppatous kat Evatovs kat IeBoucatovs kat Depelaious rovs év TH öper 

^ ^ , ^ i b ^ , ^ 
Kal Tovs Xerratous Tovds UT THY Aepp.ov eis yiv Maoonoa. 
3 kai eis tous paralious Chananaious apo anatolon 
and to the ones on the coast - the Canaanites from the east, 


kai cis tous paralious Amorraious kai Euaious 
and to the ones on the coast -the Amorites, and the Hivites, 


kai Iebousaious kai Pherezaious tous en tQ orei kai tous Chettaious 
and Jebusites, and Perizzites, the ones in the mountain, and the Hittit 


tous hypo ten Aermon eis gen Massepha. 
es under Hermon unto the land of Mizpeh. 


31 o yyo YALIAY-CYY Ya Terry 4 
44-394 3y4T TrTY 344 wra-xgw-Lo we Cry 
22-Bnv oy nmy]-52) OF wx 


STRATIT 223) 0107 325 mu-nebp-5y ww Sind 
4. wayets'u hem w’kal-machaneyhem imam "'am-rab 


hachol ‘asher al-s’phath-hayam larob w’sus warekeb rab-m'od. 


Jos11:4 They came out, they and all their armies with them, much people, 
even as the sand that is on the seashore in multitude, with horses and chariots very many. 


<4 kai é£iAOov adtot kat ot BaouAets adTov per’ adTov 
e € y ^ / ^ UA Ny er X. oe X y 
orep Ù äppos THS Varadoons TH TANVEer kat inro Kat Goppata ToAAG ocbo8pa. 
4 kai exélthon autoi kai hoi basileis autOn met’ auton 

And they came forth, they and their kings with them, 


hosper he ammos tes thalasses to plethei kai hippoi kai harmata polla sphodra. 
as the sand of the sea in multitude, and horses, and chariots many very. 


v43vvY a(4a fv yÓya cy veorvvs 
44v v-yo WHCAL YAT vy 64 YSU vIWes 
Awa. MPO m255n0 SD mayana 


D :5wav»-nv ond op TOR wm um 
5. wayiua adu ko! ham’lakim ha'eleh wayabo’u 
wayachanu yach’daw ‘el-meyMerom |'hilachem im-Yis’ra’ EI. 


Jos11:5 So all of these kings met together, and they came 
and encamped together at the waters of Merom, to fight against Yisra? El. 


M ^ / e ^ m \ VA 3 8) $ 1A 
«5» kai ovvífjAOov travtes ot Baordeis odTOL kal mapeyévovto ETL TÒ aÙTÒ 
^ , , M LA ^ X. 
Kal Ta pevéBaAov émi TOO BSaTtos Mappov moAep.fjoac tov Iopanà. 


5 kai synelthon pantes hoi basileis houtoi kai paregenonto epi to auto 
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And united all these kings, and came to the same place 


kai parenebalon epi tou hydatos Marron polemésai ton Israél. 
and encamped at the water of Merom to wage war against Israel. 


Yardy 443vx-d4 owvav-d£ ayar 4v v6 

v4 WAC T4y-x4 IXY vyI4 x454 xoy 449-1 
WEI 74wx Wavx3y49-x4v 4TOX WavrT-x4 C44 
oma wmen-bWN yw SR mpm TN 


30» moon OPD-MY 7OI (Dv ONT ny? 70577» 
UU "npn ONIN) npn OPPO NS ONT 


6. wayo'mer Vahüwah 'el-Vahushu' a ‘al-tira’ mip'’neyhem 
hi-machar ka eth hazo’th ‘anoki nothen ‘eth-kulam chalalim liph'ney Yis’ra’El 
*eth-suseyhem t’ ager w’eth-mar’k’botheyhem tis’roph ba’esh. 


Jos11:6 Then 444% said to Yahushua, Do not be afraid because of them, 
for tomorrow at this time I shall deliver all of them slain before Yisra’E]; 
you shall hamstring their horses and burn their chariots with fire. 


«6» kal elmev kópvos mpós 'Iqooóv Mà $oBn9 ds &mó mpoconov adTav, 
Stu adpLov TALTHY TI Hpav yw Trapadiswpe TETPOTWLÉVOVS AÙTOÙS 
évavtiov Tod Iopand: tods ious adTOv vevpokoTrioeus 
kal Ta Gppata avdToOv kKaTaKavoELs év Tupi. 
6 kai eipen kyrios pros Iesoun Me phobéthés apo prosopou auton, 

And YHWH said to Joshua, You should not fear from their face, 


hoti aurion tautén ten horan ego paradidomi tetropomenous autous enantion tou Israel; 
for tomorrow at this hour ! shall put them to flight before Israel. 


tous hippous auton neurokopeseis kai ta harmata auton katakauseis en pyri. 
Their horses you shall hamstring, and their chariots you shall incinerate by fire. 


yaa co vyo ayuda wo-dyv owvav 42vY: 
MAS TETT YE YTY vy- 6o 
om>y jay mon>an ny-52) vuv» wait 


:mua X55 mne nim n-5v 
7. wayabo’ Yahushu'a w’kal- am hamil'chamah imo «c; hem 
"al-mey Merom pith'om wayip'lu bahem. 


Jos11:7 So Yahushua and all the people of war with him came upon them suddenly 
by the waters of Merom, and fell upon them. 


«T» kai 11A8ev 'Iqo06s kal mas ó Aads 6 TOAELLOTHs ém’ adTODS 
3 A k DE eh , p X. e- £ , 9 3 \ 3 ^? ^ 
émi Tò 090p Mappov é£&vva Kat érémecav én’ avtovds év TH Ópeui. 
7 kai elthen Iesous kai pas ho laos ho polemistes ep’ autous 

And Joshua came, and all the people of war upon them 
epi to hydor Marron exapina 

at the water of Merom, suddenly. 
kai epepesan ep’ autous en te oreiné. 

And they fell against them in the mountainous area. 
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8. wayit’nem Vahüwah b’yad-Vis’ra’El wayakum wayir'd'phum ad-Tsidon rabbah 
w’ ad Mis’r’photh mayim w’ ad-biq’ ath Mits’peh miz’rachah 

wayakum ad-bil’ti hish’ir-!ahem sarid. 

Jos11:8 444% delivered them into the hand of Yisra’El, so that they defeated them, 


and pursued them unto Great Tsidon and unto Misrephoth-mayim and unto the valley 
of Mitspeh to the east; and they struck them until no survivor was left to them. 


~ , , ^ la R , 
«8» kat mapéðwkev adtods kúptos oToxerptous Iopanà, 
kal kÓóTrrovTes AUTOVS kaTeOLokov Ews Zu86vos THs PeyaAns 
X. te X. ite ^ y , 5 X 
kai éos Macepov kat éos ràv trediwv Macowy kat’ avatoAds 
Kal katékobav avtovs Ews ToO PH ka raAeubO vac abTOv SiacecwopEevov. 


8 kai paredoken autous kyrios hypocheirious Israel, 
And delivered them YHWH under the hands of Israel. 


kai koptontes autous katediokon heos Sidonos tes megales 
And beating them they pursued them unto Sidon the great, 


kai heos Maseron kai heos ton pedion Massoch kat’ anatolas 
and unto Maseron, and unto the plains of Mizpeh and eastwards. 


kai katekopsan autous heos tou me kataleiphthenai auton diasesosmenon. 
And they slew them until the not being left behind of them one surviving. 


(0499 YAR ETE X4 arat Y4-494 qw4y owyar yal wovys 
WEI 74" Favx3y4y xy 
“PY ompong mym Taag AWD vu ngo Pyro 


o (WSS nn armna3»75 nw) 
9. waya as lahem Yahushu a ka’asher ‘amar-lo Vahüwah *eth-suseyhem "iqer 
w’eth-mar’k’botheyhem saraph 5c'e:h. 


Jos11:9 Yahushua did to them as 444% had told him; 
he hamstrung their horses and burned their chariots with fire. 


«9» kai énoinoev adtots 'Inooós öv tpétrov évetetAato abt kopros* 
TOUS LTrTTOUS G.UTÓV Évevpokórrrjoev kat TA &pp.aa. adTHv évémpnjoev év mrt. 
9 kai epoiesen autois Iesous hon tropon eneteilato auto kyrios; 

And did to them Joshua in so far as gave charge to him YHWH. 


tous hippous auton eneurokopesen kai ta harmata auton enepresen en pyri. 
their horses He hamstrung, and their chariots he burned by fire. 


aya AYÓg-*4Y 41r-H-X4. Aye y 42-44 xog owyar sway io 
ALZA xyylyya-ly 44 42 9-174 ayrH vy. 2482 
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10. wayashab Yahushu a 5a eth hahi’ wayil'hod ‘eth-Chatsor w’eth-mal’kah hikah 
bechareb ki-Chatsor l'phanim hi’ ro’sh kal-hamam’lakoth ha'eleh. 


Jos11:10 Then Yahushua turned back at that time, and captured Chatsor and struck 
its king with the sword; for Chatsor formerly, he was the head of all these kingdoms. 


<10> Kai ateotpady 'Imooós év TÔ kaupó éketvo kat kareAáBero Aowp 

kai Tov Baoràéa avis: Tv 86 Aowp Tò mrpórepov äpyovoa 

TaG.cóv TOv Bac euQv TobTov. 

10 Kai apestraphe Iesous en tQ kairQ ekeino kai katelabeto Asor kai ton basilea autes; 
And Joshua returned in that time, and overtook Hazor; and her king 


en de Asor to proteron archousa pason ton basileion touton. 
was And Hazor formerly ruling all these kingdoms. 
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11. wayaku ‘eth-al-hanephesh ‘asher-bah l'phi-chereb hacharem 
lo’ nothar kal-n’shamah w'eth-Chatsor saraph ba’esh. 


Jos11:11 They struck all the souls who were in it with the edge of the sword, 
utterly destroying them; there was no one left who breathed. 
And he burned Chatsor with fire. 


M » , ^ , , » 9. ^? , N » , , 
<b kai améxtewav mv épmvéov év ao] év & ev kat é&oAéO0pevcav mávras, 
X 9) / 9 , ^ , M A 9 vA 9 y 
kal ov KaTeActhOy év aoTí] eutrveov: Kat THv Acop évémpnoav év Trupt. 
11 kai apekteinan pan empneon en auté en xiphei 
And he killed everyone breathing in it with the sword, 


kai exolethreusan pantas, 
and he utterly destroyed all, 


kai ou kateleiphthe en aute empneon; kai ten Asor enepresan en pyri. 
and there was not left behind in it one breathing. And Hazor they burned by fire. 
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12. w'eth-:-- -"arey ham’lakim-ha’ elehw ’eth-kal-mal’keyhem lakad Vahushu a 
wayahem |’ phi-chereb hecherim ‘otham ha'asher tsiuah Mosheh ebed YVahüwah. 


Jos11:12 Yahushua captured all the cities of these kings, and all their kings, 
and he struck them with the edge of the sword, and utterly destroyed them; 
just as Mosheh the servant of 4444% had commanded. 


` / ` / ^ J ` ` A 5 ^ , e 
«12» kat vrácas Tas móders TOV BacuAéov kal rovs BacuAets adTov éAaev 'Imooós 
HaMiqraot/The Scriptures - Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2393 


X o ^ , A , , , No y , , $ 
Kal dvetrev avtods év oTdpate Eiþovs, kat é&oAé0pevoav avTovs, 
öv TpóTrov cvvéra£ev Movorjs 6 rats kuptov. 
12 kai pasas tas poleis ton basileon kai tous basileis auton elaben Iesous 
And all the cities of the kingdoms, and their kings, Joshua took 


kai aneilen autous en stomati xiphous, 
and did away with them by the mouth of the sword. 


kai exolethreusan autous, 
And he utterly destroyed them 


hon tropon synetaxen Mouses ho pais kyriou. 
in which manner ordered Moses the servant of YHWH. 


(44v. V74" 44 Wáx-do xvaWoa Wv4oa-Zy P4113 
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13. raa 5o! -he'arim ha om'doth - -tilam lo’ s$'rapham Yis'ra'El 
zulathi ‘eth-Chatsor l'badah saraph Yahushu a. 


Jos11:13 But as for Yisra’E] did not burn any cities that stood on their mounds, 
except Chatsor alone, which Yahushua burned. 


«13» GAAG mácas TAs THAELS TAS keywpatiopévas ovk évémpnoev IopandA, 
TA} Ácop povnv événpnoev Inoots. 
13 alla pasas tas poleis tas kechomatismenas ouk enepresen Israel, 
But all the cities being fortified by a mound did not burn Israel. 
plén Asor monén enepresen [ésous. 
Except Hazor only burned Joshua. 


T4 (44" 299 WAC TEEI ayajav ACHA Y12404 COW YY 14 
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14. wkol sh’lal he'arim ha’eleh w'hab'hemah baz’zu lahem b’ney Vis’ra’El 
raa ‘eth-kal-ha’adam hiku |’phi-chereb “ad-hish’midam ‘otham 
lo’ hish’iru kal-n’shamah. 


Jos11:14 41! the spoil of these cities and the cattle, the sons of Yisra'El seized 
for themselves; but they struck every man with the edge of the sword, 
until they had destroyed them. Neither left they any to breathe. 


<14 kai távra Ta oka adtis énpovóp.evcav éavrots ot viot Iopanà, 
, x \ , , Va 9 7 , 

a. 0700s 9e mávras é£oA éO0pevoav év oróparı Eidous, 

e , , , $ , r4 , , ^ , LAT 3 , 

čws ATMAECEV adTots, od KaTEALTIOV EE AUTOV OSE Ev éjmvéov. 

14 kai panta ta skyla autés epronomeusan heautois hoi huioi Israél, 


And all her spoils despoiled for themselves the sons of Israel. 
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autous de pantas exolethreusan en stomati xiphous, 
of them And all they utterly destroyed by the mouth of the sword 


heos apolesen autous, ou katelipon ex auton oude hen empneon. 
until he destroyed them, they did not leave behind of them one breathing. 
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15. ka’asher tsiuah Yahúwah *eth-Mo:heh ab’do Ren-tsiuah Mosheh ‘eth-Yahushu a 
w’ken asah Yahushu a lo’-hesir dabar miko! ‘asher-tsiuah Vahüwah ‘eth-Mosheh. 


Jos11:15 Just as 444% had commanded Mosheh his servant, 
so Mosheh commanded Yahushua, and so Yahushua did; 
he left nothing undone of all that 4444 had commanded Mosheh. 


en a g , ^ ^ ^ A » ^ 
«15» öv 1pó1rov cvvéra£ev kópvos 16 Movof| TÔ marði avtob, 
kat Movo'js woabtws éveretAaro 70 'Imoot, kat ottws émoinoev noobs, 
, 7 Od LENS y © j 3. A ^ 
ov TapeBy ovdev dT mávrov, ov cvvéra£ev adTO Mwvo7s. 
15 hon tropon synetaxen kyrios tọ Mouse t9 paidi autou, 
In which manner YHWH gave orders to Moses, to his servant, 


kai Viouses hosautos eneteilato tö Iesoi, kai houtos epoiesen Iesous, 
likewise Moses gave charge to Joshua, and thus Joshua did; 


ou parebé ouden apo panton, hon synetaxen autQ Mouses. 
he did not violate anything of all which gave orders to him Moses. 


444 x454 n444-Zy-x4 owyar HPrY 16 
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16. wayiqach Yahushu a ‘eth-al-ha’arets hazo’th hahar w’eth-ka!l-haNegeb 


weth !2a/-‘erets haGoshen w'eth-hash'phelah w’eth-ha Arabah 
w’eth-har Vis'ra'El ush'phelathoh. 


Jos11:16 Thus Yahushua took all that land: the hill country and all the Negeb, 
all the land of Goshen, the lowland, the Arabah, the hill country of Yisra?El 
and its lowland, 


<16> Kai ddaBev 'Inooós cav tiv yiv Thy òperviv kat &cav THY NayeB 
kai TGcav THY yhv Dooop kat THY 1re8vv1]v Kal THY 7rpós SvopPats 

kai Tò dpos IopanA kat tà TaTreLvd, 

16 Kai elaben Iesous pasan ten gen ten oreinen 
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And Joshua took all the land - the mountainous area, 


kai pasan ten Nageb kai pasan ten gen Gosom kai ten pedinen 
and the whole land of Negev, and all the land of Goshen, and the plain, 


kai ten pros dysmais kai to oros Israel kai ta tapeina, 
and the land towards the west, and the mountain of Israel, and the low lands, 


JY/34à xo?233 ^1 Cog-aoy 4vow aqoa PCHA 444-94 17 
Jocepvy yvy Syd WALYLY-CY xv fri 4-48 xax 
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17. min-hahar heChalaq ha oleh Se ir w’ acd-Ba al gad b’biq’ ath haL’banon 
tachath har-Cher’mon w'eth kal-mal’keyhem lakad wayakem way'mithem. 


Jos11:17 from Mount Chalaq, that rises toward Seir, 
even unto Baal-gad in the valley of Lebanon under Mount Chermon. 
And he captured all their kings and struck them down and put them to death. 
<17> tà Tpds TH öper Ad Spous AxeA Kal 6 TpocavaBatver eus nup 
A, ef ` ^ y ^ iP e b. w y bi 
kal éos BaaAyad kal ta media roð Auávou b116 Tò öpos Tò Aeppwv 
kal tåvrtas ToUs Bactrets aov ëdaßev kal àvetAev adtods kal dmékTtervev. 


17 ta pros tọ orei apo orous Achel kai ho prosanabainei eis Sēir 
by the mountain from the mountain of Chelcha and the ascent into Seir, 


kai ^0: Baalgad kai ta pedia tou Libanou hypo to oros to Aermon 
and unto Baal-gad, and the plain of Lebanon under mount Hermon. 


kai pantas tous basileis autōn elaben kai aneilen autous kai apekteinen. 
And all their kings he took, and he did away with them, and killed them. 


Ayuly alta Wrylya-Cy-xf# ovvav awo v 94 WAY is 
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18. yamim rabbim 'asah Yahushu a ‘eth-2a!l-ham’lakim ha’eleh mil’chamah. 
Jos11:18 Yahushua made war many days with all these kings. 
<18> kai mÀetovs ùpépas érrotroev 'Inoos mpós rovs BaouAets ToUTOUS TOV THOAELLOV, 


18 kai pleious hémeras epoiesen Iesous pros tous basileis toutous ton polemon, 
And days for many Joshua made against these kings war. 


(447-1 3-4& a41 ewa qwe 420 3»v3- 44 19 
AYUCYS TUPE CYA-xX# 11921 1 9wa THA x43 
ASTD "i87 oN TBM DWT DN DY TTT ND a 
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19. lo'-hay'thah "ir ‘asher hish'limah ‘el-b’ney Vis'ra'El 
bil’ti haChiui yosh’bey Gib" on ‘eth-halo! laq'chu bamil’chamah. 


Jos11:19 There was not a city which made peace with the sons of Yisra' El 
except the Chiuites living in Gibeon; they took all in battle. 


«19» kai ook Tv TOALS, jv ook &AaBev IopanA, måvra éAGBooav év moñépo. 
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19 kai ouk én polis, hen ouk elaben Israel, panta elabosan en polemg. 
And there was not a city which Israel took not; they took all in war. 
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20. ki me'eth Vahüwah hay’thah !'chazeq ‘eth-libam |iq’ra’th hamil'chamah 
*eth-Vis'ra'El l'ma'an hacharimam l'bil'ti heyoth-lahem t'chinah 
bi ma on hash'midam ha'asher tsiuah Yahawah ‘eth-Mosheh. 


Jos11:20 For it was of 444% to harden their hearts, to meet Yisra’El in battle 
so that he might utterly destroy them, that they might have no favor, 
but that he might destroy them, just as 444% had commanded Mosheh. 


<20> dtu Sua kvpiov éyévero karvox6cac adTv THY Kapdiav ovvavTüv 

eis TrOAEpov mpós IopanA, tva é£oAe0pevOGovv, Strws ph S004 adtots éAeos, 

EH 9v 5 ^ a , > , \ ^ 

GAN’ iva é&oAe0peuOGovv, dv TpdTOV Eitrev KUpLos mpós Movofiv. 

20 hoti dia kyriou egeneto katischysai auton ten kardian synantan cis polemon pros Israel, 
For it was by YHWH to become strong of their heart to meet for war against Israel, 

hina exolethreuthosin, hopds me dothé autois eleos, 
that they should be utterly destroyed; so that no should be given to them mercy, 


all’ hina exolethreuthosin, hon tropon eipen kyrios pros Mousen. 
but that they should be utterly destroyed in which manner YHWH told to Moses. 
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21. wayabo’ Yahushu' a ba eth hahi’ wayak’reth ‘eth-ha Anaqim 


min-hahar min-Cheb’ron min-D’bir min- Anab umiko! har Yahudah 
umiko! har Vis'ra'El im- areyhem hecherimam Yahushu a. 


Jos11:21 Then Yahushua came at that time and cut off the Anaqim ‘rom the hill country, 
from Chebron, from Debir, from Anab and from all the hill country of Yahudah and 
from all the hill country of Yisra’El. Yahushua utterly destroyed them with their cities. 


<21> Kai 4A0ev 'Inooós év TÔ karp exetvw kai é&oAé0pevoev tods Evakup 
ék Tis dpeivis, ék XeBpwv kat ék Aaßıp kat €€ AvaBw8 kat ék mavròs yévous Iopand 
kal ék mavtòs dpous Iovda ovv tals móAeov adTov, 
X. 9 [A 2 hi » ^ 
kai é£oAé0pevoev avdtovs 'Inooós. 
21 Kai elthen Iesous en tQ kairQ ekeinQ kai exolethreusen tous Enakim 
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And Joshua came in that time and utterly destroyed the Anakim 
ek tes oreinés, ek Chebron kai ek Dabir kai ex Anaboth 
from out of the mountainous area, from Hebron and from Debir, and from Anab, 


kai ek pantos genous Israel 
and from every mountain of Israel and from every mountain of Judah, 


kai ck pantos orous Iouda syn tais polesin auton, kai exolethreusen autous Iesous. 
with their cities. And utterly destroyed them Joshua. 
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22. lo'-nothar "Anaqim b’erets b'ney Vis'ra'El raq b’ Azah b’Gath ub’Ash’dod nish'aru. 


Jos11:22 There were no Anaqim left in the land of the sons of Yisra" El; 
only in Azah, in Gath, and in Ashdod some remained. 


<22> od kaveAct dn àv Evaku ad tHv viðv Iopanr, 
aAAG TAY év Ply kat év D'e0 kai év Acedw8 katereihby. 
22 ou kateleiphthé ton Enakim apo ton huion Israel, 

He did not leave of the Anakim írom the sons of Israel, 


alla plen en Gaze kai en Geth kai en Asedoth kateleiphthe. 
but except for in Gaza, and in Gath, and in Ashdod, some were left. 
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23. wayiqach Yahushu'a ‘eth-kal-ha’arets k’kol ‘asher diber Yahúwah ‘el-Mosheh 


wayit'nah Yahushu'a |’nachalah !'Vis'ra'El b&'mach'l'qotham |’shib’teyhem 
w'ha'arets shaq’tah mimil’chamah. 


Jos11:23 So Yahushua took all the land, according to all 
that 444% had spoken to Mosheh, and Yahushua gave it for an inheritance to Yisra'El 
according to their divisions by their tribes. Thus the land had rest from war. 


<23> kai éAopev Inoots m&cav tiv yfjv, kaborti évetetAato kópvos tô Movo, 
kai éGokev avtovs 'Inooós év kAnpovopta Iopanà év peprope kata hvdds adtov. 
kal 1) fj ka rérra.voev moAepoup.évn. 
23 kai elaben Iesous pasan ten gen, kathoti eneteilato kyrios tQ Mouse, 

And Joshua took all the land, as far as YHWH gave charge to Moses. 
kai edoken autous Iesous en kleronomia Israel en merismQ 

And gave them Joshua »y inheritance to Israel in the distribution 
kata phylas auton. kai he ge katepausen polemoumene. 

according to their tribes. And the land rested from waging war. 
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Chapter 12 
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1. w'eleh mal’key ha'arets ‘asher hiku b’ney-Vis’ra’El 


wayir'shu ‘eth-‘ar’tsam b’ eber haYar’den miz'r'chah hashamesh 
minachal ‘Ar’non 'ad-har Cher'mon w’kal-ha Arabah miz’rachah. 


Jos12:1 Now these are the kings of the land whom the sons of Yisra’E] defeated, 
and whose land they possessed beyond the Yarden toward the sunrise, 
from the valley of Arnon to Mount Chermon, and all the Arabah to the east: 


42: b» Kat odtor ot Bac ets Tis fis, ods àveiAov ot viol Iopand 
kal kaTekAmpovóumoav THY yiv avTOv mépav Tod lopðávov ad’ HALov dvaToAGv ard 
dapayyos Apvov éos ToO dpous Acppwv kal mGcav Thy yiv Apafa am’ avatoAdv- 
1 Kai houtoi hoi basileis tés gés, hous aneilon hoi huioi Israél 
And these are the kings of the land which did away with the sons of Israel, 


kai katekleronomesan ten gen auton peran tou Iordanou 
and inherited their land on the other side of the Jordan, 


aph’ héliou anatolon apo pharaggos Arnon heos tou orous Aermon 
of the east sun of the ravine of Arnon unto mount Hermon, 
kai pasan ten gen Araba ap’ anatolon; 
and all the land of Araba of the east - 
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2. Sichon melek ha’Emori hayosheb b’Chesh’bon moshel me Aro er 


‘asher ‘al-s’phath-nachal ‘Ar’non w’thok hanachal wachatsi haGil’ ad 
w ac Vabboq hanachal g’bul b'ney “Ammon. 


Jos12:2 Sichon king of the Emorites, who lived in Cheshbon, and ruled from Aroer, 
which is on the bank of the river of the Arnon, the middle of the river and half of Gilead, 
even unto the river Yabboq, the border of the sons of Ammon; 


<2> Lywv tov BacuAéa àv Apoppaiwv, ds karokeu év EceBov kvprevwv 
amd Aponp, 1j éouv év TH þpåpayyt, KATA Epos THs þápayyos 
Kal TO prov THs l'aÀaa8 ews Iafok, dpa viðv Apquov, 
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2 Seon ton basilea ton Amorraion, hos katğkei en Esebon kyrieuon apo Aroër, 
Sihon the king of the Amorites, who dwelt in Heshbon, dominating from Aroer, 


he estin en tẹ pharaggi, kata meros tes pharaggos 
which is by the river bank in the middle of the ravine, 


kai to hemisy tes Galaad heds Iabok, horia huion Ammon, 
and the half of Gilead, unto Jabbok, the borders of the sons of Ammon. 
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w’ha Arabah 'ad-yam Kin'roth miz’rachah w’ ad yam ha” Arabah yam-hamelach 
miz’rachah derek Beyth haY’shimoth umiteyman tachath ‘ash’doth haPis’gah. 


Jos12:3 and the Arabah to the Sea of Kineroth on the east, 
and to the sea of the Arabah, even the Salt Sea on the east, the way to Beyth-Yeshimoth, 
and on the south, under the slopes of Pisgah; 


<3> kat ApaBa ews tis 9aÀ&oo"s XevepeO kat’ dvatoAds 
Kal €ws THs Pardoons ApaBa, 0GAaccav TOv GAG A116 GvaToAGv, óðòv THY 
kata Aoi), dd Oarpav tiv nò Aon990 Dacya: 
3 kai Araba heos tes thalasses Chenereth kat’ anatolas 
And Araba unto the sea of Chinneroth according to the east, 


kai heos tes thalasses Araba, thalassan fön halön apo anatolon, 
and unto the sea of Araba, the sea of saits from the east, 


hodon ten kata Asimoth, apo Thaiman 
by the way according to Asimoth; and from Thaeman, 


ten hypo Asedoth Phasga; 
the one under Ashdoth Pisgah. 
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4. ug’bul “Og melek haBashan miether haR’pha’im hayosheb b^Ash'taroth ub'Ed're'i i. 


Jos12:4 and the border of Og king of Bashan, which was of the remnant of Rephaim, 
who lived at Ashtaroth and 3t Edrei, 


«4» kai Oy Bac ebs Bacav bredeihOy ék rv yvyávrov ó KATOLKOV 
év Aotapw8 kat év ESpaiv 
4 kai Og basileus Basan hypeleiphthe ek ton giganton ho katoikon 
And Og king of Bashan, which was left behind of the giants, the one dwelling 


en Astaroth kai e» Edrain 


in Ashtaroth and i» Edrei, 
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mU: oi2377y qÜz0-5221 Mom Poa ATA Dynan 


imn» TMD 23 WaT "xm Naya 
5. umoshel »’ har Cher’mon u^ $al'hah ub’kal-haBashan ad-g’bul haG’ shuri 
w’haMa akathi wachatsi haGil’ ad g’bul Sichon melek-Chesh’bon. 


Jos12:5 and reigned in Mount Chermon and in Salekah and in all Bashan, 
to the border of the Geshurites and the Maakathites, and half of Gilead, 
to the border of Sichon king of Cheshbon. 


” ? \ »” X 9 X ` ^ N e LT 4 
«5» dpywv amd öpovs Aeppwv kat a6 LeAxa kai Tacav THY Bacav éos óplwv 
Teoovpt kat thv Mayate kai 79 prov D'aAaa8, óptov Lywv BacuAéos EceBov. 
5 archon apo orous Aermon kai apo Selcha kai pasan ten Basan 
ruling from mount Hermon, and from Salcah, and all Bashan, 


heds horion Gesouri kai ten Machati kai to hemisy Galaad, 
unto the borders of the Geshurite, and Maachathite, and the half of Gilead, 


horion Seon basileos Esebon. 
unto the borders of Sihon king of Heshbon. 


mes Saw spy qoe t aH EE awit 
mmay nn m menu 5wot 5323 MAMI nun: 


o mann ua "xpo 072) (ANT? ngo 
6. Mosheh "ebed-Vahüwah ub’ney Vis'ra'El hikum wayit'nah Mosheh "'ebed-Vahüwah 
y'rushah !cRu'ubeni w’!/aGadi w’!achatsi shebet haM’nasseh. 


Jos12:6 Mosheh the servant of 444% and the sons of Yisra' El defeated them; 
and Mosheh the servant of 4444% gave it for a possession to the Reubenites 
and to the Gadites and to the half-tribe of Manasseh. 


^ e ^ P M e E ON. , y , y Nov Li X 
«6» Movorfijs 6 Tra ts kuptov kat ot vioi Iopand éráva£av adtots, kal éÓokev abTi|v 
Movofis év kAnpovopia PovByy kat Fad kai tô Hptoer $vA fs Mavaocn. 
6 \idusés ho pais kyriou kai hoi huioi Israel epataxan autous, 
Moses the servant of YHWH and the sons of Israel struck them. 


kai edoken auten Mouses en kleronomia Rouben kai Gad 
And gave it Moses by inheritance to Reuben, and Gad, 


kai tọ hemisei phyles Manasse. 
and to the half tribe of Manasseh. 


1993 (44" TY SY owva aya 4"4 444 rly aj4v7 
PEHA 444-407 71/344 XOPII ^1 Cosy ayr J^4v3 
YXPLUYY awqa (44 TOIWL OWYAT ẹyxa y aqeow aoa 


Taya Seti? om vum npn CN PIT "200 TPRI 
Penn ITTY) pasha nvpaa 73 Oyaa ne vn 
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anp Tap ngo ONT "pavo vum mimm My novo 
7. w'eleh mal'hey ha'arets ‘asher hikah Vahushu'a ub’ney Vis'ra'El b’ eber haVar'den 
yamah miBa' al gad b’biq’ ath haL'banon w’ ad-hahar heChalaq ha oleh $e irah 
wayit’nah Yahushu a |’ shib’tey Vis'ra'El y’rushah k’mach’l’qotham. 


Jos12:7 Now these are the kings of the land whom Yahushua and the sons of Yisra’El 
defeated beyond the Yarden toward the west, from Baal-gad in the valley of Lebanon 
even to Mount Chalaq, which rises toward Seir; and Yahushua gave it 

to the tribes of Yisra'El for a possession according to their divisions, 


<T> Kat ovtot ot BacuAets tov Apoppatwv, ods àvetÀev "Iqooós 
M ie LA , ^ y ^ y ^ £ 
kai ot viol Iopanà év tô mépav 706 TopSavov trapa 06Aacoav Baad-yad 
év TÔ TrEdLw TOD ABávov kat Ews Tod öpovs XeAxa ávafawóvrov els Anup, 
kal éðwkev adv 'Incoós tats $vAats Iopanà kAnpovopetv kata kàfjpov avtav, 
7 Kai houtoi hoi basileis ton Amorraion, hous aneilen Iesous 
And these are the kings of the Amorites which Joshua did away with, 


kai hoi huioi Israel en to peran tou Iordanou para thalassan Baalgad 
and the sons of Israel on the other side of the Jordan by west of Baal-gad 


en to pedio tou Libanou kai heðs tou orous Chelcha anabainonton eis Seir, 
in the plain of Lebanon, and unto mount Halak ascending unto Seir. 


kai edoken auten Iesous tais phylais Israel kleronomein kata kleron auton, 
And gave it Joshua to the tribes of Israel as an inheritance according to their lot; 


19475 IT Xv^w44Y 494997 ACIWSY 4436 
LEY SLAY THA 45474 vJofyav 14744 1x44 3173Y 
Tatas nm) macyz nonus can 


E som wmm res yim Tagg nmm 23m 
8. bahar ubash’phelah uba Arabah uba'ashedoth ubamid'bar 
ubaNegeb haChitti ha’Emori w’hak’na ani haP'rizi haChiui w’haY’ busi. 


Jos12:8 in the hill country, in the lowland, in the Arabah, in the slopes, 
and in the wilderness, and in the Negeb; the Chittite, the Emorite and the Kanaanite, 
the Perizzite, the Chiuite and the Yebusite: 


, ^» A. y ^ , X, S A. 28! (5 gm. 9 LA 
<8> év TÔ öper kal év TH Trediw kal év ApaBa kai év Aondw8 kai év TH épt].o 
i i X ^ ~ X ^ M M ^ 
kai év NayeB, tov Xerratov kat Tov Apoppatov kat Tov Xavavatov 
X NX ^ ` \ ^ ^N X ^ 
kai TOV Depelatov kal Tov Evatov kat tov leBovcatov: 


8 en t9 orei kai en tọ pedi kai en Araba kai en Asedoth 
in the mountain, and in the plain, and in Araba, and in Ashdod, 


kai en te eremo kai en Nageb, ton Chettaion kai ton Amorraion 
and in the wilderness, and Negev - the Hittite, and the Amorite, 


kai ton Chananaion kai ton Pherezaion kai ton Euaion kai ton Iebousaion; 
and the Canaanite, and the Perizzite, and the Hivite, and the Jebusite - 


ant (4v 9 any-qw voa yey ant yHr4r yey 
STS ONIMA TEDCOUN VT op TNX iem PRY 
9. melek Y’richo ‘echad melek ha Ay ‘asher-mitsad Beyth-‘El *echad. 
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Jos12:9 the king of Yericho, one; the king of Ay, which is beside Beyth-El, one; 


<9> tov Baordéa Teptyw kai tov Baorréa tis Tar, 4 éoriv mA otov Barðnà, 


9 ton basilea Iericho kai ton basilea tes Gai, he estin plesion Baithél, 
the king of Jericho, one; and the king of Ai which is neighboring Beth-el, one; 


H+ Jv42H YOY aut YENA YY 10 
SINS TIAN 25 TMS nov 72> 
10. melek V'rushalam ‘echad melek Cheb’ron ‘echad. 
Jos12:10 the king of Yerushalam, one; the king of Chebron, one; 


<10> Baotréa Iepovoaànp, Bactréa XeBpov, 


10 basilea Ierousalém, basilea Chebron, 
the king of Jerusalem, one; the king of Hebron, one; 


H+ waye yey ang xH Yoa 
STN wD? 5p INN mno PX 
11. melek Yar’muth ‘echad melek Lakish ‘echad. 
Jos12:11 the king of Yarmuth, one; the king of Lakish, one; 


<LI> Baovréa Ieprpovð, BactAéa Aayıs, 


11 basilea Ierimouth, basilea Lachis, 
the king of Jarmuth, one; the king of Lachish, one; 


H+ 451 VOY ang 97049 VCH 12 
INN TW qp TNX Doxy T 
12. melek “Eg’lon ‘echad melek Gezer ‘echad. 
Jos12:12 the king of Eglon, one; the king of Gezer, one; 
<12> Baorréa Arap, Baotréa I'abep, 


12 basilea Ailam, basilea Gazer, 
the king of AElam, one; the king of Gezer, one; 


STON TU 77 ANN C7 Y? 
13. melek D'bir *echad melek Geder ‘echad. 
Jos12:13 the king of Debir, one; the king of Geder, one; 


<13> BacuAéa. AaBip, BacuA 6a D'a8ep, 


13 basilea Dabir, basilea Gader, 
the king of Debir, one; the king of Geder, one; 


aH 240 YOY ang ayn VOY 14 
TNS TAY 2p TNX MTN PAT 
14. melek Char’mah ‘echad melek “Arad ‘echad. 
Jos12:14 the king of Charmah, one; the king of Arad, one; 
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<14> Baoràća Eppa, Baoràćéa Apa, 


14 basilea Ermath, basilea Arath, 
the king of Hormah, one; the king of Arad, one; 


gt Wlao yy ang 4990 VC is 
STN DPTY "2b "TUN 73727 qP w 
15. melek Lib’nah ‘echad melek "Adullam ‘echad. 
Jos12:15 the king of Libnah, one; the king of Adullam, one; 
<15> Baotréa Aefiva, Baoràéa OSoAAap, 


15 basilea Lebna, basilea Odollam, 
the king of Libnah, one; the king of Adullam, one; 


eu (40093 YY ang aU YC 16 
TNX ONTO | PQ INS TIP Jp Tw 
16. melek Maqqedah ‘echad melek Beyth-'El *echad. 
Jos12:16 the king of Maqqedah, one; the king of Beyth-El, one; 


<16> BaotAéa Mak 8a, 


16 basilea Makeda, 
the king of Makkedah, one; 


H+ 4H YOY ang Hv7X VCH a; 
iU TBI qp TNX MAR PAT 
17. melek Tappuach ‘echad melek Chepher ‘echad. 
Jos12:17 the king of Tappuach, one; the king of Chepher, one; 


<17> Baotrtéa Tadovy, Baciréa Opep, 


17 basilea Taphoug, basilea Opher, 
the king of Tappuah, one; the king of Hepher, one; 


H+ Yawe YoY ant PIF VC is 
TOS TW? 779 TTX PRY PAT 
18. melek ‘Apheq ‘echad melek Lasharon ‘echad. 
Jos12:18 the king of Apheq, one; the king of Lasharon, one; 


<18> BacuAéa. Adex tis Lapwv, 
18 basilea Aphek tes Saron, 


the king of Aphek, one; the king of Saron, one; 
n+ TH Vy ang ray YZ o 
INN AST TPR TM Tt Jao 
19. melek Madon ‘echad melek Chatsor ‘echad. 
Jos12:19 the king of Madon, one; the king of Chatsor, one; 
<19> Baorréa Aowp, 
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19 basilea Asor, 
the king of Hazor, one; 


H+ Jwyt yey ant J941 JYayw YY 20 
STN FW PP INN DoD TOU 3222 
20. melek Shim’ron m’r’on ‘echad melek ‘Ak’shaph ‘echad. 
Jos12:20 the king of Shimron-meron, one; the king of Akshaph, one; 
<20> Bactréa Lupowv, Bactréa Mappov, Baotréa Atıp, 


20 basilea Symoon, basilea Marron, basilea Aziph, 
the king of Symoon, one; theking of Meron, one; the king of Achshaph, one; 


ant ved) Yy ang YJox Yey a 
TR Yon PO TN "yn q?bx2 
21. melek Ta’’nak ‘echad melek M’giddo ‘echad. 
Jos12:21 the king of Taanak, one; the king of Megiddo, one; 


<21> Baortréa Kaðns, BacuAéa Tavay, 


21 basilea Kadēs, basilea Tanach, 
the king of Kedesh one; the king of Taanach, one; 


aut Cr4yd YorpT-Yly any wap yena 
IR DTD? Dypp "UN wp 2522 
22. melek Qedesh ‘echad melek-Yaq’na am laKar’mel ‘echad. 
Jos12:22 the king of Qedesh, one; the king of Yoqnaam in Karmel, one; 


<22> Baovréa Mayeðwv, BacuAéa Iekovap 700 Xeppeà, 


22 basilea Magedon, basilea Iekonam tou Chermel, 
the king of Megiddo, one; the king of Jokneam of Carmel, one; 


^H CACACE WATT Vly ^H qra X7J4 qra YCY 23 
TUN 53235 Diag TMX AAT nego AT 25:2 
23. melek Dor |’naphath Dor ‘echad melek-Goyim |’Gil’gal *echad. 
Jos12:23 the king of Dor in the heights of Dor, one; the king of Goyim in Gilgal, one; 
<23> Baorréa Awp 106 Nadediup, Bacuéa Pop tis Taratas, 
23 basilea Dor tou Napheddor, basilea Goim tes Galilaias, 


the king of Dor of Nephedor, one; the king of Goim of Gilgal, one; 
HEY Www YTYCY-CY ang andXx YY 24 
BONN) wow MDA OD TNS Tgn 77972 
24. melek Tir'tsah ‘echad kal-m’lakim sh’loshim w'echad. 
Jos12:24 the king of Tirtsah, one: in all, thirty-one kings. 
<24> Baotrdéa Oapoa: mavtes oror Baordeîs eikoor évvéa. 


24 basilea Tharsa; pantes houtoi basileis eikosi ennea. 
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the king of Tizrah, one. All these kings were twenty and nine. 


Chapter 13 


Shavua Reading Schedule (4th sidrah) - Jos 13 - 17 


Yay I £35 JPE OWTAT Y Josht3:1 

yaya g x43 AXPPE ax4 464 avav 49417 
AXwWqE 44-3344 A44 wJ n4qtay 

O93 N3 JPI VWI 

03 OND np3pr TAX PPR TT? TDN? 
MAW? TATTI CONUS PINT 


1. wiYahushu a zaqen ba’ bayamim wayo’mer Vahüwah ‘elayu 
*atah zaqan’tah ba’ath bayamim 
w’ha’arets nish’arah har’beh-m’od l'rish'tah. 


Jos13:1 Now Yahushua was old and advanced of days; and 444% said to him, 
You are old and advanced of days, and very much of the land remains to be possessed. 


413: b Kat 'Iooós tpeoBitepos vpoBeBrkos vv Tjiepóv. 

KGL evrev kopuos mpós "Iiooóv Ld mpofléBnkas THV NLEPaV, 

kal 7| yf vTroAéA eura TIOAAT eus kAmpovoptav. 

1 Kai Iesous presbyteros probebekos ton hemeron. kai eipen kyrios pros Iesoun 
And Joshua was older being advanced of days; and YHWH said to Joshua, 


Sy probebekas ton hemeron, kai he ge hypoleleiptai polle eis kleronomian. 
You are advanced of days, and land is left much for inheritance. 


| 0 ÓA4TWAACÓYY "9xwd7a XPLC CY x44 wfa n444 x£x2 
Ua 52) mmgons:s nmi»3-52 nawU3 PANT NNT 


2. zo'th ha'arets hanish'areth kal-g’liloth haP?lish'tim w’ka!l-haG’ shuri. 
Jos13:2 This is the land that remains: all the regions of Phelishetim and all the Geshurites; 


<2> kai a1 7] yf] Å karaAeAewuévm öpra DvAcotip, 6 Peoipt kat ó Xavavatos: 


2 kai hauté hé gé hé kataleleimmené; 
And this is the land being left; 


horia Phylistiim, ho Gesiri kai ho Chananaios; 
the borders of the Philistines, and the Geshurite and the Canaanite, 


J11?9 CTIA aor Wainy 47-40 qw qr'HV a7 fy a 
v1xroa WuexwQ] LUGE XW $wpgx TIOUYS afv7n- 
4Ha yogar -/y4TOAY 1x14 v/vÓTW4A Tayawsay 

papy aa Ur) IEA 39-5y AWS mmus 
yny mns 31e nyan awya 5922» nies 
VT) (PPT) ona cxoppss TTR 
3. min-haShichor ‘asher “al-p’ney Mits’rayim w’ ad g'bul 'Eq'ron tsaphonah 
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laK’na ani techasheb chamesheth sar’ney Ph'lish'tim ha Azathi 
u'ha'Ash'dodi ha’Esh’q’loni haGitti w’ha Eq’roni w’ha Auim. 

Jos13:3 from the Shichor which is in the presence of Mitsrayim, 

even unto the border of Eqron to the north which is counted to the Kanaanite; 
the five princes of Phelishetim: the Azathe, the Ashdodite, the Eshqelonite, 
the Gittite, the Eqronite; and the Auite 


<3> àmó THs GouK TOV Tis KATA TPOCWTOV AvyóTrTov Ews TOV dptwv Akkapov 
é evuvipwv tov Xavavatwv tpocdoyiletar rats TEvTE CaTpaTrelats TOV DvAvotiup, 
16 Dalatw kat 76 ACotiw kat 76 Aokadwvity kat tô D'e00at0 kat rô Akkapovirq: 
kai Tô Evaio 
3 apo tes aoiketou tes kata prosopon Aigyptou heos ton horion Akkaron 

from the uninhabited part by the face of Egypt, unto the borders of Ekron, 


ex euonymon ton Chananaion proslogizetai 
from the left of the Canaanites - which is counted in addition to; 
tais pente satrapeiais ton Phylistiim, to Gazaio kai to Azotio 
the five satrapies of the Philistines, to the Gazite, and to the Ashdodite 
kai tọ Askalonite kai to Geththaid kai to Akkaronite; kai to EuaiQ 
and to the Ashkelonite, and to the Gittite, and to the Ekronite, and to the Hivite; 


vfofya r-44-£y YYTXY 4 
epp om oap pou PSR quao 
"IYI PIS OD Ten 


TAX 232i TY npew-Ty miu AWS Toy 
4. miteyman kal-‘erets haK’na ani 
uM" arah ‘asher /aTsidonim oc-‘Apheqah ac g’bul ha’Emori. 


Jos13:4 to the south, all the land of the Kanaanite, 
and Mearah that belongs to the Tsidonians, unto Apheqah, to the border of the Emorite; 


«4» éx Oarpav kal Tác yf Xavaav évavtiov Palys, 
bi e » e e A LADIP 4 ^ , 
kai ot Zu9ovvov éos Adek Ews THV Optwv THV Apoppatwv, 
4 ek Thaiman kai pase ge Chanaan enantion Gazés, 
from Teman, and all the land of Canaan before Gaza, 
kai hoi Sidonioi heös Aphek cos ton horion ton Amorraion, 
and the Sidonians unto Aphek, unto the borders of the Amorites. 


wywa u4x* fv/34a-£yv 431a r44275 
XWA PTIC ^9 fYy44-4A XHX ^1 Cosy 


Ug rop PARP SP) o3: PITT 
ipn NIP Ty PTY" nnn 73 ovp 


5. w'ha'arets haGib’li w'hal-haL'banon miz’rach hashemesh 
miBa`al gad tachath har-Cher'mon ad I’bo’ Chamath. 


Jos13:5 and the land of the Gebalite, and all of Lebanon, toward the sunrising, 
from Baal-gad below Mount Chermon unto the entrance into Chamath. 


«5» kal cav riv yiv l'agAc BvAcotup kal távra tov AtBavov ad àvaroAQv TACov 
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amo layad $106 Tò ópos Tò Aeppwv éos Tis eLoóðov Ep.a0- 
5 kai pasan ten gen Gabli Phylistiim kai panta ton Libanon apo anatolon héliou 
And all the land of Gabli of the Philistines, and all Lebanon from the east sun 


apo Galgal hypo to oros to Aermon heos tes eisodou Emath; 
from Galgal under mount Hermon, as far as the entering in of Hamath; 


YARIS LY Ww xJqegeas (y) ACAYY qa tawan 
CHIWAG ACPA T4 (44v VIS ayy voe de TY + 
yaocevr 4w4y adn 

myte- mb nawo y napa a ug aU5-52) 
own» TWAT PT ORTE? ^33 "390 OWPTAN ^22N 
"pm TWD noma 


6. kal-yosh’bey hahar min-haL’banon ad-Mis’r’photh mayim kal-Tsidonim ‘anoki 
*orishem mip’ney b’ney Vis'ra'El raq hapileah |’Vis’ra’EI b'nachalah ka’asher tsiuithiak. 
Jos13:6 Al! the inhabitants of the hill country from Lebanon, toward Misrephoth-mayim, 


all Tsidonians, I shall drive them out from before the sons of Yisra" El; 
only allot it to Yisra"El for an inheritance as I have commanded you. 


^ e ^ ^ , ^ , N ^ / e A 
«6» mâs 6 KaTOLKGV TI ópeuvi]v Ard 100 AvBávov ews THs MacepedwOparp, 
, \ ld , A 2 ^ 3 , , b y 
TavTas ToUs Lidwviovs, eyw adtods é£oAeOpeóoo àmó mpooomov IopanqA- 
, ^ d , M , £ A e 74 , p 
GAAG 8vá8os a.oT1]v év KANPW TO IopanA, Sv TpdTIOV cov évereridpnv. 
6 pas ho katoikon ten oreinén apo tou Libanou heos tes Maserephothmayim, 
every one dwelling the mountainous area from Lebanon unto Misrephoth-maim, 


pantas tous Sidonious, ego autous exolethreuso apo prosopou Israel; 
and all the ones of Sidon - I shall utterly destroy them from the face of Israel; 


alla diados autén en klerQ tQ Israel, hon tropon soi eneteilamen. 
but distribute it to Israel by lot! in which manner I charged you. 


Wreswa xowxd adH]3 x4xa n44a-X4 PLY axov: 
WIA 93wa3 THY 
DY yT nywn? monas ONT PISTONS pen Tayi 


Tec cau "xm 
7. w" atah chaleq ‘eth-ha’arets hazo’th b’nachalah l'thish" ath hash’batim 
wachatsi hashebet haM'nashsheh. 


Jos13:7 Now therefore, apportion this land for an inheritance to the nine tribes 
and the half-tribe of Manasseh. 


«T» kai viv péproov TH yv Tao Twv év KATpOVoLLG Tats évvéa $vAats 
X p e , ^ ? X ^ , e A , ^ l 
kai TÓ pice $vA fis Mavacoy: àmó tod lopdávov čws THs Pardoons Tis peyáàns 
^ X e J lA 9: , e , e , e ^ 
Kata Svopas TNALov Swcets adTHV, 1] ÓGAacoa Ñ peyáàn ópcet. 
7 kai nyn merison tén gén tautén en kléronomia tais ennea phylais 
And now portion this land by lot of inheritance to the nine tribes, 
kai to hémisei phyles Manasse; 
and to the half tribe of Manasseh! 
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apo tou Iordanou heos tes thalasses tes megalés kata dysmas héliou doseis autén, 
from Jordan to the great sea toward the setting of the sun you shall give it them 


he thalassa he megale horiei. 
the great sea shall be the boundary. 


awy WAL IXY qW "xZM] THPE 1414Y 1497414 THs 
ATAI ago awy Wad yxy 4"4y AH1€Y 442-4 1293 
mya on? 1 wg onpm apo m paa ayn 


Tam Tay nun OF 1] ws MTT pen Taya 
8. imo haR’ubeni w'haGadi laq'chu nachalatham ‘asher nathan lahem Mosheh 
b’ eber haYar’den miz’rachah ka’asher nathan lahem Mosheh “ebed Yahüwah. 


Jos13:8 With him, the Reubenites and the Gadites received their inheritance 
which Mosheh gave them beyond the Yarden to the east, 
just as Mosheh the servant of 444% gave to them; 


<8> ra ts 86 800 vrais kal TH pice $vA fis Mavacon, tô PovByv 
p] ^ » ^ ed ^ , ^ £ 9.3 ^ e , 
kai TO Dad, é&okev Movorjs év TO Tépav Tod lop8ávovu kat’ dvatoAds HAtov: 
8é8okev adtiv Movofjs o tats kuptov 
8 tais de duo phylais kai to hemisei phyles Manasse, t9 Rouben kai to Gad, 
But to the two tribes and the half tribe of Manasseh, to Reuben and to Gad, 


edoken Mouses en tà peran tou Iordanou 
Moses gave an inheritance on the other side of the Jordan; 


kat’ anatolas heliou; dedoken autén Mouses ho pais kyriou 
according to the rising of the sun granted to them Moses the servant of YHWH, 


qeoavY /7T/44 dHj-xJw-do 4w4 4074049 
yga a-ao 49474 4wvWa-cyv CHA-VYXd 4w4 
ym) now onmi-neg-oy ww oyiuyn5o 


miS wame uer» umen cw 
9. me Aro er ‘asher al-s’phath-nachal ‘Ar’non w’ha ir 
‘asher b’thoe-hanachal w’ka!-hamishor Meyd’ba’ ac-Dibon. 
Jos13:9 from Aroer, which is on the edge of the valley of the Arnon, 
with the city which is in the middle of the valley, and al! the plain of Meydeba, unto Dibon; 
<9> amd Aponp, Ñ €otiv émi Tod yelAous yetpappov Apvov, Kal TAV TOALV THY 
év péow Tis bapayyos kal Tacav THY Miowp ad MardaBa ews AatBav, 
9 apo Aroer, he estin epi tou cheilous cheimarrou Arnon, 
from Aroer, which is upon the edge of the stream Arnon, 
kai ten polin ten en meso tes pharaggos kai pasan ten Misor apo Maidaba heds Daiban, 
and the city in the midst of the ravine, and all Misor from Medeba unto Dibon; 


v4/4a YOY TULF 49 CYT 10 
WVYO AYA CTIA JY32wH3 yoy qw 
"TANT 2p Dmo coy 22» 
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10. w’ko! "arey Sichon melek ha’Emori 
‘asher malak b’Chesh’bon ad-g’bul b'ney Ammon. 


Jos13:10 and all the cities of Sichon king of the Emorites, who reigned in Cheshbon, 
unto the border of the sons of Ammon; 


<10> 1ácas Tas TéAELS mwv Baorréws Apoppatwv, 
$À ed , , e A E i ta 
ös éBaotAevcev év EceBov, čws tôv Sptwv viðv Appov 
10 pasas tas poleis Seon basileos Amorraion, hos ebasileusen en Esebon, 
and all the cities of Sihon king of the Amorites, which reigned in Heshbon, 


heðs ton horiðn huiðn Ammon. 
unto the borders of the sons of Ammon; 


A 4A JY axyoyar aqywda Cysty Socata 
AY CF-40 ywa 
Dang 0n 22)^n2yem) "musa 0:333: Ty PT 


TT220-7Ty WAIT 
11. w'haGil" ad ug’bul haG'shuri w'haMa ahathi wkol har Cher'mon 
w’kal-haBashan ad-Sal’kah. 


Jos13:11 and Gilead, and the territory of the Geshurites and the Maakathites, 
and all Mount Chermon, and all Bashan unto Salekah; 


<b kai rv Padaaditi8a kai tà öpra I'eovpc kat roô Mayarı, 
TGv Ópos Aeppwv kal tacav thy Bacavitiy čws LeAxa, 


11 kai tén Galaaditida kai ta horia Gesiri kai tou Machati, 
and Gilead, and the borders of the Geshurites and the Maachathites, 


pan oros Aermon kai pasan ten Basanitin heos Selcha, 
all mount Hermon, and all Bashan unto Salcah; 


Xxv4xwo4 ydw-4*4. 1w323 qvo xvy yy - Cy 12 
yay avwy Vyvv 914744 4x74 447 YA 9454 21 
ninnwya Jaw was 3v m250075220» 


OW] Mw nz» masas AN ONU. NAT YTN 
12. kal-mam’I’kuth “Og baBashan ‘asher-malak b" Ash’taroth 
ub’Ed’re i hu’ nish'ar miether haR’pha’im wayakem Mosheh wayorishem. 


Jos13:12 all the kingdom of Og in Bashan, who reigned in Ashtaroth and in Edrei; 
he remained of the remnant of the Rephaim); 
for Mosheh struck them and dispossessed them. 


<12> nâcav rijv Baordeiav Oy év 77 Bacavitid:, ds €BactAevoev év Aorapo0 
kai év Edpaiv: obtos kateAeltbOn a0 TOV yryavTwv, 
Loe | ld , X ^ X» , 
kai émára£ev avtov Mwvoñs kat é&oAé0pevoev. 
12 pasan ten basileian Og en te Basanitidi, hos ebasileusen en Astaróth kai en Edrain; 
all the kingdom of Og in Bashan, who reigned in Ashtaroth and in Edrei - 
houtos kateleiphthe apo ton giganton, kai epataxen auton \iOusés kai exolethreusen. 
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this one was left from the giants; for struck him Moses and utterly destroyed him. 


wxyoya-x4v 4vwj1a-x4 (44W31 423 vvev4vA 407 13 
ara WTA 4o (44v 3493 xyoyy 4p9w1 IWY 
"neyen-ng) TWTT ONT? ^33 wenn wo» 


mpg men cy Osa 23p2 n2yos Tawa agn 
13. w’lo’ horishu b'ney Yis’ra’El *eth-haG'shuri w'eth-haMa ahathi 
wayesheb G'shur uMa akath b'qereb Vis'ra'El cd hayom hazeh. 


Jos13:13 But the sons of Yisra'El did not dispossess the Geshurites or the Maakathites; 
for Geshur and Maakath live among Yisra? El until this day. 


«13» kat ook é&oAé0pevcav ot viot Iopand tov [eop kat tov Mayate 
X A ^ X y X x € , ^ t A 
kal TOV Xavavatov, kat katoke Baordeùs D'eovpc kat ó Mayarı év tots viots Iopanà 
čws Tis oT].epov TLEpas. 
13 kai ouk exolethreusan hoi huioi Israel ton Gesiri 
But did not utterly destroy the sons of Israel the Geshurite, 


kai ton Machati kai ton Chananaion, kai katoQkei basileus Gesiri 
and the Maachathite and the Chananite. And dwelt the king of the Geshurites 


kai ho Machati en tois huiois Israel heds tes semeron hemeras. 
and the Maachathites among the sons of Israel until today’s day. 


(44v vat ava vw4 add] yxy £4 LTA IWE 41 
(6-434 4wW4y XCM) £174 
wn "UN mm CUN TPT] TD No MPT oat» pom 


o 5-437 Wa indo wan 
14. raq ''shebet haLewi lo’ nathan nachalah 'ishey Vahüwah ‘Elohey Vis'ra'El 
hu’ nachalatho ka’asher diber-lo. 


Jos13:14 Only to the tribe of Lewi he did not give an inheritance; 
the fire offerings to 444%, the El of Yisra’EI, he is of his inheritance, as He spoke to him. 


<14 maj Tis $vA s Aevi ook é86000 KANpovopta: kúpros ó Beds Iopanà, 
oUTos a. oTÓv kAmpovouta, kaðà elmev adTOTs KUPLOS. kal OUTOS 6 KATALEPLO[LOS, 
ov ka Te.épuoev Moos Tots viots Iopand év ApaBo0 Moo 
év TH mépav ToO lop8ávov kata lepuyo. 
14 plen tes phyles Leui ouk edothe kleronomia; 
Except to the tribe of Levi there was not given an inheritance; 


kyrios ho theos Israel, houtos auton kleronomia, 
YHWH the El of Israel, this is their inheritance, 


katha eipen autois kyrios. kai houtos ho katamerismos, 
as said to them YHWH. And this is the division 


hon katemerisen Musës tois huiois Israel en Araboth Moab 
which Mosheh made to the sons of Yisrael in Araboth Moab, 


en tQ peran tou Iordanou kata Iericho. 
on the other side of Yordan, 5y Jericho 
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15. wayiten Mosheh |’mateh b'ney-R'uben /'mish'p'chotham. 
Jos13:15 So Mosheh gave an inheritance to the tribe of the sons of Reuben 
according to their families. 
<15> Kai €8wxev Movors t $vAfj PovBnv kata Shpovs adtév. 


15 Kai edoken Mouses te phylé Roubén kata demous auton. 
And Moses gave to the tribe of Reuben according to their families. 


JTI dHf-xJw-do qw 4ov495 Cy 914 Wal v1 16 
4 44vW-4o 4wvya-cyv CAJATYTXI 4w 42044 
Daas Smimnay-Sy aw cyinyne mim ng cm 


:NaTP-5y mwan) Omanin WW vYm 
16. way’hi lahem hag’bul me Aro er ‘ashier al-sphath-nachal ‘Ar’non 
w’ha ir ‘asher b’thok-hanachal w’kal-hamishor «!-Meyd’ba’. 
Jos13:16 Their territory was from Aroer, which is on the edge of the valley of the Arnon, 
with the city which is in the middle of the valley and al! the plain by Meydeba; 


Xo | y , ^ Re sigh, , \ ae! ^ 14 
«16» kat éyevnby adtov Ta öpra ard Aponp, Ñ €ouv KaTA TPOOWTIOV 
r M e , e 3 ^ , \ ^ M 
dapayyos Apvov, ka 1| TróÀvs 1] év TH þápayyı Apvov kal tacav thy Muoop 
16 kai egenethe auton ta horia apo Aroer, 
And became theirs the boundaries from Aroer, 


he estin kata prosopon pharaggos Arnon, 
which is by the face of the ravine Arnon, 


kai he polis he en te pharaggi Arnon kai pasan ten Misor 
and the city, the one in the ravine of Arnon, and all Misor, 


Jyse WAGs quA uror Py awur 
POY 459 s 4p qu M7 St 
pin mea WR Te py 2D) agno 


:iyp Dya mz» bya moz 
17. Chesh'bon w’kal- areyah ‘asher bamishor Dibon 
uBamoth ba al uBeyth baal m’ on. 


Jos13:17 Cheshbon, and all its cities which are on the plain: 
Dibon and Bamoth-baal and Beyth-baal-meon, 
<17> éos EoeBwv kat tacas tas TÓAevw TAs ovoas év TH Muowp 
kal AatBwv kat BapwdBaad kat otkov BeeApwv 
17 heds Esebon kai pasas tas poleis tas ousas en te Misor 

to all their cities being in Misor, 
kai Daibon kai Bamothbaal kai oikou Beelmon 

and Dibon, and Bamoth-baal, and the house of Baal-meon, 


XoJyv XYAPY ANALY 18 


HaMiqraot/The Scriptures - Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2412 


(NYE! NAPA mmm 
18. w'Vah'tsah uO'demoth uMepha ath. 
Jos13:18 and Yahatsah and Qedemoth and Mephaath, 


«18» kai Iacoa kat Kedqpw8 kat Medaad 


18 kai Iassa kai Kedemoth kai Mephaath 
and Jahaza, and Kedemoth, and Mephaath, 


q/o4 4442 JUWA x4mv ay 2wv Vaoocv4?T 19 
PAYT TTB mms noz) Tma) MP 
19. w'Qir'yathayim w'$ib'mah w'Tsereth hashachar b’har ha emeq. 
Jos13:19 and Qiryathayim and Sibmah and Tsereth-shachar on the hill of the valley, 
<19> kat Kapraðarp kat LeBapa kat Lepada kat Liwp év TH öper Epak 


19 kai Kariathaim kai Sebama kai Serada kai Sidr en tQ orei Emak 
and Kirjathaim, and Sibmah, and Zerath, and Sharah in mount Emak; 


xyywaą x1 9Y A1F7A xvaw4v 4397 x1 3Y 20 
iawn mz nmoss ning) niya mai 
20. uBeyth p’ or w’ash’doth haPis’gah uBeyth hay’shimoth. l 
Jos13:20 and Beyth-peor and the slopes of Pisgah and Beyth-yeshimoth, 


<20> kat BarOhoywp kai Aondw8 Qacya kat Barðacrpwð 


20 kai Baithphogor kai Asedoth Phasga kai Baithasimoth 
and Beth-peor, and Ashdoth Pisgah, and Beth-jeshimoth, 


14944 yf TrH-T xY yy- yT qwrya 49 CYT 
vX4 awy aya 4w4 yrawus yey 4"4 

qr—X4y YPI xY VY OU YOY dvo 

^444 v3w fYyWw-T vy-eT| 0344 4YH7X4Y 
“TANT pA Dro ma2»no-52) uan cy DDIN 


ins mm n»n We pawg 25 TUN 
THEW AE] PITS] STDS PTa "weinen 
PINT "au nmo 72703 yan-nN) mn-nwm 


21. w’o! "arey hamishor w!::ci-mam'l'huth Sichon melek ha’Emori 


‘asher malak b’Chesh’bon ‘asher hikah Mosheh ‘otho w'eth-n'si'ey Mid'yan ‘eth-‘Ewi 
w'eth-Reqem w’eth-! sur w'eth-Chur w’eth-Reba_n’sikey Sichon yosh’bey ha’arets. 


Jos13:21 even al! the cities of the plain and all the kingdom of Sichon king of the Emorites 
who reigned in Cheshbon, whom Mosheh struck him with the chiefs of Midyan, 
Ewi and Reqem and Tsur and Chur and Reba, the princes of Sichon, who lived in the land. 


<21> kai vrácas Tas vóAews to Muowp kal m&cav thy BacuAetav toô Lywv Baoréws 
^ $ e , 7 ^ , b M X e , 
tov Ápoppatov, ov émiTa£ev Movofjs abvtov kai oos Tyyoupevouvs Maray 
N x X A bi * ^N \ 
kai Tóv Eve kat ròv Pokop kai Tov Loup kat tov Ovp 
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21 kai pasas tas poleis tou Misor kai pasan ten basileian tou Seon basileos ton Amorraion, 
and all the cities of Misor, and all the kingdom of Sihon king of the Amorites, 


hon epataxen Mouses auton kai tous hegoumenous Madiam kai ton Eui kai ton Rokom 
whom Moses struck he and the leaders of Midian even Evi and Rekem, 


kai ton Sour kai ton Our kai ton Robe archontas para Seon kai tous katoikountas ten gen. 
and Zur, and Hur, and Reba, rulers of Sihon, the ones dwelling in the land. 


(4460-943 1484. ITTA 1105-24 Wo£3-x4y us 
Wavctu-é4 3443 


ownü-733 aa Dpp mvy2-]3 ny?2-nW22 
"arm»?n-ow ana 


22. w'eth-Bil" am ben-B’ or haqosem har’gu b'ney-Vis'ra'El bachereb ‘c!-chal’leyhem. 
Jos13:22 The sons of Yisra’E] killed Bileam the son of Beor, the diviner, 

with the sword among their slain. 

<22> kat Tov Badaap tov tod Beop tov pavtw üdékevvav év TH porri. 


22 kai ton Balaam ton tou Beor ton mantin apekteinan en té hropé. 
And Balaam son Beor the clairvoyant killed in the routing of the enemy. 


Jaqa JITEA 12 (131 v 23 
JALIPHY Y14404 "xg vd 121447723 XCM x4x (13107 
TIT AIT 033 123 ^mm: 


D ngm Dony] onnavin> T25827722 nbn MNT 5333: 


23. way’hi g’bul b'ney R'uben haVar'den 
ug’bul zo'th nachalath b'ney-R'uben !'mish'p'chotham he arim w'chats'reyhen. 


Jos13:23 The border of the sons of Reuben was the Yarden, and the border. 
This was the inheritance of the sons of Reuben according to their families, 
the cities and their villages. 


<23> éyévero 8€ Ta öpra PovBnv: Lopdavys ópvov. aŭt Å kànpovopia viðv PouByv 
KATA SHpLovs avTHV, al TOAELS GYTOV kat at émabDÀeus abTÓv. 
23 egeneto de ta horia Rouben; Iordanes horion. 

And became the borders of Reuben the Jordan boundary. 


haute he kleronomia huion Rouben 
This is the inheritance of the sons of Reuben 


kata demous auton, hai poleis auton kai hai epauleis auton. 
according to their families, the cities, and their properties. 


WXH7vyd 1-134 ^1-aevd AWY YXA 24 
:Bpnmeunmo 73733» "nen? min m2 
24. wayiten Mosheh l'mateh-Gad lib'ney-Gad /'mish'p'chotham. 


Jos13:24 Mosheh gave an inheritance to the tribe of Gad, to the sons of Gad, 
according to their families. 
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24» "E8okev 86 Movoris tots viots lað kata Sqpovs avTOv. 


24 Edoken de Mouses tois huiois Gad kata demous auton. 
gave And Moses to the sons of Gad according to their familes. 


4o(]a *4e-£yY 4xov (31a fad v4 25 
434 447-60 4w4 40740-40 Jyyo 249 r44 vruv 
Tyr "opoo2) y? Aaa ngo mn 
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25. way'hi lahem hag’bul Ya ’zer w’kal- arey haGil’ ad 
wachatsi ‘erets b'ney Ammon ad- Aro' er ‘asher al-p’ney Rabbah. 


Jos13:25 Their territory was Yazer, and all the cities of Gilead, 
and half the land of the sons of Ammon, unto Aroer which is before Rabbah; 


<25> kai éyévero Ta Spia avtov Ioab, m&cac at óAevs l'aAaa8 
kai TO Tjp..ov yfjs viðv Apquov éos Aponp, 1| éoruv kata mpócorov Papa, 
25 kai egeneto ta horia auton Iazer, pasai hai poleis Galaad 

And were their borders Jazer, and all the cities of Gilead, 


kai to hemisy ges huion Ammon heos Aroer, 
and half of the land of the sons of Ammon, unto Aroer 


he estin kata prosopon Rabba, 
which is against the face of Rabbah. 


Pudedy qM, 294-49 NOW ag 
4344 (731-49 fJ Wy Y 
n3023 mexen non-3y uvm: 


275 5333-73» munem 
26. umeChesh'bon ad-Ramath hamits’peh uB'tonim 
umiMachanayim ad-g’bul |iD’bir. 
Jos13:26 and from Cheshbon unto Ramath-mitspeh and Betonim, 
and from Machanyaim unto the border of Debir; 
Q6» kai a7 EoeBwv éos Papw8 kata thv Maconda kat Botaviv 
kat Maavavv ews THv optwv Aafup 
26 kai apo Esebon cos Ramoth kata ten Massepha kai Botanin 


kai Maanain heðs ton horion Dabir 
And from Heshbon unto Ramath by Mizpha, Betonim, 
and Mahanaim unto the borders of Debir; 


XvyTy Ad) XL IY V4a XPD PYOSY 27 

14414 1v 2vH YEY PATE xvyéry oov. 17r y 
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27. uba emegq Beyth haram uBeyth nim'rah w’Sukkoth 
w'Tsaphon yether mam'l'huth Sichon melek Chesh’bon haYar’den 
ug'bul ad-q’tseh yam-Kinnereth eber haYar’den miz’rachah. 


Jos13:27 and in the valley, Beyth-haram and Beyth-nimrah and Sukkoth and Tsaphon, 
the rest of the kingdom of Sichon king of Cheshbon, with the Yarden and its border, 
to the edge of the Sea of Kinnereth beyond the Yarden to the east. 


<27> kat év Epek Bavbapap kat BavbavaBpa kat Zokyo0o kat Lahav 
kai Tv Aourijv BaouAetav Lywv BacuAéos EoeBwv, kat 6 Lopdavys ópvet 
Ews pépovs THs ÓnAáooTs XevepeO mépav tod Lopdavov am’ àvaToAGv. 
27 kai en Emek Baitharam kai Baithanabra kai Sokchotha kai Saphan 
and Enemek, Beth-aram, and Beth-nimrah, and Succoth, and Zaphon, 


kai ten loipen basileian Sēðn basileos Esebon, 
and the remaining kingdom of Sihon king of Heshbon. 


kai ho Iordanes horiei heðs merous tes thalasses Chenereth 
The Jordan shall define the bounds, unto part of the sea of Chinnereth, 


peran tou Iordanou ap’ anatolon. 
on the other side of the Jordan from the east. 


Wae4nHr 7/1494 VXH7w"4 241-249 XCHY X4X 28 
apog OAT anand 3-33 n»n NNT 
28. zo'th nachalath b'ney-Gad l'mish'p'chotham he^arim w'chats'reyhem. l 
Jos13:28 This is the inheritance of the sons of Gad according to their families, 
the cities and their villages. 
<28> aŭt 7 KANpovopia viðv [að kata Spovs adtov, 
KATO TOAELS GUTOV kaL al ETravAELS AUTOV. 


28 haute he kleronomia huion Gad kata demous auton, 
This is the inheritance of the sons of Gad according to their families, 


kata poleis auton kai hai epauleis auton. 
and according to their cities, and their properties. 


awyy 89w anyi Awy fx 29 
YXTAIWYC ANIY-VI9 aey anyi va 
nui» na "xm nun mmo 
:Dpinsunmo mi-32 nep ^x] wmm 


29. wayiten Mosheh 'cchatsi shebet M'nasseh 
way’hi icchatsi mateh b'ney-M'nasseh l'mish'p'chotham. 


Jos13:29 Mosheh gave an inheritance to the half-tribe of Manasseh; 
and it was for the half-tribe of the sons of Manasseh according to their families. 


<29> Kai é&oxev Movorjs 16 Hptoer vrs Mavacon kata Sjpovs abTÓv. 


29 Kai edoken Mouses tğ hemisei phyles Manasse kata demous auton. 
And Moses gave to the half tribe of Manasseh according to their families. 
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30. way’hi g'bulam miMachanayim kal-haBashan 
kal-mam’I’kuth Og melek-haBashan w’al-chauoth Ya’ ir ‘asher baBashan shishim "ir. 


Jos13:30 Their territory was from Machanayim, all Bashan, al! the kingdom of Og king 
of Bashan, and all the towns of Yair, which are in Bashan, sixty cities; 


<30> kat éyévero Ta dpia aov àmó Maavarp kat taoa BacouA eto. Bacave 
~ ^ y yg \ lá X T d ee 
kal maoa Baci eta Oy Bacttéws Bacav kai mácas Tas kópas Iaip, 
ai etouv év TH Bacavitidt, é&kovra qóAevs, 
30 kai egeneto ta horia auton apo Maanaim kai pasa basileia Basani 
And were their borders from Mahanaim, and all the kingdom of Bashan, 


kai pasa basileia Og basileos Basan kai pasas tas komas Jair, 
and all the kingdom of Og king of Bashan, and all the towns of Jair, 


nai eisin en te Basanitidi, hexekonta poleis, 
which are in the region of Bashan, sixty cities; 


qvo xrylyy 49 vo4a4y xvy4xwoy aod ja vrHYs: 
UXTHZWWZ 4vy"-44 vna awyy-49 4vyY 1490 1w23 
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31. wachatsi haGil"ad w^ Ash'taroth w'Ed're'i "arey mam'l'buth “Og 
baBashan |ib’ney Makir ben-M'nasseh lachatsi b’ney-Makir |’ mish’p’chotham. 


Jos13:31 And half of Gilead, with Ashtaroth and Edrei, the cities of the kingdom of Og 
in Bashan, were for the sons of Makir the son of Manasseh, 
for half of the sons of Makir according to their families. 


3L kat 16 prov THs l'aAaa8 kat év Aotapw8 kat év Edpaiv, 
moAets Baoràeias Oy év Bacavitid., tots viots Mayıp vioó Mavacon 
kai Tots TjLoectv viots Mayıp viod Mavacoy kata Shpous avtav. 
31 kai to hemisy tes Galaad kai en Astaroth kai en Edrain, 

even half of Gilead, and in Ashtaroth, and in Edrei, 
poleis basileias Og en Basanitidi, 

cities of the kingdom of Og in the land of Bashan, 
tois huiois Machir huiou Manasse 

Moses gave to the sons of Machir the son of Manasseh, 
kai tois hemisesin huiois Machir huiou Manasse 

and to the half of the sons of Machir the son of Manasseh 
kata demous auton. 

according to their families. 


awy 4Hl-1"4 ac 32 
AAIEY PHTI /^4v4 450% ITY x7 9405 
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mui bmw my ab 
Ona mes yr naya agin nana 


32. ‘eleh ‘asher-nichal Mosheh b’-ar’both Mo’ab me eber l'Yar'den Y'richo miz’rachah. 
Jos13:32 These are the territories which Mosheh apportioned for an inheritance 
in the plains of Moab, on the other side the Yarden at Yericho to the east. 
<32> Odtor ods KaTEeKANpovopnoev Movors mépav toô TopSavov 
év ApaBw8 Moa év TÔ trépav toô Iopõávov kata lepuyo a6 àvavoAóv. 
32 Houtoi hous katekléronomésen Mouses peran tou Iordanou 
These are which Moses gave to inherit on the other side of the Jordan 


en Araboth Moab en tà peran tou Iordanou kata Iericho apo anatolon. 
in Araboth Moab on the other side of the Jordan by Jericho from the east. 


444". aai ATAL ACAI Aw yxy-47 7704 93wWÓY 33 
MAC 494 4"4y WxCny £74 
own Ty TAT non nun yom Mp oago1 


om>5 027 www» onog wan 
33. u!'shebet haLewi lo'-nathan Mosheh nachalah 
Yahüwah 'Elohey Vis'ra'El hu’ nachalatham ka’asher diber lahem. 


Jos13:33 But to the tribe of Lewi, Mosheh did not give an inheritance; 
444%, the El of Yisra'EL, is their inheritance, as He had promised to them. 


Chapter 14 


Joly m443 444-12 vÓMI- 4" 4. AY Joshi4:1 
117-73 owvavy Jaya 45044 Yx vH] 4w4 
44 VISE xyeya xv34 weary 

]P3» PANE CONTI IA 12037 TWN TENTS 


T2713 wan TDT TYP onix son ON 
Syn? c2a5 mivan NYIN "vx 


1. w’eleh ‘asher-nachalu b’ney-Vis’ra’El b’erets K’na an 


‘asher nichalu ‘otham ‘El’ azar hakohen wiYahushu a bin-Nun 
w’ra’shey ‘aboth hamatoth lib’ney Vis'ra'El. 


Jos14:1 Now these are the territories which the sons of Yisra' El inherited in the land 
of Kanaan, which Eleazar the priest, and Yahushua the son of Nun, and the heads of 
the houses of the tribes of the sons of Yisra' El apportioned to them for an inheritance, 


<14: Lb Koi oorov ot karakànpovopoavres viðv Iopanà év TH yf Xavaav, 
ois kKaTeKANpovopnoev avtots EAealap 6 tepeds kai "Inoots 6 roô Navy 
kal Ol Gpxovres TATPLOV HvAGV THV viðv lopanà. 
1 Kai houtoi hoi katakleronomesantes huion Israel en te ge Chanaan, 
And these are the ones inheriting of the sons of Israel i» the land of Canaan, 
hois katekleronomesen autois Eleazar ho hiereus kai Iesous ho tou Naue 
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which allotted to them Eleazar the priest, and Joshua the son of Nun, 


kai hoi archontes patrion phylon ton huion Israel. 
and the rulers of families of the tribes of the sons of Israel. 


xveya xowxd awy-arg ava ayn 4w4y xn 441122 
4844 iry 
mio nywin> nyama mm ms awg onog 523523 


TAAT S 
2. b’goral nachalatham ka’asher tsiuah Yahúwah b’yad-Mosheh 
!’thish’ ath hamatoth wachatsi hamateh. 


Jos14:2 by the lot of their inheritance, as 4444% commanded by the hand of Mosheh, 
for the nine tribes and the half-tribe. 
<2> ko rà KANpovs ékànpovópnoav, Ov 7pótrov éveretAa ro KUPLOS 
év xeupt Inoot tats évvéa $vAats kai TO Hptoer $us, 
2 kata klerous ekleronomesan, hon tropon eneteilato kyrios 
According to lots they inherited, in which manner YHWH gave charge 
en cheiri Iesou tais ennea phylais kai to hemisei phyles, 
by the hand of Joshua, to the nine tribes, and to the half tribe, 


jadac 139 Aaya vnuv xveya vw xd] av fxf-ys 
UYTX3 aM] IX 44 Jordet 
T7775 naya nc xm niwan lw nona nmn 137723 


oping nom m «o no» 


3. ki-nathan Mosheh nachalath sh’ney hamatoth wachatsi hamateh me eber laYar’den 
w'laL'wiim lo’-nathan nachalah b’thokam. 


Jos14:3 For Mosheh had given the inheritance of the two tribes 

and the half-tribe on the other side of the Yarden; 

but he did not give an inheritance to the Lewiim among them. 

<3> &mó 709 TEpav 706 lopBávov, kal tots Aevitats ook ESwKev kAfjpov év avtots: 


3 apo tou peran tou Iordanou, 
of the other side of the Jordan. 


kai tois Leuitais ouk edoken kleron en autois; 
And to the Levites was not given a lot among them. 


YET AWIY xvey ayw JFYA—-1I9 vv VY 4 
XIN Y14044 Vy r443 Yadi PLA TIXI- 4L 
WIVITÁT WALYPYS WATwatyy 

MTN) Twi Nive cw ASP I PID 
naw? moy-bw ^» voz m2? pon unio) 
‘app PA ofp? nucum 


4. ki-hayu b’ney-Yoseph sh’ney matoth M’nasseh w’Eph’rayim w’lo’-nath’nu cheleq 
laL’wiim 5c'arets hi ‘im- arim icshebeth umig’r’sheyhem |’miq’neyhem u!’qin’yanam. 
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Jos14:4 For the sons of Yoseph were two tribes, Manasseh and Ephrayim, 
and they did not give a portion to the Lewiim in the land, except cities to live in, 
with their suburbs for their livestock and for their property. 


<4 öt Hoav ot vioi Iwond 850 dvAat, Mavacon kai Edpaup, 

N 9 2 TA b , ^ ^ ^ » 5 9) x 7 ^ 
Kal ook €5607 pepis év TH yf Tots Aevitats, GAA’ Ñ móAeus ka owcetv 
kai TA Abwpropeva adTHV Tots KTHVEOLY kat rà KTHVY aoTÓv. 

4 hoti esan hoi huioi Ioseph duo phylai, Manasse kai Ephraim, 

For were the sons of Joseph two tribes - Manasseh and Ephraim. 
kai ouk edothe meris e» te ge tois Leuitais, 

And was not given a portion in the land to the Levites, 


all’ € poleis katoikein kai ta aphorismena auton tois ktenesin kai ta ktene auton. 
but only cities to dwell in, and their outskirts for their cattle and their herds. 


(44v 343 vwo fy awy-x4 ayar ayn 4W4y 5 
n44a-x4 TPTY 
own 73a avy T9 yT mym TMS WIT 


D PIRTTNY qponm 
5. ha'asher tsiuah Yahüwah ‘eth-Mosheh ken `asu b’ney Vis'ra'El 
wayach’l’qu ‘eth-ha’arets. 


Jos14:5 As 444% had commanded Mosheh so the sons of Yisra’El did, 
and they divided the land. 


a T , d / ^ ^ e 3 l4 e E UN 
«5» dv 7póqrov éveTetAaTo kópvos TO Movofj, obtws Etroinoav ot viot Iopand 
kal épéproav TH yi. 
5 hon tropon eneteilato kyrios tọ Mouse, houtds epoiésan hoi huioi Israel 
In which manner YHWH gave charge to Moses, so did the sons of Israel, 


kai emerisan ten gen. 
and they portioned the land. 


THEE ELT C113 orav CH ae AVIA YY- v6 
AvTAT 444-4w4 444a-x4 xoav axe vwx/PA 4479-49 ILY 
0/44 wag yaxyas (ov axa do vad4a-vive g awy- C+ 
252 15x mx? Sadan vuhmmP-oW mamma awa 
MT? wa AWS naunmcnWw YT? DDN IPT TH 72 


:93na WIpa PTR Sy) Ts Sy Drby nyng 
6. wayig’shu b’ney-Yahudah ‘el-Yahushu a baGil’gal wayo’mer ‘elayu 


Kaleb ben-V'phunneh haQ'nizzi ‘atah yada ’at *eth-hadabar ‘asher-diber Vahüwah 
*el-Mosheh ‘ish-ha’Elohim ‘al ‘odothay w’ al ‘odotheyak b'OQadesh bar’ne a. 


Jos14:6 Then the sons of Yahudah drew near to Yahushua in Gilgal, and Kaleb the son 
of Yephunneh the Qenizzite said to him, You know the word which 444% spoke 
to Mosheh the man of the Elohim concerning you and concerning me in Qadesh-barnea. 


«6» Kat «poo1A00cav ot vioi Iovda mpós 'Imooóv év adyad, 
x > \ $ UN e ^ e ^ & 7$ E & ota 
kal eumrev mpós adTOV XaAef ó toô Iedhovvy 6 Kevelatos Ld énto tò pipa, 
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6 EAA NEV KUpLos POS Movofjv ävðpwrov Tob 0€00 Tept épo 
kai ood év Kans Bapvn: 
6 Kai proselthosan hoi huioi Iouda pros Iesoun en Galgal, 

And there came forward sons of Judah to Joshua in Gilgal. 


kai eipen pros auton Chaleb ho tou Iephonne ho Kenezaios Sy episte to hréma, 
And said to him Caleb the son of Jephunneh the Kenezite, You know the word 


ho elalesen kyrios pros Mousen anthrdpon tou theou peri emou 
which YHWH spoke to Moses the man of Elohim concerning me 


kai sou en Kades Barne; 
and you in Kadesh Barnea. 


vX4 avam-240 WY HOWS vy/4 aAJw "0244-737 
n-44aA-x4 C140 9743 w^?" 

u-3434-99 4"4y 494 YX 3w"4TY 

HN MITT TAY nun noua CSIR TW myzoNCISS 
PIRTIN 30? vios wpa 

D39770 WWD TIT ins WY) 


7. ben-‘ar’ba im shanah 'anohi bish’loach Mosheh “ebed-Yahawah ‘othi 
miQadesh bar'ne'a l'ragel ‘eth-ha’arets wa’asheb ‘otho dabar ka’'asher "im-Pbabi. 


Jos14:7 I was forty years old when Mosheh the servant of 444% sent me 
from Qadesh-barnea to spy out the land, and I brought word back to him 
as it was in my heart. 


y x 2 Um » 14 z / is ^ € ^ ^ ^ 
«T» ceocapákovra yap éràv FHV, OTE &méoveuAév pe Movofjs ó rats ToO 0eo6 
ék Kadns Bapvy katackotetoat Thy yv, kat üqrekp(Omv aùr Adyov 
KATA TOV voOv ALTOD, 


7 tessarakonta gar etOn emen, 
forty For years old I was 


hote apesteilen me Mouses ho pais tou theou ek Kades Barne 
when sent me Moses the servant of the Elohim from Kadesh Barnea 


kataskopeusai ten gen, kai apekrithen autō logon kata ton noun autou, 
to spy out the land. And I answered him a word according to his mind. 


You 34-x4 vvtya 140 VCO 4"4 vl vs 
aCe AYAT v4H4 1x44 y]4Y 

DYT 22-ng PORT "ey "oy WY INIT 
OTN TT? OTN COND ^23N] 


8. w'achay ‘asher “alu ‘imi him’siu ‘eth-leb ha am 
w'anohi mile’thi ‘acharey Vahüwah 'Elohay. 


Jos14:8 But my brethren who went up with me made the heart of the people melt; 
but I wholly followed 444% my El. 


<8> ot 86 á8eA oot pov ot àvaBávres pet’ épo peréornoav THY Kapdiav Tod Aaod, 
éyw 8€ mpoceréOnv ETakoAovO oar kuptw TH VEG pov, 
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8 hoi de adelphoi mou hoi anabantes met’ emou 
But my brethren the ones ascending with me 


metestesan ten kardian tou laou, 
changed over the mind of the people. 


ego de prosetethen epakolouthesai kyrio tQ theo mou, 
But I proceeded to follow after YHWH my El. 


n444 44-94 WWE 4133 1123 AY ogwa Yo 
acne aax yd AI ydA1 ayis Awe 

UeaACT AVAL aqu X449 ay Wlyo-a0 yr 9¢y 
PINT Nbo-DW Tox? wi OS Owe vaso 


manip mun v ma API menm TUN 
CUN MAT uU DNPD cD opiy Ty pum 


9. wayishaba Mosheh bayom hahu’ le’mor ‘im-lo’ ha'arets ‘asher dar'hah rag’l’ak bah 
lak thih'yeh l'nachalah ul’baneyak 'ad- olam ki mile'ath *acharey Yahüwah 'Elohay. 


Jos14:9 So Mosheh swore on that day, saying, If not, the land 
which your foot has trodden on it shall be an inheritance to you 
and to your children forever, because you have wholly followed 4444% my EI. 


«9» kai pocev Mwvoñjs év ékeivy Tf] Epa Aéyov 'H yi, ép’ av éméfms, 
coL EoTar év KAT|PW kal rots TEKVOLS oov els TOV aLQva, 
StL TPOGETEO Ns érakoAovO Foal STrLGw KUPLOV roO 0eo0 TLV. 
9 kai Omosen Mouses en ekeine te hémera legon 
And Moses swore by an oath in that day, saying that, 
He ge, eph’ hen epebes, soi estai en klero 
The land upon which you mounted in itshall be yours by lot, 


kai tois teknois sou eis ton aidna, 
and to your children into the eon, 


hoti prosetethes epakolouthesai opis kyriou tou theou hemon. 
for you proceeded to follow after YHWH my El. 


vXY4 AYA aHa afa Axor 10 

aAvAT 494 r4 afw w"HY Y10944 aX 494 4w"4y 
194523 (44vv. yda-4"4 Aw CH axaA 4422a-x4 
aw WLIW w9ug772 yrva TWF afa axov 
"mis mpm rmm nmm mmy) 


my wa Wen em myraoN T, WaT WW 

qama ONT? TOTO WY MOS TIT ITN 

Tw OWA waga mw ?23N nan nmm 
10. w’ atah hinneh hecheyah Yahüwah ‘othi ka’asher diber zeh ‘ar’ba im 
w'chamesh shanah me'az diber Yahüwah *eth-hadabar hazeh ‘el-Mosheh 


‘asher-halak Vis'ra'El bamid’bar w’ atah hinneh ‘anoki hayom ben-chamesh 
ush’monim shanah. 
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Jos14:10 Now behold, 444% has let me live, just as He spoke, these forty-five years, 
from the time that 444% spoke this word to Mosheh, when Yisra’E] walked 
in the wilderness; and now behold, ! am eighty-five years old this day. 


<10> kai viv Své0peipév pe KUptos, Sv TpOTIOV eumev, TOTO TeocapakooTóv 
kal TELTTOV éros Ab’ oo EAGANGEV KUpLOS TO PLA roto mpòs Movov 
kai émropeo0 Iopanà év Tfj Epjpw. Kat vóv iS0d eyo onpepov dsydSojnkovTa 
KGL TévTe éTÓv- 
10 kai nyn diethrepsen me kyrios, hon tropon eipen, touto tessarakoston 

And now, maintained me YHWH in which manner he said this fortieth 


kai pempton etos aph’ hou elalesen kyrios to hrema touto pros Mousen 
and fifth year, from which YHWH spoke this word to Moses; 
kai eporeuthé Israel en te eremg. 
and Israel went in the wilderness. 


kai nyn idou e2ó semeron ogdoekonta kai pente eton; 
And now behold, I am today eighty and five years old. 


r4 xuyy awy vexv4 HEW YTTI IWEY PEH Yaa 147011 
yay x4ndy ayniy axo aayyy 
TM TDD nn mis Mw oa AWD PI mem crmvee 


NIP] ONS?) mmo MAY "n 22 
11. odeni hayom chazaq ha'asher b’yom sh’loach ‘othi Mosheh k’kochi ‘az 
uk’kochi atah !amil’chamah w’ atse’th w’ cabo’. 


Jos14:11 I am still as strong today as I was in the day Mosheh sent me; 
as my strength was then, so my strength is now, 
for war and for going out and for coming in. 
dL Et ei onpepov toybwv woet öte àTéoTe.Aév pe Movoris, 
e y ? p ^ , ^ X , ^ 3 XN y 
OoavTws Loybw viv é£cAOeiv kai euoeAOetv eis TOV TOAELOV. 
11 eti eimi semeron ischyon hosei hote apesteilen me Mouses, 
Yet I am today of strength as when sent me Moses, 
hosautos ischyo nyn exelthein kai eiselthein cis ton polemon. 


likewise I am strong now to go forth and to come in for war. 
Axa 4a3-x4 4749x axov 
4744 WTS xoyw-«x4 y 4744 "1-3 ATA 434-44 
axy AVAL acre Xv403 xvfa] yov yw Yrqyo-+y 
AYA 494 4W4y "Vw xw4vAY 
"p WAT hs (Tan npyjm 
SAM n2 nveU-nnw ^» NANT nz mm 297-0N 
"DÜN mam "ou nixa nios muy) ow opiy p 
VIT 25] WD Dawnin 


12. w’ atah t’nah-li ‘eth-hahar hazeh ‘asher-diber Yahúwah bayom hahu’ 
ki ‘atah-shama’’at bayom hahu’ ki-`Anaqim sham 
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w’ arim g'doloth b'tsuroth ‘ulay Vahüwah ‘othi w’horash’tim ha'asher diber Vahüwah. 


Jos14:12 Now then, give me this hill country about which 444% spoke on that day, 
for you heard on that day that Anakim were there, with great fortified cities; 
perhaps 444% shall be with me, and I shall drive them out as 444% has spoken. 


«12» kat viv aitodpat ce tò öpos TobTO, KANG Ettrev KUPLOS TH T]. épa. ékeivy' 
STL OD ükT]koas TO PTLA ToOTo TH Epa éketvm. 
X X e , ^ , y 9 M x , 
vovi S€ ot Evaxup éket elouv, mróA eus óxvpal kat peyaAau: 
€&àv ovv KUpLos PET’ épo N, é&oAe0pebovw adtods, Ov TpOTIOV eUT€v LOL KUPLOS. 
12 kai nyn aitoumai se to oros touto, katha eipen kyrios te hemera ekeiné; 
And now I ask you this mountain as YHWH said in that day, 


hoti sy akekoas to hrema touto te hemera ekeine. 
for you heard this word in that day, saying, 


nyni de hoi Enakim ekei eisin, poleis ochyrai kai megalai; 
And now the Anakim are there, in cities great and fortified. 


ean oun kyrios met? emou e, exolethreuso autous, 
If then YHWH with me should be, I shall utterly destroy them 


hon tropon eipen moi kyrios. 
in which manner spoke to me YHWH. 


ACHIC 377-13 SCV TYASH-X4. PLY owvA- YAy437 Y 13 

Meta? METER 222? PASI qmm sum WTI 
13. way'bar'hehu Yahushu a wayiten ‘eth-Cheb’ron !’Kaleb ben-Y'phunneh ! nachalah. 
Jos14:13 So Yahushua blessed him and gave Chebron to Kaleb the son of Yephunneh 
for an inheritance. 
«13» kat evAdynoev adtov 'Inooós 
kal ëðwkev THY XeBpwv TH XaAef vid Ledovvy vio Kevel év kAjpw. 
13 kai eulogésen auton Iesous 

And blessed him Joshua, 


kai edoken ten Chebron t9 Chaleb huid Iephonne huiou Kenez en klér9. 
and he gave Hebron to Caleb son of Jephunneh the son of Kenez by lot. 


CHIE vwx/TA 3/7v--72 34Y4 1430474x Jy-doi 
44" TAC aAYAT aquy 4p q"4 Jor Axa "ya 0 


mati? "Ups mp cya 222? PRT 1270Y T 


SST? TDN mpm OTS ND OWN Ty? TIT DPT cy 
14. ‘al-ken hay'thah-Cheb'ron l'Kaleb ben-Y'phunneh haQ’nizzi !’nachalah 
"ad hayom hazeh ya an ‘asher mile’ ‘acharey Yahüwah ‘Elohey Vis'ra'?El. 


Jos14:14 Therefore, Chebron became the inheritance of Kaleb the son of Yephunneh 
the Qenizzite until this day, because that he wholly followed 444% the El of Yisra El. 
<14> 81a 70670 éyevr0 d XeBpov 7H XaAeB tô 709 Iepovvy tod Kevelatov 

év kÀ]po Ews Tis NLEpas rao Tv]s Sia TO aAdTOV émakoAovÜqoac 

TÔ TPCOTAypaTL kupiov Deod Iopand. 

14 dia touto egenethe he Chebron t9 Chaleb t9 tou Iephonne tou Kenezaiou 
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On account of this Hebron came to Caleb, to the son of Jephunneh the Kenezite 
en klerQ heos tes hemeras tautes dia to auton epakolouthesai 
by lot until this day, because he followed after 


to prostagmati kyriou theou Israel. 
the order of YHWH the El of Israel. 


FTA YUPICZ (141a WAH 0344 00-49. WAITS P438. YW a5 
AYHCYY aemTw n44£aY 
NIT cDp3iyz DTT DzNZ vios map mae» tan ow 


D mana TOPE pom) 
15. w'shem Cheb’ron l'phanim Qir’yath *ar'ba^ ha'adam hagadol ba Anaqim hu’ 
w’ha’arets shaq’tah mimil’chamah. 


Jos14:15 Now the name of Chebron was formerly Qiryath-arba; 
which Arba, he, was a great man among the Anaqim. Then the land had rest from war. 


<15> rò è övopa tis XeBpov hv Tò mpórepov Tórs ApBok - 
LNTPOTOALS TOV Evakup adty. Kal 7] yf éxóvracev TOD TrOAELOV. 


15 to de onoma tes Chebron én to proteron polis Arbok; 
And the name of Hebron formerly was City Arbai, 


metropolis ton Enakim haute. kai he ge ekopasen tou polemou. 
is the mother-city of the Anakim this. Then the land abated of war. 


Chapter 15 


WXH7wW aayar 2499 4040 C4714 TATY Joshi5:1 
yax any BAY In-1355 Yat (TINGE 
oonawin? mmm "33 nep» onam T 


Jen pe MI] Tu-3375 nmi D23708 

1. way’hi hagoral |’mateh b’ney Yahudah !mish'p'chotham 
‘el-g’bul ‘Edom mid’bar-Tsin neg’bah miq’tseh theyman. 
Jos15:1 Now the lot for the tribe of the sons of Yahudah according to their families 
was to the border of Edom, southward to the wilderness of Tsin at the extreme south. 
<15: b Kat éyévero ta öpra hvd‘s Iov8a kata Shpovs aùrôv 
&1TÓ THV óplwv THs Ióovp.atas &Tó THs éptyou Liv €ws Kadys vpós Aca. 
1 Kai egeneto ta horia phyles Iouda kata demous auton 

And were the boundaries of the tribe of Judah according to their families; 


apo ton horion tes Idoumaias apo tes eremou Sin eos Kadés pros liba. 
from the borders of Edom from the wilderness of Zin to the south unto Kadesh. 


ASV af7A Iwla-y Hoya We Arey 217 £v31 Wal vArY2 
map NBT TWIT rer m» ngpa 233 933 OF? "mia 
2. way’hi lahem g’bul negeb miq’tseh yam hamelach min-halashon haponeh neg’bah. 


Jos15:2 Their south border was from the end of the Salt Sea, 
from the bay that turns to the south. 
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<2> kai éyevýðn adTov Ta Spra A710 ALBos Ews PEpous Tis DarAdoons Tis GAvK Ts 
G16 THs Aoprâs THs hepovons émi AiBa 
2 kai egenéthé auton ta horia apo libos cos merous tes thalasses tes halykes 
And were their borders from the south unto a part sea of the salty 
apo tes lophias tes pherouses epi liba 
from the ridge bearing to the south. 


3199Y adov afr 4907 713479 ALOYE 31/7-464 rays 
4ov4PA SFY A144 ALCOY Jv4*H 439v 0/43 WAPE 
23» MPV) MIS muy) macTpy MPD? 230758 NBN 


TYPPI JON MTS MPV) Dun uy) vina Up? 
3. w’yatsa’ ‘e/-minegeb I'ma aleh "Aq'rabbim w’ abar Tsinah w’ alah minegeb 
l'Oadesh bar’ne a w’ abar Chets’ron w’ alah ‘Addarah w’nasab haQar’qa «i. 


Jos15:3 Then it went out to the south side to the ascent of Aqrabbim 
and continued to Tsin, then went up by the south of Qadesh-barnea 
and continued to Chetsron, and went up to Addar and turned about to Qarqa. 


<3> kai Statopevetat atrévavtt THs TpocavaBdcews AxpaBuv 
kal €xtrepiTopevetar Levva kal avaBatver ard AcBós émi Kans Bapvy 
kal extropevetar Aowpwv kat tpocavaBatver eis Addapa 
kal TrepiTopevetat THY ka à Svopas Kaðns 
3 kai diaporeuetai apenanti tes prosanabaseds Akrabin kai ekperiporeuetai Senna 
And it travels over before the ascent leading to Acrabbim, and goes around Zin, 
kai anabainei apo libos epi Kadés Barné kai ekporeuetai Asoron 
and ascends from the south upon Kadesh Barnea, and it goes forth to Hezron, 
kai prosanabainei «is Addara kai periporeuetai ten kata dysmas Kades 
and ascends into Adar, and it marches around by the descent of Kadesh. 


yriry Cay rary ayryne 49044 
IW £131 WY 9vav-aAx aya Cy 914 xv4nX ATaAY 
moo Om Nx muss WyI 


:233 2123 n2» mcn nm» 53338 mun mm 
4. w" abar "Ats'monah w’yatsa’ nachal Mits’rayim 
w'hayah thots’oth hag’bul yamah zeh-yih’yeh lakem g'bul negeb. 


Jos15:4 And it passed on to Atsmon and went out unto the brook of Mitsrayim, 
and the going out of the border were at the sea. This shall be your south border. 


«d» kai Topevetar emt Acepwva kat SvekBaAet ews hapayyos Aiyúrrtov, 
kal €otat avToÓ 7| 9ué£o8os THV ópLov ém THY BdAacoav: 
TOOTO EoTLV AVTOV Spta 11d AcBós. 
4 kai poreuetai epi Asemona 
And it goes forth upon Azmon, 
kai diekbalei heos pharaggos Aigyptou, 
and it passes out unto the rushing stream of Egypt. 
kai estai autou he diexodos ton horion epi ten thalassan; 
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And shall be his outer reaches of the borders at the sea. 


touto estin auton horia apo libos. 
This is their borders from the south. 


Jatha apas WO ne irem Liara 
PO NODE IH IER AUS THERE dot 
TTD nup-Uy nomm m "pp oan 


STU Spe mw pwia mips np» o 
5. ug'bul qed'mah yam hamelach ad-q’tseh haYar’den 
ug'bul liph'ath tsaphonah mil’shon hayam miq’tseh haYar’den. 


Jos15:5 The east border was the Salt Sea, unto the end of the Yarden. 
And the border of the north side was from the bay of the sea at the end of the Yarden. 


«5» kai Ta Spta à TÓ avaToAGv: Goa ù Ó&Aacca 1| GALK} Ews ToO Iopõávov. 
kal TA Spta ao TOv ad Poppa kat dT THs Aodras THs ÓnAGoons 
Kal GTO ToO pépovs TOO TopdSavou- 
5 kai ta horia apo anatolon; pasa he thalassa he halyké heos tou Iordanou. 
And the borders from the east are all the sea salty, as far as the Jordan; 


kai ta horia auton apo borra kai apo tes lophias tes thalasses 
and their borders by the north are from the ridge of the sea, 


kai apo tou merous tou Iordanou; 
and from the part of the Jordan. 


44493 x34 TJY 4390Y ACAH x19 (Y314 Alors 
43144773 JAI 134 Cys adov 


may ma? pes. o3) 230 ma Samad Ayn 


RINT Ta [73 Jas omn Ty 
6. w’ alah hag’bul Beyth chag’lah w’ abar mits’phon |'Beyth ha arabah 
w’ alah hag’bul ‘eben Bohan ben-R’uben. 


Jos15:6 Then the border went up to Beyth-choglah, and passed along by the north 
of Beyth-arabah, and the border went up to the stone of Bohan the son of Reuben. 


«6» émBaiver tà Spia émi Barðayda kat tapatropevetar a6 BoppG émi Barðapaßa, 
M P eg 5 M y e ^ 
Kal mpocavapatvec Ta Spia ett ALBov Bavov viod PovBmv, 
6 epibainei ta horia epi Baithagla 
mount The borders upon Beth-hoglah, 


kai paraporeuetai apo borra epi Baitharaba, 
and go near from the north unto Beth-arabah. 


kai prosanabainei ta horia epi lithon Baion huiou Roubén, 
And it ascends unto the borders at the stone of Bohan of the son of Reuben. 


£A£18-£4. 3/7 afv7r-v 17yo Toy 343^ Cy 91a Aloy7 
(Md S194 4"4 Yayay aACovZ uyt-4w4 
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2722 23b WW OTN Dyno TIITS 
DI PY DR PONEN vm wow Dy-"5-5W Saad Tay} 


7. w’ alah hag’bul D’birah me emeq Akor w’tsaphonah poneh ‘e!-haGil’gal 
'asher-nohach l"'ma'aleh 'Adummim ‘asher minegeb !anachal 
w’ abar hag’bul ‘e!-mey=- Eyn shemesh w’hayu thots’othayu ‘e!- Eyn rogel. 


Jos15:7 The border went up to Debir from the valley of Akor, 

and turned northward toward Gilgal which is opposite the ascent of Adummim, 

which is on the south of the valley; and the border passed to the waters of Eyn-shemesh 
and the going out thereof were at Eyn-rogel. 


«T» kai tpocavaBatver Ta öpra émi TO Téraprov THs hapayyos Axwp 
X , , A "v? 5 , ^ yp 
kai kataBatver émi Dadyaa, ý éoruv amévavte THs mpoofáceos A89aquv, 
we 3 % y ^ , ` e c. NS A ^ e , 
1| €o Tuv kata Aca. TH hapayyr, kat SvekBaAet émi TO Vdwp nyyfs TALOV, 
Kal €otar avdtod 7 Sué£o8os THY) Pwynă, 
7 kai prosanabainei ta horia epi to tetarton tes pharaggos Achor 
And continue on the borders to the fourth part of the ravine of Achor, 


kai katabainei epi Galgal, hē estin apenanti tes prosbaseos Addamin, 
and it goes down to Gilgal, which is before the entrance approach of Adummim, 
he estin kata liba te pharaggi, 
which is towards the south in the ravine. 
kai diekbalei epi to hydor peges heliou, 
And passes out unto the water of the spring of sun. 
kai estai autou he diexodos pege Rogel, 
And shall be his outer reaches the spring of Rogel. 


Yow 4a IVY r3 7xy-(4 YAI 41 CYSIA ado vs 
Ay WfJacvea 1497-60 we 4a3 w44-44 C914 ad ov 

ANI 0474-999 an5 44 

Dom NT 2335 "oimu nn-5w D30-7]3 ^3 23238 nogn 
ma? m31-73 ^?39-5y mw umm wag Satan nom 


JDS mapo-ppy TSP WY 
8. w’ alah hag’bul gey Ben-hinnom ‘el-ketheph haY’busi minegeb hi’ V'rushalam 
w’ alah hag’bul ‘e!-ro’sh hahar ‘asher "al-p'ney gey-Hinnom yamah 
‘asher biq'tseh 'emeq-R'pha'im tsaphonah. 


Jos15:8 Then the border went up the valley of Ben-hinnom to the slope of the Yebusite 
on the south (that is, Yerushalam); and the border went up to the top of the mountain 
which is in the front of the valley of Hinnom to the west, 

which is at the end of the valley of Rephaim toward the north. 


«8» kai dvaBatver tà öpra eus hapayya Ovop émi vorov TeBous ànó AvBds 

e ? X ^ / XN o£ 3. 2X, \ » euo? 
(atry éotiv IepovoaAny), kat 8vekB&AAev TA Spia émi Kopudty ópovs, Ñ éovuv 
KATA TPdGWTIOV dapayyos Ovop pds 0aA&cons, 
Ñ otv ék pépovs ys Padatv émi BoppG, 
8 kai anabainei ta horia cis pharagga Onom epi notou Iebous 


And ascend the borders unto the ravine of Hinnom at the back of Jebus 
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apo libos hauté estin Ierousalém, 
from the south, this is Jerusalem. 


kai diekballei ta horia epi koryphén orous, 
And pass out the borders unto the top of the mountain 


he estin kata prosopon pharaggos Onom pros thalasses, 
which is by the face of the ravine of Hinnom towards the west, 


he estin ek merous ges Raphain epi borra, 
which is by part of the land of Rephaim towards the north. 


4nay HYX7] 44 Yrow-Ck 444 wey CY 919A 34xY9 
yaqo x*4? 43 9005 CY IIA 44x J74707-44 49744 
NET] IMD] ^n DyD-oW ATT wR DAT Wm 
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9. w'tha'ar hag’bul mero’sh hahar ‘el-ma ’yan mey Neph’toach 
w’yatsa’ ‘el- arey har- Eph’ron w’tha’ar hag’bul Ba' alah hi’ Qir'yath y" arim. 


Jos15:9 From the top of the mountain the border was drawn 
to the spring of the waters of Nephtoach and went out to the cities of Mount Ephron, 
then the border was drawn to Baalah (that is, Qiryath-yearim). 


«9» kai 8vek aAA ec TO prov ATO kopud/fis TOD öpovs ETL THYTY VdaTos Nahbw 
kai SvexBaAAeu eis Tò pos Ecbpov, kat €€d€eu Td dprov ets Baad 
(atrn éotiv mós Iapup), 
9 kai diekballei to horion apo koryphés tou orous 
And passes out through the border from the top of the mountain 


epi pegen hydatos Naphtho kai diekballei eis to oros Ephron, 
at the spring of the water of Nephtoah; and it passes out unto mount Ephron; 


kai exaxei to horion eis Baal (haute estin polis Iarim), 
and leads the border unto Baalah - this is the city Jearim. 


JXY-64 130v 4vow 4a-CH a ados CY SIA SFIY 10 
499 ay WYN RS appe ET apps A Pe A 
AND OX Tay) Ty Tog ng? moyzp Daz 203v 


TIAA AY) Wewoma 727 1902 wu mieze map-n 
10. w'nasab hag’bul miBa alah yamah ‘e!-har Se ir w’ abar ‘e!l-ketheph har-Y" arim 
mitsaphonah hi’ K’salon w’yarad Beyth=-shemesh w’ abar Tim'nah. 


Jos15:10 The border turned about from Baalah westward to Mount Seir, 
and passed along unto the side of Mount Yearim on the north (that is, Kesalon), 
and went down to Beyth-shemesh and passed on to Timnah. 


<10> kat mepveAcboetar ópvov a6 Baad émi 06Aa0cav Kat tapeAcboeTar 
, » 3. 5X , UA H X ^ e Ej S, 
els ópos Accapes émi vórov, móÀw apiy àmó BoppG (attn éotiv XacAov) 
^N , 3. £ e , X ig 2. -N y 
kai kataBroetar ém IHóAcv iov kai tapeAevoetar émi Aca, 


10 kai perieleusetai horion apo Baal epi thalassan kai pareleusetai 
And went around the border from Baalah unto west, and shall go by 


eis oros Assares epi notou, polin Iarim apo borra 
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unto mount Seir unto the back, of the city Jearim from the north - 


(haute estin Chaslon) kai katabesetai epi Polin héliou 
this is Chesalon, and it shall go down to the city of the sun, 


kai pareleusetai epi liba, 
and shall go by to the south. 


A/T4Yw £v31a 44xv ATI Jv4TO 7xy-44. CTIA 4r 
aV (031a xY vvav (4/47 ray 44034-744 430v 
nj» o3 ANN) TIPS nopy nna-ow on NET 


7p? PID MÅNA VT] DIDI NEN TPYBITAT D) 
11. w’yatsa’ hag’bul ‘el-ketheph "Eq'ron tsaphonah w'tha'ar hag’bul Shikk’ronah 
w’ abar har-haBa alah w’yatsa’ Vab'n'El w'hayu tots’oth hag’bul yamah. 


Jos15:11 The border went out unto the side of Eqron northward. Then the border 
was drawn to Shikkeron and passed along to Mount Baalah and went out to Yaben' El, 
and the goings out of the border were at the sea. 


<[b kai 8vekBaAet 16 ópvov kata vorov Akkapwv émi Bopp&v, kat SvekBaAet Ta öpra 
els Lakyapwva kai apeAeócerau ópos Tis Bada kai 8vekBaA et émi Iaßvnà, 
Kal €otar 7 SveEodos r&v óplwv émi 0GAaccav. 
11 kai diekbalei to horion kata notou Akkaron epi borran, 
And shall pass out the border at the back of Ekron towards the north; 


kai diekbalei ta horia eis Sakcharona 
and shall pass out the borders into Shicron, 


kai pareleusetai oros tes Bala kai diekbalei epi Iabnel, 
and shall go by the mount of the land of Baalah, and pass out at Jebneel; 


kai estai he diexodos ton horion epi thalassan. 
and shall be the outer reaches the borders at the sea. 


(vaa ava ya CLINT 12 
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12. ug’bul yam hayamah hagadol 
ug’bul zeh g’bul b’ney-Yahudah sabib |’mish’p’chotham. 


Jos15:12 The west border was at the Great Sea, and the coast thereof. 
This is the border around the sons of Yahudah according to their families. 


<12> kai tà Spia adtov ad Bardooys: 7 OdAacoa À peyáàn optet. 
Tadta TA Spta viðv Tovda KdKAW kaTa O7]yous adTHV. -- 
12 kai ta horia auton apo thalasses; he thalassa he megale horiei. 
And their borders from the west - the sea great shall define the bounds. 


tauta ta horia huion Iouda kyklo 
These are the borders of the sons of Judah round about 


kata demous auton. -- 
according to their families. 
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SPIT Non PWT TAY VEIN NPT vU mym "BT ON 
13. ul!’ Kaleb ben-¥’phunneh nathan cheleq b’tholz b'ney-Vahudah 
*el-pi Yahüwah |i¥ahushu a ‘eth-Qir’yath *ar'ba^ ‘abi ha^ Anaq hi’ Cheb’ron. 


Jos15:13 Now he gave to Kaleb the son of Yephunneh a portion among the sons of 
Yahudah, according to the command of 4444 to Yahushua, namely, Qiryath-arba, 
the father of Anaq (that is, Chebron). 


<13> kat tô XaAeB vi Iepþovvy é8okev pepida év péow viðv Iovóa 
Sia mpooráyparos ToO Geos, kal ESwkev aùr "Imooós tHv móàrv ApBok 
untpóroàiv Evak (aiv €otiv Xefpov). 
13 kai tà Chaleb huid Iephonne edoken merida 
And to Caleb son of Jephunneh he gave a portion 


en mesQ huion Iouda dia prostagmatos tou theou, 
in the midst of the sons of Judah according to the order of the Elohim. 


kai edoken aut Iesous ten polin Arbok métropolin Enak (haute estin Chebron). 
And gave to him Joshua the city Arba, the mother-city of Anak - this is Hebron. 


www-x& Pyoa 24/4 awvyZw-x4 ICY WWW wary ia 
YOR 144-04 vWx-x4v yain- xer 
"UU-nw puc "ra myby ng 22$ Dw voy 


PIT m»? DPDT) PTNT? 
14. wayoresh ::: sham Kaleb ‘eth-sh’loshah b'ney ha Anaq 
‘eth-Sheshay w’eth-‘Achiman w'eth-Tal'may y'lidey ha Anaq. 
Jos15:14 Kaleb drove out from there the three sons of Anaq: 
Sheshay and Achiman and Talmay, the children of Anaq. 
«14» kai é£oAé0pevoev éket0ev XaAeB vids Lehovvy ovs tpets viods Evak, 
10v Zovov kat TOV Oo kat TOV Ayia. 


14 kai exolethreusen ¢cithen Chaleb huios Iephonne tous treis huious Enak, 
And utterly destroyed from there Caleb son of Jephunneh the three sons of Anak - 


ton Sousi kai ton Tholmi kai ton Achima. 
Sheshai, and Talmai, and Achima. 


AT Rae Pee qué vy 445 habe ww quas 

—Eo-mup mage» nyny) 23 law? own Dyw 
15. waya al misham ‘e!l-yosh’bey D'bir w'shem-D'bir l'phanim Qir'yath-sepher. 
Jos15:15 Then he went up from there against the inhabitants of Debir; 
now the name of Debir formerly was Qiryath-sepher. 
<15> kat àvéft éxetO0ev XaAep émi rovs kavowoóvras Aafup- 
TÒ 86 õvopa AaBip tv Tò mpórepov TToAts ypappatov. 
15 kai anebé ekcithen Chaleb epi tous katoikountas Dabir; 
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And ascended from there Caleb upon the ones dwelling in Debir; 


to de onoma Dabir én to proteron Polis grammaton. 
and the name Debir was formerly City of Letters. 


4*-x24?-x4 ayw-4"4 BLY WET 16 
AWE vx4 atyood4 YC rxxyy qay éy 
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16. wayo'mer Kaleb ‘asher-yakeh 'eth-Qir'yath-sepher 
ul'hadah w'nathati lo ‘eth- Ak’sah biti l'ishah. 


Jos15:16 And Kaleb said, The one who attacks Qiryath-sepher and captures it, 
I shall give him Aksah my daughter as a wife. 
«16» kai cimev XadreB “Os éàv Aám kal éxóiim riv Mód 7v ypappatov 
kal kvprevon adTis, ocw adTO Thy Ayouv Üvyarépa pov eis yuvaika. 
16 kai eipen Chaleb Hos ean labé kai ekkopsé tén Polin ton grammaton 

And Caleb said, Who ever should take and destroy the City of Letters, 


kai kyrieuse autes, doso autQ ten Achsan thygatera mou eis gynaika. 
and should dominate it, I shall give to him Achsah my daughter for a wife. 


ICY THE x79-73 (424xo qay v 17 
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17. wayil’k’dah "Ath'ni'El ben-Q'naz ‘achi Kaleb wayiten-lo ‘eth- Ak’sah bito l'ishah. 
Jos15:17 Athni" El the son of Qenaz, the brother of Kaleb, captured it; 
so he gave him Aksah his daughter as a wife. 
«17» kai éXaBev aoT1]v D'o8oveA vids Kevel ddeddbds XaAef ó veorepos, 
kal €owkev avTÓ THY Ayoav Üvyarépa a0700 abt yuvatka. 
17 kai elaben auten Gothoniél huios Kenez adelphos Chaleb ho neoteros, 

And took it Othniel son of Kenaz the brother of Caleb younger. 


kai esoken autQ ten Achsan thygatera autou aut gynaika. 
And he gave to him Achsah his daughter to him for a wife. 


qaw ar 94-x4Y Cytwl vaxs XY 34122 8118 
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18. way'hi b'bo'ah wat’sithehu | ish’ol me’ eth-‘abiah sadeh 
watits’nach me al hachamor wayo’mer-lah Kaleb mah-lIak. 


Jos15:18 It came about that when she came, she persuaded him to ask of her father 
for a field. So she alighted from the donkey, and Kaleb said to her, What do you want? 


X& 79 g kd A , $ 3 ^ 
«18» kai éyévero év TH cloTropeveoBat aoT1]v 
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~ d L4 ^ r 4 , bi , rd , 
Kat cvveBovAeboaro aŭt Aéyovoa Aitjoopat TOV TAaTEpG pov Gypov- 
* ^o , ^Y M i 2 A y. 3 H " 
kai €Bonoev ék Tod vov. kai eitrev aoTífj XaAeB Ti éoatv cor; 
18 kai egeneto en tQ eisporeuesthai autēn kai synebouleusato auto legousa 
And it came to pass in her going forth, that she advised him, saying, 


Aitesomai ton patera mou agron; kai eboesen ek tou onou. 
I shall ask my father for a field; and she yelled from the donkey. 


kai eipen aute Chaleb Ti estin soi? 
And Caleb said to her, What is it with you? 


wd AXXIv VYXXY BWA hq vy AVIS v4-3]x 494xY 19 
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19. wato'mer t’nah-li b'rabah hi “erets haNegeb n'thatani w'nathatah li guloth mayim 
wayiten-l-: : ‘eth guloth "ilioth w'eth guloth tach'tioth. 


Jos15:19 Then she said, Give me a blessing; since you have given me the land of the Negeb, 
give me also springs of water. So he gave her the upper springs and the lower springs. 


«19» kai eimev abt@ Ads por evrdoytav, Sti eis yv NayeB 8é8okás pe: 
86s por THY DoAabpauv. kai é&okev avTfj XaAef thv D'oAa0pavv 71v ávo 
kai THY l'oXaOpacv Tv k&To.. -- 
19 kai eipen autQ Dos moi eulogian, 

And she said to him, Give a blessing to me! 


hoti eis gen Nageb dedokas me; 
for for the land of the Negev you have appointed me. 


dos moi ten Golathmain. kai edoken autē Chaleb ten Golathmain ten ano 
Give to me Golath-maim. And gave her Caleb Golath-maim the upper part, 


kai ten Golathmain ten kato. -- 
and Golath the part below. 


WXH7wwZ Aayar-1449 ae" XHY X#E 20 
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20. zo'th nachalath mateh b'ney-Vahudah l'mish'p'chotham. l 
Jos15:20 This is the inheritance of the tribe of the sons of Yahudah 
according to their families. 
<20> aŭt 7] KANpovopia hvA‘js viðv Iov8a. 


20 haute he kleronomia phyles huion Iouda. 
This was the inheritance of the tribe of the sons of Judah. 
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21. wayih'yu he arim miq’tseh |'mateh b'ney-Vahudah 
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‘el-g’bul ‘Edom baneg’bah Qab’ts’El w’ Eder w'Yagur. 


Jos15:21 Now the cities at the extremity of the tribe of the sons of Yahudah 
toward the border of Edom in the south were Qabets' El and Eder and Yagur, 


<21> 'Eyevi9:oav 86 at móders adTOV-? mós mporn pvàfs viðv Iovõa 
ép’ optwv Kdwp emt tis épjpov KarBarceAenA kat Apa kat Aowp 
21 Egenéthésan de hai poleis auton; polis prote phyles huion Iouda 
became And their cities cities foremost of the tribe of the sons of Judah, 


eph' horion Edom epi tes eremou Kaibaiseleel kai Ara kai Asor 
upon the borders of Edom, by the wilderness Kabzeel, and Ara, and Asor, 


BASS AT ene AUT T 22 
AVIV] nec APP} I2 
22. w'Qinah w’Dimonah w’ Ad’ adah. 
Jos15:22 and Qinah and Dimonah and Adadah, 
<22> kai Ikap kat Peypa kat Apovnà 
22 kai Ikam kai Regma kai Arouél 


and Icam, and Regma, and Aruel, 


ZING Tiny ars 
qanm mam vp: 
23. w'Oedesh w'Chatsor w'Vith'nan. 
Jos15:23 and Qedesh and Chatsor and Yithnan, 


<23> kai Kadys kat Acoptwvaty 


23 kai Kades kai Asorionain 
and Kadesh, and Asorionain, 


SYo3v Wey 73x24 
:mibpza dog APT AD 
24. Ziph waTelem uB’ aloth. 
Jos15:24 Ziph and Telem and Bealoth, 


<24> kai Mavvay. kat Badpatvav kat at kôpar adtov 


24 kai Mainam kai Balmainan kai hai komai auton 
Maenam, and Balmanan, and their valleys, 


YH 43 f4*H xT3-4TY AXAH ITPA 25 
SST won yum nius AID AAs 
25. w'Chatsor chadattah uQ'rioth chets’ron hi’ Chatsor. 
Jos15:25 and Chatsor-chadattah and Qerioth-chetsron (that is, Chatsor), 


<25> kai ai móXevs Acepov (aŭt Aowp) 


25 kai hai poleis Aseron (haute Asor) 
the cities of Hezron - this is Hazor. 
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macryT oywy YY 26 
T0243 vous noxa 
26. ‘Amam u$h'ma'^ uMoladah. 
Jos15:26 Amam and Shema and Moladah, 


«26» kat Lyv kai LaApaa kat MoAa8a 


26 kai Sen kai Salmaa kai Molada 
Sen, and Shema, and Moladah, 


947 XL OY JY/ WHY 444 4HY 27 
:Dom maa Paw) mma AST 
27. waChatsar gaddah w’Chesh’mon uBeyth palet. 
Jos15:27 and Chatsar-gaddah and Cheshmon and Beyth-palet, 


<27> kai Lepr kat Barhadad 


27 kai Seri kai Baiphalad 
and Seri, and Baiphalad, 


ALXTLE SY OIW 444v Coyw 4n^HY 28 
onu vay ayaa Syaw ngn 
28. waChatsar shu al uB'er sheba'^ uBiz'yoth'Vah. 
Jos15:28 and Chatsar-shual and Beersheba and BizyotheYah, 
«28» kat XoAaceoAa kat Brpoapee kat at kôpar avTov kal at érrabAeus aoTÓv, 


28 kai Cholaseola kai Bersabee kai hai komai auton kai hai epauleis auton, 
and Cholaseola and Beersabee, and their valleys and their hamlets, 


wroy Wa Loy 470429 
:Dzy) n"? noyau 
29. Ba alah w’ lim wa Atsem. l l l 
Jos15:29 Baalah and lim and Atsem, 


<29> Bada kat Bakok kai Asop 
29 Bala kai Bakok kai Asom 


and Bala, and Bacoc, and Asom, 


ayqay Cr FYY al Tx EY 30 

mam o2: TIRS 
30. w'El'tolad uK'sil w’Char’mah. ids : (Mi 
Jos15:30 and Eltolad and Kesil and Charmah, 


<30> kat EABov8a8 kai Barðnà kai Eppa 


30 kai Elboudad kai Baithel kai Erma 
and Elboudad, and Baethel, and Herma, 


AYEYEY ayyawy 72/Pry 31 
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730907 MT IDPS Nd 
31. w'Tsiq'lag uMad'mannah w'$an'sannah. 
Jos15:31 and Tsiqlag and Madmannah and Sansannah, 


3b kai ZekeAak kat Mayapup kat Ze0evvak 
31 kai Sekelak kai Macharim kai Sethennak 


and Selelac, and Macharim, and Sethennac, 


fvov WrHdwy X4 243 32 

Jaz4ngy owxy Yaqwo Wn4o-Zy 1944Y 
Dr) Domp) nmwz5325 

o qoom vun mopy my- pem 


32. uL'ba'oth w'$hil'chim w" Ayin 
w'Rimmon kal-`arim "es'rim wathesha^ w'chats'reyhen. 


Jos15:32 and Lebaoth and Shilchim and Ayin and Rimmon; 
in all, twenty-nine cities with their villages. 


32» kal AaBws kal Lary ka Epoy.00, mores eikoovévvéa, kal ai kôpat aoTÓv. 
32 kai Labos kai Sale kai Eromoth, poleis eikosiennea, kai hai komai auton. 
and Labos, and Sale, and Eromoth; the cities twenty-nine and their villages. 


aywey aosny Cyexws A7w 233 
IW] nyc) DINAN TDWI 
33. bosh’phelah ‘Esh’ta’ol w'Tsar^ah w'Ash'nah. — u 
Jos15:33 In the lowland: Eshtaol and Tsorah and Ashnah, 
<33> "Ev 7$ nediví) AoraoA kai Paa kat Aooa 
33 En te pedine; Astaol kai Raa kai Assa 
In the plain country, Astaol, and Raa, and Assa, 
Tres, WA 71471 Peor Hu 
:yym manm Oa prz mum 
34. w'Zanoach w’ Eyn gannim Tappuach w'ha Eynam. 
Jos15:34 and Zanoach and Eyn-gannim, Tappuach and Eynam, 


<34 kai Papev kat Tavo kai IAov0090 kat Marave 


34 kai Ramen kai Tano kai llouthoth kai Maiani 
and Ramen, and Tano, Iluthoth, and Maeani, 


APE ayyw wlaoy xyy4r 35 
pm mais m»cy mamas 
35. Yar'muth wa Adullam Sokoh wa Azeqah. 
Jos15:35 Yarmuth and Adullam, Sokoh and Azeqah, 


<35> kat Teppov8 kai OdoAAap kal MepBpa kat Lawyw kat Afrka 


HaMigqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2436 


35 kai Iermouth kai Odollam kai Membra kai Saocho kai Azeka 
and Jermuth, and Odollam, and Membra, and Saocho, and Jazeca, 


AJAA Juoctraoy Wa-s4ovevy 36 
fav4rHv 34wo-0244 Yaqo ya x454Y 
mam mmy oye} 


PIS) Tey aS Oy mno 
36. w’Sha arayim wa Adithayim w'haG'derah 
uG'derothayim "arim ‘ar’ba = es’reh w'chats'reyhen. 


Jos15:36 and Shaarayim and Adithayim and Gederah and Gederothayim; 
fourteen cities with their villages. 


«36» kat Lakapip kat adnpa kai at éraoAevus avis, 
mOAeus Séxa Téccapes kai at KOpaL avTHv- 


36 kai Sakarim kai Gadera kai hai epauleis autés, poleis deka tessares kai hai komai auton; 
and Sacarim, and Gadera, its hamlets; — cities fourteen and their villages; 


Aq-Caqyy awaHv fina 
STATO TIA nam mur 
37. Ts’nan waChadashah uMig’dal-gad. 
Jos15:37 Tsenan and Chadashah and Migdal-gad, 


«37» Levva kai A8acav kat Mayadayad 


37 Senna kai Adasan kai Magadagad 
Senna, and Adasan, and Magadalgad, 


CEXPLY AJAT YOCAY 38 
SRN nexem onn 


38. w’Dil’- an w'haMits'peh w'Yaq'th'El. 
Jos15:38 and Dilean and Mitspeh and Yaqth’El, 


«38» kat AaAaA kat Maoda kat IakapeqA 
38 kai Dalal kai Maspha kai Iakareél 


and Dalad, and Maspha, and Jachareel, 
YPL xPr say wy so 
ay] npxza wed vd 
39. Lakish uBats’qath w’ Eg’lon. 
Jos15:39 Lakish and Botsqath and Eglon, 


<39> kai Aayys kat Baondw8 kat Beadarea 


39 kai Laches kai Basedoth kai Ideadalea 
and Lachish, and Basedoth, and Ideadalea, 


WLEXYY FYB IT IY 40 
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hna) oen») P3219 
40. w'Kabbon w'Lach'mas w'Kith'lish. 
Jos15:40 and Kabbon and Lachmas and Kithlish, 


«40» kat XaBpa kat Mayes kat Maayws 


40 kai Chabra kai Maches kai Maachos 
and Chabra, and Maches, and Maachos, 


AUT TT eee ISTE 

Ja-4"-HY Aqwo-ww "749 44P¥y 
maY jos cea niT NI 

o qmoxm mey Twy my mop 


41. uG'deroth Beyth-dagon w’Na amah 
uMaqqedah `arim shesh- es’reh w'chats'reyhen. 


Jos15:41 and Gederoth, Beyth-dagon and Naamah and Maqqedah; 
sixteen cities with their villages. 


«4I» kai I'e88op kat Bayadinr kat Nopav kat Makmav, 
mOAeus Sexac€ kal ai Kapa avtov- 


41 kai Geddor kai Bagadiél kai Noman kai Makedan, 
and Geddor, and Bagadiel, and Noman, and Machedan; 


poleis dekaex kai hai komai auton; 
cities sixteen and their villages; 


fwov 4Xov 4/4442 
Uy "Dy My? an 
42. Lib’nah wa Ether w’ Ashan. 
Jos15:42 Libnah and Ether and Ashan, 


<42> Aey.va. kat Ia kat Avox 


42 Lemna kai Ithak kai Anoch 
Lebna, and Ithac, and Anoch, 


Jany AIW4Y HX73-' 43 

:20231 TW] MAL an 
43. w'Viph'tach w'Ash'nah uN'tsib. MEE 
Jos15:43 and Yiphtach and Ashnah and Netsib, 


«43» kai Iava kat NaovB 
43 kai Iana kai Nasib 


and Jana, and Nasib, 


JALAP owx Y14090 aw44yY $vxy4Y ACvOT(T 44 
PISO] YW moy MWR DTN mpypa 1n 
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44. uQ’ ilah w’Ak’zib uMare'shah "arim tesha^ w’chats’reyhen. 
Jos15:44 and Qeilah and Akzib and Mareshah; nine cities with their villages. 


<44> kat KeiAap kat Akcele kat KeliB kat Badqoap kat Avrwv, 
modes S€ka Kal al kôpar adTov- 
44 kai Keilam kai Akiezi kai Kezib kai Bathésar kai Ailon, 

and Keilam, and Akiezi, and Kezib, and Bathesar, and /o:: 


poleis deka kai hai komai auton; 
cities ten and their villages; 


ALIPAT 41x7 IT fT49?9245 
um mnia Ppy na 
45. Eq’ron ub'notheyah wachatsereyah. 


Jos15:45 Eqron, with its towns and its villages; 


~ e ^ , ^ b. e 9 id ? ^ 
«45» Akkapov kat at kôpar adtis kal at émavAets aoTÓv- 


45 Akkaron kai hai komai autes kai hai epauleis auton; 
Accaron, and her villages, and their hamlets. 


faT4-HY Ayaws av-Qo-4w4 CY aW vv PY 4Poy 46 
anm Ww Toya 23 m papy n 
46. me Eq’ron wayamah kol ‘ʻasher-`al-yad ‘Ash’dod w'chats' reyhen. 


Jos15:46 from Eqron even to the sea, all that were by the side of Ashdod, 
with their villages. 
«46» amd Akkapov Depva kai 1&cac, doar eloiv mA otov Aondw6, 
kal at kôpar avTav- 
46 apo Akkaron Gemna kai pasai, hosai eisin plesion Asedoth, kai hai komai auton; 
From Accaron, Gemna, and all the cities that are near Asedoth, and their villages. 


Avxy/j axo av-4rHY AvX172 AYAw 47 
31v CSA wav yrany duo aram 
Pr TTY msm gps TUN D 


o :53231 Sian mum ome Omay moxm 
47. ‘Ash’dod b'notheyah wachatsereyah `Azah b'notheyah 
wachatsereyah ad-nachal Mits'rayim w'hayam hagabol ug’bul. 


Jos15:47 Ashdod, its towns and its villages; Azah, its towns and its villages; 
unto the brook of Mitsrayim and the Great Sea, even its coastline. 


<47> Aove8o0 kat at KOpar aoTfjs kal at érrabAevs adtis- 
D'áGa. kat at kGpar avdtis kat at émravAets adtijs éos ToO xeuáppou AtyitrrTov: 
b! e , e , vA 
Kal 1 06A aococa 1| peyáàn SropiCer. 
47 Asiedoth kai hai komai autes kai hai epauleis autes; Gaza kai hai komai autes 
Asiedoth and her villages, and her hamlets; Gaza and her villages, 


kai hai epauleis autes heðs tou cheimarrou Aigyptou; kai he thalassa he megale diorizei. 
and her hamlets, unto the rushing stream of Egypt, and the sea great separates. 


HaMiqraot/The Scriptures - Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2439 


AYPWY 44x1 P 4X9 4957 48 
T1232] WAM Waw auam 
48. ubahar Shamir w’Yattir w’Sokoh. . ) 
Jos15:48 In the hill country: Shamir and Yattir and Sokoh, 
<48> Kai év fj ópevviy: Lapp kat Ie0ep kat Lwya 


48 Kai en te oreiné; Samir kai Iether kai Socha 
And in the mountainous area, Samir, and Jether, and Socha, 


43^ 44 affoce4PY AJAT 49 
S37 NOD TOT mme. 737) on 
49. w'Dannah w'Qir'yath-sannah hi’ D’bir. 
Jos15:49 and Dannah and Qiryath-sannah (that is, Debir), 
«49» kai Pevva kai [LoAus ypappatwv (aor) AaBip) 


49 kai Renna kai Polis grammaton (haute Dabir) 
and Renna, and the city of Letters, this is Debir; 


YIP awxw4wv 3704 50 

IY] TANER] 2330» 
50. wa Anab w’Esh’t’moh w’ Anim. i os : 
Jos15:50 and Anab and Eshtemoh and Anim, 


«50» kat Avov kat Eoxatpav kat Avoap 


50 kai Anon kai Eskaiman kai Aisam 
and Anon, and Eskaiman, and ZErem, 


fav4-Hv a4Wo-XH4 2-40 aC Cay f 51 
SPAS) Tey nos may mo» jom as 
51. w'Goshen w’Cholon w’Giloh ‘arim ‘achath- es’reh w’chats’reyhen. 
Jos15:51 and Goshen and Cholon and Giloh; eleven cities with their villages. 
«5L kai Vooop kai Xadov kat Xavva, kat Top. 
mOAets Evdeka kal av KOpat adTov- 


51 kai Gosom kai Chalou kai Channa, kai Gelom. poleis hendeka kai hai komai auton; 
and Gosom, and Chalu, and Channa, and Gelom; cities eleven, and their villages; 


yowsy a"v4v 344 52 
EUN] 033) ITN 3D 
52. ‘Arab w’Rumah w’Esh’ an. 
Jos15:52 Arab and Rumah and Eshan, 
<52> Atpep kat Pepva kat Zopa 
52 Airem kai Remna kai Soma 
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ZErem, and Remna, and Soma, 


APTLY HY7XV IT Jefe 53 
pes TABATA maa 
53. w'Yanim uBeyth-tappuach wa'Apheqah. 
Jos15:53 and Yanim and Beyth-tappuach and Apheqah, 


<53> kai Iepatv kat Barðayov kai Dakova 


53 kai Iemain kai Baithachou kai Phakoua 
and Jemain, and Baethachu, and Phacua, 


/143H 479 0344 »v4TT ASYHY 54 
JaAT4r-HT OWX 93749 qoarny 


PIA SIT Vas OTP) nemen 
o mom YW OY ovum 


54. w'Chum'tah w'Qir'yath 'ar'ba^ hi? Cheb'ron w’Tsi or “arim tesha^ w'chats'reyhen. 


Jos15:54 and Chumtah and Qiryath-arba (that is, Chebron), 
and Tsior; nine cities with their villages. 


<54 kai Evpa kat modus ApBox (airy éotiv XeBpwv) 
N $ 3 VA N € 3 y , ^ 
kal Z«o8, vróAevs évvéa kat at étravAets abTÓv- 


54 kai Euma kai polis Arbok (haute estin Chebron) 
and Euma, and the city Arboc - this is Chebron, 


kai Sorth, poleis ennea kai hai epauleis auton; 
and Soraith; cities nine and their villages; 


aevveyY JLE QUY fYoy ss 
maar) APT] 29» ppm 
55. Ma on Kar’mel waZiph w'Yuttah. 
Jos15:55 Maon, Karmel and Ziph and Yuttah, 


<55> Mawp kat Xepped kat OLB kai Itav 
55 Maor kai Chermel kai Ozib kai Itan 


Maor, and Chermel, and Ozib, and Itan, 
WU Ty POAT Cee 
imam YIP ONYT Y 
56. w'Viz'r"'el w’Yaq’d’ am w'Zanoach. 
Jos15:56 and Yizreel and Yoqdeam and Zanoach, 


«56» kat IapuqA kat Iapuxap kat Zakavaiy. 


56 kai Iariel kai Iarikam kai Zakanaim 
and Jariel, and Aricam, and Zacanaim, 


fav4nHv 4wo 4340 afyxy 3921 J2$935 
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TPIST) pP moy TIN AAR Ppa 
57. haQayin Gib’ ah w'Thim'nah `arim eser w'chats'reyhen. 


Jos15:57 Qain, Gibeah and Thimnah; ten cities with their villages. 


«57» kai 'aBaa kat Oapvaba, móAeus évvéa kat at Kapa ab TÓv* 


57 kai Gabaa kai Thamnatha, poleis ennea kai hai komai auton; 
and Gabaa, and Thamnatha; cities nine and their villages; 


qdYATY dyn0- 3 (TACH so 
za massa O3nm2nm 
58. Chal'chul Beyth-tsur uG’dor. 
Jos15:58 Chalchul, Beyth-tsur and Gedor, 


«58» AXova kat Barðoovp kai D'e68ov 


58 Aloua kai Baithsour kai Geddon 
ZElua, and Bethsur, and Geddon, 


aay WW Wado fXZ4Yy xvfooxs.3Y X49yT 59 
quom ww pony TPM? mia Be oe gee one 
59. uMa arath uBeyth- anoth w'El't'qon "arim shesh w’chats’reyhen. 
Jos15:59 and Maarath and Beyth-anoth and Elteqon; six cities with their villages. 


«59» kat Mayapo0 kat Bavbavap kat Oekovp, mróAeus €€ kat at KOpar ab TÓv- 
59 kai Magaroth kai Baithanam kai Thekoum, poleis hex kai hai komai auton; 

and Magaroth, and Baethanam, and Thecum; cities six, and their villages; 
«59»a Oeko kal Edpaba (aŭt éoriv Bac0Aeey.) kal Daywp kal Avrav 
kat KovAov kat Tatap kat EwBys kat Kapep kat Dadep kat Ocbyp kat Mavoxw, 
mOAets Evdeka Kal al KOpat adTov- 


59a Theko kai Ephratha (haute estin baithleem) kai Phagor kai Aitan kai Koulon 
Theco, and Ephratha, this is Baethleem, and Phagor, and ZEtan, and Culon, 


kai Tatam kai Eobes kai Karem kai Galem kai Thether kai Manocho, 
and Tatam, and Thobes, and Carem, and Galem, and Thether, and Manocho: 


poleis hendeka kai hai komai auton; 
cities eleven and their villages, 


yaqo x"-4? 444 (o3-x3-4T 60 
Ae Now Mpe o xou 
moy? mop wn ovyz-mupo 


o qm mun ony maT 
60. Qir'yath-ba' al hi? Qir'yath y" arim w'haRabbah "arim sh’tayim w'chats'reyhen. 
Jos15:60 Qiryath-baal (that is, Qiryath-yearim), and Rabbah; 
two cities with their villages. 
«60» Kapra0BaaA (airy Å TóÀAcs Iapu.) xai LwOnBa, 


/ , ` e s , 5 ^ 
TOÀ eus 900 kai al érraDAeus AUTHV- 
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60 Kariathbaal (haute he polis Iarim) kai Sotheba, poleis duo kai hai epauleis auton; 
Cariathbaal - this is the city Jarim, and Sotheba; cities two and their villages; 


AYITT Jy AJWA X9 495025 
TPO Ub MATT ms ABTADNO 
61. bamid’bar Beyth ha arabah Middin uS’kakah. 
Jos15:61 In the wilderness: Beyth-arabah, Middin and Sekakah, 


«61» kai Baddapyts kal OapaBaap kat Avvov kat Aryrola 


61 kai Baddargis kai Tharabaam kai Ainon kai Aichioza 
and Baddargeis, Tharabaam, and Ænon, and 7Eochioza, 


fauvjeuy WW paqe e Proy HWíWa-qeoy YW AAT co 
SIS) we ony 73 py) noegvun wóaxnao 
62. w’haNib’shan w’ ir-hamelach w"Eyn gedi "arim shesh w 'chats’ reyhen. 
Jos15:62 and Nibshan and the City of Salt and Eyngedi; six cities with their villages. 


<62> kat NadAalwv kat at módcis Zaðwp kat Avkaðns, 
TOAELS ETTA kal AL KOPaL adTOV. 
62 kai Naphlazon kai hai poleis Saddm kai Ankadés, 

and Naphlazon, and the cities of Sadon, and Ancades; 


poleis hepta kai hai komai auton. 
cities seven and their villages. 


Ywa LOWY FY IL 4a-xX4y7 63 

TFY ITA gway wwrayad qarga- TÓYYV- 42 
Ara WYTA 4o WÓwy4L-3 Bayar vJ/3-x4 
novi ^37» Pango 

"omm au» m3 mmm-32:i52»-x85 


Bsmt mmy npa mme cns 
63. w'eth-haY'busi yosh’bey Y'rushalam lo’-yub’'lu b'ney-Vahudah l'horisham 
wayesheb haY’busi *eth-b'ney Yahudah 5: Y'rushalam ad hayom hazeh. 


Jos15:63 Now as for the Yebusites, the inhabitants of Yerushalam, 
the sons of Yahudah could not drive them out; 
so the Yebusites live with the sons of Yahudah at Yerushalam until this day. 


«63» Kat ó IeBovcatos karoke év IepovcaA p, 
kal ovk Tj9uvácOmcav ot viol Iov8a atroAgoat adtovs: 
kai karoknjoav ot leBouvcator év IepovoaAnp ews Tis T]u.épas ékeivns. 
63 Kai ho Iebousaios katokei en Ierousalem, 
And the Jebusite dwelt in Jerusalem, 
kai ouk edynasthesan hoi huioi Iouda apolesai autous; 
and were not able the sons of Judah to destroy them; 
kai katokesan hoi Iebousaioi en Ierousalem heos tes hemeras ekeines. 
and dwelt the Jebusites in Jerusalem until this day. 
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Chapter 16 


YAH 4% 44444 7Tvr 2990 C4714 4r Joshi6:1 
KEXI 143 THEATY ado 49494 AWIEY THAT 240 
wmi TAA fet" 33» DTT NBN 


HER Una imn APY Mactan nma dm ond 
1. wayetse’ hagoral |ib’ney Yoseph miYar’den Y'richo 
l'mey Y'richo miz’rachah hamid’bar “oleh mi¥richo bahar Beyth-El. 


Jos16:1 Then the lot for the sons of Yoseph went from the Yarden at Yericho 
to the waters of Yericho on the east into the wilderness, going up from Yericho 
through the hill country to Beyth-El. 
<16:1> Kat éyévero tà öpra viðv Iwond àvó tod Lopdavovu roô kata lepoyo 
am’ dvaToaAdv kat avaBroetar àmó lepryw 
eis THY ópeuvi]v TH čpmņpov eis BarOyA Aovla 
1 Kai egeneto ta horia huion Ioseph apo tou Iordanou tou kata Iericho 

And were the borders of the sons of Joseph from the Jordan by Jericho 


ap’ anatolon kai anabesetai apo Iericho 
from the east; and it shall ascend from Jericho 


eis ten oreinen ten eremon cis Baithel Louza 
unto the mountainous area into Beth-el Luza. 


xv46e0 VIER CYST CH 43oT AxTÓ (4v 39 4n 2 
iNY »»9xwm 533375 may nid Ox-man xxm 
2. w'yatsa' miBeyth-‘El Luzah w’ abar 'el-g'bul ha'Ar'bi "Ataroth. l 
Jos16:2 It went from Beyth-El to Luz, 
and passed on to the border of the Arkites at Ataroth. 
<2> kai é&eAebcerac eus BarOyA kal vrapeAeócerar émi TA Gpta TOD XatapwOu 


2 kai exeleusetai eis Baithel 
And it shall go forth from Beth-el, 


kai pareleusetai epi ta horia tou Chatarothi 
and it shall go by unto the borders of Achatarothi. 


(0 JYXUX 14187923 (21 59 200714 Cy 31 44 are Y 
aya vX4RX vvay 4517407 

Hana fainoa 5323 ty pppn o12375W TTT 
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3. w’yarad-yamah ‘e!-g’bul haVaph'leti ad g’bul Beyth-choron tach'ton 
w’ ad-Gazer w'hayu thots’otho yamah. 


Jos16:3 It went down westward to the territory of the Yaphletites, 
unto the territory of lower Beyth-choron even to Gazer, and its boundary was at the sea. 


<3> kai 8veAeócerac em THY 0GAacoav émi Ta öpra Aq raA uu 


HaMiqraot/The Scriptures - Nebiim/Prophets Hebrew-Greeh-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2444 


e ^ LS ^ , Np SÉ e r4 , ^ » ^ ^ p 
čws TOv dpiwv Barðwpwv Tijv k&To, Kat ëorar 1] Sréodos adtov émi THY 0GAaccav. 
3 kai dieleusetai epi tēn thalassan epi ta horia Aptalim 

And it shall go to the west by the borders of Aptalim, 


heðs ton horion Baithoron ten kato, 
unto the borders of Baethoron the lower, 


kai estai he diexodos auton epi ten thalassan. 
and shall be their outer reaches to the sea. 


MLADEY AWYY DEUS vÓMIAY 4 
COTES) TBI APIA WPT 
4. wayin’chalu b'ney-Voseph M'nasseh w'Eph'rayim. 
Jos16:4 The sons of Yoseph, Manasseh and Ephrayim, inherited. 


<4> Kai éxAnpovépnoay ot vioi Inond, Edpatp kat Mavacon: 


4 Kai ekleronomesan hoi huioi Ioseph, Ephraim kai Manasse; 
And inherited the sons of Joseph - Ephraim and Manasseh. 


Vyxpg7w"d "474-123 (1231 14175 
fuo YAY x2 3-20 qag xv4eo AUIEY WxCny (31 Vary 
onnawn? mobw-33 5123 "mmm 
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5. way’hi g’bul b’ney-‘Eph’rayim !'mish'p'chotham 
way’hi g'bul nachalatham miz’rachah "At'roth ‘addar ad-Beyth choron el’yon. 
Jos16:5 Now this was the territory of the sons of Ephrayim according to their families: 


the border of their inheritance on the east side was Ataroth-addar, 
unto the upper Beyth-choron. 


«5» kai éyev1]01 öpra viðv Edpaip kata Spovs adtov: 
Kal éyevri0m Ta öpta THs kAmpovop.tas AYTOV ATO dvaToAGv ÁATapo0 
kai Epok ews BarOwpwv tiv &vo kat l'aGapa, 
5 kai egenéthé horia huion Ephraim kata demous auton; 
And were the borders of the sons of Ephraim according to their families; 


kai egenethe ta horia tes kleronomias auton apo anatolon Ataroth 
and were the borders of their inheritance from the east - Ataroth, 


kai Erok heðs Baithoron ten ano kai Gazara, 
and Eroc as far as Beth-horon the upper, and Gazara. 


Jv7ny xxyyya ava dv313 4r v6 
AMATI H4rY* vxv4 4507 QW x/4x anqEy CTIA 3T7T 


Tim Nope meen DAT xs 
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6. w’yatsa’ hag’bul hayamah haMik’m’thath mitsaphon 
w'nasab hag’bul miz'rachah Ta’anath shiloh w’ abar ‘otho mimiz’rach Yanochah. 


Jos16:6 Then the border went westward at Mikmethath on the north, and the border 
turned about eastward to Taanath-shiloh and passed by it on the east of Yanochah. 
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«6» kai SteAcboeTat TA Spia émi THV Baracoa eis Ikacpwv à BoppG Oeppa, 
£ 9. . X. e ^ 3 M 
TEPLEAEVOETAL ETL GvaToAds eus Onvaca kai LeAAHOG 
kai TrapeAevoeTat Ar” avaToAGv eis Iavoka 


6 kai dieleusetai ta horia epi ten thalassan eis Ikasmon apo borra Therma, 
And shall go the borders to the sea unto Icasmon from the north of Therma; 


perieleusetai epi anatolas eis Thénasa kai Sellésa 
and shall go round unto east into Thenasa, and Selles 


kai pareleusetai ap’ anatolon eis Ianoka 
and it shall go towards the east to Janoah; 


f^1v3 4rvY YAL4ES 0147Y ax49/Y xv499 AHTITY 447-47 
TTE NBT] TPS vies pay Mwy nmi Ton 
7. w'yarad miVanochah ^Ataroth w’Na arathah uphaga’ bi¥richo w’yatsa’ haYar’den. 


Jos16:7 It went down from Yanoach to Ataroth and to Naarath, 
then came to Yericho and went out at the Yarden. 


«T» kai eis Moo kat Atapw8 kat at kôpar adTov 
LONE] $ , N x yc, UN, Y p 
kal €Aevoetat et lepoyo kai 8vekBaAet ém tov IopBávqv, 
7 kai eis Macho kai Ataroth kai hai komai auton 
and to Macho to Ataroth, and their villages, 


kai eleusetai epi Iericho kai diekbalei epi ton Iordanen, 
and it shall come to Jericho, and pass out at the Jordan. 


aye Cay avr Cys1a Y Ww7xWws 
WXAIWWC J474-v13 494 xcd] x4x ara YIxXtnx vvaY 
Map onm ne» o338 q2? mamn 
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8. miTappuach yelek hag’bul yamah nachal Qanah w’hayu thots’othayu hayamah 
zo’th nachalath mateh b'ney-'Eph'rayim |’ mish’p’chotham. 


Jos16:8 From Tappuach the border went westward to the brook of Qanah, 
and its boundary was at the sea. This is the inheritance of the tribe of the sons of 
Ephrayim according to their families, 
<8> kai amd Tadov tropevdoetat tà Spia émi OdAacoav émi XeAkava, 
Kal €otat 7 SveEodos adTov émi 0GAaccav: 
aŭt 1] KANpovopia $vA qs Edparp kata Shpovus avTév. 
8 kai apo Taphou poreusetai ta horia epi thalassan epi Chelkana, 
And from Tapho shall go the borders to the sea to Chelcana; 


kai estai he diexodos auton epi thalassan; 
and shall be its outer reaches at the sea. 


haute he kleronomia phyles Ephraim kata demous auton. 
This is the inheritance of the tribe of Ephraim according to their families. 


YL v134 xvé^ 392 149319 
fav4-4v Y14094 AWJY-49I xu) yvx3 
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9. w’he arim hamib'daloth lib'ney *Eph'rayim 
b’thok nachalath b'ney-M'nasseh kal-he arim w’chats’reyhen. 


Jos16:9 And the separate cities for the sons of Ephrayim 
in the midst of the inheritance of the sons of Manasseh, all the cities with their villages. 


«9» kai at TróÀevs ai adboptofetoat Tots viots Edparp ava j.éoov 
THs kÀmpovoy.Las viðv Mavacon, aca at TÓÀevs Kal at KOpaL adTOV. -- 
9 kai hai poleis hai aphoristheisai tois huiois Ephraim 

And the cities separated to the sons of Ephraim 


ana meson tes kleronomias huion Manasse, 
were in the midst of the inheritance of the sons of Manasseh, 


pasai hai poleis kai hai komai auton. -- 
all the cities, and their villages. 


vfofya gway 4x13 3wvva vfofya-x4 vwu-4TA +24 10 
Agege qa qx Pyes Met dpa 
*3u32n Awe AMA aues c3yissonw savon wy 
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10. w’lo’ horishu ‘eth-haKk’na ani hayosheb b’Gazer 
wayesheb hak’na ani b’qereb ‘Eph’rayim ad-hayom hazeh way’hi /mas- obed. 


Jos16:10 But they did not drive out the Kanaanites who lived in Gazer, 
so the Kanaanites live in the midst of Ephrayim to this day, and is a servant under tribute. 


<10> kat ook &voAXecev Edpau. tov Xavavatov tov katotkobvta év l'abep, 
Kal KaTMKEL 0 Xavavatos év TH Edparp éos THs Tj. épas TabTHs, 
éos avéBy Dapaw Baorreds Aiyúnrtov kat éAaBev adbtiy kal événproev aoT1]v 
év TUpL, kal Tods Xavavatovs kal Tous Depelatovs kal Tods KaTOLKObVTAS 
év [alep cEexevtynoav, kai €Swxev adtiv Papaw év hepv7 TH Pvyatpt avdtod. 
10 kai ouk apolesen Ephraim ton Chananaion ton katoikounta en Gazer, 
And did not destroy Ephraim the Chananite dwelling in Gezer; 
kai katQgkei ho Chananaios en t9 Ephraim heds tes hemeras tautés, 
but dwelt the Canaanite i» Ephraim unti! this day, 
heos anebe Pharao basileus Aigyptou 
until Pharao the king of Egypt went up 
kai elaben auten kai enepresen auten en pyri, kai tous Chananaious kai tous Pherezaious 
took it, and burnt it with fire; and the Chananites, and the Pherzites, 
kai tous katoikountas en Gazer exekentesan, 
and the dwellers i» Gaza they destroyed, 


kai edoken auten Pharao en pherné të thygatri autou. 
and Pharao gave them for a dowry to his daughter. 


Chapter 17 
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1. way'hi hagoral |’mateh M'nasseh ki-hu’ b’kor Yoseph Makir b’kor M’nasseh ‘abi 
haGil" ad ki hu’ hayah ‘ish mil'chamah way’hi-lo haGil" ad w’haBashan. 


Jos17:1 Now this was the lot for the tribe of Manasseh, for he was the firstborn of Yoseph. 
To Makir the firstborn of Manasseh, the father of Gilead, he had Gilead and Bashan, 
because he was a man of war. 


<17:1> Kat éyévero tà pra vA js viðv Mavacon, dt obt0s mporórokos TH loo: 
16 Mop mpororóko Mavaoon tatpt Padaad (àvijp yàp toAeptotis Av) 
év Tfj Podaaditidt kat év rij Bacavitde. 
1 Kai egeneto ta horia phyles huion Manasse, 
And were the borders of the tribe of the children of Manasseh 
hoti houtos prototokos to Ioseph; to Machir 
(for this one is first-born of Joseph) to Machir 


prototoko Manasse patri Galaad 
first-born of Manasseh, father of Galaad. 


(aner gar polemistes en) en te Galaaditidi kai en te Basanitidi. 
For he was a man of war in Galaad and in the Bashan area. 


4501 94 1/34 YXUJWYE rv4xvfà a"wTy 2450 VArY 2 
1H7-134v wyw-ry aly (4-34. 4340. PER 1 SCY 
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2. way’hi lib'ney M'nasseh hanotharim !'mish'p'chotham lib'ney ‘Abi ezer 
w'lib'ney-Cheleq w’lib’ney 'As'ri El w’lib’ney-Shekem w'lib'ney-Chepher 
w'lib'ney $h'mida' ‘eleh b'ney M'nasseh ben-Yoseph haz'harim !'mish'p'chotham. 
Jos17:2 There was also a lot for the rest of the sons of Manasseh 
according to their families: for the sons of Abiezer and for the sons of Cheleq 
and for the sons of Asri' El and for the sons of Shekem and for the sons of Chepher 
and for the sons of Shemida; these were the male descendants of Manasseh the son of 
Yoseph according to their families. 
<2> kai éyevýðn Tots vLots Mavaocn tots Aovrots kata Shpovs avTOv, 
tots vtots IeGep kat tots viots Kedel kat tots viots IeGeqA kat tots viots Luxyep 
kal Tots viots Lupapuys Kal Tots viots Opep: oorov ol dpoeves kata SHpLous aùrâv. 
2 kai egenéthé tois huiois Manassé tois loipois 

And there became to the sons of Manasseh, to the ones remaining 
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kata demous auton, tois huiois Iezer kai tois huiois Kelez 
according to their families — to the sons of Jezer, and to the sons of Kelez, 


kai tois huiois Ieziel kai tois huiois Sychem 
and to the sons of Jeziel, and to the sons of Shychem, 


kai tois huiois Symarim kai tois huiois Opher; 
and to the sons of Symarim, and to the sons of Opher; 


houtoi hoi arsenes kata demous auton. 
these are the males according to their families. 


aw/7-/3 ALYY 941713 43073 Wr dva 
AUIS 94 vy YVIS v4 ques C 

am4xv aAyZ ACAH acyy ACH? vvX/3 xvYw aC4Y 
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3. w'liTs'laph'chad ben-Chepher ben-Gil" ad ben-Makir ben-M'nasseh 
lo’-hayu lo banim ki ‘im-banoth weleh sh’moth b'nothayu 
Mach'lah w’No ah Chag’Iah Mil’kah w'Thir'tsah. 
Jos17:3 But Tselaphechad, the son of Chepher, the son of Gilead, 
the son of Makir, the son of Manasseh, he had no sons, only daughters; 


and these are the names of his daughters: 
Machlah and Noah, Chaglah, Milkah and Thirtsah. 


«3» kal tô LaAtraad via Opep, ook Tjcav adT viot ard’ 5] Ovyyaépes, 
kai rata TA OvOpaTa TOv DvyaTEpwv LartTraad: 
MadaAa kat Nova kat Eyàa kat MeAxa kat Oepoa 
3 kai tọ Salpaad huiQ Opher, ouk ésan autQ huioi all’ ë thygateres, 
And to Salpaad, son of Opher, there were no sons to him, but daughters. 


kai tauta ta onomata ton thygateron Salpaad; 
And these are the names of the daughters of Salpaad - 


Maala kai Noua kai Egla kai Melcha kai Thersa 
Maala, and Nua, and Egla, and Melcha, and Thersa. 


WHE 979-93 ov vas TIDY YAYA 4ECCH VIC ay 2304 
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4. watiq’rab’nah liph'ney ‘El’ azar hakohen wliph'ney Vahushu'a bin-Nun 
w'liph'ney han’si’im le'mor Yahawah tsiuah ‘eth-Mosheh !atheth-lanu nachalah 
b’thok *acheynu wayiten lahem ‘el-pi Yahüwah nachalah b’thok *achey ‘abihen. 
Jos17:4 They came near before Eleazar the priest and before Yahushua the son of Nun 
and before the leaders, saying, 4444 commanded Mosheh to give us an inheritance 
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among our brothers. So according to the command of 4444% he gave them an inheritance 
among the brothers of their fathers. 


Ni gp 9 5 ^t [A x9 / , ^ 

<4 kai €otnoav évavtiov EAealap toô tepéws kai évavrtov 'Iqooó 
X. 3 y ^ , , £ e X. El rd ^ bi ^ 

Kal €vavtiov TOv apxovtTwv Aéyovoar ‘O 0eós évere(Aa. ro Sia yerpos Movo 
Sodvat Htv KANpovoptav év péow TOV AdeAPHV pôv. Kal 686601] adtats 
Sud TPOGTAYLATOS koptov kAfjpos év Tots AdEAdots ToO martpòs AdTAV. 
4 kai estésan enantion Eleazar tou hiereos kai enantion Iesou 

And they stood before Eleazar the priest, and before Joshua, 


kai enantion ton archonton legousai Ho theos eneteilato dia cheiros Mouse 
and before the rulers, saying, the Elohim gave charge through the hand of Moses 


dounai hémin kleronomian en eso ton adelphon hemon. 
to give to us an inheritance in the midst of our brethren. 


kai edothe autais dia prostagmatos kyriou kleros 
And there was given to them by the command of YHWH, a lot 


en tois adelphois tou patros auton. 
among of the brethren of their father. 


gw say a0d44a qy 434 aqwo awfy-v42H TV T5 
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5. wayip’lu chab'ley-M'nashsheh "asarah | occ me'erets haGil" ad w'haBashan 
‘asher me eber laYar’den. 


Jos17:5 Thus there fell ten portions to Manasseh, besides the land of Gilead and Bashan, 
which is beyond the Yarden, 
<5> kal émeoev 6 oyotviopòs adt&v ad Avacoa kal tredtov AaBex ék tis l'aAaa8, 
Ñ €oTuv mrépav Tod Lopdavou- 
5 kai epesen ho schoinismos auton apo Anassa 

And fell their lot to them from Anassa, 


kai pedion Labek ek tes Galaad, 
and the plain of Labec of the land of Galaad 


he estin peran tou Iordanou; 
which is on the other side of the Jordan; 


TaI YvX23 ACH] TAY AWYY XYI vc 
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6. ki b’noth M’nasseh nachalu nachalah b’thok banayu 
w'erets haGil" ad hay’thah lib'ney-M'nasseh hanotharim. 


Jos17:6 because the daughters of Manasseh received an inheritance among his sons. 
And the land of Gilead belonged to the rest of the sons of Manasseh. 


«6» btu Bvyarépes viðv Mavacon ékAmpovóumoav kAfpov 
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év Léow TOV AdeAhOv abtov- 
7 9e yf l'aAaa8 éyevr0 rois viots Mavacon tots kataAeAerppevots. 
6 hoti thygateres huidn Manasse ekleronomesan kleron 
for the daughters of the sons of Manasseh inherited a lot 
en mesQ ton adelphon auton; 
in the midst of their brethren. 


he de ge Galaad egenethe tois huiois Manasse tois kataleleimmenois. 
And the land of Galaad became to the sons of Manasseh, to the ones left behind. 
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7. way’hi g'bul-M'nasseh me’Asher haMik’m’thath ‘asher al-p’ney $h’kem 
w'halah hag’bul ‘e!-hayamin ‘el-yosh’bey Eyn tappuach. 


Jos17:7 The border of Manasseh was ‘rom Asher to Mikmethath which is on the face of 
Shekem; then the border went along on the right hand to the inhabitants of Eyn-tappuach. 


«7» Kat éyevn by öpra viðv Mavacon Anàavað, ý éotiv kata mpóconmov viðv Aval, 
X , , bs Now , b? X , A’ ^ 
kal TropeveTat émi rà Spta émi lap kati Iacootf émi tHyTV Oa40090- 
7 Kai egenéthé horia huidn Manassé Délanath, 
And the borders of the sons of Manasseh were Delanath, 


he estin kata prosopon huion Anath, kai poreuetai epi ta horia 
which is by the face of the sons of Anath; and it goes to the borders 


epi Iamin kai Iassib epi pegen Thaphthoth; 
unto Jamin and to Jassib, and to the fountain Thaphthoth, 
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8. |iM’nasseh hay'thah ‘erets Tappuach 
w'Thappuach ‘el-g’bul M'nasseh lib’ney ‘Eph’rayim. 


Jos17:8 The land of Tappuach belonged to Manasseh, 
but Thappuach on the border of Manasseh belonged to the sons of Ephrayim. 


<8> tô Mavacon éotar, kat Oapel émi àv dptwv Mavacoy tots viots Epparp. 
8 to Manasse estai, kai Thapheth 

It shall belong to Manasseh, and Thapheth 
epi ton horion Manasse tois huiois Ephraim. 

upon the borders of Manasseh belonging to the sons of Ephraim. 
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9. w'yarad hag’bul nachal Qanah neg'bah lanachal ^ arim ha'eleh l'Eph'rayim 
b’thol “arey M'nasseh ug'bul M'nasseh mits’phon !anachal 
way’hi thots’othayu hayamah. 


Jos17:9 The border went down to the brook of Qanah, southward of the brook 
(these cities belonged to Ephrayim among the cities of Manasseh), and the border 
of Manasseh was on the north side of the brook and its boundary was at the sea. 


«9» kai kara Hjoerac TA öpra ém hapayya Kapava émi AiBa kata hapayya IapvqA, 
Tepéyu.vvOos TH Ebparp ava péoov Toews Mavacon: kai ópva Mavacon 
émi TOV BoppGv Els TOV yerpáppovv, Kal €oTaL adTOD À SLéE0dS0s 0GAacoa. 
9 kai katabésetai ta horia epi pharagga Karana epi liba 
And shall go down the borders to the ravine of Carana to the south 
kata pharagga Iariel, tereminthos t9 Ephraim 
by the ravine of Jariel - (there is a terebinth tree belonging to Ephraim 


ana meson poleds Manassé; kai horia Manassé 
between that and the city of Manasseh. And the borders of Manasseh 


epi ton borran eis ton cheimarroun, kai estai autou hé diexodos thalassa. 
towards north were to the rushing stream, and shall be its outer reaches the sea. 
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10. neg'bah l'Eph'rayim w’tsaphonah liM'nasseh way’hi hayam g’bulo 
ub’Asher yiph’g’ un mitsaphon ub’Visasshkar mimiz'rach. 
Jos17:10 The south side belonged to Ephrayim and the north side to Manasseh, 


and the sea was their border; and they reached to Asher on the north 
and to Yisasshkar on the east. 


<10> a6 AcBós TH Edparp, kat ém BoppGv Mavacon, 

X. E £ tj e , ^ Wo {9h Ni r 9 LN ^ 
Kal €otat 7 0&Aa.0ca. öpra adtots: kal émi Aonp cvvéiiovov émi Boppüv 
kal TO Iooayap am’ àvaToAQv. 

10 apo libos tQ Ephraim, kai epi borran Manasse, 
From the south it was to Ephraim, and towards the north to Manasseh; 


kai estai hé thalassa horia autois; kai epi Asér synapsousin 
and shall be the sea their borders, and at Asher they join together 


epi borran kai tQ Issachar ap’ anatolon. 
towards the north, and with Issachar from the east. 


yodSey qvx 2v 440073 WIT 4y"W «3 AWYYE Vary 11 
ALIS 1^-Jv0 LIWLY AvXYI3Y 444 TIWA-X4Y aH 2v 
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nea nou mpi ne au mp3 men 3s 
11. way'hi liM'nasseh ^» Visasshkar ub’Asher Beyth-sh’an ub'notheyah 
w'Vib'l"am ub'notheyah w'eth-yosh'bey Do'r ub'notheyah w’yosh’bey Eyn-dor 
ub'notheyah w’yosh’bey Tha ’nak ub'notheyah w’yosh’bey M'giddo 
ub’notheyah sh’losheth haNapheth. 
Jos17:11 In Yisasshkar and in Asher, Manasseh had Beyth-shean and its towns 
and Yibleam and its towns, and the inhabitants of Dor and its towns, and the inhabitants 


of Eyn-dor and its towns, and the inhabitants of Thaenak and its towns, 
and the inhabitants of Megiddo and its towns, the third is Napheth. 


<b kai éotar Mavacon év Iooayap kat év Aonp Barðoav kai at kôpar a0 TOv 
kal ToUs ka.TouoOvras Awp Kal Tas kop.as AYTHs kal TOUS KaTOLKOdVTas Mayeddw 
kal TAS køpas AUTHs Kal TO TpiTov THs Nadera kat Tas kopas adT{s. 
11 kai estai Manasse en Issachar kai en Aser Baithsan kai hai komai auton 

And Manasseh shall be with Issachar; and in Asher Baethsan and their villages, 


kai tous katoikountas Dor kai tas komas autes kai tous katoikountas Mageddo 
and the ones dwelling in Dor and her towns; and the ones dwelling in Mageddo 


kai tas komas autes kai to triton tes Napheta kai tas komas autes. 
and her villages, and the third part of Napheta and her villages. 


ACHA V14oa-x4 w4vAZ awfy 249 vÓYv 424 12 
X4ra m443 xBwl Tyoyya Chey 
MART OYTTNS WTP nis ya Yos) Nom 


ONT PANE nau yP ow 
12. w’lo’ yak’lu b’ney M'nasseh l'horish ‘eth-he arim ha’eleh 
wayo'el haK’na ani lashebeth ba’arets hazo’th. 


Jos17:12 But the sons of Manasseh had not been able to occupy these cities, 
because the Kanaanites persisted in living in that land. 


<12> kat ook HSvvac8joav ot viol Mavacon é£oAe0peócac tas móAeus raTas, 
Kal Tjpxero 0 Xavavatos kaTouketv év TH yf TAvVTY: 


12 kai ouk edynasthesan hoi huioi Manasse exolethreusai tas poleis tautas, 
And were not able the sons of Manasseh to utterly destroy these cities. 


kai ercheto ho Chananaios katoikein en te ge taute; 
And began the Canaanite to dwell in this land. 


FC vJotya-x4 yyxry (447 149 YPEH vy 1474 13 
"waqra 44 waray 
OD? "WVIPITMS np DRD "i2 P o» m» 
o wemin wo uam 
13. way’hi ki chaz’qu b'ney Vis'ra'El wayit'nu ‘eth-haKk’na ani lamas 
w’horesh lo! horisho. 
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Jos17:13 It came about when the sons of Yisra’El became strong, 
they put the Kanaanites to tribute, but they did not drive them out completely. 


«13» kat éyevir0m kai émet kacrtoxvoav ot viol Iopo A, 
X 39 » X , e £ , ^ b! , ^ 3 , y 
Kal éroinoav Tovs Xavavatous dankdovs, é£oAe0peócac 86 advtovds ook é&oAécOpevoav. 
13 kai egenethe kai epei katischysan hoi huioi Israel, 
And it came to pass when grew strong the sons of Israel 


kai epoiesan tous Chananaious hypekoous, 
that they made the Canaanites subjects; 


exolethreusai de autous ouk exolethreusan. 
and as to utterly destroy, they did not utterly destroy them. 


WEl ovas x4 ITO YS 74353-Y 14 
^H4 Csat ^H4 C471 ACH] v4 aAxx4 ovaw 
YAT Mfy43 ay-20-4"4 40 34-79 vJ4w 

Tax? yummy no? IA MATT 


TUN oar "mw omis roma? nmn yp 
TT 73223 TWD “TAY AWS TY ATT OY oin 


14. way’dab’ru b’ney Yoseph 'eth-Vahushu'a le'mor madu' a nathatah li nachalah 
goral ‘echad w’chebel ‘echad wa'ani "'am-rab ad ‘asher- ad-hoh ber'hani Yahüwah. 


Jos17:14 Then the sons of Yoseph spoke to Yahushua, saying, 
Why have you given me only one lot and one portion as an inheritance, 
since | am a numerous people? For 444% has blessed me until now? 


<14 Avtetrav 86 ot vioi Inond 76 'Inooó Aéyovres Ava ti exANpovdpnoas pâs 
KAfjpov Eva kat oxotviopa Ev; eyw Se Aads TroAds eit, kat ó Beds ELAdYNOEV pe. 
14 Anteipan de hoi huioi Ioseph to Iesou legontes 

contradicted And the sons of Joseph Joshua, saying, 


Dia ti ekleronomesas hémas kleron hena kai schoinisma hen? 
Why do you allot us lot one, and piece of measured out land one, 


ego de laos polys eimi, kai ho theos eulogésen me. 
and I people am a populous, and blessed me the Elohim? 


J474-48 YO ry yv474aT TEA hata yw ye x4437 
moyen 4? nby amy 32-By-DW vem oog www 


RTT FP ys Dyp 080 PINa og Y^ psan 
15. wayo’mer ‘aleyhem Yahushu`a ‘im-`am-rab ‘atah `aleh lak haya™’rah 
ubere'ath l’k sham b’erets haP'rizzi w’haR’ pha’im ki-‘ats lak har-‘Eph’rayim. 


Jos17:15 Yahushua said to them, If you are a numerous people, go up for yourself 
to the forest and you shall cut down for yourself there in the land of the Perizzites 
and of the Rephaim (the giants), since the mountain of Ephrayim is too narrow for you. 


<15> kai eitev adtots "Iqooós Et Aaós ToAds et, dvaBy Or els TOV Spupov 
kal exxabapov ceauTó, el oTEvoywpet oe TO dpos TO Edparp. 
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15 kai eipen autois Iesous Ei laos polys ei, anabéthi cis ton drymon 
And said to them Joshua, If people a peir are you, ascend into the forest, 


kai ekkatharon seaut9, ei stenochorei se to oros to Ephraim. 
and clear it out for yourself, if be too little for you mount Ephraim. 


(x43 SYA 4AA TYE Hh Wr -40 DFT 193 TETY 16 
JEW-XL 99 4"44 Ty0a-n4423 gwaa vfofya-£y 2 
COVED Qyo3 qW4 A vXYTI SY 

ora 227? AT 322 NEB TND HOP ^32 TN Lo 


wU-m232 UN» PAYIT awed 39120-7523 
T 3 : wo | x T eS 3 : . T: 
"oxyaop Paya TWD) mpi 


16. wayo'm'ru b'ney Yoseph lo’-yimatse’ lanu hahar 

w'reheb bar’zel b’kal-haK’na ani hayosheb b’erets-ha emeq !a’asher b’Beyth-sh’an 
ub’notheyah vw'la :::::-* ^ emeq Yiz'r"e'l. 

Jos17:16 The sons of Yoseph said, The mountain is not enough for us, 

and all the Kanaanites who dwell in the land of the valley have chariots of iron, 

both those who are in Beyth-shean and its towns and those who are in the valley of Yizreel. 


<16> kai eimav Oox ápkéce tji iv Tò dpos tò Edparp, kat imros éntAekros 
Kal oldypos TH Xavavaiw TH kaTowo0vrt év adT év BarOoav 
Aros ^ y , ^ 9 ^ , 
kal év Tats kopars avoTfjs év Tfj KOLAGEL Ie(paeA. 
16 kai eipan Ouk arkesei hemin to oros to Ephraim, kai hippos epilektos 
And they said, does not please us Mount Ephraim, for horses choice 
kai sideros to Chananai9 tQ katoikounti en autQ en Baithsan 
and an iron weapon is to the Canaanite dwelling in itin Baithsan, 


kai en tais komais autes en te koiladi Iezrael. 
and in her villages, and in the valley of Jezreel. 


| 4444 aw Yaq JEL xa 3-4 ova. qata 
aH C491 YO avaAv-44 VO Cys Hyv ax4 21779 
Tax? man?) mobwP ADP ma-ow yw? TRT 


SUN baa a> TIR? 2 5972 m2) Tas 2270y 


17. wayo'mer Vahushu^ a ‘el-beyth Voseph l'Eph'rayim w'liM'nasseh le’ mor 
"am-rab ‘atah w’koach gadol lak lo'-yih'yeh Pak goral *echad. 


Jos17:17 Yahushua spoke to the house of Yoseph, to Ephrayim and to Manasseh, saying, 
You are a numerous people and have great power; you shall not have one lot only, 


«17» kai eUrev "Iqooós tots viots Ino Ei Aads Todds et 
kai Loxdv peyåànv éxevs, ook éora oov kÀfjpos ets* 
17 kai eipen Iesous tois huiois Ioseph Ei laos polys ei 
And Joshua said to the sons of Joseph, If people you are many, 


kai ischyn megalen echeis, ouk estai soi kleros heis; 
and strength great have, there shall not be to you.lot only one. 


TEXERX YO aiar vx443v 474 4101-1 y-arar 44 vy 18 
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18. ki har yih’yeh-lak ki-ya`ar hu! ubere'tho w'hayah lak tots’othayu 
hi-thorish ‘eth-haKk’na ani ki rekeb bar’zel lo ki chazaq hu’. 


Jos17:18 but the mountain shall be yours. For though it is a forest, you shall cut it down, 
and to outer limits it shall be yours; for you shall drive out the Kanaanites, 
even (hough they have chariots of iron and though it is strong. 


«18» 6 yàp Spupds Eotar cor, Sti Spupds Eotiv kal ékkaÜapuets adTov kal EoTaL cov: 
kai órav é£oAe0pebovs tov Xavavatov, ott immos émiAekTós oT adTO, 
ov yap UTEpLoyvets adTod. 
18 ho gar drymos estai soi, hoti drymos estin kai ekkatharieis auton 
For the forest shall be to you, for a forest it is, and you shall clear it out. 
kai estai soi; kai hotan exolethreusés ton Chananaion, 
And shall be to you and whenever you should utterly destroy the Canaanite, 
hoti hippos epilektos estin auto, sy gar hyperischueis autou. 
for cavalry a choice there is to him, for you excel in strength over him. 


Chapter 18 


Shavua Reading Schedule (5th sidrah) - Jos 18 - 24 


ACW 44w2-4/3 KAO-ZY PCAPLY Joshi8:1 
Waay away) mqar sory CA4-X4 yw yyrywry 
Tow owomm-33 nyp Wap 1s 


OTE? MWD] PINT) Twin OTN NY OW usum 
1. wayiqahalu kal- adath b’ney-Vis’ra’El Shiloh 
wayash’kinu sham ‘eth-‘ohel mo ed w’ha’arets nik’b’shah liph’neyhem. 


Jos18:1 Then the whole congregation of the sons of Yisra’El assembled themselves 
at Shiloh, and set up the tent of meeting there; and the land was subdued before them. 


<18:1> Kat é£ekkAovác0q mâca ovvayoryt| viðv Iopanà eus ZqAo 
kal ëmnéav éke? THY okyviv TOO papruptov, Kal 1 yf EkpaTHOy ov^ aoTóv. 
1 Kai exekklesiasthe pasa synagoge huion Israel cis Selo 
And an assembly was held, all the congregation of the sons of Israel in Selo; 
kai epexan ekei ten skenen tou martyriou, 
and they pitched there the tent of the testimony, 
kai he ge ekratéthé hyp’ auton. 
and the land was seized by them. 


CHIWA 7/23 T4XT3- 72 
MOAN ao3w WxQHf-x4 vA 44 "4 
Ogawa 7322 mma 
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‘Maw Ty DPT IPPON? TW 
2. wayiuath’ru bib’ney Vis’ra’El ‘asher lo’-chal’qu ‘eth-nachalatham shib’ ah sh’batim. 


Jos18:2 There remained among the sons of Yisra'El seven tribes 
who had not yet received their inheritance. 


<2> kai kateAElhOnoav ot viot Iopana, ot ook ékAmpovóymoav, érrà $vAat. 
2 kai kateleiphthesan hoi huioi Israel, hoi ouk ekléronomésan, hepta phylai. 
And were left the sons of Israel, for did not inherit their inheritance seven tribes. 


JvJ4xy Yx af4-750 (44v 13-44 Owyar Fer 3 
Wyvxv24 1464 aYAV YY Ixy awe on4a4aUxX4 oxvOd TIC 
DENM ORY TIS TY ONT? BON VAT? TN 


(OD NIN "UON mym ODP qn WR powCCDN nD? xia? 
3. wayo’mer Yahushu a 'el-b'ney Vis'ra'El “ad-‘anah ‘atem mith'rapim labo! 
laresheth ‘eth-ha’arets ‘asher nathan lakem Yahüwah 'Elohey ‘abotheykem. 


Jos18:3 So Yahushua said to the sons of Yisra’El, How long shall you fail to go in 
to possess the land which 444%, the El of your fathers, has given you? 


«3» kai ettrev "Inooós tots viots Iopand "Eos tivos éxAvbqoecbe 
kAnpovoy.fjcac THY yiv, Hv €8okev KUpLos 6 Feds LGV; 
3 kai eipen Iesous tois huiois Israel Heðs tinos eklythesesthe 

And Joshua said to the sons of Israel, For how long shall you faint to enter 


kleronomesai ten gen, hen edoken kyrios ho theos hemon? 
to inherit the land which gave to us YHWH our EI? 


TyPLy VHZw4Y IWS Vv wI4 awlw WY 1944 
CH TEITT YXCUY AIC axte TIXYTT nis tya y 
APN bru) pau Dwg nyoy ODP a77 


PN WIT) OPT] "ED ADH inno) PTSD DPM) 
4. habu lakem sh’loshah ‘anashim lashabet w’esh’lachem w’yaqumu 
w’yith’hal’ku ba’arets w’yik’t’bu ‘othah |’ phi nachalatham w'yabo'u ‘elay. 


Jos18:4 Provide for yourselves three men from each tribe that I may send them, 
and that they may arise and walk through the land 
and describe it according to their inheritance; then they shall return to me. 


<4> 86e é ùpâv Tpets dvdpas ék þvàfjs, Kal àvaovávres 9veAOérocav THY yv 
kai Staypaatwoav atv évavriov pov, kaa Senoer SveAetv abTT|v. 
(kat 7A800av Tpds adToOv, 
4 dote ex hymon treis andras ek phylés, 
Give from out of yours three men from a tribe, 
kai anastantes dielthetosan ten gen 
and rising up let them go through the land, 
kai diagrapsatosan auten enantion mou, katha deesei dielein auten. 
and let them diagram it before me! as it shall behove to divide it. 
(kai elthosan pros auton, 
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And they came to him. 


Poey perar e payor Jg. xs 3 
233 3owmicoy Tay? mmm mper nya» ADs spon nA 


io opiqa—Sy way? Ap mai 
5. w'hith'chal'qu ‘othah I’shib’ ah chalaqim Yahudah ya amod ‘al-g’bulo minegeb 
ubeyth Yoseph ya am’du al-g’bulam mitsaphon. 


Jos18:5 They shall divide it into seven portions; Yahudah shall stay in its territory 
on the south, and the house of Yoseph shall stay in their territory on the north. 


«5» kai StetAev adtots Eta pepidas. ) lovdas orjoetat adtots Sprov &1ó Acós, 
kai ot viot Iwond orqoovtat advtots ad Poppa. 
5 kai dieilen autois hepta meridas. ) Ioudas stesetai autois horion 

And he divided to them seven portions - Judah shall stand to them a border 
apo libos, kai hoi huioi Ioseph stesontai autois apo borra. 

from the south, and the sons of Joseph shall stand to them from the north. 


AYA v4 YXE SAY YLPCH 392w r44a7x4 YIXYX Yx#Y 6 
SACER apart VIZ 87 TA VY x4 
Ma "oW OSA) mp? Tya3U PISTONS PPA OMY} 


SPTX mpm o5 me Saha n25 mom 
6. w'atem tik’t’bu ‘eth-ha’arets shib’ ah chalaqim wahabe'them ‘elay henah 
w'yarithi lakem goral poh liph'ney Yahüwah 'Eloheynu. 


Jos18:6 You shall describe the land in seven divisions, 
and bring the description hither to me. I shall cast lots for you here before 444% our El. 


è ^ M , \ ^ H X , Nic Oh oig , = 
«6» bpets 86 peploate Thy yiv TTÀ pepidas kal évéykare mpós pE oe, 
kai é£oloo ou iv kAfjpov Evavtt kvptov ToO 0eoó HLdv. 
6 hymeis de merisate ten gen hepta meridas kai enegkate pros me hode, 
And you portion the land into seven portions, and bring the diagram to me here! 


kai exoiso hymin kleron enanti kyriou tou theou hemon. 
and I shall bring forth to you a lot before YHWH your El. 


AHIEY Yaad 4205 "x(H] vuv awyya BIW INAY /344Y 
AVAL ago awy Wad yxy 4w4 

7» nera mm napp opp OPP? pon-pw 7] 
nma pro» Wave npom po nass oa "xm JINT 


TAIT Tay nU np? 13 TW 


7. ki *eyn-cheleq laL.’wiim b’qir’b’kem i-k’hunath Yahúwah nachalatho 
w’Gad uR’uben wachatsi shebet haM’nashsheh laq’chu nachalatham me eber 
laVar'den miz’rachah ‘asher nathan lahem Mosheh “ebed Yahüwah. 


Jos18:7 For the Lewiim have no portion among you, 
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because the priesthood of 444% is their inheritance. Gad and Reuben and the half-tribe 
of Manasseh also have received their inheritance on the cast beyond the Yarden, 
which Mosheh the servant of 4444% gave them. 


<T> ob yap otuv pepis Tots viots Aev év by iv, Lepateta yap kuptov pepis o.0T00* 
kai Dad kat PouByy kat tò Hpov dvds Mavacon éAáfocav tH KAnpovoptav adtov 
mépav Tod lop8ávovu én’ dvatoAds, Tv &Gokev adtots Mwvoñs 6 mats kuptov. 
7 ou gar estin meris tois huiois Leui en hymin, 
no For there is portion to the sons of Levi among you; 


hierateia gar kyriou meris autou; kai Gad kai Roubén 
for the priesthood of YHWH is his portion. And Gad, and Reuben, 


kai to hemisy phyles Manasse elabosan ten kléronomian auton 
and the half tribe of Manasseh received its inheritance 


peran tou Iordanou ep' anatolas, 
on the other side of the Jordan eastward, 


hen eddken autois Mouses ho pais kyriou. 
which gave to them Moses the servant of YHWH. 


Ixy fveyéaa-xt owvav yray vyévy uva TYPLY 8 
Axv4 Yv3xyv 44I vydaxav TYC AEC nm442a-7x4 

AWI ATAT 2970 (411A VY YANE AJT eC YaYVN 
TAD? mo?num-nw vum x" 3200 WILT APPIN 
"EN IND) PAN. spbonm 125 ERO TONZODN 
oa mam 5541-3 o> Tos Mpa Dg amu 


8. wayaqumu ha’ anashim wayeleku wate Vahushu^ a *eth-hahol'him lik’tob 
*eth-ha'arets le'mor lku w’hith’hal’ku ba'arets w'hith'bu ‘othah 
w’shubu ‘elay uphoh ‘ash’lik lakem goral liph'ney Yahüwah 5 '$hiloh. 


Jos18:8 Then the men arose and went, and Yahushua commanded those who went 
to describe the land, saying, Go and walk through the land and describe it, 
and return to me; then I shall cast lots for you here before 444% in Shiloh. 


«8» kai dvactavtes ot dvdpes EtropevOnoav, kal éveretAa o 
"Inceo6s Tots avipaow Tots Topevopevots xwpoPatfoar Thy yiv Aéyov Ilopeóec0e 
Kal xwpoPatjoate TI fjv kal TapayevnOnTEe Tpds pe, 
kal ade eEotow bytv kAfjpov évavtt kuptov év LyAw. 
8 kai anastantes hoi andres eporeuthésan, 
And rising up the men went. 
kai eneteilato Iesous tois andrasin tois poreuomenois chorobatesai ten gen legon 
And Joshua gave charge to the men going to explore the land, saying, 
Poreuesthe kai chorobatesate ten gen kai paragenethete pros me, 
Go and explore the land, and come to me! 
kai hode exoiso hymin kleron enanti kyriou en Selo. 
and I shall bring forth to you here a lot before YHWH in Selo. 


| 393w4 yv494 av3xyvY n442 420v Y YvwI42 vy vo 
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9. wayel'hu ha'anashim waya ab'ru ba’arets wayik’t’buah |e arim |’shib’ ah chalaqim 
“al-sepher wayabo'u ‘e!-Yahushu a ‘el-hamachaneh Shiloh. 


Jos18:9 So the men went and passed through the land, and described it by cities 
in seven divisions in a scroll; and they came to Yahushua to the camp at Shiloh. 


«9» kai ETropevOqoav kat éyopoárqoav T1]v yfjv Kal e(9ocav aby kai éypaipav 
Q.UTT|v Kata TOAELS a.oTfjs €rrà LEpidas eus BLBALOV kat Tjveykav mpós "Imooóv. 
9 kai eporeuthesan kai echorobatesan ten gen kai eidosan auten 
And they went and explored in the land, and they beheld it. 
kai egrapsan auten kata poleis autes hepta meridas cis biblion 
And they described it according to her cities, seven portions in a scroll, 
kai enegkan pros Iesoun. 
and they brought it to Joshua. 


AVAL 74 awa C471 owvas- Wad yd 10 
YXPLAYY CHINE VSL nqga-xe owyar yv-PÓWVY 
Tm "apo Towa onis vum mco qosm- 


D :nnponb» ORTE 7332 PINTTNS yum nu-p?m 
10. wayash’lek lahem Vahushu'a goral 5'$hiloh liph'ney Yahüwah 
way’chaleq-sham Yahushu'a ‘eth-ha’arets |ib’ney Vis'ra'El ^ mach'l'qotham. 


Jos18:10 And Yahushua cast lots for them i» Shiloh before 4*(44/, 
and there Yahushua divided the land to the sons of Yisra? El according to their divisions. 


<10> kai évéfaAev adtots "Iqooós kàfjpov év ZqAo ëvavrı kvptov. 
10 kai enebalen autois Iesous kleron en Selo enanti kyriou. 
And cast for them Joshua a lot i» Selo before YHWH. 


yXH7w*4 11237123 399 C471 Cory 11 
TTR sya Pus «aye sd pos Vp dad quay 
DpneUD»» 132-32 nep 203 Dye 


OP ^33 Pay mmm ^33 pa opin 5323 NB 
11. waya al goral mateh b’ney-Bin’yamin |’ mish’ p’chotham 
wayetse’ g'bul goralam beyn b'ney Yahudah ubeyn b’ney Yoseph. 


Jos18:11 Now the lot of the tribe of the sons of Benyamin came up 
according to their families, and the territory of their lot lay between the sons of Yahudah 
and the sons of Yoseph. 


d Db Kai é£8A0ev 6 kAffpos $vX s Bevrapıv mpdtos kata Spovs adtav, 
kai é£qA0ev ópua tod kAf]pou adtov ava péoov viðv Iovda 
kal ava p.écov TOV viðv Toon. 
11 Kai exelthen ho kleros phyles Beniamin protos 
And there came forth the lot of the tribe of Benjamin first 
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kata demous auton, kai exélthen horia tou klérou auton 
according to their families. And came forth the borders of their lot 


ana meson huion Iouda kai ana meson ton huion Ioseph. 
between the sons of Judah and between the sons of Joseph. 


J^41va-J* afv7n x474 Cysia wad 3911 

aye 443 ALOY Jy7m yHr42 7xy-44 CTIA 4loy 
YTE X13 41944 vvx4nmx 4244 

mop TEE ngo? ou» OP D 


mA "3 Toy zn irm ANY AI mom 


i Tea TIBIA PONSA mm 
12. way’hi lahem hag’bul liph'ath tsaphonah min -haYVar' den 
w’ alah hag’bul ‘el-ketheph Y’richo mitsaphon w’ alah bahar yamah 
w’hayah tots’othayu mid’barah Beyth ‘awen. 


Jos18:12 Their border on the north side was from the Yarden, then the border went up 
to the side of Yericho on the north, and went up through the mountain westward, 
and its boundary was at the wilderness of Beyth-awen. 


<12> kat éyevnby adtov Ta öpra àmó Bopp& ard toô TopSavov, 

tpooavaBjoeTat Tà Spa ka à vorov lepuyo amd Poppa kat dvaBHoeTaL 

ETL TO Spos Emr THV Ü&Aaccav, kal éorav avo 7 9.é£o8os 7 MadBapitis Barbwv, 

12 kai egenéthé auton ta horia apo borra apo tou Iordanou, prosanabésetai ta horia 
And were their borders from the north of the Jordan; shall ascend the borders 


kata notou Iericho apo borra kai anabesetai epi to oros 
by the back of Jericho at the north, and shall ascend unto the mountain 


epi ten thalassan, kai estai autou he diexodos he Madbaritis Baithon, 
to the west; and shall be its outer reaches Madbariti of Baethon. 


ASW axvé 7xy-44 axvÓ CTIIA Ywy 439v: 
4aaA-do 444 xv499 (731a 4417 (4-xw3 414 

JvXHx "v4H-x 34 9319Y 4w4 
maa] nm» app hg nm» 53313 ag» 2v)» 


Oumm-5y Tax ni"oy o3338 000 5w-mv3 wn 


imam panna aan AWE 
13. w’ abar misham hag’bul Luzah ‘ec!-ketheph Luzah neg’bah hi’ Beyth-'El 
w'yarad hag’bul “At’roth ‘addar al-hahar ‘asher minegeb |’Beyth-choron tach’ton. 


Jos18:13 And the border went over from there toward Luz, to the side of Luz 
(that is, Beyth-EI) southward; and the border went down to Ataroth-addar, 
near the hill which lies on the south side of lower Beyth-choron. 


«13» kai 8veAeooerac éxeiOev Ta öpra Aovla ém vorov Aovla dad Após 

e ? ^ M 7 XM. 2—54 NX , UA 
(atry éotiv Barðnà), kal kataBjoetar Ta öpra Maatapwlopex ém tiv dpervyy, 
Ñ ouv mpós AtBa Barbwpwv Å k&To, 
13 kai dieleusetai ekeithen ta horia Louza epi notou Louza apo libos 


HaMiqraot/The Scriptures - Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2461 


And shall go from there the borders to Luz, behind Luz, from the south - 


(haute estin Baithel), kai katabésetai ta horia Maatarothorech 
this is Beth-el. And shall go down the borders from Maataroth Orech 


epi ten oreinen, he estin pros liba Baithoron he kato, 
upon the mountainous area which is towards the south of Baethoron, the lower. 


14479 4317 WE-X4IC 3Tfv (0314 14x 14 

COS-XA4P-CH vvx4nx avay 4917 71387093. 147-40 44 
TOn eee qup Or que goo aper pus 
PTP 332 BY 8p 203) o0 DD 


oyz-n"3p-ow ssn mE Taa Hanm (Sy ON 
DO“ ONE ONT TTA ^32 Cvy oy? mop wu 


14. w'tha'ar hag’bul w'nasab liph’ath-yoam neg’bah min-hahar 
‘asher "al-p'ney Beyth-choron neg’bah w’hayah thots’othayu 
‘el-Qir’yath-ba al hi’ Qir'yath y" arim ‘ir b'ney Yahudah zo’th p’ath-yam. 


Jos18:14 The border extended from there and turned round on the west side southward, 
from the hill which lies before Beyth-choron southward; and its boundary was 

at Qiryath-baal (that is, Qiryath-yearim), a city of the sons of Yahudah. 

This was the west side. 


<14 kai dveAetoeTat Ta Spia kal TepLleAevoeTaL ETL TO pépos TO BAémov mapà 
OdAacoav a6 ALBds A116 ToO Spous émi TPdCWTOV BavBwpwv Atfa, kal orav adTod 
7 8ué£o8os eis KapvaOBaaA (att éotiv Kaprabrapıv mots viðv Iov8a)- 
T0010 EOTLV TO pépos TO IPOS Ü&Aaccav. 
14 kai dieleusetai ta horia kai perieleusetai epi to meros to blepon 

And shall go through the borders and go around upon the part that looks 


para thalassan apo libos apo tou orous epi prosopon 
upon the west from the south, from the mountain upon the face 


Baithoron liba, kai estai autou he diexodos cis Kariathbaal 
of Baethoron south. And shall be its outer reaches unto Cariath-Baal 


(haute estin Kariathiarin polis huion Iouda); 
(this is Cariath-Jarin) a city of the sons of Judah. 


touto estin to meros to pros (halassan. 
This is the part towards the west. 


aye (v31a Fh VY ya-4o9 x4? am?) 431/747 15 
WOFI vy royce num 
FUIS 2333 N37) BOTY? map mpm 333 nN210 
AMD] ^D TWAT ON ND 


15. uph’ath-neg’bah miq’tseh Qir’yath y’ arim w’yatsa’ hag’bul yamah 
w’yatsa’ ‘el-ma ’yan mey Neph'toach. 


Jos18:15 Then the south side was from the edge of Qiryath-yearim, 
and the border went westward and went to the fountain of the waters of Nephtoach. 


<15> kai pépos Tò mpòs AiBa &mó pépovs KaprabBaad, 
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Kal SveAevoeTtat öpta eus Daou emt myyjv daros Na9o, 
15 kai meros to pros liba apo merous Kariathbaal, 
And the part towards the south of the part of Cariath-baal, 
kai dieleusetai horia cis Gasin epi pégén hydatos Naphtho, 
even shall go through unto Gasin, and to the spring of the water Naphtho. 


YYA-Y9 11 2947-60 4v4 444 amT-Ó4 (Y31A 447-4 16 
BA sep Yay WU Moers ques qua 

A4 JRO 4qey aS Tv 378 7xy-64 

D37773 ^3 ("Sy AW TAT TEP Dy aaa T0008 


Dany TN MYX ONDT Paya WY 
37 py T0» 723i ^"onmm ANN 


16. w'yarad hag’bul ‘e!-q’tseh hahar ‘asher al-p’ney gey Ben-Hinnom 

‘asher b^emeq R’pha’im tsaphonah w'yarad gey Hinnom 

‘el-ketheph haY’busi neg'bah w’yarad Eyn rogel. 

Jos18:16 The border went down to the edge of the hill which is in front of the valley 

of Ben-Hinnom, which is in the valley of Rephaim northward; and it went down to 

the valley of Hinnom, to the slope of the Yebusite southward, and went down to Eyn-rogel. 


<16> kat kataBjcetat Ta Spia émi pépovs Tod öpovs, 
6 €oTL KATA TPOOWTOV vats Ovvap, 6 EotLV ék pépovs Epexpadhaiv ard Boppa, 
kai kataBroetar D'avevva émi vorov [eBovoat ad AvBds 
kai kataBroetat ém amyr]|v Pwynà 
16 kai katabésetai ta horia epi merous tou orous, 
And shall go down the borders unto the part of the mountain 
ho estin kata prosopon napés Onnam, 
which is at the face of the grove of Sonom, 
ho estin ek merous Emekraphain apo borra, 
which is of the part of Emec-Raphain from the north, 
kai katabesetai Gaienna epi notou Iebousai apo libos 
and it shall go down unto Gehenna at the back of Jebus from the south. 
kai katabésetai epi pegen Rogel 
And it shall go down upon the spring of Rogel. 


xPEACEE Fry wyw yao thay YyIny 44x47 47 
4321441773 JAD 734 ^4vv Yaya ado UYI-qw4 
ni»"»i-ow NB Wow PY XM Tye MT 
FIAN TTS ]2N 700) DTN Tey MDI TW 


17. w'tha'ar mitsaphon w’yatsa’ Eyn shemesh w’yatsa’ ‘el-Q’liloth 
‘asher-nokach ma aleh ‘Adummim w’yarad ‘eben Bohan ben-R’uben. 


Jos18:17 And was drawn from the north and went to Eyn-shemesh 
and went to Geliloth, which is opposite the ascent of Adummim, 
and it went down to the stone of Bohan the son of Reuben. 


` L $ A ` ` , » 5 
«17» kai SveAcboetar émi THYTV BarBoapus kai tapeAcdoetar ém lawh, 
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s Y» , £ X , , 
1| €o Tuv &Trévavrv mpós àvápacv AvBaptv, 
kai kataBroetat ém ALBov Bavov viðv PovBynv 


17 kai dieleusetai epi pegen Baithsamys 
And it shall go through to the spring of Baethsamys. 


kai pareleusetai epi Galiloth, he estin apenanti pros anabasin Aithamin, 
And it shall go by unto Geliloth, which is before by the ascent of Adummim. 


kai katabésetai epi lithon Baion huion Rouben 
And it shall go down upon the stone of Baeon of the sons of Reuben. 


AX9404 44v ANTI a$34oa-4Y* 7xy-44 4309Y 18 
Uy] T2») MDS pyg ANTR Tay 
18. w’ abar ‘el-ketheph ::::: -ha Arabah tsaphonah w’yarad ha Arab: ah. 


Jos18:18 And passed along toward the side opposite to the Arabah northward 
and went down to the Arabah. 


«18» kat SveAcboeTar ka và vorov BavOapaBa àTó Bopp& kai karaBoerar 


18 kai dieleusetai kata notou Baitharaba apo borra kai katabesetai 
And shall go by the back of Baetharaba from the north, and shall go down 


A/v7r- aZAM7Xv I 7xy-C4. CTIA 43919 

ANTI HYAY JPW EE CY IIA Yaxx 4244 
3 CTIA ax 4319 14444 ar7-74 

MDE mera nnz-ow ou Tay 


mips nano pw- oy ox330 PÁNA mm 


:233 0123 np TR TTR TEP ON 
19. w’ abar hag’bul ‘el-ketheph Beyth-chag’Iah tsaphonah 


w’hayah tots’othayu hag’bul ‘el-I’shon yam-hamelach tsaphonah 
*el-q'tseh haYar’den neg’bah zeh g’bul negeb. 


Jos18:19 The border passed along to the side of Beyth-chaglah northward; 
and its boundary of the border was at the north bay of the Salt Sea, 
at the south end of the Yarden. This was the south border. 


3 A X. g 2. x y , , X ^ X» e , ^ e a 
«19» émi Ta öpra émi voTov BdAacoav àTó Poppa, kal Eotar Ñ 8ué£o80s THY Sptwv 
9 M hs ^ , ^ £ A , X ^ , E A r 5 bi U4 
émi Aodiav tijs 9aA cons THY GAY émi Bopp&v eis Epos ToO LopdSdvov ard ALBds: 
Tadta TA Ópu&. Eotiv ard ArBds. 
19 epi ta horia epi notou thalassan apo borra, 
at the borders at the back of the sea from the north. 


kai estai he diexodos ton horion epi lophian tes thalasses 
And shall be the outer reaches of the borders upon the ridge of the sea 


ton halon epi borran eis meros tou Iordanou apo libos; 
of salts from the north, to part of the Jordan from the south. 


tauta ta horia estin apo libos. 
These the borders are of the south. 


AYAP-X4IL YX4-03'- 14427AY 20 
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20. w'haVar'den yig’bol-‘otho |iph’ath-qed’mah 
zo'th nachalath b’ney Bin'yamin lig'bulotheyah sabib l'mish'p'chotham. 
Jos18:20 And the Yarden border it o» the east side. This was the inheritance of the sons 
of Benyamin, according to their families and according to its borders all around. 
<20> kai ó Iopðávns ópvet amo pépovs AvaToAGv. 
a.UT1 7] KANpovopta viðv Bevvuaquv, Ta Spia aoTíjs KUKAW ka à Shpovus. -- 
20 kai ho Iordanes horiei 3po merous anatolon. 

And the Jordan shall define the bounds of it from the part from the east. 
haute he kleronomia huion Beniamin, 

This is the inheritance of the sons of Benjamin, 


ta horia autes kykl kata demous. -- 
its borders round about, according to their families. 


THe 4% WALXTHIWYS JYI 13 ABYC Y14094 YLAY 21 
PARP PYOY ACTU-XA SY 
ie nnay, PRI 3 rep? OT VN 


PSP per) nanm mR 
21. w'hayu he`arim |’mateh b’ney Bin’yamin |’ mish’p’chotheyhem Y’richo 
uBeyth-chag’lah w’ Emeg q’tsits. 
Jos18:21 Now the cities of the tribe of the sons of Benyamin according to their families 
were Yericho and Beyth-chaglah and Emeq-qetsits, 
<21> kat éyevr0oav ai méAEts TOV viðv Bevrapıv kata Shpovs adtov Iepoyo 
kal BavbeyAtw kat Apexaots 


21 kai egenéthésan hai poleis ton huidn Beniamin 
And were the cities of the sons of Benjamin 


kata demous auton Iericho kai Baitheglio kai Amekasis 
according to their families — Jericho, and Baitheglio, and Amecasis, 


HEX SY YR AWK 49404 x7 3722 
bgm mox Many maij22 
22. uBeyth ha arabah uTs’marayim uBeyth-‘El. 
Jos18:22 and Beyth-arabah and Tsemarayim and Beyth-El, 


<22> kat BavOaBapa kat Lapa kat Brava 


22 kai Baithabara kai Sara kai Besana 
and Baetharaba, and Sara, and Besana, 


44ov Adar Yryoay 23 
Ty TT) Bras 


23. w'ha Auwim w'haParah w’ Oph'rah. 
HaMiqraot/The Scriptures - Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2465 


Jos18:23 and Auwim and Parah and Ophrah, 


<23> kat Auv kat Papa kat Ebpaba 


23 kai Aiin kai Phara kai Ephratha 
and ZEeim, and Pharah, and Ephratha, 


fav4*-Hv a4wo-y xw "249 o31Y v/7oaY 14409 47yv24 
PIED) maipg-mpg moy vay sym "uvo 382172 
24. uK’phar ha ammoni w’ha Aph'ni waGaba' "arim sh'teym- es’reh w'chats'reyhen. 
Jos18:24 and Kephar-ammoni and Aphni and Gaba; twelve cities with their villages. 
24» kai Kapada kat Kedipa kat Mow kai 'aBaa, 
mOAeus Séka 800 kat at kôpar adTov- 


24 kai Karapha kai Kephira kai Moni kai Gabaa, poleis deka duo kai hai komai auton; 
and Carapha, and Cephira, and Moni and Gabaa; cities twelve and their villages; 


xv442Y AYAAY 17°91 25 
sas MATT) yaana 
25. Gib’ on w'haRamah uB'eroth. 
Jos18:25 Gibeon and Ramah and Beeroth, 


<25> l'aBaov kat Papa kat Benpo0a 


25 Gabaon kai Rama kai Beerotha 
Gabaon, and Rama, and Beerotha, 


"nav 44v7yav 47rYąY 26 
26. w'haMits'peh w'haK'phirah w'haMotsah. 
Jos18:26 and Mitspeh and Kephirah and Motsah, 


<26> kat Maconpa kat Mipov kat Apo 


26 kai Masséma kai Miron kai Amoke 
and Massema, and Miron, and Amoke, 


ALIY CATILT YPAT 27 
MPRA] PRET’ OPT 1D 
27. w'Reqem w’ Vir’p’E! w'Thar'alah. 
Jos18:27 and Reqem and Yirp’El and Tharalah, 


<27> kai ipa kat Kadav kat Nakav kat LeAnKav kat Oapenra 
27 kai Phira kai Kaphan kai Nakan kai Selékan kai Thareéla 


and Phira, and Caphan, and Nakan and Selecan, and Thareela, 
yaqo xs pp xod] YEW TAS dpa TTT wy Jeta OCT aa 
MXAIWY Tis13-12 xla x45 YArsnyy a4wo70244 
moy map nvzi Dopo sem oum MONT porns 
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28. w'Tsela^ Ha'eleph w’haY’busi hi’ V'rushalam Gib" ath Qir'yath "'arim ‘ar’ba = es’reh 
w’chats’reyhen zo'th nachalath b'ney-Bin'yamin l'mish'p'chotham. 


Jos18:28 and Tsela, Haeleph and the Yebusite (that is, Yerushalam), Gibeah, Qiryath; 
fourteen cities with their villages. 
This is the inheritance of the sons of Benyamin according to their families. 


28» kai IeBovs (att éotiv IepovoaAnp) kai l'aBao0.. Iapip, óAevs tpets 
kal 8éka kal at KOpat adTov. aŭt 7] KANpovopia viðv Bevrapıv kata 8T]povs aoTÓv. 
28 kai Iebous (haute estin Ierousalem) kai Gabaoth, larim, 

and Jebus (this is Jerusalem), and Gabaoth, Jarim; 


poleis treis kai deka kai hai komai auton. 
cities thirteen and their villages. 


haute he kleronomia huion Beniamin kata demous auton. 
This is the inheritance of the sons of Benjamin according to their families. 


Chapter 19 


Jvoyw-43 aevyd foy wd aywa 4113. Eha Y Joshi9:1 
AYALA xd] yvx2 "xdH] Lary YxTHIw¥’d 
DYrpU-32 mono pnw? xm] oon NEN 
TAT nom Tina opp nmm nnüneuno 
1. wayetse’ hagoral hasheni !'$him" on !'mateh b’ney-Shim’ on |’mish’p’chotham 
way’hi nachalatham b’thok nachalath b’ney-Yahudah. 


Jos19:1 Then the second lot fell (o Shimeon, to the tribe of the sons of Shimeon 
according to their families, and their inheritance was in the midst of the inheritance 
of the sons of Yahudah. 
<19:1> Kai e€A\8ev 6 Sevtepos KA ‘pos TOV viðv Lupewv, 
kai éyevi0n 7] KANpovopia adtHv ava pLécov KATpwv viðv Tovda. 
1 Kai exelthen ho deuteros kléros ton huion Symeon, 
And came forth the lot second to the sons of Simeon, 
kai egenethe he kleronomia auton ana meson kleron huion Iouda. 


and was their inheritance between the lots of the sons of Judah. 
ary OIWY 02w-443 VXZH/ 3 TA vA Y2 
mois Yaw) VIP noma mg» ma 
2. way'hi lahem b'nachalatham B'er-sheba^ w'$heba' uMoladah. 
Jos19:2 So they had in their inheritance Beersheba or Sheba and Moladah, 
<2> kai éyevn97 ó kA pos aoràv BypoaBee kat Lapaa kat KoAa8ap. 
2 kai egenethe ho kléros auton Bersabee kai Samaa kai Koladam 


And was their lot Beersabee, and Samaa, and Caladam, 


Wrov aay Covw 4nHv3 
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3. waChatsar shu al uBalah wa Atsem. 
Jos19:3 and Chatsar-shual and Balah and Atsem, 


«3» kat ApowAa kat Boda kat Asop 


3 kai Arsola kai Bola kai Asom 
and Arsola, and Bola, and Asom, 


AMSAT CYXIY ACYXCHY 4 
imm Sanaa umm 
4. w'El'tolad uB'thul w'Char'mah. mE l a 
Jos19:4 and Eltolad and Bethul and Charmah, 


<4 kai EA00vÀa kai BovAa kat Eppa 


4 kai Elthoula kai Boula kai Erma 
and Erthula, and Bula, and Erma, 


ATTT AMY xv43y4/a—0- ay Try 5 
TOI ABT) ma22060-mzai ASpyzin 
5. w'Tsiq'lag uBeyth-hamar’kaboth waChatsar susah. 
Jos19:5 and Tsiglag and Beyth-markaboth and Chatsar-susah, 


«5» kat ZuceAak kat Bap axepef kat Zapoovow 


5 kai Sikelak kai Baithmachereb kai Sarsousin 
and Sikelac, and Baithmachereb, and Sarsusin, 


fav4-Hy aqwo-wéw Wa-4o Juyqwy xv434 x*-2v6 
SIS moey-wog muy pw miss mam 
6. uBeyth I’ba’oth w’Sharuchen "arim sh’losh- es’reh w'chats'reyhen. 
Jos19:6 and Beyth-lebaoth and Sharuchen; thirteen cities with their villages; 
<6> kai Babapw8 kat ot dypot adtév, TróAevs S€ka TpEls kal ai kôpar adTov- 


6 kai Batharoth kai hoi agroi auton, poleis deka treis kai hai komai auton; 
and Batharoth, and their fields; cities thirteen and their villages. 


Jav4-HvY 0344 349 Ywoy 4xoy 744 7107 
oam) VETS moy Twy, ny) Den pyt 
7. Ayin Rimmon wa Ether w’ Ashan "arim 'ar'ba^ w'chats'reyhen. 
Jos19:7 Ayin, Rimmon and Ether and Ashan; four cities with their villages; 
«7» Epeppwv kat Oadrya kai E0ep kat Acav, vróAevs Téccapes kat at kôpar aoTÓv 


7 Eremmon kai Thalcha kai Ether kai Asan, poleis tessares kai hai komai auton 
Eremmon, and Thalcha, and Ether, and Asan; cities four and their villages; 


xdoj-4o a(4a 414094 xv33T 4W4 WLANHA-CYTs 
WXp7wyZ Tyotrw-v 124 aey xia] X#E 319 x44 143 
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8. w’kal-hachatserim ‘asher s’biboth he-arim ha’eleh «c-Ba'alath b’er Ra’math Negeb 
zo'th nachalath mateh b’ney-Shim’ on |’ mish'p'chotham. 


Jos19:8 and all the villages which were around these cities toward Baalath-beer, 
Ramath of Negeb. This was the inheritance of the tribe of the sons of Shimeon 
according to their families. 


<8> KdKAW TOV TOAEWV AdTOV Ews Bapek Tropevopéevwv Baped kata Aca. 
abty 7] KANpovopta vA fjs viðv Lupewv kata Shpovus avdTov. 
8 kyklo ton poleon auton heös Barek poreuomenon Bameth kata liba. 
round about their cities as far as Balec as men go to Bameth towards the south. 
haute he kléronomia phyles huion Symeon 
This is the inheritance of the tribe of the sons of Simeon 


kata demous auton. 
according to their families. 


PCA Ava-vy Yroww +49 xd] aayar 779 C375 
WxéH] yvx2 froyre 123 viaje YAY 34 a9 7/3 
pen MAD Faw ^33 nom TAM ^33 Sana 


2 oppg na nveu-33 053» oA 22 mmm-»3 
9. mechebel b'ney Yahudah nachalath b’ney $him" on ki-hayah cheleq b'ney-Vahudah 
rab mehem wayin'chalu b’ney-Shim’ on b’thok nachalatham. 


Jos19:9 the inheritance of the sons of Shimeon was taken from the portion of the sons 
of Yahudah, for the part of the sons of Yahudah was too much for them; 
so the sons of Shimeon received an inheritance in the midst of their inheritance. 


«9» àmó Tod KANpov Iov8a 1] KANpovopta vais viðv Lupewv, 
dtu éyevýðn 7] pepis viðv Iov8a petlwv tis aoTÓv- 
kal ékAmpovóp.moav ot viol Zup.eov év j.éoo TOD KANPOV adTOv. 
9 apo tou klerou Iouda he kleronomia phyles huion Symeon, 
From the lot of Judah was the inheritance of the tribe of the sons of Simeon, 


hoti egenethe he meris huion Iouda meizon tes auton; 
for it was that the portion of the sons of Judah was greater than theirs; 


kai ekleronomesan hoi huioi Symeon en mesQ tou klerou auton. 
and inherited the sons of Simeon in the midst of their lot. 


yVXH7wVZ 14Y3x v134 r~wrlwa C4714 Co Y 10 
aa qw-ao Wx(H] (131 1441Y 

onnawa? 1»: 335 wow Saha oym 
Taty mnbm 53233 nmm 


10. waya' al hagoral hash'lishi /ib’ney Z'bulun !'mish'p'chotham 
way’hi g'bul nachalatham 'ad-$arid. 


Jos19:10 Now the third lot came up for the sons of Zebulun according to their families. 
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And the territory of their inheritance was unto Sarid. 


<10> Kai é£qA0ev 6 kAffpos 6 tpitos 76 ZaBovAov kata SHhpovs aoTÓv. 
Eotar TA Spta THs KANpovoptas avdTov Eoeðek 
10 Kai exelthen ho kleros ho tritos to Zaboulon kata demous auton. 

And came forth the lot third to Zebulun according to their families; 


estai ta horia tes kleronomias auton Esedek 
shall be the borders of their inheritance unto Esedek. 


xwgag 0147Y ado4yv AYA WETS ALCOY 11 
Foe I qu. du E Ur 
nUaT2 yap MPT npo? now noy" 


:Dy3p? "387 5Vy TW om oN vim 
11. w’ alah g’bulam layamah uMar’ alah uphaga’ »’Dabbasheth 
uphaga' ‘el-hanachal ‘asher “al-p’ney Yaq’n’ am. 


Jos19:11 Then their border went up to the west and to Maralah, 
and reached to Dabbesheth and reached to the brook that is before Yoqneam. 


<b Doda: öpra adtév 7 84Aacea kat MapayedAa kat ovvaiser émi BavbapaBa 
eis THY bapayya, ý EoTLv katà mpóocrrov lekpav, 
11 Gola; horia auton hé thalassa kai Maragella 
Gola; shall be their borders unto the sea, and Magelda, 
kai synapsei epi Baitharaba cis ten pharagga, 
and it shall reach to Baetharaba in the valley, 


he estin kata prosopon Iekman, 
which is at the face of Jekman. 


49x xCFY CTICO w'wa HIEY ayap ^v4WW gwY12 
077v alo x194a-C4 4n 
Jan nbp? o3-5v wow mam mnp Toke avis 


Ib Toy] NATIT’ NIU 
12. w'shab miSarid qed’mah miz’rach hashemesh al-g’bul Kis’loth tabor 
w’yatsa’ ‘el-haDabb’rath w’ alah Yaphi a. 


Jos19:12 Then it turned from Sarid to the east toward the sunrise 
unto the border of Kisloth-tabor, and it goes out to Dabberath and goes up to Yaphia. 


<12> kat dvéotpeev ad Leddovk éE évavatas at’ avatoAdv Barboapus 
émi Ta Spia XaceAwSar8 kat SveAevdoetar émi AaBipw8 
Kal mpocavapTjcerac ém Dayyar 
12 kai anestrepsen apo Seddouk ex enantias ap’ anatolon Baithsamys 
And they return from Sarid right opposite from east of Samis, 
epi ta horia Chaselothaith kai dieleusetai epi Dabiroth 
unto the borders of Chaselothaith, and it shall go through upon Dabiroth, 
kai prosanabésetai epi Phaggai 
and shall ascend to Phangai. 
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Juwpp axo 47K p AHq-P «Wap 13° Wvorv 1s 
OWA 44xya Jv/4 4n 
PsP TAY oen nna nmaw necp nay numi 


YIN ANN De xD 
13. umisham "abar qed'mah miz’rachah Gitah chepher "Itah qatsin 
w’yatsa’ Rimmon ham'tho'ar haNe ah. 


Jos19:13 From there it passed on along on eastward toward the sunrise to Gitah-chepher, 
to Itah-qatsin, and it goes out to Rimmon which stretches to Neah. 

«13» kat éxetBev mepuveAeóoerac é Evavtias én’ avatords émi l'eBepe 

emt TOAW Katacep kat 8veAeboerac ém Peppwova Apabap Aoga 


13 kai ekeithen perieleusetai ex enantias ep’ anatolas epi Gebere 
And from there it shall go around right opposite eastwards upon Gebere 


epi polin Katasem kai dieleusetai epi Remmona Amathar Aoza 
and upon the city of Catasem, and shall go through to Remmonaa Matharaoza. 


CEJ va YEXERX YAY PW JYJY 02314 TX SFL 14 
DONT]? ^3 PONS PT Thin Deus Samad ins 203207 
14. w’nasab ‘otho hag’bul mits’phon Channathon 
w'hayu tots’othayu gey Viph'tach-'El. 
Jos19:14 The border compassed it on the north to Channathon, 
and its boundary was at the valley of Yiphtach’ El. 
<14> kai mepreAcicetar öpra émi Bopp&v emt ApwO, 
kal €otar 7 SveEodos arv ém l arpanà 
14 kai perieleusetai horia epi borran epi Amoth, 
And shall go around the borders towards the north unto Amoth, 


kai estai he diexodos auton epi Gaiphaél 
and shall be their outer reaches unto Gaephael, 


OOOO MASVY TY CAJT XOPY 15 
fAv4*THY aqwo-yrxw yaqo WAC x gY 

TANT Taw) oom nyp Y 

ISN) Tipy ony ony on mai 


15. w'Oattath w’Nahalal w’Shim’ron w'Vid'alah 
uBeyth lachem "arim sh'teym- es’reh w'chats'reyhen. 


Jos19:15 And Qattath and Nahalal and Shimron and Yidalah and Beyth-lachem; 
twelve cities with their villages. 


<15> kat Katavaé kat NafaaA kat Zupoov kat Iepoyo kat Bap av. 


15 kai Katanath kai Nabaal kai Symoon kai Iericho kai Baithman. 
and Catanath, and Nabaal, and Symoon, and Jericho, and Baethman. 


Ja-4nHvY alta 73493 "xvW7w"4 CTIE- xd] X#E 16 
BIST) TPS OTT npineuno 12317 nono ONT 
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16. zo’th nachalath b'ney-Z'bulun I’mish’p’chotham he arim ha'eleh w’chats’reyhen. 


Jos19:16 This was the inheritance of the sons of Zebulun according to their families, 
these cities with their villages. 


<16> airy 1] KANpovopia vA fs viðv ZaBovAov kata Shpovs adtov, 
TOAELS kat AL KOPaL GdTOV. 


16 haute he kleronomia phylés huion Zaboulon 
This is the inheritance of the tribe of the sons of Zebulun 


kata demous auton, poleis kai hai komai auton. 
according to their families, their cities, and their villages. 


WxvH7wd qyvvov v4 34 107-544 C4714 4ra Ay v vie dr 
impium» TDW? "135 "y'a onam wa mov 
17. l'Vissashhar yatsa’ hagoral har’bi i !ib’ney Vissashhar !|’mish’p’chotham. 
Jos19:17 The fourth lot fell to Yissashkar, to the sons of Yissashkar 
according to their families. 
<17> Kai 16 Iooayap é£fAbev ó kàfjpos 6 rTérapros. 
17 Kai tQ Issachar exelthen ho kléros ho tetartos. 
And to Issachar came forth the lot fourth, 


WPWP xCrTyav aC4o4x- WÓT31 AY 18 
ow noxozm m>xyap m» mm 
18. way'hi g’bulam Viz'r"e?l-: : w’haKk’sulloth w'$hunem. 
Jos19:18 And their border was toward Yezreel and Kesulloth and Shunem, 


«18» kat éyevir9 Ta öpra adtov lafnà kat XacaAo0 kat Lovvav 


18 kai egenéthé ta horia auton Iazél kai Chasaloth kai Sounan 
And were their borders Jazel, and Chasaloth, and Sunam, 


XUYET JAWY YA IIT 19 
‘NIT TSW) OTTO 
19. waChapharayim w’Shi’on wa’ Anacharath. 
Jos19:19 and Chapharayim and Shion and Anacharath, 


«19» kat Ayıv kat Liwva kat Penpo0 kat Avayepeð 


19 kai Agin kai Siona kai Reeroth kai Anachereth 
and Asin, and Siona, and Reeroth, and Anaharath, 


nay f'Yu wy xt 344'Y 20 
pas) Tp manm? 
20. w'haRabbith w'OQish'yon wa’Abets. 
Jos19:20 and Rabbith and Qishyon and Abets, 


<20> kat AaBupwv kat Kuowv kat PeBes 


20 kai Dabiron kai Kison kai Rebes 


and Dabiron, and Kishon, and Rebes, 
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mn] xa gy qau YOY WAY-YToy xW4y 21 
ES MIA TIT Py) mapy) NET ND 
21. w’Remeth w’ Eyn-gannim w’ Eyn chaddah uBeyth patsets. 
Jos19:21 and Remeth and Eyn-gannim and Eyn-chaddah and Beyth-patsets. 


Lb kai Peppas kat Ieov kat Toppav kat Arpapek kat Bnpoadys, 


21 kai Remmas kai Ieon kai Tomman kai Aimarek kai Bersaphes, 
and Remmas, and Jeon, and Tomman, and Aimarek, and Bersaphes. 


wyw XE SY ayvruv y 479x9 CITA 917122 
In spe aequi eek Pare Sere Vay 
Ww maa man) mana 530 Yp 


qum i mwy ww omy TIU DER Daa nmiNEm TT) 


22. uphaga' hag'bul » Thabor w’Shachatsumah uBeyth shemesh 
w’hayu tots’oth g’bulam haYar’den "arim shesh- es’reh w'chats'reyhen. 


Jos19:22 The border reached to Thabor and Shachatsumah and Beyth-shemesh, 
And its boundary of their border was at the Yarden; sixteen cities with their villages. 
<22> kat ovvaier Ta öpra ém l'ac0Bop kat émi Ladup kata 06Aacoav kat Barboapus, 
Kal €oTat adTod 1] SreEodos THV Optwv ó LopSavns. 
22 kai synapsei ta horia epi Gaithbor kai epi Salim kata thalassan 
And joined together the borders at Gaethbor, and at Salim toward the west, 


kai Baithsamys, kai estai autou he diexodos ton horion ho Iordanes. 
and Baethsamys; and shall be the outer reaches of their borders the Jordan, 


MALAY 7/7404 Wx47w"Z 4yvvw-1/4 ae xd] x4x23 
DIST) OT onan? a2v6^-32 Men non NNT 
23. zo’th nachalath mateh b’ney-Vissashkar !’mish’p’chotham he arim w’chats’reyhen. 
Jos19:23 This was the inheritance of the tribe of the sons of Yissashkar 
according to their families, the cities with their villages. 
<23> adr 1] KANpovouta þvàfs viðv Iooayap kata Shpovs aùrâv, 
at TÓAeus kat at KOpaL adTOV. 


23 haute he kléronomia phylés huion Issachar 
This is the inheritance of the tribe of the sons of Issachar 


kata demous auton, hai poleis kai hai komai auton. 
according to their families, and the cities and their villages. 
WxvTH7wVZ 1"4-T/3 ae" rwryna C4714 403724 
:Dpimeumo WRIA mp? "WANT onam 88172 
24. wayetse’ hagoral hachamishi l'mateh b’ney-‘Asher lmish'p'chotham. 
Jos19:24 Now the fifth lot fell to the tribe of the sons of Asher according to their families. 


24» Kai é£$A0ev ó kAffpos 6 TépmTos Aonp kata 97].ovs aoTÓv. 
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24 Kai exelthen ho kléros ho pemptos Aser kata demous auton. 
And came forth the lot fifth to Asher according to their families. 


7wy4v Je3v VCMT SPEA WÓY31 ALY 25 
iN) JWR) (PT npn no3 mme 
25. way'hi g'bulam Chel'qath waChali waBeten w’Ak’shaph. 
Jos19:25 And their border was Chelqath and Chali and Beten and Akshaph, 


<25> kai éyeviri0m Ta öpra adtov E£eAeke0 kat Aep kat BacOok kat Kead 


25 kai egenéthé ta horia auton Exeleketh kai Aleph kai Baithok kai Keaph 
And were their borders Exeleketh, and Aleph, and Baethok, and Keaph, 


XY IC THEW IT AYIA CYIYS ov CENY aoyov YC¥ C+ 26 
Ia? mirum nes: DATA vie PNW TyAY) TRINN 
26. w’Allammelek w’ Am’ ad uMish'al 
uphaga' »’Kar’mel hayamah ub’ Shichor |ib’nath. 


Jos19:26 and Allammelek and Amad and Mishal; 
and it reached to Karmel on the west and to Shichor-libnath. 


<26> kat EAtpeAek kat Ape kat Maaca 
kal ovvaier TO Kappnrw kata 0&Aaccav kal TÔ Liwv kat AaBavab 
26 kai Elimelek kai Amiél kai Maasa kai synapsei tQ Karmelo 
and Elimelech, and Amiel, and Maasa, and it shall join together with Carmel 


kata thalassan kai tO Sion kai Labanath 
by the west, and to Sion, and Labanath. 


(4-WX7v v43Y YYCIES ov J1^ xv 3 wywa W4xY 2wYv27 
XX Co 3y-C4 nary (4vofy Pyoa x4 afv7r- 
ON NAD? 7323 POATD VIHA FAT m'a» wow mam 2g 


Nn o122-5W NB Sy PAYI ma mies 
27. w'shab miz'rach hashemesh Beyth dagon uphaga' »'Z’bulun 
ub’gey Viph'tach-'El tsaphonah Beyth ha emeq uN’ i'El w’yatsa’ ‘c!-Kabul mis’mo’l. 


Jos19:27 It turned toward the sunrise to Beyth-dagon and reached to Zebulun, 
and to the valley of Yiphtach'El northward to Beyth-emeq and Nei’ El; 
then it goes out to Kabul on the left hand, 


<27> kat émotpéer dtr’ GvaToAGv HALov kal BavbeyeveO kat ovvaiser TH ZaBovAov 
kai Exyat kat Dbarnd kata Bopp&v, kai eLoeAeócerac öpra Zad0acacOLe 
kai Ivana kat SveAeboeTat eus XwBa pacoperd 
27 kai epistrepsei ap’ anatolon héliou kai Baithegeneth 
And it shall turn from the east of the sun and Baethegeneth, 
kai synapsei to Zaboulon kai Ekgai kai Phthaiel 
and shall join together with Zebulun and Ekgai, and Phthaeel 
kata borran, kai eiseleusetai horia Saphthaibaithme 
according to the north and shall come the borders to Saphthaebaethme, 
kai Inael kai dieleusetai cis Choba masomel 
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and Inael, and shall go unto Choba masomel, 


594 Prevnm eo TS JTYAT SHIT 719°, 28 
i22 WMS TE nao) Pat) amm awna 
28. w’ Eb'ron uR'chob w'Chammon w'Qanah ad Tsidon rabbah. 
Jos19:28 and Ebron and Rechob and Chammon and Qanah, unto Great Tsidon. 
«28» kat EABov kai Pao kat Epepawv kat Kav0av éos Li8Gvos tfs peyaAns, 


28 kai Elbon kai Raab kai Ememaon kai Kanthan heds Sidonos tes megales, 
and Elbon, and Raab, and Ememaon, and Canthan unto Sidon the great. 


ATH £v31a j3Wwv 4n-4*-2) 4v0o-aov 4494 (v31a 3W'Y29 
AILEY Cony ayra vex4mx vvAVY 
non Fay aw) dz-9x3p my-3E) mean 5338 30302 


DNDN 237 nar OREN vm 
29. w'shab hag’bul haRamah w’ cad- ir mib'tsar-T:or w’shab hag’bul Chosah 
w’yih’yu thots’othayu hayamah mechebel ‘Ak’zibah. 


Jos19:29 The border turned to Ramah and to the fortified city of Tsor; 
then the border turned to Chosah, and its boundary was at the sea 
by the region of Akzibah. 
<29> kat avaotpeer tà Spa eus Papa kal éos nmyyfs Machaccat kai tHv Tupiov, 
Kal dvaotperser tà ópua émi laoigh, kai €otar Ñ 9é£o80s avro 7 06Aac0ca 
kat AvoAéf kat ExoloB 
29 kai anastrepsei ta horia cis Rama kai cos peges Masphassat 
And shall turn the borders to Rama, and unto the foundation of Masphassat, 
kai ton Tyrion, kai anastrepsei ta horia epi Iasiph, 
and the Tyrians; and shall turn the borders to Jasiph; 


kai estai hé diexodos autou hé thalassa kai Apoleb kai Echozob 
and shall be his outer reaches the sea, and Apoleb, and Echozob, 


Jav4r-Hrv Yrxwy Yrqwo Yaqo j3u4T PI+T AVY 30 
apam DAA Ty ony 2r pes moy)? 
30. w’ Ummah wa'Apheq uR'chob "arim es’rim ush’tayim w'chats'reyhen. 
Jos19:30 And Ummah also, and Apheq and Rechob; twenty-two cities with their villages. 


30» kai Apyo kat Apek kat Paav. 


30 kai Archob kai Aphek kai Raau. 
and Archob, and Aphec, and Raau. 


C44 7-494 YXHJWYE 4"4-v123 ae"y xd x4xsu 
Ja2-4n-Hv 
"pc OTT pneus? WWE Mee non NNT N> 


2 PST) 
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31. zo’th nachalath mateh b’ney-‘Asher |’mish’p’chotham he arim ha'eleh 
w’chats’reyhen. 


Jos19:31 This was the inheritance of the tribe of the sons of Asher 
according to their families, these cities with their villages. 
3L airy 7 KANpovopia dvds viðv Aonp kata Snpovs adbtOv, TOAELS 
kai at kôpar avT@v. 
31 haute he kleronomia phyles huidn Aser 

This is the inheritance of the tribe of the sons of Aser, 


kata demous auton, poleis kai hai komai auton. 
according to their families, their cities, and their villages. 


pnpa "one. "22 WHO omn NX» ops 33525 
32. |ib’ney Naph'tali yatsa’ hagoral hashishi lib’'ney Naph'tali |’ mish’p’chotham. 
Jos19:32 The sixth lot fell to the sons of Naphtali; to the sons of Naphtali 
according to their families. 
32» Kai tô Ned0aA« é£qA0ev ó kAfjpos 6 écros. 


32 Kai t9 Nephthali exelthen ho kleros ho hektos. 
And came forth to Nephtali the lot sixth, 


39/4 vy^4Y Wrong ICY 2409 YOY 31 vA Yos 
f^qva4 YEXERX vay YYPL-20 (4 327 Y 
IPI CAIN] Dayr? Down nnm dos mmi 


STE PAg CITY py Dyn 


33. way’hi g'bulam meCheleph me’elon b’Tsa anannim wa’ Adami ER 
w'Vab'n'El :c-Laqqum way’hi thots’othayu haVar'den. 


Jos19:33 Their border was {rom Cheleph, from the oak in Tsaanannim and Adami-neqeb 
and Yaben'El, unto Laqqum, and its boundary was at the Yarden. 
<33> kai éyevnby Ta Spa adtov Moodap kat Moda kat Becepuv kat Appe 
kat NaBok kat Iej8apac éos Awdap, kat éyevýðnoav at SréEodor avroð 6 Iopdavys- 
33 kai egenéthé ta horia auton Moolam kai Mola kai Besemiin kai Arme kai Nabok 

And were their borders Moolam, and Mola, and Besemiin, and Arme, Nabok, 


kai Iephthamai heös Dodam, kai egenethesan hai diexodoi autou ho Iordanes; 
and Japhthamai, unto Dodam; and were their outer reaches the Jordan. 


APPYH YW rat 43x Xxv/T4 ayr Cyd1a IWT 
yay o {wey 3" J7Y43x3 OV 

ee ey, ere 

MP Pan ow xx £m num nme? ou av 
"n vie WWD 23) PITA vim 


UT rra ERA mrs 
34. w’shab hag’bul yamah ‘Az’noth tabor w’yatsa’ misham Chuqqoqali 


HaMiqraot/The Scriptures - Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2476 


uphaga' biZ’bulun minegeb ub’Asher paga^ miyam 
ubiVahudah haVar'den miz'rach hashamesh. 


Jos19:34 Then the border turned westward to Aznoth-tabor 
and goes out from there to Chuqqoq; and it reached to Zebulun on the south 
and reached to Asher on the west, and to Yahudah at the Yarden toward the sunrising. 
«34» kat émortpéer Ta öpra émi 0GAac0av Eval Oafop 
kai SveAevoetat exet0ev Iakava kat ovvaiser Tô ZaBovAov amò vórov 
kat Aonp ovvaiser kata 0GAacocav, kat ó Iopdavys am’ avatoAdv TAtov. 
34 kai epistrepsei ta horia epi thalassan Enath Thabor 
And turned the borders unto the west to Enath Thabor, 


kai dieleusetai ekeithen Iakana kai synapsei 
and it shall go from there unto Jacana, and it shall join together 


to Zaboulon apo notou kai Aser synapsei kata thalassan, 
with Zebulun from the south, and Aser shall join it towards the west, 


kai ho Iordanes ap’ anatolon heliou. 
and the Jordan from the east sun. 


xYYT XPA X/Hv Ir ama 4*3 1404 35 
22) OPT Nam IWS mmm nam TY) n 

35. w'" arey mib'tsar haTsiddim Tser w'Chammath Raqqath w’Kinnareth. 
Jos19:35 The fortified cities were T'siddim, Tser and Chammath, Raqqath and Kinnareth, 


«35» kal al móAevs TeLynpets TOV Tuptwv Tópos kai Quaba, Aake0 kai KevepeO 


35 kai hai poleis teichereis tn Tyridn Tyros kai Omatha, Daketh kai Kenereth 
And the cities walled of the Tyrians - Tyre, and Omathadaketh and Kenereth, 


YAY 4444Y AYA4Y 36 
cm TTT) massi 
36. wa'Adamah w'haRamah w'Chatsor. l l 
Jos19:36 and Adamah and Ramah and Chatsor, 


<36> kat Apparð kat Apanà kat Acop 
36 kai Armaith kai Arael kai Asōr 


and Armaith, and Areal, and Asor, 


1TH Jaor 3*ee4edy WS Py 37 
SST PY] (ITS) Up 
37. w'Oedesh w’Ed’re i w’ Eyn chatsor. 
Jos19:37 and Qedesh and Edrei and Eyn-chatsor, 


<37> kat Ka8es kai Aocapr kat nyyd Acop 


37 kai Kades kai Assari kai pégé Asor 
and Kedes, and Assari, and the spring of Azor, 


xJoocv BY YAH (4-45 Jret 
yarquy Aqwo-owx Yaqo wWw xi gY 
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n3y-ma: ong 5w-5u3oi Damn 
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38. w’Vir’on uMig’dal-‘El Charem uBeyth- anath uBeyth shamesh 
“arim t'sha - es’reh w'chats'reyhen. 


Jos19:38 and Yiron and Migdal-El, Chorem and Beyth-anath and Beyth-shemesh; 
nineteen cities with their villages. 


<38> kat Kepwe kat MeyaAa, Apip kat Bac00aqe kat Ocooapus. 


38 kai Keroe kai Megala, Arim kai Baiththame kai !hessamys. 
and Keroe, and Megalaarim, and Baeetthame, and Thessamys; 


JALAT 7-494 "x47" 4 w4x71-123 ae*y xd] X#E 39 
BIST) m"myn Bnrm "onmi-32 mb non no? 
39. zo'th nachalath mateh b'ney-Naph'tali |’mish’p’chotham he arim w’chats’reyhen. 


Jos19:39 This was the inheritance of the tribe of the sons of Naphtali 
according to their families, the cities with their villages. 


«39» airy 1] KANpovopia vA fs viðv Ned0aA.. 
39 haute he kleronomia phyles huion Nephthali. 
This is the inheritance of the tribe of the sons of Nephtali 


04. 9wa (411a 4n YxyIwyl ya-r49 484440 
pyaw Ona wm npnneuno 71-33 neon 
40. |’mateh b'ney-Dan Pmish’p’ chotham yatsa’ hagoral hash’bi`i i. 
Jos19:40 The seventh lot fell to the tribe of the sons of Dan according to their families. 


<40> Kai tô Aav €€7A8ev ó kàfjpos 6 éfSopos. 


40 Kai to Dan exelthen ho kleros ho hebdomos. 
And to Dan came forth the lot seventh. 


wyw 4vov (Y4xw4v qoq VxZH] CY 91 vA Y a1 
wind "y, NWR) Tyg non. PAD "msn 
41. way’hi g'bul nachalatham Tsar’ ah w’Esh’ta’ol w"Ir shamesh. 
Jos19:44 The border of their inheritance was Tsorah and Eshtaol and Ir-shemesh, 


<41> kat éyevr9 Ta öpra aóTOv Zapa0 kat Aca, vróAeus Lappavs 


41 kai egenéthé ta horia auton Sarath kai Asa, poleis Sammaus 
And were the borders Sarath, and Asa, the city of Sammaus, 


ACKLY JPET fe ad ovy 42 
Tam] Posy Peay n 
42. w’Sha alabbin w'Ayyalon w’¥Vith’lah. 
Jos19:42 and Shaalabbin and Ayyalon and Yithlah, 


<42> kat ZaAaBvv kat Appov kat wala 
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42 kai Salabin kai Ammon kai Silatha 
and Salabin, and Ammon, and Silatha, 


J'v4QPov axfexv YPL 4 Y 43 
mper? npn3enm mo? 
43. w'Eylon w'Thim'nathah w’ Eq’ron. 
Jos19:43 and Eylon and Thimnathah and Eqron, 


«43» kat Atdwv kat Oapvaba kat Akkapov 
43 kai Ailon kai Thamnatha kai Akkaron 


and Elon, and Thamnatha, and Accaron, 


Xov fYX41Y APXTY 44 
nya) Tini) npnow n 
44. w’El’t’qeh w'Gibb'thon uBa alath. 
Jos19:44 and Elteqeh and Gibbethon and Baalath, 


«44» kai AAka8a kat Beye0ov kai l'eBee^av 


44 kai Alkatha kai Begethon kai Gebeelan 
and Alcatha, and Begethon, and Bebeelan, 


4v94-x1T ?43--/3T ^42 45 
minm? Pa umana 
45. wiYhud uB'ney-b'raq w'Gath-rimmon. 
Jos19:45 and Yehud and Beney-beraq and Gath-rimmon, 
«45» kat Abop kai BavatBakat kat l'e0peupov, 


45 kai Azor kai Banaibakat kai Gethremmon, 
and Azor, and Banaebacat, and Gethremmon. 


TIL (y Cv31a779 ITPAAT ITA 277 Y 46 
AD San o123c-Dy Dipoum npo mun 
46. uMey hayar'qon w'haRaqqon im-hag’bul mu! Vapho. 
Jos19:46 and Mey-yarqon and Raqqon, with the border over against Yapho. 
«46» kai &ó Baddoons lepakov ópvov aÀmotov Léa). 


46 kai apo thalassés Ierakon horion plesion Ioppes. 
And towards the west of Hieracon the border was near Japho. 


J^-?43 vo Y way 15-42-4131 4n Y 47 

344-274 axt tya axv4 vayé WwZ- Wo tyne Y 
yarat Je wy fs Ge TET Ae qas sep pr 
T2733 Wye. Aum 2703375323 wx "118 
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47. wayetse! g'bul-b'ney-Dan mehem waya alu b'ney-Dan 


wayilachamu im-Leshem wayil’k’du ‘othah wayaku ‘othah |’ phi-chereb 
wayir'shu ‘othah wayesh’bu bah wayiq’r’u ’Leshem Dan k’shem Dan ‘abihem. 


Jos19:47 The border of the sons of Dan went out too little for them; 

for the sons of Dan went up and fought with Leshem and captured it. 

Then they struck it with the edge of the sword and possessed it 

and settled in it; and they called Leshem Dan after the name of Dan their father. 


<47> abr 1) KANpovouta þvàfs viðv Aav kata SHpous adTov, 
al TÓóAeus a.0TÓv kai al KHpar avT@v. 
47 hauté hé kléronomia phylés huidn Dan 
This is the inheritance of the tribe of the sons of Dan 
kata demous auton, hai poleis auton kai hai komai auton. 
according to their families, their cities and their villages. 
<47>a kai ovk é£é0Aubav ot viot Aav tov Apoppatov tov 0ALBovra abtovs év TH öper: 
kal oùk eLov aùToùs ot Apoppator kataP vat eus THY KoLAGSa 
kai €BAubav am’ adtev Tò prov THs peplõos abTOv. 
474 kai ouk exethlipsan hoi huioi Dan ton Amorraion 
And did not drive out the sons of Dan the Amorite 


ton thlibonta autous en tọ orei; 
who afflicted them in the mountain; 


kai ouk eion autous hoi Amorraioi katabenai «is ten koilada 
and the Amorite would not suffer them to come down into the valley 


kai ethlipsan ap’ auton to horion tes meridos auton. 
but they forcibly took them from them the border of their portion. 


ACA 7/1494 YXHIWYC Ja-3199 BOY xA] x4x 48 
fA-4n-H 
nsa maya nüneubo 17-733 mem nons NNT 


D Pam 
48. zo'th nachalath mateh b'ney-Dan l'’mish’p’chotham he`arim ha'eleh 
w'chats'reyhen. 


Jos19:48 This was the inheritance of the tribe of the sons of Dan 
according to their families, these cities with their villages. 


«48» kai énopevðnoav ot viot Aav kat éroAéumoav thy Aayıs 
kai kareAáBovro aoT1|v kat érmára£av aùtùv év oTdépate payatpas 
Kal ka. rok^joav adTHy Kal éx«&Aeoav TO övopa adTis Aacevdak. 
48 kai eporeuthésan hoi huioi Dan kai epolemésan tén Lachis kai katelabonto autén 
and went the sons of Dan and waged war against Leshem, and overtook it, 
kai epataxan autén en stomati machairas 
and struck it with the edge of the sword 
kai katQkesan auten kai ekalesan to onoma autes Lasendak. 
and they dwelt in it and called the name of it Lasendan: 


Nt ^ e 7 ^ ^ 9 3? 
<48>a kal 6 Apoppatos tbTépetvev Tod karowetv év Ewop kat év ZaAaquv: 
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ES! Ud e X ^ , 9 , ie X. 9 à , ^ , y 
kai éBapóvOm 7 xeup TOD Edhpaup én’ adtovs, kat éyévovro avtots eus pópov. 
484 kai ho Amorraios hypemeinen tou katoikein en Elom kai en Salamin; 
and the Amorite continued to dwell in Edom and in Salamin: 


kai ebarynthé hé cheir tou Ephraim ep’ autous, 
and the hand of Ephrayim prevailed against them, 


kai egenonto autois eis phoron. 
and they became tribute to them 


AEXCY 37d 444-xX4-CHIC TY 49 
WYYX3 111-13 owvavd acd] (437713 vp v 
MHI? PAXTTOX- SMI APD? 100 


apina pga vuv noni Seti ty nmm 
49. way’kalu | in’chol-‘eth-ha’arets lig'bulotheyah 
wayit'nu b'ney-Vis'ra'El nachalah liVahushu'a bin-Nun b'thokam. 


Jos19:49 When they had an end of dividing the land for inheritance by its borders, 
the sons of Yisra' El gave an inheritance in their midst to Yahushua the son of Nun. 


«49» Kai éropeó0soav éuBareócac tH yiv ka à. TO ópvov adTov. 
k WER. LJ e. UN ^ , ^ ^ e^ , , ^ 
kai éOGokav ot viol Iopand kàfpov 'Iqoot tô vid Navy év adtots 
49 Kai eporeuthesan embateusai ten gen kata to horion auton. 
And they completed to divide by lot the land unto their borders. 


kai edokan hoi huioi Israel kleron Iesoi to huid Naue en autois 
And gave the sons of Israel a lot to Joshua son of Nun among them, 


CHW 4w4 4v0oa-X4 YC Y/Xf AYAT 37-4050 
44 3"v 4v0oa-x4 4/3v'Y 71-474 443 H1T-Xfyx-x4 
ONU mw TyTN 15 oun) mpm aby) 


a 2 PPOs m3» DIES TTD mop nem" ng 
50. al-pi Yahdwah nath'nu lo ‘eth-ha ir ‘asher sha’al ‘eth-Tim’nath-serach 
^'har ‘Eph’rayim wayib’neh ‘eth-ha ir wayesheb bah. 


Jos19:50 According to the command of 444% they gave him the city for which he asked, 
Timnath-serach in the hill country of Ephrayim. So he built the city and settled in it. 


«50» 81a TpooTaypatos Tob Ged: Kat &Gokav avt THY TOALV, Hv 7|rT]|oo.To, 
Oapvacapay, 1] otv év TH Sper Edparp: 
kal oko8ópumoev THY TOALY kai KATOKEL Ev AUTH). 
50 dia prostagmatos tou theou; kai edokan auto ten polin, 
by the order of YHWH. And they gave to him the city 
hen etesato, Thamnasarach, hē estin en t9 orei Ephraim; 
which he asked - Thamnasarach, which is in mount Ephraim. 


kai okodomesen ten polin kai katokei en aute. 
And he built the city, and he dwelt i» it. 


117-73 owyary Yaya 45044 vM] 4"4 xcMfa adn 
VIDE AC "3 (40123 (4477423 xveyd xv348 TWH4Y 
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51. ‘eleh han’chaloth ‘asher nichalu ‘El’ azar hakohen wiYahushu' a bin-Nun 
w’ra’shey ha'aboth |’matoth b'ney-Vis'ra'El 5'goral b’Shiloh liph'ney Yahüwah 
pethach ‘ohel mo ed way’kalu mechaleq ‘eth-ha’arets. 


Jos19:51 These are the inheritances which Eleazar the priest, and Yahushua 
the son of Nun, and the heads of the fathers of the tribes of the sons of Yisra' El divided 
for an inheritance in Shiloh before 444% at the doorway of the tent of meeting. 
So they made an end of dividing the land. 
«51» Abra. at Starpécers, äs karekAmpovóumoev EAealap 6 Lepeos 
Kat Inoods ó tod Navy kat ot dpxovtes THV TaTPLOYV év Tats þvàaîs Iopanà 
KaTa KANpous év LHAW évavriov Kkuplov Tapa TAs Bipas THs OKTVTs TOD PapTUpLoU- 
Kal émropeo0moav epBatetoar TI yfiv. 
51 Hautai hai diaireseis, has katekléronomésen Eleazar ho hiereus 
These are the divisions which divided by lot Eleazar the priest, 


kai Iesous ho tou Naue kai hoi archontes ton patrion 
and Joshua the son of Nun, and the rulers of the families 
en tais phylais Israel kata klerous en Seló enantion kyriou 
among the tribes of Israel, according to the lots in Selo before YHWH, 


para tas thyras tes skenes tou martyriou; kai eporeuthesan embateusai ten gen. 
by the doors of the tent of the testimony. And they went entering into the land. 


Chapter 20 


40 owvav-Z£ ava 43437 T Josh20:1 
nw? vusm-5w my 22798 
1. way'daber VYahüwah 'el-Vahushu' a le'mor. 
Jos20:1 Then 444% spoke to Yahushua, saying, 
<20: 1> Kat &AáAnoev kbpvos tô '"Iqoot Aéyov 


1 Kai elalesen kyrios tQ Iesoi legon 
And YHWH spoke to Joshua, saying, 


@LPYA v4o-x4 WY YIX WHC CHINI v13-64 4942 
awW-as 4 Wy 4 vx444-4w4 

Dopen "ay-nw np» un TAN? Og i "jn-oN 7373 
TMA Ta OD PY MTD TO TWAS 


2. daber '«i-b'ney Vis'ra'El le'mor tnu lakem ‘eth- arey hamiq’lat 
*asher-dibar'ti ‘aleykem b’yad=-Mosheh. 


Jos20:2 Speak to the sons of Yisra' El, saying, Appoint out for you the cities of refuge, 
of which I spoke to you by the hand of Mosheh, 
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<2> AdAnoov Tots viots Iopa«A Aéyov Adte tas mÓAevs TOV huyadevTplwv, 
äs elna mpós ops Sua Movo, 
2 Laleson tois huiois Israel legon Dote tas poleis ton phygadeuterion, 
Speak to the sons of Israel! saying, Assign the cities of refuge! 
has eipa pros hymas dia Mouse, 
which I spoke to you through Moses, 


xoa- LII AWS w7f-Ay" Hetq AYW FCs 
waa C414 edtT A WY vaar 


ny2-»22 nx v»7-nzn min maw oD) 


‘OTT Wap VPPRP ODP vm 
3. lanus shamah rotseach makeh-nephesh bish’gagah bib’li-da ath 
w’hayu lakem [’miq’lat migo’el hadam. 


Jos20:3 that the manslayer who kills anyone unintentionally 
and unwittingly may flee there, and they shall be your refuge from the avenger of blood. 


<3> buyadeutTnpLov TH $ovevurf] TO TaTaEavte poy} dkovotos, 
Kal €oovTar vptv at ToAELs huyadeuTHpLov, Kal ook ATo8avettat ó hoveuTis 
UT TOO GyYLOTELOVTOS TO alpa, EWS äv KATAOTH EvavTlov Tis cvvaryoyfis eus kplow. 
3 phygadeutérion tQ phoneuté tő pataxanti psychen akousios, 
Even a refuge to the slayer, to the one striking a life unintentionally. 


kai esontai hymin hai poleis phygadeuterion, 
And shall be to you the cities a refuge, 


kai ouk apothaneitai ho phoneutés hypo tou agchisteuontos to haima, 
and shall not die the slayer by the one acting as next of kin for blood. 


heos an katasté enantion tes synagoges eis krisin. 
until he has stood before the congregation for judgment. 


4704 4ow xJ 4Wov alta 434044 xa4-44 FIT 4 
Y*444-X4 42-44-4204 TIPE v/r43 4947 

MYO INAT YTPY vé vYIXIY WALT 44204 Yx Yy7T4Y 
TYT TE nne WY) TPR DTD NINOY DNT 


PIA T OS STITT VY PT ISA TT) 
:Bey aw mipp Wan] OSX mmyg nw ow) 


4. w'nas ‘cl-‘achath mehe'arim ha'eleh w^ amad pethach sha ar ha ir 

w'diber b’az’ney ziq’ney ha ir-hahi’ *eth-d'barayu w’as’phu ‘otho ha irah ‘aleyhem 
w'nath'nu-lo maqom w’yashab imam. 

Jos20:4 He shall flee to one of these cities, and shall stand at the entrance of the gate 

of the city and state his case in the ears of the elders of that city; and they shall take him 
into the city to them and give him a place, so that he may dwell among them. 


Phe quar yag Gp eq sva 
v4o4-x4 aya xoa-4 [99 vy yat 23 Hn-43-x4 
WYWÓN Cex vU 474 4Yw- ty 
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5. whi yir'doph go’el hadam ‘acharayu w’lo’-yas’giru *eth-harotseach b'yado 
ki bib'li-da ath hikah ‘eth-re ehu w’lo’-sone’ hu! lo mit'mol shil'shom. 
Jos20:5 Now if the avenger of blood pursues after him, then they shall not deliver 


the manslayer into his hand, because he struck his neighbor unwittingly 
and did not hate him from yesterday, and the third day before. 


xv 9-40 97wW( 4404 144 yayo-ao #4144 4104 gwa Y6 
HrTYy4A 2v" r4 Waa 4441 9 44431 q"4 ¿yaa Jaya 
HWY FY-4we 1104-64 vx 3-4 Y 1110-4 457 

mnin--v onum maya 355 myy wmm va wN 


mia saw? Tw ONT menos mm AWE 507 T0280 
mum o37UN yT ima-5w) Immy NAA 


6. w'yashab ba ‘ir hahi’ cc-'am'do liph'ney ha edah lamish’ pat 

"ad-moth hakohen hagadol ‘asher yih’yeh bayamim hahem ‘az yashub harotseach 
uba’ ‘e!- iro w' - -beytho ‘e!-ha ir ‘asher-nas misham. 

Jos20:6 He shall dwell in that city until he stands before the congregation for judgment, 
until the death of the high priest that shall be in those days. 

Then the manslayer shall return and come to his own city and to his own house, 

to the city which he fled from there. 


YY 143 9yv-x4v 16x7] 443 CVAD wagox4. warty 7 
aayat 449 f 43H 43 9344 x49 7x4 
UTES TOE DaU-nw) OPP] "m8 "o2 WIP NS wp: 


TAT CTS nam NUIT VINN DTP nm 
7. wayaq’dishu ‘eth-Qedesh baGalil ; har Naph'tali w’eth-Sh’kem : har ‘Eph’rayim 
w'eth-OQir'yath ‘ar’ba_ hi’ Cheb’ron b’har Yahudah. 
Jos20:7 So they set apart Qedesh in Galilee in the hill country of Naphtali 


and Shekem in the hill country of Ephrayim, and Qiryath-arba (that is, Chebron) 
in the hill country of Yahudah. 


«T» kai 8véoreuAev THY Kadys év rf DadtAata év tô öper TH Nephaàı 
kal Luyep év TH öper TÔ Edpaw kat tHv móàrv ApBok (abr) éotiv XeBpov) 
év TH öper TH Iova. 
7 kai diesteilen ten Kades en te Galilaia en tọ orei tọ Nephthali 
And he separated Cades in Galilee, in mount Naphtali, 
kai Sychem en tQ orei tọ Ephraim 
and Sychem in mount Ephraim, 


kai ten polin Arbok (haute estin Chebron) en t9 orei (0 Iouda. 
and the city Arba (this is Hebron) in the mountain of Judah. 
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8. ume eber l'Yar'den Y'richo miz’rachah nath’nu *eth-Betser bamid’bar 


bamishor mimateh R'uben w’eth-Ra’moth ::«Gil" ad mimateh-Gad 
w’eth-Galon baBashan mimateh M'nasseh. 


Jos20:8 on the other side the Yarden east of Yericho, they gave Betser in the wilderness 
on the plain ‘rom the tribe of Reuben, and Ramoth in Gilead from the tribe of Gad, 
and Golan in Bashan from the tribe of Manasseh. 


<8> kai év TH mépav Tod Iopõðávov čðwkev Booop év TH Epjpw év TH TrEdiw 
amd THs þvàfjs PovByy kai Apnpw8 év ri l'aAaa8 ék tis vA fs Fad 
kai THY l'avAov év tf Bacavitids ék tis $vA fis Mavacon. 


8 kai en tQ peran tou Iordanou edoken Bosor en tẹ eremo en tQ pedid 
And on the other side of the Jordan, he gave Bezer in the plain 
apo tes phyles Rouben kai Aremoth en te Galaad ei tes phyles Gad 
out of the tribe of Reuben, and Aremoth in Galaad of the tribe of Gad, 


kai ten Gaulon en te Basanitidi ek tes phyles Manasse. 
and Golan in the Bashan area of the tribe of Manasseh. 


CHANT 13 CYS 4aovya 24° 7314 4649 
wid ae cy a Te rur quy 
4404 4470 yayo-ao waa (44 43 x. +04 

oa? ^33 225 mayas vay vn TONo 
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DTI 355 ayy mum Osa ova mm w^ 
9. ‘eleh hayu “arey hamu adah l'kol b’ney Vis'ra'El 
w’/ager hagar b'thoham lanus shamah ka!l-makeh-nephesh bish'gagah 
w'lo! yamuth b'yad go’el hadam `ad-`am’do liph'ney ha edah. 


Jos20:9 These were the cities appointed for all the sons of Yisra’El and for the stranger 
who sojourns among them, that whoever kills anyone unintentionally may flee there, 
and not die by the hand of the avenger of blood until he stands before the congregation. 


«9» aðrar al TróAevs at EiKANTOL Tots viots IopanA kai TH TPCONALTH 
TÔ TPOCKELLEVW Ev adTOLs KaTAhvVYEtV éke? mavti TalovTL PUNY àdkovolws, 
iva p mov év xept Tob dyyvoebovros TO ata, 
čws Gv KaTAOTH Evavte Tis cvvayoryfis eus kpLovv. 
9 hautai hai poleis hai epiklétoi tois huiois Israél 
These were the cities selected to the sons of Israel, 
kai tọ proselyto to proskeimengQ en autois kataphygein 
and to the foreigner, to the one lying near among them, to take refuge 
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ekei panti paionti psychen akousios, 
there, to any one hitting a soul unintentionally, 


nina me apothane en cheiri tou agchisteuontos to haima, 
that he should not die by the hand of the one acting as next of kin for blood, 


heos an kataste enanti tes synagoges eis krisin. 
until whenever he should be placed before the congregation for judgment. 


Chapter 21 


Jaya 45044-64 YATA XPI v 44 YWA Y Josh21:1 
447v vf234 xveya xv34 vw44cd4y 179793 ov vav- (v 
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1. wayig'shu ra’shey ‘aboth haL'wiim ‘el-‘El’ azar hakohen 
w’el-Yahushu a bin-Nun w’el-ra’shey ‘aboth hamatoth |ib’ney Vis’ra’El. 


Jos21:1 Then the heads of the fathers of the Lewiim came near to Eleazar the priest, 
and to Yahushua the son of Nun, and to the heads of the fathers of the tribes 
of the sons of Yisra" El. 


21:1» Kai npoonàlocav ot dpyitatpr@tar r&v viðv Aevi 
A X e , M x 9, ^ b: ^ 
Tpós EAcalap tov tepéa kai mpós "Imooóv tév 706 Navy 
~ X x EJ , ^ , ^ ^ 
kal Tpós ToUs üpyuboAous Tra Tpuóv ék TOv hvAGV IopaqA 
1 Kai proselthosan hoi archipatriotai ton huion Leui pros Eleazar ton hierea 
And came forward the chief patriarchs of the sons of Levi to Eleazar the priest, 


kai pros Iesoun ton tou Naue kai pros tous archiphylous patrion 
and to Joshua the son of Nun, and to the tribal chiefs of the families 


ek ton phylon Israel 
of the tribes of Israel. 


avr avav 4944 Joly rata aW yarl+ 1135712 
/xvad4 favw41yY X2w4 "2740. vIZ-xxZ awy-a23 
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mamana? Fwy Naw? moy anp mynna 
2. way’dab’ru 'aleyhem b’Shiloh b’erets K’na an le’mor Yahüwah tsiuah 
b’yad-Mosheh latheth-lanu "arim icshabeth umig’r’sheyhen |ib’hem’tenu. 


Jos21:2 They spoke to them at Shiloh in the land of Kanaan, saying, 4444 commanded 
by the hand of Mosheh to give us cities to dwell in, with their suburbs for our cattle. 


<2> kal elmov mpós aùroùs év LyAw év yfj Xavaav Aéyovtes 
E , P , X M ^ ^ e ^ , ^ 
veretÀa.To kúpos év xeupu Movor Sodvar Hiv dróAeus ka owcetv 

kal TÀ TEPLOTIOPLG To Us KTf|veovv pôv. 
2 kai eipon pros autous en Selo en ge Chanaan legontes 

And they spoke to them in Selo, in the land of Canaan, saying, 
Eneteilato kyrios en cheiri Mouse 

YHWH gave charge by the hand of Moses 
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dounai hémin poleis katoikein kai ta perisporia tois ktenesin hemon. 
to give to us cities to dwell in, and their outskirts for our cattle. 


wxdut "vdd (44743 TEX 3 
Ja-w41/-x4v 4644 Yrqoa-xd ava v7-64 
nnbrae o> owatm-533 mma 


PETIT MS) TNT TYTN nym cecow 
3. wayit’nu b’ney-Vis’ra’El lal’ wiim minachalatham 
‘el-pi Yahüwah ‘eth-he arim ha’eleh w’eth-mig’r’sheyhen. 


Jos21:3 So the sons of Yisra’El gave unto the Lewiim from their inheritance these cities 
with their suburbs, according to the command of 444%. 


Nov e E X ^ , , ^ ^ 
«3» kal €Swkav ot viol Iopand tots Aevitats év TH karakAmpovop.etv 
Sud TPOOTAYLATOS KUPLOV TAs TOAELS kai TA TEPLOTIOPLA GYTOV. 
3 kai edokan hoi huioi Israel tois Leuitais en tg katakleronomein 

And gave the sons of Israel to the Levites in their inheriting 


dia prostagmatos k yriou tas poleis kai ta perisporia auton. 
by the order of YHWH the cities and their outskirts. 


LXAPA xg7w"4 (411a raya 

Aayar Qe PETER? quy axe OLI Spy 
Aqwo WOW Yaqo 44112 Y43439 4844Y vfoywa 48YYY 
gpI nnmeugno omar wx17 


TNT nee DN ITA TDI DUUM 0329 7m 


o miiy wow amy oz jou nee (yaw oan 
4. wayetse’ hagoral !'mish'p'choth haQ’hathi 


way’hi lib'ney ‘Aharon hakohen min-haL'wiim mimateh Yahudah 
umimateh haShim’ oni umimateh Bin’yamin bagoral “arim sh’losh 'es'reh. 


Jos21:4 Then the lot came out for the families of the Qehathites. 
And the sons of Aharon the priest, of the Lewiim, had by lot from the tribe of Yahudah 
and from the tribe of the Shimeonites and from the tribe of Benyamin, thirteen cities. 


<4 kai é£iA0ev 6 kMfjpos TH Spo Kaa0, 
k ES | r4 ^ Me. ay ^ i: ^ ^ , , A ^ 
Kal éyévero Tots vLots Aapov Tots LepeGovv Tots Aevitats dd ovA fis Iov8a 
X. 09 \ ^ Xx» oD X ^ A , y ^ 
Kal &Tó vats Lypewv kat àó $vA s Bevrapiv kAmport sróAevs Séka pets 
4 kai exelthen ho kléros to demo Kaath, 
And came forth the lot to the children of Kohath, 
kai egeneto tois huiois Aaron tois hiereusin tois Leuitais 
and it was to the sons of Aaron, the priests, to the Levites 
apo phylés Iouda kai apo phyles Symeon 
from the tribe of Judah, and from the tribe of Symeon, 
kai apo phyles Beniamin kleroti poleis deka treis 
and from the tribe of Benjamin - by casting lots cities thirteen. 


Y14748 x4" v4xv/A xa? TIICY 5 


HaMigqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greeh-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2487 


wo pago 44713 AWIY BOY vruayv Jo-a044y 
DTN“ Naw apum ngp 733017 
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5. w’lib’ney Q'hath hanotharim mimish’p’choth mateh-'Eph'rayim 
umimateh-Dan umechatsi mateh M'nasseh bagoral "arim aser. 


Jos21:5 The rest of the sons of Qehath had by lot from the families of the tribe 
of Ephrayim and from the tribe of Dan and from the half-tribe of Manasseh, ten cities. 


«5» kai Tots viots Kaa0 tots karadederppévors ék THs vA qs Edparp 
Kal ék THs bvA 1s Aav kat àó Tod TjuLoovs Huds Mavacon kAnpwtt móAevs 9éka.- 
5 kai tois huiois Kaath tois kataleleimmenois 
And to the sons of Kohath, to the ones being left from out of the kin, 
ek tes phyles Ephraim kai ek tes phyles Dan 
of the tribe of Ephraim, and from the tribe of Dan, 
kai apo tou hemisous phyles Manasse kleroti poleis deka; 
and from the half tribe of Manasseh - by casting lots cities ten. 


eyyy 4w4-aeyyy wwa gey XVH7V y fYw41 2] 246 
Ąqwo ww Yaqo 44112 YWI9 aw] ae" vrayv 14x7) 
Tp wga pwe mineur Duc 3225 


o miiy wow moy Sainz wa? nu. Men xq npe) 
6. w'lib'ney Ger'shon mimish’p’choth mateh-Yissashhar umimateh-‘Asher umimateh 
Naph'tali umechatsi mateh M'nashsheh baBashan bagoral ^arim sh’losh 'es'reh. 


Jos21:6 The sons of Gershon had by lot from the families of the tribe of Yissashkar 
and from the tribe of Asher and ‘rom the tribe of Naphtali 
and from the half-tribe of Manasseh in Bashan, thirteen cities. 


«6» kal rots viots Pedowv ad ris bvA fis Iooaxap kat amd tfs vA js Aonp 
kai a0 THs þpvàfjs Ned0aAc kat ad Tob Tjucoovs þpvàfjs Mavacon 
év tô Baoav qóAevs 8éka Tpets: 


6 kai tois huiois Gedson apo tes phyles Issachar 
And to the sons of Gedson, out of the tribe of Issachar, 
kai apo tes phyles Aser kai apo tes phyles Nephthali 
and from the tribe of Aser, and from the tribe of Nephthali, 


kai apo tou hemisous phyles Manasse en tQ Basan poleis deka treis; 
and from the half tribe of Manasseh in Bashan - the cities thirteen. 


/3141 AOYY YXHIWYS 2449 33417 

sque paw woo Wer s= Aewyy aq napi 
JBN neo nnneuno "TT "3301 
mapy Day ony JA mem ccn 


7. lib'ney M'rari mish'p'chotham mimateh R’uben 
umimateh-Gad umimateh Z'bulun "arim sh’teym es’reh. 


Jos21:7 The sons of Merari according to their families had from the tribe of Reuben 
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and from the tribe of Gad and from the tribe of Zebulun, twelve cities. 
«T» kat Tots viots Mepapı kata Shpovs aoTOv amd pvàfjs PovByy 
Kal ao þvàfjs Cad kat àmó vA fis ZaPovAwv kAnpwtt móAevs 808eka. 
7 kai tois huiois Merari kata demous auton 
And to the sons of Merari, according to their families, 
apo phyles Rouben kai apo phyles Gad 
from the tribe of Ruben, and írom the tribe of Gad, 


kai apo phyles Zaboulon kleroti poleis dodeka. 
and from the tribe of Zebulun - by casting lots cities twelve. 


fav w4W-x4v ACH Yaqog-xe Ww vdd (447123. vxo vg 
4112 AWY-479 avav ayn 4w4y 
Tew TPRI moyn-nw OP? ONT ID mn 


5:542 myama mm mx AWND 
8. wayit'nu b'ney-Vis'ra'El lal.’ wiim ‘eth-he arim ha'eleh w'eth-mig'r'sheyhen 
ha'asher tsiuah Yahüwah b'yad-Mosheh bagoral. 


Jos21:8 Now the sons of Yisra? El gave by lot to the Lewiim these cities with their suburbs, 
as 444% commanded by the hand of Mosheh. 


«8» Kai &8okav ot vioi Iopanà tots Aevitats tas TrÓAevs Kal TA TEPLOTIOPLA a0 TÓv, 
öv TpOTIOV €vere(Àa.To KUpLos TH Movofj, kànpwri. 
8 Kai edokan hoi huioi Israel fois Leuitais tas poleis kai ta perisporia auton, 

And gave the sons of Israel to the Levites the cities and their outskirts, 


hon tropon eneteilato kyrios tọ Mouse, kleroti. 
in which manner YHWH gave charge to Moses by casting lots. 


aZ4a 41404 x4 fyoYw 149 ae" yv aevav 2/3 aeyy TYXTY 9 
WwW yax 4492-44 
TPRI OVO DW Pyy 32 mobs Tm 323 MAD umm 


(OWS TION NIPT 
9. wayit’nu mimateh b’ney Yahudah umimateh b’ney Shim’ on ‘eth he arim ha'eleh 
‘asher-yiq’ra’ *eth'hen b’shem. 


Jos21:9 They gave from the tribe of the sons of Yahudah 
and from the tribe of the sons of Shimeon, these cities which they are called by name; 


«9» kai wKxev 7 pvt viðv Lovda kat 7 hv} viðv Lopewv 
kai dno THs HvA‘s viðv Bevrapıv tas dAEts TOUTOLS, kat ETEKANONOAV 
9 kai edoken he phyle huion Iouda kai he phylé huion Symeon 
And he gave the tribe of the sons of Judah, and the tribe of Symeon 
kai apo tes phyles huion Beniamin tas poleis toutois, kai epeklethesan 
and from the tribe of the sons of Benyamin these cities, and they were assigned 


LC 4493Y vxava XTHIWYY 1434. v1 24 TAXY 10 
afw4v4 CIA ava WA vy 
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10. way’hi lib’ney ‘Aharon mimish'p'choth haQ’hathi mib’ney Lewi 
ki lahem hayah hagoral ri’shonah. 


Jos21:10 and they were for the sons of Aharon, being of the families of the Qehathites, 
of the sons of Lewi, for theirs was the first lot. 


<10> tots viots Aapov à1ó 700 Shou tro Kaa rôv viðv Aevt, 
STL TOUTOLS EyevnON ó kA pos. 
10 tois huiois Aaron apo tou demou tou Kaath ton huion Leui, 
to the sons of Aaron, of the families of Kohath, of the sons of Levi; 


hoti toutois egenethe ho kleros. 
for to these fell the lot. 


ITA 474 PICA 134 0344 x*4T-X4 WAC vx 11 
EXITS aw4]y-x4v ATHY 443 
PAT Nr Pay zw YEAR mp-nw ng mae 


TADI moa nw) nmm AWA 
11. wayit’nu lahem ‘eth-Qir’yath ‘ar’ba ‘abi ha Anog hi’ Cheb'ron »’ har Yahudah 
w’eth-mig’rasheah s’bibotheyah. 


Jos21:11 Thus they gave them Qiryath-arba, being the father of Anaq 
(that is, Chebron), in the hill country of Yahudah, with its surrounding suburbs. 


<b kai é8okev advtots tiv Kapva0apBok pntpdotoAw vOv Evak 
e 2 X ? ^ov ^ X £ / , ^ 
(airy éotiv XeBpwv) év tô öper Iovda- ta Sè meprorópra kókAo af 
11 kai edoken autois ten Kariatharbok metropolin ton Enak 
And they gave to them Ciriatharboc, mother-city of the Enac 


(haute estin Chebron) en t9 orei Iouda; ta de perisporia kykloQ autés 
perisp YKIQ 
(this is Hebron) in the mountain of Judah, and the suburbs round it. 


q/X/] Av-4*H-x4Y 4404 ae^w-x4t 12 
"XXH43 3772-73 SLC 
13 TILT) TYI Tonys] > 


o AMINND MIB "Ja 222? 
12. w’eth-s’deh ha ir w'eth-chatsereyah nath’nu l'Kaleb ben-V'phunneh ba’achuzatho. 
Jos21:12 But the fields of the city and its villages they gave to Kaleb the son of Yephunneh 
for his possession. 
<12> kai Tovs aypods Tis róAeos Kal TAs kop.as avTfjs €Ookev 
"Ingots Tots viots XaAeB viod Iebovvr év karaoxécev- 
12 kai tous agrous tes poleos kai tas komas autes edoken Iesous tois huiois Chaleb 

But the fields of the city, and her villages Joshua gave to the sons of Caleb 


huiou Iephonne en kataschesei; 
the son of Jephunneh for a possession. 
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TWAT NN] MIDS] TWIN 

13. w’/ib’ney ‘Aharon hakohen nath’nu ‘eth- ir miq’lat harotseach ‘eth-Cheb’ron 
w’eth-mig’rasheah w’eth-Lib’nah w’eth-mig’rasheah. 
Jos21:13 So to the sons of Aharon the priest they gave Chebron, the city of refuge 
for the manslayer, with its suburbs, and Libnah with its suburbs, 
<13> kat Tots viots Aapov é8oke THY TOALW huyadeuTHpLov TH dhovedoavTt 
thy Xeflpov kai tà Adhwpropéva Tà oov adr Kal THY Aeuva 
kai TA AbwpLropeva TÀ mpós AUTH 
13 kai tois huiois Aaron edoke ten polin phygadeutérion tQ phoneusanti 

And to the sons of Aaron he gave the city of refuge for the one manslaying - 


ten Chebron kai ta aphorismena ta syn aute kai ten Lemna 
Chebron and the suburbs belonging to it, and Lemna 


kai ta aphorismena ta pros aute 
and the suburbs belonging to it, 
aw41/-x4y oyxw4-x4y g"w419-X4y qo7X4R3 14 
TWIT NS) yonüwcnso numm) MTN] T 
14. w'eth-Yattir w'eth-mig'rasheah w'eth-'Esh't'mo'a w'eth-mig'rasheah. 
Jos21:14 and Yattir with its suburbs and Eshtemoa with its suburbs, 
«14» kai tH AtrAwp kal Ta àħpwpropéva aùr Kat THY Tepa kal Ta ddwpropéva avTfj 


14 kai ten Ailom kai ta aphorismena aute kai ten Tema kai ta aphorismena aute 
and ZElom and its suburbs, and Tema and its suburbs, 


iw4y-x4vY 4324 v AWAY XE Z7 X4 Y 15 
TMT nw) TATOOS] TTT Ny) PINT Ww 
15. w'eth-Cholon w’eth-mig’rasheah w’eth-D’ bir w'eth-mig'rasheah. 
Jos21:15 and Cholon with its suburbs and Debir with its suburbs, 
<15> kat tH ledda kai ta ddwpropéeva aùr kat tH AaBip kat Ta Ahwpropeva aoT1j 


15 kai ten Gella kai ta aphorismena aute kai ten Dabir kai ta aphorismena aute 
and Gella and its suburbs, and Dabir and its suburbs, 


WYW xe j4-x4 aw41/-x4Y aev-x4v AW119- XET YLO-XEY (6 
aACK£23 V v93wa ayw xy owx 4o aw4qy-x4v 
Ul mans moon] neon] TWAT nw) PYTR 
D TPRI OvawT cw DD vUn moy TPMT] 

16. w'eth- Ayin w'eth-mig'rasheah w'eth-Yuttah 


w'eth-mig'rasheah ‘eth-Seyth shemesh 
w'eth-mig'rasheah "arim tesha` me’eth sh’ney hash'batim ha’eleh. 
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Jos21:16 and Ayin with its suburbs and Yuttah with its suburbs and Beyth-shemesh 
with its suburbs; nine cities from these two tribes. 
<16> kat Aca kat tà dhwptopéva avri kat Tavu kat trà dhwpropéva ao 
kat Bavboapus kat Ta achwpropeva adi, TróAeus évvéa Tapa THV 800 hvrAdv TobTwv. 
16 kai Asa kai ta aphorismena aute kai Tany kai ta aphorismena aute 

and Asa and its suburbs, and Tany and its suburbs, 


kai Baithsamys kai ta aphorismena aute, poleis ennea para ton duo phylon touton. 
and Baithsamys and its suburbs; cities nine from two tribes these. 


aw41y-x4v 0917X aw4W-x4Yv fvo34-X4 Y1 4844Y 17 
um ns) vaa nw TWINS] PWAATNY T0022 DD 

17. umimateh Bin'yamin 'eth-Gib" on w'eth-mig'rasheah 
*eth-Geba' w'eth-mig'rasheah. 
Jos21:17 From the tribe of Benyamin, Gibeon with its suburbs, Geba with its suburbs, 
«17» kai Tapa tis vA fis Bevrapuv tv l'aBaov kat ta ahwpropéva ao 
kai [abeh kai Ta ddwpropeva ao] 
17 kai para tes phyles Beniamin ten Gabaon kai ta aphorismena aute 

And from the tribe of Benjamin, Gabaon and its suburbs, 


kai Gatheth kai ta aphorismena aute 
and Gatheth and the suburbs belonging to it 


IVY CO-KAY aw4MyT xy xvxfo7x4 18 
nae qa acr 
Dimev-nw) Tw TAT MS ninig-ng&m 


VETS DY TWAT NS) 
18. ‘eth- Anathoth w'eth-mig'rasheah w’eth- Al'mon w’eth-mig’rasheah "arim ‘ar’ba . 
Jos21:18 Anathoth with its suburbs and Almon with its suburbs; four cities. 
<18> kat Ava8w8 kai Ta ddwpropéeva avti kat Tapada 
kai TA Abwpiopeva aoTfj, TOAELS Téocapes. 
18 kai Anathoth kai ta aphorismena aute kai Gamala 
and Anathoth and its suburbs, and Gamala 


kai ta aphorismena aute, poleis tessares. 
and its suburbs; cities four. 


wryaya 4444-723 249-4Y 19 
Javw4l/v 9a»49 44wo-wdw 
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19. kal- arey b’ney-‘Aharon hakohanim sh’losh- es’reh "arim umig'r'sheyhen. 


Jos21:19 41! the cities of the sons of Aharon, the priests, 
were thirteen cities with their suburbs. 


^ e / eA Ae L j ^ 
«19» 1&cac ai TóAevs viðv Aapov TÓv Lepéwv 9éka Tpets. 
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19 pasai hai poleis huion Aaron ton hiereon deka treis. 
All the cities of the sons of Aaron of the priests, thirteen. 


xaT LISY YL4AXTIA Jua xaT] 3. XTHIWYCY 20 
Yt A999 YCATT v149 vavY 
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20. u!’mish’p’choth b'ney-Q'hath haL'wiim hanotharim mib’ney Q'hath 
way’hi `arey goralam mimateh 'Eph'rayim. 


Jos21:20 And the families of the sons of Qehath, the Lewiim who were left o! the sons 
of Qehath, even they had the cities of their lot out of the tribe of Ephrayim. 


<20> Kai tots Sqpots viots Kaa0 rots Aevitats Tots karaAeAeuuq.évous 
, N ^ E X 79 Va z A Ep 2 ^ , $ A 
&TÓ TOV viðv Kaað kat éyevnby TOALS TOV óplwv adTHv ard þpvàfjs Edpaup, 
20 Kai tois demois huiois Kaath 
And to the families of the sons of Caath, 


tois Leuitais tois kataleleimmenois apo ton huion Kaath 
to the Levites being left behind from the sons of Caath. 


kai egenethe polis ton horion auton apo phyles Ephraim, 
And came the city of their borders from the tribe of Ephraim. 


yyw-x4 nnda eZ?) 4vo-x4£ WAC vpxv voi 
aw41/-X4v 4x1-X4Y 72474 443 aw417-*43 
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21. wayit’nu lahem ‘eth- ir miq’lat harotseach ‘eth-Sh’kem 
w'eth-mig'rasheah b’har ‘Eph’rayim w'eth-Gezer w'eth-mig'rasheah. 


Jos21:21 They gave them Shekem, the city of refuge for the manslayer, 
with its suburbs, in the hill country of Ephrayim, and Gezer with its suburbs, 


21 kai é8okav avtots Thy TOALW ToO huyadeuTyplov THY ToO $ovebcavros 

Thy Loyep kat tà ahwpropéva avri kat Dalapa kat ta mpòs aoT1]v 

kai TA AbwpLtopeva aT] 

21 kai edokan autois ten polin tou phygadeuteriou ten tou phoneusantos ten Sychem 
And they gave to them the city of refuge for the one manslaying - Sychem 


kai ta aphorismena aute kai Gazara kai ta pros auten kai ta aphorismena aute 
and its suburbs, and Gazara and its appendages, and its suburbs, 


Prd hes Key AWA pr sae dq ae 
0344 W140 aw41y-x4T 
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22. w'eth-Oib'tsayim w'eth-mig'rasheah w’eth-Beyth choron 
w’eth-mig’rasheah "arim *ar'ba'. 
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Jos21:22 and Qibetsayim with its suburbs and Beyth-choron with its suburbs; four cities. 


<22> kat THY Barbwpwv kat Ta Ahwpropéva avti, TOAELS Téccapes. 
22 kai ten Baithoron kai ta aphorismena aute, poleis tessares. 
and Baithoron and its suburbs - cities four. 


aw41y-x4vY Ivx317x4 AWAY KEY FPXCE-XF YO-AOYYT 23 
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23. u^ mateh-Dan ‘eth-‘El’t’qe’ w’eth-mig’rasheah ‘eth-Gibb’thon w'eth-mig'rasheah. 
Jos21:23 From the tribe of Dan, Elteqe with its suburbs, Gibbethon with its suburbs, 
<23> kai ék THs 9v fjs Aav thy EAko8ac kat và Ahwpropéva aÙrf 
kai THY D'e0e8av kal Ta ddwpropéva avTfj 
23 kai ek tes phyles Dan ten Elkothaim kai ta aphorismena aute 

And from the tribe of Dan, Helcothaim and its suburbs, 


kai ten Gethedan kai ta aphorismena aute 
and Gethedan and its suburbs, 


Ir 47x17x4. ava KEY JPECA 47x42 
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24. ‘eth-‘Ayalon w'eth-mig'rasheah ‘eth-Gath-rimmon 
w’eth-mig’rasheah "arim *ar'ba'. 
Jos21:24 Ayalon with its suburbs, Gath-rimmon with its suburbs; four cities. 


«24» kai Avdrov kat tà dchwpropéva ao71j kat ebepeppwv 

kai TA AbwpLopeva aoTfj, TOAELS Téocapes. 

24 kai Ailon kai ta aphorismena aute kai Getheremmon kai ta aphorismena aute, 
and 7Elon and its suburbs, and Getheremmon and its suburbs - 


poleis tessares. 
cities four. 
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25. umimachatsith mateh M'nasseh ‘eth-Ta "nah w'eth-mig'rasheah 
w'eth-Gath-rimmon w'eth-mig'rasheah "arim sh’tayim. 


Jos21:25 And from the half-tribe of Manasseh, Taenak with its suburbs 
and Gath-rimmon with its suburbs; two cities. 


«25» kai A116 ToO TjuLoovs $vA fs Mavaoon, tiv Tavay kat à ahwpropéva aoT1j 
X X X x. 9 lA 3 A £ rA 

kai THY IeBa0a kai ta dhwpropéva aùtfj, ToAELs 900. 

25 kai apo tou hémisous phylés Manasse ten Tanach kai ta aphorismena aute 


And from the half tribe of Manasseh, Tanach and its suburbs, 
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kai ten Iebatha kai ta aphorismena aute, poleis duo. 
and Jebatha and its suburbs - cities two. 
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26. hal-"arim "eser umig’r’sheyhen !'mish'p'choth b’ney-Q’hath hanotharim. 


Jos21:26 All the cities were ten with their suburbs 
for the families of the sons of Qehath that remained. 


«26» 1&cac TOAELs 8éka Kal TA AhwpLopeva TA mpós adTats 
^ Va E v ^ e VA 
tots SHpots viðv Kaal tots órodederppévors. 
26 pasai poleis deka kai ta aphorismena ta pros autais 
All cities the ten and the parts being separated with them 


tois demois huion Kaath tois hypoleleimmenois. 
to the families of the sons of Kohath being left behind. 


4e anny "aya XAIWYY vea 1342 

/w323 YYCV-X# UIA OLPY 4v0o-x4 aIv 

yaxw yaqo aw41)-x4Y a4woj3-x4v aw41y-x4Y 
non xm» ms nawan nw 330172 

jaa Ti»3-nw nag obp my-nw nu 
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27. w'iib'ney Ger'shon mimish’p’choth haL'wiim mechatsi mateh M'nasseh 
‘eth- ir miq’lat harotsecah *eth-Galon »aBashan w’eth-mig’rasheah 
w’eth-B’ esh’t’rah w’eth-mig’rasheah "arim sh’tayim. 


Jos21:27 To the sons of Gershon, of the families of the Lewiim, 
from the half-tribe of Manasseh, they gave Golan in Bashan, the city of refuge 
for the manslayer, with its suburbs, and Be-eshterah with its suburbs; two cities. 


<27> Kai tots viots Pedowv tots Aevitats ék 700 TjuLoovs $vAfjs Mavacon 
X , X 9 ? ^ , ^ , ^ , 
TAS TÓÀeus TAS AhwpLOPLEevas Tots hovevoaor, THY l'avAov év tf Bacavitide 
N X. cu , 9 ^ N ^ x X ON , 9 ^ 14 , 
kai TA Gbopuoj.éva. avTq kat THY Booopav kat tà Ahwpropéva avti, ToAELS 900 
27 Kai tois huiois Gedson tois Leuitais ek tou hemisous phyles Manasse 
And to the sons of Gedson, the Levites, were from the half tribe of Manasseh 


tas poleis tas aphorismenas tois phoneusasi, 

the cities, the parts being separated for the ones manslaying - 
ten Gaulon en te Basanitidi kai ta aphorismena aute 

Gaulon in the Bashan area and its suburbs, 


kai ten Bosoran kai ta aphorismena aute, poleis duo 
and Bosora and its suburbs - cities two. 


PTEW PX o qywvev aeyyy 28 
w114 -x 4Y X44^-x4 aw449- x4 
TOUTS novi nemen 
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28. u::i mateh Vissashhar *eth-Qish'yon 
w’eth-mig’rasheah ‘eth-Dab’rath w'eth-mig'rasheah. 


Jos21:28 From the tribe of Yissashkar, Qishyon with its suburbs, 
Daberath with its suburbs, 
<28> kai ék THs pvAfs Iooayap tv Kiowv kai tà Adwpropeva avri 
kat AefBa kat ta adhwptopéva aoTí 
28 kai ek tes phyles Issachar ten Kison kai ta aphorismena aute 

And from the tribe of Issachar, Kison and its suburbs, 


kai Debba kai ta aphorismena aute 
Debba and its suburbs, 


VA YOK AWAY dy XY FLX 29 
0344 Wr4o away xty 
m3 DY-nW TTI-NY] NATIT ng os 


o yI moy nmn 

29. ‘eth-Yar’muth w’eth-mig’rasheah *eth- Eyn gannim 
w’eth-mig’rasheah "arim ‘ar’ba . 
Jos21:29 Yarmuth with its suburbs, Eyn-gannim with its suburbs; four cities. 
<29> kat THY Peppa kal tà Ahwpropeva aùtf kat ny ypappatov 
kai TA Abwpiopeva aT, TOAELS Téocapes. 
29 kai ten Remmath kai ta aphorismena aute kai Pegen grammaton 

and Remmath and its suburbs, and the well of Letters 


kai ta aphorismena aute, poleis tessares. 
and its suburbs - cities four. 


AWAY Xd YA 3o-x4 Qaw41y-7x4y Z4 wy-x4 qW a@yyy 30 
TPT NY] Davon TP TIATNY] RATY TUN nemo 
30. umimateh ‘Asher *eth-Mish'al w’eth-mig’rasheah ‘eth- Ab'don w’eth-mig’rasheah. 
Jos21:30 From the tribe of Asher, Mishal with its suburbs, Abdon with its suburbs, 
«30» kai ék THs vA js Aonp tHv BaceAAav kal rà Ahwpropeva aoi 
kat AagBov kai ta ddwptopéeva abf 
30 kai ek tes phyles Aser ten Basellan kai ta aphorismena aute 

And from out of the tribe of Aser - Basella and its suburbs, 


kai Dabbon kai ta aphorismena aute 
and Dabbon and its suburbs, 


384-x4Y AW4VY-X EY XPCY-X+ 31 
Re Yra Ae ey 

amans) TWIN) npou-ns xd 
o yay moy TyTN) 


31. ‘eth-Chel’qath w'eth-mig'rasheah w'eth-R'chob w’eth-mig’rasheah "arim ‘ar’ba . 
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Jos21:31 Chelqath with its suburbs and Rechob with its suburbs; four cities. 


3b kai XeAkat kai Ta dhwpropéeva avti kat Pao 

kai TA AbwpLopeva aoTfj, TOAELS Téocapes. 

31 kai Chelkat kai ta aphorismena aute kai Raab kai ta aphorismena aute, poleis tessares. 
and Chelcat and its suburbs, and Raab and its suburbs - cities four. 


CALI waT-X4 HAA edTy 4v0o-x4 14x7] AOYYY 32 
aw41/-x4v 44^ x"H-x4£v aw41)-x4Y 

WOW Yaqo aw41y-x4Y fx4P-X4T 
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wow moy TWAT NS] opone 
32. umimateh Naph'tali ‘eth- ir miq’lat harotseach *eth-Qedesh b «Galil 
w’eth-mig’rasheah w’eth-Chammoth do’r w’eth-mig’rasheah 
w'eth-Qar'tan w’eth-mig’rasheah "arim shalosh. 
Jos21:32 From the tribe of Naphtali, Qedesh in Galilee, the city of refuge 
for the manslayer, with its suburbs and Chammoth-dor with its suburbs 
and Qartan with its suburbs; three cities. 


32» kat ék THs uA js Nedha rfjv TAL THY aAhopropéevyv TH $oveócavre 
thy Ka8es év ti DadtAata kat rà ddbwpropéeva aùr kat THY Eppað 
kai TA Adwptopeva aoTfj kat Ocppov kal rà Ahbwpropeva aoTfj, TOAELS TpEts. 
32 kai ek tés phylés Nephthali 

And from out of the tribe of Naphthali, 


ten polin ten aphorismenen tà phoneusanti 
the cities being separated for the one manslaying - 


ten Kades en te Galilaia kai ta aphorismena aute kai ten Emmath kai ta aphorismena aute 
Cades in Galilee and its suburbs, and Nemmath and its suburbs, 


kai Themmon kai ta aphorismena aute, poleis treis. 
and Themmon and its suburbs - cities three. 


favw4l/vY 420 Aqwo-w~w YXAJWYE T4w414 -49-ZY 33 
o mu Py moby wow npnauno 52:5 
33. hal-"arey haGer’shuni |’ ‘mish’p’ chotham sh'losh-" es’reh "ir umig'r'sheyhen. 


Jos21:33 All the cities of the Gershonites accordi o their families 
were thirteen cities with their suburbs. 


<33> n&cac at móAevs TOD D'e8oov kata 91]yovs adtov mÓAevs Séka pets. 


33 pasai hai poleis tou Gedson k: demus auton poleis deka treis. 
All the cities of Gedson according to their families - cities thirteen 


ICV IE aey XEY WLIXTIA WPCA 1499-193 XTHIWY CY 34 
w4-x4vY ax4?-x4 Away xdy wofps--x4 
72151 nen nga mpi ord 025-33 ninay aT 
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34. ul’mish’p’choth b’ney-M’ rari haL'wiim hanotharim me’eth mateh Z'bulun 
‘eth-Yaq’n’ am w’eth-mig’rasheah ‘eth-Oar’tah w'eth-mig'rasheah. 
Jos21:34 And to the families of the sons of Merari, the rest of the Lewiim, 
‘rom the tribe of Zebulun, Yaqneam with its suburbs and Qartah with its suburbs. 


<34 Kai tô 91.0 viðv Mepapt tots Aevitats tots Aoutrots 
, ^ ^ ea ^ ^ ^ LA , ^ 
ék THs vA js viðv ZaBovAov thy Maav kat tà meprorópra ads 
kai THY Kadys kal Ta meptonópra aos 
34 Kai tọ demo huion Merari tois Leuitais tois loipois 
And to the family of the sons of Merari, the Levites, to the ones remaining 
ek tes phyles huion Zaboulon ten Maan 
from the tribe of the sons of Zebulun, Maan 


kai ta perisporia autes kai ten Kades kai ta perisporia autes 
and its suburbs; and Cades and its suburbs, 


0344 W140 aw41y-x4Y CLAY awaqy-xdy afl a7 x4 35 
VIN OY TWAT) DOTT TWMNT T> 


35. 'eth-Dim' nah w 'eth-mig' rasheah 'eth-Nahalal w 'eth-mig' rasheah ^ arim 'ar'ba. 


Jos21:35 Dimnah with its suburbs, Nahalal with its suburbs; four cities. 


«35» kat Zeda kai TA mepronópta avTfs, TróAevs pets. 


35 kai Sella kai ta perisporia autes, poleis treis. 
and Sella and its suburbs - cities three. 


STU TE, quar ISO EEUU 36 
Aw41 £v anavoxy 
TUTUD-DN] ON2-DW 12087 MwA 


etn) mmn 
36. uiii mateh R’uben ‘eth-Betser w'eth-mig'rasheah 
w'eth-Vah'tsah w’eth-mig’rasheah. 


Jos21:36 And from the tribe of Reuben, Betser with its suburbs 
and Yahtsah with its suburbs, 


<36> kat mépav toô IopBávov 700 Kata lepuyo ék THs pods PovByy tHv dA 
10 bvyaSevri]puov 709 dovevoavtos THY Booop év ti éptjuo TH Mvoop 
kal Ta Trepuorópua. avTis Kat THY IaGnp kal à meprorópra aos 
36 kai peran tou Iordanou tou kata Iericho ek tes phyles Rouben ten polin 
And beyond the Jordan of Jericho, from out of the tribe of Reuben, the city 


to phygadeuterion tou phoneusantos ten Bosor en tē eremo 
of refuge of the one manslaying - Bosor in the wilderness; 


te Misor kai ta perisporia autes kai ten Iazer kai ta perisporia autes 
Miso and its suburbs; and Jazer, and its suburbs, 


XO WX Aw4WI- X4 XTYA$-X4 57 
244 49 aw4qyx4y 
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37. 'eth-O'demoth w'eth-mig'rasheah 
w'eth-Meypha ath w’eth-mig’rasheah "arim ‘ar’ba . 
Jos21:37 Qedemoth with its suburbs and Meyphaath with its suburbs; four cities. 


<37> kat THY Ackpwv kal Ta TEpLoTOpLG adTis Kat THY Mada 
kal TÀ TepLoTOpLG AUT Hs, TOAELS Téocapes. 
37 kai ten Dekmon kai ta perisporia autes 

and Decmon and its suburbs, 


kai ten Mapha kai ta perisporia autes, poleis tessares. 
and Mapha and its suburbs - cities four. 


40443 xW4-x4 Hna OCPY 4v9-x4 471-39" ss 
aw4W-x4v WLIW xy aw410 7x47 
“ypa nayang nag üopno vy-nw 37min 
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38. umimateh-Gad ‘eth- ir miq’lat harotseach ‘eth-Ramoth baGil’-ad 
w’eth-mig’rasheah w’eth-Machanayim w’eth-mig’rasheah. 
Jos21:38 And from the tribe of Gad, Ramoth in Gilead, the city of refuge 
for the manslayer, with its suburbs and Machanayim with its suburbs, 
<38> kai a6 THs hvAfs Fad tHv móàv rò hvyadevtHprov 709 $oveboavros 
thy Papod év tq Dadaad kai ta meprorópra avdrijs 
kai THY Kapuv kat ta meprorópra adtis 
38 kai apo tés phylés Gad tén polin to phygadeutérion tou phoneusantos 
And from the tribe of Gad, the city of refuge of the one manslaying - 
ten Ramoth en te Galaad kai ta perisporia autes kai ten Kamin kai ta perisporia autes 
Ramoth in Galaad and its suburbs, and Camin and its suburbs; 


Poa Ke BY REY TTIW Ks ao 
0344 Yr4O-CY aw41)-x4v 
TIONS TWIT OS] Davn-nwco5 
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39. ‘eth-Chesh’bon w’eth-mig’rasheah ‘eth-Ya "zer 
w’eth-mig’rasheah kal- arim ‘ar’ba . 
Jos21:39 Cheshbon with its suburbs, Yazer with its suburbs; four cities in all. 


<39> kat THY EoeBwv kat tà mepronrópra aos 
kai THY lanp kat Ta meprorópra avTis* at rácac TOAELS Téocapes. 
39 kai ten Esebon kai ta perisporia autés 
and Esbon and its suburbs, 
kai ten Iazer kai ta perisporia autes; hai pasai poleis tessares. 
and Jazer and its suburbs - all the cities were four. 
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40. hal-he'arim lib'ney M'rari !’mish’p’chotham hanotharim mimish’p’choth haL'wiim 
way’hi goralam "arim sh'teym ‘es’reh. 


Jos21:40 All the cities of the sons of Merari according to their families, 
which were left of the families of the Lewiim; and their lot was twelve cities. 


«40» &cac TOAELs Tots viots Mepapı kata 8T].ovs ao TÓv THV KaTAAEAELLPEVOV 
, X ^ ^ v.39 ^ X. UM , , , 
amd tis HAs Aevi’ kal éyevnOy rà öpra móAevs 8éka 800. 
40 pasai poleis tois huiois Merari kata demous auton ton kataleleimmenon 
All the cities to the sons of Merari, according to their families of the ones left 
apo fes phyles Leui; kai egenéthé ta horia poleis deka duo. 
from the tribe of Levi, and were their limits — cities twelve. 


J9344. 9149 (447-713 XEHE YYXI Wryla 140 £y 41 
JATT m. 
my2^W moy ownip-733 nN Jina mon cy Dx 
PWIA nang 
41. hol “arey haL’wiim b’thok ‘achuzath b'ney-Yis'ra'El "'arim ‘ar’ba im 
ush’moneh umig'r'sheyhen. 
Jos21:41 All the cities of the Lewiim in the midst of the possession of the sons of Yisra'El 
were forty-eight cities with their suburbs. 
<41> aoa ai sóAevs rôv Aevvróv év uéoo katacyécews viðv IopanA 
Teo0apákovra. OKTW TrÓÀevs KAL TA TEPLOTIOPLA ao TÓV 


41 Pasai hai poleis tōn Leuiton en mesQ katascheseos huion Israel 
All cities of the Levites in the midst of the possessions of the sons of Israel - 


tessarakonta okto poleis kai ta perisporia auton 
forty-eight cities, and its suburbs. 


470 440 A44 Y31404 49134x 42 

NOUS YE TF Aaaa a 
—c"y “ey Aosa mayn mnnn 

o inasa oyn aa? T» NII muc 


42. tih'yeynah he`arim ha’eleh ‘ir ‘ir 
umig’rasheyah s’bibotheyah ken I’kal-he arim ha'eleh. 


Jos21:42 These cities are each city and its surrounding suburbs; 
thus it was with all these cities. 


«42» kdkAw THV TdAEWV TobTov, TOALS 
KAL TÀ TEPLOTIOPLA KUKAW TÍS TOAEWS TAGALS TAs TrÓAeovv TAUTALS. 
42 kyklọ ton poleon touton, polis 
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Round about these cities: a city 
kai ta perisporia kyklọ tes poleos pasais tais polesin tautais. 

and the suburbs round about the cities. Thus to all these cities. 
<42>a Kat ovvetéAecev 'Inooós Stapeptoas T1|v yfjv év Tots dptots adtov. 


424 Kai synetelesen Iesous diamerisas ten gen en tois horiois auton. 
and Joshua ceased dividing the land by their borders: 


«42» b kai é&&okav ot viot Iopanà pepida 70 'Inoot kata mpóortaypa kvptov: 
Swkav adv TT|v TOA, Tv HTHoATO* 
thy Oapvacapay éGokav adt év TH öper Eparp. 
42b kai edokan hoi huioi Israel merida tQ Iesoi 
and the children of Yisrael gave a portion to Joshua 
kata prostagma kyriou; edokan aut ten polin, 
because of the commandment of YHWH: they gave him the city 


hen etesato; ten Thamnasarach edokan autd en t9 orei Ephraim. 
which he asked: they gave him Thamnasachar i» mount Ephraim; 


«42» c kat mKoddopnoev [noobs Thy TOALW kal øknoev év adTh. 
42€ kai okodomesen Iesous ten polin kai 0késen en aute. 

and Joshua built the city, and dwelt in it: 
«42» d kai &Aoflev 'Iqoo6s tas payalpas às TeTpivas, év als meprérepev robs vioùs 
Iopand todbs yevopévovs év tfj 686 év TH épp, Kat &Onkev ao1às év Oapvacapay. 
429 kai elaben Iesous tas machairas tas petrinas, 

and Joshua took the knives of stone, 


en hais perietemen tous huious Israél 
wherewith he circumcised the children of Yisrael 


tous genomenous en te hod@ en te eremo, kai etheken autas en Thamnasarach. 
that were born in the desert by the way, and put them in Thamnasachar. 


nq4a-Cy-x4 CHqwe ayar Pv Y 43 
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43. wayiten Yahúwah PVis’ra’El ‘eth-!2a!-ha’arets 
‘asher nish'ba' latheth la'abotham wayirashuah wayesh’bu bah. 


Jos21:43 So 444% gave Yisra'El all the land which He had sworn to give to their fathers, 
and they possessed it and lived in it. 


«43» Kai €Swkev kópvos tô Iopand Tacav T1|v yfiv, ñv dpocev Sobvar 
TOls TATPAOLY AVTOHV, kal KATEKANPOVOUNOAY AvTHY Kal katokyoav év adTT. 
43 Kai edoken kyrios t9 Israel pasan ten gen, 

And YHWH gave to Israel all the land 


hen mosen dounai tois patrasin auton, 
which he swore by an oath to give to their fathers; 


kai katekleronomesan auten kai katokesan en aute. 
and they inherited it, and dwelt :» it. 
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44. wayanach V ahüwah lahem misabib :« 56! ‘asher-nish’ba’ la'abotham w’lo’- amad 
‘ish biph'neyhem mika!l-‘oy’beyhem ‘eth kal-‘oy’beyhem nathan Yahúwah 5'yadam. 


Jos21:44 And 444% gave them rest round about, 


according to all that He had sworn to their fathers, and not a man of all their enemies 


stood before them; 444% gave all their enemies into their hand. 


N , 3 X $ , , » ^ , 2 ^ 
«44» kat katétravoev adtods KkÜpuos kukAÓOev, kaðótı ðpoocev rots Trarpáctv AdTOV" 


ovK AvéoTy oUÜels KaTEvWTLOV AdTOV ATO Tüvrov TOv éxÓpàv abTÓv- 
mavtas ToUs éxOpoos adTHv Tapédwkev kúpros eis TAS YEtpas avTOv. 
44 kai katepausen autous kyrios kyklothen, 

And rested them YHWH round about 
kathoti Omosen tois patrasin auton; 

in so far as he swore by an oath to their fathers. 


ouk anesté outheis katenopion auton apo panton ton echthron auton; 
Not rose up one before them of all their enemies; 


pantas tous echthrous auton paredoken k yrios eis tas cheiras auton. 
all their enemies delivered up YHWH into their hands. 


3193 4944 (yy 13^ 
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45. lo'-naphal dabar milo! hadabar hatob 
‘asher-diber Yahüwah ‘el-beyth Yis’ra’EI hakol ba’. 


Jos21:45 There did not fail any good thing 
which 444% had spoken to the house of Yisra’E]; all came to pass. 


«45» od 8vémeoev G16 mávrov TOV PHLATWY TOV kadðv, 
àv éAdAnoev kiptos Tots vlots IopandA: mávra mapeyévero. 
45 ou diepesen apo panton ton hrematon ton kolon, 

Not failed a word from all of the things good 


hon elalesen kyrios tois huiois Israel; panta paregeneto. 
which YHWH spoke to the sons of Israel; all came to pass. 


Chapter 22 


Awyy ae" ng 24107 9/3444 OwvTAT 449 EF Josh22:1 
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1. ‘az yiq’ra’ Yahushu' a '« R'ubeni w'laGadi w’!achatsi mateh M'nasseh. 


Jos22:1 Then Yahushua called for the Reubenites and for the Gadites 
and for the half-tribe of Manasseh, 


<22:1> Tote evvekáAecev 'Imqooós Tous viods PovByy kat tods viods Fad 
Kal TO prov pds Mavacon 
1 Tote synekalesen Iesous tous huious Rouben kai tous huious Gad 

Then Joshua called together the sons of Reuben, and the sons of Gad, 


kai to hemisy phyles Manasse 
and the half tribe of Manasseh. 


yyx Ayr qw4-Ly x4 Wxayw yx Ward 4YELY 2 
Wyx4 Txryn-qwse CYC a [TPI voYwxy ayar A40 awy 
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2. wayo’mer ‘aleyhem ‘atem sh'mar'tem ‘eth kal-‘asher tsiuah ‘eth’kem 
Mosheh “ebed Yahüwah watish'm"u b’goli lkol ‘asher-tsiuithi ‘eth’kem. 


Jos22:2 and said to them, You have kept all that Mosheh the servant of 4441y 
commanded you, and have listened to my voice in all that I commanded you. 


X 7? , Asc UE wm 9 , ri [4 3 , eA ^. t 
<2> kai einev avtots "Y jets ükmkóae távra, doa evetetAato oytv Movorjs 6 
Tats KUPLODV, kat énnkovoarte Tijs þwvfjs pov ka à Távra, doa évereuAduuaqv optv. 
2 kai eipen autois Hymeis akekoate panta, 

And he said to them, You have heard the whole, 


hosa eneteilato hymin Mouses ho pais kyriou, 
as much as gave charge to you Moses the servant of YHWH, 


kai epekousate tes phones mou kata panta, hosa eneteilamen hymin. 
and you heeded my voice according to all as much as I gave charge to you. 


AEA WYTA ao 9134 Ya4a ax Vyv-H4-x4 "x3xo-443 
WyvaCR ATAT XYY xqywy-xd yxaywy 
nm min y DDT me AT OD INNS nnary-7No3 


npg MT mp nopUn-nw OAT 
3. lo'-"azab'tem ‘eth-‘acheykem zeh yamim rabbim ad hayom hazeh 
ush'mar'tem ‘eth-mish’mereth mits’wath Vahüwah ‘Eloheykem. 


Jos22:3 You have not forsaken your brothers these many days unto this day, 
but have kept the charge of the commandment of 444% your El. 


XO» ook EykaTadeAottaTe Tods AdeAdhods DPV TabTAs TAs TLEPAS 
KGL TAELOUS EWS tis ONLEPOV TLEpas- 
, f M , b: , ^ ^t ^ 
ébvAáE£aoc0e tHv évroM|v kvptov Tod Geos bpdv. 
3 ouk egkataleloipate tous adelphous hymon tautas tas hemeras 
And you have not abandoned your brethren these days 
kai pleious heos tes semeron hemeras; ephylaxasthe ten entolen kyriou tou theou hymon. 
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many; until the day of today you guarded the commandment of YHWH our El. 


wad 494 4"4y Wyry WYTal4 AYAr WvJa axo 4 
yyxxu4 n44-44 WYTlAdl WIC THCY T97 axor 
f^1-4 4493 av4v ago awy WY yxy awe 

nm» 23 "WD OD ND ODS mm manna 


DantmN YONC by n2 onwo nod i25: 335 AY) 
TUUS Taya mym uy nun nab (qD Ws 


4.w’ atah heniach Yahüwah ‘Eloheykem !a’acheykem ka’asher diber lahem 


w’ atah p’nu ul’ku labem |’ahaleykem ‘el-’erets ‘achuzath’kem 
‘asher nathan lakem Mosheh “ebed Yahüwah b" eber haYar’den. 


Jos22:4 And now 444% your El has given rest to your brothers, as He spoke to them; 
therefore you turn now and you go to your tents, to the land of your possession, 
which Mosheh the servant of 4444% gave you on the other side the Yarden. 


«4» viv 8€ ka-rérravoev kópvos ó Beds TLGv robs AdeAdhods Tj.v, öv TPOTIOV eVmev 
avtots’ vOv oov atootpadévtes &méADo.re Els TOUS OikoUs oj.Qv Kal els THY fjv 
THs KATATYETEWS ùpôv, Tv €8okev op tv Movofjs év TÔ vrépav tod LopdSavov. 
4 nyn de katepausen kyrios ho theos hemon tous adelphous hemon, 

And now rested YHWH our El our brethren 
hon tropon m autois; 

in which manner he spoke to them. 


nyn oun apostraphentes apelthate cis tous oikous hymon 
Now then in returning you go forth to your houses, 


kai eis ten gen tes katascheseos hymon, 
and to the land of your possession 
hen edoken hymin Mouses en t9 peran tou Iordanou. 
which gave to you Moses on the other side of the Jordan. 


Aqvxa-x4v avnya-x4 xvwog a4W v4yw P45 

VyvAC4 AvAV-X4 49446 AYATTA 30 aAwY Wyxd ayn 4w4 
yaxvmy gywir tayqa- ya Xydév 

YYWII-CYSY aada taal TI-APIACY 

minang) MANY nivy>d Tsy vU pan 


DD 75s mmng magsp mym--723y myn nons my OWN 
vp po v222-522 nz?) 
:B2ts375223 2223- bon iayo ig "po^ 


5. rad shim’ru m'od la "asoth 'eth-hamits' wel w 'eth-hatorah 

‘asher tsiuah ‘eth’kem Mosheh "ebed-Yahüwah |’ahabah *eth-Vahüwah ‘Eloheykem 
w'laleketh b’kal-d’rakayu w'lish’mor mits'wothayu u! dab'qah-^5o 

u' "ab'do b’kal-I’bab’kem ub’kal-naph’sh’kem. 

Jos22:5 Only be very careful to observe the commandment and the law 

which Mosheh the servant of 4444% commanded you, to love 444% your El 
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and to walk in all His ways and to keep His commandments and to hold fast to Him 
and to serve Him with all your heart and with all your soul. 


«5» dAd hvddEacbe Trovetv opóðpa Tas évroAàs kat TOV vópov, dv EveTetAaTo T] iv 
movetv Movofjs 6 rats kvpiov, ü'yamGv kúprov Tov Üeóv pôv, Topeveobat mácavs 
^ © ^ , ^ , X , ^ , ^ M ^ » ^ 
Tats 6801s avdTod, pvrAdEacbat Tas EvtToAds avto Kal mpooketoÜac adTH 
M y , ^? [4 ^ id e A A, 2 e ^ ^ e A 
kal Aatpeveiv avT@ e£ Ans THs Stavotas pôv Kat é£ öAns THs buys dpôv. 
5 alla phylaxasthe poiein sphodra tas entolas kai ton nomon, 
But guard exceedingly to do the commandments and the law, 


hon eneteilato hemin poiein Mouses ho pais kyriou, agapan kyrion ton theon hymon, 
which commanded you to do Moses the servant of YHWH - to love YHWH your El, 


poreuesthai pasais tais hodois autou, phylaxasthai tas entolas autou kai proskeisthai auto 
and to go by all his ways, to guard his commandments, and to lie near to them, 


kai latreuein autd ex holes tes dianoias hymon kai ex holes tes psyches hymon. 
and to serve him in all your thought, and of entire soul your. 


Haila- it vYÓ4vY YACwry owyar WY49TY 6 
D :DIOUN-ON 120" OPW ywAT nos 
6. way'bar'hem Yahushu a way'shal'chem wayel'hu 'el-*ahaleyhem. 


Jos22:6 So Yahushua blessed them and sent them away, and they went to their tents. 


«6» kai NdAdyyoeEV adtods 'Inooós kat é&amréoveuAev adtods, 
Kal érropebOmoav eis Tovs olkovs AUTHV. -- 
6 kai eulogesen autous Iesous kai exapesteilen autous, 

And blessed them Joshua, and sent them, 


kai eporeuthesan eis tous oikous auton. -- 
and they went unto their houses. 


/w2423 aw yxy awyya 99W Any 7 

pav AG Jequa 4999 YAPUE- YO owyga Xf Percy 
4y434 Y Wardat-CH owyar VH ay 

Waa nn 12 nan Daw "xm 


oy nmm? pres Taya oag oy vum jq Puno 
:B22271 anmogs- ow yw? ony ^» 


7. w'lachatsi shebet haM’nashsheh nathan Mosheh baBashan 
ul’chets’yo nathan Vahushu'a im-‘acheyhem me eber haYar’den yamah w’gam 
ki shil’cham Yahushu a ‘c!-‘ahaleyhem way’barakem. 


Jos22:7 Now to the one half-tribe of Manasseh Mosheh had given a possession in Bashan, 
but to the other half Yahushua gave a possession among their brothers westward 

on the other side of the Yarden. So when Yahushua sent them away, 

also to their tents, he blessed them, 


«T» kai TO Hptoer HAs Mavacon éGokev Movofjs év fj Bacavitid:, 
Y a €t 9 ^ ^ ^ , ^ , a 9 ^ , 

kai TH pice éGokev 'Imooós perà Tv AdeAhGv aŭto év TH Trépav 
^ rA N y X e A 3 rA bd X 

100 lop8ávov Tapa 0&Aaccav. kai vika é&améoreuAev avtovds 


, ^ , ` ” 5 ^ ` X7 , L 
Inoods eis rovs olkous adtov kat evrAdynoEV adTots, 
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7 kai to hemisei phyles Manasse edoken \Viduses 

And to the halves of the tribe of Manasseh Moses gave a portion 
en te Basanitidi, kai to hemisei edoken Iesous 

in the Bashan area; and to the halves Joshua gave a portion 


meta ton adelphon autou en tğ peran tou Iordanou para thalassan. 
with his brethren on the other side of the Jordan towards the west. 


kai hénika exapesteilen autous Iesous cis tous oikous auton kai eulogesen autous, 
And when sent them Joshua unto their houses, then he blessed them, 


JyrvdEMDE TAIN res wars wer Pact Peras 
(x-4433Y XWAISY IAEIT JFYI 449-94 APY SY 
Wy-H4-yo WYTSTE-COW PCH aY 4998 XT CW SY 
oppo imu ODT moz33 Tash now Nn 
2rn22 nwa ant npa TATA mpom 


DoD NN oy Dzo2?N-OoU qon Tsa nana nin ip 
8. wayo'mer ‘aleyhem le'mor 5in'hasim rabbim shubu ‘el-‘ahaleykem 


ub’miq’neh rab-m'od b’keseph u^'zahab ubin'chosheth ub’bar’zel 
ubis’lamoth har’beh m'od chil'qu sh’lal-‘oy’beykem im-‘acheykem. 


Jos22:8 and said to them, saying, Return to your tents with great riches 
and with very much livestock, with silver, with gold, with bronze, with iron, 
and with very many clothes; divide the spoil of your enemies with your brothers. 


X 9 , ^ E [A , X » , ^ 
«8» kai év xprj.aovv ToAAOts &T]AO0cav ets Tods olkous AdTOV, 

\ fd \ £ Ac 2 if X , b! y X € A y 
KGL KTHVY TOAAG ohospa kai GpyUPLOV kat YPVOLOV kat OLOTPOV kat LLATLOPLOV TroÀOv, 
Kal SvetAavto THY TPOVOL IY THV éx0póv perà TOV AdeAPOv adTov. 

8 kai en chrémasin pollois apélthosan eis tous oikous auton, 
With wealth much they went forth unto their houses, 


kai kténé polla sphodra kai argyrion kai chrysion 

and with cattle much exceedingly, and silver, and gold, 
kai sidéron kai himatismon polyn, 

and iron, and clothes much; 


kai dieilanto ten pronomen ton echthron meta ton adelphon auton. 
and they divided the spoils of the enemies with their brethren. 


13144--/23 YYY YIWTT 9 
aw" 44" v/3 x4" awyya e3w vnrgy 41-427 
yxxHd4 nm44-44 40094 Mq- EE SYEL foly-n-443 44 
Awy-ar9 avaAT 47-40 a3-vrH4/ 4w4 
208217733 ADP] ino 
Town own 33 ON nue vw "xm 73722 
DIEN PISTON TEN] PISTON NDP? Tv227T 73 WY 
Wana mm s-5y MITINI WY 
9. wayashubu wayel'hu b'ney-R'uben ub'ney-Gad wachatsi shebet haM'nasseh 
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me’eth b’ney Yis’ra’EI miShiloh ‘asher b’erets-K’na an laleketh ‘c!-‘erets haGil’ ad 
‘el-‘erets *achuzatham ‘asher no’chazu-bah al-pi Vahüwah b’yad-Mosheh. 


Jos22:9 The sons of Reuben and the sons of Gad and the half-tribe of Manasseh returned 
and departed from the sons of Yisra’E] at Shiloh which is in the land of Kanaan, 

to go to the land of Gilead, to the land of their possession which they had possessed, 
according to the command of 444% by the hand of Mosheh. 


«9» Kat éropeó0moav ot viot PovByy kai ot viot Tad 
kai TO prov uA js viðv Mavacon amd tov viðv lopanà ék Lyrw 
év yj Xavaav à1eAOetv eis yv Dadaad eis yv katacyécews adTtov, 
ijv ekAnpovopnoav adtiy Sua mpooráyparos Kuptov év yerpt Movof. 
9 Kai eporeuthesan hoi huioi Rouben kai hoi huioi Gad 

And departed the sons of Reuben, and the sons of Gad, 
kai to hemisy phyles huion Manasse apo ton huion Israel ek Selo 

and the half tribe of Manasseh from the sons of Israel from Selo 
en ge Chanaan apelthein cis gen Galaad 

in the land of Canaan, to go forth into land of Gilead, 


eis gen katascheseos auton, hen ekleronomesan auten 
into the land of their possession which they inherited it, 


dia prostagmatos kyriou en cheiri Mouse. 
through the order of YHWH by the hand of Moses. 


Jaqta xvÓv41-(4. v4 3273 10 

^17242Y 13143713 TILT Joly P443 4w4 

ALIIE CTAA H3xY 14434-60 HSEY Yw awTya 89w vruy 
ave miog Nn 

7377323 PANT 1971 WIP PIA WY 

TRA Sita mat nby nam nU nux» vay xm 


10. wayabo'u ‘el-g’liloth haYar’den ‘asher b’erets K’na an 
wayib’nu b’ney-R’uben ub’ney-Gad wachatsi shebet haM’nashsheh sham miz’beach 
"al-haYar'den miz’beach gadol I’mar’eh. 


Jos22:10 When they came to the region of the Yarden which is in the land of Kanaan, 


the sons of Reuben and the sons of Gad and the half-tribe of Manasseh built an altar 
there by the Yarden, a large altar in appearance. 


<10> kat HABov eis Padyadra 700 Iop8Bávov, ý orv év yj Xavaav, 
kai oKoddpjnoav ot vioi [að kai ot viot PouByyv 
kai TO prov $vA js Mavacon éke? Bwpòv emt tod Iop8ávov, Bwpòv péyav Tod idetv. 
10 kai elthon eis Galgala tou Iordanou, hē estin en ge Chanaan, 

And they came into Galgala of Jordan, which is in the land of Canaan; 
kai 0kodomésan hoi huioi Gad kai hoi huioi Rouben 

and they built (the sons of Gad, and the sons of Reuben, 
kai to hemisy phyles Manasse ekei bomon epi tou Iordanou, 

and the half tribe of Manasseh) there a shrine upon the Jordan; 
bomon megan tou idein. 

shrine a great to behold. 
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11. wayish’m’ u b’ney-Vis’ra’El le'mor hinneh banu b'ney-R'uben ub'ney-Gad 
wachatsi shebet haM’nasseh ‘eth-hamiz’beach ‘el-mul ‘erets K’na an 
‘el-g’liloth haYar’den ‘e!- eber b’ney Vis'ra'El. 


Jos22:11 And the sons of Yisra' El heard it said, Behold, the sons of Reuben 
and the sons of Gad and the half-tribe of Manasseh have built an altar 

at the frontier of the land of Kanaan, in the region of the Yarden, 

on the other side belonging to the sons of Yisra' El. 


<b kai jKovoav ot vioi IopanA Aeyóvrov “180d oxoddpnoav ot viot Pad 
kai ot viol PouBny kat tò prov dvds Mavacon Bwpòv ép’ óptov yis Xavaav 
ert toô [ aaas 706 Iop8ávou év tô vrépav viðv Iopand. 
11 kai ekousan hoi huioi Israel legonton Idou ğkodomēsan hoi huioi Gad 
And heard the sons of Israel, saying, Behold, they built (the sons of Gad, 
kai hoi huioi Roubén kai to hemisy phyles Manasse bomon eph’ horidn 
and the sons of Reuben, and the half tribe of Manasseh) a shrine upon the border 
ges Chanaan epi tou Galaad tou Iordanou en t9 peran huion Israel. 
of the land of Canaan, at Galaad of Jordan, on the other side of the sons of Israel. 


(4477/23 xeo-Qy véaATVY CHINE 143. voyvesev 12 
49nd war fo xvod aw 
Tow SST nyp "npn PNT? 733 wey m 


D :x2z» nmoy niby? 
12. wayish'm" u b'ney Vis'ra'El wayiqahalu :ci- adath b’ney-Vis’ra’El Shiloh 
la aloth c/eyhem latsaba’. 
Jos22:12 When the sons of Yisra?El heard of it, the whole congregation of the sons 
of Yisra' El gathered themselves at Shiloh to go up against them in war. 
«12» kat cvvmfppotoOnoav qávres ot vioi IopandA eis LHAw ðore ávaávres 
exTroAep oar adtovs. 


12 kai synethroisthesan pantes hoi huioi Israel cis Selo 
And gathered together all the sons of Israel in Selo, 


hoste anabantes ekpolemesai autous. 
so as to go up and fight against them. 


JAYA 4xo44-/3 FAIA 7-x4 20044 n44-74 awpy-esw 
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13. wayish'l'chu b’ney-Vis’ra’El ‘c!-b’ney-R’uben w e!-b’ney-Gad 
w’e)-chatsi shebet-M'nasseh ‘e!/-‘erets haGil’ ad *eth-Pin'chas ben-‘E!’ azar hakohen. 
Jos22:13 Then the sons of Yisra'El sent to the sons of Reuben 


and to the sons of Gad and to the half-tribe of Manasseh, 
into the land of Gilead, Phinechas the son of Eleazar the priest, 


<13> kat dméoterAav ot vioi Iopanà mpós Tods viods PovByv 
` N X ii ^ X 4 X. je ^ 
Kal Tipós Tovs vioùs Tad Kat mpós TO prov vA fs Mavaco 
eis yiv l'aAaa8 tov te Divees vióv EAealap viod Aapov roO üpyvepéos 
13 kai apesteilan hoi huioi Israel pros tous huious Rouben kai pros tous huious Gad 
And sent the sons of Israel to the sons of Reuben, and to the sons of Gad, 


kai pros to hemisy phyles Manasse cis gen Galaad 
and to the half tribe of Manasseh, into the land of Galaad, 


ton te Phinees huion Eleazar huiou Aaron tou archiereos 
both Phinehas the son of Eleazar, the son of Aaron the chief priest, 


ant 4v€wy YHo Ya wy Aqwor 14 

CHIWL XTOY LYE 34 xv34 ang 414wy 
447v vJ4R AWA Wx g4-xd9 wq wagy 
TUN Nob) dey Oxi novam 

ogai mum 225 aw ma» ans wv 


wa "nox mpm mmaw-ma UNO wrx 
14. wa asarah n'si'im "imo nasi’ ‘echad nasi’ ‘echad l'beyth ‘ab l'hol matoth Vis'ra'El 
w'i:h ro'sh beyth-*abotham hemah !’al’phey Vis’ra’El. 


Jos22:14 and with him ten rulers, one ruler each for the house of a father, 
for al! the tribes of Yisra?' El; and cach of them a head of the house of their fathers, 
for the thousands of Yisra'El. 


«14» koi Séxa Tv ápyóvrov yer? abro, dpywv ets dmó otkov TATPLS 
aT macôv $vAQv Iopand: ápyovres otkov TraTpL@v etor, xLALapyou lopanà. 
14 kai deka ton archonton met’ autou, 
and ten of the rulers of the ones with him; 
archon heis apo oikou patrias apo pason phylon Israel; 
ruler one from a house of family, from all of the tribes of Israel, 


archontes oikon patrion 
men rulers of the houses of the families - 


eisin, chiliarchoi Israel. 
they are commanders of thousands in Israel. 


Mae ey TIETAS ct oos 
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15. wayabo’u ‘e!-b’ney-R’uben w’e!-b’ney-Gad 
w'el-chatsi shebet-M’nasseh ‘el-‘erets haGil’ ad way’dab’ru ‘itam le’mor. 


Jos22:15 They came to the sons of Reuben and to the sons of Gad 
and to the half-tribe of Manasseh, to the land of Gilead, and they spoke with them saying, 


«15» kat vrapeyévovro mpós Tous vioùs lað kat Tpds Tos vLoos PovByv 
A A A Ld 7d ^ , ^ 
kai Tipós TOUS pices bvA fis Mavaoon els yfjv D'aAaa8 
Kal €AdAnoav mpós adTods Aéyovres 
15 kai paregenonto pros tous huious Gad kai pros tous huious Roubén 
And they came to the sons of Gad, and to the sons of Reuben, 


kai pros tous hémiseis phylés Manassé eis gén Galaad 
and to the halves of the tribe of Manasseh, unto the land of Galaad; 


kai elalésan pros autous legontes 
and they spoke to them, saying, 


4xa Cowa-ay avav xao ZY 14144 aVic 

4741 14444 "voa sYwl C44qwe 14049 "x(ow 4w4 
AALI YYA WYs44l HSE WY vyxvl 33 

mo 5yeu-np maim noy 5» aX MDI 


mam "TaN DPT mw OST? TONI npoyp OWN 
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16. koh ‘am’ru ko! “adath Yahüwah mah-hama' al hazeh 


‘asher m" al'tem b’Elohey Vis'ra'El lashub hayom me’acharey Yahüwah 
bib’noth’kem lakem miz’beach lim'rad'hem hayom 5cYahüwah. 


Jos22:16 Thus says the whole congregation of 444%, What trespass is this 
which you have committed against the El of Yisra’El, turning away from following 4444% 
this day, by building yourselves an altar, to rebel against 444% this day? 


416» Tá8e Aéyev voa. 7 cvvo-yoryt] kvptov Tis Ù TAnppEeAELa a7, 
ijv émAmu pecore évavatov Tod leod IopanA, &4rooTpa.fjvac onpepov àT0 kuptov 
oikodopjoavtes op tv éavrots Popov &doováras Lpds yevéoOar ard kvpiov; 
16 Tade legei pasa he synagoge kyriou Tis he plemmeleia haute, 
Thus says all the congregation of YHWH, What is this trespass 


hen eplemmelesate enantion tou theou Israel, apostraphenai semeron 
which you trespass before the El of Israel, to turn away today 


apo kyriou oikodomesantes hymin heautois bomon 
from YHWH, in that you have built for yourselves a shrine, 


apostatas hymas genesthai apo kyriou? 
defectors to become for you from YHWH? 


IY 174484746 AWE 4197 Jvo-x4 196-804 17 
AVAL X403 7194 1471Y Axa YY14 40 
1n YTTI AW Typ PYT PTI 
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17. ham’ at-lanu ‘eth- awon Por ‘asher lo’-hitahar’nu mimenu 
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“ad hayom hazeh way’hi hanegeph ba adath Yahüwah. 


Jos22:17 Is the iniquity of Peor too little for us, from which we have not cleansed ourselves 
to this day, although there was a plague on the congregation of 444%, 


17» yi pikpdv piv Tò GpapTHLAa Doyop; dtr ook exabapicOynpev 
amr’ advtod Ews THs HLEpas TAVTHs, kat éyevr|Om mA «yi Ev TH cvvayoryf kuptov. 
17 me mikron hémin to hamartema Phogor? hoti ouk ekatharisthemen 
Is it too little for you, the sin of Peor, that we were not cleansed 
ap’ autou heos tes hemeras tautes, kai egenethe plege 
from it unto this day, and there became the calamity 
en té synagoge kyriou. 
in the congregation of YHWH? 


WTA Ya47X Yx avAY AYAL 14447 "ya Y3WX WXyds 
per (44" xeo-Qy-(4 4MfY AvYAT 5 
Dir ATT OPS DOO my nga nin vn Omi 


yp? DTW? nozg-o2-5w onm mma 
18. w'atem tashubu hayom me'acharey Yahüwah w'hayah ‘atem tim’r’du hayom 
baVahüwah umachar ‘el-kal- adath Vis’ra’El yiq'tsoph. 


Jos22:18 that you turn away this day from following 4444? If you rebel against 4444% 
today, He shall be angry with the whole congregation of Yisra’El tomorrow. 


Nt ^ 3 , , , X. 74 r Nov 95 N 2: ^ 
«18» kat bpets dtootpapjceobe ofpepov Amd kvptov; kat EoTaL éàv ATOOTHTE 
ONPEpov d kvpiov, kat avpLov éri má&vra IopanA Eortar Ù pyh. 
18 kai hymeis apostraphésesthe semeron apo kyriou? 
And you were turned away today from YHWH, 


kai estai ean apostete semeron apo kyriou, 
and it shall come to pass if you revolt today from YHWH, 


kai aurion epi panta Israel estai he orge. 
that tomorrow upon all Israel there shall be anger. 


YYC 745° yyx-u4 n44 a4ye-y4 YF 19 
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XTn TON INNI YToOnn-ow MTA DIN WONT 
"HON MIT nam "uy?25 mam n2? 09m3 


19. wak ‘im-t’me’ah ‘erets ‘achuzath’kem "ib'ru labem ‘el-‘erets *achuzath Yahüwah 
‘asher shakan-sham mish'han Vahüwah w'he'achazu b’thokenu ubcVahüwah 
*al-tim'rodu w'othanu ‘el-tim’rodu bib’noth’kem lakem miz’beach mibal’ adey 
miz’bach Yahüwah ‘Eloheynu. 

Jos22:19 If, however, the land of your possession is unclean, then you pass over 
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unto the land of the possession of 444%, where the tabernacle of 4444% stands there, 
and take possession among us; but do not rebel against 444%, 
nor rebel against us by building an altar for yourselves, besides the altar of 444% our El. 


«19» kat viv el pikpa 7] yf THs karaoxéoeos oj.v, 
9vá mre ets THY yiv Tis ko raoxéoeos kuptov, 
00 ka.raok^]vot éke? Ñ OK VI] kvptov, kai karakànpovopoarte év Tj tv: 
kal UT] ATrooTATAL ard leod yevnOnTE kai ui] AToOoTHTE Ad kuplov 
Sud. TO oiKodop oat Das Popov €Ew Tod ÓvovaoTwqptov kuptov Tod Heo Tj.Ov. 
19 kai nyn ei mikra he ge tes katascheseos hymon, 
And now, if be small the land of your possession, 
diabete eis ten gen tes katascheseos kyriou, 
pass over into the land of the possession of YHWH! 


hou kataskenoi ekei he skene kyriou, kai katakleronomesate en hemin; 
where encamps there the tent of YHWH; and inherit among us, 


kai me apostatai apo theou genethete kai me apostete apo kyriou 
and from YHWH not defectors be! and neither do you apostatize from YHWH, 


dia to oikodomesai hymas bomon exo tou thysiasteriou kyriou tou theou hemon. 
on account of your having built an shrine outside the altar of YHWH our El. 


xao-Qy-Qov wang doy Coy W4x-/3 JYO 4T4420 
N/T92 ov1 44 ang "v4 rar 7n? a14 (44w13 
nzy-2»-5y) ama Syn 5yp nor 3 Tay win 


DWE VN NO TON WX xvm nup mu ORD 
20. halo’ “Akan ben-Zerach ma'al ma al bacherem 
w’ al-kal- adath Vis'ra'El hayah qatseph w'hu' ‘ish ‘echad lo’ gawa ba awono. 


Jos22:20 Did not Akan the son of Zerach commit a trespass in the accursed thing, 
and wrath was there on all the congregation of Yisra' EI? 
And he was not the only one man to die in his iniquity. 


«20» ook ioù Axap 6 tod Zapa TAnppercta émAmpquéAmoev ATO TOD àvaléparos 
kal émi mr&oav cvvoyoyi|v Iopand éyevðn pyh; Kal odTOS eis póvos Hv" 
LÌ LOvos obTos åméðavev Tfj éavToÓ åpaprig; 
20 ouk idou Achar ho tou Zara plemmeleia eplemmelesen 
Behold did not Achan the son of Zara a trespass trespass 
apo tou anathematos kai epi pasan synagogen 
from the offering for consumption, and upon all the congregation 
Israel egenethe orge? kai houtos heis monos en; 
of Israel became angry? And this one only sinned, 


me monos houtos apethanen te heautou hamartia? 
but not this one alone died for his sin. 


QV NS" SANI Ae leita HAUTE VISA 
44v aJl UWHEAXE YASAsAY 
TEIT OAW "xm 7377323 TRAN TMD NN 
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DONT? “HPS "UNT DN DIN 
21. waya anu b’ney-R’uben ub’ney-Gad wachatsi shebet haM’nasseh 
way’ dab’ru ‘eth-ra’shey ‘al’phey Vis’ra’El. 


Jos22:21 Then the sons of Reuben and the sons of Gad and the half-tribe of Manasseh 
answered and spoke to the heads of the thousands of Yisra' El. 


<21> Koi &vekptOmcoav ot vior Pouf v kat ot viot lað kat tò 1jp.vov vA fis Mavacon 
Kal éAáAoav Tots xLALapyxots Iopand Aéyovres 
21 Kai apekrithésan hoi huioi Roubén kai hoi huioi Gad 

And they answered (the sons of Reuben, and the sons of Gad, 


kai to hémisy phylés Manassé 
and the half tribe of Manasseh,) 


kai elalésan tois chiliarchois Israél legontes 
and said to the commanders of thousands of Israel, saying, 


474 C#qwry oaa 474 ayar 41444 C4 a744 V vaACT C4 22 
ara WYLA vjovwyx-(4 avav3 Coys-yty ^44 2-74 047 
sam Syn yo? xan mam ods Os mm om>s Sx ap 


ma min usui ON mama Dyna- Ox) T0D2-0N v7? 


22. E! 'elohim Yahüwah ‘EI ‘elohim Vahüwah hu’ yode'a w'Vis' ra’El hu’ yeda” 
‘im-b’mered w’im-b’ma_ al 5sYahüwah 'al-toshi enu hayom hazeh. 


Jos22:22 E] of elohim (mighty ones), 2 (25^, El of elohim (mighty ones), 44441! 
He knows, and may Yisra’E] itself know. 
If it was in rebellion, or if in treachery against 444% do not save us this day! 
22» 'O Beds Beds Eotiv kúpos, kal 6 Beds Beds KUptos adTOs otõev, 
kai IopanA aùrtòs yvmoeta: el év Gtrootacta EeTANPPEAHOapEv EvavTt ToO kvptov, 
1] pLoaLTo Has év TH HEpas TavTy: 
22 Ho theos theos estin kyrios, kai ho theos theos kyrios autos oiden, 
El of the mighty ones YHWH is. And E! of the mighty ones, YHWH himself knows, 


kai Israel autos gnosetai; 
and Israel itself shall know; 


ei en apostasia eplemmelesamen enanti tou kyriou, 
if by defection we trespassed before YHWH, 


mē hrysaito hémas en te hémeras taute; 
may he not rescue us in this day. 


ATAT -4H4*" 3vYWÓ HIEY vd xv!4425 

AMIN acro vedo xvéoac- 4s 

WEIL £79 Ava Yrylw HIE vedo xywod-w4y 

mim ongga mu mara au mag: 

nma» miy Yby ni>yn>-ox1 

wpn wi TAM mebpuU "nar voy mivy'>-oN 

23. lib'noth lanu miz’beach lashub me’acharey Vahüwah w':-Pha aloth alayu "olah 
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umin'chah w’im-la asoth alayu zib'chey sh'lamim Vahüwah hu’ y’baqesh. 


Jos22:23 If we have built us an altar to turn away from following 444%, 
or if to offer a burnt offering or grain offering on it, 
or if to offer sacrifices of peace offerings on it, may 444% Himself require it. 


<23> kai et MKoSopjoapev adTots Bopóv ore ATOOTHVaL GTO KUpLoV roO Deod TLaV 
ote avaBiBaoar én’ adtov Bvotav óAokavTop.A rov 
i| orte moroa én’ adTod Pvotav owryptov, kópuos ekCnTHoeL. 
23 kai ci Qkodomesamen hautois bomon hoste apostenai apo kyriou tou theou hemon 
And if we built for ourselves a shrine, so as to depart from YHWH our El, 
hoste anabibasai ep’ auton thysian holokautomaton 
or so as to haul up on it a sacrifice of whole burnt-offerings, 
é hoste poiesai ep’ autou thysian soteriou, kyrios ekzetesei. 
or so as to make upon it a sacrifice of deliverance, YHWH shall inquire. 


UY AVEC x4x-x4 qfvwo 4349 4144Y 44v 
£447 Lace AVAIL WYC-ay Wl v1VI 34 YTY vare 


“y Tax nNr-nW apy 2750 max xS-ox1 75 
Syn "How mme n22- ma “nxb 125 n2733 TAN” 


24. w'im-lo’ mid'agah midabar ^ asinu ‘eth-zo’th le’mor machar yo'm’ ru b’neykem 
l'baneynu le’mor mah-lazem w'laYahüwah ‘Elohey Vis’ra’El. 
Jos22:24 And if we have not done it for anxiety of this thing, saying, 


in time to come your sons may speak to our sons, saying, 
What have you to do with 4444, the El of Yisra’El? 


<24> GAN’ évekev eoAoetas PHpatos Etrornoapev TobTo Aéyovres 
"Iva p citwow adprov Ta Tékva. pv Tots TEKVOLS TLOV 
Ti op iv kuplo rô beð Iopaq; 
24 all’ heneken eulabeias hrēmatos epoiēsamen touto legontes 
But because of veneration thing we did this, saying 
Hina mē eiposin aurion ta tekna hymon tois teknois hemon 
that, Should tomorrow say your children to our children, 
Ti hymin kyri9 to theğ Israel? 
What is it to you and to YHWH the El of Israel? 


anaya J121417/2 WYTIT SY TIS ayap Crary 25 
YYVID Yxa Iwar avav3 PLU Vy CT 4. Jaqra-x4 
avTATX4 44v vx(24 YJ I-xX4 

737323 [233827733 OD PIA m» MTNA IN] Daan 
D223 ANAT] mma pon O_P-PS IMIT 


mym-ns xo oondad anang 


25. ug'bul nathan-Yahüwah beynenu ubeyneykem b’ney-R’uben 
ub'ney-Gad 'eth-haVar'den ‘eyn-lakem cheleq 5cVahüwah 
w'hish'bithu b’neykem ‘eth-baneynu l'bil'ti y’ro’ *eth-Vahüwah. 


Jos22:25 For 444% has made the Yarden a border between us and you, 
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you sons of Reuben and sons of Gad; you have no portion in 444%. 
So your sons shall cause our sons fail, not fearing 4* (27. 


Ns ee » Pd E] ^ d e A Ny US ^ bs f 
<25> kai öpra €Ómkev kúpos Ava péoov RLOV Kal pôv Tov lopõávnyv, 
kal OK EoTLV ùp iv pepis kvpiov. 
A 8 £ * | Ue ^ ^ i: ^ e ^ e X , vA 
kal ATAAAOTPLWGOVOLV OL viol UL@V TOUS vLoUs TLOV, iva LH ceBwvTaL KUPLOV. 
25 kai horia etheken kyrios ana meson heémon kai hymon ton Iordanen, 
And a border YHWH put between us and you, even the Jordan; 


kai ouk estin hymin meris kyriou. 
and there is no to you portion of YHWH. 


kai apallotriosousin hoi huioi hymon tous huious hemon, hina me sebontai kyrion. 
And shall separate your sons from our sons, that they should not worship YHWH. 


H3xya-x4 xv/34 TIC 4]-aAwo] 14477 26 
HIEL 44v ACOE EE 


matvan-ny ni»25 ap samy TNN 
e new NS 


26. wano'mer na aseh-na' lanu |ib’noth ‘eth-hamiz’beach lo’ olah w’lo’ 'zabach. 
Jos22:26 And we said, Let us prepare : build an altar, 

not ‘or burnt offering nor for sacrifice; 

<26> kai eittapev trovfoat od Tws TOD owoSop.fjcac TOV Bopóv ToOTOV 

OUX €vekev kapro[.GTov Ove évekev Üvovóv, 


26 kai eipamen poiesai houtos tou oikodomesai ton bomon touton 
And we said to do thus, to build this shrine, 


ouch heneken karpomaton oude heneken thysion, 
not because of yield offerings, nor because of sacrifices, 


v/vxv4^ ya gy Yaya IT vv] I 474 59 vy 
WIEXP COS PLITC ava xago-xg 2500 vI3-444: 
v4/ 4-44 YILYCW SY TIVA Y 

ATALI PLU WyC- v4 YITIIC AMY vy 13 
APM pas OD WAI aM Ma NIT Tp Dr 
amMi>ya v3» mam nTay-ny Tay>d angy 
1?DN^-NO) APA DwAA wma 

TATE pon OPP- PS w7IBP AND 22723 


27. ki ed hu’ beyneynu ubeyneykem ubeyn dorotheynu ‘achareynu !a abod 
‘eth- abodath Vahüwah |’ phanayu b’ olotheynu ubiz’bacheynu ubish’lameynu 
w'lo'-yo'm'ru b’neykem machar l'baneynu ‘eyn-lakem cheleq baYahiiwah. 


Jos22:27 but it shall be a witness between us and you and between our generations 

after us, that we are to perform the service of 444% before Him with our burnt offerings, 
and with our sacrifices and with our peace offerings, 

so that your sons shall not say to our sons in time to come, You have no portion in 444%. 
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<27> GAN’ iva 7 TOOTO LapTUpLoV ávà j.écov RL@V Kal DL@V kal dvd PEoov TÓv yevedv 
Tv peð’ Has Tod Aatpeverv Aatpelav kuplw évavriov adTod év Tots KaPTIOLAOLW 
NLOv kai év Tats Bvotars Tj.Ov kal év rats Bvotats TOV OWTYPLWY T.Ov* kat ook 
époOctv TA TEKVG pôv Tots TEKVOLS TOV adprov Oùk Eotiv bptv pepis kvptov. 
27 all’ hina € touto martyrion ana meson hemon kai hymon 

but that might be this testimony between us and between you, 


kai ana meson ton geneon hemon meth'hemas tou latreuein latreian kyrio 
and between our generations aíter us, to serve the service of YHWH 


enantion autou en tois karpomasin hemon kai en tais thysiais hemon 
before him in our yield offerings, and in our sacrifices, 

kai en tais thysiais ton soterion hemon; 
and in the sacrifices of our deliverances; 


kai ouk erousin ta tekna hymon tois teknois hemon aurion 
and so that shall not say your children tomorrow to our children, 


Ouk estin hymin meris kyriou. 
There is no portion to you of YHWH. 


WIECH vy4 vy ALAY 1747Y 28 

X] 3x-X4. TE 1/4) 4v SAY 1 x457 LY 
ACTOS 40 vivxvA4 vwo-4w4 ava H3xy 
YIVIT ST WIS yq 4071Y WIEC 44Y 
ADK MN APD MAT) AWN DinD 
mjam-nw ANT TAN) AND mp5 
novo wo anniy wy-oUN MAM nam 
‘o> PAA APP! RAM y» nma xy 


28. wano’mer w'hayah 2i-yo’m’ru ‘eleynu w’e!l-dorotheynu machar 


w’amar’nu r'u *eth-tab'nith miz'bach VYahüwah ‘asher-asu ‘abotheynu lo’ I’-olah 
w’lo’ l'zebach ki-`ed hu’ beyneynu ubeyneykem. 


Jos22:28 Therefore we said, It shall also come about if they say this to us 

or to our generations in time to come, then we shall say, 

See the pattern of the altar of 444% which our fathers made, 

not for burnt offering nor for sacrifice; but itis a witness between us and you. 


«28» kai eina pev Edv yévytat tote kat AaMjowocvv mpós HLGs 
Kal Tals yeveats TLOV aŭpiov, kal épooovv "I8ere spotwpa tod Bvoraornpiov kvptov, 
0 énoinoav oi TATEPEs NOV oby €vekev KaPTOLATWV OVdE évekev BvOLHV, 
GAAG LapTupLov EoTLV avd LEoov oiv Kal Ava p.écov TLOV 
kal dvd Léoov TOV VLO@V TLOV. 
28 kai eipamen Ean genetai pote kai lalesosin pros hemas 
And we said, If ever it comes to pass, and they shall speak to us 


kai tais geneais hemon aurion, kai erousin Idete 
or to our generations tomorrow, then we shall say, Behold! 


homoioma tou thysiasteriou kyriou, ho epoiesan hoi pateres hemon 
it is a representatio of the altar of YHWH which made our fathers. 
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ouch heneken karpomaton oude heneken thysion, alla martyrion estin ana meson hymon 
It is not for yield offerings, nor for sacrifices, but it is a testimony between you, 


kai ana meson hemon kai ana meson ton huion hemon. 
and between us, and between our sons. 


TALI 44490 YYY TYC ACA UM 29 

AMIYS ACOC HIEY XTJIC ATAT 14H44 WTA SYWÓY 
TIYWY 147E awe vlvAC4 ATAL H3xY 494 NWIECY 
mma Top aa asp mpv 

mma n2v5 nam ni25 mm ongga oin mu 
D un 55 AW APO>N mm nam anum 


29. chalilah lanu mimenu !|im’rod baYahawah 
w'lashub hayom me'acharey Yahúwah lib'noth miz’beach |’ olah !’min’chah 


ul’zabach mil'bad miz’bach Vahüwah ‘Eloheynu ‘asher liph’ney mish’kano. 

Jos22:29 Far be it from us that we should rebel against 444% and turn away 

from following 444% this day, by building an altar for burnt offering, for grain offering 
or for sacrifice, besides the altar of 4444% our El which is before His tabernacle. 


<29> uÀ yévovro oov TLGs dTooTpad vat amd kvptov év rats opepov TLEpats 
ATOOTHVAL ATO KUPLOV WoTE olkoðopfjoar pâs DvotaoTHpLoV Tots kapropaov 
kai Tals Üvctaus cadapty Kal TH Avola Tob owrnplov TAY Tod ÓvovaorrpLou kvptov, 
6 otuv évavrtiov THs okyvijs aro. 
29 mé genoito oun hémas apostraphénai apo kyriou 

May it not be then for us to leave from YHWH, 
en tais semeron hémerais apostenai apo kyriou 

so as to turn away in today’s days from YHWH, 


noste oikodomésai hémas thysiasterion tois karpomasin kai tais thysiais salamin 
so as to build us an altar for the yield offerings, and the sacrifices, 

kai te thysia tou soteriou plen tou thysiasteriou kyriou, 
and the sacrifice of deliverance, except for the altar of YHWH our El 

ho estin enantion tes skenes autou. 
which is before his tent. 


(44v AICHE ww44y 340a v4 wv Yaya Fur] oywry so 
13144713 TADS AVE v43^a-x4 vx& 4w4 

YALYLOG JOLLY awJy 1497 44-2994 

ONT? (PPS (WNT) TIVI VWA T1930 onye vou" 
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Ary ded Mw 9393 1-34 
30. wayish'ma' Pin'chas hakohen un’si’ey ha edah w’ra’shey ‘al’phey Yis’ra’El 
‘asher ‘ito ‘eth-had’barim ‘asher dib’ru b’ney-R’uben ub’ney-Gad 
ub’ney M'nasseh wayitab »’ eyneyhem. 


Jos22:30 So when Phinechas the priest and the leaders of the congregation, 


even the heads of the families of Yisra’E] who were with him, heard the words 
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which the sons of Reuben and the sons of Gad and the sons of Manasseh spoke, 
it was good in their eyes. 


<30> Kai àkobcas GQvvees 6 tepeds kat mrávres ov dpxovTes THs cvvaywyrs IopanA, 
a 3 9 ^ ^ \ , e x 7 e e US 
oi Noav pet’ adTodb, roos Adyous, ods éÀáAncav ot viot PouByy 
4 e e X \ X ut ^ \ y , ^ 
kal ot viol Dad kat 76 Hptov vA fis Mavacon, kat jpecev avTots. 
30 Kai akousas Phinees ho hiereus kai pantes hoi archontes tes synagoges Israel, 
And heard Phinehas the priest, and all the rulers of the congregation of Israel, 


hoi esan met’ autou, tous logous, hous elalesan hoi huioi Roubén 
the ones who were with him, the words which they spoke, the sons of Reuben, 


kai hoi huioi Gad kai to hemisy phyles Manasse, kai eresen autois. 
and the sons of Gad, and the half tribe of Manasseh, and it pleased them. 


13144-/3-£4 YAYA 4xo74-13 FUIT] 494v 31 
v/oa Wyva awfy v43-C4y 5171 3-£43 

Axa doya avav3 "xdov-44 4"4 AYAT YÍYTX2-vy 
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31. wayo'mer Pin'chas ben-‘E!’ azar hakohen ‘el-b’ney-R’uben w'el-b'ney-Gad 
w'el-b'ney M'nasseh hayom yada ’nu hi-»'thokenu Yahüwah 

‘asher lo'-m" altem baVahüwah hama'al hazeh 

‘az hitsal'tem ‘eth-b’ney Yis'ra'El miyad Vahüwah. 

Jos22:31 And Phinechas the son of Eleazar the priest said to the sons of Reuben 
and to the sons of Gad and to the sons of Manasseh, 

Today we know that 444% is in our midst, 

because you have not committed this trespass against 4*(2/; 

now you have delivered the sons of Yisra'El from the hand of 444%. 


<31> kai cimev Dwees 6 Lepebs Tots viots Povfnv kal rots viots Tað 
kai TH pice $vA fis Mavacon Lhpepov éyvoxapev Sti peð’ Hv kópvos, 
8 ÓóTL ook ETANPPEANOATE évavriov kvptov TANPLPEAELAY 
Kal Sti éppocac0e Tous viods IopandA ék xevpós kvptov. 
31 kai eipen Phinees ho hiereus tois huiois Rouben 
And said Phinehas the priest to the sons of Reuben, 
kai tois huiois Gad kai to hemisei phyles Manasse 
and to the sons of Gad, and to the half tribe of Manasseh, 
Semeron egnokamen hoti meth’ hemon kyrios, 
Today we know that is with us YHWH, 
dioti ouk eplemmelesate enantion kyriou plemmeleian 
for you did not trespass before YHWH grievously, 
kai hoti errysasthe tous huious Israel ek cheiros kyriou. 
and that you rescued the sons of Israel from out of the hand of YHWH. 
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32. wayashab Pin'chas ben-‘E!’ azar hakohen w’han’si’im me’ eth b'ney-R'uben 
ume’eth b'ney-Gad me’erets haGil’ ad ‘e!-‘erets K’na an ‘el-b’ney Vis’ra’El 
wayashibu ‘otham dabar. 

Jos22:32 Then Phinechas the son of Eleazar the priest and the leaders returned 
from the sons of Reuben and from the sons of Gad, from the land of Gilead 

to the land of Kanaan, to the sons of Yisra' El, and brought back word to them. 


<32> kat atréotpesev Divees 6 tepeds kat ot dpyovtes àTó TOV viðv PovByv 
No X ^ e^ LA b p , ^ , ^ 
Kal &TÓ TOV viðv lað kai dd ToO Hptoous óvA js Mavacon ék tis l'aAaa8 
eis 'yfjv Xavaav mpds Tovs viods lopanà kai dtexptOnoav atdtots rovs Adyous, 
32 kai apestrepsen Phinees ho hiereus kai hoi archontes apo ton huion Rouben 
And returned Phinehas the priest and the rulers from the sons of Reuben, 
kai apo ton huion Gad kai apo tou hemisous phyles Manasse 
and from the sons of Gad, and from the half tribe of Manasseh 


ek tes Galaad eis gen Chanaan pros tous huious Israel 
out of Galaad unto the land of Canaan, to the sons of Israel; 


kai apekrithesan autois tous logous, 
and they reported the words to them. 


(41 AIG 19109 4944 98174 33 

tard yarlo xvdod tiye 44v (44v aya YASS Tyas 
44 YIN ^1 vI2Y JITETAYS qW n443-7x4 xg 
PST? ^33 (PYAR 0330 207125 


sag? noy nby» aps wo Syn? ^33 mu oW 12227 


MB OW? 737732» ]23807732 WY PITT nn 
33. wayitab hadabar »’ eyney b’ney Vis'ra'El way’ baraku ‘Elohim b’neyVis’ra’El 
w’lo’ ‘am’ru la`aloth aleyhem latsaba' |’shacheth ‘eth-ha’arets ‘asher b'ney-R'uben 
ub’ney-Gad yosh’bim bah. 


Jos22:33 The word was good in the eyes of the sons of Yisra' El, 
and the sons of Yisra’E] blessed Elohim; and they did not speak of going up against them 
in war to destroy the land in which the sons of Reuben and the sons of Gad dwelt in it. 


<33> kai pevcev Tots viots IopaqA. kai éAáAnoav mpós rovs vtovs IopandA, 
kal eoAóynoav Tov 0eóv viðv Iopanà kal eimav pnkéri ávafHqvac mpós adTODS 
9 £ rd ^ X ^ ^ e^ ^ ^ € 
eis TrOAEpov é£oAe0peóocav TH yfjv T&v viðv Povfv kai àv viðv lað 
kai TOO TjuLoous $vAfjs Mavacoy. kat karoknoav én’ adTis. 
33 kai eresen tois huiois Israel. kai elalesan pros tous huious Israel, 
And it pleased the sons of Israel; and they spoke to the sons of Israel, 
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kai eulogesan ton theon huion Israel kai eipan meketi anabénai 
and they blessed the El of the sons of Israel. And no more they spoke to go up 


pros autous eis polemon exolethreusai ten gen ton huion Rouben 
to them for war, to utterly destroy the land of the sons of Reuben 


kai ton huion Gad kai tou hemisous phyles Manasse. kai katokesan ep’ autes. 
and the sons of Gad and the half tribe of Manasseh: so they dwelt upon it. 


YlvexPh-4 478 4o wy HIEYE 4qcwJaY 130447342 TEIPIT 
414444 ayar vy 
IPOD NAT TY OP TDW? 373233 PANT Np T 


D DDI mm 2 
34. wayiq'r'u b'ney-R'uben ub’ney-Gad lamiz’beach hi "ed hu’ beynotheynu 
hi Yahüwah ha’Elohim. 


Jos22:34 The sons of Reuben and the sons of Gad called the altar: 
that it is a witness between us that 444% is haElohim. 


34» kai émovópacev "Imooós tov Popov 70v PovByy kat tov lað 
` ee uw ^ X - [4 , , , 82% 1 3. m 
kai ToO Tu Loous $vAfjs Mavacoy kai eitrev ött Maprópuóv otv ava pécov avtHv 
dtu KUpLOS 6 Üeós aoTÓv EoTLV. 
34 kai eponomasen Iesous ton bomon ton Rouben kai ton Gad 
And Joshua gave a name to the shrine of Reuben and for Gad, 


kai tou hemisous phyles Manasse 
and the half tribe of Manasseh; 


kai eipen hoti Martyrion estin ana meson auton hoti kyrios ho theos auton estin. 
And they said that, It is a testimony in the midst of them, that YHWH their El is. 


Chapter 23 


(417-4 AVAL Hvfa-14. v 444. 97 34 rv rey 4477 Josh23:1 
2-494 dd JIS tert MIT Witt pur 
own? TIT? TAIT TWN OTS PDT OM "ms 


OND ND IPT Vw Dapa oraison 
1. way'hi miyamim rabbim ‘acharey ‘asher-heniach Yahüwah !'Vis'ra'El 
mikal=‘oy’beyhem misabib wiYahushu a zaqen ba’ bayamim. 


Jos23:1 Now it came about after many days, after that 444% had given rest to Yisra'El 
from all their enemies round about, that Yahushua was old, advanced in days, 


<23: b Kat éyévero peð’ Hpepas vÀAetovs perà TO KaTaTIADCaL KUpLOV TOV Iopanr 
a0 TAaVTWV TOV éxOpóv adTHv kvkAóOev, 
kai Inoods mpecBitepos trpoBeByKws Tats ùpépars, 
1 Kai egeneto meth’ hémeras pleious meta to katapausai kyrion ton Israél 
And it came to pass after days many, after rested YHWH Israel 
apo panton ton echthron auton kyklothen, 
from all their enemies round about, 


kai Iesous presbyteros probebekos tais hemerais, 
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and Joshua was older being advanced in days, 


YYLI UXES TIPE TYE Yale WELY yrqowdy 
Pow? TWIP] PIPTP ONTW ISD? vum Npa 


(NB NNR IPL DOON TNE) PID" 
2. wayiq’ra’ Yahushu' a |’ kal-¥Vis’ra’El |iz’qenayu ul’ra’shayu ul!’ shoph’tayu 
ul’shot’rayu wayo’mer 'cichem ‘ani zaqan'ti ba’thi bayamim. 
Jos23:2 that Yahushua called for all Yisra"EL for their elders and for their heads 
and for their judges and for their officers, and said to them, I am old, advanced in days. 


<2> kai ovvekáAecev 'Imooós mávras robs viods Iopand kai tiv yepovotav abtov 
Kal Tovs dpxovras AVTHV kal TOds ypapparteîs avTOv Kal Toos OucaoTüs AYTOV 
KGL Eltrev mpós aùroús Eyo yeynpaka kai mpoßBéßnka Tals NLEpats. 
2 kai synekalesen Iesous pantas tous huious Israel kai ten gerousian auton 

that Joshua called together all the sons of Israel, and their council of elders, 


kai tous archontas auton kai tous grammateis auton kai tous dikastas auton 
and their rulers, and their magistrates, and their scribes, 


kai eipen pros autous E20 gegéraka kai probebeka tais hemerais. 
and he said to them, | grow old and advanced in days. 


yyvaC£ AVAL awo qw4-4Y x4 Yxa 44 x45 
Wy "Hla Ta Vyvac4 arat vy vyvl7y alta Yaria- eye 
n2"5w my Mwy WOD nx OORT nns 
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3. w'atemr 'ithem teth kal-‘asher “asah Vahüwah ‘Eloheykem ’kal-hagoyim ha'eleh 
mip’neykem ki Yahüwah ‘Eloheykem hu’ hanil'cham lakem. 


Jos23:3 And you have seen all that 4444% your El has done to all these nations 
because of you, for 444% your El is He who has been fighting for you. 


e ^ X. € , er 2 » $ e X e A ^ ^ » id 
<3> dpets 8é éopákare doa émolnoev kópvos 6 DEds pôv THO Tots &Üveovv TObTOLS 
&TÓ mpocorov bpv, STL KUPLOS ó Deds pv 6 ExTroAELOUSs optv. 
3 hymeis de heorakate hosa epoiesen kyrios ho theos hymon pasin tois ethnesin toutois 
And you have seen all as much as did YHWH our El to all these nations 


apo prosopou hymon, hoti kyrios ho theos hymon ho ekpolemesas hymin. 
from in front of you; for YHWH our El, he is the one waging war for you. 


C44 fv44wI2 fvv1a-x4 Wyé vx672 v444 
yaya- eyy 4443-7" Wyre gwe adu 3 

wywa 4vY39 Cyaqa wray vx4ya 44 

TXT mU müan-nw ODD oban wa 


mian-»2) OTE Apwaw mona 
Wawa xian Sian mnm ^mm WY 


4. ru hipal'ti lakem ‘eth-hagoyim hanish'arim ha'eleh b’nachalah I’ shib’teykrem 
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min-haYar’den w’kal-hagoyim ‘asher hik’rati w'hayam hagadol m’bo’ hashamesh. 


Jos23:4 Behold, I have divided to you these nations which remain as an inheritance 
for your tribes, with all the nations which I have cut off, from the Yarden 
even to the Great Sea toward the setting of the sun. 


» [4 , 7 e ^ ^ v X Us e ^ ^ , ^ LA 
«d» ere Sti énépprha bp iv rà &Ovr] TA karadederppéva ou iv tarta év Tots KATpOLS 
3 X ^ e ^ 2 X ^ , £ ^ v ex 79 , 
eis Tas hvAds oj.Ov* &1ó ToO lopõávov mávra và éðvn, & é£oAé0pevoa, 
X 09 \ ^ v ^ , g w 9  7N ^ e p 
kal &10 THs Badñdoons Tis peyáàns pre? émi Svopas TALov. 
4 idete hoti eperripha hymin ta ethné ta kataleleimmena hymin 
See, that I cast to you nations, the ones being left to you. 


tauta en tois klerois eis tas phylas hymon; 
These lands shall be for lots to your tribes. 


apo tou Iordanou panta ta ethne, ha exolethreusa, 
from the Jordan Al! the nations I utterly destroyed, 


kai apo tes thalasses tes megales horiei epi dysmas heliou. 
and from the sea great you shall define the bounds by the descent of the sun. 


Dv Met vsque dy. 2 yoeus dee Vyta pps 
MYC Vy AC4 AYA 494 qW Vm 440x4 yxwqa y 
OD IPA ON vam oD "7B nam win oD TDN mmi 


(BD? OD WON mym o27 AWD nxow-ns nno" 
5. waYahüwah ‘Eloheykem hu’ yeh’daphem mip’neykem w'horish ‘otham 
miliph’neykem wirish'tem ‘eth-‘ar’tsam ha'asher diber Yahüwah ‘Eloheykem lakem. 


Jos23:5 444% your El, He shall thrust them out from before you and drive them 
from before you; and you shall possess their land, just as 444% your El promised you. 


«5» kúpos 8e 6 Beds bpdv, ovTOS é&oAeOpeboer abTods &Tó TPOGHTOV oj.Gv, 
čws dv à TÓAovTat, Kal ATooTEAEt aVTOLs TA ONpia TA dypra, 
Ews dv €Eorcbpevoy adtovs kat Tovs Bacrrets adTHv 4716 TPOGwTOV DLV, 
kai KATAKANPOVOULNOATE THY yv avdTOV, KANG EAGATGEV KUpLos ó 0eós DPV optv. 
5 kyrios de ho theos hymon, houtos exolethreusei autous apo prosopou hymon, 
And YHWH your El, he shall utterly destroy them from in front of you, 


heos an apolontai, kai apostelei autois ta theria ta agria, 
until they utterly perish, and he send against them the wild beast 


heos an exolethreuse autous kai tous basileis auton apo prosopou hymon, 
until he shall have utterly destroy them and their kings from before you; 


kai katakleronomesate ten gen auton, katha elalesen kyrios ho theos hymón hymin. 
and you shall inherit their land, as spoke YHWH your El to you. 


3vXya-£y x4 xywody 4qpwd A4 wxrHYG 
r4 IY Tue yyy- aag awy xqx 47712 
ampo nw müyo) Taw> Tw» onpm 
owns p? 55-0 ^n»235 ow nmm 502 


6. wachazaq’tem m'od |ish’mor w? - asoth ‘eth kal-hakathub 
b'sepher torath Mosheh |’bil’ti sur-mimenu yamin us’mo’wl. 
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Jos23:6 Be very firm, then, to keep and to do al! that is written in the scroll of the law 


of Mosheh, so that you may not turn aside from it to the right hand or to the left, 


, > , , X ^ , \ y 

«6» katLoxboate oov ofddpa $vAGcoerv kat qrovetv mrávra. à yeypappéva 
3 A , ^ £ ^ov X. o , , X. oN 3» E 
év TH BLBALW 706 vdpov Movofj, iva py exkAtvyte eis SeEvav 1] edvwvupa, 
6 katischysate oun sphodra 

Grow strong then exceedingly! 
phylassein kai poiein panta ta gegrammena en tọ biblio tou nomou Musë, 

to guard and to do all things being written in the scroll of the law of Moses, 
hina me ekklinete eis dexian 6 euonyma, 

that you should not turn aside to the right or to the left; 


yyx4 ad£23 Wrqtwya alta v T13 4£1327vX267 
yot gwx 4v vqvyrx-44 wavadct yw2v 


MAC TYBXwX 4T Wy sox 


404 


Dmx moga Dnw noga mua wi2-n525: 
anaw xD] aman> ony ows 


on ngawan wo)mun 
7.  bil'ti-bo! bagoyim ha'eleh hanish'arim ha’eleh ‘it’kem ub’shem *eloheyhem 
lo'-thaz'hiru w’lo’ thash'bi^u w’lo’ tha ab’dum w'lo! thish'tachawu lahem. 


Jos23:7 so that you come not among these nations, these which remain among you, 
nor mention of the name of their mighty ones, nor swear by them, nor serve them, 
nor bow down to them. 


«T» ómos LH etoéAO nre Els TA COVY TA KaTAAEAELLPEVA TaóTa, 
Kal Ta OvdpaTa TOv lev adtHv odk dvopacbjceTaL év ou iv, 
ovde pÀ TPOoKLVTONTE GUTOLs OvdE pÀ AaTpEvoNTE avTOTS, 
7 hopos me eiselthete eis ta ethné ta kataleleimmena tauta, 

that you should not enter unto nations being left these with you, 
kai ta onomata ton theon autón ouk onomasthesetai en hymin, 

and the names of their mighty ones you shall not name among you, 
oude me proskynesete autois oude me latreusete autois, 

neither you shall serve them, nor shall you do obeisance to them. 


xo) 


Axa /yvaA 4o yxąwo 4w4y v?434x Wyvad4 a741 9-04 


TIT pin v omiy WNI jam n2" 5x Mila ON 
8. ki 'im-baVahüwah ‘Eloheykem tid’baqu ka’asher "asithem ad hayom hazeh. 
Jos23:8 But you shall cling to 4444% your El, as you have done to this day. 
<8> GAAG kuplw TH DEG vv mpookoAAm10€o0e, 
kaQatrep émovfjoare Ews THs T.épas TavTHs. 


+Y¥ 8 
"2n 


8 alla kyrio to theo hymon proskollethesesthe, kathaper epoiesate heðs tes hemeras tautes. 


But to YHWH your El you shall cleave, just as you did until this day. 


yxyvnov eda yv yyt ava wr T9 
Axa WYLA ao WYTI79 wag aYo-4/ xav 
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9. wayoresh Yahúwah mip’neykem goyim g'dolim wa atsumim 
w’atem lo!-"amad ‘ish biph’neykem ad hayom hazeh. 


Jos23:9 For 444% has driven out great and strong nations from before you; 
and as for you, no man has stood before you to this day. 
«9» kai é&oAéOpeucev adtods kÜpuos a1 mpoocorrov SLOV, vr] peyáda Kal Loxvpá, 
kai oy. tv oo0els dvTéoTH KATEVWTLOV DLV Ews THs T.épas TALTHS* 
9 kai exolethreusen autous kyrios apo prosopou hymon, ethné megala kai ischyra, 
And shall utterly destroy them YHWH from your face - nations great and strong; 


kai hymin outheis anteste katenopion hymon heos tes hemeras tautés; 
and to you no one withstood before you unti! this day. 


J44-7^4v. Wy anwa 1o 

MYC 43^ WEY YY Yaya 4va Pyvad4 arar vy 
RRT ODD TTUN 

(DD? TAT WD ODP opp NT ODT mym ^» 


10. ‘ish-‘echad mikem yir’daph-‘aleph 
ki Yahüwah ‘Eloheykem hw’ hanil’cham lakem ka’asher diber lakem. 


Jos23:10 One man of you shall chase a thousand, 
for 444% your El is He who fights for you, just as He has spoken to you. 
«10» eis pôv eStwkev yràlovs, dtu kúpos 6 Beds oj.Gv eEeTroAgper piv, 
kaQatep eUmev ópiv. 
10 heis hymon edioxen chilious, hoti kyrios ho theos hymoón exepolemei hymin, 
man One of you pursued a thousand. For YHWH our El, he wages war for you, 


kathaper eipen hymin. 
just as he spoke to you. 


"yvad4 avav-x4 IAC YYExw7Il aY "xt 
n2" 5w mym-nw nag? op nweld Tsa oT» 
11. w 'nish'mar'tem m'od l'naph'shotheybem l'ahabah 'eth-Vahüwah 'Eloheybem. 
Jos23:11 So take diligent heed to yourselves to love 444% your El. 
XL kai $vAá£ac0e odó8pa toô àyam&v kópuov Tov 0cóv pôv. 
11 kai phylaxasthe sphodra tou agapan kyrion ton theon hymon. 
And you take great heed to love YHWH your El. 


ACHA YETTA 4X19 yxTdev vITWX IYW-YE TY 12 
Wy2 way Yad wx42Y Was Vx/xaxav vyx4 ac£23 Wrqtwya 
PPX oa AMD oppa mum wog "Da 
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12. ki ‘im-shob tashubu ud’baq’tem b'yether hagoyim ha’eleh hanish'arim ha’eleh 
‘it’kem w'hith'chatan'tem bahem uba’them bahem whem bakem. 


Jos23:12 For if you ever go back and cling to the rest of these nations, these which remain 
among you, and intermarry with them, so that you go in unto them and they with you, 


<12> éàv yap &TooTpadffjre 
kai mpoo04o0e rots UtroAELpVetotv &Oveov robTovs Tots peð’ Dpov 
kai ETLYALLLAS TOLNONTE TIPOS AVTOVS kal OVYKATAPLYTTE GYTOLS kal AVTOL LIV, 
12 can gar apostraphéte 
For if you should turn away, 


kai prosthesthe tois hypoleiphtheisin ethnesin toutois tois meth’ hymon 
and should proceed to leave behind these nations with you, 
kai epigamias poiéséte pros autous 
and connections by marriage you should make with them, 


kai sygkatamigéte autois kai autoi hymin, 
and mix together with them, and they with you, 


weal Vyvad4 ayar Jr Pye 47 vy yoax oyar 13 
weryly UJE Wl Pear WYTY7Ly al4a Wryqa-x4 
Coy $y^34-29 yyayaos Yryindy Yyrang e@wdy 
MYLACE AYA WS IXY q"4 x454 43794 44444 
UT» OD TOS mym FPO wb» AVI ymo» 
win?’ re» no» vum ODA MNT OMAI-nN 

>ya OTANI Op py OE?) 027733 vyw 


(BDO mym ODP 7D] WR ONT majus IN 
13. yado a ted" ki lo’ yosiph Yahawah ‘Eloheykem |’horish *eth-hagoyim ha'eleh 
miliph’neykem w’hayu lakem l'phach ul’mogesh ul’shotet b’tsideykrem 
w'lits'ninim b’ eyneykem ‘ad-‘abad’kem me al ha'adamah hatobah hazo’th 
‘asher nathan lakem Yahüwah ‘Eloheykem. 
Jos23:13 know certainly that 444% your EI shall not continue to drive these nations out 
from before you; but they shall be a snare and a trap to you, and a whip on your sides 
and thorns in your eyes, until you perish from off this good land 
which 444% your El has given you. 


, e , bi ^ rd ^? ^ X. S. ^ 

<13> yuvvockere Sti od ph mpoo04 kúpros TOD é£oAe0peócac rà COvy rara 
ATO TPOTMTOV VLOV, kat EgovTar op.tv Els TaAyidas Kal els okávõada kai Els TjÀous 
9 ^ , ie ^ M , , , ^ 2 ^ * ^ e ^ , 14 
év Tals TTEPVALS pôv kal eus Bolas Ev Tots OhOaApots DLV, éos äv &ToÀAmoOe 
ATO THs yis THs &'yaO is TavTys, iv €8okev op tv KUpLos ó eds opóv. 
13 ginoskete hoti ou me prosthe kyrios 

With knowledge know that in no way shall proceed YHWH 


tou exolethreusai ta ethne tauta apo prosopou hymon, 

to utterly destroy these nations from your face. 
kai esontai hymin eis pagidas kai eis skandala kai eis helous en tais pternais hymon 

And they shall be to you for snares, and for obstacles, and for nails in your heels, 
kai eis bolidas en tois ophthalmois hymon, heos an apolésthe 
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and for arrows in your eyes, until whenever you should destroy them 
apo tes ges tes agathes tautés, hen edoken hymin kyrios ho theos hymon. 
from land this good which gave to you YHWH your El. 


n44£a-Zy Vase "rv Vora TWF AJAY 14 
494 (4-44 vy Yyw7y-Cy 39v YYIIC YI Yxoaay 
yyvac4 AVAL 494 4"4 Wr 9784 "14223 (YY ^H4 
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mU Tat aan ODINS n2» axa Spa npz5y 
14. w'hinneh ‘anoki holek hayom b’derek ka!-ha’arets wida "tem b'::ci-l'bab'hem 
ub’kal-naph’sh’kem hi lo'-naphal dabar ‘echad miko! had'barim hatobim 


‘asher diber Yahüwah ‘Eloheykem aleykem hakol ba'u lakem 
lo’-naphal mimenu dabar ‘echad. 


Jos23:14 Now behold, today ! am going the way of al! the earth, 
and you know in all your hearts and in al! your souls that not one word 
of all the good words which 444% your El spoke concerning you has failed; 
all are come to pass unto you, not one word of them has failed. 
«14» éyw Sè dtrotpéxw Tv 686v Kaba Kal mrávres ot ém fs yis» 
kal ooe Tf kapõiq pôv kal Tf pux ù “pay Sud où Ovémreoev 
Els Aoyos c ATÒ TrüvTOV TOV Reese àv Elev küptos 6 Beds oj.àv, 
TPOS TAVTA TA AVNKOVTA oj.tv, où Stehwvygev é adTov. 
14 ego de apotrecho ten hodon katha kai pantes hoi epi tes ges, 
But I run the way as also all the ones upon the earth. 
kai gnosesthe tẹ kardia hymon kai tẹ psyche hymon 
And you shall know in heart your, and in soul your, 
dioti ou diepesen heis logos apo panton ton logon, hon eipen kyrios ho theos hymon, 
that failed not word one from all the words which spoke YHWH your El 
pros panta ta anekonta hymin, ou diephonesen ex auton. 
respecting all that concerns us; he did not dissent from them 


3194 4434a-4y WYrlo 43-4"4y 474715 
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15. w'hayah ka’asher-ba’ aleykem kal-hadabar hatob 
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‘asher diber Yahüwah ‘Eloheykem ‘aleykem ken yabi’ Yahüwah ‘aleykem 
teth kal-hadabar hara^ “ad-hash’mido ‘oth’kem me al ha’adamah 
hatobah hazo'th ‘asher nathan lakem Yahüwah ‘Eloheykem. 


Jos23:15 It shall come about that just as all the good words which 444% your El 
spoke to you have come upon you, so 444% shall bring upon you all the evil things, 
until He has destroyed you from off this good land which 444% your EI has given you. 


«15» kat Eortat Sv TpOTIOV ike eh’ ops TAaVTA TA Qua ra TA KAAG, à EAGATCEV 
KUPLOS TIPOS UPGs, OUTS råe KUPLOS ó Beds Eh’ pâs TAaVTA TA PHLATA TA movnpå, 
čws äv eEorcBpevon bpds amd THs yis THs à-yaO js tadTHs, Ns €9okev KUpLos Spiv, 
15 kai estai hon tropon hékei eph’ hymas panta ta hrémata ta kala, 

And it shall be in which manner come unto you all the things good, 


ha elalesen kyrios pros hymas, houtos epaxei kyrios ho theos 
which spoke YHWH unto you; so YHWH shall bring 


eph’ hymas panta ta hrémata ta ponera, heos an exolethreuse hymas 
upon you al! the things bad, until he should utterly destroy you 


apo tes ges tes agathes tautes, hes edoken kyrios hymin, 
from land this good, of which gave to you YHWH, 


yXydAv Wyx4 ayn 4we wyvadc£ AvYAV x149-x4 Yy4293:6 
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WYE yxy 4"4 agrea nr444 (ow aay Yxa gY vy2 

OND?) mang MIS TN D UON TIT. moa-nhW OD aya tw 


TMA AS mam ag? omga mns OTN nni 


D D9? 702 Ws mpn PINT yA TIM OFTIN1 523 
16. b’ ab’r’kem 'eth-b'rith Yahúwah ‘Eloheykem ‘asher tsiuah ‘eth’kem 
wahalak’tem wa abad’tem ‘elohim ‘acherim w’hish’tachawithem lahem 
w'charah *aph-Vahüwah bakem wa’abad’tem m'herah me al ha’arets hatobah 
‘asher nathan lakem. 


Jos23:16 When you transgress the covenant of 444% your El, 

which He commanded you, and go and serve other mighty ones and bow down to them, 
then the anger of 444% shall burn against you, 

and you shall perish quickly from off the good land which He has given you. 


<16> év TH TapaB vac Spas THY draky kuptov roô Beo LpGv, fjv eveTetAaTo op tv 
pape pas TN NKT) p pov, 7] pv, 
Kat TopevÜevres Aatpevonte Üeots ETEPOLS kat mpookvvronre AYTOLS. 


16 en to parabenai hymas ten diatheken kyriou tou theou hymon, én eneteilato hymin, 
in your violating the covenant of YHWH your El, which he gave charge to you, 


kai poreuthentes latreusete theois heterois kai proskynesete autois. 
and going you shall serve deities other, and shall do obeisance to them. 


Chapter 24 


awyw d44w we3w-Zy-x4 ową JFET Y Josh24: 
realy Tiwai (Rqe TIPE £4PvYy 
YACHA VII yanaxry vu 49w dn 


HaMigqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2527 


TAP ONTI "paU-o2-nW VWI HORNN 
v'onUo: DNTP ONT? PT? Np 


(Tym 355 mm vou: 
1. waye'esoph Yahushu a ‘eth-kal-shib’tey Vis'ra'El $h’kemah 
wayiq’ra’ |’ziq’ney Vis'ra'El u!’ra’shayu ul!’ shoph’tayu u/'shot'rayu 
wayith'yats'bu liph'ney ha’Elohim. 
Jos24:1 Then Yahushua gathered all the tribes of Yisra’El to Shekem, and called 
for the elders of Yisra’E] and for their heads and for their judges and for their officers; 
and they presented themselves before the Elohim. 


24: Db Kai ovvýyayev 'Inoo6s tacas $vAàs Iopanà eus ZrAo 
Kal ovvekdAecev Tovs mpeoBurépous avTOv Kal TOdS ypapquo ets a0TÓv 
Kal Tovs SukaoTas aUTÓv kal éorrjoev adTovs ATrévavTt ToO Oeo. 
1 Kai synegagen Iesous pasas phylas Israel eis Selo 
And Joshua brought together all the tribes of Israel to Selo, 


kai synekalesen tous presbyterous auton kai tous grammateis auton 
and he called together their elders, and their officers, 


kai tous dikastas auton kai estesen autous apenanti tou theou. 
and their judges; and set them before the Elohim. 


1444 avyAT qye-ay woa-ly-C# owvaw 4942 
v34 H1X WYO Vyvxv44 TIWA 4afA 4393 (44v 
Jr444 "vat Yasory 4TH] 1394Y 73434 

"How my aayon mym-02-5W vu N32 


"ay mn DPY OD MAY Aw? ATW Taya ORT 
(TON DTO zy own zs OFAN 


2. wayo'mer Yahushu' a ‘el-kal-ha`am koh-‘amar Vahüwah ‘Elohey Vis'ra'El 
b"eber hanahar yash'bu ‘abotheykem me olam Terach ‘abi ‘Ab’raham 
wa'abi Nachor waya ab’du ‘elohim ‘acherim. 


Jos24:2 Yahushua said to all the people, Thus says 444%, the El of Yisra' El, 
your fathers dwelt on the other side of the river in the past, Terach, the father of Abraham 
and the father of Nachor, and they served other mighty ones. 


<2> kal evnev "Inooós mpós måvra TOv Aaóv Tade Aéyev kópvos 6 Beds Iopa«A Iépav 
TOO TOTALOD KATHKNOAV OL TATEpES LPOV TÒ aT” àpxfjs, Oapa 6 Tathp ABpaap 
kai ó ma TT]p Naywp, kat €eAdtpevoav Beots EtEpots. 
2 kai eipen Iesous pros panta ton laon 
And Joshua said to all the people, 
Tade legei kyrios ho theos Israel Peran tou potamou katogkesan 
Thus says YHWH the El of Israel, On the other side of the river dwelled 
hoi pateres hymon to ap’ arches, Thara ho pater Abraam 
your fathers from the beginning - Terah the father of Abraham, 
kai ho pater Nachor, kai elatreusan theois heterois. 
and the father of Nachor; and they served mighty ones other. 
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YXP YOUVE 14A 4305 734324-x4 YYLS4E-X4 HPEY 
PARA XE ové-fx4y vo4qm-x4 244 Y Jory nq- cya 

3M 21) WTI ADV) Dasg OD Agng MPN: 
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3. wa’eqach ‘eth-‘abikem ‘eth-‘Ab’raham me cber hanahar 
wa’olek ‘otho b'kal-‘erets K’na an wa’ereb ‘eth-zar’ o wa’eten-lo ‘eth-Yits’chaq. 


Jos24:3 Then I took your father Abraham from beyond the river, and led him through 
all the land of Kanaan, and multiplied his descendants and gave him Yitschaq (Issac). 


<3> kai €AaBov Tov matépa pôv TOV ABpaap ék Tod mépav Tod moTap.oó 
Kal wðynoa avTov év TACT TH yf Kal émATOvva adtod ovéppa. 
kai Soka aoT0 tov Isaak 
3 kai elabon ton patera hymon ton Abraam ek tou peran tou potamou 

And I took your father Abraham from out of the other side of the river, 
kai hodegesa auton en pase te ge kai eplethyna autou sperma 

and I guided him in all the land, and I multiplied his seed. 


kai edoka auto ton Isaak 
And I gave to him Isaac; 


vwog fx4yY vwo-x£vy 29ov-X4 PYRG Jx4Yà 
Jc-4ey vede v3j3Y IPY PXT xw44 qeow qa-x4 
"Py? TAS] WYNN) IPTS pou? T2 


EYED 3700 $333 APY TN nu» mye nns 
4. wa’eten | Vits’chaq ‘eth-Ya agob w’eth- Esaw wa'eten | Esaw ‘eth-har Se ir 
laresheth ‘otho w'Va'aqob ubanayu yar'du Mits’rayim. 


Jos24:4 To Yitschaq I gave Ya'aqob (Jacob) and Esau, and to Esau I gave Mount Seir 
to possess it; but Ya'aqob and his sons went down to Mitsrayim. 


<4 kai tô Icaak tov Ilako kat tov Hoav- kat éðwka tô Hoav tò ópos Tò Anup 
kAmnpovoy.fjcac aŭt, kat Iako kai ot viol adtob katéByoav eus Atyvrrtov 
kal EyevovTo éket eus &Üvos péya kat TOAD kal KPATALOV. 
4 kai to Isaak ton Iakób kai ton Esau; kai eddka tQ Esau to oros to Seir 
and to Isaac Jacob and Esau; and I gave to Esau mount Seir, 


kleronomesai auto, kai Iakob kai hoi huioi autou katebesan eis Aigypton 
for an inheritance to him; and Jacob and his sons went down into Egypt, 


kai egenonto ekei eis ethnos mega kai poly kai krataion. 
and became there a great and populous and mighty nation: 
yv4nmy-x4 IVEY f143347x4Y A7 x4 HOWEY 5 
Wyx4 axra 444v Y34T3 ww wo 4w4y 
DFAT nw) Tons DAS nu/S- n noun 
(DONS CONST TNS) pz muy UN 
5. wa'esh'lach ‘eth-Mosheh w’eth-‘Aharon wa'egoph ‘eth-Mits’rayim 
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ka’asher "asithi b’qir’bo w'achar hotse'thi ‘eth’kem. 


Jos24:5 Then I sent Mosheh and Aharon, and I plagued Mitsrayim as I did in its midst; 
and afterward I brought you out. 


XA 9 , , ^ e ? lA X , , lA X » 
«5» kai ékákocav avtovs ot Atydtrot, kal émrára£ev kópuos THY AtyutTTov 
€v ols émro(rjoev adtots, kai perà TadTa é&tyyovyev pâs 
5 kai ekakosan autous hoi Aigyptioi, kai epataxen kyrios ten Aigypton 

And the Egyptians afflicted them. And YHWH smote the Egyptians 


en hois epoiesen autois, kai meta tauta exegagen hymas 
with the things which he did among them, and after these things he led you, 


AYA v43xv Yaqyy yyvxv34-7x4 Fan 46 
IVEY YW IY 349 VYVXY34 444 WRAY 174404 
run WIM DEAN mevninw-ns NOVINI 


VOTO? mwas 23 2 DD Max 7S ET ABT 
6. wa’otsi’ ‘eth-‘abotheykem miMits’rayim watabo’u hayamah 
wayir'd'phu Mits’rayim *acharey ‘abotheykem b’rekeb ub'pharashim yam-suph. 


Jos24:6 And I brought your fathers out of Mitsrayim, and you came to the sea; 
and Mitsrayim pursued after your fathers with chariots and with horsemen to the Red Sea. 


«6» é&£ Atyitrtov, kai elonA8aTe eis THY OdAacoav tv épvðpáv. 
Kal kaTedtw€av ot Aiyitrtiot éttiow TOV Tra.Tépov LPO év äppactv 
kal év Umdots els THY OdAacoav tv épuOpáv, 
6 ex Aigyptou, kai eiselthate cis ten thalassan ten erythran. 
and he led your fathers ‘rom out of Egypt. And you entered into the sea red, 


kai katedioxan hoi Aigyptioi opiso ton pateron hymon en harmasin 
and pursued the Egyptians after your fathers with chariots 


kai en hippois eis ten thalassan ten erythran, 
and with horses into the sea red. 


wrqnya Yr ay VyYv1v3 C49 Ywa ayar-Ct vTormv Y 7 
x4 YYLYLO afv44xvT vaTyvv yere PCO 4321 
Ya 4 ff 413953 Y3WXY Vvqny 4 axawo-qw4 
mnm Pai opra oen nip mam ds APY By 


DN OD PY TPM AOD BIT TPY SIN 
‘Pa mm "i283 12m masaa MEy TUN 


7. wayits’ aqu 'el-Vahüwah wayasem ma'aphel beyneykem ubeyn haMits’rim 
wayabe’ alayu ‘eth-hayam way’kasehu watir'eynah eyneykem ‘eth 
‘asher= asithi b’Mits’rayim watesh’bu bamid’bar yamim rabbim. 


Jos24:7 But when they cried out to 444%, He put darkness between you 

and the Mitserim, and brought the sea upon them and covered them; and your own eyes 
saw what I did in Mitsrayim. And you lived in the wilderness for many days. 

«T» kai &veBoTjcaquev mpós KUpLOV, kat &Ookev vebéAnv kai yvddov avd Lécov Tuv 
Kal ava péoov TOv AlyuTTiwv kal émnyayev én’ aoTous TH &Aaccav, 
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kal exddrvisev avdtovs, kat eidsooav ot d0adpot pôv doa etroinoev KUpLos 

€v yfj Atybtrtm. Kat Are év TH éphpo T]i.épas mÀetovs. 

7 kai aneboesamen pros kyrion, kai edoken nephelen kai gnophon ana meson hemon 
And we yelled to YHWH, and he put a cloud and dimness between you 


kai ana meson ton Aigyption kai epegagen ep’ autous ten thalassan, 
and between the Egyptians; and he brought upon them the sea, 


kai ekaluuen autous, kai eidosan hoi ophthalmoi hymon hosa epoiesen kyrios 
and it covered them; and beheld your eyes as much as YHWH did 


en ge Aigypto. kai ete en te eremQ hemeras pleious. 
in the land of Egypt; and you were in the wilderness days many. 


/^1v4 1393 WYTA 14944 n44-04 Wyx4 34345 
yy^v3 yxv4 fx4v Wyx4 YUCAY 

DISUM Peay Fie ee wende 

Tru WAVE IWPT (TANT PISTON DoD nNIN1n 
DPT ODN JAX] Don mgp 


(DD OT AWN] OSTS NN WOM 
8. wa'abi'ah ‘eth’kem ‘el-‘erets ha'Emori hayosheb b’ eber haYar’den 


wayilachamu ‘it’kem wa’eten ‘otham » yed'hem watir’shu ‘eth-‘ar’tsam 
wa'ash'midem mip'neyhem. 


Jos24:8 Then I brought you into the land of the Emorites who lived 
on the other side of the Yarden, and they fought with you; and I gave them into your hand, 
and you possessed of their land when I destroyed them before you. 


«8» kai Hyayev pâs eus yfjv Apoppatwv TOv kaTowobvrov Tépav ToO IopBávov, 
kal Traperáü&avTo otv, kal mapéðwkev adTovs KUpLos els TAS xeipas o|uOv, 
kal KATEKANPOVOELNOUTE THY yiv avTOV 
kal e€wreOpevoate avtovs G10 mpocomou pôv. 
8 kai egagen hymas eis gen Amorraion ton katoikounton 
And he led you into the land of the Amorites dwelling 


peran tou Iordanou, kai paretaxanto hymin, 
on the other side of the Jordan; and they deployed against you. 


kai paredoken autous kyrios eis tas cheiras hymon, 
And delivered them YHWH into your hands, 


kai katekleronomesate ten gen auton kai exolethreusate autous apo prosopou hymon. 
and you inherited their land, and you utterly destroyed them from your face. 


(413 WALT? 34v) YA) 4777/3 PCS V9 
Wyx4 CCPL 1103-123 Voc 24 &4TvY Hey 


oyna ond”) IN 722 BS 73 p? opnu 
DODY o»po mra] ny?22 Wap MwA 


9. wayagam Balaq ben-Tsippor melek Mo’ab wayilachem * Vis'ra'El 
wayish'lach wayiq’ra’ Bil" am ben-B"or l'qalel ‘eth’kem. 


Jos24:9 Then Balaq the son of Tsippor, king of Moab, arose and fought against Yisra’E], 
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and he sent and summoned Bileam the son of Beor to curse you. 


X9» kai avéory Badak 6 roô LeTwp Bactreds Moaf kai tapetaEato tô Iopanr 
Kal atootetAas ékáAeoev TOv Badaap apdcac8ar bpiv- 


9 kai anesté Balak ho tou Sepphor basileus Moab kai paretaxato t9 Israel 
And Balak rose up, the son of Zippor, king of Moab, and deployed against Israel. 


kai aposteilas ekalesen ton Balaam arasasthai hymin; 
And sending, he called Balaam to curse you. 


SO OLB OMWL X 34. 461 10 
raed wer qno PE Yrs i 
oy>a> yaw? max XDD 


HTA OMY PBN] png 103 T0227 
10. w’lo’ ‘abithi lish’'mo`a Bilam 
way’barek barok ‘eth’kem wa'atsil ‘eth’kem miyado. 


Jos24:10 But | was not willing to listen to Bileam. 
So he greatly blessed you, and I delivered you from his hand. 


<10> kai ook HPEANGEV Kiptos 6 Beds cov &ToAécac ce, kat EvAOYiav EvADYTOEV js, 
kal e€etAaTo bpGs ék YeLpOv adTHv kal mapéðwkev avTovs. 
10 kai ouk ethelesen kyrios ho theos sou apolesai se, kai eulogian eulogesen hymas, 

And did not want YHWH your El to destroy you, and with blessings he blessed you, 
kai exeilato hymas ek cheiron auton kai paredoken autous. 

and rescued us from their hands, and delivered them to us. 


YHv*-4v-44 YIX faquea X4 v43OXY 11 

vxHdav vfofyay 154747 +444 vHv-4v7-403 YYI VINC Y 
Frera Pup HUY TES OMA TOT ay 

eT SN AWA] PTET NY uvm 
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11. wata ab’ru ‘eth-haYar’den watabo'u ‘e!-Y’richo 
wayilachamu bakem ba aley-V'richo ha’Emori w'haP'rizzi w'hal?na ani 
w'haChitti w’haGir’ gashi haChiui w’haY’ busi wa’eten *otham b’ yed’kem. 


Jos24:11 You crossed the Yarden and came to Yericho; 

and the inhabitants of Yericho fought against you, and the Emorite and the Perizzite 
and the Kanaanite and the Chittite and the Girgashite, the Chiuite and the Yebusite. 
Thus I gave them into your hand. 


XL kai 8téByte 7óv TopSavnv kai mapeyevýðnre eus Iepoyo- 

kal émoàépnoav mpós ùpâs ov KaTOLKODVTEs lepoo, 6 Apoppatos kat 6 Xavavatos 
XS € ^ Nu E ^ AL. € ^ S EE: ^ NE: ^ 

kai 6 Depelatos kat ó Evatos kat ó IeBoucatos kat ó Xerratos kat ó l'epyecatos, 

Kal mapéðwkev a. 0709s KUPLOS Els TAS xetpas pôv. 

11 kai diebete ton Iordanén kai paregenethete cis Iericho; 


And you passed over the Jordan and came to Jericho; 
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kai epolemesan pros hymas hoi katoikountes Iericho, ho Amorraios 
and waged war against you the ones dwelling in Jericho, the Amorite, 


kai ho Chananaios kai ho Pherezaios kai ho Euaios kai ho Iebousaios 
and the Canaanite, and the Perizzite, and the Hivite, and the Jebusite, 


kai ho Chettaios kai ho Gergesaios, kai paredoken autous kyrios eis tas cheiras hymon. 
and the Hittite, and the Girgashite,; and delivered them YHWH into your hands. 


yxw?23 407 YII 44 v4043 vy4 ayw Yyyy 
Ons vom nymwn-nw ODI? now 


‘UMW! wol 2772 N^ bn "290 x) non 
12. wa’esh’lach liph’neykem ‘eth-hatsir’ ah wat’garesh *otham 
mip’neykem sh’ney mal’key ha’Emori lo! b’char’b’ak wlo! 5'qash'teah. 


Jos24:12 Then I sent the hornet before you and it drove them out from before you, 
even the two kings of the Emorites, but not by your sword nor by your bow. 


X $9 rd , * ^ ^ lá 
<12> kai é£oréo veu ev mporépav pôv THY oþkiáv, 

x, 3 , , ^ , X y * ^ y ^ ^ , 
kai é£éBaAev adtovs àTÓ mpocomov bpv, dHdexa BaouA ets TOV Ayoppatov, 
ovK êv TH Ppopdata cov ovdEe év TH TÓW cov. 

12 kai exapesteilen proteran hymon ten sphekian, 
And he sent in front of you the swarm of wasps, 


kai exebalen autous apo prosopou hymon, 
and it cast them out from your presence - 


dodeka basileis ton Amorraion, ouk en te hromphaia sou oude en tQ toxQ sou. 
the twelve kings of the Amorites; but not by your broadsword, nor by your bow. 


YXLYS-40 3"4 T v49Y AD xov-£4 4w4 n44 WY Tx 13 
WveZy4 yx gxooj-44 Awe YAXLEY YY SY Yag YIWXY 
npo27N^ TN moy) "2 PIN UUN PIS OD? Jn] 


(SDs OMX nnyoj-No AWE mmn moo soa xum 
13. wa'eten lakem ‘erets ‘asher lo'-yaga "at bah w’ arim ‘asher lo’=-b’nithem 
watesh’bu bahem k’ramim w’zeythim ‘asher lo!*-n'ta "tem ‘atem ‘ok’lim. 


Jos24:13 I gave you a land on which you had not labored, 
and cities which you had not built, and you have lived in them; 
you are eating of vineyards and olive groves which you did not plant. 


<13> kat é8okev op iv yfjv, ép’ Ñv ook éxomácare év abris, 
kal TÓAevs, Gs OVK oko9op.T|ca.Te, Kal KaTHOKLOOyTE év abra ts: 
Kal GpTEeA@vas kal éAavGvas, ods ovK ébvreboae, Wpets éOeo0e. 
13 kai edoken hymin gen, eph? hén ouk ekopiasate ep’ autés, 
And he gave to you the land upon which you did not tire by labor upon it; 


kai poleis, has ouk okodomesate, 
and he gave cities which you did not build, 


kai katokisthete en autais; kai ampelonas kai elaionas, 
but you settled upon them; and he gave vineyards and olive groves 
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hous ouk ephyteusate, hymeis edesthe. 
which you did not plant, but you shall eat from them. 


YA IY WEYXG YX vagoy avav-x4 Y44174 Axoy 14 
4AJA 4393 WYEXY D4 vago AWE WT ACE-xXd v4v TAY 
ATAT-X4 pagoy Wr4ny sy 

DANI OND IN& 1739) TAMMY M» yT 
Cuir "aya ODS May vTay DN OT DSTO TOT 


TATIONS 1729) DILAR 

14. w’ atah y'r'u ‘eth-Yahúwah w’ ib’du ‘otho b'thamim ube’emeth 
w’hasiru ‘eth-‘elohim ‘asher “ab’du ‘abotheykem b’ eber hanahar 
ub’Mits’rayim w’ ib’du *eth-Yahüwah. 
Jos24:14 Now, therefore, fear 444% and serve Him in sincerity and in truth; 
and put away the mighty ones which your fathers served on the other side of the river 
and in Mitsrayim, and serve 444%. 
«14» kai viv $oBi8nTe kópvov kal Aatpevoate adTH év evOdTHTL kal év Sucavooóvm 
kal TeptéAcabe Tovs Deods robs GAAOTPLOUS, ots éAd.Tpevoav OL TATEpES pôv 
év TH TEpav TOO TroTapod kat év AlybmTw, kal AaTpEveTE KUPLW. 
14 kai nyn phobethete kyrion kai latreusate auto en euthyteti kai ^» dikaiosyné 

And now fear YHWH, and serve him in straightness and in righteousness, 


kai perielesthe tous theous tous allotrious, hois elatreusan hoi pateres hymon 
and remove the deities alien which served your fathers 


en tQ peran tou potamou kai en Aigyptd, kai latreuete kyriQ. 
on the other side of the river, and in Egypt, and serve to YHWH! 


Yria Wyc TIAI AvAT-X4 4394 Wyvv9o3 94 WHT 15 
Wyvxv44. va30-4W4 WLALE-Xd Y4 fva 30x ay-x4 

Ya gwa yx 4"4 34944 vaACR7X4 WHY 4393 44 

AvAT-X4 2907 axi gY vyf4Y Yms 

pi" n2» anna mym-ns Tyo Bmrva2 YI nwjw 


D> "Misys Tayy DORIN ON PIA ^m-ns 
Craw? ORS TW "TANT TONTIN ON) On Taya TUN 
D STATIONS TAY] AND 230 OTANI 


15. wi: ra^ b^ eyneykem la`abod ‘eth-Yahawah bacharu lakem hayom 

*eth-mi tha abodun ‘im ‘eth-‘elohim ‘asher=- ab’du ‘abotheykem 

‘asher beber hanahar w’im ‘eth-‘elohey ha’Emori ‘asher ‘atem yosh’bim b’ar’tsam 
w’anoki ubeythi na abod 'eth-Vahüwah. 

Jos24:15 |! it seems evil in your sight to serve 444%, choose for yourselves today 
whom you shall serve: whether the mighty ones which your fathers served 

which were on the other side of the river, or the mighty one of the Emorites 

in whose land you are living; but as for me and my house, we shall serve 444%. 


, ^ No 3 , e ^ y , [74 * ^ e ^ d 
<15> ei 8é py dpéoker op tv Aatpedverv kvpto, éAeo0e op tv éavrots opepov, 
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tiv Aatpevonte, eite Tots Üeots TOv matépwv pv Tots Ev TH mépav TOD TrOTALOD, 
cite Tots Ücots THv Apoppaiwv, év ots pets karouketre ém Tis yis avTav- 
€yà 8€ kai 7 olkia pov Aa Tpeboop.ev kuplw, STL GyLds EoTLV. 
15 ci de me areskei hymin latreuein kyrid, 
But if it is not pleasing to you to serve to YHWH, 


helesthe hymin heautois semeron, tini latreusete, 
you choose to yourselves today whom you should serve! 
eite tois theois ton pateron hymon tois 
whether to the mighty ones of your fathers, to the ones 
en tQ peran tou potamou, eite tois theois ton Amorraion, 
on the other side of the river, or whether to the mighty ones of the Amorites, 
en hois hymeis katoikeite epi tes ges auton; 
in which you dwell upon their land. 


ego de kai he oikia mou latreusomen kyrio, hoti hagios estin. 
But I and my house, shall serve to YHWH! for I am holy. 


tT YOA Joy 16 
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16. waya an ha am wayo'mer 


chalilah lanu me'azob *eth-Vahüwah la abod ‘elohim *acherim. 


Jos24:16 The people answered and said, 
Far be it from us that we should forsake 444% to serve other mighty ones; 


<16> Kai ásokpiBeis 6 Aaós evmrev 
My yévovro Tj tv ka raAvmetv kópvov Gore Aa peter Oeots érépous. 
16 Kai apokritheis ho laos eipen 

And responding the people said, 


Mē genoito hemin katalipein kyrion hoste latreuein theois heterois. 
May it not be to us to leave YHWH so as to serve deities other. 
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17. ki Yahüwah ‘Eloheynu hu’ hama aleh ‘othanu w’eth-‘abotheynu 
me’erets Mits’rayim mibeyth "'abadim wa’ asher `asah l^eyneynu 
*eth-ha'othoth hag’doloth ha’eleh wayish’m’renu b’kal-haderek 


‘asher halak’nu bah ub’ko! ha amim ‘asher “abar’nu ^» air’ bam. 
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Jos24:17 for 444% our Elis He who brought us and our fathers up out of the land 
of Mitsrayim, from the house of bondage, and who did these great signs in our sight 
and preserved us through all the way in which we went by it 

and among all the peoples through whom we passed. 


f g b e ^ , X A , 5 X 5 Va e ^ 
«17» kópvos ó Beds rjv, abtds Beds EoTLV: adTds àvýyayev Has 
LS X , e ^ , , , ~ 74 e ^ , f A © A 
kal ToUs matépas NOV é Aiyúnrov kal SrehiAakev Has év vào TH 650, 
A éTopevOnpev év abt, Kal év nâo Tots &Oveovv, os TapnADopev Sv’ adtav- 
17 kyrios ho theos hemon, autos theos estin; 
YHWH our El, He is Elohim; 


autos anegagen hemas kai tous pateras hemon ex Aigyptou 
He led us and our fathers from out of Egypt, 

kai diephylaxen hemas en pase te hodQ, hé eporeuthemen en aute, 
and guarded us in all the way which we went by it, 


kai en pasin tois ethnesin, hous parelthomen di’ auton; 
and among all the nations which we went through them. 
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18. way'garesh V ahüwah ‘eth-kal-ha amim w'eth-ha'Emori yosheb ha'arets 
mipaneynu gam-‘anach’nu na abod 'eth-Yahüwah hi-hu' ‘Eloheynu. 


Jos24:18 444% drove out from before us all the peoples, even the Emorites who lived 
in the land. We also shall serve 4* (44, for He is our El. 


«18» kat é£éBaAev kiptos Tov Apoppatov kat távra Ta Evy rà ka vowoóvra THY yiv 
&TÓ TPOTHTOV TLOV. GAAG Kal Nets Ao rpeóboop.ev kvplw' 
ovTos yap Beds Tov éco. 
18 kai exebalen kyrios ton Amorraion kai panta ta ethné ta katoikounta tén gén 
And YHWH cast out the Amorite and all the nations, dwelling in the land, 


apo prosopou hemon. alla kai hémeis latreusomen kyrio; houtos gar theos hemon estin. 
from our face. But also we shall serve to YHWH, for this one is our El. 
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19. wayo’mer Yahushu`a ‘el-ha am lo! thuk’lu la`abod *eth-Vahüwah 
ki-‘Elohim q’doshim hu’ ‘El-qano’ hu’ lo’-yisa’ phish’ akem ul’chato’wtheykem. 
Jos24:19 Then Yahushua said to the people, 


You shall not be able to serve 444%, for He is a holy Elohim. 


He is a jealous El; He shall not forgive your transgression or your sins. 
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«19» kat eimev "Iqooós mpòs Tov Aadv Od p Sivyobe Aaapebevv kvpio, 
dtu Beds Gyros otv, kat CyAwoas ovTos ook üvtjoeu oj.Ov TÀ åpapripara 
kal TA AVOLNLATA pôv" 
19 kai eipen Iesous pros ton laon Ou me dynésthe latreuein kyrid, 
And Joshua said to the people, In no way shall you be able to serve to YHWH 


hoti theos hagios estin, kai zelosas 
for he is holy, and Elohim is jealous, 


houtos ouk anesei hymon ta hamartemata kai ta anomemata hymon; 
this one shall not spare your violations of the law, and your sins 


yy4 o4av IWY 4Y] LACH "xejov AvAT-X4 vY3XOX 4Y 20 
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20. bki tha az’bu 'eth-Vahüwah wa abad’tem ‘elohey nekar w’shab 
w’hera lakem w’kilah ‘eth’kem ‘acharey ‘asher-heytib labem. 


Jos24:20 lf you forsake 444% and serve the strange mighty one, then He shall turn 
and do you harm and consume you after that He has done good to you. 
«20» qvika éàv éykacraAM mre kópuov kat Aatpevonte leois érépovs, 
kal émreA8óv kakwoer bas kat é£avaA oer ops àv0* ðv eo Errol noev ops. 
20 henika ean egkatalipete kyrion 
when ever you should abandon YHWH, 


kai latreusete theois heterois, kai epelthon kakosei hymas 
and should serve mighty ones alien. And coming he shall afflict you, 


kai exanalosei hymas anth’ hon eu epoiesen hymas. 
and shall completely consume you, because good he did to you. 


iA j0f avam-x4 TY 44 owvav-44 wou 454v v2 
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21. wayo'mer ha`am ‘el-Yahushu`a lo’ ki ‘eth-Yahúwah na`abod. 
Jos24:21 The people said to Yahushua, No, but we shall serve 444%. 
<21> kai eimev 6 Aads mpós 'Inooôv Oùyi, AAG kupto AaTpevoopev. 


21 kai eipen ho laos pros Iesoun Ouchi, alla kyrid latreusomen. 
And said the people to Joshua, No, but to YHWH we shall serve. 
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22. wayo’mer Yahushu a ‘el-ha am "edim ‘atem bakem 
hi-*atem b’char’tem lakem 'eth-Vahüwah la abod ‘otho wayo’m’ru edim. 


Jos24:22 Yahushua said to the people, You are witnesses against yourselves that 
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you have chosen for yourselves 444%, to serve Him. And they said, We are witnesses. 
<22> kai evmev 'Imooós mpòs Tov Aaóv Maptupes bpets kað’ óp.Gv, 
e e ^ » , l4 , , ^ 
Stu vpets é&eAé£ao0e kópuov Aatpeverv avt" 
22 kai eipen Iesous pros ton laon Martyres hymeis kath’ hymon, 
And Joshua said to the people, You are witnesses according to yourselves 


hoti hymeis exelexasthe kyrion latreuein auto; 
that have chosen you YHWH to serve Him. 


Wy3493 4"4 4914 14/4-x4 1411474 4xoy 23 
CHIN 1444 avav-c4 wy23234-x4 Tea" 


ODS TPA WW TIT "UoWw-nN POT TYND 


town WS TITTY no2227nW wem 

23. w’ atah hasiru ‘eth-‘elohey hanekar ‘asher 5'qir'b'hem 
w'hatu 'eth-l'bab'hem 'el-Vahüwah ‘Elohey Vis'ra'El. 
Jos24:23 Now therefore, put away the strange mighty one which are in your midst, 
and incline your hearts to 444%, the El of Yisra' El. 
<23> kat viv trepreAcobe Tous Deods rovs GAAOTPLOUS rovs év LTV 
kai evObvate TI kapõiav vj.Ov pds KUpLOV Dedv IopanA. 
23 kai nyn perielesthe tous theous tous allotrious tous en hymin 

And now, remove the mighty ones alien, the ones among you, 


kai euthynate ten kardian hymon pros kyrion theon Israel. 
and straighten your heart to YHWH EI of Israel! 


A504 vwad4 ava x4 owd You T4y++-7 24 
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24. wayo’m’ru ha'am ‘el-Yahushu a ‘eth-Yahúwah ‘Eloheynu na abod 
ub'qolo nish’ma . 
Jos24:24 The people said to Yahushua, We shall serve 444% our El 
and we shall obey His voice. 
<24> kal eUrev 6 Aads mpós "Iqooóv Kupiw Aatpevoopev 
kai THs Hovis avtod àkovoóp.e0a. 
24 kai eipen ho laos pros Iesoun Kyrio latreusomen 
And said the people to Joshua, To YHWH we shall serve, 


kai tés phonés autou akousometha. 
and of his voice we shall hearken. 
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25. wayik’roth Yahushu a b'rith «^am bayom hahu’ 
wayasem lo choq umish’pat bi$h'hem. 


Jos24:25 So Yahushua made a covenant with the people on that day, 
and made for them a statute and an ordinance in Shekem. 


<25> Kai 8vé8ero “Inoots Sta8qk Hv Tpds TOV Aaóv év TH pépa ékeivy 
Kal éGokev avT@ vópov kal kpiorv év LAW évemvov Tis oKHV Ss TOD Deod IopanA. 
25 Kai dietheto Iesous diatheken pros ton laon en tē hemera ekeiné 

And Joshua ordained a covenant with the people in that day. 


kai edoken autQ nomon kai krisin en Selo 
And he gave to them the law and judgment in Selo 


enópion tes skenes tou theou Israel. 
before the tabernacle of the El of Israel. 
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26. wayik’tob Vahushu'a ‘eth-had’barim ha'eleh »’sepher torath ‘Elohim 


wayiqach ‘eben g’dolah way'qimeah sham tachath ha'alah 
‘asher b'miq'dash Yahüwah. 


Jos24:26 And Yahushua wrote these words in the scroll of the law of Elohim; 
and he took a large stone and set it up there under the oak 
that was by the sanctuary of 444%. 


<26> kai ëypapev Ta pria ro. rara eus BLBALOV, vópov Tob Beos: 
kai €AaBev A(8ov péyav kat éorqoev adtov 'Imqooós 
oT THY TepepivOov &Tévavat kuptov. 
26 kai egrapsen ta hremata tauta cis biblion, nomon tou theou; 
And Joshua wrote these things in a scroll of the law of Elohim. 


kai elaben lithon megan kai estesen auton Iesous hypo ten tereminthon apenanti kyriou. 
And took stone a great and set it Joshua uncer the terebinth tree before YHWH. 
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27. wayo'mer Yahushu' a ‘el-kal-ha`am hinneh ha’eben hazo'th tih’yeh-banu | "edah 


ki-hi’ sham" ah ‘eth kal-‘im’rey Vahüwah 'asher diber imanu 
w'hay'thah bakem | ^"edah pen-t'hachashun b’Eloheykem. 


HaMigqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greeh-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2539 


Jos24:27 Yahushua said to al! the people, Behold, this stone shall be for a witness 
against us, for it has heard all the words of 4444% which He spoke to us; 
thus it shall be for a witness against you, lest you deny your El. 
<27> kai eitrev 'Imooós mpós Tov Aaóv Idod 6 Allos obTOS EoTaL év ópiiv 
Els Laptuptov, Sti avTOs ükT]koev Trávra. TA AexÜévra adTH o0 kuplov, 
ött EAGAN GEV mpós TGS ONMEPOV’ Kal ëorar OUTOS év opiiv Els PapTUPLOV 
ém’ €oxdTov TOV HLEpOv, Hvika é&v Pevonobe kuplw TH Ded pov. 
27 kai eipen Iesous pros ton laon Idou ho lithos houtos estai en hymin eis martyrion, 
And Joshua said to the people, Behold, this stone shall be to you for a testimony; 


hoti autos akekoen panta ta lechthenta autQ hypo kyriou, 
for it has heard all the words that have been spoken to it by YHWH, 


hoti elalésen pros hemas semeron; kai estai houtos en hymin eis martyrion 
for he has spoken to you today. And this shall be in you for a testimony 


ep’ eschaton ton hemeron, henika ean pseusésthe kyrio tQ theo mou. 
unto the last of the days, when ever you should lie to YHWH your El. 


NXCH/A vov woa-x4 owyar HW wa 28 
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28. way'shalach Yahushu a ‘eth-ha am ‘ish l'nachalatho. 


Jos24:28 Then Yahushua dismissed the people, each to his inheritance. 


b .9 , , ^ by £ X. $ e 
<28> kai åárnéoreriev Inooðs Tov Aaóv, kai ETropevOnoav ëkaoros 
ELS TOV TOTIOV avTOD. 


28 kai apesteilen Iesous ton laon, kai eporeuthésan hekastos eis ton topon autou. 
And Joshua sent the people, and they went each man to his place. 
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29. way’hi ‘acharey had'barim ha'eleh 
wayamath Yahushu a bin-Nun "'ebed Yahüwah ben-me'ah wa'eser shanim. 


Jos24:29 It came about after these things that Yahushua the son of Nun, 
the servant of 444%, died, being an hundred and ten years old. 


<30> Kai éyévero pet’ éxetva 
X 9 im b A RN ^ , e A A 3 ^ 
kai &TéOavev 'Inooós vids Navy dodos kuptov ékaròv 8éka. éróv. 
30 Kai egeneto met’ ekeina 
And it came to pass after those things 


kai apethanen Iesous huios Naue doulos kyriou hekaton deka eton. 
died Joshua the son of Nun, a servant of YHWH who was a hundred ten years old. 
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30. wayiq’b’ru ‘otho big’bul nachalatho b’Thim’nath-serach 
*asher b’har-‘Eph’rayim mits’phon !|’har-Ga ash. 


Jos24:30 And they buried him in the territory of his inheritance in Thimnath-serach, 
which is in the hill country of Ephrayim, on the north of Mount Gaash. 


SL kai é0nipav adtov mpds Tots plors TOD KANpov adtod év Oapvalacayapa 
év TH öper TH Edparp ard Bopp& 706 ópovs Faas: 
31 kai ethapsan auton pros tois horiois tou klerou autou en Thamnathasachara 
And they entombed him by the borders of his inheritance in Thamnathasachara, 


en t9 orei tọ Ephraim apo borra tou orous Gaas; 
in mount Ephraim, from the north of the mountain of Gaas. 


ba éke? éðnkav pet’ adtod eis TO pvfpa, eus 6 &Oaipav adtov éket, Tas payatpas 
TUS TETPiVaS, év ats meprérepev TOUs vioùs Iopanà év TaAyadots, öre eEqyayev 
avtovs é£ Aiyitrtov, 
kaa cvvéra£ev adtots kópuos, kal éket evovv Ews THs ONLEPOV NLEpas. -- 
314 ekei ethekan met’ autou eis to mnéma, eis ho ethapsan auton ekei, 

there they put with him into the tomb in which they buried him there, 


tas machairas tas petrinas, en hais perietemen tous huious Israél en Galgalois, 
the knives of stone with which he circumcised the sons of Yisrael in Galgala, 


hote exegagen autous ex Aigyptou, 
when he brought them out of Egypt 


katha synetaxen autois kyrios, kai ekei eisin heos tes semeron hemeras. -- 
as YHWH appointed them; and there they are to this day 
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31. waya abod Vis'ra'El *eth-Vahüwah ho! y’mey Vahushu'a 
w’kol y'mey haz'qenim ‘asher he’eriku yamim ‘acharey Yahushu a 
wa’ casher yad"u ‘eth kal-ma aseh Vahüwah ‘asher "asah l'Vis'ra*El. 


Jos24:31 Yisra'El served 444% all the days of Yahushua 
and all the days of the elders whose days prolonged after Yahushua, 
and which had known all the deeds of 4444% which He had done for Yisra'El. 


«29» kat éA&Tpevoev Iopand 7H kvplo vrácas Tas HEpas Inso 
kal Tácas TAS HLEpas TOV mpeoBurépov, oov épetAkvoav TOV xpóvov perà Inood 
Kal dco eidooav TavTa Ta Epya Kuplov, doa émo(oev TH lopanà. 
29 kai elatreusen Israel tQ kyrid pasas tas hemeras Iesou 
And Israel served to YHWH all the days of Joshua, 


kai pasas tas hemeras ton presbyteron, 


and all the days of the elders, 
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hosoi epheilkysan ton chronon meta Iesou 
as many as dragged on in time after Joshua, 


kai hosoi eidosan panta ta erga kyriou, hosa epoiesen tQ Israel. 
and as many as beheld all the works of YHWH, as much as he did to Israel. 
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32. w'eth- ats’moth Voseph 'asher-he'elu b'ney-Vis' ra*El miMits’rayim qab'ru 
bi$Sh’kem b’chel’qath hasadeh ‘asher qanah Ya aqob me'eth b'ney-Chamor 
‘abi-$h’kem 5'me'ah q'sitah wayih'yu lib'ney-Voseph l'nachalah. 


Jos24:32 Now they buried the bones of Yoseph, which the sons of Yisra?El brought up 
from Mitsrayim, at Shekem, in the portion of the field 

which Ya'aqob had bought from the sons of Chamor the father of Shekem 

for an hundred pieces of money; and they became the inheritance of Yoseph's sons. 


32» kat tà d07& Iwondh avjyayov ot viot Iopand é Atybrrtov 
Kal ka.ropuEav év Lixpots év TH weplde Tod Gypod, où extHoaTo laxo 
Tapa TOV Apoppatwv TOV KaTOLKOUVTOV év LiKLLOLs dpvåðwv ékaTòv 
kai €duxev aoT1]v Iwond év peptde. 
32 kai ta osta Ioseph anégagon hoi huioi Israel ex Aigyptou 
And the bones of Joseph took up the sons of Israel from out of Egypt, 


kai katoryxan en Sikimois en te meridi tou agrou, 
and they buried them in Sikimois, in the portion of the field 


hou ektesato Iakob para ton Amorraion ton katoikounton 
of which Jacob acquired from the Amorites dwelling 


en Sikimois amnadon hekaton kai edoken auten Ioseph en meridi. 
in Sikimois for a hundred ewe-lambs, and he gave it to Joseph for a portion. 
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33. w'El azar ben-‘Aharon meth wayiq’b’ru ‘otho b'Gib"ath Pin’ chas b’no 
‘asher nitan-lo b’har ‘Eph’rayim. 


Jos24:33 And Eleazar the son of Aharon died; and they buried him 
at Gibeah of Phinechas his son, which was given him in the hill country of Ephrayim. 


<33> Kai éyéveto peta tarta kat KAealap vids Aapov 6 üpyvepeos éteAevT HEV 

x. 9 Và 2 ^ € ovx , ^ es » , ^ ^» ^ 
kai ér&dn év l'aBaa0 Prvees 106 vio avtod, tjv &&okev adTO év 7H Sper TH Edparp. 
33 Kai egeneto meta tauta 


And it came to pass afterwards 
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kai Eleazar huios Aaron ho archiereus eteleutésen 
that Eleazar the son of Aaron the chief priest came to an end; 


kai etaphé en Gabaath Phinees tou huiou autou, 
and he was entombed in Gabath of Phinehas his son, 


hen edoken autQ en tQ orei tQ Ephraim. 
which he gave to him in mount Ephraim. 


<33>a év éxetvy TH pépa AaBovtes ot vioi Iopand tiv kcBoróv Tod 0€06 

Trepuecbépocav év éavrots, kai Divees tepatevoev àvri EAealap toô tatpos avtod, 

čws &TéOavev kal katwpbyy év l'aBaa0 fj éavToo. 

33à en ekeine te hémera labontes hoi huioi Israel ten kiboton tou theou periepherosan 
In that day the sons of Yisrael took the ark of Elohim, and carried it about 


en heautois, kai Phinees hierateusen 
among them; and Phinees exercised the priest's office 


anti Eleazar tou patros autou, heos apethanen 
in the room of Eleazar his father till he died, 


kai katoryge en Gabaath té heautou. 
and he was buried in his own place Gabaar: 


<33>b ot 8é vioi Iopand à4rA00cav Exactos eus TOV TOTIOV AVTHV 
^ , ^ e A , X. 2 14 E: TN M 2 f 

kal eis THY EavTHv TOALV. kal écéBovro ot vioi Iopand tHy Aoráprnv 
M X A ~ A , ^ ^ y , ^ 

kat AcTapo0 kat rovs Ücoos Tv éOvàv TOV KUKAW aoTÓv- 

kal mapéðwkev AVTOVS KUPLOS eus xetpas ExyAoy TH BacvAet Moa, 


EC , 9 ^A x , , , 
KAL EKUPLEVOEV avTov ETT) deka OKTW. 


33b hoi de huioi Israel apelthosan hekastos eis ton topon auton kai eis ten heauton polin. 


but the sons of Yisrael departed every one to their place, and to their own city: 
kai esebonto hoi huioi Israel ten Astarten kai Astaroth 

the sons of Yisrael worshipped Astarte, and Astaroth, 
kai tous theous ton ethnon ton kyklğ auton; 

and the mighty ones of the nations round about them; 
kai paredoken autous kyrios eis cheiras Eglom tQ basilei Moab, 

YHWH delivered them into the hands of Eglom king of Moab 


kai ekyrieusen auton ete deka okto. 
and he ruled over them eighteen years. 
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Sepher Shophtim / Judges 
Chapter 1 


Shavua Reading Schedule (6th sidrah) - Jud 1 - 5 


avTAT 39 (44"— 2149 v(4wvv owyar xv" 2444 4424 Judie 
TI WACAl ACAXI rYVa-CH TIALO vy WWE 
MATS ASTD? "ia Pow VAT Ny "ons "mms 


fiz onda nona? 3yi2n-5w u-n5y ^o Tax 
1. way’hi *acharey moth Yahushu a wayish'alu b'ney Vis'ra'El 5aYahüwah le’mor 
mi ya aleh-lanu 'e!-haK'na' ani bat'chilah |’hilachem bo. 


Jud1:1 Now it came about after the death of Yahushua 
that the sons of Yisra'El inquired of 4*(4, saying, 
Who shall go up for us against the Kanaanites first, to fight against them? 


<L:1> Kat éyévero peta thy reAevrijv 'Iqo06 kat ernpwtwv ot viot Iopand 
Sua 700 kuptov Aéyovres Tis dvaBjoeTar Rtv Tpds Tos Xavavatovs 
adyyovpevos Tod ToAEL OAL mpós AUTOS; 


1 Kai egeneto meta ten teleuten Iesou 
And it came to pass after the decease of Joshua, 


kai eperoton hoi huioi Israel dia tou kyriou legontes Tis anabesetai hemin 
that asked the sons of Israel in YHWH, saying, Who shall ascend with us 


pros tous Chananaious aphegoumenos tou polemesai pros autous? 
against the Canaanite guiding to wage war against them? 


ALS Fm44a-x4 vXx/ aya ado» aayar ayar 4942 
ATA PONI-nN "mn mun noy? TPM mm ewm 
2. wayo'mer Yahüwah Vahudah ya aleh hinneh nathati ‘eth-ha’arets b'yado. 
Jud1:2 444% said, Yahudah shall go up; behold, I have given the land into his hand. 


S > 7 , , ? N JA \ ^ , ^ M , ^ 
<2> kai ettrev kúpios Iovdas avaBycetar, dod 8é8oka THY yiv év TH xevpt a0709. 


2 kai eipen kyrios Ioudas anabésetai, idou dedoka ten gen en te cheiri autou. 
And YHWH said, Judah shall ascend; behold, I have put the land in his hand. 


AYACIY 44113 1x4 ado Ying fYoywZ aayat S43 
groyw TX yvy YEI Yx v14-y1 vxydav TINY 
UBI P3) "ona "mw roy PTS PYRY TAT TR 


TUAW nw qom APTS qw 0870 wT) "3193 
3. wayo'mer Yahudah ''$him" on ‘achiu “aleh ‘iti »'gorali w'nilachamah bak’na ani 
w’halak’ti gam-‘ani ‘it’k b’goralek wayelek ‘ito Shim’ on. 


Jud1:3 Then Yahudah said to Shimeon his brother, Come up with me into my lot, 

that we may fight against the Kanaanites; and | likewise shall go with you into your lot. 
So Shimeon went with him. 

«3» kai evrev Iov8as TH Evjeov dde adtobd AvaBnOr pet’ épo év TH KANPW pov, 
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kai rapa. ra£op.e0a mpós Tods Xavavatous, kal TOpEevoopaL KAYO LETA God 

év TH KANPW Gov. Kal éTropevOy per’ adTOD Zup.eov. 

3 kai eipen Ioudas t9 Symeon adelphğ autou Anabethi met’ emou en tQ klerQ mou, 
And Judah said to Symeon his brother, Ascend with me unto my lot, 


kai parataxometha pros tous Chananaious, 
for we should wage war with the Canaanite, 


kai poreusomai kagō meta sou en tQ klerQ sou. 
and I shall go also with you unto your lot. 


kai eporeuthe met? autou Symeon. 
And went with him Symeon. 


yaa g 454747 vfofya-x4 ayar povy qayar do va 
Wad Yagi xquo PEII YYYY 
Dm mm yP m JPM TAT byn 


wN DPN noby pra m2" 
4. waya al Yahudah wayiten Vahüwah ‘eth-haKk’na ani w'haP'rizzi ^ yadam 
wayahum b'Bezeq asereth ‘alaphim ‘ish. 


Jud1:4 Yahudah went up, and 444% gave the Kanaanites 
and the Perizzites into their hands, and they defeated ten thousand men at Bezeq. 


<4 kai avéBy Iov8as, kat mapéðwkev kópvos Tov Xavavatov kat Tov Depelatov 
, ^ ^ , ^ X, sf , ^ , , , , 3 ^ 
eis TAS xetipas AdTHV, kat ëkopav avTovs év Belek eus 8éka yrdradas avdpav 
4 kai anebé Ioudas, kai paredoken kyrios ton Chananaion 
And Judah ascended. And YHWH gave the Canaanite 


kai ton Pherezaion cis tas cheiras auton, 
and the Perizzite into his hand; 


kai ekopsan autous en Bezek cis deka chiliadas andron 
and they struck them in Bezek to the number of ten thousand men. 


TI TINCT PEII PEI *Je4-x4 PHRYTYs 
axqga-x4y Voyyaxd yay 

12 warp" pt23 pra OMIYN Wp 
oe eee M de 


5. wayim'ts'u ‘eth-‘Adoni bezeq »’Bezeq wayilachamu bo 
wayaku ‘eth-hak’na ani w'eth-haP'rizzi. 


Jud1:5 They found Adoni-bezeq in Bezeq and fought against him, 
and they defeated the Kanaanites and the Perizzites. 


«5» kai kateAaBov tov AdwviBelek év TH Belek kal trapeta€avto mpós adTov 
kai ékoijav Tov Xavavatov kat tov Depelatov. 
5 kai katelabon ton Adonibezek en te Bezek kai paretaxanto pros auton 

And they found Adoni-bezek in Bezek. And they waged war with him, 
kai ekopsan ton Chananaion kai ton Pherezaion. 

and they struck the Canaanite and the Perizzite. 
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x4 PENS? 72444 Y7^4e Y PED VY44 FYr V6 
aLI TRAD xy/a4-x4 rn Pry 
INN UTR] PANN AT] pra 73"N oP 


som vum muma-nw sup 
6. wayanas ‘Adoni bezeq wayir'd'phu ‘acharayu wayo’chazu ‘otho 
way’ gats’tsu ‘eth-b’honoth yadayu w’rag’layu. 


Jud1:6 But Adoni-bezeq fled; and they pursued after him and caught him 
and cut off the thumbs of his hands and the big toes of his feet. 


«6» kai ébvyyev A8oviBelek, kat KaTédpapov dtriow adtod kat kKaTeAGBooav avtov 
kai d Tékodav TA äkpa TOV YELPOV abTod kal TA GKpa TOV TOSHV adTOd. 
6 kai ephygen Adonibezek, kai katedramon opiso autou kai katelabosan auton 

And Adoni-bezek fled; and they pursued after him, and took him, 


kai apekopsan ta akra ton cheiron autou kai ta akra ton podon autou. 
and cut off the thumbs of his hands, and the big toes of his feet. 


Jupes MM Kong Sate epus 

{WHY VHC XHX YLOPCY vua vnm) watea 

Ww xya yóvqe vade ary YACH AYEN Jy axawo 
rnm niina DPD OVA pra TAN? IT 


“WD 1» nnm mopon vn DEEPA mm210 
2 DU np nop maT] OTN (Dobby TD "müy 


7. wayo’mer 'Adoni-bezeq shib’ im m'lahim b'honoth y'deyhem 
w'rag'leyhem m’qutsatsim hayu m’laq’tim tachath shul'chani 
ha'asher "asithi hen shilam-li ‘Elohim way’bi’uhu Y'rushalam wayamath sham. 


Jud1:7 Adoni-bezeq said, Seventy kings with the thumbs of their hands 
and the big toes of their feet cut off used to be gathered under my table; as I have done, 
so Elohim has repaid me. So they brought him to Yerushalam and he died there. 


<T> kai evrev ASovieLex EBõopkovra BacuAets Ta kpa TOV xeupóv adTaV 
kal TA dkpa. TOV TOSGV atv ATOKEKOUPEVOL Mrav avAAeyovres TA oToküTo 
THs TpaTelns pov: kaBs oov éroinoa, oŬtTws åvraréðwkév por ô Beds. 
Kal äyovorv avTov eus lepovoaA np, kai dmeOavev éket. 
7 kai eipen Adonibezek Hebdomékonta basileis ta akra ton cheiron auton 

And Adoni-bezek said, Seventy kings the thumbs of their hands, 


kai ta akra ton podon auton apokekommenoi esan syllegontes 
and the large toes of their feet being cut off were collected together 


ta hypokato tes trapezés mou; kathos oun epoiesa, houtos antapedoken moi ho theos. 
underneath my table. As then I did, so recompensed to me Elohim. 


kai agousin auton eis Ierousalem, kai apethanen ekei. 
And they led him unto Jerusalem, and he died there. 


axte Tayar WOW IES 35132723 TURCA Y 8 
WEI YHÓW 4woa-x4Y 24347974 AY 
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mniw 17257? obym mmm-733 ann 
WNT (TU TYIT) ITIP TAD 


8. wayilachamu b’ney-Yahudah bi¥’rushalam wayil’k’du ‘othah 
wayahuah |’ phi-chareb w’eth-ha ir shil’chu ba’esh. 


Jud1:8 Then the sons of Yahudah fought against Yerushalam and captured it 
and struck it with the edge of the sword and set the city on fire. 


<8> Kai étroA€gpovv ot vioi Iov8a thy IepovoaAnp kat kateAdBovto aoT1]v 
Kal érára£av advTihy év oTOpaTe popdatas kat THY TOALY évémprjcav év TrUpL. 
8 Kai epolemoun hoi huioi Iouda ten Ierousalem kai katelabonto auten 

And waged war the sons of Judah with Jerusalem, and overtook it, 


kai epataxan auten en stomati hromphaias kai ten polin enepresan en pyri. 
and struck it by the mouth of the broadsword, and the city they burnt with fire. 


4AA IWR vJoly3 WHCAC a^vAT 495 ve4v 4449 
AC7wav SWAY 
TAT zu WIDE BH? TAT? "ga ATT? ANN} 


ieu 3337) 
9. w’achar yar’du b'ney Yahudah |’hilachem baKk’na ani yosheb hahar 
w'haNegeb w’hash’phelah. 


Jud1:9 Afterward the sons of Yahudah went down to fight against the Kanaanites 
living in the hill country and in the Negeb and in the lowland. 


«9» kai peta tarta ka vé moav ot viot Iov8a tod TroAep oar 
Tipós TOV Xavavatov Tov KATOLKOOVTA TIV Ópeuv]|v kal TOV VOTOV kat THY Tre8uvT|v. 
9 kai meta tauta katebesan hoi huioi Iouda tou polemésai 

And after these things went down the sons of Judah to wage war 


pros ton Chananaion ton katoikounta ten oreinen 
with the Canaanite dwelling the mountainous area, 


kai ton noton kai ten pedinen. 
and the south, and the plain country. 


J113H-9vv JIII "v3 vfofya-C4 aaraa yé-v 10 
LY CX EY YYLHE KEY vww-x4 PVT 9244 xia 9174 
Panay) Prana ayin c3yisntow mmm FP» 


TAP uE DS) TITS OS) "UU - N% 57 VAN MP n355 


10. wayeleh Vahudah 'el-haK'na^ ani hayosheb b’Cheb’ron w 'shem-Cheb'ron 
l'phanim Qir'yath *'ar?'ba^ wayaku ‘eth-Sheshay w’eth-‘Achiman w'eth-Tal'may. 


Jud1:10 So Yahudah went against the Kanaanites who lived in Chebron 
(now the name of Chebron formerly was Qiryath-arba); 
and they struck Sheshay and Achiman and Talmay. 


«10» kat évopeb601] Iov8as pds TOV Xavavatov Tov kaTowoóvra év XeBpov, 
NE. | ^ 5 , ld 

kai é£qA0ev XeBpwv é éevavtias: 

kal TO õvopa Nv XeBpov Tò mpórepov Kapva8apfo£ehep. 
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kal émráTa£av tov Leoor kat Ayivaav kat Oodrpuv, yevvjpata tod Evak. 


10 kai eporeuthé Ioudas pros ton Chananaion ton katoikounta en Chebron, 
And Judah went to the Canaanite dwelling in Hebron; 


kai exelthen Chebron ex enantias; 
and Chebron came out against him; 


kai to onoma en Chebron to proteron Kariatharboxepher. 
and the name of Chebron was formerly Kirjath-arba. 


kai epataxan ton Sessi kai Achinaan kai Tholmin, gennemata tou Enak. 
And they struck Sessi, and Achinaan, and Tholmin, offspring of the Anak. 


AITAL FL qWede-y y 35 s 3vv-d4 voy yc 
BOT TP OID? WANT ipi va MAW ON Ow qoe 
11. wayelek misham ‘e!-yosh’bey D’bir w’shem-D’ bir l'phanim Qir’yath-sepher. 
Jud1:11 Then from there he went against the inhabitants of Debir 
(now the name of Debir formerly was Qiryath-sepher). 
Lb kai avéByoav éketOev mpós robs KaTouKodvtas AaBup- 
TÒ 5é õvopa ris AaBup Hv éjmpoo8ev Kaprabowdap, mós ypappatwv. 
11 kai anebésan ekeithen pros tous katoikountas Dabir; 
And they went from there to the ones dwelling in Debir; 


to de onoma tes Dabir e» emprosthen Kariathsophar, polis grammaton. 
and the name Debir was formerly Kirjath-sepher - City of Letters. 


Aeyév FX AP-XE AYE AWE ICY WELT 12 
AWC 2X9 aATyo-x4 YC xxyy 
PID BOTT NS mpy 22» TRN 


MBN? "n2 mo»y-nw 3» INT 

12. wayo’mer Kaleb ‘asher-yakeh ‘eth-Qir’yath-sepher ul'hadah 
w'nathati lo *eth- Ab'sah biti Pishah. 
Jud1:12 And Kaleb said, The one who attacks Qiryath-sepher and captures it, 
I shall give him my daughter Aksah for a wife. 
<12> kai eimev XadreB "Os éàv nmaráén thy TOALW TOV ypappatov 
kai TPOKATAAGHATAL adTHV, Swow avt THY Aoxa Buyatépa pov Els yuvatka. 
12 kai eipen Chaleb Hos ean pataxé tén polin ton grammaton 

And Chaleb said, Who ever should strike the City of Letters, 


kai prokatalabetai autén, doso autQ ten Ascha thygatera mou eis gynaika. 
and be first to take it, Ishall give to him Achsa my daughter for a wife. 


TYY Je?a SCY THF x79-73 (4]x9 44/77 13 
AWHEC vx3 ATyo-x4 vd pov 

wee Topo 22» TN VP TEA ORAY TIPP 
UND Ima no2y-nw 371mm 


13. wayil’k’dah "Ath'ni El ben-Q'naz ‘achi Kaleb haqaton mimenu 
wayiten-lo *eth- Ak’sah bito l'ishah. 
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Jud1:13 Athni'El the son of Qenaz, Kaleb’s younger brother, captured it; 
so he gave him his daughter Aksah for a wife. 
<13> kat mpokateAdBeto adtiyv l oÂovrnà vids Kevel adeAhot XaAeB 6 veorepos, 
kai éGokev aoTO XareB thv Acya Üvyarépa avtod eis yuvaika. 
13 kai prokatelabeto auten Gothoniel huios Kenez adelphou Chaleb ho nedteros, 
And first to take it was Gothoniel son of Kenaz, brother of Chaleb the younger. 


kai edoken autQ Chaleb ten Ascha thygatera autou eis gynaika. 
And Chaleb gave to him Achsah his daughter for a wife. 


yé-aw ICY ad-4t4 vv 4v7Ha Cow yynxy 
abo maw-nwp DAWS Dom mw ommo 


pm IPD MP~APN?) WMngs ovo nim 
14. way’hi 5'bo'ah wat'sithehu |ish’ol me’eth-‘abiah hasadeh 
watits’nach me al hachamor wayo'mer-lc:: Kaleb mah-Iak. 


Jud1:14 Then it came about when she came to him, 
that she persuaded him to ask from her father for a field. 
Then she alighted from her donkey, and Kaleb said to her, What do you want? 


<14 kai éyévero év TH eLoó8o adtis kal émréoevoev aoT1]v l'o0oveqA 706 aitfoat 
TApA ToO TATPOS a.oTí]s Aypov, Kal éyóyyvlev kat éxpa£ev am Tod omobvyLov 
Eis yfv vórov éx8é80cat pe. kat ettrev aoTfj XaAef Ti éotiv cov; 
14 kai egeneto en te eisodQ autes kai epeseisen autēn Gothoniel tou aitésai 

And it came to pass in her entering, that Golthoniel stirred her to ask for 


para tou patros autes agron, kai egoggyzen kai ekraxen apo tou hypozygiou 
from her father a field. And she murmured and cried from off her donkey, 


Eis gen notou ekdedosai me. 
Thou has sent me forth into a south land. 


kai eipen aute Chaleb Ti estin soi? 
And said to her Chaleb, What is it with you? 


v4 AXXfY vixx) 9194 nat vy aAy43 22-494 YE AWEXY 15 
SURXBx xA xey xv Go xQa xf 34y AC) Wry x44 


"» TANI) AN] II Du ^» MP2 PTT 15 DONI» 
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15. wato’mer lo habah-li b’rakah ki *erets haNegeb n’thatani 
w'nathatah Ii guloth mayim wayiten-I:::: Kaleb ‘eth suloth "ilith w’eth guloth tach'tith. 


Jud1:15 She said to him, Give me a blessing, 
since you have given me the land of the Negeb, give me also springs of water. 
So Kaleb gave her the upper springs and the lower springs. 


<15> kat evrev aùtô Aoya Ads 91] Lov ebAoytav, Stu els yiv vórov ék8é8oocal pe, 

` , / e Nov y A X X , , ^ 
kai woes por AUTpwov OOaTos. Kal éOokev avti) Xade kata tH kapdtav av-rijs 
AdTpwoLV [,ereopov Kal AUTPWOLV TATIELVOV. 
15 kai eipen aut@ Ascha Dos de moi eulogian, 
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And said to him Achsah, Give indeed to me a blessing, 


hoti eis gen notou ekdedosai me, 
for into the land of the south you have handed me over, 


kai doseis moi lytrosin hydatos. 
and you shall give to me a ransoming of water. 


kai edoken autë Chaleb kata ten kardian autes lytrosin meteoron 

And gave to her Chaleb according to her heart the ransom of the elevated springs, 
kai lytrosin tapeinon. 

and the ransom of the ones below. 


AAPA zj3-x4 W4yxa qv0y vo aw YXH vfu 414997 16 
Woa-x4 3vvv YEY 449 31/3 Iw Bayar 4135 
"TNT 33-nW OAT yA Dy Mya wn rpm 


Dyg nR awe) [on Toy 23 Wy TIT cas 
16. ub'ney Qeyni chothen Mosheh "alu me ir hat'marim ‘eth-b’ney Vahudah 
mid’bar Yahudah ‘asher ^ negeb "Arad wayelek wayesheb *eth-ha am. 


Jud1:16 The sons of the Qeynite, Mosheh father-in-law, went up from the city of palms 
with the sons of Yahudah, to the wilderness of Yahudah which is in the south of Arad; 
and they went and lived with the people. 


<16> Kai oi vtov Io0op 106 Kivatov 709 yap poó Movoéos ávéfroav ék móAeos 
TOV HOLWLKWV perà THV viðv Iov3a ets THY Epypov THY ovoav év TH vóro Iov8a, 
Ñ cot émi kataBdcews Apa8, kat KaTMOK YOAV PETA TOD Aaod. -- 
16 Kai hoi huioi Iothor tou Kinaiou tou gambrou Mouseós 

And the sons of Jothor the Kenite, father-in-law of Moses, 


anebesan ek poleos ton phoinikon meta ton huion Iouda 
ascended from out of the city of the palms to the sons of Judah, 


eis ten eremon ten ousan en tQ notd Iouda, 
into the wilderness that is in the south of Judah, 


ne estin ep! katabaseos Arad, kai katokesan meta tou laou. -- 
which is upon the descent of Arad; and they dwelt with the people. 


Xe gwya vfojya-x4 yay Yang fvoyw-x4 aaraa YC+Y 17 
AY SH 4woa-ywx4 44TY axt YÜS AWAY 
nex 2g yP i20) YON DYDU-DW mam qon 


STATT YT OW nS npn MAN WT) 
17. wayelek Yahudah ‘eth-Shim’ on ‘achiu wayaku ‘eth-haKk’na ani yosheb Ts’phath 
wayacharimu ‘othah wayiq’ra’ ‘eth-shem-ha ir Char’mah. 
Jud1:17 Then Yahudah went with Shimeon his brother, and they struck the Kanaanites 
living in Tsephath, and utterly destroyed it. So the name of the city was called Charmah. 
<17> kat énopeúðy Iov8as peta Lupewv 700 ddeAhod adtod 
kai ékoijev TOV Xavavatov Tov kaTowo0vra Leek: 
kal é£oAé0peucav adtovs, kat ékáAeoev Tò Svopa THs TOAEWS AváOeya. 
17 kai eporeuthe Ioudas meta Symeon tou adelphou autou kai ekopsen ton Chananaion 
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And Judah went with Simeon his brother, and they struck the Canaanite 


ton katoikounta Sephek; kai exolethreusan autous, 
dwelling in Zephath, and they utterly destroyed them. 


kai ekalesen to onoma tés poleds Anathema. 
And they called the name of the city, Devastation. 


Jrdtw4-x4y AT 31-x4Y AEO-X# 4ayar aylry ig 
ACT IV-XET TIPSET ACY 17x47 
DopUN-nw] mAT) mIPCDN MAM TDi 


ARTNR) TIPYN] men) 
18. wayil’kod Vahudah ‘eth- Azah w’eth-g’bulah w’eth-‘Ash’q’lon 
w’eth-g’bulah w’eth- Eq’ron w’eth-g’bulah. 


Jud1:18 And Yahudah took Azah with its territory and Ashqelon 
with its territory and Eqron with its territory. 


<18> kat ook ékànpovópnoev Iov8as 71]v l'áGav odd€ ta öpra adtis 
, * ^ 9 ^ , ` AS uf zd ^ , ^ X 
ovde THY AokaAÓQva ovdé Ta Spta aoTíjs odde THY Akkapwv 
, & A ek , ^ , ^ N » , X x , , ^ 
ov8€ TA Spia avis odè Thy "AboTov oddé Ta meprorópra adT{s. 
18 kai ouk ekleronomesen Ioudas tén Gazan oude ta horia autés 
And Judah did not inherit Gazan nor her border; 


oude ten Askalona oude ta horia autes oude ten Akkaron 
nor Ascalon nor her border, nor Accaron 


oude ta horia autes oude ten Azoton oude ta perisporia autes. 
nor her border nor Azotus nor her outskirts. 


4AA-xX4 w4vY a4YAT-X4 ATA 1477 19 
Wa (x43 3y4 vy PYA w3v-x4£ vv4vAC £4 vy 
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ine op 22277» peru Tng ver» wo 7» 
19. way’ hi Yahúwah ‘eth-Yahudah wayoresh ‘eth-hahar 
ki lo’ Phorish *eth-yosh'bey ha emeq ki-rekeb bar’zel lahem. 


Jud1:19 Now 444% was with Yahudah, and they took possession of the hill country; 
but they could not drive out the inhabitants of the valley because they had iron chariots. 


A, oe 7 M X 79 , M v 
«19» kat nv kópvos perà Iova, kal ékànpovópnoev TO ópos: 
e , b i , ^ ^ ^ X / 
ött ovk Tj9vvácO cav é£oAe0peócav rovs karorkoðvras TI KOLAGSa, 
ött PyyaB SveotetAato adtots. 
19 kai en kyrios meta Iouda, kai ekleronomesen to oros; 

And YHWH was with Judah; and he inherited the mountain, 


hoti ouk edynasthesan exolethreusai tous katoikountas ten koilada, 
for he was not able to destroy the ones dwelling in the valley, 


hoti Rechab diesteilato autois. 
for Rechab prevented them. 
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20. wayit'nu Kaleb ‘eth-Cheb’ron ka’'asher diber Mosheh 
wayoresh misham ‘eth-sh’loshah b’ney ha Anaq. 


Jud1:20 Then they gave Chebron to Kaleb, as Mosheh had promised; 
and he drove out from there the three sons of Anaq. 


<20> kat éGokav TH XaAef thy XeBpov, kabws EAGAnoev Movofis, 
Kat exAnpovopnoev éketÜev Tas Tpets TOAELS TOv viðv Evak. 
20 kai edokan t9 Chaleb ten Chebron, kathös elalesen Móuses, 

And they gave to Chaleb Hebron, as Moses spoke. 


kai ekleronomesen ekeithen tas treis poleis ton huion Enak. 
And he removed there the three cities of sons of Anak. 


(0 Jays aya yaya 40 Yewa gwa TT SVAUDUET 21 
MA EPA Se FOTOLIA DUET ee ger ost. iine 
T2733 733 awe Ww nog 2g^ "ocn 


Omid nez y DoUvea a 337nWN Coin 20 
21. w’eth-haY’ busi yosheb V'rushalam lo’ horishu b'ney Bin'yamin 
wayesheb haY’busi ‘eth-b’ney Bin'yamin biY'rushalam ac hayom hazeh. 


Jud1:21 But the sons of Benyamin did not drive out the Yebusites 
who lived in Yerushalam; so the Yebusites have lived with the sons of Benyamin 
in Yerushalam to this day. 


<21> kai 1óv leBovoatov tov kavowkoóvra 
, $ , lA e e A M , e ^ 
év Iepovoaànp OUK ékAmpovóp.Tmoav OL VLOL Bewav, KAL Ka /TOKT]O€v Ò Iefovoa LOS 
perà TOV viðv Bevrapv év IepovoaA mp. éos THs HLEpas TavTys. 
21 kai ton Iebousaion ton katoikounta en Ierousalem 

And the Jebusite dwelling in Jerusalem 


ouk ekléronomésan hoi huioi Beniamin, kai katokesen ho Iebousaios 
did not remove the sons of Benjamin. And dwelt the Jebusite 


meta ton huion Beniamin en Ierousalém heðs tes hemeras fautes. 
with the sons of Benjamin in Jerusalem until this day. 


WYO ATALY (4003 WAY 7T1v7v 3 L074 22 
:Bey mpm ow-ma omo AP MA Wy. aD 
22. waya alu beyth-Yoseph gam-hem Beyth-'El waYahúwah imam. 
Jud1:22 And the house of Yoseph, they also went up against Beyth’E], 
and 4444% was with them. 
<22> Kai ávéflqoav oi viov Ino kat ye adtot eis BarO nA, kat kópros ùv uer! aóTóv. 


22 Kai anebesan hoi huioi Ioseph kai ge autoi eis Baithel, 

And ascended the sons of Joseph, and indeed they went into Beth-el, 
kai kyrios en met’ auton. 

and YHWH was with them. 
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23. wayathiru beyth-Voseph b'Beyth-'El w’shem-ha ir l'phanim Luz. 


Jud1:23 The house of Yoseph spied out Beyth'El 
(now the name of the city was formerly Luz). 


<23> kat vrapevéBaAov kal kareokéljavro Barðnà: 
TÒ 8e 6vopa THs TOAEWS Hv éjmpoo8ev Aovla. 
23 kai parenebalon kai kateskepsanto Baithel; 

And they camped, and surveyed Beth-el; 


to de onoma tes poleos en emprosthen Louza. 
and the name of the city was formerly Luz. 


pon que we PM qu perg 
AFH yyo yyawoy 4v0a 47 5y-x4 44 T444 YE vA74vY 
DYTT REP WX monu wl 


Ton Fay DPY) TYT Ni2O-DN Nl NTT AD TN? 
24. wayir'u hashom’rim ‘ish yotse’ min-ha ir 
wayo’m’ru lo har’enu na’ ‘eth-m’bo’ ha ir w’ asinu im'ah chased. 
Jud1:24 The spies saw a man coming out of the city and they said to him, 
Please show us the entrance to the city and we shall treat you with mercy. 


<24> kal ei8ov ol bvAdooovtes, kal Sov &vijp é&emropebero ék THs TOAEWS* 
kal €AaBov aùròv kal eitrov adt@ Aet£ov piv ris TOAEWS THY etooSov, 
kai TTOLOOPLEV LeTA God éAeos. 
24 kai eidon hoi phylassontes, 

And beheld the ones keeping guard, 


kai idou aner exeporeueto ek tes poleos; 
and behold, a man going forth from out of the city, 


kai elabon auton kai eipon auto Deixon hemin tes poleos ten eisodon, 
and they took him, and they said to him, Show to us the entrance of the city, 


kai poiesomen meta sou eleos. 
and we shall deal with you mercifully. 


344-—74 4voa-x4 vyvT 4409 4Y39-X4 WHATY 25 
PHEW vXHZWW-dy-x4y "4bRTX4S 

San ED TYTIN 25 “Py wi2p-nW DRT 
meu immaen-52-nw) v^wm-nWm 


25. wayar’em ‘eth-m’bo’ ha ir wayaku 'eth-ha ir | phi-chareb 
w'eth-ha'ish w’eth-2a!-mish’ pach’to shilechu. 


Jud1:25 So he showed them the entrance to the city, and they struck the city 
with the edge of the sword, but they let the man and all his family go free. 


<25> kat éGe£ev adtots TH eicodov Tis róAeos, kal émáTa£av THY TOALY 
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2 , * y X A o» ^ hj , , ^ , 
év oTOPATL popdatas, TOV 96 dvõpa kai TI ovyyéverav adtod é£améoreu av. 
25 kai edeixen autois ten eisodon tes poleos, 

And he showed to them the entrance of the city; 


kai epataxan ten polin en stomati hromphaias, 
and they struck the city by the mouth of the broadsword; 


ton de andra kai ten syggeneian autou exapesteilan. 
but the man and his kin they sent out. 


470 /3vv Wvxga n44 waqa YC 26 
sea Pres ao ayw quu xv s pue y 
DY 120) DAT yow gI TAN 


2: av E maw wa mo mpg wp 
26. wayeleh ha'ish *erets haChittim wayiben "ir 
wayiq'ra! sh'mah Luz hu’ sh’mah ad hayom hazeh. 


Jud1:26 The man went into the land of the Chittites and built a city 
and called the name Luz as it is its name to this day. 


«26» kat évopeb0 ó àvip ets yfjv Xerruv kat oKodonyoev éke? TOALV 
kal ékáAeoev Tò övopa adtis Aovla: ToOTo Tò övopa abTíjs čws THs T]uépas ra OTT. 
26 kai eporeuthe ho aner eis gen Chettiin kai Qkodomesen ekei polin 

And went forth the man into the land of the Chittin, and he built there a city, 


kai ekalesen to onoma autes Louza; touto to onoma autes heos tes hemeras tautes. 
and he called the name of it, Luz; this is its name until this day. 


qvxv/ 3-Xx4v ywx gx qwyy waqra- Y 27 

avxv/3-x4v qra 3ww-x4y avwxp3-x4y yfoxcx4x 

OO COM tne? ASI ey: MEL aie EAM Mq 

x4ra qI xgwl vfofya (4vvv ALXYY 37x43 

Mma Os) mU-ma-nw nu WTN 

Tn SWOT] PRIR, quymsUDWNSO 
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27. w’lo’-horish M'nasseh *eth-Beyth-sh'an w'eth-b'notheyah w'eth-Ta ’nak 
w'eth-b'notheyah w’eth-yosheb Dor w'eth-b'notheyah w’eth-yosh’bey Vib' am 
w'eth-b'notheyah w’eth-yosh’ bey M’giddo w'eth-b'notheyah 
wayo'el haK’na ani lashebeth ba’arets hazo’th. 


Jud1:27 But Manasseh did not take possession of Beyth-shean and its villages, 
or Taanak and its villages, or the inhabitants of Dor and its villages, 

or the inhabitants of Yibleam and its villages, or the inhabitants of Megiddo 
and its villages; so the Kanaanites desired to live in that land. 


<27> Kai ovx eEffpev Mavacon tHv Barðoav, ý éotiv Lkv8Gv qos, 

, X X , , ^ 9 X X i , ^ 3 X X 
ovde Tas Üvyarépas adris ovdSe TA TEpLoLKa adTis ov8e THY Oavak 

vd ^ X , , ^ , X RN ^ , ^ ^ , , ^ 
ovde Tas Üvyarépas avTíjs ode Tovs KaToLKodvTas Awp ode Tas Üvyarépas avTf|s 
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, X bi ^ , X X , , ^ 3 b! ^ 7 , ^ 
ovdé Tov kaTowo0vra Badak ovd€ rà Treplowa adTijs ovdé TAs Üvyaépas avTíf|s 

3 ^ x ^ , X X y , ^ 2 x b E , ^ 
ovd€ ToUs ka. To oOvras Mayedw o086 Ta meplorka aoTíjs ovde Tas Üvyarépas avis 
ovd€ ToUs ka.Towoóvras TeBAaap od8€ Ta mepiorka aoTíjs o08€6 Tas Üvyaépas avis: 
Kal paro 6 Xavavatos karowetv év TH yf rao TT. 
27 Kai ouk exeren Manasse ten Baithsan, hē estin Skython polis, 

And did not remove Manasseh Baithsan, which is a city of Scythians, 


oude tas thygateras autes oude ta perioika autes oude ten Thanak 
nor its towns, nor her suburbs nor Thanac, 


oude tas thygateras autes oude tous katoikountas Dor 
nor her towns, nor the ones dwelling in Dor, 


oude tas thygateras autes oude ton katoikounta Balak oude ta perioika autes 
nor her towns, nor the ones dwelling Balac, nor her suburbs, 


oude tas thygateras autes oude tous katoikountas Magedo 
nor her towns, nor the ones dwelling Magedo, 


oude ta perioika autes oude tas thygateras autes oude tous katoikountas Ieblaam 
nor her suburbs, nor her towns, nor the ones dwelling Jeblaam, 


oude ta perioika autes oude tas thygateras autes; 
nor her suburbs, nor her towns; 


kai erxato ho Chananaios katoikein en te ge taute. 
And began the Canaanite to dwell in this land. 


FYE wjojya-x4 Yway (447 PrHOVY 1474 28 
"waqra 40 waqray 
On? ypg Dp own paoa "mnm 


o aR wo um 
28. way'hi hi-chazaq Vis'ra'El wayasem ‘eth-hak’na ani lamas w'horeysh Io! horisho. 


Jud1:28 It came about when Yisra’E] became strong, 
that they put the Kanaanites to tribute, but they did not drive them out completely. 


X 3 LA e 3-. 4 \ 9 , A ^ , ta 
<28> kai éyévero öte évioyvoev Iopand, kai étroinoev Tov Xavavatov els $ópov 
kai e€aipwv ook é£fjpev abTÓv. 

28 kai egeneto hote enischysen Israel, 
And it came to pass when Israel grew in strength, 


kai epoiesen ton Chananaion eis phoron 
that he established the Canaanite for tribute, 


kai exairon ouk exeren auton. 
but by removing he did not remove him. 


4-13 3wvva4 vfofya-x4 ve4va 44 Ww 37)4Y 29 
4-14 v34?3 TVA 2"vY 
WA aun 3332077 NS un xo DoT} 0D 
D: 003 :y328 au 
29. w'Eph'rayim lo’ horish ‘eth-hak’na ani hayosheb 5'Gazer 
wayesheb hak’na ani b’qir’bo ^ Gazer. 
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Jud1:29 Ephrayim did not drive out the Kanaanites who were living in Gazer; 
so the Kanaanites lived in Gazer among them. 


<29> Kai Edparp ook é£fjpev tov Xavavatov tov katoukobvta év D'aGep- 
Kal karok7joev ó Xavavatos év péow adtod év l'abep kat éyévero ets hopov. 
29 Kai Ephraim ouk exéren ton Chananaion ton katoikounta en Gazer; 

And Ephraim did not remove the Canaanite dwelling in Gazer; 


kai katOkésen ho Chananaios en mesQ autou en Gazer kai egeneto cis phoron. 
and dwelt the Canaanite in the midst of him in Gazer, and became for tribute. 


QA] Vwye xy fY49? Lawyr-x4 waqra 42 907 3x 30 
Tee YU VIS Fs erty 
oom Tawny) Top caus wnn No jon 


io T= ep VI a even 2T 
30. Z’bulun lo’ horish ‘eth-yosh’bey Qit’ron w’eth-yosh’bey Nahalol 
wayesheb hak’na ani b’qir’bo wayih’yu lamas. 


Jud1:30 Zebulun did not drive out the inhabitants of Qitron, and the inhabitants 
of Nahalol; so the Kanaanites lived among them and became tributary to them. 


<30> Kai ZaBovAov ovx é£fjpev tods katoukobvtas KedSpwv 
ovd€ ToUs kaToiKotvtTas Awpava: 
Kal katToknoev ô Xavavatos év j.éoo abTÓv kal éyévero adTH Els þópov. 
30 Kai Zaboulon ouk exéren tous katoikountas Kedron 
And Zebulun did not remove the ones dwelling in Kedron, 


oude tous katoikountas Domana; 
nor the ones dwelling Domana: 


kai katOkésen ho Chananaios en mesQ auton kai egeneto auto cis phoron. 
And dwelt the Canaanite in the midst of them, and it became for tribute. 


Jv^7 a gwya-xy yyo ue gwa-xg waqra 44 qw 31 
SUI XET PLIF-X4Y AICUX4EY $vXy4x4Y SCHFE-XFY 
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31. ‘Asher lo’ horish *eth-yosh'bey Akko w'eth-yosh'bey Tsidon w'eth-'Ach'lab 
w’eth-‘Ab’zib w’eth-Chel’bah w’eth-‘Aphiq w’eth-R’chob. 


Jud1:31 Asher did not drive out the inhabitants of Akko, or the inhabitants of Tsidon, 
or of Achlab, or of Akzib, or of Chelbah, or of Aphiq, or of Rechob. 


3L Kai Aonp ovx é£fqpev tobds ka rowcoóvras Akyw, kal éyévero aoTÓ eus þópov, 
kal ToUs KaTOLKOdVTas Awp kat Tods ka Toukobvras Liddva 
kal ToUs KaToLKodvTas Aadad kat Tov Aoyalt kat tov XeABa 
kat Tov Nai kai tov Epeo. 
31 Kai Aser ouk exéren tous katoikountas Akcho, kai egeneto autQ eis phoron, 
And Asher did not remove the ones dwelling Accho, became to them for tribute 


kai tous katoikountas Dor kai tous katoikountas Sidona 


and the ones dwelling Dor, and the ones dwelling Sidona, 
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kai tous katoikountas Aalaph kai ton Aschazi kai ton Chelba kai ton Nai kai ton Ereo. 
and the ones dwelling Dalaph, and Achzib, and Chelba, and Nai, and Ereo. 


"waqra 44 vy nqa 33v cJofya 3473 14W44 332732 
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32. wayesheb ha'Asheri 5'qereb haKk’na ani yosh’bey ha’arets ki lo’ horisho. 


Jud1:32 So the Asherites lived in the midst of the Kanaanites, the inhabitants of the land; 
‘or they did not drive them out. 


N , LJ , , ^ J ^ ^ M ^ 
«32» kai katw@Kyoev ó Aonp év péow Tod Xavavatov roO karorkoðvros THY yv, 
dtu ook HSvvyOy eEGpar adtov. 
32 kai katokesen ho Aser en mesQ tou Chananaiou tou katoikountos ten gen, 

And Aser dwelt in the midst of the Canaanite dwelling in the land; 


noti ouk edynethe exarai auton. 
for he was not able to remove him. 


wyw-x 9 ".3w-X4 W-4YA-44 17x74 33 
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33. Naph'tali lo’-horish *eth-yosh'bey Beyth-shemesh w’eth-yosh’bey Beyth- anath 
wayesheb b’qereb haK?na' ani yosh’bey ha'arets w'yosh'bey Beyth-shemesh 
uBeyth "anath hayu lahem lamas. 


Jud1:33 Naphtali did not drive out the inhabitants of Beyth-shemesh, or the inhabitants 
of Beyth-anath, but lived in the midst of the Kanaanites, the inhabitants of the land; 
and the inhabitants of Beyth-shemesh and Beyth-anath became tributaries unto them. 


<33> Kai Ned$0aA« ook é£fjpev rovs karowoóvras BavBoapus 
kai rovs kaoucoóvras Bavbavab, kai katoxyoev Ned0aAc 
év péow Tob Xavavatov Tod Katoukobvtos T1|v yi" 
ot 8€ katoukobdvtes BarBoapus kat thv Barðeveð éyévovro avtots eis þópov. 
33 Kai Nephthali ouk exéren tous katoikountas Baithsamys 
And Naphtali did not remove the ones dwelling in Baithsamys, 
kai tous katoikountas Baithanath, 
and the ones dwelling in Baithanath. 
kai katokesen Nephthali en mesQ tou Chananaiou tou katoikountos ten gen; 
And Naphtali dwelt in the midst of the Canaanite dwelling in the land. 
hoi de katoikountes Baithsamys 
But the ones dwelling in Baithsamys 


kai ten Baitheneth egenonto autois cis phoron. 
and in Baitheneth became to them for tribute. 


4144 JA“ IX 14944 TACA Y 34 
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34. wayil’chatsu ha’Emori ‘eth-b’ney-Dan haharah lie n’thano laredeth |a emeq. 


Jud1:34 Then the Emorites forced the sons of Dan into the hill country, 
for they did not allow them to come down to the valley; 


<34 Kai é£é0Aupev ó Apoppatos ToUs viods Aav eis TO Ópos, 
e , , ^ , X ^ , b y 
OTL ovK åþfjkav avdTov karaB4vac eus THY KoLAGSa. 


34 Kai exethlipsen ho Amorraios tous huious Dan eis to oros, 
And squeezed out the Amorite the sons of Dan into the mountain; 


hoti ouk aphekan auton katabenai eis ten koilada. 
for they did not let him go down into the valley. 


Yr BLOWSY YTES FIGAS x3w£ 1494A CET Y as 
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:ono Tz APM A m 32m 
35. wayo'el ha’Emori !cashebeth ^ har-Cheres b'’Ayalon ub’$ha`al’bim 
watik’bad yad beyth-Yoseph wayih’yu lamas. 


Jud1:35 yet the Emorites were determined to live in Mount Cheres, 
in Ayalon and in Shaalbim; but when the hand of the house of Yoseph prevailed, 
they became tributaries. 


<35> kat jpEato ó Apoppatos kaTouketv év TH öper TH doTPAKMdEL, év o al ApKOL 
\ 9 © e 9 , , ^ ^ y3 
kal év o at GAwtreKes, év T0 Mopovwów kat év OaA ape: 
X. 79 , X » 3 X A ^ X 9 , ? ^ 3 y 
kai éBapóvOm xeip orkov Iwond ém tov Apoppatov, kat éyevr0m aoTots eis $ópov. 
35 kai erxato ho Amorraios katoikein en tọ orei tQ ostrakodei, en hö hai arkoi 
And began the Amorite to dwell in the mountain of shells in which are the bears 


kai en ho hai alopekes, en t9 Myrsinoni kai en Thalabin; 
and in which are the foxes, in Myrsinoni and in Thalabin; 


kai ebarynthe cheir oikou Ioseph epi ton Amorraion, 
and was oppressive the hand of the house of Joseph upon the Amorite, 


kai egenéthé autois cis phoron. 
and he became for tribute. 


ALYY odfay Wr a4po aoyy 1444A 1371 36 
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36. ug'bul ha’Emori mima aleh "Aq' rabbim meha$ela^ wama "lah. 
Jud1:36 The border of the Emorites was from the ascent of Aqrabbim, 
from Sela and upward. 
«36» kai Tò ópvov Tob Apoppatov &Tó THs dvaBdoews AxpaBuv 
GTO THs rrérpas kai émrávo. 
36 kai to horion tou Amorraiou apo tes anabaseos Akrabin 
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And the border of the Amorite was from the ascending of Akrabin, 
apo tes petras kai epano. 
from the rock, and above. 


Chapter 2 
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1. waya al mal’ak-Yahdwah min-haGil’gal ‘el-haBokim 

wayo’mer ‘a aleh ‘eth’kem miMits’rayim wa’abi’ ‘eth’kem ‘e!-ha’arets 

‘asher nish’ba ’ti la’abotheykem wa’omar lo'-*apher b'rithi ‘it’kem |’ olam. 
Jud2:1 Now the messenger of 444% came up from Gilgal to Bokim. And he said, 
I brought you up out of Mitsrayim and led you into the land which I have sworn 

to your fathers; and I said, I shall not break My covenant with you for ever, 


<2:1> Kat avéBy &yyedos kuptov a6 l adyaà émi tov KAav8p@va kat ém Barðnà 
kal émi Tov otkov IopanA kai evrev mpós adtovs Tá8e Ayer kópvos AveBiBaoa bas 
e£ Aiyitrtov kal elojyayov bpas els THY y jv, Tv dpooa Tots TaTpdou LPO, 
Kal etra Ov SiacKkeddaow THv raky Lov TH peð’ opóv eis TOV aldva: 
1 Kai anebe aggelos kyriou apo Galgal epi ton Klauthmona 

And ascended an angel of YHWH from Galgal, unto the Place of Weeping, 
kai epi Baithél kai epi ton oikon Israél 

and to Baethel, and to the house of Israel, 


kai eipen pros autous Tade legei kyrios Anebibasa hymas ex Aigyptou 
and, said to them, Thus says YHWH, I brought up you out of Egypt, 
kai eisegagon hymas eis ten gen, hen omosa tois patrasin hymon, 
and I brought you into the land which he swore by an oath to your fathers; 


kai eipa Ou diaskedaso ten diatheken mou ten meth’ hymon cis ton aidna; 
And he said, I shall not efface my covenant with you into the eon. 


x454 444 1 Iwa x149 vTX4yx-44 Wx4v2 
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2. w'atem lo’-thik’r’thu b’rith l'yosh'bey ha'arets hazo’th miz'b'chotheyhem titotsun 
w'lo'-sh'ma "tem b'qoli mah-zo'th asithem. 


Jud2:2 and you, you shall make no covenant with the inhabitants of this land; 
you shall tear down their altars. 

But you have not listened to my voice; what is this you have done? 

<2> kai bpets où 8ua01]oec0e Sua OT HV Tots éykaðnpévors 
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eis Ti|v yiv TAVTHY OvdE Tots Ücots adTHV mpookvvrTcere, 
EJ ^ A \ 9 ^ , X ^ VÀ ? ^ ^ 
GAAG TA yAUTITA a0 TOv ovvTpipeTE Kat TA ÜvovaorT|pua adTHV kaDeAetre. 
kal OVK ELoNnKOvVOGTE Tis hwvijs pov, STL Tata EtroLNoaTeE. 
2 kai hymeis ou diathésesthe diatheken tois egkathemenois eis ten gen tautén 
And you shall not ordain a covenant with the ones lying in wait i» this land, 


oude tois theois auton proskynesete, 
nor to their mighty ones shall you do obeisance; 


alla ta glypta auton syntripsete kai ta thysiasteria auton katheleite. 
but their carved idols break, and their altars raze! 


kai ouk eisekousate tes phones mou, hoti tauta epoiesate. 
And you hearkened not to my voice, for these things did you do. 


YAR YYE PEAT ys xd vwMA4RÓ x4 73 
WPTYS Wy vvaAT Waracty 
moms? OD? vm OD) nni WTS CAT Dip 


win? n2» PP ammow) 
3. w'gam 'amar'ti lo'-*agaresh ‘otham mip’neykem w'hayu lakem l'tsidim 
w’eloheyhem yih'yu lakem l'moqesh. 


Jud2:3 Therefore I also said, I shall not drive them out before you; 
but they shall become as thorns in your sides and their mighty ones shall be a snare to you. 


3.08 > , \ 3 ^ , M , / eA 
<3> ké&yà Ettrov OD ph é£apó adtods ék mpooomov LPOV, 
x e ^ , d X e ^ , ^ e ^ 2 , 
kal EGOVTAL VILL eus cvvoyxás, Kal ot Deol adTHV écovrac ùpîv eus okávOaAov. 


3 kago eipon Ou me exaro autous ek prosopou hymon, 

And I said, In no way shall I remove them from your face; 
kai esontai hymin cis synochas, 

and they shall be to you for conflict, 


kai hoi theoi auton esontai hymin cis skandalon. 
and their deities shall be to you as an obstacle. 


ACHA V432a-x4 AAD y44) 4134y vAvv2 
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4. way’hi k’daber mal’ak Yahüwah ‘eth-had’barim ha'eleh ‘el-kal-b’ney Vis'ra'El 
wayis'u ha am ‘eth-qolam wayib’ku. 
Jud2:4 And it came to pass, when the messenger of 444% spoke these words 
to all the sons of Yisra' El, the people lifted up their voices and wept. 
<4> kai éyévero ws EAGANGEV 6 Gyyedos kuptov Tos Adyous TOUTOUS 
Tipós Tr&vras vioùs IopanA, Kal énfpav 6 ÀAaós THY þwvv adTov kat ExAavoav. 
4 kai egeneto hos elalésen ho aggelos kyriou tous logous toutous 

And it came to pass as spoke the angel of YHWH these words 


pros pantas huious Israel, kai epéran ho laos ten phonen auton kai eklausan. 
to all the sons of Israel, that lifted up the people their voices, and wept. 
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ARE YW NEY Yes praa wyqua-yw vp ys 
z amO nw- MANI D23 ww Dipan nu TNT 
5. wayiq’r’u shem-hamaqom hahu’ Bokim wayiz'b'chu-sham laYahawah. 
Jud2:5 So they called the name that place Bokim; and there they sacrificed to 4*4«. 


«5» kai énwvópacav TO övopa ToO TÓT0v ékeivov KAavOpdves: 
kal éÜvotacav éket TO kupio. 
5 kai eponomasan to onoma tou topou ekeinou Klauthmones; 
Therefore he called the name of that place, Weeping. 
kai ethysiasan ekei tQ kyrio. 
And they sacrificed there to YHWH. 


yoa-x4 owvas. Hewi v6 
me44a-x4 xw44 PxA wre C43 v742 TY Y 
nyr-nw vu nou 
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6. way’shalach Yahushu a 'eth-ha^ am 
wayel’ku b'ney-Vis'ra'El ‘ish |’nachalatho !aresheth *eth-ha'arets. 


Jud2:6 When Yahushua sent the people away, 
the sons of Yisra' El went each to his inheritance to possess the land. 


«6» Kat é£oméoveuA ev "Iqooós tov Aaóv, 
kai 1A8ev dvp eis THY kAmpovoutav aŭto ka/rakÀAmpovoujoac THY yv. 
6 Kai exapesteilen Iesous ton laon, 
And Joshua sent out the people, 
kai elthen anér eis ten kleronomian autou katakleronomesai ten gen. 
and they went every man to his inheritance, to inherit the land. 


eeyan zd. LY Wyqucx4 YOR 4904-77 
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7. waya ab'du ha'am 'eth-Yahüwah kol y’mey Yahushu a 
w’kol y'mey haz'qenim ‘asher he’eriku yamim ‘acharey Yahushu'a 
‘asher ra’u ‘eth kal-ma aseh Yahüwah hagadol ‘asher “asah |’Vis’ra’ El. 


Jud2:7 The people served 444% all the days of Yahushua, 
and all the days of the elders whose days were prolonged after Yahushua, 
who had seen all the great work of 444% which He had done for Yisra’El. 


N.N f g \ ^ , y X € , , ^ 
«T» kai éGobAevoev 6 Aaós TÔ kvpiw Trácas TAS Tj. épas Inso 
kal Tácas TAS NLEpas TOV TpeoBurépov, SooL épakponpépevoav perà Inood, 


^ ' , ' / , / , ^ 
dco éyvocav TGv TO épyov kuptov TÒ péya, 6 émoinoev év TH lopanà. 
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7 kai edouleusen ho laos tQ kyrio pasas tas hemeras Iesou 
And served the people to YHWH all the days of Joshua, 


kai pasas tas hemeras ton presbyteron, hosoi emakroemereusan meta Iesou, 
and all the days of the elders, as many as prolonged their days with Joshua, 


hosoi egnosan pan to ergon kyriou to mega, ho epoiesen en tọ Israel. 
as many as knew every work of YHWH great which he did to Israel. 


WLIW 4wov 449-73 aad ago 779-93 owvas- x" v6 
imag APY] wa] mam Tay Duca vum nen 
8. wayamath Yahushu' a bin-Nun "'ebed Yahüwah ben-me'ah wa eser shanim. 
Jud2:8 Then Yahushua the son of Nun, the servant of 444%, 
died being an hundred and ten years old. 
<8> kat éteAcbT HEV 'Inooós vids Navy dodos kuptov vids ékaTóv 8€ka ETHv. 
8 kai eteleutesen Iesous huios Naué doulos kyriou 
And came to an end Joshua the son of Nun, a servant of YHWH, 


huios hekaton deka eton. 
a son of a hundred ten years. 


T44-X/"x3 vXÓM] (13413 vXT4 T4399 
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9. wayiq’b’ru ‘otho »big’bul nachalatho b'Thim'nath-cheres 
b'har ‘Eph’rayim ::::ts'phon !|’har-Ga ash. 
Jud2:9 And they buried him in the territory of his inheritance in Thimnath-cheres, 
in the mountain of Ephrayim, o» the north side of Mount Gaash. 
«9» kai Baav adtov év dpiw Tis KANpovoptas aùroô év Oapvalapes 
év öper Edhparp ard BoppG 706 ópovs Faas. 
9 kai ethapsan auton en horio tes kleronomias autou en Thamnathares 

And they entombed him in the border of his inheritance in Thamnathares, 


en orei Ephraim apo borra tou orous Gaas. 
in mount Ephraim, from the north of mount Gaas. 
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10. w'gam kal-hador hahu’ ne’es’phu ‘el-‘abothayu wayaqam dor ‘acher ‘achareyhem 
‘asher lo'-yad" u *eth-Vahüwah w'gam ‘eth-hama aseh ‘asher “asah |’Vis’ra’El. 


Jud2:10 All that generation also were gathered to their fathers; 
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and there arose another generation after them who did not know 444%, 
nor yet the work which He had done for Yisra' El. 


«10» kat ye r&oa. 7] yeved ékeivy mpooeréOcav mpós rovs ma Tépas aoTÓv, 
Kal GveoTh yeved répa PET’ AUTOS, OL OVK éyvocav Tov KUPLOV Kal ye TO épyov, 
6 énoinoev év TH lopanà. 
10 kai ge pasa hē genea ekeiné prosetethēsan pros tous pateras auton, 
And indeed all that generation was added to their fathers. 


kai anesté genea hetera met’ autous, 
And rose up generation another after them 


hoi ouk egnosan ton kyrion kai ge to ergon, ho epoiesen en tQ Israel. 
which did not know YHWH, and indeed the work which he did to Israel. 


AVAL 344109 o44-X4 (44"—-1/3 ywory it 
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imoyan-ns vaym 
11. waya asu b'ney-Vis'ra'El *eth-hara^ ^ eyney Vahüwcah waya ab’du ‘eth-haB’ alim. 
Jud2:11 Then the sons of Yisra' El did evil in the sight of 4444% and served the Baalim, 


1» Kai énmoinoav oi vioi Iopani 16 movnpòv évomrtov kuptov 
Kal éàdtpevoav tots BaaAup. 
11 Kai epoiesan hoi huioi Israel to ponéron enopion kyriou 

And acted the sons of Israel wickedly before YHWH, 


kai elatreusan tois Baalim. 
and they served to the Baalim. 


yxy 4vnqya yxv24 Tals avav-Xx4 Y3xOvTY 12 
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12. waya az’bu 'eth-Vahüwah ‘Elohey ‘abotham hamotsi' 'otham me'erets Mits’ rayim 
wayel’ku ‘acharey ‘elohim ‘acherim me’Elohey ha`amim ‘asher s’bibotheyhem 
wayish’tachawu lahem wayak’ isu *eth-Vahüwah. 


Jud2:12 and they forsook 4 (4, the El of their fathers, 

who had brought them out of the land of Mitsraym, and followed after other mighty ones 
from among the El of the peoples who were around them, 

and bowed themselves down to them; thus they provoked 444% to anger. 


Ry. i £ N Vd N A ^ tA , ^ 
«12» kat éykatéAuTrov Tov kópvov TOV Ücóv TOV Tra Tépov avToV 
$ , , -d ^ , ^ , $ N^ 9 ud , , ^ e , 
tov eEayayovta adtovs ék ys Alyúrrtov kal érropebOmoav ómiow ev érépov 
&TÓ TOV ev TOV COVOV TOV TEPLKDKAW AdTOV 
Kal mpocekúvyoav aùrToîs kat Trapaopyuoav TOV KUPLOV 
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12 kai egkatelipon ton kyrion ton theon ton pateron auton ton exagagonta autous 
And they abandoned YHWH the El of their fathers, the one leading them 


ek ges Aigyptou kai eporeuthesan opiso theon heteron 

out of the land of Egypt, and they went after other mighty ones, 
apo ton theon ton ethnon ton perikyklo auton 

of the deities of the nations surrounding them; 


kai prosekynésan autois kai parorgisan ton kyrion 
and they did obeisance to them, and provoked to anger YHWH. 


xpqxwoc Y LOIC vA30vT aAYAT-X4 vY$XOvY 13 
pvo) PVE? ATA mymons rms 
13. waya az’bu ‘eth-Yahiwah woga ab du laBa`al w'la`Ash’taroth. l l 
Jud2:13 So they forsook 444% and served to Baal 
and ‘o the Ashtaroth (the memorial pillars). 
<13> kat éykatéAuTov adtov kai €Adtpevoav TH Baad kai tats Aotdptats. 


13 kai egkatelipon auton kai elatreusan tQ Baal kai tais Astartais. 
And they abandoned him, and served to Baal and to the Ashtoreths. 
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14. wayichar-'aph Vahüwah b'Vis'ra'El wayit'nem ^ yad-shosim wayashosu ‘otham 
wayim’k’rem ^» yad ‘oy’beyhem misabib w’lo’-yak’lu od la amod liph'ney ‘oy’beyhem. 


Jud2:14 The anger of 444% burned against Yisra'El, and He gave them into the hands 
of plunderers who plundered them; and He sold them into the hands of their enemies 
around them, so that they could no longer stand before their enemies. 


<14 kai wpyicby Bup@ kiptos év tô Iopand kat mapéðwkev adtods 
Els xeipas TPOVOLEVÓVTWV, KAL ka rempovóp.eucav ALTOS: 
kal d Té80To adTovs év YEpot TOv éxOpóv aoTÓv kvkAó0ev, 
Kal ovk NÕvvýðnoav Ett avtTioTivat KATA mpócorrov THV éxyOÓpóv abTÓv. 
14 kai orgisthe thymQ kyrios en t9 Israel kai paredoken autous 
And was provoked to anger in rage YHWH with Israel, and he delivered them 


eis cheiras pronomeuonton, kai katepronomeusan autous; 
into the hand of ones despoiling, and they carried away captive them. 


kai apedoto autous en chersi ton echthron auton kyklothen, 
And he gave them into the hand of their enemies round about, 


kai ouk edynethesan eti antistenai kata prosopon ton echthron auton. 
and they could not any longer resist against the face of their enemies. 


AVAL 494 4wW4y 4040 4374x314 avav-^v yna 4W4 CV 915 
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15. b’kol *asher yats’u yad-Vahüwah hay’thah-bam |’ra ah ka’asher diber Vahüwah 
w'ha'asher nish'ba^ Vahüwah lahem wayetser lahem m’od. 


Jud2:15 In all wherever they went, the hand of 4444% was against them for evil, 
as 444% had spoken and as 444% had sworn to them, 
so that they were severely distressed. 


«15» év nâo, ots é&£enopebovro, kai yelp kuplov Tv Em’ abtovs els KaKG, 
KaQws EAGANGEV KUPLOS Kal kals GpLooev kúptos avTOTS, 
kai e€€0Arisev adtods odddpa. 
15 en pasin, hois exeporeuonto, kai cheir kyriou én ep’ autous eis kaka, 
In all wherever they went, even the hand of YHWH was against them for bad, 


kathos elalesen kyrios kai kathos omosen kyrios autois, kai exethlipsen autous sphodra. 
as YHWH said, and as YHWH swore to them; and he squeezed them exceedingly. 


WALEW ary yyovwysy 9297" ayaa YPLY 16 
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16. wayagem Yahdawah shoph’tim wayoshi' um miyad shoseyhem. 
Jud2:16 Then 444% raised up judges who delivered them from the hands 
of those who plundered them. 
<16> kai Hyerpev kúpos KpLTas, Kal Ecwoev adTOds KUPLOS 
ÈK XELPÒS TOV TIPOVOPLEVOVTWY AÙTOÚS. 
16 kai egeiren kyrios kritas, kai esosen autous kyrios 
And YHWH raised up judges, and delivered them YHWH 


ek cheiros ton pronomeuonton autous. 
from the hand of the ones despoiling them. 
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17. w'gam ‘el-shoph’teyhem lo! shame"u ki zanu 'acharey ‘elohim *acherim 


wayish'tachawu lahem saru maher min-haderek ‘asher hal’ku ‘abotham 
lish'mo' a mits’woth-Yahdawah lo’- asu hen. 


Jud2:17 Yet they did not listen to their judges, for they commited fornication 
after other mighty ones and bowed themselves down to them. 

They turned aside quickly from the way in which their fathers had walked 

in obeying the commandments of 2 (4; they did not do so. 


, ^ ^ , e 7 , / > 7 ^ e 7 
<17> kai ye Tàv kprrôv ody oTrT]kovcav, StL é&£emópvevoav dTrLoOW Ücóv érépov 
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kal Tpocekóvroav abtots: Kal é$ékàrvav rayòù ék THs 6500, Ns éropevðnoav 
oL TAaTEpEs GVTHV TOD e.cakoberv TOV Adywv KUPLODL, OVK ÈTOLNTAV OŬTWS. 
17 kai ge ton kriton ouch hypékousan, hoti exeporneusan opiso theon heteron 
And yet their judges they obeyed not, for they fornicated after other mighty ones, 


kai prosekynesan autois; kai exeklinan tachy ek tes hodou, 
and did obeisance to them; and they turned aside quickly from the way 


hes eporeuthesan hoi pateres auton tou eisakouein ton logon kyriou, 
of which went their fathers, listening to the commandments of YHWH; 


ouk epoiesan houtos. 
they did not do so. 
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18. w'hi-heqim Vahüwah lahem shoph'tim w'hayah Yahüwah 'im-hashophet 
w'hoshi am miyad ‘oy’beyhem kol y’mey hashophet 
ki-yinachem Yahüwah mina'aqatham mip’ney lochatseyhem w'dochaqeyhem. 


Jud2:18 When 444% raised up judges for them, 444% was with the judge 
and delivered them {rom the hand of their enemies all the days of the judge; 

for 4444 was moved to pity by their groaning because of those who oppressed 
and afflicted them. 


«18» kai dt Hyerpev kópvos KpLTas adTOtS, kai AV KUPLOS pETÀ TOD KPLTOD 
kal €owoev avtovs ék xeupós €x8pdv adtHv mácas Tas Tj.épas TOO KpLTO, 
STL rapekA 0m kúpros ATO TOO OTEVAYLOD aAdTOV 

ATO mpocwTov TOV TOALOPKOLVTWV aAdTOs Kal EKOALBovTw adTors. 


18 kai hoti egeiren kyrios kritas autois, kai en kyrios meta tou kritou 
And when YHWH raised up to them judges, then YHWH was with the judge, 


kai esosen autous ek cheiros echthron auton pasas tas hemeras tou kritou, 
and he delivered them from the hand of their enemies all the days of the judge. 


hoti pareklethe kyrios apo tou stenagmou auton 
For was moved to comfort YHWH because of their moaning 


apo prosopou ton poliorkounton autous kai ekthlibonton autous. 
from in front of the ones assaulting them and afflicting them. 
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19. w'hayah b’moth hashophet yashubu w'hish'chithu me’abotham laleketh 
‘acharey ‘elohim *acherim |! ^ab'dam u!’hish’tachawoth lahem lo’ hipilu 
mima al’leyhem umidar’kam haqashah. 


Jud2:19 But it came about when the judge died, that they would turn back 
and act more corruptly than their fathers, in going after other mighty ones to serve them 
and bow down to them; they ceased not from their practices nor from their stubborn ways. 


X 9 $ ij 5 Ua e d X 9 , 
«19» kat éyévero ws &méOvqokev 6 KpLTs, kat &Téovpewav 
M y , e ^ ^ £ , ^ Ua 
kal TAAL S éiOerpav rèp rovs TATEpAS GUTHV TropevecOaL 
óTiLo« ev érépov Aavpebevv adTots kal mpookuvetv adTOtS* 

, 3 Ld X. c» , 2 ^ X ^ e X 3 ^ ^ p 
ovK GTréppuljav TA ETLTNSELLATA AVTOV kal TAS 0000s aUTÓV TAS OKÀTpOs. 
19 kai egeneto hos apethnesken ho krites, kai apestrepsan 

And it came to pass as died the judge, that they turned back, 


kai palin diephtheiran hyper tous pateras auton poreuesthai 
and again corrupted themselves above their fathers, to go 


opiso theon heteron latreuein autois kai proskynein autois; 
after other mighty ones, and to serve them, and to do obeisance to them. 


ouk aperripsan ta epitedeumata auton kai tas hodous auton tas skléras. 
They did not disown their practices, and of way their recalcitrant. 
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20. wayichar-‘aph oa b’Yis’ ra'El wayo’mer ya an ‘asher "ab'ru hagoy hazeh 
*eth-b'rithi ‘asher tsiuithi ‘eth-‘abotham wlo! sham"u ! «oli. 


Jud2:20 So the anger of 444% burned against Yisra’El, and He said, 
Because this nation has transgressed My covenant which I commanded their fathers 
and has not listened to My voice, 


20» kal wpytoby Ovi. kópuos év 76 IopawA kal evmev 
Av0’ àv 60a éykaréAurov tò éOvos roro Tijv 9vaOd]k mv pov, 
ijv évereuAá ui mv Tots Tra Tp&ovv AdTOV, kal OVK eLonkovoav TIS þwvfs pov, 
20 kai orgisthe thymo kyrios en tQ Israel kai eipen 
And was provoked to anger in rage YHWH with Israel. And he said, 


Anth’ hon hosa egkatelipon to ethnos touto ten diatheken mou, 
Because of as much as abandoned this nation my covenant 


hen eneteilamen tois patrasin auton, kai ouk eisekousan tes phones mou, 
which I gave charge to their fathers, and hearkened not to my voice, 


yatia yy Wave Wee veeqyad JUTE 44 4-94-44 24 
xya y OWYAL 3xo-4w4 
DaT OMIA wor wean’ neo ND TDN 


2") vum IYN 
21. gam-'ani lo’ ‘osiph Phorish ‘ish mip’neyhem min-hagoyim 


‘asher=- azab Yahushu a wayamoth. 
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Jud2:21 | also shall no longer drive out before them any of the nations 
which Yahushua left when he died, 


, 9 bY , lA ^ JEA » , , , ^ , A ^ 3: ^ 
<21> kat éyà où mpoo01]oo Tob é£&pac dvõpa ék mpoce mou adTHV dT TOV eOvàv, 
ov kaTtéAuTev "Imooós vids Navy év TH yf kat à$fikev, 
21 kai ego ou prostheso tou exarai andra ek prosopou auton apo ton ethnon, 
then I shall not proceed to remove a man before their presence from the nations 


hon katelipen Iesous huios Naue en te ge kai apheken, 
whom were left behind by Joshua the son of Nun in the land. And he allowed 


AvAT Y4^-x4 Wa Yraywa (44ve-x4 YI xvtI ford o 
CWA x34 v4rw WEY YI YCC 
"ym gang oF muU Oging aa moi jyo»22 


:wo-nw omiax maw wD n2 n22» 
22. l'ma'an nasoth bam *'eth-Vis'ra'El hashom’rim hem ‘eth-derek Vahüwah 
laleheth bam ka’asher sham’ru ‘abotham ‘im-lo’. 


Jud2:22 in order to test Yisra"El by them, whether they shall keep the way of 4* (477 
to walk in it as their fathers did, or not. 


<22> tod mevpácac év adtots Tov Iopand et $vAáccovrac Tijv óðòv kuptov 

TopeveoVar év abf], Ov Tpómov ehvAakav ot Ta Tépes ao1óv, 1] oU. 

22 tou peirasai en autois ton Israel ci phylassontai ten hodon kyriou poreuesthai en aute, 
to test by him Israel, if they guard the way of YHWH, to go by it 


hon tropon ephylaxan hoi pateres auton, & ou. 
in which manner guarded their fathers, or not. 


AY Ywrgya vx34d ACA YLYIAX4 ATAT HYAY 29 
owyaa arg VIX] 4Y 
am nuin MPTP TPRI müs-ng mym ni 


Dymo nx») sw 
23. wayanach Yahúwah *eth-hagoyim ha'eleh I’bil’ti horisham maher 
w'lo! n'thanam » yad-Yahushu a. 


Jud2:23 So 444% left those nations, without quickly driving them out; 
and He did not give them into the hand of Yahushua. 


NU UN ^ $ A s$ ^ ^ EE V , ^ X , 
<23> kat àdfqkev kópvos TA Avy trara Tod p EEGpar adTaA TO TAXOS 
kal où mapéðwkev avTà ev xeu "Imooó. 

23 kai apheken k yrios ta ethne tauta tou me exarai auta to tachos 
And YHWH left these nations so as to not remove them quickly; 


kai ou paredoken auta en cheiri Iesou. 
and he did not deliver them into the hand of Joshua. 


Chapter 3 


X4 44v v-x4 93 xvt/é ava HIYA 4"4 Y31714 ACHT ua 
yory xyyndy-Cy x4 voav-44 qw4-Zy 
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DW ONTWITNS OB nel TIT? ran TWH DaT TPN] 
wip ning pRO nw aT TNS DUNT oS 


1. w'eleh hagoyim ‘asher hiniach Vahüwah !'nasoth bam ‘eth-Vis’ra’El ‘eth 
kal-‘asher lo'-yad"u ‘eth kal-mil’chamoth K’na an. 


Jud3:1 Now these are the nations which 444% left, to test Yisra’El by them 
that is, all who did not know any of the wars of Kanaan; 


3: b Kat tatta ta by, à adikev kópvos abTa WoTE TELPAoaL 
év avtots Tov IopanA, Tavtas ToUs LT éyvokóTas TOs TOAELOUS Xavaav, 
1 Kai tauta ta ethné, ha aphéken kyrios auta hoste peirasai en autois ton Israel, 
And these are the nations which YHWH left with them so as to test by them Israel, 


pantas tous me egnokotas tous polemous Chanaan, 
all the ones not knowing the wars of Chanaan, 


vt4 AYHCY WOH (44713 xpa xoa YOU’ $42 
yyoaa £4 yv n4 
pa mane numo» ONT a ni" ny" yA? pra 


:mvyTm x5 Dp Wy 
2. raq / c an da ath doroth b'ney-Vis'ra'El 'lam'dam mil'chamah raq 
*asher-l'phanim lo’ y’da um. 


Jud3:2 only that the generations of the sons of Yisra' El might know, to teach them war, 
only those who before did not know them. 


<2> miv Sia Tas yeveds viðv Iopa«A 700 8:9á£ac adtods móAepov, 
TAH ot éjympooOev abTÓv ook éyvocav adTa: 
2 plen dia tas geneas huion Israel 

his was only for the sake of the generations of the sons of Israel, 


tou didaxai autous polemon, 
to teach them war, 


plen hoi emprosthen auton ouk egnosan auta; 
except the ones before them did not know them, 


TAI SANE VONT RUE. a 
X"H 4v34 ^o Nyy 4H LOI 1444 JYJICA 4a 3v vvWaY 
TET) "iyien-?2) Day p "330 Nw: 


pr NiD Ty pos Oya 7p Duos an 2g nm 
3. chamesheth sar’ney Ph’lish’tim w’kal-haKk’na ani w'haTsidoni 
w’haChiui yosheb har haL'banon mehar Ba al cher’mon ‘ad I’bo’ Chamath. 


Jud3:3 five masters of Phelishetim and al! the Kanaanites and the Tsidonians 
and the Chiuites who lived in Mount Lebanon, from Mount Baal-chermon 
to the entrance of Chamath. 


^ , y ^ , y ` 24 x ^ 
<3> Tas névre CaTpATELas TOV GAAOdHLAWYV Kal qrávra TOV Xavavatov 
b! X , \ & ^ +% A $ , 
kal Tov Lidoviov kal 160v Evatov Tov kacow ovra tov Atfavov 


, X p 3 ^ [74 
ad ToO Spous ToO Aeppwv éos AaBwepad. 
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3 tas pente satrapeias ton allophylon kai panta ton Chananaion 
namely the five satrapies of the Philistines, and every Canaanite, 


kai ton Sidonion kai ton Euaion ton katoikounta ton Libanon 
and the Sidonian, and the Hivite dwelling in Lebanon, 


apo tou orous tou Aermon heos Laboemath. 
from the mount of Aermon unto Laboemath. 


AVAL xvmu-x4 vowwa xoad (44w-x4 "3 xvYT/Ó vA YA 
WY ALD Wxv44-x4 avmo4w4 
mm nmjn-nw veuve nyzo 5ow2ato-nw na moi vmm 


TWTT ONAN NY mo 
4. wayih’yu //nasoth bam ‘eth-Vis’ra’El lada ath hayish’m’ u *eth-mits'woth Yahawah 
‘asher-tsiuah ‘eth-‘abotham b'yad-Mosheh. 
Jud3:4 And they were to prove Yisra’El by them, 


to know whether they would listen to the commandments of 4 (2, 
which He had commanded their fathers by the hand of Mosheh. 


«d» kai éyévero Hote Tre_pdoat év adtots Tov lopanà yvôva el dkoboovtTat 
TAS évroÀds KUPLOV, ds évere(Aa. To Tots TATPAOLV aAdToV év yerpt Movof. 
4 kai egeneto ^óste peirasai en autois ton Israel gnonai 

And it happened so as to test by them Israel, to know 


ei akousontai tas entolas kyriou, 
if they shall hearken to the commandments of YHWH 


has eneteilato tois patrasin auton en cheiri Mouse. 
which he gave charge to their fathers by the hand of Moses. 


vXGA VOY 3494 VIVE Cert o»d avs 
a FYI vYHAY 154747 va/4a 
"nno 392P PR AAW OR "inn 


DIDNT MTT) TaT OST) 
5. ub’ney Vis'ra'El yash’bu b’qereb haKk’na ani haChitti 
w'ha'Emori w'haP'rizzi w'haChiui w’haY’ busi. 
Jud3:5 The sons of Yisra" El lived in midst of the Kanaanites, the Chittites, the Emorites, 
the Perizzites, the Chiuites, and the Yebusites; 
«5» kat ot viol Iopa «A karoknoav év j.éoo Tod Xavavatov kat tod Xerratou 
kai ToO Apoppatov kat tod Mepelatov kai tod Evatov kat tod leBovoatov 


5 kai hoi huioi Israel katokesan en mesQ tou Chananaiou kai tou Chettaiou 
And the sons of Israel dwelt in the midst of the Canaanite, and the Hittite, 


kai tou Amorraiou kai tou Pherezaiou kai tou Euaiou kai tou lebousaiou 
and the Amorite, and the Perizzite, and the Hivite, and the Jebusite. 


YEW YAC WavxyI 374 THPLY 6 
Wavac£-x4 vedovY YavI 24 vIXI ax 37x 4 
mow? om? ammi-nw snp 


HaMigqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2570 


BOUT OSTOS i72y0) OIA? 3303 onip Tng) 
6. wayiq'chu ‘eth-b'notheyhem lahem Pnashim 
w'eth-b’'notheyhem nath’nu |ib’neyhem waya ab’du ‘eth-‘eloheyhem. 
Jud3:6 and they took their daughters for themselves as wives, 
and gave thcir daughters to their sons, and served their mighty ones. 
«6» kat éAaov tas Üvyarépas abTÓv éavTots els yuvatkas 
Kal Tas Üvyarépas adtov čðwkav Tots vLots adTOV kal éAárpeucav Tots Ücots adTHv. 


6 kai elabon tas (hygateras auton heautois eis gynaikas 
And they took their daughters unto themselves for wives, 


kai tas thygateras auton edokan tois huiois auton kai elatreusan tois theois auton. 
and their daughters they gave to their sons, and they served their mighty ones. 


AVAL 44109 o44A-X4 (44"v-143 ywory 
xv4w4a-x4v W»do3a-x4 YAsory Wavad4 avav-x4 vHyve Y 
ym (PPA von-nw DTT. ayer 


Miwa) Dyang aye omy mymonsN 200 
7. waya asu b’ney-Vis’ra’El *eth-hara^ b" eyney Vahüwah wayish’k’chu 
*eth-Y ahüwah ‘Eloheyhem waya ab’du ‘eth-haB’ alim w'eth-ha'Asheroth. 


Jud3:7 The sons of Yisra'El did evil in the sight of 444%, 
and forgot 444% their El and served the Baalim and the Asheroth. 


yY 9 , g EON X X. kd 74 y \ 9 Va 
<7> Kat étroinoav ot viot Iopand tò movnpòv évavrtov Kkuptov Kat émeàdÂovrto 
Kuplov Tod 0coó adtov kal éAáTpevoav Tots Baadup kal tots dAceotv. 
7 Kai epoiésan hoi huioi Israél to ponéron enantion kyriou 

And acted the sons of Israel wickedly before YHWH, 


kai epelathonto kyriou fou theou auton 
and they forgot YHWH their El, 


kai elatreusan tois Baalim kai tois alsesin. 
and they served to the Baalim, and to the sacred groves. 


4-3 y4yfvv CHINTS AVAL 24-7447 Y 8 

PU MON Tosa m 

YLIN AJYW yaxows Jwyy-xd Q4477V13 Ya os 
T3 ODP OSTA TT? nscOmmn 

mam Bow qb ony was 


Ow iaw Myy Tng ONT IA Tye 
8. wayichar-‘aph Vahüwah b’Vis’ra’El 
wayim’k’rem 5'yad Kushan rish’ athayim melek ‘Aram naharayim 
waya ab'du b’ney-Yis’ra’El ‘eth-Kushan rish’ athayim sh’moneh shanim., 
Jud3:8 Then the anger of 444% was kindled against Yisra'El, 
so that He sold them into the hands of Kushan-rishathayim king of Arm naharayim; 
and the sons of Yisra'El served Kushan-rishathayim eight years. 


X. 9 / ^ L , ^ Ni» 7 , ` 
«8» kat wpyicOn Ovpô kópvos év TH lopanà kat åréðoro adtods 
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év xeu Xovoapoabarp Bacrréws Luptas trotapov. 
Kal éðovdevoav ot viol Iopand tô Xovoapoabarp érr] ókvo. 
8 kai orgisthe thymo kyrios en t9 Israel kai apedoto autous 
And was provoked to anger in rage YHWH with Israel, and he gave them 


en cheiri Chousarsathaim basileos Syrias potamon. 
into the hands of Chousarsathaim king of Syria of the rivers: 


kai edouleusan hoi huioi Israel tọ Chousarsathaim ete okto. 
and served the sons of Israel Chousarsathaim years eight. 


© AYIL ovy ava. YPLY AYAV-ÓR (44-12 POST 9 
IY JaPa SCY THE x]9-]3 CHryxo x4 Yorwyry (44v 


AST? ^33» Wu mym mpm MATT ON owcg Pype 
An JOPT 222 ^n nup-712 Dany ns op wie 


9. wayiz’ aqu b’ney-Vis’ra’El ‘e!-Yahawah wayagem Yahüwah moshi^a 
\ib’ney Vis'ra'El wayoshi em ‘eth "Ath'ni El ben-Q'naz ‘achi Kaleb haqaton mimenu. 
Jud3:9 When the sons of Yisra'El cried to 444%, 


4*(4 4 raised up a deliverer for the sons of Yisra'El to deliver them, 
Athni’E] the son of Qenaz, Kaleb's younger brother. 


«9» kai ékékpa£av ot viot Iopand qpós kiptov: 
kal Tyeupev kúpros ovTíjpa TÔ IopanA, Kat Eowoev adtods, 
tov l'o&ovuqA vtóv Kevel adeAhod XaAep tov veorepov UTrép adtév, 
9 kai ekekraxan hoi huioi Israel pros kyrion; 
And cried out the sons of Israel to YHWH, 


kai egeiren kyrios sotera t9 Israel, kai esosen autous, 
and YHWH raised up a deliver for Israel, and he delivered them - 


ton Gothoniel huion Kenez adelphou Chaleb ton neoteron hyper auton, 
Gothoniel son of Kenaz, brother of Chaleb the one younger than him. 


ayn tray Ckqwa-xd eyway AYAT-HYA VEO VAXY i 
Y4 Yl Yrxows Ywyy-xd vas 3 ayaa ovy 

Wa xowq ywy go yay roxy 

Marea? wx? DST TY vayn mym-ma voy umo 

DON 772 DOW WWAD TNS IID mpm um 

:mpyva wap Sy it tym 


10. wat'hi alayu ruach-YahGwah wayish’ pot *eth-Vis'ra'El wayetse’ lamil’chamah 


wayiten Yahüwah b’yado ‘eth-Kushan rish’ athayim melek ‘Aram 
wata az yado al Kushan rish’ athayim. 


Jud3:10 The Spirit of 444% came upon him, and he judged Yisra’El. 
When he went out to war, 4444% gave Kushan-rishathayim king of Aram 
into his hand, and his hand prevailed against Kushan-rishathayim. 


X 79 là 3 9 2 by A 4 b ov X 
«10» kai éyévero én’ adtov mveðpa Kuptov, kat Expivev Tov Iopanà 
X. 2 ^ , 74 x 
kai é£qA0ev eis TOAELOV TPds Xovoapoabaup: 


` / , , ` , ^N L , ^ 
kal mapéðwkev KUpLos év xeupu adTOD TOV XovcapcaOau. BacuAéa Xvptas troTapdv, 
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Kal ékpa.rauao0 7 yelp adtod ém Tov Xovoapoalarp. 
10 kai egeneto ep’ auton pneuma kyriou, kai ekrinen ton Israél 
And came upon him spirit of YHWH, and he judged Israel, 


kai exélthen eis polemon pros Chousarsathaim; 
and he went unto the war against Chousarsathaim: 


kai paredoken kyrios en cheiri autou ton Chousarsathaim basilea Syrias potamon, 
and YHWH delivered into his hand Chousarsathaim king of Syria of the waters; 


kai ekrataiothe he cheir autou epi ton Chousarsathaim. 
And he fortified his hand against Chousarsathaim. 


YP- CHLYXO xya y afw Y10944 n444 OPWXY 11 
D TIPTR ONY MAN TW OVATN PIXT spümue 
11. watish’qot ha’arets ‘ar’ba im shanah wayamath "Ath'ni'El ben-Q'naz. 
Jud3:11 Then the land had rest forty years. And Athni’E] the son of Qenaz died. 


XL kai qotbyacev 7| yf 7eocapákovra ETH? kat &TéOavev l oÂovinà vids Kevel. 


11 kai hesychasen he ge tessarakonta ete; kai apethanen Gothoniel huios Kenez. 
And was tranquil the land forty years, and died Gothoniel son of Kenaz. 


AAT typog eqq xqwod Crea sg. VOY 42 
(o (44v v-do 2419-44 Tr£o7x4 ava ?rHvTY 
AYA 19109 o4a-x4 ywo-ry 

mim copys von nivy> Syn 3 omm 

2Y ORTOY 2wincTop YT mym pim 


TT? OPYA VIIITNS wy D 
12. wayosiphu b’ney Vis'ra'El la asoth hara^ b" eyney Yahúwah way’chazeq Yahüwah 
*eth- Eg'lon meleh-Mo'ab «!-Yis’ra’El ‘al ki- asu *eth-hara^ b" eyney Vahüwah. 


Jud3:12 Now the sons of Yisra’El again did evil in the sight of 4*(27/. 
So 444% strengthened Eglon the king of Moab against Yisra"El, 
because they had done evil in the sight of 444%. 


X , e e IN ^ s hi , / , 
<12> Kai mpoce8evto ot viot Iopand qrovíoac Tò Tovypov évømiov kvptov. 
kal évLoxvoev KUpLos TOV EyAwp Baordéa Moa ém tov Iopanà 
Sua TO TrETIOLNKEVAL AVTOVS TO TOVNPOV EvavTL KUPLOV. 


12 Kai prosethento hoi huioi Israel poiésai to ponéron endpion kyriou. 
And proceeded the sons of Israel to do wickedly before YHWH. 


kai enischysen kyrios ton Eglom basilea Moab epi ton Israel 
And YHWH strengthened Eglon king of Moab against Israel, 


dia to pepoiekenai autous to poneron enanti kyriou. 
because of their acting wickedly before YHWH . 


YORE vOy9T PYyo 42-74 vu. ITEVY 48 
W»-4yxa qeocx4 vwquorev (qawas yay 
72" poeni Der sons vow nos 
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SOTA TYTN avc ONTENTS FP 

13. waye’esoph ‘elayu ‘eth-b’ney Ammon wa Amaleq wayelek 
wayak ‘eth-Vis’ra’El wayir’shu ‘eth- ir hat'marim. 
Jud3:13 And he gathered to himself the sons of Ammon and Amaleq; 
and he went and defeated Yisra"El, and they possessed the city of the palm trees. 
<13> kat ovvhyayev mpós éavTóv mávras TOds vioùs Appov Kat AuaAmk 
Kal etropevOy kal émára£ev Tov lopanà kal ekAnpovonnoev TH TOALV TOV hoLvikwv. 
13 kai synégagen pros heauton pantas tous huious Ammon kai Amalék 

And he brought together to himself all the sons of Ammon and Amalek, 


kai eporeuthe kai epataxen ton Israel kai ekleronomesen ten polin ton phoinikon. 
and he went and struck Israel, and inherited the city of the palms. 


yw aqwo afvyw 
asia Po Ny OST a vTaymm 


o mw my nnd 
14. waya ab'du b'ney-Vis'ra'El ‘eth- Eg’lon melek-Mo’ab sh’moneh es’reh shanah. 
Jud3:14 The sons of Yisra’El served Eglon the king of Moab eighteen years. 
«14» kai é8o0Aevoav ot viol Iopanr tô EyAwp BacuAet Moa Eryn S€ka KTH. 


14 kai edouleusan hoi huioi Israel tọ Eglom basilei Moab ete deka okto. 
And served the sons of Israel to Eglon king of Moab eighteen years. 


owy WAC arat yvy avavcé4 (4472/3 POTTY 45 
yyaya-aa Jot Wt TITYTAYS 441-959 ^va4-x4 
4v). YC PCOS Any taag (437742. THÉ 

Ui n» TAM np" mym-ow SETI I qpymm 


ANNT TN WN 1773 NTA] TAIN NY 
ayia [om Pow? MI ina ONT TPN 


15. wayiz’ aqu b’ney-Vis’ra’El «i-Vahüwah wayagem Vahüwah lahem 

moshi a’eth-‘Ehud ben-Gera’ Ben-hay’mini ‘ish ‘iter yad-y'mino 

wayish'l'chu b'ney-Vis'ra'El b'yado min’chah |’ Eg’lon melek Mo’ab. 

Jud3:15 But when the sons of Yisra'El cried to 4*(47/, 444% raised up a deliverer 
for them, Ehud the son of Gera, the Benyamite, a man impeded in his right hand. 
And the sons of Yisra' El sent present by his hand to Eglon the king of Moab. 


«15» kat éxékpa£av ot vioi Iopand mpòs KUptov: kat Hyeipev adtots ovTfjpa Tov Awd 
vtov Inpa vtóv toô Teper, ávópa a&pdotepodéévov. 
kai é£améoveuAav ot vioi IopanA 8ópa év yerpi adtod TH EyAwp Baordet Moa. 
15 kai ekekraxan hoi huioi Israél pros kyrion; 
And cried out the sons of Israel to YHWH ; 


kai egeiren autois sotera ton 
and raised up YHWH to them a deliverer - 
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Add huion Gera huion tou Iemeni, andra amphoterodexion. 
Aod son of Gera, son of Jemeni, a man ambidextrous. 


kai exapesteilan hoi huioi Israel dora en cheiri autou t9 Eglom basilei Moab. 
And sent the sons of Israel gifts by his hand to Eglon king of Moab. 


ay44 491 xvv7 ayw adv 34H ayat Ye woate 
"Ivy yqa do Yrayl xaxy axy 40187 Y 
"PUN T3 n^») m5) Jag mns 15 bysso 


App I Sy vus nnmo mpw amm 
16. waya as lo ‘Ehud chereb w'lah sh'ney pheyoth gomed 'ar'hah 
wayach’gor ‘othah mitachath l'madayu al yerek y'mino. 


Jud3:16 Ehud made himself a sword which had two edges, a cubit in length, 
and he bound it on his right thigh under his cloak. 
<16> kat énoinoev éavrà Awd páyarpav Sictopov, omBaps Tò pikos adTTs, 
Kal trepreloato avT ny v1r6 TOV Lavdvav ETL TOV PNpoV Tov SeELoV avTod. 
16 kai epoiésen heautQ Add machairan distomon, spithamés to mékos autes, 
And made for himself Aod a knife, double-edged, a span being the length of it; 


kai periezosato auten hypo ton manduan epi ton meron ton dexion autou. 
and he girded it under the uniform, upon thigh his right. 


ITY YL TCISD aWf"a-x4 3493-717 
ty 41423 v4 97004 
asin D Paw? TRINNY 22pmm 


ITNA STD wor Dium 

17. wayaq’reb ‘eth-hamin’chah |’ Eg’lon melek Mo’ab w’ Eg’lon ‘ish bari’ m’od. 
Jud3:17 And he presented the present to Eglon king of Moab. 
Now Eglon was a very fat man. 
<17> kai étropedOn Kal mpoonveykev tà SGpa TH EyAwp Baorret Moaf- 
kai KyAwp avip aotetos odddpa. 
17 kai eporeuthé kai prosenegken ta dora to Eglom basilei Moab; 

And he went and he brought the gifts to Eglom king of Moab. 


kai Eglom aner asteios sphodra. 
And Eglom was a man handsome very. 


aMjya-x4 ILAPAC ACY WY vATY 18 
anya vw] Woacxk Mwa Y 
TITY Dp? MPD WD cmm 
AIT Sw OATHS num 


18. way’hi ka’asher kilah l'haq'rib ‘eth-hamin’chah 
way’shalach ‘eth-ha am nos’ey hamin’chah. 


Jud3:18 It came about when he had finished presenting the present, 
that he sent away the people who had carried the present. 
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<18> kat éyévero Hvika ovveréAeoev Awd Tpoodhepwv Ta dSHpa, 
kal e€atréoterAev ToUs dépovtas Ta SHpa- 
18 kai egeneto hénika synetelesen Add prospheron ta dora, 

And it came to pass as Aod completed bringing the gifts, 


kai exapesteilen tous pherontas ta dora; 
that he sent out the ones carrying the gifts, 


EASE WE rv CT EIA Iw ETATIS 
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19. w’hu’ shab min-hap'silim ‘asher *eth-haGil'gal wayo’mer d'bar-sether li 
‘eleyak hamelek wayo'mer has wayets’u me calayu kal-ha°om’dim alayu. 


Jud3:19 But he himself turned back from the idols which were at Gilgal, and said, 
I have a secret message for you, O king. And he said, Keep silence. 
And all that stood by him went out from him. 


<19> kat adtos dtréoTpEev G16 TOV yAUTITOV TOV perà THs Tadya. 
kai ettev Awd Adyos pou kpidtos mpós oé, BactAed. Kal eurev EyAwp 
s , A lA e | a 2 9 e ^ TA X , ^ , 9 , , 
Tipós avTOV Mona’ kat eEaTréoTeLAev Ad’ Eavtod TavTas Tods EheoTOtas én’ adTOV. 
19 kai autos hypestrepsen apo ton glypton ton meta tes Galgal. 
and he returned from the carvings by Gilgal. 


kai eipen Aod Logos moi kryphios pros se, basileu. 

And Aod said, word There is with me a secret for you, O king. 
kai eipen Eglom pros auton Siopa; 

And Eglom said to him, Be silent! 


kai exapesteilen aph’ heautou pantas tous ephestotas ep’ auton. 
And went forth from him all the ones standing around him. 
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4Tya doy wry yad vd YrAl$-494 ata A 4vY 
ina? io-7ww Moped MOYI IPTS) WEN NI TTN) D 


NOD Oyy npm pow P OT ON -AIT TANS TN 
20. w’Ehud ba’ ‘elayu w’hu’-yosheb ba aliath ham'qerah ‘asher-lo l'bado 
wayo'mer ‘Ehud d'bar-'Elohim li ‘eleyak wayaqam me al hakise’. 


Jud3:20 Ehud came to him, and he was sitting in his cool upper chamber, 

which he had for himself alone. And Ehud said, I have a message from Elohim for you. 
And he arose from his seat. 

<20> kat Awd eLotjAOev mpós adtév, kat adtos ékáðnrTo év TH oTepoo TH DEPLVG 
TH avroð LovwTatos. Kal eimev Awd Adyos Hed pou mpds oé, BacuAeó: 

kai e€avéorn amd toô 0póvou EyAwp éyyùs adtod. 
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20 kai Add eisélthen pros auton, kai autos ekathéto 
And Aod entered to him, and he sat 

en tọ hyperQo to therinQ tQ heautou monotatos. 
in upper harvest room his alone. 


kai eipen Aod Logos theou moi pros se, basileu; 
And Aod said, There is a word of Elohim with me to you, O king. 


kai exaneste apo tou thronou Eglom eggys autou. 
And rose up from the throne Eglom near him. 
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21. wayish'lach ‘Ehud ‘eth-yad s’mo’lo 
wayiqach ‘eth-hachereb me al yerek y’mino wayith’qa eah b’bit’no. 


Jud3:21 And Ehud stretched out his left hand and took the sword from his right thigh 
and thrust it into his belly. 


<21> kai éyévero Gua TÔ ávaoTfjvac avtov 

kal é£érevvev Awd T1|v xetpa Thy ápuorepáv abT0O 

kai €AaBev Thy påyarpav érávoOev Tod pnpod adtod Tod SeEvod 

kal évémmev avy év TH KotAta adtod 

21 kai egeneto hama to anastenai auton kai exeteinen Add ten cheira ten aristeran autou 
And it happened together in his rising up, that Aod stretched out hand his left 


kai elaben ten machairan epanothen tou merou autou tou dexiou 
and took the knife from thigh his right, 


kai enepexen autēn en te koilia autou 
and he stuck it into his belly. 


IALA 493 ICAA 11FT Y JACA 444 3094-91 497-4 22 
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22. wayabo’ gam-hanitsab ‘achar halahab wayis'gor hacheleb bad halahab 
ki lo’ shalaph hachereb mibit’no wayetse’ hapar'sh'donah. 


Jud3:22 The handle also went in alter the blade, and the fat closed over the blade, 
for he did not draw the sword out of his belly; and the dirt came out. 


<22> kai éneronveykev kaí ye THY AaB óniow Tis $Aoyós, 
kal d TékAeucev TO oTéap KATA THs bAoyds, STL ook é£éormracev THY påyarpav 
, ^ lA , ^ A 9 ^ S , 
ék THs kotÀLas adTod. Kal é£fAOev Awd thy mpooráóa 
22 kai epeisénegken kai ge ten laben opiso tes phlogos, 
And he brought in addition also indeed the handle after the blade; 
kai apekleisen to stear kata tés phlogos, hoti ouk exespasen tén machairan 
and locked the fat onto the blade, for he could not pull out the knife 
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ek fes koilias autou. kai exelthen Add ten prostada 
from out of his belly. Aod went forth into the antechamber; 


Lov T5942 qr (04 Xv XA 41ft Y 3AfT41^T/VàA 4744 4r 23 
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23. wayetse’ ‘Ehud hamis’d’ronah wayis’gor dal’thoth ha aliah ba ado w’na al. 


Jud3:23 Then Ehud went out into the vestibule 
and shut the doors of the upper chamber behind him, and locked them. 


<23> kat é£qA0ev Todbs StaTeTaypéevous 
X 9 d X $ ^t £. 9 , ^ X 9 L4 
kal G.TrékAevcev TAs Übpas Tod UTEpwWoV KAT’ avTOD Kal éodr]vocev: 
23 kai exelthen tous diatetagmenous 
and he went forth by the things set in order, 


kai apekleisen tas thyras tou hyperQgou kat’ autou kai esphenosen; 
and locked the doors of the upper room by him, and wedged them. 


xp Coy qvo xvxd^ afav v4qvY T423 Yw^30Y 4r 4TAY24 
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24. w’hu’ yatsa’ wa abadayu ba'u wayir'u w'hinneh dal'thoth ha aliah n’ uloth 
wayo’m’ru ‘ak mesik hu’ *eth-rag'layu bachadar ham’gerah. 


Jud3:24 When he had gone out, his servants came and looked, and behold, 
the doors of upper chamber were locked; and they said, 
Surely, he covers his feet in the cool room. 


<24> kat aùròs €EfAGev. Kal ot Taldes avroð eLofjAOov kat Eidov 
^? X e id ^t , 3 , 
kai LOov at Bupa Tod vTrepoov éodvopévat, 
kat eurav Mrorte atoKevot tovs móðas adtod év TH Tapretw TH Üepuvó; 
24 kai autos exelthen. kai hoi paides autou eiselthon kai eidon 
And he went forth. And his servants entered, and they saw, 


kai idou hai thyrai tou hypergou esphenomenai, 
and behold, the doors of the upper room were wedged. 


kai eipan Mepote apokenoi tous podas autou en tà tamieid to therino? 
And they said, Does not uncover his feet in the summer-chamber? 


q4 C04 xvX(^ Hx) TILE afav wv3-59 YÓvWvT 25 
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25. wayachilu 'ad-bosh w'hinneh ‘eynenu photheach dal’thoth ha aliah 
wayiq'chu *eth-hamaph'teach wayiph'tachu 
w’hinneh ‘adoneyhem nophel ‘ar’tsah meth. 
Jud3:25 They waited until they were ashamed; and, behold, he did not open the doors 
of the upper chamber. Therefore they took the key and opened them, 


HaMigqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2578 


and behold, their master had fallen down dead on the earth. 
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<25> kal bTEpPELvav, Ews NoXvvovTo, kat LSod oùk EOTLV ó àvolywv 
^ / ^C , x M N ^ X, o9 
tas Obpas ToO oTepoov:* Kal éAafov TH kAei8a kat hvorav, 
kal LOov 6 koptos AYTOV TreTTOK(OS ETL THY yfjv TeOvmkos. 
25 kai hypemeinan, heos eschynonto, 
And they waited till they were ashamed. 


kai idou ouk estin ho anoigon tas thyras tou hyperdou; 
And behold, there was not one opening the doors of the upper room. 


kai elabon ten kleida kai enoixan, 
And they took the key, and they opened. 


kai idou ho kyrios auton peptokos epi ten gen tethnekos. 
And behold, their master was fallen upon the ground having died. 
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26. w'Ehud nim’lat "ad hith'mah'm'ham 
w’hu’ ^abar ‘eth-hap’silim wayimalet ha$" irathah. 


Jud3:26 Now Ehud escaped while they tarried, 
and he passed by the idols and escaped to Seirah. 


26» kai Awd Sveod0€, éos éBGopufloóvro, kal obk Tv ô mpoovoóv aùr" 
kai adTos Ta pfjAOev Ta yAvarrà Kal StecwOy eus Zerpo0a. 


26 kai Aod diesothe, heos ethorybounto, 
And Aod came through safe until they made a disruption. 


kai ouk en ho prosnoon auto; 
And there was not one paying attention to him. 


kai autos parelthen ta glypta kai diesothe eis Setirotha. 
And he went by the carvings, and came through safe into Setirotha. 
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27. way’hi b’bo’o wayith'qa'^ bashophar b’har ‘Eph’rayim 
wayer'du imo b'ney-Vis'ra'El min-hahar w’hw’ |iph’neyhem. 
Jud3:27 It came about when he had arrived, that he blew the horn 


in the hill country of Ephrayim; and the sons of Yisra’El went down with him 
from the hill country, and he was in front of them. 


<27> kai éyévero Hvika HAGev Awd eis yiv Iopo A, 

X. 79 P , 14 3 ^» 
Kal €odAmuicev év kepativy év TO öper Edpaup: 

~ , ^ , ^ LJ e 2 , M ^v X , A » , ^ 
kai ka réBqoav ovv adTH ot viot IopanA A716 Tod Spous, Kal adTOs éjmpooDev abTóv. 


27 kai egeneto henika elthen Add cis gen Israel, 
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And it came to pass when Aod came into the land of Israel, 


kai esalpisen en keratiné en t9 orei Ephraim; kai katebesan syn auto 
that he trumped a horn in mount Ephraim. and went down with him 


hoi huioi Israel apo tou orous, kai autos emprosthen auton. 
the sons of Israel from the mountain, and he in front of them. 
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28. wayo'mer 'alehem rid’phu ‘acharay 

ki-nathan Yahúwah ‘eth-‘oy’beykem ‘eth-Mo’ab b'yed'hem wayer’du ‘acharayu 
wayil’k’du *eth-ma ’b’roth haVar'den Mo'ab w’lo’-nath’nu ‘ish la abor. 

Jud3:28 He said to them, Follow after me, for 444% has given your enemies the Moabites 
into your hands. So they went down after him and seized the fords of the Yarden 

opposite Moab, and did not allow anyone to cross. 


<28> kal eimev mpós adtovs KatéByte óntoo pov, ött mapéSokev Kiptos 6 Beds 
tovs €xOpovs Hav thv Moo év yerpi pv. kat katEeByoav dtiow adtod 
kal mpokaeAáBovro Tas StaBdcets roô IopBávov ths Moo, 
kal ovk AdjKev dvdpa SuaBFvar. 
28 kai eipen pros autous Katabete opiso mou, 
And he said to them, Come down after me, 


hoti paredoken kyrios ho theos tous echthrous hemon 
for delivered up YHWH the Elohim our enemies 


ten Moab en cheiri hemon. kai katebesan opiso autou 
of Moab into our hand. And they went down after him, 


kai prokatelabonto tas diabaseis tou Iordanou tes Moab, 
and first took the ford of the Jordan of Moab, 


kai ouk apheken andra diabenai. 
and they did not allow a man to pass over. 
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29. wayaku 'eth-Mo'ab ba eth hahi’ «c asereth ‘alaphim ‘ish kal-shamen 
w’hal-‘ish chayil w’lo’ nim’lat ‘ish. 

Jud3:29 And they struck down at that time about ten thousand men of Moab, 

all robust and all valiant men; and not a man escaped. 

<29> kai énmá&ra£av thy Moa év Tfj pépa ékeivy woet 8éka yràráðas avdpéav, 
TGv AuTapov kat TavtTa dvdpa Suvapews, Kal od SteowmOy dvp. 
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29 kai epataxan ten Moab en te hemera ekeiné hosei deka chiliadas andron, pan liparon 
And they struck Moab in that day, about ten thousand men, all the warriors, 


kai panta andra dynameos, kai ou diesothe aner. 
and every man having power; and not came through safe a man. 
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30. watikana Mo'ab bayom hahu’ tachath yad Vis’ra’El 
watish'qot ha'arets sh'monim shanah. 


Jud3:30 So Moab was subdued that day under the hand of Yisra' EI. 
And the land had rest eighty years. 


<30> kat éverpámm Moa év fj u.épa. ékeivy om6 yetpa IopanA, 
kal Hovyacev 1| yfj OySojKovTa ETH, kat ékpuvev adtovs Awd és ob &méDavev. 
30 kai enetrape Moab en te hemera ekeine hypo cheira Israel, 

And Moab felt shame in that day under the hand of Israel; 


kai hesychasen he ge ogdoekonta ete, kai ekrinen autous Aod heos hou apethanen. 
and was tranquil the land eighty years; and Aod judged them till he died. 
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31. w'acharayu hayah $ham'gar ben- Anath wayak ‘eth-P’lish’tim shesh-me’ oth ‘ish 
b’mal’mad habaqar wayosha^ gam-hu' *eth-Vis'ra'El. 


Jud3:31 After him was Shamgar the son of Anath, who struck down six hundred men 
of Phelishetim with an oxgoad; and he also saved Yisra’El. 


3L Kai per’ adtov dvéorn Lapeyap vids Away kat émárTa£ev tods GAAopvAovs eis 
eEakootous dvipas év TH GpoTpOTIOSL THV Bov: Kal Eowoev Kal ye adTOs TOV Iopanà. 
31 Kai met’ auton anesté Samegar huios Dinach 

And after him rose up Samgar son of Dinach, 


kai epataxen tous allophylous «is hexakosious andras 
and he struck the Philistines up to six hundred men 


en tQ arotropodi ton boon; kai esosen kai ge autos ton Israel. 
by the plowshare of the oxen; and he too delivered Israel. 


Chapter 4 


X" ayay avALT +4104 044 xvWoc (44W 3423 Y7TU Jud4:1 
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1. wayosiphu b’ney Vis'ra'El la asoth hara“ b"eyney Vahüwah w'Ehud meth. 
Jud4:1 Then the sons of Yisra’E] again did evil in the sight of 444%, after Ehud died. 
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<4:1> Kai vpooé0evro ot vioi Iopand tovijoat Tò Tovynpov évømiov kvptov: 
kat Awd améBavev. 


1 Kai prosethento hoi huioi Israel poiesai to poneron endpion kyriou; kai Add apethanen. 
And proceeded the sons of Israel to act wickedly before YHWH ; and Aod died. 
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2. wayim’k’rem Vahüwah b’yad Yabin melek-K’na an ‘asher malak b’Chatsor 
w’sar-ts’ba’o $is'ra! w'hu! yosheb baCharosheth hagoyim. 


Jud4:2 And 444% sold them into the hand of Yabin king of Kanaan, 
who reigned in Chatsor; and the commander of his army was Sisera, 
that he lived in Charosheth-hagoyim. 


<2> kai &Té80To adTtovs KUpLoOs év xeupi IaBuv BaouAéos Xavaav, 

es 3 ld 3 No Se P ^ "i , ^ 

ös éBao(Aevcev év Aowp: kai ó dpxwv Tis Suvapews adtod Moapa, 
kal adTos katoke év Aptow8 TOv éOvóv. 


2 kai apedoto autous kyrios en cheiri Iabin basileos Chanaan, 
And delivered them YHWH into the hand of Jabin king of Chanaan, 


hos ebasileusen en Asor; kai ho archon tes dynameos autou Sisara, 
who reigned in Hazor; and the ruler of his force was Sisera, 


kai autos katgkei en Arisoth ton ethnon. 
and he dwelt in Arisoth of the nations. 
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3. wayits’ aqu b'ney-Vis'ra'El 'ci-Vahüwah ki t'sha^ me'oth reheb-bar'zel lo 
w’hu’ lachats ‘eth-b’ney Vis'ra'El b'chaz'qah "es?rim shanah. 
Jud4:3 The sons of Yisra'El cried to 444%; for he had nine hundred iron chariots, 
and he mightly oppressed the sons of Yisra? El for twenty years. 


«3» kai ékékpa£av ot vioi Iopaņà mpds KUptov, OTL €vvakóocta. dppata ovómpG jv adTa, 
kai adtos éOAubev Tov Iopand kata Kpatos eikoor érn. 
3 kai ekekraxan hoi huioi Israel pros kyrion, 

And cried out the sons of Israel to YHWH, 


hoti ennakosia harmata sidera en autd, 
because nine hundred chariots of iron were his. 


kai autos ethlipsen ton Israel kata kratos eikosi ete. 
And he afflicted Israel by might for twenty years. 
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4. uD'borah ‘ishah n’bi’ah *esheth Lappidoth hi’ shoph’tah *eth-Vis'ra'El ba eth hahi’. 
Jud4:4 Now Deborah, a prophetess, the wife of Lappidoth - 
she was judging Yisra'El at that time. 
«4» Kai AeBBopa yuvi mpodp tes yovi Aadidw8, 
avTH ékpuvev Tov IopandA év TH kavpó éketvo. 
4 Kai Debbora gyné prophetis gyne Laphidoth, 

And Deborah, a woman prophetess, wife of Lapidoth - 
aute ekrinen ton Israel en tQ kairQ ekeing. 

she judged Israel in that time. 
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5. whi’ yoshebeth tachath-tomer D'borah beyn haRamah 

ubeyn Beyth-'El 5'har ‘Eph’rayim waya alu ‘eleyah b'ney Vis'ra'El |amish’pat. 

Jud4:5 She dwelt under the palm tree of Deborah between Ramah and Beyth’E! 

in the hill country of Ephrayim; and the sons of Yisra' El came up to her for judgment. 

«5» kai a1] exdbyto oT hoivica AeBBopa ava péoov tís Papa 

Kal ava peoov THs Barðnà év TH öper Edpaup, 

Kal dveBatvov mpds aoT1|v ot vioi IopanA eis kpiovv. 

5 kai aute ekathéto hypo phoinika Debbora ana meson tes Rama kai ana meson tes Baithél 
And she sat down under the palm of Deborah, between Rama and between Beth-el, 

en t9 orei Ephraim, kai anebainon pros autén hoi huioi Israel cis krisin. 
in mount Ephraim; and ascended to her the sons of Israel for judgment. 
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6. watish'lach watiq’ra’ !'Baraq ben-‘Abino am imiQedesh naph'tali 

wato’mer ‘elayu halo’ tsiuah Yahawah ‘Elohey-Vis’ra’El lek umashak’at b’har Tabor 
w'laqach'at ‘im’ak asereth ‘alaphim ‘ish mib’ney Naph'tali umib’ney Z’bulun. 
Jud4:6 Now she sent and called for Baraq the son of Abinoam from Qedesh-naphtali, 
and said to him, Has not 444%, the EI of Yisra’El, commanded, 
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Go and march to Mount Tabor, and take with you ten thousand men 
from the sons of Naphtali and from the sons of Zebulun. 


<6> kai &méoveuAev AcBBwpa kat ékádesev Tov Bapak vidv ABiveep 
éx Kadns Nephaàı kai elmev mpós aóróv Oy évetetAato kúpros 6 Beds Iopanà oot 
N.N d , » M , ^ ^ Ur r , ^ 
Kal d TeÀ eto eus ópos Oafop kat Ajpby perà ceavtod 8éka quA Sas avdpov 
, ^ e^ EA ^ tA 
ék TOv viðv Neþhadı kai ék tôv viðv ZaBovdrwv; 
6 kai apesteilen Debbora kai ekalesen ton Barak huion Abineem ek Kadés Nephthali 
And Deborah sent and called Barak son of Abineem from out of Kades Nephtali. 


kai eipen pros auton Ouchi eneteilato kyrios ho theos Israél soi 
And she said to him, Did not give charge YHWH the El of Israel to you, 


kai apeleuse eis oros Thabor kai lempse meta seautou 
that, You shall go forth unto mount Tabor, and you shall take with yourself 


deka chiliadas andron ek ton huion Nephthali kai ek ton huion Zaboulon? 
ten thousand men of the sons of Naphtali, and of the sons of Zebulun? 


Jr gr 43m-4w 44fvT-x4 fvwv*? CLAJ- Yal Lxywyy7 
Yaa I vavxxfv vfyya-x4v v3y4-X4Y 
Po sagit sip ong Purp Omog TOR "mU 


“ye ATANI Tan NNI se a DN) 


7. umashak’ti ‘eleyak ‘el-nachal Qishon ‘eth-Sis’ra ' sar-ts’ba’ Vabin w 'eth-rib'bo 
w'eth-hamono un'thatihu »’ yadeah. 


Jud4:7 I shall draw out to you Sisera, the commander of Yabin's army, with his chariots 
and his multitude to the river Qishon, and I shall give him into your hand. 


«T» kai émrá&o mpós GE eis TOV yerpåppovv Kiowv 76v Licapa 
d&pxovta THs 9vváp.eos IaBuv kai Ta Gppata adtod Kal TO mA j9os adtod 
kal TApAdwMow AdTOV Els TAS xXetpüs oov. 
7 kai epaxo pros se eis ton cheimarroun Kison 
And I shall bring to you at the rushing stream Kishon 


ton Sisara archonta tes dynameos Iabin kai ta harmata autou kai to plethos autou 
Sisera ruler of the force of Jabin, and his chariots, and his multitude; 


kai paradoso auton cis tas cheiras sou. 
and I shall deliver him into your hand. 


LXYCAY yo vyéx-y4 PID ALLE 19418 
yé4 44 ayo vyéx £x 
"m22m "by "2omp-bW poa mox TNN 


TN Nb ey [DPN NOTORI 
8. wayo’mer ‘eleyah Baraq ‘im-tel’ki imi w’halak’ti w’im-lo’ thel’ki imi lo’ ‘elek. 
Jud4:8 Then Baraq said to her, If you shall go with me, then I shall go; 
but if you shall not go with me, I shall not go. 
<8> kal elmev mpós aorijv Bapak "Eàv mopevO fs wet’ épo, mopevoopar, 
kal éàv pÀ TropeuÉ js, où TopevoonaL: STL oUk OLda THY Åpépav, 


, ici ^ ^ \ r , ^ 
év 7] Evodol TÓv dyyedov KUpLos peT’ Epod. 
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8 kai eipen pros auten Barak Ean poreuthés met’ emou, poreusomai, 
And said to her Barak, If you should go with me, I shall go; 


kai ean me poreuthes, ou poreusomai; 
and if you should not go, shall I not go; 


hoti ouk oida tén hémeran, en hé euodoi ton aggelon kyrios met’ emou. 
for I know not the day on which YHWH prospers his messenger with me. 


yx447x avax 40 vy F74 Y¥o VC VLA 3] 4xvo 
ATAY 4Yr Aw4-479 vy yévaà ax4 4w4 ¥qaa-Lo 
AWAP PII-YO YCXY AqV IA WRXY 4£4TvT-x4 
JPhoNBEn mun ND ^2 Op TAY FPN TOT NMU 


Mam? 2p TW CD FIT ON AWS JaTO-Sy 


mp po2-nmy qom man OPM spong 
9. wato’mer halok ‘elek 'imah ‘ephes hi lo! thih'yeh tiph’ar’t’ak al-haderek 
*asher ‘atah holek ki b’yad-‘ishah yim'hor Yahüwah *'eth-$is'ra' 
wataqam D’borah wateleh im-Baraq Qed'shah. 
Jud4:9 She said, I shall surely go with you; nevertheless, the honor shall not be yours 
on the journey that you are going, for 444% shall sell Sisera into the hands of a woman. 
Then Deborah arose and went with Baraq to Qedesh. 


«9» kai evrev Hopevopévy topevoopar perà ood: 
TAH ylvwoKe Sti ovK EoTAL TO TIPOTEPHLG Gov ETL THV 096v, Tv ov TrOpEdT, 
STL év XELPL yvvawós ATrOSwoETaL kópuos TOV Licapa. 
kai aveotyn AeBBopa kai étropevOy peta Bapak ék Kan. 
9 kai eipen Poreuomene poreusomai meta sou; 
And she said, In going I shall go with you. 


plen ginoske hoti ouk estai to proterema sou epi ten hodon, hen sy poreue, 
Except know that shall not be the honor yours in the way which you go; 
hoti en cheiri gynaikos apodosetai kyrios ton Sisara. 
for by the hand of a woman YHWH shall deliver up Sisera. 


kai aneste Debbora kai eporeuthe meta Barak ek Kades. 
And Deborah rose up and went with Barak from out of Kades. 


Hwee SUI UE HO AXE qus pete qe 
41'3^ THO Coxy wad vJ44 xqwo 726449 (ory 
rcp "omnei ng) Tourn pos PYPP 


Ta ey Sym wex bg ny vox Syn 
10. wayaz’ eq Baraq ‘eth-Z’bulun w'eth-Naph'tali Qed’shah 
waya al b’rag’layu asereth ‘al’phey ‘ish wata al imo D'borah. 


Jud4:10 And Baraq called Zebulun and Naphtali together to Qedesh, 
and he went up with ten thousand men at his feet; Deborah also went up with him. 


410» kat éBómqoev Bapak tov ZafBovAov kat tov Ned0aAc ék Kadys, 
Ry o8 (a ^ , , ^ y lA , ^ 
kal dvéßnoav kata Todas avTOd éka yrALades àvOpáv- 


(dau oy , ^ 
kai aveBy pet’ aoToó AeBBopa. 
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10 kai eboésen Barak ton Zaboulon kai ton Nephthali ck Kades, 
And Barak summoned Zebulun and Naphtali to Kades. 


kai anebesan kata podas autou deka chiliades andron; kai anebe met’ autou Debbora. 
And ascended by his feet ten thousand men; and Deborah ascended with him. 


«Wa IXH 4M 4737 Petr eq Pere. qom 
Meque que Les Tier ee vu soy 
r5 Idm 355 955 1353 Feo ans 


WIP MS AWS Osa Pox ty WOE 07 
11. w’Cheber haQeyni niph’rad miQayin mib’ney Chobab chothen Mosheh 
wayet ‘ahalo ad-‘elon baTs’ annim ‘asher *eth-Qedesh. 


Jud4:11 Now Cheber the Qeynite had separated himself from Qayin, 
from the sons of Chobab the father-in-law of Mosheh, and had pitched his tent 
unto the oak in Tsaanaim, which is by Qedesh. 


db kai XaBep 6 Kuvatos éxwpicby a6 Karva 

, M ^ e^ ^ ^ Nov ^ ^ 9 ^ 
& T TOV viðv Iofaf yapBpot Movof, kai émr£ev thy oxqv1]v avroð 
Ews Spvds mrÀeovekToOvTov, 1| EoTLV éyópeva Kedes. 


11 kai Chaber ho Kinaios echoristhe apo Kaina 
And Chaber the Kenite were separated from Caina, 


apo ton huion Iobab gambrou Mouse 
from the sons of Hobab father-in-law of Moses. 


kai epexen ten skenen autou heos druos pleonektounton, hē estin echomena Kedes. 
And he pitched his tent by Oak of the ones Resting, which is next to Kedes. 


4vY3X-44 79/1134-13 PID ALO vy 44FVTÓ v^ 12 

o ANAT oynaya poa Mpy ^» NTO? 0mm 
12. wayagidu l'$is'ra! ki “alah Baraq ben-‘Abino am har-Tabor. 
Jud4:12 Then they told Sisera 
that Baraq the son of Abinoam had gone up to Mount Tabor. 
<12> Kai avnyyéAn Lioapa oti dveBy Bapak vids ABuveep eis ópos OaBwp. 
12 Kai anéggelé Sisara hoti anebé Barak huios Abineem 

And it was announced to Sisera that ascended Barak son of Abineem 


eis oros Thabor. 
unto mount Tabor. 


(x43 3y4 XTY owx v3y4-£y-x4 44FLF POTTY 13 
Juv CHIC eva xvm ox qw woa-dy-x4v 
ora 2272 misy yw 12227-02-nhN NTO" pyrm» 


"p Omog mam nne ims ww Doyong) 
13. wayaz’ eq Sis’ra’ ‘eth-kal-rik’bo t'sha^ me'oth rekeb bar’zel 
w’eth-hal-ha am ‘asher ‘ito meCharosheth hagoyim 'el-nachal Qishon. 


Jud4:13 Sisera called together all his chariots, nine hundred iron chariots, 
and all the people who were with him, from Charosheth-hagoyim to the river Qishon. 
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<13> kat ékáAecev Licapa måvrta Ta Gppata adtod, évvakócva dppata ovdnpa, 
\ y AY XN hi » , ^ X ^ 5 ^ , bi , 
kal T&vra. TOV Àaóv TOV LET’ adTOD àTÓ Aptow# TOV éOvàv Els TOV yerpáppovv Kvoov. 
13 kai ekalesen Sisara panta ta harmata autou, ennakosia harmata sidéra, 
And Sisera called all his chariots - nine hundred chariots of iron, 


kai panta ton laon ton met’ autou 
and all the people with him, 


apo Arisoth ton ethnon eis ton cheimarroun Kison. 
from Arisoth of the nations unto the rushing stream Kison. 


TVA AT LY yv? T3344 3135 EXT 14 

Yry7d £r avave £04 yor a 4£4PVT- X4 ayar yxy 44 
THE ven YLICE x4qwov 4903x 4Ay P413 A444 
BIB po2-5N ma2237 TX 


TB? Nil TT NOT qx NDOT AY TAT? qn) WY 
WINN wes meos nog Wan ne pos oUm 


14. wato'mer D’borah ‘el-Baraq gum ki zeh hayom 
‘asher nathan Yahawah *eth-$is'ra! b’yadek halo’ Vahüwah yatsa’ l'phaneyah 
wayered Baraq mehar Tabor wa asereth ‘alaphim ‘ish ‘acharayu. 


Jud4:14 Deborah said to Baraq, Arise! For this is the day 
in which 444% has given Sisera into your hands; has not 444% gone out before you. 
So Baraq went down from Mount Tabor with ten thousand men after him. 
44» koi evrev AcBBwpa mpós Bapak AvaornOt, ote airy Å pépa, 
€v 1| mapéðwkev KUpLos TOv Xvoapa év TH xeupt Gov, 
dtu KUptos é£eAeóoerac épmpoo0év Gov. Kal kaTéBH Bapak amd Tod ópovs OaBop 
kai déka yiArades AvdpHv otricw avdtod. 
14 kai eipen Debbora pros Barak Anastéthi, hoti haute he hémera, 
And Deborah said to Barak, Rise up! for this is the day 


en hé paredoken kyrios ton Sisara en te cheiri sou, hoti kyrios exeleusetai emprosthen sou. 
in which YHWH delivers Sisera into your hand for YHWH shall go forth before you: 


kai katebe Barak apo tou orous Thabor kai deka chiliades andron opiso autou. 
And Barak went down from mount Tabor, and ten thousand men behind him. 


AMya-cy-x4v 3y4A-Cy-x4Y F4FLEX4 aAvAT YAry 15 
LOW FEY a3y4ya doy 44FTF 4407 743 74 3487774 
"3meg-52-nW) 32n0-52-nw] Sp png TAT ngo 


meam o3" MAD UD NTO To poa YH? III-B? 


15. wayaham Yahúwah ‘eth-Sis’ra’ weth-kal-harekeb w’eth-!20!-hamachaneh 
l'phi-chereb liph’ney Baraq wayered Sis’ra’ me al hamer’kabah wayanas 5 rag'layu. 


Jud4:15 444% routed Sisera and all his chariots and all his army with the edge of 
the sword before Baraq; and Sisera alighted from his chariot and fled away on his foot. 


X. 9 , $ X. x) iA N y , ^ 
«15» kai é£éocrjoev kópvos Tov Zvcapa kat TavTa TA Gppata adTod 
kai TGcav Thy TapeLBoATy adTod év oróparı popdatas éevoTov Bapak: 
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kai ka ép Licapa émávoOev Tod Gppatos avroð kal Epuyev Tots Tool adTodb. 
15 kai exestésen kyrios ton Sisara kai panta ta harmata autou 
And YHWH startled Sisera, and all his chariots, 


kai pasan ten parembolen autou en stomati hromphaias enopion Barak; 
and all his camp, by the mouth of the broadsword before Barak. 


kai katebe Sisara epanothen tou harmatos autou kai ephygen tois posin autou. 
And Sisera came down from on top of his chariot, and he fled by his feet. 


Yaya XW4H ^o a/Hya 444v 3Y43 34H44 744 ?42Y:6 
AW4-20 44W £4 3447174 44TT aJU- CY (7v Y 
p" NWOT TY MATT PINS) 2220 ITS AID papaw 


STINT TY ONU. N^ 20n—25 sio mgab Sar 
16. uBaraq radaph ‘acharey harekeb w'acharey hamachaneh ad Charosheth hagoyim 
wayipol ::ci-machaneh $is'ra! l'phi-chereb lo’ nish'ar «c -'echad. 


Jud4:16 But Baraq pursued after the chariots and after the army, 
unto Charosheth-hagoyim, and all the army of Sisera fell by the edge of the sword; 
not even one was left. 


«16» kat Bapak 8ubkov dticw TOV &pp.&rov Kal óqtLoo THs apeuBoAfs 
éws Aptow8 TOv éÜvàv- kal érecev Aca mapepo Licapa év oróparı popdatas, 
od ka TeAeLd0 ews évós. 
16 kai Barak diokon opiso ton harmaton kai opiso tes paremboles 
And Barak pursued after the chariots, and after the camp 


heds Arisoth ton ethnon; kai epesen pasa parembole Sisara 
unto Arisoth of the Nations. And fell all the camp of Sisera 


en stomati hromphaias, ou kateleiphthe heðs henos. 
by the mouth of the broadsword; there was not left behind even one. 


ayapa 43H xw4 Cor Ca4-C# 6149 FY 44TvTY 17 
"fva 43H x3 JV IY ARMY Jr 3- Jr 5 YYW vy 
{PPT maU nyg oy? ORTON voys8 02 RIDIN 


eps Taq ma pa misy- par pa s)? 2 
17. w'$is'ra! nas b’rag’layu ‘e!-‘ohel Ya El ‘esheth Cheber haQeyni 
ki shalom beyn Vabin melek-Chatsor ubeyn beyth Cheber haQeyni. 


Jud4:17 Now Sisera fled away on his foot 
to the tent of Ya’El the wife of Cheber the Qenite, for there was peace 
between Yabin the king of Chatsor and the house of Cheber the Qenite. 


<17> kat Lioapa ébv'yev tots Tootv adtod eis ox nv Ia yuvaikds XaBep 
e d ^ , [4 $ 7 LA fa 
Etaipov Tod Kuvatov, dtu eipnvy Hv ava péoov Iaßıv BactAéws Aowp 
Kal ava p.écov otkou Xafep tod Kuvatov. 
17 kai Sisara ephygen tois posin autou 
And Sisera withdrew by his feet 
eis skenen Iael gynaikos Chaber hetairou tou Kinaiou, 
to the tent of Jael wife of Chaber the Kenite his friend; 


HaMiqraot/The Scriptures - Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2588 


hoti eirene en ana meson Iabin basileos Asor 
for there was peace between Jabin king of Asor 


kai ana meson oikou Chaber tou Kinaiou. 
and between the house of Chaber the Kenite. 


LYSE AWE TECH U4xy 44TV x44TÓ (ow Grex 48 
AYLYWS vatyxv ada4a 4444 TEPVY 44c044 vU 4 TE 


JUN TWO WER ANAL NTO^O NIP? Oy? wmm 
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18. watetse’ Va El !;q'ra'th $is'ra? wato'mer ‘elayu surah ‘adoni surah ‘elay ‘al-tira’ 
wayasar ‘eleyal ha’ohelal wat’kasehu bas’mikah. 


Jud4:18 Ya' El went out to meet Sisera, and said to him, 
Turn aside, my master, turn aside to me! Do not be afraid. 
And he turned aside to her into the tent, and she covered him with a rug. 


<18> kai e£fjA0ev and eis cvvavtnoww Lioapa 

\ a oan 7 , » , N ^ 
kai eimev dT " ExkAcvov, kúpté pov, EkKALVOV mós pe, ui] HoBod- 

X 9 4 X 2 ^ 3 ^ yp b 74 5 M 5 74 
kai é£ékAcvev mpós aoT1]v Els THV OKNVIYV, Kal TrepLeBarev adTov émoAato. 
18 kai exelthen Iael cis synantésin Sisara 

And Jael came forth for a meeting with Sisera, 


kai eipen auto Ekklinon, kyrie mou, ekklinon pros me, 

and she said to him, Turn aside, O my master, turn aside to me, 
mē phobou; kai exeklinen pros autēn cis ten skénén, 

do not fear! And he turned aside to her into the tent, 


kai periebalen auton epibolaiQ. 
and she covered him with her hide covering. 


TRETE SP DU eee eee wm ar l4 WELTY 19 
NATYxY TAPWXY IAA 4v4J-X4. Axx 
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meam apum ISAT maw2-nw nnam 
19. wayo'mer ‘eleyah hash’qini-na’ m" at-mayim ki tsame'thi 
watiph'tach ‘eth-no’wd hechalab watash’qehu wat'hasehu. 


Jud4:19 He said to her, Please give me a little water to drink, for I am thirsty. 
So she opened a bottle of milk and gave him a drink; then she covered him. 


«19» kai eimev Xvoapa. pds aort|v Hócvoóv pe SÀ prxpov bSwp, dtr Sisqo: 
Kal Tjvot&ev TOV GoKdv ToO yáAakTos Kal érróruoev avTOv Kal TrepLeBarev adTov. 
19 kai eipen Sisara pros autén Potison me dé mikron hydor, hoti edipsésa; 
And Sisera said to her, Give a drink please to me, a little water! for I am thirsty. 
kai enoixen ton askon tou galaktos 
And she opened the leather bag of the milk, 
kai epotisen auton kai periebalen auton. 
and she gave him to drink, and she covered him. 


4734 w-4-W4 aray (A44 HX] ayo wed 4Y47 20 
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Jud ox4y4y "v4 ap-wra ayer YCewy 
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IDS PION) WX me-U6 oW) TORPA 
20. wayo’mer ‘eleyah amod pethach ha’ohel w’hayah ‘im-‘ish yabo’ 
ush’elek w’amar hayesh-poh ‘ish w’amar’t’ ‘ayin. 
Jud4:20 He said to her, Stand in the doorway of the tent, and it shall be if anyone comes 
and asks you, and says, Is there anyone here? that you shall say, No. 


<20> kal eimev mpós aùtùv Lioapa LrOr 84] Eat rv Oipav tis oxyvijs, Kal éorac éàv 
avp £A mpds oè Kal éportjov oe kal clay Ei got ðe Gvnp} Kal épets Oùk ëotw. 
20 kai eipen pros auten Sisara Stethi de epi ten thyran tes skénés, 

And Sisara said to her, Stand in the door of the tent! 
kai estai ean aner elthe pros se kai erotese se 

And it shall be if a man should come to you, and should ask you, 
kai eipe Ei estin hode aner? kai ereis Ouk estin. 

and should say, Is here a man? That you shall say, There is not. 


x4pya-x4 Wwxv (A44 axax 42H-Xw4 ov HXY2: 
TXP4I axva-x4 OPxxy e44/2 TICE TIST 353 

Xy JOLY V44/-4vAY n442 Hfnxv 
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21. watiqach Ya El ‘esheth-Cheber ‘eth-y’thad ha’ohel watasem ‘eth-hamaqebeth 


5'yadah watabo’ ‘elayu bala’t watith'qa^ *eth-hayathed » raqatho 
watits’nach ba’arets w'hu'-nir'dam waya aph wayamoth. 


Jud4:21 But Ya'El, Cheber's wife, took a tent peg and seized a hammer in her hand, 
and went secretly to him and drove the peg into his temple, and she beat it into the ground; 
for he was sound asleep and exhausted. So he died. 


<21> kat éAoev lanà yuvi XaBep tov taccaAov tijs ox nvijs 
Kal €Onkev THv obdpav év TH xeupt aoTíjs Kat eLofADev mpós adTov év kpodfj 
kal ëmnéev Tov TaccaAoVv év TH KpoTadhw avtTodb, 
Kal SueEHAVEv év TH yf’ kat aùròs eEeoTws EokoTwOY Kal &TéOavev. 
21 kai elaben Iaél gynē Chaber ton passalon tes skénés 
And took Jael the wife of Chaber the peg of the tent, 
kai etheken ten sphyran en te cheiri autés kai eiselthen pros auton en kryphé 
and put the hammer in her hand, and she entered to him tranquilly, 
kai epexen ton passalon en to krotaphd autou, 
and she hammered in the peg into his cheek, 
kai diexélthen en té gé; 
and thrust it through into the ground. 
kai autos exestos eskotothe kai apethanen. 
And he being startled was enveloped in darkness and died. 
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BPSD MAST WRTS TRIN) T> ^ cpm 
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22. w'hinneh Baraq rodeph ‘eth-Sis’ra’ watetse’ Ya El liq'ra'tho wato'mer lo lek 
w’ar’eak ‘eth-ha’ish ‘asher-‘atah m'baqesh wayabo’ ‘eleyah 
w’hinneh $is’ra’ nophel meth w'hayathed b’raqatho. 


Jud4:22 And behold, as Baraq pursued Sisera, Ya' El came out to meet him 
and said to him, Come, and I shall show you the man whom you seek. 
And he came into her tent, and behold Sisera was lying dead, the peg was in his temple. 


<22> kat 60d Bapak Srøkwv Tov Lioapa, kai e&fA0ev Ian eis ovvavtjow ado 
Kal eitrev adT@ Acipo kat SetEw oov Tov dvdpa, dv od Cytets. 
b! 3 ^ A 3 , X 3 ^ © , y 
kai euo fjAOev mpós aoTT|v, Kal Lod Zucapa pepu..évos vekpós, 
Kal ó Tr&coaAÀos év TH KPOTAhW AdTOD. 
22 kai idou Barak diokon ton Sisara, kai exelthen Iael eis synantesin autd 
And, behold, Barak was pursuing Sisera. And Jael came forth for meeting him, 


kai eipen auto Deuro kai deixo soi ton andra, hon sy zeteis. 
and she said to him, Come, and I shall show to you the man whom you seek. 


kai eiselthen pros auten, kai idou Sisara hrerimmenos nekros, 
And he entered with her. And behold, there was Sisera having fallen dead, 


kai ho passalos en to krotapho autou. 
and the peg in his temple. 


4744 WTS Wvad4 YY 23 
CENE d UE PUN Fey Peed sor 
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23. wayak’na ‘Elohim bayom hahu’ ‘eth Vabin melek-K’na an /iph’ney b’ney Vis’ra’El. 
Jud4:23 So Elohim subdued on that day 
Yabin the king of Kanaan before the sons of Yisra' El. 
<23> kai étpónwoev 6 Beds év TH pépa ékeivy Tov IaBuv Baoràćéa Xavaav 
éutpooVev tôv viðv lopanà. 
23 kai etroposen ho theos en te hemera ekeiné ton Iabin basilea Chanaan 

And abased Elohim in that day Jabin king of Chanaan 
emprosthen ton huion Israel. 

in front of the sons of Israel. 
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19327722 Paz oy nup WoT owcp33 T qma 
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24. wateleh yad b'ney-Vis'ra'El halok w'qashah a! Vabin melek-K’na an 
“ad ‘asher hik’rithu ‘eth Yabin melek-K’na an. 


Jud4:24 The hand of the sons of Yisra' El prospered, going on and prevailing 

upon Yabin the king of Kanaan, until they had destroyed Yabin the king of Kanaan. 
<24> kat étropeveto xeip TOV viðv lopanà tropevopevy kat okànpvvopévn 

emi TaBw BaovAéa. Xavaav, éos ob é&vAé0pevoav tov IaBuv Baoràéa Xavaav. 


24 kai eporeueto cheir ton huidn Israel poreuomene 
And went forth the hand of the sons of Israel going, 


kai sklerynomene epi Iabin basilea Chanaan, 
and hardening against Jabin king of Chanaan, 


heos hou exolethreusan ton Iabin basilea Chanaan. 
until of which time they utterly destroyed Jabin king of Chanaan. 


Chapter 5 


WES 48A Ya I yo] 34-12 PAST 341135. IXY Juds:t 
No win mz nyrazWw-]3 PTW ATT AWS 
1. watashar D'borah uBaraq ben-‘Abino am bayom hahu’ le?mor. 
Jud5:1 Then Deborah and Baraq the son of Abinoam sang on that day, saying, 
<5:1> Kai qoav Aeffopa kat Bapak vids ABiveep év TH )épa. éketv Aéyovres 


1 Kai esan Debbora kai Barak huios Abineem en te hémera ekeiné legontes 
And sang Deborah and Barak son of Abineem in that day, and said, 


AVAL Y¥49 Yo 34/xa3 CHIWAI XYO4 04732 
Sym x23 ny ATINTA owovz MivT| yea 
2. biph’ro a p'ra oth b'Vis'ra'El b'hith'nadeb "am baraku Vahüwah. l l 
Jud5:2 That the leaders led in Yisra’El, that the people volunteered, Bless 44441! 
<2> Atrekadto0n atrokdAuppa év Iopanà: 
év TH Exovoracb vat Aadv evrAoyeite KUptov. 


2 Apekalyphthé apokalymma en Israel; en tQ hekousiasthenai laon eulogeite kyrion. 
A revelation was made in Israel, i» resolve of people, bless YHWH! 


AVAL VIE YRIER4 vpvxia yvydy voy; 
41" vaA(4 ATAC qwrt aqvew4 vyI4 
Mm "238 mra APINA ODS eu: 


SST? TON TMD TIN TDW “DIN 
3. shim’ u m’lakim ha'azinu roz’nim ‘anoki laVahüwah 
*anohi ‘ashirah ‘azamer laYahüwah ‘Elohey Vis'ra?El. 
Jud5:3 Hear, O kings; give ear, O rulers! I to 4 (47, 
I shall sing, I shall sing praise to 444%, the El of Yisra^El. 


, L ^ 3? / / 
«3» axovoate, BactuAets, kat évor(oac0e, catpatrat: 
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EYO eic TO KUPLW, éyà eu Goopar, Par TO kvpiw TO Be IopaqA. 
3 akousate, basileis, kai enotisasthe, satrapai; 
Hear, O kings! Give ear, O satraps! 
ego eimi tà kyrio, ego eimi asomai, psalo t9 kyrio to theo Israel. 
It is I who to YHWH shall sing, and I shall strum to YHWH the EI of Israel. 


Yra qawy yaong qrowy yx4n.3 avAT 4 
n a eve que ee et ae 
DS musa WAIVED Wyw NLI myma 


:D"D ABN] D^297D3 3502 mayo MYT PTS 
4. Yahawah b'tse'th'ah miSe ir b'tsa^'d'ah mis’deh ‘Edom 
*erets ra ashah gam-shamayim nataphu gam- abim nat’phu mayim. 


Jud5:4 444% , when You went out from Seir, when You marched from the field of Edom, 
the earth quaked, the heavens also dripped, even the clouds dripped water. 


«d» kúpte, év TH €£0890 cov év Xn, év TH Atraiperv oe é dypod Edwy 
yf] €oeto0, kat 6 ovpavds écra&ev 8pócovs, kal at vehéAar éora£av vduwp- 
4 kyrie, en t& exodQ sou en Seir, en tQ apairein se 
O YHWH, in your exodus from Seir, in your departing 
ex agrou Edom ge eseisthe, 
from out of the field of Edom, the earth was shaken, 


kai ho ouranos estaxen drosous, kai hai nephelai estaxan hydor; 
and indeed the heavens dropped dews, and the clouds dripped water. 


41e ACH ava »f)y vw agr rat 3/7) v] yrs 
SST? "UN mym 7390 ^ro np mym 5390 300 mon 
5. harim naz'lu mip'ney Vahüwah zeh finay mip'ney Vahüwah ‘Elohey Vis’ra’El. 
Jud5:5 The mountains quaked at the presence of 444%, 
this Sinay, at the presence of 444%, the El of Yisra'El. 
«5» ópr] écaA eb cav &T0 mpooorov KUptov Edw, 
ToÓOT0o Liva àmó TPOGWTIOV kvptou leod Iopanà. 


5 ore esaleuthésan apo prosopou kyriou Eloi, 
Mountains shook from the face of YHWH my El; 


touto Sina apo prosopou kyriou theou Israel. 
this Sinai from the face of YHWH the El of Israel. 


XTH44 vlan Zo 2423 xfo-43 114W 24236 
XPEPERO xvH44 TYC xv3vxfJ v ydo 
nig wan oy? n3 nya "DU Dus 


m»pepy nimy 1:225 nian) 25m 
6. bimey $ham'gar ben- Anath bimey Ya El chad'lu *arachoth 
w’hol’key n'thiboth yel'Ru ‘arachoth ‘aqal’qaloth. 


Jud5:6 In the days of Shamgar the son of Anath, In the days of Ya’El, the highways ceased, 


and the travelers of roadways would travel by roundabout pathways. 
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«6» év Hpepars Lapeyap viod Ava, év Tjj épacs Ianà é£éàrrov óðoùs 
Kal émropeo0moav atpatrovs, éeTopevIynoav ddovs SteoTpappevas: 
6 en hémerais Samegar huiou Anath, en hemerais Iael 

In the days of Samegar son of Anath, in the days of Jael, 


exelipon hodous kai eporeuthesan atrapous, 
failed the ways, and they went by short cuts. 


eporeuthesan hodous diestrammenas; 
They went by ways being turned aside. 


144 444" 9 YEW vÓ^H: 
CHIWL I YE TXYPW qqa TXYPW ao 
WIN owns TTT YT 


SONIA DW mpy mas CMAP! Ty 
7. chad’lu ph’razon b'Vis'ra'El chadelu 
“ad shaqam’ti D'borah shaqam’ti ‘em b’Vis’ra’ El. 


Jud5:7 The inhabitants of the villages ceased, they ceased in Yisra’E], 
until I, Deborah, arose, until I arose, a mother in Yisra’El. 


«T» é&éAumrov Suvatot év lopanà, é£éAvmov, 
čws ov åvaorf AeBBopa, éos ob åávaorf pirre év Iopanà. 
7 exelipon dynatoi en Israél, exelipon, 

failed The mighty men in Israel, they failed 


heos hou anaste Debbora, 
until of which time Deborah rose up, 


heds hou anasté métér en Israél. 
until of which time she rose up a mother in Israel. 


44414-44 114 Wr4ow WUC x4 WrwaH Walt M vo 
44-3 744 103443 WAT 


TNTO-DN 3p DIyw Dno TW DUE oY numm 
NT APY OVINE no 


8. yib'char ‘elohim chadashim ‘az lachem sh’ arim magen ‘im-yera’eh 
waromach b’ar’ba im ‘eleph b'Yis'ra'El. 


Jud5:8 New mighty ones were chosen; then war was in the gates. 
Was there a shield or a spear seen among forty thousand in Yisra? EI? 


, , * , , , tA y , , 
<8> é£eAé£avro Deovds katvots: TÓTe érroAéu.moav móAevs ApYOVTWV" 
Bupeds éàv dh04 kat Adyyy év Teocapákovra yLAtaov év Iopanà. 
8 exelexanto theous kainous; tote epolemesan poleis archonton; 
They selected new mighty ones, then waged war cities of rulers; 


thyreos can ophthé kai logche en tessarakonta chiliasin en Israel. 
was there a shield or spear seen among forty thousand in Israel? 


ATAL YY43 703 Wr aayxya (44v vTYHÓ v 309 
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9. libi 'choq'qey Vis'ra'El hamith’nad’bim ba am baraku Vahüwah. 
Jud5:9 My heart is to the commanders of Yisra'El, The volunteers among the people; 


Bless 444%! 
«9» Ñ kapõia pov eis tà StateTaypéeva TH Iopanr- 
ot Exovoralopevor év Aa, evAoyette KUptov. 
9 he kardia mou eis ta diatetagmena tQ Israel; 
My heart is with the things ordered to Israel. 


hoi hekousiazomenoi en lağ, eulogeite kyrion. 
The mighty of the people - you bless YHWH! 


THEW y4e-4o vydav yray-lo igwa x4 XIX. v 3410 
amy q22-5y "22m puap-5y caw? nining nuns ^322^ 
10. rob? bey ‘athonoth ts’choroth yosh’bey al-midin w’hol’key al-derek sichu. 


Jud5:10 You who ride on white donkeys, You who sit on rich carpets, 
And you who travel on the road sing! 


<10> EmPeBnkdtes ém óvov OnreEltas peonpPptas, 

4 , % d X. ld LS TEN ^ L4 , 9$ e A 
kaðpevor émi kpurmptov kal mopevópevor émi óðoùs ovvéðpwv Ed’ 650, 
10 epibebēkotes epi onou thēleias mesēmbrias, 

O ones mounting upon a female donkey at noon-day, 
kathēmenoi epi kritēriou 
you that sit on a judgment seat, 


kai poreuomenoi epi hodous synedron eph’ hodğ, 
and walk by the roads of them that sit in judgment by the way, 


AYAL XPPA PIKE YW YL IWY Dv3 Yorryny (Ug 
AvTAT-yO yaqowg aqt X4 (44w13 v/x4) xPan 
mm mp7 am ow maswa pa oes ono: 


mamy oO yw? ATT TS 5wnwa ima npa 
11. miqol m’chats’tsim beyn mash'abim sham y’thanu tsid’qoth Yahüwah 
tsid’qoth pir’zono b'Vis'ra'El ‘az yar’du /ash’ arim 'am-Yahüwah. 


Jud5:11 At the sound of those who divide flocks among the places of drawing water, 
there they shall recount the righteous acts of 444%, 

the righteous acts toward the inhabitants of his villages in Yisra’ El. 

Then the people of 4444 went down to the gates. 


<[b dunyetobe àmó $ovfis dvaxpovopevov ava pecov $0pevop.évov- 
éket Swoovorv Oucavooóvas Kuplw, Suxaroovvas avEnoov év IopanA. 
TOTE KATEBN eis TAS TOAELS Àaós kvptov. 
11 diegeisthe apo phones anakrouomenon 
declare you that are delivered from a sound of the men playing music 


ana meson hydreuomenon; 
in the midst of ones making merry. 
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ekei dosousin dikaiosynas kyrio, 
There they shall give righteousness to YHWH . 


dikaiosynas auxeson en Israel. 
O righteousness grow in strength in Israel! 


tote katebe cis tas poleis laos kyriou. 
Then shall go down into the cities the people of YHWH. 


PID YP 4-"-—44^ v4yo VIVO 44134 1-49 447012 
Wo1v34-12 YrIW agwy 
Pa? mp mu-23 mr MAY MAT TAY TAY > 


iy »2w-]2 Paw nag 
12. “uri "uri D'borah "uri "uri dab'ri-shir qum Baraq ushabeh sheb’y’ak ben-‘Abino am. 
Jud5:12 Awake, awake, Deborah; Awake, awake, sing a song! 
Arise, Baraq, and take away your captives, O son of Abinoam. 
<12> é£eyetpov é£eyetpov, AeBBopa, é£eyetpov é&£eyetpov, A&Amoov o8T|v- 
avaota, Bapak, kal aiypardwticov aiypadwotav cov, vids ABiveep. 
12 exegeirou exegeirou, Debbora, exegeirou exegeirou, laleson oden; 
Awaken, awaken, O Deborah! Awaken, awaken! Speak with an ode! 


anasta, Barak, kai aichmalotison aichmalosian sou, huios Abineem. 
Rise up, O Barac! And take captive your captivity, O son of Abineem! 


maia »5-7m myp ny mou TD] vc» 
13. ‘az y'rad sarid !’adirim “am Vahüwah y'rad-li bagiborihi. l i m 
Jud5:13 Then survivors came down (o the nobles; 
the people of 4444% came down to me as warriors. 
<13> 767€ KaTEBH karáderppa Tots voxvpots, 
Aaós kupiov katéßy avT@ év Tots KpaTaLots. 


13 tote katebe kataleimma tois ischyrois, 
Then went down the remanant to the strong, 


laos kyriou katebe auto en tois krataiois. 
the people of YHWH went down to him among the mighty ones 


YEYYOS 19413 yv444 T4993 v4" 91474. TN 14 
NUT 933 yv-ywy JÓr 339v We 9TH) Taqa qeyy VY 
PARY PANI PIN Preys ngog mopy "inn 
IDO uwa m2Un Toin:0A Dp PPM TT» vp m 


14. mini ‘Eph’rayim shar'sham ba Amaleq ‘achareyak Bin’yamin ba amameyak 
mini Makir yar’du m’choq’qim umiZ’bulun mosh'him b’shebet sopher. 


Jud5:14 Out of Ephrayim was there a root of them against Amaleq; 
after you, Benyamin, among your peoples; and out of Makir came down governors, 
and out of Zebulun they that handle the pen of the scribe. 
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<14 éf e106 Edpaup eEeppilwcev adtods év Tô Apadnk: 
omlow cov Bevrapuv év tots Aaots cov. év cot Mayup katéBynoav eEepevveivtes 
X 9 A e 2 e , [A 
kal amo ZaBovAov éAkovres év páB8o Sunyjoews ypappatews. 
14 ex emou Ephraim exerrizosen autous en t9 Amalék; 
from me! Ephraim punished them in Amalec, 


opiso sou Beniamin en tois laois sou. 
behind you was Benjamin among your peoples. 


en emoi Machir katebesan exereunontes 
Of me, Machir, they came down searching out; 


kai apo Zaboulon helkontes en hrabdQ diegeseos grammateos. 
and from Zebulun growing in strength in chiefdom of the narrative of a scribe. 


TIS OY ry Ae et qw d quis 
34-V TH Fv 51 13144 *11073 173 HOW PHOS 
Pap 1? "avi many mpwa "nv 


popp oS Ta wn niaba? Pama now pya 
15. w'saray ^» Vissashhar im-D’borah w'Vissashhar ken Baraq 
5c^emeq shulach b’rag’layu biph’lagoth R’uben g'dolim chiq’qey-leb. 


Jud5:15 And the princes of Yissashkar were with Deborah; 
as was Yissashkar, so was Baraq; Into the valley they rushed at his heels; 
Among the divisions of Reuben there were great resolves of heart. 


<15> kat dpynyot év Iocoxap peta AeBBopas kai Bapak, 
odtws Bapak év kordov üTéoTeuAev év Troolv avTod. 
3 X 4 y , y , 
eis Tas pepidas PovuB yy peydAor é&ucvobp.evor kap8tav. 
15 kai archégoi en Issachar meta Debboras kai Barak, 
And the rulers were in Issachar with Deborah and Barac; 


houtos Barak en koilasin apesteilen en posin autou. 
so Barac in the valley sent on his feet 


eis tas meridas Roubén megaloi exiknoumenoi kardian. 
in the divisions of Reuben - in great restrictions of heart. 


fuso xv4W OYWL WAXIWYA YLI XINI AY 16 
BCL 4APH YILANA 12144 STACIE 
mmy nipay yay? mper Pa pav? moro 


277M mom 330 niipm5 

16. lamah yashab’at beyn hamish'p'thayim lish*mo'a sh'riqoth 'adarim 
liph’lagoth R’uben g’dolim chiq'rey-leb. 
Jud5:16 Why did you sit among the sheepfolds, to hear the bleating for the flocks? 
Among the divisions of Reuben there were great searchings of heart. 
<16> eis ti éxáOvoav ava péeoov Tis Svyoutas Tod dkodcat cuptopod ayyéAwv; 
eis Starpécers PouBny peyádor eEetacpot Kapdias. 
16 eis ti ekathisan ana meson tes digomias tou akousai syrismou aggelon? 

Why did you settle between the sheepfolds to hear the bleating of flocks 
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eis diaireseis Roubén megaloi exetasmoi kardias. 
for the divisions of Reuben - in great searchings of heart? 


xvVI4 ATE AYL Jav YYW aqaa 4909 400417 
Yrywe vver4J) Coy wr yr Jind gwa qw 
pis aa np? mp yaw mes Taya ye 


iau? gypa Sy) mme? rino au» ww 
17. Gil" ad b’ eber haYar’den shaken w’Dan lamah yagur 'anioth 
‘Asher yashab !'choph yamim w’ a! miph'ratsayu yish’kon. 
Jud5:17 Gilead abode beyond the Yarden; and why did Dan stay in ships? 
Asher sat at the seashore, and remained by its landings. 
<17> Padaad év 76 mépav tod lopðávov eoxtjvwcev: kai Aav eis ti rapowket mrÀoCovs; 
Aonp ékáOuoev trapaAtav 0aAaccóv kal émi SreEdSots adtod okT|vocer. 


17 Galaad en tQ peran tou Iordanou eskenosen; 

Galaad on the other side of the Jordan encamped. 
kai Dan eis ti paroikei ploiois? 

And Dan - why does he sojourn in boats? 


Aser ekathisen paralian thalasson kai epi diexodois autou skenosei. 
Aser sojourns by the shore of seas, and at his breaches he shall encamp. 


aw Tyr do vÓXJIY XTYE vYW7] 744 YO JY 33:8 
Tw opin Sy "omnei mn wl Son ny pPoatm 
18. Z’bulun `am chereph naph’sho /amuth w'Naph'tali a! m'romey sadeh. 
Jud5:18 Zebulun was a people who despised their lives even to death, 
and Naphtali also, on the high places of the field. 
<18> ZaBovAov Aads wvetdicev poy adtod eus O&vacrov kat Ned0aAc ém by &ypod. 


18 Zaboulon laos oneidisen psychen autou eis thanaton 
Zebulun - a people berating their soul to death; 


kai Nephthali epi huyé agrou. 
and Nephthali was upon the heights of a field. 


Joly ry ly THUC x4 TYNI YAY THI 

HPE 44 7Ty ong yaqy vy-do yyoxs 
TIP "22D TPI TW wT] DPA INDO 
anp? ND AOD vxz Wap 70y yn 


19. ba’u m'lahim nil’chamu ‘az nil'chamu mal’key K’na an 
b'Tha"nah `al-mey M'giddo betsa` heseph lo’ laqachu. 


Jud5:19 The kings came and fought; then fought the kings of Kanaan 

at Thaanak near the waters of Megiddo; they took no plunder in silver. 

419» 400v adtav Bac eis, raperá£avro, TOTE émoAéumoav Baouetis Xavaav 
év Oavaay ém Sat. Meyed8w- Süpov apyuptov ovk EAaBov. 

19 elthon auton basileis, paretaxanto, tote epolemesan basileis Chanaan 
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set themselves Kings in array; then waged war the kings of Canaan 


en Thanaach epi hydati Megeddo; doron argyriou ouk elabon. 
in Thanaach, at the water of Megeddo; a gift of silver they did not take. 


44TVT-/o vH) wxvÓTYY 1e 3yvYa tray rw Tg 20 
Rp Toy son ?3 oibo masiss ag? OWT > 
20. min-shamayim nil'chamu hakokabim mim’silotham nil’chamu_im-Sis’ra’. 


Jud5:20 The stars fought from the heavens, from their courses they fought against Sisera. 


, , ^ ? 4 e 9 y? 
<20> €€ ovpavot maperá&avro ot üorépes, 
ék 1p(Bov aùrtôv maperá£avro perà Lioapa. 
20 ex ouranou paretaxanto hoi asteres, 
From the heavens they deployed; the stars 


ek tribon auton paretaxanto meta Sisara. 
from their order deployed against Sisara. 


SY wp pa pwp 5n me onm nens) pwp Sx. 
21. nachal Qishon g'rapham nachal q'dumim nachal Qishon tid’r’ki naph’shi oz. 
Jud5:21 The river of Qishon swept them away, the ancient river, the river Qishon. 

O my soul, march on with strength. 
<21> xetpappovs Kiowv é£écvpev avtous, xeuu&ppovs apyatwv, xeuidppous Kiowv: 
KaTaTAaTHOEL avTOV puy pov SuvaTn. 


21 cheimarrous Kison exesyren autous, cheimarrous archaion, 
The rushing stream Kison cast them out, the rushing stream of antiquity, 


cheimarrous Kison; katapatései auton psyché mou dynate. 
the rushing stream Kison; shall trample them soul my mighty. 


"iq kra xy quay TIT apo TIA = Fe 
mPa OTT Mia ox-3py anu mo 
22. ‘az hal'mu 'iq'bey-sus midaharoth daharoth 'abirayu. 
Jud5:22 Then the hooves of the horses beat from the dashing, 
the dashing of his valiant steeds. 
<22> 161€ évenoðioðnoav TrEpvat ttTOV, OTTOVST čëonmevoav Loxvpot adTod. 


22 tote enepodisthésan pternai hippou, 
Then they were impeded, the heels of horses 


spoudé espeusan ischyroi autou. 
with diligence was hastened by his might ones. 


qidiwee que TAS AVA dr qHE YI, rts 
W-41314 ATA x4xod avav x4xod v£3-44 vy 
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23. ‘oru Meroz ‘amar mal’ak Yahüwah ‘oru ‘aror yosh'beyah 
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ki lo’-ba’u |’ ez’rath Yahüwah !"ez'rath Vahüwah bagiborim. 


Jud5:23 Curse Meroz, said the messenger of 444%, utterly curse its inhabitants; 
because they did not come to the help of 444%, 

to the help of 444% against the warriors. 

<23> katapaobe Mypal, eimev dryyeAos kuptov, karapüoOe, émukaráparos Tas 6 
KATOLKOV GdTHY, STL ovk TjAOocav eus BoNPeLav kvptov, eus BonPerav év Suvarots. 


23 katarasthe Meroz, eipen aggelos kyriou, katarasthe, epikataratos pas ho katoikon autén, 
Curse Meroz! said the angel of YHWH. With a curse, curse every one dwelling in it! 


hoti ouk elthosan cis boetheian kyriou, cis boetheian en dynatois. 
for they came not to the help of YHWH, to his help among the mighty. 


42x CAFS "vwIy 14a FA 42H XW ov Wawyy ¥49x 24 
(Jam Sosa muss "yn cn ns oy? muss 423572 
24. t’borak minashim Va' El *esheth Cheber haQeyni minashim ba’ohel t’borak. 
Jud5:24 Most blessed of women is Ya'El, The wife of Cheber the Qenite; 
most blessed is she of women in the tent. 
«24» edrdoynPety év yuvaréiv Ia yovi XaBep tod Kuvatov, 
TO yuvark@v év oxynvats eùoynhein. 
24 eulogetheie en gynaixin Iael gyné Chaber tou Kinaiou, 
May she be blessed of women - Jael wife of Chaber the Kenite; 
apo gynaikon en skenais eulogetheie. 
above the women in the tent may she be blessed. 


a4/H a2v4T3 Y14134 CJFI AYXY 344 CHW oW 25 

TRAT opp mous Pada nin APT ONU OM 
25. mayim sha’al chalab nathanah b’sephel *adirim hiq'ribah chem'ah. 
Jud5:25 He asked for water and she gave him milk; 
in a magnificent bowl she brought him curds. 
<25> bp Tirqoev, yara &&exev, év Ackavy omepexóvrov mpoonveykev Bobrvpov. 
25 hydor etesen, gala edoken, 

for water He asked, and milk she gave to him 


en lekané hyperechonton prosenegken boutyron. 
in a pan; of strong ones she drew near butter. 


wr yo xual afar y AMHÓWX 4x10 447 26 
"X4 ATHY ard v"44 ATH) 4477 F ayay 
mopy nit? My") My" IN? ma 


"npo meom TET Wwe PTD KTS mpm 
26. yadah layathed tish’lach’nah wiminah |’hal’muth “amelim 
w'hal'mah Sis’ra’ machaqah ro’sho umachatsah w’chal’phah raqatho. 


Jud5:26 She reached out her hand for the tent peg, 
and her right hand for the workmen’s hammer. 
Then she struck Sisera, she smashed his head; and she shattered and pierced his temple. 
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<26> xetpa aoTíjs åprorepàv eis måocadov é£érewev kal SeEvav aoTí]s 
eis adópav komøovtwv Kal EohupoKdtycev Moapa, 
SupAwoev kehadrnv avtod kal émára£ev, SunAwoev kpóradov avTod. 
26 cheira autés aristeran eis passalon exeteinen 

her left hand for a peg She stretched out, 
kai dexian autés eis sphyran kopionton 

and her right for the hammer of a laborer; 


kai esphyrokopesen Sisara, dielosen kephalen autou 
and she struck with a hammer Sisara; she nailed his head; 


kai epataxen, dielosen krotaphon autou. 
yes, she struck, she nailed his temple. 


CJI o4y A4 L14 v3 IYW CJI o4y 8v 44 94-3927 
Ay aw CJI yw o4y 4w424 
753 VID TPIT pa 390 55) VID TPIT par 


sat 553 ow yD www 
27. beyn rag’leyah kara’ naphal shakab beyn rag’leyah kara’ naphal 
ba'asher kara sham naphal shadud. 


Jud5:27 Between her feet he bowed, he fell, he lay; between her feet he bowed, he fell; 
where he bowed, there he fell dead. 


, ^ , ^ ^ , ^ , » N^ S , , ^ x 
<27> ava péoov THV TOdHV adTis karekuALoOn, érecev Kal ExoLNON? àvà pérov 
^ ^ , ^ ` » ^ y ? eA 3 14 
TOV TOSOV adTHs KaTaKALOEls émeoev: kals kaTEKALON, éke? émreoev é£o8evÜels. 
27 ana meson ton podon autes katekylisthe, epesen kai ekoimethe; 

In between her feet bowing he fell; he slept 


ana meson ton podon autes kataklitheis epesen; 
between her feet; he bent; he fell; 


kathos kateklithe, ekei epesen exodeutheis. 
in which he bent there he fell miserably. 


Iwa 4923 44FTF Y4 223vxv 47PWY fYZHA 40328 
EXP IVY 1407 v4H4 oray 4750 v3y1 Wwa ogay 
TWN TVA NTO ON 2300] nep Peo Tyas 


:pia2a0D NYE vm ya Kind i22 wwa vs 


28. 5' ad hachalon nish’q’phah wat’yabeb ‘em Sis’ra’ b’ ad ha’esh’nab 
madu a boshesh rik’bo labo’ madu a ‘echeru pa amey mar’k’bothayu. 


Jud5:28 Through the window she looked and lamented, the mother of Sisera 
through the lattice, Why does his chariot delay in coming? 
Why do the hoofbeats of his chariots tarry? 


<28> Sia THs Ovp(8os mrapékvipev pHTHP Lioapa ékrtòs Tod ToELKod, 
SvoTe ToXvvOy ppa adTod, Sot éypóvvoav des åppáTwv avTod. 
28 dia tes thyridos parekuuen meter Sisara ektos tou toxikou, 
Through the window looked the mother of Sisera - out of the loophole. 
dioti eschynthe harma autou, dioti echronisan podes harmaton autou. 
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Why was ashamed his chariot? Why did pass time the track of his chariots? 


AK ALE 32€ x 4774 ayayox qa xyqw XTYYH 29 
T? pODN IUD SITAR mpya Mow napo 
29. chak’moth sarotheyah ta`aneynah ‘aph-hi’ tashib ‘amareyah lah. 


Jud5:29 Her wise princesses would answer her, Indeed she repeats her words to herself, 


<29> ai coat dpyovoar abtis GTekp(Omoav mpós adTHV, 

kal adTH (Tméorpeuev Adyous adTTs EavTH 

29 hai sophai archousai autés apekrithésan pros autén, 
wise ladies leading Her answered to her, 


kai aute apestrepsen logous autes heaute 
and she returned her words to herself. 


waked XH H3 CO vedyr Ynya 4A 30 
YP Wrosn COW &44fPvT4Ó 9927 Zw 421 

COW cr Ynmd YEXYP4 ogn 

UNO» mper ama Spy appr wp won 

"bp myax 22U xT OP Dyas oU c3 


aw TINIE? mnppa vay 
30. halo’ yim’ts’u y’chal’qu shalal racham rachamathayim l'ro'sh geber 
sh’lal ts’ba im |’Sis’ra’ sh’lal ts’ba im riq'mah tseba` riq’mathayim |’tsau’rey shalal. 


Jud5:30 Do they not find, do they not divide the spoil? A maiden, two maidens 

for each head of man; to Sisera a spoil of dyed work, a spoil of dyed work embroidered, 
dyed work of double embroidery on the neck of the spoiler? 

<30> Od x edpjoovow adtov 9vaqueptLovra. oxda; 

OLKTLIPLLWY OiKTLPTGEL eus KehaATy àv8pós* oKdAa BPappatwv TO Licapa, 

oxdAa Bappatwv tokiAtas, Báppara TOLKLATOV adTA, TH THAYTAW adTOD oka. 


30 Ouch heurésousin auton diamerizonta skyla? 
Shall they not find him dividing the spoils? 
oiktirmon oiktiresei eis kephalén andros; 
Befriending friends to head ruler a man. 
skyla bammaton tQ Sisara, skyla bammaton poikilias, 
Spoils of dyed garments for Sisera, spoils of various dyed garments, 
bammata poikilton auta, to trachéld autou skyla. 


Dyed embroidered garments, they are the spoils for his neck. 
YX4313 w'ywa x4rmy 29447 avaAT Yv3vTY4-0(Y Yasser JY 31 
aw 99244 nr44£4 evwxy 
nA Ww nx» VATN) UT PINTO TEN? JPN 
D JU OVEN PINT DpUm 


31. hen yo’b’du kal-‘oy’beyak Yahiwah w'ohabayu k’tse’th hashemesh big’buratho 
watish'qot ha’arets ‘ar’ba im shanah. 
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Jud5:31 Thus let all Your enemies perish, O 444%; but let those who love Him be 
like the rising of the sun in its might. And the land had rest for forty years. 


<3Í> odtws àTóAovvro mávres ov éxOpot cov, kúpte’ kat ot üyamávres AvTOV 
ws €Eodo0s T|ÀLov év Suvaper adtod. Kat jovyacev 7 yi] Teocapákovra érr. 
31 houtos apolointo pantes hoi echthroi sou, kyrie; kai hoi agapontes auton 
Thus may be destroyed all your enemies, O YHWH. And the ones loving him be 


hos exodos héliou en dynamei autou. Kai hesychasen he ge tessarakonta ete. 
as the rising of the sun in his power. And was quiet the land forty years. 


Chapter 6 
Shavua Reading Schedule (7th sidrah) - Jud 6 - 9 


AvaT 34409 044 (44-13 YWOTY Jude: 
Ww o3" JLAY-ALG ava. YIXTY 
TT? PPR von ONT WYN 


(IW vau TAT TW mm aum 
1. waya asu b'ney-Yis'ra'El hara? b! eyney Vahüwah 
wayit'nem Yahúwah 5 yad-Mid'yan sheba` shanim. 
Jud6:1 Then the sons of Yisra'El did evil in the sight of 4 (44/5 
and 444% gave them into the hands of Midyan seven years. 


«6:1» Kat érotrcav ot vioi Iopand tò movnpòv évermvov kvptov, 
Kal éOokev adTovds KUpLos év xeup. Madvap érrà Er. 
1 Kai epoiésan hoi huioi Israel to ponéron enopion kyriou, 
And acted the sons of Israel wickedly before YHWH, 
kai edoken autous kyrios en cheiri Madiam hepta ete. 
and delivered them over YHWH into the hand of Madiam for seven years. 


lawa 14 wad ywo yay a474 (44w3-- do YLay-ay XOxv2 
vAmWac-x4v xv4oVa-x4vY "1443 qwe xv4377a37x4 
Peri? (ya OP by pa 739b ONTW TOY DuB D TMs 


miTERU Ds] nmiyec nw] OTT. AWS NTIS 
2. wata az yad-Mid'yan «!-Vis’ra’EI mip’ney Mid'yan `asu lahem b’ney Vis'ra'El 
*eth-hamin'haroth ‘asher beharim w’eth-ham’ aroth w'eth-ham'tsadoth. 
Jud6:2 The hand of Midyan prevailed against Yisra? El. 


Before the faces of Midyan the sons of Yisra'El made for themselves the dens 
which were in the mountains and the caves and the strongholds. 


<2> kai toxuoev yelp Madtap ém Iopand: kai étroinoav éavrots ot vioi Iopanà 
am TpocwtTov Madia tas Tpupadràs Tas Ev Tots Ópeovv 
kai Ta omara kal TA kpep.aoT. 
2 kai ischysen cheir Madiam epi Israél; 
And prevailed the hand of Madiam against Israel. 
kai epoiesan heautois hoi huioi Israel apo prosopou Madiam 
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Because of the presence of Madiam made for themselves the sons of Israel 


tas trymalias tas en tois oresin kai ta spélaia kai ta kremasta. 
havens in the mountains, and in the caves, and in the fortresses. 


aay aloy (44v 045-44 qvaT3 
atda yoy yapmaya Peyon 
Tm TPY) ORTE? YTOR mma 


mmay VY) OTP Ia poen 
3. w'hayah ‘im-zara’ Vis’ra’El w’ alah Mid’yan 
wa Amaleq ub’ney-qedem w’ alu alayu. 
Jud6:3 For it was when Yisra'El had sown, that Midyan would come up 
with Amaleq and the sons of the east and they came up against them. 


\ 9 , 3S » * e X x 9 UA 
<3> kai éyévero éàv éomevpav ot vioi IopanA, kat áàvéBavvav Madtap 
kat Apadnk, Kat oi viol dvaToAGv ovvaveBatvov adtots: 
3 kai egeneto ean espeiran hoi huioi Israél, 

And it came to pass when sowed the sons of Israel, 


kai anebainan Madiam kai Amalek, 
that there ascended up Madiam and Amalek; 


kai hoi huioi anatolon synanebainon autois; 
even the sons of the east were ascending against them. 


(00 8x0 y4v3-20 nq4ą Óv22—X4 yxrywry yarlo viWvva 
TYY aw awy C443 qM Ya ve OT 
UP WNiz-Uv PAST anng menu» mooy uma 


Sam) Ww ng owTüéea mmo vexu--x5 
4. wayachanu aleyhem wayash'chithu ‘eth-y’bul ha'arets ad-bo’ak "Azah 
w’lo’-yash’iru mich'yah b’Vis’ra’El w’seh washor wachamor. 


Jud6:4 So they encamped against them and destroyed the produce of the earth, 
until you come unto Azah, and left no sustenance in Yisra'El, 
either sheep, or ox, or donkey. 


` ld 3 2 ^ A y \ ^ , ^ 
«d» kat vrapevéflaAov ets adtods kai katéþÂerpav robs kaprroos avToV 
[74 , ^ , r ~ , , ie , ^ , ^ ^ 
čws éAOetv eis l'áGav kai od kaéAvmov o76o1a0vv Cwijs év TH yf IopanA 
ov8€ év Tots morpviors TaOpov kat Óvov: 
4 kai parenebalon cis autous kai katephtheiran tous karpous auton 
And they camped by them, and they ruined their fruits 


heds elthein eis Gazan kai ou katelipon hypostasin zoes 
unto the coming unto Gazan. And there was not left behind support for life 


en te ge Israel oude en tois poimniois tauron kai onon; 
in the land of Israel, not even for the flock, and calf, and donkey. 


344 A344 v-4Y w43*- WArlaty vou. yaviTE Wa ys 
axHwZ 443 v43vT EY Jat favor ACY 
2435 MAAN TTD iN» ops) sy? ompa ng VDT 
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SIDE? PIP NIN 0805 PX oI?) OP) 
5. ki hem umiq'neyhem ya alu w'ahaleyhem yabo’u k’dey-‘ar’beh larob 
w'ichem w’lig’maleyhem ‘eyn mis’par wayabo’u ba’arets |’ shachathah. 


Jud6:5 For they came up with their livestock and their tents, they came in 
like locusts for number, and there was no number to them and to their camels; 
nd they came into the land to destroy it. 
«5» öt adtol Kal at kroes AdTOV aveBaLvoV, Kal av okyval adTOV TApEeyLVOVTO 
kabws ákpis els TAOS, Kal adtots Kal Tots KaLNAOLS a0TÓv ook Av ApLOLOs, 
kai Tjpxovro eis THY yiv IopandA kai Sréþherpov adthy. 
5 hoti autoi kai hai kteseis auton anebainon, kai hai skénai auton pareginonto 
For they and their livestock ascended and their tents they carried about with; 


kathos akris eis plethos, kai autois kai tois kamelois auton ouk en arithmos, 
as the locusts by multitude. And for them and their camels there was no number. 


kai erchonto eis ten gen Israel kai diephtheiron auten. 
And they came in the land of Israel to ruin it. 


yay 1947Y a44 Ceqwa (ary 
yar C4 Ü44wo-243 YPOELY 
Pa) "aA Tre ORD oum 


BTM ON OR pym 
6. wayidal Vis'ra'El m'od mip’ney Mid’yan wayiz’ aqu b’ney-Vis’ra’El *'el-Vahüwah. 


Jud6:6 So Yisra' El was brought very low from the face of Midyan, 
and the sons of Yisra'El cried to 4* (47. 


«6» kai éntoyevoev Iopand oddpa darò TpoowTov Madcap, 
6 kai eptocheusen Israel sphodra apo prosopou Madiam, 
And Israel became poor, exceedingly, from the presence of Madiam. 


yay xvA£ do ayqr-Ce (44"-243 v$ox-vy 14177 
um niTW Sy mmc oy Seti mga yr» mm 
7. way’hi ki-za aqu b’ney-Vis’ra’El ‘el-YahGwah a! ‘odot Mid’yan. 


Jud6:7 Now it came about when the sons of Yisra’El cried to 4444 
on account of Midyan, 


Noe , e e. ON bi VA , X / 
«T» kai éBónoav ot vioi IopanA qpós kópvov A116 mpooorov Madvap. 


7 kai eboesan hoi huioi Israel pros kyrion apo prosopou Madiam. 
And cried out the sons of Israel to YHWH from the presence of Madiam. 


wal wary (44v 149-04 431 wre ayar ylwrys 
yyx4 LXV (04 vyI4 (44w31 Vals ayar qwe-ay 
aago Xr DY YYXd angy Yranyy 

nm» max?) Symi ^33-5N w^23 wee mmm noun 


DDN (PUTT "DIS PTW? "DON mym TANTS 
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(TAY mao ODN NIX] mou 
8. wayish'lach Vahüwah ‘ish nabi’ ‘e!-b’ney Vis'ra'El wayo'mer lahem 
koh-‘amar Yahüwah 'Elohey Vis'ra'El ‘anoki he eleythi ‘eth’kem miMits'rayim 
wa’otsi’ ‘eth’kem mibeyth 'abadim. 
Jud6:8 that 444% sent a man, a prophet, to the sons of Yisra'El, and he said to them, 
thus says 4* (4, the El of Yisra'El, it was I who brought you up from Mitsrayim 
and brought you out from the house of slavery. 


oe} , ie » , à ^ e ^ 
«8» kat é£&améo eu ev kópvos Gvdpa mpod]rrjv vpós rovs vioùs Iopanà, 

X > , ^ tA vA p e X , , , a 9 i: e ^ 
kai eurev adtots Tade Aéyec kúpros ó Beds Iopanr Eyo et os àvýyayov vpas 
ék ys Atybtrtov kal €Enjyayov pâs é£ otkov 8ovAetas bpav 
8 kai exapesteilen kyrios andra propheten pros tous huious Israel, 

YHWH sent a man, a prophet, to the sons of Israel. 


kai eipen autois Tade legei kyrios ho theos Israél 

And he said to them, Thus says YHWH the El of Israel, 
Ego eimi hos anégagon hymas ek gés Aigyptou 

I am the one bringing you up of the land of Egypt, 


kai exegagon hymas ex oikou douleias hymon 
and I led you from the house of your bondage; 


yytrHc-cy ^Y wrany aay wyxd Chto 
Wr44-x4 YY AIXET Vy gy yet WATE 
n2»xg5-5» mm mou T OMEN SExy 


:DEON-n ODP rms] OD WP DPN voa 
9. wa'atsil ‘eth’kem miyad Mits’rayim umiyad ka!l-lochatseykem 
wa'agaresh ‘otham mip’neykem wa’et’nah lakem ‘eth-‘ar’tsam. 


Jud6:9 I delivered you from the hands of Mitsrayim and from the hands 
of all your oppressors, and dispossessed them before you and gave you their land, 


NX y , e ^ , X , d 
«9» kai Eppvodp ny ops ék yerpòs AvyómrTov 
Xx. 9 X r A £ e ^ X. 9 ld , X 
kal ék xeupós TAVTWV TOV OA cBóvrov Gs kal é&éBaAov abTovs 
ék TipocoTrov ùpôv kal éOoka bp tv THY yfjv avToV 
9 kai errysamen hymas ek cheiros Aigyptou 
and I rescued you from the hand of Egypt, 


kai ek cheiros panton ton thlibonton hymas 
and from the hand of all the ones afflicting you; 


kai exebalon autous ek prosopou hymon kai edoka hymin ten gen auton 
and I cast them from your face, and I gave to you their land. 


144944 VACHE XE v44vx 40 Vy vaCT araa ay WIC aT A 10 
LOVES Wxoww Gy What ga ya ave yx 44 
TANT TORTS ANN ND DZCUON MYT? ON ODP TIN]? 
D ipa Onyaw No) Os TNA DIU ODN WY 
10. wa’om’rah lakem ‘ani Yahüwah ‘Eloheykem lo’ thir'u ‘eth-‘elohey ha’Emori 
‘asher ‘atem yosh'bim b’ar’tsam w’lo’ sh’ma ’tem b’qoli. 
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Jud6:10 and I said to you, I am 444% their El; you shall not fear the mighty ones 
of the Emorites in whose land you live. But you have not listened to My voice. 


<10> kat eima óp iv " Ey kipros 6 Beds pov, 
od hoBnOycecbe robs coss ro Apoppaiov, év ots bpets kabjoecbe 
év TH yfj avTOV- Kal ook ElonKkovoaTe Tis þwvfs pov. 
10 kai eipa hymin Ego kyrios ho theos hymon, 
And I said to you, Iam YHWH your El; 


ou phobethesesthe tous theous tou Amorraiou, 
you shall not fear the mighty ones of the Amorites 


en hois hymeis kathesesthe en te ge auton; kai ouk eisekousate tes phones mou. 
in which you dwell in their land. But you hearkened not to my voice. 


ACA xUx 2vvv AYAT Y4Ó0 497-411 
14504 194 WTE 4w4 44709 4w4 
YLay L474 Faya X13 YOK 934 TIS Proaqy 
PPR nmm awe) mym TRPA NIDN 


NYT Cas wR? TWX PYR WY 
:75 7390 ON nàa men van jaa Drum 


11. wayabo’ mal’ak Yahúwah wayesheb tachath ha'elah ‘asher b’ Aph’rah ‘asher 
l'Yo'ash ‘Abi ha’ ez’ri w’Gid’ on b'no chobet chitim bagath hanis mip'ney Mid’yan. 


Jud6:11 Then the messenger of 4444% came and sat under the oak that was in Aphrah, 
which belonged to Yoash the Abiezrite as his son Gideon was beating out wheat 
in the wine press, to hide it from Midyan. 


dL Koi 1A0ev d»yyeAos kuptov kal éká8voev rò Tijv TepéprvOov civ 
év Edpaba tiv Iwas tatpds tod Kodpu, xav I'e8eov vids advtot paßdilwv ottov 
év Ave ets ékdvyetv a1d mpocomov To} Maday. 
11 Kai élthen aggelos kyriou kai ekathisen hypo tén tereminthon 
And came an angel of YHWH and sat under the fir tree, 


tén en Ephratha tén Idas patros tou Esdri, 
which was in Ephratha in the land of Joash father of Ezri. 


kai Gedeon huios autou hrabdizon siton en leno 
And Gedeon his son beat with a rod wheat in a wine-vat, 


eis ekphygein apo prosopou tou Madiam. 
to flee from the face of Madiam. 


ayat VEC ved 449732 
CEMA 4721 Jy? avav yac 4p 4vY 
mym NP VPS Nom 
ST ADA Fay TAT vow TN 
12. wayera’ ‘elayu mal’ak Vahüwah wayo’mer ‘elayu Yahüwah im’ak gibor hechayil. 
Jud6:12 The messenger of 4444% appeared to him 


and said to him, 444% is with you, O valiant warrior. 
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<12> kat à adTh 6 dyyedos kuptov 
kal Elev mpós adTOV Kiptos perà God, Loxvpós TOv Suvápeov. 
12 kai Ophthé auto ho aggelos kyriou 

And appeared to him the angel of YHWH, 


kai eipen pros auton Kyrios meta sou, ischyros ton dynameon. 
and said to him, YHWH is with you mighty in strength. 


Y/fo aves Wy tyag 3.3 fvoa yac 1441113 
TeX44-6y wey XFE-CY Tyyny ayly 

ayat 19604 YUP YY 44a AVEC TIEXT IE vj 47* 31"4 
4229-73 VYXLY Aare YYwey axov 

nay MAT? wey IN ^2 TTR vow cow 
vnw553-52 mw) nxt angs mD) 

mm apy omms xo ^ibNo NÄIN a35- 1?Bo AW 
PTT 133mm TT? Wy) TY) 


13. wayo'mer ‘elayu Gid" on bi ‘adoni w’yesh Vahüwah 'imanu 
w'lamah m'tsa'ath'nu kal-zo’th w'ayeh hal-niph'l'othayu 
‘asher sip’ru-lanu ‘abotheynu le'mor halo’ miMits’rayim he elanu Yahüwah 
w’ atah n'tashanu Yahawah wayit’nenu b’kaph-Mid’yan. 
Jud6:13 Then Gideon said to him, O my master, if 444% is with us, 
why then has all this happened? And where are al! His miracles 
which our fathers told us about, saying, Did not 444% bring us up from Mitsrayim? 
But now 444% has abandoned us and given us into the hand of Midyan. 
«13» kal eimev mpds avTov I'e8eov "Ev éyot, kópvé pov, 
kal el €otLv KUpLos peð’ HLBV, els TL ebpev pâs TA kakà raa. 
kal toô éortv TAaVTA TA Davpdora adTod, à SuNyjoavTo Tj iv ol TaTEpEs 
pv Aéyovres My ody €€ Atydtrrov avýyayev TGs KUpLos3 
kai viv é&éppubev Nds kat CSwkev TGs év yerpt Marap. 
13 kai eipen pros auton Gedeon En emoi, kyrie mou, kai ei estin kyrios meth’ hemon, 
And said to him Gedeon, Be it to me, O my Master, and if YHWH is with us, 
eis ti heuren hémas ta kaka tauta? kai pou estin panta ta thaumasia autou, 
then why do find us these bad things? And where are all his wonders, 
ha diegesanto hemin hoi pateres hemon legontes 
as many as described to us our fathers, saying, 
Me ouchi ex Aigyptou anegagen hemas kyrios? 
Did not bring us up out of Egypt YHWH? 
kai nyn exerripsen hemas kai edoken hemas en cheiri Madiam. 
And now he thrust us away, and delivered us over into the hand of Midian. 
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14. wayiphen ‘elayu Vahüwah wayo’mer lek »b’kochak zeh 
w’hosha ’at ‘eth-Vis’ra’El mikaph Mid’yan halo’ sh’lach’tiyak. 


Jud6:14 444% looked at him and said, Go in this strength of yours 
and deliver Yisra’El {rom the hand of Midyan. Have I not sent you? 


44» kai éméotpersev mpós adtov 6 dyyeAos kvptov kai evrev ITopeóov 

, , y $. ~ , X , hi , A... 3 , / 

év Loxvt cov TAVTT Kal cocevs TOV IopanA ék xevpós Mastap- 600 é£améoveuAG ce. 

14 kai epestrepsen pros auton ho aggelos kyriou kai eipen Poreuou en ischui sou tauté 
And looked towards him the angel of YHWH, and said, Go in your strength this! 


kai soseis ton Israel ek cheiros Madiam; idou exapesteila se. 
and you shall deliver Israel out of the hand of Madiam. Behold, I send you. 


(44v -x owy ay3 vI^4 v3 vv A45 
94 X133 qvona vy/4v awyys (^4 vJ44 afa 
ONT MS r^vAN nea [TN ^2 POR TNW 


DAN MAD WYSE (DIN) MwA o" "BON Mai 
15. wayo'mer 'elayu bi ‘Adonay bamah ‘oshi a ‘eth-Vis’ra’El 
hinneh ‘al’pi hadal biM’nasseh w'anohi hatsa ir b’beyth ‘abi. 


Jud6:15 He said to Him, O my Adon (Master), how shall I deliver Yisra? EI? 
Behold, my family is the least in Manasseh, and I am the youngest in my father’s house. 


\ > 4 , 4 2 , I. VA , , , y X * 
«15» kat eimev mpós adtov I'e8eov 'Ev epot, kópvé pov, év tive 0000 tov Iopand; 
, i e , , , 5 
LOoU 7| xLALas pov nohévnoev év Mavacon, 
KGL éyà etu Ó PLKPOTEPOS Ev OKW TTATPOS LOU. 
15 kai eipen pros auton Gedeon 

And said to him Gideon, 


En emoi, kyrie mou, en tini soso ton Israel? 
Be it to me, O my master, by what means shall I deliver Israel? 


idou he chilias mou esthenesen en Manasse, 
Behold, my thousand is humbler in Manasseh, 


kai ego eimi ho mikroteros en oikQ patros mou. 
and I am the lesser in the house of my father. 


y/o ava4 vy ayar 714 494116 
Ans wagy yaay-x4 xi yay 
TAV TMY ^» TIM vow TNIU 


STAN WD PTATNS mam 
16. wayo'mer ‘elayu Yahüwah ki ‘eh’yeh ‘imak w’hikiath ‘eth-Mid’yan h'ish ‘echad. 
Jud6:16 But 444% said to him, Because I shall be with you, 
and you shall defeat Midyan as one man. 
<16> kal eUrrev mpós aoTóv 6 dyyedos Kuptov Kiptos éotat perà ood, 
kai ra.Tá&eus THY Maðiap ooet dvdpa éva. 


16 kai eipen pros auton ho aggelos kyriou Kyrios estai meta sou, 
And said to him the angel of YHWH, YHWH shall be with you, 
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kai pataxeis ten Madiam hosei andra hena. 
and you shall strike Madiam as man one. 


YUIVOS ja vx4ny 44794 vul oT 
Yo 434" ax4w xv4 +f xvwoy 
PHYA TT CNS. NITO YPN ANPP 


Day 03270 TAY mix ^» mir) 
17. wayo'mer ‘elayu ‘im-na’ matsa'thi chen b’ eyneyak 
w’ asiath li ‘oth sha’atah m'daber imi. 


Jud6:17 So Gideon said to Him, If now I have found favor in Your sight, 
then show me a sign that it is You who speak with me. 


<17> kai eimev mpós adtov I'e8eov Ei Sè ebpov éAeos év 6b0aApots cou 
kal TOLNOELS LOL ONPEPOV T&v, 6 TL éÀáA qoas peT’ Epod, 
17 kai eipen pros auton Gedeon Fi de heuron eleos en ophthalmois sou 
And said to him Gedeon, And if I found favor in your eyes, 
kai poiéseis moi semeron pan, ho ti elalesas met’ emou, 
then you shall do this day for me all that you spoke with me. 


vxupy-x4 Exergy Yr CF w43740 ax wyx 49-4418 
y3vwW 4o swe TYE 4941Y YLITC vxapav 
ATN INSET] Dow WD TY TI wan NITION m 


aw Ty AWN "DIN AN TP TAT 


18. ‘al-na’ thamush mizeh "ad-bo'i ‘cleyak w'hotse'thi *eth-min'chathi 
w'hinach'ti |’phaneyak wayo'mar ‘anoki *esheb “ad shubek. 


Jud6:18 Please do not depart from here, until I come back to You, and bring out 
my offering and lay it before You. And He said, ! shall remain until you return. 


^ ^ , ^ [74 A 9 ^ b , No 29) , X 14 
X18» uù xopvo8 fis évreó0ev Ews Tob éAOetv pe mpós oé, Kal é£otoo THY Óvotav 
kal fow évømióv cov. kat eurev Kyo ew kaðiopar éos Tod émvovpéiia cc. 
18 me choristhes enteuthen heos tou elthein me pros se, 

In no way should you separate from here until coming my to you, 


kai exoiso ten thysian kai theso enopion sou. 
and I shall bring an offering, and I shall sacrifice before you. 


kai eipen Eg eimi kathiomai heos tou epistrepsai se. 
And he said, I am settled until you return. 


yw 4wja xvm HyT-7z-4Y yn xo-cvaA wory 43 fvoa4y 49 
WILY ACFA xXHx-44 RCE 4ryY 40472 yw PAT CFS 
oy Aan niga nmep-ng?w) mary vm N2 Drum 

o waa Town nmm-ow vow Nzi WDD nb pobm Soa 


19. w’Gid’ on ba’ waya as 9 ci- izim w’eyphath-qemach matsoth habasar sam basal 
w'hamaraq sam baparur wayotse’ ‘clayu ‘el-tachath ha’elah wayagash. 


Jud6:19 Then Gideon went in and prepared a young goat and unleavened bread 
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of an ephah of flour; he put the flesh in a basket and he put the broth in a pot, 
and brought them out to him under the oak and presented them. 


<19> kai I'e8eov cio fA8ev kai énoinoev épubov atydv kat out dAevpov lupa 
kai Ta kpéa €OnKkeEV év TH kodtvo kal Tov Lwpòv éfBaAev év TH xoTpa. 
kai é£&fjveykev adTa mpós GdTOV vm THY TepéjuvOov Kal mpoonyyoev. 
19 kai Gedeon eiselthen kai epoiesen eriphon aigon 
And Gedeon entered and prepared a kid of the goats, 


kai oiphi aleurou azyma kai ta krea etheken en tQ kophinoQ 
and an ephah flour of unleavened, and the meats he put upon the bin, 


kai ton zomon ebalen en te chytra 
and the broth he poured into an earthen pot, 


kai exenegken auta pros auton hypo ten tereminthon kai proseggisen. 
and he brought it to him under the turpentine tree, and did obeisance. 


1"3a-x4 UP "vad4a YY TCH 31 4v 20 
Jy wovv yvy7w ?4fa-x4v ECA ocfa-Z4 way xpnya-x+y 
oOpzg-nw np OT NT AND vow TND 


3» Cyn pw Prag ny. Ten vogn-ow nam nixen-ns 
20. wayo'mer ‘elayu mal’ak ha’Elohim qach ‘eth-habasar 
w’eth-hamatsoth w’hanach - -hasela^ halaz w’eth-hamaragq sh’phok waya as hen. 


Jud6:20 The messenger of the Elohim said to him, Take the flesh 
and the unleavened bread and lay them on this rock, and pour out the broth. 
And he did so. 


<20> kal elmev mpós adtov 6 dyyedos ToO Beo Aaßè Ta kpéa kal Ta åbvpa 
Kal lès mpós THY TETPAV ékeivyv Kal TOV Lwpòv éyópeva ékyee*. kal ETrOLNOEV OUTS. 
20 kai eipen pros auton ho aggelos tou theou Labe ta krea kai ta azyma 

And said to him the angel of YHWH, Take the meats and the unleavened breads, 


kai thes pros ten petran ekeinén kai ton zomon echomena ekchee; kai epoiesen houtos. 
and put them on that rock, and the broth close by pour out! And he did so. 


yat g 4w4 xJowya anp-x4 ayar Y447 WV EY 2 
4rr-A-/) wea doxy xynysy 41W33 ov Y 

"4410Y YA avav y4Óyy xpnya-xty 4w3a-X4 Cy4xY 
VT TUN niger TPN TIT? SPD TPN 


HLT WNT Dym misan waa vin 
: wi cpz rr SN cle lun | wan d = m 
Vy Jon mam TRD niumn-ns Awao-ny Sox mM 


21. wayish'lach mal’ak Yahúwah ‘eth-q’tseh hamish’ eneth ‘asher b’yaco 


wayiga babasar ubamatsoth wata al ha’esh min-hatsur wato’kal *eth-habasar 
w'eth-hamatsoth umal’ak Vahüwah halak me eynayu. 


Jud6:21 Then the messenger of 4444% put out the end of the staff that was in his hand 
and touched the flesh and the unleavened bread; and fire sprang up from the rock 

and consumed the flesh and the unleavened bread. 

Then the messenger of 4444 vanished from his sight. 
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<21> kai é£érevvev ó &yyedos kvptov TÒ ákpov Tis PaBSou THs Ev yerpl avto 
Kal paro TOV kpeðv kal TOV áGop.ov, Kal avéßn móp ék THs TETPAS 
Kal kaTéhayev rà kpéa Kat Tods albpous: 
NUN M) , , , , XN 3 ^ d ^ 
kat ó d'y'yeAos kuptou émopev0n A710 6hbaApov adtTod. 
21 kai exeteinen ho aggelos kyriou to akron tes hrabdou tes en cheiri autou 
And stretched out the angel of YHWH the tip of the rod in his hand, 


kai hepsato ton kreon kai ton azymon, 
and touched of the meats, and of the unleavened breads; 


kai anebé pyr ek tes petras kai katephagen ta krea 
and was lit fire from out of the rock, and it devoured the meats 


kai tous azymous; kai ho aggelos kyriou eporeuthe apo ophthalmon autou. 
and the unleavened breads. And the angel of YHWH departed from his eyes. 


4a4 Y79041 44v Ya avar y$ly-ry Yoa 447-4 22 
We (t WI] AYAT Yely ov 44 J¥-Co-ry ayaa ayay 
PIN PVT TWN] O NAT TT ANP ID Dru) N 


PIB" OB MIT? ISPD OMRI Ta- oy TIT? "TN 
22. wayar’ Gid" on 2i-mal’ak Yahdwah hu’ s wayo’mer Gid" on ‘ahah 
‘Adonay Vahüwah ki- al-hen ra’ithi mal’ak Yahüwah panim ‘el-panim. 
Jud6:22 When Gideon saw that he was the messenger of 444%, Gideon said, Alas, 
O my Adon 444%! For now I have seen the messenger of 444% face to face. 
<22> kai eidev D'e8eov óc GyyeAos kvptov ovTós otv, 
kai etmev D'e8eov A à, kúpté pov kúpte, 
dtu elõov GyyeAov kuptov arpócorrov mpós TPOGWTIOV. 


22 kai eiden Gedeon hoti aggelos kyriou houtos estin, 
And Gedeon knew that the angel of YHWH it is. 
kai eipen Gedeon A a, kyrie mou kyrie, 
And Gedeon said, Alas, O my Master, O YHWH, 


hoti eidon aggelon kyriou prosopon pros prosopon. 
for I beheld the angel of YHWH face to face. 


wyyx EL 44-44 YE YEN ayat TE WELY 23 
imam wo wmn-ow FD mibg mm 35 ANP LID 
23. wayo'mer lo Yahüwah shalom lak ‘al-tira’ lo’ tamuth. 
Jud6:23 444% said to him, Peace to you, do not fear; you shall not die. 
<23> kai eitrev aùr kópvos Eiphvy cor, ui] boBod, od py &moBávms. 
23 kai eipen autQ kyrios Eirene soi, me phobou, ou me apothanés. 


And said to him YHWH, Peace to you, do not fear, in no way shall you die. 


Brim ATAT vÓ 44TTY ATAL HIEY POAT YW 933-724 
4504 2134 x4703 Tayo ara Wvva 4o 
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24. wayiben sham Gid" on miz'beach laYahúwah wayiq’ra’-lo Yahúwah shalom 
“ad hayom hazeh “odenu 5" Aph'rath ‘Abi ha'ez'ri. 


Jud6:24 Then Gideon built an altar there to 444% and named it 444% is Peace. 
To this day it is still in Aphrah of the Abi-ezrites. 


«24» kat mKodopynoev éket D'eeov Bvoraornprov TH kvpto 

kai émrekáAeoev aùtô EKipjyvy kuptov 

e A e / / » 2 ^v 9 \ ^ 

Ews Tis T]u.épas TabTHs Ett a0700 óvros év Edpaba tatpds tod KoSpu. 

24 kai Qkodomesen ekei Gedeon thysiastérion tQ kyrio kai epekalesen auto Eirene kyriou 
And built there Gedeon an altar to YHWH. And he called it, Peace of YHWH, 


heos tes hemeras tautes eti autou ontos en Ephratha patros tou Esdri. 
until this day. It is still being with Ephratha father of Esdri. 


1rwa-47-x4 HT ayat TC Wry 4744 ACV 3 v Y 25 
COIA H3xy-x4 xf4aY "vw ogw aywa 47v Yr 344 awe 
X4yx vzdo-4"w4 a4w4a-x£v yv344 qwe 

“waang np mpm 1 bw Naa Mpa "mms 
SYD MENS MOTT) OW vau lw TBA paw? WY 


TDA PPP WS TINTON] DIN? TUN 
25. way'hi balay’lah hahu’ wayo’mer lo Vahüwah qach ‘eth-par-hashor 


‘asher l'abiyab uphar hasheni sheba` shanim w’haras’at ‘eth-miz’bach haBa al 
‘asher l'abiyah w’eth-ha’ Asherah *asher- alayu tik’roth. 


Jud6:25 And it came to pass in the same night 444% said to him, 
Take the young bullock which belongs to your father 
and a second young bullock seven years old, and pull down the altar of Baal 
which belongs to your father, and cut down the pillar that is beside it; 
25» Kai éyévero €v tfj vukai exeivy kai evmrev aor kópvos 
AaBeé tov póoyov Tov raÓpov, ös éoruv TÔ TATPL Gov, Kal póoyov Seorepov ETTTAETH 
kai kaBeAets tò BvoLaoTHpLov Tod Baad, 6 éotiv TH TATPL oov, 

\ Ni. 8f X. 3 9 3 XN y 
kal TO GÀcos TO ém’ GVTO óAeÜpeboevs- 
25 Kai egeneto en te nykti ekeine kai eipen auto kyrios 

And it came to pass i» that night, that said to him YHWH, 


Labe ton moschon ton tauron, hos estin to patri sou, 
Take the calf well fed which is of your father, 


kai moschon deuteron heptaete 
and the bullock second of seven years old! 


kai katheleis to thysiasterion tou Baal, 
And you shall demolish the altar of Baal 


ho estin tọ patri sou, kai to alsos to ep’ auto olethreuseis; 
which is of your father; and the sacred grove by it you shall cut down. 


yvadc4 ayard HIEY xT121726 
vfwa 4-4 XHPCY ay40/3 axa xvoya w44 Co 
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26. ubaniath miz’beach laYahüwah ‘Eloheyak a! ro’sh hama oz hazeh bama arakah 
w'laqach'at *eth-hapar hasheni w’ha aliath “olah ba atsey ha’Asherah ‘asher tik’roth. 


Jud6:26 and build an altar to 444% your El on the top of this stronghold 
in an orderly manner, and take a second bull and offer a burnt offering 
with the wood of the grove which you shall cut down. 


<26> kai oikodopjoets Bvoraornprov kvpio TH Ded cov 
émi kopud1jv to} Maovek tovtov év TH maparáer 
kai Apin TOV póoyov Tov SeóTepov kat ávoLoeus óAoka Topo. 
év Tots EvAots ToO dÀAcovs, ov é£oAeOpebocevs. 
26 kai oikodomeseis thysiasterion kyrio to theo sou epi koryphen tou Maouek toutou 
And you shall build an altar to YHWH your El, upon the top of Maozi of this 
en t& parataxei kai lempse ton moschon ton deuteron 
in the battle array. And you shall take with the bullock second, 
kai anoiseis holokautoma 
and you shall offer whole burnt-offerings 
en tois xylois tou alsous, hou exolethreuseis. 
in the trees of the sacred grove which you cut down. 


doe quy Weser yesa Jawiy que Tus] Ay ele 
Lg 0v3-x4 441 qW4y Vary awTATO YU: 

BLUE COL Prya NOVO quon AWS Rey 

TAT TWD WYN IAA OWS Mwy Tuy npe 
PAS MANY NT? WD C0 muym PPS 


TDD wy oni nitya yt WINNY 


27. wayiqach Gid" on asarah *anashim me abadayu waya as 
ha'asher diber ‘clayu Vahüwah way’hi ka’asher yare’ *eth-beyth ‘abiu 
w’eth-‘an’shey ha ir mc asoth yomam waya as lay’lah. 


Jud6:27 Then Gideon took ten men of his servants and did as 4444% had spoken to him; 


and it came to pass, because he feared his father’s household 
and the men of the city to do it by day, he did it by night. 


<27> kai éAaBev lE'e8eov 8éka dvdpas ard THV 800Àov EavTod 
kal émoinoev Ov TPOTIOV EAGATNOEV mpós GdTOV KUPLOS* 
& 3 $ e , , \ F ^ \ , ^ 
kai éyevr]0n os ehoB Oy Tov oikov ToO mra Tpós a0T06 
kal ToUs Gvdpas THs TOAEWS ToO moroa NLEpas, kat érrotrjoev VUKTOS. 
27 kai elaben Gedeon deka andras apo ton doulon heautou 
And Gedeon took ten men from his manservants, 


kai epoiesen hon tropon elalesen pros auton kyrios; 
and he did as spoke to him YHWH. 
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kai egenethe hos ephobethe ton oikon tou patros autou 
And it came to pass that he feared the house of his father, 


kai tous andras tes poleos tou poiesai hemeras, kai epoiesen nyktos. 
and the men of the city if he should do it by day, and he acted it by night. 


xy afavy 4923 17094 3-4 vy y vene 28 
AX4y v-40o-4w4 AWAY do3a H3xy 
37734 HIEWA-Co aoa vwa 474 x4Y 
PH] UT) APIA TYI WAX Dwn 
MTD voy-wWUW mW ovas mam 
DADO mau-ov mpy m ens ns 


28. wayash’kimu ‘an’shey ha ir baboger w’hinneh nutats miz’bach haBa al 
w'ha'Asherah 'asher- alayu Rorathah w’eth hapar hasheni ho alah 
"cl-hamiz'beach habanuy. 


Jud6:28 When the men of the city arose early in the morning, behold, 
the altar of Baal was torn down, and the grove which was beside it was cut down, 
and the second bull was offered on the altar which was built. 


\ ov e y ^ , ^ , 
28» kai ópÜpvcav ot dvõpes Tis móAeos TO TPWL, 
X 9 ^ y NX £ ^ ` yy X o 9 2 a 9 , 
kai Lov kaOprro TO BvoLacTHpLov Tod Baad, kal TO &Acos Tò ém’ abTH oA é0pevro- 
Kal eldav TOV póoyov Tov SevTEpoV, 
öv &vT|veykev Em TO PvotaoTHpLov TO exoSoumuévov. 
28 kai orthrisan hoi andres tes poleos to proi, 
And rose early the men of the city in the morning; 


kai idou kathéréto to thysiastérion tou Baal, 
and behold, was razed the altar of Baal, 


kai to alsos to ep’ autQ olethreuto; kai eidan ton moschon ton deuteron, 
and the sacred grove by it was cut down; and they saw the second bullock, 


hon anenegken epi to thysiasterion to gkodomemenon. 
which he offered upon the altar having been built. 


ywqary Axa 4944 awo 14 vao4-(4 Wi 141941 29 
Eq 4344 awo weya-yg fyoa] v4y4m T TWPITY 
WAT my 238 my cn ny2-5Ww WR aN? iv 


IT cum Mey wga frui aN wpa 
29. wayo'm'ru ‘ish ‘el-re ehu mi 'asah hadabar hazeh wayid'r'shu way’baq’shu 
wayo'm'ru Gid" on ben-Vo'ash "'asah hadabar hazeh. 


Jud6:29 They said to one another, Who did this thing? And when they searched about 
and inquired, they said, Gideon the son of Yoash did this thing. 


Ne 3. UN X X , , ^ | SERN. | , X UE A ^ è 
<29> kai evmrev Avip Tpòs TOV TANOLOV adTod Tis énoinoev tò pfjpa 70070; 
kal éne Tyoav Kal npevvyoav kal éyvocav 
e ey , , VN fa ^ 
ött l'e8eov vids Iwas émotqoev tò pipa TodTo. 


29 kai eipen anér pros ton plésion autou Tis epoiésen to hréma touto? 


And said each man to his neighbor, Who did this thing? 
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kai epezetesan kai ereunesan 
And they investigated and inquired. 


kai egnosan hoti Gedeon huios Ioas epoiesen to hrema touto. 
And learned that Gedeon son of Joas did this thing. 


WL y13-x4 nya w4vv-d4 4204 Twit v4) 3 30 
a Co-qwe a4w44 x4y ayy Cosa H3xy-x4 nxf vy 
nn) FITS win RITON mm WIN NS 


Dyg WSI nop 7D] CVE nayang TI P 
30. wayo’m’ru ‘an’shey ha ir ‘el-Yo’ash hotse’ ‘eth-bin’ak w’yamoth 
ki nathats *eth-miz'bach haBa al w'::: harath ha’Asherah ‘asher- alayu. 
Jud6:30 Then the men of the city said to Yoash, Bring out your son, 


that he may die, ‘or he has torn down the altar of Baal, 
and because he has cut down the grove which was beside it. 


<30> kat evmov ot dvdpes THs TOAEWS mpós Iwas  Egéveyke Tov vtóv oov 
No 0S E e ^ b , ^ 
kai à ToOavéro, Sti kaOetAev Tò BvotaoTHpLov Tod BaaA 
A OM 5 / & o N, 79 , , ^ 
kal OTL oÀeOpeucev TO Acos TO ET’ AUTO. 
30 kai eipon hoi andres tes poleos pros Ioas Exenegke ton huion sou kai apothaneto, 
And said the men of the city to Joas, Lead out your son and let him die! 


hoti katheilen to thysiasterion tou Baal kai hoti olethreusen to alsos to ep’ autQ. 
for he razed the altar of Baal, and because he cut down the sacred grove by it. 


Jrd"-4x Yxa tico yayoo4w4 LYE ways 44st 
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31. wayo'mer Vo'ash lkol ‘asher-"am’du `alayu ha’atem t'ribun laBa`al 
'im-*atem toshi un ‘otho ‘asher yarib lo yumath 'ad-haboqer 
‘im=‘elohim hw’ yareb lo ki nathats *eth-miz'b'cho. 


Jud6:31 But Yoash said to all who stood against him, Shall you contend for Baal, 
or shall you deliver him? Whoever shall plead for him shall be put to death by morning. 
If he is a mighty one, let him contend for himself, because he has torn down his altar. 


Lb kai evrev Iwas tots avipdow Tao, ot éravéorrjcav adTo 
My op.ets viv 8ucáteoO0e Urép Tob Baad; Ñ pets owoete avtiv; 
e a5. x , ^ ?, e r » L4 5 r 9 ^ 
ös éàv Sikdontat adTO, DavaTwOHTw Ews mpot* eu 0eós éoruv, 9ucaléo0o adTH, 
dtu kaBetÀev Tò Ovoraornprov avdTod. 
31 kai eipen Ioas tois andrasin pasin, o: epanestesan auto 
And Joas said to all the men who rose up against him, 
Mé hymeis nyn dikazesthe hyper tou Baal? 
Do you now adjudicate for Baal? 
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é hymeis sosete auton? hos ean dikasetai auto, thanatotheto heos proi; 
or shall you deliver him? Whoever pleaded to him let die in the morning. 


ei theos estin, dikazestho auto, hoti katheilen to thysiasterion autou. 
If an mighty one he is, he shall avenge for himself, for he razed his altar. 


COIA TS 34v WHEE do3qe TAATITIA PE- 4497 32 
UH2xr"U-x4 nx y 
Svan i2 2:0» Tax? Syst Smo. 157x235 


5 Anang pNni ^2 
32. wayiq'ra'-lo bayom-hahu’ Y’rubba al le'mor yareb bo haBa al 
ki nathats *eth-miz'b'cho. 


Jud6:32 Therefore on that day he called him Yerubbaal, that is to say, 

Let Baal contend against him, because he had torn down his altar. 

<32> kat ékáAecev ado év TH Hepa ékeivy IapBaad Aéyov Atkacdobw 

év avTÓ 6 Baad, dtu kaðnpéðy trò Ovoraorhprov avroð. 

32 kai ekalesen auto en te hemera ekeine Iarbaal legon Dikasastho en auto ho Baal, 
And he called him in that day, Jerobaal, saying, Let Baal plead thereby, 


hoti kathérethé to thysiasterion autou. 
for he razed his altar. 


TSH Y7T4J "^9-V73Y PLYOT YL44-CYY 33 
(40o4x"- 903 THN 4904-7 
TMT? AON] nupcias pomi PATS p15 


TOARE Paya aman MAY 

33. w’kal-Mid’yan wa`Amaleq ub’ney-qedem ne’es’phu yach’daw 
waya ab’ru wayachanu b’ emegq Viz'r"e'l. 
Jud6:33 Then all Midyan and the Amaleqites and the sons of the east 
were gathered together; and they crossed over and camped in the valley of Yezreel. 
<33> Kai 1&ca. Madıap kat Apadnk kat viol dvatoA@v ovvyx8noav 
ETL TO GVTO kai rrapevéBaAov év KoLAGEL ECepeca. 
33 Kai pasa Madiam kai Amalek kai huioi anatolon synéchthésan 

And all Madiam and Amalek and the sons of the east came together 


epi to auto kai parenebalon en koiladi Ezereel. 
at the same place, and camped in the valley of Jezreel. 


471YWÀ OPXLY YyOaq-x4 AWIE ATAT HYAY 34 
qU 4501 94 qorvY 

“Diwa ypnm WTI NY mua rr mem 45 
SPINS WAS pym 


34. w’Ruach Yahdwah lab’shah ‘eth-Gid’ on wayith'qa^ bashophar 
wayiza eq ‘Abi ezer ‘acharayu. 


Jud6:34 So the Spirit of 444% came upon Gideon; and he blew a trumpet, 
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and the Abiezrites were gathered after him. 


X ^ ld 2 , ix X o» y 2 f 
<34 kai mveðpa kvplov éveðvvápwocev Tov I'e8eov, kai éodAmoev év kepativy, 
kai ehoBnOn ABrelep óniow avtod. 

34 kai pneuma kyriou enedynamosen ton Gedeon, kai esalpisen en keratine, 
And spirit of Elohim empowered Gedeon, and he trumped with the horn; 


kai ephobethe Abiezer opiso autou. 
and he called for aid to Abiezer after him. 


TIMU 4ya-y3 POETY AWJY-LYI WLW YAYECYY 35 
Ux44eZ ylory vX712Y YPCIEIT 4"43 HEN yryecyy 


PITS sTo pyg n3 23 noU Dg paT 
:apxap> byn bpp pdaraa wga mow mpg m 


35. umal’akim shalach b’kal-M’nasseh wayiza eq gam-hu’ ‘acharayu 
umal’akim shalach ’Asher ubiZ’bulun ub’Naph’tali waya alu !iq’ra’tham. 


Jud6:35 He sent messengers throughout all Manasseh, 
and it also was assembled after him; and he sent messengers to Asher, to Zebulun, 
and to Naphtali, and they came up to meet them. 
«35» kai à yyéAovs áTéoTeuAev eis TaVTA Mavaoo kat év Aonp kat év ZaBovAov 
kat NedOadt kai àvéBm ets ovvávrqovv adtov. 
35 kai aggelous apesteilen cis panta Manasse kai en Aser kai en Zaboulon 
And messengers Gedeon sent to all Manasseh, and in Aser, and in Zebulun, 
kai Nephthali kai anebé cis synantésin auton. 
and in Nephthali. And they ascended for meeting him. 


YACHA- CE YOR 49 4v 36 
X444 qwey (44w-X4 144-9 owwwvW yw3-Wa. 
DTONT ODN Ta ANP 1 


um "WD ONT NS "T3 vv qU.- ON 


36. wayo’mer Gid" on ‘c al-ha'Elohim ‘im-yesh’ak moshi a b'yadi ‘eth-Vis’ra’El 
ha'asher dibar'at. 


Jud6:36 Then Gideon said to the Elohim, If You shall deliver Yisra?El by my hand, 

as You have spoken, 

«36» kai eimev T'e8eov mpós Tov 0eóv Ei od solers év yerpl pov tov Iopom, 

kalos EAGATOUSs, 

36 kai eipen Gedeon pros ton theon Ei sy sQzeis en cheiri mou ton Israel, kathos elalésas, 
And Gedeon said to the Elohim, If you deliver by my hand Israel, as you spoke, 


ALA de Y 4419 WRA xx3-x4 Athy vyJ4 494 37 
TXOATY 344 mr44a-Zy-ZovY 3434 4514-40 
X444 4W4y CHIWL-Xd 514 OLWYX-1Y 
rmm 5p ns TPAD TST NTN "n ^22N nun 


"AVI ITT pay Topy) mq2? AIT Oy 
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maa" AWD ONTW TNS m3 ywn 
37. hinneh ‘anoki matsig ‘eth-gizath hatsemer bagoren ‘im tal yih’yeh 
"al-hagizah Pbadah w’ a!-kal-ha’arets choreb w’yada "ti 
ki-thoshi a b’yadi *eth-Vis'ra'El ka’asher dibar’at. 


Jud6:37 behold, ! shall put a fleece of wool on the threshing floor. 
If there is dew on the fleece only, and it is dry on all the ground, 
then I shall know that You shall deliver Yisra’El by my hand, as You have spoken. 


<37> doù éyà (OQ TOV TOKOV TOD piov év TH GAwvi- 
éav Spdcos yévyntat ET TOV TOKOV póvov Kal ETL mrácav THY yv Enpacta, 
yvooopar STL cwWoELs év xeupt pov TOV IopanA, kaws EAGANOUS. 
37 idou ego tithemi ton pokon tou eriou en te haloni; 
behold, I fasten the fleece of wool pieces in the threshing-floor. 


ean drosos genetai epi ton pokon monon kai epi pasan ten gen xerasia, 
And if dew comes upon the fleece only, and upon all the earth be dryness, 


gnosomai hoti soseis en cheiri mou ton Israel, 
then I shall know that you shall deliver by my hand Israel 


kathos elalesas. 
in which manner you spoke. 


Arja-x4 4*vY x444 WYWry Y-1474 38 
wey (AT 4514-714 Ze nyay 
TPIT o nonem nsum Tomo 


op oben Niba apace 50 yo" 
38. way’hi-ken wayash'hem mimacharath wayazar ‘eth-hagizah 
wayimets tal min-hagizah m’lo’ hasephel mayim. 


Jud6:38 And it was so. When he arose early on the morrow and squeezed the fleece, 
he drained the dew from the fleece, a bowl full of water. 


A » » e b » pe £ X 9 r A , 
«38» kai éyévero oóTos*. Kat dpÜpuoev TH érrabpvov kal é&£entaocev TOV mókov, 
kal €otatev Spdc0s dTÓ ToO mÓkov, TANTS Ackavy LSaTos. 
38 kai egeneto houtos; kai orthrisen të epaurion 

And it came to pass thus. And he rose early on the morning, 


kai exepiasen ton pokon, 
and he squeezed out the fleece, 


kai estaxen drosos apo tou pokou, pleres lekané hydatos. 
and dripped dew from the fleece - a full pan of water. 


v3 YJ 444-64 Wralta-Ct POS A AY 39 

34H parar E44 FOP ET) Ate TA OPE oper 
C@-ALar nqta-Cy-Coy 3424 4514-44 

73» FES mO oT NTN Dru) NOD 

JIM NIT AAD DySPAN] AIX OVE XR DIN 
SOOT? Pgp Toy] T7322 MYATT OS 
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39. wayo’mer Gid’ on - -ha'Elohim 'al-yichar ‘ap’k bi 

wa'adab'rah ‘ak hapa am 'anaseh na’-raq-hapa am bagizah y’hi-na’ choreb 
*el-hagizah l'badah w’ al-kal-ha’arets yih’yeh-tal. 

Jud6:39 Then Gideon said to the Elohim, 

Do not let Your anger burn against me that I may speak 

but only this time; please let me prove only this time with the fleece, 

please let it now be dry only on the fleece, and let there be dew on all the ground. 


«39» kat eitmev D'e8eov mpós TOv 0eóv Mh 87 dpyrobHTw ó Oupds cov év epot, 
x 7 » e , ` d » e ? ^ d x 4 
kal AaAjow Ett maé. treipdow Õè kat ye Ett Gta év TH móko, kai yevéoðw 
A Enpacta émi Tov TOKOV póvov, Kal émi mr&cav THY yf]v yevnOHTw dSpdcos. 
39 kai eipen Gedeon pros ton theon 
And Gedeon said to the Elohim, 


Me de orgistheto ho thymos sou en emoi, 
Let not be provoked to anger your rage against me! 
kai laleso eti hapax; peiraso de kai ge eti hapax en tQ poko, 
for I shall speak still once more, and I shall test still once more by the fleece. 


kai genestho he xerasia epi ton pokon monon, 
And let there become yet dryness upon the fleece only, 


kai epi pasan ten gen genetheto drosos. 
and upon all the ground let there become dew! 


4434 4514744 34473141Y 4744 aACv 2 JY fva worry ao 
<e ava n44a-Zy-Cov 
ATI? MINDY agnum wem npa Jp OTN wynn 


D ip mu PASTOR ON) 
40. waya as ‘Elohim hen balay’lah hahu’ way’hi-choreb 'el-hagizah l'badah 
w’ al-kal-ha’arets hayah tal. 


Jud6:40 Elohim did so that night; for it was dry only on the fleece, 
and dew was on all the ground. 


«40» kai ETrotnoev obtws 6 Beds év Tfj VUKTL éketvm, 
Kal éyévero Enpacta émi TOV TOKOV póvov, kai ETL TACAY THY yfjv eyevi]0n Spdcos. 
40 kai epoiesen houtos ho theos en te nykti ekeine, 
And Elohim did so in that night. 
kai egeneto xérasia epi ton pokon monon, 
And there was dryness upon the fleece only, 
kai epi pasan tén gén egenéthé drosos. 
and upon all the ground became dew. 


Chapter 7 


fvoa4 474 (094% "yw Jud7:1 

^44 fvo-4o THA vx£ 4w4 Yoa-Cyy 

ques IM or PIRE Tee TRAP HUNE 
Dru wx] OYI Daum 
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Tan Dy-»v ame) ims ON Dyp) 
:peva ma nyaas pex Dm pma nmm 


1. wayash’kem V'rubba' al hu’ Gid" on wkal-ha`am ‘asher ‘ito 
wayachanu «!- eyn Charod umachaneh Mid’yan hayah-lo mitsaphon 
migib’ ath haMoreh ba emeq. 


Jud7:1 Then Yerubbaal (that is, Gideon) and all the people who were with him, rose early 
and camped beside the spring of Charod; and the camp of Midyan was on the north side 
of them by the hill of Moreh in the valley. 


<7:1> Kai óp0pvoev IapBaad (adtés éotiv D'e8eov) kai mâs 6 Aaós pet’ adtod 
kal TrapevéBaAov emt Hy} Apad, kal mapepo Madcap jv aùr &mó Poppa 
amd l'aBaa0 Apwpa év korAdde. 
1 Kai orthrisen Iarbal (autos estin Gedeon) kai pas ho laos met’ autou 

And Jerobbaal rose early (he is Gedeon), and all the people with him. 


kai parenebalon epi pegen Arad, kai parembole Madiam en autō 
And they camped upon the spring of Arod. And the camp of Madiam was to him 


apo borra apo Gabaath Amora en koiladi. 
from the north of him, reaching ‘rom Gabaathamorai, in the valley. 


JLAY-X4 cxxy yx4 qW yoa 24 17041-764 ayar 4/42 
CG AOLWYA wave AWC CHIWA 100 447xT-7) Wars 
PAATOS CA JAX WW OT 22 TAT DS TAT TN 


OD Ty win us TaN? ONT? "oy wam DT 

2. wayo'mer Vahüwah '«i-Gid" on rab ha'am ‘asher ‘itak mititi ‘eth-Mid’yan 
b'yadam pen-yith'pa'er alay Vis'ra'El le'mor yadi hoshi ah li. 
Jud7:2 444% said to Gideon, 
The people who are with you are too many for Me to give Midyan into their hands, 
lest Yisra? El glorify itself against Me, saying, My own hand has delivered me. 
<2> kal elmev kópvos mpós l'e8eov Todds 6 Aads 6 perà cod 
Hote pÀ Tapadobvat pe thy Madvap év yerpt adtiv, 
prote Kavyjontar lopanà én’ épè Aéyov ‘H yelp pov écoo€v pe: 
2 kai eipen kyrios pros Gedeon Polys ho laos ho meta sou 

And YHWH said to Gedeon, are many The people with you 


noste me paradounai me ten Madiam en cheiri auton, 
so as to not deliver up for me Midian into their hand, 


mepote kauchesetai Israel ep’ eme legon He cheir mou esdsen me; 
lest at any time Israel should boast instead of me, saying, My hand delivered me. 


3v 444v 44v 4/44 YOR vIx43 44 £49 axovs5 
ICH WLIW Yaqwo yoa-fy gway 40044 444 4qnvT 

IEW) 944 X4qwor 
Jw TIT] STINT TAN? DYT ONYE NI NIP TA: 
rox maus Oy oya yn Ty?30 8b 78x") 
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o angy) DPS nopin 
3. w’ atah q’ra’ na! b’az’ney ha am le'mor mi-yare’ w'chared yashob 
w’yits’por mehar haGil" ad wayashab min-ha am ‘es’rim ush'nayim ‘eleph 
wa asereth ‘alaphim nish’aru. 
Jud7:3 Now proclaim in the hearing of the people, saying, 
Whoever is afraid and trembling, let him return and depart from Mount Gilead. 
And there returned of people twenty and two thousand, and there remained ten thousand. 


XO» kat viv AdAnoov 81) év wotv 706 Aaod Aéyov Tis ó þoBoúvpevos 
X P 3 va x. 2 , 3 NF X9 [A 
kal GeLÀós; émotpeþétw kai éxyopetro dd dpovs [aaas kat eméotpersev 
&TÓ TOD Aaod eikoor kal 900 xALades, kal Seka yrÀrádes dTreAELPO Yoav. 
3 kai nyn laléson dē en osin tou laou legon 
And now speak indeed into the ears of the people! saying, 


Tis ho phoboumenos kai deilos? epistrepheto kai ekchoreito apo orous Galaad 
Any one fearing and timid? let him turn and depart from mount Galaad. 


kai epestrepsen apo tou laou eikosi kai duo chiliades, 
And returned of the people twenty and two thousand, 


kai deka chiliades hypeleiphthesan. 
and ten thousand were left behind. 


Jvo^1-44 ayar qWry4 
yw YE vijar-4v Yrya-Ce YXTE 2474 24 404 ayo 
Yx4 VOR 474 Yx4 YOR ax yvét 444 Awe a147 
YA 40 47a Wyo Y4v-44 Ax yrds ays-qwe CYY 

Hyg MAT? TNT 


JER 22 NT TAN F2 TL PPS TON WY mm 
Spo? ND NIT TaY TATS TL PPR AN AWS DD 


4. wayo’mer Vahüwah ‘el-Gid™^on ‘od ha am rab hored ‘otham ‘e!-hamayim 
w’ets’r’phenu |’ak sham w’hayah ‘asher ‘omar ‘eleyak zeh yelek ‘itak hu’ yelek ‘itak 
w’kol ‘asher=‘omar ‘eleyak zeh lo’-yelek imak hu’ lo’ yelek. 


Jud7:4 Then 444% said to Gideon, The people are still too many; bring them down 

to the water and I shall test them for you there; and it shall be that he of whom I say 

to you, This one shall go with you, he shall go with you; but everyone of whom I say to you, 
This one shall not go with you, he shall not go. 


«4» kai evmev kóprvos mpós l'e8eov "Ett ó Aaós aroAos* 
katéveykov GdTOVSs Tipos TO BSwp, Kal ExkalapG cou adTOV ékei: kai EoTaL öv 
€àv eit mpós oé Ovros TopedoeTat aov Gol, AUTOS mopevoerat OV ooi’ kal TEV, 
öv éàv elo mpós oé Ovros od TOpedoeTaL petà 000, AUTOS Od Tropeboerat PETA Od. 
4 kai eipen kyrios pros Gedeon Eti ho laos polys; 

And YHWH said to Gedeon, Still the people are many, 


katenegkon autous pros to hydor, kai ekkatharo soi auton ekei; 
lead them down to the water! and I shall try them for you there. 
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kai estai hon ean eipo pros se Houtos poreusetai syn soi, 
And it shall be whom ever I should tell to you, This one shall go with you - 


autos poreusetai syn soi; kai pan, hon ean eipo pros se 
he shall go with you. And all whom ever I should say to you, 


Houtos ou poreusetai meta sou, autos ou poreusetai meta sou. 
This one shall not go with you, then he shall not go with you. 


£y froslcé4. araa Mov y Wuya-ci4 yoacx4 aqraiys 

^46 TXT4 Venx BCVA PCL WEY wa Jy vITYWOS TOV-4w4- 
wqxwd vy43-do o4yw-4"4. YY 

22 WTI PN mm APN?) o OTS Byg-nW Tian 

732 inis rum 2220 p»? www» DOI nwa poU 
mmy?» v2oz-5y yaa mows 52) 


5. wayored ‘eth-ha am ‘e!-hamayim s wayo’mer Vahüwah ‘el-Gid™`on kol 
‘asher-yaloq bil’shono min-hamayim ha'asher yaloq hakeleb tatsig ‘otho l'bad 
w’kol ‘asher-yik’ra_ ci-bir'hayu lish'toth. 


Jud7:5 So he brought the people down to the water. And 444% said to Gideon, 
Everyone who laps the water with his tongue as a dog laps, you shall set him apart; 
and everyone who bow down upon his knees to drink. 


«5» kal kaTHVveyKev TOv Àaóv mpós TO USwp* kal etrev KUpLOs mpós I'e8eov Iâs, 
ös dv Ady TH yAWoOT avroð A116 700 BSaTos ws éàv Ad ó KbwV, 
OTHCELS GUTOV KATA LOVAS, kal TS, Os edv KALVY ETL TA yOvaTa adTOD TLELV. 
5 kai katenegken ton laon pros to hydor; kai eipen kyrios pros Gedeon 
And went down the people to the water. And YHWH said to Gedeon, 
Pas, hos an lapse te glosse autou apo tou hydatos hos ean lapse ho kyon, 
All who ever laps with his tongue of the water as if should lap the dog, 


steseis auton kata monas, kai pas, hos ean kliné epi ta gonata autou piein. 
you shall set him apart. And all who ever bends upon his knees to drink. 


Huy xvyxwd yavy43-do vo4qy You 40v. YY 
whe nisp Wow OBC’ OTIS mppons eon mm 


o :mm miny» nmm2a2-5v w2 oym am 5D) 
6. way'hi mis'par hamalaq’qim »'yadam ‘el=-pihem sh’losh me’oth ‘ish 
w’kol yether ha am har^u «i-bir'heyhem lish’toth mayim. 
Jud7:6 Now the number of those who lapped, putting thcir hand to their mouth, 


was three hundred men; but al! the rest of the people bowed down 
upon their knees to drink water. 


A 3 , e 9 X ^ a » hy 9. ^ 
«6» kal éyévero 6 ápiOpós TOv Aaipávrov év xewpt AdTOV 
Tipós TO oTÓpa a0 TÓv TpLaKdoLoL dvdpeEs, 
X A ^ , ^ ex» , hn ^ 74 , ^ ^ er 
kal mâv TO KATAAOLTIOV TOD Aaod EkALvav émi TA yóvara avTOV TLELV Vdwp. 


6 kai egeneto ho arithmos ton lapsanton en cheiri auton 
And was the number of the ones lapping with their hand 
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pros to stoma auton triakosioi andres, 
to their mouth three hundred men. 


kai pan to kataloipon tou laou eklinan epi ta gonata auton piein hydor. 
And all the remaining people bent upon their knees to drink water. 


wa ea xyty €"Qw4 yroat-CHe ayaa 4A 7 
yaa g YLAY-XE wxxfv WYxd oawy WTOP (ya 
IPY wag vy Yoa-lyy 
WRI ming Wows TAT DN MAT? ANP It 
TD3 PINT NS "nb; ONY wwe mpponc 
‘npn? wx 1» ny» 
7. wayo’mer Vahüwah ‘e!-Gid’’on bish’losh me'oth ha'ish 
hamalaq’qim ‘oshi a *eth'hem w'nathati *eth-Mid'yan : yadeah 
w’kal-ha am yel’ku ‘ish lim’qomo. 
Jud7:7 444% said to Gideon, I shall deliver you with the three hundred men 


who lapped and shall give Midyan into your hands; 
so let all the other people go, each man to his place. 


<T> kal evmev kópvos mpós l'e8eov 
"Ev Tots cpvakootovws avdpdovv Tots Adpar cwWow bas Kal 8000 THY Marap 
év XELpL cov, Kal mâs ó Aaós TOpEevoovTaL Avi eus TOV TOTIOV AvTOD. 
7 kai eipen kyrios pros Gedeon En tois triakosiois andrasin tois lapsasin soso hymas 
And YHWH said to Gedeon, 5y the three hundred men lapping I shall deliver you, 


kai doso ten Madiam en cheiri sou, 
and I shall put Madiam into your hand. 


kai pas ho laos poreusontai anér eis ton topon autou. 
And all the people ran, each man to his place. 


VAVXAIYW xy y423 YOR aan-x4 THPLY 3 
xv4y-wdw SY vua wag HOW C44 woe xey 
S504 XJx" v ara Yr o¥ ayyuwy Pinga wada 

On pw ns oma OVA WIENS mpn 


mixa-wowaa pox uw now Seni wg- nw 


5 :paya noma ib mo pm magos pum NI 


8. wayiq'chu ‘eth-tsedah ha am b'yadam w'eth shoph'rotheyhem 
weth hal-‘ish Vis'ra'El shilach ‘ish ohalayu ubish'losh-me'oth ha’ish hecheziq 
umachaneh Mid’yan hayah lo mitachath ba emeq. 


Jud7:8 So the people took provisions and their trumpets into their hands. 

And he sent al! the other men of Yisra" El, each to his tent, 

but retained the three hundred men; and the camp of Midyan was below him in the valley. 
«8» kai éAaov Tov émvovrvoquóv Tod Aaod év xeu aVTHV kal TAs kepativas aoTÓv, 
kai TÓv TrávTa. dvdpa Iopa«A é£adréoeuAev ävõpa eus oKHVIV adTod 

KGL TOUS TpuaKootous dvOpas kaTLoxvoev. 
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Kal 1j mapepo Madia joav adtod broKatw év TH KOLAGEL. 
8 kai elabon ton episitismon tou laou en cheiri auton kai tas keratinas auton, 
And they took the provision of the people in their hand, and their horns. 


kai ton panta andra Israel exapesteilen andra eis skenen autou 
And every man of Israel he sent out to his tent, 


kai tous triakosious andras katischysen. 
and the three hundred men he kept. 


kai he parembole Madiam esan autou hypokato en te koiladi. 
And the camp of Madiam was underneath him in the valley. 


«AIAN ^4 719? AYAT TRC WHry 4133 ACLI TATTO 
4-3 TUXXY vy 
ADDS PAN] WD maa TT wp rmm TON TN? NAAT 


mre "mmu 
9. way’hi balay’lah hahu’ wayo’mer ‘elayu YahGwah qum red bamachaneh 
ki n’thatiu b’yadeak. 


Jud7:9 Now the same night it came about that 444% said to him, 
Arise, go down against the camp, for I have given it into your hands. 


S Nel iA El ^ X9 , b > A. 9 b , , ^ 
«9» Kat éyevnOy év Tf vokti ékeivy kal eimev mpds adTov KUpLos Avactdas 
ka TG m. év TH rapeu oA, Ste TapédwKa aviv év TH xELpt oov: 
9 Kai egenethe en te nykti ekeiné kai eipen pros auton kyrios 

And it came to pass in that night, that said to him YHWH, 


Anastas katabethi en te parembole, hoti paredoka auten en te cheiri sou; 
Rise up, go down into the camp! for I delivered it into your hand. 


AYAYA-C# y49/ A477 AX 54 xaql ax 44-79 4v 10 

TATTY FTW] TE DDR II ITP nns wcoom&O^ 
10. w im-yare’ ‘atah laredeth red ‘atah uPhurah na ar’ak ‘el-hamachaneh. 
Jud7:10 But if you are afraid to go down, 
you go with Phurah your servant down to the camp, 
<10> kat et bof od kataPjvar, Kata BOL od 
kai Papa Tò mardápróv cov eis THY TapEeLBoAty 
10 kai ci phobé sy katabénai, katabéthi sy 

And if you should fear by yourself to go down, 


kai Phara to paidarion sou eis ten parembolén 
go down then you and Phara your servant into the camp. 


a 2 SA Ya PEH SEY Tirana rwy qi 
ANY IWE PEOIA AnE-C# v40j 3177 478 44477 
mp3 nuc Tus TAPIA TON) MATT PYAYI s 


TITS WY OW AAT Dup-ow Wy] noe NAT Tom 


11. w’shama 'at mah-y'daberu w’achar techezaq’nah yadeyak 
w’yarad’at bamachaneh wayered hu’ 
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uPhurah na aro ‘e!-q’tseh hachamushim ‘asher bamachaneh. 


Jud7:11 and you shall hear what they say; 
and afterward your hands shall be strengthened that you may go down against the camp. 
So he went with Phurah his servant down to the outposts of the army that was in the camp. 


Nr.) 38 è f , N X ^ 3 , ie ^ , 
Lb kai dkovon, ti AaANoovow: kat perà TOTO Lox0covctv al xetpés aov, 

N Va 2 ^ ^ N E 7 N ` N , rd ^ 
kai kaTtaBron év TH vapeuBoA d. kat karéßn adTdos kat Papa Tò mardáprov avto 
Tipós üpy1]v TÀv TEVTNKOVTA, OL Noav év TH rapeu oA $. 

11 kai akousé, ti lalesousin; 
And you should hearken to what they speak, 


kai meta touto ischysousin hai cheires sou, 
and after these things shall grow in strength your hands, 


kai katabese en te parembole. kai katebe autos kai Phara to paidarion autou 
and you shall go down in the camp. And he went down, he and Phara his servant, 


pros archen ton pentekonta, hoi esan en tě parembole. 
into a portion of the fifty companies which were in the camp. 


44 ra XJW-LOW (My FY Peu Warcyrcy 
27? T38? PRY mob. ngpo32752) pom pum 


:3425» mp netb-5yu Sind 0895 PR amen» 
12. uMid’yan wa Amaleq w’a!-b’ney-qedem noph’lim ba emeq ka’ar’beh larob 
w'lig'maleyhem ‘eyn mis’ par kachol she a!-s’phath hayam !arob. 


Jud7:12 Now Midyan and the Amaleqites and al! the sons of the east were lying 
in the valley like locusts for multitude; and their camels were without number, 
as the sand on the seashore for multitude. 


<12> kai Madcap kat Apadnk Kat mrávres viol dvaTtoA@v BeBAmyévoc 
Ev TH KOLAGSL WEL ákpis eis mA Bos, kai Tats KaLTAOLS ao TOv ovk TV åptÂpós, 
GAAG Noav ws Å äppos 1] ém yelovs Tis Daddoons els TAOS. 
12 kai Madiam kai Amalek kai pantes huioi anatolon beblemenoi en te koiladi 
And Madiam and Amelek and all the sons of the east were encamped in the valley 


hosei akris eis plethos, kai tais kamelois auton ouk en arithmos, 
as locust in multitude; and to their camels there was no number, 


alla esan hos he ammos hē epi cheilous tes thalasses eis plethos. 
but they were as if the sand upon the edge of the sea in multitude. 


Aja 4/4 v YTCA acd FY "4-afav P7041 4325 
Yay ayuy I yJaxy "4ow Wud (vr ajar rx¥dy "TA 
ata CMY alow’ vay7ATY (Jv Y vay T Ca4a-40 4974 
Mam Tx?) mom myn? Apo Uw-nmm Dru wan» 
TU mya FEIN ony nno o3ox mam) ^mpon sor 
OTNI ban moyn> 25m Den mp Saxa- Ty N27 


13. wayabo’ Gid" on hiie ish m'saper |’re ehu chalom wayo’mer hinneh 
chalom chalam’ti w’hinneh ts’lol lechem s’ orim mith’hapek b'machaneh Mid'yan 
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wayabo’ cci-ha’ohel wayakehu wayipol wayahaph’kehu |'ma 65 w'naphal ha’ohel. 


Jud7:13 When Gideon came, behold, a man was relating a dream to his friend. 

And he said, Behold, I had a dream; and, behold, a loaf of barley bread was tumbling 
into the camp of Midyan, and it came to the tent and struck it so that it fell, 

and turned it upside down so that the tent lay flat. 


<13> koi Alev D'e8eov, kai iSod avip é&qyobpevos TH TANOLOV adbTod évitTVLOV 
Kal eurev "Evómwvov (300 évuTviacdpny, kal Ldov payis dprov kprðivov otpepopévn 
év TH rapep oA fj Ma8ua p. kat nrAGev ews rijs oKnvijs kal émára£ev adtyy, 
kal €trecev, kal àvéorpedev aoT1|v dvw, Kal émeoev À OKHVT. 
13 kai elthen Gedeon, kai idou anér exegoumenos tà plesion autou enypnion 
And Gedeon came, and behold, a man was describing to his neighbor a dream. 
kai eipen Enypnion idou enypniasamen, 
And he said, Behold, I dreamed a dream. 
kai idou magis artou krithinou strephomene 
And behold, a loaf of bread of barley was rolling 


en te parembole Madiam kai elthen heðs tes skenes kai epataxen auten, 
in the camp of Madiam, and it came as far as a tent, and it struck it, 


kai epesen, kai anestrepsen auten ano, kai epesen he skene. 
and it fell, and it turned it up, and fell the tent. 


WETI-YI foa 34H77 4 x43 XE yak 4y4oeY vao4 Jory 14 
alWMyra-cy-x4v fvsy-x4 arg yaqi yxy £447 wag 
wyi PTA Tog CMPD ONT DW DONT AMT En 


ETAT PDT NN] POTS ATID DONT 13 own wR 
14. waya an re ehu wayo’mer ‘eyn zo'th bi!’ti ‘im-chereb Gid" on ben-Vo'ash 
‘ish Vis'ra'El nathan ha’Elohim b’yado ‘eth-Mid’yan w’eth-2al-hamachaneh. 
Jud7:14 His friend replied and said, 


This is nothing except only the sword of Gideon the son of Yoash, a man of Yisra' El; 
the Elohim has given Midyan and all the camp into his hand. 


<14 koi &mekp(8m 6 mAnoiov abro Kal eUrev Oùk Eotiv abTy 
el y] popdata I'e8eov viod Iwas àvópós IopoaqA- 

, ij M , ^ , ^ ^ b ^ ^ , 
mapéðwkev 6 0eós év xerpt aŭto THY Ma8vap. kat Tacav THY mapep oM. 
14 kai apekrithe ho plesion autou kai eipen 

And answered his neighbor and said, 


Ouk estin haute ci me hromphaia Gedeon huiou Ioas 
not This is other than the broadsword of Gedeon son of Joas, 


andros Israel; paredoken ho theos en cheiri autou ten Madiam kai pasan ten parembolen. 
a man of Israel. Elohim delivered up into his hand Madiam, and all the camp. 


v43w-x4v "véWaA 47T7-x4 Jvoa^ owy 143115 
TY? WELT (449 AJAY-C4 sway yaxway 
J—-4"V afaw-x4 WY47149 AYAr /xJ-—y 

iu3U-nw noga apang Dr» veu mmo 
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AP TWN) DTW? TIGA ow 2003 mmu 
PT nmn DS TMA omm JID 


15. way’ hi kish’mo a Gid’ on ‘eth-mis’par hachalom w'eth-shib'ro 
wayish'tachu wayashab ‘el-machaneh Vis'ra'El wayo’mer qumu 
ki-nathan Vahüwah b’yed’kem ‘eth-machaneh Mid’yan. 


Jud7:15 And it was so, when Gideon heard the account of the dream and its interpretation, 
he worshipped and he returned to the camp of Yisra’E] and said, Arise, 
for AAAY has given the camp of Midyan into your hands. 


X 9 ld e » \ 2: , e 9 , 
<15> kai éyévero ws Hkovoev I'e8eov thy é£tyynovv Tod évvnviov 
kal TT|v OVYKPLOLV AdTOD, kal mpocekóvnoev KUPLW 
v 0 , N \ M i , Fd 
kal UTréoTpEev eis THY TapeLBoAty Iopanà kai eitrev Avaornte, 
STL TApPeSwKeEV KUPLOS év YELPL pôv THY TapeLBoATv Mas ap. 
15 kai egeneto hos ekousen Gedeon ten exegesin tou enypniou 
And it came to pass as Gedeon heard the description of the dream, 


kai ten sygkrisin autou, kai prosekynesen kyriQ 
and its interpretation, that he did obeisance to YHWH, 


kai hypestrepsen eis ten parembolen Israel kai eipen Anastete, 
and he returned into the camp of Israel. And he said, Rise up! 


hoti paredoken kyrios en cheiri hemon ten parembolen Madiam. 
for YHWH delivered up into your hands the camp of Madiam. 


yawgq AWZW wA oxy4W-wZw-x4 ng 16 
Wwa aya ywvx24 ya aJl yaq Yaayy Wly-474 XvY47TW yxa y 
DWNT noU wc nwD-UoU-DN ymmo 


(OTD Jina moe») mpo mue) c»2-—D2 mug um 
16. wayachats ‘eth-sh’losh-me’oth ha’ish sh’losha!) ra’shim 
wayiten shopharoth b’yad-kulam w'hadim reqim w’lapidim b’thok hakadim. 


Jud7:16 He divided the three hundred men into three companies, and he put trumpets 
into the hands of all of them and empty pitchers, and torches inside the pitchers. 


X ^ X. H y ? ^ 3, X x y lá 
<16> kai 8vetÀev Toùs TpLakoctous ävõpas eus Tpeîs ådpyàs Kat ESwKev KepaTivas 
év XELPL TAVTWV kat vOpLas Kevas kal Aapråðas év Tats BSpiats 
16 kai dieilen tous triakosious andras eis treis archas 

And he divided the three hundred men into three companies, 


kai edoken keratinas en cheiri panton kai hydrias kenas 
and he put horns into the hand of all, and water-pitchers empty, 


kai lampadas en tais hydriais 
and torches in the water-pitchers. 


TWOX yyt v44x 1944Y yavdt WET 17 

fywox fy qwo£-4"4y aray afuya anes 43 vyJ4 ayay 
WYA 12) NTN ^35 ODN ANPP 

EYD T2 TPY TIT) unes TZP 82 DIN Dum 
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17. wayo'mer ‘aleyhem mimeni thir’u w’ken ta asu 
w'hinneh ‘anoki ba’ biq’tseh hamachaneh w’hayah ka’asher-‘e eseh hen ta asun. 


Jud7:17 He said to them, Look at me and do likewise. And behold, when I come 
to the outskirts of the camp, it shall be that, as I do, so shall you do. 


<17> kai eitev mpós adtods An’ poô diseoGe kai oŭtTws TOLNGETE: 
kal LOov éyà ELoTropevopat év apy] THs rapeuBoAMfis, 
Kal €otar kalos äv TOLnoW, O'TWS TOLNCETE: 
17 kai eipen pros autous Ap’ emou opsesthe kai houtos poiesete; 

And he said to them, Of me you shall see, and thus shall you do. 
kai idou egō eisporeuomai en arché tes paremboles, 

And behold, I shall enter into the midst of the camp, 
kai estai kathos an poieso, houtos poiesete; 

and it shall be as whenever I shall act, so shall you act. 


xv47vTwW4 YXOPXY LXE AWE-CVY LYE 473 VXOPXY 18 
JTO ATALL YXAYET AJAYA-CY XT IL IF YX4-94 
ninpwa oyp nw WS DD) 228 pwa nyp m 


2 mcis my omy maano Mima ong- 
18. w'thaqa" 'ti bashophar ‘anoki w’kal-‘asher ‘iti uth'qa^ "tem ashopharoth 
gam-'atem s’biboth kal-hamachaneh wa'amar'tem laYahúwah ul'Gid" on. 


Jud7:18 When I and al! who are with me blow the trumpet, 
then you also blow the trumpets all around the camp and say, For 444% and for Gideon. 


«18» kai carmé év tfj Kepativy eyo, kal mrávres peT’ E00 caATLEtTE 
év tals Kepativats KUKAW SANs THs rapeuBoA fs Kal épetre TH kupio kat TH T'e8eov. 
18 kai salpio en te keratine ego, kai pantes met’ emou 

When I shall trump with the horn, I and all with me, 


salpieite en tais keratinais kyklQ holes tes paremboles 
then you shall trump with the horns round about the entire camp, 


kai ereite TQ kvrio kai t9 Gedeon. 
and you shall say, For YHWH and for Gedeon. 


w44 ajha ares vx4-4"4 w4-a4WY 17041 43277 19 
Ya qywa-x4 vA WPA Y4 ayyyr xa xqywsa 

WAL g 4w4 Yaaya my7/yY XvT477w A4 TOPKTY 

WNT TINO MEPS ANRT WR TKD? Dv 2200 


DWT AMP OPT cqN WD ANI nonüwng 
HTa AWS OWT Ppl) Np wa vpn 


19. wayabo’ Gid" on ume’ah-‘ish ‘asher-‘ito biq’tseh hamachaneh ro’sh 
ha’ash’moreth hatikonah ‘ak haqem heqimu ‘eth-hashom’rim 
wayith'q"u bashopharoth w’naphots hakadim ‘asher b’yadam. 


Jud7:19 So Gideon and the hundred men who were with him came to the outskirts 
of the camp at the beginning of the middle watch, when they had but newly set the watch; 
and they blew the trumpets and smashed the pitchers that were in their hands. 
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<19> kat evojA8ev D'e8eov kai ot Exatov dvdpes ot pet’ adtod 
év apy] THs TapepBor‘js év apy Tis bvAakfjs peons 
Kal eyelpovtes Tyyeupav Tovs hvAdooovtas kal EeodATLOay év Tals KEpaTivats 
kat e€etivatay tas vOpLas Tas év Tals YEpotv AUTOV. 
19 kai eiselthen Gedeon kai hoi hekaton andres hoi met’ autou 
And Gedeon entered, and the hundred men, that were with him, 


en arché tes paremboles en arche tes phylakes meses 
into the extremity of the camp in the beginning of the middle watch; 


kai egeirontes egeiran tous phylassontas kai esalpisan en tais keratinais 
and rising they roused the guards. And sounded with the horns, 


kai exetinaxan tas hydrias tas en tais chersin auton. 
and shook off the water-pitchers, the ones in their hands. 


Yaya TIIWEY XY47TW 3 WEws 94a xwlw qvopxasy 20 
Were gy 27424 Vp LA PPL EYLY 
JTA ATALL 348 TEITT OTTXÓ xri rwa 
oD awe nipiwan DWN nou ayp 
opp -taa mue»2 nps Tna ap 


YTA maim 250 wp vipnd ninpiwn 


20. wayith’q’ u sh’losheth hara’shim bashopharoth wayish'b'ru "— 
wayachaziqu b’yad-s’m’olam balapidim ub’yad-y’minam hashopharoth |ith’qo a 
wayiq'r'u chereb laYahúwah u!’Gid’ on. 


Jud7:20 When the three companies blew the trumpets and broke the pitchers, 
they held the torches in their left hands and the trumpets in their right hands for blowing, 
and cried, A sword for 4*(44/ and for Gideon! 


M: » , e ^ , \ » ^ r X , A L3 $ 
<20> kai écáàmioav ai tpeîs àpyal év Tals Kepativats kat cvvérpulbav Tas ddpias 
Kal expatynoav év xepotv aptotepats avTHv Tas Aaprádas 
kal év xepotv SeEvals adtov Tas KEpativas ToO caAmiGeuv 

A » , e , ^ y X ^ 
kai &vékpa£av ‘Popdhata TÔ kuptw kat TO D'e8eov. 
20 kai esalpisan hai treis archai en tais keratinais 
And trumped the three companies with the horns, 


kai synetripsan tas hydrias kai ekratesan en chersin aristerais auton tas lampadas 
and they broke the water-pitchers, and took in hand their left the lamps, 


kai en chersin dexiais auton tas keratinas tou salpizein 
and in hand their right was the horns to trump. 


kai anekraxan Hromphaia tQ kyrio kai to Gedeon. 
And they shouted aloud, A broadsword for YHWH and for Gedeon. 


AIAN C SL IF vvxax vov o veyov 21 
"Tefvey yoriy ayaya-cy nq 
Mya? DID PAN wox IYN 
ADP iym MAD PTA 


21. waya am’du ‘ish tach'tayu sabib lamachaneh 
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wayarats kal-hamachaneh wayari u wayanisu. 


Jud7:21 Each stood in his place around the camp; 
and all the army ran, crying out as they fled. 


<21> kat éorqoav avip éd’ Eavt kókAo THs rapeuBoAMfs, 
Kal €Spapev taca 7] mapepo Kal €onpavav Kat épvyav. 
21 kai estesan anér eph? heauto kykl tes paremboles, 
And they stood, each man by himself, round about the camp; 


kai edramen pasa he parembole kai esemanan kai ephygan. 
and they ran around all the camp, and they signified by an alarm - and they fled. 


wat $44 X4 ayat Wwry XxY47TWA3 Xv 4W- ww vox y 22 
ax4q- aewa x4 9-40 afuya T/vv aynya-cy 3v v3943 
x4e-do aru C94-xJw ^o 

WN Qu nw DET? nw ning nisp wow Yp 32 
"pans neun ma ty mage o3 nmimg-22323 mya 


:nau-Sy no Sax nay ay 
22 wayith’q’ u sh’losh-me’oth hashopharoth wayasem Yahúwah ‘eth chereb ‘ish 


b’re ehu ub’kal-hamachaneh wayanas hamachaneh ad-Beyth hashittah Ts’reratha! 
^ad s’phath-‘Abel m'cholah «:/-Tabbath. 


Jud7:22 When they blew the three hundred trumpets, 4444% set the sword 
of one against another even throughout the whole army; and the army fled 
to Beyth-shittah i» Tsererath, and to the border of Abel-mecholah, by Tabbath. 


«22» kai écáAmvoav év Tals Tp.akootaus Kepativats, Kal éOmkev kópros THY pou.atav 
&vOpós év TH TANOLOV adtod év máo1 TH rapeu oA, kat Epuyev 7 rapey oM) 
čws Brbcecdta Fapayaba ews xe(Aovs ABwpeovAa émi Tapa. 
22 kai esalpisan en tais triakosiais keratinais, 
And they sounded with the three hundred horns. 


kai ethéken kyrios ten hromphaian andros en to plesion autou 
And YHWH placed sword every man's against his neighbor, 


en pase t& parembole, kai ephygen he parembole heos Bethseedta Garagatha 
even in the whole camp. And fled the camp unto Bethseedta Garagatha, 


heos cheilous Abomeoula epi Tabath. 
unto the edge of Abomeoula by Tabath. 


IIIT RTS SOT? Ce wee quis 
Yray V444 174477 

mwm- nga Pam ONT wx py: 
mS TIN AAT 


23. wayitsa eq 'ish-Vis'ra'El miNaph’tali umin-‘Asher umin-kal-M’nasseh 
wayir'd'phu ‘acharey Mid'yan. 


Jud7:23 The men of Yisra’El were summoned from Naphtali and Asher and all Manasseh, 
and they pursued after Midyan. 
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<23> kat €Bdonoav avip IopanA amd Nephadı kat amd Aonp 
X 79 \ bj X. 9c E 3 74 
kai à 16 mavròs Mavacon kat é8Lo£av ómioo Maa. 
23 kai eboésan aner Israel apo Nephthali kai apo Aser kai apo pantos Manasse 
And called for aid the man of Israel of Nephthali, and of Aser, and of all Manasseh; 
kai edioxan opiso Madiam. 
and they pursued after Madiam. 


Y^4 1/44 Wrst 4A-CYS T041 HEW WT VEC YY 24 
443 x74 40 Wrya-xd WAS Yayly fy x4494 
yaJ WL4E-CY PORTy Jaqra-x4y 

f^4va-X4£Y 443 x19 40 WvWya-x4 aylay 

TTA Tax? mob nmp Dv mow mpg 
ma ma Ty mes-nw ng vT25) PIA nsp? 
DTS WROD pyg ToO DNO 


FITIN) Tg ma Ty TTS TDP 
24. umal’akim shalach Gid’ on b'kal-har ‘Eph’rayim le'mor r'du |iq’ra’th Mid'yan 
w'lib'du lahem ‘eth-hamayim ad Beyth barah w’eth-haYar’den wayitsa eq kal-‘ish 
‘Eph’rayim wayil’k’du ‘eth-hamayim ad Beyth barah w'eth-haVar'den. 
Jud7:24 Gideon sent messengers throughout all the hill country of Ephrayim, saying, 
Come down to meet Midyan and take the waters before them, toward Beyth-barah 
and the Yarden. So all the men of Ephraim were summoned 
and they took the waters toward Beyth-barah and the Yarden. 


<24> Kai &yyéAovs &méoveuA ev D'e8eov év travti öper Edparp Aéyov 
Karáßrre eis cvvávrqovv Mastap kat karaAá Bere éavrots tò wp éos BarOypa 
` hi f. b. —9 Z ^ , ^ 
kai Tov lopõávnv: kat éBómoev Tas avp Edparp 
M p X B e M \ £ 
kal TpoKaTEAGBovTo Tò Bdwp Ews Barðnpa kat tov Iopõávyyv. 
24 Kai aggelous apesteilen Gedeon en panti orei Ephraim legon 
And messengers sent out Gedeon to every mountain of Ephraim, saying, 


Katabéte cis synantésin Madiam kai katalabete heautois to hydor 
Go down to meet Madiam, and overtake for yourselves the water 


heos Baithéra kai ton Iordanen; kai eboésen pas anér Ephraim 
unto Baithera and the Jordan! And yelled out every man of Ephraim 


kai prokatelabonto to hydor heos Baithéra kai ton Iordanen. 
and were first to take the water unto Baithera and the Jordan. 


Irox PAY jS4x-x4v 340-x4 YAY a-4W-w vAy d 3-Y 28 
ya ay- TJAT 24x-3?93 1144 24x-x4Y 24Y9-477-2 
Adel 4395 Joa- CE TT IA IET 340-w44Y 
ATAYTNS unm" Rng) myang pU 040-730 11227172 
PMN AAT] AX APIA amm Ing) Imya 
TT ?avn tya TO WAT IRTA IATVTwR TN 

25. wayil’k’du sh’ney-sarey Mid’yan ‘eth- Oreb w’eth-Z’eb 
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wayahar’gu ‘eth- Oreb b’tsur- Oreb w'eth-Z'eb har’gu »’ yeqeb-Z’eb 

wayir'd'phu ‘el-Mid’yan w’ro’sh- Oreb uZ’eb hebi’u '«;-Gid" on me eber laYar’den. 
Jud7:25 They captured the two leaders of Midyan, Oreb and Zeeb, 

and they killed Oreb at the rock of Oreb, and they killed Zeeb at the wine press of Zeeb, 
while they pursued Midyan; and they brought the heads of Oreb and Zeeb to Gideon 
from across the Yarden. 


25» kal evvéAaov Tots ápyovras Mastap kai tov Opnf kai tov ZnB 
kai d ék evvav Tov Opn év Loup kai tov ZnB atréextervav év Iaxedlnd 
kal kaTtediwgav Masdstap: Kat rijv Keharjv QpnB 
kat Zn 1jveykav mpds I'e8eov à mépav tod Lopddavov. 
25 kai synelabon tous archontas Madiam kai ton Oréb kai ton Zeb 
And they seized the rulers of Madiam - Oreb and Zeb; 
kai apekteinan ton Oréb en Sour kai ton Zeb apekteinan en Iakephzeph 
and they killed Oreb in Sur, and Zeb they killed in Jakeb Zeb. 
kai katedioxan Madiam; kai ten kephalen Oréb 
And they pursued Madiam. And the head of Oreb, 
kai Zeb enegkan pros Gedeon apo peran tou Iordanou. 
and of Zeb they brought to Gedeon from the other side of the Jordan. 


Chapter 8 


Yaq] Wee YE v4) 4T Juas:1 
TIE XY449 vx(24 WIC xvwo axa 43^a-ay 
APEHI PXE f[v314qvq RAYS YUCAC xyla vy 


DTN ^x PSE ININ 


122 MNP mpap WP Mwy mao 7n 
mpa Ime PIT PIS oN? ADT ^» 


1. wayo’m’ru ‘elayu ‘ish ‘Eph’rayim mah-hadabar hazeh ‘asiath lanu 
l'bil'ti q’ro’wth lanu ki halak’at |’ hilachem b'Mid'yan way’ribun ‘ito b’chaz’qah. 
Jud8:1 Then the men of Ephrayim said to him, What is this thing you have done to us, 
not calling us when you went to fight against Midyan? 
And they contended with him vigorously. 
48: D» kai evrav mpós Pedewv àvijp Edparp 
Ti tò ppa T0970 érrot]oas Tj tv Tod py kaAéca Ts, 
öte EtTropevOns TapaTaEacbar év Madia; Kat 8veAé£avro mpds adtov Loxvpós. 
1 kai eipan pros Gedeon aner Ephraim Ti to hrema touto epoiesas hemin 
And said to Gedeon a man of Ephraim, What is this thing you do to us, 
tou me kalesai hemas, hote eporeuthes parataxasthai en Madiam? 
to not call us when you went to deploy against Madiam? 


kai dielexanto pros auton ischyros. 
And they quarreled with him forcefully. 


Yyy axo vxvwo-ay war qty? 
qxowd34 nay Ys sydde ayo qu 
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ODP np Mwy Bow TN 
Say ean moew nibSy ap win 


2. wayo’mer ‘aleyhem meh-^asithi “atah kakem 
halo’ tob `ol’loth ‘Eph’rayim mib’tsir 'Abi ezer. 


Jud8:2 But he said to them, What have I done now in comparison with you? 
Is not the gleaning of the grapes of Ephrayim better than the vintage of Abiezer? 


<2> kal ettev mpós aoToos Ti noioa viv kaðòùs opes; 
1| ooxt kpetacov EmupvaAAts Edparp 3| tpuyntos ABvelep; 
2 kai eipen pros autous Ti epoiésa nyn kathos hymeis? 
And he said to them, What did I do now as concerning you? 
e ouchi kreisson epiphyllis Ephraim e trygetos Abiezer? 
Is not better the gleaning of Ephraim than the gathering the crops of Abiezer? 


349-X4 YAY vw4w-x4 Wrad4 YX ys 35 
Yyy xvwo Txlyr-ayy 34x-x4Y 

AEA 4944 74949 voy UHv4 4x74 x4 
ayong vu TOY mus yO] ODT: 


n2» müy »n52»-np IRINN 


TIO WaT 10272 Vya mmo npea qw 
3. »' yed’kem nathan ‘Elohim ‘eth-sarey Mid'yan ‘eth- Oreb w'eth-Z'eb 
umah-yakol’ti `asoth kakem ‘az raph'thah rucham me alayu b’dab’ro hadabar hazeh. 
Jud8:3 Elohim has given the leaders of Midyan, Oreb and Zeeb into your hands; 
and what was I able to do in comparison with you? 
Then their spirit was abated toward him when he said this word. 
<3> &v «epi p.v TapedwKev kópvos Tods dpxovtas Madvap, Tov Opn kat tov ZnB: 
kai TL HOvVTPHY roroa Ws peis; TOTE AvENy TO mveóp.a adTHY aT’ adTod 
év TH AaAToat adtov Tov Adyov TobTOV. 


3 en cheiri hymón paredoken kyrios tous archontas Madiam, ton Oréb kai ton Zēb; 
In your hand delivered up YHWH the rulers of Madiam - Oreb and Zeb; 

kai ti edynethen poiesai hos hymeis? 
and what was I able to do as you? 


tote anethe to pneuma auton ap’ autou en tQ lalesai auton ton logon touton. 
Then was spared their spirit towards them in his speaking this word. 


vL4aA xY4y-wQwY 474 439 afja4v3 J041 4974/4 
Wa Jaqr "v0 vx4 4w4 
WT miND-U Sua xx aay mw Dr 83217 
iaa OD Y mw AWS 


4. wayabo’ Gid’ on haYar’denali ober hu’ ush’losh-me’oth ha'ish 
‘asher ‘ito “ayephim w’rod’phim. 


Jud8:4 Then Gideon came to the Yarden and crossed over, 
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he, and the three hundred men who were with him and, weary yet pursuing. 


<4> Kai nA8ev D'e8eov émi tov Iopõávnv, kat deBry adtos 
KGL OL TPLAKÓOLOL Gvdpes OL LET’ AVTOD TELVÕVTES KAL SLWKOVTES. 
4 Kai élthen Gedeon epi ton Iordanén, kai diebe autos 

And Gedeon came upon the Jordan, and went over, himself 


kai hoi triakosioi andres hoi met’ autou peinontes kai didkontes. 
and the three hundred men, the ones with him, faint-hearted and hungering. 


Jaw ayy oyM~ny HIE v444 744 vyl4Y WA "77v0o-y 
72103 Wy oY? Bp» ninpa NTa nio (WIND DN 


iU "25b VIPS] Ny TUN HTT Day] OF Hyp 
5. wayo'mer l'an'shey Sukkoth t’nu-na’ kik’roth lechem la am ‘asher b’rag’lay 
ki- ayephim hem w'anohi rodeph ‘acharey Zebach w'Tsal munna' mal’key Mid’yan. 


Jud8:5 He said to the men of Sukkoth, Please give loaves of bread to the people 
who are at my feet, for they are weary, and | am pursuing after Zebach and Tsalmunna, 
the kings of Midyan. 


«5» kal elmev Tots dvdpaow Xokyo0 Adte 91] dprovs els Tpod'i]v TH Aa TOOTH TO 
Ev Trootv Lov, OTL EkAELTOVOLV, Kal LSod éyo eu Subkov dTrLow Tod ZeBee 
kai LeApava BacuAéov Marap. 
5 kai eipen tois andrasin Sokchoth 

And he said to the men of Succoth, 
Dote de artous eis trophen tọ lao touto to en posin mou, 

Give indeed bread loaves for the nourishment to this people that follow me! 
hoti ekleipousin, kai idou ego eimi diokon opiso tou Zebee 

for they hunger, behold I am following after Zebah 


kai Selmana basileon Madiam. 
and Zalmunna, kings of Madiam. 


WAC y423n4 T1xI-vy 
FB np» v3») nar nag mzo nb ox 


‘ON? N23? q^? 
6. wayo'mer sarey Sukkoth hakaph Zebach w'Tsal'munna'^ 'atah b'yadeh 
hi-niten lits’ba’ak lachem. 


Jud8:6 The leaders of Sukkoth said, Are the hands of Zebach and Tsalmunna already 
in your hands, that we should give bread to your army? 


<6> kal Eitov ot dpyovtes Xokyo0 M) xeio ZeBee kal LeApava vóv év yxerpi gov; 
dtu Swoopev TH Suvaper cov dptous. 
6 kai eipon hoi archontes Sokchoth Me cheir Zebee 

And said the rulers of Succoth, is not The hand of Zebah 


kai Selmana nyn en cheiri sou? 
and Zalmunna now in your hand, 
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hoti dosomen të dynamei sou artous. 
that we should give to your military bread loaves. 


TALIS of-x4v H3x-X4 AVAL xx4 YN Yyoaq 44v v7 
Wc944A-x4£1 49444 vnyp-x4 Wy4w 4-X4. Txway 
"T3 ym rng) MIT NN TIT npa 729 pya TNT 


‘DIP aI ns) Ta Tan "VS DN aswa NN mw) 


7. wayo’mer Gid" on laken b’theth Vahüwah *eth-Zebach w'eth-Tsal'munna^ b'yadi 
w'dash'ti ‘eth-b’sar’kem *eth-qotsey hamid'bar w'eth-habar'qanim. 


Jud8:7 Gideon said, Therefore when 444% has given Zebach and Tsalmunna 
into my hand, then ! shall thrash your bodies with the thorns of the wilderness 
and with briers. 


<T> kai evnev D'e8eov Ava Toto év TH Sodvat kópvov Tov ZeBee kat LeApava 
év XELpL Lov, Kal éy% GAojow Tas cdpKas oj.Ov év rats AkavOats THs épfi.ov 
Kal év Tats aBapK viv. 
7 kai eipen Gedeon Dia touto en t9 dounai kyrion ton Zebee kai Selmana en cheiri mou, 
And Gedeon said, Thus in the giving by YHWH Zebah and Zalmunna into my hand, 
kai ego aloesó tas sarkas hymon en tais akanthais tes erémou 
that I shall rend in shreds your flesh with the thorn-bushes of the wilderness, 
kai en tais abarkenin. 
and with the Barkenim. 


X4xy wards 435vY (41/7 ywy (ors 
RENT EWE Tyo 4"4y (4/7 ea oxyde poney 
nNTP omy 0277) Dya num Oyn 


Do "WIN 1 "WD D% "WIN imix 123871 
8. waya al misham Ph'nu'El way’daber ‘a!eyhem kazo’th 
waya anu ‘otho ‘an’shey Ph'nu'El ka’asher ‘anu ‘an’shey Sukkoth. 


Jud8:8 He went up from there to Phenu’El and spoke similarly to them; 
and the men of Phenu?' El answered him just as the men of Sukkoth had answered. 


«8» kai àvéBm éxeiOev eus DavovnA kal EAGANTEV mpós abToUs ocaóTos, 
NA 2 H , ^ e y D a , 3 7 » »! 
kai atrekpLOjoav avT ot dvdpes Pavovnà öv 1pómov &TekpiOÓmoav avdpes Zokyxo0. 
8 kai anebé ekeithen eis Phanouél kai elalésen pros autous hosautos, 
And he ascended from there to Penuel, and spoke to them likewise. 


kai apekrithésan auto hoi andres Phanouél 
And answered to him the men of Penuel 


hon tropon apekrithésan andres Sokchoth. 
in which manner answered him the men of Succhoth. 


DATAS AVETE 
ara daqa-x4 nxt WYÓWA v3vw2 
Sox Oyaa WND TNU 
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Dm omang pry owas ^asUa 
9. wayo’mer gam-l'an'shey Ph’nu’El le’mor 5'shubi »’shalom 
*etots ‘eth-hamig’dal hazeh. 


Jud8:9 So he spoke also to the men of Phenu’El, saying, 
When I come again in peace, I shall tear down this tower. 


«9» kai eitev D'e8eov mpós ávópas Pavovnà 
"Ev émvovpodfi pov pet’ epus TOV múpyov roOTov kaTacküjo. -- 
9 kai eipen Gedeon pros andras Phanouel 

And Gedeon said to the men of Penuel, 


En epistrophe mou met’ eirenes ton pyrgon touton kataskapso. -- 
saying, In my returning with peace, I shall raze this tower. 


yya YALIBYT 10303 YYCRY HITT 10 

y^?-V/2 ayy CY "rvaxvia CY 744 4wo xwyny 
44 74w wag 744 Wrawoy a49 WrC7IAY 

Dey nam "papi vipz nano 


nap 2a Mana Sap mop 22 now ovy nwan? 
(TT rou w^w now OOTY) MND monum 


10. w'Zebach w'Tsal'munna'^ baQar’qor umachaneyhem imam 
kachamesheth `asar ‘eleph kol hanotharim miko! machaneh b'ney-qedem 
w’hanoph’lim me'ah w’ es’rim ‘eleph ‘ish sholeph chareb. 


Jud8:10 Now Zebach and Tsalmunna were in Qarqor, and their armies with them, 
about fifteen thousand men, all who were left of the entire army of the sons of the east; 
for the fallen were an hundred twenty thousand men that drew sword. 


<10> kai ZeBee kat LeApava év Kapkap, kai 1] mapepo abvtHv pet’ abt@v voel 
S€ka mévte yLÀLáðes, TAVTES ov KATAAEAELLWLEVOL ATO TAOS TapEeLBoATs GAADHLAWV, 
KaL OL TETTWKOTES EKATOV ElKOOL YLALADSEs AVSpOV oqoyuévov poudatav. 
10 kai Zebee kai Selmana en Karkar, kai he parembole auton met’ auton 

And Zebee and Salmana were in Karkor, and their camp with them, 


hosei deka pente chiliades, pantes hoi kataleleimmenoi 
about fifteen thousand, all the ones being left 


apo pases paremboles allophylon, kai hoi peptokotes hekaton 
in all the camp of the alients. And the ones falling were a hundred 


eikosi chiliades andron spomenon hromphaian. 
and twenty thousand men unsheathing the broadsword. 


NIJE JAPY Yv4A43 TITYWA YAS Pray Cory 11 
HOI 444 a/Huyav aynya-x4 yv 4439117 
T3222 opa mouswa (Dw cq iva Sys 
TOD rr TTT) nma nw cp mam) 


11. waya al Gid" on derek hash’kuney ba’ahalim miqedem l'Nobach 
w'Yag'bahah wayak ‘eth-hamachaneh w’hamachaneh hayah betach. 
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Jud8:11 Gideon went up by the way of those who lived in tents on the east of Nobach 
and Yogbahah, and attacked the camp when the camp was unsuspecting. 
Ab kai avéBy D'e8eov 686v 1v ox Hvobvtwv év ox nVvats a6 àvaroAQv THs Nagar 
kai leyeBaA* kai énára£ev tiv mapeu oM, kal 7 rrapeu oA Hv merorðvia. 
11 kai anebe Gedeon hodon ton skenounton en skenais apo anatolon tes Nabai 
And Gedeon ascended the way of the ones dwelling in tents from the east of Nobai 


kai legebal; kai epataxen ten parembolen, kai he parembole en pepoithuia. 
and Jogbehah, and he struck the camp. And the camp was secure. 


YW Xd ayay yarda Jaqay of)ZrT HIE VEU 12 
AL4H4 AYAYA-CYY ofü dr-x4Y HIE-X$ Yray ayy 
WNR TDD) ogs n0 wan!) nap ooumm 


STINT aT) VIPS NY] MBIT PTA 22D 
12. wayanusu Zebach w'Tsal' munna'^ wayir'doph ‘achareyhem wayil’kod *eth-:h'ney 
mal’key Mid'yan 'eth-Zebach w'eth-Tsal'munna'^ w’al-hamachaneh hecherid. 


Jud8:12 When Zebach and Tsalmunna fled, he pursued after them and captured 
the two kings of Midyan, Zebah and Tsalmunna, and routed the whole army. 
<12> kat ébvyov ZeBee kai LeApava, kal edtw€ev ómtow avtov 
Kal expatyoev Tous 800 BacuAets Maday, tov Zefee kat tov LeApava, 
kai TGcav THY TapeLBoATy é£éorroev. -- 
12 kai ephygon Zebee kai Selmana, kai edioxen opiso auton 

And Zebee fled, and Salmana. And he pursued after them, 


kai ekratesen tous duo basileis Madiam, 
and he took hold of the two kings of Madian, 


ton Zebee kai ton Selmana, kai pasan ten parembolen exestesen. -- 
Zebee and Salmana, and all the camp was startled. 


FAHA ALOWA ayncya-yy w4vv-13 fYos1 vvv 13 
‘ONT Taya ee TPIT WTA fuus ND 
13. wayashab Gid" on ben-Yo’ash min-hamil’chamah mil’ma aleh heChares. 
Jud8:13 Then Gideon the son of Yoash returned from the battle by the ascent of Cheres. 
<13> kat étréotpesev I'e8eov vids Iwas àv tis maparáews 
&TÓ émnávoOev THs TapaTa—ews Apes. 


13 kai epestrepsen Gedeon huios Ioas apo tes parataxeos 
And returned Gedeon the son of Joash from the battle 


apo epanothen tes parataxeos Ares. 
from down from the battle of Ares. 


VADE. XT aw PAN eT M 

wag AOSWY Wr03w avePr-x£v xvyT v4w-x4 PACH 3xyvY 
YToNU nizo "UD yT nT 

why Taw OVE maprtnW) nia “Te omy vow 2827 
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14. wayil’kad-na ar me’an’shey Sukkoth wayish'alehu 
wayik’tob 'elayu ‘eth-sarey Sukkoth w’eth-z’qeneyah shib’ im w’shib’ ah ‘ish. 


Jud8:14 And he captured a young man of the men of Sukkoth and questioned him. 
Then he wrote down for him the princes of Sukkoth and its elders, seventy-seven men. 


«14» kai cvvéAaev marðáprov &1ó TOv àvOpàv Xokyo0 kal émqporwqoev adtov, 
Kal éypaipev mpds avTov TA òvóparta TOv üpyóvrov XZokyo0 
kai TOV mpeoBvrépov adTOV, EBSopHKOVTG Kal ETA dvdpas. 
14 kai synelaben paidarion apo ton andron Sokchoth kai eperotesen auton, 
And he seized a servant from the men of Succoth, and he questioned him; 


kai egrapsen pros auton ta onomata ton archonton Sokchoth 
and he registered for him the names of the rulers of Socchoth, 


kai ton presbyteron auton, hebdomekonta kai hepta andras. 
and their elders - seventy and seven men. 


HIE afa WELT xvYT vwI4-04 437715 
HIE 7ya 4744 vxv4 Yx/44 1"4 yyer 
YAC Jagora yu) yxy wy Yar 9 axo oyydtey 
Mat mam max) Mido WTO N2510 


Mat nag TaN? nw OPIT ON Ymp) 
iD? DY WIN? 103 "mnm MAY vip?x 


15. wayabo' ‘e!-‘an’shey Sukkoth wayo’mer hinneh Zebach w'Tsal' munna* 
‘asher cheraph’tem 'othi le'mor hakaph Zebach w'Tsal'munna'^ 'atah b’yadeak 
hi niten /c'anasheyah hay’ ephim lachem. 


Jud8:15 He came to the men of Sukkoth and said, Behold Zebach and Zalmunna, 
concerning whom you taunted me, saying, Are the hands of Zebach and Zalmunna 
already in your hand, that we should give bread to your men who are weary? 


<15> kal a peyévero I'e8eov mpós obs dpyovras Lokywð kai eitev [Sob ZeBee 
kai LeApava, év ots @verdtoaTé pe Aéyovres Mà «ep Zefee koi LeApava viv 
év XELpL cov, STL SHoopEV Tots üvOpáov Tots ékAeLmovotv dprous; 
15 kai paregeneto Gedeon pros tous archontas Sokchoth kai eipen Idou Zebee 

And Gedeon came to the rulers of Socchoth and said, Behold, Zebee 


kai Selmana, en hois oneidisate me legontes 
and Salmana, by whom you berated me, saying, 


Me cheir Zebee kai Selmana nyn en cheiri sou, 
Not is the hand of Zebee and Salmana now in your hand, 


hoti dosomen tois andrasin tois ekleipousin artous? 
that we shall give to your men fainting bread loaves. 


W-/9?43aA-x4Y 42474 vnrvqT-X4Y 4104 LYPE-X4 WPLY 16 
XY VE vw x4 wag 05M 
DIP Ts nw) "aman "Eins? PUT por nw npo 
nDO WINX OX OF. YIM 


16. wayiqach ‘eth-ziq’ney ha ir w'eth-qotsey hamid’bar w'eth-habar'qanim 
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wayoda' bahem ‘eth ‘an’shey Sukkoth. 
Jud8:16 He took the elders of the city, and thorns of the wilderness and the briers, 
and he taught the men of Sukkoth with them. 
<16> kat éAaBev roùs mpeofvrépovs Tis TOAEWS év Tals åkávÂðars THs épriov 
Kal Tats Bapaknvip kat NAónoev év adTots Tos Gvdpas THs TOAEWS. 
16 kai elaben tous presbyterous tes poleos en tais akanthais tes eremou 

And he took the elders of the city into the thorn-bushes of the wilderness, 


kai tais barakenim kai eloesen en autois tous andras tes poleos. 
and the Barkenim, and he rent with them the men of the city. 


4-934 vwI4-x4 443 Y nx] (4177 (AMT x17 
SPT WINTON Yan pn; ow STAT NNTP 
17. w'eth-mig'dal Ph'nu'El nathats wayaharog ‘eth-‘an’shey ha ir. 
Jud8:17 He tore down the tower of Phenu'El and killed the men of the city. 


«17» kat 1óv mópyov DavounA katéotpersev 
Kal &.Ték Tevvev ToUs Gvdpas THs TOAEWS. -- 


17 kai ton pyrgon Phanouel katestrepsen kai apekteinen tous andras tes poleos. -- 
And the tower of Penuel he razed, and he killed the men of the city. 


(0 xq IWE Rwy ea 374 ofthe (4v HIELE Apa 18 
fA 19I A£XJ SHE YATYY YYYY TIETY 472X5 
Dniag TUN OWINT TEs viopz-ow) MITO TNI 


"qon ?23 “nD TN n2 122 ITAN “ana 


18. wayo’mer ‘el-Zebach w ‘el-Tsal’munna™ 'eyphoh ha’ anashim ‘asher harag'tem 
b’Thabor wayo'm'ru kamok k’mohem 'echad k’tho’ar b'ney hamelek. 


Jud8:18 Then he said to Zebach and Tsalmunna, How were the men whom you killed 
at Thabor? And they said, As you are so they; each one resembled the son of a king. 


<18> kat eimev mpds ZeBee kat LeApava Io ot GvSpes, ods &«arekve(va e év Oafop; 
kal evrav ‘Os ov, às aoro eis ópolwpa viod BaovAéos. 
18 kai eipen pros Zebee kai Selmana 

And he said to Zebee and Salmana, 


Pou hoi andres, hous apekteinate en Thabor? 
Where are the men whom you killed in Thabor? 


kai eipan Hos sy, hos autoi cis homoioma huiou basileos. 
And they said, As you, so were they, according to the likeness of the son of a king. 


PA aypa tt APs 

Wyx4 1x144 40 "xv4 "xvga Y ąYą41 -14 
DI (ANIA TON ANP 

(BONY OMT ND Anis omga 5 mimm 


19. wayo'mar 'achay b'ney-'imi hem 
chay-Vahüwah lu hachayithem ‘otham lo! harag’ti ‘eth’kem. 
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Jud8:19 He said, They were my brothers, the sons of my mother. 
As 444% lives, if you had kept them alive, I would not kill you. 


«19» kai eimev T'e8eov AdeAdol pov kat viol Tis pTpós Lov Nouv: 
Ci kúpos, el éLwoyovkerte adtods, ook Gv üTékTevva vas. 
19 kai eipen Gedeon Adelphoi mou kai huioi tes metros mou esan; 
And Gedeon said, of my brothers sons of my mother They are. 
zę kyrios, ei ezoogonekeite autous, ouk an apekteina hymas. 
As YHWH lives, if you brought them forth alive, I would not have killed you. 
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20. wayo’mer l'Vether b'horo qum harog ‘otham w’lo’-shalaph hana ar char’bo 
ki yare’ ki “odenu na ar. 


Jud8:20 So he said to Yether his firstborn, Rise, kill them. 
But the youth did not draw his sword, for he was afraid, because he was still a youth. 


<20> kat eitev Ie8ep TÔ mpwroróko adtod Avaoràs dTókTewvov avTovs: 

kal OVK éoTracev TO TALSAPLOV THY popdatav adTod, STL ehoBHOn, 

btu ETL vewTEpos Hv. 

20 kai eipen Iether to prototokQ autou Anastas apokteinon autous; 
And he said to Jether his first-born, In rising up, you kill them! 

kai ouk espasen to paidarion ten hromphaian autou, hoti ephobethe, hoti eti neoteros en. 
And did not unsheathe the boy his sword, for he feared, for he was yet younger. 
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21. wayo’mer Zebach w'Tsal'munna'^ qum ‘atah uph’ga -banu ki ka’ish g’buratho 
wayaqam Gidon wayaharog 'eth-Zebach w'eth-Tsal'muna* 
wayiqach ‘eth-hasaharonim ‘asher 5'tsau'rey g’maleyhem. 


Jud8:21 Then Zebach and Tsalmunna said, Rise up yourself, and fall on us; 

for as the man, so is his strength. So Gideon arose and killed Zebach and Tsalmunna, 
and took the ornaments which were on the necks of their camels. 

<21> kai eimev ZeBee kal LeApava Avdorta ov kat ovvávrrjoov Hiv, Ste ws &vOpós 
e $. , XU , o 9 , s N b 

1| Sbvapts cov. kat &véor I'e8eov kat &dqrékevvev tov Zeflee kai Tov LeApava 
kai éAapev vos pyviokovs Tovs Ev Tots TPAYNAOLs TOV kaprjAov abTÓv. 

21 kai eipen Zebee kai Selmana Anasta sy kai synantéson hémin, 


And said Zebee and Salmana, You rise up indeed yourself and meet us! 
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hoti hös andros he dynamis sou. 
for as a man is, so also his power. 


kai anestē Gedeðn kai apekteinen ton Zebee kai ton Selmana 
And Gedeon rose up, and did away with Zebee and Salmana. 


kai elaben tous méniskous tous en tois trachélois tōn kamēlðn auton. 
And he took the crescents on the necks of their camels. 


v/3-4wy yroad- C4 CHAWA WL YAT 22 
grar m- TOER WE aie TA le ee 
pT PVTAT SS DRTWIT WN ITN? ID 
727) Ta pyw ^2 732773 B3 52-70» NANTO 


22. wayo'm'ru 'ish-Vis'ra'El ‘c!-Gid’ on m'shal-banu 
gam-'atah gam-bin’ak gam ben-b'neah ki hosha “tanu miyad Mid’yan. 


Jud8:22 Then the men of Yisra' El said to Gideon, Rule over us, both you and your son, 
also your son's son, for you have delivered us from the hand of Midyan. 


<22> Kai eitrov avip Iopand mpós D'e8eov Kópve, áp£ov tuv kai od kai 6 vids cov, 
kal ò vLOs TOD vLOO cov, STL od écocas pâs ék xeupós Madrap. 


22 Kai cipon aner Israel pros Gedeon Kyrie, arxon hemon kai sy kai ho huios sou, 

And said a man of Israel to Gedeon, Rule, my master, among us, you and your son, 
and ho huios tou huiou sou hoti sy esosas hemas ek cheiros Madiam. 

and your son's son! for you have delivered us from the hand of Madiam. 
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23. wayo'mer «chem Gid" on lo'-*em'shol ‘ani bakem 
w’lo’-yim’shol b'ni bakem Vahüwah yim'shol 5: bem: 
Jud8:23 But Gideon said to them, | shall not rule over you, 
nor shall my son rule over you; 444% shall rule over you. 
<23> kal elmev mpós aùrtoùs I'e8eov Ox dipEw éyo, 
kal ovK dpEEL o vids pov év optiv: KUpLos GpEeL op.óv. 
23 kai eipen pros autous Gedeon Ouk arxo e26, kai ouk arxei ho huios mou en hymin; 
And said to them Gedeon, shall not rule 1, and shall not rule my son among you - 
kyrios arxei hymon. 
YHWH shall rule over you. 
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24. wayo'mer chem Gid" on 'esh'alah r mikem sh’elah uth’nu-li ‘ish nezem sh'lalo 
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hi-niz'mey zahab lahem ki Vish'm" e'lim hem. 


Jud8:24 Yet Gideon said to them, I would request of you, that you give me every man 
an earring from his spoil. (For they had gold earrings, because they were Yishmaelites.) 


24» kai eimev I'e8eov mpós aóToós Aitjoopar map’ dav aitnpa kat Sóre por &vi]p 
EVHTLOV ék OKVAWV abToÓ*. STL évórrua. puo adTots, ött IopanAtTaL Tjoav. 
24 kai eipen Gedeon pros autous Aitesomai par’ hymon aitéma 
And said to them Gedeon, I shall ask from you a request, 
kai dote moi aner enótion ek skylon autou; 
and you give to me - every man an ear-ring of his spoils; 
hoti enotia chrysa autois, hoti Ismaelitai esan. 
for ear-rings of gold was to them, because they were Ismaelites. 


ane SUO Pra ere 
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25. wayo’m’ru nathon niten wayiph'r'su ‘eth-hasim’lah 
wayash’liku shamah ‘ish nezem sh’lalo. 


Jud8:25 They said, We shall surely give them. So they spread out a garment, 
and threw there every man an earring of his spoil. 


X > $ , Xr $5. cc Jf nw E , ^ 
<25> kat evrav Avddovtes SMoopev: Kal üvémruEev TÒ twatiov avTod, 
kai éBaAev éke? avip évwtiov okóAov adTod. 
25 kai eipan Didontes dosomen; kai aneptyxen to himation autou, 
And they said, In giving we shall give. And he unfolded his garment, 


kai ebalen ekei aner enótion skylon autou. 
and tossed there each man an ear-ring of his spoils. 
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26. way'hi mish'qal niz'mey hazahab 'asher sha’ d ‘eleph ush’ba -me'oth zahab 
l'5ad min-hasaharonim w'han'tiphoth ubig'dey ha'ar'gaman s\ie al mal'hey Mid'yan 
ul’bad min-ha anaqoth ‘asher b’tsau’rey g'maleyhem. 


Jud8:26 And the weight of the gold earrings that he requested was a thousand 
seven hundred shekels of gold, besides the ornaments 

and the pendants and the purple robes which were on the kings of Midyan, 
and besides the chains that were on the necks of their camels. 


K. 3. c e X ^ , , ^ ^ © » H 
<26> kal éyévero 6 oTabpds THV Evwtiwy TOV ypvoðv, ov Tjrqoev, xLALOL 
kal TEVTAKOOLOL xpucot tápe TOV pyviokwv kal TOV OTPAayyaALdwv 
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kai TOV La. TLov Kal Tophupldwv THV émi Bactredor Madia 
kal €xTOs TOV TepLOELATWV, à Ty év Tots TPAXTAOLS TOV KALNAWY adTOV. 
26 kai egeneto ho stathmos ton enotion ton chryson, 
And was the weight of the ear-rings of gold 
hon étesen, chilioi 
which he asked for - shekels a thousand 
kai pentakosioi chrysoi parex ton meniskon kai ton straggalidon 
and seven hundred of gold, besides the crescents and the chains, 
kai ton himation kai porphyridon ton epi basileusi Madiam 
and the garments, and the purple cloths that were pon the kings of Madiam, 
kai ektos ton perithematon, ha en en tois trachelois ton kamelon auton. 
even besides the collars that were o» the necks of their camels. 


2754 qos QUE qpy AE Jea pap wiern 
WPHI Txal Jroa’ wey Yw yiq C440 vix 
mY TYI mW xs psd prm mw Dy 


iUpimo imas pymp "rm DU PITS PTW um 
27. waya as ‘otho Gid’ on l'ephod wayatseg ‘otho biro ^ Aph’rah 
wayiz'nu i:ci-Vis'ra'El ‘acharayu sham way’hi /Gid" on u' beytho ’mogesh. 


Jud8:27 Gideon made it into an ephod, and placed it in his city, even in Aphrah, 
and all Yisra' El went astray after it there, 
so that it became a snare to Gideon and his house. 
<27> kai énoinoev adTo I'e8eov eis ew kat éorrjoev avrò év móde adTod Edpaba: 
kai e€etropvevoev tras IopandA dtiow adtod éket, kat éyévero TO D'e8eov 
kal TH oiko AVTOD Els OKGAOV. 
27 kai epoiesen auto Gedeon eis ephoth kai estesen auto en polei autou Ephratha; 
And made to himself Gedeon for an ephod, and set it in his city, in Ephratha. 


kai exeporneusen pas Israel opis autou ekei, 
And fornicated all Israel after it there. 


kai egeneto tQ Gedeon kai to oikğ autou eis skolon. 
And it became to Gedeon and his house an obstacle. 


Ya] TWA g af" 0344 n-44£24 OPWXY 
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28. wayikana_ Mid'yan liph'ney b'ney Vis'ra'El w’lo’ yas'phu lase'th ro’sham 
watish'qot ha’arets ‘ar’ba im shanah bimey Gid" on. 
Jud8:28 So Midyan was subdued before the sons of Yisra' El, and they did not lift up 
their heads anymore. And the land had rest for forty years in the days of Gideon. 
28» kal ovveo vá Maðıap évórmvov viðv Iopanà kai où mpooéðnkav ápac 
kehadty aoTÓv. Kal Nnobyacev 7| yt] TecoapdkovTa ETH év NLEpars D'e8eov..| -- 
28 kai synestale Madiam enóopion huion Israel 
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And Madiam was in remorse before the sons of Israel, 
kai ou prosethékan arai kephalén auton. 
and they did not proceed yet to lift their head; 


kai hésychasen he ge tessarakonta ete en hemerais Gedeon. -- 
and was tranquil the land forty years i» the days of Gedeon. 


40x44 away wert- ya (O94 yd ss 
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29. wayeleh V'rubba' al ben-Yo’ash wayesheb b’beytho. 


Jud8:29 Then Yerubbaal the son of Yoash went and lived in his own house. 


<29> kai etropevOy TepoBaad vids Iwas kat ékáOvoev év otko adTod. 
29 kai eporeuthé Ierobaal huios Ioas kai ekathisen en oikQ autou. 
And went Jerubbaal son of Joash and dwelt in his house. 


vY4ve ana "x44 4704w vvaA fYoAT[ÓTs0 
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30. ul’ Gid" on hayu shib’ im banim yots'ey y'reho ki-nashim rabboth hayu lo. 
Jud8:30 And the seventy sons were born to Gideon, coming out of his loins, 
for he had many wives. 
«30» kai rô Pedewv Tjoav éBõopnkovra viot ék teTopevpéevor ék UNPaV adTOO, 
OTL yuvatkes ToAAGL Noav avTa. 
30 kai tọ Gedeon esan hebdomekonta huioi ekpeporeumenoi ek meron autou, 

And to Gedeon there were seventy sons going forth from out of his thighs, 


hoti gynaikes pollai esan autQ. 
for wives many there were to him. 
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31. uphilag’sho ‘asher bi$h’kem yal’dah-lo gam-hi’ ben wayasem ‘eth-sh’mo ‘Abimelek. 
Jud8:31 His concubine who was in Shekem also bore him a son, 
and he called his name Abimelek. 
3b kai aAA aki] adbtod hv év Luyep kai érekev adTG kal ye abri] vióv, 
kai éOmkev Tò övopa adtod ABueAex. 
31 kai pallake autou en en Sychem; kai eteken autQ kai ge aute huion, 
And his concubine in Shechem, bore to him also indeed she a son, 


kai etheken to onoma autou Abimelech. 
and put upon him his name - Abimelech. 
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32. wayamath Gid’ on ben-Vo'ash b’seybah tobah 
wayiqaber b’qeber Yo’ash ‘abiu ’ Aph’rah ‘Abi ha'ez'ri. 


Jud8:32 And Gideon the son of Yoash died at a good old age 
and was buried in the tomb of his father Yoash, in Aphrah of the Abiezrites. 


<32> kat ameBavev DI'e8eov vids Iwas év méAeu adtob 
Kal ér&d év TO TAbwW Iwas Tob TaTPds avroð év Edpaba ABreodspu. 
32 kai apethanen Gedeon huios Ioas en polei autou kai etaphé 
And died Gedeon the son of Joash in his city, and he was entombed 


en tQ tapho Ioas tou patros autou en Ephratha Abiesdri. 
in the burying-place of Joash his father, in Ephratha of the Abi-Esdri. 
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33. way'hi ha'asher meth Gid" on wayashubu b'ney Vis'ra'El 
wayiz'nu ‘acharey haB" alim wayasimu lahem Ba'al b'rith "elohim. 


Jud8:33 Then it came about, when Gideon was dead, that the sons of Yisra' El rebelled 
and went whoring after the Baals, and made Baal-berith to them for mighty ones. 


<33> Kai éyévero kabws &déOavev I'e8eov, 
X09 Us e EN) XC 7 4 E] td A 
Kal éréoTpeipav ot vioi Iopanà kai eEetropvevoav ónioo TOV BaaAu. 
kai €0ykav éavrots TH Baad Sraðkyv Tod eivat adtots adTov eis Bedv. 
33 Kai egeneto kathos apethanen Gedeon, kai epestrepsan hoi huioi Israel 
And it came to pass as Gedeon died, that returned the sons of Israel 


kai exeporneusan opiso ton Baalim kai ethekan heautois to Baal 
and fornicated after the Baalim, and established to themselves Baal 


diatheken tou einai autois auton cis theon. 
for a covenant to be to them for him for mighty ones. 
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34. w’lo’ zak’ru b’ney Vis'ra'El *eth-Vahüwah ‘Eloheyhem 
hamatsil ‘otham miyad kal-‘oy’beyhem misabib. 


Jud8:34 Thus the sons of Yisra'El did not remember 444% their EI, 
who had delivered them from the hands of all their enemies on every side; 
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<34> kat ook epvjobyoav ot viol Iopand kvptov 
^ ^ ^t , , X 3 A , ^ £ 3 \ , 
100 eod ToO puca[.évov adTovs ék xeupós TAVTWV TOV 0A Bovrov adTOvS kvkAó0ev. 


34 kai ouk emnesthesan hoi huioi Israel kyriou tou theou 
And did not remember the sons of Israel YHWH their El, 


tou hrysamenou autous ek cheiros panton ton thlibonton autous kyklothen. 
the one rescuing them from out of the hand of all their enemies round about. 
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35. w’lo’- asu chesed `im-beyth Y’rubba al Gid" on !2’kal-hatobah 
‘asher “asah "im-Vis'ra'El. 


Jud8:35 nor did they show kindness to the house of Yerubbaal (that is, Gideon) 
in accord with all the good that he had done to Yisra’ El. 


<35> kal ook Etrotnoav éAeos petà TOO otkov lepoBaaA (aùrtós éovvv I'e8eov) 
KaTa Trávra. TÀ dyalá, à Etrotnoev perà lopanà. 
35 kai ouk epoiésan eleos meta tou oikou Ierobaal (autos estin Gedeon) 

And they did not do mercy with the house of Jerubbaal (the same is Gedeon) 
kata panta ta agatha, ha epoiesen meta Israel. 

according to all the goodness which he did with Israel. 


Chapter 9 
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1. wayelek ‘Abimelek ben-V'rubba al $Sh’kemah ‘el-‘achey ‘imo 
way’ daber ‘aleyhem w’el-kal-mish’pachath beyth-‘abi ‘imo le’mor. 


Jud9:1 And Abimelek the son of Yerubbaal went to Shekem to the brothers of his mother, 
and spoke to them and to the whole clan of the house of his mother’s father, saying, 


<9:1> Kai émropev8n ABtedrcy vids IepoBaaA 
eis Luyep mpós GSeAhovs LNTPOs adTOD kal EAGANGEV mpós AUTOS 
kal Tpós TrGcav cvyyéveuav otkov TIATPOS LNTPOS a0700 Aéyov 
1 Kai eporeuthe Abimelech huios Ierobaal cis Sychem 
And went Abimelech the son of Jerubbaal into Shechem 


pros adelphous metros autou kai elalésen pros autous 
to the brothers of his mother. And he spoke to them, 


kai pros pasan syggeneian oikou patros metros autou legon 
and to all the kin of the house father of his mother's, saying, 


(wa WYE 3v9-aA9 YYW v4o3-Cy vIx423 417141252 
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2. dab'ru-na' b'az'ney kal-ba aley $h'hem mah-tob lakem ham'shol 
bakem shib’ im ‘ish kol b’ney Y'rubba' al ‘im-m’shol bakem ‘ish ‘echad 
uz’kar’tem ki- ats’mekem ub’sar’kem ‘ani. 


Jud9:2 Please speak, in the hearing of al! the leaders of Shekem, Which is better for you, 


that seventy men, all the sons of Yerubbaal, rule over you, or that one man rule over you? 


Also, remember that I am your bone and your flesh. 


<2> Aadnoate 81 év Tots oiv mávræv TOV AvdpGv Luyep Ti tò ayabdv bpiv, 
Kuptedoar vpov EBdSounKovTa dvdpas, TavTas vtovs IepoBaaA, 
4| Kupteverv UpO@v dvdpa éva; Kal pvnoOnTe Sti doTObV pôv kat oapE pôv eu. 
2 Lalésate dé en tois osin panton ton andron Sychem 
Speak indeed into the ears of all the men of Shechem, saying, 
Ti to agathon hymin, kyrieusai hymon hebdomékonta andras, 
Which is best to you, to rule you for seventy men, 
pantas huious Ierobaal, ë kyrieuein hymón andra hena? 
all the sons of Jerubbaal, o: to dominate you man for one? 
kai mnésthéte hoti ostoun hymon kai sarx hymon eimi. 
And you should remember that of your bone and of your flesh I am. 
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3. way'dab'ru ‘achey-‘imo `alayu b’az’ney kal-ba aley $h'hem 

‘eth kal-had’barim ha’eleh wayet libam ‘acharey ‘Abimelek ki ‘am’ru ‘achinu hu’. 
Jud9:3 And the brothers of his mother spoke of him all these words 

in the hearing of al! the leaders of Shekem; and their hearts inclined to Abimelek, 

for they said, He is our brother. 


«3» kai éAáA cav mepi a0700 ot à8eAdot THs ENTPOs avro 
év Tots oiv Trüvrov TOV AvdpOv Luyep Tr&vras TOds AÓyovs TOUTOUS, 
kal €kAtvev 1] kapõla adTav ómtow ABiLeAex, OTL ettrav AdeAdOs Lav EoTLV. 
3 kai elalésan peri autou hoi adelphoi tes metros autou 
And spoke concerning him the brothers of his mother 


en tois osin panton ton andron Sychem pantas tous logous toutous, 
in the ears of all of the men of Shechem all these words. 


kai eklinen he kardia auton opiso Abimelech, hoti eipan Adelphos hemon estin. 
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And leaned their heart after Abimelech; for they said, our brother He is. 
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4. wayit'nu-lo shib" im heseph mibeyth Ba al b’rith 
wayis’kor bahem ‘Abimelek *anashim reyqim uphochazim wayel'hu ‘acharayu. 


Jud9:4 They gave him seventy pieces of silver from the house of Baal-berith with which 
Abimelek hired worthless and reckless men with them, and they followed after him. 


«d» kai é&okav ado éB8oyTkovra ápyuptov é otkov BaadBepub, kat éprobwoato 
e A » \ ` y X 9 , E] , , ^ 
éavt@ ABipedex dvõpas kevoùs kat GeuAoUs, kal etropevOqoav oTov adTod. 
4 kai edokan auto hebdomekonta argyriou ex oikou Baalberith, 
And they gave to him seventy pieces of silver from out of the house of Baalberith; 


kai emisthosato heautQ Abimelech andras kenous kai deilous, 
and hired for them Abimelech men vain and distraught, 


kai eporeuthesan opis autou. 
and they went behind him. 


yippee por ax4)0 vw-34-*v3 43175 
xH 124-40 wre Wrogw do34v-43 

4 3Hj vy Jepa (o34v-]3 Yxya 4XTTY 
vUWCDN UEM DDOBy PAX] KANN 


OOS JAS OV U^W yaw CyzT712 


o :N3r^» JOP Pyama ony nmm 
5. wayabo’ beyth-'abiu Aph’rathah 
wayaharog ‘eth-‘echayu b’ney-Y’rubba al shib’ im ‘ish a!-‘eben ‘echath 
wayiuather Yotham ben-Y'rubba' al haqaton ki nech’ba’. 
Jud9:5 Then he went to his father’s house at Aphrath 


and killed his brothers the sons of Yerubbaal, seventy men, on one stone. 
But Yotham the youngest son of Yerubbaal was left, for he hid himself. 


«5» kal eto]AOev eis TOV otkov TOD TATPOs adTOD eis Edpaba 
kal üTék Te.vev ToUs AdeAdhovs adTod vLovs lepoBaaA EBSopjKovtTa &v8pas 
émi A(Oov éva*. kai kateActhOy Ioa0av vids IepoBaaA ó vewtepos, Sti éxpoBmn. 
5 kai eiselthen eis ton oikon tou patros autou eis Ephratha 
And he entered to the house of his father at Ephratha, 
kai apekteinen tous adelphous autou huious Ierobaal 
and he killed his brothers, the sons of Jerubbaal, 
hebdomekonta andras epi lithon hena; 
seventy men upon stone one. 
kai kateleiphthe Ioathan huios Ierobaal ho neoteros, hoti ekrybe. 
But was left behind Jotham son of Jerubbaal the younger, for he was hidden. 
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4149 XL 3-Cy Y YYW VLO9-CY YJFELY 6 
YYW I 4w4 BY ITCHY YCYS YOYVIE-XE vy TCL 
sion ma-52) nau »»yz-52 apo 


pya Ws 25 ORTOY FPP PPAR TMS 2000 ADP 
6. waye’as’phu kal-ba aley $h'Rhem w’a!l-Beyth millo! 
wayel’ku wayam’liku ‘eth-‘Abimelek l'meleh im-‘elon mutsab ‘asher bi$h’kem. 


Jud9:6 All the leaders of Shekem and all Beyth-millo assembled together, 
and they went and made Abimelek king, by the oak of the pillar which was in Shekem. 


«6» Kai ovvijyOmoav mávres ävõpes Luktwwv kal Tas oikos Bnôpaadwv 
Kal émropeo0moav kai €BaciAevoav Tov ABueAex 
Tipós TH Paddvw TH eoperi] Tis or&oeos THs év LiKrpots. 
6 Kai synechthesan pantes andres Sikimon kai pas oikos Bethmaalon 
And came together all the men of Shechem, and all the house of Bethmallo, 


kai eporeuthésan kai ebasileusan ton Abimelech 
and they went and gave reign to Abimelech as king 


pros te balano te heurete tes staseos tes en Sikimois. 
at the acorn tree of the station, of the one in Shechem. 


y-x414a WIS 4yovv VOY Jxvwé T^v YT 
yac weer 44 Y TETP 4way 

yrale Cy | oywry yyw adog d vote 
Er: wea Toy" 42» onde rmm 


Di» TX] wap Dip wem 
TON ODN vou nau "oya "ow AVA 


7. wayagidu l'Votham wayelek waya amod ^ ro'sh har-G'rizim wayisa! qolo 
wayiq’ra’ wayo'mer lahem shim"u ‘elay ba aley $h'hem w'yish'ma^ ‘aleykem ‘Elohim. 
Jud9:7 Now when they told it to Yotham, he went and stood on the top of Mount Gerizim, 


and lifted his voice and called out. Thus he said to them, Listen to me, 
O leaders of Shekem, that Elohim may listen to you. 


Nx, y , ^ A 9$ y 
«T» kai avnyyeAn TO Iwabav, kat émopevðn 
`o w 3 X M ” b e ^ X M , ^ X. oy 
Kal €oTn émi Kopudiy ópous l'apiGuv kat emffpev THY $ov1]v avto kat éxAavoev 
Kal eurev adtots AkobcaTé pov, dvipes LuKkipwv, Kal GkovoeTat v.v ô Beds. 
7 kai aneggele t Ioathan, kai eporeuthé 
And they announced to Jotham, and he went, 


kai este epi koryphen orous Garizin kai eperen ten phonen autou 
and stood on the top of mount Gerizim, and he lifted up his voice, 


kai eklausen kai eipen autois Akousate mou, andres Sikimon, 
and he called, and he said to them, Hear me men of Shechem! 


kai akousetai hymon ho theos. 
and shall hear you Elohim. 


yoy warlo awy roa vyZa yvéas 


HaMiqraot/The Scriptures - Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2650 


"fno ayy ly xvxá v4r4 Y 
T?» omy Twp? myu wT qun 


mp oy mpi mz» ax? 

8. halok hal’ku ha‘ etsim !im’shoach «!/cyhem melek 
wayo’m’ru lazayith malokah aleynu. 
Jud9:8 Once the trees went forth to anoint a king over them, 
and they said to the olive tree, Reign over us! 
«8» sropevóp.eva. émopevðn Ta £0Àa Tod yptoar eh’ éavrà BaouAéa 
kal eltrov Tfj éAato. BaotAevcov ép’ tfji.àv. 
8 poreuomena eporeuthe ta xyla tou chrisai eph’ heauta basilea 

In going, went forth the trees to anoint for themselves a king. 
kai eipon te elaia Basileuson eph’ hemon. 

And they said to the olive tree, You reign over us! 


YrACt tasya v 3744 vIwaox4 vxQauaA xvxa Wal 1941709 
Perean EIE Qa) Fey 
DT ON 1722? aT WIT ONIN nus ago APEX? lo 


:payu-oy warp npon) OWINI 
9. wayo'mer lahem hazayith hechadal’ti ‘eth-dish’ni ‘asher-bi y’kab’du ‘Elohim 
wa'anashim w’halak’ti lanu`a a!l-ha etsim. 


Jud9:9 But the olive tree said to them, Shall I leave my fatness, 
wherewith by me they honor Elohim and men, and go to hold over the trees? 


b > , ^ e 3 y y3 ý \ £ , 
<9> kai eitrev avtots 1] éÀata. Mù atroActibaca thv mdTHTE pov, 
2 cd y \ \ » , ^ LE ^ " ^ 
év 1] 9o£ácovov Tov Üeóv dvbpes, Topevoopat Kivetobat émi TOV ELAWV; 


9 kai eipen autois he elaia Vē apoleipsasa ten pioteta mou, 
And said to them the olive tree, Shall I leave my fatness, 


en hé doxasousi ton theon andres, poreusomai kineisthai epi ton xylon? 
with which shall glorify Elohim men, shall I go to rule over the trees? 


edo LILY x4-vyd af4xd yanoga v4 4v 10 
any "Dom AND? MINN? DPZVD Too 
10. wayo’m’ru ha etsim /at’enah l'hi-*at' mal'hi caleynu. 
Jud9:10 Then the trees said to the fig tree, You come, reign over us! 
«10» kai eimov Ta EbAa TH ovk'fj Aeópo BaotAevoov ép’ tjv. 
10 kai eipon ta xyla te syke Deuro basileuson eph’ hemon. 
And said the trees to the fig-tree, Come, you reign over us! 
IP84 vx21/x-x4Y LPXY-x# vx(^ga aj4xa Wal 4f 4xY 11 
Jermoa-o ory axy 4AT 
maler NPRN, pne-ns APTT TBAT mc? RMA 
‘Ey oy yu cnm 
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11. wato’mer lahem hat'enah hechadal’ti ‘eth-math’qi w’eth-t’nubathi hatobah 
w'halab'ti lanu`a al-ha‘etsim. 
Jud9:11 But the fig tree said to them, Shall I leave my sweetness and my good fruit, 
and go to hold over the trees? 
«11» koi eimev aùroîs 1| ovk ij My àmroAeG[aca eyo rv yAvkóTwqTÓ pov 
kai Ta yevi]p.a.Tà. pov Ta ayaa tropevoopar kiveto8ar ém Tov ELAWV; 
11 kai eipen autois he syké Mē apoleipsasa ego ten glykyteta mou 
And said to them the fig-tree, Shall I leave my sweetness 


kai ta genemata mou ta agatha poreusomai kineisthai epi ton xylon? 
and produce my good, should I go to be promoted over the trees? 


ICO aytiy XE-VYL 1714 Wrrog 1494 Y 12 
aoy (Dip ASTID? TPAD OST NS» 
12. wayo’m’ru ha etsim |agaphen P’ki-‘at’ malohi aleynu. 
Jud9:12 Then the trees said to the vine, You come, reign over us! 
<12> kal eimav Ta ELAG mpós THY GptreAoV Aeópo ob BaotAevoov ép’ Nav. 


12 kai eipan ta xyla pros ten ampelon Deuro sy basileuson eph’ hemon. 
And said the trees to the grapevine, Come, you reign over us! 


VvaAC4. Hy yaA vwyqexx4 axlana 171a Wal AY EXT 13 
Senon do OE Ede Pee 
OTS APAT WTA APIT Teig Bs? TxA 


:PEyu-oy yu nsom mua 

13. wato'mer lahem hagephen hechadadl'ti *eth-tiroshi ham'sameach ‘Elohim 
wa'anashim w’halak’ti :cnu'a a!-ha etsim. 
Jud9:13 But the vine said to them, Shall I leave my wine, which cheers Elohim 
and men, and go to hold over the trees? 
<13> kal eimev aùroîs Ñ djmreAos Mà &moAeGpaca Tov otvóv pov TOV 
evppativovta Sedov kat dv8pwtrovus Tropevoopar kuvetoÜOac ém TOV ELAWV; 
13 kai eipen autois he ampelos Mē apoleipsasa ton oinon mou ton euphrainonta theon 

And said to them the grapevine, Shall I leave my wine that cheers Elohim, 


kai anthropous poreusomai kineisthai epi ton xylon? 
and men, should I go to rule over the trees? 


YL CO-yy ax4 yd s@44-C# yanog-4Y v4l4ov Y 14 
any- OAS q? TITOR oopO-SD mT 
14. wayo’m’ru kal-ha`etsim ‘el-ha’atad lek ‘atah m’lak- aleynu. 
Jud9:14 Then all the trees said to the bramble, You come, reign over us! 
<14 koi eimav mávra. tà EvAG TH pápvo Aeópo où BactrAevaov ép’ àv. 


14 kai eipan panta ta xyla te hramnọ Deuro sy basileuson eph’ hemon. 
And said all the trees to the white-thorn shrub, Come, You reign over us! 
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ting YFU T42 YYA LO Yétd ax Wrywy 

41/244 v x44-x4 CYFxy se4a-Jy wh rx ya 4-Y4Y 
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“pgg og AWD D275y 252 ns ony 
mgr CANTO DDN) TONZC]D UN NXD PRON) 


15. wayo'mer ha'atad ‘e!-ha etsim ‘im be'emeth ‘atem mosh'chim ‘othi 

melek ‘aleykem bo'u chasu ^» tsili w’im-=‘ayin tetse’ ‘esh min-ha’atad 

w’tho’kal ‘eth-‘ar’zey haL’banon. 

Jud9:15 The bramble said to the trees, 

[fin truth you are anointing me as king over you, come and take refuge in my shade; 
but if not, may fire come out {rom the bramble and consume the cedars of Lebanon. 


<15> kal eimev 1 påpvos mpds tà vda Et év àA meta. xpteré pe bets Tod Bac eeu 
» 3. 8 ^ ^ e 74 , ^ ^ 4 2 , , : d ^ 5 LE ^ 
ed’ ojGs, Sete UTOOTHTE év TH OKLG Pov" kat et pH, CEEABH TOP àm’ E00 
Kal katrapáyn Tas kéðpovs Tod AtBavov. -- 
15 kai eipen he hramnos pros ta xyla Ei en alétheia chriete me hymeis 

And said the white-thorn shrub to the trees, If in truth you anoint me yourselves 
tou basileuein eph’ hymas, deute hypostete en tē skia mou; 

to reign over you, come rely in my protection; 


kai ci me, exelthe pyr ap’ emou kai kataphagé tas kedrous tou Libanou. -- 
and if not may come forth fire from me and may it devour the cedars of Lebanon. 


TYECYXT Wxwwo WLYX ay x4 374. AXOY 16 
do34v-yo Wxvwo a3ve-V4v yérv a4-7x4 
Né xo quas. COMI Wty Parey 

Dbam omiy monzi NNIT nn)" 


ova Toy bmüy TP0TIN) TPIS 
35 omwy wo 53532-nm& in-a-oy} 


16. w’ atah ‘im-be’emeth ub’thamim "asithem watam’liku ‘eth-‘Abimelek 
w'im-tobah ‘asithem 'im-Y'rubba' al w’ im-beytho w’im-kig’mul yadayu "asithem lo. 
Jud9:16 Now therefore, if you have done in truth and integrity in making Abimelek king, 


and if you have done well with Yerubbaal and his house, 
and have done to him according to the deserving of his hands; 


<16> kat viv ei év Aneta kat TeAcLOTHTL éTrovf]oa. e 
kal €Baotrevoate Tov ABipedey, kai ev Gyabwobvny émovijoare perà IepoBaaA 
KAL LeTA ToO olkou adTOD, KAL EL Ws AvTATIOSOOLS YELPOS ADTOD érrovijca Te ALTO, 
16 kai nyn c! en aletheia kai teleioteti epoiesate kai ebasileusate ton Abimelech, 

And now, if in truth and in soundness you made even Abimelech reign, 
kai ci agathosynen epoiesate meta Ierobaal kai meta tou oikou autou, 

and if well you did with Jerubbaal, and with his house, 
kai ci hos antapodosis cheiros autou epoiesate auto, 

and if according to the recompense of his hand you did to him, 
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17. ‘asher=nil’cham ‘abi aleykem wayash’lek *eth-naph'sho mineged 
wayatsel ‘eth’kem miyad Mid’yan. 


Jud9:17 for my father fought for you and cast aside his life 
and delivered you from the hand of Midyan; 


<17> --ws TapeTaéEato ó TaTHP pov vTrép Sov Kal 
, rA M ^ kd ma 9 2) , ~ 9 P $ ^ , X 
é£éppujev Thy buy a0706 €€ évavrtas kat éppócaro ops ék yerpos Maa, 
17 --hos paretaxato ho pater mou hyper hymon 
as waged war my father for you, 


kai exerripsen ten psychen autou ex enantias kai errysato hymas ek cheiros Madiam, 
and put his life in jeopardy, and rescued you from out of the hand of Madiam; 


v1/4-x4 7144x Uva TIF xw3-40 YXYP Wx4Tv 18 
ét 34-x4. YY ix xh 124-40 wag Wrogw 
dva Wy"-M4 y YYW wedo3-4o vXy4-)3 

T33-DN nomme OPT 38 maz-5y anpp nnm 


qema-ns ADA] no Tow or WS MYY 
NT ODN ^» DU "oya-5y iny] 


18. w'atem qam’tem 'al-beyth ‘abi hayom watahar’gu 'eth-banayu shib’ im ‘ish 
“al=‘eben ‘echath watam’liku ‘eth-’Abimelek ben-‘amatho al-ba aley $h'hem 
ki ‘achikem hu’. 


Jud9:18 but you have risen against my father’s house today and have killed his sons, 
seventy men, on one stone, and have made Abimelek, the son of his maidservant, 
reign over the leaders of Shekem, because he is your brother 


<18> kat bpets Emravéotyte ET TOV otkov TOD TATPds pov ONLEPOV 
X. 79 y X e X , Ae và » , M , e 
kal GTEKTELVATE TOUS LLOVs avToO éBdopikovrta ävõpas émi AtOov Eva 
X. 9 £ N ie f , p. g ^ X » 
kal éBacuAebcoare Tov ABipedcy vióv trardtoxys avtob émi tods dvdpas kipov, 
d » x e ^ , 
OTL AdEAHOs pôv EoTLV, -- 
18 kai hymeis epanestéte epi ton oikon tou patros mou semeron 
and you rose up against the house of my father today, 
kai apekteinate tous huious autou hebdomekonta andras epi lithon hena 
and you killed his sons, seventy men upon stone one; 
kai ebasileusate ton Abimelech huion paidiskes autou 
and you gave reign to Abimelech the son of his maidservant 
epi tous andras Sikimon, hoti adelphos hymon estin, -- 
over the men of Shechem, because your brother he is; 


COB4L-YO xv wo WWx av x4 379 4 19 
Wy3 #7471 HOW YC 342 THYW AEA JÁyva qx 3-yov 
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19. w im-be’emeth ub'thamim 'asithem im-Y’rubba al 
w’ im-beytho hayom hazeh sim’chu ba’Abimelek w’yis’mach gam-hu’ bakem. 


Jud9:19 if then you have done in truth and integrity with Yerubbaal 
and his house this day, rejoice in Abimelek, and let him also rejoice in you. 


<19> kat ei év GAnGeta kal TeAELOTHTL ETroLnoaTe perà IepoBaaA 
X ^ ^ » d ^ gm; Je 2A 4 3 , » 
kal PETA TOO otkov AVTOD év TH NLEpa TALTH, evppavOeinTe év ABueAex, 
Kal evopavbety kai ye adtos edb’ dp tv. 
19 kai ci en alétheia kai teleioteti epoiesate meta Ierobaal 
and if in truth and perfection you acted with Jerubbaal, 


kai meta tou oikou autou en te hemera taute, euphrantheiéte en Abimelech, 
and with his house in this day, may you be glad in Abimelech, 


kai euphrantheie kai ge autos eph' hymin. 
and may he be glad also indeed himself in you. 


yyw vdo3-x4 Cytxy Ye 34 we nx e Rn 20 
yyw c4o2y WE rxt 4v4 x1 37x4v 

lyr 34-x4 (y4xv TEY xv 944 

pow "oyz-nw DDN) TPP ANA UN NSM DNCODN]2 


now ~Syan wx xem siban ma-nw) 
TIPAT DNN) Nida mana 


20. w im-‘ayin tetse’ ‘esh me’Abimelek w’tho’kal ‘eth-ba aley $h’kem 
w'eth-Beyth millo’ w’thetse’ ‘esh miba aley $h'hem umiBeyth millo? 
w’tho’kal ‘eth-’Abimelek. 

Jud9:20 But if not, let fire come out from Abimelek 

and consume the leaders of Shekem and Beyth-millo; and let fire come out 
from the leaders of Shekem and from Beyth-millo, and consume Abimelek. 


<20> ei 8é ob, é£éA00v TEp àmó ABrpedey kat hayou Tods dvdpas Likuwv 
kai Tov otkov BrOpaaddAwv, kat é£éA80c Trip A710 avSpGv Xuxuuov 
kai ék TOO oikov ByOpaadAwv kai karapáyor Tov ABieAcy. -- 
20 ci de ou, exelthoi pyr apo Abimelech kai phagoi tous andras Sikimon 
If not, may come forth fire from Abimelech, and devour the men of Shechem, 


kai ton oikon Bethmaallon, kai exelthoi pyr apo andron Sikimon 
and the house Bethmaallon; and may come forth fire from the men of Shechem, 


kai ck tou oikou Bethmaallon kai kataphagoi ton Abimelech. -- 
and from out of the house of Bethmaallon, and devour Abimelech. 


4143 YOY WISE yxa Fyrra 
Ht YOY SF TITY Yw gway 
MIND 2» mp nmi oP IND 
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21. wayanas Yotham wayib'rach wayeleh B’erah 
wayesheb sham mip’ney ‘Abimelek ‘achiu. 


Jud9:21 Then Yotham escaped and fled, and went to Beer 

and remained there because of Abimelek his brother. 

b kai Epvyev Iwabav kat aéSpa Kat éropevðy éos Barnp 

kal OKNOEV éket ATO TPOoOwWTOV ABLLEAEx AdEAhob adTod. 

21 kai ephygen Ioathan kai apedra kai eporeuthe heos Baier 
And Jotham ran away and fled, and went unto Baeer, 


kai 0késen ekei apo prosopou Abimelech adelphou autou. 
and dwelt there away from the face of Abimelech his brother. 


Ww wew Q44ev-do yip 34 AY 22 
aw wow ORDY yop ay 0922 
22. wayasar ‘Abimelek «!-Vis’ra’EI shalosh shanim. 
Jud9:22 Now Abimelek ruled over Yisra’E] three years. 
<22> Kai pEev ABueAey ém Iopanà tpia ér. 


22 Kai érxen Abimelech epi Israél tria eté. 
And Abimelech ruled over Israel three years. 


YYW v493 Te31 YLYVSE YI 894 WTA VACHE Wives 
VOUT 549 "yw-vo4 Ya19ry 
paw Pya PI Prag PE AT mn oN noun: 


HOPON opw- y3 1112 


23. wayish'lach ‘Elohim ruach ra ah beyn ‘Abimelek ubeyn ba aley $h'hem 
wayib’g’du ba aley-$h'hem ba’Abimelek. 


Jud9:23 Then Elohim sent an evil spirit between Abimelek and the leaders of Shekem; 
and the leaders of Shekem dealt treacherously with Abimelek, 


No. 9 2 © X ^ bi , ^ , Av o X , 
<23> kai é£oréo veu ev 6 Beds Trvedpa trovnpov ava pécov AueAex kal dvd u.éoov 
^ , ^ WX. 9 y » 2 ^ » 
TOV avdpOv Likiwv, kat NIérnoav dvdpes Likipwv év TO oko ABureAex, 
23 kai exapesteilen ho theos pneuma ponéron ana meson Abimelech 
And Elohim sent spirit a bad between Abimelech 


kai ana meson ton andron Sikimon, 
and between the men of Shechem; 


kai ethetesan andres Sikimon en t9 oikğ Abimelech, 
and annulled allegiance the men of Shechem with the house of Abimelech; 


do34v-v123 "2102w FYH 4790 24 

yxv4 144 4"4 Yarns Yóga 234-40 "vw yv 
LHX 1440 YR49-X4 YTEH-4W4 YYW 1403 Coy 
cose ug mess ca N15 
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24. labo’ chamas shib" im b'ney-V'rubba' al 
w'damam lasum a!-’Abimelek ‘achihem ‘asher harag ‘otham 
w al ba aley $h’kem ‘asher=-chiz’qu ‘eth-yadayu laharog ‘eth-‘echayu. 


Jud9:24 so that the violence done to the seventy sons of Yerubbaal might come, 
and their blood might be laid on Abimelek their brother, who killed them, 
and on the leaders of Shekem, who strengthened his hands to kill his brothers. 


<24> tod énrayayetv Tijv ddiktav Tov EBSopjKovta viðv IepoBaaA 
kai TA Gipata adTov Tod Detvar émi ABLLeAcy TOV àGeAdóv adTov, 
OS &Trék TeLvev GYTOUS, kat émi dvdpas Zucuuov, 
STL évioyvoav Tas xyetpas avTOD AtroKTELVaL TOvs AdEAdhods adTod. 
24 tou epagagein ten adikian ton hebdomékonta huion Ierobaal 
so as to bring the injustice done to the seventy sons of Jerubbaal, 


kai ta haimata auton tou theinai epi Abimelech ton adelphon auton, 
and for their blood to be put upon Abimelech their brother 


nos apekteinen autous, kai epi andras Sikimon, 
who slew them; and upon the men of Shechem, 


hoti enischysan tas cheiras autou apokteinai tous adelphous autou. 
because they strengthened their hands so as to kill his brothers. 


PUA xoc CO Ya 3944Y YYW c03 qd PET as 
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25. wayasimu lo ba aley $h'hem m’ar’bim a! ra’shey heharim 
wayig'z'lu'eth kal-‘asher-ya abor aleyhem badarek wayugad |«’Abimelek. 


Jud9:25 The leaders of Shekem set men in ambush against him 
on the tops of the mountains, and they robbed al! who might pass by them along the road; 
and it was told to Abimelek. 


«25» kat éOnkav abt ot dvipes Likipwv evedpevovtas émi Tas keþañàs TOv ópéov 
kai Sunptralov Trávra, Os Traperropebero éT’ adtods év TH 050° 
Kal annyyéàn TO Baorret ABiperex. 
25 kai ethékan auto hoi andres Sikimon enedreuontas 
And put for him the men of Shechem ones lying in wait 


epi tas kephalas ton oreon kai dierpazon panta, 
upon the top of the mountains. And they kidnapped all 


hos pareporeueto ep’ autous en te hodo; kai apeggele tQ basilei Abimelech. 
who passed by them in the way; and it was reported to the king Abimelech. 
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26. wayabo’ Gaal ben- Ebed w'echayu waya ab’ru bi$h'hem 
wayib’t’chu-bo ba aley $h'hem. 


Jud9:26 Now Gaal the son of Ebed came with his brothers, and crossed over into Shekem; 
and the leaders of Shekem put their trust in him. 


<26> kal 1A8ev D'aaA vids IwByA kai ot à9eAdot adtod koi mra pfA8ov év Lukrpots, 
kai HATLoaY év aùr ol dvdpes Zucuuov. 
26 kai elthen Gaal huios Iobel kai hoi adelphoi autou kai parelthon en Sikimois, 

And came Gaal the son of Ebed and his brothers, and they went unto Shechem; 
kai elpisan en autQ hoi andres Sikimon. 

and relied in him the men of Shechem. 


YEE vWovY LYFE) Vas y4y-x4 YAR IVY aawa prat 
WO 34-4 YOCPLY vxvey TVET yarad xv3 T4 3v Y 
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27. wayets’u hasadeh wayib'ts'ru cu meyhem wayid'r 'hu waya asu hilulim 
wayabo'u beyth ‘eloheyhem wayo’k’lu wayish'tu way’qal’lu *eth-'Abimeleh. 


Jud9:27 They went out into the field and gathered their vineyards and trod them, 
and held a festival; and they went into the house of their mighty ones, 
and ate and drank and cursed Abimelek. 


<27> kat é£qA 00v eis Gypov kal Etpvynoav Tots àjcmreA vas AdTHV 
kal émrürrjoav kal Errol noav eAAovAu. kat eLonveykav els otkov De0d aùrôv 
Kal €bayov kal ëmiov kal KaTypaoavTo 16v ABueAex. 
27 kai exelthon cis agron kai etrygésan tous ampelonas auton 
And they went forth into the field, and gathered their grapes, 
kai epatésan kai epoiésan elloulim 
and they trod them, and they made merry, 
kai eisenegkan cis oikon theou auton 
and they entered into the house of their mighty ones, 


kai ephagon kai epion kai katérasanto ton Abimelech. 
and they ate and drank, and they cursed Abimelech. 


yy Yér24-V 250-49 C01 4f 4v T 28 
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28. wayo’mer Ga al ben-^ Ebed mi-‘Abimelek umi-Sh’kem 

ki na ab’denu halo’ ben-Y'rubba' al uZ’bul p’qido "ib'du 

‘eth-‘an’shey Chamor ‘abi $h’kem umadu a na ab’denu ‘anach’nu. 

Jud9:28 Then Gaal the son of Ebed said, Who is Abimelek, and who is Shekem, 


that we should serve him? Is he not the son of Yerubbaal, and is Zebul not his lieutenant? 
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Serve the men of Chamor the father of Shekem; but why should we serve him? 


<28> kai eimev laad vids Ivo Tis orv ABueAey kat ris éovw vids Luyep, 
dtu SovrAcvoopev adTH; ovy vids IepoBaadA, kat ZefovA értokomos adtod dodos 
avTOD oùv Tots Avdpdo.v Eppwp tratpds Luyep; Kat ti dtr SovrAevoopev adTH peis; 
28 kai eipen Gaal huios Iobel Tis estin Abimelech kai tis estin huios Sychem, 

And said Gaal son of Ebed, Who is Abimelech, and who is the son of Shechem, 


hoti douleusomen autQ? ouch huios Ierobaal, kai Zeboul episkopos autou 
that we shall serve to him? Is he not the son of Jerubbaal, and Zebul his overseer, 


doulos autou syn tois andrasin Emmor patros Sychem? 
his manservant with the men of Hamor, father of Shechem? 


kai ti hoti douleusomen aut hemeis? 
And why is it that we shall serve to him ourselves? 


yétv234-x4 aqVT4Y 144-9 454 "oa-x4 "pv TY 29 
ary ytsr 454 YL 244 A 4 Y 
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SINE] TNZIN TAT PPI? TWX 
29. umi yiten ‘eth-ha am hazeh : yadi w’asirah ‘eth-’Abimelek 
wayo'mer la’Abimelek rabbeh ts’ba’ak watse'ah. 


Jud9:29 And who would give that this people were under my hand! Then I would remove 
Abimelek. And he said to Abimelek, Increase your army and come out. 
«29» kat tis Son TOV ÀAaóv ToOTov év xevpt pov; kat peTaoTHOW 10v ABu.eAex 
kai épà mpós avTóv IIA8uvov tH Sbvaptv cov kai é£cA0e. 
29 kai tis doe ton laon touton en cheiri mou? kai metasteso ton Abimelech 
And if any should give this people into my hand, then I shall remove Abimelech. 


kai ero pros auton Plethynon ten dynamin sou kai exelthe. 
And I shall say to Abimelech, Multiply your force, and come forth! 


TIE FEY 4397/4 (01 w434-x4 41 04a-4qw CIE Ywa Y 30 

SEX Umm Taya Oya CITT OS yaw O3: vou" 
30. wayish'ma' Z'bul sar-ha ir ‘eth-dib’rey Ga al ben- Abed wayichar ‘apo. 
Jud9:30 When Zebul the ruler of the city heard the words of Gaal the son of Ebed, 
his anger burned. 
<30> kai Hkovoev ZefovA dpywv Tis TOAEWs Tods Adyous laad viod IoffA 
kai wpyioðn Bv adds. 
30 kai ekousen Zeboul archon tes poleos tous logous Gaal huiou Iobel 

And heard Zebul the ruler of the city the words of Gaal son of Ebed, 


kai orgisthe thym9 autos. 
and he was enraged in anger. 
CO1 afa El ay4x2 YCL 34-44 YrYFEly HEWITT 
ydo 4v0oa-x4 Yaq "Jav YYW W149 TH+ 539773 
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SPY TPIT OTS nim neas OND YON) Tay772 
31. wayish’lach mal’akim ‘e!-’Abimelek b’thar’mah le'mor hinneh Gaal ben- Ebed 
w’echayu ba’im $h'hemah w’hinnam tsarim ‘eth-ha ir aleyak. 


Jud9:31 He sent messengers to Abimelek deceitfully, saying, 
Behold, Gaal the son of Ebed and his brothers have come to Shekem; 
and behold, they are stirring up the city against you. 


b kai améoterrev dyyédous pds ABuedey év kpupfj Aéyov 'I$05 Paar 
vios Iof«A kai ot ddeAhot avroð Epyovtar eis Luyep, 
kal Loo adtot Trep.káÜOmvrac THY Tó émi oé- 
31 kai apesteilen aggelous pros Abimelech en kryphe legon 
And he sent messengers to Abimelech with bribes, saying, 


Idou Gaal huios Iobel kai hoi adelphoi autou erchontai eis Sychem, 
Behold, Gaal the son of Ebed, and his brothers have come unto Shechem; 


kai idou autoi perikathentai ten polin epi se; 
and know, they assault the city against you. 


Awd S44 yx4£-4w4 YOAT ax4 acd WYP axov 32 
STI] IAN] TANTS DYT TAY 7272 mp mz? 


32. w’ atah qum lay!lah ‘atah w'ha'am ‘asher-‘itak we'erob basadeh. 


Jud9:32 And now, arise by night, you and the people who are with you, 
and lie in wait in the field. 


M ^ » ^ A 4 M oU x e ^ ^ X 3 7 pd ^? ^ 
«32» kai vóv åvaortàs vukTós od Kal ô Aads 6 PETA c00 Kal évéðpevoov év TH APH, 


32 kai nyn anastas nyktos sy kai ho laos ho meta sou kai enedreuson en tọ agro, 
And now rise up at night, you and the people with you, and lie in wait in the field! 
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33. w'hayah baboger hiz'roach hashemesh tash’kim uphashat'at 'al-ha' ir 
w'hinneh-hu! w'ha' am 'c:her-'ito yots’im ‘eleyak w’ asiath lo ka’asher tim’tsa’ yadek. 


Jud9:33 And it shall be, that in the morning, as soon as the sun is up, you shall rise early 
and rush upon the city; and behold, when he and the people who are with him 
come out to you, you shall do to him as your hand shall be able. 


<33> kat ota Tò mTpo dpa TH avareta TOV HALov ópÜprets 
X 9 ^ , M X ta X 9 x , x. X € N € 9 2 ^ 
kal €kTevets ETL THY TOALV, kat LOOD GVTOS kat 0 Adds 6 PET’ AVTOO 
EKTIOPEVOVTAL TIPOS GE, kat TIOLATELS avt doa äv edpy Å yelp aov. 
33 kai estai to proi hama tQ anateilai ton helion 
And it shall be in the morning, together with the rising of the sun, 
orthrieis kai ekteneis epi ten polin, 
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that you shall rise early and stretch out against the city. 


kai idou autos kai ho laos ho met’ autou ekporeuontai pros se, 
And behold, he and the people with him go forth against you, 


kai poieseis auto hosa an heure he cheir sou. 
and you shall do to him just as should find opportunity your hand. 
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34. wayaqam ‘Abimelek w'kal-ha`am ‘asher- imo lay’lah 
waye’er’bu al-$h’kem ‘ar’ba ah ra'shim. 
Jud9:34 So Abimelek and all the people who were with him arose by night 
and lay in wait against Shekem in four companies. 
<34 kai avéotn ABueAex kai mâs 6 Aads pet’ adTod vUKTOS 
Kal évijópeucav émi Luxe Térpacvv apyats. 
34 kai anesté Abimelech kai pas ho laos met’ autou nyktos 

And Abimelech rose up, and all the people with him at night, 


kai enedreusan epi Sychem tetrasin archais. 
and they laid in wait at Shechem - four companies. 


quex dew aur Mua! ura d aeuo 
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35. wayetse’ Ga al ben- Ebed waya amod pethach sha ar ha ir 
wayaqam ‘Abimelek w’ha am ‘asher-‘ito min-hama'rab. 
Jud9:35 Now Gaal the son of Ebed went out and stood in the entrance of the gate 
of the city; and Abimelek and the people who were with him arose from the ambush. 
<35> kat é£qA0ev laad vids IofA kat orn npós TH 00pa. tis móns THs vróAeos, 
kal aveotn ABiedex kat 6 Aads 6 peT’ adTod &Tó TOD Evedpov. 
35 kai exélthen Gaal huios Iobel kai este pros te thyra tes pyles tes poleos, 

And came forth Gaal son of Ebed, and he stood at the door of the gate of the city. 


kai aneste Abimelech kai ho laos ho met? autou apo tou enedrou. 
And Abimelech rose up, and the people with him, from the ambush. 
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36. wayar’-Ga al ‘eth-ha am wayo'mer 'el-Z'bul hinneh- am yored mera’shey heharim 
wayo'mer 'elayu Z’bul ‘eth tsel heharim ‘atah ro'eh ka’anashim. 


Jud9:36 When Gaal saw the people, he said to Zebul, Look, people are coming down 
from the tops of the mountains. But Zebul said to him, 
You are seeing the shadow of the mountains like men. 


<36> kai eidev D'aaA vids IwByA tov Aadv 
Kal evmev mpós ZeBova [Sod Aads kataBaiver did kehadGv Tv ópéov. 
X > \ a: X \ X ^ 3. y N A e » 
Kal eumrev mpós avTóv ZeflovA Tiv oxrdv tov ópéov ov BAémeus ws dvdpas. 
36 kai eiden Gaal huios Iobel ton laon kai eipen pros Zeboul 
And saw Gaal son of Ebed the people. And he said to Zebul, 


Idou laos katabainei apo kephalon ton oreon. 
Behold, a people coming from the tops of the mountains. 


kai eipen pros auton Zeboul Ten skian ton oreon sy blepeis hos andras. 
And said to him Zebul, The shadow of the mountains you see as men. 


yoy yaaga yogja WETT 4354 £04 avo 7T ar 
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37. wayoseph od Gaal l'daber wayo’mer hinneh- am yor'dim me imtabur ha'arets 
w'ro'sh-'echad ba’ miderek ‘elon m" on'nim. 


Jud9:37 Gaal spoke again and said, Behold, people are coming down from the highest part 
of the land, and one company comes by the way of the diviner’s oak. 


<37> kat mpooé0ero Ett aad toô AaAfjoar 
Kal eimev 'I805 Aads kataBatvov kata 0&Aaccav ad Tod éyópeva dudadod ris yrs, 
Kal apy} tépa épxerac Sid 6806 HAwvpawvevup. 
37 kai prosetheto eti Gaal tou lalésai 
And proceeded still Gaal to speak, 


kai eipen Idou laos katabainon kata thalassan 
and said, Behold, a people coming down as a sea 


apo tou echomena omphalou tes ges, 
from the part next to the navel of the earth, 


kai arché hetera erchetai dia hodou Eldnmadnenim. 
and company another arrives from the way of the Oak of the Seers. 
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38. wayo’mer ‘eclayu Z'bul ‘ayeh ‘epho’ phiyak ‘asher to'mar mi ‘Abimelek 
ki na ab’denu halo’ zeh ha am 'asher ma’as’tah bo tse’-na’ atah w’hilachem bo. 
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Jud9:38 Then Zebul said to him, Where is now your mouth, with which you said, 
Who is Abimelek that we should serve him? Is this not the people whom you despised? 
Go out now and fight with them! 
<38> kal elmev mpós adtov ZeBovA Kat moô éotiv Tò oTópa cov, 
ws €EAdAoas Tis éotiv ABrpedey, Sti SovrAcdoopev aùr; 
UA] Obl OdTOS 6 Adds, öv eEovdévwoas; čebe 91] viv kai Tapatagar adTa. 
38 kai eipen pros auton Zeboul Kai pou estin to stoma sou, hos elalésas 
And said to him Zebul, Where is your mouth, as you spoke, 


Tis estin Abimelech, hoti douleusomen autō? me ouchi houtos ho laos, 
Who is Abimelech, that we shall serve him? not Is this the people 


hon exoudenosas? exelthe de nyn kai parataxai auto. 
whom you treated with contempt? Go forth indeed now and wage war with him! 


CYL IES WACTY YYW +605 4970 (01 n+ 39 
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39. wayetse’ Gaal liph’ney ba aley $h'hem wayilachem ::-'Abimeleh. 
Jud9:39 So Gaal went out before the leaders of Shekem and fought with Abimelek. 
«39» kai é£qA0ev aad evwmov àv6pàv Luyep kal trapetaEato mpós ABueAex. 
39 kai exelthen Gaal enopion andron Sychem 
And Gaal went forth before the men of Shechem, 


kai paretaxato pros Abimelech. 
and he made war against Abimelech. 
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40. wayir'd'phehu ‘Abimelek wayanas mipanayu 

wayip’lu chalalim rabbim ad-pethach hasha ar. 

Jud9:40 Abimelech chased him, and he fled before him; 

and many fell wounded up to the entrance of the gate. 

«40» kat e8iwEev adtov ABueAex, kat Epuyev dmó mpooorov atob 
kal érecav TpPavpaTiar TOAAOL éos THs opas THs TANS. 


40 kai edioxen auton Abimelech, kai ephygen apo prosopou autou; 
And pursued him Abimelech, and he fled from his face, 


kai epesan traumatiai polloi heos tes thyras tes pyles. 
and there fell slain many unto the doors of the city. 
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41. wayesheb ‘Abimelek ba’Arumah 
way’garesh Z'bul ‘eth-Ga al w’eth-‘echayu mishebeth »iSh’kem. 


Jud9:41 Then Abimelech remained at Arumah, 
but Zebul drove out Gaal and his brothers from living in Shekem. 


<41> kat etojA0ev ABtpedrey év Apna: 
kat e€éBadrev ZeBovA tov laad kat rovs ddeAhovds adtod ji] ouketv év Luyep. 
41 kai eisélthen Abimelech en Aréma; 

And Abimelech settled in Arema, 


kai exebalen Zeboul ton Gaal kai tous adelphous autou me oikein en Sychem. 
and Zebul cast out Gaal and his brethren, so as to not live in Shechem. 


VY 344 Parry qawa you ray X4H/ Vary 42 
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42. way’hi mimacharat way'tse' ha am hasadeh wayaggidu la’Abimelek. 


Jud9:42 And it came to pass, on the morrow, that the people went out to the field, 
and it was told to Abimelek. 


«42» kat éyévero TH émavpiov kat é£fjAOev ó Aads ets TOV üypóv, 
E] , ^ 
Kat &vT|yyeuAev TH AfueAex. 
42 kai egeneto té epaurion kai exelthen ho laos eis ton agron, 
And it came to pass in the next day, and came forth the people into the plain, 


kai aneggeilen tQ Abimelech. 
and reported to Abimelech. 
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43. wayiqach ‘eth-ha am wayechetsem |ish’loshah ra'shim waye'erob basadeh 
wayar’ w'hinneh ha am yotse! min-ha ir wayagam aleyhem wayakem. 


Jud9:43 So he took his people and divided them into three companies, 
and lay in wait in the field; when he looked and saw the people coming out from the city, 
he arose against them and slew them. 


<43> kat €AoBev tov Aaóv kal 8vetAev avtovs Eis Tpets Apyas 
X: y , , ^ aN > ^? No b , ^ , ^ , 
Kal évðpevoev év dyp Kal eidev kal Ldov 6 Aads é£qAOev ék Tis TOAEWS, 
Kal dveoTy em’ adtovs kat émára£ev adTovs. 
43 kai eloben ton laon kai dieilen autous cis treis archas 
And he took the people, and he divided them into three companies, 
kai enedreusen en agrQ; kai eiden 
and he laid in wait in the field. And he watched, 
kai idou ho laos exélthen ek tes poleos, 
and behold, a people came forth from out of the city, 
kai anesté ep’ autous kai epataxen autous. 
and he rose up against them and struck them. 
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44. wa’Abimelek w'hara'shim ‘asher imo pash'tu waya am'du pethach sha ar ha ir 
ush'ney hara’shim pash'tu `al-kal-‘asher basadeh wayakum. 


Jud9:44 Then Abimelek and the company who was with him dashed forward 
and stood in the entrance of the gate of the city; 
the other two companies then dashed against all who were in the field and slew them. 


<44> kat ABiperey kat ot dpynyot ot pet’ adtod é£érevvav 
Kal €oTnoav Tapa THY 00pav Tis TANS THs TOAEWS, 
Kat at 800 dpxyat e€étervav eT mrávras TOUS Ev TO GYPO Kal émára£av adTovs. 
44 kai Abimelech kai hoi archegoi hoi met’ autou exeteinan 
And Abimelech and companies that were with him, stretched out 


kai estesan para ten thyran tes pyles tes poleos, kai hai duo archai exeteinan 
and stood by the door of the gate of the city, and the two companies poured out 


epi pantas tous en tQ agro kai epataxan autous. 
upon all the ones in the field, and he struck them. 


4v9a-x4 ayay 4744 "vvà CY 4299 WHC) Ye 34v 45 
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45. wa’Abimelek nil’cham ba ir kol hayom hahu’ wayil’kod ‘eth-ha ir 
w’eth-ha am ‘asher-bah harag wayitots ‘eth-ha ir wayiz’ra eah melach. 


Jud9:45 Abimelek fought against the city all that day, and he captured the city 
and killed the people who were in it; then he razed the city and sowed it with salt. 


«45» kat ABipedex sraperáocero év TH TrOAEL GAN THY NpEpav ėkeivnv 
N $ ^ , ~ 4 b A 3 , mo , 

Kat ka reAa ero THY TOALY kai TOV Aaóv TOV év GUTH GTEKTELVEV 
X ^ \ $ yy , [d 

Kat kaDetAev THV Tó Kal éoqrevpev eis GAas. 


45 kai Abimelech paretasseto en té polei holen ten hemeran ekeinén 
And Abimelech made war against the city entire day that. 


kai katelabeto ten polin kai ton laon ton en aute apekteinen 
And they overtook the city, and the people in it they killed; 


kai katheilen ten polin kai espeiren eis halas. 
and he demolished the city and sowed it with salt. 


DIa Verge y Sa 
00-42 (4 X19 WLAN CH vY43vY 
naw Tm "PYa OD ANY Ln 
m3 5w ma max-5w w25 
46. wayish'm"u kal-ba`aley mig’dal-S$h’kem wayabo'u ‘«!-ts’riach beyth ‘El b'rith. 
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Jud9:46 When al! the leaders of the tower of Shekem heard of it, 
they came into the inner chamber of the house of El-berith. 


«46» kat 1jkovoav Tavtes ot dvdpes mrópyov Luyep 
kai NADov eis cuvéAevorv BarOyABepr8. 


46 kai ekousan pantes hoi andres pyrgon Sychem 
And heard all the men of the tower of Shechem, 


kai elthon cis syneleusin Baithelberith. 
and they entered into the fortress of Bethel-berith. 


yyw lary v(o3-(y TIPA vy Ylyr 340 vs 
DW 2730 "oy op ASAPNT "D To AP? aum 
47. wayugad !a’Abimelek ki hith’qab’tsu kal-ba aley mig'dal-$h'hem. 


Jud9:47 It was told to Abimelek 
that all the leaders of the tower of Shekem were gathered together. 


<47> kat avnyyeAy TO ABipedey Sti cvvnyOynoav tavtes ot dvõpes mópyov Luyep. 
47 kai anéggelé tQ Abimelech 
And it was announced to Abimelech 


hoti synechthesan pantes hoi andres pyrgon Sychem. 
that were brought together all the men of the tower of Shechem. 


vx4-4w4 woa-Zyv 474 Yrydr-44 yv 34. ov v as 
yano xyyw xqyry yat g xyyaqpa-xt yÓ4 34 HPLY 
yoa-d4 464 vv yywyw-lo yway qaway 

YY YY ywo 444 seocvvwo Wxad4 ay YWo-qws 
ingong Dyu-o2) NAT paps qayay Syn 


msy ngit n" TB ND TIPITAS 77038 npn 
oya-Sy apy’) iapw-Sy np" agen 
aap wy 7 miy ONT Um WYW 


48. waya al ‘Abimelek har-Tsal' mon hu! w’kal-ha am ‘asher-‘ito 

wayiqach ‘Abimelek ‘eth-haqar’dumoth »’yado wayik’roth sokath etsim 
wayisa’eah wayasem `cal-shih’mo wayo’mer ‘e!-ha am 

‘asher=- imo mah r'ithem "asithi maharu `asu kamoni. 

Jud9:48 So Abimelek went up to Mount Tsalmon, he and all the people 

who were with him; and Abimelek took an axe in his hand and cut down a branch 
of the trees, and lifted it and laid it on his shoulder. Then he said to the people 
who were with him, What you have seen me do, hurry an d do likewise. 


«48» kai avéBr ABueAex eis ópos Eppwv kat mâs 6 Aads 6 pet’ aoT00, 
kal éAaBev ABiedcy tas divas év TH xevpt advTod kat ékoipev kAá8ov EvAov 
kal Npev kai éOqkev Emr’ Gpwv aTo0 kai eurev TH AGH TH 
pet’ avtod `O eldeTé pe Trovodvta, raxéos TOLNOATE WS EY. 
48 kai anebe Abimelech cis oros Ermon kai pas ho laos ho met’ autou, 
And Abimelech ascended into mount Selmon, and all the people that is with him. 
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kai elaben Abimelech tas axinas en té cheiri autou kai ekopsen kladon xylou 
And Abimelech took the axe in his hand, and he cut a load of wood, 


kai eren kai ethéken ^» 500 autou 

and he took it, and put it upon his shoulders. 
kai eipen tọ lağ t9 met’ autou 

And he said to the people with him, 


Ho eidete me poiounta, tacheos poiesate hos ego. 
What you see me doing, uickly you do as also I! 


(00 YOJA VME TYY av vk yoa-dy- y TAYT oo 
w44 Wej4n*a-x4 WavTdo vxvrmY Ww4ma-4o yaway 

apy wp JOE, DPC qpwWIqeuy M que 

JPM AS TANS 1225 Tow wg nyg-52-70m anp 


WRI mI om>y Ms) pmoxm-oy Ww) 
D TN) WON now» ODWTOTIA WIND Dà AN 


49. wayik’r’thu gam-ka!-ha am ‘ish sokoh wayel’ku ‘acharey ‘Abimelek 


wayasimu - -hats'riach wayatsithu aleyhem ‘eth-hats’riach ba’esh 
wayamuthu gam kal-‘an’shey mig’dal-Sh’kem h'eleph ‘ish w'ishah. 


Jud9:49 All the people also cut down every man his branch and followed after Abimelek, 
and put them on the inner chamber and set the inner chamber on fire over those inside, 
so that all the men of the tower of Shekem also died, about a thousand men and women. 


<49> kai Ekoav kat ye àvi]p kAá8ov THs Avip kat eTropevOqoav dTricw AfueAex 
Kal éméÜmkav émi THY evvéAevow kai éveTrupLtoav 
ém’ adtovs THY cvvéAeucvv év Trupt, Kat dméDavov 
Kal ye rrávres ol dvdpes TrUpyou LikiLwy ws xLALot &v8pes Kal yuvatkes. 
49 kai ekopsan kai ge anér kladon pas anér kai eporeuthesan opiso Abimelech 

And they cut down likewise even every man a branch. And went after Abimelech. 
kai epethekan epi ten syneleusin 

And they laid them against the place of gathering, 


kai enepyrisan ep' autous ten syneleusin en pyri, kai apethanon 
and burnt the place of gathering with fire, And they died, 


kai ge pantes hoi andres pyrgou Sikimon hos chilioi andres kai gynaikes. 
even all the men of the tower of Shechem, about a thousand men and women. 


aeycvev n3x4 Jury n3x-d4. YYA 34 yd v 50 
UTI?" vang qnn PRN’ TPP AL YPN 
50. wayelek ‘Abimelek ‘«!-Thebets wayichan b’Thebets wayil’k’dah. 
Jud9:50 Then Abimelek went to Thebets, and he camped against Thebets and captured it. 
<50> Kai émopeó0 ABueAex ék Bac6qABepcO kai trapevéBarev év OnBys 
kai karéAapev aov. 
50 Kai eporeuthe Abimelech ek Baithelberith kai parenebalen en Thébés 
And Abimelech went unto Baethel-berith, and encamped against Thebes, 


kai katelaben auten. 
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and took it. 


Yrwyda-ly ayw VEIL qeo9CYTX3 414 50-6414 51 
^a 11740 cory yaos v4YPvY 4404 v403 (YY Yawyay 
DwINT- SD Maw 3» yA Jina my TYDI 


STMT WT PY AYP Buys Ap) ys oya 22) müam 
51. umig’dal- oz hayah b’thok-ha ir wayanusu shamah kal-ha’anashim 
w'hanashim wkol ba aley ha ir wayis’g’ru boa adam waya alu «!-gag hamig’dal. 


Jud9:51 But there was a strong tower in the center of the city, 
and al! the men and women with all the leaders of the city fled there 
and shut it behind them; and they went up on the roof of the tower. 


<51> kai arópyos Loxvpós Tv év uéoo Tis móAeos, 
Kal ébvyov éket mrávres ov Gvdpes Kal at yuvatkes Tis TOAEWS 
kal ékAeucav é£o0ev abdt@v kai avéByoav émi tò Spa Tod mrópyov. 
51 kai pyrgos ischyros en en meso tes poleos, 
And tower a strong there was i» the midst of the city. 


kai ephygon ekei pantes hoi andres kai hai gynaikes tes poleos 
And fled there all the men, and the women of the city, 


kai ekleisan exOthen auton kai anebesan epi to doma tou pyrgou. 
and shut the door without them, and ascended upon the roof of the tower. 


13 Yula Y d^a-^o ydf 34 £944 52 
wI Y74W4. Ca¥ HX7-40 wv Y 
i3 num ouem FPR AN 20312 


wea mp5 Onan may vi 
52. wayabo’ ‘Abimelek oc-hamig’dal wayilachem bo 
wayigash ad-pethach hamig’dal |’sar’pho ba’esh. 


Jud9:52 So Abimelek came to the tower and fought against it, 
and drew near to the entrance of the tower to burn it with fire. 
<52> kai 1A8ev ABipedex éos TOO TUPyoU, Kal TapeTaEavTo aùr: 
kai Tryyvoev ABrpedey éos THs 0bpas ToO TUpyou Tod ép mpfjcac avtov év Trupl. 
52 kai elthen Abimelech heös tou pyrgou, kai paretaxanto auto; 
And Abimelech came unto the tower, and they besieged it. 


kai eggisen Abimelech heos tes thyras tou pyrgou tou empresai auton en pyri. 
And Abimelech approached unto the door of the tower to burn it with fire. 


Yóga 234 "44-40 391 WEJ xa Awe YCwxy’ 53 

PXL nm4xv 

Tma wsa-Sy 222 nop nm TËR oUm 

"moins vom 

53. watash’lek ‘ishah ‘achath pelach rekeb «/-ro’sh ‘Abimelek watarits ‘eth-gul’gal’to. 
Jud9:53 But a certain woman threw a piece of a millstone on Abimelek’s head, 
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crushing his skull. 


<53> kat Eppuiev yuv7 pia kAdopa Empvatov emt keþaàñv ABueAex 
Kal €kAacev TO Kpavlov avTod. 


53 kai erripsen gyné mia klasma epimyliou epi kephalén Abimelech 
And tossed a woman one piece of millstone upon the head of Abimelech, 


kai eklasen to kranion autou. 
and it fractured his skull. 


xv vy49/ TAIPSEY 14x144 AWE v4 11941-97 TYXXYYY 
FETT Pow 5 TEN] vos NWI WITT OS TIP NPAT 


Dn iyi wrap AMM ATT TR 55 TN TB cinpüna 
54. wayiq’ra’ m'herah ‘el-hana ar nose’ kelayu wayo’mer lo sh'loph char’b’ak 
umoth'theni pen-yo'm'ru li ‘ishah haragath’hu wayid'q'rehu na aro wayamoth. 


Jud9:54 Then he called quickly to the young man, his armor bearer, 
and said to him, Draw your sword and slay me, lest they say of me, A woman slew him. 
So the young man pierced him through, and he died. 


\ ^0 \ \ \ d \ > My , , ^ 
«54» kat éBómoev rax mpòs TO TraLdapLov TO aipov TA CKEvY aoToO 
kal eitrev adTO Lardoov TH popdatav pov kal Bavatwoov pe, prote etmoov Tov} 
&Ték TeL.vev avtov. kal eEexévtynoev avTov TÒ TraLddptov avTod, kat dméDavev. 


54 kai eboésen tachy pros to paidarion to airon ta skeué autou 
And he yelled out quickly to the servant lifting his weapons. 


kai eipen aut Spason ten hromphaian mou kai thanatoson me, 
And he said to him, Unsheathe my broadsword and kill me! 


mepote eiposin Gyne apekteinen auton. 
lest at any time they should say that, A woman killed him. 


kai exekentesen auton to paidarion autou, kai apethanen. 
And stabbed. him his servant, and he died. 


ur eg Wa NOY FEST wy yr ppc voee 
‘npn? wos o" Jo [aN np ^2 ORITA wm 
55. wayir'u En ra*El hi meth ‘Abimelek wayel'hu ‘ish |im’qomo. 
Jud9:55 When the men of Yisra’El saw that Abimelek was dead, 
every man departed to his place. 
«55» kat eidev àvi]p Iopana ote &mé8avev ABipedrey, 
Kal eTropevOnoav avip els TOV TOTIOV AUTO. 
55 kai eiden anér Israél hoti apethanen Abimelech, 
And saw each man of Israel that Abimelech died, 


kai eporeuthésan anér cis ton topon autou. 
and departed each man to his place. 


Ya 34 xo4 x4 WLACHE SWAY 56 
LHS YLOSW-xd 1440 Yr 946 awo 4w4 
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56. wayasheb ‘Elohim ‘eth ra ath ‘Abimelek 
‘asher "asah ’abiu laharog ‘eth-shib’ im ‘echayu. 
Jud9:56 Thus Elohim repaid the wickedness of Abimelek, 
which he had done to his father in killing his seventy brothers. 
«56» kai émréotperpev 6 Beds rijv Tovnpiav ABueAey, 
ijv étrolnoev TH TATPL avto AToKTELVaL rovs EBSounKoVTA adEAdovs adTod. 
56 kai epestrepsen ho theos tén ponérian Abimelech, 

And Elohim returned the evil of Abimelech, 


nen epoiesen to patri autou apokteinai tous hebdomekonta adelphous autou. 
which he did to his father, by killing seventy brothers his. 


PVPS aar ow Nae qu equ prar 
0234-12 xr xdi? Ware 2xY 
ows 2 mubw mum noU vx nya» nm 


n :byzm-]13 np» noop amow NAM 
57. w'eth bal-ra ath ‘an’shey Sh’kem heshib ‘Elohim b’ro’sham 
watabo’ ‘aleyhem gilalath Yotham ben-Y'rubba al. 


Jud9:57 Also Elohim returned all the wickedness of the men of Shekem on their heads, 
and the curse of Yotham the son of Yerubbaal came upon them. 
<57> kal THY r&cav movnpiav avSpHv Luxep Etre Tpersev ó 0eós eis KehadTV adToV, 
Kal érmfjAOev ém’ adtovs 7 karápa Iwa8av viod IepoBaaA. 
57 kai ten pasan ponerian andron Sychem epestrepsen ho theos eis kephalén auton, 

And all the evil of the men of Shechem, Elohim returned on their own head. 


kai epelthen ep’ autous he katara Ioathan huiou Ierobaal. 
And came upon them the curse of Jotham the son of Jerubbaal. 


Chapter 10 
Shavua Reading Schedule (8th sidrah) - Jud 10 - 16 


(44*-x4 ovwwvad yét734 444. YPLY Judio: 
4yww wag v^Y4-723 3417-72 od x 

Ses qd quaMS aae 

PRPS in, PRAY PITS OPS 


“Dwi? vw 10773 Tya) y>in 
(TEX ATS Wawa IWIN 


1. wayaqam ‘acharey ‘Abimelek |’hoshi-a *eth-Vis'ra'EI 
Tola^ ben-Pu’ah ben-Dodo ‘ish Vissaschar w’hu’-yosheb b'$hamir ^ har ‘Eph’rayim. 


Jud10:1 Now after Abimelek there arose to save Yisra? El 


Tola the son of Puah, the son of Dodo, a man of Yissaschar; 
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and he lived in Shamir in the hill country of Ephrayim. 
<10:1> Kat avéory peta ABipedey Tod cHoar Tov Iopand Owda vids Mova vids 
TaTpadéAdov avTod dvp Iocoxap, kat adTdos wKe év Lapp év öper Edparp. 
1 Kai aneste meta Abimelech tou sosai ton Israel 
And rose up after Abimelech to deliver Israel, 


Thola huios Phoua huios patradelphou autou aner Issachar, 
Thola son of Phua, son of his uncle, a man of Issachar; 


kai autos okei en Samir en orei Ephraim. 
and he dwelt in Shamir i» mount Ephraim. 


yaqwo CHAWA-X4 972 
puis AOE optar ATH WONG 
oy Ostomy obs 


Bawa Tape ne maw wow 
2. wayish’ pot *eth-Vis'ra'El "es'rim w'shalosh shanah wayamath wayiqaber b’ Shamir. 
Jud10:2 He judged Yisra’El twenty-three years. Then he died and was buried in Shamir. 
<2> kai Expivev Tov IopanA eikoor tpia éTy kat &TéOavev kat ETahy év Lapp. 


2 kai ekrinen ton Israél eikosi tria eté 
And he judged Israel twenty and three years, 


kai apethanen kai etaphé en Samir. 
and he died, and he was entombed in Shamir. 


"aoa Te4 TLE yTU- T3 
AW yaxwy yaqwo Ch4awa-xd oJway 
paT TN Pgs pa 


30 my" E Dwy ONTW TON Dnm 
3. wayagam 'acharayu Ya’ir haGil" adi 
wayish'pot *eth-Vis'ra'El 'es'rim ush'tayim shanah. 
Jud10:3 And after him, Yair the Gileadite arose and judged Yisra' El twenty-two years. 
<3> Kat àvéo1) pet’ aùrtòv Iaip 6 l'aAaa8 kai éxpivev tov Iopanà eïkoor 900 érr. 
3 Kai anesté met’ auton Iair ho Galaad 
And rose up after him Jair the Gileadite; 


kai ekrinen ton Israél eikosi duo eté. 
and he judged Israel twenty and two years. 


W4vo "w(w-o Ya 994 "44 Yaww vA A 
4444 XYH v44Tv Yad Wal yaqo Wrwiwy 
o(4a4 n444 4W4 ara 4734 4o 
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4. way’hi-lo sh’loshim banim rok’bim ‘al-sh’loshim 'ayarim ush’loshim “ayarim 
lahem lahem yiq'r'u Chauwoth Ya’ir ad hayom hazeh ‘asher b’erets haGil’ ad. 


Jud10:4 He had thirty sons who rode on thirty donkeys, and they had thirty cities 
that are called Chauwoth-yair to this day, which are in the land of Gilead. 


X. om 2 ^ , X y FP ON ee} 7 2 N , Le , 
<4 kai Hoav abt Tpuákovra Kat 800 viol ématvovres émi TpLaKovTa 800 mr ovs* 
Kal TprákovTa O00 TÓÀeus GdTOLs, KAL éküAovv AÙTAS 
, p, m e A e r4 $ , ^ 
EnmavaAeus Iaip éos tis Tjpépas ravrtns év yf Padaad. 
4 kai esan auto triakonta kai duo huioi epibainontes epi triakonta duo polous; 
And he had thirty-two sons mounted upon thirty-two foals. 


kai triakonta duo poleis autois, kai ekaloun autas 
And thirty-two cities were his, and they called them, 


Epauleis Iair heds tes hemeras tautes en ge Galaad. 
Properties of Jair until this day, the ones which are in the land of Gilead. 


MEYP I 49PLY 1141 x5 
z ‘apa "am “PR nmn 
5. wayamath Va'ir wayiqaber b’Qamon. 
Jud10:5 And Yair died and was buried in Qamon. 
«5» kai &éOavev Iaip kat érád év Papvov. 


5 kai apethanen Iair kai etaphe en Ramnon. 
And Jair died and was entombed in Rhamnon. 


AVAL 1109 044 xvwod (44v 249 vY7TvY6 

Yq vad4ox4y xv4xwoa-x4v Ya do3a-x4 vagos 
1740-149 LACH x4v 24vY9 1464 xy Pyaar 1444-x4T 
NAYAdO 4v ayaa xs IE y Yrxwi7 vac xY 
mm oya von nivy> Syn 33 wo? 


DN "uoWw-nw) niyy Tng) mDoyas-nw aye 
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6. wayosiphu b’ney Vis'ra'El la`asoth hara` b’ eyney Yahúwah 

waya ab'du ‘eth-haB’ alim w’eth-ha Ash’taroth w’eth-‘elohey ‘Aram 
w’eth-‘elohey Tsidon weth ‘elohey Mo’ab w’eth ‘elohey b’ney- Ammon 
w'eth ‘elohey Ph'lish'tim waya az’bu ‘eth-Yahiiwah w’lo’ abaduhu. 


Jud10:6 Then the sons of Yisra’El again did evil in the sight of 444%, served the Baals 
and the Ashtaroth, the mighty ones of Aram, the mighty ones of Tsidon, 

the mighty ones of Moab, the mighty ones of the sons of Ammon, 

and the mighty ones of Phelishetim; thus they forsook 4444% and did not serve Him. 


M ld e LN ^ A * 3 y. , 
«6» Kat mpocd8evto ot viot IopandA trovfjoat Tò Trovnpov évømiov kuptov 
kal esovAevoav Tots Baa kat tats Aotapw8 kat rots Ócots Apad 
Kal Tots Üeots Li8Hvos kal rots 0eots MwaB kat rots Óeots viðv Appwv 
~ ^ ^ Ni 709] , b 14 * , » $ , ^ 
kai Tots 0eots DvAtotip kal éyKaTéAuTrov TOV KUPLOV kat ook é8o0Aevcav aAvTO. 
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6 Kai prosethento hoi huioi Israel poiesai to poneron endpion kyriou 
And proceeded the sons of Israel to do wickedly before YHWH, 


kai edouleusan tois Baalim kai tais Astaroth 
and they served to the Baalim, and to the Ashtaroths, 


kai tois theois Arad kai tois theois Sidonos 

and to the mighty ones of Syria, and to the mighty ones of Sidon, 
kai tois theois Moab kai tois theois huion Ammon 

and to the mighty ones of Moab, and to the mighty ones of the sons of Ammon, 
kai tois theois Phylistiim kai egkatelipon ton kyrion 

and to the mighty ones of the Philistines; and they abandoned YHWH, 


kai ouk edouleusan auto. 
and did not serve to him. 


YUEXWCI-ALS WAYNE (4497-3 AYAT 24-7 
JY/o 249 42-34 
DAP p Ta ODD owmg3 mpm ARTA 
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7. wayichar-‘aph Vahüwah 5» Vis'ra'El wayim’k’rem ^ yad-P'lish'tim 
u^ yad b'ney "Ammon. 
Jud10:7 The anger of 444% burned against Yisra’El, and He sold them 
into the hands of Phelishetim and into the hands of the sons of Ammon. 
«T» kai wpyioOn Dup@ kópvos év Iopa«A 
kal d Té80To adTovs év xeupu DvAcotip kal év yeupt viðv Apquov. 
7 kai orgisthe thymQ kyrios en Israel kai apedoto autous 

And was enraged in anger YHWH against Israel, and he gave them 
en cheiri Phylistiim kai en cheiri huion Ammon. 

into the hand of the Philistines, and into the hand of the sons of Ammon. 


CHW LY 7X4 vA oquars 

CHIWL v13-Cy-x4 ayw a4wo ayyw 4144 ayws 
40443 qW 14944 443 J^4v4 4393 IWF 
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8. wayir’ atsu way’rots’tsu ‘eth-b’ney Vis'ra'El bashanah hahi’ sh’moneh es’reh shanah 
Seth-kal-b’ney Vis’ra’El ‘asher beber haYar’den b'erets ha’Emori ‘cashier baGil’ ad. 


Jud10:8 They afflicted and crushed the sons of Yisra’E] in that year; 
for eighteen years, all the sons of Yisra' El who were on the other side the Yarden 
in the land of the Emorites which is in Gilead. 


«8» kat EBAupav kat é0Aacav rovs viovs Iopanr év TH karp éketvo 8éka oko ETN, 
Tovs TAVTAS vLOvs lopaqA Todbs év TH mépav 700 lopðávov 

3 ^ ^ Pw 2 

év yfj Tod Apoppt tod év l adaað. 
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8 kai ethlipsan kai ethlasan tous huious Israél 
And they disintegrated and crushed the sons of Israel 


en tQ kairğ ekeing deka okto ete, tous pantas huious Israel tous 
in that time - eighteen years, all of the sons of Israel 


en tọ peran tou Iordanou en gé tou Amorri tou en Galaad. 
on the other side of the Jordan, in the land of the Amorite, in Gilead. 


FATAL 3-91 WHCAL faqvea-x4. fyyo-2-/2 141301 T9 
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9. waya ab'ru b’ney- Ammon ‘eth-haYar’den |'hilachem gam-»iYahudah 
ub’Bin’yamin ub’beyth ‘Eph’rayim watetser l'Vis'ra'El m’od. 


Jud10:9 The sons of Ammon crossed the Yarden to fight also against Yahudah, 
Benyamin, and the house of Ephrayim, so that Yisra'El was greatly distressed. 


«9» kai SréBoav ot viot Appwv tov Iop8ávqv tapataEacbat tpds IovGav 
kat Beviaptv kat pos Edpaup, kai €8AtByoov ot vior Iopand ofddpa. 
9 kai diebésan hoi huioi Ammon ton Iordanen parataxasthai pros Ioudan 
And passed over the sons of Ammon the Jordan to wage war even against Judah 
kai Beniamin kai pros Ephraim, 
and Benjamin, and against Ephraim; 
kai ethlibéson hoi huioi Israél sphodra. 
and they afflicted the sons of Israel exceedingly. 


Wa Coga-xt agoyy vivad4-x4 v/3xo vyv 
T? Nor TAN? TITOR ONT? IB py 


D :m5oyazgm-nw T2yi ívnmow-nw nay om 
10. wayiz’ aqu b’ney Vis'ra'El *el-Vahüwah le'mor chata’nu lak 
w::: "azab'nu ‘eth-‘Eloheynu wana abod ‘eth-haB’ alim. 
Jud10:10 Then the sons of Yisra’El cried out to 444%, saying, 
We have sinned against You, for indeed, we have forsaken our El and served the Baals. 
«10» kat éBómoav ot vior Iopand mpds kópvov Aéyovres ‘Hpápropév cot, 
ött éyKateAttopev 70v Oeóv kal eSovAcvoapev TH Baru. 


10 kai eboésan hoi huioi Israel pros kyrion legontes Hemartomen soi, 
And cried out the sons of Israel to YHWH, saying, We sinned against you, 


hoti egkatelipomen ton theon kai edouleusamen tQ Baalim. 
for we abandoned Elohim, and we served to the Baalim. 
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annos ay 327] 
11. wayo’mer Yahúwah ‘el-b’ney Vis'ra'El halo! miMits’rayim 
umin-ha’Emori umin-b’ney "Ammon umin-P'lish’tim. 
Jud10:11 444% said to the sons of Yisra’E], Did I not deliver you from Mitsrayim, 
from the Emorites, {rom the sons of Ammon, and {rom Phelishetim? 


<LI> kai eimev kópvos mpds rovs viovs IopamA MÌ ooi é&£ Aiyónmrtov 
X 3 N ^ , A- 9 * e^ Xi i N 
Kal a0 ToO Apoppatou kal àTó viðv Appowv kat a6 GOuALoruqu 
11 kai eipen kyrios pros tous huious Israel Mē ouchi ex Aigyptou 
And YHWH said to the sons of Israel, Did I not save you from the Egyptians, 
kai apo tou Amorraiou kai apo huidn Ammon kai apo Phylistiim 
and from the Amorites, and from the sons of Ammon, and from the Philistines, 


LCE vOorxY Wyx4 TRAC Yrowy PLYOY Vv vete 12 
MALY Wyx4 aos wy4y 
"ON PYM ODMS sx Fiver poy MÄT 


DMD DNS minu 
12. w’Tsidonim wa Amaleq uMa on lachatsu ‘eth’kem 
watits’ aqu ‘elay ua’oshi ah ‘eth’kem miyadam. 


Jud10:12 Also when the Tsidonians, the Amaleqites and the Maonites oppressed you, 
you cried out to Me, and I delivered you from their hands. 


<12> kat Lidwviov kai Apadrnk kat Madcap, ot €6Arav das, 
Kal €Bojoate mpós pe, kal Eowoa DGS ék YELPOs AUVTHV; 
12 kai Siddnidn kai Amalek kai Madiam, hoi ethlipsan hymas, 
and Sidonians, and Amalek, and Madiam that squeeze you out? 


kai eboesate pros me, kai esosa hymas ek cheiros auton? 
and you cried out to me, and I delivered you from out of their hand. 


Jv444 YACH Yasoxy IXP yx3xo Wx4vas 
Wyx4 ovwyac 7vtTY4-44 IVS 
Dans OSS Tym CMAs OMY nns)» 


DPR vov POINTI 722 
13. w'atem "azab'tem ‘othi wata ab'du 'elohim *acherim 
laken lo'-'osiph l'hoshi^a ‘eth’kem. 


Jud10:13 Yet you have forsaken Me and served other mighty ones; 
therefore I shall no longer deliver you. 


«13» kat bpets éykareAGmeré pe kal é8ovAebca.Te Üeots érépovs- 
Sua ToÓTo oo mpoo0T]oo ToO cHcaL bpLas. 
13 kai hymeis egkatelipete me kai edouleusate theois heterois; 

And you abandoned me, and served other mighty ones. 


dia touto ou prostheso tou sosai hymas. 
On account of this I shall not proceed to deliver you. 
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14. ’ku wza`aqu ‘el-ha’elohim ‘asher b’char’tem bam 
hemah yoshi'u lakem b’ eth tsarath'hem. 


Jud10:14 Go and cry out to the mighty ones which you have chosen; 
let them deliver you in the time of your distress. 


«4» Topeveobe kai Bonoate mpòs Tovs Deots, ods é£eAé£ao0e éavrots, 

KGL GUTOL CWOATWOGY ops év karp BALibews pôv. 

14 poreuesthe kai boésate pros tous theous, hous exelexasthe heautois, 
Proceed and yell to the mighty ones whom you chose for yourselves, 


kai autoi sosatosan hymas en kairğ thlipseos hymon. 
and let them deliver you in the time of your affliction! 


VIC ax4-awo v/4eH AAC (44777123 YIWETY 15 
ara Wvva 4| yydana y4 yryr09 syea-cyy 
13» nps-nügy won mTOR Symp Im Ia 0700 


pH DPT NI DRT AS sppya 30-522 
15. wayo'm'ru b'ney-Vis'ra'El *el-Vahüwah chata’nu aseh-‘atah lanu 
k’kal-hatob 5" eyneyak ‘ak hatsilenu na! hayom hazeh. 


Jud10:15 The sons of Yisra'El said to 444%, We have sinned, do you to us 
whatever seems good to You; only please deliver us this day. 
«15» kai eimav ot viol Iopand mpds kópvov “Hpdptopev, moinoov ob piv 
Kata mâv TO Gyabdv év 6haApots cov, TAY é£cAo0 TNLGs Ev TH pépa Tao. 
15 kai eipan hoi huioi Israel pros kyrion Hemartomen, poieson sy hemin 

And said the sons of Israel to YHWH, We sinned, do you to us 


kata pan to agathon en ophthalmois sou, plen exelou hemas en tę hemera tauté. 
according to al! that is good i» your eyes; only deliver us this day! 


avave-x4 vejovvy YI4PY AYIA VACHE-X4 v4 TT 16 
CER aed AVOM. ARE 
MATH MS ATA!) ODAPA ADIT TON NS pnw 


n wat? Saya wn; 0pm 
16. wayasiru *eth-'elohey hanekar miqir'bam waya ab'du *eth-Vahüwah 
watiq'tsar naph'sho 5a amal Vis’ra’El. 


Jud10:16 So they put away the foreign mighty ones from among them and served 444%; 
and his soul was grieved ‘or the misery of Yisra’El. 


<16> kai é&ékAvvav roùs Beods Tods GAAOTPLOUS ék p.écov avTOV 

8.79) , ^ , , M , , e ^ , px. c , 
Kal ESovrAcEvoav TH kupio LOVW, kal oÀvyo0 7 vox] adTOB év kómro IopanA. 
16 kai exeklinan tous theous tous allotrious ek mesou auton 
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And they removed mighty ones the alien from their midst, 
kai edouleusan tO kyrio mond, kai oligothe he psyché autou en kopğ Israel. 
and they served to YHWH only. And his soul was pained for the trouble of Israel. 


40012 YI VIS ud 4 Poy Ae 
37n4/3 THEY C44 13 TIFEVY 
Typa um Dey pyuun 


TEED up ONT? 733 ow" 
17. wayitsa aqu b'ney Ammon wayachanu ::- Gil" ad 
waye’as’phu b’ney Vis'ra'El wayachanu baMits’pah. 


Jud10:17 Then the sons of Ammon were summoned and they camped in Gilead. 
And the sons of Yisra’E] gathered together and camped in Mitspah. 


<17> Kai avéByoav ot viot Appwv kal tapevéBadov év adaad, 
kai cvviyOmoav ot vioi IopanA kai trapeveBadrov év TH okomĝ. 
17 Kai anebésan hoi huioi Ammon kai parenebalon en Galaad, 
And there ascended up the sons of Ammon, and they camped in Galaad. 


kai synéchthésan hoi huioi Israél kai parenebalon en té skopia. 
And were gathered together the sons of Israel and enamped on the hill. 


wada ty Y404-Cf wad 4004 14w YoR T4YE7TY 1g 
00/4 1 Iwa CYS WAAC 93 JYO 1495 "HZaAZ Cur qw4 
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18. wayo'm'ru ha'am sarey Gil" ad ish 'el-re^ ehu mi ha'ish 
‘asher yachel l'hilachem bib’ney “Ammon yih’yeh l'ro'sh |’ ko! yosh'bey Gil" ad. 


Jud10:18 The people, the leaders of Gilead, said to his neighbor, 
Who is the man who shall begin to fight against the sons of Ammon? 
He shall become head over all the inhabitants of Gilead. 


x = e s £^ s NL Y \ b f 2 ^ 
«18» kat evmrov 6 Aads ot ápyovres l adaað àv1]p pós Tov TANOLOV avTod 
y e 9 7 e ^ » / N g X T 
Tis o àvtjp, 6o rus dv pénta tapaTtaEacbat mpós viods Apquov; 
Kal €oTat eis GpxovTa Trüovv Tots ka row oov [ aaas. 


18 kai eipon ho laos hoi archontes Galaad anér pros ton plesion autou 
And said the people, and the rulers of Gilead, each man to his neighbor, 


Tis ho aner, hostis an arxetai parataxasthai pros huious Ammon? 
Who is the man who shall begin to wage war with the sons of Ammon, 


kai estai eis archonta pasin tois katoikousin Galaad. 
for he shall be head to all the ones dwelling in Galaad? 


Chapter 11 
afr aw4-/3 4vaY ZH 4131 33 4400948 HWX72^T Jud11:1 
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maang Tyo 92509 
w'Viph'tach haGil’ adi hayah gibor chayil w’hu’ ben-'ishah zonah 
wayoled Gil" ad ‘eth-Yiph’tach. 
Jud11:1 Now Yiphtach the Gileadite was a valiant warrior, 
but he was the son of a harlot woman. And Gilead begot Yiphtach. 


<11:1> Kat Ie$0ae ó Padaaditns énnppévos Svváper: 
kal AUTOS vios yuvatkòs TOpVTS, 1] éyévvmoev TO Dadraad tov LepOae. 
1 Kai Iephthae ho Galaadités epérmenos dynamei; 

And Jephthae the Galaadite was mighty in strength. 


kai autos huios gynaikos pornés, he egennesen tQ Galaad ton Iephthae. 
And he was the son woman ofa harlot. And she bore to Galaad Jephthae. 


aw4a-142 vau W43 TE ^od 1x4 axy 2 

Y1 94x133 (Mfx-44 "4 PAVE Y wx) x4 vw41 Y 
Ax x444 aw4-/3 vy 

TWTT 107351 oa 15 amy o3i-nüw Tma 
ayax oma bmn- xb {5 amas naang wa 


TES OTS DÜN-T2 2 
2. wateled ‘esheth-Gil’ ad lo banim wayig’d’lu b’ney-ha’ishah 
way’gar’shu ‘eth-Yiph’tach wayo’m’ru lo lo’-thin’chal b'beyth-‘abinu 
ki ben-‘ishah ‘achereth ‘atah. 
Jud11:2 Gilead’s wife bore him sons; and when his wife’s sons grew up, 
they drove Yiphtach out and said to him, You shall not inherit in our father’s house, 
for you are the son of another woman. 


| EE e ^ 2 ^ R A X e f g € X ^ A 
<2> kat érekev 7 yuv [aaas adt@ vtobs* kat rjopovOncav oi viot THs yvvarkòs 
N. 9e 4 S 7 » A , , 
kai é£éBaAov tov IedOae kai eimav aùtô Ov kANpovopjoers 
Ev TH olko TOD TIATPOS HLOV, OTL VLdS yuVaLKds ETALpAs ov. 
2 kai eteken he gyné Galaad aut huious; kai hédrynthésan hoi huioi tes gynaikos 
And bore the wife to Galaad himself sons. And matured the sons of the woman, 


kai exebalon ton Iephthae kai eipan autQ Ou kleronomeseis 
and they cast out Jephthae, and said to him, You shall not inherit 


en t9 oikQ tou patros hemon, hoti huios gynaikos hetairas sy. 
among the house of our father, for a son woman of a mistress you are. 
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3. wayib'rach Viph’tach mip’ney ‘echayu wayesheb b’erets Tob 
wayith'laq'tu ‘e!-Viph’tach ‘anashim reyqim wayets’u imo. 
Jud11:3 So Yiphtach fled from his brothers and lived in the land of Tob; 
and there were gathered vain men :o Yiphtach, and they went out with him. 
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<3> kat ébvyev Ie$0ae ad npoocmovu GdeAhGv adtob kal OK oe év yf; To, 
Kal ovveotpadyoav trpds le$0ae dvdpes kevol kai é£qA00v pet’ adtod. 
3 kai ephygen Iephthae apo prosOpou adelphon autou 
And Jephthae ran away from the face of his brothers, 
kai 0késen en ge Tob, kai synestraphesan 
and he dwelt in the land of Tob. And collected together 


pros Iephthae andres kenoi kai exelthon met’ autou. 
with Jephthae men cheap, and went forth together with him. 


44-70 IYYO-AIS VYALEY YLYTY oma 
SST mo payg warps Ov "m3 
4. way'hi miyamim wayilachamu b’ney- Ammon im-Yis’ra’EI. 


Jud11:4 It came about after some days that the sons of Ammon fought against Yisra' El. 


CURAE ALL IRL LS P ER A. 
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5. way’hi ha'asher-nil'chamu b’ney- Ammon _ im-Yis’ra’El 
wayel’ku ziq’ney Gil" ad |aqachath ‘eth-Viph’tach me’erets Tob. 


Jud11:5 And it was so, that when the sons of Ammon fought against Yisra' El, 
the elders of Gilead went to get Yiphtach from the land of Tob; 


«5» Kat éyévero vika raperá£avro ot viol Aupov peta Iopanà, 
Kal émropeo0moav ot mpeoBorepor L'aAaa8 Aafetv tov Ied0ae amd tis yfjis Top 
5 Kai egeneto henika paretaxanto hoi huioi Ammon meta Israel, 

And it came to pass when waged war the sons of Ammon with Israel, 


kai eporeuthesan hoi presbyteroi Galaad labein ton Iephthae apo tes ges Tob 
that went forth the elders of Galaad to take Jephthae from the land of Tob. 


JY/o LISS AWAIT JrrPl WIC axrray ayl wgvé v4 v6 
joy [IBD negan Pp? wp MN nma» MA? vw 
6. wayo'm'ru | Viph'tach l'Rah w'hayithah lanu l'qatsin 
w'nilachamah bib’ney "Ammon. 


Jud11:6 and they said to Yiphtach, Come and be to us as a captiain 
that we may fight against the sons of Ammon. 


«6» kal evrav TH Ied0ae Aeópo kai gon piv ets dpynyov, 
kai rapa. ra£op.e0a mpós viods Appov. 
6 kai eipan tQ Iephthae Deuro kai ese hemin eis archegon, 
And they said to Jephthae, Come, and you shall be to us as a leader, 


kai parataxometha pros huious Ammon. 
for we shall make war with the sons of Ammon. 
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7. wayo'mer Viph’tach |’ zig'ney Gil" ad halo’ ‘atem s’ne’them ‘othi 
wat'gar'shuni mibeyth ‘abi umadu a ba’them ‘elay atah ka’asher tsar lakem. 


Jud11:7 Then Yiphtach said to the elders of Gilead, Did you not hate me and drive me 
from my father’s house? So why have you come to me now when you are in trouble? 


«T» kai ettrev ledbae tots mpeoButépors Tadaa Ovyi peis épronoaté pe 
kai e€eBaAeTE pe ék TOO otkov TOD TaTpds pov Kal eEaTreoTElAaTE pe Ah’ SLOV; 
Kat Sua TL HAGaTE Tpós pe VOv, TviKka yphlerte; 
7 kai eipen Iephthae tois presbyterois Galaad Ouchi hymeis emisésate me 
And Jephthae said to the elders of Galaad, Did you not detest me, 


kai exebalete me ek tou oikou tou patros mou kai exapesteilate me aph’ hymon? 
and cast me from out of the house of my father, and sent me from you? 


kai dia ti elthate pros me nyn, henika chrézete? 
And why is it that you came to me now when you are afflicted? 


axo Jy WX7v-(4 2007 TIPE vales 
Jv)o 7499 xvHZIvY TYO xydav yvét v12w 
od] rawr CYC weal TYE XovaY 
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8. wayo’m’ru ziq’ney Gil"ad ‘e!-Viph’tach laken atah shab’nu ‘eleyak w’halak’at 
“imanu w'nil'cham'at bib’ney “Ammon w’hayiath lanu Pro’sh lkol yosh'bey Gil" ad. 
Jud11:8 The elders of Gilead said to Yiphtach, 


For this reason we have now returned to you, that you may go with us 
and fight with the sons of Ammon and be to us as head over all the inhabitants of Gilead. 


<8> kal eitav ot mpeoffórepo, Padaad mpds Ied0ae 

Ava Toto vOv éneotpéþapev TPds GE, kai mopevon peð’ uv kal TapaTaeyn 

Tipós vLoUs Appwv: Kal éoq Rtv eus GpyovTa, Tao Tots oikoðorv D'aAaa8. 

8 kai eipan hoi presbyteroi Galaad pros Iephthae Dia touto nyn epestrepsamen pros se, 
And said the elders of Galaad to Jephthae, Therefore have we now turned to you, 


kai poreusé meth’ hemon kai parataxe pros huious Ammon; 
that you shall go with us, and we shall wage war against the sons of Ammon, 


kai ese hemin eis archonta, pasin tois oikousin Galaad. 
and you shall be to us as head to all the ones dwelling in Galaad. 


AME] SOR woe ers 
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9. wayo'mer Viph'tach '- -ziq'ney Gil" ad ‘im-m’shibim ‘atem ‘othi |’hilachem bib’ney 
"Ammon w'nathan Vahüwah ‘otham l'phanay ‘anoki ‘eh’yeh lakem I’ro’sh. 


Jud11:9 So Yiphtach said to the elders of Gilead, If you take me back to fight 
against the sons of Ammon and 444% gives them up to me, shall I be to you as head? 


«9» kai eitrev ledbae mpós roos mpeofivrépous adaad 
Ei émotpédeté pe tpets tapataéEacbar év viots Appov 
kal tapað KUpLos aUToUs EvwTLOV épo, kal éyo Eqopar ùpîv eus ápxovra. 
9 kai eipen Iephthae pros tous presbyterous Galaad en huiois Ammon 

And Jephthae said to the elders of Galaad, against the sons of Ammon, 
Ei epistrephete me hymeis parataxasthai 

If you return me to yourselves to make war 


kai paradQ kyrios autous enopion emou, kai egō esomai hymin eis archonta. 
and should deliver YHWH them before me, I shall be to you for head ruler. 
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10. wayo’m’ru ziq'ney-Gil" ad ‘e!-Viph’tach Vahüwah yih’yeh shome'a beynotheynu 
‘im-lo’ kid’bar’ak ken na aseh. 
Jud11:10 The elders of Gilead said to Yiphtach, 444% is witness between us, 
if we do not so according to your words. 
<10> kai eimav ot mpeoBitepor Tadaa mpds Ied0ae 
Kipvos €otw dkobwv ava péoov NOV, et pÀ KATA TO PHA Gov obtTwWs movfjoopev. 
10 kai eipan hoi presbyteroi Galaad pros Iephthae Kyrios esto akouon ana meson hemon, 
And said the elders of Galaad to Jephthae, Let YHWH be witness between us! 


ei me kata to hrema sou houtds poiesomen. 
if we do not do according to your word thus we shall do. 
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11. wayelek Viph'tach im-ziq’ney Gil" ad wayasimu ha'am ‘otho aleyhem 
l'ro'sh ul'qatsin way'daber Viph'tach ‘eth-al-d’barayu liph'ney Vahüwah baMits’pah. 


Jud11:11 Then Yiphtach went with the elders of Gilead, and the people made him as head 
And as chief over them; and Yiphtach spoke all his words before 444% at Mitspah. 


XL kai énopeúðy Ie$0a« peta 76v mpeofvrépov I'aAaa$, 
Nov 9 M € 4 , 9 9 \ 2 ^ ` 9 5 , 
Kat éOrnkav avdTov ó Aads ém’ adTOUs Els KEhaATV kat eus Gpymyov. 
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kai éA&Amoev LedBae tods Adyous adTod TavTas évømiov kvptov év Maconda. 
11 kai eporeuthe Iephthae meta ton presbyteron Galaad, 
And Jephthae went with the elders of Galaad, 


kai ethekan auton ho laos ep’ autous eis 
and established the people him over them as 


kephalen kai eis archegon. kai elalesen Iephthae tous logous autou pantas 
head, and for leader. And Jephthae spoke all his words 


enopion kyriou en Massepha. 
before YHWH in Maaepha. 
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"PT TAN? Paya TPT ODP NDB? nop 


DNA OPT? "2N PNRP FP} 
12. wayish'lach Viph'tach mal'ahim ‘el-melek b’ney- Ammon le’mor mah-li 
walak ki-ba’ath ‘elay !’hilachem b’ar’tsi. 


Jud11:12 Now Yiphtach sent messengers to the king of the sons of Ammon, saying, 
What have you to do with me, that you have come to me to fight against my land? 


<12> Kai améotevrev Ied0ae ayyédous pds Bactréa viðv Appov Aéyov 
Ti pot kai cot, dtr HAVES TPds pe TOD TapaTaEacOar év TH yf pov; 
12 Kai apesteilen Iephthae aggelous pros basilea huidn Ammon legon 
And Jephthae sent messengers to the king of the sons of Ammon, saying, 


Ti emoi kai soi, hoti elthes pros me tou parataxasthai en te ge mou? 
What is it to me and to you, that you come to me to wage war in my land? 
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13. wayo’mer melek b’ney- Ammon ‘el-mal’akey Viph'tach 

ki-laqach Vis'ra'El ‘eth-‘ar’tsi ba alotho miMits’rayim me’Ar’non 

w ad-haYabbogq w ad-haYar’den w’ atah hashibah ‘eth’hen »’shalom. 

Jud11:13 The king of the sons of Ammon said to the messengers of Yiphtach, 

Because Yisra’E] took away my land when they came up from Mitsrayim, from the Arnon 
even unto the Yabboq and unto the Yarden; therefore, return them in peace. 


<13> kat eimev Baorreds viðv Appwv mpós Tous àyyéAovs led0ae 

er ” X ^ , ae cS » ? A , tA , 

Or éXaBev Iopanà tiv yiv pov év TO àvaatvev adtov €€ AvyómTov 
amo Ápvov kat éos Iafok kat éos tod Iopõávov: 

Kal vv etlotpersov aoTàs év Elphvy, Kal Topevoopar. 

13 kai eipen basileus huion Ammon pros tous aggelous Iephthae 


And said the king of the sons of Ammon to the messengers of Jephthae, 
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Hoti elaben Israel ten gen mou en tQ anabainein auton ex Aigyptou 
Because Israel took my land in their ascending from out of Egypt, 


apo Arnon kai heós Iabok kai heós tou Iordanou; 
from Arnon unto Jabok, and unto the Jordan. 


kai nyn epistrepson autas en eirene, kai poreusomai. 
And now return them with peace and I shall depart! 
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14. wayoseph od Viph'tach wayish’lach mal’akim ‘cl-melek b'ney “Ammon. 
Jud11:14 But Yiphtach sent messengers again to the king of the sons of Ammon, 


«14» kai mpooéOmkev Err Ied0ae kat améoterrev ayyéAous Tpds BacvAéa viðv Appov 


14 kai prosetheken eti Iephthae 
And added Jephthae again, 


kai apesteilen aggelous pros basilea huidn Ammon 
and he sent messengers to the king of the sons of Ammon. 
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15. wayo’mer lo koh ‘amar Viph’tach lo’-laqach Vis'ra'El ‘eth-‘erets Mo'ab 
w’eth-‘erets b’ney Ammon. 
Jud11:15 and they said to him, Thus says Yiphtach, Yisra' El 
did not take away the land of Moab nor the land of the sons of Ammon. 
45» kai eimev aùr Obtw Ayer Ied0a€ Ox &afev Iopand riv yvy MoaB 
kai TT|v yfjv viðv Appov. 
15 kai eipen auto Houto legei Iephthae 

And they said to him, Thus says Jephthae, 


Ouk elaben Israel ten gen Moab kai ten gen huion Ammon. 
did not take Israel the land of Moab, and the land of the sons of Ammon. 
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16. ki ba alotham miMits’rayim wayelek Vis’ra’El bamid’bar 
"ad-yam-suph wayabo’ Qadeshch. 


Jud11:16 For when they came up from Mitsrayim, and Yisra’El went 
through the wilderness to the Red Sea and came to Qadesh, 


<16> dtu év TÔ ávaatvev adtods é Atybtrrov énopeó0n Iopanr 
€v TH épo éos Bardoons Lid kai HAGev eis Kadrs. 
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16 hoti en tọ anabainein autous ex Aigyptou eporeuthe Israel en te eremQ 
for in their ascending from out of Egypt, it is that Israel went in the wilderness 


heos thalasses Siph kai elthen cis Kades. 
unto sea the red, and came to Kadesh. 
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17. wayish'lach Vis'ra'El mal’akim ‘el-melek ‘Edom le'mor 'e"!b'rah-na' 

b’ar’tsek w’lo’ shama' melek ‘Edom w’gam ‘el-melek Mo'ab shalach 

w’lo’ ‘abah wayesheb Vis'ra'El »’Qadesh. 

Jud11:17 then Yisra’El sent messengers to the king of Edom, saying, Please let us pass 
through your land, but the king of Edom would not listen. And they also sent 

to the king of Moab, but he would not consent. So Yisra' El remained at Qadesh. 


«17» kai à&éoveu ev Iopand àyyéAovs mpós BacuAéa. Edwy Aéyov 
IlapeAeócoyac S) év TH yf] cou: kat ook T]kovoev Bao eos Edwy. kai mpós 
Baci éa Moa &1éoveuAev, kat ook evddxyoev. kat ékáOvoev Iopanà év Ka. 
17 kai apesteilen Israel aggelous pros basilea Edom legon 

And Israel sent messengers to the king of Edom, saying, 
Pareleusomai de en te ge sou; kai ouk ekousen basileus Edom. 

I shall go through your land. And did not hearken the king of Edom, 
kai pros basilea Moab apesteilen, 

and indeed ‘© the king of Moab Israel sent, 
kai ouk eudokesen. kai ekathisen Israel en Kades. 

and he would not, and Israel settled in Kadesh. 
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18. wayelek »omid’bar wayasab ‘eth-‘erets ‘Edom w’eth-‘erets Mo’ab 

wayabo’ mimiz’rach-shemesh l'erets Mo’ab wayachanun b’ eber ‘Ar’non 
w'lo'-ba'u big’bul Mo'ab ki ‘Ar’non g’bul Mo'ab. 

Jud11:18 Then they went through the wilderness and went around the land of Edom 
and the land of Moab, and came in at the rising of the sun to the land of Moab, 

and they camped on the other side of Arnon; but they did not enter 

within the border of Moab, for the Arnon was the border of Moab. 


HaMiqraot/The Scriptures - Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2684 


<18> kai etropedOn év TH épo kat exiKAwoev THY yjv Edwy kai thy yiv Moa 
kal 1]A0ev &mó ávaroAGv NALov TH y MwaB kai mrapevéBaAov év mrépav Apvov 
Kal ovk eLofjAOev év optous Moo, dt. Apvov ópvov Moa. 
18 kai eporeuthe en te eremo kai ekyklosen ten gen Edom 

And they journeyed :: the wilderness, and encircled the land of Edom 


kai ten gen Moab kai elthen apo anatolon heliou 
and the land of Moab. And it arrived according to the rising of the sun 


te ge Moab kai parenebalon en peran Arnon 
of the land of Moab, and camped on the other side of Arnon, 


kai ouk eiselthen en horiois Moab, hoti Arnon horion Moab. 
and did not enter into the border of Moab, for Arnon is the border of Moab. 
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19. wayish’lach Vis'ra'El mal’akim ‘e!-Sichon melek-ha’Emori melek Chesh’bon 
wayo'mer lo Vis'ra'El na ’b’rah-na’ b’ar’ts’ak acd-m’qomi. 


Jud11:19 And Yisra'El sent messengers to Sichon king of the Emorites, the king of 
Cheshbon, and Yisra?El said to him, Please let us pass through your land to our place. 


<19> kat àméoveu ev Iopanà ayyéAous 

Tipós Lywv Baoràéa toô Apoppatov BacuAéa Ecefov, 

Kal evrev aùr Iopand HapédASwpev 93) év tfj yf] cov éos roô tónov pôv. 

19 kai apesteilen Israel aggelous pros Seon basilea tou Amorraiou basilea Esebon, 
And sent messengers Israel to Seon king of the Amorites, king of Esebon. 


kai eipen auto Israel Parelthomen de en te ge sou heðs tou topou hemon. 
And said to him Israel, I shall go by through your land unto my place. 
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20. w’lo’-he’emin $ichon ‘eth-Yis’ra’EI "abor big’bulo 
waye'esophsichon ‘eth-ka!l- amo wayachanu ^ Yah'tsah wayilachem im-Vis’ra’El. 
Jud11:20 But Sichon did not trust Yisra' El to pass through his border; 
so Sichon gathered al! his people and camped in Yahetsah and fought with Yisra’El. 


<20> kal ook éventovevoev Lywv tô IopandA mapeA0eiv év dptw adtod- 
Kal covijEev Lywv Tov Trávra Aaóv avtob, kat mapeveBadov eis Iaca, 
kai raperá£a o mpós lopanà. 
20 kai ouk enepisteusen Seon t9 Israel parelthein en horiğ autou; 

And did not want Seon Israel to go through his borders. 


kai synexen Seon ton panta laon autou, kai parenebalon cis Iasa, 
And Seon gathered all his people, and they camped at Jasa, 
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kai paretaxato pros Israél. 
and he waged war with Israel. 
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21. wayiten Yahúwah ‘Elohey-Vis’ra’El ‘eth-Sichon w’eth-al- amo b'yad Vis’ra’El 
wayakum wayirash Vis'ra'El ‘eth kal-‘erets ha’Emori yosheb ha’arets hahi’. 


Jud11:21 44/7, the El of Yisra’El, gave Sichon and all his people 
into the hand of Yisra’El, and they defeated them; 
so Yisra' El possessed all the land of the Emorites, the inhabitants of that land. 


<21> kai mapéðwkev kúpros ó Beds Iopand tov Lywv kat tavta TOV Aadv adtod 
év xeupt Iopand, kai éematatev adtév: kai ekAnpovopynoev lopanà tiv mâcav 
yv Tod Apoppatov ToO ka/ToukoOvros THY yv éketvynv 
21 kai paredoken kyrios ho theos Israel ton Seon kai panta ton laon autou 

And delivered up YHWH the El of Israel Seon and all his people 


en cheiri Israel, kai epataxen auton; kai ekleronomesen Israel 
into the hand of Israel, and they struck them, and Israel inherited 


ten pasan gen tou Amorraiou tou katoikountos ten gen ekeinen 
all the land of the Amorites dwelling in that land. 


v$3*a4-^ov Jv/449 1494A (v3174y XE vv 122 
f44va-^oy 443aWa-fyY 
paT) ninwD agg 2323752 nw wa 


TTT) 308071 
22. wayir'shu ‘eth ::ci-g'bul ha’Emori me’Ar’non w ac-haYabboq 
umin-hamid’bar w’ ad-haYar’den. 


Jud11:22 So they possessed all the border of the Emorites, 


from Arnon unto the Yabboq, and from the wilderness unto the Yarden. 
<22> àmó Apvov kat éos roO laßok kat ad THs Epjpov Ews Tod Iop8ávov. 
22 apo Arnon kai heðs tou Iabok kai apo tés erémou heðs tou Iordanou. 
from Arnon and unto the Jabok, and from the wilderness unto the Jordan. 
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23. w’ atah Vahüwah ‘Elohey Vis’ra’El horish ‘eth-ha’Emori mip’ney ‘amo Yis'ra'El 


w’atah tirashenu. 
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Jud11:23 Since now 444%, the El of Yisra’El, drove out the Amorites 
from before His people Yisra' El, should you possess it? 


23» kai viv kópvos 6 Beds Iopand é£fpev tov Apoppatov 
&.TÓ TPCCOWTOV Aaod adTod IopanA, kat où kAnpovojfjoeus AdTOV; 
23 kai nyn kyrios ho theos Israél exéren ton Amorraion 

And now YHWH the El of Israel lifted away the Amorite 


apo prosOpou laou autou Israel, kai sy kleronomeseis auton? 
from the face of his people Israel, and you, shall you inherit it? 
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24. halo’ ‘eth ‘asher yorish’ak K’mosh ‘eloheyak ‘otho thirash 
w’eth kal-‘asher horish Yahüwah ‘Eloheynu mipaneynu ‘otho nirash. 


Jud11:24 Do you not possess what Kemosh your mighty one gives you to possess? 
So whatever 4444% our El has driven out before us, we shall possess it. 


<24> ody à éàv kànpovopoer ce Xapws 6 0eós cov, adTa kànpovopoers; 
kal ToUs TAVTAS, OUs é£fjpev KUPLOS ó Beds TLV ATO mpocorov TLOV, 
avTovs KAÀnpovoyT|cop.ev. 
24 ouchi ha ean kléronomései se Chamos ho theos sou, 

Is it not that as much as allots to you Chemosh your mighty one, 


auta kleronomeseis? kai tous pantas, hous exéren kyrios ho theos hemon 
them you shall inherit? And all as much as inherits YHWH our El 


apo prosopou hemon, autous kleronomesomen. 
from your person we shall inherit them. 
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25. w’ atah hatob tob ‘atah miBalaq ben-Tsippor melek Mo’ab 
harob rab ‘im-¥is’ra’El ‘im-nil’chom nil’cham bam. 


Jud11:25 Now are you any better than Balaq the son of Tsippor, king of Moab? 
Did he ever strive with Yisra'EL or did he ever fight against them? 


<25> kai viv p) év dya8G ayabwtepos od o1ép BaAak vidv Letrpwp Bactréa Moaf; 
UT] payópevos epayeoato peta IopandA i moàepôv émoAépmoev aùrtóv; 
25 kai nyn me en agatho agathoteros sy hyper Balak huion Sepphor basilea Moab? 

And now any better are you than Balak son of Sepphor king of Moab? 


me machomenos emachesato meta Israel € polemoón epolemésen auton? 
Did he with battle do combat with Israel, or by war wage war with them? 
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26. b’shebeth Vis'ra'El b’Chesh’bon ubib’notheyah u^: "Ar" or ubib’notheyah 


ub’kal-he arim ‘asher ‘al-y’dey ‘Ar’non sh’losh me’oth shanah 
umadu a lo’-hitsal’tem ba eth hahi’. 


Jud11:26 While Yisra'El lived in Cheshbon and its villages, and in Aroer and its villages, 
and in all the cities that are on the banks of Arnon, three hundred years, 
why did you not recover them within that time? 


<26> év TH ou oat év EceBov kai év rots óptovs aoTf|s kai év yf) Aponp 
kal év Tots plots avTs kal év Trácaus Tats TOAEOLV Tals Trap. TOV 
Topdavnv vpvakócta. érr] Kat 8uà Ti ook EppLow adTods Ev TH KALPH ékeivo; 
26 en tọ oikesai en Esebon kai en tois horiois autes 

When Israel dwell in Esebon, and in her daughter cities, 


kai en ge Aroer kai en tois horiois autes kai en pasais tais polesin tais 
and in the land of Aroer, and in her daughter cities, and in all the cities 


para ton Iordanén triakosia eté 
by the Jordan for three hundred years - 


kai dia ti ouk erryso autous en tQ kairQ ekeino? 
Why is it that you did not rescue them i» that time? 
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27. w'anoki lo’-chata’thi lak w'atah "oseh ‘iti ra'ah | hilachem 
bi yish'pot Yahawah hashophet hayom beyn b’ney Vis'ra'El ubeyn b'ney “Ammon. 
Jud11:27 | therefore have not sinned against you, 
but you do me wrong by making war against me; may 4*(4 Y , the Judge, 
judge today between the sons of Yisra' El and the sons of Ammon. 
<27> kai vóv éyo ei ovx Tjuapróv cot, 
kal où TOLEts peT’ ELod Trovyplav Tod TapaTdEacBar év poi’ 
KpLVaL KUPLOS kpivwv ONLEPOV àvà Léoov viðv IopanA kat ava j.écov viðv Appov. 
27 kai nyn ego eimi ouch hémarton soi, 
And now I have not sinned against you, 
kai sy poieis met’ emou ponérian tou parataxasthai en emoi; 
but you do with me wickedness to wage war against me. 
krinai kyrios krindn semeron ana meson huion Israel 
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May YHWH judge, the one judging today, between the sons of Israel 


kai ana meson huion Ammon. 
and between the sons of Ammon. 
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28. w’lo’ shama_ melek b’ney “Ammon ‘el-dib’rey Viph'tach ‘asher shalach ‘clayu. 


Jud11:28 But the king of the sons of Ammon did not listen to the words of Yiphtach 
which he sent to him. 


<28> kat ook HKovoev BacuA eos viðv Appov TOv Adywv Ied0ae, 
àv &éoTELAev mpós GUTOV. 
28 kai ouk ékousen basileus huion Ammon tön logon Iephthae, 
And would not hearken to the king of the sons of Ammon the words of Jephthae 


hon apesteilen pros auton. 
which he sent to him. 
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29. wat’hi al-Viph’tach Ruach YahGwah waya abor ‘eth-haGil’ ad w’eth-M’nasseh 
waya abor ‘eth-Mits’peh Gil" ad umm iMits’peh Gil’ ad “abar b'ney “Ammon. 


Jud11:29 Now the Spirit of 4444% came upon Yiphtach, 
so that he passed through Gilead and Manasseh; then he passed through Mitspah 
of Gilead, and from Mitspeh of Gilead he went on to the sons of Ammon. 


«29» Kai éyévero emt Ied0ae «veópa kvptov, kat mapíjA0ev tov D'aAaa8 
~ s N ^ ^ x , hi , e^ 
kal TOV Mavaocon kai TapfjAev tiv oxomdav D'aAaa8 eis Tò mépav viðv Appov. 


29 Kai egeneto epi Iephthae pneuma kyriou, kai parélthen ton Galaad 
And became upon Jephthae spirit of YHWH, and he passed over Galaad, 


kai ton Manassé kai parélthen tén skopian Galaad 
and Manasseh, and he passed over the height of Galaad 


eis to peran huion Ammon. 
to the other side of the sons of Ammon. 
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30. wayidar Viph'tach neder laYahúwah wayo’mar 
‘im=nathon titen ‘eth-b’ney Ammon b’yadi. 


Jud11:30 Yiphtach made a vow to 444% and said, 
If You shall indeed give the sons of Ammon into my hand, 


«30» kat nvEato Ie$0ae edy tv TH kvpto 
Kal eurev "Eàv 8900s 89s robs viods Apquov év TH xevpt pov, 
30 kai euxato Iephthae euchen tQ kyridkai eipen 

And Jephthae vowed a vow to YHWH, and he said, 


Ean didous dğs tous huious Ammon en te cheiri mou, 
If by delivering up you should deliver up the sons of Ammon in my hand, 
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31. w'hayah hayotse’ ‘asher yetse’ midal’they beythi liq'ra'thi b'shubi 
5'shalom mib'ney “Ammon w'hayah !aYahdawah w'ha alithihu “olah. 


Jud11:31 then it shall be the thing which comes out of the doors of my house to meet me 
when I return in peace from the sons of Ammon, it shall be 4444s, 
and I shall offer it up as a burnt offering. 


3L» kai Eotar ó ékmopevópevos, ös éàv één à mó THs Übpas roO otkov pov 
eis ovvavTnotv pov év TH EToTpEdetv pe év ElpjVT ard vidv Apquov, 
kal éo Tav THO kvplo Avolow adTov óAokabToA. 
31 kai estai ho ekporeuomenos, hos ean exelthe 
then it shall come to pass concerning the one going forth, who ever might come 


apo tés thyras tou oikou mou eis synantésin mou 
from the doors of my house for meeting me 
en tQ epistrephein me en eirene apo huion Ammon, 
in my returning in peace from the sons of Ammon, 


kai estai tQ kyrio anoiso auton holokautoma. 
that it shall be to YHWH, and I shall offer him a whole burnt-offering. 


(473 AVAL WIXT YI WACAC Ilo 13-64 Wa. 4907-4 32 
Amna mm ns OD ann Dey 73375W nne Tyn 
32. waya abor Viph'tach ‘el-b’ney Ammon ^ hilachem bam 
wayit'nem Yahúwah b'yado. 


Jud11:32 So Yiphtach crossed over to the sons of Ammon to fight against them; 
and 444% gave them into his hand. 


32» kai ma pfjA0ev Ied0ae mpós viods Appov maparágaoðar mpós avtos, 
kal mapéðwkev AVTOUS KUPLOS EV YELPL AVTOD. 
32 kai parelthen Iephthae pros huious Ammon parataxasthai pros autous, 
And Jephthae passed over to the sons of Ammon to wage war against them. 
kai paredoken autous kyrios en cheiri autou. 
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And delivered them YHWH into his hand. 


LAF BOY quo PLANO KATY Yersey Pry wisis 
CHW aya 1-97» Poyro aya Toyar Ad ara ayy Yyy 
Das UTE] UY muy mio Fiat) Ayiny| 0201: 


n wap ^33 (A Pay 733 wD Tsa Mia MPA cb 
33. wayakem me Aro er w «c-bo'ah Minnith "es'rim "ir w! ad 'Ab'EI k’ramim makah 
g'dolah m'od wayihan"u b'ney “Ammon mip'ney b’ney Vis'ra'El. 

Jud11:33 He struck them with a very great slaughter from Aroer 


to the entrance of Minnith, twenty cities, and toward Ab'El-keramim. 
So the sons of Ammon were subdued before the sons of Yisra' El. 


<33> kat émára£ev avtods amd Aponp ews éAOetv dypus Apvov 
év aprOp@ eikoor TróAevs Kat Ews EBeAxappv TAY peyarAnv oddpa, 
Kal ovveoTaAnoay ot viot Appwv à mpocorov viðv lopanà. 
33 kai epataxen autous apo Aroer hc: elthein achris Arnon 
And he struck them from Aroer even unto one comes to Arnon, 
en arithmQ eikosi poleis 
in number twenty cities, 
kai hieos Ebelcharmin plegen megalen sphodra, 
and unto the Abel vineyards, beating great an exceedingly. 


kai synestalesan hoi huioi Ammon apo prosopou huion Israel. 
And showed respect the sons of Ammon in front of the sons of Israel. 


Xe 43-44. 37n 3 UXT 4974 34 
XYCHY IT YAIXI YXE4PC xha YX AJAT 
XIT 13 vIYT VOY aaraa 474 PAY 
imz-5w maran npe? w25 3 
ni»npas mana inwap» ny ima nmm 


MITIN 73 3325 127TN HP eel eo 
34. wayabo’ Viph'tach haMits’pah ‘e!-beytho w'hinneh bito yotse'th |iq’ra’tho b’thupim 
ubim’choloth w!raq hi’ y'chidah ‘eyn-lo mimenu ben ‘o-bath. 
Jud11:34 When Yiphtach came to his house at Mitspah, behold, 


his daughter was coming out to meet him with tambourines and with dancing. 
And she was his one and only child; besides her he had no son or daughter. 


<34> Kai 1A0ev Ied0ae cis Maconda eis Tov otkov aùroô, 
kal LOovd 1] Ovyatnp avto é£emopebero els UTaVTHOLW év TULTIAVOLS kal YOpots: 
kal HV GUTH LovoyevTs, ovk Tv AUTO €repos vios 1] Buyarnp. 
34 Kai elthen Iephthae cis Massépha eis ton oikon autou, 
And Jephthae came to Massepha to his house. 
kai idou hé thygatér autou exeporeueto cis 
And behold, his daughter went forth for 
hypantésin en tympanois kai chorois; kai én hautē monogenés, 
meeting him with tambourines and dancers, and she was an only child. 
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ouk en autQ heteros huios e thygater. 
And he had not another son or daughter. 


TRAVIAN o4 AXE vXy44y 1-47-4135 

Tayoa xaxa x4y LYIXOGYR o4ya dxa BAS FLY 
IWE CYTE 44 avav- (4 ag-axan] ayyy 
VITR rop mni IMN "mino 
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mu 521 wo mpm-5w CHT MSD IDB} 
35. way’hi hir'otho ‘othalh wayiq'ra^ *eth-b'gadayu 
wayo'mer ‘ahah biti hak’re a hik’ra’tini w'at! hayith’ b’-ok’ray 
w'anohi patsithi-phi ‘el-YahGwah w'lo’ ‘ulka! lashub. 
Jud11:35 And it came to pass, when he saw her, he tore his clothes and said, Alas, 


my daughter! You have brought me very low, and you are among those who trouble me; 
for | have opened my mouth to 444%, and I cannot take it back. 


«35» kal éyévero ws eidev abriy aorós, Svéppn£ev Ta ipatia adtod kal evmev A å, 
Buyarnp pov, rapax] €érápa£ás pe, Kal od Ns Ev TO TAPAKW pov, kai éyo eu 
vorta ka.rà God TO oTópa pov Tpòs KUPLOV Kal ov SuVjoopaL émortpébar. 
35 kai egeneto hos eiden autén autos, dierrexen ta himatia autou kai eipen A a, 

And it happened when he beheld her, that he tore his garments, and said, Ah, ah, 
thygater mou, tarachē etaraxas me, kai sy es en tQ tarachQ mou, 

my daughter you have indeed troubled me, and you was the cause of my trouble; 
kai eg0 eimi enoixa kata sou to stoma mou pros kyrion 

and I have opened my mouth concerning you to YHWH, 
kai ou dyn@somai epistrepsai. 

and I shall not be able to turn back. 


ved awo apart CH yv]-x4 w-COvn7 194 vw 4UAxY 36 
xv/9/ ATAT yd awo qw iqu yoy 4ra 4w4y 
KIA" Sie) 7 Veer? 

75 My myT-oN SPP MS Tea lax UON TN ALD 


nimp3 mm 3? MWY MWS "ODN ED NE? WND 
im» 7335 3D NN 


36. wato'mer 'elayu ‘abi patsithah 'eth-piyah 'el-Vahüwah "aseh li 


ha'asher yatsa’ mipiyak ‘acharey ‘asher "asah Pak Vahüwah n'qamoth 
me’oy’beyak mib’ney “Ammon. 


Jud11:36 So she said to him, My father, you have opened your mouth to 4444; 
do to me according to that which has proceeded out of your mouth; 

since 444% has taken vengeance for you of your enemies, on the sons of Ammon. 
«36» 1| 86 eUrev mpós abtov IHárep, 1jvov£as Tò oTópa Gov TPds kópvov: 
Toinodyv por öv 7póTrov é£fjAOev ék ovóp.aTÓs cov, 

év TH Tovfjcat cou KUpLOV EKSiK HOLY do TOv éxyOÓpóv cov A116 viðv Apquov. 
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36 hé de eipen pros auton Pater, énoixas to stoma sou pros kyrion; 
And she said to him, Father, have you opened your mouth to YHWH, 


poieson moi hon tropon exelthen ek stomatos sou, 
let him do to me in which manner it came forth from out of your mouth, 


en tQ poiesai soi kyrion ekdikésin apo ton echthron sou apo huion Ammon. 
because did for you YHWH vengeance o» your enemies, of the sons of Ammon. 


4744 414 4944 v4 4wor ave34-44 4f4xv3 
J-48a-4o vxeqvy ayÓ4y yaway yryw 1944Y 
EXLOqy vy/4 vqx23-do ay34Y 

Maan np matt 7» nb? maw-ow omo 


DTT Oy "prm TPR) WIT nU bn 
nm (DIN "ownacoy mpy) 


37. wato'mer 'el-*abiyah ye aseh li hadabar hazeh har’peh mimeni sh'nayim 
chadashim w'el'hah w'yarad'ti a!-heharim w'eb'heh al-b’thulay ‘anoki w’ra ithi. 


Jud11:37 She said to her father, Let this thing be done for me; 
let me alone two months, that I may go and down upon the mountains 
and weep because of my virginity, | and my companions. 


<37> kai Se eUrrev mpós TOV rra répa. aoTfjs 

IIouqoóc0 Sù 6 a71)p pov Tov Adyov ToOTov: 

éacóv pe 800 pfjvas, kal Topevoopat kat ka a Brjsopac émi Tà Spy 

Kal KAavoopaL Em TA TAPDEVLG pov, éyo eiu kat at cuveTaLpides pov. 

37 kai héde eipen pros ton patera autes Poiesato de ho pater mou ton logon touton; 
And she said to her father, Let my father now do to me this thing! 


eason me duo menas, kai poreusomai kai katabesomai ep! ta ore 
Allow me two months and I shall go and shall come down upon the mountains, 


kai klausomai epi ta parthenia mou, egō eimi kai hai synetairides mou. 
and I shall weep over the tokens of my virginity, I and my female companions. 


4va yéxv yawan fw axt Hívev o yd WHY 38 
43444-0 av x3-4o y3xv avxvo4T 
Norm qnm WIT JU ADIN nom "25 NPIS 


aay Taney qam mp 
38 . wayo’mer leki wayish’lach ‘otha sh’ney chadashim watelek hi’ 
w’re otheyah wateb’k’ al-b’thuleyah al-heharim. 


Jud11:38 Then he said, Go. So he sent her away for two months; 
and she left with her companions, and wept on the mountains because of her virginity. 


S i A A .79 ld 9 x , ^ Xv. 9 $ 
<38> kat eitev Ilopeóov: kai dméorerdev adtiyy 800 pivas. kat étropevOn, 
avT? Kal at cvveTaiploes adT{s, kal ExAavoev émi TA TrapÜ€vua aoTíjs ETL TA SPT. 
38 kai eipen Poreuou; kai apesteilen autēn duo ménas. 

And he said, Go! And he sent her out for two months. 


kai eporeuthé, auté kai hai synetairides autés, 


And she went, she and her female companions. 
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kai eklausen epi ta parthenia autés epi ta oré. 
And they wept over the tokens of her virginity upon the mountains. 


yaway "Vw hPY 1477 39 

44] 4"4 Y40I-x4 ad wory q1 94-64 gwxy 
CHIWLS THUvaAxY wag 9044-40 47-47 
mug ow pp cmo 

CU) WY Tng so bym magg AM 
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39. way’hi miqets sh'nayim chadashim watashab ‘el-‘abiah waya as lah *eth-nid'ro 
‘asher nadar whi’ lo'-yad" ah ‘ish wat'hi-choq »’Vis’ra’El. 


Jud11:39 And it came to pass at the end of two months she returned to her father, 
who did to her according to his vow which he had made; 
and she had no relations with a man. Thus it became a custom in Yisra’E], 


«39» kat éyévero év 1éÀAev THV 800 PHVOV kat érréovpeijev IPOS TOV Tra. Tépa. AUTIS, 
kal émoinoev év AUTH THY EvyTV avtTod, HY 05a. To* Kal avt) ook éyvo dvdpa. 
kal éyévero els TpOOTaypa év IopandA: 
39 kai egeneto en telei ton duo menon 

And it came to pass after the end of the two months, 


kai epestrepsen pros ton patera autés, kai epoiésen en auté 
that she returned to her father, and he performed upon her 


ten euchen autou, hen éuxato; kai aute ouk egno andra. 
his vow which he vowed. And she did not know a man. 


kai egeneto eis prostagma en Israel; 
And it became an order in Israel, 


CEANA xv13 AYY EX Ape np 40 
AWS Yaya xo0344 140044 HX7v-X24 xvIxc 
oNav^ moz nion nmm mmn 


o mwa mo nyag "Ty?33 Mm na? nian? 
40. miyamim yamimah telak’nah b’noth Vis'ra'El 
l'thanoth l'bath-Yiph'tach haGil’ adi ‘ar’ba ath yamim bashanah. 


Jud11:40 from days to days, the daughters of Yisra'El went 
to lament the daughter of Yiphtach the Gileadite four days in the year. 


«40» à1ó 1Tjpepóv Els HLEpas EtropevovTo Ovyarépes Iopanr 
Opyvetv tHv Ovyacépa Ie0ae l'aAaa8 emt Técoapas Ñpépas év TH EviavTé. 
40 apo hemeron eis hemeras eporeuonto thygateres Israel 

from days unto days go with one another the daughters of Israel 


threnein ten thygatera Iephthae Galaad epi tessaras hemeras en tQ eniaut9. 
to wail over the daughter of Jephthaee the Galaadite for four days in the year. 


Chapter 12 
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A Ye Agee Fae We ores satan 
11/97/1232 WACAC x490 ova Wx7v4 v3g 4 Y 
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Tiev-333 OOP? pay vv nne?» ATX?! 
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1. wayitsa eq ‘ish 'Eph'rayim waya abor Tsaphonali 

wayo’m’ru | Viph'tach madu a ‘abar’at !’hilachem bib’ney- Ammon 

w’lanu lo! qara'ath /aleketh ‘imak beyth’ak nis’roph aleyak ba’esh. 

Jud12:1 Then the men of Ephrayim were summoned, and they crossed to Tsaphon 
and said to Yiphtach, Why did you cross over to fight against the sons of Ammon, 
and did not call us to go with you? We shall burn your house down on you with fire. 


<12:b Koi éBónoev avip Edparp koi ma píjA0av eis Bopp&v kai evrav mpós IebOae 
Ava ti maples trapataéEacbat év viots Appov kat Has od kékAmkas TopevO vac 
[LeTA GOO; TOV OLKOV cov épmprjoop.ev ETL GE év mv. 
1 Kai eboésen anér Ephraim 

And gathered themselves the men of Ephraim, 
kai parelthan cis borran kai eipan pros Iephthae 

and passed on to the north, and said to Jephthae, 


Dia ti parélthes parataxasthai en huiois Ammon 
Why is it that you went to wage war against the sons of Ammon, 


kai hémas ou keklékas poreuthénai meta sou? 
and us you did not call to go with you? 


ton oikon sou empresomen epi se en pyri. 
your house We shall burn over you with fire. 


TWov 444 1x144 914 wrt Ward WXId 444172 
Haay axt Wxowya-+/y Wyx4 Tox4v afy Yyyo-ry ay 
YAY] NS WPT 272 WN om Oy mp? “TANI 


07T iN chvUAm wo DONS pw] TNA pay- 232 


2. wayo'mer Viph'tach ‘aleyhem ‘ish rib hayithi ‘ ani w ami 
ub'ney- Ammon m’od wa’ez’ aq ‘eth’kem w’lo’-hosha "tem ‘othi miyadam. 


Jud12:2 Yiphtach said to them, I have been a man of war, my people and |, with the sons 
of Ammon exceedingly; when I called you, you did not deliver me from their hand. 


<2> kai eitrev Ied0ae mpds abtovs Avip poris pnv eyo kot 6 Aads pov 
Kal ot viol Apquov opddpa- Kat €Bonoa ojus, Kal oùk EoWOATE pe EK YELPOS GVTOV. 
2 kai eipen Iephthae pros autous Anér machetes emen eg kai ho laos mou 
And Jephthae said to them, a man, a warrior | was, and my people, 
kai hoi huioi Ammon sphodra; kai eboesa hymas, 
and the sons of Ammon were very much engaged in war, and I called for you, 


kai ouk esosate me ek cheiros auton. 
and you did not deliver me from out of their hand. 
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3. wa’er’eh 5:i-*eyn'ah moshi^a wa'asimah naph'shi b’kapi 

wa’e’b’rah ‘el-b’ney Ammon wayit'nem Yahúwah b'yadi 

w’lamah “alithem ‘elay hayom hazeh l'hilachem bi. 

Jud12:3 When I saw that you not deliver me, I took my life in my hands 

and crossed over against the sons of Ammon, and 444% gave them into my hand. 
Why then have you come up to me this day to fight against me? 


<3> kai ei8ov Sti ook El cop, kat &Onka Ty buy pov év xeupt pov 
kai TapfjA8ov mpós vioùs Appwv, Kal éOokev adtods KUpLoOs év yepi Lov" 
b! 3 p } , 2 94 3 X9 my 2E [A A P 3 3 fä 
kal eis TL dvéßnre én’ Ewe év TH Hepa TavTH TrapaTaEacbar év enol; 
3 kai eidon hoti ouk c! soter, kai etheka ten psychen mou en cheiri mou 
And I saw that there was no one delivering, and I put my life in my hand, 


kai parelthon pros huious Ammon, 
and I passed over to the sons of Ammon, 


kai edoken autous kyrios en cheiri mou; 
and delivered them over YHWH into my hand. 


kai eis ti anebete ep’ eme en te hemera taute parataxasthai en emoi? 
And why did you ascend against me in this day to wage war against me? 


Jv474-x4 "Hé vy 2004 TWIE-CY-X4 HX] n39vYA4 
fv474 18447 YIH vy fre] 4x4 4004 awy vyy 
AWIY VXI YE YTXI 2004 x4 

BITES OP TWP] WPT NPE? pape 


Doms [NDE TN PD mobes-n Ty] (WIN 127 


i32 Tina DN Tina sya DIN 
4. wayiq'bots Viph'tach ‘eth-al-‘an 'shey Gil^ad wayilachem 'eth-'Eph'rayim 
wayahu ‘an’shey Gil" ad ‘eth-‘Eph’rayim ki *am'ru p’litey ‘Eph’rayim 
‘atem Gil" ad b’thok ‘Eph’rayim b’thok M'nasseh. 
Jud12:4 Then Yiphtach gathered al! the men of Gilead and fought Ephrayim; and the men 
of Gilead defeated Ephrayim, because they said, You are fugitives of Ephrayim, 
You Gileadites, in the midst of Ephrayim and in the midst of Manasseh. 


«d» kai ovvéotpeev Ied0ae rovs mávras dvdpas l'aAaa8 
kai raperá£aTo TH Epparp, kat émáva£av dvdpes l'aAaaS tov Epparp, 
dtu ettrav Ot Siacwlopevor tod Edparp beis, 
I'aAaa8 év péow tod Edparp kat év péow roô Mavacoy. 
4 kai synestrepsen Iephthae tous pantas andras Galaad 
And Jephthae gathered together all the men of Galaad, 
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kai paretaxato tQ Ephraim, kai epataxan andres Galaad ton Ephraim, 

and waged war against Ephraim. And struck the men of Galaad Ephraim; 
hoti eipan Hoi diasozomenoi tou Ephraim hymeis, 

for said the men coming through safe of Ephraim, You 


Galaad en meso tou Ephraim kai en meso tou Manasse. 
are Galaad in the midst of Ephraim, and in the midst of Manasseh. 


yaad J^4v2 xT4309-x4. 4004 ayd-Ts 
41294 41474 18147 14441 vy 47147 
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ND TN?! os naga TYIT 15 087 
5. wayil’kod Gil" ad ‘eth-ma ’b’roth haYar’den |’Eph’rayim w'hayah ki yo'm'ru p’litey 
‘Eph’rayim ‘e eborah wayo’m’ru lo ‘an’shey-Gil’ ad ha’Eph’rathi ‘atah wayo’mer lo’. 
Jud12:5 The Gileadites captured the fords of the Yarden before Ephrayim. 


And it happened when any of the fugitives of Ephrayim said, Let me cross over, 
the men of Gilead said to him, Are you an Ephraimite? If he said, No, 


«5» kat TpokaTteAdBeto Dadaad tas StaBdcers tod LopSavov tot Edpaup, 
Kal evrav avtots ot Stacwlopevor Edparp AvaBopev, 
kal elrav avtots ot dvdpes Padaad Mà Edpabitys €i; kai evrev Ov. 
5 kai prokatelabeto Galaad tas diabaseis tou Iordanou tou Ephraim, 
And Galaad was first to take the ford of the Jordan of Ephraim. 


kai eipan autois hoi diasozomenoi 
And said to them the ones coming through safe 
Ephraim Diabomen, kai eipan autois hoi andres Galaad 
of Ephraim, We should pass over indeed! That said to them the men of Galaad, 


Me Ephrathites ei? kai eipen Ou. 
not of Ephraim Are you? And they said, No. 


Jy 1344 Jaya 44v XC dF IETT x(3€ 49-49 YE TAY 46 
j^4va xv4309-(4 vaveHvevry vxvd TEHTY 

JC VvfvyY 99244 97474 4144 x09 vv 

T2» "32? por N^, n230 obw) n230 wj 35 NP 


TIn minaya TOTTI ANS NS 
FON DW Dyas DObND NUS nya Daa 


6. wayo’m’ru lo ‘emar-na’ Shibboleth wayo’mer Sibboleth w’lo’ yakin !'daber ken 


wayo'chazu ‘otho wayish'chatuhu ‘el-ma "'b'roth haYar’den 
wayipol ba eth hahi’ me’Eph’rayim ‘ar’ba im ush'nayim ‘aleph. 
Jud12:6 then they said to him, Say now, Shibboleth. 

But he said, Sibboleth, for he could not pronounce it correctly. 
Then they seized him and slew him at the fords of the Yarden. 
Thus there fell at that time of Ephrayim forty and two thousand. 
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M ii ARES 9: \ $ M , A ^ ^ e 
«6» kat eimav aùtô Einòv 97) Lrayvs: kal où karevluvvev Tod AaAfoar odtws. 
i. RIR , 3 ^ vy d X X hi 74 ^ lA 
kal €teAGBovto adtod kal éÜvcav abtov mpós Tas Sraßáoers roô Iopõávov, 
kal €trecav év TÔ KaLp@ ékeivw ard Edparp reocapákovra 800 yràráðes. 
6 kai eipan autQ Eipon dē Stachys; 
Then they said to them, Say indeed, Stachys! 


kai ou kateuthynen tou lalesai houtos. 
And if he was not straightly able to speak thus, 


kai epelabonto autou kai ethysan auton pros tas diabaseis tou Iordanou, 
then they would take hold of them, and slay them at the ford of the Jordan. 


kai epesan en tQ kairQ ekeing apo Ephraim tessarakonta duo chiliades, 
And they that fell from Ephraim in that time were forty and two thousand. 


140414 HX xev Vefw ww (qwa -x4 Wx7v Jwa Y 7 
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7. wayish’ pot Viph'tach ‘eth-Vis’ra’El shesh shanim 
wayamath VYiph'tach haGil’ adi wayiqaber b’ arey Gil’ ad. 
Jud12:7 Yiphtach judged Yisra' El six years. Then Yiphtach the Gileadite died 
and was buried in one of the cities of Gilead. 
<T> Kat ékpvvev Ie$0ae tov Iopand €é&nkovra érr. 
kai &Té8avev TepOae 6 Vadaaditys kat etadhy év TOAEL adtod év Dadaad. 


7 Kai ekrinen Iephthae ton Israel hexekonta ete. kai apethanen Iephthae ho Galaadités 
And Jephthae judged Israel six years. Then died Jephthae the Galaadite, 


kai etaphe en polei autou en Galaad. 
and he was entombed in his city Galaad. 


MAC X3" jng CH4WA-XE vv4H4 97" v Ys 
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8. wayish’ pot ‘acharayu ‘eth-Vis’ra’El 'Ib'tsan miBeyth lachem. 
Jud12:8 Now Ibetsan of Beyth lechem judged Yisra’E] after him. 
<8> Kat éxpivev pet’ ao1óv tov Iopand ABavcav amd BarðAcep. 


8 Kai ekrinen met’ auton ton Israél Abaisan apo Baithleem. 
And judged after him Israel Abaissan of Beth-lehem. 


ways yaww v7 PAY 9 

THIS 434 xv/23 Www ar vHa HCW xv/3 awe 
Ww ogw (44w-x4 Jwa Y nyHa-fw 

ma muy i5-mvu 

7325 xan ni ow >wa mmm n» mas ow Sw 
ow vag ONT wpe yam] 


9. way’hi-lo sh’loshim banim ush’loshim banoth shilach hachutsah 
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ush'loshim banoth hebi’ "banayu min-hachuts wayish’ pot ‘eth-Vis’ra’EI sheba^ shanim. 
Jud12:9 He had thirty sons, and thirty daughters whom he sent abroad, and he brought in 
thirty daughters from outside for his sons. And he judged Yisra? El seven years. 
«9» kal 1jcav aùr Tpuákovra. vioi kal rpuákovra. Buyatépes, ds é&amréoreuAev Ew, 
Kal rp.ákovra. ÜvyaTépas eLonveykev rots vLots aŭto éEoOev. 
Kal ékpuvev tov IopanA Eta ërn. 
9 kai esan autQ triakonta huioi kai triakonta thygateres, has exapesteilen exo, 

And there were to him thirty sons, and thirty daughters, whom he sent out; 


kai triakonta thygateras eisenegken tois huiois autou exothen. 
and thirty wives he brought in for his sons from outside. 


kai ekrinen ton Israel hepta ete. 
And he judged Israel seven years. 


UM 09-33 439 Y IIE Xv v 10 
D :Dr? Maa TAP TE2N N21 
10. wayamath ‘Ib’tsan wayiqaber » Beyth lachem. 
Jud12:10 Then Ibetsan died and was buried in Beyth lachem. 


<10> kat àvé0avev ABatoav kai étadn év Barbrcep. 


10 kai apethanen Abaisan kai etaphé en Baithleem. 
And Abaisan died, and he was entombed in Beth-lehem. 


LYCIA pyre (X4v-x4 YT qt 977 11 
Ww 4wo (/44w-x4 97wv 

jon Dy OST TY vunW VYN 
aw py ORT vB 


11. wayish’ pot ‘acharayu 'eth-Vis'ra'El ‘Eylon haZ'buloni 
wayish'pot *eth-Vis'ra'El eser shanim. 


Jud12:11 Now Eylon the Zebulunite judged Yisra'El after him; 
and he judged Yisra'El ten years. 


<1L Koi ékpvvev pet’ adtov tov IopaqA Atop ó ZaBovaAwvitys 8éka érq. 


11 Kai ekrinen met’ auton ton Israel Ailom ho Zaboulonités deka ete. 
And judged after him Israel ZElon the Zebulunite ten years. 


YOV I= n443 JTA HES 439vT Jd v3x3 JYE xv 12 
B our PINE poga Tape jo3m now nomm 
12. wayamath ‘Elon haZ'buloni wayiqaber :;'Ayalon »’erets Z’bulun. 
Jud12:12 Then Elon the Zebulunite died and was buried at Ayalon in the land of Zebulun. 


<12> kai &é8avev ArAwp 6 ZaBovAwvitys kat érápy év Ardwy év yf] ZaBovAov. 


12 kai apethanen Ailom ho Zaboulonites kai etaphé en Ailom en ge Zaboulon. 
And died ZElon the Zebulunite, and was entombed in Alon in the land of Zabulon. 


"vvxo4Ja CLAYS 1r^29 (44vv-*4 vvAME OIWLY 13 
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c3nyogs Dpp tay ONT ony Ts OB" 
13. wayish’ pot ‘acharayu ‘eth-Yis’ra’EI Ab’don ben-Hillel haPir’ athoni. 
Jud12:13 Now Abdon the son of Hillel the Pirathonite judged Yisra' El after him. 
<13> Kai éxpivev pet’ adtov tov Iopand ABdwv vids EAANA ó Dapabwvirns. 


13 Kai ekrinen met’ auton ton Israel Abdon huios Ellel ho Pharathonites. 
And judged after him Israel Abdon son of Hillel the Pirathonite. 


WAY] YD VS yaww yaga Ws-o444: vea ev 44 
wayw aw (X4w--x4 eIwry 4410 W3-0 3w-(/o 
Bus Baa puo nou ov Da D^DYZUN oom Ta 


aww njnu byin- nN DEU^ noy mvau-5v 


14. way’hi-lo *ar'ba im banim ush'loshim b'ney banim rok’bim "al-shib"im ` ayarim 
wayish'pot *eth-Vis'ra'El sh’moneh shanim. 


Jud12:14 He had forty sons and thirty sons of sons who rode on seventy donkeys; 
and he judged Yisra’E] eight years. 
«14» kal Hoav aùr Tecoapákovra viol kat tpråkovra viðv viol émlatvovres 
emi eBSopjkovtTa THAOUS. Kal ékpuvev TOV IopanA oko ETH. 
14 kai ésan autQ tessarakonta huioi kai triakonta huion huioi epibainontes 

And there were to him forty sons, and thirty sons of his sons being mounted 


epi hebdomekonta polous. kai ekrinen ton Israel okto ete. 
upon seventy foals. And he judged Israel eight years. 


vfvxo4JA CLAYS T1539 xv 15 
APEYA 443 WEE RIED fyxo473 1397 


"Any DPn Pay nemo 


D "po ta DTDs yxa pny 7s TAP 
15. wayamath ue Miri. haPir^ athoni 
wayiqaber » Phir" athon b’erets 'Eph'rayim ^ har ha'Amalegqi. 


Jud12:15 Then Abdon the son of Hillel the Pirathonite died 
and was buried at Phirathon in the land of Ephrayim, in the hill country of the Amaleqites. 


«15» kat ámé0avev ABdwv vids EAAqA 6 Dapabwvirns 
kai ér&dn év Dapabwp év yf Edparp év öper 706 Apadnk. 
15 kai apethanen Abdon huios Ellel ho Pharathonites 

And died Abdon the son of Hillel the Pirathonite, 


kai etaphe en Pharathom en ge Ephraim 
and he was entombed in Pirathon in the land of Ephraim, 


en orei tou Amalek. 
in the mountain of Amalek. 


Chapter 13 


AYAr 441093 044 xywod (44wz- 77423 TIFT Jud13:1 
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Bmw OVEN mnruos-3 mm omi 
1. wayosiphu b’ney Vis'ra'El la asoth hara^ 5"eyney Vahüwah 
wayit'nem Vahüwah b'yad-P'lish'tim ‘ar’ba im shanah. 


Jud13:1 Now the sons of Yisra'El again did evil in the sight of 444%, 
so that 444% gave them into the hands of Phelishetim forty years. 


<13:1> Kat tpocd8ykav Ett ot viot Iopand «rovfjoac Tò movnpòv évormvov kvptov, 
Kal mapéðwkev GdTOVS KUpLos év xeu DvAvoTiUp Teocapákovra ETH. 
1 Kai prosethekan eti hoi huioi Israel poiésai to ponéron enópion kyriou, 

And proceeded still the sons of Israel to act wickedly before YHWH, 


kai paredoken autous kyrios en cheiri Phylistiim tessarakonta ete. 
and delivered them YHWH into the hand of the Philistines - forty years. 


HY/V YT 1444 Xpg7w*y goqny aye "wd 143172 
AC £y aAq9O TXW4TY 
rag Taw) (ITT nne yam INN wx nma 


S22? 8D) mop mw 

2. way’hi ‘ish ‘echad miTsar’ ah mimish’pachath haDani ush’mo Manoach 
w'ish'to 'aqarah w’lo’ yaladah. 
Jud13:2 There was a certain man of Tsarah, of the family of the Danites, 
whose name was Manoach; and his wife was barren and had not borne. 
<2> Kat qv avip eis &mó Lapaa aad pov ovyyevetas tod Aavı, 
kai övopa aùr Mavwe, kat yuvi abt otetpa kal ook érekev. 
2 Kai én anér heis apo Saraa apo démou syggeneias tou Dani, 

And there was man one from Saraa, of the family of the kindred of Dan, 


kai onoma auto Manoe, kai gyné autQ steira 
and the name to him was Manoah, and his wife was sterile, 


kai ouk eteken. 
and had not given birth. 


41-744 4444 Wry awsa-C4 ayar-ytly 44773 
YI Xadry Xv4av xac FEY A4T07x4 
NITT [ON TNE TWNTT ON mym-—qN?D NT 
{Ja my20 mom n2» Nb) TIP TAN 


3. wayera’ mal'ab-Yahüwah ‘el-ha’ishah wayo’mer ‘eleyah 
hinneh-na 'at'-"aqarah w’lo’ yalad’t’ w'harith w’yalad’t’ ben. 


Jud13:3 Then the messenger of 444% appeared to the woman and said to her, 
Behold now, you are barren and have not borne, but you shall conceive and bear a son. 


\ ov y , x \ ^ 
<3> kai WhOn äyyedos kvuptov mpós THY yvva ka 
x > bi 9 , , X ^ ^ X , £ b , Lagi 
kai eimev mpós adTHV [Sod od oreîpa Kal où rérokas* Kal ovAAHPIsy vtóv. 
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3 kai ophthe aggelos kyriou pros ten gynaika kai eipen pros autén 
And appeared an angel of YHWH to the woman, and he said to her, 


Idou sy steira kai ou tetokas; kai syllempse huion. 
Behold, you are barren, and have not borne; yet you shall conceive a son. 


4We-Qy vüy4x-(4Y AV y JRE vxvwx-(y FY L4Ywa axova 
NYT ID “PNA PN] TDW) po MANTIN] Nj Aw Tay) 
4.w’ atah hisham’ri na’ w'al-tish'ti yayin w’shekar w’al-to’k’li kal-tame’. 


Jud13:4 Now therefore, beware, drink not wine nor strong drink, 
nor eat any unclean thing. 


«4» kai viv dbAaéar 91] kat pÀ mins olvov kat weOvopa Kal py bayys Tav axabaptov: 
4 kai nyn phylaxai dé kai mé piés oinon kai methysma 
And now guard and do not drink wine and liquor, 


kai mé phagés pan akatharton; 
and do not eat any unclean thing! 


[W44-49 aget- RIT Ja xsv 8qA JJA LYS 
1834-4 410974 44431 41444 4vx]-vy 

Wexwq) aay (4x4 ovvyad Cyr yay 

Wo Sy Hoy? ND mum ya aon m quis ^»n 
Texz-]o AVI AIT oT Sy TTD 

:mmuos T5 5wab0-nw mwin om wm 


5. ki hinnak harah w’yolad’t’ ben umorah lo'-ya'aleh «i-ro'sho ki-N’zir ‘Elohim 
yih'yeh hana ar min-habaten w’hw’ yachel |’hoshi a *eth-Vis'ra'El miyad P'lish'tim. 
Jud13:5 For behold, you shall conceive and bear a son, and no razor shall come 


upon his head, for the boy shall be a Nizirite to Elohim from the womb; 
and he shall begin to deliver Yisra?El from the hands of Phelishetim. 


«5» 6t (800 od év yaortpi Exets kal TEED vióv, Kal ot&mpos ook avaBHoETAL 
ETL THY KEehaAnv avto, ött valip Oeod Eotar TÒ mardáprov a1 THs korias, 
Kal adtos dp£erac Tod ocat TOV lopanà ék xevpós DvAcotip. 
5 hoti idou sy en gastri echeis kai texé huion, 

For behold, you in the womb have one, and you shall bear a son, 
kai sidéros ouk anabésetai epi ten kephalén autou, hoti 

and an iron razor shall not ascend upon his head, for 


nazir theou estai to paidarion apo tés koilias, 
a Nazarite to Elohim shall be the boy from the womb; 


kai autos arxetai tou sosai ton Israel ek cheiros Phylistiim. 
and he shall begin to deliver Israel from out of the hand of the Philistines. 


v4 43 Wraldéa wre 4044 av ved qWaxy 4w4a 45X16 
aty £479 Yalta YECY a4)y TAFIT 

tO 4-qac4£4 vyWw-X4Y $74 arya 4 vaAVXÓRWw FEY 

Og w2 DORT vw TAND mu^» Nm MWNT Nam 
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6. watabo’ ha'ishah wato'mer l'ishah le’mor ‘ish ha’Elohim ba’ ‘elay 

umar’ehu k’mar’eh mal’ak ha’Elohim nora’ oc w'lo’ sh’il’tihu ‘ey-mizeh hu’ 
w’eth-sh’mo lo’-higid li. 

Jud13:6 Then the woman came and told her husband, saying, A man of Elohim came 
to me and his appearance was like the appearance of the messenger of Elohim, 

very awesome. And I did not ask him where he was from, nor did he tell me his name. 


«6» kal eto]ABev Å yuv Kal evrrev TH åvõpi ads Aéyovoa "AvOpomos 0coó 
1|A8ev arpós pe, kal elos AdTOD às eiOos dyyéàov Beo hoPepov odSpa: 
kal ovk T]porT|ca avTOv, TODEV EoTiVv, kal TO övopa a0T0O ook ATrHYyyELAEV LOL. 
6 kai eiselthen he gyne kai eipen tà andri autes legousa 

And went in the woman and said to her husband, saying, 


Anthropos theou elthen pros me, 
A man of Elohim came to me, 


kai eidos autou hos eidos aggelou theou phoberon sphodra; 
and his appearance was as the appearance of an angel of Elohim - prominent very. 


kai ouk ērðtēsa auton, pothen estin, 
And I did not ask him from what place he is, 


kai to onoma autou ouk apeggeilen moi. 
and his name he did not report to me. 


Ja racar wq a ved ung 

a4ye-cy vLy4x-4v AY Y jaa vxwx C$ axov 
xT Yya-ao Jeja-J5 49/4 qv av 414/4 4x77 y 
TB p72*) man qn 7» NPT 


TAUTI OPPN NTON) TDW] D AWA ON np) 
2 nmn av--Ty JOAN ye Ava mI murow m7 


7. wayo’mer li hinak harah w’yolad’t’ ben w’ atah ‘al-tish’ti yayin w'shehar 
w’al-to’k’li kal-tum’ah ki-N’zir ‘Elohim yih’yeh hana ar min-habeten ad-yom motho. 


Jud13:7 But he said to me, Behold, you shall conceive and bear a son, 
and now you shall not drink wine or strong drink nor eat any unclean thing, 
for the boy shall be a Nizirite to Elohim from the womb to the day of his death. 


<T> kal evnév por "I80d oò év yaorpi ëyers kal TEED vióv- 
KGL vOv LL} mins otvov Kal péĝvopa Kal Ly bays Tav àkáDaprov, 
dtu Gyvov leod Eotar TÒ Trarddprov dT yaoTpds čws HEpas Üavárov adTod. 
7 kai eipen moi Idou sy en gastri echeis 
And he said to me, Behold, you in the womb have one, 
kai texé huion; kai nyn mé piés oinon 
and you shall give birth to a son. And now do not drink wine 


kai methysma kai mé phagés pan akatharton, 
and strong drink, and do not eat any uncleanness! 
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hoti hagion theou estai to paidarion apo gastros heos hémeras thanatou autou. 
for a Nazarite of Elohim shall be the boy from the womb until the day of his death. 


yaala wig ayya v3 344v AYAr-C+ YPM xov Ye 
PILL ayo 4/437. xuw qv 

(Aqua 40/4 awoy-ay vf4T Y 

mz own wee cy ^2 TAN mm-ow nip nymn 


DOR Tiv NITRID nm oU AWE 
cvm yi mipya-m um 


8. waye ’tar Manoach '«i-Vahüwah wayo’mar bi ‘Adonay ‘ish ha'Elohim 
‘asher shalach’at yabo!-na'! ^od ‘eleynu w'yorenu mah-na' aseh /ana ar hayulad. 


Jud13:8 Then Manoach prayed to 4444% and said, O my Adon, 
please let the man of the Elohim whom You have sent come to us again 
that he may teach us what to do for the boy that shall be born. 


«8» kai mpooo£ocro Mavwe mpós kópvov kal eumev "Ev éyot, kópve ASovare, 
Tov GvOpwTrov Tod Deod, öv dméoeuAas, EADETW 91] ETL mpós Tuas 
kal cou uBaoéro Gs TL TroLnoOwWPLEV TH TrALSLW TÔ Tu Top evo. 
8 kai proseuxato Mande pros kyrion kai eipen En emoi, kyrie Adonaie, 
And Manoe besought o* YHWH. And he said, Be to me, O YHWH, my Master, 


ton anthropon tou theou, ^on apesteilas, eltheto de eti pros hemas 
the man of Elohim whom you sent, let him come yet once more to us 


kai symbibasato hemas ti poiesomen to paidio to tiktomend. 
and enlighten us! what we should do with the boy to be born. 


ayo Y14444 YEY 4927 UTIY CIPI Y14644 oywry 
ayo ya awa 4 HYYYY Aaws xgwya 47147 ąw44-44 
TY OTONT FNP N25) mp oipa oT NT yaway 


IY PS TWAS Mpa ws nag xT] TARTTI 
9. wayish'ma' ha'Elohim 5'qol Manoach wayabo’ mal’ak ha’Elohim od ‘el-ha’ishah 
whi’ yoshebeth basadeh uManoach 'ishah ‘eyn ‘imah. 


Jud13:9 The Elohim listened to the voice of Manoach; 
and the messenger of the Elohim came again to the woman as she was sitting in the field, 
but Manoach her husband was not with her. 


«9» kai eLonkovoev 6 Beds Tis $ovis Mavoe, kai 1]ABev 6 dyyeAos Tob Bed 
ETL TPOS THY yvva tka, kal aŭt ékáOro év à. ypó, 
kat Mavoe 6 àvijp aùrtfs oUk jv pet’ abris. 
9 kai eisekousen ho theos tes phones Mande, 
And the Elohim heeded the voice of Manoe; 


kai elthen ho aggelos tou theou eti pros ten gynaika, 
and came the angel of Elohim again to the woman. 


kai haute ekatheto en agr, kai Manoe ho aner autes ouk en met? autés. 
And she sat in the field, and Manoe her husband was not with her. 
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sow ni2 NIT weet ox TNT) TIM PSE om 
10. wat'maher ha'ishah watarats wataged l'ishah 
wato'mer 'elayu hinneh nir'ah ‘elay ha’ish ‘asher-ba’ bayom ‘elay. 


Jud13:10 So the woman hastened, and ran, and showed her husband, and said unto him, 
Behold, the man who appeared to me, that day has appeared to me. 


<10> kat ér&yvvev 1] yuvi kal eSpapev kat dvnyyetrev TO avdpt ads 
Kal eltev mpós aùróv [80d orat mpós pe ó dvp, ös TADEV év Åpépa mpós pe. 
10 kai etachynen he gyné kai edramen kai anéggeilen to andri autés 
And hastened the woman, and ran, and reported to her husband, 
kai eipen pros auton Idou optai pros me ho aner, 
and she said to him, Behold, has appeared to me the man, 
hos elthen en hémera pros me. 
the one coming in this day to me. 


wa tat 432- vx" 1HE HTI VOR YPLY 11 
"4 try a"4aCÓ4 x432-4"4. waga axa YE sry 
WNT ON N25) ÁN TIN mp 2» npe 


DAN TNT DÜNDCON PITTY WNT TANT 1» CONT 
11. wayaqam wayelek Manoach 'acharey ‘ish’to wayabo’ '«i-ha'ish 
wayo’mer lo ha'atah ha'ish ‘asher=-dibar’at ‘el-ha’ishah wayo’mer ‘ani. 


Jud13:11 Then Manoach arose and followed after his wife, and when he came to the man 
he said to him, Are you the man who spoke to the woman? And he said, | am. 


XL» kai àávéor kat émopeó01, Mavoe ómioco ts yuvarkds avtob 
Ro y A S ” ` a 2 ^ H & Ta ers Loo [i , 

Kat nAGev pos Tov dvdpa Kat eurev adTH Ki ov Et 6 àvi]p ó AaAjoas 

qipós Thy yuvatka; Kal elrev 6 dyyedos Eyo. 

11 kai aneste kai eporeuthé Mande opiso tes gynaikos autou kai élthen pros ton andra 
And rose up and went Manoe after his wife. And he came to the man, 

kai eipen auto Ei sy ei ho aner ho lalesas pros ten gynaika? 
and said to him, Are you the man speaking to the woman? 


kai eipen ho aggelos Ego. 
And said the angel, I am. 


yaqa 43v axo Hv/y 494 Y 12 

NAWOUY 4oya-eJwy avar-ay 
"227 N23» TAY map oom 
Mya cyiT-cOBUD nm 


12. wayo'mer Manoach `atah yabo’ d’bareyak mah-yih'yeh mish'pat-hana ar 
uma asehu. 


Jud13:12 Manoach said, Now when your words come to pass, 
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what shall be the rule for the youth of life and his work? 


<12> kai evrev Mavwe Nov édebcertat 6 Aóyos cov: 
tis €otat Kplots TOO TraLdStov kat TA Trovfj.o ra. avTod; 
12 kai eipen Mande Nyn eleusetai ho logos sou; 

And Manoe said, Now, going through your word, 


tis estai krisis tou paidiou kai ta poiemata autou? 
what shall be the distinguishing manner of the boy, and his works? 


£y" aryy-Ce wrAV Y4ly Arv is 
wx aw4a-é4. vx4474w4: 
Dap m3p-ow TAT TR ND 


STOW mnÜND-ON OTST TWN 
13. wayo’mer mal’ak Yahúwah ‘e!-Manoach 
mikol ‘asher=-‘amar’ti ‘el-ha’ishah tishamer. 


Jud13:13 So the messenger of 444% said to Manoach, 
Of all that I said unto the woman let her beware. 


<13> kal eimev 6 dyyeAos kvptov pds Mavwe Amo mávrov, 
àv eïpnka mpòs THY yvvatka, bvAáEera- 
13 kai eipen ho aggelos kyriou pros Mande 
And said the angel of YHWH to Manoe, 
Apo panton, hon eireka pros ten gynaika, phylaxetai; 
Of all which I spoke to the woman, let her guard! 


xwx-Q4& 4yvv Yr ry 4x 4&4 fva 9719 4nv-41w4. CV 14 
wx asxocvevn-4w4 CY CYEX-CH ato Lv 
MENTON app) 7j DINN wb per yan NeW 225m 


awn mmsy SD 52xnm-5ow moo752) 
14. miko! ‘asher-yetse’ migephen hayayin lo’ tho’kal w’yayin w'shehar ‘al-tesh’t’ 
w’kal-tum’ah ‘al-to’kal hol ‘asher-tsiuithiah tish’mor. 
Jud13:14 She should not eat of any thing that comes from the vine of wine, 


nor drink wine or strong drink, nor eat any unclean thing; 
all that I commanded her let her observe. 


<14> à travtis, 6 éxtropedetar é Gutrédov Tod otvov, od $áyerac 
kal OLVOV Kal oxepa WEOvoLG pÀ méro Kal TaV åkåðaprov p dayeTw: 
TüvTG., doa EveTerAapny avdTH, $vAá£era. 
14 apo pantos, ho ekporeuetai ex ampelou tou oinou, 
From every thing which goes forth from out of the vine yielding wine, 
ou phagetai kai oinon kai sikera methysma mē pieto 
she shall not eat, and wine and liquor she shall not drink, 
kai pan akatharton me phageto; 
and every thing unclean she shall not eat; 
panta, hosa eneteilamen autē, phylaxetai. 
all as much as I gave charge to her, let her guard! 
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15. wayo'mer Manoach ‘el-mal’ak Vahüwah na”’ts’rah-na’ ‘othak 
w’na aseh l'phaneyah g'ci "izim. 


Jud13:15 Then Manoach said to the messenger of 4* (4, 
Please let us detain you so that we may prepare a young goat for you. 


45» kal evrev Mavoe mpós tov GyyeAov kvptov 
Karáoywpev dé ce kai Tornowpev évormióv cov épubpov atyav. 
15 kai eipen Manoe pros ton aggelon kyriou Kataschomen hode se 
And Manoe said to the angel of YHWH, We should indeed force you here to stay, 
kai poiesomen endpion sou eriphon aigon. 
and shall prepare before you a kid of the goats. 


vj4nox-w4 Wy ATAT Y449 314v 16 
Afdox ayard ado awox-w4v YH£2 CY4-44 
«YA ayar y+cy-ry wryy 04-44 vy 
ymgyn miog TIT "NoD Ns 


MYD mymo TPY nUys mM) qbro2 PINT ND 
NA MT R paT DD YTTI ^» 


16. wayo'mer mal’ak Yahüwah ‘el-Manoach ‘im-ta’’ts’reni lo’-‘okal b’lach’meak 
w’im-ta aseh “olah laYahúwah ta alenah ki lo’-yada” Manoach 
ki-mal’ak Yahüwah hu’. 


Jud13:16 The messenger of 4444% said to Manoach, Though you detain me, 
I shall not eat of your bread, but if you prepare a burnt offering, then offer it to 444%. 
For Manoach did not know that he was the messenger of 444%. 


<16> kal eitev 6 dyyeAos kvptov mpds Mavwe "Eàv katdoyys pe, 
od þáyopar ard THV GpTwV cov, KAL éàv TroLnoTS OAOCKAUTWLA, 
TÔ kuplo Avoicets aVTS: STL OvK éyvo Mavwe Stu äyyedos kvplov aùrTós. 
16 kai eipen ho aggelos kyriou pros Manoe Ean kataschés me, 
And said the angel of YHWH to Manoe, If it should hold me 
ou phagomai apo tōn arton sou, 
I shall not eat from your bread loaves. 
kai can poieses holokautoma, t9 kyrid anoiseis auto; 
And if you should offer a whole burnt-offering, to YHWH you shall offer it. 


hoti ouk egno Manoe hoti aggelos kyriou autos. 
For did not know Manoe that an angel of YHWH he was. 


yyw a4 ayar Y4l4-Ck Ww 4443117 
yrysayy ¥r494 43v-—y 
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"BU "n TTD SPAT mi wem 
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17. wayo'mer Manoach ‘el-mal’ak Yahüwah mi sh’meak ki-yabo’ dib’reyak 
w'hibad'nuh. 


Jud13:17 Manoach said to the messenger of 444%, 
What is your name, so that when your words come to pass, we may honor you? 


17» kai eimev Mavoe mpós tov dryyeAov kvptov Tt tò õvopá oov; 
Stu Alor TÒ HALA cov, kat SoEdoopév oe. 
17 kai eipen Manoe pros ton aggelon kyriou Ti to onoma soi? 

And Manoe said to the angel of YHWH, What is the name to you, 


hoti elthoi to hrema sou, kai doxasomen se. 
that whenever should come to pass your word that we should glorify you? 


Ue44J-4YAY vwd (4 wx ax ayl A41 YY TE Wer is 
o ngom nU» owUn mp nme mpm AS YD Nam 
18. wayo'mer lo mal'ah Yahüwah lamah zeh tish’al lish’mi w’hu’-pheli’y. 


Jud13:18 But the messenger of 444% said to him, 
Why do you ask this about my name, seeing it is wonderful? 


«18» kai eimev aùr 6 &yyedos kvptov Eis ti T0070 époGs Td övopå pov; 
kai adTO éoTuv ÜavpaoTóv. 
18 kai eipen auto ho aggelos kyriou Eis ti touto erotas to onoma mou? 

And said to him the angel of YHWH, Why is this you ask of my name, 


kai auto estin thaumaston. 
for it is Wonderful? 


AIREY YR EOR va4-X4 ATTY APTT 
Je44 yxwey HTIYT xvYWod 470v aAYATÓ qyra-do ovy 
Tren) OTT ANY MD Mp0 


(x7 imus giana my> soaa mamb mwun-5y Sym 
19. wayiqach Manoach *eth-- «| ha izim w'eth-hamin'chah 
waya al «i-hatsur laYahúwah umaph’li’ la'asoth uManoach w’ish’to ro’im. 


Jud13:19 So Manoah took the young goat with the grain offering and offered it 
on the rock to 444%, and He performed wonders while Manoach and his wife looked on. 


«19» kat éAaBev Mavwe tov épubov tHv aiyov kal Thy Ovotav kat Gvqveykev ém Thy 
TETPAV TH KUPLW* kal SLexwpLoEV TrovfoaL, kai Mavwe kat 1) yovi adtod BAémovres. 
19 kai elaben Manoe ton eriphon ton aigon kai ten thysian 

And Manoe took the kid of the goats, and the sacrifice offering, 
kai anénegken epi ten petran tQ kyrio; 

and he offered it upon the rock to YHWH, 
kai diechorisen poiesai, kai Manoe kai he gyne autou blepontes. 

to the wonderful thing being done; and Manoe and his wife were viewing. 
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ayar-yecy Cory ayrywa wsrya Cow JALA xy log 147-4 20 
Anq Yary7-Co vvv Wre4 vxw4v ATYIYY HIEYA IACI 
MYT NP PVA Mp ww Naw oye 2720 ni»ya "m2 


ix oMIw-Sy i085 mw inwy) moe oad an23 
20. way’hi ba'aloth halahab me c! hamiz'beach hashamay'mah 


waya al mal'ab-Yahüwah b'lahab hamiz’beach uManoach 
w'ish'to ro'im wayip’lu al-p’neyhem ‘ar’tsah. 
Jud13:20 For it came about when the flame went up from the altar toward the heavens, 


that the messenger of 4444% ascended in the flame of the altar. 
When Manoach and his wife saw this, they fell on their faces to the ground. 


<20> kat éyévero év TH àvaf qvac THY hAdya érávo 706 Óvovaorrnptovu 
Ews TOD oùpavoô Kal avEBy ó dyyeXos KuUptov év TH poyi Tod Óvovaorptov, 
kat Mavwe kat 7] yuv adtod BAémovres 
kal érecav ETL mpócorrov GYTHV ETL THY fjv. 
20 kai egeneto en tQ anabénai ten phloga epano tou thysiasteriou heos tou ouranou 
And it happened in the ascending flame on top of the altar unto the heavens, 
kai anebé ho aggelos kyriou en te phlogi tou thysiastériou, 
that ascended the angel of YHWH in the flame of the altar. 
kai Manoe kai he gyné autou blepontes 
And Manoe and his wife were viewing, 
kai epesan epi prosOpon auton epi ten gen. 
and they fell upon their face upon the ground. 


Hv -d4 44444 atai y+ly ayo 7Tv- 40 
474 4744 Y44/-—Yy HYY oaa TH ovyxw4-ÓRY 
TITOR ATS mym NoD Tiv AOR NS 

ST myTCqWPD-2 Maa VID WwW MARTON] 


21. w’lo’=-yasaph “od mal’ak Yahüwah Phera’oh ‘c!-Manoach 
w’el-‘ish’to ‘az yada’ Manoach i-mal’ak Yahüwah hu’. 


Jud13:21 Now the messenger of 444% did not appear to Manoach or his wife again. 
Then Manoach knew that he was the messenger of 444%. 


b kai od mpooéOnkev Ett 6 Gyyedos Kuptov 6hOAvat npós Mavoe 
kal Tpós TT|v yuvatka adTod: Tote éyvo Mavwe dtr Gyyedos Kuptov ovTos. 


21 kai ou prosethéken eti ho aggelos kyriou ophthénai pros Mande 
And did not proceed any longer the angel of YHWH to appear to Manoe 
kai pros ten gynaika autou; tote egnd Mande hoti aggelos kyriou houtos. 


and to his wife. Then Manoe knew that an angel of YHWH this was. 
YL EY Fa TY WI xy o vxva-4 ATIY y 4 22 
PRT OT SX YD mo; Min imux-5ow mix TND 
22. wayo’mer Manoach ‘e!-‘ish’to moth namuth ki ‘Elohim ra'inu. 


Jud13:22 So Manoach said to his wife, We shall surely die, for we have seen Elohim. 


HaMiqraot/The Scriptures - Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2709 


<22> kai etmev Mavwe mpós Tijv yvvatka aóTo0 Oavatw ato8avobpeba, 

dtu Oeóv cidopev. 

22 kai eipen Manoe pros ten gynaika autou Thanatd apothanoumetha, hoti theon eidomen. 
And Manoe said to his wife, To death we shall die, for we have looked at Elohim. 


19x444 ava NJA YE TXW TE 194xY 23 
44a 44v aHfyv ado vj^ APEC 
X4ry YYorywa 44 xoyy ad4-Ly-*4: 

meg mym ven 3» ww 45 Nma 

ANAT NO OMI nov um np TNI 


wr avem w5ny2)n?w-52-nN 
23. wato'mer lo 'ish'to lu chaphets Vahüwah lahamithenu lo'-Ilaqach miadenu `olah 
umin’chah w'lo’ her'anu ‘eth-al-‘eleh w’ka eth lo! hish'mi anu hazo'th. 


Jud13:23 But his wife said to him, If 444% had desired to kill us, 

He would not have accepted a burnt offering and a grain offering from our hands, 
nor would He have shown us al! these things, 

nor would as at this time have told us such things as these. 


<23> kai elmev abt@ 7] yuvi adtod Ei 1]8eAev 6 kópros Savataoar Has, 
ovk Gv €AaBev ék yerpòs HOV óAokabTopa. kal Üvotav kal ovk Gv ederEev 
qty rara TavtTa Kat kaÉas karpòs ook Gv RKOvTLCEV Nas TAdTa. 
23 kai eipen autQ he gyné autou Ei éthelen ho kyrios thanatosai hemas, 

And said to him his wife, If wanted YHWH to kill us, 


ouk an elaben ek cheiros hemon holokautoma 
he would not have received from our hand a whole burnt-offering 


kai thysian kai ouk an edeixen hemin tauta panta 
and a sacrifice offering, and he would not have enlightened us all these things, 


kai kathos kairos ouk an ekoutisen hemas tauta. 
even as this time, and he would not audible have made to us these things. 


yrwyw quw-x4 449TXY 123 AWA AX 24 

"vae vay43Y 4994 4319 

‘ww WTN NPM 7a TANI 2m 
: : 5 zll T T 5 


mpm wn WIT omm 
24. wateled ha’ishah ben watiq’ra’ ‘eth-sh’mo $him'shon 
wayig'dal hana ar way'bar'hehu Vahüwah. 


Jud13:24 Then the woman bore a son and called his name Shimshon; 
and the child grew up and 444% blessed him. 


«24» Kai érekev yuv vidv kat ékáAeoev tò övopa adtod Zaqupov: 
kai NOpvvOy Tò mardáprov, Kal eùAóynoev adTO kÜpros. 
24 Kai eteken he gyné huion kai ekalesen to onoma autou Sampson; 

And bore the woman a son, and she called his name Sampson. 
kai hédrynthé to paidarion, kai eulogésen auto kyrios. 

And grew the boy, and blessed him YHWH. 
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n :DNDÜN Par 
25. watachel Ruauch Vahüwah l'pha'amo »’Machaneh-dan 
beyn Tsar’ ah ubeyn *Esh'ta'ol. 


Jud13:25 And the Spirit of 444% began to stir him in Machaneh-dan, 
between Tsorah and Eshtaol. 

<25> kat parto trvedpa kuptov ovvektropeveoOar adT év mapey oM] Aav 
Kal ava péoov Lapaa kal ava péecov EofaodA. 


25 kai erxato pneuma kyriou synekporeuesthai auto en parembole Dan 
And began spirit of YHWH to go forth with him in the camp of Dan, 


kai ana meson Saraa kai ana meson Esthaol. 
between Saraa and between Eshtaol. 


Chapter 14 


YX] Xv1394 aAXIUXS AWE £407 AXIVX YYWYW A473 Jud14:1 
mmus nim nnaana MWS Nm TN Ten TMIN 
1. wayered Shim’ shon T him’ nathah wajar tishah b’Thim’ nathah mib’noth P'lish'tim. 
Jud14:1 Then Shimshon (Samson) went down to Thimnah 
and saw a woman in Thimnah, one of the daughters of Phelishetim. 
414: b Kat katéBy Lapiswv cis Oapvaba 
kal elõev yvvatka eis Oapvala a7 rôv Bvyarépwv TOV GAAOdiAWV. 


1 Kai katebé Sampson cis Thamnatha 
And Sampson went down unto Thamnatha, 


kai eiden gynaika eis Thamnatha apo tōn thygaterOn ton allophylon. 
and he saw a woman in Thamnatha from the daughters of the Philistines. 


TEXTE] qw bay TIELT TSEC ^u don 2 
AW4 vd aAxyt-YHP axov "xw xy ay axyyxs 
"mw2 TW TN. axo pay c Dyna 


TWO 7»; npn | mny) mpwa pian mnzan 


2. waya`al wayaged Pabiu ul’imo wayo’mer ‘ishah ra’ithi b'Thim' nathah 
mi^ noth P'lish'tim w’ atah q'chu- 5:565 li l'ishah. 


Jud14:2 So he came back and told his father and his mother, and said, 
I have seen a woman in Thimnah, one of the daughters of Phelishetim; 
now therefore, get her for me as a wife. 


<2> kai avéeBy kai amnyyelAev TO TaTpL adTod kat TH irpo adTod 

A. oi ^ ej » ERES ^ Z 
kai eurev [ vvaîka éópaka év Oapvaba amd ràv Óvyarépov DvArotiup, 
kai vv Adete adv epol eus yuvatka. 
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2 kai anebe kai apeggeilen t9 patri autou kai tē metri autou 
And he ascended, and reported to his father and to his mother. 
kai eipen Gynaika heoraka en Thamnatha 
And he said, a woman I have seen in Thamnatha 
apo ton thygateron Phylistiim, kai nyn labete autén emoi eis gynaika. 
from the daughters of the Philistines. And now take her to me for wife! 


aw4 vvyo-Zy3T Ytu x17122 4144 VHF Yr I4 YE 1415 
YrC4OA V vxwZgy aw4 XUPC Yera ax4-vy 

ayog aqwa 4a-—y v4-H? axv4 v234-44 vw w qay 
MWS "by-2223 PPI niig3 PRT tax) Pax 15 00871: 


mony Daw ay m/w nop? 1» TAS 7D 


Spya mw NOn» "o-np AMX vag og fwaw 0087 
3. wayo'mer lo ‘abiu w’imo ha'eyn bib’noth *acheyah ub’kal-`ami ‘ishah 
ki-‘atah holek laqachath ‘ishah miP’lish’tim ha arelim 
wayo'mer Shim’shon ‘el-‘abiu ‘othah qach-li ki-hi’ yash’rah b’ eynay. 
Jud14:3 Then his father and his mother said to him, Is there no woman 
among the daughters of your brothers, or among all our people, 
that you go to take a wife ‘rom the uncircumcised Phelishetim? 
But Shimshon said to his father, Get her for me, for she pleases in my eyes. 


` T $5. t \ , ^ X. ie 7 , ^ X » ? [À 
<3> kai einev avTH 6 TaTHP a0709 Kal 7 pTNp avto My oUk etorv Ovyaépes 
TOV AdEeAhGv cov kai ék TaVvTds ToO Aaod pov yuv, OTL od Tope Aafetv yuvaika 
LY ^ ? , ^ , A á \ 7 N \ A , ^ 
ATO TOV GAAOPLAWY TOv ATEPLTPNTWV; kal eurev Lapibwv mpós TOV rao épa. adTOO 

id p [4 e , ^ , 2 ^ 

Tatty Aafé por, Ste ab] eo0eta év dhbarpots pov. 
3 kai eipen autQ ho pater autou kai he meter autou 

And said to him his father, and his mother, 


Mē ouk eisin thygateres ton adelphon sou 
Is it that there is not of the daughters of your brethren 
kai ek pantos tou laou mou gynë, hoti sy poreue labein gynaika 
and among all my people a woman, that you should go to take a wife 
apo ton allophylon ton aperitmeton? kai eipen Sampson pros ton patera autou 
from the Philistines uncircumcised? And Sampson said to his father, 
Tauten labe moi, hoti haute eutheia en ophthalmois mou. 
Take this one for me! for she pleases in my eyes. 


414 AvAry vy oar 40 YYY vV34Y4 
YEXwc)y wo2y-4y23 ayex-ry 

(440723. wr (wy MEX) 43a xogy 
NOT MAM ^2 wm ND i) VINIT 


D Opina mov oonw>e wmm nya 
4. w'abiu w'imo lo’ yad"u ki meVahüwah hi’ ki-tho’anah hu’-m’bagesh miP’lish’tim 
uba eth hahi’ P'lish'tim mosh'lim »’Vis’ra’El. 
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Jud14:4 But his father and his mother did not know that it was of 444%, 
for He was seeking an occasion against Phelishetim. 
Now at that time Phelishetim were ruling over Yisra’El. 


«d» kai 6 TaTIp a0700 Kal 7| LATHP adTod oUk Eyvwoav Sti Tapa KUpLov eoTiv, 
e 2 74 Ed $% ^ ^ 2: y 
ote exdikynorv avtds fyre? ék THV GAAOH LAW: 
X 9 ^ pw 00 74 € 9 4 , 3 
kal év TH KALPO éke(vo ov GAAdHvAOL kvpuebovres év IopanA. 
4 kai ho pater autou kai he meter autou ouk egnosan hoti para kyriou estin, 
And his father and his mother did not know that from YHWH it is, 
noti ekdikesin autos zetei ek ton allophylon; 
that recompense he required of the Philistines. 


kai en tQ kair ekeinğ hoi allophyloi kyrieuontes en Israel. 
And in that time the Philistines dominated it over Israel. 


(0 AXPUX LY4Y-40 PITY AXÜUX VUdY TIE JTWYW 442-75 
"X44PÓ IEW XY 1447Y ayar 
MANN ATTY NI ANAM WX] VIR) Dni Tn 


ANNP agw nay pp Um 
5. wayered $him'shon w'abiu w’imo Tim’nathah wayabo’u ad-har'mey Thim’nathah 
w'hinneh k’ phir *arayoth sho'eg liq'ra'tho. 
Jud14:5 Then Shimshon went down to Timnah with his father and his mother, 


and came toward the vineyards of Thimnah; 
and behold, a young lion roared at meeting him. 


«5» kai katéßn Lapiwv kat 6 marp a0700 Kal 7 LATHP adTOD eus Oapvaba. 
kai NADEev ews roô GytreAGvos Oapvaba, 
kal LOov okúpvos A€ovTOS wpvópevos Els CUVAVTHOLV avto: 
5 kai katebe Sampson kai ho pater autou kai he meter autou cis Thamnatha. 
And Sampson went down, and his father and his mother unto Thamnatha. 


kai elthen heds tou ampelonos Thamnatha, 
And he came to the vineyards of Thamnatha. 


kai idou skymnos leontos oruomenos eis synantesin autou; 
And behold, a cub of a lion was roaring in meeting him. 


taqa eTwy YA°FWATY ava Hv4 7460 Haha 6 
awo 4w4 xd WEY YL IEC 492-19 407 Y^-3 yag oaVYAYY 
"ag yewD you mm ma vey moxm 


My ON DW dasa vIND Ta NO DTE DW Dew 
6. watits'lach alayu Ruach Vahüwah way’shas’ ehu R'shasa^ hag’di 
um’umah ‘eyn b’yado w!lo! higid l'abiu ul'imo ‘eth *asher "asah. 
Jud14:6 The Spirit of 444% came upon him mightily, 
so that he tore him as one tears a kid though he had nothing in his hand; 
but he did not tell his father or his mother what he had done. 
«6» kai HAato én’ adtov mveðpa kvpiov, kal cvvérpupev abTÓv, 
Òe ouvtptiber épubov, kal o98€v jv év rats xepoiv aoT00. 
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kal OK ATHyyEelAEev TH TaTPL AVTOD Kal TH prot adTOD 6 énoinoev. 
6 kai hélato ep’ auton pneuma kyriou, kai synetripsen auton, 
And straightened upon him spirit of YHWH, and he crushed it 


hosei syntripsei eriphon, kai ouden én en tais chersin autou. 
as he would have crushed a kid of the goats, and nothing was in his hand. 


kai ouk apéggeilen tọ patri autou kai tē metri autou ho epoiesen. 
And he did not report to his father and to his mother what he did. 


JYWW AITO Away awe 435vY 44077 
Twaw pya om Typ 0:7) T0 
7. wayered way’daber la'ishah watishar b` eyney $him'shon. 
Jud14:7 So he went down and talked to the woman; 
and she was pleasing in the eyes of Shimshon. 
«T» kai ka TéBmoav kal EAGANOAY Tfj yuvavwkt, kat 000v0m év óOaAp ots Xaov. 
7 kai katebesan kai elalesan te gynaiki, 
And they went down and spoke to the woman, 


kai euthynthe en ophthalmois Sampson. 
and she was pleasing in the eyes of Sampson. 


av444 x7 x4 xv444 4PvY aAxXHTÓ Yayay "v8 
oot Ae, Mes oe eee RUND 
MIST PBR nw MNT 7981 map? DAR awn 


wat Mos nea ca NITY nmm 
8. wayashab miyamim l'qach'tah wayasar |ir’oth ‘eth mapeleth ha’ar’yeh 
w'hinneh ‘adath d’borim big’wiath ha’ar’yeh ud’bash. 


Jud14:8 And after some days he returned to take her, he turned aside to look at the carcass 
of the lion; and behold, a swarm of bees and honey were in the body of the lion. 


x ON £ e DE. , ^ , M LE if 2 ^ X. ^ 
«8» kai oTéoTpeyev peð’ HEepas AaBetv adtiyy kal é£&kAcvev LGetv Tò TIOLA 
Tod A€ovtTos, Kal Sod cuvaywyn jeAvoo v Ev TH OTOPATL TOD A€ovTOS kai PEAL. 


8 kai hypestrepsen meth’ hémeras labein autén 
And he returned after some days to take her, 


kai exeklinen idein to ptoma tou leontos, 
and he turned aside to behold the carcass of the lion. 


kai idou synagoge melisson en to stomati tou leontos kai meli. 
And behold, a swarm of bees was in the mouth of the lion, and honey. 


Ier Y14A Jery vvVJy-C4 vae quo 
PEUT Vac par vido CRY e 347 UR YOR 
WIAA 444 41444 XT vy YA 42-49-4047 

228] TT qo" PEON TITY 

SEN ng» qm MRTN) TARTON qom 
WII TIT maT Deu cp oF> aod) 
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9. wayir'dehu ‘el-kapayu wayelek halok w’akol wayelek ‘e!-‘abiu w’e!-‘imo 
wayiten lahem wayo’kelu w’lo’-higid lahem ki mig'wiath ha’ar’yeh radah had’bash. 


Jud14:9 And he took it out into his hands and went on, eating and walking. 
When he came to his father and to his mother, he gave some to them and they ate it; 
but he did not tell them that he had taken the honey out of the body of the lion. 


X 9 ^ , & , ^ , ^ X. 2 1d y X. 3 y 
«9» kai eEetAev aùrò eis xetpas adTod kal émopebero TopevdpeEvos kat éoOLov: 
kal émopevðn mpós TOV matépa adTOD Kal THY prépa. adToo 
kal éGokev avtots, kal ëþayov: Kal ook amyyetrev adtots 
e , A ^ p ^ , 3 ^ X: , 
StL ATO TOO oTóparTos TOD Aéovros é£etAev TO PEAL. 
9 kai exeilen auto eis cheiras autou kai eporeueto poreuomenos kai esthion; 

And he took of it into his mouth, and went forth going and eating. 


kai eporeuthe pros ton patera autou kai ten metera autou kai edoken autois, kai ephagon; 
And he went to his father and to his mother, and he gave to them, and they ate, 


kai ouk apéggeilen autois hoti 
and he did not announce to them that 


apo tou stomatos tou leontos exeilen to meli. 
from the manner of the lion he took the honey. 


axwy yrwyw yw woay awda-Cd vad-34 449-4 10 
WLITHIA vwor fy vy 
nmm pwaw ow wy Mu SY Imag Tm 


Banan AY? 7D ^3 
10. wayered ‘abihu ‘el-ha’ishah waya as sham $him'shon mish'teh 
ki ken ya asu habachurim. 


Jud14:10 Then his father went down to the woman; 
and Shimshon made a feast there, for so the young men are used to do. 


N 74 e ^ 2 ^ b M ^ 
«10» kat katéBy ó marp adtob mpds THY yuvaika: 
Kal eTolnoev éket Zaqubov TOTOV ETTA TLEPAS, OTL OVTWS TrovoOovv OL veaviokor. 


10 kai katebé ho pater autou pros ten gynaika; 
And went down his father to the woman, 


kai epoiesen ekei Sampson poton hepta hemeras, 
and prepared there Sampson a banquet for seven days; 


hoti houtos poiousin hoi neaniskoi. 
for thus did the young men. 


(0 WX4 PLATT (o4 YEWLW TAPIT TXT FXY4AY vaVYG 
ARN cc my Ow Su sup mw npo» WMS 


11. way’hi kirotham ‘otho wayiq'chu sh’loshim mere im wayih'yu ‘ito. 


Jud14:11 And it came to pass, when they saw him, 

they brought thirty companions to be with him. 

«11» koi éyévero öte elõov abtov, kat €AaBov tprákovra KANTOvS, 
kal Tjoav pet’ avTod. 

11 kai egeneto hote eidon auton, kai elabon triakonta kletous, 
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And it came to pass when they saw him, that they took thirty companions, 


kai esan met’ autou. 
and they were with him. 


414-44 44H WYE 49-44 7H4 Jw w Wal 4p4 Y 12 
Wwx4nWyv axwywa TW xogw ać AXY4 YAvTAX 
WLO19 XJ/Hd Yewlwy YayaaFf Www yd xxv 
maos TIT ODD wit DUDU ng2 008710 
nnns) nnum "m nyaw o> mpw aan 

mma neon ow Sui npo mu ov cz nn 


12. wayo’mer lahem Shim’shon *achudah-na' lakem chidah 
‘im-haged tagidu ‘othah li shib’ ath y’mey hamish'teh um’tsa’them 
w'nathati labem sh’loshim s’dinim ush’loshim chaliphoth b’gadim. 


Jud14:12 Then Shimshon said to them, Let me now put forth a riddle to you; 
if you shall indeed tell it to me within the seven days of the feast, and find it out, 
then I shall give you thirty linen wraps and thirty changes of clothes. 


«12» kat eitev adtots Zapyiov IIpogAnya op tv mpoBdrAAopar: 
éav atrayyeAAovtes AtrayyetAnte adTo év Tals érrà Npépats TOO TOTO Kal EŬPNTE, 
9600 bptv TpLaKovTa oLvddvas Kal Tpuákovra. OTOAGS Lua Gov* 


12 kai eipen autois Sampson Problema hymin proballomai; 
And said to them Sampson, I shall propound indeed to you a riddle, 


ean apaggellontes apaggeilete auto en tais hepta hemerais tou potou 
and if by reporting you should report it to me in the seven days of the banquet, 


kai heurete, doso hymin triakonta sindonas 
and you should find the solution, I shall give to you thirty pieces of fine linen, 


kai triakonta stolas himation; 
and thirty robes of clothes. 


WAT Yaww al x4 xXx +f 44-440 TÉYYX. RA ARS 13 
mfoywfy yxauvH aevH YC TYEE 9413 X7 4H Yrwdwy 
mo mub œb opg opnan ^» mano 321: x5-nmo» 


:3ypU «nmm maman i 1?DN^? m3 nian myby 


13. w ‘melo’ thub'lu l'hagid li üithátem tatem li sh'loshim s'dinim 
ush’loshim chaliphoth b’gadim wayo’m’ru lo chudah chidath’ak w’nish’ma enah. 


Jud14:13 But if you are not able to tell me, 
then you shall give me thirty linen wraps and thirty changes of clothes. 
And they said to him, Put forth your riddle, that we may hear it. 


X ON X y 2 ^ 4 y e ^ 5 ` E 2 74 
«13» kat éàv py 80v09€ atrayyetAat por, SwoeTe LpEts épol TpLdkovtTa ó06vua. 
Kal Tp.ükovra. GÀAaccop.évas OTOAGS LLATLWV. 
$ > $^ COLON $ X 9 , 3. 
kai eitrav aùr I-poBaAoó Tò mpóßànpa, kat ákovoóp.e0a add. 
13 kai can mé dynésthe apaggeilai moi, 
And if you should not be able to report the solution to me, 


dosete hymeis emoi triakonta othonia kai triakonta 
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then you shall give to me yourselves thirty pieces of fine linen, and thirty 


allassomenas stolas himation. kai eipan autō 
changeable robes of clothes. And they said to him, 


Probalou to problema, kai akousometha auto. 
Propound your riddle, and we shall hear it! 


Pry 4o Toyy Qy4y tra Cytay Yad qv 
Ww xwQw aevga aqa lyr ef 


pino 8B? TYM DDN NZ? ODN OT? TNT 
mm» nw Sw mono vino 32» x^) 


14. wayo'mer lahem meha’okel yatsa’ ma’akal ume az yatsa’ mathoq 
w'lo! yak’lu Phagid hachidah sh’losheth yamim. 


Jud14:14 So he said to them, Out of the eater came forth food, 
and out of the strong came forth sweetness. But they could not tell the riddle in three days. 


<14> kai eimev aùroîs Ti Bpwrov é&qA0ev ék BLBpwokovtos kal &mó Loxvpod yAvko; 
kal ovk Tj9ovavTo ATrayyetAaL TO TPOBAHPG ém THELs TLEpaAs. 
14 kai eipen autois Ti broton exelthen ek bibroskontos 
And he said to them, From the one eating came forth food, 
kai apo ischyrou glyky? 
and from the strong came forth sweetness. 


kai ouk edynanto apaggeilai to problema epi treis hemeras. 
And they were not able to explain the riddle for three days. 


fywyw-xw4 YET Y 101 3wa Uv13 xavYi5 
yxv4 74"]-77 a^vWa-x4 Yy adi Y ywa4-x ovx] 
LA TIE YXEIP vvv A WES Y 34 x 37x4v 
Pwaw—nwe> MAN] (aw nm?3 mw 


TD» n93-718 TP MTT NY Xo WN ny ^ne 
NOT IP DONTP wo wea Tag maconWm 


15. way’hi bayom hash’bi i wayo’m’ru |’esheth-Shim’shon pati ‘eth-‘ishek 
w’yaged-lanu ‘eth-hachidah pen-nis'roph ‘othak 

w’eth-beyth ‘abil ba’esh hal’yar’shenu q’ra’them lanu halo’. 

Jud14:15 Then it came about on the fourth day that they said to Shimshon’s wife, 

Entice your husband, so that he shall tell us the riddle, lest we shall burn you 

and your father’s house with fire. Have you called for us to make us poor? Is this not so? 


<15> kal éyévero év TH Tpépa TH TETAPTY Kal evrav TH yuvatkl Zaqabov Aqürnoov 
81) Tóv dvdpa cov kat AtrayyetAdtw oov TO mpóBAmua, PHTOTE katrakavowpév oe 
KGL TOV OLKOV TOD TATPOs cov év mupli’ T] EKBLdoaL TGs kekM]kae; 
15 kai egeneto en tẹ hemera te tetarte 

And it came to pass i» the day fourth, 
kai eipan té gynaiki Sampson 

and they spoke to the wife of Sampson, saying, 
Apateson de ton andra sou kai apaggeilato soi to problema, 
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Deceive indeed your husband! and let him explain to you the riddle, 


mepote katakausomen se kai ton oikon tou patros sou en pyri; 
lest at any time we should burn you and the house of your father by fire; 


e ekbiasai hemas keklekate? 
or to make us poor did you call us? 


vwix4Iw-?4 WEXY vvdo JPwyw x4 y xv 16 
axaqa 44 vv vo 7490 xay a^vHA 19x944 424 
4144 Jér vx^1a 44 ry tly v344 afa ad Wry 


NTP TWN Pou Twaw nyx gamo 
"BT x3 05) ay 325 manm mmn 3mamw Ww 
SPAS T2) NTA N "BN zw? my m? TN 


16. wateb’k’ ‘esheth $him'shon 'alayu wato’mer raq-s’ne’thani 

w'lo! ‘ahab’tani hachidah chad'at |ib’ney “ami w’li lo’ higad'tah 
wayo'mer lah hinneh l'abi ul’imi lo’ higad'ti w’lak ‘agid. 

Jud14:16 Shimshon’s wife wept before him and said, You only hate me, 

and you do not love me; you have put forth a riddle to the sons of my people, 


and have not told it to me. And he said to her, Behold, I have not told it to my father 
or to his mother; so should I tell you? 


<16> kal ékAavoev 7 yuvi Lapibwv mpds adtov kai ettrev IAùv peptonkds pe 
kal ovk NYATIHOUS LE, STL TO TPOBANLG, 9 TPOEBAAOD Tots vLots TOD Adod pov, 
oùk diyyyetAds pou. Kal eurev aùtfj Lapiwv Et TÔ martpi pov 
kai Tfj LYTPL pov ovk GATHyyEAKG, Gol ATrAyyElAw, 
16 kai eklausen he gyné Sampson pros auton kai eipen Plēn memisekas me 

And wept the wife of Sampson to him, and said, You do but hate me, 


kai ouk egapesas me, hoti to problema, 
and do not love me, for the riddle 


ho proebalou tois huiois tou laou mou, 
which you propounded to the sons of my people, 
ouk apeggeilas moi. kai eipen autē Sampson 
you did not explain even it to me. And said to her Sampson, 
Ei tọ patri mou kai te metri mou ouk apeggelka, soi apaggeilo, 
1f, to my father and to my mother I did not report it, and should I report to you? 


Axwya WAC ava-4w4 Y14314 xo3w vedo y 3xvi 
AALY x03 3wa yeg xav 

AYO ASC 447TH A1xy vaxTrna vy 

pU OF? TIT TWAS OOM NAW voy qamm 
mT yaw eva cm 

may 7335 mmn am NMP ST ^» 


17. wateb’k’ "alayu shib" ath hayamim 'c:her-hayah lahem hamish’teh way'hi 
bayom hash’bi i wayaged-lah ki hetsiqath’hu wataged hachidah lib'ney 'amah. 


Jud14:17 And she wept before him seven days while they had the feast. 
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And it came to pass on the seventh day he told her because she distressed him. 
She told the riddle to the sons of her people. 


<17> kai ékAavoev mpós abtov Ent Tas ETA NLEpas, äs Hv adTots 6 TOTS: 
kal éyévero év TH NLEpa TH EPSOpy Kal amHyyetrev adTH, STL TaPEVOXATCEV ALTO: 
Kal avT ATHyyeLAEv Tots vLOLs TOD Aaod adTis. 
17 kai eklausen pros auton epi tas hepta hémeras, has en autois ho potos; 
And she wept upon him for the seven days in which was to them the banquet. 
kai egeneto en te hemera te hebdomé kai apéggeilen autē, hoti parenochlesen auto; 
And it came to pass on the day seventh he explained to her, for she troubled him. 


kai autē apeggeilen tois huiois tou laou autes. 
And she reported to the sons of her people. 


LOL gwa YT qv93 LWJ YE T4f 43-Y 18 

1444 xo ayy wgay Trxy-Ay AFA 43 495 
axat Wx4ny 44 ovx(193 yx"44 EYE Wad ETT 
"v»3un mz vn ocu 1D ewm 

ND TY n Wan pina MOTO x2» noz 
POP DNN% wo (MDVD onya NID ng» UN 


exe 


18. wayo'm'ru lo ‘an’shey ha ir bayom hash’bi i b'terem yabo’ hachar’sah mah-mathoqg 
mid'bash umeh “az me’ari wayo'mer lahem lule’ charash’tem 
b" eg'lathi lo’ m’tsa’them chidathi. 


Jud14:18 So the men of the city said to him on the seventh day before the sun went down, 
What is sweeter than honey? And what is stronger than a lion? And he said to them, 
Unless you had plowed with my heifer, you would not have found out my riddle. 


<18> kai citav aùtô ot ävõpes THs TOAEWS év TH NLEpa TH éBSóun 
A ^ 3 ^ 4 4 74 f , M ^? , , e 
Tipó TOO dvatetAar Tov Hrov Ti yAuKbtepov j.éAvros, Kal TL LoxvpóTepov Aéovros; 
kai eurev aorots Lapbwv Ei py jpotpidcate év TH SapaaAer pov, 
ovK Gv éyvore TO mpóßànpá pov. 
18 kai eipan auto hoi andres tes poleos en te hemera te hebdome 
And said to him the men of the city on the day seventh 


pro tou anateilai ton helion Ti glykyteron melitos, 
before going down the sun, What is sweeter than honey, 


kai ti ischyroteron leontos? kai eipen autois Sampson 
and what is stronger than a lion? And said to them Sampson, 


Ei me erotriasate en te damalei mou, ouk an egnote to problema mou. 
Unless you plowed by my heifer, you would not have found my riddle. 


JTEPWE aqry ayar HY4 TUO W¢hXY 19 

yxvrveduox4 HPL Wit Yrwew yay Jey 

(4v 34 x73 (ow TIF AWE aav Ha 44-10 xyi caa fxev 
Popws Tu mm ma voy msm 


opin gng np» vx mug asm cq 
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a amag ma oyn BX onm TNT an? MDT wo 
19. watits'lach alayu Ruach Vahüwah wayered ‘Ash’q’lon 
wayak mehem sh’loshim ‘ish wayiqach ‘eth-chalitsotham 
wayiten hachaliphoth l'magidey hachidah wayichar ‘apo waya al beyth ‘abihu. 


Jud14:19 Then the Spirit of 4444% came upon him mightily, 

and he went down to Ashqelon and killed thirty men of them and took their spoil 
and gave the changes of clothes to those who told the riddle. 

And his anger burned, and he went up :o his father’s house. 


«19» kat Haro én’ abtov mveópa kuptov, Kal ka réBm eus AokaAóva 
kai émára£ev é£ aoTÓv rpuákovra ävõpas kat éAaev Ta Lá mua adtoOv 
Kal éGokev Tas oTOAGS Tots GT. yyetÀacv TO mpópA mua. 
3? , ^ 3? , , PY > ^ PY p] ^ 
Kal wpytoby Ov Lapiwv kat aveBy eus TOV oikov TOD ma1pós AdTOD. 
19 kai hélato ep’ auton pneuma kyriou, kai katebé cis Askalona 
And straightened upon him spirit of YHWH, and he went down unto Ashkelon, 


kai epataxen ex auton triakonta andras kai elaben ta himatia auton 
and smote from them thirty men, and took their robes, 


kai edoken tas stolas tois apaggeilasin to problema. 
and gave the changes of raiment to them that told the riddle. 


kai orgisthe thymQ Sampson kai anebe «i: ton oikon tou patros autou. 
And was enraged in anger Sampson, and he ascended into the house of his father. 


42 nya Ww yc DUO nw um? 
20. wat'hi ‘esheth $him'shon |’mere ehu ‘asher re ah lo. 
Jud14:20 But Shimshon's wife was given to his companion who had been his friend. 
<20> kai éyévero 1] yuvi Zajabov évi Tov hirwv adTod, wv ebiAtacev. 


20 kai egeneto he gyne Sampson heni ton philon autou, 
And was given the wife of Sampson to one of his friends, 


hon ephiliasen. 
with whom he was on terms of friendship. 


Chapter 15 


yveuoqen viv XV VAS Jud15:1 
YEO TAD vxw4-x4 YYWYW ajay 

TIC AL IE vV/X|-44Y aA4eHaA x44 A434 A HETY 
DVI PsP WD OM ms 

ory 33 IAWRTON Dun TpPp7 

81D) [D2N NITN] MTT AGRON TRIR TR 


1. way’hi miyamim bimey q'tsir-chitim wayiph'qod Shim’shon ‘eth-‘ish’to big’ ci "izim 
wayo’mer ‘abo’ah ‘el-‘ish’ti hechad’rah w’lo’=n’thano ‘abiyah labo’. 
Jud15:1 And it came to pass after some days, at the days of wheat harvest, 


that Shimshon visited his wife with a kid of goats, and said, I shall go in to my wife 
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in her room. But her father would not let him to go in. 


<15:1> Kai éyévero peð’ scépas év TpLEpars Depropod mropóv 
Kal etreokepato Lappwv Thy yovatka adtod év epidw atydv 
Kal eimev KiceAevoopat mpós TH yuvalka pov els TO Tapreîov: 
Kal oùk éGokev avTov 6 TaTIp adTis e.oeA0etv. 
1 Kai egeneto meth’ hemeras en hemerais therismou pyrón 
And it came to pass after some days, at the days harvest of the wheat, 


kai epeskepsato Sampson ten gynaika autou en eripho aigon 
that Sampson visited his wife, with a kid of the goats. 


kai eipen Eiseleusomai pros ten gynaika mou eis to tamieion; 
And he said, I shall enter to my wife into the bedroom. 


kai ouk edoken auton ho pater autés eiselthein. 
But would not grant him her father to enter. 


ANKE AX4IW FIW-LY 1x44 WE ALIFE WELT? 
ALXAX y 44-14x ayy agye ayepa axa4 +24 yov 
TIAN] FINN NI D ONTO TAX TAY TN 


PEND FP Wicnn sagen nado naopn ANY Sog AIA? 
2. wayo’mer ‘abiyah ‘amor *amar'ti ki-sano’ s’ne’thah wa'et'nenah 
I’mere eak halo’ *achothah haq’tanah tobah mimenah t’hi-na’ lk tach'teyah. 
Jud15:2 Her father said, I really thought that you hated her intensely; so I gave her 


to your companion. Is not her younger sister more beautiful than she? 
Please Let her be to you instead of hier. 


<2> kal einev 6 TaTHhp adtis Aéywv eina Sti pLodv éutomoas abTt|v, 
Noe , ^ £N ^ , ^ , M e UN ie i M , ^ 
KaL ëðwka avTHV €vu TOV ék TOV hiAWV cov* PT ovy 7] AdEAHT avis 
T| veo Tépa. avdtis dyabwrépa oTép aoTi]v; éovo Sh cov avtt adrfs. 
2 kai eipen ho pater autés Legon eipa hoti mison emisesas autén, 
And said her father, In saying, I said that, By detesting you detested her; 


kai edoka autén heni ton ek ton philon sou; 
and I gave her to one of your friends. 


me ouchi he adelphe autes he neotera autes agathotera hyper auten? 
Is not sister her younger better than she is? 


esto de soi anti autés. 
Let her be to you instead of her! 


YEXW CTY WOTA axa PY YYWYw Wal 464 v3 
404 WYO a44 awo-vy 

mmus Dyer mp Tum nm TAN 
NYT DAY o nsv-» 


3. wayo'mer lahem $him'shon nigeythi hapa am miP’lish’tim 
hi2" oseh ‘ani imam ra ah. 


Jud15:3 Shimshon said to them, 
This time I shall be blameless than Phelishetim when ! do them the evil. 
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<3> kal elmev adtots Xaqubov HOowpar kat rò ära ad ddAdAodiAwV, 
OTL TOL yù peT’ avTHV movnptav. 
3 kai eipen autois Sampson Ethddmai kai to hapax apo allophylon, 
And said to him Sampson, I am innocent this once concerning the Philistines, 
hoti poid ego met’ auton ponerian. 
that I myself should do with you evils. 


«HRA AY YE dorw KV HY de ydus JININ YTY: 
PISA SATA, IW Pe AR Ae Wer Bye ee. dnm aue 
Dap npn moya ning wow TDD nnm 1511 


Juma Maw (Wo pa ITY De» np ANTON 230] 
4. wayelek $him'shon wayil’kod sh’losh-me’oth shu alim wayiqach lapidim 
wayephen zanab ‘el-zanab wayasem lapid ‘echad beyn-sh’ney haz’naboth batawek. 


Jud15:4 Shimshon went and caught three hundred foxes, and took torches, 
and turned tail to tail and put one torch in the midst between two tails. 


<4 kai énopevðn Lapipov kai ovvéeAaBev tprakootas GAwTeKas 
No» 9f , PME: y, rA hi £ 
kat €AaBev Aaptradas kat érréovpeiiev képkov TIPOS képkov 
kai éOmkev AapTdda pilav ava juécov THv 800 képkov Kat éómoev- 
4 kai eporeuthe Sampson kai synelaben triakosias alopekas 
And Sampson went and seized three hundred foxes, 


kai elaben lampadas kai epestrepsen kerkon pros kerkon 
and took lamps, and tied together tail to tail, 


kai etheken lampada mian ana meson ton duo kerkon kai edesen; 
and put lamp one between the two tails, and guided them. 


URW] xvyp4 WW Wu-augg3 wd-4o3n-T5 
XL I y4y-^oT AYP-AcYy wraty 4o 42v 
onda ninpa nown mma Ux-cyamn 


MT OND TY rap T woman Wa") 
5. wayab’ er-'e:h balapidim way’shalach b'qamoth P'lish'tim 
wayab’ er migadish w’ ad-qamah w’ ad-herem zayith. 


Jud15:5 When he had set fire to the torches, he sent them out 
into the standing grain of Phelishetim, and burnt up from the shocks 
and unto the standing grain, along with the vineyards and groves. 


«5» kal é£ékavoev móp év tats Aaqumáov Kal eEatréotervev 
év Tots oTáxvovv TOv GAAOIAWY, kat ékánoav ad GAWVOS 
kal €ws oTaxbwv ópOGv Kal Ews üpjumeA vos kal éAacas. 
5 kai exekausen pyr en tais lampasin kai exapesteilen 
And he kindled fire in the lamps, and he sent them out 
en tois stachysin ton allophylon, kai ekaésan apo halonos 
in the ears of corn of the Philistines. And he burned from the threshing-floor, 
kai heðs stachyon orthon kai heos ampelonos kai elaias. 
and unto the standing corn, and unto the vineyard, and olive orchards. 
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6. wayo'm'ru Ph'lish'tim mi "asah zo’th wayo’m’ru Shim’shon chathan haTim'ni 

hi lagach ‘eth-‘ish’to wayit’nah ! mere ehu waya alu Ph'lish'tim 

wayis'r'phu ‘othah w'eth-'abiyah ba'esh. 

Jud15:6 Then Phelishetim said, Who did this? And they said, Shimshon, 

the son-in-law of the Timnite, because he took his wife and gave her to his companion. 
So Phelishetim came up and burned her and her father with fire. 


«6» kai eitrav ot GAAOHvAOL Tis émotqoev Taó7a; 

` E e H ^ [4 pA \ ^ , ^ 
kai eurav Lapipwv ó vvpdtos Tod Oapvi, dtr £Aaev tv yuvatka avtod 

LEE 4 , ^ ^5 ^ d » ^ X. o- ld | | y 
kal éOnokev GdTHV TH Ek TOv (Xov aŭto: Kat dvEeBHoav ot GAAddvAOL 
kal évémpncav adTiv Kal TOV OLKOV TOV TATEpA GUTS év Tropt. 
6 kai eipan hoi allophyloi Tis epoiésen tauta? 

And said the Philistines, Who did these things? 


kai eipan Sampson ho nymphios tou Thamni, 
And they said, Sampson, the son-in-law of the Timnite, 


hoti elaben ten gynaika autou kai edoken autén tQ ek ton philon autou; 
because he took his wife, and he gave her to his male companion. 


kai anebesan hoi allophyloi kai eneprésan autēn kai ton oikon ton patera autés en pyri. 
And ascended up the Philistines and burnt her and the house of her father by fire. 


ker T WEE 94 DEM FAC qup 
COHE qutr YI vxyTI- 4 vy 
ONTD nCyn-OW pwy Dp NT 


"OD TUN] ODI ^mhpi7nN ^» 
7. wayo’mer lahem $him'shon ‘im-ta asun hazo'th 
ki 'im-niqam'ti bakem w'achar ‘ech’dal. 


Jud15:7 Shimshon said to them, Though you do like this, 
yet I shall surely take revenge on you, but after that I shall cease. 


` > H ^ , M / e $ 
<7> kai einev avtots Lapibov "Kav trounonte odtws tavTHy, 
OTL € pv EKSLK TOW év UL Kal EoyaTov komráoo. 
7 kai eipen autois Sampson Ean poiesete houtos tauten, 
And said to them Sampson, Though you may have dealt thus with her, 


hoti ei men ekdikeso en hymin kai eschaton kopaso. 
verily I shall be avenged of you, and afterward I shall cease. 


ACTA ayy Yar- lo pyw yxy Yrs 
Wero off Jaos gway 447-4 
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mim nzD Ty p opis mn 


o Doy yoo yp ap m 
8. wayak ‘otham shoq al-yarek makah g’dolah 
wayered wayesheb bis’ iph sela^ "Eytam. 


Jud15:8 He smote them hip on thigh, a great slaughter; 
and he went down and lived in the cleft of the rock of Eytam. 


«8» kai ematatev adtods kvýpnv ém ENpov mA myr]v ueyáAmv: 
kai karTéf kat exabioev év tpvpaàrâ THs Trérpas Hrap. 
8 kai epataxen autous knemen epi meron plegen megalén; 

And he struck them leg on thigh beating with a great. 


kai katebé kai ekathisen en trymalia tes petras Etam. 
And he went down and sat at the hole in the rock of Etam. 


HCI vwefv aava 3 vIWY Fax wo) váon-vo 
mma wor? mma um mns dy 
9. waya alu Ph’lish’tim wayachanu biYahudah wayinat'shu baLechi. 


Jud15:9 Then Phelishetim went up and camped in Yahudah, and spread out in Lechi. 


«9» Kai àvéBmoav ot ddAdhvaAot kal mapevéßadov év Iov8a kal eEeppibyoav év Aeu. 


9 Kai anebesan hoi allophyloi kai parenebalon en Iouda kai exerriphesan en Leui. 
And ascended the Philistines and camped in Judah, and cast forth about Lehi. 


TUWELT vivdo Wxvdo ayd aayar wre v4y d 10 
IC awo 4w4y vd xvwodc yyrCo yywyw-x arC 
1?DN^! aPSy nm»y mp» mmm vx axem 


10. wayo’m’ru ‘ish Yahudah lamah "alithem 'aleynu 
wayo'm'ru /e’esor ‘eth-Shim’shon "alinu !a asoth lo ka’ asher "asah lanu. 


Jud15:10 The men of Yahudah said, Why have you come up against us? 
And they said, We have come up to bind Shimshon, to do to him as he did to us. 


<10> kat eimav àvijp Iovõa Eis ti avéByte eb’ Has; Kat eltrov ot GAAOdvAOL 
Afoa tov Lapiwv aveBrwev kal moroa adT@ Sv tpdtrov etroinoev Hiv. 
10 kai eipan aner Iouda Eis ti anebete eph? hémas? 

And said the men of Judah, Why have you ascended against us? 


kai eipon hoi allophyloi Desai ton Sampson anebemen 
And said the Philistines, to tie up Sampson We ascended, 


kai poiesai aut hon tropon epoiesen hemin. 
and to do to him in which manner he did to us. 


Jvot-(4 aevavy WE I4 x" vaquy 1 
xoa £04 fvv"ywd v4y4v Y Yero OCF 

WE sve mae ay POINT EE Mw 
wad axawo fy ad vwo 4w4y Yad 494v 
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nypor TTT wR Dpp DU TTP LD 
PYT NT Tiwnwip ATX] Boy Yop 

13» oy nima mawiya x3 movn-2 
oT? "my 1» 75 wy AWD nc? DN" 


11. wayer'du sh’losheth ‘alaphim ‘ish miYahudah 'el-s" iph sela^ “Eytam 
wayo’m’ru |'$him’shon halo’ yada ’at ki-mosh’lim banu P'lish'tim 
umah-zo'th asiath lanu wayo’mer lahem ka’asher `asu li hen "asithi lahem. 
Jud15:11 Then the three thousand men of Yahudah went down 

to the cleft of the rock of Eytam and said to Shimshon, Do you not know 

that Phelishetim are rulers over us? What then is this that you have done :o us? 
And he said to them, As they did to me, so I have done to them. 


Db kai karéßnoav 7pvoxtÀAvov áv8pes àTó Iov8a eus tovpadiav mérpas Haa. 
kai evrav TO Xaqubov Ovx otdas STL kupvebovotv ol GAAOvAOL pôv, 
kal TL ToOTo ETOLNOUS Hiv; Kal elrev aorots Xoqubov "Ov tpoTov émotqoóv uot, 
odtws éTroinoa avtots. 
11 kai katebésan trischilioi andres apo Iouda eis trymalian petras Etam 
And went down three thousand men of Judah unto the hole in the rock of Etam, 
kai eipan tọ Sampson Ouk oidas hoti kyrieuousin hoi allophyloi hemon, 
and said to Sampson, Do you not behold that dominate the Philistines us? 
kai ti touto epoiesas hemin? 
Then why these things did you do to us? 


kai eipen autois Sampson Hon tropon epoiesan moi, houtos epoiesa autois. 
And said to them Sampson, In which manner they did to me, so I did to them. 


DKE no Fass) uf qoaa PW yar uda 
mmDos- qnn» ATT? Ey? 3o vw 


(OMS ^2 paapaa 75 ava nU ngo TPN?) 
12. wayo’m’ru lo le'esar'ah yarad'nu |’thit’ak b' yad-P'lish’tim 
wayo’mer lahem $him'shon hishab’ u li pen-tiph’g’ un bi ‘atem. 
Jud15:12 They said to him, We have come down to bind you, 


to give you into the hands of Phelishetim. And Shimshon said to them, 
Swear to me that you shall not fall upon me yourselves. 


<12> kal evrav aùr Afjoat ce katéBypev roô 8o6val oe év yerpi GAAOdLAWYV. 
kai evrev aorots Lapbwv 'Oyócaé por prore cvvavTnonte év enol bpets. 
12 kai eipan auto Desai se katebemen tou dounai se 

And they said to him, to tie you We came down, to deliver you up 


en cheiri allophylon. kai eipen autois Sampson 
into the hands of the Philistines. And said to them Sampson, 


Omosate moi mépote synantéséte en emoi hymeis. 
Swear to me by an oath that you shall not fall upon me yourselves. 
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Yara YvIxIv YaFt) 44 44 ays TE yay sry is 
yaway Yaxgo WLIW va4t4v Y xv y) 44 xaT 
:0 474-44 yayoa y 


my mnay maja TOK FN N^ nom 
yop 3noy" 


13. wayo'm'ru lo le'mor Io’ :::-*asor ne’esar’k un’thanuk b'yadam w'hameth lo’ 
n'mitheh waya’as’ruhu bish'nayim ‘abothim chadashim waya aluhu min-hasala'. 


Jud15:13 So they said to him, saying, No, but we shall bind you fast 
and give you into their hands; yet surely we shall not kill you. 
And they bound him with two new ropes and brought him up from the rock. 


«13» kai eUrov aùr Aéyovres Ooyt, ött GAN’ 3| 8eoj. Sjoopev oe 
kai TrapaOooop.év ce Ev xeu AVTOV kai Üaváco od Üavarocop.év oe: 
kal €dynoav adtov év 8vci kaAoOCLous KaLvots 
kai dvýveykav adTov dO Tí|s rérpas éketvNs. 
13 kai eipon autQ legontes Ouchi, hoti all’ e desmQ desomen se 
And they spoke to him, saying, No, but only by a bond shall we tie you, 


kai paradosomen se en cheiri auton kai thanato ou thanatosomen se; 
for we should deliver you up into their hands; but to death we shall not kill you. 


kai edesan auton en dysi kalodiois kainois kai anenegkan auton apo tes petras ekeines. 
And they tied him with two ropes new, and bore him from that rock. 


vo WÓnxv vx44PÓ yor 4a "zxw4Q7Y TYC-40 49-474 14 
yexway yaxyporqr-(o 4w4 "2 x404 afa axv 4744 HY4 
Lar Coy vo4UBE YEYTY WEI 1409 1"4 

voy m gm inwapo avem mmn 5-79 NITIN T 


DmwaD poivint-Sy ww ma2yos myvonm mm ma 
vm Oyy Vog 1001 Wa mya CUN 


14. hu’=ba’ ad-Lechi uPh'lish'tim heri u liq’ra’tho watits'lach alayu Ruach Vahüwah 
watih'yeynah ha abothim 'asher al-z'ro othayu kapish’tim ‘asher ba aru ba’esh 
wayimasu ‘esurayu me al yadayu. 


Jud15:14 When he came to Lechi, Phelishetim shouted at meeting him. 
And the Spirit of 444% came upon him mightily so that the ropes that were 
on his arms were as flax that is burned with fire, and his bonds dropped from his hands. 


<14 kai HADov Ews Liaydvos: Kati ot dAADvAOL 1AGAaEav 
Kal €Spapov eus ovvavTyo.v avtTob: Kal Harto én’ avtov mveðpa kuptov, 

X 9 lA ^ , MN 14 , ^t X y A 9 » 2: l 
kal éyevi0m rà KaAWdLA TA émi Bpayioorv aùrtoð woel oTLTMTVOV, 0 é£ekab0T év mop, 
kal éráknoav Seopol adTod amd yeLpHv adTod. 

14 kai elthon heðs Siagonos; kai hoi allophyloi elalaxan 
And he came unto Lechi, and the Philistines shouted 


kai edramon eis synantesin autou; kai helato ep' auton pneuma kyriou, 


and ran to meet him. And straightened upon him spirit of YHWH, 
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kai egenéthé ta kalodia ta epi brachiosin autou hosei stippuon, 
and became the ropes in his arms as hemp 


ho exekauthé en pyri, kai etakesan desmoi autou apo cheiron autou. 
which is burnt with fire, and melted away his bonds from his arms. 


yaa HOWLY 4448 FY" HE rya yis 
wad 164 ay AMPLY 
1T nou m0 hag xxn 


WON now mam cpm 

15. wayim’tsa’ |’chi-chamor t’riah wayish'lach yado 
wayiqacheah wayak-bah ‘eleph ‘ish. 
Jud15:15 He found a fresh jawbone of a donkey, so he put out his hand, 
and took it and killed a thousand men with it. 
«15» kai eopev orayóva vov ékpepuu.évmv kat é£érewev TH xetpa adToo 
kal éAaBev aoT1]v kat ém&Ta£ev év abTfj xuALovs dvdpas. 
15 kai heuren siagona onou ekrerimmenen 

And he found a jawbone of a donkey having been tossed. 


kai exeteinen ten cheira autou kai elaben autén kai epataxen en aute chilious andras. 
And he stretched out his hand, and took it, and struck with it à thousand men. 


YEX4YA 17H ITYHA THOS JYWYW 4 AY 16 
"rd J44 cweoveya 4U/HA H3 


cna wing mens compa Dm Ww" 
UN now "nen men mpa 


16. wayo'mer $him'shon bil'chi hachamor chamor chamorathayim 
bil'chi hachamor hikeythi 'eleph ‘ish. 
Jud15:16 Then Shimshon said, With the jawbone of a donkey, a heap, two heaps, 
With the jawbone of a donkey I have killed a thousand men. 
<16 kai eimev Xoqubov Ev orayóvi óvov eEadrelbuv é&Aeuba aùrovs, 
OTL év TH ovayove Tod övov émáTa£a xuACovs dvdpas. 
16 kai eipen Sampson 
And Sampson said, 


En siagoni onou exaleiphon exéleipsa autous, 
By the jawbone of a donkey, in wiping away, I have utterly destroyed them, 


hoti en te siagoni tou onou epataxa chilious andras. 
for by the jawbone of the donkey I struck a thousand men. 


Y^) THC Jévcvv 4344 YOY VAX 17 
LHC X)4 FTAA YTPIS HAPIY 
TPT YOU TAT? in?2» mmm 
er npo wan mpe» NAP 
17. way'hi k’kalotho l'daber wayash’lek hal’chi miyado 
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wayiq’ra’ lamaqom hahu’ Ramath lechi. 


Jud15:17 And it came to pass, when he had finished speaking, 
he threw the jawbone from his hand; and he called that place Ramath-lechi. 


X. 79 y e , y ^ EE X £ , ^ * kd A 
<17> kai éyévero ws ETaboato AaAóv, kat Epprpev Tv orayóva ék THs Xevpós adTOD- 


Kal exdAecev Tov TÓTov ékeivov Avatpeots ovayovos. 
17 kai egeneto hos epausato lalon, 

And it came to pass when he finished speaking, 
kai erripsen ten siagona ek tes cheiros autou; 

that he tossed the jawbone from his hand, 
kai ekalesen ton topon ekeinon Anairesis siagonos. 

and he called that place, Removal of the jawbone. 


xxy ax4 4941F 47941-4 449v Y 447 4nay 


18 


X4xa aaa aovywxa-x4 Yaso-ar 4 
WLCIOA ALI EXC7IY 4913 xvy4 axo 
nnj MAX TN mrm-5xw NTP] TND NALNI 


ONTO TPT AWHONN qarT 
ions T3 OMPI) NDEZ DON TMY) 


— a 


18. wayits’ma’ m'od wayiq'ra! - -Vahüwaeh 
wayo'mar ‘atah nathat b'yad- ab’d’k ‘eth-hat’shu ah hag’dolah hazo'th 
w’ atah *amuth batsama’ w'naphal'ti b'yad ha arelim. 


Jud15:18 Then he became very thirsty, and he called to 4444% 
and said, You have given this great deliverance by the hand of Your servant, 
and now shall I die of thirst and fall into the hands of the uncircumcised? 


«18» kat é8Gbqoev o4ó8pa- Kat ékAavoev mpós KUPLOV 
kal eurev LY evdoxyoas év xeupt SovAov oov THY GwTHpLav THY peyáànv TavTHY, 
kai vv aTroPavobpat TH Spec kat ETrecodpar év yepi TOV ATrEpLTLTTOV. 
18 kai edipsésen sphodra; kai eklausen pros kyrion 
And he thirsted exceedingly, and he yelled to YHWH, 
kai eipen Sy eudokésas en cheiri doulou sou ten soterian ten megalén tautén, 
and said, You gave by the hand of your servant deliverance great this, 
kai nyn apothanoumai tQ dipsei kai empesoumai en cheiri ton aperitmeton. 
and now shall I die in thirst, and fall into the hand of the uncircumcised? 


19 


Ioa Pes uU qur M aD YEA uvae Xp 
AXA YYTA 40 lUI 4w4 
DD xpo ANE paT wpn OTN YP Dw 


NTIPI py "pU wp Io "rm AMAT aum num 
im mnm ay on?3 ON 


19. wayib’qa’ ‘Elohim *eth-hamak'tesh ‘asher-baLechi wayets'u mimenu mayim 
wayesh’t’ watashab rucho wayechi al-ken gara’ sh'mah Eyn haqqore 
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‘asher baLechi ad hayom hazeh. 


Jud15:19 But Elohim split the hollow place that is in Lechi so that water came out of it. 


When he drank, his spirit returned and he revived. 
Therefore he called the name it Eyn-haqqore, which is in Lechi to this day. 


«19» kai éppmEev ó 0eós TOV Aákkov TOV év Tí] OLayovL, 
kai é£qA0ev é adtod dup, kal émvev, kal érréovpeijev TO TVEDLA adTOd, 
kal €Lnoev. dia ToOTo EKA TÒ Svopa adriis 
IUnyq 106 émkadovpévov, Ñ éotiv év Liaydve, éos THs Hwepas TavTys. -- 
19 kai errexen ho theos ton lakkon ton en te siagoni, 
And Elohim opened the gash, the one in the jawbone, 
kai exelthen cx autou hydor, kai epien, 
and there came forth from out of it waters, and he drank, 
kai epestrepsen to pneuma autou, kai ezesen. dia touto eklethe to onoma autes 
and was restored his spirit, and he lived. Because of this is called its name, 
Pege tou epikaloumenou, he estin en Siagoni, heos tes hemeras tautes. -- 
Spring of the Calling Upon, which is in Jawbone until this day. 


Ayw YLqwo WExwl7] 1419 (44w31 -x4 Jwa Y 20 
n n) ony Dwy ma owüp-nw oBUm- 


20. wayish'pot 'eth-Vis'ra'El bimey Ph'lish'tim 'es'rim shanah. 
Jud15:20 So he judged Yisra' El twenty years in the days of Phelishetim. 
«20» kai ékpvvev tov Iopa«A év ñpépars GAAOdLA WV etkoov ETH. 
20 kai ekrinen ton Israel en hemerais allophylon eikosi ete. 

And he judged Israel in the days of the Philistines twenty years. 


Chapter 16 


ALLE ILY AJTE aw Ywodary axxo JPWYW yi Judts:1 
iow NIN TÄT nüN DANI TY DUDU Ts 


1. wayelek Shim’shon "Azathah wayar’-sham ‘ishah zonah wayabo’ ‘eleyah, 


Jud16:1 Now Shimshon went to Azah and saw a woman there, a harlot, and went in to her. 


<16:1> Kat énopevðy Lapiswv eis I'átov- 
kal eldev éket yuvatka mópvnv kal eLonAGev mpós adTHV. 
1 Kai eporeuthé Sampson eis Gazan; 

And Sampson went into Gaza, 


kai eiden ekei gynaika pornén kai eisélthen pros autén. 
and saw there a woman harlot, and he entered to her. 


T DR RAM A RR duci Ai 

4204 4ow4 acvda-4y vÓ-v334 Y 

NA/T4AT APIA 4v4-729 4/44 ACV a-Ly vv MWOvY 
130) nz TD) wa Tax? omy? 
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Dyg vua npp ib-32080 
STAT] pa wy stax mo»»nm-52 win 


2. !a Azathim le'mor ba’ Shim’shon henah wayasobu waye'er'bu-lo al-halay’lah 
b’sha ar ha'ir wayith'char'shu kal-halay’lah le’mor 'ad-/or haboger wahar’g’nuhu. 


Jud16:2 And it was told to Azathim, saying, Shimshon has come here, 
they went around and lay in wait for him al! night at the gate of the city. 
And they were silent all night, saying, Until the light of the morning, then we shall kill him. 


<2> kai avnyyéeAn tots D'aGatovs Aéyovres “Hke Lapipwv wde. kat éxókAocav 
Nor 28) , , 9 , bi e ^ , , ^ 1d ^ , NV. 128) p 
kal évrjópeucav ét’ adTov OÀqv THY VUKTA év TH TÝAN THs TOAEWS kal ékobeucav 
e \ r / [24 » e UM M lA 3 , 
dAnv Thy viKta Aéyovres "Eos Stahato7 6 ópfpos, kat dovebowpev avtiv. 
2 kai aneggele tois Gazaiois legontes Hekei Sampson hode. 
And it was reported to the Gazites, saying, Sampson comes here. 


kai ekyklosan kai enedreusan ep' auton holen ten nykta 
And they encircled, and laid in wait for him the entire night 


en té pylé tes poleos kai ekopheusan holen ten nykta legontes 
at the gate of the city. And they were silent the entire night, saying, 


Heos diaphause ho orthros, kai phoneusomen auton. 
Let us wait until light shows through the dawn, and we should kill him. 


ACV C4 TPS WELTY ACVÓA anpas fqwyw sywrty 3 
H*143a-yo WORT y xvrvyrwya wxw$3vy qv034-40w xyxlag TH+77 
VISA 197-60 4"4 48a WIE Ylory vu)xy-do yvy 

MP PO "xp OPM metn OST TY JU 2202 
roaaz-By oye mimm nyaa yay! nin Ta Tox 


n Tam x-5y ww TOT wey noy venz-5y opm 
3. wayish'hab $him'shon 'ad-chatsi halay’lah wayaqam bachatsi halay’lah 

waye'echoz :: dal'thoth sha ar-ha ir ubish’tey ham’zuzoth wayisa em im-hab’riach 
wayasem al-k’thephayu waya alem ‘el-ro’sh hahar ‘asher "al-p'ney Cheb’ron. 


Jud16:3 Now Shimshon lay until midnight, and at midnight he arose 

and took hold of the doors of the gate of the city and on the two posts 

and pulled them up along with the bars; then he put them on his shoulders 

and carried them up to the top of the mountain that is before the face of Chebron. 


X» kat ExoupnOy Zaqubov éos pecovuntiov’ Kal avéoTH év TjpLoec THs VUKTOS 
kai éreAáBero TOV Üvpóv Tijs THATS THs TOAEWS cov Tots 8vci oTABLOts 
Kal dveBaotacev adtas oov TH LOYAG kat éOnkev ém’ Gpwv adtod kat àvéBm 
ETL THY KOPYd TV TOD ópovs ToO ETL TPCGWTIOV Xefpov kat €OnKev avTa éket. 
3 kai ekoimethe Sampson heos mesonyktiou; kai anesté en hémisei tes nyktos 

And Sampson went to bed until midnight. And he rose up at half the night, 
kai epelabeto ton thyron tes pyles tes poleos syn tois dysi stathmois 

and he took hold of the doors of the gate of the city with the two doorposts, 
kai anebastasen autas syn to mochlQ kai etheken ep’ omon autou 

and carried them with the bar, and put them upon his shoulders, 
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kai anebe epi ten koryphen tou orous tou epi prosopou Chebron 

and he went up to the top of the mountain which is at the face of Chebron, 
kai etheken auta ekei. 

and laid them there. 


alr la aywy Tq" CH aw satay yy- 14774 
MTD 7 MwA pot onmia MWR JIN 12708 "ma 


4. way’hi *acharey-hen waye'ehab ‘ishah b'nachal $oreq ush'mah D'lilah. 


Jud16:4 And it came to pass afterward, that he loved a woman in the valley of Soreq, 
whose name was Delilah. 


«4» Kai éyévero peta T0070 kai Tyyáarroev yuvaika év AAcopny, 
kai övopa avTfj Aara. 
4 Kai egeneto meta touto kai ezapesen gynaika en Alsorech, 
And it came to pass after this, that he loved a woman in Alsorech, 


kai onoma aute Dalida. 
and her name was Dalida. 


TXT4 wx) AC TAYE yawe] VIT ARCH YES 
Ryd Taj4T4v v4 CYv] AYST 1^1 THY AVS +447 
JEY AYY 744 wag Yyy vul 

inis ^mB m5 DN?) mawaa ano mog Dynn 


inay? mno 15 5233 maga 5193 i» Maa CONTA 


FD TRA ASS wes TPTI vmm 


5. waya alu ‘cleyah sar’ney Ph'lish'tim wayo'm'ru lah pati ‘otho 
ur’i bameh kocho gadol ubameh nukal lo wa’asar’nuhu |’ anotho 
wa’anach’nu nitan-lak ‘ish ‘eleph ume'ah haseph. 


Jud16:5 The masters of Phelishetim came up to her and said to hier, 

Entice him, and see by what means his great strength lies 

and by what means we may prevail against him that we may bind him to afflict him. 
Then we shall give you each one of us a thousand and a hundred pieces of silver. 


X y rd bi 3 ^ e y A , lA 
«5» kai àvéBmoav mpós atv oi äpyovres Tv GAAOHLAWY 
X > , ^? 3 , A nee A Nx. cS E e 9 X , ^ t lA 
kai eitav aùtfj Amárrjoov avtov kal ide év tivi T] LoxUs aVTOD 1] PEyarAn 
kal év tive Suvyodpcba ad7T kal Sjocopev adTov 


TOO TATELVOOAL AVTOV, kal TLETs SWoopev oor vip xLALous Kal EkaTov apyuptov. 


5 kai anebesan pros autēn hoi archontes ton allophylon kai eipan autē 
And ascended to her the satraps of the Philistines, and said to her, 
Apatéson auton kai ide en tini hé ischys autou hé megalé 
Beguile him, and see by what means strength his is great, 
kai en tini dynésometha auto 
and by what means we shall be able to prevail against him, 
kai desomen auton tou tapeinosai auton, 
and tie him so as to humble him. 
kai hemeis dosomen soi anér chilious kai hekaton argyriou. 
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And we shall give to you by man a thousand and a hundred pieces of silver. 
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"qp TERA mea 
6. wato'mer D'Iilah *el-$him'shon hagidah-na’ li ^ «meh kochak gadol 
ubameh the'aser |’ anotheah. 


Jud16:6 So Delilah said to Shimshon, Please tell me by what means your great strength is 
and by what means you may be bound to afflict you. 


«6» kai eitev Aadtda mpós Xaqubov Andyyerov 91] por év tive Ñ Loos cou À peyåàn 
Kal év tive elon Tod ra mevvo qva oe. 


6 kai eipen Dalida pros Sampson 

And Dalida said to Sampson, 
Apaggeilon dé moi en tini he ischys sou he megalé 

Explain indeed to me by what means strength is your great! 
kai en tini dethese tou tapeinothenai se. 

and by what means you shall be tied so as to humble you? 


yani YX 493w3 4474-794. Javerw wed 19417 
Wasa ahy xocvvaY vx uv v3347 44. 34 
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DIST FOND (NNT) NT] iaanntw DN 

7. wayo’mer ‘eleyal $him'shon ‘im-ya’as’runi b’shib’ ah y’tharim lachim 
‘asher lo’=-chorabu w'chalithi w'hayithi h «-:c« ha’adam. 
Jud16:7 Shimshon said to her, If they bind me with seven fresh cords 
that have not been dried, then I shall be weak and be like any other man. 
<T> kal evnev mpós aori|v Lapibwv 'Eàv Syowolv pe év Etta vevpéavs bypats pÀ 
StebOappévats, kat àoOevtjow kal écoja ws ets TOV üvÜparmrov. 
7 kai eipen pros auten Sampson 

And said to her Sampson, 


Ean desosin me en hepta neureais hygrais me diephtharmenais, 
If they should tie me with seven strings of a bow wet that are not ruined, 


kai astheneso kai esomai hos heis ton anthropon. 
then I shall be weakened, and I shall be as one of the men. 


"Hd "4X 393w "xw 1144F ad-v/ov vs 
WAS va4P4xv v344-44 IWF 
mn? mam nya omy TO mo »ymn 
(O03 ATTONM AAN-ND ON 
8. waya alu- «::: sar’ney Ph'lish'tim shib’ ah y'tharim lachim 


‘asher lo'*-chorabu wata’as’rehu bahem. 
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Jud16:8 Then the masters of Phelishetim brought up to her seven fresh cords 
that had not been dried, and she bound him with them. 


«8» kai àvt|veykav así] ot dpxovtes TOV GAAOHLAWV 
ETITA veupüs Vypas pn 9vejOapu.évas, kal €Synoev avtov év abra ts: 
8 kai anenegkan autē hoi archontes ton allophylon 

And brought to her the satraps of the Philistines 


hepta neuras hygras me diephtharmenas, kai edésen auton en autais; 
seven strings of a bow wet not ruined. And she tied him with them. 


Jvwyw ydo Yaxwi] ACH 4I 4XY 4582 AC IWI 34439 
wE vYH*443 x49/a-4vX] xj 4wW4y Vv4c0va-x4 PRYLY 
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9. w'ha'oreb yosheb lah bacheder wato'mer 'elayu P'lish'tim a!cyak $him'shon 


way’nateq ‘eth-hay’tharim ha'asher yinatheq p’thil-han’ oreth baharicho ‘esh w’lo’ 
noda_ hocho. 


Jud16:9 And the ambush was sitting with her in the chamber. And she said to him, 
Phelishetim are upon you, Shimshon! But he broke the cords as a thread of tow strings 
was broken when it touches fire. So his strength was not known. 


<9> kai tò Evedpov adi éxáOmro év TH Tapretw- 
Kal eurev aoTQ AAAOdHvAOL ém oé, Lapaswv- 
Kal Sv€otracev Tas veupéas, WS El TLS ATIOOTIAGOL OTPELLG OTLTTVOU 
év TO dodpavOfvat adTO TrUpds* Kal OVK EyvHoDT ù Loyds adTod. 
9 kai to enedron aute ekathéto en tQ tamieiQ; 
And the ambush sat down for him in the storeroom. 
kai eipen auto Allophyloi epi se, Sampson; 
And she said to him, The Philistines are upon you, Sampson. 


kai diespasen tas neureas, hos ci tis apospasoi stremma stippuou 
And he tore up the strings of the bow as if any one shall break yarn of hemp 


en tọ osphranthenai auto pyros; kai ouk egnosthe he ischys autou. 
in its smelling of fire, and was not made known his strength. 
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10. wato'mer D’lilah ‘el-Shim’shon hinneh hethal'at bi 
wat'daber ‘elay k’zabim atah hagidah-na'! li bameh te'aser. 


Jud16:10 Then Delilah said to Shimshon, Behold, you have deceived me and told me lies; 
now please tell me with what you may be bound. 
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<10> kai eimev Aadrda mpds Xoqupov [Sob émAavnods pe 
kal éAáAmoas mpós pe bevor]: vOv oov dvayyeLAov por év tivi Seon. 
10 kai eipen Dalida pros Sampson Idou eplanesas me 

And Dalida said to Sampson, Behold, you misled me, 


kai elalesas pros me pseude; nyn oun anaggeilon moi en tini dethese. 
and you spoke to me by lying. Now then tell me wherewith you shall be tied. 


yawa yvx3o23 vid 4114794 44/4 ryn 
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11. wayo’mer ‘eleyah ‘im-‘asor ya'as'runi ba abothim chadashim 
‘asher lo’-na asah bahem m’la’kah w'chalithi w'hayithi k’achad ha’adam. 


Jud16:11 He said to her, If they bind me tightly with new ropes, 
by which no work has been done in them, then I shall become weak 
and be as any other man. 


<LI> kai evrev mpós avTt]v 'Eàv Seopevovtes Sowoiv pe év kaAo8Lovs kavvots, 
ois OUK éy€vero év adTots épyov, kal GoVevjow kat Ecopar ws eis TOV àvOpormov. 
11 kai eipen pros auten Ean desmeuontes desosin me en kalodiois kainois, 

And he said to her, If by binding, they should tie me by ropes new 


hois ouk egeneto en autois ergon, kai astheneso 
with which work has not been in them, then I shall be weak, 


kai esomai hos heis ton anthropon. 
and I shall be as one of the men. 


yawag "1x49 ACv ^ YPXY 12 
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12. watiqach D’lilah "abothim chadashim wata’as’rehu bahem 


wato'mer ‘eclayu P'lish'tim aleyak $him'shon w'ha'oreb yosheb bechader 
way'nat'qem me al z'ro othayu hachut. 


Jud16:12 So Delilah took new ropes and bound him with them and said to him, 
Phelishetim are upon you, Shimshon! And the ambush was sitting in the chamber. 
But he broke them from his arms like a thread. 


«12» kat éAaBev Aadtda kaÀ OU. kavvà kal ëðnoev adtov év avtots: 
kal Ta Evedpa é£4A0ev ék TOO Tapretov: Kal etmev AAAOHvAL émi oé, Xaqabov: 
kal Sv€otracev atta T0 Bpayróvwv adtod ws omaprtiov. 


12 kai elaben Dalida kalodia kaina kai edésen auton en autois; 
And Dalida took ropes new, and tied him with them, 
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kai ta enedra exélthen ck tou tamieiou; 
and the liers in wait came out of the chamber, 
kai eipen Allophyloi epi se, Sampson; 
and she said, The Philistines are upon you, Sampson. 


kai diespasen auta apo brachionon autou hos spartion. 
And he broke them off his arms like a thread. 
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13. wato'mer D’lilah ‘el-Shim’shon ad-henah hethal'at bi 


wat'daber ‘elay k’zabim hagidah li bameh te'aser 
wayo’mer ‘eleyah ‘im-ta’ar’gi *eth-sheba^ mach'l'photh ro’shi im-hamasaketh. 


Jud16:13 Then Delilah said to Shimshon, Until now you have deceived me 
and told me lies; tell me by what you may be bound. 
And he said to her, If you weave the seven locks of my head with the web. 


<13> kat eimev Aadrda mpds Xoqupov [Sob émAavnods pe 
kai éAáAnoas Tpds épè peve ArdayyetrAov 81] por év tive edon. 
Kal evmev mpós adT Hy "Eàv bhavys tas érrà ceipas THs kepþaàñfs pov 
cov TH Stdopate kat éykpovons TH TATTGAW Els TOV TOTXOV, 
kal €gopar ws Els TOV üvÜpormov &oOevijs. 
13 kai eipen Dalida pros Sampson Idou eplanésas me 
And Dalida said to Sampson, Behold, you have deceived me, 
kai elalésas pros eme pseude; apaggeilon dé moi en tini dethese. 
and spoke to me lying. Announce indeed to me! by what means you shall be tied. 


kai eipen pros auten Ean hyphanés tas hepta seiras tes kephales mou 

And he said to her, If you should weave the seven strands of hair of my head 
syn tà diasmati kai egkrouses tQ passalQ cis ton toichon, 

with the warp, and hammer with the peg into the wall, 


kai esomai hos heis ton anthropon asthenes. 
then I shall be weak as one of the men. 


ypwyw Yr lo yaxwi] YA 4WEXY AX 43 OPXXY 14 
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14. watith'qa^ bayathed wato'mer 'elayu P'lish'tim a!cyak $him'shon 
wayiqats mish’natho wayisa ‘eth-hay’thad ha'ereg w’eth-hamasaketh. 


Jud16:14 And she fastened it with the pin and said to him, 
Phelishetim are upon you, Shimshon! 
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But he awoke from his sleep and pulled out the pin of the loom and the web. 


<14 kai éyévero év 16 koipaobat adtov kat éAaev Aadida Tas émrtà GELpas 
^ ^ tA A Nes cef 2) ^ 7 XC 0M. ^ 4 
THs kebaA fis avtod kat üpavev év TH Stdopatt kat EmnEev TO TaooóAo 
eis TOV TOLXov kat eitev AAASdvAOL émi oé, Zapabov: kai eEvirvicdy 
ék Tod bavov adtod kal eEffpev Tov TaccaAov Tod Vddopatos ék TOO ToLyov. 
14 kai egeneto en tQ koimasthai auton 
And it came to pass in his going to sleep, 


kai elaben Dalida tas hepta seiras tes kephalés autou kai hyphanen en tō diasmati 

that Dalida took the seven locks of his head, and weaved them with the warp, 
kai epexen tà passalQ eis ton toichon kai eipen 

and pinned them to the peg into the wall. And she said, 
Allophyloi epi se, Sampson; kai exypnisthe ek tou hypnou autou 

The Philistines are upon you, Sampson. And he was awakened {rom his sleep, 


kai exeren ton passalon tou hyphasmatos ek tou toichou. 
and he pulled out the pegs in the woven work from out of the wall. 
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15. wato’mer 'elayu ‘ey’k to'mar ‘ahab’ti’k w'lib’ak ‘eyn 
‘iti zehshalosh p" amim hethal'at bi w’lo’-higad’at li bameh kochak gadol. 
Jud16:15 Then she said to him, How can you say, I love you, 
when your heart is not with me? You have deceived me these three times 
and have not told me by what your great strength is. 
«15» koi eimev AadiSa mpós Xayabov Has Aéyers Hyånnká oe, 
kal ovK EoTLV 1] kapóLa Gov peT’ E00; ToOTo TpiTov émrÀávmoás pe 
kal oùk ATHyyelAds pot év tivt À Lox0s Gov Ñ peyáàn. 
15 kai eipen Dalida pros Sampson Pos legeis Egapéka se, 

And said Dalida to Sampson, How do you say, I love you, 


kai ouk estin hē kardia sou met’ emou? touto triton eplanesas me 
and your heart is not with me? This third time you misled me, 


kai ouk apéggeilas moi en tini hé ischys sou hé megalé. 
and did not report to me by what means strength is your great. 
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16. way’hi ki-hetsiqah lo bid’bareyah kal-hayamim 
wat'alatsehu watiq’tsar naph’sho lamuth. 


Jud16:16 It came about when she pressed him all the days with her words 
and urged him, that his soul was annoyed to death. 
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<16> kat éyévero öte €E€OAribev adtov év Aóyovs adTHs Trácas TAS THLEpAs 
kal éoTevoxopr|oev AdTOV, Kal MALOU NGEV Ews TOD àToÜavetv- 
16 kai egeneto hote exethlipsen auton en logois autes pasas tas hemeras 

And it came to pass when she worked him by her words all the days, 


kai estenochoresen auton, kai oligopsychesen heos tou apothanein; 
and troubled him, so that he was faint-hearted unto death. 
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DISTT ^m) NT] TD "28b TP} 
17. wayaged-lah ‘eth-kal-libo wayo’mer lah morah lo’= alah 'al-ro'shi 
ki-N’zir ‘Elohim ‘ani mibeten ‘imi ‘im-gulach’ti 
w'sar mimeni kochi w'chalithi w’hayithi k’kal-ha’adam. 
Jud16:17 So he told her al! his heart and said to her, A razor has never come on my head, 
for I have been a Nazirite to Elohim from my mother's womb. IfI am shaved, 
then my strength shall go from me and I shall become weak and be like any other man. 


<17> kat àviyyyeuA ev abt Thy Taécav kapõiav avroð 
KGL Elev AUTH LiSnpos ovK avEeBy ém THY Kedadny pov, 
dtu &yvos leod éyó elu did KOLALas pyTpós Pou: éàv oov Evpjowpat, 
aTOooTHOETAL Ar” ELod T] Loyvds pov, kal dofevjow kal Eoopat ws TaVTEs ot GvOpwroL. 
17 kai aneggeilen auté ten pasan kardian autou 

And he reported to her all the things from his heart. 
kai eipen aute Sideros ouk anebe epi ten kephalen mou, 

And said to her, A razor shall not ascend upon my head, 
hoti hagios theou ego eimi apo koilias metros mou; 

for a holy one of Elohim I am from the belly of my mother; 
ean oun xyresomai, apostesetai ap’ emou he ischys mou, 

and if then I should be shaven, shall leave from me my strength, 
kai astheneso kai esomai hos pantes hoi anthropoi. 

and I shall be weakened, and I shall be as all the men. 


449xY HCW v34-CY-X4 Ad ^v1Acvy Allla 44x17 18 
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DTA OPT Joym mapp ^33 TON 129) 
18. watere’ D’lilah 5i-higid Iah ‘eth-ka!l-libo watish'lach watiq'ra! l'sar'ney Ph’lish’tim 
le'mor “alu hapa am ki-higid lah ‘eth-kal-libo w’ alu ‘eleyah sar’ney Ph’lish’tim 
waya alu hakeseph b’yadam. 
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Jud16:18 When Delilah saw that he had told her all his heart, she sent and called 
the masters of Phelishetim, saying, Come up this time, for he has told me all his heart. 
Then the masters of Phelishetim came up to her and brought the silver in their hands. 


<18> kat cidev Aara dtu üTrf]yyeuAev adti Tacav TH Kapdtav adtod, 
k WE: , yo lA ^ » ^ , $ , 
kal G.Tréo TeuAev kal EKGAEGEV TOUS üpxovras TOv GAAOPLAWV Aéyovoa 
AvaByte Ett Tò &aa& roto, Sti d TrT|yyeuA€v por THY TGcoav Kapdtav adTod: 
X 79 74 s 9 X em ^ 2 y 
Kat aveBynoav mpós avTT|v oi dpxovres TOv GAAOPLVAWY 
kal GvyveyKav TO GpyupLov év xepoiv aùrtôv. 
18 kai eiden Dalida hoti apéggeilen aute pasan ten kardian autou, 
And Dalida knew that he reported to her all his heart. 


kai apesteilen kai ekalesen tous archontas ton allophylon legousa 
And she sent and called the satraps of the Philistines, saying, 


Anabete eti to hapax touto, hoti apeggeilen moi ten pasan kardian autou; 
Ascend yet this once! for he reported to me all his heart. 


kai anebesan pros auten hoi archontes ton allophylon 
And ascended up to her the satraps of the Philistines, 


kai anénegkan to argyrion en chersin auton. 
and they brought the silver into her hands. 
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19. wat'yash'nehu c-bir'heyah watiq’ra’ |a’ish wat'galach *eth-sheba^ 
mach'l'photh ro’sho watachel |’ anotho wayasar kocho me alayu. 


Jud16:19 She made him sleep on her knees, and called for a man and had him shave off 
the seven locks of his head. Then she began to afflict him, and his strength went from him. 


<19> kat exotpicev Aadtda 16v Lapibwv ém tà yOvata avis: 

X 9 r » X 03 td ^ e ^ ^ ^ ^ , ^ 
Kal ekdAecev dvõpa, kai é£0proev Tas émrà GELpas Tis kebaAMfjs adTod: 
kai Tjp&a.ro TaTreLVOoaL AVTOV, kal ATrEOTH ù LoxXVs adTOD dT adTod. 

19 kai ekoimisen Dalida ton Sampson epi ta gonata autés; 
And Dalida made Sampson sleep from her knees. 


kai ekalesen andra, kai exyrésen tas hepta seiras tés kephalés autou; 
And she called the barber, and he shaved the seven curls of his head; 


kai erxato tapeinosai auton, kai apeste he ischys autou ap’ autou. 
and it began to humble him, and left his strength from him. 
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20. wato’mer P'lish'tim - cyak $him'shon wayiqats mish’natho wayo’mer ‘etse’ 
k’pha am »' pha'am w’ina er w’hw’ lo’ yada’ ki Yahüwah sar me alayu. 
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Jud16:20 She said, Phelishetim are upon you, Shimshon! 
And he awoke from his sleep and said, I shall go out as at other times and shake myself. 
But he did not know that 444% had departed from him. 


«20» kat evrev Aadtda AAAddvAt ém cé, Lapipov. 
X- 9 , , ^u $ ^ X i 5 , e [4 M ov 
kai é£umv(LoOn ék Tod UTvov avtob kai eitrev HEeAcvoopar ws dmat kat Gag 
kal Extivax8joopaL: Kal avdTos OVK Eyvw STL üTéo71] ó kúpros ATIAVWHEV adTod. 
20 kai eipen Dalida Allophyloi epi se, Sampson. 
And Dalida said, The Philistines are upon you, Sampson. 
kai exypnisthe ek tou hypnou autou 
And he was awakened from out of his sleep. 


kai eipen Exeleusomai hos hapax kai hapax kai ektinachthesomai; 
And he said, I shall go out as at former times, and I shall brush myself off. 


kai autos ouk egno hoti apeste ho kyrios apanothen autou. 
And he did not know that YHWH left from him. 
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MONT maa yw "rm DAWTID ATL? ANT 
21. wayo'chazuhu Ph'lish'tim way'naq'ru ‘eth- eynayu wayoridu ‘otho "Azathah 
waya'as'ruhu ban’chush’tayim way’hi tochen b'beyth ha'asirim. 


Jud16:21 Then Phelishetim seized him and put out his eyes; and they brought him down 
to Azah and bound him with bronze chains, and he was a grinder in the prison house. 
<21> kai expatynoav aùrtòv ot GAAdHvAOL kat é&ékoijav rovs 6fbadrpods avro: 
Kal kaThveyKav avTOv els l'áGav kat énéðnoav avtov év médats xaAketavs, 
kal Hv GATNOwv év oiko Tod SeopwrTnplov. 
21 kai ekratésan auton hoi allophyloi kai exekopsan tous ophthalmous autou; 

And took hold of him the Philistines, and gouged out his eyes, 


kai katénegkan auton eis Gazan kai epedésan auton 
and carried him unto Gazan. And they bound him 


en pedais chalkeiais, kai en alethon en oikQ tou desmoteriou. 
with shackles of brass, and he was grinding in the house of the prison. 
ACT WEY Hynd v"44-749w CH Y 22 
D npl wg noz» wwa-ovb Omaa 
22. wayachel s" ar-ro'sho l'tsameach ka’asher gulach. 
Jud16:22 But the hair of his head began to grow after he was shaved. 
<22> Kai jpEato OptE fis xebaA fs adtod BAacvávev, kaOos cEvpjoato. 


22 Kai erxato thrix tes kephales autou blastanein, kathos exyresato. 
And began the hair of his head to grow, as he was shaven. 


| YARAL fYTSÓ Ó1^1-H3* WIEC YJT4] Vu "0] VIATY 23 
IIT pvvyw xt Yaa g WILACE PY TITY ABYC 
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23. w'sar'ney Ph'lish'tim ne’es’phu liz'boach zebach-gadol l'Dagon 'eloheyhem 
u''sim'chah wayo'm'ru nathan 'eloheynu b'yadenu ‘eth Shim’shon ‘oy’beynu. 


Jud16:23 Now the masters of Phelishetim assembled to offer a great sacrifice 
to Dagon their mighty one, and to rejoice, for they said, 
Our mighty one has given Shimshon our enemy into our hands. 


<23> kat ot dpyovtes TOV GAAOdLAWV cvvijOmoav car Ovoiacpa 
peya TH Aaywv leĝ adt&v kat evdpavOfvar 
Kal evrav "E8okev 6 Beds év yerpi NLav Tov Lapibwv Tov éy8póv pôv. 
23 kai hoi archontes ton allophylon synéchthésan thysai thysiasma mega 
And the rulers of the Philistines came together to sacrifice sacrifice a great 
to Dagon theo auton kai euphranthénai 
to Dagon their mighty one, and to be merry. 
kai eipan Edoken ho theos en cheiri hemon ton Sampson ton echthron hemon. 
And they said, delivered the deity into our hand Sampson our enemy. 


yavaét-x4. vídA Y You PXE v4 4v Y 24 
v/39T-Y4-X4 Yaa I TLAC IXY TIE vy 
Pya CCU-X4 4344 4w4Y TIME 2-487 xY 
DOTTOR TNN 105m" ayn ins 877 


33271N-nN T DTO 702 IN ^2 
avo5m-nw ADIT AW WAS mum nm 


24. wayir'u ‘otho ha am way’hal’lu ‘eth-‘eloheyhem ki ‘am’ru nathan ‘eloheynu 
b'yadenu ‘eth-‘oy’benu w'eth macharib 'ar'tsenu wa'asher hir'bah ‘eth-chalaleynu. 


Jud16:24 When the people saw him, they praised their mighty one, 
for they said, Our mighty one has given our enemy into our hands, 
and the destroyer of our country, who multiplied our slain. 


24» kai elav aùròv 6 Aaós Kal op.vmoav Tov 0eóv abtév Stu 
Tlapéduxev ó Beds pôv Tov éx0póv HLGv év xevpt hpv Tov Epnpodvta THY yy Lav 
Kal Os émATÜvvev Tovs Tpavpatias NOV. 
24 kai eidan auton ho laos kai hymnesan ton theon auton 
And saw him the people, and they praised their mighty one, 


hoti Paredoken ho theos hemon ton echthron hemon en cheiri hemon 
for they said, delivered Our mighty one our enemy into our hands, 


ton eremounta ten gen hemon kai hos eplethynen tous traumatias hemon. 
the one making quite desolate our land, who multiplied our slain. 


JTWYWE TEIP TIETY WIC 319 vy 191725 

4441 F44 x1 94 ("www v44TTUY TIC PHWY 
wLayyoa yag yxy4 Yarwory Wasd474 Puriy 
Tit wp N87 OD? 30» WIND 
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25. way’hi hi tob libam wayo'm'ru qir’u !'$him'shon wisacheq-lanu 

wayiq'r'u |’ Shim’shon mibeyth ha'asirim way'tsacheq liph'neyhem 

waya amidu ‘otho beyn ha amudim. 

Jud16:25 It came to pass, when their hearts were merry, that they said, Call for Shimshon, 
that he shall sport for us. So they called for Shimshon from the prison house, 

and he sported before them. And they made him stand between the pillars. 


<25> kai öte HyaBivOy 7 kapõia ao TOv, kat eimav Kadéoate tov Zaqupov 
, » ^ b l rd y e ^ 
é$ olkov $vAax js, Kal vac£&ro évérmvov NLOVv. 

Nc 29i , X , X » p X E , g 9 ^ 
Kal ékáAecav Tov Zapapov 110 oikov Seopwrnptov, kal érraubev évomvov aoTóv, 
Kal €ppamulov avtov kat €oTnoav avTov dvd péoov TOV KLOVWV. 

25 kai hote Ggathynthé he kardia auton, 
And when was feeling good their heart, 


kai eipan Kalesate ton Sampson ex oikou phylakes, 
that they said, Call Sampson from out of the house of the prison, 


kai paixato endpion hemon. kai ekalesan ton Sampson 
and iet him play before us! And they called Sampson 
apo oikou desmoteriou, kai epaizen enopion auton, 
from out of the house of prison, and they sported before them. 


kai errapizon auton kai estesan auton ana meson tōn kionon. 
And they stood him in between the posts. 


vxv4 44444 v^T3 TeIHWA 49fa-44 YYWYW 41943726 
Wa-do Yyowsy Wavdo YY] x1 94 4"4 Jv ayoa-x4 TYwy Tay 
"AS API WAND pum ovin-5N DU Nu 


ETY yw) Dy TD] mean ow mosevDc- DW WON 
26. wayo’mer Shim’shon ‘el-hana ar hamachaziq b’yado hanichah ‘othi 
waheymisheni ‘eth-ha amudim ‘asher habayith nakon aleyhem w’esha en aleyhem. 


Jud16:26 Then Shimshon said to the boy who was holding his hand, Let me alone 
and let me feel the pillars on which the house rests, that I may lean against them. 


<26> kat eitev Lapiwv mpós TOV veaviay Tov KpaTobvTa TH xetpa. adTod 
” \ , \ , $19 €T € > , 2 9 J , 
Ades pe kat pnàaphow rovs ktovas, ép’ ois ó OLKOS OTTKEL ET” AUTOUS, 
kai ETLoTHpLYOHoopar ém’ avTOUS. 
26 kai eipen Sampson pros ton neanian ton kratounta ten cheira autou 

And Sampson said to the young man leading him by his hand, 


Aphes me kai pselapheso tous kionas, 
Allow me! for I should handle the monumental pillars 


eph’ hois ho oikos stekei ep’ autous, kai episterichthesomai ep’ autous. 
upon of which the house stays upon them, and I shall stay myself upon them. 


YUXM ld] VIF CY aywy yawyay yrwyea 47) X9 30v 27 
J'"y" PYHWI Yr eda AWET wae Yrs xwlwy 17d ov 
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27. w'habayith male’ ha'anashim w’hanashim w’shamah kol sar’ney Ph'lish'tim 
w’ al-hagag ’ish’losheth ‘alaphim ‘ish w'ishah haro’im bis’choq $him'shon. 


Jud16:27 Now the house was ful! of men and women, 
and al! the masters of Phelishetim were there. And about three thousand men 
and women were on the roof looking on while Shimshon made sport. 


X € i $ ^ , ^ s ^ ^ 
<27> kai 6 oikos TANpTS TOV åvõpôv Kal THY yvvaukóv, 
NT 28) ^ , eo» ^ , LÀ NT. 790.778 X ^ e e 4 » 
kal EKEL müvres OL Gpyovres TOv GAAOdLAWYV, kal ETL TO pa Ws ETTAKOOLOL dvOpes 
kal yuvatkes ot Üeopoóvres év Tavyviats Lapibov. 
27 kai ho oikos pleres ton andron kai ton gynaikon, 
And the house was full of the men and women, 


kai ekei pantes hoi archontes ton allophylon, 

and were there all the satraps of the Philistines. 
kai epi to doma hos heptakosioi andres 

And upon the roof were about three thousand men 


kai gynaikes hoi thedrountes en paigniais Sampson. 
and women, looking at the sports of Sampson. 


AY v/4yx QATAR 34a 4441Y AYATÓR YYwyw £4774 28 
Y14444 ara yora Y4 4] vJ9xHY 

ML Xw To -xww xg4q-wq04 a"TUAY 

NI (DT rmm JUN “nN Mam Den Npn 


DONI TIT OVE FS NIPI 


28. wayiq'ra! Shim’shon 'el-Vahüwah wayo’mar ‘Adonay Vahüwah zak’reni na’ 
w’chaz’qeni na’ ‘ak hapa am hazeh ha’Elohim 
w'inaq'mah n'qam-'achath mish’they eynay miP’lish’tim. 


Jud16:28 Then Shimshon called to 444% and said, O my Adon (Master) 4 (4, 
please remember me and please strengthen me just this time, O the Elohim, 
that I may at once be avenged of Phelishetim for my two eyes. 


28» kai ékAavoev Lapiswv mpós kópvov kai eimev Adwvate kúpte, 
pvnodyte 81] pov viv kat évioxvoóv pe Et TO GTraE TobTO, Üe€, 
x e | , , , , X ^ ^ 2 ^ ^ , $ 
kal åvraroðwocw &vrad090cvv pilav tepi Tv 900 óþladpðv pov Tots dAopúdors. 
28 kai eklausen Sampson pros kyrion kai eipen Adonaie kyrie, 
And Sampson yelled to YHWH, and said, O my Master, O YHWH, 


mnésthéti dé mou nyn kai enischyson me eti to hapax touto, thee, 
remember me, I pray you, and strengthen me yet this once O Elohim, 


kai antapodoso antapodosin mian peri tón duo ophthalmon mou tois allophylois. 
and I shall avenge vengeance one against two eyes for my the Philistines. 


CHI S antr TILT S ant Vado yyTUY 
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29. wayil'poth Shim’shon 'eth-sh'ney amudey hatawek ‘asher habayith nakon 
“aleyhem wayisameh `aleyhem ‘echad bimino w'echad bis’mo’lo. 


Jud16:29 Shimshon grasped the two middle pillars on which the house rested, 
and braced himself against them, the one with his right hand and the other with his left. 


<29> kai mepréAaBev Lapiswv roùs 800 kLovas ToO olkov, Ed’ ods 6 otkos ELOTHKEL, 
Kal eTreoTnptyOy én’ adtods kal expaTyoev Eva TH SeELE adTod 
kal €va Tfj &puoTepG. adTod. 
29 kai perielaben Sampson tous duo kionas tou oikou, 
And Sampson took hold of the two posts of the house 


eph’ hous ho oikos heistekei, kai epesterichthe ep’ autous 
upon which the house stood, and he stayed against them, 


kai ekratésen hena té dexia autou kai hena té aristera autou. 
and laid hold of one at his right hand, and one at at his left. 


WKd Oey exi qe WI ue Juve APE 

TENE yoa-Zy-dov wa4Ta-do x44 JueY 

"VHS xaya qw4 7234 TXT/ 2 ova 4w4 Yaxa vvaTY 
MDa 0 mnmg»s-ny cw mnm Dum x" p 

iaTayis nynmn-52-5y mionoen-b5y man Sa 

sr MAT WHA mum maa NAT Ws mnes vg 


30. wayo’mer $him'shon tamoth naph'shi im-P’'lish’tim wayet b’koach 

wayipol habayith «/-has'ranim w’ al-:ci!-ha^ am ‘asher-bo 

wayih'yu hamethim ‘asher hemith ^ motho rabbim me’ asher hemith b’chayayu. 
Jud16:30 And Shimshon said, Let my soul die with Phelishetim! And he bent 

with all his might so that the house fell on the masters and al! the people who were in it. 
So the dead whom he killed at his death were more than those whom he killed in his life. 


«30» kai eimev Xaqubov Aao8avéro vy] pov peta ddAodiAwv: Kat €BaoTakev 
€v LOXUL, kal émreoev 6 olikos ETL TOUS äpyovrtas kai ETL TaVTA TOV ÀAaóv TOV év ATH: 
kal Hoav ot reÜvqkóres, ods COavatwoev Lapiwv év TH 0aváro adTod, 
TiÀeLous 1| ods CBavatwcev év TH Gofj adtod. 
30 kai eipen Sampson Apothaneto psyché mou meta allophylon; 
And Sampson said, Let die my soul with the Philistines. 
kai ebastaxen en ischui, kai epesen ho oikos epi tous archontas 
And he leaned in strength, and fell the house upon the satraps, 
kai epi panta ton laon ton en aut; kai ésan hoi tethnekotes, 
and upon all the people in it. And were the ones having died 
hous ethanatosen Sampson en tQ thanato autou, 
whom put to death Sampson in his death 
pleious e hous ethanatosen en të z0é autou. 
many over whom he put to death in his life. 
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31. wayer'du ‘echayu w’kal-beyth ‘abihu wayis’u ‘otho waya alu 
wayiq’b’ru ‘otho beyn Tsar’ ah ubeyn ‘Esh’ta’ol b’qeber Manoach ‘abiu 
w’hu’ shaphat *eth-Vis'ra'El ~es’rim shanah. 


Jud16:31 Then his brothers and al! his father’s household came down, 
took him, brought him up and buried him between Tsorah and Eshtaol 
in the tomb of Manoach his father. Thus he had judged Yisra’E] twenty years. 


S ld E o ^ , ^ E PS ^ X , ^ 
3b kai kateByoav ot adeAdot adtod kat ó oikos TOD Ta Tpós AvTOD 
NF , NX Nx, 9 £ Nov , M , ^ , 
Kat €AaBov adtov kat aveByoav kat éOaipav adtov ava pecov Lapaa 
X 9 X [A , ^ y ^ A 3 ^ 
kai ava pécov Eo0aoA év tô Tá$o Mavwe tod tratpds avtod. 
kai avdTos ékpuvev TOV IopanA etkoov ETT. 
31 kai katebésan hoi adelphoi autou kai ho oikos tou patros autou 
And went down his brothers, and the house of his father, 


kai elabon auton kai anebésan kai ethapsan auton ana meson Saraa 
and they took him, and they ascended and entombed him between Saraa 


kai ana meson Esthaol en tọ tapho Manoe tou patros autou. 
and between Esthaol i» the burying-place of Manoah his father. 


kai autos ekrinen ton Israel eikosi ete. 
And he judged Israel twenty years. 


Chapter 17 
Shavua Reading Schedule (9th sidrah) - Jud 17 - 21 


SALLY PYwWY 1474-44 WI 4-141 Y Jud17:1 
amom mU DIES 7A WRT 

1. way’hi-‘ish mehar-‘Eph’rayim ush’mo MikaYahu. 

Jud17:1 Now there was a man of the hill country of Ephrayim 

whose name was MikaYahu. 

<17:1> Kat éyévero avi àmó ópovs Edparp, kai övopa aùr Muyaras. 

1 Kai egeneto anér apo orous Ephraim, kai onoma auto Michaias. 

And there was a man of mount Ephraim, and his name was Michaias. 


YARE Awe 7tya a4 v 744 TYEE r2 

TEXAPL THF ax Jfya-aJa TITHE I xqjy4 YAT XTCH o vx4Y 
ATALL AIS Y11413 THF WX 

JP NP? WY APPI TRM now xo TN 
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2. wayo’mer l'imo ‘eleph ume’ah hakeseph ‘asher luqach-iabh 
w'ati Sh w'gam ‘amar’t’ b’az’nay hinneh-hakeseph ‘iti ‘ani ’qach’tiu 
wato’mer ‘imo baruk b'ni icYahüwah. 


Jud17:2 And he said to his mother, The thousand and the hundred pieces of silver 
which were taken ‘rom you, about which you cursed me and spoke of also in my ears, 


behold, the silver is with me; I took it. And his mother said, Blessed be my son by 444%. 


<2> kai etnev TH ptp adTod Oi xiAvor kai ékaróv, os éAaes üpyvptov ceavríi 
Kal pe TpAow kal mpocetras év oot pov, ioù TO àpyúptov Trap’ poi, 
éyà €AaBov aùrtó. Kal ettev H prp adTod EdAoynTds 6 vids pov TÔ kuplo. 
2 kai eipen te metri autou Hoi chilioi 
And he said to his mother, The thousand 
kai hekaton, hous elabes argyriou seaute 
and hundred pieces of silver which you took of yourself, 
kai me eraso kai proseipas en osi mou, 
and about which you curse me, and you spoke in my ears - 
idou to argyrion par’ emoi, ego elabon auto. 
behold, the silver is with me, I took it. 
kai eipen he meter autou Eulogétos ho huios mou t9 kyrio. 
And said his mother, Being blessed is my son in YHWH. 


wapa TY qu4xv THES TEVA a4 1-774-x4. gway 
CF] XYwod 124 ^v avv Jfya-x4 wxwapa 

YO v/32w4 axov ayTWY 

WPT ww TNT AND ODT TRATAR ya 


SOB mibyo "325 ^T mmo ADDI-NY nyp 
qo pyy THY) T3904 


3. wayasheb ‘eth-‘eleph-ume’ah hakeseph |’imo 
wato’mer ‘imo haq’desh hiq’dash’ti ‘eth-hakeseph |aYahawah 
miyadi lib’ni la asoth pesel umasekah w’ atah ‘ashibenu lah. 


Jud17:3 He then returned the thousand and the hundred pieces of silver to his mother, 
and his mother said, I wholly dedicate the silver from my hand to 444% for my son 
to make a graven image and a molten image; now therefore, I shall return it to you. 


<3> kal à méBokev Tovs YLALOUS kal EKATOV TOD dpyuptovu Tfj PNTPL a0T00- 
kal Eltev 1| LHTHp avTod Ayialovoa hylaka TO åpyúprov TH kupil ek YELPdS pov 
TÔ VL® pov TOD Trovíjoau yAVTTOV KAL xoveuróv, kat vv d 08000 cot AÙTÓ. 
3 kai apedoken tous chilious kai hekaton tou argyriou te metri autou; 

And he gave back the thousand and hundred pieces of silver to his mother. 
kai eipen he meter autou Hagiazousa hegiaka to argyrion tQ kyrio 

And said his mother, By sanctification, I sanctified the silver to YHWH 
ek cheiros mou tQ hui9 mou tou poiesai glypton 

out of my hand for my son, to make a carving 
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kai choneuton, kai nyn apodoso soi auto. 
and molten image, and now I shall give it back to you. 


Jard vajxxy 7Ty "x49 v4 WXY THE JTYa-x4 wry 
ALLY X123 TAL FTIT £17 Tawowy 


TiS? wmm PD DONY Ux npm WX? nosccnw zumo 
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4. wayasheb ‘eth-hakeseph limo watiqach ‘imo ma'thayim keseph watit'nehu 
latsoreph waya asehu pesel umasekah way’hi »’ beyth MikaYahu. 


Jud17:4 So when he returned the silver to his mother, his mother took 
two hundred pieces of silver and gave them to the silversmith who made them 
into a graven image and a molten image, and they were in the house of MikaYahu. 


«d» kai dmédwkev TO üpyóprov TH PyTPL adTod- 
kai €AaBev 7 pHTIP avto Stakootous apyuptov kat ESwKkev aÙTÒ üpyupokómro, 
kal émoinoev aVTO yAUTITOV kal xoveuróv* Kal éyevnOy év oikw Miyata. 
4 kai apedoken to argyrion te metri autou; 
And he gave back the silver to his mother. 


kai elaben he meter autou diakosious argyriou 
Then took his mother two hundred of the pieces of silver, 


kai edoken auto argyrokopd, kai epoiesen auto glypton 
and gave them to the smelterer. And he made it into a carving 


kai choneuton; kai egenéthé en oikğ Michaia. 
and molten image. And it was in the house of Michaia. 


W-JAXY 4374 wory Wrale xag Y ayry "v4aAYs 
JAYE vé-vaAvY 1443Y sus ^v-x4 4ÜpY 
param TSX wy maoxw ma 35 mpwa uvwmn 


DP WIN vise ms TION NPA? 
5. w’ha’ ish Mikah lo beyth ‘elohim waya as ‘ephod uth'raphim 
way’ male’ *eth-yad ‘achad mibanayu way’hi-lo I’kohen. 
Jud17:5 And the man Mikah had a house of mighty ones, and he made an ephod 


and household idols and he filled up the hand of one of his sons, 
that he was to him for a priest. 


«5» kai 6 otxos Miyata, abt otkos 0eoó* kai énoimoev epo kal Bapaduv 
kai ETANPWoEV THY xetpa. ATO Evds viðv aŭto, Kal éyévero AVTH Els Lepea. -- 
5 kai ho oikos Michaia, autQ oikos theou; 

And the house of Michaia was to him the house of mighty ones. 
kai epoiesen ephod kai tharaphin 

And he made an ephod and teraphim. 


kai eplerosen ten cheira apo henos huion autou, kai egeneto autQ eis hierea. -- 
And he filled up the hand of one of his sons, and he became to him for a priest. 


awor v1jvo3 qwaa wad CHIWI YLY JL YAA Jv v 36 
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6. bayamim hahem ‘eyn melek b’Vis’ra’El ‘ish hayashar b’ eynayu ya aseh. 


Jud17:6 In those days there was no king in Yisra’ El; 
every man did what was right in his own eyes. 


, ` ^ e [A , , , > ` , 
«6» év 8é Tats TLEpats éketvavs ovk Hv Baorreds év Iopanr- 
» M N. , bi 3 3 ^ , Ex la 
&v1]p TO Eves év OfOaApots adTod érote. 
6 en de tais hémerais ekeinais ouk én basileus en Israél; 
In those days there was not a king in Israel; 


anér to euthes en ophthalmois autou epoiei. 
a man upright in his own eyes did. 


BATA XQ SATS Fhe Vr qure 
ww-41 ETAY v TZ YAT 
"m nawa mmm am man yim 


cow Nam MD Nam) 
7. way'hi-na' ar miBeyth lechem Yahudah mimish’pachath Yahudah 
w'hu'! Lewi w'hu! gar-sham. 


Jud17:7 Now there was a young man from Beyth lechem in Yahudah, 
of the family of Yahudah, that he was a Lewi; and he was staying there. 


<T> Kat éyevt9* veavias ék Beep Sjpov Iov8a, 
kai adtos Aevitys, kal obTos TapMKeEL éket. 
7 Kai egenethe neanias ek Bethleem demou Iouda, 
And there was a young man from out of Beth-lehem of the tribe of Judah, 


kai autos Leuités, kai houtos parokei ekei. 
and he was a Levite, and he sojourned there. 


Arye 4"42 4114 A^ vAT YUe xr 39 4310944 vwv43 yév vs 
NP puer AES debeas Fee quite 
NED) WWD TAD mmm ngo man yA wI qn 


327 niwy? M7 MAT TY BENT x 
8. wayelek ha’ish meha`ir miBeyth lechem Yahudah lagur ba’asher yim’tsa’ 
wayabo’ har-‘Eph’rayim ad-beyth Mikah la asoth dar’ko. 


Jud17:8 Then the man departed from the city, from Beyth lechem in Yahudah, 
to sojourn where he might find a place; and as he made his journey, 
he came to the mount of Ephrayim to the house of Mikah. 


<8> kai ETropevOy ó àv1]p amd BnOrAcep tis róAecs Lovda trapoikfoar 
€v à éàv eÜpr] TOT, Kal NAGEV ews ópovs Edpar 

pm Tom, Kal 1j s épous Edpauy. 
kai €ws otkov Miyata tod Trovíjoa 680v avdtod. 


8 kai eporeuthe ho aner apo Bethleem tes poleos Iouda paroikesai 
And went the man from Beth-lehem the city of Judah to sojourn 


en hQ ean heure topo, kai elthen heos orous Ephraim 
in whatever place he should find. And he came unto mount Ephraim, 
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kai heos oikou Michaia tou poiésai hodon autou. 
and unto the house of Michaia, making his way. 


(0 aJJ ay yale query rax Jy ayay v9 49 
End 4w42 4114 YCA vyI4Y 49741 YHE xa 27 
"DIN ND PPX AN] NIN PRA MD WAN Lo 


:NEDN WNT AIP qon 228) TTT aN? nez 
9. wayo'mer-lo Mikah :::-'ayin tabo! wayo’mer ‘elayu Lewi ‘anoki 
miBeyth lechem Yahudah w'anohi holek lagur ba’asher ‘em’tsa’. 


Jud17:9 Mikah said to him, Where do you come from? And he said to him, 
I am a Lewi from Beyth lechem in Yahudah, 
and | am going to stay where I may find a place. 


<9> kai eitrev aùrô Muyaras Ió80ev ép; kal ettev pds aóróv Aevitys ett 
a6 Barbee Iov8a, kat éy% mopevopar maporkfjoa év à éàv e0po Tóm. 
9 kai eipen autō Michaias Pothen erche? 

And said to him Michaia, From what place come you? 


kai eipen pros auton Leuites eimi apo Baithleem Iouda, 
And he said to him, a Levite I am from Beth-lehem Judah, 


kai egō poreuomai paroikesai cn hQ ean heuro topo. 
and I go to sojourn in any place I should find. 


LIE JAVCY 244 taray Layo agw aya vé 447v 10 
ayla year yxvuyY $2212 YIN yayad 7Ty xqwo y47Ix4 
"DIST r2?» aw» "oom "uy Maw TE. 35 ewm 


m2 qom qnum OTB TT] me? nes mpy 7P7P 
10. wayo’mer lo Mikah sh'bah imadi weh’yeh-li Pab ul'hohen 
w'anohi ‘eten-l’ak “asereth keseph layamim w’ ereh 5'gadim 
umich'yatheh wayeleh halewi. 


Jud17:10 Mikah then said to him, Dwell with me and be a father and a priest to me, 
and ! shall give you ten pieces of silver for the days, a suit of clothes, and your sustenance. 
So the Lewi went in. 


«10» kat eitev aóró Muyaras Kálov per’ épo Kat yivov pou ets TaTépa 
kal eis Lepea, Kat eyw wow cou Séka Apyuptov els Ņpépav kat OTOATY LLaTiov 
Kal Ta mpós wv cov. Kal étropevOy 6 Aevitys 
10 kai eipen auto? Michaias Kathou met’ emou kai ginou moi eis patera 
And said to him Michaia, Sit down with me, and become to me as a father 


kai eis hierea, kai eg0 doso soi deka argyriou eis hemeran 
and as priest, and ! shall give to you ten silver pieces for days, 


kai stolen himation kai ta pros zoen sou. kai eporeuthe ho Leuites 
and a pair of clothes, and the things for your means of life. And went the Levite, 


"1/39 ahy TC 40fa wv wd4a-x4 x3w46 ITEA CY n 
PIB TORP 1» win ccm RITNR nag "PT RIA 
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11. wayo’el hal.ewi lashebeth ‘eth-ha’ish way’hi hana ar lo k’achad mibanayu. 


Jud17:11 The Lewi was willing to live with the man, 

and the young man was to him like one of his sons. 

XL kai jpEato vrapouwetv Tapa TH àvpt, 

kal éyevnOyn 6 veavias map’ adTH ws Els Ad viðv adTOD. 

11 kai erxato paroikein para tQ andri, 
and he began to sojourn by the man. 

kai egenethe ho neanias par’ aut hos heis apo huion autou. 
And became the young man to him as one of his sons. 


Jaye 49fA vé-vav LYA atxe AYA 402 
4y x44 7147/7 
TTS? Iya 12mm "wen omn nU» NPAT 


2%) maa "im m 

12. way’male’ Mikah ‘eth-yad halewi way’hi-lo hana ar ’kohen way’hi ^ beyth Mikah. 
Jud17:12 So Mikah filled up the hand of the Lewi, 
and the young man was a priest to him and was in the house of Mikah. 
<12> kai émAnpwoev Muyaras Thy xeipa 700 Aevitou, 
kal éyévero adT@ els Lepéa kal éyévero év otko Miyata. 
12 kai eplerosen Michaias ten cheira tou Leuitou, 

And Michaia filled up the hand of the Levite, 
kai egeneto autQ cis hierea kai egeneto en oikQ Michaia. 

and became to him for a priest, and he was in the house of Michaia. 


ać 347414 97074-1Y vxoav axo ayaWw 4¥474 13 
Hay YA 1-414 vy 
a rmn pov 3 le ie Pl “NPL 


>> mpm 57mm ^» 

13. wayo'mer Mihah 'atah yada ’ti 2i-yeytib Vahüwah Ii ki hayah-!i haLew: ’kohen. 
Jud17:13 Then Mikah said, Now I know that 444% shall prosper me, 
that a Lewi is to me as priest. 
<13> koi evrev Miyaras Nov éyvov dtr dyabuvet kúpos épo, 
dtu éyéveró pou 6 Aevirtns eis Lepéa. 
13 kai eipen Michaias Nyn egnon hoti agathynei kyrios emoi, 

And Michaia said, Now I know that did good to me YHWH, 


hoti egeneto moi ho Leuites eis hierea. 
for became to me the Levite for a priest. 


Chapter 18 


waa wrt sy (4423 YOY LE WAR YLT 3 Judi8:1 
PE AJI- vy xawl ACH] vÓ-wT2" 1444 e3w 
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ACHIS CHIWL ve 2w-yvx3 4744 V Yva-20 
Dog oes) OR JA DN Ogg mS 


1» MPPITND ^» nau» noma wpa "rm ogy 
o nom own Yawn wi voy 


1. bayamim hahem ‘eyn melek b'Vis'ra'El ubayamim hahem shebet haDani 


m’bagesh-!o nachalah lashebeth ki lo'-naphilah lo ad-hayom hahu’ 
b’thok-shib’tey Vis'ra'El b’nachalah. 


Jud18:1 In those days there was no king of Yisra’E]; and in those days the tribe of 
the Danites was seeking an inheritance for themselves to live in, for until that day 
an inheritance had not fallen to them among the tribes of Yisra’El. 


48: b "Ev tats ġpépars exetvars ook Tv Baordeùs év Iopanà. 
kal év Tats Tj.épaus ékeivars 7] pvt Aav élre arf KANpovoptav karokoa, 
dtu oùk événecev AUTH čws THs NLEpas ékeivns év uéoo hvrdv Iopanà kànpovopia. 
1 En tais hēmerais ekeinais ouk én basileus en Israél. 

In those days there was not a king in Israel. 


kai en tais hēmerais ekeinais hē phylē Dan ezētei hauté klēronomian katoikésai, 
And in those days the tribe of Dan sought for itself an inheritance to dwell, 


hoti ouk enepesen auté heds tës hémeras ekeinés 
for did not fall in to it until that day 


en mesQ phylon Israel kléronomia. 
in the midst of the tribes of Israel an inheritance. 


Poppy guo AWYA uua cud Yee 
qax 0440 Cexweyy ao4ny CaA- yv vw 
hapa xE v4TH TYS YACt TAYE ATHY 

Je UIT gar kegs yeyin ay 


ToNU-DN PAI? DNDUND) TYTE PIT Ia OWS 
TONO-DN TPT 125 DT 2H ATPL IPT" 
row aom mz ma--v mobs AND?) 


2. wayish'l'chu b'ney-Dan mimish’pach’tam chamishah *anashim 

miq’tsotham *anashim b'ney-chayil miTsar’ ah ume’Esh’ta’ol |'ragel *eth-ha'arets 
ul’chaq’rah wayo'm'ru 'alehem l'hu chiq'ru *eth-ha'arets 

wayabo'u har-'Eph'rayim ad-beyth Mikah wayalinu sham. 


Jud18:2 So the sons of Dan sent {rom their family five men out of their coasts, 

men sons of valor, from Tsorah and from Eshtaol, to spy out the land and to search it; 
and they said to them, Go, search the land. And they came to the mountain of Ephrayim, 
to the house of Mikah, and lodged there. 


N 9 , e €. UN , b lA , ^ A » e X , 
<2> kai atréotetAav ot viot Aav &T Shpwv adtov TrévTe Gvdpas viods Suvdpews 
, bi b 9 N ^ , M ^ LE lá , M 
& T Lapaa kat 41d Eo0aoÀ toô korackéjao0ac TH yiv Kal €Etyvidoar adtiy 
kai eurav mpós avroos Iopeóeo0e kai eEtyvidoate tv yv. 
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kai Alov ews dpous Eppary éos otkov Miyata kat nvAtobnoav éxet. 
2 kai apesteilan hoi huioi Dan apo demon auton pente andras huious dynameos 
And sent out the sons of Dan from their peoples five men of sons of power, 


apo Saraa kai apo Esthaol tou kataskepsasthai tén gén 
from Saraa and from Esthaol, to survey the land, 


kai exichniasai autén kai eipan pros autous Poreuesthe kai exichniasate tén gén. 
and to track it. And they said to them, Go, and search out the land! 


kai elthon heos orous Ephraim heðs oikou Michaia 
And they came unto mount Ephraim, unto the house of Michaia, 


kai eulisthesan ekei. 
and they rested there. 


vT4A 497A YPX Y4vyA ayav ayry x1 9-40 4443 
YOR y4w-3a-vW vé ttt YW TITTY 

47 yé-ayv 453 awo axd-ayy 

YPT yum Dip-nw AWD npo) nme" many npnaà 
Don yag 15 sb" ow r0» 


iT poma nr oy omy. 
3. hemah im-beyth Mikah w’hemah hihiru ‘eth-gol hana ar halewi wayasuru sham 
wayo'm'ru lo mi-hebi’ak halom umah-‘atah "oseh bazeh umah-!’k phoh. 


Jud18:3 When they were by the house of Mikah, they recognized the voice 
of the young man, the Lewi; and they turned aside there and said to him, 
Who brought you here? And what are you doing in this place? 

And what do you have here? 


, LM: » ki , X | a M ^ ^ , 

«3» adtot év oiko Miyata kat avtot érréyvocav Thy þpwviv Tod veaviokou 

^ H \ 9627 H ^ \ 7 2A # ” $ cH 
tod Aevitou kat é&ékAuvav ékei kat eitav att@ Tis Tjveykév oe oe, 

X , N ^. ^ y u X , i3 
KGL TL OV TOLELS EV TH TÓTW TOUTO, KAL TL GOL WHE; 
3 autoi en oiko Michaia 

In their being by the house of Michaia, 


kai autoi epegnosan ten phonen tou neaniskou tou Leuitou 
that they knew the voice of the young man, the Levite, 


kai exeklinan ekei kai eipan auto Tis enegken se hode, 
and they turned aside there. And they said to him, Who brought you here? 


kai ti sy poieis en tQ topo touto, kai ti soi hode? 
And what do you do in this place? And what is it here? 


ayry ud wo axyy ary wade ayer 4 
Jayl vé-vaA4Y vIAYv VY 
ma ^» My mp) MTD OF bm 
12» 152m 20 
4. wayo'mer ‘alehem hazoh w’kazeh `asah li Mikah wayis’k’reni wa'ehi-lo |’ hohen. 


Jud18:4 He said to them, Thus and so has Mikah done to me, 
and he has hired me and I am to him ‘or a priest. 
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<4 kai elmev mpós adtovs Odtws kal obtws éroinoév por Muyavas 

Kal €wtobwoaTd pe, kal Eyevdp nv adTO Els Lepéa. 

4 kai eipen pros autous Houtos kai houtos epoiesen moi Michaias kai emisthosato me, 
And he said to them, so and so did with me Michaia, and hired me, 

kai egenomen autQ cis hierea. 
and I became to him for a priest. 


v/Y4^ HEChxA aoafy Wrales 4] 4 YE valdoevs 
"edo yvyéa Tjue 14 
uz moxng nya) DORI wj cowU 15 NT 


moy mabn ums WY 

5. wayo’m’ru lo sh’al-na’ b’Elohim w'ned" ah hathats'liach dar? henu 
‘asher *anach'nu hol’kim aleyah. 
Jud18:5 They said to him, Inquire of Elohim, please, 
that we may know whether our way in which we go shall be prosperous in it. 
«5» kai evrav aùr Epornoov 91] év tô 0eó, 
Kal yvwcópela eL evodwlhoeTar 7 686s TOV, év A Nets mropevóp.eOa. £v aór$. 
5 kai eipan auto Eroteson dé en tQ theo, 

And they said to him, Ask indeed to Elohim! 


kai gnosometha ci euoddthésetai he hodos hemon, en he hemeis poreuometha en aute. 
that we shall know whether shall prosper our way in which we go by it. 


yyy14^ avav Hy] "YÓwZ YYC yaya "ad 474 v6 
:3A3-vYy4x 4w& 
D2»7 mym n23 Ow ADD wr» ng» Ww 


D ug-1250n WY 
6. wayo’mer lahem hakohen I’ku |’shalom nokach Yahúwah dar’k’kem 
‘asher te? ku-bah. 


Jud18:6 The priest said to them, Go in peace; 
your way in which you go in it is before 444%. 


«6» kal evmev adtots 6 Lepeds Iopeóeo0e év eiptivm: 
EvaTLOV KUPLODV 1] OSds pôv, év T] Topeveobe év ab. 
6 kai eipen autois ho hiereus Poreuesthe en eiréné; 
And said to them the priest, Go i» peace 
enopion kyriou he hodos hymon, en hé poreuesthe en aute. 
before YHWH ! your way by which you go by it. 


yoa-x4 Yer awad Ysay Wavw)4qa xwyg yd TT 
equ Miam ayy Had nawe Ass quar 

qro w4r* 1443 494 Vv 0 ]-4Y He 3T 

papye pudo ap quay Pee Bye WAT, 
DyJ-DW ANT] DU» ANI OWT nen Pet 
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5p mjcs paving nezpcnayiy mE TPR WS 
gy wo poss C7 mospoDw) nom 
(DIN-DY DIP“ PR cT) mauus neo mpmm 


7. wayel’ku chamesheth ha'anashim wayabo’u Lay’shah wayir'u ‘eth-ha am 
'ashere5'qir'bah yoshebeth-labetach k’mish’pat Tsidonim shoqet uboteach 
w’eyn-mak’lim dabar ba’arets yoresh "etser ur’choqim hemah miTsidonim 
w'dabar ‘eyn-lahem im-‘adam. 

Jud18:7 Then the five men departed and came to Layish and saw the people 

who were in it living in security, after the manner of the Tsidonians, quiet and secure; 
for there was no magistrate in the land that might put them to shame in anything, 
and they were far from Tsidonians and had no word with any man. 


<T> kal énopevðnoav ot mévre ävõpes kat Alov eis Aatoa: 
kal elõav Tov Aaov Tov év péow aoTf|s KaNTLEvov én’ Arisu, 
WS kpLovs Lidwviwy TjovxáLouca, kat ook Eoti StaTpEeTIOV T] KATALOKLVWY Adyov 
év TH yfi, KANpovopos exmelwv Onoavpod, kal pakpåv elor Lidwviwv 
Kal Adyov ovK Exovowv mpós GvOpwToV. 
7 kai eporeuthésan hoi pente andres kai élthon eis Laisa; 
And went the five men and came into Laisa. 
kai eidan ton laon ton en mesQ autés kathémenon ep’ elpidi, 
And they saw the people in the midst of it dwelling in hope 
hos krisis Sidonion hésychazousa, 
as the amalgamation of the Sidonians, being tranquil in hope, 
kai ouk estin diatrepon ë kataischynon logon en te ge, 
and there is no one perverting or shaming a matter in the land, 
kleronomos ekpiezon thesaurou, kai makran eisin Sidonion 
no heir extorting treasures; for they are far from Sidon, 
kai logon ouk echousin pros anthropon. 
and word no there was with any man. 


(4xw4v qoq YavH4-C4 T4 3v 58 
Yx ay yaveu WAC TY ELT 
PRAWN] TYTS DDDUNCON won 


:BmN np mmn nm» N71 
8. wayabo'u ‘el-‘acheyhem Tsar’ ah w'Esh'ta'ol 
wayo’m’ru lahem ‘acheyhem mah ‘atem. 


Jud18:8 When they came back to their brothers at Tsorah and Eshtaol, 
their brothers said to them, What do you report? 


«8» kai NAlov ol mévre ävõpes mpós TOs ASeAhods adTHv els Lapaa 
kai Eo8a0A koi eitov tots ddeAhots abtav Ti bpets ká0no0e; 
8 kai elthon hoi pente andres pros tous adelphous auton cis Saraa 
And came the five men to their brethren in Saraa 
kai Esthaol kai eipon tois adelphois auton Ti hymeis kathésthe? 


and in Esthaol. And said to their brethren, Why do you sit down? 
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yardo adofv AYTP v4 4 9 
a44 4979 afav mr44a-x4 v/v 44 vy 
qa xe xw4Q 434 xyéd venox- yaway "xav 


Bm 2y moy nep vxo 
TD nao nup PITTS APN C 
‘PANTS NYT? N25 noo» V syn-oN mun OA} 


9. wayo'm'ru qumah w'na' aleh aleyhem ki ra’inu ‘eth-ha’arets 

w’hinneh tobah m’od w'atem mach'shim 'al-te ats’lu /aleketh 

labo’ laresheth ‘eth-ha’arets. 

Jud18:9 They said, Arise, and let us go up against them; for we have seen the land, 
and behold, it is very good. And shall you sit still? 

Do not delay to go, to enter, to possess the land. 


«9» kai evrav Aváorwqre kal dvaBGpev én’ adtovs, dtu eiSopev Thy yiv 
Kal LOov ayal oþóðpa: Kal dpets Novxdlete; p kvante 709 TopevO var 
Kal eu.oeAOetv Tod KANpovopToaL TH yi. 
9 kai eipan Anastete kai anabomen ep’ autous, 
And they said, Rise up, for we should ascend against them! 
hoti eidomen ten gen kai idou agathe sphodra; kai hymeis hesychazete? 
for we saw the land, and behold, good, it is exceedingly. And you are silent? 


mē oknesete tou poreuthenai kai eiselthein tou kleronomesai ten gen. 
You should not be reluctant to go and to enter to inherit the land. 


Yar X344 n444AT Hed Vo-Ó4 v4 3X Vy4 SY 10 
Fey FAV! Peace aA? 

7-443 AWE 43a-£y AVERY yw-pwe4 swe 

OT? nag PINT) noz ny-owN won ODNAD> 
Dip opm OTN MINIT MD 


SPINE TUN 023-52 rion DPR WY 


10. k’bo’akem tabo'u 'el-^am boteach w'ha'arets rachabath yadayim 
ki-n’thanah ‘Elohim b’yed’kem maqom 
‘asher *eyn-sham mach’sor kal-dabar ‘asher ba’arets. 


Jud18:10 When you enter, you shall come to a secure people 
and the land is large on both hands; for Elohim has given it into your hand, a place 
where there is no lack of anything that is on the earth. 


<10> kat jvika dv €ABnTE, ciceAcdoeobe pds Aadv én’ EATILBL, 
kal | yf mareta, Sti Edwkev adv ó Beds év xevpt opóv, TÓTOS, 
öTov OUK EOTLV EKEL VOTEPHLG TAVTOS pparTos THY év TH yj. 
10 kai hénika an elthete, eiseleusesthe pros laon ep’ elpidi, 

When ever you should enter, you shall come to a people in hope, 
kai he ge plateia, hoti edoken auten ho theos en cheiri hymon, 


and the land of broad space, for delivered it over Elohim into your hand. 
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topos, hopou ouk estin ekei hysterema pantos hrematos 
A place where there is not there any deficiency of a thing 


ton en te ge. 
as much as is on the earth. 


oq Mir mae "rh M iP TFT 
AYACY ACY 471K WHE oxy4yo ww dax png 
ry ITT nne DWA AVON 


TATON CSD wan uw niwD-UU oWwnUND 
11. wayis"u misham mimish'pachath haDani miTsar’ ah 
urme’Esh’ta’ol shesh-me’oth ‘ish chagur k’ley mil’chamah. 


Jud18:11 There went from thence of from the family of the Danites, from Tsorah 
and from Eshtaol, six hundred men armed with weapons of war. 


11D Koi &1íjpav éketOev amd S4pwv 106 Aav ad Lapaa 
X. 9 A € £ » , , $. A 
kal &Tó Eo0a0A e€akoovor ävõpes ECwopéevor oken maparåews. 


11 Kai apēran ekeithen apo demon tou Dan apo Saraa 
And they departed from there, from the kin of Dan, from Saraa 


kai apo Esthaol hexakosioi andres ezosmenoi skeue parataxeos. 
and from Esthaol - six hundred men being girded with weapons for battle. 


Y44? /y-4o Bayar yant x74T3 TARY Yvéos-y 12 
Wc49T xv-4? v444 afa 454 WTA 40 Ja-ayny 47499 "ryTUÓ 
NTP 1270y mama moy mpa um pyan I 


:p"ay? mp s nmi mpg oo Ty amaa NANT nie 
12. waya alu wayachanu ^» Qir'yath y" arim biYahudah 
*al-hen qar'u lamaqom hahu’ Machaneh-dan ad hayom hazeh 
hinneh ‘acharey Qir'yath y’ arim. 


Jud18:12 They went up and camped at Qiryath-yearim in Yahudah. 
Therefore they called that place Machaneh-dan to this day; 
behold, it is behind Qiryath-yearim. 
<12> kat avéBryoav kat vapevéBaAov év Kaprabtapup év Iova: Sià 70970 exANOy 
év éketvo TO TOTTHW ILapeu oA Aav Ews rijs NLEpas TAvTHs, toU dTricw Kaprabrapup. 
12 kai anebésan kai parenebalon en Kariathiarim en Iouda; 
And they ascended and camped in Kirjath-jearim in Judah. 


dia touto eklethe en ekeinQ tQ topo Parembole Dan heos tes hemeras tautes, 
On account of this was called in that place, Camp of Dan until this day. 


idou opiso Kariathiarim. 
Behold, it is behind Kirjath-jearim. 
Ay x-4-40 v43T 471-474-448 YW v439v'(:3 
ma IPS TIE WI) Dmna Du TAIT 
13. waya ab'ru misham har-'Eph'rayim wayabo’u «c-beyth Mikah. 


Jud18:13 They passed from there to the mountain of Ephrayim 
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and came to the house of Mikah. 


<13> kal mapfAlov éket8ev dpos Edparp kat 7AGov ews otkov Miyata. 
13 kai parelthon ekeithen oros Ephraim 
And they went from there unto mount Ephraim, 


kai elthon heds oikou Michaia. 
and came unto the house of Michaia. 


wad n44a-x4 (444 Wrydaa wWrwysa xwyy vfosev 14 
^374 ACEA WIXII wa vy Yxoara yava4-64 v47 4v Y 
spwox-ay yoa axoy ayTyv CFIY Yv74xY 

U"» PASTS o3» DDT mUswn Ny xy 


TDS TNA mmnz3 U^» OMYIIT DTTO TAN? 
ayn aya may) mena Sop; meom 


14. waya anu chamesheth ha’anashim hahol’kim |’ragel’eth-ha’arets Layish 
wayo’m’ru ‘el-‘acheyhem hay’da ’tem ki yesh babatim ha’eleh ‘ephod 
uth’raphim uphesel umasehah w’ atah d"u mah-ta asu. 

Jud18:14 Then answered the five men who went to spy out the country of Layish 
said to their brothers, Do you know that there are in these houses an ephod 

and household idols and a graven image and a molten image? 

Now therefore, consider what you should do. 


X. 9 ld R [A » e È y ^ 
«14» kai ávekpiOmoav ot Trévre Gvdpes ot remropeup.évov katraokéþacðar THY 
^ M 7 S \ E] N 9». m rM e » 
yiv Aavoa kal eittav mpós rovs ddeAhods adTov "Eyvore Sti €otw 
, ^ » y ~ b x ~ , ë 
év TÔ oiko TOUTH eþwð Kat Depadiy Kal yAvrrtòv kat xovevróv; 
KAL vOv YVÕTE Ö TL TOLNOETE. 


14 kai apekrithēsan hoi pente andres hoi peporeumenoi kataskepsasthai tēn gēn Laisa 
And responded the five men going to survey the land of Laish. 


kai eipan pros tous adelphous auton 
And they said to their brethren, 
Egnote hoti estin en to oikğ touto ephod kai theraphin 
Did you know that there is in these houses an ephod, and teraphim, 
kai glypton kai choneuton? kai nyn gnote ho ti poiesete. 
and a carved image, and a molten image? And now know what you shall do! 


AYTY x3 TYLA 10facv 3-64. v4 3v AYW 4m 45 
MECN E YER 

mo ma po yamahy wn MAW mono 
Diyip i»-15wUm 


15. wayasuru shamah wayabo'u 'el-beyth-hana ar haLewi beyth Mikah 
wayish'alu-lo |’shalom. 


Jud18:15 They turned aside there and came to the house of the young man, the Lewi, 
to the house of Mikah, and asked him for the peace. 


\ I E , ^ \ 5 ^ , \ > ^ H ^ , 
<15> kai éġékàrvav ékei kat eLofAlov Eis TOV OLKOV TOD veaviokov Tod AeviTov, 
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oikov Miyata, kal Npornoav adtov els eiptivqv. 
15 kai exeklinan ekei kai eiselthon eis ton oikon tou neaniskou 

And they turned aside there, and entered into the house of the young man - 
tou Leuitou, oikon Michaia, kai erotesan auton eis eirenen. 

the Levite, into the house of Michaia, and they asked him for peace. 


maa a Tur 
Tw nne mas? OMEN? "PD OAT Wg Nine wer Tw 


2773308 Ws 
16. w'shesh-me'oth ‘ish chagurim k’ley mil’cham’tam nitsabim pethach hasha ar 
‘asher mib’ney-Dan. 


Jud18:16 The six hundred men armed with their weapons of war, 
who were of the sons of Dan, stood by the entrance of the gate. 


<16> kat ot é&akóovov &v8pes ot dvelwopevor TA OKEdT THs TapaTdEews adTHV 
EoTOTEs Tapa Obpas THs THATS, ot ék TOv viðv Aav. 
16 kai hoi hexakosioi andres hoi anezosmenoi ta skeue tes parataxeos auton 

And the six hundred men being girded with weapons for their warfare, 
hestotes para thyras tes pyles, hoi ek ton huion Dan. 

being set up by the door of the gate, were the ones ‘rom the sons of Dan. 


n-44aA-x4 4134 Ya ydaa wrwyta xwyy von 17 
yv74xa-x4Y ^4174a-x4Y CFIA-X4 TUPE AYW TI 
4owa Hx] ory Jayav aytYa-x4T 

AYACYA LUCY 411HÀ waga xy wey 

PASTS 530» DPT OWT npn Pyn 


c"eang-nw) Tiewnm-nw) SOBITNS ANP? nes wa 
Ww nne 253 7720) m29B0-nW 
memes (SD ams vxo nina ww 


17. waya alu chamesheth ha'anashim hahol'him l'ragel 

*eth-ha'arets ba’u shamah laq!chu *eth-hapesel w'eth-ha'ephod 
w'eth-hat'raphim w’eth-hamasekah w’hakohen nitsab pethach hasha ar 
w'shesh-me'oth ha’ish hechagur k’ley hamil’chamah. 

Jud18:17 Now the five men who went to spy out the land went up and entered there, 
and took the graven image and the ephod and household idols and the molten image, 
while the priest stood by the entrance of the gate with the six hundred men armed 
with weapons of war. 


k U , * rA » e , , ^ ^ 
«17» kat avéBroav ot mévte ávOpes ot Topevbevtes ko rackéipaoOa THY yv 


17 kai anebésan hoi pente andres hoi poreuthentes kataskepsasthai tén gén 
Then ascended the five men going to survey the land; 


THPLY Aye x19 T43 ACH 18 
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AVEYA-XAY YRI4XA-X4Y 77449 CFI-X4 
Wawo Yx ay Yaya Wart 4441Y 

(io^ MD ma AND TONIT 

TPPAITNY) STATS) TINT ooR-nN 


oy OMX np TTDI ODN TN 
18. w’eleh ba’u beyth Mikah wayiq’chu ‘eth-pesel ha’ephod w’eth-hat’raphim 
w’eth-hamasekah wayo’mer ‘aleyhem hakohen mah ‘atem “osim. 


Jud18:18 When these went into Mikah’s house and took the graven image, the ephod 
and household idols and the molten image, the priest said to them, What are you doing? 


<18> kal elofA8ov éke? eis otkov Muyaua, kat 6 Lepeds otos’ 
Now X X X X N X ` N , 
Kat €AaBov To yAuTTOV Kal TO Edwd kai TO Üepadu Kat TO xovevróv. 
KGL Elev mpós aùroùs ô Lepeos Ti bpeEts movetre; 
18 kai eiselthon ekei eis oikon Michaia, kai ho hiereus hestos; 
and coming there in the house of Michaia, and the priest stood. 
kai elabon to glypton kai to ephod kai to theraphin 
And they took the carved image, and the ephod, and the teraphim, 


kai to choneuton. kai eipen pros autous ho hiereus Ti hymeis poieite? 
and the molten image, that said to them the priest, What do you do? 


yv2-4o yaa-waw wana TE Y4/ da^ 19 
XL 34 Jay yxvva 9704 Jaydy 244 Tyaga 19yo Voy 
(44v IS aH7w"Zv Bogwe Jay yxvva v4 ahg wag 
Te-5y Tr-mt won 315 Nue 
ma» yD yn 339g 2» 2w5 0mm way 1» 
Sosa mmauno: vaw> > Ani iw TTN Ux 

T 3 1 T T | $ x 1 ] : vi T 


19. wayo'm'ru lo hacharesh sim-yad’ak ‘al-piyak w'leh imanu 

weh'yeh-icnu lab ul’kohen hatob heyoth'ah hohen l'beyth ‘ish ‘echad 

‘o heyoth'ah hohen |’shebet u!’mish’pachah ^ Yis'ra'*El. 

Jud18:19 They said to him, Be silent, put your hand over your mouth and come with us, 
and be to us as a father and as a priest. Is it better for you to be a priest 

to the house of one man, or to be priest to a tribe and to a family in Yisra? EI? 


419» kai eimav aórà Kobevoov, émibes rijv xetpá cov éni TÒ oTópa Gov 
Kal Sedpo peð’ Tjj.óv kal yevod Tj tv els TaTépa Kal eis Lepéa*. p &yaOóv eivai oe 
Lepéa olkou d&vOpós Evds 1] yevéoOac oe Lepéa þpvàfjs Kal otkov ets Sfpov IopanA; 
19 kai eipan auto Kopheuson, epithes ten cheira sou epi to stoma sou 
And they said to him, Be silent, place your hand over your mouth, 
kai deuro meth’ hemon kai genou hémin eis patera kai eis hierea; 
and come with us! and you shall be to us for a father and for a priest. 
mē agathon einai se hierea oikou andros henos 
Is it not better for you to be a priest of the house man of one, 
€ genesthai se hierea phyles kai oikou cis demon Israel? 
or for you to be priest of a tribe and house for a family of Israel? 
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YRIAXA-X47 2774a-x4 HT Y Jaya 34 907-74 20 
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(YT 325pa2 N20 open nN 
20. wayitab leb hakohen wayiqach ‘eth-ha’ephod w'eth-hat'raphim 
w'eth-hapasel wayabo’ b’qereb ha am. 


Jud18:20 The priest’s heart was glad, and he took the ephod and household idols 
and the graven image and went among the people. 


<20> kat 1yaO0v0 7 kapõia Tob Lepéws, kat EAaBev Td ehwd Kat Td Depadiv 
kal TO yYAUTITOV kal TO yovevróv kat TADEV év pEow Tod Aao0. 
20 kai egathynthe he kardia tou hiereos, 

And it was good to the heart of the priest. 


kai elaben to ephod kai to theraphin kai to glypton 
And he took the ephod, and the teraphim, and the carved image, 


kai to choneuton kai elthen en meso tou laou. 
and the molten image, and entered into the midst of the people. 


J9ea-x4 wvyvveey TYCLY WITTY 21 
MALIIC ASTIVA-XEY ALPYA-XEY 
NYTTAR wow] i25» uen 


DT? mmazm-ng mpag] 
21. wayiph’nu wayeleku wayasimu ‘eth-hataph 
w’eth-hamiq’neh w’eth-hak’budah liph'neyhem. 


Jud18:21 Then they turned and departed, 
and put the little ones and the livestock and the valuables before them. 


<21> kat étréotpetbav kat àmíjA0av- Kal €Oykav Ta Tékva 
Kal THY KTHoLW kal TO Bápos ëprpooðev adTav. 
21 kai epestrepsan kai apélthan; kai ethékan ta tekna 

And they turned and went forth, and put the children, 


kai ten ktésin kai to baros emprosthen auton. 
and the property, and the load before them. 


YXJI WE WEWIEAY AYLY X739 TPLA 444 22 
YO-LY g-xXt PPT gary YPOXY ayry xa 9-40 qwH 

DMRS WY OWINT) MDP man PIT maT 2> 

27337 DS AP PDT APYT] m7 ma^ny WW 

22. hemah hir'chiqu mibeyth Mikah w'ha'anashim ‘asher babatim 

‘asher "im-beyth Mikah niz“ aqu wayad’biqu 'eth-b'ney-Dan. 

Jud18:22 When they had gone far away from the house of Mikah, the men who were 

in the houses near Mikah's house assembled and overtook the sons of Dan. 


, N^ 2 9 i y 3? DN Not y e 
<22> adtot épakpuvav a6 oikov Muyara kai (600 Muyavas kat ot dvdpes ot 
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, ^ , d ^ ^ » , $ M r X m ^ 
év Tals oiktats Ta ts perà otkou Miyata éBómqoav kat kareAáBovro Toùs vioos Aav. 
22 autoi emakrynan apo oikou Michaia kai idou Michaias 

And they were far from the house of Michaia, and behold, Michaia 


kai hoi andres hoi en tais oikiais tais meta oikou Michaia eboesan 
and the men in the houses, near the house of Michaia cried out, 


kai katelabonto tous huious Dan. 
and they overtook the sons of Dan. 


WALI) TITY 9574 9-64 TEITT 
meen CERE eae RARE TOFT 
DMI] 13295 JIT STON ANT 12D 


:Bpyu» PTT mn TDN 
23. wayiq’r’u ^ -b'ney-Dan wayasebu p'neyhem 
wayo’m’ru l'Mihah mah-l’ak hki niz"aq'at. 
Jud18:23 They cried to the sons of Dan, who turned their faces, and said to Mikah, 
What is the matter with you, that you have called together? 


XN » È A r , ^ e-s 
<23> kat énéotpepav 16 mpóowrrov adTHV viot Aav 
\ 3 ^ y 9 H e * 07 P 
kai eimav tô Miyata Ti éoatv cor, ött éBónoas; 
23 kai epestrepsan to prosopon auton huioi Dan 
And turned the sons of Dan their faces, 
kai eipan to Michaia Ti estin soi, hoti eboesas? 
and they said to Michaia, What is it to you that you cry out? 


Jaya-x4v "xg9Z xxvwo-4w4 vaZ4-x4 444 24 

Jay üt TO aayy Avo wÓc9WY vYyÓXT 

Tanny) Opnpo mpy Twy TORT TDN) ID 
] &) anri: YAWN ^ToN-DN UE 


Syd "oW ANP npn my 5-053 322m 
24. wayo’mer ‘eth-‘elohay ‘asher-`asithi ’qach’tem w’eth-hakohen 
watel’ku umah-li od umah-zeh to’m’ru ‘elay mah-!ak. 


Jud18:24 He said, You have taken away my idiol which I made, and the priest, 
and have gone away, and what do | have besides? 
So what is this that you say to me, What is the matter with you? 


24» kai eimev Miyaras “Ort Tò yAvTTOV Lov, 9 énotroa, 
3 P X XN e y XY 3 id 
eAaBete kat Tov Lepea Kal ETropevOnTE: 
& Ly 9 D E & SE ^ / $ , / " 
kal TL épol ETL; Kal TL TOOTO Aéyere mpós pe Ti kpátevs; 
24 kai eipen Michaias Hoti to glypton mou, ho epoiesa, elabete 
And Michaias said, Because my grave image which I made you took, 
kai ton hierea kai eporeuthete; kai ti emoi eti? 
and the priest, and you departed. And what is there to me still? 


kai ti touto legete pros me Ti krazeis? 
And what is this you say to me, Why is this that you cry out? 


Tyo YEP oywx-d£ ya-1y3 "YAT Y 28 
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25. wayo’m’ru 'elayu b'ney-Dan 'al-tash'ma' qol’ak i :cnu pen-yiph'g"u 
bakem *anashim marey nephesh w'asaph'tah naph’sh’ak w'nephesh beytheak. 
Jud18:25 The sons of Dan said to him, Do not let your voice be heard among us, 


lest men bitter in soul shall fall upon you and you shall lose your life, 
with the lives of your house. 


«25» kal eVmrov mpds abtov ot vioi Aav M] àxovoO ro 91] ovt] cov ped’ Av, 
prote CVVAVTNOWOLY év HIV Gvdpes mu pol puxi 
Kal mpooOdoovovv uy Kal THY buy} Tod oikov cov. 
25 kai eipon pros auton hoi huioi Dan Me akoustheto de phone sou meth’ hemon, 
And said to him the sons of Dan, should not be heard Your voice with us, 
mepote synantesosin en hemin andres pikroi psyche 
lest at any time should run upon you men in severe pain of soul, 


kai prosthesousin psychen kai ten psychen tou oikou sou. 
and you take away your life, and the lives of your house. 


ayay duty per Jaya yera 
mesde swiy fy Ty aya Jepy 
Mp7 NT OBIT? pnus onm 


ma -5% aw 1an 120A Tay Dp ae 
26. wayel’ku b'ney-Dan l'dar'ham wayar’ Mikah 
ki-chazaqim hemah mimenu wayiphen wayashab ‘el-beytho. 


Jud18:26 So the sons of Dan went on their way; and when Mikah saw 
that they were too strong for him, he turned and went back to his house. 


<26> kai érropeLOnoav ot vioi Aav eis 680v adtav: Kal etdev Muyaras 
dtu SuvaTwtepot eLow Urép adTOV, kal émóorpeijev Els TOV OLKOV aoTo0. 
26 kai eporeuthésan hoi huioi Dan eis hodon auton; 

And went the sons of Dan on their way. 
kai eiden Michaias hoti dynatoteroi eisin hyper auton, 

And Michaia saw that stronger than himself they are, 


kai epostrepsen eis ton oikon autou. 
and he returned to his house. 


Jaya-x4v ayvy awo-4w4 x4 YHPL AYAY 27 
Hedy opw yo-4o w-do y+ ary v-3v23 IWF 
WEI Y74W 4v9a-x4£T 3447-74 Yxv4 vyvY 
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27. w’hemah laq’chu ‘eth ‘asier- asah Mikah w’eth-hakohen 
‘asher hayah-lo wayabo’u al-Layish al- am shoqet uboteach 
wayaku ‘otham I’phi-chareb w’eth-ha ir sar’phu ba’esh. 


Jud18:27 Then they took what Mikah had made and the priest who had belonged to him, 
and came to Layish, to a people quiet and secure, 
and struck them with the edge of the sword; and they burned the city with fire. 


<27> Kai ot viot Aav éAaBov 6 érroinoev Muyanas, kal Tov Lepéa, ös Hv abrt, 
kal HABov émi Aaroa émi Aadv Hovydlovta kal memorðóra én’ Ariu 
Kal eTatagav avdtovs év otópartı popdatas Kal THY TOALY événpnoav év Trupt- 
27 Kai hoi huioi Dan elabon ho epoiésen Michaias, 

And the sons of Dan took what Michaia had made, 


kai ton hierea, hos en autd, kai elthon epi Laisa 

and the priest who was with him, and they went unto Laish, 
epi laon hésychazonta kai pepoithota ep’ elpidi 

upon a people being tranquil, and being secure in hope. 
kai epataxan autous en stomati hromphaias 

And they struck them by the mouth of the broadsword, 


kai ten polin enepresan en pyri; 
and the city they burned by fire. 


fvery 4aCATUYHBA VY any Jr-4+y 28 

T/03 FLAY Yat-yo Yaya 4944 

Ae yay Aen ey BAe qua 
Psa WI-APINT 2 7*5 prin 

pora NT] OTN Oy OF2-PS 03m 

FID anum TYTN 25) Jina-MmsaD TUN 


28. w’eyn matsil ki r'choqah-hi? miTsidon w’dabar *eyn-Iahem 'im-*adam 
whi’ ba emegq ‘asher | Beyth-r’chob wayib’nu ‘eth-ha ir wayesh'bu bah. 
Jud18:28 And there was no deliverer, because it was far from Tsidon 


and they had no business with any man, and it was in the valley which is by Beyth-rechob. 
And they rebuilt the city and lived in it. 


M , 7 e ce. cy e / , LEY , 
<28> kai ook Hv 6 pvópevos, STL akpáv Eotiv àTó Lidoviwv, 
N $ , » , ^ X. 9 y \ , Xo 3 ^ , ^ » 
kal Adyos ovk EoTLV avTOts petà üvOporrov, kai AUTH év TH KOLAGSL TOD otkov Pao. 
kal oko8ópmoav THY TOALY kai KATECKHVWoaV év avTH 


28 kai ouk én ho hruomenos, hoti makran estin apo Sidonion, 
And there is no one rescuing, for it is far from Sidon, 
kai logos ouk estin autois meta anthropou, kai aute en te koiladi 
and communication is not to them with man; and it is in the valley 
tou oikou Raab. kai okodomesan ten polin kai kateskenosan en aute 
which is of the house of Raab. Andthey built up the city, and dwelt in it. 
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29. wayiq'r'u shem-ha ir Dan b’shem Dan ‘abihem 
‘asher yulad ! Vis'ra'El w'ulam Layish shem-ha ir lari'shonah. 


Jud18:29 They called the name of the city Dan, after the name of Dan their father 
who was born in Yisra’E]; yet the name of the city was Layish at the first. 


«29» kat ékáAecav TO dvopa Tis óAeos Aav év óvópartı Aav tratpds aoTÓv, 
ös éréyðn 10 Iopandr- Kat OvAapats Tò övopa Tis TOAEWS TO mpóTepov. 
29 kai ekalesan to onoma tes poleos Dan 

And they called the name of the city Dan, 


en onomati Dan patros auton, hos etechthe to Israel; 
according to the name of Dan their father, who was born to Israel. 


kai Oulamais to onoma tes poleos to proteron. 
And was Ulamais the name to the city formerly. 


CFIA-X4 15-43 WAL TYL PLY 30 

Tee TeLAT ere Bee T1792 Pe 
44a xv YYa-ao vaa o gwg Wray 
2pen-nw 127733 OTP mpm 
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30. wayaqimu lahem b'ney-Dan ‘eth-hapasel wiYahunathan ben-Ger’shom 
ben-M'nasseh hu’ ubanayu hayu hohanim |’shebet haDani ad-yom g’loth ha'arets. 


Jud18:30 The sons of Dan set up for themselves the graven image; 
and Yahunathan, the son of Gershom, the son of Manasseh, he and his sons were priests 
to the tribe of the Danites until the day of the captivity of the land. 


<30> kai éorqoav éavrots ot viot Aav Tò yAuTTOV: 
\ EN LT , hi1 
kai Iwvabap vids ypoop vids Mavacon, adtos 
kal OL viol aùroô Noav Lepets TH bvAq Aav éos Tj.épas &mowtas ris fis. 
30 kai estésan heautois hoi huioi Dan to glypton; 
And set up for themselves the sons of Dan the carved image. 


kai Ionatham huios Gérsom huios Manasse, 
And Jonatham, son of Gersom, son of Manasse, 


autos kai hoi huioi autou esan hiereis tē phyle Dan 
he and his sons were priests to the tribe of Dan 


heos hemeras apoikias tes ges. 
until the day of the displacement of the land. 
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31. wayasimu ‘chem ‘eth-pesel Mikah 
‘asher "asah kal-y’mey heyoth beyth-ha'Elohim b’ Shiloh. 


Jud18:31 So they set up ‘or themselves Mikah’s graven image which he had made, 
all the days that the house of the Elohim was at Shiloh. 


b kai €Oqkav adtots Tò yAvrróv, 6 émotqoev Muyaras, 
Tácas TAS NLEPAS, äs Hv 6 otkos TOD Beod év LyAwp. 
31 kai ethékan autois to glypton, ho epoiésen Michaias, 
And they themselves stationed the carved image Michaia made 


pasas tas hémeras, has én ho oikos tou theou en Sélom. 
all the days, as many as was the house of Elohim in Shiloh. 


Chapter 19 


(4423 TE YYY ag YLT 9 1434Y Judt9:t 
YUAZE-AA vxy4v2 41 TYE w-4 aaay 
qayar WAC x39 WIC] AWE YC-HPLY 
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STA Bn Man vios Mw “Np 
1. way’hi bayamim hahem umelek ‘eyn b’Vis’ra’El way’ hi ‘ish Lewi gar b’yar’k’they 
har-‘Eph’rayim wayiqach-!o ‘ishalh philegesh miBeyth lechem Yahudah. 
Jud19:1 Now it came about in those days, when there was no king in Yisra’E], 


that there was a man, a Lewi sojourning on the side of the mountain of Ephrayim, 
who took a woman a concubine for himself from Beyth lechem in Yahudah. 


<19: b> Kat éyéveto év tats tjépaus éxetvats kal ook Tw Baotreds év Iopana. 
Kat éyévero avip Aevitns tapouk@v év unpots dpous Edparp 
kal €AaBev aùr yuvatka tradAakny ad Br0Aeey. Iov8a. 


1 Kai egeneto en tais hemerais ekeinais kai ouk en basileus en Israel. 
And it came to pass in those days there was no king in Israel. 


kai egeneto aner Leuites paroikon en merois orous Ephraim 
And there was a man, a Levite, sojourning o» the sides of mount Ephraim. 


kai elaben autQ gynaika pallaken apo Bethleem Iouda. 
And he took to himself a woman concubine from Beth-lehem Judah. 


AL S4 xw3-(4 TXY YEST TWALA] vwdo ayExy 2 
Haway 349344 WY yw-cvaxy aayar WAC x 9-64 
Mas ma-ow inga qom woe voy nas 


iU TVET mo» nium TAT? no macow 
2. watiz'neh alayu pilag'sho wateleh ime’ito ‘c!-beyth ‘abiyah 
*el-Beyth lechem Yahudah wat’hi-sham yamim ‘ar’ba ah chadashim. 


Jud19:2 But his concubine committed adultery against him, and she went away from him 
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to her father’s house in Beyth lechem in Yahudah, and was there many days, four months. 


Xo c» ig Fd 9 , ^ €t ^ , ^ x. 59! ^ 9 , ^ 
X2» kai ETropevOy arr’ adtod 1] madak) avro Kat anfAlev trap’ avto 


, m b $ A , X om , d EA / ^ 
eis OlKOV TATPOS aùtfjs eus ByOAcep Iov8a kat Hv éket Tjuépas reooápov pHvov. 


2 kai eporeuthé ap’ autou hé pallaké autou 
And departed from him his concubine, 


kai apelthen par’ autou eis oikon patros autes eis Bethleem Iouda 


and she went forth from him unto the house of her father in Beth-lehem Judah, 


kai en ekei hémeras tessarón menon. 
and she was there the days of four months. 


T21wac a44-4o 4940 wid yl v awt pss 
a1 34 xig vadve3xy YRAYH ayer THO 14°77 
"X444 ayway 44094 TIF vad4veY 

imn» ma2-5y 037? TTS T2 mpg npa 
MAX ma anyam OTA eu wey un 


ANNP? mpg Tai [AN TNT 


3. wayaqam ‘ishah wayelek ‘achareyah I’daber al-libah «hashibo 

w’na aro imo w’tsemed chamorim wat’bi’ehu beyth ‘abiyah 

wayir'ehu ‘abi hana arah wayis’mach liq’ra’tho. 

Jud19:3 Then her husband arose and went after her to speak to her heart, 

to bring her back, having his young man with him and a pair of donkeys. 

So she brought him into her father’s house, and when the girl’s father saw him, 
he was glad to meet him. 


<3> kai dvéoTy ó avip abtis Kal ETropevOy ónmiow ats TOO AaAToaL 
ETL kapóLav a.oTí]s ToO EmLoTpPear atv AVTH, kat veavias avTod peT’ avTod 
kal Cedyos Óvov* Kal Se elonveyKev adTOV Els OLKOV TATPOS AUT IIS, 
Kal eldev avTov 6 sra rip Tis vedvidos Kal HddpavOy eis cvvavTyoL adTod. 
3 kai anesté ho anér autes kai eporeuthé opiso autés tou lalésai epi kardian autés 
And rose up her husband and went after her, to speak unto her heart, 
tou epistrepsai autén auto, kai neanias autou met’ autou 
to reconcile her; to himself; and his servant was with him, 
kai zeugos onon; kai hēde eisenegken auton eis oikon patros autés, 
and a pair of donkeys. And she brought him unto the house of her father. 
kai eiden auton ho pater tes neanidos kai euphranthe eis synantesin autou. 


And beheld him the father of the young woman, and was at hand for meeting him. 


yaya xwQw qx gwat a4ofa 1.34 TIX YI-PEHTY 4 
Ww pyaar YXwry voy 4e 
mm» ngo iny awe maya vax unn 18S S 


row aoo wm 32x" 


4. wayechezaq-bo choth’no ‘abi hana arah wayesheb ‘ito sh’losheth yamim 
wayo’k’lu wayish'tu wayalinu sham. 


Jud19:4 His father-in-law, the girls father, detained him; 
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and he remained with him three days. So they ate and drank and lodged there. 


«d» kai katéoxev adtov 6 yapBpds avroð 6 TaTHp Tis vedvidos Kal €kdOucev 
peT’ AVTOD ETL TpEts NLEpas, Kal ëþayov kal émvov kal NvALoPyoav ékeî. 
4 kai kateschen auton ho gambros autou ho patér tés neanidos 

And brought him in his father-in-law, the father of the young woman, 


kai ekathisen met’ autou epi treis hemeras, kai ephagon kai epion kai eulisthesan ekei. 
and he stayed with him three days. And they ate and drank and slept there. 


MNES Wpuy APS qus Fu qpotp du, Vis osos 
CX 444v YUC-X7 YIC ^oT vixH-44 44974 v 24 3/4 Y 
ne? np" TPs wv» ma B3 mmn 


D20 m) Bmm»-ne q2? TWO WN OY mym [Ax 0087 


exe 


5. way’hi bayom har’bi i wayash'himu 5cboqer wayaqam laleketh 

wayo’mer ‘abi hana arah ‘el-chathano s" ad lib’ak path-lechem w'achar teleku. 
Jud19:5 And it came to pass on the fourth day they got up early in the morning, 
and he prepared to go; and the girl’s father said to his son-in-law, 

Sustain your heart with a piece of bread, and afterward you may go. 


«5» kai éyévero TH Nép TH TeTAPTY Kal ópÜpucav Tò mpot, 
kal dvéeoTH TOO ropevÜjvau* Kal ElTev 6 TAaTHP THs vedvidos 
Tipós TOV VUPdLov abTod Lrjpiodv cov TH kapõiav wpa dpTov, 
kal petà TOOTO Tropevocobe. 
5 kai egeneto te hemera te tetarte kai orthrisan to proi, 
And it came to pass on the day fourth, that they rose early in the morning, 


kai aneste tou poreuthenai; kai eipen ho pater tes neanidos 
and he rose up to depart. And said the father of the young woman 


pros ton nymphion autou Sterison sou ten kardian psomo artou, 
to his son-in-law, Support your heart with a piece of bread, 


kai meta touto poreusesthe. 
and after this go! 


peu part ica 9 de cece aie 
234 gory fev 44-Ceya wreta-Ct adoja v 34. 494v 
jm Yam OPW 32247 AW 


‘Ja? 207) p?) SITONAT ORTTI mayas CAN TAN? 
6. wayesh'bu wayo’k’lu sh’neyhem yach’daw wayish’tu 
wayo’mer ‘abi hana arah ‘el-ha’ish ho'el-na! w’lin w'yitab libeah. 
Jud19:6 And they sat and ate, both of them and drank together; and the girl’s father said 
to the man, Please be content and stay all night, and let your heart be merry. 


A. oy 7 A y Ld f » ^ bi , BY Nov x 5 © M 
«6» kai ékáOvoev, kal ehayov ot 800 Et TÒ adTO Kal émvov: kat ELTEV 6 TATTP 
^ , $ hi » ” A , P \ 9 , e A 
THs veavidos mpós TOV ävõpa ‘Aye 57 avdAtoOTL, kat àyaOvvOmoerac 7 kapõia cov. 
6 kai ekathisen, kai ephagon hoi duo epi to auto kai epion; 
And he sat down, and ate both together, and drank. 


kai eipen ho patér tés neanidos pros ton andra 
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And said the father of the young woman to the man, 


Age dé aulisthéti, kai agathynthésetai hé kardia sou. 
For a beginning, lodge and do good to your heart! 


Www ICY IWEY YIU v3-7487vY XyÓ Wr ta YRLYT 
cow 72") wya fan i-i nap wx open 
7. wayaqam ha'ish laleketh wayiph’tsar-bo choth’no wayashab wayalen sham. 


Jud19:7 Then the man arose to go, but his father-in-law urged him, 
and turned back and tarrried there. 


X. 9 [A ie 9. A ^ £ \ 2 y 3 ` e A , ^ 
«T» kai avéoTy ó àv1]p Tod mopeveoðar: Kal éBu&caro adtov 6 yay pós adTod, 
kal ékáOLoev kat qoACoO éket. 
7 kai aneste ho aner tou poreuesthai; kai ebiasato auton ho gambros autou, 

And rose up the man to depart. And forced him his father-in-law, 


kai ekathisen kai eulisthe ekei. 
and he stayed and lodged there. 


44074 1 34 4941Y xY. 1wayaa YTTI 133 YYW Ys 
MALIW YCYELY YYTA xvej-so Yayayxay YII +9-0F 
Tayi ^2N TPN] np?» waga oa. AP aa open 


a abp OPT nmioj-T vM 4225 Nj7TyO 
8. wayash'hem baboger bayom hachamishi laleketh 
wayo’mer ‘abi hana arah s" ad-na' l'bab'h 
w'hith'mah'm'hu acd-n’toth hayom wayo’k’lu sh’neyhem. 
Jud19:8 On the fifth day he arose early to go in the morning, and the girl’s father said, 


Please refresh your heart. and they stayed until the turning of the day, 
and they ate, both of them. 


<8> kai dpOpicev Tò Tipo TH NEPA TH TELTTY 709 TopevO7vat- 
kal evmev 6 TATHP THs vedvidos Lrnpioov 91] THY kapõiav Gov 
kal oTpaTevoov Ews KALvaL THY NLépav: Kal ëþayov ot 800. 
8 kai orthrisen to proi te hemera te pempte tou poreuthenai; 

And he rose early in the morning on the day fifth to depart. 


kai eipen ho pater tes neanidos Sterison de ten kardian sou 
And said the father of the young woman, Support indeed your heart, 


kai strateuson heos klinai ten hemeran; kai ephagon hoi duo. 
and quit yourself as a soldier until should decline the day! And the two ate. 


v19/T TWIT IY 474 xydd veda "T9 

474 49 aja a19/4 v 34 YXU v4 WEY 

47 IRS WYTA XT aja 4/7114 2394 Tv 
yéa&d xydav "yy42d say "x"ywav yaad 90774 
iugi) 2023 wi n5 wrx oP 10 
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9. wayaqam a laleketh hu’ ja sho 

w’na aro wayo’mer lo choth’no ‘abi hana arah 

hinneh na’ raphah hayom Ia arob linu-na’ hinneh chanoth hayom lin poh 
w'yitab ’babeak w’hish’kam’tem machar I’dar’k’kem w’halak’at "ohaleah. 


Jud19:9 When the man arose to go, he and his concubine and his young man, 

his father-in-law, the girl’s father, said to him, Behold now, the day has drawn 
toward evening; please lodge. Lo, the day is declining; please lodge here 

that your heart may be merry. Then tomorrow you may arise early for your way 
so that you may go to your tent. 


Ne y E 29 ^ ^ ^ ? \ X g ^ , ^ 

«9» kai dvéory 6 àv1]p Tod TropevOfvat, adtos Kal 7] TAAAGKT AvTOS 

kal 6 veavias adTob: Kal eumev avTO 0 yapBpds avro ó TaTP THs vedvidos 

[80d 81 7j08évroev Å NpEpa ets THY EoTepav: 

2\7 Ks A 9 , e , 

avrAtobyte woe, kat dyabuvOrnceTar 7 kapõia cov, 

Kal ópÜpuetre atiptov els 090v Up@v, kat TopEevoT Els TO OKHVWLGA Gov. 

9 kai anesté ho anér tou poreuthénai, autos kai hé pallaké autou kai ho neanias autou; 
And rose up the man to go, he and his concubine, and his servant. 


kai eipen autQ ho gambros autou ho pater tes neanidos 
And said to him his father-in-law, the father of the young woman, 


Idou de esthenesen he hemera eis ten hesperan; aulistheti hode, 
Behold, indeed is declined the day into evening, lodge here 

kai agathynthesetai he kardia sou, kai orthrieite aurion eis hodon hymon, 
and do good to your heart, and rise early tomorrow unto your way, 


kai poreuse cis to skenoma sou. 
and you shall depart unto your tent! 


YY WRT ITEC waga 934-448 10 
Yew £24 FTIT WIoeo 497-4 

qae qr Pwr ad Fear dn vuey 
72 mpm po» WNT TIRTO 

Dou xT om n22-3y Na” 

Amy wid" mpm men x wv 


10. w’lo’=‘abah ha’ish lalun wayaqam wayeleh wayabo! ad-nokach V'bus hi’ 
Y'rushalam w’ imo tsemed chamorim chabushim uphilag’sho imo. 


Jud19:10 But the man was not willing to lodge, so he arose and departed 
and came over against Yebus that it is Yerushalam. 
And there were with him a pair of saddled donkeys; his concubine also was with him. 


<10> kai ook EvddKqoEV 6 dvp asAvoO jvac kal dvéoTy kal d7AVev 
A. m e EJ 2 e , ` 
kat NAlev čws atrévavte IeBovs (att éoriv lepovoaAnp), 
kai peT’ avdTod Cedyos Óvov émvoecoyyévov, kat 7] TAAAGKT a0700 peT’ adTOd. 
10 kai ouk eudokésen ho anér aulisthénai kai anesté kai apélthen 


And did not want the man to lodge. And he rose up and went forth 
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kai elthen heds apenanti Iebous (haute estin Ierousalem), 
and came unto before Jebus, this is Jerusalem, 


kai met? autou zeugos onon episesagmenon, kai he pallake autou met’ autou. 
and with him were a pair of donkeys being saddled, and his concubine with him. 


TSE Ce 49/à ELT ay 44 Yria Tono yan 
43 yar x4£xà vTr3va-4v0o-44 aqrT/v. 4473yZ 
VITOR AVIT TN T7ND TT Bim OND DY OFX 


Ta PON ONT ox£mu-y-ow AON Snp? 
11. hem 'im-Y'bus w’hayom rad m'od wayo’mer hana ar 'el-*adonayu I’kah-na’ 
w’nasurah ‘e!- ir-haY’busi hazo’th w'nalin bah. 


Jud19:11 When they were near Yebus, the day was far spent; 
and the young man said to his master, 
Please come, and let us turn aside into this city of the Yebusites and lodge in it. 


db kai 1jA0ocav ews Lefovs, kai 1) jj.épo. mpoBef ev opóðpa: 
KGL Elev ô veavlas mpós TOV KUpLOV aoToO Aeópo 91] kat ékkÀivopev 
eis TOALV ToO leBovoc 1aóTqv Kat avrALofGpev év aT. 
11 kai elthosan heos Iebous, kai he hemera probebekei sphodra; 
And they came near Jebus, and the day declined exceedingly. 


kai eipen ho neanias pros ton kyrion autou Deuro de kai ekklinomen 
And said the servant to his master, Come please, even we should turn aside 


eis polin tou Iebousi tauten kai aulisthomen en aute. 
into city of the Jebusites this, and lodge in it. 


1449y 410-44 FY 44 viyat eR ETT 12 
:4031-49 v/44ov aya CHqwr VY SW-40 4"4 


7122 vy-5w m0; ND via PSX TONIT 
TYTY ATTY) nus PNT ^isn7N WY 


12. wayo'mer ‘elayu *adonaiu lo! nasur ‘e)- ir nak’ri 

‘asher lo’-mib’ney Vis'ra'El henah w’ abar’nu ac-Gib’ ah. 

Jud19:12 And his master said to him, We shall not turn aside into the city of foreigners 
who are not o! the sons of Yisra" El here; but we shall go on to Gibeah. 


X > N , X " Ld , ^ , , ^ , y , , 
«12» kat eimev pds adtov 0 Kiptos aŭto Ovx ExkALvobpev eis TOALY GAAOTPLAV, 
, © 5 pA 35 N eA z M , e 
€v 7] oùk Eotiv &T viðv lopanà vde, kat rapeAevoóp.e0a. Ews labaa. 
12 kai eipen pros auton ho kyrios autou Ouk ekklinoumen eis polin allotrian, 

And said to him his master, In no way shall we turn aside into city an alien, 


en hé ouk estin apo huion Israel hode, 
in which there is no one from the sons of Israel here; 


kai pareleusometha hes Gabaa. 
even we shall go by unto Gabaa. 


XT YPYA SHES a34T/v Yd v49]4 AFT 13 
4/43 TE 39313 T/4Y 
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13. wayo'mer !|’na aro lah w'niq'r'bah b'achad ham'qomoth 
w'lanu ^cGib" ah ‘o baRamah. 


Jud19:13 And He said to his young servant, Come and let us draw near 
to one of these places; and we shall lodge in Gibeah or in Ramah. 


«13» kat evmrev TH veavia adtod Aeópo kal éyylowpev évi THV TOTIOV 
Kal avrALtofyodpe8a év 'agaa 7 év Papa. 
13 kai eipen tọ neania autou Deuro kai eggisomen heni ton topon 
And he said to his servant, Come, for we should approach one of the places, 


kai aulisthesometha en Gabaa é en Rama. 
and we should lodge in Gabaa or in Rama. 


44/24 qW 39214 Che wywa wad 42xv vy vv v139vY 14 
yea? WY NYT ow Ww nr» NIM ADA TAT 
14. waya ab’ru wayeleku watabo’ lahem hashemesh ‘etsel haGib’ ah 
‘asher l'Bin'yamin. 


Jud19:14 So they passed along and went their way, 
and the sun went down upon them near Gibeah which belongs to Benyamin. 


<14> kai va pfjA8ov kat EetropevOqoav, 
Ni. 38h R 3 ^ , , ^ eu? ^ 
kai €8v ó Hros adtots éyópeva tis l'aBaa, ý éorvv tô Bevvaqav. 
14 kai parelthon kai eporeuthesan, kai edy ho hélios autois echomena tes Gabaa, 
And they went by, and went down on them the sun being next to Gabaa, 
hē estin t9 Beniamin. 
which is of Benjamin. 


aea duppr gy qeey 45919 Fics 4134 Te Ts 
JTé£ 3X7 3a Vxv4-7T4y v4 Jr ty 
yn ma aye Nal my232 pO? Nia? ow som 


OF TOD OMIN-AONA WN PN) 
15. wayasuru sham labo’ lalun baGib’ ah wayabo’ wayesheb bir’chob ha ir 
w’eyn ‘ish m'aseph-'otham habay’thah lalun. 


Jud19:15 They turned aside there to go in and to lodge in Gibeah. 
When they entered, they sat down in a broad place of the city, 
for there was no man that took them into his house to lodge. 


<15> kat é£ékAvvav Exel Tod eiceADetv addAvoOAvar év 'aBaa- 
N 9 ^ X. 9 , 5 ^ f A , 
Kat euo jAOov kat ékáOucav év TH matela Tis TOAEWS, 
kal ook Ty &v1]p cvvdyov adtods eis oikiav adALoO vac. 
15 kai exeklinan ekei tou eiselthein aulisthénai en Gabaa; 
And they turned aside there to enter to rest up in Gabaa. 
kai eiselthon kai ekathisan en te plateia tes poleos, 
And he entered and sat in the square of the city, 
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kai ouk en anér synagon autous eis oikian aulisthénai. 
and there is no man bringing them into the house to rest up. 


epu 443 YYPYA vwIAY 29313 417487. Y14174 


OUS WRT) JAVA mI DYT W2 PPT Wx Dame 
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16. w’hinneh ‘ish zaqen ba’ min-ma asehu min-hasadeh ba ereb w’ha’ish mehar 
*Eph'rayim w'hu'-gar baGib’ ah w’an’shey hamaqom B'ney y’mini. 


Jud19:16 Then behold, an old man was coming out of the field from his work at evening. 
Now the man was from the mountain of Ephrayim, and he sojourned i» Gibeah, 
but the men of the place were Benyamites. 


X. 9 NU uy ^ , s , » sd ^ a ^5 e d 
<16> kai id0d àvijp mpeoBitys 1Tjpxero é Epywv adtod é àypoó év éomépo- 
X. NOS 292 X ii , ” ` 9; X $ E) 
kai ó àv1p Nv €£ ópovs Eppa, kat adds mapke év l'aBaa, 
kal ol Gvdpes ToO TÓTOov vioi Bevrapuv. 
16 kai idou aner presbytes ercheto ex ergon autou ex agrou en hespera; 
And behold, man an old entered from his works from out of the field at evening, 


kai ho aner en ex orous Ephraim, kai autos pargkei en Gabaa, 
and the man was from mount Ephraim, and he sojourned i» Gabaa; 


kai hoi andres tou topou huioi Beniamin. 
and the men of the place were sons of Benjamin. 


4104 42H43 H444 ve44A-x4 44vT Tvfvo 4wa Y17 
YIX | e4yY yÓx aye YPEA eq 494v 
YT INT TINT WORTHY wn PV NEXU 


RÄDD PRA JON TIX PPI west 0087) 


17. wayisa’ eynayu wayar’ ‘eth-ha’ish ha’oreach bir’chob ha ir 
wayo'mer ha’ ish hazagen ‘anah theleh ume’ayin tabo’. 


Jud19:17 And he lifted up his eyes and saw the man, the traveler, in the broad place 
of the city; and the old man said, Where are you going, and where do you come from? 


<17> kal pev Tovs d6bBadrpods adtod kal etõev Tov óðorrópov ävõpa év TH mareig 
THs TOAEWS* kai evmev 6 àvijp 6 TpEoPUTys Io mopevn kai ró8ev épym; 
17 kai eren tous ophthalmous autou kai eiden ton hodoiporon andra 
And he looked up with his eyes, and he saw the man, the one journeying 
en te plateia tes poleos; kai eipen ho aner ho presbytes 
in the square of the city. And said man the old, 


Pou poreue kai pothen erche? 
Where are you going, and from what place come you? 


FATAL VHZOOC IY TINIE "0-430 TRC WET 18 
FATAL YAS xa g-ao VCE LYE vy 44-48 TXY41-—-40 
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18. wayo’mer 'elayu "ob'rim ‘anach’nu miBeyth-lechem Yahudah 


"ad-yar'h'they har-'Eph'rayim misham ‘anoki wa’elek ad-Beyth lechem Vahudah 
w'eth-beyth Yahúwah ‘ani holek weyn ‘ish m'aseph ‘othi habay’thah. 


Jud19:18 He said to him, We are passing from Beyth lechem in Yahudah 

to the other side of the country of Ephrayim, for I am from there, 

and I went to Beyth lechem in Yahudah. But I am now going to the house of 4* AY, 
and there is no man shall take me into his house. 


<18> kal eimev mpds adtov Tapatopevopeda peis amd BybAcep Iovda 
e A » , ^ , f , Xo» £ e 
Ews pnpôv ópovs Edparp: ékethev éyo eiu kal émopevðnv Ews ByPAcep Iovõa, 
kal Els TOV OLKOV pov éyó Tropebop.at, kal oùk EoTLV àv1]p ovvåywv pe Els THY oikiav' 
18 kai eipen pros auton Paraporeuometha hémeis apo Bethleem Iouda 
And he said to him, We are passing over from Beth-lehem of Judah 
heos meron orous Ephraim; ekeithen ego eimi 
unto the side of mount Ephraim. from there And I am, 


kai eporeuthén heos Bethleem Iouda, kai eis ton oikon mou ego poreuomai, 
and I went unto Beth-lehem of Judah, and to my house I run; 


kai ouk estin aner synagon me eis ten oikian; 
but there is no man bringing me into a house. 


(0 vow. IRR YUE YAT TYR ATYU vov 7T9-774 1 3X-VY 19 
434-£y 1TH) Jr Yraso-yo 497v yxy 
"»-U» 1 OM? n3 annan? c» siapno Janona 


STATO, morb DN PIB AY 7922) peso 
19. w’gam-teben gam-mis’po’ yesh lachamoreynu w’gam lechem wayayin yesh-!i 
w’lc’amatheak w’lana ar im- abadeyak ‘eyn mach’sor kal-dabar. 


Jud19:19 Yet there is both straw and fodder for our donkeys, and also there is bread 
and wine for me, for your maidservant, and for the young man who is with your servants; 
there is no lack of anything. 


<19> kat ye &xvpa kat yoptdopaTa Eotiv Tots Svots HLOV, Kal proc 
kal olvós EOTLV pol kai TH TALSLoKy Kal TH veavioky perà TAV TALdSLWY Gov, 
ovK EoTLV LOTEPHLA TravTÓs TPAYLATOS. 
19 kai ge achyra kai chortasmata estin tois onois hemon, 
And indeed straw and fodder exists for our donkeys, 
kai artoi kai oinos estin emoi kai tẹ paidiske 
and indeed bread and wine exists to me, and to the maidservant, 
kai tQ neaniskQ meta ton paidion sou, ouk estin hysterema pantos pragmatos. 
and to the servant; and to your servants there is no deficiency of any thing. 


wo y4rTH9-Cy P4 YE WCW Jexa Waga 4 47 20 
YCx-C# 31H13 P4 
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"ey quon» PI T? Bw TPIT wrx NO 
PATON im pa 


20. wayo’mer ha’ish hazaqen shalom lak raq kal-mach’sor’k alay 
raq bar’chob ‘al-talan. 


Jud19:20 The old man said, Peace to you. Only let all your needs lie upon me; 
only lodge not in the broad place. 


20» kai eimev 6 dvip 6 mpeoflórns Eipnvy oov, mA dv mv oorépqp.á cov ém’ épé: 
TÀ1]v év TH Aa. Tela. où ph avrALoffon. 
20 kai eipen ho aner ho presbytes Eirene soi, plen pan hysterema sou ep’ eme; 

And said the man old, Peace to you; only let any deficiency of yours be upon me, 
plen en té plateia ou me aulisthese. 

only in the square you should not rest up. 


YeITYAS CYILY 30 vA4V 3 21 
XW EY TYEE YALE, TRAIT 
nang» 5125 imah angst xs 


sm] ADDN mmo wmm 
21. way’bi’ehu l'beytho wayibol |achamorim 
wayir'chatsu rag’leyhem wayo’k’lu wayish’tu. 


Jud19:21 So he took him into his house and gave the fodder unto the donkeys, 
and they washed their feet and ate and drank. 


\ 5 , 9% , PY > 9 ^ ` , 9 2 ^ 
<21> kat etot|veykev abtov els TOV oukov AÙTOÔ Kal TOTIOV érroLrjoev Tots ÖVOLS, 
Xx 9 A , , ^ , , ^ A » A » 
kal GUTOL EviipavTo Tovs Todas avTOv Kal Ehayov Kal émvov. 


21 kai eisenegken auton eis ton oikon autou kai topon epoiesen tois onois, 
And he brought him into his house, and made room for his donkeys. 


kai autoi enipsanto tous podas auton kai ephagon kai epion. 
And they washed their feet, and they ate and drank. 


OR WH afay VICE YA 3v679 AMA 27 
XCAA-CO WAPIAXY XA 3a-x4 TIFI (OVC 9-149 TWF 

wa ța-xy rya 4/44 J?x3 x1 94 (03 wr4a-Ce vay 4 Y 
Joa] yxv3-44 4374"4 

"Yu WHE nmm) DZI-NY ODD MT I 

nou-»y OPE INA mag-nw 1092 DYP (WIN 
UNION NET TN? TPIT Mad Oya U^wg-ow N 


ac PPT ON NTW 
22. hemah meytibim ‘eth-libam w'hinneh 'an'shey ha ir ‘an’shey b’ney-b’lia al 
nasabu ‘eth-habayith mith’dap’qim a!-hadaleth 
wayo'm'ru ‘el-ha’ish ba al habayith hazaqen 
le’mor hotse’ ‘eth-ha’ish ‘asher-ba’ ‘c!-beyth’ak w'neda enu. 
Jud19:22 They were making their hearts merry, behold, the men of the city, 
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sons of worthless men, went around the house, beating at the door; 
and they spoke to the owner of the house, the old man, 
saying, Bring out the man who came into your house that we may know him. 


<22> adtot 8’ ayabbvovtes kapdiav adtov Kal LOoU dvõpes THs TOAEWS 
viol rrapavóp.ov ékókAoocav TI oLkLav kpovovtes ETL THY Bipav 
kal elmov Tpós TOV ävõpa TOV KUPLOV ToO otkov TOV mpeoBorqv Aéyovres 
"E&éveyke tov dvdpa, ös evo tjAOev eus TH otav cov, iva yvOpev avtov. 
22 autoi d’ agathynontes kardian auton kai idou andres tés poleds 

And they were doing good their heart; and behold, the men of the city, 


huioi paranomon ekyklosan ten oikian krouontes epi ten thyran 
sons of lawbreakers, encircled the house, and knocked upon the door; 


kai eipon pros ton andra ton kyrion tou oikou ton presbyten legontes 
and they said to the man, the master of the house, the old man, saying, 


Exenegke ton andra, hos eiselthen cis ten oikian sou, hina gnomen auton. 
Lead out the man who came into your house, that we should know him. 


X133 Cog wr4a Ward Fn 23 

v4H4 44 vOo3X-44 THE-CH WAC AW4ETY 

x4xa adjfa-x4 vwox-Q4 1x1 9-64 Axa wa 43-4"4 
MST SYS WNT DON 88D 


"TT Nj VATOR NTON nmow TON? 
wm nmeaxo-nw awyn- by "ma-5ow TIT WNT NITY 


23. wayetse’ ‘aleyhem ha’ish ba al habayith wayo’mer ‘alehem ‘al-‘achay 'al-tare'u 
na’ ‘acharey ‘asher=-ba’ ha’ish hazeh ‘e!-beythi ‘al-ta asu ‘eth-han’balah hazo'th. 


Jud19:23 Then the man, the owner of the house, went out to them and said to them, No, 
my brothers, please do not do evil; since this man has come into my house, do not this folly. 


<23> kat é£qA0ev mpós abtods 6 àvi]p 6 kóptos TOD Oikov Kal eiTev Mn, ddeAdot, 
T] KakoTrononte Sy: perà TO evoeAOetv Tov dvdpa ToOTOV 
eis TH otkLav Lov pj] TOLNONTE THY AdpoowvyV TALTHV: 
23 kai exélthen pros autous ho anér ho kyrios tou oikou 
And came forth to them the man, the master of the house, 
kai eipen Mé, adelphoi, mé kakopoiéséte dé; 
and he said, Nay, brethren, you should not do evil indeed 


meta to eiselthein ton andra touton cis ten oikian mou mē poiesete ten aphrosynen tauten; 
with entering this man into my house; you should not do this folly. 


yxY4 fy-azanys yaw qlr7y alyxsq X3 AYA 24 
yyayaog 319a Wal woy "xv4 vov 
x454 4094 494 vwox 44 axa wu 


onis Ni-7TNONÁN AMwWAD "AA mona ma mano 
n2»»yz sium nm» jay? onis wv) 
wm Togn 27 ayn wo nm vow 
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24. hinneh biti hab’thulah uphilag’shehu ‘otsi’ah-na’ ‘otham w’ anu *otham 
wa asu lahem hatob b’ eyneykem w’la’ish hazeh lo’ tha asu d’bar han’balah hazo’th. 


Jud19:24 Behold, here is my daughter, a maiden, and his concubine. 
Please let me bring them out that you may ravish them and do to them which is good 
in your eyes, but do not do this wicked thing to this man. 


<24> ide 7 Ovyatnp pov À maphévos Kal 1] maakt adTod, cEdEw adtas, 
kal TATELVWOUTE AUTAS kal TOLnoaTE adTals TO dyabdv év dfbarpots pôv" 
kal TH AvdpL TOUTH 09 TOLHTETE TO PHA THs Adbpoovvys TavTHs. 
24 ide he thygatér mou he parthenos kai he pallaké autou, exaxo autas, 
Behold, my daughter the virgin, and his concubine; and I shall bring them, 


kai tapeinosate autas kai poiesate autais to agathon en ophthalmois hymon; 
and you humble them, and do to them the good thing i» your eyes, 


kai tQ andri toutQ ou poiesete to hrema tes aphrosynes tautes. 
but to this man you should not do the thing of this folly. 


TW14v73 waga pPrWvY vÓ OWL Wu-wda vq34- 44 25 
adv la-ly qI- coxa axy yoary nyWaA Y44464 pray 
HAWA XTCOS ATHOWTY 4934-40 

WIP HA WNT PITA 3» yay? mus IRR) 


npp ma 7S Dyn) SPÜN itm PAINT mmow wx 
S moya mn» pay 


25. w’lo’=‘abu ha'anashim |ish’mo a lo wayachazeq ha'ish »’philag’sho 
wayotse’ ‘aleyhem hachuts wayed’ u ‘othah wayith’ al’lu-bah kal-halay’lah 
"ad-haboger way'shal'chuah ba aloth hashachar. 


Jud19:25 But the men were not willing to listen to him. 
So the man took hold on his concubine and brought her out to them; and they knew her 
and abused her all night until morning, then they sent her away when the dawn rose. 


x , , £ © o ^ , ^ 9 ^ 
<25> kai ook EvdSdK OAV oi dvõpes TOD eLcakoócac adTod. 

i e l T J ^ ^ ^ , ^ Nx. US , , M M , A » 
kai éreA aero 0 àvijp THs TaAAaK Ts avroð kat eEjyayev adTHV mpós adTods ëw, 
kal éyvocav avT1|v kal évétratlov év aùr) OAHY THY vókra. éos mpot- 

X 3 , 2 , e rd Vd bs , 
kai é£améoreuAav avThy, ws Gvépn] TO mpox. 

25 kai ouk eudokésan hoi andres tou eisakousai autou. 
And did not want the men to hear him. 


kai epelabeto ho aner tes pallakes autou kai exegagen autén pros autous exo, 
And took hold the man of his concubine, and led her to them outside. 
kai egnosan auten kai enepaizon en aute holen ten nykta 
And they knew her, and sported with her the entire night 
heds proi; kai exapesteilan autēn, hos anebé to proi. 
until the morning. And they sent her when the morning dawned. 


WA A-XA 9 WX) £x APIA XYII AW44 43x7 26 
744740 Yw aryyat-qwe 
wama mop 5m “pan nim» nuo Nom 
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SANTA TY Dw MAAN -WN 
26. watabo’ ha’ishah |iph’noth haboger watipol pethach beyth-ha'ish 
‘asher=‘adoneyah sham ad-ha’or. 


Jud19:26 Then the woman came in the dawning of the morning and fell down 
at the doorway of the man’s house where her master was there, until it was light. 


X ar e M $ 4 » &. os) \ M , a y 
<26> kat NAVeEv 7 yuvi pds TOV SpOpov kal érreoev mapà THY Obpav ToO otkov, 
ov Tv avdTis éket 6 àv1]p, čws Tod Ovadóoca. 
26 kai élthen hé gyné pros ton orthron kai epesen para tén thyran tou oikou, 

And came the woman toward the morning, and fell by the door of the house 


hou en autes ekei ho anér, heos tou diaphosai. 
where was her master there, until of which light shown through. 


TX4ed Xyéd Fray xa ga xvx(^ Wx7vv 4933 444 YRLY 27 
JTa-4o aT ary x134 WX] x£71 PWAL] aw4a afav 
12735 n2?» NE mang mn»: mp1 AP'aD MIAN oper 


POTTY muy mun nns nega wap mND nmm 


27. wayaqam ‘adoneyah baboqer wayiph’tach dal'thoth habayith 
wayetse’ laleketh l'dar'ho w’hinneh ha’ishah philag’sho nopheleth pethach habayith 
w'yadeyah 'al-hasaph. 


Jud19:27 When her master arose i» the morning and opened the doors of the house 
and went out to go on his way, then behold, the woman, his concubine was lying 
at the doorway of the house with her hands on the threshold. 


<27> kai AGvéoTy ó àv1]p adTis TO mpot Kal Tjvot£ev Tas Übpas ToO olkov 
kai é£qA0ev Tod tropevOfvat tH 680v avtod, 
kal LOov 7| yuv 7] madak) avto TETTWOKUIG 
Tapa TAs Übpas ToO olkov, kat at xetpes aùrtfjs émi TO mpóOupov. 
27 kai aneste ho aner autes to proi kai enoixen tas thyras tou oikou 
And rose up her master in the morning, and he opened the doors of the house, 
kai exelthen tou poreuthenai ten hodon autou, 
and he came forth to depart into his way. 
kai idou hē gyné he pallake autou peptokuia para tas thyras tou oikou, 
And behold, the woman, his concubine, was fallen by the door of the house, 


kai hai cheires autes epi to prothyron. 
and her hands were upon the threshold. 


TYPY Yay waga YPLY 
TyoFT- Sy mppn nis PS) ngon "mu mow PNT 


mpm» Ton WNT mpm 
28. wayo'mer 'eleyah qumi w'nelehah w’eyn oneh wayiqacheah al-hachamor 
wayaqam ha’ish wayeleh | m'qomo. 


Jud19:28 He said to her, Get up and let us go, but there was no answer. 


Then he placed her on the donkey; and the man arose and went to his place. 
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X > X $. 5 , & 5 ? M J H H [4 = , 
<28> kai evmev mpós adTHy Avácra kat anéàlwpev: Kal odk &TrekpiOm, STL HY vekpå. 
kal €AaBev aoT1]v émi TOV vov kai ETropEevOy eus TOV TOTIOV AUTOS. 

28 kai eipen pros auten Anasta kai apelthomen; kai ouk apekrithe, 
And he said to her, Rise up, for we should go forth! And she answered not, 


hoti en nekra. kai elaben auten epi ton onon kai eporeuthé cis ton topon autou. 
for she was dead. And he took her upon his donkey, and went to his place. 


PEAVY XCYFYA-X4 HPIY Yx-3-44 £974 29 
Jeux) 4wo WAYwl arynod ayxyry vYW1C72 
44w- 4131 £3 AM Y 

pim noswen-nw npa Ima DN NPD 


monn) py ow? moxy? mmn wea 


"NT 2323 223 TT Pw 
29. wayabo’ '« -beytho wayiqach ‘eth-hama’akeleth wayachazeq ^ philag'sho 


way’nat’cheah la atsameyah lish’neym "asar n'thachim 
way'shal'cheah b’kol g’bul Vis’ra’El. 


Jud19:29 And when he came to his house, he took a knife and laid hold of his concubine 
and cut her, together with her bones, into twelve pieces, 
and sent her into all the borders of Yisra' El. 


«29» kai éAapev tiv popdatav kat éxpáTqoev THY maAAakT|v aŭto 
X. 79 A , ^ , y y X 9 7 3 b A Mc a 
kal éj.éAvoev aùtTùv eis Swdeka PEA Kal ATEéoTELAEV adTA év mavti Optw lopanà. 
29 kai elaben tén hromphaian kai ekratésen tén pallakén autou 
And he took the knife, and took hold of his concubine, 


kai emelisen autén eis dodeka mele 
and divided her into twelve portions, 


kai apesteilen auta en panti horid Israel. 
and he sent them unto all the tribes of Israel. 


Ax44/-44Y wxval-44 494v A44a7£Y 8v AY 30 
yrary nm445 (44v-/2 xPO Vyvyd XEY 
4947 vno avo Wyé-vyvw axa "va 4o 
TYTIN] OMITS TN] MYT DD mmo 


masa Piga ownü-33 niby ond NNT 
D anan asy moy m25-uwip mis oo cy 


30. w'hayah kal-haro’eh w'amar lo’=nih’y’thah wlo!-nir'athah 
hazo'th miom "aloth b'ney-Vis'ra'El me’erets Mits'rayim 

"ad hayom hazeh simu-lakem aleyah "utsu w'daberu. 

Jud19:30 And it was so, that all who saw it said, There has never been, 


and not was seen a thing like this from the day that the sons of Yisra’E] came up 
from the land of Mitsrayim to this day. Set yourselves upon it, take counsel. Then speak! 


Xr 2 , ^ e p » , , p X 3 €x 
«30» kat éyévero Tas 6 BAémov EXeyev Ovx éyévero kal ovy éópo.rar 
e e 2: A e , 2 7d ea , ^ , iA 
WS aT 410 Tj.épas àvaBáceos viðv Iopanà ék ys Alyórrtov 
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kal €ws THs T.épas TadTys: 0600€ bptv adtot BovArty en’ adtiy kal AaAjoaTe. 
30 kai egeneto pas ho blepon elegen Ouk egeneto 
And it came to pass all the ones seeing said, Such a day as this has not happened 


kai ouch heoratai hos haute apo hemeras anabaseos huion Israel 
nor has been seen from the days of the ascending of the sons of Israel 


ek ges Aigyptou kai heos tes hemeras tautes; 
from out of the land of Egypt until this day: 


thesthe hymin autoi boulen ep’ auten kai lalesate. 
take you counsel indeed to yourself concerning it and speak! 


Chapter 20 


yal aut wa 4y asoa Capxy (44v 143-1 Jua20-1 
a/m/4 avav-44 40094 n44Y 92w 449-404 
TAM? "UN WNP TIT opm own 733759 ANN 


TROT MTT ON TPA PTS] vau aac Ty} 
1. wayets’u kal-b’ney Vis'ra'El watiqahel ha edah k’ish *echad |’miDan 
w’ ad-B’er sheba^ w'erets haGil’ ad ‘el-Yahúwah haMits’pah. 


Jud20:1 Then all the sons of Yisra’El went out, 
and the congregation was gathered together as one man, from Dan to Beersheba 
even unto the land of Gilead, to 444% at Mitspah. 


<20:1b Kat e€9A\80v tavtes oi vioi Iopana, kat eEexxAnoracdy À cvvaywyt ws àvip 
ets &Tó Aav kai éws BnpoaBee kai yf) tod Padaad mpós kópvov eis Maoonbo. 
1 Kai exélthon pantes hoi huioi Israél, 
And there came forth all the sons of Israel, 
kai exekklesiasthe he synagoge hos aner heis apo Dan 
and held an assembly the congregation as man one, from Dan 


kai ^o: Bersabee kai ge tou Galaad pros kyrion eis Massepha. 
and unto Beer-sheba, and the land of Gilead, before YHWH in Massepha. 


Capa (44v we3w CY Yoa-Ly xY4) v3rmaocv y2 
4H JÓN 4 Wa ICE XTY 0344. Y14644 yo 
Sopa ON in cpaw 52 oyo nias umma 


Donn noU 232 wx now mp VETS OTONT By 
2. wayith’yats’bu pinoth ka!l-ha am kol shib'tey Vis'ra'El biq’hal “am ha’Elohim 
*ar'ba^ me'oth ‘eleph ‘ish rag’li sholeph chareb. 


Jud20:2 The chiefs of all the people, even of all the tribes of Yisra' El, 
presented themselves in the assembly of the people of the Elohim, 
four hundred thousand footmen who drew the sword. 


x t , X $ y ^ e b ^ , , , 
<2> kai éoráðnoav kata mpócorrov koptov Trücav av dvAat roO IopanA év ékkAnota. 
^ ^ ^ ^ 7 / , ^ ^ e . H 
Tod Aaod Tod Oeo, rerpakócvac yLALAdes AvdpOv qrebOv, éAkovres popdatav. 


2 kai estathésan kata prosopon kyriou pasai hai phylai tou Israel 
And stood in the presence of YHWH all the tribes of Israel 
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en ekklésia tou laou tou theou, 
in the assembly of the people of Elohim - 


tetrakosiai chiliades andron pezon, helkontes hromphaian. 
four hundred thousand men on foot unsheathing the broadsword. 


ayya Lee as quiecwy yigg gg verwsora 
KETA «oq xU Yer yd dp 294 vp 
Masa CSTW IA Toyo» 1832 ^33 ww: 


SONI MYATT DE DW 1037 ow ?23 ITAN 
3. wayish’m™u b'ney Bin'yamin ki-`alu b'ney-Vis'ra'El haMits’pah 
wayo'm'ru b'ney Vis'ra'El dab'ru ‘eykah nih'y'thah hara ah hazo'th. 
Jud20:3 Now the sons of Benyamin heard that the sons of Yisra’E] had gone up 
to Mitspah. And the sons of Yisra’El said, Tell us, how did this wickedness happen? 


<3> kai Tjkovcav ot viot Beviapey oti aveBroav ot vtov Iopanà eis Maoconpa. 
& 5 , i e. € X $ pe c9. A e H e 
kal éàlóvres eitrav ot viot Iopand Aaànoarte moô éyévero Ù movnpia ain. 
3 kai ēkousan hoi huioi Beniamin hoti anebēsan hoi huioi Israél eis Massépha. 
And heard the sons of Benjamin that ascended the sons of Israel unto Massepha. 


kai elthontes eipan hoi huioi Israēl Lalēsate pou egeneto hē ponēria hautē. 
And came and said the sons of Israel, Tell where took place evil this? 


AHn4/A aw4aA wre vvYÓA "4A Jory 4 
JTCC v"wACVIY AIF vx423 PYVIIC WH axo31a 174v 


CIUS TWAT wey MT vx ym 
ina "Ulo EM CON ^nNZ 100325 WY pya WN 


4. waya an ha'ish haLewi ‘ish ha’ishah hanir'tsachah 
wayo'mar haGib’ athah ‘asher l'Bin'yamin ba'thi ‘ani uphilag’shi lalun. 
Jud20:4 And the man, the Lewi, the husband of the woman who was murdered, answered 
and said, | came with my concubine to lodge at Gibeah which belongs to Benyamin. 
<4> kal &mekptOm 6 àvijp 6 Aevitns 6 avip Tis yuvatkds THs hovevPetons 
kai evrev Kis l'agaa rijs Bevuaquv 7A00v éyà kal 4] TAAAGKT pov Tod a9ÀvoO qva. 
4 kai apekrithe ho aner ho Leuités 
And answered the man, the Levite, 


ho aner tes gynaikos tes phoneutheises 
the husband of the woman having been murdered. 


kai eipen Eis Gabaa tes Beniamin elthon ego kai he pallake mou tou aulisthenai. 
And he said, unto Gabaa of Benjamin I came, ! and my concubine to rest up. 


Ar xi gax VCO IFY 40914 T4903 vo vyTvvs 
xxv JO vwAcv7-x4v 14A4 YHA vxv4 
met? mag-ns "2y 1300 nyain pya "2y pn 
Mam ay cCU32»5-nw) iam? amm onm 
5. wayaqumu alay ba'aley haGib" ah wayasobu alay ‘eth-habayith lay’lah 
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*othi dimu laharog w'eth-pilag'shi "inu watamoth. 


Jud20:5 But the men of Gibeah rose up against me and went around the house against me 
at night. They intended to kill me, they humbled my concubine so that she died. 


X S y 3 LE X e ogp ^ X. 79 P , 5 3 \ 
«5» kal dvéornoav én’ Ene ot Gvdpes THs l'aBaa kat ékókAocav ém’ Ewe 
3 à X , , , 3 X 9 y ^ 
ETL Ti|v oLkLav vukTós* Ewe 786A moav dovetoar 
kai THY TAAAGK HY pov éra.Tecvocav Kal üméÜOavev. 


5 kai anestésan ep’ eme hoi andres tés Gabaa 

And rose up against me the men, the ones of Gabaa, 
kai ekyklosan ep’ eme epi ten oikian nyktos; 

and they encircled upon me, upon the house at night; 


eme ethelesan phoneusai kai ten pallaken mou etapeinosan kai apethanen. 
and me they wanted to kill, and my concubine they humbled, and she died. 


(44v. XCHY aew-Cy 3 aHÓw4v aWxI4v 110779 THEY 6 
CHIWL SI CINY AYE Ywo vy 
Ost? noni Tap-223 TIPYN) Tng wD DA WN 


STi MPAA ner wy 7» 
6. wa'ochez ^ philag’shi wa’anat’cheah wa'ashal'cheah b’kal-s’deh nachalath Yis’ra’El 
ki ^asu zimah un’balah »'Vis'ra'El. 


Jud20:6 And I took hold on my concubine and cut her in pieces 
and sent her throughout all the country of Yisra’El’s inheritance; 
for they have committed lewdness and folly in Yisra' El. 
<6> kai Ekpatnoa THY TaAAAKHY pov kat éj.éAcca. aoTT|v Kal améoTEeLAG év aval 
opio KANpovoptas viðv IopanA, Sti émotqoav [epa kai andTtwpa év lopanà. 
6 kai ekratesa ten pallaken mou kai emelisa uten 
And I took hold of my concubine, and I dismembered her, 


kai apesteila en panti horio kleronomias huion Israel, 
and I sent out into every border of the inheritance of the sons of Israel; 


hoti epoiesan zema kai apoptoma en Israel. 
for they have wrought lewdness and abomination in Israel. 


WA ahoy 494 YYE TIA CH4IWT 243 YYY afa 
OO] MEY) TAT ng» 7 Oga ^33 Dpp mu 
7. hinneh kul’kem b’ney Vis'ra'El habu lakem dabar w’ etsah halom. 
Jud20:7 Behold, all you sons of Yisra’El, give your advice and counsel here. 
«T» od Tavtes peis, viol Iopanà, SoTe éavrots Adyov Kat BovAny éket. 


7 idou pantes hymeis, huioi Israél, dote heautois logon kai boulén ekei. 
Behold, all you, the sons of Israel, make to yourselves an account and plan here! 


TAE wrt Y 44 4044 ang wry woa-ly "vs 
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Ama5 ww 03 XD) 
8. wayaqam hal-ha'am k’ish ‘echad le'mor 
lo! nelek ‘ish |’ahalo w'lo’ nasur ‘ish l'beytho. 


Jud20:8 Then all the people arose as one man, saying, 
Not one of us shall go :o his tent, nor shall any of us return to his house. 


N 9 £ A Lg b e , M e td , , , , ^ 
«8» kal dvéoTy mâs ó Aads ws àvi|p eus Aéyovres OdK ámeAevoóp.e0a. àv1]p 
eis okývwpa aGdTOD kat ovk ETLOTPEoLEV ávip eus OLKOV adTOD. 
8 kai aneste pas ho laos hos anér heis legontes Ouk apeleusometha 

And rose up all the people as man one, saying, We shall not enter - 


anér eis skenoma autou kai ouk epistrepsomen aner eis oikon autou. 
a man into his tent, and we shall not turn aside - a man to his house. 


41123 ALCO 40940 Awoy 4w4 44443 ax axovo 
t2] 3 roy nya» My] AWS casn Dy py Y 
9. w’ atah zeh hadabar ‘asher na aseh |aGib’ ah aleyah b’goral. 


Jud20:9 But now this is the thing which we shall do to Gibeah; 
we shall go up against it by lot. 


<9> kai viv ToÓOTo TÒ ppa, 6 TonOjoeTaL TH labaa: 
àvaßnoópela em” aoT1]v év KAT|PO, 
9 kai nyn touto to hréma, ho poiethesetai tę Gabaa; 

And now the thing this is which we shall do to Gabaa; 


anabésometha ep’ auten en klero, 
we shall ascend against it 5y lot. 


1640 a4 v (44v ve 3" CYS AFH Yawyg a qno TIAPCY 10 
1423 0940 "41234 xywod "oZ aan xao 49940 JEY 
44-3 awo 4w4 ad 2Ja-Cyy 
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10. w'laqach'nu 'asarah ‘anashim !ame’ah l’kol shib’tey Vis'ra'El ume'ah !a’eleph 


w'eleph lar’babah laqachath tsedah !a am !a asoth |’bo’am l'Geba^ Bin'yamin 
R’kal-han’balah ‘asher “asah b’Vis’ra’El. 


Jud20:10 And we shall take ten men out of a hundred throughout all the tribes of Yisra’E], 
and a hundred out of a thousand, and a thousand out of ten thousand to supply food 

for the people, that they may do, when they come to Geba of Benyamin, 

according all the folly that they have committed in Yisra' El. 


«10» TA Anppópeða Séxa &v8pas Tots ékartòv eus rácas hvdds IoponA kai Exatov 
Tots XLALOLS kat XLALOUS Tots pupiors Aaetv émvovrvogóv TOD moroa éAOetv adTods 
eis l'aBaa Bevrapiv morfjoar avri kata Gv rò ümóm TO, 0 énoinoev év Iopand. 
10 plen lempsometha deka andras tois hekaton cis pasas phylas Israel 


Moreover we shall take ten men out of a hundred for all the tribes of Israel, 
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kai hekaton tois chiliois kai chilious tois myriois 
and a hundred out of a thousand men, and a thousand out of ten thousand men, 


labein episitismon tou poiésai elthein autous eis Gabaa Beniamin 
to take a provision, to cause them to come unto Gabaa of Benjamin, 


poiesai aute kata pan to apoptoma, ho epoiésen en Israel. 
to do to it according to all the abomination, which they did in Israel. 


2 30 TNX U^ yT SRT? Ux-52 AON 
11. waye'aseph al-‘ish Vis'ra'El ‘c!-ha ir k’ish ‘echad chaberim. 
Jud20:11 And all the men of Yisra’El were gathered against the city, united as one man. 
Lb koi ovviqp8 mâs àvijp IopamA ets TH TOAW ws avip Els. 


11 kai synéchthé pas anér Israel cis ten polin hos aner heis. 
And came together every man of Israel to the city as man one. 


WAL D VOIW-~CYS Vv 14 CHqwa 9 3" vHÓN IY 12 
Wy3 4x14 4w4 x454 4044 ay 
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(ODE NOT] DN ONT OVI nb 
12. wayish'l'chu shib’tey Vis'ra'El ‘anashim b’kal-shib’tey Bin'yamin le’mor 
mah hara ah hazo'th ‘asher nih’y’thah bakem. 


Jud20:12 Then the tribes of Yisra'El sent men through the entire tribe of Benyamin, 
saying, What is this wickedness that has taken place among you? 


<12> Kai àTéoveuAav at pvda Iopanà áv8pas év máon pvàfj Bevrapıv Aéyovres 
Tis 1 Tovypta aŭt 7] yevopévy év optv; 
12 Kai apesteilan hai phylai Israel andras en pase phyle Beniamin legontes 
And sent out the tribes of Israel men in all the tribe of Benjamin, saying, 
Tis he poneria haute hē genomene en hymin? 
What is this evil that took place among you? 


Cor FAY 9 Tw] 4A x4 TIX AXOY 13 


(44v 394 34927 YXIWIY 39313 4w4 
CHINE -14I WarHs CIPI IWE T4123 124 ET 


oy252-733 DÜSNZ-DW iin TAY) 
Ostia OYA Mayan nmn nyai: WY 
ONT Dny Spa vou 1523 328 NO) 


13. w’ atah t’nu ‘eth-ha’anashim b'ney-b'lia al 

‘asher baGib" ah un’mithem un’ba arah ra ah mi¥is’ra’El 

w’lo’ ‘abu Bin’yamin lish’mo a b'qol ‘acheyhem b’ney-Vis’ra’El. 

Jud20:13 And now, deliver up the men, the worthless sons which were in Gibeah, 

that we may put them to death and put away wickedness from Yisra?El. But the sons of 
Benyamin would not listen to the voice of their brothers, the sons of Yisra' El. 
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<13> kai viv Sote Toùs dvdpas viods mapavópwv Tovs év l'aBaa, 
kai Gavatwoopev adtods kat exka8aprobpev movrptav amd IlopaqA. Kat ook 
2 uA e € X 3 ^ ^ ^ ^ 3 A , ^ e^ 
ev0ókT|cav ot viot Bevuaquv àkoócac Tis bwvijs TOV ddeAhGv adtov viðv IopandA. 
13 kai nyn dote tous andras huious paranomon tous en Gabaa, 
And now, give over the men the sons of transgressors that are in Gabaa, 


kai thanatosomen autous kai ekkatharioumen ponerian apo Israel. 
and we shall kill them and lift away evil from Israel. 


kai ouk eudokesan hoi huioi Beniamin 
But did not want the sons of Benjamin 


akousai tes phones ton adelphon auton huion Israel. 
to hear the voice of their brethren of the sons of Israel. 


4xeodia Pees Fy Meno q-9 4 TITE q4 
CHIT 143-99 ava y e xere 
MYA MAYI TS 0327732 WORT 


RTI? "ja7ny TAN R? DNE? 
14. waye’as’phu b'ney-Bin'yamin min-he`arim haGib’ athah 
latse’th lamil'chamah im-b’ney Yis’ra’El. 
Jud20:14 The sons of Benyamin gathered from the cities to Gibeah, 
to go out to battle against the sons of Yisra' El. 


«14» kai cvvijx8mcoav ot viot Bevuaquv amd TOV TOACWV aùrtôv eis l aßaa 
, ^ E] r A e ^ 
ételei cis rapá raEvv mpós viovs lopanà. 
14 kai synechthesan hoi huioi Beniamin apo ton poleon auton eis Gabaa 
And came together the sons of Benjamin from their cities to Gabaa, 


exelthein eis parataxin pros huious Israel. 
to go forth into battle array against the sons of Israel. 


YANO WA4oay TAA TaI Jf—123 VII TAPIXTY 15 
YAPIXA 403914 TIWTY 450 344 TOW Wr 44 awwy 
VHS wu xy dy o3w 

pny OVI NAT mi3 uva i3 penu 
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15. wayith'paq'du b'ney Bin'yamin bayom hahu’ mehe arim "es'rim 
w'shishah ‘eleph ‘ish sholeph chareb | bac miosh'bey haGib’ ah hith'paq'du 
sh'ba^ me'oth ‘ish bachur. 


Jud20:15 From the cities on that day the sons of Benyamin were numbered, 
twenty-six thousand men who draw the sword, besides the inhabitants of Gibeah 
who were numbered, seven hundred choice men. 


X 9 A e CoN 3 ^t , , ld 2 by A td 
<15> kat éneokénnoav ot viot Bevuaquv év TH pépa ékeivy amd THY TOACWV 
» ^ , , M er è p , X ^ , / X 
eikoot 1pets yLALades, avp éAkov popubatav, éxrós THV oukoovrov THY l'eBaa, 


fV. » z € JA » , Y 
ot éneokénnoav ETITAKOOLOL dvOpes EKAEK TOL 
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15 kai epeskepésan hoi huioi Beniamin en te hemera ekeine apo ton poleon 
And numbered the sons of Benjamin in that day of the cities, 


eikosi treis chiliades, aner helkon hromphaian, 
twenty three thousand men unsheathing the broadsword, 


ektos ton oikounton ten Gabaa, 
apart from the ones dwelling in Gabaa, 


noi epeskepesan heptakosioi andres eklektoi 
who were numbered seven hundred men chosen 


114a -a1 484 FHI v4 XY FY 03w ara You y" 16 
eH 44v aqowa-Z4 72343 od? aAx-Zy 
i jm»--» bx “AND wes mw» vas nis aya 52010 


D NUM ND) moyten-ow 1387 vop m-752 
16. miko! ha^'am hazeh sh'ba^ me’oth ‘ish bachur ‘iter yad-y'mino 
kal-zeh qole'a ba’eben 'el-hasa'arah w'lo’ yachati’. 


Jud20:16 Out of all these people seven hundred choice men, bound of their right hand, 
each of these able to sling a stone at a hair and not miss. 


«16» éx mavròs Aaod àorepo8éEvov:. måvres ovTov odevdSov7Tat 
év A(ovs mpós Tpixa kat ook é£apuaprávovres. 
16 ck pantos laou amphoterodexioi; pantes houtoi sphendonetai 
from all of the people, ambidextrous; all these were slingers 
en lithois pros tricha kai ouk examartanontes. 
with stones at the hair, and not missing. 


14139 ^34 v^T7Xà CHINE WEY 17 
AWUCY WE ar-4y 3248 JN wre 244 XTY 0344 
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17. wish Vis'ra'El hith'paq'du !’bad miBin'yamin 'ar'ba^ me’oth ‘eleph ‘ish 
sholeph chareb kal-zeh ‘ish mil'chamah. 


Jud20:17 Then the men of Yisra’El apart from Benyamin were numbered, 
Four hundred thousand men who draw the sword; al! these were men of war. 


<17> kai avip Iopand éneokérrqoav ékrós 106 Bevuapuv tetpakdovar 
, ? ^ e $ e , / ix ” y 
xtÀvá8es AvdpHv éAkóvrov poudatav: qrávres ovTov Gvdpes TapaTaEews. 
17 kai aner Israel epeskepesan ektos tou Beniamin 
And the men of Israel - they were numbered, exclusive of Benjamin, 


tetrakosiai chiliades andron helkonton hromphaian; 
four hundred thousand men unsheathing the broadsword; 


pantes houtoi andres parataxeos. 
all these were men warriors. 


Yalta vÓ4vCVY (v3 vÓovY VETT 18 
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18. wayaqumu waya alu Beyth-‘E! wayish’alu b’Elohim 

wayo'm'ru b’ney Vis'ra'El mi ya aleh-!anu bat’chilah lamil’chamah 

"im-b'ney Bin'yamin wayo’mer Yahüwah Yahudah bat’chilah. 

Jud20:18 Now the sons of Yisra’E] arose, went up to Beyth El, and inquired of Elohim 


and said, Who shall go up at the beginning for us to battle against the sons of Benyamin? 
Then 444% said, Yahudah shall go up at the beginning. 


UNE SOE A Nor cof , E E 5 , ^ ^ S 7 
«18» kat dvéotyoav kai aveBroav eus Bac kat Npwrnoav év tô Ved Kal evmav 
e LN 4 , d e ^ , , ^ » , x * X i 
ot vioi Iopa« Tis àvaBijoerac Hiv év ápyfj ets rapi ra£vv mpós viods Bevrapuv; 
kai eumev kópuos lovõas év àpyfj &àvaBijoerac adbynyovpevos. 


18 kai anestesan kai anebesan eis Baithel kai erotesan en tQ theo 
And they rose up and ascended unto Beth-el, and asked of Elohim. 


kai eipan hoi huioi Israel Tis anabesetai hemin en arché eis parataxin 
And said the sons of Israel, Who shall ascend to us at first to wage war 


pros huious Beniamin? kai eipen kyrios Ioudas en arche anabesetai aphegoumenos. 
with the sons of Benjamin? And YHWH said, Judah at first shall ascend as leader. 


:o41]a-4o VIHA 4933 (44-42 vÜ YT 19 
D myby unm paa ownüw-33 WMAP 10 
19. wayaqumu b'ney-Vis'ra'El baboger wayachanu «/-haGib" ah. 
Jud20:19 So the sons of Yisra'El arose in the morning and camped against Gibeah. 
«19» kat dvéoryoav ot viot IopanA tò "pot kai apevéBaAov ém labaa. 


19 kai anestesan hoi huioi Israel to proi kai parenebalon epi Gabaa. 
And rose up the sons of Israel in the morning, and camped at Gabaa. 


Jy 2-Vo AYUCYS (44v wag £h2-+ 20 
40914764 AYU CHqwr-wr Yx vyqov y 
T2:33-Dv Mana? ONT? WN N8 


YAW AS MBN? ORTH UPS OMY ADT? 
20. wayetse’ ‘ish Vis'ra'El lamil'chamah im-Bin’yamin 
waya ar’ku ‘itam 'ish-Vis'ra'El mil'chamah ‘e!-haGib’ ah. 
Jud20:20 The men of Yisra'El went out to battle against Benyamin, 
and the men of Yisra' El arrayed for battle against them at Gibeah. 


<20> kat é£fA00v mâs &àvip Iopanà ets Tapatatw mpds Bevrapıv 
kai ovvfjþav avTots émi l'aBaa. 
20 kai exelthon pas aner Israel eis parataxin pros Beniamin 

And went forth every man of Israel for war against Benjamin; 


kai synepsan autois epi Gabaa. 


and engaged with them at Gabaa. 
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21. wayets’u b'ney-Bin'yamin min-haGib’ ah 
wayash'chithu ^» Vis'ra'El bayom hahu’ sh’nayim w'es'rim ‘eleph ‘ish ‘ar’tsah. 
Jud20:21 Then the sons of Benyamin came out of Gibeah 
and utterly destroyed on that day twenty-two thousand men to the ground in Yisra'El. 
<21> kat é£qA00v ot viot Bevvaquv &m tis l'aBaa kat Srépherpav év Iopanr 
év TH NLEpa ekelvy Svo kal etkoot an avdpOv ém THY yv. 
21 kai exelthon hoi huioi Beniamin apo tes Gabaa kai diephtheiran en Israel 

And went forth the sons of Benjamin from Gabaa, and utterly destroyed in Israel 


en te hemera ekeine duo kai eikosi chiliadas andron epi ten gen. 
on that day two and twenty thousand men upon the ground. 


y1?/3 AYAY YC v7TVY (447v wag YOR PEYXTY 22 
yews yw yw vy4o74w4: 

Dipas nero Toy? 0n» xa vx oT prapa 
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22. wayith’chazeq ha am ‘ish Vis'ra'El wayosiphu la arok mil’chamah bamaqom 
‘asher- ar’ku sham bayom hari'shon. 


J 


Jud20:22 But the people, the men of Yisra' El, strengthened themselves 
and set for battle again in the place where they set themselves there on the first day. 


22» kat évioxvoav avip Iopa«A kat mpocdOykav ovvaiar mapårtağıv év TH TOT, 
ó1Trov ovvíjbav év TH pépa Tfj TPWTT. 
22 kai enischysan anér Israél kai prosethékan synapsai parataxin 

And strengthened themselves the men of Israel, and proceeded to engage in battle 
en tQ topo, hopou synepsan en te hemera te prote. 

in the place where they had engaged on the day first. 


3404-740 avav-vJf74 vy SY C#qWA-AYS vos v 23 
AYHEYE XWIC JL FT +A WHE avYAÓ TCEWTY 
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23. waya alu mess wayib’ku liph'ney-Yahüwah ad-ha ereb 
wayish'alu baYahúwah le’mor ha’osiph !agesheth lamil’chamah 

"im-b'ney Bin'yamin ‘achi wayo’mer Yahüwah “alu ‘elayu. 

Jud20:23 The sons of Yisra"El went up and wept before 444% until evening, 
and inquired of 444%, saying, Shall we again draw near for battle 
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against the sons of Benyamin my brother? And 444% said, Go up against him. 


<23> kat avéeBroav ot vtov IopanA kat ékAavoav évømiov kupiov ews éomépas 
kai TpwTHoav év kupio Aéyovres Ei npoo0ój.ev eyytoar els mapårtağıv 
X e 4 » S, e ^ e hi 9 , 3 la A , 2 
Tipós vioùs Bewapuv á8eAdovs Tj;Qv; Kal eitrev kúpros AvaBytTe mpós aùrTovs. 
23 kai anebésan hoi huioi Israel kai eklausan enōpion kyriou heðs hesperas 
And ascended up the sons of Israel, and they wept before YHWH unti! evening, 
kai erotesan en kyrio legontes Ei prosthomen eggisai eis parataxin 
and they asked of YHWH, saying, Shall I proceed to draw near for war 


pros huious Beniamin adelphous hemon? kai eipen kyrios Anabete pros autous. 
against the sons of Benjamin my brother? And YHWH said, Ascend against him! 


CHIWA ides DaJa a ce CE eS TI pda 
Iw DPD 1:32 :3-5W own 7733 ap 
24. wayiq'r'bu b'ney-Vis'ra'El ‘el-b’ney Bin'yamin bayom hasheni. 
Jud20:24 Then the sons of Yisra’E] came against the sons of Benyamin on the second day. 
Q4» Kai mpoo'jA00ov ot viot Iopand mpós viovs Bevrapuv év TH Epa TH 9evrépo. 
24 Kai proselthon hoi huioi Israel pros huious Beniamin 
And came forward the sons of Israel against the sons of Benjamin 


en te hemera te deutera. 
in the day second. 


LYWA YYA A 3931a-79 "x4494 9143 4n Y 25 
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25. wayetse’ Bin’yamin |iq’ra’tham min-haGib’ ah bayom hasheni wayash’chithu 
bib’ney Vis'ra'El “od sh'monath 'asar ‘eleph ‘ish ‘ar’tsal kal-‘eleh shol’phey chareb. 
Jud20:25 Benyamin went out to meet them from Gibeah on the second day 


and destroyed to the ground again eighteen thousand men of the sons of Yisra’E]; 
all these drew the sword. 


<25> kai é£fjAOov ot viot Bevvaquv eis cuvavtTynow adtots ao THs l'aBaa 
év TH NLEpa TH Sevtépa Kat SréBerpav a6 viðv IopaqA 
Ett Ox Twxaideka yLALadas avdpav émi THY yv’ Trávres obTOL EAkovtTes poppaiav. 
25 kai exelthon hoi huioi Beniamin cis synantesin autois apo tes Gabaa 
And the sons of Benjamin came forth to meet them from Gabaa 
en te hemera te deutera kai diephtheiran apo huion Israel 
on the day second. And they destroyed of the sons of Israel 
eti oktokaideka chiliadas andron 
yet further eighteen thousand men 
epi ten gen; pantes houtoi helkontes hromphaian. 


upon the ground, all these unsheathing the broadsword. 
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26. waya alu ::ci-b'ney Vis'ra'El w!::ci-ha'am wayabo’u Beyth-‘E! wayib’ku 
wayesh'bu sham liph’ney Yahüwah wayatsumu bayom-hahw’ ad-ha areb 
waya alu “oloth ush’lamim liph'ney Yahüwah. 


Jud20:26 Then all the sons of Yisra' El and all the people went up and came to Beyth El 
and wept; thus they remained there before 444% and fasted on that day until evening. 
And they offered burnt offerings and peace offerings before 4*(4/. 


26» kai àvéBroav mávres ot vioi IopanA kai mâs 6 Aads kai Alov ets Bac 
kal €kAavoav kal ékáOvcav éke? évømiov kvptov kal évrjorevoav ev TH T]uépa. ékeivy 
Ews EoTrepas kai üvT|veykav oAokauTOoeus kal TeAeLas évømiov kupiov: 
26 kai anebesan pantes hoi huioi Israel kai pas ho laos 
And ascended up all the sons of Israel, and all the people, 
kai elthon eis Baithe! kai eklausan 
and they came unto Beth-el and wept, 
kai ekathisan ekei enopion kyriou kai enesteusan en te hemera ekeine heðs hesperas 
and sat there before YHWH, and fasted in that day until evening; 


kai anenegkan holokautoseis kai teleias endpion kyriou; 
and they offered a whole burnt-offering for deliverance before YHWH. 


A1 I (44W12 -449 vYÓ4 vvv 27 
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27. wayish'alu b'ney-Vis'ra'El baYahúwah 
w’sham ‘aron b’rith ha'Elohim bayamim hahem. 
Jud20:27 The sons of Yisra'El inquired of 4444 
for the ark of the covenant of the Elohim was there in those days, 
<27> Stu exet KLBwWTOs StabHK Ns kuptov Tod Oeo év Tats NEpats ékeivats, 
27 hoti ekei kibotos diathékés kyriou tou theou en tais hemerais ekeinais, 

for was there the ark of the covenant of YHWH the El in those days. 


yaa WLYTS vvf74 AYO 1434-13 15044-13 TAI 71 28 
yyy 3-123799 andy xne ayo JFT44 4944 

J^v3 v/Jx4 WY vy TCO ava 494v Y C^H4- y 4 THF 
Dry mma PIP Ubv TON Ta YPN]? OPAN 
jaya—a-oy m A? nw Ty OWT TAX? 
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TIA Mon ID "DAY MAM ANP STTNT ON OTN 
28. uPhin’chas ben-'El" azar ben-‘Aharon "'omed !|’phanayu bayamim hahem 
le'mor ha'osiph "od latse'th lamil’chamah  ::::-b'ney-Bin'yamin ‘achi ‘im-‘ech’dal 
wayo’mer Yahüwadh “alu ki machar ‘et’nenu b’yadeak. 
Jud20:28 and Phinehas the son of Eleazar, Aharon’s son, 
stood before it in those days, saying, Shall I yet again go out to battle 
against the sons of Benyamin my brother, or shall I cease? 
And 444% said, Go up, for tomorrow I shall deliver them into your hand. 


<28> kat Mees vids EXcalap viod Aapov tapeotynKws évømiov aoTíjs 
év Tals T]uépavs Ekelvats. Kal émrporroav ot viot IopanA év kvpto 
Aéyovres Ei tpoo8Gpev Ett é£cAOetv cis mapára£uv 

b i ki 5 X g A as, ‘9 7. - 
Tipos vtovs Bewapuv adeAdovs LAV 1| énioywpev; 
Kal eumev kópuos AvaByte, Sti adprov 8000 avtods Els TAS xetpas DPOv. 
28 kai Phinees huios Eleazar huiou Aaron parestekos enopion autes 

And Phinehas the son of Eleazar, the son of Aaron stood before it 


en tais hemerais ekeinais. kai eperotesan hoi huioi Israel en kyrio legontes 
in those days, and the sons of Israel enquired of YHWH, saying, 


Fi prosthomen eti exelthein eis parataxin 
Shall we proceed still to go forth for war 


pros huious Beniamin adelphous hemon € epischomen? 
with the sons of Benjamin our brother, or slacken? 


kai eipen kyrios Anabete, hoti aurion doso autous eis tas cheiras hymon. 
And YHWH said, Ascend, and tomorrow I shall deliver him into your hand. 


SIF 3931a-44 "1-344 CHIWT YW 29 
D 2°20 myag MITS Syn? opnu 
29. wayasem Yis’ra’El ‘or’bim '- -haGib" ah sabib. 
Jud20:29 So Yisra"El set men in ambush against Gibeah all around. 
«29» Kai €8ykav ot vtov Iopanà Evedpa fj l'aBaa kókAo. 


29 Kai ethekan hoi huioi Israel enedra te Gabaa kyklo. 
And placed the sons of Israel an ambush in Gabaa round about. 


YLI JYI vI3744 (417123 doy 30 
OTS WOTY 49914-464 vy4ovY 1wa wa 
wow ava yous 32-5w ownp-7733 Dyn 


:Byp2 OVD nyzig-ow oy" 
30. waya alu b’ney-Vis’ra’El ‘el-b’ney Bin'yamin bayom hash'lishi 
waya ar’ku ‘cl-haGib’ ah k’pha am b’pha am. 
Jud20:30 The sons of Yisra’El went up against the sons of Benyamin on the third day 
and arrayed themselves against Gibeah as at other times. 
<30> kai avéBynoav ot viot Iopand mpds viods Bevvaquv év tf pépa TH TPLTH 
Kal ovvfjþav tpds tv l'aBaa ws ämma kat ämnat. 


30 kai anebésan hoi huioi Israél pros huious Beniamin en té hémera té trité 
HaMigqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2789 


And ascended the sons of Israel against the sons of Benjamin on the day third. 


kai synépsan pros ten Gabaa hos hapax kai hapax. 
And they deployed asainst Gabaa as once before, and once before that. 


véHvY 4w03-/9 THXYA YOR x44TZ IYTIS-TI9 "4r 31 
Ado XH4 4w4 xv4TU 2 79723 v97y WICH Woay xvyac 
4413 WI fu W(wy 44w4 axo31 XUY (4-3 

V» yn qnis OVI NNTP? TAWA ID NPN 
my nox ww nibon oyaa oya? o->5n oyna niano 
SONIA U^w mUoU» mapa nnyazai ON) Ogm 


31. wayets’u b'ney-Bin'yamin !iq'ra'th ha am han’t’qu min-ha ir 
wayachelu Il’hakoth meha’am chalalim k’pha am 5^ 'pha' am bam’siloth 
‘asher *achath ^olah Beyth-'El w'achath Gib’ athah basadeh lish’loshim ‘ish b’Vis’ra’El. 


Jud20:31 The sons of Benyamin went out to meet the people and were drawn away 
from the city, and they began to smite some of the people and kill, as at other times, 
on the highways, of which one goes up to Beyth El and the other to Gibeah, 

and in the field, about thirty men of Yisra’El. 


3L kat é£qA00v ot viot Bevvaquv eis ovvávrqovw Tod Aaod 
kai e€exevwOnoav Tis TOAEws Kal TjpE£avro TaTdoceLV ATO 700 Aao Tpavpatias 
e e No e , ^ e ^ eu? "d bd , 9 
ws &Ta£ kai &ra£ év tats dots, Tj €oruv pla dvaBaivovoa eus Bac08A 
kai pia eus aaa év ayp@, ws tprdxovta dvdpas év Iopanà. 
31 kai exelthon hoi huioi Beniamin eis synantesin tou laou 
And came forth the sons of Benjamin for meeting the people, 


kai exekenothesan tes poleos 
and were drawn away from the city. 


kai erxanto patassein apo tou laou traumatias hos hapax 
And they began to strike of the people (slain as once before, 


kai hapax en tais hodois, hē estin mia anabainousa eis Baithel 
and once before that) in the ways which there is one ascending to Beth-el, 


kai mia eis Gabaa en agrQ, 0s triakonta andras en Israel. 
and one ascending to Gabaa in the field, about thirty men of Israel. 


a"443y 112/74 WA fv2WM 19v13 TID 412 
KIET CE 4w0a-]y VAIPXIT «Trf] TIVE (44v 12v 


TIVNI 135? OF OHI TAWA 733 1087125 
zü»opr-ow PRT TD mappa nu, vy ORT cos) 


32. wayo'm'ru b’ney Bin'yamin nigaphim hem l'phaneynu R’bari’shonah 
ub'neyVis'ra'El ‘am’ru nanusah un'thaq'nuhu min-ha ir ‘e!-ham’siloth. 


Jud20:32 The sons of Benyamin said, They are struck down before us, as at the first. 
But the sons of Yisra' El said, Let us flee that we may draw them away 

from the city to the highways. 

<32> kal elmav ot viol Beviap [I arovow évotiov tjv 6s TO TPGTOV. 

kal ot viol IopanA eltrov Diywpev kal exkevoowpev adtovs A110 Tis TOAEWS 
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els Tas ó800s* Kal émo(noav OdTWS. 
32 kai eipan hoi huioi Beniamin Piptousin enopion hemon hos to proton. 
And said the sons of Benjamin, They stumble before us as before. 
kai hoi huioi Israel eipon Phygomen 
And the sons of Israel said, We should flee 


kai ekkenosomen autous apo tes poleos cis tas hodous; kai epoiesan houtos. 
and pull them out from the city into the ways; and they did so. 


qx 4033 vy4o* Y TYTPYY vro (Rv wee OY vas 
031-4999 TYPHI Hwy (44e 3443 
Tam »y23 Dyn npe inp own wrx 523 


(VII- Tyan japan mao ORTE aT 
33. wkol ‘ish Vis'ra'El qamu mim’qomo waya ar’ku » Ba al tamar 
w’oreb Vis'ra'El megiach mim'qomo miMa areh-gaba . 
Jud20:33 Then all the men of Yisra' El arose from their place and arrayed themselves 


at Baal-tamar; and the men of Yisra" El in ambush broke out of their place, 
even out of Maareh-gaba. 


N ^ 9) ^ 5 ld 5 ^ Ud , ^ \ ^ , 
<33> kai mâs dvp avéoTH ék TOO TÓTov a0T00 kai ovvijpav év BaaA0apap, 
Kal TO éve8pov Iopa«A Ertpxeto ék Tod TóTov a0100 àmó Maapayafe. 
33 kai pas aner aneste ek tou topou autou kai synépsan en Baalthamar, 

And every man of Israel rose up from his place, and deployed in Baal-tamar. 


kai to enedron Israel epercheto ek tou topou autou apo Maaragabe. 
And the ambush of Israel wrestled from out of its place from Maaragabe. 


(44v v-4y 41H29. WEE WATCH X4wo 39214 ^M v4 3v v3; 
4044 4440 xoq-vy yoar 44 way 4439Y ayncyay 
owav^-525 mna wes mebw mty ny2a2i2 03: awa 


B suy coy nyp vm xb om mnz22 mon>am 


34. wayabo'u mineged icGib"^ah "asereth ‘glaphim ‘ish bachur mibal-Vis' ra'El 
w'hamil'chamah kabedah whem lo! yad"u !2:i-noga ath aleyhem hara ah. 


Jud20:34 When ten thousand choice men from all Yisra?' El came in opposite Gibeah, 
the battle was severe; but they did not know that evil was striking against them. 


«34» kai HABov é£ évavtias l'agaa éka yrArades avdpHv éxAekrGv ék mavrós Iopand 
kal rapi Ta£us Bapeta: Kal adtot oUk éyvocav Sti $Oáver ém’ abTobs Ñ kakia. 
34 kai elthon ex enantias Gabaa deka chiliades andron eklekton 

And they arrived right opposite Gabaa - ten thousand men chosen 


ek pantos Israel kai parataxis bareia; 
from out of all Israel. And the battle weighed down, 


kai autoi ouk egnosan hoti phthanei ep’ autous he kakia. 
and they did not know that has been affixed upon them hurt. 


(X4. AYIL TIVI ATAT DAVY 35 
Yrqwo 4799 YTS Y19339 CHAWL 13 pov es 
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4H JEN ald-ly wre ayy 764 aun 
STP? IAP PTN MT? name? 


Dey wi n3 323 own ^32 wmm 


son mou npp wg ND now numm 
35. wayigoph Yahúwah ‘eth-Bin’yamin liph'ney Vis’ra’El 
wayash'chithu b’ney Vis’ra’El b'Bin'yamin bayom hahu’ 'es'rim 
wachamishah ‘eleph ume’ah ‘ish kal-‘eleh sholeph chareb. 
Jud20:35 And 444% struck Benyamin before Yisra"El, 


so that the sons of Yisra' El destroyed twenty-five thousand 
and a hundred men of Benyamin on that day, all these draw the sword. 


<35> kat émrata€ev kópvos TOV Bevrapıv évormvov viðv Iopand, 
x. , e dee 3 ^ , ym Je £ 3 , » 
kai SvéepVerpav ot viot IopanA ék tod Bevuaquv év TH pépa ékeivy eikoor 
kal TévTE YLALaSas Kal EkaTov Gvdpas: TrüvTes OVTOL ELAKOV popdatav. 
35 kai epataxen kyrios ton Beniamin endpion huion Israel, 
And put to flight YHWH Benjamin before the sons of Israel. 


kai diephtheiran hoi huioi Israel ek tou Beniamin en tẹ hemera ekeine eikosi 
And utterly destroyed the sons of Israel among Benjamin in that day twenty 


kai pente chiliadas kai hekaton andras; pantes houtoi heilkon hromphaian. 
and five thousand and a hundred men, all these unsheathing the broadsword. 


(paces RY I TY agde FET 
4o31a-44 YYW qW 39444-6 vH93 vy Jy v134 YTPY 


ON TW WN AMP AAI °D 127227733 ARTEL 
Tyg ani aw INIT by 3T02 ^2 joa? min 


36. wayir'u b'ney-Bin' yamin hi nigaphu wayit'nu 'ish-Vis' ra'El maqom I’Bin’yamin 
ki bat'chu 'el-ha'oreb ‘asher samu ‘e!-haGib’ ah. 


Jud20:36 So the sons of Benyamin saw that they were defeated. 
When the men of Yisra'El gave ground to Benyamin 
because they relied on the men in ambush whom they had set against Gibeah, 


<36> kai eidov ot viol Beviapw ott emAnyynoav: kai &&okev avip IopanA toT0v 
16 Beviapev, oti HAtmoav Tpds Tò Evedpov, 6 COykav émi tv l'aBaao. 
36 kai eidon hoi huioi Beniamin hoti eplégésan; 

And beheld the sons of Benjamin that they were put to flight. 


kai edoken anér Israel topon t9 Beniamin, 
And gave the man of Israel place to Benjamin, 


hoti elpisan pros to enedron, ho ethékan epi ten Gabaa. 
for they hoped upon the ambush which they arranged near Gabaa. 


344a Ywyry 40914-44 vew7vv YWrHA 34444 37 
:3447- Jl 4voa-Zy-x4 yvy 

ITNT qua nya2ag-oWN jw? weno IIN 
ione, TYIT qm 
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37. w'ha'oreb hechishu wayiph’sh’tu '- -haGib" ah wayim’shok ha'oreb 

wayak ‘eth-2al-ha ir | phi-chareb. 

Jud20:37 the men in ambush hurried and rushed against Gibeah; 

the men in ambush drew themselves and struck all the city with the edge of the sword. 


<37> kat év TH abtovs UTOXWPToaL Kal TO Evedpov ékvýðn 
x 9 lA , M X * tj , LE 
kai é£érevvav émi thy l'aBao, cat é£eyo01 Tò Evedpov 
kai émára£av THY OAL ev oTOPATL popdatas. 
37 kai en tQ autous hypochoresai kai to enedron ekinéthé kai exeteinan epi ten Gabaa, 
And when they retreated, then they poured out against Gabaa. 


kai exechythé to enedron kai epataxan ten polin en stomati hromphaias. 
And went the ambush, and they struck the city by the mouth of the broadsword. 


344 3444740 444" wd 414A 07H 38 
(q03-Jy fwoa x4wy yxy loa’ 
228 Isay Symi? vw» ma sayin 


SPIT} Uc nipa nnioys 
38. w'hamo ed hayah "ish Vis'ra'El im-ha’oreb hereb 
l'ha^alotham mas’ath he^ashan min-ha ir. 


Jud20:38 Now there was the appointed sign between the men of Yisra' El 
with the men in ambush that they would make a great cloud of smoke to rise up 
from the city. 


«38» kal onpetov Hv Tots viots Iopand perà Tod évéðpov 

Tis páxs &vevéykac adtods oloonpov kavoO dT Tis TOAEWS. 

38 kai semeion én tois huiois Israel meta tou enedrou tes maches 
And a signal was with the sons of Israel with the ambush, 


anenegkai autous syssemon kapnou apo tes poleos. 
that they should send up a signal of smoke from the city. 


AYACYS (44v v7 we 4 YJATY 3 

wae wawdwy Ceqwr-wr4g vta xryad CHA Ty 97 
afw44a AYACYY 172976 474 719 71V YE var4 vy 
TATAI ON TWITw Temm» 

wx OW oWD OST wow. moon nisse On 32 


STIWNAT maT A 17355 NAT 732 AAA JN IX ^» 
39. wayahaphok 'ish-Vis'ra'El :«mil'chamah 
uBin'yamin hechel l'hahboth chalalim b’ish-Vis’ra’El kish’loshim ‘ish 
ki ‘am’ru ‘ak nigoph nigaph hu’ l'phaneynu kamil’chamah hari’shonah. 


Jud20:39 Then the men of Yisra' El turned in the battle, 

and Benyamin began to strike and kill of the men of Yisra'El about thirty men, 
for they said, Surely they are defeated before us, as in the first battle. 

«39» kai ei8ov ot viol IopanA óc tpokateAGBeTo trò évedpov THY l'afaa, 
kal €oTnoav év TH rapa. Tá£et, kat Bevuaquv jpEato Tra ácoev Tpavpatias 
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év avipaow IopanA ws 1pvákovra. ávOpas, 
ört ettrav THáAvv mrocer mGmrovovv évérrvov Hav ws À Tapataé.s Ù TPOTN. 
39 kai eidon hoi huioi Israel hoti prokatelabeto to enedron ten Gabaa, 

And saw the sons of Israel that had seized had seized Gabaa, 


kai estesan en tę parataxei, kai Beniamin erxato patassein traumatias 
and they stood in the battle; And Benjamin began to strike slain 


en andrasin Israel hos triakonta andras, hoti eipan 
against the man of Israel about thirty men. For they said, 


Palin ptōsei piptousin enopion hemon hos he parataxis he prote. 
Surely being put to flight he was put to flight before us as the battle before. 


ywo ayo 43094-44 xvZoc adda X#WYĄY 40 
ayTywa q109-44 4Y ado ayay vydH4 1572 9774 
wy may yam niby? nens nwüeem)5 


TOPET TYIT Hey nam VITS 103 JPN 


40. w'hamas'eth hechelah la`aloth min-ha ir 'amud `ashan 
wayiphen Bin'yamin ‘acharayu w’hinneh alah k’lil-ha ir hashamay'mah. 


Jud20:40 But when the cloud began to rise {rom the city in a column of smoke, 
Benyamin looked behind them; and behold, the flames of the city ascended up 
to the heavens. 


b! * y 3 , 3..—X ^ H A A , e A A 
«40» kai tò oboonpov avéBn émi metov émi Tis TOAEWS WS OTOAOS KaTIVOD: 
N79 , d , , ^ 
kai éméBAeiev Bevuaquv ómioo avroð, 
LUE, &. 3 £ e , ^ , [74 3 ^ 
Kat LOov &vé 7] ovvTEAELa Tis TOAEWS EWS ovpavo9. 


40 kai to syssemon anebé epi pleion epi tes poleos hos stylos kapnou; 
And the signal began to rise from the city as a column of smoke. 
kai epeblepsen Beniamin opiso autou, kai idou 
And Benjamin looked behind him, and behold, 
anebe he synteleia tes poleos heos ouranou. 
there ascended were ascended the consummation of the city unto the heavens. 


a44 vy 14143 wre Cast y7a (447v. wats 
04a vo aoqf-vy 
NT ^» qoum WS onam BT ONT? wrx ND 


YT VPY Dy» 
41. wish Vis'ra'El haphak wayibahel ‘ish Bin'yamin ki ra’ah ki-nag’ ah «'ayu hara ah. 


Jud20:41 Then the men of Yisra'El turned, and the men of Benyamin were terrified; 
for they saw that evil was come upon them. 


<41> kat avip IopanA éréovpeiev, kai éomevcav dvdpes Bevuaqv, 
dtu eL8ov STL ovvývryoev én’ abrobs À movnpia. 
41 kai anér Israél epestrepsen, kai espeusan andres Beniamin, 

And the man of Israel turned. And hastened the man of Benjamin, 
hoti eidon hoti synéntésen ep’ autous he ponéria. 

for he beheld that evil had come upon them. 
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154948 yqa- (44v. wag 94 TITTY a2 
SNYYXA vxv4 YEXT HWY 444044 qwey yaxpr 944 a/HCyAY 
open FATTO ONT? U*w 055 pan 


Dina IMS OMnw OVI WEI ANP TN man Sam} 
42. wayiph’nu liph’ney ‘ish Vis’ra’El ‘cl-derek hamid’bar 
w’ hamil’chamah hid’ biqath’hu wa’asher mehe arim mash’ chithim ‘otho b’thoko. 
Jud20:42 Therefore, they turned their backs before the men of Yisra' El 


toward the way of the wilderness, but the battle overtook them; 
and them which came out of the cities destroyed them in their midst. 


«42» kat éméBAeiiav évømiov viðv Iopanà eis óðòv THs éprjuov Kat éQvyov, 
Kal ù Tapatatss édÜacev én’ avtos, 
N ie. | X ^ , £ » X , , , ^ 
KGL OL ATO THV TróÀ eov OvédÜerpov adTOUS év uéoo avTOv. 
42 kai epeblepsan enopion huion Israel eis hodon tes eremou kai ephygon, 
And they turned before the sons of Israel in the way of the wilderness, and fled. 


kai he parataxis ephthasen ep’ autous, 
And the battle fell unawares upon them; 


kai hoi apo ton poleon diephtheiron autous en mes auton. 
and the ones from the cities - they utterly destroyed them in their midst. 


TA974^3 HTI 471444 yaya v4XY 43 
wyw-H4xyy ao314 HY ^o 

TD IAT mmm ame q:32-7nN AND 3 
ww nortan MII MI TY 


43. hit'ru *eth-Bin'yamin hir’diphuhu m’nuchah hid’rikuhu 
"ad nokach haGib" ah mimiz'rach-shamesh. 


Jud20:43 They surrounded Benyamin, pursued them without rest 

and trod them down over against Gibeah toward the sunrising. 

«43» kat karékomrrov 1óv Beviapwy kat ediwEav abvtov ad Nova 
N vd 9 ee , , X , N £ , 

kata móða G.0T00 és atrévavtt l'aBaa mpds avatoAds iov. 


43 kai katekopton ton Beniamin kai edioxan auton apo Noua 
And they cut up Benjamin, and pursued him from Nua closely 


kata poda autou heos apenanti Gabaa pros anatolas heliou. 
till they came opposite Gabaa towards the rising of the sun. 


wad Jek qwo-ayyw Y44939 vÓ73AY 44 
CLM EWI aC 
U^N now TY TINw T0325 1280175 
Sn wWax mow-52-nN 
44. wayip’lu miBin'yamin sh'monah- asar ‘eleph ‘ish ‘eth-kal-‘eleh ‘an’shey-chayil. 


Jud20:44 Thus eighteen thousand men of Benyamin fell; all these were men of valour. 
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<44> kai érrecav &nó Bevrapuv 8éka kT yrArades áv8püv* ot mávres OdTOL ävõpes 
Suvapews. 


44 kai epesan apo Beniamin deka okto chiliades andron; 
And fell of Benjamin eighteen thousand men; 


hoi pantes houtoi andres dynameos. 
all these men of power. 


fr/4a OCF-C# 242292 HILT TIDY 45 

Wr WAICE xv xYCFYS YaAllory 

Wee Wade vU YYTY 9941-49 vv444 PPT 9474 
pan vop-5w maman 103 aaam 


wW mn»x nyag nibon 5v" 
WN BPN 1A i27) OTT PIN Pa 


45. wayiph’nu wayanusu hamid'bar:: : ‘el-sela` haRimmon 
way’ ol'luhu bam'siloth chamesheth ‘alaphim ‘ish 
wayad’biqu ‘acharayu cc-Gid" om wayaku :: menu ‘a!l’payim ‘ish. 


Jud20:45 The rest turned and fled toward the wilderness to the rock of Rimmon, 
but they caught five thousand men on the highways 
and pursued hard after them unto Gidom and killed two thousand men of them. 


«45» kat émeBAersav ot Aovmrot kat ébevyov els THY ëpnpov 

Tipós THY Trérpav TOD Peppov, kal ekadrdapnoavto €€ avtHv ot viot lopand 

TEVTAKLOXLALOUS ävõpas’ Kal katéßnoav ómtoo avTHv ot viot Iopanr Ews l'e8av 

kai émráTa£av é£ avt@v SvoxuACLovs Gvdpas. 

45 kai epeblepsan hoi loipoi kai epheugon cis ten eremon pros ten petran tou Remmon, 
And the rest turned and fled into the wilderness to the rock of Rimmon. 


kai ekalamesanto ex auton hoi huioi Israel pentakischilious andras; 
And went down after them the sons of Israel five thousand men. 


kai katebesan opiso auton hoi huioi Israel heðs Gedan 
And went after them the sons of Israel unto Gedan, 


kai epataxan ex auton dischilious andras. 
and they smote of them two thousand men. 


Wied Jet AWW yu 4wo fy 29 Wadya- Cy A746 
CLM EW AC4-CY-x# 4744 WTS 34H 76 

U^w AON num oniy 13329 mos mun 
SDN WAS mow-o2-nw wi oS 220 oU 


46. way’hi 2a!l-hanoph’lim miBin'yamin 'es'rim 
wachamishah ‘eleph ‘ish sholeph chereb bayom hahu’ ‘eth-kal-‘eleh *an'shey-chayil. 


Jud20:46 So all of Benyamin who fell on that day were twenty-five thousand men 
who draw the sword; al! these were men or valour. 


i eed a , i3 , , b » È là , ^ 
«46» kat éyévovro Tavtes ov srémrovres ATO Beviapuv eikoor mévre quA á8es AvdpHv 
eAkóvrov poj.batav év TH pépa éketvq: ot vrávres ovTov ávOpes Suváp.eos. 
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46 kai egenonto pantes hoi piptontes apo Beniamin 
And it came to pass all the ones falling among Benjamin was t 


eikosi pente chiliades andron helkonton hromphaian en te hémera ekeine; 
wenty-five thousand men unsheathing the broadsword in that day; 


hoi pantes houtoi andres dynameos. 
all these were men of power. 


wae xy ww fvy4a odf-(4 3443473 TFL v/7V Y 47 
MEW 39244 JY74 oZT3 v3vv Y 
N DÜND UU Tusc vop-ow maar 1027 WPT 


‘wan Nyaa Pan vooa zum 
47. wayiph'nu wayanusu hamid’barah 'el-sela. haRimmon shesh me’oth ‘ish 
wayesh’bu b'sela` Rimmon ‘ar’ba ah chadashim. 


Jud20:47 But six hundred men turned and fled toward the wilderness 
to the rock of Rimmon, and they remained at the rock of Rimmon four months. 


<47> kai éméBAeipav ot Aovrot Kal ébvyov eus ijv ëpnpov mpós THY Trérpav 

toô Peppwv, é£akóovov dvdpes, kal ékáOucav év vrérpa. Peppwv 7éocapas vivas. 

47 kai epeblepsan hoi loipoi kai ephygon eis ten eremon pros ten petran tou Remmon, 
And the rest turned and fled into the wilderness to the rock of Rimmon - 


hexakosioi andres, kai ekathisan en petra Remmon tessaras ménas. 
six hundred men; and they stayed at the rock of Rimmon four months. 


1/113 v13-44 yaw 4v. warty as 

AYAI-40 "xy 4104 344-74 WYYTY 

WEI THEN xvY4ryJa "v4oa-Zy Y1 4nyya-cy ^o 
Toa "33-75w aU SST? woe inn 

namna--y mnp yp 20n-—25 oD" 

D wg anu mixga Dny oa wzoin-52 UU 


48. w'ish Vis'ra'El shabu 'el-b'ney Bin'yamin wayahum / phi-chereb me ir m'thom 
cc-b'hemah ad kal-hanim’tsa’ gam kal-he arim hanim'tsa'oth shil'chu ba’esh. 
Jud20:48 The men of Yisra'El then turned back against the sons of Benyamin 


and struck them with the edge of the sword out of the entire city {rom the cattle 
and to all that they found; also they set on fire all the cities which were found. 


«48» kai ot vioi Iopand étéotpersav mpds viods Bevvaquv 
kai émráTa£av adtovs év oTdOpatTe popdatas amd móXeos Me0Aa 
KAL Ews KTHVOUS KAL Ews TAVTOS TOD EVPLOKOPEVOD ELS TOUS TAs TOAELS* 
kal Tas TOAELS TAS EdpEDelous événprcav év TrUpL. 
48 kai hoi huioi Israél epestrepsan pros huious Beniamin 
And the sons of Israel turned against the sons of Benjamin, 
kai epataxan autous en stomati hromphaias apo poleds Methla 
And they struck them by the mouth of the broadsword, from city the next, 
kai hes kténous kai heðs pantos tou heuriskomenou eis pasas tas poleis; 


unto beast, and unto all being found in all the cities; 
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kai tas poleis tas heuretheisas eneprésan en pyri. 
and the cities being found they burned by fire. 


Chapter 21 


44E JYI 03w4 (447 Wa FY Jud21:1 
aw4d IYI IS v*3 Pxv- 44 vy v 
Tax? TPLA VIPI ONT? WRIN 


UND T2033 Ima ITRI aa WN 

t. wish Yis'ra'El nish’ba` baMits’pah le'mor 
‘ish mimenu lo'-yiten bito l'Bin'yamin |’ishah. 
Jud21:1 Now the men of Yisra' El had sworn in Mitspah, saying, 
There shall not any of us give his daughter to Benyamin for a wife. 
<21:1> Kat ot viot Iopand dpooav év Maconda Aéyovres 
Avip é jpav ov Sacer ÜÓvyarépa ao706 TO Bevrapuv eis yvvatka. 
1 Kai hoi huioi Israél Omosan en Massépha legontes 

And the sons of Israel swore by an oath in Massepha, saying, 
Anér ex hemon ou dosei thygatera autou t9 Beniamin eis gynaika. 

man from us No shall give his daughter to Benjamin for a wife. 


Yalta 1976 9404-40 Ww yawry (409-3 YoR 457172 
CTA LYS vTY3vv YEP T4 Y 
peo 355 22yn--v ow ig» Ogm oyn NI 


:5173 (Da ADAP) ODP aN! 

2. wayabo’ ha am beyth-‘E! wayesh’bu sham cac-ha ereb liph’ney ha’Elohim 
wayis’u qolam wayib’ku b’ki gadol. 
Jud21:2 So the people came to Beyth El and sat there before haElohim unti! evening, 
and lifted up their voices and wept great weeping. 
<2> kai 1]A8ev 6 Aaós eis BarOyA kai ékáOvoav éke? éos éomrépas évormvov Tod 0eo6 
kai Npav dwviv aoTGv kal ékAavoav kAavOpov péyav 
2 kai elthen ho laos eis Baithel kai ekathisan ekei eos hesperas enopion tou theou 

And came the people unto Beth-el, and sat there until evening before the Elohim. 


kai eran phonen auton kai eklausan klauthmon megan 
And they lifted their voice and wept weeping a great. 


(44-3 XFE axva (44v Tals avav ayl vara Ys 
Ut 93w (447v y WYTA 497a 

PRR ONT TOT OST TON mpm nme? NN 
SINS Dau own nir PET? 


3. wayo'm'ru lamah Yahüwah 'Elohey Vis’ra’El hay'thah zo’th b’Vis’ra’El 
l'hipaqed hayom mi¥is’ra’El shebet ‘echad. 


Jud21:3 They said, Why, O 444%, the El of Yisra’El, has this happened in Yisra’El, 
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to be lacking one tribe today in Yisra’El? 
<3> kai evrav Eis ti, kópve Bee Iopanà, éyevnOy aŭrn, 
TOO émokernfjvar OHpEpov &19 lopanà Hvar piav; 
3 kai eipan Eis ti, kyrie thee Israel, egenethe haute, 
And they said, Why, O YHWH Elohim of Israel, has this come to pass, 
tou episkepenai semeron apo Israel phylen mian? 
that today one tribe should be counted as missing ‘rom Israel? 


Hrs Py, A qp eee 
wry day xylo ylory 


may DU-332) OYA pyn NIT "ma 
D mapu nidy ayn 


4. way’hi mimacharath wayash’kimu ha am wayib’nu-sham miz’beach 
waya alu oloth ush’lamim. 


Jud21:4 It came to pass on the morrow, that the people arose early 
and built an altar there and offered burnt offerings and peace offerings. 


«d» kai éyévero TH érrabpvov kal dpOpicev ó Aaós Kal oko8óp.moav 
éket ÓvctacTT]puov kal àvtfjveykav óAokauTOoeus kat TeAetas. 
4 kai egeneto te epaurion kai orthrisen ho laos 
And it happened the next day that rose early the people, 
kai okodomesan ekei thysiastérion 
and they built there an altar, 
kai anenegkan holokautoseis kai teleias. 
and offered a whole burnt-offering of deliverance. 


CAPS ado-44 4"4 v (44" 149 v4 4v v5 
axva4 adva]a aoygwa vy avav-(4 (44"- 193v-Cyy 


xvm XY 446 anya ayar-C4 acO wA 


Snp ney-No AW "5 own? 733 TAN In 
rona motus PAA "» mymcow ONT? yawn 
(mp nin TaY maxed mym-5w noy-No ow» 


5. wayo’m’ru b’ney Vis'ra'El mi ‘asher lo’= alah baqahal mikal-shib’tey Vis’ra’El 
*el-Vahüwah ki hash’bu'ah hag’dolah hay’thah la’asher lo’- alah 

*el-Vahüwah haMits’pah le’mor moth yumath. 

Jud21:5 And the sons of Yisra' El said, Who is he that among all the tribes of Yisra’El 
who did not come up in the assembly to 4444? 

For they had taken a great oath concerning him 

who did not come up to 444% at Mitspah, saying, He shall surely be put to death. 


M i © o ON y , LAUD; , ^? H 
«5» kai Eitrov ot viot Iopand Tis ook daveb év Tfj ékkAmota. 
aT macôv $vAGv Iopand pds kópvov; STL 0 Ópkos péyas Hv Tots 
3 , £ N f , y p ia 
ovk &vaBefmkóovv mpós kópuov eis Maconda Aéyovres Oavatw SavatwOjoeTar. 


5 kai eipon hoi huioi Israel Tis ouk anebe 
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And said the sons of Israel, Who is the one not ascending 
en té ekklésia apo pason phylon Israel pros kyrion? 
among the assembly from all of the tribes of Israel to YHWH ? 


hoti ho horkos megas en tois ouk anabebekosin pros kyrion 
For oath a great there was concerning the one not ascending to YHWH 


eis Massepha legontes Thanato thanatothesetai. 
in Massepha, saying, To death he shall die. 


TAHE Jyrys- C4 (440v 13 vrl Y 6 
44" ay 93w "vA 9444 v4*4 vv 
vos aT DW ^33 mm 


wn THIS viy an" 133 ITAN 
6. wayinachamu b’ney Vis'ra'El ‘el-Bin’yamin ‘achiu 
wayo'm'ru nig'da^ hayom shebet ‘echad mi¥Vis’ra’El. 
Jud21:6 And the sons of Yisra' El repented for their brother Benyamin 
and said, One tribe is cut off from Yisra? El today. 


«6» kai apekAmmoav ot viot Iopand mpós Beviapiy à8eAdóv adtov 
kai evrav "E£ekóar onpepov v1] pia a6 Iopana: 
6 kai pareklethesan hoi huioi Israel pros Beniamin adelphon auton 

And relented the sons of Israel concerning Benjamin their brother, 
kai eipan Exekope semeron phyle mia apo Israel; 

and said, is removed today tribe one from Israel. 


Yewtl MLIXTIC WAC awof-at 
WAWIE vuaxvi 34 wWad-xx vx(434 ATALI pyogwy vIgI av 
mj» manu onp nyy 


m3» xvni on>-nm com>ad mama uvas; unm 
7. mah-na' aseh lahem lanotharim l'nashim 
wa’anach’nu nish’ba ’nu baYahúwah Pbil'ti teth-Iahem mi’notheynu l'nashim. 


Jud21:7 What shall we do for wives for them that remain, 
since we have sworn by 444% not to give them any of our daughters to wives? 


<T> TL TOLNOWLEV GdTOLs Tots Trepuooots Tots UmoAeujOetou Els yovatkas; 
kai TjLets op.ócaquev év KUpLw ToO ph Sodvat adTots 
amò TOV Üvyacépov pôv eis yuvatkas. 
7 ti poiesomen autois tois perissois tois hypoleiphtheisin eis gynaikas? 
What should we do to them, to the rest for wives, 


kai hemeis omosamen en kyrió tou me dounai autois 
for we swore by an oath to YHWH to not give to them 


apo ton thygateron hemon eis gynaikas. 
from our daughters for wives? 


ado-44 4"4 44v ve93w" ang vy vAy4 vs 
AlMya-é4 vve4743 44 ayay 3773 41941-44 
KAPALE 4004 wa gay 
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8. wayo’m’ru mi ‘echad mishib’tey Vis’ra’El ‘asher lo’=- alah ‘el-Yahawah haMits’pah 
w'hinneh lo’ ba’-‘ish *el-hamachaneh miYabeysh Gil" ad ‘e!-haqahal. 
Jud21:8 And they said, What one is there of the tribes of Yisra’El 
who did not come up to 444% at Mitspah? And behold, no one had come 
to the camp from Yabesh-Gilead to the assembly. 
«8» kai eitav Tis eis amd hvdAdv Iopanà, ös ook àvé apos KUpLOV eis Maconbo; 
Kal LSov ovk TAGEV dvp eis THY TapepPoAry à IoBus Padaad ets tH ékkAmotav. 
8 kai eipan Tis heis apo phylon Israél, 

And they said, What one is there of the tribes of Israel 


hos ouk anebé pros kyrion eis Massepha? kai idou ouk elthen anér 
which did not ascend to YHWH in Massepha? And behold, no came man 


eis ten parembolen apo Iabis Galaad cis ten ekklésian. 
to the camp from Jabis Galaad to the assembly. 


(oZ WIL v 3wyXy wag Yw-ya 4 AYAT YOR A 7X 
sya U2^ "aum why O-PS num OY Papu 
9. wayith'paged ha am w'hinneh *eyn-sham ‘ish miosh'bey Yabesh Gil" ad. 
Jud21:9 For when the people were numbered, 
behold, not one of the inhabitants of Yabesh-Gilead was there. 
«9» kai émeokérr 6 Aaós, kat OVK NV ékei àvi]p &mó otkobvrov Taf I'aAaa8. 
9 kai epeskepe ho laos, 
And were numbered the people, 


kai ouk en ekei aner apo oikounton Iabis Galaad. 
and there is not there a man from the ones dwelling in Jabis Galaad. 


J44 4wo-y vw a^0a Ww-vHÓW3-Y 10 

TYE WEE x4 vihat aAa 19394 vd 

Jer Powy Ss XP wai Ae ee ay 
now Wym myg Dyan y 

125 Trax onix aL DoT an WN 


men Dwyn 777p Typa war ayong maT 
10. wayish'l'chu-sham ha`edah sh'neym- asar ‘eleph ‘ish mib’ney hechayil 
way'tsauu 'otham le'mor I’ku w’hikithem ‘eth-yosh’bey Yabesh Gil^ad l’phi-chereb 
w’hanashim w’hataph. 


Jud21:10 And the congregation sent twelve thousand men there, from the mighty sons, 
and commanded them, saying, Go and strike the inhabitants of Yabesh-Gilead 
with the edge of the sword, with the women and the little ones. 


<10> kat àqéoeuAev éket 1] ovvaywyt] dodeka yràrádas avdpéav 
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, BY ean ^ 4 A 9 y kl ^ £ f. 
ATO viðv Tis Suvapews kal éveretÀavro adtots Aéyovtes Iopeóect0e 
N , N , ^ 2 f £ y 
kai Tra. Tá£o.re ToUs oikodvtas lau I'aAaa8 év oróparı poydatas. 
10 kai apesteilen ekei he synagoge dodeka chiliadas andron apo huion tes dynameos 
And sent there the congregation twelve thousand men from the sons of the force. 


kai eneteilanto autois legontes Poreuesthe 
And they gave charge to them, saying, Go 


kai pataxate tous oikountas Iabis Galaad en stomati hromphaias. 
and strike the ones dwelling in Jabis Galaad by the mouth of the broadsword. 


4yx-cy ywox 4w4 4944 Ary 14 
‘YL qux 4yx-3yww xo^ awe-¢yy 
TPU» wyn WY $370 MTs 


mmn npr nyT> nuw-52j 
11. w’zeh hadabar ‘asher ta asu kal-zakar 
w’kal-‘ishah yoda ath mish’kab-zakar tacharimu. 


Jud21:11 This is the thing that you shall do: every man and every woman 
who has been known, by lying with a man, you shall destroy. 


«1L kat 70670 moryoere’ mâv ápoev kal Tacav yuvaika eldutav KolTHV 
&poevos avalepatiette, Tas è vrapÜévous mepumovijoeo0e. Kal émo(roav odtws. 
11 kai touto poiesete; pan arsen kai pasan gynaika 

And this shall you do: Every male and every woman 
eiduian koiten arsenos anathematieite, 

knowing the marriage-bed of a man you shall devote to consumption. 
tas de parthenous peripoiesesthe. kai epoiesan houtos. 

but the virgins you shall save alive; and they did so. 


XT HY 0444 A004 wega tawyty dna 42 
4yx 3ywy4 wag aosvc-44 qW ACTI 4404 
Moy neta 4w"4 aw aJWya-é4 wx ds ptr sry 
mp VINN TYDI v2» caw axa 


“>t sDwn> wx mym-N5 mW mona my 


Oo 32 PIN TUN oU rna by BMAX AND?) 


12. wayim’ts’u miosh’bey Yabeysh Gilad *ar'ba^ me’oth na arah b’thulah 
‘asher lo'-yad" ah ‘ish |’mish’kab zakar wayabi'u ‘otham ‘el-hamachaneh Shiloh 
‘asher b’erets K’na an. 


Jud21:12 And they found among the inhabitants of Yabesh-Gilead 
four hundred young virgins who had not known a man by lying with a male; 
and they brought them to the camp at Shiloh, which is in the land of Kanaan. 


<12> kat evpov ad oikobvtTwv Ios Padaad tetpakootas vedvidas maphévovs, 
aituves oùk éyvocav dvõpa eus KOLTNV dpoevos, 
Xf , ^ » ^ X , X , ^ 
kal Tiveykav avtds eis THY TapEeLBoATy eus ZnqAov TH év yf Xavaav. 
12 kai heuron apo oikounton Iabis Galaad 


And they found of ones dwelling Jabis Galaad 
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tetrakosias neanidas parthenous, haitines ouk egnosan andra 
four hundred young women virgins, the ones that knew not a man, 


eis koiten arsenos, kai enegkan autas eis ten parembolen 
in the marriage-bed of a man. And they led them into the camp 


eis Selon ten en ge Chanaan. 
in Shiloh which is in the land of Chanaan. 


1/13 13744 v435vY a^oa-Cy vHÓv VY 13 
WC" Yad TEIPIT YYA 0712 Aw 


12:32 BOS BIN MITT os rpm 
niby om? aspa pan vooz ww 


13. wayish'l'chu kal-ha`edah way’dab’ru ‘e!-b’ney Bin'yamin 
‘asher b’sela` Rimmon wayiq'r'u lahem shalom. 


Jud21:13 Then the whole congregation sent and spoke to the sons of Benyamin 
who were at the rock of Rimmon, and proclaimed peace to them. 


<13> kat áqéoveuA ev mâca ù ovvaywyt Kal EAGANCAY mpós rovs LLOds Beviaptv 
év Tfj rérpa. Peppwv kal ékáAecav adtovs eis eipt|viqv. 
13 kai apesteilen pasa he synagoge kai elalesan pros tous huious Beniamin 
And sent all the congregation and spoke to the sons of Benjamin, 
en te petra Remmon kai ekalesan autous cis eirenen. 
of the ones at the rock of Rimmon, and they called them for peace. 


yews WAC vvv 423a xog YYY JWT 14 
Jy wal TEYEC a0f4 war VI" qug 44 
"Us BD? um wmm nya q2 awe 


‘Jp OD? awuD- NO) Ty» WA? wan vr WY 
14. wayashab Bin'yamin ba eth hahi’ wayit'nu lahem hanashim 
‘asher chiu min’shey Yabesh Gil" ad wlo!'-mats'u lahem hen. 


Jud21:14 Benyamin returned at that time, and they gave them the women 
whom they had kept alive from the women of Yabesh-Gilead; 
yet so they had not found for all of them. 


A. US , M X e X 3 ^ ^ , 
<14 kai émréotpeev Bevrapiv qpós 709s viods Iopanà év 76 Kaip@ éketvo, 
kal éGokav avdtots ot viol Iopand tas yvvatkas, ds éGoomotoav 
? X ^ 7 X. M 9 ^ e 
a6 TOV ÜvyaTépov laßıs Padaad: kat jpecev adtots oŭTtws. 


14 kai epestrepsen Beniamin pros tous huious Israel en tọ kairQ ekeing, 
And Benjamin returned to the sons of Israel in that time, 


kai edokan autois hoi huioi Israel tas gynaikas, 
and the sons of Israel gave them the women 


has ezoopoiesan apo ton thygateron Iabis Galaad; kai eresen autois houtos. 
who were of the women of Jabis Galaad, and it pleased them thus. 


CHIWL v93w4 N47 ATA awocvy Y44494 WHY yov is 
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15. w’ha am nicham !'Bin'yamin ki- asah Vahüwah perets b’shib’tey Vis’ra’El. 
Jud21:15 And the people repented for Benyamin 

because 444% had made a breach in the tribes of Yisra'El. 

<15> Kai 6 Aads rapekA 9n émi rô Bevvaquv, 

dtu etroinoev KUptos StakoTy év Tats $vAats Iopand. 


15 Kai ho laos pareklethe epi t9 Beniamin, 
And the people were comforted concerning Benjamin, 


hoti epoiesen kyrios diakopen en tais phylais Israel. 
for made YHWH a breach among the tribes of Israel. 


YEW YLAXTIC AWOY-ay aeoa VITE 11941716 
AW yyy aaywy-ry 
mow? OND Mya mJy (IPT ox" 


TW T0722: TYP 

16. wayo’m’ru ziq'ney ha edah mah-na aseh /anotharim l'nashim ki-nish’m’dah 
miBin'yamin ‘ishah. 
Jud21:16 Then the elders of the congregation said, What shall we do for wives 
for those who are left, since the women are destroyed out of Benyamin? 
«16» kal einov ot mpeoórepoc Tis ovvoryovyfjs TC tornowpev Tots Trepuooots 
eis yuvaikas; oti Nþavioðy amd Bevraprv yov. 
16 kai eipon hoi presbyteroi tes synagoges Ti poiesomen tois perissois 

And said the elders of the congregation, What shall we do to the remaining 
eis gynaikas? hoti ephanisthe apo Beniamin gyne. 

for wives, now that was removed from Benjamin the woman? 


44" BIW agyv-44y f97v124 3947 xv qv. YY dv v 17 
SORT Va TTT ND] 1335 MDB ngo» AXP 

17. wayo'm'ru y'rushath p’leytah |’Bin’yamin w’lo’-yimacheh shebet mi¥Vis’ra’El. 
Jud21:17 They said, There must be an inheritance for them that be escaped of Benyamin, 
so that a tribe shall not be blotted out from Yisra’El. 
<17> koi evrav KAnpovopia S:acwlopéevov tô Beviaprv, 
kai ovk eEarerhOyoetar pvt ad Iopanà: 
17 kai eipan Kleronomia diasgzomenon tQ Beniamin, 

And he said, An inheritance for the ones surviving to Benjamin, 


kai ouk exaleiphthesetai phylé apo Israel; 
that in no way should be wiped away a tribe from Israel. 


v/vxvi3y www Wal-xxl CYT) 44 YII AY 18 
POISE AWE IXY qtd WED ChIwa-ay a yoswy-+y 
i»pi mu ond>-nn> 523) wb5 umwim 
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18. wa'anach'nu lo! nuka! latheth-lahem nashim mi’ notheynu 
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ki-nish’b’-u b'ney-Vis'ra'El le’mor *arur nothen ‘ishah l'Bin'yamin. 


Jud21:18 But we cannot give them wives of our daughters. 
For the sons of Yisra’El had sworn, saying, Cursed is he who gives a wife to Benyamin. 


<18> dtu ets où Svvyoópela ovar abtots yuvatkas 

ad TOV ÜvyaTépov HLGV, STL wpócapev év vioîs IopanA Aéyovres 

’"Emukatapatos ó doùs yuvatka TH Bevrapuv. 

18 hoti hemeis ou dynésometha dounai autois gynaikas apo ton thygaterOn hémon, 
For we are not able to give to them wives from our daughters, 


hoti omosamen en huiois Israel legontes 
for swore by an oath among the sons of Israel, saying, 


Epikataratos ho didous gynaika tọ Beniamin. 
Accursed is the one giving a wife to Benjamin. 


qayaya yayay TONS AYAT-AA afa PIHI 19 
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mar? Da bwa mman nm No 

TYT MPO? Ww OTe ORTI? NED WY 
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19. wayo'm'ru hinneh chag-Yahüwah b'$hilo miyamim yamimah 


‘asher mits’phonah !'Beyth-'El miz'r'chah hashemesh lim'silah ha^olah 
miBeyth-'El $h’kemah uminegeb |iL’bonah. 


Jud21:19 So they said, Behold, there is a feast of 4 (4 / from year to year in Shiloh, 
which is on the north side of Beyth El, toward the sunrising, by the highway which goes up 
from Beyth El to Shekem, and on the south side of Lebonah. 


«19» kal eimav "I60 91] €opri] kuptov év Eav ad’ Tjepóv eis Hpéepas, 
ev 9 » 4 A A 4 3 ^ e ta 3. N ^ e ^ ^ , $ 
Ñ ouv a6 Boppâ tis BarOyA kat’ avatoAds HAtov émi THs 6806 THs àvaßBarvovons 
, N. , x. 9 X , ^ 
amò Barðnà eis Luyep kai dd vórov tijs AeBova. 
19 kai eipan Idou dé heorte kyriou en Selon aph’ hemeron eis hémeras, 
And they said, Behold, there is a feast to YHWH in Shiloh from days to days, 


he estin apo borra tes Baithél kat’ anatolas heliou 
which is from the north of Beth-el, according to the rising of the sun, 


epi tes hodou tes anabainouses apo Baithel cis Sychem 
upon the corridor ascending from Beth-el unto Shechem, 


kai apo notou tes Lebona. 
and from south of Lebonah. 


Hayy I yx244v TYE WES P913 3374: qe Y 20 
DAPI OMNIS) 525 WN? 10532 7337 DN 312 
20. way’tsaw ‘eth-b’ney Bin'yamin le’mor l'Ru wa'arab'tem bak’ramim. 


Jud21:20 And they commanded the sons of Benyamin, saying, 
Go and lie in wait in the vineyards, 


E , ^ e A^ j 
<20> kai évetetAavto Tots viots Beviapiv Aéyovtes 
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Tlopeveobe evedpevoate év Tots dpmedAGouv- 
20 kai eneteilanto tois huiois Beniamin legontes 
And they gave charge to the sons of Benjamin, 


Poreuesthe enedreusate en tois ampelosin; 
saying, Go forth and lie in wait at the vineyards! 


XvH/ 3 CYA vá-v-x423 v4rc--y4. ayar Yxa gara 
Paw xy ay Txw wag WIS yxJeuv fu y1ya-Iy Yxn Y 
4113 Mq Wxylay 

mine 515 Dwani ayog nm) nmm 
‘Sow nio inws v^ 02» nneom onp T DNY 


0733 PTS oppo 

21. ur'ithem w'hinneh 'im-yets'u 5'noth-$hilo /achul bam'choloth 
witsa’them min-hak’ramim wachataph'tem lakem ‘ish ‘ish’to mib’ noth Shilo 
wahalak’tem ‘erets Bin'yamin. 
Jud21:21 and watch; and behold, if the daughters of Shilo come out to dance 
in the dances, then you shall come out of the vineyards and shall catch you each man 
his wife from the daughters of Shilo, and go to the land of Benyamin. 
<21> kat dipeoGe kai Lod éàv E€€EABWorv at Üvyarépes THV OikobVvTWY mwv yopevetv 
év Tots xopots, kat é£eAeóoeo0e ék THV üqumeAovov Kal ápmrácare éavTots àvi1|p 
yuvatka àno TOV ÜOvya-épov Xov kal tropeveoVe eis yv Beviapev. 
21 kai opsesthe kai idou ean exelthosin hai thygateres 

And look and behold, whenever should come forth the daughters of 
ton oikounton Selon choreuein en tois chorois, 

the ones dwelling in Selom joining in a dance with a company of dancers, 


kai exeleusesthe ek ton ampelonon 
then you shall come forth from the vineyards, 
kai harpasate heautois aner gynaika apo ton thygateron Selon 
and let seize by force to himself a man a wife from the daughters of Selom! 


kai poreuesthe eis gen Beniamin. 
then you shall depart unto the land of Benjamin. 


TILEF 334 WArHE TE Wx Dt TEIL-TY 414722 
Wet TAPS 44 vy Yere TIT YALE yrit 
NWw4x xoy Wad wxxt "x4 47 vy YUI vxw4 
ASN 2195 omy àN npizs iN 272 mmm AD 


UX AMP? ND ^» ONIN aum ODN TN 
o SAWN ny» D7? ON] DAN NO ^» TRT PAR IMR 


22. w'hayah ki-yabo’u ‘abotham ‘o *acheyhem /arob ‘eleynu 


w’amar’nu ‘aleyhem chanunu ‘otham ki lo! laqach’nu ‘ish ‘ish’to bamil’chamah 
ki lo’ ‘atem n'thatem lahem ka eth te’shamu. 


Jud21:22 It shall come about, when their fathers or their brothers come to complain to us, 


that we shall say to them, Favor us with them, 
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for we did not take for each man of them a wife in battle, 
for you did nor give to them at this time, that you should be guilty. 


<22> kat Eotar órav EABwouv ot rra répes adTHV 7 ol AdeAdot adTov KpiveoBar 
Tipós op.Gs, kal Epodpev avTots "EAeos Toufoate Tp tv avtas, 
dtu ovk EAGBopev vip yuvatka avtod év TH TapaTaéer, 
dtu ovy pels ESwxate adTOTs* ws KALPOS TANPPEAT|OUTE. 
22 kai estai hotan elthosin hoi pateres auton ë hoi adelphoi auton krinesthai 
And it shall be whenever should come their fathers or their brothers to quarrel 
pros hymas, kai eroumen autois Eleos poiésate hémin autas, 
with us, that we shall say to them, Grant them freely to us, 
hoti ouk elabomen anér gynaika autou en té parataxei, 
for did not take every man his wife in the battle, 
hoti ouch hymeis edokate autois; hos kairos plemmelesate. 
for you did not give to them according to the time which you trespassed. 


YES €] ywa 192423 102 YY-ywory 23 
wxlny-Ce yaywey TY YE 4w4 xvéZWA- 1v 
WAS v2wT Y1404-x4 Y/42Y 

noson? mow] wv" java 2a 32" 3237122 


nnoni- ES Aw) 1357) 300 WN nibbman- m 
OND aawa maym-ns 2 


23. waya asu-ken b’ney Bin’yamin wayis’u nashim mis param min-ham’ chol'loth 
‘asher gazalu wayel’ku wayashubu 'el-nachalatham 
wayib’nu ‘eth-he arim wayesh’bu bahem. 


Jud21:23 The sons of Benyamin did so, and took wives 
according to their number from those who danced, whom they carried away. 


And they went and returned to their inheritance and rebuilt the cities and lived in them. 


<23> kai étrotnoav obtws ot vioi Bevuaquv Kat éAaoov yuvatkas eus dprbpov adtHv 
A106 TOV xopevovcóv, OV HpTacav: Kal éropeúvðnoav kal oméorpeipav 
eis THY KANPOVoLLaY aùtôv kal MKoddop~Noav TAs TrOAELS kal ékáOvcav év adtats. 
23 kai epoiesan houtos hoi huioi Beniamin 
And did thus the sons of Benjamin; 
kai elabon gynaikas cis arithmon auton apo ton choreuouson, 
and they took wives according to their number from the ones dancing, 
hon herpasan; kai eporeuthesan kai hypestrepsan 
whom they snatched. And they went and returned 
eis ten kleronomian auton kai okodomesan tas poleis kai ekathisan en autais. 
unto their inheritance, and they built up the cities, and dwelt in them. 


ve3wd wae £244 xo3 (447742 YW vy AX v 24 
"UXCMMÓ wag Wwy yen Ty YXHZWV ly 
inaw U^w NTT NYE SNTOT DPR PINTS 


Ando wx num zo» immeuno 
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24. wayith'hal'hu misham b'ney-Vis'ra'El ba eth hahi’ ‘ish | 'shib’to 
ul’ mish’pach’to wayets’u misham ‘ish 'nachalatho. 


Jud21:24 The sons of Yisra’El departed from there at that time, every man to his tribe 
and :o his family, and they went out from there every man to his inheritance. 


N rd 3 ^ g e 7N , ^ ^ ? , 5 ^ 
<24> kai meprenárnoav ékeiOev ot vioi Iopanà év TH kavpó éketvo, avùp 
els hvAjv avtod kat eus cvyyéveuav adTod, 
hae 1 ^ , ^ , M d rd , ^ 
kai e£fjA8ov ékeiBev, avijp eus KANpovoptav aoT00.. -- 
24 kai periepatesan ekeithen hoi huioi Israel en tQ kairo ekeino, aner cis phylen autou 
And walked from there the sons of Israel in that time, each man to his tribe, 


kai cis syggeneian autou, kai exelthon ekeithen, aner eis kleronomian autou. -- 
and to his kin; and went forth from there each man to his inheritance. 


ip^ PPYP u^ vw ONR TPP DW moo mesas 


25. bayamim hahem ‘eyn melek b’Vis’ra’El ‘ish hayashar 5" eynayu ya aseh. 


Jud21:25 In those days there was no king in Yisra’E]; 
every man did what was right in his own eyes. 


<25> év 8é Tats dpépars éketvaus ook Nv Bacou eos év IopaqA: 
&v1]p TO eo0€s EvoTrLOV adTod EtroteL. 
25 en de tais hemerais ekeinais ouk én basileus en Israel; 

In those days there was not a king in Israel. 


aner to euthes enopion autou epoiei. 
A man the upright thing in his eyes did. 
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Sepher Aleph Shemuw’El (1 Samuel) 
Chapter 1 


Shavua Reading Schedule (10th sidrah) - 1Sam 1 - 5 


PTS TS FETE 1010004975 ppp Wee TATT Samiii 
XIE 7107/2 18713 413v04-12 YAI- AIPCHE vuv 
DTS US mex ONT IN TR CN CUN 


CDODN ASTD ANAT Simoy oa nmypesw v 
1. way’hi ‘ish ‘echad min-haRamathayim tsophim mehar 'Eph'rayim 
ush'mo 'El'qanah ben-V'rocham ben-'Elihu! ben-Tochu ben-Tsuph 'Eph'rathi. 
1Sam1:1 Now there was a certain man from Ramathaim-tsophim 


from the mountain of Ephrayim, and his name was Elqanah the son of Yerocham, 
the son of Elihu, the son of Tochu, the son of Tsuph, an Ephraimite. 


<1:1> "Av0poros Tw é Appabap Lida é& ópovs Eppary, 
kai övopa aŭt EAkava vids Iepepenà vtoó HAvov viot Ooke év NaorB Edpaup. 
1 Anthropos en ex Armathaim Sipha ex orous Ephraim, 

And there was a man from Armathaim Sipha of mount Ephraim, 


kai onoma autō Elkana huios Ieremeél huiou Eliou 
and his name was Helkana, a son of Jeremeel, the son of Elihu, 


huiou Thoke en Nasib Ephraim. 
the son of Thoke, in Nasib Ephraim. 


ani] *"Jwa YWY AJH XH YW Yaw] xxw qo 
yaala yag aly yaala aT] vary 


Mb Mow ow) nnm nos ow mu; ony iha 
OTP? DN mmo mo TDP nm 


2. w'lo sh’tey nashim shem *achath Channah w’shem hashenith Ph'ninnah 
way’hi liPh'ninnah y’ladim ul’Channah ‘eyn y’ladim. 


1Sam1:2 He had two wives: the name of one was Channah and the name of 
the second Pheninnah; and Pheninnah had children, but Channah had no children. 


` / A ^ » ^ ^ Nf ^ is 
<2> kai ToUTW 900 yuvatkes* Svopa TH prê Avva, kal övopa TH Sevtépa Devvava: 
kai T|v Tfj Devvava «atta, kal tH Avva ook qv mardiov. 
2 kai touto duo gynaikes; onoma té mia Anna, 

And to this one was two wives; the name to the one was Hannah, 


kai onoma te deutera Phennana; 
and the name to the second was Peninnah. 


kai en te Phennana paidia, kai tẹ Anna ouk en paidion. 
And there was to Peninnah a child, and to Hannah there was no child. 


xvuxwac AYTYT 4141 v4voy 4744 vv 423 adovs 


vJ7H 40-412 19w Wwy WI X437 ayard HIELT 
AYAT Yayay TWY 
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3. w’ alah ha’ish hahu’ me iro miyamim yamimah !'hish'tachawoth 


w’liz’boach laYahawah ts’ba’oth b’ Shiloh 
w’sham sh’ney b'ney- Eli Chaph’ni uPhin'chas kohanim laVahüwah. 


1Sam1:3 Now this man went up from his city from days to days to worship 
and to sacrifice to 444% of hosts in Shiloh. 
And the two sons of Eli, Chaphni and Phinechas, were priests to 444% there. 


<3> kai àvéBavvev ó dvOpwrros é£ NLEpGv eis NLEpas ék TOAEWS avto 
e£ Appabap mpookuvety kal beu TO kvplw Be caao0 cis Zo: 
kai éke? HAt kat ot S00 viol adtotd Odv kat Divees Lepets Tod Kuptov. 
3 kai anebainen ho anthropos ex hemeron eis hemeras ek poleos autou ex Armathaim 
And ascended man that ‘rom days to days from out of his city of Armathaim 
proskynein kai thuein tQ kyrio theo sabaoth eis Selo; 
to do obeisance and to sacrifice to YHWH El of Sabaoth in Shiloh. 


kai ekei Eli kai hoi duo huioi autou Ophni kai Phinees hiereis tou kyriou. 
And there was Eli and two sons his, Hophni and Phinehas, priests of YHWH. 


vxw4 ANIC Jxfv AIPCH H3mvY WTA 14174 
suy ALXTIIY a2/3-£y 04v 
iPS nus? nj nup? nam mec ma 


Diag pepim masc», 
4. way’hi hayom wayiz'bach 'El'qanah w’nathan ! Ph'ninnah ‘ish’to 
u!’kal-baneyah ub’notheyah manoth. 


1Sam1:4 When the day came to pass that Elqanah sacrificed, 
he gave portions to Pheninnah his wife and to al! her sons and her daughters; 


«d» kai éyevn9n TLEpa Kat éOvcev EAkava kai €Swkev tfj Devvava yuvarkt adtod 
kal Tots vLots avTf|s kal Tats Üvyarpácvv avTíjs wepidas: 
4 kai egenethe hemera kai ethysen Elkana 

And came to pass a day that Elkanah sacrificed, 


kai edoken té Phennana gynaiki autou kai tois huiois autés 
and he gave to Peninnah his wife, and to her sons, 


kai tais thygatrasin autes meridas; 
and to her daughters, portions. 


YI xd ay Po aM 5 
"M4 MT Wir ME oper vy 
E"BN DEN Typ yA? mman 
AIT ue MAT ass mn-nw ^2 
5. ul’ Channah yiten manah 'achath ‘apayim 


ki S‘eth-Channah ‘aheb waYahtwah sagar rach’mah. 


HaMiqraot/The Scriptures - Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2845 


1Sam1:5 but to Channah he gave a certain double portion, for he loved Channah, 
but 444% had closed her womb. 


` ^ DA , / [4 , Di ^» A / \ ov \ 
«5» kai TH Avva &&oev pepida iav, Sti oUk 7]v avTH TaLdtov: TAY Ste THY Avvav 


, £. e X y x / ed $: à \ ^ 74 , ^ 
Tyry& o. EAka va, orép TavTHY, kat KUPLOS dTékAevcev TA mept THY PNTPAV aoTí]s- 


5 kai tẹ Anna edoken merida mian, hoti ouk en autc paidion; 

And to Hannah he gave portion one, for there was no child to her; 
plen hoti ten Annan egapa Elkana hyper tauten, 

except that loved Hannah Elkanah more than the other. 
kai kyrios apekleisen ta peri ten metran autes; 

But YHWH locked the matter concerning her womb. 


AYO4A 11393 Toy-94 ax4n axtoyvo 
AJH ^93 ava 41f vy 
MYT muy oys-m ANTE npoy2n 


mmo TEE ym uos 


6. w'hi asatah tsarathah gam-ka as ba abur har’ imah 
ki-sagar Yahüwah b’ ad rach'mah. 


1Sam1:6 Her rival tormented her, even to vexation, so as to make her tremble 
for 4444% had shut up on her womb. 


«6» St ook Bokev adTH kúptos TaLdtov korà THY OA tbv adTis 
kai ka rà THY àOvpLav Tis GAtibews adTijs, Kal NObper Sà TodTO, 
STL OVVEKAELOEV KUPLOS TA Tepl THY [T] rpav adTs TOO pH ovar aT trardiov. 
6 hoti ouk edoken aute kyrios paidion kata ten thlipsin autes 
For YHWH gave her no child in her affliction, 
kai kata ten athymian tes thlipseos autes, 
and according to the despondency of her affliction; 
kai éthymei dia touto, hoti synekleisen kyrios ta 
and she was dispirited on this account, that YHWH closed up the matters 
peri ten metran autes tou me dounai autē paidion. 
concerning her womb to not give to her a child. 


Kop 1935 NND ey IVO XU queo Is 
4X 4v ayaxy aftoyx fy 
mm maa ANY "um nda nj Mwy 1" 


DINN wo) TAN) MOVIN 7D 


7. w’ken ya aseh shanah b’shanah midey "alothah b’beyth Yahüwah 
hen tak’ isenah watib’keh w’lo’ tho'hal. 


1Sam1:7 And so he did year by year, from the time she went up to the house of 444%, 


so she provoked her; and she wept and did not eat. 


, y , X , A , ^? 14 id A » Oy , 
<T> odtws ETrOLEL EvLaUTOV ka! EvtavTov év TH AvaBatverv aùtùv eus otkov kupiov: 


kai NOvper kal ékAavev Kal ovk TjoOvev. 
7 houtos epoiei eniauton kat’ eniauton en t9 anabainein auten eis oikon kyriou; 
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Thus she did year by year in her ascending unto the house of YHWH; 


kai éthymei kai eklaien kai ouk ésthien. 
and she was depressed, and she wept, and did not eat. 


ULVEX 4&4 AYET VYIX AYE AJU ave 4 ayPl4 al 114 v6 
WEIS Aqwoy YE IYE vyI4 TA Y334 04% Aly 


DINN wo npo "san np? nn mw TPN m» NMN 
imjg PYR 7? Jw "sow NOT JAR? v0 n» 


8. wayo'mer lah *El'qanah ‘ishah Channah lameh thib’ki w’lameh lo’ tho'h'li 
w’lameh yera' l'babeh halo’ ‘anoki tob lak me asarah banim. 


1Sam1:8 Then Elqanah her husband said to her, Channah, why do you weep 
and why do you not eat and why is your heart sad? Am I not better to you than ten sons? 


<8> kai ettev aùrf EAkava 6 avip aùrfs Avva. kal evrev aùr [80d éyo, kúpte. 
kai eurev avTH Tt éotlv oor, dt kAateus; Kal iva TL ovK EoOLets; 
Kal iva ti TUTTEL CE T] kapõia Gov; ovk Gyabds éyo cov mèp éka tTékva; 
8 kai eipen aute Elkana ho anér autés Anna. 
And said to her Elkanah her husband, Hannah, 
kai eipen auto Idou ego, kyrie. 
and she said to him, Here am I, my master: 


kai eipen aute Ti estin soi, hoti klaieis? kai hina ti ouk esthieis? 
and he said to her, What is it to you, that you weep? And why do you not eat? 


kai hina ti typtei se he kardia sou? ouk agathos ego soi hyper deka tekna? 
And why does beat you your heart? not good Am I to you over ten children? 


Axw 444v acw aACy4 444 AIH YPXY 9 
AaAvYAT (QA xxyxry-lo +¥ya-fo gwa yaya 1440Y 
Tw (ITN) Towa MPR "ON 737 npmo 


sym Sa nmm-5y we»u-oy au^ qu (Dy) 
9. watagam Channah ‘acharey ‘ak’lah b'sniloh w’acharey shathoh 
w" Eli hakohen yosheb ‘al-hakise’ a!-m’zuzath heykal Yahüwah. 


1Sam1:9 Then Channah rose up after they had eaten in Shiloh and after they had drunk. 
Now Eli the priest was sitting on the seat by the doorpost of the temple of 444%. 
«9» kai dvéotn Avva peta Tò hayetv adtods év Zo kal KaTéoTYH EvwTLOV kupiov, 
kat Hà 6 tepeds exdOnTo émi Tod Sidpou émi TOV hALGV vaod kvptov. 
9 kai aneste Anna meta to phagein autous en Selo kai kateste enopion kyriou, 

And Hannah rose up after their eating in Shiloh, and stood before YHWH. 


kai Eli ho hiereus ekathéto epi tou diphrou epi ton phlion naou kyriou. 
And Eli the priest sat upon the chair at the doorposts of the temple of YHWH. 


Ay Ix aysy avav-4o d4gxxv WJI x44 42-447 10 
2n m223 mam-Sy 5»snm wel nap wm» 
10. w’hi’ marath naphesh watith'palel «i-Vahüwah ubahoh thib'heh. 
1Sam1:10 And she was bitter in soul, and prayed to 4444 and wept bitterly. 
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<10> kai ao71| ka-ró9vvos poy Kal Tpoono&a o mpòs KUpLOV kat kAatovoa ékAavoev 
10 kai auté katodynos psyché kai proseuxato pros kyrion 
And she was in severe pain of soul, and she prayed to YHWH, 


kai klaiousa eklausen 
and with weeping she wept. 


yxy 1403 a44x a44 7/4. xv43r- ava. 4y4xv 449 45x 41 
wawys o4x yx"44 axxüv yxw"W4-x4 Hywx-A4q VIx4yx v 
Nw44-4o adov-44 aqyyy vH vYv-4y AAT v XxXIY 
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11. watidor neder wato’mar Yahdwah ts’ba’oth ‘im-ra’oh thir’eh ba ani ‘amatheak 
uz’kar’tani w’lo’-thish’kach ‘eth-‘amatheak w’nathatah Ia’amath’ak zera^ ‘anashim 
un'thatiu «: Yahüwah kal-y’mey chayayu umorah lo’-ya aleh ‘al-ro’sho. 


1Sam1:11 She made a vow and said, O 444% of hosts, if You shall indeed look 

on the affliction of Your maidservant and remember me, and not forget Your maidservant, 
but shall give Your maidservant a man child, then I shall give him to 4444% 

all the days of his life, and there shall no razor come upon his head. 


<b kai nvéato eoy1]v kuptw Aéyovoa A8ovac kópue ewar caac0, 
9A , , , a , M M , ^ $ M ^ 
éav émAémnov émpAéj|s ETL THY TaTELVWorv THs 900À 1s cov kai pvyolfjs pov 
Kal 66s TH 900A cov orépj.a. GvOpóv, kat Swow adTov évormióv cov Soróv 
Ews T].épas Üavárov aùtoð, kat olvov kal peOvopa od Cera, 
~ 4 , , 4 3 A M ^ , ^ 
kai otónpos ovk &vaTerac ETL THY KEhaATy avdTOD. 
11 kai euxato euchen kyriQ legousa Adonai kyrie eloai sabaoth, 
And she vowed a vow to YHWH, saying, O Adonai (my Master) YHWH EI of hosts, 
ean epiblepon epiblepses epi ten tapeinosin tes doules sou 
if looking you should look upon the humiliation of your maidservant, 


kai mnesthes mou kai dogs tē doulé sou sperma andron, 
and should remember me, and should give to your maidservant seed of a male, 


kai doso auton enopion sou doton heds hemeras thanatou autou, 
then I shall put him before you, dedicated until the day of his death. 


kai oinon kai methysma ou pietai, 
And he shall drink no wine nor strong drink, 


kai sideros ouk anabesetai epi ten kephalen autou. 
and an iron razor shall not ascend upon his head. 


:(47-x4 44w ov ava 1970 ((7XAd AX2344 vy 4247 12 
PETS TAW os) mym 037 SPENT? TRTI P mmm 
12. w'hayah ki hir’b’thah Phith’palel liph'ney YahGwah w’ Eli shomer ‘eth-piyah. 


1Sam1:12 Now it came about, as she continued praying before 444%, 
that Eli was watching her mouth. 


X 9 , e 2 LA , 2 y Td 
<12> kat éyevir0m öte ETrANPvvev TpocEvyopevy évérmvov kvptov, 
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kat Hà 6 tepeds ebdAakev tò oTdpa adtis- 
12 kai egenéthé hote eplethynen proseuchomene enopion kyriou, 
And it came to pass when she multiplied praying before YHWH, 


kai Eli ho hiereus ephylaxen to stoma autés; 
that Eli the priest watched her mouth. 


xvof ALXIW $4 A3(-(o x43944 44-4 AKT 13 
aqywl +o agwury oywa 44 acy oy 


niva mpeg po ma? y no37b wn nim» 


maw "»y Taw vou wo mop 

13. w’Channah hi’ m’dabereth ‘al-libah raq s’phatheyah na oth 
w'qolah lo’ yishame a wayach’sh’beah Eli I’shikorah. 
1Sam1:13 As for Channah, she was speaking in her heart, only her lips were moving, 
but her voice was not heard. So Eli thought she was drunk. 
<13> kai aùr) eAdAer év TH kapdta ads, kat TA elà aoTíjs ExivetTo, 
kal $ov1] adTis oùk TIkobero* Kal éAoyloaTo abt HA ets j.e0b0voav. 
13 kai autē elalei en tē kardia autés, kai ta cheile autes ekineito, 

And she spoke in her heart, and her lips moved, 


kai phoné autés ouk ékoueto; kai elogisato autén Eli cis methuousan. 
but her voice was not heard. And considered her Eli to be intoxicated. 


vo wet 4WELY 14 
yr loy ypwe-x4 140 F4 Jaqyxwx Vxy-a0 
-y DON ANP 


"pere qns cos papaw ^np-cvy 

14. wayo'mer ‘eleyah “Eli 'ad-mathay tish’takarin hasiri ‘eth-yeynek me alayik. 
1Sam1:14 Then Eli said to her, How long shall you make yourself drunk? 
Put away your wine from you. 
<14 kai eimev aùrf Tò mardåprov Hài "Eos móre pebvob jon; 
TEPLEAOD TOV OLVOV Gov Kal TrOpEvou Ek TPOGMTOV kupiov. 
14 kai eipen auté to paidarion Eli Heos pote methysthese? 

And said to her the servant of Eli, Until when shall you be intoxicated? 


perielou ton oinon sou kai poreuou ek prosopou kyriou. 
Remove your wine! And go out from the presence of YHWH 


vyI4 Wrqoxwo aw4 iyat 44 qyAXY ATH foxy 15 
Se LE quU Que spite up qu qoe 


[DIN MITT NwWP mw [TN N^ TANT nmn mmo 
TAT? 72? WEITNY (eU) MN wo TDW Dm 


15. wata an Channah wato’mer lo’ ‘adoni ‘ishah q'shath-ruach *anohi 
w'yayin w’shekar lo’ shathithi wa’esh’pok ‘eth-naph’shi liph’ney Vahüwah. 


1Sam1:15 But Hannah answered and said, No, my master, 
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I am a woman oppressed in spirit; I have drunk neither wine nor strong drink, 
but I have poured out my soul before 444%. 


X^ 3 , \ > E R a y Po e NECI , S16 , 
«15» kat dtexpiOy Avva kat eitrev Ooyt, kúpte’ yuvh, N oKANPA pépa, éyo eu 
kal Olvov kat peOvopa où TETIOKG kat ékxéo THY YTV pov évømiov kuptov: 
15 kai apekrithé Anna kai eipen Ouchi, kyrie; gyne, he skléra hemera, ego eimi 

And Hannah answered and said, No, O master, a woman with a hard day I am, 


kai oinon kai methysma ou pepoka kai ekcheo ten psychen mou enopion kyriou; 
and wine and strong drink I have not drunk, and I pour out my soul before YHWH. 


THTW 3949-7Y COLL 3-x 4 144 yxw4-x4- gxx-d4 16 
Afa-ao vx444 ^ foyy 
"rb 205-2 ow»2-na 95 FAX NS JAn w 


BETTY MTD "oy2) 
16. ‘al-titen ‘eth-‘amath’ak 5: ney bath-B’lia“al ki-merob sichi 
w’ka ’si dibar'ti ad-henah. 
1Sam1:16 Do not put your maidservant down for a daughter of Belial, 
for I have spoken until now out of my great concern and provocation. 


<16> ui 80s TH 800A qv Gov eis Óvyarépa AouLHY, 
Stu ék TANBovs àGoAeoxtas pov éxréraka éos vóv. 
16 me dos ten doulen sou eis thygatera loimen, 
You should not grant your maidservant for daughter mischievous. 


hoti ek plethous adoleschias mou 
For by reason of the abundance of my importunity, 


ektetaka heos nyn. 
I have continued my prayers until now. 


WIENS YU WEery do Jos var 
NOW x(4w 4w4 yxQw-x4 yxa C44 ACE 
nibuo "25 abNm oy mmn 


"ym noU UN qpou-nw qm ORTE "cow 
17. waya an Eli wayo’mer Pki l'shalom 
w’Elohey Vis'ra'El yiten *eth-shelatheh ‘asher sha’al’t’ me imo. 


1Sam1:17 Then Eli answered and said, Go in peace; 
and may the El of Yisra"El grant your petition that you have asked of Him. 


<17> kai dtrexptOy Hà kat ettrev aùrf Hopeoov eis etptjvmv: 
o Beds IopandA don cov r&v aitnuå cov, ò 1|rfjoo Tap adTod. 
17 kai apekrithe Eli kai eipen auté Poreuou eis eirénén; 

And Eli answered and said to her, Go in peace! 


ho theos Israel dge soi pan aitema sou, ho eteso par’ autou. 
The El of Israel shall give to you all your request which you asked of him. 


ay qac aw4a yxy yaya o03 YA YxH7w 4nYx 444x18 
mye ea a a ups 
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18. wato’mer tim’tsa’ shiph’chath’ak chen »’ eyneyak wateleh ha’ishah I’dar’kah 
wato’kal uphaneyah lo’=-hayu-lal ^od. 


1Sam1:18 She said, Let your maidservant find favor in your sight. 
So the woman went her way and ate, and her face was sad for it no longer. 


<18> kat cimev Evdpev 7 SotAq cov xápv év d6h8adApots cov. 

X. 3 ta e M , ^ t po , ^ ^ , ^ 9 X r , ^ 
kal émopeo0 1 yov1] eus THY 090v avTis kat evoíjAOev eus TO KATGALPG AUTTS 
Kal ëþayev perà Tod àv8pós aoTí|s kat émvev, 
kai TO TPOTWTOV GUTS OÙ cvvérmeoev ETL. 

18 kai eipen Heuren hé doulé sou charin en ophthalmois sou. 
And she said, found Your maidservant favor in your eyes. 


kai eporeuthe he gyné eis ten hodon autes kai eisélthen eis to katalyma autés 
And went the woman her way, and entered into her lodging, 


kai ephagen meta tou andros autes kai epien, kai to prosopon autes ou synepesen eti. 
and ate with her husband, and drank, and her face was not downcast any longer. 


TITY TIWEY ATAT 2470 vYHXwY 4922 vWyvevY 19 
AVAL a4qyrcY yxw afgx4 aJPÓR 047-47 4x444 Yxa 9-44 
ANA] awe MAM 7355 vmm “pas mmu 


TAT? Dope AWS TAIT TAPP’ VIP ANAT OMS ON 
19. wayash’kimu baboger wayish'tachawu liph'ney Yahüwah wayashubu 


wayabo'u '- -beytham haRamathah wayeda *El'qanah 'eth-Channah ‘ish’to 
wayiz’k’reah Vahüwah. 


1Sam1:19 Then they arose up in the morning and worshiped before 444%, 
and returned again to their house in Ramah. And Elqanah knew Channah his wife, 
and 4444% remembered her. 


No Vs X b! \ ^ ^ Vd 
<19> kat ópOptLovovv Tò TEwl kat TPOGKUVOBOLY TH KUPLYO 
X u \ egy 2A \ 2 ^ E \ T , ^ 
kal TropevovTat TH 080v aoTÓv. kat eLonADev EAkava eus Tov otkov avtod Appabarp 
kal éyvo tH Ávvav yovatka adtod, kal épvrjo0n avTf|s kúptos, 
19 kai orthrizousin to proi kai proskynousin tQ kyrio 
And they rose early in the morning, and did obeisance to YHWH, 


kai poreuontai ten hodon auton. 
and they went their way. 


kai eiselthen Elkana cis ton oikon autou Armathaim 
And Elkanah entered unto his house in Armathaim, 


kai egno ten Annan gynaika autou, kai emnesthe autés kyrios, 
and he knew Hannah his wife; and remembered her YHWH, 


JI ACKT AIA 4AxvY Wa XYITXÓ 1474 20 
4x 4w ayary vy C4yWw v w-x4 449xY 
T2 Tem nac mum oe niepno "m2 
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20. way’hi lith’'quphoth hayamim watahar Channah wateled ben 
watiq’ra’ ‘eth-sh’mo $h’mu’El ki meYahúwah sh'il'tiu. 


1Sam1:20 It came about at the turning of days, after Channah had conceived, 
that she bore a son; and she called his name Shemu’ El, saying, 
Because I have asked him of 444%. 


\ £ X 9 tA ^ ^ ^ i. ^ Nov Eez 
<20> kat cvvéAaQev. kat éyevýðn TÔ karp THV NLEepHv kat érekev vtóv- 
kal ékáAecev TÒ dvopa adtod LapounA kai eimev 
"O X , ^ , P , , 

TL Tapa kuptou leod caflao0 qoa qmv adtov. 
20 kai synelaben. kai egenethe tQ kairo ton hemeron 
And she conceived. And it came to pass in the time of the days, 


kai eteken huion; kai ekalesen to onoma autou Samouel 
that she brought forth a son, and she called his name Samuel, 


kai eipen Hoti para kyriou theou sabaoth étésamén auton. 
saying that, From YHWH Elohim Almighty I asked him. 


AJITÓÍ4 "4A Cory 21 
«44/-x4v V3 H3x-X4 avaveZ HIEL vx 3-CYY 
TIPIN wrt DYNN 


ATTIT NS) oan natns mame maj ingah) 

21. waya al ha’ish *El'qanah w’kal-beytho |iz’boach laYahúwah *eth-zebach hayamim 
w’eth-nid’ro. 
1Sam1:21 Then the man Elqanah went up with all his house to offer to 4444% 
a sacrifice of the days and his vow. 
<21> Kai àvéfn 6 ävðpwros EAkava kai mâs 6 otkos adT00 Hoar év ZA oy. Tiv 
Ovotav TOV Tj|.epOv Kal Tas eUxàs adTOD Kal rrácas TAS Gekáras Tis yfjs avTOD: 
21 Kai anebe ho anthropos Elkana kai pas ho oikos autou thysai en Selom 

And ascended the man Elkanah, and all his house, to sacrifice in Shiloh, 


ten thysian ton hemeron kai tas euchas autou kai pasas tas dekatas tes ges autou; 
for the sacrifice of the days, and his vows and all the tithes of his land. 


(000 qA LYE ao award ay 4vy axlo 47 AMT 
Wéqo-ao Ww gway avyae vJ)-x4 BLY EXE SAY 
TWIT opp TY MUP? TRID "Dey ND 737] 32 
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22. w’Channah lo’ "alathah :::-^am'rah l'ishah “ad yigamel hana ar 
wahabi'othiu w'nir'ah *eth-p'ney Vahüwah w’yashab sham :«- olam. 


1Sam1:22 But Channah did not go up, for she said to her husband, 

Until the child is weaned; then I shall bring him, that he may appear before 4444% 
and stay there forever. 

<22> kat Avva oùk aveBy pet’ abtod, dtu ettrev TH åvõpi aoTfis 

"Eos 709 àvaf vac Tò mardáprov, é&v atroyaAaktiow avTd, 
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kai dhO0qoeTaL TH TPOGwWTW kvpLov kai kaÜTjcerac éke? Ews aLdvos. 
22 kai Anna ouk anebe met’ autou, hoti eipen tọ andri autés 
And Hannah did not ascend with him, for she said to her husband, 


Heos tou anabénai to paidarion, ean apogalaktiso auto, 
I shall wait until the ascending of the boy, whenever I should have weaned it, 


kai ophthésetai to prosopo kyriou kai kathésetai ekei heðs aionos. 
and he shall appear in front of YHWH, and he shall settle there unto the eon. 


4 gw YLYLOF $194 TWO aw aPC AC 194172 
aw4a 3wxv v4424-X4 avav YT Y4 yx yy 4-40 

xE adya-^o a]3-x4 PIXY 

"3ü Poya Dw Py mw MIP PN mo TDN? IID 

MWS 2Um ITTY TIT Dp? qW Ins TPTY 


SOs m2D3-Uy MATN prm 
23. wayo'mer lah *El'qanah ‘ishah “asi hatob b’ eynayik sh’bi 
"ad-gam'leh ‘otho ‘ak yaqem Yahúwah ‘eth-d’baro watesheb ha’ishah 
wateyneq ‘eth-b’nah 'ad-gam'lah ‘otho. 


1Sam1:23 Elqanah her husband said to her, Do that which is good in your eyes. 
Remain until you have weaned him; only may 444% confirm His word. 
So the woman remained and nursed her son until she weaned him. 


<23> kat eitev avti EAkava 6 àv1]p aùrîs Hotet tò dyabdv év dhBarpots cov: 
p e ^ EJ y , , , ^ ta id Ni. 2 ^ 
káðov, ews Gv dtroyadaktions adTd: GAAG oroar kúptos TO é£cA06v 
ék ToO oTÓp.aTÓs Gov. Kal ékáÜvoev Ñ yuvi kat eOnAaceEv Tov vtóv adTTs, 
čws dv atoyadaktion adtéov. 
23 kai eipen aute Elkana ho anér autes Poiei to agathon en ophthalmois sou; 
And said to her Elkanah her husband, You do the good thing in your eyes, 


kathou, heos an apogalaktises auto; 
sit until whenever you should wean it! 


alla stesai kyrios to exelthon ek tou stomatos sou. 
but may YHWH establish that which comes out of your mouth. 


kai ekathisen he gyne kai ethelasen ton huion autes, heos an apogalaktise auton. 
And sat the woman, and nursed her son until whenever she weaned him. 


HYP XU agve4v awew 4723 XCA WY ayo YACOXY 24 
ef 19fav TOW ava-—0-3 va43xY yaa (2]v 
Map OOS TEs) noU ops 203 NS "By Pym T 


say] yum) iov nymoma sam 7 Fan 
24. wata alehu `~imah ka’asher g’malatu 5'pharim sh’loshah w'eyphah ‘achath qemach 
w’nebel yayin wat’bi’ehu beyth-Yahüwah Shilo w’hana ar na ar. 


1Sam1:24 Now when she had weaned him, she took him up with her, 
with three bullocks and one ephah of flour and a jug of wine, 
and brought him to the house of 4444% in Shilo, and the child was young. 


(Vie eee 9 , ^0 , / $ M3 ov 
<24> kai aveBy pet’ adtod eus ZA oy. év pdoxw TpretiCovtr kal dpTors 
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kal oud ceprdaAews Kal veBeA oivov Kat elojAGev els otov kuptov év LyAwL, 
kai TO TALdapLov peT’ adTOV. 
24 kai anebé met’ autou eis Selom en moschg trietizonti 

And she ascended with him unto Shiloh with a calf being three years old, 


kai artois kai oiphi semidaleos kai nebel oinou 
and loaves, and an ephah of fine flour, and a skin flask of wine. 


kai eiselthen cis oikon kyriou en Selom, kai to paidarion met’ auton. 
And she entered into the house of YHWH in Shiloh, and the boy with them. 


Lo- 49fa-x4 YEA ALY 47A-X4 YOYWLY’ 25 
ages TWITTY W237] DEBIT DN 10r? mD 
25. wayish’chatu ‘eth-hapar wayabi'u ‘eth-hana ar ‘el-`Eli. 
1Sam1:25 Then they slaughtered the bull, and brought the boy to Eli. 


<25> kai TpooTyayov évømiov KupLov, kat éooa£ev ó marp adTOD THY Bvotav, 
ijv etroter é£ NLep@v els TLEpas TH KUPLW, kal mpooT|yayev TO madáprov 
kal €odatev Tov póoyov. kat Tpoonyayev Avva 7 LATHP Tod mardapiov mpds HAL 
25 kai prosegagon enopion kyriou, kai esphaxen ho pater autou ten thysian, 
And they led him before YHWH; and his father slew his offering, 
hen epoiei ex hemeron eis hemeras tQ kyriQ, kai prosegagen to paidarion 
which he offered from days to days to YHWH, and he brought near the child, 


kai esphaxen ton moschon. kai prosegagen Anna hé meter tou paidariou pros Eli 
and slew the calf; And brought it Hanna the mother of the child to Eli 


CONO. DTI qw PEUT gp ee ey ae 
ayar-C4 C7xad ars ayyo 
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TION Denm nta mpy 
26. wato'mer bi ‘adoni chey naph’sh’ak ‘adoni 
‘ani ha’ishah hanitsebeth im’2ah bazeh l'hith'palel ‘el-Yahawah. 


1Sam1:26 She said, Oh, my master! 
As your soul lives, my master, I am the woman who stood with you here, to pray to 444%. 
26» kal eimev "Ev enol, kúpte: fj À pux cov, éyó À yuv Å ka rao T&oco. évermruóv 
cov év TO mipocet£aocÓau mpós KUPLOV- 
26 kai eipen En emoi, kyrie; ze he psyché sou, 

And she said, By me, O master, should live your soul; 


ego he gyne he katastasa enOpion sou en tQ proseuxasthai pros kyrion; 
I am the woman that stood in your presence with you while praying to YHWH. 


VXÓRW-X4 LO AYAT Docvev nXQZ7Xa AEA 4074-44 27 
“yoy +xftw qwe 
"DONU-nwN 75 mym qp MP PENT MIT yi DTD 
ayn OPONY TUN 


27. '^;-hana' ar hazeh hith'palal'ti wayiten Yahúwah Ii *eth-sh'elathi 
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‘asher sha’al’ti me imo. 
1Sam1:27 For this child I prayed, and 444% has given me my petition 
which I asked of Him. 
<27> omép 700 TaLdaplov TovTOV mpoonvéáunv, 
kal éOokév LoL KUPLOS TO GiTHLG pov, o ATHoOaP HY Trap’ aoT06* 
27 hyper tou paidariou toutou proseuxamen, 
Over this boy I prayed, 
kai edoken moi kyrios to aitema mou, ho etesamen par’ autou; 
and gave to me YHWH my request which I asked of him. 


YEYLA-CY ava vaxé4wa TY Y1Y 28 
ATATÁ Yw vHXwY ayard Crew 474 4144 4w4 


D: mamb ow annu» mpm ow win cmo UN 

28. w'gam ‘anohki hish’il’tihu laVahüwah kal-hayamim ‘asher hayah hw’ sha’ul 
laVahüwah wayish’tachu sham laVahüwah. 
1Sam1:28 So I have also dedicated him to 444%; 
all days that he lives he is dedicated to 444%. And he worshiped 444% there. 
<28> Kayo kryp adtov TO Kupiw Trácas TAS NHLEpas, äs CH adtés, xpfjovv TO KUPLYW. 
28 kago kichro auton t9 kyriğ pasas tas hemeras, has ze autos, chrésin t9 kyriğ. 

And I lend him to YHWH all the days which he should live, a loan to YHWH. 


Chapter 2 


AYALI 444P 444 ava4v-3 290 no 464xv AYU CCTXXY 1Sam2:1 
xoyw+ g vxmgyw ry v23-v4-49 v2 384 
Mma (IMP npa myma ^35 poy TaN mn »»9nms 


"nya aap 7» ^"27:N-5y ^8 ANT 
1. watith'palel Channah wato'mar alats libi baYahGwah ramah qar'ni baYahawah 
rachab pi al-’oy’bay ki samach'ti »ishu atheak. 


1Sam2:1 Then Channah prayed and said, My heart exults in 444%; 
My horn is exalted in 4*(47/, My mouth speaks boldly against my enemies, 
Because I rejoice in Your salvation. 
<2:1> Kai eimev "Eovepeo0 Å kapõia pov év kvpio, oio Képas pov év 0e pov: 
erÀaTOvOT émi ExOpods TO oTópa pov, evdppavOyy év cwrnpia cov. 
1 Kai eipen Estereothe he kardia mou en kyrio, huyothe keras mou en thed mou; 
And said, is solidified My heart in YHWH; was raised high my horn by my El; 


eplatynthe epi echthrous to stoma mou, euphranthen en soteria sou. 
was widened over my enemies my mouth; for I was glad in your deliverance. 


ILACEY qe yaey yxd2 fre VY avavy wyaP-yr42 
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2. ‘eyn-qadosh RaYahüwah ki ‘eyn bil’tek w’eyn tsur k’Eloheynu. 


1Sam2:2 There is no one holy like 444%, for there is no one except You, 
Nor is there any rock like our El. 


<2> STL ook EoTLV &yvos ws KUPLOS, kai OK EoTLV SikaLos os 6 Beds TOV: 

OK Eat yros TAI God. 

2 noti ouk estin hagios hos kyrios, kai ouk estin dikaios hos ho theos hemoón; 
For there is none holy as YHWH; and there is no just one as our El; 


ouk estin hagios plen sou. 
and there is no holy one besides you. 


YY] PXO 4r 4494 4491 7194x v30C0443 
xvédo vIyX] 44v AYAT xyoa CH vy 
D2"mm PHY xz? 73) 7733 235 3a0m-5wa 


:ib5y aan w^) mm niv Ox °D 

3. ‘al-tar’bu th’dab’ru g’bohah g’bohah yetse’ "athaq mipikem 
ki ‘El de^oth Yahüwah wi'lo’ nith’k’nu “aliloth. 
1Sam2:3 Do not boast and do not speak haughty exceedingly; 
do not let arrogance come out of your mouth; 
For 444% is an El of knowledge, and by His actions are weighed. 
<3> pt Kavydobe kai pH AaAetre SNAG, pT EEEADATH LeyadoppHpLoobvy 
ék TOD oTÓóp.a Tos DLV, STL Üeós yumoewv KLPLOS 
kai Beds érorpálwv emTndevpata adtod. 
3 me kauchasthe kai me laleite huyéla, 

Do not boast, and do not utter high things! 


me exelthato megalorremosyne ek tou stomatos hymon, 
Let not come forth lofty language from out of your mouth! 


hoti theos gnoseón kyrios kai theos hetoimazon epitedeumata autou. 
For is an El of knowledge YHWH, and Elohim is preparing His practices. 


VEM TIES Fd WIY XU 431 x4 
S77 aum moy; manm mai ngpa 
4. qesheth giborim chatim w’nik’shalim ‘az’ru chayil. 
1Sam2:4 The bows of the mighty are shattered, 
but they that stumbled are girded with strength. 
«4d» té€ov Suvatdv noðévnoev, kai &o9evoóvres mepvelocavro 80vapuv* 


4 toxon dynaton esthenesen, 
The bow of the mighty is weakened, 


kai asthenountes periezosanto dynamin; 
and the ones being weakened girded on power. 
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T7278 OB nam 
5. s’be im balechem nis’karu ur’ ebim chadelu ac- aqarah yal’dah shib’ ah 
w’rabath banim ‘um’lalah. 


1Sam2:5 They that were full have hired out themselves for bread, 
but the hungry have ceased, while the barren has borne seven, 
but she who had many sons has languished. 
<5> TANpets áprov NAaTTHOONOAV, Kal ov TELVOVTES mrapfjkav YTV" 
OTL oTEtpa érekev émTá, kai 7| TOAAT Ev TEKVOLS TjoOévroev. 
5 plereis artn elattothesan, 
The ones full of bread loaves are made less; 
kai hoi peinontes parekan gen; 
and the ones hungering disregarded the land; 


hoti steira eteken hepta, kai he polle en teknois esthenesen. 
for the sterile gave birth to seven, and the one with many in children weakened. 


COLT LYW ALITY ALYY XLYY arare 
yn bisw TD mme mop mms 
6. Vahüwah memith um'chayeh morid $h'ol waya'al. o 
1Sam2:6 444% kills and makes alive; He brings down to Sheol and raises up. 
<6> kiptos Bavatot kai Cwoyovet, karáyer eus dou kal dvdyeu- 


6 kyrios thanatoi kai zoogonei, 
YHWH puts to death, and he brings forth alive; 


katagei cis hadou kai anagei; 
he leads them down into Hades, and he leads up. 
WOT Jt CLINY quor wiary Arant? 
oT Saw wy vm mm: 
7. Yahüwah morish uma ashir mash’pil ‘aph-m’romem. 
1Sam2:7 444% makes poor and makes rich; He brings low, He also exalts. 
«T» kópvos TTwyiCer Kal TAOUTICEL, ro-Tevvot Kal üvvijot. 
7 kyrios ptochizei kai ploutizei, tapeinoi kai anuuoi. 
YHWH makes poor, and he enriches; he humbles, and elevates. 
Wr aras-4o JAWYAL JTL IF Teque XIWEY Ca 4709 Tus 
Ix Yar do xwa hqg TERY arqac ay Yenya argy AYY 
ma tj-oy mun mas om naysh OT AYA mpn 
an omy ng» PIX (PED MIM? 7» omp TID XPD} 


8. meqim me aphar dal me’ash’poth yarim ‘eb’yon !'hoshib "'im-n'dibim 
w'hise' kabod yan'chilem hi !aYahawah m’tsuqey *erets wayasheth aleyhem tebel. 


1Sam2:8 He raises the poor from the dust, He lifts the needy from the dunghill, 
to make them sit with nobles, and inherit a throne of honor; 
for to 444% are the pillars of the earth, and He set the world on them. 
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<8> dvioTG A116 yijs TEéVATGA Kal G16 KoTIPLas éyeipet TTWYOV 
kaQloat perà Suvactdv Aadv kal 0póvov 86&ns katakANpovopov adtots. 
8 anista apo ges peneta kai apo koprias egeirei ptochon 
He raises up from the earth the needy, and from the dung he raises the poor 


kathisai meta dynaston laon 
to seat him with mighty ones of the people, 


kai thronon doxes katakleronomon autois. 
and a throne of glory inheriting to them; 


(bsp THUS Upon a A Poi 
w-4-431v AYI 44 vy 
xac? quz crum Taw pon 2329 


WN TDD MDa w5-2 
9. rag’ley chasido yish’mor ur’sha im bachoshek yidamu ki-lo’ b’koach yig'bar-'ish. 


1Sam2:9 He keeps the feet of His holy ones, but the wicked ones are silenced in darkness; 
for not by might shall a man prevail. 


«9» 8,809s EdyTy TH eUxop.évo kat EvAdynoeEV ETT Stkatov- 
Stu OvK év LOŅYÚL SuvaTds vip, 
9 didous euchen tQ euchomend 

giving the things vowed for to the one vowing. 


kai eulogesen ete dikaiou; hoti ouk en ischui dynatos aner, 
And he blessed the years of the just; for not by strength is man able. 


Jrar ava- yoqi Junyw3 TCO v33-49 TXH ATA 10 
"Wr€wy JAP YAY THCY xo-poev n443374 
pn mm ym oya ioy ilu amm mpm 


D ‘mwa Tap nom 12255» TYTN PON—ObN 
10. Vahüwah yechatu m’ribo alo bashamayim yar’ em Vahüwah yadin ‘aph’sey-‘arets 
w’yiten- oz |’mal’ko w'yarem qeren M'shiycho. 


1Sam2:10 Those who contend with 444% shall be shattered; against them 
He shall thunder in the heavens, 444% shall judge the ends of the earth; and He shall give 
strength to His king, and shall exalt the horn of His anointed (Mashiyacho). 


24 , ^ ie , y ed ^ td e 
<10> kúpros &o8evf morser àvriðikov adTodb, KUpLos Gytos. 
^ p e A 3 ^ ta , ^ ` ^ p e X 
LN kavx&oOo ó hpdvipos Ev TH hpovyger atop, kat ph kavyáoðw ó Suvatds 
év TH Suvaper adTod, kal py kavx&oOo ó TAOvOLOS év TH TAOLTW AdTOD, 
GAN? 7 Ev TOUTH kavydoðw 6 kavyeuevos, GUVLELV kat YLYWOKELV TOV KUPLOV 
kal moreîv kpipa Kal Suxatoobvyv év Leow THs yfjs. KUpLos ávéf Els obpavoos 
kal €BpovTnoev, adTds kpuvet dkpa yis Kat 8L9oovv Loxdv Tots Bacuebov Hav 
Kal vpe képas xpuoToO adTod. 
10 kyrios asthené poiései antidikon autou, kyrios hagios. 
YHWH weak shall make his adversary; YHWH is holy. 


me kauchastho ho phronimos en te phronesei autou, 


Let not the wise man boast in his wisdom, 
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kai me kauchastho ho dynatos en tē dynamei autou, 
nor let the mighty man boast in his strength, 


kai me kauchastho ho plousios en tQ ploutQ autou, 
and let not the rich man boast in his wealth; 
all’ € en touto kauchasthd ho kauchomenos, syniein kai ginoskein ton kyrion 
but let him that boasts boast in this, to understand and know YHWH, 
kai poiein krima kai dikaiosynen en mes tes ges. 
and to execute judgment and justice in the midst of the earth. 
kyrios anebe eis ouranous kai ebrontesen, 
YHWH ascended into the heavens, and he thundered: 
autos krinei akra gés 
he shall judge the extremities of the earth, 
kai didosin ischyn tois basileusin hemon 
and he shall give strength to our kings, 
kai huyosei keras christou autou. 
and shall exalt the horn of his anointed one (his Messiah). 


yx*3-4o axy4a AIPCHE Jé T 

AYA 440 1J7-x4 avave-x4 xqwy «v3 49faT 
ima oy ANT njpow qoe 

(ru "y Tng MITTS noU mu yum 


11. wayelek *El'qanah haRamatiiah  - -beytho 
w'hana ar hayah m'shareth ‘eth-Yahúwah ‘eth-p’ney Eli hakohen. 


1Sam2:11 Then Elqanah went to his house at Ramah. 

But the boy did minister to 444% before Eli the priest. 

11» Koi kavéAurov abtéov éke? évømiov kvptov kat &djAOov eus Appabaup, 
kal TO TALSdpLov T|v Aevrovpyóv TH TipoooQ kuptov évomvov HAL 700 Lepéws. 


11 Kai katelipon auton ekei enopion kyriou kai apelthon eis Armathaim, 
And she left him there before YHWH, and departed *o Armathaim: 


kai to paidarion en leitourgón tQ prosopQ kyriou enopion Eli tou hiereos. 
and the boy was officiating in the presence of YHWH before Eli the priest. 
avYATTX4 poaa 47 (0709 149 400 +497 12 
mmym-ns jv wd Syeda 332 py umm 


12. ub’ney Eli b’ney b'lia al lo yad" u *eth-Vahüwah. 
1Sam2:12 Now the sons of Eli were the sons of worthlessness; they did not know 4444 


<12> Kai ot viot Hà 709 tepéws viot Aowot ook eLdórTes TÓv KUPLOV. 


12 Kai hoi huioi Eli tou hiereos huioi loimoi ouk eidotes ton kyrion. 
And the sons of Eli the priest sons were mischievous, not knowing YHWH. 


HIE HIE wv4-4y Voa-x4 Way 8JWYY 13 
(474 Wrywa-wew qCEYAY 4w4a Cwsy JAYA 497 +37 
mat oat v^x-52 oyn-ny DTT Vaw 
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13. umish’pat hakohanim ‘eth-ha am ka!l-‘ish zobeach zebach 
uba’ na ar hakohen :: bashel habasar w’hamaz’leg sh'losh-hashinayim b’yado. 


1Sam2:13 and the custom of the priests with the people. 
When any man offered a sacrifice, the priest’s servant came 
while the flesh was boiling, with a fleshhook of three teeth in his hand. 


<13> kai 76 Stkaiwpa Tod Lepéos Tapa Tod Aaod, Travrós ToO BVovTOS: 
kai Tjpxero TO TTALSAPLOV TOD Lepews, ws Av NHOy TÒ kpéas, 
Kal kpeáypa. TpLddous év TH XELpL adTOD, 
13 kai to dikaioma tou hiereos para tou laou, pantos tou thuontos; 
And the ordinance of the priest of the people all of the one sacrificing was this; 


kai ercheto to paidarion tou hiereos, hös an hepsethe to kreas, 
that came the servant of the priest when ever boiled the meat, 


kai kreagra triodous en te cheiri autou, 
and meat hook was a three-pronged in his hand. 


CY 11473 TH XHEPI TE 5743 TH q1VY23 AYAT 14 
ywor ayy Y3 Yaya HT Jx/a adov 4w4 

ACwa Vw Jv432 (44-4 

22 TPI iN ODP. W TATA IS ipa m»mov 
wy? MDD 32 Do np? aou oy" TUN 


Towa nmn) mas Syn 535 


14. w'hihah bakior ‘o badud ‘o baqalachath ‘o baparur hol ‘asher ya aleh hamaz'leg 
yiqach hakohen bo kakah ya asu !’kal-Vis’ra’El haba’im sham b’$hiloh. 


1Sam2:14 Then he struck it into the pan, or into the kettle, or into the caldron, 
or into the pot; all that the fork brought up the priest took for himself. 
Thus they did in Shiloh to all Yisra’El who came there. 


«14» kai émataéev aùtùv eus TOV AEPyTA TOV péyav Ñ ets TO xaAktov i 
, ^ p ^ AN 03 XN 2 L4 2 A p , , e na ee ig 
eis THY koOpav- TGV, 0 é&àv åvéßn év TH Kpecypa, eAapBavev éavró ó vepeos: 
KaTa Tae émoLovv mavti IopandA Tots Epyopevors sar kvpto év LyAWL. 
14 kai epataxen autén cis ton lebeta ton megan € eis to chalkion 
And he stuck it into the kettle great, or into the brass caldron, 


e eis ten kythran; pan, ho ean anebe 
or into the earthen pot; and all, what ever ascended 


en tē kreagra, elambanen heauto ho hiereus; 
on the meat hook took to himself the priest. 


kata tade epoioun panti Israel 
According to thus they did to all Israel 


tois erchomenois thysai kyrio en Selom. 
in Shiloh to the ones coming to sacrifice to YHWH. 


Jaya 499 43v 34Wa-x4 ydo 7493 4115 
Yayi xvér-d 4wa ajx H3xa wv44 494 
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aye ry NIY 43 YYY HaT 
720 AVI ND) 32nmm-nw poop? Ons naw 


T1725 niox» Aba mim oar wp oW 
SOTO 7» SWAN TWD MaR MPN) 


15. gam b’terem yaq’tirun ‘eth-hacheleb uba’ na ar hakohen w'amar !a’ish hazobeach 
tnah basar lits’'loth lakohen w’lo’-yiqach mim’ak basar m'bushal ki ‘im-chay. 


1Sam2:15 Also, before they burned the fat, the priest’s servant came 
and say to the man that was sacrificing, Give flesh to roast for the priest; 
for he shall not take boiled flesh from you, but raw. 


X X. ^ h! d » X p ps e , 
<15> kat npiv Ovpca8 vac Tò o7éap Tjpyero TO mardáprov Tod Lepews 
kal éAeyev TO avdpt TH Bbovti Ads kpéas dTrT oat TH Lepet, 
` , b , ^ pm. e A , ^ 14 
kat ov ji] AG Bo Tapa cod EpOdv ék Tod Aéfros. 
15 kai prin thymiathenai to stear ercheto to paidarion tou hiereos 
And before the burning the fat, would come the servant of the priest. 


kai elegen tQ andri tQ thuonti Dos kreas optesai tQ hierei, 
And he said to the man sacrificing, Give meat to roast to the priest; 


kai ou me labo para sou hephthon ck tou lebetos. 
for in no way shall I take meat from you cooked from out of the kettle. 


ICAA "vvy YY4TOPL JOP W144 vv ETT 16 
PE 44v Yw7] avY4x awey YCuPyT 

APXHI vxHTÓ 4 YY Jxx axo ry 

3507 ni» mop? AP wea Poy xU 


1» Nl quei TINA AWD FPP) 
mP MNP? S5708) qn nny ^» 


16. wayo’mer 'elayu ha’ish qater yaq'tirun hayom hacheleb w’qach-l’ak 
ha'asher t'aueh naph’shek w'amar lo ki ‘atah thiten w’im-lo’ laqach'ti b’chaz’qah. 
1Sam2:16 If the man said to him, Let the fat be made to smoke as the day, 


and then you take as much as your soul desire, then he would say, No, 
but you shall give it to me now; and if not, I shall take it by force. 


«16» kat éAeyev 6 avip ó 069v Ovprabhtw mpóov, ws kalker, TO ovéap, 
kal AaBé oeavrà ék mrávrov, àv émÜvyei 1) pux oov. 
kai eurev Ooyt, dtr viv Saucers, kai éàv ph, ANppopar kparavós. 
16 kai elegen ho aner ho thyon Thymiatheto proton, 

And if said the man who was sacrificing, let there be burnt first 
hos kathékei, to stear, kai labe seautQ ek panton, 

as is fit for the fat, and then you shall take for yourself from all 
hon epithymei he psyche sou. kai eipen Ouchi, 

what desires your soul. Then he said, No, 
noti nyn doseis, kai can me, lempsomai krataios. 

but now you shall give it; and if not, I shall take it forcefully. 
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AVAL 7-x4 a44 aay ya-40fà Xx4eH LAX 17 
ava XHfy x4 YIw)ta rey vy 
CT (ANS Ty Mia OVI nsn COMP 


TAT? OTA OX DOUJND ABN) 2 
17. wat’hi chata'th han’ arim g'dolah m’od *eth-p'ney YVahüwah 
ki ni'atsu ha’anashim ‘eth min'chath Vahüwah. 


1Sam2:17 Thus the sin of the young men was very great before 444%, 
for the men despised the offering of 444%. 


<17> kal Hv À Gpaptia tév TaLdaptwv évámvov kuptov peyáàn oddpa, 
Stu TOérovv THV Óvotav kvptov. -- 
17 kai en he hamartia ton paidarion enopion kyriou megale sphodra, 
And was the sin of the young men great before YHWH, exceedingly, 
hoti ethetoun ten thysian kyriou. -- 
for they annulled the sacrifice of YHWH. 


AG 4774 ATW 49/7 ATA VI7-X4 x4w" CE YW gy 18 
SI TEN WAT TW rm? 0387 DN noun Osawa rm 
18. u$h' mu' EI m'shareth ‘eth-p’ney Vahüwah na ar chagur ‘ephod bad. 
1Sam2:18 Now Shemu'EI was ministering before 444%, a child wearing a linen ephod. 


«18» koi LapounA Ñv Aevrovpyóv évømiov kuptov 
Tmradapiov trepreLwopéevov edhovd Bap, 
18 kai Samouel én leitourgon endpion kyriou 

And Samuel was officiating in the presence of YHWH, 


paidarion periezosmenon ephoud bar, 
a boy being girded ephod with a linen. 


44444 rvyvy vd axdoay TY v-awox fep Col 19 
44414 H3x-x4 HIEL AWL4-xX$ aXYÓO3 
mar? omen 1» mpoym jas i»7ngyn yop ybi 


(DT nar-ns mar mu^x-nw mnoya 
19. um’ il gaton ta^ aseh-io ‘imo w’ha al'thah lo miyamim yamimah 
ba alothah ‘eth-‘ishah liz'boach ‘eth-zebach hayamim. 


1Sam2:19 And his mother made him a little robe and bring it to him from days to days 
when she came up with her husband to offer the sacrifice of the days. 


«19» kat 8vmÀ oC 28a. uukpüv éroinoev adbTO À LATHE adTod 
kat &vébepev adT@ é Tjuepóv Els TLEPAS év TO àvaBaiverv adTHYV 
PETA TOD àv8pós adTis Isar THY Ovotav TOV Tj.epóv. 
19 kai diploida mikran epoiesen auto he meter autou 
And double garment a small made his mother for him, 
kai anepheren autQ ex hemeron eis hemeras 
and offered it to him from days unto days 


en tọ anabainein autén meta tou andros autes thysai ten thysian ton hemeron. 
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in her ascending with her husband, to sacrifice the sacrifice of the days. 


o4x yd ava Ywa 494v vxw4ox4y auJPÓR X4. edo 494 20 
TYPOS TYCAY AvATÓ CHW q"4 aAÓ4 wA xHqx x4xaà aw42a-7y 
Y mym n? DN) IAT] PPRT "oy q0312 


MONwo nmm NNIT TENIM 
"pm? m mm» ONU TW 


20. uberak Eli *eth-'El'qanah w'eth-'ish'to w'amar yasem Yahúwah Pak zera* 
min-ha'ishah hazo'th tachath hash'elah ‘asher sha’al !aYahGwah w’hal’ku |im’qomo. 


1Sam2:20 Then Eli blessed Elqanah and his wife and said, May 444% give you seed 
from this woman for the loan which is lent to 444%. And they went to their own place. 


«20» kat evAoynoev Hà tov EAkava kat tiv yvvatka adtod Aéyov Atotetoat cou 

KUPLOS oméppa Ek THs YOVaLKds TALTHS AVTL TOD xpéous, oo éxproas TH kupto. 

Kal à rfj AOev ó dvOpwrros els TOV TOTIOV AVTOD, 

20 kai eulogésen Eli ton Elkana kai ten gynaika autou legón Apoteisai soi kyrios sperma 
And Eli blessed Elkanah and his wife, saying, pay to you YHWH seed 


ek tes gynaikos tautés anti tou chreous, hou echresas tQ kyrio. 
from out of this woman, for the loan which she treated YHWH. 


kai apelthen ho anthropos cis ton topon autou, 
And went forth the man to his place. 


YEYIS-AWLW ACXY 4AxY AJAX AYAT 447-vy 21 
AVAL yo (4yyw 49/4 Caqry X172 xw 
m3 - Tw oy Tom mm nnns mym APP DR 


o :mym-nmy Spiny vim Sa nina om 
21. :;-phaqad Yahúwah *eth-Channah watahar wateled sh'loshah-banim 
ush'tey banoth wayig'dal hana ar $h'mu'El 'im-Yahüwah. 


1Sam2:21 For 444% visited Channah; and she conceived and gave birth to three sons 
and two daughters. And the boy Shemu'El grew before 444%. 


<21> kai éveokéiparo kópvos THY Avvav, kal érekev Ett TpEets vioos 
x y [A X. 9 $ $ , kd , 7 
kai 900 Üvyarépas. kai épeyadúvðn Tò marðáprov Zapovnà évermvov kvptov. 
21 kai epeskepsato k yrios ten Annan, kai eteken eti treis huious kai duo thygateras. 
And YHWH visited Hannah, and and she bore yet three sons and two daughters. 


kai emegalynthe to paidarion Samouel enopion kyriou. 
And was magnified the boy Samuel in the presence of YHWH. 


CHIWL- CVE vv12 YYwor 4wH-Cy x4 ow ad YPE vov 22 
ovy) (a4 HX] xv43na Wr wfa-x4 Py aywr-qwe x+y 
PRPP VIB PY? WYSE n soU TNA TPL ovz)22 


STyin OTN nne OSTEO mU3r-nW pPIDW AWS na 
22. w’ Eli zaqen m’od w’shama ‘eth kal-‘asher ya asun banayu !’a!l-Vis’ra’El 
w'eth ‘asher-yish’k’bun ‘eth-hanashim hatsob’oth pethach ‘ohel mo ed. 
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1Sam2:22 Now Eli was very old; and he heard all that his sons did to all Yisra' El, 
and how they lay with the women who served at the doorway of the tent of meeting. 


<22> Kat Hat mpeoBitys oddpa- 
kal Tikoucev å ETroLOUV ot viol a.0T00 Tots vioîs lopanà, 
22 Kai Eli presbytés sphodra; 

And Eli was an old man, exceedingly. 


kai ekousen ha epoioun hoi huioi autou tois huiois Israel, 
And he heard what did his sons to the sons of Israel 


ACHEA WLIIAY Jvwox avc Wal 44v 23 
ACH yoa-cy xy voti YYT4g4-xK4 oyw TYNE qua 
TPRI mo272 pryn mp? ng» TND 


TIPS DTTO nND DVT OD TITTY yDU PIR WY 
23. wayo'mer lahem lamah tha asun kad’barim ha'eleh 
‘asher ‘anoki shome'a 'eth-dib'reybem ra'im me’eth bal-ha^am ‘eleh. 


1Sam2:23 He said to them, Why do you do things like these? 
For I heard of your evil things from all these people. 


` 7 , gx ith , ^ M & c6 A^ 
<23> kat eitev adtots "Iva ti Tovette kata TO pipa ToOTo, 
0 éyà ådkoúw ék OTOPATOS TIAVTOS TOD Aaod KUPLOV; 
23 kai eipen autois Hina ti poieite kata to hréma touto, 
And he said to them, Why do you do according to these things, 


ho ego akoud ek stomatos pantos tou laou kyriou? 
which I hear from the mouth of all the people of YHWH? 


aowwa a3ve-4v4 vy 249 C424 
AYAL-YO 914305 oyw ayy 4w4 
nymuUm n230-N15 72 »32 OTD 


jiTypr-nBy mo3yD Yaw DIX AWN 
24. ‘al banay ki lo’-tobah hash’mu ah 
‘asher ‘anoki shome'a ma abirim “am-Yahiwah. 


1Sam2:24 No, my sons; for the report is not good 
which I hear you make the people of 444% to transgress 
, 14 e , » ^ ie o» lA es , X , $ X ^ e 
«24» y, Tékva, St ook dyad 1] Akon, Hv eyo dkobw* [1 rovetre obTos, 
e 2 ed N e 9 y es , b: 5 iA ^ bl , \ ^ 
OTe oùk &yaOat at Gkoal, äs éy% dkobo, ToO pt SovAEverv Aaóv Des. 
24 me, tekna, hoti ouk agathé he akoé, hen ego akouo; me poieite houtos, 
No children, no, for it is not good, the hearing which I hear; do not so, 


hoti ouk agathai hai akoai, has egd akouo, tou me douleuein laon theo. 
for the reports which I hear are not good, so the people do not serve Elohim. 


Yale TET WEES wag owe os 
YÁ-£4]*X^- vy vv 4-49. arad 4 
WYXLYAC AVAL PJM-TY Yar at CYPE voy c. +27 
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25. ‘im-yecheta’ ‘ish lish uphil’lo ‘Elohim w’im laYahúwah yecheta'-'ish mi yith'palel-lo 
w'lo! yish'm"u l'qol ‘abihem 5i-chaphets Vahüwah !ahamitham. 
1Sam2:25 If one man sins against another, then Elohim shall judge him; 
but if a man sins against 444%, who can intercede for him? 
But they did not listen to the voice of their father, for 444% desired to put them to death. 
<25> éàv àpaprávov ápáprr avip eus dvdpa, 
Kal TpocevEovTar v1Trép GVTOD mpós KUPLOV’ kal éàv TO KUPLW prm, 
tis TpocevEEeTaL UTEP AVTOD; kai OVK kovov Tis hwvijs TOD matpòs AdTHV, 
dt BovAdpevos EBovrAeTo kópros 8vadOetpar adtovs. -- 
25 ean hamartanon hamarté aner eis andra, 

If by sinning should sin a man against a man, 
kai proseuxontai hyper autou pros kyrion; 

then they should pray for him to YHWH. 
kai can tọ kyrio hamarté, tis proseuxetai hyper autou? 

But if against YHWH sins a man, who shall pray for him? 


kai ouk ekouon tes phones tou patros auton, 
But they did not hearken to the voice of their father. 


hoti boulomenos ebouleto kyrios diaphtheirai autous. -- 
For willing, YHWH preferred to utterly destroy them. 


(^v YCA (4v ww 49fAY 26 

Uv€wI4-yo YAT AYAVTYO y4 ITEY 

ocn 727 ow cyamo 

o :DWIN-DY mn mrmm-B5y m 2i 

26. w'hana ar sh'mu'el holek w'gadel watob gam 'im-Vahüwah w'gam im-‘anashim. 


1Sam2:26 Now the boy Shemu'El was growing in stature 
and in favor both with 4444 and also with men. 
«26» kai Tò marðåprov LapounA émopeóero kat éj.eyaAóvero kat &ryaOóv 
kal petà KUpLov kat petà GvOpemov.. -- 
26 kai to paidarion Samouel eporeueto kai emegalyneto kai agathon 
And the boy Samuel went on and was magnified, and was in good standing 


kai meta kyriou kai meta anthropon. -- 
with YHWH, and with men. 


ava- 4/4 ay T444 WHry wo 44 yvaC RR 3 27 
4947 X1 IC YLI YXYLAD yv 34 00 3-44 oov £M ada 
Mm DW TD Px mex] Oy Sy DTO NIT 


TTB ma» mogoa ONT WAR MAR IN TOPI 
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27. wayabo’ 'ish-'Elohim ‘e!- Eli wayo’mer ‘elayu koh ‘amar Yahüwah 
hanig’loh nig’leythi *el-beyth ‘abiyak bih’yotham b’Mits’rayim !'beyth Par’ oh. 


4Sam2:27 Then a man of Elohim came to Eli and said to him, Thus says 444%, 
Did I plainly reveal Myself to the house of your father when they were in Mitsrayim 
in Pharaoh's house? 


<27> kai Alev &ávOporros leo pds HAr kai etrev 
Tade Aye kópvos Atroxadvdbets drrexardbvdOqv mpds otkov matpós Gov óvrov adTaV 
év yq Atybtrtw SovAwv TÔ oikw Papaw 
27 kai élthen anthropos theou pros Eli kai eipen Tade legei kyrios 
And came the man of Elohim to Eli, and said, Thus says YHWH, 


Apokalyphtheis apekalyphthén pros oikon patros sou onton auton 
In revealing I revealed myself to the house of your father in their being 


en ge Aigypto doulon tQ oikğ Pharao 
in the land of Egypt servants to the house of Pharaoh. 


xvéoZd yayl vd (44v ve3w-Cy" vX4 4H 3T 28 
AJx4Y VJJ4 5174 x4wl x46? qr Pal THITY-LO 
CHINE 13 vwa4cdy-x4 Yr 34 xv ad 

niby? wo 75 own "o2U-o20 ins qnan 
Tams] ^39? Tiag NX> Nop Tupi? Maroy 


NTH? ^33 PWRTDDTNY PIR ma? 
28. ubachor ‘otho milzal-shib’tey Vis'ra'El li 
l'hohen !a aloth ‘al-miz’b’chi ! haq'tir q’toreth lase'th ‘ephod I’ phanay 
wa’et’nah |’ beyth ‘abiyak ‘eth-kal-‘ishey b’ney Vis’ra’ EI. 
1Sam2:28 Did I choose them from al! the tribes of Yisra' El to be a priest to Me, 
to go up to My altar, to burn incense, to carry an ephod before Me? 
and did I give to the house of your father all the fire offerings of the sons of Yisra" EI? 


28» kai €€eAeEdp nv Tov otkov ToO mra.rpós oov 
ék Trávrov TOV OKNTITPWV IopasA éyot Lepa.rebevv Kat ávafatveu 
emt Ovoraotnptóv pov kai Óvp.cGv Ovpcaqua. Kat atpevv edovd 
Kal ëðwka TO olkw ToO TATPds cov TA TAVTA TOD Trupds viðv lopanà Els Bpóovv- 
28 kai exelexamen ton oikon tou patros sou ek panton ton skeptron Israel 
And I chose the house of your father from out of all the tribes of Israel 


emoi hierateuein kai anabainein epi thysiasterion mou kai thymian thymiama 
to officiate as priest to me, to ascend unto my altar, and to burn incense, 


kai airein ephoud kai edoka tà oiko tou patros sou 
and to wear an ephod. And I gave to the house of your father 


ta panta tou pyros huion Israel eis brosin; 
all the offerings by the fire of the sons of Israel for food. 
4 XHY IY THITI v993x AYL 29 
yayI-x4 aayxy Jyoy xocvvr 44 
YOL (44v. xay dy XIW YY41494C 2399Y 
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"nmn "nac joyan nou? 
PION TRIM Y rej WY 
Hay owoü" nnjgo-52 muxo n2w^205 an 


29. lamah thib’ atu b'zib'chi ub'min'chathi ‘cashier tsiuithi ma on wat'habed 
‘eth-baneyak mimeni |’hab’ri’akem mere'shith kal-min’chath Vis'ra'El l ami. 


1Sam2:29 Why do you kick at My sacrifice and at My offering 
which I have commanded in My dwelling, and honor your sons above Me, 
by making yourselves fat with the choicest of all offerings of Yisra? El my people? 


«29» kai iva ti éméBA eias émi TO Ovptapa pov 
X , b! 7 5 ^? ^ A E | £ ^ e lA [i X , X 
kal eis THY Üvotav pov åvarde? opha kat éGó£acas oos vLobs cov rèp Ee 
evevroyetobar atrapy js Taos Üvotas IopaqA épmpoo8€v pov; 
29 kai hina ti epeblepsas epi to thymiama mou 
Why have you looked upon my incense offering, 


kai eis ten thysian mou anaidei ophthalmd 
and upon my sacrifice offering with an impudent eye, 


kai edoxasas tous huious sou hyper eme eneulogeisthai 
and glorified your sons above me, in them blessing themselves 


aparchés pasés thysias Israél emprosthen mou? 
with the first-fruit of every sacrifice of Israel, prior of me? 


yxa 9 Ex4ye 4074 447v. 1464 4741-441 PVC 30 
YOTO-A0 ANIL YYCAXT y IF x 3n 

CPL LEY agy wajyyy ad alada AAT —Y 4) axor 
FPS TATION TINY owc OTN TTT ON? 225 
Doiy-Ty ^39» IAM paw mai 

p? r23 228 7722077» ^» noon mm-bw3; np 


30. laken n'um-Yahüwah 'Elohey Vis’ra’El ‘amor *amar'ti beyth'ah 

ubeyth ‘abiyak yith’hal’ku I’phanay ac-olam 

w’ atah n'um-Yahüwah chalilah li ki-m’kab’day ‘akabed ubozay yeqalu. 

1Sam2:30 Therefore 444% the El of Yisra'El declares, I did indeed say that your house 
and the house of your father should walk before Me forever; 

but now 444% declares, Far be it from Me for those who honor Me I shall honor, 

and those who despise Me shall be lightly esteemed. 


<30> Sta ToOTO 7áSe eUmev KUpLos 6 Beds Iopand Eira ‘O oikós oov 
kal 6 OLKOS TOD Tra Tpós oov SLeAcKGETAL EvTLOV pov éos aldvos: 
Kal vov oov kiptos Ma8ap.ós épot, Sti GAA’ Ñ Tods S0EdCovtTas pe S0Edow, 
kai 6 é£ovOevóv pe atTiwOjceTaL. 
30 dia touto tade eipen kyrios ho theos Israel Eipa Ho oikos sou 

On account of this, thus says YHWH, the El of Israel, I said, Your house, 
kai ho oikos tou patros sou dieleusetai enopion mou heos aionos; 

and the house of your father shall go through before me unto the eon. 
kai nyn phesin kyrios Medamos emoi, 
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And now, says YHWH, not even one shall be to me, 
noti alP e tous doxazontas me doxaso, 
for the ones glorifying me I shall glorify, 
kai ho exouthenon me atimothesetai. 
and the ones treating me with contempt shall be disgraced. 


yo4x-X4 vxoaqY YLEI yvy aA 
yx*433 IPE xvvay Yr I4 xv3 o4qx-Xx4T 
AWAITS MPI OND nee mao 


Sa. TPL nime spay ma yoy 

31. hinneh yamim ba’im w’gada "ti ‘eth-z’ro ak 
w’eth-z’ro a beyth ‘abiyak mih’yoth zaqen b’beytheak. 
1Sam2:31 Behold, the days come when I shall break your arm 
and the arm of your father’s house so that there shall not be an old man in your house. 
<31> id0d pépa Epyovtat kat €EorcBpevow Tò oTréppa cov 
kai TO oTrép|.a. O KOV TIATPOS GOV, 
31 idou hémerai erchontai kai exolethreuso to sperma sou 

Behold, come days, and I shall utterly destroy your seed, 


kai to sperma oikou patros sou, 
and the seed of the house of your father. 


CHIWL-XE GLOLL-4WE CYS fvoy 4m XO SAY 32 
YYLA-CLY YXr99 IPE 4141-4 

Osa ny yyw 523 pyy c moamao 
maa aa qmaa TPL mm-w 


32. w'hibat'at tsar ma^ on b’o! ‘asher-yeytib *eth-Vis'ra'El 
w’lo’-yih’yeh zaqen 5'beyth'ah kal-hayamim. 


1Sam2:32 You shall see the distress of My dwelling, in all the good that I do for Yisra? El; 
and an old man shall not be in your house all the days. 
«32» kat ook Eotat cov mpeoórns év otko pov mácas TAS NLEpas: 
32 kai ouk estai sou presbytes en oikQ mou pasas tas hemeras; 
And you shall not have an old man in your house all the days. 


yayao-x xvéy4 vwH3xy Woy yd xv4y4- 44 WIFEY 33 
Ne WI opere yx 3 v 349-7 (XY. YWJJ XE Irakliy 
TPYTNY ni»25 mam ayn 3? m2N-N5 wga 
:EPUN Ana? qma MATH pel -U227nN "wo 


33. w'ish lo'-*ahb'rith Pak me im miz'b'chi l'haloth 'eth-^ eyneyak 
w’la’adib ‘eth-naph’shek w’kal-mar’bith beyth’ak yamuthu ‘anashim. 


1Sam2:33 And the man of yours, whom I shall not cut off from My altar, 
shall be to consume your eyes, and to grieve your soul, 
and all the increase of your house shall die young men. 
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XN 3» , d P. , x ^ , 
<33> kat dvdpa ook é£oAe0peóox cov à T6 Tod ÜvotaoTrptov pov 
3 ^ X 3 à! 3 ^ ^N ^ ^ X 3 ^ 
ékAvrretv Tous d>0aAdpovs advtod kat kaTappetv THY buy} avToO, 
kal mâs Trep.ooebov olkou cou Tecoóvrac év popdata àvOpóv. 
33 kai andra ouk exolethreuso soi apo tou thysiasteriou mou 
And a man whom I should not utterly destroy among you from my altar, 


eklipein tous ophthalmous autou kai katarrein ten psychen autou, 
I shall make to fail his eyes, and shall flow down his life, 


kai pas perisseuon oikou sou pesountai en hromphaia andron. 
and all the ones abounding of your house shall fall by the broadsword of men. 


VJ 44. YTI v Iv-44 43v qW xv43 YATT 
TATIN qug Oe iud TUY 
"Xn-5w 32 739-5w ND WY ning FPT 


OO wana? mW oa onya 
34. w'zeh-!'ah ha’oth ‘asher yabo’ ‘el-sh’ney baneyak ‘el-Chaph’ni 
uPhin’chas b’yom ‘echad yamuthu sh’neyhem. 


1Sam2:34 This shall be the sign to you which shall come concerning your two sons, 
on Chophni and Phinechas: on the same day both of them shall die. 


<34> kat toðTó cov Tò o]etov, 6 HEEL émi Tods 800 vLoós Gov TobTOUs Ove 
kai Divees: év Hepa pĝ &moOavoóvrac a&pbdtepor. 
34 kai touto soi to semeion, ho hexei epi tous duo huious sou toutous 

And this is to you the sign which shall come upon two sons these your, 
Ophni kai Phinees; en hemera mia apothanountai amphoteroi. 

on Hophni and Phinehas; in one day shall die both. 


AWOL TWIST v3343 AWAY JYI TAY EL EXYTFAT 35 
WryrTa-Cy Tyrwy-ry7d YASAY YI xr 9 YE x14 97 
mpy: "Ub22 "2203 WWD Tex? TTD "o nmp 


DAT DD MwA IH? PONT ax] ma 35 om a 


35. wahaqimothi li kohen ne’eman ka’asher bil'babi ub’naph’shi ya aseh 
ubanithi lo bayith ne'eman w’hith’halek liph'ney-m'shichi kal-hayamim. 


1Sam2:35 But I shall raise up for Myself a faithful priest who shall do 
according to what is in My heart and in My soul; and I shall build him a sure house, 
and he shall walk before My anointed all the days. 


«35» kal ávaortjoo ép.avTÓ Lepéa qvo Tóv, Os TAVTA TA év TH Kapdia pov 
kal TA év TH UY pov Tovfjoeu kal oto9o[urjoo AUTH otkov TLOTOV, 
Kal SveAevoeTar EvwTrLoV xpuoToO pov Trácas TAS Tu épas. 
35 kai anasteso emauto hierea piston, hos panta ta en té kardia mou 

And I shall raise up for myself priest a trustworthy who all the things in my heart 
kai ta en tẹ psyché mou poiései; kai oikodomeso autō oikon piston, 

and the things in my soul shall do. And I shall build to him house a trustworthy, 
kai dieleusetai enopion christou mou pasas tas hemeras. 

and he shall go through before my anointed one all the days. 
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XTUXWAC 479% yxv32 4xv/A-CY ATAY 36 
49 vIMZT VET YUCAY 7TY xavAR4 YE 
HEX) C44 xvfaya xa4-c& 

mignwia> xia? «qma wn» mmo 
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36. w'hayah kal-hanothar b’beyth’ak yabo’ l'hish'tachawoth lo |: 'agorath keseph 
w’kikar-lachem w'amar s’phacheni na’ ‘el=-‘achath hak’hunoth le’ekol path-lachem. 


1Sam2:36 And it shall come to pass, that every one who is left in your house shall come 
and bow down to him for a piece of silver or a loaf of bread and say, 
Please assign me to one of the priest's offices so that I may eat a piece of bread. 


<36> kat crac ó meprosevwv Ev olko cov EEL mpookvvetv avt d6BodrAOD ápyuptov 
Aéywv Ilapáppubóv pe émi pilav TOv tepaterdv cov dayetv dptov. 
36 kai estai ho perisseudn en oikQ sou héxei 

And it shall be that he that survives in your house shall come 


proskynein autQ obolou argyriou legon 
to do obeisance before him for a little piece of silver, saying, 


Pararripson me epi mian ton hierateion sou phagein arton. 
Throw me aside upon one of your priesthoods to eat bread! 


Chapter 3 


vo +470 ayar-x4 xqwy (4vWw 404a 1Sam3:1 
1474 WX YE "aa Y14419 4?» 47-4 499-4947 
‘Sy 355 mmng Mow ORW YIN 


oO m3 T" DN Dit ama “WP? ton (an 3m 
1. w'hana ar $h’mu’El m'shareth 'eth-Vahüwah liph’ney Eli 
ud'bar-Vahüwah hayah yaqar bayamim hahem ‘eyn chazon niph'rats. 


1Sam3:1 Now the boy Shemu'EI was ministering to 444% before Eli. 
And the Word of 4444% was precious in those days; there was no frequent vision. 


<3:1> Kai 16 mardáprov LapounA Tv Aevrovpyóv TH kvpto évoømiov HA Tod Lepéos: 
kai pa Kuplov Tv Tiprov év Tals T.épaus exelvats, ook Hv paors SiaotéAAOVOR. 
1 Kai to paidarion Samouél en leitourgón tà kyrid enopion Eli tou hiereds; 

And the boy Samuel was officiating to YHWH before Eli the priest. 


kai hrema kyriou en timion en tais hemerais ekeinais, 
And the word of YHWH was esteemed in those days, 


ouk en horasis diastellousa. 
because there was no vision for giving orders. 


T9TPYS syw Voy 4vaa Yrs tatya 
xv444 CY 40 xvAY vHA 19207 
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2. way’hi bayom hahu’ w’ Eli shokeb bim'qomo 
w’ eyno hechelu kehoth lo! yukal lir’oth. 
1Sam3:2 It came to pass at that day, as Eli was lying down in his place 
and his eyes had begun to be dim and he was not able to see; 
<2> kai éyévero év TH Hepa ékeivy kat Hà exdbevdev év TH TOT adTod, 
kai ot d>arpot adtod Tjp&avro Bapiveobat, kal ovk Tj90varo BAémew, 
2 kai egeneto en tē hémera ekeiné kai Eli ekatheuden en tQ topo autou, 
And it came to pass i» that day that Eli slept in his own place, 


kai hoi ophthalmoi autou erxanto barynesthai, kai ouk edynato blepein, 
and his eyes began to be darkened, and he was not able to see. 


ajy- "4e "vad4 4fv3 
MLACE JTA Wwoawe ayar Cyrag IYW (Ry vn 
n22? ony o> onm 


D:D TON TS ow AW mym Daa 220 Siw 
3. w’ner ‘Elohim terem yik’beh uSh’mu’El shokeb b’heykal Yahüwah 
‘asher-sham ‘aron ‘Elohim. 


1Sam3:3 and the lamp of Elohim had not yet gone out, and Shemu’ El was lying down 
in the temple of 4444% where there was the ark of Elohim, 
<3> kat 6 Abyvos ToO eo npiv émvokevaot vac, 
kal LapounA exdbevdev év TÔ vad, ov Ñ KLBwTds oO eod, 
3 kai ho lychnos tou theou prin episkeuasthénai, 
And the lamp of Elohim was before its being extinguished, 


kai Samouél ekatheuden en tà nad, hou he kibotos tou theou, 
and Samuel slept in the temple of YHWH where the ark of Elohim was. 


INA WELT CETYW-CH aTAS 4477-7 4 
2337 TN] DRAW mym NTP 17 
4. wayiq’ra’ Vahüwcah ‘el-Sh’mu’E! wayo’mer hinneni. 
1Sam3:4 that 444% called Shemu’EI; and he said, Behold, | am. 
<4 kai ékáAeoev kópvos Lapound LapovyA: kai evrev [Sod éyo. 


4 kai ekalesen kyrios Samouel Samouel; kai eipen Idou ego. 
And YHWH called, Samuel Samuel. And he said, Behold, it is I. 


wd Xq4T-Y uaa ETT tolt mtrs 
Byway yvy IYW ITW vxe49- 44 sry 
"PRT TD 7331 "N^ YTS Ton 
o Duel 12» 220 zw) ^nwzp-NbD DN 
5. wayarats ‘el- Eli wayo’mer hin’ni 2i-qara’ath li 
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wayo'mer lo'-qara'thi shub sh’kab wayelek wayish’kab. 


1Sam3:5 Then he ran to Eli and said, Behold ! am, for you called me. 
But he said, I did not call, lie down again. So he went and lay down. 


«5» kai €Spapev mpds HA kat eitrev [Sov eyo, Gti KeKANKGS pe 
X > 2 £ d 9 , r X. 9 UA bee , 
kai eurev Où kékànkå oe, AvaoTpede káOeu8e. Kal dvéotpeev kal exdBevdev. 
5 kai edramen pros Eli kai eipen Idou eg, hoti keklékas me; 
And he ran to Eli, and said, Behold, it is I, for you called me. 


kai eipen Ou kekléka se, anastrephe katheude. kai anestrepsen kai ekatheuden. 
And he said, I have not called you, return and sleep! And he returned and slept. 


EOE Jier deryw yay quu exo dar arar mue 
mee sowie tapar Ae qp 14. 3949 1 o4 Dope 
Dyg qn Dyw np» owsoU Cy NIP TAM no 


DW Jaw 532 CONTE ND NPL OD nz ^» 7337 ANP 
6. wayoseph Vahüwah q’ro’ od $h'mu'El wayaqam $h’mu’El 
wayeleh ‘ec/- Eli wayo’mer hin’ni ki qara'ath li wayo’mer lo'-qara'thi b'ni shub sh’kab. 


1Sam3:6 444% called yet again, Shemu’EI! So Shemu'EI arose and went to Eli and said, 
Behold, ! am, for you called me. But he said, I did not call, my son, lie down again. 


«6» kat mpooéOero kópuos kat ékáAecev LapovyA LapovnA: 
Ny 39) y hi hi rd M > 9 A. 3 rd d , , 
Kal émropeo0 pds Hài Tò 8eórepov Kat eurev [Sod éyo, STi KEKANKAS pe: 
M E » A / LEN / 
kai eurev Où kékAmká oe, AvaoTpede káðevõe: 
6 kai prosetheto kyrios kai ekalesen Samouel Samouél; 
And added YHWH again to call Samuel Samuel. 


kai eporeuthé pros Eli to deuteron kai eipen Idou eg6, hoti keklekas me; 
And he went to Eli the second time, and said, Behold, it is I, for you called me. 


kai eipen Ou kekleka se, anastrephe katheude; 
And he said, I have not called you, return and sleep! 


4YAT-4124 VACHE 4411 4487 AvAV-X4 044 "40 CH wYI 

mamas poy mop mop mym-onw vm noo Ogwy 
7. uSh’mu’El terem yada’ *'eth-Vahüwah w’terem yigaleh ‘elayu d'bar-Vahüwah. 
1Sam3:7 Now Shemu'EI did not yet know 444%, 
nor had the word of 444% is not yet been revealed to him. 
«T» kai Zap ovn npiv Ñ yvàvac 0eóv kat atrokaAvOivar adTo pa Kuptov. 
7 kai Samouel prin e gnonai theon 

And it was before Samuel knew Elohim, 


kai apokalyphthenai auto hrema kyriou. 
and before the revealing the word of YHWH to him. 


(0 *—Qo-Q4 y4vYy "Tuy xawlw4 QARYTW-449 ATAT JFL 6 
dU dT Oy CS Fay e£ REAP HY HIR UHR 
oyog "Jo np mwowa Ogn Trp mym nemn 
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8. wayoseph Vahüwah q'ro'-$h'mu'EIl bash’lishith wayaqam wayeleh ‘e/- Eli 
wayo'mer hin’ni ki qara’ath li wayaben “Eli ki YahGwah qore’ lana ar. 


1Sam3:8 So 444% called Shemu'EI again for the third time. 
And he arose and went to Eli and said, Behold, I am, for you called me. 
Then Eli discerned that 4444 was calling the boy. 


«8» kat mpooéOero kópuos kaÀéca, LapovunA év TpLTW- 
Kai ådvéorn kai émopeó0« pds Hà kai eUmev 'I805 éyo, ött KeKATKGS pe. 
kai ecodicato HA dtu kópvos KEKATKEV TO TrALSapLOV, 
8 kai prosetheto kyrios kalesai Samouel en tritd; 
And YHWH added again to call Samuel for the third time. 
kai anesté kai eporeuthé pros Eli kai eipen Idou ego, 
And he rose up and went to Eli. And said, Behold, it is I, 
hoti keklékas me. kai esophisato Eli hoti kyrios kekléken to paidarion, 
for you have called me. And Eli discerned that YHWH has called the boy. 


3yw yl C4yywl aco 4425 
ayat 494 RAVE VOCS 44T1 94 AY 
VETE gyre ce say age ep y 
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9. wayo'mer Eli liSh’mu’El lek sh'hab w'hayah ' im-yiq "re! ‘eleyak 
w'amar'at daber Vahüwah hi shome a ab’deak 

wayeleh $h'mu'El wayish'hab bim’qomo. 

1Sam3:9 And Eli said to Shemu' El, Go lie down, and it shall be if He calls you, 
that you shall say, Speak, 444%, for Your servant is listening. 

So Shemu’E] went and lay down in his place. 


«9» kai eitev Avaotpede káOeu8e, rékvov, kal éorac éàv kaAéon oe, 
b! , ^ , , e 9 lA e A y 
kal épets AáAer, kúpte, dtu dkover 6 S00Ads cov. 
^ , P \ , VA , ^ y , ^ 
kai émropeo0« LapovunA kat ékorpNÂN év TH Tóm adTOd. 
9 kai eipen Anastrephe katheude, teknon, Kai estai can kalesé se, 
And he said, Return and sleep child! And it shall be if he should call you, 
kai ereis Lalei, kyrie, hoti akouei ho doulos sou. 
that you shall say, Speak, O YHWH, for hears your servant! 
kai eporeuthe Samouel kai ekoimethe en tQ topd autou. 
And Samuel went, and went to bed in his place. 


(00 CRI CETYW 99737997y 449vY shaxar qarar 43v 10 
yago oyw vy 494 (4YWw 4y4 v 
Daw ONY OYSD-OVED NIP 220p) mym wa 
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10. wayabo’ Vahüwah wayith’yatsab wayiq’ra’ k’pha am-b’ pha am $h’mu’El $h’mu’El 
wayo'mer $h'mu'El daber ki shome a ‘ab’deak. 


1Sam3:10 Then 444% came and stood and called as at other times, Shemu’El! Shrmu'EI! 
And Shemw’E] said, Speak, for Your servant is listening. 
«10» kai 4A8ev kúpos Kal KaTéoTH kal éxáAecev adTov ws äna Kal &mra£, 
kal evrev LapovnA AáAe, dtr dkover 6 800Àós cov. 
10 kai elthen kyrios kai kateste kai ekalesen auton hos hapax kai hapax, 
And YHWH came, and stood, and called him as once before, and once before that, 


kai eipen Samouel Lalei, hoti akouei ho doulos sou. 
And Samuel said, Speak, for hears your servant! 


(41*-3 4394 awo vy/4 afa (4v w-C4 AYA A4 11 
"4454 xw aJa [nx voww-gy 4w4 
Oaia ng niy opg mam ORTOR TIT TANIN 


PIN "nU ny?zn iyw- WY 
11. wayo'mer Yahúwah ‘el-$h’mu’El hinneh ‘anoki `oseh dabar b'Vis'ra'El 
‘asher hal-shom" o t'tsileynah sh’tey ‘az’nayu. 


1Sam3:11 444% said to Shemu'EI, Behold, I shall do a thing in Yisra’El 
at which both ears of everyone who hears it shall tingle. 


«11» koi eimev kópvos pds Lapouna [80d eyo Tord Ta PHaTa pov év Iopanà 
@OTE TAVTOS ükobovros ALTA HyHoEL dphþórepa TA WTA adTOD. 
11 kai eipen kyrios pros Samouel Idou ego poid ta hremata mou en Israel 
And YHWH said to Samuel, Behold, ! perform my words in Israel, 
hoste pantos akouontos auta echesei amphotera ta Ota autou. 
so that every one hearing them, it shall sound in both of his ears. 


X4 vo-Q4 Wraps 4799 7112312 
ACY CHA Txa 3-44 vx13^ 14-7 Cy 
ns ^oy-ow OOPS wir OD 


IPE] ONT ima og "noa WNT OD 

12. bayom hahu’ ‘aqim ‘e!- Eli ‘eth kal-‘asher dibar’ti ‘el-beytho hachel w’kaleh. 
1Sam3:12 In that day I shall carry out against Eli all that I have spoken 
concerning his house, beginning and making an end. 
<12> év cj pépa exelvy érreyepó emt HM tavta, 
doa éÀáA oa. eis TOV oikov aT00, popar Kal érvreAéoo. 
12 en tē hemera ekeiné epegero epi Eli panta, hosa elalésa eis ton oikon autou, 

In that day I rouse up against Eli. All as many things as I spoke against his house 
arxomai kai epiteleso. 

I shall begin and I shall complete. 


Jro3 yévo-ao yxa g-x YE OJW-TY wd 1x419 is 
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HaMiqraot/The Scriptures - Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2874 


pya opty amang OW vpw-ID 1 omamno 
Dp TTD No) Pg OP DPPATD VII TWsY 


13. w'higad'ti lo i-shophet ‘ani ‘eth-beytho ad- olam ba awon 
‘asher-yada` hi-m'qal'lim lahem banayu w’lo’ hihah bam. 


1Sam3:13 For I have told him that I shall judge his house forever for the iniquity 
which he knew, because his sons made themselves vile and he did not rebuke them. 


<13> koi &viyyyeAka. aó7Q Ott ExSUKG éy% TOv otkov aoro 
čws al@vos év ddtklats viv avto, STL kakoAoyoOvres Ücóv viol adTod, 
kal ovk évovÂérer adTovs Kal 008” obTos. 
13 kai anéggelka autQ hoti ekdiko ego ton oikon autou 
And I have announced to him that I punish, I, his house, 
heos aionos en adikiais huion autou, 
unto the eon for the iniquities of his sons, 


hoti kakologountes theon huioi autou, 
that were speaking evil of Elohim his sons, 


kai ouk enouthetei autous kai oud’ houtos. 
and he did not admonish them. And not thus 


wqo-^o auf" IY 
nara "oy-ma Du cB2D-DN "oy ma? nyay 21m 


Hwy "mom 
14. w’laken nish’ba ’ti  beyth “Eli ‘im-yith’kaper 'awon beyth- Eli b'zebach 
ub'min'chah ad-‘olam. 


1Sam3:14 Therefore I have sworn to the house of Eli that the iniquity of the house of Eli 
shall not be atoned for by sacrifice or by offering forever. 


<14> óp oca tô oiko Hà Ei eEtAacOjoetat à8ucta. otkov Hà év Ovpráparı 
kai év Îvoiars éos atóvos. 
14 dmosa tà oikQ Eli Ei exilasthesetai adikia 

have I sworn by an oath to the house of Eli, Shall be atoned the iniquity 
oikou Eli en thymiamati kai en thysiais heds aidnos. 

of the house of Eli by incense or by sacrifices into the eon, no. 


qyą4 -x1 9 XYX(A-X4 YXILY 4934740 C4TYW BYWTY 15 
Uedo-44 a44ya-x4 ar ay 44v ÜR4YYWY 

mma mnpez-nw nne APaI-Ty owing 220000 
coy-5w aymans “Pam Ne Oxo 


15. wayish'hab $h'mu'El acd-haboger wayiph'tach 'eth-dal'thoth beyth-Yahawah 
uSh’mu’El yare’ mehagid ‘eth-hamar’ah ‘e!l- Eli. 


1Sam3:15 So Shemu'El lay down until morning. Then he opened the doors 
of the house of 444%. But Shemu'EI was afraid to tell the vision to Eli. 


hi ^ e M X » BY ^ LED 
<15> kai Kowpatar LapovyA éos pot Kal dpOpicev TO Tpw kat Tjvot£ev 
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tas Obpas oikov Kupiov: Kal LapovnA edoBrOy atrayyetAar tv ópacvv TH HA. 
15 kai koimatai Samouél heðs proi kai orthrisen to proi 
And Samuel went to bed unti! morning. And he rose up early in the morning, 


kai enoixen tas thyras oikou kyriou; 
and he opened the doors of the house of YHWH. 


kai Samouél ephobethe apaggeilai ten horasin tQ Eli. 
And Samuel feared to report the vision to Eli. 


AI AVE i9 LETIN qup Cpprwx edo 4 900 8 
2337 ANP] (ID ORW TPN) ORW TNR ^^y NPT 
16. wayiq’ra’ Eli *eth-$h'mu'El wayo’mer $h'mu'El b'ni wayo’mer hinneni. 
1Sam3:16 Then Eli called Shemu’ EI and said, Shemu’El, my son. 
And he said, Behold, | am. 
<16> kai eimev Hà pds LapounA Lapovuna Tékvov: kai evrev [Sov éyo. 


16 kai eipen Eli pros Samouél Samouél teknon; kai eipen Idou ego. 
And Eli said to Samuel, Samuel child. And he said, Behold, it is I. 


^Hyx 4J-44 Yack 13^ 4"4 4948 BY SEE 17 

LIYY SUYXYHE JU ayy vag Yawo ay 3294Y 
YUL 435-4"4 4944-LYY 13^ 

"em "USD NIT OS FPS TET TW TTT n TRT 
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"Dex TBAT AWS Da]07520 
17. wayo'mer mah hadabar ‘asher diber ‘eleyak ‘al-na’ th'hached mimeni koh 
ya aseh-!’ak ‘Elohim w’koh yosiph ‘im-t’kached mimeni dabar milal-hadabar 
‘asher-diber ‘eleyak. 


1Sam3:17 He said, What is the Word that He spoke to you? 
Please do not hide it from me. May Elohim do so to you, and more also, 
if you hide any thing from me of al! the words that He spoke to you. 
<17> kai citev Ti tò pipa To Aa ev mpós oé; pÀ SÌ kpoUims åm’ Epod- 
169€ moroa Gor ó Beds Kal råde mpooðein, éàv KpLiTs år’ épo ppa 
ék TrávTOov TOV Àóyyov TOV AaAmÜévrov cov év Tots woiv cov. 
17 kai eipen Ti to hréma to lalethen pros se? 
And he said, What was the word being spoken to you? 
mē de kruyés ap’ emou; tade poiesai soi ho theos 
Do not indeed hide them from me! Thus do to you Elohim, 
kai tade prostheie, ean kruyés ap’ emou hréma ek panton ton logon 
and thus add to it if you should hide from me any thing of all the words 


ton lalethenton soi en tois sin sou. 
that were spoken to you in your ears. 


TIIY ^Hy 44v yv43ea-(y-x4 CHETYW vé AY 18 
awoke ftos Jre fya qrat qum Y 
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18. wayaged-lo $h' mu'El *eth-::ci-had'barim w’lo’ hiched mimenu 
wayo'mar Yahüwah hu’ hatob b" eynau ya aseh. 


1Sam3:18 So Shemu'El told him all the words and did not hid from him. 
And he said, It is 444%; let Him do what seems good in His eyes. 


«18» kat àv yyyevAev LapoundA travtas Tods Adyous kai ovk Expvisev amr” adtod, 
kai ettev Hà. Kipvos aórós* 16 dyabov évómiov advtod mouncet. 
18 kai apéggeilen Samouél pantas tous logous kai ouk ekruuen ap’ autou, 
And Samuel reported all the words, and did not hide them from him. 
kai eipen Eli Kyrios autos; to agathon endpion autou poiései. 
And Eli said, YHWH himself the good thing before him shall do. 


vo ara arary (4 Cete 19 
anq 1435-09) Jazet 
Say mn mam ow ommwe 


STS vo37-752b DETTND) 
19. wayig’dal $h'mu'El waYahúwah hayah imo w'lo’-hipil mikal-d’barayu 'ar'tsah. 


1Sam3:19 Thus Shemu’El grew and 4444% was with him 
and did not let any of his words fall to the ground. 


<19> Koi épeyariv0y LapovnaA, kai jv Kiptos per’ aùroô, 
kal OVK érreoev dO TAVTWOV TOV Aóywv adTOD ETL THY yv. 
19 Kai emegalynthé Samouél, kai én kyrios met’ autou, 
And Samuel was magnified, and YHWH was with him. 
kai ouk epesen apo panton ton logon autou epi ten gen. 
And there did not fall from all his words one upon the ground. 


Ogw 443-40v Yay CHqwr-CZy 047-4 20 
avaveé +1390 Cw 1449 ry 
v3 oWz-7»] TIA ORD YT 
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20. wayeda' ::ci-Vis'ra'El miDan w’ ad-B'er shaba 
hi ne’eman $h’muw’El !’nabi’ laVahüwah. 


1Sam3:20 All Yisra? El from Dan even to Beersheba knew 
that Shemu'El was confirmed as a prophet of 4*(4/. 


<20> kat éyvocav tas Iopa«A amd Aav kat éos BypoaBee 
STL TLOTOS LapovnA Els TPO>HTHYV TH KUPLY. 
20 kai egnosan pas Israel apo Dan kai heos Bersabee 

And knew all Israel from Dan and unto Beer-sheba 
hoti pistos Samouel cis propheten tQ kyrid. 

that Samuel was trustworthy for prophet to YHWH. 
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21. wayoseph Yahúwah Phera’oh : Shiloh 
ki-nig’lah Vahüwah ‘el-$h’mu’El 5'$hilo bid’bar Yahüwah. 


1Sam3:24 And 444% appeared again at Shiloh, 
because 444% revealed Himself to Shemu'EIl at Shiloh by the word of 444%. 


<21> kat apooé0ero kópvos 9qAo0fjvac év LyAwWP, STL GmekaA $0 kópuos 
Tpós LapovunA: Kal EmorevOy LapounrA treodytys yevéo0ac TH kvplo 
eis távra lopanà àm’ dkpwv Tis yis Kat éos dkpov. kal Hài tpeoBitys oddpa, 
kal OL viol AVTOD TropEevdpEvoL ETTOPELOVTO kai Tovnpà 7] 0890s ALTOV évorrtov kuptov. 
21 kai prosetheto kyrios delothenai en Selom, hoti apekalyphthe kyrios pros Samouel; 
And YHWH added again to manifest in Shiloh, for YHWH was revealed to Samuel 
kai episteuthe Samouel prophetes genesthai tQ kyrio eis panta Israel 
and Samuel was accredited to all Israel as a prophet to YHWH 
ap’ akron tes ges kai heos akron. kai Eli presbytes sphodra, 
from one end of the land to the other. and Eli was very old, 


kai hoi huioi autou poreuomenoi eporeuonto 
and his sons kept advancing in wickedness, 


kai ponera he hodos auton enopion kyriou. 
and their way was evil before YHWH. 


Chapter 4 


CHIWA— CVO CHPYW-4 IA 78273 18ama:t 
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‘PENA sn magos ao jaNg-ov um 

1. way’hi d'bar-$h'mu'EI !’kal-Vis’ra’El wayetse’ Vis'ra'El |iq’ra’th P'lish'tim 
'cmil'chamah wayachanu a!-ha’Eben ha ezer uPh'lish'tim chanu ba’Apheq. 
1Sam4:1 Thus the word of Shemu'El came to al! Yisra’El. 
Now Yisra'El went out to meet Phelishetim in battle and camped beside Ebenezer 
while Phelishetim camped in Apheq. 
<4:1> Kai éyevnOn év tats 7juépaus ékeivars kat ovvabpoilovtar GAAdHvAoL 
eis TrOAcpov émi Iopand: Kat é£$A0ev Iopan ets atravtynow adtots els móepov 
kai trapepBaAAovorv emt ABevelep, kat ot dAAdHvAOL trapepBaAAovorv év Apek. 
1 Kai egenéthé en tais hemerais ekeinais kai synathroizontai allophyloi 

And came to pass in those days that the Philistines gathered themselves together 
eis polemon epi Israel; kai exelthen Israel cis apantesin autois cis polemon 
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against Israel to war and Israel went out to meet them to war 


kai paremballousin epi Abenezer, kai hoi allophyloi paremballousin en Aphek. 
and encamped at Aben-ezer, and the Philistines encamped in Aphec. 


CHINA x4494 YEXWC] vy49o T2 
Wexw4) 24970 (44v 7A] v Y aHa wexy 
Mp WHILE xoay qawa quanta rey 
Osa? nop» omy dp 259573 


Dap p 39» ONT? nai mT paT wen 


2. waya ar’ku Ph'lish'tim |iq’ra’th Vis’ra’El watitosh hamil’chamah wayinageph 
Vis'ra'El liph'ney Ph’lish’tim wayahu bama arakah basadeh k’ar’ba ath ‘alaphim ‘ish. 
1Sam4:2 Phelishetim drew up in battle array to meet Yisra' El. 

When the battle spread, Yisra" El was defeated before Phelishetim 

who killed of the army in the field about four thousand men. 


X» kal maparáocovrar ot GAAddvAOL eis TOAELOV émi lopanà: 
\ * , \ y , X , y , / 
Kal €kAtvev 6 mróAepuos, Kal émravoev àvr]p Iopand évømiov àAAodooAov, 
Kal eTAHynoav év Tfj rapa. rá£e, év dyp Téocapes yrdArades üvOpóv. 
2 kai paratassontai hoi allophyloi eis polemon epi Israel; 
And deployed the Philistines ‘or war against Israel, 


kai eklinen ho polemos, 
and the battle was turned against them; 


kai eptaisen anér Israel enopion allophylon, 
failed the men of Israel before the Philistines. 


kai eplegesan en te parataxei en agrQ tessares chiliades andron. 
And there was struck in the battle array in the field four thousand men. 


Y/71 AYE (44v TYPE v4y4vv afWya-44 YOR 43v73 
JT44-x4. aw" vlv (4 aHTI YAXW] 3976 Trvà ava 
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3. wayabo’ ha am ‘e!-hamachaneh wayo’m’ru ziq’ney Vis'ra'El lamah n'gaphanu 
Yahüwah hayom liph'ney Ph'lish'tim niq'chah ‘eleynu miShiloh 

*eth-'aron b'rith Yahüwah w'yabo! b’qir’benu w’yoshi enu mikaph *oy'beynu. 
1Sam4:3 When the people came into the camp, the elders of Yisra' El said, 

Why has 444% defeated us today before Phelishetim? 

Let us take to ourselves from Shiloh the ark of the covenant of 4*(44/, 

that it may come among us and it may save us out of the hand of our enemies. 


«3» kal 1]A8ev 6 Aaós eis THY TapepBoAny, Kal evrrav oi mpeoflórepoc Iopanà 
Karta ti étaicev TGs kópvos oTuepov évømiov GAAOPLAWV; 
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AdBwpev tiv kcBoróv 709 0606 Apv ék Lyrwp, 

kal é£eA0€ro év péow Tuv Kal cocer NLGs EK xevpós ExOpHv TLdv. 

3 kai elthen ho laos cis ten parembolen, kai eipan hoi presbyteroi Israel 
And came the people into the camp. And said the elders of Israel, 


Kata ti eptaisen hemas kyrios semeron enopion allophylon? 
Why is it so devestated us YHWH today before the Philistines? 


labomen ten kiboton tou theou hemon ek Selom, kai exeltheto en meso hemon 
Let us take the ark of our El out of Shiloh, and let it come forth in our midst! 


kai sosei hemas ek cheiros echthron hemon. 
and it shall deliver us from the hand of our enemies. 


T44 x4 ww ywa y Aw voa Howry 4 

vw ywy wa gaya gwar xyr avAT-X2-43 
TH/V7T 17K 414644 xv42 Y14440 140-143 
TW ON nun wp mou ovo mye 


"3 mU aces a^ nisp mymo-moa 


OOP MT ONT mens Tice py 
4. wayish’lach ha am Shiloh 


wayis'u misham ‘eth ‘aron b'rith-Vahüwah ts’ba’oth yosheb hak’rubim 
w’sham sh’ney b’ney- Eli im-‘aron b’rith ha’Elohim Chaph’ni uPhin'chas. 


1Sam4:4 So the people sent to Shiloh, and from there they carried the ark of the covenant 
of 444% of hosts which dwells between the cherubim; and the two sons of Eli, Chaphni 
and Phinechas, were there with the ark of the covenant of the Elohim. 


<4> kal &méoveuAev ó Aaós eis Er op,, 
kai atpovowv ékeiDev Tijv kuBoróv kvptov kaOmuévov xepovfu.- 
kai Gphdotepor ot viot HA peta THs k«Boroó, Ow kat Gees. 
4 kai apesteilen ho laos eis Selom, 

And sent the people unto Shiloh, 


kai airousin ekeithen ten kiboton kyriou kathemenou cheroubim; 
and they lifted from there the ark of YHWH who dwells between the cherubim. 


kai amphoteroi hoi huioi Eli meta tes kibotou, Ophni kai Phinees. 
And both the sons of Eli were with the ark - Hophni and Phinehas. 


AJWA- ava xv43 PME 4£Y3Y 14175 
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5. way’hi k’bo’ ‘aron b'rith-Yahüwah ‘e!-hamachaneh 
wayari' u bal-Vis’ra’EI t'ru ah g’dolah watehom ha’arets. 


4Sam4:5 And it happened, when the ark of the covenant of 4444% came into the camp, 
all Yisra" El shouted with a great shout, so that the earth resounded. 


«5» kai éyevijf ws 1A8ev KiBwrTds kuptov eis THY TapEeLBoAny, 
kai &vékpa£ev tras Iopand ovi peyáàn, kai Tpamoev 7 yq. 
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5 kai egenéthé hos elthen kibotos kyriou eis ten parembolen, 
And it came to pass as came the ark of YHWH into the camp, 
kai anekraxen pas Israel phone megale, kai echesen he ge. 
that shouted aloud all Israel voice with a great, and resounded the earth. 


Aov4Xa CPPS Vxw4] volvi 
Y14304 afH/3 x4xa 407414 aev4xa CYP AY TIVELY 
afMya-44 43 ava fY44 y Yoary 


nya Dipang mmus avum: 
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6. wayish'm"u Ph'lish'tim ‘eth-qo! hat’ru ah wayo’m’ru meh gol hat’ru ah hag'dolah 
hazo'th b’machaneh ha Ib'rim wayed" u hi ‘aron Yahüwah ba’ ‘e!-hamachaneh. 
1Sam4:6 When Phelishetim heard the noise of the shout, they said, 


What does the noise of this great shout in the camp of the [brim (Hebrews) mean? 
Then they understood that the ark of 4444% had come into the camp. 


«6» Kal ğkovoav ot GAAOdvAOL THs kpavyfis, kat Eitrov ot GAAdhvAOL 
Tis À kpavy 1] peyaAyn attn év rapeu oA f£ 16v EBpatov; 
Kal éyvocav Ti kBorós kuptov TKEL eus THY TapELBoATV. 
6 kai ekousan hoi allophyloi tēs kraugēs, kai eipon hoi allophyloi 
And heard the Philistines the cry. And the Philistines said, 
Tis he krauge he megale haute en parembolé ton Ebraion? 
What is this great cry in the camp of the Hebrews? 
kai egnosan hoti kibotos kyriou hékei cis ten parembolen. 
And they knew that the ark of YHWH comes into the camp. 


ANY A-C4 WLACE £9 TAYE VY yaxwdja 407 
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7. wayir'u haP'lish'tim ki ‘am’ru ba’ ‘Elohim ‘e!-hamachaneh 
wayo’m’ru ‘oy lanu ki lo’ hay'thah kazo’th ‘eth’mol shil'shom. 


1Sam4:7 Phelishetim were afraid, {or they said, Elohim has come into the camp. 
And they said, Woe to us! For it happened not thus yesterday nor the third day before. 


<T> kai EboRnOyoav ot GAAdvAOL Kal etrov 
Oo oi Beot Hkaoww mpós adtods els THY TapepPoAjy: oval jpiv- 
eEcdod Has, kúpte, ONPEPOV, STL où yéyovev ToLALTH éxÜes Kal TpiTHV. 
7 kai ephobethesan hoi allophyloi kai eipon Houtoi hoi theoi hekasin 
And feared the Philistines, and said, These are the Elohim that are come 
pros autous cis ten parembolen; ouai hemin; exelou hemas, kyrie, semeron, 
to them into the camp. Woe to us, rescue us, O Master, today! 
hoti ou gegonen toiaute echthes kai triten. 


for it happened not thus yesterday nor the third day before. 
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8. ‘oy lanu mi yatsilenu miyad ha'elohim ha'adirim ha’eleh 
‘eleh hem ha’elohim hamahim ‘eth-Mits’rayim b'’kal-makah bamid’bar. 


1Sam4:8 Woe to us! Who shall deliver us from the hand of these great mighty ones? 
These ones are the mighty ones who smote the Mitsrites with every plague 
in the wilderness. 


MS e ^ , , ^ g A , $ A A A ^ , A 
<8> oval Hiv: Tis eEeAetTaL Nas ék xevpós TOV ÜeQv THY OTEPEHV TovTwV; 
ovtot ot Ücol ot ro.rá&avres THY Alyuttov év Ta07 TANYT Kal év TH Epp. 
8 ouai hémin; tis exeleitai hemas 

Woe to us, who shall rescue us 


ek cheiros ton theon ton stereon touton? 
from out of the hand of the mighty ones substantial of these? 


houtoi hoi theoi hoi pataxantes ten Aigypton en pase plege 
These are the mighty ones striking Egypt in every calamity, 


kai en te eremo. 
and in the wilderness. 


W1440d v^30x 47 W»xwW4 "v€""944 vvAY YPEHXA 9 
EVITAR yaw se] YXLLAYy Wy yago qw4y 
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9. hith'chaz'qu wih’yu la’anashim P'lish'tim pen ta ab’du la`lb’rim 
ha'asher ab’du lakem wih’yithem la’anashim w'nil'cham'tem. 


1Sam4:9 Take courage and be as men, O Phelishetim, lest you shall become servants 
to the Ibrim, as they have been servants to you; therefore, be as men and fight. 


<9> kpatarotobe kal yiveobe cis dvipas, GAAOHvAOL, 
fA y ^ 7 A , id g ^ 
hrote SovAevonte tots Epatovs, kaws é8o0Aevoav Tu tv, 
Kal éceo0e eus dvõpas kat ToAEePNoaTe avTovs. 
9 krataiousthe kai ginesthe eis andras, allophyloi, 
Fortify, and become as men, O Philistines! 


mepote douleusete tois Ebraiois, 
so that you should not serve to the Hebrews, 


kathos edouleusan hemin, kai esesthe eis andras kai polemesate autous. 
as they served us; and you shall be as men and wage war against them. 


014 244 Yrwiw Cawag (Jr ay ACTA ayya vaAXY 
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10. wayilachamu Ph'lish'tim wayinageph Vis'ra'El wayanusu ‘ish |’ohalayu 
wat'hihamahah g’dolah m’od wayipol miVis'ra'El sh'loshim ‘eleph rag’li. 
1Sam4:10 So Phelishetim fought and Yisra?El was defeated, 


and every man fled to his tent; and the slaughter was very great, 
for there fell of Yisra' El thirty thousand footmen. 


i ee | , » , pi , , X 
<10> kai ETroAgpyoav advtovs: kai Trater àvijp Iopanà, 
No. o9) [74 , , , ^ |. , X $ 4 
kal ébvyev EKGOTOS Els okvwpa avto kat EyeveTo TANYT peyáàn odospa, 
kai érecav e£ Iopand tpidkovta yràráðes Taypatov. 


10 kai epolemésan autous; kai ptaiei anér Israél, 
And they fought with them; and failed every man of Israel, 


kai ephygen hekastos eis skenoma autou; 
and fled each unto his tent. 
kai egeneto plege megale sphodra, 
And there came to pass calamity great an exceedingly; 


kai epesan ex Israel triakonta chiliades tagmaton. 
and there fell from Israel thirty thousand fighting men. 


THPV7Y 147A vXY (0-43 TYWY HPL va JYAET 11 
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11. wa'aron ‘Elohim nil'qach ush’ney b’ney- Eli methu Chaph’ni uPhin’chas. 
1Sam4:11 And the ark of Elohim was taken; and the two sons of Eli, 
Chaphni and Phinechas, died. 
dL kai kcBorós Beo EAHLhOy, kat apddtepor vior Hà àmé0avov, Odvi kat Divees. 


11 kai kibotos theou elémphthé, kai amphoteroi huioi Eli apethanon, 
And the ark of Elohim was taken, and both the sons of Eli died —- 


Ophni kai Phinees. 
Hophni and Phinehas. 


4133 WEI ACW 437v ay4oyay YYLIS-WLE rv 12 
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12. wayarats ‘ish-Bin’yamin ::-hama arakah wayabo’ Shiloh bayom hahu’ 
umadayu q’ru im wa’adamah ‘al-ro’sho. 


1Sam4:12 Now a man of Benyamin ran out of the battle array 
and came to Shiloh on the same day with his clothes torn and dust on his head. 


<12> Kai eSpapev avi leptvatos ék tis rapa vá&eos 
5 , , a è , , , 4 ve lA , ^ , 
kai TÀOev eus ywy év TH pépa ékeivy, Kal TA Lua. avtod 8veppmyóra, 
Kal yf ém THs kebaA fis avdTod. 
12 Kai edramen anér Ieminaios ek tes parataxeos 
And there ran a man of Benjamin from out of the battle array, 


kai elthen eis Selom en té hémera ekeiné, 
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and he came into Shiloh on that day; 


kai ta himatia autou dierrégota, kai gé epi tés kephalés autou. 
and his garments were torn up, and earth was upon his head. 
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13. wayabo’ w’hinneh Eli yosheb a!l-hakise’ yak derek m'tsapeh 
ki-hayah libo chared a! ‘aron ha’Elohim w’ha’ish ba’ |’hagid ba ‘ir watiz’ aq kal-ha ir. 


1Sam4:13 When he came, behold, Eli was sitting on his seat by the wayside watching, 
because his heart was trembling for the ark of the Elohim. 
So the man came to tell it in the city, and all the city cried out. 


<13> koi 4A0ev, kal idod HA exabyto émi tod Sidpov Tapa THY TLAHV okorevwv 
THY ó8Óv, STL Hv Å Kapdta adtod é&eorw«kvta Trepi Tis KLBwWTOd Tob 0eo6- 
NUUS gp , ^ , X , , ^ NUS , e i 
Kat ó dvOpwrros euo tjAOev eus THY TOALW ATrAyyetAaL, Kat GveBomoev 1| móAvs. 
13 kai elthen, kai idou Eli ekathéto epi tou diphrou para ten pylen skopeuon tén hodon, 
And he came. And behold, Eli sat upon his chair by the gate watching the way, 


not: en he kardia autou exestekuia peri tes kibotou tou theou; 
for was his heart receded on account of the ark of the Elohim. 


kai ho anthropos eiselthen eis ten polin apaggeilai, kai aneboesen he polis. 
And the man entered into the city to report. And yelled out the city. 


Axa yryaa CrP ay 4/4 Y apona CyPp xs do oywry as 
COS Aq 4507 144 waqar 
nim Tg Dip mp ow npyxsg oi-nw OY vov 


soy5 m Sa AOD t^m 


14. wayish'ma' “Eli ‘eth-qo! hats’ aqah wayo'mer meh qol hehamon hazeh 
w’ha’ish mihar wayabo’ wayaged |’ Eli. 


1Sam4:14 When Eli heard the noise of the outcry, he said, What does the noise of 
this tumult mean? Then the man hurried and came and reported to Eli. 


<14 koi jKovoev HAt ti wri tis Bofs kat ettev Tis 7 Bor THs povjs raúrns; 
Kal ó dvOpwos omevous erofAlev kal amhyyerrev TO Hà. 
14 kai ekousen Eli ten phonén tes boés kai eipen Tis he boe tes phones tautés? 

And Eli heard the sound of the yelling, and said, What is sound of yelling this? 


kai ho anthropos speusas eiselthen kai apéggeilen tQ Eli. 
And the man hastening, entered and reported to Eli. 


KEI uy. 407 AYP vvjwoy aw afywy Wrowx-¥9 s-dov 45 
men? 512» wo) TP Ply) Tw Taw myum-1 yw 


15. w" Eli ben-tish"im pedi shanah winds qamah w’lo’ yakol lir’oth. 
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1Sam4:15 Now Eli was ninety-eight years old, and his eyes were set 
so that he could not see. 


<15> kat H^ vids évevikovra éróv, kai ot 6h8adpol adtotd émravéotyoav, 
kai ook éBAemev: kai eimev HA tots dvdpdow Tots mepreornkóorv aùr 
Tis 4| ov] Tod Tjxovs TobTOV; 
15 kai Eli huios enenekonta etón, kai hoi ophthalmoi autou epanestésan, 

And Eli was a son ninety years old, and his eyes were weighed down, 


kai ouk eblepen; kai eipen Eli tois andrasin tois periestekosin autō 
and he did not see. Eli said to the men, to the ones standing around him, 


Tis he phone tou echous toutou? 
What is the voice of this sound? 


4y 104-14 43a vyJ4 wdo-(4 wr4a qtr 16 
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16. wayo’mer ha'ish ‘e!- Eli ‘anoki haba’ min-hama arakah 
wa'cni min-hama arakah nas’ti hayom wayo'mer meh-hayah hadabar b'ni. 


1Sam4:16 The man said to Eli, I am the one who came from the battle array. 
And ! escaped from the battle array today. And he said, How did things go, my son? 


«16» kal 6 àvijp oeócas mpoojA0ev mpds HA koi eUrev aùr 
"Eyo ei 6 Tikov ék Tis rapeuoM qs, Kayo TEhevya 
ék THs rapa TáEeos otj.epov. Kal evrev Hàu, Ti tò yeyovds pia, Tékvov; 
16 kai ho aner speusas proselthen pros Eli 
And the man hastening, came forward to Eli, 
kai eipen auto E20 eimi ho hekon ek tes paremboles, 
and he said to him, | am the one having come from the camp, 


kago pepheuga ek tes parataxeos semeron. 
and I have fled from the battle array today. 


kai eipen Eli, Ti to gegonos hréma, teknon? 
And Eli said, What is the event, my child? 
YEXWC] AIDC CHIWL FY WELTY IW INA Tov va 
447A YX YTS vfw-wAY Wos 4x29 aAZv^31 4717 và 
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17. waya an ham’baser wayo’mer nas Vis'ra'El liph'ney Ph'lish'tim 


w’gam magephah g’dolah hay'thah 5a^am w'gam-sh'ney baneyak methu Chaph'ni 
uPhin'chas wa'aron ha’Elohim nil'qachah. 


1Sam4:17 Then the messenger answered and said, Yisra' El has fled before Phelishetim 
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and there has also been a great slaughter among the people, and your two sons also, 
Chaphni and Phinechas, are dead, and the ark of the Elohim has been taken. 


<17> kai &mekpí( Tò TaLdapvov kal eitev IHébevyev avijp Iopanà 
ék mpocæmov GAAOhiAWY, kat éyévero TAY] peyáàn év TH Aad, 
kai Gphdtepor ot vioi cov reOvT]kactv, Kal 7| KLBWTds TOD Deod EATON. 
17 kai apekrithé to paidarion kai eipen 
And answered the servant-lad, and said, 
Pepheugen aner Israel ek prosopou allophylon, 
fled Every man of Israel from the face of the Philistines, 
kai egeneto plege megale en tQ lağ, 
and calamity a great has happened among the people, 
kai amphoteroi hoi huioi sou tethnekasin, kai he kibotos tou theou elemphthe. 
and both of your sons have died, and the ark of the Elohim was taken. 


4Tya-doy (vv WLACEA TY44-x4 v4vYxa3y 141718 
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18. way’hi k’haz’kiro ‘eth-‘aron ha'Elohim wayipol me ci-hahise! *achoranith 

b’ ad yad hasha ar watishaber maph’raq’to wayamoth ki-zaqen ha’ish 
w'habed w’hu’ shaphat ‘eth-Vis’ra’El ‘ar’ba im shanah. 

1Sam4:18 And it came to pass, when he mentioned the ark of the Elohim, 

he fell from off the seat backward by the side of the gate, and his neck was broken 
and he died, for he was an old man and heavy. Thus he judged Yisra'El forty years. 


<18> kai éyévero ws Epvjoby Tis kuBoroó Tob 0e09, kat Etrecev àmó Tod Sihpou 
óTiLoOLos ExdpEvos THs TLATNS, kat cvveTpLBH 6 VATOS avTod kal aTéBavev, 
dtu TpEeoPiT7s ó dvðpwros kai Bapós: Kal aùròs Expivev Tov Iopanà eikoor ETH. 
18 kai egeneto hos emnesthe tes kibotou tou theou, 
And it happened as was mentioned the ark of the Elohim, 
kai epesen apo tou diphrou opisthios echomenos tes pyles, 
that he fell from the chair or backwardly, being next to the gate, 
kai synetribe ho notos autou kai apethanen, hoti presbytes ho anthropos kai barys; 
and was broken back his, and he died, for was old the man and heavy; 
kai autos ekrinen ton Israel eikosi ete. 
and he judged Israel forty years. 
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19. w’kalatho ‘esheth-Pin’chas harah !alath watish'ma'^ ‘eth-hash’mu ah 
‘el-hilaqach ‘aron ha'Elohim umeth chamiyah w’ishah 
watih'ra^ wateled ki-neheph’ku aleyalh tsireyah. 


1Sam4:19 Now his daughter-in-law, the wife of Phinechas, was pregnant 

and about to give birth; and when she heard the news that the ark of the Elohim 
was taken and that her father-in-law and her husband had died, 

she kneeled down and gave birth, ‘or her pains came upon her. 


<19> Kai vipa a0709 yuv Divees ovverAnduta 706 reketv- 
` y M 3 H er pa UA e \ ^ ^ 
kai Tjkovcev THY GyyeAtav OTL EAPO 7 KLBWTds TOD Deod 
Kat STi TEOVYKEV ó vrevÜepós GdTs kai ó dvp adT{s, Kal OkAacEV 
kal érekev, OTL émeovpád cav én’ aoT1]v WStvEs abTíjs. 
19 Kai nymphe autou gyne Phinees syneilephuia tou tekein; 
And his daughter-in-law, the wife of Phinehas, having conceived to give birth, 


kai ekousen ten aggelian hoti elemphthe he kibotos tou theou 
when she heard the message that was taken the ark of the Elohim, 


kai hoti tethneken ho pentheros autes kai ho aner autes, 
and that has died her father-in-law, and her husband; 


kai oklasen kai eteken, hoti epestraphesan ep’ autēn odines autes. 
that she wept and gave birth, for turned upon her birth pangs her. 


v4qvex-(4 ALCO xy arya af434xv sey xoyy 20 
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20. uk’ eth muthah wat’daber’nah hanitsaboth `aleyah ‘al-tir’i 
ki ben yalad’t’ w’lo’ “an’thah w’lo’-shathah libah. 


1Sam4:20 And about the time of her death the women who stood by her said to her, 
Do not be afraid, for you have given birth to a son. 
But she did not answer nor set her heart. 


20» kai év TÔ karp abris åmoðvýoker, kai eurov aor] al yuvaikes 
ai Tapeotykvutar aor Mi hofod, dtu vLóv rérokas: 
kal ovK AtrekpLOy, kat ook évónjoev ù kapõia avTis. 
20 kai en tQ kairQ autés apothnéskei, kai eipon autc hai gynaikes 
And in the time she was going to die, that said to her the women 


hai parestekuiai autēMē phobou, hoti huion tetokas; 
standing beside her, Do not fear! for a son you have birthed. 


kai ouk apekrithe, kai ouk enoesen he kardia autes. 
But she did not answer, and did not comprehend in her heart. 
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21. watiq’ra’ lana ar ‘Il-kabod le'mor galah kabod miVis’ra’El 
‘el-hilaqach ‘aron ha'Elohim w'el-chamiyah w'ishah. 


1Sam4:21 And she called the boy Ikabod, saying, 
The glory has departed from Yisra' El, because of the ark of the Elohim was taken 
and because of her father-in-law and her husband. 
<21> kai ékáAecev tò marðáprov Oval Bapyaßwð omép THs k«BoroO Tod Oeod 
Kal o1rép ToO TevÜepoO avTfjs Kal oTrép roO àv8pós avTíjs. 
21 kai ekalesen to paidarion Ouai barchaboth hyper tes kibotou tou theou 

And she called the boy, Uaebarchaboth, because of the ark of the Elohim, 


kai hyper tou pentherou autes kai hyper tou andros autes. 
and because of her father-in-law, and because of her husband. 


MLACEA JTI MP] vy (44v ^v3J ACA 34 22 
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22. Nos galah kabod mi¥is E hi nil"qach lakói ha’Elohim. 
1Sam4:22 She said, The glory has departed from Yisra’E], 
for the ark of the Elohim was taken. 
<22> kat evrav Arokiorar Sd€a Iopand év 76 AnudO vac TH KLBwrov kvptov. 
22 kai eipan Apokistai doxa Israel 
And she said, has been resettled The glory from Israel, 
en to lemphthenai ten kiboton kyriou. 
for was taken the ark of YHWH. 


Chapter 5 
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1. uPh’lish’tim laq’chu ‘eth *aron ha’Elohim way’bi’uhu me’Eben ha ezer ‘Ash’dodah. 
1Sam5:1 Now Phelishetim took the ark of the Elohim 
and brought it from Ebenezer to Ashdod. 
<S:L> Kai dddddvaor EAaBov Tv kcBoróv Tod Beo 
Kal elonveykav avtny e& Agevvelep eis “ACwrov. 
1 Kai allophyloi elabon ten kiboton tou theou 

And the Philistines took the ark of the Elohim, 


kai eisenegkan auten ex Abennezer eis Azoton. 
and carried it from out of Ebenezer unto Ashdod. 
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2. wayiq'chu Ph'lish'tim ‘eth-‘aron ha'Elohim wayabi’u ‘otho beyth Dagon 
wayatsigu ‘otho ‘etse! Dagon. 


1Sam5:2 Then Phelishetim took the ark of the Elohim 
and brought it to the house of Dagon and set it near Dagon. 


<2> kat EAaBov GAAddvAOL THY KLBwTdv kuptov kal evot|veykav avTHYV 
eis olkov Aaywv kat mrapéorrjoav abt Tapa Aayov. 
2 kai elabon allophyloi ten kiboton kyriou 

And took the Philistines the ark, of the Elohim 


kai eisenegkan auten eis oikon Dagon kai parestesan auten para Dagon. 
and carried it into the house of Dagon, and stood it by Dagon. 


arq vvj4 £2] VIA AJAY X4H7 Wrayawe YYYWwry 3 
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3. wayash'himu 'Ash'dodim mimacharath w’hinneh Dagon nophel !'phanayu ‘ar’tsah 
liph'ney ‘aron Yahüwah wayiq’chu *eth-Dagon wayashibu ‘otho !im’qomo. 


1Sam5:3 When the Ashdodites arose early on the morrow, behold, 
Dagon had fallen on his face to the ground before the ark of 444%. 
So they took Dagon and put it back in his place. 


<3> kal ópOpucav ot ACwtvot kat eLosjABov els otkov Aaywv kal etõov 
Kal Sod Aayov TeTTWKOS ETL TPCOWTOV AVTOD évormvov KLBWTOD TOD Beo: 
Kal Tryevpav Tov Aaywv kat KaTéoTHOUV Els TOV TOTIOV AdTOD. 
Kat éBapóvOm yelp Kuptov émi rovs ACwtiovs kat €Bacdvicev adtovs 
Kal eTatatev avdtovs eis Tas ESpas avTOv, THY 'AboTov kal TA öpta avdTijs. 
3 kai orthrisan hoi Azotioi kai eiselthon cis oikon Dagon 

And rose early the Ashdodites, and they entered into the house of Dagon. 
kai eidon kai idou Dagon peptokos epi prosopon autou 

And they saw, and behold, Dagon was fallen upon his face 
enopion kibotou tou theou; kai egeiran ton Dagon 

before the ark of the Elohim. And they raised Dagon, 
kai katestesan cis ton topon autou. 

and they set him upon his place. 


kai ebarynthe cheir kyriou ep! tous Azotious kai ebasanisen autous 
And the hand of YHWH was heavy upon the Azotians, and he plagued them, 


kai epataxen autous eis tas hedras auton, ten Azoton kai ta horia autes. 
And he smote them in their secret parts, Azotus and her coasts. 


v-J74 CIP fv1^ AYAT XIAYY 1922 vüY" vv. 
wxwy yta weedy ava f744 +470 and 
CO FEW) IIS T1 P2la- (4 xx4y. vea. xvy 
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wap? 553 Pad nmm Nae 23 wn 
"pe may tw MAT D» "355 nx7N 
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4. wayash'himu 5cboqer mimacharath eal: Dagon nophel l'Phanayu 'ar'tsah 
liph'ney ‘aron Yahüwah w’ro’sh Dagon ush'tey kapoth yadayu k’ruthoth 
‘el-hamiph’tan raq Dagon nish'ar alayu. 


1Sam5:4 But when they arose early in the morning on the morrow, behold, 

Dagon had fallen on his face to the ground before the ark of 444%. 

And the head of Dagon and both the palms of his hands were cut off on the threshold; 
only the trunk of Dagon was left to him. 


N09 , er » X: , i 9 X M 
<4 kai éyévero Ste ópOpvoav Tò Tpwl, Kal 80d Aaywv qremrokos 
3 X: £ 3 eA 09 $ ^ , y X: e ^ 
ETL TPOGWTOV AdTOD évømiov k(Boroó StaOHK Ns koptov, kat T] kepad Aaywv 
kai aphdotepa Ta tyyn xevpóv adTod &d4mpnp.éva éri TA éj.mpóo€ua. apadeb ExacTov, 
kal Gphotepor ol kaptol TOV xeupóv abTod TETTWKÓTES 
, A N UA ^ Roy * , 
ETL TO mpóOvpov, TAY À PaxLs Aaywv vireAeco0n. 
4 kai egeneto hote orthrisan to proi, kai idou 
And it came to pass as they rose early in the morning, and behold, 
Dagon peptokos epi prosopon autou enoópion kibotou diathekes kyriou, 
Dagon was fallen upon his face before of the ark of the covenant of YHWH. 
kai he kephale Dagon kai amphotera ta ichné cheiron autou apheremena 
And the head of Dagon, and both the traces of his hands were removed 
epi ta emprosthia amapheth hekaston, 
each unto the front of the threshold, 


kai amphoteroi hoi karpoi ton cheiron autou peptokotes 
and both the wrists of his hands were fallen 


epi to prothyron, plen he hrachis Dagon hypeleiphthe. 
upon the floor of porch. Only the spine of Dagon was left behind. 


Jr1a—v I YI 43a-CyY PIA TAY vy1s-44 Ty- dos 
Ara WTA ao ayawss fv 14 JxJy- do 
Dis» musco) qu cup wm yer Oya 


Omid meg y Tui D qwmen-5v 
5. al-ken lo’-yid’r’ku kohaney Dagon w’kal-haba’im beyth-Dagon 
"al-miph'tan Dagon b’Ash’dod ad hayom hazeh. 


1Sam5:5 Therefore neither the priests of Dagon nor all who come 
into the house of Dagon tread on the threshold of Dagon in Ashdod to this day. 


X ^ 3 , rd es ^ ^ ^ e , , 
«5» Stà ToÓTo ook émlatvovov ot Lepets Aaywv Kal Tas 6 eLomopevópevos 
H 2 9; $ ” a. 9 p [4 ^ e , $ 
eis olkov Aaywv ém Babuov otkov Aoyov év ACwotw čws THs NLEpas TAUTS, 
dtu UTEpBatvovtes vepBatvovovv. -- 
5 dia touto ouk epibainousin hoi hiereis Dagon kai pas ho eisporeuomenos 
On account of this, do not mount the priests of Dagon, nor do any enter 
eis oikon Dagon epi bathmon oikou Dagon 


into the house of Dagon by the threshold of the house of Dagon 
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en Azotg heos tes hemeras tautés, hoti hyperbainontes hyperbainousin. -- 
in Ashdod until this day; for by passing over, they pass over it. 


yrayawdsa-Cdt AYAr-ad agyxy 6 
ALCL IV-X4Y ayawg-xg v4793 Yx yov Wyvev y 
Dmi OR mpm- 32mm 


PARTNR) Tw nS DODY ons Tq» neum 
6. watik’bad yad-Yahtiwah 'el-ha'Ash'dodim 
way’shimem wayak ‘otham boa aphalim ‘eth-‘Ash’dod w’eth-g’buleyah. 


1Sam5:6 Now the hand of 444% was heavy on the Ashdodites, 
and He ravaged them and smote them with emerods, both Ashdod and its territories. 


<6> kai éBapúvðn xetp Kuptov emt "ACwtov, kal emhyayev avtots 
kal €€élecev aùtoîs els Tas vats, Kal Léoov THs xwpas adtis avehinoav pves, 
kal éyévero ovyyvots Üavárov peyaAn év TH móde. 
6 kai ebarynthe cheir kyriou epi Azoton, 
And was oppressive the hand of YHWH against Azoton, 


kai epegagen autois kai exezesen autois cis tas naus, 
and he brought evil upon them, and it burst out upon them in the ships, 


kai meson tes choras autes anephyesan mues, 
and mice sprang up in the midst of their countries, 


kai egeneto sygchysis thanatou megale en te polei. 
and there was a great and indiscriminate mortality i» the city. 


alt Jtd Ave TY ET Ty vy arawg-awyg 43V T 
qJVaACT fria Coy Tuo vau. axwpoy vo (qv 
TON PAS 22-5 sb) 72772 TW TUN ANTPTT 


APTOS na Sy) any rm onpüp-» away DRT 
7. wayir'u *an'shey-'Ash'dod ki-ken w’am’ru lo'-yesheb ‘aron ‘Elohey Vis’ra’El imanu 
ki-qash’thah yado aleynu w’ a! Dagon 'eloheynu. 
1Sam5:7 When the men of Ashdod saw that it was so, 


they said, The ark of the El of Yisra? El shall not remain with us, 
for His hand is severe on us and on Dagon our mighty one. 


<T> kai ei8ov ot dvdpes ACwrov ott odTWS, 
kai Aéyovow oti OD kabycetat KLBwTds Tod Oeod Iopandr peb’ pv, 
STL OKANPA xeip avroð Eh’ TGs Kat ETL Aaywv Oeóv mv. 
7 kai eidon hoi andres Azotou hoti houtos, kai legousin 
And beheld the men of Azotou that it was so, and they said, 


hoti Ou kathesetai kibotos tou theou Israel meth’ hemon, 
that shall not settle the ark of the E! of Israel with us, 


hoti sklera cheir autou eph’ hemas kai epi Dagon theon hemon. 
for is hard his hand against us, and against Dagon our mighty one. 


HaMiqraot/The Scriptures - Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2891 


IIe S x4 tiyar (44v Ladd raed qwoy-ay 
CHIWL LACH yras v3Tvv CHIWr Lact 


amas omb mns »320-52-nw AON m bUnn 
pay Jor nà ps?) Seti ^nm ow Fas nya 
o Tb oT Dy Pagny 9m DT TOR 


8. wayish'l'chu waya’as’phu ‘eth-!al-sar’ney Philish'tim «hem wayo’m’ru 
mah-na aseh ic'aron ‘Elohey Vis'ra'El wayo’m’ru Gath yisob ‘aron ‘Elohey Vis’ra’El 
wayasebu ‘eth-‘aron ‘Elohey Vis’ra’El. 

1Sam5:8 So they sent and gathered all the masters of Phelishetim to them and said, 
What shall we do with the ark of the El of Yisra? EI? 

And they said, Let the ark of the El of Yisra? El be brought around to Gath. 

And they brought the ark of the El of Yisra’El around. 


«8» kai &moovéAAovctv Kal ovváyovorv Tovs catpatras THV GAAOHLAWY mpós aoToUs 
X , , , ^ ^ M , e ^ 

kai Aéyovov Ti tovnowpev kBoró Beos Iopand; Kat Aéyovov ot I'e00a1oc 
MereM0éro kcforós 109 0606 mpós TGs: Kat períjAOev KLBwWTds Tod Oeod eus I'e00a. 
8 kai apostellousin kai synagousin tous satrapas ton allophylon pros autous 

And they send and gather the satraps of the Philistines to themselves. 
kai legousin Ti poiesomen kiboto theou Israel? 

And they say, What should we do with the ark of the E! of Israel? 


kai legousin hoi Geththaioi Meteltheto kibotos tou theou pros hemas; 
And say the Gathites, Let pass between the ranks the ark of the El to us! 


kai metelthen kibotos tou theou eis Geththa. 
And passed between the ranks the ark of the El of Israel unto Geththa. 


4409 avav-^v 14x7 vX4 TIFA 1444 147179 
Jet) Frog wwJ4-x4 yay agy advo? ayvay 
Nude ful PREY Cpa sey 

PPE mmm cnm nw ABE CIN "mio 
Topo “Py (WISN C TD nol np 
copy mg» vnb» 5303-709) 


9. way'hi ‘acharey hesabu ‘otho wat’hi yad-Vahüwah ba ir m’humah g'dolah mod 
wayak ‘eth-‘an’shey ha ir miqaton w ad-gadol wayisath'ru lahem aphalim. 


1Sam5:9 And it was so, that, after they had brought it around, 
the hand of 444% was against the city with very great confusion; and He smote the men 
of the city, from the least to the greatest, so that emerods broke out on them. 


«9» kai éyevnOn perà TO jereAOetv adTnyv kal ylveTat yelp kuptov év TH TOAEL, 
Tüpaxos p.éyas odó8pa, kal émára£ev Tos dvdpas THs TOAEWS 
&TÓ PLKPOD Ews [,eyáAov kal émrára£ev abtovs els Tas ESpas adTOV, 
Kal énoinoav éavTots ot l'e00atov Spas. 
9 kai egenéthé meta to metelthein autén 
And it came to pass after it being passed through the ranks, 
kai ginetai cheir kyriou en te polei, tarachos megas sphodra, 
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that came the hand of YHWH against the city - disturbance great an exceedingly; 
kai epataxen tous andras tes poleos apo mikrou heos megalou 
and he struck the men of the city from small unto great, 


kai epataxen autous eis tas hedras auton, 
and smote them in their secret parts. 


kai epoiesan heautois hoi Geththaioi hedras. 
the Gathites made themselves images of emerods. 


ITIL TIY vvv TAPS YLACEA f447x4. THZWA-Y 10 
"dd TITA WTC yayapa yorey frifo Saarta 
ayo-xy ayxaya, 44v vac fr44-x& 

PAS N12» "m Dey oT NT nowcnw mU 
Dg DOT Tax? mijopyu ym papy DTO 


DAY] meg? Daw? "cow YTN 
10 . way’shal’chu *eth-'aron ha'Elohim "Eq'ron way’hi k’bo’ ‘aron ha’Elohim "Eq'ron 
wayiz’ aqu ha Eq’ronim le'mor hesabu ‘elay *eth-'aron ‘Elohey Vis'ra'El |ahamitheni 
w'eth- ami. 
1Sam5:10 So they sent the ark of the Elohim to Eqron. And it came to pass, 


as the ark of the Elohim came to Eqron the Eqronites cried out, saying, 
They have brought the ark of the El of Yisra' El around to us, to kill us and our people. 


«10» kat é£asrooTéAAovov Ti kcBoróv Tod Oeod eus AoxaAQva, 
kai éyevi0m ws evojAOev kcBorós Oeod eus Aokadéva, 

X , 7 d e 9 ^ , y» 9 LA A e A 
kal €Bonoav ot Aoxadwvitar Aéyovres Ti dtreotpéate pds Nas 
thy k.Boróv Tod Veod Iopand BavatHoar dpâs Kal TOV Aaóv RLV; 
10 kai exapostellousin ten kiboton tou theou eis Askalona, 

And they sent out the ark of the Elohim unto Ascalon. 


kai egenethe hos eiselthen kibotos theou eis Askalona, 
And it came to pass as entered the ark of the Elohim unto Ascalon, 


kai eboesan hoi Askalonitai legontes Ti apestrepsate Why do you return 
that yelled out the Ekronites, saying, 


pros hemas ten kiboton tou theou Israel thanatosai hemas kai ton laon hemon? 
the ark of the El of Israel to us, is it to put us to death and our people? 


Jvxw4) vIT-CY-x4. TFET HÓA 11 
TIPYE awry (447v ER Jrq$-xé THEW vay 4v 
XYW-x"vaW sxea-ey vewo-x4v 1x4 xWekWY 
Ww "rada ar aty aagy 41109-43 
DWY 320-52-nW ADON oUm 
Sapp? 27 own? "cow PASTS TOU AN?) 
MYT NAMA nC» "BY-DW]CDN ITN 
(OY OT ONT T? TNA TTD MTT? Da 
11. wayish'l'chu waya’as’phu ‘eth-al-sar’ney Ph'lish'tim wayo’m’ru shal'chu 
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*eth-'aron ‘Elohey Vis'ra'El w'yashob lim'qomo w’lo’-yamith ‘othi w'eth- ami 
ki-hay’thah m'humath-maweth b’kal-ha ir kab’dah m’od yad ha’Elohim sham. 
1Sam5:11 They sent and gathered all the masters of Phelishetim and said, 

Send away the ark of the El of Yisra?El, and let it return to its own place, 

so that it shall not kill us and our people. For there was a deadly destruction 
throughout all the city; the hand of the Elohim was very heavy there. 


«11» kai cEatrootéd\Aovow Kat cvváyovovv tods capras TOv GAAObLAWY 

\ i , , M à A A ` / 
kai eurov KéatootetAate thy kvBoróv tod Beo IopanA, kat ka0voáo 
eis TOV TÓTIOV ADTs kat oo LH Óava.rooT Has kat TOV Aadv pôv: 
[4 3 , / , , e ^ , ^ , 
oTt éyevýðn ovyxvovs Davatov év GA TH móde Bapeta oþpóðpa, 
e , ^ A A , ^ 
ws e.ojAOev kiBwrtds Beos Iopa«A éket, 
11 kai exapostellousin kai synagousin tous satrapas ton allophylon 

And they sent, and they brought together the satraps of the Philistines. 


kai eipon Exaposteilate ten kiboton tou theou Israel, 
And they said, Send out the ark of the El of Israel, 


kai kathisato eis ton topon autes kai ou me thanatose hemas 
and let it sit in its place, so that in no way shall we be put to death - us 


kai ton laon hemon; hoti egenethe sygchysis thanatou 

and our people. for there came to pass a confusion of death 
en hole te polei bareia sphodra, 

in the entire city, severe exceedingly, 


hos eiselthen kibotos theou Israel ekei, 
as entered the ark of the Elohim of Israel there. 


474793 YYA TX"-£4 4"4 WWI LAY 12 
WLYWA 4104 xovw [oxy 
m»nyz 129 mnn-N AWE DWNT 
wo yg ny Sym 


12. w'ha'anashim ‘asher lo’-methu huku ba aphalim 
wata al shaw’ ath ha ir hashamayim. 


1Sam5:12 And the men who did not die were smitten with emerods 
and the cry of the city went up to the heavens. 


<12> kat ot COvtes kal ook à00avóvres énàynoav Els Tas ESpas, 
kat aveBy 1| kpavy Tis TOAEWS eus TOV ovpavóv. 
12 kai hoi zontes kai ouk apothanontes eplegesan eis tas hedras, 

And those who lived and died not were smitten with emerods. 


kai anebe he krauge tes poleos eis ton ouranon. 
And ascended the cry of the city unto the heavens. 


Chapter 6 
Shavua Reading Schedule (11th sidrah) - 1Sam 6 - 10 
Waway 302w W4xW(] 44w4 AYA3--7144 14777 1Sam6:1 
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wan nya mnn mwa FTT DN SEP N 
1. way’hi *aron-Yahüwah bis'deh Ph'lish'tim shib"ah chadashim. 
1Sam6:1 Now the ark of 444% had been in the field of Phelishetim seven months. 


«6:1» Kai Hw 7] kcBorós év dyp THV GAAOdIAWY ETE pvas, 
kai é£éLeoev 1| yf avTov pvas. 
1 Kai en he kibotos en agro ton allophylon hepta menas, 
And was the ark of YHWH in the field of the Philistines seven months. 


kai exezesen he ge auton muas. 
And their land brought forth swarms of mice. 


44 YEYFPCY YLIAYS exe) 442 
"UYT/C TIACWI 973 vjoova ava fy444 avof7ay 
Tax? DOP?) mago Dny pp wopna 


Sinipn>? am»; mas uy mm Dow? mya 
2. wayiq'r'u Ph’lish’tim icRohanim w’!aqos’mim le’mor 
mah-na aseh /c'aron Yahúwah hodi unu bameh n’shal’chenu |im’qomo. 


1Sam6:2 And Phelishetim called for the priests and for the diviners, saying, 
What shall we do with the ark of 4444? Tell us with what we shall send it to its place. 


X» kat kañoðorv GAAdhvAOL robs Lepets kal oos [.ávTeus 
kal ToUs ETrAoLdovs adTHv Aéyovres Ti movijoopev TH kuBoró kvuptov; 
yvwploate Tjtv év tivi ATrooTEAODPEV AUTH eus TOV TÓTOv aoTÍ|s. 
2 kai kalousin allophyloi tous hiereis kai tous manteis 
And called the Philistines the priests, and the clairvoyants, 
kai tous epaoidous auton legontes Ti poiesomen te kiboto kyriou? 
and their enchanters, saying, What should we do with the ark of YHWH? 


gnorisate hémin en tini aposteloumen auten cis ton topon autes. 
Make known to us by what means we shall send it unto its place! 


vHOwx-Q4. (44v LACH tqx vay vates 
v474x x& wwe YC vjvwXx 3Wa-vy "T4 vX4 

YY paa 4rTX-£4 aAWÓ "yd o^TfY 

XTpUm-ow own? "cow PISTONS DIPATI APN? I 
INDI TS DUN 1 Un 2g» ODT Ins 

(OD 10» mon-wx5 mp» n2» vom 


3. wayo'm'ru ‘im-m’shal’chim ‘eth-‘aron ‘Elohey Vis'ra'El 
*al-t'shal'chu ‘otho reyqam ki-hasheb tashibu lo *asham ‘az teraph'u 
w'noda' lakem lamah lo’-thasur yado mikem. 


1Sam6:3 They said, If you send away the ark of the El of Yisra'El, do not send it empty; 
but you shall surely return to Him a guilt offering. Then you shall be healed 
and it shall be known to you why His hand is not removed from you. 


«3» kat ettav Ei é&aareovéAA ere peis THY kiBoróv Stalks Kuplov Beos IopanA, 
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M NE $. , M va , EE] , , ld , ^ ^ , 

UT] 91] eEatrootetAnte aioT1]v kevt|v, GAAG AtrOSiBovtes d T0807e adTH THs Bacdvov, 

b! 7 2 Ld X 9 Jr e ^ ^ 2 2: jo E X , ^5 » e ^ 
kai TOTE LaOdoeo0e, kal é&Aao0T]oerac ou iv, p ook dd0071| 7] KELP aoToO Ad’ oyóv. 
3 kai eipan Ei exapestellete hymeis ten kiboton diathekes 

And they said, If you yourselves send the ark of the covenant of 


kyriou theou Israel, me de exaposteilete auten kenen, 
YHWH the El of Israel, do not send it out empty! 


alla apodidontes apodote aute tes basanou, 
but by delivering it up, you give it back for the torment! 


kai tote iathesesthe, kai exilasthesetai hymin, 
and then you shall be healed, and it shall be atoned unto you, 


me ouk aposte he cheir autou aph’ hymon. 
if should you not remove his hand from you? 


TE Sew) Awe Ywa ay TV 4v Ta 
IAE 4479 AWYA YEXW] VISE WEY VAY 4v 
MYLITECY YEYE xU 371-7 vy 3ax v43yo awya 


jo ow AWS OWNT TD NO 
371 "»ny TWAT OMWPD (27D TOD TDN?! 
‘oD TOP! OPI? NO8 MHD ATL apy nünm 


4. wayo’m’ru mah ha'asham 'asher nashib lo 

wayo'm'ru mis’par sar’ney Ph’lish’tim chamishah aph’ley zahab 

wachamishah ak’b’rey zahab ki-magephah ‘achath I’kulam ul’sar’neykem. 
1Sam6:4 Then they said, What shall be the guilt offering which we shall return to Him? 
And they said, Five golden emerods and five golden mice according to the number of 
the masters of Phelishetim, for one plague was on all of you and on your masters. 


X , x X ^ , 5 , , Ae 
«d» kai Aéyovovv Ti tò tis Bacávov atrosmoopev aoT1; 
$ > 9°? \ ^ ^ ^ 5 ld , e ^ 
kai evrav Kat’ apibpov TOv capa drQv TOV GAAodOAov Trévre Epas xpuoüs, 
óTU TTALOPG Ev op tv kal Tots GpYoVOLV pôv Kal TO Aad, 
4 kai legousin Ti to tes basanou apodosomen aute? 
And they say, What thing for the torment shall we give for it? 


kai eipan Kat’ arithmon ton satrapon ton allophylon 
And they said, According to the number of the satrapies of the Philistines - 


pente hedras chrysas, hoti ptaisma hen hymin kai tois archousin hymon kai tQ lad, 
five buttocks of gold, for the fault in you, and your rulers, and to the people. 


y*vavya yyvasyo TY LRT yv 7o TY LR xevwov s 
CPL v4 A7SY (447v aace yxxIv n442a7x4 
Hyra omy wyrale dom wyrloy qax 
oOmnwan n2»a2v yds) op bay px ombyin 
2p? "aw TaD ONT? TSN? ON roNZ-ODN 
Dpr Syma nu 5x Syn n25yn ions 
5. wa asithem tsal’mey aph’leykem w'tsal'mey ak’b’reykem hamash'chithim 


*eth-ha'arets un'thatem |’Elohey Vis'ra'El kabod ‘ulay yaqel *eth-yado me aleykem 
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ume al ‘eloheykem ume al ‘ar’ts’kem. 


1Sam6:5 So you shall make images of your emerods and images of your mice 
that ravage the land, and you shall give glory to the El of Yisra’E]; 
perhaps He shall ease His hand from you, from your mighty ones, and from your land. 


«5» kai pds xpucoós Opotwpa TOV pvôv SLOV TOV StahBerpovtwy TH yv: 
kal Swoete TO KUptw SoEav, STIWs KovHioy THY XEtpa adTOD ad’ Bp@v 
kai amò TOV Üeóv pôv kat do THs yfjs pôv. 
5 kai mys chrysous homoioma ton myon hymon ton diaphtheironton ten gen; 

And mice golden, a representation of your mice, of the ones corrupting the land. 
kai dosete tQ kyrio doxan, hopos kouphise ten cheira autou aph’ hymon 

And you shall give to YHWH glory, so that he should lighten his hand from you, 
kai apo ton theon hymon kai apo tes ges hymon. 

and from your mighty ones, and from your land. 


YAY v43y WHEY YII «4 q23y* ACT 6 
PYLA T WHEW Was coxa 4w4y 4404 YI xE 40974 
Dga TDD AWND D2222-nW 1T22n "2n 


25» mmu ona Sbynn wga sido nz5-nw myn 
6. w'lamah th'hab'du 'eth-l'bab'hem a’ asher kib’du Mits’rayim 
uPhar’ oh ‘eth-libam halo’ ka’asher hith’ alel bahem way’shal’chum wayeleku. 


1Sam6:6 Why then do you harden your hearts as the Mitsrites 
and Pharaoh hardened their hearts? When He had severely dealt with them, 
did they not send them away, and they departed? 


EA y , X, r e ^ e » , » 
«6» kai iva ti Bapóvere Tas Kapdias Up@v, ws éBápuvev Aïyvrrtos 
kai Papaw Thy kapdStav avtHv; ovbyl öte évémrac£ev adTots, 
2 , , / S5 A " 
eEatréoterAav avtovs, kat àanfAlov; 
6 kai hina ti barynete tas kardias hymon, hós ebarynen Aigyptos 
And why do you oppress your hearts as oppressed Egypt 


kai Pharao ten kardian auton? ouchi hote enepaixen autois, 
and Pharaoh their hearts? Was it not when he mocked them, 


exapesteilan autous, kai apelthon? 
that they sent them, and they went forth? 


xP CO X147 TXWY XH4 awak ACO vwov YHP axov; 
44103 xv47A-x4 Wx4t4v Co war lo ado-£4 4w4 

x7 94 "av444* 441419 "x4vwaY 

niby nium nci omy nuum noy asi snp mmy 
Tawa ninBn-nw OATOS) 2v OY DOy-NO WY 
mar mane amas enam 


7. w’ atah q'chu wa asu agalah chadashah *echath ush’tey pharoth ‘aloth 
‘asher lo'Z alah aleyhem ‘ol wa'asar'tem ‘eth-haparoth ba agalah 
wahasheybothem b’neyhem me’achareyhem habay’thah. 


1Sam6:7 And now, take and prepare a new cart and two suckling oxen, 
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on which a yoke has never gone up; and hitch the cows to the cart 
and take their calves home away from them. 


X ^ y N VA e ^ 
«T» kai viv Afere kat Tovnoate Gpatav kavvi]v 
N id y y. » ^ , ` y X , 2 HE / 
kai 900 Bóas mpororokoóoas dvev TOV Tékvov kat CevEaTE Tas Bóas év TH à 8m 
kal åánayáyere rà rékva T ómvoÜev abTHV Els otkov: 
7 kai nyn labete kai poiesate hamaxan kainen 
And now, take and make wagon a new, 
kai duo boas prototokousas aneu ton teknon 
and two oxen having given birth for the first time, without the offspring, 
kai zeuxate tas boas en te hamaxe 
And team up the oxen on the wagon, 
kai apagagete ta tekna apo opisthen auton eis oikon; 
and the offspring lead away from behind them to the house! 


44104764 vx4 xxv aAvYaV Jv447x4. YXUPCY 8 

van 4444 vüzwx Wwe YE Wxgwa qW J454 vy x+y 
WAY YX VXHÓNY 

H23yU-oWN ins opna TAM PAS MS omp pan 

TED aasa wow ows 1 onagu ws 20mm ^?» ng) 
rom in nere 

8. ul'qach'tem ‘eth-‘aron Yahúwah un'thatem ‘otho ‘el-ha agalah weth k’ley hazahab 
‘asher hashebothem lo *asham tasimu ^c'ar'gaz mitsido w’shilach’tem ‘otho w’hala’k. 


1Sam6:8 Take the ark of 444% and place it on the cart; and put the articles of gold 
which you return to Him as a guilt offering in a box by its side. 
Then send it away that it may go. 


<8> kai Anppeole THY kcBoróv Kal 6rjoere adTHY ém THY äpagav 
kal TA OKEDH TA YPVOG ATIOSHCETE adTH THs Bacdvov 
kai Onoete év 0ép.o.rc BepoexOav ék pépovs aoTíjs 
kal e€atrooteActte abT1|v kal d meAáoare adTHY, Kal &TeAeócera- 
8 kai lempsesthe ten kiboton kai thesete auten epi ten hamaxan 

And you shall take the ark, and you shall put it upon the wagon; 
kai ta skeue ta chrysa apodosete aute tes basanou 

and the items of gold, deliver it for the torment! 
kai thesete en themati bersechthan ek merous autes 

And you shall put in place a chest on part of it, 
kai exaposteleite auten kai apelasate auten, kai apeleusetai; 

and you shall let it go, and send it away, and you shall depart. 


v/d awo 4yą ww xag aov. vÓv31 Y45-9 4 xe 4419 
yostr 44-y4v x454 adyaqa 39447x4 

yl ALA YA adPY 9I 4019 v^ 44 vy 
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3X TOT NAT Tp M2 ny 07 ND ^» 
9. ur'ithem ‘im-derek g’bulo ya aleh Beyth shemesh hu’ `asah lanu 
‘eth-hara ah hag’dolah hazo'th w’im-lo’ w’yada ’’nu 
ki lo’ yado nag’ ah banu miq’reh hw’ hayah lanu. 
1Sam6:9 Watch, if it goes up by the way of its own territory to Beyth-shemesh, 
then He has done us this great evil. But if not, then we shall know 
that it was not His hand that struck us; it happened to us by chance. 


«9» kai dpeobe, el eus 680v óplwv adtis Topevoetar ka rà. Bavboapus, 
AUTOS TETIOLNKEY T] tv THY kakLav TALTHY THY p.ey&áA mv, kat éàv pù, 
kal yvocój.eOa. Stu où yelp aŭto Arrar HOV, GAAG oúprropa TOOTO yéyovev hiv. 
9 kai opsesthe, ci cis hodon horion autes poreusetai 
And you shall see if into the way of their border it shall go - 


kata Baithsamys, autos pepoieken hemin ten kakian tauten ten megalen, 
according to Beth-shemesh, if he did to us evil great this. 


kai can me, kai gnosometha hoti ou cheir autou heptai hemon, 
And if not, then we shall know that it was not his hand that touched us, 


alla symptoma touto gegonen hemin. 
but that a coincidence this was to us. 


Xqo Xy47 ^-xw ups py Wawy ta ywor-y qo 
0-33 PEY Jav]3-x4v C103 YTRET 
niby nium ng anpa yD Dwg sym 


imas Jo» omp nw) TPZ DPR 
10. waya`asu ha’anashim hen wayiq’chu sh’tey pharoth `aloth 
waya'as'rum ba`agalah w'eth-b'neyhem kalu babayith. 


1Sam6:10 Then the men did so, and took two suckling oxen 
and hitched them to the cart, and shut up their calves at the house. 


<10> kai ETrotnoav ot GAAdhvAOL odtTWs Kal EAaBov 850 Bóas mpororokobcas 
kal éGev£av aùrtàs év TH pán kat Ta rékva adTOV ATrEKWAVOGYV ELS OLKOV 
10 kai epoiésan hoi allophyloi houtos 

And did the Philistines so. 


kai elabon duo boas prototokousas 
And they took two oxen, having given birth for the first time. 


kai ezeuxan autas en te hamaxe 
And they teamed them up to the wagon, 


kai ta tekna auton apekolysan eis oikon 
and their offspring they shut up at the house. 


T4444 x4Y ad19a-44 ALTAR JY44-x4 vy Ya 
441448 14h xy J454 v43y9 x4Y 
ANST DA) TPIT ow TAT TST AWA 
impar "PS nw) ATT "ums DN] 


11. wayasimu ‘eth-‘aron Vahüwah ‘e!-ha agalah w'eth ha'ar'gaz 
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w'eth ak’b’rey hazahab weth tsal’mey t'choreyhem. 


1Sam6:11 They put the ark of 444% on the cart, and the box with the golden mice 
and the images of their emerods. 


«1L kai Gevto tHv kvBoróv kvuptov émi TH Gp.a£av 
kai TO épa epyaB kal roùs Ls Tods xpucoós. 
11 kai ethento ten kiboton kyriou epi ten hamaxan 

And they put the ark of YHWH upon the wagon, 


kai to thema ergab kai tous mys tous chrysous. 
and the place chest, and the mice of gold, 


ROTI ww xu Jae y444 Aya, utqwe qe 
(4I yaya v4T- 44 Y voqv YA YYA xH4 

WWW XL g (31-40 Yav444 YAYLA YLXWw] vIATY 
TPobs way ma TIT oy T773 MoT TWD 


own Dh 39-785) 3 TO 2 nmm 


wow ma 5333-3» omg mo»n mns 370) 
12. wayishar'nah haparoth badereh «|-derek Beyth shemesh 


bim'silah *achath hal’ku halok w'ga'o w’lo’-saru yamin us'mo'wl 
w'sar'ney Ph'lish'tim hol'Rim ‘achareyhem ad-g’bul Beyth shamesh. 


1Sam6:12 And the oxen took the straight way in the way of Beyth-shemesh; 

they went in one highway, lowing as they went, and did not turn aside to the right 
nor to the left. And the masters of Phelishetim followed after them 

to the border of Beyth-shemesh. 


«12» kai ko.reb0vvav ai Bóes év TH 690 eus 690v BarBoapus, év pt Bo évi érropebovro 
kal €koTrLwv Kal oo peÂloravrto Serà o086 ApLoTEpa: 
Y e , ^ , 4 , , , r 9. ^ [74 £ , 
kai Ol caTtpatraL TOV GAAOdLAWY éropebovro ómioo adT is Ews Optwv BarBoapus. 
12 kai kateuthynan hai boes en te hodQ cis hodon Baithsamys, 
And straightened out the oxen in the journey on the way to Beth-Shemesh, 
en tribQ heni eporeuonto kai ekopion 
in a road in its going, and they labored, 


kai ou methistanto dexia oude aristera; 
and they turned not aside right nor left; 


kai hoi satrapai ton allophylon eporeuonto opis autés 
and the satraps of the Philistines went after them 


neos horion Baithsamys. 
unto the borders of Beth-shemesh. 


92703 y1eH-4vr-? Yv4*? WYW X31 15 
TEC THYWLY yras v44vY Yavfveo-x4 YEWry 
Paya men-oxp Disp wow mai» 


wa jap» PASTAS wc OPPS wv 
13. uBeyth shemesh qots'rim q'tsir-chitim ba emeq 
wayis’u ‘eth- eyneyhem wayir'u ‘eth-ha’aron wayis'm'chu lir’ oth. 
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1Sam6:13 Now they of Beyth-shemesh were reaping their wheat harvest in the valley, 
and they raised their eyes and saw the ark and were glad to see it. 


<13> kai ot év Barboapus é0épiCov Bepropòv mropóv év Korddu- 
X m $ \ 2 ^ \ T \ , 
kai npav opOadrpovs avTOv kat eLdov KLBwToV KUpLoU 
Kal nvppavOynoav els ATaVTHOLW avTíjs. 
13 kai hoi en Baithsamys etherizon therismon pyron en koiladi; 
And the ones in Beth-shemesh were harvesting the harvest of wheat in the valley. 


kai eran ophthalmous auton kai eidon kiboton kyriou 
And they lifted their eyes, and they beheld the ark of YHWH, 


kai euphranthesan eis apantesin autes. 
and they were rejoiced to meet it. 


TL WWWA-XA 4 OWYAL aaw-Q4 A43 aAC0AY 14 

44104 vno-x4 popty ava] 724 Wwy yw ayoxy 
Ąą ado 70g xv47a-x4Y 

"UmI-ma yum TIPTR nsa MIT? 


MAI "Xy-nwN PIN TPIT 738 BU OW Taym 


14. w’ha agalah ba’ah - -s'deh Yahushu a Beyth-hashim’ shi 
wata amod sham w’sham ‘eben g’dolah way’baq’ u ‘eth- atsey ha agalah 
w’eth-haparoth he elu olah !aYahawah. 


1Sam6:14 The cart came into the field of Yahushua the Beyth-shemite 
and stood there and there was a large stone; and they split the wood of the cart 
and offered the oxen as a burnt offering to 444%. 


<14 kai 4| Gpaka eLoqABev eis dypov Qone tov év BarBoapus, 
Ny oe , ^ 9 , ^ 4 tA ^ , X 24 ^ Lg , 
Kal €oTnoav éke? tap’ aoTíj ALOov peyav kat oxtGovovv rà EvAG THs GA Ems 
Kal tas Bóas àvmveykav eis OAOKGUTWOLY TH KUPLY. 
14 kai hé hamaxa eisélthen cis agron Osée ton en Baithsamys, 
And the wagon entered into the field of Joshua, the one in Beth-shemesh, 
kai estesan ekei par’ aute lithon megan 
and it stood there by it stone a great. 


kai schizousin ta xyla tes hamaxes 
And they split the wood of the wagon, 


kai tas boas anénegkan cis holokautosin tQ kyrio. 
and the oxen they offered ‘or a whole burnt-offering to YHWH. 


r444a-x4Y AVAL /T44-x4 747-9794 YRYCAT 15 
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15. w'haL'wiim horidu ‘eth-‘aron Yahüwah w'eth-ha'ar'gaz ‘asher-‘ito 
*asher-5o k’ley-zahab wayasimu 'el-ha'eben hag'dolah 
w'an'shey Beyth-shemesh he elu “oloth 
wayiz'b'chu z'bachim bayom hahu’ iaYahüwah. 


1Sam6:15 The Lewiim took down the ark of 4*(44/ and the box that was with it, 
in which were the articles of gold, and put them on the large stone; and the men 
of Beyth-shemesh offered burnt offerings and sacrificed sacrifices in that day to 444%. 


«15» kai ot Aevitar dviqveykav Thy kvBoróv Tob kvpiov kai tò Bépa epyaB pet’ adtfis 
kal TA ém’ GUTS OKELH TA XpuoG kal éOevro émi Tod ALBov 700 PeydAov, Kal ot 
dvõpes Barboapus avqveyKav óAokavrocevs Kal voias év TH NEA ékeivy TO KUPLO. 
15 kai hoi Leuitai anénegkan ten kiboton tou kyriou kai to thema ergab met’ autés 

And the Levites brought the ark of YHWH, and the place chest with it, 


kai ta ep’ autés skeue ta chrysa kai ethento epi tou lithou tou megalou, 
and upon it the items of gold, and put them upon the stone great. 


kai hoi andres Baithsamys anenegkan holokautoseis 
And the men of Beth-shemesh offered whole burnt-offerings, 


kai thysias en te hémera ekeiné tQ kyrio. 
and meat offerings to YHWH in that day. 


+744 "123 v4TO YIWLY Y4 W2xw47-V44T awWHt 16 

o NT ota Papy awe] ANT mmüon-39 nnm 
16. wachamishah sar'ney-Ph'lish'tim ra'u wayashubu "Eq'ron bayom hahu’. 
1Sam6:16 When the five masters of Phelishetim saw it, 
they returned to Eqron on that day. 
«16» kat ot névre catpatrar TOV &AXodoAov éwpwv 
Kal aveotpepav eus AokaAQva. Tf] HLEpa ékeivy. 
16 kai hoi pente satrapai ton allophylon heoron 

And the five satraps of the Philistines saw, 


kai anestrepsan eis Askalona te hemera ekeiné. 
and they returned to Ekron in that day. 


JeXwW4) TIWA qW 34x34 v449 ACRT 17 
^pg4 a504 ant apaw AYAVÓ yws 
HE fY4TOÓ ang XA ant YT 44 

Dayo unm Ww mpm "ume new) 
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17. w’eleh t’chorey hazahab ‘asher heshibu Ph'lish'tim *asham laYahúwah 
l'Ash'dod ‘echad l^ Azah ‘echad l'Ash'q!lon *echad I’Gath ‘echad I^ Eq’ron ‘echad. 


1Sam6:17 These are the golden emerods which Phelishetim returned 
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for a guilt offering to 444%: one for Ashdod, one for Azah, one for Ashqelon, 
one for Gath, one for Eqron; 


«17» kai abrar ai Spar at ypvoat, ds améSwxav ot GAAdhvAor THs Baoávov TH kupio 
^ 9 £. ld A , rd ^ 2 ^ , ^ , 
ths Abo rov piav, tis Palys piav, ts AokaAGvos ptav, tis I'e0 piav, 
ths Akkapwv piav. 
17 kai hautai hai hedrai hai chrysai, 
And these are the emerods gold 


has apedokan hoi allophyloi tes basanou t9 kyrid; 
which gave back the Philistines for the torment to YHWH - 


tes Azotou mian, tes Gazes mian, tes Askalonos mian, tes Geth mian, tes Akkaron mian. 
for Ashdod one, Gaza one, Ashkelon one, Gath one, Ekron one. 


Yaxwi] w49-£y 47T7 Aza 145907 18 
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cuna suum Twa np; DPT Ty 
18. w’ ak’b’rey hazahab mis’par kal- arey Ph’lish’tim |achamesheth has'ranim 


me ir mib'tsar w’ ad kopher hap’razi w’ ad ‘abel hag’dolah ‘asher hinichu aleyah 
‘eth ‘aron Vahüwah ad hayom hazeh bis’deh Yahushu a Beyth-hashim’ shi. 


1Sam6:18 and the golden mice, according to the number of al! the cities of Phelishetim 
belonging to the five masters, from the fortified city even to the hamlet of the villages, 
and even unto the large meadow on which they set the ark of 444%, 

remain to this day in the field of Yahushua the Beyth-shemite. 


<18> kat pôs ot xpucot Kat’ aprOpov Tracdv TOAEWV TOV GAAOHLAWV TOV TEVTE 
ca Tpo.TÓv ék TOAEWS EOTEPEWLEVT|S kai éos KMPNS TOD Depelaiov 
5 v , ^ , MC) , ^ 9 , ^ \ \ , , 
Kat ews ALBov Tod peyadov, ov éreOnkav ém’ avroð THY KLBwWTOV 9vaOmkms KUPLOD, 
Tod év dyp@ Qorne tod BavBoapvottov. 
18 kai mys hoi chrysoi kat’ arithmon pason poleon ton allophylon 
And mice gold, according to the number of all the cities of the Philistines, 


ton pente satrapon ek poleds estereomenes 
of the five satraps, from the city being solidly fortfied 


kai he0s komes tou Pherezaiou kai heos lithou tou megalou, 
unto the town of the Perezzite, and unto stone the great 


hou epethekan ep’ autou ten kiboton diathekes kyriou, 
of which they placed upon it the ark of the covenant of YHWH, 


tou ^» agro Osee tou Baithsamysitou. 
that was in the field of Joshua, of the one of Beth-shemesh. 


yvv ava fv443 v44 vy wWywoce3 wwI43 yv 19 
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19. wayak b’an’shey Beyth-shemesh ki ra’u ba’aron Vahüwah 

wayak ba`am shib’ im ‘ish chamishim ‘e/eph ‘ish wayith'ab'lu ha'am 

ki-hikah YahGwah ba`am makah g'dolah. 

1Sam6:19 He struck down some of the men of Beyth-shemesh because they had looked 
into the ark of 444%. He struck down of the people, seventy men and fifty thousand men, 
and the people mourned because 4444 had struck among the people 

with a great slaughter. 


<19> Kai ovx Tjoj.évvoav ot vtov Ieyovvov év tots avipdow BavBoapus, 
dtu eldav KLiBwWTOv koptov* kal érára£ev év adtots EBSopjKovTa ávOpas 

N , E , ^ X. 9 d e VA 
kal TEVTNKOVTGA XLALGSas AvdpHv. Kat émévðnoev ó Aaós, 
e , , * , ^ ^ ^ 14 $ 
oti émáraEev kúpros év TO AGO TANyŇv peyáànv oddpa. 
19 Kai ouk ésmenisan hoi huioi Iechoniou en tois andrasin Baithsamys, 

And the sons of Jechonias were not pleased with the men of Beth-shemesh, 


hoti eidan kiboton kyriou; 
because they saw the ark of YHWH; 


kai epataxen en autois hebdomekonta andras kai pentekonta chiliadas andrón. 
and YHWH smote among them seventy men, and fifty thousand men. 


kai epenthésen ho laos, hoti epataxen kyrios 
And mourned the people because YHWH struck 


en tọ lad plegen megalen sphodra. 
among the people calamity great an exceedingly. 


ayar 2470 ayod [yya a4 €w"*w-x 4 IWY Y44431 Y 20 
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20. wayo’m’ru ‘an’shey Beyth-shemesh mi yukal la`amod liph'ney YahGwah ha'Elohim 
haqadosh hazeh w’el-mi ya aleh me aleynu. 


1Sam6:20 The men of Beyth-shemesh said, Who is able to stand before 444% the Elohim, 
this holy One? And to whom shall He go up from us? 


20» kal eimav ot dvdpes ot ék Barboapus 
Tis 8vvijoerac 8veABetv évermvov kvptou Tod 0coó Tob åylov TobToV; 
kai mpós riva dvaPjoeTat KLBWTds kvptov adh’ àv; 
20 kai eipan hoi andres hoi ek Baithsamys 
And they said, the men, the ones from Beth-shemesh, 
Tis dynesetai dielthein enopion kyriou 
Who shall be able to stand before YHWH, 
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theQ sou tou hagiou toutou? kai pros tina anabésetai kibotos kyriou aph’ hemon? 
the Elohim holy this? And to whom shall ascend the ark of YHWH of us? 


WEL yo 5949 v 3"vy-(4. YAYCI THÜY 21 
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21. wayish'l'chu mal’akim 'el-yosh'bey Qir’yath-y’ arim le’mor 
heshibu Ph'lish'tim ‘eth-‘aron Yahüwah r'du ha alu ‘otho ‘aleykem. 


1Sam6:21 So they sent messengers to the inhabitants of Qiryath-yearim, saying, 
Phelishetim have brought back the ark of 444%; come down and take it up to you. 


<21> kat àvoovéAAovovv GyyéAous mpós TOUS KaTOLKODVTAS KapvaOvapu. Aéyovres 
Ameotpddaoi aAdAddvAot THY KLBwrdv kuptov: 
ka TG Bore kat dvaydyeTe aoT1|v Tipós EavTodvs. 
21 kai apostellousin aggelous pros tous katoikountas Kariathiarim legontes 

And they sent messengers to the ones dwelling in Kirjath-jearim, saying, 
Apestrophasin allophyloi ten kiboton kyriou; 

returned The Philistines the ark of YHWH, 


katabete kai anagagete auten pros heautous. 
and you go down and lead it up unto you! 


Chapter 7 


ava JY44-X4 vovv Y140r x49? WHF v4 ITY 1Sam7:1 
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1. wayabo'u ‘an’shey Qir'yath y’ arim waya alu ‘eth-‘aron Yahúwah 
wayabi'u ‘otho ‘el-beyth ‘Abinadab bagib’ ah 

w'eth-'El" azar b'no qid’shu /ish’mor ‘eth-‘aron Vahüwah. 

1Sam7:1 And the men of Qiryath-yearim came and took the ark of 4444 
and brought it into the house of Abinadab on the hill, 

and consecrated Eleazar his son to keep the ark of 444%. 


<7:1> kai Epyovtat ot dvdpes KapvaOvapu kal üváyovovv tH kvBoróv 
8va qs kvpiov Kal eladyovow abr eis otkov Apivada tov év TH Bovvó- 

M X es 9) ^t 74 , ^ b L4 y 
kai Tóv EAcalap vtóv aùroô TjyLacav $uAáocev T1]v k.Boróv SvaOTins kvpiov. 
1 kai erchontai hoi andres Kariathiarim 

And came the men of Kirjath-jearim, 
kai anagousin ten kiboton diathékés kyriou 
and they led up the ark of the covenant of YHWH. 
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kai eisagousin auten eis oikon Aminadab ton en td bound; 
And they brought it into the house of Abinadab on the hill. 


kai ton Eleazar huion autou hégiasan phylassein ten kiboton diathekes kyriou. 
And Eleazar his son they sanctified to guard the ark of the covenant of YHWH. 


fva v3TeY Y14014 0049? 3 VIERA XIW YYLY VAY 2 
ATAT v4H4 44 xv3-4Y Yayay ayw yaqwo yrary 
mee" ATP] muy napa PAST nag oP cmi 


o STAT? TIS ONT? mac wmm TW moby vom 
2. way’hi miyom shebeth ha'aron 5'Qir'yath y" arim wayir'bu hayamim 
wayih'yu "es'rim shanah wayinahu kal-beyth Vis’ra’El ‘acharey Yahüwah. 
1Sam7:2 And it came to pass, from the day that the ark remained at Qiryath-yearim, 


that the days became many, for it was twenty years; 
and all the house of Yisra'El lamented after 444%. 


<2> Kat éyevifo ab’ js Hépas Hv Å KLBwTds év Kaprabrapup, émA B vvav at pépa 
kal éyévovro etkoot ETH, Kal éméfAeiiev Tas oikos Iopanà ómtow kvptov. 
2 Kai egenethe aph’ hes hemeras en he kibotos en Kariathiarim, 

And it came to pass from which day was the ark in Kirjath-jearim, 


eplethynan hai hemerai kai egenonto eikosi ete, 
were multiplied the days. And they became twenty years; 


kai epeblepsen pas oikos Israel opiso kyriou. 
and looked all the house of Israel after YHWH. 


wy3234-Cy 3-0 4. Wal d44w xv3-4y-d4. (X Avv 
YYYEXY AYIA vaC4-x4 v4vTa 4741-44 WLIW xd 

AVAL -C4 wy324 VIL YAY xy4xwoay 

WExwl] aay "yx4 Chery yas pqasoy 

022397592708 TAND Syn ma-52-5w OpY TANA 


D22imp npn ^m oW-nN wom mamb miy nns 
mym-»w n2235 anp ninnyy 
Dya TA Ben oux AIP ATTA 


3. wayo’mer $h'mu'El ‘el-kal-beyth Vis'ra'El le’mor ‘im-b’kal-Il’bab’kem ‘atem shabim 
‘el-Vahawah hasiru ‘eth-‘elohey hanekar mitok’kem w’ha Ash’taroth w’hakinu 
l'bab'hem ‘cl-Yahúwah w’ ib’duhu l'bado w’yatsel ‘eth’kem miyad P'lish’tim. 


1Sam7:3 Then Shemu’E] spoke to all the house of Yisra'El, saying, 

If you return to 4*(44 with all your heart, remove the foreign mighty ones 
and the Ashtaroth from among you and direct your hearts to 4444 

and serve Him alone; and He shall deliver you from the hand of Phelishetim. 


<3> kai eitrev LapovnA pds Távra otkov IopaqA Aéyov Ei év 6A7 kap8ta. oiov 
bp.ets émvoTpédere mpós KUPLOV, TrepLeAETE TOUS Deods mous GAAOTPLOUS 
ék LEoov VPOv kal TÀ GACH Kal ETOLLGOUTE TAs kapõias v.v Tpós KUPLOV 
^ p , ^ 74 h 9 ^ e ^ , A 2 y 
kal GovAeóca e a0TÓ Lovo, kal é&cAetrac dps ék yeLpds GAAOHiAWY. 
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3 kai eipen Samouel pros panta oikon Israel legon 
And Samuel said to all the house of Israel, saying, 
Ei en hole kardia hymon hymeis epistrephete pros kyrion, 
If with entire heart your you turn to YHWH, 
perielete tous theous tous allotrious ek mesou hymon kai ta alse 
remove the deities of the aliens from your midst, and the sacred groves, 
kai hetoimasate tas kardias hymon pros kyrion kai douleusate auto mond, 
and prepare your hearts to YHWH, and serve him alone! 


kai exeleitai hymas ek cheiros allophylon. 
and he shall rescue you from out of the hand of the Philistines. 


x4xwoacxxvY Y4 do3a-x4 (44v v13 Y4LFELY 4 
^24 ATAV-X4 yasory 
noppvc-nw) moyacons ONT? "33 TORT 


5:25 mmng way 
4. wayasiru b’ney Vis'ra'El ‘eth-haB’ alim w’eth-ha Ash’taroth 
waya ab’du 'eth-Vahüwah l'bado. 


1Sam7:4 So the sons of Yisra?El removed the Baalim and the Ashtaroth 
and served 4444% alone. 


<4> kai TrepuetAov ot vioi Iopand tas Baadup kai ta dào Aotapw6 
Kal éGobAeucav kupio póvw. 
4 kai perieilon hoi huioi Israel tas Baalim 

And removed the sons of Israel the Baalim, 


kai ta alse Astaroth kai edouleusan kyrio mong. 
and the sacred groves of Ashtaroth, and served to YHWH alone. 


axjrya, dawa cyx YIP CHYYW 94S 
ATAL- Wy^93 (x4Y 
nnexen »wat-52-nw asap ORW TNN 


mIn DPY PENN} 

5. wayo’mer $h'mu'EI qib'tsu ‘eth-kal-Yis’'ra’El haMits’pathah 
w’eth’palel ba ad’kem 'el-Vahüwah. 
1Sam7:5 Then Shemu’E] said, Gather all Yisra’El to Mitspah 
and I shall pray to 444% for you. 
«5» kal evrev LapoundA Abpotoate mávra Iopand eis Macondad, 
kai mpoceo&op.ar Trepi DLOV POs KUPLOV. 
5 kai eipen Samouel Athroisate panta Israel cis Masséphath, 

And Samuel said, Gather all Israel unto Massephath! 
kai proseuxomai peri hymon pros kyrion. 

and I shall pray to YHWH for you. 


ATA UE vyjvs Macar SEW TY ARIA Vie Tqu-t a 
ayaa v/4£eH YW v4y4 Y 4744 WITS rýra y 
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Maya Seni? »33-nw OpY Deu" 
6. wayiqab'tsu haMits’pat ah wayish'abu-mayim wayish'p'hu liph'ney Vahüwah 
wayatsumu bayom hahu’ wayo’m’ru sham chata’nu laYahúwah 
wayish'pot $h'mu'El *eth-b'ney Vis'ra'El :-Mits'pah. 


1Sam7:6 They gathered to Mitspah, and drew water and poured it out before 444%, 
and fasted on that day and said there, We have sinned against 444%. 
And Shemu'EI judged the sons of Yisra’E] at Mitspah. 


«6» kat cvvijyOnoav eus Maconha kat ddpevovtar Swp 
kal e€éyeav évømiov Kuplov émi TAV fjv Kal Evnotevoav év TH Hepa eketvy 
kai evrav ‘“Hyaptykapev ėvømov kvptov: 
Kal edixkalev LapoundA Ttovs vioùs Iopanà eus Macona0. 
6 kai synéchthésan cis Massephath kai hydreuontai hydor 
And gathered together to Massephath, and drew water, 
kai exechean enopion kyriou epi ten gen 
and poured it out before YHWH upon the ground. 
kai enesteusan en té hemera ekeine kai eipan Hemartekamen enopion kyriou; 
And they fasted in that day, and said, We have sinned against YHWH. 


kai edikazen Samouél tous huious Israel cis Masséphath. 
And Samuel adjudicated for the sons of Israel in Massephath. 


«Una (447/23 YRIPXA-LY Wrxwl7] yowwry’7 
Caw 244 yowwry (4-44. Yaxwd]-144F yor Y 
ux") IJ ev 

"peser ONT 33 sppr memos wv 
WT" 733 vp DSTO OR mmgos-309 Wy? 


ERD "355 ANT 
7. wayish'm" u Ph'lish'tim bi-hith’qab’tsu b'ney-Vis'ra'El haMits’pathah 
waya alu sar'ney-Ph'lish'tim '-/-Vis'ra'El wayish’m’ u b'ney Vis’ra’El 
wayir'u mip’ ney Phlish'tim. 
1Sam7:7 Now when Phelishetim heard that the sons of Yisra?' El had gathered 
to Mitspah, the masters of Phelishetim went up against Yisra? El. 
And when the sons of Yisra' El heard it, they were afraid before Phelishetim. 


«T» kai T]kovcav ot GAAdHvAOL STi ovvmfpotoOmoav qrávres ot viot Iopanr 
eis Macondad, kat aveBnoav catpatrar ddAdAodtAwv émi Iopanr: 
X 9 p e ie X x. a lA 3 \ tA rd P 
kal àkovovow ot vioi lopanà kai éhoBnOnoav amd mpocwrov GAAOd LAW. 
7 kai ekousan hoi allophyloi hoti synethroisthesan pantes hoi huioi Israel 
And heard the Philistines that were gathered together all the sons of Israel 


eis Massephath, kai anebésan satrapai allophylon epi Israel; 
in Massephath. And ascended the satraps of the Philistines against Israel. 
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kai akouousin hoi huioi Israel kai ephobéthésan apo prosopou allophylon. 
and heard the sons of Israel, and they were fearful from the face of the Philistines. 


POY vfyy w4wecét (avt (4. (4742 valve 
MUEXWl] aay yowry Y91464 4741-44 


pyin 13mm woom->s ONTON ^oN207-7732 INP 
PM] TD AWW AT DY mm-ow 


8. wayo’m’ru b'ney-Vis'ra'El ‘el-Sh’mu’ El ‘al-tacharesh mimenu miz’ oq 
‘el-Vahawah ‘Eloheynu w'yoshi enu miyad P'lish'tim. 


1Sam7:8 Then the sons of Yisra'El said to Shemu'EI, Cease not to cry to 444% our EI 
for us, that He may save us from the hand of Phelishetim. 


«8» kal elmav ot viol IopanA mpós LapoundA My srapacvorrfjons 

, 9 € ^ ^ ^ ^ $ y: , pi f. e ^ 7 \ , $ 

åp’ HL@v Tod ph Boâv tpds KUpLOV Oeóv Gov, kal oocec NGS EK gerpòs GAAOVAWV. 

8 kai eipan hoi huioi Israel pros Samouel Me parasiopeses aph’ hemon tou me boan 
And said the sons of Israel to Samuel, Do not remain silent from us! to not yell 


pros kyrion theon sou, kai sosei hemas ek cheiros allophylon. 
to YHWH your El, that he shall deliver us from out of the hand of the Philistines. 


ayard aY acro 401 Y 444 204 ade C41 w WT 
TAS yayory Ct4wa 403 ayav-44 Z4 yw qox 
mim. SSD MDiv noym unm 220 moo owing npmu 


sym Taye SST? Iya myn-ow Dnw pY 
9. wayiqach $h'mu'El t'leh chalab ‘echad waya aleh ‘olah kalil laVahüwah 
wayiz’ aq $h'mu'El ‘el-Yahúwah b’ ad Vis'ra'El waya anehu Vahüwah. 


1Sam7:9 Shemu'El took one suckling lamb and offered it for a whole burnt offering 
to 444%; and Shemu'EI cried to 4444% for Yisra’El and 4444% answered him. 


«9» kai €AaBev Zapovnà dpva yaAaOmvóv éva 
kal dvýveykev adTOV OAOKGUTWOLV cov TAVTL TO Aa TO KUPLW, 
kai €Bonoev LapounA mpós KUpLov tept IopanA, Kat érr]kovoev avTod KUpLos. 
9 kai elaben Samouél arna galathénon hena 
And Samuel took lamb suckling one, 
kai anénegken auton holokautosin syn panti tQ lağ t9 kyrio, 
and he offered it a whole burnt-offering to YHWH with all the people. 


kai eboesen Samouel pros kyrion peri Israel, kai epekousen autou kyrios. 
And Samuel yelled to YHWH over Israel, and heeded him YHWH. 


CHINI I AYACYE PWA WExwl7y advoa adoy CEYYW 141¥ 10 
YUXWE7-CO EVAR W'vv3 CYSV-CYPS ava yoquy 

CHINE 74 v7M Y WAY 

Sing mena? W pom: TAIT My ONYNU "rm 
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own 7302 53m aem 
10. way’hi $h'mu'EI ma aleh ha olah uPh'lish'tim nig’shu «mil'chamah b’Vis’ra’El 
wayar’ em Vahüwah b'qol-gadol bayom hahu’ a!-P’lish’tim 
way'humem wayinag'phu liph'ney Vis’ra’El. 
1Sam7:10 And it happened, as Shemu'El was offering up the burnt offering, 
and Phelishetim drew near to battle against Yisra' El. 
But 444% thundered with a great thunder on that day against Phelishetim 
and confused them, so that they were routed before Yisra" El. 


«10» kai Hv Lapovunr &vaoépov Tv SAokabTworv, Kal GAAdbvAOL mpooyyov 
eis TrOAEpov émi Iopanr. Kat eBpdvTnoev kópvos év dwv7 peyáàn év TH pépa 
ékeivy ETL TOs GAAOHAOUS, Kal ovvexLOnoav kal Etatcav évermvov IopaqA. 
10 kai en Samouel anapheron ten holokautosin, 
And Samuel was offering the whole burnt-offering. 
kai allophyloi prosegon cis polemon epi Israel. 
And the Philistines led forward for war against Israel. 
kai ebrontesen kyrios en phone megale en te hemera ekeine epi tous allophylous, 
And YHWH thundered with voice a great in that day against the Philistines, 


kai synechythesan kai eptaisan enopion Israel. 
and they were confounded, and failed before Israel. 


guoxwd]-x4 TSA Ajaya gy (ire oe green 
dy x34 xyxy-40 "vy 
DAU E NY TT] MEETS OND? "UN ume 


DD mag» nmmp-3v oD" 
11. wayets’u ‘an’shey Vis'ra'El min-haMits’pah wayir'd'phu *'eth-P'lish'tim 
wayahum ad-mitachath l'Beyth har. 


1Sam7:11 The men of Yisra?' El went out of Mitspah and pursued Phelishetim, 
and struck them down as far as below Beyth-kar. 


<[b kai é£qA0av ävõpes Iopand ék Macondaé kai katediwEav rovs GÀAojóAovs 
kal émráTa£av adtovs €ws dtTroKaTW ToO Barðyop. 
11 kai exélthan andres Israél ek Masséphath 

And came forth the men of Israel from out of Massephath, 


kai katedioxan tous allophylous 
and they pursued the Philistines, 


kai epataxan autous heos hypokato tou Baithchor. 
and they struck them unto under Beth-car. 


ywa y4 37 47144-94 9 ywry xH 124 (4v w Wo Y 12 
aYaT v/4xo afa-2o 4/4 45°04 Yat ayw-x4 449 
JW Das nexeg-pa np NON 738 owe npn 
STAT? GONE BITTY TN] TPT TAS ATMS ND" 


12. wayiqach $h'mu'El ‘eben ‘achath wayasem beyn-haMits’pah ubeyn ha$hen 
wayiq’ra’ ‘eth-sh’mah ‘Eben ha azer wayo’mar ad-henah azaranu Yahüwah. 
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1Sam7:12 Then Shemu’E! took one stone and set it between Mitspah and Shen, 
and called its name Ebenezer, saying, Until now 444% has helped us. 


<12> kat éAaBev LapoumA AiBov Eva kal EoTnoev adtov ava pécov Macondba0 
kal dva p.écov THs TaAaLas kal éxkáAeoev TO dvopa adtod ABevelep, 
Aí8os toô Bolo, kai eurev "Eos évraó0a €BonPyoev jutv kópcos. 
12 kai elaben Samouel lithon hena kai estesen auton ana meson Massephath 
And Samuel took stone one, and set it between Massephath 


kai ana meson tes palaias kai ekalesen to onoma autou Abenezer, 
and between the old city. And he called the name of it, Ebenezer, 


Lithos tou boethou, kai eipen Heds entautha eboethesen hemin kyrios. 
Stone of the Helper. And he said, Unto here helped us YHWH. 


(44 (1313 4134 ayo YITV (y ux (72 Yogya Ta 
CETYW VIV CY X472 ATA A VAXY 
ORDD 23233 xind viv aol >) omy aT wj» 


yan ^m SD mng»sa mao nmm 
13. wayihan" u haP'lish'tim w’lo’-yas’phu od labo’ big'bul Vis’ra’El 
wat'hi yad-Yahüwah baP'lish’tim kol y'mey Sh’mu’ El. 
1Sam7:13 So Phelishetim were subdued and they did not come anymore 


within the border of Yisra"El. And the hand of 4444 was against Phelishetim 
all the days of Shemu' El. 


«13» kat éraaretvocev kópvos Tods GAAOpvAOUS, Kal où mpocéÜevro 
Ett tpoceAPetv eis ópuov Iopand: Kat éyevnOy yelp kuptov 
bd ^ x , 4 , ^ e , ^ 
émi TOvs GAAOHVAOUS Trácas TAS NLEpas TOD LapounA. 
13 kai etapeinosen kyrios tous allophylous, 
And YHWH humbled the Philistines, 


kai ou prosethento eti proselthein eis horion Israel; 
and they did not proceed any longer to come unto the border of Israel. 


kai egenethe cheir kyriou epi tous allophylous pasas tas hemeras tou Samouel. 
And was the hand of YHWH against the Philistines all the days of Samuel. 


CHINE CHINI XEY re x47 YHP AWE 498 3/ IWXY 14 
Yew] ar (4wa Cana Jy 31-x4v x17aov fy4Toy 
"4a Pray (440v 113 Ww aaay 
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Dwy 5 wap om PANN) moy) Papynr 
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14. watashob'nah he arim ‘asher laq'chu-Ph'lish'tim me’ et Vis'ra'El 

l'Vis'?ra'El me Eq’ron w ac-Gath w'eth-9'bulan hitsil Vis'ra'El miyad P’lish’tim 
way’hi shalom beyn Vis'ra'El ubeyn ha’Emori. 

1Sam7:14 The cities which Phelishetim had taken from Yisra’El were restored 

to Yisra’E], from Eqron even to Gath; and Yisra’E] delivered their territory 

from the hand of Phelishetim. So there was peace between Yisra"El and the Emorites. 
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<14 kai amed00qoav ai TóAevs, äs éAaBov ot GAASHvAOL mapà THV viðv Iopanà, 
Kal à TéOokav avtas TO Iopandr ad AckaAQvos éos ACof, 
kai TO dptov Iopand adetAavto ék xevpós àÀAAodóAov. 
kal HV elpyy ava wéeoov Iopanà kat àvà péoov Tod Apoppatov. 
14 kai apedothesan hai poleis, has elabon hoi allophyloi para ton huion Israel, 
And were restored the cities which took the Philistines from the sons of Israel: 


kai apedokan autas t9 Israel apo Askalonos heðs Azob, 
and they restored them to Israel from Ascalon to Azob: 


kai to horion Israel apheilanto ek cheiros allophylon. 
and the border of Israel was removed ‘rom the hand of the Philistines. 


kai en eirene ana meson Israel kai ana meson tou Amorraiou. 
And there was peace between Israel and between the Amorite. 


TH viv CY Caw XE (VEN SUA 
sn Om 55 5woagp-nx ow eun: 
15. wayish'pot $h'mu'EI 'eth-Vis'ra'El kol y'mey PEGEN l l l 
1Sam7:15 Now Shemw’E] judged Yisra’El all the days of his life. 
<15> kai e8ikalev Zapovnà tov Iopanà tracas Tas Tjépas THs Lwfjs a0T00* 


15 kai edikazen Samouel ton Israel pasas tas hemeras tes zoes autou; 
And Samuel adjudicated for Israel all the days of his life. 


CACAT CXI SSF AYWI aA]w vw YCAY 16 
ACA xvuvPTUA-Zy x4 (44v v-x4 97wY a7n/aY 
23AT) ow-ma 239) TW] TW "uh qom 


TPN Minipad~ SD nw ORTON Ope) exem 
16. w'halah midey shanah b'shanah w'sabab Beyth-‘E! w'haGil'gal 
w’haMits’pah w'shaphat ‘eth-Vis’ra’El ‘eth ::ci-ham'qomoth ha'eleh. 


1Sam7:16 And he went from year to year in a circuit, traveling to Beyth’E! and Gilgal 
and Mitspah, and he judged Yisra?El in all these places. 


«16» kat éwopebero kat’ éviauTov évvavróv Kat ékxókAov Barðnà kat THY D'aAyaAa 
hi ^ ERA 24 x , ^ ^ e , p, 
kai THY Maconba8 kat é8Gcabev tov IopandA év nâo Tots HyLaopevots ToUTOLS, 
16 kai eporeueto kat’ eniauton eniauton kai ekyklou Baithel 
And he went according to year by year and circled about Beth-el, 


kai ten Galgala kai ten Massephath 
and Gilgal, and Massephath. 


kai edikazen ton Israel en pasi tois hegiasmenois toutois, 
And he adjudicated for Israel in all these places. 


CEIWL-X4 BIW WW YXE 3 Ww-vy 4x¥qa YX3WXY 17 
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17. uth'shubatho haRamathah ki-sham beytho w’sham shaphat ‘eth-Vis’ra’El 
wayiben-sham miz’beach laYahtiwah. 


17 Then his return was to Ramah, for his house was there, and there he judged Yisra’E]; 
and he built there an altar to 444%. 


e X, 5 \ ^ ^ [4 , ^5 e Os , ^ \ 997 
<17> 44 86 GtrooTpPOd} adTod eis Appabarp, STL éke? Hv 6 oikos adTod, kal edikalev 
éket Tov IopanA kat oxo8ópmoev éke? ÓvotaoTt]pvov TH kupio. 
17 he de apostrophe autou eis Armathaim, hoti ekei en ho oikos autou, 
And his returning was unto Armathaim; for was there his house; 


kai edikazen ekei ton Israel kai okodomesen ekei thysiasterion tQ kyrio. 
and he adjudicated for Israel there, and he built there an altar to YHWH. 


Chapter 8 


CAN. YPE 4wW4y 1431Y 1Sam8:1 
Keawe YLOIW qug g-xd yway 
SORT? DVEW PISTNY nip ORY IPT WRD T 
1. way’hi ka’asher zagen $h'mu'El wayasem ‘eth-banayu shoph’tim |’Vis’ra’El. 
1Sam8:1 And it came about when Shemu'El was old 
that he appointed his sons judges over Yisra' El. 
48: b Kai éyévero ws éynpacev Zapovnà, 
Kal ka.TéoTrjoev ToUs uLoUs adTod SiKaoTas TH lopanà. 


1 Kai egeneto hos egerasen Samouel, 
And it came to pass as Samuel grew old, 


kai katestesen tous huious autou dikastas to Israel. 
that he placed his sons as magistrates in Israel. 


(41 41Y2A T7277 14172 
gw 4499 Y197w 3734 vafwW ywy 
ow ivan i32-nmg "mma 


Yaw ANID OVE max av» as 
2. way’hi shem-b'no hab’ or Vo'el w'shem mish'nehu 'AbiVah shoph'tim biB’er shaba. 
1Sam8:2 And the name of his firstborn son was Yo' El, 
and the name of his second, AbiYah; they were judging in Beersheba. 
<2> kai raOTa. TA 6vVOLATA THY viðv aŭto: mporóTokos lon, 
kai övopa ToO Sevtépov Apa, duxactat év BnpoaBee. 


2 kai tauta ta onomata ton huion autou; prototokos Ioel, 
And these are the names of his sons. The first-born was Joel, 


kai onoma tou deuterou Abia, dikastai en Bersabee. 
and the name of the second Abiah, magistrates in Beer-sheba. 


onja —-444 TOY vy443 TAVIS vYÓa- 44135 
IWY ver v agw-THPT 
VII "TUN wer 32303 0022 2090-7033 
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D Ew qx mn 
3. w'lo'-hal'hu banayu b’dar’ko wayitu ‘acharey habatsa^ 
wayiq’chu-shochad wayatu mish'pat. 


1Sam8:3 His sons did not walk in his ways, but turned aside after dishonest gain 
and took bribes and perverted justice. 
X , , , e ee. , Ex 9 & ^ , ^ 
<3> kai ook émopevðnoav ot viol adTod év 686 adTod 
X 79 , 3 # A , X 9 Ld ^ \ 9 y y 
kal é£ékAvvav omiow Tis cvvreAetas kal EAdpBavov dHpa kat é&ékAcvov Sukarwpata. 


3 kai ouk eporeuthesan hoi huioi autou en hod@ autou kai exeklinan opiso tes synteleias 
And did not go his sons in his way. And they turned aside after the contribution, 


kai elambanon dora kai exeklinon dikaiomata. 
and they took bribes, and turned aside ordinances. 


4x444 CHYYW-C4 TEILT (447v TIPE CY YRIPXTY 4 
pO ORTOR N20 DRT "pr 23 xxxppma 
4. wayith'qab'tsu kol ziq’ney Vis'ra'El wayabo'u 'ei-5h'mu'EI haRamathah. 
1Sam8:4 Then all the elders of Yisra' El gathered together 
and came to Shemu'El at Ramah; 
<4> kai ovvabpotlovtar dvdpes Iopand kai tapayivovtat eis Appabap mpós Lapounr 


4 kai synathroizontai andres Israél 
And gathered together the men of Israel, 


kai paraginontai cis Armathaim pros Samouél 
and they came to Samuel into Armathaim. 


TYLA 44 YY SY XIPE aAx£ aja YC 114175 
METITA-CYY vje7w4 YY Ty ayaw axo yry4as 
1250 ND 323 mper TMS TIT vON NS 


MASP WAY? T5» v» nb my oca 
5. wayo’m’ru ‘elayu hinneh ‘atah zaqan'at ubaneyak lo’ hal’ku 
bid’rakeyak ‘atah simah-!canu melek /'shaph'tenu k’ka!l-hagoyim. 
1Sam8:5 and they said to him, Behold, you have grown old, and your sons do not walk 
in your ways. Now appoint a king for us to judge us like all the nations. 
«5» kai evrrav advt@ [80d od yeynpakas, kal ot vioi cov où Topevovtat év TH 686 cov: 
kal vv karáornoov ed’ Huds BacuAéa Sukdlerv Has Kaba kat Ta Aovrrà £v. 
5 kai eipan auto Idou sy gegérakas, kai hoi huioi sou ou poreuontai en te hodQ sou; 
And they said to him, Behold, you grow old, and your sons do not go i» your way. 


kai nyn katasteson eph’ hemas basilea dikazein hemas katha kai ta loipa ethne. 
And now place over us a king to adjudicate for us as also the other nations have. 


TIVE 4"4y (4vyw 42103 4343 oq T6 

ATAL- (Ry w Cv vle7wZ Yé 1969x 
1?DN "UND Dw"DU "yz 270 v0 
pm oy OpY Spm onu 0» »-mm 
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6. wayera^ hadabar b’ eyney $h'mu'El ka’ asher ‘am’ru t’nah-lanu melek |’shaph’tenu 
wayith'palel $h’mu’E!I 'el-Vahüwah. 


1Sam8:6 But the thing was evil in the sight of Shemu'El when they said, 
Give us a king to judge us. And Shemu'EI prayed to 4*(4/. 


«6» kal Tv Trovmpóv TO pfjpa év ó$8aA pois LapovnA, ws ettrav Ads piv BaouAéa 
Suxale nas: Kal mpoonv&aTo LapoundA mpós kúprov. 
6 kai en poneron to hréma en ophthalmois Samouél, 

And was wicked the matter in the eyes of Samuel, 


hos eipan Dos hemin basilea dikazein hemas; 
as they said, Give to us a king to adjudicate for us! 


kai proseuxato Samouel pros kyrion. 
And Samuel prayed to YHWH. 


v1 42-44 CYS woa CIPI Yw (4i aTa qy4TT 
yarlo yéry TFI xy FEY yx 4 vy Yrs 
TAN AW 225 oT Dipa vow owanU-ow mpm APN? IT 


rom >y onn AON NTD ION FAN No `p pox 


7. wayo’mer Vahüwah ‘el-Sh’mu’El sh'ma'^ b' gol ha'am I’ko! 
‘asher-yo’m’ru ‘eleyak ki lo’ ‘oth’ak ma'asu ki-‘othi ma’asu mim’lok aleyhem. 


1Sam8:7 444% said to Shemu'EI, Listen to the voice of the people in regard to all 
that they say to you, for they have not rejected you, 
but they have rejected Me from being king over them. 


<T> kai etnev kópvos mpós LapounA 
"Akove Tis ovis Tod Aaod Kaba àv AaAjowotv cov: 
ig , LO) 74 , LEE x. oW y ^ ^ R 3 9 , ^ 
dtu ov oe é£ovÜOevi]kacv, GAN’ Ñ epe CEovdevoxaorv Tod 1) Bac eberv én’ adTov. 
7 kai eipen kyrios pros Samouel Akoue tes phones tou laou 

And YHWH said to Samuel, Hearken to the voice of the people! 


katha an lalesosin soi; hoti ou se exouthenekasin, 
as whatever they should speak to you, for it is not you they treat with contempt, 


all’ ë eme exoudenokasin tou me basileuein ep’ auton. 
but only me they treat with contempt, to not reign over them. 


yray vwo-4w4 Ya wowa-4Yy s 

4435017 AXA Wvra-aoy Ya qrYY Wx4 xoa 
JC yawe Aya YY VIME Peace pasosar 
Di ayang mütyso-222n 

YAWA TIT OOTY] maga DAs NYT 
"27m p"? v m mns now 127! 


8. k’kal-hama asim ‘asher-`asu miyom ha alothi ‘otham miMits’rayim w’ ad-hayom 
hazeh waya az’buni waya ab’du ‘elohim ‘acherim ken hemah ‘osim gam-lak. 


1Sam8:8 Like al! the deeds which they have done since the day 
that I brought them up from Mitsrayim even to this day in that they have forsaken Me 


and served other mighty ones so they are doing to you also. 
HaMiqraot/The Scriptures - Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2915 


«8» kata TavTA TA TOLNPATA, & ETrolnodv por ad’ Hs Tjj épas avyyayov adtods 
éE Aiyitrtov Ews Tis Tj.épas TavTys Kal EyKaTEALTIOV pe 
kal edovAEvov Üeots érépous, OVTWS ALTOL TOLODOLV Kal cot. 


8 kata panta ta poiémata, ha epoiesan moi aph’ hes hemeras anégagon autous 
According to all the works which they did to me, from which day I led them 


ex Aigyptou heos tes hemeras tautes kai egkatelipon me 
from Egypt, and until this day; even as they abandoned me, 


kai edouleuon theois heterois, houtos autoi poiousin kai soi. 
and served other mighty ones, so they do also to you. 


Yag ALOX aoa-vy Y4 YCYPI Oyw axovo 
yardo yeya qwe yéy2 97vy Wad xray 
O72 "yn yu» qN OPipa vow npy]o 


o moy om WS qoem veo ngo mum 
9. w" atah sh'ma' 5'qolam ‘ak hi-ha ed ta id bahem 
w'higad'at lahem mish’pat hameleh ‘asher yim’lok aleyhem. 


1Sam8:9 Now then, listen to their voice; only that you shall solemnly warn them 
and tell them of the procedure of the king who shall reign over them. 


«9» kai viv ükove Tis Hovis aóTOv: TA Sti StapapTupopevos Svap.aprópn] adtots 
Kal atrayyeAets adtots TÒ Sikalwpa ToO BaouAéos, ds BactAevoet ém’ adTots. 
9 kai nyn akoue tes phones auton; 

And now hearken to their voice! 


plēn hoti diamartyromenos diamartyre autois kai apaggeleis autois 
Only that in testifying you should testify to them, and you shall report to them 


to dikaioma tou basileos, hos basileusei ep’ autous. 
the ordinance of the king, which shall reign over them. 


AYA 434-4 X4 (4v 44e Y 10 
Cy 1X44 Yr CEwa yoa-d& 
mm 7227-52 ny ORW DN 


o 72 imwp Dyw nyg-ow 
10. wayo'mer $h'mu'EI ‘eth kal-dib’rey Vahüwah 'el-ha'am hasho'alim me’ito melek. 


1Sam8:10 So Shemu'EI spoke all the words of 4444 
to the people who had asked of him a king. 


«10» kai eimev LapovnA mv tò pfjpa kvptov 
Tipós TOV Aadv ToUs avToOvras map’ adTtod BacuAéa 
10 kai eipen Samouel pan to hrema kyriou 

And Samuel spoke all the words of YHWH 


pros ton laon tous aitountas par’ autou basilea 
to the people, of the ones asking of him for a king. 


yéya e7w*y AVAL ax 454v 
"vy Wpe Da ke Fee yup. quae 
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XIV 2-74 YR TWIT TXIVAYS 
[PT DEW mum TT NIN 


1» nb Mp? n»»3-nW n»^?y Jom TW 
AMIDE ^39» wT) Pyp in227p3 


11. wayo’mer zeh yih’yeh mish’pat hameleh ‘asher yim’lok aleykem ‘eth-b’neykem 
yiqach w’sam lo b’mer’kab’to ub’ pharashayu w’ratsu liph’ney mer’kab’to. 


1Sam8:11 He said, This shall be the procedure of the king who shall reign over you: 
he shall take your sons and place them for himself in his chariots 
and among his horsemen and they shall run before his chariots. 


<11> koi evrev Toóro écrac tò Stkatwpa roô BacuAéos, ös BacuAeoer ép’ ops: 
TOUS vioùs DLOv Anpibetar kat oera adtods év Gpp.acvv avto 
kal év inneov adTod Kal mporpéxovras TÓv åppåTwv adTod 
11 kai eipen Touto estai to dikaioma tou basileos, hos basileusei eph’ hymas; 
And he said, This shall be the ordinance of the king, that shall rule over you. 


tous huious hymon lempsetai kai thesetai autous en harmasin autou kai en hippeusin autou 
Your sons he shall take and put them in his chariots and among his horsemen, 


kai protrechontas ton harmaton autou 
and they shall run in front of his chariots. 


ywu-4H WAZY YWA aw WAJE uw vÓ yv 2 
waya ECT vXPHÓP— ewed v4qvr- Pey 
qn wan) mung 36 ods Ob 45 mb 


gan (DD) pron» nity) rxp xpo 
12. w'lasum lo sarey ‘alaphim w’sarey chamishim w’lacharosh charisho 
w'liq'tsor q’tsiro w’la asoth k’ley-mil’cham’to uk’ley rik’bo. 


1Sam8:12 And he shall appoint for himself commanders of thousands 
and commanders of fifties, and to plow his plowing and to reap his harvest 
and to make instruments of war and instruments of his chariots. 


b! , 3 ^ e A , X € Zz 
<12> kat 06o0av adtods éavTÓ yrALapyous Kal ExaTovTapxous 
kai OeptGevv Gepropov adtod kat Tpvyav TpvynToV avTod 
KAL TOLELV OKELY TOAELLKG GUVTOD kal OKELH ápp. rov adTOd: 


12 kai thesthai autous heautQ chiliarchous 
And he shall appoint them for himself as commanders of thousands, 


kai hekatontarchous kai therizein therismon autou kai trygan trygeton autou 
and commanders of hundreds, to plow his plowing, and to harvest his harvest, 


kai poiein skeue polemika autou kai skeue harmaton autou; 
and to make items for his warfare, and items for his chariots. 


XY744vY XvH3eQv xvYRTAÓ HPL "yv x14 3-X4Y 13 
mew»: mmaoos ninpa» np azniz-nw» 
13. w'eth-5'notheybhem yiqach ! raqachoth wu! tabachoth u!’ophoth. 


1Sam8:13 He shall take your daughters for perfumers and ‘or cooks and ‘or bakers. 
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<13> kai tràs Óvyarépas pôv AnpibeTar eus pupersods 

KGL eis payerplocas kat els TEGTOUVCUS" 

13 kai tas thygateras hymon lempsetai cis myrepsous kai cis mageirissas kai cis pessousas; 
And your daughters he shall take for perfumers, b for cooks, and for baking. 


YYVIAY XAT YY EXTAWOREY 14 
"ajo yxy UPL "n 9704 WYTxA ry 
D> ATD- NY) OD mT Tng] T 


S235 13) np? maieng amm 
14. w’eth-s’dotheykem w’eth-kar’meykem 
w’zeytheykem hatobim yiqach w'nathan - abadayu. 
1Sam8:14 He shall take the best of your fields and your vineyards 
and your olive groves and give them to his servants. 
<14> kat rovs àypoùs bpGv kal Tods dpTEAGVAS oiov 
Kal Tovs éAavóvas SLOV rovs GyaBods Afpipetar kat woer Tots SovAoLs adTob- 


14 kai tous agrous hymon kai tous ampelonas hymon 
And your fields, and your vineyards, 


kai tous elaionas hymon tous agathous lempsetai kai dosei tois doulois autou; 
and olive groves your good he shall take and shall give to his servants. 


qeedsedr yefe Doe qwe OPT wyssque qe 
22g) rome? 13 Uy? oD wD) Bzymw 
15. w’zar’ eykem w’kar’ meykem ya ’sor w’nathan | 'sarisayu w'la” abadayu. 
1Sam8:15 He shall tithe of your seed and of your vineyards 
and give to his officers and to his servants. 
«15» kat tà onéppara pôv kat oos GpTEAGvas pv üToOekarooer 
kal woer Tots edvovyots a.0T00 Kal Tots SovAoLs avto 


15 kai ta spermata hymon kai tous ampelonas hymon apodekatosei 
And your seeds he shall take a tenth, and of your vineyards, 


kai dosei tois eunouchois autou kai tois doulois autou; 
and he shall give to his eunuchs, and to his servants. 


YR grea fyv41H37X4Y YYLXTHIW-XEY YYLS 307 X4 16 
XYI awor HPL Yysr/ uo x4 
Dyw azvmnma-ns) p nnp Tng) pay Tng 


Amaxond My) np? Dopning Tng) 


16. w’eth- ab’deykem w ’eth-shiph’chotheykem w 'eth-bachureykem hatobim 
w'eth-chamoreyhem yiqach w’ asah !im’la’k’to. 


1Sam8:16 He shall take your male servants and your female servants 

and your best young men and your donkeys and use them for his work. 

<16> kai Tovs 8o0Àovs pv Kal Tas ovas SLOv Kat TA BovKdALa pôv TA ayaa 
kal ToUs Svous pôv AnpibeTar kal ATosekaTwoeL eus TA Epya avto 
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16 kai tous doulous hymon kai tas doulas hymon kai ta boukolia hymon ta agatha 
And your menservants, and your maidservants, and herds your good, 


kai tous onous hymon lempsetai kai apodekatosei eis ta erga autou 
and your donkeys he shall take; and he shall take a tenth for his works. 


MAGIC vÓ-YvAX yxy qwor WYER 17 
:ma2y5 ovum ons) Ty? n23w xm 
17. tso’n’kem ya "sor w'atem tih’yu-lo la abadim. 


1Sam8:17 He shall tithe your flocks, and you shall become to him for his servants. 


k x I i ^ , r4 NN ^ » , ^ ^ 
«17» kai tà Toipvia pôv &o8ekarocev: Kal peis éoeoe adTH SodAor. 


17 kai ta poimnia hymon apodekatosei; kai hymeis esesthe auto douloi. 
And of your flocks he shall take a tenth. And you shall be to him for servants. 


WYE YX4A9 WE YYYY 29704 4794 WTS YXPOry is 
+744 WLS yyx4£ ayar ayor-4ly 


n2» opna “ws DDD?A HPA wp nis OMpyTM 
NT DPD ODS MAM nw 


18. uz’ aq'tem bayom hahu’ miliph’ney mal’k’kem ‘asher b’char’tem lakem 
w’lo’-ya aneh Vahüwah ‘eth’kem bayom hahu’. 


1Sam8:18 And you shall cry out in that day because of your king 
whom you have chosen for yourselves, but 444% shall not answer you in that day. 


\ y 2 a E , 39 y , P , e ^ 
«18» kat Bonoeobe év TH jpg. ekelvy ék TpoowTOV BacuAéos ov, 
T [A € ^ ` , , Pf l4 ic ^ , ^ e , , , 
ov é£cAé£aco0e Eavtots, kal ook émrakoboerac KUPLOS LLOV év rats TLEpaLs éketvavs, 
[4 e ^ , UA e ^ £ 
dtu dpets é£eAé£ac0e éavrots Baoràéa. 
18 kai boesesthe en te hemera ekeine ek prosopou basileos hymon, 
And you shall yell in that day before the face of your king, 


hou exelexasthe heautois, kai ouk epakousetai kyrios hymon 
of which you chose for yourselves; and shall not heed YHWH you 


en tais hemerais ekeinais, hoti hymeis exelexasthe heautois basilea. 
in those days, because you have chosen to yourself a king. 


(41) w (v9 3 oywd YOR TIFYLY 19 
"yaco qvas yy y4 vy 44 vara 
ownU Dipa vaw> Dy wp 


moy mum TPT ^» N^ TDN 
19. way'ma'anu ha'am |ish’mo a b'qol $h'mu'El 
wayo'm'ru lo’ ki ‘im=-melek yih’yeh aleynu. 
1Sam8:19 And the people refused to listen to the voice of Shemu'El, 
and they said, No, but there shall be a king over us, 
«19» kai ook NBovderTo 6 Aads Akoboat Tod LapovnA 
kai evrav aorQ Ooyt, GAA’ 3] Bactreds ëorar ép’ Tas, 
19 kai ouk ebouleto ho laos akousai tou Samouel 
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And willed not the people to hearken to Samuel. 


kai eipan autQ Ouchi, all’ e basileus estai eph’ hémas, 
And they said to him, Not so, but let it be that a king shall be over us. 


 YJAYJE 4n vy yyegwy prevac yy. THEY vla Y 20 
TYXYACY-Xt WACTY 
33200 AEWA Dian umw-nm wD 


AIDAT PA- NY OPT) WIP? NIN 
20. w'hayinu gam-‘anach’nu k’kal-hagoyim ush’phatanu mal’kenu 
w’yatsa’ l'bhaneynu w'nil'cham ‘eth-mil’chamothenu. 


1Sam8:20 that we also may be like all the nations, that our king may judge us 
and go out before us and fight our battles. 


«20» kat éoope8a kai Nets ka rà TaVTA TA COVH, kat Sucáce, Has Bactreds q.v 
kal e€eAcvoeTar Etrpoo8ev Hpv kal ToAEL NOEL TOV TOAELOV NOV. 
20 kai esometha kai hemeis kata panta ta ethne, kai dikasei hemas basileus hemon 

And shall be also we as all the nations. And shall adjudicate for us king our, 


kai exeleusetai emprosthen hemon kai polemesei ton polemon hemon. 
and he shall go forth in front of us, and he shall wage our war. 


ATAL TYEE "444v Y YOR 149A- LY x4 CEYYW owv vy n 
D aM yz OND oya 727-52 ny ONW vous 

21. wayish'ma'^ $h'mu'EI ‘eth kal-dib’rey ha am way'dab'rem b’az’ney Yahüwah. 
1Sam8:21 And Shemu'El had heard al! the words of the people, 
he repeated them in the ears of 444%. 
Lb kat ijkovoev Lapovnd Tavtas 1oos Adyous Tod Aaod 
Kal éàáAnoev aros eis TA MTA kuptov. 
21 kai ekousen Samouel pantas tous logous tou laou 

And Samuel heard all the words of the people, 


kai elalesen autous cis ta ota kyriou. 
and he spoke them into the ears of YHWH. 


yoy wal xylyar "dvv3 YW C4vw-d4 ATAT 1941Y 2 
qto’ wig TYE (44v. wet Ce yw yam 
qd?» O72 nonem moi» vow owani-ow my 87122 


D Hyb WN i wc WINT by own AN 


22. wee mer Yahüwah 'el-$h'mu'El sh'ma^ b'qolam w'him'lab'at lahem melek 
wayo’mer $h’mu’El ‘el-‘an’shey Vis'ra'El l'Ru ‘ish |’ iro. 


1Sam8:22 444% said to Shemu'EI, Listen to their voice and appoint them a king. 
So Shemu'EI said to the men of Yisra? El, Go every man to his city. 

<22> kal eimev kópvos mpós LapounA "Akove Tis bovis aóTGv 

kal BaotAevoov adtots BacuAéa. Kal ettrev Lapovnà mpds avdpas Iopanà 


Amotpexétw Exkaotos eis THY TOALY adTOD. 
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22 kai eipen kyrios pros Samouel Akoue tes phones auton kai basileuson autois basilea. 
And YHWH said to Samuel, Hearken to their voice, and let reign unto them a king! 


kai eipen Samouel pros andras Israel Apotrecheto hekastos eis ten polin autou. 
And Samuel said to the men of Israel, Let run cach man to his city! 


Chapter 9 


1045-43 (4347123. vov vlyver qose] J'y vie 3740 18amo:1 
CLA 4121 44141 wa -19 WWv24-423 x47Y 2773 
Tou ONAN Tz Wop ims PAI TDD ROTIN 


D ADA rnm vw mes ma 
t. way’hi-‘ish miBin-yamin ush’mo Qish ben-‘Abi’El ben-Ts’ror 
ben-B’korath ben-‘Aphiach ben-‘ish V'mini gibor chayil. 
1Sam9:1 Now there was a man of Benyamin whose name was Qish the son of Abi'El, 


the son of Tseror, the son of Bekorath, the son of Aphiach, the son of a Benyamite, 
a mighty man of valor. 


<9:1> Kat 4v &ávijp é€ vidv Beviapry, kai övopa aùr Kus vids ABuqA vioó Laped 
vod Bayıp viod Apek viod àv8pós Teptvatov, dvp Suvatos. 
1 Kai en aner ex huidn Beniamin, 
And there was a man from the sons of Benjamin, 
kai onoma auto Kis huios Abiel huiou Sared 
and his name was Kis, son of Abiel, son of Sared, 
huiou Bachir huiou Aphek huiou andros Ieminaiou, aner d ynatos. 
son of Bachir, son of Aphek, son of a man of Benjamin, man of mighty. 


wa 4 JIET Srey 41H32 Crew YUWY 73 AvaA-TÓY2 
Woa-cyy a31 acoyv TYYWY TINY Iro (447v 1943Y 
UX DW) 210] mra Dw inus ya muci033 
:mym-o25 maa noya in2um uno aio Syn? 325 


2. w'lo-hayah ben ush’mo $ha'ul bachur watob 

w'eyn ‘ish mib’ney Vis'ra'El tob mimenu mishik’mo wama ‘lah gaboah mil:ci-ha^'am. 
1Sam9:2 He had a son whose name was Shaul, a young and handsome man, 

and there was not handsome man than he among the sons of Yisra' El; 

‘rom his shoulders and up he was taller than any of the people. 


<2> kai ToUTW viós, kat õvopa aŭt Xaov, eùpeyéðns, dvp dyads, kat ook Nv év 
| NES , s e ^ , , e b! , , OE lA R hi R hj ^ M ^ 
viots Iopanà ayabds oTép avTOv, oTép wpiav kal érrávo vimos oTép müácav TI yiv. 
2 kai touto huios, kai onoma auto Saoul, eumegethes, anér agathos, 
And to this one was a son, and his name was Saul, a huge man goodly, 
kai ouk en en huiois Israel agathos hyper auton, 
and there was not among the sons of Israel one good above him, 
hyper ómian kai epano huyelos hyper pasan ten gen. 
high above and upward high above all the land. 


CTW v34 WEL XYIX424 31534X15 
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3. wato'bad'nah ha’athonoth |’Qish ‘abi $ha'ul wayo’mer Qish ‘el-Sha’ul b'no 
qach-na' ‘it’ak ‘eth-‘achad mehan’ arim w’qum lek baqesh ‘eth-ha’athonoth. 


1Sam9:3 Now the donkeys of Qish, Shaul’s father, were lost. So Qish said to Shaul his son, 
Take now with you one of the servants, and arise, go search for the donkeys. 


<3> kal &moAovro ai Svor Kus tatpds Laova, kai evrev Kus mpòs LaovaA 
Tov viov avTod AaBé perà ceavtod ëv THv TaLdaplwv Kal dvaoTnTEe 
Kal TropevOnTe kai CytHoate Tas Óvovs. 
3 kai apolonto hai onoi Kis patros Saoul, kai eipen Kis pros Saoul ton huion autou 
And were lost the donkeys of Kis the father of Saul. And Kis said to Saul his son, 


Labe meta seautou hen ton paidarion kai anastéte 
Take with yourself one of the servant-lads, 


kai poreuthete kai zetesate tas onous. 
and rise up and go and seek the donkeys! 


TERY 44v qawZw-n443 4402 y7-474-443 4391-74 
ey Cy yayanqa 439 yaer yd ov-n443 v430 7 
"Wap Nol nUoU-yoNa Taye] moynna Days 


ANS ND) POP TNE Taye DW] Pew PIN. mayn 
4. waya abor »’har-‘Eph’rayim waya abor b’erets-Shalishah w’lo’ matsa’u 
waya ab’ru b’erets-Sha alim wa’ayin waya abor :'erets-Y'mini w’lo’ matsa’u. 


1Sam9:4 He passed through the mountain of Ephrayim 

and passed through the land of Shalishah, but they did not find them. 

Then they passed through the land of Shaalim, but they were not there. 

Then he passed through the land of the Benyamites, but they did not find them. 


«4» kai 8vjA8ov Su’ ópovs Epparp kai 8vqA8ov Sra rijs yfjs LeAxa kai ovy eopov: 
kai SujA8ov Sa Tis ys Eacakep, kal ook v: 
kai SunAGov Sid THs yis Taxus kal ody edpov. 
4 kai dielthon di’ orous Ephraim 
And they went through mount Ephraim. 


kai dielthon dia tes ges Selcha kai ouch heuron; 

And they went through the land of Selcha, and they did not find. 
kai dielthon dia tes ges Easakem, kai ouk en; 

And they went through the land of Easakem, and it was not. 


kai dielthon dia tes ges Iakim kai ouch heuron. 
And they went through the land of Benjamin, and they did not find. 


| AYL vüo-4"4 v49j4 444 Crewe 717 n442 49 AAs 
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5. hemah ba'u b’erets Tsuph w’Sha’ul ‘amar |’na aro ‘asher=- imo PkRah 
w’nashubah pen-yech'dal ‘abi min-ha’athonoth w’da’ag lanu. 


1Sam9:5 When they came to the land of Tsuph, Shaul said to his servant 
who was with him, Come, and let us return, lest my father shall cease to be concerned 
about the donkeys and shall become anxious for us. 


«5» abtév éAB6vrov els THY Lud kal Laova eitrev tô Tardapiw abtod TH 
pet’ avtod Aeópo kat avactpéwpev, 
HÌ &veus ó TATHP Lov Tas dvous dpovTily mepi Hav. 
5 auton elthonton cis ten Siph kai Saoul eipen t9 paidarig autou t9 met’ autou 
And of their coming unto Zuph, and Saul said to his servant-lad with him, 


Deuro kai anastrepsomen, me aneis ho pater mou 
Come, for we should return, lest sparing my father 


tas onous phrontize peri hemon. 
concerning the donkeys, should be thoughtful concerning us. 


X4xa 4v03 Wvad4-ve4 44-494 YC WET 6 
AYCY axo 47591 479 4947-4qwH CY 43y] wa Hay 
aeo vfyZa-4"4 vly4o-x4 vd aaqa rly yw 

NI ys muow-U^oxw NIT 1D TNN 


M222 MAY Nia? Nia MAT “TW 5» TaD) WNT 
by 332977 “we ADTTT NMS x5 m» DaN OW 


6. wayo’mer lo lining! 'ish-'Elohim ba' ir hazo'th w'ha' ish nik’bad kol 
*asher-y'daber bo’ yabo’ ‘atah nelakah sham ‘ulay yagid lanu ‘eth-dar’kenu 
‘asher-halak’nu “aleyah. 


1Sam9:6 He said to him, Behold now, there is a man of Elohim in this city, 
and the man is held in honor; all that he speaks certainly comes to pass. 
Now let us go there, perhaps he can show us our way on which we have set out. 


«6» kai elmev aùr TO Tarddprov [80d SA ávOporros Tob Geos év TH TOAEL TALTH, 
Kal 6 dvOpwtros EvdoEos, Trav, 6 éàv AGANOCN, TapayivopEevov Tapéorav: Kal vóv 
TropevOdpev, öTtws ATAayyElAT HLtv THY óðòv fuv, eh’ hv etropevOnev én’ avdTHV. 
6 kai eipen auto to paidarion Idou dé anthropos tou theou en te polei taute, 

And said to him the servant-lad, Behold, indeed a man of Elohim is in this city, 


kai ho anthropos endoxos, pan, ho ean lalese, paraginomenon parestai; 

and the man is honorable, all what ever he should speak, coming shall be at hand. 
kai nyn poreuthomen, hopos apaggeile hemin ten hodon hemon, 

And now then let us go, so that he should report to us our way, 


eph’ hen eporeuthemen ep’ auten. 
upon which we should go upon it. 


"yx AY YvaCRA WIEC £1940 TV aqywxy TIT LY 
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7. wayo’mer $ha'ul |'na aro w’hinneh nelek umah-nabi’ la’ ish 
ki halechem ‘azal mikeleynu uth’shurah 'eyn-l'habi? "ish ha’Elohim mah 'itanu. 


1Sam9:7 Then Shaul said to his servant, But behold, if we go, 
what shall we bring the man? For the bread is gone from our sack 
and there is no present to bring to the man of the Elohim. What do we have? 


<T> kal elmev Laova TH Tardaptw adTod TH peT’ adTod Kat iso0d mopevodpeba, 
kai TL oloopev TH &vOporro ToO leod; Sti ot dpTor éexAEAoiTIACLY 
ék TOV Gyyelwv NLOV, Kal metov ovk EoTLV pel’ HOV eioeveykeîv 
TÔ AVOpHTIW 700 Beod Tò omápxov Tu tv. 
7 kai eipen Saoul tQ paidario autou tQ met’ autou Kai idou poreusometha, 
And Saul said to his servant-lad with him, Yes, behold, we shall go. 


kai ti oisomen tQ anthropo tou theou? 
But what shall we carry in to the man of the Elohim, 


hoti hoi artoi ekleloipasin ek ton aggeion hemon, 
for the bread loaves have failed from out of our containers, 


kai pleion ouk estin meth’ hemon eisenegkein to anthropo tou theou 

and much there is not with us to carry to the man of the Elohim 
to hyparchon hemin. 

that exists to us? 


034 141.3 4n] afa 1/4 vv (v4 w-x4 xvfod 49/4 FLY 8 
yy qax v/Ó aadar "vafa wage vxxpy Jy CPW 
VII ^2 NEN] TIT TPN owU-nw niiyo ny Npn 


FIDTTTNY WP TAT] OTST wee ODN ne» opu 
8. wayoseph hana ar la anoth ‘eth-Sha’ul wayo’mer hinneh nim'tsa! » yadi reba" 
sheqel kaseph w'nathati l'ish ha’ Elohim w’higid lanu ‘eth-dar’kenu. 


1Sam9:8 The servant answered Shaul again and said, Behold, I have found in my hand 
a fourth of a shekel of silver; I shall give it to the man of the Elohim 
and he shall tell us our way. 


«8» kal mpooéBero Tò TaLddprov &mokpiO qvac TH Laova kai ettrev [Sod edpytar 
év TT XELpL pov Téraprov otkAov dpyuptov, kat Swcets TH AVOpwWTIW Tod leod, 
kai atrayyeAet duty Thy 680v Lov. 
8 kai prosetheto to paidarion apokrithénai tQ Saoul kai eipen 

And proceeded the servant-lad to answer Saul, and said, 


Idou heurétai en té cheiri mou tetarton siklou argyriou, 
Behold, there is found in my hand a fourth shekel of silver; 


kai doseis to anthropo tou theou, kai apaggelei hemin ten hodon hemon. 
and you shall give it to the man of the Elohim, and he shall report to us our way. 


(0 YYÓ orale wydal yxyla waga qyt-ay C442 1173 
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NO mae» NIP? oT NID ^» ANITA TDN 
9. l'phanim b'Vis'ra'El koh-‘amar ha'ish b’lek’to |id’rosh ‘Elohim |’ ku 
w'nel'hah ad-haro’eh hi lanabi’ hayom yiqare’ l'phanim haro’eh. 
1Sam9:9 (Formerly in Yisra’El, when a man went to inquire of Elohim, 


thus he said, Come, and let us go to the seer; 
for he who is called a prophet of today was formerly called a seer.) 


<9> kai EmpooGev év Iopanà táðe éAeyev ëkaortos 
év TH TropeveoOar éreporüv Tov Bedv Acópo TopevPGpev mpós Tov BAETIOVTA: 
e X 7 , J e x » e [A 
STL TOV TPOPHTHV káder ó Aads ETpooGev 'O BAénov. 
9 kai emprosthen en Israel tade elegen hekastos en tà poreuesthai eperotan ton theon 
And before in Israel, thus said each man in their going to ask Elohim, 


Deuro poreuthomen pros ton bleponta; 
Come, and we should go to the seer. 


hoti ton propheten ekalei ho laos emprosthen Ho blepon. 
For the prophet was called by the people before, The Seer. 


A4] ayl y43^ sre v4ogd Craw 494 10 
MLAChA vov v4 41094-44 vy dev 
T2232» 727 aio iyi? ow DN 


oT ORT wee ng--UN TyTN 120 
10. wayo’mer $ha'ul !’na aro tob d’bar’k I’kah nelekah 
wayel’ku ‘el-ha ir ‘asher-sham ‘ish ha’Elohim. 


1Sam9:10 Then Shaul said to his servant, Well said; come, let us go. 
So they went to the city where the man of the Elohim was there. 


<10> kai eimev Laova mpós tò Tarddprov aŭro Ayabdv rò Pipa, Seüpo 

kal TopevOGpev. Kal émropevOnoav eis THY TOALY, où TV ékeî 6 dvÜporros roô Beod. 

10 kai eipen Saoul pros to paidarion autou Agathon to hréma, deuro kai poreuthomen. 
And Saul said to his servant-lad, is good your word. Come, for we should go. 


kai eporeuthesan eis ten polin, hou en ekei ho anthropos tou theou. 
And they went into the city of which was there the man, the one of Elohim. 


xyna xyqoy yeny ayav 4v04 44049 Wao aya iy 
A4qq 453 wa Yad yiyi wry 324wÓ 
niwz^ ninya wx mam ova noyo2 mov mans 


iw nma uu E ITAN mn Ixy 


11. hemah `olim b’ma aleh ha'ir w’hemah mats’u n^aroth yots 'oth lish’ob mayim 
wayo’m’ru lahen hayesh bazeh haro’eh. 


1Sam9:11 As they went up the slope to the city, they found young women going out 
to draw water and said to them, Is the seer in this? 
dL aitév àvafavvóvrov tiv avaBaow Tis Tóňcws 


` , À es N / , / e L e 
kal AVTOL eùpiokovotv TA kopáora eEEANALIdTa vðpevoachar wp 
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Kal Aéyovow avtats Ki éorwv évraó0a ó BAémov; 
11 auton anabainonton ten anabasin tes poleos 
In their ascending the ascent of the city, 


kai autoi heuriskousin ta korasia exelelythota 
and they found young women going forth 


hydreusasthai hydor kai legousin autais Ei estin entautha ho blepon? 
to draw water. And they say to them, Is there here the seer? 


axo 4a y2/74 afa WA afqy4xv yxv4 afsfoxv 12 
4933 foc yTv3 HIE vy 4290 43 yrv2 vy 
May UO Di nu we TaN) onix nimc» 


mona ny» oin nar ^2 ey wa OM 2 
12. wata aneynah ‘otham wato'mar'nah yesh hinneh !’phaneyak maher atah 
hi hayom ba’ !a ‘ir ki zebach hayom la'am babamah. 


1Sam9:12 They answered them and said, He is; see, in front of you. Hurry now, 
for he has come into the city today, for the people have a sacrifice on the high place today. 


AS 9 , x tf 9. ^ Y , , ^ 
<12> kat atrexptOy TA KOPAOLA GUTOLS KAL Aéyovotv QUTOUS 
"Eotuv, (800 kata TPOOWTOV pôv: 
^ ^ X e , e 9 X ta e ld , ^ ^-^ 5 
vov dua THY pépav ker Els THY TOALV, STL Ovota o]vepov TO AGO év Bapa: 
12 kai apekrithé ta korasia autois kai legousin 
And answered the young women them, and they said, 
autois Estin, idou kata prosopon hymon; nyn dia ten hemeran 
He is, behold, in front of you. For now, because of the day, 
hekei cis ten polin, hoti thysia semeron t9 lağ en Bama; 
he comes into the cityfor a sacrifice today for the people in Bama. 


CYC axy da acol 9463 Tx fv4r-yx yy 42-04 YY4F9Y 13 
Jy--1H4. ASTRA y43"- +7a-+y v44-50 yog Cy 44-40 wy 
X4 oe yvvay i hi xor dran hun di 


127 "DN nam TPs aw T9 wa Ty QN oN xd p^ 
DN TNmn pi" inN-72 DY mmy) DX Po IDDN 


13. k’bo’akem ha ir ken tim’ts’un 'otho b'terem ya aleh habamathah ide 

ki lo'-yo'hal ha'am ad-bo’o ki-hu’ y’barek hazebach ‘acharey-ken yo’k’lu haq’ru’im 
w’ atah “alu ki-‘otho k’hayom tim’ts’un ‘otho. 

1Sam9:13 As soon as you enter the city you shall find him before he goes up 

to the high place to eat, for the people shall not eat unti! he comes, 

because he shall bless the sacrifice; afterward those who are invited shall eat. 

Now therefore, go up for you shall find him to this day. 


e ^ , £ A , er e À , N , ^ , X , ^ 
«13» ùs äv evoéAO nre THY TOALV, O'TWS ebptjoere AdTOV év TH Tóc mpuv àvaßfjvar 
, X , ^ ^ e 3 ^ p e A e A , ^ 3 td 
avtov eis Bapa tod dayetv, Stu où pH dayy 6 Aads Ews TOO eiceADEtv adTov, 
[4 id , ^ \ , ` X ^ , » e rd 
STL oUTos EvAoyeEl THY Üvotav, kat perà TadTa éoÜLovovv ot £&vov- 


` LIEU) ` ` e 7 e 7 DA 
kal vov avaBnte, ote Sia THY NLEpav eopr]oere avTOv. 
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13 hos an eiselthéte ten polin, houtos heurésete auton en té polei 
As soon as you enter into the city, thus you shall find him in the city, 
prin anabénai auton eis Bama tou phagein, hoti ou me phage ho laos 
before his ascending unto Bama to eat; for in no way should eat the people 
heds tou eiselthein auton, hoti houtos eulogei ten thysian, 
until his entering. For this one blesses the sacrifice. 
kai meta tauta esthiousin hoi xenoi; kai nyn anabéte, 
And after these things eat the strangers. And now, ascend! 
hoti dia ten hémeran heurésete auton. 
for on account of the day you shall find him. 


4404 YYXI Wr45 aya 4204 PLOTY 14 
Ay 3a xvdod YxAPE ha (Rv) ayay 


cru Find Dga mes yg vum 
o maan niby? osip? wx^ owing nm 


14. waya alu ha`ir hemah ba’im b'thoh ha ir 
w’hinneh $h’mu’El yotse’ liq’ra’tham !a aloth habamah. 


1Sam9:14 So they went up to the city. As they came in the midst of the city, 
behold, Shemu’E] was coming out to meet them to go up to the high place. 


<14 kai dvaBatvovow tiv TOA. aùrtôv ELoTIOpEevOPEVWV Els u.écov Ts TOAEWS 
X. 9 X 3 A 3 3 p ? ^ dA ^ 3 
kai Lõoù LapounrA é£qA0ev eus atravTnoww advtHv ToO avava eus Bapa. 
14 kai anabainousin ten polin. auton eisporeuomenon eis meson tes poleos 
And they ascend into the city. And they were entering in the midst of the city, 
kai idou Samouel exelthen eis apantésin auton tou anabénai cis Bama. 
and behold, Samuel came forth for the meeting them, to ascend unto Bama. 


aH WTR CHTYW fx4-x4 ACY avA 15 
dU4L Crew 433 497 
Tos D? Ssiaw WS Ms D23 TAT hw 


TAND Saxwi-sxia 7355 
15. waYahdwah galah ‘eth-‘ozen $h'mu'El yom ‘echad liph'ney bo’-Sha’ul le’mor. 


1Sam9:15 And 444% had revealed in the ear of Shemu’E] a day 
before Shaul came, saying, 


«15» kat kópvos üqekáAvibev Tò wtiov LapounrA dpépa pd 
» ^? ^ \ , bi iA 
éutpooVev tod éAOetv mpds adtov Laova Aéyov 
15 kai kyrios apekaluuen to otion Samouel hemera mia 
And YHWH uncovered the ear of Samuel day one 


emprosthen tou elthein pros auton Saoul legon 
before came to him Saul, saying, 


vXHw"v "1/23 naty wre yr Ck newe 40V xoy 16 
WXw AW TWo-x# o-wyay (44w2- 440-40 AA 
Ck Yxpon A43 my ew0o-x4 1x1 #4 vy 
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16. ka eth machar ‘esh’lach ‘eleyak ‘ish me'erets Bin'yamin 

um’shach’to nagid al- ami Yis'ra'El w’hoshi a ‘eth- ami miyad P'lish'tim 

ki ra'ithi ‘eth- ami ki ba’ah tsa aqatho ‘elay. 

1Sam9:16 About this time tomorrow I shall send you a man from the land of Benyamin, 
and you shall anoint him for the ruler over My people Yisra’E]; 

and he shall deliver My people from the hand of Phelishetim. 

For I have regarded My people, because their cry has come to Me. 


<16> ‘Os 6 karpòs adprov dtrooteAS mpós oè ävõpa ék ys Beviapev, kal ypioers adTov 
, » 3 —N X y X la \ , 3 b 5 p 
eis Gpyovta émi TOv Aadv pov Iopand, kai oo0€v TOV Aaóv pov ék yerpòs GAAODLAWV" 
ote eTrePAEa émi THY Tatretvworv ToO Aaod pov, StL HAGEev Bot adTHv mpós pe. 
16 Hos ho kairos aurion apostelo pros se andra ek ges Beniamin, 
At this time tomorrow I shall send to you a man from the land of Benjamin, 


kai chriseis auton eis archonta epi ton laon mou Israel, 
and you shall anoint him for ruler over my people Israel, 


kai sosei ton laon mou ek cheiros allophylon; 
and he shall deliver my people from the hand of the Philistines. 


hoti epeblepsa epi ten tapeinosin tou laou mou, hoti elthen boe auton pros me. 
For I looked upon the humiliation of my people, for came their yelling to me. 


wcL4aA afa Yayo avav vy (TWX 944 CETYWY 17 
ULyo3 qoa 4x yv44 1x444 44 
WRT nas uy mmo ow-nw myn Dnw 


PAYA Tuy? Dp APN ONTAN TW 
17. u$h'mu'EI ra’ah ‘eth-Sha’ul waYahúwah 'anahu hinneh ha'ish 
‘asher ‘amar’ti ‘eleyak zeh ya ’tsor b’ ami. 
1Sam9:17 When Shemu'EI saw Shaul, 4444% answered him, Behold, the man 
of whom I spoke to you! This one shall rule over My people. 
<17> kai LapounA eidev Tov XaovÀ* Kal kópvos AatrexpLOy abTH "Iob ó &vOpomos, 
öv ELTa oov Oros ápÉe év TH Aa pov. 


17 kai Samouel eiden ton Saoul; kai kyrios apekrithe auto Idou ho anthropos, 
And Samuel beheld Saul, and YHWH answered him, Behold, the man 


hon eipa soi Houtos arxei en tọ lağ mou. 
whom I said to you, This one shall rule over my people. 


4owa yvYx4 d4wvyw-x4 CTW WILY 18 
A444 x29 45-44 v4 497-447-144 4/4 
vw Jina owanU-nw DANY Uam 
mw ma Ape OD RATATAT TN 
18. wayigash $ha'ul ‘eth-Sh’mu’El b’thok hasha ar 
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wayo'mer hagidah-na' li ‘ey-zeh beyth haro’eh. 


1Sam9:18 Then Shaul approached Shemu'El in midst of the gate 
and said, Please tell me where the seer’s house is. 


<18> kat tpoonyayev ZaovÀ mpós LapovnA eis Lecov Tis róAeos 
kal eimev Amayyetrov 1] motos 6 oikos Tod BAémovros. 
18 kai prosegagen Saoul pros Samouel eis meson tes poleos 

And Saul came to Samuel in the midst of the city, 


kai eipen Apaggeilon de poios ho oikos tou blepontos. 
and he said, Report indeed to me, of what house is the seer? 


Cp ewoxd CR fono io 

Yria 14o yxcy4v AYIA 1470 ado A444 TYPE 4 4v 
yé 4-4 VISES 4"4 CYT APIS YEXUCwyT 

owNU-nw ONW p21 


mier "ey DAPI) TRT "opo Toy TNT [DIN TN 
UI? TN 47373 We 22) p223 mmu 


19. waya an $h'mu'EI ‘eth-Sha’ul wayo’mer ‘anoki haro'eh “aleh !’phanay habamah 
wa’akal’tem imi hayom w’shilach’tik baboger w’ko! ‘asher bil’bab’ak 'agid lak. 


1Sam9:19 Shemu'E] answered Shaul and said, I am the seer. 
Go up before me to the high place, for you shall eat with me today; 
and in the morning I shall let you go, and shall tell you all that is in your heart. 


«19» kai drrexpi8y LapounA 7H Laova kat evrev 'Eyo ei avos: 
, lA » , , X f + 3 ^ , 
&vá fim. ép mpoo0€v pov eus Bapa Kat $áye pet’ épo oTjepov, 
kal é£adrooTeAÓ oe TPWL kat Trávra. TA év Tí] kapõia Gov åmayyeð oor 
19 kai apekrithe Samouel t9 Saoul kai eipen Ego eimi autos; 
And Samuel answered Saul, and said, I am he. 


anabethi emprosthen mou eis Bama kai phage met’ emou semeron, 
Ascend before me unto Bama, and eat with me today! 


kai exapostelo se proi kai panta ta 
andI shall send you in the morning, and all the things 


en te kardia sou apaggelo soi; 
in your heart I shall report to you. 


Yayaq xww Wyva yd Xv5342 XvIX44v 20 
THCY TERYY vy yae yI xy Wwx- CH 

rat x19 (4v Yd TA (44v. xat Ly 
mone ngou avs 5 nmuazwgz nn 

"no^ NZD ^» OTP q22-nN nbpn-ow 
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20. w’la’athonoth ha'ob'doth |’ak hayom sh’losheth hayamim ‘al-tasem ‘eth-lib’ak 
lahem ki nim’tsa’u ul’ mi kal-chem’dath Vis’ra’El halo’ Pak ul’ko! beyth ‘abiak. 


1Sam9:20 As for your donkeys which were lost to you today for three days, 
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do not set your heart on them, for they have been found. 
And on whom is all the desire of Yisra' EI? Is it not for you and for all your father’s house? 


<20> kai mepi TOV Óvov cov TOv ATrOAWALLOV ONPEpOV Tpuratov LL} Ofis 
Thy kap8Lav cov avdtats, STi eÜprvrau: Kal tivi TA Wpata Tod lopaq; 
oÙ GOL kal TH olko TOD TATPds GOV; 
20 kai peri ton onon sou ton apololuion semeron tritaion 
And concerning your donkeys that have been lost today for three days, 


me thes ten kardian sou autais, hoti heurentai; 
you should not put your heart to them, for they are found. 


kai tini ta horaia tou Israel? 
And what are the beautiful things of Israel? 


ou soi kai tọ oiko tou patros sou? 
Is it not to you, and to the house of your father? 


vjep?y TYPE 14441-19 4704 394v Y CYEW Joi 
"1/4 1»943w xvH7w"-Zy" aqona »xH7w"*v (44w7 92w 
ara 434y C4 X435 ay 
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21. waya an $ha'ul wayo'mer halo! Ben-y'mini ‘anoki miqataney shib'tey Vis'ra'El 
umish'pach'ti hats’ irah mikal-mish’p’choth shib'tey Bin'yamin w’lamah dibar'at ‘elay 
kadabar hazeh. 

1Sam9:21 Shaul replied, Am I not a Benyamite, of the smallest of the tribes of Yisra' El, 
and my family the least of all the families of the tribe of Benyamin? 

Why then do you speak to me according to this word? 


X. 79 ld kS > 93- x. \ en y 3 £ , ^ ^ 
21 kai &qekpt0m Laovd kat eitrev Ovyt avdpds vids Leprvatov éyo eu Tod prKpod 
L ^ ES ^ ^ 3 , se 0 , a 
ok1ymTpov $us Iopanà kat Tis $vAfjs Tis EAaxtoTys é GAov ox Tjmrpov Bevuaquv; 
Kal iva TL EAGANOUS mpós EWE KATA TO pfjpa ToOTo; 
21 kai apekrithe Saoul kai eipen Ouchi andros huios Ieminaiou 
And Saul answered and said, not a man a son of a Benjamite 


ego eimi fou mikrou sképtrou phylés Israél 
Am I, of the lesser chiefdom of the tribes of Israel? 
kai tés phylés tés elachistés ex holou sképtrou Beniamin? 
And the tribes least of all the families of Benjamin? 


kai hina ti elalésas pros eme kata to hréma touto? 
And why have you spoken to me concerning this thing? 


AxXYwl WET gry v4of-x4vY Cyew-xt (AW UPIT 
wae WEwlwy AYAT Vre4v4TA "442 "TY Wad IxTY 
"DU moz yin] DRY ow npa 
^w muUoU» mem mwaps UNO mp ng qmm 
22. wayiqach $h'mu'EI ‘eth-Sha’ul w'eth-na aro way’bi’em lish'hathah 
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wayiten lahem maqom b’ro’sh haq'ru'im w’hemah bish’loshim ‘ish. 


1Sam9:22 Then Shemu’E! took Shaul and his servant and brought them 
into the hall and gave them a place at the head of those who were invited, 
and they were about thirty men. 


<22> kat éAaBev LapounA Tov Laova kat Tò mardáprov adTod 
kal elonyayev avtovs els TO ka r&v. Kal éDero avTolts TÓTIOV 
év TIPWTOLS TOV KEKANLEVOV woel EBSopNKOVTA AvdpHv. 
22 kai elaben Samouel ton Saoul kai to paidarion autou 

And Samuel took Saul and his servant-lad, 


kai eisegagen autous eis to katalyma kai etheto autois topon 
and he brought them into the lodging, and set for them a place 


en protois ton keklemenon hösei hebdomekonta andron. 
among the foremost of the ones being called - about thirty men. 


Jd wxx| 4"4 ayya-xd ayx H3ed (4v AY 25 
yo x Yaw yac axy v4 
7? mn; WW TITR num mago eva TND 
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23. wayo'mer $h'mu'EIl latabach t’nah ‘eth-hamanah ‘asher nathati lak 
‘asher ‘amar’ti ‘eleyak sim ‘othah imak. 


1Sam9:23 Shemu' El said to the cook, Bring the portion that I gave you, 
of which I said to you, Set it by you. 


<23> kal eUrev Lapounar 76 payetpw Ads por TH peptda, iv €SwKd oot, 
iv etna cou Bevar ariv Tapa oot. 
23 kai eipen Samouel tọ mageirğ Dos moi ten merida, hén edoka soi, 
And Samuel said to the cook, Give to me the portion which I gave to you, 
hén eipa soi theinai autén para soi. 
which I told you to put it by you. 


CTW 774 Wwry ar oay Trwa-X4 HIBA 447-47 24 
Jé-419w ^ovyd vy CVE yay pw 4494 aya Wry 
4vaAA YTL I CETYW-YO Crew CVF x44? You 4044 
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24. wayarem hatabach 'eth-hashoq w’he aleyah wayasem liph'ney $ha'ul 
wayo'mer hinneh hanish'ar sim-!’phaneyak ‘ekol ki lamo`ed shamur-!’ak 

le'mor ha^am qara'thi wayo’kal $ha'ul im-Sh’mu’El bayom hahu’. 

1Sam9:24 Then the cook took up the leg and that what was on it and set it before Shaul. 
And he said, Behold that which is left! Set it before you and eat, 

because it has been kept for you unti! the appointed time, 

since I said I have invited the people. So Shaul ate with Shemu'El on that day. 
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Wi: MP e , A 74 ~ , , N , , 
<24> kai tiswoev 6 páyerpos Thy koAéav Kal TrapéOmkev aoT1]v évømiov LaovA: 
^N > ^ 2 X E VA , , No £ , ^N r 
kal eurev LapounA TO Laovad 'I909 UrdAcrppa, mapáles adTo évømióv cov kai påye, 
STU eis PapTUpLov TEVELTAL Go. Tapa Tods GAAOUS: ATrdKvULCeE. 
NM X , wx, 8 , ed 4 
kai €bayev LaovA perà LapounaA év TH NLEpa ékeivy. 
24 kai huyosen ho mageiros ten kolean kai paretheken auten enopion Saoul; 
And took the cook the hind quarter, and placed it before Saul. 


kai eipen Samouel t9 Saoul Idou hypoleimma, parathes auto endpion sou kai phage, 
And Samuel said to Saul, Behold, the leftover; place it before you, and eat! 


hoti eis martyrion tetheitai soi para tous allous; 
For as a testimony it is placed for you over the others - 


apoknize. kai ephagen Saoul meta Samouél en tẹ hemera ekeiné. 
pull it off! And Saul ate with Samuel in that day. 


114-00 CY EW-WO 49477 4204 AY IAY v44vY 25 
man-Sy owU-ny A27) va masa 00502 
25. wayer'du mehabamah ha ir way’daber im-Sha’ul « -hagag. 
1Sam9:25 When they came down from the high place into the city, 
he spoke with Shaul on the roof. 
<25> kat karéßy ék THs Bapa év TH móc: Kat 8véorpocav TH Laova émi TH SOpaTL, 
25 kai katebé ek tes Bama en te polei; 
And he went down from Bama into the city. 


kai diestrosan tQ Saoul epi to domati, 
And they spread carpets for Saul upon the roof, 


(£1) w 449v Y FHWA XP COY 1431Y vy vov 26 
CTW YPLY YUNET ay YT AES 11a Crew C4 
amvHa é4YywY +74 Yavfw yray 

Pew NIP TWA Noy. "mm was 


DNY OP TIPYN Mp nw» aad DNY 
mano Ogna NAM nma) ANZ? 


26. wayash'himu way’hi ka aloth hashachar 

wayiq’ra’ $h’mu’E! ‘el-Sha’ul hagag le'mor qumah wa’ashal’cheak 

wayaqam $ha'ul wayets’u sh’neyhem hu’ uSh’mu’El hachutsah. 

1Sam9:26 And they arose early; and it came to pass at the ascending of the dawn 
Shemu'EI called to Shaul on the roof, saying, Get up, that I may send you away. 
So Shaul arose, and both he and Shemu’E] went out outside. 


<26> kat ékorpðn. Kat éyévero ws aveBatvev ó öpðpos, 
kal ékáAecev LapounA Tov Laova ém TH SHpate Aéyov Avaota, kat eEaTroo TEAS oe: 
Avy 3 £ X. 3 ^ , * X e » 
kal dveotyn Laova, kat é£fA0ev adtds kat Zapovnà ews £o. 
26 kai ekoimethe. kai egeneto hós anebainen ho orthros, 
and he went to bed. And it came to pass as ascended the dawn, 
kai ekalesen Samouel ton Saoul epi tọ domati legdn Anasta, 
that Samuel called to Saul upon the roof, saying, Rise up! 
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kai exapostelo se; kai anesté Saoul, 
and I shall send you out. And Saul rose up, 


kai exelthen autos kai Samouél heðs exo. 
and went forth he and Samuel unto outside. 


47404 APPS YLA4T AYA 27 

TILYTC 429v 4974 AWE Crw-d4 ays vtr 
MLACHE 432-x4 yorwwsy Wyvy ayo ax4y 430v3 
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27. hemah yor’dim biq’tseh ha ir uSh’mu’El ‘amar 'el-$ha'ul ‘emor /ana ar 
w'ya abor |’phaneynu waya abor w’atah amod kayom w'ash'mi ak ‘eth-d’bar 
*Elohim. 


1Sam9:27 As they were going down to the edge of the city, Shemu'EI said to Shaul, 
Say to the servant that he might go ahead of us and pass on, but you stand here today, 
that I may show you the word of Elohim. 


<27> aó1óv kara lavvóvrov eis uépos THs TOAEWS Kal LapovnA evrev TH Xaov 
Einòv tô veavioko kat 9veA0éro &pympooev pôv, 
kai où OTOL ws ONLEPOV kat dkovoov pipa leod. 
27 auton katabainonton cis meros tes poleos 
And as they were going down into the uttermost part of the city, 


kai Samouel eipen tọ Saoul Eipon tQ neaniskQ 
that Samuel said to Saul, Speak to the young man, 


kai dieltheto emprosthen hemon, kai sy stethi hos semeron 
and let him go through in front of us! And you stand here today, 


kai akouson hréma theou. 
and hear the word of Elohim! 


Chapter 10 


vw4 4-40 erty Yywa y7-x4 Ce Yw APT- Y 1Sam10:1 
a VIRIS e a qux quppy quier 
WNI-SY px Un JENS ow npus 


spay anemic Sy mam qnUn-» wi» TPN?) pw 
1. wayiqach Sh’mu’El ‘eth-pak hashemen wayitsoq «!-ro’sho wayishaqehu 
wayo'mer halo’ ki-m’shachak Vahüwah al-nachalatho l'nagid. 


1Sam10:1 Then Shemv’ El took the flask of oil, poured it on his head, kissed him 
and said, Is it not because 444% anointed you a ruler over His inheritance? 


<10:1> kai éAagev Lapounr tov $akóv 706 éAatov kat éréyeev 

3 \ X ^ 3 ^ X - 9 , , ` ` > 3 A 3. X [A 14 , 

émi THY kejaAM|v avtod kal eiAnoev avtov kat ettev adTH Ovyi kéypuév oe kópvos 
, » 3. —N N, A 3 A 3 X P N X. 9f 3 ^ d 

eis äpyovta émi TOV Àaóv adTod, émi Iopand; kat où pers év Aa kvpiov, 


$ DN / DE , N , ^ , ^ / 
kal OV OWOELS GUTOV ék xeupós éxOpav aŭro kvkAODev. 
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kal TOUTS cov TO ONPELOV OTL ExpLOev GE KUPLOS ETL kAmpovop.Lav AGdTOD Els äpyovrta' 
1 kai elaben Samouel ton phakon tou elaiou kai epecheen epi ten kephalen autou 
And Samuel took the flask, of oil and poured down upon his head, 


kai ephilesen auton kai eipen auto Ouchi kechriken se kyrios 

and kissed him. And he said to him, Is it not that anointed you YHWH 
eis archonta epi ton laon autou, epi Israel? kai sy arxeis 

for a ruler over his people, over Israel? and you shall rule 
en lağ kyriou, kai sy soseis auton 

among the people of YHWH,and you shall save them 


ek cheiros echthron autou kyklothen. kai touto soi to semeion 
out of the hand of the enemies round about. and this shall be the sign to you 


hoti echrisen se kyrios epi kleronomian autou eis archonta; 
that YHWH has anointed you for a ruler over his inheritance. 


x449-Vo Vv wI4 iyw x4nWy Tayo "va YxVZ492 
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2. b’lek’t’ak hayom me imadi umatsa’ath sh’ney *anashim im-q’burath Rachel 
big’bul Bin’yamin b'Tsel’tsach w'am'ru ‘eleyak nim’ts’u ha’athonoth 

‘asher halak’at |’baqesh w’hinneh natash ‘abiyak ‘eth-dib’rey ha’athonoth 
w'da'ag lakem le’mor mah ‘e eseh |ib’ni. 

1Sam10:2 When you go from me today, then you shall find two men by Rachel’s tomb 
in the territory of Benyamin at Tseltsah; and they shall say to you, 

The donkeys which you went to look for have been found. 

Now behold, your father has forgotten the matter of the donkeys and is anxious for you, 
saying, What shall I do about my son? 


e ^ , , , , 9 3 A M e ta f » M ^ £ 
<2> ws dv àméàðns opepov àm’ Epod, kat evpjcets 8900 Gvdpas mpós Tots rádovus 
Po év tô dpitw Bevrapıv åAdopévovs peyda, kal Epodotv cov Eópnvrac at dvor, 
äs étropevOnTe Cytetv, kat Lõod 6 marp cov ATOTETLVAKTAL TÒ pfjpa TOV övwv 
X 79 $ Je ^ , , Ua e 4 A e ^ P 
kai €daipAevoaTo Su’ ops Aéyov Tt morow oTép ToO viod pov; 
2 hos an apelthes semeron ap’ emou, 
As soon as you should go forth today from me, 
kai heureseis duo andras pros tois taphois Rachel 
that you shall find two men near the burying-places of Rachel, 
en tQ horiğ Beniamin hallomenous megala, kai erousin soi 
on the borders of Benjamin, leaping greatly. And they shall say to you, 
Heurentai hai onoi, has eporeuthete zetein, 
have been found the donkeys which you went to seek. 
kai idou ho pater sou apotetinaktai to hrema ton onon 
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And behold, your father brushed off the matter of the donkeys, 
kai edapsileusato di’ hymas legon Ti poieso hyper tou huiou mou? 
and is worried about you, saying, What should I do about my son? 
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3. w’chalaph’at misham wahal’ah uba’ath ad-‘elon Tabor 
um’tsa’uk sham sh’loshah ‘anashim olim ‘el-ha’Elohim Beyth-'El ‘echad nose’ 
sh’loshah g’dayim w’echad nose’ sh’losheth kik’roth lechem w’echad nose’ nebel-yayin. 


1Sam10:3 Then you shall go on further from there, and you shall come 

as far as the oak of Tabor, and there shall meet you three men going up to the Elohim 
at Beyth’El, one carrying three young goats, another carrying three loaves of bread, 
and another carrying a jug of wine; 


<3> kai &meAeooec ékeiÜev kat érékevva  T|£eus ews THs Spvds OaBwp kat ebprjoeus 
€kel pets dvdpas dvaBatvovtas mpós TOV 0cóv eus BarOnA, Eva aipovta tpia aiyidta 
Kal ëva atpovta tpia Gyyeta prov Kal Eva aipovta doKdv oivou: 
3 kai apeleusei ekeithen kai epekeina hexeis 

And you shall go forth from there, and beyond. And you shall come unto 


heds tes druos Thabor kai heureseis ekei treis andras anabainontas 
the oak of Tabor, and you shall find there three men ascending 


pros ton theon eis Baithel, hena aironta tria aigidia kai hena aironta 
to the Elohim unto Beth-el, one taking three kids, and one taking 


tria aggeia arton kai hena aironta askon oinou; 
three containers of bread loaves, and one taking a leather bag of wine. 


wary XUPEY VHZcvxw yd VISIP YPEWE YE vé4wY 4 
inem PNP?) Bron Fp up Bog» 5 NUT 
4. w'sha'alu Pak l'shalom w'nath'nu Pak sh’tey-lechem w'laqach'at miadam. 


1Sam10:4 and they shall ask you for peace, and give you two loaves of bread, 
which you shall accept from their hand. 


«d» kai Epwrjoovotv oe Ta eus etpt]vr]v Kal Swcovotv cot 900 Gr Tapyàs dprov, 
kai Anpiby ék THs xeupós aoTÓv. 
4 kai erotesousin se ta eis eirenen 
And they shall ask you the things for peace; 
kai dosousin soi duo aparchas arton, 
and they shall give to you two first-fruits of bread loaves, 
kai lempse ek tes cheiros auton. 
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and you shall take them from out of their hand. 
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5. ‘achar hen tabo! gib" ath ha'Elohim ‘asher-sham n'tsibey Ph'lish'tim 
wihi k’bo’ak sham ha ir uphaga ’at chebel n’bi’im yor'dim mehabamah 
w'liph'neyhem nebel w’thoph w'chalil w’kinor w'hemah mith’nab’im. 


1Sam10:5 Afterward you shall come to the hill of the Elohim 

where the garrison of Phelishetim is there; and it shall be as soon as you have come there 
to the city, that you shall meet a group of prophets coming down from the high place 
with harp, tambourine, flute, and a lyre before them, and they shall be prophesying. 


«5» kal perà ra Oa. eLoedevon els TOV Bovvóv toô Deod, 
où EoTLV éket Tò GvaoTHLG THV GAAOdiAWY, éke? NaovB 6 GAAHvAOS: 
Kal €otat ws äv eLoeAOnTE Exel eus THY TAL, kal üTavri]oeus YOPH TPOdYTHV 
kataBatvovtwy ék THs Bapa, kai énmpoo8ev adtev vaBra 
kai TúpTavov kal avAdS kat KLVUPG, kal AYTOL TEONTEvOVTES* 
5 kai meta tauta eiseleuse eis ton bounon tou theou, 
And after these things you shall enter unto the hill of the Elohim, 


hou estin ekei to anastéma ton allophylon, ekei Nasib ho allophylos; 

of which is there the height of the Philistines. there is Nasib the Philistine: 
kai estai hos an eiselthete ekei cis ten polin, 

and it shall take place when ever you should enter there into the city, 


kai apantéseis chord propheton katabainonton 
that you shall meet a company of dancers of prophets coming down 


ek tés Bama, kai emprosthen auton nabla 
from out of Bama, and in front of them a stringed insturment, 


kai tympanon kai aulos kai kinyra, kai autoi prophéteuontes; 
and tambourine, and pipe, and lute; and they are prophesying. 


H4 wr 4d xyJATY Wyo xr syxay ava Hv4 YO aro 
TOS wo? nos Bey MINT) mym mo PPY TPS} 
6. w'tsal'chah aleyak Ruach Vahüwah whith’nabiath imam w’neh’pak’at Pish ‘acher. 
1Sam10:6 Then the Spirit of 444% shall come upon you, 
and you shall prophesy with them and be changed into another man. 
«6» kai eadrettar ém oè mveðpa kvptov, Kal TpodyTEevoets peT’ AdTHV 
Kal oTpadjoy eus dvdpa dAAov. 
6 kai ephaleitai epi se pneuma kyriou, kai prophéteuseis met’ auton 
And shall spring upon you spirit of YHWH, and you shall prophesy with them, 
kai straphese eis andra allon. 
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and you shall turn into man another. 
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HAY muown ^2 TI NIA WY 
w'hayah ki th’bo’eynah ha'othoth ha’eleh lak `aseh lak 
*asher tim’tsa’ yadek ki ha’Elohim "imah. 


1Sam10:7 It shall be when these signs come to you, do for yourself 
what your hand finds, for the Elohim is with you. 


«T» kai E€otar Stav Ée TA onpeia tradra émi oé, molet TåVTA, 
doa éàv edpy 7] xetp cov, Sti Beds perà ood. 
7 kai estai hotan héxei ta semeia tauta epi se, poiei panta, 
And it shall be whenever shall come these signs upon you, do ali 


hosa ean heure he cheir sou, hoti theos meta sou. 
as much as should find your hand, for the Elohim is with you! 
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8. w'yarad'at l'phanay haGil'gal w'hinneh ‘anoki yored ‘eleyak l'ha^ aloth "oloth 
liz’boach zib'chey sh’lamim shib" ath yamim tochel "ad-bo'i ‘eleyak 
w’hoda "ti Pak ‘eth ‘asher ta aseh. 


1Sam10:8 And you shall go down before me to Gilgal; and behold, | shall come down 
to you to offer burnt offerings and to sacrifice sacrifices of peace offerings. 
You shall wait seven days until I come to you and show you what you should do. 


«8» kai kara o1 ép mpoo0ev tis Tadyada, 
Kal Loo ka. raBatvo mpós oè &veveykeiv óAokaóToovv Kal Üvotas eLpqvukás- 
éntà NEpas Sraretisers Ews ToO éAOetv pe mpós GE, kat yvwplow Got à mrovtjoeus. 
8 kai katabese emprosthen tes Galgala, kai idou katabaino pros se 

And you shall go down in front of Galgala. And behold, I come down to you, 


anenegkein holokautosin kai thysias eirenikas; 
to offer a whole burnt-offering, and to sacrifice peace offerings. 


hepta hémeras dialeipseis heos tou elthein me pros se, 
Seven days you shall stop until my coming to you, 


kai gnoriso soi ha poieseis. 
and to make known to you what you shall do. 


4744 "v3 C44 xYx4a-£y TITY 444. 34 
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o ssn oa TONT mnWwz-52 w2 mW 25 
9. w'hayah k’haph’notho shik’mo laleketh me im $h'mu'EI 
wayahaphah-lo ‘Elohim leb ‘acher wayabo’u kal-ha’othoth ha’eleh bayom hahu’. 


1Sam10:9 Then it happened when he turned his back to go from Shemu’ El, 
Elohim gave him another heart; and all those signs came about on that day. 


«9» kai éyevnOn dore ETLoTpAd vat TO du» adtod &eAO0etv 
, M , , a © A , » 
amd LapovnA, peréovpeipev aùr 6 Beds kapdtav GAAHV- 
Kal 1]A0ev TavTa TA ONPELa év TH pépa exeivy. 
9 kai egenethe hoste epistraphenai to omo autou apelthein apo Samouél, 
And it came to pass so as turned his shoulder to go forth from Samuel, 


metestrepsen autQ ho theos kardian allen; 
that converted his Elohim heart to another. 


kai elthen panta ta semeia en te hemera ekeine. 
And came to pass all these signs in that day. 


WyvX3 43p0vv YLACE HTT vv o Wfrexy 


insap? mazi-»an nim npyazas ow aX 
roping wzinm mu bwN ma rby noxm 


10. wayabo'u sham hagib’ athah w'hinneh chebel-n'bi'im !:q'ra'tho 
watits'lach alayu ruach ‘Elohim wayith’nabe’ b’thokam. 


1Sam10:10 When they came to the hill there, behold, a group of prophets to meet him; 
and the Spirit of Elohim came upon him, so that he prophesied in the midst of them. 
<10> kat Epyetat éketOev eis Tov Bovvóv, kat Sod xopós mpodróv é£ Evavtias adtod: 
kai Harto ém’ avtTov mveĝpa leod, kal énpod]revoev év péow adTiv. 
10 kai erchetai ekeithen eis ton bounon, 

And he comes from there unto the hill. 


kai idou choros propheton ex enantias autou; 
And behold, a company of dancers of prophets right opposite him; 


kai helato ep’ auton pneuma theou, kai epropheteusen en mes auton. 
and leaped upon him spirit of Elohim, and he prophesied in the midst of them. 

TILT Www (uyxqy voaqu-Qy atya 
1404-44 Wwa Yoa 44v 43] Wr sy-Wo afaT 
MLEL IIS CYEW YA WLP IC AVA ax-ay 
ANT?) OW Dinny aymi mi 
YTOR WK OVA TN N22 DADY nm 
omaa asy ax] wpa mu agom 

11. way'hi kal-yod™^o me’it’mol shil shom wayir'u w'hinneh 'im-n'bi'im niba’ 


wayo’mer ha`ñam ‘ish ‘el-re`ehu mah-zeh hayah !'ben-Qish hagam $ha'ul ban’bi’im. 
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1Sam10:11 It came about, when all who knew him yesterday and the third day before saw 
that, behold, he prophesied among the prophets, that the people said to one another, 
What is this that has happened unto the son of Qish? Is Shaul also among the prophets? 


hee | , lA e , UA 9 M , X ~ g 4 5 
XL kai éyevnSnoav mávres ot et9ó Tes avTOv éxyO€s kat TpiTHY kat Eidov 
kal Loo aUTOs év PEW TOV mipodróv, Kal eLmev ó Àaós ékaovos mpós 
S , , ^ H ^ M X A ta « 2 X , VÀ * 
TOV TÀjotov aoT00 Ti ToóTo Tò yeyovds TH við Kıs; N kai ZaovA év TpopHtats; 
11 kai egenethesan pantes hoi eidotes auton echthes 
And came to pass all the things being made known to him yesterday 


kai triten kai eidon kai idou autos 
and the third day before, and saw, And behold, he was 


en mesQ ton propheton, kai eipen ho laos hekastos pros ton plesion autou 

in the midst of the prophets. And said the people each to his neighbor, 
Ti touto to gegonos tọ huio Kis? 

What is this, the thing having happened to the son of Kis? 
é kai Saoul en prophetais? 

Or is also Saul among the prophets? 


ay qwe Wear Josy 
yess Crew ya CIL axra Ty-do ae 34 yv 
TN?) OWA ^w Ty 


(Naa Day nmi DU oon 19-5y amas om 
12. waya an ‘ish misham wayo'mer 
umi *abihem "al-hen hay'thah I’mashalhagam $ha'ul ban’bi’im. 


1Sam10:12 A man from there answered and said, And who is their father? 
Therefore it became a proverb: Is Shaul also among the prophets? 


«12» kai &mekpí(8n rus a0 TÓv kal evrev Kal tis TaTIp adT00; 
Sud TodTo éyevnOy eis TapaBoAnv ^H kai Laova év apodjravs; 
12 kai apekrithe tis auton kai eipen Kai tis pater autou? 
And answered a certain one of them, and said, And who is his father? 
dia touto egenethe eis parabolén E kai Saoul 
On account of this it became for a parable, Might also Saul be 
en prophetais? 
among the prophets? 


AYIA 43vY xv3/xay CYLY 13 

pad N20 nizinup SD 
13. way’ kal mechith’naboth wayabo’ habamah. 
1Sam10:13 When he ceased from prophesying, he came to the high place. 


\ , , X. 0» $ bi , 
<13> kat ovvetéAecev Tpodytebwv kai Epyetat eus TOV Bovvóv. 


13 kai synetelesen propheteuon kai erchetai cis ton bounon. 
And he completed prophesying, and comes to the hill. 


wxyda 14. v4o]-Z4v YiL Tw aya EE us 
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14. wayo’mer dod $ha'ul ‘clayu w’el-na aro ‘an halak’tem 
wayo'mer |’baqesh ‘eth-ha’athonoth wanir'eh :::-*ayin wanabo’ ‘el-Sh’mu’ EI. 


1Sam10:14 Now Shaul’s uncle said to him and to his servant, Where did you go? 
And he said, To seek the donkeys. When we saw that there were not, we went to Shemu'EI. 


` oy E. 2 ^ , ^ \ 9) iN M \ \ , , ^ 
«14» kai eitev ó oiketos adtod Tpds avTOv kat mpós TO Tra uOd prov a.0T00 
IIoó évopeó0*1e; kai eitrav Zytetv tas Óvovs- 
` ” e , , , X , A ^ 
kai eldapev STL ovK eLotv, Kal euoT|AOop.ev mpós LapounA. 
14 kai eipen ho oikeios autou pros auton kai pros to paidarion autou Pou eporeuthete? 
And said to him his uncle and to his servant-lad, Where have you gone? 


kai eipan Zetein tas onous; kai eidamen hoti ouk eisin, 
And he said, To seek the donkeys, and we saw that they are not around, 


kai eiselthomen pros Samouel. 
and we entered unto Samuel. 


CETYW Wyd 194-3 v4 49-7443114 CTW aya AVV i5 
byn n2» max mm ^5 Nama SRW Tit TN? w 
15. wayo'mer dod $ha'ul hagidah-na’ li mah-‘amar lakem $h’mu’El. 


1Sam10:15 Shaul’s uncle said, Please tell me what Shemu’E] said to you. 


«15» kal eimev 6 oiketos mpós LaovA AmayyetAov 81 por TL evrrév cor Lapouna. 


15 kai eipen ho oikeios pros Saoul Apaggeilon dé moi ti eipen soi Samouél. 
And said the uncle to Saul, Report indeed to me what said to you Samuel! 


xv/x4a Tny vy YPC a114 419 vava-(4 Óv4w 494v 16 
CETYW 494 qw YC 4448-40 ay Tya 43^-x4Y 
mined xD) 2 wp “pan sag TTO Saxw ox" 


5 bw 7x mw 15 Dio n2xoen Taam 
16. wayo'mer $ha'ul ‘el-dodo haged higid lanu ki nim’ts’u ha'athonoth 
w'eth-d'bar ham’lukah lo’-higid lo ‘asher ‘amar $h’mu’El. 


1Sam10:16 So Shaul said to his uncle, He told us plainly that the donkeys had been found. 
But he did not tell him about the matter of the kingdom which Shemu’El had mentioned. 


<16> kai eimev Laova mpós Tov oiketov avtTod Amnyyetrev &moryyéAAov por Ste 
eópqvTau at dvor- Tò 8€ pia THs BactAetas ook üT]yyeu ev adTs. 
16 kai eipen Saoul pros ton oikeion autou 

And Saul said to the member of his family, 


Apéggeilen apaggellon moi hoti heurentai hai onoi; 
By reporting he reported to me that were found the donkeys. 


to de hrema tes basileias ouk apeggeilen auto. 
But the matter of the kingdom, he did not report to him. 


agnwa avav-é4 yoa-xd (4vyw poraya 
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17. wayats’ eq Sh’mu’El *eth-ha am ‘e!-Yahdwah haMits’pah. 
1Sam10:17 And Shemu'EI called the people together to 444% at Mitspah; 


17» Kai traphyyerrev ZapovnA mavti TH Aa mpós kópvov eis Maconha 


17 Kai pareggeilen Samouel panti tQ lağ pros kyrion eis Massepha 
And Samuel summoned all the people to YHWH in Massepha. 


(44v VAs avAV 49 4-4Y (437v v12-7 44 A A4 18 
yrqry ary Wyx4 Caney wranyy 44 -x4 xoa ryyt 
Wyx4 Yanna xvyérya-£y aay 

own "HON mpm ASTD n own 73375W TNE ID 


DIED n DPR ow) mouen DTW mony omy AN 
‘Dons mum ns nmi2»eem-52 m 


18. wayo'mer 'el-b'ney Vis'ra'El ph koh-‘amar Yahüwah 'Elohey Vis’ra’El *anohi 
he'eleythi *eth-Vis'ra'El miMits’rayim wa'atsil 'eth'hem miyad Mits’rayim 

umiyad kal-hamam’lakoth halochatsim ‘eth’kem. 

1Sam10:18 and he said to the sons of Yisra? El, Thus says 444%, the El of Yisra' El, 

I brought Yisra'El up from Mitsrayim, and I delivered you from the hand of the Mitsrites 
and from the hand of al! the kingdoms that were oppressing you. 


«18» kal eimev mpós vioùs Iopand Tade etme kúpos 6 Beds Iopa«A Aéyov 
b hy , , ^ e A , , $ A » L4 e A 
Eyo avjyayov tods vioùs Iopa«A é£ Aiyúnrtov kat eEerAdunv pâs 
ék yerpòs Papaw BacuAéos Atybtrrov 
kal ék Tacóv Tv Baorderðv TOV 0A Bovcóv pâs: 
18 kai eipen pros huious Israel Tade eipen kyrios ho theos Israel legon 
And he said to the sons of Israel, Thus said YHWH Elohim of Israel, saying, 


Ego anégagon tous huious Israel ex Aigyptou 
I led the sons of Israel from out of Egypt, 


kai exeilamen hymas ek cheiros Pharao basileos Aigyptou 
and I rescued you from the hand of Pharoah king of Egypt, 


kai ek pasOn ton basileion ton thlibouson hymas; 
and out of all the kingdoms of the ones afflicting you. 


YC owwyw 4va-4"4 WYLACE-XE YxFY WTA YY 19 
yya co yawx YCY-LY vé val4xv wyvxarv YYLXTOF-CYY 
YYLICELY YYLOIWL ATAT AIC vár-vxa axor 


n2» ywn STW n2?now-nN DONA OPT OMNI 
nby mtn 122-7» 1» bm ODN] oD niyo 
DD PPR OD YAW? TIT? ^39» ABN mmy] 

19. w'atem hayom m’as’tem ‘eth-‘Eloheykem ‘asher=-hu’ moshi a lakem 


mikal-ra otheykem w'tsarotheyhem wato'm'ru lo ki-melek tasim aleynu 
w" atah hith’yats’bu liph'ney Yahüwdh |’shib’teykem ul’al’pheykem. 


HaMiqraot/The Scriptures - Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2941 


1Sam10:19 But you have today rejected your El, who Himself delivers you 

from all your calamities and your distresses; yet you have said unto him, No, 

but set a king over us! Now therefore, present yourselves before 4444% by your tribes 
and by your families. 


Nu e ^ fd , , X , en , ud , e ^ X 
«19» kat bpets onpepov é£ovOevi]kace Tov 0eóv, ds adTOs EoTLV DL@V CwWTŇP 
ék TAVTWV TOV KAKOV DPV kat OAGbeov pôv, kal errare Ooxt, 
, oN vy , L 919 © a A A , 2. 7 , 
GAA’ 7 OTL Baordéa oroe ép’ pôv: kal vóv KaTAOTHTE évomiov KUPLOU 
KATA TA OKATTPG VLOV kal KATA TAs þvààs DLOv. 
19 kai hymeis semeron exouthenekate ton theon, 

And you today treat with contempt the Elohim, 


hos autos estin hymon soter ek panton ton kakon hymon 
who he himself is your deliverer from out of all your bad things, 
kai thlipseon hymon, kai eipate Ouchi, all’ € hoti basilea steseis eph" hemon; 
and your afflictions. And you said, Nay, but only a king you shall place over us. 


kai nyn katastete enopion kyriou kata ta skeptra hymon 
And now, stand before YHWH according to your tribes 


kai kata tas phylas hymon. 
and according to your thousands! 


033 O3U T2251 own pwp nw ORY 27712 
20. wayaq'reb $h'mu'EI ‘eth kal-shib’tey Vis'ra'El wayilaked shebet Bin'yamin. 
1Sam10:20 And Shemu'EIl brought near al! the tribes of Yisra' El, 
and the tribe of Benyamin was taken. 
<20> kai mpoonyayev LapounA TavTa TA oKATTpA lopanà, 
kai karakAmnpoóTac oxfimrpov Bev: 


20 kai prosegagen Samouel panta ta skeptra Israel, 
And Samuel led forward all the tribes of Israel, 


kai katakleroutai skeptron Beniamin; 
and was chosen by lot the tribe of Benjamin. 


sepa XWUWwE AY CAT VEMINEZ IUE BIW ee Jora 
nyy 44v yawPsry WAPI Crew Syd 
"BH nuevo 22m inngun» 133 O3U-nw ATP ND 


NEA] No? span v^p-1 Day TDD 
21. wayaq’reb ‘eth-shebet Bin'yamin |’mish’p’chotho watilaked mish’pachath haMat'ri 
wayilaked $ha'ul ben-Qish way’baq’shuhu w’lo’ nim’tsa’. 


1Sam10:21 Then he brought near the tribe of Benyamin by its families, 
and the family of Matri was taken. And Shaul the son of Qish was taken; 
but when they sought him, he could not be found. 


<21> kat mpoodyer okfjmrpov Bevrapuv els þvàás, kai katakAnpodtar $vXT] Mattapu- 
kai TPOGdyovow Thy dvATjv Martrtapı eis dvdpas, 

\ ^ € x X 9 , , , ~ , LS A 
Kal KaTaKANpodTaL Laova vids Kus. kat éGrjrev advtov, kai oby eoptokero. 
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21 kai prosagei sképtron Beniamin eis phylas, 
And he led forward the tribe of Benjamin according to family, 


kai katakléroutai phylé Mattari; 
and was chosen by lot the family of Matri. 


kai prosagousin ten phylen Mattari cis andras, 
And they brought near the family of Matri man by man, 


kai katakleroutai Saoul huios Kis. kai ezétei auton, kai ouch heurisketo. 
and was chosen by lot Saul son of Kis. And he sought him, and he was not found. 


wad WÓA AYO 433 aYAT 3 Avo vÓ4 Y 22 
Jvecya-44 424] 4747474 ayar 17417 
o wos nog Tiv Nan mma mivy-bWUn22 


DDT TOR NAM] wma my N^ 
22. wayish’alu- od baVahüwah haba’ “od halom ‘ish s 
wayo'mer Yahüwah hinneh-hu’ nech'ba' ‘e!l-hakelim. 


1Sam10:22 Therefore they inquired further of 444%, Has the man come here yet? 
So 444% said, Behold, he is hiding himself by the baggage. 


\ 29 p » ? id > y € X ed A * 
22» kai émmporrjoev LapovnA Ett év kuptw Ei épyerac ó avip évraó0a; 
Kal ettev kópuos Iðoù abtos KeKpuTITaL év Tots okeóeovv. 


22 kai eperotesen Samouel eti en kyriğ Ei erchetai ho anér entautha? 
And Samuel asked again to YHWH, Shall come the man hither? 


kai eipen kyrios Idou autos kekryptai en tois skeuesin. 
And YHWH said, Behold, he hides among the equipment. 


Jus P4004 shaxi HY upper yeei 
moyv vyywy yoa-cyy adv 
OY FIND uon mu amp xmi 


Typ ape nyn-o»0 mai 

23. wayarutsu wayiqachuhu :::: sham wayith'yatseb »' thok ha'am 
wayig'bah mibal-ha'am mishik’mo wama "lah. 
1Sam10:23 So they ran and took him from there, and when he stood 
in the midst of the people, he was taller than any of the people from his shoulders upward. 
<23> kat €Spapev kat AapBaver adtov éketÜev kat karéornoev év Leow TOD Aaod, 
Kal wpol o1ép távra TOV AadV UTEP ouLav kal érrávo. 
23 kai edramen kai lambanei auton ekeithen kai katestesen en mes tou laou, 

And he ran and took him ‘rom there, and placed him in the midst of the people, 
kai huyothe hyper panta ton laon hyper Omian kai epano. 

and he was higher than all the people by his shoulders and above. 


AYA Y3-4H2 WE Yxa 444 Woa-Qy-Q4 CHTYW 4943Y 24 
Ya aaa yiya yoa-ly Yoqar woa-4y23 vayy Ja vy 
mm ja-7na Wy omana ayn->D-5x DNW TNNT 
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24. wayo'mer $h’mu’El ‘el-kal-ha am har'ithem ‘asher bachar-bo Yahüwah 
ki ‘eyn hamohu b’kal-ha`am wayari u kal-ha`am wayo’m’ru y'chi hamelek. 


1Sam10:24 Shemu'EI said to all the people, Do you see him whom 4444% has chosen? 
Surely there is no one like him among all the people. So all the people shouted and said, 
Long live the king! 
24» kai eimev LapovnA mpós mávra. TOV Aaóv 
Ei éopáka.re öv ékAéAek rac éavTÓ KUpLOS, STL oUk EOTLV AUTH Óp.ovos év THOLV ojtv; 
kal éyvwoav Tas 6 Aads Kal evrav Ziro 6 BacuA eos. 
24 kai eipen Samouél pros panta ton laon 

And Samuel said to all the people, 


Ei heorakate hon eklelektai heautQ kyrios, 
Have you see whom has chosen for himself YHWH, 


hoti ouk estin aut homoios en pasin hymin? 
that there is not one likened to him among all you? 


kai egnósan pas ho laos kai eipan Zeto ho basileus. 
And knew all the people, and said, Let live the king! 


0 4953 YoY AYA JWI XE Yoa LE LATYN A345 
xa GC wa yoa-dy-x4 C4yp" HOWL Aaa LIC WILY 
“BOS 2m" non oem nw nyn-ow ORY 200172 


Ama5 wos nym-»2-nx Onw nou mm 15 nmm 
25. way'daber $h'mu'El ‘e!-ha am ‘eth mish’pat ham’lukah wayik’tob basepher 
wayanach liph'ney Vahüwah way’shalach $h'mu'EIl ‘eth-kal-ha am ‘ish |’beytho. 


1Sam10:25 Then Shemu'EI spoke to the people the ordinances of the kingdom, 
and wrote it in a scroll and placed it before 444%. 
And Shemw’E] sent all the people away, every man to his house. 


25» kai eimev LapovnA mpós TOV Aaóv rò Šikalwpa Tod BacvAéos 
Nos. , , Xs p , 4 EE , 
kai éypoipev ev BiBAtw kal &Omkev évømiov kvptov. Kal é&amréoreuAev LapounA 
TavTa TOV Aaóv, Kal ATHAGEV Exaortos eus TOV TOTIOV AUTO. 
25 kai eipen Samouél pros ton laon to dikaidma tou basileos 
And Samuel spoke to the people the ordinance of the kingship. 
kai egrapsen en biblio kai etheken enopion kyriou. 
And he wrote in a scroll, and put it before YHWH. 


kai exapesteilen Samouel panta ton laon, kai apelthen hekastos eis ton topon autou. 
And Samuel sent out all the people, and went forth each unto his place. 


CTA vo TYC Y axo31 vv 36 VLA Cr Y 26 
WILI vac oM-4w4 
ST wy 125» mpyaa wma? Jom owg-nnow- 


:m253 mubow VTN 
26. w’gam-Sha’ul halak |'beytho Gib’ athal wayel’ku imo hachayil 
‘asher-naga’ ‘Elohim b'libam. 
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1Sam10:26 Shaul also went to his house at Gibeah; and the valiant men, 
whom Elohim had touched their hearts, went with him. 


<26> kat ZaovÀ àíjAOev eis TOV otkov avro eis l'aBaa- 
\ 5 7 [RT / Os e y y 5 \ 
Kal émropeo0moav viol Svváp.eov, wv parto kópuos Kapdtas avTHv, perà ZaovA. 
26 kai Saoul apélthen cis ton oikon autou eis Gabaa; 
And Saul went forth unto his house in Gabaa. 


kai eporeuthesan huioi dynameon, hön hepsato kyrios kardias auton, meta Saoul. 
And went the sons of power whom YHWH touched their hearts with Saul. 


vTAYjv*Y Ar vfowi-ay v4y4 (0443 VY SY 27 
WHINY tary any vÓ v4v3a-4ÓY 
ATTA np yw aX oy553 33272 


D m5» m mo iD aw and) 
27. ub'ney b’lia al ‘am’ru mah-yoshi enu zeh wayib’zuhu 
w’lo’-hebi’u lo min'chah way’hi 2’macharish. 


1Sam10:27 But the sons of worthlessness said, How can this one deliver us? 
And they despised him and did not bring him any present. 
But he was as one keeping silent. 
<27> kai viol Aowmol eltav TL coer TGs obTos; 
kal T|r(j.acav AVTOV kal ovk Tjveykav avT@ dSHpa. 
27 kai huioi loimoi eipan Ti sosei hemas houtos? 
And sons the mischievous said, Who is that shall deliver us this? 


kai etimasan auton kai ouk enegkan auto dora. 
And they dishonored him, and did not bring him gifts. 


Chapter 11 
Shavua Reading Schedule (12th sidrah) - 1Sam 11 - 17 


40/4 w42-(o Yury 19174094 WHY LOTY 1Sam11:1 

PU Cope A a ee Ne T 
Typ wary m ay vnm) DYNN 

TIRIN MID WPTNID WOT’ uan WAND IR 


1. waya al Nachash ha Ammoni wayichan « -Yabesh Gil" ad 
wayo'm'ru kal-‘an’shey Yabeysh ‘el-Nachash k’rath-lanu b’rith w'na ab’deak. 


1Sam11:1 Now Nachash the Ammonite came up and encamped agains! Yabesh-Gilead; 
and al! the men of Yabesh said to Nachash, Make a covenant with us 
and we shall serve you. 


<11:1> Kat éyevifz os peta piva kat avéeBy Naas ó Appavitys 

kal mapepBáAdc émi Tagus D'aAaa8. kai eitov mavtes ot dvdpes IaBus 
tapos Naas tov Appavitny Av&Oov ru tv 8vaO mv, Kal SovrAcvoopey cor. 
1 Kai egenéthé hos meta mena kai anebé Naas ho Ammanites 
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And it came to pass about a month after this, that ascended Naas the Ammonite, 


kai paremballei epi Iabis Galaad. kai eipon pantes hoi andres Iabis 
and camped against Jabish Gilead. And said all the men of Jabish 


pros Naas ton Ammanitén Diathou hemin diatheken, kai douleusomen soi. 
to Nahash the Ammonite, Ordain with us a covenant! and we shall serve you. 


409/23 Wyd x14y4 X453 147404 WHY Yaa c4 314 Y2 
EIPCCY- (o JAM BAM NY quls Iseocdy Oe 
Tipa ODP now nwT2 "xvm Um pow TN? 12 


NabP-»»-5y neon maet pa? PYT>P OD? 
2. wayo’mer ‘aleyhem Nachash ha Ammoni ^: zo'th ‘ek’roth lakem bin’qor 
lakem kal- eyn yamin w'sam'tiah cher'pah al-kal-Vis’ra’El. 


1Sam11:2 But Nachash the Ammonite said to them, I shall make it with you 
on this condition, that I shall gouge out the right eye of every one of you, 
thus I shall make it a reproach on all Yisra' El. 


<2> kal elmev mpós adtovs Naas 6 Appavitys "Ev ravry Siabqoopar bpiv Saky, 
, ^ S f e A Ld , $ 7 X. tA » kd ^ 
év TH é£opóEav ùpðv távra dpBarpov SeErdv, kat Ocopa överdos ett Iopand. 
2 kai eipen pros autous Naas ho Ammanites En tauté diathésomai hymin diathékén, 
And said to them Naas the Ammonite, By this I shall ordain with you a covenant, 


en t9 exoryxai hymõn panta ophthalmon dexion, 
in the gouging out of all of your eye the right, 


kai thésomai oneidos epi Israél. 
and I shall lay a reproach upon Israel. 


Yaya xo3w PIC 744 WHIT TYPE YACH YWELYS 
(44v (031 (Y 32 yaygin anlyyy 

Wr Wer ry yyx4 orwyy yr 4-wsy 

mon? nyaw i9 ATT wea? (IPT PSN TN 


Ost? 0323 223 DDS >a ow 
PPS UNS UDN win Poor 


3. wayo'm'ru 'elayu ziq'ney Yabeysh hereph lanu shib’ ath yamim 
w'nish'l'chah mal’akim b’kol g'bul Vis’ra’El 

w'im-‘eyn moshi_ a ‘othanu w’yatsa’nu ‘eleyak. 

1Sam11:3 The elders of Yabesh said to him, Spare us seven days, 


that we may send messengers unto al! the borders of Yisra’El. 
Then, if there is none to save us, we shall come out to you. 


<3> kai Aéyovovv abT@ ot dvdpes laßıs "Aves Hiv érrrà pépas, 
Kal d TooTeAo0p.ev dyyéAovs eis TGV Sptov IopanaA: 
oN A ^7 e , e€ a 5 , \ te a 
€àv uÀ N 0 cHlwv Hpds, é&eAevoóp.e0a mpós ops. 
3 kai legousin autQ hoi andres Iabis Anes hémin hepta hemeras, 
And spoke to him the men of Jabish, saying, Spare us seven days, 
kai aposteloumen aggelous eis pan horion Israel; 
and we shall send messengers unto every border of Israel. 
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ean mē e ho sozon hemas, exeleusometha pros hymas. 
And if there might not be one delivering us, then we shall come forth to you. 


YOu v/Jx43 Y14334 v49^v Y CTW xo31 YAYA TITTA 
my du YEr xe Yoa-dy way 
Dyg Coma OTT MBI SANG nya MPR AT won 


3237) ODP ny ova dD wi" 
4. wayabo’u hamal’akim Gib’ ath $ha'ul way’dab’ru had'barim b’az’ney ha am 
wayis'u kal-ha am ‘eth-golam wayib’ku. 


1Sam11:4 Then the messengers came to Gibeath of Shaul and spoke the words 
in the ears of the people, and al! the people lifted up their voices and wept. 


«d» kai Epyovtar ot dyyedor eus l'aBaa pds Laova kat AaAodow rovs Adyous 
eis TA WTA ToO Aaod, Kal Npav Tas 6 Aads THY $ovijv adTov kat ExAavoav. 
4 kai erchontai hoi aggeloi cis Gabaa pros Saoul kai lalousin tous logous 

And came the messengers into Gabaa to Saul, and they spoke the words 


eis ta ota tou laou, kai eran pas ho laos ten phonen auton kai eklausan. 
into the ears of the people; and lifted up all the people their voice, and they wept. 


(v4w 4y4 Y Ae wa-fy 4033 v4H4 43 CHEW aars 
wa ga awy v432-X4 vÓUY4)TV Y vy S. vy Vod-ay 
PANY TON] JPTT PRT "UN Na DANY nmn 


2» "U3« nang 10-1507 122» ^» nyom 

5. w'hinneh $ha'ul ba? ‘acharey habaqar min-hasadeh wayo’mer Sha’ul mah-la am 
ki yib’ku way'sap'ru-!o ‘eth-dib’rey ‘an’shey Yabeysh. 
1Sam11:5 Now behold, Shaul was coming from the field behind the oxen, and Shaul said, 
Why is it that with the people that they weep? 
So they described to him the words of the men of Yabesh. 
«5» kai iso Laova 1]pxero perà TO Tipo é Gypod, kai evrev LaovA 
Tt dtu kAatev 6 Aads; Kal 8uqyoóvrac adTo Ta PHpata TOv dvdpGv Ia. 
5 kai idou Saoul ercheto meta to proi ex agrou, 

And behold, Saul came after the early morning out of the field. 
kai eipen Saoul Ti hoti klaiei ho laos? 

And Saul said, Why is it that weep the people? 
kai diegountai autQ ta hrémata ton andron Iabis. 

And they described to him the words of the men of Jabish. 


A4 T74 4474Y 4644 Y14944-xX4 voyw 23 Qv4w-do WvaACR- 
Hv4 Héf-XY 6 

moya mo27m-nwN iyawa Ssxw-Sy mmubow-ma noxm 
TNA BN 0m 


6. watits'lach Ruach=-‘Elohim "al-$ha'ul b'sham"o 'eth-had'barim ha’eleh wayichar 
‘apo m’od. 


HaMiqraot/The Scriptures - Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2947 


1Sam11:6 Then the Spirit of Elohim came upon Shaul when he heard these words, 
and his anger was kindled greatly. 


«6» kai ebyAato mveĝpa kuptov émi LaovdA, ws Tikovoev TA PHLATA TadTaA, 
kai COvpwOn ér’ adtovds dpy7 adtod oddpa. 
6 kai ephelato pneuma kyriou epi Saoul, hos ekousen ta hremata tauta, 

And sprang up spirit of YHWH upon Saul, as he heard these words, 


kai ethymothe ep’ autous orge autou sphodra. 
and enraged over them his anger was exceedingly. 


(t31-£Y3 Hv Y YAAXYLYT 493 vn HY 
4ra pyre we 194E Yyy atg (44 
v4?34 awor ay (417w snty ETEW 484 
ust wiy yray Woa-fo ayar-447 (714 
21237522 MSW ANNA AP. APS np 


NZ DPN AWN TxD ODS >a Ta Oga 
Sapa? My? m2 owing ANN) DNY CUN 
STON U^x2 wi nyn-oy marco 585 


7. wayiqach tsemed baqar way’nat’chehu way'shalach b'kal-g’bul Vis'ra'El 


b'yad hamal'ahim le'mor ‘asher *eynenu yotse’ ‘acharey $ha'ul w'achar $h’mu’El 
koh ye aseh |ib’qaro wayipol pachad-Yahiwah al-ha am wayets’u k’ish ‘echad. 


1Sam11:7 He took a yoke of oxen and cut them in pieces, and sent them 

throughout all the borders of Yisra" El by the hand of messengers, saying, 

Whoever does not come out after Shaul and after Shemu’ EIl, so shall it be done to his oxen. 
Then the dread of 444% fell on the people, and they came out as one man. 


«T» kai €AaBev 800 Bóas kat épj.éAvoev adtas kal üTéoTeu ev eus TAY öprov IopayA 
3) A o» , tf a , » bd p , l 
év xeupl dyyeAwv Aéyov "Os ook Eotiv ékmopevópevos ómíoo ZaovA 
Kal omlow LapovunA, katà 7Tá9e Tovrjoovctw Tots Bovoiv avTod. 

X 9 ^ » y 9 M ^ \ pi 9 UA e , x i 
kai érmfjAOev ékoracvs kuptov émi TOV Aadv IopanA, kat éBónoav ws avip eis. 
7 kai elaben duo boas kai emelisen autas kai apesteilen 

And he took two oxen, and dismembered them, and sent them 


eis pan horion Israel en cheiri aggelon legon 
unto every border of Israel by the hand of messengers, saying, 


Hos ouk estin ekporeuomenos opiso Saoul kai opiso Samouél, 
Whosoever is not going forth after Saul and after Samuel, 


kata tade poiesousin tois bousin autou. 
according to thus they shall do to his oxen. 


kai epelthen ekstasis kyriou epi ton laon Israel, 
And there fell a change of state of YHWH upon the people, 


kai eboesan hos aner heis. 
and they yelled as man one. 


JZE Xy WEN IEYITVUVIS LALY FESS FAT Yi 
744 Vw aayar wrdy 


HaMiqraot/The Scriptures - Nebiim/Prophets Hebrew-Greeh-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2948 


Os mina wow Ogniwa vm pr23 mupenn 
2» D ownp-7733 vim Plaza nupt 


ON OW OW mmm ww) 
8. wayiph'q'dem » Bazeq wayih’yu b'ney-Vis'ra'El sh’losh me’oth ‘eleph 
w’ish Yahudah sh’loshim ‘aleph. 


1Sam11:8 He numbered them in Bazeq; and the sons of Yisra' El were 
three hundred thousand, and the men of Yahudah thirty thousand. 


«8» kat émvokémrerac adtovs ABrelex év Bapa, mâv dvdpa IopaqA 
€£akootas yiAvddas kat dvdpas Iovda eB8oydkovra yràráðas. 
8 kai episkeptetai autous Abiezek en Bama, pan andra Israél 

And he numbered them in Bezec in Bama, all the men of Israel - 


hexakosias chiliadas kai andras Iouda hebdomékonta chiliadas. 
three hundred thousand, and the men of Judah - thirty thousand. 


WA I WEES YYIWEX AY Yaaa WLYECYS TIVELY 9 
wywą WHI aovywx WYC-ALAX 4H 4944 

Ayw wagi awyd tarqay Yaya v4 3v 
U^2» wP PANN TD OND DR PAD ITN? Lo 
UU nna Ny WA ODPM Une yos 

"rmi wd? "Uy ATI DRAT wm 


9. wayo'm'ru |amal’akim haba’im koh tho'm'run !'ish Vabeysh Gil" ad machar 


tih’yeh-lakem t’shu ah b'chom hashamesh wayabo’u hamal’akim 
wayagidu |’an’shey Yabeysh wayis’machu. 


1Sam11:9 They said to the messengers who had come, Thus you shall say to the men of 
Yabesh-Gilead, Tomorrow, by the heat of the sun, you shall have deliverance. 
So the messengers went and reported to the men of Yabesh; and they were glad. 


<9> kai Eitrev Tots dyyeAots Tots Epyopevors Tá8e épetre tots avdpdovv laus Avprov 
eA e , F A tyy $.. T € y , \ fd 
dptv 1] owTnpia Sraleppåvavros ToO TjJÀLov. kat NABov ot dyyedor eis THY TOALY 
X 3 7 ^ 5 y ` 2 LA 
Kal atrayyeAAovowy Tots åvõpáorv laßıs, kat edppavOynoav. 
9 kai eipen tois aggelois tois erchomenois 
And he said to the messengers, to the ones coming, 


Tade ereite tois andrasin Iabis Aurion hymin 
Thus you shall say to the men of Jabish, Tomorrow you have 


he soteria diathermanantos tou héliou. 

deliverance to you at the warming through of the sun. 
kai elthon hoi aggeloi cis ten polin 

And came the messengers into the city, 


kai apaggellousin tois andrasin Iabis, kai euphranthesan. 
and they reported to the men of Jabish, and they were glad. 


WIC APY WY wigi twy v4y duy 10 
YYVIVOS Jrea-£yy vid Yxrwoy 
DPPN Nxj "UD U^2^ "UN AND 
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o :nz»ryz2 awn-52» u» nmt 
10. wayo’m’ru ‘an’shey Yabeysh machar netse’ ‘aleykem 
wa asithem lanu k’kal-hatob b’ eyneykem. 


1Sam11:10 Then the men of Yabesh said, Tomorrow we shall come out to you, 
and you may do to us according to all that is good in your eyes. 


«10» kai eimav ot &v8pes laus mpds Naas tov Appavitny Aópvov é&ceAevoópe0a. 
Tipós oUGs, ka movfjoere Tj tv TO dyaOóv évømiov ouv. 
10 kai eipan hoi andres Iabis pros Naas ton Ammaniten 
And said the men of Jabish to Naas the Ammonite, 
Aurion exeleusometha pros hymas, 
Tomorrow we shall come forth to you, 


kai poiesete hemin to agathon enopion hymon. 
and you shall do to us what is good before you. 


Jev44 awlw yoa-x4 CYW WWI X44 vw 11 
493a x4/w43 afuya-yvx3 T+Ir7 

W44w/aA 1417 714 WHO fqyo-x4 vysv 

saute Wu w37044w) dT qr Y 

DUNT row nyg-nw owU nip nono "rmae 
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11. way'hi mimacharath wayasem $ha'ul *eth-ha am sh’loshah ra’shim 
wayabo'u b’thol-hamachaneh b’ash’moreth haboger 

wayaku ‘eth- Ammon 'ad-chom hayom way’hi hanish'arim wayaphutsu 

w’lo’ nish’aru-bam shi’ nayim yachad. 

1Sam11:11 And it was happened, on the morrow, that Shaul put the people 

in three companies; and they came into the midst of the camp at the morning watch 
and struck down the Ammonites until the heat of the day. And it came to pass, 

that they which remained were scattered, so that two of them were not left together. 


<b kai éyevnby peta tH adprov kat ero ZaovA Tov Aaóv eis pets àpyás, 
Kal ELoTropevovTaL p.écov THs rapeu oA fis év $vAakf TH pov 
kal €tuTITOV TOUS vLoos Appwv, ews SveOepp.ávOm À NLEpa, 
kai éyevi0moav ot dtroAcActppéevor Sveomápnoav, 
kal ovy UTreAcihOynoav év aoTots 800 KaTa TO aAdTO. 
11 kai egenéthé meta tén aurion 
And it came to pass with the morning, 
kai etheto Saoul ton laon eis treis archas, 
that Saul put the people into three companies, 
kai eisporeuontai meson tes paremboles en phylaké te proine 
and they entered into the midst of the camp in the early morning watch, 
kai etypton tous huious Ammon, heos diethermanthé hé hémera, 


and they struck the sons of Ammon until warmed through the day. 
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kai egenéthésan hoi hypoleleimmenoi diesparésan, 
And it came to pass, the ones being left behind were scattered, 


kai ouch hypeleiphthésan en autois duo kata to auto. 
and there was not left behind among them two together. 


1/44 vy CHTYW-CH YOR quA 12 
Pe Ava V eur Fe aye 
TANT ^n owinU-5w DYT oom 


oma DPI xn oy qom ayy 
12. wayo'mer ha'am 'el-$h'mu'El mi ha’omer $ha'ul yim’lok aleynu t’nu ha'anashim 
un'mithem. 


1Sam11:12 Then the people said to Shemu' El, Who is he that said, 

Shall Shaul reign over us? Bring the men, that we may put them to death. 

<12> kai eimev 6 Aads mpós ZapovnA Tis 6 einas Sti Laova od BacuAeóce pôv; 
Tapasos Tovs dvdpas, Kat Bavatmoopev adtods. 


12 kai eipen ho laos pros Samouel Tis ho eipas hoti Saoul ou basileusei hemon? 
And said the people to Samuel, Who has said that Saul shall not reign over us? 


parados tous andras, kai thanatosomen autous. 
Deliver up the men! and we shall kill them. 


ara Y4 3 Wid xpo 44 Cam pres 
(44-3 aovwX avyav-awo yyva ry 
nig mz wx normed ow TNL 


o >Oyniea nyawa mm-nipy nva 2 

13. wayo'mer $ha'ul lo’-yumath ‘ish bayom hazeh 
ki hayom "asah-Yahüwah t'shu'ah b’Vis’ra’El. 
1Sam11:13 But Shaul said, Not a man shall be put to death on this day, 
for today 444% has accomplished deliverance in Yisra?El. 
<13> kai eimev XaovÀ Ox atrobaveitar odSels év TH Hepa TavTH, 
STL ONPEPOV KUPLOS ETrOL NEV OwTHpLav év IopanA. 
13 kai eipen Saoul Ouk apothaneitai oudeis en te hemera taute, 

And Saul said, Not shall die any one in this day, 


hoti semeron kyrios epoiesen soterian en Israel. 
for today YHWH produced deliverance in Israel. 


TYE Voa-Ó4 (4v quA Ys 

ayvéya yw wany C1018 AY 

12» nymn-5w DNW TNNT 

MDA ny wan ooa MPN 

14. wayo’mer $h'mu'EIl 'el-ha^ am l'hu w'nel'hah haGil’gal un’chadesh sham ham’lukah. 


1Sam11:14 Then Shemu'EI said to the people, 
Come and let us go to Gilgal and renew the kingdom there. 
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<14> Kai eUrev Xoyov mpds Tov Aadv Aéyov ILopev8Gyev eis Padyada 
kal éykarviowpev éke? THY BaouAetav. 
14 Kai eipen Samouel pros ton laon legon Poreuthomen eis Galgala 

And Samuel said to the people, saying, Let us go to Galgala, 


kai egkainisomen ekei ten basileian. 
and we should renew there the kingdom. 


ATAL wJJ4 (v4w-x4 yw vy lyry LACA Yoa- 4Y vY CY 15 
AVAL 2970 Ug" Tax y"-vH33Y 64013 

a4 W-ao (44wa. Wü - yv Crw ww ayway 

mam 325 Danyang nu 1200» Sadan nyg-52 500 


ym "gm? mou OMIT n^ oy» 
5 :TNp-Uy DRIE? WTOP) ow nU nop 


15. wayel'hu kal-ha am haGil'gal wayam’liku sham ‘eth-Sha’ul liph'ney Vahüwah 
baGil’gal wayiz’b’chu-sham z'bachim sh'lamim liph’ney Yahüwah 

wayis’mach sham $ha'ul w’kal-‘an’shey Vis'ra'El 'ad-m'od. 

1Sam11:15 So all the people went to Gilgal, and there they made Shaul king before 4444% 
in Gilgal. There they sacrificed sacrifices of peace offerings before 444%; 

and there Shaul and all the men of Yisra? El rejoiced greatly. 


«15» kat éropeb01 mâs 6 Aaós eis Padyada, kal ëyproev LapounaA éke? Tov LaovaA 
, d , y , , \ » , ^ d 
eis BaotAéa évømiov kvptov év l aàyadors kat éOvoev éke? Üvotas 
~ , ^ 3 , , M , , X ^ e , 
kal eiprjvuk&s évømiov koptov* kat eEvdpavOy LapounA kat mâs Iopanà dore Atav. 
15 kai eporeuthe pas ho laos eis Galgala, 
And went all the people unto Galgala; 


kai echrisen Samouél ekei ton Saoul cis basilea endpion kyriou en Galgalois 
and Samuel anointed Saul there as king before YHWH in Galgala. 
kai ethysen ekei thysias kai eirenikas enopion kyriou; 
And he sacrificed there sacrifice offerings and peace offerings before YHWH. 


kai euphranthe Samouel kai pas Israel hoste lian. 
And rejoiced Samuel and all Israel exceedingly. 


Chapter 12 


CYS WYP A vxoyw afa C44v-CY-C4. CAT Ag 4 1Sam12:1 
UO yr Peay qu PS et 
22» DPP nyay na ONDE TOD ON ONAL NIR 


Jee OP PY PAS] ^? ONY TW 
1. wayo’mer $h’mu’EI ‘el-kal-¥Vis’ra’El hinneh shama “ti 5'qol'hem I’kol 
‘asher-‘amar’tem li wa’am’lik aleykem melek. 


1Sam12:1 Then Shemw’E] said to all Yisra' El, Behold, I have listened to your voice in all 
that you said to me and I have appointed a king over you. 


<12:1> Koi cimev LapovndA mpds måvra ävõpa IopamA 'I909 Tkovoa dwvis ov 


? d e » P x 9 7 , 9 e ^ 7 
eis TAVTG, Goa eLma.Té LoL, kal éBaotAevoa ép’ ops Bacuéao. 
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1 Kai eipen Samouel pros panta andra Israel Idou ekousa phones hymon eis panta, 
And Samuel said to every man of Israel, Behold, I hearkened to your voice in ali 


hosa eipate moi, kai ebasileusa eph’ hymas basilea. 
as many things as you said to me, and I gave reign over you a king. 


EXIWY EXIPE vj4y YYLIIC YCaxy ylya aya AxOY2 
«o4 Dee quur MSIE OE HE qoc: MIN OON 
"nap "nap 81 ODI? enne des nmn TRY) 


ME Diu-TyP "Ty ODP pPI ^38 DPPN oj oz 
2. w’ atah hinneh hamelek mith'haleh liph’neykem wa'ani zaqan’ti wasab'ti 
ubanay hinnam ‘it’kem wa'ani hith’halak’ti liph’neykem min’ uray cad-hayom hazeh. 


1Sam12:2 Now, behold, the king walks before you, but I am old and gray, and behold 
my sons are with you. And I have walked before you from my youth even to this day. 


<2> kai vóv i800 6 Baotreds StatropeveTat évømiov LPOV, Kayo yeynpaka 
kai kaĝoopar, kat oi vioi pov Lod év oU tv- 
3 S E | \ Ua , A e ^ rd 7 , X. ce ^ e [A $ 

Kayo Lov SveATAVOG évormvov pv ék VEOTHTOS pov kai éos Tis Tjuépas TALTYS. 

2 kai nyn idou ho basileus diaporeuetai enopion hymon, kagoó gegéraka kai kathēsomai, 
And now, behold, the king travels before you. And I grow old and shall sit. 

kai hoi huioi mou idou en hymin; kago idou dielelytha enopion hymon 
And behold, my sons are among you. And I, behold, I have gone before you 


ek neotetos mou kai heðs tes hemeras tautes. 
from my youth, and until this day. 


XATÓ V qüw-x4 THEW ay ava 4) +S TH sas 
EXPN] vy-x4 axpwo TY-XEY v»XHTÓ TY qY/HN 

MYC Su*"4Y T3 VIL Wr Coty 47y TXHPL vy syn 
‘ANP? "m TWN Iw Tay mym m 02 my 0332 


"px Tng ^mpuy "»-nw) cAMP? ^n iom 
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3. hin’ni “anu bi neged Vahüwah w'neged m'shicho ‘eth-shor mi laqach'ti 


wachamor mi laqach'ti w'eth-mi ashaq’ti ‘eth-mi ratsothi 
umiyad-mi laqach'ti kopher w’a “lim eynay bo w'ashib lakem. 


4Sam12:3 Behold, I am here; bear witness against me before 4* (447 
and before His anointed. Whose ox have I taken, or whose donkey have I taken, 
or whom have I defrauded? Whom have I oppressed, or from whose hand have I taken 
a bribe to blind my eyes with it? I shall restore it to you. 
<3> dod éyo, atroKptOnTe kat’ E00 évømiov kvptov kat EvwTLOV ypLOTOD adTod: 
p.óoxov Tivos etAndha 7 óvov Tivos eU ba 1] Tiva ka re8vváoTevoa 
bpOv Ñ Tiva cEeTieoa 1] ék xevpós Tivos eiAnda eEtAaopa kat vmóðnpa; 
atroKplOynte Kat’ e106, Kal ATrodwow bpiv. 
3 idou ego, apokrithéte kat’ emou enopion kyriou 

Behold, I am here. You should respond against me before YHWH, 
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kai enopion christou autou; moschon tinos eilepha 
and before his anointed one. Whose calf have I taken? 


é onon tinos eilepha e tina katedynasteusa hymon 

or whose donkey have I taken? o: who of you have I tyrannized over? 
é tina exepiesa e ek cheiros tinos 

or who have I pressured? or from out of whose hand 


eilepha exilasma kai hypodema? 
have I taken an appeasement,or a sandal? 


apokrithete kat’ emou, kai apodoso hymin. 
Should you respond to me, then I shall give it back to you. 


v/xvn4 er v/XTWO 44 TiTa 
ayyy wig-aay xUP Y 
ipn wo) unpüy wo 08713 


TAN WNT! pP TN) 
4. wayo’m’ru lo’ 'ashaq'tanu w’lo’ ratsothanu w’lo’-laqach’at miyad-‘ish m’umah. 


1Sam12:4 They said, You have not defrauded us nor oppressed us 
nor taken anything from any man’s hand. 


` 2 X , 07 [3E ` , $ 
<4 kai eimav mpós LapoundA Ovx Nõiknoas TGs kal où kaTedSuvaoTevoas 
M 3 » e ^ ` * » , Ni , X , , 
kai ovk eOAacas Nas Kal ook ElATNdas ék xeupós OVSEVOs oùðév. 
4 kai eipan pros Samouél Ouk édikésas hémas 
And they said to Samuel, You did not wrong us, 


kai ou katedynasteusas kai ouk ethlasas hemas 
and you did not tyrannize over us, and you did not afflicted us 


kai ouk eiléphas ek cheiros oudenos ouden. 
and you have not taken from hand anyone’s - not one thing. 


ara WTA THEW 407 yy3 avaT 40 Warde 4y4v Ts 
^s QS UE pus NUN qus py 


Min mv rum TY] ODE mym y oy TN In 
5 Ty DN) TAN TTD nno wb `D 


5. wayo'mer ‘aleyhem ed Yahüwah bakem w’ ed m'shicho hayom hazeh 
ki lo’ m'tsa'them b'yadi mumah wayo’mer ed. 


1Sam12:5 He said to them, 444% is witness against you, and His anointed is witness 
this day that you have not found anything in my hand. And they said, He is witness. 


«5» kal evrev LapounA mpós 10v Aaov Mágprvs kópvos év bpitv 
kal Laptus xXpuoTós avTOD oTj.epov év raoT TH Nép STL ovy ELp|KaTE 
€v XELpl pov oùlév: Kal evrav Maprtus. 
5 kai eipen Samouel pros ton laon Martys kyrios en hymin 
And Samuel said to the people, YHWH is witness among you, 


kai martys christos autou semeron en taute te hemera 
and is witness his anointed one today in this day, 


hoti ouch heurekate en cheiri mou outhen; kai eipan Martys. 
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that you have not found in my hand anything. And they said, He is witness. 


awy-x4 awo qw avav woa-Ce CYW 4/46 
weary nasty yyvx34-x4 adoa 4w4v J434-x4Y 
nUn-nw my ww mam aygo-ow ORW TYN 


OTSA PISA nz"n2w-nw noys cw) TonscDWwO 


6. wayo'mer $h'mu'El *el-ha'am Vahüwah ‘asher "asah ‘eth-Mosheh 
w’eth-‘Aharon wa’ asher he^elah ‘eth-‘abotheykem me'erets Mits’rayim. 


1Sam12:6 Then Shemu'EI said to the people, It is 4444 who appointed Mosheh 
and Aharon and who brought your fathers up from the land of Mitsrayim. 
«6» kal evrev LapounA mpós TOV Aaóv Aéyov Máprvs kópvos 6 Tornoas TOV Movojv 
kal Tov Áapov, 6 dvayaywv ToUs mra Tépas Nov é Atybtrrtov. 
6 kai eipen Samouel pros ton laon legon Martys kyrios ho poiésas ton Mousen 
And Samuel said to the people, saying, YHWH is witness, the one preparing Moses 


kai ton Aaron, ho anagagon tous pateras hemon ex Aigyptou. 
and Aaron, and the one leading our fathers out of Egypt. 


xf AVAL 170 Vyx4 a97"4Y vYÓnxa axov; 
Wywexv44-x4y wyx4 Awo-qwe ayar xvTArn-4y 
D TAT? gm» DPMS TYREN) WENT ATT 


(DD MAN nw? ODM MWYN HaT nipis- 

7. w’ atah hith’yats’bu w’ishaph’tah ‘it'kem liph'ney Yahúwah ‘eth 
hal-tsid'qoth Yahüwah ‘asher--asah ‘it’kem w’eth-‘abotheykem. 
1Sam12:7 So now, take your stand, that I may plead with you before 444%, 
with all the righteous acts of 444% which He did for you and for your fathers. 
«T» kai viv kKaTaéoTHTE, Kal 8ukáco bpas évormrvov koptou Kal ATrAayyeAS piv 
Thy Tacav Sikaroovvyy KupLov, à EtTroLnoev ev ojtv Kal év Tots mavpáovv bpv 
7 kai nyn katastéte, kai dikaso hymas endpion kyriou 

And now stand, and I shall adjudicate for you before YHWH, 
kai apaggelo hymin ten pasan dikaiosynen kyriou, 

and I shall report to you 31! the righteousness of YHWH, 
ha epoiesen en hymin kai en tois patrasin hymon; 

which he did to you, and to your fathers, 


AVAL CH Wyvxv34 YPOETY Wainy spor +5-4weye 
J4a4-x4v awy-x4 avAT HÓwwvT 

AA VYTUS YTIWLY Vuqnyy YYLXIEKE qvin 
mym-ow OS MAY ym OZ 3py? Ra AWD 
TOASTS] myang mpm THN 

TIT Dipa maU mouse DD NANNY oxi 


8. ka’asher=-ba’ Va agob Mits’rayim wayiz’ aqu ‘abotheykem 'el-Vahüwah 
wayish'lach Yahúwah ‘eth-Mosheh w’eth-‘Aharon 
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wayotsi’u ‘eth-‘abotheykem miMits’rayim wayoshibum bamaqom hazeh. 


1Sam12:8 When Ya’aqob (Jacob) went into Mitsrayim 
and your fathers cried out to 444%, then 4444% sent Mosheh 
and Aharon who brought your fathers out of Mitsrayim and settled them in this place. 


<8> ws evo jAO8ev Iakof) Kat ot viol adtob eus Atyuttov, 
kal éra.TeLvooev adtovds Aiyutrtos, kal éBómoav ot sra Tépes TLGV mpós KUPLOV, 
kai à TéoTeuAev kópuos TOV Movofjv kat Tov Aapwv kat eEnyayev Tovs ma. Tépas HLOV 
e£ Aiyitrtov kal KATØKLOEV avtods ÈV TH TÓTIQ TOUTO. 
8 hos eiselthen Iakob kai hoi huioi autou eis Aigypton, kai etapeinosen autous Aigyptos, 
as entered Jacob and his sons into Egypt, and humbled them Egypt. 


kai eboesan hoi pateres hemon pros kyrion, kai apesteilen kyrios ton Mousen 
And yelled our fathers to YHWH, and YHWH sent Moses 


kai ton Aaron kai exegagen tous pateras hemon ex Aigyptou 
and Aaron. And he led our fathers out of Egypt, 


kai katokisen autous en t9 topo touto. 
and settled them in this place. 


4471F AD Wx4o4yyev WALAlt araa- THYWTY 9 
$2 (yHCey 24» YOY aray yaxwi atat quISH pde qw 
x2o7o TA Ons 20" omy mmng mawy 


(OD anm agin qop cm may pT Ts gps 
9. wayish’k’chu ‘eth-Yahúwah ‘Eloheyhem wayim’kor ‘otham : yad Sis’ra’ 
sar-ts’ba’ Chatsor ub’ yad-P'lish'tim u^ yad melek Mo’ab wayilachamu bam. 
1Sam12:9 But they forgot 444% their El, so He sold them into the hand of Sisera, 


captain of the army of Chatsor, and into the hand of Phelishetim 
and into the hand of the king of Moab, and they fought against them. 


«9» kai émreAáOovro Kuptov ToO 0coó adtHv, Kat aédoT0 abtovs 
eis xetpas Zvcapa àpyvovpo.rtyyov Iagvv BactAéws Aowp kat eus xetpas dAAOdLAWY 
Kal eis xetpas BacuAéos Moo, kat étroAepnoav év avtots. 
9 kai epelathonto kyriou tou theou auton, kai apedoto autous 
And they forgot YHWH their El, and he gave them 


eis cheiras Sisara archistrategou Iabin basileos Asor 
into the hands of Sisera commander-in-chief of Jabish, king of Hazor, 
kai is cheiras allophylon kai ¢is cheiras basileos Moab, 
and into the hands of the Philistines, and into the hands of the king of Moab; 


kai epolemesan en autois. 
and they waged war with them. 


v/4eH WELT avav-44 yox 10 

Je4o3a-x4 430fv AvaAv-Xx4 v/3xo vy 

y^d3ofv yyt are ary yina axoy xv4xwoa-xav 
TINO DONT TON py 

mUoyag-ns T2y23) mpm7nw way ^» 


HaMiqraot/The Scriptures - Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2956 


TIPYN DaTW Te us mpy) mopngüyg-ns 
10. wayiz’ aqu ‘e!-Yahawah wayo'mer chata'nu ki "'azab'nu 'eth-Vahüwah 


wana abod ‘eth-haB’ alim w’eth-ha Ash'taroth w’ atah hatsilenu miyad ‘oy’beynu 
w’na ab'deah. 


1Sam12:10 They cried out to 4444% and said, We have sinned 
because we have forsaken 444% and have served the Baals and the Ashtaroth; 
but now deliver us from the hands of our enemies, and we shall serve You. 


«10» kat éBómoav qpós kópuov kat éAeyov ‘Hpápropev, 
STL éyka.reACmo|.ev TOV KUpLOV Kal é8ovAeócap.ev Tots BaaAu kat Tots dAceow: 
Kal viv e€edod pâs ék xevpós ExOpHv Hpav, kal 8ovAebcop.ev cov. 
10 kai eboésan pros kyrion kai elegon Hemartomen, 
And they yelled to YHWH, and said, We sinned, 
hoti egkatelipomen ton kyrion kai edouleusamen tois Baalim kai tois alsesin; 
for we abandoned YHWH, and we served to the Baalim, and to the sacred groves. 


kai nyn exelou hémas ek cheiros echthron hemon, kai douleusomen soi. 
And now rescue us from the hand of our enemies! and we shall serve you. 


axa -x4r f43-x4v (03447x ayar WCW 5 
HOD YIWXY SIFY YYLST4 ary Yyx Cray Cp xay 
MAD MN] any) Svat ony TAM nous 


MVD DWM DAO OD AN Tn D2nN Dum bya- ns} 
11. wayish'lach Vahüwah 'eth-V'rubba" al w'eth-B'dan w 'eth-Viph'tach w 'eth-5h'mu'El 
wayatsel ‘eth’kem miyad ‘oy’beykem misabib watesh'bu betach. 


1Sam12:11 Then 444% sent Yerubbaal and Bedan and Yiphthach and Shemu'EI, 
and delivered you from the hands of your enemies all around, so that you lived in security. 


«1I» kai ånéorteràev kiptos Tov lepofaaA kat tov Bapak kai tov Ieb0ae 

X X bee) 7 e ^ El N 3 ^ e ^ ^ 74 
Kal TOV LapovnA kat é£etAa To vps ék xevpós éxOpóv pôv TOv kukAóOev, 
kal kaToketre memores. 


11 kai apesteilen k rios ton Ierobaal kai ton Barak kai ton Iephthae kai ton Samouel 
And YHWH sent Jerubbaal, and Barak, and Jephthah, and Samuel, 


kai exeilato hymas ek cheiros echthron hymon ton kyklothen, 

and rescued you round about from the hand of your enemies, 
kai katokeite pepoithotes. 

and you dwell secure. 


© «4 vd v4r4xv "yvdo £3 frg0743 y4t WAIT Y£4xy 12 
Wyydt "yvac£ ayary pyro yeya yént7y 
x5 75 anpxm ap by N3 pay- Y?» Un» ANTM 


:5225n nosy mm ary on" Fon- "2 


12. watir'u ki-Nachash melek b'ney- Ammon ba’ ` aleykem —— ru lilo’ 
ki-melek yim’lok aleynu waVahüwah ‘Eloheykem mal’k’kem. 


1Sam12:12 When you saw that Nachash the king of the sons of Ammon came agains! you, 
you said to me, No, but a king shall reign over us, although 4444% your EI was your king. 
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<12> kat eiSete 671 Naas Baorreds vidv Appov 7]ABev ép? opas, kat eitate Ooyt, 
, 9^ v X P 3 9 t ^ \ y e hi e ^ X e ^ 
GAA’ 1 OTL BacvAevs Baordevoer Eh’ NL@V- kai KUPLOS ó Beds pôv BacuAevs Tjióv. 
12 kai eidete hoti Naas basileus huion Ammon elthen eph’ hymas, 

And you beheld that Naas king of the sons of Ammon came upon you, 
kai eipate Ouchi, all’ e hoti basileus basileusei eph" hemon; 

and you said, No, but only that a king shall reign over us. 


kai kyrios ho theos hemon basileus hemon. 
And YHWH our El is your king. 


yxd4w qW "x442 WE YYA afa aAxov 13 
Vly "ydo avyav yxy ayay 
DAPR TW opyo TUN PET ni npy)s 


Jee me"oy MIM qn nam 
13. w’ atah hinneh hameleh ‘asher b’char’tem ‘asher sh’el’tem 
w'hinneh nathan Yahúwah aleykem melek. 


1Sam12:13 Now therefore, behold, the king whom you have chosen, 
whom you have asked for, and behold, 444% has set a king over you. 


<13> kat viv loù ó Baotreds, dv é£eAé£ac0e, 
Kal Ldod SedwKkev kópuos Eh’ pâs BacuAéa. 
13 kai nyn idou ho basileus, hon exelexasthe, 

And now behold, the king whom you chose. 


kai idou dedoken kyrios eph’ hymas basilea. 
And behold, YHWH puts over you a king! 


TEPI Wxoywy px YXA GY avav-x4 v4qux-W4 14 
Yx4-41 YXTAyY AYA vI-X4 v4Ux 427 

Hyaa avave qt yya lo yéy awe YCya TY 
‘Spa omyaws Ins npy2in myT-DN NTT > 
on-oa ONT) mym ang An N5) 

OD 77> mpm AON omy abn TUN Jpn- nn 


14. ‘im-tir’u 'eth-Vahüwah wa "abad'tem *otho ush'ma "tem b'qolo 
w’lo’ tham'ru ‘eth-pi Vahüwah wih'yithem gam-'atem 
w'gam-hameleh ‘asher malak ‘aleykem ‘achar Yahüwah ‘Eloheykem. 


1Sam12:14 |! you shall fear 444% and serve Him, and listen to His voice 
and not rebel against the command of 444%, 
then both you and also the king who reigns over you shall be to follow 444% your El. 


3X ^ & id b! p , ^ X US ig ^ ^ 2 ^ 
«14» éàv hoBy Ore Tov kóptov Kat 8ovAeóoTre abTH kal dkobonte THs Hovis adtod 
kal UT] Eplonte TO oTóp.a. TU KUPLOU kat ATE kal DpLEts 

NC X Ld $ , b- UEB. ^ 3 l , rd 
Kat ó Baordeùs ó Baordevwv ép’ pôv oTov KUPLOV mopevópevor: 
14 can phobēthēte ton kyrion kai douleusēte auto 
If you should fear YHWH, and should serve to him, 

kai akousēte tēs phonés autou 


HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2958 


and should hearken to his voice, 
kai me erisete tQ stomati kyriou 
and should not contend with the mouth of YHWH, 
kai ete kai hymeis 
then you should be even you yourselves, 
kai ho basileus ho basileuon eph’ hymón opiso kyriou poreuomenoi; 
and the king reigning over you should follow YHWH well. 


AVAL w7-x4 YXE dy ava CYP voyvwx 44S 15 
MYLXI49Y YYI AYAT- aAXxvATY 
"ym CBT OS Bp mT Dipa ayawn wo-nw)0 


‘OD NANA ODD TTT TW nmm 
15. w'im-lo’ thish'm"u » qol Vahüwah um'rithem ‘eth-pi YahGwah 
w'hay'thah yad-Yahüwah bakem uba’abotheykem. 


1Sam12:15 If you shall not listen to the voice of 444%, but rebel against the command 
of 444%, then the hand of 444% shall be against you, as it was against your fathers. 


<15> éàv 8é ji] àkooonre Tis bovis kvptov Kal éptovre TH OTdpaTL koptov, 
Kal €oTat yelp kvptou émi oj.Gs Kal émi TOV BaouAéa oj v. 
15 ean de me akousete tes phones kyriou 
But if you should not hearken to the voice of YHWH, 
kai erisete tQ stomati kyriou, 
and should not contend with the mouth of YHWH, 


kai estai cheir kyriou epi hymas kai epi ton basilea hymon. 
then shall be the hand of YHWH against you, and against your king. 


ara tada 43aa-x4 Y44Y vna xa axo-J716 
MYTYLOC awo avav 4w4 
Mim oin PTIT € ADEN Ayo oat 


cop -py> n'y mm os 
16. gam- atah hith’yats’bu ur'u ‘eth-hadabar hagadol hazeh 
‘asher Vahüwah "oseh |’-eyneykem. 


1Sam12:16 Even now, take your stand and see this great thing 
which 444% shall do before your eyes. 


«16» kat viv KkatdoTHTE kat idere Tò pfjpa TO péya TOTO, 
6 ó kúpros morce év OhOaApols bLdv. 
16 kai nyn katastēte kai idete to hrēma to mega touto, 

And now, stand and behold thing this great 


ho ho kyrios poiései en ophthalmois hymon. 
which YHWH shall do in your eyes! 


avav-é4 4494 Yria Yeu T £76417 
A34 Wyxo4 vy v44Y POAT 4eyv xv vy 
NOR VNC Cuqer «uua APTOS pawe qua 
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MMO NAPS Diu men-exp siog 
man Danya- dD aw WTA TAA n/p mm 
o rJ?» n2» ouo MIT yya omiy WY 


17. halo’ q'tsir-chitim hayom ‘eq’ra’ *'el-Vahüwah wyiten gqoloth umatar ud’ u 
uru ki-ra ath'hem rabah ‘asher "asithem 5" eyney VYahüwah lish’ol lakem melek. 
1Sam12:17 Is it not the wheat harvest today? I shall call to 4*(47/, that He may send 


thunder and rain. Then you shall know and see that your wickedness is great 
which you have done in the sight of 444% , to ask for yourselves a king. 


«17» ody Bepropss sropóv ofpepov; EmuKadéoopat KUpLov, kat woer þwvàs 
kal VETOV, kal yvóre Kal LOere STL Ù kakia ÙV LeyaAn, 
ijv émoryoarte évorrvov kuptov avrtf|cavres éavTots BaouAéa. 
17 ouchi therismos pyron semeron? epikalesomai kyrion, 
Is it not the harvest of wheat today? I shall call upon YHWH, 


kai dosei phónas kai hueton, kai gnote kai idete 
and he shall give thundering sounds and rain. And know and behold! 


hoti he kakia hymon megale, hen epoiesate enopion kyriou aitesantes heautois basilea. 
that great is your evil which you did before YHWH, asking for yourselves a king. 


4744A Y1 3 1894Y xd? avaw fxvv avav-44 Z4YYw 44927 56 
CETYW KEY avamox4 agy YOR-CyY 444-747 
Nam Dia AMA nop mam qp mam Sy own] STP I 


DORMEN mons TO DYTT NTP 
18. wayiq’ra’ $h'mu'El 'ei-Vahüwah wayiten Yahüwah qoloth umatar bayom hahu’ 
wayira’ kal-ha am m'od ‘eth-Yahúwah w’eth-Sh’mu’El. 


4Sam12:18 So Shemu'EI called to 444%, and 444% sent thunder and rain on that day; 
and all the people greatly feared 4444% and Shemu’El. 


«18» kai évekaAécaro LapounrA Tov kópvov, kat &Ookev kópuos þwvàs 
X € ` , ^tf , , , ^ , , ^ e bY X lA Va 
kal VETOV év TH NEpa éketvq: Kat éboBi0moav râs ó Aads TOV KUpLov odó9pa 
Kal Tóv Lapouna. 
18 kai epekalesato Samouél ton kyrion, 
And Samuel called upon YHWH; 
kai edoken kyrios phonas kai hueton en te hemera ekeine; 
and YHWH gave sounds and rain in that day. 


kai ephobéthésan pas ho laos ton kyrion sphodra kai ton Samouel. 
And feared all the people YHWH exceedingly, and Samuel. 


dé]xa QAvpw-d4 YOA-CY val 4v 19 

xvyI-d4Y Y14464 441-44 y^ 307203 

Vly vid CENE 404 v]vx4eun-£y-do vI7Tv- vy 
o»enm owinu-5bw DYTT MANU 


mn3-oN]| PTAs mm-ow spTay Twa 
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o TP Ip DRwD MYT annsan np072 
19. wayo'm'ru kal-ha`am ‘el-Sh’mu’ EI hith'palel b’ ad- abadeyak 
‘el-Yahawah ‘Eloheyak w'al-namuth 
ki-yasaph’nu al-kal-chato’theynu ra ah lish!ol lanu melek. 


1Sam12:19 Then all the people said to Shemu’El, Pray for your servants 
to 444% your El, so that we may not die, for we have added to all our sins this evil, 
to ask for ourselves a king. 


«19» kal eitav más 6 Aads mpós LapounA pocevéar rèp rv SovAwV cov 
Tipós KUpLOV Oeóv cov, kat od p dmolávwpev, StL mpooreÜetkaquev 
TpOs TOUS TAS G.aprLas NLOv kaklav avTrT|cavres éavTots BaouAéa. 
19 kai eipan pas ho laos pros Samouél 
And said all the people to Samuel, 


Proseuxai hyper ton doulon sou pros kyrion theon sou, kai ou me apothanomen, 
Pray for your servants to YHWH your El! and in no way we should die, 


hoti prostetheikamen pros pasas tas hamartias hemon kakian aitesantes heautois basilea. 
for we added unto all our sins this evil asking for ourselves a king. 


Wxs-wo Yx v44vX-Q4. yoa-Ck (RW. 4 4 Y 20 
AVAL 144444 vi4TTXCÓ44 Y4 x454 aoqa-4y x4 
Wy 2324-Cy 3 AvYAvV-Xx4 yx^2ov 

omy nns mwcn-5W nygm-5ow ORW TYND 


"ym TIANA mong TN ONT myo DN 
09739703 TITTY OOTY! 


20. wayo’mer $h’mu’El ‘e!-ha am ‘al-tira’u ‘atem "asithem ‘eth kal-hara ah hazo’th 
‘ak *al-tasuru me’acharey Vahüwah wa abad’tem ‘eth-Yahdwah b’kal-I’bab’kem. 


1Sam12:20 Shemu'EI said to the people, Do not fear. You have committed al! this evil, 
yet do not turn aside from following 444%, but serve 444% with all your heart. 


<20> kai evrev Zap ovr mpós Tov Aadv M7 $ofetoOe- 
bp.ets TEeTOLnKATE THY TGcav KAKLAV TAUTHY, TAT 
Med , , Nc Mf , ~ » ^ , , e , R. A 
LN ékkàivyrte ATO ömiolev kvplov kal 9ovAebca e THO KUPLW év CAT kapõiq pôv 
20 kai eipen Samouel pros ton laon Me phobeisthe; 
And Samuel said to the people, Do not fear! 


hymeis pepoiekate ten pasan kakian tauten, plēn me ekklinete 
You have done all this evil, except you should not turn aside 


apo opisthen kyriou kai douleusate tQ kyrio en hole kardia hymon 
from following after YHWH. And serve to YHWH with entire heart your! 
vévoru-£4( qw vaxa v4 vy PAV EX 4n 
aya vaxcey Pana 44 
ADyP-NS mW TAT TN ^2 mon NDIN 
mmm anus x 
21. w’lo’ tasuru hi ‘acharey hatohu ‘asher lo’-yo ilu w’lo’ yatsilu ki-thohu hemah. 
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1Sam12:21 And you shall not turn aside, for then you would go after vain things 
which can not profit nor deliver, because they are vain. 


<21> kai pù rapafjre ómtoo TOV pnÂèv óvrov, 
ol où Trepavobctv ov€v kat ot odk é£eAo6vrat, StL OPEV elow. 
21 kai me parabete opiso ton methen onton, 

And you should not turn aside after the things being nothing, 


hoi ou peranousin outhen kai hoi ouk exelountai, hoti outhen eisin. 
which achieve nothing, and which shall not rescue, for they are nothing. 


tada yyw 47509 v*o-x4 avav wer-£4 vyo 
WO YC Vyx4 xywod avav (7474 vy 
Sia daw Qaa Wy-nN mm werd 222 


roy 35 manw nipy>d mam Sin 2 
22. ki lo’-yitosh Yahúwah ‘eth--amo ba abur sh’mo hagadol 
ki ho’il Vahüwah la`asoth ‘eth’kem lo l^ am. 


1Sam12:22 For 444% shall not abandon His people for the sake of His great name, 
because it has pleased 4444% to make you a people for Himself. 


e , , , , A x d ^ x NX. a , ^ x. PA 
<22> Sti ook ATHGETAL KUPLOS TOV Aadv adTOO 9uà TÒ Óvop.a avTOB TÒ péya, 
, , $. y * ^ » ^ , tA 
OTL ETTLELKEWS KUPLOS TPOGEAGBETO pâs GUTH eus Aadv. 


22 hoti ouk aposetai kyrios ton laon autou dia to onoma autou to mega, 
For shall not thrust away YHWH his people because of name his great; 


hoti epieikeos kyrios proselabeto hymas hauto eis laon. 
for graciously took you YHWH to make for a people to himself. 


| YYA (()xad CANY ayard 4eny vd a eda ryt ms 
aqwray ajye64 y443 Wyx4 x41ATY 
no7U2 SPENT? OU my)» No 7» DoD "DON Dis 


TIA maur T773 nans TT 
23. gam 'anohi chalilah li mechato’ |aYahawah mechadol |’hith’palel ba ad’kem 
w’horeythi ‘eth’kem b’derek hatobah w'hay'sharah. 


1Sam12:23 Moreover, as for me, far be it from me to sin against 444% by ceasing 
to pray for you; but I shall instruct you in the good and right way. 


<23> kai éyot pndapds Tod apaptetv TH kupio åvrévar TOD mpooeóyeoOav mepi ouv, 
X. Ug ^ 14 X d e ^ M g X ^ 5 N M b , ^ 
kal SovrAevow TH kupio kal SetEw op tv THY 690v THY dyay kat THY eo0etav- 
23 kai emoi medamos tou hamartein tQ kyrio anienai tou proseuchesthai peri hymon, 
But to me, may it not be to sin against YHWH, to stop praying for you, 


kai douleuso tQ kyrio kai deixo hymin ten hodon ten agathen kai ten eutheian; 
but I shall serve YHWH, and manifest to you the way good and straight. 


wWy2334-4y3 x"43 Yx Wxagoy ayar-x4 T4429 Y424 
Wyyo Caqa-qwe x4 v£4 vy 
Bola >" 75a DANI nw npa) mym-ngs wm qw 
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24. ‘ak y'r'u *'eth-Vahüwah wa abad’tem ‘otho be’emeth b’kal-I’bab’kem 
ki r'u Seth ‘asher-hig’dil ‘imakem. 


1Sam12:24 Only fear 444% and serve Him in truth with all your heart; 

for consider what great things He has done for you. 

<24> TAI hoPetobe Tov kúprov kal 8ovAeóca re adTo év GAnBeta 

Kal év OAT Kapdia Up@v, Sti cideTe à épeyáAvvev peð’ dLdv, 

24 plen phobeisthe ton kyrion kai douleusate autō en alétheia kai en hole kardia hymon, 
Only fear YHWH, and serve him in truth, and with entire heart your! 


hoti eidete ha emegalynen meth’ hymon, 
For see what he magnified with you! 
NZTX Wyy 47A x47 104x 044-4 4v 25 
D DOM 0922070 DANTO WIM YTN 
25. w im-hare a tare u gam-‘atem gam-mal’k’kem tisaphu. 
1Sam12:25 But if you still do wickedly, both you and your king shall be swept away. 
<25> kal éàv KAKLA KAKOTIOLIONTE, kal ojvets Kat ó BactrEds oj.àv mpooreOTjoeo0e. 


25 kai can kakia kakopoiesete, kai hymeis kai ho basileus hymon prostethesesthe. 
And if by evil you should do evil, then you and your king shall be consumed. 


Chapter 13 


d 44w-do ydW wayw axwy vyZM 4 PEW AYW-¥ 3 15am13:1 
SET Sy 2p Dow "ne 32503 DNY mas 
1. ben-shanah Sha’ul b’mal’ko ush'tey shanim malak 'al-Vis'ra'EI. 


1Sam13:1 Shaul reigned one year; and when he had reigned two years over Yisra' EI. 


WR WRITE xw LW Fav TEIT? 
(43 44ST "yy 3 YXICE Coro quy 

yayayg xo313 Jxfrv-Wo 714 7££Y 

"444 wig HOw voa 4xvY 

Ow meo now ow 5-23 


oON-mz nz) woos obs owwu-nmy vmm 
paws nya poy vn now 
PTN? WS Mw yc om 


2. wayib'char- o $ha'ul sh’losheth ‘alaphim miVis'ra'El wayih'yu 'im-$ha'ul ‘al’payim 
b’Mik’mas ub’har Beyth-'El w'eleph hayu im-Yonathan b’Gib’ ath Bin'yamin 
w’yether ha'am shilach ‘ish "ohalayu. 


1Sam13:2 Now Shaul chose for himself three thousand men of Yisra’ El, 
of which two thousand were with Shaul in Mikmas and in the mountain of Beyth’E], 
while a thousand were with Yonathan at Gibeah of Benyamin. 
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But he sent away the rest of the people, every man to his tent. 


<13:2> Kai ékAéyerac LaovaA éavrÓ tpets xrAradas avdpav ék TOV avdpav IopayA, 
kal Hoav perà Laova 8voxtAvov év Mayepas kai év 7H öper Barðnà, 
iror Hoav perà Iwvabav év l'aBee tod Bevrapuv, 
kal TO ka T&Aovrov TOD Aaod eEaTréoTELAev ExaoTov eis TO okvopa AdTOD. 
2 Kai eklegetai Saoul heaut9 treis chiliadas andron 
And Saul chooses for himself three thousand men 
ek ton andron Israel, kai esan meta Saoul dischilioi 
from the men of of Israel: and there were with Saul two thousand who were 
en Machemas kai en tQ orei Baithel, chilioi esan meta Ionathan 
in Machmas, and in mount Baethel, and a thousand were with Jonathan 
en Gabee tou Beniamin, kai to kataloipon tou laou exapesteilen hekaston 
in Gabaa of Benjamin: and he sent the rest of the people every man 
eis to skenoma autou. 
to his tent. 


jedes Coe eI ee cre quud oq Spy 
Dny pU vin TUN mmgos zx; n& ye qma 


DOTY AWA? TDN? PIRIT 23 eU vpn ow 


3. wayak Yonathan ‘eth n'tsib P'lish'tim ‘asher ^ Geba^ wayish'm"u P'lish'tim 
w’Sha’ul taqa^ bashophar b’kal-ha’arets le’mor yish’m’ u ha Ib'rim. 

1Sam13:3 Yonathan smote the garrison of Phelishetim that was in Geba, 

and Phelishetim heard of it. Then Shaul blew the trumpet throughout all the land, 
saying, Let the Ibrim hear. 


<3> kai éemataev Iwvabav tov Naov tov dAAddvAOV Tov év TO Bovvà- 
kal dkovovowy ot GAAdvACL. kat ZaovÀ odAtuUyyt cadtiCer 
eis Taoav Thy yiv Aéywv "HbetHhKaowv ot dodo. 
3 kai epataxen Ionathan ton Nasib ton allophylon ton en tQ bound; 

And Jonathan struck the Nasib of the Philistines, the one in the hill. 
kai akouousin hoi allophyloi. kai Saoul salpiggi salpizei 

And heard the Philistines, and Saul trumped the trumpet 
eis pasan ten gen legon Ethetekasin hoi douloi. 

in all the land, saying, disregard us The servants. 


(0 yvexwQ) Banyo Cow aya atl vorm (arvo ya 
LACA CTN aqa YOR pponay Yrxwi75 Caw w4 37-1 
Dawa 2»xj-nw Saxw mpm TaY avaw 5oxam-5212 


api] ANP TS OYT apys Dny RI ONT? wWeDITON 


4. w'isci-Vis'ra'El sham’ u le’mor hikah $ha'ul *eth-n'tsib P'lish'tim 
w’gam-nib’ash Vis'ra'El baP’'lish’tim wayitsa aqu ha am ‘acharey $ha'ul haGil'gal. 


1Sam13:4 All Yisra' El heard, saying, Shaul had smitten the garrison of Phelishetim, 
and that Yisra’E] also was had in abomination to Phelishetim. 
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The people were called together after Shaul at Gilgal. 


<4 kai mas Iopand 1jkovoev Aeyóvrov IIérawuev Laovd tov NaovB tov àAAódvAov, 
kai NoxvvOnoav lopanà év tots dAAopvAots. 
kal aveBonoav 6 Aads otticw XaovA év l aàyadors. 
4 kai pas Israel ekousen legonton Pepaiken Saoul ton Nasib ton allophylon, 
And all Israel heard, saying, Saul has smitten the Nasib of the Philistines; 


kai eschynthesan Israel en tois allophylois. 
and Israel was put to shame by the Philistines. 


kai aneboesan ho laos opiso Saoul en Galgalois. 
And ascended up the people after Saul in Galgalois. 


3y4 744 Wrwlw (44v v-Wo "W/aZ IFFY xwv 5 
344 Wwa-xjw-4o 4w4 (Hy wor Wawa? "yd xwwy 
YPE x23 xwap wwy*2 THAT? Tory 

222 new muU oxoe-ny on? wok) Day pn 


27? ENT Debo oy UN SITS ny mone mew nov 
TIS mz nmap wpap ug ym 


5. uPh'lish'tim ne’es’phu "hilachem im-Yis’ra’El sh’loshim ‘eleph rekeb 
w'shesheth ‘alaphim parashim w’ am kachol ‘asher al-s’phath-hayam larob 
waya alu wayachanu b’Mik’mas aid'math Beyth ‘awen. 


1Sam13:5 Now Phelishetim assembled to fight with Yisra" El, thirty thousand chariots 
and six thousand horsemen, and people like the sand which is on the seashore 
in abundance; and they came up and camped in Mikmas, east of Beyth-awen. 


«5» kat ot GAAOHvAOL ovváyovrtar eus TOAELOV ETL IopandA, Kal àvaBatvovow 
, A , P e » X. ex l Ly , 
emi Iopand tprdkovta yrÀráðes Gppatov kai ëE xuAvá8es vmmréov 

X X ij € e ^ ^ y ^ tA S e y 
KaL Adds os 7| äppos 7| rapa. THY 0&Aacocav TH mÀTOev-. Kat àvaBatvovow 

X , 5 , 5 y hi 4 
kal trapepBadAAovorv év Mayepas é£ evavtias BatOov kata vórov. 
5 kai hoi allophyloi synagontai cis polemon epi Israél, 

And the Philistines gather together for war against Israel. 


kai anabainousin epi Israél triakonta chiliades 
And they came up against Israel thirty thousand 


harmaton kai hex chiliades hippeon kai laos hos he ammos he 
chariots, and six thousand horsemen, and people as the sand 


para ten thalassan t9 plethei; kai anabainousin 
by the edge of the sea in the multitude. And they ascend 


kai paremballousin en Machemas ex enantias Baithon kata notou. 
and camp in Michmash opposite according to the south of Beth-aven. 


yog way wy vZ-4*- wy P44 ZX£4wv w4v6 

xv4443Y YAIR SY YLOCF Sy WrHTHSY Xy4073 Yoq v4 34x Tv 
DYT wan p 15-7 ^» we Ox Tw vox 

mina mmaszs Dyba mma nivea DYTI aaam 


6. w'ish Vis'ra'El ra’u ki tsar-lo ki nigas ha am wayith'chab'u ha am bam’ aroth 
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ubachawachim ubas’la‘im ubats’richim ubaboroth. 


1Sam13:6 When the men of Yisra’E] saw that they were in a strait 
(for the people were hard-pressed), then the people hid themselves in caves, 
in thickets, in cliffs, in cellars, and in pits. 


<6> kai avip Iopanà ei8ev bt orevâs abTH p mpooáyev adTOV, 
Kal ekpvBy ó Aads Ev rots omnàaiors kal év Tats Pavdpats 
kal év Ta. Us TETPALS kal év TOTS BóOpous Kal év Tots AGKKOLS, 
6 kai anér Israel eiden hoti stenos auto 
And the man of Israel beheld that they were in a strait 
mē prosagein auton, kai ekrybé ho laos en tois spelaiois 
to not lead forward for them; and hid the people in the caves, 


kai en tais mandrais kai en tais petrais kai en tois bothrois kai en tois lakkois, 
and in the lairs, and in the rocks, and in the excavations, and in the pits. 


AoQ4T ^4 mq J^4v3-X4 v439 149047 
TInt rada Yoa-£y v (1013 Ware Cry 
TyoN TR PON PATRIOTS vay mapy) 


anm 17080 oya- 53532 wziv DNW 
7. w" Ib'rim `ab’ru *eth-haVar'den ‘erets Gad w’Gil’ ad 
w’Sha’ul `odenu baGil’gal w’kal-ha am char’du *acharayu. 


1Sam13:7 And some of the Ibrim crossed the Yarden into the land of Gad and Gilead. 
But as for Shaul, he was still in Gilgal, and all the people followed him trembling. 


«T» kat ot 8vaBatvovres SvéByoav Tov Iopõávnv eis yv lað kai l'aAaa8. 
\ ” T 2 X ^ [i \ UA S. | , ^ 
Kal Laova ete nv év Dadyadots, kat mâs ó Aads e€€oTy ómiov adTod. -- 
7 kai hoi diabainontes diebésan ton Iordanen cis gen Gad 
And the ones passing over, passed over the Jordan into the land of Gad 


kai Galaad. kai Saoul eti en en Galgalois, 
and Galaad. And Saul still was in Galgalois, 


kai pas ho laos exeste opiso autou. -- 
and all the people were receded after him. 


CATYW qw ^ov yaya xo3w Cava 
sya Coy yoa nvv CAGA (41) 439-464 
oynaw UN Ty mm» nyaw omn 


sR DYT pet RAT OPNP NITR) 
8. wayichel shib’ ath yamim lamo`ed ‘asher $h’mu’El 
w’lo’=ba’ $h'mu'El haGil'gal wayaphets ha am me alayu. 
1Sam13:8 Now he waited seven days, according to the appointed time 


that Shemu'EI had appointed, but Shemu’E! did not come to Gilgal; 
and the people were scattering from him. 


M A è X èe zZ ^ H e > 
<8> kai 8véAumev ETITA NLEpas TO LapTUPLYW, os Eitrev LapounA, 
hi , , 2 ko , e A 2 ^? bj , ^ 
Kal ov Trapeyéveto LapoundA els l'aAvyaAa, kai 8veoqrápr] ó Aads aoT00 am’ avro. 


8 kai dielipen hepta hémeras tQ martyrio, hös eipen Samouel, 
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And he stopped seven days, according to the testimony as Samuel said. 
kai ou paregeneto Samouél cis Galgala, kai diesparé ho laos autou 2p’ autou. 
And did not come Samuel unto Galgala, and scattered his people from him. 


aoa Cory way(way adoa vt Yw1a CYEW 494v 9 
myn Sym on Swim a> ym bw awan ow OW" 
9. wayo’mer $ha'ul hagishu ‘clay ha olah w'hash'lamim waya al ha olah. 


1Sam13:9 So Shaul said, Bring to me the burnt offering and the peace offerings. 
And he offered the burnt offering. 


<9> kai eitev Laova Ipocayáyere, Óómos movijow SAOKAUTWOLV kai etpnvikås' 
kal dvýveykev TI OAOKAUTWOLV. 
9 kai eipen Saoul Prosagagete, hopõs poieso holokautosin 
And Saul said, Lead forward animals so that I should offer a whole burnt-offering, 
kai eirenikas; kai anenegken ten holokautosin. 
and peace offerings; and he offered the whole burnt-offering. 


43 (£1 ayay adoa xvdoad vYXCYY "AT Y 10 
ISS TXAPE Crew ray 
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i222» insap? DANY xxn 
10. way’hi k’kalotho l'ha aloth ha`olah w’hinneh $h’mu’El ba’ 
wayetse’ $ha'ul liq’ra’tho |’barako. 


1Sam13:10 And it came to pass, that as soon as he finished offering the burnt offering, 
behold, Shemu’E] came; and Shaul went out to meet him and to greet him. 


«10» kat éyévero ws ovveréAeoev àvadépov TH óAokabToovv, kat LapounrA 
Tapayivetar: kai e£fjAOev Laova eis ümávrrjovw ado evrdoyfoat adtov. 
10 kai egeneto hos synetelesen anapheron ten holokautosin, 

And it came to pass as he completed offering the whole burnt-offering, 


kai Samouel paraginetai; kai exelthen Saoul eis apantesin auto eulogesai auton. 
that Samuel arrived. And Saul came forth to meet him, to bless him. 


iba ad QV UNIT Nor cU PETUNT EET TAS 
weyra aon x43-44 ax4v vd oy woa n7f-sy 
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11. wayo’mer $h'mu'El meh ‘asiath wayo’mer $ha'ul ki-ra’ithi :i-naphats ha'am 
me alay w'atah lo'-ba'ath mo ed hayamim uPh'lish’tim ne'esaphim Mik’mas. 


1Sam13:11 But Shemu'El said, What have you done? 
And Shaul said, because E saw that the people were scattering from me, 
and that you did not come within the appointed days, 
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and that Phelishetim were assembling at Mikmas, 


<11> koi eimev LapovnA Ti menoinkas; Kal evrev LaovA 
er > e , e A , 9. 3 ^ ^ X , , e tf 
Orr ei8ov ws SteoTrapy 6 Aads àm’ E06 Kat od où mrapeyévov, ws SreTaEw, 
, ^ P ^ £ A N * 9 lA E 2 
év TH Laprupio TOV HLEpov Kal ot GAAddvAOL ovviyðnoav eus Mayepas, 
11 kai eipen Samouel Ti pepoiekas? kai eipen Saoul 

And Samuel said, What have you done? And Saul said, 


Hoti eidon hos diespare ho laos ap’ emou 

Because I saw that scattered the people from me, 
kai sy ou paregenou, hs dietaxo, en to martyrio tön hemeron 

and you were not present as you purposed according to the set time of the days 
kai hoi allophyloi synéchthésan cis Machemas, 

and the Philistines were gathered together in Machemas, 


CACIA ECE X0) Yaqa axo AY EY 12 
aoa ado4v T)4x4v vxv(H 44 ataa 1977 


PPI CDN Dny pp rry npy TANID 
o PYT TPYN] PENDN)^rm?n NO TT) ^3 


12. wa'omar atah yer’du Ph'’lish’tim ‘clay haGil'gal 
uph’ney Vahüwcah lo’ chilithi wa’eth’apaq wa’a aleh ha olah. 
1Sam13:12 therefore I said, Now Phelishetim shall come down against me 


at Gilgal, and I have not appeased the face of 444%. 
So I forced myself and offered the burnt offering. 


<12> kai eima Nov kataByoovtat ot ddAodvAot mpós pe eus VarAyada 
kal ToO TPCTWTIOV TOD kupiov ovk éGeff0mv- 
kal EveKpaTevodpny Kal dvýveyka TV OAcKavTWOLV. 
12 kai eipa Nyn katabesontai hoi allophyloi pros me eis Galgala 
and I said, Now shall come down the Philistines to me in Galgala, 


kai tou prosOpou tou kyriou ouk edeéthén; kai enekrateusamen 
and the face of YHWH I beseeched not; and I took control myself 


kai anenegka ten holokautosin. 
and offered the whole burnt-offering. 
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13. wayo'mer $h'mu'EI 'el-$ha'ul nis’kal’at lo’ shamar'at 

*eth-mits'wath Yahüwah ‘Eloheyak ‘asher tsiuak 

hi ‘atah hekin Yahawah ‘eth-mam’lak’t’ak ‘el-Vis’ra’El ad- olam. 

1Sam13:13 Shemu'EI said to Shaul, You have acted foolishly; 

you have not kept the commandment of 4444% your El, which He commanded you, 
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for now 4444% would have established your kingdom over Yisra’E] forever. 


<13> kal eimev LapovndA tpds LaovA Mepatatwrat cor, 
[4 2. 3 / \ 2 £ [21 , if p y, 
dtu ovk EdvAakas TI évroM]v Lov, Ñv éveretAavÓ oov KUpLos. 
ws vóv NTolLacev KUpLos THY Baordeiav cov éos at@vos émi IopandA-: 
13 kai eipen Samouél pros Saoul Memataiotai soi, 
And Samuel said to Saul, It is folly to you 


noti ouk ephylaxas ten entolén mou, hēn eneteilato soi kyrios. 
that you kept not my commandment which gave charge to you YHWH, 


hos nyn hétoimasen kyrios ten basileian sou heðs aidnos epi Israel; 
as now YHWH prepared your kingdom over Israel unto the eon. 


wae YE ATAT WPI "yvx- 44 Yxylyy axov 14 
ig ee ^UE Nene VAT pP 

aya yyn-4w4 x4 xqyw 47 ovy 

U^w 1» mym wpa mpn-w5 qapop Ty 
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D IM PST TWY DW PTW Ww `p 
14. w’ atah mam’lak’t’ak lo’-thaqum biqesh Yahawah lo ‘ish kil’babo 
way'tsauehu Yahdwah Pnagid «/- amo ki lo’ shamar’at ‘eth ‘aser-tsiu’ak Vahüwah. 


1Sam13:14 But now your kingdom shall not endure. 444% has sought out 
for Himself a man after His own heart, and 444% has appointed him 
as ruler over His people, because you have not kept what 4444 commanded you. 


N ^ e rd , f 
<14 kai viv 1] BacuA eta. cov où oTjoeTat oor, 
kal Cntycer KUptos éavTÓ ävðpwrov kaTa THY kapõiav avTod, 
Kal EvTeAELTAL KUPLOS aÙTÂ Els dpxovra ETL TOV Aaóv avTod, 
e , , / I4 ? H f y 
dtu ovk edvAatas Goa évere(AaTó oov KUpLos. 
14 kai nyn hé basileia sou ou stésetai soi, 

And now your kingdom shall not stand with you. 


kai zetesei kyrios heautQ anthropon kata ten kardian autou, 
And YHWH shall seek for himself a man according to his heart. 


kai enteleitai kyrios autQ eis archonta epi ton laon autou, 
And YHWH shall give charge to him for ruler over his people, 


hoti ouk ephylaxas hosa eneteilato soi kyrios. 
for you did not keep as many things as gave charge to you YHWH. 


14243 xoga Zacaa-]9 Cory C41 w "uy a5 
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15. wayaqam $h’mu’E! waya al min-haGil’gal Gib’ ath Bin'yamin 
wayiph’qod $ha'ul ‘eth-ha am hanim’ts’im imo ’shesh me’oth ‘ish. 
1Sam13:15 Then Shemu’El arose and went up from Gilgal to Gibeah of Benyamin. 


And Shaul numbered the people who were present with him, about six hundred men. 
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<15> kat dvéorty Zapovnà kai &TíjA0ev ék Dadryadwv eis 080v avroð. -- 

~ X à ^ ^5 , , , bd , lA 2 if ^ ^ 
kal TO kaT&AeuLp.a. TOD Aaod aveBy óvioo Laova eis ATaVTHOLW ómiov ToO Aaod 
TOO TOAELLOTOD. adTOV Tapayevopnéevu ék l aàyadwv eis D'aBaa Beviapiv 

X. 79 , X X X e , 9 ? ^t e , ” 
Kal étreokepato LaovA Tov Aaóv Tov ebpeO€vra peT’ adtod ws EEakootous dvdpas. 
15 kai aneste Samouel kai apelthen ek Galgalon cis hodon autou. 

And Samuel rose up and went forth from out of Galgala on his way. 


kai to kataleimma tou laou anebe opiso Saoul cis apantésin 
And the remnant of the people went after Saul to meet him 


opiso tou laou tou polemistou. auton paragenomenon ek Galgalon cis Gabaa Beniamin 
after the men of war, when they had come out of Galgala to Gabaa of Benjamin. 


kai epeskepsato Saoul ton laon ton heurethenta met’ autou 
And Saul numbered the people being found with him, 


hós hexakosious andras. 
about six hundred men. 


yyo enya woay v/23 XI CYEWY 16 
Wy" 4 THA YWExwi7y 44149 0995 Ya gwa 
Dey NEI DYT) 303 pA) PANY TO 


ippa xm Dyb ya v232 mau 
16. w’Sha’ul w'Yonathan b’no w'ha'am hanim'tsa! ‘imam yosh'bim ^ Geba'^ Bin'yamin 
uPh'lish'tim chanu b’Mik’mas. 


1Sam13:16 Now Shaul and his son Yonathan and the people who were present 
with them were staying in Geba of Benyamin while Phelishetim camped at Mikmas. 


<16> kai LaovaA kai Iwvabav vids a0700 
NC A e R x 9 , ^ , if 9 Nov 
Kal 6 Àaós ot eopeO€vres pet’ aoTóv ékáOvoav év l'aBee Bevrapiv kai ékAavov, 
kai ot GAAdhvAL TapepBEeBATNKELoav eis Maxepas. 
16 kai Saoul kai Ionathan huios autou kai ho laos hoi heurethentes met’ auton ekathisan 
And Saul and Jonathan his son, and the people being found with him, stayed 


en Gabee Beniamin kai eklaion, kai hoi allophyloi parembeblekeisan eis Machemas. 
in Gibeah of Benjamin; and they wept: and the Philistines camped in Machemas. 


waws4 aww Yaxwi] af xTywya 4m 17 
Loyw n44-44 4470 ¥4a-Ct 3/7 ang w444 
Dw noy mnvon mes MIAT wx" 


SYA yoN-OWN CODY TTT OS DB? TS UND 
17. wayetse’ hamash'chith mimachaneh Ph'lish'tim sh’loshah ra’shim 
haro’sh ‘echad yiph’neh ‘el-derek “Aph’rah ‘e!-‘erets Shu al. 


1Sam13:17 And the spoilers came from the camp of Phelishetim in three companies: 
one company turned unto the way of Aphrah, to the land of Shual, 


<17> kat é£qA0ev Srapheipwv éE dypot dAAOHbAWV TpLOLV apyats: 
T] & px] 7] pia émr fA érrovoa 680v l opepa ém yiv Lwyaa, 
17 kai exelthen diaphtheiron 


And men came forth to destroy 
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ex agrou allophylon trisin archais; 
out of the field of the Philistines in three companies. 
he arche he mia epiblepousa hodon Gophera epi gen Sogal, 
The company one looking upon the way of Gophera, towards the land of Sogal. 


AIJ aug w44aY VPI X2 VIA 3/7 aH w44aY 18 
4424/3 yvo3ma 11-40 7?wJa (314 44 
TIE? TIS WRIT) FIN ma cq mm ANS wx ATM 


OOTaTAT yas cacoy npuss o quU 
18. w'haro'sh ‘echad yiph’neh derek Beyth choron w’haro’sh ‘echad yiph’neh 
derek hag’bul hanish'qaph «!-gey haTs’bo im hamid'bar-: 


1Sam13:18 and another company turned the way to Beyth-choron, 
and another company turned the way of the border that looks to the valley of Tseboim 
toward the wilderness. 


<18> kat 7] pia apy EemBAEtIoveG 080v Barbwpwv, 
kal À Ap} 7] pia émrcBAémovoa ódòv D'aBee tH cioxdTTovoav émi Tar thy Za. 
18 kai he mia arché epiblepousa hodon Baithoron, 

And company one looking upon the way of Beth-horon. 


kai he arche he mia epiblepousa hodon Gabee ten eiskyptousan 
And company one looking upon the way of Gabee, the one looking 


epi Gai ten Sabin. 
towards Gai, Sabim. 


(44w nq CYS 4n" 420 waqar 
xa yA v4 244 Y14304 vwor yJ Jvxw4) p Y 
Sym TON Sos Nr wb um 


SIT IN aur m" aD y? IE c"muon NTD 


19. w'charash lo’ yimatse’ b’kol ‘erets Vis 'ra'El 
ki-‘amar Ph'lish'tim pen ya asu ha Ib'rim chereb ‘o chanith. 


1Sam13:19 Now no blacksmith could be found in all the land of Yisra’E], 
for Phelishetim said, Lest the Hebrews shall make swords or spears. 
«19» kat rék ov ordtpov oby ebpLokero év máon yf lopanà, 
dtu Ettrov ol GAAOHvAOL MÀ morowo ot EBpator poudatav kat Sdpv. 
19 kai tekton sidérou ouch heurisketo en pasë ge Israel, 

And a fabricator of iron was not found in all the land of Israel, 


hoti eipon hoi allophyloi Me poiesosin hoi Ebraioi hromphaian kai dory. 
for said the Philistines, Lest shall make the Hebrews a broadsword and spear. 


SEXWIHY x4v vUa QP-X4Y vxq-x4y 
impOmm-nw Ux windd omar 5woün-02 702 
Ang OX) WATE MN] nsnm 
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20. wayer'du al-Vis’ra’EI haP'lish'tim lil'tosh ‘ish ‘eth-macharash’to 
w’eth-‘etho w’eth-qar’dumo w’eth machareshatho. 


1Sam13:20 So al! Yisra’E] went down to Phelishetim, each to sharpen his plowshare, 
his mattock, his axe, and his hoe. 


<20> kai katéBatvov Tas Iopana eis yiv dAAodbAwV yaàkeverv 
Exaotos TO Üépvovpov avtod kat TO oke0os a0T00 kat ExacTos THY GEtvyV adTod 
kal TO Spétravov avTod. 
20 kai katebainon pas Israel cis gen allophylon 
And went down all Israel into the land of the Philistines, 


chalkeuein hekastos to theristron autou 
to forge for each his own reaping hook, 


kai to skeuos autou kai hekastos tén axinén autou kai to drepanon autou. 
and his utensil, and each his axe, and his sickle. 


JTWEP "WOW YEXECY XW4BYS YI 9341174 axray 21 
yaaa 3vnaZr y» ya1pAZT 
Twp Wow» mns» nome» me mec nmm 


297 DST. OB TIPO 
21. w'hay'thah hap'tsirah phim icmachareshoth w’!a’ethim w’lish’losh qil’shon 
ul haqar’dumim ul! hatsib hadar’ban. 


1Sam13:21 And the charge was a pin for the plowshares, for the mattocks, for the forks, 
and for the axes, and to fix the hoes. 


<21> kai qv 6 tTpvyntos érouos Tod Oeptlerv: Ta 86 okeóv Tw TpEts GiKAOL 
eis TOV OdovTa, Kal TH á£Lv Kal TH Opemávo bTOOTAOLS HY Ù AdTH. 
21 kai én ho trygétos hetoimos tou therizein; 

And was the gathering of crops prepared to harvest. 


ta de skeue én treis sikloi eis ton odonta, 
But for the items there was a charge of three shekels for the tooth, 


kai te axine kai to drepano hypostasis en he aute. 
and to the axe, and to the sickle; the support camp was the same. 


yoa-£y 4-3 xvJuv 3144 En yy 44v SYAC YTTI 4244 22 
9I xyi lr dogm rysy yxyya-xy Co w-x4 qn 
Dyp Ta MYM IIT 8A N^) NT nis my) 2> 


faa qvo: Saxw> wxem TNR) owNÜ-DN TUN 
22. w’hayah »’yom mil'chemeth w!lo! nim'tsa! chereb wachanith b'yad kal-ha`am 
‘asher ‘eth-Sha’ul w'eth-Vonathan watimatse’ | $ha'ul u! Yonathan b’no. 


1Sam13:22 So it came about on the day of battle that neither sword 
nor spear was found in the hands of any of the people who were with Shaul and Yonathan, 
but they were found with Shaul and with his son Yonathan. 


X. 9 $ , ^ e A ^ , N 3 € , e , 
<22> kat éyevnOy év rats NLEpats TOD ToAELov Mayepas kat ody eopé8m popdata 
Kal Sopv év xeupi Travrós ToO Aaod Tob peta ZaovA kai peta Iwvabav, 
hi i , ^ hi ^ e^ , ^ 
kai eùpéðn TH Laovda kai TH IovaOav vio adtod. 
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22 kai egenéthé en tais hemerais tou polemou Machemas 
And it came to pass in the days of the war of Machemas, 


kai ouch heurethé hromphaia 
that there was not found broadsword 


kai dory en cheiri pantos tou laou tou meta Saoul kai meta Ionathan, 

and spear in the hand of all the people, of the one with Saul and Jonathan. 
kai heurethé tQ Saoul kai to Ionathan huid autou. 

But it was found with Saul and Jonathan his son. 


WY 4504-C# YEXWwl] shy 4n¥7 23 
o bPa 02yb-ow mns axo wx" 
23. wayetse’ matsab P'lish'tim ‘cl-ma`abar Mik’mas. 


1Sam13:23 And the garrison of Phelishetim went out to the passage of Mikmas. 


<23> kai é£qA0ev é ómooráceos TOV GAAOHLAWY THY év TH répav Maxepas. 
23 kai exélthen cx hypostaseos ton allophylon ten 
And went forth ‘rom the support camp of the Philistines the place 


en tQ peran Machemas. 
on the other side of Machemas. 


Chapter 14 


49/a-44 (44 w-12 XTi 4941F YA LALY 1Sam14:1 
YEXwl] 3n4-44 342977 AYE vv£y 41 

114 44 LIZET FCA 490% 4w4 

avis ANYIR TOI ANP] OPT "nm 


Dpp 289708 moay n2? v?2 Ni 
stam wo paxda bn mayne WY 


1. way’hi hayom wayo’mer Yonathan ben-$ha'ul ‘e!-hana ar nose! kelayu l'hah 
w'na ’b’rah ‘el-matsab P'lish'tim ‘asher me eber halaz ul'abiu lo’ higid. 


1Sam14:1 Now the day came that Yonathan, the son of Shaul, 
said to the young man who was carrying his armor, Come and let us cross over 
to the garrison of Phelishetim that is on the other side. But he did not tell his father. 


<14:1> Kat yiverar qpépa kal evrev Iwvabav vids Laovd 76 trardapio 
^ » \ y 3 A A kS A , ^ 5 if ^ 
TÔ alpovrt TA okeún avto Aeópo kat 9vaBOp.ev eus pecoaB TOV GAAOPVAWV THY 
év TH TEpav éke(vo* kat TH TATPL AVTOD ook ATrHYyyELAEV. 
1 Kai ginetai hemera kai eipen Ionathan huios Saoul tQ paidario 
And came to pass a day, that said Jonathan the son of Saul to the servant-lad 
tQ aironti ta skeue autou Deuro kai diabomen 
carrying his weapons, Come, for we should pass over 
eis messab ton allophylon ten en tQ peran ekeind; 
unto the support camp of the Philistines, 
kai to patri autou ouk apeggeilen. 
the one on that other side; but to his father he did not report. 
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171173 AWE Y94144 XHX 49313 ares swyr Cyewy a 

wee oxq4y wwy vyo 4w4 Yoay 

naaa ww pang nmn yaad nyp au Daya 
: : ue eg T TR | T 3 


WN MIND WWD ay AWN ovm 
2. w'$ha'ul yosheb biq’tseh haGib’ ah tachath harimmon ‘asher ^ 'Mig'ron 
w'ha'am ‘asher "imo k’shesh me’oth ‘ish. 


1Sam14:2 Shaul was staying in the outskirts of Gibeah under the pomegranate tree 
which is in Migron. And the people who were with him were about six hundred men, 


<2> kat ZaovA ékáðnrTo én’ dkpov Tob Bovvod U1 TI póav THY év Mayov, 
kai drav pet’ avTod ws é&akóovor dvSpes: 
2 kai Saoul ekathéto ep’ akrou tou bounou hypo ten hroan 

And Saul settled upon the top of the hill under the pomegranate tree, 


ten en Magdon, kai ésan met’ autou hos hexakosioi andres; 
the one in Magdon. And there were with him about six hundred men. 


© YAY w4o-13 TWfv2-13 AV SYT4 THF 31984-72 ArHFY 3 
yxyyr yla vy oaa 4 youy 2174 wy YÓWÀ ATA 
172 ^»y-13 onya TID’ ^n mwy TPN 


yn? qon ^» vmT Nb ym Tw xia iowa mm 
3. wa'AchiYah ben-'Achitub ‘achi ‘Ikabod ben-Pin'chas ben- Eli kohen Vahüwah 
5'$hilo nose’ ‘ephod w'ha'am lo! yada’ ki halak Yonathan. 


1Sam14:3 and AchiYah, the son of Achitub, the brother of Ikabod, the son of Phinechas, 
the son of Eli, the priest of 444% at Shiloh, was wearing an ephod. 
And the people did not know that Yonathan had gone. 


«3» kat Ayia vids Axvro à8eAbo6 IwyaByd vio Mivees vio Hà tepeds tod Beo 
év LpAwp aipwv ehovd. Kat 6 Aads ovk Seu Stu vremópevrac lovaOav. 
3 kai Achia huios Achitob adelphou Iochabed huiou Phinees 

And Achia son of Ahitub, brother of Ichabod, son of Phinehas, 


huiou Eli hiereus tou theou en Selom airdn ephoud. 
son of Eli the priest of the El in Selom was carrying the ephod. 


kai ho laos ouk edei hoti peporeutai Ionathan. 
And the people did not know that Jonathan was gone. 


myo 4900 fxyqa- WES AWE xvq4oya Jora 

ALY 45°44 odfa-/wv ALY 45044 odfa-]w YAXW] 

AYE ^H4a ywy Rhys an4a Ywy 

2zo-5y Tay> yn wpa Ow Minaya pais 

n1» "avum voen-w ny» ayuno voen-q mns 
72D TARI mz) PS TINT nun 


4. ubeyn hama’”’b’roth ‘cashier biqesh Yonathan !a abor al-matsab P'lish'tim 
shen-hasela^ meha eber mizeh w'shen-hasela^ meha eber mizeh 
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w’shem ha’echad Botsets w’shem ha’echad Seneh. 


1Sam14:4 Between the passes by which Yonathan sought to cross over 
to the garrison of Phelishetim, there was a sharp crag on the one side 
and a sharp crag on the other side, and the name of the one was Botsets, 
and the name of the other Seneh. 


<4 kai àvà péoov Tis SuaBdcews, ov eCyter Iwvabav 8vaBifjvac 
, X e £ A , £ y cy va E » 
eis THY UTOOTAOLY TOv GAAODLAWY, kai GKpwWTNPLOV Trérpas évOev 
kai àdkpwtTprov Térpas évOev, dvopa TH évi Bales kat övopa TH GAAW Xevva- 
4 kai ana meson tes diabaseos, hou ezetei Ionathan diabenai 
And in the midst of the ford of which Jonathan sought to pass over 


eis ten hypostasin ton allophylon, kai akroterion petras enthen 
into the support camp of the Philistines was an extremity rock from here 


kai akroterion petras enthen, onoma tQ heni Bazes 
and an extremity rock from there; the name given to the one was Bazes, 


kai onoma tQ allo Senna; 
and the name given to the other was Senna. 


059 CTY 3144 angar wyyy (vw yrIny Pyry an4a 7was 
o :v23 292 2335 Tg wad DM PDS prp TRI qn 
5. hashen ha’echad matsuq mitsaphon mu! Mik’mas w’ha’echad minegeb mu! Gaba’. 


1Sam14:5 The one crag rose on the north opposite Mikmas, 
and the other on the south opposite Geba. 


££ € b g y 3 A A 2 , 
«5» 1] 680s 1) pia amò BoppG épxoyu.évo Maypas 
\ £ $ bi € 5 , b , dl , 
kal 7] 050s 7] AAN G10 vóTov Epyopevw l'apee. 
5 he hodos he mia apo borra erchomend Machmas 
The extremity one from the north was going to Machemas, 


kai he hodos he alle apo notou erchomenQ Gabee. 
and the extremity other from the south was going to Gabee. 


AYS TACY #WY 4ofa-Z4 xa 4p 46 

IC AVAL Awor a(t ala Ya 41404 IY- 4949044 
(9073 PE 344 ovwyad 4ynow ayard Yr+ vy 

mo? vo2 wii yu ON Tm ONUS 


wo mm mipy cw PRT boyy agp by may 
‘oyna à ana wwind nisya mpm» DN ^» 


6. wayo'mer Yahunathan ‘el-hana ar nose! helayu l'hah 
w'na ’b’rah ‘el-matsab ha arelim ha’eleh ‘ulay ya'aseh Yahüwah lanu 
ki ‘eyn laVahüwah ma '""tsor l'hoshi^a b’rab ‘o bim’ at. 


1Sam14:6 Then Yonathan said to the young man who was carrying his armor, 
Come and let us cross over to the garrison of these uncircumcised; perhaps 44449 
shall work for us, for there is not restraint to 444% to save by many or by few. 


M 9 4 \ / X > \ 7 , ^ ^ ^ 
«6» kai eitrev Iwvabav mpós Tò TaLddptov Tò aipov TA OKEDH aoToO Acópo StaBGpev 
eis peooaB TOV AtrEpLTLATWY robTov, El TL Toroa Tj v kópros* 


HaMigqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2975 


e , » ^ F , 7? , ^ a, 9 2 , 
OTL OUK €O'TUV TW KUPLW OUVEXO[.evov ow lev év TroAAots n €v oALyous. 
6 kai eipen Ionathan pros to paidarion to airon ta skeue autou 

And Jonathan said to the servant-lad carrying his weapons, 


Deuro diabomen cis messab ton aperitmeton toutön, 
Come, and we should pass over into the support camp of these uncircumcised, 


ei ti poiésai hémin kyrios; 
if perchance YHWH may commit to us; 

hoti ouk estin to kyrid synechomenon s@zein en pollois € en oligois. 
for is not YHWH holding back to deliver by many or by few. 


Awo redy qur Ve qeEPTS 
y234y ywyo fa yd aet YIICI 4"4-£Y 
ny v2 xia i> serait 


o "q22?2 FRY "IIT TP n03 32253 N77» 


7. wayo’mer lo nose’ kelayu "aseh 
kal-‘asher bi’babek n'teh lak hin'ni im'ab bkilbabeak. 


1Sam14:7 His armor bearer said to him, Do all that is in your heart; 
turn yourself; behold, | am with you according to your heart. 


~ > , Ae » ^ £ , ^ F A ey. 9 N e , bd F 
«T» kai Eitrev avTH 6 aipwv rà okevn avToO [Toter mv, 6 éàv 7 kapõia oov ékkàivy' 
Lod éy% PETA God, ws Å Kapdia cod Kapdia pod. 
7 kai eipen auto ho airon ta skeue autou 
And said to him the one carrying his weapons, 


Poiei pan, ho ean he kardia sou ekkline; 
You do all what ever your heart inclines toward: 


idou ego meta sou, hös he kardia sou kardia mou. 
Behold, I with you am. As your heart my heart. 


Y4d TIW] AJA PXYTAL 4 4v v5 
yaveét aey gpnvvIda- 4 
DAY qn nm qanm? NOU 


DPS 12233) OWT PN 
8. wayo'mer Yahunathan hinneh *anach'nu "ob'rim 
‘el-ha’anashim w'nig'linu ‘aleyhem. 


1Sam14:8 Then Yonathan said, Behold, we shall cross over 
to the men and reveal ourselves to them. 


«8» kat eitev Iwvabav 'I80$ jets 9vaBatvopev mpós rovs ävõpas 
kai karakvàroðnoópela pds adtovs: 


8 kai eipen Ionathan Idou hemeis diabainomen pros tous andras 
And Jonathan said, Behold, we pass over to the men, 


kai katakylisthesometha pros autous; 
and we shall roll down upon them. 
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YIVCHE yjotqa-ao yya YYLCE PEL ayya 
MAC Alon 407 VIVXHX YYAayor 
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os My) No ADHD "by 
9. ‘im-koh yo’m’ru ‘eleynu domu ad-hagi enu ‘aleykem 
w'" amad’nu thach'teynu w’lo’ na aleh ‘aleyhem. 


1Sam14:9 If they say thus to us, Wait until we come to you; 
then we shall stand in our place and not go up to them. 


«9» éàv 1á8e eUmoovv mpós pâs ATrOoTHTE éke? éos Av aTrayyeltAwpev op tv, 
Kal oTnodpeba ed’ éavrots kai od jr] avaBOpev én’ adtods: 
9 ean tade eiposin pros hemas Apostete ekei 
If thus they should say to us, Abstain there 
heds an apaggeilomen hymin, 
until whenever we should approach to you. 


kai stesometha eph’ heautois kai ou me anabomen ep’ autous; 
Then we shall stand by ourselves, and in no way shall we ascend unto them. 


vlov vivo vo tiya ay 4v 10 
xy4a vf/é-Av-Y Yee ds ayaa wyxy-ry 
1»oy andy jy aX? TTN 


mind aS An uma mm mm 
10. w’im-koh yo'm'ru ‘alu 'aleynu w"alinu 
hi-n'thanam Yahúwah b’yadenu w'zeh-lanu ha'oth. 


1Sam14:10 But if they say thus, Come up to us, then we shall go up, 
for 444% has given them into our hands; and this shall be the sign to us. 


& Bus / » A e ^ 9 , X e ^ h 5 , 
«10» kat éàv 148 cittworv mpós Tju&s AvaByTeE mpós TGs, kat dvaBjnoopeda, 
Sti TapadédwKkeEv aùToùs KUPLOS Els TAS xXetpas hpv: Tolto TLV TO ONLETOV. 
10 kai ean tade eiposin pros hemas Anabéte pros hémas, kai anabésometha, 
And If thus they should say to us, Ascend to us! then we shall ascend, 


hoti paradedoken autous kyrios eis tas cheiras hemon; touto hémin to semeion. 
for has delivered them YHWH into our hands. This shall be to us the sign. 


WExwl] v4W4nvy "xw 3n"-44 waryw PETT 
TOTER QE Sua Pee Page «Im 
mmn TN) Dapp 289758 nma ADI 


(QUAND TN ONIN OE may na] 
11. wayigalu sh’neyhem ‘e!-matsab P'lish'tim 
wayo'm'ru Ph’lish’tim hinneh "Ib'rim yots’im min-hachorim ‘asher hith'chab'u-sham. 
1Sam14:11 When both of them revealed themselves to the garrison of Phelishetim, 
Phelishetim said, Behold, [brim are coming out of the holes 
where they have hidden themselves there. 


5 7, A , ž , ^ , , 
Lb kai evo A0ov apdhdtepor eus pecoaB THv GAAopiAwV- 
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kal A€yovowv ot GAAdHvAOL "180d ot EBpator ex mopevovtar 
ék TOV TPWYAGV GUTHV, o9 ékpofmoav éxet. 
11 kai eiselthon amphoteroi cis messab ton allophylon; 
And they entered both unto the support camp of the Philistines. 


kai legousin hoi allophyloi Idou hoi Ebraioi ekporeuontai 
And said the Philistines, Behold, come forth the Hebrews 


ek ton troglon auton, hou ekrybesan ekei. 
from out of their burrows where they hide there. 


vy 4WI-x4Y Pope xd Asgrya iwy HOLY 12 
Jee WHEY 494 Wyx4 som aviv viv TE TY S27 
{qwa aag avav Wyxy-ry v444 ado vvZy 41-4 

PPP RWITNN] [YP TOY Tawa CUN ym 


T3 ANP AIT OMY Ty TAN íyOW AY ATR? 
ONT? Ta mym c3n3^» CANN noy PED wgi5w 


12. waya anu ‘an’shey hamatsabah ‘eth-Yonathan w’eth-nose’ kelayu 


wayo'm'ru ‘alu ‘eleynu w'nodi ah ‘eth’kem dabar ph wayo’mer Yonathan 
‘el-nose’ kelayu "aleh ‘acharay hi-n'thanam Vahüwah b'yad Vis’ra’El. 


1Sam14:12 So the men of the garrison hailed Yonathan and his armor bearer and said, 
Come up to us and we shall tell you something. And Yonathan said to his armor bearer, 
Come up after me, for 444% has given them into the hands of Yisra’El. 


<12> kai &dekptOmoav ot dvdpes pecoaB pds Iwvabav 
kal Tpós TOV atpovra TA COKE adTOD Kal Aéyovoww AvaByTE mpós Tus, 
kal yvwpLodpev piv pra. kat ettev Iwvabav mpds Tov atpovra Ta okeó»] adTOO 
AváBn. ómiow pov, Sti TapédwKxev adtovs kúptos eis xetpas Iopand. 
12 kai apekrithésan hoi andres messab pros Ionathan 
And responded the men of the support camp 


kai pros ton aironta ta skeué autou 
to Jonathan and to the one carrying his weapons, 
kai legousin Anabéte pros hémas, kai gnorioumen hymin hréma. 
and they say, Ascend to us! and we shall make known to you a thing. 


kai eipen Ionathan pros ton aironta ta skeué autou Anabéthi opiso mou, 
And Jonathan said to the one carrying his weapons, You ascend after me! 


hoti paredoken autous kyrios eis cheiras Israel. 
for has delivered them YHWH into the hands of Israel. 


TLA TECY EI ECA Coy rar-Co pry (onov 13 
"H4 xxv) LEY EWIT IXITR LIC vg Y 
TORS v2 NU) VPI IV] VINTON Th Over 


SPINS nninp PSD way yo 355 wa 
13. waya al Yonathan 'al-yadayu w’ al-rag’layu w’nose’ kelayu ‘acharayu 


wayip'!lu liph’ney Yonathan w’nose’ kelayu m'motheth ‘acharayu. 
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1Sam14:13 Then Yonathan climbed up on his hands and on his feet, 
with his armor bearer after him; and they fell before Yonathan, 
and his armor bearer slew after him. 


<13> kat dvéBy Iwvabav ém tas xeipas adtodb Kat éri oos móðas adTob 
kal 6 aipwv TÀ okeoT| AUTOD peT’ aoT00* Kal éméfAelav KaTa mpóocwrov lIovaOav, 
kal eTata€ev avtovs, kat 6 aipwv TÀ oKEdy adTod etredidov óqLoo avTod. 
13 kai anebe Ionathan epi tas cheiras autou kai epi tous podas autou 
And Jonathan ascended upon his hands and upon his feet, 


kai ho airon ta skeué autou met’ autou; 
and the one carrying his weapons aíter him. 


kai epeblepsan kata prosopon Ionathan, kai epataxen autous, 
And they looked upon the face of Jonathan, and he struck among them, 


kai ho airon ta skeue autou epedidou opisó autou. 
and the one carrying his weapons gave over after him. 


jx aya Awe ajw44a ayya vaAXT 14 
SW AMORES TOY vp quer ToC RIS 
PÄ ren AWS TWIT C cum 


TTY Ips mya "xg22 wx movys wD wp 
14. wat’hi hamahah hari’shonah ‘asher hikah Yonathan 
w’nose’ kelayu k’es’rim ‘ish k’bachatsi ma anah tsemed sadeh. 


1Sam14:14 And the first slaughter which Yonathan and his armor bearer made was 
about twenty men, within about half a furrow of a yoke of a field. 


<14 kai éyernby À mày 7] npo, Hv émára&ev Iwvafav 
kal 6 aipwv TÀ okeún a. 0700, ws Elikoot dvdpes év BoALov kat év treTpoBdAOLS 
kal év koyAa£Evv ToO meðiov. 
14 kai egenethe he plege he prote, hen epataxen Ionathan 
And came to pass the beating first which Jonathan struck 


kai ho airon ta skeue autou, hos eikosi andres 
and the one carrying his weapons, was about twenty men 


en bolisi kai en petrobolois kai en kochlaxin tou pediou. 
by arrows, and by rock slinging, and by pebbles of the plain. 


$mya YOA-CYSY Awd aA7H/ 3 A^4M 14XY 15 
WLACE x^4MÓ vaAXv mqa x34xvY 494-41 Yaqa 00H wYaT 
2x21 Dyp mata mame. nang mw 


mms pe orm PAST Tam mas 2a vr nnnm 


15. wat'hi charadah bamachaneh basadeh ub’kal-ha* am hamatsab 
w'hamash'chith char’du gam-hemah watir'gaz ha’arets wat’hi I’cher’dath ‘Elohim. 


1Sam14:15 And there was a trembling in the camp, in the field, and among all the people. 
the garrison and the raiders, they also trembled, 
and the earth quaked so that it became a trembling of Elohim. 


V S , ” 9 ^ ^ 3? , ^ ` ^ t A e 
<15> kat éyevnby ëkoraors év TH TapepBorAZ Kat év &ypó, Kal mâs 6 Adds ot 
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év peooaB kat ot duadVetpovtes é£éorrjsav, kat avTov ook HIeAov qrovetv: 
kai é0& p Bmoev 1 yf, Kal éyevi0m Exotacts Tapa kuptov. 
15 kai egenethe ekstasis en te parembole 

And came to pass a change of state in the camp, 


kai en agrQ, Kai pas ho laos hoi en messab 
and in the field. And all the people in Messab, 


kai hoi diaphtheirontes exestesan, kai autoi ouk cthelon poiein; 
and the spoilers were amazed; and they would not act, 


kai ethambesen he ge, kai egenethe ekstasis para kyriou. 
and the land was terror-struck, and there was dismay ‘rom YHWH. 


Det sers oper wes queque 
wav yévv 179I ITYAA AJAY 
Teva Nyaa ow» mex womb 


D Dom T2» 2i nem mam 
16. wayir'u hatsophim l'$ha'ul b’Gib’ ath Bin'yamin w’hinneh hehamon namog 
wayelek wahalom. 


1Sam14:16 Now Shaul’s watchmen in Gibeah of Benyamin looked, 
and behold, the multitude melted away; and they went, even here and there. 


«16» kai ei8ov ot oxorrot Tod LaovA év l'aBee Bevrapuv 
Kal LOovd 7] rapeu oM) TeTapaypevy évOev kal évOev. 
16 kai eidon hoi skopoi tou Saoul en Gabee Beniamin 
And beheld the watchmen of Saul in Gibeah of Benjamin. 


kai idou hé parembolé tetaragmené enthen kai enthen. 
And behold, the camp was disturbed on this side and that side. 


Yyyy YA wp THAT -taI qx4 qw Yoc Crew A94 
"Ly EWP fxpvs fed afav Tapt 
eye JOT MAST NITT ms UN Dyo DNY TYNT 


o2 NOI OW DW nam spem 
17. wayo'mer $ha'ul | ^am ‘asher ‘ito piq'du-na! ur'u mi halak me imanu 


wayiph'q'du w'hinneh *eyn Yonathan w’nose’ helayu. 


1Sam14:17 Shaul said to the people who were with him, 
Number now and see who has gone from us. And when they had numbered, 
behold, Yonathan and his armor bearer were not there. 


<17> kai eimev LaovaA 76 aĝ 76 per’ avro Emokébaohe Sd 
kal LOere Tis TreTPOpevTaL é£ pôv: kal éreoképavrto, 
Kal LSov oox eoptokero lovaOav kal 6 aipwv Ta okevn adTOd. 
17 kai eipen Saoul to lao to met’ autou Episkepsasthe dé 
And Saul said to the people with him, You number yourselves indeed, 
kai idete tis peporeutai ex hymon; kai epeskepsanto, 
and see who has gone out from us! And they numbered. 
kai idou ouch heurisketo Ionathan kai ho airon ta skeue autou. 
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And behold, was not found Jonathan and the one carrying his weapons. 


YrAcea fT44 ava ATHE CYEW Y 18 
44". ayar 4794 YTS yv acta yyt ava vy 


oy Tiu nuam mns ONY TRIT 
ONT "323 NAT OPS OT ONT DN muc» 


18. wayo'mer $ha'ul !a’AchiYah hagishah ‘aron ha’Elohim 
hi-hayah ‘aron ha’Elohim bayom hahu’ ub’ney Vis’ra’ El. 


1Sam14:18 Then Shaul said to AchiYah, Bring the ark of the Elohim here. 
For the ark of the Elohim was on that day with the sons of Yisra’EI. 


«18» kai eimev XaovÀ 76 Aya [pootyaye tò e$0v8: 
ÓTv AUTOS pev TO Edhoud év TH TLEpa ékeivy évomvov IopamA. 
18 kai eipen Saoul to Achia Prosagage to ephoud; 

And Saul said to Achia, Bring the ephod! 


hoti autos eren to ephoud en té hemera ekeine enopion Israel. 
for he wore the ephod in that day before Israel. 


yv JFE faya-44 Cy tw ery 34v YTA Very 


muon TANS WW PTT) p'ScCON PNW S37 Uy Te 
UTD HON Woy WU y 5p 22 TT FPP 


19. way’hi ad diber $ha'ul ‘el-hakohen w'hehamon ‘asher b’machaneh Ph'lish'tim 
wayeleh halok warab ph wayo’mer $ha'ul ‘el-hakohen ‘esoph yadek. 


1Sam14:19 And it came to pass, while Shaul talked to the priest, 
the commotion that was in the camp of Phelishetim went on and increased; 
so Shaul said to the priest, Withdraw your hand. 


«19» kat eéyevnby ws EAdAer Laovd mpós TOv Lepéa, 
& € o , ^ ^ ^ 9 7 , , , Xo 9 7 
kal ó Nyos év TH vrapeuBoA TOV GAAOHVAWY éropebero mopevópevos kat émAfÜvvev- 
kal elmev XaovÀ mpós TOV Lepéa. Luvicyaye tàs xetpás cov. 
19 kai egenethe hos elalei Saoul pros ton hierea, 
And it came to pass as Saul spoke to the priest, 


kai ho echos en té parembolé ton allophylon eporeueto poreuomenos 
that the sound in the camp of the Philistines going louder went out, 


kai eplethynen; kai eipen Saoul pros ton hierea Synagage tas cheiras sou. 
and it multiplied. And Saul said to the priest, Gather together your hands! 


AYUCYA-40 YE ITY Yx qW Woa-Zyv CYW POETY 20 
A4 ACTA AYTAY 4049 WI 344 4x14 afar 
Mama Ty awe] ms AWS Dyp) ow py 
Step moi np IATA vw Jan nma uum 
20. wayiza eq $ha'ul w!:ci-ha'am ‘asher ‘ito wayabo'u ac-hamil’chamah 


w'hinneh hay’thah chereb ‘ish 5're'ehu m'humah g'dolah m’od. 
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1Sam14:20 Then Shaul and all the people who were with him rallied 
and came to the battle; and behold, every man’s sword was against his fellow, 
and there was very great confusion. 


<20> kat aveBdornoev Laovd Kat tas 6 Aads 6 peT’ adTod 
Kal €pyovtat éos Tod TOAELOV, kat Lod éyévero popdata àv8pós 
ETL TOV m otov adTOD, cóyyxvovs peyáàn odddpa. 
20 kai aneboésen Saoul kai pas ho laos ho met’ autou 
And Saul ascended, and all the people with him, 
kai erchontai hes tou polemou, Kai idou egeneto hromphaia andros 
and they came unto the battle. And behold, was broadsword every man’s 
epi ton plésion autou, sygchysis megalé sphodra. 
upon his neighbor, and confusion great an exceedingly. 


YEXWO]L VA Y450A47 21 

BUST AJAYI "Wo TEO qw WowewW Coyxay 
Jxpvev devo qwe (44777 yo xvvad aya-yqy 
mmj55»5 vo mam 


2»2o MIND nov "y TUN niwy DANN? 
Hp Danti- oy WY bya- oy mo namn-mm 


21. w’ha Ib'rim hayu laP'lish'tim k’eth’mol shil'shom ‘asher “alu imam bamachaneh 
sabib w’gam-hemah /ih’yoth 'im-Yis'ra?El ‘asher im-$ha'ul w'Vonathan. 


1Sam14:21 Now the [brim who were with Phelishetim yesterday and the third day, 
who went up with them all around in the camp, even they also turned to be with Yisra' El 
who were with Shaul and Yonathan. 


<21> kat ot SobAor ot óvres exOes Kat THLTHY NLEpav 

^ ^ d y |, , 3 X ^ 3 , 
petà TOV GAAOHLAWY ot AvaBavTes eus THY TapeLBoANy éreovpádoav 
kal avToL elvat perà IopanA Tov perà Laova kai IovaOav. 


21 kai hoi douloi hoi ontes echthes kai triten hemeran 
And the servants being yesterday and the third day before 


meta ton allophylon hoi anabantes cis ten parembolen 
with the Philistines, the ones ascending into the camp, 


epestraphesan kai autoi einai meta Israel ton meta Saoul kai Ionathan. 
turned themselves also to be with Israel, of the ones with Saul and Jonathan. 


voyw J14)4-432 Vv43Wx*4 (44v wad Lv 22 
AY ACYS Jav4ME 944-41 TRISTE Juxw0) VIO vy 
AWA onana mw&znnen ow wes 22322 


AANA. mma maTo paca mnus 337» 
22. wkol ‘ish Yis'ra'El hamith’chab’im b’har-‘Eph’rayim sham" u 
hi-nasu P'lish'tim wayad’b’qu gam-hemah 'achareyhem bamil’chamah. 
1Sam14:22 When ai! the men of Yisra?' El who had hidden themselves 


in the mountain of Ephrayim heard that Phelishetim had fled, 
even they also pursued after them closely in the battle. 
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<22> kat mâs Iopanà ot kpuTTTOpEvor év TH Sper Edparp kal Tikovoav 
pad of kpumrróp. ò Sper Epparp kal ij 
e y e 9 £ $ y x , X 3 y » ^ , y 
OTL Tehevyacty ot GAAOHVAOL, kal GUVATITOVOLV KGL GUTOL ÓTrLoo AVTHV Els TroAegov. 


22 kai pas Israel hoi kryptomenoi en t9 orei Ephraim 

And every man of Israel, the ones hiding in mount Ephraim, 
kai ekousan hoti pepheugasin hoi allophyloi, 

heard that have fled the Philistines. 
kai synaptousin kai autoi opiso auton cis polemon. 

And they joined together also themselves after them to battle. 


(44v -x £949 WTI AVAL OWYTY 23 
YT x-3-x4 4490 aWUcyay 
oNaU^-ns NAAT OP. MAM vu: 


‘TIS PATON TAY nonem 
23. wayosha^ Vahüwah bayom hahu’ ‘eth-Yis’ra’El 
w'hamil'chamah "ab'rah ‘eth-Beyth ‘awen. 


1Sam14:23 So 444% delivered Yisra'El in that day, 
and the battle spread beyond Beyth-awen. 


<23> kat Eowoev kúptos év TH pépa ékeivy TOV Iopanà. Kat 6 móňepos 

SupAGev niv Barlov, kat mâs 6 Aads Hv perà Laova ws Séka yràráðes åvõpôv: 

kal HV ó móňepos Sveomrapp.évos els Anv THY TOALY év TH Sper Epparp. 

23 kai esosen kyrios en te hemera ekeiné ton Israel. Kai ho polemos dielthen ten Baithon, 
And YHWH delivered in that day Israel. And the war went through Beth-aven. 


kai pas ho laos en meta Saoul hos deka chiliades andron; 
And all the people being with Saul were about ten thousand men. 


kai en ho polemos diesparmenos eis holen ten polin en tQ orei Ephraim. 
And was the war dispersing into every city in mount Ephraim. 


yoa-x4 LYW (4v raa Yag way (44v v7 wen 24 
9494-40 WHS £y4v-4"4 waga 4144 Fd 

YUE Woa-cy wow 44 25244 vxtyIY 

nyz-nw Saxw Sx. san oa v ORDEW TD 
saya-ay ond DDN Twy word OW nx 


o :on? OVID DYY NO) ^27ND PAPI 
24. w'ish-Vis'ra'El nigas bayom hahu’ wayo'el $ha'ul *eth-ha am le'mor 
*arur ha'ish ‘asher-yo’kal lechem «c-ha' ereb w'niqam'ti me’oy’bay 
w'lo’ ta am kal-ha`am lachem. 
1Sam14:24 Now the men of Yisra’El were distressed on that day, for Shaul took an oath 
of the people, saying, Cursed be the man who eats any food before evening, 
that I shall be avenged on my enemies. So any of the people did not taste food. 


«24» kat Xaov 1Tryvónoev äyvorav peyaAnv év TH Hepa éketv 
nyvon Y pee N pepe T 
LE E ^ ^ ua bd ia e y es , » [4 e lA 
kal àdpâtar TH Aa Aéywv "Emukatapatos 6 dvOpwrros, os þåyeraı dpTtov čws éomépas, 
kai ék8uci]oo Tóv éyðpóv pou: Kal oùk eéyevouTo Ts 6 Aads dpTov. 
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24 kai Saoul egnoesen agnoian megalen en te hemera ekeiné 
And Saul committed a great trespass of ignornace in that day, 


kai aratai tQ lağ legon Epikataratos ho anthropos, 
and he curses the people, saying, Accursed is the man 


hos phagetai arton heos hesperas, 
who shall eat bread until evening - 


kai ekdikeso ton echthron mou; kai ouk egeusato pas ho laos artou. 
so I shall punish for my enemy. And not tasted any of the people bread, 


gaws LY7-Co wga Lary 403-9 TES nd a-CYY 25 
TTB BT OY WIT ox WA ANA PITT) 
25. w’kal-ha’arets ba’u baya ar way’hi d'bash al-p’ney hasadeh. 


1Sam14:25 All they of the land came to the forest, 
and there was honey on the surface of the field. 


«25» kai moa. 1] yj NploTa. 
kai IáaA Spupds Tv weALcoGvos kata mpóowrov ToO dypo, 
25 kai pasa he ge erista. 

though all the land was dining. 


kai Jaal drymos en melissonos kata prosopon tou agrou, 
And Jaal was a wood abounding in swarms of bees on the face of the field. 


wga ya afav 4ova-d4 Yon 497-4 26 
4ogwa-x4 You 44v-—y vv7-(4 Yar TLWY-yr 4Y 
wat Jen mm ayeo-Ss oy NIND 


YIP DYI STAD VETOR rv sent (ws 
26. wayabo’ ha'am '- -haya' ar w’hinneh helek d’bash w'eyn-masig yado ‘el=-piu 
ki-yare’ ha ^am ‘eth-hash’bu ah. 
1Sam14:26 When the people came into the forest, behold, there was a flow of honey; 
but no man put his hand to his mouth, for the people feared the oath. 


«26» kat evojAOev ó Aaós eis TOV [.eAvooÓva, Kal dod érropebero Aav, 
kal LOoU ovK Nv ETLOTPEhwV TI xXetpa. a0T0oO eis TÒ OTOP adTOD, 
e > , © bi x [4 la 
dtu époB0n ó Aaós TOV öpkov kvptov. 
26 kai eiselthen ho laos cis ton melissona, kai idou eporeueto lalon, 
And entered the people into the apiary, and behold, they continued speaking; 


kai idou ouk en epistrephon ten cheira autou eis to stoma autou, 
and, behold, there was not the one turning his hand to his mouth, 


hoti ephobéthé ho laos ton horkon kyriou. 
for feared the people the oath of YHWH. 


yoa-x4 Y1 Af 01 JWAD oyw-44 fxev 27 

Axv4 (49vY YArI 4W4 aeya anqp-X4 Hv v 
Ufo ayeaxy v$7-44 Yr gway waa x4972 
Dyn-nW PAS Wawa VDU-NO Jp 
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27. w’Yonathan lo'-shama' b’hash’bi a ‘abiu ‘eth-ha am 


wayish'lach ‘eth-q’tseh hamateh 'asher 5 voco wayit’bol ‘othah » ya ’rath had’bash 
wayasheb yado ‘el-piu wataro'nah eynayu. 


1Sam14:27 But Yonathan had not heard when his father took an oath of the people; 
therefore, he put out the end of the staff that was in his hand and dipped it 
in the honeycomb, and put his hand to his mouth, and his eyes brightened. 


<27> kai IovaOav ook àkmkóev év TO ópk(Levv TOV matépa adTOD TOV Aadv: 
kal é£érevvev TÒ ükpov TOD OKHTTPOV AvVTOD ToO év TH YELpL adTOO 

Nov , b , X , ^ , LEE y ^ ^ , ^ 
Kat éBaipev avTO Els TO KNPLOV TOD WLEALTOS kat ETEOTPEeV THY xetpa GvTOD 

r4 X d 3 ^ x. 9 , € 3 N Ed ^ 
els TO oTÓL.a. a 0706, Kat aveBAErav ot Ofbadpot adTod. 
27 kai Ionathan ouk akekoei en tQ horkizein ton patera autou ton laon; 
And Jonathan did not hear in the binding by an oath by his father the people. 


kai exeteinen to akron tou skeptrou autou tou en te cheiri autou 
And he stretched out the tip of his staff, of the one in his hand, 


kai ebapsen auto cis to kerion tou melitos 
and he dipped it into the honeycomb of the honey, 


kai epestrepsen ten cheira autou eis to stoma autou, kai aneblepsan hoi ophthalmoi autou. 
and he returned his hand to his mouth, and looked up his eyes. 


PUn Peat Seve OMA, EC MUR Vesp. op ua 
Woa Jory wrTa VH £y4v-484 waga 4044. 194E 
DVIS pas awT Vaw WN] OVID WX man 


oy Aye) oT ng» ODay WONT TAT nw» 
28. waya an ‘ish meha’ am wayo’mer hash’be a hish’bi a ‘abiyak ‘eth-ha am le’mor 
*arur ha'ish ‘asher-yo’kal lechem hayom waya aph ha am. 


1Sam14:28 Then one of the people answered and said, Your father certainly took an oath 
of the people, saying, Cursed be the man who eats food today. And the people were weary. 


<28> kal &mekpí(Om ets ék Tod Aaod Kal eUmrev ‘Opxicas dpkicev 6 marp Gov Tov ÀAaóv 
Aéyov "Emkatapatos 6 dvOpwtos, 0s þáyerar áprov onpepov, kat é£eA 001 ó Aaós. 
28 kai apekrithe heis ek tou laou kai eipen 

And responded one of the people and said, 


Horkisas horkisen ho pater sou ton laon legon 
By an oath bound your father the people, saying, 


Epikataratos ho anthropos, hos phagetai arton semeron, kai exelythe ho laos. 
Accursed be the man who shall eat bread today; and were faint the people. 


LYLO y44£-vy 41-Y44 mqa xE v 34 Ayo IXY 1947Y 29 
ara wga eo" TxWoe ay 
Y TNP NITANT PINITAN "3N Toy PÄ "02 
TIT WIT ovn navo ^» 
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29. wayo’mer Yonathan "ahar ‘abi *eth-ha'arets r’u-na’ ki-‘oru eynay 
ki ta 'am'ti m’ at d’bash hazeh. 


1Sam14:29 Then Yonathan said, My father has troubled the land. 
See now, how my eyes have brightened because I tasted a little of this honey. 


<29> kai éyvw Iwvabav kai eimev AnAdayev 6 TaTHp pov THY ‘yi: 
ide $7] Ott Etdov ot 68 aA uot pov, dtu éyevodpnv Bpaxd 700 péàrros TobTov* 
29 kai egno Ionathan kai eipen Apellachen ho pater mou ten gen; 

And Jonathan knew, and said, rids father My the land; 


ide de hoti eidon hoi ophthalmoi mou, hoti egeusamen brachy tou melitos toutou; 
behold for see my eyes now that I tasted a little something of this honey. 


try 4"4 vv3v4 Cowy yoa và Cyt Cyt 4v4 vy 2430 
Wexw473 AVY ax34-44 axo vy 
NXD TW PIN DDW ovo Dru Sx DON NID 72 ANS 


(mw Saa TD npa22-N5 omy ^» 


30. ‘aph ki lv’ ‘akol ‘akal hayom ha^am mish’lal *oy'bayu ‘asher matsa’ 
ki ^atah lo’=-rab’thah makah 5cP'lish'tim. 


1Sam14:30 How much more, if only the people had eaten freely today 
of the spoil of their enemies which they found! 
For now the slaughter among Phelishetim has not been great. 


<30> GAA’ Stu et Ehayev EcOwv ó Aaós oHpEpov THV oxóXov THY ExOpHv adTav, 
àv evpev, ote viv dv petlwv jv Å TANyT év Tots GAAOdvAOLS. 
30 all’ hoti ei ephagen esthon ho laos semeron ton skylon ton echthron auton, 

But that if also ate in eating today the people of the spoils of their enemies 
hon heuren, hoti nyn an meizon en he plege 

which they found, now even greater would have been the calamity 


en tois allophylois. 
among the Philistines. 


a4 Yoq JOLY a94 wy yy rvxw223 433 f Yv3 vy 31 

"IND Dy Ay] 17398 wpa Dwy wi oD Dd 
31. wayaku bayom hahu’ baP'’lish’tim miMik’mas ‘Ayalona!: waya aph ha am m'od. 
1Sam14:31 They struck among Phelishetim on that day from Mikmas to Ayalon. 
And the people were very weary. 
XL kai énáratev év TH Hepa ékeivy ék TOV GAAOHLAWYV év Mayepas, 
Kal €xoTrLacev 6 Aads odddpa. 
31 kai epataxen en te hemera ekeiné ek ton allophylon en Machemas, 

And he struck in that day some of the Philistines in Machemas, 


kai ekopiasen ho laos sphodra. 
and tired the people exceedingly. 


103 v/37 4937 Jem THRE YT ((w-(4 Yoa wory a2 
W^a-do You dy4v ar44- veuve y 
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32. waya as ha am ‘el-shalal wayiq’chu tso’n ubaqar 

ub’ney baqar wayish'chatu-'ar'tsah wayo’kal ha am :: -hadam. 
1Sam14:32 The people rushed greedily upon the spoil, and took sheep and oxen 
and young calves of oxen, and slew them on the ground; 

and the people ate them with the blood. 


<32> kat ékàlðy 6 Aaós eis TA OKBAG, Kal €AaBev ó Aads moipvia Kat BovKdoALa 
kai Tékva. Bodv kal €odakev émi TH y jv, kat 1jo0vev ó Aads ovv TH aipatt. 
32 kai eklithé ho laos eis ta skyla, 

And advanced the people unto the spoils. 
kai elaben ho laos poimnia kai boukolia kai tekna boon 

And took the people flocks, and herds, and offspring of oxen, 
kai esphaxen epi ten gen, kai ésthien ho laos syn t9 haimati. 

and slew them upon the ground, and ate them the people with the blood. 


EE ava d gon Yor aja Wad Ced vos 3s 
"Ted JIE ys CSTE x44 qup yange 
NE mT Dyn aya mam TaY ouo 03:5 


oia Jax oo "wis i OTD N^) oFN-Sy 
33. wayagidu l'$ha'ul le'mor hinneh ha am choti'ym !aYahdwah |e’ekol al-hadam 
wayo'mer b’gad’tem golu-'elay hayom ‘eben g’dolah. 
41Sam14:33 Then they told Shaul, saying, Behold, the people sin against 444%, 
in that they eat with the blood. And he said, You have transgressed; 
roll a great stone to me today. 


<33> kai adTyyeAT TO Laova A€yovtes ‘Hpaptykev ó Aads TH kvpiw haywv 
ov TO atom... kat eltev Laova év eben KvdAtoaté por A(0ov évraó8a. péyav. 


33 kai apeggele t9 Saoul legontes Hemarteken ho laos tQ kyrio 
And they reported to Saul, saying, sin the people against YHWH, 


phagon syn tQ haimati. kai eipen Saoul en Geththem 
to eat with the blood. And Saul said, Out of Getthaim 


Kylisate moi lithon entautha megan. 
roll indeed to me here stone a great. 


wada wad YXP YOI ThI CTW 1941Y 34 

yx yt 453 yxeuwy vavw waty v4yw wag a4 
wre woa-cy vw Y waa-C4 CVE ayard v49HX-4 46 
WW-TeAWLY ACTA Yat T4TW 

Wea moz? OMX) Ova xe Saxw NTO 


DnD TTD nmonus ATM wx) rw Ux oW 
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34. wayo’mer $ha'ul putsu ba am wa’amar’tem lahem hagishu ‘elay ‘ish shoro 
w'ish s’yehu ush’chat’tem bazeh wa’akal’tem w’lo’-thechet’u | Vahüwah le’ekol 
‘el-hadam wayagishu kal-ha`am ‘ish shoro »’ yado halay’lah wayish'chatu-sham. 


1Sam14:34 Shaul said, Disperse yourselves among the people and say to them, 

Bring me every man his ox or every man his sheep, and slaughter it here 

and eat; and do not sin against 444% by eating with the blood. 

So all the people that night brought each one his ox in his hand and slaughtered it there. 


<34> kai eimev Laova Araonáprre év TH Aa 

kal einate aùtoîs TPOCAyayetv évraüOa. ExacTos TOV póoyov adTod 

kal €xaotos TÒ mpóBarov avTod, kal odaléTw émi TooTov, 

kal ov iT] GLAPTHTE TH KUPLW ToO éoOLeu ovv TH aipate- 

kal mpoofjyev Tas ó Aads ékacTos TÒ év Tí] XELPL avto Kat Eodhalov éket. 

34 kai eipen Saoul Diasparete en tọ lağ kai eipate autois prosagagein entautha hekastos 
And Saul said, Be dispersed among the people! And tell them, Bring here each 


ton moschon autou kai hekastos to probaton autou, kai sphazeto epi toutou, 
his calf, and each his sheep, and slay upon this stone! 

kai ou me hamartéte tQ kyrið tou esthiein syn t9 haimati; 
and in no way should they sin against YHWH to eat with the blood. 


kai prosegen pas ho laos hekastos to en te cheiri autou kai esphazon ekei. 
And brought all the people each the thing in his hand, and they slew there. 


ATALC H3 xv/30 CHA "X4 AYAT HITY CYEW 99 35 
2 Tyr mata niii» onm ins mmo nam Dwy T2518 
35. wayiben $ha'ul miz’beach laVahüwah ‘otho hechel |ib’noth miz'beach laYahawah. 
1Sam14:35 And Shaul built an altar to 444%; 
with it he began to built an altar to 4((4/. 
«35» kal mKodopnoev éke? ZaovA Bvoraorprov TO kupio: 
10670 HpEato ZaovA ouoSoy.fjoac Üvovaort|puov TÔ kupio. 


35 kai okodomesen ekei Saoul thysiasterion tQ kyrio; 
And built Saul there to YHWH an altar; 


touto erxato Saoul oikodomesai thysiastérion t9 kyrio. 
in this Saul began to build an altar to YHWH. 


MAS Ax27Y AC Yaxwi] v4A 3S4] CYW 4 4v 36 
ITALY v4y4w v WE YAI 44wJ-44v APIA 474750 
mrLalea-Ce YCA 434P) Jaya Wry awo yayaog 
nua nyap n2?» meon "nw TTT PANY TNN 


TiwI-SD AN) C^w OTD ANWITND) pan NTT 
(DT ONTOS OT TTP) TDI UN o ny Dry 


36. wayo’mer $ha'ul ner'dah ‘acharey Philish'tim lay'lah w'nabozah bahem 
"ad-/or haboger wlo'-nash'er bahem ‘ish wayo’m’ru kal-hatob 5 "eyneyah "aseh s 
wayo'mer hakohen niq’r’bah halom ‘e!-ha’Elohim. 
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1Sam14:36 Then Shaul said, Let us go down after Phelishetim by night 

and take spoil among them until the morning light, and let us not leave a man of them. 
And they said, Do whatever seems good in your eyes. 

So the priest said, Let us draw near to the Elohim here. 


<36> Kai eUrev XaovÀ KataBépev ómtowo vàv àAAodóAov Tijv viKTa 
Kal SvapTracwpev év avtots, éos Ovada oT) À pépa, 
X Ne H , , ^ v M T ^ x 9 X 
kal p VTOALTIOLEV év aoTots dvdpa. Kat eurav IHàv To a-yabov 
3. £ y 74 kS > E e $ y 9 ^ A \ , 
EvWTLOV Gov Toler, kal eumev ò Lepevds I-pooecA0ojev évraó0a mpós Tov 0eóv. 
36 Kai eipen Saoul Katabomen opis6 ton allophylon ten nykta 
And Saul said, Let us go down after the Philistines this night, 
kai diarpasomen en autois, heos diaphause he hemera, 
and let us plunder among them until it should illuminate in the day; 


kai me hypolipomen en autois andra. 
and we should not leave behind among them a man. 


kai eipan Pan to agathon enópion sou poiei. 
And they said, All that is good before you, you do! 


kai eipen ho hiereus Proselthomen entautha pros ton theon. 
And said the priest, We should come forward here to the Elohim. 


Jvxw4) 4H 4444 WrAlts Crew Cr 37 
4744 "v3 Yayo 44v (447v 4-3 WIXxA 
DRY p "onm TINT DUNG DU ONU 


nmm may wo) Symi? T2 mmn 

37. wayish'al $ha'ul 5»'Elohim ha'ered ‘acharey Ph'lish’tim hathit'nem b'yad Vis'ra'El 
w'lo! 'anahu bayom hahu’. 
1Sam14:37 Shaul inquired of Elohim, Shall I go down after Phelishetim? 
Shall You give them into the hand of Yisra’El? But He did not answer him on that day. 
<37> kai émmporrjoev Laova Tov 0cóv Ei kataBG ómiow vv GAAOdLAwWV; eL 
Tapadwoes adTovs eus xetpas IopanA; kai ook atrekpiOy avTÓ év TH Tjuépa. ékeivy. 
37 kai eperotesen Saoul ton theon Fi katabo opiso ton allophylon? 

And Saul asked Elohim, Shall I go down after the Philistines? 


ei paradoseis autous eis cheiras Israel? 
Shall you deliver them into the hands of Israel? 


kai ouk apekrithe auto en te hemera ekeine. 
And he did not answer him in that day. 
yoa x1/7 CY YCA YWA CTW WELTY 38 
MYA x4xa xt£eda axva 272 T447 TOry 
oyna ms 5» obg awa ow wn 
ipm ns DNO mmu mes wwe am 


38. wayo'mer $ha'ul goshu halom kol pinoth ha am 
ud" u ur'u bamah hay'thah hachata’th hazo’th hayom. 


1Sam14:38 Shaul said, Draw near here, all the chiefs of the people, 
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and investigate and see how this sin has happened today. 


<38> kai eimev Laova [pooayayerte évraó0a macas tas ywvlas toô Iopanà 

kal yvàTe kat ete év tive yéyovev 7 apaptia aŭt onpepov: 

38 kai eipen Saoul Prosagagete entautha pasas tas gonias tou Israel kai gnote 
And Saul said, Bring here all the corners of Israel, and know 


kai idete cn tini gegonen he hamartia haute semeron; 
and behold 5; whom has taken place this sin today! 


viwv-94 vy (44 v-x4 orwyya AvyAT VH vy 39 
Suc qu equ e pP SO HUE Hehe 
HWN ^» SRT TNS Yow mym-n ^»o5 


:Byz-o20 CY Pi mam mo 33 wmv 
39. ki chay-Vahüwah hamoshi a ‘eth-Vis’ra’El hi ‘im-yesh’no 5 Yonathan b'ni 
hi moth yamuth w'eyn onehu mika!-ha am. 


1Sam14:39 For as 444% lives, who delivers Yisra'El, surely if itis in Yonathan my son, 
he shall surely die. But not one of all the people answered him. 


e ^ y e 7d X e aN , ^ ^ ^ [s 
«39» Sti CH kúpros 6 cwoas Tóv IopanA, Sti éàv üTokpu0 d kata Iwvabav Tod vtoó pov, 
Bavatw atoPaveitar. kat ook Hv 6 Gmokpuvóp.evos ék TIAVTOS TOD Aaod. 


39 hoti ze kyrios ho sosas ton Israel, 
For as YHWH lives, the one delivering Israel, 


hoti ean apokrithe kata Ionathan tou huiou mou, thanatd apothaneitai. 
that if the answer be against Jonathan my son, to death he shall die. 


kai ouk en ho apokrinomenos ek pantos tou laou. 
And there was no one answering of all the people. 


ah 4394 vvaAx Yx (44v 7v- 7 C4. AT AY 40 
aht 4394 ALA 142 Pirey TFT 

wo yayaog $3103 (q4w-(4 You v4yr4 v 
TUN TAY? vun ORY owsin-o27oN cox" 


TUN "235 mnm 3 Ip»21 0381 
o ‘Mwy Pry Men Saw ON DYT DN 


40. wayo'mer 'el-hai-Vis'ra'El ‘atem tih’yu |’ eber ‘echad wa'ani wiVenathar b’ni 
nih’yeh leber ‘echad wayo’m’ru ha'am ‘e/-$Sha’ul hatob b’ eyneyak "aseh. 


1Sam14:40 Then he said to all Yisra?' El, You shall be on one side 
and I and Yonathan my son shall be on the other side. 
And the people said to Shaul, Do what seems good in your eyes. 


«40» kai eimev navri Iopa A ‘Ypeis éoeo0e eis SovActav, 

N 9 A N e LU 4 , z , , 
kai éyo kat IovaOav 6 vids pov éoópeða eus SovActav. 

` > a \ \ X S \ 9. A $ , 
Kal eitrev 6 Àaós mpós LaovA Tò ayabdov évømióv cov Tote. 


40 kai eipen panti Israel Hymeis esesthe eis douleian, 
And he said to every man of Israel, You shall be under subjection, 


kai ego kai Ionathan ho huios mou esometha eis douleian. 
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and I and Jonathan my son shall be under subjection. 
kai eipen ho laos pros Saoul To agathon endpion sou poiei. 
And said the people to Saul, the good thing before you Do! 


YEYX 494 (44v LACH avaAv- (4 CYN WELT 41 
yeh yogy cytwy Jxpyss eyes 
man man 5wob» "now mare Sy DNY TANINA 


ARE, DYT) ONU) TF TDP 
41. wayo’mer $ha'ul 'el-Yahüwah ‘Elohey Vis'ra'El habah thamim 
wayilaked Yonathan w’Sha’ul w’ha am yatsa’u. 


1Sam14:41 Therefore, Shaul said to 444%, the El of Yisra'EL Give a perfect lot. 
And Yonathan and Shaul were taken, but the people escaped. 


<41> kai eimev Xaov Kopie 6 Beds Iopana, ti dt ook åmekpiðns TH SodAW 
cov ONpEpov; el év poi 7 év IovaOav TH við pov 7 àÓ ta, kópve 6 Beds IopanA, 
Sds SyAOvs: Kal éàv ráðe einne "Ev tô Aa cov IopanA, dds 81) SovdoTHTA. 
Kal KAnpottat Iwvabav kat ZaovA, kat ó Aads é£fjAOev. 
41 kai eipen Saoul Kyrie ho theos Israél, 
And Saul said, O YHWH the El of Israel, 


ti hoti ouk apekrithes to dould sou semeron? ei en emoi 
Why had you not answered your servant this day? Is the iniquity in me 


e en Ionathan to huiğ mou he adikia, kyrie ho theos Israel, dos delous; 
or in Yonathan my son, YHWH the El of Israel, give clear manifestations! 


kai can tade eipés En tọ lağ sou Israel, 
if the lot should declare this, give, I pray you, to your people of Israel, 


dos de hosioteta. kai kleroutai Ionathan kai Saoul, 
give, I pray, holiness. And Saul was chosen by lot and Jonathan, 


kai ho laos exelthen. 
and went forth free the people. 


Yxi ayar 244 (Xy Yr ay 2423 PJA TEW 44747 42 
303^ 725)^33 TP parca aS aT ow TNn 
42. wayo'mer $ha'ul hapilu beyni ubeyn Yonathan b’ni wayilaked Yonathan. 


1Sam14:42 Shaul said, Cast lots between me and Yonathan my son. 
And Yonathan was taken. 


S F , Le ld 9 A^ N09 UN a VA IUE LA 

«42» kat evrev ZaovÀ BáAere ava péoov poô kai àvà péoov Iwvabav tod viod pov: 
Qo oN / if , lA X S È X S 
Ov dv KaTAKANPWONTAL kopuos, i ToDavéro. kal eimev ó Aads mpós LaovA 
Ox Eotiy Tò Ppa ToOTo. kal karekpá&Trjoev ZaovAÀ Tod Aaod, 

x y , X 2 tA A X. 9 ^ a ^ e ^ , ^ 
kal BadAovow ava péoov adtod Kal ava péoov IovaOav toô viod adtod, 
kai kaTtakAnpodtat Iwvabav. 


42 kai eipen Saoul Balete ana meson emou kai ana meson Ionathan tou huiou mou; 
And Saul said, Throw the lot between me and between Jonathan my son, 


hon an kataklerosetai kyrios, apothaneto. 
whomever YHWH should cause to be taken by lot let him die! 
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kai eipen ho laos pros Saoul Ouk estin to hréma touto. 
And the people said to Saul this thing is not to be done. 


kai katekratésen Saoul tou laou, kai ballousin ana meson autou 
Saul prevailed against the people, and they cast lot between him 


kai ana meson Jonathan tou huiou autou, kai katakleroutai Ionathan. 
and Jonathan his son, and Jonathan was chosen by lot. 


axe wo ay ad aea JxPve-64 CTW 4) 4e 43 
dora AED iNOS Pus qsy Tage oe ey 
xpd 1444 WIAA eo" 1441 4-4WwW4- 
"pPEY mp» mmus pNP Dy ow AXP Lan 
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43. wayo’mer $ha'ul ‘el-Yonathan hagidah li meh "asithah wayaged-lo Yonathan 
wayo'mer ta om ta am’ti biq’tseh hamateh ‘asher-b’yadi m’ at d’bash hin'ni ‘amuth. 


1Sam14:43 Then Shaul said to Yonathan, Tell me what you have done. 
So Yonathan told him and said, I indeed tasted a little honey with the end of the staff 
that was in my hand. Behold, I must die! 
«43» kai eimev Laova mpós Iova8av AadáyyevAóv por TL menoinkas. 
Kal &T |y yeuAev aoT0 Iwvabav kai eitev Devodpevos éyevoapnv 
év Gkpw TH OKHTTPW TÔ Ev TT xeupt pov Bpayd pér” (600 éyà &moOvijoko. 
43 kai eipen Saoul pros Ionathan Apaggeilon moi ti pepoiékas. 
And Saul said to Jonathan, Report to me what you have done! 


kai apéggeilen auto Ionathan kai eipen Geusamenos egeusamen 
And reported to him Jonathan, saying, In tasting, I tasted 


en akrQ tQ skeptro tQ en te cheiri mou brachy meli; idou egd apothnesko. 
with the tip of the staff, the one in my hand, a little honey; and behold, I die. 


yaa Awor-ay Crew 1943Y 44 
YXIPEe XYWX xYvW-Ly TT Ayr 
p> mey »wu DN" 


nib mem nia D no? n2 

44. wayo'mer $ha'ul koh-ya aseh ‘Elohim w’koh yosiph :::- moth tamuth Yonathan. 
1Sam14:44 Shaul said, Elohim do so to me and more also, 
for you shall surely die, Yonathan. 
«44» kai elmev aùr XaovÀ Tá8e moroa por 6 Beds 
Kal råde mpooOe(«, StL ÜÓaváco &oOavf oT].epov. 
44 kai eipen aut Saoul Tade poiesai moi ho theos 

And said to him Saul, Thus do to me Elohim, 


kai tade prostheie, hoti thanato apothane semeron. 
and thus add yet again, that in death shall die today. 


awo 4w4 xv. Jxfvva (y4w-(4 YOR Wer 45 
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45. wayo'mer ha am 'el-$ha'ul haYonathan yamuth ‘asher “asah hay’shu ah hag’dolah 


hazo'th b'Vis'ra'El chalilah chay-Yahdawah ‘im-yipol misa arath ro’sho ‘ar’tsal 
ki- im-'Elohim "'asah hayom hazeh wayiph'du ha'am ‘eth-Yonathan w’lo’=-meth. 


1Sam14:45 But the people said to Shaul, Shall Yonathan die, 

who has brought about this great deliverance in Yisra’El? Far from it! 

As 444% lives, not one hair of his head shall fall to the ground, for he has worked 
with Elohim this day. So the people rescued Yonathan and he did not die. 


«45» kal eimev 6 Aads mpós ZaovA Ei onpepov 0avoco8oerac 
ò Trovfjoas THY comptav THY peyáànv TavTHV év Iopand; 
Ci kúpos, el reoetrac THs Tpuxós THs kebaAfjs avroð ém THY yv: 
dtu 6 Àaós TOD Geod érotrjoev TI T]j.épav TAvUTHY. kat TPOONLEATO 
6 Aads mepi Iwvabav év TH Epa ékeivy, kat ook &qéOavev.. -- 
45 kai eipen ho laos pros Saoul Ei semeron thanatothesetai 

And said the people to Saul, Shall today die to death 


ho poiesas ten soterian ten megalen tauten en Israel? 
the one executing deliverance great this in Israel? 
ze kyrios, ei peseitai tes trichos tes kephales autou epi ten gen; 
As lives YHWH, there shall not fall of the hair of his head upon the ground, 


hoti ho laos tou theou epoiesen ten hemeran tauten. 
for the people of Elohim have wrought successfully in this day. 


kai proseuxato ho laos peri Ionathan en te hémera ekeine, kai ouk apethanen. -- 
And prayed the people for Jonathan in that day, and he did not die. 


Wy YTUZ TYLA Vx rex) vy Crew (Ory 46 
:Bipipa? 1250 mawon mmus ngg ow oy 
46. waya al e ul me 'acharey P'lish'tim uPh'lish'tim hal’ku lim’qomam. 


1Sam14:46 Then Shaul went up from pursuing Phelishetim, 
and Phelishetim went to their own place. 


«46» kat aveBy ZaovA ad Smobev TOV GAAOHdAWY, 
kai ol GAADHvAOL ATrHAPov Els TOV TOTIOV AUTHV. 
46 kai anebé Saoul apo opisthen ton allophylon, 

And Saul ascended from going after the Philistines. 
kai hoi allophyloi apelthon e's ton topon auton. 

And the Philistines went forth unto their place. 


Ceqwa-Co ayya ayd dw ar 
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47. w'$ha'ul lakad ham’lukah ` 'al-Yis 'ra’El wayilachem sabib b'hal-'oy'bayu b'Mo'ab 
ubib'ney- Ammon ube'Edom ub'mal'hey Tsobah ubaP'lish'tim 
ub’kol ‘asher-yiph’neh yar’shi a. 


1Sam14:47 Now when Shaul had taken the kingdom over Yisra’E], 

he fought against all his enemies on every side, against Moab, against the sons of Ammon, 
against Edom, against the kings of Tsobah, and against Phelishetim; 

and against wherever he turned, he inflicted punishment. 


«47» Kai Laovd katakAnpodtar épyov émi Iopanà. 

X 9 , , y X rd ki 2 ^ 3 A 
kal émoñéper KUKAW mávras TOUS ExBpods adTOD, eis TOV Moa 

N z ^ i: X N > X e x N , X 
kal eus TOUS uLoUs Appov Kal eus Tods vioùs Edðwp kat eus Tov Barbewp 
Kal eis BaovA€a. Zovfla kai eis robs GAAOHVAOVs: où äv éorpádn, éowlero. 
47 Kai Saoul katakleroutai ergon epi Israel. 

And Saul obtained by lot to reign over Israel. 


kai epolemei kyklQ pantas tous echthrous autou, 
And he waged war round about with all his enemies - 


eis ton Moab kai eis tous huious Ammon kai eis tous huious Edom 
against Moab, and against the sons of Ammon, and against the sons of Edom, 


kai eis ton Baitheor kai eis basilea Souba 
and against against Baethaeor and against the kings of Souba, 


kai eis tous allophylous; hou an estraphe, esdzeto. 
and against the Philistines. Wherever he turned, he was delivered. 


o anpw Ta ORT ox" popy-ng qm on byn 
48. waya as chayil wayak ‘eth- Amaleq wayatsel *eth-Vis'ra'El miyad shosehu. 
1Sam14:48 He acted valiantly and defeated the Amaleqites, 
and delivered Yisra'El from the hands of those who plundered them. 
«48» kat étrotnoev Sivaptv kal émrára£ev TOV Apaànk 
kai e€etAaTto Tov lopanà ék xevpós TOV KaTATIATOUVTMY GUTOV. -- 


48 kai epoiésen dynamin kai epataxen ton Amalék 
And he acted powerfully, and he struck Amalek, 


kai exeilato ton Israel ek cheiros ton katapatounton auton. -- 
and he delivered Israel from out of the hand of the ones trampling him. 


oyw-s-yQwy iyway yxy CTW 4 t1414 
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49. wayih'yu b'ney $ha'ul Yonathan w'Vish'wi uMal’ki-shu a 
w’shem sh’tey b'nothayu shem hab’kirah Merab w’shem haq’tanah Mikal. 
1Sam14:49 Now the sons of Shaul were Yonathan and Yishwi and Malki-shua; 


and the names of his two daughters were these: 
the name of the firstborn Merab and the name of the younger Mikal. 


«49» kal Hoav vioi LaovaA Iwvabav kai Iecovov kat Medica: 
Kal dvonata TOV 900 Buyatépwv adTod, dvopa TH TPWTOTOKW Mepop, 
kai övopa Tfj Sevtépa Medyod: 
49 kai esan huioi Saoul Ionathan kai Iessiou kai Melchisa; 
And were the sons of Saul Jonathan, and Iessiou, and Melchisa. 
kai onomata ton duo thygateron autou, onoma te prototoko Merob, 
And the names two daughters of his - the name of the first-born was Merab, 
kai onoma te deutera Melchol; 
and the name of the second was Melchol. 


OWL HE-X9 WoHT Hs dw xvi Ywr' so 
THEW ATS 49-43 Yr 54 v4 dr74w. veg 
PYP DyTUN DWY ow ows 


ax TAT 03773 Ay ispi ovr 
50. w'shem ‘esheth Sha’ul ‘Achino am bat -‘Achima ats 
w’shem sar-ts’ba’o ‘Abiner ben-Ner dod $ha'ul. 


1Sam14:50 The name of Shaul’s wife was Achinoam the daughter of Achimaats. 
And the name of the captain of his army was Abner the son of Ner, Shaul’s uncle. 


<50> kat dvopa TH yuvakt adtod Ayivoop buyatnp Ayipaas. 
X oW 9.9 , EX e ^ , 7 
Kal övopa TÔ üpxvoTpo.riyyo ABevvnp vids Nap viod oiketov ZaovA- 
50 kai onoma te gynaiki autou Achinoom thygatēr Achimaas. 
And the name of his wife was Ahinoam daughter of Achimaas. 


kai onoma tQ archistratego 
And the name to his commander-in-chief was 


Abenner huios Ner huiou oikeiou Saoul; 
Abner son of Ner, son of a kinsman of Saul. 


47-3493 133424 Yr Cv 34. vv 51 
o SOM AN TTD TASTY A DawwW—--ay WPN 
51. w'Qish ‘abi-Sha’ul w’Ner ‘abi-‘Ab’ner ben-' Abi! El. 


1Sam14:51 Qish was the father of Shaul, 
and Ner the father of Abner was the son of Abi’ El. 


«Sb kat Kus marp ZaovÀ kat Nop marp ABevvnp vids Iaptv vtoó ABuqA.. -- 
51 kai Kis pater Saoul 
And Kish was the father of Saul, 
kai Ner pater Abenner huios Iamin huiou Abiel. -- 
and Ner the father of Abenner son of Jamin, son of Abiel. 
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52. wat'hi hamil'chamah chazaqah  :-P'lish'tim kol y’mey $ha'ul 
w'ra'ah $ha'ul kal-‘ish gibor w’kal-ben-chayil waya’as’phehu 'elayu. 


1Sam14:52 Now the war against Phelishetim was severe al! the days of Shaul; 
and when Shaul saw any mighty man or any valiant son, he attached him to him. 


«52» kal Hv 6 TOAELOS KpaTaLds émi robs GAAOHLAOUS Trácas TAS NLEpas LaovA, 
`y 9 X y, » X M 7 » ea 7 
Kal LOov ZaovÀ távra Gvdpa Suvatov kal vrávra. dvdpa vidv Suvapews 
kal ouvyyayev adTovs Tpós aUTÓv. 
52 kai en ho polemos krataios epi tous allophylous pasas tas hemeras Saoul, 
And was the war strong against the Philistines all the days of Saul. 


kai iddn Saoul panta andra dynaton kai panta andra huion dynameos 
And Saul saw any man mighty, and any man being a son of power, 


kai synégagen autous pros auton. 
then he gathered them to himself. 


Chapter 15 


yaw ayar wow x4 rw- Ry AW AI 15am15:1 
ayar 2494 [YPE oyw axov (44v v-do vWo-do yeye 
Town? my noU "nw DNY ow TNN 
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1. wayo’mer sh'mu'El nd ul ‘othi shalach Vahüwah I lim’shachak l’melek 
“alamo 'al-Vis'ra'El w’ atah sh'ma' l'qol dib'rey Vahüwah. 


1Sam15:1 Then Shemu'"El said to Shaul, 

444% sent me to anoint you as king over His people, over Yisra"El; 

now therefore, listen to the voice of the words of 444%. 

<15:1> Kat cimev Lapound pds Laova "Epe améoteirev kópvos xptoat oe 

els BaouAéa émi Iopanà, kat viv dkove Tis bwvijs kvptov: 

1 Kai eipen Samouel pros Saoul Eme apesteilen kyrios chrisai se eis basilea epi Israel, 
And Samuel said to Saul, me has sent YHWH to anoint you as king over Israel 

kai nyn akoue tes phones kyriou; 
And now hear the voice of YHWH! 


Caw d PLYO awo-4w4 Xf TXAPT xy gn avav 4/4 aya 
WLIPNYY xL Y42393 TC w-1"4 
STi? poby NPY UN NX npp miNSE TT UON T2 
‘asa inoya qna 35 np Tny 

2. koh ‘amar Yahawah ts’ba’oth paqad'ti ‘eth ‘asher- asah "Amaleq !’Vis’ra’El 
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‘asher-sam lo baderek ba alotho miMits’rayim. 


1Sam15:2 Thus says 444% of hosts, I shall punish Amaleq for what he did to Yisra’El, 
now he set himself against him on the way while he was coming up from Mitsrayim. 


<2> tåðe eitrev kópvos cala Nov ék8uctjow à étotnoev Apadnk To Iopanà, 
ws ATIHVTYHCEV AVTH év TH 689 àvaBatvovros adtod €€ Atybtrtov- 
2 tade eipen kyrios sabaoth Nyn ekdikeso ha epoiesen Amalek t9 Israel, 

Thus said YHWH of hosts, Now I shall punish what Amalek did to Israel, 


hös apentesen auto en te hod@ anabainontos autou ex Aigyptou; 
when he met him i» the way as he came up out of Egypt. 


ví-4"4-Cy-x4 Wx snay Pox axa yar yé axos 

Coy awd-a0 wagy axway yao Cyyx 427 

TPA SOY Zik Ww-Aoy ayy PT 407 

WOW -PD-NY opam popy-ns nmam T? Mya 


oo vp nwy wy nnam Yoy Sann w^ 
o mian Tmn Sean np-y mw» pim 


3. atah lek w'hihithah ‘eth- Amaleq w'hacharam'tem ‘eth-2a!-‘asher-lo 


w’lo’ thach'mol ‘alayu w’hematah me'ish ad-‘ishah me olel 
w ad-yoneq mishor w! ad-seh migamal w’ ad-chamor. 


1Sam15:3 Now go and strike Amaleq and utterly destroy all that he has, 
and do not spare him; but put to death all from man to woman, 
from child to infant, from ox to sheep, from camel to donkey. 


<3> kai viv qropetov kal tata€ers TOV ApaoAnk Kat Lepus kal mávra tà adTOS 
kal ov Tepurovrjo| é aùrtoô Kal é£oAe0peóceus adTov kal dvabepatiets adTOV 
kal TAVTA TÀ AVTOD Kal où pelon aT’ adtod Kal dmokrteveîs dó AVvdpds 
kal €ws yUVaLKds kal amò vyTLOU ews OnAGLovTOS kat Ad póoyov Ews mpoBárov 
kai G10 kapTÀou Ews óvov. 
3 kai nyn poreuou kai pataxeis ton Amalek kai Ierim kai panta ta autou 
And now, go! and you shall strike Amalek, and Hierim and all that belongs to him 


kai ou peripoiese ex autou kai exolethreuseis auton 
And you shall not save anything of him alive, and you shall utterly destroy him. 


kai anathematieis auton kai panta ta autou 
And you shall devote him to consumption, and all that belongs to him; 


kai ou pheise ap’ autou kai apokteneis apo andros 
and in no way shall you spare over him. And you shall kill from man 


kai heds gynaikos kai apo nepiou heos thelazontos 
and unto woman, and from infant and unto one nursing; 


kai apo moschou heðs probatou kai apo kamelou heós onou. 
and from calf and unto sheep, and from camel and unto donkey. 
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4. way'shama' $ha'ul *eth-ha'am wayiph’q’dem baT’la’im ma'thayim ‘eleph rag’li 
wa asereth ‘alaphim ‘eth-‘ish Vahudah. 


1Sam15:4 Then Shaul summoned the people and numbered them i» Telaim, 
two hundred thousand footmen and ten thousand men of Yahudah. 


«d» kai mapjnyyetrev ZaovÀ TH AaG kai émvokérrera, adtods év [l aàyadors 
TETPAKOOLAS xuÀváOas ro-yp. rov Kal Tov Iovdav TpLdKovTa xiAváSas Typ Tov. 


4 kai pareggeilen Saoul tQ lağ kai episkeptetai autous en Galgalois 
And Saul gave exhortation to the people. And he numbered them in Galgala - 


tetrakosias chiliadas tagmaton 
four hundred thousand regular troops, 


kai ton Ioudan triakonta chiliadas tagmaton. 
and Judah thirty thousand regular troops. 


LAII 9447 Po 420-40 Cy4ew 459745 
Soma 270» popy TYTY ow Nein 
5. wayabo’ $ha'ul ---'ir "Amaleq wayareb banachal. 


1Sam15:5 Shaul came to the city of Amaleq and set an ambush in the valley. 


«5» kai Alev Laova ews rv móAeov ApaAnk Kal évijbpevoev év TH yeuáppo. 
5 kai elthen Saoul hes ton poleon Amalek kai enedreusen en tQ cheimarrð. 
And Saul came unto the city of Amalek, and laid in wait by the rushing stream. 


apye FMP waa qt Ie BREA Ce ppl quee va 
(44v w13-Cy-y9 AFH wcvwo axty vyo y7t4-77 
PLYO yvxy vf? qPvy Wranyy wx log 

"Pomy ima ITT ane 325 PIA Dy DNY TNN 


DST? popoy TON opiy MAX) jay PONTE 
pray Jin rp non oy anbyz 


6. wayo’mer $ha'ul ‘e!-haQeyni I’ku suru r'du mito “Amaleqi 

pen-‘osiph’ak imo w'atah "asithah chesed im-al-b’ney Vis’ra’El 

ba alotham miMits’rayim wayasar Qeyni mitok "Amaleq. 

1Sam15:6 Shaul said to the Qenites, Go, depart, go down ‘rom among the Amalegites, 
lest I destroy you with them; for you showed kindness to all the sons of Yisra’El 

when they came up from Mitsrayim. So the Qenites departed from among the Amalegqites. 


«6» kai eitrev ZaovA mpós Tov Kuvatov "AqreA0e kai ékkAvvov 
ék péoov Tod ApaAnkitov, ph Tpoo06 ce pet’ avro, 

b! k 2 , » ^ ^ e^ , » 9 , , X 
kal où émoinoas éAeos perà TOv viðv lopanà év TH àvaBatvev adtods 
é Aiyitrtou: kal é&ékAuvev 6 Kuvatos ék uécov Apaànk. 

6 kai eipen Saoul pros ton Kinaion Apelthe 
And Saul said to the Kenite, You go forth, 


kai ekklinon ek mesou tou Amalékitou, me prostho se met’ autou, 
and turn away from the midst of Amalek! lest I add you with him, 
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kai sy epoiesas eleos meta ton huion Israel en tQ anabainein autous 
for you executed mercy with the sons of Israel in their ascending 


ex Aigyptou; kai exeklinen ho Kinaios ek mesou Amalek. 
from out of Egypt. And turned away the Kenite from the midst of Amalek. 


aca Hy TOVO-X4 CTW yu: 
Wry 7-40 4q"4 Irw Y4v3 
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7. wayak $ha'ul *eth-Amaleq meChawilah bo’ak Shur ‘asher al-p’ney Mits’rayim. 
1Sam15:7 So Shaul defeated Amaleq, from Chawilah as you go to Shur, 
which is at the face of Mitsrayim. 
<7> kai éemata€ev Laova tov Apadnk ad Evrat éos Loup émi tpoowrov Atybtrtov. 


7 kai epataxen Saoul ton Amalék apo Euilat heos Sour epi prosopou Aigyptou. 
And Saul struck Amelek from Euilat unto Shur at the face of Egypt. 


^H PCYO~YLY T4-x4 WIXT'Y 8 
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8. wayith’pos ‘eth-‘Agag melek- Amaleq chay w’eth-2a!-ha am hecherim |’phi-chareb. 


1Sam15:8 He captured Agag the king of Amaleq alive, 
and utterly destroyed all the people with the edge of the sword. 


<8> kai ovvéAaBev tov Ayay BacuAéa. Apaànk COvta 

kai TavTa TOV Àaóv lepry &arék vevvev év orópartı popdatas. 

8 kai synelaben ton Agag basilea Amalék zonta kai panta ton laon 
And he seized Agag king of Amalek alive. And all the people 


Ierim apekteinen en stomati hromphaias. 
and Hierim he utterly destroyed by the mouth of the broadsword. 


1PjaT Vera jevy-4ov 114-40 Yoqar (v4 w MW To 
yy vd v34 44Y svea-Cy-Loy wraya-Loy waywyay 
TYLA ax4 FIIT Ax37] ayecya-cyy 

“PST INST 2075-5y) goy Dy) owwj onm 
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9. wayach'mol $ha'ul w'ha'am a!-‘Agag w al-meytab hatso’n w'habaqar 
w'hamish'nim w’ al-hakarim w’ al-kal-hatob w'lo’ ‘abu hacharimam 
w’kal-ham’la’kah n’mib’zah w'names *othah hecherimu. 


1Sam15:9 But Shaul and the people spared on Agag and on the best of the sheep, 


the oxen, the fatlings, on the lambs, and on all that was good, and were not willing 
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to destroy them utterly; but everything despised and worthless, that they utterly destroyed. 


<9> kal Trepuemovtjoa ro ZaovA kai mâs ó Aads TOv Ayay Lôvra 
Kal Tà GyAOd TOV morpviwv Kal TOV BoukoACov kal TOV eSeopaTwv 
XN ^ , tf N y ^ , ^ X , , p, , A , ^ 
kal TOV GLTEAWVOV kal TAVTOV TOV dyaOQv kal ook éBobAero adTa é£oAe0peóca- 
kal TV épyov ATLLWLEVoV kal eEovdevwpevov é&£oAé0pevcav. 
9 kai periepoiésato Saoul kai pas ho laos ton Agag zonta kai ta agatha tōn poimnidn 
And preserved Saul and all the people Agag alive, and the good ones of the flocks, 


kai ton boukolion kai ton edesmaton kai tön smpelonon kai panton ton agathon 
and of the herds, and of the foods, and of the vineyards, and all the good things; 


kai ouk ebouleto auta exolethreusai; kai pan ergon etimómenon 
and they did not want to utterly destroy them. And every work being a disgrace, 


kai exoudenomenon exolethreusan. 
and being treated with contempt they utterly destroyed. 


44d CHTYW- CH AYAL-4I4 vv 10 
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10. way’hi d'bar-Yahüwah 'el-$h'mu'EI le’mor. 
1Sam15:10 Then the Word of 4444% came to Shemu'EI, saying, 


410» Kai éyevi0 ojo. kvptov mpds LapoundA Aéyov 
10 Kai egenethe hrema kyriou pros Samouel legon 
And came to pass the word of YHWH to Samuel, saying, 


youd dv4w-x4 vxydwa-vy vx 
yapa +0 —-43e-X4Y ch4a4y 3w-y 
alada- [y avAV-ÓK Toxvy ÓRvYwZ 4g 
Joe? owWU-nw "m22nn-7» "nemi 
DPT ND TISTTNN) TINA 20-77» 


MIP PD TAMAS pyp NW? omm 
ft. nicham'ti 2i-him’lak’ti ‘eth-Sha’ul I’melek ki-shab me’acharay 
w’eth-d’baray lo’ heqim wayichar liSh’mu’E! wayiz’ aq '- -Vahüwah kal-halay’lah. 


1Sam15:11 I repent that I caused Shaul to reign as king, for he has turned back 
‘rom following Me and has not carried out My words. 
And Shemu'EI was distressed and cried out to 444% all night. 


db Iapakékànpar dtu éBactAeuca Tov ZaovA ew Bao éa, 
dtu GTréo Tpeipev &mó STrLGHEV pov kat Tods Adyous pov ook érf]proev. 
kai "bU moev LapounA kai EBdnoev mpós KUpLov SANV THY vikra. 
11 Parakeklémai hoti ebasileusa ton Saoul eis basilea, hoti apestrepsen 
I have changed my mind for Saul to reign as king, for he turned away 
apo opisthen mou kai tous logous mou ouk eteresen. 
from following after me; and my words he did not give heed to. 
kai ethymesen Samouel kai eboesen pros kyrion holen ten nykta. 
And Samuel was depressed, and yelled to YHWH the entire night. 
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12. wayash’kem $h'mu'EI liq’ra’th $ha'ul baboger wayugad li$h'mu'EIl le'mor ba’-Sha’ul 
haKar’mela!) w'hinneh matsib lo yad wayisob waya abor wayered haGil'gal. 


1Sam15:12 Shemu'EIl rose early in the morning to meet Shaul; and it was told Shemu' El, 
saying, Shaul came to Karmel, and behold, he set up a place for himself, 
then turned and passed on and gone down to Gilgal. 


<12> kai dpOpicev Zapovnà kat EtropevOy eus ATAVTHOLW Iopanà mpot. 
Kal aTHyyeEAT TO LapounA Aéyovres “Hrer ZaovA eis Káppnàov 
kal üvéoTakev adTO xeipa Kal éTéoTpEev TO ppa. Kal KaTEBH 
eis 'adyada mpós Laovd, kat (609 avtds dvedepev dAoKabTWOLV 
TH kuplo TA TPOTA TOV OKLAWV, Ov Tjveykev é Apaànk. 
12 kai orthrisen Samouel kai eporeuthe eis apantésin Israel proi. 
And Samuel rose early and went to meet Israel in the morning. 


kai apeggele t9 Samouel legontes Hekei Saoul cis Karmelon 
And it was reported to Samuel, saying, Saul comes to Carmel. 


kai anestaken autQ cheira kai epestrepsen to harma. 
And he has raised up to himself a hand, and turned his chariot, 


kai katebe cis Galgala pros Saoul, 
and went down into Galgala to Saul, 


kai idou autos anepheren holokautosin tQ kyrid 
and, behold, he was offering up a whole-burnt offering to YHWH, 


ta prota ton skylon, hon enegken ex Amalék. 
the chief of the spoils which he brought out of Amalek. 
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13. wayabo’ $h’mu’EI ‘e!-Sha’ul wayo’mer lo 
$ha'ul baruk ‘atah laYahGwah haqimothi ‘eth-d’bar Yahüwah. 


1Sam15:13 Shemu'EIl came to Shaul, and Shaul said to him, 
Blessed are you of 444%! I have peformed the word of 444%. 


«13» kal sapeyévero Lapound mpós Xaov, kai eUrev abt Xaov 

EoAoyqrós où TÔ KUpiw: čornoa rávra, doa EAGANCEV kúpos. 

13 kai paregeneto Samouél pros Saoul, kai eipen auto Saoul Eulogetos sy tQ kyrid; 
And Samuel came to Saul, and Saul said to him, Blessed are you to YHWH. 

estesa panta, hosa elalesen kyrios. 
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I established all as many things as YHWH spoke. 
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14. wayo’mer $h’mu’El umeh qol-hatso'n hazeh b’az’nay 
w'qol habagar ‘asher ‘anoki shome'^a. 


1Sam15:14 But Shemu'El said, What then is this bleating of the sheep in my ears, 
and the lowing of the oxen which I hear? 
<14 koi eimev LapovndA Kat tis 7] ovi] Tod morpviov rovrov év Tots Watv pov 
kal ovi] Tov Boóv, àv éyà àkoóov; 
14 kai eipen Samouel Kai tis he phone tou poimniou toutou en tois osin mou 

And Samuel said, And what is the sound of this flock i» my ears, 
kai phone ton boon, hön ego akouo? 

and the sound of the oxen of which I hear? 


yoa Cyn awe "v434 voy LTEN 419431115 
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15. wayo'mer $ha'ul me Amaleqi hebi'um ‘asher chamal ha'am a!-meytab hatso’n 
w'habaqar I’ma an z’boach laYahúwah ‘Eloheyak w’eth-hayother hecheram'nu. 


1Sam15:15 Shaul said, They have brought them from the Amalegites, 
for the people spared on the best of the sheep and oxen, 
in order to sacrifice to 444% your El; but the rest we have utterly destroyed. 


<15> kat evrev Laovd “EE ApaAnk Tjveyka atta, à Trepverrovijoa. To 6 Aaós, 
TA KPATLOTA ToO Tro .vLov Kal TOV Body, Tos TvI TH KUPLW 0e cov, 

^ X X | , 
kai Ta Aovrrà é£&oA éOpevoa. 


15 kai eipen Saoul Ex Amalek enegka auta, ha periepoiesato ho laos, 
And Saul said, From out of Amalek I brought them, which procured the people, 


ta kratista tou poimniou kai ton boon, 
the most excellent of the flocks and of the herds, 


hopos tythe t9 kyrio theo sou, kai ta loipa exolethreusa. 
so as it may be a sacrifice to YHWH your El, and the rest I utterly destroyed. 


x4 yd aart 744 (r£ w- Z4 CR w WELTY 16 

434 YPE TIETY ACC A C04 araa 494 4w4 
DW FP TaN Cyan Masy TOR ORY TX? iro 
o: 15 Nn» »n5N mpm 327 OWN 
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16. wayo’mer $h’mu’El ‘el-Sha’ul hereph w'agidah l’ak ‘eth 
‘asher diber Yahüwah ‘elay halay’lah wayo’m’ru lo daber. 


1Sam15:16 Then Shemu'EIl said to Shaul, Wait, and let me tell you 
what 444% spoke to me tonight. And he said to him, Speak! 


<16> kai eimev LapovndA mpds Laova "Aves kal amayyeAG oov à EAGANGEV KUpLOS 
qipós pe THV VUKTA* kai eurrev adTH AáAmoov. 
16 kai eipen Samouel pros Saoul Anes kai apaggelo soi 

And Samuel said to Saul, Spare! and I shall report to you 


ha elalesen kyrios pros me ten nykta; kai eipen auto Laléson. 
what YHWH spoke to me in the night. And he said to him, Speak! 


w44 Yvfvo3 ax JeP-Y4 YCA LETIN aav 
44-40 yéfd ayar yawyay AX4 C44 19 3w 
UNO Py TAS QOp-DW siog owianU TN 


ORTE Oy PAP mpm FWA Tg OR "pav 
17. wayo’mer $h’mu’El halo’ ‘im-qaton ‘atah b" eyneyak ro’sh shib’tey Yis’ra’El ‘atah 
wayim'shachah Yahdwah melek al-Vis’ra’El. 
1Sam15:17 Shemu’EI said, Were not you, even you, little in your own eyes, 


you were made the head of the tribes of Yisra" EI? 
And 444% anointed you king over Yisra’El, 


S E \ $i. ON \ Ne u$. , AE li 
<17> kai eitev ZajovrA mpds LaovA Ovyi prkpòs od Et évormvov avto Tyyobpevos 
ok1ymrpov hd‘ IopaqA; Kat éxpvoév ce kúpos eis BaouAéa. emt Iopand. 
17 kai eipen Samouel pros Saoul Ouchi mikros sy ei 

And Samuel said to Saul, Were you not small, even you, 


endpion autou hegoumenos skeptrou phyles Israel? 
before yourself for taking the lead of the chiefdom of the tribes of Israel? 


kai echrisen se kyrios cis basilea epi Israel. 
And anointed you YHWH for king over Israel. 


axyqnay YE Wry Y443 ava HOY i8 
Hx YxEly ^9 v3 X"HZIY Pox Yagona -xy 
MINT) q? Ni 232 mym qnomm 


‘ons opib ay i2 mon?» popy-nw DWÜODDCDN 
18. wayish’lachak Vahüwah b’darek wayo’mer lek w'hacharam'tah 
*eth-hachata'im ‘eth- Amaleq w'nil'cham'at bo ad halotham ‘otham. 


1Sam15:18 and 444% sent you on a journey, and said, Go and utterly destroy 
the sinners, Amaleq, and fight against them until they are exterminated. 


Nc 19 , [À 7 H [a No nim s A 7 
«18» kai &déoeuAév oe kópvos év 686 kat eumév cor TlopevOytu 
Yus / , > \ $ / , 9 df \ 
kal é£oAé0peucov aveAcistovs Gj.aprávovras eus épé, TOV AwaAnk, 
KGL TOAELTIOELS AVTOVS, Ews CUVTEAECOTS AdTOVS. 


18 kai apesteilen se kyrios en hod@ kai eipen soi 
And sent you YHWH on the journey. And he said to you, 


Poreutheti kai exolethreuson aneleis tous hamartanontas cis eme, 
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Go! and utterly destroy: you shall slay the ones sinning against me, 
ton Amalek, kai polemeseis autous, 
even the Amalekites; and you shall war against them 


heos synteleses autous. until you should have finished them. 


Clwa-C# @oxy ayar TPI xow- AW 
ATA 1/204 044 woxy 
Pew’ oym mpm o» nypU-ND mapo 


o :mmoryaz von tym 
19. w’lamah lo’-shama ’at b'qol Yahúwah wata at ‘e!-hashalal 
wata as hara^ b’ eyney Vahüwah. 


1Sam15:19 Why then did you not obey the voice of 444%, 
but rushed upon the spoil and did what was evil in the sight of 4444? 


«19» kat iva ti ook Tjkovoas THs bwvijs kvptov, 
3 9 e ^ a 2 M x ^ X 3 , A NX , , , rS 
GAA’ oppi. noas ToO Veobar Em TA ox óÀa kat ETTOLNOUS TO TTOVNPOV EvwTTLOV kuptov; 
19 kai hina ti ouk ékousas tés phonés kyriou, 

And why did you not hearken to the voice of YHWH, 
all’ hormesas tou thesthai epi ta skyla kai epoiésas to ponéron endpion kyriou? 


but did haste to fasten upon the spoils, and did the wicked thing before YHWH? 


ATA CPPI vxoww swt QRvWw-ÓR Cow 494a Y2 
PEYO VOY 114X 4v234Y ATAL vf w-4"4 y4^2 Yé4Y 
EXY4IHA TV o-x4Y 

mam? oia nyay UN ONYO Sax TND 


PZY Pe Agng ow) TIT com]U-mWUW TTD TN) 
OMIT posy-nw 


20. wayo’mer $ha'ul ‘el-Sh’mu’El ‘asher shama™’ti b'qol Yahúwah 
wa’elek baderek ‘asher-sh’lachani YahGwah wa’abi’ ‘eth-‘Agag melek "Amaleq 
w’eth- Amaleq hecheram’ti. 


4Sam15:20 Then Shaul said to Shemu’El, Because I did obey the voice of 444%, 
and went on the journey on which 4444% sent me, and have brought back 
Agag the king of Amaleq, and have utterly destroyed Amaleq. 


20» kai eimev XaovÀ mpós LapovnA Acad 76 dkodoat pe THs hwvijs Tod Aaoó- 
kal émropeb0mv év 77 686, 1] Gmréo TeUA€v pe KUpLOs, 
Kal tyyayov Tov Ayay Baotdéa Apaànk kat Tov Apadnk é£oAé0pevoa- 
20 kai eipen Saoul pros Samouél Dia to akousai me tes phones tou laou; 

And Saul said to Samuel, Because of my hearing the sound of the people, 
kai eporeuthen en te hod9, hë apesteilen me kyrios, 

and I went in the way in which sent me YHWH. 


kai egagon ton Agag basilea Amalek kai ton Amalek exolethreusa; 
And I brought Agag, king of Amalek, and I utterly destroyed Amalek. 


yer way voa HPIY 21 
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21. wayiqach ha'am mehashalal tso’n 
ubaqar re'shith hacherem liz'boach laYahúwah ‘Eloheyak baGil’gal. 


1Sam15:21 But the people took some of the spoil, sheep and oxen, 
the choicest of the things shich should have been utterly destroyed, 
to sacrifice to 444% your EI at Gilgal. 


<21> kai éAaev 6 Aaós TOV OKLAWV TroipwvLG Kal BovKdALa, 
^ ^ A^. 2 y ^ 2 £ , m OR ^ 2 
TA TPATA ToO é£oAeOpebp.aros, Asar évømiov kvptov 0eo6 Tov év T aàyadors. 
21 kai elaben ho laos tōn skylðn poimnia 
And took the people of the spoils of the flocks 


kai boukolia, ta prota tou exolethreumatos, 
and the herds, the first-fruits of the offering for consumption, 


thysai enopion kyriou theou hemon en Galgalois. 
to sacrifice before YHWH our El in Galgalois. 


owwy "-H43rYv XvY4o3 ava nJHA (4v w 44424 22 
Peers AP Sdaceqal due WARP o) M Aya dps 
yn» onan mova yr? yan owing N22 


mys 2n cup» saw na: yaw nn mym oz 
22. wayo’mer $h’mu’El hachephets laVahüwah b" oloth uz’bachim hish'mo'a 
b'aol Yahüwah hinneh sh'mo'a mizebach tob l'haq'shib mecheleb *eylim. 


1Sam15:22 Shemu'EI said, Has 444% as much delight in burnt offerings and sacrifices 
as in obeying the voice of 4444? Behold, to obey is better than sacrifice, 
and to heed than the fat of rams. 


<22> kai eimev Lapovnà Ei BeAnTòv TÔ kvpio dAoKavTHOLATa 
~ 14 e Ny. 6 ^ ^ , , NS NUS X , , ^ 
Kat Ovotat ws TO Gkodcat $ovífjs kvptov; Ldov dko) UTEP Üvotav ayaby 
KGL 7] ETAKPOGOLS UTEP OTEGP kprôv' 
22 kai eipen Samouel Ei theleton tQ kyrio holokautomata kai thysiai 
And Samuel said, Does want YHWH whole burnt-offerings and sacrifices, 


hos to akousai phones kyriou? 
as compared to hearkening to the voice of YHWH, no. 


idou akoé hyper thysian agathe kai he epakroasis hyper stear krion; 
Behold, hearkening is better than sacrifice, and heeding over the fat of rams. 
47A 7174x fY4Y LAY YEP-X4OH vy: 
LY yT4U vv AYAT 432-X4 xT4y Yor 
Cbr menm PR) ^b nop-nwgnm 72:2 
o jo» JENIN TT TTN FOND Tv? 


23. ki chata’th-qesem meri w'awen ut rophim haph'tsar 
ya an ma’as’at 'eth-d'bar Vahüwah wayim’as’k mimelek. 
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1Sam15:23 For rebellion is as the sin of witchcraft, 
and stubbornness is as iniquity and idolatry. 
Because you have rejected the word of 444%, He has also rejected you from being king. 


<23> STi Gpaptia oLøviopá Eotiv, ddSvvyV Kal Tovous Depadiy émáyovov: 
dtu eEovdéevwoas TO pfjpa kuptov, kal eEovdevwcer oe KUPLOS LL} eivai Bactréa 
emi lopanà. 
23 hoti hamartia oionisma estin, odynen kai ponous theraphin epagousin; 
For sin is as an omen, grief and miseries teraphim bring upon. 


hoti exoudenosas to hrema kyriou, 
Because you treated with contempt the word of YHWH, 


kai exoudenosei se kyrios me einai basilea epi Israel. 
even treats you with contempt YHWH to not be king over Israel. 


ATAT-MJ-X4 -x449-vy vx4eH (4v w-Ó4 LTEN UY 24 
YOUPS ywer yoa-x4 axia vy ya435-X4ry 
myT-5-nN MIY »nwon owinu-ow DNY TNNT 


(DP IPD Wows] OVITNS "nc ^» PTDITNN 

24. wayo’mer $ha'ul ‘el-Sh’mu’El chata'thi i- abar’ti’eth-pi-Vahiwah 
w’eth-d’bareyak ki yare'thi ‘eth-ha am wa'esh'ma' b'aolam. 
1Sam15:24 Then Shaul said to Shemu'El, 
I have sinned that I have indeed transgressed the command of 4444% and your words, 
because I feared the people and listened to their voice. 
<24> kai eimev XaovÀ npòs LapounA ‘Hydpryka oti rapéBmv tov Adyov kvptov 
kai TO PHA Gov, Sti ehoPHOHv Tóv Aaóv Kal Tjkovoa THs hwvis adTov- 
24 kai eipen Saoul pros Samouel Hémartéka hoti pareben ton logon kyriou 

And Saul said to Samuel, I have sinned, that I violated the word of YHWH, 


kai to hréma sou, hoti ephobethen ton laon kai ekousa tes phones auton; 
and the saying by you; for I feared the people, and I hearkened to their voice. 


AvYATÓ AYHXwW4Y 140 3vwv vx4eug-x4 4f 4w axovos 
mmm MINAN] VAY 2 INT NN NI xU MAY TD 
25. w’ atah sa’ na’ ‘eth-chata’thi w'shub ‘imi w'esh'tachaweh laYahiwah. 
1Sam15:25 Now therefore, please pardon my sin and return with me, 
that I may worship 444%. 
<25> kal viv ápov 81] TÒ åpåprnpå pov Kal dvaotpersov pet’ éyo6, 
kai mpookuvT|oo KUpLW THO Ded cov. 
25 kai nyn aron dé to hamartéma mou kai anastrepson met’ emou, 
And now, take away indeed my sin, and return with me! 
kai proskyneso kyrio tQ thed sou. 
and I shall do obeisance to YHWH your El. 


axT4y Ty yyo 3904 44 Crac. (Ry AY ETT 26 
V44wv-do yéy xyaay qarar YT4'yvY ayar 494-x+4 
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26. wayo'mer $h'mu'EI ‘el-Sha’ul lo’ *ashub 'imah ki ma’as’tah ‘eth-d’bar Vahüwah 
wayim’as’k Yahúwah mih’yoth melek a/-Vis’ra’EI. 


1Sam15:26 But Shemu’E! said to Shaul, I shall not return with you; for you have rejected 
the word of 444%, and 444% has rejected you from being king over Yisra? El. 


<26> kal elmev Lapounr mpós LaovA Ovk avacotpéehw peta cod, Sti eEovdevwoas 
16 pfjpa kvptov, kat eEovdevwcer oe KUPLOS TOD pÀ elvai Baoràéa émi Tov Iopanà. 
26 kai eipen Samouel pros Saoul Ouk anastrepho meta sou, 

And Samuel said to Saul, I shall not return with you. 


hoti exoudenosas to hréma kyriou, 
For you treated with contempt the saying of YHWH, 


kai exoudenosei se kyrios tou me einai basilea epi ton Israel. 
and shall treat you with contempt YHWH to not be king over Israel. 


O4PLY vÓvo09-)]y3 TrWvwY XYÓÓ CHYYW SFLY 27 
yap toya pum NPP? ow 2n 
27. wayisob $h'mu'El laleketh wayachazeq bik’naph-m’ ilo wayiqara . 
1Sam15:27 As Shemu’E] turned to go, he seized the edge of his robe, and it tore. 


<27> kat atréotpetev LapovunA Tò TPdcWTOV adTOd Tod &TeA0etv. 

A» 0 lA A , ^ , » ^ M y pd y 
Kal expatynoev ZaovAÀ ToO vrrepu'ytov Tis 9urAoL 2980s avto kai SréppynEev avTd- 
27 kai apestrepsen Samouel to prosopon autou tou apelthein. 

And Samuel turned his face to go forth, 


kai ekratesen Saoul tou pterygiou tes diploidos autou kai dierrexen auto; 
and Saul took hold of the border of his doubled garment, and tore it. 


Cee xy 9X4. AYAT ofp Zw vals y 4e 28 
yy" Iroq Youd ayxyy Yaq yrloy 
own mPay mpm vop own vow pNP in 


"qam Dw qy2 mana oT spy 
28. wayo'mer 'elayu $h'mu'El qara^ Vahüwah *'eth-mam'l'huth Vis’ra’El 
me aleyak hayom un'thandh |’re ak hatob mimeak. 


1Sam15:28 So Shemu'EI said to him, 444% has torn the kingdom of Yisra’El 
from you today and has given it to your neighbor, who is better than you. 


<28> kal eimev mpós adtTov LapoundA Aréppnéev kópros Tijv BacuAetav Iopanà 
ék XELpds Gov opepov kat dwet adTHV TO TANOLOV cov TO &ya00 UTEP cé: 
28 kai eipen pros auton Samouel Dierrexen kyrios ten basileian Israel 

And said to him Samuel, YHWH tore your kingdom from Israel, 
ek cheiros sou semeron 

from out of your hand today, 
kai dosei auten to plesion sou tQ agathQ hyper se; 

and he shall give it to your neighbor, to the one good over you. 
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wane 407 4?" 40 44" wry 4447 29 
Waal £74 Was 4 vy 
oma? 85) “pu xD ONT? m2 Ov 


amano NAM now xd 2 
29. w’gam netsach Vis'ra'El lo’ y'shager w’lo’ yinachem ki lo’ ‘adam hu! Phinachem. 


1Sam15:29 Also the glory of Yisra’E] shall not lie nor repent; 
for Heis not a man that He should repent. 


«29» kai 8vaupe8roerac Iopanà ets 800, kat ook AtrooTpEeer OSE LETAVOTCEL, 
dtu oV% ws &vOpormós EoTLV TOD [.eravofjoar adTos. 
29 kai diairethesetai Israel is duo, 

And Israel shall be divided into two, 


kai ouk apostrepsei oude metanoései, 
and He shall not turn, nor shall change his mind, 


hoti ouch hos anthropos estin tou metanoesai autos. 
for not as a man is he to change the mind. 


Lacs ayard oce vuxwav yo sywy (44w ayy 
AYTIP 73) N2 3722 Thy ONYT TNS 


"PUN my ommum ey mw xw TAN 
30. wayo’mer chata'thi 'atah kab’deni na’ neged ziq’ney- ami 
w'neged Vis'ra'El w'shub imi w'hish'tachaweythi la /ahüwah ‘Eloheyak. 


1Sam15:30 Then he said, I have sinned; 
but please honor me now before the elders of my people and before Yisra’E], 
and go back with me, that I may worship 444% your El. 
<30> kai eimev Xaov ‘Hydpryka, àAAà SdEacdv pe 91] évómvov mpeofvrépov Iopanà 
kal évømiov Aaod pov kal avaotpetsov per? E00, kat mpookuvi]oo TO KUPLW DE cov. 
30 kai eipen Saoul Hemarteka, alla doxason me dé enopion presbyteron Israel 

And Saul said, I have sinned, but glorify me before the elders of Israel, 


kai endpion laou mou kai anastrepson met’ emou, 
and before my people, and return with me! 


kai proskyneso tQ kyrio theo sou. 
and I shall do obeisance to YHWH your El. 
AYA? Crew yuxwry Crew aqhy CHYYW gwaa 
o mm Saxw mu Saxw mW ORW auno 
31. wayashab $h'mu'El *acharey $ha'ul wayish'tachu $ha'ul la ahüwah. 
1Sam15:31 So Shemu’E] turned back after Shaul, and Shaul worshiped 444%. 
31 kai dvéotpeev LapounA dtriow ZaovA, kat TpoceKbvyCEV TH kupio. 


31 kai anestrepsen Samouel opiso Saoul, kai prosekynesen tọ kyrid. 
And Samuel returned behind Saul, and he did obeisance to YHWH. 
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o nyA 09 7S X3N "DN 0 OTA g vos 32 


32. wayo'mer $h'mu'El hagishu ‘elay ‘eth-‘Agag melek "Amaleq 
wayeleh ‘elayu ‘Agag ma adanoth wayo'mer 'Agag ‘aken sar mar-hamaweth. 


1Sam15:32 Then Shemu'El said, Bring me Agag, the king of Amaleq. 
And Agag came to him cheerfully. And Agag said, Surely the bitterness of death is past. 


«32» kai eimev LapovnA Igpoooyóyeré por tov Ayay BaovAéa. Apaànk. 
kal TpooHAVEV mpós adTOV Ayay Tpépwv, kat eurev Ayay Et obtws mKpds 6 Bavatos; 
32 kai eipen Samouel Prosagagete moi ton Agag basilea Amalék. 

And Samuel said, Bring to me Agag king of Amalek. 


kai proselthen pros auton Agag tremon, kai eipen Agag Fi houtos pikros ho thanatos? 
And came forward to him Agag trembling. And Agag said, Is thus bitter death? 


CYWX-YY y 244 Wrwy CYW 4"4y CRY w 4 AY 33 
KACI AYAT 2470 114x CY ITYOVY YY4 wp 
23Un-T2 FaTN DU TDW AWD ORY TN 


o Daaa MYT? 350 WS NS ORY Howe ew mu 
33. wayo’mer $h'mu'EI ka’asher shik’lah nashim char’bek ken-tish’kal minashim ‘imek 
way’shaseph Sh’mu’El ‘eth-‘Agag liph'ney Vahüwah baGil’gal. 


1Sam15:33 But Shemu'El said, As your sword has made women childless, 
so shall your mother be childless among women. 
And Shemu'EI hewed Agag to pieces before 444% at Gilgal. 


<33> kal eimev LapovnA npòs Ayay Kabore qréxvwoev yvvatkas 1] poyoata cov, 
odtws ü TekvoOjoerac ék yuvaukv 7 uf|rmp oov. 
kai €odatev ZapyovrA tov Ayay évømov kuptov év l aàyaà. 
33 kai eipen Samouel pros Agag Kathoti eteknosen gynaikas he hromphaia sou, 
And Samuel said to Agag, As made childless women broadsword your, 


houtos ateknothesetai ek gynaikön he meter sou. 
thus shall be made childless among women mother your. 


kai esphaxen Samouel ton Agag enopion kyriou en Galgal. 
And Samuel slew Agag in the presence of YHWH in Galgal. 


YEW xo31 vxv3-44 ado Cyewy axyga Cw ydo 34 
asy nyzi ama bg moy ow paT owsnu qd 
34. wayelek $h'mu'El haRamath: : w’Sha’ul “alah ‘c!-beytho Gib" ath $ha'ul. 


1Sam15:34 Then Shemu'El went to Ramah, 
but Shaul went up to his house at Gibeah of Shaul. 


<34> kai amfAVev Zapovnà eus Appabaup, 
` LA , \ > , ^ 
kal Laova aveBy ets TOV otkov avtod eis l'afaa. 
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34 kai apélthen Samouél cis Armathaim, 
And Samuel went forth unto Armathaim, 


kai Saoul anebé eis ton oikon autou eis Gabaa. 
and Saul ascended unto his house in Gabaa. 


Qux xpd CRY FEV-ME Y 35 
CTEW-CE CR" da4xacvy yxyy wya-ao 
44v 7v7do CY EW-XE Yaca- WHY aTATTY 
owNU-nw MNT owing AON" > n> 


owug-ow Syanw Dzwnm-^2 inin Diay 


D :bwap-oy owUU-nN pem» on? mym 

35. w’lo’-yasaph $h'mu'EIl lir'oth ‘eth-Sha’ul ad-yom motho ki-hith’abel $h'mu'EI 
'el-$ha'ul waYahdwah nicham ki-him’lik *eth-$ha'ul -:-Vis'ra'El. 
1Sam15:35 Shemu'EI did not see Shaul again until the day of his death; for Shemu’ El 
grieved over Shaul. And 444% regretted that He had made Shaul king over Yisra’El. 
«35» kat ob mpooé8ero LapounA Ett idetv TOV ZaovA 
Ews Tj.épas Üavárov avtod, Sti émrevOer LapouyA émi ZaovA- 
kal kúpros peTELEANIT Sti éBactAevoev Tov ZaovA émi lopanà. 
35 kai ou prosetheto Samouél eti idein ton Saoul heds hémeras thanatou autou, 

And did not proceed Samuel to see Saul again until the day of his death, 


hoti epenthei Samouél epi Saoul; 
for Samuel mourned over Saul. 


kai kyrios metemeléthé hoti ebasileusen ton Saoul epi Israel. 
And YHWH repented that Saul reigned over Israel. 


Chapter 16 


Cyew-le (34xy axe axy-ao (YYW AYAT A1 AP Samen 
Jy" yJ4? 409 (447-40 ly vext4y vpn 

Vly v4 vV9/233 wxv44 vy ayya- 9 awa- yacw4 yer 
Saxw—Sy 5zxnp mmx TTY Seanw-Sxy mmm TANIN 


Jaw np Xba OTT Sy "qoe. PAPRA 31 
122 a5 PIDD ^m&2-772 Yamba a ou--5w anuix 32] 


t. wayo’ mer Yahúwah ‘el-Sh’mu’El “ad-mathay ‘atah mith’abel 'el-$ha* ul 
wa’ani m’as’tiu mim’lok ‘al-Vis’ra’EI male’ qar’n’ak shemen 
w'leh ‘esh’lachak ‘el-Vishay Beyth-halach’ mi ki-ra’ithi b’banayu li melek. 


1Sam16:1 Now 444% said to Shemu’EI, How long shall you grieve over Shaul, 

since | have rejected him from reigning over Yisra"EI? Fill your horn with oil and go; 
I shall send you to Yishay the Beyth lechemite, for I have selected a king for Myself 
among his sons. 


<16: b> Kat cimev kópvos mpós Lapound "Eos móre od Tevbets émi Xaov, 
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Kayo eEovdévoxa avTOv pH Baorreverv émi IopandA; TAoov TO képas cov éAatov, 
Kal depo atrootetAw oe npós escoar Ews eus BrnOAcep, 
Sti éópaka. év Tots vLots GdTOD épol Bactreveuv. 
1 Kai eipen kyrios pros Samouél Heos pote sy pentheis epi Saoul, 
And YHWH said to Samuel, Until when do you mourn for Saul, 


kago exoudenoka auton me basileuein epi Israel? 
and I treat him with contempt to not reign over Israel? 


pleson to keras sou elaiou, kai deuro aposteilo se pros Iessai 
Fill your horn with oil, and come! I shall send you to Jesse, 


heos eis Bethleem, hoti heoraka en tois huiois autou emoi basileuein. 
unto Beth-lehem. For I have seen one among his sons to me for a king. 


wry 141447 Crew oy wy VCE Yr CETYW 4194112 
X49 aAYAVÓ HIEL X4y4Y Yat HTX API x(419 ava 


TNT o ^x»)n PANY vov oW PX ow N 
onsa mpm? Tat? PIN) TTB npn Tp» Dex mm 


2. wayo’mer $h'mu'El ‘eyk ‘elek w'shama' $ha'ul waharagani s wayo’mer Vahüwah 
"eg'lath baqar tiqach b'yadeak w'amar'at liz’boach |aYahawah ba'thi. 


1Sam16:2 But Shemu'EI said, How can I go? When Shaul hears of it, he shall kill me. 
And 444% said, Take a heifer from the herd in your hand, 
and say, I have come to sacrifice to 444%. 


<2> kal evrev LapounA IHós vopev06; kai dkovoetar Xaov kai ómokevet pe. 
kal elmev kúplos Adpadw Body Aaé év fj xeupt oov kai épeis Ooa TH kvpto HKw* 
2 kai eipen Samouel Pos poreutho? kai akousetai Saoul kai apoktenei me. 
And Samuel said, How should I go, for Saul shall hear and shall kill me? 
kai eipen kyrios Damalin boon labe en te cheiri sou 
And YHWH said, Take in your hand a heifer of the oxen! 
kai ereis Thysai t kyrid heko; 
And you shall say, to sacrifice to YHWH I come. 


awox-qw4 x4 yowv4 "wy Mby HITS twad xt4Py3 
yet 404-3"4 x4 vd xav 
Tbgn-TUN DN qun 0538) maja Un PNPL 


Spee TANT DW ^? poU 
3. w'qara'ath l'Yishay bazabach w’anohki ‘odi-ak ‘eth ‘asher-ta aseh 
umashach’at li ‘eth ‘asher-‘omar ‘eleyak. 


1Sam16:3 You shall invite Yishay to the sacrifice, and I shall show you what you shall do; 
and you shall anoint for Me the one whom I designate to you. 


<3> kat kaAécevs TOV Ieoca ets THV Üvotav, kat yvwptô cov & movfjoeus, 
kal xpicets Ov éàv eimo mpós CE. 
3 kai kaleseis ton Iessai cis ten thysian, 
And you shall call Jesse to the sacrifice, 
kai gnorio soi ha poieseis, 
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and I shall make known to you what you shall do. 


kai chriseis hon ean eipo pros se. 
And you shall anoint him whom ever I should tell to you. 


WAC XV 9 4977 AYA 494 qe x4 CETYW wory 
YETI YON 4y4 v vXx4490 1909 TYPE T4477 
Dm» mz Nin mpm 023 AWS n& ow vy 


TN sou “ON? 1 InN DY c vum 


4. waya as $h'mu'EI ‘eth ‘asher diber Vahüwah wayabo’ lachem 
wayecher’du ziq’ney ha ir liq’ra’tho wayo’mer shalom bo’ek. 


1Sam16:4 So Shemu'El did what 444% said, and came to Beyth lachem. 
And the elders of the city trembled to meet him and said, Do you come in peace? 


<4 kai énoinoev LapovnA mavta, & EAdAnoev aT kópros, kal NAGEv eus BynOrcep. 
kai e€€otyoav ot mpeoBorepor THs TOAEWS TH ATTAVTHOEL avto 
Kal evrav Kipnvy 7] etoo80s cov, 6 BAérov; 
4 kai epoiesen Samouel panta, ha elalesen autō kyrios, kai elthen cis Bethleem. 
And Samuel did all that YHWH told him. And he came unto Beth-lehem, 


kai exestesan hoi presbyteroi tes poleos tě apantesei autou 
and startled the elders of the city meeting him. 


kai eipan Eirene he eisodos sou, ho blepon? 
And they said, for peace Is your entrance, you Seer? 


HIEI 1x4 Wx42v vwaTXA vX43 aAvYAVÓ HIEL WCW 4) 4s 
HIEL Wal 44T-Y vM/4-X4Y vws-x4£ wapa 
T2132 CMS DNJ wip cows my? mard mou Nn 
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5. wayo’mer shalom |iz’boach laVahüwah ba’thi hith’qad’shu uba’them ‘iti bazabach 
way cacesh ‘eth-Yishay w’eth-banayu wayiq’ra’ lahem | zabach. 


1Sam16:5 He said, In peace; I have come to sacrifice to 4 (4. 
Consecrate yourselves and come with me to the sacrifice. 
He also consecrated Yishay and his sons and invited them to the sacrifice. 


«5» kai evrev Eipnuyn: Ooa TÔ kvpto Kw, &yukoO mre 
kai eojpávOnre pet’ Epo onpepov. kat TyyLaoev Tov Ieocac 
kal TOUS vLOvs G.0T00 Kal ékáAeocev adTods eis TIV Üvotav. 
5 kai eipen Eirene; thysai t9 kyrio heko, hagiasthete 
And he said, Peace, to sacrifice to YHWH I come. Sanctify yourselves 


kai euphranthete met’ emou semeron. kai hégiasen ton Iessai 
and recline with me today: and he sanctified Jesse 


kai tous huious autou kai ekalesen autous cis ten thysian. 
and his sons, and he called them to the sacrifice. 


34w44-x4. 44v T 94133 LAY 
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6. way'hi b’bo’am wayar’ ‘eth-‘Eli’ab wayo’mer ‘ak neged Yahüwah m'shicho. 
1Sam16:6 And it came to pass, when they entered, he looked at Eliab 
and said, Surely His anointed is before 4*(47/. 
«6» kai éyevýðn év TH abTods elorévar kai elõev TOV EAvaB 
Kal etmev AAAG kal évømiov kuptov xpuoTós avTOD. 
6 kai egenéthé en tQ autous eisienai kai eiden ton Eliab 
And it came to pass in their entering, that he beheld Eliab, 


kai eipen Alla kai enopion kyriou christos autou. 
and said, Surely is before YHWH his anointed. 


va444-44 @9x-C# (4v w-Ó4 AVAL 494197 
yada 44411 qW 44 vy vavxt4y vy vxyY? 4I1 CY 
13366 941v araar fvfvod a411 Yata vy 
RTO VINTO ORMON mp TNT 
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7. wayo’mer Yahüwah 'el-$h'mu'EI ‘al-tabet ‘c!-mar’ehu 
w'el-g'boah qomatho ki m’as’tihu ki lo’ ‘asher yir'eh ha’adam 
hi ha'adam yir’eh la eynayim waYahüwcadh yir’eh !alebab. 


1Sam16:7 But 444% said to Shemu’El, Do not look at his appearance 
nor at the height of his stature, because I have rejected him; 
for He sees not as man sees, for man looks at the eyes, but 4444% looks at the heart. 


DIN 


<T> kal elmev kópvos mpós LapounA Mà emPredsys émi TH ou aŭro pnõè 
els THY €Ew j,eyéOovs adtod, dt. eEovdevoxa avtiv- 
e 2 e ? y » » e , 
OTL ovx ws ép A élberac &vOpormos, SiseTaL ó 0eós, 
e » » ? ld £ ` \ » , id 
ott dvVOpwTros SipeTat eus TIPOGWTOV, ó dè 0eós dipeTaL eus kapõlav. 
7 kai eipen kyrios pros Samouél Mé epiblepsés epi tén opsin autou 
And YHWH said to Samuel, You should not look upon his appearance, 


mede eis ten hexin megethous autou, hoti exoudenoka auton; 
nor unto the manner of his greatness, for I treat him with contempt; 


noti ouch hös emblepsetai anthropos, opsetai ho theos, 
for not as shall look a man shall Elohim see. 


hoti anthropos opsetai cis prosopon, ho de theos opsetai cis kardian. 
For man shall see on the surface, but Elohim shall see into the heart. 


(49v IIL YAISOLY 351v 34-(4 awa 49v 
AYA 442-44 953-41 qy4vY 
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8. wayiq’ra’ Vishay ‘el-‘Abinadab waya abirehu liph'ney $h'mu'El 
wayo'mer gam-bazeh lo'-bachar Yahiiwah. 


1Sam16:8 Then Yishay called to Abinadab and made him pass before Shemu’ El. 
And he said, Also, 444% has not chosen this one. 

«8» kai ékáAeoev Ieocac tov Apivadaf, kat vapfjAOev kata mpócoov Zapovnà: 
kal evrev OvSe TodTov é&£eAé£aro KUptos. 


8 kai ekalesen [essai ton Aminadab, kai parélthen kata prosopon Samouel; 
And Jesse called Abinadab, and he went by the face of Samuel. 


kai eipen Oude touton exelexato kyrios. 
And he said, Nor this one YHWH chose. 


AVAL 4H2-44 453-41 4/4 vv AYW iwa 490779 
iym n2-N5 ncm) TAN. noU Cv Tay 
9. waya aber Vishay Shammah wayo’mer gam-bazeh lo'-bachar Yahüwah. l 
1Sam16:9 Next Yishay made Shammah pass by. 
And he said, Also, 4444 has not chosen this one. 
«9» kal Tapnyayev Ieocac tov Lapa: kal evrev Kai év tobTw oùk é&eAéEao kúpros. 


9 kai paregagen Iessai ton Sama; kai eipen Kai en touto ouk exelexato kyrios. 
And Jesse caused to pass by Sama. And he said, Nor in this one YHWH chose. 


(yy ae vd XOGW TWH 4907-4 10 
ACEI AVAL 1H2-44 awa- C4TYW Y 
owiDU cd ia nvaU ov^ 927v 


PI my nm2-N5 cCu-5w 5win N 
10. waya aber Vishay shib’ ath banayu liph’ney $h’mu’El 
wayo'mer $h'mu'EI ‘el-Vishay lo’=-bachar Vahüwah ba’eleh. 


1Sam16:10 Thus Yishay made seven of his sons pass before Shemu'El. 
But Shemu'EI said to Yishay, 444% has not chosen these. 


X £ X e hy Ld A , ^? y, 
«10» kai maphyayev Ieocac rovs érrrà viods adTod Evwmiov LapounA: 
X ii 5 , / 7 , 7 
kai eurev LapounA Ovx é£eAé£aro kópvos év ToóTovs. 


10 kai paregagen Iessai tous hepta huious autou enopion Samouel; 
And Jesse caused to pass by seven sons his before Samuel. 


kai eipen Samouel Ouk exelexato kyrios en toutois. 
And Samuel said, chose not YHWH among these. 


434044 74x4 vwr-Q4 (uw PAYS 

(4 vw 4/4 Y 1473 394 aav JOPA 44 Ww ayo 494v Y 
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11. wayo’mer $h’mu’El 'el-Vishay hathamu han’ arim wayo’mer "od sha’ar haqatan 
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w’hinneh ro eh batso’n wayo’mer $h'mu'EI ‘el-Vishay shil’chah 
w'qachenu ki lo'-nasob «ac-bo’o phoh. 


1Sam16:11 And Shemw’E] said to Yishay, Are these all the children? 

And he said, There remains yet the youngest, and behold, he is tending the sheep. 
Then Shemu'EI said to Yishay, Send and bring him; 

for we shall not sit down until he comes here. 


«1L koi eimev LapovndA mpds Ieooac "ExAeAottaow tà maðápra; Kal evmrev 
"Enc 6 pikpòs (909 morpaiver év TO TOULViM. Kal evrev LapovnA mpós Ieooac 
Andotevrov kat Aaé adtév, Sti od T] KaTAKALWGpEV Ews Tod éAOetv adTov. 
11 kai eipen Samouel pros Iessai Ekleloipasin ta paidaria? 

And Samuel said to Jesse, Have ceased the boys? 
kai eipen Eti ho mikros idou poimainei en tQ poimnid. 

And Jesse said, There yet is the lesser, behold, he tends among the flock. 


kai eipen Samouel pros Iessai Aposteilon kai labe auton, 
And Samuel said to Jesse, Send and take him! 


hoti ou me kataklithomen heos tou elthein auton. 
for in no way shall we lie down to eat until he comes. 


a144 ITOY Y14410 474-40 VJvyAX 41AT T441 gry BOWL} 12 
4TA Ar-vy Yauwy "v? ayar qw4ry 
Fo 3310) py Mp oy (Ts NAT] AANA nomm» 
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12. wayish'lach way’bi’ehu w’hw’ ‘ad’moni im-y’pheh eynayim w'tob ro’i ph 
wayo’mer Yahüwah qum m'shachehu ki-zeh hu’. 


1Sam16:12 So he sent and brought him in. Now he was ruddy, with beautiful eyes 
and goodly appearance. And 444% said, Arise, anoint him; for this is he. 


<12> kai &méoveuAev kai elonyayev abtov: Kal obTos TUPPAaK|S 
\ , E] ^ \ 9 s e 2 , X m 7 
peta KaAAOUS OfbaApdv kat ayabos Opdcer kup(o* kal ELTTEV KUPLOS 
X , , b ^ \ [4 io , y. , 
Tpós LapovunA AvácTa kat xptcov Tov Aauid, ött ovTos Gyabds éorwv. 
12 kai apesteilen kai eisegagen auton; kai houtos pyrrakes meta kallous ophthalmon 
And he sent, and brought him. And he was ruddy with beauty of the eyes, 
kai agathos horasei kyrio; kai eipen kyrios 
and good to the sight of YHWH. And YHWH said 


pros Samouel Anasta kai chrison ton Dauid, hoti houtos agathos estin. 
to Samuel, Rise up, anoint David! for he is good. 


TEA 32493 Yx Hv Jyvwa yap- xe CETYW HAS 48 
adoyy #744 47144 ^va-Ó4 avAT-MYA HéP-xT 
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13. wayiqach Sh’mu’El *eth-qeren hashemen wayim'shach ‘otho b’cereb *echayu 
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watits'lach ruach-Yahdawah ‘el-Dawid mehayom hahu’ wama "lah 
wayaqam $h'mu'El wayelek haRamathoah. 


1Sam16:13 Then Shemu'EI took the horn of oil and anointed him 
in the midst of his brothers; and the Spirit of 444% came upon Dawid 
from that day forward. And Shemu’El arose and went to Ramah. 


<13> kai €AaBev LapoundA tò képas Tod éAatov Kat Expicev adToOv 
9 , ^ 5 ^ , ^ X 03 £ ^ yA 5 X 
év péow TOV AdEAHHv adTod, kal éoTX aro mvebópa kvptou éri Aavið 
, b ^ € [A ed , xX 2 , No» , my 9) ^ , 
&TÓ THs T].épas ékeivys kal érrávo.. kal AvéoTH LapovnA kai àfjA0ev eis Appabarp. 
13 kai elaben Samouel to keras tou elaiou 
And Samuel took the horn of oil, 


kai echrisen auton en mesó ton adelphon autou, 
and he anointed him in the midst of his brothers. 


kai ephelato pneuma kyriou epi Dauid apo tes hemeras ekeines kai epano. 
And sprang up spirit of YHWH upon David from that day and forward. 
kai aneste Samouel kai apelthen eis Armathaim. 
And Samuel rose up and went forth unto Armathaim. 


AYT O4) 4O4-HY4 vxxo3v (Tw Woy a4T ayar HAYAT 14 
STAT BN TEUWUImeh aan DNW DLA mS mimm miT 
14. w’ruach Yahúwah sarah me im $ha'ul ubi`athatu ruach-ra`ah me’eth Vahüwah. 
1Sam16:14 Now the Spirit of 444% departed from Shaul, 
and an evil spirit from 444% terrorized him. 
«14» Kai mveõpa kvptov d éo71] a6 Laovad, 
kal émvvyev abTÓv nmveĝpa Trovmpóv Tapa kvptov. 
14 Kai pneuma kyriou apeste apo Saoul, 
And Spirit of YHWH left from Saul, 
kai epnigen auton pneuma poneron para kyriou. 
and smothered him spirit a ferocious from YHWH. 


MBI TV £4 CHEWH LA 39 149 4v Y 15 
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15. wayo'm'ru "ab'dey-$ha'ul ‘elayu hinneh-na! ruach-'Elohim ra ah m’ba iteh. 


1Sam16:15 Shaul’s servants then said to him, 
Behold now, an evil spirit from Elohim is terrorizing you. 


<15> kal eimay ot mates LaovaA mpós aùróv 
[80d 81) mvebpa Kuptov movnpòv trvlyet oe- 
15 kai eipan hoi paides Saoul pros auton 
And said the servants of Saul to him, 
Idou dé pneuma kyriou ponéron pnigei se; 
Behold, spirit a ferocious from YHWH smothers you. 
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16. yo’mar-na’ ‘adonenu "abadeyah !’phaneya® y’baq’shu ‘ish yode a m'nagen 
bakinor w'hayah bih’yoth aleyak ruach-‘Elohim ra ah w’nigen b’yado w’tob lah. 
1Sam16:16 Let our master now command your servants who are before you. 

Let them seek a skillful man playing on the harp; 

and it shall come about when the evil spirit from Elohim is on you, 

that he shall play with his hand, and you shall be well. 


3 , ^ e ^ , 3 , £ ^ p ^ 74 e ^ 
«16» cinárwoav 87) ot 80000 cov evwmidv cov kai Grrqoárocav TO kvpiw NL@V 
” HE A , , , S v , ^ 057 ^ & LR \ 
avdpa eLOóa. adAEuv Ev KLVUPG, kal EoTAL Ev TH eivat TrVEDLA movnpòv éri oot 
Kal pade? év Tfj kvvópg adTod, kal dyabdv cov EotaL, Kal dvatravoet oe. 
16 eipatosan dé hoi douloi sou endpion sou 

Let speak now your servants before you! 


kai zetesatosan t9 kyrio hemon andra eidota psallein 

And let them seek for our master a man knowing to strum 
en kinyra, kai estai en tQ einai pneuma poneron epi soi 

with a lute! And it shall be when comes unto you spirit ferocious, 
kai psalei en tē kinyra autou, 

that he should strum with his lute, 


kai agathon soi estai, kai anapausei se. 
and good to you it shall be, and he shall refresh you. 


(0 TW avery wag ad dyes vva3o-(4 Ce EW Aum 
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17. wayo'mer $ha'ul ‘el- abadayu r'u-na' li ‘ish meytib Pnagen wahabi’othem ‘clay. 
1Sam16:17 So Shaul said to his servants, 
Provide for me now a man that play well and bring him to me. 
<17> kai eimev Laova mpós rovs Tatdas adtod "Ióere 91] por ävõpa óp06s båAovrta 
KAL eloaydyeTe AÙTÒV TPÒS épé. 
17 kai eipen Saoul pros tous paidas autou 

And Saul said to his servants, 


Idete de moi andra orthos psallonta kai eisagagete auton pros eme. 
Look indeed for me for a man rightly skilled for strumming, and bring him to me! 
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18. waya an ‘echad mehan’ arim wayo’mer 
hinneh ra'ithi ben !'Yishay Beythhalach'mi yode'a nagen w’gibor chayil 
w’ish mil'chamah un’bon dabar wish to'ar waYahúwah imo. 


1Sam16:18 Then one of the young men answered and said, Behold, I have seen 
a son of Yishay the Beyth lechemite, skillful playing, and a mighty valiant man, 
a man of battle, one prudent in word, and a man of good form; and 4444% is with him. 


«18» kai &mekp(Om eis àv TaLdaptwv aoT00 Kal evrev [Sob éópaka vióv tô Ieocac 
ByDcepityny kat adtov elddTa aArpdv, kai 6 &v1]p ovverós, KAL TrOAELLOT IS 
Kat codds Adyw kat avp ayabds TH cider, kat KUPLOS PET’ AdTOD. 
18 kai apekrithe heis ton paidarion autou kai eipen Idou 
And answered one of his servant-lads, and said, Behold, 


heoraka huion tQ Iessai Bethleemiten kai auton eidota psalmon, 
I have seen the son of Jesse the Beth-lehemite, and he knows to strum, 


kai ho aner synetos, kai polemistes kai sophos logo 
and the man is discerning, and a warrior, and wise in word, 


kai aner agathos tQ eidei, kai kyrios met? autou. 
and the man is good to the sight, and YHWH is with him. 
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19. wayish’lach $ha'ul mal'ahim ‘el-Vishay 
wayo’mer shil'chah ‘elay *eth-Dawid bin’ak ‘asher batso’n. 


1Sam16:19 So Shaul sent messengers to Yishay 
and said, Send me your son Dawid who is with the flock. 


<19> kat dméoterAev ZaovA ayyédous pds Ieocac Aéyov 
Andoterov pds pe TOV vióv cov Aautd TÓv év TÔ TOLLVLW cov. 


19 kai apesteilen Saoul aggelous pros Iessai legon 
And Saul sent messengers to Jesse, saying, 


Aposteilon pros me ton huion sou Dauid ton en tQ poimniğ sou. 
Send out to me David your son, the one among your flock. 
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20. wayiqach Yishay chamor lechem w’no’d yayin ug'di "izim ‘echad 
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wayish'lach b’ yad-Dawid b’no ‘e!-Sha’ul. 

1Sam16:20 Yishay took a donkey loaded with bread and a jug of wine 

and one kid of goats, and sent them by the hand of Dawid his son to Shaul. 

<20> kai €AaBev Iecocac yopop dptwv kai àokóv otvov kat épubov aiydv éva 
kal e€atréotetAev év yepi Aauid Tod viot avtot mpds ZaovA. 


20 kai elaben Iessai gomor artōn kai askon oinou 
And Jesse took a homer of bread loaves, and a bottle of wine, 


kai eriphon aigon hena kai exapesteilen en cheiri Dauid tou huiou autou pros Saoul. 
and kid of the goats one, and sent them by the hand of David his son to Saul. 


THYIC eos Qyqw-(R eva Itta 
YAY wy tÓUewEY ay vada duy 
355 Taye Saxw—Sx TIT NINN 


>> wi SM TN MAAN 
21. wayabo’ Dawid ‘e!-Sha’ul waya amod l'phanayu 
waye’ehabehu m’od way’hi-lo nose’ kelim. 


1Sam16:21 Then Dawid came :o Shaul and stood before him; 
and Shaul loved him greatly, and he became his armor bearer. 


<21> kat eiofjA0ev Aauid mpós LaovA kal maperorket évømiov adTod: 
kai T|y&T]oev adTov oddpa, Kal éyevýðn adTS alpwv TA okevn avTOD. 
21 kai eiselthen Dauid pros Saoul kai pareistekei enopion autou; 

And David entered to Saul, and stood before him, 


kai egapesen auton sphodra, kai egenethe autō airon ta skeue autou. 
and loved him exceedingly. And he became to him the one lifting his weapons. 


vJJ4 aya 4y-ayor 444 voveo (4 Co WI 
-44093 7H 4nT"-—y 
355 TIT NIT TAY? TaY Cu--5w Saxw mous 


SPY TT N$ 
22. wayish’lach Sha’ul 'ei-Vishay le’mor ya amad-na’ Dawid |’phanay 
ki-matsa’ chen b’ eynay. 


1Sam16:22 Shaul sent to Yishay, saying, Let Dawid now stand before me, 
for he has found favor in my sight. 


<22> kat amréoterAev ZaovA mpós Ieocac Aéyov Ilapvovráo00o Sù Aavid évømiov épo9, 
dtu eopev xápuv év dbbadApots pov. 
22 kai apesteilen Saoul pros Iessai legon Paristastho de Dauid endpion emou, 

And Saul sent to Jesse, saying, Let stand indeed David before me, 


hoti heuren charin en ophthalmois mou. 
for he found favor i» my eyes! 


11/ya-x4& ^v^ HPEY Crew Ce Vv aAC4-HYA XTA2 4714Y 23 
4944 HT4 Y14404 a4fvT YE ITOT TEWE Wr? TAS JAY 
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“apang TIT npo) owg-ow muow-mo Na TAD 


B sym ma Nue map) 15 a2 Santi mm ia m» 
23. TN bih'yoth ruach-'Elohim 'el-$ha' ul w'laqach dawid 'eth-hahinor 
w'nigen b'yado w’rawach l'$ha'ul w'tob lo w'sarah me alayu ruach hara ah. 


1Sam16:23 So it came about when the spirit from Elohim was upon Shaul, 
Dawid took the harp and played it with his hand; 
and Shaul was refreshed and he was well, and the evil spirit would depart from him. 


X. 5 , , A T ^ BN aN 
<23> kat éyevnby év TH Eivar mrveópa. movnpòv éri ZaovA 
Nx. o9! td x is Nov , ^ ^ , ^ 
kal éAápBavev Aavið thy kvvópav Kat ép[aAAev év TH xeupt adTod, 
N. r9! , NC A , ^ 
kai dvéþvyev ZaovA, kai dyabdv adTo, 
Kal adtotato am’ adtod TÒ TveO[ua. TO movnpóv. 
23 kai egenethe en tQ einai pneuma poneron epi Saoul 
And it came to pass when was spirit a ferocious upon Saul, 


kai elambanen Dauid ten kinyran kai epsallen en te cheiri autou, 
that David took the lute, and strummed with his hand. 


kai anepsychen Saoul, kai agathon auto, 
And Saul was refreshed, and it was good to him, 


kai aphistato ap’ autou to pneuma to poneron. 
and abstained from him the spirit ferocious. 


Chapter 17 


ayw v7T4v'Y AVHZWZ waryyW-xt WExwZ] TIFT Y 1Sam17:1 
Wvy^ T]43 APLO-YT IY aAyvw-]v 3 TATY Ae vaAV awe 
Tow ox" manda nmugb-ns DWDD DPN 


(DDT opga npry-pzimmib-p2 umm mmm s 
1. waya’as’phu Ph'lish'tim *eth-machaneyhem |amil’chamah waye’as’phu Sokoh 
‘asher li¥ahudah wayachanu beyn-Sokoh ubeyn- Azeqah b’Ephes dammim. 


1Sam17:1 Now Phelishetim gathered their armies for battle; 
and they were gathered at Sokoh which belongs to Yahudah, 
and they camped between Sokoh and Azeqah, in Ephes-dammim. 


<17:L Kat ovvayovow adddovaor Tas TapepBords adtév eis TOAELOV 
Kal ovvayovtat eus Zokyo0 tis Iov89atas kat tapepBadAovorv ava pécov Zokyo0 
kai ava péoov Anka év Eheppep. 
1 Kai synagousin allophyloi tas parembolas auton cis polemon 
And gathered together the Philistines their camps for war, 


kai synagontai cis Sokchoth tes Ioudaias 
and they gathered together at Shochoh of Judea, 


kai paremballousin ana meson Sokchoth kai ana meson Azéka en Ephermem. 
and they camped in between Shochoh and between Azekah in Ephes-dammin. 


ACA quos VIMY TITA CEA wey erea 
MEXWCT XPE AYUCY YY4OLY 
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TPN PYP um WOKS DMT Tw] DANY 
(MW? nap» Man? 227» 


2. w'$ha'ul w'ish-Vis'ra'El ne’es’phu wayachanu ^» emeq ha’Elah 

waya ar’ku mil’chamah |iq’ra’th P'lish'tim. 

1Sam17:2 Shaul and the men of Yisra? El were gathered and camped in the valley of Elah, 
and set in the battle to meet Phelishetim. 


<2> kai Laovad kai ot dvdpes IopandA ovva-yovtar kat TapeBaAAovoL év TH KoLAGSL- 
avTOL TapAaTdooovTaL Els TOAELOV é£ évavrtas dAAOdLAWD. 
2 kai Saoul kai hoi andres Israél synagontai kai paremballousin en té koiladi; 

And Saul and the men of Israel gathered together, and they camped in the valley, 


autoi paratassontai eis polemon ex enantias allophylon. 
and they deployed for war right opposite the Philistines. 


AxW 444-44 Wrayo YAxw7y 3 
MALIL I 4vqav ALY 444-44 Wrayo C4qwry 
ma nmm-ow oy mnuonma 


(PPA NUNT) TA WATT OS DIY DST 
3. uPh’lish’tim om'dim ‘e!-hahar mizeh 
w'Vis'ra'El om'dim ‘el-hahar mizeh w’hagay’ beyneyhem. 
1Sam17:3 Phelishetim stood on the mountain on this side 
while Yisra’E] stood on the mountain on the other side, with the valley between them. 


<3> kai dAASdvAOL toTavtTat émi TOO ópovs évraó0a, 
kai Iopa«A tora Tac é 700 ópovs évraó0a, kat ó avrdw@v ava pEecov adTov. 
3 kai allophyloi histantai epi tou orous entautha, 

And the Philistines stood upon the mountain here on that side. 


kai Israél histatai epi tou orous entautha, 
And Israel stood upon the mountain here on this side, 


kai ho aulon ana meson auton. 
and the canyon was between them. 


yyw xalq VXwZ) xvlgr Wry 4a-vv 4 haya 
x4xvY xvy)4 ww 1491 xq 
Sow mS; mmuos numen mian-u^w N27 


inm num ww waa nas 
4. wayetse’ 'ish-habenayim mimachanoth P'lish'tim Gal'yath sh’mo 
mi Gath gab’ho shesh ‘amoth wazareth. 


1Sam17:4 Then a man, the champion, came out from the armies of Phelishetim 
named Golyath, from Gath, whose height was six cubits and a span. 


<4 kai é&£fAOev avip Suvatos ék THs rapa rá&eos THV GAAOHLAWY, 
Toal dvopa atte ék D'e0, Gos avroð tecodpwv mHyewv kat omIapts- 


4 kai exelthen anér dynatos ek tes parataxeos ton allophylon, 


And there came forth man a mighty ‘rom out of the battle array of the Philistines, 
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Goliath onoma auto ek Geth, huuos autou tessaron pecheon kai spithames; 
Goliath was the name to him, from Geth. His height was four cubits and a span. 


wee qua pique pyseque quaqua WM Cary 7s 
xu YE P FI RA Ped Corr) 
U22 wx müpüp rav iwano nym) vain 


nj Spy Dapy anwan D) opum: 
5. w'hoba' n'chosheth '"al-ro'sho w'shir'yon qas'qasim hu’ labush 
umish'qal hashir'yon chamesheth-'‘alaphim sh’qalim n'chosheth. 


1Sam17:5 He had a bronze helmet on his head, 

and he was clothed with a coat of mail and the weight of the coat was 

five thousand shekels of bronze. 

«5» kai Tepikedadata émi THs kebaA fis ao700, kal Óopaka GAvoLdwTdv adTds 

evdeduKas, Kat 6 oTabpds ToO Üopakos avroð Trévre yLALaSEs CiKAWY yako 

kai orðnpov' 

5 kai perikephalaia epi tes kephales autou, kai thoraka halysidoton autos endedykos, 
And a helmet was upon his head, and a chest plate of chain-work he put on. 


kai ho stathmos tou thorakos autou pente chiliades siklon chalkou kai siderou; 
And the weight of his chest plate was five thousand shekels of brass and iron. 


qVJXy YI xwuWf fresywv vudAd4o XW xHn ve 
en» pa nni yim) v23275y nnm nmn 

6. umits’chath n’chosheth a!-rag’layu w'hidon n'chosheth beyn k’thephayu. 

1Sam17:6 He also had bronze greaves on his feet 

and a bronze javelin slung between his shoulders. 

«6» kai Kvnpides xyaÀkat érrávo TOV OKEAGV aoT00, 

kal domis yaàk fj Ava j.écov TOV Hpwv adtod: 

6 kai knemides chalkai epanð tōn skelon autou, 

And greaves of brass were upon his legs, 


kai aspis chalke ana meson ton mðn autou; 
and a shield of brass in between his shoulders. 


xv4y-ww vxa4H XIACT WEAVE ATIYY YXU PHY 7 
"17/74 YA apna Wyt (x45 yvéow 
niND-U ima nag) ITs 0:252 mir poi 
PID? "2n TABI wi» orna mopy 


7. w'chats chanitho him'nor ‘or’gim w’lahebeth chanitho shesh-me'oth sh'qalim bar’zel 
w’nose’ hatsinah holek |’ phanayu. 


1Sam17:7 The shaft of his spear was like a weaver’s beam, and the head of his spear 
weighed six hundred shekels of iron; his shield-carrier also walked before him. 


XN CR y A A , ^t ^ , e 2 iW e , 9 ^ 
«T» kai 6 kovrós TOD Sépatos adTod cocci uécakAov obavvóvrov, kat T] Aóyy adTod 
eEakootwv otkAov odpov’ kat ô aipwv TÀ STAG adTod mpoeropebero avro. 
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7 kai ho kontos tou doratos autou hosei mesaklon hyphainonton, 
And the shaft of his spear was as the weaver's beam of one weaving; 


kai he logche autou hexakosion siklon siderou; 
and his lance was six hundred shekels of iron. 


kai ho airon ta hopla autou proeporeueto autou. 
And the one lifting his weapons went before him. 


(44v xy4oy-d4 4497 Y ^y ovs 

vxw4a VE 4704 AYAC y4o4 wnx aye wal ary 
aL aqy wre wyl-149 CR Wrage yxy 

Ost? n2nyp-5ow NIP Tayn 


"mum (DIN NOT memo TY? WEN mp? ng? AX 
cow TIM wes n25-393 Saxw>d Day OMS 


8. waya amod wayiq’ra’ ‘el-ma ar’koth Vis'ra'El 
wayo'mer lahem lamah thets’u | arok mil'chamah halo’ ‘anolki haP'lish'ti 
w'atem "abadim !'$ha'ul b'ru-ichem ‘ish w'yered ‘elay. 


1Sam17:8 He stood and shouted to the ranks of Yisra'El and said to them, 
Why do you come out to draw up in battle array? Am | not the Phelishti 
and you servants of Shaul? Choose a man for yourselves and let him come down to me. 


A o» \ 9 l H \ / X > , ^ 
«8» kat gory kai dveBonoev ets THY Tapataé Iopanà kai eitrev adtots 
Tt ek topeveo8e tapatdEacbar moňépw é£ Evavtias TOv; ook éyo elpt GAAdHvAOS 
X. ^ ^ ^ š 3 , e ^ » X , £ 
kal vets EBpator 700 ZaovA; exrcEaobe Eavtots ävõpa kat ka raro mpós pe, 
8 kai estē kai aneboésen eis tén parataxin Israél kai eipen autois 
And he stood and yelled out to the battle array of Israel, and said to them, 


Ti ekporeuesthe parataxasthai polemQ ex enantias hemon? 
Why are you come forth to deploy for battle right opposite us? 


ouk egō eimi allophylos kai hymeis Ebraioi tou Saoul? 
not | Am a Philistine, and you are Hebrews of Saul? 


eklexasthe heautois andra kai katabeto pros me, 
Choose for yourselves a man, and let him come down to me! 


Y-Y Yag, yd vIvvaY vIyav vxt WHCAl Cre tao 
TIX yxagor Wrage’ WC VxvvaAY vuxvyay vé-CYv4 
"IN7ON] pm"7295 825 qm [IST ons amen? 52»-0o0 
Anm npa muzy? wp npvm vmm i-52w 


9. ‘im-yukal l'hilachem ‘iti w'hibani w'hayinu labem !a abadim 
w'im-'ani ‘ukal-lo w'hihithiu wih'yithem lanu !a abadim wa abad'tem ‘othanu. 


1Sam17:9 If he is able to fight with me and kill me, then we shall be to you for servants; 
but if I prevail against him and kill him, then you shall be to us for servants and serve us. 


NX X ^ N 9 X ^ Ne eX E 
<9> kai éàv SvvnÂfj vpós Ewe modepfjoa kal éàv mará£ pe, 
X. 228] LÀ R. ^ H , 2A *. $ A ^ 
kal écój.eOa. vptv eus SovdAous, éàv dé éyo Gvvm0ó 
\ , 3 , » e ^ 4 $ \ ie e ^ 
kai Ta. TáEo avTOv, éceo0e uiv eus SovAovs kat 9ovAeócere TLV. 
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9 kai ean dynéthé pros eme polemésai kai ean pataxe me, 
And if he should be able to battle against me, and shall strike me, 


kai esometha hymin eis doulous, ean de egó dynetho 
then we shall be to you for servants. But if I shall overpower, 


kai pataxo auton, esesthe hemin eis doulous kai douleusete hemin. 
and shall strike him, you shall be to us for servants, and you shall serve us. 


aur aVHZTY wre osx 
nm am Oxi DAIDTVA-NS DIN N "nuo^sm DN" 


Im nego uw» 
10. wayo’mer haP'lish'ti ‘ani cheraph’ti ‘eth-ma ar’koth Vis'ra'El hayom hazeh 
t’nu-li ‘ish w'nilachamah yachad. 


1Sam17:10 And the Pelisheti said, | defy the ranks of Yisra' El this day; 
give me a man that we shall fight together. 
«10» kai eitev 6 àÀAAódvAos "I60$ eyo ove(Ovoa Thy Tapataéw Iopanà opepov 
év TH NLEpa TavTy: 967€ por dvdpa, Kal povopayhoopev aphoTepor. 
10 kai eipen ho allophylos Idou ego oneidisa ten parataxin Israel semeron 
And said the Philistine, Behold, | berate the battle array of Israel today 


en té hemera tauté; dote moi andra, kai monomachesomen amphoteroi. 
in this day. Give to me a man, and we shall fight one on one both! 


ACHA wvxw4ga v42^-x4 (44v v- Y Y Crw owe y 41 
Pr LE, wur 
TONT cnw>ao 22-n& 5xoab-52) Saxw vou 


D TN WT anm 

11. wayish'ma'^ $ha'ul w!:ai-Vis'ra'El *eth-dib'rey haP'lish'ti ha’eleh 
wayechatu wayir'u m'od. 
1Sam17:11 When Shaul and al! Yisra’E] heard these words of the Phelishi, 
they were dismayed and greatly afraid. 
<[b kat ijkovoev ZaovA kai mâs Iopand tà SHpata Tod GAAOHvAODL raóTa. 
kai é£éorqoav kal ehoBnOnoav odddpa. 
11 kai ekousen Saoul kai pas Israel ta hremata tou allophylou tauta 

And Saul heard, and all Israel, sayings of the Philistine these, 


kai exestésan kai ephobéthésan sphodra. 
and they were startled, and feared exceedingly. 


awa YUwY A^YAL WH xa 3Y 44 vX44 W499 aaya 
YAWEI 43 JPE Crw 14a 9 veda 3 aw YEY 
"U^ a nam Dp MAR MYT nag wg TD 
DINI ND IPT PNW ya wg oag mjay 3 

12. w'Dawid ben-‘ish ‘Eph’rathi hazeh miBeyth lechem Yahudah ush’mo Vishay 
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w’lo sh’monah banim w’ha’ish bimey $ha'ul zaqen ba’ ba’anashim. 


1Sam17:12 Now Dawid was the son of a man, this was the Ephrathite of Beyth lechem 
in Yahudah, whose name was Yishay, and to him were eight sons. 
And the man was old : g men in the days of Shaul. 


ayuy (v4€w-v4H44 TYGA "va v3 xwlw YYY 
11/23 S404 ayndys PYLA 4"4 PIII xwlw ywy 

ayw vw wav gaya gg yaywyy 

ramon» oqugi-»0mw 1207 moa cu-33 new aD 


“Spaz 288 TPT ea on c vy nov opi 


Tw WWI) 27328 UD 
13. wayel’ku sh’losheth b'ney-Vishay hag'dolim hal’ku ‘acharey-Sha’ul |amil’chamah 
w’shem sh’losheth banayu ‘asher hal’ku bamil’chamah ‘Eli’ab hab’kor 
umish'nehu ‘Abinadab w'hash'lishi Shammah. 


1Sam17:13 The three oldest sons of Yishay went after Shaul to the battle. 
And the names of his three sons \ went to the battle were Eliab the firstborn, 
and the next to him Abinadab, and the third Shammah. 


LTW v4A4 YYCA Va awlwy yepa 474 ayay 1 
o NU [TON 1255 mou mov qp SAT TTI 
14. w'Dawid hu’ haqatan ush’loshah hag'dolim hal’ku ‘acharey $ha'ul. 
1Sam17:14 Dawid was youngest; and the three oldest went after Shaul, 


immo-ma vay WEY niyn bsy Syp 2g qon Tw 
15. w’Dawid holek washab mec a! $ha'ul r^ oth ‘eth-tso’n ‘abiu Beyth-lachem. 


1Sam17:15 but Dawid went and returned {rom Shaul to tend the flock of his father 
at Beyth lechem. 


WY WLOg4e graxry 94047 Wywa axwl74q wv 16 
z n» Dya ABN aum DU "nuam" waite 
16. wayigash haP'lish'ti hash’kem wha areb wayith'yatseb 'ar'ba im yom. 


1Sam17:16 The Pelisheti drew near morning and evening, 
and presented himself forty days. 


(» ara 42-094 X]v4 yangl 41-00? Y]3 aral vv 4945 
rue anya m4av Axa wud aqwov 
MIT OPT NDS AIX RIT 132 mu cw ANPP 


Sparx? Maye vom ng on? mapu 
17. wayo’mer Vishay l'Dawid b'no qach-na? "acheyahb ‘eyphath haqali’ hazeh 
wa asarah lechem hazeh w’harets hamachaneh |’acheyak. 


1Sam17:17 Then Yishay said to Dawid his son, Take now for your brothers 
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an ephah of this roasted grain and these ten loaves and run to the camp to your brothers. 


J44a-4"4 43x A044 ICAA vn44 xqwo XH 18 
HPX "x340-x4v WvYÓWZ APIX Yr HF-xXFy 
NPTT san TPRI Jon "xo mpy nwym 
MPM Bnaog-nWm mio SPAN DmN-DA 


18. w'eth "asereth charitsey hechalab ha’ eleh tabi’ Psar- e 
w'eth-'acheyah tiph’qod shalom w’eth- arubatham tiqach. 


1Sam17:18 And you shall bring these ten cuts of cheese to the commander 
of their thousand, and look into the welfare of your brothers, 
and shall receive their pledge. 


4444 9/03 (44v wre-Cyy AYAY CrFwy ig 
axd- ye JT 
TPRI PRY? ORIN v^x-52) mem ow 
:mmmgos-ny Dp 
19. w’Sha’ul whemah w'kal-‘ʻish Vis'ra'El »’ emeq ha'Elah nil'chamim im-P’lish’tim. 
1Sam17:19 For Shaul and they and all the men of Yisra' El are in the valley of Elah, 
fighting with Phelishetim. 
qyw-Co f4ra-x4 wen v 4933 aya YYWLY 20 
ac1oWa 437v awa yarn qway yd war 
AYACYS vo4av ay4o/a-44 4rv3 (vua 
apU-oy INEITMS De 523 my] nsum 
PAT NIN U^ nx TWD TPN NWP 
noma vum m22yeg-ow NST o7nm 


20. wayash'hem Dawid baboger wayitosh ‘eth-hatso’n al-shomer wayisa’ wayeleh 
ha'asher tsiuahu Vishay wayabo’ hama ’galah w'hachayil hayotse’ ‘el-hama arakah 
w’here u bamil’chamah. 


1Sam17:20 So Dawid arose early in the morning and left the flock with a keeper 
and took and went as Yishay had commanded him. And he came to the barricade, 
and to the army which was going out to the battle array; and they were shouting for battle. 


AV4OY x44PE Ay4ow "vxwZ7v CIWL y49XY 2i 
MDT NIP? rnm Ona ONT? qymwo 
21. wata arok Vis'ra'El uPh’lish’tim ma arakah |iq’ra’th ma arakah. 


1Sam17:21 And Yisra’El and Phelishetim set up in battle array for army to meet army. 


YUVA ATW ado ya Coy Yada xe aya werta 
WYONG tinge CHwry 4907 Ayqoya n4vY 
Db Tw Sy YOy mozs-nw T1 weiss 
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imo» VON? Pew NIN TIVE pom 
22. wayitosh Dawid ‘eth-hakelim me alayu al-yad shomer hakelim 
wayarats hama arakah wayabo’ wayish’al l'echayu !|’shalom. 


1Sam17:22 Then Dawid gave his goods from him into the hand of storekeeper, 
and ran to the army and came and asked his brothers of their welfare. 


Y) Ww XW4723 X461 advo 1/33 Wi afav "yo 4349 4744 23 
aya owway alta "Un434y 49ary Wax] xv4oyy xay 
Sow "muss m3 mpi mass v^x mm DAY TAT wm: 


STI YAW?) TONT pata "3 mnü?s ninya na 
23. w’hu’ m'daber imam w’hinneh ‘ish habenayim oleh Gal'yath haP'lish'ti sh'mo 
miGath mima aroth P'lish'tim way'daber kad’barim ha’eleh wayish’ma Dawid. 


1Sam17:23 As he was talking with them, behold, the man between two, 
the Pelisheti from Gath named Golyath, was coming up ‘rom the army of Phelishetim, 
and he spoke according to these words; and Dawid heard them. 


wagas OxY4423 CHIW wag CY 24 
4 Y4qVVY 19079 EIAS 
t^"NZz-nN nniwa2 Symi ww 22122 


SIND ANT] PIB 30:1 
24. wkol ‘ish Vis'ra'El bir'otham ‘eth-ha’ish wayanusu mipanayu wayir'u m'od. 


1Sam17:24 When all the men of Yisra?' El saw the man, 
they fled from him and were greatly afraid. 


ER adoa waqa yxagdg Cre wag WYELY 25 
wa4ą aray alo (44w-x4 74H4 Ty 

TÉ He quaqua dre AO PON UAE ae 

41 v3 vw]H AWO vw 34 xag xey 

"iU n2vg WNT ONT ONT? v^w NTD 


MONT mum nv owog-nw non? ^» 
{71m àmz-nw] 2373 Wr "qon anys apg 
"wma WET My? PAX ma nw 


25. wayo'mer ‘ish Vis'ra'El har'ithem ha’ish ha oleh hazeh 
ki |'chareph *'eth-Vis'ra'El “oleh w’hayah ha’ish ‘asher-yakenu ya ?sh'renu hamelek 
"osher gadol w'eth-bito yiten-lo w'eth beyth ‘abiu ya aseh chaph’ shi b’Vis’ra’El. 
1Sam17:25 The men of Yisra’E] said, Have you seen this man who is coming up? 
surely he is coming up to defy Yisra' El. And it shall be that the king shall enrich the man 
) kills him with great riches and shall give him his daughter 
and make his father’s house free in Yisra’E]. 


1/44 vyo Wrayoa Ya wI4a-d4 aya 4941726 
x44 wxwqgaA-x4 AY 4w4 "v4 awor-ay 
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Aah qoa AWE BY AY Ce OF GM ote 
MELA WLACt xvY497 744 Y 
“ax Say Doyo musc-ow TIT NOD 


TPO OMY PEI- NS nz? WS wR? pym 
mo ovn omn n^» owoü^ Syn nen vom 
O77 DON nionyo nmm >P 


26. Padi Age Dawid ‘el-ha’anashim ha om’dim ‘imo le'mor mah-ye^ aseh la'ish 
>r yakeh *'eth-haP'lish'ti halaz w'hesir cher'pah me al Vis'ra'El 
i mi haP'lish'ti he^arel hazeh ki chereph ma'ar'hoth ‘Elohim chayim. 


1Sam17:26 Then Dawid spoke to the men who were standing by him, saying, 

What shall be done for the man who kills this Pelisheti and takes away the reproach 
from Yisra'EI? For who is this uncircumcised Pelisheti, 

that he should taunt the armies of the living Elohim? 


1/44 Axa 434y YOR TE 1941727 
yya swe weed awov ay 
“ax TIT TaD ny7 35 NND 
a? "WR vx» Mwy? MD 
27. wayo'mer lo ha am kadabar hazeh le'mor koh ye aseh !a’ish ‘asher yakenu. 


1Sam17:27 The people answered him in accord with this word, saying, 
Thus it shall be done for the man who kills him. 


wrwyea-C# 74949 C1414 THE 3444 O™WAY 26 

xa4v AE-ayl try ayas 34444 714-4 Y 

vxoaz. v4 49449 afaa J4na eoy xwey T¥-Loy 

xaqi ajHéya xv44 YOYE vy y334 04 x4v yJax-x4 

mwaxn-Ssy $2372 Stam vn mex van 

prm TITTA? BNP] TTR ANTE ASTIN 

nyc aw TET TAIT NET Ur noi 70y) 

SPIT MENT MNN Tum? °P 7337 VI NY) ATION 
28. wayish'ma' 'Eli'ab ‘achiu hagadol b’dab’ro ‘el-ha’anashim 
wayichar-‘aph ‘Eli’ab ; Dawid wayo’mer lamah-zeh yarad’at 


w al-mi natash’at im’ at hatso’n hahenah bamid’bar ‘ani yada “ti ‘eth-z’don’ak 
w'eth ro a l'babeh ki n roth hamil’chamah yarad’at. 


1Sam17:28 Now Eliab his oldest brother heard when he spoke to the men; 

and Eliab’s anger burned against Dawid and he said, Why is it you have come down? 
And with whom have you left those few sheep in the wilderness? | know your insolence 
and the wickedness of your heart; for you have come down ( you see the battle. 


£74 494 4704 4x0 +xTWO aW aya 4447-4 29 
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29. wayo’mer Dawid meh ‘asithi atah halo’ dabar hu’. 
1Sam17:29 But Dawid said, What have I done now? Was it not but a word? 


ava 4394y WET WE Cr) (4 THEY DFT 30 
JIWe44 494Y 194 794 yagwry 
Mo "222 yaa mW Saa-Dy {zx 2055 


UNTI WATS WAT OPT wd" 
30. wayisob me’ets’lo ‘el-mul ‘acher wayo’mer kadabar hazeh 
way’shibuhu ha am dabar kadabar hari’shon. 


1Sam17:30 Then he turned away from him to another 
and said according to the same word; and the people answered a word like the first word. 


apa 43^ 4W4 YA4944 POYWLY 31 
AMPLY CYew-3y70 yaqry 
TIT TAT AWS OTT AWW LN? 


SIT?) PANT? vm 
31. way’sham’ u had'barim ‘asher diber Dawid wayagidu liph'ney-$ha'ul wayiqachehu. 


1Sam17:31 When the words which Dawid spoke were heard, 
they were told before Shaul, and he sent for him. 


Vor yago yr lo wad- 50 CJi- CYEW-CH ata 9 4o 
AXA exw(a-wo "gfv 
T2? 772» vey Dg DEW owNU-oW TIT TNL Ad 


iM CMM PEI-Oy mmy 

32. wayo'mer Dawid '- -$ha'ul ‘al-yipol leb-*adam alayu "ab'd'ab yelek 
w'nil'cham ::::-haP'lish'ti hazeh. 
1Sam17:32 Dawid said to Shaul, Let no man's heart fail on account of him; 
your servant shall go and fight with this Pelisheti. 
32» Kai eUrev Aavid mpós XZaovÀ Mi Sù evjumeoéro 1| kapõla Tod kvptov pov 
ém’ avtév: ó 800ÀÓ6s cov TopevoeTat kai TOAELTOEL perà TOD GAAOHLAODV robTov. 
32 Kai eipen Dauid pros Saoul Me de sympeseto he kardia tou kyriou mou ep’ auton; 

And David said to Saul, Let not be downcast the heart of my master over him! 


ho doulos sou poreusetai kai polemesei meta tou allophylou toutou. 
Your servant shall go and do battle with this Philistine. 


(0 8Xa vxwQJa-44 YCL (vx 44 vac Crw p 33 
"49/5 YHE wae YAY ax4 4o]7y vo "Hdac 

nim "mubosu-5w nzbo5 ban wo TTO DNY TAN rad 
ocny manda wW xx) AMS 095277» ey nnno 


33. wayo'mer $ha'ul ‘el-Dawid lo! thuka! !aleketh '- -haP'lish'ti hazeh |’hilachem imo 
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ki-na ar ‘atah w'hu' ‘ish mil’chamah min’ urayu. 


1Sam17:33 Then Shaul said to Dawid, You are not able to go against this Pelisheti to fight 
with him; for you are but a youth while he has been a man of war from his youth. 


<33> kal eUrev Xaov pds Aauid Od py Svvqo7 sropevO vac 
\ $ , [4 ^ ^ 9 ^ ^ € , ci y 
Tipós TOV GAAOhvAOV TOD mroAepetv peT’ AVTOD, STL ra vOüpvov EL OV, 
kai AÙTÒS AVP TOAELLOTIS EK VEOTHTOS AdTOD. 
33 kai eipen Saoul pros Dauid Ou mé dynésé poreuthénai 
And Saul said to David, In no way shall you be able to go 


pros ton allophylon tou polemein met’ autou, hoti paidarion ei sy, 
against this Philistine to battle against him, for you are a boy, 


kai autos anér polemistés ek neotétos autou. 
and he is a man of war from his youth. 


J43 vv 344 yago ava 404 (4-4 Ae 394v 34 
Mes" X acp oae a A 
NEI VANS TUAE Dy nyc Sasw—Sy TT TNT 


IYA TP NWI) 2 T0 DN) PANT NIS 
34. wayo'mer Dawid ‘ec!-Sha’ul ro eh hayah "ab'd'ah l'abiu batso’n 
ubg’ ha'ari w'eth-hadob w'nasa' seh meha eder. 


1Sam17:34 But Dawid said to Shaul, Your servant has been a shepherd to his father 
among the sheep. When a lion or a bear came and took a lamb from the flock, 


x34» kai eimev Aauid mpós LaovaA IHowatvov Tv 6 Soós oov TH TatpL adTod 

Ev TH TOLLVLW, kal STAV Tjpyero 6 Aéwv Kal T] dpKos Kat eAapBavev mpófarov 

ék THs Gà yéA Ts, 

34 kai eipen Dauid pros Saoul Poimainon én ho doulos sou tQ patri autou en tà poimnid, 
And David said to Saul, tending was Your servant for his father among the flock. 


kai hotan ercheto ho leon kai he arkos 
And whenever came the lion and the bear, 


kai elambanen probaton ek tes ageles, 
and it took a sheep from out of the herd, 


160 yTvy vy ExChay qexyay vdd TXENTY 35 
EXLWAy vxyay PIPES vx?crHaTY 
"»y npn ven nb) vnm) PATS ones TS 


OPEP vnm apr WPT 
35. w'yatsa'thi *acharayu w'hihithiu whitsal’ti mipiyu wayaqam alay 
w’hechezaq’ti biz’qano w’hikithiu wahamitiu. 
1Sam17:35 I went out after him and attacked him, and rescued it from his mouth; 
and when he rose up against me, I seized him by his beard and struck him and killed him. 
«35» kat é£esropevójuqv óm(oo a0T09 kal émára£a. advtov 
kal é£éoraoca ék Tod oTó|.a Tos a0T00, kat El érravioraro ém’ ELE, 


Xr o9 / ^ f , ^ S- 2 y Ae | LA , 7 
Kal ekpaTyoa ToO þápvyyos aoT00 kat émára£a kat éOavároca avtov- 
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35 kai exeporeuomen opiso autou kai epataxa auton kai exespasa ek tou stomatos autou, 
that I went forth after him, and struck him, and pulled it out of his mouth; 


kai ci epanistato ep’ eme, kai ekratesa tou pharyggos autou 
and if he rose up against me, I held his throat 


kai epataxa kai ethanatosa auton; 
and struck him, and I put him to death. 


(404 wxw474 avav yago aya 3744-1 v344a-X4 136 
POUR Sas QS 7 ee ONT AUGEN COUR 
Pny ny pT mu TAY mpg 20703 "ONDE Di 


oO Qr mox n2nvyn ry "2 OFF) UNA T 
36. gam ‘eth-ha’ari gam-hadob hikah ab’deak w’hayah haP'lish'ti he arel hazeh 
k’achad mehem ki chereph ma ar’koth ‘Elohim chayim. 


1Sam17:36 Your servant has killed both the lion and the bear; and this uncircumcised 
Pelisheti shall be like one of them, since he has taunted the armies of the living Elohim. 


x X » » e ^ VA X b! A 
<36> kai THY dpkov EtuTTEV 0 800A6s Gov kal TOV A€ovTa, 
Ny ae e 9 , E ow 4 e es y 3. N rd 
Kal éo Tav 6 GAAOHvAOS 6 AtrEepiTP TOS WS EV ToóTov* ObYXL mopevoopar 
\ , id 4 N09 ^ , » , i 
kai ra. TáEo avTov Kal dberdw onpepov överdos é Iopand; 
SL6TL Tis 6 ATEPiTP TOS OUTOS, ös wvelðLoev TapaTatLV leod Lôvros; 
36 kai tén arkon etypten ho doulos sou kai ton leonta, 
And the bear beat your servant and the lion, 


kai estai ho allophylos ho aperitmetos hos hen touton; 
and shall be Philistine the uncircumcised as one of these: 


ouchi poreusomai kai pataxo auton kai aphelo semeron oneidos ex Israel? 
shall I not go and smite him, remove this day a reproach from Israel? 


dioti tis ho aperitmétos houtos, 
For who is this uncircumcised one, 


hos oneidisen parataxin theou zontos? 
who berates the battle array of the living Elohim. 


1444 4v aycha qw qrat aya qid 37 
AE NONIUS ATF i ee due p 
yyo avav ayary Yo aya- Crw qtar 

ANT TD La OW TAM TIT TNN 
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"qv mxD omym q2 TTT Sy oU 0087) 


37. wayo'mer Dawid Vahüwah ‘asher hitsilani miyad ha'ari 

umiyad hadob hu’ yatsileni miyad haP'lish'ti hazeh s 

wayo'mer $ha'ul '- -Dawid lek waYahúwah yih’yeh imak. 

1Sam17:37 And Dawid said, 444% who delivered me from the paw of the lion 


and from the paw of the bear, He shall deliver me from the hand of this Pelisheti. 
And Shaul said to Dawid, Go, and may 444% be with you. 


l £x, ? H NA ? X ^ E o a X ^ » 
<37> kiptos, os é£e(Aaó pe ék xevpós TOD Aéovros kat ék YELPOs THs dpkov, 
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, M , ^ , , bi ^? ld px. 3 , , 
avtos é£eAetrat pe ék xevpós TOD GAAOVAOD TOD ATrEPLTEHTOV TOUTOD. 
` > \ 7 Nov , M ^ 
Kal eimev Laova mpós Aauid Iopetov, kat gota kópvos perà ood. 


37 kyrios, hos exeilato me ek cheiros tou leontos 
YHWH who rescued me from out of the hand of the lion, 


kai ek cheiros tés arkou, autos exeleitai me ek cheiros 
and from out of the hand of the bear, he shall rescue me from out of the hand 


tou allophylou tou aperitmétou toutou. kai eipen Saoul pros Dauid 
Philistine this uncircumcised. And Saul said to David, 


Poreuou, kai estai kyrios meta sou. 
Go and YHWH shall be with you! 


yw Lo xwHY OST JXIv Pray aya-x4 CTW wA e so 
Yew Px Waay 
Wwe Sy nym) yap aN vun TIONS Daxw Uzonno 


qw Anis wade) 


38. wayal’besh $ha'ul ‘eth-Dawid madayu w’nathan qoba' n’chosheth 
"al-ro'sho wayal’besh ‘otho shir'yon. 


1Sam17:38 Then Shaul clothed Dawid with his armor and put a bronze helmet 
on his head, and he clothed him with a coat of mail. 


<38> kat évédvcev Laova tov Aauid pavdvav kal trepikedadatav yaAk qv 
Trepi THY KEhaAty aoT0O 
38 kai enedysen Saoul ton Dauid manduan 

And Saul clothed David with a military coat, 


kai perikephalaian chalkén peri ten kephalen autou 
and helmet a brass put upon his head, 


aT/-44 vy xyéd C474 yro4l do" v34487X4 474 41H Y 39 
A443 YCE CYTE 4E CEWCE ^v^ 4f 

a Loy aya W4FTyY 1x4 FY 47 7Y 

TIND "2 no>> bya wand Syn Sano ny Ta Tameiud 


-bya eu Sow Nb Sanu ON 717 TWN? 
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39. wayach’gor Dawid ‘eth-char’bo me al l'madayu wayo'el |aleketh 
ki lo'-nisah wayo’mer Dawid ‘el-Sha’ul lo’ ‘uka! laleketh ba’eleh ki lo’ nisithi 
way’sirem Dawid me alayu. 


1Sam17:39 Dawid girded his sword over his armor and tried to walk, 
for he had not tested them. So Dawid said to Shaul, | cannot go with these, 
for I have not tested them. And Dawid took them off. 


Xo» A ^ e , , ^? lá A P 3 ^ 
«39» kai ELwoev tov Aauid tiv popdatav adtob érrávo Tod pavdvovu avtod. 
ES / / [a ` 7 Se \ , x 
kal ékorrLacev TepuTraTHoas Gag kal Sis: kal eitev Aauid mpós ZaovÀ Od ph 
Svvwpar tropevOfvat év TOUTOLS, STL Od TeTTELPApLaL. ka AdhaLtpotory abTa aT’ aoT00. 


39 kai ezosen ton Dauid ten hromphaian autou epanó tou manduou autou. 


HaMiqraot/The Scriptures - Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 3032 


And David tied on his sword upon his coat. 
kai ekopiasen peripatésas hapax kai dis; 
And he made trial walking with them once and again 


kai eipen Dauid pros Saoul Ou me dynómai poreuthénai en toutois, 
and David said to Saul, In no way shall I be able to go in these, 


hoti ou pepeiramai. kai aphairousin auta ap’ autou. 
for I have not tested them; and they removed them from him. 


(— CHfa-17 Tv134-v94a AWYA TOASTY YATI PEPY Wt 40 
sype at yd qud. voa Tyo Jae yway 

EXWODA-CE WILY tatg vOÓPY 
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40. wayiqach maq’lo : yado wayib’char-!o chamishah chaluqey-‘abanim 
min-hanachal wayasem ‘otham bik’li haro im ‘asher-lo ubayal’qut 
w'qal"o : yado wayigash '- -haP'lish'ti. 


1Sam17:40 And He took his stick in his hand and chose for himself five smooth stones 
from the brook, and put them in the shepherd's bag which he had, even in his pouch, 
and his sling was in his hand; and he drew near to the Pelisheti. 


«40» kat éAaBev tiv Bak pav adtod év TH xeupt adtod Kat é£cAé£aro éavtô 
TiévTe ALOous Aetovs ék ToO yerpåppov Kal éÜero adtods év TÔ kadiw 
TÔ TOLLEVLKD TH Óvrv a0 TÓ Els cvAAo'y1]v Kal ohevddvnv avtod év TH XeLpt aoToO 
kai mpoofjAlev qpós TOV Gvdpa TOV GAAOHVvAOV. 
40 kai elaben tén baktérian autou en té cheiri autou 

And he took his rod in his hand, 


kai exelexato heautd pente lithous leious ek tou cheimarrou 
and chose for himself five stones smooth from out of the rushing stream. 


kai etheto autous en tQ kadio to poimenikQ 
And he put them in the canteen of the shepherd, 
tO onti autQ cis syllogen kai sphendonen autou en te cheiri autou 
the one being his, for a collection. And his sling was in his hand; 


kai prosélthen pros ton andra ton allophylon. 
and he went forward to the man, the Philistine. 


aya- JAPY VLA vx"47a YTM 
YI afnma 4wy wa gay 
TITIR ITP) q2n aya TNn 
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41. wayelek haP'lish'ti holek w’qareb ‘el-Dawid w’ha’ish nose’ hatsinah l'bhanayu. 


1Sam17:41 Then the Pelisheti came on coming and drew near unto Dawid, 
and the man bearing the shield was before him. 
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42. wayabet haP'lish'ti wayir’eh 'eth-Dawid wayib'zehu 
hi-hayah na ar w'ad'moni ^::::-y'pheh mar’eh. 


1Sam17:42 When the Pelisheti looked and saw Dawid, he disdained him; 
for he was but a youth, and ruddy, with a handsome appearance. 


«42» kai eidev lorað tov Aautd kai 1|r(uacev adtov, 
[4 9: ox Oh , b 9. x , \ , , ^ 
OTL AVTOS Nv TALSGPLOV kai AVTOS TrUPPAK |S PETA küAÀovs OfOaALdv. 
42 kai eiden Goliad ton Dauid kai étimasen auton, 

And Goliath beheld David, and he treated him with contempt, 


hoti autos en paidarion kai autos pyrrakes meta kallous ophthalmon. 
for he was a boy, and he was ruddy with beauty of eyes. 


Tye 34ya ata- wxw7a 4f 4371 43 
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43. wayo’mer haP"lish'ti 'el-Dawid hakeleb le 
ki-‘atah ba’=-‘elay bamaq’loth way’qalel haP'lish'ti ‘eth-Dawid ’elohayu. 


1Sam17:43 The Pelisheti said to Dawid, Am | a dog, that you come to me with sticks? 

And the Pelisheti cursed Dawid by his mighty one. 

<43> kal eimev 6 GAAdHVAOS mpós AauLd ‘Qoc kóov eye eu, 

eJ S ov 9 95» 5» es mw : $5 DD PEN , n 
Stu ov épym ém’ épè év páB8o kat A(8ovs; Kat eitrev Aavid Odyi, GAA’ Ñ xetpo kuvós. 
Kal KaTNpacaTo 6 GAAdhvAOS Tv Aauid év Tots Ücots adTod. 


43 kai eipen ho allophylos pros Dauid 
And said the Philistine to David, 


Hosei kyon ego eimi, hoti sy erché ep’ eme en hrabdo kai lithois? 
As a dog Am I that you come to me with a rod and stones? 
kai eipen Dauid Ouchi, all’ ë cheird kynos. 


And said David, No, but worse than a dog. 


kai katerasato ho allophylos ton Dauid en tois theois autou. 
And the Philistine cursed David by his mighty ones. 


1L AYE ata-i LXw]74a WET 44 
awa xya34v wrywa 7yod y4€3-x4 ayxdy 
"5x m2» anb onwpan x15 
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44. wayo'mer haP'lish'ti ‘e!-Dawid l'hah *elay 
w'et'nah ‘eth-b’sar’ak | ^oph hashamayim u!’behemath hasadeh. 


1Sam17:44 The Pelisheti also said to Dawid, Come to me, 
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and I shall give your flesh to the birds of the heavens and to the beasts of the field. 


«44» kal eitev 6 àÀÀóovAos mpós Aavtd Acópo mpós pe, 
Kal ocw TAs cápkas cou Tots TETELVOTS TOD oUpavoO kat Tots KTHVEOLY TIS yfjs. 
44 kai eipen ho allophylos pros Dauid Deuro pros me, 

And the Philiistine said to David, Come to me! 


kai doso tas sarkas sou tois peteinois tou ouranou 
and I shall give your flesh to the birds of the heavens, 


kai tois ktenesin tes ges. 
and to the wild beasts of the earth. 


XLYU SY 34H43 v4 43 ax4 vxwZJa-(4 ^v^ 4947Y 45 
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X744 4w4 444w2. xy oy 
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45. wayo’mer Dawid ‘e!-haP'’lish’ti ‘atah ba’ slag b’chereb ubachanith 

u^ hidon w’anoki ba’- -ejeuahe b'shem Yahúwah ts’ba’oth ‘Elohey ma ar’koth Vis'ra'El 
‘asher cheraph’at. 

1Sam17:45 Then Dawid said to the Pelisheti, You come to me with a sword, with a spear, 
and with a javelin, but I come to you in the name of 444% of hosts, 

the El of the armies of Yisra' El, whom you have taunted. 


«45» kat evrev Aavið mpós Tov GÀAódvAov Ld épym mpós pe Ev Popdata 
kal év 8ópa Tt kat év donit, Kayo Topevopar 
X. A 9 3 , , ^ , es , , 4 
Tipós oè Ev óvóp.a t kvpiov caBac0 Oeo apo rá£eos IopanA, fjv wvetdicas ofpepov: 
45 kai eipen Dauid pros ton allophylon Sy erché pros me en hromphaia 
And David said to the Philistine, You come to me with a broadsword, 


kai en dorati kai en aspidi, kag0 poreuomai pros se en onomati 
and with a spear, and with a shield. But I come to you in the name 


kyriou sabaoth theou parataxeos Israel, cn oneidisas semeron; 
of YHWH of hosts, the El of the battle array of Israel, whom you berate today. 
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yveywa Jvod AXA 41344 y»xwq AJAY 417 09v yv doy 
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46. hayom hazeh y’sager’ ak Vahüwah b'yadi w'hibithiak 

wahasirothi ‘eth-ro’sh’ak me aleyak w'nathati peger machaneh Ph'lish'tim 
hayom hazeh |’-oph hashamayim u!'chayath ha'arets 

w'yed"u kal-ha’arets hi yesh ‘Elohim !’Vis’ra’El. 
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1Sam17:46 This day 444% shall deliver you up into my hands, 

and I shall strike you down and remove your head from you. And I shall give the carcases 
of the army of Phelishetim this day to the birds of the heavens and the wild beasts 

of the earth, that all the earth may know that there is Elohim in Yisra' El, 


«46» kat áokAetoer oe kópros opepov Els THY yeîpå pov, kat ATIOK TEV oe 

A 9 ^ ^ , , bi ^ ~ - b ^ lA 
kai AbEAG THV keþaàv cov Ard od kal Swow TA KOAG cov 

X k A A , f 3 y ^t A ^ ^ ^ , ^ 
kal TO KOAG rrapeuBoA qs GAAOHVAWY Ev TALTT Tf] pépa Tots vrerevvots TOD OVpavod 
kai Tots Onptots THs yis, kat yvooerau moa 7| yi OTL éo ruv Beds év Iopanr- 
46 kai apokleisei se kyrios semeron eis ten cheira mou, kai apokteno se 

And shall shut you up YHWH today by my hand, and I shall kill you, 


kai apheld ten kephalen sou apo sou kai doso ta kõla sou 
and I shall remove your head from you, and I shall give your carcass 


kai to kola paremboles allophylon 
and the carcasses of the camp of the Philistines 
en taute te hemera tois peteinois tou ouranou kai tois theriois tes ges, 
in this day to the birds of the heavens, and to the wild beasts of the earth; 


kai gnosetai pasa he ge hoti estin theos en Israel; 
and shall know al! the earth that Elohim is in Israel. 


AVAL ovwvar x-/H2Y 3443 44-vy axa CAPa-cy yoaryar 
YAL 23 Wyx4 Yxyy 444a avavd vy 
mm wwii maga: Jama w5-772 mm Onpa vum 


Arma Dens TOI menm my? ^» 
47. w'yed"u kal-haqahal hazeh ki-lo’ b'chereb ubachanith y’hoshi a Yahawah 
ki laYahúwah hamil'chamah w'nathan ‘eth’kem b’yadenu. 


1Sam17:47 and that all this assembly may know that 444% does not deliver by sword 
or by spear; for the battle belongs to 4444% and He shall give you into our hands. 


<47> kai yvooetar mca. ù éx«kA mota. adTy StL oùk év popdhata 
Kal 8ópa rt owler kopuos, STL ToO kuptov ó TOAELOS, 
kat TAPASWTEL kúpos DGS Els xetpas NOV. 
47 kai gnosetai pasa he ekklésia haute hoti ouk en hromphaia 
And shall know all this assembly that it is not by the broadsword, 


kai dorati sQzei kyrios, hoti tou kyriou ho polemos, 
and spear YHWH delivers; for is of YHWH the war, 


kai paradosei kyrios hymas eis cheiras hemon. 
and YHWH shall deliver you into our hands. 


ATA 4AYEY apa X44PÓ S4PLY yvy wexwQja WP-LY 4vaT as 
"LXw47a x4494 aAy4973 nqry 

THT "m m OSI? ITP qon Aw PBT APD mmm 
cnposs nap? mTenyen PT 


48. w'hayah ki-qam haP'lish'ti wayelek wayiq’rab | iq’ra’th Dawid way’maher Dawid 
wayarats hama arah- : |iq’ra’th haP'lish'ti. 
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1Sam17:48 Then it happened when the Pelisheti rose and came and drew near 
to meet Dawid, that Dawid hurried and had run toward the army to meet the Pelisheti. 


«48» kai dvéoty ó GAAddvAOS Kal émopevðy eus ovvávrrjow Aauid. 


48 kai aneste ho allophylos kai eporeuthé cis synantesin Dauid. 
And rose up the Philistine, and went to meet with David. 


134 YWY HTvT vÓya-(4 v^v-X4 aya HEW Ya 
THR4 9 734a o3exyv vHuny-44 vxw47a-x4 yay ofPry 
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49. wayish’lach Dawid ‘eth-yado ‘e!-hakeli wayiqach misham ‘eben 

way'qala^ wayak 'eth-haP'lish'ti ‘<!-mits’cho watit’ba  ha’eben b’mits’cho 

wayipol ‘al-panayu ‘ar’tsah. 

1Sam17:49 And Dawid put his hand into his bag and took from there a stone and slung it, 
and struck the Pelisheti on his forehead. And the stone sank into his forehead, 

so that he fell on his face to the ground. 


«49» kat é£érevvev Aauid tiv yetpa adtod eis TO kádrov 
kai éAaBev éketOev Alov eva kat éopevõóvnoev kat émára&ev TOV GAAOHvAOV 
, Y * , » ^ X , e lA X ^ , 
ETL TO LETWTIOV a.0T09, Kat Sedu ó Allos da Tis mrepucebaAatas 
Els TO LETWTOV avTOD, Kal érreoev émi TPCOWTOV ALTOD émi TI yi. 
49 kai exeteinen Dauid ten cheira autou eis to kadion 
And David stretched out his hand into the canteen, 


kai elaben ekeithen lithon hena kai esphendonésen 
and he took from there stone one, and he slung it, 


kai epataxen ton allophylon epi to metopon autou, kai diedy ho lithos 
and he struck the Philistine in his forehead; and penetrated the stone 


dia tes perikephalaias eis to metopon autou, kai epesen epi prosOpon autou epi ten gen. 
through the helmet into his forehead, and he fell upon his face upon the ground. 


vwxwQga-x4£ yv Y 12423Y OCPI vxwda-]y ^v^ PEHLY 50 
jAyAa-a2.3 YAH 344Y YAXS VAY 
"nposr-nw FP) ]2N23 vopz nwpn mu puma 


pio. 192 TN Am. Wir) 
50. wayechezaq Dawid min-haP’lish’ti baqela^ uba’eben wayak *eth-haP'lish'ti 
way’mithehu w'chereb ‘eyn b’ yad-Dawid. 


1Sam17:50 Thus Dawid prevailed over the Pelisheti with a sling and with a stone, 
and he struck the Pelisheti and killed him; but there was no sword in Dawid’s hand. 


Y344-X4 UPL vw-xwáa-44 ayory aya na 51 
vW44-x4 a4j-x4yvt yaxxya y a9qoxy 34 y 
FIL 941021 Xy-vy YEXw7a TITT 
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51. wayarats Dawid waya amod ‘e \-haP 'lish’ti wayiqach ‘eth-char’bo 


wayish’l’phah mita’rah way 'moth'thehu wayik’rath-bah ‘eth-ro’sho 
wayir'u haP'lish'tim ki-meth giboram wayanusu. 


1Sam17:51 Then Dawid ran and stood over the Pelisheti and took his sword 
and drew it out of its sheath and killed him, and cut off his head with it. 
When Phelishetim saw that their champion was dead, they fled. 


DIO NY MP AW SEIN Dy Taye] mmy reus 


SL kai papev Aavid kai énéory ém’ adtov kat EAaBev rijv popdatav adtod 
X 3 , , N X 9 ^ ^ ^ , ^ 
Kat éQaváTocev avdTov kat adetrAev THY KEdaAty aoo. 
kai eLdov ot GAAOHvAOL Sti TéÜvqkev ó SUVaTOs AdTHV, kat Epuyov. 
51 kai edramen Dauid kai epesté ep’ auton kai elaben tén hromphaian autou 
And David ran and stood over him, and took his broadsword, 


kai ethanatosen auton kai apheilen ten kephalen autou. 
and slew him, and he removed his head. 


kai eidon hoi allophyloi hoti tethneken ho dynatos auton, kai ephygon. 
And beheld the Philistines that has died their mighty one, and they fled. 


yeqey garger CPI S94 ETT o 
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apy ty) matty) moye 7272 mmn "oon ban 
52. wayaqumu ‘an’shey Vis ’ra’El wiYahudah wayari u wayir'd'phu ‘eth- haP"lish'tim 
“ad-bo’ak gay! w ac sha arey "Eq'ron wayip!lu chal'ley Ph’lish’tim 
5'dereh $ha'arayim w’ ad-Gath w’ «c - Eq'ron. 
1Sam17:52 The men of Yisra?El and Yahudah arose and shouted and pursued 
Phelishetim until you come to the valley, and to the gates of Eqron. And the wounded 
of Phelishetim fell down by the way to Shaarayim, even to Gath and to Eqron. 


«52» kai dviotavtat dvdpes IopandA kai Iovõa kai HAGAaEav 
kai KaTEdtw€av omiow avTHV Ews eLoóðov [eð kat ews THs móns AokadGvos, 
kal émrecav Tpavpatiar TOV GAAOHvAWY év TH 690 TOv TLAGV 
kai €ws D'e0 kat éos Akkapov. 
52 kai anistantai andres Israel kai Iouda kai elalaxan 
And rose up the men of Israel and Judah, and shouted, 
kai katedioxan opiso auton heðs eisodou Geth 
and pursued after them unto the entrance of Gath, 
kai heðs tes pyles Askalonos, kai epesan traumatiai ton allophylon 
and unto the gate of Ekron. And fell the slain of the Philistines 
en te hod@ ton pylon kai heðs Geth kai heos Akkaron. 
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in the way of the gates, and unto Gath, and unto Ekron. 
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53. wayashubu b’ney Vis'ra'El mid’log ‘acharey Ph'lish'tim 
wayashosu ‘eth-machaneyhem. 


1Sam17:53 The sons of Yisra' El returned from chasing after Phelishetim 
and plundered their camps. 


<53> kat dvéotpeav ávópes Iopand exkAtvovtes ómiow TOV GAAOhLAWV 
KAL KATETTATOUV TAS TApELBoAGS GdTHv. 


53 kai anestrepsan andres Israel ekklinontes opisó ton allophylon 
And returned the men of Israel turning aside going after the Philistines, 


kai katepatoun tas parembolas auton. 
and they plundered their camps. 


Ww 42 TA 232 1 Xw(72 wa4-x4 AYA HPIY 54 
CAFES YW YTCY-X4¥ 
pow? wTwzcnüoss WNT TIT pT 
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54. wayiqach Dawid ‘eth-ro’sh haP'lish'ti way'bi'ehu Y'rushalam 
w'eth-helayu sam :;'ahalo. 


1Sam17:54 Then Dawid took the head of the Pelisheti and brought it to Yerushalam, 
but he put his weapons in his tent. 


«54» kat éAaBev Aav rijv kehadty tod GAAopvAov kat Tjveykev aoT1]v 

eis IepovoaAnp kai Ta okevn a0700 éðnkev év TH OK HVOPATL adTOd. 

54 kai elaben Dauid ten kephalén tou allophylou kai enegken autén eis Ierousalem 
And David took the head of the Philistine, and he brought it unto Jerusalem. 


kai ta skeue autou etheken en tQ skenomati autou. 
And his weapons he put in his tent. 


4/4 vxw47a x4494 ra ava-x4 CTW x4AYY 55 
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55. w'hir'oth $ha'ul *eth-Dawid yotse’ !iq’ra’th haP'lish'ti ‘amar ‘el-‘Ab’ner sar hatsaba’ 
ben-mi-zeh hana ar ‘Ab’ner wayo’mer ‘Ab’ner chey-naph’sh’k hameleh ‘im-yada "ti. 


1Sam17:55 Now when Shaul saw Dawid going out to meet the Pelisheti, 
he said to Abner the commander of the army, Abner, whose son is this young man? 
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And Abner said, Your soul lives, O king, I do not know. 


4094 45744-19 ax4 (4w YYA 1441Y 56 
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56. wayo’mer hamelek sh’al ‘atah ben-mi-zeh ha alem. 


1Sam17:56 The king said, You inquire whose son this youth is. 


41/24 Tx HPIY wxwégaA-x4 xvyay aya sywyy 57 
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57. uk’shub Dawid mehakoth 'eth-haP'lish'ti wayiqach ‘otho ‘Ab’ner 
way’bi’ehu liph’ney $ha'ul w’ro’sh haP'lish'ti ^ yado. 


1Sam17:57 So when Dawid returned from killing the Pelisheti, Abner took him 
and brought him before Shaul with the head of the Pelisheti in his hand. 


4994 ax4 44-99 (r4 Ww TECH Ap 58 
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58. wayo'mer ‘elayu $ha'ul ben-mi ‘atah hana ar 
wayo’mer Dawid ben- ab’d’ak Vishay Beyth halach’mi. 


1Sam17:58 Shaul said to him, Whose son are you, young man? 
And Dawid said, The son of your servant Yishay the Beyth lechemite. 


Chapter 18 
Shavua Reading Schedule (13th sidrah) - 1Sam 18 - 24 


(v4 w-4 4940 YvXÓJy vA 3 1Sam18:1 

NWIIY YXYYAr TIALLY aya WINS aqwey fxfvas. WJJ 
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1. way’ hi k’kalotho l'daber 'ei-$ha'ul w 'nephesh Vahunathan niq SES 
;//nephesh Dawid waye'ehabo Yahunathan k'’naph’sho. 


1Sam18:1 Now it came about when he had finished speaking to Shaul, that the soul 
of Yahunathan was knit to the soul of Dawid, and Yahunathan loved him as his own soul. 
LIE xv3 IWE IXY 44v TAA WITS CVE vaa Y2 
SPAN mz aw? nz x3 NAAT nma ow anpa 
2. wayiqachehu $ha'ul bayom hahu’ w'lo' n'thano lashub beyth 'abiu. 
1Sam18:2 Shaul took him that day and did not let him return to his father’s house. 
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3. wayik’roth Vahunathan w'Dawid b'rith b'ahabatho ‘otho h'naph'sho. 


1Sam18:3 Then Yahunathan made a covenant with Dawid because he loved him 
as his own soul. 


APSO vapcey TCO qw4 Cuoya-x4 fxfvas. OWIXT'Y 4 
41H-4ov vxwp-aoy v444-Aov vua 
TIP AMA) Poy UN Soya ya vwa 
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4. wayith'pashet Yahunathan 'eth-ham' "il ‘asher "alayu wayit'nehu | ‘Dawid 
umadayu w’ ad-char’bo w ad-qash’to w^ aichagere- 


1Sam18:4 Yahunathan stripped himself of the robe that was on him and gave it to Dawid, 
with his armor, including his sword and including his bow and including his belt. 


Crywe Crew yyndwr qwe CYS ^v^ rays 
aynca awy do Crew yaywry 
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5. wayetse’ Dawid b’o! ‘ashier yish’lachenu $ha'ul yas'hil way'simehu $ha'ul ‘al 
‘an’shey hamil'chamah wayitab b’ eyney kal-ha°am w’gam b’ eyney ab’dey $ha'ul. 


1Sam18:5 So Dawid went out wherever Shaul sent him, and prospered; 
and Shaul set him over the men of war. And it was good in the sight of all the people 
and also in the sight of Shaul’s servants. 


wxwqJA-x4 xvyay ^v^ 3Y"3 V4122 TAY 6 
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6. way’hi b’bo’am b'shub Dawid ehakoth *eth-haP'lish'ti 
watetse'nah hanashim milal- arey Vis’ra’El lashor 
w'ham'choloth liq'ra'th Sha'ul hamelek b'thupim b'sim'chah ub'shalishim. 


1Sam18:6 It happened as they were coming, when Dawid returned 

killing the Pelisheti, that the women came out of all the cities of Yisra" El, 
singing and dancing, to meet Shaul the king, with tambourines, with joy 
and with musical instruments. 


48:6» Kat é£A00v at xopevovoar eus cvvavtnow Aavið 
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ék TacHv móAeov lopanà év tupTavots kal év yappoo’vy Kal év kou BóáAovs, 
6 Kai exelthon hai choreuousai cis synantesin Dauid 
And there came out the woman in dances to meet David 
ek pason poleon Israel en tympanois kai en charmosyne kai en kymbalois, 
out of al! the cities of Israel, with timbrels, and with rejoicing, and with cymbals. 


PEXISII A747 77642 CTW aya J4j4xY 
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7. wata`aneynah hanashim ham'sachaqoth wato’mar’na hikah $ha'ul ba’el’ pho 
w’Dawid b’rib’bothayu. 
1Sam18:7 The women sang as they played, and said, Shaul has slain his thousands, 
and Dawid his ten thousands. 
«T» kai é&£fjpxov at yuvatkes kal éAeyov "Eaára£ev XaovA év xrArdouv aùrtoô 
kat Aauid év pupidow adtod. 
7 kai exérchon hai gynaikes kai elegon Epataxen Saoul en chiliasin autou 

And took the lead the women playing, and said, Saul struck his thousands, 
kai Dauid en myriasin autou. 

and David his ten thousands. 


OXY 4947Y Axa 4944 Y14109 0974 244 Crew 4M Ys 
ayy cya YE vd ^vov YACHA vIXI váy xv70324 4740 
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8. wayichar !'$ha'ul mm’ ocd wayera` b’ eynayu hadabar hazeh 
wayo’mer nath’nu |’ Dawid r'baboth w’li nath'nu ha’alaphim w’ od lo ‘ak ham’lukah. 


1Sam18:8 And it was very wroth to Shaul, and this thing was evil in his eyes; 
and he said, They have ascribed to Dawid ten thousands, 
but to me they have ascribed thousands. and is there more to him except the kingdom? 


<8> kai movnpòv éhavy TO pipa év d>Barpots Laova repi Tob Adyou TovTov, 
b > ^ ” \ , X 9 S ov \ , 
kai eitrev Tô Aauid éðwkav tas puprddas kat epot &Gokav Tas yLALadas. 
8 kai ponéron ephané to hréma en ophthalmois Saoul peri tou logou toutou, 
And it seemed evil thing in the eyes of Saul concerning this word, 
kai eipen TQ Dauid edokan tas myriadas 
and he said, To David they have given ten thousands, 


kai emoi edokan tas chiliadas. 
and to me they have given thousands. 


AAT 4744 wrray aya-x yo (TEW 14779 
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9. way’hi $ha'ul “awen ‘eth-Dawid mehayom hahu’ wahal'ah. 
1Sam18:9 And Shaul eyed at Dawid from that day and forward. 
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«9» kal Hv Laova oómoflAenój.evos Tov Aavið dm Tis HLépas exelvys kai émrékevwa. 
9 kai en Saoul hypoblepomenos ton Dauid apo tes hemeras ekeines kai epekeina. 
And Saul was suspecting David from that day and beyond. 
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10. way’hi mimacharath watits'lach ruach ‘Elohim ra ah 'el-$ha'ul wayith’nabe’ 
5'thob-habayith w’Dawid m'nagen b'yado k’yom b’yom w'hachanith b'yad-$ha'ul. 


1Sam18:10 Now it came about on the morrow that an evil spirit from Elohim came 
upon Shaul, and he raved in the midst of the house, while Dawid was playing with his hand 
as he did day by day; and a spear was in Shaul’s hand. 


11 PIT A749 AVE WELT xa yha- xe Cv4w (Ory 14 
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11. wayatel $ha'ul *eth-hachanith wayo’mer ‘akeh b'Dawid ubaagir 
wayisob Dawid mipanayu pa amayim. 


1Sam18:11 Shaul hurled the spear for he said, I shall smite Dawid to the wall. 
But Dawid escaped from his presence twice. 


MT Crew wowy TWO arai sac ava 470p Crew 445-4 12 
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12. wayira’ $ha'ul miliph’ney Dawid ki-hayah Vahüwah imo ume im $ha'ul sar. 


1Sam18:12 Now Shaul was afraid of Dawid, for 444% was with him 
but had departed from Shaul. 


<12> kat EoBHPy LaovdA ad mpocwrov Aauid 
12 kai ephobethe Saoul apo prosOpou Dauid 


And Saul was alarmed on account of David. 
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13. way’sirehu Sha’ul me`imo way’simehu lo sar- 
wayetse’ wayabo’ liph'ney ha'am. 


1Sam18:13 Therefore Shaul removed him from him and appointed him to be a captain 
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over a thousand; and he went out and came in before the people. 

NY 2 4 , & , 9 , ^ \ y , A e A , 
«13» kai dméotyvev adtov åm’ abtod Kal karéornoev abTOV EaUTH xuALapyov, 
kai e€etropeveto Kal evoemopebero épmpooOev 706 Aaod. 


13 kai apestesen auton 2p’ autou 
And he removed him from him, 


kai katestesen auton heauto chiliarchon, 
and placed him to himself as a commander of a thousand. 


kai exeporeueto kai eiseporeueto emprosthen tou laou. 
And he went forth and entered before the people. 


«yo avavy Ceywy vy4e-CY4 aye agaaa 
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14. way’hi Dawid |’kal-dar’kaw mas’kil waYahúwah “imo. l l 
1Sam18:14 Dawid was prospering in all his ways for 4444% was with him. 


A m , / EN. UE ^ , ^ , ` , 9 , ^ 
«14» kai Hv Aauid év Tacats Tats 090ts adtod cuviwy, kal kúptos PET’ avToO. 


14 kai en Dauid en pasais tais hodois autou synion, kai kyrios met’ autou. 
And David was in all his ways perceiving, and YHWH was with him. 


:v3en wm Trp Sawa xAn- ws ONU wo 
15. wayar’ $ha'ul ‘asher-hu’ mas’kil m'od wayagar mipanayu. a 
1Sam18:15 When Shaul saw that he was prospering greatly, he was afraid of his presence. 
<15> kal elev Xaov ws aùròs ovvler odSpa, kat evAaBetto &mó mpooorov avdTod. 


15 kai eiden Saoul hos autos syniei sphodra, kai eulabeito apo prosopou autou. 
And Saul beheld as he perceived exceedingly, and he was cautious of his person. 


aya-x4 $44 4ayary (44v v7 Y Y 16 
Mars] 457 enya 4Ya7vy 
TITAS 3x mmm», 5wob-52ym 
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16. w!i:ci-Vis'ra'El wiVahudah ‘oheb ‘eth-Dawid ki-hu’ yotse’ waba’ liph'neyhem. 


1Sam18:16 But al! Yisra? El and Yahudah loved Dawid when he went out 
and came in before them. 


<16> kat mâs Iopanà Kat Iov8as Hyatra tov Aauid, ött adtds é£emropeóero 
kal ELOETIOPEVETO TIP TpocwTov TOD Aaod. 
16 kai pas Israel kai loudas egapa ton Dauid, hoti autos exeporeueto 

And all Israel and Judah loved David, for he entered 


kai eiseporeueto pro prosopou tou laou. 
and went forth before the face of the people. 


ava xvyHC! YNAT Anyai viva y4 awed yeys 
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17. wayo'mer $ha'ul ‘el-Dawid hinneh biti hag’dolah Merab ‘othah ‘eten-!’ak l'ishah 
‘ak heyeh-li P5en-chayil w'hilachem mil'chamoth Yahawah 
w'$ha'ul ‘amar 'al-t'hi yadi bo uth'hi-5o yod-P'lish’tim. 
1Sam18:17 Then Shaul said to Dawid, Behold, my older daughter Merab; 
I shall give her to you as a wife, only, you be a brave son for me 
and fight the battles of 444%. For Shaul said, Let not my hand be against him, 
but let the hand of Phelishetim be against him. 


yy v Cp ew Lk ^v AI ig 
lal JXU ATAF-IY (4477-2 194 XI TAH YY 
DIN ^n Saxw—-Sy moz TN 
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18. wayo’mer Dawid ‘el-Sha’ul mi ‘anoki 
umi chayay mish’pachath ‘abi b’Vis’ra’El ki-‘eh’yeh chathan lamelek. 


1Sam18:18 But Dawid said to Shaul, Who am 1, and what is my life or my father’s family 
Yisra’ El, I should be son-in-law to the king? 


a PRL Exa B4Y-XE XX X03 VAY 19 
AWELE TxCuya (44204 ayxy 42-44 
T175 Dyna 225m-nN nn nya ome 
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19. way'hi beth teth *eth-Merab bath-$ha'ul l'Dawid whi’ nit’nah | Ad'ri?El 
haM'cholathi l'ishah. 


1Sam18:19 So it came about at the time when Merab, Shaul’s daughter, 
should have been given to Dawid, that she was given to Adri' El the Mecholathite for a wife. 


AvA-X4 (q4w-x4 CYLY 3A4XY20 
majaca 4948 quy LTEC vede y 
TITS Dayna Sa: ansmo 
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20. wate’ehab Mikal bath-Sha’ul ‘eth-Dawid 
wayagidu I’S$ha’ul wayishar hadabar b’ eynayu. 
1Sam18:20 Now Mikal, Shaul’s daughter, loved Dawid. 
When they told Shaul, the thing was right in his eyes. 
<20> Kai qyaarnoev MeAxoA 7 8vyatynp Laova tov Aauid, 
kai annyyéàn ZaovA, kai q000v0q év dhOaApots avdtod. 
20 Kai egapesen Melchol hé theater Saoul ton Dauid, 
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And loved Michal the daughter of Saul David. 


kai apéggelé Saoul, kai euthynthe en ophthalmois autou. 
And it was reported to Saul, and was pleasing i» his eyes the thing. 


WEN vécvaxY v4 AXE CTW ym 
CHEW YEE uxwq-7a3- v B-LAXY 

Wy +9 YXYXx YWIxw4 A'TA-A 

win io-rp 3» may DANY TNL ND 
Saxw mx?) ow >a i2-mm 
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21. wayo'mer $ha'ul ‘et’nenah lo uth'hi-: o l'moqesh uth’hi-bo yad-P'lish'tim 
wayo'mer $ha'ul ‘el-Dawid bish’tayim tith'chaten bi hayom. 

1Sam18:21 Shaul said, I shall give her to him that she may become a snare to him, 
and that the hand of Phelishetim may be against him. 

Therefore Shaul said to Dawid, or a second time you may be my son-in-law today. 


2l kai eimev XaovÀ Aóo0 aoTi|v aùr, kal orav adT@ els okavdarov. 
kal Hv émi Laova xeip GAAodiAwV- 
21 kai eipen Saoul Doso autën auto, kai estai auto cis skandalon. 
And Saul said, I shall give her to him, and she shall be to him for an obstacle, 
kai en epi Saoul cheir allophylon; 
and shall be against Saul the hand of the Philistines. 


JH aja 4/44 O05 ^v^-Ó4 7494 v^39-X4 Crew thay 
442 JxHdxa axov yv3a4 Yraso-cyy Ya ys 
yao mam Tas? vba TWN nz yTy DANY 1:122 
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22. way’tsaw $ha'ul ‘eth- abadau dab’ru ‘el-Dawid balat le'mor hinneh chaphets 
b’ak hameleh w’kal- abadayu ‘ahebuak w’ atah hith'chaten bameleh. 


1Sam18:22 Then Shaul commanded his servants, Speak to Dawid secretly, saying, 
Behold, the king delights in you, and all his servants love you; 
now therefore, be son-in-law to the king. 


<22> kal évetetAato LaovA tots marotv advtod Aéywv AaAjoate bets Aá0pa 
t® Aad Aéyovres [80d ó BacuAeos 06Ae Ev cot, 
kal T&vTes OL rates avto AyaTHoLV oe, kal où EmyapBpevoov TH Bacrret. 
22 kai eneteilato Saoul tois paisin autou legon Lalesate hymeis lathra 

And Saul gave charge to his servants, saying, You speak in private 


to Dauid legontes Idou ho basileus thelei en soi, 
to David, saying, Behold, want is towards you the king's, 


kai pantes hoi paides autou agaposin se, kai sy epigambreuson tà basilei. 
and all his servants love you, and thus you be allied by marriage to the king! 


ac4a W1434a-x4 ^T^ x43 rw 1490 14342 y 23 
YCJ TXW*a YYrYr09 acta sva qos 
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23. way’dab’ru ab’dey $ha'ul b’az’ney Dawid ‘eth-had’barim ha’eleh 
wayo’mer Dawid han’qalah b’ eyneykem hith’chaten bamelek 
w'anohi ‘ish-rash w’niq’leh. 
1Sam18:23 So Shaul’s servants spoke these words in the ears of Dawid. 
But Dawid said, Is it a light thing in your sight to be son-in-law to the king, 
since | am a poor man and lightly esteemed? 
<23> kal €AdAnoav ot Taides Laova els TA ora. Aavrd tà iuo ro. raa, 
kai eimev Aad Ei koddov év ob8adpots ojóv emryapBpedoar Bactret; 
KYO dvp TaTrELVos kat oùyi EvdoEos. 
23 kai elalésan hoi paides Saoul eis ta ota Dauid ta hrémata tauta, 

And spoke the servants of Saul into the ears of David these things. 
kai eipen Dauid Ei kouphon en ophthalmois hymon 

And David said, the light thing Is it in your eyes 
epigambreusai basilei? kago anér tapeinos kai ouchi endoxos. 

to be allied by marriage to the king? And I am man a humble, and not esteemed? 


Aya 494 C44 Y1494Y 4644 TC CHEW ^39 P4177 24 
B cmm ADT nbo Dnm abo 45 ow otay 302 
24. wayagidu "ab'dey Sha'ul lo le’mor kad’barim ha’eleh diber Dawid. l 
1Sam18:24 The servants of Shaul reported to him, saying, according to these words 
which Dawid spoke. 
<24> kai amnyyetAav ot tatdes Laova abt kata TA priora. trara, 
& éAaAnoev Aavid. 


24 kai apéggeilan hoi paides Saoul autō kata ta hrémata tauta, 
And reported the servants of Saul to him according to these words 


ha elalesen Dauid. 
which David spoke. 


4473 YCIE rA pue aral payex-ay Farm Aya 25 
YYA 32423 WRIA WvxwZ] xtc 4449 vy 
yaxwdg-aa g Ava-X4 C1780 awn Cody 

“na Fea? PPTPS mu vno DANY TNX? i> 
T207 zz OPT? Dny p ni»oy noa ^2 
mya Tacs oen asm Sangh 


25. wayo’mer $ha'ul hoh-tho'm'ru Dawid ‘eyn-chephets |amelek b’mohar 
ki b’me’ah “ar’loth P'lish'tim l'hinaqem »b’oy’bey hamelek 
w’Sha’ul chashab l'hapil ‘eth-Dawid b’ yad-P'’lish’tim. 
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1Sam18:25 Shaul then said, Thus you shall say to Dawid, 

There is no delight in dowry to the king, but a hundred foreskins of Phelishetim, 
to take vengeance on the king’s enemies. 

Now Shaul planned to make Dawid fall by the hand of Phelishetim. 


<25> kal eimev Laova Tá8e épetre TÔ Aavið Od Bovera ó Bactreds év Sdpate 
GAN’ 7 év ExaTov AkpoBvotiats GAAOHAWY EkdiK oat Els ExOpods Tod BacuA os: 
^ kd , , DS 3 ^ , ^ ^ 2 P 
kal Laova eAoyloato adtov ép BaAetv eus xeipas THV GAAOH AW. 
25 kai eipen Saoul Tade ereite t9 Dauid Ou bouletai ho basileus en domati 
And Saul said, Thus shall you say to David, does not want The king a gift, 


all’ € en hekaton akrobystiais allophylon 
but only a hundred foreskins of the Philistines, 


ekdikesai cis echthrous tou basileos; 
to avenge against the enemies of the king. 


kai Saoul elogisato auton embalein eis cheiras ton allophylon. 
And Saul thought to cast him devised into the hands of the Philistines. 


a(4a V»13^4-x4 ayal tiago taqiy 26 
yaya POY 4v YI Txaxad ^v^ ayaog 4944 4" Y 
TRA m23m-nN m7? yay mum 


mn aN xo Jaz anmo TIT nya oum 3 


26. wayagidu "abadayu l'Dawid *eth-had'barim ha'eleh 
wayishar hadabar b’ eyney Dawid |’hith’chaten bamelek w’lo’ mal'u hayamim. 


1Sam18:26 When his servants told Dawid these words, the thing was right 
in the eyes of Dawid to be son-in-law to the king. And the days were not fulfilled. 


<26> kal &qra-yyéAAovovv ot rra ióes Laovd TH Aavid Ta priora. TadTa, 
Kal evOdvOn ó Adyos év ofbarpots Aaus EemuyapBpetoar TH Bacuet. 
26 kai apaggellousin hoi paides Saoul tọ Dauid ta hrémata tauta, 

And told the servants of Saul to David these things. 


kai euthynthe ho logos en ophthalmois Dauid 
And was straightened the word in the eyes of David 


epigambreusai tà basilei. 
to be allied by marriage to the king. 


wag WEXEY WEXWI9 VEY YAWE 413 VOLT aya YPLY 27 
VOY 9 Ixaxad YEYE WLELYLY YALXC40-xX# aga 4974 

awed YX3 Cyry-xe Crw vd-pevy 

U^w Doxy OMY PED TA Pw. NAT TP TW opr 
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o :muxd ina Dam- ns ow b- Im 


27. wayagam Dawid wayelek hu’ wa'anashayu wayak beP"lish’tim ma’thayim ‘ish 
wayabe’ Dawid ‘eth- ar’lotheyhem way'mal'um /amelek Phith’chaten bamelek 
wayiten-lo $ha'ul *eth-Mihal bito |’ishah. 

1Sam18:27 Dawid rose up and went, he and his men, and struck down two hundred men 
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among Phelishetim. Then Dawid brought their foreskins, 
and they gave them in full number to the king, that he might be son-in-law to the king. 
So Shaul gave him Mikal his daughter for a wife. 


X. | tA N 9 $ » bi ~ ey , ^ 
<27> kat avéoty Aauid kai émopeó01 aùrtòs kai ot Gvdpes aoT00 
X 2 , 3 ^ 3 $ e & » b. td 
Kal eTatagev év Tots GAAOHVAOLS EkaTOV dvdpas Kal dvýveykev 
Tas åkpoBvorias avTOv TH BacuAet kal eTryapBpevetat TH Baowet, 
~ , , ^ X r4 , ^ , ^ , ^ 
kai Stdwov avt THY Meàyoà Ovyarépa avroð aoTÓ eis yuvatka. 
27 kai aneste Dauid kai eporeuthe autos kai hoi andres autou 
And David rose up and went himself and his men, 


kai epataxen en tois allophylois hekaton andras 
and he struck among the Philistines two hundred men. 


kai anenegken tas akrobystias auton tQ basilei 

And he brought their foreskins, and he became the king; 
kai epigambreuetai tọ basilei, 

and he becomes allied by marriage to the king; 


kai didosin auto ten Melchol thygatera autou aut9 cis gynaika. 
and gives to him Saul Melchol his daughter for a wife. 


aya-Wo ayaAv vy Cary (y4w 4425 
VAX dad (y4w-x3 (yvy 
Tay MAM? ^2 vo DNY xn 


Anzug Saxw-na 520m 
28. wayar’ $ha'ul wayeda' ki Yahúwah 'im-Dawid uMikal bath-$ha’ul *ahebath'hu. 
1Sam18:28 When Shaul saw and knew that 444% was with Dawid, 
and that Mikal, Shaul’s daughter, loved him, 
<28> kai eidev Laova dtu kópvos perà Aauid kat más Iopand hyåna adtov, 


28 kai eiden Saoul hoti kyrios meta Dauid kai pas Israel egapa auton, 
And Saul saw that YHWH was with David and all Israel loved him. 


ayo aya 1977Y 440 ÓvAW JAY Gs 
Wxyva£y ara-xe Bre CHEN vag 
TY TIT 5395 NID ow noxae 
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29. wayo'seph $ha'ul lero! mip'ney Dawid “od 
way’hi $ha'ul ‘oyeb ‘eth-Dawid kal-hayamim. 
1Sam 18:29 then Shaul was still more afraid of Dawid. 
Thus Shaul was Dawid’s enemy all the days. 
<29> kat mpooéOero evrAaBetobar aid Aavtd Ett. 
29 kai prosetheto eulabeisthai apo Dauid eti. 


And Saul proceeded to fear from before David still. 
Jx4r LAY LALT YLXWC] LAW PHRAY 30 
ty yyw qPVVY CYW vado Zyy aya (yw 
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30. wayets’u sarey Ph'lish'tim way’hi midey tse'tham sakal Dawid milo! "ab'dey $ha'ul 
wayicgar sh'mo m'od. 


1Sam18:30 Then the commanders of Phelishetim went forth, 
and it happened as often as they went out, that Dawid acted more wisely 
than all the servants of Shaul. So his name was highly esteemed. 


Chapter 19 


TEA ION CY-CEY ID PYTE-C# CYEW 4257 Y 1Samtort 
A4 aag NIA CYEW-YS IX T A7a-x# xa’ 
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"UND TIS yen ANY- PAT NITR mag? 
1. way’daber $ha'ul ‘el-Yonathan b’no w’el-kal- abadayu | hamith *eth-Dawid 
wiYahunathan ben-$ha'ul chaphets b’Dawid m’od. 


1Sam19:1 Now Shaul spoke to Yahunathan his son and all his servants 
to put Dawid to death. But Yahunathan, Shaul’s son, greatly delighted in Dawid. 


<19:1> Kat éAdAnoev Laovd mpós Iwvabav tov vidv avroð 
Kal Tipós Trávras ToUs TALdas avToO DavaTHoat Tov avid. 
kai Iwvabav vids Laova tpetto 10v Aaurd oddpa, 


1 Kai elalesen Saoul pros Ionathan ton huion autou kai pros pantas tous paidas autou 
And Saul spoke to Jonathan his son, and to all his servants, 


thanatosai ton Dauid. kai Ionathan huios Saoul héreito ton Dauid sphodra, 
to put David to death. And Jonathan the son of Saul took to David exceedingly. 


yceyad v 34 CTAN WPIY WEL atad Pxyyar 44472 
x43Hfv 4XT3 XIWLY 4933 449-44wA axo 
Jm» (ax ow wean nw» TIP ng m2 
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2. wayaged Yahunathan !'Dawid le'mor m’bagesh $ha'ul ‘abi |ahamitheak 
w’ atah hishamer-na’ 5cboqer w'yashab'at basether w'nach'be'ath. 


1Sam19:2 So Yahunathan told Dawid saying, Shaul my father is seeking 
to put you to death. Now therefore, please be careful in the morning, 
and stay in a secret place and hide yourself. 


<2> kai &TyyyecAev Iwvabav 7H Aauid Aéyov Laova fyre? SavatHoat ce 
hvaAakar oov adprov pot kal KpUByOL Kal KdOLGOV KpUBT, 
2 kai apeggeilen Ionathan tQ Dauid legon Saoul zetei thanatosai se; 

And Jonathan reported to David, saying, Saul seeks to put you to death; 
phylaxai oun aurion proi kai krybethi kai kathison krybe, 

and now be on guard tomorrow morning, and hide and stay in secret! 
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3. wa'ani ‘etse’ w’ amad’ti l'yad-'abi basadeh ‘asher ‘atah sham 
wa’ani ‘adaber b’ak ‘el-‘abi w’ra’ithi mah w'higad'ti lah. 


1Sam19:3 | shall go out and stand by the hand of my father in the field 
where you are there, and ! shall speak with my father about you; 
and what I see, that I shall tell you. 


<3> kai éy% é&£eAebooya kat oTHOoOpaL éyópevos TOD TIATPds pov év àypô, 
ov éàv fs ket, Kal éyà AaAHow mepi 000 mpós TOV mra.Tépa. pov 
Kal dipopat 6 TL éàv À, kal åmayyeð cot. 
3 kai eg0 exeleusomai kai stesomai echomenos tou patros mou en agrQ, 
And I shall come forth and stand next to my father in the field 


hou ean ës ekei, kai ego laleso peri sou 
of which ever you should be there. And I shall speak concerning you 


pros ton patera mou kai opsomai ho ti ean e, kai apaggelo soi. 
to my father, and I shall see whatever might be, and I shall report it to you. 


TLI CYEW-CH ITE A749 IXYYAT 494774 
aag 74505 Yóga F0nr-CH vv 64 WHEY 
44 yé-3v9 vvwoy ayy yd 49d +70 vy 
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4. way'daber Yahunathan b'Dawid tob ‘e!-Sha’ul ‘abiu wayo’mer ‘elayu ‘al-yecheta’ 
hamelek b’-ab’do b’Dawid ki lo’ chata’ lak wki ma asayu tob-!’ak m’od. 
1Sam19:4 Then Yahunathan spoke well of Dawid to Shaul his father and said to him, 
Do not let the king sin against his servant, against Dawid, since he has not sinned 
against you, and since his deeds have been very good to you. 
<4 kai éAáA oev Iwvabav sepu Aauid ayaa mpós Laova tov marépa adtod 
kal eurev mpós avTOV My Guaptyodtw 6 BacvAeUs eis Tov SodAdv cov Aauid, 
STi oV% NLAPTHKEV Els oé, kai TA TOLNPLATA a 0T0O dyaba oddpa, 
4 kai elalesen Ionathan peri Dauid agatha pros Saoul ton patera autou 

And Jonathan spoke concerning David good things to Saul his father, 


kai eipen pros auton Me hamartesato ho basileus eis ton doulon sou Dauid, 
and said to him, not Let sin the king against his servant David! 


hoti ouch hemarteken eis se, kai ta poiemata autou agatha sphodra, 
for he sinned not against you, and his deeds are very good. 


ew RE Puer URP Fe Qus 
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5. wayasem ‘eth-naph’sho » kapo wayak 'eth-haP"lish'ti 
waya as Yahdwah t’shu ah g’dolah |’kal-Vis’ra’El ra'iath watis’mach 
w'lamah thecheta’ »’dam nagi l'hamith ‘eth-Dawid chinam. 


1Sam19:5 For he took his life in his hand and struck the Pelisheti, 
and 444% worked a great salvation for all Yisra?'El; you saw it and rejoiced. 
Why then shall you sin against innocent blood by putting Dawid to death without a cause? 


«5» kai Beto THY uy adtod év TH YeLpt adTod kat érmára£ev Tov GAADHvAOV, 
kal Errol NGEV KUpLos OWTPLAV LeyaAny, kal Tas IopanA eldSov kai éyápmoav: 
kal iva TL åpaprávers cis aipa á8Gov Savatdcar tov Aad Sopeáv; 
5 kai etheto ten psychen autou en te cheiri autou kai epataxen ton allophylon, 

And he put his life in his hand, and struck the Philistine. 
kai epoiesen kyrios soterian megalen, kai pas Israel eidon kai echaresan; 

And YHWH executed deliverance a great. And all Israel beheld and rejoiced. 


kai hina ti hamartaneis cis haima athoon thanatosai ton Dauid dorean? 
And why do you sin against blood innocent to put to death David without charge? 


Jx/va*- (93 Crew oywaryg 
XU vc-W4 aAYATUMM Cyfw ogwry 
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6. wayish'ma' $ha'ul b’go! Vahunathan wayishaba' $ha'ul chay-Yahüwah ‘im-yumath. 
1Sam19:6 Shaul listened to the voice of Yahunathan, and Shaul vowed, 
As 444% lives, he shall not be put to death. 
«6» kai HKovoev Zaovà tis *ovis IvvaOav, 
kal pocev ZaovAÀ Aéyov Zf kOpvos, ev AtroPavettar. 


6 kai ekousen Saoul (6s phónes Ionathan, 
And Saul hearkened to the voice of Jonathan, 


kai Omosen Saoul legon Zé kyrios, ei apothaneitai. 
and Saul swore by an oath, saying, As YHWH lives shall he die, no. 


YXA Yat y apad Pyar 4497 
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ONNU-ON TITAN JOB N25) TNT Dopo ns 
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7. wayiq’ra’ Yahunathan l'Dawid wayaged-lo Vahunathan *eth kal-had’barim ha’ eleh 
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wayabe’ Yahunathan ‘eth-Dawid ‘c!-Sha’ul way’hi l'phanayu k’eth’mol shil'shom. 


1Sam19:7 Then Yahunathan called Dawid, and Yahunathan told him all these words. 
And Yahunathan brought Dawid to Shaul, and he was before him 
as he was yesterday and the third day. 


«T» kai ékáAeoev Iwvabav tov Aauid kai &drijyyevAev aùr TavTa TA PHpLATa TadTaA, 
N , , bi x NEN kd , , ^t Ni, 2 \ 
kai elonyayev Iwvafav tov Aavid mpds LaovaA, kat Hv évømiov adTod woel éxOes 
kal TpLTHY T).épav. -- 
7 kai ekalesen Ionathan ton Dauid kai apeggeilen auto panta ta hremata tauta, 
And Jonathan called David, and reported to him all these things. 
kai eisegagen Ionathan ton Dauid pros Saoul, 
And Jonathan brought David to Saul, 


kai en enopion autou hosei echthes kai triten hemeran. -- 
and he was before him as he was yesterday and the third day before. 


YEXW C79 WACTY ^v^ hay xvvad ayncya JFYXY s 
LY VEIT? acral ayy was yay 
Dypp OP TIT Nan nin npnoen neimn 
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8. watoseph hamil’chamah lih’yoth wayetse’ Dawid wayilachem baP’lish’tim 
wayak bahem makah g’dolah wayanusu mipanayu. 


1Sam19:8 When there was war again, Dawid went out and fought with Phelishetim 
and defeated them with great slaughter, so that they fled from his face. 


<8> kai mpooéOero 6 TdAELOs yeveobat pds Laovd, kal katioxucev Aavid 
X , , X , , ^ , , , 9 ^ bi , 74 
kal émoàépnoev roUs GAAOHAOUS kat émára&ev év abTots TANYIY peyáànv odópa, 
Kal ëþvyov ék mpooemov adTod. 
8 kai prosetheto ho polemos genesthai pros Saoul, 
And proceeded the war to take place against Saul, 


kai katischysen Dauid kai epolemesen tous allophylous 
and David grew strong and waged war against the Philistines; 


kai epataxen en autois plegen megalen sphodra, kai ephygon ek prosopou autou. 
and he struck them beating great an exceedingly; and they fled from his face. 


wrt x193 TAT Crew-C# 404 47414 WTI 14x709 
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9. wat’hi ruach Yahüwah ra ah ‘el-Sha’ul w’hu’ 5'beytho yosheb 
wachanitho b’yado w’Dawid m’nagen b’yad. 


1Sam19:9 Now there was an evil spirit from 444% on Shaul as he was sitting 
in his house with his spear in his hand, and Dawid was playing with his hand. 


\ 9 , ^ ^ A » € X y X » » ld 
<9> Kat éyévero mveðpa 0e06 movnpòv émi Zaovà, kat aùrTòs év otko kaevdwv, 
x 4 , ^ x , ^ ` » , ^ ^ , ^ 
kat Sdpv év TH xeupt avdtod, kat Aauid élaAAev év tals xepotv avToO- 


HaMigqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 3053 


9 Kai egeneto pneuma theou poneron epi Saoul, kai autos en oiko katheudon, 
And came spirit of YHWH a ferocious upon Saul, and he was in his house sitting, 


kai dory en te cheiri autou, kai Dauid epsallen en tais chersin autou; 
and a spear was in his hand. And David strummed with his hands. 


11 PIT atag XTfH3 xvyad CHEW WEITY 10 
4-93 xr yna-xe yry CYW MIT 497v Y 
«TA 407-09 edt FY ayay 

Pa TTA maga MT Dy wean 
PD mIn qn oU 390 002" 
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10. way'baqesh $ha'ul |’hakoth bachanith b'Dawid ubaqir wayiph’tar mip'ney $ha'ul 
wayak ‘eth-hachanith bagir w'Dawid nas wayimalet balay’lah hu’. 


1Sam19:10 Shaul tried to strike Dawid to the wall with the spear, 
but he slipped away out of the presence of Shaul, so that he stuck the spear into the wall. 
And Dawid fled and he escaped that night. 


<10> kat eCyjter LaovaA tratdEar 76 Sdpv eus Aauid, kat üTéoTr] Aauid ék TpocwTov 
Laovd, kal émáTaEev Tò Sdpv eis Tov Totxov, kal Aauid dveyopycev kal SrecwOy. 
10 kai ezétei Saoul pataxai to dory eis Dauid, 

And Saul sought to strike with a wooden spear David. 
kai apeste Dauid ek prosopou Saoul, 

And David departed from the face of Saul, 


kai epataxen to dory eis ton toichon, kai Dauid anechoresen kai diesothe. 
and he struck with the spear into the wall. And David retreated and escaped. 


1033 TXT Aly v4rwZ aye xv 3-44 YAY Crew Mv 
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11. wayish’lach Sha’ul mal’akim ‘el-beyth Dawid I’sham’ro 
w'ichamitho baboger wataged l'Dawid Mikal ‘ish’to le’mor ‘im-‘eyn’k m'malet 
*eth-naph'sh'h halay’lah machar ‘atah mumath. 


1Sam19:11 Then Shaul sent messengers to Dawid’s house to watch him, 

and to put him to death in the morning. But his wife Mikal told Dawid, saying, 

If you do not save your life tonight, tomorrow you shall be put to death. 

XL kai éyevby év TH vukri ékeivy Kat d«réoveuAev Laova &yyéAovs 

eis otkov Aaus bvddéar aùròv ToO Üavocrócac abtov pot. 

Kal amnyyetrev TH Aauid MeAxoA ù yuvi adtob Aéyovca 

"Eàv pq od ooo tH buy cavToO Thy vikta TALTHY, adptov Bavatrwðon. 
11 kai egenethe en te nykti ekeine kai apesteilen Saoul aggelous 
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And it came to pass in that night, Saul sent messengers 


eis oikon Dauid phylaxai auton tou thanatosai auton proi. 
to the house of David to guard him, so as to put him to death in the morning. 


kai apeggeilen tà Dauid Melchol he gyné autou 

And it was reported to David by Michal his wife, 
legousa Ean mē sy soses ten psychen sautou ten nykta tauten, 

saying, If you shall not preserve your life this night, 
aurion thanatothese. 

tomorrow you shall be put to death. 


cvy 3v VOLT JY aog apa-x CYLY 44x47 12 
iD" mam 9m Peo Twa Tony 520 Tom 
12. watored Mikal *eth-Dawid b’ ad hachalon wayelek wayib’rach wayimalet. 
1Sam19:12 So Mikal let Dawid down through a window, 
and he went out and fled and escaped. 
<12> kat karáyer 7 MeXx0A tov Aavrd 81a THs Buptdos, 
kai à rfjAOev kat épvyev kat coletar. 


12 kai katagei he Melchol ton Dauid dia tēs thyridos, 
And Michal let down David through the window. 


kai apelthen kai ephygen kai sQzetai. 
And he went forth, and fled, and escaped. 


4844-44 Ywxy YA74xA-xe CYLY APXY 13 
A599 FYXy yexw4ay ayw yrxoa 41 9¥ x4v 
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13. watiqach Mikal ‘eth-hat’raphim watasem ‘el-hamitah 
w'eth k’bir ha izim samah m’ra’ashothayu wat’kas babaged. 
1Sam19:13 Mikal took the household idol and laid it on the bed, 
and put a quilt of goats’ hairs at its pillar, and covered it with clothes. 
<13> kat éAaBev 7 MeAyodA và kevorádva kat éOero émi THY KALYHY 
kai Arap TOV avyGv éBero mpós KedaArs adTOO kal ékáAvipev aorà Lato. 
13 kai elaben hē Melchol ta kenotaphia kai etheto epi ten klinen 

And Michal took the statues, and put them upon the bec; 


kai hepar ton aigon etheto pros kephalés autou kai ekaluuen auta himatig. 
and the liver of a goat she put by his head, and covered them with a cloak. 


2 NUT non UNI TINY nop magpa ow noun 
14. wayish’lach Sha’ ul mal’akim laqachath oe wato’mer choleh hu’. 
1Sam19:14 When Shaul sent messengers to take Dawid, she said, He is sick. 
<14 kai améoterAev ZaovA &yyéAovs AaBetv tov Aauid, 


N , , ^ , £ 
Kat Aéyovov evoyAetobat adTov. 
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14 kai apesteilen Saoul aggelous labein ton Dauid, kai legousin enochleisthai auton. 
And Saul sent messengers to take David. And they said that he is sick. 


4/44 ayax xyi Yiya x Co MY 15 
"xW rl aey3 vx4 voa 
“as Ty-n& nio mowoen-nw Saxw nou: 


Anand ow noma ins yn 
15. wayish’lach $ha'ul ‘eth-hamal’akim !:r'oth *eth-Dawid le'mor 
ha' alu ‘otho bamitah ‘elay lahamitho. 


1Sam19:15 Then Shaul sent messengers to see Dawid, saying, 
Bring him up to me on his bed, that I may put him to death. 


<15> kai dtrootéAA er émi 1óv Aauid Aéyov 
A yá'yere abtov émi Tis kALvris mpós pe TOD DavaTHoat adtov. 
15 kai apostellei epi ton Dauid legon 

And he sent to David, saying, 


Agagete auton epi tes klines pros me tou thanatosai auton. 
Lead him upon the bed to me to put him to death. 


aeya-44 Wr74xa AYAT wrytcya v4 39-1 16 
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16. wayabo’u hamal’akim w'hinneh hat'raphim ‘el-hamitah 
uk’bir ha izim m'ra'ashothayu. 


1Sam19:16 When the messengers entered, 
behold, the household idol was on the bed with the quilt of goats’ hair at its pillow. 


<16> kat Epyovtat ot dyyedor, 

9 \ $ $ LE ^ H AR ^ S. \ ^ , ^ 
kal LOov Tà KEVOTALE ETL THs KALVTS, kal hrap TOv alyôv mpós kejaA fis adTOD. 
16 kai erchontai hoi aggeloi, 

And come the messengers, 
kai idou ta kenotaphia epi tes klines, kai hepar ton aigon pros kephales autou. 
and behold, the statues upon the bed, and the liver of the goats by his head. 
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17. wayo'mer $ha'ul ‘e!-Mikal lamah kakah rimithini wat'shal'chi ‘eth-‘oy’bi 
wayimalet wato’mer Mikal '«'-$ha'ul hu’=-‘amar ‘elay shal'chini lamah ‘amithek. 
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1Sam19:17 So Shaul said to Mikal, Why have you deceived me like this 
and let my enemy go, so that he has escaped? And Mikal said to Shaul, 
He said to me, Let me go! Why should I put you to death? 


<17> kai eimev Xaov TH MeAyoA "Iva ti ot tws TapeAoyiow pe 
X 9 [A \ 5 , $ p * 
kai e€atréotetAas Tov éxOpóv pov kat SvecwOn; 
kal evrev Meàyoà TH XaovÀ Adtos eurev Etarnóorerióv pe: et 86 ph, Oavatwow oc. 


17 kai eipen Saoul tẹ Melchol Hina ti houtos parelogiso me 
And Saul said to Michal, Why thus did you mislead me, 


kai exapesteilas ton echthron mou kai diesothe? 
and send out my enemy, and he has escaped? 


kai eipen Melchol tọ Saoul Autos eipen Exaposteilon me; ci de me, thanatoso se. 
And Michal said to Saul, He said, Send me! for if not I shall put you to death. 


Té-A"qeY axy4a (49-4. tat eO HID A747 18 
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mii anu Saws wan qoi Day ioniy wyo DN 
18. w'Dawid barach wayimalet wayabo’ ‘e!-Sh’mu’E!l haRamathah 
wayaged-lo ‘eth kal-‘asher “asah-lo $ha!'ul wayelek hu’ u$h'mu'El wayesh’bu b’Noith. 
1Sam19:18 Now Dawid fled and escaped and came to Shemu’E] at Ramah, and told him 
all that Shaul had done to him. And he and Shemu'El went and stayed in Naioth. 
<18> Kai Aauid épvyev kai 8veoo0 kal tapayivetat mpós LapounA eus Appabarp 
kal atrayyeAAet adTH Trávra., doa érrotrjoev ALTO Laovd, kal ETropevOy Aavrd 
Kal LapoundA kat exabroav év Naval év Papa. 


18 Kai Dauid ephygen kai diesothe kai paraginetai pros Samouel eis Armathaim 
And David fled, and escaped, and comes to Samuel in Armathaim. 

kai apaggellei autō panta, hosa epoiesen auto Saoul, 
And he reports to him all as much as did to him Saul. 


kai eporeuthe Dauid kai Samouel kai ekathisan en Nauath en Rama. 
And went Samuel and David and stayed in Naioth in Rama. 


ANI x*Y/3 ^v^ afa 4444 TEWE 4477 19 
MATa maa omo na ow? Saxw> cw 
19 . wayugad I’Sha’ul le’mor hinneh Dawid »’Noith baRamah. 
1Sam19:19 It was told Shaul, saying, Behold, Dawid is at Naioth in Ramah. 


<19> kat amnyyéAy TH Laova Aéyovres [80d Aauid év Nava év Papa. 


19 kai apeggele tQ Saoul legontes [dou Dauid en Nauath en Rama. 
And it was reported to Saul, saying, Behold, David is in Naioth in Rama. 
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20. wayish’lach $ha'ul mal’akim laqachath ‘eth-Dawid 
wayar’ ‘eth-lahaqath han'bi'im nib’im uSh’mu’El 'omed nitsab aleyhem 
wat'hi al-mal’akey $ha'ul ruach ‘Elohim wayith’nab’u gam-hemah. 
1Sam19:20 Then Shaul sent messengers to take Dawid, but when they saw the company 
of the prophets prophesying, with Shemu'E! standing and presiding over them, 
the Spirit of Elohim came upon the messengers of Shaul; and they also prophesied. 


<20> kal &méoveuAev Laova dyyéAovs Aaffetv tov Aauvid, kal elSav TH ékkAmotav 
TOV TPOhHTOV, kat LapovyA eLoTHKEL kaÜeorqkos ém’ AUTOV, 
Kal eyevn Py émi tods &yyéAovs Tob ZaovA tvebtpa Geos, kal mpodmrebovovw. 
20 kai apesteilen Saoul aggelous labein ton Dauid, 
And Saul sent messengers to take David. 
kai eidan tén ekklésian ton prophéton, 
And they saw the assembly of the prophets, 


kai Samouel heistekei kathestekos ep’ auton, 
and Samuel stood as ordained over them. 


kai egenéthé epi tous aggelous tou Saoul pneuma theou, kai prophéteuousin. 
And became upon the messengers of Saul spirit of Elohim, and they prophesied. 
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21. wayagidu |’$ha’ul wayish'lach mal’akim ‘acherim wayith'nab'u gam-hemah 
wayoseph $ha'ul wayish'lach mal’akim sh’lishim wayith'nab'u gam-hemah. 


1Sam19:21 When it was told Shaul, he sent other messengers, and they also prophesied. 
So Shaul sent messengers again the third time, and they also prophesied. 


<21> kai amnyyéAy TH Xaov, kai àqéoTeuAev &yyéAovs érépovs, 
No 29) [A ^ , y ` , , ^ , [A , 
kai émpod|revoav Kal adTol. Kal mpooéOero ZaovA atooTetAaL dyyéAous TPLTOUS, 
kai émpod|revoav Kal adTot. 
21 kai apeggele tQ Saoul, kai apesteilen aggelous heterous, 
And it was reported to Saul, and he sent messengers other, 


kai epropheteusan kai autoi. 
and they also prophesied. 


kai prosetheto Saoul aposteilai aggelous tritous, kai epropheteusan kai autoi. 
And Saul proceeded to send messengers a third time, and they also prophesied. 


4443 1/3 afa WHET aray Cy a74 ay dry Cen 


MDa AW Sita moy NZ20 TNT snoa 420122 
TTD ma nmm Ww TIT) Orn MES ox" Sewer 


HaMigqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greeh-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 3058 


22. wayelek gam-hu’ haRamoathah wayabo’ ac-bor hagadol ‘asher baSeku 
wayish'al wayo’mer ‘eyphoh $h'mu'El w'Dawid wayo’mer hinneh 5'Noith baRamah. 


1Sam19:22 Then he himself also went to Ramah and came to the large well that is in Seku; 
and he asked and said, Where are Shemu'El and Dawid? 
And one said, Behold, they are at Naioth in Ramah. 


<22> kai €Bvpw8n dpyi ZaovA Kat etropedOy kal adtos eis Appabarp 
Kal €pxyeTar éos ToO Hpeatos Tod Aw Tod év TH Lehi kat NpwTHGEV 
kai evrev [lod LapounA kat Aaus; kot eitav "I80d év Naval év Papa. 
22 kai ethymothe orgé Saoul kai eporeuthe kai autos cis Armathaim 
And was enraged in anger Saul, and went even himself unto Armathaim. 


kai erchetai heos tou phreatos tou halo tou en t9 Sephi 
And he comes as far as the well of the threshing-floor of the one in Sephi. 


kai erotesen kai eipen Pou Samouel kai Dauid? 
And he asked and said, Where are Samuel and David? 


kai eipan Idou en Nauath en Rama. 
And they said, Behold, in Naioth in Rama. 


4/43 xv1/3 TIa £3povv YTA yévv 
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23. wayeleh sham ‘e/-Noith boRamah wat'hi alayu gam-hu’ ruach ‘Elohim 
wayelek halok wayith’nabe’ ac-bo’o b’Noith baRamah. 


1Sam19:23 He proceeded there to Naioth in Ramah; 
and the Spirit of Elohim came upon him, him also 
and he went, going on, and prophesied, until he came to Naioth in Ramah. 


<23> kat étropevOn éketOev eus Naval év Papa, 
kai éyevi0m kai én’ aùr mveb[.a. leod, 
X 9 y if e mA ^ , A 3 , 
kal érropebero mpodreoov čws TOD eAÜeiv adTov eus Naval év Papa. 
23 kai eporeuthe ekeithen cis Nauath en Rama, 
And he went from there into Naioth in Ramah. 


kai egenéthé kai ep’ auto pneuma theou, 
And there came upon him spirit of Elohim. 


kai eporeueto propheteuon hes tou elthein auton eis Nauath en Rama. 
And he went going, and prophesied unto his coming unto Naioth in Ramah. 
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4vaaà YTEA-CY 949 67a (y 74 479791 43x1 
FELI TEN YA TET Y a eS 
Yna No vwa 
xno Daop moy 55» Syanw cd sano Sann 
D :DN^233 Day OI N> T275y n27?20-722] 
24. wayiph’shat gam-hu! b'gadayu wayith’nabe’ gam-hu' liph’ney $h’mu’El 
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wayipol carom kal-hayom hahu’ w’kal-halay’lah 
"al-hen yo’m’ru hagam $ha'ul ban’bi’im. 


1Sam19:24 He also stripped off his clothes, and he too prophesied before Shemu'El 
and lay down naked all that day and al! that night. 
Therefore they say, Is Shaul also among the prophets? 


X 3 f AE p , ^ X 2 F. , , , ^ 
«24» kai eEedboato Ta ipatia adtod Kal Epo jtevoev évemvov abTÓv 
kal trecev yupvos Anv TIV NLEpav ékeivyv kat SAN THY vok Ta. 
x ^ » , x 3 y e 
Sua. roto éAeyov Ei kai Laova év mpodtjraus; 


24 kai exedysato ta himatia autou kai epropheteusen enopion auton 
And he took off his clothes, and he prophesied before them. 


kai epesen gymnos holen ten hemeran ekeinen kai holen ten nykta; 
And he fell naked entire day that, and entire night that. 


dia touto elegon Fi kai Saoul en prophetais? 
Because of this they said, Is also Saul among the prophets? 


Chapter 20 


aw Jxfvav- 2470 4441Y 432 4945 XTTÜ) aya H422-Y 1Sam20:1 
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ne am "355 “NPT NI Tana miss mns 


íUDi-nw wea ^» TPAR 355 nyn TTA ^3 on mpy 
1. wayib'rach Dawid miNoiuth baRamah wayabo’ 
wayo'mer liph'ney Yahunathan meh ‘asithi meh- awoni 
umeh-chata'thi liph'ney ‘abik ki m'baqesh ‘eth-naph’ shi. 


1Sam20:1 Then Dawid fled from Noiuth in Ramah, and came 
and said before Yahunathan, What have I done? What is my iniquity? 
And what is my sin before your father, that he is seeking my life? 


20:1» Kai à&méópa. Aavid ék Nava0 év Papa koi épyetar évomvov Iwvabav 
kai eurev Ti menoinka Kal ti TO àðikyuå pov 
kal TL HLApTHKA évorrruov 700 TaTpds Gov Sti EmCHTEt THY buyjV pov; 
1 Kai apedra Dauid ek Nauath en Rama kai erchetai endpion Ionathan 

And David ran away from Naioth in Rama, and he came before Jonathan. 
kai eipen Ti pepoiéka kai ti to adikema mou 

And he said, What have I done, and what is my offence, 


kai ti hemarteka enopion tou patros sou hoti epizetei ten psychén mou? 
and how have I sinned before your father, that he seeks anxiously my life? 
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2. wayo’mer lo chalilah lo’ thamuth hinneh lo “asah ‘abi dabar gado! ‘o dabar gaton 
w'lo! yig!leh ‘eth-‘az’ni umadu a yas’tir ‘abi mimeni ‘eth-hadabar hazeh ‘eyn zo'th. 
1Sam20:2 He said to him, Far be it! You shall not die. 

Behold, my father does nothing either great or small, and not uncover it to my ear. 

So why should my father hide this thing from me? It is not so! 


<2> kai ettrev adT@ Iwvabav Mnõapâs cor, od pù &moBávqs: ioù od pÀ moron 
ò TATHP Lov pipa péya 7 ptkpòv Kal ovk &TokaA bie, TO WTLOV pov’ 
kai TL OTL kpúber ó TATHP pov TO pfjpa ToOTo; oUk EoTLV TOOTO. 
2 kai eipen auto Ionathan Medamos soi, ou me apothanés; 
And said to him Jonathan, Far be it to you. In no way shall you die. 
idou ou mē poiese ho pater mou hrema mega e mikron 
Behold, in no way shall do my father a thing, great or small, 
kai ouk apokaluuei to otion mou; 
and shall not reveal it in my ear. 


kai ti hoti kruuei ho pater mou to hrema touto? ouk estin touto. 
And why shall hide my father from me this thing? not is This so. 


TxXfny- Ty yt I4 oasaą4 OAY 4441Y ATA ayo ogwa Y3 
jno1-/] fxJvaw x4x-oav-(4 AYELTY y-fv93 JH 

sva y4 IY vfv3 owJy vy Yw7 vuv ava ce WEY Fy 
"DhNZED-2 WPAN VIP YD WX. WT Tv vaga 
2x8 qnas nNT-rD-5W TAN Py. qn 

mT pa) ys VED ^» TEP OM) MMT now 


3. wayishaba od Dawid wayo'mer yado a yada' 'abiyah ki-matsa’thi chen 
b’ eyneyak wayo’mer 'al-yeda -zo'th Yahunathan pen-ye atseb 
w'ulam chay-Yahüwah w’chey naph’sheak ki !2’phesa” beyni ubeyn hamaweth. 


1Sam20:3 Yet Dawid vowed again, saying, Your father knows well that I have found favor 


in your sight, and he has said, Do not let Yahunathan know this, lest he shall be grieved. 


But truly as 444% lives and as your soul lives , there is but a step between me and death. 


<3> kal dtrexptOy Aavid 76 Iwvabav kai eitev Tivookwv otóev 6 mathp oov 
dtu eÜpnka. x&pvv év dpbarpots cov, kat etTev Mi yvóro ooo Iwvabav, 
p] od BovAntar: AAG CH KdpLos Kal CA A ux] oov, 
dt, kalos ElLTOV, EpTeTANOTAL AVG p.écov pov Kal ToO Óavárov. 
3 kai apekrithe Dauid t9 Ionathan kai eipen Ginoskon 

And David answered Jonathan, and he said, In perceiving, 
oiden ho pater sou hoti heureka charin en ophthalmois sou, 

sees your father that I have found favor in your eyes. 
kai eipen Me gnoto touto Ionathan, me ou bouletai; 

And he said, Let not know this Jonathan, lest he refuse his consent: 
alla ze kyrios kai ze he psyche sou, hoti, kathos eipon, 

but as lives YHWH, and as lives your soul, that as I said, 
empeplestai ana meson mou kai tou thanatou. 

the space is filled up between me and death. 
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yé-awo4v yw7] 4yex-ay ^va-d4 fIxpyav 4WFry 4 
E) Senes) WWE] xn Ty1-5N TOIT? WNP 17 
4. wayo'mer Yahunathan ‘e!-Dawid mah-to’mar naph’sh’k w’e eseh-lak. 


1Sam20:4 Then Yahunathan said to Dawid, What your soul desires, I shall do for you. 


<4 kai evrev Iwvabav pds Aavid Ti émet 7 buy cov kai TL morrow oot; 
4 kai eipen Ionathan pros Dauid 

And Jonathan said to David, 
Ti epithymei he psyche sou kai ti poieso soi? 

What does desire your soul, and what should I do for you? 


qH% w^g-aja Jxfvav-44 aya 4445 

(y 44 yéfa-yo 3v4-3vov ayyy 
SCLW(WA 4494 40 4Aw4 X4XTÜT v/xHd wv 
ome vanum JN ON TT TNNT 


oi2w» Toeu-ny AWN Iw DIN 


rw wo yI ay mwa ^ne onmeu 
5. wayo’mer Dawid ‘e!-Yahunathan hinneh-Chodesh machar w'anohi yashob-'esheb 
"im-hameleh |e’ekol w’shilach’tani w’nis’tar’ti basadeh acd ha ereb hash'lishith. 


1Sam20:5 So Dawid said to Yahunathan, Behold, tomorrow is Chodesh (the new month), 
and I ought to sit down to eat with the king. But let me go, 
that I may hide myself in the field until the third evening. 


«5» kai eitrev Aauid mpós Iwvabav ’Idoù 81) veopnvia avprov, 
h » hl "d , , S A 2d ^ 
Kat eyo kaÜLcas où ka0dQoop.ac peta Tod BacouA eos hayetv, 
kai e€atrooteAets pe, kat kpuBnoopar év THO Tredtw éos Sets. 
5 kai eipen Dauid pros Ionathan Idou de neoménia aurion, 
And David said to Jonathan, Behold indeed, it is a new month tomorrow, 


kai ego kathisas ou kathesomai meta tou basileos phagein, 
and I shall not on any account sit down with the king to eat. 


kai exaposteleis me, kai krybésomai en tQ pedig heðs deiles. 
And you shall send me, and I shall be hid in the plain until afternoon. 
ava vy (Xw] (Xvw] xqp4v Yr 34. 15377 597-946 
AME qw TIER pev pps Moe) Td 
TIT pn ONU ONUS pow) PAR TIPE? TPP) 
:mBURI-22» mU mon nar» rvy opamga pip 


6. ‘im-paqod yiph’q’deni ‘abiyak w’amar’at nish’ol nish'al mimeni Dawid 
laruts Beyth-lechem "iro ki zebach hayamim sham l'hal-hamish'pachah. 


1Sam20:6 If your father misses me at all, then say, 
Dawid earnestly asked leave of me to run to Beyth lechem his city, 
because it is the sacrifice of the days there for the whole family. 


«6» éàv émokentópevos émvokéj[ rat pe ò TATHP Gov, 
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Ny, ^ f , , 9 9 ^ ^ e 
kai épeîs Iapavroój.evos mapnthoarto àm’ épo Aauid Spapetv ews 
, M VA E] A v H ^ e A , em oM ^ ^ 
eis ByOAcep tH mód adtod, Sti voila TOv TvepQv Exel GAH TH $uA$. 
6 can episkeptomenos episkepsétai me ho patér sou, 
If in numbering should number me missing your father, 


kai ereis Paraitoumenos parétésato ap’ emou 
then you shall say, In asking pardon asks pardon of me 


Dauid dramein heos eis Bethleem ten polin autou, 
David to run unto Beth-lehem his city, 


hoti thysia ton hemeron ekei hole te phyle. 
for the sacrifice of the feast days is there for the entire tribe. 


oa PE a44v a4H-74Y Yasod WrÓw 3ve 4941 4-H 47 
YOY 3944 axcy-y 
v 35 mum mom-oW) q272yv? oly zin N> 72-0N! 


"yp nya nn»»-» 
7. ‘im=-koh yo'mar tob shalom I’ ab’dek w’im-charoh yechereh lo da^ 
ki-kal’thah hara ah me imo. 


1Sam20:7 |! he says thus, It is good! Peace shall be for your servant; 
but if itis very angry to be sure that evil is determined by him. 


<T> éàv råðe city Ayabdis, epy TO 900À0 cov: 
kal éàv okÀnpós àTokpuO cor, yvOOu Sti cvvreréAeoa ù kakia rap avTod. 
7 ean tade eipé Agathos, eirene t9 doulQ sou; 

If thus he should say, Fine, then it shall be peace to your servant. 


kai can skleros apokrithe soi, gnothi hoti syntetelestai he kakia par’ autou. 
And if harshly he should answer to you, know that is completed evil by him! 


X444 AVAL 004433 vy ya^j3o-4o aFy xv wovs 
AX4 vipevWa ypo 1 3-wv-W4y yyo ya go-x4 
YET IX AEA Yr 94-404 

DNI MIT mapa ^» ATAT Oy Ton myn 
TAN "rec PY oz UN) Jay FIIV 


B sean mp? pas 
8. w’ asiath chesed 'al-ab'deah ki bib’rith Yahüwah hebe'ath ‘eth- ab’d’ak imak 
w’im-yesh-bi “awon hamitheni ‘atah w’ ad-‘abiyak lamah-zeh th’bi’eni. 
1Sam20:8 Therefore deal kindly with your servant, for you have brought your servant 
into a covenant of 4*(4/ with you. But if there is iniquity in me, put me to death yourself; 
for why is this that you should bring me to your father? 
«8» kai moroses éAeos perà TOD 800À0v cov, STi eLoT]yo-yes eus Ova OH]k HY kvptou 
tov 800A 0v cov perà GeavTod: Kal el éoruv ddikia év TH 800A 0 cov, 
Bavatwodv pe ob: kat ws ToO TaTpds Gov iva TL obTWS ELodyets LE; 
8 kai poieseis eleos meta tou doulou sou, hoti eisegages 
And you shall do mercy with your servant, for you brought your servant 
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eis diathékén kyriou ton doulon sou meta seautou; 
into a covenant of YHWH with yourself. 


kai ci estin adikia en tọ doulğ sou, thanatoson me sy; 
And if there is injustice in your servant, put me to death you! 


kai heós tou patros sou hina ti houtos eisageis me? 
And unto your father why thus should you bring me? 


ae onan vy VL alada xrar 1149 
YE art axe 407 yr lo TIC 34 yoy ao4a axcy-vy 
VIN YON ^» FP nP mam APN? Lu 


D "Jo TRE ANS N^] PY NDP VAN OVA TPIT npo" 
9. wayo'mer Yahunathan chalilah lak ki ‘im-yado a *eda^ 
ki-kal’thah hara ah me im ‘abi labo’ a!leyak w'lo! ‘othah ‘agid lah. 


1Sam20:9 Yahunathan said, Far be it from you! For if I should indeed learn that evil 
has been decided by my father to come upon you, then would | not tell you about it? 
«9» kai evrev Iova8av Myõapâs coc, dtu éàv yuvóokov yvó 
STL covTeTéÀeoTa Ù kakia map ToO maTpós pov TOD eAOetv émi o€- 
kal éàv ph, Els TAS TÓÀevs oov EyW ATIAYyEAG cov. 
9 kai eipen Ionathan Medamos soi, hoti ean ginoskon gno 

And Jonathan said, Far be it to you; for if in knowing I should know 


hoti syntetelestai he kakia para tou patros mou tou elthein epi se; 
that is completed the evil by my father to come upon you, 


kai can me, eis tas poleis sou ego apaggelo soi. 
although it should not be against your cities ! shall tell you. 


Vl aay v» oqxfyaw-44 apa 4941710 
awe Yr 94 yyor-ay v4 
75 T» ^n PITA DN TT UNT 


D TWP PAN FIVE TT SN 

10. wayo’mer Dawid ‘e!-Yahunathan mi yagid li ‘o mah-ya an’ak ‘abiyak qashah. 
1Sam20:10 Then Dawid said to Yahunathan, Who shall tell me? 
or what if your father answers you harshly? 
<10> kai eimev Aavi npós Iwvabav Tis dmayyede? por, 
€àv atroxp.84 ó tatnp cov okànpôs; 
10 kai eipen Dauid pros Ionathan 

And David said to Jonathan, 
Tis apaggelei moi, ean apokrithé ho pater sou skleros? 

Who shall report to me if should answer your father harshly? 


awa waefw yray 
TB NEN n2» TTT ON PATM INP 
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€ TU pT Iw AWB?) 
11. wayo’mer Yahunathan ‘e!-Dawid l'hah w’netse’ hasadeh 
wayets’u sh’neyhem hasadeh. 


1Sam20:11 Yahunathan said to Dawid, Come, and let us go out into the field. 
So both of them went out to the field. 


<1} koi eimev Iwvabav mpds Aavið Hopetou kai péve ets &ypóv. 
kal ExTropevovTat àubóTepor Els àypóv. -- 
11 kai eipen Ionathan pros Dauid Poreuou kai mene eis agron. 
And Jonathan said to David, You go! for we should go out in the field. 
kai ekporeuontai amphoteroi cis agron. -- 
And they went forth both into the field. 


(41v VACHE avv avac(R Pyar 4941Y 12 

aya-C# jye-afay ocv wQwa 4H xoy v34-x4 4PHE-TY 
yIx4-x4 ELV yve44 an x44 

PSTD? "tow mym TIT OS Tnm TN] 

Tyz-5w zio-nnm wow aM nyp ^2w-DW Spr» 


SFJITNTMS 77) To TDW TRINI) 
12. wayo’mer Yahunathan ‘e!-Dawid Vahüwah ‘Elohey Yis’ra’El 
hi-*ech'qor'eth-'abi ka eth machar hash'lishith w’hinneh-tob ‘el-Dawid 
w’lo’=-‘az ‘esh’lach ‘cleyak w’galithi ‘eth-‘az’nek. 
1Sam20:12 Then Yahunathan said to Dawid, 4444, the El of Yisra'El, be witness! 
When I have sounded out my father about this time tomorrow, or the third day, 
behold, if there is good toward Dawid, shall I not then send to you and reveal in your ears? 


<12> kai eimev Iova8av mpds Aautd Kópvos 6 0e0s Iopa«A oi3ev 
STL GvaKpuvó TOV TATEpA ou Ws ÜV Ó KALPÒS TpucoóÓs, 
Kal L8ov dyalòv 7 rep. Aauid, kal où pÀ åmoorelÀw mpòs GE Els drypóv: 
12 kai eipen Ionathan pros Dauid Kyrios ho theos Israel oiden 
And Jonathan said to David, YHWH the El of Israel knows 
hoti anakrino ton patera mou hos an ho kairos trissos, kai idou 
that I shall question my father according to time a third. And behold, 
agathon é peri Dauid, kai ou me aposteild pros se cis agron; 
if it should be good for David, then in no way shall I send to you in the field. 


"4-04 BOY June ayy qupyss BAT gwon AY qs 
yYéwd xydav yvxadvv yfx4-x4 Tx Cy yvéo 230437x4 
"err eM vu vr 

SANTOS 2077772 tho» TD) armo mim py TD» 
Di? moon PAT) qusc ns cro3) Toy YTN 


OANCDY mn WW Way mpm cnm 
13. koh-ya aseh Vahüwah !'Vahunathan w’koh yosiph ki-yeytib ‘el-‘abi 


‘eth-hara ah "aleyah w’galithi ‘eth-‘az’nek w’shilach’tik w’halak’at |’shalom 
HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 3065 


wihi Vahüwah mah ka’asher hayah im-‘abi. 


1Sam20:13, May 444% do so and much more to Yahunathan: 

but if it please my father to do you evil, 

then I shall speak in your ear and send you away, that you may go in peace. 
And may 444% be with you as He has been with my father. 


, , id b ^ b. p F e , , ^ X09 —N ^ 
<13> táðe moroa 6 Beds TH Iwvabav kai rá6e mpooÜe(, StL dvotow TA kakà ETL oè 
A $ h 9 , \ 9 ^ Mi, 29 id , > , 
kai atTroKGALw TO WTLoV Gov kal é£amrooTeAÓ oe, kai ATEAELON Els eupr]vmv- 
Kal €oTaL KUPLOS PETA co0, kalas Nv PETA TOD TATPds pov. 
13 tade poiesai ho theos to Ionathan kai tade prostheie, 
Thus the Elohim do to Jonathan, and thus add to it, 


hoti anoiso ta kaka epi se 
if I shall also report the evils unto you, 
kai apokaluyo to otion sou kai exapostelo se, kai apeleuse eis eirenen; 
and I shall uncover your ear, and I shall send you, and you shall go in peace. 


kai esi kyrios meta sou, kathos en meta tou patros mou. 
And YHWH shall be with you, as he was with my father. 


xP 4Y AVAL ATH Layo awox-4Y cH vIavo-y 4 474 14 
mox wb my TON uy nbyn-NO, on oyTy-nm& NOT 
14. w'lo’ ‘im-`odeni chay w’lo’-tha aseh 'imadi chesed Vahüwah wlo! ‘amuth. 


1Sam20:14 If I am still alive, then you shall not do with me the kindness of 444%, 
that I die not? 


M \ » ^ ` 74 » » 9 ^ h NUM y , p 
<14 kai pev Ete pov C&vtos kal moroers éAeos peT’ Ep0d, kat éàv 0aváro &moOávo, 
14 kai men eti mou zontos kai poiéseis eleos met’ emou, 

And if indeed during my living you shall do mercy with me, 


kai ean thanato apothano, 
even if in death I should die, 


jüqe-ao axia Wow yavtycxd- xuoqyuxese v qs 
mya4a vf] Coy wag aya 1 gi4-x qrat xqyas 424 
Doiy-Ty cma oy FIONN Mpo w 


TINT "BOYD WS TIT CIUN DA mym NITE No 
15. w’lo’-thak’rith ‘eth-chas’d’ak me im beythi ~ad- olam 
w’lo’ b’hak’rith Vahüwch ‘eth-‘oy’bey Dawid ‘ish me c! p’ney ha’adamah. 


1Sam20:15 You shall not cut off your kindness from my house forever, 
not when 444% cuts off every one of the enemies of Dawid from the face of the earth. 


«15» ook eEapets éAeós cov A116 Tod otkov pov Ews ToO ai@vos: 
Kal el p ev TH EEatperv kúprov Toùs éxOposs Aavid ExaoTov &Tó mpooccorrov THs yis 
15 ouk exareis eleos sou apo tou oikou mou heos tou aidnos; 

you shall not remove your mercy from my house unto the eon. 


kai ci me en tQ exairein kyrion tous echthrous Dauid 
And if you do not, when YHWH cuts off the enemies of David, 


hekaston apo prosopou tes ges 
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each from the face of the earth, 


AYA TILE ALY aYAL WPIY AYA X3 3-WO YxYyAL x491 T16 

SH ITN TT PTT) v»21 Tie P2 By qam na" 

16. wayik’roth Vahunathan 'im-beyth Dawid ubiqesh Vahüwah miyad ‘oy’bey Dawid. 

1Sam20:16 So Yahunathan made a covenant with the house of Dawid, saying, 

May 444% require it at the hands of Dawid's enemies. 

416» é£ap0 diva. Tò övopa 709 IovaOav amd Tob otkov Aavid, 

Kat exC(nthoar kopuos éxOpoos Tod Aauid. 

16 exarthenai to onoma tou Ionathan apo tou oikou Dauid, 
shall be happen that the name of Jonathan from the house of David, 


kai ekzétésai kyrios echthrous tou Dauid. 
then let YHWH seek out the enemies of David. 


yx YXIAF A ayax ot gwa fxfvav JEYLY 17 
"3484 TW7J x9a4-71y 
iw inagNz m-nhW rav mam nome 


o INN WH] n20]N^^2 
17. wayoseph Vahunathan l'hash'bi a ‘eth-Dawid b’ahabatho ‘otho 
ki-‘ahabath naph'sho *ahebo. 


1Sam20:17 Yahunathan made Dawid vow again because he loved him, 
for he loved him as he loved his own life. 


«17» kat mpooé0ero Ett Iwvabav dpdoar 76 Aaurd, 
ote HyaTyCEv buy} GyaTvtos avTov. 
17 kai prosetheto eti Ionathan omosai t9 Dauid, 
And Jonathan proceeded yet to swear by an oath to David, 
hoti egapesen psychen agapontos auton. 
because he loved the soul of him that loved him. 


Y INTY APIL wy x447]v wd 4Hy Jxfvav TÓ-37 43e 18 
"Tav pe?» ppan wan AnD umm jio-4pN"m 
18. wayo’mer-lo Yahunathan machar Chodesh w'niph'qad'at ki yipaqed moshabeak. 
1Sam20:18 Then Yahunathan said to him, Tomorrow is Chodesh (the new month), 
and you shall be missed because your seat shall be empty. 
<18> kai eimev Iwvabav Aópuov voup via, 
KAL ETLOKETHON, OTL ETLOKETIHOETAL kaléðpa oov. 
18 kai eipen Ionathan Aurion nouménia, 
And said Jonathan, Tomorrow is a new month, 
kai episkepésé, hoti episkepésetai kathedra sou. 
and you shall be enquired for, because overseeing shall be watched your chair. 


YTPYATEE XIT ^4 A4X xwlwy 19 
x43 /34a Cre xgwry awoya wyag yw x4xFy-qw 


HaMigqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 3067 


Dippr-ow ONDA TNA Ton Aw EO 
SINT JENT O88 nat^ Tyan ofa ow MAD OWN 


19. w'shilash'at tered m’od uba’ath 'el-hamaqom ‘asher=-nis’tar’at sham b’yom 
hama aseh w'yashab'at ‘etse! ha’eben ha’Azel. 


1Sam20:19 And on the third day you shall go down quickly and come to the place where 
you hid yourself there on the day of the business, and you shall remain by the stone Azel. 


hi $ Xv 9 , A. uw , s , 
«19» kai 1pvoceóoers kat EmoKesy Kat ñéers eus TOV TÓTIov cov, 
ov expuBys év Tfj NLEpa TH €pyaotum, kat kahon Tapa TO epyaB éxeivo. 
19 kai trisseuseis kai episkepse 

And you shall do it three times, 


kai hexeis eis ton topon sou, 

and you shall watch, and you shall come into your place 
hou ekrybes en té hemera tē ergasimé, 

where you may hide yourself in the day of the deed, 
kai kathese para to ergab ekeino. 

and you shall sit down by that stone. 


4A49/4 VC-HOW" 3474 Aan wanna xwlw 24744 20 
T0» Snb mais max xno nubou 32 
20. wa «i sh’losheth hachitsim tsidah ‘oreh l'shalach- i |’matarah. 


1Sam20:20 | shall shoot three arrows to the side, shooting at a mark for myself. 


<20> kai éyà Tpvoceóoo rats oxtGavs dkovTilwy ékmrépamrov Els THY apartTtapı' 
20 kai egō trisseuso tais schizais akontizon ekpempon cis ten amattari; 
And I shall be three times in the darts shooting, sending them forth to the mark. 


yvnWaTx4 ny yl 49/A-x4 Bows AJAY 21 
TIHP ayar YYY Yanya afa 4974 4/4 494-74 
ATAL-TH 432 ytt YE Yu vy Atay 
DSM NBD T? AVIITNN DOUN TIT ND 


app TAT] ven OSM ny: TI? TON TYTON 
imm TAT PS) F7 nior» mg) 


21. w'hinneh ‘esh’lach ‘eth-hana ar lek m’tsa’ *eth-hachitsim ‘im-‘amor ‘omar «na ar 


hinneh hachitsim mim’ak wahenah qachenu wabo’ah ki-shalom lak 
w’eyn dabar chay-Yahüwah. 


1Sam20:21 And behold, I shall send the lad, saying, Go, find the arrows. 
1f I expressly say to the lad, Behold, the arrows are on this side of you, get them, then come; 
for there is peace for you and there is nothing, as 4/(2 lives. 


<21> kat 809 atrooTEAG Tò mardáprov Aéyov Aeópo eopé por Tijv oxtGav- 
34 » , ^ , A e n , PY ^ i7 ` 9 , 
€àv eino Aéywv TO Tardaptw *O8e 7 oyila a6 cod Kal wde, Aaßè adTHv, 
TApAyYLVOV, OTL EipHVT Got Kal ook EotLV Adyos, CH KUpLos: 

21 kai idou apostelo to paidarion legon Deuro heure moi ten schizan; 


And behold, I shall send the servant-lad, saying, Come find to me the dart! 
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ean eipo legon to paidarioHode he schiza apo sou 
If I should say to the servant-lad, Here is the dart away from me 


kai hode, labe auten, paraginou, hoti eirene soi 
Here is take it; then come, for peace shall be to you, 


kai ouk estin logos, ze kyrios; 
and there is no reason for fear; as lives YHWH. 


yoy Yanya afa "dod 494 ay 4v 
ava- yulw vy yl aar 


Jaa mn nm) Doy ax T2-D8)22 
TT? PW ^» T? nw?m 


22. w'im-hoh ‘omar !a elem hinneh hachitsim mim’ak 
wahal’ah lek ki shilachak Yahiwah. 


1Sam20:22 But if I say thus to the youth, Behold, the arrows are beyond you, go, 
for 444% has sent you away. 


oN , » ^ , Q e y , b ^ M , E 
<22> éàv 1á8e eine TO veavioko “Qde 7 oyila &mó ood Kal émrékevwa, 
Topevov, Sti é£améoTaAkév oe KUPLOS. 


22 ean tade eipo to neanisko Hode he schiza apo sou 
But if thus I should say to the young man, Here is the dart, away from you 


kai epekeina, poreuou, hoti exapestalken se kyrios. 
and beyond. Go! for sends you out YHWH. 


"doy dq4e qug quen) 
Wévo-^o yya AY VIVA avv afa axty 
"98 3037 WS TTT} AD 


o :Dov--Ty qyu) cra mm mn AN 
23. w'hadabar ‘asher dibar’nu ‘ani wa'atah hinneh Yahüwah beyni 
ubeyn'ah ad- olam. 


1Sam20:23 As to the thing which you and | have spoken, 
behold, 444% is between you and me forever. 


<23> kal tò Ppa, 6 EAaATOApEV éyò Kal ov, 
Lõod KUpLos LapTus Ava [.écov E00 kal God čws alvos. 
23 kai to hrema, ho elalésamen egð kai sy, 

And as for the word which we have spoken, I and you, 


idou kyrios martys ana meson emou kai sou heos aidnos. 
behold, YHWH is witness between me and you unto the eon. 


WHA taty 44w3 aya 4XTU-T 24 
QTY 44 wula-lo yéta awry 
pnmo cnm Wwe Ty nnp 
iw? ONPI-Dy q?5 awe 


24. wayisather Dawid basadeh way’hi hachodesh 
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wayesheb hameleh “al-halechem !/e’ekol. 


1Sam20:24 So Dawid hid in the field; and when the Chodesh (the new month) came, 
the king sat down to eat food. 


<24> Kai kpitretar Aauid év ayp@, kat mapayiverar 6 LV, 
Kal €pyetat 6 Baordeùs émi THY Tpatrelav Tod hayetv. 
24 Kai kryptetai Dauid en agro, kai paraginetai ho men, 
And David was hidden inthe field. And it became a new month, 


kai erchetai ho basileus epi ten trapezan tou phagein. 
and comes the king unto the table to eat. 


44 PA 3wvy-(4 wo73 WORY Yawry-lo Ya Iwa Yas 
aye YPPY at] (yw any 4/34 away yxyyar Yay 
cpu awin-S¥ nypa Dye iawin->y qoe ayan 
STI Opp ApH owU xD TaN 2U0 Tj OP 


25. wayesheb hameleh al-moshabo k’pha am b’pha am ‘e!l-moshab hagir 
wayaqam Yahunathan wayesheb ‘Ab’ner mitsad Sha’ul wayipagqed m’qom Dawid. 


1Sam20:25 The king sat on his seat as other times, upon the seat by the wall; 
then Yahunathan rose up and Abner sat down by Shaul’s side, 
but Dawid’s place was empty. 


<25> kat ékáOvoev 6 Bactreds émi THY Kabedpav avto ws ära 
X. ler’ 3. ^ là ^ ^ ^ tà $ 

kal i a£, émi tijs kabéðpas mapà Totyov, Kal mpoéþphacev Tov IovaOav, 
Av. , , y X- £ e 74 

kal ékáO.cev ABevvnp ék tAayiwv Xaov, kal éreokém 6 Tómos Aavið. 


25 kai ekathisen ho basileus epi ten kathedran autou hos hapax 
And sat the king upon his chair as once 

kai hapax, epi tes kathedras para toichon, 
and once before that, upon the chair by the wall. 


kai proephthasen ton Ionathan, kai ekathisen Abenner ek plagion Saoul, 
And went beforehand by him Jonathan, and Abner sat by the side of Saul. 


kai epeskepe ho topos Dauid. 
And was watched the place of David. 


FTAA WTR S AYTEY CTW 494-424 26 
48 44-vy 474 1748 vx02 +74 adPY WWE ZY 


NTI oD TaN Ow ADITK D1 
o no wo-*» NAT mn COND NIT TPA AN 72 


26. w’lo’-diber Sha’ul mumah bayom hahu’ 
ki ‘amar miq’reh hw’ bil'ti tahor hu’ ki-lo’ tahor. 


1Sam20:26 But Shaul did not say anything on that day, 
for he thought, It is an accident, he is not clean, surely he is not clean. 


<26> kat ook EAGANCEV Laovda oddev év TH TLEPG ékeivy, 
ött ettrev LOpTTOLG daivetar py kaÜapós Etvar, STL ov kekalåprorar. 


26 kai ouk elalésen Saoul ouden en t& hémera ekeiné, 


And did not say Saul anything in that day, 
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hoti eipen Symptoma phainetai me katharos einai, 
for he said, A coincidence, for he appears not clean to be, 


hoti ou kekatharistai. 
for he has not cleansed himself. 


aya Mq cquo pv want XH Sede 
ova v/3 fXIvav-d4 Crw pA Y 

MACA- CH WEL AW Cx vvv713 43744 

o Ty DPA pe» aun Un nones m 


vit 32 Amg DNY TWX? 
‘oMPO-Sy nium Damo; wg N2-ND 


27. way'hi mimacharath haChodesh hasheni wayipaqed m'qom Dawid s 
wayo’mer $ha'ul ‘c!-Yahunathan b'no madu a lo’-ba’ ben-Vishay 
gam-t’mol gam-hayom ‘el-halachem. 


1Sam20:27 It came to pass on the morrow, the second of the Chodesh (the month), 
that Dawid’s place was empty; so Shaul said to Yahunathan his son, 
Why has the son of Yishay not come to the meal, either yesterday or today? 


<27> kai eyevnOy TH émraópvov Tod pnvòs TH pépa TH Sevtepa kat éneokénn ó TOTIOS 

^ $ > \ \ ev ^ ^ 2 u 5 P A 
tod Aavið, kai ettev ZaovA mpós Iwvabav tov vidv adtod Tt dtu od mapayéyovev 6 
vios Tecoar 

A » X X p 5 M b: , é 
kai éxOés Kal ofpepov emt THY Tpdtrelav; 
27 kai egenethe te epaurion tou menos te hemera te deutera 

And it came to pass on the next day of the month, the day second, 


kai epeskepe ho topos tou Dauid, kai eipen Saoul pros Ionathan ton huion autou 
and was watched the place of David. And Saul said to Jonathan his son, 


Ti hoti ou paragegonen ho huios [essai 
Why is it that he has not come, the son of Jesse, 


kai echthes kai semeron epi ten trapezan? 
even yesterday and today unto the table? 


CHW) CEN doa w-x& fxIvas- fosov 28 
Mg X4-40 HL AWOW/ aya 
ONU) DNW) DINYANA JYT 


‘og? Mma Tw ne omm 

28. waya`an Yahunathan ‘eth-Sha’ul nish’ol nish’al 
Dawid me imadi ad-Beyth lachem. 
1Sam20:28 And Yahunathan answered Shaul, 
Dawid earnestly asked leave of me to go to Beyth lechem, 
<28> kai &mekp(8 Iwvabav tÔ Laova kai evrev aùrô Tapqrytar Aavid 
map’ éuo6 ws eus ByOAcep Tv TOALW adtod TropevO7vaL 
28 kai apekrithé Ionathan tQ Saoul 

And Jonathan answered Saul, 
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kai eipen autQ Paretetai Dauid par’ emou heos cis Bethleem ten polin autou poreuthénai 
and said to him, asks pardon of me David, so as to Beth-lehem his city to go. 


1-93 TIC aH"? HIT vy 4f vfHÓw WHY 29 

44 aec? 4 yv1vo3 fH vx4ny-y4 axov vat iare YAY 
YCIA WACW-C4 423-44 Iy-do taxt apaty 

“ya n» nmeun nar ^2 N2^300U TNV 

NI TUPAN PPYP TT DNZDCDN TAY) MIY PTE NAT 
o SPOT JIPWOON NIINI TDTOY ^TN-DN TRY) 


29. wayo'mer shal’cheni na’ ki zebach mish'pachah lanu ba ir 

w'hu' tsiuah-li ‘achi w’ atah ‘im-matsa’thi chen »’ eyneyak ‘imal’tah na’ 

w'er'eh ‘eth-‘echay al-ken lo’=ba’ ‘el-shul’chan hamelek. 

1Sam20:29 for he said, Please let me go, for our family has a sacrifice in the city, 

and my brother, he has commanded me. And now, if I have found favor in your sight, 
please let me get away that I may see my brothers. 

Therefore he has not come to the king’s table. 


<29> kai eimev Etanóoreriov õn pe, dtu 0vota. THs vA fs 7]jutv év fj móde, 
X 9 $ Ud €.9 74 X ^ » e" £ , 3 ^ 
kal €éveretÀavTo mpós pe ol G8eA ot pov, Kal viv El eüprka yåptv év d>DaApots cov, 
StacwOjoopar 91) kal popar Tods ddeAdovs pov: 
Sua ToOTO oo Tapayeyovev ETL THY Tpdpelav Tod BaouAéos. 
29 kai eipen Exaposteilon dé me, hoti thysia tes phyles hémin en te polei, 
And he said, Send me indeed, for a sacrifice of the tribe we have in the city, 


kai eneteilanto pros me hoi adelphoi mou, kai nyn ei heureka charin 
and gave charge for me my brethren. And now if I have found favor 


en ophthalmois sou, diasothesomai de kai opsomai tous adelphous mou; 
in your eyes, I shall go forth indeed and see my brethren. 


dia touto ou paragegonen epi ten trarezan tou basileos. 
On account of this he does not come unto the table of the king. 


Jxirav I tw 24-4 30 

wxoas. £904 Xvadya xvof-413 vé WEry 

Wye xyqo xwaly yxwal awaya ax 4427 y 
Pama DNY AX APTS 

ayn NIT naman mya 35 AN?) 

Jax moy ng20» FRAP "w--135 MAX 013-73 


30. wayichar-'aph $ha'ul biYahunathan wayo’mer lo ben-na awath hamar’duth 
halo’ yada ’ti ki-bocher ‘atah l'ben-Vishay |’ bash’t’ak u!’bosheth er’wath ‘imeak. 


1Sam20:30 Then Shaul’s anger burned against Yahunathan and he said to him, 
You son of a perverse, rebellious woman! Do I not know that you has chosen 

the son of Yishay to your own shame and to the shame of your mother’s nakedness? 
<30> kai €8vpw8y dpyf Laova émi Iwvabav ofddpa 

kal eurev aoTQ YLé kopaotov adTopodrobvTwv, od yàp olõa OTL [.éroxos 
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€i od TQ við Iecoa els atoxovwqv cov kal eus aloyúvyv aToKadtews pnTpós cov; 
30 kai ethymothe orgé Saoul epi Ionathan sphodra kai eipen auto 

And was enraged in anger Saul at Jonathan exceedingly, and said to him, 
Huie korasiOn automolounton, 

O son woman of a deserting, 


ou gar oida hoti metochos ei sy tQ huid Iessai 
not for do you know that you are a partner to the son of Jesse 


eis aischynen sou kai cis aischynen apokaluueos metros sou? 
for your shame, and for the shame of uncovering your mother? 


ax4 WpyYx 44 ayata-(o ay twr-¥g 4"w4 "vay TY 31 
ETA xv4-/23 vy v4 Yx HPY HCW axor yxrycyy 
mas pon wo myo Cn wh ya Aw oop ^»w5 


o CNT N72 72 CDN AN np noU oy yn 
31. hi kal-hayamim ‘asher ben-Vishay chay ai-ha'adamah lo’ thikon ‘atah 
umal’kutheak w’ atah sh’lach w’qach ‘otho ‘elay ki ben-maweth hu’. 


1Sam20:31 For all the days that the son of Yishay lives on the earth, 

you shall not be established, nor your kingdom. 

Therefore now, send and bring him to me, for he is the son of death. 

3b dt. Ta0as Tas NLEpas, äs ó vids Lecoar CH émi tijs yfjs, ovx ETOLLAGO ACETAL 
3] BactAela oov: vv obv &mooretÀas Aafeé Tov veaviav, dtu vids Üavárov obros. 


31 hoti pasas tas hemeras, has ho huios Iessai zé epi tes ges, 
For all the days which the son of Jesse lives upon the earth, 


ouch hetoimasthesetai he basileia sou; 
not be prepared your kingdom. 


nyn oun aposteilas labe ton neanian, hoti huios thanatou houtos. 
Now then, send and take the young man! for a son of death he is. 


TRIE ÜrRw-x4 YXPPAL yoa 32 

NOS xy cop XRE TIE POP 

was Saxw—my yom 190135 

PY mp nov np» vow TN 

32. waya an Yahunathan ‘eth-Sha’ul *abiu wayo’mer ‘elayu lamah yumath meh "asah. 


1Sam20:32 But Yahunathan answered Shaul his father and said to him, 
Why should he be put to death? What has he done? 


«32» kat atrexptOy IvvaOav TH ZaovA "Iva ti àmoOvtjokev; ti menoinkev; 


32 kai apekrithe Ionathan tQ Saoul Hina ti apothneskei? ti pepoieken? 
And Jonathan responded to Saul, Why does he die? What has he done? 


JxfvAv o^vY yxyal yao xryHa-x4 CTW (Ory 33 
ATA xaya, YI g4 Yow 442-4 acy-vy 
Pam v inan, voy mang oU oon: 
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o ima ns mono vas nyp xm n22-—2 
33. wayatel $ha'ul ‘eth-hachanith clayu l'hakotho wayeda Yahunathan 
ki-kalah hi? me'im ‘abiu l'hamith ‘eth-Dawid. 


1Sam20:33 Then Shaul hurled his spear at him to strike him down; 
so Yahunathan knew that it was determined of his father to put Dawid to death. 


<33> kat éríjpev Laova 16 Sdpv émi IovaOav roô avarar adtov. 
kai éyvo Iwvabav ot ovvtetéAcotar 1| kakia adTH Tapa ToO matpòs avTOB 
Bavatdcar tov Aauid, 
33 kai epéren Saoul to dory epi Ionathan tou thanatosai auton. 
And Saul lifted up the spear against Jonathan to put him to death. 


kai egno Ionathan hoti syntetelestai he kakia haute 
And Jonathan knew that has been completed this evil 


para tou patros autou thanatosai ton Dauid, 
by his father to put David to death. 


YHE v]wa weua-yvve3 74-443 JHÓwa YOY fxIvav WPLY 34 
LIF TYCYA vy aya groy vy Cy4- 46$ 
on? "an wno SITE mous DYR TNT npn 


o cnag indo ^» TTITO 2zvj^» 52w-x ^5 
34. wayagam Yahunathan me im hashul’chan bachari-‘aph 
w’lo’-‘akal b’yom-haChodesh hasheni lechem ki ne^"tsab ‘el-Dawid ki hik’limo ‘abiu. 


1Sam20:34 Then Yahunathan arose from the table in fierce anger, 
and did not eat food on the second day of the Chodesh (the month), 
for he was grieved over Dawid because his father had dishonored him. 


«34» kai averrndycev IovaOav amd tis tpaTrélys év dpy7 Bvpod 
N 9 » 2 ^ [A A \ » e , y , N by 
Kal ovk ëþayev év tfj Sevtepa ToO pnvòs áprov, dt. éOpavoðy émi Tov Aavid, 
STL ovveTéAccev éT’ aÙTÒv 6 TATIP AVTOD. 
34 kai anepedesen Ionathan apo tes trapezes en orge thymou 
And Jonathan jumped up from the table in anger of rage. 


kai ouk ephagen en té deutera tou menos arton, 

And he did not eat bread on the second day of the month, 
noti ethrausthe epi ton Dauid, 

for he was devastated for David, 


hoti synetelesen ep’ auton ho pater autou. 
for determined on mischief against him his father. 


"Yo yep 4o/y aya aovy(/ aawa yxyyar £nY 4922 141735 
Say Top ori mz yn TIT Tm NX Apa. me 
35. way'hi 5cboqer wayetse’ Yahunathan hasadeh l’mo`ed Dawid w’na ar gaton imo. 
1Sam20:35 Now it came about in the morning that Yahunathan went out into the field 
for the appointment with Dawid, and a little lad was with him. 
<35> Kai éyevn8y spot kai é£qA0ev Iwvabav eis aypov, 


S 2 7 , N L ` / N 9 , ^ 
Kaus érá£oro eis TO Laprópvov Aauid, kat Tra uGápuov pLKpdV per? aoo. 
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35 Kai egenethe proi kai exelthen Ionathan cis agron, 
And it became morning, and Jonathan came forth into the field 


kathos etaxato eis to martyrion Dauid, 
as he gave order for the testimony to David, 


kai paidarion mikron met’ autou. 
and servant-lad the small was with him. 


JvrHa-x4 47 thy m4 v49/4 43) 471 36 
(44934 vnda a4ve-4yav m4 4994 a4v/ TIE WF 
DSTI“ N} NZD pu WIP owe 


Awayn xm mmm yo yin ns (Das DN 
36. wayo’mer l'na'aro ruts m’tsa’ na’ *eth-hachitsim 
‘asher ‘anoki moreh hana ar rats w'hu'-yarah hachetsi !'ha abiro. 


1Sam20:36 He said to his lad, Run, find now the arrows which I am about to shoot. 
As the lad was running, he shot an arrow, causing to pass over him. 


` bi ^ d , Ce y \ H E e Si Nc: 9 $ 
<36> kai eitmev TH marðaplw Apape, evpé por Tas oxtGas, év ais éyo ükovribo- 
kal TO tarðáprov ESpape, kat avTds T|kóvTuGe TH oily Kal Taphyayev avTHy. 
36 kai eipen tọ paidarid Drame, heure moi tas schizas, 

And he said to the servant-lad, You run and find for me the darts 


en hais ego akontizo; kai to paidarion edrame, 
which I shall shoot! And the servant-lad ran. 


kai autos ekontize te schize kai paregagen auten. 
And he shot the arrow, and it passed by him. 


JU yu sepe QUE Ve OT ee 4974 dt a 
AAT YYY vega 44A WET 1994 v3444 yxa 44TY 
Tham nc AWS CSOT mpms-Uy yin N20 


TNI] Wen "xn NIT NPL WIT CON nj NPM 
37. wayabo’ hana ar ad-m'qom hachetsi ‘cashier yarah Yahunathan 
wayiq’ra’ Yahunathan ‘acharey hana ar wayo’mer halo’ hachetsi mim’ak wahal’ah. 


1Sam20:37 When the lad came to the place of the arrow which Yahunathan had shot, 
Yahunathan called after the lad and said, Is not the arrow beyond you? 


<37> kai HAVEev Tò mardåprov Ews TOD tónov THs oxtGrs, ob HKovtilev Iwvabav, 
kal &veBómoev Iwvabav óniow Tod veaviov kai evrev Eke? Ñ oyila amd cod 
kal éTrékevva.- 
37 kai elthen to paidarion heos tou topou tes schizes, hou ekontizen Ionathan, 

And came the servant-lad unto the place of the arrows which Jonathan shot. 


kai aneboesen Ionathan opiso tou neaniou 
And Jonathan yelled out after the boy, 


kai eipen Ekei he schiza apo sou kai epekeina; 
and said, is there the dart away from you and beyond. 


aox- AWYA 4149 4974 TAHE fxfvas- EIP 38 
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ayap- 43vY vnHa-x4 fxfyYav 407 OPY 
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SD3TN-OON N27) OMIT NS JOINT Av] opo" 
38. wayiq’ra’ Yahunathan ‘acharey hana ar m’herah chushah ‘al-ta amod 
way'laqet na ar Yahunathan ‘eth-hachetsi wayabo’ - -*adonayu. 


1Sam20:38 And Yahunathan called after the lad, Hurry, be quick, do not stay! 
And Yahunathan’s lad picked up the arrow and came to his master. 


<38> kat áveBómoev Iwvabav óniocw toô Tavdaptov avroð Aéywv Taybvas otredoov 
N $ A Me / d bi , ^ 7 X bi y , ^ 
kal UT] oTíjs: Kal aveAcE|ev Tò vrauóápuov IovaOav tas oyxilas Tpds TOV KUpLOV adTOD. 
38 kai aneboesen Ionathan opiso tou paidariou autou legon Tachynas speuson 
And Jonathan yelled out after his servant-lad, saying, In hastening, you hasten! 


kai me stes; kai anelexen to paidarion Ionathan tas schizas 
for you should not stand. And gathered up the servant-lad of Jonathan the darts 


pros ton kyrion autou. 
to his master. 


444a-x4 YOST ayay yxyyar y4 YYY 047-470 40444 39 
STATINS AT? TIT) ODT? FS DUNS OETUSN ie. Wait) ud 
39. viband: ar lo'-yada^ m’umah ‘ak Yahunathan w'Dawid yad"u 'eth-hadabar. 
1Sam20:39 But the lad was not aware of anything; only Yahunathan 
and Dawid knew about the matter. 
«39» kai Tò TraLdapvov ook éyvo oùlév, TapeE Iwvabav kat Aauid éyvocav tò pipa. 


39 kai to paidarion ouk egno outhen, parex Ionathan 
And the servant-lad did not know anything, only Jonathan 


kai Dauid egnosan to hrema. 
and David knew the thing. 


19fa-£4 TRCY-X4 YX TAL fxev 40 
4-93 4-38 YE vd Wry TAWN 
myag vo2-nDN JOM qn 


my NIT cq 35 mN Oy 
40. wayiten Yahunathan ‘eth-kelayu ‘ec -hana' ar 
‘asher=lo wayo’mer lo lek habey’ ha ir. 


1Sam20:40 Then Yahunathan gave his weapons to his lad whom he had, 
and said to him, Go, bring them to the city. 


«40» kai IovaOav éSokev và okevn adTOO émi Tò TaLdapLoV adTod 
` > ^ y , ^ , ” , \ ih 
kal eumrev TH TraLdaptw avtod ILopeóov etocA0e€ els 71jv OAL. 
40 kai Ionathan edoken ta skeue autou epi to paidarion autou 
And Jonathan gave his weapons to his servant-lad, 


kai eipen tà paidarid autou Poreuou eiselthe cis ten polin. 
and said to his servant-lad, Go, enter into the city! 
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41. hana ar ba’ w'Dawid qam me’etsel hanegeb wayipol Papayu ‘ar’tsah 
wayish'tachu shalosh p’ amim wayish’qu ‘ish ‘eth-re ehu 

wayib’ku ‘ish ‘eth-re ehu acd-Dawid hig’dil. 

1Sam20:41 When the lad was gone, Dawid rose from the south side 

and fell on his face to the ground, and bowed three times. 

And they kissed one other and wept one with another, until Dawid wept greatly. 


<41> kat ws evojAOev Tò Trarddprov, kal Aauid aveorn a6 ToO epyaB 
kal €trecev ETL mpócorrov AdTOD kat mpooekóvroev ALTO TPIS, 
Kal kateþiànoev EkaoTos Tóv TATOCLOV avTOD, 
Kal €kAavoev ExaoTos TH TANOLOV adTOD Ews ovvreAetas peyåàns. 
41 kai hos eiselthen to paidarion, kai Dauid aneste apo tou ergab 
And when went in the servant-lad, then David rose up from the chest, 


kai epesen epi prosopon autou kai prosekynesen auto tris, 
and fell upon his face and did obeisance to him three times. 


kai katephilesen hekastos ton plesion autou, 
And kissed each his dear one, 


kai eklausen hekastos t9 plesion autou heos synteleias megales. 
and wept each over his dear one unto finale of a great while. 


TYLIW qo3wf 4w4 WELW yd atac TXIyue AV 42 
Yfv3Y LIVI avv avav 4/44 qrat Ywa THIF 
Méqo-ao yo4x Ya gy 1045 $2 IY 

www ayay ow miogo q2 m7? T3 ApN>1 an 
FPA r mn mym WoW» mpm owas sm 


D :Doiv-Ty JY pai cya Da 
42. wayo'mer Yahunathan l'Dawid lek /'shalom ‘asher nish’ba ’nu sh'neynu ‘anach’nu 
b'shem Yahúwah le'mor Vahüwah yih’yeh beyni 
ubeyneah ubeyn zar’ i ubeyn zar" ak ad- olam. 


1Sam20:42 Yahunathan said to Dawid, Go in peace, because we have sworn both of us 
in the name of 4* (47, saying, 444% shall be between me and you, 
and between my descendants and your descendants forever. 


«42» kai eitev Iwvabav IHope?ov eis cipqvny, kai ws ópwpókapev Hpets åppórepor 
év dvopaTe kuptov Aéyovres Kópvos Eotat paptus ava wéecov e100 kai ood 

kal àvà Léoov ToO OTFEpLATOs pov kal Ava Léoov TOO o'répj.o.TÓs Gov Ews atóvos. 
42 kai eipen Ionathan Poreuou cis eirenen, kai hös omOmokamen hémeis amphoteroi 


And Jonathan said to David, Go in peace! And as we swore by an oath, both of us 
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en onomati kyriou legontes Kyrios estai martys ana meson emou kai sou 
in the name of YHWH, saying, YHWH shall be witness between me and you, 


kai ana meson tou spermatos mou kai ana meson tou spermatos sou heos aidnos. 
and between my seed and your seed, unto the eon. 


4204 43 fxXvavvY YLT YPLY 1Sam21:1 
“PMT NI Tnm 32» DPIN 
(21:1 in Heb.) wayaqam wayelak wiYahunathan ba’ ha ir. 
Then he rose and departed, while Yahunathan went into the city. 


<21: Í> kai àvéory Aauid kat árbev, kat Iwvabav evoqA0ev eus Tv Tóàwv. 


1 kai anestē Dauid kai apēlthen, kai Iðnathan eisēlthen cis tén polin. 
And David rose up and went forth. And Jonathan entered into the city. 


Chapter 21 


YOWVHE 24v Y faya YOYTHE-CH ADJ ATS 4 32-3 Sam212 
yx yi4 way yasi axe otay TE quA aya xap 
TIPAS TON PST JAP TNO’ T7 TT 83713 


FTES PR woes] T0722 DDN va 30 7px? TT NTP? 
1. (21:2 in Heb.) wayabo’ Dawid Nob: ‘< -'Achimeleh hakohen wayecherad 
‘Achimelek !iq'ra'th Dawid wayo’mer lo madu' a ‘atah l'badeh wish ‘eyn ‘itak. 


1Sam21:1 Then Dawid came to Nob to Achimelek the priest; and Achimelek trembled 
in meeting Dawid and said to him, Why are you alone and no one with you? 


<2> Kai épyerac Aauid eis Nop Ba mpdos ABupeAey Tov vepéa. Kat e€éoTn ABueAex 
ti ATavTHoe abro kal eitrev aùr TL dt od póvos kal oo0els perà soô; 
2 Kai erchetai Dauid cis Nomba pros Abimelech ton hierea. 

And David comes to Nob, to Ahimelech the priest. 


kai exeste Abimelech te apantései autou 
And Ahimelech is startled in the meeting him. 


kai eipen autQ Ti hoti sy monos kai outheis meta sou? 
And he said to him, Why is it that you are alone, and no one is with you? 


EC WELT 494 vv YYA Jaya YYTE ^v^ WELT 
YACw vyI4-4"4 4944-x4 YTY 031-44 wat 

YYW CE I4) YYPE xoay. YWA4OJA-Xty YXTYh 4w+y 
U^N "ow TAT OAS PGT 20 PRIN? mu WNP 


qo ow Pg TW PTIT TANA VTORA 
syndy "jon nipn-ow AYT moyione] NAS cwn 


2. (21:3 in Heb.) wayo'mer Dawid !a’Achimelek hakohen hameleh tsiuani dabar 
wayo'mer ‘elay ‘ish *al-yeda^ mumah ‘eth-hadabar ‘asher-‘anoki sholechak 
wa casher tsiuithiak w’eth-han’ arim yoda "ti ‘el-m’qom p’loni ‘al’moni. 


1Sam21:2 Dawid said to Achimelek the priest, The king has commanded me with a matter 
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and has said to me, Let no one know anything about the matter on which | am sending you 
and with which I have commanded you; and I have directed the young men to such 
and such a place. 


<3> kal eitrev Aautd rô Lepet 'O Bacrreds évtétaATal por ppa onLepov 
` 3 y M , M tA M Tar NO? y 
kai eurév pou Mnõeis yuwtw tò Pha, mept ov éyà &ooTéÀAo ce 
kal omép ov évtéTaApat Gor: Kal Tots TaLdapiors SLapepapTUpH LAL 
év TO TOTTH TH Aeyoj.évo Oco Tiotis, hedAAGavE paepwvi 
3 kai eipen Dauid tọ hierei Ho basileus entetaltai moi hrema semeron 
And David said to the priest, The king gave charge to me a thing today, 


kai eipen moi Médeis gnōtō to hrema, peri hou ego apostello se 
and said to me, Let no one know the matter on which I send you, 


kai hyper hou entetalmai soi; 
and for what I have given charge to you. 
kai tois paidariois diamemartyremai en tQ topo to legomend 
And to the servants I testified in the place that is called, 


Theou pistis, phellani maemoni; 
The faithfulness of Elohim phalanni maemoni. 


nya v4 aaa g ayx Ya awyd yaa-xyx wa-ay axoy 4 
NIAT iN nie gm on>- ram kn num wma rms" 
3. (21:4 in Heb.) w’ atah mah-yesh tachatti-padioh chamishah-lechem t’nah 
b’yadi ‘o hanim’tsa’. 


1Sam21:3 Now therefore, what is under your hand? 
Give me five loaves of bread into my hand, or whatever is found. 


^ ^ , roy e hj M ^ 14 td » X , ^ y, A e [A 
«d» kai viv et eLoiv oT TH xXetp& cov TevTE pror, 80s Els Xetpá pov TÒ eùpelév. 
4 kai nyn ei eisin hypo ten cheira sou pente artoi, 

And now, ií there is in your hand five bread loaves, 


dos «is cheira mou to heurethen. 
put into my hand the thing being found. 


LAL xux-44 (A "RC Dvd qy4vY ^va-x4 Jaya Jovvs 
mw4y YE ya-1oja qyvrjcyd. wa wap Wuy-ydoey 
"T nmnm-ow DT ONT PR TN TITS PDT yan 


DOWN TN OVI Mw -ON U^ UTD opg- 
4. (21:5 in Heb.) waya an hakohen 'eth-Dawid wayo’mer ‘eyn-lechem chol 
*el-tachath yadi ki-‘im-lechem qodesh yesh ‘im-nish’m’ru han’ arim ‘ak me'ishah. 


1Sam21:4 The priest answered Dawid and said, There is no common bread 
under my hand, but there is consecrated bread; 
if only the young men have kept themselves from women. 


«5» kai dtrekplOn ó Lepeos TH Aavið kat eitrev Ovx eiotw dptor BEBrAOL 
O10 THY xetpá Pov, STL GAN’ Ñ prov äyror etotv- 
, lA X l $7 , b Us ` , 
el TedbvAaypeva Ta TALdapLa EOTLV G10 yuvakós, Kat payeTar. 
5 kai apekrithé ho hiereus tQ Dauid 


And responded the priest to David, 
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kai eipen Ouk eisin artoi bebéloi hypo tén cheira mou, 
and said, There are no profane bread loaves in my hand, 
hoti all’ e artoi hagioi eisin; 
for I have none but only bread loaves holy there are. 
ei pephylagmena ta paidaria estin apo gynaikos, kai phagetai. 
If were having been kept the servants from a woman, then they shall eat. 


yy aqo awe-we vy YC 494 Y faya-x4 aya foveo 
wap Wr4ofa-v4y Yrary vx4m3 wwlw Cyyxy 

le WAR PA qr NYC WO apr 

322-7 TÜN-DN ^2 35 ANP) m »0-nW m qw 


WIP moy: PD vum naga Ow'>w onn 
Do23 Up? oT CD AN] OM ATT xum 


5. (21:6 in Heb.) waya an Dawid ‘eth-hakohen wayo’mer lo ki ‘im-=‘ishah 
"atsurah-iconu kith’mol shil’shom b’tse’thi wayih’yu k’ley-han’ arim qodesh 
w’hu’ derek chol w’aph ki hayom yiq’dash bakeli. 


1Sam21:5 Dawid answered the priest and said to him, Surely women have been kept 
from us as yesterday and the third day when I came out 

and the vessels of the young men were holy, and it is in a manner common; 

and also, surely today it is sanctified in the vessels. 


X 9 H ^t ^ X > 2 A 
<6> kai &TekptOm Aauid TÂ Lepet kal eitev adTo 
AAAG darò yuvaikos atrecyHpeda eyes kal tpitTHY HLépav: 
év TH é£eAOetv pe eis 656v yéyove mrávra TA marðápra Tryvvop.éva., 
N , ^ v A [A , e , , X X , 
kat avT1 7] Odds BEeBrAOs, drót &yvacoOoerac onpEpov Sia TA exeo pov. 
6 kai apekrithe Dauid t hierei kai eipen auto 
And David answered to the priest, and said to him, 


Alla apo gynaikos apeschemetha echthes 
Yes, even from a woman we have been at a distance from yesterday 


kai triten hemeran; en tQ exelthein me 
and the third day before. In my coming forth 


eis hodon gegone panta ta paidaria hegnismena, kai aute he hodos bebelos, 
for the journey have been all the servants purified; but this journey is profane, 


dioti hagiasthesetai semeron dia ta skeue mou. 
for today it shall be sanctified on account of my weapons. 


YAC-YE-LY HZ yw qra- vy wap Jaya vovv 
"HTÓA YTTI YA YUE YYWE ATA VIZ) YrIFTYA 172 
on 2-mW-^7» Of? ow mu-w» ^» Wop yan hrp 
Anp nia on ond mwb mm w Dvoma 0na 


6. (21:7 in Re wayiten-lo hakohen qodesh ki lo’-hayah sham lechem ki-‘im-lechem 
hapanim hamusarim mi!iph’ney YahGwah lasum lechem chom b' yom hilaq’cho. 


1Sam21:6 So the priest gave him consecrated bread; for there was no bread there 
but the showbread which was removed from before 444%, 
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to put hot bread in the day when it was taken away. 


<T> kai é&okev aŭt ABiedrcy 0 tepeds robos dptous Tis mpoOeceos, 
OTL OVK TV éke? Aptos OTL GAA’ Ñ dprov TOO TPOGWTOV OL AdypHLEvor 
ék TpoowTOV kuptov mapo.reO vac dprov Üepuóv A Hepa EAaPev adtods. 
7 kai edoken auto Abimelech ho hiereus tous artous tes protheseos, 
And gave to him Ahimelech the priest bread loaves of the place setting, 


noti ouk en ekei artos hoti all’ e artoi tou prosopou 

for there was no there bread loaf, but only bread loaves of the presence, 
hoi apheremenoi ek prosopou kyriou 

the loaves being removed before the presence of YHWH, 


paratethenai arton thermon hc hemera elaben autous. 
so as to place near bread loaves the hot in which day he took them. 


AvAT 4970 4097 4744 "Yv3 CTW Vasey wre Ywys 
Crew qw Y30144 4-234 vy ^43 ta vTyvY 
mim 355 xvj wm ots ow 725 wes nun 


Saxw> ON my zx DTN iw $n 
7. (21:8 in Heb.) w'sham ‘ish me ab’dey $ha'ul bayom hahu’ ne^tsar liph'ney Yahüwah 
ush'mo Do'eg ha'Adomi ‘abir haro im ‘asher | '$ha'ul. 


4Sam21:7 Now one of the servants of Shaul was there on that day, detained before (4; 
and his name was Doeg the Adomite, the chief of the shepherds which were to Shaul. 


«8» kal éket jv ëv rôv TaLdapiwv Tod Xaov 
év TT Hepa ekelvy ovvexóp.evos veeccapav EvwTrov KupLov, 
Kal dvopa aŭt Awnk ó Lipos vépwv Tas HLLovous ZaovA. 
8 kai ekei en hen ton paidarion tou Saoul en të hemera ekeine 
And there was a certain one there of the servants of Saul i» that day, 


synechomenos neessaran enópion kyriou, 
being held before YHWH, 


kai onoma auto Doek ho Syros nemon tas hemionous Saoul. 
and the name to him was Doeg the Edomite, tending the mules of Saul. 


XL yaa-xyx a37-wv Yr ty y vH4Ó aya 4/49 
VALI vxaPÓ- 44 vy yv VIII VY 344714 
m-vH/ yéfa-42^ ava-vy 

Ma TION MB we DW TPIS? mU WNP Lo 


"T ANPP N? "227m "070i "» ITN 


o pm FPRITTIT mg» 
8. (21:9 in Heb.) wayo’mer Dawid «’Achimelek 


w'in yesh-poh thachath-yad’ak chanith ‘o-chareb ki gam-char’bi 
w'gam-helay lo’-laqach’ti b'yadi ki-hayah d’bar-hamelek nachuts. 


1Sam21:8 Dawid said to Achimelek, Now is there not here under your hand a spear 
or asword? For I have neither brought my sword and again nor my weapons in my hand, 
because the king’s matter was urgent. 
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<9> kal evrev Aautd mpds ABipedey Isè ci €otiv évraó0a om TH xetpa cov Sdpu 
1| popdata, Sti THY popdatav pov kal TA oKEvT ovk ELANhG év TH XELPL pov, 
OTL HV TO PAPA Tod BacvAéos karà omovoTv. 
9 kai eipen Dauid pros Abimelech 
And David said to Ahimelech, 


Ide ei estin entautha hypo ten cheira sou dory © hromphaia, 
See if there is here under your hand a spear or broadsword! 


hoti ten hromphaian mou kai ta skeue ouk eilepha en te cheiri mou, 
for my broadsword or weapons I have not taken in my hand, 


hoti en to hrema tou basileos kata spouden. 
for the matter of the king was in haste. 


PYOS xvya-4W4 vxw47a x44 344 Jaya 4/47 10 
41743 1444 ACYws Aare 474-494 4/44 

AES axévr x4H4 J14 vy UP Yé-H?X ax4-v4 

sed Alyx TYY Jr 4 aya qyery 

Paya MDT ws nwo npa IIT DT pNP 


D? mpa min» PX TT owe 
9. (21:10 in Heb.) wayo'mer hakohen chereb Gal'yath haP'lish'ti 
‘asher-hikiath 5" emeq ha’Elah hinneh-hi’ lutah basim’Iah ‘acharey ha’ephod 
‘im=‘othah tiqach-!’ak qach ki ‘eyn *achereth zulathah bazeh 
wayo’mer Dawid ‘eyn kamoah t'nendh li. 


1Sam21:9 Then the priest said, The sword of Goliath the Pelisheti, 

whom you killed in the valley of Elah, behold, it is wrapped in a cloth behind the ephod; 
if you would take it for yourself, take it. For there is no other except it here. 

And Dawid said, There is none like it; give it to me. 


<10> kat eimev 6 Lepeds 'I809 Ñ popdata T'oAva0 706 dAAodiAov, 
es , l , ^ , ~ 2: X. 9 , , " , 
öv emratatas év TH kou A8, HAa, kat aùr) everAnpevy év orto 
el TAUTHY Ajpby ceavró, Aafé, Sti ook EoTLV érépa. TAPEE TabTHs €évraó0a. 
kal etmev Aauid "I80v ook oti Gotrep aot, 90s pou avTHy. 
10 kai eipen ho hiereus Idou he hromphaia Goliath tou allophylou, 
And said the priest, Behold, the broadsword of Goliath the Philistine 


hon epataxas en tē koiladi Ela, kai aute eneilemene en himatid; 
whom you struck in the valley of Ela. And it is wrapped in a cloak: 


ei tauten lempse seautğ, labe, hoti ouk estin hetera parex tautes entautha. 
if this you take for yourself, take! for there is none other besides it here. 


kai eipen Dauid Idou ouk estin hosper aute, dos moi auten. 
And David said, Behold, There is none as it, give it to me! 


CEW 79 EYAR-YYT I HITY aya Vo 11 
a ey WUE Se IVT 
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10. (21:11 in Heb.) wayaqam Dawid wayib’rach »ayom-hahw’ mip’ney $ha'ul 
wayabo ‘e/-‘Akish melek Gath. 


1Sam21:10 Then Dawid arose and fled on that day from the face of Shaul, 
and went to Akish king of Gath. 


Ab kai é8okev adtiy aŭt: kal dvéoryn Aavid 
Kal ebuyev év TH "u.épa. ékeivy ék mpoocrrov XZaovA. 
Kai 7\8ev Aavid mpds Ayyovs Baouéa T'e0. 
11 kai edoken auten auto; kai aneste Dauid 
And he gave it to him. And David rose up 
kai ephygen en te hemera ekeiné ek prosopou Saoul. 
and fled in that day from the presence of Saul. 


Kai elthen Dauid pros Agchous basilea Geth. 
And David came to Agchous king of Geth. 


4Y4À 444 yey aye Ax-4Y4A yt C4 way tago v4) 4 Y 12 
X42242 ^v^Y YILI (v4 w aya WES xvdMT 2 vov ax 
NOT PINT Jp TIT AION WPS pg Tay ND 


An2222 mm abg Pay mpm nash mona uy mtd 
1t. (21:12 in Heb.) wayo'm'ru "ab'dey ‘Akish ‘elayu halo'-zeh Dawid melek ha'arets 
halo’ lazeh ya anu »am’choloth le'mor hikah $ha'ul ba’ alapho w'Dawid b'rib'botho. 


1Sam21:11 But the servants of Akish said to him, Is this not Dawid the king of the land? 
Is it not of this one they sang in dances, saying, Shaul has slain his thousands, 
and Dawid his ten thousands? 


<12> kat evrav ot mates Ayyovs mpós abtév Odyi odtos Aautd ó Bacu eus Tis yis; 
ovyl TOUTH é£fjpxov al yopevovoat Aéyovoar 
"Emára&ev Laova év yrAtdovv adtod kat Aavid év pupidow avtod; 

p , 


12 kai eipan hoi paides Agchous pros auton Ouchi houtos Dauid ho basileus tes ges? 
And said the servants of Agchous to him, not this Is David the king of the land? 


ouchi touto exerchon hai choreuousai legousai 
Did not to this one taking the lead the women joining in a dance, saying, 


Epataxen Saoul en chiliasin autou kai Dauid en myriasin autou? 
Saul struck his thousands, and David his ten thousands? 


0 "13343 ACER TVASSA X4 ATS YAY US 
NIRE VG d ASI peg 

13393 TNT Dapon m0 nim» 

ATTIN WPR 35 TNA Nm 


12. (21:13 in Heb.) wayasem Dawid ‘eth-had’barim ha'eleh - l'babo 
wayira’ m'od mip’ney ‘Akish melek-Gath. 


1Sam21:12 Dawid laid these words up in his heart, 
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and was exceedingly afraid of the face of Akish king of Gath. 


<13> kat Beto Aavid Ta r.a ra. év TH kapdia adTod 
kai eon opóðpa amd mpocorov Ayyous BacuAéos I'e0. 
13 kai etheto Dauid ta hrémata en té kardia autou 

And David put these words in his heart, 


kai ephobéthé sphodra apo prosopou Agchous basileos Geth. 
and feared exceedingly before the face of Agchous king of Gath. 


Yaa g CLAXLY Wavpvo3 quoe-x4 YYwry 14 
PPS Le qe Oey Howe you» quar 
nma 5»nmn"» nmryzaz nyo-nsw i0 


Apr DR Tv Tm, yen minda-Sy um 
13. (21:14 in Heb.) way'shano 'eth-ta "mo 5' eyneyhem wayith'holel 5'yadam 
way'thaw al-dal’thoth hasha ar wayored riro ‘el-z'qano. 
1Sam21:13 So he disguised his behavior before their eyes, 


and pretended himself in their hands, and scribbled on the doors of the gate, 
and let his saliva run down into his beard. 


<14 kai NAAolwoev Tò mpóowrrov avto évérmvov adTOD Kal TPOGETTOLT|TATO 
év TH Hepa ekelvy kai érvpimávibev émi rats 0bpaus Tis TOAEWS 
Kal Trapedepeto év Tals xepoiv a0T00 kal EmuTTev émi TAs Obpas THs WLANs, 
kal Ta oleAG adTOD KaTEeppeL ETL TOV THYWVA ALTO. 
14 kai elloiosen to prosopon autou endpion autou 

And he changed his countenance before them. 
kai prosepoiesato en te hemera ekeine 

And feigned himself a false character in that day, 


kai etympanizen epi tais thyrais tés poleds kai parephereto en tais chersin autou 
and fell upon the doors of the city, and carried about with his hands, 


kai epipten epi tas thyras tes pyles, kai ta siela autou katerrei epi ton pogona autou. 
And fell upon the doors of the gate, and his spittle ran down upon his beard. 


Ce YX4 PHT IX aye 
YANW WX wan mj PAYS WY TN LW 


sow ins axan mp» 
14. (21:15 in Heb.) wayo'mer ‘Akish ‘c!- abadayu hinneh thir’u ‘ish mish'tage'a 
lamah tabi’u ‘otho ‘elay. 


1Sam21:14 And Akish said to his servants, Behold, you see the man is showing madness. 
Why do you bring him to me? 


<15> kai eimev Ayyous mpós ros Tatdas avro [80d (ere dvdpa éemtAnuTrtov: 
iva TL elonyayeTe adTOV Tpós LE; 
15 kai eipen Agchous pros tous paidas autou Idou 

And Agchous said to his servants, Behold, 


idete andra epilempton; hina ti eisegagete auton pros me? 
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you see a man overcome by convulsions! Why did you bring him to me? 


To 04xwal ax-x4 wx44a-—y 144 "vo4w" 4¥y 16 
uoce 4-64 FY IE AXA 
"?V vant? np-nw BONA; ^is Dyw TOT Te 


o vmz-5w wim nm 
15. (21:16 in Heb.) chasar m’shuga im ‘ani !z2i-habe’them ‘eth-zeh | hish'tage'a 
“alay hazeh yabo’ ‘el-beythi. 


1Sam21:15 Do I lack madmen, that you have brought this one to show madness 
besides me? Shall this one come into my house? 


46» 4 eAattodpar EmATLTIWY Eye, STL eLoayeróyare abTOV émÀnprreveolar 
TPOS pe; OVTOS OVK eLoeAeboera els OlKLaV. 
16 e elattoumai epilempton e20, hoti eisageiochate auton 

Am i in want of madmen, that you have brought him in 


epilempteuesthai pros me? houtos ouk eiseleusetai eis oikian. 
to me to play the madman? He shall not come into the house. 


Chapter 22 


ylao xq- @lyry Ww apa VOT 1Sam22:1 
Ay" TECH vequy PIF XES-CYT vu voyvess 
DPTy NIyAT ON Up) BUD TIT TPN 


TT PON ATTA Pay MEDD) VR way 
1. wayelek Dawid misham wayimalet ‘el-m’ arath "Adullam 
wayish'm"u ‘echayu w’kal-beyth ‘abiu wayer’du ‘c!ayu shamah. 


1Sam22:1 So Dawid departed from there and escaped to the cave of Adullam; and when 
his brothers and all his father’s household heard of it, they went down there to him. 


<22:1> Kat àTfjA0ev éketO0ev Aavid kai Srecow8y kat Epyetar 
eis TO onnàarov TO OSoAAaL. kat Akovbovowv ot AdeAdhot avto 
kal 6 OLKOS TOD ra Tpós aUToÓ Kal KaTaBatvovOLY mpós AUTOV éket. 
1 Kai apelthen ekeithen Dauid kai diesothe 

And David went forth from there, and came through safe. 


kai erchetai eis to spélaion to Odollam. 
And he comes to the cave of Odollam, 


kai akouousin hoi adelphoi autou kai ho oikos tou patros autou 
and hear his brethren, and the house of his father, 


kai katabainousin pros auton ekei. 
and they went down to him there. 


wag- cyt PYY Wre-CyY v4 YRIPXLy 2 
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HaMigqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 3085 


op» moy mm vp; Uw-52| NU: 1-9 
WN MAND VSTND yay vm 


2. wayith'qab'tsu ‘elayu hal-'ish matsoq w’kal-‘ish ‘asher-lo noshe’ 
w’kal-‘ish mar-nephesh way’hi aleyhem Psar wayih’yu imo k’ar’ba’ me’oth ‘ish. 
1Sam22:2 Every man who was in distress, and every man that had a creditor, 


and every man bitter of soul gathered themselves to him; 
and he became captain over them. Now there were about four hundred men with him. 


X» kai OVVTYOVTO TIPOS AYTOV Tas év Gváykv kal Tas oTrÓxpeos 
kal TAS KATMSULVOS UY], kai Hv ém’ aoróv tyyobpevos: 
kal orav peT’ aoTo0 ws rerpakóovor ävõpes. 
2 kai synēgonto pros auton pas en anagkē 
And gathered together with him every one that was in distress, 
kai pas hypochreos kai pas katodynos psyche, 
and every one that was in debt, and every one that was troubled in the soul; 
kai en ep’ auton hegoumenos; 
and he was over them, taking the lead. 


kai esan met’ autou hos tetrakosioi andres. 
And there were with him about four hundred men. 


3419 AJY wwy aya y vva 

at yna 3445 YON 6+ yry 

yarale a(-awor-ay oag qw4 a0 Wyx4 TY SY 
ayin TEs) ngo TT P13 

SAN NITNS? IVa TPQTON TNX? 


rom >y bnp Tmn YIN AWN TY DDAN N) 


3. waver Dawid misham Mits’ peh Mo’ab wayo’mer ‘el-melek Mo’ab yetse’-na’ ‘abi 
w'imi ‘it’kem “ad ‘asher ‘eda’ mah-ya aseh-li ‘Elohim. 


1Sam22:3 And Dawid went {rom there to Mitspah of Moab; 
and he said to the king of Moab, Please let my father and my mother come 
and be with you until I know what Elohim shall do for me. 


<3> kai dmfAGev Aauid éxeifev eis Macondha ths MwaB 
` > \ j if X e 7 
Kal eumrev mpós BaevAéa Moa lrvéohlwcav 81) ó marhe pov 
kal T] LATHP pov Tapà Gol, Ews óTov yv Ti moroer por ó Deds. 
3 kai apelthen Dauid ekeithen cis Massepha tes Moab 
And David went forth ‘rom there unto Massepha of Moab. 
kai eipen pros basilea Moab Ginesthosan 
And he said to the king of Moab, Let 
de ho pater mou kai he meter mou para soi, 
indeed my father and my mother be by you, 
heos hotou gno ti poiesei moi ho theos. 
until whenever I know what shall do to me Elohim. 


34v" Yy v4-x4 WHY 4 
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4. wayan'chem ‘eth-p’ney melek Mo'ab 
wayesh'bu imo kal-y’mey heyoth-Dawid bam’tsudah. 


1Sam22:4 Then he settled them before the king of Moab; 
and they dwelt with him all the days that Dawid was in the stronghold. 


<4 kai tapexdrecev Tò mpócorov TOD BacuAéos Mua, 
KGL KATMOKOVLV LET GVTOD TOUS TAS Tj.épas Óvros ToO Aauid év TH meproyf. 
4 kai parekalesen to prosopon tou basileos Moab, 

And he persuaded to the face of the king of Moab. 


kai katokoun met’ autou pasas tas hemeras ontos tou Dauid en te perioche. 
And they dwelt with him all the days of David being in the citadel. 


yl asynys 3wx 4d aval 42-999 ^^ 194175 
X44 JOR Iry aya yéy qarat nq yé-x4 3 
J? mmxez awn xd TITO sam TA N 


o n ww wa TIT [om remm PTS PTSD 
5. wayo'mer Gad hanabi’ ‘el-Dawid lo’ thesheb bam’tsudah lek 
uba’ath-I’ak *erets Vahudah wayelek Dawid wayabo’ ya ar Chareth. 


1Sam22:5 The prophet Gad said to Dawid, Do not dwell in the stronghold; 
depart, and go yourself into the land of Yahudah. 
So Dawid departed and went into the forest of Chereth. 
«5» kai ettrev lað 6 mpodytys pds Aavcó Mà ká0ov év cf] TEpLoy, Topevou 
kal ers eis y fjv Iovda. Kat émropedOy Aautd kal 7AGev kal exdbroev év móet Lapry. 
5 kai eipen Gad ho prophetes pros Dauid Me kathou en tę perioche, poreuou 
And said Gad the prophet to David, Do not settle in the citadel. Go! 


kai hexeis cis gen Iouda. kai eporeuthe Dauid kai elthen 
and you shall come into the land of Judah. And David went, and came 


kai ekathisen en polei Sarich. 
and settled in the city Sarich. 
vX4 4Ww4 Wu wi£v aya oayy TY Cy tw oywaye 
yatga vTV/HY 37412 (w"4a-XHx 340313 swt CYEwy 
No WT any vrv^29-CyY 
SAN AW moU3NI ATT vm CD 5wU vous 
Ta imam Tepa Swoon nypa aw oU 
wey mag) TIY] 


6. wayish'ma' $ha'ul ki noda^ Dawid wa'anashim ‘asher ‘ito w'$ha'ul yosheb baGib’ ah 
tachath-ha'eshel baramah wachanitho b'yado w’kal- abadayu nitsabim alayu. 


1Sam22:6 Then Shaul heard that Dawid and the men who were with him 
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had been discovered. Now Shaul was sitting in Gibeah, under the tamarisk tree 
on the height with his spear in his hand, and al! his servants were standing around him. 


«6» Kat qKovcev Laova Sti éyvwotar Aavid kai ot Gvdpes ot pet’ adtod- 
X , r , ^ ^ €f ^ b » X bd 
Kal Laova ékáO«ro év TH Bovvà v1 THY äpovpav TH év Papa, 
Kat TO Sdpv év TH XELpL AVTOD, kal TAVvTES OL TALSEes AVTOD TapELOTTKELOGY AdTH. 
6 Kai ekousen Saoul hoti egnostai Dauid kai hoi andres hoi met’ autou; 
And Saul heard that David was known, and the men with him. 


kai Saoul ekatheto en tọ bound hypo ten arouran ten en Rama, 
And Saul stayed on the hill by the plowed field, the one in Rama, 


kai to dory en te cheiri autou, kai pantes hoi paides autou pareistekeisan autō. 
and the spear was in his hand, and all his servants stood beside him. 


4J-voyw yao Wa anya vvajod Crew qy4s vr 
Xvaw AWAYG poc YYLIL YA WILY aya 
xxyy Lewy yagi aw yawa wycyd WY IY 
xj-1vDU poy pagan v729y5 owU TNT 
nine "w^-13 ym? n2?25-m ^r 33 

ip "np meo "np mi OPI? mano 


7. wayo’mer $ha'ul la abadayu hanitsabim `alayu shim’ u-na' 

b’ney V'mini gam-l’kul’kem yiten ben-Vishay sadoth 

uk’ramim Pkul’kem yasim sarey ‘alaphim w'sarey me'oth. 

1Sam22:7 Shaul said to his servants who stood around him, Hear now, O Benyamites! 
Shall the son of Yishay also give to all of you fields and vineyards? 

Shall he make all of you commanders of thousands and commanders of hundreds? 


<T> kai Eeitrev ZaovA pds Tous Taldas adtod ToUs rrapeoTr|kóras AYTO Kal, 
» td 2 e XN > 3 ^ ^ e ^ r e eA » X 
dKkovoate 91, viot Beviapiv: et GÀ 0s m&ovv piv SwceL 6 vids Ieocav àypoos 
kal àjyrreAóvas kai Távras Das TAEEL éka rovráüpyous kat yrÀrápyovs; 
7 kai eipen Saoul pros tous paidas autou tous parestekotas auto, akousate de, 

And Saul said to his servants, of the ones standing beside him, Hear indeed, 
huioi Beniamin; ei alethos pasin hymin dosei ho huios Iessai agrous 

O sons of Benjamin! Shall truly all to you give the son of Jesse fields 


kai ampelonas kai pantas hymas taxei hekatontarchous 
and vineyards? And all you shall he arrange as commanders of hundreds, 


kai chiliarchous? 
and commanders of thousands? 


w/3-x1y3 vIx4-x4 ACYL ET vo Wycy 9x1"? Ys 
vjx4-x4 adv v4o "yy alayar Lwr-y9-¥o 

ara YTLY 3444 cao n.a 40-x4 3943 Wu-pa uy 
VRTNAR NTN MPATPS] oy Dpp ONTWp "»n 
X«7n& MPN (Sy Ben n?n- DW) w370 

o mgg DPD ITN? "oy ""3y-ng ^33 mpm ^» 


HaMigqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greeh-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 3088 


8. ki q'shar'tem kul’kem clay w'eyn-goleh ‘eth-‘az’ni bik’rath-b’ ni 
"im-ben-Vishay w'eyn-choleh mikem alay w’goleh 'eth-'az'ni 

ki heqim b’ni ‘eth- ab’di «ay loreb hayom hazeh. 

1Sam22:8 For al! of you have conspired against me so that there is no one revealing 
in my ears, when my son makes a covenant with the son of Yishay, 

and there is none of you who is sorry ‘or me or reveals in my ears 

that my son has stirred up my servant against me to lie in ambush, as it is this day. 


e p 7À e ^ 3 9.» , \ 3 » © 2 , i. 3 d 
<8> Sti coykevoOe mávres bpels ém’ épé, Kal OVK EoTLV 6 ATOKAALUTITWV TO WTLOV LOU 
3 ^ y bi E Va ^ ^ e ^ 
év TH 8va06o0a. Tov vidv pov 8vaO mkv perà TOD vioó Teooat, 
kal OK EoTLV TOVOV Trepi épo é pôv kal ümokaA oT TOV TO WTLOV [LOU 
e , , e e b ^ , , 8179 X , , 4 e e E , e 
OTL ETHYVELPEV ó viós pov TOV 800À0v pov ém’ épè Els éxyOpóv ws ù NEPA ao 70. 
8 hoti sygkeisthe pantes hymeis ep’ eme, 

For situated together you are all against me, 


kai ouk estin ho apokalypton to otion mou 
and there is not one uncovering my ear, 


en tọ diathesthai ton huion mou diatheken meta tou huiou Iessai, 
in that ordains my son a covenant with the son of Jesse. 


kai ouk estin ponon peri emou ex hymon kai apokalypton to otion mou 
And there is not one that toiling for me from you, and uncovering my ear. 


hoti epegeiren ho huios mou ton doulon mou ep’ eme eis echthron hos he hemera haute. 
For raised up my son my servant against me for an enemy, as it is this day? 


(v4w-43o-(o gny 4yay ryata 144 yoryg 
:216H4-/2 YOWTUE-CH a3) 43 vov] 37x TXT44 44e 
PNY Tay—Sy 253 NT) NANT INT qyMO 


SION T2 JOR TINTS T72 NB WRIN CNT TNT 
9. waya an Do’eg ha'Adomi w'hu! nitsab a!- ab’dey-Sha’ul 
wayo'mar ra'ithi *eth-ben-Vishay ba’ Nob: : ‘e!-‘Achimelek ben-'Achitub. 


1Sam22:9 Then Doeg the Adomite, who was standing by the servants of Shaul, answered 
and said, I saw the son of Yishay coming to Nob, to Achimelek the son of Achitub. 


Nw , € id € A , ^ ^ e 4 
«9» kai atrokpivetar Awnk ó Xópos ó kabeoTHKWs ETL TAS Tjuóvovs XaovA 
Kal eurev "Eópaka tov vióv Ieooac mapayivópevov eis Nopßa 
N eS. A g d 
Tpós ABtedex vióv Axvro tov tepéa, 
9 kai apokrinetai Doek ho Syros ho kathestekos epi tas hemionous Saoul 
And answered Doek the Edomite, the one placed over the mules of Saul. 


kai eipen Heoraka ton huion Iessai paraginomenon cis Nomba 
And he said, I saw the son of Jesse coming into Nomba, 


pros Abimelech huion Achitob ton hierea, 
to Ahimelech son of Ahitub the priest. 


oxy aaant íAvYATÓ TÓ- 4 Y 10 
PE IXY EXWC7A XICA 344 XET 
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10. wayish'al-lo 5cYahüwah w’tseydah nathan lo 
w'eth chereb Gal'yath haP'lish'ti nathan lo. 


4Sam22:10 And he inquired of 444% for him, gave him provisions, 
and gave him the sword of Goliath the Pelisheti. 


«10» kat 7jpora abt Sia Tob Geos Kat émvovrvogóv é&okev avt 
kai THY popdatav lorað 706 dAAOdHIAOV &Gokev adT. 
10 kai erota autd dia tou theou kai episitismon edoken autd 
And he asked him concerning Elohim, and provisions he gave to him; 


kai ten hromphaian Goliad tou allophylou edoken auto. 
and the broadsword of Goliath the Philistine he gave to him. 


xy faya stoth- YO -H4-x4 4497 Ya Wwe y 11 
yésa-d4 "Ly YILT 3/3 4"4 "Jaya vv34 xv23-4y 
ns TDI 2wvnrs-12 JPN ON Np» 7200 ToU w^ 


D pp- ON nodD 25) 232 wig mgn Yag maz-52 
11. wayish’lach hamelek liq’ - ‘eth-‘Achimelek ben-'Achitub hahohen 
w'eth kal-beyth ‘abiu hakohanim ‘asher 5'Nob wayabo’u kulam ‘el-hamelek. 


1Sam22:11 Then the king sent to call Achimelek the priest, the son of Achitub, 

and all his father’s house, the priests who were in Nob; and all of them came to the king. 

Lb kai améoterev ó BacuAevs kadéoar Tov ABiedey vióv Axvro 

KGL TAVTAS TOUS VLOVS TOD TATPOS AVTOD TOUS Lepets Tovs év Noppa, 

Kal mapeyévovto TavTEs TPOS TOV BacouMéa. 

11 kai apesteilen ho basileus kalesai ton Abimelech huion Achitob kai pantas tous huious 
And sent the king to call Ahimelech son of Achitub, and all the sons of 


tou patros autou tous hiereis tous en Nomba, kai paregenonto pantes pros ton basilea. 
his father of the priests, of the ones in Nomba. And they all came to the king. 


yag AYIA 14447 SYOTHFE-99 4970W CTW quA Y 12 
1g TS 330 "aW: bal JOIN 13 X17 vw DNW “TaN? Sgt 
12. wayo'mer $ha'ul sh'ma^ -na! ben-'Achitub wayo’mer hin'ni ‘adoni. 
1Sam22:12 Shaul said, Listen now, son of Achitub. And he said, Behold, I am, my master. 
<12> kai eimev Laova "Akove 91, viè Ayvro. Kal eimev ’Idoò éyo’ AóAe, kúpte. 
12 kai eipen Saoul Akoue de, huie Achitob. 
And Saul said, Hear indeed, O son of Achitub! 
kai eipen Idou ego; lalei, kyrie. 
And he said, Behold, it is I. Speak, O master! 


ax edo Wxqwo aul Crew vl Avv a 
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13. wayo’mer ‘elo $ha'ul lamah q’shar’tem clay ‘atah uben-Vishay b’thit’k lo lechem 
w'chereb w’sha’ol lo b’Elohim laqum ‘elay l'oreb hayom hazeh. 


1Sam22:13 Shaul then said to him, Why have you and the son of Yishay conspired 
against me, in that you have given him bread and a sword and have inquired of Elohim 
for him, so that he would rise up against me by lying in ambush as it is this day? 
<13> kai eimev abt Laova "Iva ti ovvéOov kat’ poô od kai 6 vids Iecoac 
Sobvat ce avt dprov kal popdatav kal épor&v adTo Sua Tod 0co6 06o0ac adtov 
ém’ épè eis éyOpóv ws À pépa abr; 
13 kai eipen autọ Saoul Hina ti synethou kat’ emou sy 

And said to him Saul, Why did you agree against me, you 
kai ho huios Iessai dounai se autQ arton kai hromphaian 

and the son of Jesse, for you to give him bread, and a broadsword, 
kai erotan auto dia tou theou thesthai auton ep’ eme eis echthron 

and should enquire of Elohim for him, to put him against me for an enemy, 
hos he hemera haute? 

as he is this day? 


yvado-4y3 LYT 444v YÓfa-x£ yÓrvat ory ia 
Xt II sayy yxoywy-C+ 4TY YYA JxHv YY ayay 
Pe "I Nm pli TPN pu EE 


14. waya an i ‘Achimelek ‘othchamalak vatem umi b’kal-" $e um b'Dawid 
ne'eman wachathan hameleh w'sar ‘e!/-mish’ma ’teak w’nik’bad »’beytheak. 


1Sam22:14 Then Achimelek answered the king and said, 
And who among all your servants is as Dawid the faithful, 
even the kings son-in-law, who is captain over your guard, and is honored in your house? 


<14 kai dex piOy rà Baow et kat eitev Kat tls év müovw tots SovAots oov 
as Aavid motòs kat yapBpos 709 BacuAéos kat ápyov TavTds TapayyeEAPaTos cov 
kal évGo£os év TH olko cov; 
14 kai apekrithe to basilei kai eipen 
And Ahimelech answered to the king, and said, 


Kai tis en pasin tois doulois sou hos Dauid pistos 
And who 3:nong all your servants is trustworthy as David, 


kai gambros tou basileos kai archon pantos paraggelmatos sou 
and son-in-law of the king, and one in charge of all your mobilization order, 


kai endoxos en tQ oikQ sou? 
and honorable in your house? 


al ACA Yia 14-4 wÁÀ xa Y14415 
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15. hayom hachilothi I’sha’ul-lo b’Elohim chalilah li ‘al-yasem hameleh ’ ab’do dabar 
b’kal-beyth ‘abi ki lo-yada^ "ab'd'h b’kal-zo’th dabar qaton ‘o gadol. 


1Sam22:15 Did I just begin to inquire of Elohim for him today? Far be it from me! 
Do not let the king lay anything to his servant or to any of the house of my father, 
for your servant knows nothing at all of this, less or more. 


<15> 7 otpepov Hpypar épor&v abT Sia Tod leo; pydSapds. pt SotTw 6 Bacrreds 
Kata ToO SovAOV adTod AÓyov Kal ép’ GAOV TOV otkov TOD mra Tpós pov, 
dtu ok der 6 Sodos 6 sòs Ev THO TOUTOLS pipa PLKPOV 7 péya. 
15 e semeron érgmai erotan auto dia tou theou? medamos. 
Or today have I begun to ask for him through Elohim? By no means. 


me doto ho basileus kata tou doulou autou logon 
Let not impute the king concerning of his servant the word, 


kai eph’ holon ton oikon tou patros mou, 
and against the entire house of my father, 


hoti ouk édei ho doulos ho sos en pasin toutois hrema mikron e mega. 
for knew not your servant in any of these things, a matter small or great. 


ya gg xv3-Cyv ax YO ns xvx xv Yea WET 16 
Spas ma-52) mms qayg nan nmi 727 N70 
16. wayo'mer hamelek moth tamuth 'Achimeleh ‘atah w’kal-beyth ‘abiyak. 
1Sam22:16 But (he king said, You shall surely die, Achimelek, 
you and all your father’s house! 
«16» kai eimev 6 Bactteds XaovÀ Oaváro amobav7, ABipedex, 
oD Kal Ts 6 otkos ToO maTpós oov. 


16 kai eipen ho basileus Saoul Thanato apothané, Abimelech, 
And said king Saul, To death Ahimelech should die, 


sy kai pas ho oikos tou patros sou. 
you and all the house of your father. 


TIF vvw-o Wranya Yanq Yea 4 4217 
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TPE OS TA Au PA Wie ey yea ay 

AVAL 3444y o4 war xd WEWE Yóga ^29 v34-44Y 
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17. wayo'mer hameleh :-ratsim hanitsabim a/ayu sobu w'hamithu kohaney Vahüwah 
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ki gam-yadam im-Dawid wki yad"u ki-boreach hu’ w'lo’ galu *eth-*az'no 
w’lo’-‘abu ‘ab’dey hamelek |ish’loach ‘eth-yadam |iph’go a b’kohaney Vahüwah. 
1Sam22:17 And the king said to the guards that stood by him, Turn around 

and put the priests of 444% to death, because their hand also is with Dawid 

and because they knew that he was fleeing and did not reveal in my ears. But the servants 
of the king were not willing to put forth their hands to fall upon the priests of 444%. 


M E e \ ^ ld ^. , 
«17» kai eitev ó Baorieùs Tots Tapatpexovowy Tots éDeorqkóov 
ém’ avtév IHpoocayáyere kai 0avacoóTe Toos tepets Tod kuptov, 
Stu 7] xep adTov peta Aauid, kal Sti Eyvwoav Sti hevyer avis, 
N. d , , x. 9 , ~ 9 , u e ^ ^ £ 
kal ovk åmekáAv pav TO WTLOV pov. kat ovk EBovANPyoaV oi matões TOD BaorAéws 
éneveykeîv Tas xeipas avTHV dTravTfoat els Toùs Lepets kvplov. 
17 kai eipen ho basileus tois paratrechousin tois ephestēkosin ep’ auton Prosagagete 
And said the king to the bodyguards, to the ones standing by him, Lead forward, 


kai thanatoute tous hiereis tou kyriou, hoti hē cheir autōn meta Dauid, 
and put to death the priests of YHWH! for their hand is with David, 


kai hoti egnosan hoti pheugei autos, kai ouk apekaluuan to otion mou. 
for they knew that he fled, and they did not uncover my ear. 


kai ouk eboulēthēsan hoi paides tou basileos epenegkein tas cheiras auton apantésai 
And would not the servants of the king bear their hands to encounter 


eis tous hiereis kyriou. 
against the priests of YHWH. 


Yayay I ov ax4 IF 12740 Yea AJ 4v 8 

Yayay I 47470171Y 14a4a 117a Fa 

ag ayj Fwy wag awyny Pw 4yaa Y 3 xyay 
Dya vipa TAN 20 i75 qon Nam 


0273 NTD MANA PT AS 
z13 TADS NWI WS TWAT] Daw NANT m3 nem 


18. wayo’mer hameleh | Doeyg sob ‘atah uph'ga^ bakohanim 
wayisob Doeyg ha'Adomi wayiph'ga -hu! bakohanim 
wayameth bayom hahu’ sh'monim wachamishah ‘ish nose! *ephod bad. 


1Sam22:18 Then the king said to Doeg, You turn around and fall upon the priests. 
And Doeg the Adomite turned around and he fell upon the priests, 
and he killed that day eighty-five men who wore the linen ephod. 


<18> kal eimev 6 BaovAebs 76 Aon ’"Emotpédhov od kai àmávra ets Tovs Lepets. 
kal érreo1pádn Awnk ó Zópos kat éOavároocev rovs vepets KUptov 
év TT NLEpa ekelvy, Tpvakootovs Kal TévTe dvdpas, TAVTAs aipovTas eþovò. 
18 kai eipen ho basileus tọ Doek Epistrephou sy kai apanta cis tous hiereis. 
And said the king to Doek, You turn, and fall upon the priests! 


kai epestraphe Doek ho Syros kai ethanatosen tous hiereis kyriou en te hemera ekeiné, 
And turned Doek the Edomite, and put to death the priests of YHWH in that day, 


triakosious kai pente andras, pantas airontas ephoud. 
three hundred and five men, all bearing an ephod. 
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19. w’eth Nob ‘ir-hakohanim hikah !':: : -chereb meish w «c-'ishah me olel 
w’ cc-yoneq w’shor wachamor waseh |’!)i-chareb. 


1Sam22:19 And he struck Nob the city of the priests with the edge of the sword, 
from men even to women, from children even to infants; oxen, donkeys, and sheep, 
with the edge of the sword. 
<19> kat tHv Nopa tH TdAw Tov Lepéwv ETraTa€Ev év oTOPATL pop patas 
&.TÓ AvdSpos Ews yuvarkds, dm vyTrLOV čws OnAGLovTOs Kal póoyov 
kal óvov kal mpoBatov. -- 
19 kai ten Nomba ten polin ton hiereon epataxen en stomati hromphaias 
And Nomba, the city of the priests, he struck with the mouth of the broadsword, 


apo andros heos gynaikos, apo nepiou heos thelazontos 
from man unto woman, from infant and unto one nursing, 


kai moschou kai onou kai probatou. -- 
and from calf and donkey and sheep, 


40-34 vywy 2YeH4-72 YCYTHES 584-72 e ev 20 
ATA +444 H2 
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20. wayimalet ben-'echad !a’Achimelek ben-'Achitub ush’mo ‘Ab’yathar 
wayib'rach ‘acharey Dawid. 


1Sam22:20 But one son of Achimelek the son of Achitub, and his name was Abyathar, 
escaped and fled after Dawid. 


<20> kat Stacwletar vids eis TH ABtpedex vid Ayxvrof, 

kai övopa aŭt ABiabap, kat épvyev ómtow Aauid. 

20 kai diasQzetai huios heis tọ Abimelech huid Achitob, 
And escapes son one of Ahimelech son of Achitob, 


kai onoma auto Abiathar, kai ephygen opiso Dauid. 
and the name to him was Abiathar, and he fled after David. 
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21. wayaged ‘Ab’yathar l'Dawid ki harag $ha'ul ‘eth kohaney Vahüwah. 
1Sam22:21 Abyathar told Dawid that Shaul had killed the priests of 4 (4. 


Lb kai amjyyerrev ABiabap TÔ Aaurd 
óTv Bavatwoev Laovd qávras Tovs Lepets ToO kuptov. 


21 kai apéggeilen Abiathar tQ Dauid hoti ethanatosen Saoul pantas tous hiereis tou kyriou. 
And Abiathar reported to David that Saul put to death all the priests of YHWH. 
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22. wayo’mer Dawid l'Ab'yathar yada ’ti bayom hahu’ ki-sham Doeyg ha’Adomi 
ki-haged yagid l'$ha'ul ‘anoki sabothi b’kal-nephesh beyth ‘abiyak. 


1Sam22:22 Then Dawid said to Abyathar, I knew on that day, 
when Doeg the Adomite was there, that he would surely tell Shaul. 
I am accountable for all the souls in your father’s house. 


<22> kal evrev Aauid tô ABrabap "Hie év tfj pépa éketv 
ött Awnk 6 Lipos Sti atrayyeAAwv atrayyeAet TH Laova: 
€yo eic altos TOV ijvxGv olkou ToO maTpós oov: 
22 kai eipen Dauid tQ Abiathar Eidein en tē hémera ekeiné hoti Doek ho Syros 
And David said to Abiathar, For I knew in that day, that Doek the Edomite, 
noti apaggellon apaggelei to Saoul; 
that in reporting he would report to Saul. 
ego eimi aitios ton psychon oikou tou patros sou; 
I am the one at fault for the lives of the house of your father. 
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23. sh’bah ‘iti ‘al-tira’ ki ‘asher-y’baqesh ‘eth-naph’shi y'baqesh ‘eth-naph’shek 
ki-mish’mereth ‘atah ‘imadi. 
1Sam22:23 Stay with me; do not be afraid, for he who seeks my life seeks your life, 
for you are safe with me. 


<23> káBov pet’ e106, wi] $oflo6, dtu ob edv Cyt TH buyi pov tónov, CnTHow 
kai TH buyi cov, Sti tredhvAaEar ov map’ épot. 
23 kathou met’ emou, mé phobou, 
You sit down with me! Do not fear! 
hoti hou ean zeto te psyché mou topon, zeteso kai te psyché sou, 
for where ever I seek a place of safety for my life, 
hoti pephylaxai sy par? emoi. 
for you are guarded by me. 


Chapter 23 


qL OPI WAY xw] afa 4444 ^vTAZ PaT Y 1sam23:1 
xv/413a-x4 WLEW avav 
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1. wayagidu |’ Dawid le'mor hinneh Ph'lish'tim nil'chamim biQ” ilah 
w'hemah shosim *eth-hagaranoth. 


1Sam23:1 Then they spoke to Dawid, saying, Behold, Phelishetim are fighting 
against Qeilah and they are plundering the threshing floors. 


23: b. Kat ànnyyéàn tô Aaurd Aéyovres 180d ot GAAOHvAOL TroAE Loto 
év Tfj KeiAa, kat adtot Siapralovow, katatratotow Tods GAw. 


1 Kai apeggele to Dauid legontes Idou hoi allophyloi polemousin en te Keila, 
And they reported to David, saying, Behold, the Philistines wage war in Keila, 


kai autoi diarpazousin, katapatousin tous halo. 
and they rob, they trample on the threshing-floors. 


Yé4a AWC ATAT 3 aya (4v v v2 

VO *v^-(4 a741 Wer 7 4044 Yrxwi79 vxvyav 
ACLOP-X4 xowvavy WoLxw474 xvyay 
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2. waynes Dawid baYahüwah le’mor ha’ DR w'hikeythi boP'lish’tim ha’ eleh $ 
wayo’mer Vahüwah ‘e!-Dawid lek w’hikiath --P'lish'tim w’hosha ’at ‘eth-Q’ ilah. 


1Sam23:2 So Dawid inquired of 444%, saying, 
Shall I go and smite against these Phelishetim? And 444% said to Dawid, 
Go and smite against Phelishetim and deliver Qeilah. 


X» kai énnpornoev Aaurd Sià Tod KUptov Aéyov Ei topevdH 
` p M , 7 , P PSI td td 
kai matåčw Tovs GAAOHvAOUS TOUTOUS; Kal ermev KUpLos Iopeóov 
N yr El ^ ed y y X 74 ^ .. 
Kat maTtágers év Tots GAAOdvAOLS TOUTOLS kal oocers THY Keira. 


2 kai eperotesen Dauid dia tou kyriou legon Ei poreutho 
And David asked of YHWH, saying, Shall I go 


kai pataxo tous allophylous toutous? kai eipen kyrios Poreuou 
and strike these Philistines? And YHWH said to David, Go! 


kai pataxeis en tois allophylois toutois kai soseis ten Keila. 
and you shall strike these Philistines, and you shall deliver Keila. 


Ya 4q Aayvars 47 v/W/4 aJà TCH ^v^ awy YHVETYS 
Wxw4) xvy4oy-d4 ACOP Y-Y 74v 
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3. wayo'm'ru ‘an’shey Dawid ‘elayu hinneh *anach'nu phoh biYahudah y’re’im 
w'aph ki-nelek Q" ilah ‘e!-ma ar’koth P'lish'tim. 


1Sam23:3 But Dawid’s men said to him, Behold, we are afraid here in Yahudah. 
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How much more then if we go to Qeilah against the ranks of Phelishetim? 


<3> kai eimav ot Gvdpes Tod Aautd mpós adtév [80d peis évraó0a. 
3 ^ p P. b ^ » aS ^ rd m e 
év TH Iovdaia hoBobpeba, kat THs Eotar éàv TopevdHpev eus Keira; 
, X ^ ^ , A , , 
eis TA OKDAG TOV GAAOHLAWYV eLonopevoópela. 
3 kai eipan hoi andres tou Dauid pros auton 
And said the men of David to him, 


Idou hemeis entautha en té Ioudaia phoboumetha, 
Behold, we here in Judea fear. 


kai pos estai ean poreuthomen eis Keila? 
And how shall it be if we should go into Keila? 


eis ta skyla ton allophylon eisporeusometha. 
Shall we go after the spoils of the Philistines? 


qur ya toy psp PWE aya ars Friar 4 
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4. wayoseph od Dawid lish'ol ba Yahüwah waya anehu Vahüwah 
wayo'mer qum red Q’ ilah ki-‘ani nothen 'eth-P'lish'tim 5'yadeh. 


1Sam23:4 Then Dawid inquired of 444% yet again. And 444% answered him 
and said, Arise, go down to Qeilah, for | shall give Phelishetim into your hand. 


^N , 2: ^ » ^ ^ , X. 9 , 2 ^ td 
«d» kai mpocé8eto Aavid éporfjcac Ett Sta Tod Kuplov, kat atrekpiOy adTH kúpros 
N i \ 3n cof S , M , , .. 
kal eltrev mpós aùtóv Aváornðı kal karáßnðı eus Keira, 
e rd A , ^ , is , ^ , 
OTL €yà TrapadtdwpL ToUs GAAOdvAOUS Els xetpás Gov. 
4 kai prosetheto Dauid erotesai eti dia tou kyriou, 
And David proceeded yet to ask o* YHWH. 
kai apekrithe autQ kyrios kai eipen pros auton 
And answered him YHWH, and said to him, 


Anastethi kai katabethi eis Keila, hoti ego paradidomi tous allophylous eis cheiras sou. 
Rise up and go down unto Keila! for I deliver up the Philistines into your hands. 
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5. wayeleh Dawid wa'in'sho O' ilah wayilachem ^cP'lish'tim 


wayin'hag 'eth-miq'neyhem wayah bahem mahah g’dolah 

wayosha Dawid ‘eth yosh’bey QO’ ilah. 

1Sam23:5 So Dawid and his men went to Qeilah and fought with Phelishetim; 
and he led away their livestock and killed among them with a great slaughter. 
Thus Dawid delivered the inhabitants of Qeilah. 
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«5» kai ETropevOy Aaurd kat ot dvdpes ot pet’ adtod eus Keira 

Xo 3 , , ^ , ta Xo , £ 3 ^ 
kal émoAépumoev év Tots GAAOHVAOLS, kal ébvyov EK mpooorrov avto, 
kal d TT|ya-yev TA KTHV aùtôv Kal EeTaTAEEV év adTots TAHYTV PEyaATy, 
kal €owoev Aaurd tods ka row oOvras Keida. 


5 kai eporeuthe Dauid kai hoi andres hoi met’ autou cis Keila 
And David went, and the men, the ones with him, unto Keila. 


kai epolemesen en tois allophylois, kai ephygon ek prosopou autou, 
And he waged war against the Philistines, and they fled from his face. 
kai apegagen ta ktene auton kai epataxen en autois plegen megalen, 
And he took away their cattle, and he struck them beating with a great. 


kai esosen Dauid tous katoikountas Keila. 
And David delivered the ones dwelling in Keila. 
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6. way'hi bib'roach ‘Eb’yathar ben-‘Achimelek ‘e!-Dawid Q’ ilah *ephod yarad b'yado. 


1Sam23:6 Now it came about, when Ebyathar the son of Achimelek fled to Dawid 
at Oeilah, that he came down with an ephod in his hand. 


«6» Kat éyévero év tô huyetv ABiabap vtóv ABueAex mpós Aauid 
kai adtos peta Aauid eus Keira catéBy éyov edovd év TH xeupt adtod. 
6 Kai egeneto en tọ phygein Abiathar huion Abimelech pros Dauid 
And it came to pass in the fleeing of Abiathar the son of Ahimelech to David, 


kai autos meta Dauid eis Keila katebe echon ephoud en te cheiri autou. 
he with David came down in Keila having an ephod in his hand. 
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7. wayugad l'$ha'ul ki-ba’ Dawid OQ’ ilah wayo'mer $ha'ul nikar ‘otho ‘Elohim 
b’yadi ki nis’gar labo’ 5" ir d'lathayim ub'riach. 
1Sam23:7 When it was told to Shaul that Dawid had come to Qeilah, 


Shaul said, Elohim has delivered him into my hand, 
for he shut himself in by entering into a city with double gates and bars. 


«T» kai óarqyyéA TH Laova Sti ker Aauid eis Keia, 

` > 74 DOA è \ , ^; 
kai eurev Laova ILémnpakev adtov 6 Beds ets xetpás pov, 
e , y 9 X 7 4 ^ ` A 
OTL ATroKEKAELOTAL ELoeAD wv eis TOALV Bup@v Kal poyàðv. 
7 kai apeggele t9 Saoul hoti hekei Dauid eis Keila, 

And it was reported to Saul that David was come to Keila. 

kai eipen Saoul Pepraken auton ho theos eis cheiras mou, 


And Saul said, has sold him Elohim into my hands, 
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hoti apokekleistai eiselthon cis polin thyron kai mochlon. 
for he is locked up, having entered into a city of doors and bars. 
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8. way'shama' $ha'ul ‘eth-kal-ha`am lamil’chamah 
laredeth QO’ ilah latsur ‘cl-Dawid w'cl-‘anashayu. 


1Sam23:8 So Shaul summoned all the people for war, 

to go down to Qeilah to lay siege to Dawid and to his men. 

<8> kai mapyyerňev ZaovAÀ mavti TÔ Aa eis TOAELOV kavaatveuv 
, oe id X N x » 3 ^ 

eis KeiAa ovvexetv tov Aauid kat rovs dvdpas adtod. 


8 kai pareggeilen Saoul panti tọ lağ cis polemon katabainein 
And Saul exhorted all the people to go down ‘or war 


eis Keila synechein ton Dauid kai tous andras autou. 
to Keila, to band together against David and his men. 
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9. wayeda Dawid ki alayu $ha'ul macharish hara ah 
wayo'mer ‘el-‘Eb’yathar hakohen hagishah ha’ephod. 
1Sam23:9 Now Dawid knew that Shaul was plotting evil against him; 
so he said to Ebyathar the priest, Bring near the ephod. 
«9» kai éyvo Aavid Sti od Tapactwmad XaovA mepi avtod TH Kkaktav, 
kal evrev Aaurd mpós ABtabap tov tepéa Hpocdyaye tò ebov9 kvptov. 
9 kai egno Dauid hoti ou parasiopa Saoul peri autou ten kakian, 

And David knew that did not remain silent Saul concerning him for evil. 


kai eipen Dauid pros Abiathar ton hierea Prosagage to ephoud kyriou. 
And David said to Abiathar the priest, Bring the ephod! 


yago oyw oyw (44ws. Tale ayar apa qY 10 
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10. wayo'mer Dawid Yahüwah ‘Elohey Vis’ra’EI shamo a shama'^ ~ab’d’ak 
*:-m'baqesh $ha'ul labo’ ‘el-Q’ ilah |’shacheth la ir ba aburi. 


1Sam23:10 Then Dawid said, O 444% the El of Yisra'El, 
Your servant has certainly heard that Shaul is seeking to come to Qeilah 
to destroy the city on my account. 
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<10> kai eimev Aauid Kipve 6 Beds Iopanà, ákobov åkýkoev ó 800À0s cou 
dtu fyre? ZaovÀ éA0eiv émi Keira dSradbetpar tv módu bv’ épé. 
10 kai eipen Dauid Kyrie ho theos Israel, akouon akékoen ho doulos sou 
And David said, O YHWH, the El of Israel, in hearing hearken to your servant! 


hoti zetei Saoul elthein epi Keila diaphtheirai ten polin di^ eme. 
for Saul seeks to come against Keila, to utterly destroy the city on account of me. 
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1t. hayas’giruni ba aley Q’ ilah b'yado hayered $ha'ul ka’asher shama^ "'ab'deah 
Yahúwah ‘Elohey Vis'ra'El haged-na' I’ ab’deak s wayo’mer Yahiiwah yered. 


1Sam23:11 Shall the men of Qeilah deliver me into his hand? 
Shall Shaul come down just as your servant has heard? O 444% the El of Yisra’El, 
I pray, tell your servant. And 444% said, He shall come down. 


<b ei àmokAevo94o0erav; kai viv et karaBijoerac XaovA, 
No» e AY A e / e ` 
KaQws kovoev ó 900A0s cov; kúpte 6 Beds Iopanà, 
? / ^ 14 x > $ $ , 
aTayyedov TH SovAW cov. Kal eimev kopuos AtroKAeLofjoeTaL. 


11 ci apokleisthesetai? kai nyn ci katabésetai Saoul, kathos ekousen ho doulos sou? 
Shall it be locked up? And now, shall Saul come down as heard your servant, 


kyrie ho theos Israel, apaggeilon tQ dould sou. 
O YHWH, the El of Israel? Report to your servant! 


kai eipen kyrios Apokleisthesetai. 
And YHWH said, It shall be locked up. 
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12. wayo’mer Dawid hayas’giru ba aley QO’ ilah ‘othi 
w'eth-'anashay b’yad-Sha’ul wayo'mer Yahúwah yas’giru. 


1Sam23:12 Then Dawid said, Shall the men of Qeilah deliver me and my men 
into the hand of Shaul? And 444% said, They shall deliver you up. 
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13. wayaqam Dawid wa 'anashayu AR oth ‘ish wayets'u :::Q" ilah 
wayith'hal'hu ba'asher yith’halaku ul'$ha'ul hugad ki-nim’lat Dawid miQ’ ilah 
wayech'dal latse’th. 


1Sam23:13 Then Dawid and his men, about six hundred men, arose 
and departed from Qeilah, and they went wherever they could go. 
When it was told Shaul that Dawid had escaped from Qeilah, he forbare to go forth. 


<13> kat dvéory Aavið kat ot dvdpes ot pet’ adtod ws TeTPAKdOLOL 
\ 9@A , m A. 5 / 3X , / 
kai é£qA0ov ék Keia kat érropetovro ov éàv émopeóo0moav- 
Kal TH Laova amnyyeAy Ste 9uucéco rac Aauid ék Keia, kal avijkev tod é£cAOeiv. 
13 kai aneste Dauid kai hoi andres hoi met’ autou hos tetrakosioi 
And David rose up, and his men with him, in number about eight hundred. 


kai exelthon ek Keila kai eporeuonto hou ean eporeuthesan; 

And they went forth from Keila, and went where ever they could go. 
kai tQ Saoul apeggele hoti diasesotai Dauid ek Keila, 

And it was reported to Saul that David went safe from Keila, 


kai aneken tou exelthein. 
and he spared to come forth. 


grep, dg qur RI S (HUE Aq Mera, 
AEG WRACE vIxI- EC yaya- Uy. Ce vai ITY 
HaT “ia 3^7 Nae 12753 Tia 30900 


cT andy Eaa e oyan 55 Saxe wpm 


14. wayesheb Dawid bamid'bar bam’tsadoth wayesheb bahar b’mid’bar-Ziph 
way’baq’shehu Sha’ul kal-hayamim w’lo’=n’thano ‘Elohim b'yado. 


1Sam23:14 Dawid stayed in the wilderness in the strongholds, 
and remained in the hill country in the wilderness of Ziph. 
And Shaul sought him all the days, but Elohim did not deliver him into his hand. 


<14> Kai ékáOvcev Aauid év Tfj épr]j.o év Macepep év tots ovevots kat ékåðnrTo 
3 ^? lA , ^» » ^ ^ ^ , , \. $9 rd , 4 
év TH ép]. év TÔ dper Zid év TH yf TH aùypoðer: kat eChter aùrtòv LaovaA 
Trácas TAs Tjépas, kal où mapéðwkev adTov KUptos Eis TAs xetpas adTOD. 
14 Kai ekathisen Dauid en t& eremQ en Maserem en tois stenois 

And David stayed in the wilderness, in Maserem in the narrow passes, 
kai ekatheto en te eremo en tQ orei Ziph en te ge te auchmodei; 

and dwelt in the wilderness in the mountain of Ziph in the dry land. 


kai ezetei auton Saoul pasas tas hemeras, 
And sought him Saul all the days. 


kai ou paredoken auton kyrios eis tas cheiras autou. 
And did not deliver him YHWH into his hands. 
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15. wayar’ Dawid ki-yatsa’ $ha'ul l'baqesh *eth-naph'sho 
w'Dawid b’mid’bar-Ziph »aChor’shah. 
1Sam23:15 Now Dawid became aware that Shaul had come out to seek his life 
while Dawid was in the wilderness of Ziph at Choreshah. 
<15> kai elev Aauid dtu é€épyetat Laova 700 Cyteiv tov Aauid: 
kal Aauid év TH öper TH adypwder év TH Karvq Zip. 
15 kai eiden Dauid hoti exerchetai Saoul tou zétein ton Dauid; 

And David knew that Saul went forth to seek David. 
kai Dauid en tọ orei tQ auchmodei en të Kaine Ziph. 

And David was in the dry mountain in in the New Ziph. 


qva ayay yvy Zip Pray eater ie 
WvACLÓ tarx PEAVY 
nun TSN 32 ONNÜ- T2 TOIT npo 


oT Na TON pz i 
16. wayagam Yahunathan ben-$ha'ul wayelek ‘el-Dawid Chor’shah 
way’chazeq ‘eth-yado b’Elohim. 


1Sam23:16 And Yahunathan, Shaul’s son, arose and went to Dawid at Choreshah, 
and strengthened his hand in Elohim. 


<16> kai avéoty Iwvabav vids ZaovA kai EtropevOn pds Aaurd eus Karvy 
KGL EKPATALWOEV TAS xetpas GVTOD év KUPLY. 
16 kai aneste Ionathan huios Saoul kai eporeuthé pros Dauid eis Kainen 

And rose up Jonathan son of Saul, and went to David to Caene. 


kai ekrataiosen tas cheiras autou en kyriQ. 
And he fortified his hands in YHWH. 


34 [rw aa yenyx £4 vy 43cÓ4 vv44 4v 
Aw" yaaa vyI4v (£470 ylyx axey 

yy oaa v34 (rwv 

aN DANY TD IRLAN ND 72 RTATDN vow ANPP 
Miwa? FP TMM 078) ORTOY oen nnm 


32 VT CAS DARYO 
17. wayo'mer 'elayu ‘al-tira’ ki lo’ thim’tsa’ak yad $ha'ul ‘abi u'atah tim’lok 
"al -Vis'ra'El w’ anoki ‘eh’yeh-l’ak Pmish’neh w'sam-$ha'ul ‘abi yode a hen. 


1Sam23:17 Thus he said to him, Do not be afraid, 
because the hand of Shaul my father shall not find you, and you shall reign over Yisra’El 
and | shall be second to you; and Shaul my father also knows it is so. 


<17> kat eitev mpós aùróv Mù hoBod, Sti od pÀ eópr oe 7] yelp LaovA 
TOO TATPdS pov, kai ov BactAevoers ém IopanA, 

LCS NA / » 7 X g 7 9 e 
kal éy% Eoopat cou eis SevTEpov: kal ZaovA 6 mathp Lov olðev ooTos. 
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17 kai eipen pros auton Mé phobou, 
And he said to him, Do not fear! 


hoti ou mé heuré se hé cheir Saoul tou patros mou, 
for in no way shall find you the hand of Saul my father. 
kai sy basileuseis epi Israel, kai egō esomai soi cis deuteron; 
And you shall reign over Israel, and ! shall be to you for second. 


kai Saoul ho pater mou oiden houtos. 
And Saul my father knows so. 


AYAT 3-74 x49 WALYW X47 18 
XL IE YCA IXPTALY AWHI 474 gway 
maT "385 MIR OW anpa 


onma Jom am nma xg 
18. wayik’r’thu sh’neyhem b'rith liph'ney Yahüwah 
wayesheb Dawid baChor’shah wiVahunathan halak ! beytho. 


1Sam23:18 So the two of them made a covenant before 4*(44/; 
and Dawid stayed at Choreshah while Yahunathan went to his house. 


<18> kat SréBevto aydhdtepor Sva8jK HY évømov kvptov. 
kal ékáðnro Aaud év Kauf, kai Iwvabav àTA0ev eis otov ado. 


18 kai diethento amphoteroi diatheken enopion kyriou. 
And ordained both a covenant before YHWH. 


kai ekatheto Dauid en Kain, kai Ionathan apelthen cis oikon autou. 
And David settled in Cacne, and Jonathan went forth to his house. 


4/44 axo31a (v4w-Ó£ vv7x viov 19 
4Aw4H3 XTANY 2 v/yo 4XxFy aya YA 
fvyvveva JLT awe AC VyWa xo313 
nx mnny2an Saxw—Sx mer ayy 


mwana niaga way ammo mu Xion 
owe Des ws mnm nypa 


19. waya alu Ziphim - -$ha'ul haGib’ athah le’mor halo’ Dawid mis’tater imanu 
bam’tsadoth baChor’shah ^ gib" ath Hachahilah ‘asher mimin haY'shimon. 


1Sam23:19 Then Ziphites came up to Shaul at Gibeah, saying, 
Is Dawid not hiding with us in the strongholds at Choreshah, on the hill of Hachakilah, 
which is on the south of Yeshimon? 


<19> Kai aveéByoav ot Zipator ék THs adypwdous pds ZaovA 
9 A 4 X , , , X [4 8. e ^ , 
émi TOV Bovvóv Aéyovres Ox (809 Aavid kékpurrrac map’ jp tv év Meccapa 
év Tots oTevots év TH Karvi év Tô Bovv tod ExeAa tod ék 8e£uàv 709 Tecoatpovv; 
19 Kai anebésan hoi Ziphaioi ek tes auchmodous pros Saoul epi ton bounon legontes 
And ascended up the Ziphites out of the dry country to Saul, unto the hill, saying, 


Ouk idou Dauid kekryptai par’ hémin en Messara en tois stenois 
Behold is not David hid by us in Messara, in the narrows 
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en te Kaine en tQ bound tou Echela tou ek dexion tou Iessaimoun? 
in Caene, in the hill of Echela, which is o» the right of Jeshimon? 


aq xa4d yia yw7] xv4-4yd aXov20 
YYA ^v3 vqvfA ICY 
TD NID? Tee Wea ms Sp? my) > 


7290 Ta TOT x 
20. w’ atah !|’kal-‘auath naph’sh’ak hamelek laredeth red 
w'lanu has’giro b’yad hamelek. 


1Sam23:20 Now then, O king, come down according to all the desire of your soul 
to come down; and our duty shall be to deliver him into the king’s hand. 
<20> kat viv r&v Tò mpós uy Tod Baordéws eis KaTABaoL KaTaBaLveTW mpós NLS" 
kekAe(kactv avTov eis Tas xetpas TOD Baordéws. 
20 kai nyn pan to pros psychen tou basileos 
And now, according to all desire of the soul of the king, 
eis katabasin katabaineto pros hemas; 
into the descent let him go down to us! 


kekleikasin auton eis tas cheiras tou basileos. 
They are being uncovered into the hands of the king. 


CO WXQUM LY ava Yx WETS Cr 44m 

coy ondan o> mr nng opis Sisy “ANNS 
21. wayo’mer Sha’ul b’rukim 'atem laVahüwah ki chamal'tem “alay. i l 
4Sam23:21 Shaul said, Blessed be you of 444%, for you have had compassion on me. 
Lb xai eUrev adtots ZaovÀ EiAoynpévor tpets TH kuplo, OTL érrovécare mepi poô: 


21 kai eipen autois Saoul Eulogemenoi hymeis tQ kyrio, 
And said to them Saul, Being blessed are you to YHWH, 


hoti eponesate peri emou; 
for you toiled on account of me. 


TYTPY-X TIY Yoay ayo v/vya 4J-Yy422 
er qoa yT4o act 4y4 vy y" tati v) O44 aaax qwe 
WPAN aXTA ATA Ty apos 82712222 


an may? Oy ^bw TAN ^2 OW ina ^D 3532 mmm AWE 
22. l'hu-nc' hakinu od ud" u ur’u *eth-m'qomo 
‘asher tih'yeh rag!lo mi ra'ahu sham ki ‘amar ‘elay arom ya’rim hu’. 
1Sam23:22 Please go, make yet more, and investigate and see his place where his foot is, 
and who has seen him there; for | am told me that he is very cunning. 
<22> mopeób0qre Š) Kal érouácare Ett kal yvàre TOV TÓTov adTOD, 
ov €otat 6 Tros adTod, év TaXEL Exel OD einate, prote mavovpyebonra: 
22 poreuthete dé kai hetoimasate eti kai gnote ton topon autou, 


You should go indeed and prepare yet, and know his place 
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hou estai ho pous autou, en tachei ekei hou eipate, 
where is his foot, quickly, there in that place of which you said, 


mepote panourgeusétai; 
lest at any time he should trick you! 


yw FAUX 4"4 Y1 IHYA CYY TOAT vY44T25 

yyx4 vxyéav IVI C4 vé Yxawy 

AVAL 1764 CYS YX vex"7MY nm442 YJwr-ys 4147Y 
DU wznm UN Dyin SD vm wai 


DPN "mon 21758 "ow Ow 
STAT? "BoN PDB AN AEM posa WITO mm 


23. ur'u ud"u miko! hamachabo'im ‘asher yith'chabe! sham 

w’shab’tem ‘clay «^ -nahon w’halak’ti ‘it’kem 

w’hayah ‘im-yesh’no ba’arets w’chipas’ti ‘otho b’kol ‘al’phey Yahudah. 

1Sam23:23 So look, and learn about all the hiding places where he hides himself there 
and return to me with certainty, and I shall go with you; and it shall be, if he is in the land, 
I shall search him out among all the thousands of Yahudah. 


<23> kai (Sere kat yvóe, kat mopevoópelða peð’ pov, 
Kal orar el oti Em THs yfjs, Kal é£epevvrjoo avtov év vrácavs yràráorv Iov8o. 
23 kai idete kai gnote, kai poreusometha meth’ hymon, 
And look and learn, and I shall go with you. 
kai estai ci estin epi tes ges, 
And it shall be if he is in the land, 


kai exereuneso auton en pasais chiliasin Iouda. 
that I shall search him out among all the thousands of Judah. 


(v4 V4 87v vy v Y TETTY 24 
4qW€ wa 414a (4344494 YOY 44444 vv WAY. Av AT 
DAN 7325 TT 12000) Dip 7D 


Ow pm ow manga [p WATS Pw. mm) 
24. wayaqumu wayel’ku Ziphah liph'ney $ha'ul 
w'Dawid wa'anashayu ^» mid'bar Ma on ba Arabah ‘el y’min haY'shimon. 


1Sam23:24 Then they arose and went to Ziph before Shaul. Now Dawid and his men 
were in the wilderness of Maon, in the Arabah to the south of Yeshimon. 


«24» kat åvéornoav ot Zidator kat éropevlnoav éympooOev ZaovA* Kat Aavid 
kal ol dvdpes adTod év TH épr]i.o TH Maav kað’ écmrépav ék SeEvHv tod Leooapouv. 
24 kai anestésan hoi Ziphaioi kai eporeuthésan emprosthen Saoul; 
And rose up the Ziphites, and went before Saul. 
kai Dauid kai hoi andres autou en te erémd té Maan 
And David and his men were in the wilderness of Maon, 
kath’ hesperan ek dexion tou Iessaimoun. 
to the west at the right of Jeshimon. 
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ayad vada wed yewyey crew Jetra 
Srey Sway Tu quaa Brey pA Ay 
yoy 4944 avA-v444 74427 

TIT) ATA] WEIS vus owU qnn 
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25. wayelek $ha'ul wa'anashayu | baqesh wayagidu l'Dawid 

wayered hasela^ wayesheb b’mid’bar Ma on wayish'ma' $ha'ul 
wayir'doph ‘acharey-Dawid mid'bar Ma on. 

1Sam23:25 When Shaul and his men went to seek him, they told Dawid, 
and he came down to the rock and stayed in the wilderness of Maon. 

And when Shaul heard it, he pursued after Dawid in the wilderness of Maon. 


<25> kai EtropevOy ZaovA kai ot dvdpes adTob Cytetv ao1óv- 
X 9 E ^ M y , ^ , ^ , ^? A 
Kal à T yyyyeuAav TO Aauid, kai karéßy eus THY TETPAV THY év TH pto Maav: 
T A ^ , , , , a » 
kai Tikovoev Laova kat katedingev ómiowo Aavid eis THY ëpnpov Maav. 
25 kai eporeuthe Saoul kai hoi andres autou zetein auton; kai apeggeilan to Dauid, 
And Saul went and his men to seek him. And they reported to David. 
kai katebe cis ten petran ten en te eremQ Maan; 
And he went down into the rock, the one in the wilderness of Maon. 


kai ekousen Saoul kai katedioxen opiso Dauid cis ten eremon Maan. 
And Saul heard, and he pursued unto the wilderness of Maon after David. 


0. AXW 444 any vvwWIE£Y Ayay a=y 4Aà any ZEW YU x 
(rv Cow 2974Y xydd TMJ ara aaay 

WwWIX vwwi4-(4Y ^y^-Ó4 Yaqo vv wI4Y 

TD TT TED PEW TNT) DD WT TED AND qon 
ANY) ow BR NDP? ren mo om 


(YEN vUJNCON] TIT DN mOUY vUa 


26. wayeleh $ha'ul mitsad hahar mizeh w’Dawid wa'anashayu mitsad hahar mizeh 


way’hi Dawid nech’ paz laleketh mip'ney $ha'ul 
w’Sha’ul wa'anashayu ot’rim ‘el-Dawid w’ e!-‘anashayu | thaph'sam. 


1Sam23:26 Shaul went on this side of the mountain, and Dawid and his men 


on that side of the mountain; and Dawid was hurrying to escape from the face of Shaul, 


for Shaul and for his men were surrounding Dawid and his men to seize them. 


` / b e v» , px. 9 p ^v / 
<26> kai Topevovtar ZaovÀ kat ot dvdpes adTOS Ex pépovs TOD Ópous TOTOY, 
kat Hv Aauid kai ot dvdpes adTod ék pépovs Tod Spous TobTov: 


kai nv Aaus oxetralopevos topeveoOat amd Tpocwmov Laova, kai Laova kai ot 
” , ^ £ 3. 2% X X y id ^ ^ , » 
&vOpes adTOD TapeveBadrov émi Aauid kai Tovs üvOpas aŭro ovAAaBeEtv avdTovs. 


26 kai poreuontai Saoul kai hoi andres autou ek merous tou orous toutou, 
And Saul went, and his men by the side of this mountain, 

kai en Dauid kai hoi andres autou ek merous tou orous toutou; 
and were David and his men by the other side of this mountain. 
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kai en Dauid skepazomenos poreuesthai apo prosopou Saoul, 
And David was sheltering to go from the face of Saul. 


kai Saoul kai hoi andres autou parenebalon epi Dauid 
And Saul and his men camped by David 


kai tous andras autou syllabein autous. 
and his men - to seize them. 


ayet aqay 4444 Cytw-l4 49 Y4 4I Y 2: 
444-0 ya xwe] yewzJ-1y 
n2») mag TaS Saxwi-Dy xa qon 


‘PANTY mmgon «wm» 

27. umal’ak ba’ ‘¢!-Sha’ul le'mor maharah w'lehah 
ki-phash’tu Ph’lish’tim a!-ha’arets. 
1Sam23:27 But a messenger came to Shaul, saying, Hurry and come, 
for Phelishetim have invaded on the land. 
<27> kal dyyedos mpós LaovaA Alev Aéyov LaredSe kat Sepo, 
Stu éméÜevro ot GAASHvAOL émi THY yi. 
27 kai aggelos pros Saoul elthen legon Speude kai deuro, 

And a messenger came to Saul saying, Hasten and come hither, 
hoti epethento hoi allophyloi epi ten gen. 

for the Philistines made an attack against the land. 


YAXWC] x44T£. VOY ^T^ aque 7519 CTEW swara 
xT PCUYA OCF £744 WTPYS THAP JY- 
Day p np? 2» m TNS 5708 ow yann 


porem voo NANT Dp? NTP Ja7>y 
28. wayashab $ha'ul mir’doph ‘acharey Dawid 
wayeleh ::q'ra'th P’lish’tim 'al-hen qar'u lamaqom hahu’ sela’ hamach'l'qoth. 


1Sam23:28 So Shaul returned from pursuing after Dawid 
and went to meet Phelishetim; therefore they called that place the Rock of Escape. 


<28> kat avéotpeev ZaovA pÀ karaðrokerv óqtoo Aaurd 
X 9 y 3 , ^ 9 $ 
kal ETropevOy Els ovvávryorv TOv GAAodvAwV- 
Sua Torto ETEKATOY 6 TOTIOS éketvos Ilétpa Ñ peprobetoa. 
28 kai anestrepsen Saoul me katadiokein opiso Dauid 
And Saul returned to not pursue after David, 
kai eporeuthe cis synantesin ton allophylon; 
and he went to meet the Philistines. 


dia touto epeklethe ho topos ekeinos Petra he meristheisa. 
On account of this is called place that, Rock The Portioned. 


Chapter 24 
417710 xpany 4 Iwai Y Pi aya Gory 1Sam24:1 
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29. (24:1 in Heb.) waya al Dawid misham wayesheb bim’tsadoth Eyn-gedi. 
1Sam23:29 Dawid went up ‘rom there and stayed in the strongholds of Engedi. 


<24: 1b Kat aveBy Aauid éketOev kat ékáOvoev év Tots otevots Evyyaddc. 


1 Kai anebé Dauid ekeithen kai ekathisen en tois stenois Eggaddi. 
And David ascended from there and settled in the narrows of En Gedi. 


Yaxwi] 1444Y Crew gw QUY 14142 
mag Pus qUAMS ara SN ee qi qepey 
mmus "amp oU Iw AWND 02 


o 7m py 2703 TIT onm nw 3 omm 

1. (24:2 in Heb.) way’hi ka’asher shab $ha'ul me’acharey P'lish'tim 
wayagidu lo le'mor hinneh Dawid b'mid’bar `Eyn gedi. 
1Sam24:1 And it came to pass, when Shaul returned from pursuing after Phelishetim, 
he was told, saying, Behold, Dawid is in the wilderness of Engedi. 
X» kai éyevýðn ws üvéovpeiev LaovaA a6 ómvoOev THY àAAodóAov, 
kal dannyyéàn aŭt Aeyóvrov Sti Aaurd év TH Ephpw Kyyadde. 
2 kai egenéthé hos anestrepsen Saoul apo opisthen ton allophylon, 

And it came to pass as Saul returned from going after the Philistines, 
kai apéggelé auto legonton hoti Dauid en tē eremo Eggaddi. 

that they reported to him, saying, David is in the wilderness of En Gedi. 


ZEWA YI WAI WE OYuJ4A SWEN LEEW WAS 
YUCora Ty 3/7740 vL €wI4v avaoxd WPIC JUN 
Osa? San mna wos Dapy ngog ow npn 
mpy "m BOY vUa TITTY WEI? 123 


2. (24:3 in Heb.) wayiqach $ha'ul sh’losheth ‘alaphim ‘ish bachur mikal-Vis’ra’El 
wayeleh |’baqesh ‘eth-Dawid wa'anashayu al-p’ney tsurey hay’ elim. 


1Sam24:2 Then Shaul took three thousand chosen men from all Yisra’El 

and went to seek Dawid and his men in front of the rocks of the wild goats. 

<3> kat €daPev peð’ Eavtod Tpets yrAradsas avdpov exAekTods ék Travtds Iopanr 
Kal érropeb0 Cytetv tov Aauid kal tods dvdpas adtod émi mpócorov Ladavep. 


3 kai elaben meth’ heautou treis chiliadas andron eklektous ek pantos Israel 
And he took with himself three thousand men chosen from out of all Israel, 


kai eporeuthé zetein ton Dauid kai tous andras autou epi prosopon Sadaiem. 
and he went to seek David and his men in front of Saddaeem. 


CTW 437v aqoy "wv y4^a-do yna xv4a1- 74 43v v4 
Ya gwa aqoya vxy4e3 awyr ayar yacaq yTaZ 
DRY NIN Tay ow) TTY assa nivm-oN NIT 
iav» TYT DPTR vow) TT) VATY qoc? 
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3. (24:4 in Heb.) wayabo’ ‘c!-gid’roth hatso’n «!-haderek w’sham m’ arah wayabo’ 
$ha'ul | hasek ‘eth-rag’layu w’Dawid wa'anashayu b’yar’k’they ham’ arah yosh’bim. 


1Sam24:3 He came to the sheepfolds on the way, where there was a cave; 
and Shaul went in to cover his feet. Now Dawid and his men were sitting 
in the inner recesses of the cave. 


iS » x $.f ^ , X $ NS ay. E ^ 
<4> kat Alev ets Tas GyéAas TOV TOLLVLWVY TAs émi THs 6900, 
X m , ^ 7 S 2 ^ / 
kal Tv éket onàarov, Kal ZaovAÀ euofjAOev TapackevadcacBar- 
\ hi Ce W 9: xoc , ^ , , A 
kal Aavið kal ot dvdpes avtob Eowtepov Tod oTNAaLov ékáðnvro. 
4 kai elthen cis tas agelas ton poimnion tas epi tes hodou, 
And he came unto the herds of the flocks of the ones upon the way. 


kai én ekei spélaion, kai Saoul eisélthen paraskeuasasthai; 
And was there a cave, and Saul entered to make preparation. 


kai Dauid kai hoi andres autou esoteron tou spélaiou ekathento. 
And David and his men were sitting in the inner part of the cave. 


PLA afa ytd ATS twy vqyd es 

ya ga 4x YXY TYE afa yved4 ayar 474-44 
aya YPLY YrY109 gea 4W4y vá Xxvwoy yaa g 
42 Cytwl-qwh Copa 7Iy- x4. xy 

Din màn Pox Tm CUN nox" 

TINTIN JOD (DIN TIT DON TAT? ApS Tw 
TIT npn ry: ap WD I mpy) qr 
copa DANWO- TW DYAN ND 


4. (24:5 in Heb.) wayo’m’ru ‘an’shey Dawid ‘elayu hinneh hayom 
‘asher-‘amar Vahüwah ‘eleyak hinneh ‘anoki nothen ‘eth-‘oy’beyak b’yadek 
w’ asiath lo ha'asher yitab b’ eyneyak wayaqam Dawid 

wayik’roth ‘eth-k’naph-ham’ il ‘asher-!’$ha’ul balat. 

1Sam24:4 The men of Dawid said to him, Behold, 

this is the day of which 444% said to you, Behold; I am about to give your enemy 
into your hand, and you shall do to him as it is good in your eyes. 

Then Dawid arose and cut off the edge of the robe which belongs to Shaul secretly. 


«5» kal ettov ot dvdpes Aautd mpós aùróv 180d 1| pépa ab, ñv eUrrev kópvos 
Tipós GE Tapadodvat TOV éxyÜpóv cov eis TAS YELPAS cov kai moroses GUTH 
ws &ya 80v év ofParpots cov. kat avéoty Aaurd 
Kal abetAEv TO TTEPULOV Tis 9urAot8os THs ZaovA Aabpaiws. 
5 kai eipon hoi andres Dauid pros auton Idou hé hémera hauté, 
And said the men of David to him, Behold, the day this is 
nen eipen kyrios pros se paradounai ton echthron sou eis tas cheiras sou 
which YHWH spoke to you, I give your enemy into your hands; 
kai poieseis auto hos agathon en ophthalmois sou. 
and you shall do to him as is good in your eyes. 
kai aneste Dauid kai apheilen to pterygion tes diploidos tes Saoul lathraios. 
And David rose up and removed the border of the garment of Saul secretly. 
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5. (24:6 in Heb.) way’hi ‘acharey-ken wayak leb-Dawid ‘otho 
“al ‘asher Rarath ‘eth-kanaph ‘asher l'$ha'ul. 
1Sam24:5 It came about afterward that Dawid’s heart smote him 
on which he had cut off the edge of the robe which belongs to Shaul. 
«6» kai éyevýðn peta tafta kal émá ra£ev kapdia Aauid avtiv, 
dtu AdhetAev TO TTEpUYLOV Tis SuTTAOL>Sos adTod, 
6 kai egenéthé meta tauta kai epataxen kardia Dauid auton, 

And it came to pass after these things, that struck David’s heart him, 
hoti apheilen to pterygion tés diploidos autou, 

for he removed the border of his garment. 


474 AYAt Hwy y 79 v^ HOWL AYAT HWS ayagi 


MYT TATIONS DÜZNCDN MAT MrT PWD TWN 
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6. (24:7 in Heb.) wayo'mer la'anashayu chalilah li meYahGwah ‘im=-‘e eseh 
*eth-hadabar hazeh !'adoni lim’shiyach Vahüwah lish'loach yadi bo ki-m’shiyach 
Yahüwah hu’. 


1Sam24:6 So he said to his men, Far be it from me because of 44449 
that I should do this thing to my master, the anointed of 444%, 
to stretch out my hand against him, since he is the anointed of 444%. 


«T» kai ettrev Aautd mpós robs dvdpas adtod Mydapds pou mapa kvuptov, 
El TOLNOW TO PHA TOOT TH KUPLW pov TO ypLOTH kuptov émevéykar xeipá pov 
én’ abtov, STL yproròs kvplov éoTiv oUTos* 
7 kai eipen Dauid pros tous andras autou Medamos moi para kyriou, 
And David said to his men, By no means be it to me from YHWH 
ei poieso to hrema touto tQ kyrio mou t9 christo kyriou 
if I should do this thing to my master, to the anointed one of YHWH, 


epenegkai cheira mou ep' auton, hoti christos kyriou estin houtos; 
to bear my hand against him, for the anointed one of YHWH this is. 


«OPEN CA YYPE VIXI 44v 94353 v WI-X4 aya ofwa ys 
443 Ya Y a4 yay YP Crvry 

OWNNU-oN m? DIN] NP] mga YW TOY m yown 

o T0272 727) moyen op ow 


7. (24:8 in Heb.) way’shasa Dawid ‘eth-‘anashayu »od’barim 
w'lo! n'thanam /aqum ‘e!-S$ha’ul w'$ha'ul qam meham’ arah wayelek badarek. 


1Sam24:7 Dawid persuaded his men with these words and did not allow them 
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to rise up against Shaul. And Shaul rose up out of the cave, and went on his way. 


X o ^ » , ^5 , M 3, » , ^ 
«8» kai érrevoev Aauid tods dvdpas adtod év Adyous kat ook ESwkev adTots 
, vA ^ A A , A A lA , x e lA 
&vacTávras Îavarâcar TOV ZaovA. kai dvéortn ZaovA kal katéßn Els THY 086v. 


8 kai epeisen Dauid tous andras autou en logois 
And David persuaded his men by words, 


kai ouk edoken autois anastantas thanatosai ton Saoul. 
and he did not give in to them to rise up and to put Saul to death. 


kai anesté Saoul kai katebé eis ten hodon. 
And Saul rose up and went forth into his way. 


a4oya-Jy ray fy-v4H4 ^v^ Vr To 
Ya ayat asd Crea 4T 
UXWLY arq 4174 aye apay taqi CYEW ejvT 
moyen NIN TPIS TW Bpmo 


Jo (248 Tas? ANWR Np 
o unn METS mew TT TPN VPIS DANY 020 


8. (24:9 in Heb.) wayaqam Dawid ‘acharey-ken wayetse! | -ham' arah 
wayiq'ra! ‘acharey-Sha’ul le'mor ‘adoni hamelek wayabet $ha'ul ‘acharayu 
wayiqod Dawid ‘apayim 'ar'tsah wayish'tachu. 


1Sam24:8 Now afterward Dawid arose and went out of the cave and called after Shaul, 
saying, My master the king! And when Shaul looked behind him, 
Dawid bowed with his face to the ground and prostrated himself. 


«9» kai avéory Aav ómiowo adtob ék ToO oTAatov, kal éBónoev Aauid dtricw ZaovA 
Aéyov Kópie Baotred- kai éreéBAeipev ZaovA eis Ta ómiow adTod, 
kai €xvisev Aaurd ém TpdcwTOV adTod ETL THY yfjv Kal mpooekÜvrjoev ALTO. 
9 kai aneste Dauid opiso autou ek tou spélaiou, 
And David arose up after him from out of the cave. 


kai eboesen Dauid opiso Saoul legon Kyrie basileu; 
And David yelled after Saul, saying, O Master, O king. 


kai epeblepsen Saoul cis ta opiso autou, 
And Saul looked up to his rear. 


kai ekuuen Dauid epi prosopon autou epi ten gen kai prosekynesen auto. 
And David bowed upon his face unto the ground, and he did obeisance to him. 


q4d Wak v442-x4. OW aud Qy4 wd ^v 4f Y 10 
xo4 WPIY aya afa 

Tax DIX ^»27-n& voun np» ow TIT Dx" 
Spy) vpam mu nmm 


9. (24:10 in Heb.) wayo'mer Dawid !'$ha'ul lamah thish'ma'^ *eth-dib'rey ‘adam le'mor 
hinneh Dawid m’bagesh ra atheak. 


1Sam24:9 Dawid said to Shaul, Why do you listen to the words of men, saying, 
Behold, Dawid seeks to do you evil? 
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<10> kat eimev Aavi pds Laova "Iva ti àkobevs TOV AGywv TOD Aaod Aeyóvrov 
"809 Aauid fre? thy buyjv cov; 
10 kai eipen Dauid pros Saoul Hina ti akoueis ton logon tou laou legonton 

And David said to Saul, Why do you hearken to the words of the people, saying, 
Idou Dauid zetei ten psychen sou? 

Behold, David seeks your life? 


ava yJx]-A"4 x4 yryro v44 454 YY14 aas 
yao Faxy YAA tr 34953 24439 yvva 

+74 AVAL HEWY-TY vJ^43 ve HOWS-4l Fy 
MAM? FINIT AWS OX PIY ANT AT OPO TNH 
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10. (24:11 in Heb.) hinneh hayom hazeh ra’u eyneyak ‘eth 
‘asher-n’than’ak Yahüwah hayom b’yadi bam’ arah w’amar laharagah 
watachas aleyak wa'omar lo’=‘esh’lach yadi b’adoni hi-m'shiyach Yahüwah hu’. 


1Sam24:10 Behold, this day your eyes have seen that 444% had given you today 
into my hand i» the cave, and some said to kill you, but my eye had pity on you; 
and I said, I shall not stretch out my hand against my master, 

for he is the anointed of 444%. 


XL (800 év 7$ pépa tabTy éopåkaow ot dh0adApot cov 
ws mapéðwkév GE KUPLOS ONPEPOV Els XETPA pov év TH orato, 
kai ovk NBovAnOnv atroKTEetval ose kal eherodp nv cov 
kal eura. Ook étrolow yeîpå pov ETL KUPLOV pov, OTL YPLOTOs KUPLOU OUTOS EoTLV. 
11 idou en té hemera tauté heorakasin hoi ophthalmoi sou 
Behold, in this day have seen your eyes 
hös paredoken se kyrios semeron eis cheira mou en tQ spélaid, 
how delivered you YHWH today into my hands in the cave, 
kai ouk eboulethen apokteinai se kai epheisamen sou 
and I did not want to kill you, and I spared you. 


kai eipa Ouk epoiso cheira mou epi kyrion mou, 
And I said, I shall not bear my hand against my master, 


hoti christos kyriou houtos estin. 
for the anointed one of YHWH this one is. 


wX4y3 VY wan yévoy Jy-x4 444 Y1 344 34732 
494 VATS J44 vy 4447 9^ yvx1414 44v Yoy 7fy-x4 
AXATPÓ *-w7f-x4 qar ax£v VO vx4eg- 4 Ow7y 

DA CD OTP PA APTN TNT mp TT [ANTS 
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11. (24:12 in Heb.) w reh gamr 'eh ‘eth-k’naph m’ ‘Pak b'yadi ki 5'har'thi 
Seth-k’naph m" il’ak w’lo’ harag’tiak da^ ur'eh ki ‘eyn b'yadi ra ‘ah waphesha? 
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w’lo’-chata’thi lak w’atah tsodeh ‘eth-naph’shi | qach’tah. 


1Sam24:11 And see, my father; yes, see the edge of your robe in my hand! 

For in that I cut off the edge of your robe and did not kill you, know 

and perceive that there is no evil nor rebellion in my hands, 

and I have not sinned against you, though you are lying in wait for my life to take it. 


<12> kat id0d Tò TrEpvyLov THs 9urAoC 2980s Gov év TH xeupt Lov: 

EyO &dTpnka TO TTEPUYLOV kal oUk ATEKTAYKG oe. kat yvoOL 

kal LS€ opepov STL ovk EoTLV kakia év TH XELpL pov ovde ücéBera kat á8érrovs, 

kal oUX NLAPTHKG Els oé* Kal où Seopevers THY uyTV pov Aaeiv adThy. 

12 kai idou to pterygion tes diploidos sou en té cheiri mou; ego aphereka to pterygion 
And behold, the skirt of your mantle is in my hand. ! removed the skirt, 


kai ouk apektagka se. kai gnothi kai ide semeron hot! ouk estin kakia 
and I did not kill you. And know and behold today! that there is no evil 


en té cheiri mou oude asebeia kai athetesis, 
in my hand, nor annulment, nor impiety, 


kai ouch hemarteka cis se; kai sy desmeueis ten psychen mou labein auten. 
and I have not sinned against you. But you bind my life to take it. 


Yv3v VTS AYAT 97". 13 
gases qu er Ar arae Mq 
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12. (24:13 in Heb.) yish’pot Yahúwah beyni ubeyneak 
un'qamani Yahüwah mimeak w’yadi lo! thih’yeh-bak. 


1Sam24:12 May 444% judge between you and me, and may 444% avenge me on you; 
but my hand shall not be against you. 
«13» Suxdoar kópvos ava j.écov poô kal Gob, kat ékOucrjoac pe KUPLOS ék God: 
kal Ñ yelp Lov OvK EoTaL ETL Gol, 
13 dikasai kyrios ana meson emou kai sou, kai ekdikésai me kyrios 
May YHWH judge between me and you, and may render justice to me YHWH 


ek sou; kai hé cheir mou ouk estai epi soi, 
because of you. But my hand shall not be against you. 


ow4 tna Wow4y ayyappa Cwy Waa 4wey 14 
Y 37414x 44 1424 
YU NE? Vw joupu oU TR UNIT 


BOTAN ND "mm 
13. (24:14 in Heb.) ka’asher yo’mar m'shal haqad'moni mer’sha im yetse’ resha* 
w’yadi lo! thih'yeh-5ah. 
1Sam24:13 As the proverb of the ancients says, Out of the wicked comes forth wickedness; 
but my hand shall not be against you. 
«14» ka8is A€yeTar 7 rapa oA 7 apyata EE àvójuov eEerAcboetar TANppEAELA" 


& uw L , » cA , 
KAL n XELP pov OUK EoTAL ETL oe. 
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14 kathos legetai he parabole he archaia Ex anomon exeleusetai plemmeleia; 
As says parable the ancient, from the lawless shall come forth Trespass. 


kai he cheir mou ouk estai epi se. 
But my hand shall not be against you. 


—4H4 741 aAx4 vy aqu (44" yey fra vy adatas 
Ans wo47 v4H4 xy SCY 
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14. (24:15 in Heb.) ‘acharey mi yatsa’ melek Vis'ra'El ‘acharey mi ‘atah rodeph 
‘acharey keleb meth ‘acharey par’ osh ‘echad. 


1Sam24:14 After whom has the king of Yisra’El come out? After whom do you pursue? 
After a dead dog, after a single flea? 


<15> kai viv ómiow Tivos ov exTropedy, Bactred Iopanr; 
, y , 14 ^ e 2 VA b 7 4 X 9 74 rd e , 
OTiLOO tivos KATASLWKELS OV; OTiLOO KuvOs TeÜvmkóTos kai OTTLOW ijoAAov €vós. 
15 kai nyn opiso tinos sy ekporeue, basileu Israel? 

And now, after whom do you go forth, O king of Israel? 
opiso tinos katadiokeis sy? 

After whom do you pursue? 


opiso kynos tethnekotos kai opiso psyllou henos. 
After a dog having died, or after flea one? 


YIL IY VIS JWF $147 AYAT 4744 16 
jar ayewa y £324-X4 34vY 4474 
FPP OPI OmU) PIP mym mme 


B UIT (Maw) CITT 22 NTD 
15. (24:16 in Heb.) w'hayah Yahúwah Pdayan w 'shaphat beyni ubeyneah 
w’yere’ w'yareb 'eth-ribi w’yish’p’teni miyadeak. 


1Sam24:15 444% therefore be judge and judge between you and me; 
and may He see and plead my cause and deliver me from your hand. 


<16> yévovro kúpos eis KpLTH kal SukaoTH avd Lécov poô Kal àvà pécov aod: 
(8ov kúpros kai KpivaL THY KpLoLV pov kat SuKdoaL pot ék xeupós Gov. 
16 genoito kyrios eis kriten kai dikasten ana meson emou kai ana meson sou; 
May YHWH be for a judge and magistrate between me and you. 
idoi kyrios kai krinai ten krisin mou 
Yes, may YHWH behold, and may he judge my case, 


kai dikasai moi ek cheiros sou. 
and may he adjudicate for me from out of your hand. 


(v4 w-C4 ACHA Y14944-X4 4354 ^v^ XYÓJY 1434Y 17 
YILT TEP CTW wry aya 149 ax Yea Crew ay sry 
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Cai Dp Day sel ay 733 oT qop ONU TDN? 
16. (24:17 in Heb.) way’hi k’kaloth Dawid l'daber *eth-had'barim ha’eleh ‘e!-Sha’ul 
wayo’mer $ha'ul haqol’ak zeh b’ni Dawid wayisa’ Sha’ul qolo wayeb’ek. 


1Sam24:16 And it came to pass, when Dawid had finished speaking these words to Shaul, 
Shaul said, Is this your voice, my son Dawid? Then Shaul lifted up his voice and wept. 


<17> kat éyévero ws ovveréAeoev Aauid tà pnpara rara Aav mpós ZaovA, 
kai eimev Laova ^H dwovy cov avtn, téxvov Aauid; 
i5 \ \ , ^ \ ov 
kai Npev THY $ov1jv adtod ZaovA kat éxAavoev. 
17 kai egeneto hos synetelesen Dauid ta hremata tauta lalon pros Saoul, 
And it came to pass, as David completed speaking these things to Saul, 


kai eipen Saoul E phone sou haute, teknon Dauid? 
that Saul said, Is voice this your, son David? 


kai eren ten phonen autou Saoul kai eklausen. 
And Saul lifted up his voice and wept. 


yy ax4 Pran Avya-(4 Fr} 18 
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17. (24:18in Heb.) wayo’mer ‘el-Dawid tsadiq ‘atah mimeni 
ki ‘atah g’mal’tani hatobah wa’ ani g’mal’tiyak hara ah. 


1Sam24:17 He said to Dawid, You are more righteous than I; 
for you have dealt well with me, while | have dealt wickedly with you. 


<18> kai eitev ZaovA mpós Aaurd Atkatos od oTep épé, 
er X 3 Us , , d 2 X X 9 , id r 
OTL où ådvranéðwkás pot ayaa, éy% 8e dvraréðwká cor kaká. 
18 kai eipen Saoul pros Dauid Dikaios sy hyper eme, 

And Saul said to David, You are righteous over me, 


hoti sy antapedokas moi agatha, evo de antapedoka soi kaka. 
for you recompensed to me good things, but I recompensed to you evils. 


(00  —X& AJYe vXX Axewo-4W4 X4 WTA XA4A X4Y 19 
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18. (24:19 in Heb.) w’at’ higad'at hayom ‘eth ‘asher-`asithah ‘iti tobah ‘eth 
‘asher sig’rani Yahüwah b'yad'ah w’lo’ harag’tani. 
1Sam24:18 You have declared today that you have done good to me, 
that 444% delivered me into your hand and you did not kill me. 
«19» kat od ånnyyerdás por otj.epov à ETrot nods por dyaba, 
WS GTrékAeuo€v pe KUPLOS OTNPEPOV Els xetpás cov kai OVK ATEKTELVAS pE 
19 kai sy apeggeilas moi semeron ha epoiésas moi agatha, 

And you have told me today what you did to me good things, 
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hos apekleisen me kyrios semeron eis cheiras sou kai ouk apekteinas me; 
as how locked me YHWH into your hands today, and you did not kill me. 


ABTS J443 vHÓWY vds wa dy sey 20 
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19. (24:20 in Heb.) w' - -yim’tsa’ ‘ish ‘eth-‘oy’bo w'shil'cho b’derek tobah 
waVYahüwah y'shalem'ah tobah tachath hayom hazeh ‘asher "asithah li. 


1Sam24:19 For if a man finds his enemy, shall he let him go well away? 
May 444% therefore reward you with good for what you have done to me this day. 


«20» kat Stu el eUpovró vs TOV éxOpóv adTod év Miber kal exTrepiar adTov 
év 686 dya04, kat KUptos dvtaToTeloet atTH ayaa, kaDos meroinkas ONLEPOV. 
20 kai hoti ei heuroito tis ton echthron autou en thlipsei 
And that if anyone may find his enemy in affliction, 
kai ekpempsai auton en hod9 agathe, 
and shall send him forth i» way a good, 


kai kyrios antapoteisei auto agatha, kathos pepoiekas semeron. 
even YHWH shall recompense to him good things, as you have done today. 


PUO Fey FY Paba Aya spread 
V44w XYLYY yon-3 ayer 
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20. (24:21 in Heb.) w’ atah hinneh yada "ti ki malok tim’lok 
w'qamah b’yad’ak mam’leketh Vis’ra’El. 
1Sam24:20 Now, behold, I know that you shall surely be king, 
and that the kingdom of Yisra’E] shall be established in your hand. 
<21> kat viv i809 éyà yvvooko Sti Baordevwv Baordevoers 
Kal oTHoeTAL év xepotv oov Baordeia IopanA. 
21 kai nyn idou ego ginosko hoti basileuon basileuseis 
And now, behold, I know that in reigning you shall reign, 


kai stésetai en chersin sou basileia Israél. 
and shall be established the kingdom of Israel in your hand. 


v3444 voQ4x-x4 x149x-Y4 Ayarg 1 409WA AxO¥ 22 
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21. (24:22 in Heb.) w’ atah hishab’ ah li baYahúwah ‘im-tak’rith ‘eth-zar’ i ‘acharay 
w’im-tash’mid ‘eth-sh’mi mibeyth ‘abi. 
1Sam24:21 So now swear to me by 444% that you shall not cut off my descendants 
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after me and that you shall not destroy my name from my father’s house. 
<22> kal viv dpoodv por év Kupiw Sti odk é£oAe0peboeus Tò oméppa pov ómr(ow pov 
kal oùk Ahbaviets TO övopå pov ék ToO otkov TOD TTATPds pov. 
22 kai nyn omoson moi en kyrio 
And now swear by an oath to me according to YHWH, 


hoti ouk exolethreuseis to sperma mou opiso mou 
that you should not utterly destroy my seed after me, 


kai ouk aphanieis to onoma mou ek tou oikou tou patros mou. 
and you should not obliterate my name from the house of my father. 


xa g-e Cow yi» OVENS apa 03v ov 23 
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22. (24:23 in Heb.) wayishaba Dawid !'$ha'ul wayelek $ha'ul -:-beytho 
w'Dawid wa'anashayu alu «!-ham’tsudah. 


1Sam24:22 Dawid swore to Shaul. And Shaul went to his house, 
but Dawid and his men went up to the stronghold. 


<23> kat dpooev Aavid TH LaovaA. Kat àTíjAOev Laova eis TOv TéTIOV adTod, 
A X e » x i ^? TA , A LA 
kal Aavið kal ot dvdpes aùrtoô aveBnoav eis Thy Meocapa oteviy. 


23 kai omosen Dauid t9 Saoul. kai apelthen Saoul cis ton topon autou, 
And David swore by an oath to Saul. And Saul went forth unto his place. 


kai Dauid kai hoi andres autou anebesan cis ten Messara stenén. 
And David and his men ascended unto Messara the narrows. 


Chapter 25 
Shavua Reading Schedule (14th sidrah) - 1Sam 25 - 31 


Yé-T^7TvY CHAWA CY TIPIY CHTYW XYLY 1Sam25:1 
4447 1399-44 44v aya YPLY 8943 v**33 YAISPTY 
ji»-1250"! baio 152p" ORW MANN 


o Tsp nama og 7o) TT np maa imap TAP" 
1. wayamath $h'mu'El wayiqab’tsu kal-Vis’ra’El wayis’p’du-lo wayiq’b’ruhu 
b'beytho baRamah wayaqam Dawid wayered ‘cl-midďd’bar Pa’ran. 
1Sam25:1 Then Shemv’El died; and all Yisra’El gathered together 
and mourned for him, and buried him at his house in Ramah. 
And Dawid arose and went down to the wilderness of Paran. 
<25:1> Kat ànéðavev Zapovnà, kat cvvabpotlovtar tras Iopanà 
kal KOTTOVTAL GVTOV Kal Üüarrovctv adTov év oiko adTod év Appaba. -- 
Kal aveotn Aavid kat katéBn eus THY ëpnpov Maav. 
1 Kai apethanen Samouél, kai synathroizontai pas Israél kai koptontai auton 
And Samuel died; and gathered together all Israel, and lamented him, 
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kai thaptousin auton en oikQ autou en Armathaim. — 

and entombed him in his house in Armathaim. And David rose up, 
kai aneste Dauid kai katebé cis ten eremon Maan. 

and went down into the wilderness of Maon. 


yer ely 44V Cyaq v4av 6941Y 3 pawoyy rows Wa Y2 
CY IVS vI4£r-x4£ xx43 1441Y waxo Jé£v WvJ44-xw dw 
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2. w'ish ^; Ma'on uma asehu baKar'mel w’ha’ish gadol m’od 
w’lo tso’n sh'losheth-'/ciaphim w'eleph "izim way'hi big'zoz ‘eth-tso’no baKar’mel. 
1Sam25:2 Now there was a man in Maon whose business was in Karmel; 


and the man was very great, and he had three thousand sheep and a thousand goats. 
And it came about while he was shearing his sheep in Karmel 


<2> kal Hv ávOpormros év tfj Maav, kai rà moipvia adtod év tô Kappy: 
kal 6 dvOpormros péyas odó8pa, kai TOUTH moipvia TPLOXLALA ka a yes xiALaL: 
Kal éyeviOÓm év TH kelperv TO Tolpviov adTod év TH Kapupio. 
2 kai en anthropos en te Maan, kai ta poimnia autou en tQ Karmelgo; 

And there was a man in Maon, and his work was in Carmel, 
kai ho anthropos megas sphodra, 

and the man great was exceedingly. 
kai toutQ poimnia trischilia kai aiges chiliai; 

And to this man were sheep three thousand, and goats a thousand. 
kai egenethe en tQ keirein to poimnion autou en tQ Karmelg. 

And it happened during the shearing of his flock in Carmel. 


Cyw-x3ve aw4aAv (1194 vxw4 vvv Cay vv 43 yw s 
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3. w'shem ha’ish Nabal w’shem ‘ish’to ‘Abigayil wha’'ishah tobath-sekel 
wiphath to’ar w’ha’ish qasheh w'ra^ ma _alalim w’hu’ Kalebo. 


1Sam25:3 (now the man’s name was Nabal, and his wife’s name was Abigail. 
And the woman was of good understanding, and of a beautiful form, 
but the man was harsh and evil in his dealings, and he was a Kalebite), 


<3> kai dvopa TO dv8poTTW NaBad, kat övopa TH yuvarkt adtod ABuyava: 
kal 7] yuv avdtod dyab) ovvécer kat kad) TO Elder ohddpa, 
Kal 6 dvOpwtros OKANPOs Kal TrovNpds év ETLTMSEdpaoLV, kal 0 dvOpwrros KUVLKOS. 
3 kai onoma tQ anthropo Nabal, kai onoma te gynaiki autou Abigaia; 

And the name of the man was Nabal, and the name of his wife was Abigail. 
kai hē gynē autou agathe synesei kai kalé tō eidei sphodra, 

And his wife had good understanding, and was good to the sight, exceedingly. 
kai ho anthropos skleros kai poneros en epitedeumasin, kai ho anthropos kynikos. 
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And the man was recalcitrant, and wicked in practices, and the man was churlish. 


Nv/4n-x4 Cay xr4]-vy 49449 aya oywry 4 
JAxx-nW 532 Wav 02753 TT vou 
4. wayish’ma_ Dawid bamid’bar ki-gozez Nabal ‘eth-tso’no. 


1Sam25:4 that Dawid heard in the wilderness that Nabal was shearing his sheep. 


NF , ^? , 
<4> kai Tjkovoev Aauid év Tfj ép]. 
dtu ketper NaBad ó KappnAcos Tò Trotpvuov adtod, 


4 kai ekousen Dauid en tẹ erémd 
And David heard in the wilderness 


hoti keirei Nabal ho Karmélios to poimnion autou, 
that was shearing Nabal the Carmelite his flock. 


alway $20 "W49]d aya q¥ETy "49] aqwo aya Aways 
MYCN VA YC-YXCEWy CACHE YXt sy 
Topo» aby may mu co") Oy] Oy 000 noyan 


mou» "mua i»-mnbwu 52;-5W DNA 
5. wayish'lach Dawid 'asarah n" arim wayo’mer Dawid lan’ arim “alu Kar'mel: 


uba’them ‘e!-Nabal ush'el'tem-lo bish’mi shalom. 


1Sam25:5 So Dawid sent ten young men; and Dawid said to the young men, 
Go up to Carmel and shall come to Nabal and ask him in my name the things for peace; 


«5» kat Aavid &TéoTeuAev 8éka rra cóá pua 

Kal eumev Tots TaLdaptois Avámre eis Káppnàov kal áméA8a re pds NaBad 

kal époTT]oa. Te adTov émi TH SvOpaTt pov eis eLp vyv 

5 kai Dauid apesteilen deka paidaria kai eipen tois paidariois Anabete cis Karmelon 
And David sent ten servants. And he said to the servants, Ascend to Carmel, 


kai apelthate pros Nabal kai erotesate auton epi t9 onomati mou eis eirenen 
and come to Nabal, and ask him in my name the things for peace! 


yYéw yxa gy YYW ax4Y THC ay xal ve 
WEN YNE (YY 
Djiby «nz: niby mng) 55 m3 ammowm 


Bip FPT DD) 

6. wa’amar’tem koh lechay w’atah shalom ubeyth’ak shalom who! *asher-l'ab shalom. 
1Sam25:6 and thus you shall say, Long life and peace to you, and peace to your house, 
and peace to all that you have. 
«6» kai Epette Ta5e Eis opas: Kat od vytaivwv, 
KGL ô OLKOS cov kal Trávra. TÀ OG DyLalvovTa. 
6 kai ereite tade Eis horas; kai sy hygiainon, 

And you shall say thus, For a season may it be for you being in health 
kai ho oikos sou kai panta ta sa hygiainonta. 

and your house, and all the things of yours being in health. 
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44044 axo Y Y1 551 vy wxo*ww axov; 
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7.w’ atah shama “ti ki goz'zim lak "atah haro im ‘asher-Pak hayu imanu 
lo’ hek’lam’num w’lo’-niph’qad lahem mumah kal-y’mey heyotham baKar’mel. 


1Sam25:7 Now I have heard that you have shearers; now your shepherds 
which were with us and we have not insulted them, 
nor have they missed anything al! the days they were in Karmel. 


«T» kai vóv Lõo AkjKoa STL keipovoiv GoL* VOV OL TOLLEVES oov, 
ol joav peð’ Hav év TH épiuo, kat ook ATreKwWALoapEV adTOvS 
hi 3 , r , ^ , X , N e , » , ^ , $ 
Kal ovk évereuá.e0a avtos oU0€v Tacas tàs Tjuépas övrwv aùrâôv év Kapupio: 
7 kai nyn idou akēkoa hoti keirousin soi; nyn hoi poimenes sou, 
And now, behold, I hear that shear for you now your shepherds, 


hoi esan meth’ hemon en te erēmğ, kai ouk apekolysamen autous 
the ones who were with us in the wilderness, and we did not detain them, 


kai ouk eneteilametha autois outhen pasas tas hemeras onton auton 
and we did not give charge to them in anything all the days of their being 


en Karmelo; 
in Carmel. 


JH Y34044 v4r Ye tarqay ya4oj-x4 (wa 
x4 4j-afx v/3 3Ye yv v-do-vy yv1vo3 

MTAC yy aly yragog yar 4n"x qwH 

]r Dye ANSE qo TAN PYTR ONU 
DN ITa ni Diy niby Dra 

"TJ? WB PIY? qn) rpm WY 


8. sh’al *eth-n'" areyak w’yagidu lak w’yim’ts’u han’ arim chen b’ eyneyak 

ki- al-yom tob banu t'nah-na' ‘eth ‘asher tim’tsa’ yad’ak la abadeyak 

ul’bin’ak l'Dawid. 

1Sam25:8 Ask your young men and they shall tell you. 

Therefore let my young men find favor in your eyes, for we have come on a good day. 
Please give whatever you find at hand to your servants and to your son Dawid. 


2 p 4 p , X 9 ^ 7 
«8» éporrjoov Ta mardáprá cov, Kal ATrayyeAovotv cot. 
N J UA N 14 Us 2 3 ^ e , 9). 28 , » ^ e 
kal ebpéroocav Tà TraLdapLa xàpuv év O>Vadpots cov, STL ép’ Tjjépav ayabyv Tikopev: 
Sòs 81] 6 éàv edpy Å yelp Gov TH VLG cov TH Aavid. 
8 eroteson ta paidaria sou, kai apaggelousin soi. 
Ask of your servants! and they shall tell you. 
kai heuretosan ta paidaria charin e» ophthalmois sou, 
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Let us find your servants favor in your eyes! 


hoti eph’ hémeran agathén hékomen; 
for upon day a good we come. 


dos dé ho ean heure he cheir sou tọ huid sou tQ Dauid. 
Give indeed what ever should find your hand to your son David! 


£3/-44 VIDAL AYA 140) v4 «v9 
THY/TY ara Yws alta Y14252-CYY 
522758 DIN mm ^n ANP 


AmI TA ows TONT DET "s 
9. wayabo’u na arey Dawid way'dab'ru ‘e!-Nabal 
k’kal-had’barim ha'eleh b’shem Dawid wayanuchu. 


1Sam25:9 When Dawid’s young men came, 
they spoke to Nabal according to all these words in Dawid's name; then they waited. 


«9» kai Epyovtar Ta Travddpia Kal AaAodorv Tobs Adyous TooTovs mpós Naßaà 
KATA TAVTA TÀ PHLATA TadTa év TH òvópartı Aauid. 


9 kai erchontai ta paidaria kai lalousin tous logous toutous pros Nabal 
And come the servants, and speak these words to Nabal 


kata panta ta hrémata tauta en tQ onomati Dauid. 
according to all these words i» the name of David. 


LWA YD ayy ATA X qu4vY aya vajo-X4 (3j Jory 10 
"Ja TTY wre Wure47xya 230 194 VA 
"U^-Ta "bs TIT ^b WNP. mu Cuavyons 523 Wwe 


SUIUTN (BN WX VINA maozy mn OPA 
10. waya an Nabal ‘eth- ab’dey Dawid wayo’mer mi Dawid 
umi ben-yishay hayom rabbu 'abadim hamith'par'tsim ‘ish mip’ney ‘adonayu. 


1Sam25:10 But Nabal answered Dawid's servants and said, Who is Dawid? 
And who is the son of Yishay? There are many servants today that break away every man 
from the presence of his master. 


«10» kat dverndyoev, kat &Tekp( Or] NaBad tots vravoiv Aauid 
X > p ` Po 46 EUN " 1 ld B 
kai eitrev Tis ó Aauid kat tis 6 vids Ieocav; onpepov teTA NP uppevor evoiv 
ot 9o0Àov GvaxopoOvres ExaoTos ék TPOGWTOV TOD KUpLOU adTOD. 
10 kai anepédésen kai apekrithé Nabal tois paisin Dauid kai eipen Tis ho Dauid 
And Nabal sprang up and answered to the servants of David, and he said, 


kai tis ho huios Iessai? semeron peplethymmenoi eisin hoi douloi 
Who is David, and who is the son of Jesse? Today multiplying there are servants, 


anachorountes hekastos ek prosopou tou kyriou autou. 
withdrawing cach from the presence of his master. 


|  — *XH4e qW vxH4e x4 v"T-"-xtvY IYUL- xE TxyPCY 11 
aya ary +4 vexoaw 40 4w4 Yaw vxxüy LETS 
“ATI ^N CONTA ng "DONS ATTN CAMP PIN? 
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11. w'laqach'ti 'eth-lach'mi w 'eth-meymay w'eth tib'chathi ‘asher tabach'ti l'goz' zay 
w'nathati ;:'anashim ‘cashier lo’ yada ’ti ‘ey mizeh hemah. 


1Sam25:11 Shall I then take my bread and my water and my meat that I have slaughtered 
for my shearers, and give it to men whom I have not know where they come from? 


«b kai Anpiopar obs dptous pov kal Tov otvóv pov Kal Ta BUpaTa pov, 
& téðuka Tots ke(povotv pov, rà TPOBaTA, Kal SHow adTa avdpao.v, 
ols ovK otòa TróOev Elotv; 
11 kai lempsomai tous artous mou kai ton oinon mou kai ta thymata mou, 
And shall I take my bread loaves, and my wine, and my things offered in sacrifices 


ha tethyka tois keirousin mou, ta probata, 
which I have sacrificed to the ones shearing for me the sheep, 


kai doso auta andrasin, hois ouk oida pothen eisin? 
and shall I give them to men whom I do not know from what place they are? 


THIET TIWEY Wy4ed 274-1409 vy7AT Y 12 
ac43 9144353 Zyy YE vadar 
3425) 13g ODIATD TI YI 5mm 


myn magus 522 i m 
12. wayahaph’ku na arey-Dawid /'dar'ham wayashubu wayabo’u 
wayagidu lo k’ko! had'barim ha'eleh. 


1Sam25:12 So Dawid's young men turned to their way and went back; 
and they came and told him according to all these words. 


<12> kai &dreovpádoav Ta Travdapra Aauid eus 680v adTov kat Gvéovpeliav 
Kal 1A00v kal dvnyyetAav tÔ avis kata Ta phpara raa. 


12 kai apestraphésan ta paidaria Dauid eis hodon auton kai anestrepsan 
And turned back the servants of David unto their way. And they returned, 


kai élthon kai aneggeilan to Dauid kata ta hremata tauta. 
and they came, and they announced to David according to these words. 


Wat v4vTY Y244X4 WEE Y4AM TEWIES 474 UIN 13 
aya qH YÓOvY YÀ44-X4 474-441 THEY Y24H-X4 
Je£ya-do Iwa Wex4yy wre oxv4y 0344y 

wos 103m izmam-ns wes nm pwaxd Nu» 


T7 [ons sym àjmam-n& Tano 43mm danny 
:moznm-5y v^ ooo vx niwD vITND 


13. wayo'mer Dawid !a’anashayu chig’ru ‘ish ‘eth-char’bo 

wayach’g’ru ‘ish ‘eth-char’bo wayach’gor gam-Dawid ‘eth-char’bo 

waya alu ‘acharey Dawid ^ar ba^ me’oth ‘ish uma'thayim yash'bu al-hakelim. 
1Sam25:13 Dawid said to his men, Gird you every man on his sword. 

So every man girded on his sword. And Dawid also girded on his sword, and about four 
hundred men went up behind Dawid while two hundred stayed with the baggage. 
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X a A 9 , , ^ / e \ e 7 , ^ 
«13» kat evrev Aavid tots avipdoww adtod Zwoacbe Exactos Thy poudatav adtodb: 
X. 79 y 3 14 e È » 
Kal &véBmoav oticw Aautd ws Terpakóovor dvdpes, 
Kal ot Stakdovor ékáÜuoav perà TOV okevóv. 


13 kai eipen Dauid tois andrasin autou Zosasthe hekastos ten hromphaian autou; 
And David said to his men, Let tie on each man his sword! 


kai anebesan 05/50 Dauid hös tetrakosioi andres, 
And they went up after David, about four hundred men, 


kai hoi diakosioi ekathisan meta ton skeuon. 
and two hundred stayed by the equipment. 


Y40444 ^H4-49/ 22-744 43] x"4 Cv 344v 14 
1395yay YAY ^v^ WCW afa AVEC 

MAD @OLY vlvfa4-x4 y424 

Dyma TRY Tam 022 nw uz) 


727979 Dgn TIT noU man ow» 
(OTS Oy angy T7232? 


14. w’la’ Abigayil ‘esheth Nabal higid na ar-‘echad mehan’ arim le'mor 
hinneh shalach Dawid mal’akim mechamid’bar l'bareb ‘eth-‘adoneynu 
waya at bahem. 


1Sam25:14 But one young man of the youths told Abigail, Nabal’s wife, saying, 
Behold, Dawid sent messengers from the wilderness to greet our master, 
and he railed on them. 


<14 kai ti ABtyata yuvarkt NaBad àrriyyyeuAev 
ëv TOV Tratdaptwv Aéyov [Sov Aavid üTéoTeuAev &vyyéAovs 
ék Tis épi].ov evrdoyfoat TOV KUpLOV NOV, Kal é£ékAcvev am’ adTov. 
14 kai te Abigaia gynaiki Nabal apéggeilen hen ton paidarion legon 
And to Abigail wife of Nabal reported one of the servants, saying, 


Idou Dauid apesteilen aggelous ek tes eremou eulogesai ton kyrion hemon, 
Behold, David sent messengers from out of the wilderness to bless our master, 


kai exeklinen ap’ auton. 
and he turned aside from them. 


TI9CYA 44v 444 TIC 39 Vua is 
Aawa v/xvvad3 YXE vydaxa ayay AYT EY TaT 44 
130220 No) 7ND n5 mato DT w 
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15. w'ha'anashim tobim lanu m’od w’lo’ hak’lam’nu 
w’lo’-phaqad’nu mumah kal-y’mey hith’halak’nu ‘itam bih'yothenu basadeh. 


1Sam25:15 Yet the men were very good to us, and we were not insulted, 
nor did we miss anything all the days we went about with them, while we were in the field. 


<15> kai ot &v8pes Gya8ot Tp tv opodpa- 
, , , e ^ , X T , e ^ $ ^ e , 
OvK ATEKWALEAY pâs ov0€ éveretÀavro Tjp tv ráücas TAS T|i.épas, 
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äs Nwev tap’ aoTots* kai év TH eivai T]Gs év dypo 
15 kai hoi andres agathoi hémin sphodra; 
And the men were good to us, exceedingly. 
ouk apekolysan hémas oude eneteilanto hemin pasas tas hemeras, 
And they did not detain us, nor charged to us anything all the days 
has emen par’ autois; kai en tọ einai hemas en agro 
which we were by them, in our being i» the field. 


yvy 4444-41 vl o vv AYTH 16 
Pen $e Pye qq TIE 
Baai maaa an>y vn nino 


NEC my opy unvg om 
16. chomah hayu aleynu gam-lay’lah gam-yomam 
kal-y’mey heyothenu imam ro im hatso’n. 


1Sam25:16 They were a wall to us both by night and by day, 
all the days we were with them tending the sheep. 


<16> ws Tetxos Noav Trepi Nas kat THY VUKTA Kal THY HLepav Tráoas TAs Ùpépas, 
äs Hpeba tap’ avdtots vrouatvovres TÒ TOLLVLOV. 
16 hos teichos esan peri hemas kai ten nykta kai ten hemeran pasas tas hemeras, 
as a wall They were for us, both by night and day by, all the days 
has emetha par’ autois poimainontes to poimnion. 
that we were with them and tending the flocks. 


WILIS4-C# 4044 AXCy- vy TWwox-ay 44v 10a Axor 17 
Ct 41944 COVCS-Y9 YAY TxA S-CLY Coy 
PIANOS y nno» WYATT "NTA "ys nme 


ow Tama Sye>a-ya Nam ima hp 5m 
17. w’ atah d" i ur’i mah-ta asi 2:i-kal’thah hara ah ‘ec!-‘adoneynu 
w al kal=-beytho w’hu’ ben-b’lia al midaber ‘clayu. 
1Sam25:17 Now therefore, know and consider what you should do, for evil is plotted 


against our master and against all his household; and he is such a son of worthlessness, 
that none can speak to him. 


«17» kat viv yvôbı kai t66 Ti od movtjoevs, 
OTL OVVTETEAEOTAL 1| kakla eus TOV KUPLOV NLGV kat Els TOV OLKOV aUToÓ* 
kal oUTos viòs Àotpós, kat ook oT AGAToaL TIPds AdTOV. 
17 kai nyn gnothi kai ide ti sy poieseis, hoti syntetelestai he kakia 

And now perceive and see what you shall do! for is completed evil 
eis ton kyrion hemon kai eis ton oikon autou; 

against our master, and against his house; 


kai houtos huios loimos, kai ouk estin lalésai pros auton. 
and he is a son of pestilence, and there is no way to speak to him. 


f2v--43] YrIwy YHE yrex4t UPAY LATIF 4AYXY 18 
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18. wat’maher ‘Abogayil watiqach ma'thayim lechem ush'nayim nib’ley-yayin 
w'chamesh tso’n asawoth w’chamesh s’im qali ume'ah tsimuqim 
uma'thayim d’belim watasem -:-hachamorim. 


1Sam25:18 Then Abigail hurried and took two hundred loaves of bread 

and two jugs of wine and five sheep already prepared and five measures of roasted grain 
and a hundred clusters of raisins and two hundred cakes of figs, 

and loaded them on donkeys. 


«18» kat €omevoev Aflvyacua kat éAaBev 8vakootovs dprovs kat 800 Gyyeta otvou 
X , lA , XN [A , y X a 74 
kal mévte mpópa.ra. removrju.éva. ka TrEVTE oUt GAdiTtov kat yopop ëv oTadidos 
Kal 9uakootas TaAdbas kat éÜero émi robs Svous 
18 kai espeusen Abigaia kai elaben diakosious artous 
And Abigail hastened, and took two hundred bread loaves, 


kai duo aggeia oinou kai pente probata pepoiemena 
and two receptacles of wine, and five sheep prepared, 


kai pente oiphi alphitou kai gomor hen staphidos 
and five ephahs of toasted grains, and homer one of dried grapes, 


kai diakosias palathas kai etheto epi tous onous 
and two hundred dried clusters of figs; and she put them upon the donkeys. 


443 WYTHE 2994 2970 v139 424990 WX 19 
(471a 44 C97 awr cy 
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19. wato'mer lin" areyah "ib'ru l'phanay hin’ni *tachareyRkem ba’ah 
ul'ishah Nabal lo’ higidah. 


1Sam25:19 She said to her young men, Go on before me; behold, I am coming after you. 
But she did not tell her husband Nabal. 
«19» kal eimev tots mardaplots aoTíjs Ipomopeóeo0e ëunpooðév pov, 
kal LOovd éyo STrLoOW pôv TapaylvopaL. kal TH Avdpl avTis ook ATHhyyeLvEv. 
19 kai eipen tois paidariois autés Proporeuesthe emprosthen mou, 
And she said to her servants, You go forth in front of me! 
kai idou egō opiso hymon paraginomai. kai tọ andri autes ouk apeggeilen. 
and behold, ! after you come. But to her husband she did not report. 


aya afav 444 4XT3 xaqvev 4y/Ha-do x3y4 44-4 44720 
Wx4 WAXY aXx4490 YTAIE vp 
TIT num WAT "pez NIT Tag" nag wen mmo 
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20. w'hayah hi’ rokebeth al-hachamor w’yoredeth ^: 'sether hahar w’hinneh Dawid 
wa'anashayu yor'dim |iq’ra’thah watiph’gosh ‘otham. 


1Sam25:20 It came about as she was riding on her donkey and coming down 
by the hidden part of the mountain, that behold, Dawid and his men were coming down 
to meet her; so she met them. 


<20> kai eyevnOy adtis émPePyKvins emt THY dvov Kal KaTaBarvovons 
év okény TOO ópovs Kal LS0d Aavid kal ot Gvdpes adTod katéßarvov 
els ovvavTnow avis, Kal ATHVTHCEV adTots. 
20 kai egenethe autés epibebekuies epi ten onon 
And it came to pass of her being mounted upon the donkey, 


kai katabainouses en skepé tou orous 
that she went down in the protection of the mountain. 


kai idou Dauid kai hoi andres autou katebainon cis synantesin autēs, kai apentesen autois. 
And behold, David and his men went down to meet her, and she met them. 


1394/3 AEL 4"4-4£y-x4 wx4yw APWL YE 494 atata 
43ve xHx 404 TC~IWLYT YTY YC-IWE-CYY AP7I-404 
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io nom nya 5-25 max Yaw San TPIT] 
21. w’Dawid ‘amar ‘ak lasheqer shamar’ti ‘eth-al-‘asher lazeh bamid’bar 
w'lo'-niph'qad mikal-‘asher-lo mumah wayasheb-Ii ra ah tachath tobah. 


1Sam25:21 Now Dawid had said, Surely in vain I have guarded al! 
that this man has in the wilderness, so that nothing was missed of all that belonged to him; 
and he has returned me evil for good. 


Lb kat Aauid evrev "lows ets dSuxov tehbAaka Tavta TA adTOD év TH EpTLW 
kal ovK évereuA áp.e0a AaBelv ék mávrov THV adTOD ov0€v, 
kal dvraréðwkév por TrovnpG avTL ayabav: 
21 kai Dauid eipen Isos cis adikon pephylaka panta ta autou 
And David said, Perhaps it was unjust I guarded all his possessions 


en te eremokai ouk eneteilametha labein ek pantón ton autou outhen, 
in the wilderness, and asked not to take of any of his goods - nothing. 


kai antapedoken moi ponera anti agathon; 
And he recompensed to me evil for good. 


ays 132144 414/4 Awor-ay 22 

EPI exwy qpa ao TIW- eyy quw. LTD ayy 
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22. koh-ya`aseh ‘Elohim |’oy’bey Dawid 
w'hoh yosiph ‘im-‘ash’ir mikal-‘asher-lo ad-haboger mash'tin b'qir. 


1Sam25:22 May Elohim do so to the enemies of Dawid, and may He do more so, 


if I leave any of all that he has until the light of the morning, of those urinated 
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against the wall. 


<22> táðe moroa 6 Beds TH Aavid kal ráðe mpoobein, 
el dTIOAELopat ék TAaVTWV TOV TOD NaBaA Ews TPwWL obpoóvra mpós TOTXoV. 
22 tade poiésai ho theos to Dauid kai tade prostheie, 

Thus Elohim do to David, and thus may he add, 


ei hypoleipsomai ek pantón ton tou Nabal 
if I leave behind of all of the ones of Nabal 


heds proi ourounta pros toichon. 
unto the morning of ones urinating against the wall. 


1r/Haà Coy aqxy 4ayxv ava-X4 (2-34. 44X47 23 
Hq vHxwxv 47/7-49 ^v^ 1740 (xY 
“iaga Sya Tam Bm TTN Sway NT 


PN Um) m3e-5y mu as Spm 
23. watere’ 'Abigayil ‘eth-Dawid wat'maher watered me a! hachamor 
watipol lapey Dawid 'al-paneyah watish’tachu ‘arets. 


1Sam25:23 When Abigail saw Dawid, she hurried and dismounted {rom the donkey, 
and fell upon her face before Dawid and bowed to the ground. 


<23> kai elev ABuyara tov Aautd kal éomevoev kal kateTSyoev d THs vov 
Kal €tecev evwtriov Aaurd émi mpócorov adTis kal TPOGEKUVYGEV aùt émi THY yiv 
23 kai eiden Abigaia ton Dauid kai espeusen kai katepédésen apo tés onou 
And Abigail saw David, and hastening she came down from the donkey, 
kai epesen enOpion Dauid epi prosopon autes kai prosekynésen auto epi ten gen 
and fell before David upon her face, and did obeisance to him upon the ground. 


Jroa ayap 443 WEY T4147 4o. £X 24 
XW 1494 x4 OW™WY ys4x424 yxy4 44-434xv 
DVT WIN 3873 TAN vo3075y Dam 


SNES ^22 OY vow PINE qnos NJIM 
24. watipol «!-rag’layu wato’mer bi-‘ani ‘adoni he awon 
uth’daber-na’ ‘amath’ak b’az’neyak ush’ma_ ‘eth dib'rey ‘amatheak. 
1Sam25:24 She fell at his feet and said, May the iniquity be upon me, even me, my master. 


And please let your maidservant speak in your ears, 
and listen to the words of your maidservant. 


<24> éri oos móðas adTOO kai etrev "Ev épot, kópté pov, 7 Gdikia: 
AaAnodtw 91) Å SovAH cov eis TA WTA GOV, kat äkovoov Tis SOLAS cov Adyov. 
24 epi tous podas autou kai eipen En emoi, kyrie mou, hé adikia; 

And by his feet, and she said, On me, O my master, be the injustice. 
lalesato de he doule sou eis ta ota sou, 

Let speak indeed your maidservant into your ears, 
kai akouson tes doules sou logon. 

and you hear the words of your maidservant! 
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25. ‘al-na’ yasim ‘adoni ‘eth-libo ‘el-‘ish hab’lia al hazeh al-Nabal 
ki kish’mo ken-hu’ Nabal sh’mo un’balah ‘imo 
wa'ani ‘amath’ak lo’ ra’ithi ‘eth-na arey ‘adoni ‘asher shalach’at. 


1Sam25:25 Please do not let my master set his heart to this worthless man, Nabal, 
for as his name is, so is he. Nabal is his name and folly is with him; 
but I your maidservant did not see the young men of my master whom you sent. 


M ^ , e td , , 7: ^55 ^ hi » X M ^ 
<25> ph 81] 06000 ó kúprós pov Kapdtav adtod émi TOV üvÜporrov Tóv Aorpòv ToOTov, 


STL KATA TO Svopa adTod odtws Eotiv: NoBaA övopa a0T0, kal üdpootvr per’ 

avdvToo: Kal éyó 1| SovAN cov oùk Eidov TA TALdSapLA ToO kuptov pov, & ATéoTELAGS. 

25 me dé thestho ho kyrios mou kardian autou epi ton anthropon ton loimon touton, 
Let not indeed put my master his heart against man this pestilent, 

hoti kata to onoma autou houtos estin; Nabal onoma auto, kai aphrosyné met’ autou; 
for according to his name, thus is he Nabal. His name, and folly is with him. 


kai ego he doulé sou ouk eidon ta paidaria tou kyriou mou, ha apesteilas. 
And I your maidservant did not see the servants of my master whom you sent. 


Jasa (3]y v axoy yd yes. owqay yryas 

494 vfa4-(4 yw syay 

inm TIT quio WY queicm mmn jos py 
T37 DRP VIM MAY) Y? qm) vem Dec 

yn gog mupbznm 


26. w’ atah ‘adoni chay-Yahüwah w’chey-naph’sh’ak ‘asher m'na ak Yahüwah mibo’ 


b'damim w'hoshe'a yad’k lak w’ atah yih'yu »’ Nabal ‘oy’beyak 
w’ham’baq’shim ‘e!-‘adonai ra ah. 

1Sam25:26 Now therefore, my master, as 444% lives, and as your soul lives, 
since 444% has restrained you from coming to the shedding blood, 

and to save your hand for yourself by your own hand, now then let your enemies 
and those who seek evil against my master, be as Nabal. 


<26> kai viv, kúpte, CH kúptos kai Cj 7] uy cov, kabs éxoAvoév 
GE KUPLOS ToO ui] éABeiv Eis aia à8Qov kat odLevv TH xetpá Gov oor, 
kal viv yévowvro ws Naßad ot €x8pot cov kat ot Grjroóvres TH kvplo pov kaká. 
26 kai nyn, kyrie, ze kyrios kai ze he psyche sou, 
And now, O master, as YHWH lives, and as lives your soul, 


«athos ekolysen se kyrios tou me elthein eis haima athdon 
as restrained you YHWH to not come against blood innocent, 
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kai sQzein ten cheira sou soi, kai nyn genointo 
and to deliver your hand for yourself. And now may become 


hös Nabal hoi echthroi sou kai hoi zetountes to kyrio mou kaka. 
as Nabal your enemies, and the ones seeking against my master bad things. 


vj^44 yXH7w 43a-4"4 X454 ay43a ĄXOY 27 
LYSE v4443 fv YAXA 4974 aTXTv 
*37N2 qnoa NITY ONT TIAN DOPO 


Djy (ITE m2?UpDeC Oya? nnn 
27. w’ atah hab’rakah hazo'th ‘asher-hebi’ shiph’chath’ak |’adoni 
w’nit’nah can’ arim hamith’hal’kim b’rag’ley ‘adoni. 


1Sam25:27 Now let this blessing which your maidservant has brought to my master 
be given to the young men who follow by the feet of my master. 


<27> kat viv AaBe THY EevAoylav TabTHY, ñv évr]|voxev 1] 9001 cov TH kvplo pov, 
Kal Swoets Tots mardapiors Tots TApEGTHKOOLY TH KUPLW pov. 
27 kai nyn labe ten eulogian tauten, hen enenochen he doule sou tQ kyriQ mou, 
And now receive this blessing which has brought your maidservant to my master! 
kai doseis tois paidariois tois parestekosin t9 kyrio mou. 
and you shall give it to the servants standing beside my master. 


1941 003 VISE ava Qa wov-awo vy yxy4 ow7d 44 4wos 
yayay YI 4n'x-£4 4097 WAcy 14a ayar xTM y 
ToN3 mz aN TM nein-nty ^» FNS vun? wj Nino 


"qe? F3 Nxpn-No MYT OP] IT TAT. nanpa 
28. sa’ na’ l'phesha^ ‘amatheak ki ‘asoh-ya aseh Yahüwah !’adoni bayith ne’eman 
ki-mil’chamoth Y ahüwah ‘adoni nil'cham w’ra ah lo’-thimatse’ b’ak miyameyak. 


1Sam25:28 Please forgive the transgression of your maidservant; 
for 444% shall certainly make for my master an enduring house, because my master 
fights the battles of 444%, and evil shall not be found in you all your days. 


28» dpov 91) 16 àvóy a. Tis SovANs Gov, STL TOLaV Trovfjoer KUpLOS 
T@ KUPLW LOV OLKOV TLOTOV, OTL TOAELOV kuptov Ò KUPLOS Lov TrOAELET, 
Kal kakia ovy eopeOT]cerar év Gol THTOTE. 
28 aron dé to anoméma tés doulés sou, 
Take away indeed the violation of your maidservant! 
hoti poion poiesei kyrios tQ kyrio mou oikon piston, 
for in doing, YHWH shall make for my master house a trustworthy, 


hoti polemon kyriou ho kyrios mou polemei, 
for the battle for my master YHWH shall wage, 


kai kakia ouch heurethesetai en soi popote. 
and evil shall not be found in you at ant time. 


WJJ axat yw7I-x4 WPICT y7^44 Yat YPLY 29 
Yale avat x4 yaana qqa aqra 1744 
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29. wayagam ‘adam lir’daph’ak ul’bagesh ‘eth-naph’sheak 
w'hay'thah nephesh ‘adoni ts’rurah bits’ror hachayim ‘eth Yahüwah 'Eloheyah 
w’eth nephesh ‘oy’beyak y’qal’ enah b’thol kaph haqala . 


1Sam25:29 Should a man rise up to pursue you and to seek your soul, 

then the soul of my master shall be bound in the bundle of the living with 444% your El; 
but the souls of your enemies He shall sling out them out 

from the midst of the hollow of a sling. 


«29» kat dvaotnoeTtar ávOporros kaaSubkov oe kat Cyntov Tv boyy cov, 
kal €otar 7 Vox] KUpLov pov evdedepevy év Seops Tis Cwijs Tapa kuplw TH Ded, 
Kal puyny ex0pàv cov odevdovicers év pEow THs odevdovys. 
29 kai anastésetai anthropos katadiokon se kai zeton ten psychen sou, 
And if should rise up a man to pursue you, and seeking your life, 
kai estai he psyché kyriou mou endedemene en desmj tes zoes para kyrio to theo, 
that shall be the life of my master bound in a bond of life by YHWH the Elohim; 


kai psychén echthron sou sphendoneseis en meso tes sphendones. 
and the life of your enemies you shall sling as in the midst of the sling. 


YY ayal ayar QawOov-Ly 4744 30 
44-740 aryl yyny yr lo qgrea-x 494-4w4 
222 jw» mam mye mmo 


ORTOY TLP FAIS] Y TDVWITNY TBAT Tw 
30. w'hayah ki-ya aseh Yahüwah |’adoni k’ ko! 
‘asher-diber *eth-hatobah aleyak w’tsiu’ak nagid «!-Vis’ra’El. 


4Sam25:30 And it shall come to pass, when 444% does for my master 
according to all the good that He has spoken concerning you, 
and appoints you for ruler over Yisra’E], 


NOR ov 7 / ^ p / e ? y ? b 
<30> kai čorar StL morer KUPLOS TÔ KUPLW pov TávTa, doa EAGANCEV Gyaba 
émi oé, kai évreAetrat cov KUPLOS eis 1yyobp.evov émi Iopand, 

30 kai estai hoti poiesei kyrios tQ kyrio mou 
And it shall be whenever YHWH shall do for my master, 


panta, hosa elalesen agatha epi se, 
all which he spoke good things concerning you, 


kai enteleitai soi kyrios eis hegoumenon epi Israel, 
that shall give charge to you YHWH for taking the lead over Israel. 


aya 34 ÓqWy"Cy ATYUJÓ YE X#E avaAX 424 31 
yé vfe4 ovvwyadv "fg Wa-yJwly 
Wxy4-x£ x4yxY yaé qarat 39vaY 
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31. w'lo! thih'yeh zo’th ak l'phuqah ul!’ mik’shol leb l'adoni u’lish’pak-dam chinam 
u^ hoshi^a ‘adoni lo w'heytib Yahawah l'adoni w’zakar’at ‘eth-‘amatheak. 


1Sam25:31 this shall not be a stumbling block for you, and for an offense of heart 
to my master, either to shed blood without cause , or that my master has avenged himself. 
When 444% shall do good with my master, then remember your maidservant. 


b kai ook Eotat cov Toto BOeAvypós Kal okåvõadov TH KUPLW pov, 
€xxéar aipa à8ov Swpedv kal coat xetpa kvplov pov aoTÓ. 
kal dyabwoer kópuos TH KUPLH pov, Kal pvyolon Ts SobANs cov ayaGoat ao. 
31 kai ouk estai soi touto bdelygmos kai skandalon tà kyrid mou, 
Then shall not be against your this abomination and offence, to my master, 


ekcheai haima athoon dorean 
to pour out blood innocent without charge, 


kai sosai cheira kyriou mou auto. 

and to deliver the hand of my master for himself. 
kai agathosei kyrios to kyrio mou, 

And YHWH shall do good to my master. 


kai mnesthese tes doules sou agathosai autc. 
And you shall remember your maidservant, well to do to her. 


CHIWA LACH qrar Y'Y12 CY 344 ^8 4T 32 
UeX449Ó 454 WTA YH4w 4w4 
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32. wayo'mer Dawid !a’ Abigal baruk Vahüwah ‘Elohey Vis'ra'El 
‘asher sh’lachek hayom hazeh |iq’ra’thi. 


1Sam25:32 Then Dawid said to Abigail, Blessed be 444% the El of Yisra' El, 
who sent you this day to meet me, 
<32> kai eimev Aauid fj ABuyara EvaAoyntos kópvos 6 Beds Iopan, 
Os ATEOTELAEV GE ONEPOV év TAUTY Els ATAVTHOLV pov, 
32 kai eipen Dauid tē Abigaia Eulogétos kyrios ho theos Israel, 
And David said to Abigail, Blessed be YHWH the EI of Israel, 


hos apesteilen se semeron en taute eis apantesin mou, 
who sent you day in this to meet me. 


"p ATTAT 27°" TTT 
CO LAL oway yayag 4173Y axa Wyva vixQy Iw 
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33. ubaruk ta ’mek ub’rukah ‘at’ ‘asher k’lithini hayom hazeh mibo’ b’damim 
w’hoshe a yadi li. 


1Sam25:33 and blessed be your discernment, and blessed be you, who have kept me 
this day from coming in with blood and from avenging myself by my own hand. 


<33> kat evAoynTOs 6 7pÓ1ros Gov, Kal EvLAOYRPLEV ov 7| ATIOKWALTACE pe ONPEPOV 
év TabTY PH €AOetv eis alpara kal oHoat yeîpå pov epol. 
33 kai eulogetos ho tropos sou, kai eulogēmenē sy he apokolysasa me semeron 

And blessed be your manner, and blessed be you to detain me today 


en taute me elthein cis haimata kai sosai cheira mou emoi. 
in this, to not come for blood, and to deliver my hand from myself. 


yx4 o4ay 4409y 4"4 Chqwa vaZ4 ayar-ry Woy Fy 34 
vx44PÓ vx43xy xqay TOYS vy 

EPI JEXWY 4938 414-50 LIE 47) 94 TY 
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34. w'ulam chay-Yahúwah 'Elohey Vis'ra'El ‘asher m’na ani mehara` ‘othak 

hi luley mihar’t’ watabo'thi !iq’ra’thi ki ‘im-nothar Nabal 

"ad-'or haboqer mash'tin b’qir. 

1Sam25:34 Nevertheless, as 444% the El of Yisra'El lives, who has kept me back 
from doing evil to you, unless you had hasted and come to meet me, 

surely there would not have been left to Nabal until the morning light, 

of one who urinate against the wall. 


<34> mM Sti CF kópvos 6 Beds IopandA, ds GTekoAvoév pe opepov 
100 KAKOTIOLTOGL oe, OTL el LL éorrevoas kal Trapeyévov Els üTávTrotv pot, 
, 7 » € 7 A [1 X ^ X Le a X ^ 
161€ eura. Et ómoA ev oera TH NafaA €ws þwròs Tod mpot ovpHv mpós rotyov. 
34 plen hot! ze kyrios ho theos Israel, hos apekolysen me semeron tou kakopoiesai se, 
Only as lives YHWH Elohim of Israel, who detained me today of doing evil to you, 


hoti ei me espeusas kai paregenou cis apantesin moi, 
that unless you hastened and came to meet me, 


tote eipa Ei hypoleiphthesetai tọ Nabal 
then I said, There shall surely not be left behind to Nabal 


heos photos tou proi ourón pros toichon. 
unto the light of the morning one urinating against the wall. 


v4 a4-3a-1"4. x4 qaty aya PTY 35 
yay] 4w4Y YTRI vxo w v4 yx 34 wylwl alo 494 acy 
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35. wayiqach Dawid miyadah ‘eth ‘asher-hebi’ ah lo 
w’lah ‘amar ‘ali !’shalom l'beytheh r’i shama ’ti b’qolek wa’esa’ panayik. 


1Sam25:35 So Dawid received from her hand what she had brought him and said to her, 
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Go up to your house in peace. See, I have listened to your voice and granted your person. 


<35> kai EAaBev Aauid ék yerpòs adtis mávra, à ébepev adTa, 
kai evmev arf) AvaBn br els eipqv ny ets otkóv gov: 
BAéme Tjkovoa Tis þwvfjs cov kat Tjpérvoa. TO TPGTWTOV Gov. 
35 kai elaben Dauid ek cheiros autés panta, ha epheren auto, 

And David took from her hand all which she brought to him. 
kai eipen aute Anabéthi eis eirenen eis oikon sou; 

And he said to her, Ascend in peace to your house. 


blepe ekousa tes phones sou kai héretisa to prosopon sou. 
See, I hearkened to your voice, and I took up your person! 


X99 axwy vé-afav (27-44 C111 34 423x*136 
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36. watabo’ ‘Abigayil ‘e!-Nabal w’hinneh-lo mish'teh b'beytho k’mish’teh hamelek 


w'leb Nabal tob 'alayu w’hw’ shikor “ad-m’od w’lo’-higidah lo dabar gaton 
w'gadol ::«-'or haboqer. 


1Sam25:36 Then Abigail came to Nabal, and behold, he was holding a feast in his house, 
like the feast of a king. And Nabal’s heart was merry within him, for he was very drunk; 
so she did not tell him anything, less or more, until the morning light. 


«36» kat vrapeyevtf ABryara mpds NaBaa, 
kal Lov aUTÓ TOTOS év oik a.0T00 ws TOTOS BacLAEws, 
kai 7) kapdta NaBaA ayal) ém’ adtov, kal adtds [.eObov ews odó8pa- 
kal OK ATHyyEelAEev aŭt PTA prkpòv Ñ péya os hwtds Tod mpox. 
36 kai paregenéthé Abigaia pros Nabal, 

And Abigail came to Nabal. 


kai idou auto potos en oikQ autou hos potos basileos, 
And behold, there was to him a banquet in his house, as the banquet of a king. 


kai hé kardia Nabal agathé ep’ auton, 
And the heart of Nabal was good with him, 


kai autos methyon heos sphodra; 

and he was being intoxicated exceedingly. 
kai ouk apeggeilen auto hrema mikron e mega 

And did not report Abigal to Nabal the thing, great or small, 
heds photos tou proi. 

until the light of the morning. 
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37. way’hi baboger b’tse’th hayayin miNabal wataged-lo ‘ish’to 
*eth-had'barim ha'eleh wayamath libo b’qir’bo w'hu! hayah Paben. 


1Sam25:37 But it came to pass in the morning, when the wine had gone out of Nabal, 
his wife told him these things, and his heart died within him so that he became as a stone. 


<37> kai éyévero Tpwl, ws EE€vypev amd Tod otvov NaBad, 
aTyYELAEV ALTO 1] yuv avtod TA PHpLATA TadTa, 
X 9 y L3 , , ^? ? ^ X; Ed X. y e y 
KaL évaréðavev 7 kapdia a0T00 Ev GUTH, kal AVTOS ylveTaL ws Allos. 
37 kai egeneto proi, hos exenepsen apo tou oinou Nabal, 
And it came to pass in the morning as sobered up from the wine Nabal, 


apeggeilen auto he gyne autou ta hremata tauta, 
reported to him his wife these things. 


kai enapethanen he kardia autou en auto, kai autos ginetai hos lithos. 
And died heart his in him, and he became as stone. 


Xv £2]-X4 AVAL JV) Wryra xqwoy 147-4 38 
mae. 52i7nw mm Fae) manm noy» mmo 
38. way’hi ka asereth hayamim wayigoph Yahúwah ‘eth-Nabal wayamoth. 
1Sam25:38 And it came to pass about ten days later, 444% struck Nabal and he died. 


«38» kai éyévero woel Séxa pépa kat émrára£ev kópvos Tov Naßaà, kai &méDavev. 
38 kai egeneto hosei deka hemerai kai epataxen kyrios ton Nabal, kai apethanen. 
And it came to pass after about ten days, that YHWH struck Nabal and he died. 


ava yv42 Wry Coy Xy y eva oywa so 
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39. wayish’ma_ Dawid ki meth Nabal wayo’mer baruk Yahüwah 

‘asher rab ‘eth-rib cher’pathi miyad Nabal w’eth- ab’do chasak mera ah 

w'eth ra ath Nabal heshib Vahüwah b’ro’sho wayish’lach Dawid 

way’daber »«’Abigayil !’qach’tah lo l'ishah. 

1Sam25:39 When Dawid heard that Nabal was dead, he said, Blessed be 444%, 

who has pleaded the cause of my reproach from the hand of Nabal 

and has kept back His servant from evil. 444% has returned the wickedness of Nabal 
on his own head. Then Dawid sent and spoke to Abigail, to take her to him as his wife. 


<39> kat HKovoev Aau kal eitev Evdoynrtòs kópros, 
EN » M H ^? ^ ? * 
Os ékpuvev THV kpLovv TOD dveLdtopLod pov ék xeupós NaBar 


` ` ^ , ^ L , ` ^ 
KAL TOV SovAov QuTOU TEPLETOLNOATO EK XELPOS KQKOV, 
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kai THY kakLav NaBad atéotpeev kiptos eus kKehaAty avtod. 

X 3 td X. la X ^ , ^ e ^ , ^ 
kai à TéoTeuAev Aavid kai €AdAnoev mepi ABuyaras Aaetv adtiy éavTÓ eis yuvatka. 
39 kai ekousen Dauid kai eipen Eulogétos kyrios, 

And David heard it and he said, Blessed be YHWH 


hos ekrinen ten krisin tou oneidismou mou ek cheiros Nabal 
who judged the case of my being scorned by the hand of Nabal, 


kai ton doulon autou periepoiesato ek cheiros kakon, 
and his servant protected from out of the hand of evils. 


kai ten kakian Nabal apestrepsen kyrios eis kephalen autou. 
And the evil of Nabal YHWH returned against his own head. 


kai apesteilen Dauid kai elalésen peri Abigaias labein autēn heautQ eis gynaika. 
And David sent and spoke concerning Abigail, to take her to himself for a wife. 


ALYAYA L111 34-44. aya aago 14 39 40 
AWE YE YxH9d. YC vlBÀw aye 444d are 749477 


NPAT owuaw-oN TIT cay wn 


TEN 3o "mn? "DON TPE TY] AND DW BIN 
40. wayabo’u ‘ab’dey Dawid '- -'Abigayil haKar’melah 
way’dab’ru ‘eleyah le’mor Dawid sh’lachanu ‘ec! ayik l'qach'teh lo l'ishah. 


1Sam25:40 When the servants of Dawid came to Abigail at Karmel, they spoke to her, 
saying, Dawid has sent us to you to take you to him for a wife. 


«40» kai HABov ot mates Aav mpds ABuyarav eis Kapp nAov kai €AdAqoav 
a.0Tfj Aéyovres Aauid üTéoTeu ev TGs Tpds oè AaBetv ce adTH Els yuvaika. 
40 kai elthon hoi paides Dauid pros Abigaian eis Karmélon 

And came the servants of David to Abigail in Carmel. 
kai elalesan auté legontes 

And they spoke to her, saying, 


Dauid apesteilen hēmas pros se labein se autQ eis gynaika. 
David sends us to you, to take you to himself for a wife. 


AE Pee Teer ISTAM 
yas ago 4244 PHI aW7wZ yxy4 aja 474xY 
MINN DES MAW DPM) Xr 


ITN Way 7032 pra "neue FOO n] Nm 


41. wataqam watish'tachu *apayim 'ar'tscl: 
wato'mer hinneh ‘amath’k Pshiph'chah lirchots rag’ley "'ab'dey ‘adoni. 


1Sam25:41 She arose and bowed with her face to the ground 
and said, Behold, your maidservant is a maid to wash the feet of my master’s servants. 


<41> kat dvéory kal mpocekóvrjoev émi THY yiv émi mpócormov 
X 9 , NS ut te , y H , ^ , 
Kal eurev [Sod 7 800A Gov ets TaLdtok yy vipat TOSas TOV malðwv cov. 
41 kai anesté kai prosekynesen epi ten gen epi prosopon 
And rising, she did obeisance upon her face upon the ground. 
kai eipen Idou hē doulé sou eis paidisken 
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And she said, Behold, your maidservant is for a girl 
nipsai podas ton paidon sou. 
to wash the feet of your servants. 


ALX4OY WYHT 4r/HaA-4o 3y4XY C111 34 YPXT 4AYXY 42 
Awd YO-Laxy ^v^ ry4ly 3444 yYéxv adsl XTY AAA 
mpi Uem maenc-oy 220m Say OPM) woman 


TEND YN TT NPD TDN om MPI? nin 
42. wat’maher wataqam 'Abigayil watir'hab a!-hachamor w’chamesh na arotheyah 
hahol’koth |'rag’lah watelek ‘acharey mal’akey Dawid wat’hi-lo "ishah. 


1Sam25:42 And Abigail hasted, and arose, and rode on a donkey, with her five maidens 
who went after her feet; and she went after the messengers of Dawid 
and became to him for a wife. 
«42» kat dvéotyn ABuyata kat énéBn émi TH óvov, 
kal TévTe kopácta HKoAoVBovv aT, 

NO" o8 y 3 , ^ , \ , , ^ , ^ 
Kal émropeo0q dtriow TOV Taldwv Aauid kat yiveTat adTO els yuvatka. 
42 kai aneste Abigaia kai epebe epi ten onon, 

And arose Abigaia, and mounted upon the donkey, 


kai pente korasia ekolouthoun aute, 
and five of her young women followed her. 


kai eporeuthe opiso ton paidon Dauid kai ginetai autQ cis gynaika. 
And she went after the servants of David, and became to him for a wife. 


CHOFELY apa UPE YOHT HEX 43 
Wawy YE YALXw-44 417 4xy 
Oy Ty MPP ayuno 
o m3» 315 mee a PM 


43. w'eth-'Achino am laqach Dawid ::: Viz'r"e'l 
watih'yeyan gam-sh'teyhen lo l'nashim. 


1Sam25:43 Dawid had also taken Achinoam of Yizreel, 
and they were also both of them wives to him. 


«43» kai tH Ayivaap éAaev Aauid ég IetpaeA, kal duddtepar Tjoav aùr yuvaikes. 
43 kai ten Achinaam elaben Dauid ex Iezrael, kai amphoterai esan auto gynaikes. 
And Achinaam took David of Jezreel; and both were his wives. 


ATA xw YX Cy" w-x4 yxy CVEWY 44 

MENG WE 4713 v9 

TI NWR ima SDN yO] DaNw T 

roan TW wog "0550 

44. w’Sha’ul nathan ‘eth-Mikal bito ‘esheth Dawid l'Phal'ti ben-Layish ‘asher miGallim. 


1Sam25:44 Now Shaul had given Mikal his daughter, Dawid’s wife, 
to Palti the son of Layish, who was from Gallim. 
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<44> kat LaovdA é8oxev MeAyoA tiv Bvyatépa advtob tH yuvatka Aavid 
TÔ Dart vid Aaus tô ék Poppa. 
44 kai Saoul edoken Melchol ten thygatera autou ten gynaika Dauid 
And Saul gave Melchol his daughter, the wife of David, 
tQ Phalti huiğ Lais tQ ek Romma. 
to Phalti son of Lais, the one of Romma. 


Chapter 26 


Wl axo31a (r4 w-(4 WIE TEITT 1Sam26:1 
PYEWLA vf] do acvyHa xo313 voy aya YA 
Sox Tny owü-ow mers NINN 


TWAT "3m OY TP SIT nyais non Ty sion 
1. wayabo'u haZiphim ‘e!-Sha’ul haGib’ athah le'mor 
halo’ Dawid mis'tater ^ gib" ath haChahilah ‘al p’ney haY’shimon. 


1Sam26:1 Then the Ziphites came to Shaul at Gibeah, saying, 
Is not Dawid hiding on the hill of Chakilah, which is on the front of Yeshimon? 


<26: 1> Kat épyovra ot Zidator ék THs abypadous Tpds TOV ZaovA 

els TOv Bovvóv Aéyovres 'I609 Aauid oxetraletat peð’ Tv 

év TH Bovvó tod ExeAa 706 kata TPOowWTOV 100 Ieocawovv. 

1 Kai erchontai hoi Ziphaioi ek tes auchmodous pros ton Saoul eis ton bounon legontes 
And come the Ziphites out of the dry country to Saul to the hill, saying, 


Idou Dauid skepazetai meth’ hemon en tQ bouno tou Echela tou 
Behold, David is sheltered with us :» the hill of Echela, 


kata prosopon tou Iessaimoun. 
against the face of Jeshimon. 


yvJ44-xwQw qx4v JE 4 gay (4 ^T Cr YPLY 2 
J7x-434€4 ^va-X4 WPIC Ckqwa 24749 wre 
DDON Ne oU ing) nnam T Day npma 


anama TTN Upao owoü "mna wx 
2. wayaqam $ha'ul wayered ‘e!-mid’bar-Ziph 
w'ito sh’losheth=-‘alaphim ‘ish b’churey Vis'ra'El |'baqesh ‘eth-Dawid »' mid’bar-Ziph. 
1Sam26:2 So Shaul arose and went down to the wilderness of Ziph, having with him 
three thousand chosen men of Yisra’El, to search for Dawid in the wilderness of Ziph. 


<2> kai dvéory Laova kat KaTEBy eis THY Epnpov Zid kat pet’ avtod tpeîs yLALades 
&v6póv ékAekTot e£ Iopand reiv tov Aauid év TH Epjpw Ze. 
2 kai aneste Saoul kai katebé cis ten eremon Ziph 
And Saul rose up, and went down unto the wilderness of Ziph, 
kai met^ autou treis chiliades andron eklektoi ex Israel 
and with him three thousand men chosen of Israel, 
zetein ton Dauid en tē eremo Ziph. 
to seek David in the wilderness of Ziph. 
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yisa-Co fj veva v7-do 4w4 adv YAA xo313 CYW Jur 3 
1442474 YUE (v4 w 423 vy 44747 43272 gwa ayay 
JATIN Tow BOY AWS MP DTT Nyaa OW m3 


TIO TAT VIDS DNY N22 NOU 3762 awe TT} 
3. wayichan $ha'ul »’gib’ ath haChahilah ‘asher a!l-p’ney haY’shimon al-hadarek 
w'Dawid yosheb bamid’bar wayar’ ki ba’ Sha’ul ‘acharayu hamid’bara!:. 


1Sam26:3 Shaul camped in the hill of Chakilah, which is on the front of Yeshimon, 
beside the road, and Dawid was staying in the wilderness. 

When he saw that Shaul came after him into the wilderness, 

<3> kai mapevéßañev ZaovA év TH Bovvo tod ExeAa 

ETL TPOGWTOV TOD Tecoatpovv émi Tis 6800, kal Aauid ex dOioev év TH Epjpw. 
kat eidev Aautd ott iker ZaovA Tow avtod eis THY ëpnpov, 


3 kai parenebalen Saoul en tQ bouno tou Echela epi prosopou tou Iessaimoun 
And Saul camped in the hill of Echela, against the face of Jeshimon, 


epi tes hodou, kai Dauid ekathisen en tę eremg. 
upon the way. And David stayed in the wilderness. 


kai eiden Dauid hoti hekei Saoul opiso autou cis ten eremon, 
And David saw that Saul comes after him into the wilderness. 


JYYI-44. Crew 4971y oaa Vv aye HY 
ADOR DANW N2-772 v0) moon TT noU13 
4. wayish’lach Dawid m’rag’lim wayeda' ki-ba’ $ha'ul ‘c/-nakon. 


1Sam26:4 Dawid sent out spies, and he knew that Shaul was coming in very deed. 


«d» kat améoteAev Aavid karaokórovs kat éyvo Ste Ker ZaovA Etoupos ék Keira. 


4 kai apesteilen Dauid kataskopous kai egno hoti hékei Saoul hetoimos ek Keila. 
And David sent spies, and he knew that Saul was come prepared from Keila. 


Crew yv-alH qwe YTPYA-CE £547 ATS TUUS 
4/-43 Wat Crew Ww-ayw 4w"4 WyPya-x# aya 4474 
"x91 IF YYW yoav C1049 IYW Cy4wy v4 3n-4w 
OU DWT awe oipad Ss NI 717 Open 

T T TT . Hi | T e T T l T 
21712 TaN) PNW nü-220 AWS PAIT TT N 
Anz2o mjn oym Daya 22U ow ips Tni 


5. wayagam Dawid wayabo’ ‘e!-hamagom ‘asher chanah-sham $ha'ul 


wayar’ Dawid *eth-hamaqom ‘asher shakabu sham Sha’ul 
w’ Ab’ner ben-Ner sar-ts’ba’o w’Sha’ul shokeb bama ’gal wha`am chonim s’bibotho. 


1Sam26:5 Dawid arose and came :o the place where Shaul had camped there. 
And Dawid saw the place where Shaul lay there, and Abner the son of Ner, 
the commander of his army; and Shaul was lying within the barricade, 

and the people were camped around him. 


S À LA p ~ , id , 4 lA 
«5» kal dvéory Aauid Adbpa kai eLomopeberau eis TOV TÓTOV, 
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CIE NM | , ^ & o$ ^ e's , $ , ^ 
od ékáDeu8ev éke? Laovd, kai éket ABevvmp vids Nap apytotpatnyos adtod, 
X , , 3 , M. € X X y , ^ 
kal Laova ékáOeu8ev év Aaprvy, kat 6 Aads mapeufeBAmkos kókAo adTOD. 
5 kai anesté Dauid lathra kai eisporeuetai cis ton topon, 
And David rose up in private, and went into the place 
hou ekatheuden ekei Saoul, 
where was sleeping there Saul. 
kai ekei Abennér huios Nér archistratégos autou, 
And there Abenner son of Ner his commander-in-chief: 
kai Saoul ekatheuden en lampéné, kai ho laos parembeblekos kyklo autou. 


and Saul was sleeping in a chariot, and the people were camping round about him. 


ww D4-CHY xdg YCYLHE-CH WELTY ATA Jos vo 
(q4w-(4 vxt£ aqa-ay WAC 241v. THF ArY4n-Y9 
yyo aq ay vvwv34 494v afMya- L4 
"U^2N-5WN ^nm FPSO’ TN TTT JS 
ONNU-ON CAN TIT TaN? AXP MN mazo 


SOY TON OIN WAN FNP) TaT TOY 


6. waya an Dawid wayo'mer ‘el-‘Achimelek haChitti 

w «'-*Abishay ben-Ts’ruYah ‘achi Vo'ab le'mor mi-yered ‘iti ‘el-Sha’ul 
‘el-hamachaneh wayo’mer ‘Abishay ‘ani ‘ered imak. 

1Sam26:6 And Dawid answered and said to Achimelek the Chittite 

and to Abishay the son of TseruYah, Yoab’s brother, saying, Who shall go down 
with me to Shaul in the camp? And Abishay said, ! shall go down with you. 


«6» kai &mekptOm Aavid kai evmev mpós AxuseAex Tov Xerratov 
kai rpós ABeoou vidv Zapouvas adeAhov IwaB Aéyov Tis etoeAeboerac pet” E06 


mpos Laova eis THY mapeuoA v; kai ettev ABeoou "Eyw eiceAcvoopar perà ood. 


6 kai apekrithé Dauid kai eipen pros Achimelech ton Chettaion 
And David responded and said to Ahimelech the Hittite, 
kai pros Abessa huion Sarouias adelphon Ioab legon 
and to Abishai son of Zeruiah, brother of Joab, saying, 
Tis eiseleusetai met’ emou pros Saoul eis ten parembolén? 
Who shall enter with me to Saul, into the camp? 
kai eipen Abessa E20 eiseleusomai meta sou. 
And Abessa said, | shall enter with you. 


Crew ayat AC woa-C# vvv gey aye 49747 
vxw44y nat s-ayyoy yxayny 419923 ywa gyw 
XIL IE YL IYW yoay 4/247 

Saxw mam mo» Dyg Wg moz NPI 
inwy PISA TPA inei oiyea Tw? 22Uj 
O3n239510932P Bv 


7. wayabo! Dawid wa'Abishay '- -ha'am lay’lah w’hinneh $ha'ul shokeb yashen 
5ema gal wachanitho m" ukah-ba’arets m’ra’ashotho 
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w'Ab'ner w'ha'am shok’bim s’bibotho. 


1Sam26:7 So Dawid and Abishay came to the people by night, and behold, 
Shaul lay sleeping within the barricade with his spear stuck in the ground at his bolster; 
and Abner and the people were lying around him. 


<T> kat etotropevetat Aavid kat ABeoou eis Tóv Aaóv Tiv voKTa, 
Ac 9 ^ p e , , ` \ z 5 bi 9 X ^ 
Kal Lov ZaovÀ ka0eó8ov bavw év AapTHVY, kat TO Sédpv EptreTHyds Els THY yv 
^ ^ 3 ^ \ A € * , ^? , y 3 ^ 
Tipós kebaA js adTod, kat ABevvmp kal ó Aaós aoT00 exabevdev kókAo adTod. 
7 kai eisporeuetai Dauid kai Abessa eis ton laon ten nykta, 
And they enter, David and Abessa, among the people at night. 


kai idou Saoul katheudon hypnà en lampene, 

And behold, Saul was sleeping a deep sleep in the royal chariot, 
kai to dory empepegos eis ten gen pros kephales autou, 

and his spear was sticking in the ground by his head, 


kai Abenner kai ho laos autou ekatheuden kyklo autou. 
and Abenner and his people slept round about him. 


Y^v3 Y9vv4-x4 yraa yva(4 41$ oyad vv 34 948 
E AJW 44v xA O97 n44 ay xv/82 47 vIy4 Axor 
TTE FDS MS OPT OTN o TTT DN whig own 


:5 Mawes N^) ON DYE PANDA MI. NI 3228 TAY) 
8. wayo’mer ‘Abishay ‘e!-Dawid sigar ‘Elohim hayom ‘eth-‘oyib’ak b’yadeak 
w’ atah ‘akenu na’ bachanith uba’arets pa am ‘achath w'lo’ ‘esh’neh lo. 
1Sam26:8 And Abishay said to Dawid, Today Elohim has delivered your enemy 


into your hand; now therefore, please let me strike him with the spear to the ground 
at one time, and I shall not repeat to him the second time. 


«8» kal eimev ABeoca mpós Aavið AdqrékAevoev onpepov Kiptos Tov ėyðpóv cov 
eis TAS Xetpás oov, kal vOv TaTdEw adTov TH Sédpate eus THY yfjv Gara 
Kal où Sevtepwow adTo. 
8 kai eipen Abessa pros Dauid Apekleisen semeron kyrios ton echthron sou 
And Abessa said to David, YHWH locked up today your enemy 


eis tas cheiras sou, kai nyn pataxo auton tQ dorati 
into your hands. And now I shall smite him with the spear 


eis ten gen hapax kai ou deuteroso auto. 
into the earth once, and I should not smite him again. 


v«Ceuwx-d4. voe 34-44 aya A4 YO 
APIY AYAT HEwWYS Yar HOW vy vy 
ATM MWA-S¥ wag- TT ANP lo 
D npa mm mwa ae nou ee 


9. wayo'mer Dawid '- -'Abishay 'al-tash'chithehu 
ki mi shalach yado bim'shiyach Yahüwah w'niqah. 


1Sam26:9 But Dawid said to Abishay, Do not destroy him, 
for who can stretch out his hand against the anointed of 444% and be without guilt? 
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«9» kai eitrev Aavid pds ABeooa M) ro devvoos avdtév, 
STL Tis EtroloeL yeîpa avTOD ETL yproròv kuptov Kal GBwwOhoeTaL; 
9 kai eipen Dauid pros Abessa Me tapeinoses auton, 

And David said *o Abessa, you should not utterly destroy him. 


hoti tis epoisei cheira autou epi christon kyriou kai athoothesetai? 
For who shall bear his hand against the anointed one of YHWH, and be acquitted? 


YT «SUME UY SUCHE aya ET 10 
AFIT 4414 YAYI TH XY 4Y3* vyvV-Y4 
1353" Anag PD TTA mm Nm 


BON TT Manda. iN np) wi2» jini 
10. wayo’mer Dawid chay-Yahdwah ki ‘im-Yahiwah yigaphenu 
‘o-yomo yabo’ wameth ‘o bamil’chamah yered w'nis'pah. 


1Sam26:10 Dawid also said, As 444% lives, except 444% shall strike him, 
or his day shall come that he dies, or he shall go down into battle and perish. 


<10> kat eimev Aad Zf kópuos, éàv pÀ kúpros malon adTov, 
À 7] Tju.épa. avto AON kat aro8avy, 1] els TOACLOV ko raf kat mpoore0$- 
10 kai eipen Dauid Ze kyrios, ean me kyrios paise auton, 

And David said, As YHWH lives, that if YHWH should not smite him, 


é he hémera autou elthe kai apothane, 
or his day should come and he should die, 


ē eis polemon katabé kai prostethe; 
or by battle should go down and be added to his fathers, do not so. 


4/-H? axov avav yrwys iaa gw" ayary v4 AC 
IC AYY YEYA xay c vyxvié4y qn xao x4 
Nim TAY] TIT? wR vr noU nyc P noon 


aX nm223 mes nmez-ns) inwin UN mignon 
ft. chalilah li meYahúwah mish’loach yadi bim’shiyach YahGwah w’ atah qach-na' 
*eth-hachanith ‘asher m’ra’ashotho w’eth-tsapachath hamayim w’nelakah lanu. 


1Sam26:11 Far be it from me by 444%, from putting forth my hand 
against the anointed of 444%; And now please take the spear that is at his bolster 
and the jug of water, and let us go. 


X1 pndapés por mapa kvptov érmeveyketv yeîpå pov emt xpuovóv kuptov: 
Kal viv Aaflé 81 Tò Sópv Ard mpòs kebaAMfjs adTOD Kal TOV hakodv Tod datos, 
kai à TéAOop.ev Nets kað’ éavrobs. 
11 medamos moi para kyriou epenegkein cheira mou 

then it is by no means to me from YHWH to bear my hand 
epi christon kyriou; kai nyn labe de to dory 

against the anointed one of YHWH. And now, take indeed the spear 
apo pros kephales autou kai ton phakon tou hydatos, 

from before his bolster, and the flask of the water, 
kai apelthomen hemeis kath^ heautous. 
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and let us return home by themselves. 


Crw vxw449 "wa xggm-x4v xofWa-x4 aya HPIY 
napy yr ey cav Ya ey a44 Yrty "aZ vyÓ4-Y 

warlo ACT) AYA xyaqx vy Wrywr Wey vy 

ANY NWSI OT DUBX-DN] maggonw AT mpm» 


PPA DW) VTP ps AN ps ag? 55 
OY Toe) MT noon °p Dear OPI °? 


12. wayiqach Dawid ‘eth-hachanith w'eth-tsapachath hamayim mera’ashothey $ha'ul 
wayel’ku lahem w’eyn ro'eh w'eyn yode' a weyn edit: 

hi kulam y’shenim ki tar’demath Vahüwah naph'lah aleyhem. 

1Sam26:12 So Dawid took the spear and the jug of water from Shaul’s bolster, 

and they went away, but no man saw it nor knew it, nor did any awake, 

for they were all asleep, because a deep sleep from 444% had fallen on them. 


<12> kat éAaBev Aauid 76 8ópu kal Tov $akóv Tod BSaTos dT mpós kebaA js adTOB, 
kal &T'fA80v kab’ Eavtovs: Kal oùk Hv 6 fAémrov kal ook Ty 6 yvvóokov Kal OK 
mv ô eeyerpopevos, Trávres UTIVOOVTES, OTL Óü p os kuplov ETéTIEGEV Emr’ adTOS. 
12 kai elaben Dauid to dory kai ton phakon tou hydatos apo pros kephalés autou, 

And David took the spear and the flask of the water from before his head, 
kai apélthon kath’ heautous; kai ouk én ho blepon 

and they went forth by themselves. And there was not one seeing, 
kai ouk én ho ginoskon kai ouk en ho exegeiromenos, 

and there was not one knowing, and there was not one awakening —- 


pantes hypnountes, hoti thambos kyriou epepesen ep’ autous. 
all were sleeping, for a stupefaction from YHWH fell upon them. 


1394 aya 49°77 13 
WALILS YYPYA 34 PHY 143-7 w44-4o yon y 
?3yg T3 Tay» 


amma mipen 22 pmm TOUm-Uwa-oy Toy" 
13. waya abor Dawid ha eber 
waya amod al-ro’sh-hahar merachog rab hamaqom beyneyhem. 


1Sam26:13 Then Dawid crossed over to the other side 
and stood on top of the mountain afar off, the distance between them being great. 


«13» kat 8éBy Aavtd eis Tò Trépav Kal ov] ETL THY KOpLd TV 706 ópovs j.akpóOev, 
kal TOAAT 7] 6890s àvà LEcov adTHv. 
13 kai diebe Dauid eis to peran kai este 

And David passed over to the other side, and stood 


epi ten koryphen tou orous makrothen, kai polle he hodos ana meson auton. 
upon the top of the mountain far off, and a long way between them. 


| 3Jox 4Y48 444 4-13 134-C4 YOR“ va 4T Y 14 
yéya-d& x44? ax4 vy 44v v 4/34 Jory 4/34 
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mayn wiog Tas 72-72 ATOR) Dy TOR TIT NTP 
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14. wayiq’ra’ Dawid ‘cel-ha`am w’e!-‘Ab’ner ben-Ner le’mor halo’ tha aneh ‘Ab’ner 
waya an 'Ab'ner wayo’mer mi ‘atah qara’ath ‘c!-hamelek. 


1Sam26:14 Dawid called to the people and to Abner the son of Ner, saying, 
Shall you not answer, Abner? Then Abner answered and said, 
Who are you who calls to the king? 


<14> kat mpocexadéoato Aauid tov Aadv kat TH ABevvnp eAdAnoev Aéyov Ovx 
atroxkprOjoer, ABevvyp; Kat dmexptOn ABevvmp kal eimev Tis ei od 6 kaAGv pe; 
14 kai prosekalesato Dauid ton laon kai tō Abenner elalesen legon 

And David called the people, and he spoke to Abenner, saying, 
Ouk apokrithesei, Abenner? 

Shall you not answer, Abenner? 


kai apekrithe Abenner kai eipen Tis ei sy ho kalon me? 
And Abenner answered and said, Who are you, calling me? 


Wy AX4 WL4E-47C9 3724-744 ^v^ 444a 15 
YCIA yvIa4&-d& xqyw 40 andy (432 yvy 
yayag ydfa-x4 xvuwad "oa aye 43-vy 

"m TS wos sion TaN SN TIT ANP law 
Y? PIANOS How wo meo Syria 722 


spiny TERT ng mmo my any 897 
15. wayo'mer Dawid ‘e!-‘Ab’ner halo’-‘ish ‘atah umi hamoh 5» Vis'ra'El 
w’lamah lo! shamar'at ‘el-‘adoneyak hamelek 
ki-ba’ ‘achad ha'am ^" hash'chith *eth-hameleh *adoneyah. 


1Sam26:15 So Dawid said to Abner, Are you not a man? And who is like you in Yisra?' EI? 
Why then have you not guarded your master the king? 
For one of the people came to destroy the king your master. 


<15> kat eimev Aavid pds ABevvnp Ovx àvijp ob; Kal tis ws ov év Iopaq; 
M ^ , , , BS , A A , "i 
Kat Sua Ti où þvàáooers TOV KUPLOV cov TOV Baoràéa; 
Stu eLojAOev eis ék ToO Aao Stadbetpar Tov Bactréa kóptóv cov. 
15 kai eipen Dauid pros Abennér Ouk anér sy? kai tis hos sy en Israel? 
And David said to Abenner, Are not a man you? And who is as you in Israel? 


kai dia ti ou phylasseis ton kyrion sou ton basilea? 
And why do you not guard your master the king? 


noti eiselthen heis ek tou laou diaphtheirai ton basilea kyrion sou. 
For entered one of the people to destroy your master the king. 


Yx xvU-/23 TY avAV-H x wo 4w4 Axa 4944 3v6-44:6 
ava grvwy-do yyayag-co wxqyeckz 4qe4 

eXwa44y 4w4 Wawa xum YCYA ouv 4. 344 xov 
Dn nyo7732 ^2 TAN Oy ww m"; 9270 2107x516 
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16. lo'-tob hadabar hazeh ‘asher “asiath chay-Vahüwah ki b'ney-maweth ‘atem 


‘asher lo'-sh'mar'tem al-‘adoneykem al-m’shiyach Yahüwah 
w’ atah r’eh ‘ey-chanith hamelek w'eth-tsapachath hamayim ‘asher m’ra’ashotho. 


1Sam26:16 This thing that you have done is not good. 

As 444% lives, you are the sons of death, 

because you did not watch over your master, over the anointed of 4*(47/. 

And now, see where the king's spear is and the jug of water that was at his head. 


x E] , X k UE um ^ es 14 ^ , 
«16» kat ook àyaðòv Tò pipa TobTO, 6 TEeTIOinNKas: CH KUpLOS, 
e ©. X y e ^ e a X A rd 
Ott viol Davatwoews veis ot þvàáoocovtes TOV BacuAéa kopvov 
Ld ^ bi bi , M ^ , X va X $ A , 
vp.Qv TOV xpuoTÓv kuptov. kal vOv ide č’ TO Sdpv ToO BacuAéos 
Kal 6 $akós ToO 08a Tos Tod EoTLV TA TIPOS kebaA fis o0700; 
16 kai ouk agathon to hrema touto, ho pepoiekas; ze kyrios, 
is not a good thing this which you have done. As lives YHWH, 


noti huioi thanatoseos hymeis hoi phylassontes ton basilea 
for sons of death you are, the ones not guarding the king, 


kyrion hymon ton christon kyriou. kai nyn ide de; 
your master, the anointed one of YHWH. And now behold, I pray you, 


to dory tou basileos kai ho phakos tou hydatos 
the spear of the king, and the flask of the water, 


pou estin ta pros kephales autou? 
where are the articles that should be by his head! 


aya qs qE Perya Fry epe LTTE Ob quads 
YLA aya alp aya FAY 
Ty»: m yapa NOCT Dipang Daxw apn 


TaT y p TT 0N* 
17. wayaker $ha'ul ‘eth-qo! Dawid wayo’mer hagol’ak zeh b’ni Dawid 
wayo’mer Dawid qoli ‘adoni hameleh. 


1Sam26:17 Then Shaul recognized Dawid’s voice and said, Is this your voice, 
my son Dawid? And Dawid said, It is my voice, my master the king. 


<17> kai énéyvo XaovA tv þwviv tod Aautd kai etrev 
°H dwv7 cov airy, Tékvov Aavid; kat etrev Aavið AoAós cov, kopve BaouAeó. 


17 kai epegno Saoul tén phonén tou Dauid kai eipen E phone sou haute, teknon Dauid? 
And Saul recognized the voice of David, and he said, your voice Is this son David? 


kai eipen Dauid Doulos sou, kyrie basileu. 
And David said, I am your servant, my master, O king. 


TXEWO ay TY yago 14H44 744 TAH AX AW 1941718 
404 T4 3-a/yY 
mey np» WAY mW FATT 378 DJ n» “NPI 
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iym meon 
18. wayo'mer lamah zeh ‘adoni rodeph ‘acharey "ab'do ki meh “asithi 
umah-b'yadi ra ah. 
1Sam26:18 He said, Why then is my master pursuing after his servant? 
For what have I done? Or what evil is in my hand? 


<18> kai eitev “Iva ti 70970 katadiMker 0 KUpLOs pov óqrtoo TOD SobAOV adTOD; 
óTv TL HLApTHKG Kal TL eopéO év Cpol aðiknpa; 
18 kai eipen Hina ti touto katadiokei ho kyrios mou opiso tou doulou autou? 

And he said, Why is this pursues my master after his servant? 


hot: ti hemarteka kai ti heurethe en emoi adikema? 
For in what have I sinned? And what was found in me offence? 


qrat -Y4 yago 1434 x4 Via ayat 4J-oyws. axov ig 
PUE Fera UIS Mey cup Was de PNE 

HIXFay WEA vyvw41 cy avAT 7470 Y4 

MIME WAC ago YE 4/44 AYA xCH13 

MINTON TAY PT NS PBT jUN NITIP TAY] 


OAT DZND ^33 DN) TTI MI 3 Weg 
Manon men 823-72» mm 5n 
pons oy au 3^ “fax mm nomm 


19. w’ atah yish’ma -na' ‘adoni hamelek ‘eth — "ab'do 

‘im=-Yahdawah hesith’ak bi yarach min'chah w’im b'ney ha’adam ‘arurim hem 

liph'ney Yahawah hi-ger'shuni hayom mehis’tapeach b'nachalath Yahüwah le'mor 
lek “abod ‘elohim 'acherim. 

1Sam26:19 Now therefore, please let my master the king listen to the words of his servant. 
If 444% has stirred you up against me, let Him accept an offering; 

but if it is the sons of men, cursed are they before 444%, 

for they have driven me out today from being admitted within the inheritance of 444%, 
saying, Go, serve other mighty ones. 


«19» kai viv dkovodtw 91] 0 koptós pov ó BacuAeus TO Pipa Tod 8o0ÀAov adTod- 
7 e X , d 2 5 3 4 , y » 
el 0 Beos émvoetev oe én’ épé, dohpavbetyn Óvotas cov: 
kal el vioi ávÜparmov, ETLKATAPATOL OUTOL évárrrvov kvptov, OTL é&élaAóv pe opepov 
X 3 , , , , 4 rd , ^ e , 
UT] éornptoOa. év KANpovopta Kuptov Aéyovres ILopeóov doveve leois érépovs. 
19 kai nyn akousato de ho kyrios mou ho basileus to hréma tou doulou autou; 
And now let hear indeed my master the king the words of his servant! 
ei ho theos episeiei se ep’ eme, osphrantheie thysias sou; 
If Elohim stirs you against me, then may smell acceptable your sacrifice. 
kai ci huioi anthropon, epikataratoi houtoi enopion kyriou, 
And if the sons of men, then let these be accursed before YHWH, 
hoti exebalon me semeron me esteristhai en kleronomia kyriou 
for they cast me out today to not be fixed firmly in the inheritance of YHWH, 
legontes Poreuou douleue theois heterois. 


saying, Go serve other mighty ones! 
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(ITE NIPI nm WWD IN’ WYTB NY weap ORTH 
20. w’ atah ‘al-yipol dami ‘ar’tsali mineged p'ney Vahüwah ki-yatsa’ melek Vis'ra'El 
l'baqesh ‘eth-par’ osh ‘echad ka’asher yir’doph haqore’ beharim. 
1Sam26:20 Now then, do not let my blood fall to the ground from the presence of 444%; 


for the king of Yisra’El has come out to search for a flea, just as one hunts a partridge 
in the mountains. 


<20> kal vóv pÀ méoor Tò aiwa pov éni THY yi é£ Evavtias TpoGWwTOV kvuptov, 
dtu eEeATAVEv ó BacuAevs Iopand Gnretv tiv poy v pov, 
Kaus kaTadvMker 6 vuKTiKdpag év Tots Ópeovv. 
20 kai nyn me pesoi to haima mou epi ten gen ex enantias prosopou kyriou, 
And now not may fall my blood upon the ground right opposite the face of YHWH, 


hoti exelelythen ho basileus Israel zetein ten psychen mou, 
that has come forth the king of Israel to seek your life, 


kathos katadiokei ho nyktikorax en tois oresin. 
as pursues its prey the night hawk in the mountains. 


avo yZ o44£-44 vy aya-ayg IYW wx4ed CTW 44 Y 21 
EXCYFA afa axa 4714 Y44409 vw7J a4Tv 1"4 xgx 
A49 4343 aqwety 

Tiv 35 voN-ND "2 TIT IA IW ^pNpr DANY TANINI 
APPT n mim Bn Prya WE] mp? Ww nmm 
STN DET TWN 


21. wayo'mer $ha'ul chata'thi shub b’ni-Dawid ki lo'-*ara^ Pak “od tachath 
‘asher yaq’rah naph'shi b’ eyneyak hayom hazeh hinneh his’kal’ti 
wa'esh'geh har’beh m'od. 


1Sam26:21 Then Shaul said, I have sinned. Return, my son Dawid, 
for I shall not harm you again because my life was precious in your sight this day. 
Behold, I have played the fool and have erred very much. 


Lb kai eimev XaovÀ ‘Hudpryka: émiotpede, texvov Aavid, 
öt o? kakomovtjoo ce àvO* àv EvtTiLos ijv] pov év d>Oarpots cov év Tfj ONWEpoV: 
pepataiwpar ka Hyvonka TOAAG o$ó8pa. 
21 kai eipen Saoul Hemarteka; epistrephe, teknon Dauid, 
And Saul said, I have sinned. Return, son David! 
hoti ou kakopoieso se anth’ hon entimos psyché mou en ophthalmois sou 
for I shall not hurt you, because was valued my life in your eyes; 
en te semeron; memataiomai kai egnoeka polla sphodra. 
and today I have acted in folly, and I am ignorant much very. 


YIA xvfua afa 444v aye fo2-y 22 
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INP?) Ova IX 27 
22. waya an Dawid wayo’mer hinneh hachanith hamelek 
w'ya abor ‘echad mehan’ arim w’yiqacheah. 


1Sam26:22 Dawid answered and said, Behold the spear of the king! 
Now let one of the young men come over and take it. 


<22> kai dtrexpiOy Aavi kat eitrev 180d rò Sopv roô BaovAéos: 
SveAGETw eis TOV TaLdaplwv Kal Aéro ab. 
22 kai apekrithe Dauid kai eipen Idou to dory tou basileos; 

And David responded and said, Behold, the spear of the king. 


dieltheto heis ton paidarion kai labeto auto. 
Let come through indeed one of the servants and take it! 


AYAL wrwys van HÓWÓ axi A4 4 y 49-9 "yv qayqa 
7253 TUN INN nw? NPSN wyo Iwy FETELAS 


mmm muna m» nouo "TAN ND) v3 Ben mpm 


23. waYahüwah yashib la’ish ‘eth-tsid’qatho w’eth-‘emunatho ‘asher n'than' ah 
Yahüwah hayom b’yad wi'lo’ *abithi lish’loach yadi bim’shiyach Yahüwah. 


1Sam26:23 444% shall render to every man for his righteousness 
and his faithfulness; for 4444 delivered you into my hand today, 
but I was not willing to stretch out my hand against the anointed of 4*(47/. 


<23> kai kópvos ETLoTpEer ExdoTHw TAS Sucavootvas AUTOD Kal THY TLOTLV adTOD, 
WS TAPESWKEV GE KUPLOS ONPEPOV Els YETPAs pov 
Kal ovk NOéAnou émreveykeiv YEtpa pov émi ypLoTOV kvuptov: 
23 kai kyrios epistrepsei hekastQ tas dikaiosynas autou kai ten pistin autou, 
And YHWH shall restore to each his righteousness and his trust; 


hos paredoken se kyrios semeron eis cheiras mou 
as delivered you YHWH today into my hands, 


kai ouk ethelesa epenegkein cheira mou epi christon kyriou; 
and I did not want to bear my hand against the anointed one of YHWH. 


w*o3 ara vua yw7) ade 4W4y afaT24 
a4--£yy aylay ayar +7109 vw7] ax Jy 
PVR mpg Bo quel n7 NP nima 

D qTNg-opb "jou mym "zy We? oun 7 


24. w'hinneh ka’asher gad’lah naph’sh’k hayom hazeh b’ eynay 
hen tig'dal naph'shi ^ eyney Yahüwah wyatsileni mikal-tsarah. 


1Sam26:24 Now behold, as your life was highly valued in my sight this day, so may my life 
be highly valued in the sight of 444%, and may He deliver me from all distress. 
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<24> kat Lõo kalos epeyardbvOy 7 vx] cov onpepov év TadTH év dhBaApots pov, 
odtws LeyaAÀvvOetn 7 puy pov évomiov kvptov kat OKETTACAL pe 
kai é£eAetrat pe ék maons 0AGpeos. 
24 kai idou kathos emegalynthé he psyché sou semeron en tauté en ophthalmois mou, 
And behold, as was magnified your life today in this, in my eyes, 
houtos megalyntheie he psyché mou enopion kyriou 
so may be magnified my life before YHWH, 


kai skepasai me kai exeleitai me ek pasēs thlipseos. 
and may he shelter me, and may he rescue me from out of all affliction. 


yr Pyd Iw 4T vy1A d ATA yore CYYX CY Vv 
Myyn cy of m o33 npN c3 TTS Daxw NT 


D Apippo au ^N i Ta 32» Soar 53 nn 


25. wayo'mer Sha’ à 'el-Dawid baruh ‘atah b’ni Dawid gam ‘asoh tha aseh 
w'gam yalo! tukal wayelek Dawid |’dar’ko w'$ha'ul shab |im’qomo. 


1Sam26:25 Then Shaul said to Dawid, Blessed are you, my son Dawid; 
you shall both accomplish much and also shall stil! prevail. 
So Dawid went on his way, and Shaul returned to his place. 


<25> kai eimev XaovÀ npós Aaus EdvAoynpévos ob, rékvov Aavid, 
x ^ ld \ E ». peed ^ 
kal TOLM@V mores Kat Suvapevos Ouvrjoev. Kat aTHAVeV Aaurd 
, X e A , ^ ^ , , , X £ 3 ^ 

eis Tv 680v adTod, Kal Laova avéotpetsev eis TOV TOTIOV AUTOD. 

25 kai eipen Saoul pros Dauid Eulogémenos sy, teknon Dauid, 
And Saul said to David, Being blessed are you, son David, 

kai poion poieseis kai dynamenos dynesei. 
and by performing you shall perform, and in ability you shall be able. 


kai apelthen Dauid cis ten hodon autou, kai Saoul anestrepsen eis ton topon autou. 
And David went forth on his way, and Saul returned to his place. 


Chapter 27 


AHE-YYE qJ axo PICCE ^v^ WELTY 1Sam27:1 

yaxwi] nr-44-£4 oct 064a vy 310 vé- Tue Cyfw-arg 
CA GUT qoc qug qM qup 
NAT +x@lyyy 

TONDO mpos may i2»-5w mm TNN 
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1. wayo’mer Dawid ‘e!-libo 'atah ‘esapheh yom-‘echad b'yad-$ha'ul *eyn-li tob 
ki himalet ‘imalet ‘el-‘erets P’lish’tim w’no’ash mimeni $ha'ul l'baq'sheni od 
b’kal-g’bul Yis'ra'El w'nim'lat'ti miyado. 
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1Sam27:1 Then Dawid said in his heart, Now I shall perish one day by the hand of Shaul. 
There is nothing better for me than that I should speedily escape 

into the land of Phelishetim. Shaul then shall despair of searching ‘or me anymore 

in all the territory of Yisra'El, and I shall escape from his hand. 


<27:1> Kat eimev Aauid év tfj kapdia aŭro Aéywv Nov mpocte8joopar év Epa pra 
eis xeipas Laovd, kat ook Eotiv pot dyalóv, éàv pÀ 0006 eis yiv dAAodvAwv 
kai avq ZaovÀ tod Cytetv pe eus Gv öprov IopavA, kat cwOjoopar ék xeupós adTod. 
1 Kai eipen Dauid en te kardia autou legon Nyn prostethésomai 

And David said in his heart, saying, Now I shall be added 


en hemera mia eis cheiras Saoul, 
in day one into the hands of Saul; 


kai ouk estin moi agathon, ean me sotho 
and there is no good thing to me unless I should come through safe 


eis gen allophylon kai ane Saoul tou zetein me 
into the land of the Philistines, and should spare of me Saul, seeking me 


eis pan horion Israel, kai sothesomai ek cheiros autou. 
in every border of Israel, and thus I shall be delivered from out of his hand. 


wag oxv4gy-wwy £74 430v Y aya YRTY 2 
xq LY yvoy-)23 vvy4- 44 HO qw 
WN Mina wey) NAT Tay TT aps 


ma 2p TT] Vo2NCOW y OW 

2. wayagqam Dawid waya abor hu’ 
w'shesh-me'oth ‘ish ‘asher "imo ‘el-‘Akish ben-Ma ok melek Gath. 
1Sam27:2 So Dawid arose and he crossed over, 
he and the six hundred men who were with him, to Akish the son of Maok, king of Gath. 
<2> kai dvéorn Aauid kat ot tetpakdorot dvdpes peT’ adTod 
Kal énopevðn mpds Ayyous vidv Appay Baorréa I'e0. 
2 kai anesté Dauid kai hoi tetrakosioi andres met’ autou 

And David rose up, and the six hundred men that were with him, 


kai eporeuthé pros Agchous huion Ammach basilea Geth. 
and he went to Agchous, son of Ammach, king of Geth. 


wag awyr £74 x19 WrY4-Yo aya gwry3 
xı [404514 WOHT Ht YLWwY axwy aya Yxi gy 
xl sya d3]7x"4 (21-344 

WN TWIN] x17 MID v^2w-0my TT 2v 
rm"owyarm nyrnms vU cnp) mum mm 
monan 52i7nüw 52m 


3. wayesheb Dawid im-‘Akish ^; Gath hu’ wa'anashayu ‘ish ubeytho Dawid 
ush’tey nashayu ‘Achino am haViz’r’ e’lith wa’ Abigayil *esheth-Nabal haKar’m’lith. 


1Sam27:3 And Dawid lived with Akish at Gath, he and his men, each with his house, 
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even Dawid with his two wives, Achinoam the Yizreelitess, and Abigail the Karmelitess, 
Nabal’s widow. 


<3> kat ékáðroev Aauid peta Ayxous év I'e0, aùròs kat ot dvdpes adtod, 
EkaoTos kal 6 oikos adTOD, kal Aautd kat dpdotepat at yuvaikes advtod Ayivaap À 
IeCpanAttis kat ABryata 1) yov NaBaA tod KappmAtov. 
3 kai ekathisen Dauid meta Agchous en Geth, autos kai hoi andres autou, 
And David sat with Agchous in Geth, he and his men, 


hekastos kai ho oikos autou, kai Dauid 
each also with his house, and David 


kai amphoterai hai gynaikes autou Achinaam he lezraelitis 
and both of his wives - Achinaam the Jezreelitess, 


kai Abigaia he gyne Nabal tou Karmeliou. 
and Abigail the wife of Nabal the Carmelite. 


WEIL evo DEVE 4CY X1 AYA H3 y (v4 wÓ adata 
o npa» Tiv ov-x5) nmi mu ma» Daw ms 
4. wayugad I’$ha’ul ki-barach Dawid Gath w’lo’-yosaph od I’baq’sho. 


1Sam27:4 Now it was told Shaul that Dawid had fled to Gath, 
so he sought no more again for him. 


«d» kai dvnyyéAn TO Laova Sti vrépevyev Aav eis I 'e0, 
kai où mpocéOero Ett Grretv avdTov. 
4 kai aneggele t9 Saoul hoti pepheugen Dauid cis Geth, 

And it was announced to Saul that David fled into Geth, 


kai ou prosetheto eti zetein auton. 
and he did not proceed any longer to seek him. 


YrILOS JH vx4ny 41794 vi vy aya 444175 
yw agwhy qawa 14° XH4£3 YT) v fx 

UE SUMMA QUU Fae Aqua qu 

PVE TT CONSE NITTOR WTR TIT CONUM 


DU nav) TIPO Cy nos Dip Taam 
‘yey TD PAB ya qUIy 205 nO) 


5. wayo’mer Dawid ‘el-‘Akish ‘im-na’ matsa’thi chen b’ eyneyak 
yit'nu-li maqom b’achath "arey hasadeh w’esh’bah sham 
w’lamah yesheb "ab'd'ah b’ ir hamam’lakah 'imah. 


1Sam27:5 Then Dawid said to Akish, If now I have found favor in your sight, 
let them give me a place in one of the cities in the field, that I may live there; 
for why should your servant live in the royal city with you? 


«5» kai ettrev Aavid mpós Ayxous 

Ei 87 eópnkev 6 Soós cov xápvv év 6h0aApots cov, 

Sdotwoav 91] por TÓóTrov év ju G TOV TOAEWV TOV KAT’ Gypov Kal KaBjoopaL éket- 
LS , z i3 ^ , 3 , td k ^e. 

Kat iva TU kü «rac ó SodAds cov év TOAEL BacuAevouévm perà God; 


5 kai eipen Dauid pros Agchous Ei dé heureken ho doulos sou charin en ophthalmois sou, 
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And David said to Agchous, If indeed has found your servant favor in your eyes, 
dotosan dé moi topon en mia ton poleon ton kat’ agron 
give indeed to me a place in one of the cities of the ones in the country! 


kai kathesomai ekei; kai hina ti kathetai ho doulos sou 
and I shall settle there. For why settle does your servant 


en polei basileuomene meta sou? 
in a city reigning with you? 


Ad9r-x4 4744 WY a Way vé povvo 
Ara "174 40 aavaAv 1ye Ph sva IVC 
IPS NX NATIT Dra vo2w iom 


n mp oo cy mmm 2505 Xopz nmu Ja? 
6. wayiten-lo ‘Akish bayom hahu’ ‘eth-Tsiq’lag 
laken hay’thah Tsiq’lag |’mal’key Yahudah ad hayom hazeh. 


1Sam27:6 So Akish gave him Tsiglag on that day; 
therefore Tsiqlag has belonged to the kings of Yahudah to this day. 


«6» kai čðwkev ao7Ó ev TH Epa ekelvy THY ZekeAax- 
Sua ToOTo éyevr]0m ZekeAak TH Baoe? Tis Lovdatas éos THs Tj.épas TadTys. 
6 kai edoken autQ en te hemera ekeine ten Sekelak; 

And gave to him in that day Sekelak. 


dia touto egenethe Sekelak tQ basilei tes Ioudaias eos tes hemeras tautes. 
Therefore Sekelak came to the king of Judea until this day. 


yaya yaxw] ẹqawg aya $3WLt-4w4 Y21414 47T" 24777 
Yrway ą3099414T 
mp, mmo» mpa TIT Aww ma Bp mm 


WIT YPN 
7. way’ hi mis’par hayamim ‘asher-yashab Dawid bis’deh Ph’lish’tim yamim 
w’ar’ba ah chadashim. 


1Sam27:7 The number of days that Dawid lived in the field of Phelishetim 
was days of a year and four months. 


«T» kat éyevðn ó àp.Opós THY TWEpav, 
Kal 3 , E] ^ ^ , Ud $ ^ 
ov exabicev Aauid év dyp TOv GAAOHLAWV, Téccapas LTVvas. 
7 kai egenéthé ho arithmos ton hemeron, hon ekathisen Dauid 
And came to pass the number of the days which David stayed 


en agro ton allophylon, tessaras ménas. 
in the country of the Philistines -four months. 


vQqrwW1a-44 vew7vY vvwi4Y ^v^ ovs 
n444 xv3w afa vy rPcyoay +4147 
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Pas Maw nm » "popym "ram 
(DISA PAX TY) MAW qWw3 noivp “wx 


8. waya al Dawid wa'anashayu wayiph’sh’tu ‘© -haG’shuri w'haGir'zi u’ha Amaleqi 
ki henah yosh’both ha'arets ‘asher me olam bo’ak Shurah w ad-‘erets Mits’rayim. 
1Sam27:8 Now Dawid and his men went up and attacled the Geshurites and the Girzites 


and the Amaleqites; {or they were the inhabitants of the land which were 
from ancient times, as you come to Shur even unto the land of Mitsrayim. 


<8> kat àvéBavvev Aauid kat ot dvdpes adtod kai étretiBevto éni mávra TOV I'eowpc 
kal emt TOV ApaAnkityy: kat dod 7 yf ka roketro à dvykóvtTwv 7| GT 
D'eAapabovp teteryropévw kat éos yfjs Atyitrtov. 
8 kai anebainen Dauid kai hoi andres autou kai epetithento 
And David ascended and his men, and they made an attack 
epi panta ton Gesiri kai epi ton Amalekiten; 
upon all the Geshurites, and upon the Amalekites. 
kai idou he ge katokeito apo anekonton 
behold, the land was inhabited from the fortified cities, 


he apo Gelampsour teteichismenon kai heðs ges Aigyptou. 
even the land from Gelampsour by those who come even to the land of Egypt. 


yer APY aw4ey wee aryr 4207 nm44a7x4 aya ayayo 
Wi ee quisa des West oy wey Vea Per 
]Nz npo) TW) WPS mm wo) PISTONS mu nemo 


DNDN N20 wey mo333 m»53 munm opa 
9. w’hikah Dawid ‘eth-ha’arets w’lo’ y’chayeh ‘ish w’ishah w'laqach tso’n ubaqar 
wachamorim ug'malim ub'gadim wayashab wayabo’ ‘e/-‘Akish. 


1Sam27:9 Dawid attacked the land and did not leave a man or a woman alive, 
and he took away the sheep, the cattle, the donkeys, the camels, and the clothing. 
Then he returned and came to Akish. 


«9» kai EruTte Ti|v yfjv kal ook eCwoydver dvdpa kal yuvatka 
X 9 , y $ y X- M , X e V4 
kat eAapBavev Trotpvia Kat BovKoALa kal óvovs kat KALTNAOVS kat LLGATLOLLOV, 
Kal dveotpetsav kat Tjpxovro mpds Ayyous. 
9 kai etypte ten gen kai ouk ezoogonei andra kai gynaika 
And he struck the land, and did not bring forth alive man or woman; 


kai elambanen poimnia kai boukolia kai onous kai kamelous kai himatismon, 
and they took flocks, and herds, and donkeys, and camels, and clothes. 


kai anestrepsan kai erchonto pros Agchous. 
And they returned and came to Agchous. 


RATA 34-0 aya qty Wyxa WxewJ-Q4 wiy 1444710 
"wea IVY CHY uv 2077 do 

mm 237-5» m3 Ts?) nin npoUs-oxw v^2N DN 
SPP 23077) PRATT 2370) 
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10. wayo’mer ‘Akish ‘al-p’shat’tem hayom wayo’mer Dawid «a!-Negeb Vahudah 
w’ ci-Negeb haVar!'ch'm'eli w'el-Negeb haQeyni. 


1Sam27:10 Now Akish said, Have you not attacked today? 
And Dawid said, Against the Negeb of Yahudah 
and against the Negeb of the Yarachmeelites and against the Negeb of the Qenites. 


<10> kai eimev Ayyous mpós Aaurd "Emi tiva éné0e00e onpepov; 
` > $ M , ^ $ 
kal eimev Aauid mpós Ayyous Kata vórov tis lovGatas 
kai Kata vórov leopeya kat kata vórov Tod Kevelv. 
10 kai eipen Agchous pros Dauid Epi tina epethesthe semeron? 
And Agchous said to David, Upon whom did you attack today? 
kai eipen Dauid pros Agchous Kata noton tes Ioudaias 
And David said to Agchous, To the south in Judea, 


kai kata noton Iesmega kai kata noton tou Kenezi. 
and to the south of Jesmega, and to the south of the Kenite. 


1411-97 4/44 X4 42990 aya atha- awt Wry 11 
YrYTA-CY YeJIwy ayy aya awo-ay 4744 vv o 

Wa Xw( qawg gwa qwe 

aT TaN? ma wag? TT Tem TPR) WRIN 


Dayn iwaw m2) mo nby-n» Taxh andy 
mmo» MwA w WY 


11. w’ish w’ishah lo’-y’chayeh Dawid l'habi' Gath le'mor pen-yagidu aleynu le’mor 
koh- asah Dawid w’koh mish’ pato kal-hayamim ‘asher yashab bis’deh Ph'lish'tim. 
1Sam27:11 Dawid did not leave a man or a woman alive to bring to Gath, saying, 


Lest they shall tell about us, saying, So has Dawid done 
and so has been his practice al! the days that he has lived in the field of Phelishetim. 


<[b kai ävõpa kat yovatka ook Lwoyovycev ToO cloayayetv eis le Aéyov 
MÌ avayyetAwowy eis I'e0 kað’ q.v Aéyovres Tá6e Aauid moret. kai róðe 
b! lA 9 ^ , X e È e , uh , , ^ ^ , , 
TÒ Oucatop.a. adTod Tacas TAs Tj.épas, äs ExaOynTo Aavid év dyp TOV GAAOHLAWV. 
11 kai andra kai gynaika ouk ezoogonesen tou eisagagein 
And a man and woman I did not bring forth alive David to bring them 
eis Geth legon Me anaggeilosin eis Geth kath’ hemon legontes 
unto Geth, saying, Lest they carry a report to Geth against us, saying, 


Tade Dauid poiei. kai tode to dikaioma autou pasas tas hemeras, 
Thus David does. And thus was his ordinance all the days 


has ekatheto Dauid en agro ton allophylon. 
which David settled in the country of the Philistines. 


(44"-3 1993 wv43a w4324 WEL arag WIYE IA Y 12 
Wo 4900 v WvaT 

ANTM. ya WRIT WNIT TAN? TITER UN PAD 
5 piv Tay? o mm 


12. waya’amen ‘Akish b'Dawid le'mor hab'esh hib’ish ^ "amo b’Vis’ra’El 
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w'hayah li lebed ‘olam. 


1Sam27:12 So Akish trusted Dawid, saying, Surely he has made himself odious 
among his people, in Yisra" El; therefore he shall become a servant to me forever. 


<12> kai EmorevOy Aavid év tô Ayyxovs ofddpa Aéyov "Hucyvvtar atoyuvopevos 
év TH aĝ adtod év Iopa« kat Eortat por Soos ets TOV arva. 
12 kai episteuthe Dauid en to Agchous sphodra legon 

And David had the full confidence of Agchous, saying, 


Eischyntai aischynomenos en tọ lağ autou en Israel 
He is thoroughly disgraced by his people in Israel, 


kai estai moi doulos eis ton aidna. 
and he shall be my a servant into the eon. 


Chapter 28 


Wavdguy-x4 "mxwq) YraPry Yaa Y14141 9 LALY 1Sam28:1 
oax 045 aya- wryt q¥try 44" 9g "WA 49nd 
ya wyg ax4 ayyyg tnx ax vy 

omina Tny mmn 1371 OFT mma: ms 


YIN y TYTN WPR TPN ORTER OPT? NIE? 
CDU TAN MINI NEM MN ^2 


1. way’hi bayamim hahem wayiq’b’tsu Ph’lish’tim *eth-machaneyhem /atsaba’ 
l'hilachem 5» 'Vis'ra'El wayo’mer ‘Akish ‘el-Dawid yado a teda' ki ‘iti tetse’ 
bamachaneh ‘atah wa’anasheyak. 

1Sam28:1 Now it came about in those days that Phelishetim gathered their camps 
for war, to fight against Yisra'El. And Akish said to Dawid, 

Know assuredly that you shall go out with me in the camp, you and your men. 


<28:1> Kat éyevnbn év tats npépats exetvars kal ovvabpoilovtar dAAddvAOL év Tals 
mapewBoAats adtav é&eABeiv troAepetv perà IopanaA, kal ettev Ayxous mpos Aavið 
DTwaokwv yvocer ote pet’ époó eEeAevoer eus TOAELOV ov kat ot ávOpes Gov. 
1 Kai egenethe en tais hemerais ekeinais kai synathroizontai allophyloi 

And it came to pass in those days that were gathered together the Philistines 


en tais parembolais auton exelthein polemein meta Israel, 
in their camps to come forth for war against Israel. 


kai eipen Agchous pros Dauid Ginoskon gnosei 
And Agchous said to David, In knowing you shall know 


noti met? emou exeleusei cis polemon sy kai hoi andres sou. 
that with me you shall go forth unto the war, you and your men. 
yago awor-4qwH x4 oax ax£ fyZ wvy4-44 ^v^ 49492 
wryra-ly Yyrws ce*"444 ayw yl ata-i ways qyr 
TIPY My — ws OX YIN TAX [22 Dg TIT TN 
n omMeI- SD qv. CUN» DU 125 TTT ON pg TDN? 


2. wayo'mer Dawid ‘c!-‘Akish laken ‘atah theda' ‘eth ‘asher-ya aseh "ab'deh 
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wayo'mer ‘Akish ‘c/-Dawid laken shomer Pro’shi *asim'ah kal-hayamim. 


1Sam28:2 Dawid said to Akish, Surely you shall know what your servant can do. 
So Akish said to Dawid, Therefore I shall make you keeper of my head for all the days. 


<2> kai evrev Aautd mpós Ayxous Oso viv yvwoer å Tornoe 6 Soós cov: 
X i N cr E) 7 7 y 
kal eitrev Ayyous mpós Aaurd Oóvos dpyrowpatoptAaka OTjoopat se 
Taos TAS Tj.épas. 
2 kai eipen Dauid pros Agchous Houto nyn gnosei hà poiései ho doulos sou; 
And David said to Agchous, Thus now you shall know what shall do your servant. 


kai eipen Agchous pros Dauid Houtos archisomatophylaka thesomai se 
And Agchous said to David, Thus as chief of the body-guard I shall appoint you 


pasas tas hemeras. 
for all the days. 


AVIS va19TvY (44"-4y vé-v^7TvY XV (4pm ys 
doppi Mq goevassoy Sy 449 ITA CPP. Age 
maa vpn 5wap-5» i156" np Opawa 


PNA DYTIT) DINT Won ow imya 
3. u$h'mu'El meth wayis'p'du-lo kal-Yis’'ra’El wayiq’b’ruhu baRamah 
ub’ iro w'$ha'ul hesir ha’oboth w’eth-hayid’ onim meha’arets. 
1Sam28:3 Now Shemu’E] was dead, and al! Yisra’E] had lamented him 


and buried him in Ramah, even in his own city. And Shaul had removed 
those having the familiar spirits and the wizards from the land. 


<3> Kai LapounA améBavev, kat ékóipavro advtov mâs Iopand 
b! ^ , A , , lA 2 ^ 
kai Od Trrovctv aùtòv év Appabaup év Tóc adTod. 
Kal Laova treptetAev Tovs éyyaotprpvlovs Kal roUs yvooTas dT THs yis- 
3 Kai Samouél apethanen, kai ekopsanto auton pas Israél 
And Samuel died, and lamented him all Israel, 


kai thaptousin auton en Armathaim en polei autou. 
and they entombed him in Armathaim, in his city. 


kai Saoul perieilen tous eggastrimythous kai tous gnostas apo tes ges. 
And Saul removed the ones who deliver oracles, and the diviners from the land. 


V1vTW2 THAT TITY V vXxwZ) vr 394 
03642 THAT (44v Cy- x4. CHEW n3 Y 
OW sp ANAS] Day p xapma 
yapaa unm owoüm-52-nw owU pap 


4. wayiqab'tsu Ph'lish'tim wayabo’u wayachanu » $hunem 
wayic’ bots $ha'ul *eth-::ci-Vis'ra'El wayachanu boGil’bo a. 


1Sam28:4 So Phelishetim gathered together and came and camped in Shunem; 
and Shaul gathered al! Yisra?El together and they camped in Gilboa. 


«d» kai ovvabpotlovtar ot GAASHvAOL kal EpyovTat kal TrapepBaAAOVOLV eis Lwpav, 
kai cvvaOpotLe, ZaovA mávra dvdpa lopanà kat tapepBadAovovwy eis I'eABove. 
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4 kai synathroizontai hoi allophyloi kai erchontai kai paremballousin cis Soman, 
And gather together the Philistines, and come, and camp in Soman. 


kai synathroizei Saoul panta andra Israel kai paremballousin eis Gelboue. 
And Saul gathers together every man of Israel, and they camp in Gelboue. 


A4) VIC ^4WvY 44vY YEXWC] AMyTX4 CYEW 44775 
DTN i25 TOP NT. maus mnn ow xn 
5. wayar’ $ha'ul ‘eth-machaneh Ph'lish'tim wayira! wayecherad libo m'od. 
1Sam28:5 When Shaul saw the camp of Phelishetim, 
he was afraid and his heart trembled greatly. 
«5» kai eidev Xaov Thy mrapeufoM]v àv dAAOLAWY Kal ébpopH9n, 
kai é£éor 7] kapõia avtod o$ó9pa. 
5 kai eiden Saoul ten parembolen ton allophylon kai ephobethe, 
And Saul beheld the camp of the Philistines, and he was fearful, 


kai exeste he kardia autou sphodra. 
and it startled his heart exceedingly. 


4741 A LTW C4wr Te 
MELAS Y1 WRITES Y1 xII Y1 araa Yayo 44v 
mma ow Ogwan 


:Bw^232 O82 OND mà Min SAD mà mam wy w^) 
6. wayish’al Sha’ul baVahüwah 
w'lo’ ~“anahu Yahüwah gam bachalomoth gam ba’Urim gam ban’bi’im. 


1Sam28:6 When Shaul inquired of 4444, 444% did not answer him, 

either by dreams, or by Urim, or by prophets. 

«6» kai Errnpwtyncev Zaovà bia kupiov, kai ook dTekpiOm aoTÓ KUpLos 

Ev TO Vs EvuTIVLOLs Kal év Tots Sors kal év rots TPOPTTALS. 

6 kai eperotesen Saoul dia kyriou, kai ouk apekrithé autō kyrios en tois enypniois 
And Saul asked through YHWH. And did not answer to him YHWH in dreams, 

kai en tois délois kai en tois prophétais. 
nor in the manifestations, nor among the prophets. 


jY4-xdoj3 xw4 d." vw PLASC Lyw 494-77 
Yast vado yyt a$-aw4a4 y ars ayl+y 

qva J209 314-X(o03 xw4 afa 

2iw-noyz nyg "»-wpPaz tiay? Dy NT 
WAN DIPY TDN METTTTN] PN DON] 

m Pya aincnoya DUN n 


7. wayo’mer $ha'ul 1a abadayu baq'shu- i ‘esheth ba alath-‘ob w'el'hah ‘eleyah 
w’ed’r’shah-balh wayo'm'ru abadayu ‘elayu hinneh ‘esheth ba alath-‘ob :; ^Eyn dor. 


1Sam28:7 Then Shaul said to his servants, Seek for me a woman possessing 
a familiar spirit, that I may go to her and inquire of her. And his servants said to him, 


HaMiqraot/The Scriptures - Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 3156 


Behold, there is a woman possessing a familiar spirit at Eyn-dor. 


by i ^ X 3 ^ y , ^ , y 
«T» kai ettrev ZaovA Tots Tavotv avto Zyrhoaté pou yvvatka éyyaotpipvbov, 
kal TOpEvoOoLaL Tpòs AUTH kat CyTHow év aoTf 
b a e ^ J ^ s $ 4.9 \ & 9 , 2 
kal eimav ot Tatdes AVTOD mpós avTOv [80d yuvi eyyaotpipvbos év Aevdwp. 
7 kai eipen Saoul tois paisin autou Zétésate moi gynaika eggastrimython, 
And Saul said to his servants, Seek for me a woman who delivers oracles! 


kai poreusomai pros autēn kai zeteso en autē; 
and I shall go to her, and I shall inquire by her. 


kai eipan hoi paides autou pros auton Idou gyne eggastrimythos en Aendor. 
And said his servants to him, Behold, a woman who delivers oracles is in Aendor. 


474 VOUT F-44213 w34v CYEW WIAXT'T 8 

q4 awea-C# THEIL vyo yawy ywy 

YUE 394-41"4 x4 ad Toa 2743 wd 4o TET WEE 
SIT PPA] mecnm Oa War) DANY vem 


TP? TETTO w20 y mU an 
SPs TNW DW ^» coy) mia ^5 NIT DIOP TN? 


8. wayith'chapes $ha'ul wayil'bash b'gadim ‘acherim wayelek hu’ 

ush'ney ‘anashim ‘imo wayabo'u ‘e!-ha’ishah lay'lah 

wayo'mer qasomi-na’ li ba’ob w'ha ali li ‘eth ‘asher-‘omar ‘elayi’k. 
1Sam28:8 Then Shaul disguised himself by putting on other clothes, and went, 


he and two men with him, and they came to the woman by night; and he said, 
Please, Divine for me by the familiar spirit, and bring up for me whom I shall say to you. 


«8» kai ovvekaA ipa ro LaovA kai repveBáAero twatia érepa. kat TopEeveTaL adTOs 
kal 800 dvdpes pet’ aoT00 kal épyovrau mpós THY yvvatka vukTÓs Kal elrev ADT 
Mavrevoar 81] por év TH €yyaotpipvOw kat aváyayé pou ov éàv ebmo cov. 
8 kai synekaluuato Saoul kai periebaleto himatia hetera kai poreuetai autos 

And Saul disguised himself, and put on garment other, and he goes 


kai duo andres met’ autou kai erchontai pros tén gynaika nyktos 
and two men with him. And they come to the woman by night, 
kai eipen auté Manteusai de moi en t9 eggastrimythd 
and he said to her, Use oracles indeed for me by the delivering an oracle, 


kai anagage moi hon ean eipo soi. 
and lead up to me whom ever I should tell you! 


Crew qwo-4w4 x4 xoa ax4 afa vvd4 aw4a 494xvo 
n-44£a-/y. v foaza-x£v xv442a-x4 o0v4ya qwe 
AL IXLYAC TWIG WEIXY AXE AYCY 
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PIRIT YTT] mawgconw mon AWS 
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9. wato’mer ha’ ishah ‘elayu hinneh ‘atah yada ’ta ‘eth ‘asher=- asah $ha'ul 
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‘asher hik’rith ‘eth-ha’oboth w'eth-hayid" oni min-ha’arets 
w'lamah ‘atah mith'naqesh b’naph’ shi lahamitheni. 
1Sam28:9 But the woman said to him, Behold, you know what Shaul has done, 


how he has cut off those who have the familiar spirits and wizards from the land. 
Why do you lay a snare for my soul, to put me to die? 


<9> kal eUmev Ñ yuvi mpós aùróv 'I805 S od olas Goa érrotqoev Laova, 
ws é&oAé0peucev rovs éyyaotprpvlovs kal Tods yuwortas A116 THs yfjs* 
kal iva TL où Trayidevets THY boy V Lov 0avarócac adThy; 
9 kai eipen hé gyné pros auton Idou dé sy oidas hosa epoiésen Saoul, 

And said the woman to him, Behold, you know as much as Saul did, 


hós exolethreusen tous eggastrimythous 
as he utterly destroyed the ones delivering up oracles, 
kai tous gnostas apo tes ges; 
and the diviners from the land. 
kai hina ti sy pagideueis ten psychen mou thanatosai auten? 
And why do you ensnare my life to put it to death? 


WC ATATS CTW AL 03v Y 10 
NEA AS TT! I ONE DC SN 
sax mamma ow m5 yawn 
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10. wayishaba' lah Sha’ul baYahdawah le'mor 
chay-Yahüwah *im-yiq'reh “awon badabar hazeh. 


1Sam28:10 Shaul vowed to her by 444%, saying, 
As 444% lives, there shall no punishment happen to you for this thing. 


«10» kat dpocev aùtfj ZaovA Aéyov Zf kópros, 
el dtravTjoetat cou ddukia év TH Ady TOT. 
10 kai Omosen aute Saoul legon Zé kyrios, 
And swore by an oath to her Saul, saying, As lives YHWH, 
ei apantesetai soi adikia en tō logo toutQ. 
shall meet up with you injustice in this matter? No! 


Yal vuy-x& aw&42a 494v 5 
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11. wato'mer ha'ishah ‘eth-mi ‘a`aleh-lak wayo’mer 'eth-$h'mu'EI ha`ali-li. 
1Sam28:11 Then the woman said, Whom shall I bring up for you? 
And he said, Bring up Shemu’E] for me. 
«11» kai einev 7 yuv Tiva dvayayo oor; kai evrev Tov Zapovnà åvåyayé por. 
11 kai eipen he gyné Tina anagago soi? 
And said the woman, Whom should I lead up to you? 


kai eipen Ton Samouel anagage moi. 
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And he said, Lead up Samuel to me! 


Cray TPI voxxq Z4yyw-x4 aw4a £4xY 12 
CTW XY 29x14 ay 494E CYEW-C# awa 4194xT 
Dia DIPD prtm ORW TANI NIMD 


aU nmmw) jn" nme» TND Saxw-Sy MWNT TANM 
12. watere’ ha’ishah ‘eth-$h’mu’El watiz’ aq b’qol gadol 
wato’mer ha'ishah ‘el-$ha’ul le'mor lamah rimithani w’atah $ha'ul. 


1Sam28:12 When the woman saw Shemu'EI, she cried out with a loud voice; 
and the woman spoke to Shaul, saying, Why have you deceived me? For you are Shaul. 


<12> kai ei8ev 1] yuvi 1óv LapovnA kal aveBonoev dwv7q peyåàn: 
kal Eltev 1| yuvi mpós Laova "Iva ti mapeAoyiow pe; Kal ov et Laova. 
12 kai eiden he gyné ton Samouel kai aneboesen phone megalé; 

And beheld the woman Samuel, and she yelled voice with a great. 


kai eipen he gyne pros Saoul Hina ti parelogiso me? kai sy ei Saoul. 
And said the woman to Saul, Why did you mislead me, even you are Saul? 


X44 ay vy v4qeocó YA al AWE 13 
T-44a-/y Yaco voce44 vaL opo a€"4A ay exe 


PNT TA "P cWoPmOON ToU n» DON: 
SPIN) DPY omg OTS SRW DR TWAT ONT 


13. wayo'mer lah hamelek ‘al-tir’i ki mah ra’ith 
wato'mer ha’ishah 'el-$ha'ul ‘elohim ra'ithi "olim min-ha’arets. 
1Sam28:13 The king said to her, Do not be afraid; but what do you see? 
And the woman said to Shaul, I see mighty ones being coming up out of the earth. 
<13> kai eimev aùrf 6 Bactreds Mà ooo, eUróv riva édpakas. 
kal elrev aùr Ocods éópaka åvaßaivovras ék Tis fis. 
13 kai eipen autē ho basileus Me phobou, eipon tina heorakas. 
And said to her the king, Do not fear; tell me whom do you see? 


kai eipen auto Theous heoraka anabainontas ek tes ges. 
And the woman said to him, I see magistrates ascending from out of the earth. 


(voy aeo 4vav ado YPE WIE 44X v44x-9 AZ 34v 14 
"HXW Y am44 yaJ apay 47a CHyywory (q4w cary 


Soy TYY N) nov po ees TONM gpm mo NIT 
o mU TEINS DEN TPN NAT Opm ow vm 


14. wayo’mer lah mah-ta'aro wato'mer ‘ish zaqen “oleh w’hu’ "oteh m" il 
wayeda' $ha'ul !2i-Sh’mu’El hu’ wayiqod 'apayim ‘ar’tsah wayish'tachu. 


1Sam28:14 He said to her, What is his form? And she said, An old man is coming up, 
and he is wrapped with a robe. And Shaul knew that it was Shemu’E], 

and he bowed with his face to the ground and prostated himself. 

«4» kai eUrev aùrfj TC éyvos; Kat evrev aùr "Av8pa ópBov àvaatvovra 
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ék THS ys, kal OVTOS StiTrAOL>Sa &vafleBAmuévos. Kal éyvo Xaov 
dt. LapovyA obT0s, Kal ékvijev émi TpdcwTov avroð émi TH yiv 
kal TPOGEKUVGEV AUTH. 
14 kai eipen autc Ti egnos? 

And he said to her, What did you perceive? 


kai eipen auto Andra orthion anabainonta ek tes ges, 
And she said to him, An aged man ascending out of the earth, 


kai houtos diploida anabeblemenos. kai egno Saoul hoti Samouel houtos, 
and he was clothed with an mantle. And Saul knew that this was Samuel. 


kai ekuuen epi prosopon autou epi ten gen kai prosekynesen auto. 
And he bowed upon his face upon the ground, and he did obeisance to him. 


ext xy load 124x5144 AYL Óv4w-44 dam a 
yvac4Y v3 VV Yrxwi7y A4 von rw uS 
XY CUS-Y1 "4-313753 y^ Avo vJfo- 44v doy 4T 
awo ay vfovavad YC a£494Y 

CUN MAYO? "amm ne? Pwy og SNOW TNL 


n5Ww^2 mnonoj oon >a Tx ^5-9x ow Dx" 
ninga mnwoz3g-703 mà Tiv 3:37 03 “DYNA 99 
onyx mo mmo a> TRIPY] 


15. wayo mer $h’mu’El 'el-$ha'ul lamah hir’ gaz'tani "ha aloth 'othi 

wayo'mer $ha'ul tsar-li m’od uPh'lish'tim nil'chamim bi w'Elohim sar me alay 

w'lo'- anani od gam b'yad-han!'bi'im gam-bachalomoth 

wa’eq’ra’eh Pak |’hodi eni mah ‘e eseh. 

1Sam28:15 Then Shemu'EIl said to Shaul, Why have you disturbed me by bringing me up? 
And Shaul said, I am greatly distressed; for Phelishetim are waging war against me, 

and Elohim has departed from me and has not answered me any more, 

neither by the hand of prophets nor by dreams; therefore I have called you, 

that you may make known to me what I should do. 


<15> kal eimev LapovnA “Iva ti TapynvwyAnods pou åvaßfvaí pe; 
kal eimev XaovÀ OALBopar obddpa, kai ol GAAGdHvAOL TroAELovoL év enol, 
Kal 6 Beds adéotnkev àm’ E08 Kal ook émakT]koév por ETL Kal Ev xELpL TOV TPOhYHTOV 
kal év Tots EvuTIVLOLs* kat vOv KEKANKG oe yvopicac pot TL TOLTOW. 
15 kai eipen Samouel Hina ti parenochlesas moi anabénai me? 

And Samuel said, Why did you give trouble to me to cause me to ascend? 
kai eipen Saoul Thlibomai sphodra, 

And Saul said, I am afflicted very much, 
kai hoi allophyloi polemousin en emoi, kai ho theos aphesteken ap’ emou 

and the Philistines wage war with me, and Elohim has left from me, 
kai ouk epakekoen moi eti kai en cheiri ton propheton 

and he does not heed me any longer, nor by the hand of the prophets, 
kai en tois enypniois; kai nyn kekleka se gnorisai moi ti poieso. 

nor by dreams. And now I call you to make known to me what I should do. 
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qo Vary Yr coy 4f ayary vjd4wx ay Cy qyr Ye 
Jay "rm PYA Te MM REA Tp?) OSA ANP 
16. wayo’mer $h'mu'El w’lamah tish'aleni waVahüwah sar me aleyak way’hi ‘areak. 


1Sam28:16 Shemu'EI said, Why then do you ask me, since 444% has departed from you 
and has become your adversary? 


<16> kai eimev LapovyA "Iva ti éreporüs pe; kat kópvos adéotyKev &mó God 
kal yéyovev petà TOO mÀmotov cov: 
16 kai eipen Samouel Hina ti eperotas me? kai kyrios aphesteken apo sou 

And Samuel said, Why do you ask me, and YHWH has left from you, 


kai gegonen meta tou plesion sou; 
and has taken place with your neighbor? 


tana que qud ye xp wenepay 
Re quer apar Kex sy UE. SQUE Hoy 
"Ta 37 AWD 35mm wyn 


Uma? quy» manm qm TPTY mim vopm 
17. waya as Yahúwah lo ha'asher diber »' yadi wayiq'ra, Yahüwah ‘eth-hamam’lakah 
miyadek wayit'nah !|’re ak |’ Dawid. 


1Sam28:17 444% has done to him as He spoke by my hand; 
for 444% has torn the kingdom out of your hand and given it to your neighbor, to Dawid. 


\ , $ , A , f , , X Ud rd 
«17» kai menoinkev KUpLds oov kaBos EAGAT EV év xeupt pov, Kal rapper KUpLos 
thv BacuAetav cou ék yerpós cov kat ocer atv TO TANOLOV cov TH Aavid. 
17 kai pepoieken kyrios soi kathos elalésen en cheiri mou, 

And YHWH has done to you as he said by my hand. 


kai diarréxei kyrios tén basileian sou ek cheiros sou 
And YHWH shall tear your kingdom from out of your hand, 


kai dosei auten tQ plesion sou t9 Dauid. 
and shall give it to your neighbor, to David. 


Y74-!Y4H oce wo-4 y AYAL GYPI xoww-4d 4WHY 18 
AXA yea aya yé-awo ara 4944 Jy-4o vÓwo3 
DSTA müy-wo)nmym o2 nypU-xo AWD 


TIT DVO mm q27ney mp cam Troy prays 
18. ha'asher lo’-shama ‘at b'qol Vahüwah w’lo’- asiath charon-‘apo 
ba`Amaleq 'al-hen hadabar hazeh ‘asah-!’ak Vahüwah hayom hazeh. 


1Sam28:18 As you did not obey to the voice of 4444% and did not execute 
the fierceness of His anger on Amaleq, so 444% has done this thing to you this day. 


<18> Sótu ovk FKovous Hovis kvptov Kal ovk ETroL nas Ovpóv ópyfjs aoT0O 
év Apaànk, dua Toro TO Pipa énoinoev KUpLos cov Tfj NLEpa TALTH. 
18 dioti ouk ekousas phones kyriou 
Because you hearkened not to the voice of YHWH, 
kai ouk epoiesas thymon orgés autou en Amalek, 
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and you did not fill rage of anger his against Amalek; 
dia touto to hrema epoiesen kyrios soi te hemera taute. 
therefore this thing YHWH did to you thus in this day. 


Ax4 4HyY WExXwl7-42-9 yo (44vCv-x4 Y1 AYAL Yxa T19 
W»xwq]-27.3 AVAL yxa (44v. auo XE Y1 v yo YAY oY 
"mw TODA OMY aTa (y ONT TNS 03 mp qme 


:mmgos-ma nmym qm owoü Ta MS nmi way Du 
19. w'yiten Yahúwah gam 'eth-Vis'ra'El im’ak 5 yad-P'lish'tim umachar ‘atah 
ubaneyak ‘mi gam ‘eth-machaneh Vis’ra’El yiten Vahüwah » yad-P'lish'tim. 
1Sam28:19 Moreover 444% shall also give Yisra'El along with you into the hands 


of Phelishetim, therefore tomorrow you and your sons shall be with me. 
And 444% shall give over the army of Yisra'El into the hands of Phelishetim! 


«19» kat vrapa8ooec kópuos Tov Iopand perà cod eus xetpas GAAOHLAWV, 
Kal adptov od Kal ol viol Gov ETÀ God Treooóvrau, 
Kal tTHy trapewBoAy Iopand Swcet kópvos ets yetpas dAAOdvA WV. 
19 kai paradosei kyrios ton Israel meta sou eis cheiras allophylon, 
And YHWH shall deliver up Israel with you into the hands of the Philistines, 
kai aurion sy kai hoi huioi sou meta sou pesountai, 
and tomorrow you and your sons with you shall fall. 
kai ten parembolen Israel dosei kyrios cis cheiras allophylon. 
And the camp of Israel YHWH shall put into the hands of the Philistines. 


anq vxUYT-4ÓP Cty Crew 4ayry 20 
TI 4414-746 Hy-yA (417v 2494944 ^49 447-4 
ACLA la-Cyy VyYvaccy wal YA 44 vy 
"XN INPN On Spe. ow 2 


ia rmmm-x5 m2-m ow cna TNA NT» 
obn) non- ond Sox x5 ^2 


20. way'maher $ha'ul wayipol m’lo’-qomatho ‘ar’tsali 

wayira’ m'od midib’rey $h'mu'El gam-hoach lo!-hayah bo 

hi lo’ ‘akal lechem kal-hayom w'hal-halay!lah. 

1Sam28:20 Then Shaul hastened and fell full length upon the ground 

and was very afraid because of the words of Shemu’E]; also there was no strength in him, 
for he had eaten no food al! day and al! night. 


«20» kat Eomrevoev XZaovA kai émreoev EoTHKWS ETL THY yiv 
Kal édofi£ odSpa ard àv Aóyov LapovnA: Kal Loyos év adTH ook Ty Ett, 
od yap ëþayev dptov 6Anv TI T].épav kat SAN THY vokTa. éketviqv. 
20 kai espeusen Saoul kai epesen hestekos epi ten gen 
And Saul hastened, and fell full stop upon the ground, 
kai ephobethe sphodra apo ton logon Samouel; 
and feared very much from the words of Samuel. 
kai ischys en auto ouk en eti, 
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And there was no in him strength any longer, 


ou gar ephagen arton holen ten hémeran kai holen ten nykta ekeinen. 
for he did not eat bread all that day, and all the night. 


a4y (ASI vy 44xv (4-4 AWHA 47 9x4 21 

17y 3 vw7] Tvw4v Yév? 3 YXHIW aopw afa TCH 4g 4xv 
Cf X434 qw Y1494-x4 oyw4y 

tro 5023-72 Nam 5wu-ow MWNT wi0nmiw2 

"HDD "Un DWN] FPP ANEW yaw ng: PPS TNM 


PPR noz AW PTITTNN vov 
21. watabo’ ha’ ishah ‘el-Sha’ul watere’ |2i-nib’hal m’od 


wato’mer ‘elayu hinneh sham’ ah shiph’chath’ak b’qoleak 
wa’asim naph'shi b’kapi wa’esh’ma_ ‘eth-d’bareyak ‘asher dibar’at ‘elay. 


1Sam28:21 The woman came to Shaul and saw that he was greatly distressed, 
and said to him, Behold, your maidservant has listened to your voice, and I have taken 
my life in my hand and have listened to your words which you spoke to me. 


<21> kai elofA8ev Å yuv mpds Xaov kal eidev öt &omrevoev ohddpa, 
` E A 3. ER N Nov e , ^ ^ \ 907 

kal eumev mpós avTOv Iod 81] Tikovoev Å SovAy cov THs hwvijs cov kat eOépmv 
Thy ux pov év Tfj yepi pov Kal HKovoa Tovs Adyous, os EAGATOUS oc: 
21 kai eiselthen he gyné pros Saoul kai eiden hoti espeusen sphodra, 

And entered the woman to Saul, and beheld that he hastened very much. 
kai eipen pros auton Idou dé ékousen hé doulé sou tés phonés sou 

And she said to him, Behold, hearkened to your maidservant your voice, 
kai ethemén tén psychén mou en té cheiri mou 

and I put my life in my hand, 
kai ekousa tous logous, hous elalésas moi; 

and I hearkened to your words which you spoke to me. 


AWE YXHIW LYPI 4X471 4Y-OYW Axor 22 

yag VOX vy Hy y3 vvv ryer Vul) yod4 
mals) OTe ipa TPNTDI N17UDU my) I> 
SJATD 2n» m3 Faw) 241 nnne 385 


22. w’ atah sh'ma -na! gam-'atah 5'qol shiph’chatheak 
w’asimah l'phaneyah path-lechem we’ekol wihi b’ak Roach ki thelek badareh. 


1Sam28:22 So now, please you also listen to the voice of your maidservant, 
and let me set a piece of bread before you that you may eat 
and there shall be strength in you when you go on your way. 


<22> kat viv dkovoov 87 hovijs Tis Sovàns cov, kai Trapa oo evwmLdv 
cov Popov &prov, Kal diye, Kal EoTat év Gol Loxos, STL TOPEvoT év 056. 
22 kai nyn akouson dé phones tes doulés sou, 

And now hear indeed the voice of your maidservant, 
kai paratheso enopion sou psomon artou, kai phage, 

for I shall place before you a morsel of bread and you eat! 
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kai estai en soi ischys, hoti poreuse en hod. 
and it shall be for strength to you, that you should go in the way. 


|». Aw£a-94AvY YAIO v3-Yr47vY CY £4 IHAT JYLT 
aeya-(4 awry n44ay yvy YEPE oywry 
MANITO VIRY 12733750 DIN WD ANT T0122 


TAT Dk awe] pgm Dp B2 p» voum 

23. way’ma’en wayo'mer lo! *ohal wayiph'r'tsu-bo abadayu w'gam-ha'ishah 
wayish'ma' l'qolam wayaqam meha’arets wayesheb ‘el-hamitah. 
1Sam28:23 But he refused and said, I shall not eat. 
But his servants urged him, and the woman also, and he listened to their voices. 
So he arose from the ground and sat on the bed. 
<23> kat ook éBouM0n dayetv: Kat vapeBuáCovro adtov ot Tatdes adTod kat Ñ yovi], 
kai Tikovoev TiS hwvijs AVTOV Kal GvéoTH Ad THs ys Kal ékáOLoev émi Tov Sidpov. 
23 kai ouk eboulethe phagein; kai parebiazonto auton hoi paides autou 

And he would not want to eat. And they pressed him, his servants 
kai he gyne, kai ekousen tes phones auton 

and the woman. And he hearkened to their voice, 


kai aneste apo tes ges kai ekathisen epi ton diphron. 
and he rose up from the ground, and he sat upon the chair. 


AYP-HEXY YAH3TXY 4A)xY XV.33 9349-419 Av 24 
Xy vaJxv wdxvy 
nap-npm mnpm Om mp2 PRTI TYNI 


niga amm wom 
24. w'la'ishah egel-mar’beq babayith wat’maher watiz'bachehu watiqach-qemach 
watalash watophehu matsoth. 


1Sam28:24 The woman had a fattened calf in the house, and she hastened, 
and slaughtered it; and she took flour, kneaded it and baked unleavened bread of it. 
24» kai TH yovarkl Av Sapadts vopàs év TH olka, Kal éomevoev 
kal éÜvcev aoT1]v kat éAaev dAeupa kal éhipacev kal éreypev dlupa 
24 kai te gynaiki en damalis nomas en te oikia, kai espeusen 
And to the woman was calf a suckling by the house; and she hastened 


kai ethysen auten kai elaben aleura kai ephyrasen kai epepsen azyma 
and sacrificed it, and took flour and mixed it, and baked unleavened breads. 


typar vTÓF4cY Yrago aJt (v4 w-MIE w4xy 25 
4 vaa 40209 YAT 

3o APN] vT3y 7352) owNU-7355 Uam 
5 wand m3 x5» 


25. watagesh liph'ney-$ha'ul w'liph'ney 'abadayu wayo'helu wayaqumu wayel’ku 
balay’lah hahu’. 
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1Sam28:25 She brought it before Shaul and before his servants, and they ate. 
Then they arose and went away that night. 


<25> kal Tpoonyayev EvoTrov LaovaA kat évømiov TOV malðwv avTod, kat époyov. 
Kal dvéornoav kal amHAVov Thy viKTa ékeivyv. 
25 kai prosegagen enopion Saoul kai enopion ton paidon autou, kai ephagon. 
And she brought it before Saul, and before his servants, and they ate. 
kai anestesan kai apelthon ten nykta ekeinen. 
And rising up they went forth that night. 


Chapter 29 


aT74 WALYAY-CY-x4 xw) vr- 399^ 1Sam29:1 
Votre WE jaog Vig CENT 
npew mm3m-52-nw magos wap" 


ORVIPA UN pya mun Ogg 
1. wayiq’b’tsu Ph'lish'tim *eth-::c/-machaneyhem 'Apheq: 
w'Vis'ra'El chonim ba ayin ‘asher 5'Viz'r"e'l. 
1Sam29:1 Now Phelishetim gathered together all their armies to Apheq, 
while Yisra"El was pitched at the foundation which is in Yizreel. 


<D Kai covvaOpotLovovv dAdbhvAor mácas Tas TapeLBoAds adTaV eus Apek, 
kai IopanA mapevéßañev év Aevdwp TF év Ielpaed. 
1 Kai synathroizousin allophyloi pasas tas parembolas auton cis Aphek, 

And gathered the Philistines all their camps unto Aphek. 


kai Israel parenebalen en Aendor tē en Iezrael. 
And Israel camped in En-dor, the one in Jezreel. 


YICELY x4 Ó 11429 rex) LY4FY 2 
wy4-yo af4443 9439 awyr arar 
DpPy?] nip» OY mmgon 1913 


WSS OY TAS. mY vU mm 
2. w'sar'ney Ph’lish’tim ob’rim !'me'oth w'ic'alaphim 
w'Dawid wa'anashayu ob’rim ba’acharonah im-‘Akish. 
1Sam29:2 And the masters of Phelishetim were proceeding on by hundreds 
and by thousands, and Dawid and his men were proceeding on in the rear with Akish. 


X» kai catpatrar dAAOdvAWY maperropebovro eus ExaTovTadas Kal xLALadas, 
kat Aauid kat ot dvdpes advtod trapetropevovto éT’ éoxatwv peta Ayyous. 
2 kai satrapai allophylon pareporeuonto eis hekatontadas kai chiliadas, 

And the satraps of the Philistines came by the hundreds and thousands. 


kai Dauid kai hoi andres autou pareporeuonto ep’ eschaton meta Agchous. 
And David and his men came near at the last with Agchous. 


444A 911494 AY YAXW] 14W Yq 4v v3 
CYW ago aya ax-4yla waxwl7 v4w-(4 wryt 4941Y 
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YYW axcY4 Yryr AX ax 424 QUA CHqwa-ycy 
ra WYT4A-40 v4] ivy YTY TI vx4£nmy-£46Y 
PNT OOTY nm mnn "ap vox 


ow tay Tm nx mnis up-5x ux TN 
Dow TÄN momo nponw non Tw ORTE Ta 
5 mm mvm-u0y 13553 nin mana cngxo-oxo 


3. wayo'm'ru sarey Ph'lish'tim mah ha Ib'rim ha'eleh wayo’mer ‘Akish 

'e'-sarey Ph'lish'tim halo’-zeh Dawid 'ebed $ha'ul melek-Vis’ra’El 

‘asher hayah ‘iti zeh yamim ‘o-zeh shanim 

w’lo’-matsa’thi bo m'umah miyom naph’lo ad=-hayom hazeh. 

1Sam29:3 Then the commanders of Phelishetim said, What are these Ibrim (Hebrews)? 
And Akish said to the commanders of Phelishetim, Is this not Dawid, 

the servant of Shaul the king of Yisra’El, who has been with me these days, or these years, 
and I have found no fault in him from the day he deserted to me to this day? 


<3> kal eltrov oi catpatrar TOV GAAOHLAWY Tives ot StaTropevdpevor oro; 
kal eimev Ayyous pds robs oTpaTHyovs TOV GAAOdLAWY Ody ooros AauLd 6 Sodos 
ZaovA Baorréws Iopand; yéyovev peð’ Hav ńpépas roto SevTEpov éros, kat où% 
eUpnka év adT@ oo0€v ad’ js Åpépas Everrecev mpós pe Kal Ews THs Åpépas raoTTs. 
3 kai eipon hoi satrapai ton allophylon Tines hoi diaporeuomenoi houtoi? 

And said the satraps of the Philistines, Who are these that pass by? 


kai eipen Agchous pros tous strategous ton allophylon 
And Agchous said to the satraps of the Philistines, 


Ouch houtos Dauid ho doulos Saoul basileos Israel? 
Is not this David, the servant of Saul king of Israel, 


gegonen meth’ hemon hémeras touto deuteron etos, 
who has been with me some days this second year. 


kai ouch heuréka en aut outhen aph’ hes hémeras enepesen pros me 
And I have not found in him any fault from which days he fell in with me 


kai heos tes hemeras tautes. 
until this day. 


Juxw4) LW vé vlde Vo X€vwÁA) LAW vo YIRPLY 4 
Yw Yx4q47a 4w4 TY PY-CH SWLY waga- gwa 
AYACYS JOWE vjd-Avav- 44v AYHCYS vigo 442-424 
waa Wewyta vw444 4TA vvja4-(4 ax arqa ay sy 
m"ngon p 15 atx?) mngon i voy wxpma 
DU pen mW inpo 2v RITNR 2Ugs 
ma AI Top Pms) my paa uy Tm, 
OTT DWNT UNT xib Vx- by "y man? maa 


4. wayiq’ts’phu alayu sarey Ph'lish'tim wayo'm'ru lo sarey Ph'lish'tim hasheb 
*eth-ha'ish w'yashob ‘e!-m’qomo ‘asher hiph'qad'to sham w’lo’-yered 'imanu 


^cmil'chamah w’lo’-yih’yeh-!anu l'satan bamil’chamah ubameh yith'ratseh zeh 
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'ei-*adonayu halo’ b’ra’shey ha’anashim hahem. 


1Sam29:4 But the commanders of Phelishetim were angry with him, 

and the commanders of Phelishetim said to him, Make the man go back, 
that he may return to his place where you have assigned him there, 

and do not let him go down to battle with us, nor in the battle 

he may become an adversary to us. For with what should this man reconcile 
himself to his master? Should it not be with the heads of these men? 


<4 kai éAvirf8roav én’ abT ot oTpaTHYyot TGV GAAOHLAWV 
Kal Aéyovow avt@ AqróoTpeipov Tov dvõpa eis TOV TOTIOV AVTOD, 
où KATEOTIHOUS AUTOV éket, kal LT épxéo0o peð’ TLOV Els TOV TOAELOV 
$ \ , Sch ^ ^ As 09 $ , ^ 
kai pH yrvecbw éntBovAos Tis TapepBoAfs: kai év tive 8vaAAayrjoerac ovros 
TO KUPLW ALTOD; Odyxt év Tats KEhadats TOV AvdpHv éketvov; 
4 kai elypéthésan ep’ auto hoi strategoi ton allophylon 
And were enraged over him the satraps of the Philistines, 


kai legousin auto Apostrepson ton andra cis ton topon autou, hou katestésas auton ekei, 
and they say to him, Return the man to his place, where you did set him there; 
kai me erchestho meth’ hemon eis ton polemon 
and do not let him come with us to the battle, 


kai me ginestho epiboulos tes paremboles; 
and let him not become a plotter in the camp! 
kai en tini diallagesetai houtos tQ kyriğ autou? 
And wherewith shall he be reconciled to his master? 


ouchi en tais kephalais ton andron ekeinon? 
Shall it not be with the heads of those men? 


WC xYÓAI 3 TC~YYOR 4"4 aya Ax-£T0A5 
qr aray velud pps dq. 
“axs? nidmas Oray WW TIT Niogan 


o :n2222 mm pOg Saxw m7 
5. halo!-zeh Dawid ‘asher ya anu-lo bam’choloth le’mor 
hikah $ha'ul ba alaphayu w'Dawid b'rib'botho. 


1Sam29:5 Is this not Dawid, of whom they answer in the dances, saying, 
Shaul has slain his thousands, and Dawid his ten thousands? 


«5» oby odtos Aauid, o é£fjpyov év yopots Aéyovres "Eaáüva£ev Xaov 

év xtAtdouv avtod kai Aauid év pupidow a0700; 

5 ouch houtos Dauid, họ exerchon en chorois legontes Epataxen Saoul en chiliasin autou 
Is this not David, which they led in dances, saying, Saul struck his thousands, 


kai Dauid en myriasin autou? 
and David his ten thousands? 


ATSULULH TILE WHEY arad way 4474-76 
a/uy3 1x4 y43v Yxn 29209 yey ax4£ qwa-1y 
ara wvva-^o 104 VHS Wr vy 394 YI vx4n"7-£4 vy 
ax4 3ve-44 Wry4Fa 141037 
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rants T] D8 TAN TITON WDN NP 
nim DITTY ow J82 DUD nyo q2 ONNIN ^» 
SIEN 3ip-x^ m328n7 ^rya 


6. wayiq’ra’ ‘Akish *el-Dawid wayo’mer ‘elayu chay-Yahüwah ki-yashar ‘atah 
w'tob b’ eynay tse’th’k ubo’ak ‘iti bamachaneh ki lo’-matsa’thi b’ak ra ah 
miyom bo’ak ‘elay cd-hayom hazeh ub’ eyney has’ranim lo’-tob ‘atah. 
1Sam29:6 Then Achish called Dawid and said to him, 

As 444% lives, Surely, you are upright and good, and your going out 

and your coming in with me in the army is good in my sight; 

for I have not found evil in you from the day of your coming to me to this day; 

but you are not good in the sight of the rulers. 


«6» kai ékáAeoev Ayyous tov Aautd kai evrev aùr ZF kópuos Sti evis od 
X. 9 A Hd , ^ M e y 4 N e » £ 9 3 ^ 
kai à&ya00s év d6h0adrpots pov, kal 1] €£o80s cov kal 7 eLoo86s cov peT’ époô 
€v TH rapey.BoA f, kat tT ovx eÜpnka karà co kaktav ad’ Ts Tj.épas Tikeus 
TipÓs LE Ews THs o"]j.epov Tj.épas* kat év dfbadpots TOV catpaT@v oUk &yaO6s có- 
6 kai ekalesen Agchous ton Dauid kai eipen autō Zé kyrios 
And Agchous called David, and said to him, As YHWH lives, know 


hoti euthes sy kai agathos en ophthalmois mou, kai he exodos sou 
that you are upright and good i» my eyes, and so is your exiting 


kai he eisodos sou met’ emou en te parembole, kai hoti ouch heureka kata sou kakian 
and your entering with me in the camp. For I did not find against you an evil 
aph’ hes hémeras hékeis pros me heos tes semeron hemeras; 
from which day you came to me until this day. 


kai en ophthalmois ton satrapon ouk agathos sy; 
But in the eyes of the satraps not good you are. 


yYÓ4w2 Yor stw axov; 
YUEXWE] LYFE 5.03 04 qwox-4dy 
mio q5) 238 may) 


o :mpp»n "300 Py vo nPyn wo) 
7. w’ atah shub w’lek :: shalom w’lo’-tha aseh ra^ b^ eyney sar’ney Ph'lish'tim. 
1Sam29:7 Now therefore return and go in peace, 
that you shall do no evil in the eyes of the rulers of Phelishetim. 
«T» kai viv avaortpede kat Topevou eis eipt|vmqv, 
kal ov iL] roufjoeus KaKLav év 6h0aApots TOV cavpadróv THV GAAOd LAW. 


7 kai nyn anastrephe kai poreuou cis eirenen, 
And now, return and go in peace! 


kai ou me poieseis kakian en ophthalmois ton satrapon ton allophylon. 
and in no way shall you do evil in the eyes of the satraps of the Philistines. 


BEEP ATT awe xu OF Wee gos APE 
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8. wayo’mer Dawid ‘el-‘Akish ki meh `asithi umah-matsa’ath 

b"ab'd'ah miyom ‘asher hayithi 'phaneyah ad hayom hazeh 

ki lo’ ‘abo’ w'nil'cham'ti b’oy’bey ‘adoni hamelek. 

1Sam29:8 Dawid said to Akish, But what have I done? And what have you found 
in your servant from the day when I have been in your presence unto this day, 
that I may not go and fight against the enemies of my master the king? 


«8» kai ettev Aauid mpós Ayyous Ti menoinká oov kal Tl ebpes 
€v TQ SovAW cov Ah’ Hs HLepas Huny évómióv oov Kal ews THs )j.épas TALTNS, 
Stu od pH EADW TroAEEL FOAL Tods ExOpovds ToO kvptov pov Tod BacuAéos; 
8 kai eipen Dauid pros Agchous Ti pepoiéka soi 

And David said to Agchous, What have I done to you? 
kai ti heures en tọ doulQ sou aph’ hes hemeras emen enopion sou 

And what did you find in your servant from which day I was before you, 
kai heos tes hemeras tautes, hoti ou me eltho polemesai 

and unti! this day, that in no way I should come to wage war 


tous echthrous tou kyriou mou tou basileos? 
against the enemies of my master the king? 


VYLO9 ax4 Jye vy Vx0ar ava-(X 44v Y WAY Yoryo 
(4/4 Yaxwi] —e4w Y4 Yaa YY 


AYUCYS TI9o aco - 44 


Py» MAY 2i "» ayn TITIR TR LDN TYPO 
DN Dawo "p qw OTD NPD? 
Manas way TONNS 


9. waya an ‘Akish wayo’mer ‘el-Dawid yada "ti ki tob ‘atah b’ eynay 
k’mal’ak ‘Elohim ‘ak sarey Ph'lish'tim ‘am’ru lo’-ya aleh imanu bamil’chamah. 


1Sam29:9 But Akish replied and asked Dawid, I know that you are good in my sight, 


like an messenger of Elohim; but the commanders of Phelishetim have said, 
He shall not go up with us to the battle. 


«9» kal arexptOyn Ayyous mpds Aavió Oi8a Ov dyabds od év dBaApots pov, 

GAN’ ot catpatrar TOV GAAOHLAWY Aéyovorv Ody HEEer peð’ "i.v Els móAepov. 

9 kai apekrithé Agchous pros Dauid Oida hoti agathos sy en ophthalmois mou, 
And Agchous answered to David, I know that you are good in my eyes, 


all’ hoi satrapai ton allophylon legousin Ouch héxei meth’ hemon cis polemon. 
but the satraps of the Philistines say, He shall not come with us to war. 


YX4 Y443-4"4 Yayat LAZY 4933 YYWA axovio 
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TYC VyZ drer 4032 yxyyvav 
TAN CZ-OUN PITY car) paz ope npyy 


25) OD? ww) 0p23 meum 
10. w’ atah hash'hem baboger w’ ab'dey ‘adoneyak ‘asher-ba’u ‘itak 
w'hish'ham'tem baboger w’or labem waleku. 


1Sam29:10 Now then rise up early in the morning with the servants of your master 
who have come with you, and you have risen early in the morning and have light, depart. 


^ ^ ^ e ^ ^ 
«10» kai viv öpðproov Tò mpot, Od kai ot mates ToO KUPLOU cov ot T]kovTes PETA God, 
e (S , ^ 

kal Tropeteo0e eis TOV TOTIOV, OV KATEOTHOU LPGs éket, 

~ , bi ^ ^ , y e , bi AU , , 
Kat Adyov Aouóv pH Ofis év kapdta cov, ött ayabos où évømióv pov: 

^ ^ R. ^ M td 
Kal opOptoate év TH 086, kal $orvoá To vp iv, kat TopevOnTE. 
10 kai nyn orthrison to proi, 
And now, rise early in the morning, 


sy kai hoi paides tou kyriou sou hoi hekontes meta sou, 
you and the servants of your master, the ones having come with you, 


kai poreuesthe «i: ton topon, hou katestesa hymas ekei, 

and go to the place where I appointed you there 
kai logon loimon me (hes en kardia sou, hoti agathos sy enopion mou; 

and enterain no evil thought in your heart, for you are good in my sight: 
kai orthrisate en t& hod9, kai photisato hymin, kai poreuthéte. 

and rise early ‘or your journey when it is light, and depart. 


Xydd Pewsey 474 aya WyvUv 11 
CHOGEL PLO YAWE] WAxwl] n4 31 4922 
NDP? PWN NT TT naue 


o "opp TOY mngom DAUR PINON mu» PBs 
11. wayash’kem Dawid hu’ wa'anashayu !aleketh 
baboger lashub ‘el-‘erets P’lish’tim uPh'lish'tim “alu Viz'r'"e'l. 


1Sam29:11 So Dawid arose early, he and his men, to depart in the morning to return 
to the land of Phelishetim. And Phelishetim went up to Yizreel. 


<LI> kat dp8picev Aauid adtos kat ot dvipes adtob à TeADBeiv kat hvAdocetv 
Thy yiv TOV GAAodOAov, kat ol GAAdHvAOL avEBHOAV ToAELEtv ém Iopanà. 
11 kai orthrisen Dauid autos kai hoi andres autou apelthein 

And David rose early, he and his men to depart 
kai phylassein ten gen ton allophylon, 

and to guard the land of the Philistines. 
kai hoi allophyloi anebesan polemein epi Israel. 

And the Philistines ascended to wage war against Israel. 


Chapter 30 


aya 4443 ALT 1Sam30:1 
a oe ON. Fey ee ptus a PRIN 
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333-28 OUS "popuU ofS IDE TAN 
WD ANN oU" Xopu- nN 125 abe a 


1. way’hi b’bo’ Dawid wa’anashayu Tsiq’lag bayom aloe wa Amaleqi m 
'e-Negeb w'el-Tsiq’'lag wayaku ‘eth-Tsiq’lag wayis'r'phu ‘othah ba’esh. 


1Sam30:1 Then it happened when Dawid and his men came to Tsiglag on the third day, 
that the Amaleqites had invaded on the south and on Tsiqlag, 
and had overthrown Tsiqlag and burned it with fire; 


30: b. Kai éyevýðn etoeA06vros Aauid kat TOv avdpOv adtob 
cd pA. OR , ^ , ~ , y 3 N 4 , 
els LekeAak TH Hepa TH TpLTH, Kat Apaànk éméOero émi TOV vórov 
K 3 M Ay 29) r4 X NX 9 $. , M 9 , 
kal em ZekeAak kai émára£ev tv ZekeAak kai éversrópuoev avTHy ev Trupt: 
1 Kai egenéthé eiselthontos Dauid kai ton andron autou 
And it came to pass in the entering of David and of his men 
eis Sekelak te hemera te trite, kai Amalek epetheto epi ton noton 
to Sekelak, on the day third, that Amalek made an attack upon the south, 


kai epi Sekelak kai epataxen ten Sekelak kai enepyrisen auten en pyri; 
and upon Sekelak. And it struck Sekelak, and burnt it with fire. 


JOPY a3-4"4 WIwya-xd TIWTY 2 
MYdAS TYY VIAJE Y WEE xaya 44 Cyaq-soy 
Tope ma awy mun raw] 3 


roDTT> ADP my wes eem w5 50m 
2. wayish'bu ‘eth-hanashim ‘asher-bah miqaton w ad-gadol lo! hemithu ‘ish 
wayin'hagu wayel’ku | dar'ham. 


1Sam30:2 and they took captive the women who were in it, from the small to the great, 
they did not put anyone to death; but carried them off and went on their way. 


<2> kai Tas yuvatkas Kal Trávra. TÀ év AYTH Ad PLKPOD Ews peyáAov ook éQaváTocav 
» hi ^ , 9 9 , N a.) ^ , ^ e 4 , ^ 
dvõpa kat yuva ka, GAA’ Tjyp.aA co Tevoav Kat ATHADOV eus THY 090v avTOv. 
2 kai tas gynaikas kai panta ta en aute 3po mikrou 
And the women, and all the ones in it, from small 


heos megalou ouk ethanatosan andra 
unto great they did not put to death, man 


kai gynaika, all’ echmaloteusan kai apelthon cis ten hodon auton. 
nor woman, but they took them captive, and went forth in their way. 


weg 37v4W afav 1104-44 vvwI4£v aya 49773 
IW) yavx/3v Jav 3v aas 

WD MDW nm yoy vua TIT NPI 
3303 OMNIA OID ow 


3. wayabo’ Dawid wa’anashayu ‘e!-ha ir w'hinneh s’ruphah ba’esh 


un’sheyhem ub’neyhem ub’notheyhem nish’bu. 
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1Sam30:3 When Dawid and his men came to the city, behold, it was burned with fire, 

and their wives and their sons and their daughters had been taken captive. 

<3> kai HAGev Aavid kai ot dvdpes adtod eis THY TOALV, 

kal LOovd eutreTUpLoTaL év mupli, at è yuvatkes avTHV 

kal OL vioi AVTHV Kal ai Üvyarépes adTOV HypadrwTevpLevor. 

3 kai elthen Dauid kai hoi andres autou cis ten polin, kai idou empepyristai en pyri, 
And came David and his men unto the city, and, behold, it was burnt with fire; 

hai de gynaikes auton kai hoi huioi auton kai hai thygateres auton echmaloteumenoi. 
and their wives, and their sons, and their daughters, were taken captive. 


YOUP-XE vx4£-4"4 yogy aya 4wry 4 
XYV IC Hy Was-Yr 4 qwH 40 vy3vY 
Doip-nw imw-cuw nym TIT NBT 


ADI? mn» oa Tps AW Ty 322 
4. wayisa’ Dawid w'ha'am ‘asher='ito ‘eth-qolam 
wayib’ku ad ‘asher *eyn-5chem koach |ib’koth. 


1Sam30:4 Then Dawid and the people who were with him lifted their voices 
and wept until there was no strength in them to weep. 


X m ` e y , A^ b \ 9 OA 5 v 
«d» kai 1)pev Aauid kai ot dvdpes adtod Thy þwvv adTov Kat ExAavoav, 
Ews STov ovK Tv év adTots LoxUs ETL KAGLELV. 
4 kai eren Dauid kai hoi andres autou ten phonen auton kai eklausan, 

And lifted David and his men their voice, and they wept 


heos hotou ouk en en autois ischys eti klaiein. 
until whenever there was no strength i» them to weep any longer. 


x3, 04x 2a Your Hs q2W/ aya-TLwy 2xwy 5 
m yp Byrnw ww] TIT Ww nw 


comas 53) ns ovas 
5. ush'tey n'shey-Dawid nish’bu ‘Achino am haYiz’r’ elith 
wa'Abigayil *esheth Nabal haKar'm!li. 


1Sam30:5 Now Dawid's two wives had been taken captive, 
Achinoam the Yizreelitess and Abigail the widow of Nabal the Karmelite. 


«5» kat dphotepar at yovatkes Aav TypaAoreo0moav, 
Axvvooy. 7] IeGpa mA trus kat ABryara 1) yuvi NaBaA 706 Kappnàiov. 
5 kai amphoterai hai gynaikes Dauid echmaloteuthesan, 

And both the wives of David were captured - 


Achinoom he Iezraelitis kai Abigaia he gyne Nabal tou Karmeliou. 
Achinoom the Jezreelitess, and Abigaia the wife of Nabal the Carmelite. 


TEPFE Yoa v4y4-vy ^49 agac 4nxye 
v/3-do wad Woa-cy w7y aqy-vy 
LACE AVAL aa PLUXTY YX 9-COy 
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6. watetser l'Dawid m’od ki-‘am’ru ha'am |’saq’lo ki-marah nephesh kal-ha`am ‘ish 
"al-b'no w’ al-b’nothayu wayith’chazeq Dawid baVahüwah 'Elohayu. 


1Sam30:6 And Dawid was greatly distressed because the people spoke of stoning him, 
for the soul of all the people were embittered, every man for his sons and for his daughters. 
But Dawid strengthened himself in 444% his El. 
<6> kai ¿BALB Aavid odó8pa, Sti eUrrev 6 Aads ALGPoAToaL adTov, STL KATMSUVOS 
ijux1] TAVTOS TOD Aaod, ékáorov émi TOUS vtoUs ALTOD Kal ETL TAs Üvyarépas adTod- 
Kal ékpa.rauo0 Aavid év kupiw Ae adtod. 
6 kai ethlibe Dauid sphodra, hoti eipen ho laos lithobolesai auton, 

And David was afflicted very much, for said the people to stone him, 


hoti katodynos psyche pantos tou laou, hekastou epi tous huious autou 
for were in severe pain of soul all the people, each over his sons, 


kai epi tas thygateras autou; kai ekrataiothe Dauid en kyrio theo autou. 
and over his daughters. And David was fortified by YHWH his El. 


YOWrHE-YS Jaya 4x1 34-04 474 3947 
Apa-C# ajax 4x1 34 wry 4744 v4 44-qw7 44 
JPN T7 mag Og T0 TNT 


-Tym-5w TRONS TDI U3 TaT ^5 Nnw 


7. wayo'mer Dawid 'el-'Eb'yathar hakohen ben-'Achimeleh hagishah-na’ li ha’ephod 
wayagesh 'Eb'yathar ‘eth-ha’ephod ‘c!-Dawid. 


1Sam30:7 Then Dawid said to Ebyathar the priest, the son of Achimelek, 
Please bring me the ephod. So Ebyathar brought the ephod to Dawid. 
<T> kai evrev Aauid mpós ABiabap tov Lepéa vióv Ayıpedey Ipoocáyaye trò edov8. 
7 kai eipen Dauid pros Abiathar ton hierea huion Achimelech Prosagage to ephoud. 
And David said to Abiathar the priest, son of Achimelech, Lead forward the ephod. 


— Tawa &sacava]a 144 7414 1944 arate ays dwata 
Canx Cray quwx qwacry 744 TE 494v 
PrI Ti] TATA TUN ATTY UND mM! TIT Oyn 


"xm DST] PM ag» ATT 1D oo" 
8. wayish’al Dawid baYahawah le’mor ‘er’doph ‘acharey hag’dud-hazeh ha'asigenu 
wayo'mer lo r'doph ki-haseg tasig w'hatsel tatsil. 


1Sam30:8 Dawid inquired of 444%, saying, Shall I pursue after this band? 
Shall I overtake them? And He said to him, Pursue, 

for you shall surely overtake them, and you shall surely rescue all. 

«8» kai énnpornoev Aaurd da Tod Kuptov Aéyov 

Ei katadim€w dtiow tod yeddoup TovTov; el KaTaAHpipopar avdTtovs; 
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Kal evrev aorQ Katadioxe, ott kataAapBavov kaTaAjpiby Kat é£arpovpevos é&eA f. 
8 kai eperotesen Dauid dia tou kyriou legon 
And David asked through YHWH, saying, 


Ei katadioxo opiso tou geddour toutou? ci katalémpsomai autous? 
Shall I pursue after this troop? Shall I overtake them? 


kai eipen autQ Katadioke, hoti katalambanon katalempse 
And said to him, Pursue! for in overtaking you shall overtake them, 


kai exairoumenos exele. 
and in rescuing you shall rescue. 


vX4 4w4 wade xyy-wwy 74 aya yÓY9 
mayo Wuqerfav ATW 98 cHj-^o v4 3" 
mS TUN wos Mina we NAT TIT Po 


tay omnia meas 5ni-cy axa 
9. wayelek Dawid hu’ w'shesh-me'oth ‘ish ‘asher ‘ito 
wayabo'u ::c-nachal haB’sor w'hanotharim amadu. 


1Sam30:9 So Dawid went, he and the six hundred men who were with him, 
and came to the brook Besor, where those left behind remained. 


X y , X ` e € , » 9 9 ^ 
«9» kai émopeúvðn Aavid, adtds kal oi é&akócvov dvdpes peT’ adTod, 
Kal €pyovtat éos Tod yerpáåppov Bocop, kat ot teprocol éorjoav. 


9 kai eporeuthé Dauid, autos kai hoi hexakosioi andres met’ autou, 
And David went, he and the six hundred men with him. 


kai erchontai heðs tou cheimarrou Bosor, kai hoi perissoi estésan. 
And they come unto the rushing stream of Bosor, and the extra ones stopped. 


wad oxv44-0344Y YA aya 754v Y 10 
4vW2a CHI-X4 4395 v4017 1"4 WIE 41x44 yayory 
WN niNDp-rznN) NAT TIT numm 


wan Snn Tayy v8 ON WX mowp TAY" 
10. wayir'doph Dawid hu’ w'ar'ba -me'oth ‘ish 
waya am'du ma'thayim ‘ish ‘asher pig'ru me "abor *eth-nachal haB'sor. 
1Sam30:10 But Dawid pursued, he and four hundred men, 
for two hundred men stayed behind, who were too exhausted to go over the brook Besor. 


«10» kai katediw€ev év rerpakootovs avdpdow, oTréorrjoav Sè Stakdovor dvõpes, 
oitives ékáOvoav mépav Tod xetappov Tod Boocop. 
10 kai katedioxen en tetrakosiois andrasin, hypestésan de diakosioi andres, 

And pursued about four hundred men, stood and two hundred men, 


hoitines ekathisan peran tou cheimarrou tou Bosor. 
who stayed on the other side of the rushing stream Besor. 


AvA-(4 YX4 YAPLY 44w3 v4n/-w4 PEN YTyY 11 
Way yapwry C¥4r7 WAC vYÓ XY 
TITON Ans AMP] TWD SAWN win 
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11. wayim'ts'u 'ish-Mits'ri basadeh wayiq’chu ‘otho ‘c/-Dawid 
wayit’nu-lo lechem wayo’kal wayash'quhu mayim. 


1Sam30:11 Now they found a man, a Mitsrite in the field and brought him to Dawid, 
and gave him bread and he ate, and they made drink him water. 


«11» kat ebptokovovv dvdpa Atyitrriov év dyp@ kai AapBavovorv adtov 
Kal dyovorv avTOv mpds avis év dypO- kal Suddaoiy abTÓ dptov, 
Kal ëþayev, kal érótioav adtov tdwp- 
11 kai heuriskousin andra Aigyption en agrQ kai lambanousin auton 
And they find an Egyptian man in the field, and they take him, 
kai agousin auton pros Dauid en agro; kai didoasin auto arton, 
and bring him to David, and give to him bread 
kai ephagen, kai epotisan auton hydor; 
and he ate, and they gave to drink him water. 


yr ayw ACIS MJ vé vovv 12 
wal LY&-44 vy yee yas awxy Lya 
Xv J aww yaya aw Zw yay axw-4 lY 

D"pex 35» mo27 mop ioman 
nm» 52W-xb »» YOy ima avin 52x" 

o :mi»»5 nu bus mp» nuu ma npnüi-xo 


12. wayit’nu-lo phelach d’belah ush’ney tsimuqim wayo’kal watashab rucho ‘eclayu 
hi lo’=‘akal lechem w’lo’-shathah mayim sh’loshah yamim ush’loshah leyloth. 


1Sam30:12 They gave him a piece of fig cake and two clusters of raisins, 
and he ate; then his spirit returned to him. 
For he had not eaten bread nor drunk water for three days and three nights. 


<12> kai 896acw aT kàáopa madáðns, Kat Epayev, 
kal KATEOTH TO TrveOjua. adTOD év adTH, StL od BeBpoker dprov 
kal ov TreTIOKEL BSWP Tpets T.épas kai pets VUKTAS. 
12 kai didoasin auto klasma palathés, kai ephagen, 
And they give to him a piece of dried cluster of figs, and he ate, 


kai kateste to pneuma autou en auto, hoti ou bebrokei arton 
and stood up his spirit in him. For he had not eaten bread, 


kai ou pepokei hydor treis hemeras kai treis nyktas. 
and had not drank water, three days and three nights. 


Ax4 ary rey aAX4UVWÓ aya TE UA is 
LPLYO wage ago TYE aqy 3o) FEY 
aww WYLTa ixa dA vy 1444 149x074 
MAX niox) TaT TIT 1D co" 


PRY WND TAY (DIS TE TY] TN?! 
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13. wayo'mer lo Dawid l'mi-'atah w'ey mizeh ‘atah wayo’mer na ar Mits’ri ‘anoki 
"ebed lish "Amaleqi waya az’beni ‘adoni ki chalithi hayom sh’loshah. 


1Sam30:13 Dawid said to him, To whom do you belong? And where are you from? 
And he said, I am a young man of Mitsrayim, a servant o! a man, an Amaleqite; 
and my master abandoned me when I had been sick three days ago. 


<13> kai eimev abt Aavid Tivos od ei kat móDev ei; 
kal Elmev TO maðáprov Tò ALybtrtLov Eyo ei Sodos åvõpòs Apaànkirtov, 
kal KATEALTIEV pE O KUPLOS pov, OTL NVwyA Inv Eyw onpepov Tprraîos. 
13 kai eipen auto Dauid Tinos sy ei kai pothen ei? 
And said to him David, Who are you, and from what place are you? 


kai eipen to paidarion to Aigyption Ego eimi doulos 
And said servant-lad the Egyptian, ! am a servant 


andros Amalekitou, kai katelipen me ho kyrios mou, 
of a man, an Amalekite; and left me my master 


hoti enochlethen ego semeron tritaios. 
for I was unwell, today being three days. 


qayard qw4-Zov vx4ya 217 v/ew7 TIHI 14 
WEI vf74" CPST ICY IY Coy 
MAT? AWRY] NID 33] pyp wT 


WRI "02b IPSN) IPP 237v] 

14. ‘anach’nu pashat’nu Negeb hak’ rethi w’ al-‘asher liVahudah 
w’ ci-Negeb Kaleb w’eth-Tsiq’lag saraph’nu ba'e:5. 
1Sam30:14 We attacked on the south of the Kerethites, and on that 
which belongs to Yahudah, and on the south of Kaleb, and we burned Tsiqlag with fire. 
<14 kai jets énelépela émi vórov Tob KoA kat émi tà THs lovdatas pépy 
kal émi vórov XeAovuP kal rijv ZekeAak eveTruptoapev év trupl. 
14 kai hémeis epethemetha epi noton tou Cholthi 

And we made an attack upon the south of the Cherethites, 


kai epi ta tés loudaias meré 
and upon the ones of the part of Judea, 


kai epi noton Cheloub kai tén Sekelak enepyrisamen en pyri. 
and to the south of Caleb; and Sekelak we burnt in fire. 

ara ^vaja-Z4 VYAqyxa aya YA C4 4441715 
49x4 xd Y14643 v A09WA AFT 
Arq ayaqa- C+ VOdATFET VIAF-449 LIAVEX 747 
Md ATT S¥ aming TIT PSN Nw 
YATAR OWN ^» yawn TNX?) 
STE TATA TITAN] CNT Ta 309870 

15. wayo'mer ‘elayu Dawid hathorideni ‘e!-hag’dud hazeh wayo’mer hishab’ ah li 
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b’ Elohim ‘im-t’mitheni w’im-tas’gireni b'yad-'adonai w’orid’k ‘e!-hag’dud hazeh. 


1Sam30:15 Then Dawid said to him, Shall you bring me down to this band? 
And he said, Swear to me by Elohim that you shall not kill me nor deliver me 
into the hands of my master, and I shall bring you down to this band. 


«15» kai eimev mpds adtov Aauid Ei karågers pe éni trò yed8oup roóTo; 
Kal etmev "Oyocov 91] pot kata Tod Bed p Ónvoróoer pe kal jui] Tapadobval pe 
eis xeipas ToO kvplov pov, Kal ka.rá&o oe ET TO yedSoup TovTO.' 
15 kai eipen pros auton Dauid Ei kataxeis me epi to geddour touto? 
And said to him David, Shall you lead me to this troop? 


kai eipen Omoson de moi kata tou theou 
And he said, If you swear by an oath indeed to me according to Elohim 


me thanatosein me kai me paradounai me 
to not put me to death, and not to deliver me 


eis cheiras tou kyriou mou, kai kataxo se epi to geddour touto. 
into the hands of my master, then I shall lead you to this troop. 


Yrlye nqa- cY 17-40 Wrwey ayar 744474 16 
(v^1a LEWA CYS yv MY yaxwy 
aAvYAT mq4yy Yaxwi] nasty TUPE Iw 


DDN Pix- aby Dwu 377 Tna Tw 
2m SPW 222 mim one 
TTT? PINE OAR Dowp po Og 


16. wayoridehu w’hinneh n'tushim 'al-p'ney hal-ha'arets ‘ok’lim 
w'shothim w’chog’gim b’kol hashalal hagadol 
‘asher laq’chu me’erets P'lish'tim ume’erets Vahudah. 


1Sam30:16 When he had brought him down, behold, they were spread abroad 
upon the surface of all the land, eating and drinking and dancing 

because of all the great spoil that they had taken from the land of Phelishetim 
and from the land of Yahudah. 


«16» kal KkatHyayev adtov éket, kai Sod obToL StaKkeyupevor 
ETL TPOOWTOV TANS Tis ys €o0Lovres Kal mivovtes Kal éopráLovres 
, ^ ^ / ^ / " o» , ^ y XN 9 ^ 
év nâo Tots OKLAOLS Tots ueyáAovs, ots éAafov ék yijs GAAOdiAWY kai ék yis Iov8a. 
16 kai kategagen auton ekei, kai idou houtoi diakechymenoi 
And he led him. And behold, these were dispersed 
epi prosopon pases tes ges esthiontes kai pinontes 
upon the face of all the land, eating and drinking, 


kai heortazontes en pasi tois skylois tois megalois, hois elabon 
and celebrating over all the spoils great which they took 


ek ges allophylon kai ¢k ges Iouda. 
from out of the land of the Philistines, and from out of the land of Judah. 
wa way alyy-4ly "x44y4 3493-^0v Jwyay aya WyTy 17 
"They IECYIA-CO v3y1 1*4. 407v 4 x4 0344794. TY 
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17. wayakem Dawid mehanesheph w ad-ha ereb l'macharatham 

w’lo’-nim’lat mehem ‘ish ki 'im-'ar'ba^ me'oth ‘ish-na ar ‘asher-rak’bu al-hag’malim 
wayanusu. 

1Sam30:17 Dawid slaughtered them from the twilight unti! the evening of the morrow; 


and not a man of them escaped, except four hundred young men whio rode on camels 
and fled. 


<17> kai 1]A0ev Ent’ adtods Aavid kal émára£ev adtods àTÓ Ewoddpov Ews SetANs 
N ew o » A , » td » , ^ , X [44 » LEES , te 
kal TH érrarópuov, Kal ovk owly é adtHv vip Sti GAA’ Ñ TeTpakóora TraLddpLa, 
& nv emuBePyKdTa émi Tas kaphàovs Kal ébvyov. 
17 kai elthen ep’ autous Dauid kai epataxen autous apo heosphorou 
And came upon them David, and he struck them from the morning star 
heds deiles kai tē epaurion, 
and unti! evening even of the next day. 


kai ouk esothe ex auton anér hoti all’ e tetrakosia paidaria, 
And was not preserved of them a man, but only four hundred boys 


ha en epibebekota epi tas kamelous kai ephygon. 
who were mounted upon camels and fled. 


PEYO vHTÓ 4W4-Zy xf aya (hayas 


aya nA PEwy +xw-x£y 
Pray pe WW» ncm umm 


STH DST vU OATS) 
18. wayatsel Dawid ‘eth kal-‘asher laq’chu "Amaleq w’eth-sh’tey nashayu hitsil Dawid. 
1Sam30:18 So Dawid recovered all that the Amaleqites had taken, 
and Dawid rescued his two wives. 
<18> kat ddetAato Aavid távra, à éAaBov ot Apaànkîrar, 
Kal àu.boTépas TAS yvva tkas avto é£e(Aao. 


18 kai apheilato Dauid panta, ha elabon hoi Amalekitai, 
And David removed all which took the Amalekites; 


kai amphoteras tas gynaikas autou exeilato. 
and both his wives he rescued. 


yv13-^ovY (v^1a-^ov fepa-7y wac-4aoy £24 19 
vA gawa (ya VaZ TAPE 4we-cy ^ov CÓ Y xv] AY 
c3a-3$) Dad Iv) fopa nguy) N Yo 
ST mun 238 ago amp mw D> y) oUm nz 
19. w'lo! ne"'dar- «hem min-haqaton w’ ad-hagadol w’ ad-banim 
ubanoth umishalal w’ ad kal-‘asher laq’chu lahem hako! heshib Dawid. 


1Sam30:19 But nothing was missing to them, from the small to the great, 
to sons or daughters, and from the spoil, even to all that they had taken for themselves; 
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Dawid brought it al! back. 


<19> kai où Stehwvycev adtots A716 LLKpod Ews Peyarou 
kal G10 TOV OKLAWV kal Ews viðv Kal Üvyaépov Kal éos TAVTWV, 
P ” 2 A \ $ 3. d 
ov éAaov avtHv- Ta TavTa énéotpepev Aauid. 
19 kai ou diephonesen autois apo mikrou heds megalou kai apo ton skylon 
And nothing was perished to them from small and unto great, from the spoils, 


kai heos huion kai thygateron kai heos panton, 
and unto sons and daughters, and unto all 


hon elabon auton; ta panta epestrepsen Dauid. 
what they took of theirs - all the things David returned. 


aya QW QT YEA 
NIT npe 39» 73 pam NEgD-»»2-nw mu npa 


sty DDW nr 08 
20. wayiqach Dawid ‘eth-kal-hatso’n w'habaqar nahagu liph'ney hamiq’neh hahu’ 
wayo'm'ru zeh sh’lal Dawid. 


1Sam30:20 So Dawid had captured al! the sheep and the cattle 
which the people drove ahead of the other livestock, and they said, This is Dawid's spoil. 


<20> kat éAaBev Aauid mávra. rà Totpvua ka tà BovkóAca Kal anyayev épmpoo0ev 
^ id ~ ^ Ua , 14 , td ^ N ^ 
TOV OKVAWV, kal Tots OKLAOLS éketvous éAéyero Tarta Ta oka Aauid. -- 


20 kai elaben Dauid panta ta poimnia kai ta boukolia kai apegagen emprosthen ton skylon, 
And David took all the flocks and the herds, and led them away before the spoils. 


kai tois skylois ekeinois elegeto Tauta ta skyla Dauid. -- 
And concerning those spoils it was said, These are the spoils of David. 


^v^ v4d4 XYY v407-1"4 "vw wI4a Wrxdy-Ch aya £974 21 
you x&£4TPZT aya X£494 v4r-vY 40w32 (M13 "3T vv 

wr lw Wal CENTLY woa-x4 aya vs x44 

TIT TOS npo TWS OWT DONT OY TT NINN 
Dyz ONTP?) n nacpo ws meas Ona nz"U^ 


o :nmibu5 ond 5wu nym-nN 717 wan dmx nw 
21. wayabo’ Dawid «/-ma'thayim ha'anashim ‘asher-pig’ru mileheth ‘acharey Dawid 


wayoshibum b’nachal haB'sor wayets’u |iq’ra’th Dawid w’liq’ra’th ha am ‘asher=‘ito 
wayigash Dawid ‘eth-ha am wayish'al lahem !|'shalom. 


1Sam30:21 When Dawid came to the two hundred men who were too exhausted 
to follow after Dawid, and whom they caused to remain at the brook Besor, 

and they went out to meet Dawid and to meet the people who were with him, 
then Dawid came near to the people and asked them of their welfare. 


<21> kat tapayivetar Aavid mpós ToUs Stakootous dvdpas Tous ékAvÜevras 
100 TopeveoOar ómíoo Aavið kai ékáÜLoev adtods év TH yerpáppo TH Booop, 

X $9 ^ , 3 p N , 5 , ^ ^ ^ 9 , ^ 
kai e£fjAOov eus d mávrrjsw Aavid kat eus ümávrrjow ToO Aaod Tod peT’ adTod, 
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x , e ^ ^ \ , , , X ^ , , , 
Kat tpoonyayev Aavrd éos Tod Aaod, Kal NpwTNOAV avTOv TÀ Els eupr]vmv. 
21 kai paraginetai Dauid pros tous diakosious andras tous eklythentas 
And David came to the two hundred men who were left behind 


tou poreuesthai opiso Dauid 
that they should not follow after David 


kai ekathisen autous en tQ cheimarro tQ Bosor, 
that he had caused them to remain by the rushing stream of Besor. 


kai exelthon eis apantesin Dauid kai eis apantesin tou laou tou met’ autou, 
And they came forth to meet David, and to meet the people of the one with him. 


kai prosegagen Dauid heos tou laou, 
And David came forward unto the people, 


kai erotesan auton ta eis eirenen. 
and he asked them the greetings ‘or peace. 


AvA-Wo vyda 4w4 Yawyay Corl sy o4 v v4-Zy OLY 22 
(évay WAC 1xI-44 yo vyda-4&d 1*4 Jor v4y4 Y 

VCE vafe v4 3-x4v qxw4-x4 wag-Y4-19 videa 44 
Toy i209 AW Dwg oy5523 vo-7U^w-52 17122 


Dewi om? 13-N "by DPTO AWN Ty? TN? 
o 20v) n0 PIDTNN) MARTINS WONT nz AW 


22. waya an kal-‘ish-ra` ub’lia al meha’anashim ‘asher hal’ku im-Dawid 
wayo'm'ru ya an ‘asher lo’-hal’ku ‘imi lo'-niten lahem mehashalal 
‘asher hitsal’nu Ri-'im-'ish *eth-'ish'to w'eth-banayu w’yin’hagu w’yeleku. 


1Sam30:22 Then all the wicked and worthless men among those 

who went with Dawid answered; and said, Because they did not go with us, 

we shall not give them any of the spoil that we have recovered, 

except to every man his wife and his children, that they may lead them away and depart. 


X 79 l4 ^ 2 ^ x ` \ ^ 3 ^ ^ ^ 
«22» kat atrexpiOy Tas &vijp Aorpòs Kal movnpòs THY AvdpHv TOV TrOAELLOTHV 
^ , My \ > e ^ , $t ^ 
TOv TropeuÜévrov perà Aauid kal eimav “Ort od katediwEav peð’ TuÀv, 
^ , , ^ , ^ , KH , , e 9 on 
od 9ócop.ev avtots ék TOV oKLAWV, ov é£eAdque0a, StL GAN’ Ñ EkaoTos 
THY yovatka avtod kal TA Tékva. a9T00 d mra:yéoDocav Kal ATrooTpEheTWOUV. 
22 kai apekrithé pas anér loimos kai poneros ton andron ton polemiston 
And responded every man pestilent and wicked of the men warriors 


ton poreuthenton meta Dauid kai eipan Hoti ou katedioxan meth’ hemon, 
going with David. And they said that, They did not pursue with us, 


ou ddsomen autois ek ton skylon, hon exeilametha, 
we shall not give to them from out of the spoils which we rescued, 


hoti alP e hekastos ten gynaika autou kai ta tekna autou apagesthosan 
but only each his wife and his children let take away, 


kai apostrephetosan. 
and let them return! 


"TTA AVAL Yx¥-qwe x4 vH4 Yy pwox-4#/ aya 4, 4 23 
(^3 yaco £34 ayada-xe peey vIX4. qYwry 
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23. wayo’mer Dawid lo'-tha" asu hen loiha teth 'asher-nathan Yahüwadh lanu 
wayish'mor ‘othanu wayiten ‘eth-hag’dud haba’ aleynu b’yadenu. 


1Sam30:23 Then Dawid said, You shall not do so, my brothers, 
with what 444% has given us, who has kept us and delivered 
into our hand the band that came against us. 


<23> kai eimev Aavid Où TorjoeTe od Tws perà TO Tapadodvat TOV KUpLOV TLtY 
Kal dvdAdEar Has kat mapéðwkev kúpros TÓv yeddoup Tov érrepyóp.evov 
ed’ TGs eis xeipas pôv. 
23 kai eipen Dauid Ou poiesete houtos 
And David said, You shall not do so, 


meta to paradounai ton kyrion hemin 
after the delivering up of the enemy by YHWH to us, 


kai phylaxai hemas kai paredoken kyrios ton geddour ton eperchomenon 
and guarded us, and YHWH delivered up the troop, the one coming 


eph’ hemas eis cheiras hemon. 
upon us, into our hands. 


aAJHÓ423 9424 PAY vy ara 4940 Yl OYW TY 21 
PCA Tani Wy aA- do gwaa PCUYY 


mamas TU" pen» rn 372 Op? vow m2 
o spor vam mosu-c5y avo pono 


24. umi yish'ma'^ lakem !adabar hazeh ki k’cheleq hayored »amil’chamah 
uk’cheleq hayosheb a!-hakelim yach’daw yachaloqu. 


1Sam30:24 And who shall listen to you in this matter? 
For as the portion of him who goes down to the battle, 
so Shall the portion be that stays by the baggage; they shall share alike. 


<24 kai tis bTTakovceTaL bpv TOV Aóywv TOLTWV; STL oÙ% TTTOV Op.Ov Elo: 

8uÓTL ka.rà THY pepida Tod KaTaBatvovtTos els TOAELOV OUTWS EoTAL À LEPLS TOD 

kaĝðnpévov émi TA oken’ KATA TO aÙTÒ PEpLodvTaL. 

24 kai tis hypakousetai hymon ton logon touton? hoti ouch hétton hymon eisin; 
And who shall heed your words these, for not inferior to us they are; 


dioti kata ten merida tou katabainontos cis polemon 
for according to the portion of the one going down to war, 


houtos estai he meris tou kathemenou epi ta skeue; 
so shall be the portion of the one staying by the equipment; 


kata to auto meriountai. 
according to the same they shall be portioned. 


PHL ayway acor yaa YYTAy 147-7 25 
AXA WyY14 ao C44wr e7wydy 
Pm? uir move ATT DPI mms 
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25. way’hi mehayom hahu’ wama "lah way’simeah !'choq 
ul’ mish’ pat | Vis'ra'El ad hayom hazeh. 
1Sam30:25 So it has been from that day forward, 
that he commanded it for a statute and for an ordinance for Yisra? El to this day. 
<25> kai éyevnOy amd THs Tjuépas ékeivns Kal émávo 
Kal éyévero eis TPdOTAypLG Kal els Sukatwpa TO Iopand Ews THs oNpEpov. 
25 kai egenethe apo tes hémeras ekeines kai epano 

And it came to pass from that day and forward, 


kai egeneto cis prostagma kai cis dikaioma tQ Israel heos tes semeron. 
that it became for an order and for an ordinance in Israel until this day. 


aayat TYPES ((waW UCwry 7CPr-C# ays 43974 26 
avAT 4ga CENY ay43 "yd AJA Wel vaoac 
mmm ayp Sowa motn ippx-ow mu Na 


mmm ^x? Dbw mona n25 min nash anyn> 
26. wayabo’ Dawid ‘el-Tsiq’lag way'shalach mehashalal |’ziq’ney Vahudah 
l're^ehu le’mor hinneh lakem b’rakah mish’lal ‘oy’bey Yahüwah. 


1Sam30:26 Now when Dawid came to Tsiqlag, he sent some of the spoil 
to the elders of Yahudah, to his friends, saying, 
Behold, a gift for you from the spoil of the enemies of 444%: 
<26> Kai 1A0ev Aavià eis LexeAak kat üéoreuAev Tots mpeoflvrépous Iovda 
TOV OKVAWV kat Tots mÀmotov adTod Aéyov 'I600 darò THV okóAov THV éxyOpóv kvptov: 
26 Kai elthen Dauid eis Sekelak kai apesteilen tois presbyterois Iouda ton skylon 
And David came to Sekelak, and he sent to the elders of Judah, of the spoils, 


kai tois plesion autou legon Idou apo ton skylon ton echthron kyriou; 
and to his friends, saying, Behold, some of the spoils of the enemies of YHWH; 


pee "44v 21/-x1942 INES CHX II Am 
wma TWD) 2337nübo3 TWD) ONT MAD WDD 
27. la’asher b'Beyth-'El w’la’asher b’Ramoth-Negeb w’la’asher b'Vattir. l o 
1Sam30:27 to those who were in Beyth-El, and to those who were in south Ramoth, 
and ‘to those who were in Yattir, 
<27> tots év Barðoovp kai tots év Papa vórov kai Tots év Ie000p 


27 tois en Baithsour kai tois en Rama notou 
to the ones in Beth-el, and to the ones in Ramoth of the south, 


kai tois en Ieththor 
and to the ones in Gethor, 


YxwWEI WEC XTYJWI IWHElY 40403 1 4C 28 
o:ynnüsaz UND) nipt UND) AY ya WW 


28. w’la’asher ba" Aro er w’la’asher b’Siph’moth w’la’asher b'Esh't'mo'a. 
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1Sam30:28 to those who were in Aroer, and to those who were in Siphmoth, 
and ‘0 those who were in Eshtemoa, 


<28> kai Tots év en Kat Tots Appads kat Tots év Lad kat rots év Kobe 
28 kai tois en Aroér kai tois Ammadi 

and to the ones in Aroer, and to the ones in Ammadi, 
kai tois en Saphi kai tois en Esthie 

and to the ones in Saphi, and to the ones in Esthie and 
<28>a kal tots év D'e0 kat tots év Kuvav kat tots év Zadek kai rots év Orpað 
28à kai tois en Geth kai tois en Kinan 

and to the ones i» Geth, and to the ones i» Cimath, 


kai tois en Saphek kai tois en Thimath 
and to the ones in Saphee, and to the ones in Themath 


(4) H1V3 3-403 WEC C42. 1 4 LY 29 
ma 1403 444 
“NOMI TVD AWS?) 2223 gD 


SPPT wa UNA 


29. wa’ asher b’Rakal w’a’asher b^arey haY'rach'm'eli w’!a’asher b’ arey haQeyni. 
1Sam30:29 and ‘0 those who were in Rakal, and ‘to those who were 
in the cities of the Yerachmeelites, and to those who were in the cities of the Qenites, 


«29» kat Tots év Kappnrw kat rots év tats módeotv Tod lepay Ac 
kal Tots év Tats TOAEOLV TOD Kevelu 
29 kai tois en Karmel@ kai tois en tais polesin tou Ierameli 
and to the ones in Carmel, and to the ones i» the cities of the Jerahmeelite, 


kai tois en tais polesin tou Kenezi 
and to the ones i» the cities of the Kenite; 


Uxo4 4w4dv Ywo-sy as WEC 39443 WELT 30 
"nya THN?) jwy-7iaa Re manna ND 


30. w’la’asher b'Char'mah wc r b'Bor-^ ashan wio’ 
1Sam30:30 and ‘0 those who were in Charmah, and ‘o those who were in Bor-ashan, 
and ‘o those who were in Athak, 


<30> kat tots év Tepipov8 kai tots év Bynpoafee kai tots év Noo 


30 kai tois en Ierimouth 
and to the ones in Jerimuth, 


kai tois en Bersabee kai tois en Noo 
and to the ones in Bersabee, and to the ones in Nombe; 


xvupwa-Cy4v 114383. WEET 31 
yEwyty £74 aya Ww-ydaxa-4w4 
minpmr-»2»» Frans WYD 


D TINI RT WT Dy- PONT OWN 
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31. w’la’asher b’Cheb’ron ul’kal-ham’qomoth 
‘asher-hith’halek-sham Dawid hu’ wa’anashayu. 


1Sam30:31 and to those who were in Chebron, 
and to all the places where Dawid had gone up and down there, he and his men. 


<3Í> kat tots év XeBpwv kat eis tavtas Tods TÓTOVS, 
e ^ , ^ 9 A ` € MW , ^ 
ods 8vfjÀ0ev Aauid éket, adtds kal ot dvdpes adTod. 
31 kai tois en Chebron kai eis pantas tous topous, 
and to the ones in Hebron, and into all the places 


hous dielthen Dauid ekei, autos kai hoi andres autou. 
which David went there, he and his men. 


Chapter 31 


CHIN WIE VEIL CHINES YRYMCY YEXWC7Y 18am31:1 
05044 143 YALLA vé Y YEXwl] +479 


Wc "UN IOP ORR momo DAPR 
aoa ang moon "e" mmn 395 


1. uPh’lish’tim nil'chamim : Yis'ra'El wayanusu ‘an’shey Yis’ra’El 

mip’ney Ph'lish'tim wayip’lu chalalim : har haGil'bo a. 

1Sam31:1 Now Phelishetim were fighting against Yisra' El, 

and the men of Yisra'El fled from before Phelishetim and fell slain on Mount Gilboa. 


31: b Kat ot GdAdAddvAot EtroAgpovv ém Iopand, kat ébvyov ot dvdpes Iopanà 
ék TPCCWTIOD TOv GAAOdLAWYV, kat TITTOVOLV Tpavpatiar év TO öper TH I'eABove. 
1 Kai hoi allophyloi epolemoun epi Israel, kai ephygon hoi andres Israel 

And the Philistines waged war against Israel. And fled the men of Israel 
ek prosdpou ton allophylon, kai piptousin traumatiai en tQ orei tQ Gelboue. 

from the face of the Philistines, and they fell slain in mount Gilboa. 


WLXWQ) vy Y-43-x4v (y4w-ox4 yaxw] YPIALY 2 
YEW AID ovw-vyéy-x4v JAIL 34-x4y 1x141 7x4 
m"müob 7) vja7nw) ANY OM PH ama 


DOWN 728 VAD—oB7DN) ITPAY NY] PAMTI 
2. wayad'b'qu Ph'lish'tim ‘eth-Sha’ul w'eth-banayu wayahu Ph'lish'tim 
*eth-Yahunathan w'eth-'Abinadab w’eth-Mal’ki-shu a b'ney $ha'ul. 
1Sam31:2 Phelishetim overtook Shaul and his sons; 
and Phelishetim killed Yahunathan and Abinadab and Malki-shua the sons of Shaul. 


M , , Va ^ M ^ e ^ , ^ M , 
X2» kai ovvatrtovow GAAdHvAOL TH LaovA kal Tots vLots a0T00, kal TUTTOVOLY 
&AAÀódvAor TOv IovaOav kai Tov AptvadaB kat ròv MeAyvca viods Laova. 
2 kai synaptousin allophyloi tQ Saoul kai tois huiois autou, 

And joined up against the Philistines Saul and his sons. 


kai typtousin allophyloi ton Ionathan kai ton Aminadab 
And struck down the Philistines Jonathan, and Abinadab, 
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kai ton Melchisa huious Saoul. 
and Melchi-shua, sons of Saul. 


(0 X"93 Yawn YAYA yaeryry CYEW-CF AYUCYA ABYXY 3 
YLITIAY 249 Car 
nypa Dwy OAT NEA) ANYO menos 32m 


mia Two om 
3. watik’bad hamil'chamah '- -$ha'ul wayim'tsa'uhu hamorim *anashim baqasheth 
wayachel m'od mehamorim. 


1Sam31:3 The battle went hard against Shaul, 
and the archers found him, men with the bow, and he was badly wounded by the archers. 


X y kA 4 3 A N [A A , N e 9 $ 
<3> kal Bapúverar ó móñepos ETL ZaovA, Kal ebpLokouocvv AÙTÒV OL AKOVTLOTAL, 
dvdpes ToóTtat, kat étpavpartioðy Els TA omroyóvOpua. 

3 kai barynetai ho polemos epi Saoul, 
And weighs down the battle against Saul, 


kai heuriskousin auton hoi akontistai, andres toxotai, 
and find him the shooters, men bowmen; 


kai etraumatisthé eis ta hypochondria. 
and he was wounded in the spleen. 


O YEYIT-Y] A3 vJ4T^Y Y344 JEN rly WYE Cot VÀ 
TILLY 4w] A34 44v va-viloxay vI4T^Y 4644 Y14104 
BGO vv 3448-x*4 Crew nPI ay 447 vy 

WDB ma (IPT Fann Aw v2 xb ow 308713 
DPP NWI nag No PATA pym (IPT n?ND mooyn 
Doy 29» 3omm-nw DANY npa TNA NT ID 


4. wayo'mer $ha'ul l'nose! kelayu sh’loph char’b’ak w'daq'reni bah 

pen-yabo'u ha arelim ha’eleh ud'qaruni w’hith’ al’lu-bi w’lo’ ‘abah nose! kelayu 
ki yare’ m’od wayiqach $ha'ul *eth-hachereb wayipol «!cyah. 

1Sam31:4 Then Shaul said to his armor bearer, Draw your sword 

and pierce me through with it, lest these uncircumcised shall come 

and pierce me through and make sport of me. But his armor bearer would not, 

for he was greatly afraid. So Shaul took his sword and fell on it. 


<4 kai elmev Laovd mpós Tov aipovta TA oken aoTo0 Ladcar ijv poudatav oov 
kal ATOKEVTNOOV pe Ev GUTH], p EADWowv oi ATrepLTP TOL OTOL Kal åmokevrýowoiv 
pe kat eutraiEwotv por. Kal ovk EBovAETO ò aipwv TA okeon avTod, 
dtu ehoBHPy ohddspa: kai €AaBev Laovad tiv popdatav kal érémecev én’ adTHV. 
4 kai eipen Saoul pros ton aironta ta skeué autou Spasai ten hromphaian sou 

And Saul said to the one carrying his weapons, Unsheathe your broadsword, 
kai apokenteson me en aute, me elthosin hoi aperitmetoi houtoi 

and pierce me with it! lest should come these uncircumcised 
kai apokentesosin me kai empaixosin moi. 

and should pierce me, and should mock against me. 
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kai ouk ebouleto ho airon ta skeué autou, 
But did not want to the one carrying his weapons, 


hoti ephobethe sphodra; kai elaben Saoul ten hromphaian kai epepesen ep’ auten. 
for he feared exceedingly. And Saul took his broadsword, and fell upon it. 


CTW Xy vy vvdy- 4v] 44v 75 
YO Xyvv v34H-40 474-41 CITY 
ow np ^» poo Ni) NNN 


Amy np izamn-5y xm Sa 

5. wayar’ nose'-helayu ki meth $ha'ul wayipol gam-hu’ «/-char'bo wayamath imo. 
1Sam31:5 When his armor bearer saw that Shaul was dead, 
he also fell on his sword and died with him. 
«5» kai etdev 6 aipwv TÀ axe adtod ötri TéÜvqkev Laova, 
kal éréreoev kal AUTOS ETL THY popdhatav adtod kat &TéDavev per? adTod. 
5 kai eiden ho airon ta skeue autou hoti tethneken Saoul, 

And beheld the one carrying his weapons that Saul died, 


kai epepesen kai autos epi ten hromphaian autou kai apethanen met’ autou. 
and he fell also himself upon his broadsword, and died with him. 


THIS xwlwy Qype XY’ 6 
TOU 4Ya4a Vu. PEWS CY YA TaY toy 
waa muSuA ow np 


"mm NAAT OPE vuux-52 m PSD Non 
6. wayamath $ha'ul ush’losheth banayu 
w’nose’ kelayu gam kal-‘anashayu bayom hahu’ yach’daw. 


1Sam31:6 Thus Shaul died with his three sons, his armor bearer, 
also all his men on that day together. 


A , ~ ii ^ | e 1 , ^ 
«6» kai &méOavev XaovA kat ot 1pets viol avTod 
kal ò aipwv TÀ okeŬn a 0700 év TH Hepa ékeivy ka rà TO AUTO. 
6 kai apethanen Saoul kai hoi treis huioi autou 

And Saul died, and three sons his, 


kai ho airon ta skeue autou en te hemera ekeiné kata to auto. 
and the one carrying his weapons, in that day at the same time. 


yada 1303 4"4v Toa 4303-44 (44v -awy v 44-7 
TEST yew TROL cawi awy ymyouy 
$43 v3wv "»xwQ) v£3TY vTflevY W493-x4 v3xovT 
TAA WAYS UND PHY TAYATTWS ONT WIS wc 
v3zi SaNw ana D1 Sym? "UN 10372 
o qua anum DoMwSp w2»:103nmym-nw wmm 

7. wayir'u *an'shey-Vis'ra'El ‘asher-b’ eber ha emeq wa c:5er beber haVar'den 


ki-nasu ‘an’shey Vis'ra'El w!:::-methu Sha’ul ubanayu waya az’bu ‘eth-he arim 
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wayanusu wayabo’u Ph'lish'tim wayesh’bu bahen. 


1Sam31:7 When the men of Yisra’E] who were on the other side of the valley, 
with those who were on the other side of the Yarden, 

saw that the men of Yisra'El had fled and that Shaul and his sons were dead, 
they abandoned the cities and fled; then Phelishetim came and lived in them. 


«T» kai ei8ov ot dvdpes IopanA ot év TO mépav THs KOLAGSOS 
kal ol év TÔ TEpav TOD TopSavov Sti épvyov ot dvdpes Iopanr 
ò mép p y pes Iopan 
Ye [A b! g SN 3 A b! p ^ È 3 A 
kal ote TéÜv«qkev Xaov kat ot viol adTOd, KAL KaTAaAELTIOVOLY TAS TOAELS AÙTÕV 
b! $ X. 09 E. 2 y aN ^ 3 2 ^ 
kal þevyovorv’ kai épxovrau ot GAAOHvAOL kat KATOLKODOLY év avTats. -- 


7 kai eidon hoi andres Israel hoi en tọ peran tes koilados 
And beheld the men of Israel, the ones on the other side of the valley, 


kai hoi en t9 peran tou Iordanou 
and the ones on the other side of the Jordan, 


noti ephygon hoi andres Israel kai hoti tethneken Saoul 
that fled the men of Israel, and that Saul died, 


kai hoi huioi autou, kai kataleipousin tas poleis auton kai pheugousin; 
and his sons. And they leave their cities, and flee. 


kai erchontai hoi allophyloi kai katoikousin en autais. -- 
And come the Philistines and dwell in them. 


YrCCMa-x4 OWJ YAXW] YEIVY X4IAYY 14178 
09014 442 YRC) 1143 xwdw-x4y Cr wx thyo 
mo5mm-nw owed mnyon w2» nam mn 


:y zo ANB moss 13 neu ns} Danti- DN ANLAN 


8. way’hi mimacharath wayabo’ u Ph'lish'tim l'phashet 'eth-hachalalim 
wayim'ts'u ‘eth-Sha’ul w'eth-sh'losheth banayu noph’lim »’ har haGil'bo a. 


1Sam31:8 It came about on the morrow when Phelishetim came to strip the slain, 
that they found Shaul and his three sons fallen on Mount Gilboa. 
«8» kai éyev1]0 TH ETravprov kal épyovrac ot GAAdHvAOL ExSidboKeELV robs vekpoos 
Kal eopLokoucuv TOV ZaovuA Kal Tods Tpets vLoUs GdTOD TETTWKOTAS 
emi Ta Spy TeABove. 
8 kai egenethe tē epaurion kai erchontai hoi allophyloi ekdidyskein tous nekrous 
And it came to pass on the next day, and come the Philistines to strip the slain, 


kai heuriskousin ton Saoul kai tous treis huious autou peptokotas epi ta ore Gelboue. 
and they find Saul and three sons his fallen upon the mountains of Gelboue. 


TECY-X4 veu wIvy qwdqox4 YX4YTY 9 

Woa-x4v WAL IO X19 WIC IL IF J!vxw47-n44 3 THÉ ev 
v52-nN 10702" WN-ATMN ANDY 

DYTT) DLPSEV M3 WWI? mao OMY PEPIN] TPE 


9. wayik’r’thu ‘eth-ro’sho wayaph'shitu ‘eth-kelayu 
way'shal'chu »’erets-P’lish’tim sabib |’baser beyth atsabeyhem w'eth-ha am. 


1Sam31:9 They cut off his head and stripped off his weapons, 
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and sent them of the land of Phelishetim round about, 
to proclaim the news to the house of their idols and to the people. 


Nx. 09 VA » \ Ne 3! 74 ^ rd 2 ^ X. 9 [A , ^ 
«9» kai dtrootpéhovoi aùtòv kat é£éOvoav Ta oKEvY adTod Kal d mooTéAA ovo advTa 
ri ^ , y rd , Jj ^ 2 F. 9 ^ x ^ ^ 3 ^ 
eis yiv GAAodtAwv kókAo evayyedilovrtes Tots etoos abTÓv Kal THO Aa abTÓv- 
9 kai apostrephousin auton kai exedysan ta skeue autou 
And they beheaded him, and they strip him of his weapons, 
kai apostellousin auta cis gen allophylon kyklo 
and they send it into the land of the Philistines round about, 


euaggelizontes tois eidolois auton kai tQ lağ auton; 
announcing good news to their idols, and to their people. 


xpqxwo XA g v (y-X4. vv AY 10 
JW X4 XYTHI vox YXTLY xy 
ninpwy ma vong tm 


SU ma nen avpm nmn 
10. wayasimu 'eth-helayu beyth "Ash'taroth 
w'eth-« wiatho taq" u b'chomath Beyth shan. 


1Sam31:10 They put his weapons in the house of Ashtaroth, 
and they fastened his body to the wall of Beyth-shan. 


X. 9 id ^ y: , ^ , XU» ^ 
«10» kai åvéðnkav Ta oxeó1] aùroô eis Tò Aorapretov 
kal TO Opa adtod kaTémmEav év TH Telyer Bac0cav. 


10 kai anethékan ta skeué autou eis to Astarteion 
And they presented his weapons in the Astartion. 


kai to soma autou katepexan en tğ teichei Baithsan. 
And his body they fastened down on the wall in Beth-shan. 


xf A004 WAIL LAWL yal YOYWTY 11 
ARN MXN) vwo-4w4 
DW Typa wa? ^3U^ DPR AVILES 


NP mm^ wyg 
11. wayish'm"u ‘clayu yosh'bey Yabeysh Gil’ ad ‘eth ‘asher-`asu Ph'lish'tim | Sha'ul. 
1Sam34:11 Now when they heard about it, the inhabitants of Yabesh-Gilead, 
what Phelishetim had done to Shaul, 
<LI> kai àkxoóovovv ot ka oukoóvres laus tis Tadaadirıðos 
& émotrcav ot GAAdhvAOL TH Xaov. 


11 kai akouousin hoi katoikountes Iabis tes Galaaditidos 
And hear concerning the ones dwelling in Jabish Gilead 


^2 epoiesan hoi allophyloi t9 Saoul. 
as much as did the Philistines to Saul. 


acvedacdy TYCO CLA vv 4-4 TYTPLY 12 
XYTAY TEID ovv XET Cow xo x4 THPLY 
Ww ep wies aane qopapy FW dem 
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mpo 25» Dn weep wp. 
ning v3z MPa nw) Day nu-nsw ANP 


ow Ons xni nma» w20 qw nma 
12. wayaqumu kal-‘ish chayil wayel’ku ka!-halay’lah wayiq’chu *eth-« wiath Sha’ul 
w'eth g’wioth banayu mechomath Beyth shan wayabo’u Yabeshah 
wayis'r'phu ‘otham sham. 


1Sam31:12 all the valiant men rose and walked all night, and took the body of Shaul 
and the bodies of his sons from the wall of Beyth-shan, and they came to Yabesh 
and burned them there. 


<12> kat dvéotnoav Tas avip Suvapews kat EtropevOnoav óÀqv TI voKTA Kat éAaov 
10 oôpa ZaovA kai Tò cjuo. IovaOav 700 viod adtod amd teltyous BarBoav 
kai hepovory avtovs eis laf kai katakatovor abtovs éket. 
12 kai anestesan pas aner dynameos kai eporeuthesan holen ten nykta 
And rose up all the men of power. And they went the entire night, 


kai elabon to sOma Saoul kai to soma Ionathan tou huiou autou 
and took the body of Saul, and the body of Jonathan his son 


apo teichous Baithsan kai pherousin autous eis Iabis 
from the wall in Beth-sham. And they brought them into Jabish, 


kai katakaiousin autous ekei. 
and incinerated them there. 


AW ILI CWHA-XHX Y4ISPLY Vavxno-x4 THPLY 13 
Waya xogw Y¥yrn ty 
nyaa oywmz-nmn MAP mmpozy-ns pos 


5 mp? nyau ux" 
13. wayiq'chu ‘eth- ats’motheyhem wayiq’b’ru thachath-ha'eshel 5 'Yabeshah 
wayatsumu shib’ ath yamim. 


1Sam31:13 They took their bones and buried them under the tamarisk tree at Yabeshah, 
and fasted seven days. 


M va b 9 ^ , ^ N p * S ^ » X 
<13> kat Aag ávovov tà 6076 a. oTOv kal Ü&srTovov oT THY ápovpav Thy Iapus 
kal vnoTEvovoL ETTA T].épas. 
13 kai lambanousin ta osta auton kai thaptousin 

And they took their bones and they entombed them 


hypo ten arouran ten labis kai nesteuousin hepta hémeras. 
by the plowed field, the one in Jabish, and they fasted seven days. 
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Sepher Bet Shemu'El (2 Samuel) 
Chapter 1 


Shavua Reading Schedule (15th sidrah) - 2 Sam 1 - 6 


TOlos- x4 ati AN ETET A xy +4A4 4477 2Sam1:1 
wayw yaya 1ZPrR aya gwa Y 
poeyu-nw niam aw T) Dwy nin s TN 


(OW OM? appa TNA aum 
1. way’hi ‘acharey moth $ha'ul w’Dawid shab mehakoth ‘eth-ha Amaleq 
wayesheb Dawid b'Tsiq'lag yamim sh'nayim. 


2Sam1:1 Now it came about after the death of Shaul, when Dawid had returned 
from the slaughter of the Amaleqites, that Dawid remained two days in Tsiqlag. 


<L:1> Kat éyévero peta 16 dtro8avetv Zaovà kat Aauid avéotpersev 
ToTTWV TOV ALaAnK, Kal ékáOuvoev Aauid év ZekeAak TLEpas 800. 
1 Kai egeneto meta to apothanein Saoul 

And it came to pass after the dying of Saul, 


kai Dauid anestrepsen typton ton Amalek, 
that David returned from striking Amalek. 


kai ekathisen Dauid en Sekelak hémeras duo. 
And David stayed in Sekelak days two. 


Crew Yow afuya-]y 423 wae ayay Twrwa YT 14172 
aya- T433 VAY YWH4I-CO ayay YLOTP Y14137 
AXWTY arq (774 

DRP OVD neg] Sa we nmm cwSwT nva cma 


TIT ON AWAD mm WINK SY TAIN] mycp vum 
anm aay Sp 


2. way’hi bayom hash'lishi w’hinneh ‘ish ba’ min-hamachaneh me im Sha’ul ub’gadayu 
q’ru im wa'adamah «i-ro'sho way’hi b’bo’o ‘el-Dawid wayipol ‘ar’tsah wayish'tachu. 


2Sam1:2 And it came to pass on the third day, behold, a man came out of the camp 
from Shaul, with his clothes torn and dust on his head. And it came about when he came 
to Dawid that he fell to the ground and prostrated himself. 


<2> kai éyevnOy TH tjépa. TH TPLTH Kal LSovd &vi]p TABev ék THs mapey.BoA js 
ék Tod Aaod Xaov, kal Ta twatia avtod Steppwydta, Kal yf émi THs kebaAMfjs adTod, 
kal éyévero év TH eLoeA0etv adtov mpós Aautd kat émreoev émi THY yfjv 
kal mpocekovToev AUTH. 
2 kai egenethe te hémera te trité kai idou aner elthen 
And it came to pass in the day third, that behold, a man came 


ek tes paremboles ek tou laou Saoul, 
from out of the camp of the people of Saul, 


kai ta himatia autou dierrogota, kai ge epi tes kephales autou, 
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and his clothes were torn up, and earth was upon his head. 


kai egeneto en tQ eiselthein auton pros Dauid kai epesen epi ten gen 
And it happened in his entering to David, that he fell upon the ground 


kai prosekynesen auto. 
and did obeisance to him. 


4£13X ary v4 474 YE 4/43 
"vxecy] (44 AAYY vue pav 
NIM npo ^w TIT 1D aasan 


SMP] own" nme PON AN 
3. wayo'mer lo Dawid ‘ey mizeh tabo’ 
wayo’mer ‘elayu mimachaneh Vis'ra'El nim’lat’ti. 


2Sam1:3 Then Dawid said to him, From where do you come? 
And he said to him, I have escaped from the camp of Yisra’El. 


<3> kal evrev adT@ Aaurd T1o8ev od tapayivy; 
$ os A 9 up , ^ ^ $. v [A 
kal eumev mpós avTOv Ek tis apeuBoA fs Iopand éyo Stacéowopar. 
3 kai eipen auto Dauid Pothen sy paragine? 
And said to him David, From what place do you come? 
kai eipen pros auton Ek tes paremboles Israel egō diasesQgsmai. 
And he said to him, From out of the camp of Israel I have come through safe. 


v4 #97414 4344 414-744 ^v^ vv44 3/4 Ya 
yoa-/y CTP a34a-y v AYACVA-IY yon Tj-4"4 4y4oeT 
NX THD Jxfvav y Cytw "Ty yxy ry 

"» Nic DU TUUS Cn vos TNT 


Dyg P >B} MBTINON TPATTI DYT OWY NI 
ama 32 mam DANY n» ama 


4. wayo’mer ‘clayu Dawid meh-hayah hadabar haged-na' li 


wayo'mer 'asher-nas ha ‘am min-hamil’chamah w'gam-har'beh naphal min-ha am 
wayamuthu w’gam $ha'ul wiVahunathan b’no methu. 


2Sam1:4 Dawid said to him, How did matter go? Please tell me. And he said, that 
the people have fled from the battle, and also many of the people have fallen and are dead; 
and Shaul and Yahunathan his son are dead also. 


<4 kai evrev aùr Aad Tis 6 Aóyos ooros; üTáyyeuAÓv por. 
$ > e » $ \ 5 ^ , \ , &^ -9 ^ ^ 
kai eumev Ott " Ecvyev 6 Aaós ék Tod TrOAELOV, kal TETTOKAOL TOAAOL ék TOD Aaod 
XN , LA X , , by M e ew , ^9 id 
kai dTéDOavov: kat dàTéÜOavev kal Xaov, kat Iwvabav ó vids avtod aréðavev. 
4 kai eipen auto Dauid Tis ho logos houtos? apaggeilon moi. 
And said to him David, What word is this? Report to me! 
kai eipen hoti Ephygen ho laos ck tou polemou, 
And he said, that have fled The people from the battle, 
kai peptokasi polloi ck tou laou kai apethanon; 
and have fallen many of the people, and they died; 
kai apethanen kai Saoul, kai Ionathan ho huios autou apethanen. 
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and Saul died and Jonathan his son died. 


xoat Ye ve 414144 40944-4 aya 4UA47-Y 5 
N13 yxa y dw xy-+y 
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i33 mm» ONU mp7 7D 
5. wayo'mer Dawid ‘el-hana ar hamagid lo ‘ey’k yada 'at 
ki-meth $ha'ul wiYahunathan b’no. 


2Sam1:5 So Dawid said to the young man who told him, 
How do you know that Shaul and his son Yahunathan are dead? 


«5» kai evrev Aauid tô Tardapiw TO dtrayyéAAovtt aùr Has oiSas 
e £ N li: |: 2 ^ 
dtu TéÜvqkev XaovA Kat IovaOav 6 vids a0700; 
5 kai eipen Dauid tQ paidario to apaggellonti auto 
And David said to the servant-lad, In the reporting it, 


Pos oidas hoti tethneken Saoul kai Ionathan ho huios autou? 
how do you know that have died Saul and Jonathan his son? 


afav o341a 143 30v47/ 447/ YE 44194 49/4 49416 
VAP IAA Yrwa7a rosy SY44 AJAY vxvJu-4o Yow rw 
"3T vua AA rupi NAP] 1» Taw AIT own 


anpa muss »ya2: 3228 nm Imag Sy yyw «wg 
6. wayo'mer hana ar hamagid lo niq’ro’ niq'reythi ^ har haGil’bo a w’hinneh $ha'ul 
nish"an al-chanitho w'hinneh harekeb uba aley haparashim hid'biquhu. 


2Sam1:6 The young man who told him said, By chance I happened to be on Mount Gilboa, 
and behold, Shaul was leaning on his spear. 
And behold, the chariots and the masters of horses pursued him closely. 


X > \ / à 5 [A 2 A , a 
«6» kal einev Tò TaLddpLov T6 anmayyéàdov avt lleprrtropartıi meprérescov 
3 ^» ^ NU X 2 Ua 2 ^ by £ 2 A 
év TH öper TH l'eABove, kai iS0d ZaovA etreotHpikto émi Tò Sdpv avtod, 
kal LOovd TÀ &pp.a ra. kat oi LTTapxaL cvvfipav avt. 
6 kai eipen to paidarion to apaggellon auto 

And said the servant-lad reporting to him, 


Periptomati periepeson en tQ orei tQ Gelboue, 
By chance I fell among the mountain of Gelbue; 


kai idou Saoul epesterikto epi to dory autou, kai idou ta harmata 
and behold, Saul was stayed upon his spear; and behold, the chariots 


kai hoi hipparchai synepsan auto. 
and the commanders of the cavalry joined together against him. 


fa WET VCH 449 TIFT riae [735 
D35 TIN] ODS NTP INTO) PITS TEP 
7. wayiphen ‘acharayu wayir’eni wayiq’ra’ ‘clay wa’omar hineni. 


2Sam1:7 When he looked behind him, he saw me and called to me. 
And I said, Behold, it is I. 
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NES! là 3 M 3o 9 tA kl ^ N > d eee | È £ 
<7> kai éméfA eiiev émi TA ómiow adTOD kat ELdév pe Kal ékáAeoév pe, 
kal eura Tov éyo. 
7 kai epeblepsen epi ta opiso autou kai eiden me 

And he looked behind him, and he beheld me, 


kai ekalesen me, kai eipa Idou ego. 
and he called me. And I said, Behold, it is I. 


VIE aP TILE q4vY axy v4 4948 
DI2W OPRY WER TPN TAN 5 NN 
8. wayo’mer li mi-*atah wayo’mer ‘elayu “Amaledi ‘anoki. 
2Sam1:8 He said to me, Who are you? And I said to him, I am an Amaleqite. 
«8» kal evnév pou Tis el oú; Kal elna Apadnkitns eyo eua. 
8 kai eipen moi Tis ei sy? kai eipa Amalekites ego eimi. 
And he said to me, Who are you? And I said, an Amalekite | am. 
n3wa LJEAF vy vpocry vo #97440 ACH A145 
+d wWJ4 avo-(y-oy 
PIWI NTN OP onn "oy NIT TY "ON TN? Lo 
52 Un) Tiv-52-72 


9. wayo'mer ‘elay "'amad-na'! alay umoth'theni ki *achazani hashabats 
hi-hal-^od naph'shi bi. 


2Sam1:9 Then he said to me, Please stand over me and kill me, 
for agony has seized me for al! my soul is still in me. 


\ x / ^ CI RT d ` / / 
«9» kai einev mpós pe LTOr S) érrávo pov kat Óavácocóv pe, 
ÓTt ka.Téoxev pe okóros SeLvdv, StL mrGca 7| puy pov év Epol. 


9 kai eipen pros me Stethi de epan mou kai thanatoson me, 
And he said to me, Stand indeed above me, and put me to death! 
hoti kateschen me skotos deinon, hoti pasa he psyche mou en emoi. 


for constrained me darkness an awful, for all my life in me. 


v7] 1444 atha 40 vy axoaa vy yaxxygy yaco ayosy 1o 
yo4x-do 4w4 aaonrgy ywq co 4w4 4x74 HPEY 

AYA visto YET 944 

PI MUN MP ND "» "ny? ^2 paN voy TAYRT 


WoT Sy UN TIVES] WNIT SY UN TET npa 
m CJT SY ONIN? 


10. wa’e emod 'alayu wa'amoth'thehu ki yada ’ti ki lo’ yich’yeh ‘acharey niph’lo 
wa'eqach hanezer ‘asher a!-ro’sho w’ets’ adah ‘asher «i-z'ro'o 
wa'abi'em ‘el-‘adonai henah. 


2Sam1:10 So I stood beside him and killed him, because I knew that he could not live 
after he had fallen. And I took the crown which was on his head and the bracelet 
which was on his arm, and I have brought them here to my master. 
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«10» kat évéor yy én’ adtov kai é0aváToca adtiv, Sti Sev Sti od foerat 
^ X ^ 9 £ Nc 9p X y bM. NN. T ^ X 3 A 
p.erà TO Treoetv avTOv: Kat EAaBov 70 BactAevov TO ém Tv kepaàtv aùrtoô 
kal TOV XALOGva TOV émi TOD Bpayxtovos adTod kat évijvoxa adTa TH KUPLW pov oe. 
10 kai epesten ep’ auton kai ethanatosa auton, 
And I stood over him, and put him to death, 


hoti edein hoti ou zésetai meta to pesein auton; 
for I knew that he would not live after he fell. 


kai elabon to basileion to epi ten kephalén autou 
And I took the crown, the one upon his head, 


kai ton chlidona ton epi tou brachionos autou kai enénocha auta tō kyrio mou hode. 
and the armlet, the one upon his arm, and I brought them to my master here. 


xe qwe yuvw)4a-dy YAT yo4PT T4195 474 PEHTY 11 
ARS TUN DATT ON yop 17323 TW prae 
11. wayachazeq Dawid bib’gado wayiq'ra em w’gam a!l-ha’anashim ‘asher ‘ito. 


2Sam1:11 Then Dawid took hold of his clothes and tore them, 
and so also did all the men who were with him. 


i ed là A d 4 ed A ~ , 3 t 
<LI> kai expatycev Aavið tév tpatiwv aùrtoô kal Svéppynéev aùtå, 
kal T&vTes OL dvõpes ot peT’ adTOd StéppyEav Tà Lj Tua. adTov. 
11 kai ekratésen Dauid ton himatiðn autou kai dierréxen auta, 

And David took hold of his clothes, and tore them; 


kai pantes hoi andres hoi met’ autou dierréxan ta himatia auton. 
and all the men, the ones with him rent their clothes. 


93 yxyyar-loy Cyew-(o 3403-40 yum vy3vY YA7FLY 12 
3483 147] vy (44v xv3-dov qrar yo Loy 
332 m5») owÜ-5y Inyo Ty mu) 1225 159090» 


o :220m32 1525) »» Syne ma-5y) mm mny-5v) 
12. wayis'p'du wayib'hu wayatsumu «c-ha' areb ‘al-Sha’ul w’ al-Vahunathan b’no 
w’ al--am Vahüwah w’ al-beyth Vis'ra'El ki naph’lu bechareb. 


2Sam1:12 They mourned and wept and fasted until evening, 
for Shaul and for his son Yahunathan and for the people of 4444% 
and for the house of Yisra' El, because they had fallen by the sword. 


«12» kat ékóijavro kat ExAavoav kal évijorevcav éos SetAns ETL ZaovA 
kai émi Iwvabav tov vióv aùroô kai ém Tov Aaóv Iovõa kal Ent Tov otkov Iopanà, 
ött eTAHyNoav év popdaia. 
12 kai ekopsanto kai eklausan kai enésteusan heðs deilés epi Saoul 
And they beat their chests and wept, and fasted until evening over Saul, 
kai epi Ionathan ton huion autou kai epi ton laon Iouda 
and over Jonathan his son, and over the people of Judah, 
kai epi ton oikon Israel, hoti eplegesan en hromphaia. 
and over the house of Israel, because they were struck by the broadsword. 


ax4 axy v4 Yl 49994 4ofa-(4 ^v^ 49v 
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NDR "popy TA wga TAN? 

13. wayo’mer Dawid ‘e!-hana ar hamagid lo ‘ey mizeh ‘atah 
wayo'mer ben-‘ish ger Amaledi ‘anol. 
2Sam1:13 Dawid said to the young man who told him, Where are you from? 
And he said, I am the son of man, the sojourner, an Amalegite. 
<13> kal eimev Aavi 16 mardaplo rà atrayyéAAovTt adTH Ió0ev ei oú; 
kal eurev Vids áv8pós tapotkov Awad nkltov yo etu. 
13 kai eipen Dauid tQ paidario to apaggellonti auto 

And David said to the servant-lad, the one reporting to him, 


Pothen ei sy? 
From what place are you? 


kai eipen Huios andros paroikou Amalekitou egō eimi. 
And he said, the son man sojourner of an Amalekite I am. 


X44 40 YH ^v^ yac M 4v 14 
AYA Hvewy-x4 xywl yar Md we 
DNT ND PR mU vow TNT 


Sym meang now qm mou 

14. wayo’mer ‘elayu Dawid ‘ey’k lo’ yare'ath 
lish'loach yad’ ale |’shacheth ‘eth-m’shiyach Yahüwah. 
2Sam1:14 Then Dawid said to him, 
How were you not afraid to stretch out your hand to destroy the anointed of 4444? 
<14 kai eUrev aórà Aauid Has odk éhoBnOys éveveykeiv xetpá cou 
StadGetpar Tov yproròv kvptov; 
14 kai eipen autQ Dauid Pos ouk ephobéthés epenegkein cheira sou 

And said to him David, How is it you do not fear to bear your hand 


diaphtheirai ton christon kyriou? 
to utterly destroy the anointed one of YHWH? 


juu, AMET apa potatis 
Ty TA yaey we qpeppy 
DIY TON? TIT NPW 
:nam are 12-738 Wa TWX 


15. wayiq'ra! Dawid achad mehan’ arim 
wayo'mer gash p'ga -bo wayahehu wayamoth. 


2Sam1:15 And Dawid called to one of the young men 
and said, Draw near, fall upon him. So he struck him and he died. 


«15» kat ékáAecev Aavid ëv TOv Tardapiwv avto 


s > A » , , ^ X 3$ y 9 , x. 0» i 
kai eitrev [IpoceA8wv andvtynoov atte: kat éematatev adtov, kal dméeavev. 
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15 kai ekalesen Dauid hen ton paidarion autou 
And David called one of his servant-lads, 


kai eipen Proselthon apanteson autQ; kai epataxen auton, kai apethanen. 
and he said, Coming forward, you meet him! And he struck him, and he died. 


Ywa co yaya aya Yard WEI 16 
AYA Htwy-x4 vexx"w 4Y14 aye yg ayo ya7 vy 
JUNO "puer T vON “ANP 1TH 


o ‘TAM? myang cnn DIX Tox? T3 My Ta 72 
16. wayo'mer ‘elayu Dawid dameyah al-ro’sheak 
ki phiyak "anah b’ak le’mor ‘anoki mothati ‘eth-m’shiyach Yahüwah. 


2Sam1:16 Dawid said to him, Your blood be on your head, 
for your mouth has testified against you, saying, I have killed the anointed of 444%. 


<16> kai eimev Aavi mpós aùróv Tò aipa cov emt TH Kehadny oov, 
OTL TO oTópa cov AtrekpLOy karà God Aéyov StL ’Eyw eBavatwoa Tov yproròv kuptov. 
16 kai eipen Dauid pros auton To haima sou epi ten kephalén sou, 

And said to him David, Your blood be upon your head, 


hoti to stoma sou apekrithé kata sou legon 
for your mouth answered against you, saying, 


hoti Ego ethanatosa ton christon kyriou. 
that I put to death the anointed one of YHWH. 


ID PITAL Coy Crew-Co x4xa ajvpa-ox£ ava YP ay 
i3 pamo) Dyw-Sy ONT nmrpucns TT ppun 
17. way’qonen Dawid ‘eth-haqinah hazo'th al-Sha’ul w’ al-Yahunathan b'no. 


2Sam1:17 Then Dawid chanted with this lament over Shaul and Yahunathan over his son, 


<17> Kai e8pqvycev Aauid tov Opfjvov tobtov émi LaovA 
kal ett Iwvabav tov vtóv avdtod 


17 Kai ethrenesen Dauid ton threnon touton epi Saoul kai epi Ionathan ton huion autou 
And David lamented this lamentation over Saul, and over Jonathan his son. 


WA ECO a3Yxy afa xw? 44744-2499 4400 AW ETY i8 
WS Mpe7 Sy man ma np mqmum-33 AB? Nm 

18. wayo'mer l'lamed b'ney-Yahudah qasheth hinneh k’thubah `al-sepher haYashar. 
2Sam1:18 and he said to teach the sons of Yahudah the song of the bow; 
behold, it is written in the book of Yashar. 
«18» kai eitev toô 8,8&£av Toss vLods Iov8a -- 
Lõo yéypatrrat émi B.BACov Tod e000900-- 
18 kai eipen tou didaxai tous huious Iouda -- 

And he spoke to teach the sons of Judah. 


idou gegraptai epi bibliou tou euthous-- 
Behold, it is written upon the scroll of the upright. 
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19. hats’bi Vis'ra'El ci-bamotheyah chalal ‘ey’k naph’lu giborim. 


2Sam1:19 Your beauty of Yisra’E] is slain on your high places! 
How have the mighty fallen! 


<19> LrHAwoov, IopandA, rèp TV TeÜvqkórov ém TA DTN cov TpPAvLATLOV: 
T@s érrecav SuvaTol. 
19 Steloson, Israel, hyper ton tethnekoton 
Set up a stone monument, O Israel, for the ones having died 
epi ta huye sou traumation; pos epesan dynatoi. 
upon your heights -being slain! How are fallen the mighty ones. 


Yr CPW XLYHS qw 3x-Z4 X19 T^vTAX-4 20 
MECCA XPI AYECOX-Y7 WEXWC] xv13 Afr vx-17 
Popws nama migno n manoy > 


mpy nis nyoyo- Dny nus mann wD 
20. ‘al-tagidu b’Gath ‘al-t’bas’ru b’chutsoth ‘Ash’q’lIon 
pen-tis’mach’nah b’noth P'lish'tim pen-ta aloz’nah b’ noth ha arelim. 


2Sam1:20 Tell it not in Gath, proclaim it not in the streets of Ashqelon, nor the daughters 
of Phelishetim shall rejoice, nor the daughters of the uncircumcised shall exult. 


<20> ph avayyetAnte év I'e0 kai ph evayyeAtonobe év tats é£ó8ovs Aokaddvos, 
hrote evppavOGorv Bvyarépes GAAOHLAWV, 
prote GyaAALaowvTar Üvyarépes TOV ATEPLTPNTWV. 


20 mé anaggeiléte en Geth kai mé euaggelisésthe 
Announce it not in Geth, and announce it not as good news 


en tais exodois Askalonos, 
in the streets of Ashkelon! 


mepote euphranthosin thygateres allophylon, 

lest at any time should be glad the daughters of the Philistines, 
mepote agalliasontai thygateres ton aperitmeton. 

lest at any time should exult the daughters of the uncircumcised. 


XyvY4X Lawy YYA lo 49y-Z4Tv CO-C# 09049 44421 
WOW Hew +09 CYN IN 94721 YY Coty yw vy 
nnn ow op->y oon-5w) Su-Ss v32533 IND 


Tawa mw ^52 ow np mum np v2 OW ID 
21. harey baGiľbo`a 'al-tal w’al-matar ‘aleykem us’dey th'rumoth 
ki sham nig" al magen giborim magen $ha'ul b’li mashiyach bashamen. 
2Sam1:21 O mountains of Gilboa, let no dew nor rain be on you, neither fields of offerings; 
for there the shield of the mighty was defiled, the shield of Shaul, not anointed with oil. 
Ab ópn ta év l'eABove, ph ka raj Spdcos kat py verós ép’ opàs 
kal Gypol d Trapxóv, STi éke? mpoowyOLo0« Bupeds Suva.Tóv, 
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Bupeds ZaovAÀ ook éypioðy év eAatw. 
21 ore ta en Gelboue, me katabé drosos 

O mountains i» Gelbue, may there not fall upon you neither dew 
kai me huetos eph! hymas kai agroi aparchon, 

nor rain; and O fields of first-fruits, 


noti ekei prosochthisthe thyreos dynaton, 
for there was loathed the shield of the mighty ones, 


thyreos Saoul ouk echristhe en elaig. 
the shield of Saul was not anointed with oil. 


WPL sywx 4E CTW 3444 


Tins id) NO yO nyp onia Jem moon ama 
oP] dawn so Day 20m 


22. midam chalalim mecheleb giborim qesheth Yahunathan lo’ nasog ‘achor 
w'chereb Sha’ul lo’ thashub reyqam. 


2Sam1:22 From the blood of the slain, from the fat of the mighty, 
the bow of Yahunathan did not turn back, and the sword of Shaul did not return empty. 


<22> adh’ aipatos Tpavpatidv, amo oTéatos Suva TOv 
, , , , X , X 14 
10£ov Iwvabav ook atreoTtpAadhy kevóv eus TA OTILOW, 
A 8 , » rd 7 , 
Kal popdata LaovA ook àvékapabev Kevt). 
22 aph’ haimatos traumation, apo steatos dynaton 
From the blood of the slain, and ‘rom the fat of the mighty ones, 


toxon Ionathan ouk apestraphe kenon eis ta opiso, 
the bow of Jonathan did not return empty to the rear; 


kai hromphaia Saoul ouk anekampsen kene. 
and the broadsword of Saul did not return empty. 


YALLHS WYrTofay Y1 54474 TxXIvA Y TEW 23 
T4143 (EE. VV wai) qepr qu ana 
Dona Dyn masas qanm Sawa 


anga nim» abp oc wan ATID] w^ opin 


23. $ha'ul wiVahunathan hane'ehabim w’han’ imim b'chayeyhem 
ub’motham lo! niph'radu min’sharim qalu me’arayoth gaberu. 


2Sam1:23 Shaul and Yahunathan, beloved and pleasant in their life, and in their death 
they were not parted; they were swifter than eagles, they were stronger than lions. 


<23> XaovA kai Iwvabav, ot Hyatnpévor kat opatot, od Suakeyopuop.évor, 
eomperets év TH Lofj aùtâv kat év TO Üaváo aoTÓOv od SvexoptoOmoav, 
oTrép ü&eroUs kopor kat o1Tép Aéovras expaTarwOynoav. 
23 Saoul kai Ionathan, hoi egapemenoi kai horaioi, ou diakechorismenoi, 

Saul and Jonathan, the ones being loved, and beautiful ones, were not parted; 
euprepeis en te zoe auton kai en tQ thanato auton ou diechoristhesan, 

comely were they in their life, and i» their death they were not parted. 
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hyper aetous kouphoi kai hyper leontas ekrataiothesan. 
above eagles Nimble, and above lions strong. 
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24. b’noth Vis'ra'El ‘e!-Sha’ul b’keynah hamal’bish’kem shani 
"'im-"'adanim hama aleh “adi zahab a! I’bush’ken. 


2Sam1:24 O daughters of Yisra’El, weep over Shaul, who clothed you in scarlet, 
with other delights, who put ornaments of gold on your apparel. 


<24> Bvyatépes Iopand, ém Zaovà kAavoute Tov EvdidvoKovta bwGs KOKKLVE 
ETA kóopov LLOV, TOV Gvadépovra kóopov xpocoóv émi TA evdbpaTa pôv. 
24 thygateres Israel, epi Saoul 

Daughters of Israel, weep over Saul! 


klausate ton endidyskonta hymas kokkina meta kosmou hymon, 
the one dressing you with scarlet apparel, with your ornament; 


ton anapheronta kosmon chrysoun epi ta endymata hymon. 
the one bearing ornament a golden for your clothes. 


CCH Yvxvh 2-do IxIva- ayuda YYX3 77-421 Y£7] Yr 25 
Pm pina oy mam neges Fina ona 3553 Pg 
25. ‘ey’k naph’lu giborim - thobh hamil'chamah Vahunathan a!-bamotheyak chalal. 
2Sam1:25 How have the mighty fallen in the midst of the battle! 
Yahunathan is slain o» your high places. 
<25> THs Etrecav Suvatol év Léow TOD sroAépov: 
Iwvabav émi ta öp cov Tpavpatias. 


25 pos epesan dynatoi en meso tou polemou; 
How fell the mighty ones in the midst of battle, 


Ionathan epi ta huye sou traumatias. 
O Jonathan, upon your heights you were slain. 
AX447/4 a44 vw xwo4 fxft'vav vB yalo al-aq 26 
Jw! XIa vd yx3a4 
TANP) TNA P PAYI IPAM "m Toy PTT AD 
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26. tsar-li aleyak ‘achi Yahunathan na`am’at li m’od niph'l'athah 
‘ahabath’ak li me’ahabath nashim. 


2Sam1:26 I am distressed for you, my brother Yahunathan; you have been very pleasant 
to me. Your love to me was more wonderful than the love of women. 


<26> GAY émi aol, ddEAhE pov Iwvabav- wparwOys por opddpa, 
eOavpaoo0 7 ayatyots cov épot UTEP GyaTHOLW yuvaukóv. 
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26 algo epi soi, adelphe mou Ionathan; horaiothes moi sphodra, 
I ache over you, Jonathan, O my brother. You were beautiful to me, exceedingly; 


ethaumastothe he agapésis sou emoi hyper agapesin gynaikon. 
caused wonder your affection to me - above the affection of women. 


AYALY v4y vY^34 Y Yv4121 1071 YR 427 
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27. ‘ey’k naph’lu giborim wayo’b’du k’ley mil’chamah. 
2Sam1:27 How have the mighty fallen, and the weapons of war perished! 


^ » x LE y , 14 
<27> THs ETrecav SvvaTol Kal ATwWAOVTO okevn moAepuká. 


27 pos epesan dynatoi kai apolonto skeué polemika. 
O how fell the mighty ones, and perished the weapons of warfare. 


Chapter 2 


1/44 ATA SD aya CEWLY fy 4H 1431Y 28am2:1 
Ado vv44 AVAL 4/4 Y A^YATV 49 XH4£3 44044 
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MPYNT WAN? TTI TIT ONUS TROIS "CUN 
Moy YOg mm obw mme y Noa 
TIIT TON?) PY DON TIT DON 


1. way’hi ‘acharey-ken wayish’al Dawid baYahúwah le’mor ha’e eleh 
b’achath “arey Vahudah wayo’mer Yahüwah ‘elayu “aleh 
wayo’mer Dawid ‘anah ‘e eleh wayo’mer Cheb’rona'i. 


2Sam2:1 Then it came about afterwards that Dawid inquired of 444%, saying, 
Shall I go up to one of the cities of Yahudah? And 444% said to him, Go up. 
So Dawid said, Where shall I go up? And He said, To Chebron. 


<2:1> Kat éyévero peta tarta kat émnpwrnoev Aauid év kuptw Aéyov 
Ei dvaB6 eis pilav tév móAeov Iov8a; koi eimev Kiptos pds adTov Avám.. 
kai evrev Aad IIoó àvaBó; Kal evrev Eis XeBpwv. 
1 Kai egeneto meta tauta kai eperotesen Dauid en kyrio legon 

And it came to pass after these things, and David asked by YHWH, saying, 
Ei anabo eis mian ton poleon Iouda? 

Shall I ascend unto one of the cities of Judah? 


kai eipen kyrios pros auton Anabethi. kai eipen Dauid Pou anabo? 
And YHWH said to him, Ascend! And David said, Where should I ascend? 


kai eipen Eis Chebron. 
And he said, Unto Hebron. 
xa (04534 WOYT YS vw! axw Way aya Ww (ory 2 
Cy Iya £2] wE (2-10-3944 
moya oy DMs Pw] omy o3 T7 ow Sys 
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DRDI 232 nüw oam 
2. waya al sham Dawid w’gam sh’tey nashayu ‘Achino am haYiz’r’ elith 
wa Abigayi! tesheth Nabal haKar’m’li. 


2Sam2:2 So Dawid went up there, and his two wives also, Achinoam the Yizreelitess 
and Abigail the widow of Nabal the Karmelite. 


<2> kat aveBy éket Aauid eus XeBpov kai apbdtepar at yovatkes adTod, 
Axvvooy. 7] IeGpa mA trus kat ABryara 7 yuvi NaBaA tod Kappnàiov, 
2 kai anebe ekei Dauid cis Chebron kai amphoterai hai gynaikes autou, 

And ascended there David unto Hebron, and both his wives — 


Achinoom he Iezraelitis kai Abigaia he gyné Nabal tou Karmeliou, 
Achinoom the Jezreelitess, and Abigail the wife of Nabal the Carmelite. 


wag aya adoa vWo-4w4 vv wI4vs 
ISH 192 v3"Y Yxa 3T 
ues T1 noyg wy--oUsw vus 


minam vaya um ma 
3. wa'anashayu ‘asher-`imo he elah Dawid ‘ish ubeytho wayesh’bu b’ arey Cheb’ron. 
2Sam2:3 And Dawid brought up his men who were with him, each with his house; 
and they lived in the cities of Chebron. 
<3> kal oi dv8pes ot pet’ adTod, ëkaoros Kal 6 Oikos avTod, 
kal KATMKOUV év Tats TOAEOLV Xefpov. 


3 kai hoi andres hoi met’ autou, hekastos kai ho oikos autou, 
And the men were with him, each one and his house. 


kai katokoun en tais polesin Chebron. 
And they dwelt among the cities of Hebron. 


aya-x4 WW-THWHTY Bayar awy PITY 4 
qw4l ^T^Z yaqry qayga xv23-40 YMC 
Cy Ew-xd v439 4W4 2074 wagr awyg 
Tr-ns nu-xmvmo mmm CUN ANP 
Tax? mp vum mmm ma oy FAP 

o D WUÜ-nw 102p AW Iya wot? "UN 


4. wayabo'u ‘an’shey Yahudah wayim'sh'chu-sham ‘eth-Dawid l'meleh a!-beyth 
Yahudah wayagidu l'Dawid le'mor ‘an’shey Yabeyish Gil" ad ‘asher qab’ru *eth-Sha'ul. 


2Sam2:4 Then the men of Yahudah came and there anointed Dawid king over the house of 
Yahudah. And they told Dawid, saying, 

It was the men of Yabesh-Gilead who buried Shaul. 

<4> kai Epyovtat dvdpes Tis lovGatas kat yptovoiy tov Aauvid éke? roô Baordeverv 
én Tov oikov lova. Kat aanyyerrav tô Aauid Aéyovres 

dtu Ot dvSpes laßıs tHs PadaadsitidS0s éðapav tov XaovA. 

4 kai erchontai andres tes Ioudaias 
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And come the men of Judea 


kai chriousin ton Dauid ekei tou basileuein epi ton oikon Iouda. 
and anoint David there to reign over the house of Judah. 
Kai apeggeilan tQ Dauid legontes 
And they reported to David, saying, 


hoti Hoi andres labis tes Galaaditidos ethapsan ton Saoul. 
The men of Jabish of the Gileadites entombed Saul. 


4044 wa ga TWICE Yiyi ^T^ WOWAY 5 

ATALC Yx4 vy43 Yavét 4141Y 

Xk OvY439Xx'Y (4 w-Wwo WYTYA4-YO axa 4ATHA Wxwo qw4 
Ty?» WA? WINDS DDN? TIT noumn 

TTI? OFS ODDS Domy o 


SDN Tam ONU -nDy D273TN-7DY rm Ten omiy TUN 
5. wayish'lach Dawid mal’akim ‘e!-‘an’shey Yabeyish Gilad 
wayo’mer ‘aleyhem b’rukim ‘atem iaYahüwah 
‘asher "asithem hachesed hazeh ‘im-‘adoneykem im-Sha’ul watiq’b’ru ‘otho. 


2Sam2:5 Dawid sent messengers to the men of Yabesh-Gilead, 
and said to them, May you be blessed of 4444 because you have shown this kindness 
to your master, even to Shaul, and have buried him. 


«5» kai atéoterAev Aavið ayyédous mpós Tods Tyyoup.évovs laßıs rijs Padaaditidsos 
kal Elev mpós avroos EdAoyHpEvor opets TO kuplo, 
OTL TETTOLNKATE TO EAEOS TOOTO ETL TOV KUPLOV pv ETL LaovA Tov xpuoTóv kupiov 
kai éOcibo. re adtov kai Iwvabav tov vidv adtod: 
5 kai apesteilen Dauid aggelous pros tous hegoumenous labis tes Galaaditidos 

And David sent messengers to the leaders of Jabish of the Gileadites, 
kai eipen pros autous Eulogemenoi hymeis t9 kyrid, 

And he said to them, Being blessed are you to YHWH, 


hoti pepoiékate to eleos touto epi ton kyrion hymon 
that you performed this mercy for your master, 


epi Saoul ton christon kyriou kai ethapsate auton kai Ionathan ton huion autou; 
for Saul the anointed of YHWH, and you entombed him and Jonathan his son. 


XW EY 4TH YYYO Avav-wov axovo 
Axa 4243 !povwo 4w4 x4ra aj3vyea Wyx4 awot vy74 419 
nb TON ODay moy? MAY 
AN AZT Bpby “wy ONT TuT nonw Mpyy 7-3 n3 
6. w’ atah ya as-Yahiwah imakem chesed we’emeth 
w'gam 'anohi ‘e eseh ‘it’kem hatobah hazo'th ‘asher “asithem hadabar hazeh. 


2Sam2:6 Now may 444% show lovingkindness and truth to you; 
and | also shall show this goodness to you, because you have done this thing. 


s ^ F , 9. € ^ » X .9 7 À 
«6» kat viv moroa kúptos peð’ Dpwv éAeos kat à Beuav, 
Kal ye éyo trounow peð’ pv Ta àya0à. rara, STL érrovf]co.Te TO pipa ToóTo- 
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6 kai nyn poiesai kyrios meth’ hymon eleos kai alétheian, 
And now, may YHWH perform with you mercy and truth; 


kai ge eg0 poieso meth’ hymon ta agatha tauta, hoti epoiésate to hrema touto; 
and indeed I shall do with you this good that you did in this matter. 


XW-LY CLY-TIIL vvaY YYLSY AYPEHX 4x07 
WALCO ydf AAPAL-XT I YHWY vxo y0Y Crew yy] 
nD PIMA? vm APT? MPN Ay 


2 Doy qo»? ATMA MS Nw nm ow 057778 
7. w' atah techezaq'nah y'cey2em wih’yu lib'ney-chayil 
hi-meth ‘adoneykem $ha'ul w'gam-'othi mash'chu beyth-Yahudah l'meleh a!eyhem. 
2Sam2:7 Now therefore, let your hands be strengthened 


and be you as the son of valor; for your master Shaul is dead, 
and also the house of Yahudah has anointed me king over them. 


«T» kai viv kparavoto0ocav al yeîpes pôv 
^ f » io X , er , e p. e ^ 
kal 'yLveoOe eis vioùs Suvatots, Sti TéÜvwkev 6 KUPLOS ouv ZaovA, 
, LIS , e id 2949 ¢ \ , 7 
Kat ye ene kéypukev ó oikos Iov8a ed’ éavrous eus BacuAéa. 
7 kai nyn krataiousthosan hai cheires hymon kai ginesthe eis huious dynatous, 
And now strengthen your hands and become as sons mighty! 


hoti tethneken ho kyrios hymon Saoul, 
for has died Saul your master, 


kai ge eme kechriken ho oikos Iouda eph’ heautous eis basilea. 
and indeed has anointed me the house of Judah over them for king. 


voveo HPE CYEWL Iw EIAN 4/772 4/345 
UM) vA429vY CTEW-YI SWI 
U^w-nw npo owuo ww SIE 03773 aln 


(DTA Tay owU-12 ng 
8. w'Ab'ner ben-Ner sar-tsaba’ ‘asher P'$ha'ul lagach ‘eth-‘Ish bosheth ben-Sha’ul 
waya abirehu Machanayim. 


2Sam2:8 But Abner the son of Ner, the commander of army which Shaul had, 
had taken Ish-bosheth the son of Shaul and brought him over to Machanayim. 


<8> Kai ABevvap vids Nap apyxrotpatyyos to LaovA éXafev tov IeBoo0e vtóv ZaovA 
Kat aveBiBacev aùròv ék THs rapeyuBoA s els Mavaep 
8 Kai Abennér huios Nér archistratégos tou Saoul elaben ton Iebosthe huion Saoul 

And Abenner son of Ner, commander-in-chief of Saul, took Ishbosheth son of Saul, 


kai anebibasen auton ek tés parembolés cis Manaem 
and brought him from out of the camp into Mahanaim, 


d4oqxv-(4y v4yw427(4y 40044-C4 YAY rv o 
acy (4417v-dov pyrys-Coy eq fov 
RYTON] TAUNTON] TYAN TDA 
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D iT? ONT ov) PATO] OAR OY] 
9. wayam’likehu 'el-haGil" ad w’el-ha’Ashuri w'el-Viz'r"e'l 
w’ al-*Eph'rayim w’ al-Bin'yamin w’ al-Vis'ra'El kuloh. 
2Sam2:9 He gave him reign over Gilead, and over the Ashurites, and over Yizreel, 
and over Ephrayim, and over Benyamin, even over al! Yisra’E]. 


<9> kai €Bacirevoev adtov émi thy Dadaadtti kai émi tov Oaocrpr 
X. 9 A bi NS? M S Nar -UN by XD Nx E 
kal émi Tov TeCpaeA kat ém tov Epparp kat émi tov Bevrapuv kai ém mávra Iopanà. 
9 kai ebasileusen auton epi tēn Galaaditin kai epi ton Thasiri kai epi ton Iezrael 
and gave him to reign over Galaad, and over Thasiri, and over Jezreel, 


kai epi ton Ephraim kai epi ton Beniamin kai epi panta Israēl. 
and over Ephraim, and over Benjamin, and over all Israel. 


(44vv-4o VYLYS CTW-YI xw3-vov 4 BIW 0244-71 5 10 
aye VAs YHA qayga xig YE Yoy YLYW yaxwy 
PRETO IPED owU-T2 nyau TW mysa 


TIT CANN PT TTT ma q8 q25 ow ome 
10. ben-‘ar’ba im shanah ‘Ish-bosheth ben-Sha’ul b’mal’ko 'al-Yis'ra'El 
ush’tayim shanim malak ‘ak beyth Yahudah hayu ‘acharey Dawid. 


2Sam2:10 Ish-bosheth, Shaul’s son, was forty years old when he began to reign 
over Yisra’El, and he reigned two years but the house of Yahudah, were after Dawid. 


<10> 1eccapákovra étHv IeBoo0e vids ZaovA, öte éBaciAevoev ém Tov IopanA, 
` y pA , , $ a y A g $; P 
kai 8900 ëT éBactAevoev mÀ1]v TOD otkov Iova, ot 7jcav ómiowo Aavid- 
10 tessarakonta eton Iebosthe huios Saoul, hote ebasileusen epi ton Israel, 
was forty years old Ishbosheth son of Saul when he reigned over Israel; 


kai duo ete ebasileusen plen tou oikou Iouda, 
and two years he reigned; except for the house of Judah, 


hoi esan opiso Dauid; 
the ones which were following ater David. 


JTA JO ^v^ «va qw Yryra 4)Ty vvv 
Waway AWww'Y Ww ogw AAvAL x: g-o 
nRT Tbe UU TUN "bon Teen mme 


o mun nwwa mi yaw mmm mg oy 
11. way’hi mis’par hayamim ‘asher hayah Dawid melek b'Cheb'ron a!-beyth Yahudah 
sheba'^ shanim w’shishah chadashim. 


2Sam2:11 And the number of days that Dawid was king in Chebron 
over the house of Yahudah was seven years and six months. 
«1b xai éyévovto ai jpépat, äs Aavið €BactAevoev év Xeflpov ém Tov otkov Iova, 
ETA ETT Kal e£ pAvas. 
11 kai egenonto hai hémerai, has Dauid ebasileusen en Chebron epi ton oikon Iouda, 

And were the days which David reigned in Hebron over the house of Judah - 
hepta ete kai hex menas. 
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seven years and months six. 


LEEW S XW Awa 4907 4S 4/34. raya 
AYTO YAYHYY 
DN- nz-t^w Tay) 027712 28 NEI 


THY mumen 
12. wayetse’ ‘Ab’ner ben-Ner w’ ab’dey ‘Ish-bosheth ben-Sha’ul 
miMachanayim Gib’ onah. 


2Sam2:12 Now Abner the son of Ner, went out from Machanayim to Gibeon 
with the servants of Ish-bosheth the son of Shaul. 


<12> Kai e€7A8ev ABevvnp vids Nap kat ot tratdes IeBoo0e vtoó ZaovA 
ék Mavaep eis aBawv- 
12 Kai exelthen Abennér huios Ner kai hoi paides Iebosthe huiou Saoul 
And came forth Abenner son of Ner, and the servants of Ishbosheth son of Saul, 
ek Manaem eis Gabaon; 
out of Manaem unto Gibeon. 


yra aya vajovy avy4n-/73 9479-413 

v^Hv Jv9231 Xy432-49 "vwaA7vY 

ry ay44a-4o ac4Y ary 44134-40 ade v3v vy 
wx TT TRY] muc» nis 

m prz: n2nz-5oy mui" 


m9 nm2o228-5y mpy) np n2oan-5y now am 
13. w'Yo'ab ben-Ts’ruYah w’ ab’dey Dawid yats'u wayiph'g'shum a!-b’rekath Gib" on 
yach'daw wayesh'bu ‘eleh «ai-hab'rebah mizeh w'eleh al-hab’rekah mizeh. 
2Sam2:13 And Yoab the son of TseruYah and the servants of Dawid went out 


and met them together by the pool of Gibeon; and they sat down, one on the one side 
of the pool and the other on the other side of the pool. 


<13> kai Ioa vids Lapouras kat ot mates Aaurd é£rA0ocav ék XeBpov 
kal OvvavTGow adtots Ent THY kprjvmv THY l'aBacv emt rò adTd, kal ékáOvoav obTor 
ent THY kpijvmv THY l'aBacv évreó0ev kai odToL ém Tijv KpHVHV évreó0ev. 
13 kai Ioab huios Sarouias kai hoi paides Dauid exélthosan ek Chebron 
And Yoab son of Sarouias, and the servants of David, came forth out of Hebron, 


kai synantosin autois epi ten krenen ten Gabaon epi to auto, 
and met them at the fountain of Gabaon, at the same place. 


kai ekathisan houtoi epi ten krenen ten Gabaon enteuthen 
And these sat down by the foundation here on this side, 


kai houtoi epi ten krenen enteuthen. 
and these others at the fountain here on that side. 


yx4ofa 47 vyTT- IYICE 4/34 39434 
YP 2419 4q/4vy v/V/JÁ v?RwoM 
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DYT N2 WMAP? Igid- TAN TT 
5p? 2x TWX?) 117325 pru? 


14. wayo’mer ‘Ab’ner 'el-Vo'ab yaqumu na! han" arim 
wisachaqu l'phaneynu wayo'mer Yo'ab yaqumu. 


2Sam2:14 Then Abner said to Yoab, Now let the young men arise 
and they shall play before us. And Yoab said, Let them arise. 


44» koi eimev ABewep mpós Ioa Avaorirooav 91 tà marðåpra 
kal Trav Édrooav évámvov hpv: Kat eurev Ioa Avaorfiroocav. 
14 kai eipen Abenner pros Ioab Anastetosan de ta paidaria 

And Abenner said to Joab, Raise up indeed the servant-lads 


kai paixatosan enopion hemon; kai eipen Ioab Anastetosan. 
and let them play before us! And Joab said, Let them arise! 


LIVE que Pe GTA viry Ter 
‘AYA 32A 404 qwo Wa fw CTN- xw 4 walr 
12732 Wy Dw “BONA TAS qai? 10 


STII oae wey eue bany- I nya WND 


15. wayaqumu waya "ab'ru b'mis'par didum ^ asar Bin’ yamin 
ul’Ish bosheth ben-Sha’ul ush’neym ‘asar me ab’dey Dawid. 


2Sam2:15 So they arose and went over by count, twelve for Benyamin 
and Ish-bosheth the son of Shaul, and twelve of the servants of Dawid. 


<15> kat dvéotyoav Kat vapfjAOov év àp THv maldwv Bevvaquv 
SHdeka THV leBoo0e viod ZaovA kat dodeka ék TOV Tatdwv Aauid. 


15 kai anestesan kai parélthon en arithmo ton paidon Beniamin dodeka 
And they rose up and went by in number - twelve of the servants of Benjamin 


ton Iebosthe huiou Saoul kai dodeka ek ton paidon Dauid. 
of Ishbosheth son of Saul, and twelve of the servants of David. 


(— Y^Hv YÓ7vVY ACF ak3 TAIT Y494 W449 WEE TPTHVY:6 
fYo312 IW Yaqa XPCH raa WvTyÓ 4177 Y 
Turm some yo TD amm YT UN wx umm 


Ypap AWS OTST npn NANT me» NIP 
16. wayachaziqu ‘ish b’ro’sh re ehu w’char’bo 5 tsad re ehu wayip!lu yach'daw 
wayiq’ra’ lamaqom hahu’ Chel'qath hatstsurim ‘asher 5'Gib" on. 


2Sam2:16 And they caught every one by the head of his company 
and thrust his sword in his companion’s side; so they fell down together. 
Therefore that place was called Chelqath-hatstsurim, which is in Gibeon. 


Xr o , e A X X X ^ 4 ? ^ 
<16> kai expatyoav ékaoros TH xerpi THY Kear 706 TANCLOV adTod, 
kal påyarpa avtod eus TÀeupüv TOD TANOLOV AdTOD, KAL MÍTTOVOLV KATA TO AdTO- 
i eee | , EE ^ p » , ^ ^ , F. e 9 , 
Kal ékA ôy Tò Svopa ToO TÓTrov éketvov Mepis vv émflobAov, ý éotiv év l'aBaov. 
16 kai ekratesan hekastos te cheiri ten kephalen tou plesion autou, 
And they held each by their hand the head of his neighbor; 
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kai machaira autou cis pleuran tou plesion autou, kai piptousin kata to auto; 
and his knife was thrust into the side of his neighbor; and they fell down together. 


kai eklethe to onoma tou topou ekeinou Meris ton epiboulon, 
And they called the name of that place, Portion of the Plotters Portion, 


hē estin en Gabaon. 
which is in Gabaon. 


4744 WLI 444-40 awP aH ya 14XY 17 
AYA LASS AIC CEIw awyr 4424 7107Y 
NTT OD TNDO-UY wp my paT umm 


TIT "Tay 7350 ONT? -WIN) WAS 53m 
17. wat’hi hamil’chamah qashah ‘ad-m’od bayom hahu’ 
wayinageph ‘Ab’ner w'an'shey Vis'ra'El liph'ney ab’dey Dawid. 
2Sam2:17 And the battle was very hard on that day, 
and Abner and the men of Yisra' El were beaten before the servants of Dawid. 
«17» kai éyévero ó móAeyos okànpòs wore ALaV év TH NEPA ékeivy, 
kai émravoev Agevvmp kai dvipes Iopand évomvov malðwv Aavid. -- 


17 kai egeneto ho polemos skleros hoste lian en te hemera ekeine, 
And was the battle hard so as to an exceedingly degree in that day. 


kai eptaisen Abenner kai andres Israel enopion paidon Dauid. -- 
And failed Abenner and the men of Israel before the servants of David. 


Ceawoy awa gy 34Yy2 aryqn 279 awlw "w-vAY is 
Beng qug Poara SUEY veo <P dry 
own Wag 2&0 many ^33 nov ow mine 


mp3 We AST IOSD v23103 op ONT! 

18. wayih'yu-sham sh’loshah b’ney Ts’ruYah Vo'ab wa’Abishay wa Asah'El 
wa Asah’El qal b’rag’layu k’achad hats’bayim ‘asher basadeh. 
2Sam2:18 Now the three sons of TseruYah were there, Yoab and Abishay and Asah' El; 
and Asah’EI was light on his foot as one of the gazelles which is in the field. 
<18> kat éyévovro éket tpeîs viol Lapovuras, Ioa kat ABeoou kat Acanà, 
kat Aoand koddhos Tots Tootv avtod woel pia Sopküs év àypô. 
18 kai egenonto ekei treis huioi Sarouias, Ioab kai Abessa kai Asaél, 

And there were there three sons of Sarouiah - Joab and Abishai and Asael. 


kai Asael kouphos tois posin autou hosei mia dorkas en agro. 
And Asael was light of his feet, as one doe of the ones in the field. 


yryra-lo xyéd ae1- 44v 4124 344. CHAWO 754vY 19 
4/24. v4404 Crtywa- Coy 
TRITON NEP? no N^) TAS TITS owngg rere 
Dax NA DNRT TON 
19. wayir'doph Asah’E! *acharey ‘Ab’ner w'lo’-natah laleketh `al-hayamin 
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w’ al-has’mo’wl me’acharey ‘Ab’ner. 


2Sam2:19 Asahel pursued after Abner and did not turn aside to go to the right 
or to the left from following after Abner. 


«19» kai ka-re8Lo£ev Aca óntoo ABevvnp 
Kal ovk é£ékAcvev Tod TropevecUar eis SeELA OSE eus àpvorepà karómiolev ABevvmp. 
19 kai katedioxen Asael opiso Abenner 

And Asael pursued after Abenner, 


kai ouk exeklinen tou poreuesthai cis dexia oude eis aristera katopisthen Abenner. 
and he did not turn aside to go to the right nor to the left after Abenner. 


VIE ery CHawo ax ax4a qyery vvd4H4 4/24 77320 
DIN TN?) ONY T TANT TPN?) PINS TIAN T8712 
20. wayiphen ‘Ab’ner ‘acharayu wayo’mer ha’atah zeh "Asah'El wayo’mer ‘anoki. 


2Sam2:20 Then Abner looked behind him and said, Is that you, Asah’El? 
And he said, | am. 


<20> kat éméfAeiev ABevvnp ets Ta ómiow adTtod Kal eUrev Ei od ei adtos Aoanr; 
kai eurev Eyo eiu. 
20 kai epeblepsen Abenner eis ta opiso autou kai eipen Ei sy ei autos Asael? 
And Abenner looked to his rear, and said, Are you Asael himself? 
kai eipen E20 eimi. 
And he said, I am. 


yé4'w-do v4 yyrwa-Co yd aay 4124 TE 314v Yo 
vxrd-x4 yé-HvvY Y14044 ang YO Ingy 

4484 4UTÓ CHawo a34-44Y 

J2oNDED-oy WocTDm-oy 7P My] Tax 15 NND 


INEPT NS q2-7np) OVI IN Y? TON 


Ono wo» Symy IxT) 
21. wayo'mer lo ‘Ab’ner n’teh ak “al-y’min’k ‘o “al-s’mo’lek 
we'echoz l'ah ‘echad mehan’ arim w'qach-l'ab *eth-chalitsatho 
w'lo'-*abah "Asah'El lasur me’acharayu. 


2Sam2:21 So Abner said to him, Turn you to your right or to your left, 


and take hold of one of the young men for yourself, and take for yourself his spoil. 
But Asah’E! was not willing to turn aside from following after him. 


<21> kai eimev aórà ABevvnp "ExkAvvov od ets Ta 8e£u i) els TA åprorepà 
kal KATAOYXE cavuTÓ ëv TOV TaLdapiwv kal AaBé ccavró THY avomACLav aoT0O* 
Kal ovk 706A moev Acanà exkAtvar ék TOV ömiobev adTod. 
21 kai eipen autQ Abennér Ekklinon sy eis ta dexia e eis ta aristera 

And said to him Abenner, Turn you to the right or to the left, 
kai katasche sautoQ hen ton paidarion 

and constrain to yourself one of the servant-lads, 
kai labe seauto ten panoplian autou; 


and take to yourself his full armor! 
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kai ouk ethelesen Asael ekklinai ek ton opisthen autou. 
And did not want Asael to turn aside from being behind him. 


quy yd AF CHAWO-C4 4744 4/34 AYO 7TvY22 
yant 34vv-44 v) 4w yv4y anq ayyt ayd 


“ANNA FP mo byny TaN TAX Ty noz 
UDUN 2NUDCON ID NPR PR] TFS TPS 79? 


22. wayoseph ^od ‘Ab’ner le'mor ‘e!= Asah'El sur Pak me’acharay 
lamah ‘akekah ‘ar’tsal w’ey’k ‘esa’ phanay 'el-Vo'ab ‘achiyak. 


2Sam2:22 Abner said yet again to Asah"El, Turn you aside from following after me. 
Why should I strike you to the ground? 
How then could I lift up my face to your brother Yoab? 


<22> kat mpooé0ero Ett. ABevvmp Aéyov TH AcaqA Aróornh àm’ épob, 
iva pì TaTAEW oe eis THV yiv: kai THs &pó Td TPdOWTOV pov pds Ioa; 
kal toô €oTLV tata; éntorpeoe mpós loo Tov à89eA$óv cov. 
22 kai prosetheto eti Abennér legon t9 Asael Apostethi ap’ emou, 
And added yet Abenner, saying to Asahel, Leave from me! 
hina me pataxo se eis ten gen; kai pos aro to prosopon mou pros Ioab? 
that I should not strike you unto the ground. For how shall I lift my face to Joab? 


kai pou estin tauta? epistrephe pros Ioab ton adelphon sou. 
What does this mean? Return to Joab your brother? 


wyHa-44 XVI v4443 4/34 vayvw AFC T1425 
LALY YXHX xy» y"w-0VY v3444y xvjHaA rxy 
ayoa y xya y (4awo Yw 71-44 YTPYATCE 4327CYy 
WATITI MIT sa A8 mpn O02 Wen 
m inmm np oyo PIAA MIT Ngm 


amy nm Semiy ow ODIY mmer-ow xim- 


23. way’ma’en lasur wayakehu ‘Ab’ner b’acharey hachanith ‘cl-hachomesh 
watetse’ hachanith me’acharayu wayipal-sham wayamath tachatho 
way’hi kal-habda’ '-;-hamaqom ‘asher-naphal sham Asah’E! wayamoth waya amodu. 


2Sam2:23 And he refused to turn aside; therefore Abner struck him in the belly 

with the hinder end of the spear, so that the spear came out at his back. 

And he fell there and died in his place. And it came about that all who came to the place 
where Asah’EI had fallen there and died, stood still. 


M 9 , $ e 9 ^ N y 2 N 2 ym 8 td 

<23> kat ook éBovàerto Tod dmoorfjvar. Kal TOTTEL aùtòv ABevvmp év TÔ ómioo 
^ Ud LER X d M ^ A. , , ^ , 74 2 ^ 

100 Sdpatos Ett THY dav, kai Sve£AOev Tò 8ópu ék THV ómlow adTo, 
kal mintel éket kal ATOOVHOKEL UTOKATW AVTOD. Kal éyévero müs Ó EpyopeEvos 
e ^ ld * y , ^ X. 25 la X. d gp 
Ews TOD TÓTIOv, Ov ETrecev éket AcanA kai &TeéÜavev, kat obLovaro. -- 
23 kai ouk ebouleto tou apostenai. kai typtei auton Abenner 

And he would not stand afloof. And struck him Abenner 


en tQ opiso tou doratos epi ten psoan, kai diexelthen to dory 
with the end of the spear the loins. And went completely through the spear 
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ek ton opiso autou, kai piptei ekei kai apothneskei hypokato autou. 
out behind him. And he falls there and dies underneath him. 


kai egeneto pas ho erchomenos hes tou topou, hou epesen ekei Asael 
And it came to pass every one coming unto the place where fell there Asael 


kai apethanen, kai hyphistato. -- 
and died, even stood still. 


VP ata WIRY VSS Se cete dy Se queque d 
41921 4944 Y4^ Wv1-v/7-4o aw aY xo317^9 TEI 
rm nma WWI] TAX "UN Way) ANY 700172 


yaa 275 DT mi-39-5y AWE TeX nyzi-7y wg 
24. wayir'd'phu Vo'ab wa'Abishay ‘acharey ‘Ab’ner w’hashemesh ba'ah 
w'hemah ba'u ::c-gib" ath ‘Ammah ‘asher ci-p'ney-Giach derek mid’bar Gib" on. 


2Sam2:24 But Yoab and Abishay pursued after Abner, 
and when the sun was going down, they came to the hill of Ammah, 
which is in front of Giach by the way of the wilderness of Gibeon. 


<24> kai kore8Lo£ev Ioa kat ABeoou óvtoo ABevvnp: 
Xe. E » ` , ` , ^ e A A 
kai 6 Hros éðvvev, kai avToL eLofAlov Ews ToO Bovvod Appav, 
eu di cA y, eO » 
6 otuv émi TPOCWTOV lar 686v épquov l'eBaov. 


24 kai katedioxen Ioab kai Abessa opiso Abennér; kai ho hélios edynen, 
And pursued Joab and Abessa after Abenner, and the sun went down. 


kai autoi eiselthon heðs tou bounou Amman, 
And they entered unto the hill of Amman, 


ho estin epi prosopou Gai hodon eremon Gabaon. 
which is in the front of Gia, way the wilderness of Gabaon. 


xH 3o31-w44 Co yayory 
MON TTI WTP] AYAN TNR 1222232 spp 


(AO TYTAN Sy sy" 
25. wayith'qab'tsu b'ney-Bin'yamin ‘acharey ‘Ab’ner wayih’yu la'agudah ‘echath 
waya am'du ‘al ro'sh-gib" ah ‘echath. 
2Sam2:25 The sons of Benyamin gathered together after Abner and became one band, 
and they stood on the top of a certain hill. 


«25» kat cvvaOpotGovrac vioi Bevrapuv ot ómíoo ABevvnp 
kai éyevnPynoav eis ovvavTjow pilav kal éorrjoav émi Kehadnv Bovvoó évós. 
25 kai synathroizontai huioi Beniamin hoi opisó Abenner 
And gathered together the sons of Benjamin, the ones following after Abenner, 


kai egenéthésan eis synantesin mian kai estesan epi kephalen bounou henos. 
and they came to meet as one, and they stood upon the head hill of one. 


Hrjda 44v 34vv-04 3/24 41777126 
A/YT4M43 AvaAx 447-1 y axoav 4704 244 Cy4x 
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26. wayiq’ra’ ‘Ab’ner 'el-Vo'ab wayo’mer halanetsach to’kal chereb halo’ yada "tah 


hi-marah thih’yeh ba’acharonah w ad-mathay lo’-tho’mar la`am icshub 
me’acharey ‘acheyhem. 


2Sam2:26 Then Abner called to Yoab and said, Shall the sword devour forever? 
Do you not know that it shall be bitter in the end? Until when do you not say 
to the people to turn back from following after their brothers? 


26» kai ékáAecev Agevvnp Ivo kai etmev Mi] eis vikos katabdyetar À popdata; 
7 ook oLdas OTL Tr. pà. orar eis TA ëoyata; 
A ow vA ? M » ^ fa p 2 LES A H ^ e A i. 
kal EWS TOTE OD pÀ eUmrms TO Àa AvactpEedetv ATO STrLOVEV THY AdEeAPOV HLOV; 
26 kai ekalesen Abenner Ioab kai eipen Me eis nikos kataphagetai he hromphaia? 
And Abenner called Joab, and he said, Shall in victory devour the broadsword, 


& ouk oidas hoti pikra estai eis ta eschata? 

or do you not know that it shall be bitter at the last? 
kai heos pote ou me eipes to lad anastrephein 

And for how long in no way shall you speak to the people to return 
apo opisthen ton adelphon hemon? 

from following after their brethren? 


X434 4070 vy Yaca TH 34v. 342 
LHE c4H4 wig You ado] 4?3ay r4 vy 
moat NDD 2» DORT ^n ANP ON 


SUN TION UN DVT Ty) pub Wo» 
27. wayo'mer Yo’ab chay ha'Elohim ki lule’ dibar'at 
hi ‘az mehaboqer na alah ha'am ‘ish me’acharey ‘achiu. 


2Sam2:27 Yoab said, As the Elohim lives, that unless you had spoken, 

surely then the people had gone up in the morning, each from following after his brother. 
<27> kai eitrev Ioa Zi kópvos 671 et p EAGATOUS, 

SLórTt TOTE ék mpotOev åvéßn ó Aaós ExaoTos karómioðev TOO ddEeAhod adTod. 


27 kai eipen Ioab Zé kyrios hoti ei me elalésas, 
And Joab said, As YHWH lives, that if you had not spoken, 


dioti tote ek proithen anebe ho laos hekastos katopisthen tou adelphou autou. 
because then from the morning ascended even the people each after his brother. 


yoa-Zy vao Pray sere epera 

YUCAC ao TFL 40 (449 aqu aro 7449-404 
Dyu-»» myn piwa 24» vpn 

(BIPM? Tiv AOI] own IDX Thy DIMIN) 


28. wayith'qa^ Yo’ab bashophar waya am’du kal-ha am 
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w'lo'-yir'd'phu od ‘acharey Vis'ra'El w’lo’-yas’phu od hilachem. 


2Sam2:28 So Yoab blew the trumpet; and al! the people stood still 
and pursued after Yisra?El no longer, nor did they continue to fight anymore. 


«28» kat ésáàmoev Ioa tH odATYyyL, Kal ánéornoav Ts ó Àaós 
Kal où kaTedtwEav dtriow Tod Iopand kat où mpooéOevro Ett ToO ToAEpEtv. 
28 kai esalpisen Ioab te salpiggi, kai apestésan pas ho laos 

And Joab trumped the trumpet, and left all the people, 


kai ou katedioxan opiso tou Israel kai ou prosethento eti tou polemein. 
and did not pursue after Israel, and they did not proceed any longer to wage war. 


4744 ALA A CY 43493 YYA vvwI4Yv 4/34 29 
YUIAY THIET J'Ydx2a-£y TYY jaqax 4307 
NANT MPIPT PD MATA v0 vU NIRV 


nag WIP panana ADP TITANS Tye 
29. w’Ab’ner wa'anashayu hal’ku 5a Arabah kol halay’lah hahu’ 
waya ab'ru ‘eth-haYar’den wayel’ku kal-habith’ron wayabo’u Machanayim. 


2Sam2:29 Abner and his men then went through the Arabah all that night; 
so they crossed the Yarden, walked all morning, and came to Machanayim. 


«29» kat ABevvnp kai ot dvdpes adtod àTfjAOov eis Svopas GAHY THY viKTA ékeivnv 
kai dveBatvav tov Iopõávyv kai éropevðnoav 6AnY THY maparteivovoav 
Kal €pyovTar els THY TapeLBoAny. 
29 kai Abenner kai hoi andres autou apelthon cis dysmas holen ten nykta ekeinén 
And Abenner and his men went forth at the evening, and went all that night, 


kai diebainan ton Iordanen kai eporeuthesan holen ten parateinousan 
and passed over the Jordan, and they went the entire extent, 


kai erchontai cis ten parembolen. 
and they came unto the camp. 


yoa-Cy-X4 39v Y 4/34 44 IW 347 30 
(4 awov wag 4wo-aowx aya "^4 4304 v4A4972T 
nyg-52-ns yap» 328 TN 20 28195 


SONY) WN OUY-UYUm TI CTA pem 
30. w'Vo'ab shab me’acharey ‘Ab’ner wayiq’bots ‘eth-al-ha am 
wayipaq’du me ab’dey Dawid tish’ ah- asar ‘ish wa Asah-’El. 


2Sam2:30 Then Yoab returned from following after Abner; when he had gathered 
all the people, there were lacking of the servants of Dawid nineteen men, and Asah’El. 


<30> kat Ioa aveéotpeev ómvoO0ev ard Tob ABevvnp kai cvvi]0povcev mávra 
A , X 3 , ^ y , y » b! 
TOV AGOV, kat érreokémmoav TOV TraLdwv Aauid évveakatOeka ävõpes kat Aca. 
30 kai Ioab anestrepsen opisthen apo tou Abennér 
And Joab returned from following behind Abenner, 
kai synéthroisen panta ton laon, 
and he gathered together all the people. 
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kai epeskepesan ton paidon Dauid enneakaideka andres kai Asael. 
And they numbered the servants of David, nineteen men and Asael. 


NOR wig WWW 
ming wow TaN "Um Tava ADT WT (Tay NS 


Ang uw ou 
31. w’ ab’dey Dawid hiku miBin’yamin ub’an’shey ‘Ab’ner sh’losh-me’oth 
w’shishim ‘ish methu. 


2Sam2:31 But the servants of Dawid had smitten of Benyamin and of Abner’s men, 
so that three hundred and sixty men died. 


3L kat ot matdes Aauid énáratav vOv viðv Beviapiv tév àvópàv ABevvnp 
1puaKootous é£fkovra ávOpas map’ adTod. 
31 kai hoi paides Dauid epataxan ton huion Beniamin ton andron Abenner 

And the servants of David struck of the sons of Benjamin, of the men of Abenner - 


triakosious hexekonta andras par’ autou. 
three hundred and sixty men belonging to him. 


YHE x"3 {WHE TLIE 4993 va43T Y (4RqWocx4 vvv 32 
J119H2 YAC 4£vY vvwI4Y 34v aCvZa-Ly TYLA 
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32. wayis'u ‘eth- Asah'El wayiq’b’ruhu b’qeber ‘abiu ‘asher Beyth lachem 
wayel’ku ::ci-halay'lah Vo'ab wa'anashayu waye'or lahem 5 Cheb'ron. 


2Sam2:32 And they took up Asahel and buried him in his father’s tomb 
which was in Beyth lachem. Then Yoab and his men went al! night, 
and it was light to them coming into Chebron. 


X » * X , 3 X , ^ l A bi 2 ^ 
«32» kat aipovorv tov Aoana kai ÓGarrovovw abtov év TH Tádo TOD TATPds adTOB 
3 ES] $. M € y e 9 , ^ ^ "4 
év Bai0Aeeyp. kat éropeó0Q IwaB kat ot dvdpes ot pet’ adtod GAnV TH vókra, 
kai Svedavoev adtots év XeBpwv. 
32 kai airousin ton Asael kai thaptousin auton 

And they lifted up Asael, and they entombed him 


en tọ tapho tou patros autou en Baithleem. 
in the burying-place of his father in Beth-lehem. 


kai eporeuthe [dab kai hoi andres hoi met’ autou holen ten nykta, 
And went the entire night Joab and his men with him, 


kai diephausen autois en Chebron. 
and the morning rose upon them in Hebron. 


Chapter 3 


aya X74 41 94 TEW x19 41-23 4944 AVHÓVA AXY25am3:1 
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1. wat’hi hamil'chamah ‘arukah beyn beyth $ha'ul ubeyn beyth Dawid 
w’Dawid holek w’chazeq ubeyth $ha'ul hol'him w’dalim. 


2Sam3:1 Now there was a long war between the house of Shaul and the house of Dawid; 
and Dawid went on and became strong, but the house of Shaul went on and became weak. 


<3:1> Kat éyévero ó sróA epos émi TOAD Ava [écov ToO otkov LaovA 
kal &và pEoov ToO otkov Aauvid: kal 6 otkos Aauid émropebero 
kal €kpaTtaLodTo, Kal 6 oikos XaovA érropebero kai jobéver. 
1 Kai egeneto ho polemos epi poly ana meson tou oikou Saoul 
And there was war for a long time between the house of Saul, 


kai ana meson tou oikou Dauid; kai ho oikos Dauid eporeueto 
and between the house of David. And the house of David went 


kai ekrataiouto, kai ho oikos Saoul eporeueto kai ésthenei. 
and strengthened. And the house of Saul went and weakened. 


714283 "74/43 ayal yala Y2 
x(4o4x12 YOULHES YTIYE T173 vAVY 
Pama oa mg? n3 


PRY OVS? Hg D3 mm 

2. wayel'du l'Dawid banim »’Cheb’ron 
way’hi b'horo ‘Am’non |c’Achino am haYiz’r’ e’lith. 
2Sam3:2 Sons were born to Dawid at Chebron: 
his firstborn was Amnon, by Achinoam the Yizreelitess; 
<2> Kat étéyOqoav 76 Aavid vioi év XeBpwv, 
kal HV ô TpwTOTOKOS avTOD Apvov Tis Aytvoop THs TeLpanAttLB0s, 
2 Kai etechthesan t9 Dauid huioi en Chebron, 

And were born to David in Hebron sons, 


kai en ho prototokos autou Amnon tes Achinoom tes Iezraelitidos, 
and was his first-born was Amnon by Achinoom the Jezreelitess; 


alyaya CI x" (17-940 IAY vatvmys 

TW VOY v"yéx-x2 ayoy-12 "YÓw24. v wéway 
»»»a2u 52; nwy »»2w5 aw52 wm 

awa TP o»n-na mpyaa mias "UoUm 


3. umish'nehu Kil'ab la'Abigel *esheth Nabal haKar'm!li 
w'hash'lishi ‘Ab’shalom ben-Ma akah bath-Tal’may melek G'shur. 


2Sam3:3 and his second, Kileab, by Abigel the widow of Nabal the Karmelite; 
and the third, Abshalom the son of Maakah, the daughter of Talmay, king of Geshur; 


<3> kat 6 SedtEpos aŭto Aadouia tis ABvyacas tis Kappnàias, 
kai ó TpLTos ABeoouAwp vios Maaya Ovyarpós Oop BacuAéos Teorp, 
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3 kai ho deuteros autou Dalouia tes Abigaias tes Karmelias, 
and his second was Dalouia of Abigaias the Carmelitess; 


kai ho tritos Abessalom huios Maacha thygatros Tholmi basileos Gesir, 
and the third was Abessalom son of Maacha daughter of Talmai king of Gesir; 


SPAN Ta MEY "uem MATT mjow "waa 
w’har’bi i 'AdoniYah ben-Chaggith w'hachamishi $h'phat'Vah ben-‘Abital. 
2Sam3:4 and the fourth, AdoniYah the son of Chaggith; 
and the fifth, ShephaYah the son of Abital; 
«d» kat 6 Térapros Opvia vids Deyyr8, kai ó méprros LaBatia ris ABuvraA, 


4 kai ho tetartos Ornia huios Pheggith, kai ho pemptos Sabatia tés Abital, 
and the fourth was Adonijah son of Pheggith; and the fifth was Shebatia by Abital; 


1141549 ayad TA aca aya xw g EVAAA yo4xv q2WWAN 5 
iu ianua mu wtp. py TT ows noy oyum cUm 
w'hashishi Vith'r^am | l^Eg'lah 'esheth Dawid 'eleh yul'du Dawid b’Cheb'ron. 
2Sam3:5 and the sixth, Yithream, by Dawid’s wife Eglah. 
These were born to Dawid at Chebron. 
«5» kat 6 ékros [eBepaap tis AvyAa yovawcós Aauid: 
ovTot éréyOmoav TH Aaurd év XeBpwv. 


5 kai ho hektos Ietheraam tes Aigla gynaikos Dauid; 
and the sixth was Ithream of Eglah wife of David. 


houtoi etechthesan t9 Dauid en Chebron. 
These were born to David in Hebron. 


aya X13 f231 Crew X73 121-3 YAYA Xvv43 24776 
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6. way'hi bih'yoth hamil'chamah beyn beyth Sha’ul ubeyn beyth Dawid 
w'Ab'ner hayah mith'chazeq »'beyth $ha'ul. 


2Sam3:6 It came about while there was war between the house of Shaul 
and the house of Dawid that Abner was making himself strong in the house of Shaul. 


INE URP , a 7 $ 74 So cX 4 a y 
«6» Kat éyévero év TÔ eivat Tov Tóepov Ava [.écov TOO otkov LaovA 
X92 SN , A i \ i ^ PCI 
kal àv&à Léoov ToO oikov Aauid kat ABevvnp Hv kpa. TOv Tob oikov ZaovA. 
6 Kai egeneto en tQ einai ton polemon ana meson tou oikou Saoul 
And it came to pass in the being the war between the house of Saul, 


kai ana meson tou oikou Dauid kai Abenner en kraton tou oikou Saoul. 
and between the house of David, that Abenner was governing the house of Saul. 


Av4-x3 37n4 aywy wad] r4: 
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7. ul'$ha'ul pilegesh ush’mah Rits’ pah bath-'Ayah 
wayo’mer 'ci-*Ab'ner madu a ba’thah ‘el-pilegesh ‘abi. 


2Sam3:7 Now Shaul had a concubine whose name was Ritspah, the daughter of Ayah; 
and Ish-bosheth said to Abner, Why have you gone in to my father’s concubine? 


«T» kal 1 Laovad nadak) Peodha Ovyarnp lad: koi eimev LIefloo8e vids LaovaA 
ampos ABevvnp Tt dtu evo jAOes pds THY TAaAAGK TY TOD TATPds pov; 
7 kai t9 Saoul pallake Respha thygatér Ial; 

And to Saul was a concubine, and Respha, daughter of Jol. 


kai eipen Iebosthe huios Saoul pros Abenner 
And said Jebosthe son of Saul to Abenner, 


Ti hoti eiselthes pros ten pallaken tou patros mou? 
Why is it that you enter to the concubine of my father? 


xwg-wa 4 444-40 ^4" 4/244 4M 8 
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8. wayichar l'Ab'ner m'od 'al-dib'rey ‘Ish-bosheth wayo’mer haro'sh keleb ‘anoki 
‘asher liVahudah hayom *e'eseh-chesed im-beyth $ha'ul ‘abiyak ‘el-’echayu 
w’el-mere ehu w'lo! him'tsithiyah 5’ yac-Dawid 

watiph'qod ‘alay “awon ha’ishah hayom. 

2Sam3:8 Then Abner was very angry over the words of Ish-bosheth and said, 

Am l a dog's head that belongs to Yahudah? Today I show kindness to the house of Shaul 
your father, to his brothers and to his friends, and have not delivered you 

into the hands of Dawid; and yet today you charge me with a guilt concerning the woman. 


<8> kai EBvupwOy ofddpa ABevunp repi 700 Adyou Iefoc0e, 

S ci \ t-f \ \ ^ S. cp " 
kai eurev ABevvnp mpós adtév My kepad kvvós éyo eu; 
étroinoa éAeos oT||.epov petà TOD otkov LaovaA Tod maTpós cov 

` X 3 ^ \ , \ ^ , , , \ > 
kal tepl GSEAPHV kat yvoptq.ov kat ook NUTOPOATOG eus TOV otkov AauLd: 
Kal emulntets ém’ ene omép Gdiklas yuvarkds ONPEPOV; 
8 kai ethymothe sphodra Abenner peri tou logou Iebosthe, 

And was enraged exceedingly Abenner on account of this word by Jebosthe. 


kai eipen Abenner pros auton Mē kephale kynos ego eimi? 
And Abenner said to him, Am head a dog's I 


epoiesa eleos semeron meta tou oikou Saoul tou patros sou 
that I executed today mercy with the house of Saul your father, 
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kai peri adelphon kai gnorimon 
and with his brethren, and with his acquaintances, 


kai ouk eutomolesa eis ton oikon Dauid; 
and did not desert to the house of David, 


kai epizeteis ep’ eme hyper adikias gynaikos semeron? 
that you seek anxiously about me concerning injustice to a woman today? 


Té JLFL ayy 4/244 Wrac$ awor-ay 9 
"Lawo fy-vy aad ayaa ogwy 4Ww4y 1y 
15 ro? T2] TaN? mubw Ny TD 


HTTPS 12-7» NI? mpm vat» PYD 7» 
9. hoh-ya' aseh ‘Elohim !’Ab’ner w'hoh yosiph lo 
ki Ra'asher nish'ba^ Yahüwah l'Dawid ki-ken *e^eseh-lo. 


2Sam3:9 May Elohim do so to Abner, and so may He add to it, 
if, as 444% has sworn to Dawid, even so I do to him, 


«9» 1á8e moroa ó Beds TH ABevvnp kai ráde mpoo0eU adTs, 
oTt kalos WpLooev kóptos TH Aauid, StL oŬTws TroL|OW ALTH év TH NLEpa TAVTH 
9 tade poiésai ho theos to Abenner kai tade prostheie auto, 

Thus may Elohim do to Abenner, and thus may he add to him 


hoti kathos omosen kyrios to Dauid, 
that as YHWH swore by an oath to David, 


hoti houtds poiésd autQ en te hemera taute 
that so I should do the same to him i» this day, 


apa 4Ty-x4 wrpady Crew xray aydyya 42 304410 
gw 444-40y yay aavav-dov C44qwr-Lo 
TIT Ne»-nW Dpr Dwy man Mona agg? 


vaw ANE Ty) qo mamy) ownv-5y 
10. |’ ha abir hamam’lakah mibeyth $ha'ul u! haqim ‘eth-kise’ Dawid «!-Vis’ra’El 
w al-Yahudah miDan w’ ad-B'er shaba'. 


2Sam3:10 ío transfer the kingdom from the house of Shaul and to establish the throne 
of Dawid over Yisra?' El and over Yahudah, from Dan even to Beersheba. 


<10> trepreretv tH Baordelav a6 Tod olkou ZaovAÀ kat Tob ávaorfjcac Tov Opóvov 
Aauid émi Iopanà kai émi tov Iov8av amd Aav éos BypoaBee. 


10 perielein tén basileian apo tou oikou Saoul 
to remove the kingdom from the house of Saul, 


kai tou anastésai ton thronon Dauid epi Israél 
and to raise up the throne of David over Israel, 


kai epi ton Ioudan apo Dan heos Bersabee. 
and over Judah, from Dan until Beer-sheba. 


4*4 vX£4Vy 439^ 4/34-*4 3vwad ayo (yv-46 11 
o mx ink 0237 N-nWN mum tiv Soom die 
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1t. w’lo’=yako! ^od Phashib ‘eth-‘Ab’ner dabar miir’atho ‘otho. 


2Sam3:11 And he could no longer answer Abner a word, because he feared him. 


<b kai ook HSvvao8y Ett IeBoo0e atroxprOjvar TH ABevvnp pipa 
àno ToO hoBetoOar adtov. 
11 kai ouk edynasthe eti Iebosthe apokrithenai tọ Abenner hrema 

And was not able still Jebosthe to answer Abenner’s utterance, 


apo tou phobeisthai auton. 
because of fearing him. 


TXAX ATA-Z4 Wr ytly 4/24. M 12 
vx4 yxw43 4x49 4/44 m447 74 AVEC 
CHIWL-CY-x4 YC IFAC Wyo v^ ayay 
inum TSR DSS 033 noU 


"m FTA ANID Tax? PpIX? Wax? 
SORTED "NY To JOT? TPY "m mam 


12. wayish'lach ‘Ab’ner mal’akim ‘e!-Dawid tachatho le'mor l'mi-'arets le'mor 
har'thah b’rith’k ‘iti w'hinneh yadi ah Phaseb ‘eleyak ‘eth-kal-Vis’ra’El. 


2Sam3:12 Then Abner sent messengers to Dawid in his place, saying, Whose is the land? 
He said, Make your covenant with me, and behold, my hand shall be with you 
to bring all Yisra’E] over to you. 


<12> Kai &véoveuAev ABevvnp àyyéAovs mpòs Aaurd eus Oardap, 
ov Hv mapaypipa, Aéyov AváOov Sua Od mv cov per? égoó, 
kal LSov Å yelp pov petà God ToO EmoTpersat TIPds GE Trávra. TOV otkov Iopanà. 
12 Kai apesteilen Abennér aggelous pros Dauid cis Thailam, hou en parachrema, 
And Abenner sent messengers to David in Thelam, where he was, immediately, 


legon Diathou diatheken sou met? emou, 
saying, ordain a covenant You with me! 


kai idou he cheir mou meta sou tou epistrepsai pros se panta ton oikon Israel. 
And behold, My hand is with you to return to you ali the house of Israel. 


Vy!4 SHE 494 Y4 x43 yx4 x4y4 TYE 31e 494 13 
Y41394 V1J4-94. vy v1 x4 444x-40 qye yxy d 

7x4 xv444 YII (4x3 Ly y x4 
"DIN UIN WAT YX MTD DN TPY "ON Dw ox 0D 


FIT PITON ^» PTN nmwomD-7ND TaN? FOND ONU 
o nN D 7823 Saxw—na 527m ns 


13. wayo’mer tob ‘ani ‘ek’roth Vitak b'rith ‘ak dabar *echad ‘anoki sho’el me'it'ah 
le’mor lo'-thir'eh ‘eth-panay hi ‘im-!iph’ney hebi’ak ‘eth Mikal bath-Sha’ul 
b’bo’ak |ir’oth ‘eth-panay. 

2Sam3:13 He said, Good! | shall make a covenant with you, but | ask one thing of you, 
saying, you shall not see my face unless you first bring Mikal, Shaul’s daughter, 

when you come to see my face. 
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<13> kai eUrev Aauid "Ey kadds Stab joopar mpós oè Stab HK HV, TATY Aóyov 
éva éyó aitodpar Tapa cot Aéyov Ovx öper Tò mpóoomóv pov, éàv LT] àdyåyns 
N d f , ^ X , y 
thy MeAxoA bvyatépa ZaovAÀ mapo-yvvoj.évov cov idetv TÒ TPOGWTOV pov. 
13 kai eipen Dauid Egō kalos diathesomai pros se diatheken, 
And David said, Well, I shall ordain with you a covenant, 


plen logon hena ego aitoumai para sou legon Ouk opsei to prosopon mou, 
except word one I ask from you, saying, You shall not see my face, 


ean mē agages ten Melchol thygatera Saoul paraginomenou sou idein to prosOpon mou. 
if you do not lead Melchol daughter of Saul, in your coming to behold my face. 


(00 Ix 4944 (4712 xwa-wa dC ey 4 aya HEWIY 14 
Mxw4) xv4o 449I v vxw44 4w4 Qyaet- x4 xx 
mam Tax? Day- nüz-U^w-oWN moyon m nom 


Aw NVI nya "mis TW DDT AUNTY 
14. wayish’lach Dawid mal’akim ‘e!-‘Ish-bosheth ben-Sha’ul le’mor 
tnah ‘eth-‘ish’ti ‘eth-Mikal ‘asher ‘eras’ti li b’me’ah “ar’loth P'lish'tim. 
2Sam3:14 So Dawid sent messengers to Ish-bosheth, Shaul’s son, saying, Give me my wife 
Mikal, to whom I was betrothed to myself for a hundred foreskins of Phelishetim. 


<14 kai cEaTréoterrev Aavid pds IeBoo0e vidv ZaovA ayyéAous Aéyov Aqró8os por 
Thy yovatka pov thy MeAxo2, iv éAaov év Exatov akpoBvotiats GAAoPvAwV. 
14 kai exapesteilen Dauid pros Iebosthe huion Saoul aggelous legon 

And David sent to Jebosthe son of Saul messengers, saying, 


Apodos moi tén gynaika mou tén Melchol, 
Give back to me my wife Melchol 


hen elabon en hekaton akrobystiais allophylon. 
which I took for a hundred foreskins of Philistines. 


oo A ow^oPB DYN WN DYN | Tp nua wyg nou 
15. wayish'lach ‘Ish bosheth wayiqacheah me im ‘ish me im Pal'ti'El ben-Lawish. 
2Sam3:15 Ish-bosheth sent and took her from her husband, 
from Palti'El the son of Lawish. 
«15» kat ånéorterdev Ieflooe kai éAafev adtny Tapa Tob àv6pós aoTíjs, 
Trrapa Dartind viod Leds. 


15 kai apesteilen Iebosthe kai elaben autēn para tou andros autés, 
And Jebosthe sent, and took her from her husband, 


para Phaltiel huiou Selles. 
from Phaltiel son of Selle. 


(00 WwAM3759 qadi ayar YYÓR award axt Ye 16 
pr KD Fe ee VRBE II 
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16 . wayelek ‘ital ‘ishah halok ubakoh ‘achareyah ad-Bachurim 
wayo’mer ‘elayu ‘Ab’ner lek shub wayashob. 


2Sam3:16 But her husband went with her, going on weeping behind her to Bachurim. 
Then Abner said to him, Go, return. So he returned. 


X. 79 , |. ^ , ^ 9 , ^ , , , 3 ^ [74 
«16» kat évopebero 6 avipp avTífjs pet’ adtis kAatov ómiov adtis éos Bapakıp: 
S a $ 2 N 7 $i uh &. 08 LE 
kai eurev mpós avrov Agevvnp ILopeóov avaotpede: Kat avéotpeev. -- 
16 kai eporeueto ho anér autes met’ autes klaion opiso autes heos Barakim; 
And went husband her with her, weeping after her unto Behurim. 


kai eipen pros auton Abenner Poreuou anastrephe; kai anestrepsen. -- 
And said to him Abenner, Go return! And he returned. 


WHEE CHINA exo Wo 47-8 494-4944 17 
yya lo VOUS ^vA-X4. WWE ay wxscva Www Cryx- wa 
Tax? ONT? apoy mug psan 
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17. ud'bar-'Ab'ner hayah 'im-ziq'ney Vis'ra'El le’mor 
gam-t'molgam-shil'shom heyithem m’baq’shim ‘eth-Dawid l'meleh aleykem. 
2Sam3:17 And the word of Abner was with the elders of Yisra’E]l, saying, 
Both yesterday and the third day before you were seeking for Dawid to be king over you. 


<17> kai eimev Afevvmp mpós roos mpeoBvrépovs Iopand Aéyov 
"Ex06s kat tpityny éGqretre tov Aauid BaouAebev ed’ opóv: 
17 kai eipen Abennér pros tous presbyterous Israel legon Echthes 
And spoke Abenner to the elders of Israel, saying, Yesterday 
kai triten ezeteite ton Dauid basileuein eph’ hymon; 
and the third day before you sought David to reign over you. 


7440 ATA 44-9 444E ^AvA-(4 444 aAvAV vy ywo 4xoy 18 
Waced4e4-4y aayy YWExwZ] aay (44w31 vYyo-x4 ową 
"ues OT TRA “NND Ty1-5N WAN mm 2 Wwy ry) m 


OA NA 53 753 Daya 779 Syn YNN vou" 


18. w’ atah "asu ki Yahüwah ‘amar 'el-Dawid le’ mor b’yad Dawid "ab'di hoshi^ a 
*eth- ami Vis'ra'El miyad Plish'tim umiyad kal-‘oy’beyhem. 

2Sam3:18 Now then, do it! For 444% has spoken of Dawid, saying, 

By the hand of My servant Dawid I shall save My people Yisra’ El 

from the hand of Phelishetim and from the hand of all their enemies. 


<18> kai viv Trovnoate, Sti kúpros EAGANGEV mepi Aaurd Aéyov 
"Ev xeupt 709 SovAov pov Aauid cwcw tov Iopanà ék yerpòs GAAOPLAWV 
kal ék xeupós TAVTWV TOV éx0pv adTov. 
18 kai nyn poiésate, hoti kyrios elalésen peri Dauid legon 
And now act! for YHWH spoke concerning David, 


En cheiri tou doulou mou Dauid soso ton Israel 
saying, By the hand of my servant David I shall deliver Israel 


ek cheiros allophylon kai ek cheiros panton ton echthron auton. 
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from the hand of the Philistines, and from the hand of all his enemies. 
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19. way'daber gam-'Ab'ner b’az’ney Bin'yamin wayelek gam-'Ab'ner /'daber 
5'az'ney Dawid b’Cheb’ron ‘eth kal-‘asher=tob b’ eyney Vis’ra’El 
ub’ eyney kal-beyth Bin’yamin. 
2Sam3:19 Abner also spoke in the hearing of Benyamin; and Abner also went to speak 
in the hearing of Dawid in Chebron al! that seemed good in the eyes of Yisra’El 
and in the eyes of the whole house of Benyamin. 


<19> kat éAáAqoev Agevvnp év tots wotv Bevrapuv. 
kai étropevOn ABevvnp ToO AaATjoat ets TA WTA TOD Aautd eis XeBpwv Tavta, 
e » 3 , ^ Xo 72 2 ^ X ” 
doa pevcev év dhbadpots Iopa«A kat év dfbarpots tavtds otkov Bevrapuv. 
19 kai elalesen Abenner en tois sin Beniamin. 

And Abenner spoke in the ears of Benjamin. 


kai eporeuthe Abenner tou lalesai eis ta ota tou Dauid 
And Abenner went to speak into the ears of David 
eis Chebron panta, hosa éresen en ophthalmois Israel 
in Hebron, all as much as it pleased in the eyes of Israel, 


kai en ophthalmois pantos oikou Beniamin. 
and in the eyes of all the house of Benjamin. 


YEW yaqwo yx4£v PII ATO-C+ 4/24 4 37 T 20 
AXWY qx-4w4 YAWE 4/344 aya wory 
DU omy iw pad TyTN Ww N22 
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20. wayabo’ ‘Ab’ner ‘el-Dawid Cheb'ron w'ito "es?rim ‘anashim 
waya as Dawid /'Ab'ner w'ic'anashim ‘asher-‘ito mish'teh. 
2Sam3:20 Then Abner and twenty men with him came to Dawid at Chebron. 
And Dawid made a feast for Abner and for the men who were with him. 


<20> Kai 4A0ev ABevvnp mpds Aautd eus XeBpwv kat pet’ adtod eikoor dvdpes. 
Kal etrotnoev Aauid tô ABevvnp kat tots GvÓpácv Tots pet’? adtod TOTOV. 
20 Kai elthen Abennér pros Dauid cis Chebron kai met’ autou eikosi andres. 


And Abenner came to David in Hebron, and with him twenty men. 


kai epoiesen Dauid tQ Abennér kai tois andrasin tois met’ autou poton. 
And David made to Abenner and the men with him a banquet. 


vje4-(4 Ar SPT AYCHY AYTPHE A74°C4 434 94v 
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21. wayo'mer ‘Ab’ner ‘el-Dawid ‘aqumah w'elehah w’eq’b’tsah ‘el-‘adonai hamelek 
‘eth-kal-Vis’ra’El w’yik’r’thu ‘it’ak b’rith umalak’at b’ko! ‘asher-t’aueh naph’sheak 
way’ shalach Dawid *eth-'Ab'ner wayeleh b’shalom. 

2Sam3:21 Abner said to Dawid, Let me arise and go and gather all Yisra?El to my master 


the king, that they may make a covenant with you, and that you may reign over all 
that your soul desires. So Dawid sent Abner away, and he went in peace. 


<21> kal eimev ABevvnp mpós Aav Avaoryoopar SÀ ka Topevoonar 
Kal cvvaOpotoco Tpós KUpLOV pov Tov BaotAéa mávra IopayA Kat Sra8joopar 
perà cod Sua dv, kal Bactrevoets émi mov, ots EmBupet 7] vx Gov. 
kai à TéoTeuAev Aavid tov ABevv np, kat éropeó0 év eipt]vm.. -- 
21 kai eipen Abennér pros Dauid Anastésomai dé kai poreusomai 

And Abenner said to David, I shall arise indeed and go, 
kai synathroiso pros kyrion mou ton basilea panta Israel 

and gather together to my master the king all Israel; 
kai diathesomai meta sou diatheken, kai basileuseis epi pasin, 

and I shall ordain with you a covenant, and you shall reign over all 
hois epithymei he psyche sou. kai apesteilen Dauid ton Abenner, 

whom desires your soul. And David sent away Abenner, 
kai eporeuthe en eirene. -- 

and he went in peace. 


T4294 Wo 34 (wv aaay 49 34vvwY aya 1450 afaY2? 
YUEN SD YORE THEW TY F14343. ara-yo TYE 3/347 
wan pay 223 bbw TATA N2 AXP] TIT TOY sàD)22 


aiba q2» in’pw ^» Praga TITY PSX mW 
22. w'hinneh "ab'dey Dawid w’Yo’ab ba’ mehag’dud w'shalal rab ‘imam hebi'u 
w'Ab'ner ‘eynenu 'im-Dawid : Cheb'ron ki shil'cho wayeleh b’shalom. 
2Sam3:22 And behold, the servants of Dawid and Yoab came from a raid 


and brought much spoil with them; but Abner was not with Dawid in Chebron, 
for he had sent him away, and he had gone in peace. 


<22> kat i600 ot tratdes Aaurd kat Ioa trapeyivovto ék tis é£o8tas 
kal OKOAG TOAAG ëþepov per’ aórOv* Kal Afevvmp ook Tv perà Aautd els XeBpwv, 
ött GtreoTdAKeEL aUTOV kat &TeA mA 00er év Eiphvy. 
22 kai idou hoi paides Dauid kai Ioab pareginonto ek tes exodias 
And behold, the servants of David and Joab came from the expedition, 
kai skyla polla epheron met’ auton; 
and spoils many they brought with themselves. 
kai Abenner ouk én meta Dauid cis Chebron, 


And Abenner was not with David in Hebron, 
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noti apestalkei auton kai apelélythei en eirene. 
for he had sent him away, and he went i» peace. 
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23. w'Yo'ab w’kal-hatsaba’ ‘asher=-‘ito ba’u wayagidu I’Yo’ab le’mor 
ba’-‘Ab’ner ben-Ner ‘c!-hamelek way’shal’chehu wayelek »’shalom. 


2Sam3:23 When Yoab and all the army that was with him arrived, they told Yoab, saying, 
Abner the son of Ner came to the king, and he has sent him away, and he has gone in peace. 


<23> kai Loa kai vr&ca 7] oTpaTLA a0700 TOmoav, kal amyyeAT TO Ioa Aéyovres 
“Hke ABevvnp vids Nnp pds Aauid, kat à TéoTaAkev avTOv kal &TfjAOev év eiptivm. 
23 kai Ioab kai pasa he stratia autou echthesan, 

And Joab, and all the military, the one with him, came. 
kai apeggele t9 Ioab legontes Hekei Abenner huios Ner pros Dauid, 

And they reported to Joab, saying, comes Abenner son of Ner to David, 


kai apestalken auton kai apelthen en eirene. 
and he has sent him, and he went forth in peace. 


quove WE (uper PO ee dope drei 
YTA yévv xuw ax-ayd yrds 4124 45-444 
Moby mp TNX?) PATTO aNd Nz20102 


spo q2» mm» nmn? Do 328 SATIN 
24. wayabo’ Yo’ab ‘el-hamelek wayo’mer meh "asithah 
hinneh-ba ‘Ab’ner ‘e!eyak lamah-zeh shilach'to wayelek halok. 


2Sam3:24 Then Yoab came to the king and said, What have you done? 
Behold, Abner came to you; why is it that you have sent him away and he is already gone? 
24» kai elofA8ev Ico mpds tov BacuAéa kal evrev Ti roro érotqoas; ioù 1A0ev 
Aevvnp pds oé, kai iva ti eEatréotadkas avTov Kal aTeANAVOEV év eipmvm; 
24 kai eiselthen Ioab pros ton basilea kai eipen Ti touto epoiésas? 

And Joab entered to the king, and he said, What is this you did? 


idou elthen Abennér pros se, kai hina ti exapestalkas auton 
Behold, Abenner came to you, and why have you sent him away, 


kai apelelythen en eirene? 
and he has gone forth in peace? 


y4nvW-x4 xoadv 443 yxx]gZ vy 44-49 4434-x4 xo^ 25 
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25. yada ’at ‘eth-‘Ab’ner ben-Ner hi |’ phatoth’ak ba’ w'icda' ath ‘eth-motsa’ak 
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w'eth-mibo'eab w’/ada ath ‘eth kal-‘asher ‘atah “oseh. 


2Sam3:25 You know Abner the son of Ner, that he came to deceive you 
and to learn of your going out and coming in and to find out all that you are doing. 


> , [ci X , eA [4 ed ^ , , 
<25> 4 ovk oi8as THY kaktav ABevvap viod Nqp, ott atratijoat ce mapeyévero 
kal yv@var Thy €£o8óv cov kai THY eLoo80v cov kal yvOvat GTravta, doa ov moteis; 
25 ē ouk oidas ten kakian Abennér huiou Ner, 
Or do you not know the evil of Abenner son of Ner, 


hoti apatesai se paregeneto kai gnonai ten exodon sou 
that to deceive you he came, and to know your entering 


kai ten eisodon sou kai gnonai hapanta, hosa sy poieis? 
and your exiting, and to know all together as much as you do? 


4/34 14H44 Yrytly níway aya Yow 34v. 41 26 
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26. wayetse’ Vo'ab me im Dawid wayish’lach mal’akim ‘acharey ‘Ab’ner 
wayashibu ‘otho mibor haSirah w’Dawid lo’ yada . 


2Sam3:26 When Yoab came out from Dawid, he sent messengers after Abner, 
and they brought him back from the well of Sirah; but Dawid did not know it. 


<26> kat avéotpeev IwaB à 706 Aavid kal dméoterrev dyyéAovs òmlow ABevv np, 
X 9 E 9 ^ , M ^ , ^ oe wi , » 
kal émotpéþovov avTov üTÓ ToO hpéatos ToO Leipap: Kat Aauid ovk õe. 
26 kai anestrepsen Ioab apo tou Dauid kai apesteilen aggelous opiso Abenner, 
And Joab went from David, and sent messengers after Abenner, 


kai epistrephousin auton apo tou phreatos tou Seiram; kai Dauid ouk edei. 
and they returned him from the well of Seiram; and David did not know. 


(0 YX& 4344 4owa yvx-(4 34v TABIY /Y494 4/34 IWLY 27 
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27. wayashab ‘Ab’ner Cheb'ron wayatehu Yo’ab ‘el-tok hasha ar |’daber ‘ito basheli 
wayakehu sham hachomesh wayamath 5 dam Asah-’El ‘achiu. 


2Sam3:27 So when Abner returned to Chebron, Yoab took him aside 
into the middle of the gate to speak with him privately, and there he struck him 
in the belly so that he died ‘or the blood of Asah^ E! his brother. 


<27> kat émréotpetsev ABevvnp eus XeBpov, kat e€éxAtvev adtov lwaß ék mAayiwv 
^ 4 ^ b! » A , I4 X , , , s , a 9 ^ M , 
Ts TroÀ s AaATjoaL mpós adTOV éveðpevwv Kal émáTa£ev adTOV éket émi THY ipóav, 
kai à TéÜOavev év TH aipate AoandA tod à8eA$o9 Iva. 
27 kai epestrepsen Abenner cis Chebron, kai exeklinen auton Ioab 
And Abenner returned to Hebron, and turned him Joab 


ek plagion tes pyles lalésai pros auton enedreuon 


from the side of the gate to speak to him laying in wait. 
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kai epataxen auton ekei epi ten psoan, 
And he struck him there in the flank, 


kai apethanen en tQ haimati Asael tou adelphou Ioab. 
and he died for the blood Asael the brother of Joab. 
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28. wayish’ma Dawid me'acharey hen wayo’mer nagi ‘anoki 
umam’lak’ti me im Yahüwah "'ad- olam mid’mey ‘Ab’ner ben-Ner. 


2Sam3:28 Afterward when Dawid heard it, he said, | and my kingdom are innocent 
before 4*(44/ forever of the blood of Abner the son of Ner. 


<28> Kat Tikovoev Aautd perà tadta kai evrrev APGds eiu eyo 
X e , 9 X , e 2a 2 A A e lá e ^ 
kai 7] BacuA eta. pov ard kvptou čws aLQvos darò THV aL.árov ABevvnp viod Nop: 
28 Kai ekousen Dauid meta tauta kai eipen Athoos eimi ego 
And David heard about these things, and he said, am innocent I 
kai he basileia mou apo kyriou 
and my kingdom from YHWH 


heos aionos apo ton haimaton Abenner huiou Ner; 
and unto the eon of the blood of Abenner son of Ner. 


WUC-IFAY IMI CPT 473 PLEMYY CRY IE 34v 
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apnom 3703 593) qpa pros yea 2; 2wv 
29. yachulu ‘al-ro’sh Vo'ab w'el kal-beyth ‘abiu w’al-yikareth mibeyth Vo'ab zab 
um'tsora' umachaziq »capelek w’nophel bachereb wachasar-lachem. 
2Sam3:29 May it fall on the head of Yoab and on all his father’s house; 


and may there not fail from the house of Yoab one who has a discharge, or who is a leper, 
or who leans on a staff, or who falls by the sword, or who lacks bread. 


29» katavTyoatwoav émi keþaàdv Ioa kai éni måvra TOV otkov TOD TaTpds avTOD, 
kal ph EkALtrot ék TOD otkov Ioa yovoppvi|s kai Aemnpós kai KPATHV OKUTAANS 
kal TLTTWY év poppaia Kat EAacocobpeEvos GpTots. 
29 katantesatosan epi kephalen Ioab kai epi panta ton oikon tou patros autou, 

Let it arrive upon the head of Joab, and upon al! the house of his father! 
kai me eklipoi ek tou oikou Ioab gonorryes 

and may there not cease to be one from the house of Joab having gonorrhea, 
kai lepros kai kraton sk ytales 

and leprous, and holding a stave, 
kai pipton en hromphaia kai elassoumenos artois. 

and falling by the broadsword, and lacking bread loaves. 


CO 4/244 TAIA YILA iwa gy 34 27 30 
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30. w'Vo'ab wa'Abishay 'achiu har'gu l'Ab'ner 
“al ‘asher hemith ‘eth- Asah’E! *achihem ^» Gib" on bamil’chamah. 


2Sam3:30 So Yoab and Abishay his brother killed Abner 
because he had put their brother Asah"El to death in the battle at Gibeon. 


<30> Iva Sè kat ABeoou ó depos adtot 9verrapernpoóvro Tov ABevynp 
àv’ wv eBavatwoev tov Aoana tov adeAdbov abtév év l'aBaov év 76 moAépo.. -- 
30 Ioab de kai Abessa ho adelphos autou diepareterounto ton Abennér 

For Joab and Abessa his brother observed Abenner, 


anth’ hon ethanatosen ton Asael ton adelphon auton en Gabaon en tQ polemg. -- 
because he killed Asael their brother in Gabaon in the battle. 


yond IA GPpCIT STA SOT 81 
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31. wayo’mer Dawid ‘el-Yo’ab w’el-kal-ha’am ‘asher-‘ito qir’ u big'deyhem 
w'chig'ru saqim w’siph’du liph'ney ‘Ab’ner w'hameleh Dawid holeh ‘acharey hamitah. 
2Sam3:31 Then Dawid said to Yoab and to all the people who were with him, 


Tear your clothes and gird on sackcloth and lament before Abner. 
And King Dawid walked behind the bier. 


<31> xai cimev Aauid mpós IwaB kai mpds mávra Tov Aadv Tov peT’ abtod Avappngate 
E. , e ^ N , , X ; » A 
TO IWATA DOV kat TrepuGooaoO0e oáükkous kat kómreo0e épmpootlev ABevvmp- 
kai 6 BaotAeds Aavið éropebero ómioo Tis kALvrs. 
31 kai eipen Dauid pros Ioab kai pros panta ton laon ton met’ autou 
And David said to Joab, and to all the people with him, 


Diarrexate ta himatia hymon kai perizosasthe sakkous kai koptesthe emprosthen Abenner; 
Tear your clothes, and gird on sackcloths, and lament before Abenner! 


kai ho basileus Dauid eporeueto opiso tes klines. 
And king David went behind the bier. 


TÓTT-X4 YOY FWY 4383 4/3474. 1430771 32 
MOA-CY tjat 4/24 437-64 Y3vY 
i»Xp-nw 7pm xb pags 328-7DN nap 
D :Dyg-»» 1:225 WAN AAP-ON Jp 
32. wayiq’b’ru ‘eth-‘Ab’ner ^ Cheb'ron wayisa’ hamelek *eth-qolo 
wayeb'h' ‘el-qeber ‘Ab’ner wayib’ku ka!-ha am. 
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2Sam3:32 Thus they buried Abner in Chebron; and the king lifted up his voice 
and wept at the grave of Abner, and al! the people wept. 


<32> kai Bárrovotv tov ABevvrp eis XeBpwv: kai pev 6 Bactreds Tijv hwvi adTod 
Kal €kAavoev etl ToO Tadov avTod, kal ékAavoev müs ó Aads ém ABevvnp. 
32 kai thaptousin ton Abennér cis Chebron; kai eren ho basileus ten phonen autou 

And they entombed Abenner in Hebron, and lifted the king his voice 


kai eklausen epi tou taphou autou, kai eklausen pas ho laos epi Abennér. 
and wept over his tomb, and wept all the people for Abenner. 


4/34. XTY (3! XTYYA 464v 4/24-74 YA TIT Y 33 
Sas nma 533 ning TAN TANTO qoe pu 
33. way'qonen hameleh ‘el-‘Ab’ner wayo'mar hak’moth nabal yamuth ‘Ab’ner. 


2Sam3:33 The king lamented for Abner and said, 
Abner died as it were the death of a fool? 


<33> kai é0piivmoev 6 BacvAebs émi ABewvnp kal evmrev 
Ei kata tov 0&varov NafaA atro8avettar ABevynp; 


33 kai ethrénésen ho basileus epi Abennér kai eipen 
And lamented the king over Abenner, and said, 


Fi kata ton thanaton Nabal apothaneitai Abennér? 
Shall according to the death of Nabal die Abenner, no. 


TWA WuxwpgZ- 44 Yv4 T XYAT4- 44 Yar 34 
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34. yadeak lo'-*asuroth w’rag’leyak lo’-lin’chush’tayim hugashu 
hin'phol liph'ney b’ney- aw’Iah naphal'at wayosiphu kal-ha am lib’koth «'ayu. 


2Sam3:34 Your hands were not bound, nor your feet put in bronze fetters; As one falls 
before sons of the wicked, you have fallen. And al! the people wept again over him. 


<34> ai xeipés cov ovk éðéðnoav, ot 1d5es cov ook Ev méðars’ 

ov Tpoonyayev os NaBad, évømiov viðv dduktas émeoas. 

Kal ovvyXOn Tas ó Aads TOD kaoa adTOv. 

34 hai cheires sou ouk edethésan, hoi podes sou ouk en pedais; 
Your hands were not tied, nor your feet not in shackles; 


ou prosegagen hos Nabal, endpion huion adikias epesas. 
you did not lead as Nabal; before a son of injustice you fell. 


kai synechthe pas ho laos tou klausai auton. 
And were brought together all the people to weep for him. 
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35. wayabo’ :ci-ha'am lhab'roth 'eth-Dawid lechem b'^od hayom 
wayishaba Dawid le'mor koh ya aseh-!i ‘Elohim w’koh yosiph 
hi ‘im-liph’ney bo'-hashemesh 'et"am-lechem ‘o kal-m’umah. 


2Sam3:35 Then all the people came to cause Dawid to eat bread while it was still day; 
but Dawid vowed, saying, May Elohim do so to me, and more also, 
if I taste bread or anything else before the sun goes down. 


<35> kai Alev Tas 6 Adds TEpLderTVAGaL TOV Aauid áprovs ETL obo" TLEPAS, 
heed [A td d à x ` , P 
kal pocev Aauid Aéyov Táðe moroa por 6 Beds kal ráde mpoolein, 
Ste éàv p S07 ô Hros, od pÅ yevLowpar Gptov 7 ATÒ TAVTÓS TLVOS. 
35 kai ēlthen pas ho laos perideipnēsai ton Dauid artois eti ousēs hēmeras, 
And came all the people to cause to eat David bread loaves while it was yet day. 


kai omosen Dauid legon Tade poiesai moi ho theos 

And David swore by an oath, saying, Thus may do to me Elohim, 
kai tade prostheiē, hoti ean mē dyē ho hēlios, 

and thus may he add yet more, that until should go down the sun, 


ou mē geusomai artou ē apo pantos tinos. 
in no way shall I taste bread or any thing. 
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36. w’kal-ha am hikiru wayitab : eyneyhem k’kol 
‘asher "asah hamelek b’-eyney kal-ha`am tob. 
2Sam3:36 And all the people took notice, and it was good in their eyes, 
as to all which the king did was good in the eyes of all the people. 
<36> kai éyvo Tas 6 Adds, Kal Tjpeoev EvwTLOV avTHV mávra, 
doa émoinoev ó BactAeds évømrov Tod Aaod. 


36 kai egno pas ho laos, kai eresen enopion auton panta, 
And all the people knew. And it was pleasing before them, all 


hosa epoiésen ho basileus enopion tou laou. 
as much as did the king before the people. 
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37. wayed"u kal-ha am w’kal-Vis’ ra’El bayom hahu’ 
ki Jo! hay'thah mehamelek l'hamith ‘eth-‘Ab’ner ben-Ner. 


2Sam3:37 So al! the people and al! Yisra"El understood on that day 
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that it was not of the king to put Abner the son of Ner to death. 


<37> kai éyvo Tas 6 Aads Kat mâs lopanà év TH pépa ékeivy 
STL OVK éyévero Tapa TOD BacuAéos Bavataoar Tov ABevvnp vidv Nqp. 
37 kai egno pas ho laos kai pas Israel en te hemera ekeine 

And knew all the people, and all Israel in that day, 


hoti ouk egeneto para tou basileos thanatosai ton Abenner huion Ner. 
that happened not ^; the king the putting to death of Abenner son of Ner. 
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Syne mim oin 523 Sit 
38. wayo'mer hamelek ‘el- abadayu halo’ thed" u ki-sar 
w'gadol naphal hayom hazeh }’Vis’ra’El. 


2Sam3:38 Then the king said to his servants, Do you not know that a prince 
and a great man has fallen this day in Yisra’El? 


«38» kai eimev 6 BaovAebs mpós rovs matas avro Ovx otdare 
STL T|yooj.evos p.éyas TETTWKEV év TH ju épa. TALTY év TO Iopand; 
38 kai eipen ho basileus pros tous paidas autou Ouk oidate 
And said the king to his servants, Do you not know 
hoti hégoumenos megas peptoken en të hemera tauté en t9 Israel? 
that a leader, and a great one has fallen in this day in Israel? 
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39. w'anohi hayom rak umashuach melek w'ha'anashim ha'eleh 
b'ney Ts'ruVah qashim mimeni y’shalem Vahüwah l^oseh hara ah k’ra atho. 


2Sam3:39 ! am weak today, though anointed king; and these men the sons of TseruYah 
are too difficult for me. May 444% reward the doer of evil according to his evil. 


«39» kai St éyo elpt onpepov ovyyevijs kal kaÜeoraq.évos oT Bacuéos, 
ol è dvdpes obToL viol Lapouras okAmpórepot Lov elo: 
d&vta7108 KvpLos TH ToLobVTL TOVNPÀ KATA THY KaKiav adTod. 
39 kai hoti ego eimi semeron syggenes kai kathestamenos hypo basileos, 
And that I am as a relative today, and one being placed for king. 
hoi de andres houtoi huioi Sarouias skléroteroi mou eisin; 
But these men, the sons of Sarouias hard for me are. 
antapodQ kyrios tQ poiounti ponera 
YHWH should recompense to the one doing the wicked things 
kata ten kakian autou. 
according to his evil. 
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Chapter 4 
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1. wayish'ma^ ben-$ha'ul ki meth ‘Ab’ner b’Cheb’ron 
wayir'pu yadayu w’al-Vis’ra’El nib'halu. 


2Sam4:1 Now when Shaul’s son, heard that Abner had died in Chebron, 
his hands were feeble, and all Yisra’E] was disturbed. 


<4:1> Kat jxovcev leBoobe vids XaovA Sti ré0vukev ABevvnp év Xefipov, 
kal é£eAó0moav ai xetpes avtod, kal mrávres ot dvdpes IopanA mapetOmoav. 
1 Kai ekousen Iebosthe huios Saoul hoti tethneken Abennér en Chebron, 

And heard Jeboshet son of Saul that Abenner has died in Hebron, 


kai exelythesan hai cheires autou, kai pantes hoi andres Israel pareithesan. 
and were faint his hands, and all the men of Israel were disturbed. 
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2. ush’ney *anashim sarey-g'dudim hayu ben-$ha'ul shem ha’echad Ba anah 
w'shem hasheni Rehab b'ney Rimmon haB'erothi mib'ney Bin'yamin 

ki gam-B'eroth techasheb al-Bin’yamin. 

2Sam4:2 Shaul’s son had two men who were commanders of bands: the name 


of the one was Baanah and the name of the other Rekab, sons of Rimmon the Beerothite, 
of the sons of Benyamin (for Beeroth also is reckoned to Benyamin, 


<2> kai 860 dvdpes Tryobpevor ovoTpeppPatov TO lefoo0e við LaovdA, 
» $m EN X € ^ Va E TN) ^ y 
övopa TH évi Baava kat dvopa Tô Sevtépw Pryaß, vtov Peppov tod Bnpwbatov 
, ^ e^ e , , ^ | 
ék TOV viðv Beviaptv: óc Bjpo0 eAoyileto tots viots Bevwaquv, 
2 kai duo andres hegoumenoi systremmaton t9 Iebosthe 

And there were two men being leaders of the confederation of Jebosthe 
huiQ Saoul, onoma tQ heni Baana kai onoma tQ deuterQ 

son of Saul -the name to the one was Baana, and the name of the second, 
Rechab, huioi Remmon tou Berothaiou ek ton huion Beniamin; 

Rechab, the sons of Rimmon the Beerothite from out of the sons of Benjamin; 
hoti Beroth elogizeto tois huiois Beniamin, 

for also Beeroth was considered among the sons of Benjamin. 
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3. wayib’r’ chu haB'erothim Gittay'mah wayih'yu-sham garim ad hayom hazeh. 
2Sam4:3 and the Beerothites fled to Gittayim and have been aliens there until this day). 


«3» kai &mé6pacav ot Bypw8ator eis I'e60au. 
kal NOav ékei apoukoüvres ëws THs T].épas Tats. -- 
3 kai apedrasan hoi Berothaioi eis Geththaim 

And ran away the Beerothites unto Gethaim, 


kai esan ekei paroikountes heos tes hemeras tautes. -- 
and they were there sojourning until this day. 
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w'liVahunathan ben-$ha'ul ben n'heh rag'layim ben-chamesh :hanim hayah 
b’bo’ sh’mu ath $ha'ul wiVahunathan mi¥z’r’ e’l watisa'ehu ‘oman’to watanos 
way’hi ^'chaph'zah lanus wayipol wayipaseach ush’mo M'phibosheth. 
2Sam4:4 Now Yahunathan, Shaul’s son, had a son that was lame of his feet. 
He was five years old when the report of Shaul and Yahunathan came from Yizreel, 
and his nurse took him up and fled. And it came to pass that, as she hurried to flee, 
he fell and became lame. And his name was Mephibosheth. 


<4> kai tô Iwvabav vid Laova vids teTANYWs roUs TOSas* viós érv TEVTE OUTOS 
év TH éA0eiv TH ayyeAtav Laova kat Iwvabav 706 viod adtod é IeCpaed, 
kal Npev adTov 1| TUOqvós adTod Kal Ebuyer, Kal éyévero év TH oTTEvSeLv adTIV 
kal Gvaywpetv Kal émeoev Kal ExwAGvOn, kal övopa avrà MepdiBoobe. -- 
4 kai tọ Ionathan huid Saoul huios peplegos tous podas; 

And to Jonathan, son of Saul, there was a son stricken in the feet, 
huios eton pente houtos en tQ elthein 

a son years old five; and this one was in the way in the coming of 
ten aggelian Saoul kai Ionathan tou huiou autou ex Iezrael, 

the message of Saul and Jonathan his son from out of Jezreel; 
kai eren auton he tithenos autou kai ephygen, kai egeneto en tọ speudein autén 

and lifted him his wet-nurse and fled. And it happened in her hastening 
kai anachorein kai epesen kai echolanthe, 

and withdrawing he fell and became lame. 


kai onoma auto Memphibosthe. -- 
And the name to him was Mephibosheth. 
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5. wayel'hu b’ney-Rimmon haB'erothi Rehab uBa anah wayabo’u k’chom hayom 
‘el-beyth ‘Ish bosheth w'hu' shokeb ‘eth mish’kab hatsaharayim. 


2Sam4:5 So the sons of Rimmon the Beerothite, Rekab and Baanah, departed and came 
to the house of Ish-bosheth in the heat of the day, and he was lying on his bed at noon. 


«5» kai ETropevOqoav viot Peppwv 706 Bnpwlatov Pexya kat Baava 
kal elofAlov év TH kaúvparı Tis TLEpas Els otkov Legoo8e, 
kal adTos ékálevõev év TH koity THs peonpBptas, 
5 kai eporeuthésan huioi Remmon tou Berothaiou Rekcha kai Baana 
And went out the sons of Rimmon the Beerothite, Rechab and Baana; 


kai eiselthon en tQ kaumati tes hemeras eis oikon Iebosthe, 
and they entered in the sweltering heat of the day into the house of Jebosthe, 


kai autos ekatheuden en te koite tes mesembrias, 
and he was asleep in the bed in the midday. 


YEH THPL x194 Yyx-ao v4 3 AJAY 6 
Wed] vH afo3T 3y4r "/Ha-é4 Yayay 
cer np mag TATTY AND num 


2u502 POX Mya 22m Upnnn-5w AnD" 
6. w'henah ba'u ad-tok habayith loq'chey chitim 
wayakuhu - -hachomesh w’Rekab uBa anah ‘achiu nim’latu. 


2Sam4:6 They came to the middle of the house as if to get wheat, 
and they struck him in the belly; and Rekab and Baanah his brother escaped. 


<6> kai (Gov 7| Óvpopós Tob otkov exaBatpev Trupods Kat evdotatev 
kai exdbevdev, kat Pexya kat Baava ot ddeAdot SreAa8ov 
6 kai idou he thyroros tou oikou ekathairen pyrous 

And behold, the doorkeeper of the house was cleansing wheat, 


kai enystaxen kai ekatheuden, kai Rekcha kai Baana hoi adelphoi dielathon 
and he slumbered and slept. And Rekcha and Baana his brother escaped notice. 


TAIYWY 14H29 vXxey-Zo jyw-4yavy xu-da v4 ju-v7 
vW44-X4 YHPLY wq xe v4v TY yaxa y Yayay 
ALLLATLY 49494 J4^ TYY 

in2um nmga Snyn-Sy IPWN mang aN 
dUNO-nN p^ ws Tng Tan aT (n7 
m2207 MBIT qum om 


7. wayabo'u habayith w’hu’-shokeb `al-mitatho bachadar mish’kabo 
wayakuhu way’mithuhu wayasiru ‘eth-ro’sho wayiq’chu ‘eth-ro’sho 
wayel’ku derek ha Arabah a!l-halay’lah. 


2Sam4:7 Now when they came into the house, as he was lying on his bed 
in his bedchamber, they struck him and killed him and took off his head. 
And they took his head and traveled by way of the Arabah all night. 
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«T» kat evo AOov eis Tov oikov, kal leBoo0e exabevdev émi tis KALvns adTod 
év TH KOLTOVL GVTOD, KAL TOTTOVOLY adTOV Kal BavaTotoLV 
Kal ahatpodow Thy keþaàdv adtod kat EAaBov THv kehadny avtod 
NS 8! ^ e A ^ x x e X $ 
Kat aTHAVov odov THY Kata Svopds CAV THY vokTa. 
7 kai eiselthon eis ton oikon, kai Iebosthe ekatheuden epi tes klinés autou 
And they entered into the house. And Jebosthe was sleeping upon his bed 


en tọ koitoni autou, kai typtousin auton kai thanatousin 
in his bedroom. And they strike him, and put him to death, 


kai aphairousin ten kephalen autou kai elabon ten kephalen autou 
and remove his head. And they took his head, 


kai apelthon hodon ten kata dysmas holen ten nykta. 
and went forth in the way, the one according to the west, the entire night. 


TIVELY J1T42H ^va-d4 xw3-vv 4 w447x4 v4 3v v8 
Yar (14-13 xw4-vv4 w44-afa ycra-é& 

VEYA vJ^4d AYA IXY yw7I-x4 WPI 4w4 
poqewyy LYWY ara yv xyyey 

ANT Tian TITOR NWIT WNIT ANDI 


FPN DwNU-T2 ngz-v^w WNT PATTON 
TRT OTIN? mym qmm WHIT wpa WY 
o Tina DaNw np nes mip 


8. wayabi'u ‘eth-ro’sh ‘Ish-bosheth ‘cl-Dawid Cheb’ron wayo’m’ru ‘el-hamelek 


hinneh-ro’sh ‘Ish-bosheth ben-$ha'ul ‘oyib’ak ‘asher bigesh ‘eth-naph’sheak 
wayiten Vahüwah l'adoni hamelek n'qamoth hayom hazeh miSha’ul umizar’-o. 


2Sam4:8 Then they brought the head of Ish-bosheth to Dawid at Chebron 

and said to the king, Behold, the head of Ish-bosheth the son of Shaul, your enemy, 
who sought your life; thus 444% has given my master the king vengeance this day 
on Shaul and on his descendants. 


«8» kal d|veykav ijv KedaAdry IeBoo8e rÔ Aautd ets Xefpov kai evrav 
Tipós Tov Baorréa [Sod 1] ke$aA1] IeBoo0e vio ZaovA tod éxy0poO cov, ds eb] rec 
THY buxi cov, kat éGokev KUpLos TH kupio Bacu et EKSiK TOL TOv éx0pov adtod 
OS T] HLEpa ao], ék ZaovA tod éy0poO cov kat ék ToO oTréppatos adTod. 
8 kai enegkan ten kephalen Iebosthe tQ Dauid cis Chebron 
And they brought the head of Jebosthe to David in Hebron. 
kai eipan pros ton basilea 
And they said to the king, 
Idou he kephale Iebosthe huiou Saoul tou echthrou sou, hos ezetei ten psychen sou, 
Behold, the head of Jebosthe son of Saul your enemy, who sought your life; 
kai edoken kyrios t9 kyriQ basilei ekdikesin ton echthron autou hos he hemera haute, 
and YHWH gave to our master the king punishment of his enemies, as this day, 
ek Saoul tou echthrou sou kai ck tou spermatos autou. 
of Saul your enemy, and of his seed. 


vx443a YY TIS THE afo3-x4v 3y4 X4 ^v^ Jov Yo 
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mago WAIN mpy my Bue RN 
9. waya an Dawid ‘eth-Rekab w'eth-Ba`anah ‘achiu b’ney Rimmon haB'erothi 
wayo’mer lahem chay-Yahüwah ‘asher-padah ‘eth-naph’shi mikal-tsarah. 


2Sam4:9 Dawid answered Rekab and Baanah his brother, sons of Rimmon the Beerothite, 
and said to them, As 444% lives, who has redeemed my life from all distress, 


«9» kai &ekptOm Aauid rô Pexya kat rô Baava a8eAb6 avro viots Peppwv 
toô Bypwiatov kai ettev adtots Z/fj Kiptos, 
ös EAUTPWOATO TI BUX pov ék máons DALibews, 
9 kai apekrithé Dauid t Rekcha kai t9 Baana adelpho autou 
And David responded to Rekcha and to Baanah his brother, 


huiois Remmon tou Berothaiou kai eipen autois 
sons of Rimmon the Beerothite, and said to them, 


Ze kyrios, hos elytrosato ten psychen mou ek pases thlipseos, 
As YHWH lives, who ransomed my soul from all affliction; 


qwayy ava-4£vAY Crew xy-aya 4/44 v4 44144 vy: 
AWI PIXIE qW ACPI vad4A4Y TI ASHT 141-9709 


“EI msm Day nana xd 75 Tan D> 
mwa i»-^mn» WY iopza my) 12 MTR] yyy. 


10. ki hamagid li le'mor hinneh-meth $ha'ul w'hu'-hayah kim’baser b` eynayu 
wa'ochazah bo wa’eh’r’gehu ^ Tsiq’lag ‘asher ’thiti-lo b’sorah. 
2Sam4:10 when one told me, saying, Behold, Shaul is dead, 


and he was in his own eyes as the one bearing good news, I seized him 
and killed him in Tsiglag, which was what I gave him a reward of good news. 


<10> dtu 6 àma-yyetAas pou Ste TéÜvmkev ZaovA-- 
kai adTOs T|v ws evayyeAtlopevos EvoTLOV pov--kal karéoxov abTov 
i 9 tà 2 T y a , $ 
kal d Ték Teva év LekeAak, w Eder pe odvar evayyéAra: 
10 hoti ho apaggeilas moi hoti tethnēken Saoul-- 
that the one reporting to me that Saul has died, 


kai autos en hos euaggelizomenos endpion mou-- 
and he was as one announcing good news before me, 


kai kateschon auton kai apekteina en Sekelak, 
but I constrained him, and killed him in Sekeiak, 


hö edei me dounai euaggelia; 
to which he must have thought to be giving me good news. 


Pew dees TPR Aena Fee) poi 
YYAry vya-x4 wESt 4924 axov vjywy-do qx3.44 
4423-79 Wyx4 "x49 31 

PUTS TURNS ATT DWT DMP HNN 
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11. ‘aph ki-‘anashim r’sha im har’gu ‘eth-‘ish-tsadiq b’beytho al-mish’kabo 
w’ atah halo’ *abaqesh ‘eth-damo miyec’2em ubi ar'ti ‘eth’kem min-ha’arets. 
2Sam4:11 How much more, when wicked men have killed a righteous man 


in his own house on his bed, shall I not now require his blood from your hand 
and destroy you from the earth? 


<LI> kai viv dvipes tovypol dtextaykaow dvdpa Sikarov év TH olko adTod 
ETL THs KOLTHS a0T00*. kat viv exCyTHow Tò alpa adTod ék yerpòs pôv 
Kat e€oAcOpevow ojus ék Tis ys. 
11 kai nyn andres poneroi apektagkasin andra dikaion en tQ oikQ autou 
And now, men wicked killed man a just in his house 
epi tes koites autou; kai nyn ekzeteso to haima autou ek cheiros hymon 
upon his bed. And now, I shall require for his blood of your hand, 


kai exolethreuso hymas ek tes ges. 
and I shall utterly destroy you from the earth. 


Fae ee, QVpey PUES Pus cp pA Ier qe 
/11343 ay43a-4o TEXY wav xt 

314944 4 24-4294 TASTY YHRÓ xwacwsop wey pr 
DPT ITN APT summi semyimncnw AW ws 


paapa MITT Sy Xonm nimoyco ns) 
D nnam N-3p2 MAP NPS nga-ww vx nw) 


12. way'tsaw Dawid ‘eth-han’ arim wayahar’gum way’qats’tsu ‘eth-y’deyhem 
w'eth-rag'leyhem wayith!lu a!-hab’rekah b’Cheb’ron 

w'eth ro'sh ‘Ish-bosheth laqachu wayiq’b’ru ^ qeber-'Ab'ner b'Cheb'ron. 
2Sam4:12 Then Dawid commanded the young men, and they killed them 


and cut off their hands and their feet and hung them up beside the pool in Chebron. 
But they took the head of Ish-bosheth and buried it in the grave of Abner in Chebron. 


«12» kat évere(Aa o Aavtd tots tradaptots avtod Kal ATOKTÉVVOVOLV AÙTOÙS 
kai KoAoBotowy Tas xetpas avTHV Kal roUs TOdas AdTOV 
Kal ékpépacav avdtovs eT THs kprivms év XeBpwv- 
kai TH kepaày MepdiBoobe CBarsav év T6 tadw ABevvnp viod Nap. 
12 kai eneteilato Dauid tois paidariois autou kai apoktennousin autous 
And David gave charge to his servants, and they killed them, 
kai kolobousin tas cheiras auton kai tous podas auton 
and lopped off their hands and their feet, 
kai ekremasan autous epi tes krenes en Chebron; 
and they hung them upon the fountain in Hebron. 
kai ten kephalen Iebosthe ethapsan en tQ tapho Abennér huiou Ner. 
And the head of Jebosthe they entombed in the tomb of Abenner son of Ner. 


Chapter 5 
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ayy4an ava-44 (44w"2- v93w-4y YEILY 2Sam5:1 
TINIE YAW SY yyno vifa WES TVET 
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ANDN FWA. qexy uy] nw? AN?) 
1. wayabo'u kal-shib’tey Vis'ra'El ‘el-Dawid Cheb'ron: : 
wayo'm'ru le’mor hin'nu "ats'm'ah ub’sar’ak *anach'nu. 


2Sam5:1Then all the tribes of Yisra"El came to Dawid at Chebron 
and spoke, saying, Behold, we are your bone and your flesh. 


«5: b Kat tapaytvovtar técat at dvdat Iopand pds Aauid eis Xefpov 
kai evrav aùr "I80vb óo1à cov Kal oápkes oov duets: 
1 Kai paraginontai pasai hai phylai Israel pros Dauid cis Chebron 

And came all the tribes of Israel to David in Hebron. 


kai eipan auto Idou osta sou kai sarkes sou hemeis; 
And they said to him, Behold, we are of your bones and of your flesh. 


ax4 vivedo ydp Crew xvvas YIWEN-YA Copx4-v12 
Ax4 yd ayar ary (44vv-x4 v3yaY 4vnyy 4x114 
44-40 Az wvAX axy (4qwa -x4 ovyo-x4 ao4x 
Mas Doy qop owU mma piv puna Diang 
TAS 4P TAT. WANE ORENT PART] NS nmn 


OST oy Tay? TN TAN) owc]n ns WYN TYTN 
2. gam-'eth'mol gam-shil'shom bih’yoth $ha'ul melek "aleynu ‘atah hayithah motsi’ 
w'hamebi ‘eth-Vis’ra’El wayo'mer Vahüwah Pak ‘atah thir"eh ‘eth- ami ‘eth-Vis’ra’El 
w'atah tih’yeh Pnagid «:-Vis'ra*El. 
2Sam5:2 Also yesterday and the third day, when Shaul was king over us, 
you were the one who led out and brought in Yisra’El. And 444% said to you, 
You shall shepherd My people Yisra'El, and you shall be a ruler over Yisra' El. 


<2> kai éxy8és kal TpiTHV óvros Laova Bacrréws ép’ piv od fola 6 é&&yov 
kai etoáyov Tov Iopanà, kal eUmev kúpios mpós oé LU morpaveîs TOV Aaov pov 
tov Iopana, kat od écec ets Tyobpevov émi TOV Aaóv pov Iopanà. 
2 kai echthes kai triten ontos Saoul basileos eph? hemin 

And before yesterday and the third day before, Saul was king over us, 
sy estha ho exagon kai eisagon ton Israel, 

you were the one leading out and bringing in Israel. 


kai eipen kyrios pros se Sy poimaneis ton laon mou ton Israel, 
And said YHWH to you, You tend my people Israel! 


kai sy esei eis hegoumenon epi ton laon mou Israel. 
and you shall be ‘or leader over my people Israel. 


a/v43H YiWa-C4. CHIH VIPE-LY YÁdU-TS 
ATAT 7/74 fY12483 x143 ^v^ yÓya WAC x4yvY 
44v v-do yy ^ac yawyry 
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3. wayabo'u kal-ziq’ney Vis'ra'El ‘el-hamelek Cheb'ron: : 
wayik’roth lahem hamelek Dawid b'rith 5'Cheb'ron liph’ney Yahüwah 
wayim’sh’chu ‘eth-Dawid ’melek «!-Vis’ra’El. 


2Sam5:3 So all the elders of Yisra’El came to the king at Chebron, 
and King Dawid made a covenant with them before 4444% at Chebron; 
then they anointed Dawid king over Yisra’E]. 


Ne gs p e lA b ^ y 9 
<3> kai Epyovtar mrávres ot mpeoorepor Iopand pds TOV BacuAéa eus XeBpov, 
N y 2 ^ e ^ , , , 4 y 
kai 8.éOero avtots ó BacuAeUs Aav 8vaO mkv év XeBpov évormvov kvptov, 
\ , M , P oN È 
Kal ypiovorv tov Aautd eis Baoràéa émi mávra lopaqA. -- 


3 kai erchontai pantes hoi presbyteroi Israel pros ton basilea eis Chebron, 
And come all the elders of Israel to the king in Hebron. 


kai dietheto autois ho basileus Dauid diatheken en Chebron endpion kyriou, 
And ordained with them king David a covenant in Hebron before YHWH. 


kai chriousin ton Dauid eis basilea epi panta Israel. -- 
And they anoint David for king over all Israel. 


yy ayw "19344 TYI ^v^ afw v wdw-124 
"qoe Tw Dyp 12003 TIT nu) myy- 
4. ben-sh’loshim shanah Dawid b’mal’ko *ar'ba im shanah malak. 


2Sam5:4 Dawid was thirty years old when he became king, and he reigned forty years. 


EN d 2 ^ 9 ^ ^ , $ 
«d» viòs tTprákovta érüv Aauid év 7H Baotrctoar adtov 
Kal Teocapákovra ETH éBao(Aevoev, 


4 huios triakonta eton Dauid en tQ basileusai auton kai tessarakonta ete ebasileusen, 
was a son thirty years David in his reigning, and forty years he reigned. 


anap apaviy yagw agw qarganda PON VILI ER 
aayat y C44w-Zy do ayw wéwy Www ydp Yew‘ 2v 


OWI rU mw yaw many q2 Hoppa 
mmm Ogio Oy maw wou muou1»»on0»gr3 


5. b’Cheb’ron malak «i-VYahudah sheba^ shanim w'shishah chadashim 
u^ Y'rushalam malak sh’loshim w’shalosh shanah al kal-Vis’ra’EI wiVahudah. 


2Sam5:5 At Chebron he reigned over Yahudah seven years and six months, 
and in Yerushalam he reigned thirty-three years over all Yisra’El and Yahudah. 


«5» Emrta ETH Kat E€ pfvas éBaotAevoev év XeBpov émi Tov Iovdav 
N , P » , d , X £ ` , 
kal rp.ákovra. TpLa. ETH éBaotAevoev ém mávra IopanA kat Iov8av év IepovoaAnp. 
5 hepta ete kai hex menas ebasileusen en Chebron epi ton Ioudan 
Seven years and months six he reigned in Hebron over Judah. 
kai triakonta tria ete ebasileusen epi panta Israel kai Ioudan en Ierousalem. 


And thirty three years he reigned over all Israel and Judah in Jerusalem. 
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6. wayeleh hamelek wa’anashayu Y’rushalam ‘e!-haY’busi yosheb ha'arets 
wayo'mer |’Dawid le'mor lo’-thabo’ henah ki ‘im-hesir’ak ha iw'rim 

w'hapis'chim le'mor lo’-yabo’ Dawid henah. 

2Sam5:6 Now the king and his men went to Yerushalam against the Yebusites, 

the inhabitants of the land, and they said to Dawid, saying, You shall not come in here, 
but the blind and lame shall turn you away; saying, Dawid cannot enter here. 


«6» Kai &1íjA0ev Aauid kat ot dvdpes adtod eis lepovoaAnp mpós Tov IeBovoatov 
TOV KATOLKOOVTG THY yv. Kal éppé8m TH Aavid Ovx eLoeAeócer wde 

"iv yf ppe& 74 
STL GvTéo T1]0av oL Tupo kat ot xwAot, Aéyovtes STL Ook evoeAeboerac Aauid oe. 


6 Kai apelthen Dauid kai hoi andres autou «is Ierousalem 
And went forth David, and his men unto Jerusalem, 


pros ton Iebousaion ton katoikounta ten gen. kai errethe tQ Dauid 
to the Jebusite dwelling in the land. And it was said to David, 


Ouk eiseleusei hode, hoti antestesan hoi typhloi kai hoi choloi, 


I 


You shall not enter here. For opposed the blind and the lame, 


legontes hoti Ouk eiseleusetai Dauid hode. 
saying, shall not enter David here. 


‘AYA 4140 444 "vL xAanw xf aya aylay 7 
STI Py NT Dez nagy ON T0 Tap 
7. wayil’kod Dawid ‘eth m'tsudath Tsion hi’ ‘ir Dawid. 
2Sam5:7 And Dawid captured the stronghold of Tsion, that is the city of Dawid. 


«T» kai KaTteAGBeto Aauid T1]v meproyiv Liwv (as Å TOALs TOO Aautd). 


7 kai katelabeto Dauid ten periochen Sion (haute he polis tou Dauid). 
And David overtook the citadel of Zion, this is the city of David. 


41/3 ovv TEST aVy-Cy 47494 "v3 ^T^ 4/4 Y5 
1ro Yiya Jy-do aya wJy) v4jw Yadroga- xey Yana- xT 
xa 94-64 479% 44 WT7Y 
TE2 Var) "o2? nz2m-52 wa m2 mm “ANNT 
“AY TN DOV TIT WEI INI DTYVOITAS) OOMOaITNY 
many wi2» xd nom 

8. wayo’mer Dawid bayom hahu’ kal-makeh Y’busi w'yiga^ batsinor 

w'eth-hapis'chim w'eth-ha iw’rim s’no’w nephesh Dawid 


"al-hen yo’m’ru "iuer uphiseach lo’ yabo’ ‘el-habayith. 
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2Sam5:8 Dawid said on that day, Whoever would strike the Yebusites, let him reach 
the lame and the blind, who are hated by Dawid's soul, through the water tunnel. 
Therefore they say, The blind or the lame shall not come into the house. 


«8» kal eitev Aautd TH pépa alae Has vóvTov ence &T1€000 év 
iis ake KaL TOUS YWAOVS KAL TODS TUQUE kal TOUS ursus T ipux1jv Aaurd- 
Sud roro époðorv TudAol kat xwAot ook eLoeAeboovrac eis otkov kuptov. 


8 kai eipen Dauid te hemera ekeiné Pas typton Iebousaion haptestho 
And David said in that day, Every one striking a Jebusite, let him touch 


en paraxiphidi kai tous cholous kai tous typhlous 
by the dagger both the lame, and the blind, 


kai tous misountas ten psychen Dauid; dia touto erousin 
and the ones detesting the soul of David! On account of this they shall say, 


Typhloi kai choloi ouk eiseleusontai eis oikon kyriou. 
Blind and lame shall not enter into the house of YHWH. 


spe cun Sey Xd aya dp 
stay quay Beat Aqu Jovy 
TN UY APTN DPM TIEN! TT numo 


mp3) Sibaa-y $ae mm qum 
9. wayesheb Dawid bam’tsudah wayiq’ra’-lah "ir Dawid 
wayiben Dawid sabib min-haMillo’ wabay’thah. 


2Sam5:9 So Dawid lived in the stronghold and called it the city of Dawid. 
And Dawid built round about from the Millo and inward. 


«9» kai ékáOvoev Aauid év TH mepuox fi kai ékA ôN Boy Tl TALS Aavid- 
kal oko8ópumoev THY TOALY KUKAW ATÒ THs kpas kat TOV otkov avtTod. 


9 kai ekathisen Dauid en té perioche, kai eklethe haute he polis Dauid; 
And David stayed in the citadel, and this was called the city of David. 


kai okodomesen ten polin kykl9 apo tes akras kai ton oikon autou. 
And David built the city round about from the Akra, and his house. 


yo xv43r. vac£ avavy Cyaiy YTA aya yd 10 
D jay nisar now mm orm 52 mms PP 
10. wayelek Dawid halok w'sadol waYahüwah ‘Elohey ts’ba’oth imo. 
2Sam5:10 Dawid went on, going great, and 444% the El of hosts was with him. 


<10> kai évropebero Aauid topevépevos kat peyaAvvóp.evos, 
KAL KUPLOS TAVTOKpaTWP LET’ avToO.. -- 
10 kai eporeueto Dauid poreuomenos kai megalynomenos, 

And David went along, going and being magnified, 


kai kyrios pantokrator met’ autou. -- 
and YHWH almighty was with him. 


Yr=qe rroy aya-Ce Yay -yey Warn aew Y 11 
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11. wayish'lach Chiram melek-Tsor mal’akim ‘c!-Dawid wa atsey ‘arazim 
w'charashey ets w’charashey ‘eben gir wayib’nu-bayith |’ Dawid. 


2Sam5:11 Then Chiram king of Tsor sent messengers to Dawid with cedar trees 
and artificers of wood and artificers of stone of sidewall; and they built a house for Dawid. 


<LI> kai àvécoveuAev Xipap Baordeùs Tipov ayyédous mpós Aavið kat Eva Kédpiva 
x / 7 ` / 4 M? / > ^ 
Kal Tex Tovas £bAov kai rékTovas ALOwV, kai oko8óp.moav otkov TO Aauid. 


11 kai apesteilen Chiram basileus Tyrou aggelous pros Dauid 
And sent Hiram king of Tyre messengers to David, 


kai xyla kedrina kai tektonas xylon kai tektonas lithon, 
and wood of cedars, and fabricators of woods, and fabricators of stones, 


kai 0kodomésan oikon tQ Dauid. 
and they built a house for David. 


CEINA LO ORT ayan jaya ay eye camy 
CEINA TYO 47909 TXY 4w TY 
Snir op» T WaT WT vmm» 


o :Syn my maya imD>dnan wv °p) 
12. wayeda Dawid - -hehino Vahüwah |'melek `al-Yis’'ra’El 
whi nise’ mam’lak’to ba abur “amo Vis’ra’El. 


2Sam5:12 And Dawid realized that 444% had established him as king over Yisra’El, 
and that He had exalted his kingdom for the sake of His people Yisra' El. 


<12> kai éyvo Aauid Sti Hrotpacev abtov Kiptos eus Baordéa émi Iopanà, 
NX. g , , e l ai ^ iN 4 X , ^ 
kai tu éri]pOm H BaovA eta. adtod Sia Tov Aadv adtodb Iopanà. -- 
12 kai egno Dauid hoti hetoimasen auton kyrios cis basilea epi Israel, 
And David knew that prepared him YHWH for king over Israel, 
kai hoti eperthe he basileia autou dia ton laon autou Israel. -- 
and that was lifted up his kingdom on account of his people Israel. 


yévrqey YEW Wed) aro aya HPI 13 
UIST YII AAC aro YACHT T4328. TEI 7484: 
Dopo mu; mu»s my my np 


maa msg Typ Thy ata) oan Ww con 
13. wayiqach Dawid od pilag'shim w’nashim miY'rushalam 
*acharey bo’o meCheb’ron wayiual’du od l'Dawid banim ubanoth. 


2Sam5:13 And Dawid took more concubines and wives from Yerushalam, 
after he came from Chebron; and more sons and daughters were born to Dawid. 


<13> kat éAaBev Aauid Ett yuvaikas kal tradAakas e£ IepovcaA mp. 

eta Tò éAOetv abtov ék XeBowv, kat éyévovro TÔ Aaurd Ett viol kat Buyatépes. 
p pov, kal ey yarép 
13 kai elaben Dauid eti gynaikas kai pallakas ex Ierousalem meta to elthein auton 


And David took again wives and concubines from Jerusalem, after his coming 
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ek Chebron, kai egenonto tQ Dauid eti huioi kai (iy eateres. 
from Hebron. And were born to David stil! more sons and daughters., 


opyw W(wv41-4 YE "vag vA XTWW ART a 
By Py aque 
ymw novi 35 ma: mna n2 


BU 1 22w 
14. w'eleh sh’moth hayilodim lo biV'rushalam 
$hammu' a w’Shobab w’Nathan u$h'lomoh. 
2Sam5:14 Now these are the names of those who were born to him in Yerushalam: 
Shammua, Shobab, Nathan, Shelomoh, 
«14» kai tadta tà óvój.a.ra. TOV yevvnévtwv adh év IepovcaAnp.: 
Lappovs kat Zofaf xav NaOav kat Larwpov 


14 kai tauta ta onomata ton gennethenton auto en Ierousalem; 
And these are the names of the ones being born of them in Jerusalem - 


Sammous kai Sobab kai Nathan kai Salomon 
Shammuah, and Shobab, and Nathan, and Solomon, 


07.724? 1477Y owad 4431715 
:gom?] 353) VawrDN] pw 
15. w'Vib'char we’Elishu a w'Nepheg w’Yaphi a. s v b 
2Sam5:15 Yibchar, Elishua, Nepheg, Yaphia, 


<15> kai EBeap kat EAvcovs kat Nadex kat Teves 


15 kai Ebear kai Elisous kai Naphek kai Iephies 
and Ibhar, and Elishua, and Napheg, and Japhia, 


LJA LET oaa dY OWWACEY 16 

D (OPE PN] YTR) TPRI 
16. we’Elishama w'El'yada'^ we'Eliphalet. 
2Sam5:16 Elishama, Elyada and Eliphelet. 


<16> kat EAvoapa kat Eàrdae kat EArdadad, 


16 kai Elisama kai Elidae kai Eliphalath, 
and Ellisama, and Eliada, and Eliphalet, 


<16>a Lapae, Iecocfa0, Nadav, Parapaav, IeBaap, Ocncovs, EAdadat, 
Nayes, Nadex, Iavaba, Acacapus, Baaàrpað, EA $aAa0. 
16a Samae, lessibath, Nathan, Galamaan, Iebaar, Theésous, Elphalat, 

And Samae, Jessibath, Nathan, Galamaan, Jebaar, Theesus, Eliphalat, 


Naged, Naphek, Ianatha, Leasamys, Baalimath, Eliphalath. 
Naged, Naphec, Janathan, Lesasamys, Baalimah, Eliphaath. 


aya oywa y ATA-X4 we of WXw)- Cy voy 
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aynya-C# Aqv Y 

AST T29 TY DN UD» OME wan 
TIF oUm ngon Wea? mss vum 
Tsang TTP 


17. wayish’m’ u Ph'lish'tim ki-mash’chu ‘eth-Dawid l"'meleh - -Vis'ra'El 

waya alu kal-P’lish’tim ! bagesh *eth-Dawid wayish’ma Dawid 

wayered - -ham'tsudah. 

2Sam5:17 When Phelishetim heard that they had anointed Dawid king over Yisra’E], 
all Phelishetim went up to seek out Dawid; and when Dawid heard of it, 

he went down to the stronghold. 


<17> Kai qxovoav adAAdhvaAor Sti kéypvo rac Aavid Bacrreds ém Iopand, 
kai aveBnoav qrávres ot GAAdhvAOL CyTEtv TOV Aauid- 
kai ýkovoev Aavid kai kaé eis THY TEpLoy Ty. 


17 Kai ékousan allophyloi hoti kechristai Dauid basileus epi Israel, 
And heard the Philistines that David was anointed king over Israel. 


kai anebesan pantes hoi allophyloi zetein ton Dauid; kai ekousen Dauid 
And ascended all the Philistines to seek David. And David heard, 


kai katebé is ten periochen. 
and went down unto the citadel. 


Ya 4J T/o3 TWOITT TEI JV 18 
(NDT pays wy wa DAPDI 
18. uPh'lish'tim ba'u wayinat'shu b’ emeq R'pha'im. 
2Sam5:18 Now Phelishetim came and were spread out in the valley of Rephaim. 


«18» kat ot dAASdvAOL TapayivovTaL kal ovvéreoav eis THY KOLAGSA THY rvrávov. 


18 kai hoi allophyloi paraginontai kai synepesan cis ten koilada ton titanon. 
And the Philistines came and assembled :: the valley of the Titans. 


TALI WIXXA vexwq]-d(4. ado42 Wl A7413 aya CHWTY 19 
yaa g wexwqga-x4 fx4 YxI-ry ado aya-C# ayar 44v 
UT DIAN MMPS’ TYT TN? TMI nu Nw 


Jma mmgonsg-nW T [n17^» noy TAT DS TAM 0087 


19. wayish'al Dawid 5c Yahüwah le'mor ha'e'eleh ‘c!-P’lish’tim hathit'nem b'yadi 
wayo’mer Vahüwah ‘e!-Dawid “aleh 2i-nathon ‘eten *eth-haP'lish'tim b'yadeah. 
2Sam5:19 Then Dawid inquired of 444%, saying, 

Shall I go up against Phelishetim? Shall You give them into my hand? 

And 444% said to Dawid, Go up, for I shall certainly give the Phelishetim into your hand. 
«19» kat npwrnoev Aavið Stà kuptov Aéyov Et dvaBG mpós Tos GAAOdLAOUS 

kai Tapadacers adTovs els TAS Xetpás pov; kal eumev KUpLos pds Aavió AvaBatve, 
Sti Tapadidovds Tra pa8o00 Tods GAAOPvAOUS eus TAs xetpás Gov. 

19 kai erotesen Dauid dia kyriou legon Ei anabo pros tous allophylous 


And David asked of YHWH, saying, Shall I ascend against the Philistines? 
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kai paradoseis autous eis tas cheiras mou? kai eipen kyrios pros Dauid Anabaine, 
and shall you deliver them into my hands? And YHWH said to David, Ascend! 


hoti paradidous paradoso tous allophylous eis tas cheiras sou. 
for in delivering I shall deliver the Philistines into your hands. 


aya yw Jay Winag-do44 «YA gary 
yvy ny V4 visve4ox4 ayat nq) 494g 
werd) Cos £744 YYPYA-YW 449 Jy-do 

TIT OW n5 muae-5y33 TIT N2»2 

mb PIED 0p? CD N-NY TAT? PIB TN 
(se Dya xT menn) wap 1270Y 


20. wayabo’ Dawid :: Ba'al-p'ratsim wayakem sham Dawid 

wayo’mer parats Vahüwah ‘eth-‘oy’bay l'bhanay k’pherets mayim 

*al-hen qara’ shem-hamaqom hahu’ Ba al p'ratsim. 

2Sam5:20 So Dawid came to Baal-peratsim and defeated them there; and he said, 
4*(44/ has broken through my enemies before me like the breakthrough of waters. 
Therefore he called the name that place Baal-peratsim. 


20» kai HADev Aauid ék r&v émávo Suikomóv kai ékoipev roós GAAOdLAOUS ékei, 
kai evrev Aavid Avékoijev kópvos robs éyÜpoós pov Tods dAAodvAOUS 

EvwTLov ép.o ws StakoTTeTar 00a Ta." 

Sud. ToOTo ékAT]0v] TÒ Óvop.a TOD TóTov Ekelvov "Eqrávo 8vakoqróv. 


20 kai elthen Dauid ¢k ton epano diakopon kai ekopsen tous allophylous ekei, 
And David came from the upper breaches, and he smote the Philistines there. 


kai eipen Dauid Diekopsen kyrios tous echthrous mou tous allophylous endpion emou 
And David said, YHWH cut through my enemies the Philistines before me, 
hos diakoptetai hydata; 
as he cuts through waters. 


dia touto eklethe to onoma tou topou ekeinou Epano diakopon. 
On account of this is called the name of that place Upper Breaches. 


Lwy AYA YEWry yaa 3no-x4 Ww-v xov v 21 
D rU TIT DREN nrasy-nw DyN 
21. waya az'bu-sham ‘eth- atsabeyhem wayisa’em Dawid wa'anashayu. l 
2Sam5:21 They abandoned their idols there, so Dawid and his men carried them away. 
<21> kai katraàtprávovov éke? rovs Beods aùrtôv, 
kal €AGBooav adtovs Aavið kat ot dvdpes ot pet’ adtod. -- 


21 kai katalimpanousin ekei tous theous auton, 
And they left behind there their mighty ones, 


kai elabosan autous Dauid kai hoi andres hoi met’ autou. -- 
and took them David and the men which is with him. 


Wa Jq PHOS YweyTy xvod YWLxWwZ] ayo Y7FTY 22 
(NDT pays wym nidy> omy>p Ty xon22 
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22. wayosiphu od P'lish'tim la aloth wayinat’shu b" emeq R’pha’im. 
2Sam5:22 Now Phelishetim came up yet again and spread out in the valley of Rephaim. 


<22> kat mpooéOevro Ett GAAdHvAOL 706 &vaf qvac 
kal cvvérecav év TH KOLAGSL TOv TLTGVOV. 


22 kai prosethento eti allophyloi tou anabenai 
And proceeded yet again the Philistines to ascend, 


kai synepesan en te koiladi ton titanon. 
and assembled in the valley of the Titans. 


UVv4y23 CUT Wal x42Y 
DIPOUN-ON JOT TYD wo R TIT Ty ONU: 


:mw22 Sian ond n2 
23. wayish'al Dawid baYahúwah wayo’mer lo’ tha aleh haseb ‘e!-‘achareyhem 
uba'ath ‘chem mimul b’ka’im. 


2Sam5:23 When Dawid inquired of 444%, He said, You shall not go up; 
circle around behind them and come at them in front of the balsam trees. 


<23> kat émnpwrnoev Aauid 8uà kupiov, 

X > 4 , , Ua , r , ^ , LA , 9 , ^ 
kai eumrev kópuos Ovx àvaßoe eis cvvavT no abTÓv, ATrooTpEedhov aT’ adTov 
Kal Tra péceu avTots TANOLOV ToO kAavÜpóvos- 

23 kai eperotesen Dauid dia kyriou, kai eipen kyrios 
And David asked through YHWH. And YHWH said, 
Ouk anabesei cis synantesin auton, apostrephou ap’ auton 
Do not ascend to meet them! turn from them! 


kai paresei autois plesion tou klauthmonos; 
and you shall be at hand for them neighboring the Place of Weeping. 


n4dx x4 Wz4yjaA vw449 Aeon (yp-x4 Yoyws 142-4 24 
YEXWl] AMY XTYAC YvII4 AYAL 4ra x4 ay 
POTR TS ONDAT WRIA TIYE DÜp-DnW JyP "m2 


MWD mo NIDA? AI? mm NEW P 
24. wihi b'sham" ah ‘eth-gol ts’ adah ^ re'shey hab’ka’im ‘az techerats 
ki ‘az yatsa’ Yahüwah |’phaneyak |’hakoth 5'machaneh Ph'lish'tim. 


2Sam5:24 It shall be, when you hear the sound of marching in the tops of the balsam trees, 
then you shall act promptly, for then 444% shall have gone out 
before you to strike in the army of Phelishetim. 


x. o , ^ ? ^ , ^ M ^ ^ 
X24» kai Eotat év TH dkodoal ce THY þpwviv TOD evykAevoq.o0 
T00 dAÀcovs TOD KAaVOPAVOS, TOTE KaTAB NOEL mpós AdTOUS, 
ae ya 3 / r » 7 P ? ^ rd ^ ? / 
dtu TOTE CEEACKOETAL kúptos éjumpooÜ0év Gov kómrrew év TH TIOAELW TOV GAAOPLABWV. 


24 kai estai en tQ akousai se ten phonen tou sygkleismou 
And it shall be in your hearing the sound of the rumbling 


tou alsous tou klauthmonos, tote katabesei 
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from out of the Grove of the Weeping, then you shall go down 
pros autous, hoti tote exeleusetai kyrios 
to them; for then YHWH shall go forth 


emprosthen sou koptein en t9 polem9 ton allophylon. 
before you to strike in the battle of the Philistines. 


UU Avav vaym 4W£y Jy apa wory 
M*4 44-40 OST yaxwuj-x4 yar 
MIT am AWD TD TW Wynd 


5:0 FNS TY v230 meg?s-nw qn 

25. waya as Dawid hen ha'asher tsiuahu Yahawah 
wayak 'eth-P'lish'tim miGeba` ---bo'ah Gazer. 
2Sam5:25 Then Dawid did so, just as 4444% had commanded him, 
and struck down Phelishetim {rom Geba until you come to Gazer. 
<25> kai éTrotnoev Aauid kabws EvetetAato adT@ kópvos, 
kai eTata€ev Ttovs GAAodvAovs àmó l'aBaov ews tijs fis l'aGnpa. 
25 kai epoiesen Dauid kathos eneteilato auto kyrios, 

And David did thus as gave charge to him YHWH. 


kai epataxen tous allophylous apo Gabaon hes tes ges Gazera. 
And he struck the Philistines ‘rom Gabaon as far as the land of Gezer. 


Chapter 6 


JC YEwlw (442 4TH37Cy7X4 ^v^ apo JFIF 252m6: 
ON Ow ow owop2 mnma-o2-nw TT Ay Boss 
1. wayoseph od Dawid ‘eth-kal-bachur : Vis'ra'El sh'loshim ‘aleph. 
2Sam6:1 Now Dawid again gathered all the chosen men of Yisra’E], thirty thousand. 
«6:1» Kai ovviyayev ëtt Aauid mávra veaviav €€ Iopana ws EBdouqKovta yràráðas. 
1 Kai synegagen eti Dauid panta neanian ex Israel hos hebdomékonta chiliadas. 
And gathered again David every young man of Israel about thirty thousand. 
FucIM ars Jeri Pir 
YLACEA JTI x4 Ww xvéoad aayar 1409Y vx4 4w4 
CO WL 34ya gwa xv43rm avave Yw Yw 4#4P9-4W4 
Bon SD) my gaas 
DTO now nw own nioys? mmm Dyan mw WY 
my OI IDT IW? nia MYT? OW nU wapi UN 
2. wayagam wayelek Dawid w’kal-ha am 


-tito miBa'aley Yahudah ha aloth misham ‘eth ‘aron ha’Elohim 
-niq'ra! shem shem Vahüwah ts’ba’oth yosheb hak’rubim alayu. 


2Sam6:2 And Dawid arose and went with all the people who were with him 
to Baaley-Yahudah, to bring up from there the ark of the Elohim which is called 
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by the Name, the name of 444% of hosts that dwells above the cherubim upon it. 
<2> kai Gveoty kai EtropevOy Aad kai mâs ó Aads ó PET’ adTOD Ard TOV üpyóvrov 
Tovda év àvaßáoe tod dvayayetv éketOev Tv KiBwrdv 706 Oeod, eh’ Hv etreKATNOH 
TÒ övopa kuptov TOV Suvadpewv kaOmuévov émi THV yepouPLY én’ abris. 
2 kai anesté kai eporeuthé Dauid kai pas ho laos ho met’ autou 

And rose up and went David, and all the people that were with him, 


apo ton archonton Iouda en anabasei 
and some of the rulers of Judah, on an expedition to a distant place, 


tou anagagein ekeithen ten kiboton tou theou, eph’ hen epeklethe 
to bring back thence the ark of the Elohim, upon which is called upon 


to onoma kyriou ton dynameon kathemenou epi ton cheroubin ep’ autes. 
the name of YHWH of the forces, the one sitting upon the cherubim upon it. 


awah 4410-44 "vada YY4E-X4 v3y4vY3 
4xov 30313 {we 34/134 x134 YAtwry 
awaH ac19a-x4 Y13147 351-34 143 vv-HtY 
MIT NPWS muowo FOTN 205 


NIV) yai WS pay man TN 
TWIT TYTY magi DPA ^33 PIN 


3. wayar'hibu ‘eth-‘aron ha’Elohim ‘e!- agalah chadashah wayisa’uhu 
mibeyth ‘Abinadab ‘asher bagib’ ah w’ Uzza’ 

w’Ach’yo b’ney ‘Abinadab nohagim ‘eth-ha agalah chadashah. 

2Sam6:3 They placed the ark of the Elohim on a new cart that they might bring it 
from the house of Abinadab which was on the hill; and Uzza 

and Achyo, the sons of Abinadab, were leading the new cart. 


<3> kat émreBiBacev TH kcBoróv Kuptov ép’ ápa£av Katty 
kal Npev adTny é£ otkov ApivadaB Tod év 7H Bovva- 
kat Ola kat ot ddeAdot aùroô vioi ApivadaB jyov thy åäpafav 
3 kai epebibasen ten kiboton kyriou eph’ hamaxan kainen 

And they set the ark of Elohim upon wagon a new, 


kai eren auten ex oikou Aminadab tou zen tQ bound; 
and lifted it from out of the house of Abinadab, who lived on the hill. 


kai Oza kai hoi adelphoi autou huioi Aminadab egon ten hamaxan 
And Uzzah and his brethren, the sons of Abinadab, drove the wagon 


yvacta JYI YO 392123 WE Gar 34. 00 29. va4 viv 4 
fr44A vJ74 Y4A vut 


OT ONT DN Dy nyaaa Ws 27y2N Ma TNT 
ANNT 355 q2n PON 


4. wayisa'uhu mibeyth ‘Abinadab ‘asher bagib’ ah ‘im ‘aron ha’Elohim 
w’Ach’yo holek liph’ney ha’aron. 


2Sam6:4 So they brought it with the ark of the Elohim ‘rom the house of Abinadab, 
which was on the hill; and Achyo went before the ark. 
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<4> ovv Tfj KiB WH, Kal ot ddeAhol avroð éropebovro &pmpooev Tis KLBwWTOd. 
4 syn te kiboto, kai hoi adelphoi autou eporeuonto emprosthen tes kibotou. 
with the ark. And his brethren went in front of the ark. 


aro (Y3 ayar 1470 f vzWw" 44v Xv3-CyY 47475 
S'ectebdy Wvotofy ay wscgxae Yee que xqquy dy Yera 
"xy 223 mpm 5 opr owe ma-52) mmn 


bybor DyIvIna Danz Dbz ni3223 owna 


w’Dawid w'bal-beyth Vis ‘re’ El m’sachaqim liph'ney Vahüwah b’kol "atsey b'roshim 
ME ubin’balim u^ thupim ubim’na an" im u^ tsel'tselim. 


2Same6:5 And Dawid and all the house of Yisra’El were celebrating before 444% 
with all kinds of instruments made of fir wood, and with lyres, with harps, 
with tambourines, with castanets and with cymbals. 


«5» kai Aavtd kat ot viot Iopand trailovtes évormvov kuptov 
év ópyávors NppLoopevors év Loy kal év wõaîs Kal év kuvópaus 
X. 9 , X 9 lA X 9 / XN. 3 , ^ 
Kat ev váfAavs kal év roj.Távovs kat Ev kupBáAovs kai Ev addAots. 
5 kai Dauid kai hoi huioi Israel paizontes enopion kyriou 
And David and the sons of Israel played before YHWH 


en organois hermosmenois en ischui kai en odais kai en kinyrais 
on well-tuned instruments mightily, and with odes, and with Iutes, 


kai en nablais kai en tympanois 
and with stringed instruments, and with tambourines, 


kai en kymbalois kai en aulois. 
and with cymbals, and with pipes. 


yaala YT- EE 4x9 Wy Ty] 141759 T4326 
4934 veyw vy YS TH4wvT 
DTO PND NIy noU 23 RTI awa 


SPS WwW 22 WIN?) 
6. wayabo'u ad-goren Nakon wayish’lach Uzza’ '- -*aron ha’Elohim 
wayo'chez bo ki sham’tu habaqar. 


2Sam6:6 But when they came to the threshing floor of Nakon, 
Uzzah reached out toward the ark of the Elohim and took hold of it, for the oxen shook it. 


«6» kai Tapayivovtat éos GAw NwdaB, 
kai é£érevvev Ola c1jv yeîpa adtod ém thy kcBoróv Tod 0606 Katacyxetv adi 
Kal expatyoev adTHy, STL rep.éoTracev AUTIV 0 LOOKS, TOD kaeraoxetv aoTT|v. 
6 kai paraginontai «65 halo Nodab, 

And they come unto the threshing-floor of Nachon, 
kai exeteinen Oza ten cheira autou epi ten kiboton tou theou 

and Uzzah stretched out his hand to the ark of Elohim 
kataschein autén kai ekratésen autén, 

to keep it steady. And he took hold of it, 


hoti periespasen autén ho moschos, tou kataschein autén. 
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for shook it the calf out of its place. 


Qwa-do wralea YW yayry arog ayar 74-487 Y 7 
MLACEA Jra yo Ww xyay 
Swo-Sy OT ONT ow a2 mp» mym «coms 


oT NT Dow ny n) np 
7. wayichar-'aph Vahüwah 5 "Uzzah wayakehu sham he'Elohim a!-hashal 
wayamath sham im ‘aron ha’Elohim. 


2Sam6:7 And the anger of 444% burned against Uzzah, and the Elohim struck him down 
there for his error; and he died there by the ark of the Elohim. 


«T» kat EBvupwOy kópuos TH Ola, kat érravoev aùrtòv éke? 6 Beds, 
Kal à TéÜOavev éket Tapa THY KLBWTOV TOD kuptov évormvov TOD leod. 
7 kai ethymothe kyrios tQ Oza, kai epaisen auton ekei ho theos, 
And was enraged in anger YHW with Uzzah; and struck him there Elohim 


kai apethanen ekei para ten kiboton tou kyriou enopion tou theou. 
and he died there by the ark of YHWH before the Elohim. 


4roj n47 ava n4] 4w4 49 aya? Hv v8 
Ara 4744 40 aro n4) 4vaa /vT/Ó 44v Y 
MVE PB TIT DOR UUN OY TTP omm 


mpg mn Uy UI poe wi Dips? wn" 
8. wayichar Dawid -«' -::-: parats Vahüwah perets b" Uzzah 
wayiq'ra! lamaqom hahu’ Perets "Uzzah ad hayom hazeh. 


2Sam6:8 And it was displeased to Dawid because 444% had made a breach 
against Uzzah, and that place is called Perets-Uzzah to this day. 


«8» kai Obpnoev Aav omép od Suékoiev kópvos StakoTy év TH Ota 
x. 9i lA € , , ^ ^ e ^ e a $ 
kal ékA 05 6 TóTos éketvos Avakorri] Ola Ews Tis ùpépas travTns. 
8 kai ethymesen Dauid hyper hou diekopsen kyrios diakopen en t9 Oza; 
And David was depressed because of which YHWH cut severance with Uzzah. 


kai eklethe ho topos ekeinos Diakopé Oza heos tes hemeras tautes. 
And he called that place, Severance of Uzzah, until this day. 


Fa Pus sys aya pq 
ava 44 VCE 413 yd 1441Y 
NTT mz MAMAN Ty No 


TAT? TITS DR NiD PR ANP? 
9. wayira’ Dawid ‘eth-Yahtiwah bayom hahu’ 
wayo'mer ‘ey’k yabo’ ‘clay ‘aron Yahüwah. 
2Sam6:9 So Dawid was afraid of 444% on that day; 
and he said, How can the ark of 4444% come to me? 
«9» kai EhoB Oy Aauid tov kópvov év TH Hepa ékeivy Aéyov 
Ils cioeAeboetar mpós pe ù KLBwWTds kvptov; 
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9 kai ephobethe Dauid ton kyrion en te hemera ekeine legon 
And David feared YHWH in that day, saying, 

Pos eiseleusetai pros me he kibotos kyriou? 
How shall enter to me the ark of YHWH? 


aya 4v0-(o avav Jv44-x4 YC 4 Fal aya 494-427 10 
-x14 ypag-ago X14 aya YAOLTYT 
TI Tydy mm DoW-DN voW Tom? TIT pgs 


DEI DWN" Tay (ea 1) Wie) 
10. w’lo’=‘abah Dawid Phasir ‘elayu ‘eth-‘aron Yahawah al- ir Dawid 
wayatehu Dawid beyth “Obed-‘edom haGitti. 


2Sam6:10 And Dawid would not remove the ark of 444% into the city of Dawid 
with him; but Dawid took it aside to the house of Obed-edom the Gittite. 


<10> kai ovk éBobAero Aauid Tob exkAtvat mrpós avTov THY KLBWTOV Sraðkns kvplov 
eis THY TOALW Aautd, kal dékAtvev abr Aautd eis otkov ABedSapa tod I'e00atov. 
10 kai ouk ebouleto Dauid tou ekklinai pros hauton ten kiboton diathekes kyriou 

And did not want David to turn aside to himself the ark of the covenant of YHWH 
eis ten polin Dauid, kai apeklinen auten Dauid 

into the city of David. And turned off with it David 
eis oikon Abeddara tou Geththaiou. 

into the house of Abeddara the Gethite. 


Yrway qwQw 1a Wad ago X13 aya fv44 IWIT 11 
4v 3-£y-X4Y Yag a3o-x4 araa y43vY 
pwn nuo ms ocx Tay ma mm TS Awe 


Amaz-52-nw) OWN ADVAN mym qan 
11. wayesheb ‘aron Vahüwah beyth “Obed ‘edom haGitti sh’loshah chadashim 
way’ barek Vahüwcah ‘eth- Obed ‘edom w’eth-a!l-beytho. 


2Sam6:11 Thus the ark of 4444% remained in the house of Obed-edom the Gittite 
three months, and 444% blessed Obed-edom and all his house. 


Lb koi éká&voev 1] k.Borós Tod kvptov eis otov ABeddapa tod T'e00atov wiqvas 

Tpeis: Kal ebAóymoev kúpos GAov TOV otkov ABedSapa Kal måvra rà aoTo0. 

11 kai ekathisen he kibotos tou kyriou cis oikon Abeddara tou Geththaiou menas treis; 
And stayed the ark of YHWH in the house of Abeddara the Gethite months three. 


kai eulogesen kyrios holon ton oikon Abeddara kai panta ta autou. 
And YHWH blessed the entire house of Abeddara and all the things of his. 


yag ago xv3-x4 AYA VII 4/44 ^v^ YEYE 4474 12 
AYA yévy YLACER P4 49393. 1074 £- CYST 

AWWW aya 420 Wat ago x1 yaala fv44-x4. dos v 
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naa Ty cvy BN Tay man Durows Hayn Dy 
12. wayugad lamelek Dawid le'mor berak Vahüwcah ‘eth-beyth “Obed ‘edom 
w'eth-kal-‘asher-lo ba abur ‘aron ha’Elohim wayelek Dawid 
waya al ‘eth-‘aron ha’Elohim mibeyth “Obed ‘edom “ir Dawid : sim'chah. 


2Sam6:12 Now it was told to King Dawid, saying, 

4*(44/ has blessed the house of Obed-edom and all that belongs to him, 

on account of the ark of the Elohim. Dawid went and brought up the ark of the Elohim 
from the house of Obed-edom into the city of Dawid with gladness. 


<12> Kai &rqyyéA tô BacvAet Aavid Aéyovres HtAdynoev kópvos 
Tov otkov ABeddapa kai mrávra Ta aŭro €vekev Tis kvBoroO Tob Geos. 
kai étropevOy Aavid kai àvi]yo-yev TH kuBoróv TOD kvptovu 
ék ToO olkov ABeddapa ets 71]v vróÀvv Aauid év edvdppootvy. 
12 Kai apéggelé tà basilei Dauid legontes Eulogésen kyrios ton oikon Abeddara 
And it was reported to king David, saying, YHWH blessed the house of Abeddara, 


kai panta ta autou heneken tes kibotou tou theou. kai eporeuthe Dauid 
and all of his, because of the ark of the Elohim. And David went 


kai anegagen ten kiboton tou kyriou ek tou oikou Abeddara 
and led the ark of YHWH from out of the house of Abeddara 


eis ten polin Dauid en euphrosyné. 
into the city of David with gladness. 


yrson aww ayavn-fY44 Tew) Yeon vy aaya 
"very quw uae 
Dyg nv TTT TIN "wil TYE o» cmm 


wwe WU nam 

13. way’hi ki tsa adu nos’ey 'aron-Vahüwah shishah ts’ adim wayiz’bach shor um’ri’. 
2Sam6:13 And so it was, that when the bearers of the ark of 444% had gone six paces, 
he sacrificed an ox and a fatling. 
<13> kal Hoav per’ abtav aipovtes Thy KLBwWTOV TOD kvptov ETA yopo 
Kal 061.0. póoyos kat dpva. 
13 kai esan met’ auton airontes ten kiboton tou kyriou hepta choroi 

And there were with him the ones lifting the ark of YHWH, seven bands, 


kai thyma moschos kai arna. 
and for sacrifice a calf and lambs. 


(A3 A774 4TH ayay aAvYAT 2970 xo-4y23 4yayy ^v^Yi4 
Ha TIS mun mum mym 95 Ty-Soa 982020 mmo 
14. w'Dawid m’kar’ker b’kal-`oz liph'ney Yahüwah w’Dawid chagur ‘ephod bad. 


2Sam6:14 And Dawid was dancing before 444% with all his might, 
and Dawid was girded with a linen ephod. 


k » 4 , » f £ , , , » 
«14» kai Aavid avexpoveto év ópyávovs Nppoopéevors évérmvov kvptov, 
Kat ó Aauid évOeBvukos oToAi|v é&aAAov. 
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14 kai Dauid anekroueto en organois hermosmenois enopion kyriou, 
And David played music with well-tuned instruments before YHWH. 


kai ho Dauid endedykos stolen exallon. 
And David was clothed in robe a special. 


4ov4X4 ava Jv44-x4 "voy (44w31 xv 3-(yY 4744 15 
q7TW CYP IY 
myanna mm pagang moyo owe ma S27 Tw 
Ww pa 
15. w'Dawid w’al-beyth Vis'ra'El ma alim ‘eth-‘aron Vahüwah bith’ru ah 
ub'qol shophar. 


2Sam6:15 So Dawid and al! the house of Yisra? El were bringing up the ark of 444% 
with shouting and the sound of the trumpet. 


«15» koi Aavutd kai mrs 6 oikos Iopanà åávýyayov TH k(Boróv kvptov perà kpavyfis 
kai petrà $ovíjs cd mvyyos. 
15 kai Dauid kai pas ho oikos Israel anegagon ten kiboton kyriou meta krauges 

And David and all the house of Israel led the ark of YHWH with a cry, 


kai meta phones salpiggos. 
and with the sound of a trumpet. 


CYVYY ata 4v9 43 ATAT fY44 4744 16 

rry aya yéWa-x4 44xv Jvdda 4903 37?WJ v4 w-x3 
4302 TE X3xv ATAL 2970 ayayyy 

SD Ty] PY NI mm DN mmo 

"ED TNT qaan wm Pot Tya npp Dyna 
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16. w’hayah ‘aron Yahüwah ba’ ‘ir Dawid uMikal bath-$ha'ul nish'q'phah 


b’-ad hachalon watere’ ‘eth-hamelek Dawid m'phazez 
um’kar’ker liph'ney Yahüwah watibez lo ^ libah. 


2Sam6:16 Then it came to pass, the ark of 444% came into the city of Dawid 
that Mikal the daughter of Shaul looked out of the window and saw King Dawid 
leaping and dancing before 444%; and she despised him in her heart. 


«16» kat éyévero Tis k.Boro6 mapayrvopévns Ews vóAeos Aaurd 
kat MeAxoA 7 Ovyárnp Laova 8vékvrrrev bia THs Óvpt8os 
kal eidev Tov Bactréa Aautd dpyotpevov kal åvakpovópevov évoTLov KUpLOU 
kal e€ovdévwoev adTov év TH kapdia aùrfs. 
16 kai egeneto tes kibotou paraginomenes heðs poleos Dauid 
And it happened of the ark coming unto the city of David, 


kai Melchol he thygater Saoul diekypten dia tes thyridos 
that Melchol daughter of Saul looked through the window, 


kai eiden ton basilea Dauid orchoumenon kai anakrouomenon enópion kyriou 
and she saw king David dancing and playing music before YHWH; 
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kai exoudenosen auton en té kardia autes. 
and she treated him with contempt in her heart. 


CAA YYX3 YYTPYI vX4 vir avAT fY44-X4 T4 3 17 
wey wy ava 1470 xylo aya Gory aya -484 4w4 
SINT Dna dips ins xxm TAT PASTY zen 
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17. wayabi'u ‘eth-‘aron Yahüwah wayatsigu ‘otho bim’qomo b’thok ha’ohel 
‘asher natah-lo Dawid waya al Dawid oloth liph'ney YahGwah ush'lamim. 


2Sam6:17 So they brought in the ark of 444% and set it in its place, 
in the midst of the tent which Dawid had pitched for it; 
and Dawid offered burnt offerings and peace offerings before 444%. 


\ , A X ^ y X y» , , ^ 
«17» kat þpépovorv ijv kcBoróv Tod kvptov kat GvéOqkav abt 
eis TOV TOTIOV GUTS Els p.écov THs okyvjs, Ns ETNEEv avti) Aauid- 
Kal dvýveykev Aauid dAokavTMpaTa EvoTLov kuptov kat eupnvuküs. 


17 kai pherousin ten kiboton tou kyriou kai anethékan auten cis ton topon autés 
And they carried in the ark of YHWH, and put it aside in its place, 

eis meson tes skenes, hés epexen aute Dauid; 
in the middle of the tent which pitched for it David. 


kai anenegken Dauid holokautomata enopion kyriou kai eirenikas. 
And David offered whole burnt-offerings before YHWH, and peace offerings. 


yr lway alyoa xvdoay aya (yv is 
Pops crue ws fence oM 
ma»um moms niby mms Spur 
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18. way’kal Dawid meha aloth ha olah w’hash’lamim 
way’barek ‘eth-ha am »’shem Yahtiwah ts’ba’oth. 


2Sam6:18 When Dawid had finished offering the burnt offering and the peace offering, 
he blessed the people in the name of 444% of hosts. 


N y VA XN € , ` X 3 ht 
<18> kat ovvetédAecev Aavid cvvavadépov Tas óAokavroceus kal TAS ELpNVLKGS 
Kal evrAdynoev Tov Aadv év òvópartı kvptov TOV Svváp.eov. 


18 kai synetelesen Dauid synanapheron tas holokautoseis kai tas eirenikas 

And David completed offering the whole burnt-offerings, and the peace offerings; 
kai eulogesen ton laon en onomati kyriou ton dynameon. 

and he blessed the people in the name of YHWH of the forces. 
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19. way'chaleq !':ci-ha^ am | kal-hamon Vis’ra’EI |’me’ish 
w’ ad-‘ishah !'ish chalath lechem ‘achath w’esh’par ‘echad 
wa'ashishah ‘echath wayelek kal-ha am ‘ish !'beytho. 
2Sam6:19 And he distributed to al! the people, to all the multitude of Yisra’ El, 
from men even to women, to each one a cake of bread, and a date-cake and a raisin cake. 
Then all the people departed each to his house. 


^ tA b! ^ ^ , ^ X 14 ^ 3 N 
«19» kat Stepepicev mavti TH Aa. eis TGoav THY Sbvaptv 709 Iopand àmó Aav 
e ? X. \ e X e / P ” ee | H 
éos BypoaBee ard àvOpós Ews yvvauós EkdoTw KoAAUpida prov Kal éoyapitnv 
Kal Adyavov &TÓ THyavou- kat aTAGEv Tas ó Aads ExaoTos Els TOV otkov AUTOD. -- 
19 kai diemerisen panti tQ lağ cis pasan ten dynamin tou Israel 
And he portioned to all the people among all the force of Israel, 


apo Dan heos Bersabee apo andros heos gynaikos hekast9 kollyrida artou 
from Dan to Bersabee from man unto woman, to each a biscuit of bread, 


kai eschariten kai laganon apo téganou; 
and broiled meat, and a pancake from the frying pan. 


kai apelthen pas ho laos hekastos eis ton oikon autou. -- 
And went forth all the people each to his house. 


(Y4wW-X3 (yvy rxy vv gx y434 aya 320 
acy awe 44" yly yraa sayy-ay qwaxy ^v^ x4497 
WLPIA SHE XYÓA) XPCAY v439 xyayg veo WY TA 
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20. wayashab Dawid barek *eth-beytho watetse’ Mikal bath-Sha’ul 
liq’ra’th Dawid wato’mer mah-nik’bad hayom melek Vis’ra’El 
‘asher nig’lah hayom I’ eyney ‘am’hoth ‘abadayu )2’higaloth nig’loth ‘achad hareqim. 


2Sam6:20 But when Dawid returned :o bless his house, 

Mikal the daughter of Shaul came out to meet Dawid and said, 

How the king of Yisra’E] distinguished himself today, who uncovered himself today 

in the eyes of his servants maids as one of the foolish ones shamelessly uncovers himself! 


<20> kai érréotpersev Aauid edroyioat Tov olkov avtod, 

kat e&t A0ev MeXyoA 7 Ovyatnp Laova ets aTavTHO Aauid Kat eoAÓynoev adbTov 
A ici H / 7 [i x 

kai eurev Ti Sedd€aotar onpepov ó Bacu eos Iopand, 

Os &mekaA o0 oT]j.epov év ó$0aA pots TraLdtokHv trv SovAWw EavTod, 

kaKàs d mokaA om rerat dmrokaAvdOels eis TOV ópxovp.évov. 


20 kai epestrepsen Dauid eulogesai ton oikon autou, 
And David returned to bless his house. 
kai exelthen Melchol he thygater Saoul cis apantesin Dauid 
And came forth Melchol the daughter of Saul to meet David 


kai eulogesen auton kai eipen Ti dedoxastai semeron ho basileus Israel, 
and saluted him, and she said, How was glorified today the king of Israel, 
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hos apekalyphthe sémeron en ophthalmois paidiskon ton doulon heautou, 
who was uncovered today in the eyes of the girls of his servants, 


kathos apokalyptetai apokalyphtheis heis ton orchoumenon. 
as uncovers by uncovering one of the ones dancing. 


Yw«34* 3-443 1"4 AYAT vJ74 Cy 44. ara 428 
Jeqwa-lo ayaa yo-fo Ac] exe xv 3- LY Y 
AVAL 1974 vxpRvUY 

Tagy anana AW TAT 395 SDN TTT ANP LD 
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21. wayo’mer Dawid ‘e!-Mikal liph'ney Vahüwah ‘asher bachar-bi me’abi’k 
umikal-beytho |’tsauoth ‘othi nagid «i-am Vahüwah a!-Vis’ra’El 

w'sichaq'ti liph'ney Yahüwah. 

2Sam6:21 So Dawid said to Mikal, It was before 444%, who chose me above your father 


and above all his house, to appoint me ruler over the people of 444%, over Yisra’EI; 
therefore I shall dance before 4*(44/. 


b kai eimev Aauid mpòs MeAyoA "Evórvov kvptov dpyjoopa: 
evrAoyynTds KUptos, os é£eAé£aÓ pe UTEP TOV TATEPA oov 
kal UTEP TAVTA TOV OLKOV AUTOD TOD KATADTHOAL pe Els TyyoUPLEVoV 
émi TOV Àaóv avTod émi Tov lopanà: kai TatEopat kal dpynoopat EvwmLov kuptov 
21 kai eipen Dauid pros Melchol Enopion kyriou orchesomai; eulogetos kyrios, 
And David said to Melchol, Before YHWH I shall dance, Blessed YHWH, 


hos exelexato me hyper ton patera sou kai hyper panta ton oikon autou tou katastesai me 
who chose me over your father, and over all his house, to place me 


eis hegoumenon epi ton laon autou epi ton Israel; 
in the lead over his people, even over Israel; 


kai paixomai kai orchesomai enopion kyriou 
and I shall play and dance before YHWH. 


44409 [Jw "x—vaY X4xW ayo XQ 22 
agy 4 "yo xqy4 4w4 xay 4a-yov 
"»vya Daw neum ON Ty onpa 
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22. un'qalothi ^od mizo’th w’hayithi shaphal b’ eynay 
w im-ha'amahoth ‘asher ‘amar’t’ imam ‘ikabedah. 
2Sam6:22 I shall be more lightly esteemed than this and shall be humble in my own eyes, 
but with the maids of whom you have spoken, with them I shall be distinguished. 
<22> kai atroKadvdOjoopar Ett odtws Kat Ecopat Axpetos év dpbarpots cov 
kal perà TOV TALSLOKGV, àv ELTas we 9o£ao0 qva. 
22 kai apokalyphthésomai eti houtds kai esomai achreios en ophthalmois sou 

And I shall be uncovered again thus, and I shall be useless in your eyes, 
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kai meta ton paidiskon, hon eipas me doxasthenai. 
and with the girls of whom you said that I was not extolled. 


axvqy WT ao ala AC 414-40 CTW-XI CY Un 23 

5 umi of ay 5 mo maTo owu-na Spon Daas 
23. ul’ Mikal bath-Sha’ul lo?-hayah Iah yaled “ad yom mothah. 
2Sam6:23 To Mikal the daughter of Shaul, 
there was no child to her to the day of her death. 
<23> kat TH Meàyoà Bvyatpt ZaovA ovk éyévero trardtov 
Ews Tis Tj.épas ToO àTo0avetv aov. 
23 kai tē Melchol thygatri Saoul ouk egeneto paidion 

And Melchol daughter of Saul did not have a child 


heos tes hemeras tou apothanein auten. 
unto the day of her dying. 


Chapter 7 


Shavua Reading Schedule (16th sidrah) - 2 Sam 7 - 12 


YX 99 JÓWA 3*-vy 147} 2Sam7:1 
PL ILE-LYY SV IFY Ynya araa y 
‘maa TPT 207-7» "m ms 


ya NSD mugn i»-man mm 
t. way’hi !2i-yashab hamelek b’beytho 
waYahúwah heniach-lo misabib mikal-‘oy’bayu. 


2Sam7:1 Now it came about when the king lived in his house, 
and 444% had given him rest round about from all his enemies, 


<7:1> Kai éyévero öte ékáO0voev 6 BacovAeos év TH olko adTod kat kóptos 
KATEKANPOVOL GEV GVTOV KUKAW G10 TAVTWV TOV éxOp&v avto TOv KUKAY, 
1 Kai egeneto hote ekathisen ho basileus en tQ oikQ autou 

And it came to pass when sat the king in his house, 


kai kyrios katekleronomesen auton kyklQ apo panton ton echthron autou ton kyklo, 
and YHWH rested him on every side free from all of his enemies round about him; 


404414 yvx4 gwa "-ad£4a fv44v "x44 x23 


Iwi (DIN NI ONT NII pTO PAT Nm 
may ps 385 pow TS] OTS maa 


2. wayo'mer hamelek 'el-Nathan hanabi’ reh na’ ‘anoki yosheb b’beyth ‘arazim 
wa'aron ha’Elohim yosheb b’thok hay’ri ah. 


2Sam7:2 that the king said to Nathan the prophet, See now, I dwell in a house of cedar, 
but the ark of the Elohim dwells in the midst of curtains. 


\ i e X $ X ed , \ X. 0» OX ^ 
<2> kai ettrev ó Baow eis pds NaOav tov mpodt)rqv [Sod 87] éyo kavowcó 
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Ev oiko KEdpive, kat 7| KLBWTOS TOD Deod káOrrac Ev Leow THs okmvíjs. 
2 kai eipen ho basileus pros Nathan ton prophetén Idou dé ego katoiko 
that said the king to Nathan the prophet, Behold, indeed, | dwell 


en oikQ kedrind, kai he kibotos tou theou kathétai en mesQ tes skenes. 
in a house of cedar, and the ark of Elohim sits i» the midst of the tent. 


CY Yéra-é& IXY ag 4v vs 
yo avav- vy awo yd y 3342 awe 
23 PRINS TN] TNN 


o "qe mm ^» Mey 7? q22?2 TUN 
3. wayo'mer Nathan ‘e!-hamelek kol ‘asher bil’bab’ak lek “aseh ki Vahüwah 'imah. 
2Sam7:3 Nathan said to the king, Go, do all that is in your heart, for 444% is with you. 


«3» kai eitrev Nadav mpós tov Baordéa Tavera, 
doa dv év TH kapõiq cov, Badule kal moler, StL kúptos PETA God. -- 
3 kai eipen Nathan pros ton basilea Panta, hosa an en té kardia sou, 
And Nathan said to the king, All as much as should be in your heart, 


badize kai poiei, hoti kyrios meta sou. -- 
proceed and do! for YHWH is with you. 


4/44 YXI-C# 947435 aaay 4749 ACA CI 9A 
Sax pOg TAIT TM NAAT Ta ma 
4. way’hi balay’lah hahu’ way’hi d'bar-Vahüwah 'ei-Nathan le’mor. 
2Sam7:4 And it came to pass in the same night the Word of 444% came 
to Nathan, saying, 
«d» kai éyévero TH vukTi ekelvy kat éyévero pipa kuptov mpós NaOav Aéyov 
4 kai egeneto te nykti ekeine kai egeneto hrema kyriou pros Nathan legon 
And it came to pass in that night, and came the word of YHWH to Nathan, saying, 


ava-(4 vadjo-(4 xt ys 
x Ww XL A v-A[J3x 3x44 avav 494 ay 
THTWDY ""azv-5w pobw] qon 


onauo ma »-nmjm nno my ow n2 
5. lek w'amar'at '- -"ab'di « -Dawid 
koh ‘amar Yahüwah ha'atah tib’neh-li bayith !'shib'ti. 


2Sam7:5 Go and say to My servant Dawid, 
Thus says 444%, Are you the one who should build Me a house to dwell in? 


«5» Ilopeóov kat evróv pds Tov S0dA6v pov Aauid 
Tdade Aéyev kópvos Où od oikodopjoets por otkov Tod ka Tow fjoat pe' 
5 Poreuou kai eipon pros ton doulon mou Dauid 

Go, and speak to my servant David! 


Tade legei kyrios Ou sy oikodomeseis moi oikon tou katoikesai me; 
Thus says YHWH, You shall not build for me a house for me to dwell in. 
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(44v ayax vxdoa YYTYL xa gg vx3vv. 40 aye 
yywy sy (A423 ylaxy aaay 454 WyvaA oy waanyy 
ANT? ATS (NYT OPA? maa (Naw? wo 23 


jaa) opa Joon MAY, AT nen cy) moxen 
6. ki lo’ yashab'ti b’bayith miyom ha alothi ‘eth-b’ney Vis'ra'El miMits’rayim 
w cc hayom hazeh wa’eh’yeh mith’halek »’ohel ub’ mish’kan. 


2Sam7:6 For I have not dwelt in a house since the day I brought up the sons of Yisra' El 
from Mitsrayim, even to this day; but I have walked about in a tent, even in a tabernacle. 


«6» Sti où ka.rkmka. év oiko ah’ 11s "juépas åvýyayov é& Aiyórrov Tods vioos IopaqA 
Ews Tis T]u.épas TaTHs kat Hn eptrepiTTAaToOv év KaTAALPATL Kal év oxmvi. 
6 hoti ou katOkéka en oikğ aph’ hes hemeras 

For I have not dwelt in a house from which day 


anégagon ex Aigyptou tous huious Israél 
I led the sons of Israel out of Egypt, 


heos tes hemeras tautes kai emen emperipaton en katalymati kai en skene. 
until this day, for I was walking about in a lodging, in a tent. 


X134 4944 (44v v[3-(y3 vxydaxa-4"4 (YIT 
vyo-x4 xqo4 ocvevr 4w4 (44w31 v9 3w ag4-x4 
MEI XVI v4 ykx"]3-44 AYE WEL (R37 
pnan Ua OND 337293 DPI UN 5231 
‘AYN niv "mz WR OTH? "oa2U TINNY 


corms ma 7» nm32-x5 nme» abso ORT 
7. b’kol ‘asher-hith’halak’ti b’kal-b’ney Vis'ra'El hadabar dibar'ti 
*eth-'achad shib’tey Vis'ra'El ‘asher tsiuithi | ir’ oth ‘eth- ami 
*eth-Vis'ra'El le'mor lamah lo’-b’nithem li beyth ‘arazim. 
2Sam7:7 Ín all places in which I have gone with all the sons of Yisra? El, 


did I speak a word with one of the tribes of Yisra? El, which I commanded to shepherd 
My people Yisra’El, saying, Why have you not built Me a house of cedar? 


<T> év TAO, ots 8viqA8ov év mavr IopanA, el AaAGV éAóA moa 
b "4 \ ^ (E 23 y b $ 
Tipós pLLav þuàñv tod Iopanà, o évereràdpnv morpaiverv Tov Aadv pov lopanà, 
Aéyov Ti dtr ook OKoSopjKaTE por otkov kéðpivov; 
7 en pasin, hois dielthon en panti Israel, ei lalon elalésa 
In all the places which went by all Israel, have I in speaking spoke 


pros mian phylen tou Israel, hö eneteilamén poimainein ton laon mou Israel, 
to one tribe of Israel in which I gave charge to tend my people Israel, 


legon Ti hoti ouk gkodomekate moi oikon kedrinon? 
saying, Why do you not build for me a house of cedar? 


ayal aago 4W4x-Ay axovs 
ATIA-IY VEXUPL TIF xv4£3rm ayaa 474 ay 
Ceqwa-(o v yo-do ary xvvad Jena 444 
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sya) "235 awn-nm» mayn 
"ys Pap? c msaz MAT TON 7D 


Syne Sy "my-5y v3 nio NST UND 
8. w’ atah koh-tho’mar !^a b’di l'Dawid koh ‘amar Yahüwah ts’ba’ oth 
‘ani ’qach’tiak min-hanaweh me'achar hatso’n lih’yoth nagid a!- ami «!-Vis’ra’El. 


2Sam7:8 Now therefore, thus you shall say to My servant to Dawid, 
Thus says 4*(À of hosts, I took you from the pasture, from following the sheep, 
to be ruler over My people Yisra' El. 


«8» kai viv T48e épets TH 900Ào pov Aavið Tá8e Aéyec kópvos sravrokpárop 
"EAoBóv oe ék tis pavdpas Gv mpoBárov ToO elvai oe Els Tyyobpevov 
émi TOV Àaóv pov émi TOv lopanà 
8 kai nyn tade ereis tọ doulo mou Dauid 
And now, thus you shall say to my servant David, 


Tade legei kyrios pantokrator Elabon se tes mandras tōn probaton 
Thus says YHWH almighty. I took you from out of the haven of the sheep, 


ek tou einai se eis hegoumenon epi ton laon mou epi ton Israel 
for you to be for leader over my people, over Israel. 


Ya Sv4-0y-x4 axaytv xyda awe Cy 2 yyo aratyo 
ae qu ques PI rA NV Jur deve quad 
PPR OPO ANID] non WY 223 TAY MHRI 


ipo TUN OTT nu» 5173 nU 3» "ny pen 
9. wa'eh'yeh im’ak b’kol ‘asher halak’at wa’ak’rithah ‘eth-kal-‘oy’beyak mipaneyak 
w’ asithi Pak shem gadol k’shem hag’dolim ‘asher ba’arets. 
2Sam7:9 I have been with you wherever you have gone 


and have cut off all your enemies from your presence; 
and I shall make you a great name, like the names of the great men who are on the earth. 


«9» kai nv peta ood év tâo, ols émopebov, 
X. 9 VA , X , y 5 X $ 
kal é&oA cOpeuca Távras Tods ExOpovs cov Ad mpocdormov cov 
kal émoinod oe óvoj.aoTÓv ka. rà TO övopa TOV PEYAAWV TOV émi THs yfjs. 
9 kai emen meta sou en pasin, hois eporeuou, 
And I was with you in all wheresoever you went, 


kai exolethreusa pantas tous echthrous sou apo prosopou sou 
and I utterly destroyed all your enemies from your face, 


kai epoiesa se onomaston 
and I made to you name a great, 


kata to onoma ton megalon ton epi tes ges. 
according to the name of the great ones of the ones upon the earth. 


44v vxHx fyve vuxoefy (44ce4 vod Wy Txywe 10 
«Yw413 WEY vxv/oZd adyoo1/3 vIvTe- £6 AO x14 
N^) VENA T2U) PAYUN PRPP "ev DPR "mov 
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mW. AWD imiayd mova ao ND) Thy TAT 
10. w’sam’ti maqom ' "ami |'Yis’ra’El un’ta ’tiu w’shakan tach'tayu w!lo! yir’gaz od 
w’lo’-yosiphu b’ney=- aw’lah I’ anotho ka’asher bari’shonah. 
2Sam7:10 I shall also appoint a place for My people Yisra’ El and shall plant them, 


that they may live in their own place and not be disturbed again, 
nor shall the sons of wickedness afflict them any more as formerly, 


<10> kat Ocopa TOTOV TH AGH pov TH IopanA kat kataduTevow adTov, 
kal karaok^]vooceu kaĝ’ éavróv Kal Ov LEpLLVTGEL OVKETL, 
Kal ov mpocO]oe. viòs GduKias ToO TatreLVHoat adTov kalos dq üpyífis 
10 kai thesomai topon tQ lağ mou ‘tö Israel kai kataphyteuso auton, 

And I shall establish a place for my people Israel, and I shall plant it, 


kai kataskenosei kath’ heauton kai ou merimnesei ouketi, 
and they shall encamp by themselves, and shall not be anxious any longer. 


kai ou prosthesei huios adikias tou tapeinosai auton kathos ap' arches 
And shall not proceed the son of iniquity to humble them as from the beginning, 


( VXWvefav C4qwa vyo-do yaegw aocvyr 4W4 YAT Pr 11 
qrat yécawow xw3-vy arqa yd aqar yrsre-lyy yd 
sora) Syne yTy mou omg Sw OTP 


TAT? PMY? MIMD MAT FP Dum PBN IBD F? 
ft. ul'min-hayom ‘asher tsiuithi shoph'tim a!- ami Vis'ra'El wahanichothi Pak 
mibal-*oy'beyah w’higid l'h Yahüwah ki-bayith ya aseh-!’ak Yahüwah. 
2Sam7:11 even from the day that I commanded judges to be over My people Yisra’E]; 


and I shall give you rest from all your enemies. 
444% also declares to you that 4*(4/ shall make a house for you. 


<LI> ànó tév ġpepôâv, ov éra£a kpvràs ém Tov Aaóv pov Iopanà, Kal åvamavow ce 
A710 TavTWV TOV éxyÜpóv cov, Kal dmrayyeAet oov kópvos STL OLKOV oLko8opufjoeus AUTH. 
11 apo ton hemeron, hon etaxa kritas epi ton laon mou Israel, 

even from the days which I ordered judges over my people Israel. 


kai anapauso se apo pantón ton echthron sou, 
And I shall rest you from all your enemies. 


kai apaggelei soi kyrios hoti oikon oikodomeseis autQ. 
And shall report to you YHWH that a house he shall build to you. 


(0 Yy94xx4 vxypeqay yvx34-x4ox3yve yaya v£Óge yag 
XV CYY-X4 vxpuyay Yroyy 4n qw yv444 
JEn oO PT PRITY n22U) Do? com DD 


HAPOT "nm PYA No AWS FTN 
12. ki yim'l'u yameyak w’shakab’at ‘eth-‘abotheyak wahaqimothi ‘eth-zar’ ak 
‘achareyak ‘asher yetse’ mime eyak wahakinothi ‘eth-mam’lak’to. 
2Sam7:12 When your days are complete and you lie down with your fathers, 


I shall raise up your descendant after you, who shall come forth from you, 
and I shall establish his kingdom. 
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<12> kat écrac éàv TANPWOGoLV ai Npépar cov 
kai KoLLNOHoT perà TOV TATEpWV cov, kai GVaoTHOW TO oTépp.a. Gov PETA OE, 
Os orar ék THs KOLALAS cov, Kal ETOLLGow THY Baoctrctav adTod: 
12 kai estai ean plerothosin hai hemerai sou 
And it shall be whenever should have been fulfilled days your, 


kai koimethese meta ton pateron sou, 
and you shall sleep with your fathers, 


kai anasteso to sperma sou meta se, 
that I shall raise up your seed after you, 


hos estai ek tes koilias sou, kai hetoimaso ten basileian autou; 
who shall be from out of your belly, and I shall prepare his kingdom. 


Wévo-ao vxyQWy ATy-x4 vxIfyv yd 2-373] Ir 4843 
opiy TTY im25no wo2-nw ^nj12) "DU? Ma? wm» 
13. hu’ yib'neh-bayith lish'mi w'honan'ti *eth-hise' mam’lak’to ac- olam. 


2Sam7:13 He shall build a house for My name, 
and I shall establish the throne of his kingdom forever. 


<13> aùròs oikoSopnoer por otkov TH òvópati pov, 
kai GvopIwow Tov Opóvov adTod čws eis TOV aLQva. 
13 autos oikodomesei moi oikon to onomati mou, 

He shall build to me a house to my name, 


kai anorthoso ton thronon autou heos cis ton aidna. 
and I shall erect his throne unto into the eon. 


vxv0a4 4w4 734 vw(-AvaAT 4£vAY 3244 Tara 19414 
Yad AIG LOWSY YW 99W39 vvxdyav 
IMAYTD AW TBP PTT wm ANP ATTN "ON v 


(OTN 738 "E3323 OWI vaya vnm 
14. ‘ani ‘eh’yeh-!lo Pab whu’ yih!yeh- i "ben ‘asher b’ha awotho 
w'hohach'tiu b’shebet ‘anashim ub’nig’ ey b’ney ‘adam. 
2Sam7:14 | shall be a father to him and he shall be a son to Me; when he commits iniquity, 
I shall correct him with the rod of men and with the strokes of the sons of men, 


<14 éyo Ecopar adT els TaTEpA, kal AdTOS EoTaL por eus VLOV- 
Kal éàv £A 7 GdiKia ao ToO,kat éAéyEo adtov év páBdw avdpéav 
Kal év adats viðv àvOpemov- 
14 ego esomai auto eis patera, kai autos estai moi eis huion; 

I shall be to him for father, and he shall be to me for son. 


kai ean elthe he adikia autou, 
And if should come injustice his, 


kai elegxo auton en hrabd@ andron kai en haphais huion anthropon; 
then I shall reprove him by a rod of men, and by blows of the sons of men. 


Crew yoy x4Tà 4"4y TIEF TrTV-44 ATHY 15 
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15. w’chas’di lo’-yasur mimenu ka’asher hasirothi me im $ha'ul 
‘asher hasirothi mil’phaneyak. 


2Sam7:15 but My lovingkindness shall not depart from him, 
as I took it away from Shaul, whom I removed from your presence. 


b Nov 7 4 , 5 Vd 5 9 9 ^ 
«15» Tò 86 £Aeós pov ook AtTooTHOW at’ adtob, 
Kaus åáréornoa adh’ ov ATréoTHOU ék mpooorrov pov. 
15 to de eleos mou ouk aposteso ap’ autou, 

But my mercy I shall not remove from him, 


kathos apestésa aph’ hon apestesa ek prosOpou mou. 
as I took it from those, whom I removed from your face. 


Yv1I4 1410-29 YXVLY YY YLI IYEIT vo 
gresas Pry sva. Y4Ty 
55 obiv-ay IPP qma PRT 


DPY TTY iD Tn TNP 
16. w’ne’man beyth’ak umam’lak’t'ak ad-`olam l’ phaneyak 
kisak yih’yeh nakon ad- olam. 


2Sam7:16 Your house and your kingdom shall endure before You forever; 
your throne shall be established forever. 


M y e > ^ ^ X e , $ ^v IA 3- , ^ 
<16> kai motwOjceTaL 6 oikos adTOd Kal 1] BacuAeta. as ToO Ews alvos Evwmov épo, 
Kal 6 Ópóvos adtod €otar ávopÜop.évos eus TOV alova. 

16 kai pistothesetai ho oikos autou kai he basileia autou heðs aidnos endpion emou, 
And shall be trustworthy your house, and your kingdom unto the eon before me. 


kai ho thronos autou estai anorthomenos ¢is fon aidna. 
And your throne shall be erected into the eon. 


4444 Y14344 Cyyi7 
yak IXY 494 Jy axa JT ENa CYyY 
mog onama Spar 
o TITOR JO] 033 T» "n poma 2223 
17. k’ko!l had’barim ha'eleh uk’ko! hachizayon hazeh ken diber Nathan ‘e!-Dawid. 
2Sam7:17 Accordaning to all these words and all this vision, so Nathan spoke to Dawid. 
<17> kata mávras Tobs AGyous TOUTOUS kal KATA Trücav THY ópactv TALTHY, 
obdtws €AdAnoev NaOav mpds Aavid. -- 


17 kata pantas tous logous toutous kai kata pasan tén horasin tautén, 
According to all these words, and according to all this vision, 


houtos elalésen Nathan pros Dauid. -- 
so spoke Nathan to David. 
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1y vw 4441Y ayar 1470 gway aya yya 4974 18 
WCA-A0 44x41 934 vy 4X19 THY 4741 1444 
"23s on NP] TT. cae? awe) TT PET NAAT 


:Bog-Ty [INNA ^» "m3 ^b) TT 7j78 
18. wayabo’ hamelek Dawid wayesheb liph'ney Yahüwah 
wayo’mer mi *anohi 'Adonay Vahüwah umi beythi ki habi'othani 'ad-halom. 


2Sam7:18 Then Dawid the king went in and sat before 444%, 
and he said, Who am I, O 444% my Adon (Master), and what is my house, 
that You have brought me this far? 


<18> kai eto A 0ev 6 Bactreds Aauid kal ékáOuoev évómiov kvptov kai elmev 
Tis eip eyo, KUpLé pov kúpte, kai tis 6 OLKOS pov, OTL HYATKAS pE éos TOUTWV; 
18 kai eiselthen ho basileus Dauid kai ekathisen enopion kyriou kai eipen 
And entered king David and sat before YHWH, and said, 
Tis eimi ego, kyrie mou kyrie, kai tis ho oikos mou, 
Who am I, O my Master, O YHWH? and what is my house, 
hoti egapekas me heos touton? 
that you love me for these things? 


Yq 13^4xv AVAL VYA4 yv-[v93 XX ayo JOPXY 19 
AYA 14a Wasa XqyX XEF PLAS Yaso-xr 3-64 
ba TSIM) mm IAS Pya nNTo Ty yopma 


: ym OTS DzNZ NTN ONT pinned qayma Og 
19. watiq’tan "od zo'th b’ eyneyak ‘Adonay Vahüwah wat’daber gam 
‘el-beyth- ab’d’ak l'merachoq w’zo’th torath ha’adam ‘Adonai Yahüwah. 


2Sam7:19 And yet this was insignificant in Your eyes, O my Adon 444%, 
for You have spoken also of the house of Your servant for a great while. 
And this is the law of man, O my Adon 444. 


«19» kat koereojukpóvO pLKpdv évermuóv Gov, KUPLE pov KUpLE, 
kal €AdAnoas UTEep ToO otkov ToO SovAov cov eis uakpáv: 
ovTos S€ 6 vópos ToO avOpwmov, KUpLé pov kópre. 
19 kai katesmikrynthé mikron enopion sou, kyrie mou kyrie, 
And it was reduced small before you, O my Master, O YHWH, 


kai elalésas hyper tou oikou tou doulou sou eis makran; 
and you spoke about the house of your servant for a far time. 


houtos de ho nomos tou anthropou, kyrie mou kyrie. 
And is this the law of man, O my Master, O YHWH? 
yaly 4940 ayo aya JV Tra Y 20 
YAT vfa4 yajo-x4 xoar axy 
TN 0375 Ty mm pima 
TIT ITS qU72Y DW ny n ODS 
20. umah-yosiph Dawid "od l'daber ‘eleyak 
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w’atah yada 'ta ‘eth- ab’d’ak ‘Adonay Vahüwah. 


2Sam7:20 Again what more can Dawid say to You? 
For You know Your servant, O my Adon 444%! 


<20> kai ti mpoo8toer Aauid Ett 100 AaAjoat mpós oé; 
kal vOv où oldas Tov 8o0ÀÓv cov, KUPLE LOU KUpLeE. 
20 kai ti prosthései Dauid eti tou lalésai pros se? 

And what shall David add yet to speak to you? 


kai nyn sy oidas ton doulon sou, kyrie mou kyrie. 
And now you know your servant, O my Master, O YHWH. 


y^jo-x£ or aya’ x4xa aya acy x4 
my q3221 727 TWayaN> 


"I 2Y-nW vio oxi norT052 DN 
21. ba abur d’bar’ak uk’lib’ak “asitha 
Seth kal-hag’dulah hazo'th |’hodi a *eth- ab’deak. 


2Sam7:21 Because of Your word, and according to Your own heart, 
You have done all this greatness to let Your servant know. 


<21> 81a Tov 800A6v cov menoinkas kai KATA THY kapõiav oou eTroinous 
TGcav THY peyaAwovvyY TALTHY yvoptoac TH 9000 cov 
21 dia ton doulon sou pepoiekas kai kata ten kardian sou 

For your servant's sake, you have acted, and according to your heart 
epoiesas pasan ten megalosynen tauten gnorisai to dould sou 

you have done all this greatness, to make known to your servant; 


NYY JEY ayar ayak xZaq fy- don 
Pepe ers 2g ups Pee quape 
T? PRD mm Og n7 J279 2> 


ADIRI WOW Wy 223 qnow OTN PRI 
22. al-ken gadal’at ‘Adonay Yahüwah ki-’eyn kamok 
w’eyn ‘Elohim zulathek b’ko! ‘asher-shama "nu b’az’neynu. 


2Sam7:22 Therefore You are great, O My Adon 444%; for there is none like You, 
and there is no Elohim besides You, according to all that we have heard with our ears. 


<22> évekev Tod peyadtbvat oe, KUpLE pov KUpLE, STL oUK EOTLV WS OD 
kal ook Eotiv Beds TAT God év müovv, ots Ņkovoapev év Tots MOLY Tiv. 
22 heneken tou megalynai se, kyrie mou kyrie, hoti ouk estin hos sy 
so as to magnify you, O my Master, O YHWH. For there is none as you, 
kai ouk estin theos plen sou en pasin, hois ekousamen en tois osin hemon. 
and there is no Elohim besides you among all in whom we heard with our ears. 


(0 FvaAC4-YY4A WE 1442 an vv (3 y Yyoy YY 2 
Xv44/Y Acra WIS xvxeodp yw vd Wwe Wor vd-xvaJ4 
PEACHY YEE YEIRYY YC x47 qw yyo TITY yr444 
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23. umi k’-am’ak k’Vis’ra’El goy ‘echad ba’arets ‘asher hal’ku-’Elohim 


liph’doth-'o ^am w’lasum lo shem w’la asoth lakem hag'dulah w’nora’oth 
l'ar'tseh mip’ney am’ak ‘asher padiath Pak miMits’rayim goyim w'elohayu. 


2Sam7:23 And what one nation on the earth is like Your people Yisra'El, 

whom Elohim went to redeem for Himself and to a people and to make a name for Himself, 
and to do a great thing for You and awesome things for Your land, 

in the presence of Your people whom You have redeemed for Yourself from Mitsrayim, 
from nations and their mighty ones? 


<23> kat tis ws ó Aaós cov Iopa«A &0vos dAdo év TH yf; 
e e , 9 bi * à ^ , 5 ^ b. ^ , » 
ws WOTNYNTEV avTOv ó Beds TOD AvrpocaocÜa. avt Aaóv ToO 06o0av ce övopa 
100 ToLfoaL PeyaAwovvyV kat érubpáveuav Tod ékBaAetv oe ék mpooomov 
Tod Aaod cov, où EAUTPWOW GeauTH é AlyiTrTov, éðvy kat okyvopara. 
23 kai tis hos ho laos sou Israel ethnos allo en te ge? 

And what is as your people Israel nation other in the earth? 


hos hodegesen auton ho theos tou lytrosasthai auto laon tou thesthai se onoma 
As guided it Elohim to ransom to himself a people, to make you a name 


tou poiesai megalosynen kai epiphaneian tou ekbalein se 
for the executing greatness and grandeur, for you to cast out 


ek prosopou tou laou sou, hou elytroso seautQ ex Aigyptou, 
from in front of your people, whom you ransomed to yourself from out of Egypt, 


ethne kai skenomata. 
even nations and tents? 


yévo-eo yod yd (44v. yyo-x WO TY 24 
WLACEC WAC x114 AYA Axty 
Doiv-Ty ny? 4» own? qey-nw FP yoni 


o :mmowo ond mon mm nnm 
24. wat'honen lak *eth-"am'ah Vis'ra'El ak lam ~ad- olam 
w'atah Yahawah hayiath lahem l'Elohim. 


2Sam7:24 For You have established for Yourself Your people Yisra' El 
to be for a people to You forever, and You, O 444%, have become to them for Elohim. 


«24» kai 1|ro(.acas ceavT@ tov Aadv cov Iopa«qA Aadv éos aidvos, 
kal OU, KUpLE, éyévou avTots eis Üeóv. 
24 kai hétoimasas seauto ton laon sou Israel laon heðs aidnos, 
And you prepared for yourself your people Israel for a people unto the eon. 
kai sy, kyrie, egenou autois eis theon. 
And you, O YHWH, became to them for Elohim. 
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25. w’ atah Yahüwah ‘Elohim hadabar ‘asher dibar’at ‘al- ab’d’ak 
w’ al-beytho haqem ad- olam wa aseh ka’asher dibar'at. 
2Sam7:25 Now therefore, O 444% Elohim, the word that You have spoken 


concerning Your servant and concerning his house, confirm it forever, 
and do as You have spoken, 


<25> kai viv, KUpLE pov kúpte, TO ppa, 6 EAGANOUS Trepi ToO SobAOV cov 
kal TOO otkov adTOD, TLOTWOOV Ews ALVOS, KUpLE TAVTOKPATWP 0eé Tod IopanA: 
Kal vov kalos EAGATNOUS, 
25 kai nyn, kyrie mou kyrie, to hréma, ho elalésas peri tou doulou sou 

And now, O my Master, O YHWH, the word which you spoke for your servant, 
kai tou oikou autou, pistoson heds aidnos, 

and his house, confirm it as trustworthy unto the eon! 


kyrie pantokrator thee tou Israel; kai nyn kathos elalésas, 
YHWH Almighty, the El of Israel; and now as you have said, 


wrace xI ayar quA wlyo-s0 yyw ^v 26 
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26. w’yig’dal shim’ak ad- olam le’mor Yahawah ts’ba’ oth ‘Elohim `al-Yis 'ra'El 
ubeyth "ab'd'ah Dawid yih’yeh nakon l'phaneyah. 


2Sam7:26 that Your name may be magnified forever, by saying, 444% of hosts is Elohim 
over Yisra" E; and may the house of Your servant Dawid be established before You. 
<26> peyañvvÂðein Tò övopá cov ews aidvos. 


26 megalyntheié to onoma sou heðs aiðnos. 
And may be magnified your name until the eon, 


4x4 (1 (44w31 LACH xI ayar 4x4-+-V 27 
£n Jy-do yé-3134 XVI HEC y^39 JE4-x4 
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27. ki-’atah Yahüwah ts’ba’oth ‘Elohey Vis'ra'El galithah ‘eth-’ozen 'ab'd'ah le'mor 
bayith ‘eb’neh-lak `al-ken matsa’ ab’d’ak ‘eth-libo |’ hith'palel ‘eleyak 
*eth-hat'philah hazo’th. 
2Sam7:27 For You, O 444% of hosts, the El of Yisra'El, have revealed 
to the ears of Your servant, saying, I shall build you a house; 
therefore Your servant has found in his heart to pray this prayer to You. 
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<27> kópve TavtoKpatup Beds IopandA, atrekdAvisas TO oiov TOD SovrAOV cov Aéyov 
Oikov oikoSopjow cou rà TodTO ebpev 6 SodAds oov TH Kapdiav 
EavTOD ToO TpocEevEaCVaL TIPOS GE THY TPOGELYTY TALTHVY. 
27 kyrie pantokrator theos Israel, apekaluuas to otion tou doulou sou 
YHWH Almighty, Elohim over Israel. You uncovered the ear of your servant, 


legon Oikon oikodomeso soi; dia touto heuren ho doulos sou 
saying, a house I shall build for you. On account of this found servant your 


ten kardian heautou tou proseuxasthai pros se ten proseuchen tauten. 
his own heart to pray to you this prayer. 
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28. w’ atah 'Adonay Yahüwah ‘atah-hw’ ha’Elohim 
ud’bareyak yih'yu ‘emeth wat'daber ‘e!- ab’d’ak *eth-hatobah hazo’th. 


2Sam7:28 Now, O My Adon 444%, You are the Elohim, 
and Your words are truth, and You have promised this good thing to Your servant. 


` ^ , 7] " X e oe j ` e , ” , H 
X28» kai vóv, kúpté pov kúpte, OD Et 6 Oeós, Kat ot Adyou cov EgovTat üÀmuvot, 
X 79 , e \ ^ 4 X. 9 X ^ 
Kal éAáA cas UTEP TOD 8o0Aov cov Ta Gyaba rara’ 
28 kai nyn, kyrie mou kyrie, sy ei ho theos, 
And now, O my Master, O YHWH, you are the Elohim, 


kai hoi logoi sou esontai alethinoi, 
and your words shall be true, 


kai elalesas hyper tou doulou sou ta agatha tauta; 
and you spoke concerning your servant these good things. 
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29. w’ atah ho’el ubareh ‘eth-beyth "ab'd'ah lih’yoth |’ olam I’phaneyak 
ki-‘atah ‘Adonay Yahüwah dibar'at umibir’kath’k y’borak beyth- ab’d’ak |’ olam. 


2Sam7:29 And now, be pleased to bless the house of Your servant, 

that it may continue forever before You. For You, O My Adon 444%, have spoken; 

and with Your blessing may the house of Your servant be blessed forever. 

«29» kal vóv dpEar kal eùAóynoov TOV otkov ToO SovAOV cov ToO elvat 

ELS TOV aldva ÉVØTLÓV Gov, STL Od, KUPLE [Lov KUpLE, éAáAmoas, 

kal A110 THs EvAOYLas oov EvAoynOjAGETAL 6 oikos ToO SovAOD Gov els TOV aidva. 

29 kai nyn arxai kai eulogeson ton oikon tou doulou sou tou einai eis ton aidna endpion sou, 
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And now begin and bless the house of your servant to be into the eon before you! 
hoti sy, kyrie mou kyrie, elalésas, 
For you, O my Master, O YHWH, spoke, 


kai apo tes eulogias sou eulogéthésetai ho oikos tou doulou sou cis ton aiona. 
and from your blessing shall be blessed the house of your servant into the eon. 


Chapter 8 


yoayya y WEXWCI-X4 ^T^ yaY Jy-v444. 1471Y 252m8:1 
ood] awt ayta A RE aya WPT 
OVID") Dap RTN mu qm PIN "ums 
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1. way’hi ‘acharey-ken wayak Dawid ‘eth-P’lish’tim wayak’ni em 
wayiqach Dawid ‘eth-Metheg ha’amah miyad P'lish'tim. 
2Sam8:1 Now after this it came about that Dawid defeated Phelishetim and 
subdued them; and Dawid took the Bridle of the Metropolis out the hand of Phelishetim. 


8:1 Kai éyéveto peta tarta kat émára£ev Aauid tods dAAodvAOUS Kal érpomrócaro 
avtovs: kal éAaev Aauid thy ahwpropéevny ék xevpós THV GAAOH AW. 
1 Kai egeneto meta tauta kai epataxen Dauid tous allophylous 
And it came to pass after these things, David struck the Philistines, 
kai etroposato autous; kai elaben Dauid ten aphorismenen 
and put them to flight. And David took the things being separated 
ek cheiros ton allophylon. 
from out of the hand of the Philistines. 
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2. wayak ‘eth-Mo’ab way’mad’dem bachebel hash’keb ‘otham ‘ar’tsah 
way’maded sh'ney-chabalim !’hamith um’!o’ hachebel l'hachayoth 
wat'hi Mo’ab |’ Dawid la abadim nos'ey min'chah. 


2Sam8:2 He defeated Moab, and measured them with the line, making them lie down 
on the ground; and he measured two lines to put to death and the fullness of line 
to keep alive. And the Moabites became servants to Dawid, bringing tribute. 


<2> kai emrata€ev Aauid rijv Moa kat Svepetpnoev adtods év oxovvtous 
KOLLLoas a UToUs ETL THY yfjv, kal éyévero rà 900 oxowtoyara Tod Üavarócar, 
Kal Ta 600 oxowvlopata eGoyypmoev, 

kai eyeveto Moa 1H Aaw eis SovAovs þépovras £évua. 


2 kai epataxen Dauid tén Moab kai diemetrésen autous 
And David struck Moab, and he measured them out 


HaMigqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 3267 


en schoiniois koimisas autous epi tén gén, 
in measuring lines, resting them upon the ground; 


kai egeneto ta duo schoinismata tou thanatosai, 
and there were the two measured out lines to kill, 


kai ta duo schoinismata ezogrésen, 
and the two measured out lines he took alive. 


kai egeneto Moab tà Dauid cis doulous pherontas xenia. 
And Moab became to David for servants bearing tribute. 


"T yév 281773 4xoAAa-x4 aya ya Y3 
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3. wayak Dawid ‘eth-Hadad’ ezer ben-R'chob melek Tsobah 
b’lek’to |’hashib yado bin'har-. 


2Sam8:3 Then Dawid defeated Hadadezer, the son of Rechob king of Tsobah, 
as he went to restore his rule at the river. 


XO» kai emata€ev Aauid tov Adpaalap viov PaaB BacuAéa XZovfa mopevouévov avro 
ETLOTHOAL THY xetpa a0700 ETL TOV TOTALOV Eobpárqv. 
3 kai epataxen Dauid ton Adraazar huion Raab basilea Souba poreuomenou autou 

And David struck Adraazar, son of Raab, king of Suba, in his going 


epistésai tén cheira autou epi ton potamon Euphratén. 
to set his hand against the Euphrates river. 


JES PEG Mu. ayt oa QUE INE AA ANS 
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4 .wayil’kod Dawid mimenu ‘eleph ush’ba -me’oth parashim w’ es’rim ‘eleph 
‘ish rag’li way’ aqer Dawid *'eth-:ci-hareheb wayother mimenu me'ah rakeb. 
2Sam8:4 Dawid captured from him a thousand and seven hundred horsemen, 


and twenty thousand footmen; and Dawid hamstrung all of the chariot horses, 
but reserved of them for an hundred chariots. 


<4> kai mpoxateAdBeto Aavid tHv adtod yira dppata 
he X , e rA X) » y , ^ ^ 
kal érTà. YLALadas Urrmréov Kal eikoov yLALadas Avdp@v qrebóv, 
N , r $ ick An 26) , , , ^ e X e 
kal TapéAvoev Aavið távra TÀ Gppata kal omeAUmero e£ aùrtôv ékatòv äpparta. 
4 kai prokatelabeto Dauid tōn autou chilia harmata 
And David first took of his things a thousand chariots, 
kai hepta chiliadas hippeðn kai eikosi chiliadas andrón pezon, 
and seven thousand horsemen, and twenty thousand men - footmen. 


kai parelysen Dauid panta ta harmata 
And David disabled all the chariots, 


kai hypelipeto ex auton hekaton harmata. 
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and he left behind for himself of them a hundred chariots. 
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5. watabo’ ‘Aram Dameseq !« ’zor laHadad’ ezer melek Tsobah 
wayak Dawid »a’Aram es’rim-ush’nayim ‘eleph ‘ish. 
2Sam8:5 When Aram of Dameseq came to help Hadadezer, king of Tsobah, 
Dawid killed two and twenty thousand men of Aram. 
«5» kai Tapayivetar Lupia Aapackod Bonoa TH Adpaalap Bacu et ZovBa, 
kal éráTa£ev Aavid év TO Zópo cixoor 800 xrArddas avdpév. 
5 kai paraginetai Syria Damaskou boethesai tQ Adraazar basilei Souba, 

And comes Syria of Damascus to help Adraazar king of Suba. 
kai epataxen Dauid en tQ SyrQ eikosi duo chiliadas andron. 

And David struck among the Syrians twenty and two thousand men. 


Wrage apad 944 vaxv PWYS V442 Vv gny aya Ywaye 
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6. wayasem Dawid n’tsibim ba’Aram Dameseq wat’hi ‘Aram Dawid la abadim nos'ey 
min'chah wayosha Yahüwah 'eth-Dawid b’o! ‘asher halak. 


2Sam8:6 Then Dawid put garrisons among Aram of Dameseq, and Aram 

became servants to Dawid, bringing tribute. And 444% helped Dawid wherever he went. 
«6» kai Beto Aauid þpovpàv év Lupia TH kata Aapackdv, 

kal éyévero 6 Lipos TH Aautd eis SovAous bépovras E€via. 

kal €owoev küptos Tov Aautd év Trou, ols éropebero. -- 


6 kai etheto Dauid phrouran en Syria te kata Damaskon, 
And David put a detachment in Syria near Damascus. 


kai egeneto ho Syros tọ Dauid eis doulous pherontas xenia. 
And became the Syrians to David for servants bearing tribute. 


kai esosen kyrios ton Dauid en pasin, hois eporeueto. -- 
And YHWH delivered David wheresoever he went. 
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7. wayiqach Dawid ‘eth shil'tey hazahab ‘asher hayu ‘el “ab’dey Hadad’ azer 
way’bi’em Y'rushalam. 


2Sam8:7 Dawid took the shields of gold which were on the servants of Hadadezer 
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and brought them to Yerushalam. 


«T» kai &Aaflev Aavið robs yArdâvas Tods ypvaots, ol Nouv éni TOV maiðwv 
tov Adpaalap BacuAéos LovBa, kat Tjveykev adta eus IepovoaA np: 
k UE. , X X , $. , puo ^9 ^ , A 
kal éAaev aùtà Zovoaku. Baordeùs Avyómrrov év TH àvaßijvar aùròv 
3 3 e , g ^ ^ 
eis IepovoaAnp év ñpépars PoBoap vtoó LoAopévtos. 
7 kai elaben Dauid tous chlidonas tous chrysous, hoi esan 
And David took the armlets of gold, the ones that were 


epi ton paidon ton Adraazar basileos Souba, 
upon the children of Adaazar king of Souba, 


kai enegken auta cis Ierousalém; kai elaben auta Sousakim basileus Aigyptou 
and he brought them unto Jerusalem. And took them Susakim king of Egypt, 


en tQ anabenai auton cis Ierousalem en hemerais Roboam huiou Solomontos. 
when he went up to Jerusalem in the days of Roboam son of Solomon. 
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8. umiBetach umiBerothay arey Hadad’ azer 
laqach hamelek Dawid n'chosheth har’beh m’od. 


2Sam8:8 From Betach and from Berothay, cities of Hadadezer, 
King Dawid took much exceedingly bronze. 


<8> kai ék ts MacBak ék tHv ékAekaóv TOAEWV roð ASpaalap 
&Aaev ó Bacrreds Aauid xaAkóv qroAov odó8pa- 
év avTÓ émo(oev Ladwpwv Tv 06Aaccav THY XaAK TV 
t 
KAL ToUs OTLAOUS KAL TOÙS AovTí]pas KAL TAVTA TA OKEÛN. -- 


8 kai ek tes Masbak ek ton eklekton poleon tou Adraazar elaben ho basileus Dauid 
And from Masbak, and from the chosen cities of Adraazar, took king David 


chalkon polyn sphodra; en autó epoiesen Salomon ten thalassan ten chalken 
brass much exceedingly: with that made Solomon the brazen sea. 


kai tous stylous kai tous louteras kai panta ta skeue. -- 
and the pillars and the lavers and all the furniture. 


450444 Cr y-Cy x4 ^v^ aya vy x"H yly vox oywa yo 
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9. wayish'ma' To i melek Chamath ki hikah Dawid ‘eth kal-cheyl Hadad’ azer. 


2Sam8:9 Now when Toi king of Chamath heard 
that Dawid had defeated all the army of Hadadezer, 


<9> kai Hkovoev Ooov ó Bac eos Hia dtu 
éemratagtev Aavid m&cav tv Sbvapiv Adpaalap, 


9 kai ékousen Thoou ho basileus Emath hoti epataxen Dauid pasan ten dynamin Adraazar, 
And heard Thou the king of Emath that David struck all the force of Adraazar. 
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10. wayish’lach To i ‘eth-Yoram-b’no ‘el-hamelek-Dawid | ish’al-!o shalom 
u'baraho a! ‘asher nil’cham baHadad’ ezer wayakehu 

ki-‘ish mil'chamoth To i hayah Hadad’ azer 

ub'yado hayu k’ley-keseph uk’ley-zahab uk’ley n'chosheth. 


2Sam8:10 Toi sent Yoram his son to King Dawid to ask of him his things of welfare 
and :o bless him, because he had fought against Hadadezer and defeated him; 

for Hadadezer had been a man of war with Toi. 

And in his hands were articles of silver, articles of gold and articles of bronze. 


«10» kat àvéoveuAev Ooov Ie880ovpav tov vtóv aŭto mpds Baordéa Aaurd 
éporfjoac abtov Ta eis eLpi]vmv kat evAoytoat adTov vTép oo émroAépmoev 
tov ASpaalap kat émára£ev abdtov, oti avtikelwevos Hv TH ASpaalap, 
kal év Tals xepoiv adTod Hoav oKEvy Apyupa kai okeo| xpuoà Kal okeóv yaàkâ. 
10 kai apesteilen Thoou Ieddouran ton huion autou pros basilea Dauid erotesai auton ta 
And Thou sent Jedduram his son to king David to ask him the things 
eis eirénén kai eulogésai auton hyper hou epolemésen ton Adraazar 
for peace, and congratulated him over which he waged war with Adraazar, 
kai epataxen auton, hoti antikeimenos en tQ Adraazar, 
and struck him, for he was an adversary of Adraazar. 


kai en tais chersin autou esan skeue argyra kai skeue chrysa kai skeue chalka. 
And in his hands were items of silver, and items of gold, and items of brass. 
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11. gam-‘otham hiq'dish hamelek Dawid !aYahawah ‘im-hakeseph w’hazahab 
‘asher hiq'dish mikal-hagoyim ‘asher kibesh. 


2Sam8:11 King Dawid also dedicated these to 444%, with the silver and gold 
that he had dedicated from al! the nations which he had subdued: 


<b kai trata jytacev ó BacuAevs Aauid 76 kuplw perà Tod apyuptouv 
kal PETA TOD ypvolov, o9 Hylacev ék marv TOV TOAEWV, MV KATEŠUVÅOTEVOEV, 
11 kai tauta hégiasen ho basileus Dauid tō kyrio meta tou argyriou 
And these things dedicated king David to YHWH, with the silver, 
kai meta tou chrysiou, hou hegiasen ek pason ton poleon, 
and with the gold of which he dedicated from all of the cities 
hon katedynasteusen, 


which he overpowered; 
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12. me’Aram umiMo’ab umib’ney "Ammon u:: P'lish'tim umc Amaleq 
umish’lal Hadad’ ezer ben-R’chob melek Tsobah. 


2Sam8:12 (rom Aram and from Moab and from the sons of Ammon and ‘rom Phelishetim 
and from Amaleq, and from the spoil of Hadadezer, son of Rechob, king of Tsobah. 


<12> ék Ts [Sovpaias kat ék THs ys Moo 
kal ék TOV viðv Appov Kal ék THV GAAOdiAwWV kat é& Apadnk 
Kal ék TOV okóÀov Adpaalap viod PaaB BaouAéos ZovBa. -- 
12 ek tes Idoumaias kai ek tes ges Moab 

and from Edom, and from the land of Moab, 
kai ek ton huidn Ammon kai ek ton allophylon 

and from the sons of Ammon, and from the Philistines, 


kai ex Amalek kai ek ton skylon Adraazar huiou Raab basileos Souba. -- 
and from Amalek, and from the spoils of Adaazar, son of Raab, king of Souba. 
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13. waya as Dawid shem b'shubo mehakotho ‘eth-‘Aram 
b’gey’-melach sh’monah "asar ‘aleph. 
2Sam8:13 So Dawid made a name for himself 
when he returned from killing eighteen thousand Arameans in the Valley of Salt. 
<13> kat étrotnoev Aauid évopa: Kal év TÔ ávakáqumrreu abtov émára£ev 
71v I6ovp.atav év Dapedre eis oc Twxaidera yràráðas. 


13 kai epoiesen Dauid onoma; kai en to anakamptein auton 
And David made a name for himself. And in his returning 


epataxen ten Idoumaian en Gaimele eis oktokaideka chiliadas. 
he struck Idumea in Gebelem to eighteen thousand. 
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14. wayasem be’Edom n'tsibim b'bal-'Edom sam n'tsibim way’hikal-‘Edom 
"abadim |'Dawid wayosha^ Vahüwah ‘eth-Dawid b’kol ‘asher halak. 


2Sam8:14 He put garrisons in Edom. In all Edom he put garrisons, and the Edomites 
became servants to Dawid. And 444% helped Dawid wherever he went. 
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<14> kat Beto év tH [Sovpata hpoupav, év ác TH [Sovpaia, 
N29) , , € ^ ^ ^ ^ 

kal éyévovro Trávres ot Ióovja tov Soor TH BacuAet. 

kal €owoev kúpros TOV Aauid év Gat, ols émropeóero. 


14 kai etheto en te Idoumaia phrouran, en pase te Idoumaia. 
And he put in Idumea detachments; in all Idumea 


kai egenonto pantes hoi Idoumaioi douloi t9 basilei. 
and became all the ones in Idumea servants to the king. 


kai esosen kyrios ton Dauid en pasin, hois eporeueto. 
And YHWH preserved David wheresoever he went. 


(44 v-4dy-do ^v^ yayi 
Nyo-yd aPpany e7wy awo aya 1471F 
owe -52-5y mm Jon w 


Hayop npzxs vp myy T m 
15. wayim’lok Dawid cal-kal-Yis'ra’El way’hi Dawid `oseh mish'pat 
uts’daqah l’kal-`amo. 
2Sam8:15 So Dawid reigned over all Yisra’El; 
and Dawid executed justice and righteousness for all his people. 
<15> Kai éBaotAevoev Aauid émi Iopană, 
kal nv Aaus morôv Kpipa kal Sukaoobvny émi måvra TOV Aaóv adToo. 


15 Kai ebasileusen Dauid epi Israel, kai en Dauid poion krima 
And David reigned over Israel. And David was executing equity 


kai dikaiosynen epi panta ton laon autou. 
and righteousness over al! his people. 


44 YEY aylang- eJw'vav v 4£3ma-do qvY49-/3 341 16 
SPDT) TOnga onUuT NASI DY manga 2w am 
16. w’Yo’ab ben-Ts'ruVah «!-hatsaba’ wiVahushaphat ben-‘Achilud maz'hir. 


2Sam8:16 Yoab the son of TseruYah was over the army, 
and Yahushaphat the son of Achilud was recorder. 
<16> kat Iva vids Zapovvas émi THs oTpatvas, 
kai Iwoadat vids Ayia émi TOV UTOPVRLaTwV, 
16 kai Ioab huios Saruias epi tes stratias, 
And Joab son of Sarouias was over the military. 


kai Iosaphat huios Achia epi ton hypomnematon, 
And Jehoshaphat son of Ahilud was over the ones recording. 


YLIAY 1034-13 Yarur 319-44-72 PLANT 17 
WJYT Aves 
maj» WPAN TE qoem ONY TB pim 
BIO ma 
17. w'Tsadoq ben-'Achitub wa'Achimeleh ben-‘Eb’yathar kohanim u$'raVah sopher. 
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2Sam8:17 Tsadoq the son of Achitub 
and Achimelek the son of Ebyathar were priests, and SeraYah was scribe. 


<17> kat Laddouk vids AxvroB kat Ayıpedey vids ABiabap tepets, 
kat Aca 6 ypappatedts, 
17 kai Saddouk huios Achitob kai Achimelech huios Abiathar hiereis, 
And Sadoc son of Achitob and Achimelech son of Abiathar were priests. 


kai Asa ho grammateus, 
And Asa was the scribe, 


vwx4yav 92741—)3 TALI 2T 18 
"A Yayay eva v 2Y VXQJAY 


18. uB'naVahu ben-Vahuyada' w'haK'rethi w'haP'lethi ub'ney Dawid kohanim hayu. 


2Sam8:18 BenaYahu the son of Yahuyada was over the Kerethites and the Pelethites; 
and Dawid's sons were priests. 


<18> kai Bavatas vids I99ae oopovuAos, kat ó xeAe00v kat 6 peert: 
kal viol Aautd avAdpyat Tjoav. 


18 kai Banaias huios Iodae symboulos, kai ho cheleththi kai ho pheletti; 

and Banaeas son of Johae was counselor. And the Cherethite and the Pelethite, 
kai huioi Dauid aularchai esan. 

and the sons of David were princes of the palace. 


Chapter 9 


crew xa 3d qe) qup STO We qoa Ave qc Sami 
IXIYAr 41303 AFH TWO awoty 
WU mao ania Ww Tayo rg TIT TNN 


NT maya "en iy myx 
1. wayo’mer Dawid haki yesh- od ‘asher nothar |’ beyth $ha'ul 
w’e eseh "imo chesed ba abur Yahunathan. 


2Sam9:1 Then Dawid said, Is there yet any that is left of the house of Shaul, 
that I may show him kindness because of Yahunathan? 


<9:1> Kai evrev Aautd Ei gotiv ëtt broAcAetpevos TÔ olo Xaov 
X 7 9 3 A y e é 
kal morow peT’ aVTOD éAeos évekev IovaOav; 


1 Kai eipen Dauid Ei estin eti hypoleleimmenos tọ oikğ Saoul 
And David said, Is there anyone still left from the house of Saul, 


kai poieso met’ autou eleos heneken Ionathan? 
that I should perform with him an act of mercy because of Jonathan? 


apace YTI Y 43an Yw age Crew x*- 3/v2 
yago qyery 43vr- axta yrds YOJA Arv 


HaMiqraot/The Scriptures - Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 3274 


TAH DN ASTANTP 1 SDS jaws Tay Ow mapa. 
TIPY TPN NIDX TANT VPS [oU TPN 


2. u' beyth $ha'ul “ebed u:h'mo Tsiba’ wayiq’r’u-lo ‘el-Dawid 
wayo'mer hamelek ‘elayu ha'atah Tsiba’ wayo'mer "ab'deah. 
2Sam9:2 Now there was a servant o! the house of Shaul whose name was Tsiba, 


and they called him to Dawid; and the king said to him, Are you Tsiba? 
And he said, I am your servant. 


X2» kai ék Tod otkov Xaov Tats Tv kal övopa adTH LiBa, 
N ^ bd s M 
Kal kaAo6ovv avTov Tpós Aautd. 
kal evrev mpós avTov 6 Baoueós Ei od el WBa; kai eitev Eyw SodAos ods. 
2 kai ek tou oikou Saoul pais en kai onoma auto Siba, 
And from the house of Saul was a servant; and the name to him was Siba. 
kai kalousin auton pros Dauid. 
And they called him to David. 


kai eipen pros auton ho basileus Ei sy ei Siba? kai eipen Ego doulos sos. 
And said to him the king, You are Siba? And he said, I am your servant. 


Crew xai gf wag ayo T7423 ylwa Ap 4vv3 
43an qtr Wrace FH Tyo qwosy 
YONA AYY T3IvYA-É YI ^19 ylya- c4 

ANY MI? WX Tiv OPT PAT NT 


NDE TNT] TON TOT yay PYR) 
3072977 TR PAM? Ja "y 7777F 


3. wayo’mer hamelek ha'ephes ‘od ‘ish |’beyth $ha'ul w’e eseh imo chesed ‘Elohim 
wayo’mer Tsiba’ ‘el-hamelek od ben /i¥Yahunathan n’keh rag’layim. 


2Sam9:3 The king said, Is there not yet anyone of the house of Shaul 
to whom I may show the kindness of Elohim? And Tsiba said to the king, 
There is still a son of Yahunathan who is crippled in both feet. 


<3> kal eitrev 6 Baotreds Ei ómoAéA eura ék Tod otkov Laova Ett àvi]p 
` , 9 , ^X Ae Xi-. m b b fA 
kal TroLNoWw peT’ avTOD éAeos Ieo; Kal eurrev LiBa mpós TOV Bao éa 
"E » eX ^ x X lA 
1t €otiv viòs TÔ Iwvabav teTANyws Tods TOdas. 
3 kai eipen ho basileus Ei hypoleleiptai ek tou oikou Saoul eti anér 
And said the king, Is there yet left a man from the house of Saul, 


kai poieso met’ autou eleos theou? 
that I should perform with him an act of mercy of Elohim? 


kai eipen Siba pros ton basilea 
And Siba said to the king, 


Eti estin huios t9 Ionathan peplegos tous podas. 
There still is a son to Jonathan being stricken of the feet. 


Eder Qe py nep VA Toy a 
43^ TEI (4799-13 4419Y xv3 #747494 yéya-c4 
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4. wayo’mer-!o hamelek ‘eyphoh hu’ wayo’mer Tsiba’ ‘el-hamelek 
hinneh-hu’ beyth Makir ben- Ammi'EI b’Lo d’bar. 


2Sam9:4 So the king said to him, Where is he? And Tsiba said to the king, 
Behold, he is in the house of Makir the son of Ammi' El in Lo-debar. 


«4» kai eimev ó BaouAeós Hod ooT0s; kai ettev LiBa mpds Tov Baoràéa 
"[805 év otko Mop viod Apna ék tis AadaBap. 
4 kai eipen ho basileus Pou houtos? kai eipen Siba pros ton basilea 

And said the king, Where is this one? And Siba said to the king, 


Idou en oikQ Machir huiou Amiel ek tes Ladabar. 
Behold, in the house of Machir, son of Amiel of Lodabar. 


494 YY (4140-49 4vy" x3" vaHTTY aya yya neways 
S27 ion ogay WE Map mpn m qees nawan 
5. wayish'lach hamelek Dawid wayiqachehu mibeyth Makir ben- Ammi’ElI miLo d’bar. 


2Sam9:5 Then King Dawid sent and brought him 
from the house of Makir the son of Ammi’ El, from Lo-debar. 


«5» kal àTéoveuAev ó Baordeùs Aauid kat éAaev adtov 
ék Tod olkov Mayıp viod Apu ék ts AadaBap. 
5 kai apesteilen ho basileus Dauid 

And sent king David, 


kai elaben auton ek tou oikou Machir huiou Amiēl ek tēs Ladabar. 
and took him from out of the house of Machir, son of Amiel, of Lodabar. 


TA NA TT QE Oe a TEST 
Yep "ON opm N- NET pana nyna Nani 


"TAE nan TN. NW] TT 0oNO» nm" 
6. wayabo! M'phibosheth ben-Vahunathan ben-$ha'ul ‘c!-Dawid wayipol al-panayu 
wayish'tachu wayo'mer Dawid M'phibosheth wayo’mer hinneh ab’deak. 


2Sam9:6 Mephibosheth, the son of Yahunathan the son of Shaul, 
came to Dawid and fell on his face and did obeisance. And Dawid said, Mephibosheth. 
And he said, Behold your servant! 


«6» kai tapayivetar MepdBooe vids Iwvabav viod ZaovA mpós Tov BaouAéa Aaurd 
kal €trecev ETL mpóoorrov AYTOD kat mpocekúvyoev ALTO. 
kal eimev aùr Aavid8 MeudtBooGe: Kat ettev [Sov ó S00Ads oov. 


6 kai paraginetai Memphibosthe huios Ionathan huiou Saoul pros ton basilea Dauid 
And comes Mephibosheth son of Jonathan son of Saul to king David. 

kai epesen epi prosopon autou kai prosekynésen auto. 
And he fell upon his face and did obeisance to him. 

kai eipen auto Dauid Memphibosthe; kai eipen Idou ho doulos sou. 
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And said to him David, Mephibosheth! And he said, Behold, your servant. 


ATH yyo awo4 qwo TY 4qex-(4 aya YE qte77 

Puce or ROL ee Mi Say Jest Py des 
:a4 4x vg w-4o WUC Cy4x axy 

Ten Fey mpy My "» NcnOON TT 5 Na 

aw ow nmup-02-nw 2 Naw] pas Tm Tay. 
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7. wayo'mer lo Dawid ‘al-tira’ ki asoh 'e'eseh iab chesed 
ba`abur Yahunathan ‘abiyak wahashibothi lak ‘eth-al-s’deh $ha'ul ‘abiyak 
w'atah to’kal lechem ‘al-shul’chani tamid. 


2Sam9:7 Dawid said to him, Do not fear, for I shall surely show kindness to you 
for the sake of your father Yahunathan, and shall restore to you all the fields 
of your father Shaul; and you shall eat bread at my table continually. 


<T> kai evrev aùr Aavrd M3] hofod, óc torv trounow perà aod cos Std Iwvabav 
TOV TATEPA cov KAL ATOKATAOTHOW COL TAVTA Gypov ZaovA Tatpds TOD TATPÓS GOV, 
kal où hayy dptov emt THs tpaTrelys pov Sua travTds. 
7 kai eipen auto Dauid Me phobou, hoti poidn poieso 

And said to him David, Do not fear, for by dealing with you I shall execute 


meta sou eleos dia Ionathan ton patera sou 
with you an act of mercy because of Jonathan your father, 


kai apokatasteso soi panta agron Saoul patros tou patros sou, 
and I shall restore to you all the fields of Saul, the father of your father. 


kai sy phage arton epi tes trapezes mou dia pantos. 
And you shall eat bread at my table always. 


yaso ay 4/4vY THXWTY 5 
ayyy qw xya alya-Ck x1] y 
FIY mp TYN mawn 


Dim» WY nen 2970708 pmp ^2 
8. wayish'tachu wayo’mer meh `ab’deak 
ki phaniath ‘el-hakeleb hameth ‘asher kamoni. 


2Sam9:8 And he bowed himself and said, 
What is your servant, that you should look upon a dead dog which like me? 


«8» kai mpocexivyacev MepdrBoobe kat evmev 
Tis eip ó 8000s cov, Stu éméBAeiias émi TOV kúva TOV treðvykóra TOV SpoLoV épot; 
8 kai prosekynesen Memphibosthe kai eipen 

And Mephibosheth did obeisance, and said, 


Tis eimi ho doulos sou, hoti epeblepsas epi ton kyna ton tethnekota ton homoion emoi? 
Who am I your servant, that you looked upon the dog dying likened to me. 


Ey TROE Wty Zr 48 psu MU up) 
yvj^4-134 axxy yxa 3-Cy 4v. Cd aaa 44 
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9. wayiq’ra’ hamelek ‘el-Tsiba’ na ar $ha'ul wayo’mer 'elayu kol 
‘asher hayah I’$ha’ul ul’ kal-beytho nathati l'ben-*adoneyah. 


2Sam9:9 Then the king called Shaul’s servant Tsiba and said to him, 
All that belonged to Shaul and to all his house I have given to your master’s son. 


«9» kai ékáAeoev 6 Bao ebs LiBa rò Tarddprov ZaovA kai ettev mpós adtov Iávra, 


e , M ^ LE 4 ^ » » ^ , ^ e^ ^ , 
doa éoTiv TH Laova kat 6AW TH olko a0T700, 9é80ka TH VL TOD kvplov cov: 
9 kai ekalesen ho basileus Siba to paidarion Saoul kai eipen pros auton 
And called the king Siba, the servant of Saul, and said to him, 
Panta, hosa estin tQ Saoul kai hold tQ oikQ autou, 
All as much as is to Saul, and entire house his, 
dedoka tà huid tou kyriou sou; 
I have given to the son of your master. 


yv/23Y ax4 aya4a-x4 YC X^20T:10 

YEYET YHE yvja4-134 qrar x43aY yo 307 
LYACW-CO WUC AT YX (ya yvVI^4-013 x"w3v7yY 
MAIO WL4woy W149 4wo awYh Ianca 

33 TAY TINTIN P» poayts 

YEN] BNP i8773? M) Dam Dein 
"xreU-ov OP TAP PON spITN a noce 


may oy) mis Ay mwa SpA 


10. w’ abad’at 'o ‘eth-ha’adamah ‘atah ubaneyak wa abadeyak 
w'hebe'ath w’hayah P’ben-‘adoneyak lechem wa’akalo 

uM’ phibosheth ben-‘adoneyak yo’kal tamid lechem al-shul’chani 
ul'Tsiba! chamishah `asar banim w’ es’rim 'abadim. 


2Sam9:10 You and your sons and your servants shall cultivate the land for him, 
and you shall bring in the produce so that your master's son may have bread to eat; 
but Mephibosheth your master's son shall eat bread at my table continually. 

Now Tsiba had fifteen sons and twenty servants. 


Li » ^ $, ^ ^ ^ X Y e e , XN e ^ y 
«10» kat épyG aùtô TH yi, od Kal ot viol cov kat ot SodAot cov, 
kal ELoolcets TH vLO TOD KUPLOV Gov áprovs, Kal ESeTar adTovs* 
X € x ^ , , 4 A s 
kat MepdtBoobe vids Tob kuptov oov påyerar Sa mavrós GpTtov 
3. S ^ y \ ^ ei f EA 4 ” ^ 
émi THs tpaTrélys pov. (kal TH Ba oav mevrekaiðeka viol kal eücoov Soor. ) 
10 kai erga auto ten gen, sy kai hoi huioi sou kai hoi douloi sou, 
And shall work for him the land you, and your sons, and your servants. 


kai eisoiseis tọ huio tou kyriou sou artous, 
And you shall carry in to the son of your master bread loaves, 


kai edetai autous; kai Memphibosthe huios tou kyriou sou 
and he shall eat it. And Mephibosheth son of your master 


phagetai dia pantos arton epi tes trapezes mou. 
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shall eat bread always at my table. 


(kai tQ Siba esan pentekaideka huioi kai eikosi douloi. ) 
And to Siba were fifteen sons and twenty servants. 


CYY Yétra-é£ 4£3vr- 464v it 

yago qwor fy vajgo-x4 ya iya ayra 4w4 
ya 1939Y suey vIadw-do GYE x"32 7v 
DID PPT IN NDS WNP 
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11. wayo’mer Tsiba’ ‘el-hamelek !2’kol ‘asher y'tsaueh ‘adoni hamelek ‘eth- ab’do 
hen ya aseh ab’deak uM'phibosheth ‘okel ‘al-shul’chani k’achad mib’ney hamelek. 


2Sam9:11 Then Tsiba said to the king, 
According to all that my master the king commands his servant so your servant shall do. 
So Mephibosheth ate at my table as one of the king’s sons. 


<1} koi eimev LiBa mpds tov BaouAéo. Kata mávra, doa évtétadTar 
e if: , e A ^ id bd ^ [74 l4 e ^ , 
o KUPLOs pov ó BactreEvs TSO SOLAW ATO, OVTWS morser 0 900Àós cov. 
kat MepdBoobe TjoOvev emt tis tpatrelys Aaurd kabws eis TOv viðv ToO Baordéws. 
11 kai eipen Siba pros ton basilea Kata panta, hosa entetaltai 
And Siba said to the king, According to all as much as gives charge 


ho kyrios mou ho basileus tQ doulğ autou, houtos poiesei ho doulos sou. 
my master the king to his servant, so shall do your servant. 


kai Memphibosthe esthien epi tes trapezes Dauid kathos heis ton huion tou basileos. 
And Mephibosheth ate at the table of David as one of the sons of the king. 


4ys vives Jep-]3 xw 33-9 (t 12 
xw 3794 Wrage 49rn-x19 awry Cv 
N2^n inus pT ny naD 


mUD? muaay Aasna muy 52 
12. w'liM'phibosheth ben-qatan ush’mo Mika’ 
w’kol moshab beyth-Tsiba’ 'abadim !iM’phibosheth. 


2Sam9:12 Mephibosheth had a young son whose name was Mika. 
And al! who lived in the house of Tsiba were servants to Mephibosheth. 


hi ^ vx M 74 , ^ 
<12> kat rô MepdrBoobe vids puxpds Kat övopa aùr Miya. 
kal TGca ù KATOLK HOLS TOD otkov LiBa Soor ro MepdtBoobe. 


12 kai tọ Memphibosthe huios mikros kai onoma auto Micha. 
And to Mephibosheth son a small there was, and his name was Micha. 


kai pasa he katoikesis tou oikou Siba douloi tou Memphibosthe. 
And all the household of the house of Siba were servants to Mephibosheth. 


Ywa AWE Xv 3377 13 
ECV, vxw HT] 4747 CY4 47a ^x yÓya pulw-lo vy 
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13. uM’ phibosheth yosheb biV'rushalam 
ki al-shul’chan hamelek tamid hu’ ‘okel w'hu! piseach sh'tey rag’layu. 


2Sam9:13 So Mephibosheth lived in Yerushalam, for he ate at the king’s table continually. 
Now he was lame in both his feet. 


<13> kat MepdiBoobe karoke év lepovoadnp, Stu ém THs pa méGns Tod BacuAéos 
Sud mavròs TjoOvev*. Kal aùròs TW YwWAds Aphotépots rots TOOL avTod. 
13 kai Memphibosthe katokei en Ierousalem, 
And Mephibosheth dwelt in Jerusalem, 
hoti epi tes trapezes tou basileos dia pantos esthien; 
for at the table of the king he ate always. 
kai autos en cholos amphoterois tois posin autou. 
And he was lame of both of his feet. 


Chapter 10 


Jv9o 42 VC xYa y Jy v444 vA 28210: 
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TaY ^33 TP np PTN Ts 


manm 3 mg TON 
1. way’hi ‘acharey-ken wayamath melek b’ney Ammon 
wayim’lok Chanun b’no tach’tayu. 


2Sam10:1 Now it happened afterwards that the king of the sons of Ammon died, 
and Chanun his son reigned in his place. 


<10:1> Kat éyévero peta tatta kat àmé8avev Bactreds viðv Appov, 
kat éBaotAeuoev Ávvov vids abdtod avt’ adtod. 
1 Kai egeneto meta tauta kai apethanen basileus huidn Ammon, 
And it came to pass after these things, that died the king of the sons of Ammon, 


kai ebasileusen Annon huios autou ant’ autou. 
and reigned Annon his son instead of him. 


WHI-IS Jv7H-v79 ^4tH-awo4 ATA 47412 
ATA epe HN AFH 1444o yt 34 awo 4w4y 
YTO 4754 he aya 43-4490 T4 Ie] "34-44 {rages 4 
wW PINOY TON-NWYS TWIT N 
Yap mu nov Ten TAY Vag My WD 
ay "i2 yoN TT Way w2n Tag- voy Ua 
2. wayo'mer Dawid 'e'eseh-chesed im-Chanun ben-Nachash ha'asher "asah ‘abiu 


"imadi chesed wayish’lach Dawid l'nachamo b’yad- abadayu ‘el-‘abiu 
wayabo'u ab’dey Dawid ‘erets b'ney Ammon. 
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2Sam10:2 Then Dawid said, I shall show kindness to Chanun the son of Nachash, 
just as his father showed kindness to me. So Dawid sent to comfort him 

by the hand of his servants concerning his father. 

But when Dawid’s servants came to the land of the sons of Ammon, 


<2> kai evrev Aautd IHovfjow éAeos perà Avvov vioó Naas, 
Ov TPOTIOV émo(oev ó TATHP ALTOD peT’ E00 éAeos: 
Kal améoterrev Aavid tapakadéoar avtov év yeipt TOV 8o0Àov adTod 
MEPL TOO TATPOS AVTOD. kat TAapEyevovTo oi Tatdes Aat eis THY yfjv viðv Appov. 
2 kai eipen Dauid Poieso eleos meta Annon huiou Naas, 
And David said, I shall perform an act of kindness with Annon son of Naas, 
hon tropon epoiesen ho pater autou met’ emou eleos; 
in which manner performed his father an act of kindness with me. 
kai apesteilen Dauid parakalesai auton en cheiri ton doulon autou 
And David sent to comfort him by the hand of his servants 
peri tou patros autou. kai paregenonto hoi paides Dauid 
concerning his father. And came the servants of David 
eis ten gen huion Ammon. 
into the land of the sons of Ammon. 


YrYA-C# 1140-449 v4w Y41441 v5 

yayaog yv 34-x4 aya aayya waryat 

4e-oa-x4 4YTH 410393 4708 )v-yHWfy YO Hwy 
VCH Yrago-x# aya WEW 3y7ACv ACT 
Pyg aya ub v3 
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ram vU2y-nWw Tr DU MET? mot 


3. wayo’m’ru sarey b'ney- Ammon ‘e!-Chanun ‘adoneyhem ham’kabed Dawid 
*eth-'abib b’ eyneyak ki-shalach "ab m’nachamim halo’ ba abur chagor ‘eth-ha ir 
wu rag'lah uw) haph'hah shalach Dawid ‘eth- abadayu ‘eleyak. 


2Sam10:3 the princes of the sons of Ammon said to Chanun their master, 
Do you think that Dawid is honoring your father in your eyes 

because he has sent consolers to you? Has Dawid not sent his servants to you 
in order to search the city, to spy it out and to overthrow it? 


\ > tov eA S \ , $^ 

<3> kai eUmov ot ápxovres viðv Appwv Tpós Ávvov Tov Kiptov abTÓV 

^ hy X / 4 rA 3 2 A 
MÌ rapa 76 S0EdCerv Aauid tov matépa cov évwmidv cov, 
ött GTréO TeLÀ v cov TapaKadobvTas; 
, 9 9 X Ww 9 UA A d \ , 2 ^ 
GAA?’ ovy STIWS épeuvrjooovv THY TIOALV KAL KATACKOTIHOWOLW AVTHV 

M ^ L4 3 ^ , y ^ ^ , ^ X fé 
kal TOD katraoképaocÂari avdtHy ådnéorerev Aavið roùs matõas adTOD pòs oé; 


3 kai eipon hoi archontes huion Ammon pros Annon ton kyrion auton 
And said the rulers of the sons of Ammon to Annon their master, 


Mē para to doxazein Dauid ton patera sou enopion sou, 
Is the reason for David to glorify your father before you 
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hoti apesteilen soi parakalountas? 
that he sent to you comforters? 
all’ ouchi hopos ereunesosin ten polin kai kataskopesosin autén 
or is it not however that they should search the city, and spy it; 


kai tou kataskepsasthai auten apesteilen Dauid tous paidas autou pros se? 
for to survey it David sent his servants to you? 


WIPE wnugox4. Hé Y aa cA 407X4 YTA APITA 
MA WP yąaxyxw ao tryg VavveW-x4 x4y' 
Dp PSTN MPM TT AVON Dun npa 


ron >wn amning Ty (SNS amym-n2s nmm 
4. wayiqach Chanun ‘eth- ab’dey Dawid way’galach ‘eth-chatsi z’qanam 
wayik’roth ‘eth-mad’weyhem bachetsi ad sh'thotheyhem way’shal’chem. 


2Sam10:4 So Chanun took Dawid’s servants and shaved off half of their beards, 
and cut off their garments in the middle to their hips, and sent them away. 


<4 kai éAaBev Avvwv tots tratdas Aauid kat é£óproev tobs THywvas adToOv 
kai dmékobev rovs pavdvas adTov év TH TLloeL Ews TOV LoxLov adTov 
kal e€atreoterAev avTovs. 
4 kai elaben Annon tous paidas Dauid kai exyrésen tous pogonas auton 
And Annon took the servants of David, and he shaved their beards, 


kai apekopsen tous manduas auton en t9 hemisei heos ton ischion auton 
and cut off their uniforms in half unto their hips, 


kai exapesteilen autous. 
and he sent them out. 


AY FLY] YEWIEA quc VAT HOWE Y aac velut 
YXIwy YYIPE Hyrw-ao HITS TSW CYA 494 Y 
TNA mp2) OWI PTT OMX TP? nou ma» vumn 


inpat? ODIPT nexo-Ty TT aw TET N 
5. wayagidu Dawid wayish’lach |iq’ra’tham ki-hayu ha’anashim nik’lamim m’od 
wayo’mer hamelek sh’bu biYrecho 'ad-y'tsamach z’qan’kem w’shab’tem. 
2Sam10:5 When they told it to Dawid, he sent to meet them, 


for the men were greatly humiliated. And the king said, 
Stay at Yerecho until your beards grow, and then return. 


NU A ^ * x ^ , ^ NM y, , , M , ^ 
«5» kai üvt|yyeuAav 76 Aauid oTép TOv dvOpóv, kat d méoTeuAev eis ATIAVTHY aoTÓv, 
[4 > tov E] , , ` ii © $ H , 
STL T|ca.v ot ávOpes TTLLGopPEvor o$ó8pa* Kal eurev 6 BaouAeós Kabioate év Iepryw 
Ews ToO GvatetAat Tods THYWVAs DLOV, kat émvorpadjoec0e. — 
5 kai aneggeilan t9 Dauid hyper ton andron, kai apesteilen cis apantén auton, 

And it was reported to David concerning the men. And he sent to meet them, 
hoti esan hoi andres etimasmenoi sphodra; kai eipen ho basileus Kathisate en Iericho 

for were the men dishonored exceedingly. And said the king, Stay i» Jericho 
heos tou anateilai tous pogonas hymon, kai epistraphesesthe. -- 

until rise beards your, and you shall return. 
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6. wayir'u b'ney Ammon ki nib'ashu b’ Dawid wayish'l'chu b’ney- Ammon 
wayis’k’ru ‘eth-‘Aram Beyth-r'chob w’eth-‘Aram Tsoba’ es’rim ‘eleph rag’li 
w'eth-meleh Ma ahah ‘eleph ‘ish wish Tob sh’neym- asar ‘eleph ‘ish. 
2Sam10:6 Now when the sons of Ammon saw that they had become odious to Dawid, 
the sons of Ammon sent and hired Aram of Beyth-rechob 
and Aram of Tsobah, twenty thousand footmen, and the king of Maakah 
with a thousand men, and the men of Tob with twelve thousand men. 
«6» kai eidav ot viol Appov ott ka-rgoyovOmoav 6 Aads Aauid, 
kai à TéoTeuAav ot viol ALpov kal éuvoOocavro thy Luptav BarBpow8, 
kai THY Lupiav XovBà elkoor yrAradas treLOv, 
kai Tov BacuAéa. Maaya, ytAtous áv8pas, kat Iovo, dodeka xu á8as avipav. 
6 kai eidan hoi huioi Ammon hoti katéschynthésan ho laos Dauid, 

And saw the sons of Ammon that was disgraced the people of David, 


kai apesteilan hoi huioi Ammon kai emisthosanto ten Syrian Baithroob, 
and sent the sons of Ammon, and they hired the Syrian of Baithroob, 


kai eikosi ten Syrian Souba chiliadas pezon, kai ton basilea Maacha, 
and the Syrian of Suba - twenty thousand footmen, and the king of Maacha - 
chilious andras, kai Istob, dodeka chiliadas andron. 


a thousand men, and the one of Istob - twelve thousand men. 


414314 43na-£y x4Y 34vv-x4 yewa y aya oywry7 
(OTD NAST PD nw) 2wvony noU TT veg 
7. wayish’ma_ Dawid wayish’lach ‘eth-Yo’ab w'eth kal-hatsaba’ hagiborim. l 
2Sam10:7 When Dawid heard of it, he sent Yoab and all the army, the mighty men. 
«T» kai Hkovoev Aauid kat üméoTeu ev 10v IwaB 
kai mGcav THY Sbvaptv, Toos SuvaTots. 


7 kai ekousen Dauid kai apesteilen ton Ioab kai pasan ten dynamin, tous dynatous. 
And David heard, and he sent Joab and all the force of the mighty ones. 


Pwa MOI AMO ey FIJO 243 EVA 
aawg Waal ayoyv sye-wrety syair 457 44447 
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8. wayets’u b’ney Ammon waya ar’ku mil'chamah pethach hasha ar 
wa’ Aram Tsoba’ uR’chob w’ish-Tob uMa akah |’badam »asadeh. 


2Sam10:8 The sons of Ammon came out and drew up in battle array 
at the entrance of the gate, while Aram of Tsobah and of Rechob 
and the men of Tob and Maakah were by themselves in the field. 


<8> kai €€FAPav ot viot Appov kat TapeTaEavto TOAELOV Tapa TH Obpa THs TANS, 
kai Lupita LouBa kat Poo kai Iovof kat Maaya pdvor év àypó. 
8 kai exelthan hoi huioi Ammon kai paretaxanto polemon para te thyra tes pyles, 

And came forth the sons of Ammon, and deployed for war by the door of the gate. 
kai Syria Souba kai Roob kai Istob 

And the Syrian Suba, and Roob, and IshTob, 


kai Maacha monoi en agrQ. 
and Maacha were by themselves i» the field. 


YrIIY AYACYA 397 TCH sov cV 34 vv 447-79 
MIE x449/ J1o0vT CHINAS V4THI CYY 343v Y 4TH4V Y 
TANNA DIB nono "39 PPX nico» AXP RTPID 


DUS NNIP? IWR PNT TANIA PDP 0020 
9. wayar’ Vo'ab 5i-hay'thah ‘elayu p’ney hamil'chamah mipanim ume’achor 
wayib'char milo! b'churey »’Vis’ra’EI waya arok liq’ra’th ‘Aram. 


2Sam10:9 Now when Yoab saw that the front of the battle was against him in front 
and in the rear, he selected from all the choice men of Yisra’ El, 
and arrayed them to meet against Aram. 


` > [4 , , Y 9... E] , ^ A 
«9» kai eidev IwaB Sti éyevýðn npós adTOV AvTLTPdCWTOV TOD TOAELOV, 
ék ToO KATA TPOOWTIOV é EvavTias Kal ék TOD ömobev, 

X 9 y , a ^ , \ y » , p , 
kal éméAe£ev ék mávrov TOV veaviokov IopanA, Kat raperá&avro é évavatas Luptas. 
9 kai eiden Ioab hoti egenethe pros auton antiprosopon tou polemou, 

And Joab beheld that was against him was facing that the war 


ek tou kata prosopon ex enantias kai ek tou opisthen, 
from the face right opposite, and from the rear. 


kai epelexen ek pantón ton neaniskon Israel, 
And he chose from out of all the young men of Israel, 


kai paretaxanto ex enantias Syrias. 
and deployed right opposite Syria. 


TIHE Twat aag XY yon qeu X43 10 
Yee v3 KEEL yqovy 

PIN WAS TE 1D] OT AN? ns? 
ay ^33 OXIP? PI? 


10. w’eth yether ha am nathan :: yad ‘Ab’shay ‘achiu 
waya arok liq’ra’th b’ney “Ammon. 


2Sam10:10 But the remainder of the people he placed in the hand of Abishay his brother, 
and he arrayed them to meet against the sons of Ammon. 
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<10> kat Tò kacr&Aovrov toô Aaod éðwkev év yerpi ABeoca ToO ddeApod adtod, 
Kal tapetagavto é£ évavtias viðv Appov. 
10 kai to kataloipon tou laou eddken en cheiri Abessa tou adelphou autou, 

And the rest of the people he put into the hand of Abessa his brother. 


kai paretaxanto ex enantias huion Ammon. 
And they deployed right opposite the sons of Ammon. 


aoyw Lg ad axar xy Yat PEUX + pev 11 
QE SAAE Mera OE Tae PUE ee ey 
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11. wayo’mer ‘im-techezaq ‘Aram mimeni w'hayithah li lishu ah 
w im=-b’ney Ammon yechez'qu mim’ak w’halak’ti |’hoshi a lak. 


2Sam10:11 He said, If Aram are too strong for me, 
then you shall be to me for deliverance, but if the sons of Ammon are too strong for you, 
then I shall come to save you. 


<1} koi evrev "Eàv kpararwðbf Lupta omép épé, kai éoeo0€ por eis owrnptav, 
Kal éàv viol Aupwv kparavo0Govv rèp cé, kai éoóp.e0a Tod o&caít ce: 
11 kai eipen Ean krataiothe Syria hyper eme, 
And he said, If Syria should strengthen over me, 
kai esesthe moi eis soterian, 
then you shall be to me for deliverance. 
kai can huioi Ammon krataiothosin hyper se, 
And if the sons of Ammon should be strengthened over you, 


kai esometha tou sosai se; 
then I shall come to deliver you. 


WILACH 140 2057 v/yo-403 PEHXIY PEH 12 
(euo SUR aves gyar y 
ATOR ny TyzDuby-Uy2 PINN pum 


wapya mes ny? mmm 
12. chazaq w'nith'chazaq b’ ad-"amenu ub’ ad "arey ‘Eloheynu 
waYahüwah ya aseh hatob 5" eynayu. 


2Sam10:12 Be strong, and let us be strong for of our people 
and for the cities of our El; and may 444% do what is good in His sight. 


<12> avipilov kai kpatarw8Gpev oTrép ToO Aaod HpGv kal tepl TOv TOAEWV 

106 leod pôv, kat KUpLos moroer TO Gyabdv év dhDaApots adTod. 

12 andrizou kai krataiothomen hyper tou laou hemon 
Be manly! for we should be strengthened for our people, 

kai peri ton poleon tou theou hemon, kai kyrios poiesei to agathon en ophthalmois autou. 
and for the cities of our El. And YHWH shall do good in his eyes. 
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13. wayigash Yo’ab w’ha am ‘asher imo /amil’chamah boa’Aram wayanusu mipanayu. 


2Sam10:13 So Yoab and the people who were with him drew near to the battle 
against Aram, and they fled from his presence. 


<13> kat mpoofA8ev Iwaf kat ó Aads adtod per? abtod ets TéAELOV mpós Luplav, 
Kal ébvyav a1 mpoodoTov adTod. 
13 kai proselthen Ioab kai ho laos autou met’ autou cis polemon pros Syrian, 

And Joab approached and his people with him for war against Syria. 


kai ephygan apo prosopou autou. 
And they fled from his face. 


awa Ig 1947Y TEL YT 744 FIT Y v44 Jvyo TIT 14 
wlwyse £904 YYY 14/4 oy gya gway 4104 4974 
WAN 7382 1023 DOW 0372 ANT Tiny 323m 
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14. ub'ney "Ammon ra’u ki-nas ‘Aram wayanusu mip’ney ‘Abishay 
wayabo'u ha ir wayashab Yo’ab me al b'ney Ammon wayabo’ Y'rushalam. 


2Sam10:14 When the sons of Ammon saw that Aram fled, 
they also fled from the presence of Abishay and entered into the city. 
Then Yoab returned from the sons of Ammon and came to Yerushalam. 


«14» koi ot viol Appov etoav ote ébvyev Lupta, kat ébvyav amd mpooo ov ABeoou 
^ 3 ^ , ^ y X 9 , 3 NX ^ E. m 
kai e.ofjAOav eis Thy OAL. Kal avéotpeev Ioa amd TOV viðv Appov 
Kal Ta peyévovro eis lepovoaA np. -- 
14 kai hoi huioi Ammon eidan hoti ephygen Syria, 
And the sons of Ammon beheld that Syria has fled. 


kai ephygan apo prosopou Abessa kai eiselthan 
And they fled from the face of Abessa, and they entered 
eis ten polin. kai anestrepsen Ioab apo ton huion Ammon 
into the city. And Joab returned from the sons of Ammon, 


kai paregenonto cis Ierousalém. -- 
and came unto Jerusalem. 


Ha Jfr CHIWE ayy 7149 wey WIE 449335 
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15. wayar’ ‘Aram ki nigaph liph'ney Vis'ra'El waye’as’phu yachad. 
2Sam10:15 When Aram saw that they were smitten before Yisra' El, 
they gathered themselves together. 
«15» kai eidev Lupia dtu érravoev éympoo8ev Iopana, kai cvvnyOnoav ent To aùró. 


15 kai eiden Syria hoti eptaisen emprosthen Israel, 
And Syria beheld that it failed in front Israel; 


kai synéchthésan epi to auto. 
and they gathered together at the same place. 
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16. wayish’lach Hadad’ ezer wayotse’ ‘eth-‘Aram ‘asher me eber hanahar 
wayabo’u Cheylam wShobak sar-ts’ba’ Hadad’ ezer liph'neyhem. 


2Sam10:16 And Hadadezer sent and brought out Aram 
who were beyond the river, and they came to Cheylam; 
and Shobak the commander of the army of Hadadezer went before them. 


<16> kat àvéoveuAev Adpaalap kat ovvyyayev thy Luptav thy 
ék ToO Tépav 700 ToTaq.o0 XaAapak, kal Tapeyevovto Arap, 
kal Zofak dpywv tis Suvapews Adpaalap éjmpooOev adtav. 
16 kai apesteilen Adraazar kai synégagen tén Syrian tén 

And Adraazar sent, and gathered together the Syrian 


ek tou peran tou potamou Chalamak, kai paregenonto Ailam, 
from the other side of the river Chalamak. And they came unto lam. 


kai Sobak archon tes dynameos Adraazar emprosthen auton. 
And Sobak the captain of the host of Adraazar was in front of them. 


J^4va-X4 499vY (44wv-Ly-X4. JFET A740 447417 
YO PYHA Y aya X44PC Yq THIOL aY44M 432 Y 
mong Taye) ONT TSE Ny now" o m7» mmn 
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17. wayugad l'Dawid s waye'esoph ‘eth-!20!-Vis’ra’EI waya abor *eth-haVar'den 
wayabo’ Chela’ma!i waya ar’ku ‘Aram liq’ra’th Dawid wayilachamu imo. 
2Sam10:17 Now when it was told Dawid, he gathered all Yisra?El together 


and crossed the Yarden, and came to Chelam. 
And Aram arrayed themselves to meet Dawid and fought against him. 


<17> kat advnyyeAy tô Aavid, kai ovvi]yo-yev Tov mávra Iopanrd 
kai SveBy Tov Iopõávyv kai tapeyévovto eis Arap’ 
Kal tapetagato Lupita amévavt Aavid kal éroAépmoav pet’ adtod. 
17 kai anéggelé tQ Dauid, kai synégagen ton panta Israel 
And it was reported to David, and he gathered together all Israel, 


kai diebé ton lordanén kai paregenonto cis Ailam; 
and he passed over the Jordan, and he came to lam. 


kai paretaxato Syria apenanti Dauid kai epolemesan met’ autou. 
And Syria deployed before David, and he waged war with him. 


3y1 XTY o3w wady ^v^ 144v Y C4qawa 1297Y Yq Tf 18 

Ww xy Aya v43n-4w y 2vw xY Yawa 764 9193441 
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18. wayanas ‘Aram mip’ney Vis'ra'El wayaharog Dawid me’Aram sh’ba_ me'oth rekeb 
w’ar’ba im ‘eleph parashim weth Shobak sar-ts’ba’o hikah wayamath sham. 


2Sam10:18 But Aram fled from the presence of Yisra’E], 
and Dawid killed seven hundred chariots of Aram and forty thousand horsemen 
and struck down Shobach the commander of their army, and he died there. 


«18» kat ébvyev Lupia amd mpoocmov Iopand, kal àvetAev Aavið 
ék THs Luptas émrakócva Gppata kal Teocapákovra gtÀrddas Umrmréov: 
Kal TOV LwBak Tov ápyovra. Tis Suvapews adtod émára£ev, kai &méDavev exe. 
18 kai ephygen Syria apo prosopou Israel, 
And Syria fled from the face of Israel. 


kai aneilen Dauid ek tes Syrias heptakosia harmata 
And David destroyed of Syria - seven hundred chariots, 


kai tessarakonta chiliadas hippeon; 
and forty thousand horsemen. 


kai ton Sobak ton archonta tes dynameos autou epataxen, kai apethanen ekei. 
And Sobak the captain of his host he struck, and he died there. 


1xea4s 1490 Wu.yóWa-Qy T4444 19 

(44v vuv Y (44 2470 719 vy 

Jyyo 1/3-x4 ayo owal Wade vY44vY Wyagory 
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19. wayir'u kal-ham’lakim ab’dey Hadad’ ezer 

ki nig’phu liph'ney Vis'ra'El wayash’limu ‘eth-Vis’ra’El 

waya ab’dum wayir'u ‘Aram |’hoshi a ‘od ‘eth-b’ney Ammon. 

2Sam10:19 When al! the kings, servants of Hadadezer, saw that they were defeated 
by Yisra?El, they made peace with Yisra'El and served them. 

So Aram feared to help the sons of Ammon anymore. 


«19» xai elav mavtes ot Baorrets ot Soor ASpaalap 
ött érravcav Ewtrpoobev Iopand, kai ndTopoAnoav perà IopanA 
L 3 $ , ^ X 9 , , ^ ^ » ^ £ 4. 
Kal éðovevoav adtots. kal ehoBHPy Lupita tod coat Ett Toùs viods Appov. 
19 kai eidan pantes hoi basileis hoi douloi Adraazar 
And beheld all the kings the servants of Adraazar 


noti eptaisan emprosthen Israel, kai eutomolesan meta Israel 
that they failed in front of Israel. And they deserted after Israel, 


kai edouleusan autois. kai ephobethe Syria tou sosai eti tous huious Ammon. 
and they served them. And Syria feared to yet again deliver the sons of Ammon. 


Chapter 11 


Yryecya xn xoc aa XIYWXl LAL 2Sam11:1 
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1. way’hi lith'shubath hashanah |’ eth tse’th hamal'him wayish’lach Dawid ‘eth-Yo’ab 
w'eth- abadayu imo w'eth-':« -Vis'ra'El wayash'chithu ‘eth-b’ney Ammon 
wayatsuru - -Rabbah w'Dawid yosheb :: V'rushalam. 
2Sam11:1 Then it happened at the turn of the year, at the time when kings go out to battle, 
that Dawid sent Yoab and his servants with him and al! Yisra?El, and they destroyed 
the sons of Ammon and lay siege to Rabbah. But Dawid stayed at Yerushalam. 


<[1:1> Kat éyévero émortpésavtos tod évvavroó 
eis TOV KaLpov THs é£o8Las TOV BactAéwv kal üTéoveuAev Aavid Tov IwaB 
N ^ ^ , ^ 9 , ^ N A. VA N , 
kal ToUs Tratdas adTOO peT’ adTOD Kal TOV mrávra IopanA, kai 8vépOerpav 
TOUS vioùs Appov kal SvekáOvoav émi PaBBab: kai Aavid ékáOvoev év IepovcaAny. 
1 Kai egeneto epistrepsantos tou eniautou 
And it came to pass in the turning of the year 


eis ton kairon tes exodias ton basileon 
into the time of the departure of the kings for battle, 


kai apesteilen Dauid ton Ioab kai tous paidas autou met’ autou kai ton panta Israel, 
that David sent Joab and his servants with him and all Israel; 


kai diephtheiran tous huious Ammon 
and they utterly destroyed the sons of Ammon, 


kai diekathisan epi Rabbath; kai Dauid ekathisen en Ierousalem. 
and they besieged against Rabbath. And David stayed in Jerusalem. 


yaywy doy ^v^ "WqTvY $404 xod 14172 

41a Coy xmrHd4 aw4 4407 Yéya-xv23 11-00 ylaxry 
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2. way’hi |’ eth ha ereb wayaqam Dawid me al mis’ 2abo wayith’halek al-gag 
beyth-hamelek wayar’ ‘ishah rochetseth me al hagag w'ha'ishah tobath mar’eh m’od. 


2Sam11:2 And it happened, at the evening time, that Dawid arose from his bed 
and walked around on the roof of the king’s house, and from the roof 
he saw a woman bathing; and the woman was very beautiful in appearance. 


N.S? , bi e [A X o9 , , \ ^ y , ^ 
<2> Kat éyévero pds éomrépav kat avéotyn Aav à THs KoLTHS avTOS 
kal TepveTTaTEL ETL TOD SWPLATOS TOD otkov ToO BacLAEws 
M i ^ ld 91S ^ , N. 2e \ \ Ae oS $ 
kal eldev yovatka AovopevyV &T TOD SMPATOS, Kat 7] yuv kad TH Eider oodpa. 
2 Kai egeneto pros hesperan kai aneste Dauid apo (és koites autou 
And it came to pass towards evening, and David rose up from his bed, 


kai periepatei epi tou domatos tou oikou tou basileos 
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and walked upon the roof of the house of the king. 


kai eiden gynaika louomenén apo tou domatos, 
And he beheld from the roof a woman bathing; 


kai he gyne kalé t9 eidei sphodra. 
and the woman was very beautiful to look upon. 


awe w4ary aya HÓWY 3 
XHA acTAY4 XW oyond4-x4 03w-x4 x£x-£044 19417 
"UN woe) m noma 
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3. wayish'lach Dawid wayid'rosh !a’ishah 
wayo'mer halo’-zo’th Bath-sheba'^ bath-‘Eli am ‘esheth ‘UriYah haChitti. 


2Sam11:3 So Dawid sent and inquired about the woman. 
And one said, Is this not Bathsheba, the daughter of Eliam, the wife of UriYah the Chittite? 


<3> kai dmréotetAev Aauid kat eCntyoev tiv yvvatka, 
kai ettev Ooyi airy BnpoaPee 0vyárnp EAvaB yuv Ouprov roô Xerratov; 
3 kai apesteilen Dauid kai ezetesen ten gynaika, 

And David sent and sought the woman. 


kai eipen Ouchi haute Bersabee thygater Eliab gyné Ouriou tou Chettaiou? 
And they said, Is not this Bersabee, daughter of Eliab, wife of Urias the Hittite? 


ayo jyvwv pect ty 9x7 adTvY Fu y40) aya newt 4 
Axa g-Ck Iwxy axey xwapxy £2741 
ray 227 vox winm INP DSP TNT nous 


upa-5w IM PRAY npn wm 
4. wayish’lach Dawid mal’akim wayiqacheah watabo’ ‘elayu wayish'hab imal 
whi’ mith'qadesheth mitum’athah watashab ‘e/-beythah. 


2Sam11:4 Dawid sent messengers and took her, 
and when she came to him, he lay with her; 
and when she had purified herself from her uncleanness, she returned to her house. 


<4 kai àméoveuAev Aavid üyyéAovs kat éAaev adtiy, kat evofjAOev mpós adTov, 
kai ékorpÂn peT’ aoTfis, Kal avT1] ayralopevy ad ákaBapotas adtfs 
kai atéoTpeifev eis TOV olkov aTf|s. 
4 kai apesteilen Dauid aggelous kai elaben autēn, kai eiselthen pros auton, 
And David sent messengers, and he took her; and he entered to her, 
kai ekoimethe met’ autes, kai aute hagiazomene apo akatharsias autes 
and went to bed with her, and she was being set apart from her uncleanness. 


kai apestrepsen cis ton oikon autes. 
And she returned to her house. 


LYE a44 4/4xY A740 axy HÓwx*Y ąaw44 4axy 5 
DDR ATT ONT my Uam num owed nmn 
5. watahar ha’ishah watish'lach wataged l'Dawid wato'mer harah ‘anoki. 
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2Sam11:5 The woman conceived; and she sent and told Dawid, and said, ! am pregnant. 


«5» kai év yaortpt €AaBev 1] yuvi: kat atrootelAaca amnyyetrev TH Aaurd 
Kal eurev Eyo ei év yaotpt éyo. 
5 kai en gastri elaben hé gyné; kai aposteilasa apéggeilen to Dauid 
And conceived the woman. And she sent and reported to David, 
kai eipen E20 eimi en gastri echo. 
and said, I am one conceiving. 


EXHA aTe4v44 TCH HCW SFYT-CH ^v^ HOWVY 6 
avAa-(4 amqr4ox4 24v nway 
PET NTN "ON noU IPOS TIT noun 


STIS mN ax nou 
6. wayish'lach Dawid ‘el-Yo’ab sh'lach ‘elay *eth-'UriYah haChitti 
wayish'lach Vo'ab 'eth-'UriVah ‘e!-Dawid. 


2Sam11:6 Then Dawid sent to Yoab, saying, Send me UriYah the Chittite. 
So Yoab sent UriYah to Dawid. 


«6» kai &TéoveuAev Aauid pds Ioa Aéyov Aróoreriov mpós pe TOV Ovpuav 
tov Xettatov: kai &TéoveAev Ioa tov Ovprav npós Aauid. 


6 kai apesteilen Dauid pros Ioab legon Aposteilon pros me ton Ourian ton Chettaion; 
And David sent to Joab, saying, Send *o me Uriah the Hittite! 


kai apesteilen Ioab ton Ourian pros Dauid. 
And Joab sent Uriah to David. 


Sty Wadwd aye QRvevv ved aidr 437 
AWACYA vds won rive 
ax niby ait Swim v5w mms NDP 


Man AT ni»go OT mou 
7. wayabo’ 'UriVah ‘elayu wayish’al Dawid lish’lom Vo'ab 
w'lish'lom ha'am wlish'lom hamil’chamah. 


2Sam11:7 When UriYah came to him, Dawid asked concerning the welfare of Yoab 
and the welfare of the people and the welfare of the war. 


` , M , ^ X. , , X 79 E 

«T» kai Tapayivetat Ovpras kal erofAlev mpds adtov, kal émrporroev Aauid 

eis elpnvnv IwaB Kat eis cipqynv Tod Aaod kat eis etpi]vr]v Tod moñépov. 

7 kai paraginetai Ourias kai eiselthen pros auton, kai eperotesen Dauid eis eirenen Ioab 
And Uriah came and entered to him. And David asked for the peace of Joab, 


kai eis eirenen tou laou kai eis eirenen tou polemou. 
and for the peace of the people, and for the peace of the war. 


YLLANA PHA Yxa ge ^4 ALES ara WET 8 
ycya x4wy veut rxy yeya xv3y avqid Are 
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8. wayo’mer Dawid !’UriYah red l'beyth'ah ur’chats rag’leyak 
wayetse’ 'UriVah mibeyth hamelek watetse’ ‘acharayu mas’ath hamelek. 


2Sam11:8 Then Dawid said to UriYah, Go down to your house, and wash your feet. 
And UriYah went out of the king’s house, 
and a present from the king was sent out after him. 


<8> kal eitev Aautd tô Ovpta KataBy fr eis tov otkóv cov 

kai vipat rovs móðas cou: Kat é£qA0ev Ovpuas é£ otkov toô Bactréws, 

kai é£qA0ev ómicoo avroð dpots Tod BacuAéos. 

8 kai eipen Dauid t9 Ouria Katabethi eis ton oikon sou kai nipsai tous podas sou; 
And David said to Uriah, Go down to your house, even to wash your feet! 


kai exelthen Ourias ex oikou tou basileos, 
And Uriah went forth from the house of the king; 


kai exelthen opiso autou arsis tou basileos. 
and went forth after him a tribute from the king. 


yaya wajgo-Qy x4 YYA x2 WX) 41474 ywa vo 
NCC J-C aqa 404 
PITY yop ng FAT m" nne mmw 230mou 


Amz-5ow Tm x 
9. wayish'hab 'UriVah pethach beyth hamelek ‘eth kal- ab’dey ‘adonayu 
w’lo’ yarad '«i-beytho. 


2Sam11:9 But UriYah slept at the door of the king's house 
with all the servants of his master, and did not go down to his house. 


«9» Kat ékorphôn Ovpuas Tapa ti 00pa. tod Bacuéos 

perà TOV SovAWV ToO kvptov AUTOD Kal où KaTEBN Els TOV OLKOV AUTOD. 

9 kai ekoiméthé Ourias para te thyra tou basileos meta ton doulon tou kyriou autou 
And Uriah went to bed by the door of the king with the servants of his master; 


kai ou katebe eis ton oikon autou. 
and he did not go down to his house. 


TX ICH ALIVE ^4V-744 EE 4740 T4474 10 

43 ax4 y447 4704 41474-64 ara WETY 

yxa 3-44 x^4v-44 ogay 

TAN?) Ama Sy mms ATTN TxD TIT vum 
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UqEP2-oW HITT ND vU 


10. wayagidu l'Dawid le'mor lo'-yarad ‘UriYah ‘e!-beytho wayo’mer Dawid 
‘el-‘Uri¥ah halo’ miderek ‘atah ba’ madu a lo’-yarad’at ‘el-beytheak. 


2Sam11:10 Now when they told Dawid, saying, UriYah did not go down to his house, 
Dawid said to UriYah, Have you not come from a journey? 
Why did you not go down to your house? 


<10> kai dvnyyerrav tô Aavid Aéyovres óc Oo katéBy Ovpuas eis TOV otkov aùroô. 
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kal eimev Aaurd mpós Ovpuav Oùyi é 6806 od épym; 
Ti dtu 09 KatéBys Els TOV OLKOV cov; 
10 kai aneggeilan tQ Dauid legontes hoti Ou katebé Ourias cis ton oikon autou. 
And they reported to David, saying that, did not go down Uriah to his house. 


kai eipen Dauid pros Ourian Ouchi ex hodou sy erché? 
And David said to Uriah, not from a journey you Are come? 


ti hoti ou katebés eis ton oikon sou? 
Why did you not go down to your house? 


CHINLY PIER aae ALIVE WELT 11 

TAs v^4oY S474 vjJ^4Y XYYT2 Y4 9wa qayay 
Xxyxwéy Qy 4d 2060-27-64 4124. 14v v fH aawa 197-40 
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11. wayo'mer 'UriVah ‘el-Dawid ha'aron w'Vis'ra'El wiVahudah yosh'bim basukkoth 
w'adoni Yo’ab w’ ab’dey ‘adoni a!-p’ney hasadeh chonim 
wa'ani ‘abo’ 'el-beythi !c’ekol w’lish’toth w’lish’kab 'im-'ish'ti chayeak 
w’chey naph’shek ‘im-‘e eseh ‘eth-hadabar hazeh. 
2Sam11:11 UriYah said to Dawid, The ark and Yisra'El and Yahudah abide in booths, 
and my master Yoab and the servants of my master are encamped in the open field. 
Shall I then go to my house to eat and to drink and to lie with my wife? 
By your life and the life of your soul, I shal! not do this thing. 


«1L koi eimev Ovpras mpòs Aaurd 'H kiforós kat Iopand kat Iovõas karorkoĝorv 
év oxnvats, Kal 6 kúprós pov Ioa kai ot SodAot Tod KUptov pov 
ETL TPOGWTOV TOD Gypod TrapepBaAAOVOLV: kat eyw evoeAeócop.ac 
Els TOV OLKOV pov þayeîv Kal meîv Kal KOLLNOTVaL perà THs yuvaLKds pov; 
mas; Lf buy cov, El ToLnow TO Pha ToOTO. 
11 kai eipen Ourias pros Dauid He kibotos kai Israel kai Ioudas katoikousin en skenais, 
And Uriah said to David, The ark, and Israel, and Judah, dwell in tents; 
kai ho kyrios mou Ioab kai hoi douloi tou kyriou mou 
and my master Joab, and the man-servants of my master 
epi prosopon tou agrou paremballousin; kai «20 eiseleusomai 
upon the face of the field camp; and shall ! enter 
eis ton oikon mou phagein kai piein kai koimethenai meta tes gynaikos mou? 
into my house to eat and to drink and to go to bed with my wife? 
pos? zé he psyche sou, ci poieso to hrema touto. 
How should I do this? as your soul lives, I shall not do this thing. 
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12. wayo’mer Dawid 'el-*UriVah sheb bazeh gam-hayom umachar ‘ashal’cheak 
wayesheb 'UriVah 5:V'rushalam bayom hahu’ umimacharath. 


28am11:12 Then Dawid said to UriYah, Stay here today also, and tomorrow 
I shall let you go. So UriYah remained in Yerushalam on that day and on the morrow. 


<12> koi eimev Aauid mpòs Ovpuav KáOuoov évraó0a kat ye onpwepov, 
\ ” , ^ X. o» 3 , 
kai adprov é£adooTeAÓ coe: Kat ékáÜvoev Ovpuas év IepovoaA np 
év Tfj Hepa ekelvy Kal TH érraóprov. 
12 kai eipen Dauid pros Ourian Kathison entautha kai ge semeron, 
And David said to Uriah, Stay here also today! 


kai aurion exapostelo se; 
and tomorrow I shall send you. 


kai ekathisen Ourias en Ierousalem en te hemera ekeine kai te epaurion. 
And Uriah stayed in Jerusalem on that day, and the next day. 


3493 4nay va4yverv xwa TLIC Yar aya YÓ-44T77T 13 
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13. wayiq’ra’-lo Dawid wayo’kal Pphanayu wayae way’shak’rehu 
wayetse’ ba ereb lish’kab b’mish’kabo im- ab’dey ‘adonaiu w’e!-beytho lo’ yarad. 


2Sam11:13 Now Dawid called him, and he ate and drank before him, 
and he made him drunk; and in the evening he went out to lie on his bed 
with his master's servants, but he did not go down to his house. 


«13» kat ékáAecev adtov Aavið, kal ëþayev évømiov abToÓ kal émvev, 

Kal éj.éOvoev avTÓv- kai é£fjAOev éomrépas Tod Kou var émi THs KoLTHS a0T00 

perà TOV SOLAWYV TOD KUPLOV adTOD, Kal Els TOV OLKOV adTOD Od karéßn. 

13 kai ekalesen auton Dauid, kai ephagen endpion autou kai epien, kai emethysen auton; 
And called him David. And he ate before him, and drank. And he intoxicated him. 


kai exelthen hesperas tou koimethenai epi tes koites autou 
And he went forth at evening to go to bed upon his bed 


meta ton doulon tou kyriou autou, kai cis ton oikon autou ou katebe. 
with the servants of his master, but unto his house he did not go down. 


IT-C WE ^v^ 3Xy-y 4033 9734 
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14. way’hi baboqer wayik’tob Dawid sepher ‘e!-Yo’ab wayish'lach b'yad ‘UriYah. 


2Sam11:14 And it came to pass in the morning Dawid wrote a letter to Yoab 
and sent it by the hand of UriYah. 
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<14 kai éyévero Tpwt Kat Eéypaisev Aaurd BiBAtov pds IwaB 
kal dà éoTeuAev év xerpt Ovpvov. 
14 kai egeneto proi kai egrapsen Dauid biblion pros Ioab 

And it became morning, and David wrote a scroll to Joab, 


kai apesteilen en cheiri Ouriou. 
and sent it by the hand of Uriah. 


avTr4 x4 vja 4944 FI 3x77 15 
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mmN-nN 2s Tax? npp 2m2»vw 


o na) TPN VINE nnav) MPINT neuen 39 DAT DN 
15. wayik’tob basepher le'mor habu ‘eth-‘UriYah ‘e!-mul p’ney hamil'chamah 
hachazaqah w’shab’tem me’ acharayu w’nikah wameth. 


2Sam11:15 He had written in the letter, saying, Place UriYah in the front line 
of the fiercest battle and withdraw from him, so that he may be struck down and die. 


<15> kat éypaipev év tô BiBAtw Aéyov Eiodyaye tov Ovprav 
€€ évavtias Tod TroAgpov Tod Kpataod, kat AtTrooTpabjceobe 
àno ömolev avto, kat TANYHoETAL Kat dmoOavetrac. 
15 kai egrapsen en tọ biblio legon 

And he wrote in the scroll, saying, 


Eisagage ton Ourian ex enantias tou polemou tou krataiou, 
Bring Uriah right opposite the battle of the fortified part, 


kai apostraphesesthe apo opisthen autou, kai plegesetai kai apothaneitai. 
and turn away from behind him! so that he shall be struck and shall die. 
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16. way’hi bish’mor Yo'ab ‘el-ha`ir wayiten 'eth-*UriVah ‘el-hamaqom 
‘asher yada' ki ‘an’shey-chayil sham. 


2Sam11:16 And it came to pass, when Yoab kept watch on the city, 
that he put UriYah at the place where he knew that there were valiant men. 


<16> kat éyevnby év tô hvrdocerv Iva émi tHv TOALV Kat éðnkev Tov Ovpuav 
Els TOV TOTIOV, OD SEL STL ävõpes Suvapews éket. 
16 kai egenéthé en to phylassein Ioab epi ten polin kai etheken ton Ourian 

And it came to pass in Joab’s guarding at the city, that he put Uriah 


eis ton topon, hou edei hoti andres dynameos ekei. 
into the place where he knew that men of power were there. 
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17. wayets’u ‘an’shey ha ir wayilachamu ‘eth-Yo’ab 
wayipol min-ha am me ab’dey Dawid wayamath gam ‘Uri¥ah haChitti. 
2Sam11:17 The men of the city went out and fought against Yoab, 
and some of the people among Dawid’s servants fell; and UriYah the Chittite also died. 
<17> kai é£fjA8ov ot dvdpes THs róAeos kat ETrOAELovV perà Ioa, 
kal érreoav ék ToO Aao0 ék TAV SovLAWV AauLd, 
kai à TéOavev kat ye Ovpuas ó Xerratos. 


17 kai exelthon hoi andres tes poleos kai epolemoun meta Ioab, 
And came forth the men of the city, and waged war against Joab. 


kai epesan cek tou laou ek ton doulon Dauid, 
And there fell some of the people of the servants of David; 


kai apethanen kai ge Ourias ho Chettaios. 
and died also even Uriah the Hittite. 


AYACYA 2494-CY-X4 ayal ^vY 34v Hewa Yas 
TAMPA "n237-52-ns TTP m ax noumm 
18. wayish'lach Yo’ab wayaged /Dawid ‘eth-al-dib’rey hamil'chamah. 
2Sam11:18 Then Yoab sent and reported to Dawid al! the matters of the war. 


«18» kai àvécveu ev Ioa kat &rfyyyevAev TH Aavid srávras Tods Adyous ToO TOAELOU 


18 kai apesteilen Ioab kai apeggeilen t9 Dauid pantas tous logous tou polemou 
And Joab sent and reported to David all the matters of the battle. 


44 YEAS Yaa 
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19. way'tsaw ‘eth-hamal’ak le’mor 
k’kaloth’ak ‘eth kal-dib’rey hamil’chamah l'daber ‘el-hamelek. 


2Sam11:19 He charged the messenger, saying, 
When you have finished telling all the matters of the war to the king, 


<19> kat évere(Aa ro TH &yyéAo Aéyov 
"Ev TÔ ovvreAécac oe Trüvras ToUs Adyous ToO TrOAELOV AaAMfjcac mpós TOV BacuAéa 
19 kai eneteilato tQ aggelo legon 

And Joab gave charge to the messenger, saying, 


En tà syntelesai se pantas tous logous tou polemou lalesai pros ton basilea 
In your completing all the matters of the battle speaking to the king, 


yxwaj ora YO 464v Ya x"HM adox-w4 Av AY20 
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20. w’hayah ‘im-ta aleh chamath hamelek w'amar ak madu a nigash’tem 
‘el-ha ir !’hilachem halo’ y’da ’tem ‘eth ‘asher-yoru me al hachomah. 


2Sam11:20 then it shall be, if the king’s wrath rises 
and he says to you, Why did you go so near to the city to fight? 
Did you not know that they would shoot from the wall? 


<20> kat écrac é&àv avaB7 6 Bvpds Tod Baordéws kat ely oov Ti öm Hyytoate 
Tipós THY TOALY TOAELTOGL; ovk HOeLTe StL To£eboovcvv aTrdvwlev TOO tTetyovs; 
20 kai estai ean anabé ho thymos tou basileos 
that it shall be if ascends the rage of the king, 
kai eipé soi Ti hoti eggisate pros ten polin polemésai? 
and he should say to you, Why is it that you approached to the city to wage war? 


ouk edeite hoti toxeusousin apanothen tou teichous? 
Did you not know that they would shoot from on top the wall? 


AYE LWA aw4-4v4a xw44v-72 yr 34-x4 ayacv yo 
yxwAj ay’ n3x3 xwry a/YHA Coy 3Y4 HC] v4 
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21. mi-hikah ‘eth-‘Abimelek ben-Y'rubbesheth halo’-‘ishah hish’likah calayu pelach 


rekeb me a) hachomah wayamath b'Thebets lamah nigash’tem ‘e!=-hachomah 
w’amar’at gam ‘ab’d’ak 'UriVah haChitti meth. 


2Sam11:21 Who struck down Abimelek the son of Yerubbesheth? 
Did not a woman throw a piece of a millstone on him from the wall 
so that he died at Thebets? Why did you go so near to the wall? 
then you shall say, Your servant UriYah the Chittite is dead also. 


<21> tis énáva&ev 160v ABueAey viov IepofaaA; 

3. N y 3 9 , X Li ie 3 fa ^ , 
OUXL yuvi Eppripev én’ aVTOV KAGOPG PvAODV érrávoOev TOD TELyouS 
kai à TéOavev év Oapaor; iva ti tpoonyayeTe mpós TO Tetyos; 

LEE] ^ 7 e ^ , e ^ , , 
kai épets Kat ye Ovpras 6 800À0s cov ó Xerratos àméÜavev. 
21 tis epataxen ton Abimelech huion lIerobaal? 
Who struck Abimelech son of Jerobaal? 


ouchi gyné erripsen ep’ auton klasma mylou epanothen 
Did not a woman toss a piece of millstone upon him from above 


tou teichous kai apethanen en Thamasi? hina ti prosegagete pros to teichos? 
the wall, and he died in Thomasi? Why did you lead forward to the wall? 


kai ereis Kai ge Ourias ho doulos sou ho Chettaios apethanen. 
And you shall say, And also your servant Uriah the Hittite is dead. 


( GAME PHN WWE Y xe ayal ary FILT YEA Y4vY 2 
roxy in w awsx SD DW mo um w2m qg aT 42322 


22. wayelek hamal’ak wayabo’ wayaged l'Dawid ‘eth kal-‘asher sh’lacho Yo’ab. 
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2Sam11:22 So the messenger departed and came 
and reported to Dawid all that Yoab had sent him. 


<22> kat étropevO7 ó d'yyeAos Ioa mpós Tov Bactréa eis IepovoaAnu. 

kal TapeyéveTo kat amnyyerrev TO Aavrd távra, doa aTHyyerrev aùr loo, 
z s e: A , Ni 08 y X 

TAVTA TA PHLATA ToO TroAELoVv. Kal EBuvpwmOy Aaurd mpós Ioa 

kal eimev mpós TOV &yyeAov "Iva ti mnpoonyáyere qpós THY Tót TOD TrOAEL OAL; 
, » [4 A , ` A y ë $ , y b 

ovk 1j9evre StL mAqytjoeo0e dmó roO Telyous; Tis émára£ev TOV ABipedAex 
ev P e ee X M , 9 , A , , 2 A ^ , 

vióv lepoBaaA; odyt yuvi éppubev em’ adtov kAdopa pvAov G10 Tod Telyous 

kai à TéOavev év Oapaor; iva ti tpoonydyeTe mpós TO Tetxos; 

22 kai eporeuthé ho aggelos Ioab pros ton basilea cis Ierousalem kai paregeneto 

And came the messenger of Joab to the king in Jerusalem, and he came 


kai apeggeilen t9 Dauid panta, hosa apeggeilen auto Ioab, panta ta hrémata tou polemou. 
and reported to David all as much as Joab told him, all affairs of the war. 


kai ethymothe Dauid pros Ioab kai eipen pros ton aggelon 

David was very angry with Joab,and said to the messenger, 
Hina ti prosegagete pros ten polin tou polemesai? 

Why did you draw nigh to the city to fight? 


ouk edeite hoti plegesesthe apo tou teichous? 
knew you not that you would be wounded from off the wall? 


tis epataxen ton Abimelech huion Ierobaal? 
Who smote Abimelech the son of Jerobaal? 


ouchi gyné erripsen ep’ auton klasma mylou apo tou teichous 
did not a woman cast upon him a piece of milestone from the wall 


kai apethanen en Thamasi? hina ti prosegagete pros to teichos? 
and he died in Thamasi? why did you draw near to the wall? 


YEW PILLS v4317-y ava-(4 Yea 3y4n-T 23 
OWA Hx7-40 Waro avafy aawa yyad+ v4nvT 
E"Ü3NC noy 112372 TITS NPBA TND 


Www nnay om>y rmm mae 33 5N WS] 
23. wayo’mer hamal’ak ‘el-Dawid !zi-gab’ru « eynu ha’anashim 
wayets’u ‘cleynu hasadeh wanih'yeh aleyhem ad-pethach hasha ar. 


2Sam11:23 The messenger said to Dawid, that the men prevailed against us 
and came out against us in the field, but we were upon them unto the entrance of the gate. 


<23> kal eimev 6 dyyeAos mpós Aautd “Ort expatatwoav ép’ Has ot dvdpes 
kai e€fADav ép’ NLGs Els TOV &ypóv, 
Kat eyevnOnpev én’ adtovs Ews Tis Óbpas THs THATS, 
23 kai eipen ho aggelos pros Dauid Hoti ekrataiosan eph’ hémas hoi andres 

And the messenger said to David that, strengthened against us The men, 
kai exélthan eph’ hémas eis ton agron, 

and came forth against us into the field, 
kai egenethemen ep’ autous heos tes thyras tes pyles, 

and we came unto them unto the door of the gate. 
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24. wayor'u hamor’im ‘e!- abadeak me al hachomah 
wayamuthu me ab’dey hamelek w'gam "ab'd'ah ‘UriYah haChitti meth. 


2Sam11:24 Moreover, the archers shot at your servants from the wall; 
so some of the king’s servants are dead, and your servant UriYah the Chittite is also dead. 


<24> kai éró£evoav ot to€evovtes mpós Tods matõás Gov dmávoOev roO TElyous, 
Kal à TéOavav TOv malðwv Tod BactAéws, 
Kat ye ó SodAds cov Ovpras ó Xerratos ameavev. 
24 kai etoxeusan hoi toxeuontes pros tous paidas sou apanothen tou teichous, 
And shot the ones shooting unto your servants from of the wall, 


kai apethanan ton paidon tou basileos, 
and there died some of the servants of the king, 


kai ge ho doulos sou Ourias ho Chettaios apethanen. 
and even your subject Uriah the Hittite has died. 


044-44 34 vv-44 A94x-Ay VECYA-CH ^v^ 4M 4e 25 
AXy-—y ATA 432523-x4 yv/v3 

APEAT aT4aY 41404-44 Yxyncy PENA 2443 (J4x axyY 
YTOR ANP DR TANN TRATTO AT Nm 


MTP. MIT ngyong Poya 
"prm MOTT) UYys-ow ANAT? PITT ITNT PNM DU 


25. wayo’mer Dawid ‘el-hamal’ak koh-tho’mar ‘e!=-Yo’ab 'al-yera* 
b’ eyneyak ‘eth-hadabar hazeh ki-kazoh 
w'hazeh to'hal hechareb hachazeq mil’cham’t’R ‘el-ha ir w’har’sah w'chaz'qehu. 


2Sam11:25 Then Dawid said to the messenger, Thus you shall say to Yoab, 
Let not this thing displeased in your eyes, for the sword devours one as well as another; 
make your battle against the city stronger and overthrow it; and so encourage him. 


<25> kai eimev Aauid mpds Tov cyyeAov Tá8e épets mpós IwaB Mù tovnpov éco 
év 6bBadpots cov Tò pfjpa ToOTo, STL ToTE Lev obTWS 
kal TOTE OUTWS HayEeTaL 7] u&xatpa*. kparatocov TOV TOAELOV cov TIPOS THY TOALY 
KAL KaTdOTIAGOV AÙTŇV KAL kpa.ratocov AÙTÓV. 
25 kai eipen Dauid pros ton aggelon Tade ereis pros Ioab 
And David said to the messenger, Thus you shall say to Joab, 
Me poneron esto en ophthalmois sou to hrema touto, 
Do not let be severe in your eyes this matter, 
hoti pote men houtos 
for perhaps indeed it is thus one way, 
kai pote houtos phagetai he machaira; 
and perhaps thus another way devours that the broadsword; 
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krataidson ton polemon sou pros ten polin kai kataspason auten kai krataidson auton. 
strengthen your battle against the city, and raze it, and strengthen against it. 


ACO9-CO ADEXY av 4 «ve4r4 XY-TY Arq + xw owwx 26 
oyy Taom MPN mW np-772 TaN NWR Yow 
26. watish’ma *esheth 'UriVah :::-meth 'UriVah 'ishah watis’pod 'al-ba "lah. 
2Sam11:26 Now when the wife of UriYah heard that UriYah her husband was dead, 
she mourned for her husband. 
«26» kai 1jkovoev 1) yuvi Ovpvov Sti áàmé0avev Ovpras ó dvp avTfjs, 
kai exdsato Tov dvdpa adTfs. 
26 kai ekousen he gyne Ouriou hoti apethanen Ourias ho anér autés, 
And heard the wife of Uriah that has died Uriah her husband, 


kai ekopsato ton andra autes. 
and she lamented over her husband. 


awed vé vaxv vx 3-(4 aJf4vwY aya Hwa C343 439727 
"aue Vlg Aya qwo-4Ww4 4448 oque £4 yz ed 
mus iorn inma Og mposa TIT mou 52x80 May" 


numm pya om nüy-ouUw 0220 voa ya 15 Jom 


27. waya abor ha'ebel wayish'lach Dawid waya’as’phah ‘el-beytho wat'hi-lo l'ishah 
wateled lo ben wayera^ hadabar ‘asher=- asah Dawid b’ eyney Vahüwah. 


2Sam11:27 When the mourning was over, Dawid sent and brought her to his house 
and she became to him for a wife; then she bore him a son. 
But the thing that Dawid had done was evil in the sight of 444%. 
<27> kat 8vfjAOev Tò TrévOos, kai atreoTeLAev Aauid kal ovviyayev adThy 
eis TOV OLKOV GUTOD, Kal éyevnPy adTA els yovaika Kal érekev AUTH vióv. 
Kai tovypov ébavy tò pipa, 6 érrotqoev Aaurd, év d>Barpots kuptov. 
27 kai dielthen to penthos, kai apesteilen Dauid kai synégagen autēn 
And went by the time of mourning, and David sent and brought her 


eis ton oikon autou, kai egenethe auto cis gynaika kai eteken auto huion. 
into his house. And she became to him for a wife, and she bore to him a son. 


Kai poneron ephane to hrema, ho epoiesen Dauid, en ophthalmois kyriou. 
And wicked appeared the matter which David did in the eyes of YHWH. 


Chapter 12 


4941Y YALE ILY ayait JXI-X4. ATAT BÓ Y 25am12:1 
wt angy 4v wo ah xU 41093 y4q Yawyg 19w vd 
TAN DIR N20) TITOR MITA mm DWP Ls 


WNT INN] WY IMS OMX ya vc DU ^38 15 
1. wayish’lach Yahúwah ‘eth-Nathan ‘c/-Dawid wayabo’ ‘elayu 
wayo’mer lo sh’ney ‘anashim hayu b’ ir ‘echath ‘echad "ashir w’echad ra’sh. 


2Sam12:1 Then 444% sent Nathan to Dawid. And he came to him and said to him, 
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There were two men in one city, the one rich and the other poor. 


<12:1> kai àméoreriev kópvos tov NaOav tov pod qty tpds Aauid, 
kal elofAlev mpós adTOv Kal eurev aùr Avo Hoav ävõpes év TOAEL LLG, 
Els TAOVOLOS Kal eis mévns' 
1 kai apesteilen kyrios ton Nathan ton prophétén pros Dauid, 
And YHWH sent Nathan the prophet to David. 


kai eiselthen pros auton kai eipen auto Duo esan andres en polei mia, 
And he entered to him, and said to him, There were two men in one city - 


heis plousios kai heis penes; 
one rich and one needy. 


A4 4944 4P IY 74r 414 4v wot? 
"IND TAT API INS mu cvuUy5a3 
2. l^ ashir hayah tso'n ubaqar har’beh m'od. 


2Sam12:2 The rich man had a great many flocks and herds. 


<2> kal TÔ mrÀovoto Hv moipvia kat Bovkóàra TOAAG opóðpa, 


2 kai tọ plousiQ en poimnia kai boukolia polla sphodra, 
And there was to the rich man flocks and herds - many, exceedingly. 


ANP 1"4 afe? xU aw3y-y4 vy Cy-Fe4 w4ly 3 
CY EX Tx77 TSH v749-wov 70 C44x7 AT HT 
X3y vé-waAxvY 2y"x v?vH3Y Axw"x YFYYY 

"jp WY map NOX TPIT ^» 227TvW war 
Sox ima vm v3a-nmy) jay omm mm 
nap 1»—nm a3Un ina Own 1305 


3. w'larash ‘eyn-kol hi ‘im-kib’sah ‘achath q’tanah ‘asher qanah way’chayeah 
watig'dal imo w’ im-banayu yach’daw mipito tho’kal umikoso thish’teh 

u^ cheyqo thish’kab wat’hi-!o k’bath. 

2Sam12:3 But the poor man had nothing except one little ewe lamb which he bought 

and nourished; And it grew up together with him and his children. It did eat o! his bread 
and drink of his cup and lie in his bosom, and was like a daughter to him. 


pi A p Ed b! 3 9.5 5 ^ y , es , U4 pi l4 
X» Kal TH TEVATL o08ev GAA’ 7] àj.vàs pia LLKPG, TV EKTHOATO kat mrepuemovfjoa.To 
X. 9 [A , us \ e y 9 2 ^ N ^ ^ ea 2 E 3». N * , , 
kai é£éOpeipev aùthv, kal Tj0póvOm pet’ adtod kat perà TOV viðv aoT00 ETL TO AUTO, 
ék TOD dptov adTod TjoOvev kat ék TOO ToTHpLoV avTod Emuvev 
kal év TO KOATIW AVTOD ékáÜev8ev kat Hv adTO ws ÜÓvyáTnp- 
3 kai tọ peneti ouden all’ e amnas mia mikra, 
And to the needy there was not anything, but only ewe-lamb one small 
hén ektésato kai periepoiésato kai exethrepsen autén, 
which he acquired, and protected, and nourished it. 
kai hédrynthé met’ autou kai meta ton huion autou epi to auto, 
And it matured with him, and with his sons at the same time, 


ek tou artou autou ésthien kai ek tou potériou autou epinen 


from his bread It ate, and from his cup it drank, 
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kai en tQ kolpğ autou ekatheuden kai en auto hos thygater; 
and in his bosom it slept, and it was to him as a daughter. 


wry xupl Coney 403 wv Y +9744 
HPIY TEIA HIF xywod T4PIYT 

Ct 494 W140 awory w444 waga xwgy-x4 
Ns nupo onm wy uw» N23 
npn "Raq now? müyo pan 

DPR NBT UND nipym WNIT WORT npas-nw 


4. wayabo’ helek "ish he ashir wayach’mol !aqachath mitso’no 
umib’qaro !a asoth !a’oreach haba’-!o wayiqach ‘eth-kib’sath ha’ish hara’sh 
waya aseah «ish haba’ ‘elayu. 


2Sam12:4 Now a traveler came to the rich man, and he spared to take from his own flock 
or from his own herd, to prepare for the wayfarer who had come to him; 
but he took the poor man's ewe lamb and prepared it for the man who had come to him. 


«d» kat 1A0€v Tapodos TH Avdpl TH TAOVOLW, Kal épeloarto AaBetv 
ék TOV Trow.vLov avTOD Kal ék TOV BovKoALwv adTod ToO TroLfjoaL TH £évo dSoLTIOPH 
bd , N 9 4 No» M , d ^ y 
€A06v1v mpós avTOv Kat éAaBev THY apvada ToO TEVTTOS 

N 09 d , N ^ ? Y, ^ lA X , , 
kal ETOLACEV AUTHY TH Avdpt TH EADOVTL mpós avTOv. 
4 kai elthen parodos tQ andri tQ plousid, kai epheisato labein ek tōn poimnidn autou 

And came a traveller to the man rich. And he spared to take from his flock, 


kai ek ton boukolion autou tou poiésai tQ xend hodoipor9 elthonti pros auton 
and from his herd, to dress for the traveler that came to him. 


kai elaben ten amnada tou penetos 
And he took the ewe-lamb of the man needy; 


kai epoiesen auten t andri tQ elthonti pros auton. 
and he dressed it for the man coming to him. 


ava cH JXI-d4 1941Y ^4 43 aya I4- 45 
X4x qwoa wae xv9-12 vy 
"YT MIT DN NPL ND WRT TAT Cmn 


DONT nz wo mp 2 
5. wayichar-‘aph Dawid ::-'ish m'od wayo'mer ‘el-Nathan chay-Vahüwah 
ki ben-maweth ha'ish ha oseh zo’th. 


2Sam12:5 Then Dawid's anger burned greatly against the man, and he said to Nathan, 
As 444% lives, surely the man who has done this is a son of death. 


«5» kai CBupwOy ópyj Aavrd odó8pa 76 avSpi, kat eitrev Aav 
tapos Nadav Zf kuptos, Sti vids Bavatov ó avp 6 ToLnoas ToOTo 
5 kai ethymothe orge Dauid sphodra to andri, 

And was enraged in anger David exceedingly against the man. 


kai eipen Dauid pros Nathan Zé kyrios, 
And David said to Nathan, As YHWH lives, 
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)ti huios thanatou ho anér ho poiésas touto 
at is a son of death man that did this. 


Yaxogq WOW AW SYA-X4Y 6 

WM-44 1"4 Coy AXA 4394a-x4 awo 4w4 IPO 
Mayans DPW) nbasc-nsys 

SON ND TW oy, mm TATION ney TUN apy 


6. w’eth-hakib’sah y’shalem 'ar'ba"tayim 


"eqeb 'asher "asah *eth-hadabar hazeh w"al ‘asher Ilo'-chamal. 
2Sam12:6 He shall repay fourfold for the lamb, 
because he did this thing and for that he had no compassion. 


pi ^ 5 , 2: 7 e P 
«6» kai THY åpváða drorteicer emma Aa otova 
& v0? wv Sti énoinoev TO PHA TOOTO kat mept où ovk ébetoaTo. 
6 kai ten amnada apoteisei heptaplasiona 

And for the ewe-lamb he shall pay four-fold, 


anth’ hon hoti epoiesen to hrema touto kai peri hou ouk epheisato. 
because he did this thing, and for which he has not spared. 


CHIT Valk AYAT 494-2y "44 ax4 ava-4A TX] 494v 
yew ary yaxdna ayyy (44 v-do ydp. yaxywy -yt4 
ONT? "row mpm ASTD WNT SDN TTT ON yO] TNT 


SAN TPA Dno DIN) ORTOY 25? FMM 22W 
7. wayo’mer Nathan ‘el-Dawid ‘atah ha’ish koh-‘amar Vahüwah ‘Elohey Vis’ra’El 
*anohi m’shach’tik I’melek ‘al-Vis’ra’El w’ anohki hitsal’tiyak miyad $ha'ul. 


2Sam12:7 Nathan then said to Dawid, You are the man! 
Thus says 4*(À/ the El of Yisra'EL It is I who anointed you king over Yisra'El 
and it is I who delivered you from the hand of Shaul. 


«T» kai evrev Na8av pds Aaurd Xd ei 6 avijp 6 movtjoas TOOTO: 
168€ Ayer KUpLos ó Beds IopaqA Eyo et éypvoó oe eis Baotréa ém Iopanr, 
kal éyo ew. Eppvodpny oe ek xeupós ZaovA 
7 kai eipen Nathan pros Dauid Sy ei ho aner ho poiesas touto; 
And Nathan said to David, You are the man, the one doing this thing. 
tade legei kyrios ho theos Israel Ego eimi echrisa se eis basilea epi Israel, 
Thus says YHWH the El of Israel, I anointed you for king over Israel, 


kai ego eimi errysamen se ek cheiros Saoul 
and I rescued you from out of the hand of Saul. 


yayag wwJ-x4v Yr yak x3-x4 yd ayxty g 
qayary (44w31 xa 3-x4 VO afx4Y YPLHS 
afayv ayay yd a7t4v eoy-y4v 

378 WIT] PÄTY Manny Y? TRIN 


MAM ONT? ma-ns 35 mw pna 
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TT) nmi» Y? PON) byD-ON 
8. wa’et’nah l'ab *eth-beyth ‘adoneyak w'eth-n'shey *adoneyah »b’cheyqeak 
wa’et’nah I’ak *eth-beyth Vis'ra'El wiVahudah w im-m’ at 
w’osiphah l'ab Rahenah w’kahenah. 
2Sam12:8 I gave you your master’s house and your master's wives into your bosom, 
and I gave you the house of Yisra’El and Yahudah; 
and if that had been too little, I would have added to you more of such and such things! 


«8» kai é&Gokà cov TÓóv oLkov ToO kuptou cov Kal Tas yuvatkas ToO kuplov cov 
, ^ , X. C9) , \ T S 
év TH KOATIW Gov Kal éGoká cou Tov otkov IopanA kai Iovõa: 
kal el p. póv EoTLV, mpoo0 joo coc ka à raóTa. 
8 kai edoka soi ton oikon tou kyriou sou 
And I gave to you the house of your master, 


kai tas gynaikas tou kyriou sou en tQ kolpo sou 
and the wives of your master into your bosom, 


kai edoka soi ton oikon Israel kai Iouda; 
and I gave to you the house of Israel and Judah. 


kai ci mikron estin, prostheso soi kata tauta. 
And if that had been little, I would have added to you as those. 


tog 044 xvwog ava 444-x4 xvr4 OAH 

AWE YO XHTZ vYXw4-xX4Y 2443 xvya vxga 41474 x4 
41/9 AVS 3443 X114 TXY 

Soya yan niyo mm agang oT vo 


HUND FP ANPP MW NN) IATA MDT ONT mms ns 
Tey ^33 2703 PANT inn 


9. madu' a baziath ‘eth-d’bar Vahüwah Ic^asoth hara^ 5 "^eyno 
‘eth 'UriVah haChitti hikiath bachereb w'eth-'ish'to laqach'at Pak l'ishah 
w'otho harag'at b'chereb b'ney Ammon. 


2Sam12:9 Why have you despised the Word of 444% by doing evil in His sight? 
You have struck down UriYah the Chittite with the sword, have taken his wife 
to yourself for a wife, and have killed him with the sword of the sons of Ammon. 


«9» ti Sti EhabALoaus Tov Adyov kupiov ToO morfjoar TO Trovrjpóv év dfbaApots a0709; 
tov Ovprav tov Xerratov émratatas év popdhata kat tiv yvvaîka adtod 
&Aaes ceavuté els yuvatka kal adTov &TékTevvas év popdaia viðv Appov. 
9 ti hoti ephaulisas ton logon kyriou tou poiésai to ponéron 
Why is it that you treated as worthless the word of YHWH, to do the wicked thing 
en ophthalmois autou? ton Ourian ton Chettaion epataxas en hromphaia 
in his eyes? Uriah the Hittite you struck by the broadsword, 
kai ten gynaika autou elabes seautQ eis gynaika 
and his wife you took to yourself for wife, 
kai auton apekteinas en hromphaia huion Ammon. 
and him you killed by the broadsword of the sons of Ammon. 


v[xr4 vy SPO WLYO-A0 yx IY 2344 4rTX-44 AXOY:0 
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10. w’ atah lo’-thasur chereb mibeyth’k ^ ad= olam "eqeb hi b’zithani 
watiqach ‘eth-‘esheth *UriVah haChitti !;h'yoth lak l’ishah. 


28am12:10 Now therefore, the sword shall not depart from your house forever, 
because you have despised Me and have taken the wife of UriYah the Chittite 
to you to be for a wife. 


«10» kat viv ook atroothoeTat popdata 
ék TOD otkov cov Ews alavos av’ àv Sti eEovdevwads pe 
kal €AaBes THY yuvaika Tod Ovprov tod Xerratov ToO eiat cor eis yuvaika. 
10 kai nyn ouk apostésetai hromphaia ek tou oikou sou heós aidnos 

And now, shall not depart the broadsword from your house unto the eon. 
anth’ hon hoti exoudenosas me 

Because you have set me at nought, 


kai elabes ten gynaika tou Ouriou tou Chettaiou tou einai soi eis gynaika. 
and you have taken the wife of Uriah the Hittite to be to you for a wife. 


yxv3y 404 Yr lo WEY ayya avav Wt ay 11 
yveo44 vxxfv yr yrol yrwy-x# TxyPly 
X4pxa wwwa Lo yrwy-yo sywy 

pa VD Ty DPR IT TAT OW TDs 
YIP PANN spy? THIR ANP? 


SONI Uem "ry quay 225 
11. koh ‘amar Yahüwah hin'ni meqim ‘aleyak ra ah mibeytheak 
w'laqach'ti ‘eth-nasheyak |’ eyneyak w’nathati | re'eyah 
w'shahab im-nasheyak I’ eyney hashemesh hazo'th. 
2Sam12:11 Thus says 444%, Behold, I shall raise up evil against you 
from your own house; I shall take your wives before your eyes and give them 
to your companion, and he shall lie with your wives in the sight of this sun. 


<LI> 748€ Aéyec kópvos [50d éyà é£eyetpo émi oè kakà ék TOD otkov Gov 
X (a X ^ VA 34. 9 id X » ^ , 
Kat Anpiopar Tas yuvatkds cov Kat’ 6bVadpovs cov kat Mow TO TANOLOV Gov, 
kai KoLLNOjoETAL perà TOV yuvawóv oov évavTiov ToO TNALov robTov- 
11 tade legei kyrios Idou ego exegeiro epi se kaka ek tou oikou sou 
Thus says YHWH, Behold, I shall awaken against you evils from out of your house, 
kai lempsomai tas gynaikas sou kat’ ophthalmous sou 
and I shall take your wives before your eyes, 
kai doso t9 plésion sou, 
and I shall give them to your neighbor, 
kai koiméthésetai meta ton gynaikon sou enantion tou héliou toutou; 
and he shall go to bed with your wives before this sun. 


44/ Axa 4944-xX4 awodt TY4Y 4XT3 xvwo ax£ vy 
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wywa aM Ceqwa-dy 
73 np pyang nüyw "x0 ppa wy nps "m 


o pU TaN owe» 
12. ki ‘atah “asiath basather wa'ani ‘e eseh *eth-hadabar hazeh neged kal-Vis’ra’El 
w'neged hashamesh. 


28am12:12 For you did it secretly, but I shall do this thing before all Yisra" El, 
and under the sun. 


e k e , ^ 3 kI $ y ea ^ El , b 
<12> dt od ETroi nous kp fj, kàyo morrow Td pfj.a torto évavriov TavTds IopanA 
kal d 1évavT. TOUTOV TOD TALOV. 


12 hoti sy epoiésas krybé, kago poieso to hrema touto enantion pantos Israel 
For you did it secretly, but I shall do this thing before all Israel, 


kai apenanti toutou tou heliou. 
and before this sun. 


ATA? 1x484 YXY-Ck apa 44747 13 
xYYX 44 yx4e 42504 4741-91 aya-44 yxy 494v 
o MTD CNN pTO ATT ANP Le 


MAN wo qnem Way my ITOa TAT yO TWX? 
13. wayo’mer Dawid ‘el-Nathan chata'thi laYahúwah s 
wayo'mer Nathan ‘el-Dawid gam-Yahdwah he ebir chata’th’ak lo’ thamuth. 


2Sam12:13 Then Dawid said to Nathan, I have sinned against 444%. 
And Nathan said to Dawid, 444% also has taken away your sin; you shall not die. 
<13> koi eimev Aauid tô Na8av 'Hpáprka TÔ kupiw. kal eimev Nabav mpòs Aavıð 
Kai kopvos tapeBiBacev tò apapTnpa cov, oo pH GmoOávms: 
13 kai eipen Dauid tọ Nathan Hemarteka tQ kyrio. 
And David said to Nathan, I have sinned against YHWH. 


kai eipen Nathan pros Dauid Kai kyrios parebibasen to hamartema sou, ou me apothanés; 
And Nathan said to David, And YHWH cast aside your sin, and you shall not die. 


AVAL v324-x4 xey nyy 9744 
xyya xv) yd alaa 733 Y1 Axa 4949 
TIT? INTINS DN) px)» OPY T 


rma? nin» T» 1298 oa mpm 373 
14. ‘ephes ki-ni’ets ni'ats'at ‘eth-‘oy’bey Vahüwah 
badabar hazeh gam haben hayilod lak moth yamuth. 


2Sam12:14 However, because by this deed you have caused the enemies of 4444% 
to blaspheme, the son also that is born to you shall surely die. 


X er $ / ^ , ^ , , A. JR F 
<14 mdv ó7c mapotúvwv mapo£vvas Tods ExOpods Kuptov év TH piae TOUT, 
kai ye 6 viós cov ô teyÂeis cov Davatw àmoÜavetrac. 


14 plén hoti paroxynón paroxynas tous echthrous kyriou 
Except that, in provoking to anger, you provoked to anger the enemies of YHWH 
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en to hremati toutd, kai ge ho huios sou ho techtheis soi thanat9 apothaneitai. 
in this thing, and indeed your son, the one born to you, to death he shall die. 


acvacxt ava Fyvev Yxa ICH yxy VOLT 15 
May ayal AqY4-XwW4 qaca qw 
mpag TAT nim ima og m qow 


R TIT? TATANT NW TTP? WY 
15. wayelek Nathan ‘el-beytho wayigoph Yahúwah ‘eth-hayeled 
‘asher yal’dah 'esheth-'UriYah |’Dawid waye’anash. 


2Sam12:15 So Nathan went to his house. 
Then 444% struck the child that UriYah's wife bore to Dawid, so that he was very ill. 
45» koi &vA8ev Nalav eis Tov otkov adtod. Kal épavoev kiitos To marõiov, 
0 érekev 1] yuv Ovpvov 7H Aauid, kal TppwoT HEV. 
15 kai apelthen Nathan eis ton oikon autou. Kai ethrausen kyrios to paidion, 

And Nathan went forth to his house. And YHWH enfeebled the child 


ho eteken he gyne Ouriou tQ Dauid, kai errostesen. 
which bore the wife of Uriah unto David, and he was ill. 


4294 493 Wvad4aA-Xx4£ ^v^ WHITY 16 
ande 3ywv Jv 43v yrr aya yray 
AVI Tya DORIN mU welt 


ETN 220 12? Nj» OWS TT op 

16. way’bagesh Dawid ‘eth-ha’Elohim 5' ad hana ar 
wayatsam Dawid tsom uba’ w’lan w’shakab ‘ar’tsah. 
2Sam12:16 Dawid therefore inquired of the Elohim for the child; 
and Dawid kept a fast and went and lay all night on the ground. 
<16> kat éGjroev Aauid tov 0eóv repi tod mardapiov, 
kai évijorevoev Aauid vyoreiav kal euo jAOev kal nvAtoOy év oákko ém THs ys- 
16 kai ezetesen Dauid ton theon peri tou paidariou, 

And David sought the Elohim for the boy. 


kai enesteusen Dauid nesteian kai eiselthen kai eulisthe en sakkQ epi tes ges. 
And David fasted with fasting, and he went in and lay all night upon the ground. 


n44a-fy vy TTA TACO Px TYPE vuU 17 
MAC Yx 449-409 334 404 

PIT imp? wey ma (PT APP 
:mmo ams NT2-N5)nzN N^ 


17. wayaqumu ziq’ney beytho alayu c hagimo min-ha'arets 
w’lo’ ‘abah w’lo’-bara’ ‘itam lachem. 


2Sam12:17 The elders of his house arose toward him, to raise him up 
from the ground, but he was not willing, and would not eat bread with them. 


& wi. yi , 9 8 e L ^ , ^ ^? ^ DES 
<17> KAL AVEOTTOAV en’ QUTOV OL ttpeoBuTepou TOU OlKOU QuTOU TOU EYELPAL avTov 
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, b ^ ^ M , 9 , hi , , , ^ » 

GTO TIS ys, kal ook NOEANCEV kat oo cuvedayev avTots prtov. 

17 kai anestésan ep’ auton hoi presbyteroi tou oikou autou tou egeirai auton apo tés gés, 
And rose up the elders of his house to him, to raise him from the ground, 


kai ouk éthelésen kai ou synephagen autois arton. 
and he did not want, and he would not eat bread with them. 


ATS pago yter agaa Xn. sarawa Jtg sasti 
wrea aa TE oy ADR AY ye AA 

TICTPI YW-ET TIE 19434 TH 4074 

Ą04 woy ACA xY yac 3547 Yay 

THT (TRY ANT] TPT np aw Bia mmm 


nia nmm aW ^» aba onm» 1D 3 
102 voU-No) vow aT oon To" 


Ty ny, TPT ne PPS TANI PX 
18. way’hi bayom hash’bi i wayamath hayaled wayir’u ab’dey Dawid |’hagid lo 
ki-meth hayeled ki ‘am’ru hinneh bih’yoth hayeled chay dibar’nu ‘clayu 
w'lo'-shama' b'qolenu w’eyak no'mar ‘elayu meth hayeled w’ asah ra ah. 


2Sam12:18 Then it happened on the seventh day that the child died. 

And the servants of Dawid were afraid to tell him that the child was dead, for they said, 
Behold, while the child was still alive, we spoke to him and he did not listen to our voice. 
How then can we tell him that the child is dead, since he might do himself harm! 


<18> kai éyévero év TH juépa. TH eB8óp Kal àméOave Tò TaLddprov- 
kai ehoPnOnoav ot Sodor Aauid avayyetAar aùr Sti TEAVYKEV TO mardáprov, 
dtu ettrav [Sov év TH Ett Tò marðáprov Civ éAaAToapev mpós aoTóv, 
Kal ovk eLoT]kovoev Tis dwvis NOV: Kal THs eiTwpev mpós AVTOV 
ote TEVHKEV TO TALSapLOV; kal moret KAKA. 
18 kai egeneto en te hemera te hebdome kai apethane to paidarion; 
And it came to pass in day the seventh, and died the boy. 
kai ephobethesan hoi douloi Dauid anaggeilai auto hoti tethneken to paidarion, 
And feared the servants of David to announce to him that, has died The boy. 
hoti eipan Idou en tQ eti to paidarion zen elalesamen pros auton, 
For they said, Behold, while the boy was still living, we spoke to him, 
kai ouk eisekousen tes phones hemon; kai pos eipomen pros auton 
and he did not listen to our voice. And how should we say to him 
hoti tethneken to paidarion? kai poiesei kaka. 
that, has died The boy. For he shall do bad things. 


ava xy vy aya 497) VV WHÓXV 1450 xy aya 442119 
xy awe Ty a14 xq yrago-C4# aya 4441Y 
To» npo» TNT 1271 mown) Pay ^» TT RTPID 
: Nune vzzy-5xw TIT TN?) 
19. wayar’ Dawid ki 'abadayu mith'lachashim wayaben Dawid ki meth hayaled 


wayo’mer Dawid ‘el- abadayu hameth hayeled wayo’m’ru meth. 
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2Sam12:19 But when Dawid saw that his servants were whispering together, 
Dawid perceived that the child was dead; so Dawid said to his servants, Is the child dead? 
And they said, He is dead. 


<19> kai ovvfjkev Aa Stu ot matões adtod WbupiCovotv, kat evonoev Aauid 
dtu Téðvykev TO TaLSapLov: Kal eitev Aaviò mpós ToUs matas adTOO 
Ei té8vykev Tò marðáprov; kai evrav Téðvnkev. 
19 kai synēken Dauid hoti hoi paides autou psithyrizousin, 
And David perceived that his servants were whispering, 


kai enoésen Dauid hoti tethnēken to paidarion; 
and David comprehended that has died the boy. 


kai eipen Dauid pros tous paidas autou Ei tethnēken to paidarion? kai eipan Tethnēken. 
And David said to his servants, Has died the boy? And they said, He has died. 


TXCYW J4Wvv yay hairy haay ava YPTY 20 
YX*3-44 43v YHXWTY avae-xs 3 497-17 
y4vv MHC v4 vive dwat 

womb nmm qom prom powco mu npn 
imz-5bw N25 mmu mym-ma w2»5 

DDN ond 35 amio Sevier 


20. wayaqam Dawid meha'arets wayir'chats wayasek way’chaleph sim’lotho 
wayabo’ beyth-Vahüwah wayish'tachu wayabo’ ‘e!-beytho wayish'al 
wayasimu lo lechem wayo’kal. 

2Sam12:20 So Dawid arose from the ground, washed, anointed himself, 

and changed his clothes; and he came into the house of 4444 and worshiped. 
Then he came to his own house, and when he requested, 

they set bread before him and he ate. 


<20> kai åvéory Aauid ék tis yfjs Kal éAobca.To Kal HAEtipaTo 
kai HAAaEEV TA Lata aùroô Kal euoAOev els TOV otkov TOD Deod 
kal Tpocekóvroev ALTO: Kal eLo'jAOev Els TOV otkov AUTOD 
kai TTHOEV dpTov hayetv, kal TapeOynKkav adTo dprov, Kal ëþayev. 
20 kai aneste Dauid ek tes ges kai elousato kai éleipsato 
And David rose up from the ground, and bathed, and anointed himself, 
kai éllaxen ta himatia autou 
and changed his clothes. 
kai eiselthen cis ton oikon tou theou kai prosekynesen auto; 
And he entered into the house of the Elohim, and did obeisance to him. 


kai eiselthen cis ton oikon autou kai etesen arton phagein, 
And he entered unto his house, and asked for bread to eat. 


kai parethekan auto arton, kai ephagen. 
And they placed near him bread, and he ate. 


| 40393 axvwo 4W4 ara 4344744 YAH vv439 Y4g4 Y 2) 
YUE CYEXY XYP Ava xy q"4yv Y2xv xm vH ^d va 
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21. wayo'm'ru abadayu ‘elayu mah-hadabar hazeh ‘asher “asithah ba abur hayeled 
chay tsam'at wateb’k’ w’ka’asher meth hayeled qam’at wato’kal lachem. 


2Sam12:21 Then his servants said to him, What is this thing that you have done? 
While the child was alive, you fasted and wept but when the child died, 
you arose and ate bread. 


<21> kal eUrav ot Tra tes abtob mpós aoróv Ti tò ofa TobTO, 0 énoinoas; 
€veka, Tod Tadaptou Ett COvtos évrjoreves kai éxAaves Kal TypUTrvets, 
Kal Hvika G-méOavev TO TaLddapiov, aveoTHs Kal ëþayes prov Kal mrémokas. 
21 kai eipan hoi paides autou pros auton Ti to hréma touto, ho epoiésas? 

And said his servants to him, What is this thing which you do 


heneka tou paidariou eti zontos enésteues kai eklaies kai egrypneis, 
because of the boy? While still living you fasted, and wept, and were sleepless; 


kai henika apethanen to paidarion, anestes kai ephages arton kai pepokas. 
and when died the boy you rose up and ate bread and drank? 


AY34Y vwxyrm TH alaa apog 4/4 22 
ACLA THY ATAL c/f/Wv oaya TY vwx494 vy 


MIAN) UNS ^r To» iva “AN? 1 3D 
STD cm mym osm YT nomo ^2 


22. wayo'mer b" od hayeled chay tsam'ti wa’eb’keh 
ki ‘amar’ti mi yode' a y'chanani Yahüwah w'chay hayaled. 


2Sam12:22 He said, While the child was still alive, I fasted and wept; 
for I said, Who knows, 4444% may be gracious to me, that the child may live. 


2» kai evrev Aauid "Ev 76 Tò TradSdpvov Ete Civ évijorevoa Kat ékAavoa, 
[4 7 , > $ 5 , , ` A \ $ 
dtu eura. Tis oidev ei enoe pe KUptos kat ChoeTat tò TALddpLov; 
22 kai eipen Dauid En tQ to paidarion eti zen enésteusa kai eklausa, 
And David said, While the boy was still living, I fasted and wept. 
hoti eipa Tis oiden ei eleesei me kyrios kai zesetai to paidarion? 
For I said, Who knows if shall show mercy on me YHWH, and shall live the boy? 


ayo vj wag Qyv423 wr ays ax ayl xy axovzs 
Ck ITWI-EC YAT TCH YA VIF 


sav im.» 52m oy cx mt oS np Taya 
ON TWIT ND NAT] PON "qon CN 


23. w’ atah meth lamah zeh ‘ani tsam ha’ukal Iahashibo od ‘ani holek ‘elayu 

w’hu’ lo’-yashub ‘elay. 

2Sam12:23 But now he has died; why should I fast? Can I bring him back again? 

I shall go to him, but he shall not return to me. 

<23> kat viv réðvykev: iva TL T0670 éy% vyotevw; p čvvýoopar EmoTpEYar aAvTO 


3. AN L ` S ` $c , , j / 
ETL; eyo Tropeuco[.at TPOS QUTOV, KAL AUTOS OVK avaotpeser TPOS Ue. 
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23 kai nyn tethneken; hina ti touto egd nesteuo? me dynésomai epistrepsai auto eti? 
And now he has died, why this that I fast? I shall not be able to return him, yet 


ego poreusomai pros auton, kai autos ouk anastrepsei pros me. 
I shall go to him, but he shall not return to me. 


«AYO BYWAY AVÓA ILY YXW4 03W-X3 X4 AYA YHJTY 24 
SAE avavv AYEW vy x4 4£4TvY 13 ^dxY 
may IDW row wan inw vay-nz nw 713 nmm? 


Samy my maU invj-nw wn Ja om 

24. way'nachem Dawid ‘eth Bath-sheba' ‘ish’to wayabo’ «5555 wayish’kab imc: 
wateled ben wayiq’ra’ ‘eth-sh’mo Sh’lomoh waYahüwah ‘ahebo. 
2Sam12:24 Then Dawid comforted his wife Bathsheba, and went in to her 
and lay with her; and she bore a son, and he called his name Shelomoh. 
Now 444% loved him, 
<24> kai vapekáAecev Aauid BypoaBee thy yovaika adtod kat etofjAOev mpós aoT1]v 
Kal ékorpÂn pet’ avdrijs, kat cvvéAaQev kal érekev vióv, 
Kal ékáAecev TÒ dvopa adTod ZaAopov, kal KUPLOs TyyáTroev AdTOV. 
24 kai parekalesen Dauid Bersabee ten gynaika autou kai eiselthen pros auten 

And David comforted his wife Bersabee. And he entered to her, 


kai ekoimethe met’ autēs, kai synelaben kai eteken huion, 
and went to bed with her, and she conceived, and gave birth to a son, 


kai ekalesen to onoma autou Salomon, kai kyrios egapesen auton. 
and called his name Solomon. And YHWH loved him. 


431a YX] 449 Hwa Y 25 
ATA 17393 Av ^v^ vyyw-x4 44777 
7297 Th] T Mawes 


Si? “WAYS rT Taw - mS npn 
25. wayish'lach b’yad Nathan hanabi’ 
wayiq’ra’ *eth-sh'mo Y'did'Yah ba abur Yahüwah. 
2Sam12:25 and sent by the hand of Nathan the prophet, 
and he called his name YedidiYah for the sake of 444%. 
«25» kat åánéorterdev év yerpi NaOav 706 mpophTov, 
Kal ékáAecev TÒ dvopa avto [Sedu évekev kupiov. 


25 kai apesteilen en cheiri Nathan tou prophétou, 
And he sent by the hand of Nathan the prophet; 


kai ekalesen to onoma autou Idedi heneken kyriou. 
and called his name Jeddedi, for the sake of YHWH. 


AY CYA 4vo-x4 ayay YO 1423 x39493 241v. MH Y 26 

ITD yng TDP Dey ca nao3 aw nn? 
26. wayilachem Vo' ab b’Rabbath b'ney Ammon wayil’kod ‘eth- ir ham’lukah. 
2Sam12:26 Now Yoab fought against Rabbah of the sons of Ammon 
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and captured the royal city. 


<26> Kai énoñépnoev Ivo év PaBfa0 viðv Appov 
kai kaTtéAaBev THY OAL THs Baordeias. 


26 Kai epolemesen Ioab en Rabbath huion Ammon 
And Joab waged war with Rabbah of the sons of Ammon, 


kai katelaben ten polin tes basileias. 
and he overtook the city of the kingdom. 


aya- Wvy4Óy 9472 HOWL 27 
ya qro-xe vxsy47 94 4343 v XH YETT 
Tm7-5bw mowbp aw nouo 


(DT “PYM "mT22703 MATA (MTP) TNX?) 
27. wayish’lach Yo’ab mal’akim ‘el-Dawid 
wayo'mer nil’cham’ti 5’ Rabbah gam-lakad’ti ‘eth- ir hamayim. 


2Sam12:27 Yoab sent messengers to Dawid 
and said, I have fought against Rabbah, I have even captured the city of waters. 


<27> kat àméoveu ev Ioa ayyéAous tpds Aaurd 
Kal eurev EmoAéunoa év PaBBal koi kateAaBopny rv mód 76v L8aTwv- 


27 kai apesteilen Ioab aggelous pros Dauid 
And Joab sent messengers to David, 


kai eipen Epolemesa en Rabbath kai katelabomen ten polin ton hydaton; 
and said, I waged war against Rabbah, and overtook the city of waters. 


4404-0 afuv YOR 4xv-x4 DEF Axor 28 
ALCO vyw £4T/Y 1v03x4 TYE aVC4-97 Bayly 
pyn-Sy m ayg AM ony Sow nns 


PY CDU RPN TITTY N TDPN IB ATID? 
28. w’ atah ‘esoph ‘eth-yether ha am wachaneh `al-ha`ir w’lak’dah 
pen-‘el’kod ‘ani ‘eth-ha ir w'niq'ra! sh’mi aleyah. 


2Sam12:28 Now therefore, gather the rest of the people together and camp against the city 
and capture it, lest | shall capture the city and it shall be called my name upon it. 


<28> kai viv ovvåyaye TO KaTaAOLTIOV TOD Aao0 Kal TrapépBadre emt THY Tó 
Kal TpoKaTaAGBod adTHy, iva ui] TpOKATAAGBOpaLr éyw THY TÓLV 
kai KANO Tò övopá pov ér’ adTHy. 
28 kai nyn synagage to kataloipon tou laou kai parembale epi tén polin 
And now, gather together the rest of the people, and camp upon the city, 


kai prokatalabou auten, hina me prokatalabomai ego ten polin 
and be the first to take it! that should not be the first to take I the city, 


kai klethe to onoma mou ep’ auten. 
and should be called my name upon it. 
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HTTP?" MB nre" nnao [om nyn-os-nw my ONTOS 
29. waye’esoph Dawid ‘eth-2a!-ha am wayelek Rabbathah 
wayilachem bah wayil’k’dah. 
2Sam12:29 So Dawid gathered al! the people and went to Rabbah, 
ought against it and captured it. 
<29> kat ovvjyayev Aauid tavta Tov Aaóv kat etropevOy eus PapBa0 
kal €TroAepnoev év aoTí] kal KaTeAGBeTo adThy. 
29 kai synégagen Dauid panta ton laon kai eporeuthé eis Rabbath 

And David gathered together all the people, and he went to Rabbah, 


kai epolemésen en auté kai katelabeto autén. 
and waged war against it, and overtook it. 


TW44 (oy YWYLY-X4@O-X4 HqT3-Y so 

AIP JIT DAT AVY aCewyy 

A4 ag4q f4arya 41104 wv aya w470 vaAxY 
Ww Dyp n2»p-nooy-nw npmo 


nop? JAX) ATL TDD "epum 
STR Tan soxin eva Dbw 718 vUwa-5y nm 


30. wayiqach ‘eth- atereth-mal’kam me al ro’sho umish'qalah kikar zahab 
w’eben y'qarah wat’hi al-ro’sh Dawid ush’lal ha ir hotsi’ har’beh m'od. 


2Sam12:30 Then he took the crown of their king from his head; and its weight 
was a talent of gold, and a precious stone; and it was placed on Dawid’s head. 
And he brought out the spoil of the city in great abundance. 


<30> kai €AaBev tov oréþavov MeAyoA 709 BacuAéos abTÓv &1ó THs kebaAfs adTob, 
Kal 6 oraOuós aoT00 TaAavTov ypvotov kat AcOov TLLLoU, 
kal Hv émi THs kebaA fs Aauid: Kal oxóAÀa Tis TOAEws CEQveyKev TOAAG oþpóðpa. 
30 kai elaben ton stephanon Melchol tou basileos auton apo tes kephales autou, 
And he took the crown of Molchom their king from his head. 


kai ho stathmos autou talanton chrysiou kai lithou timiou, 

And its weight was a talent of gold, and stone of precious. 
kai en epi tes kephales Dauid; 

And it was upon the head of David. 
kai skyla tes poleos exenegken polla sphodra. 

And spoils of the city he brought forth much exceedingly. 


|. 66-443 vr4H3Y 34172 yv vY anya 43-44 yoa- x4 31 
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31. w’eth-ha am ‘asher-bah hotsi’ wayasem bam’gerah ubacharitsey habar’zel 
ub’mag’z’roth habar’zel w’he ebir ‘otham bamal’ken w’ken ya aseh l’kol ^arey 
b'ney- Ammon wayashab Dawid w’al-ha am V'rushalam. 


2Sam12:31 He also brought out the people who were in it, and set them under saws, 

under harrows of iron, and under axes of iron, and made them pass through the brick-kiln. 
And thus he did to all the cities of the sons of Ammon. 

Then Dawid and all the people returned to Yerushalam. 


X & A b » bd 2 ^? , NX. »f 2 ^ , 
3I» kai 1óv Aaóv Tov évta év aoi] é&fyyosyev kal €Oynkev év TH TpLove 
X. 79 ^ y ^ ^ pi ta , X X ^ p 
kal év Tots 1p BóAovs Tots orðnpoîs Kat Sunyayev aùtToùs Sia ToO mArvÂelov: 
kal oŬTws ETTOLNOEV Tücaus Tats TOAEOLV viðv Appov. 
NUS 29) £ \ ^ © bi , 
Kal eTreotpeev Aad kat mâs ó Aads eus lepovcaA np. 


31 kai ton laon ton onta en autëē exegagen kai etheken en t9 prioni 

And the people, the one in it, he led out and put them to the saw, 
kai en tois tribolois tois siderois kai diegagen autous dia tou plintheiou; 

and to the threshing-machines of iron, and he led them through the brick-kiln. 
kai houtos epoiesen pasais tais polesin huidn Ammon. 

And thus he did to all the cities of the sons of Ammon. 


kai epestrepsen Dauid kai pas ho laos cis Ierousalem. 
And David returned and all the people to Jerusalem. 


Chapter 13 
Shavua Reading Schedule (17th sidrah) - 2 Sam 13 - 20 


a7 xvH4 474-99 "YÓw 24v Jy-v4H4 A 25am13:1 
|v2a-13 WYNNE a Jade 4YX awe 
me» mns T3 niowarx> POAN rms 


T3 IOS TAIN com mov 
1. way’hi ‘acharey-ken ul’Ab’shalom ben-Dawid ‘achoth yaphah 
ush’mah Tamar waye’ehabeah ‘Am’non ben-Dawid. 


2Sam13:1 Now it came to pass after this, that Abshalom the son of Dawid 
had a beautiful sister whose name was Tamar, and Amnon the son of Dawid loved her. 


<13:1> Kat éyevnOy peta tatta kai rô ABeooaudwp vid Aavid aded Kar} 
TÔ elder ofddpa, kat övopa avti Onpap, kat Nyárnnoev aùtùv Ayvov vids Aauid. 
1 Kai egenéthé meta tauta 
And it happened after these things, 
kai tQ Abessalom huio Dauid adelphe kalé tQ eidei sphodra, 
that there was to Abessalom, son of David, a sister good to the sight, exceedingly. 


kai onoma aute Thémar, kai egapesen autēn Amnon huios Dauid. 
And her name was Themar, and loved her Amnon son of David. 


TXH 49x 471393 XTEAXAC YTJE qaya 
«or Be Aree POTE qoe EGT PR, R EY 
inng Tam maaya ninni? pax? nga 
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OD mp MDY? yas ODY NPB NT TAN 2 
2. wayetser l'Am'non ! hith'chaloth ba abur Tamar ‘achotho 
ki b'thulah hi’ wayipale’ 5" "eyney ‘Am’non !c asoth lah mumah., 


2Sam13:2 Amnon was so distressed because of his sister Tamar that he made himself ill, 
for she was a virgin, and it is hard in the eyes of Amnon to do anything to her. 


<2> kai €8AiBeto Apvov dore dppwotetv Sia Onpap Thv adeAptv avdtod, 
dtu maplévos Hv aot], Kal omépoykov év dbbadpots Apvov tod tovjoal rc ao. 
2 kai ethlibeto Amnon höste arrostein dia Thémar ten adelphén autou, 
And Amnon was afflicted so as to be ill over Themar his sister, 
hoti parthenos én aute, 
for a virgin she was, 
kai hyperogkon en ophthalmois Amnon tou poiesai ti autē. 
and it was an enormous thing in the eyes of Amnon to do anything to her. 


AYA THE aoyw-713 gayta TYWT 04 fft 4 ns 
i4 WY wag 949724 
TIT OMS myw ATP awa vo Duos 


TNA DD wwe 273» 
3. ul’Am’non re a ush’mo Yonadab ben-Shim’ ah ‘achi Dawid 
w’Yonadab ‘ish chakam m'od. 


2Sam13:3 But Amnon had a friend whose name was Yonadab, the son of Shimeah, 
Dawid’s brother; and Yonadab was a very shrewd man. 


<3> kai Hv TÔ Apvow Etaipos, kat dvopa aùr IwvadaB 
vids Lapaa Tod ddeAhod Aavid- kat IwvadaB avp codds odddpa. 
3 kai en tQ Amnon hetairos, 

And there was a companion to Amnon, 


kai onoma auto Ionadab huios Samaa tou adelphou Dauid; 
and his name was Jonadab son of Samaa the brother of David. 


kai Ionadab aner sophos sphodra. 
And Jonadab was a very cunning man. 


4P33 Jéó*"a-13 d^ ayy ax4 ov^" YE 4744 
yyy YE 4/4 v aax 4404 1223 

344 TIF THE Yewa xta 49x-x4 

“P22 7720713 OT MPD UDN yma 1o NT 


Daas 15 noN 3 75 Tam siog 0p 
ITN IN ON noz ning oon-ns 


4. wayo’mer lo madu'a ‘atah kakah dal ben-hamelek baboqer baboger halo’ tagid li 
wayo'mer lo ‘Am’non ‘eth-Tamar 'achoth ‘Ab’shalom ‘achi ‘ani ‘oheb. 


2Sam13:4 He said to him, O son of the king, 
why are you so lean morning after morning? Shall you not tell me? 
Then Amnon said to him, ! love Tamar, the sister of my brother Abshalom. 
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<4 kai evrev abT@ Ti cor ott ob od tws &oOevi|s, vie Tod Bactdéws, TO mpat mpot; 
ovK dtrayyeAets por; Kal eurev aùr Apvov Onpap rijv ddeAdnv ABeooadrAwp 
Tod adeAdhod pov éyà aya. 
4 kai eipen auto Ti soi hoti sy houtos asthenes, 

And he said to him, What is it to you that thus you are weak 
huie tou basileos, to proi proi? ouk apaggeleis moi? 

morning by morning, O son of the king? Shall you not report it to me? 


kai eipen auto Amnon Themar ten adelphen Abessalom tou adelphou mou ego agapo. 
And said to him Amnon, Themar, the sister of my brother Abessalom, I love. 


Yv34 497 axar yaywy-lo syw sayyar YE 4/475 
YAE viA3xv wxTA4 149x 4] 43x RCH XIE Yxy44C 
Aaly vxQy4v A444 AWE YOM 27743a-x4 1410c aAxwov 
TN N21 nnm qa23Un-5y 220 ATT 15 obw mmn 
on? 3235) Niny on Nj NIN WRX MaN) FAINT 


Tm MODX) ONAN TW rnb m3: -ns "yo nni 


5. wayo'mer lo V'honadab sh’kab ‘al-mish’kab’k w'hith'chal uba’ ‘abik | lir 'otheab 
w'amar'at 'elayu tabo! na’ Thamar 'achothi w'thab'reni lechem 

w"as'thah | eynay ‘eth-habir’yah l'ma'an ‘asher ‘ereh w’akal’ti miyadah. 
2Sam13:5 Yonadab then said to him, Lie down on your bed and pretend to be ill; 
when your father comes to see you, say to him, 

Please let my sister Tamar come in and give me bread to eat, 

and she shall make the food before my eyes, that I may see it and eat from her hand. 


«5» kai evrev ad7@ IovaSo Kou. ent rijs koUrms oov kai uaAaktCoOmr, 
kal eu.oeAe0cera. 6 TATHP cou ToO LOetv oe, kal épets mpós aoTÓv 
"EA0€r0 87 Onpap 7] 496A $1] pov kat Puoprocdtw pe kat Tornodtw 
Kat’ opbarpovs pov Bpôpa, Strws (Oo Kal þáyw ék THY xeupv adTijs. 
5 kai eipen auto Ionadab Koimetheti epi tes koites sou kai malakistheti, 
And said to him Jonadab, Go to bed i: your bed, and be as infirm! 


kai eiseleusetai ho pater sou tou idein se, kai ereis pros auton 
and shall enter your father to see you. And you shall say to him, 


Eltheto de Themar he adelphe mou kai psomisato me 
Let come indeed Themar my sister and feed me! 


kai poiesato kat’ ophthalmous mou broma, hopós ido kai phago ek ton cheiron autes. 
and let her make before my eyes food! so that I should see, and eat from her hand. 


444 yoya 43v axar JIM 3y v6 
vxud4 YX 447-4v2x yYépa-é4 Try aya 
ALY a494Y XY IIS vx*w 29200 324xY 


iNKT? PPT x2 Dp Dues Ider 
"DHN wen NITNIIN TATTO DubN AN? 
TIM TIA] nina» onu "ry? 232m 


6. wayish'hab ‘Am’non wayith'chal wayabo’ hamelek lir'otho 
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wayo'mer ‘Am’non ‘el-hamelek tabo’-na’ Tamar ‘achothi 
uth'labeb |’ eynay sh’tey l'biboth w'eb'reh miyadah. 


2Sam13:6 So Amnon lay down and pretended to be ill; when the king came to see him, 
Amnon said to the king, Please let my sister Tamar come 
and make me two cakes before my eyes, that I may eat from her hand. 


«6» kai ékow r8 Aj vov kai HppwoTyoeEv, kal evo jAOev ó Bacrreds LGetv adtov, 
kal evrev Apvov mpós Tov BacouAéa "EA0€ro SÀ Onpap 7 adeAbT pov mrpós pe 
Kal KOAAUPLOGTH év dpbadpots pov 800 KoAAuptdas, 
kat páyopar ék THs xeupós GUTS. 
6 kai ekoimethe Amnon kai errostesen, kai eiselthen ho basileus idein auton, 

And Amnon went to bed, and became as ill. And entered the king to see him. 


kai eipen Amnon pros ton basilea Eltheto de Themar he adelphe mou pros me 
And Amnon said to the king, Let come indeed Themar my sister to me! 


kai kollyrisato en ophthalmois mou duo kollyridas, kai phagomai ek tes cheiros autes. 
and let her bake before my eyes two biscuits! and I shall eat from her hand. 


YEE JTY 0093 49 vyé WEL 2032 3-44 aya HOWE? 
471424 vé-*-woy 
TUN aX ma NI [DP Tox mman wen-ow ATT noU 


mya en 

7. wayish’lach Dawid ‘cl-Tamar habay’thah le’mor 
lki na’ beyth ‘Am’non ‘achi’k wa asi-lo habir'yah. 
2Sam13:7 Then Dawid sent to the house for Tamar, saying, 
Go now to your brother Amnon’s house, and prepare food for him. 
«T» kal áméoveuAev Aad mpós Onpap eis Tov otkov Aéywv 
Tlopev8q71 93) es TOV otkov Ayvov ToO &deAdbod cov kat Totnoov aùr Bpôpa. 
7 kai apesteilen Dauid pros Themar eis ton oikon legon 

And David sent for Themar to the house, saying, 


Poreutheti dé cis ton oikon Amnon tou adelphou sou kai poieson auto broma. 
Go indeed to the house of Amnon your brother, and make food for him! 


qmja-x4 WTxY IYW 4YvAY ATHE YYYY x23 qx Yéxvs 
XPIILATXE Cwaxy vvfvod 3234xv "yx 
pxac-nw NPM 22U sm MMS WX Oa Oen qomn 


:iiaa2»m-ns Swam prey> 225m widm 
8. watelek Tamar beyth ‘Am’non ‘achiyah w’hu’ shokeb watiqach ‘eth-habatseq 
watalosh wat’labeb |’ eynayu wat’bashel *eth-hal'biboth. 


2Sam13:8 So Tamar went to her brother Amnon’s house, and he was lying down. 
And she took dough, kneaded it, made cakes before his eyes, and baked the cakes. 


X.» , , $ > E) ^ 2 A X 3.08 f 
<8> kai énopevðn Onpap els Tov otkov Apvov adeAhos adtijs, Kal aùÙTòs KOLLWPLEVOS. 
X797 X ^ NL y N09 y 9, 3 X , ^ 
kal éAaev TO ova ts Kal Ebvpacev Kat éxoAAvpvoev kat’ dfbadpovs adTod 
A ^ H 
Kat TiUmoev Tas KoAAUpLdas: 
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8 kai eporeuthe Thémar cis ton oikon Amnon adelphou autes, 
And Themar went to the house of Amnon her brother. 


kai autos koimomenos. kai elaben to stais kai ephyrasen 
And with him being in bed, that she took the dough 


kai ekollyrisen kat? ophthalmous autou kai hepsesen tas kollyridas; 
and mixed it, and made biscuits before his eyes, and baked the biscuits. 


July 4 WALT Cry 44 Jya TUITE PRX xqnya-x4 APXY 9 
macoy wusp-Qy TERY Toy vewqo0y trna 
PIs APN?) DDS po PIP pxm mwang npmuo 


:voyn u^x-52 wu Dyn wor SD wexin 
9. watiqach ‘eth-hamas’reth watitsoq l'phanayu way'ma'en |c’ekol 
wayo'mer ‘Am’non hotsi’u kal-‘ish me cay wayets'u kal-‘ish me alayu. 


2Sam13:9 She took the pan and dished them out before him, but he refused to eat. 
And Amnon said, Have every man go out from me. So every man went out from him. 


<9 kai €AaBev 76 THyavov kai kavekévooev EvwTLOV aLTOD, 
M , ^a ^ M 7 , , , » $ A , 
Kal ovk NIéAnoev dayetv. kat eitrev Apvov "E£ayáyere távra dvipa étravabév pov 
kai e€nyayov távra dvdpa a6 émávoOev avroð. 
9 kai elaben to teganon kai katekenosen enopion autou, 
And she took the frying pan, and emptied it before him, 


kai ouk ethelesen phagein. 
and he did not want to eat. 


kai eipen Amnon Exagagete panta andra epanóthen mou; 
And Amnon said, Lead out every man from about me! 


kai exegagon panta andra apo epanothen autou. 
And they led out every man about him. 


44H4 47-494 +4999 49044 ITIVE WET 10 
xv4324a-x4 4YX APXY Vary 49944 

44444 ATHE TIYE 43xv axwo 4w4 

TANT noun NAT TAT ON pues TNT 


niaa>boO-ny oen npm TTI TIN 
TITTI DUUN Duos, Sam nny cU 


10. wayo'mer ‘Am’non 'el-Tamar habi’i habir’ yah hacheder w’eb’reh miyadek 


watiqach Tamar ‘eth-hal’biboth ‘asher “asathah 
watabe’ "Am'non ‘achiyah hechad'rah. 


2Sam13:10 Then Amnon said to Tamar, Bring the food into the bedroom, 
that I may eat from your hand. So Tamar took the cakes which she had made 
and brought them into the bedroom to her brother Amnon. 


Ri 439) Á ». o & ^ , b / 
«10» kat evrev Apvov pds Onpap Etoéveyke tò Bpôpa eis TO Tapterov, 
M A , ^ , Now ^ , 
Kal þåyopar ék THs Xeupós Gov. Kat éAaBev Onpap tas koAAupidas, 
ds étrolnoev, kal elonveykev TO Apvov adeAO aoTíjs eus TOV KOLTOVA 
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10 kai eipen Amnon pros Thémar Eisenegke to broma eis to tamieion, 
And Amnon said to Themar, Bring in the food to the bedroom! 


kai phagomai ek tes cheiros sou. kai elaben Thémar tas kollyridas, 
and I shall eat from out of your hand. And Themar took the biscuits 


has epoiésen, kai eisenegken t9 Amnon adelpho autes cis ton koitona 
which she made, and carried them to Amnon her brother, into the bedroom. 


a4-?crHvT LYE YC w4Xxy 11 
ALXTHE LYS VAYW uy aC ETT 
map DON? PSN Wane 


Sming "ey ^22U ^wia FID TON? 

11. watagesh ‘elayu /c’ekol wayachazeq- 2a!) wayo’mer lah bo’i shik’bi imi ‘achothi. 
2Sam13:11 When she brought them to him to eat, he took hold of her and said to her, 
Come, lie with me, my sister. 
X11» kai tpoonyayev a070 700 hayetv, kat émeAG Bero adrfis 
kal evrev aùtfj Aeópo kounnOyte per’ E00, à8eA d) pov. 
11 kai prosegagen auto tou phagein, kai epelabeto autēs 

And she brought to him to eat. And he took hold of her, 
kai eipen auté Deuro koimetheti met’ emou, adelphe mou. 

and said to her, Come, go to bed with me my sister! 


voox-C4 THE YE arx 2 
x4xa ac3Ja-x4 awox-C4 (4423 Jy awov-44 vy 


j30)9n-5wN TINTON 4D TAN MID 
SONI nmo330-nw MyyN- Sx ORTDI 12 My. 72 


12. wato’mer lo ‘al-‘achi ‘al-t’ aneni 
ki lo'-ye^ aseh hen b'Vis’ra’El ‘al-ta aseh *eth-han'balah hazo’th. 
2Sam13:12 But she answered him, No, my brother, do not violate me, 
for such a thing is not done in Yisra' El; do not do this folly! 
<12> kai evrev abtG Mh, 48eA dé pov, ui] TaTrervwor7s pe, 
8uóTt où Trov8 cera, ooTos év lopamqA- p morons THY Adpoobvyy TabTHV: 
12 kai eipen auto Me, adelphe mou, me tapeinoses me, 
And she said to him, No, O my brother, you should not abase me, 
dioti ou poiethesetai houtos en Israel; me poieses ten aphrosynen tautén; 
for it shall not be done so in Israel. You should not do this folly. 


YrCSYA SHY 414x wx oon yv AJE TIFT 13 
yyy vyoyya 40 vy JYéya-C& 417435 axov (4473 
E"»330 TUN? rum TAS) "neTUTDN DON DOW UNL 
"qn 3y3» wo ^» TPATTI N1737 hy) Oxo 


13. wa c5! ‘anah ‘olik ‘eth-cher’pathi w'atah tih’yeh k’achad han'balim - Vis'ra'El 
w’ atah daber-na' ‘el-hamelek ki lo’ yim'na'eni mimeak. 
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2Sam13:13 And |, where should I get rid of my reproach? 
And you, you shall be like one of the fools in Yisra'El. 
Now therefore, please speak to the king, for he shall not withhold me from you. 


LESE] x wm. 9! , X 3 y è M A {y M e ^ , , , 
«13» kai éyà Tod &10t(oo TO överðós pov; kat od Eo7 os eis TOV Adpovu év Iopanr- 
M ^ r ^ A * [A e , ^ , 2 NX ^ 
kal vOv AdAnoov 81) Tpds TOV Baca, STL od LT] Kwon pE ATO God. 
13 kai eg0 pou apoiso to oneidos mou? 
And I, where shall I carry away my scorn? 
kai sy ese hos heis ton aphronon en Israel; 
And you shall be as one of the fools in Israel. 


kai nyn laleson de pros ton basilea, hoti ou me kolyse me apo sou. 
And now, speak indeed to the king! for in no way shall he restrain me from you. 


ax4 o 3yvcvey qot Y ayyy PIYTY ACTPI WE QI 404 14 
SDN 2201 niv nen prm MPIPA Yaw? Tax NoT 
14. w’lo’ ‘abah lish'mo'a b'qolah wayechezaq mimenalh 
way’ aneah wayish'hab ‘othah. 


2Sam13:14 But he would not listen to her voice; 
and was stronger than she, he violated her and lay with her. 


<14 kai ook 106A q0€v Apvwv Tod dkodoat Tis bwvijs adTijs 
kal €xpataiwcev dep avTHYV kal éradrecvooev ATHY Kal ExorLNnPy uer? adTis. 
14 kai ouk ethelesen Amnon tou akousai tes phones autés kai ekrataiosen hyper uten 
And did not want Amnon to hear her voice. And he powered over her, 
kai etapeinosen autén kai ekoimethe met’ autēs. 
and abased her, and went to bed with her. 


atywa ava] vy aY cYa atyw Tfl 4 aIv is 
LVS vy? ITIVE aC 494v AIA IVE 494944 A4IW 4w4 
"Non M2173 "a TNE noi nob Tons TRÝ 


3 mp Tow MPT MAIN TUN TPIS noD WY 
15. wayis'na'eah ‘Am’non sin'ah g'dolah m’od ki g’dolah hasin'ah 
*asher s’ne’ah me’ahabah 'asher *ahebah wayo’mer=-!ah ‘Am’non qumi leki. 


2Sam13:15 Then Amnon hated her with a very great hatred; for the hatred 
with which he hated her was greater than the love with which he had loved her. 
And Amnon said to her, Get up, go away! 


<15> kat epionoev adtiv Apvov picos péya opddpa, 
STL péya TO ji toos, 6 éuLomoev adTHy, vTrép THY GyaTHy, hv Nyánnoev avTH. 
Kal eurev aorfj Apvov Aváornhi kal topevov. 
15 kai emisesen autēn Amnon misos mega sphodra, 
And detested her Amnon with an hatred great exceedingly; 
hoti mega to misos, ho emisesen uten, 
for so great was the hatred which he detested her, 


hyper ten agapen, hen egapesen auten. 
that it was above the love which he loved her. 
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kai eipen aut¢ Amnon Anastethi kai poreuou. 
And said to her Amnon, Rise up and go! 


X444) x4xa 447414 4044 xav4-44 TE AWEXY 16 
aC Ow ase 44v MIRÓNE yo xvwo-4w4 
nomo msi nomm nyog TNO $5 opm 


jT? Yaw? Max No) pu "y müby-WN 
16. wato'mer lo ‘al-‘odoth hara ah hag’dolah hazo’th me'achereth 
‘asher="asiath imi ''shal'cheni w’lo’ ‘abah lish’mo a lah. 


2Sam13:16 And she said to him, No, for this evil is greater than the other 
that you have done to me, to send me away. But he was not willing to listen to her. 


<16> kai eimev abt} Onpap mepi Tis kakia THs peyåàns TALTHS 
dep érépav Tv Etroinous peT’ E00, Tod é£amooretAat pe. 
Kal oùk €0éAno0ev Apvov dkobdoat Tis bwvijs aoTfs. 
16 kai eipen aut Themar 
And spoke to him Themar 


peri he kakia he megales tautes hyper heteran, hén epoiesas 
concerning this great mischief, greater, said she, than the other that you did 


met’ emou, tou exaposteilai me. kai ouk ethelesen Amnon akousai tes phones autes. 
with me, to send me away. And did not want Amnon to hearken to her voice. 


vX4WV v4o/-x4 44? T:17 
AH x^a Cony amvHaA vow x4x-x4 ITHE 494v 
inm NYIT NPN 


mags nona ovy mmm Oyy NNIT NIanDW N 
17. wayiq’ra’ ‘eth-na aro m’shar’tho 
wayo'mer shil'chu-na' ‘eth-zo’th me alay hachutsah un’ ol hadeleth ‘achareyah. 


2Sam13:17 Then he called his young man who attended him 
and said, Now throw this woman out from me, and lock the door behind her. 


<17> kai ékáAecev tò marðáprov adtob Tov TPCECTHKOTA ToO otkov adTod 
` > 5 ^A? , \ , H 9°? ^v 
kai eurev aŭt KEatootetAate 81 tabtHv am’ epod é£o 
kai d TÓkAeucov THY Bupav óniow avis. 
17 kai ekalesen to paidarion autou ton proestékota tou oikou autou 
And he called his servant set over his house, 


kai eipen auto Exaposteilate dé tautén ap’ emou exo 
and said to him, Send indeed this one from me outside, 


kai apokleison ten thyran opiso autēs. 
and lock the door after her! 


Xéqx3a YCYA-XPJI YWACK IY vy YF] XIxy sv d ov is 
A444 xd^a COY myHa vx4wy axy ray Yacaoy 
Mana oe-nia WPA [2 ^» mes nin» moy 


HaMiqraot/The Scriptures - Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 3321 


SEN nous Oy PANT inm apis wx" o> yn 
18. w’ aleyah k’thoneth pasim ki ken til’bash’an b’noth-hamelek hab’thuloth m’ ilim 
wayotse’ ‘othal m’shar’tho hachuts w’na al hadeleth ‘achareyah. 


2Sam13:18 And a long garment was upon her, for the daughters of the king who were 
virgins put on such robes. Then his servant put her out and bolted the door after her. 


N^ 9 5 ^A 55 M , e e , / 
«18» kai én’ aoríjs Hy xvrv KapTIWTds, STL O'TWS EvediLdUCKOVTO 
g ld ^ , e , ^ 9 d , ^ 
at ÜvyaTépes Tod BacuAéos at rrapÜévou rovs ETrevdUTAS aoTÓv- 

X- 9 f , ^ g \ Hi ^y X 2 , ^ $ E] td , ^ 
kai e€nyayev avT1|v ó Aevrovpyós adtod £o kal üTékAevoev tv Obpav dtricw aoTíjs: 
18 kai ep’ autēs en chiton karpotos, 

And upon her was an inner garment with long sleeves, 


hoti houtos enedidyskonto hai thygateres tou basileos hai parthenoi 
for thus dressed the daughters of the king, the virgins, 


tous ependytas auton; kai exegagen autén ho leitourgos autou exo 
the ones with their outer garments. And led her minister his outside, 


kai apekleisen ten thyran opisóo autēs; 
and locked the door after her. 


Ya FJa xIxyv aw44-49 474 YX HTXY:9 
APpory YYA yéxv aw44-do a^ Wwxv 304? Avo 4w4 
Doan nins AWN Sy “ag n npn 


py POT qoem mysy mm) opm nyop moy ON 
19. watiqach Tamar ‘epher al-ro’shah uk’thoneth hapasim ‘asher ‘aleyah qara ah 
watasem yadah al-ro’shah watelek halok w’za aqah. 


2Sam13:19 Tamar put ashes on her head and tore the long garment which was on her; 
and she put her hand on her head and went away, crying aloud as she went. 


«19» kat éAaBev Ouap omoddv kal éréðnkev émi THY Kedar aùrfjs 
kal TOV XLT@VG TOV KapTIWTOV TOV Emr’ adTis SLéppyEev kai éméOmkev 
TAS xetpas AUTHs ETL THY KEhaAT avTijs Kal émopeó0 TopevopEevy Kat kpálovoa. 
19 kai elaben Thémar spodon kai epethéken epi ten kephalén autés 
And Themar took ashes, and put them upon her head. 
kai ton chitona ton karpoton ton ep’ autcs dierrexen 
And the inner garment, the one with long sleeves, the one upon her, she tore; 


kai epetheken tas cheiras autes epi ten kephalen autes 
and she put her hands upon her head, 


kai eporeuthe poreuomene kai krazousa. 
and she went going and crying out. 


yy» ava Yv-H4 1714444 arnt YEWI 4464 19437 20 
yI xg xocvevwx-Q(4 474 Yih iwaqqa vxYH4 axo 
ALH YTEWIE x3 YYW qx 3w"xv AXA 4344 

TAY TAT PMS Drew Toms nmiopzw TPR TND 


Ja? MS "rPUm-ow NAT pns cum oniny omy 
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TPM Dibya Ma myw) won AWM nmm 
20. wayo’mer ‘eleyah ‘Ab’shalom ‘achiyah ha'Aminon ‘achik hayah ‘imak 
w’ atah ‘achothi hacharishi ‘achik hu’ ‘al-tashithi ‘eth-libek ladabar hazeh 
watesheb Tamar w’shomemah beyth ‘Ab’shalom ‘achiyah. 
2Sam13:20 Then Abshalom her brother said to her, 
Has Amnon your brother been with you? But now keep silent, my sister, 
he is your brother; do not set your heart on this matter. 
So Tamar remained and was desolate in her brother Abshalom’s house. 


<20> kal eimev mpós adtHv AfeooaA oy. 6 ddeAbds abTfis 
My Apvwv 6 à8eA$ós cov éyévero perà ood; 
kal vv, ddeAHT Lov, køpevoov, StL adeAds cov éost" 
jT] OAs THY kapõiav cov ToO Aadfjoar eus TO pfjpa ToOTo. 
kal ékáO.cev Ou ap ynpevovoa év oikw ABeooaudAwp Tod ddeAhob adtis. 
20 kai eipen pros auten Abessalom ho adelphos autés 
And said to her Abessalom her brother, 
Me Amnon ho adelphos sou egeneto meta sou? 
Has Amnon your brother been with you? 
kai nyn, adelphé mou, kopheuson, hoti adelphos sou estin; 
And now my sister be silent! for is your brother he. 
mē thes ten kardian sou tou lalesai eis to hrema touto. 
Do not put it to your heart to say on this matter! 
kai ekathisen Themar chereuousa en oik Abessalom tou adelphou autes. 
And Themar sat expiring in the house of Abessalom her brother. 


at v 4WvY AÓ4A W14944-CyY x4 oyw aya yépaT z 
"TN YD Tm mewg mozunm-532 nw vog TIT qoem 


21. w'hameleh Dawid shama' ‘eth ::ci-had'barim ha’eleh wayichar lo m'od. 
2Sam13:21 Now when King Dawid heard of all these matters, he was very angry. 
<21> kat ijkovoev ó Bactrteds Aavið tavtas Tods Adyous TOUTOUS 

kai éðvpoðn oQó8pa- Kat ook éAóTq0€v TO mveðpa Apvov Tod vioð adTod, 


». A 5 f lA E] ^S 
OTL NYATA AVTOV, OTL TIPWTOTOKOS QGUTOÜD NV. 


21 kai ékousen ho basileus Dauid pantas tous logous toutous kai ethymothe sphodra; 


And king David heard all these words, and was enraged exceedingly. 
kai ouk elypesen to pneuma Amnon tou huiou autou, hoti egapa auton, 

but he did not grieve the spirit of his son Amnon, because he loved him, 
hoti prototokos autou en. 

for he was his first-born. 


4Iw-vy 3ye-aov o49d TIYO WYÓW 24. 43^- 


4 22 


que qiero qUE qid IPM. Myr 
SID Tw I) VI? Topw-ny OFA na77N5)22 


D Anny on nw may ww namoy mxng ova 


22. w’lo’=-diber ‘Ab’shalom 'im-*'Am'non l'mera^ w’ ad-tob 
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ki-sane’ ‘Ab’shalom ‘eth-‘Am’non 'al-d'bar ‘asher "inah ‘eth Tamar ‘achotho. 


2Sam13:22 But Abshalom did not speak to Amnon either evil or good; 
for Abshalom hated Amnon on matter of which he humiliated his sister Tamar. 


<22> kat ook EAdAnoev ABeooaudAwp peta Apvwv àmó trovnpod éos &ya009, 
dtu piser ABecoudAwp Tov Auvov éni Aóyov oo éramretvocev 
Onpap tH à9eA dv adtod. 
22 kai ouk elalesen Abessalom meta Amnon apo ponerou heos agathou, 
And did not speak Abessalom with Amnon of bad or good, 


hoti emisei Abessalom ton Amnon epi logou 
for Abessalom detested Amnon on the account 


hou etapeinosen Themar ten adelphen autou. 
in which he abased Themar his sister. 


 4TPH 4033 WYCW IAC YEE PLATT Yaya XI 1431Y 23 
YCIA v12-Cy4 YY OW 44TvY 9474-99 Aw 
“Azo Oyaa nibuawo oa cem mes mou mma 


[peo (ASD? BibUsN NIP TAX OV TUN 
23. way’hi lish’nathayim yamim wayih’yu goz’zim "Ab'shalom b’Ba al chatsor 
‘asher im-'Eph'rayim wayiq’ra’ ‘Ab’shalom P’ka!-b’ney hamelek. 


2Sam13:23 Now it came about after two full years of days that Abshalom had shearers 
in Baal-chatsor, which is near Ephrayim, and Abshalom invited all the king's sons. 


<23> Kat éyévero eis StveTnptda pepôv 

kal Noav Kelpovtes TH ABeooudwp év BeAaowp TH éxopeva Edpaup, 
A. 4 , N e X ^ tA 

kal exaAecev ABeooaAwp TavTas ToUs vioùs ToO Baordéws. 


23 Kai egeneto eis dietérida hemeron 
And it came to pass after two whole years of days, 
kai esan keirontes tQ Abessalom en Belasor të echomena Ephraim, 
that they were shearing sheep for Abessalom in Baal-hazor near Ephraim. 


kai ekalesen Abessalom pantas tous huious tou basileos. 
And Abessalom called all the sons of the king. 


YLEI 497474 try VCya-Ce "YÓWA4 4974 24 
yago-wo yragoy ylya 4]-y£9- yasol 
OITA NITT UNT PAT DN DWN x21 
"I ay-n» voa PET NICO? Fay? 
24. wayabo’ ‘Ab’shalom ‘el-hamelek wayo’mer hinneh-na’ goz’zim 
l"ab'deah yelek-na’ hamelek wa abadayu im- ab’deak. 
2Sam13:24 Abshalom came to the king and said, Behold now, your servant has shearers; 
please let the king and his servants go with your servant. 
24» kai 4A0ev ABeooaAwp mpós Tov BactAéa kal evmrev 
"[80$ 81) ke(povov TH S0bAW cov, TopevdjTw SN ó BacuA eus 


X e ^ , ^ ^ ^ $ 
kal OL Tra Oes AVTOD ETA TOD SovAOV cov. 
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24 kai elthen Abessalom pros ton basilea kai eipen Idou dé keirousin tQ dould sou, 
And Abessalom came to the king, and said, Behold indeed, shears your servant. 


poreutheto dé ho basileus kai hoi paides autou meta tou doulou sou. 
Let go indeed the king, and his servants with your servant. 


PICI Vly 41-44 v13-44 dw a4-C& Ya Atv 25 
ayia Xydd AS4-44Y ITAJA Yvdo say) 44v 
3222 JP] RITON 722-5W Bi;UZN-ON TAT TNT 


T3371 NDP? TAN ND) iapa PPV 7222 N^] 
25. wayo'mer hamelek ‘el-’Ab’shalom ‘al-b’ni ‘al-na’ nelek kulanu 
w’lo’ nik’bad 'aleyab wayiph'rats-bo w’lo’-‘abah /aleketh way’ barakehu. 


2Sam13:25 But the king said to Abshalom, No, my son, we should not al! go now, 
and we shall not be burdensome to you. But he urged him, he was not willing to go, 
but blessed him. 


<25> kal eUrev ó Bao eos mpós ABecoaAwp MÀ Sh, vié pov, 
UT] TopevIGpev TaVvTES TLELs, kat oo Ly KkaTaBapvvOGpev émi cé. 

X9 , 5 £ b: , , E ^ ^ \ , £ , 7 4 
Kat éBuáca ro avTov, kai ovk "cA Tjoev ToO TopevOTvat kat evAóyroev avTóv. 
25 kai eipen ho basileus pros Abessalom 

And said the king to Abessalom, 


Me de, huie mou, me poreuthomen pantes hemeis, 
No indeed, O my son, in no way should we all go ourselves, 


kai ou me katabarynthomen epi se. kai ebiasato auton, 
and in no way should we be burdensome upon you. And he constrained him, 


kai ouk éthelésen tou poreuthenai kai eulogesen auton. 
and he did not want to go, but he blessed him. 


LAE JTI TISE 404v 407 Y 34. WELT 26 
yyo Ya al yéra vd qWwery 
"UN PIX WAX NITT ND] DOPIN DONT 


‘yey 2» nme? PBT 3? TNX?) 
26. wayo'mer ‘Ab’shalom walo’ yelek-na’ ‘itanu ‘Am’non ‘achi 
wayo’mer lo hamelek lamah yelek ‘imak. 


2Sam13:26 Then Abshalom said, If not, please let my brother Amnon go with us. 
And the king said to him, Why should he go with you? 


<26> kai eimev ABeooudwp Kat e ph, 

TropevOjTw 81] peb’ Hav Apvov ó ddeAdds pov. 

kai evmev adT@ 6 Baordeús "Iva Ti mopevðfj perà 000; 

26 kai eipen Abessalom Kai ci me, poreutheto de meth’ hemon Amnon ho adelphos mou. 
And Abessalom said, And if not, let go indeed with us Amnon my brother! 


kai eipen autQ ho basileus Hina ti poreuthé meta sou? 
And said to him the king, Why should he go with you? 


Jrly4-x4 Tx WOW YYW SE v37r479- 27 


HaMigqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 3325 


YCIA v13-cy x+y 
Diow-nw mw noU Diwas iay pn 


o [PRT 3752 nw 
27. wayiph’rats-bo ‘Ab’shalom wayish’lach ‘ito ‘eth-’Am’non w'eth ::c/-b'ney hameleh. 


2Sam13:27 But when Abshalom urged him, he let Amnon 
and all the king’s sons go with him. 


<27> kat €Bidoato avtov ABeoouAwp, kal dméoteAev pet’ adtod TOV Apvov 
N Va X e A ^ Vd A OW 4 4 
kal Távras ToUs vioùs ToO BaeuAéos. Kal émoinoev ABeocaAoy. TOTOV 
kaTà TOV TOTOV TOD BacuAéos. 
27 kai ebiasato auton Abessalom, kai apesteilen met’ autou ton Amnon 
And constrained him Abessalom, and he sent with him Amnon, 


kai pantas tous huious tou basileos. 
and all the sons of the king. 


kai epoiesen Abessalom poton kata ton poton tou basileos. 
And made Abessalom a banquet like the banquet of the king. 


49 v44 WES vu-40f-x4 YEWI Yra 

TVA WYRE vx4y4 Yaa I PYIVF- 34 BTeY 
FTCA TEIEXW CH vx4 YXYATY IYIy4-x4 
KAHI Yaar YXH Wyx£ axan 1y vy 
4j x7 TxD voyji-nw DOWN wns 


ADT Dow Tag) PRD PpN-3aP 2102 
NiD ANTTON ANN OMT) MRN 
DT YT) ap Dans mg ^22N ^» 


28. way'tsaw 'Ab'shalom ‘eth-n’ arayu le’mor r'u na’ k’tob leb-‘Am’non bayayin 
w’amar’ti ‘aleykem haku ‘eth-‘Am’non wahamitem ‘otho ‘al-tira’u halo’ 

hi ‘anohi tsiuithi ‘eth’kem chiz’qu wih’yu lib'ney-chayil. 

2Sam13:28 Abshalom commanded his servants, saying, 

See now, when Amnon’s heart is merry with wine, 

and when I say to you, Strike Amnon, then put him to death. Do not fear; 

have not | commanded you? Be courageous and become as sons of valiant. 


<28> kat évere(Aa ro ABeooaAwp tots ra cGaptovs adtod Aéywv 
"ISere ws dv aya8uv07 7 kapdia Apvwv év TÔ otvo 
X » X e ^ , A M f , yg ^ ^ 
kai eit mpós vp.Gs HataEate Tov Apvov, kai 0ava-ocaTe adtov: p bore, 
e oN 5) ig , » , e ^ . , y b , , e pi , 
Stu OvYL éyo eu évréAAop.ar op tv; avdpilecGe kal yLveo0e eus viods Suvapeus. 
28 kai eneteilato Abessalom tois paidariois autou legon 
And Abessalom gave charge to his servants, saying, 
Idete hos an agathynthe he kardia Amnon en tà oind 
Behold, when ever feels good the heart of Amnon with the wine, 
kai eipo pros hymas Pataxate ton Amnon, kai thanatosate auton; 
and I should say to you, Strike Amnon and put him to death! 


me phobethete, hoti ouchi eg6 eimi entellomai hymin? 
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you should not fear. For is it not I giving charge to you? 


andrizesthe kai ginesthe eis huious dynameos. 
Be manly and become as sons of power! 


VYYÓW SE AT 4"wA4y TIYE ry 34. 1404 v woo Y 29 
TT v447-40 wee v3yqeT J6VA J270£y TITTY 
Diowasx mx AWD Tax? nmiogaw “IY? yas 


303 mE Oy wg i227 42280 2-52» np 
29. waya asu na arey ‘Ab’shalom l'Am'non ha'asher tsiuah ‘Ab’shalom 
wayaqumu kal-b’ney hamelek wayir’k’bu ‘ish «/-pir'do wayanusu. 


2Sam13:29 The servants of Abshalom did to Amnon just as Abshalom had commanded. 
Then all the king’s sons arose and each man rode on his mule and fled. 


<29> kat étrotnoav tà travsapra ABeoouAwp TH Apvov kala évetetAato avtots 
AecoaAop.. kat ávéorrjcav TávTes ot viot Tob BactAéws 
kai émekáðLoav dvp ém TH TjuLovov adtod Kal épvyav. 
29 kai epoiesan ta paidaria Abessalom tQ Amnon katha eneteilato autois Abessalom. 
And did the servants of Abessalom to Amnon as gave charge to them Abessalom. 


kai anestesan pantes hoi huioi tou basileos 
And rose up all the sons of the king, 


kai epekathisan anér epi ten hemionon autou kai ephygan. 
and mounted each man upon his mule, and they fled. 


1/44 ata-i a43 aoy wav y442 aya vaAvYs 
nt yay vqe]-464v Ya v13-4Y-x4 YTN aya 
TaN? Tow MSZ TYREN) TTS nr mmo 


o UN nup nih) qoem 33-52-7nw mbUaw man 
30. way'hi hemah baderek w’hash’mu ah ba'ah ‘el-Dawid le'mor 
hikah ‘Ab’shalom 'eth-i:ci-b'ney hamelek w’lo’-nothar mehem ‘echad. 


2Sam13:30 Now it was while they were on the way that the report came to Dawid, saying, 
Abshalom has struck down all the king's sons, and not one of them is left. 


<30> kal éyévero abtav övrwv év ví] 686 Kal Å Akon Alev mpós Aautd Aéyov 
* y l4 A g ^ ^ y 
Endtatev ABeooudwp tavtas tods vioùs Tod Bactréws, 
M , H , $^ ANY T 
kal où ka reAeLd0« é£ aoTOv ovddé eis. 
30 kai egeneto auton onton en te hod@ kai he akoe elthen pros Dauid 
And it came to pass of their being in the way, that the report came to David 


legon Epataxen Abessalom pantas tous huious tou basileos, 
saying, Abessalom struck all the sons of the king, 


kai ou kateleiphthe ex auton oude heis. 
and did not leave behind of them not even one. 


anq syway q-a13-x4 oqa ycya "ns 
bana wee Vua appa gory 
METS JDM VRTY VIP qoe OPIN 
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31. wayaqam hamelek wayiq'ra^ *eth-b'gadayu wayish'hab ‘ar’tsah 
w’kal- abadayu nitsabim q’ru ey b'gadim. 
2Sam13:31 Then the king arose, tore his clothes and lay on the ground; 
and all his servants were standing by with clothes torn. 


3L» kai àvéor ó Bactreds 
N y Roe E , ^ X. 9 $ 9 A X A 
kal Svéppyéev tà twatia adtod kat ékorpnÂn émi THY yiv, 
kal TávTes OL matões AVTOD OL TEpLeoTHTEs AVTH Ovéppn£av Tà Lu Tua. adTHV. 
31 kai anestē ho basileus kai dierréxen ta himatia autou kai ekoimēthē epi tēn gén, 
And rose up the king, and tore his clothes, and laid upon the ground. 


kai pantes hoi paides autou hoi periestotes auto dierrexan ta himatia auton. 
And all his servants standing around him tore their clothes. 


LYRE WELCH WELT AY4-T HF q04w-yg gaya YOLY 32 
Xy Taal JyYfyr4-vy yxr 4A yéya-v123 414044-4 x4 
Nu qu ee pae usd quw 3008 oiv eee ey 
"JN TON DN ANP TITIAN myaw-ja 273^ Ty512» 
nig TBP PIN MD AMT PEI moyin75» ON 


“NMS won nx inay of maa oom oSvax ^»-5y-72 
32. waya an Yonadab ben-Shim’ ah ‘achi-Dawid wayo’mer ‘al-yo’mar ‘adonai 
‘eth kal-han’ arim b’ney-hamelek hemithu !2i-‘Am’non l'bado meth 
ki- al-pi ‘Ab’shalom hay’thah sumah miyom "anotho ‘eth Tamar ‘achotho. 
2Sam13:32 Yonadab, the son of Shimeah, Dawid’s brother, answered, 
Do not let my master suppose that they have put to death all the young men, 
the king’s sons, for Amnon alone is dead; because by the mouth of Abshalom 
this has been determined from the day that he violated his sister Tamar. 


<32> kal dmrexpiOy IwvadaB vids Lapaa adeAdhod Aauid kat eirev 
Mì euvmá 0 0 kúprós pov 6 Bactreds tt mávra. TA TALddpLA Tods vioùs 
100 BacuAéos éOavárocev, dtr Auvov povmTtatos améBavev: 
dtu éni oróparos ABeoouAwp Nv ketquevos ATO Tis TLEpas, 
T]s éro-metvooev Onpap TH adeAdjv abtod- 
32 kai apekrithé Ionadab huios Samaa adelphou Dauid 
And answered Jonadab son of Samaa brother of David 
kai eipen Me eipato ho kyrios mou ho basileus 
and said, Let not say my master the king 
hoti panta ta paidaria tous huious tou basileos ethanatosen, 
that all the boys of the sons of the king he put to death! 
hoti Amnon monOtatos apethanen; hoti epi stomatos Abessalom 
for only Amnon alone died, for by the mouth of Abessalom 
en keimenos apo tes hemeras, hés etapeinosen Themar ten adelphen autou; 
it was situated to be from the day of which he abased Themar his sister. 


4/44 435 134-04. YOJA ayat guod axor a3 
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Xy Yaad ufu yvy yxy YCIA v137cy 
Tax? Tat 335-5w oen ^37 Dg mmy) 


D :np 172» TUDN-DW-^» AND 250 12752 
33. w’ atah ‘al-yasem ‘adoni hameleh ‘el-libo dabar le'mor 
kal-b’ney hamelek methu ki-‘im-‘Am’non l'bado meth. 


2Sam13:33 Now therefore, do not let my master the king take the thing to his heart, 
saying, all the king’s sons are dead, for only Amnon is dead. 


<33> kai viv pt 06000 ó kúprós pov 6 Bactreds ém THY Kapdiav adTod Pipa Aéyov 
Iavtes ot vioi toô Baordéws amé8avav, St GAA’ Ù Apvov povera ros üTéÜOavev. 
33 kai nyn me thestho ho kyrios mou ho basileus epi ten kardian autou hrema 

And now, let not put my master the king upon his heart the matter! 


legon Pantes hoi huioi tou basileos apethanan, hoti all’ e Amnon monotatos apethanen. 
saying that, All the sons of the king died; for only Amnon alone died. 


v[-o-x4 ana 497a fwray YPEWI HW Y 34 
quA omm ee opor VH dus WI) appe 
anyong mnn ava wi movzNw maid 


TIT ED PINS Fa meon 2070y nan wm 
34. wayib'rach ‘Ab’shalom wayisa’ hana ar hatsopheh *eth- eyno 
wayar’ w'hinneh 'am-rab hol'him miderek ‘acharayu mitsad hahar. 


2Sam13:34 Now Abshalom had fled. 
And the young man who was the watchman raised his eyes and looked, and behold, 
many people were coming from the road behind him by the side of the mountain. 


34» kat amédpa ABeooudwp. kal pev Tò mardáprov 6 okorrós Tos 6>BaApods avroð 
Kal etðev Kal LSov Aads TOADS mopevópevos év TH 089 ömiolev adTod 
ék TÀeupGs ToO dpous év TH kaTaBdoeL: Kal vrapeyévero 6 OKOTIOS 

x 0S , ^ ^ M 7 ” £ 
kai d TT|yyeuA ev TH Baorde? kat eitev 'Av8pas Ewpaka 
ék THs 6806 THs Qpwvyy ék u.épovs Tod ópovs. 
34 kai apedra Abessalom. kai eren to paidarion ho skopos tous ophthalmous autou 

And Abessalom ran away. And lifted the servant watchman his eyes 


kai eiden kai idou laos polys poreuomenos en te hodd 
and looked. And behold, people there were many going in the way 


opisthen autou ek pleuras tou orous en té katabasei; 
behind him from out of the side of the mountain in the descent. 


kai paregeneto ho skopos kai apéggeilen tQ basilei 
And he watchman came and told the king, 


kai eipen Andras hedraka ek tes hodou tes Ordnén ck merous tou orous. 
and said, I have seen men by the way of Oronen, by the side of the mountain 


T43 JEP ATS am Jayaret SS 9. npo as 
«ew 2r eum tae 
Wa PRIA nmn PEIN ON ATW TNP ITS 
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TT J2 Tay 0372 
35. wayo’mer Yonadab ‘el-hamelek hinneh b’ney-hamelek ba’u 
kid’bar “ab’d’ak hen hayah. 


2Sam13:35 Yonadab said to the king, Behold, the king’s sons have come; 
according to your servant’s word, so it happened. 


<35> kai eimev IwvadaB mpds Tov Bacrréa 'I805 ot viol tod BacuAéos mápevovv: 
KaTa TOV Adyov ToO oov cov, oŬTwS éyévero. 


35 kai eipen Ionadab pros ton basilea Idou hoi huioi tou basileos pareisin; 
And Jonadab said to the king, Behold, the sons of the king are at hand; 


kata ton logon tou doulou sou, houtos egeneto. 
according to the word of your servant, thus it has happened. 


(0 YEPP EWE YEI JÓfa-v13 ANAT 4354 XY. VAY 26 
a4) ATA vy3 vy3 reas gr yara yv TY SY 
Dip axl awa TATT mim ABT? n»22 mm 


TNA PITA 23 153 vzay-22) PATTON 2 
36. way’hi k’kalotho l'daber w’hinneh b’ney-hamelek ba'u wayis'u qolam 
wayib’ku w’gam-hamelek w’kal- abadayu baku b’ki gadol m’od. 


2Sam13:36 And it came to pass, as soon as he had finished speaking, 
behold, the king’s sons came and lifted their voices and wept; 
and also the king and al! his servants wept with a very great weeping. 


<36> kai éyévero Hvika ovveréAeoev AaAv, Kal Loo ot viol TOD BacuAéos HAGav 
kai érífjpav THY $ov1jv avTOv kai éxAavoav, 
, i X X l " ^ $ ^» b , , 
kal ye ó BacuAeos kai m&vres ot Taldes AVTOD ékAavcav kAavOp.óv péyav odddpa. 
36 kai egeneto henika synetelesen lalon, 
And it came to pass when he completed speaking, 


kai idou hoi huioi tou basileos elthan 
that behold, the sons of the king came 


kai eperan ten phonén auton kai eklausan, 
and lifted up their voice and wept. 


kai ge ho basileus kai pantes hoi paides autou eklausan klauthmon megan sphodra. 
And indeed the king and all his servants wept weeping great an exceedingly. 


Jyva-£y vT/3-49 (34xvv 
“Agia 5p amaya pab qn noa mov 
MID us-oy PANN 


37. w'Ab'shalom barach wayelek ‘e!-Tal’may ben- Ammichur melek G’shur 
wayith'abel 'al-b'no kal-hayamim. 


28am13:37 Now Abshalom fled and went to Talmay the son of Ammichur, 
the king of Geshur. And he mourned for his son every day. 


<37> kat ABeocaAoy. ébvyev kat éropevðn 
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1pós Oopa viov Eprovd Bacuéa D'e8oovp eis yiv Mayas. 
X 79 Us e X 3. X x ES 3 A / ^ e , 
kai émévOmoev ó Bactreds Aauid émi Tov vidv adTod mrácas TAs Tj.épas. 
37 kai Abessalom ephygen kai eporeuthé 
And Abessalom ran away, and he went 


pros Tholmai huion Emiud basilea Gedsour eis gen Machad. 
to Tholmai, son of Emioud, king of Gedsur in the land of Chamaachad. 


kai epenthésen ho basileus Dauid epi ton huion autou pasas tas hemeras. 
And mourned the king David over his son ali the days. 


Ww WOW Wwckuev que YOR HID YYCW 34 Y 38 
ow wow ow mU 2» ma mbouawno 
38. w'Ab'shalom barach wayelek G'shur way’hi-sham shalosh shanim. 
2Sam13:38 So Abshalom had fled and gone to Geshur, and was there three years. 
38» Koi ABeooudwp &1éOpa kai éropeó0n eis I'e8covp kal jv éke? Er 1pta. 


38 Kai Abessalom apedra kai eporeuthé cis Gedsour kai en ekei ete tria. 
And Abessalom fled and went forth unto Gedsur, and he was there years three. 


wylwa4-C4 xené ylya ^v^. Cyxv 39 
xy-vy Tyfy4- do YHJ- 
nibyazw-5w nx Y? T5 »2mueo 


o inap PIN oY mmi» 

39. wat’kal Dawid hamelek latse’th ‘c!-’Ab’shalom hi-nicham a!-‘Am’non ki-meth. 
2Sam13:39 And the soul of King Dawid determined to go out to Abshalom; 
for he was comforted concerning Amnon, since he was dead. 
<39> kal ékómracev TO mveðpa TOD BactrAews Tod é£cA0etv dtricw ABeocaAop, 
Stu TapeKANIy émi Apvwv Sti üméOavev. 
39 kai ekopasen to pneuma tou basileos tou exelthein opiso Abessalom, 

And abated the spirit of king David to go forth unto Abessalom; 
hoti pareklethe epi Amnon hoti apethanen. 

for he was comforted concerning Amnon, that he died. 


Chapter 14 


WYQw 44-do YMA 34-vy 444rn-¥9 234v 0474 252m144 
:diopaw-oy pa 22-2» muz-]3 ANP vos 
1. wayeda'^ Yo’ab ben-Ts’ruYah ki-leb hamelek a!l-‘Ab’shalom. 
2Sam14:1 Now Yoab the son of TseruYah perceived 
that the king’s heart was toward Abshalom. 
<14:1> kai éyvo Iva vids Xapovvas dtu À kapdia Tod BacuAéos ém ABeccaAop. 


1 kai egno Ioab huios Sarouias hoti he kardia tou basileos epi Abessalom. 
And knew Yoab son of Saruia that the heart of the king was towards Abessalom. 


ALC dude AYYH aw Www wey sovyPX sya HoWT' 2 
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JY vyvtoé£4v 34-213 4Y-Ew ly 44-2 C9 4x4 
xY- CO XCIEXY Y1 34 YY AX aw4y xvvaY 

OPN TNL DDT TWN Dn np" nyipn wi noun 
PW "PAO PN] PANT TID Nic U35) NIT PIND 
:p-ov NPSA DAT me mp mw» nm 


2. wayish'lach Vo'ab T'qo'ah wayiqach misham ‘ishah chakamah 
wayo'mer ‘eleyah hith’ab’li-na’ w’lib’shi-na’ big’dey-‘ebel 
w'al-tasuhi shemen w’hayith k’ishah zeh yamim rabim mith'abeleth «!-meth. 
2Sam14:2 So Yoab sent to Teqoah and brought a wise woman from there and said to her, 
Please pretend yourself to be a mourner, and put on mourning garments now, 
and do not anoint yourself with oil, but be like a woman who has been mourning 
for the dead many days; 
<2> kat améotetAev Ioaf eis Ockwe kat éAafev éxeiOev yuvatka copy 
kal eurev mpós adTHV [lévOqoov $7 kai évdvoar twatia mrevOucà. 
kai y] GAetisy éAavov kal €o7 ws yuvi TevVOotoa émi TEAVNKSTL TODTO NLEpas Tods 
2 kai apesteilen Ioab cis Thekoe kai elaben ekeithen gynaika sophen 
And Joab sent to Thecoe, and he took from there woman a wise. 
kai eipen pros autēn Penthéson dé kai endysai himatia penthika 
And he said to her, You mourn indeed, and put on garments mournful, 
kai mé aleipsé elaion 
and do not anoint yourself with oil, 


kai ese hos gyne penthousa epi tethnekoti touto hemeras pollas 
and be as a woman mourning for one having died thus for many days! 


axa 4194Y rele X1434v YÓWa-44 XFIT 
473 fv43s3- X4. gra Ywry 
"MU Ta72 UON pos) 7797708 ONDA 


unes OIITTN-NY ayy sp 

3. uba’th ‘el-hamelek w'dibar't! ‘elayu kadabar hazeh 
wayasem Yo’ab ‘eth-had’barim b’phiyah. 
2Sam14:3 then go to the king and speak to him in this manner. 
So Yoab put the words in her mouth. 
<3> kai éAeóo1 vrpós TOV Baordéa Kal AaAToeELs TPS aoTÓv KATA TO pfjpa ToOTo* 
kai €0ykev Iva tods Adyous év TH OTOpPATL avis. 
3 kai eleusé pros ton basilea kai laléseis pros auton 

And you shall come to the king, and you shall speak to him 


kata to hrema touto; kai ethéken Ioab tous logous en t9 stomati autes. 
according to this thing. And Joab put the words into her mouth. 


an44 44174-40 (yxy yéa-(4 xwoPxa aw4A 4y Exe 4 
CYA aowva 4y4xv vHxwxv 
TZS Pax oy Dem TTT mypnz TYNT NMT 
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4. wato'mer ha'ishah haT'qo' ith ‘e!-hamelek watipol ‘al-‘apeyah *artso 
watish'tachu wato'mer hoshi ah hamelek. 


2Sam14:4 Now when the woman of Teqoith spoke to the king, she fell on her face 
to the ground and prostrated herself and said, Help, O king. 


<4 kai eto qAOev 7| yuv 7 Oekotrus mpós 10v BacuAéa 
kal érTeoev ETL mpócorrov AYTTS eus THY yiv 
kal TPOGEKUVIGEV AUTH kat eurev Xóoov, BaouAe6, oGcov. 
4 kai eiselthen he gyne he Thekoitis pros ton basilea 
And entered the Tekoahite woman to the king, 
kai epesen epi prosopon autēs eis ten gen 
and she fell upon her face to the ground, 


kai prosekynesen auto kai eipen Soson, basileu, soson. 
and she did obeisance to him. And she said, Deliver, O king, deliver! 


yo-ay yéya ac-q trys 
awig xyay ay ayy d-aws (34 4 dxy 
T?7nb PAT MPT TINT 


UPN AN IN TIPS TWN PIX TNT? 
5. wayo’mer-lahi hamelek mah-!ak wato'mer ‘abal ‘ishah-‘al’mangah ‘ani 
wayamath ‘ishi. 


2Sam14:5 The king said to her, What shall be to you? 
And she answered, Truly | am a widow woman, for my husband is dead. 


«5» kal elmev mpós aùtùv 6 Baorets Ti éotlv cov; 
e \ > \ , ^ £ 3 £ 2 X9 y. |) , 
1 96 eitrev Kai pada yuvi xpa yo eu, kat dméOavev ó àvr]p pov. 
5 kai eipen pros auten ho basileus Ti estin soi? 
And said to her the king, What to you is it? 


he de eipen Kai mala gyne chera ego eimi, kai apethanen ho aner mou. 
And she said, By all means woman a widow I am, and died my husband. 


aawa yanye TRY WATS sw. YXWIWCY 
"X4 oxyey eg4aox4 anga vyvv Yavqe3 Carry pe4y 
Tawa Dra) asm OI 730 qpe p 


SON np TRITA TIRI 120 OPA "un DW 
6. ul’shiph’chath’ak sh'ney banim wayinatsu sh'neyhem basadeh 
w’eyn matsil beyneyhem wayako ha'echad *eth-ha'echad wayameth ‘otho. 


2Sam14:6 Your maidservant had two sons, but the two of them struggled together 
in the field, and there was no deliverer between them, so one struck the other 
and put him to death. 


, ^ y rd i P Ncc , 5 , d ae? ^ 
«6» kat ye TH 900A cov 800 viol, kal épaxécavro aphotepor év TO AYP, 
Kal ovk Hv ô eEatpovpevos àvà j.écov adTav, 
EA Eg. xe \ ? N , ^ X. oS / $9 
kal érraucev ó eis TOV AdeAdov avtTod Kat eÜaváTocev avTOv. 
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6 kai ge tẹ doule sou duo huioi, kai emachesanto amphoteroi 

And indeed to your maidservant are two sons, and they quarreled both 
en tọ agro, kai ouk en ho exairoumenos 

in the field, and there was no one for rescuing 


ana meson auton, kai epaisen ho heis ton adelphon autou kai ethanatosen auton. 
between them, and hit the one one brother his, and killed him. 


Ayy-x4 44x v464vY yxH7w-4o anJwya-Cy AYP ayar7 
waa ee M qeu ^q Cp spe wg OUT Yr 
Yw Twred-yyw 2xl9d 3T qw axlar Y AYY 
awata 147-0 x44wY 

"35-nN ^30 AIAN] qno -Oy mpwa mp nm 
WTN Di Tyn ATT OW POX WEIS IMMA YIN 
DU w Toib npp mowU. AWE npag 322] 


D mJ "387 Oy MIR 
7. w'hinneh qamah kal-hamish’pachah al-shiph’chathek 
wayo'm'ru t’ni’eth-makeh ‘achiu un'mithehu b’nephesh ‘achiu 
‘asher harag w'nash'midah gam ‘eth-hayoresh w’kibu ‘eth-gachal’ti 
‘asher nish’arah Pbil'ti som-Pishi shem ush’erith al-p’ney ha'adamah. 
2Sam14:7 Now behold, the whole family has risen against your maidservant, 
and they said, Hand over the one who struck his brother, 
that we may put him to death for the life of his brother whom he killed, 
and destroy the heir also. And so they shall extinguish my coal which is left, 
so as to leave my husband neither name nor remnant on the face of the earth. 


«T» kai dod énavéorn SAT 1] TATPLA mpòs THY SOLATV cov 
kal evrav Ads tov Taloavta Tov ddeAdbov aùroô kai Bavatmoopev adTov avTt 
TIS puys TOD Ad5eAdhod adTod, od Amex Tetvev, kal €Eapodpev 
Kal ye TOV KANPOVOLOV Lov: kat oBécovow Tov ávOpaká pov Tov KaTaAeLpbévTa 
Hote pÅ Béchar TÔ avbpt pov karáderppa Kal övopa émi mpooormrov THs yis- 
7 kai idou epanestē holē hē patria pros tēn doulēn sou 
And behold, rose up entire the family against your maidservant, 
kai eipan Dos ton paisanta ton adelphon autou 
and they said, Give over the one hitting his brother, 
kai thanatosomen auton anti tes psychēs tou adelphou autou, 
and we shall kill him, on account of the life of his brother 
hou apekteinen, kai exaroumen kai ge ton kleronomon hymon; 
whom he killed; and we shall take away even your heir. 
kai sbesousin ton anthraka mou ton kataleiphthenta 
And so they shall extinguish my spark of coal, the one being left behind to me, 
hoste me thesthai to andri mou kataleimma 
so as to not establish to my husband a vestige 
kai onoma epi prosopou tes ges. 
and name upon the face of the earth. 
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TPY TBS 72S] ND? ^2? DNDOON BT NN 
8. wayo’mer hamelek ‘el-ha’ishah Pki |’beythek wa'ani ‘atsaueh alayi’k. 
2Sam14:8 Then the king said to the woman, Go to your house, 
and | shall give command concerning you. 
<8> kal elmev 6 BaovAeós mpós THY yovaika ‘Yyraivovoa Badtle eis TOV oikóv Gov, 
Kayo évteAodpar mepi ood. 
8 kai eipen ho basileus pros ten gynaika Hygiainousa badize eis ton oikon sou, 

And said the king to the woman, Go in peace to your house 


kago enteloumai peri sou. 
and I shall take charge concerning you. 


Jroa Ya v1^4 100 ydya-d4 xToypxa aw42a 494xv9 

PY v4TyY YAT 2-34 xag- Coy 

ao qn (ty ^y TPIT MPAT TPRI NMU 
T Y T ELT, H T ne y A | : T T T 

o DPI NDD) PRT] ^aN MRTN) 


9. wato’mer ha’ishah haT'qo ith ‘el-hamelek `alay ‘adoni hamelek he awon 
w’ al-beyth ‘abi w'hameleh w’kis’o naqi. 


2Sam14:9 The woman of Teqoith said to the king, O my master, the king, 
the iniquity is on me and on my father’s house, but the king and his throne are guiltless. 


M 3. e Ae ce ^ N $ g 
<9> kai einev 1] yuvi 7 Oekwîris pds TOV Baordéa 
3 3:9 , p , ^ fe 9 y NUBE od) b > ^ , 
Em’ épé, kipré pov Baowred, 7 dvopia kal émi Tov oLkov TOD TATPOS pov, 
X € N Xv 38 74 , ^ ^ 
Kat ó Baordeùs Kat ó 0póvos avToO àOQos. 
9 kai eipen he gyne he Thekoitis pros ton basilea Ep’ eme, kyrie mou basileu, 
And said woman the Tekoahite to the king, O my master, O king, upon me 


he anomia kai epi ton oikon tou patros mou, 
be the iniquity, and upon the house of my father! 


kai ho basileus kai ho thronos autou athdos. 
and the king and his throne be innocent! 


CE XE SAY VCH 49444 YCYA 49 4 v 10 
WI xo] ayo 714-404 
"2N ANNI Tow TTOD 77 WNP 


"Ia nyi? my o>) 

10. wayo'mer hamelek ham'daber ‘ec! ayilk wahabe’oth ‘elay 
w’lo’-yosiph od laga ath bak. 
2Sam14:10 So the king said, Whoever speaks to you, bring him to me, 
and he shall not touch you anymore. 
«10» kai eimev ó Baoueós Tis 6 AaAGv mpós GE; 
kal des avtov mpós épé, kat où TPOCGOHOEL Et pachar abro. 
10 kai eipen ho basileus Tis ho lalon pros se? 

And said the king, Who was it that spoke to you? 
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kai axeis auton pros eme, 
and you shall even bring him to me! 


kai ou prosthesei eti hapsasthai autou. 
and in no way shall anyone proceed yet to touch you. 


Veale avav-x4 Yea 4J-4yx 4/45 

TY I-X4 Yarywr £y xywl Yaa (41 x 3437 
anq y/3 xqowy (J-Y avAv-vH 4/4 Y 
TWIN mym-nW PBT NIT IDN TNM 


532-nW ATW? w^) nm» OFT SNA mannm 
EUN FID nmyum SB TON TTA DN 


11. wato’mer yiz’kar-na’ hamelek ‘eth-Yahiwah ‘Eloheyak 
mehar’bith go’el hadam |’shacheth w’lo’ yash’midu ‘eth-b’ni 
wayo’mer chay-Yahüwah ‘im-yipol misa arath b’nek ‘ar’tsah. 


2Sam14:11 Then she said, Please let the king remember 444% your EI, 
so that the avenger of blood shall not continue to destroy, lest they shall destroy my son. 
And he said, As 444% lives, not one hair of your son shall fall to the ground. 


<11> koi evrev Mvquovevoóro SÀ 6 BactAeds Tov kópuov 0cóv avroð m mvvOqvac 
&yxvo'Téa. TOD aipatos TOO 9vadOetpau kat où pH EEdpworv Tov vióv pov 
Kal eimev Zf KUpLos, El TEGELTAL ATO THs TPLYOS ToO VLOD Gov ETL THY yi. 
11 kai eipen Mnemoneusato dé ho basileus ton kyrion theon autou 
And she said, Let now remember indeed the king YHWH your El! 


plethynthenai agchistea tou haimatos tou diaphtheirai 
to muliply a relative for blood to utterly destroy, 


kai ou me exarosin ton huion mou; kai eipen Ze kyrios, 
and in no way take away my son. And he said, As YHWH lives, 


ei peseitai apo tes trichos tou huiou sou epi ten gen. 
there shall not fall of the hair of your son upon the ground. 


YXH7w 49-494x aw4a 4y4xv 12 
7-434 WEE 194 yÓya vJ^4-44 
TOPY NITORI TENT NMI 


o TB TAN IT PBT CIUNCON 
12. wato'mer ha’ishah t'daber-na' shiph’chath’ak *el-*adonai hamelek dabar 
wayo’mer daberi. 


2Sam14:12 Then the woman said, Please let your maidservant speak a word 
to my master the king. And he said, Speak. 


<12> kal eimev 1| yuvyn AaAnodtw 91) Å ovn cov Tpds TOV KUPLOV pov 
Tov Baoràéa pipa’ Kal evrrev AdAnoov. 
12 kai eipen he gyné Lalesato de he doulé sou 
And said the woman, Let speak indeed your maidservant 
pros ton kyrion mou ton basilea hrema; kai eipen Laleson. 


to my master the king a thing! And he said, Speak! 
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4194Y Y WAC yo-do x4xy ax4wH Aly Awa 4X 13 
YHAY-x4 Ylya gr wa vx(24 yw4y axa 4944 YA 
727) o> ny-5y NNI omawn mD) MWNT TANM 


ATTN [2er Iw "n2 owy TTT WATT qoe 
13. wato’mer ha’ishah w’lamah chashab’tah hazo'th «i-am ‘Elohim 
umidaber hamelek hadabar hazeh k’ashem Pbil’ti hashib hamelek ‘eth-nid’cho. 


2Sam14:13 The woman said, Why then have you planned such a thing 
against the people of Elohim? For in speaking this word the king is as one who is guilty, 
in that the king does not bring back his banished one. 
«13» kai eimev 1| yuv “Iva ti éAoylow Tovoóro émi Aaóv Bed; 
1| ék OTOPATOS TOD BacLAEws 6 Aóyos OUTOS 
OS TANPLPEAELA 709 pH eTLoTpEar TOV Baordéa Tov EEwWopevov avtod. 
13 kai eipen he gyne Hina ti elogiso toiouto epi laon theou? 
And said the woman, Why have you imputed thus upon the people of Elohim? 


e ek stomatos tou basileos ho logos houtos hos plemmeleia 
or is this word out of the king's mouth, as a trespass, 


tou me epistrepsai ton basilea ton exosmenon autou. 
to not return for the king the one being thrust away by him. 


VIER 44 4"4 anq yx40fa YYYY xw) xyosey 14 
ASI TYY Haa axl Il xva"ugy SWHY 7] CR fwa-4ly 
AON? ND AWN TYAN OA OD) m3 ninpa 


T1273 axem nz bab iawn aum we ody soad 
14. hi-moth namuth w'hamayim hanigarim ‘ar’tsah ‘asher lo! ye'asephu 
w’lo’-yisa’ ‘Elohim nephesh w'chashab machashaboth l'bil'ti yidach mimenu nidach. 
2Sam14:14 For we shall surely die and are like water spilled on the ground 


which cannot be gathered up again. Yet Elohim does not take away life, 
but has devised plans so that the banished one shall not be cast out from him. 


<14 öm Bavatw aro8avobpe8a, kal orep Tò VSwp TO ka adepóp.evov émi THs yfjs, 
6 od cvvaxÜTjcerav: Kat AnppeTar 6 Beds buyTv, 
kai Aoyilopevos Tob éca at’ adtod €Ewopévov. 
14 hoti thanato apothanoumetha, kai hosper to hydor to katapheromenon epi tes ges, 
For to death we shall die, and as the water being discharged upon the earth, 
ho ou synachthesetai; kai lempsetai ho theos psychen, 
which should not gathered up, and Elohim shall take the life; 


kai logizomenos tou exOsai ap’ autou exosmenon. 
even as he devises to thrust away from him the one being thrusted away. 


Axa 4442a-x4 vJa4 YYA- CE 4940 vwx43-4"4. aAxov 15 
49-44944 JXH7w 4y4xvY voa 14441 vy 
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15. w’ atah ‘asher-ba’thi |’daber ‘el-hamelek ‘adoni *eth-hadabar hazeh 

ki yer'uni ha'am wato'mer shiph’chath’ak *adab'rah-na' ‘el-hamelek 

‘ulay ya aseh hamelek ‘eth-d’bar *amatho. 

2Sam14:15 Now therefore that I have come to speak this word to my master the king, 
it is that the people have made me afraid; so your maidservant said, Let me now speak 
to the king, perhaps the king shall perform the request of his maidservant. 


<15> kal viv 6 HAGov AaAM cac Tpds TOV BactAéa TOV KUPLOV pov TO pfjpa TOOTO, 
e » £ * , e Pa R, p , ^ N. bi $ 
dtu öferal pe 6 Aads, Kal epet 7 SovAT cov AaAnodtw 51 mpòs TOV Baoràéa, 
el mws morer 6 Baordeùs TO pfjpa THs SovANs adTod- 
15 kai nyn ho élthon lalésai pros ton basilea ton kyrion mou to hréma touto, 

And now for which I came to speak to the king my master this word, 
hoti opsetai me ho laos, kai erei hé doulé sou 

for see me the people; and shall say maidservant your, 


Lalesato de pros ton basilea, 
Let speak indeed to the king, 


ei pos poiesei ho basileus to hrema tes doules autou; 
if by any means shall do the king the matter of his maidservant; 


vx4 arywad waa yy vxy4-x4 Carnal yoya oywa ayas 
yralt XA aha oVI So 
"DN "rU WRT ADA inpw-nw DIP Toe vou? "210 


(TON non om aN 

16. ki yish'ma^ hameleh Phatsil ‘eth-‘amatho mikaph ha’ish Phash’mid ‘othi 
w’eth-b’ni yachad minachalath ‘Elohim. 
2Sam14:16 For the king shall hear and deliver his maidservant from the hand of the man 
who would destroy me and my son together from the inheritance of Elohim. 
<16> öm àkoboe ó Baordeùs pboacBat TH SobA HV aŭto ék xeupós TOD àv8pós 
100 Cntobvtos eEGpat pe kat TOV vióv pov 11d kAmpovoptas eoi. 
16 hoti akousei ho basileus hrysasthai ten doulen autou ek cheiros tou andros 

for shall hear the king to rescue his maidservant from out of the hand of the man 


tou zétountos exarai me kai ton huion mou apo kléronomias theou. 
seeking to take me away, and my son, from the inheritance of Elohim. 


AHTI V0wa v1^4-42^ 49-4141 YXH7w 49 4XY 17 
oqar 2ye4 CYWL Yóga ayat Jy Wr4al4a Yelyy vy 
y/o 144 yvadc4 avaATTY 

MAI? TPT IST IIT NITTANY NMT 


IT) zem vov T_T ITS [s OT ONT 8P2P "I 
Day Om Poy mm 


17. wato'mer shiph’chath’ak yih’yeh-na’ d’bar-‘adonai hamelek lim'nuchah 
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ki k’mal’ak ha’Elohim ken ‘adoni hamelek lish’mo a hatob 
w'hara^ waYahawah ‘Eloheyak y'hi imak. 


2Sam14:17 Then your maidservant said, Please let the word of my master the king 
be comforting, for as the messenger of the Elohim, so is my master the king to discern good 
and evil. And may 444% your El be with you. 


«17» kai eitev Ñ yov] Ein 95] 6 Aóyos Tod kuptov pov Tod Baordéws eis Ovotav, 
dt. kalos dyyyeAos leod odTWs ó kúprós pov 6 BacuAebs roO GkoveLV TO åyaðòv 
KGL TO TOVNPOV, kai kopuos ó Beds cov EoTaL perà God. 
17 kai eipen he gyne Eie de ho logos tou kyriou mou tou basileos eis thysian, 

And said the woman, If indeed the word of my master the king be gracious. 


hoti kathos aggelos theou houtos ho kyrios mou ho basileus tou akouein to agathon 
For as a messenger of Elohim, thus is my master the king, to hear the good 


kai to poneron, kai kyrios ho theos sou estai meta sou. 
and the bad; and YHWH your El shall be with you. 


19^ 2444Y v^4Hyx 49-64 aw&4a-Q4 44v v Ya Jovis 
OYA ayat 41-424 aw4a 4y4xv Yx4 d4w vyI4 44 
CST "uen TATED NIT ON TNT OS BNE] PBT YNT 


TPT (ITN NITAN WRT TONM DN ONU ODR WY 
18. waya an hamelek wayo'mer 'el-ha'ishah ‘al-na’ th'hachadi mimeni dabar 
‘asher *anohi sho’el ‘othak wato’mer ha’ishah y’daber-na’ ‘adoni hamelek. 


2Sam14:18 Then the king answered and said to the woman, 
Please do not hide anything from me that | shall ask you. 
And the woman said, Let my master the king please speak. 


<18> kai dmexpiOy 6 Bactreds kai eimev mpós THY yvvaîka 
My 87 kpoUms at’ €pod pipa, 6 éyo éreporó oc. 
Á 7 e 14 A , X ox j , [3 lj 
KaL eurev ù yuv Aadnoatw 91) 6 KUpLos pov ó BacuAevs. 
18 kai apekrithé ho basileus kai eipen pros tén gynaika 
And answered the king and said to the woman, 
Me dé kruyés ap’ emou hréma, ho ego eperoto se. 
You should not indeed hide from me the matter which I shall ask you. 


kai eipen he gyne Lalesato de ho kyrios mou ho basileus. 
And said the woman, Let speak indeed my master the king! 


aw4a Yoxy x4x-Qy3 yx4 34v 44-4 YYA 494 Y 19 
Jvyad WE-YE yéra LYSE yv7I1c vu A EXY 

BET Yaso-ry ylya ajag 422-1"4 (YY Cv yia 
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19. wayo’mer hamelek hayad Vo'ab ‘itak b’kal-zo’th wata an ha'ishah 
wato’mer chey-naph’sh’ak ‘adoni hamelek ‘im-‘ish l'hemin ul'has'mil mikol 
‘asher=diber ‘adoni hamelek ki- ab’d’k Yo’ab hu’ tsiuani 

w’hu’ sam b’ phi shiph’chath’ak ‘eth kal-had’barim ha'eleh. 

28am14:19 So the king said, Is the hand of Yoab not with you in all this? 

And the woman answered and said, As your soul lives, my master the king, 

no one can turn to the right or to the left from anything 

that my master the king has spoken. For your servant Yoab, he commanded me, 
and he who put all these words in the mouth of your maidservant; 


«19» kai eimev 6 BaovAeós Mà 7 xeio Ivo év mavti tovto perà 000; 
kal eumev 1| yuvi TO Baowei Zf 4| vy cov, KUpré pov BaovAeó, 
el €otiv els TÀ SeELG 1] eus TA GpLoTEpA ék TAVTWV, 
àv éAdAnoEV 6 KUpLds pov 6 Baocrrets, dtu 6 S0bAds cov Iwaß aórós évetetAaTd por 
Kal avtos Veto év TH OTOpaTL Tis SovANS Gov mrávras TOs AÓyous TOUTOUS* 
19 kai eipen ho basileus Mē he cheir Ioab en panti tout meta sou? 

And said the king, Is not the hand of Joab in all this with you? 
kai eipen he gyne t9 basilei Zé he psyche sou, kyrie mou basileu, 

And said the woman to the king, As lives your soul, O my master, O king, 
ei estin eis ta dexia e eis ta aristera ek panton, 

since there is no turning to the right or to the left of all 

hon elalesen ho kyrios mou ho basileus, 

which spoke my master the king, 
hoti ho doulos sou Ioab autos eneteilato moi 

for your servant Joab himself gave charge to me, 
kai autos etheto en to stomati tes doules sou pantas tous logous toutous; 

and he put in the mouth of your maidservant all these words. 


341 yago qwo 4344 v/7-x4 IIF 41393420 
Y44f Xx"yHy "yH iyat Axa 4322a-x4 
T4443 4w4-£y-x4 xoa, WTA +A 


agi quas này 7377 ("My 220 "zy252 
SPD nor» ODT ANI TT PTIT 


o PANE TWNTODTONS NYT? DT ONT 
20. I’ba abur sabeb ‘eth-p’ney hadabar "asah “ab’d’ak Yo'ab ‘eth-hadabar hazeh 
w'adoni chakam k’chak’math mal’ak ha’Elohim |ada ath ‘eth-kal-‘asher ba’arets. 


2Sam 14:20 in order to change the face of the matter your servant Yoab has done 
this thing. But my master is wise, like the wisdom of the messenger of the Elohim, 
to know all that is in the earth. 


[74 ^ ^ bi , yu E 4 » , 
«20» évekev tod mepreàleîv Tò TPdoWTOV TOD PHLATOS TooTov érro(rjoev 
* ^ , hi , ^ X. € d , b 
ó S0bAds cov Ioa tov Adyov TobTOV, Kal 6 KUPLOS pov Godds 
KaQws codta &yyéAovu Tod leod Tob yvôvar TavTa TA év TH yfj. 
20 heneken tou perielthein to prosopon tou hrematos toutou 

So as for to come about the face of this matter, 

epoiesen ho doulos sou [dab ton logon touton, kai ho kyrios mou sophos 
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prepared your servant Joab this thing. And my master the king is wise 


kathos sophia aggelou tou theou tou gnonai panta ta en te ge. 
as the wisdom of a messenger of the Elohim, to know all the things in the land. 


Axa 444a wv wo 49-494 34vv-C4 YHA 494v 21 
WYO DEKE 4o0fa-x4 Iwa YY 
MIT naang My NTT ANON FDOT TNN 


:Bipgaw-nw AVIT-NNS aT 721 
21. wayo'mer hamelek ‘el-Yo’ab hinneh-na' ‘asithi ‘eth-hadabar hazeh 
w’lek hasheb ‘eth-hana ar *eth-'Ab'shalom. 


2Sam14:21 Then the king said to Yoab, Behold now, I shall surely do this thing; 
go therefore, bring back the young man Abshalom. 


Lb xai eitev 6 Bactreds mpós Ioa Iod Sd éroinoá cor 
^ 4 $ ^ td » t A y X 
KATA TOV Àóyov Gov TOUTOV: TOpEvou ETLoTpEov TO TaLdapLov TOV ABeocaAop. 
21 kai eipen ho basileus pros Ioab Idou dé epoiesa soi kata ton logon sou touton; 
And said the king to Joab, Behold, indeed I do to you according to your word this. 


poreuou epistrepson to paidarion ton Abessalom. 
Go return the young man Abessalom! 


Yéya-x& y427-vY vHXvovy an44 vvVl7- 44 34v. 2 
JA wx4my-vy yago oar Wvva SHY 1941Y 

PAGO 43a-x4 Ylya awo-qws ylya ayat yayaog 
PRINS qnam aum nuns TTIR AYP oem 
TO ONS D TAY YT pi" Igi TAN 

3539 ATN Jorn TWYN Jonn Tg Pry 


22. wayipol Yo’ ab 'el-panayu 'ar'tsah wotih tad way'bareh ‘eth-hamelek 
wayo’mer Yo’ab hayom yada’ 'ab'd'h hi-matsa'thi chen ^ eyneyak ‘adoni hameleh 
‘asher=- asah hameleh ‘eth-d’bar ‘ab’do. 

2Sam14:22 Yoab fell on his face to the ground, prostrated himself and blessed the king; 
then Yoab said, Today your servant knows that I have found favor in your sight, 

O my master, the king, in that the king has performed the request of his servant. 


<22> kat émecev Loo ém mpóocwnov adtod émi T1|v yiv Kal mposekúvnoev 
` ea aed \ L ` > yf ” è ^Y 

kal evAdynoev Tov BaouAéa, kat ettrev Ioa Lhpepov éyvo ó SobAds cov 

ört ebpov xaptv év ddbadpots cov, kúpté pov Bactred, 

e , , " Ld 14 e X X , ^ F. » ^ 

OTL érrot]oev ó KUPLOS pov ó BactAEvs TOV Adyov Tob SovAODV adTod. 

22 kai epesen Ioab epi prosopon autou epi ten gen 
And Joab fell upon his face upon the ground, 

kai prosekynesen kai eulogesen ton basilea, 
and did obeisance, and blessed the king. 

kai eipen Ioab Semeron egno ho doulos sou hoti heuron charin en ophthalmois sou, 
And Joab said, Today knows your servant that he found favor in your eyes, 

kyrie mou basileu, hoti epoiesen ho kyrios mou ho basileus ton logon tou doulou autou. 
O my master, O king, for did my master the king the matter for his servant. 
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WOWT4e WYÓwA34-x4 432v AqTWA VOT Ira YPLTY 23 

D :Doprm moUzw-nw san mU. T2 ANP npmi 
23. wayagam Vo'ab wayelek G’shurali wayabe’ ‘eth-‘Ab’shalom Y'rushalam. 
28am14:23 So Yoab arose and went to Geshur and brought Abshalom to Yerushalam. 


<23> kai dvéoty Iva kai éropeó0 eis I'e8covp 

Kal tyyayev tov ABeocaAoy. eus IepovcaA ny. 

23 kai aneste Ioab kai eporeuthe cis Gedsour kai egagen ton Abessalom eis Ierousalem. 
And Joab rose up and went into Geshur, and he led Abessalom into Jerusalem. 


a444 44 2971 1x1 I-E IFA YA ETT 
aa aur JOA SUN aE Pree: aor 
TRT ND 3 ima hg 205 paT TNT 


o TNI ND qan 33 amg hg mi»gaw JO" 
24. wayo'mer hamelek yisob ‘el-beytho uphanay lo! yir’eh 
wayisob ‘Ab’shalom 'el-beytho uph'ney hamelek lo’ ra’ah. 


2Sam14:24 And the king said, Let him turn to his own house, and let him not see my face. 
So Abshalom turned to his own house and did not see the king’s face. 


<24> kat eitev 6 BaovAeós Atrootpad qt eis Tov otkov adTod 
X x Ud £f ^ [A X.- 9. , 
kal TO TPGOWTOV pov PH BAEeTETW. Kal àméovpeiev ABeocaAop. 
Els TOV OLKOV adTOD kal TO TPdOWTIOV TOD BacuAéos ook Eldev. -- 
24 kai eipen ho basileus Apostrapheto eis ton oikon autou kai to prosopon mou me blepeto. 
And said the king, Let him return to his house, but my face let him not see! 


kai apestrepsen Abessalom eis ton oikon autou kai to prosopon tou basileos ouk eiden. -- 
And Abessalom returned to his house, but the face of the king he did not see. 


CEA GY Ss BPW eni VTL EY as 
DUP v4 aeaee vepap ACY TON 29v AY CURE 
owae-522 mE wes mo-wb5 mbuaxoin2 


:m i TINS ipup Ty) 5» 520 TRA pra 
25. uk’Ab’shalom lo'-hayah ‘ish-yapheh b’kal-Vis’ ra'El Phalel m’od mikaph rag’lo 
w’ ad qad’qado lo’=hayah bo mum. 


2Sam14:25 Now in all Yisra’El was no one as handsome as Abshalom, so highly praised; 
from the sole of his foot to the crown of his head there was no defect in him. 


25» kai às ABeooudAwp odk Av àvijp év mavti Iopanà atverós obdodpa, 
&rró ixvous moðòs adTod Kal Ews kopud*fjs aŭro ok Hv év aóTÓ Laps. 
25 kai hos Abessalom ouk en anér en panti Israel ainetos sphodra, 
And as Abessalom there was no man in all Israel as praiseworthy exceedingly. 
apo ichnous podos autou 
From the sole of his foot 
kai heos koryphes autou ouk en en aut momos. 
and unto the top of his head - there was not on him a blemish. 
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26. ub'gal'cho ‘eth-ro’sho w'hayah miqets yamim layamim 
‘asher y’galeach -: -habed alayu w’gil’cho 
w’shaqal ‘eth-s’ ar ro’sho ma'thayim sh’qalim »’eben hamelek. 


2Sam14:26 When he cut the hair of his head 
(and it was at the end of days to the days that he cut it, for it was heavy on him so he cut it), 
he weighed the hair of his head at two hundred shekels by the king’s weight. 


<26> kat év 10 ke(peoOav adtov TH Kedar adtod-- 

Kal éyévero åt’ apX 7s NLEPOv ets NLEpas, ws àv ekelpeTo, 

dtu ka.TeBapóvero én’ AYTOV--KAL kerpópevos AVTHV EoTHGEV THY TpLya 

THs ke$baA fis adtod 8uakootous cikAous év TH oikàw TH Baci uo. 

26 kai en tQ keiresthai auton ten kephalén autou--kai egeneto ap’ arches hemeron 
And in his shearing his head, and it took place at the end of days 


eis hémeras, hós an ekeireto, hoti katebaryneto ep’ auton-- 
unto days that he sheared it, for it became burdensome upon him; 


kai keiromenos autén estésen tén tricha tés kephalés autou diakosious siklous 
and shearing, he set aside the hair of his head two hundred shekels 


en tọ siklQ tQ basilikQ. 
of the scale-weight royal. 


xH XIT TIS AWTEW YTEWIEE ved uev a7 
A44% X7L awe axra 4a 4x ayvey 
nrw maa m3a myby mioyawo 103112 


DONT ne^ TUN ONT Non Don noU 
27. wayiual'du "'Ab'shalom sh’loshah banim ubath *achath 
ush'mah Tamar hi’ hay'thah ‘ishah y’phath mar’eh. 


2Sam14:27 To Abshalom there were born three sons, 
and one daughter whose name was Tamar; slic was a woman of beautiful appearance. 


<27> kat éréyðnoav tô ABeooadAwp tpets viol kat Buyatnp pia, 
Kal õvopa aùr Onpap: abry Hv yuvi kaA1] obodpa 
kai yLverac yuv TO PoBoap vid Larwpwv kat tikte adT@ TOV Agua. 
27 kai etechthesan tQ Abessalom treis huioi kai thygatér mia, 

And there was born to Abessalom three sons and daughter one, 
kai onoma aute Themar; haute en gyne kale sphodra 

and her name was Themar, she was woman goodly an exceedingly 
kai ginetai gynē to Roboam huio Salomon kai tiktei auto ton Abia. 


and she became the wife of Roboam and Solomon, and she bears to him Abia. 
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28. wayesheb ‘Ab’shalom biY’rushalam sh’nathayim yamim uph’ney hamelek lo’ ra’ah. 


2Sam14:28 Now Abshalom lived two years of days in Yerushalam, 
and did not see the king’s face. 


<28> Kai ékáðroev ABeooadwp év Iepovoad np 850 éty pepôv 
kal TO TPOGWTIOV ToO BacuAéos ook etoev. 


28 Kai ekathisen Abessalom en Ierousalém duo ete hémerdn 
And Abessalom stayed in Jerusalem two years of days, 


kai to prosopon tou basileos ouk eiden. 
and the face of the king he did not see. 


Yéta-é4. TS UWE 9492 -C4 MY 34 Hewa Ya 
47590 A94 404 xryw ayo eWay yrds 4127 A24 44v 
qd?Bu-ow ins nouo 2wv-ow mioUaw nous 


NiD Max wo) mag mv nou vow wi25 max wo) 
29. wayish’lach ‘Ab’shalom ‘el-Yo’ab |ish’loach ‘otho ‘el-hamelek 
w’lo ‘abah labo’ ‘elayu wayish’lach od shenith w’lo’ ‘abah labo’. 


2Sam14:29 Then Abshalom sent for Yoab, to send him to the king, 
but he would not come to him. So he sent again a second time, but he would not come. 


<29> kat améoterAev ABeooadwp pds Ivo 706 atrootetAat adtov Tpds TOV BacuAéa, 
A , ^, z , ^ X , , X , PA » , b , , 
Kat ovk NIéAnoev eABetv mpós avTóv* kai ATEOTELAEV ék Gevrépou mpós GUTOV, 
Kal ovk NIéAnoev TrapayevéoOar. 
29 kai apesteilen Abessalom pros Ioab tou aposteilai auton pros ton basilea, 
And Abessalom sent for Joab to send him to the king, 


kai ouk ethelesen elthein pros auton; 
and he did not want to come to him. 


kai apesteilen ek deuterou pros auton, kai ouk ethelesen paragenesthai. 
And he sent the second time to him, and he did not want to come. 


Valk 34v XPLH v44 vvad3o-Ó4 494v 30 
w3 arxey Tyo Wud4ow ywovdy 

WEI aplua-xt YEWI ado yxray 
TOR ANY npon ANT TTRY TN 
wea mnm 125 ony ng-1i5 

n wga Opens mioyzw Tay anum 


30. wayo’mer ‘e!- abadayu r'u chel'qath Yo’ab ‘el-yadi w’lo-sham s’ orim l'hu 
w’hotsitheyah ba’esh wayatsithu 'ab'dey ‘Ab’shalom ‘eth-hachel’qah ba’esh. 


2Sam14:30 And he said to his servants, See, Yoab’s allotment is near my hand, 
and he has barley there; go and set it on fire. 
So Abshalom’s servants set the allotment on fire. 
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<30> kat evrev ABeooadwp tpds Tods Tatdas avro 
» e ^ , 2 ^ ^ 3 £ , N , ^ X. 3 ^ $ 
[Sete 7 pepis év àypà tod Iwaß éyópevá pov, kal aùrô kprBat éket, mopeveole 
kal épnpoate avTnv év mupit Kal événpnoav aùrtàs ot matões ABeooadwp. 
kal TapayivovTat ot SodAot Ioa mpòs adtov Steppnyxdtes TA uud Tuo, a0TÓv 
S T , 7 e ^ N , , H 
kai euvrav Evetipioav ot Soor ABeooaAwp Tr pepida év qropt. 
30 kai eipen Abessalom pros tous paidas autou 
And Abessalom said to his servants, 


Idete he meris en agro tou Ioab echomena mou, 
You know the portion in the field of Joab being next to mine, 


kai auto krithai ekei, poreuesthe kai emprēsate auten en pyri; 
and to him is barley there. You go and burn it by fire! 


kai enepresan autas hoi paides Abessalom. 
And burned it the servants of Abessalom. 


kai paraginontai hoi douloi Ioab pros auton dierrechotes ta himatia auton 
And come the servants of Joab to him with their clothes rent 


kai eipan Enepyrisan hoi douloi Abessalom ten merida en pyri. 
and said to him, The servants of Abessalom burned the portion of the field on fire. 


axv3a WYÓw24-C4 437v SFR YPLY 31 
WEI vi-4"4 APCHA-X+ yaago vxvna ayd Yr WHEY 
moan mioUaw-ow NIN 2&0 opeixd 


WE DT DPPUU-DN FIY mga nme? VPN TONS 
31. wayaqam Yo’ab wayabo’ ‘c!-‘Ab’shalom habay'thah 
wayo'mer ‘elayu lamah hitsithu “abadeak ‘eth-hachel’qah ‘asher-li ba’esh. 


2Sam14:31 Then Yoab arose, came to Abshalom at his house 
and said to him, Why have your servants set the portion which is to me on fire? 


33b kat avéory IwaB kai :A0ev pds ABecoudAwyp ets TOV otkov 
kal Elmev mpós aùróv “Iva TL ol TAiSés Gov eveTripLoav Tijv pepiða THY ery ev mvpí; 
31 kai aneste Ioab kai elthen pros Abessalom eis ton oikon 
And Joab rose up, and came to Abessalom, to the house, 
kai eipen pros auton 
and said to him, 


Hina ti hoi paides sou cnepyrisan ten merida ten emen en pyri? 
Why did set on fire your servants the portion of the field with fire? 


AJA 43 Wl Yv44 vxH4w afa 34vv-44 YTENIE AYELY 32 
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32. wayo’mer ‘Ab’shalom 'el-Vo'ab hinneh shalach’ti ‘eleyak le’mor bo’ henah 
w'esh'l'chah ‘oth’ak ‘el-hamelek le'mor lamah ba’thi miG’shur tob li od ‘ani-sham 
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w’ atah ‘er’eh p'ney hamelek w’im-yesh-bi 'awon wehemithani. 


2Sam14:32 Abshalom said to Yoab, Behold, I sent for you, saying, 

Come here, that I may send you to the king, to say, Why have I come ‘rom Geshur? 
It would be better ‘or me while | was still to be there. Now therefore, 

let me see the king’s face, and if there is iniquity in me, let him put me to death. 


<32> kai eitrev ABecoaAwp trpds Ioa "180d améoterra mpòs oè Aéyov 
*Hke wde kai doo TeEAG oe mpós TOv Bacrrdéa Aéyov "Iva ti NABov ék l'e8o0vp; 
àyaðóv por Tv elvai éke? Kal viv Lod Tò mrpóowrrov ToO Bao éos ook ei3ov: 
el 8é cotiv év epot áBwta, kal Óavárocóv pe. 
32 kai eipen Abessalom pros Ioab Idou apesteila pros se legon Héke hide 

And Abessalom said to Joab, Behold, I sent to you, saying, Come here! 


kai apostelo se pros ton basilea legon Hina ti élthon ek Gedsour? 
And I shall send you to the king, saying, Why did I come from out of Geshur? 


agathon moi en einai ekei; 
it would have been better for me to have remained there. 


kai nyn idou to prosopon tou basileos ouk eidon; 
And now, I shall see indeed the face of the king, 


ei de estin en emoi adikia, kai thanatoson me. 
and if there is in me iniquity then put me to death. 
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33. wayabo’ Vo'ab ‘e!-hamelek wayaged-lo wayiq En *el -'Ab'shalom 
wayabo’ ‘el-hamelek wayish'tachu lo «/-‘apayu ‘ar’tsah liph'ney hameleh 
wayishaq hamelek l'Ab'shalom. 


2Sam14:33 So when Yoab came :o the king and told him, he called for Abshalom. 
And he came to the king and prostrated himself on his face to the ground before the king, 
and the king kissed Abshalom. 


<33> kat evojA0ev Ioa tmpds tov Baordéa Kat amnyyeirev adTO, 
i cS , b M [4 ^ A $% , 
Kat exaAecev Tov AgeccaAop, kat evo jAOev mpós Tov BacuAéa 
kal mpocektv1oev AUTH Kal érreoev ETL mpócorrov AYTOD ETL THY fjv 
^ £. A , b? , e X A 

KATA mpóocwtrTov TOD BacLAEws, kai katrepiànoev ó Baordeùs TOV ABeocaAop. 

33 kai eiselthen Ioab pros ton basilea kai apeggeilen auto, kai ekalesen ton Abessalom, 
And Joab went to the king, and reported to him. And he called Abessalom, 

kai eiselthen pros ton basilea kai prosekynesen aut kai epesen epi prosOpon autou 
and he entered to the king, and he did obeisance to him and fell upon his face 

epi ten gen kata prosopon tou basileos, kai katephilesen ho basileus ton Abessalom. 
upon the ground in the presence of the king. And kissed the king Abessalom. 


Chapter 15 
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1. way’hi me'acharey ken waya as lo ‘Ab’shalom mer'habah w’susim 
wachamishim ‘ish ratsim l'phanayu. 


2Sam15:1 Now it came about after this that Abshalom provided for himself a chariot 
and horses and fifty men as runners before him. 


<15:1> Kat éyévero peta tatta kal émotqoev éavrà ABeooaAwp Gppata 
kai LTTous kal TEVTHKOVTEA GvOpas TapaTpexeLv épmpooOev adTOdD. 
1 Kai egeneto meta tauta kai epoiesen heauto Abessalom 
And it came to pass after these things, that prepared for himself Abessalom 


harmata kai hippous kai pentekonta andras paratrechein emprosthen autou. 
chariots, and horsemen, and fifty men to run along in front of him. 


wa ta-Cy LAry 49wà yqa ^v-4o ayo WYÓWwA4 Wryway 2 
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2. w'hish'him ‘Ab’shalom w’ amad `al-yad derek hasha ar way’hi kal-ha’ish 
‘asher-yih’yeh-lo-rib labo’ ‘c!-hamelek lamish’pat wayiq’ra’ 'Ab'shalom ‘elayu 
wayo'mer ‘ey-mizeh "ir ‘atah wayo’mer me’achad shib'tey-Vis'ra'El 'ab'deah. 
2Sam15:2 Abshalom rose early and stand by the side of the way to the gate; 

and it was so, that when any man that had a cause to come to the king for judgment, 
Abshalom would call to him and say, From what city are you? 

And he would say, Your servant is from one of the tribes of Yisra' El. 


<2> kat dpOpicev ABeooadAwp kat EoTy ava yetpa THs 0900 THs TANS, 
kal éyévero más ávtp, à éyévero Kplots, TAVEV mpós TOV BacuAéa els kptov, 
M 507 E 5 Nov 3. e H "4 NX mua 
kai €Bonoev mpós avróv ABeocaAoy. kat éAeyev aùr "Ex molas móAeos où €i; 
X E £. 5 $ , ^ ^ e ^Y 
kat eumev ó avnp "Ex pas $vAGv Iopanà ó 800À6s cov. 
2 kai orthrisen Abessalom kai este ana cheira tes hodou tes pyles, 
And rose early Abessalom, and stood by the side of the way of the gate. 
kai egeneto pas aner, họ egeneto krisis, 
And it came to pass every man in which had a case, 
elthen pros ton basilea eis krisin, kai eboesen pros auton Abessalom 
and came to the king for a judgment, that cried to him Abessalom, 
kai elegen autQ Ek poias poleos sy ei? 
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and said to him, From out of what city are you? 


kai eipen ho anér Ek mias phylon Israél ho doulos sou. 
And he said, a man is from one of the tribes of Israel, your servant. 


YrAYIT YrIT® y435 344 YEWI TECH WETT 
QM TF Hope OY 
DTA malo 4223 ANT nmi vow bx) 


22T OND q27DW yaw 
3. wayo'mer 'elayu ‘Ab’shalom r'eh d’bareak tobim un’kochim 
w’shome a ‘eyn-!’ak me'eth hamelek. 


2Sam15:3 Then Abshalom would say to him, See, your claims are good and right, 
but there is no man listening to you from the king. 


<3> kai eUmev mpós aùtòv ABeooudwp 'I609 ot Adyou cov ayabot Kal edKoAoL, 
kal Gkovwv ovK EoTLV cor Tapa TOD BacuAéos- 


3 kai eipen pros auton Abessalom Idou hoi logoi sou agathoi kai eukoloi, 
And said to him Abessalom, Behold, your words are good and well-tempered; 


kai akouon ouk estin soi para tou basileos; 
but hearing no one there is you from the king. 


n443 97w vy vov YEWI M ao 4 
qULRXQaray eJwyY Jud TCA at qd voy rsr acor 
PINI YEW 3827-75 DISWAN DN? 


SPAPIST] MEW DIT WwW wx DD Nit? (Dy) 
4. wayo’mer ‘Ab’shalom mi-y’simeni shophet ba’arets 
w alay yabo’ kal-‘ish ‘asher-yih’yeh-lo-rib umish’ pat w’hits’daq’tiu. 


2Sam15:4 And Abshalom said, Who shall make me judge in the land, 
then every man who has a plea or judgment could come to me and I would give him justice. 


<4> kat eimev ABeooaAwp Tis pe karaorhoer kpvrijv év TH yj, 
kal ém’ ewe €AevoeTar Tas àvi]p, © éàv 7 AvTrAoyla kal Kplots, kal Oucauboo abTov$ 
4 kai eipen Abessalom Tis me katastesei kritén en te ge, 
And Abessalom said, Why shall he not place me for judge in the land, 
kai ep’ eme eleusetai pas aner, họ ean e antilogia 
and to me shall come every man to whom ever there might be a dispute, 
kai krisis, kai dikaioso auton? 
and a case, and I shall do justice for him. 


TE XvHxwad wa-4-34?3 4v aT5 

TE PWIT YE PLEHRAT vAvT-X4 HÓVWY 
1» nagawi p woop mmn 
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5. w’hayah biq'rab-'ish | hish’tachawoth lo 
w'shalach ‘eth-yado w'hecheziq lo w’nashaqg lo. 
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2Sam15:5 And it was so, that when a man came near to prostrate himself before him, 
he would put out his hand and take hold of him and kiss him. 


«5» kai éyévero év TÔ évyyilerv ävõpa 706 mpookvvijoar abTÓ 
kai é£érevvev TH xetpa adTod kal émeAauBávero adtod kal ka edt qoev adTov. 
5 kai egeneto en tọ eggizein andra tou proskynesai auto 

And it came to pass when the approached man to do obeisance to him, 


kai exeteinen ten cheira autou kai epelambaneto autou kai katephilesen auton. 
that he stretched out his hand, and took hold of him, and kissed him. 


£41" WIE 34x4 Frenat 39v JOa 
pau? WIT TWY ONTOS MIT 37» Biogaw vym 


D (ORTEN WI 25-nw DV WAN 231" "oen ow 
6. waya as ‘Ab’shalom adabar hazeh |’kal-Vis’ra’El ‘asher-yabo’u lamish’ pat 
‘el-hamelek way’ganeb ‘Ab’shalom ‘eth-leb ‘an’shey Yis’ra’El. 


2Sam15:6 And Abshalom acted on this manner to al! Yisra?El who came to the king 
for judgment; so Abshalom stole away the hearts of the men of Yisra’EI. 


«6» kai érrotjoev ABeoouAwp kata Tò pipa troto mavti Iopand 
TOLS TAPAYLVOLEVOLS eis kpLovv IPOS TOV Baoràéa, 
Kal Ldtotrovetto ABeooauAwp Thy Kapdtav avdpav Iopanà. 
6 kai epoiésen Abessalom kata to hrema touto panti Israel 
And Abessalom did according to this thing to all Israel, 
tois paraginomenois eis krisin pros ton basilea, 
to the ones coming for a judgment to the king. 


kai idiopoieito Abessalom ten kardian andron Israel. 
And Abessalom adopted the heart of the men of Israel. 


44 AYE ylya-Ce YENI Ay4 v ayw vo344 NPY 143797 
411282 AYAI wX44/-4w4. v 44]-x4 YCWHY 
NI T22N JpaT- ON nmiopzw TPN] T3U Dya PPA m 


mana | Tyro "ma7N "237n& DDWN] 


7. way’hi miqets *ar'ba im shanah wayo'mer 'Ab'shalom ‘el-hamelek ‘elakah na’ 
wa'ashalem ‘eth-nid’ri ‘asher-nadar’ti laVahüwah b’Cheb’ron. 


2Sam15:7 Now it came about at the end of forty years that Abshalom said to the king, 
Please let me go and pay my vow which I have vowed to 444%, in Chebron. 


<T> Kai éyéveto &mó TéAovs reocapákovra. érüv kai evrev ABeocaAoy. 

Tipós TOv TaTEpa adTod Llopevoopar S) kat àmoTe(oo Tas Evyds pov, 

ds HvEaunv TH kuptw, év XeBpov: 

7 Kai egeneto apo telous tessarakonta eton kai eipen Abessalom pros ton patera autou 
And it came to pass at the end of forty years, that Abessalom said to his father, 


Poreusomai dé kai apoteiso tas euchas mou, has euxamen tQ kyrio, en Chebron; 
I shall go indeed and pay my vows which I vowed to YHWH in Hebron. 
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8. hi-neder nadar "ab'd'ab b'shib'ti biG’shur ba’Aram le'mor 
‘im-y’shib y'shibeni Yahüwah V'rushalam w’ abad'ti *eth-Vahüwah. 


2Sam15:8 For your servant vowed a vow while I was living at Geshur in Aram, saying, 
If 4444% shall indeed bring me back to Yerushalam, then I shall serve 444%. 


<8> Sti evyty 56a ro ó Soós cov év TH olkeîv pe év D'e8oovp év Lupia Aéyov 
"Eàv émvoapébov émvovpéj pe kópvos eus lepovoaA np, kai Aatpevow TH kuplo. 
8 hoti euchen euxato ho doulos sou en tQ oikein me en Gedsour en Syria legon 
For a vow vowed servant your in my living in Gedsur in Syria, saying, 
Ean epistrephon epistrepse me kyrios eis Ierousalem, kai latreuso tQ kyrio. 
If in returning shall return me YHWH to Jerusalem, then I shall serve to YHWH. 


4a/v49H YEAP YPI Wrlws Yd YCA vé-At4 vo 
D nna 2» 0p" abus qp qan Tau 
9. wayo'mer- o hameleh lek b’shalom wayaqam wayeleh Cheb’roncali. 


2Sam15:9 The king said to him, Go in peace. So he arose and went to Chebron. 


«9» kai eitev adT@ 6 BaowAeós Badtle eis cipnvnv: 
X , ^ bd lA kd 
kal dvaotàs émopevðy eis XeBpwv. 
9 kai eipen auto ho basileus Badize eis eirenen; kai anastas eporeuthé cis Chebron. 
And said to him the king, Proceed in peace! And rising up he went unto Hebron. 


1/44 £44 v938-£y 3 VeL Y 34 BÓ Y 10 
risus Wows yoy Wx4y4v qva dopo x4 yyoywy 
Tas? OST? pawo Dym Diyas noU 


Pana of way 420 Bpobw Waw oi-nw oyaws 
10. wayish'lach ‘Ab’shalom m’rag’lim 6’ kal-shib’tey Vis'ra'El le'mor 
k’sham’ akem ‘eth-qo! hashophar wa’amar’tem malak ‘Ab’shalom b’Cheb’ron. 


2Sam15:10 But Abshalom sent spies throughout all the tribes of Yisra' El, saying, 
When you hear the sound of the trumpet, then you shall say, Abshalom is king in Chebron. 


<10> kai à&véoveuAev ABeooadAwp katackdTovs év Tacats hvdats Iopand Aéyov 
"Ev 76 dkotoat bpds THY þwviv Tis Kepativys 
kai épette BefBaotAeukev Baotreds ABeooaAwp év XeBpov. 
10 kai apesteilen Abessalom kataskopous en pasais phylais Israel legon 
And Abessalom sent spies into all the tribes of Israel, saying, 


En tọ akousai hymas ten phonen tes keratinés 
In your hearing the sound of the trumpet, 


kai ereite Bebasileuken basileus Abessalom en Chebron. 
that you shall say, becomes king Abessalom in Hebron. 
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11. w'eth-'Ab'shalom hal’ku ma’thayim ‘ish miti iuibalem q’ru’im 
w'hol'him |’thumam w’lo’ yad"u kal-dabar. 


2Sam15:11 Then two hundred men went with Abshalom from Yerushalam, 
that were called and went in their simplicity, and they did not know anything. 


<[b kai peta ABeocaA wp énopevðnoav Staxdoror dvdpes €€ IepovoaAnp KAnToL 
kal mopevópevor TH ATADTHTL GVTOV kal ook éyvocav mv pipa. 
11 kai meta Abessalom eporeuthésan diakosioi andres ex Ierousalem kletoi 

And went with Abessalom two hundred men from out of Jerusalem chosen; 


kai poreuomenoi te haploteti auton kai ouk egnosan pan hrema. 
and they went in their simplicity, and they did not know anything. 


aya noya 240414 CIXTHE-X4 YyÓ" 34 BW CU 12 
ryt wpa Lary "-H3ra-x4 THIEI ACY 14704 

WYÓw34-x4 34v YYA YOAT 
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DDW 27) 4211 oT 
12. wayish'lach ‘Ab’shalom ‘eth-‘Achithophel haGiloni yo ets Dawid 
me iro miGiloh b’zab’cho ‘eth-haz’bachim way’hi haqesher ‘amits 
w’ha am holek warab ‘eth-’Ab’shalom. 
2Sam15:12 And Abshalom sent for Achithophel the Gilonite, Dawid’s counselor, 


from his city Giloh, while he was offering the sacrifices. And the conspiracy was strong, 
for the people increased continually with Abshalom. 


<12> kat améoterAev ABeooadwp kat éxáAecev Tov Ayitodped Tov l'eApyovatov 
A id , ^ Jd , ^5 , ^ lA 3 y 
10v obpBovdrov Aavid ék THs TOAEWS AdTOD ék l wda év TH 0voválevv adtov. 
kal éyévero ovoTpeppa Loxupóv, Kal ó Adds mopevópevos 
~ X ^ 
kai TroAvds peta ABeooudwp. 
12 kai apesteilen Abessalom kai ekalesen ton Achitophel ton Gelmonaion 
And Abessalom sent and called Ahithophel the Gilonite, 
ton symboulon Dauid ek tes poleos autou ek Gola en tQ thysiazein auton. 
counselor to David, from out of his city from Gola, during his sacrificing. 
kai egeneto systremma ischyron, kai ho laos poreuomenos 
And there was confederation a strong. And the people went, 
kai polys meta Abessalom. 
and it multiplied with Abessalom. 


ava WHE aace 41194 4318 
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13. wayabo’ hamagid ‘el-Dawid le'mor hayah leb-'ish Vis’ra’El ‘acharey *Ab'shalom. 
2Sam15:13 Then a messenger came to Dawid, saying, 
The hearts of the men of Yisra' El are with Abshalom. 
13» Kai mapeyévero 6 dtrayyédAwv mpós Aauid Aéyov 
’"Evyevnby 1] kapdia avipdv Iopand dticw ABeooudAwp. 
13 Kai paregeneto ho apaggellon pros Dauid legon 
And one came reporting to David, saying, 


Egenethe he kardia andron Israel opiso Abessalom. 
is committed The heart of the men of Israel after Abessalom. 


TY? YEWAT I qXx£4w4 qu-adgo-Qyü ^v^ 444-4 14 
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14. wayo'mer Dawid !'::ai-"abadayu ‘asher-‘ito ^; V'rushalam qumu 
w'nib'rachah ki lo!-thih'yeh-Ianu ph’leytah mip’ney ‘Ab’shalom maharu |aleketh 
pen-y'maher w'hisiganu w’hidiach aleynu ‘eth-hara ah w’hikah ha ir |!’ phi-chareb. 


ny 


T 


2Sam15:14 Dawid said to all his servants who were with him at Yerushalam, 
Arise and let us flee, for we have no escape from the face of Abshalom. 
Hurry to leave, lest he come quickly and overtake us 

and bring down calamity on us and strike the city with the edge of the sword. 


«14» koi eimev Aauid nâo Tots maro abtob Tots wet’ aùroô Tots év IepovoaAnp 
Avaortyte kat þpúywpev, Sti oUk EoTLV Tj tv owTNpla à1T0 mpooemou ABeocaAoy.: 
TOXUva.Te TOO TropevO vat, iva py Taydvy Kal KaTAAGBY Nas 
kai éwon ép’ Hds Thy kaktav Kal matáin THY TOALY OTOLATL Layatpns. 
14 kai eipen Dauid pasin tois paisin autou tois met’ autou tois en Ierousalem Anastéte 
And David said to all his servants with him in Jerusalem, Rise up! 
kai phygomen, hoti ouk estin hemin soteria 
for we should flee, for there is no deliverance for us 
apo prosopou Abessalom; tachynate tou poreuthenai, hin3 me tachyne 
from the face of Abessalom. Hasten to go! that he should not hasten 
kai katalabe hemas kai exose eph’ hemas ten kakian 
and overtake us, and thrust upon us evil, 
kai pataxe ten polin stomati machaires. 
and should strike the city by the mouth of the broadsword. 
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15. wayo’m’ru "ab'dey-hameleh ‘el-hamelek k’kol 
‘asher-yib’char ‘adonai hamelek hinneh "'abadeyah. 


2Sam15:15 Then the king’s servants said to the king, 
According to all that my master the king chooses, lo, your servants shall do. 


«15» kai eimov ot maides Tob BactAéws mpós TOV Bacrdéa Kata tava, 
doa aipettat 6 KUPLOS TLOV ó BactAreds, LSov ot matõés Gov. 
15 kai eipon hoi paides tou basileos pros ton basilea Kata panta, 

And said the servants of the king to the king, According to all 


hosa haireitai ho kyrios hemon ho basileus, idou hoi paides sou. 
as much as seems good to our master the king, behold, we are your servants. 
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16. wayetse’ hamelek w'kal-beytho ^ rag'layu 
waya azob hamelek ‘eth "eser nashim pilag’shim |ish’mor habayith. 


2Sam15:16 So the king went out and all his household at his feet. 
But the king left ten women, which were concubines, to keep the house. 
<16> kat é£qA0ev ó BacuA eos Kal mâs 6 oikos ATOD Tots TOOL aoTÓv: 
X 3 ^ e X JA ^ ^ ^ , ^ , X > 
kal apfjkev ó Bacw eos 8éka yuvatkas TOV TaAAakóv GVTOD dvAGOTELV TOV OLKOV. 


16 kai exélthen ho basileus kai pas ho oikos autou tois posin auton; 
And went forth the king, and all his house on their feet. 


kai apheken ho basileus deka gynaikas ton pallakon autou phylassein ton oikon. 
And left the king ten women of his concubines to guard the house. 


PHYA x3 Yayory 746149 Voa-ZyvY YowA 4r 17 
PITAT ma Te VATE DYP) 7797 NENT 


17. wayetse’ hamelek wkal-ha`am b’rag’layu waya`am’du beyth hamer’chaq. 


2Sam15:17 The king went out and all the people at his feet, 
and they stopped at the last house. 


<17> kai é£qA0ev ó Bactreds Kal mávres ot matões avroð melf) 
kal €oTnoav év otko TÔ pakpåv. 
17 kai exélthen ho basileus kai pantes hoi paides autou pezé 

And went forth the king, and all his servants by foot. 


kai estēsan en oikQ to makran. 
And they set up in a house far away. 
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18. w’kal- abadayu "'ob'rim « -yoco w’kal-hak’rethi w'kal-haP’lethi w’al-haGittim 
shesh-me'oth ‘ish ‘asher-ba’u b’rag’lo miGath "ob'rim al-p'ney hameleh. 
2Sam15:18 Now all his servants passed on by his hand, all the Kerethites, 


all the Pelethites and all the Gittites, six hundred men who had come at his feet from Gath, 
passed on before the face of the king. 


«18» kai mávres ot Tatdes adTOO ava xetpa ao1700 TapTyov Kal Tas Ó VETTU 
Kal mâs 6 heAeTOL kal éorqoav émi THs éAatas év TH Epppw- 
kal Ts 6 Àaós mraperropebero éxÓp.evos avTOD Kal mrávres OL TEPL AUTOV 
Kal TrüvTes OL GSpot Kal rrávres Ot PayNnTal, EEaKdoror dvdpes, 
kal mapfjoav ém xetpa aŭro: kat mâs ó xepeHOL Kal Tas ó hedeOOL 
kal Tavtes ot D'e00atov, é&akóovov dvdpes ot éAlóvres Tots mooiv adTHV 
ék D'e0, mopevopevor ém mpócormov Tob BacuAéos. 
18 kai pantes hoi paides autou ana cheira autou paregon kai pas ho chetti 
And all his servants by his hand passed. And every Cherethite, 
kai pas ho pheletthi kai estesan epi tes elaias en te eremo; 
and every Pelethite, and they stood by the olive tree in the wilderness: 
kai pas ho laos pareporeueto echomenos autou kai pantes hoi peri auton 
and all the people marched near him and all his court, 
kai pantes hoi hadroi kai pantes hoi machetai, hexakosioi andres, 
and all the men of might, and all the men of war, six hundred men 
kai paresan epi cheira autou; kai pas ho chereththi 
and they were present by his side: and every the Chelethithe 
kai pas ho pheleththi kai pantes hoi Geththaioi, 
, and every the Phelethite, and every the Geththaioi, 
hexakosioi andres hoi elthontes tois posin auton ek Geth, 
and all the six hundred men that come from out of Gath by foot, 
poreuomenoi epi prosopon tou basileos. 
were passing in front of the king. 


ITW vIx4 AXE VOX AYE 1x14 x44 YIA WELTY 19 
W'UYTUZ ax aa yaY ax 12499-1 Y yéya-yo swy 
Taw AIAN mago Ton nme? oni CNN DN FDOT TPN? 


"jos mns m2i-m MAX 71237» YpeT- oY awh 
19. wayo'mer hamelek ‘el-‘Ittay haGitti lamah theleh gam-‘atah ‘itanu shub 
w'sheb im-hamelek ki-nak’ri ‘atah w’gam-goleh ‘atah lim*qomeh. 


2Sam15:19 Then the king said to Ittay the Gittite, Why shall you also go with us? 


Return and remain with the king, for you are a foreigner and also you are an exile; 
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return to your own place. 


<19> kai eimev 6 BaovAebs mpòs E00. tov D'e00atov "Iva tt mopeún kai od peð’ pôv; 
éėniorpepe kai olket perà TOO Bactdéws, StL Éévos et où 
kai OTL [.erok"]kas OD EK TOO TÓTOV Gov. 
19 kai eipen ho basileus pros Eththi ton Geththaion 
And said the king to Ittai the Gittite, 
Hina ti poreué kai sy meth’ hemon? epistrephe 
Why should you go even yourself with us? Return 


kai oikei meta tou basileos, hoti xenos ei sy 
and live with the king! For you are an alien yourself, 


kai hoti metOkékas sy ek tou topou sou. 
and because you are displaced from out of your place. 


do YCA vf&v xydd viyo youre "vvav YTI Cry x20 
x"4v AFA YYO yvH4-x4£ Iwar ITW Viva w]14-43"4 
oy 2i 3i n22? wpY Fix oT) ANID Dinano 


iN] TON TAY TTS NS zum) muU THT oco 
20. t'mol bo’eak w'hayom ‘ano ak 'imanu laleheth wa’ ani holek “al 
‘asher-‘ani holek shub w’hasheb ‘eth-‘acheyak imak chesed we'emeth. 


2Sam15:20 You came in yesterday, and shall I today make you wander with us, 
while I go whither I shall go? Return and take back your brothers; 
mercy and truth be with you. 


<20> Ei éx8és Tapayéyovas, kal onpepov kwow ce peb’ Tov 
Kal ye peravaotoers TOV TOTIOV Gov; éxÜes 1| é&&Aevots GoD, 
kai ONPEPOV PETAKLVHOW oe peð’ HL@V Tod TropevOFVvar; 
kal éyà Topevaopar où äv éyà mopevOG. 
émotpéþov kal émiovpeiiov Tovs AdeAhovs cov perà co, 
kal KUPLOS Trovfjoer petà GO éAeos Kal GANDeLav. 
20 Ei echthes paragegonas, kai semeron kineso se meth’ hemon 
Since yesterday you came, then today shall I cause you to travel with us? 
kai ge metanastéseis ton topon sou? echthes he exeleusis sou, 
and shall you thus change your place? You did come forth yesterday 
kai semeron metakineso se meth’ hemon tou poreuthenai? 
today shall I set you in motion to go along with us 
kai ego poreusomai hou an ego poreutho. epistrephou 
And I shall go where ever I shall go. Go, 
kai epistrepson tous adelphous sou meta sou, 
and return your brothers with you! 


kai kyrios poiesei meta sou eleos kai aletheian. 
and YHWH shall execute with you an act of kindness and truth. 


«CYR TYRE THY AYAV-VH AVERY YOJA X4. TXE pov o 
Xv 4. YCA vla Ywarar qw YYPYS YS TY 
yago arar "w-ey "vac 
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21. waya an 'Ittay ‘eth-hamelek wayo'mar chay-Yahüwah w’chey ‘adoni hameleh 
hi ‘im-bim’qom ‘asher yih’yeh-sham ‘adoni hameleh ':::-l'maweth 

'im-l'chayim ki-sham yih’yeh "ab'deah. 

2Sam15:21 But Ittay answered the king and said, As 444% lives, 

and as my master the king lives, surely in the place where my master the king shall be, 
whether for death or for life, there also your servant shall be. 


Lb kal åmekpiðy E00. rÔ BaovAet kal ettev Zf kópvos 
kai Ci 6 KUpLds pov 6 Baotreds, OTL els TOV TOTIOV, OU €àv 1] ô KUPLOS pov, 
Kal éàv eus Ü&va.rov kat éàv ets Lwnv, Sti éke? éco ra ó Soós cov. 
21 kai apekrithe Eththi to basilei kai eipen Ze kyrios 
And Ittai answered the king, and said, As YHWH lives, 


kai ze ho kyrios mou ho basileus, hoti eis ton topon, 
and as lives my master the king, that unto the place 


hou ean é ho kyrios mou, kai ean eis thanaton 
where ever might be my master, and if unto death, 


kai ean eis zoen, hoti ekei estai ho doulos sou. 
or if unto life, that there shall be your servant. 


EX EXE 4507 43ov yd w-x4-(4 ara 4441Y 22 
ipe ANE JONETTE IY 
"PA OM Tay" sain q? PAXTON TT Cox" 


ARS TWN FIT DD] vU ^2] 
22. wayo’mer Dawid ‘el-‘Ittay lek wa abor 
waya abor ‘Ittay haGitti w’kal-‘anashayu w’kal-hataph ‘asher ‘ito. 


2Sam15:22 And Dawid said to Ittay, Go and pass over. 
So Ittay the Gittite passed over with all his men and all the little ones who were with him. 


<22> kal eimev 6 BaovAebs mpòs E00. Aeópo kai Svágawe per’ épo: kai mrapfjAOev 
E600. ó I'e00aos kat távres ot Tatdes adTod kat mâs 6 ydos ó peT’ adTOD. 
22 kai eipen ho basileus pros Eththi Deuro kai diabaine met’ emou; 

And the king said to Ittai, Go, and pass over with me! 


kai parelthen Eththi ho Geththaios kai pantes hoi paides autou 
And went Ittai the Gittite, and all his servants, 


kai pas ho ochlos ho met’ autou. 
and all the multitude with him. 


439 YAT 42490 Woa-Zyv Cray CY? Wryys n44a-CYy v 23 
quada Jate See Pee Or PT QUIS 

Tay qoem moav oyp) 51m Sip mois pgp 
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23. w’kal-ha’arets bokim qol gadol w’ka!-ha am "ob'rim w’hamelek "ober 
b’nachal Qid'ron w'kal-ha`ñam ‘ob’rim = a!-p ney-derek ‘eth-hamid’bar. 


2Sam15:23 While al! the land was weeping with a loud voice, all the people passed over. 
The king also passed over the brook Qidron, and all the people passed over 
toward the way of the wilderness. 


<23> kal Taoa 7 yf ékAavev þpwvfj peyarAy. kai mâs ó Aads maperopevovto 
9 ^ Vd Xe ^ y \ y 
év TO xewu.áppo Kedpwv, kat 6 Bacrreds SEB TOV yerpáppovv Keópov: 
Kal Tas ó Aads Kal 6 Bactreds TapeTIopEevovTo ETL TPOOWTOV óðoð TIV épqpov.. -- 
23 kai pasa hé gé eklaien phoné megalé. 
And all the land wept voice with a great. 


kai pas ho laos pareporeuonto en tọ cheimarro Kedron, 
And all the people passed through the rushing stream of the Kidron. 


kai ho basileus diebé ton cheimarroun Kedron; 
And the king passed over the rushing stream Kidron. 


kai pas ho laos kai ho basileus pareporeuonto epi prosopon hodou ten eremon. -- 
And all the people and the king came unto the face of the way of the wilderness. 


Jr14-x4 We) vx4 yu véa-cdyv vrar-y1 AJAT 24 
Yralea P404 VHRTY Yralsa X43 

ene quas Sey Peek qut qe eur 

PAS NOS mw. ims opp) pim nmm 
OTST PYTR APE menown moa 


Tor mayo nyg-5» ün-oy usw 5y" 
24. w'hinneh gam-Tsadog w!:sci-haL'wiim ‘ito nos’im ‘eth-‘aron b'rith ha’Elohim 
wayatsiqu ‘eth-‘aron ha’Elohim waya al ‘Eb’yathar 
"ad-tom kal-ha`am la abor min-ha ir. 


2Sam15:24 Now behold, Tsadoq also, and al! the Lewiim were with him carrying the ark 
of the covenant of the Elohim. And they set down the ark of the Elohim, 
and Ebyathar came up until all the people had finished passing {rom the city. 


<24 kai (809 kai ye Za8ok kal mavtes ot Aevitat pet’ adtod atpovres Thy kuBoróv 
9va8 kms kuptov &1ó Barðap kal €ornoav tH KtBwrdv Tob Oeo, 
N. 39 A [74 , y ^ © $ ^ , ^ , 
kat aveBy ABiabap, éos ETavoato mâs 0 aos vrapeADetv ék THs TOAEWSs. 
24 kai idou kai ge Sadok kai pantes hoi Leuitai 
And behold, also indeed Zadok and all the Levites were 


met’ autou airontes ten kiboton diathekes kyriou 
with him lifting the ark of the covenant of Elohim. 


apo Baithar kai estesan ten kiboton tou theou, 
from Baethar: and they stationed the ark of Elohim. 


kai anebe Abiathar, heos epausato pas ho laos parelthein ek tes poleos. 
And Abiathar ascended until ceased all the people going out of the city. 


4404 414444 JY44-x4£. Iwa Prand yya Ay 4 v25 
NAY/OX4Y TX TEI LYIWay AYAr 29209 JH fry 4-y4 
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25. wayo’mer hamelek |’ Tsadoq hasheb ‘eth-‘aron ha’Elohim ha ‘ir 
'im-*em'tsa! chen b’ eyney Yahawah weheshibani w’hir’ani ‘otho w'eth-nawehu. 


2Sam15:25 The king said to Tsadoq, Return the ark of the Elohim to the city. 
If I find favor in the sight of 444%, then He shall bring me back again 
and show me both it and His habitation. 


<25> kal eimrev 6 BaovAebs 76 Ladwx Aqóorpeyov tH kpwròv roô Beod 

eis THY TÓLV” éàv edpw yáptv év dhDaApots kuptov, Kal ETLoTpEeL pe 

kai SetEer pou adr Kal TH eompéreuav avTfjs- 

25 kai eipen ho basileus tQ Sadok Apostrepson ten kiboton tou theou eis ten polin; 
And said the king to Sadok, Return the ark of Elohim unto the city! 

ean heuro charin en ophthalmois kyriou, kai epistrepsei me 
If I should find favor in the eyes of YHWH, and he returns me, 

kai deixei moi auten kai ten euprepeian autes; 
then he shall show it to me, and its beauty. 


váí-awow 3444 Y3 vxn2H 44 494 AY YET 26 
aya og 37e 4w4y 
“>My? 337 Fa ^nxen wo TaN? TD OND 


o :vryra a0 ND 

26. w’im koh yo’mar lo! chaphats’ti bah hin'ni ya 'aseh-li ha'asher tob b’ eynayu. 
2Sam15:26 But if He should say thus, I have no delight in you, 
behold, here I am, let Him do to me as seems good in His eyes. 
«26» kat éàv etary oŭtws Ovx NOEANKG Ev cot, Lõod éyo eu, 
TOLELTW LOL KATA TO dyalòv év dhBadApots adTod. 
26 kai can eipé houtos Ouk etheleka en soi, idou ego eimi, 

And if he should say thus, I have no want in you; behold, I am, 


poieito moi kata to agathon en ophthalmois autou. 
Ilet him do to me according to that which is good i» his eyes. 


A4v44 Jaya Tran-C4 Yea 494v 27 

yYÓWA 404 49W ax4 

ME gee ee quocp ds eet MS THEE 
MSI TTDI piTz-ow TPT TND 

733 Py NN] mios Dy maU ons 


‘DOM 02722 "Ww TMA T3 Ty 


27. wayo'mer hamelek ‘e!-Tsadoq hakohen haro’eh ‘atah shubah ha` ir b’shalom 
wa’Achima ats bin’k wiYahunathan ben-‘Eb’yathar sh’ney b’neykem ‘it’kem. 


2Sam15:27 The king said also to Tsadoq the priest, Are you not a seer? 
Return to the city in peace and your two sons with you, your son Achimaats 
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and Yahunathan the son of Ebyathar. 


<27> kai eitev 6 BaovAebs TH Ladwx rô lepe? "Ióere ob éemortpéeders 

els TH TOALV év Elpnvy, kat Ayiaas o vids cov 

kai IovaOav 6 vids ABuabap ot Svo viol vpâv peð’ pôv 

27 kai eipen ho basileus tQ Sadok t hierei Idete sy epistrepheis eis ten polin e» eirene, 
And said the king to Sadok the priest, Behold, you return to the city in peace, 


kai Achimaas ho huios sou kai Ionathan ho huios Abiathar 
and Ahimaaz your son, and Jonathan the son of Abiathar, 


hoi duo huioi hymon meth’ hymon; 
the two sons of yours with you! 


44478 BT 1S "RIOT SN Tec Te 
"ed aaqa Yyyy 435 +79 40 
27507 ni^2Y3 bna (DIN ANTM 


55 amo noevyp ADT Nia Ty 
28. r'u ‘anoki mith'mah'meah 5" ab'roth hamid'bar 
“ad bo! dabar me imakem lhagid li. 


2Sam15:28 See, | shall wait at the fords of the wilderness 
until word comes from you to inform me. 


» , y , f. , ^ , y 
<28> iSete éyo ew oTpaTtevopar év apa Bo Tis épri.ov 
čws ToO éAOetv Pipa tap’ Lp@v Tod &TayyetAat pov. 
28 idete egō eimi strateuomai en araboth tes eremou 

Behold, I continue in arms in Araboth of the desert 


heos tou elthein hrema par’ hymon tou apaggeilai moi. 
until the coming of a word by you to report to me. 


OWI YAACHA JTE Ax SEY PYAR Iwata 
DW 
Dogs DTO ÄT INAS] PITS ynu 


ow VW?) 
29. wayasheb Tsadoq w’Eb’yathar ‘eth-‘aron ha’Elohim V'rushalam wayesh’bu sham. 


2Sam15:29 Therefore Tsadoq and Ebyathar returned the ark of the Elohim 
to Yerushalam and remained there. 


<29> kat atréotpetev Ladwx kat ABiabap tHv kcBoróv Tod Oeo eus IepovoaA qp. kat 
exdOucev éket. 
29 kai apestrepsen Sadok kai Abiathar ten kiboton tou theou eis Ierousalem 

And returned Sadok and Abiathar the ark of Elohim to Jerusalem, 


kai ekathisen ekei. 
and it stayed there. 


Ayv2yY ado Waocexa afowg ado aay 30 
yoa-cyv Jur Y4à 47ay 17K YE wear 
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30. w'Dawid “oleh b’ma aleh hazeythim “oleh uboheh w’ro’sh lo chaphuy 
w’hw’ holek yacheph w’kal-ha’am ‘asher-‘ito chaphu ‘ish ro’sho w’ alu “aloh ubakoh. 


2Sam15:30 And Dawid went up in the ascent of the olives, and wept as he went up, 
and his head was covered and he walked barefoot. Then al! the people who were with him 
every man covered his head and went up, going up, weeping. 


<30> kat Aavid avéBatvev év ti avaBdoet THv éAavóv ávaBatvov kai kAatov 
KGL TT|v KEPaATY ETLKEKAALLLEVOS kat GYTOS ETTOPEVETO GvUTIOSETOS, 
M ^ e A. e 9 3 A J , , ^ ^ X , ^ 
kal mâs ó Àaós ó peT’ aVTOD érreküAvipev avp THY KEdaATy adTod 
Kal aveBatvov avaBatvovtes kal kAatovres. -- 
30 kai Dauid anebainen en té anabasei ton elaion anabainon 
And David ascended upon the ascent of the olive groves, ascending 


kai klaion kai ten kephalen epikekalymmenos kai autos eporeueto anypodetos, 
and weeping, and his head being covered over, and he went barefoot. 


kai pas ho laos ho met’ autou epekaluuen aner ten kephalen autou 
And all the people, the one with him, covered each man his head. 


kai anebainon anabainontes kai klaiontes. -- 
And they ascended - ascending and weeping. 


YUEN SE-YO WLINES CIXLHE IEC 44-949 A747 31 
ayar (7x24 xmo-x4 4Y-CYF aya 494v 
Diogzw-ny ows Spy Tax? Tam TyTN 


mam 5smns nzy-ns wj-520 T7 o8 
31. w'Dawid higid le’mor ‘Achithophel baqosh'rim im-‘Ab’shalom 
wayo’mer Dawid sahel-na' *eth- atsath ‘Achithophel Yahawah. 
2Sam15:31 Now someone told Dawid, saying, Achithophel is among the conspirators 


with Abshalom. And Dawid said, O 444%, I pray, 
make the counsel of Achithophel foolishness. 


Lb kai avnyyéeAn Aavið Aéyovres 
Kai Ayutoded év tots cvotpedopevors peta ABeocaAop.: 
kal eimev Aaurd Avackedacov 91] TH BovAtw Ayutoded, kúpte 6 Beds pov. 


31 kai anéggelé Dauid legontes 
And it was announced to David, saying, 


Kai Achitophel en tois systrephomenois meta Abessalom; 
And Achithophel is among the ones confederating with Abessalom. 


kai eipen Dauid Diaskedason de ten boulen Achitophel, kyrie ho theos mou. 
And David said, O YHWH my El, efface indeed the counsel of Achithophel! 


YLAlCel WW AYHXVCU-4W 4 w44a740 43 aya v3 Y 32 
we LO aya4y YXYXY ov4T vy44a v wWyYH vx44T4 ajar 
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32. way’hi Dawid ba’ ad-haro’sh ‘asher-yish’tachaweh sham |’Elohim 
w’hinneh liq’ra’tho Chushay ha’ Ar’ki qaru'a hutan'to wa'adamah al-ro’sho. 


2Sam15:32 It happened as Dawid was coming :o the top, 
where he bowed himself to Elohim, that behold, Chushay the Arkite came to meet him 
with his coat torn and earth on his head. 


X > , p [4 ^ T , , ^ A ^ 
«32» kai nv Aauid épydpevos čws Tod Pows, où mpocekóvnoev éket TH leĝ, 

h b , , X » ^ g e ^ k A ^ , ^ 
kal LOovd eis &.avTT|v a0TO Xovor 0 Apyu ératpos Aavid Ovepprixàs TOV xvrOva. a0T0O 
ka yf em THs kebaA fis adTod. 

32 kai én Dauid erchomenos heðs tou Rods, hou prosekynesen ekei tQ theo, 
And David was coming unto Ros, where he did obeisance there to Elohim. 


kai idou eis apanten autQ Chousi ho Archi hetairos Dauid 
And behold, was come for meeting him Hushai the chief friend of David, 


dierrechos ton chitona autou kai ge epi tes kephales autou. 
tearing his inner garment, with earth upon his head. 


WYL udo XvaAY TxE x490 WE av^ TE 4647 35 
NUDO "y nm) nw pay DN TT 3o TN 
33. wayo'mer lo Dawid ‘im "'abar'at ‘iti w'hayiath alay masa’. 
2Sam15:33 Dawid said to him, If you pass over with me, then you shall be a burden to me. 
«33» kal eitev abt Aavid "Eàv pèv 8voBfis per’ ép.o6, 
Kal €o7 ém’ epe eis Baotaypa: 
33 kai eipen auto Dauid Fan men diabés met’ emou, 
And said to him David, If you should go through with me, 


kai ese ep’ eme eis bastagma; 
then you shall be unto me a burden. 


LYE Yaso Wv4w344 XIYEY 3Ywx quoa 4x 34 
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34. w im-ha ir tashub w’amar’at |’Ab’shalom 

"ab'd'ah ‘ani hamelek ‘eh’yeh "ebed ‘abik wa'ani me’az w’ atah 

wa'cani ab’deak w’hephar’tah li ‘eth atsath ‘Achithophel. 

2Sam15:34 But if you return to the city, and say to Abshalom, | shall be your servant, 
O king; as I have been your father's servant before now, so | shall now be your servant, 
then you can make the counsel of Achithophel void for me. 


«34» kai éàv ets THY TOALY émvovpédlims, kai épeis TH ABecoaAwp AveA A 00acvv 


e» / Nt ` / j L e , 
ol adeAdgot cov, kat ó BactAeds karómiobév pov SveA A vOev ó TaTHP Gov, 
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kal vv Tra. ts cov eiu, Bactred, éacóv pe Choa, mats ToO matpós Gov TLV TOTE 
b 9 74 ` A 3 N ^ , x l ^ NK 
kal GpTLWs, kal vOv éy% doos ods: Kat Siackedacets por THY PovATy AyiToded. 
34 kai can eis ten polin epistrepsés, kai ereis tQ Abessalom 
If into the city you should return, then you shall say to Abessalom, 


Dielelythasin hoi adelphoi sou, kai 
your brothers are passed over, and 
ho basileus katopisthen mou dielelythen ho pater sou, 
the king your father is passed over after me: 
kai nyn pais sou eimi, basileu, 
and now I am your servant, O king, 


eason me zesai, pais tou patros sou 
suffer me to live: I was the servant of your father, 
emen tote kai artios, kai nyn ego doulos sos; 
for I was then and just now, and now ! am your humble servant. 


kai diaskedaseis moi ten boulen Achitophel. 
And by saying this efface to me the counsel of Achithophel! 


194a-Cy Arar wryaya 4x2 547 Tran Yw Yyo £7744 35 
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(PIT DT Maga PITS? Tan qan Ma yawn WY 
35. wahalo’ ‘im’ak sham Tsadoq w'Eb'yathar hakohanim w’hayah kal-hadabar 
‘asher tish'ma^ mibeyth hamelek tagid !|’Tsadoq u!’Eb’yathar hakohanim. 


2Sam15:35 Are not Tsadoq and Ebyathar the priests with you there? 
So it shall be that whatever you hear from the king's house, 
you shall report to Tsadoq and Ebyathar the priests. 


«35» kai dod perà ood éke? Za8ok kat ABiabap ot Lepets, kal éorav TaV pipa, 
0 édv dkovoys é£ otkov Tod Baordéws, kat dvayyedets TH Ladwk 
kat TO ABiabap tots tepedouv: 
35 kai idou meta sou ekei Sadok kai Abiathar hoi hiereis, 
And behold, there are with you Sadok and Abiathar the priests. 


kai estai pan hréma, ho ean akousés 
And it shall be every word which ever you should hear 


ex oikou tou basileos, kai anaggeleis tà Sadok 
from out of the house of the king, that you shall report it to Sadok 


kai tQ Abiathar tois hiereusin; 
and Abiathar the priests. 


4X1 244 fxfvawv Y Prand nowrys warys vw wuyo yvw-afasc 
oyw qw 495-£y TO Wars YxHlwy 
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36. hinneh-sham ‘imam sh’ney b'neyhem ‘Achima ats l'Tsadoq wiVahunathan 
l'Eb'yathar ush’lach’tem b'yadam ‘elay kal-dabar ‘asher tish'ma'u. 
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2Sam15:36 Behold their two sons are with them there, Achimaats, Tsadoq’s son 
and Yahunathan, Ebyathar’s son; and by their hand you shall send me everything 
that you hear. 


<36> (605 éke? pet’ adt&v 800 viol adtav, Ayipaas vids TH LadwK 
X en ^ M 9 ^ , M , ^ , ^ e^ 
kai IovaOav vids tô AfvaOap, kal àTooTeAeUre év yepi avTHv mpós pe THY pipa, 
0 éàv dkovonte. 
36 idou ekei met’ auton duo huioi auton, Achimaas huios to Sadok 
Behold, there are with them two sons their, Achimaaz son of Sadok, 


kai Ionathan huios tQ Abiathar, kai aposteleite en cheiri auton 
and Jonathan son of Abiathar. And you shall send by their hand 


pros me pan hrema, ho ean akousete. 
to me every word which ever you should hear. 


WOW IL 43 WÓwA4Yv 410A aya 404 vwYH 457-7 37 
abya w2 OSwas vvygs m myn wan wan 
37. wayabo! Chushay re^eh Dawid ha ir w'Ab'shalom yabo’ V'rushalam. 
2Sam15:37 So Chushay, Dawid's friend, came into the city, 
and Abshalom came into Yerushalam. 
<37> kat evojA8Oev Xovor ó Etatpos Aautd eus TT]v OAL, 
kat ABeooudwp eicetropeveto eus lepovcaAmp. -- 


37 kai eiselthen Chousi ho hetairos Dauid cis ten polin, 
And entered the friend Hushai of David into the city, 


kai Abessalom eiseporeueto eis Ierousalem. -- 
and Abessalom was lately gone into Jerusalem. 


Chapter 16 


xw 5-174 49] 4394r afavy w4qay eov 439 APAY 2Sam16:1 
YAC YrX4Y YAr Coy y w2H YILA ary yx44T7 
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1. w'Dawid "abar m’ at meharo’sh w'hinneh Tsiba’ na ar M'phi-bosheth |iq’ra’tho 
w’tsemed chamorim chabushim wa aleyhem ma’thayim lechem ume’ah tsimuqim 
ume’ah qayits w'nebel yayin. 


2Sam16:1 Now when Dawid had passed a little from the top, behold, 

Tsiba the servant of Mephibosheth met him with a couple of saddled donkeys, 
and on them were two hundred loaves of bread, a hundred clusters of raisins, 
a hundred summer fruits, and a jug of wine. 


<16:1> kai Aauid Ta pfjA0ev Bpaxó ti amd THs Pows, 
kai Sov LiBa Td mardáprov MepdiBoobe eus amavriv adtod 
kal Cedyos Óvov émoecaypévwv, kal ém’ adtots Siakdorot äpToL 
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Kal éka.Tóv otadides kal ékaróv þoivikes kal veBeA oivov. 
1 kai Dauid parelthen brachy ti apo tes Roos, 
And David went through a little way from Ros. 


kai idou Siba to paidarion Memphibosthe cis apanten autou 
And behold, Siba the servant of Mephibosheth came to meet him, 
kai zeugos onon episesagmenon, kai ep' autois diakosioi artoi 
and a pair of donkeys being saddled, and upon them two hundred bread loaves, 


kai hekaton staphides kai hekaton phoinikes kai nebel oinou. 
and a hundred bunches of raisins, a hundred cakes of dates, and bottle of wine. 


yl ad4-3" Irr- Ya 41412 
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2. wayo’mer hamelek ‘el-Tsiba’ mah-‘eleh lak 
wayo’mer Tsiba’ hachamorim l'beyth-hameleh lir’kob w'l'halechem 
w'haqayits !e’ekol han’ arim w’hayayin lish’toth haya eph bamid’bar. 


2Sam16:2 The king said to Tsiba, Why do you have these? And Tsiba said, 
The donkeys are for the king’s household to ride, and the bread and summer fruit 
for the young men to eat, and the wine, for the wearied in the wilderness to drink. 


<2> kai evnev 6 Bactreds mpós LiBa Ti taba cor; kai evrev Ufa Ta ónotoyua 
TH oikia Tod Bactréws Tod émukaOo9ac, kat ot pror kat ot doiviKes 
eis BpGow rots Tadaplots, kat 6 Olvos Trveiv Tots EkAEALPEVOLS év TH EPTLW. 
2 kai eipen ho basileus pros Siba Ti tauta soi? 
And said the king to Siba, What are these to you? 


kai eipen Siba Ta hypozygia te oikia tou basileos tou epikathésthai, 

And Siba said, The donkeys for the household of the king to mount, 
kai hoi artoi kai hoi phoinikes cis brosin tois paidariois, 

and the bread loaves, and the dates for food to the servants, 


kai ho oinos piein tois eklelymenois en tẹ erém9. 
and the wine to drink to the one faint in the wilderness. 


Yéfa-(4 42v r- Wry YvIa4-13 arty Yoa Ard va 
LC v"-€. Wuuea Ay LY Yewa swe aja 

COE BIOS SHE Cue eee 

TRITON NPE ABN PITT] TN] PBT CON" 
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Dax mo>na nx Syn: ma 


3. wayo’mer hamelek w’ayeh ben-‘adoneyak wayo’mer Tsiba’ ‘el-hamelek 
hinneh yosheb :: V'rushalam ki ‘amar hayom yashibu li beyth YVis’ra’El 
‘eth mam’I’kuth ‘abi. 
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2Sam16:3 Then the king said, And where is your master’s son? 
And Tsiba said to the king, Behold, he is staying in Yerushalam, for he said, 
Today the house of Yisra’E] shall restore the kingdom of my father to me. 


<3> kai etmev 6 Baotded’s Kat moô 6 vids Tod Kuptov cov; 
Kal eimev Liba mpds 1óv Bacrréa 'I809 kára év IepovoaAnp, 
dtu eitrev Lywepov émvovpéijovotv por 6 oikos Iopanà Tijv Baowetav Tod TaTpds pov. 
3 kai eipen ho basileus Kai pou ho huios tou kyriou sou? 
And said the king, Where is the son of your master? 


kai eipen Siba pros ton basilea Idou kathetai en Ierousalem, hoti eipen 
And Siba said to the king, Behold, he sits in Jerusalem, for he said, 


Semeron epistrepsousin moi ho oikos Israel ten basileian tou patros mou. 
Today shall return to me the house of Israel the kingdom of my father. 


xw 43-1294 4"4 CY YE afa 43n4 ylya 104 v4 
yéfa ayat yayaog Tac 474. soceuxwa Ian 494v Y 
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TZAT CTS Try: TSL OMIT xix TANT 
4. wayo’mer hamelek l'Tsiba! hinneh I’ kol ‘asher liM'phi-bosheth 
wayo'mer Tsiba’ hish’tachaweythi ‘em’tsa’-chen b eyneyak ‘adoni hamelek. 


2Sam16:4 So the king said to Tsiba, Behold, al! that belongs to Mephibosheth is yours. 
And Tsiba said, I prostrate myself; let me find favor in your sight, O my master, the king! 


<4 kai evrev 6 Baotreds tô LiBa [80d cot Trávra, doa éotiv rô MepdrBoobe. 
` > ig e / , E ^ , $ ^ 
kai eurev LiBa mpookvvrjcas Epor xápvv év ó$0aAp ots cov, kópué pov BaouAeó.. -- 
4 kai eipen ho basileus tQ Siba Idou soi panta, hosa estin tọ Memphibosthe. 
And said the king to Siba, Behold, I give to you all as much as is Mephibosheth's. 


kai eipen Siba proskynésas Heuroimi charin en ophthalmois sou, kyrie mou basileu. -- 
And Siba said, I do obeisance, may I find favor in your eyes, O my master, O king. 


XHIWYY Ene wag YwYy ayat Wr47HI-20 ava yeya 4345 
LOGY ET gra 441-23 vow quy Cop x g 
nrBUmen RSP w^ OWA nmm OME TY TIT qoem zn 


SPP Nix NE^ LTT TD ^YDU iowa ONDE 
5. uba’ hamelek Dawid -:--Bachurim w’hinneh misham ‘ish yotse! mimish’pachath 
beyth-$ha'ul ush’mo $him" i ben-Gera’ yotse’ yatso’ um'qalel. 


2Sam16:5 When King Dawid came to Bachurim, behold, 
there came out from there a man of the family of the house of Shaul 
whose name was Shimei, the son of Gera; he came forth, and cursed still as he came. 


«5» kai 1]A8ev 6 BaovAebs Aauid éos Baovpup: 
Ay? A. 3 ^ , X , P. , , » 
Kal LOoU ékeiÜev àv1]p é£erropebero ék ovyyevetas oikov Xaov, 
kai övopa adT@ Lepet vids I npa: é£qA0ev ex ropevdpevos kat KATAPWLEVOS 
5 kai elthen ho basileus Dauid cos Baourim; kai idou ckeithen anér exeporeueto 
And came king David until Bahurim. And behold, from there a man came forth 
ek syggeneias oikou Saoul, kai onoma autd 
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from the family of the house of Saul, and the name to him 


Semei huios Gera; exelthen ekporeuomenos kai katarOmenos 
was Shimei, son of Gera. He came forth coming and cursing, 


apa YLYA vaAjo-Qy-xX4Y ^vA-X4 "11342 CPFELY 6 
ERT TS daca a Neuer 
THT qeec "uar-oonw) TITS DANE opo 


JAownüD irn mamxnm-52)nys-52j 
6. way'sadel ba’abanim ‘eth-Dawid w'eth-:: c: - ab'dey hamelek Dawid 
w'hal-ha'am w’kal-hagiborim mimino umis’mo’lo. 


2Sam16:6 He threw stones at Dawid and at all the servants of King Dawid; 
and al! the people and al! the mighty men were at his right hand and at his left. 


<6> kai ALBaLwv év ALBots TOV Aautd kal mrávras rovs TAtdas ToO BacuAéos Aauid, 
~ ^ £ b > Li , ii A 9 ^ A 9 , P ^ ya 
kal mâs 6 Àaós Hv Kal måvrTes ot SuvaTot ék SeELv Kat é evwvipwv 700 Bactréws. 
6 kai lithazon en lithois ton Dauid kai pantas tous paidas tou basileos Dauid, 
and throwing stones at David, and at all the servants of king David. 
kai pas ho laos en kai pantes hoi dynatoi ek dexion kai ex euonymon tou basileos. 
And all the people, and all the mighty ones of the right and of the left of the king. 


COLC IA Wry Wryaa wre th tr YELPI LOYW 4y4-Ayv: 
eran LPN) DAT WN NE NX dpa oyw TaN DI 
wilah-t amar $him" i b'qal'lo tse’ tse’ ‘ish hadamim w 2 hab'lia^ al. 

2Sam16:7 Thus Shimei said when he cursed, 
Get out, get out, O bloody man, and O man of worthlessness! 
<T> kai obtws éAeyev Leet év TH katapaobar avtév “Eele étele, dvp auTov 
kai àv1jp 6 rrapávop.os* 
7 kai houtos elegen Semei en to katarasthai auton Exelthe exelthe, aner haimaton 
And thus Semei said in his cursing, Go forth! go forth! O you bloody man, 


kai aner ho paranomos; 
and man of sin. 


vXHx xy) qw (v4.23 aya CY ayaa yaco gawas 
13 WY Ow ae a33 ayvéa-x4 ayar yxa 
ax yaya wag ay yxo43 yfav 
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8. heshib `aleyak Yahúwah kol d'mey beyth-$ha'ul ‘asher malak’at tach'to 


wayiten Yahúwah ‘eth-ham’lukah b'yad ‘Ab’shalom b’neak w'hin'h b’ra athek 
ki ‘ish damim ‘atah. 


2Sam16:8 444% has returned upon you all the blood of the house of Shaul, 
in whose place you have reigned; and 444% has given the kingdom 
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into the hand of your son Abshalom. And behold, you are taken in your own evil, 
for you are a bloodly man! 


? / LEM! à / / ^ e ^ » 
<8> émréotpeipev ET oè kópvos mávra TA aipata ToO otkov ZaovA, 
e , y , 9 , ^ X. c» , ^ , , D 
dtu éBactAevoas avt’ avtod, kal ESwkev kúpros Thy BacuAetav év xerpt ABeooaAwp 
TOO VLOD Gov: kal LOod où év TH kakig Gov, STL GvT]p aipatwv ov. 
8 epestrepsen epi se kyrios panta ta haimata tou oikou Saoul, 
returned upon you YHWH all the blood of the house of Saul, 


hoti ebasileusas ant’ autou, 
because you reigned instead of him. 


kai edoken kyrios ten basileian en cheiri Abessalom tou huiou sou; 
And YHWH gave the kingdom into the hand of Abesalom your son. 


kai idou sy en té kakia sou, hoti anér haimaton sy. 
And behold, you are taken in your own evil, for are a man of blood you. 


CEPI AYE YLYA-CH ALY APY 09 34. 9419 
wqx a4vT4Y 497441304 Ya vJa4-x4 axa xya IYA 
Jopu OPP? no 1787778 msmxcq2 WAY INP 


© AWNTTNNS TON] NITRY DAT ^OJTN-DN TIT nens 
9. wayo'mer ‘Abishay ben-Ts’ruYah ‘el-hamelek lamah y’qalel hakeleb hameth hazeh 
‘eth-‘adonai hamelek ‘e’b’rah-na’ w'asirah ‘eth-ro’sho. 


2Sam16:9 Then Abishay the son of TseruYah said to the king, 
Why should this dead dog curse my master the king? 
Let me go over now and cut off his head. 


«9» kai eimev ABeooa vids Lapoutas mpós TOV BacovAéa 

“Iva tl katapatar 6 Kbwv 6 reðvnkòs OUTOS TOV KUPLOV pov TOV BacLAéa; 

StaPjoopar 81) kal ápe TI kehaAry avtod. 

9 kai eipen Abessa huios Sarouias pros ton basilea Hina ti kataratai ho kyon 
And said Abessa son of Zeruiah to the king, Why curse dog 


ho tethnekos houtos ton kyrion mou ton basilea? 
dying does this my master the king? 


diabesomai dé kai aphelo ten kephalen autou. 
Let me pass indeed! and I shall remove his head. 


Clee vy qaq 249 Wyly 10-44 Ya Ape 10 
^va-x4 (4T YE We AYAT YY 
fy axawo ova qyta vy 


2227 (D mu is OD?) Pma oes now 
Tang Sp 15 UN mm o) 
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10. wayo'mer hamelek mah-Ii w!ic bem b'ney Ts’ruYah ki y’qalel 
w!::: Yahüwah ‘amar lo qalel *eth-Dawid umi yo'mar madu a 'asithah hen. 


2Sam16:10 But the king said, What have | to do with you, O sons of TseruYah? 
If he curses, and if 444% has told him, Curse Dawid, then who shall say, 
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Why have you done so? 


<10> kai eimev 6 Baotreds Ti épo kal bpiv, viol Lapouras; 
ddete avtov kai odtws kKaTapdobw, STL KUpLos eurev aùr KaTapaobat Tov AauLd, 
Kal Tis épei ‘Os ri érroinoas otTws; 
10 kai eipen ho basileus Ti emoi kai hymin, huioi Sarouias? 
And said the king, What is it to me and to you, sons of Saruias? 


aphete auton kai houtos katarastho, 
Even leave him, and thus let him curse! 


noti kyrios eipen auto katarasthai ton Dauid, kai tis erei Hos ti epoiesas houtos? 
For YHWH said to him to curse David. And who shall say, Why did you do thus? 


143 afa vvs2o-CY-d4Y 1wa 34-4 ata sry 11 
JET v-wJJ-x4 w92*9 LOWY &4nv-4w4 

AYA v-4/4 vy CTvY VC PHYA VYTYTA-Y 9 axo-vey 
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11. wayo’mer Dawid ‘el-‘Abishay w’el-kal- abadayu hinneh b'ni 
‘asher-yatsa’ mime ay m'baqesh ‘eth-naph’ shi 

w’aph ki- atah Ben-hay’mini hanichu lo wiqalel ki ‘amar-lo Vahüwah. 
2Sam16:11 Then Dawid said to Abishay and to all his servants, 


Behold, my son who came out from me seeks my life; how much more now this Benyamite? 
Let him alone and let him curse, for 4444% has told him. 


<LI> kai evrev Aavid pds ABeoca kat mpds Trávras Tods matas avto 
9 X € Lard "o | hi , ^ , ^ M , 
180d ó vids pov 6 é£eA0ov ék THs kovAtas pov Get tiv puyi pov, 
kai TIPOGETL vv 6 viòs TOD levi: dere adTov KatapaoVaL, StL evrev AdTH KUpLos: 
11 kai eipen Dauid pros Abessa kai pros pantas tous paidas autou 
And David said to Abessa, and to all his servants, 


Idou ho huios mou ho exelthon ek tes koilias mou zetei ten psychen mou, 
Behold, my son, the one coming forth from out of my belly, seeks my life. 


kai proseti nyn ho huios tou Iemini; 
And moreover, now the son of the Benjamite. 


aphete auton katarasthai, hoti eipen autQ kyrios; 
Leave him to curse! for told him YHWH. 


wfvo3 ava 4411 cTEn 
ara YYLA YXCCP XHX AdT@® v AvAT Jaway 
“AYA mm mw» DAN 


pg mn inp p nnn nma »nmym mum 
12. ‘ulay yir'eh Vahüwah b’ oni 
w'heshib Yahúwah li tobah tachath qil'latho hayom hazeh. 


2Sam16:12 Perhaps 444% shall look on my affliction 
and return good to me instead of his cursing this day. 
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<12> e mos Sou kúpros év TH Ta mevvoocer pov 
kat émvoTpéjeu por dyab vro THs karápas avTOD TH pépa TAVTY. 
12 ei pos idoi kyrios en te tapeinosei mou 

If by any means YHWH may behold in my humiliation, 


kai epistrepsei moi agatha anti tes kataras autou te hemera tauté. 
and shall return good to me for his curse this day - so be it! 


148 odha Jea woywy y453 awyr apa yv 43 
4703 Vor vxyoc $1243 CPFLY COPLY JTA "xyoZ 
Ug Vga TT Aw] o TITS vU m qeu 


Baya EY) inpy? Daya Spon DPPN qon inay? 
13. wayelek Dawid wa'anashayu badarek s w'$him" i holek b'tsela^ hahar 
lumatho halok way’qalel way'saqel ba'abanim lumatho w’ ipar be aphar. 


2Sam16:13 So Dawid and his men went on the way; 
and Shimei went along at the side of the hill across from him, going on, 
he cursed and stoned with stones and threw dust at him. 


«13» kai évopeb01] Aavið kal ot dvdpes adtod év Tí] 686, 
Kal Lepwet etropeveto ék mÀeupüs TOD Spous Exdpeva AdTOD Topevópevos 
N I4 ` , , , 9 i , ^ X ^ ` y 
kal katapwpevos kat ALBaLwv év ALBots ék mAaylwv adTod kat TH yol rácoov. 


13 kai eporeuthe Dauid kai hoi andres autou en te hod, 
And David went, and his men in the way; 


kai Semei eporeueto ek pleuras tou orous 
and Semei went according to the side of the mountain, 


echomena autou poreuomenos kai katarOmenos 
being next to him - he went, and cursed, 


kai lithazon en lithois ek plagion autou kai tQ choi passon. 
and casting stones on the side of him, and with dust sprinkling him. 


Ww wy "njvo px4-4"4 yoa-yv Ya 43234 
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14. wayabo’ hamelek w’kal-ha’am ‘asher-‘ito ayephim wayinaphesh sham. 


2Sam16:14 The king came in weary and all the people that were with him 
and he refreshed himself there. 
<14 kai 1A8ev 6 Baorreds kal Tas 6 Aads adTOd exAEALPEVOL Kal avevgav ékei. 
14 kai élthen ho basileus kai pas ho laos autou eklelymenoi 
And went the king, and all the people with him being faint; 


kai anepsyxan ekei. 
and they refreshed there. 
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15. w'Ab'shalom w'kal-ha`am ‘ish Vis'ra'El ba’u Y'rushalam wa'Achithophel ‘ito. 
2Sam16:15 Then Abshalom and all the people, the men of Yisra’E], 
entered Yerushalam, and Achithophel with him. 
<15> Kai ABeooadwp kat mâs avip Iopand etoAA8ov eus IepovcaAmy. 
kat Ayutoded pet’ adtod. 
15 Kai Abessalom kai pas anér Israel eiselthon cis Ierousalem 

And Abessalom, and every man of Israel entered into Jerusalem, 


kai Achitophel met’ autou. 
and Achithophel was with him. 


VYYÓWA4-(4 ^v^ 394 vy443 vwTH 42-4"4Y 1474/16 
CYA THE CYA TH WYCWS4-CH awh 34v 
Dibya Og TIT nya CDANT Un NZ-OND WMI 


tmu "rm 7290 "rm DOWANT ON "Un ANP 
16. way’hi ka’asher-ba’ Chushay ha'Ar'hi re eh Dawid ‘c!-‘Ab’shalom 
wayo’mer Chushay ‘e!-‘Ab’shalom y'chi hamelek y’chi hamelek. 


2Sam16:16 Now it came about when Chushay the Archite, Dawid’s friend, 
came to Abshalom, that Chushay said to Abshalom, Let the king live! Let the king live! 


<16> kai éyevnOy Wika A8ev Xovor 6 Apyı Etaipos Aaurid mpds ABeocoAop, 
kal eimev Xovov mpós ABeooudAwp Ziro 6 BaovAeós. 
16 kai egenethe hénika elthen Chousi ho Archi hetairos Dauid pros Abessalom, 
And it came to pass when came Hushai the chief friend of David to Abessalom, 


kai eipen Chousi pros Abessalom Zeto ho basileus. 
that Hushai said to Abessalom, As lives the king! 


yoq-x4 YaFy Ax WYKE WYÓWwA4 qwerty i7 
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17. wayo'mer ‘Ab’shalom ‘el-Chushay zeh chas’d’ak ‘eth-re eak 
lamah lo’-halak’at ‘eth-re eak. 


2Sam16:17 Abshalom said to Chushay, Is this your loyalty to your friend? 
Why did you not go with your friend? 
<17> kai eimev ABeooudwp pds Xovov Toóro Tò &Aeós cov perà Tob Etalpov cov; 
iva TL ook &TjAOes perà 700 ETalpov cov; 
17 kai eipen Abessalom pros Chousi Touto to eleos sou meta tou hetairou sou? 

And Abessalom said to Hushai, Is this your act of kindness with your companion? 
hina ti ouk apelthes meta tou hetairou sou? 

Why did you not go with your companion? 
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18. wayo’mer Chushay ‘el-’Ab’shalom lo’ ki ‘asher bachar Vahüwah w'ha'am hazeh 
w’ kal-‘ish Vis'ra'El lo’ ‘eh’yeh wito ‘esheb. 


2Sam16:18 Then Chushay said to Abshalom, No! For whom 444%, this people, 
and al! the men of Yisra'El have chosen, his | shall be, and with him I shall remain. 


«18» kai eimev Xovov mpds ABeooañwp Ooyt, 4AÀAà karómoðev ob é&£cAéEoro kópvos 
kal 6 Aads ooTos Kal mâs ávi]p Iopanà, aóTQ Ecopar kal per’ aoroO Kabjoopat: 
18 kai eipen Chousi pros Abessalom Ouchi, alla katopisthen hou exelexato kyrios 

And Hushai said to Abessalom, No, but following after whoever YHWH chooses, 
kai ho laos houtos kai pas aner Israel, auto esomai 

and this people, and every man of Israel. serving to him I shall be 
kai met’ autou kathésomai; 

and with him I shall sit down. 


PII 2970 £704 agog ay LHL xvni y 19 
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19. w'hashenith Pmi ‘ani *e"ebod halo’ liph'ney b'no 
ha'asher "abad'ti liph’ney ‘abiyak hen ‘eh’yeh liphaneyak. 


2Sam16:19 And again, whom should ! serve? 

Should I not serve in the presence of his son? 

As I have served in the presence of your father, so I shall be in your presence. 
«19» kat tò 8eórepov tivi éyà 8ovAeóoo; obyxL EvoTrLOV ToO vioð a0700; 
kaQdatrep eSovAEvoa évoTrLov TOD TATPds cov, OUTWS écojuac EvwTLdV cov. 


19 kai to deuteron tini egd douleuso? ouchi endpion tou huiou autou? 
And secondly, to whom shall I serve? Should I not serve before his son? 


kathaper edouleusa enOpion tou patros sou, houtos esomai enopion sou. 
Just as I served before your father, so I shall be before you. 


mwof-aw amo WY v3a C7xVH4-Ct WYÓw234. A Ao 20 
mwy Tm my n2» m Sarnx-Sy nibUzN TAND 
20. wayo’mer ‘Ab’shalom ‘e!-‘Achithophel habu lakem "etsah mah-na aseh. 
2Sam16:20 And Abshalom said to Achithophel, Give counsel among you what we shall do? 
<20> kai eimev ABecoudwp mpós AyvrooeA Dépete éavrots BovAry Ti Tornowpev. 


20 kai eipen Abessalom pros Achitophel Pherete heautois boulén ti poiesomen. 
And Abessalom said to Ahithophel, Give for yourselves counsel what we should do. 
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21. wayo'mer ‘Achithophel ‘c!-’Ab’shalom bo’ ‘e!-pilag’shey ‘abiyak ‘asher hiniach 
lish’mor habayith w!shama" kal-Vis’ra’El /2i-nib’ash’at ‘eth-‘abik 
w'chaz'qu y’dey kal-‘asher ‘itak. 
2Sam16:21 Achithophel said to Abshalom, Go in to your father’s concubines, 
whom he has left to keep the house; then al! Yisra’E] shall hear 
that you have been adhorred by your father. 
The hands of all who are with you shall also be strengthened. 


<21> kai eimev AyttodbeA pds ABecoaAwp EtocA0e 
\ \ & ^ , e , / X > $ ^ 
Tipós TAS TAAAGKAS ToO TIATPOS GOV, äs KATEALTIEV $vuAGoceu TOV otov AUTOD, 
Kal dkovoetat Tas lopanà Sti ko.rrjoxvvas TOV TATEpA cov, 
Kal EvLoXVGOVOLV at xetpes TAVTWY TOV ETA GOD. 
21 kai eipen Achitophel pros Abessalom Eiselthe pros tas pallakas tou patros sou, 
And Achithophel said to Abessalom, Enter to the concubines of your father! 


has katelipen phylassein ton oikon autou, 
which he left behind to guard his house. 


kai akousetai pas Israél hoti katéschynas ton patera sou, 
And shall hear all Israel that you disgraced your father, 


kai enischysousin hai cheires panton ton meta sou. 
and shall grow in strength the hands of all the ones with you. 


114-740 C444 "vÓw244 veu 
d44vv-4y ayaol vv 34 vwAZI- UA rd A4 £974 
i-5v Saxo oiduiaxd 22 
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22. wayatu |’Ab’shalom ha'ohel «!-hagag 
wayabo' ‘Ab’shalom ‘el-pilag’shey ‘abiu |’ eyney kal-Vis’ra’El. 


2Sam16:22 So they pitched a tent for Abshalom on the roof, 
and Abshalom went in to his father’s concubines in the sight of all Yisra’ EI. 


<22> kat Emntav tHv okqv1]v tô AfeocaAop. émi Tò 80a, Kal evofjAOev ABeooaAwp 
Tipós TAS TAAAGKAS TOD matpòs a0T00 kat’ dpbadrpovds mavròs IopanA. 
22 kai epexan ten skénén tQ Abessalom epi to doma, 

And they pitched the tent of Abessalom upon the roof, 


kai eiselthen Abessalom pros tas pallakas tou patros autou kat’ ophthalmous pantos Israel. 
and Abessalom entered to the concubines of his father, in the eyes of all Israel. 


13943-(4vv 4w4y waa 4141 nov qw (poa. xov 23 
WOW 344 Y1 ^A COM xno-Zy Ty fvac42 
T372-5NU^ TWD ONT OMA PY? CUN OPM n3y]:2 


HaMigqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 3372 


o :D>waN? oa Ty75-03 Spry nsy-Dp> T2 OORT 
23. wa atsath ‘Achithophel ‘asher ya ats bayamim hahem 
ha'asher yish’al-bid’bar ha’Elohim 
hen kal- atsath ‘Achithophel gam-!’Dawid gam "Ab'shalom. 
2Sam16:23 The advice of Achithophel, which he gave in those days, 
was as if one inquired of the word of the Elohim; 
so was all the advice of Achithophel regarded by both Dawid and Abshalom. 


<23> kat 7] BovA1] Axvroce2, hv éBovAeócaro év tats Tj.épaus Tats mporavs, 
öv TpOTIOV érepor1jov év AGyw ToO 0eo6, oves Trüca. 7] BouM TOS AxvrobeA 
kat ye TO Aauid kat ye T0 ABeooudwp. 
23 kai he boule Achitophel, hēn ebouleusato en tais hemerais tais protais, 

And the counsel of Achithophel, which he consulted in the days first, 
hon tropon eperotese en logo tou theou, 

was in which manner as if one should enquire of the word of Elohim; 


houtos pasa he boule tou Achitophel kai ge to Dauid kai ge to Abessalom. -- 
thus was all the counsel of Achithophel, both to David and to Abessalom. 


Chapter 17 


qwo-wryw 44 a4434 YEWI-CE Cpovu 4 40 28ami7:1 
A&A ^vacv4M4 37544 Y Ay TTAY WIE J44 
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PIP TITS necu MPR) wre now 
1. wayo’mer ‘Achithophel ‘c!-‘Ab’shalom ‘eb’charah na’ sh’neym- asar ‘eleph ‘ish 
w’aqumah w’er’d’phah ‘acharey-Dawid halay’lah. 


2Sam17:1 And Achithophel said to Abshalom, 
Please let me choose twelve thousand men that I may arise and pursue after Dawid tonight. 


<17: 1 kai eitev AyitodbeA pds ABeocaAop. 
"Emu é£o 81) euavtd dodeka uA á8as avdpav 
kai dvaoThoopar kat KaTadiMéw ómLoo Aauid Thy vokra.- 
1 kai eipen Achitophel pros Abessalom Epilexo de emautd 
And v a qup cM said to Abessalom, I shall choose indeed for myself 


dodeka chiliadas andron kai anastesomai kai katadioxo opiso Dauid ten nykta; 
ics thousand men, and I shall rise up and pursue after David at night. 


yx vxa4HaY Wrar a7qy 011 4vav t0 47242 
aad Yax axa yay vx4-4"4 yoa-£y TY 
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2. w’abo’ alayu w’hu’ yage a ur’pheh yadayim w'hacharad'ti ‘otho 
w’nas kal-ha`am ‘asher-‘ito w’hikeythi ‘eth-hamelek |’bado. 


2Sam17:2 I shall come upon him while he is weary and feeble-handed and terrify him, 
so that all the people who are with him shall flee. Then I shall strike down the king alone, 
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NX. c $ ed 9 , y ~ , b ^ Ri 28 , d 
<2> kai ETreAcKoopat ém’ aùTóv, kal AUTOS KOTLOV kal ExAEALLEVOS xepotv, 
, E 3 , ~ f ^ e X e , ^ 
kai EkoTHow avTOv, kat heveTar Tras 6 Aads 6 peT’ adTod, 
X p BY 74 y, 
kai ra.Tá&o TOV BacuAéa povera Tov: 


2 kai epeleusomai ep’ auton, kai autos kopion kai eklelymenos chersin, 
And I shall come upon him, and he shall be tiring and loosening his hand, 


kai eksteso auton, kai pheuxetai pas ho laos ho met’ autou, 
and I shall startle him, and shall flee all the people with him, 


kai pataxo ton basilea monotaton; 
and I shall strike the king alone. 


w4a CYA SYWY Yv44 Woa-ly ast WHY 
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3. w'ashibah kal-ha`am ‘eleyak k’shub hako! ha’ish 
‘asher ‘atah m’bagesh kal-ha`am yih’yeh shalom. 


2Sam17:3 and I shall bring back all the people to you. 
As al! shall return, except the man whom you are seeking; all the people shall be in peace. 


<3> kai émvovpéiio mávra TOV Aaóv mpós GE, OV TPOTIOV ETLOTPEdeEL 1] voi. 
Tipós TOV Gvdpa aoTíjs: mA] bux Evds Avdpds où freis, 
kai mavti TH Aa orat cipyvn. 
3 kai epistrepso panta ton laon pros se, 
And I shall return all the people to you, 


hon tropon epistrephei he nymphe pros ton andra autes; 
in which manner returns a bride to her husband. 


plen psychen henos andros sy zeteis, kai panti t9 lağ estai eirene. 
Besides the life man of one you seek, and all the people shall be at peace. 


44v LYPE-LY LYLOSY YEWI 14109 4944 4" Y4 
o ONT? "PTD "rpm noUaw Dya 0330 wn 
4. wayishar hadabar b’ eyney ‘Ab’shalom ub’ eyney kal-ziq’ney Vis'ra'El. 
2Sam17:4 So the thing was right in the eyes of Abshalom 
and in the eyes of all the elders of Yisra’El. 
«d» kat ev01s ó Adyos év dBarpots ABeccaAop. 
kai év dd0arpots vrávrov TOv mpeoBurépov IopanA. 
4 kai euthes ho logos en ophthalmois Abessalom 
And was pleasing the word :» the eyes of Abessalom, 


kai en ophthalmois panton ton presbyteron Israel. 
and in the eyes of all the elders of Israel. 
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5. wayo'mer ‘Ab’shalom q’ra’ na’ gam I’Chushay ha’ Ar’ki 
w'nish'm" ah mah-: phiu gam-hu’. 
2Sam17:5 Then Abshalom said, Now call Chushay the Arkite also, 
and let us hear what is i» his mouth, even he. 
«5» kai evrev ABeooadwp KaAécase 91] kai ye tov Xovov tov Apayt, 
kal dkovowpev TL év TH OTdpaTL aU TOO kai ye avTod. 
5 kai eipen Abessalom Kalesate de kai ge ton Chousi ton Arachi, 

And Abessalom said, Call indeed Hushai the Archite, 


kai akousomen ti en to stomati autou kai ge autou. 
and I shall hear what is in his mouth, and indeed of him. 


te Tert Franar ey Pree et pM. qoa 
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6. wayabo’ Chushay ‘el-’Ab’shalom wayo’mer ‘Ab’shalom ‘elayu le'mor 
hadabar hazeh diber ‘Achithophel hana aseh ‘eth-d’baro ‘im-‘ayin ‘atah daber. 


2Sam17:6 When Chushay had come to Abshalom, Abshalom said to him, saying, 
Achithophel has spoken according to this word. Shall we do his word? If not, you speak. 
<6> kai eloADev Xovor pds ABeooudkwp: kai eitev ABeocaAoy. 
Tipós avTOV Aéyov Kata tò pipa torto éAdAnoev Ayitoded: 
€i TOLNOOpPEV KATA TOV Adyov adTOd; el 86 LN, od AáA oov. 
6 kai eiselthen Chousi pros Abessalom; kai eipen Abessalom pros auton legon 

And Hushai entered to Abessalom. And Abessalom said to him, saying, 


Kata to hrema touto elalesen Achitophel; 
According to this thing Achithophel spoke. 


ei poiesomen kata ton logon autou? ei de me, sy laléson. 
Shall we do according to his word? But if not you speak! 
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7. wayo’mer Chushay ‘e!-‘Ab’shalom lo’-tobah ha etsah 
‘asher-ya ats ‘Achithophel bapa am hazo'th. 


2Sam17:7 So Chushay said to Abshalom, 
The counsel that Achithophel has given is not good at this time. 


«T» kai ettrev Xovov pds ABecouAwp Od dya81| aŭt Å Bovan, 
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ijv eBovAevdoato Axvro$eA Tò Gtra€ tobT0. 
7 kai eipen Chousi pros Abessalom Ouk agathe haute he boule, 
And Hushai said to Abessalom, It is not good, this counsel 


nen ebouleusato Achitophel to hapax touto. 
which Achithophel counseled this one time. 
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8. wayo'mer Chushay ‘atah yada ’at ‘eth-‘abiyak w’eth-‘anashayu 


ki giborim hemah umarey nephesh hemah k’dob shakul basadeh 
w’abiyak ‘ish mil’chamah w’lo’ yalin ‘eth-ha am. 


2Sam17:8 And Chushay said, You know your father and his men, 
that they are mighty men and they are bitter in soul, like a bear robbed of her cubs 
in the field. And your father is a man of war, and shall not lodge with the people. 


<8> kal eitev Xovov Ld olSas Tov marépa cov 
kal ToUs Gvdpas aŭto Sti SuvaTot elowv opddpa kal KaTaTLKpOL TH Puy aoTÀv 
ws dpkos HTEKVWLEV Ev àypà Kal ws Us TPAXELa év TH TreOGo, 
kai Ó TATHP cov AVIpp TOAEPLOTTS KAL Od PN kara 007) TOV Aadv- 
8 kai eipen Chousi Sy oidas ton patera sou kai tous andras autou 
And Hushai said, You know your father, and his men, 
hoti dynatoi eisin sphodra kai katapikroi te psyché auton 
that mighty they are exceedingly, and is very bitter their soul 
hos arkos eteknomene en agrQ kai hos hys tracheia en tQ pedid, 
as a bear being made childless in the plain and as the wild boar in the plain. 


kai ho patér sou anér polemistés kai ou mé katalysé ton laon; 
And your father is man a warrior, and in no way shall he rest the people. 
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9. hinneh “atah hu’-nech’ba’ b'achath hap’chathim ‘o b'achad ham’qomoth 


w’hayah kin’phol bahem bat’chilah w'shama'^ hashome a 
w'amar hay'thah magephah ba am ‘asher *acharey ‘Ab’shalom. 


2Sam17:9 Behold, he has now hidden himself in one of the caves or in another place; 
and it shall be when he falls on them at the first, that whoever hears it shall say, 


There has been a slaughter among the people who follow after Abshalom. 
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«9» Lod yap adtos viv kékpurrar év évi TOV Bovvóv Ñ év évi TOv TOTIWV, 
KGL EOTAL év TH ETLTTIEGELV AUTOS év APY] kal åkovon 6 åkovwv 
kai einn Eyevi0n 0paóovs év Tô Aad TH ónlow ABeooudAwp, 
9 idou gar autos nyn kekryptai en heni ton bounon e en heni ton topon, 
For behold he now hides in one of the canyons, or in one of the places. 
kai estai en tQ epipesein autois en arché 
And it shall be when they fall upon them at the beginning, 
kai akouse ho 3kouon kai eipe 
that one shall hear the hearing, and should say, 
Egenethe thrausis en tQ lağ tQ opiso Abessalom, 
There was a devastation among the people, to the one following after Abessalom. 
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10. w'hu! gam-ben-chayil ‘asher libo k’leb ha’ar’yeh himes yimas 
5:-yode' a kal-YVis’ra’El ki-gibor ‘abiyak ub'ney-chayil ‘asher ‘ito. 
2Sam17:10 And also he, the son of valor, whose heart is like the heart of a lion, 


shall utterly melt; for all Yisra’El knows that your father is a mighty man 
and those who is with him sons of valor. 


«10» kai ye aùròs vids Suvapeus, ov 7 Kapdla kals 1] KapdSia ToO Aéovros, 
THKOPEV TAKNOETAL, OTL oLdev Tas IopanA Sti 8vvaós 6 TATHP oov 
kal viol Suvdpews ot peT’ adTod. 
10 kai ge autos huios dynameos, hou he kardia kathos he kardia tou leontos, 
And indeed any son of power whose heart is as the heart of a lion, 
tekomene takesetai, hoti oiden pas Israel 
in melting away he shall melt away, ‘or knows all Israel 


hoti dynatos ho pater sou kai huioi dynameos hoi met’ autou. 
that is mighty your father and the sons of power, the ones with him. 


Jay d(44"v-£y Yo Jf4v 7f4a vxmrov ay 11 
344 JvaA-do-4"4 CYHY CSW 449-407 

3103 YXYCA yov 

Tr PSTD PY now? FONT (NEY? "De 
245 mu-5y-Awiw Sind yaw gI) 
saps mnp pn mp 


ft. ki ya`ats’ti he’asoph ye'aseph aleyak kal-Vis’ra’EI miDan w’ ad-B’er sheba` 
hachol ‘asher= al-hayam larob uphaneyak hol’kim baq’rab. 


2Sam17:11 So that I counsel that all Yisra’El be surely gathered to you, from Dan even 
to Beersheba, as the sand that is by the sea in abundance, and you yourself go into battle. 


11 e e / , X » M , 7 
«db dt od tws cvpPovrAcbov éyo cvveBobAevoa, kat ovvayópevos ovvayðoerar 
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, M bS ^ , A X» ue e e o9 e X 7X ^ p 
emi oe mâs Iopanà ad Aav kat éos Bypoaßee ws ù dppos Ñ émi THs Badádoons 
eis mA fos, kal Tò TPOOWTOV cov mopevópevov év j.éoo aoTÓv, 
11 hoti houtos symbouleuon ego synebouleusa, 
For thus have surely given counsel, I advised. 


kai synagomenos synachthesetai epi se pas Israel apo Dan 
And in gathering together shall gather together unto you all Israel, from Dan 


kai heos Bersabee hos he ammos he epi tes thalasses eis plethos, 
and unto Beer-sheba, as the sand upon the sea in multitude. 


kai to prosopon sou poreuomenon en mes auton, 
And your presence shall be going in the midst of them. 


yw Yy qW XYTPYA xHt 9 YC 142112 

TI 4«v/-44v 44444-40 (eq Cv 4"4y vo VIMY 
HEY TXW Wwe ta-¢y 37 

DU NED] AWN napa nN VOR NDAD 

ig *àni-w >) maaNo-Sy Sum Sar AND voy um 


TIRTO IPN mun» 
12. uba’nu 'elayu b’achath ham’qomoth ‘asher nim'tsa! sham w'nach'nu `alayu 


ha'asher yipol hatal al-ha’'adamah w’lo’-nothar bo ub’kal-ha’anashim 
*asher-'ito gam-'echad. 


2Sam17:12 So we shall come to him in one of the places where he can be found, 
and we shall fall on him as the dew falls on the ground; 
and of him and of al! the men who are with him, not even one shall be left. 


<12> kat HEopev mpós aùròv els Eva TOv TOTIWV, où éàv eüpop.ev aTOV Exel, 
kai trapepBadrobpev em’ avtv, ws mimrer 7] Spdcos émi THY yfiv, 
Kal oox vioAeupóp.eOa. év adTH Kal Tots Gvdpdov Tots peT’ aAdTOD kat ye Eva: 
12 kai hexomen pros auton cis hena ton topon, 

And we shall come upon him in one of the places, 


hou ean heuromen auton ekei, kai parembaloumen ep’ auton, 
which ever we should find him there. And we shall camp upon him 
hos piptei he drosos epi ten gen, kai ouch hypoleipsometha en aut 
as falls the dew upon the ground. And we shall not leave behind among to him, 


kai tois andrasin tois met’ autou kai ge hena; 
and of his men with him, even indeed one. 


Caw -CY Yawar JFL 42 0-C4-W EY 13 
^o CHYA-A0 vx4 v/3HTY "v434 4144 1104-44 
rM) yw 41g 44-44 
PRIETO webnm now? my-oNCONDD 
Ty 5nan-3y ins anno) mean sens TYTON 
D inro] OW Nxo27N^--UN 
13. w'im-'‘el-`ir ye'aseph w’hisi’u ::ci-Vis'ra'El 'el-ha'ir hahi’ chabalim 


w'sachab'nu ‘otho ad-hanachal ad 'asher-lo!-nim'tsa! sham gam-ts’ror. 
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28am17:13 If he withdraws into a city, then all Yisra’E] shall bring ropes to that city, 
and we shall drag it into the valley until not even a small stone is found there. 


<13> kat éàv ets TEAL ovvayðf, Kal Anpbetar Tas Iopaynr 
Tipós THY TOALY ékeivyv oxovvta. kal ovpoðpev AUTH éos Els TOV YELLGPpOUV, 
STIWS LT} KaTAAELHOF éke? pnõè AcOos. 
13 kai can eis polin synachthe, kai lempsetai pas Israel 
And if into the city he should gather, then shall take all Israel 
pros ten polin ekeinen schoinia kai syroumen autén heos eis ton cheimarroun, 
against that city lines, and drag it apart unto the rushing stream, 
hopos me kataleiphthe ekei mede lithos. 
that there may not be left there neither a stone. 


TWH xro a3ve (447v wa 4-Zyv YTENIE A4 14 
xrmo-x4 474d ayn avav Y C7Cva4 xmow ry444 

ao4a-x4 WvYÓwA34-(4 ATAT 433 412934 437994 (7x H4 
"WT ney mazim Syn wex- S57 mio»y2azw TNT 


NEYO oU? mu mmm PONY NYA PINT 
mm sam aya» maivn 55mns 
o :nyom-nN mbouzx-ow 


14. wayo’mer 'Ab'shalom w’kal-‘ish Vis'ra'El tobah atsath Chushay ha’ Ar’hi 


me atsath ‘Achithophel waYahdwah tsiuah l'hapher ‘eth- atsath ‘Achithophel hatobah 


l'ba^abur habi? Vahüwch ‘e!l-‘Ab’shalom ‘eth-hara ah. 


2Sam17:14 Then Abshalom and all the men of Yisra’E] said, 

The counsel of Chushay the Arkite is better than the counsel of Achithophel. 
For 444% had ordained to thwart the good counsel of Achithophel, 

so that 4444% might bring calamity o» Abshalom. 


44» koi eimev AgeocoAoy kal mâs avp Iopanà 
A ya61 7 BovAy Xovor tod Apayı brrép tH BovaAty Ayitoded: 
kal KUpLos éveretÀa.To SiacKkeddacat THY BovdAjy Axttoded Tv ayabhv, 
dtrws äv énayáyy KvpLos émi ABeooadwp TA kakà mávra.. -- 
14 kai eipen Abessalom kai pas anér Israel 

And Abessalom said, and every man of Israel, 
Agathe he boule Chousi tou Arachi hyper ten boulen Achitophel; 

is good The counsel of Hushai the Archite over the counsel of Ahithophel. 
kai kyrios eneteilato diaskedasai ten boulen Achitophel ten agathen, 

And YHWH gave charge to efface the counsel of Ahithophel good, 
hopos an epagage kyrios epi Abessalom ta kaka panta. -- 

so that YHWH should bring all bad things upon Abessalom. 


x4ry yayaya 4x1 94-641 PLAR-CH LWA UAI 15 
CINA TYPE XY YOW 34-x4. (peut nov. x4£xys 
Yt xpo x4xyvy x4fxryy 
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ONTD Dyan magy) ping og cU ANP LID 
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15. wayo’mer Chushay 'el-Tsadoq w’el-‘Eb’yathar hakohanim kazo’th w'hazo'th ya ats 
*Achithophel ‘eth-‘Ab’shalom weth ziq’ney Vis'ra'El w'hazo'th w'hazo'th ya ats’ti ‘ani. 


28am17:15 Then Chushay said to Tsadoq and to Ebyathar the priests, 
Thus and thus did Achithophel counsel Abshalom and the elders of Yisra’E], 
and thus and thus | have counseled. 


«15» kai eimev Xovov 6 100 Apa mpós Ladok kai ABiabap robs Lepeis Oóvos 
Kal oUTos cuoveBobAevoev AyitodeA TH ABeocaAoy kat Tots mpeofivrépous IopavA, 
kat OUTWS kai OUTWs cuveBooAevoa éyo- 
15 kai eipen Chousi ho tou Arachi pros Sadok kai Abiathar tous hiereis 
And Hushai the Archite said to Sadok and to Abiathar the priests, 


Houtos kai houtos synebouleusen Achitophel to Abessalom 
So and so advised Achithophel to Abessalom, 


kai tois presbyterois Israel, kai houtos kai houtos synebouleusa ego; 
and to the elders of Israel, and so and so I advised. 


ACH CA ICX-C4 WAC ^v^ VATA 414 THEW aAxOY 16 
JM ors. 9) TGR WA? YAY 49494, 20/2495 

xE qw yoaccy en 

mp. Joem-ow TaN TIT va) TD ToU nno 
7297 VPP ayn moy on pan maya 


Ams UN ayn->> da 
16. w’ atah shil'chu m’herah w'hagidu l'Dawid !e’mor ‘al-talen halay’lah 


b’ar’both hamid'bar w'gam "abor ta abor pen y’bula lameleh 
ul'sci-ha ^am ‘asher ‘ito. 


2Sam17:16 Now therefore, send quickly and tell Dawid, saying, 
Do not lodge the night at the fords of the wilderness, and also, be sure to pass over, 
Lest the king and all the people who are with him shall be swallowed. 


«16» kat viv à TooTe(AaTe Taxd kal üvayyyetÀAa.re TH Aavid Aéyovres 
My atAroffs tH vixta év apaBo tis Epqpov kat ye 8vaBatvov ometcov, 
prote KaTaTiy TOV BactAéa kat TavTaA TOV ÀAaóv TOV PET’ adTOD. 
16 kai nyn aposteilate tachy kai anaggeilate to Dauid legontes 
And now send quickly and report to David! saying, 


Me aulisthes ten nykta en araboth tes eremou 
You should not lodge the night according to the descent of the wilderness, 


kai ge diabainon speuson, mepote katapie ton basilea 
but by passing over, pass over! so that should not be swallowed down the king, 


kai panta ton laon ton met’ autou. 
and all the people, the one with him. 
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myI NiD miam 32» sò oD 
17. wiYahunathan wa’Achima ats om’dim b’ Eyn-rogel 


w’hal’kah hashiph’chah w’higidah lahem w’hem yel’ku 
w'higidu lamelek Dawid ki lo! yulk’!u |’hera’oth labo’ ha'irah. 


2Sam17:17 Now Yahunathan and Achimaats were staying at Eyn-rogel, 
and a maidservant would go and tell them, and they would go and tell King Dawid, 
for they were not able to see going into the city. 
<17> kai Iwva8av kat Ayrpaas ceiorkeroav év TH Hy] Pwynd, 
Kal émopeo0 1] mardioky Kal GviyyyeuA ev avtots, kat AYTOL TOPpEvoVTAL 
Kal dvayyéAAovow TO Baotret Aavið, 
dtu ovk edbdvavTo dhOivat Tod eLoeAOetv Els THY TOALV. 
17 kai Ionathan kai Achimaas heistekeisan en te pege Rogel, 
And Jonathan and Ahimaas stopped at the spring of Rogel. 


kai eporeuthe he paidiske kai aneggeilen autois, 
And came forth the maidservant, and she reported to them. 


kai autoi poreuontai kai anaggellousin t9 basilei Dauid, 
And they went and reported to king David, 


hoti ouk edynanto ophthenai tou eiselthein cis ten polin. 
for they were not able to appear to enter into the city. 


a4 WALIW TYLA WOW SEL ^ev 439] Yx 44v 48 
Ww allr TIHI 443 YEY W-47H22 vv 47604374 v4 dv 
Tan oF 1250 OWASP TP] TY] Oe NTL 


ow TPI rena nxa 10» =bg gee woma -5% 1521 
18. wayar’ *otham na ar wayaged l'Ab'shalom wayel’ku sh'neyhem m'herah 
wayabo'u ‘el-beyth-‘ish ^ Bachurim w’lo b'er bachatsero wayer'du sham. 


2Sam17:18 But a lad did see them and told Abshalom; 
so the two of them departed quickly and came to the house of a man in Bachurim, 
and he had a well in his court, and they went down there. 


«18» kat ei8ev advtods Tatddptov kal admyyetrev 10 ABeooadwp, 
A » , L3 , ts X , ^ 2 , , , X , 
Kal émopevðnoav ot 800 raxéos Kal evofjAOav eus oLktav avdpds év Baovpup, 
kal adTO ÀAákkos év TH a9À fj, Kal karéf cav Exel. 
18 kai eiden autous paidarion kai apeggeilen t9 Abessalom, 
And beheld them a young man, and he reported to Abessalom. 


kai eporeuthesan hoi duo tacheos kai eiselthan eis oikian andros en Baourim, 
And went the two quickly, and they entered into a house of a man in Baurim, 


kai auto lakkos en te aule, kai katebesan ekei. 
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and unto his cistern in the courtyard, and they went down there. 


4454 v/7-4o YFWA-X4 w4)xv aw4a HPY 19 
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at yaa w5) mem v5y noum 
19. watiqach ha'ishah watiph’ros ‘eth-hamasak «/-:5 ney hab’er 
watish'tach alayu hariphoth w’lo’ noda^ dabar. 


28am17:19 And the woman took and spread a covering over the wells mouth 
and scattered grain on it, so that nothing was known. 


«19» kat éAaev 7 yuvi kat 8verréracev tò émkåádvppa ETL mpócoormrov TOD Aákkov 
Ne , 9 3 ^ X , 3 £ ea 
kai ëpvéev én’ aùr apado0, kat ook éyvooðy pipa. 
19 kai elaben hē gynē kai diepetasen to epikalymma 
And took a woman and opened and spread out a covering 
epi prosopon tou lakkou kai epsyxen ep’ auto araphoth, 
over the mouth of the cistern. And she cooled upon it dried clusters, 


kai ouk egnosthe hrema. 
and they did not know the thing. 


ALE vd/4oeYv 3x34 aw4a-Ó4 "WYÓwA4 ^29 v4 Y20 
YMA vy 749° aw423 Wad 444x Ixfvsyv Y nowrHs 
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TPS TN? amag NANTON DOWI Y w2»2 
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oO Boum i20 ANS x) WPA 
20. wayabo'u ab’dey ‘Ab’shalom 'el-ha'ishah habay’thah 
wayo'm'ru ‘ayeh ‘Achima ats wiYahunathan wato'mer lahem ha’ishah 
"ab'ru mikal hamayim way’baq’shu w’lo’ matsa’u wayashubu Y’rushalam. 
2Sam17:20 Then Absalom’s servants came to the woman at the house 
and said, Where are Achimaats and Yahunathan? 
And the woman said to them, They have crossed the brook of water. 
And when they searched and could not find them, they returned to Yerushalam. 


20» kai HABav ol maTtões ABeooudwp mrpós TH yuvaika eis THY oikiav 
kai evrav Ioó Ayupaas kat Iwvabav; 
kal eltrev adTots 1] yovt] [ap qAGav prxpov tod daros” 
kal €Cntnoav Kal oby eopav Kal dvéotpersav eis Iepovoaànp. 
20 kai elthan hoi paides Abessalom pros ten gynaika eis ten oikian 
And came the servants of Abessalom to the woman, into the house, 
kai eipan Pou Achimaas kai Ionathan? 
and they said, Where is Ahimaaz and Jonathan? 
kai eipen autois he gyne Parelthan mikron tou hydatos; 
And said to them the woman, They went for a little water. 
kai ezetesan kai ouch heuran kai anestrepsan cis Ierousalem. 
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And they sought and did not find them, and they returned unto Jerusalem. 
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21. way’ hi ‘acharey lek’tam waya alu mehab’er wayel'hu 
wayagidu lamelek Dawid wayo’m’ru ‘el-Dawid 
qumu w’ ib’ru m'herah ‘eth-hamayim i-kakah ya ats aleykem ‘Achithophel. 


2Sam17:21 It came about after they had departed that they came up out of the well 
and went and told King Dawid; and they said to Dawid, 
Arise and cross over the water quickly for thus Achithophel has counseled against you. 


<21> éyévero S€ perà TO AtreNetv adtods kat dveByoav ék 700 AdKKoU 
V 93 7 X 9 7 ^ ^ A = ` 5) , 
Kal émropeo0moav kal advnyyetAav TH Bactret Aauid kat eimav mpds Aavid Avaornte 
X / y & 7 [4 e ? p X. e ^ 
Kal 9uá re raxéos TO 080p, STL o8TWs éBovAeócaro mept Lpav AxvroóeA. 
21 egeneto de meta to apelthein autous kai anebesan ek tou lakkou 
And it came to pass, after their going forth, they ascended from out of the cistern, 
kai eporeuthesan kai aneggeilan t9 basilei Dauid 
and went, and reported to king David. 


kai eipan pros Dauid Anastete kai diabete tacheos to hydor, 
And they say to David, Rise up and pass over quickly the water! 


hoti houtds ebouleusato peri hymon Achitophel. 
for thus has counseled against you Ahithophel. 


y13ewy qx4 4w4 Yoa-cyy ata Ys 22 

449] 44 AH4-40 qP Ia 474-49 J44va-x4 
JAFLA-X4 430-44 4w4 
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22. wayagam Dawid w'kal-ha`ñam ‘asher ‘ito waya ab’ru *eth-haYar'den 
"ad-'or haboqer ad-‘achad lo! ne ’dar ‘asher lo’- abar *eth-haVar'den. 
2Sam17:22 Then Dawid and all the people who were with him arose 


and crossed the Yarden; until the light of the morning, 
until there was not one lacking who had not crossed the Yarden. 


<22> kat avéotyn Aavið kai mâs 6 Aads 6 pet’ adtod Kal 8véBmoav Tév Lopdavnv 
e ^ X ^ 74 e £f o , » es , ^ \ y 
Ews TOD HwTds TOD Tipo, Ews évós OK éAaOev ds od SuAAGEV Tov LopdSavnv. 
22 kai anesté Dauid kai pas ho laos ho met’ autou 
And David rose up, and all the people with him, 
kai diebesan ton Iordanen heðs tou photos tou proi, 
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and they passed over the Jordan until the light of the morning, 


heds henos ouk elathen hos ou dielthen ton Iordanen. 
until one was not unaware of who did not pass over the Jordan. 
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23. wa'Achithophel ra'ah ki lo’ ne'es'thah atsatho wayachabosh *eth-hachamor 
wayaqam wayelek '- -beytho ‘e!- iro way'tsaw ‘c!-beytho wayechanaq 
wayamath wayiqaber b’qeber ‘abiu. 

2Sam17:23 Now when Achithophel saw that his counsel was not followed, 

he saddled his donkey and arose and went to his house, to his city, 

and set his house in order, and strangled himself; 

and he died and was buried in the grave of his father. 


<23> kat Ayitoded Eider Sti odk eyevnOy ý BovAy avdtod, 
Kal éréca£ev TH óvov adtTod Kal dvéory Kal dnfAlev Els TOV OLKOV adTOO 
eis THY TOALY adTOO: Kal éveTetAaTO TÔ olko advTod 
ae) , X 9 74 X. , , ^ , ^ N 3 A 
kal amnyEato kal à TéÜOavev kal ETahy év TH TAhw TOD matpòs avTOD. 
23 kai Achitophel eiden hoti ouk egenethe he boule autou, 
And Ahithophel knew that he had not taken his counsel, 


kai epesaxen ten onon autou kai aneste kai apelthen eis ton oikon autou 

and he saddled his donkey, and rose up, and went forth to his house 
eis ten polin autou; kai eneteilato t9 oiko autou kai apégxato 

in his city. And he gave charge to his household, and he hung himself, 


kai apethanen kai etaphe en tọ tapho tou patros autou. 
and died. And they entombed him in the burying-place of his father. 


474 J^1va-x4 49° WÓw34v AYTYHUY 43 aTa 24 
yo (44v v po Lyv 
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fay Senin way- 
24. w'Dawid ba’ Machanay'm:: : w'Ab'shalom ‘abar ‘eth-haYar’den hu’ 
w’kal-‘ish Vis'ra'El imo. 
2Sam17:24 Then Dawid came to Machanayim. And Abshalom crossed the Yarden, 
he and al! the men of Yisra' El with him. 


<24> Kai Aaus 8v 0ev eis Mavaip, kat ABeccaAoy SréBn Tov IopBávmv adtos 
kai mâs àvTjp lopanà pet’ adtod. 
24 Kai Dauid dielthen cis Manaim, kai Abessalom diebe ton Iordanén 

And David went through unto Manaim. And Abessalom passed over the Jordan, 
autos kai pas anér Israél met’ autou. 
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he and every man of Israel with him. 
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25. w’eth- Amasa’ sam 'Ab'shalom tachath Yo’ab al-hatsaba’ 
wa Amasa’ ben-'ish ush'mo Yith’ra’ haYis'r'eli 
‘asher-ba’ ‘el-‘Abigal bath-Nachash ‘achoth Ts’ruYah ‘em Vo'ab. 
2Sam17:25 Abshalom set Amasa over the army in place of Yoab. 
Now Amasa was the son of a man whose name was Yithra the Yisra’ Elite, 
who went in to Abigal the daughter of Nachash, sister of TseruYah, Yoab’s mother. 
<25> kat Tov Apecoat katéotyncev ABeoooAwp avtt wab ém tis Suvdpews: 
kal Apecoai vids avdpds kat dvopa ad To00op ó IopamAC rns, 
ovTos elonAGev pds Afuyavav Ovyarépa Naas adeAbnv Lapouras pytpds Ivo. 
25 kai ton Amessai katestésen Abessalom anti Ioab epi tes dynameos; 

And Amessai placed Abessalom instead of Joab over the force. 


kai Amessai huios andros kai onoma auto Iothor ho Israelites, 
And Amessai was a son of a man, and the name to him was Ithra the Israelite. 


houtos eiselthen pros Abigaian thygatera Naas adelphen Sarouias metros Ioab. 
This one entered to Abigail, daughter of Nahash, sister of Seruias, mother of Joab. 


oa hq Vw 34v (44v We 26 
o Ty» PTS DOPIN) ONT? JOP 
26. wayichan VYis'ra'El w'Ab'shalom ‘erets haGil’ ad. 
28am17:26 And Yisra' El and Abshalom camped in the land of Gilead. 


«26» kat vrapevéBaAev tras Iopanà kat ABeocaAoy. els THY yiv L'aAaa8. 


26 kai parenebalen pas Israel kai Abessalom cis ten gen Galaad. 
And Abessalom camped and all Israel in the land of Galaad. 
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Paya nao WTA "30 MIT TT NAD "mmy 
may "cy a (Stag 733 N'A ORAYT TPM 


27. way'hi k’bo’ Dawid Machanay'mah w’Shobi ben-Nachash meRabbath 
b'ney- Ammon uMakir ben-"Ammi'El miLo’ d'bar uBar’zillay haGil’ adi meRog’lim. 


28am17:27 And it came to pass, when Dawid had come to Machanayim, 

Shobi the son of Nachash from Rabbath of the sons of Ammon, 

Makir the son of Ammi' El from Lo-debar, and Barzillay the Gileadite from Rogelim, 
<27> kal éyévero 1]vika. A0ev Aaurd eis Mavaip, Oveofk vids Naas 
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ék Pafa0 viðv Appwv kat Mayıp vids Apinr ék AwdaBap 
kat Bepleàà 6 adaaditys ék PwyeAAup 
27 kai egeneto hénika élthen Dauid eis Manaim, Ouesbi huios Naas 
And it came to pass when David entered into Manaim, that Uesbi son of Nahash, 


ek Rabbath huion Ammon kai Machir huios Amiel 
from Rabbah of the sons of Ammon, and Machir son of Amiel 


ek Lodabar kai Berzelli ho Galaadites ek Rogellim 
from Lo-debar, and Barzillai the Gileadite from Rogelim, 


EPY HW/TY W4OWT Yren qr TY XY7TY 3y Wy 28 
"edPY Wu wAovy Qu 
5p map mavis mor ax 523 ngo) 23Unn2 


sop muc omm 
28. mish’kab w’sapoth uk’li yotser w’chitim us’ orim w'qemach 
w’qaliuphol wa adashim w'qali. 


2Sam17:28 brought beds, and earthen vessels, and pottery, and wheat, and barley, 
and flour, and parched grain, and beans, and lentils, and parched seeds, 


» , , No y, N , 74 b , r4 
<28> Tjveykav 8éka Koitas kat apduTatrous kat Aéfras 8éka kat oxeó kepåpov 
kal Trupovs kai kprÂàs kat dAeupov kat dAdvrov Kal kóap.ov Kal þpakòv 
28 enegkan deka koitas kai amphitapous kai lebetas deka kai skeue keramou 
brought ten embroidered beds, and spreads, and ten kettles, and utesils ceramic, 


kai pyrous kai krithas kai aleuron kai alphiton kai kuamon kai phakon 
and wheat, and barley, and flour, and beans, and lentils and toasted grain, 


Jody ayal Twaa 493 xv7wv Jery a4£V/HT W544 29 
4434/3 tory Jroy 304 you v4/4 vy (TYEE vx4-4"4 
Dy?) TIT) wa APD mags wx) nom wau 
ETA ND) PY] IVT DYT TN ^» PIDNP NTW 


29. ud'bash w’chem’ ah w’tso’n ush'photh baqar higishu Dawid w! «^am 
‘asher=‘ito le’ekol ki ‘am’ru ha'am ra eb w’ ayeph w’tsame’ bamid’bar. 
2Sam17:29 and honey, and curds, and sheep, and cheese of the herd, near ‘or Dawid 
and for the people who were with him, to eat; for they said, 
The people are hungry and weary and thirsty in the wilderness. 
«29» kat péArt kat Bobtupov kal mpdBaTa kal cadobo0 Bodv 
Kal TpoonveyKav TH Aaurd kat TH AAG TÔ peT’ adTtod hayetv, 
dtu ettrav ‘O Aaós mervôv Kal ékAeAvp.évos kai Supav év TH Epo. 
29 kai meli kai boutyron kai probata kai saphphoth boon 
and honey, and butter, and sheep, and cheese from oxen. 
kai prosenegkan tà Dauid kai tO lağ tQ met’ autou phagein, 
And they brought near to David, and to the people with him to eat; 


noti eipan Ho laos peinon 
for they said, The people are hungering, 


kai eklelymenos kai dipson en te eremg. 
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and fainting, and thirsting, in the wilderness. 


Chapter 18 


Yx 4w4 Woa-x4 AYA 4$73-Y 25am18: 
ae Sey Mid ququ Wade Que 
im oW DYITNS TIT TPE 1s 


iN ^np meo iy omy ope 
1. wayiph’qod Dawid ‘eth-ha am ‘cashier ‘ito 
wayasem `aleyhem sarey ‘alaphim w'sarey me'oth. 
2Sam18:1 Then Dawid numbered the people who were with him 
and set over them commanders of (housands and commanders of hundreds. 


<18:1> Kat éreokéjaro Aavið Tóv Aadv Tov pet’ adtod 
Kal KATÉOTNOEV ÈT’ GUTOV YLALAPYOUS KAL EKATOVTAPXOUS, 
1 Kai epeskepsato Dauid ton laon ton met’ autou kai katestesen cp’ auton 
And David numbered the people with him. And he placed over them 
chiliarchous kai hekatontarchous, 
commanders of thousands, and commanders of hundreds. 


xLwWlway S£1-44-9 x wQwa Woa-x4 aya HOWL 2 
TX A195 XWQWaAY $40 THF ArY4r-J9 iwa g aag 
Wyyo 194-41 4nm4 4n yoa-Ce ylya qery 1x14 
mew wT] APTA muous Dygn ma numi 
"B Ta nüoum agi cn manga way c3 


(ODOY ^3N-D3 NXN NS? OVID "Job TN] o "mi 
2. way’shalach Dawid *eth-ha am hash'lishith b’yad-Yo’ab w'hash'lishith 
b’yad ‘Abishay ben-Ts’ruYah ‘achi Yo’ab w'hash'lishith b’yad ‘Ittay haGitti s 
wayo'mer hamelek ‘el-ha am yatso’ ‘etse’ gam-‘ani imakem. 
2Sam 18:2 Dawid sent the people out, a third under the hand of Yoab, 
a third under the hand of Abishay the son of TseruYah, Yoab’s brother, 
and a third under the hand of Ittay the Gittite. 
And the king said to the people, ! shall surely go out with you also. 


<2> kai améotetAev Aauid Tov Aaóv, TO TpLTOV ev xeu Ioa 
kai TO TpLTov év xeipt ABeooa viod Lapoutas adeAh06 Iva 
kai TO TpLTOV év xeupi E00. 706 I'e00atov. 
kal etmev Aad mpós Tov Aaóv "E&£eA0Gv eEeAevoopat kai ye éy peb’ opóv. 
2 kai apesteilen Dauid ton laon, to triton en cheiri Ioab 
And David sent away the people, a third under the hand of Joab, 
kai to triton en cheiri Abessa huiou Sarouias adelphou Ioab 
and another third under the hand of Abessa son of Saruias, brother of Joab, 
kai to triton en cheiri Eththi tou Geththaiou. kai eipen Dauid pros ton laon 
and other third under the hand of Ittai the Gittite. And said David to the people, 
Exelthon exeleusomai kai ge ego meth’ hymon. 
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In going forth, I shall go forth even indeed I myself with you. 


WIECH vrvvov- OTT] FI VY 4x £4 you sy try 3 
axo- y 44 TH+ vy vev- 4? WH XY YY 34 
qvxo( 4voy YYC-ALAX-TY 31e qxoy Walt aqwo YYYY 
iow wwe’ 013 OTON ^» NBN ND OVA TN? 


1322 nmny-^2 25 ww amore’ xm nao) 25 


o vy» “ya upmana aio may) mebow moby 
3. wayo’mer ha am lo’ thetse’ ki ‘im-nos nanus lo'-yasimu 'eleynu leb 
w'im-yamuthu chets’yenu lo’-yasimu ‘eleynu leb ki- atah 
hamonu asarah ‘alaphim w’ atah tob ki-thih’yeh-lanu me ir !a’zir. 
2Sam18:3 But the people said, You should not go out; for if we indeed flee, 
they shall not set their heart on us; neither if half of us die, 
they shall not set their heart on us, for now you are like ten thousand of us; 
therefore now it is better that you be ready to help us from the city. 


«3» kal evrav Ovx é&£eAeóon, ST éàv vy] hvywpev, od 6tjoovovw ép’ Has kapStav, 
kai éàv àToOávop.ev TO prov NOV, où 67]oovov ép’ jus Kapdtav, 
STL Ov ws Tj.ets Séka xuAvá8es*. Kal vv dàyaOóv Sti Eon Tp tv 
év Tfj móàer Bolera Tod BonBetv. 
3 kai eipan Ouk exeleusé, hoti ean phygé phygomen, 
And they said, You shall not go forth; for if into exile we should flee, 
ou thesousin eph’ hemas kardian, kai ean apothanomen to hemisy hemon, 
they shall not put on us to heart. And if should die half of us 
ou thesousin eph’ hemas kardian, hoti sy hos hemeis deka chiliades; 
they shall not put on us to heart. For you are as of us ten thousand. 
kai nyn agathon hoti ese hemin en te polei boetheia tou boethein. 
And now it is good that you shall be with us in the city an aid to help us. 


(wp DITTO GOL ire Juss ceu quera 
MUICECY XYEYE VERA Yoa-~yy 4o0wà av-44 Yea ayory 
Myx Do"rya2 20v-7N paT Omow Nm 


:maosx) PINDO ANZ? nynm-52) wyw TOR Jona Toy" 


4. wayo'mer ‘aleyhem hamelek ‘asher-yitab b’ eyneykem ‘e-eseh 
waya amod hamelek ‘el-yad hasha ar w’kal-ha am yats’u |’me’oth w’/a’alaphim. 


2Sam18:4 Then the king said to them, Whatever seem good in your eyes I shall do. 
So the king stood by the side the gate, and al! the people went out by hundreds 
and by thousands. 


X > X , N hi £ a 2's , £ , , ^ R A , 
«d» kai eitrev mpós advtods 6 Bactrets “O éàv àpéov év dBarpots pv, movtjoo. 
kai €oTn 6 BacuA eos ava yetpa THs TLATNS, 
X ^ e x 3 ré 3 e rA ` , p 
Kal mâs 6 Aads é£emopebero Eis EkaTovTddas Kal eus xLALaSas. 


4 kai eipen pros autous ho basileus Ho ean aresé en ophthalmois hymon, poieso. 
And said to them the king, Whatsoever shall seem good in your eyes I shall do. 


kai este ho basileus ana cheira tes pyles, 
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And stood the king by the side of the gate, 


kai pas ho laos exeporeueto cis hekatontadas kai cis chiliadas. 
and all the people went forth by hundreds and by thousands. 


LXE-XEY vw-34-x4Y g4ya-x4 ylya vnYs5 
voyw Woa-Cyv YPENWIEE 4974 16-@46 AWE 
MCW IE 494-CO YT 4wa-Cy-x4 YYA XPI 

“AN NN] WINT) IPOS PAT Stn 
wwnaw nyzn-52) o>uiaxd avi» pugo Taxh 


mbag A27-5y oonipo-SD-nmy qnn n 


5. way'tsaw hameleh ‘eth-Yo’ ab w 'eth-'Abishay w 'eth-'Ittay iv ina 
l'at-li lana ar l'Ab'shalom w'kal-ha`am sham" u b'tsauoth hameleh 
teth-kal-hasarim "al-d'bar ‘Ab’shalom. 


2Sam18:5 The king charged Yoab and Abishay and Ittay, saying, 
Deal gently for my sake with the young man Abshalom. 
And all the people heard when the king charged al! the commanders concerning Abshalom. 


«5» kai évetetAato 6 Baordeùs TH Ivaf kai tô ABeoou kat tô E00. Aéyov 
GQeLcac0€ por tod tavdapiov Toó ABeocaAop.: Kal ms 6 Aads Tikovoev 

3 / ^ / ^ ^ ” e X 

évreAAoyu.évov Tod BacvAéos mov Tots Gpyovow dep AfeocaAop. 


5 kai eneteilato ho basileus tQ Ioab kai t9 Abessa kai tQ Eththi legon 
And gave charge the king to Joab and to Abessa and to Ittai, saying, 


Pheisasthe moi tou paidariou tou Abessalom; kai pas ho laos ekousen 
Spare for me the young man Abessalom! And all the people heard 


entellomenou tou basileos pasin tois archousin hyper Abessalom. 
giving charge the king to all the rulers concerning Abessalom. 


(44v X4£494 aawa You haye 
Ya474 4939 ayuc ya vaxwv 
ONT? nap» mags Byg wxom 


(OTS VIS meno nm 
6. wayetse’ ha am hasadeh |iq’ra’th Vis'ra'El wat’hi hamil'chamah » ya ar ‘Eph’rayim. 


2Sam 18:6 Then the people went out into the field to meet Yisra’El, 
and the battle took place in the forest of Ephrayim. 


«6» kai e&£fAOev THs ó Aaós Els TOV Spvpdv e£ Evavtias lopanà, 
Kal éyévero ó móAepos Ev TH pvp Edparp. 
6 kai exelthen pas ho laos cis ton drymon ex enantias Israel, 

And went forth all the people into the wood for meeting Israel. 


kai egeneto ho polemos en tọ drymo Ephraim. 
And happened the battle in the wood of Ephraim. 


aya wagi ape qute Me MUN Sq 
744 Vvw4wo 4744 YTTI Acra 47194 Y w-vaxY 
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7. wayinag'phu sham `am Yis'ra'El liph’ney ab'dey Dawid 
wat’hi-sham hamagephah g’dolah bayom hahu’ "es'rim ‘aleph. 


2Sam18:7 The people of Yisra'El were defeated there before the servants of Dawid, 
and the slaughter there that day was great, twenty thousand men. 


«T» kai émrravoev éket 6 Aads Iopand évoøomov TOV Taldwv Aavid, 
Kal éyévero ù paors peyaAn év TH NpEpa ekelivy, eikoor yràráðes AvdSpHv. 
7 kai eptaisen ekei ho laos Israel enopion ton paidon Dauid, 
And failed there the people of Israel before the children of David. 
kai egeneto he thrausis megalé en tę hemera ekeine, eikosi chiliades andron. 
And there became devastation a great in that day - twenty thousand men. 


n44a-Zy 147-0 xvn, ayuda Yw-14xY 8 
4744 YI JIA ACY4 IVEY 793 (YAE 4074 947-4 
P787 BT Oy mum) TT paT Aw 


wm oa anon nS ND ova DDO Aye 20» 


8. wat’hi-sham hamil'chamah naphotseyth al-p’ney kal-ha’arets 
wayereb haya ar le’ekol ba am me’asher ‘ak’lah hachereb bayom hahu’. 


2Sam18:8 For the battle there was spread over the face of the whole land, 
and the wood devoured more people that day than the sword devoured. 


<8> kai éyévero éket 6 móňepos SteoTIAppEevos ETL TPGOWTOV máon|s TÍS YS, 
Kal émAeóvaoev ò Spupds ToO KaTahayetv ék Tod Aaod mèp ods KaTEehayev 
év TH Aad À paxatpa év TH Hepa ekelvy. 
8 kai egeneto ekei ho polemos diesparmenos epi prosopon pases tes ges, 

And it came to pass there the war dispersed over the face of all the land. 


kai epleonasen ho drymos tou kataphagein ek tou laou 
And was superabundant the wood in devouring of the people 


hyper hous katephagen en tQ lağ he machaira en te hemera ekeiné. 
above what devoured the sword among the people in that day. 


44Ja-4o 3y4 TYÓW34Y aya 24050 1970 WYlwade 44919 
ACES YWH4 ?XHvY ACTA ACHA VOW XHx 4474 497-4 
449° vtXHWXx-4W4 24JAY n444 Yr sy fuga Jag povy 
ToBU-5y 223 nmi»Uzw) TIT 03v 5395 Diyas sopa 
TPRP Wi prz mois mewz cq nnm T7050 N20 
m3r vEDBOUN WaT) POST psi segs pa mx 

9. wayiqare’ ‘Ab’shalom liph'ney 'ab'dey Dawid w’Ab’shalom roheb «!-hapered 


wayabo’ hapered tachath sobek ha’elah hag’dolah wayechezaq ro’sho ba’elah 
wayutan beyn hashamayim ubeyn ha'arets w'hapered ‘asher-tach’tayu abar. 


2Sam18:9 Now Abshalom came before the servants of Dawid. 
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For Abshalom was riding on his mule, and the mule went under the thick branches 
of a great oak. And his head caught fast in the oak, so he was left hanging 
between heaven and earth, while the mule that was under him kept going. 


«9» kai ovvijvrqoev ABeooadAwp évérrvov THV Tratdwv Aavid, 
^ , X 2 ^ pw å e V3 , ^ 
kat ABeooaudwp em eBmkos ETL TOD Tjjovov avTod, 
b! 3 ^ e e l e NX * , ^ \ ^ , 
Kat euo AOev ó TpuLovos v1 TO 9500s Tis 9puós THs PeyaAns, 
Kal ékpej.Go0q 7 kepad avtod év TH 8puL, kat exkpedoby ava pésov Tod odpavod 
kal và Léoov Tíjs fis, katl ó TLLOVOS UTrokáTo avTOD mapfjAOev. 
9 kai synentesen Abessalom enopion ton paidon Dauid, kai Abessalom epibebekos 
And Abessalom met before the servants of David. And Abessalom was mounted 
epi tou hemionou autou, kai eiselthen ho hemionos hypo to dasos tes druos tes megales, 
upon his mule, and was entering the mule under the thicket of the oak great. 
kai ekremasthe he kephale autou en té drui, kai ekremasthe ana meson tou ouranou 
And was twisted his head i» the oak, and he hung between the heaven 
kai ana meson tes ges, kai ho hemionos hypokato autou parelthen. 
and between the earth, and the mule underneath him went on. 


BELG AVL AW WIE £47410 
ACEI vTÓX YOW 34-x4 1x141 afa 17417 
IRID mp ANN wR xc 


TORI On nmoUaw-nw OMNI nm cow" 


10. wayar’ ‘ish *echad wayaged I’Yo’ab 
wayo'mer hinneh ra'ithi ‘eth-’Ab’shalom taluy ba’elah. 


2Sam18:10 When a certain man saw it, he told Yoab 
and said, Behold, I saw Abshalom hanging in an oak. 


<10> kai eidev àvi]p ets kai dviyyerrev Ioa 
\ Ei , S * 4 \ i 2 ^ y 
kai eitrev [Sod éopaka tov ABeocaAop. kpepåpevov év TH 9put. 
10 kai eiden aner heis kai aneggeilen Ioab 
And saw it man one, and announced to Joab. 


kai eipen Idou hedraka ton Abessalom kremamenon en te drui. 
And said, Behold, I have seen Abessalom hanging in the oak. 


opayy xaiq ayar vd aya Wed gra 494 
XH a41HY 7TY a4wo y4 xxl vov ange ww vxvya-44 
yama mxi nim 35 aen wes'd Ww TANIN 


OS nuam nes» moby AP nn? "oy TSS DU erntWwO 


11. wayo'mer Yo’ab la’ish hamagid lo w'hinneh ra'iath umadu a lo'-hihitho sham 
*ar'tsah w’ alay latheth l'a asarah keseph wachagorah ‘echath. 


2Sam18:11 Then Yoab said to the man who had told him, Now behold, you saw him! 
Why then did you not strike him there to the ground? 
And call on me would have given you ten pieces of silver and a belt. 


<[b kai evrev Iva 76 àv8pt TÔ àTa-yyéAA ove 
LE & € Jv , , r , bi , b A è 
Kat idod éópakas* tt oti odk énártaas avTOv eis THY yv; 
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Kal éyo äv 8e8okeuv oor 8éka apyuplov kat tapalwvyny ptav. 
11 kai eipen Ioab tQ andri to apaggellonti Kai idou heorakas; 

And Joab said to the man announcing to him, And behold, you saw it? 
ti hoti ouk epataxas auton cis ten gen? 

And why is it that you did not strike him there to the ground, 


kai ego an dedokein soi deka argyriou kai parazonen mian. 
and I would have given to you ten shekels of silver, and sash one? 


COW vyI4 44v 34vTV-(4 Weta A42 
Yéy2-13744 ^v Wv4-44 IFY 764 v)y-do 
Twa s4-xey Yx ylya ayn vIVIX423 vy 
YEON BED 4913 LY-VIYW AYE xxn 
opu "234 wo) aye Sy worm Tora 

| : = S 
729771278 "m TUN No np» PN ^ev 
ALTON] FON POT TIS w WI ^» 


‘MASwaxa Tia "b-100U ANd OANT] 
12. wayo’mer ha'ish 'el-Vo'ab w’lo’ ‘anoki shogel al-hapay ‘eleph keseph 
lo’-‘esh’lach yadi ‘e!-ben-hamelek ki b’az’neynu tsiuah hamelek ‘oth’ak 
w'eth-'Abishay w'eth-'Ittay le'mor shim’ru-mi bana ar b’Ab’shalom. 
2Sam18:12 The man said to Yoab, Even if I should receive a thousand pieces of silver 
in my hand, I would not put out my hand against the king's son; 
for in our ears the king charged you and Abishay and Ittay, saying, 
Take care of the young man, of Abshalom for me! 


> & €. ^ x N. 9$ » , e , A X ^ , , 
<12> citrev 86 6 dvi mpòs Ioa Kat eyo ei Cornu ett Tas xetpás pov yràlovs 
olikAovus apyuptov, où y] émBáAo xetp& pov ETL TOV vtóv toô Bacu os, 

e 2 ^ 2 ^ g A , ld 13 X ` \ 
STL év TOLs WOLV Hav evetetAaTo ò Bactreds coi kat ABeoou 
kai TH E00. Aéyov DvAdEaTtE por Tò mardáprov Tóv ABeoouAwp 
12 eipen de ho anér pros Ioab 
said And the man to Joab, 
Kai egō eimi histemi epi tas cheiras mou chilious siklous argyriou, 
And were | even to receive unto my hands a thousand shekels of silver, 


ou mé epibalo cheira mou epi ton huion tou basileos, 
in no way would I put my hand against the son of the king. 


hoti en tois osin hemon eneteilato ho basileus soi kai Abessa kai tọ Eththi 
For in our ears gave charge the king to you, and to Abessa, and to Ittai, 


legon Phylaxate moi to paidarion ton Abessalom 
saying, Guard for me the young man Abessalom, 


YCYA-YY ^Hyv-44 43A- CYY APW WIJI ox wo-v 4 qa 
Aq graxx ax4y 

Jpn TTD TN 033-752) pU 55212 "miby-wn 
7-3 2z0nnm nns 


13. ‘o=- asithi ^ naph'sho sheqer w’al-dabar lo’-yikached min-hamelek 
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w’atah tith’yatseb mineged. 


2Sam18:13 Or I should have dealt falsely against his life (and there is not any thing hidden 
from the king), and you, you would have set yourself against me. 


D ^ 2 ^ ^ , Fx M 
<13> p) moroa év tf puxi adTod &Sucov- 

N ^ € , 2 , 3 X ^ y ^N x E , , 14 
kal Tas ó Adyos od ANoETAL dm TOD BaotAéos, Kal ov ornon €& Evavtias. 
13 me poiesai en te psyche autou adikon; 

to not do against his life anything injust! 


kai pas ho logos ou lesetai apo tou basileos, 
And all the matter shall not be kept unaware from the king, 


kai sy stese ex enantias. 
and you shall set yourself right opposite me. 


ACHA ICI vH yayo VYÓW24 342 VovxvY Y7VS 
ToU npn que» neu OTR sgh BNET 


TPRI 203 ^n wmv niya 193 oyp iapa moauÜ 
14. wayo’mer Yo’ab lo’-ken ‘ochilah |’ phaneyak wayiqach sh’loshah sh’batim 
b'hapo wayith'qa em b’leb ‘Ab’shalom 'odenu chay b'leb ha'elah. 


2Sam18:14 Then Yoab said, I shall not tarry thus with you. 
So he took three spears in his hand and thrust them through the heart of Abshalom 
while he was yet alive in the midst of the oak. 


<14 kai erinev IwaB Todto éyo dpEopar: ody odtws Leva EvwTdv cov. 
Now y x , ^ X 3 A p ES y 3 ^ 
kai €AaBev IwaB tpia BEAN év TH yepi adTod kat évémm£ev avvà 
3 ^ , » 3 ^ ^ , ^ , ^ X 
év Tfj kapdta ABeocaAoy. Ett adtot LOvros év TH kapdta THs Spvds 
14 kai eipen Ioab Touto ego arxomai; ouch houtds meno enopion sou. 
And Joab said, This ! begin; not thus shall I abide before you. 


kai elaben Ioab tria bele en te cheiri autou kai enepexen auta 
And Joab took three arrows in his hand, and he stuck them 


en té kardia Abessalom. eti autou zontos en te kardia tes druos 
in the heart of Abessalom while yet he was living, in the heart of the oak. 


34v vy LHEwy 41404 aqwo Y SFL 15 
vAXVEVY TÓC 34-x4 vyvY 
ax? 52 "SWI ONY) AMY mono 


nmm" mbouzw-nw 1:2 
15. wayasobu "asarah n" arim nos’ey k’ley Vo'ab 
wayahu ‘eth-’Ab’shalom way'mithuhu. 


2Sam18:15 And ten young men who carried Yoab’s armor compassed about 
and struck Abshalom and killed him. 


«15» kat éxókAocav 8éka marðápia atpovra rà okeón] loo 
A 9 P % A 4 7 $ $ 
kal érára£av tov ABeooudwp kai éðavátwcav aùrtóv. 


15 kai ekyklosan deka paidaria aironta ta skeué Ioab 


And there encircled ten young men lifting the weapons of Joab, 
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kai epataxan ton Abessalom kai ethanatosan auton. 
and they struck Abessalom, and killed him. 


CHIWA 444 7449 You gway 4)"3 3471 oxa 46 
Woa-x4 34'vv* ywHW-vy 
own gs FTI Byz awe) awa 247 ypnPite 


:Byg-nw aw qep 
16. wayith'qa^ Vo'ab bashophar wayashab ha am mir’doph ‘acharey Vis’ra’El 
ki-chasak Yo’ab ‘eth-ha am. 


2Sam18:16 Then Yoab blew the trumpet, and the people returned 
from pursuing after Yisra’El, for Yoab restrained the people. 


<16> kat éodAmcev Ioa év kepativy, kat atréotpeisev o Aaós 
^ X t , 74 e , 74 ^ ^ 
Tod LH Svokeu ómLoo lopanà, Stu épet9ero IwaB Tob Aaod. 
16 kai esalpisen Ioab en keratine, 
And Joab trumped with the trumpet, 
kai apestrepsen ho laos tou me diokein opiso Israel, hoti epheideto Ioab tou laou. 
and returned the people to not pursue after Israel, for Joab spared the people. 


(— (41a xHJa-44 49v3 vx4 yaway T4 4-4 TET 17 
^4 (r^ 9434-44 vedo vary 

TAHE Wee FY (44v LY 

oiT3U nrBn-ow ya Ans 2050 nioUzw- nw ann 
tro 51m mazw-53 v»y xum 


o bmw uw 102 5xmm-52 
17. wayiq’chu 'eth-'Ab'shalom wayash’liku ‘otho baya ar ‘e!-hapachath hagadol 
wayatsibu alayu gal-‘abanim gadol m’od w’kal-Vis’ra’El nasu ‘ish |’ohelo. 


2Sam18:17 They took Abshalom and cast him into a deep pit in the forest 
and erected over him a very great heap of stones. And all Yisra' El fled, each to his tent. 


X17» kai éAaBev tov ABeocaXoy. kat éppubev adtov ets ydopa péya év TO Spvp@ 
ed X , x fd \ 5 , » 9 , A X E 2 P4 
eis TOV BóOvvov Tov péyav Kal €oTHAwoev ém’ AVTOV ovupóv ALOwY PEyav odó9pa. 
kai Tas Iopand ébvyev avip eis TO ok]vop.a aAdTOD. 
17 kai elaben ton Abessalom kai erripsen auton eis chasma mega en to drymQ 
And he took Abessalom, and he tossed him into chasm a great in the grove, 


eis ton bothynon ton megan kai estelosen ep’ auton soron lithon megan sphodra. 
into the pit great, and they set over him a heap stones great of exceedingly. 


kai pas Israel ephygen aner eis to skenoma autou. 
And all Israel fled every man to his tent. 


yéya-9923 qW x2n9-x4 vvH43 TINAY HPE VL 24v 18 
XIYE APTLY vyw 4vyxa 47905 13 v4 ve4 474 vy 

Ara Yy 40 J4w234 ar a 4P Y YYw-(o 

JePr-pera TUN nagany WA ios" MP? DOPIN 
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18. w'Ab'shalom laqach wayatseb-!o b’chayau ‘eth-matsebeth ‘asher b’ emeq-hamelek 
ki ‘amar ‘eyn-li ben ba abur haz’kir sh’mi 

wayiq'ra! lamatsebeth al-sh’mo wayiqare! lah yad ‘Ab’shalom ac hayom hazeh. 
2Sam18:18 Now Abshalom in his lifetime had taken and set up for himself a pillar 

which is in the King’s Valley, for he said, I have no son to cause my name in remembrance. 
So he called the pillar after his own name, 

and it is called Abshalom’s monument to this day. 


<18> koi ABeocaAoy. ët Cv éAafle kal ëornoev éavró THY OTHANY, év À CATLIN, 
X 79 Us , X, ^ ^ fA b , ^ , ^ y 
kal éorrÀocev avT1|v AaBetv, THY ovr qv THY év TH KOLAGSL TOD BacuAéos, 
btu ettrev Oùk Eotiv abT@ vids évekev ToO dvapvijoat TO övopa abro: 
i ed , M $ ^ e A e , 4 
Kal ékáAecev T1|v oTHANV Xeip ABecoaAop. Ews THs HLEpas TavTHs. 
18 kai Abessalom eti zon elabe kai estesen heautQ ten stelen, 
And Abessalom while yet alive had taken and set up for himself the pillar 
en he elemphthe, kai estelosen auten labein, ten stelen ten en te koiladi tou basileos, 
near which he was taken, and set it up so as to have the pillar in the king’s dale; 


hoti eipen Ouk estin autQ huios heneken tou anamnesai to onoma autou; 
for he said he had no son to keep his name in remembrance: 


kai ekalesen ten stelen Cheir Abessalom heðs tes hemeras tautés. 
and he called the pillar, Abessalom's hand, until this day. 


Yéya-x4 aqwaty 44 Arta 474 ?T250—/3 rov H4 19 
Late 4-W ava vTO67w-TYy 
[PRIN TIPIY) N TNR TON PITS Ta PVN TN 


SPD NW TW mpm ios» 
19. wa’Achima ats ben-Tsadoq ‘amar ‘arutsah na’ wa’abas’rah ‘eth-hamelek 
ki-sh’phato Yahüwah miyad 'oy'bayu. 


2Sam18:19 Then Achimaats the son of Tsadoq said, Please let me run 
and bear news to the king that 444% has freed him from the hand of his enemies. 


<19> Koi Aytpaas vids Ladwx etmev Apáquo 57 kal evayyeAra TH Baotret 
dtu Expivev avTH kúptos ék xeupós TOV éxOpóv adTod. 
19 Kai Achimaas huios Sadok eipen Dramo de 
And Ahimaas son of Sadok said, Running indeed, 
kai euaggelio tQ basilei 
I shall announce good news to the king, 


hoti ekrinen auto kyrios ek cheiros ton echthron autou. 
that passed judgment to him YHWH on the hand of his enemies. 


ara Wvva ax*oaqW3 wae 40 34v TE 4947Y 20 
1W3x 44 Axa )vvav 444 YTTI X1" 2Y 

xy JOSTA e vy 

md nin nns mot wox No 2&0» 15 pN 
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20. wayo’mer lo Yo’ab lo’ ‘ish b’sorah ‘atah hayom hazeh ubisar’at b’yom ‘acher 
w'hayom hazeh lo’ th’baser ki- al-ben-hamelek meth. 


2Sam18:20 But Yoab said to him, You are not the man of tidings this day, 
but you shall bear tidingsanother day; but this day you shall bear no tidings 
because the king’s son is dead. 


<20> kat evrev aor Iva Oùk àvijp ebayyedtas od év TH Hepa TavTH 
~ 9. ^? e , » , X ^t g y 9 3 ^ 

kal evayyeAry év NLEpa GAA, év SE TH Hepa TAVTY ovk EvayyeALT, 
ov eïvekev 6 viòs TOD BaouAéos à méÜavev. 
20 kai eipen auto Ioab Ouk aner euaggelias sy en te hemera taute 

And said to him Joab, not a man of good news are You in this day, 
kai euaggelié en hemera alle, en de tē hemera 

but you shall announce good news in day another. But in this day 


taute ouk euaggelie, hou heineken ho huios tou basileos apethanen. 
you shall not announce good news, because a son of the king has died. 


«x44 WE VOWS 414 YE wy 34vv WHEY 21 
qT y $414 awyy YHXwry 
MPRA AWS "qo TaN cq? WDD 24 NND 


pm 2wv cu mny 
21. wayo'mer Yo’ab laKushi lek haged lameleh ‘asher ra’ithah 
wayish'tachu Kushi | Yo’ab wayarots. 


2Sam18:21 Then Yoab said to Kushi, Go, tell the king what you have seen. 
So Kushi bowed to Yoab and ran. 


b xai einev Ioa tô Xovor Ba8toas avayyerov TH BacvAei doa etdes: 
kal mpocekúvnoev Xovor TO Ioa kai é&£fA0ev. 
21 kai eipen Ioab t9 Chousi Badisas anaggeilon td basilei hosa eides; 

And Joab said to Cushi, Go, reported to the king what you have seen! 


kai prosekynesen Chousi tQ Ioab kai exelthen. 
And Cushi did obeisance to Joab, and he ran. 


3471-64 4f4vY Tr^n-/3 nowvu4 ayo 7TvT22 

vwyya v444 194-41 4]-3m44 ay 1474 

x4ny a4vw2-J1-4 ayy 193 m4 ax4 4E-ayl 24 4/43 
2xv-5w Dx piTz-13 Poos Ty no722 


"C320 NNN WNT] NITT D m 
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22. wayoseph od ‘Achima ats ben-Tsadoq wayo'mer 'el-Vo'ab 
wihi mah ‘arutsah-na’ gam-'oni ‘acharey haKushi 
wayo'mer Yo'ab lamah-zeh ‘atah rats b’ni u!’kah *eyn-b'sorah motse'th. 
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2Sam18:22 Now Achimaats the son of Tsadoq said once more to Yoab, 
But whatever happens, please let me also run after the Kushite. And Yoab said, 
Why is it this, that you are running, my son, for you there are no tidings found? 


<22> kal npooé8ero Ett Aywuaas vids Ladok Kal etrev mpós loo 
Kai éovo oti Spapw kat ye éyw óntoo tot Xovov. 
kai eurev IwaB "Iva ti todt0 TpéxeEts, vié pov; 
Sebpo, ook EoTLV cov evayyedta eus WhéAELAV mopevop.évo. 
22 kai prosetheto eti Achimaas huios Sadok kai eipen pros Ioab 

And added still Ahimaas son of Sadok, and he said to Joab, 
Kai esto hoti dramo kai ge egō opiso tou Chousi. 

Also let it be that I run also indeed myself after Cushi! 


kai eipen Ioab Hina ti touto trecheis, huie mou? 
And Joab said, Why do you thus run, my young one? 


deuro, ouk estin soi euaggelia eis opheleian poreuomeng. 
attend, There is not to you good news for benefit in going. 


/^( 49ya yaa moyang nary ny YE 4/4Y nmy44 AY-vAVY23 
mWwYya-x4 440v 
DDT [27 PYLDUN pum) paa 35 TNX. yit TAT TPAD 


cU Tn2s O27 
23. wihi-mah 'aruts wayo’mer lo ruts wayarats ‘Achima ats derek hakikar 
waya abor 'eth-haKushi. 


2Sam18:23 But whatever happens, he said, I shall run. So he said to him, Run. 
Then Achimaats ran by way of the plain and passed up the Kushite. 


<23> kal evmrev Ti yàp éàv Spapotpar; kal evrev aùr Ioa Apape. 
NS ovy ie X A A A. ue 2 \ 
kal €Spapev Ayipaas 656v tH Tob Keyap kat direpeBy Tov Xovov. -- 
23 kai eipen Ti gar ean dramoumai? kai eipen auto Ioab Drame. 
And he said, For what if I shall run? And said to him Joab, Run! 


kai edramen Achimaas hodon tén tou Kechar kai hyperebé ton Chousi. -- 
And Ahimaaz ran by the way of Kechar, and he surpassed Cushi. 


qwa C4 Vra YOR yarqa ngw-Hn.4 wu. AYAY 24 
(^34 n4 w»4-afav 44vY vvfveoox4 4wYy ayvWwa-64 
Ty! ag MESO qon mapu wpa awh mmo 


ATIP ya WN TT wp vry-nw NÉ opin fy 
24. w’Dawid yosheb beyn-sh'ney hash’ arim wayelek hatsopheh ‘e!-gag hasha ar 
‘el-hachomah wayisa’ *eth- eynayu wayar’ w'hinneh-'ish rats l'bado. 


2Sam18:24 Now Dawid was sitting between the two gates; 
and the watchman went up :o the roof of the gate by the wall, 
and raised his eyes and looked, and behold, a man running alone. 


«24» kai Aavid éxáÜOmro ava [.écov TOv 800 mvv. Kal EtropevOy 6 oxomós 

* 4 A A $ N bi ^ x. 79) ^ s$ » 4 , ^ 
Els TO Spa Tis TANS Tipós TO Tetyos kat ETHpEV rovs dpbadpovs adTod 
Kal eldev kai LOoU Avijp Tpéxov póvos EvwTrLov avTod, 
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24 kai Dauid ekatheto ana meson tōn duo pylon. 
And David was sitting between the two gates, 


kai eporeuthe ho skopos cis to doma tes pyles pros to teichos 
and went the watchman onto the top of the gate house, unto the wall; 


kai eperen tous ophthalmous autou kai eiden 
and he lifted his eyes and saw, 


kai idou aner trechon monos enopion autou, 
and behold, there was a man running alone before him. 


YEA WELT YEE ^ev agra 44027 Y 25 
IPT YTA YAT vYv73 a40"3 T^3£774 
TAT NP) Pp? m PRI X TPP 


3p) Pio q2» yea mea apog 
25. wayiq’ra’ hatsopheh wayaged ‘amelek 
wayo’mer hamelek ‘im-I’bado b’sorah b'phiu wayelek halok w'qareb. 


2Sam18:25 The watchman called and told the king. And the king said, 
If he be alone there is tidings in his mouth. And he came, coming on and drawing near. 


N55 £ € * ~ 09 , ^ ^ 
<25> kai àveflómoev ó okonòs kai a qiyyyevAev TH Baowet. 

M ie € 7 , f , , , H , ^ 7j $ ^ 
kai eumrev 6 BaouAeós Et póvos eotiv, evayyeAta év TH oTOPaTL adTOd. 
Kal érropebero TropevopeEvos Kal eyyilwv. 

25 kai aneboesen ho skopos kai apéggeilen to basilei. 
And yelled out the watchman, and reported to the king. 


kai eipen ho basileus Ei monos estin, euaggelia en tQ stomati autou. 
And said the king, If he is alone good news is in his mouth. 


kai eporeueto poreuomenos kai eggizon. 
And he went along, coming and approaching. 


qowa-C# agna 44777 r4 444-4 37m3 447 Y 26 
way ary YCA qr4vY yaad n4 wag-aya sry 
cyUn-ow MEST NPN yo TN PS TEST NTN 


P2 moa paT TAN?) TP pu wgn TR? 
26. wayar’ hatsopheh ‘ish-‘acher rats wayiq’ra’ hatsopheh ‘el-hasho er 
wayo'mer hinneh-'ish rats I’bado wayo’mer hamelek gam-zeh m’baser. 


2Sam18:26 Then the watchman saw another man running; 
and the watchman called to the gatekeeper and said, Behold, another man running alone. 
And the king said, This one also is bearing tidings. 


<26> kal elõev 6 okomós dvdpa érepov rpéyovra, 
Kal €Bonoev 6 oKOTIOS mpós TH TAT Kal ELtev "IS0d àvi]p érepos TPEXWV póvos. 
X e [i $ , os , , 
kai eitrev 6 Baordeús Kat ye ovtos evayyeAlopevos. 
26 kai eiden ho skopos andra heteron trechonta, 
And saw the watchman man another running. 
kai eboésen ho skopos pros té pylé 
And yelled out the watchman at the gate, 
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kai eipen Idou aner heteros trechon monos. 
and said, Behold, man another is running alone. 


kai eipen ho basileus Kai ge houtos euaggelizomenos. 
And said the king, Also this one announcing good news is. 


fvw44a xrv4y-x4 944 194 37n3 49427 
Ya ELT PLAYS oyang xn4qyy 

FY 9 A419 AqrWwa- C47 AF Jre-wa 4 
TWIT nins AVA 38 TSA WNP 


T280 TNE] PTS Ta PINTY NID 
8192 Tahu mmi a-5w ny aux 


27. wayo'mer hatsopheh ‘ani ro'eh *eth-m'rutsath hari’shon kim’rutsath 
‘Achima ats ben-Tsadoq wayo'mer hamelek ‘ish-tob zeh w'el-b'sorah tobah yabo’. 


2Sam18:27 The watchman said, I think the running of the first one is 
like the running of Achimaats the son of Tsadoq. 
And the king said, This is a good man and comes with good tidings. 


<27> kal elnev 6 oxomós "Ey ópó Tov 8pópov Tod mpórov 
ws Spopov Ayıpaas viod Ladwx. Kal eurev 6 Baordevs Avip dyabds ovTos 
Kal ye eus evayyeAtav ayabyy éAevoeTar. 
27 kai eipen ho skopos Egō horð ton dromon tou protou 
And said the watchman, | see the racing of the first 


hos dromon Achimaas huiou Sadok. 
as the racing of Ahimaaz son of Sadok. 


kai eipen ho basileus Aner agathos houtos kai ge eis euaggelian agathen eleusetai. 
And said the king, man a good This is, and indeed for news good he shall come. 


ITEN Yéyna-C4. 194v row ua 44777 28 
yvact avav yv43 394v arm44 vv244 Yeye vuxveev 
LYRA LYSED yov-x4 q4wI-4e4. yrvwI4a-x& 41$ 44 

Diow TATTO TR PY NN Npn 
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TPT jui DTN DIT DWNT TID WY 
28. wayiq'ra! ‘Achima ats wayo’mer ‘el-hamelek shalom 


wayish'tachu lamelek !’apayu ‘ar’tsah s wayo’mer baruk Vahüwah ‘Eloheyak 
‘asher sigar ‘eth-ha’anashim ‘asher-nas’u ‘eth-yadam »’adoni hameleh. 


2Sam18:28 Achimaats called and said to the king, Peace. And he prostrated himself 
before the king on his face to the ground. And he said, Blessed is 444% your EI, 
who has delivered up the men who lifted their hands against my master the king. 


<28> kai eBonoev Ayrpaas kal ettrev mpós TOV Bac éa. Etprvn: 
kal mpocekúvnoev TO Bao et émi TPSOWTOV avto émi THY yv’ 

` > , \ " [i f a EJ [À \ ” 
kai ettev KvAoyntos kópvos 6 Beds cov, ds ATEeKAELGEV rovs dvõpas 
TOUS LLGOOVTAS THY XElpa AUTHV év TO KUPLW pov TH Baou et. 
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28 kai eboésen Achimaas kai eipen pros ton basilea Eiréné; 
And Ahimaas yelled and said to the king, Peace. 
kai prosekynesen tà basilei epi prosopon autou epi ten gen; 
And he did obeisance to the king upon his face upon the ground. 


kai eipen Eulogetos kyrios ho theos sou, hos apekleisen tous andras 
And he said, Blessed be YHWH your El who shut up the men, 


tous misountas ten cheira auton en tQ kyrid mou tQ basilei. 
the ones lifting their hand against my master the king. 


norva4 qu4vy WOW 244 4017 YTEN YCA 4f 4v Y 29 
34v Yéfa 43o-x4 awe Crary yryaa 20v 44 

Ay Txoar y yago-x4w 
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29. wayo'mer hamelek shalom lana ar l'Ab'shalom 


wayo'mer ‘Achima ats ra'ithi hehamon hagadol lish’loach 
*eth- ebed hamelek Vo'ab w’eth- ab’dek w'lo’ yada ’ti mah. 


2Sam18:29 The king said, Is it well with the young man Absalom? 
And Achimaats said, When Yoab sent the king’s servant, and your servant, 
I saw a great tumult, but I did not know what it was. 


<29> kal eimev 6 BaovAeós Eipnvy tô mardaply 7 ABeocaAop.; 
` > > \ ^ X JA ^ ^ & ^ 
kai eurev Axuaas EiSov Tò vA f£9os TO péya TOD AtrooTetAa Tov 800À0v 
^ , ~ X ^ , N , » Jy 9 ^ 
tod BacuAéos Ioa kat tov 806AÓv cov, Kal ook éyvov ti éket. 
29 kai eipen ho basileus Eirene to paidario t9 Abessalom? 
And said the king, Is there peace to the young man Abessalom? 


kai eipen Achimaas Eidon to plethos to mega 
And Ahimaas said, I saw the multitude great 


tou aposteilai ton doulon tou basileos Ioab 
At the time of the sending Joab the servant of the king, 


kai ton doulon sou, kai ouk egnon ti ekei. 
and your servant, and I do not know what happened there. 


aov SFLY Ay graxa 3T YCA 1947Y 30 
"Thy" Jo") TD Aden 30 4250 008715 
30. wayo’mer hamelek sob hith’yatseb koh wayisob waya amod. 
2Sam18:30 Then the king said, Turn aside and stand here. 
So he turned aside and stood still. 
<30> kai eimev 6 BaovAeós ’Emtotpesov, otnAwOnTt ðe Kal émeorpád kai ëorn. 
30 kai eipen ho basileus Epistrepson, stelotheti hode; kai epestraphé kai este. 
And said the king, Turn aside and stand by here! And he turned aside and stood. 


Yéya ajag qwaxe vwyya 44v 43 vwYyya afava 
Yao yrypa-ly ary yyaa qrar yegwuy 
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31. w'hinneh haKushi ba! wayo'mer haKushi yith'baser ‘adoni hamelek 
ki-sh’phat’ak Yahüwah hayom miyad kal-haqamim aleyak. 


2Sam18:31 Behold, the Kushite arrived, and the Kushite said, Let tidings be promoted, 
my master the king, for 444% has freed you this day 
from the hand of all those who rose up against you. 


<3Í> kat id0d ó Xovov tapeyéveto 
kai eurev TH Bactret EooyyeAvoOtjro 6 kúprós pov 6 BaouA eos, 
STL EKPLVEV GOL KUPLOS opepov ék YELPOS TIAVTWV TOV émreyeupop.évov émi oé. 
31 kai idou ho Chousi paregeneto kai eipen tọ basilei 
And behold, Cushi came. And said to the king, 


Euaggelistheto ho kyrios mou ho basileus, 
Let there be good news announced, O my master the king! 


hoti ekrinen soi kyrios semeron 
for passed judgment for you YHWH today 


ek cheiros pantón ton epegeiromenon epi se. 
of the hand of all the ones rousing against you. 


WYÓWAA&4 4907 WvÓwa vwvya-d4 Yea 44432 
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32. wayo'mer hamelek 'el-haKushi hashalom /ana ar l'Ab'shalom 
wayo'mer haKushi yih’yu kana ar ‘oy’bey ‘adoni hamelek 
w’kol ‘asher-qamu aleyak l’ra ah. 


2Sam18:32 Then the king said to the Kushite, Is it well with the young man Abshalom? 
And the Kushite said, Let the enemies of my master the king, 
and all who rise up against you for evil, be as that young man! 


<32> kal eimev 6 BaovAebs Tpds TOV Xovor Ei eipqvy tô Tardaptw rô ABeocaAop.; 

X > [i $ e X » * | ` ^ , ^ , 
Kal eitrev 6 Xovov Iévowvt0 ws Tò mardáprov ot €xOpot tod kuptov pov 709 BactAéws 
KAL TÅVTES, Goo éeTTAveoTHOGV ÈT’ adTOV ELS kaká. 

32 kai eipen ho basileus pros ton Chousi Ei eirene to paidarid t9 Abessalom? 
And said the king to Cushi, Is it well with the young man Abessalom? 
kai eipen ho Chousi Genointo hos to paidarion hoi echthroi tou kyriou mou tou basileos 
And Cushi said, Let be as that young man, the enemies of my master the king! 
kai pantes, hosoi epanestesan ep’ auton eis kaka. 
and all as many as rise up against you for evils. 


y3vv qowa xr Go-Go ovv ya E147 Y 25am19:1 
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33. (19:1 in Heb.) wayir'gaz hamelek waya al al- aliath hasha ar 

wayeb’k’ w’koh ‘amar b’lek’to b’ni ‘Ab’shalom b’ni b'ni 'Ab'shalom 

mi-yiten muthi ‘ani thach’teyak ‘Ab’shalom b’ni b’ni. 

2Sam18:33 The king was deeply moved and went up to the chamber over the gate 


and wept. And thus he said as he walked, O my son Abshalom, my son, my son Abshalom! 
O that I had died instead of you, O Abshalom, my son, my son! 


<19:1> kai pide o Bacu eos kat &vépm eis TO o1Trepóov Tis THATS Kal ékAavoev- 
kai oUTWS elrev év TA mepenes cun avtov Yié pou npe 
VLE pov vié pov ABeooaAwp, Tis 807] TOv O&vaÓv pov avTl cod, yw davri cod; 
ABeoouAwp vié pov vié pov. -- 
1 kai etarachthe ho basileus kai anebé eis to hyperdon tes pyles 

And was disturbed the king, and he ascended into the upper room of the gate 


kai eklausen; kai houtos eipen cn t9 poreuesthai auton 
and wept. And so he said as he wept, 


Huie mou Abessalom, huie mou huie mou Abessalom, 
O My son, Abessalom. O my son!, O my son, Abessalom. 


tis doe ton thanaton mou anti sou, ego anti sou? 
What that I couldn't give my death for you, I instead of you, 


Abessalom huie mou huie mou. -- 
Abessalom, O my son! O my son. 


Chapter 19 


W(w244-do C94xry ays YA aya 34vv4 ^12 1252m192 
:Bogaw-oy own npa qo nm] agih m2 
1. (19:2 in Heb.) wayugad l'Yo'ab hinneh hamelek bokeh wayith’abel `al-‘Ab’shalom. 
2Sam19:1 Then it was told Yoab, Behold, the king is weeping and mourns for Abshalom. 
<19:2> kai àavyyyéàn TO Ivo Aéyovres 'I605 6 Bactreds kAatec 
kai TevOet ém ABeoouAwp. 


2 kai aneggele tQ Ioab legontes Idou ho basileus klaiei 
And it was announced to Joab, saying, Behold, the king weeps 


kai penthei epi Abessalom. 
and mourns over Abessalom. 


yoa-lyl (344 4744 Y1 3 aowxa vaxvs 

9-60 yéya Inoy 4944 4744 WYr9 Yoq oyw-vy 
nyu-22» Dax? NANT OPS mpya nma 

A -5y paT 2zyi Tax? wan nv Dy vov» 
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2. (19:3 in Heb.) wat’hi hat’shu ah bayom hahu’ lebel lkal-ha`am 
ki-shama ha am bayom hahu’ le’mor ne etsab hamelek ‘al-b’no. 


2Sam19:2 The deliverance that day was turned to mourning for all the people, 
for the people heard it said that day, The king is grieved for his son. 


XO» kai éyévero ù owTnpla év TH Epa ékeivy els mrévOos mavti TÔ AGG, STL Tikovoev 
id X , “e , , , £ er ^ © N 9$ —N ^ ea kl ^ 
6 Aads êv TH NLEpa ékeivy Aéyov Sti AvTeitar 6 BaovAeos émi TH við adTODB- 
3 kai egeneto he soteria en te hemera ekeiné eis penthos panti tO lad, 
And became the deliverance in that day for mourning to all the people. 


hoti ekousen ho laos en te hemera ekeine legon hoti Lypeitai ho basileus epi tQ huid autou; 
For heard the people in that day, saying that, frets The king for his son. 


voa 4790 4744 WYTS yoa 991x14 
"HOA YETIS IXYCYIA yon goa WEY 
“yt 8135 win nia nyg aà3inmo 


mT PAI noua mo?» OVA IAN AWD 
3. (19:4 in Heb.) wayith'ganeb ha' am bayom hahu’ labo’ hair 
ha'asher yith'ganeb ha am hanik’lamim b’nusam boamil’chamah. 


2Sam19:3 So the people stole away on that day, to go into the city, 
as people who are humiliated steal away when they flee in battle. 


«d» kai 8vekA érrrero 6 Aaós Ev TH Hepa ékeivy Tob ciceAPetv eis THY TOA, 

Ay LÀ ie A e 3 4 3 ^ Ed ^ iA , ^ [A 
Kaus SvakAETTETAL ó Aaòs ot aioyuvópevor év TH aùToùs þevyerv év TH TOAELW. 
4 kai dieklepteto ho laos en tẹ hēmerą ekeiné tou eiselthein eis tēn polin, 

And stole away the people in that day to enter into the city, 


kathos diakleptetai ho laos hoi aischynomenoi en tQ autous pheugein en tQ polemg. 
as steal away people being shamed in their fleeing in the battle. 


v-/7-x4 ez y^ats 
1499 199 TOW 34 Y 34. 2499 (51 CrP yéra posay 
VTN UND TANN 


o :32 ^33 mwas niouzN 733 5173 Dip Jonn | PYT 
4. (19:5 in Heb.) w’hamelek la’at 'eth-panayu 
wayiz’ aq hamelek gol gadol b'ni ‘Ab’shalom ‘Ab’shalom b'ni b'ni. 


2Sam19:4 The king covered his face 
and cried out with a loud voice, O my son Abshalom, O Abshalom, my son, my son! 


«5» kai 6 Baotreds Expvisev Tò mpóowrrov adTod, kat ékpa£ev 6 Baordeòùs ovi 
peyaryn Aéyov Yié pov ABeocaAoy, ABeooaAwp vié pov. 
5 kai ho basileus ekruuen to prosopon autou, 
And the king hid his face, 
kai ekraxen ho basileus phoné megalé legon 
and cried out the king voice with a great, saying, 
Huie mou Abessalom, Abessalom huie mou. 
O my son, Abessalom. Abessalom, O my son. 
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5. (19:6 in Heb.) wayabo’ Vo'ab ‘el-hamelek habayith wayo’mer hobash'at hayom 
*eth-p'ney kal- abadeyak ham’mal’tim ‘eth-naph’sh’k hayom 
w'eth nephesh baneyak ub’notheyak w'nephesh nasheyak w'nephesh pilag’sheyak. 
2Sam19:5 Then Yoab came into the house to the king and said, 
Today you have put to shame the faces of all your servants, 
who today have saved your life and the lives of your sons and daughters, 
the lives of your wives, and the lives of your concubines, 


«6» kai eLojA8ev Ioa mpds TOv BacvA€a ets TOV oikov Kal evrev Kocrfjoxvvas 
ONPEpov TO TPdGWTIOV TAVTWV TOV 800Àov cov THV é£avpoup.évov GE ONLEPOV 
kal THY poy} TOV viðv cov Kal TOV Üvyarépov cov 

kal TT|v jux TOV yuvvaukóv cov kat TOV TAAAGKHV cov 


6 kai eiselthen Ioab pros ton basilea cis ton oikon kai eipen 
And Joab entered to the king into the house, and said, 


Kateschynas semeron to prosopon panton ton douldn sou 
You disgraced today the faces of all your servants 


ton exairoumenon se semeron kai ten psychen ton huion sou 
that have delivered you today, and the life of your sons, 
kai ton thygaterón sou kai ten psychen ton gynaikon sou kai ton pallakon sou 
and of your daughters, and the life of your wives, and of your concubines, 


yY*-A xaq vy ya ga4-x4 4Ywly Yr 4yw-x 494467 

WYTA vXOoAL ay yaagoy W4w yc 414 ovy 

yaya og wr r4--y Yrxy vea véÓYY rH Y"YÓ"24 44 ay 
DPT ATA "P PSTN NW) PRN nano: 


neo cnyT ^» muzy) mot 45 px o» 


Pya AW Wwe mop ava uon " nibuiay x5 72 


6. (19:7 in Heb.) l'ahabah *eth-son'eyah w'lis’'no’ 'eth-'slabegb hi higad'at hayom 
ki ‘eyn lak sarim wa abadim ki yada ’ti hayom hi lo’ ‘Ab’shalom chay 
w'hulanu hayom methim hi-'az yashar b’ eyneyak. 


2Sam19:6 by loving those who hate you, and by hating those who love you. 
For you have shown today that princes and servants are nothing to you; 

for I know this day that if Abshalom were alive and all of us were dead today, 
that then you would be right in your eyes. 


<T> 100 ü'yam&v Tos pLoobvTds ce Kal proeîv oos GyaTIOVTaS oe 
kai &viyyyeuAas onpepov Sti otK eLovv ot Gpxovrés cov ovdé Tratdes, 
[4 » £ [4 , » 

dtu éyvoka onpepov Sti eu ABeccaA oy. €Cn, 
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TAVTES TLELS ONLEPOV vekpot, OTL TOTE TO EHEs Hv év dBarpots oov: 
7 tou agapan tous misountas se kai misein tous agapOntas se 
to love the ones detesting you, and to detest the ones loving you, 
kai anéggeilas semeron hoti ouk eisin hoi 
that you identify today that are nothing in your sight: for 
archontes sou oude paides, hoti egnoka semeron hoti ei Abessalom eze, 
your princes nor servant, that I know today, that if Abessalom were alive 


pantes hemeis semeron nekroi, hoti tote to euthes en en ophthalmois sou; 
all of us dead today, that then it would have been right before youri sight. 


v€Xo3W! AYALA vy YrAgo 34-40 494y 4r- YTP axovs 
Yl ae4v 444A Yx wag Yrda-ws rya yyr4-ry 
Ąxo-ao Yr 4oyy yr fo a43-4w"4 a494a-£y7 x45 

AVA] myra ^» Par 25-5y TAT) NE DIP mmn 
Y? TPT) nU qns vox poro RP qr» 


o :Thy-TE Pym V DCW2COUN nypa ONT 
7. (19:8 in Heb.) w’ atah qum tse’ w’daber «/-leb 'abadeyah 
ki baYahawah nish’ba”’ti ki-‘eyn’ak yotse’ ‘im-yalin ‘ish ‘it’ak halay'lah 
w’ra ah l'ah zo'th mikal-hara ah ‘asher-ba’ah aleyak min’ ureyak ad-atah. 
2Sam19:7 Now therefore arise, go out and speak to the heart of your servants, 
for I swear by 444%, if you do not go out, not a man shall stay with you tonight, 
and this shall be worse for you than al! the evil that has come upon you 
from your youth until now. 


«8» kai viv dvaotas é£cA0€ kal AdAnoov eis THY kap8Lav TOV SovAWV cov, 
STL év kupi Hpooa Sti El pÀ ékmopevon opepov, El avALOOHCETAL dvp perà cod 
THY VOKTA TAUTHY? kai ETrLyvHOL ceavTO kal kakóv cov TOOTO UTEP THY TO kakóv TO 
étreADSv cov ék vedTHTOS Gov Ews TOD viv. 
8 kai nyn anastas exelthe kai laleson cis ten kardian ton doulon sou, 

And now arise! go forth and speak unto the heart of your servants! 
hoti en kyrid mosa hoti ei me ekporeusé semeron, 

for by YHWH I swear by an oath, that unless you should go forth today, 
ei aulisthesetai anér meta sou ten nykta tauten; kai epignothi seautQ 

in no way should remain a man with you this night. And know for yourself! 
kai kakon soi touto hyper pan to kakon to epelthon soi 

that evil shall be upon you this over all the evil coming upon you 
ek neotetos sou heos tou nyn. 

from your youth until now. 


444 T4414 yaad ydr ows Sway Jea Yayo 
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8. (19:9 in Heb.) wayaqam hamelek wayesheb basha ar ul'sci-ha'am higidu le! mor 
hinneh hamelek yosheb basha ar wayabo’ kal-ha`am liph’ney hamelek 
w'Yis'ra'El nas ‘ish l'ohalayu. 


2Sam19:8 So the king arose and sat in the gate. When they told al! the people, saying, 
Behold, the king is sitting in the gate, then all the people came before the king. 
Now Yisra’E] had fled, every man to his tent. 


«9» kai dvéoryn 6 Baotreds kal ékáOuoev év TH THAN, Kal mâs ó Adds dvýyyerňav 
Aéyovtes [80d ó Bactreds káOvrac év TH TOAD? kat eto jAOev mâs ó Aaós 
KaTa mpócoov TOO BacuAéos. Kai Iopand eduyev àvijp ets TA OKNVOPLATA avroð. 
9 kai anesté ho basileus kai ekathisen en te pyle, 

And rose up the king, and he sat at the gate. 


kai pas ho laos aneggeilan legontes Idou ho basileus kathetai en te pyle; 
And all the people announced, saying, Behold, the king sits down at the gate. 


kai eiselthen pas ho laos kata prosopon tou basileos. 
And came all the people before the presence of the king. 


Kai Israel ephygen aner eis ta skenomata autou. 
And Israel fled, each man to his tent. 


yoy Wel (44v LOIW-CYS tay voa-Zy L474 10 
Yrxwd] JYY viec? 4vav TILIA Jyy yylrna 
wrlw 24 Cow n44a-Jy H13 axov 

T297 TN? ONT "pau Ti; Dyp "mm 


mony >a n»n pba NAT] PIN ADA uum 


ini»UaN OVA PINT yD mos TPY) 
9. (19:10 in Heb.) way’hi kal-ha am nadon b’al-shib’tey Vis'ra'El le’mor 
hamelek hitsilanu mikaph ‘oy’beynu w’hw’ mil'tanu mikaph P'lish'tim 
w’ atah barach min-ha’arets me a! ‘Ab’shalom. 
2Sam19:9 And it came to pass, all the people were quarreling throughout al! the tribes of 


Yisra' El, saying, The king delivered us from the hand of our enemies and he saved us 
from the hand of Phelishetim, but now he has fled out of the land from Abshalom. 


«10» xai TW Tas ô Aads KpLvopevos év qrácaus bvAats Iopanà Aéyovres 
‘O Baotreds Aauid eppicoato Ras &Tó TavTwv TOV éxOpóv Tj.v, 
Kal avtds é£e(Aa.To TGs ék xevpós GAAOHVAWY, Kal vóv TEdevyeV GTO Tis yis 
Kal &Tó THs BacuAetas adtod amo ABeooudwp: 
10 kai én pas ho laos krinomenos en pasais phylais Israél legontes 

And were all the people arguing among all the tribes of Israel, saying, 
Ho basileus Dauid errysato hemas apo panton ton echthron hemon, 

King David rescued us from the hand of all our enemies, 

kai autos exeilato hemas ek cheiros allophylon, 

and he delivered us from the hand of the Philistines. 
kai nyn pepheugen apo tes ges kai apo tes basileias autou apo Abessalom; 

And now he fled from the land and from his kingdom, and from Abessalom. 
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10. (19:11 in Heb.) w'Ab'shalom ‘ʻasher mashach’nu aleynu meth bamil’chamah 
w’ atah lamah ‘atem macharishim !'hashib ‘eth-hamelek. 


2Sam19:10 And Abshalom, whom we anointed over us, has died i» battle. 
Now then, why are you silent as to bringing the king back? 


<[b kai ABeocaAoy, ov éxptoaqev ép’ q.v, àméOavev év TH TrOAELW, 
kal vv iva TL ùpeîs kodbebere TOD EmLOTPEaL TOV BacuAéa; 
M S ta \ > \ x , 
kai TO pha mavròs Iopand 7A0ev npós TOv Bactréa. -- 
11 kai Abessalom, hon echrisamen eph? hemon, apethanen en t9 polemgo, 
And Abessalom, whom we anointed over us, died in the war. 


kai nyn hina ti hymeis kopheuete tou epistrepsai ton basilea? 
And now, why are you silent to return the king? 


kai to hrema pantos Israel elthen pros ton basilea. -- 
And the saying by all Israel came to the king. 


Yayaya 4x1 94- CZT Prani How aye ycyay 2 
TAX avc 494E AAA VIT (KR 1494 3744 

Xt I-44 yéfa-x4 sawai wu 

exe 9-44 YACH 43 (44v -CY 4944 

m"3j»0 amag og] ping og noU TT qoem 


un a> soxd "TNT PTH by AMAT Tax 
Wea-bw qoon-ng zuo Di 
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11. (19:12 in Heb.) w’hamelek Dawid shalach - -Tsadoq w - -‘Eb’yathar hakohanim 
le'mor dab’ru ‘el-ziq’ney Yahudah le’mor lamah thih'yu *acharonim l'hashib 
*eth-hameleh '«i-beytho ud’bar kal-Vis’ra’El ba’ ‘e!-hamelek ‘c!-beytho. 
2Sam19:11 Then King Dawid sent to Tsadoq and Ebyathar the priests, saying, 


Speak to the elders of Yahudah, saying, Why are you the last to bring the king back 
to his house, since the word of all Yisra’E] has come to the king, even to his house? 


<12> kai ó Baotreds Aauid améoterAev mpós LadwK 
kal mpos ABuabap tods tepets Aéyov AaAnoate mpós Tobs mpeofvrépous Iovdsa 
A€éyovtes "Iva ti yiveobe Eoyator Tod Emotpersat Tov Bactréa ets TOV oikov adTOD; 
kai Aóyos Travtds Iopanà TAGEV mpós TOV BaouAéo. 
12 kai ho basileus Dauid apesteilen pros Sadok kai pros Abiathar tous hiereis legon 
And king David sent to Sadok and to Abiathar the priests, saying, 
Lalésate pros tous presbyterous Iouda legontes 
Speak to the elders of Judah! saying, 
Hina ti ginesthe eschatoi tou epistrepsai ton basilea cis ton oikon autou? 


Why have you become last to return the king to his house? 
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kai logos pantos Israel elthen pros ton basilea. 
And the word of all Israel came to the king. 


WEY mo x4 THE 13 
yéga-x4 sawal yayang Prax ayy 
DPN "TA Dy OMS (NP 
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12. (19:13 in Heb.) *achay ‘atem ats’mi ub'sari ‘atem 
w'lamah thih'yu *acharonim !' hashib ‘eth-hamelek. 


2Sam19:12 You are my brothers; you are my bone and my flesh. 
Why then should you be the last to bring back the king? 


5 74 e ^ 2 ^ hi p © ^ 
<13> GdeAhot pov ùeis, óo7à pov kat cápkes pov Dp.ets, 
kal iva ti 'yLveo0e éoxa.rov Tob émvovpéijac TOv BacuAéa eus TOV otkov abT00; 
13 adelphoi mou hymeis, osta mou kai sarkes mou hymeis, 
You are my brethren, you are my bones and my flesh. 


kai hina ti ginesthe eschatoi tou epistrepsai ton basilea eis ton oikon autou? 
Why have you become for the last ones to return the king to his house? 


AX4 T4wsy tyro 4704 vY4yx 4wyody 14 
44-94 JvTve ayt Wracs dao. ay 
I4 xax WIrYTa-Cy 1970 arax 49n-4w 
May "pz gY wÜon TAN Nw_Y?17 


NO-DN tro m2) arrow »»-nitpy? m3 
fag nnm OMIT ID CEP mmn wax 


13. (19:14 in Heb.) w’la Amasa’ tom’ru halo’ ‘ats’mi ub’sari ‘atah 

koh ya aseh-li ‘Elohim w’koh yosiph ‘im-lo’ sar-tsaba’ tih’yeh I’phanay 
kal-hayamim tachath Yo’ab. 

2Sam19:13 Say to Amasa, Are you not my bone and my flesh? 


Thus shall Elohim do to me, and thus more, if you shall not be commander of the army 
before me all the days instead of Yoab. 


<14 kai tô Apecoai épeire Ody doT0bv pov kat oáp£ pov ov; 
Kal vov TadE TroLnoaL pot ó Beds Kal råde mpooOetn, El ui] dpywv Suvapews 
Eo7 EvwTov ép Tacas Tas NLEpas avTt Io. 
14 kai tQ Amessai ereite Ouchi ostoun mou kai sarx mou sy? 
And to Amessai you shall say, Are not of my bone and of my flesh you? 


kai nyn tade poiésai moi ho theos kai tade prostheie, 
And now, thus may do to me Elohim, and thus add more, 


ei me archon dynameos ese enopion emou pasas tas hémeras anti Ioab. 
if not ruler of the force you shall be before me all the days instead of Joab. 


a Way aayaa-waig- dy 334-X4 e1715 
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14. (19:15 in Heb.) wayat 'eth-l'bab kal-‘ish-Yahudah k’ish ‘echad 
wayish'l'chu ‘el-hamelek shub ‘atah w’kal- abadeyak. 


2Sam19:14 Thus he turned the hearts of al! the men of Yahudah as one man, 
so that they sent word to the king, saying, Return, you and al! your servants. 


<15> kai ékAvvev ijv kap8tav Tavtds avdpos Tovda ws avdpos évós, Kal ATECTELAGY 
M X , P 9 z ^ ^ , © ^ , 
Tipós Tov BaouAéa A€yovtes "Emotpadyte od kat mavtes ot 80000 cov. 


15 kai eklinen ten kardian pantos andros Iouda hos andros henos, 
And he leaned the heart of every man of Judah, as man one. 


kai apesteilan pros ton basilea legontes Epistrapheti sy kai pantes hoi douloi sou. 
And they sent to the king, saying, You return, and all your servants! 


yaqa- xe YAX 42-9090 YCIA x44? YCC 
TPT NZ TIM PATI IY N21 POT yw 


iTU-DN ToRc-onN Day» Toe NNP? 132? 
15. (19:16 in Heb.) wayashab hamelek wayabo! ad-haVar’den wiYahudah ba’ 
haGil’galah laleketh |iq’ra’th hameleh I’ha abir ‘eth-hamelek ‘eth-haYar’den. 


2Sam19:15 And the king returned and came to the Yarden. And Yahudah came to Gilgal 
in order to go (o meet the king, to bring the king across the Yarden. 


«16» kai éméotpersev 6 BacuAebs kal 1ABev ews Tod IopSavov, 
kai dvdpes Iov8a HAGav eis PaAyada tod topeveobar 
, 2 ^ ^ là , \ E A , 
eis dmavtiv ToO BacuAéos 9vap.Bácac tov Baoràéa Tov Topdavyv. -- 
16 kai epestrepsen ho basileus kai elthen heos tou Iordanou, kai andres Iouda elthan 
And returned the king, and came unto the Jordan. And the men of Judah came 


eis Galgala tou poreuesthai eis apanten tou basileos diabibasai ton basilea ton Iordanen. -- 
to Gilgal to go to meet the king, to cause to pass over the king the Jordan. 


yv11H29 IVE LILYLA-Y9 441713 LOYW 4443Y 17 
aya yya x449Ó aayat vov o aqry 
DOAN AW PaT] NT YE Nn 


aT T nsp? mmm werx-py T 
16. (19:17 in Heb.) way’maher Shim’ i ben-Gera’ Ben-hay'mini ‘asher miBachurim 
wayered im-‘ish Yahudah |iq’ra’th hamelek Dawid. 
2Sam19:16 Then Shimei the son of Gera, the Benyamite who was from Bachurim, hurried 
and came down with the men of Yahudah to meet King Dawid. 
<17> kai éráxvvev Lee’ vids Inpa viod roô Tepew ék Baovpip 
Kal KaTEBy perà àvàpós Lovda eis &mavr1]v roô BacvAéos Aaurd 


17 kai etachynen Semei huios Gera huiou tou lemeni ek Baourim 
And hastened Semei son of Gera son of the Benjaminite from Bahurim, 
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kai katebe meta andros Iouda eis apanten tou basileos Dauid 
and he went down with the men of Judah to meet king David. 


x Cr EW XA 9 499 Farry T9429 vio wad IC4Y 8 
YYA vJJ4 12414 vHÓPY vX4 Yrago YA4woy yayg 4wo 


nwa) Saw ma Ay] NDS) [0320 Tay wx ANIM 


S200 "amo PITT Pz] IA’ WIZy OY) vis Ty 
17. (19:18 in Heb.) w'eleph ‘ish imo miBin’yamin w'Tsiba! na ar beyth $ha'ul 
wachamesheth "asar banayu w’ es’rim "'abadayu ‘ito 
w'tsal'chu haVar'den liph'ney hamelek. 


2Sam19:17 There were a thousand men of Benyamin with him, 
with Tsiba the servant of the house of Shaul, and his fifteen sons 
and his twenty servants with him; and they rushed to the Yarden before the king. 


«18» kai yio &v8pes pet’ avroð ék Tob Bevrapıv 
~ hi1 l ^ » ` , z € x , ^ 9 , ^ 
kal Ba Tò mardåprov Tod olkou Laova kat 8éka Tévre viol adtod peT’ aoToO 
Kal eikoor SodAot adtod peT’ avTtod 
kai kaTtevOuvav Tov lopõávnv Eptrpoobev toô BacuAéos 
18 kai chilioi andres met’ autou ek tou Beniamin 
And there were a thousand men with him from Benjamin, 


kai Siba to paidarion tou oikou Saoul 
and Siba the servant of the house of Saul, 


kai deka pente huioi autou met’ autou kai eikosi douloi autou met’ autou 
and fifteen sons his with him, and twenty servants his with him. 


kai kateuthynan ton Iordanen emprosthen tou basileos 
And they went straight unto the Jordan before the king. 


tog greq xvwodv ya xv2-x4 42500 44393 44504 19 
yaq I 74999 YYA v4 CY 441-99 vow 
inva zie Mwy?) 777 ma-nw mayo may7 Tayo 


1103 ava 7707 ^35» 553 NATTA DR 
18. (19:19 in Heb.) w’ ab’rah ha abarah | abir *eth-beyth hamelek w’!a asoth hatob 
b'"ay'no w's$him" i ben-Gera’ naphal liph’ney hamelek b" ab’ro baYar’den. 


2Sam19:18 Then they had crossed over the ford to bring over the king’s house, 
and to do what was good in his sight. And Shimei the son of Gera fell down 
before the king as he was come over the Yarden. 


<19> kat éàerrovpynoav tv Aevrovpytav Tod 8vaBuBácac tov Bactréa, 

\ 14 e p $ ^ P cs ^ $ 
kai SveBy 7] SráBaors cEeyetpar Tov oikov Tod BacuAéos 

^ ^ ^ ^ , X: , , ^ , ^ \ oe env » 
kai ToO TrouTjoaL TO eùlès év dhbarpots aŭro. Kal Lepet vids I npa émreoev 
ETL TPCTWTOV AYTOD évormvov TOD PactAéws SvaBatvovros avto Tov Iopdavyv 
19 kai eleitourgésan tén leitourgian tou diabibasai ton basilea, 

And they performed the service of bringing the king over, 

kai diebé hé diabasis exegeirai ton oikon tou basileds 
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and he passed over the ford to arouse the household of the king, 
kai tou poiésai to euthes en ophthalmois autou. kai Semei huios Géra epesen 
and to do the upright thing in his eyes. And Semei son of Gera fell 


epi prosopon autou enopion tou basileos diabainontos autou ton Iordanen 
upon his face before the king, at his passing over the Jordan. 


Jyo yag v4-3"Wve-44 yéra-(4. 19417 20 

YY I yago qayoq 4w4 x4 4VEX- Cy 

ICEA ylya yowe wlwysry ylya-ryo4e 4ra-qw4 
DY ITY PT8 TPIT ON ND 


na FTA omyg WWE nw TDTO) 


129708 pT mt» OPWATM PETIT NET TWN 


19. (19:20 in Heb.) wayo’mer ‘el-hamelek ‘al-yachashab-li ‘adoni 'awon 
w’al-tiz’kor ‘eth :::-: he ewah 'ab'd'ah bayom ‘asher-yatsa’ ‘adoni-hamelek 
miW’rushalam lasum hamelek ‘el-libo. 

2Sam19:19 So he said to the king, Let not my master consider me guilty, 

nor remember what your servant did wrong on the day when my master the king 
came out from Yerushalam, so that the king would take it to heart. 


20» kal eimev mpds 10v BaouAéa. Mi Sradoyrodoðw 6 kópuós pov åvopiav 
kal p j.vxo9 fis doa NSikyoev 6 Tats oov év TH TLEpa, 1] ó kóptós pov 6 BactAeos 
, £ 3 ^ y bi , , X d , ^ 
eEetropeveto e£ IepovoaAnp, 700 0600ac Tov BacuA€a eis rijv Kkapdiav adtod, 
20 kai eipen pros ton basilea Me dialogisastho ho kyrios mou anomian 

And he said to the king, Let not indeed consider my master my lawlessness! 
kai me mnesthes hosa edikesen ho pais sou en te hemera, 

and remember not as much as did wrong your servant in the day 
he ho kyrios mou ho basileus exeporeueto ex Ierousalem, 

which went forth my master the king from Jerusalem, 
tou thesthai ton basilea eis ten kardian autou, 

to put it for the king upon his heart! 


YYLA vx4303jaY 1x484 TIF TY yago oaa vy 
CYA Vad x4qPE xaql, JFL xa I-LI TYw44 
WNT DPT INNATTIT] DNDD JN ^3 TJY YT? PRD 


o Joe ^jUN nop» nan np» ma-525 


20. (19:21 in Heb.) ki yada’ ab'd'ah ki ‘ani chata’thi 


w’hinneh-ba’thi hayom ri'shon |’kal-beyth Yoseph laredeth |iq’ra’th ‘adoni hameleh. 


2Sam19:20 For your servant knows that I have sinned; therefore behold, | have come 
today, the first of all the house of Yoseph to go down to meet my master the king. 


21 e » € lam WA e ? X M X. 2 X 3 NIS A A 
<21> óc éyvo 6 8006s Gov STL EyW TpapTov, kai Sov éyo HAGov onpEpov mpóTepos 


TavTds oikov Iwond Tod karaßfjvar eus &Tavri|v TOD kuptou pov Tod BacuAéos. 
21 hoti egno ho doulos sou hoti ego hemarton, 

For knows your servant that I have sinned. 
kai idou eg élthon semeron proteros pantos oikou Ioseph 
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And behold, I have come today first of all of the house of Joseph 


tou katabénai cis apanten tou kyriou mou tou basileos. 
to go down myself ‘or the meeting of my master the king. 


voyw x.ywt £d XEE KAKA 1941Y ATY4R-/3 Twa ad Jory n 
AYA Wrwy-xt CCP vy 
YPY np xb ONT ONT TR manga Wag 19122 


omm mun-nw DPP ^» 
21. (19:22 in Heb.) waya`an ‘Abishay ben-Ts’ruYah 
wayo’mer hathachath zo’th lo’ yumath $him" i ki qilel ‘eth-m’shiyach Vahüwah. 


2Sam19:21 But Abishay the son of TseruYah answered and said, 
Should not Shimei be put to death for this, because he cursed the anointed of 4444? 


<22> kai atrexpiOy ABeoou vids Zapouvas kat eitev My avtt tobTov 
od Bavatwbjcetar Lepet, STL KaTHPAOUTO TOV xpuoTÓv kuptov; 
22 kai apekrithé Abessa huios Sarouias kai eipen 

And answered Abessa son of Saruia and said, 


Me anti toutou ou thanatothesetai Semei, 
For this should not be put to death Semei, 


hoti katerasato ton christon kyriou? 
for he cursed the anointed one of YHWH? 


ALT 1/3 Fyóv 4-39 ara qY 

(44"2-3 wag xyya va yew) WA v vvaAX-y-Y 
(44w--do yip NE aem ey nexoans duda TY 
mU 33 25) »5-mp T TND 

Ostia wox no» ner pp» men »-rm-» 


ORTOY TPT DPT ^» ^nym NDT 7» 
22. (19:23 in Heb.) wayo’mer Dawid mah-li w’lakem b'ney Ts’ruYah 
ki-thih’yu-li hayom l'satan hayom yumath ‘ish b’Vis’ra’El ki halo’ yada ti 
ki hayom ‘ani-melek "al-Vis'ra?EI. 
2Sam19:22 Dawid then said, What have ! to do with you, O sons of TseruYah, 


that you should this day be an adversary (o me? Should any man be put to death 
in Yisra’E] today? For do I not know that I am king over Yisra’E] today? 


<23> kat eitev Aavi Ti epot kat op iv, viot Lapouras, dtu yiveo0€ por onepov 
, , , e Là , , , , ^ , 
eis émiBovàov; onpepov od 0avarod0erat tis avip é£ Iopand, 
[4 , 7 , $ , DN 9X \ 
dtu ovK Oda El oTjepov BacuAeóo éy% émi TOV IopandA. 
23 kai eipen Dauid Ti emoi kai hymin, huioi Sarouias, 
And David said, What is it to me and to you, sons of Saruia, 
hoti ginesthe moi semeron eis epiboulon? 
that you become to me today to plot? 
semeron ou thanatothesetai tis aner ex Israel, 
Shall today be put to death any man of Israel, no. 
hoti ouk oida ei semeron basileuo ego epi ton Israel. 
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for I do not know that today I shall reign over Israel. 


Wa vd Oogway xvWx 44 voyw-(4 yéta 494v Y 24 
o qoe 1» vag^i mon wo yw TOR TAT TNT 
23. (19:24 in Heb.) wayo'mer hamelek 'el-$him" i lo’ thamuth wayishaba' lo hamelek. 
28am19:23 The king said to Shimei, You shall not die. And the king swore to him. 


24» kai eimev 6 BaovAeUs mpós Lepet Où ph àmo0ávms: 
kal pocev avTÓ 6 BaouAeós. -- 
24 kai eipen ho basileus pros Semei Ou me apothanes; 

And said the king to Semei, You shall not die. 


kai omosen autQ ho basileus. -- 
And swore by an oath to him the king. 


YYA x449d a41 (v4 w-13 xw 370v 25 

44 vado x4 quw awoke v4 awo- cy 
WTÓNA 43-4w4 "yYva-so yeya xyc Tvva-Iid Fay 
qd? nwop» Tm Dasya ny DAT 


No von mop My wo) vois ny Nw 


:BipUa sarny oinn qeu np» nup» o22 
24. (19:25 in Heb.) uM'phibosheth ben-Sha’ul yarad liq’ra’th hamelek 
w’lo’= asah rag’layu wlo!- asah s’phamo w'eth-b'gadayu lo’ kibes 
l'min-hayom leketh hamelek ad-hayom ‘asher-ba’ 5'shalom. 
2Sam19:24 Then Mephibosheth the son of Shaul came down to meet the king; 
and he had neither cared for his feet, nor trimmed his mustache, 
nor washed his clothes, from the day the king departed until the day that he came in peace. 


<25> kat MepdrBoobe vids Iwvabav vtoó ZaovA katéBy eus &mavrijv 700 Bacu eos: 
Kal ovk éÜepá.Teucev Toùs TOdas AVTOD Ode WYLXLGATO ov8€ ETrOLNTEV 
TOV PVOTAKG AVTOD kal TA LLATLA a 0TOÓ OK émÀvvev ámó THs T.épas, 
js &T]A8ev ó Bactreds, éos TiS NLEpas, Ns AdTOs mapeyévero év eiphvy. 
25 kai Memphibosthe huios Ionathan huiou Saoul katebe 
And Mephibosheth son of Jonathan, son of Saul went down 


eis apanten tou basileos; kai ouk etherapeusen tous podas autou 
for a meeting with the king, and attended not to his feet, 


oude onychisato oude epoiesen ton mystaka autou 
nor shaved himself his nor pared his nails, 


kai ta himatia autou ouk eplynen apo tes hemeras, hes apelthen ho basileus, 
and his garments he did not wash from the day which went forth the king 


heds tes hemeras, hes autos paregeneto en eirene. 
until the day which he came in peace. 


Yéya x449d Tdv 4v. 427v vA Y 26 
xw 322 ayo xyda-44 AYE YOJA vé 14v 
qd? nop» nog NAVD "my 
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25. (19:26 in Heb.) way’hi - -ba' Y'rushalam |iq’ra’th hamelek 
wayo'mer lo hamelek lamah lo'-halah'at imi M'phibosheth. 


28am19:25 It came to pass, when he came from Yerushalam to meet the king, 
that the king said to him, Why did you not go with me, Mephibosheth? 


xX 9 TA e , ^ , , , fd A , 
<26> kai éyévero öte evo jAOev eus Iepovoaànp els ATavTHOW Tod Bacuéos, 
kai eurev adTH ô Baordeús Ti dtu ovk émopeó0ms pet’ éyoó, MepdrBoobe; 
26 kai egeneto hote eiselthen eis Ierousalem cis apantesin tou basileos, 
And it came to pass when he entered into Jerusalem for a meeting with the king, 


kai eipen auto ho basileus Ti hoti ouk eporeuthes met’ emou, Memphibosthe? 
that said to him the king, Why is it that you did not go with me, Mephibosheth? 


UOCE Fass quo CIIM AA VN Ie qve 
yago HET wy y4Wa-x4 yé4v Avo 3y44Y 474H4 
"»-nu2znw T7329 7DN-772 "352 (TAY 7200 "JN TANT 


IAY OOP ^» TPTY FOX) roy IDy “iaga 


26. (19:27 in Heb.) wayo’mar ‘adoni hamelek "ab'di rimani ::;-*amar ~ab’d’ak 
‘ech’b’shah-li hachamor w'er'hab `aleyah welek ‘eth-hamelek ki phiseach “ab’deak. 


2Sam19:26 And he said, O my master, the king, my servant deceived me; 
for your servant said, I shall saddle a donkey for myself that I may ride on it 
and go with the king, because your servant is lame. 


<27> kai eitev mpós adtov Meydxoo0e Kupré pov Baotred, 
Ò So0bAds pov TrapeAoyloaTé pE, STL Eitrev 0 Tals Gov avTo 
9 7 2 ^ » E a 2 9 9 M 
Enioagév pou tv óvov kat émBó ém’ adtiy 
s , ^ ^ [A e ~ e ^ , 
kal TOpevoopat peTà TOD BacuAéos, STL gwos ó SodAds cov: 
27 kai eipen pros auton Memphibosthe Kyrie mou basileu, ho doulos mou parelogisato me, 
And said to him Mephibosheth, O my master, O king, my servant misled me, 


hoti eipen ho pais sou aut Episaxon moi ten onon 
for said your servant to him, Saddle for me the donkey, 


kai epibo ep’ auten kai poreusomai meta tou basileos, hoti cholos ho doulos sou; 
for I should mount upon it and go with the king, for is lame your servant. 


ylya rys4-Ce y^393 3v Y 28 

y-/vo3 37894 awov Y14644 y440y JYéfa yay 
7200 gg Fava oin 

PPYP mun My, DORT TNP qoRc ITN 


27. (19:28 in Heb.) way’ragel » ab'd'ab - -*adonai hamelek 
w'adoni hamelek k’mal’ak ha’Elohim wa aseh hatob b’ eyneyak. 


2Sam19:27 And he has slandered your servant to my master the king; 
but my master the king is like the messenger of the Elohim, 
therefore do what is good in your eyes. 


28» kai jve808evoev év TH obw cov mpós TOV KUPLOV pov Tov Bacuéo, 
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No Lf , , £ ^ e » ^ ^ 
kal ó KUPLOS pov ó Baordeùs ws Gyyedos ToO Beo, 
X , A 09 A 2 3 ^ 
kai TOLnoov TO àyalòv év dhBaApots sov 
28 kai methodeusen en tQ dould sou pros ton kyrion mou ton basilea, 
And he used craft with your servant against my master the king. 


kai ho kyrios mou ho basileus hos aggelos tou theou, 
But my master the king is as a messenger of the Elohim, 


kai poiéson to agathon en ophthalmois sou; 
and you do what is good in your eyes! 


Ya ayagi xvi v4 TY 34 xv3-4y a14 £4 vy 
qapar ayo v4-wn-a9v Y/HÓw v4y423 y^297x4 xwxv 
ylya-C# ayo poxdy 

[290 (IN? NYP CUN BN ^» "aN MA Sp MIT ND "202 
PTS Ty PTT spew PB TIPYN nUm 


D oa0- 28 TY pU 
28. (19:29 in Heb.) ki lo’ hayah kal-beyth ‘abi ki ‘im-‘an’shey-maweth l'adoni hamelek 
watasheth ‘eth- ab’d’ak b’ok’ley shul’chanek umah-yesh-li od ts’daqah 
w’liz’-oq ‘od ‘el-hamelek. 
2Sam19:28 For all my father’s household was nothing but dead men before my master 


the king; yet you set your servant among those who ate at your own table. 
What right do I have of any more, even to cry anymore to the king? 


[4 ^ a ^ e > ^ , ed Sny ” , ^ , 
«29» Sti ook Nv TGS 6 oikos TOD TATPds pov GAA’ 7 OTL ävõpes Üavárou TH kupio pov 
^ ^ ^N v x ^ £ 2 ^ , y ^ r A 
16 Bacu et, kal éðnkas Tov 800ÀÓv cov év rots éoOLovovv TI Tpdtrelav cov: 
Kal TL eotiv pou Ete Õkalwpa kal Tod kekpayévar pe ETL mpós TOV Baordéa; 
29 hoti ouk én pas ho oikos tou patros mou 
For there was not any to the house of my father, 


all’ € hoti andres thanatou tQ kyriQ mou tà basilei, 
but only men for death to my master the king. 


kai ethekas ton doulon sou en tois esthiousin ten trapezan sou; 
And you put your servant to eat at your table. 


kai ti estin moi eti dikaioma kai tou kekragenai me eti pros ton basilea? 
And what is there to me still reason, even to cry out still to the king? 


Ax4 x44 yaqga ayo qgax aN YlyA YE WELTY 30 
awa-xt ve4ax 43r 
TAS CATS Pas Tis BIN neo oen $5 nomo 


TIBO- NY APOE ND 
29. (19:30 in Heb.) wayo’mer lo hamelek lamah t’daber od d’bareyak ‘amar’ti 
‘atah w'Tsiba! tach'l'qu *eth-hasadeh. 
28am19:29 And the king said to him, Why do you still speak of your affairs? 
I have said, You and Tsiba shall divide the field. 
«30» kai eimev aùr 6 Baotdeds "Iva ti AaAets Ett Tods Aóyovs cov; 


iu \ \ ^ \ d , 
eitrov Ld kat LBa 8veAetoOe Tov &ypóv. 
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30 kai eipen aut ho basileus Hina ti laleis eti tous logous sou? 
And said to him the king, Why do you still speak your words? 


eipon Sy kai Siba dieleisthe ton agron. 
I said, You and Siba divide the field! 


Hr Cya-x4 "A YÓya-C4 Xwar7y AFT 34 
xa 9-44 Y 3 Ya ayat 4274"4 1444 
mp? Saang mà q?bn-ow ngz^nn NND 


o nma-5ow nmioua omn CIN SITW CON 
30. (19:31 in Heb.) wayo’mer M'phibosheth ‘el-hamelek gam ‘eth-hakol yiqach 
‘acharey 'asher-ba? ‘adoni hamelek b’shalom ‘el-beytho. 


2Sam19:30 Mephibosheth said to the king, Let him even take it all, 
since my master the king has come in peace unto his own house. 
33b kai eimev MepdrBoobe mpds tov Bactkéa Kat ye ta mávra AoBéro 
perà TO mapayevéoðar TOV KUPLOV pov Tov BactAéa év eiptivm Els TOV OLKOV aùroô. -- 
31 kai eipen Memphibosthe pros ton basilea Kai ge ta panta labeto 
And Mephibosheth said to the king, And all the things let him take 


meta to paragenesthai ton kyrion mou ton basilea en eirene eis ton oikon autou. -- 
after the coming of my master the king in peace to his house. 


YEN AF eoa vÓx43T22 
yaqa I-X vTHÓWÓ yaqra ylya-x# 4302 Y 
Dbi T0» »y53n Pma 


TIIT nouo yen Jon- nN 27 


31. (19:32 in Heb.) uBar'zillay haGil^adi yarad meRog'lim 
waya abor ‘eth-hamelek haYar’den ''shal'cho ‘eth-haYar’den. 


28am19:31 Now Barzillay the Gileadite had come down ‘rom Rogelim; 
and he went on to the Yarden with the king to escort him over the Yarden. 
<32> kat BepleAAr 6 Vadaaditys katéBy ék PovyeAA e 
kai SveBy perà Tod Bactréws Tov Lopdavyv exmépipar adtov tov LopdSavynv- 
32 kai Berzelli ho Galaadités katebe ek Rogellim 

And Barzillai the Gileadite came down from Rogelim, 


kai diebé meta tou basileos ton Iordanen ekpempsai auton ton Iordanen; 
and passed over with the king the Jordan, to send him forward from the Jordan. 


Yea xe Cycy-4vav AJW ugye-)3 aY YPE 4E1733 
ty £74 CYA] vo4ovy YUI TX3vw3 

TPIT SDPD-NIT] TW oO AW-7a TRA TPT MTA 
—TND xa 513 Ux» ONDA inzvvz 


32. (19:33 in Heb.) uBar'zilay zaqen m'od ben-sh'monim shanah 
w'hu'-hil'hal *eth-hameleh b'shibatho 5'Machanayim ::i-*ish gadol hu’ m’od. 


28am19:32 Now Barzillay was very old, being eighty years old; and he had sustained 
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the king while he stayed at Machanayim, for he was a very great man. 


<33> kat BepleAAr avip mpeoBitepos odó8pa, vids dySojkovtTa éràv, 
N , 4 , X , , ^ , ^ , bi 9 oe 
kai adtos OvéOpeiev 1óv Bactréa év TH oiketv avtov év Mavaip, 
STL &v1]p péyas éotiv ofddpa. 
33 kai Berzelli aner presbyteros sphodra, huios ogdoékonta eton, 
And Barzillai was old man an exceedingly, a son of eighty years, 


kai autos diethrepsen ton basilea en tQ oikein auton en Manaim, 
and he nourished the king during his living in Manaim, 


hoti anér megas estin sphodra. 
for man great he was a very. 


vx4 449 ax4 v4x443-64 YA 3] 40 Y 34 
YONI I Mayo yx4 vxdyáyy 
DAN TAY TAS *PTIE~ ON 2B WNT 


‘OWA TAY FAN (NPD? 
33. (19:34 in Heb.) wayo’mer hamelek ‘c!-Bar’zillay ‘atah "abor ‘iti 
w’ kil’ kal’ti ‘oth’ak “imadi 5iV'rushalam. 
2Sam19:33 The king said to Barzillay, You cross over with me 
and I shall sustain you in Yerushalam with me. 


<34 kai eimev 6 Bactreds mpds BepleAAt Lb Sraßhon pet’ poô, 
Kal Siabpersw TO yfjpás cov pet’ épo év IepovcaA qp. 
34 kai eipen ho basileus pros Berzelli Sy diabésé met’ emou, 

And said the king to Barzillai, You shall pass over with me, 


kai diathrepso to geras sou met’ emou en Ierousalem. 
and I shall nourish your old age with me i» Jerusalem. 


cH Jw v ANY y4ga-44 4x42 WHEY 35 
WÓwY4v ylwa-x4 adog-y 
"n XD) ^b? me FpaT->y Oma mrn 


iD TPIT DONO 
34. (19:35 in Heb.) wayo'mer Bar’zillay - -hameleh kamah y’mey sh'ney chayay 
5:2e^eleh ‘eth-hamelek V'rushalam. 


28am19:34 But Barzillay said to the king, How many are the days of the years of my life, 
that E should go up with the king to Yerushalam? 


<35> kai eimev BepleAAt mpós Tov Baoràéa Tocar Npépar éróv Cwijs pov, 
dtu dvaBhoopar perà Tob BaovAéos eis LepovoaA np; 
35 kai eipen Berzelli pros ton basilea Posai hemerai eton zoes mou, 

And Barzillai said to the king, How many are the days of years of my life 
hoti anabesomai meta tou basileos eis Ierousalem? 

that I should ascend with the king unto Jerusalem? 


oa4a WPL A LYE AJW WLIW 1233: 
CY 4"4-x4 yago yoor-ys 047 316-1215 
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35. (19:36 in Heb.) ben-sh'monim shanah 'anohi hayom ha'eda* beyn-tob 
l'ra^"im-yit" am ab’d’ak ‘eth-‘asher ‘okal weth-'‘asher ‘esh’teh’im-‘esh’ma od 
b'qol sharim w’sharoth w’lamah yih'yeh "ab'd'ah od l'masa' ‘e!-‘adonai hamelek. 


2Sam19:35 I am now eighty years old today. Can I distinguish between good and bad? 
Or can your servant taste what I eat or what I drink? 

Or can I hear anymore the voice of singing men and women? 

Why then should your servant be yet a burden to my master the king? 


ey E] , 2 ^ » $ ? y ^ y , ^ , ed A 

<36> vids óyõokovrta ETOV éyo ew oT]juepov: pÀ yvocopar ava pecov &ya000 

kal kako; 1| yevoeTat ó 9000s Gov ETL 0 þåyopar 7 TLOpaL; 

4| dkovoopar Ett þwviv addovtwv kal Gdovodv; 

(a , » e ^ A , 7 2 p r VA \ y ò 

iva TL €o Tat Ett 0 SodAOs Gov eis þpoptlov émi TOV KUPLOV pov TOV Baoràéa; 

36 huios ogdoékonta eton ego eimi semeron; me gndsomai ana meson agathou kai kakou? 
a son of eighty years I am today. Can I know between good and bad? 


€ geusetai ho doulos sou eti ho phagomai ë piomai? 
Shall still taste servant your what I shall eat or shall drink, no. 
é akousomai eti phonen adonton kai adouson? 
Shall I hear still the voice of singing men and singing women, no. 


hina ti estai eti ho doulos sou eis phortion epi ton kyrion mou ton basilea? 
Then why be should your servant a load upon my master the king? 


Yéya-x4 14^4va-x4 yago 430v @OYY 37 
x4xa CYA YYA vIórve agen 
[PROTONS IMIT Tay Tay? Vyp 


SONI mew PBT 20» mel 
36. (19:37 in Heb.) kim’ at ya abor ab'd'ab ‘eth-haYar’den ‘eth-hamelek 
w'lamah yig’m’leni hamelek hag'mulah hazo’th. 


2Sam19:36 As a little thing, your servant should cross over the Yarden with the king. 
Why should the king compensate me with this reward? 


<37> ws Bpaxd Sraßoerar ó 8060Àós cov Tov Iopdavyv perà 700 Bactréws: 
kal iva TL dvTaTrOSldwotv por 6 Baordeùs THY ávradró800vv TAvTHV; 
37 hos brachy diabésetai ho doulos sou ton Iordanen meta tou basileos; 

For a little shall pass over your servant the Jordan with the king. 


kai hina ti antapodidosin moi ho basileus ten antapodosin tauten? 
And why does the king recompense to me this recompense? 


aLI 43? YO 14005 Xy4v Yago 4]-3*- 38 
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37. (19:38 in Heb.) yashab-na’ ab'd'abh w'amuth b’ iri im qeber ‘abi 
w’imi w'hinneh 'ab'd'ab Kim'ham ya abor im-‘adonai hamelek 
wa aseh-lo ‘eth ‘asher-tob b" eyneyak. 
2Sam19:37 Please let your servant return, that I may die in my own city 


near the grave of my father and my mother. But behold your servant Kimham, 
let him cross over with my master the king, and do for him what is good in your eyes. 


<38> kabtodtw 81] 6 SobAds cov Kat atro8avobpat év TH Tóc pov Tapa TH TAdH 
TOO TATPds pov kai TiS PNTPOS Lov: Kal Ldov 6 SodAds cov Xapaap SvaBHoeTar 
PETA TOO KUpLoV pov TOO BacuAéos, kat TOLNGOV avTH TO dyalòv év dfBarpots cov. 
38 kathisato dé ho doulos sou kai apothanoumai en té polei mou 

Return indeed your servant! and I shall die in my city, 


para to taphó tou patros mou kai tes metros mou; 
by the burying-place of my father and of my mother. 


kai idou ho doulos sou Chamaam diabesetai 
And behold, your servant Chamaam shall pass over 


meta tou kyriou mou tou basileos, kai poieson auto to agathon en ophthalmois sou. 
with my master the king; and you shall do for him what is good in my sight. 


Tawo vf4v WAYY 420v ax Ya 474v Y 39 
yé-awo4 vo 442x-4"4 yv yvfv93 3yea-x4 
i»-nüyw "uw Dn» TAY? "mw oec TNO 


TPTY "oy nT 22) yv wT ny 
38. (19:39in Heb.) wayo’mer hamelek ‘iti ya abor Kim’ham 
wa'ani ‘e eseh-lo *eth-hatob b’ eyneyak wkol ‘asher-tib’char alay ‘e eseh-lak. 


2Sam19:38 The king said, Kimham shall cross over with me, and I shall do for him 
what is good in your eyes; and whatever you require of me, I shall do for you. 


<39> kat eitmev 6 BaovAeós Mert’ epo0d 8vaBryro Xapaap, kayo movrjoo avt 
x 3 X 3 , ^ X / e 2 A 3 9 2 » ta 
10 ayabdv év d6b8adpots cov kal mávra, doa exrEeEq ém’ poi, movfjoo cor. 
39 kai eipen ho basileus Met’ emou diabeto Chamaam, 
And said the king, with me Let pass over Chamaam, 


kagó poieso autQ to agathon en ophthalmois sou 
and I shall do to him what is good in my sight; 


kai panta, hosa eklexe ep’ emoi, poieso soi. 
and what ever you should give order to me I shall do for you. 
v-436 Ya PWY 4390 YCWAT Jaqua-x4 woa-dy 4403-7 40 
FP sway vay sev 
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39. (19:40 in Heb.) waya abor ::« -ha am ‘eth-haYar’den w’hamelek "abar 
wayishaq hamelek I’Bar’zillay way’barakehu wayashab |; m'qomo. 


2Sam19:39 All the people crossed over the Yarden and the king crossed too. 
The king then kissed Barzillai and blessed him, and he returned to his place. 


«40» kat 8véBo THs 6 Aads Tov Lopdavyy, Kat ó BacuA eos 8véfm: 
kai katedtAnoev ó Baou eus Tov BepleAAt kat evAdynoev avTOv, 
Kal éréoTpeijev eis TOV TÓTov adTOD. 
40 kai diebe pas ho laos ton Iordanen, kai ho basileus diebe; 
And passed over all the people the Jordan, and the king was established, 


kai katephilesen ho basileus ton Berzelli kai eulogesen auton, 
and kissed the king Barzelli, and blessed him; 


kai epestrepsen ¢is ton topon autou. 
and he returned to his people. 


rye 43° AYYY ACACIA Ya 439v Y 41 
44" wo vnd WIT Yax v439v Y 42741 yo-Cyv 
Yay nay TAD) MPAPAT PRT Tynn 


SORT ny ^x mn PITMAN mmm AyD) 
40. (19:41 in Heb.) waya abor hamelek haGil'gal- : w'Kim'han abar imo 
w’kal--am Yahudah way’ ebiru ‘eth-hamelek w’gam chatsi `am Vis'ra'EIl. 


2Sam19:40 Now the king went on to Gilgal, and Kimham went on with him; 
and all the people of Yahudah and also half the people of Yisra"El accompanied the king. 
<41> kat 8reBy ó Bactreds eus Padryada, kat Xapaap Stén pet’ adtod, 
Kal mâs 6 Aads Tovda StaBatvovtes perà 706 BacuAéos 
Kal ye TO Hptov Tod Aaod lopanà. -- 
41 kai diebe ho basileus eis Galgala, kai Chamaam diebé met’ autou, 
And passed over the king into Galgala, and Chamaam passed over with him. 


kai pas ho laos Iouda diabainontes meta tou basileds 
And all the people of Judah went over with the king, 


kai ge to hemisy tou laou Israel. -- 
and also half of the people of Israel. 


ylya-Ce tytar yla- dk fv 43 dave wy ayata 
Yéya-x4 v439vY AVAL wag TITHE VIII ovas 
YO apa WHEY f^qva- x4 yxa 37x4vY 
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41. (19:42 in Heb.) w'hinneh kal-‘ish Vis'ra'El ba’im ‘el-hamelek 
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wayo'm'ru ‘el-hamelek madu a g’nabuk ‘acheynu ‘ish Vahudah 

waya abiru ‘eth-hamelek w’eth-beytho ‘eth-haYar’den w’al-‘an’shey Dawid ‘imo. 
2Sam19:41 And behold, all the men of Yisra’E] came to the king and said to the king, 
Why had our brothers the men of Yahudah stolen you away, 

and brought the king and his household and :!! Dawid's men with him over the Yarden? 


«42» kat id0b Tas àv1jp Iopand tapeyévovto mpós TOV BacuAéa 
kal eltrov Tpós TOV BaouAéa. Ti Sti ékAeiiáv ce ot AdeAdot tjv avip Iovda 
kal SteBiBacav Tov BactAéa kai Tov otkov adTod Tov Iopõávyv 
Kal Távres dvdpes Aauid pet’ adtod; 
42 kai idou pas anér Israel paregenonto pros ton basilea kai eipon pros ton basilea 
And behold, every man of Israel came to the king. And they said to the king, 
Ti hoti eklepsan se hoi adelphoi hemon aner Iouda 
Why is it that stole you our brethren the men of Judah, 
kai diebibasan ton basilea kai ton oikon autou ton Iordanen 
and caused to pass over the king and his household the Jordan, 
kai pantes andres Dauid met’ autou? 
and all the men of David with him? 


(44v wa-X-do qayar wa-x-dy ory as 

Axa 4944-00 yd a44 ax YEY v4 YA 314T-Y 
PYE wy x4vl-h 4 ydya-ty PICIE Cvy4a 

own wes Sy mmm wes SD mmn 


MY WATT qp TIT ny neo) cow oes zip» 


o 22 NW] DNE-DN TPATTI WP DN DIDNT 


42. (19:43 in Heb.) waya an kal-‘ʻish Yahudah - -'ish Vis’ra’El 

ki-qarob hamelek ‘elay w'lamah zeh charah lak `al-hadabar hazeh 

he’akol ‘akal’nu min-hameleh ‘im-nise’th nisa’ lanu. 

2Sam19:42 Then all the men of Yahudah answered the men of Yisra'El, 
Because the king is near of kin to us. Why then are you angry about this matter? 
Have we eaten at all at the king’s expense, or has anything been taken for us? 


«43» kal &qekp(8 mâs ávijp Iovda pds ävõpa Iopana kal evrav Aróri éyyiCer 
Tipós pe 6 Bactreds: Kal iva ti ovtws éðvpwðns mept 700 Adyou TobTOU; 
uÀ Bpwoer ebayapev ék Tod Bacrrdéws, Ñ Sopa &&eokev Ñ dpovv jpev fp tv; 
43 kai apekrithé pas aner Iouda pros andra Israel 

And answered all the men of Judah to the men of Israel, 
kai eipan Dioti eggizei pros me ho basileus; 

and said, Because is a near of kin to us the king. 
kai hina ti houtos ethymothes peri tou logou toutou? 

And why is this you are enraged concerning this matter? 
mē brosei ephagamen ek tou basileos, 

have we indeed eaten of the king's food, 
& doma edoken € arsin eren hemin? 

or has he given us the gift, or has he sent us a portion? 
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43. (19:44 in Heb.) waya an ‘ish-Yis’ra’El ‘eth-‘ish Yahudah wayo'mer 'eser-yadothli 
bamelek w'gam-^ Dawid ‘ani mim’ak umadu'a hegilothani wlo!-hayah d'bari ri'shon 
li 'hashib *eth-mal'hi wayiqesh d’bar-‘ish Vahudah mid'bar ‘ish Vis’ra’El. 
2Sam19:43 But the men of Yisra' El answered the men of Yahudah and said, 
There are ten hands to me in the king, also indeed on Dawid | am over you. 
Why then did you despise me? Was it not my word first to bring back my king? 
Yet the words of the men of Yahudah were harsher than the words of the men of Yisra' El. 


«44» kai &mekp(8n avip Iopanà tô avSpi Iovda kat eimev Aéka xetpés por 
év TH BacuAet, Kal mporórokos éy% Ñ o, Kal ye év TH Aauid eiut oTrép cé 
Kal iva TL ToOTo UBpiods pe Kal oùk éAoytoO ó Aóyyos pov mpóTós [LoL 
100 Iov8a. émorpébar tov BaovAéa enol; 
Kal éokànpúvðn ó Adyos avdpos Tovda rèp Tov Adyov áv8pós IopaqA. 
44 kai apekrithe aner Israel to andri Iouda kai eipen 
And answered the men of Israel to the men of Judah, and said, 
Deka cheires moi en tọ basilei, kai prototokos ego e sy, 
There are ten hands to me for the king, and we are older than you, 
kai ge en to Dauid eimi hyper se; kai hina ti touto hybrisas me 
we have also an interest in David above you: and why have you thus insulted us, 


kai ouk elogisthe ho logos mou protos moi tou Iouda 
and why was not our advice first taken before that of Judah, 


epistrepsai ton basilea emoi? kai esklerynthe ho logos andros Iouda 
to bring back our king? And was sharper the saying of the men of Judah 


hyper ton logon andros Israel. 
than the saying of the men of Israel. 


Chapter 20 


14y 3-43 09w YYwY (0409 v4 449] YW 25am20:1 
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1. w’sham niq’ra’ ‘ish b’lia al ush’mo Sheba’ ben-Bik’ri ‘ish y’mini 
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wayith’qa bashophar wayo’mer ‘eyn-lanu cheleq b’Dawid 

w’lo’ nachalah-lanu 5'ben-Vishay ‘ish l’ohalayu Yis’ra’El. 

2Sam20:1 And a man of worthlessness happened to be there and his name was Sheba, 
the son of Bikri, a Benyamite man; and he blew the trumpet 

and said, We have no portion in Dawid, 

Nor do we have inheritance in the son of Yishay; Every man to his tents, O Yisra' EI! 


20:1» Kai éxet émkadrotpevos vids tapdvopos 
X. t , ^ e x , b * M 2 , , ^ y 
kai övopa advT@ LaBee vids Boyopr avi 6 Ieyevc kat écáAmvoev év TH kepativy 
kai eurev Ovx Eotiv Rtv pepis év Aaurd odS€é KANpovopta Atv 
év TH við lecoav:. avip eis TA OK HVOPLATA cov, IopanA. 
1 Kai ekei epikaloumenos huios paranomos 
And there was a transgressor, son a mischievous, 


kai onoma auto Sabee huios Bochori anér ho Iemeni 
and his name was Shee son of Bochori, a man of Benjamin. 


kai esalpisen en té keratiné 
And he trumped the trumpet, 


kai eipen Ouk estin hémin meris en Dauid oude kléronomia hémin 
and said, There is not to us a portion among David, nor an inheritance 


en tọ huig Iessai; aner eis ta skenomata sou, Israel. 
in the son of Iessai. Each man to his tents, O Israel. 


1/3773 o3" 444 ara v-4H4 (44w- vy (ow 2 
Wéwvqe-sov Jaquea-]y YYCYS TPIS qarga wagy 
"123-]3 Vay COS TIT "omND Oin wox Sd Dya 
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2. waya al kal-‘ish Vis'ra'El me’acharey Dawid ‘acharey Sheba’ ben-Bik’ri 
w’ish Yahudah dab'qu b’mal’kam min-haYar’den w’ ad-¥’rushalam. 


2Sam20:2 So all the men of Yisra’ El withdrew from following after Dawid 
and followed after Sheba the son of Bikri; 
but the men of Yahudah clung to their king, from the Yarden even to Yerushalam. 


<2> kat avéBy tras avjp Iopand ard dmobev Aauid dtricow LaBee vioó Boxopr, 
Ry c M , , ^ ^ , ^ , X ^ 4 Ny Sigs: 
kai avip Iov8a exoAANOy TH Bacrret adtHv a6 Tod Lopddvov kai éos Iepovoad np. 
2 kai anebé pas aner Israel apo opisthen Dauid 
And ascended every man of Israel from behind David 


opiso Sabee huiou Bochori, 
to follow after Sheba son of Bochori. 


kai anér Iouda ekollethe tQ basilei auton apo tou Iordanou kai heos Ierousalem. 
But the men of Judah cleaved to their king from the Jordan and unto Jerusalem. 


x4 ylya HPIY YEWI Yx I-LE ara £97173 
xta Awe wija AWE Yaw] Pawg 
43-44 WALLET WYLIE Y X4YWY-xe g pev 
XTPLH XPW YX "ya-4o0 xv44* aYTTaxy 
DW pa np aogrm ima og TIT NPI 


HaMiqraot/The Scriptures - Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 3423 


mat Taw) mao ws muyos muicy 
N2-N5 Dog D22227) nopUn-na nm 
o mem mauppw oR oP IY m mum 


3. wayabo’ Dawid ‘el-beytho V'rushalam wayiqach hamelek 

‘eth eser-nashim pilag’shim ‘asher hiniach lish’mor habayith 

wayit'nem beyth-mish'mereth way’kal’k’lem wa'aleyhem lo’-ba’ 

watih’yeynah ts’ruroth ad-yom muthan 'al'm'nuth chayuth. 

2Sam20:3 Then Dawid came to his house at Yerushalam, 

and the king took the ten women, the concubines whom he had left to keep the house, 
and placed them in a protected house and fed them, but did not go in to them. 

So they were shut up until the day of their death, living as widows. 


<3> kai evo A0ev Aautd eis Tòv oikov avdtod eis IepovoaAnp, 
Now e X ^ y ^ \ X 9 ^ 
kat €AaBev ó Baordeùs Tas Seka yvvatkas Tas TaAAaKGs avdTod, 
a , ^ , N 7 X. 9h 3 o H ” ^ 
äs abfkev $uAGcoerv TÓv otov, kal CSwkev avTas év oikw hvdrak Ts 
\ È , ^ \ X , x ? , ^ 
kat OvéOpeiiev abvtas kai mpós GUTAS OK eLotjAOev, 
Kal Noav cvvexóp.evac Ews NEpas Üavárov avtav, xfjpac CHoar. -- 
3 kai eiselthen Dauid eis ton oikon autou cis Ierousalém, 
And David entered unto his house in Jerusalem, 


kai elaben ho basileus tas deka gynaikas tas pallakas autou, 
and took the king the ten women of his concubines, 


has apheken phylassein ton oikon, 
whom he left behind to guard the house; 


kai edoken autas en oikQ phylakes kai diethrepsen autas 
and he gave them for house guard, and he nourished them, 


kai pros autas ouk eisélthen, 
but to them he did not enter. 


kai esan synechomenai heðs hémeras thanatou auton, chérai zosai. -- 
And they were held until the days of their death as widows living. 


váí-Tzora 4wWo-Q4 ya sWsry 4 
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4. wayo'mer hamelek ‘el--Amasa’ haz’ eq- i 'eth-'ish-Vahudah sh'losheth yamim 
w'atah poh 'amod. 


2Sam20:4 Then the king said to Amasa, Call out the men of Yahudah for me 
within three days, and you, be present here. 


<4 kai evrev ó Baow eos mpós Ayeccat Bónoóv por tov dvdpa Iov8a tpets pépas, 
od 9€ ao100 or HO. 
4 kai eipen ho basileus pros Amessai Boeson moi ton andra Iouda treis hémeras, 

And said the king to Amessai, Call to me men of Judah in three days, 


sy de autou stéthi. 
but you here stand! 
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5. wayeleh Amasa’ l'haz'" iq ‘eth-Yahudah wayicher min-hamo ed ‘asher y’ ado. 


2Sam20:5 So Amasa went to call out the men of Yahudah, 
but he tarried longer than the appointed time which he had appointed him. 


«5» kai ETropev8y Apecoait toô Bofjcac tov Iovdsav kat éxpdvicev ard ToO karpo, 
ov érá£a To aŭt Aauid. 
5 kai eporeuthe Amessai tou boesai ton Ioudan kai echronisen apo tou kairou, 

And Amessai went to summon Judah, and he passed time beyond the time 


hou etaxato auto Dauid. 
which ordered him David. 
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6. wayo'mer Dawid ‘el-’Abishay `atah yera lanu Sheba” ben-Bib'ri 

min-‘Ab’shalom ‘atah qach ‘eth- ab’dey ‘adoneyak 

ur'doph ‘acharayu pen-matsa' lo "'arim b'tsuroth whitsil eynenu. 

2Sam20:6 And Dawid said to Abishay, Now Sheba the son of Bikri shall do us more harm 
than Abshalom; take you your master's servants and pursue after him, 

lest he shall find for himself fortified cities and escape from our eyes. 


«6» kal evrev Aautd mpós ABeoou Nov kaxotrounoer ids LaBee vids Boyopc 
dtrep ABeooaAwp, kat viv od AaBé perà GeavTod Tods matõas TOD KUpLoU cou 
kai KaTASLWEOV dTrLOwW adTOD, LNTIOTE EavTH epy TOAELS Óxvpàs 
Kal oKtacer Tovs OpParpods TOv. 
6 kai eipen Dauid pros Abessa Nyn kakopoiései hémas Sabee huios Bochori 

And David said to Abessa, Now shall do us evil Sabee son of Bochori 


hyper Abessalom, kai nyn sy labe meta seautou tous paidas tou kyriou sou 
above Abessalom. And now take with yourself the servants of your master, 


kai katadioxon opiso autou, mepote heautQ heure poleis ochyras 
and pursue after him! lest he should find for himself cities fortified, 


kai skiasei tous ophthalmous hemon. 
and he should shadow our eyes. 
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7. wayets’u ‘acharayu ‘an’shey Yo’ab w’hak’rethi w'haP'lethi w’a!-hagiborim 
wayets’u mi¥’rushalam lir'doph ‘acharey Sheba’ ben-Bik’ri. 


2Sam20:7 So Yoab’s men went out after him, along with the Kerethites and the Pelethites 


and all the mighty men; and they went out from Yerushalam to pursue 
after Sheba the son of Bikri. 


«T» kai €EfAVov ómiow adtod ot dvdpes Ioa Kat ó xepe00c kat ó heAcOOt kat mávres 


ot Svvatot Kat é£fjA0av ég IepovoaAnp Srta dtricw LaBee viod Boyopv. -- 
7 kai exelthon opiso autou hoi andres Ioab kai ho chereththi 

And went forth after him the men of Joab, and the Cherethites, 
kai ho pheleththi kai pantes hoi dynatoi 

and the Pelethites, and all the mighty ones. 


kai exelthan ex Ierousalem didxai opiso Sabee huiou Bochori. -- 
And they went forth from Jerusalem, to pursue after Sabee son of Bochori. 


Yaaay 43 4wyov fvo313 4*4 acada 7342-79 Waa 
xam 344 17H TEOT TWICE TaY 4T1H 34v Y 

XY 4r yay 440x39 vv x7 £o 
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8. hem 'im-ha'eben hag'dolah ‘asher 5 Gib"on wa 'Amasa'! ba’ liph'neyhem 
w'Yo'ab chagur mido l'busho w’ alo chagor chereb m'tsumedeth al-math’nayu 
b’tha rah w’hu’ yatsa’ watipol. 

2Sam20:8 When they were at the large stone which is in Gibeon, 

Amasa had gone before them. And Yoab was girded; his war coat his clothing, 
and over it was a girdle with a sword in its sheath fastened at his loins; 

and as he went forward, it fell out. 


«8» kai adtot Tapa TH ALOw TÔ peydAw TH év D'aBaov, 
kai Ayeocat evo A0ev Eutrpoobev aoTóv. kat Iva teprvelwopévos pavdvav 
TÒ ëvõvpa avtod kal ém’ adT@ mrepuelosoq.évos payatpav eClevypevnv 
ETL THs 0000s adTOD év KOAEH avTí|s, kat 7] påyarpa e£ ev kat Etrecev. 
8 kai autoi para td litho to megald tQ en Gabaon, 
And they were by the stone great in Gabaon. 
kai Amessai eisélthen emprosthen auton. 
And Amessai entered in front of them. 
kai Ioab periezosmenos manduan to endyma autou 
And Joab being girded uniform garment with his, 
kai ep’ autō periezosmenos machairan ezeugmenen 
and upon him being tied around was a sword being teamed up 
epi tes osphuos autou en kole autes, kai he machaira exelthen kai epesen. 


on his loin in its sheath. And the sword came forth and fell. 
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9. wayo'mer Yo’ab la Amasa’ hashalom ‘atah ‘achi 
watochez yoc-y’min Yo’ab biz’qan “Amasa’ lin’shaq-lo. 


2Sam20:9 Yoab said to Amasa, Is it well with you, my brother? 
And Yoab took Amasa by the beard with his right hand to kiss him. 


<9> kai evrev Ioa tô Apecoat Et byratvers oú, à5eA€; 

K 9 / e ^ e ^ ^ y oe ^ ^ , 4 
Kal expatyoev 7 yetip 7] SeEta Ioa tod twywvos Apjeocat toô katadiAtoat avtév: 
9 kai eipen Ioab to Amessai Ei hygiaineis sy, adelphe? 

And Joab said to Amessai, Are you in health, my brother? 


kai ekratesen hē cheir he dexia Ioab tou pogonos Amessai tou kataphilesai auton; 
And constrained the hand right of Joab the beard of Amessai to kiss him. 


34Y-2v3 WH 3443 4Yw]-44 4wyov 10 
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10. wa Amasa' lo'-nish'mar bachereb ‘asher b'yad-Yo'ab 

wayakehu bah ‘e!-hachomesh wayish'poh me ayu 'ar'ts- : w’lo’=shanah lo 
wayamoth s w’Yo’ab wa'Abishay ‘achiu radaph ‘acharey Sheba’ ben-Bik’ri. 
2Sam20:10 But Amasa was not on guard against the sword which was in Yoab’s hand 
so he struck him in the belly with it and poured out his inward parts on the ground, 


and did not strike him again, and he died. 
Then Yoab and Abishay his brother pursued after Sheba the son of Bikri. 


<10> kat Apeooat ovk ebvAdEato tH pdyatpav TH év TH xerpt Loo, 
Kal érravoev avTov év adTF IwaB els THY dav, kai é£eyó0 7 kouAta. avroð 
eis TH yy, Kal ook eSevTepwoev adTS, kal aTéBavev. 
kai Iwaß kat ABeoou ó adeAdds avroð ediwEev ómioo LaBee viod Boxopv: 
10 kai Amessai ouk ephylaxato ten machairan ten en te cheiri Ioab, 

And Amessai did not guard from the sword, of the one in the hand of Joab. 
kai epaisen auton en aute Ioab eis ten psoan, 

And hit him with it Joab in his flank, 
kai exechythe he koilia autou cis ten gen, 

and poured out belly his upon the ground, 
kai ouk edeuterosen auto, kai apethanen. 

and it was not repeated a second time to him, and he died. 
kai Ioab kai Abessa ho adelphos autou edioxen opiso Sabee huiou Bochori; 


And Joab and Abessa his brother pursued after Sabee son of Bochori. 
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11. w’ish `amad `alayu mina`arey Vo'ab wayo’mer mi ‘asher chaphets b'Vo'ab 
umi ‘asher-!’Dawid ‘acharey Yo’ab. 


2Sam20:11 And a man stood by him one of Yoab’s young men, 
and said, He that favors Yoab and he who is for Dawid, let him go after Yoab. 


XL kai &àvijp gory én’ abtov THv mardapiwv Ioa 
kai eurev Tis 6 BovAdpevos Ioa kai tis tod Aaurd, omtow IwaB- 
11 kai aner este ep’ auton ton paidarion Ioab 
And a man stood by him, one of the servants of Joab. 
kai eipen Tis ho boulomenos Ioab 
And he said, Who is the one wanting Joab, 
kai tis tou Dauid, opiso Ioab; 
and who is the one wanting David? Be behind Joab. 
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12. wa Amasa’ mith'golel badam »'thok ham'silah wayar’ ha’ish ki-`amad kal-ha`am 
wayaseb ‘eth- Amasa’ min-ham’silah hasadeh 
wayash’lek alayu beged ka’asher ra’ah kal-haba’ alayu w’ amad. 
2Sam20:12 But Amasa was wallowing in his blood in the middle of the highway. 
And when the man saw that all the people stood still, he removed Amasa 
from the highway into the field and threw a garment over him 
when he saw that everyone who came by him stood still. 


<12> kat Ayeocat mepvppévos év TH atpate év péow THs TpiBov, 
Kal elõev 6 ávi)p OTL EloTHKEL mâs 6 Adds, Kal dmréorpeiiev TOV Apecoal 
ék THs Tp(Bou els Gypov kat etréppiipev én’ avTOV LLATLOV, 
kaðórı eidev TavtTa TOV épyopevov én’ abtov EoTnKOTA: 
12 kai Amessai pephyrmenos en tQ haimati en meso tes tribou, 
And Amessai was weltering in the blood, was in the middle of the road. 
kai eiden ho aner hoti heistekei pas ho laos, 
And beheld a man that stood all the people. 
kai apestrepsen ton Amessai c: tes tribou cis agron kai eperripsen ep’ auton himation, 
And he returned Amessai from the road to the field, and cast upon him a cloak, 
kathoti eiden panta ton erchomenon ep’ auton hestékota; 


for he beheld that every one coming stopped by him. 
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13. ha'asher hogah min-ham’silah abar kal-‘ish ‘acharey Vo'ab 
ir'doph ‘acharey $heba^ ben-Bik’ri. 


2Sam20:13 When he was removed from the highway, 
all the men passed on after Yoab to pursue after Sheba the son of Bikri. 


<13> vika 86 Epbacev ék THs vot Bov, Tap hAVev 
mas avnp Iopand dtricw IwaB toô Sôa ómiov LaBee viod Boyopr. -- 
13 henika de ephthasen ek tes tribou, parelthen 

And when he was quickly removed from out of the road, went by 


pas aner Israel opis Ioab tou dioxai opiso Sabee huiou Bochori. -- 
all the people of Israel after Joab, to pursue after Sabee son of Bochori. 
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14. waya abor b'i:ci-shib'tey Vis'ra'El 'Abelc: uBeyth ma akah 
w'ial-haBerim s wayiq’lehu wayabo’u ‘aph-‘acharayu. 


2Sam20:14 Now he went through al! the tribes of Yisra'El to Abel, and to Beyth-maakah, 
and all the Berites; and they were gathered together and also went after him. 


<14 kai 8vfjA0ev év Tacats bvAats Iopanà eus ABeA kat eus Barðpaya 
kal Trá&vres év Xappu, kai é&ekkAmováo0moav kat TAGov karómuoOev avroð. 
14 kai dielthen en pasais phylais Israel cis Abel kai cis Baithmacha 
And he went through among all the tribes of Israel, to Abel and Baithmacha; 


kai pantes en Charri, kai exekklesiasthesan kai elthon katopisthen autou. 
and all in Charri. And they were assembled, and they came after him. 
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15. wayabo'u wayatsuru `alayu b’Abelah Beyth hama`akah 
wayish'p *hu sol'lah ‘e!-ha ir wata amod »achel w’ka!l-ha am 
‘asher *eth-Vo'ab mash’ chithim |’hapil hachomah. 


2Sam20:15 They came and lay siege against him in Abel Beyth-maakah, 


and they cast up a siege mound against the city, and it stood by the rampart; 
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and all the people who were with Yoab battered the wall, to throw it down. 


<15> kat TapeyevnPyoav kal éroAvópkovv ém’ adtov THY ABeA kai THY Barðpaya 
kal é£éxyeav mpóoyxopa. TPÒS THY TrÓÀLv, KAL €oTH ÈV TH TPOTELYLOPaATL, 
Kal mâs 6 Àaós 6 perà Ioa évooócav karaßadeîv tò retyos. 
15 kai paregenéthésan kai epoliorkoun ep’ auton ten Abel kai ten Baithmacha 
And they came and assaulted against him in Abel and Baithmaacha. 


kai exechean proschoma pros ten polin, 
And they cast a seige mound against the city, 


kai este en tQ proteichismati, 
and it stood in the area around the wall. 


kai pas ho laos ho meta Ioab enoousan katabalein to teichos. 
And all the people with Joab purposed to throw down the wall. 
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16. watiq’ra’ ‘ishah chakamah min-ha ir shim"u shim’-u 
*im'ru-na' ‘el=-Yo’ab q’rab ad-henah wa'adab'rah ‘eleyak. 


2Sam20:16 Then a wise woman called from the city, Hear, hear! 
Please say to Yoab, Come near here that I may speak with you. 


\ 297 \ x, 9 ^ $ \ ici $ if 2 is 
<16> kat eBonoev yv cobh EK TOU TELYOUS KAL ELTEV Axovoate akovoate, 
” $ \ » [4 € \ , \ $9 2 
einate 91] npós Ioa "E-yyvcov ews we, kai AaATow mpós aoTóv. 
16 kai eboesen gyne sophe ek tou teichous kai eipen Akousate akousate, 
And yelled out woman a wise from the city, and said, Hearken indeed! hearken! 


eipate de pros Ioab Eggison heos hode, kai laleso pros auton. 
Say indeed to Joab, Approach unto here! and I shall speak to him. 
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17. wayiq'rab ‘eleyah wato’mer ha'ishah ha’atah Vo'ab wayo’mer ‘ani 
wato'mer lo sh'ma' dib'rey ‘amatheak wayo’mer shome'a 'anohi. 


2Sam20:17 And he came near to her, and the woman said, Are you Yoab? 
And he said, | am. Then she said to him, Hear the words of your maidservant. 
And he said, I am listening. 


4 , \ , AN 3 M > e , ? X. or - 
«17» kat Tpoonyyioev mpós aùthv, Kal eumev 1) yovy Ei ov ev Iva; 
e S. og , , 7 ` 9. m9 N , ^ / 
o 86 eimev Eyo. citev 86 aùr "Akovcov robs Adyous Tis SobANs cov. 
kai eurev IooB Akobo éyo eu. 
17 kai proseggisen pros autén, kai eipen he gyne Ei sy ei Ioab? 

And he drew near to her. And said the woman, Are you Joab? 


ho de eipen Ego. eipen de aut Akouson tous logous tes doules sou. 
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And he said, I am. And she said to him, Hear the words of your maidservant! 
kai eipen Ioab Akouo ego eimi. 
And Joab said, listening ! am. 
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18. wato’mer le'mor daber y'dab'ru bari’shonah 
le’mor sha’ol y’sha’alu b’Abel w’ken hethamu. 


2Sam20:18 Then she spoke, saying, Formerly they spoke the word, saying 
they shall surely ask advice at Abel, and thus they ended the matter. 


<18> kai eimev Aéyovoa Adyov éAdAnoav év pWToLs Aéyovres 
"Hpwrnpévos HpwrnOy év TH ABeA kai év Aav et é&éAvmrov à &0evro ot ToToL 
100 Iopand, épwrdvtes éneportjoovovw év AfeA kat ottws el €€€AuTIOv. 
18 kai eipen legousa Logon elalésan en protois legontes Erotemenos erotethe 
And she said, saying, a word They spoke at first, saying, By asking they shall ask 


en tẹ Abel kai en Dan ei exelipon ha ethento hoi pistoi tou Israel, 
in Abel, and in Dan, whether the faithful in Israel failed in what they purposed; 


erotontes eperotesousin en Abel kai houtos ci exelipon. 
they shall surely ask i» Abel, even in like manner, whether they have failed 
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19. ‘anoki sh'lumey *emuney Vis’ra’El ‘atah m'baqesh l'hamith "ir 
w'em ^» Vis'ra'El lamah th'bala^ nachalath Vahüwah. 
2Sam20:19 | am of those who are peaceable and faithful in Yisra? El. 


You are seeking to destroy a city, even a mother in Yisra' El. 
Why would you swallow up the inheritance of 4444? 


«19» éyo ei eipmvukà TOV oTNpLypatwv Iopand, od 86 Gqrets 0nvavócac móAw 
kai umrpóoAÀc év IopanA: tva. ti katatovtilers KANPOVOLLaY koptov; 
19 ego eimi eirenika ton sterigmaton Israel, 
I am peaceable of ones supporting Israel. 
sy de zeteis thanatosai polin kai metropolin en Israel; 
But you seek to kill a city, even a mother-city in Israel. 
hina ti katapontizeis kleronomian kyriou? 
Why do you swallow down the inheritance of YHWH? 
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20. waya an Vo'ab wayo’mar chalilah chalilah li ‘im-‘abala” w’im-‘ash’chith. 


2Sam20:20 Yoab answered and said, 
Far be it, far be it from me that I should swallow up or destroy! 


<20> kat drrexptOy Ioa kai eimev “Teds por QAeos por, 
el KaTATIOVTLO kal el SiahBeps- 
20 kai apekrithe Ioab kai eipen Hileos moi hileos moi, 
And Joab answered and said, Far be it from me, far be it from me 
ei katapontio kai ci diaphthero; 
that I should ruin or destroy. 
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21. lo’-ken hadabar ki ‘ish mehar ‘Eph’rayim Sheba’ ben-Bik’ri sh’mo nasa’ yado 


bamelek b'Dawid t’nu-‘otho l'bado w’el’kah me al hair 
wato'mer ha’ishah 'el-Vo'ab hinneh ro’sho mush’lak ‘eleyak b’ ad hachomah. 


2Sam20:21 The matter is not so! For a man from the hill country of Ephrayim, 
Sheba the son of Bikri by name, has lifted up his hand against King Dawid. 

Deliver him only, and I shall depart from the city. 

And the woman said to Yoab, Behold, his head shall be thrown to you over the wall. 


<21> ovy ovTos 6 Adyos, StL àv1]p é ópous Edpatp, LaBee vids Boxopr dvopa avtosb, 
kai énfpev THY xElpa a0700 émi TOv BaovAéa Aavid: SoTe adtdov por póvov, 
kai atreAcvoopat aTravwHev THs TOAEWS. kal eurev 7| yuv pós IwaB 
, X e N , m, RE £ bl \ X ^ y 
[80d ù ke$aA1 adtod prpjcetat pds oè Sia ToO TELyous. 
21 ouch houtos ho logos, hoti anér ex orous Ephraim, 
is not so The word. For a man from mount Ephraim, 


Sabee huios Bochori onoma autou, kai eperen ten cheira autou epi ton basilea Dauid; 
Sabee son of Bochori is his name, lifted up his hand against king David. 


dote auton moi monon, kai apeleusomai apanothen tes poleos. 
Give him to me only, and I shall go forth from the city. 


kai eipen he gyne pros Ioab Idou hē kephale autou hriphesetai pros se dia tou teichous. 
And said the woman to Joab, Behold, his head I shall toss to you over the wall. 
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22. watabo’ ha'ishah ‘el-kal-ha`am b’chak’mathah 

wayik’r’thu ‘eth-ro’sh $heba^ ben-Bik’ri wayash’liku ‘el-Yo’ab wayith'qa^ bashophar 
wayaphutsu ime al-ha ir ‘ish !’ohalayu w'Yo'ab shab Y'rushalam ‘el-hamelek. 
2Sam20:22 Then the woman came to all the people in her wisdom. 

And they cut off the head of Sheba the son of Bikri and threw it to Yoab. 

So he blew the trumpet, and they were dispersed {rom the city, every man to his tent. 
Yoab also returned to the king at Yerushalam. 


M > ^ e bl \ y h N X 39 , \ ^ ^ lÀ 
<22> kat eLofAlev Å yuvi Tpds TAVTA TOV Aaóv Kal éAdAnoev mpós m&cav THY TOALY 
bd A , , ^ A US. ^ ^ x e ^ 
év Tfj copia aoTíjs: Kal adetrAev tHhv kehadty Zaee vio Boyxopu 
kal éBaAev mpós Ioa. Kat écáAmvoev év Kepativy, 

Kal OveoTápnoav dà THs TOAEWS Avi eus TA OKNVHOPATA avto: 
b! 3 , EA X X , 
kai Ioa améotpersev ew IepovcaA qp. vpós Tov BacuMéa. 
22 kai eiselthen he gyne pros panta ton laon 
And went in the woman to all the people, 
kai elalesen pros pasan ten polin en te sophia autes; 
and she spoke to all the city in her wisdom. 


kai apheilen ten kephalen Sabee huiou Bochori 
And they removed the head of Sabee son of Bochori, 


kai ebalen pros Ioab. kai esalpisen en keratine, 
and they tossed it to Joab. And he trumped with the horn, 


kai diesparesan apo tes poleos aner eis ta skenomata autou; 
and they scattered from the city, each man to his tents. 


kai Ioab apestrepsen cis Ierousalem pros ton basilea. 
And Joab returned to Jerusalem to the king. 


(44v 43na-£y (4 34125 
"exéJa-dov "w-4ya-do oas qas 13 ary 2 
ONDD? N2zm-52 Ox IRIN 


SNE ON PINON YIAN] mam 
23. w'Yo'ab ‘el kal-hatsaba’ Vis'ra'El 
uB’naYah ben-Yahuyada` «: -hakK?rey w a!-haP’lethi. 


2Sam20:23 Now Yoab was over the whole army of Yisra' El, 
and BenaYah the son of Yahuyada was over the Kerethites and over the Pelethites; 


<23> Kai IwaB «pós máo1 TH Svvaper Iopand, 
kat Bavaras vids Iwdae émi Tod xepe00c kai émi Tod heAcOOr, 
23 Kai Ioab pros pase té dynamei Israel, 

And Joab was over all the force of Israel. 


kai Banaias huios Iodae epi tou chereththi kai epi tou pheleththi, 
And Benaiah son of Jehoiada was over the Cherethites and over the Pelethites. 


qEYEYA ayeta agerat FYa-lo Mapri 
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cU mons LEWIN opN-Sy ago 
24. wa'Adoram «)-hamas wiYahushaphat ben-'Achilud hamaz'hir. 
2Sam20:24 and Adoram was over the forced labor, 
and Yahushaphat the son of Achilud was the recorder; 
24» kai Adwvipap emt tod ddpov, kat Iwoadat vids AyiAov8 avapipvjoKov, 
24 kai Adoniram cpi tou phorou, 
And Adoniram was over the tribute. 


kai Iosaphat huios Achilouth anamimneskon, 
And Jehoshaphat son of Achilouth was recording. 


JuJay 90-34, Prat 4/7 447 25 
(ITD ANIAN) PTZ] Teo NY 
25. uSheya’ sopher w'Tsadoq w’Eb’yathar kohanim. 
2Sam20:25 and Sheya was scribe, and Tsadoq and Ebyather were priests; 
<25> kai Lovoa ypappatedvs, kat Ladwx kat ABuaOap tepets, 


25 kai Sousa grammateus, kai Sadok kai Abiathar hiereis, 
And Sousa was scribe, And Sadok and Abiathar were priests. 


ATA’ Jay 414 2447-4 4470 4144 26 
o T JOD my NET SY mmo 
26. w'gam "Ira! haYa’iri hayah hohen |’Dawid. 
2Sam20:26 and Ira the Yairite was also a priest to Dawid. 
26» kat ye Ipas 6 Iapıv jv tepebs tod Aauid. 


26 kai ge Iras ho Iarin én hiereus tou Dauid. 
And indeed Iras the Jarite was priest to David. 


Chapter 21 
Shavua Reading Schedule (18th sidrah) - 2 Sam 21 - 24 


aw +444 aw wayw w Zw aya vu g 304 22-7 2Sam21:1 
Cyew-C# arat qwerty ayar 2y7-x# aya wopgry 
MLYCSIA-X4 »xvya-4w4-do yes xv 9-CHY 

Mig CTOs DU ow wow TT n3 23y2 mms 
Saxw—Sy TAM DN mpm x-nN omm UP2" 
:m3vaan-nw maw Sy mean maT Og) 


1. way’hi ra ab bimey Dawid shalosh shanim shanah 'acharey shanah 

way'baqesh Dawid ‘eth-p’ney Vahüwah wayo’mer Vahüwcah ‘el-$ha’ul 

w'el-beyth hadamim al-‘asher-hemith ‘eth-haGib’ onim. 

2Sam21:1 Now there was a famine in the days of Dawid for three years, year after year; 
and Dawid sought the presence of 444%. And 444% said, It is for Shaul 

and for his bloody house, because he put the Gibeonites to death. 
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<21:1> Kat éyévero Ads év tats Hpepars Aaurd tpia ety, 
EvitavTOS EXOpEVvos EviauTod, kal éGf|roev Aau tò TPdcwTOV ToO kvpiov. 
$ > y 9 ^ VN OLN s > , ^? n 
kal eumev kópuos Em ZaovA kai ém Tov otkov avtod dðikia 
Sua. Tò adTov Üaváco alpáTwv Tepi où €Bavatwoev tods l'aBaoviras. 
1 Kai egeneto limos en tais hēmerais Dauid tria etē, eniautos echomenos eniautou, 
And there was a famine in the days of David for three years, year next to year. 


kai ezetesen Dauid to prosopon tou kyriou. kai eipen kyrios Epi Saoul 
And David sought the face of YHWH. And YHWH said, Against Saul 


kai epi ton oikon autou adikia dia to auton thanatQ haimaton 
and against his house is the iniquity, because of his bloody murder, 


peri hou ethanatosen tous Gabaonitas. 
for which he put to death the Gibeonites. 


YAl YOOWY CHIWA TIDY 14944 AXLE vy aya (43v 
aevaeY (44vcv/]20 vx41?3 "xyad CTW wav 


330 wb OIA) OPN WNP] mivai? oen Npa 
Dil? way) DST? "yas Tag DATON ^3 nen own 
rd STII? Inwapa ons? ow wpm 


2. wayiq'ra! hamelek laGib" onim wayo’mer ‘aleyhem w’haGib’ onim lo’ 
mib’ney Vis'ra'El hemah ki ‘im-miether ha’Emori ub'ney Vis'ra'El nish’b’ u lahem 
way'baqesh $ha'ul |’ hakotham bb’ qano'tho lib'ney-Vis'ra'El wiVahudah. 
2Sam21:2 So the king called the Gibeonites and said to them — as to the Gibeonites, 
they were not of the sons of Yisra' El but of the remnant of the Emorites, 

and the sons of Yisra'El had swore unto them, 

but Shaul had sought to kill them in his zeal for the sons of Yisra’E] and Yahudah. 


X» kat ékáAecev 6 Bactreds Aauid rovs l'aBaoviras kai eUmrev mpós adTovs: 
A £e ^ 9 e ^ , id [24 , T ok 9 ^ , 
kai ot aBawvitar ody viot Iopana etotv, ött GAA’ Ñ ék TOD Aetp. aros 
^ "d A e e M ” ? ^ X , , 
tod Apoppatou, kat ot viot IopanA dpooav abtots: Kat éGr|roev ZaovA 
, $ A , ^ ^ , A ^ e ^ A 
matagar adtovs év TH CyAGoat adTov rovs viods Iopanà kai Iov8o. 
2 kai ekalesen ho basileus Dauid tous Gabaonitas kai eipen pros autous; 
And called the king the Gibeonites, and he spoke to them. 
kai hoi Gabaonitai ouch huioi Israel eisin, 
And the Gibeonites were not of the sons of Israel, 
hoti all’ ē ek tou leimmatos tou Amorraiou, 
but are of the remnants of the Amorites 
kai hoi huioi Israel omosan autois; 
and the sons of Israel swore an oath to them. 


kai ezetesen Saoul pataxai autous en tQ zelosai auton tous huious Israel kai Iouda. 
But Saul sought to strike them in his zeal for the sons of Israel and Judah. 


4y4 a4 3y "yd awoke ay "40433a-74 aya 4/433 
AvAT XÓWI X4 vY43Y 
CEN TAI OD? TPY Mp OBIT ON TT INP 
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3. wayo’mer Dawid ‘c)-haGib’ onim mah ‘e eseh lakem 
ubamah ‘akaper ubar’ku ‘eth-nachalath Vahüwah. 


2Sam21:3 And Dawid said to the Gibeonites, What should I do for you? 
And with what can I make atonement that you may bless the inheritance of 4444? 


«3» kai ettrev Aautd pds robos PaBawvitas Ti tovjow op iv 
Kal év tive €€tAdoopat kal eoAoytjcere THY kAmpovoptav kvptov; 
3 kai eipen Dauid pros tous Gabaonitas Ti poieso hymin 

And David said to the Gibeonites, What shall I do for you? 


kai en tini exilasomai kai eulogesete ten kleronomian kyriou? 
And by what means shall I atone, and you shall bless the inheritance of YHWH? 


(v4 w-yo 3axv 7TY v ]w4 Yryosta TE T4 4 74 
(4.4093 xaya wat v pPe4oy que a7 yor 

MYC awo Wrayd Yxd-ay 44417 

ONNÜU-Dy 2um ne» ^»-pw mivaas 315 N13 
Stig Mam? UN vocpN) aom) 

(OD? TWYS ODN OMT CONT 


4. wayo'm'ru lo haGib’ onim 'eyn-li keseph w’zahab 'im-$ha'ul w’ im-beytho 
w’eyn-lanu ‘ish l'hamith b’Vis’ra’EI wayo’mer mah-'atem ‘om’rim ‘e eseh lakem. 
2Sam21:4 Then the Gibeonites said to him, 


We have no concern of silver or gold of Shaul or of his house, nor is it for us 
to put any man to death in Yisra’El. And he said, I shall do for you whatever you say. 


<4 kai evrav adT@ ot aBawvitar Oók got Hiv dpyiptov Kal ypvotov perà LaovaA 
kal petà TOO olkou adTOd, Kal OK EoTLV Tu.tv avjp Bavatdcat év IopandA. 
kai evrev Ti bpets Aéyere kai movfjoo byt; 
4 kai eipan auto hoi Gabaonitai Ouk estin hemin argyrion 
And said to him the Gibeonites, There is not a problem with us over silver 


kai chrysion meta Saoul kai meta tou oikou autou, 
nor gold with Saul, and with his house; 


kai ouk estin hemin aner thanatosai en Israel. 
and there is no man for us to put to death in Israel. 


kai eipen Ti hymeis legete kai poieso hymin? 
And he said, What you say even I shall do for you. 


WE) qup weta yora-ce TEs 
LIN (317£Y 3 sraxay yyaywy yaya qwey 
3222 AWN WRT TAITO NS 


SST? DAT DPR ILM aU. w2-7ne Wy 
5. wayo'm'ru ‘el-hamelek ha’ish ‘asher kilanu 
wa c:5er dimah-lanu nish’mad’nu mehith’yatseb b’al-g’bul Vis’ra’ El. 


2Sam21:5 So they said to the king, The man who consumed us and who devised against us 
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that we should be destroyed from remaining within any border of Yisra'El, 


«5» kal evrav mpós Tov Baoràéa ‘O avip ovveréAeoev eb’ Has 
N 207 e ^ es , , ^ e ^ 
Kal éóLo£ev Rds, 0s TrapeAoytoaro eEoAcOpetoar Has: 
ahaviowpev adtov ToO pÀ EoTadvat avdTov év mavti dptw lopanà: 
5 kai eipan pros ton basilea Ho anér synetelesen eph’ hémas 
And they said to the king, The man who would have made an end of us, 


kai edidxen hémas, hos parelogisato exolethreusai hémas; 
and pursued us, who misled to utterly destroy us, 


aphanisomen auton tou me hestanai auton en panti horio Israel; 
we shall remove him, so that he is not established in any border of Israel. 


arae Froya TII wid 293w yje ate 
Jx4 rye YYA 1941Y AYAL 4VH3 CYW x03913 
mm? maypim vaso WW Taw pTM 


TEN N oec TN TIT Ta NY nyann 
6. y'nathan-lanu shib’ ah ‘anashim mibanayu w'hoqa anum laYahúwah 
b’Gib’ ath Sha’ul b'chir Yahúwah wayo’mer hamelek ‘ani ‘eten. 


2Sam21:6 let seven men from his sons be given to us, 
and we shall hang them before 444% in Gibeah of Shaul, the chosen of 444%. 
And the king said, ! shall give them. 


È e ^ e X. 29h , ^ HY , ^ X 9 p 3 X ^ td 
«6» 867TH piv ETA dvdpas ék Tv viðv adTod, kal CENALAoWLEV adTOds TH kuplo 
év l'aBaov Laovd éxAektods kuptov. kai eurev 6 Baou eos Eyo 8000. 


6 doto hémin hepta andras ek ton huion autou, kai exeliasomen autous tQ kyrio 
Give to us seven men from his sons, and we shall hang them in the sun to YHWH 


en Gabaon Saoul eklektous kyriou. kai eipen ho basileus Ego doso. 
in Gabaon of Saul, chosen of YHWH. And said the king, I shall give them. 


C14 w-12 PIT yA xv 3229-40 yeya CYUTY 7 
CU EW YS IXIVAL 1-31 AYA 12-3 WxYT g qW AYA xogw-Co 
ANTE PANT NWA EE OY qogo omne 


aNg- AT PITT pa oP! Ww mm ny3u-oy 
7. wayach'mol hameleh «/-M’phi-bosheth ben-Yahunathan ben-$ha'ul 
“al-sh’bu ath Yahüwah ‘asher beynotham beyn Dawid ubeyn Yahunathan ben-$ha'ul. 


2Sam21:7 But the king spared Mephibosheth, the son of Yahunathan the son of Shaul, 
because of the oath of 4444 which was between them, 
between Dawid and Shaul's son Yahunathan. 


«T» kai eetoato ó Baordeùs émi MeydBoo0e vtóv Iova0av vtoó XaovA 
Sud. TOV Ópkov kupiou TOV Ava [.écov adTHV, ava pecov Aavid 
X , XN , e£ ^ 
kai ava péoov Iwvabav viod Laova. 
7 kai epheisato ho basileus epi Memphibosthe huion Ionathan huiou Saoul 
And spared the king for Mephibosheth, son of Jonathan, son of Saul, 


dia ton horkon kyriou ton ana meson auton, ana meson Dauid 
on account of the oath of YHWH between them; even between David 
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kai ana meson Ionathan huiou Saoul. 
and between Jonathan the son of Saul. 


CVEWL AACR qW ALHE-XE 37n4 TIS vIv-x4 yóra uve 
(v4 w-X2 (yu 44I xv uo xy xw 279-x4. IR 7x4 
"LXCMYA 443713 (44597 qala 44 

OWNU TIP WY mw-na neza 3s Wns PAT npn 
oOww-naz SD. ^32 nüpm-n& ng22p-ns (TNT NY 


penes (2773 DNTP moo? WY 
8. wayiqach hameleh ‘eth-sh’ney b’ney Rits’pah bath-‘Ayah ‘asher yal’dah |’S$ha’ul 
‘eth-‘Ar’moni w’eth-M’ phibosheth w’eth-chamesheth b’ney Mikal bath-Sha’ul 
‘asher yal’dah I’ Ad'ri'El ben-Bar'zillay haM'cholathi. 


2Sam21:8 So the king took the two sons of Ritspah the daughter of Ayah, Armoni 
and Mephibosheth whom she had born to Shaul, 

and the five sons of Mikal the daughter of Shaul, 

whom she had born to Adri El the son of Barzillay the Mecholathite. 


«8» kat éAafev ó Bactreds Tods 800 viods Peoda Buyatpds Ava, ods érekev TH ZaovA, 
10v Eppwve kat tov MepdBoobe, kat tods mévre viods MuxoA Bvyatpds ZaovA, 
ods érekev TH Eopind vid BepleAAt tô MoovdAabt, 
8 kai elaben ho basileus tous duo huious Respha thygatros Aia, 
And took the king the two sons of Respa daughter of Aia, 


hous eteken t9 Saoul, ton Ermoni kai ton Memphibosthe, 
whom she bore to Saul - Armoni and Mephibosheth, 


kai tous pente huious Michol thygatros Saoul, 
and the five sons of Michol daughter of Saul, 


hous eteken tQ Esriel huid Berzelli to Mooulathi, 
whom she bore to Esriel son of Berzellai the Meholahite. 


AVAL v4 343 WOLPLY y2jo31a ^73 Wpxvwo 
{arp YTS vxya YAY aH YrxXogw qQuY 
W4ow 4vr$ XCUX Wrywsss 

MT? ^35» AND ops mivain Ta mmo 
"x ^m ANAT Bm om meyas a7 


‘oY xp nonn owas 
9. wayit’nem b'yad haGib" onim wayoqi um bahar liph'ney Yahúwah wayip!lu 
shiba 'tayim yachad whem hum'thu bimey qatsir bari’shonim th'chilath q'tsir s’ orim. 


2Sam21:9 Then he gave them into the hands of the Gibeonites, and they hanged them 
in the mountain before 4444, so that the seven of them fell together; 
and they were put to death in the first days of harvest at the beginning of barley harvest. 


X. o» , X , b ^ ^ \ 9 y » X 
«9» kai Swxev adtods év xeu TOv l'aBaovvróv, kai €Endtacav avtovs 
év TH Sper ËVAVTL KupLov, kat émreocav OL ETTA AVTOL ETL TO GVTS* KAL AÙTOL 
òè CbavaTwOnoav év Tjiépaus Depropod év mperovs év Apx 7] Depropod Kpibdv. 
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9 kai edoken autous en cheiri ton Gabaoniton, 
And he gave them into the hand of the Gibeonites. 


kai exeliasan autous en tọ orei enanti kyriou, 
And they hung them in the sun in the mountain before YHWH. 


kai epesan hoi hepta autoi epi fo auto; kai autoi de ethanatothesan 
And they fell, even the seven together. And they were put to death 


en hemerais therismou en protois en arche therismou krithon. 
in days of harvest at first, at the beginning harvest of the barley. 


4r-A-Z4 ad vaexv QPWa-x4 av4-x3 37n4 UPXY 10 

APXI- 44v YLYwa-yy vaso yay-yxy ao 4vr$ xcaxy 
ACC qawa XVuaox4y WY Y41440 WI Wrywa 7v0 
AST mp mm PRITY TS TN. nexo npmo 
Manis) Dyn amoy mom Ty exp nnno 


i272 magn manny) nov apy mai» own nu 
10. watiqach Rits’pah bath-‘Ayah *eth-hasaq watatehu lah *el-hatsur 
mit’chilath qatsir ad nitak-mayim «/c;hem min-hashamayim w’lo’-nath’nah 
“oph hashamayim lanuach aleyhem yomam w’eth-chayath hasadeh lay!lah. 
2Sam21:10 And Ritspah the daughter of Ayah took sackcloth and spread it for herself 
on the rock, from the beginning of harvest unti! water dropped on them from the heavens; 


and she allowed neither the birds of the heavens to rest on them by day 
nor the beasts of the field by night. 


<10> kat éAaBev Peoda buyatnp Ava tov cákkov kal érrj£ev avti) mpds THY vrérpav 
év Apy7] Vepropod kpuÜGv, ews Eotaev én’ adTtods BSwp ék ToO ovpavod, 
kal oùk éOokev TA TETELVG TOD O'pavod KaTaTIAboaL éT’ adTOdS T|.épas 
kai Ta Onpia ToO dypod vuKTds. -- 
10 kai elaben Respha thygater Aia ton sakkon kai epéxen hautē 
And took Respha daughter of Aia sackcloth, and she fixed it for herself 


pros ten petran en arche therismou krithon, 
upon the rock from the beginning harvest of the barley 


heðs estaxen ep’ autous hydor ek tou ouranou, 
until dripped upon them waters from the heaven. 


kai ouk edoken ta peteina tou ouranou katapausai ep’ autous hemeras 
And she did not allow the birds of the heaven to rest upon them by day, 


kai ta theria tou agrou nyktos. -- 
nor the wild beasts of the field by night. 
CYEW WAC] AT-X 37nm4 axwo-4w4 x4 aac Av T 
aU vom mex ona nexa mnnt?y--N mx T5 sais 
11. wayugad l'Dawid Seth ‘asher-` as'thah Rits’ pah bath-‘Ayah pilegesh Sha’ ul. 


2Sam21:11 When it was told Dawid what Ritspah the daughter of Ayah, 
the concubine of Shaul, had done, 


<b kai amnyyédAq tô Aauid doa émotqoev Peoda 8uyatyp Ava vaAAak1] Laovda, 
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N^ dU $ ~ là , ^ EX , ^ , , ^ lA 
kal é£eAó0moav, kal katéAaBev adtovs Aav vids Ioa ék THV àmoyóvwv tv yvyávrov, 
11 kai apéggelé t9 Dauid hosa epoiésen 
And it was reported to David what had done 


Respha thygater Aia pallake Saoul, kai exelythesan, 
Respha daughter of Aia concubine of Saul, and they were faint. 


kai katelaben autous Dan huios Ioa ek ton apogonon ton giganton, 
and overtook them Dan, the son of Joa of the offspring of the giants 


ID IXYVAL xvuymo-x4y Crew xyyno-x WPL Y AYA YÓY 12 
qW wc 3 344) Yx v3/1 AWE 4004 w 3v 1009 xtv 
034423 (T4 W-X4 Jv Xw4 XYvyA Ww WExWwi7a Ww vex 
33 nm moxy-nw) DNY mnozy-nw np mu PPD 


ON WMD INT DNN 1233 AWE sya wear ^5y2 nND 
uos ONU -nN combos nian nia Dyben oy mon 


12. wayeleh Dawid wayiqach *eth- ats’moth $ha'ul w'eth- «moth Vahunathan b'no 
me'eth ba'aley Vabeysh Gil’ ad ‘asher gan’bu ‘otham mer’chob Beyth-shan 
‘asher tlum sham haP'lish’tim »’ yom hakoth P'lish'tim ‘eth-Sha’ul baGil’bo a. 


2Sam21:12 then Dawid went and took the bones of Shaul 

and the bones of Yahunathan his son from the men of Yabesh-Gilead, 
who had stolen them from the street of Beyth-shan, where the Phelishetim 
had hanged them on the day Phelishetim struck down Shaul in Gilboa. 


<12> kat énopeúvðn Aavi kat éAaev ta 6074 LaovdA 
~ & 2 A ^ e ^ ? ^ x ^ , ^ e^ 
kai Ta 6076. IovaOav 700 vioO avtob Tapa THY AvdpHv viðv laßıs D'aAaa8, 
ol ékAeipav adtovs ék THs mÀo. Tetas Bavboav, dtu €otnoav avdtovs 
éket ot GAAdhvAOL év Hepa, 7] émára&av ot GAAOHvAOL TOV Laova év FeABove, 
12 kai eporeuthe Dauid kai elaben ta osta Saoul kai ta osta Ionathan tou huiou autou 
And David went and took the bones of Saul, and the bones of Jonathan his son 


para ton andron huion Iabis Galaad, hoi eklepsan autous 
from the men of the sons of Jabish Galaad, of the ones stealing them 


ek tes plateias Baithsan, hoti estesan autous ekei hoi allophyloi 
from the square of Baithshan, which hanged them there of the Philistines 


en hémera, hē epataxan hoi allophyloi ton Saoul en Gelboue, 
in the day in which struck the Philistines Saul in Gelboua. 


T73 POYAr xpyro-xéey (rw xyyro-xg wwy Cory iz 
YOPLYA xvyno-x4 v7TAY 
332 qnnm mozy-nw) DNY nzy-nw own oy» 


‘D YP AT nminzy-ns DONI 
13. waya`al misham ‘eth- ats’moth Sha’ul w’eth- ats’moth Vahunathan b’no 
waya'as'phu ‘eth- ats’moth hamuqa im. 
2Sam21:13 He brought up the bones of Shaul and the bones of Yahunathan his son 
from there, and they gathered the bones of those who had been hanged. 


LEE] , , ^ X UN ^ b &. 3 ^ ^ i ^ , ^ 
«13» kat dvtveykev ékeiBev Ta 6074 Laovd kat tà óo1G Iwvabav Tod viod avroð 
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Kal ovvyyayev Ta doTd TOV é£rAvaoyévov. 
13 kai anénegken ekeithen ta osta Saoul kai ta osta Ionathan tou huiou autou 
And he bore from there the bones of Saul, and the bones of Jonathan his son, 


kai synegagen ta osta ton exeliasmenon. 
and he gathered the bones of the ones hanging in the sun. 


1/3-4xfya Y C4 w-xvuno-x4 v4293 1 14 

£y vWowv Trt wu? gofa adka Waga n-443 
Jy- qu r-444 vaL xov y yeya avr-4w4 
1337 1mm DINT INSYN i391 35 

22 "y^ VAX WP APA voxa m3 PISA 
D:D INN TON? OTS ANY PRT MST Tw 


14. wayiq’b’ru ‘eth- ats’moth-Sha’ul wiVahunathan-b'no 


b'erets Bin'yamin 5'Tsela^ b’qeber Qish ‘abiu waya asu kol ‘asher-tsiuah hamelek 
waye ather ‘Elohim /a’arets ‘acharey-ken. 


2Sam21:14 They buried the bones of Shaul and Yahunathan his son 
in the land of Benyamin in Tsela, in the grave of Qish his father; thus they did al! 
that the king commanded, and after that Elohim heard prayer for the land. 


<14 kai éOaxpav trà d07& LaovdA kat tà 6074 IovaOav toô viod adtob 
Kal TOV 1Àcao0évrov év yf] Bevrapuv év Tfj mÀevpG év TH TAdH 
Kus 706 tratpds adtob kal émrotnoav mávrta, doa éveretAo o 6 Baordevs. -- 
Kal énnkovoev ô Deds TH yfj PETA Tafra. 
14 kai ethapsan ta osta Saoul kai ta osta Ionathan tou huiou autou 

And he entombed the bones of Saul, and the bones of Jonathan his son, 
kai ton heliasthenton en ge Beniamin 

and the ones being expose to the sun, in the land of Benjamin, 


en té pleura en tQ tapho Kis tou patros autou 
in the hill, in the tomb of Kish his father. 


kai epoiesan panta, hosa eneteilato ho basileus. -- 
And they did all as much as gave charge the king. 


kai epekousen ho theos te ge meta tauta. 
And Elohim heeded to the land after these things. 


apa AqvY C44 X4 WEXWOIC AH ayo-14xY 15 
AYA JOLY WxwQ-x4 TYH YT vUO vaa 507 
Tr o0 Sytem ns magos» manda mTiv-nunmowo 


cm AY mpwa- ns mo" jay vain 


15. wat’hi- od mil'chamah laP"lish'tim ‘eth-Vis’ ra’El wayered Dawid 

wa abadayu imo wayilachamu ‘eth-P’lish’tim waya aph Dawid. 
2Sam21:15 And again Phelishetim had war with Yisra’El, Dawid went down 
and his servants with him; and as they fought against Phelishetim, 

Dawid became weary. 

<15> Kat éyevnOn Ett óA epos Tots GAAOHAOLS perà Iopand. 
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~ , X e ^ , ^ 9 , ^ 
Kat ka. reBv] Aavið kat ot mates avto peT’ avto 
kai émroAépmoav perà THV GAAOHiAWY, Kat é£cA00r] Aaurd. 
15 Kai egenéthé eti polemos tois allophylois meta Israél. 
And there was still war against the Philistines with Israel. 


kai katebe Dauid kai hoi paides autou met’ autou 
And David went down and his servants with him, 


kai epolemesan meta ton allophylon, kai exelythe Dauid. 
and they waged war with the Philistines; and David grew faint. 


Xv4y WOW viso (pwyy 4748 taada g {WE 3/3 TIWA 
aya-xe xvVyad 4942 away 4rAM tray XwHf Twy 
ming wow ip opum: num Doa uw 22 xu 


INTTR MDT? TN] mU un xam nn pun 
16. w'Yish'bo b'nob ‘asher bilidey haraphah umish'qal qeyno sh’losh 
me'oth mish'qal n'chosheth w’hu’ chagur chadashah wayo’mer |’hakoth ‘eth-Dawid. 


2Sam21:16 Then Yishbo-benob, who was among the descendants of the giant, 
the weight of whose spear was three hundred shekels of bronze in weight, 
he being girded with a new sword, and spoke of smiting Dawid. 


<16> kat Teo, os Nv év Tots ékyóvovs toô Pada 
X € bi ^ , td ^ y , £ ^ ^ 
Kat ó orapós Tod SOpatos adTOD Tprakoolwv cikAov OAKT YAAKOD 
kai adTOs TrepLeLwWopevos kopúvyv, Kal Stevoetto TaTdEar Tov Aauid. 
16 kai Iesbi, hos en en tois ekgonois tou Rapha 
And Iesbi who was among the progeny of Rapha, 


kai ho stathmos tou doratos autou triakosion siklon holke chalkou 
and the weight of his spear was three hundred shekels scale-weight of brass, 


kai autos periezosmenos korynen, kai dienoeito pataxai ton Dauid. 
and he being girded with a truncheon, even considered to strike David. 


wxw4ga-x4 yay ALY 4-9 iwa ge wvd-4xo3-v 17 
rx- Wl YE ^ac IR yoswy x4 yaxryry 
CHANT 4/-x4 A3yx 44v ayncyl vIX4 ayo 
"nfosmr-nw FPL TAS ya way Wore 
Nxn-Nb Tnb io TIT WI vU. TW oan 


D wai» 9-n& nz2n NO "Dro AIAN Tv 


17. waya azar-lo ‘Abishay ben-Ts' ruYah wayak 'eth-haP"lish'ti 
way'mithehu ‘az nish’b’ u ‘an’shey-Dawid lo le*mor lo’-thetse’ ‘od ‘itanu !amil’chamah 
w’lo’ th'habeh ‘eth-ner Vis'ra'El. 


2Sam21:17 But Abishay the son of TseruYah helped him, and struck the Pelisheti 
and killed him. Then the men of Dawid swore to him, saying, You shall not go out again 
with us to battle, so that you do not extinguish the lamp of Yisra' El. 


<17> kai eBonPqoev aùr ABeoou vids Lapouias kat eTrata€ev TOV GAAOHvAOV 
kal éÜaváTocev adtov. TOTE Hpooav ot dvdpes Aaurd Aéyovres 


, , , » 9€ ^ , / ` , \ j N L 
Ox é£eA eo érc peð’ Hpaov eis módepov kat od pn oféons TOV Abyvov IopayA. -- 
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17 kai eboethesen autQ Abessa huios Sarouias kai epataxen ton allophylon 
And helped him Abessa son of Sarouia, and he struck the Philistine 


kai ethanatosen auton. tote omosan hoi andres Dauid legontes 
and killed him. Then swore by an oath the men of David, saying, 


Ouk exeleuse eti meth’ hemon eis polemon 
You shall not come forth still with us into battle, 


kai ou me sbeses ton lychnon Israel. -- 
that in no way should be extinguished the lamp of Israel. 


YEXWC7-YO 31123 AYACYA ^vo-axy fy--444 147-4 18 
4744 "44-3 {WE 7T-x4£ TXWHA vy3t aya x4 
Dory pa oy 2a MENA AYO aT IIS [nmm 


D jT» "T73 WW FOTN "NWT "230 nmn TW 
18. way’hi ‘acharey-ken wat’hi- od hamil'chamah b’Gob 'im-P'lish'tim 
‘az hikah Sibb’kay haChushathi ‘eth-Saph ‘cashier bilidey haraphah. 
2Sam21:18 Now it came about after this that there was war again 


with Phelishetim at Gob; then Sibbekai the Chushathite struck down Saph, 
who was among the descendants of the giant. 


<18> kai éyevnby peta tatta Ett móA epos év [eð peta tHv àAAodóAov. 
101€ ETA TaEev LeBoya 6 AotatwOt Tov Led Tov év Tots ékyóvovs 100 Pada. -- 
18 kai egenéthé meta tauta eti polemos en Geth meta ton allophylon. 
And it came to pass after these things war was stil! with the Philistines in Geth. 


tote epataxen Sebocha ho Astatothi ton Seph ton en tois ekgonois tou Rapha. -- 
Then struck Sebocha the Ashatothite Seph of the progeny of Rapha. 


1491-73 ACH YET Jwxw4g-wo 3112 AYUCYA ^vo-7AXY 19 
YUE ATIYY vxvjH mov wx1a x44 x4 YAA xv3 9v 
713 TPS qn omy poy 2133 mapa Tiyan 


ODT mp2 IMI yy mag mpa nw cons ma OTN 
19. wat'hi- od hamil'chamah :; Gob 'im-P'lish'tim 

wayak *El'chanan ben-Ya' "rey *or'gim Beyth halach'mi ‘eth Gal’yath haGitti 

w’ ets chanitho kim’nor ‘or’gim. 


2Sam21:19 There was war with Phelishetim again at Gob, 
and Elchanan the son of Yaarey-oregim the Beyth halachemite killed Galiath the Gittite, 
the shaft of whose spear was like a weaver’s beam. 


<19> kat éyévero 6 móñepos év [oR peta tHv àAAooóAov. 
kai érára£ev EAeavav vids Apvopyu. ó BarfAcepitys 70v lorað tov D'e00atov, 
kai Tò EvAov Tod Sdpatos aŭto ws GvrLov VdatvovTwv. -- 
19 kai egeneto ho polemos en Gob meta ton allophylon. 
And there was a battle with the Philistines in Gob. 
kai epataxen Eleanan huios Ariorgim ho Baithleemités ton Goliath ton Geththaion, 
And struck Elhanan son of Ariorgim the Beth-lehemite Goliath the Gittite, 
kai to xylon tou doratos autou hos antion hyphainonton. -- 


and the wood of his spear was as the beam of a loom of one weaving. 
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20. wat’hi- od mil'chamah : Gath way’hi ‘ish madin w «:: 5^ oth yadayu 
w’ets’b’ oth rag'layu shesh washesh "es'rim w'ar’ba mis'par 

w'gam-hu! yulad l'haraphah. 

2Sam21:20 There was war at Gath again, where there was a man of great stature 
who had six fingers on his hands and six toes of his feet, twenty-four in number; 
and he also had been born to the giant. 

20» kal éyévero Ett móňepos év MeO. kai qv dvi padov, 

\ e , ^ ^ , ^ M e r ^ ^ , A^ € X. cef 
Kal ot Ok TuAÀoL THV xeupóv adTOD kat ol SakTVAOL TOV TOSHV adTodb EE Kat EE, 
elkoou réocapes ApLOua, kat ye adTos ETEXOy TH Pada. 

20 kai egeneto eti polemos en Geth. kai en aner madon, 
And there was still war in Gath. And there was a man of Madon, 
kai hoi daktyloi ton cheiron autou kai hoi daktyloi ton podon autou hex kai hex, 
and the fingers of his hands, and the toes of his feet were six and six, 
eikosi tessares arithmd, kai ge autos etechthe t9 Rapha. 
twenty-four in number; and indeed he was born to Rapha. 


AYA THE x0yw-3 fxpva- Tayat CH4WA-xX4 4420 
UT MS OYRI OAT wem ONT NY nomma 
21. way'chareph *'eth-Vis'ra'El wayakehu Vahunathan ben-Shim’ i ‘achi Dawid. 
2Sam21:21 When he defied Yisra’E], 
Yahunathan the son of Shimei, Dawid's brother, struck him down. 
<21> kai ovetSvoev tov Iopand, 
kai eTrata€ev avTov Iwvabav vids Lepet à9eAboó Aauid. -- 


21 kai oneidisen ton Israel, kai epataxen auton Ionathan huios Semei adelphou Dauid. -- 
And he berated Israel, and struck him Jonathan son of Semei brother of David. 


X12 374A4 Yale ACH X9344-X4 2 
mago aal gy aya- g 1479-3 

maa "Bag? WTP? PN NYDINTNY 3D 
Dony mI) TAT aban 


22. ‘eth-‘ar’ba ath ‘eleh yul’du |’ haraphah b’Gath 
wayip’lu b yad-Dawid u»'yad 'abadayu. 


2Sam21:22 These four were born to the giant in Gath, 
and they fell by the hand of Dawid and by the hand of his servants. 


e id e LES A H , ^ $ , ^ F 
<22> ot Téccapes ovToL éréyðnoav ATdyovor TOV yvyávrov év I'eó tô Pada oikos, 
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Kal €trecav év xerpt Aauid kat év xeupt THv SovAwv adtod. 
22 hoi tessares houtoi etechthesan apogonoi ton giganton 
These four were born to descendants of the giants 
en Geth to Rapha oikos, kai epesan en cheiri Dauid 
in Geth, to the Rapha house. And they fell by the hand of David, 


kai en cheiri ton doulon autou. 
and by the hand of his servants. 


Chapter 22 


X&4xa 4441 w4 7494-x4 avav( APA 49474 25am22-1 
CTEM JYJY TRILE-CY JYY TX arar Cara "v3 
ONT TW "a7-n TTI TT ETN 


SANW ADD vZ7N-752 nn ans mym SET nva 
1. way’daber Dawid laVahüwah ‘eth-dib’rey hashirah hazo'th b’yom 
hitsil Vahüwah ‘otho mikaph kal-‘oy’bayu umikaph $ha'ul. 


2Sam22:1 And Dawid spoke the words of this song to 444% in the day 
that 4444% delivered him from the hand of all his enemies and from the hand of Shaul. 
<22:1> Kat dAadnoev Aautd 70 kuptw tobs Aóyovs Tis OSs TALTHS év A pépa 
eEciAato avtov kúptos ék YELpOs TAVTWV TOV ExOpGv adTos Kal ék yeLpds LaovdA, 
1 Kai elalesen Dauid tQ kyrio tous logous tes Odés tautés en he hemera 

And David spoke to YHWH the words of this ode in the day 


exeilato auton kyrios ek cheiros pantOn ton echthron autou 
which rescued him YHWH from the hand of all his enemies, 


kai ek cheiros Saoul, 
and from out of the hand of Saul. 


nT PEMA CDI "poo mym TN 
2. wayo'mar Yahüwah sal’ i um'tsudathi um'phar'ti-li. l l t 
2Sam22:2 He said, 444% is my rock and my fortress and my deliverer; 
<2> kai evrev Kópre, métpa pov Kat òyúpwpá pov kat éEarpobpevos pe épot, 


2 kai eipen Kyrie, petra mou kai ochyróma mou kai exairoumenos me emoi, 
And he said, YHWH my rock, and my fortress, and the one rescuing me. 


LOWY vows J4?Y 1919 Y3-ATH4 14yr Lats 
AYOwX FYHY LOWY TEYIYY 
naam (yw? Top) "x9 iang oom TY: 


39m onn Ww "oum 
3. ‘Elohey tsuri ‘echeseh-o0 magini w'qeren yish’ i mis’gabi 
um’nusi moshi i mechamas toshi eni. 


2Sam22:3 El of my rock, in whom I take refuge, my shield and the horn of my salvation, 


my stronghold and my refuge; My savior, You save me from violence. 
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<3> 6 Beds pov hbAGE pov Eotar pov, vremovOos Ecopar éT’ AVTH, VTEPACTLOTHS pov 
kal képas OWTIPLAS pov, AVTLANPTTWP pov Kal KaTaduyT pov cwTnpias pov, 
é ddikov oocevs pe. 
3 ho theos mou phylax mou estai mou, pepoithos esomai ep’ auto, 
My El, he shall be to me my guard, I shall be yielded upon him; 


hyperaspistés mou kai keras soterias mou, antilemptor mou 
my defender and horn of my deliverance; my shielder 


kai kataphyge mou soterias mou, ex adikou soseis me. 
and my refuge; my deliverance from the unjust; you shall deliver me. 


Owy 1.941 4YT AYAT 4494 COAT 4 
SWS TDN TIT IPS OTA 

4. m'hulal ‘eq’ra’ Vahüwah ume’oy’bay 'iuashe'a. 

2Sam22:4 I call upon 444%, who is worthy to be praised, 

and I am saved from my enemies. 

<4 aivetov émkaréoopar kópvov Kal ék TOV éxOpóv pov cwT]oop.ac. 

4 aineton epikalesomai kyrion kai ek ton echthron mou sothesomai. 

Praiseworthy, I shall call upon YHWH, and from my enemies I shall be delivered. 


ULfxojus C0109 va] xqW-443w* 14774 vys 
U3nyz y7 "on Mya Taw "IES "n 
5. ki ‘aphaphuni mish’b’rey-maweth nachaley b’lia al y’ba athuni. 


2Sam22:5 For the waves of death encompassed me; 
the torrents of destruction overwhelmed me; 


«5» 6TL mepréoyov pe ovvTpLLpoL Bavatov, yeipappor avoptas €8apByodv pe: 
5 hoti perieschon me syntrimmoi thanatou, 
For compassed me conflicts of death, 


cheimarroi anomias ethambésan me; 
and the rushing streams of lawlessness made me distraught. 


REPT WEY apap SAPE pe Fe ONG 
MIT Wn ~"IATP [BO ONU "23m 
6. cheb’ley $h'ol sabuni qid’muni moq’shey-maweth. 
2Sam22:6 The cords of Sheol surrounded me; the snares of death confronted me. 
«6» wdtves Davatov éxókAoocáv pe, mpoéþðacáv pe okANPOTHTES 0aváTov. 


6 odines thanatou ekyklosan me, proephthasan me sklerotetes thanatou. 
Cords of Hades encircled me, and anticipated me shackles of death. 


4104. A447 64Y ATAT 4474. 740-37 
EYEE vwxoyww TYP viyay wry 
NON TONTOR] TIT? NPR 5270! 
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7. batsar-li ‘eq’ra’ Vahüwah w’el-’Elohay ‘eq’ra’ 
wayish'ma' meheykalo qoli w’shaw’ athi b’az’nayu. 


2Sam22:7 In my distress I called upon 444%, I cried to my El; 
and from His temple He heard my voice, and my cry did enter into His ears. 


<T> év tô 0M ecOat pe ETUKaAEcopat KUpLOV Kal mpós TOV Dedv pov Borjoopac- 
kal ETAKOVGETAL EK VA0D avto þwvijs pov, kai T] kpavy pov év Tots WoLV adTOD. 
7 en tQ thlibesthai me epikalesomai kyrion kai pros ton theon mou boésomai; 

In my affliction I shall call upon YHWH, and to my El I shall yell. 


kai epakousetai ek naou autou phones mou, kai he krauge mou en tois Osin autou. 
And he heard from out of his temple my voice, and my cry in his ears. 


TEV W-Wwa xvATTV nq4q44 woQ4xv wo xy s 
"E AdHcwy ywoqxa y 
Wim aw Tpi vowc Uyom wyanin 


35 manaa wya 
8. wath’ga ash watir’ ash ha’arets mos’doth hashamayim yir’gazu 
wayith’ga ashu ki-charah lo. 


2Sam22:8 Then the earth shook and quaked, the foundations of the heavens 
were trembling and were shaken, because He was angry. 


«8» kai érapåyðn kal écetoOy 1) yf, Kal TA DeweALa TOO oOvpavod ovverapáxOmoav 
Kal €oTrapaxOnoav, Sti CBvpwOy kópuos avtots. 
8 kai etarachthé kai eseisthe he ge, 

And was shaken and disturbed the earth; 


kai ta themelia tou ouranou synetarachthesan 
even the foundations of the heaven were disturbed 


kai esparachthesan, hoti ethymothe kyrios autois. 
and thrown into a spasm, for YHWH was enraged with them. 


TYY v493 "vA CYEX TTY WEY T743 fvo 409 
ax ya oom, OPNA ven WRI SN Wy Pyu 
9. “alah 'ashan »’apo w’esh mipiu to'hel gechalim ba aru mimenu. 
2Sam22:9 Smoke went up out of His nostrils, fire from His mouth devoured; 
coals were kindled by it. 
<9> avéBn kanvòs év TH dpyf advtob, 
kal TOP ék OTOPATOS adTOO KaTédeTat, dvOpakes é£ekab0moav am’ adtod. 


9 anebé kapnos en té orgé autou, 
There ascended smoke in his wrath, 


kai pyr ek stomatos autou katedetai, anthrakes exekauthésan ap’ autou. 
and fire from out of his mouth devoured; coals were kindled by it. 


UCIT xUx (740v ^4vY WLYW B14 10 
232 nmm opay TTP] mb em 
10. wayet shamayim wayerad wa araphel tachath rag’layu. 
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2Sam22:10 And He bowed the heavens also, 
and came down with thick darkness under His feet. 

\ ov 3 X x 74 hi A e P ^ ^ 3 A 
<10> kai ékAvvev oùpavoùs kat karéßn, Kal yvóþos oTokárTo THV moððv adTod. 


10 kai eklinen ouranous kai katebe, kai gnophos hypokatō ton podon autou. 
And he leaned the heavens, and came down; and dimness was under his feet. 


ipm7783275y NTL AY] WID-Sy ADTs 
11. wayir'hab ‘al-k’rub waya oph wayera! al-kan’phey-ruach. 
2Sam22:11 And He rode on a cherub and flew; and He appeared on the wings of the wind. 
<[b kai évekáOvoev em yepovBiv kat éreráoO Kal HhOy ém TrEpbywv avepov. 


11 kai epekathisen epi cheroubin kai epetasthe 
And he mounted upon cherubim, and was spread out, 


kai ophthe epi pterygon anemou. 
and was seen upon the wings of the winds. 


Wrap wo Wu xqWg XE quoc ST JWH xv ey 2 
(PNW (AY mo-novpn MDS vna»3o qun ng 
12. wayasheth choshek s’bibothayu sukkoth chash'rath-mayim abey sh’chaqim. 


2Sam22:12 And He made darkness pavilions around Him, 
the gathering of waters, thick clouds of the skies. 
<12> kat é0ero oxdtos AtroKpud Hy adtod kókÀo adTod, 
T| oky ALTO okóTos LVdATWV: érr&yvvev év vebéAavs áépos. 
12 kai etheto skotos apokryphen autou kyklo autou, 
And he placed darkness for his concealment, round about him, 


he skene autou skotos hydaton; epachynen en nephelais aeros. 
his tent was darkness of waters; thickened in clouds of air. 


Nona "ya 103 mio 
13. minogah neg’do ba'aru gachaley-‘esh. l l a 
28am22:13 From the brightness before Him coals of fire were kindled. 
«13» dm6 Tob héyyous évavatov abtod éekavðnoav dvOpakes vropós. 


13 apo tou pheggous enantion autou exekauthésan anthrakes pyros. 
From the brightness before him were kindled coals of fire. 


CTP yxa YT Coy qrat V w-fy Yoqa 14 
A wr Toy mm owy ny 
14. yar" em min-shamayim Vahüwah w'"El'yon yiten qolo. 
2Sam22:14 444% thundered from the heavens, and Elyon (Most High) uttered His voice. 
<14 ėBpóvrnoev é&£ odpavod kúpros, kai ó Divo ros &Gekev þwviv adtod 


14 ebrontesen ex ouranou kyrios, kai ho huuistos edoken phonen autou 
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thundered from out of heaven YHWH, and the highest gave out his voice. 


MYALY PID WRI7JTy Wary HOWTY 15 
(|e paa oyan on nog 
15. wayish'lach chitsim way’ phitsem baraq way'hummem. 
2Sam22:15 And He sent out arrows, and scattered them, lightning, and routed them. 
<15> kai ånéoreràev BeAy Kat éokópmioev abtods, Tjorpoiiev GotpatTy 
kai é£éorqoev avtovs. 
15 kai apesteilen bele kai eskorpisen autous, estrapsen astrapen 
And he sent arrows, and he dispersed them; and he flashed lightning, 


kai exestesen autous. 
and he startled them. 


£3X XqATy TOA ya 4974 THEIL 16 
74. H4 x¥wyy ava x40143 
oan mito 153 m pss wc 


SBS ma Maw mmm nyaa 


16. wayera’u ‘aphiqey yam yigalu mos’doth tebel b'ga arath Vahüwah 
minish'math ruach ‘apo. 


2Sam22:16 Then the channels of the sea appeared, the foundations of the world 
were laid bare by the rebuke of 444%, at the blast of the breath of His nostrils. 
<16> kai HhOynoav àdéceus 0nA&congs, kal &TekaAo$0m DepeAra Tis oukovj.évms 
év Tfj EmTULNoEL kvptov, G10 TOTS mveopaos Aupo adtod. 
16 kai ophthesan apheseis thalasses, 

And were seen the releases of the sea, 


kai apekalyphthe themelia tes oikoumenes 
and were uncovered the foundations of the inhabitable world 


en te epitimesei kyriou, apo pnoes pneumatos thymou autou. 
at the reproach of YHWH, by the breath of spirit of his rage. 
Duc VF apye qM ey qoe 
10727 Bn WA? VIN? aiam mum 
17. yish’lach mimarom yiqacheni yam’sheni mimayim rabbim. 
2Sam22:17 He sent from above, He took me; He drew me out of many waters. 
<17> améotevrev é£ tious kal &Aafév pe, eiAkvoév pe é VSdTwV TOAAGV: 


17 apesteilen ex huuous kai elaben me, heilkysen me ex hydaton pollon; 
He sent from the height, and took me; he drew me out of waters many. 


0 EA" GRE vy VAT xo LILY VILLA qs 
30D ASN ^P (NW TY [ND YD IM 

18. yatsileni me’oy’bi az mison’ay ki 'am'tsu mimeni. l l 

2Sam22:18 He delivered me from my strong enemy, 
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from those who hated me, for they were too strong for me. 
<18> Eppboatd pe é& éxOp&v pov Loyxvbos, ex THV pLCObVTWY pe, 
dtu ékpa.rauómoav wTrép épé. 
18 errysato me ex echthron mou ischuos, 
He delivered me from the strength of my ememies, 


ek ton misounton me, hoti ekrataiothesan hyper eme. 
from the ones detesting me; for they were strong above me. 


UL 4Ow" avAT 1441Y Tard Wyv-4 vMAP 
9 pgn mm um "mw nea ITED 
19. y'qad'muni »’ yom ‘eydi way’hi Vahüwah mish" an li. 
2Sam22:19 They confronted me i» the day of my calamity, but 4444% was my support. 
<19> «poé$0acáv pe év Hepa OAtLisews pov, kat éyévero KUPLOS émotTprypá pov 


19 proephthasan me en hemera thlipseos mou, kai egeneto kyrios episterigma mou 
They anticipated me in a day of my affliction, and YHWH became my stay. 


9 nJH-vy mq x4 38474 ra 20 
D2 yen» NPM ON’ 20055 NX"2 
20. wayotse’ lamer’chab ‘othi y'chal'tseni !2i-chaphets bi. 


2Sam22:20 He also brought me forth into a broad place; 
He rescued me, because He delighted in me. 
<20> kat eEqyayév pe els TAaTVOpPOV Kat eEetAaTd pe, STL ebðókyoev év Epol. 
20 kai exegagen me cis platysmon kai exeilato me, 
And he led me into an enlargement, and rescued me, 


hoti eudokésen en emoi. 
for he thought to do well by me. 


tO gawa 144 443y TxParny ayar 240447 21 


Uo cm TP MPTP MYT "ioeywo 
21. yig’m’leni Yahüwah k’tsid’qathi k’bor yaday yashib li. 


2Sam22:21 444% has rewarded me according to my righteousness; 
according to the cleanness of my hands He has recompensed me. 


<2Í> kai dvtaTédwxév por kópvos katà THY StikaLoobvyY pov, 
Kata THY kabðapróryrTa TOV YELPOV pov AvTATESWKEV pot, 
21 kai antapedoken moi kyrios kata ten dikaiosynén mou, 
And recompensed unto me YHWH according to my righteousness. 


kata ten katharioteta ton cheiron mou antapedoken moi, 
And according to the cleanliness of my hands he shall make recompense to me. 


LACE xow4 4(Y AYAT TY4A veX46w y 22 
DTN ^nyua wo) mm 209 ^mm »222 


22. ki shamar'ti dar'hey Yahúwah wlo! rasha ’ti me'Elohay. 
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2Sam22:22 For I have kept the ways of 44/7, 
and have not acted wickedly against my El. 
<22> dtr hdAaéa 0809s kvptov kal ovk TjoéBmoa a1 Tod Beo pov, 
22 hoti ephylaxa hodous kyriou kai ouk ésebésa apo tou theou mou, 
For I guarded the ways of YHWH, and was not impious before my El. 


aM AV FE-4C YEXPHY 1419C TOJWY-CY VY 23 
TIAA TORTNI Pop 733? waya- 2:2 
23. ki kal-mish’poto l'neg'di w'chuqothayu lo'-'asur mimenah. 
2Sam22:23 For all His ordinances were before me, 
and as for His statutes, I did not depart from them. 
<23> 67 TavTA à KpipaTa a0T00 KaTEVAVTLOV pov, 
kai TA SiKaLmpata avtodb, ovk ATEOTHY AT” AdTOV. 
23 hoti panta ta krimata autou katenantion mou, 
For all his judgments were in front of me, 


kai ta dikaiomata autou, ouk apestén ap’ auton. 
and his ordinances did not depart from me. 


yoy a4qyxw4v YC WX Arad 24 
Spy TANPRI] 1 men ma 
24. wa'eh'yeh thamim lo wa'esh'tam'rah me^awoni. i E 
2Sam22:24 I was also blameless toward Him, and I kept myself from my iniquity. 
<24> kat Eoopar dpwpos aŭt kal tpopvàdopar 11d THs &voptas pov. 


24 kai esomai amōmos auto kai prophylaxomai apo tes anomias mou. 
And I shall be unblemished to him, and I shall keep guard from my lawlessness. 


(Ufo AWS 144 v xpary +O ave gwea 
py Tp "ap psp % mym ammo 
25. wayasheb Yahúwah li k’tsid’qathi k’bori neged “eynayu. 
2Sam22:25 Therefore 444% has recompensed me according to my righteousness, 
according to my cleanness before His eyes. 
<25> kai dtrodwoet por KUPLos KATA THY SiKaLoodvTV pov 
kai KaTa THY KabapLoTHTA TOV YELPHV Lov évoømiov Tv dhDaApLGv adTod. 
25 kai apodosei moi kyrios kata ten dikaiosynén mou 
And shall recompense to me YHWH according to my righteousness, 


kai kata ten kathariotéta ton cheiron mou enópion ton ophthalmon autou. 
and according to the cleanliness of my hands before his eyes. 


WW*xx Ws wx 4131-79 ^THXX aa FY-YO 26 
(Damm mom 2zi-nv Tonn T'on-nv: 
26. im-chasid tith'chasad 'im-gibor tamim titamam. l 
2Sam22:26 With the kind You show Yourself kind, 
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with the blameless man You show Yourself blameless; 
<26> perà óotov ócvo0T]o1 Kal perà Avdpds reAetov TeAELWOHOH 


26 meta hosiou hosiothese kai meta andros teleiou teleiothese 
With the sacred you shall be sacred, and with the innocent you shall be innocent, 


Xx We ey QUEE 437-4027 
DOAN Wey Oy) 25m 9217Dy'2 
27. im-nabar titabar w’ im- igesh titapal. 
2Sam22:27 With the pure You show Yourself pure, 
and with the upright You show Yourself upright. 
<27> kai perà exAekTOd ExAEKTOs EoT Kal perà oTPEBAOD oTpPEBAWO TCT. 
27 kai meta eklektou eklektos esé 
and with the chosen you shall be chosen; 


kai meta streblou streblothese. 
and with the crooked you shall be crooked. 


CAIwWx W944-4o yf 0ov OFWYX 140 Wo-x4v 28 
:o"münm OATH OY rr) rtu iy Dyn 
28. w'eth- am ani toshi a w eyneyak al-ramim tash'pil. 
2Sam22:28 And You save an afflicted people; 
but Your eyes are on the haughty whom You bring low. 
X28» kai TOV Aaóv TOV TTMXOV owes kal ShDarpods ETL PETEMPWV TATFELVMGELS. 


28 kai ton laon ton ptochon soseis 
And the people poor you shall preserve, 


kai ophthalmous epi meteoron tapeinoseis. 
and the eyes of the proud you shall humble. 


= ywa At aATATT ATAT 4479 AX4-vY29 
DIU m mym myp "m TAS DED 
29. hi-*atah neyri Yahüwah waYahüwah yagiah chash'hi. 
2Sam22:29 For You are my lamp, O 444%; and 444% illumines my darkness. 
«29» Sti od 6 Abyvos pov, kúpte, kal KUPLOS ékAd uber por TO okóTos pov. 


29 hoti sy ho lychnos mou, kyrie, kai kyrios eklampsei moi to skotos mou. 
For you are my lamp, O YHWH; and YHWH shall shine forth to me in my darkness. 


YW CAE VACHS eve hrie BAYS 3-Y so 
SWAIN WON TATA PANN MDa 725 
30. ki b’kah ‘aruts g'dud b’Elohay *adaleg-shur. 
2Sam22:30 For by You I can run upon a troop; by my El I can leap over a wall. 
<30> dtu év cot Spapodpar povdlwvos kat év TH VEG pov ovepBrjoopac Tetyos. 


30 hoti en soi dramoumai monozonos kai en to theo mou hyperbesomai teichos. 
For in you I shall run lightly armed, and by my El I shall leap over a wall. 
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31. ha'El tamim dar’ko 'im'rath Vahüwah ts’ruphah magen hw’ |’ko! hachosim bo. 
2Sam22:31 As for the El, His way is blameless; The Word of 444% is tested; 
He is a shield to al! who take refuge in Him. 
<31> 6 Loxvpós, dpwpos 1] 6565 adTod, Td ppa kuptov kpa.ratóv, mrerrupay.évov, 
dTEepaoTLOTHs éoTtv Tüovv Tots menorlóow én’ AUTO. 


31 ho ischyros, ammos he hodos autou, 
As for the Mighty One, unblemished is his way. 


to hrema kyriou krataion, pepyromenon, 
The saying of YHWH strong and tried in the fire. 


hyperaspistes estin pasin tois pepoithosin ep’ auto. 
He is a defender to all the ones yielding upon him. 


DTN "yp wu oom mm yoan own 225 
32. ki mi-'El mibal" adey Yahüwah umi tsur mibal" adey ‘Eloheynu. 
2Sam22:32 For who is El, besides 4444? And who is a rock, besides our El? 
<32> tis Loxvpós TAT kvptov; kat Tis ktlotns EoTaL TAY TOD 0eo6 Tuv; 


32 tis ischyros plen kyriou? kai tis ktistes estai plen tou theou hemon? 
Who is strong besides YHWH? And who is creator besides our EI? 


yqa "Lx 4v (eH TEyoy C4433 
JT OAM um on AD ORTS 
33. ha'El ma'uzi chayil wayater tamim dar’ko. 
2Sam22:33 The El is my strong fortress; and He sets the blameless in His way. 
<33> 6 Loxvpós 6 KpaTardv pe Suvdper, kal é£erivaEev dpwpov Thy óðóv pov 


33 ho ischyros ho krataion me dynamei, 
It is the Mighty One who strengthening me, is power; 


kai exetinaxen amomon ten hodon mou; 
and he established as unblemished my way; 


payor vxqy4 doy XYY YALA ATWY 34 
53703? onin Oy) niga v532 myno 
34. m’shaueh rag’layu ka’ayaloth w’ al bamothay ya amideni. 
2Sam22:34 He makes my feet like hinds’ feet, and sets me on my high places. 
<34> Tels Tods Tóðas pov ws éAádov Kal ETL TA DU vovv pe 


34 titheis tous podas mou hos elaphon kai epi ta huye histon me; 


setting my feet as a stag, and standing me upon the heights; 
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35. m’lamed yaday lamil'chamah w'nichath gesheth-n’chushah z’ro othay. 
2Sam22:35 He trains my hands for battle, so that my arms can bend a bow of bronze. 
<35> &Gáokov xetpás pov eis TOAELOV kat ko rá£as TOEOV xXaAkoóv év Bpaxtovt pov. 


35 didaskon cheiras mou eis polemon kai kataxas toxon chalkoun en brachioni mou. 
teaching my hands for war, and breaking the bow of brass by my arms. 


LY 94x yxfov yowa 44W -(/-4xx"v 36 
327m "nm AW? yap PTS 
36. watiten-li magen yish’ eh wa anoth’ak tar’beni. 
2Sam22:36 You have also given me the shield of Your salvation, 
and Your help makes me great. 
«36» kat é8okás pou UTEpaoTLOPLOV ovrnptas Lov, kat 7] UTAKOT cov émAfOvvév pe 
36 kai edokas moi hyperaspismon soterias mou, 
And you gave to me a shield of my deliverance, 


kai he hypakoe sou eplethynen me 
and obedience of you multiplied me. 


ULÓTAT TAY 407 cVJXHX AOR JLH4X 37 
npp aye sy pn "cy: am 
37. tar’chib tsa adi tach’teni w’lo’ ma adu qar'sulay. 
2Sam22:37 You enlarge my steps under me, and my ankles have not slipped. 
<37> eis TAATVOPOV eis TA SLABHLATA pov UTOKaTW pov, 
kal ovk ésadevlnoav rà CKEAT pov. 


37 eis platysmon cis ta diabemata mou hypokato mou, kai ouk esaleuthesan ta skele mou. 
So as to make room for my goings under me, and my legs did not shake. 


Wxv£y-^o 3YW4 4v Way wv 1914 37444 38 
:mni»z-0y mu NO) nTDUN)^2?N TEARS 
38. 'er'd'phah ‘oy’bay wa'ash'midem w’lo’ ‘ashub ~ad-kalotham. l ae 
2Sam22:38 I pursued my enemies and destroyed them, 
and I did not turn back until they were consumed. 
<38> SimEw éxOpobs pov kat ddavwG adtovs kal ook AvaoTpPEsw, 
čws ovvTeAéow abdtovs: 


38 dioxo echthrous mou kai aphanio autous 
I shall pursue my enemies, and I shall remove them. 


kai ouk anastrepso, heos synteleso autous; 
And I shall not return until I have consumed them. 


"RA XHX TEITT PüYTSe EY Unugy 4v WCYFY 39 
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39. wa’akalem wa’em’chatsem w’lo’ y'qumun wayip’lu tachath rag’lay. 
2Sam22:39 And I have devoured them and shattered them, so that they did not rise; 
and they fell under my feet. 
«39» kat DAdow adtots, kal ovK GvacTHOOVTAL kat TrecoÓvrau ÙTÒ TOUS TOSAS pov. 


39 kai thlaso autous, kai ouk anastesontai 
And I shall crush them, and they shall not rise up; 


kai pesountai hypo tous podas mou. 
and they shall fall under my feet. 


LYXHX TYP 0449X AYACYC CLA vIAXXY 40 
DIANA "Op IDA Manoa? on (TID 
40. wataz'reni chayil |amil’chamah tak’ri_ a qamay tach'teni. 
2Sam22:40 For You have girded me with strength for battle; 
You have subdued under me those who rose up against me. 
«40» kai évvoxboevs pe Suvdper eus móAepov, 
Küqupeus ToUs érravvoravop.évous [LOL UTOKATW pov 


40 kai enischyseis me dynamei cis polemon, 
And you shall gird on me power for war. 


kampseis tous epanistanomenous moi hypokato mou; 
You shall bend the ones rising up against me, underneath me. 


Wx"wnm4vy vw" 749 DA AXX 4 J1 EY 41 
EDARI "wobm ATY P nmm JININ 
41. w’oy’ bay tatah li oreph m’san’ay wa’ats’mithem. 
2Sam22:41 You have also given me the necks of my enemies, 
and I destroyed those who hated me. 
<4AL kai tovds éx0po?s pov eSwKds por vATov, rovs LLGOdVTAS pe, 
kat eÜavácocas avtovs. 


41 kai tous echthrous mou edokas moi noton, tous misountas me, 
And my enemies you gave to me; the back of the neck of ones detesting me, 


kai ethanatosas autous. 
and you have slain them. 


w/o 4v ayar-CH ov € yaY yows 42 
oy ND) mym-ow wow pw vu an 

42. yish" u w’eyn moshi' a 'el-Vahüwah w'’lo’ 'anam. 

2Sam22:42 They looked, but there was none to save; even to 444%, 

but He did not answer them. 

«42» Bojoovtat, kal ook Eotiv Bon6s, mpós KUpLoV, kat ooy oTr]kovoev aoTÓv. 

42 boesontai, kai ouk estin boethos, pros kyrion, 

They yelled out, and there was not one delivering; to YHWH, 
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kai ouch hypékousen auton. 
and he did not take heed of them. 


Wop44 YRAL XPRTH-OTOY n44-470y YPHWEY 43 
(OYPTN OPIN MASAN-M wD Pyy? DPn 
43. w'esh'chaqem ka aphar-'arets k’tit-chutsoth ‘adiqem ‘er’qa em. 


2Sam22:43 Then I pulverized them as the dust of the earth; 
I crushed and stamped them as the mire of the streets. 


<43> kai éàéava adtovs ws xov yijs, ws THAdV éóðwv EAETITLVG AdTOUS. 


43 kai eleana autous hos choun ges, 
And I ground them as dust of the earth; 


hos pelon exodon eleptyna autous. 
as the mud of the streets I made them fine. 


yo WA WEIS LIGYWX ayo 4.9449 94 XY 44 
4a go 1x0az-4/ 
Dy nva UNO mpwa "»y "2705 "305m 
OM? "nymT-N5 
44. wat'phal'teni meribey “ami tish'm'reni l'ro'sh goyim `am lo'-yada "ti ya ab’duni. 


2Sam22:44 You have also delivered me from the contentions of my people; 
You have kept me as head of the nations; a people whom I have not known serve me. 


«44» kai poo pe ék payns Aadv, hvrdEeis pe eis Kehadny e0vóv- 
Aads, ov ok éyvov, éGobAevoáv pot, 


44 kai hrysé me ek machés laon, phylaxeis me 
And you rescued me from disputes of people; you shall guard me 


eis kephalen ethnon; laos, hon ouk egnon, edouleusan moi, 
as head of nations. A people whom not knowing, served to me. 
al yoywa fx4 oyw nÓ-vWHyxas 4y] 27345 
55 aye? TW vingo "»-Umsm 023b 
45. b'ney nekar yith’kachashuz-li |ish’mo a ‘ozen yisham"u li. 
2Sam22:45 The sons of strangers submit to me; at the hearing of the ear they listen to me. 
«45» vioi GÀ A ó prov efpevouvTd LoL, eus AKON oiov Tikovoáv pov: 


45 huioi allotrioi epseusanto moi, cis akoen ótiou ekousan mou; 
With a hearing ear it obeyed me. sons Alien lied to me; 


Wxv4qP/" v41Hv Y PEIL 4Y 12326 
:mmimaomm vm ds: 32) 7224 
46. b’ney nekar yibolu w'yach'g'ru mimis’g’rotham. 


2Sam22:46 The sons of the stranger fade away, and come trembling out of their fortresses. 


«46» vioi GAASTpLOL d mroppubjoovrac Kal odaAobov ék THV OVYKAELOPOV adTHv. 
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46 huioi allotrioi aporriphesontai kai sphalousin ek ton sygkleismon auton. 
sons alien shall reel - and they shall trip from their confinement. 


OWL 4v Lads WAT vy YY439T ATAVIVHG 
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47. chay-Yahüwah ubaruk tsuri w’yarum ‘Elohey tsur yish’ i. 


2Sam22:47 À/(À lives, and blessed be my rock; 
and exalted be El of the rock of my salvation, 


<47> Gf] Kdpvos, kat evAoyntos 6 hbAGE pov, 
Kal vpwOjoeTar o 0eós pov, 6 $0Aa£ Tis owrnptas pov. 
47 ze kyrios, kai eulogetos ho phylax mou, 

As YHWH lives - for blessed be the one shaping me, 


kai huyothesetai ho theos mou, ho phylax tes soterias mou. 
and shall be raised up high my El - my deliverer. 


LYXUX Yayo arayyy AL xyT] IXIA C+A 48 
na mey Tu 75 Nap? ya Ogam 
48. ha’E! hanothen n'qamoth li umorid “amim tach'teni. 


2Sam22:48 The El who executes vengeance for me, and brings down the people under me, 


, x d e ^ x y 3 , V d X e Ud 
«48» Loxvpós kópvos 6 SLdoùs ékðLk oers Epot, TaLsevwv Aaobs VTOKATW [Lov 


48 ischyros kyrios ho didous ekdikéseis emoi, 
YHWH is strong, the one giving acts of vengeance to me, 


paideuon laous hypokato mou 
and humbling peoples underneath me. 


aylanx YLFYA Wagy Hx Py e 38-4 THEIHYYY 49 
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49. umotsi'i me’oy’bay umiqamay t'rom'meni metish chamasim tatsileni. 
2Sam22:49 Who ni E me forth from my enemies; 
You even lift me above those who rise up against me; You rescue me from the violent man. 
«49» kat sre pe é éxOpóv pov, kal ék TOV érreyeupoyévov por vpower pe, 
é dvdpos áóuc mp rov poo ue. 
49 kai exagon me ex echthron mou, 
And he led me from my enemies. 
kai ek ton epegeiromenon moi huyoseis me, 
And from the ones rousing up against me, you shall raise me up high. 


ex andros adikematon hryse me. 
from men of offences You shall rescue me. 


4YE yywéy Y14713 ava Yars Jy-4o 50 
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50. al-ken ‘od’ak Vahüwah bagoyim ul’shim’ak *azamer. 
2Sam22:50 Therefore I shall give thanks to You, O 444%, among the nations, 
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and I shall sing praises to Your name. 


«50» Stà Toto CEoporAoyjoopat cou, kúpte, év Tots €Bveow 
kai év TH óvóp.a 1t cov Pars, 
50 dia touto exomologesomai soi, kyrie, 
On account of this I shall make acknowledgement to you, O YHWH, 
en tois ethnesin kai en to onomati sou psalo, 
among the nations. And to your name I shall strum, 


ry ly xpopwa (2 444 51 
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iDpiy-Ty iym» TIT? imum FOOTY) 
51. mig'dil y’shu oth mal'ho w’ oseh-chiesed !im'shicho l'Dawid ul'zar^o ^ad- olam. 


2Sam22:51 He is a tower of salvation to His king, 
and shows lovingkindness to His anointed, to Dawid and to his descendants forever. 


«5L ueyaAóvov owtypias Bacuéos adtod kat Tov éAcos TH xpvoTÓ adTod, 
TÔ Aauid kal TÔ oTréppate adtod Ews alvos. 
51 megalynon soterias basileos autou 
O one magnifying the deliverance of his king, 
kai poion eleos tö christo autou, to Dauid kai to spermati autou heos aidnos. 
and doing mercy to his anointed one, to David and to his seed unto the eon. 


Chapter 23 


ww-43 aya Yy Yvf4443 ^T^ 143^ A4 T 25am23: 
CHINE xv4/r YLOYY Spor vaAÓR Hwy Co YPA 4914 V4JY 


"W^-13 TT ON) ONT mu 223 TONIN 
Syn? nim DyN apy? TON rum by OP 0330 oss 


1. w’eleh dib'rey Dawid ha’ acharonim n'um Dawid ben-Vishay 
un’um hageber huqam ‘al m'shiyach 'Elohey Ya aqob un’ im z'miroth Vis'ra*El. 
2Sam23:1 Now these are the last words of Dawid, the saying of Dawid the son of Yishay 


(Jesse), the saying of the man raised on high, the anointed of the El of Ya'aqob (Jacob), 
and the sweet psalmist of Yisra' El, 


23: Kat oorov ot Adyou Aauid ot ëoyaror Iroròs Aauid vids Ieooa, 
kai TLOTOS AVP, Ov GvéoTw]oev KUpLos émi yproròv eod Iako, 
Kal eomperrets aApot Iopanà. 
1 Kai houtoi hoi logoi Dauid hoi eschatoi Pistos Dauid huios Iessai, 
And these are the words of David last. Trustworthy David, son of Jesse, 
kai pistos aner, hon anestesen kyrios 
and a trustworthy man whom Elohim raised up 
epi christon theou Iakob, kai euprepeis psalmoi Israel. 
to be the anointed one of the El of Jacob, and for beauty is the psalm of Israel. 
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2. ruach Yahüwah diber-bi umilatho ^al-l'shoni. 
2Sam23:2 The Spirit of 444% spoke by me, and His word was on my tongue. 
<2> mveðpa kuptov EAGANEV év épot, kat 6 Adyos adTod émi yAooo0s iov: 


2 pneuma kyriou elalesen en emoi, kai ho logos autou epi glosses mou; 
Spirit of YHWH spoke by me, and his word was upon my tongue. 


yats Cwry (44v qyr 494 40 (447 LACH 45 
Wace x44 Cwry Pran 
nzwz Dyin Symi mx mat 5 Symi TON TN 


TON ONT oun p 
3. ‘amar ‘Elohey Vis'ra'El li diber tsur Vis'ra'El moshel ba’adam 
tsadiq moshel yir’ath ‘Elohim. 


2Sam23:3 The El of Yisra'El said, The Rock of Yisra' El spoke to me, 
He who rules over men righteously, who rules in the fear of Elohim, 


«3» Ayer ó Beds Iopanà, epot éàdAnoev $óAa£ Iopanà IlapaBoMjv evnóv 
"Ev avOpaTrw THs kpararwonrte þóßov 0€00; 
3 legei ho theos Israel, emoi elalésen phylax Israel Parabolén 
spoke The El of Israel to me; spoke the watchman of out of Israel to me a parable: 


eipon En anthropo pos krataiosete phobon theou? 
I said among men, How shall you strengthen the fear of Elohim. 


4PI wyw-H4x?. 493 4T4YY4 
T-44/ 4w^4 4899Y ay xv39 £4 
^pa unmi-nma 0pz2 mw) 


(PIN NWI "OB mia may wo 
4. uk’or boger yiz’rach-shamesh boger lo! ^aboth minogah mimatar deshe’ me'arets. 


2Sam23:4 Is as the light of the morning when the sun rises, a morning without clouds, 
when the tender grass springs out of the earth, through sunshine after rain. 


«d» kai év 0eà hut mpotas dvatetAa Hros, TO TPWL où TApTADEV ék béyyovs 
kal ws €€ berod yAONS A710 yis- 
4 kai en theo photi proias anateilai hélios, 
And in the morning light of Elohim, let the sun arises 
to proi ou parelthen ek pheggous 
in the morning, and it shall not darken; from brightness 
kai hos ex huetou chloes apo ges. 
and as it were from the rain of the tender grass upon the earth. 


= LYI ayv4o v4 yw Yero xv43 vy [44o vxv3 fy 44-vys 
Heure sey nJg-4yy wowe-Zy-vey aqywy 
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5. l:i-Io'-hen beythi "im-'El ki b’rith olam sam li ‘arukah bakol 
ush'murah ki-kal-yish^i w’kal-chephets ki-lo’ yats’miach. 


2Sam23:5 For is not my house so with EI? 
For He has made an everlasting covenant with me, ordered in al! things, and secured; 
for all my salvation and al! my desire, shall He not make it grow? 


«5» ob yàp obTws 6 otkós pov LET Loxupod; 
SiabhKHv yap atwviov €8erTd por, ETOLL NV év mavti karp, TedvAGyLEVyV, 
OTL Tráca. corta pov Kal Trav BEATA, STL od LH PAaoTHOH ó mapáåvopos. 
5 ou gar houtos ho oikos mou meta ischyrou: 

Foris not thus my house with the Mighty One: 
diatheken gar aidnion etheto moi, hetoimén en panti kaird, 

for covenant an eternal he established with me, prepared at all time 
pephylagmenen, hoti pasa soteria mou kai pan theléma, 

being guarded. For all my deliverance, and all my will is, 


hoti ou mé blastésé ho paranomos. 
that in no way shall grow the lawbreaker; 


HPL A259 4(-vy Wacy ay YPY Cor/ 376 
anp Ta No» mp» 0; rip» Orp 
6. ub’lia al k’qots munad kulaham ki-lo’ b'yad yiqachu. 
2Sam23:6 But the worthless, all of them shall be thrust away like thorns, 
because they cannot be taken in hand; 
«6» orep dkavOa CEwopevy rávres adTot, STL ov xeup, ANLPOHCovTAL, 


6 hosper akantha exosmene pantes autoi, hoti ou cheiri lemphthesontai, 
as a thorn-bush being pushing out are all these; for no hand shall take them. 


xiy nov (x43 4)» 733 O41 v4 
x gw 4 T74W?- Fa w 23v 
mI py) OMI NOB oD yar vw 


D nav ab nb UNI 
7. w'ish yiga^ bahem yimale’ bar’zel w’ ets chanith 
uba'esh saroph yisar’phu bashabeth. 


2Sam23:7 But the man who touches them must be filled with iron and the shaft of a spear, 
and they shall be completely burned with fire in their place. 


«T» kai àv1]p od komiáoer év aoTots, kat TATpes ovàT]pou Kat £óAov SdpaTos, 
kal év mupli Kavoet kavÜTcovrac atoxóvr aoTÓv. 
7 kai aner ou kopiasei en autois, kai pleres siderou kai xylon doratos, 

And a man who shall not labor among them, full of iron and wooden spear, 
kai en pyri kausei kauthesontai aischyne auton. 

and in fire burning, they shall be burnt in their shame. 
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o :TmN oya? Sbp nisn nynw-Sy 
8. ‘eleh sh’moth hagiborim ‘asher PDawid Yosheb bashebeth Tach’k’moni 
ro’sh hashalishi hu’ “Adino ha Ets’no a!-sh’moneh me’oth chalal b'’pha`am ‘echad. 


2Sam23:8 These are the names of the mighty men whom Dawid had: 
Yosheb-basshebeth a Tahkemonite, chief of the captains, he was called Adino the Etsnite, 
because of eight hundred, whom he slew at one time; 


«8» Taira ta dvépata TOv Suvatov Aauid: 
IeBoo0e 6 Xavavatos dpywv Tob tpitov éotiv, A8wov ó Acovatos. 
oUTos éoTrácaTo Ti poudatav adTod ém Ókrakootovs TpaUpPaTias eis &mag. -- 
8 Tauta ta onomata ton dynaton Dauid; 

These are the names of the mighty ones of David. 
Iebosthe ho Chananaios archon tou tritou estin, Adinon ho Asonaios. 

Jebosthe the Chananite is a captain of the third part: Adminon the Asonite, 
houtos espasato ten hromphaian autou epi oktakosious traumatias cis hapax. -- 

this one unsheathed his broadsword against eight hundred slain at once. 


aya-yo Y44314 awZw4 THHE-YI 144-49 450c 4 T4H4 TO 
44v wad YECOLY AYUCYE YW-TJFEI WAXwl79 07442 
Tyo ona noua minya Ta vow 8o 


Syn WN sbym npn DÜ-15o82 combos nar 


9. w’acharo ‘EP "azar ben-Dodi ben-'Achochi bish'loshah giborim 
"im-Dawid b’char’pham baP'lish'tim ne'es'phu-sham |cmil’chamah 
waya alu ‘ish Vis'ra'El. 

2Sam23:9 and after him was Eleazar the son of Dodi the son of Achochite, 
one of the three mighty men with Dawid when they defied Phelishetim 
who were gathered there to battle and the men of Yisra' El had withdrawn. 


«9» kai pet’ aùròv EAcalap vids tatpadéAdov avtob vids Lovottov 
év Tots tproiv Suvatots. ovtos jv perà Aautd év Xeppav, kal év 7H dverdSicar avTov 
év Tots GAAOdvAOLS cvvijy8ncav Exel eus TOAELOV, Kal ávéBmoav avip IopanA- 
9 kai met’ auton Eleazar huios patradelphou autou huios Sousitou 
And with him is Eleazar son of Dodo, son of his uncle 
en tois trisin dynatois. houtos en meta Dauid, kai en tQ oneidisai auton 
among the three mighty ones, this one was with David when they defiled him 
en tois allophylois synechthesan ekei eis polemon, 
among the Philistines they gathered together there for war. 
kai anebesan aner Israel; 


And ascended the men of Israel. 
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o :DUa5-N PANN Iw? OY wann nva 
10. hu! qam wayah baP'lish'tim 'ad hi-yag" ah yado 
watid'baq yado 'el-hachereb waya as Yahüwah t’shu ah g’dolah 
bayom hahu’ w'ha'am yashubu 'acharayu ‘ak-!’ phashet. 


2Sam23:10 He arose and struck Phelishetim until his hand was weary 
and his hand clave to the sword, and 444% brought about a great victory on that day; 
and the people returned after him only to plunder. 


<10> adtos dvéorn Kat émára£ev év Tots GAAOHvAOLS, 
Ews où ékoniacev 7| yelp GVTOD kat TPOGEKOAATNOD Ñ yelp avto mpós THY LdyaLpav, 
kal émoinoev KUPLOS GWTHPLaV peyåànv év TH pépa ékeivy' 
X. € A , d , 74 2 ^ ^ 3 is 
kal ó Aaós ékáÜmro ómiow adTOD TAT ExSLdvoKELV. -- 
10 autos anesté kai epataxen en tois allophylois, heos hou ekopiasen he cheir autou 
and he rose up and struck the Philistines, until of which tired his hand, 


kai prosekollethe he cheir autou pros ten machairan, 
and was cleaved his hand upon the sword. 

kai epoiésen kyrios soterian megalen en te hemera ekeiné; 
And YHWH made deliverance a great in that day. 


kai ho laos ekatheto opiso autou plen ekdidyskein. -- 
And the people rested behind him only to strip the slain. 


AUC Juxw4) TITTY 1444 414-99 YW Titran 
gaand] 4977 T) yoav Yrwao apiy aswa xPly Ywraxy 
TAM? DAPP AON") TT NTI NDU DININ 
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11. w'acharayu Shamma’ ben-‘Age’ Harari waye’as’phu Ph'lish'tim /achayah 
wat'hi-sham chel'qath hasadeh m’le’ah "'adashim w’ha am nas mip’ney Ph'lish'tim. 


2Sam23:11 Now after him was Shamma the son of Agee a Hararite. 
And Phelishetim were gathered into a troop where there was a plot of the field 
full of lentils, and the people fled from the presence of Phelishetim. 


<b kai per’ adtov Lapara vids Aca 6 Apovyatos. 
b , e. $ , , $ i5 , ^ M ^? ^ 4 ^ 
kai ovvynyOnoav ot GAAódvAor eus Onpta, kal Hv éke? pepis Tod Gypod mps hakod, 
he X » » / , $ 
kat ó Aaos ëþvyev ék mpooomov GAAOdVAWV: 
11 kai met’ auton Samaia huios Asa ho Arouchaios. 
And after him Samaia son of Asa the Hararite. 
kai synéchthésan hoi allophyloi cis Théria, 
And gathered together the Philistines in Theria, 
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kai én ekei meris tou agrou plérés phakou, 
and there was there a portion of a field full of lentils. 


kai ho laos ephygen ek prosOpou allophylon; 
And the people fled from the face of the Philistines. 


YUEXWCD-X4 yv Y alanat APCHA-VYXI graxa ya 
"TA aoywx ava wory 
Day png Tq gom mpegscqpna ay wns 
o :m2173 nywa my wy 
12. wayith'yatseb »'thok-hachel’qah wayatsileah wayak ‘eth-P’lish’tim 
waya as Vahüwah t’shu ah g’dolah. 


2Sam23:12 But he took his stand in the midst of the plot, defended it 
and struck Phelishetim; and 444% wrought a great victory. 


<12> kat éorqA o0 Ev péow Tis jvept8os kat EEetAaTo adTHV 
X. 79 p X , is X. 2 ld if , lá 
kal eTata€ev Tovs &Adopúdovs, Kal énoinoev KUPLOS ocwtTnpiav peyáànv. -- 
12 kai estelothe en meso tes meridos kai exeilato autēn 
And he stood in the midst of the portion, and rescued it, 


kai epataxen tous allophylous, kai epoiesen kyrios soterian megalen. -- 
and struck the Philistines. And YHWH executed deliverance a great. 


epa-Q4 Tqeng-(4 Y4duy Wty Vu wQway ww 7442-7 13 
Wa Jq PYOS ayu WxwZ7 xrTHY "dao x4ov-Z4 
TIAN DY Tsp DN w2m UNA Ow wo ow SW T» 


(PRET pera nn mm^» mem opiy novynp-ow 


13. wayer'du sh’loshim mehash'loshim ro'sh wayabo’ u ‘el-qatsir ‘el-Dawid 
‘el-m’ arath "Adullam w’chayath P'lish'tim chonah 5 "emeq R’pha’im. 


2Sam23:13 Then three of the thirty chief men went down and came to Dawid 
in the harvest time to the cave of Adullam, while the troop of Phelishetim was camping 
in the valley of Rephaim. 


<13> koi karéßnoav 7peis &mó THV tpråkovra Kal TADOV eus Kacwv mpds Aauid 
eis TO oTrHAaLov OSoAAap, Kal Taya TOV GAAOHLAWV TapeveBadrov 
év Tfj KovAdde Padaip- 
13 kai katebésan treis apo ton triakonta kai elthon cis Kason pros Dauid 
And went down three out of the thirty, and they entered unto David 


eis to spelaion Odollam, kai tagma ton allophylon parenebalon 
into the cave of Adullam. And the battle order of the Philistines camped 


en te koiladi Raphaim; 
in the valley of Raphaim. 


WHC XLI x4 "vxw()] IYF QAYI E AYAY 14 
:Bm ma Tk mvp aR mmuea ts TnT 


14. w’Dawid ‘az bam'tsudah umatsab P'lish'tim ‘ az Beyth lachem. 
2Sam23:14 Dawid was then in the stronghold, 
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while the garrison of Phelishetim was then in Beyth lachem. 


<14 kai Aavid téte év TH repuox fi, 
kai TO DTOOTHLA THV GAAOLAWY TOTE év BarBrcep. 
14 kai Dauid tote en té perioché, 

And David was then in the citadel, 


kai to hypostema ton allophylon tote en Baithleem. 
and the garrison of the Philistines was then in Beth-lehem. 


4439 YAY vIpr 1Y ELT APS ATAXSAY 5 
OWS qW YUC xag 
NBD OD Pp "5 WN TT mp 


ww ws omomg 
15. wayith’aueh Dawid wayo’mar mi yash'qeni mayim mibo’r Beyth-lechem 
‘asher basha' ar. 


2Sam23:15 Dawid longed and said, 
Who should give me water to drink from the well of Beyth lechem which is by the gate! 


<15> koi érreBipyoev Aauid kal eitev Tis morie? pe 060p ék Tod Aákkov TOO év 
BavOAcep 106 év TH THAD; Tò 86 ovornpa TOV GAAOdLAWY TéTE év BarBArcep. 
15 kai epethymésen Dauid kai eipen 

And David desired, and said, 


Tis potiei me hydor ek tou lakkou tou en Baithleem tou en te pyle? 
Who shall give to drink me water from the well that is in Beth-lehem by the gate? 


to de systema ton allophylon tote en Baithleem. 
now the band of the Philistines was then in Beth-lehem. 


YANLI afHy3 431a xw"dw vot ds 16 

wiy qowg qw YUE xag 4494 Vy 34v Y 
AYAL Yx4 YF y yxyxwd aI 46r atait Y43vY 
mngos mayap Dwaan ny Sw avp 
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16. wayib’q’ u sh’losheth hagiborim ’machaneh Ph'lish'tim 
wayish’abu-mayim im ibo’r Beyth-lechem ‘asher basha ar wayis'u wayabi'u ‘el-Dawid 
w'lo’ ‘abah lish’totham wayasek ‘otham laYahüwah. 
2Sam23:16 So the three mighty men broke through the camp of Phelishetim, 
and drew water from the well of Beyth lechem which was by the gate, and took it 
and brought it to Dawid. Nevertheless he would not drink it, but poured it out to 4 (47/5; 
<16> kat 8véppr£av ot tpets Suvatot év TH rapeu oA f THV GAAodbAWY 
Kal vdpevoavTo tdwp ék Tod Adkkov Tod év BarOrAcep 706 év TH WAH 
kal éAaBav kat trapeyévovto pds Aaurd, kat ook TÜeATmoev TEV adTS 
kal éoTreucev adTO TH kopLo 
16 kai dierrexan hoi treis dynatoi en tē parembole ton allophylon 
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And broke the three mighty ones through the host of the Philistines, 


kai hydreusanto hydor ek tou lakkou tou en Baithleem 
and they drew water from the well, of the one in Beth-lehem, 


tou en te pyle kai elaban kai paregenonto pros Dauid, 
of the one by the gate. And they took of it, and came to David. 


kai ouk ethelesen piein auto kai espeisen auto tQ kyrio 
And he did not want to drink it, and he poured it out before YHWH. 


vxwow ayar v4 adr ly 4941Y 17 
yxvw713 Wrylaa Ya wy4ą yan x45 
414914 XWEW vwo agg wxyxwl 934 +704 


aniya mm »» m>°Sn TNT 
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17. wayo'mer chalilah li YahGwah me asothi zo'th hadam ha'anashim hahol'him 
5'naph'shotham w'lo! ‘abah lish’totham ‘eleh “asu sh’losheth hagiborim. 


2Sam23:17 and he said, Be it far from me, O 444%, that I should do this. 
Shall I drink the blood of the men who went in jeopardy o‘ their lives? 
Therefore he would not drink it. These things the three mighty men did. 


<17> kai eimev “Teds pou, kúpte, Tod morfjoar ToOTo* 
ei aipa Tov avdpav rv Topevdevtw ev rats buyats aóTGv ToLaL; 
Kal ovk NIéAnoev TLEtv adTO. Tarta érolnoav ot TpEts SuVaToOL. 
17 kai eipen Hileos moi, kyrie, tou poiesai touto; 
And he said, Kindness be to me, O YHWH, to do this. 
ei haima ton andron tön poreuthenton en tais psychais auton piomai? 
Shall the blood of the men going with their lives I drink, no. 


kai ouk éthelésen piein auto. tauta epoiesan hoi treis dynatoi. 
And he did not want to drink it. These things did the three mighty ones. 


wwe weed ta suv4.7/3 syi ang twa gtis 
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18. wa 'Abishay *achi Yo’ ab ben-Ts’ruYah hw’ ro 'sh hash’loshi 
w'hu' ^orer *eth-chanitho «!-sh’losh me’oth chalal w’lo-shem bash’loshah. 


2Sam23:18 Abishay, the brother of Yoab, the son of TseruYah, he was chief of the thirty. 
And he swung his spear against three hundred and killed them, 
and he had a name among the three. 
<18> Kai Afecca a8eAdds Ioa vids Lapouras, adtos dpywv év Tots TpLotv. 
Kal adtos é£t|yeupev TÒ Sdpv adTod ETL TPLAKOOLOVS TPALPATLAS, 
kal adTO Svopa év Tots TPLOLV- 
18 Kai Abessa adelphos Ioab huios Sarouias, autos archon en tois trisin. 
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And Abessa the brother of Joab, son of Saruia, he was foremost of the three. 


kai autos exégeiren to dory autou epi triakosious traumatias, 
And he awakened his spear upon three hundred slain, 


kai autQ onoma en tois trisin; 
and to him was a name among the three. 


qwl WAC v AY 439) v ya awlwa-4y 19 
43-44 awdwa-aor 
o9» ng» "mm 7823 "a8 noun mao 


o :xN2-Nb nubumn-m 
19. min-hash’loshah haki nik’bad way’hi lahem Psar w’ ac-hash’loshah lo’-ba’. 


2Sam23:19 Was he most honored of the thirty? And he became their commander; 
but he did not attain to the three. 


, ^ ^ 9 , » X , LA , ^ , » 
«19» ék Gv tprôv éketvov ëvõoos, kat éyévero adTots eus GpyovTa, 
kal €ws TOV Tpuv ovk NADEV. -- 
19 ek ton trion ekeinon endoxos, kai egeneto autois eis archonta, 
Of the three he was most honorable, and was to them for ruler, 


kai eds ton trion ouk elthen. -- 
and unto the first three he did not arrive at. 


YrCOJ-34 -H-v 4-44 9532-772 v3] 31 20 
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20. uB’naYahu ben-Yahuyada” ben-'ish-chay rab-p’ alim miQab’ts’ el hu’ hikah ‘eth 
sh’ney ‘ari’el Mo'ab w’hu’ yarad w’hikah ‘eth-ha’ariah b’thok habo’r b'yom hashaleg. 


2Sam23:20 Then BenaYahu the son of Yahuyada, the son of a mighty man of Qabetse'El, 
great in deeds, he killed the two lion-like men of Moab. 
He also went down and killed a lion in the middle of a pit on a snowy day. 


<20> kat Bavaras vids Iwdae, avp aóTós troAAoo TOs Epyous A110 Kaecen. 
hi 3 à » y, ^ f l3 * ^ $ , X ? 
Kal avTos ETATAEEY Tods 800 vioùs apurÀ roô Moa: kai adtos ka réBm 
kal émáTa£e tov A€ovta év Leow ToO Aákkov Ev TH pépa THs XLOvos* 
20 kai Banaias huios Iddae, anér autos pollostos ergois 
And Benaiah son of Jehoiada, he was abundant man in mighty deeds 


apo Kabeseél. kai autos epataxen tous duo huious ariél tou Moab; 
from Kabzeel. This one struck the two sons of Ariel of Moab. 


kai autos katebé kai epataxe ton leonta en mesó tou lakkou en te hémera tes chionos; 
And he went down and struck the lion in the midst of the pit in day a snowy. 


Atay 4"4 pany w4-x4 aya-tyay 21 
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AMIS MITTIN AT cem MIT om 
21. w'hu'-hihah ‘eth-‘ish Mits’ri ‘asher mar’eh u^ yad haMits’ri chanith 
wayered ‘clayu bashabet wayig’zol ‘eth-hachanith miyad haMits’ri 
wayahar’gehu bachanitho. 


2Sam23:21 He killed a Mitsrite man which is a handsome man. 
Now the Mitsrite had a spear in his hand, but he went down :o him with a club 
and snatched the spear from the Mitsrite’s hand and killed him with his own spear. 


TA , g + ” A 2 , » e , 
<21> aùrtòs emrata€ev Tov dvdpa Tov Aiyúnmtiov, dvdpa óparóv, 
év 8é Tí] xetpt Tod Alyutrtion Sdpu ws EdAov SvaáOpas, 

N 74 N , N , ez b e N 4 3 ^ N ^ 3 y 
kai katéßy POs avTov év pá8o Kal Tjprracev tò 8ópu ék THs xevpós TOD AlyuTrTiov 
kal Grek Te.vev avTov év TH SOpate avTod. 

21 autos epataxen ton andra ton Aigyption, andra horaton, 
And he struck the Egyptian man, man a remarkable; 


en de te cheiri tou Aigyptiou dory hos xylon diabathras, 
and in the hand of the Egyptian was a spear as the side of a ladder. 


kai katebé pros auton en hrabdQ kai hérpasen to dory 
And he went down to him with a rod, and snatched the spear 


ek tes cheiros tou Aigyptiou kai apekteinen auton en tQ dorati autou. 
from out of the hand of the Egyptian, and killed him with his spear. 


444314 AWEWI worl 047-749-499 Y41439 awo 4aC+4 22 

Ta nuUa ayi vowm-T3 wa oy TPR a> 
22. ‘eleh 'asah B’naYahu ben-Vahuyada' w’!o-shem bish’loshah hagiborim. 
2Sam23:22 These things BenaYahu the son of Yahuyada did, 
and had a name among the three mighty men. 
<22> tata étroinoev Bavatas vids Iwdae, 
kai adTO Svopa év Tots TpLOLV Tots SuvaTots: 
22 tauta epoiésen Banaias huios Iodae, 

These things did Benaiah son of Jehoiada, 


kai auto onoma en tois trisin tois dynatois; 
and to him was a name among the three mighty ones. 


43-44 awdwa-d4v sayy Yrwlwa-9y 23 

M XO wy -g/g aya yaywry 

N2-N5 nUouUnm-ow) 7222 Dow wo a2 
o :mvyouUm-5ow TIT mov 


23. min-hash'loshim nik’bad w’el-hash’loshah lo’-ba’ 
way’simehu Dawid ‘e!-mish’ma ’to. 


2Sam23:23 He was honored among the thirty, but he did not attain to the three. 
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And Dawid appointed him over his guard. 
<23> ék TOV TELOV Evdo£os, kai mpós TOds 1pets ook NADEV- 
kai étatev avtov Aauid eis Tas Gkods aUToO. 


23 ek ton trion endoxos, kai pros tous treis ouk elthen; 
He was over the thirty honorable ones, but to the first three he did not arrive at. 


kai etaxen auton Dauid cis tas akoas autou. 
And ordered him David for his reports. 


WAC XI aaya yalt rv wd 3 34 vv M4 C-4AWO 24 
‘om? ma iT pmax mulus 2x«v-—nw ORT T 
24. Asah-'El ‘achi-Yo’ab bash'loshim ‘EIl’chanan ben-Dodo Beyth lachem. 


2Sam23:24 Asah' El the brother of Yoab was among the thirty; 
Elchanan the son of Dodo of Beyth lachem, 


<24> Kai tarta Tà d6vépata Tv 8vvaocràv Aauid Bacttéws: AcamA à8eAdós Ivaf 
(obtos év Tots rp.ákovra), EXeavav vids Aovdt tatpadséAdhov adtod év BarðAcep, 


24 Kai tauta ta onomata ton dynaton Dauid basileos; 
And these are the names of the mighty ones of David the king. 


Asael adelphos Ioab (houtos en tois triakonta), 
Asahel brother of Joab; he was among the thirty. 


Eleanan huios Doudi patradelphou autou en Baithleem, 
Elhanan son of Dodo his uncle in Beth-lehem. 


L444 4Tv4 14404 AYW 25 
o STANT NPN "Tama awn 
25. Shammah haCharodi ‘Eliqa’ haCharodi. 
2Sam23:25 Shammah the Charodite, Eliqa the Charodite, 
<25> Zapa 6 Apovdatos, EAtka 6 Apwdatos, 
25 Samai ho Aroudaios, Elika ho Arodaios, 
Shamai the Harodite. Elika the Harodite. 
LOYPXA wPo- 447-0 947a NH 26 
o cyipnm wey-7a SPY (YEO ppm 
26. Chelets haPal’ti Ira’ ben- Iqqesh haT’qo i. 
2Sam23:26 Chelets the Paltite, Ira the son of Iqqesh the Teqoite, 


<26> EdAqs 6 Derw6t, Ipas vids Exkas ó Oexwitns, 
26 Elles ho Phelothi, Iras huios Ekkas ho Thekoites, 


Helez the Paltite. Ira son of Ikkesh the Tekoite. 
>+xXwHA +4354 "T Xx/oa 4xo- 44 27 
o NWT "335 nny Ty AT 
27. ‘Abi ezer ha An’thothi M'bunnay haChushathi. 
2Sam23:27 Abiezer the Anathothite, Mebunnay the Chushathite, 
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<27> ABueCep 6 Avabwiitns ék TOv viðv Tod AowO0Crov, 


27 Abiezer ho Anathothités ek ton huion tou Asothitou, 
Abiezer the Anathothite, of the sons of the Hushathite. 


x78044 2444 Haa fv dn 28 
o nnp ug mny paps 
28. Tsal’mon ha’Achochi Mah’ray haN’tophathi. 
2Sam23:28 Tsalmon the Achohite, Maheray the Netophathite, 
<28> LeApov 6 Awitys, Moope 6 Netwdabitys, 


28 Selmon ho Aoites, Moore ho Netophathites, 
Selmon the Ahohite. Maharai the Netophathite. 


vxJeja a/o3-73 ICH 29 
YAYI 19I xo319 v 39412 vx& 
o npo my27} 22nv2 
oO :qa032 ^33 NYA "271 13 "BN 
29. Cheleb ben-Ba anah haN'tophathi s ‘Ittay ben-Ribay miGib" ath b'ney Bin'yamin. 
2Sam23:29 Cheleb the son of Baanah the Netophathite, 
Ittay the son of Ribay of Gibeah of the sons of Benyamin, 
<29> Eda vids Baava ó Netwdpabitys, E00c vids PuBa ék P'aBae0 vids Bevuapv, 


29 Ela huios Baana ho Netophathites, 
Heleb son of Baanah the Netophathite. 


Eththi huios Riba ek Gabaeth huios Beniamin, 
Ittai son Ribai of Gabaeth, son of Benjamin. 


wo 4H" 144 414x047 1411330 
o yi Praa "mn 3nyoe 17325 
30. B’naYahu Pir’ athoni Hidday minachaley Ga' ash. l l 
2Sam23:30 BenaYahu a Pirathonite, Hidday of the brooks of Gaash, 


<30> Bavaras ó Dapabwvityns, Ovpr ék Nayadvyaras, 


30 Banaias ho Pharathonites, Ouri ek Nachaligaias, 
Benaiah the Pirathonite. Hiddai from out of Naxali-Gaash. 


1 YHqIA xvyxo TX 9404 Jv340-1 34 31 
o PAIT NPY NWI PI YTI 
31. ‘Abi- al’bon ha Ar’bathi `Az’'maweth haBar’chumi. 
2Sam23:31 Abi-albon the Arbathite, Azmaweth the Barchumite, 
3L ABundA vids tot ApaBo0Crov, AGj.90 ó Bapoapirns, 


31 Abiel huios tou Arabothitou, Azmoth ho Barsamites, 
Abi-albon the son of the Arbathite. Azmaveth the Barhumite. 


Jxf/vav. ywa 249 v434owa 42Ww-44 32 
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32. ‘El’yach’ba’ haSha al’boni b’ney Yashen Yahunathan. 
2Sam23:32 Elyachba the Shaalbonite, the sons of Yashen, Yahunathan, 


<32> EXuacov ó LadaBwvitys, viot Iacav, IvovaOav, 


32 Eliasou ho Salabonites, huioi Iasan, Ionathan, 
Eliahba the Shaalbonite. Sons of Jashen, Jonathan, 


4944 44w-/2 WETHE 14144 49W 33 
o STINT PTR ON TN PITA UU 
33. Shammah haHarari ‘Achi’am ben-Sharar haA’rari. 
2Sam23:33 Shammah the Hararite, Achiam the son of Sharar the Ararite, 
<33> Zappa ó Apwditys, Aytav vids Lapad ó Apaoupitns, 


33 Samma ho Arodites, Achian huios Sarad ho Araourites, 
Samma the Hararite. Ahiam son of Sharad the Hararite. 


vxyoya-713 w3T1H4-72 947v 44 34 
"AA C413 Tov ét 
o nayana "307-713 VENTS 
o 7°23 DPMNN-7a DY DN 
34. ‘Eliphelet ben-‘Achas’bay ben-haMa akathi s ‘Eli am ben-‘Achithophel haGiloni. 


2Sam23:34 Eliphelet the son of Achasbay, the son of the Maakathite, 
Eliam the son of Achithophel the Gilonite, 


<34> AAu$aA€0 vids toô AoBitov vids to Maayatu, 
Ea vids Axvro$eA tod l'eAovirov, 


34 Aliphaleth huios tou Asbitou huios tou Maachati, 
Eliphelet son of Ahasbai, son of the Maachathite. 


Eliab huios Achitophel tou Gelonitou, 
Eliam son of Ahithophel the Gilonite. 


9444 7497 204494 11H35 
o PSINT CNY ^"»b28 ENN 
35. Chets’ro haKar’m’li Pa aray ha’Ar’bi. 
2Sam23:35 Chetsro the Karmelite, Paaray the Arbite, 
<35> Acapat 6 Kappos, Papai ó Epxu, 


35 Asarai ho Karmélios, Pharai ho Erchi, 
Hezrai the Carmelite. Paarai the Arbite. 


LAA -/3 Aor 1x/-72 C417 36 
o vmm ws o MAA mu] own 
36. Vig'al ben-Nathan miTsobah s Bani haGadi. 
2Sam23:36 Yigal the son of Nathan of Tsobah, Bani the Gadite, 
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<36> Iyaaà vids Nabav a6 Suvapews, vids D'a88c, 


36 Igaal huios Nathan apo dynameos, huios Gaddi, 
Igal son of Nathan of much valour, the son of Galaadi. 


4*4^n-/3 SFY VY THEW) vx4434 v4Hf v/yo3 Pehar 
o mga aNd (DD "wb noa nnm) o "jevs PPD 
37. Tseleq ha Ammoni s Nach’ray haB'erothi nos’ey k’ley Yo’ab ben-Ts’ruYah. 


2Sam23:37 Tseleq the Ammonite, Nacharay the Beerothite, 
armor bearers of Yoab the son of TseruYah, 


<37> EAve 6 Appavitys, l'eXopac ó Bnpw8atos aipwv tà oxeón Iva viod Xapovvas, 


37 Elie ho Ammanites, Gelorai ho Berothaios 
Zelek the Ammonite. Nahari the Beerothite, 


airon ta skeue Ioab huiou Sarouias, 
the one lifting the equipment of Joab son of Sarouias. 


4X4 241 14X14 442938 
o mU 223 "wm SPY 
38. Ira’ haVith'ri Gareb haYith'ri. 
2Sam23:38 Ira the Yithrite, Gareb the Yithrite, 
«38» Ipas ó Ie0.patos, l'apnf 6 Ie0cpatos, 


38 Iras ho Iethiraios, Gareb ho Iethiraios, 
Ira the Ithrite. Gareb the Ithrite. 


:03wYv Www CY "wXHa 47-474 39 
5 :myaw) ow Sy 22mm mN vb 
39. 'UriYah haChitti kol sh’loshim w’shib’ ah. 
2Sam23:39 UriYah the Chittite; thirty-seven in all. 


e ^ , Va A UR , 
«39» Ovpras ó Xerra tos, srávres Tpuákovra kat ETA. 


39 Ourias ho Chettaios, pantes triakonta kai hepta. 
Uriah the Hittite. In all thirty and seven. 


Chapter 24 


CINT I XYT4HÁ AT37774 J FLY 2Sam24:1 

aevaToupy (44v ANY VO AWEC YAS ^vyaox4 XFLY 
saa ning? TmyT-7hN noms 

mmm-nse Symp ny 5035 Y? nx DOD TITAS non 


1. wayoseph *aph-Vahüwah lacharoth ^ Vis'ra'El 
wayaseth 'eth-Dawid bahem "mor lek m’neh 'eth-Vis'ra'El w’eth-Yahudah. 


2Sam24:1 Now again the anger of 444% burned against Yisra'El, 
and it incited Dawid against them to say, Go, number Yisra’E] and Yahudah. 
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<24:1> Kat tpocd8eto py) kuptov ékkafjvar év Iopand, kai éréoevoev tov Aaurd 
3 3 ^ 14 "d 2 ld A ` b 
év avTois Aéyov Badile aptOpunoov tov Iopanà kai tov Iov8a. 
1 Kai prosetheto orge kyriou ekkaenai en Israel, 
And proceeded in anger YHWH to burn in Israel. 


kai epeseisen ton Dauid en autois legon Badize arithmeson ton Israel kai ton Iouda. 
And he stirred up David against them, saying, Go count Israel and Judah! 


£--Ha-4w 34vv-(4 YOA 142 

yay (44v we3"-Qy3 4J-Ovw vqx4-4w4 

Yoa 47FY Xf wxoavy Yoa-xd v4q7Y 93w 443-a0v 
DITE axis pa TR? 13 

Tz» PRT "pau-523 NIToW in TUN 

o Dy "BOA nw nyy Dyg-nw ipei vay oam 


2. wayo'mer hamelek 'el-Vo'ab sar-hachayil ‘asher=' ito shut-na’ b’kal-shib’tey Vis'ra'El 
miDan w’ ad-B'er sheba^ uphiq'du ‘eth-ha am w'yada ’ti ‘eth mis’par ha am. 
2Sam24:2 The king said to Yoab the commander of the army who was with him, 


Go about now through all the tribes of Yisra’El, from Dan to Beersheba, 
and register the people, that I may know the number of the people. 


<2> kai eitev 6 BaouAeos mpós Iwaf dpyovta Tis tox6os TOV per’ aoT00 
AteA0e 87 ácas $vAàs Iopanà kat Iovõa ad Aav kai éos BopoaBee 
kai émLokeiau TOV Aaóv, kat yvécop.ac TOV åptÂpòv ToO Aaod. 
2 kai eipen ho basileus pros Ioab archonta tes ischuos ton met’ autou 

And said the king to Joab, ruler of the forces of the ones with him, 


Dielthe de pasas phylas Israel kai Iouda apo Dan 
Go around indeed all the tribes of Israel and Judah, from Dan 


kai heos Bersabee kai episkepsai ton laon, 
and unto Beer-sheba, and number the people! 


kai gnosomai ton arithmon tou laou. 
and I shall know the number of the people. 


yay 404-44 yvac4 ayaa 7Trvv YOJA- CA 34v WELT 
xv44 Yóga- yag TILOY Y31407 a4 Wayy 

ATA 4943 HJA 4YE ylya ayagy 

Dr» Dyg SPN mpm noi POTTY ag Tx? 


ANT PAI ITN "rr DAYS TNA OTD) 
IT "273 Pay Te? TPT TN 


3. wayo’mer Yo’ab ‘el-hamelek w’yoseph Yahüwah ‘Eloheyak 'el-ha'am kahem 


w'hahem me'ah ph’ amim w’ eyney *adoni-hameleh ro’oth 
w’adoni hamelek lamah chaphets badabar hazeh. 


2Sam24:3 But Yoab said to the king, Now may 444% your El add to the people, 
how many soever they be, an hundredfold, and that the eyes of my master the king 
may see it; but why does my master the king delight in this thing? 
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<3> kat eitrev Ioa mpds Tov Baoràéa Kat mpoo8etn kúpros 6 Beds cov 
Tipós TOV Aadv WoTrEp ALTOS KAL OTEP AUTOS ExaTovTaTAGCLOVA, 
Kal d0adpot tod kuptov pov Tod BactAéws ópóvres: 
NL , , ii X e "4 $. , ^ , id è 
KGL ó kúptós pov ó Baordeùs tva ti Bovera év TO Aóyw TOVTW} 
3 kai eipen Ioab pros ton basilea Kai prostheie kyrios ho theos sou pros ton laon 
And Joab said to the king, And may add YHWH your El to your people, 


hosper autous kai hosper autous hekatontaplasiona, 
as many as they are a hundred foldly, 


kai ophthalmoi tou kyriou mou tou basileos horontes; 
and the eyes of my master the king seeing it - 


kai ho kyrios mou ho basileus hina ti bouletai en to logo touto? 
but my master the king, why do you desire this matter? 


syi hay cana hw Coy gti- YCYa-494 TIHTWA 
41 7x4 yoa-x4 2970 YOJA 1470 Ca vem y 
ax xz DT np y) ARPS TPIT PNT 


"oNTb-nhN OVID TPH? qoc WH? DT ub 
4. wayechezaq d’bar-hamelek '«:-Vo'ab wal sarey hechayil wayetse’ Vo'ab 
w’sarey hachayil liph’ney hamelek /iph’qod ‘eth-ha am ‘eth-Yis’ra’El. 


2Sam24:4 But the king’s word prevailed against Yoab and against the commanders 
of the army. So Yoab and the commanders of the army went out 
from the presence of the king to register the people of Yisra’El. 


«d» kai omepLoxvoev ó Adyos 100 BacuAéos mpós loo 
Kal eis Tovs dpxovtas Tis Suvapews. kat é£fA0ev Ioa kat ot dpxovTes 
^ » , , l4 ^ y 2 Ld X X 
Tis Vox 0s évømiov Tod BacuAéos énvokéljaoÜac Tov Aaóv IopanA. 
4 kai hyperischysen ho logos tou basileos pros Ioab kai eis tous archontas tes dynameos. 
And excelled the word of the king against Joab, and the rulers of the force. 


kai exelthen Ioab kai hoi archontes tes ischuos enopion tou basileos 
And Joab went forth, and the rulers of the force before the king 


episkepsasthai ton laon Israel. 
to number the people of Israel. 


4v93 144a 491493 T/HvY J^4v4-X4 7490775 
qxov-ég£y 414 (Mfa-yvTX3 iw 
RT De) yia umm TROT ura 


TYTON) Uus (nincpna CUN 
5. waya ab'ru ‘eth-haYar’den wayachanu ba Aro er y'min ha ir 
‘asher b’thok-hanachal haGad w’el-Ya°’zer. 


2Sam24:5 They crossed the Yarden and camped in Aroer, on the right side of the city 
that is in the middle of the valley of Gad and toward Yazer. 


«5» kat SréBoav tov Iopõávyv kal tapevéBadov év Aponp 
ék SeEL@v Tis TOAEWS THs év PEow THs þápayyos lað kat EAveCep 
5 kai diebésan ton Iordanen kai parenebalon en Aroer 
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And they passed over the Jordan, and they camped in Aroer 


ek dexion tes poleos tes en mesQ tes pharaggos Gad kai Eliezer 
at the right of the city of the one in the midst of the ravine of Gad and Eleizer. 


WAH Wxpgx nm44-44Y 440044 v43vT6 
Yyatn-C# J IFY Yor aya v£3vY 
"WIT DATA PISTON] ny ow ANN 


TST II) WY? TIT awa) 
6. wayabo’u haGil’ adah w'ci-*erets Tach’tim chad’ shi 
wayabo'u Danah ya an w’sabib ‘el-Tsidon. 
2Sam24:6 Then they came to Gilead and to the land of Tachtim-chadshi, 
and they came to Dan-yaan and around to Tsidon, 
<6> kai NABov eis THY l'aAaa8 kai eis yiv Oaacov, ý éotw ASdacar, 
Kal Trapeyevovto eus Aavidav kal Ov8av kat éxókAoocav eis Liddva 


6 kai élthon eis ten Galaad kai cis gen Thabason, hē estin Adasai, 
And they came into Galaad, and into the land Thabason, which is Adasai; 


kai paregenonto cis Danidan kai Oudan kai ekyklosan eis Sidona 
and they came into Danidan and Udan, and encircled to Sidon, 


LOMA "Ha v4o-cyv Ah-Ah SY v437Y7 
IW 443 Aaa 31/744 Tray 
"3yipm MNT yp) Tsg aN 


:YaU Wal IT 332758 AWB?) 
7. wayabo'u mib’tsar-Tsor w’al- arey haChiui w’hak’na ani 
wayets’u ‘el-negeb Yahudah B'er shaba'. 
2Sam24:7 and came to the fortress of Tsor and all the cities of the Chiuites 
and of the Kanaanites, and they went out to the south of Yahudah, to Beersheba. 
«T» kai HAGav eis Maap Tópov kal maoas tas 1dAets roô Evatov 
kal TOO Xavavatov kat NAGav kata vórov Iovda eis Bypoaßee 


7 kai elthan cis Mapsar Tyrou kai pasas tas poleis tou Euaiou 
and they came into Mapsar of Tyre, and to all the cities of the Hivite, 


kai tou Chananaiou kai elthan kata noton Iouda eis Bersabee 
and the Canaanite. And they went out unto the south of Judah into Beer-sheba. 


yaway qowx amp Ye SLY n-44a-7y 3 vYevws-vs 
MÁY yya Waqwoy 

mun nmyun Mpa NIN PINT Da WIN 
Boum m» maim 


8. wayashutu b’kal-ha’arets wayabo'u miq’tseh thish’ ah chadashim 
w" es'rim yom V'rushalam. 


2Sam24:8 So when they had gone through the whole land, 
they came to Yerushalam at the end of nine months and twenty days. 
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«8» kai Teprwdevoav év máon TH yf Kal Tapeyevovto a6 TéAOUS évvéa PHVOV 
kal eikoor TLEpwv eus TepovoaA jp. 
8 kai periodeusan en pasë te ge kai paregenonto apo telous ennea menon 

And they traveled about in all the land, and came at the end of nine months 


kai eikosi hemeron cis Ierousalem. 
and twenty days into Jerusalem. 


Yéra-44 goa-aT7y T9 «4 IHTT XTY 
Wire Ap yr aque vite 
T2277% nyg-Upeo oeop-nw 2Nv mu 
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9. wayiten Yo’ab ‘eth-mis’par miph’qad-ha am ‘el-hamelek wat’hi Vis'ra'El sh'moneh 
me’oth ‘eleph ‘ish-chayil sholeph chereb wish Vahudah chamesh-me'oth ‘eleph ‘ish. 
2Sam24:9 And Yoab gave the number of the registration of the people to the king; 


and there were in Yisra?El eight hundred thousand valiant men who drew the sword, 
and the men of Yahudah were five hundred thousand men. 


«9» kai Swxev Ioa tov aprOpov tis érvokéipeos To Aaod pds TOV Bacuéa, 
kai eyeveto IopandA oktakdorar yràráðes Avdpav Suvapews omop.évov Popdatav 
kai avip Iov8a tevtakdovar xrALades AvdpOv paynTOv. 
9 kai edoken Ioab ton arithmon tes episkepseos tou laou pros ton basilea, 

And Joab gave the number of the numbering of the people to the king. 


kai egeneto Israel oktakosiai chiliades andron dynameos 
And there was to Israel eight hundred thousand men of the force 


spomenon hromphaian 
unsheathing the broadsword. 


kai anér Iouda pentakosiai chiliades andron macheton. 
And men of Judah - five hundred thousand men warriors. 


yoa-x4 47* Jy-—484 Yx ^4vYa-34 YY 10 

TXLWO QW&4 a44 vx49H AvTAV-Z4 aya 4441Y 
A4 vxQyT] vy Vaso Jvo-x4 #974304 avyav axov 
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10. wayak leb-Dawid ‘otho ‘acharey-ken saphar ‘eth-ha am s 

wayo’mer Dawid ‘el-Yahúwah chata’thi m'od ‘asher "asithi 

w’ atah Yahüwah ha aber-nq’ ‘eth- awon ab’d’ak ki nis’kal’ti m'od. 

2Sam24:10 Now Dawid’s heart troubled him after that he had numbered the people. 

So Dawid said to 444%, I have sinned greatly in what I have done. But now, O 4 (4, 
please take away the iniquity of Your servant, for I have acted very foolishly. 
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<10> Kai ématatev kapdsia Aauid abtov peta Tò dprOufoar Tov Aadv, 
\ > \ 7 [A LÀ wo H 
kal eimev Aautd mpós kopuov "Hyaprov o$ó8pa 6 étrotnoa: 
^ id y ^ ^ Ei , ^ p e d là £ 
vov, kúpte, TapaBiBacov 91] THY avoptav Tod 900ÀA0v Gov, STL éj.opávOmv opóðpa. 
10 Kai epataxen kardia Dauid auton meta to arithmésai ton laon, 
And struck the heart of David him after counting the people. 


kai eipen Dauid pros kyrion Hémarton sphodra ho epoiésa; 
And David said to YHWH, I have sinned exceedingly - I having done this thing. 


nyn, kyrie, parabibason dé tén anomian tou doulou sou, 
And now, O YHWH, remove indeed the iniquity of your servant, 


hoti emoranthen sphodra. 
for I was in folly exceedingly. 


14944 494 Pp 11 
40 ^T^ AEH 43/34 41-44 474 4797-4944 
n pas Tm Ops 


Dax TT am wan tac} mi mm-o2m 
11. wayagam Dawid baboger ph 
ud’bar-Yahdwah hayah ‘el-Gad hanabi’ chozeh Dawid le'mor. 


2Sam24:11 When Dawid arose in the morning, 
the word of 444% came to the prophet Gad, Dawid’s seer, saying, 
<[b kat dvéorn Aavið 76 Tpwt. 
Kal Adyos Kuplov éyévero mpós [ad Tov TpOdHTHY TOV ópàvra Aavið Aéyov 
11 kai aneste Dauid to proi. 
And David rose up in the morning, 


kai logos kyriou egeneto pros Gad ton propheten ton horonta Dauid legon 
and the word of YHWH came to Gad the prophet, the one seeing for David, saying, 


dev] vyf4 ww ayar qy ay ^va-d4 X43^Y YTAN 
yé-awo4v yay-xa4 yé-443 re 
Dpi (D8 WoW MIT TX TD TON moz) qium» 


TP TWYS) OFATNIN q27703 T*?Y 
12. halok w'dibar'at ‘e!-Dawid koh ‘amar Vahüwah shalosh ‘anoki notel “aleyak 
b’char-!’ak *achath-mehem w’e eseh-lak. 


2Sam24:12 Go and speak to Dawid, Thus 444% says, | am offering you three things; 
choose for yourself one of them, which I shall do to you. 


<12> Iopeó01. kai A&A 00v pós Aauid Aéyov Tade Aéyec kópvos 

Tota. éyo eu atpw émi oé, kat ExAcEar oceavtô ëv €€ abTÓv, kal movfjoo cor. 

12 Poreutheti kai laleson pros Dauid legon Tade legei kyrios Tria eg6 eimi airo epi se, 
Go and speak to David! saying, Thus says YHWH, Three things I lift unto you; 


kai eklexai seautQ hen ex auton, kai poieso soi. 
you choose for yourself one of them! and I shall execute against you. 


yl 4&v3xa vd qwerty v4- 419 aya- ^17 432315 
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13. wayabo’-Gad 'ei-Dawid wayaged-lo wayo’mer lo hathabo’ ll'ak 

sheba’ shanim ra ab b’ar’tsek ‘im-sh’loshah chadashim nus’k liph'ney-tsareyah 
w’hu’ rod’phek w’im-heyoth sh’losheth yamim deber b’ar’tsek "atah da^ 

ur’eh mah-‘ashib shol’chi dabar. 

2Sam24:13 So Gad came to Dawid and told him, and said to him, 

Shall seven years of famine come to you in your land? 

Or shall you flee three months before your foes while they pursue you? 

Or shall there be three days pestilence in your land? 

Now consider and see what answer I shall return to Him who sent me. 


<13> kat eto A8ev Tað mpds Aauid kat üviyyyeuAev aùrtÂ kal evrev abt@ 
"ExAcEar ceavt® yevéoðar, ev €A0q cov tpla ETH Arpòs Ev TH yf oov, 
1| Tpets phvas hevyerv oe Eutrpocbev THv €xOpGv cov kal Ecovtar Suskovrés oe, 
1 yeveoOar tpets Tju.épas Bávarov év TH yf cov 
vOv oov yv@Oe kat iSé TL dtroKpLbG TÔ ATooTELAavTt pe PTL. 
13 kai eiselthen Gad pros Dauid kai anéggeilen auto kai eipen auto 

And Gad went to David, and he announced, and he said to him, 
Eklexai seautQ genesthai, ei elthe soi 

Choose one of these things to befall you whether there shall come upon you 
tria ete limos en te ge sou, 

for three years of famine in your land, 
é treis menas pheugein se emprosthen ton echthron sou 

or three months for you to flee before your enemies, 
kai esontai diokontes se, € genesthai treis hemeras thanaton en te ge sou; 

and they shall be pursuing you, or to be three days of plague in your land. 
nyn oun gnothi kai ide ti apokritho t9 aposteilanti me hrema. 

Now then, know and perceive! what answer I shall return to him that sent me. 


avances 4/7947] ^4 acn 1-64 ara WET 44 
AC4-44 Va4-^v 3v YIH Fr 9171Y 
Mm NBME] Tn (Sma m-5W mmus NOT 


Dago DIN TWA HoT ma2-772 
14. wayo’mer Dawid ‘el-Gad tsar-li m’od nip’lah-na’ b'yad-Yahüwah 
ki-rabbim rachamo ub’yad-‘adam ‘al-‘epolah. 
2Sam24:14 Then Dawid said to Gad, ! am in great distress. 


Let us now fall into the hand of 4% 4Y for His mercies are great, 


but do not let me fall into the hand of man. 
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<14 kai eimev Aauid mpds Pad Lteva por rávroOev opóðpa eotiv: 
eptrecodpar 57 év xeupt kvptov, STL TOAAOL ot OLKTLPPOL ALTOD odddpa, 
, \ ^ 3 E 2 N- 9 , X 9 y e ^ N lá 
eis 8€ yetpas AvOpwtrov où pì eptréow: Kat é£&eAé£aoro avt Aavið tov Üdvarov. 
14 kai eipen Dauid pros Gad Stena moi pantothen sphodra estin; 
And David said to Gad, On every side I am much strainted: 


empesoumai dē en cheiri kyriou, hoti polloi hoi oiktirmoi autou sphodra, 
I shall fall into the hands of YHWH, for great his compassions are exceedingly, 


eis de cheiras anthropou ou me empeso; 
but into the hands of men in no way shall I fall. 


kai exelexato heauto Dauid ton thanaton. 
And chose for himself David the plague. 


^ov xo-aov q4PIAY (44"4 494 ava Pv 15 
wee J44 WLOgW ogw 444-40 Yay Woa-yy xyi y 
“yin ny ay) Apap owoüa 033 TAT mpm 


wx now maU vay NBT) ma oy no" 
15. wayiten Yahúwah deber ^ Vis'ra'El mehaboger w’ ad- eth mo ed 
wayamath min-ha`am miDan w’ ad-B’er sheba’ shib" im 'eleph ‘ish. 


2Sam24:15 So 444% sent a pestilence upon Yisra?El from the morning 
until the appointed time, and seventy thousand men of the people 
from Dan to Beersheba died. 


<15> kai Hepat Depropod Tropóv, kat ESwKev kópvos év Iopanà Vavatov ad mpotOev 
čws dpas Aplotov, kal parto T] Opaóovs év TH Aad, 
Kal d TéÜavev ék Tod Aaod ad Aav kai éos BnpoaBee EBdSoujKovta yiArades avdpav. 
15 kai hemerai therismou pyron, kai edoken kyrios en Israel thanaton 

And they were the days of wheat-harvest; and YHWH appointed plague in Israel 


apo proithen heos horas aristou, 
from morning and unto the hour of dinner. 


kai erxato he thrausis en tQ lağ, kai apethanen ek tou laou apo Dan 
And the plague began among there died from out of the people from Dan 


kai heds Bersabee hebdomekonta chiliades andron. 
and unto Beer-sheba seventy thousand men. 


4044-744 avav VHfv Y AXHwZ WÓwY4v Y443 yar BÓ eT 16 
Yar J44 axo 34 793 XT HWYR YECYS 474v Y 

LEILA 474744 741779 4144 ava yecyy 

MYT MATT nni noU novam qwomc rn nove 


T2708 Tay 32 Oya mnn SPB? TAX?! 
o noz MIAN qnam» men mym qoo. 


16. wayish'lach yado hamal’ak Y'rushalam | shachathah wayinachem Yahúwah ‘el- 
hara ah wayo'mer /amal’ak hamash’chith ba`am rab atah hereph yadek 
umal'ah Vahüwah hayah 'im-goren ha’Or’nah haY'busi. 
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2Sam24:16 When the messenger stretched out his hand toward Yerushalam to destroy it, 
AAA4Y relented from the calamity and said to the messenger who destroyed the people, 
It is enough! Now relax your hand! 

And the messenger of 4444% was by the threshing floor of Oranah the Yebusite. 


<16> kat é£érevvev ó &yyedos Tob 0606 71v yetpa adtod 
, ^ ^ , , N , , , M ^ , 
eis IepovoaAnp 709 8vad8etpac adthy, kat rapekA 0m KUpLos ém TH KaKLa 
M il ^? á ^ , , ^ ^ \ ^ 
kal einev TH GyyeAw TO Stadbetpovtr év 7H Aa IToAd viv, 
dives THV xetpá Gov: Kal 6 dyyeAos kuptov Tv Tapa TO GAw Opva tod Lefflovcatov. 
16 kai exeteinen ho aggelos tou theou ten cheira autou eis Ierousalem 
And stretched out the angel of the Elohim his hand to Jerusalem, 
tou diaphtheirai auten, kai pareklethe kyrios epi te kakia 
to utterly destroy it. And YHWH relented over the evil, 
kai eipen tQ aggelo t9 diaphtheironti en tQ lağ Poly nyn, anes ten cheira sou; 
and said to the angel destroying among the people, Enough now, spare your hand! 


kai ho aggelos kyriou en para tQ halo Orna tou Iebousaiou. 
And the angel of YHWH was by the threshing-floor of Orna the Jebusite. 


Yog aya y4dfa-x4 vx£423 avav-d4 474 WELT 17 
TXT 04 vyj4v 1x484 TYE afa 1441Y 

It XV 997 13 yor 4f wax ywo ay yra aZ4Y 
Dy2 TDA FSPaITMS insya myn-oW TIT ND 


"mg 238) NNV ^23 n3] AWN?) 


DIN mazion FID NN aby Dm WES UM) 
17. wayo'mer Dawid 'el-Vahüwah bir’otho ‘eth-hamal’ak hamakeh ba am 
wayo'mer hinneh ‘anoki chata’thi w’anoki he eweythi 
w'eleh hatso’n meh `asu t’hi na! yad'ah bi ub’beyth ‘abi. 


2Sam24:17 Then Dawid spoke to 444% 

when he saw the messenger who was striking down the people, 

and said, Behold, it is I who have sinned, and it is | who have done wrong; but these sheep, 
what have they done? Please let Your hand be against me and against my father’s house. 


<17> kai eimev Aauid amps kópuov év TH LOetv abtov TÓv dryyeAov TOTTOVTA 
év TH AaG kal eitrev [Sod éyo ei HStk joa kal éyo eu 6 ToLLY ékakonoinoa, 
kal oUTOL TA mrpófiara TL énoinoav; yevéoðw 57 Å yelp oov év enol 
kal év TH OlKW TOD TATPds pov. 
17 kai eipen Dauid pros kyrion en tQ idein auton ton aggelon typtonta en tọ lao 

And David spoke to YHWH in his beholding the angel striking among the people, 
kai eipen Idou ego eimi edikesa kai ego eimi ho poimen ekakopoiésa, 

and he said, Behold, it is ! that have done wrong, and it is ! the shepherd did evil, 


kai houtoi ta probata ti epoiesan? 
and these are the sheep, what did they do? 


genestho de he cheir sou en emoi kai en tQ oikQ tou patros mou. 
Let come indeed your hand against me, and against the house of my father! 


Ya ado ví WELT YAA WILD aya- 5174: 32-7 18 
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18. wayabo’-Gad ‘e!-Dawid bayom hahu’ wayo’mer lo aleh haqem laVahüwah 
miz’beach »’goren ‘Aran’Yah haY’busi. 


2Sam24:18 So Gad came to Dawid that day and said to him, 
Go up, erect an altar to 444% on the threshing floor of AranYah the Yebusite. 


<18> koi 4A0ev Tað mpds Aaurd év t pépa exelvy kal eitrev aùr 
AvaBy8t kat orfjoov TH kuptw Ovovaort)puov év TH GAwve Opva tod [eBovoatov. 


18 kai elthen Gad pros Dauid en te hémera ekeine kai eipen auto 
And Gad came to David in that day, and said to him, 


Anabethi kai steson tQ kyrio thysiasterion en tO haloni Orna tou Iebousaiou. 
Ascend, and set up an altar to YHWH in the threshing-floor of Orna the Jebusite! 


"TAM ayn qW4y 41-434J aya (074/19 
TTT? mx NS TATIITD TT Oyn 

19. waya al Dawid !2id’bar-Gad ha'asher tsiuah Vahüwah. l 
2Sam24:19 Dawid went up according to the word of Gad, just as 444% had commanded. 


<19> kat dvéBy Aauid kata Tov Adyov [ að, kað’ Sv tTpdTrov EvetetAaTo adTH KUpLos. 
19 kai anebe Dauid kata ton logon Gad, 
And David ascended according to the word of Gad, 


kath’ hon tropon eneteilato autQ kyrios. 
in which manner gave charge to him YHWH. 


yaco 1439 Yraso-xdy yéra-x4 44v Y AJTAT. 79 Ww Y 20 
anq vvI4 yl vWx y ayrat ray 
vy DIY vzay-n) qoen-ns woe) Cy "pum 


TEAS VES Top mU TIY wm 
20. wayash’qeph ‘Arau’nah wayar’ ‘eth-hamelek w’eth- abadayu ob’rim calayu 
wayetse’ ‘Arau’nah wayish'tachu amelek ‘apayu ‘ar’tsah. 


2Sam24:20 Araunah looked down and saw the king and his servants crossing over 
toward him; and Araunah went out and bowed his face to the ground before the king. 


<20> kai Stéxvidsev Opva kai elev Tov BacouAéa 
kal ToUs Tratdas adTOO Tra poopevop.évous émrávo aVTODB, Kat é&fjA0ev Opva 
kai mpocekovnoev TO Bao et ET mpóoomov avto émi TI yiv. 
20 kai diekuuen Orna kai eiden ton basilea 
And Orna looked, and he beheld the king, 


kai tous paidas autou paraporeuomenous epano autou, kai exelthen Orna 
and his servants coming near unto him. And Orna went forth, 


kai prosekynésen tQ basilei epi prosopon autou epi ten gen. 
and did obeisance to the king upon his face upon the ground. 


HaMiqraot/The Scriptures - Nebiim/Prophets Hebrew-Greeh-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 3480 


vajgo-44 ylwa-1ysd 423 ay ayta Sg dry 21 
AVALE HSEY xv/34 J41a-x4 YYY xv/TÓ ^v^ WELT 
moa Cow 471444 4mroxv 

TI2Y-ON TPATTI NDVI TIMY TNN 


mmo mam maa? panang Faye nip? m ApS? 
‘oy ovo TPT LYN) 


21. wayo'mer ‘Arau’nah madu a ba’ ‘adoni-hamelek ‘el- ab’do 


wayo'mer Dawid |iq’noth me im’ak ‘eth-hagoren lib'noth miz’beach laYahúwah 
w’the atsar hamagephah me al ha am. 


2Sam24:21 Then Araunah said, Why has my master the king come to his servant? 
And Dawid said, To buy the threshing floor from you, in order to build an altar to 444%, 
that the plague may be held back from the people. 


<21> koi eimev Opva Ti dtu 1A8ev 6 kúprós pov 6 BacvAebs mpós TOV SodAOV avroð; 
kat etmev Aaurd Krjoacbat rapa ood Tov GAwva Tod oiKoSopjoat Bvoraorhprov 
TÔ KUPLW, kal cvoxe01| 1) Ópaóovs émávo Tod Aaod. 
21 kai eipen Orna Ti hoti elthen ho kyrios mou ho basileus pros ton doulon autou? 

And Orna said, For what reason comes my master the king to his servant? 


kai eipen Dauid Ktesasthai para sou ton halona 

And David said, To acquire from you the threshing-floor, 
tou oikodomesai thysiastérion tQ kyrid, 

to build an altar to YHWH, 


kai syschethe he thrausis epano tou laou. 
so that should be constrained the devastation upon the people. 


TOS $163 ylya vJ^4 Cory UPL aya- AAT. 1741Y 22 
Yrrog 1033 VCYT fv aT ALOL APIA 344 
Iva aw qeu cius 5yw np? TITS ATS 0087122 


xy? pau Ppa mam my? was ms 
22. wayo'mer ‘Arau’nah ‘el-Dawid yiqach w’ya al ‘adoni hamelek hatob b’ ay’no 
reh habagar | olah w’hamorigim uk’ley habagar ic etsim. 


2Sam24:22 Araunah said to Dawid, Let my master the king take and offer up what is good 
in his sight. Look, the oxen for the burnt offering, the threshing instruments 
and the instruments of the oxen for the wood. 


<22> kal eimev Opva mpds Aavià Aoéro kat dveveykétw 6 kóptós pov 
e ^ ^ td N. 9 A 3 3 ^ id ^ » X li y, , e if 
o Baordeùs TH KUptw TO Gyabov év d6hDarpots adTod: idod ot Bóes eus óAokabTop.a, 
kal OL Tpoxoi kal TA OKELH THV Boóv eis EAC. 
22 kai eipen Orna pros Dauid 
And Orna said to David, 
Labeto kai anenegketo ho kyrios mou ho basileus tQ kyrio to agathon 
Take it and offer, O my master the king, to YHWH what is good 
en ophthalmois autou; idou hoi boes cis holokautoma, 
in your eyes! Behold, the oxen are for a whole burnt-offering, 
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kai hoi trochoi kai ta skeué ton boon eis xyla. 
and the wheels, and the items of the oxen are for wood. 


YCIE Yl arse 19. CYA2s 
yr4v yvact araa Ylya-Ce ava Wry 
o 7722 TPI ANY 13 220: 


"IET TON mym PRIN PN TTY co 
23. halo! nathan ‘Arau’nah hamelek lamelek s 
wayo'mer ‘Arau’nah ‘el-hamelek Yahawah ‘Eloheyak yir'tseah. 


2Sam24:23 Everything, O king, Araunah gives to the king. 
And Araunah said to the king, May 444% your El accept you. 


<23> Ta TAVTA &okev Opva TH Baow et, 
` > \ \ if , e , ] 7 
kal eitev Opva mpós 1óv Baoràéa Kópvos ó Beds cov edoyoar oe. 
23 ta panta edoken Orna tà basilei, 
The whole amount Orna gave to the king. 


kai eipen Orna pros ton basilea Kyrios ho theos sou eulogesai se. 
And Orna said to the king, YHWH your El, may he bless you. 


THY SD yYxv4y AJP TIPIY 44 afva4-04 YOYA 1947Y 2 
J41a7x4 ^v^ JT WK xylo VAC a744 alot 424 
MUNYA vei 7Ty3 AP IA-X47 
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manng TT qp oa MAD y «cow mymo noyN NO) 
‘own Dp nos» PRITY) 


24. wayo'mer hamelek ‘el-‘Arau’nah lo’ ki-qano ‘eq’neh me’oth’ak bim'chir 
w’lo’ ‘a aleh laVahüwah ‘Elohay "oloth chinam wayiqen Dawid ‘eth-hagoren 
w'eth-habaqar » heseph sh’qalim chamishim. 

2Sam24:24 And the king said to Araunah, 

No, but I shall surely buy it from you for a price, 

for I shall not offer burnt offerings to 4444% my El for nothing. 

So Dawid bought the threshing floor and the oxen for fifty shekels of silver. 


24» kai eimev 6 BaovAeUs mpós Opva Oy, óc GAAG KTHPLEVOS KTHGOPAL 
Tapa ood év GAAGypate Kal ook åvolow TH kupio Ie pov óAokabTo[.a. Sopeáv- 
Kat extnoato Aavid Tov GAwva Kal Tovs Bóas év apyupiw oikAwy mevrr|kovra. 
24 kai eipen ho basileus pros Orna Ouchi, hoti alla ktOmenos ktesomai 

And said the king to Orna, Not so, but only by acquiring shall I acquire it 
para sou en allagmati kai ouk anoiso tọ kyrio theo mou 

from you for a price, for I shall not offer to YHWH my EI 


holokautoma dorean; 
a whole burnt-offering without paying a charge. 


kai ektesato Dauid ton halona kai tous boas en argyrio siklon pentekonta. 
And David acquired the threshing-floor, and the oxen with silver shekels fifty. 
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25. wayiben sham Dawid miz’beach laYahúwah waya al “oloth ush’lamim 
waye ather Vahüwah ic'arets wate atsar hamagephah me a! Vis’ra’El. 


2Sam24:25 Dawid built there an altar to 444% and offered burnt offerings 
and peace offerings. Thus 4444 was entreated for the land, 
and the plague was held back from Yisra' El. 


<25> kai mKodopynoev éke? Aavid Üvovaot|puov kupio Kal &vi]veykev óAokavroceus 
kal eiprvukás* Kal mpooéOqkev LarAwpwv émi TO DVoLAOTHpLOV én’ éoxóTo, 
OTL PLKPOV NV év TIPWTOLS. kai ETHKOVGEV KUPLOS TH yf], 
Kal cvveoxe81 1 0paóovs érávoOev Iopanà. 
25 kai okodomesen ekei Dauid thysiasterion kyrio kai anenegken holokautoseis 

And built there David an altar to YHWH, and he offered whole burnt-offerings, 
kai eirenikas; kai prosetheken Salomon epi to thysiasterion 

and peace offerings. Solomon made an addition to the altar 
ep’ eschato, hoti mikron en en protois. 

afterwards, for it was little at first 

kai epekousen kyrios te ge, kai syneschethe he thrausis epanothen Israel. 

And YHWH heeded the land, and held up the devastation on top of Israel. 
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Sepher Aleph Melachim (1 Kings) 
Chapter 1 


Shavua Reading Schedule (19th sidrah) - 1Ki 1 - 4 


YY #3 JPE ^v^ YAY ita 
NÓ WA 407 914123 vaTyvY 
oma ND Top om TPAS 


35 mm wo mmu v2 
1. w'hameleh Dawid zaqen ba! bayamim way’kasuhu bab’gadim w’lo yicham lo. 


1Ki1:1 Now King Dawid was old, advanced in days; and they covered him with clothes, 
but he could not keep warm. 


<1:L> Kai 6 Baotreds Aavið mpeoBorepos tpoPeBHKws HEpats, 

Kal Trep.éBaAAov avTov ipariors, Kal ovK éÜeppatvero. 

1 Kai ho basileus Dauid presbyteros probebekos hémerais, kai perieballon auton himatiois, 
And king David was old and advanced in days. And they put around him clothes, 


kai ouk ethermaineto. 
and he was not warmed. 


aapoy RUN or YAIR VARS WEI quede qc Ey 
Vly 24440 YAY Y?vH3 aA3yvvY XIYT vé-vaxv Ya 2970 
"UY, Mans magi paT (ND awa? vuay 35 msa 


7280 (AN? nm) Fp Ta MAW] NIV Ton vomer «e? 


2. wayo’m’ru lo 'abadayu y’baq’shu adoni hamelek na arah b’thulah 
w’-am’dah liph'ney hamelek uth'hi-: o sokeneth w’shak’bah b’cheyqek 
w’cham l'adoni hamelek. 


1Ki1:2 So his servants said to him, Let them seek a young virgin for my master the king, 
and let her stand before the king and shall be a companion to him; 
and let her lie in your bosom, that my master the king may keep warm. 


<2> kal eitov ot Taides adtod Zytynodtwcav TQ kuplo Hav TH Bacrret 

Ta.00€vov vedvida, kai TapaoTHoeTat TH BacuAet kai éorav adtov BdA movoa 

kai kou m deerac peT’ ao700, Kal BDeppavOjceTar ó KUpLOs Np@v 6 BaouAeós. 

2 kai eipon hoi paides autou Zetesatosan tQ kyrio hemon to basilei parthenon neanida, 
And said his servants, Let them seek for our master the king a young virgin, 


kai parastesetai tQ basilei kai estai auton thalpousa 
and she shall stand beside the king, and shall be warming him, 


kai koimethesetai met’ autou, kai thermanthesetai ho kyrios hemon ho basileus. 
and she shall recline with him, and shall be heated our master the king. 


(44v. (31 CYS 37v 919] T"WT3vY3 
CYC ax4 PILY ocupa vv 40x Tya Y 
own o123 223 ne» maga wpa 
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[282 FINN AND] MAW INCDN ANB 
3. way’baq’shu na arah yaphah b’ko! g’bul Vis’ra’El 
wayim’ts’u ‘eth-‘Abishag haShunamith wayabi’u ‘othal |amelek. 


1Ki1:3 So they searched for a beautiful gir! throughout all the territory of Yisra’E], 
and found Abishag the Shunammite, and brought her to the king. 


Xi 19 tA , M , s E N A 
<3> kai eCntjoav vedvida kav ék mavròs óplov IopanA 
M e \ X ^ & y 9 x X $ la 
kal evpov thy ABıoak THY Lwpavitiv kal Tjveykav aoT1]v pds TOV BacuAéa. 
3 kai ezetesan neanida kalén ek pantos horiou Israel 
And they sought young woman a goodly from every border of Israel. 


kai heuron ten Abisak ten Somanitin kai enegkan auten pros ton basilea. 
And they found Abisak the Shunammite, and they brought her to the king. 


IVE WCW axy 54-50 37v a4oyay 4 
oar 40 YAT yaxqwxy 
nD 772 ^nm TAT TY ne» moyima 


YT No qoem wmm 
4. w'hana arah yaphah "ad-m'od wat’hi lameleh sokeneth 
wat'shar'thehu w’hamelek lo’ y’da ah. 


1Ki1:4 The girl was very beautiful; and she was a companion to the king and served him, 
but the king did not know her. 


<4> kai 1] vedvis ka] éos odó8pa- Kal Hv GA drovoa Tóv BaouAéa 
kal éAevroópyer adTH, Kal 6 BacuA eos ook éyvo adTHV. 
4 kai he neanis kale heos sphodra; kai en thalpousa ton basilea 
And the young woman was beautiful exceedingly, and was warming the king. 


kai eleitourgei auto, kai ho basileus ouk egno autēn. 
And she ministered to him, and the king did not know her. 


VOY LYK 4044 AWYX xv3a773 ArTyaty 5 
ee Fel Ww Pee Peres qur Wwe 
TORY "sw TANS spin main-]2 mon 


PIP OVI wx munm muass 223 i> by" 
5. wa’AdoniYah ben-Chaggith mith’nase’ le’mor ‘ani ‘em’lok 
waya as lo rekeb upharashim wachamishim ‘ish ratsim l'phanayu. 


1Ki1:5 Now AdoniYah the son of Chaggith exalted himself, saying, I shall be king. 
So he prepared for himself chariots and horsemen with fifty men to run before him. 


<5> Kai Adovias vids Ayyr8 émfpeto Aéyov "Eyo Baordevow: Kat énoinoev tavr 
dppata ka immets kal TevTHKOVTG dvdpas mapatpéyerv čprpooðev adTod. 
5 Kai Adonias huios Aggith epéreto legon Ego basileuso; 
And Adonijah son of Haggith lifted up, saying, ! shall reign. 
kai epoiesen heautQ harmata kai hippeis 
And he appointed to himself chariots, and horsemen, 
kai pentekonta andras paratrechein emprosthen autou. 
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and fifty men running in front of him. 


wawo syy eyar APRS VEMM TRO THOME TS 
WYÓN24 LINE AS V o vX4y aY 44x-9y8 4vA- 9T 
my map yin Mox» vm Pax jazy-x>11 


DiDa Taos OTD? Ins) TO SaNaT xxm 
6. w'lo’- atsabo ‘abiu miyamayu le'mor madu'a kakah ‘asiath 
w'gam-hu' tob-to’ar m’od w’otho yal’dah ‘acharey ‘Ab’shalom. 


1Ki1:6 His father had not troubled him all his days, saying, Why have you done so? 
And he was also of exceedingly handsome form, and he was born after Abshalom. 


& , , y 3 b: ie b ? ^ , UA , * 14 i ee I4 è 
«6» kal ook üTekoAÀvoev abTOV 6 TAaTHp adTOD OvdETIOTE Aéyov Ard ti où émoinoas; 
, , A e ^ ^ov , b: , \ » , 7 
Kal ye adTOs Wpatos TH der ohddpa, Kat adTov érekev ómioo ABeoouAwp. 
6 kai ouk apekolysen auton ho pater autou oudepote legon 
And did not make a reproach to him his father at any time, saying, 
Dia ti sy epoiesas? 
Why is it that have you done thus? 


kai ge autos horaios te opsei sphodra, kai auton eteken opiso Abessalom. 
And he was good in appearance, exceedingly. And he was born after Abessalom. 


Jaya vC-34 Yor av v4n-/3 34v YO Yw43^ vvaAVY: 
arya Tae viros 
77127 ANAS ny) TIES ASP BY vos vpn 


PITS CIS ATTY 

7. wayih’yu d’barayu im Yo’ab ben-Ts’ruYah w im ‘Ab’yathar hakohen 
waya ’z’ru ‘acharey ‘AdoniYah. 
1Ki1:7 And his words were with Yoab the son of TseruYah and with Abyathar the priest; 
and they helped, going after AdoniYah. 
«T» kai éyévovro ot Adyou avto perà Ioa 706 viod Lapovias 
kai peta ABiabap 709 tepéws, kat €BonPovv dotricw ASovvov- 
7 kai egenonto hoi logoi autou meta Ioab tou huiou Saruia 

And were his communications with Joab the son of Saruias, 


kai meta Abiathar tou hiereos, kai eboethoun opiso Adoniou; 
and with Abiathar the priest. And they helped following after Adonijah. 


FSA yxy natyr- S vasa dy JAY. Prante 
"atya yo vua 44 apad qw Yer SAT 1041r Toywy 
$337 AN vy TW T2 NWA IST pln 
mITQUN-DS VI 8D TTD WY ODT] "ym WAL) 


8. w'Tsadoq hakohen uB’naYahu ben-Yahuyada' w'Nathan hanabi’ 
w’ Shim’ i w’Re i w'hagiborim ‘asher |’Dawid lo! hayu im-‘AdoniYahu. 


1Ki1:8 But Tsadoq the priest, BenaYahu the son of Yahuyada, Nathan the prophet, 
Shimei, Rei, and the mighty men who belonged to Dawid, were not with AdoniYahu. 
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<8> kai Ladwk 6 tepeds kat Bavaras vids Iwdae kat Nadav ó podus 
X os ` \ e \ ^ , S ». 4 
kal Lepet kat Pye kat ot Svvatot tod Aavid ook 1oav ómiow Adwviov. 


8 kai Sadok ho hiereus kai Banaias huios Iodae kai Nathan ho prophetes 
And Sadok the priest, and Benaiah son of Jehoiada, and Nathan the prophet, 


kai Semei kai Rei kai hoi dynatoi tou Dauid ouk ésan opisō Adoniou. 
and Shimei, and Rei, and the ones being mighty to David were not with Adonijah. 


x(uxa 134 YO 449v 492v JER YATA HIZEY 9 
YCIA 13 vvB4-Cy-x4. APLY C14 fv9 Ce 

ylya Vago qayar vWIA- C ly 
nonin JEN OY NTA ADA INS WPITWS Marly 


[PET 33 PST ODT wap" FIN py CSET TWN 
7290 TIAN mm WNT 


9. wayiz’bach ‘AdoniYahu tso’n ubaqar um’ri’ ^im *eben haZocheleth 
‘asher=‘etsel "Eyn rogel wayiq’ra’ *eth-:ci-*echayu b'ney hamelek 
ul'isal-*an'shey Yahudah "ab'dey hamelek. 


1Ki1:9 AdoniYahu sacrificed sheep and oxen and fatlings by the stone of Zocheleth, 
which is beside Eyn-rogel; and he invited all his brothers, the king's sons, 
and al! the men of Yahudah, the king's servants. 


«9» kat éÜvotacev Adwvias mpópara kat póoyovs Kal dpvas perà ALBov Tod ZwereO, 
e 7 a cy ^ ^ s S E / M ? \ , ^ 
ös HY éxóp.eva. THs vrqyfjs Pwynà, kat ék&Aeoev mávras rovs AdEAdhods adTod 
kal Távras Tous Adpovs Iovda, Tatdas Tob BactAéws: 
9 kai ethysiasen Adonias probata kai moschous kai arnas meta lithou tou Zoeleth, 
And Adonijah sacrificed sheep and calves and lambs by the stone Zoheleth, 


hos en echomena tes peges Rogel, kai ekalesen pantas tous adelphous autou 
which was near the spring of Rogel. And he called all his brethren 


kai pantas tous hadrous Iouda, paidas tou basileos; 
and all the men of Judah, the servants of the king. 


yv41321a-x4vY TALYSY 43/4 JxJ-x4* 10 
4? 40 vant ay x4 
Dmag] 0323 NIT T3 nos 


NIP ND YON Tawny 
10. w’eth-Nathan hanabi’ uB'naYahu w'eth-hagiborim w’eth-Sh’lomoh ‘achiu lo’ qara’. 
1Ki1:10 But he did not invite Nathan the prophet, BenaYahu, the mighty men, 
and Shelomoh his brother. 
<10> kai tov Na8av 1óv mpodjrqv kal Bavatav kal tobs Svvatods 
Kal TOV Ladwpwv ddedAhov adtod ook ékáAecev. 
10 kai ton Nathan ton prophétén kai Banaian kai tous dynatous 
But Nathan the prophet, and Benaiah, and the mighty ones, 


kai ton Salomon adelphon autou ouk ekalesen. 
and Solomon his brother he did not call. 
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xoyw TEA 4644 AYCW-Y HE COW XS-CH IXY AY ETY 14 
OAL 4 aya qfadadv XPS vav-jed4 yey y 
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(VID Ww TPT PITS) Magma IAN 25 ^3 
11. wayo’mer Nathan 'el-Bath-sheba^ ‘em-Sh’lomoh le'mor halo’ shama at’ 
ki malak ‘AdoniYahu ben-Chaggith wa’adoneynu Dawid lo’ yada . 


1Ki1:11 Then Nathan spoke to Bathsheba the mother of Shelomoh, saying, 
Have you not heard that AdoniYahu the son of Chaggith has become king, 
and Dawid our master does not know it? 


dL Kai cimev Na0av mpds Bypoafee prépa Ladwpwv Aéywv Oùk jKovoas 
[4 , y ex è y £ a e A , » 
dtu éBactAevoev Adwvias vids Ayy0; Kat ó kúpros Hav Aauid ook éyvo. 


11 Kai eipen Nathan pros Bersabee métera Salomon legon Ouk ekousas 
And Nathan said to Bath-sheba, mother of Solomon, saying, Did you not hear 


hoti ebasileusen Adonias huios Aggith? kai ho kyrios hemon Dauid ouk egno. 
that reigns Adonijah son of Haggith, and our master David does not know. 


yw7I-x4& vedyy ano 44 ynov4 ayé Axor i2 
YON VID w7I-x4v 
qUbei-nN WPA TSY NI BK ^22 nny]m 


Tow ID we nN} 

12. w’ atah l'hi ‘i atsek na’ etsah umal’ti ‘eth-naph’shek 
w’eth-nephesh b’nek $h'lomoh. 
1Ki1:12 So now come, please let me give you counsel and save your life 
and the life of your son Shelomoh. 
<12> kat viv 8eópo cvy ovAeóoo cor 57 cvy ovACav, 
kai é£eAo6 TH puyi oov kat THY puyi 709 vtoo cov LaAwpwv- 
12 kai nyn deuro symbouleuso soi de symboulian, 

And now, come, I shall advise you with advice, 


kai exelou ten psychen sou kai ten psychen tou huiou sou Salomon; 
so that you should preserve your life, and the life of Solomon your son. 


Ax4-44A TICH xyr aye ylya-C4 v4 2Y vydis 
Yérv JJI aydu-ry IJAE yxy4d XOINY ylya vga 
vAV/a4 yÓy ovayy v4Ty-(o gwa 4YaY 444 

TD NOU TON PTAR) TIT TPIT ON "wm BPP 
Jon? Jia maD nw» neo nyau Ton iN 
SIMIAN "20 Yrr03 NPT by IW) NT) [TON 


13. ’ ki ubo’i ‘e!-hamelek Dawid w’amar’t’ ‘elayu halo’-‘atah ‘adoni hamelek 
nish’ba ’ta la 'amath'ah le’mor ki-Sh’lomoh b’nek yim’lok ‘acharay 
w'hu! yesheb «i-his'i umadu'a malak ‘AdoniYahu. 


1Ki1:13 Go and go in to King Dawid and say to him, 
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Have you not, my master, O king, sworn to your maidservant, saying, 
Surely Shelomoh your son shall be king after me, 
and he shall sit on my throne? Why then has AdoniYahu become king? 


<13> 8eópo etoeA0e pds TOV BacuAéa Aautd kal épets pds adTov Aéyovca 
Oùyi oú, Kdpré pov Baorred, dpooas TH 900À1 cov Aéyov 
er g er , 9, 5 \ 
öt. LaAwpwv 6 vids cov Bacrrevoer pet” épè 

` $0 ^ 2A ^ , : INE E. , , " 
kal avTos kaÜveUtrac émi TOD Ópóvov pov; Kat TL OTL eBaotAevoev A8ovuas; 
13 deuro eiselthe pros ton basilea Dauid kai ereis pros auton legousa 

Come, enter unto king David. And you shall say to him, saying, 


Ouchi sy, kyrie mou basileu, Omosas té doule sou 
Have you not, O my master, O king, sworn by an oath to your maidservant, 


legon hoti Salomon ho huios sou basileusei met’ eme 
saying that, Solomon your son, he shall reign after me, 


kai autos kathieitai epi tou thronou mou? kai ti hoti ebasileusen Adonias? 
and he shall sit upon my throne. Then why is it that Adonijah reigns? 


Yaht 4v34 vI4Y ylya-yo yw x4gay yayo afa 
y»434-x4 axy 
[PIGS NBN ^on JPTT DU nob qz ninm 


SPTZTTNY ONPM 
14. hinneh "'odah m’dabereth sham "im-hameleh wa'ani ‘abo’ ‘acharayik 
umile'thi ‘eth-d’barayik. 


1Ki1:14 Behold, while you are still there speaking with the king, 
I shall come in after you and confirm your words. 


«14» kai idod Eri Aadovons cov éke? perà Tod BaovAéos 
kal éy% elceAcvoopLaL óTLoc cov kat TANPWOW TOs Aóyovs Gov. -- 


14 kai idou eti lalouses sou ekei meta tou basileos 
And behold, while you are still speaking there with the king, 


kai «20 eiseleusomai opiso sou kai pleroso tous logous sou. -- 
that I shall enter after you, and I shall fulfill your words. 


4&4 YPE YAT 44944 YYA- CE 03wW-X2 49X15 
YCYATXE xqwy xryyywa qw IFY 
TND TPL [eem] ATI FpaN-SS r3au-n2 wamoo 


STPOI-NY now MDW way) 
15. watabo’ Bath-shebe" ‘el-hamelek hachad'rah w’hamelek zagqen m'od 
wa'Abishag ha$hunamith m'sharath ‘eth-hamelek. 


1Ki1:15 So Bathsheba went in to the king in the bedroom. 
Now the king was very old, and Abishag the Shunammite was ministering to the king. 


<15> kat eio jA0ev BynpoaBee mpós TOV BacuAéa els TO Tapterov, kat 6 BaocAevs 
y. , ` e ^ 7 ^ ^ ^ 
TpeoBórns odddpa, kat ABioak Ù Lwpavittis jv Aevrovpyoóca TH Baocu et. 
15 kai eiselthen Bersabee pros ton basilea eis to tamieion, 
And Bath-sheba entered to the king in the inner chamber. 


HaMiqraot/The Scriptures - Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 3489 


kai ho basileus presbytés sphodra, 
And the king was an old man, exceedingly. 


kai Abisak he Somanitis én leitourgousa tQ basilei. 
And Abishak the Shunamite was ministering to the king. 


Wé-aw YYA WELT VOUS vHXxwxvY OJW-XI ATPXY 16 
STP qc NS qo nmm vag-na pmo 
16. watiqod Bath-sheba'^ watish'tachu lamelek wayo'mer hamelek mah-lak. 
1Ki1:16 Then Bathsheba bowed and prostrated herself before the king. 
And the king said, What shall I do to you? 
«16» kat ékvibev BynpoaBee kai mpocekóvmoev TH Baou et. 
kai eumev 6 faouAeós Ti éotiv cov; 
16 kai ekuuen Bersabee kai prosekynesen tà basilei. 
And Bath-sheba bowed, and did obeisance to the king. 


kai eipen ho basileus Ti estin soi? 
And said the king, What is it to you? 


(00 yX944 YAE AYANI X03] AX4 va TE EXT 
eyo awa pray adu Ylyr yp3 aylwory 
ANAND PTON mma DyaU) mpx Ty 3o cow me 


PROD-OY IW? Rm) s "qon FAIA MWD 

17. wato’mer lo ‘adoni ‘atah nish’ba ’ta baYahüwah ‘Eloheyak la’amathek 
ki-Sh’lomoh b’nek yim’lok *acharay w’hw’ yesheb a!-kis’i. 
1Ki1:17 She said to him, My master, you swore to your maidservant by 444% your El, 
saying, Surely your son Shelomoh shall be king after me and he shall sit on my throne. 
17» 7 86 citev Kipré pov BaovAeó, ob dpoous év kupiw TH Bed oov TH 8o0Àq cov 
Aéyov ött LaAwpwv 6 vids cov Baordevoe peT’ Epe 
Kal adtos kaðnoerar ETL TOD Opóvov pov. 
17 hé de eipen Kyrie mou basileu, sy Omosas 

And she said, O my master, O king, you swore by an oath 
en kyrio tQ theo sou tO doul sou legon 

to YHWH your El to your maidservant, saying 


hoti Salomon ho huios sou basileusei met? eme kai autos kathesetai epi tou thronou mou. 
that, Solomon your son, he shall reign after me, and he shall sit upon my throne. 


xoaz 44 Ya ryad axov YY Aryad aya Axor 18 
my ND qoem WITS TAY) 7P TIN na nnyjm 

18. w’ atah hinneh *'AdoniYah malak w’ atah ‘adoni hamelek lo’ yada ’at. 
1Ki1:18 Now, behold, AdoniYah is king; and now, my master the king, you do not know it. 


<18> kat viv idob Adwvias éBactAevoev, kal ob, KUpLE pov BacuAeó, odk éyvos: 


18 kai nyn idou Adonias ebasileusen, kai sy, kyrie mou basileu, ouk egnos; 
And now behold, Adonijah reigns; and you, O my master, O king, do not know. 
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19. a ae shor um’ri’=-w’tso’n larob wayiq’ra’ Pal-b’ney hamelek 
ul'Eb'yathar hakohen ul'Vo'ab sar hatsaba’ w’liSh’lomoh "ab'd'ah lo’ qara’. 


1Ki1:19 He has sacrificed oxen and fatlings and sheep in abundance, 
and has invited al! the sons of the king and Ebyathar the priest 
and Yoab the commander of the army, but he has not invited Shelomoh your servant. 


XY 9 / , No S£. X. , » ^ Xo 79 l , 
<19> kat éOvotacev póoyovs kat dpvas kat mpófara eis mA f£00s kal éxáAeoev mrávras 
M * X ^ , M $ e , M A » ^ , 
TOUS vLovs ToO BacuAéos kat ABiabap tov tepéa kai Iwaf tov dpyovta tis Suvdpews, 
~ XN hi ^ , , , r 
kal TOV Ladwpwv Tov 800ÀÓv cov ook ékáAeoev. 


19 kai ethysiasen moschous kai arnas kai probata cis plethos 
And he sacrificed calves and lambs and sheep in multitude, 


kai ekalesen pantas tous huious tou basileos 
and he called all the sons of the. king, 


kai Abiathar ton hierea kai Ioab ton archonta tes dynameos, 
and Abiathar the priest, and Joab the ruler of the force; 


kai ton Salomon ton doulon sou ouk ekalesen. 
and Sh’lomoh your servant he did not call. 


yrlo (44vv-Zy 1410 ylwa ayat AX4Y 20 
"quor TOIT MF IP qat nn Mag AS 
Trey owes "ry qoc UN TPN) 


SPINS TPIT NOP7oy 29 OTP mano 
20. w'atah ‘adoni hamelek `eyney hal-Vis'ra'El aleyak 
l'hagid lahem mi yesheb a/!-kise’ ‘adoni-hamelek ‘acharayu. 


1Ki1:20 As for you now, my master the king, the eyes of all Yisra’El are on you, 
to tell them who shall sit on the throne of my master the king after him. 


<20> kai od, KUpLe pov Bacrred, ot 6>8adpot travtds Iopand 
Tipós oè ATrayyetAat adtots Tis KaBHoETAL 
ETL ToO Opóvov Tob kvptov pov Tod BactAéws peT’ adTov. 
20 kai sy, kyrie mou basileu, hoi ophthalmoi pantos Israél pros se 
And you, O my master, O king, the eyes of all Israel are towards you 


apaggeilai autois tis kathesetai epi tou thronou tou kyriou mou tou basileos met’ auton. 
to report to them who shall sit upon the throne of my master the king after him. 


qukdq-yo yeya ayat ywy qua us 
Wed Yw TY AY 144 1x114Y 
YRI PAIT 2202 mms 
(xen Mn Su 323 ^38 CMM 
21. w’hayah kish’kab ‘adoni-hamelek "im-'abothayu w’hayithi ‘ani 
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ub’ni $h'lomoh chata’im. 


1Ki1:21 And it shall come to pass, when my master the king sleeps with his fathers, 
that I and my son Shelomoh shall be offenders. 


Ab kai Eotar ws dv kowumd 6 kópuós pov 6 Bactreds perà TOv TATEpWV AdTOD, 
kal Eoopat éy% kal ô vtós Pov LAAWLWV &paproAot. -- 
21 kai estai hos an koimethe ho kyrios mou ho basileus meta ton pateron autou, 

And it shall come to pass, when my master the king shall sleep with his fathers, 


kai esomai ego kai ho huios mou Salomon hamartoloi. -- 
that I shall be myself and Solomon your son as sinners. 


43 4v-3/4 XIT yéya-wo x422y af^vo afav22 
IN N'SjT TOI TPT cy NIB mY 737) 22 
22. w’hinneh odenah m'dabereth im-hamelek w’Nathan hanabi’ ba’. 


1Ki1:22 Behold, while she was still speaking with the king, Nathan the prophet came in. 


<22> kai (o9 Er adrijs AaAodbons perà Tod BacuAéos kat NaOav 6 mpohytys 1A0ev. 
22 kai idou eti autés lalousés meta tou basileds 
And behold, while she was yet talking with the king, 


kai Nathan ho prophétés élthen. 
that Nathan the prophet entered. 


(0 X6fà V4 FRY ELIYA Tx] AA WAL VOICE vocem 
anq vv74-40 Yeye vuxw y 
T227 39» N20 NII TI nun TAN? 7202 TPD 


TEAS UENCOU [opo mnn 
23. wayagidu lameleh le'mor hinneh Nathan hanabi’ wayabo’ liph'ney hamelek 
wayish'tachu lamelek - -‘apayu ‘ar’tsal. 


1Ki1:23 They told the king, saying, Behold, Nathan the prophet. And when he came in 
before the king, he prostrated himself before the king with his face to the ground. 


<23> kat avnyyeAy tô Baorret 'I600 Nabav 6 mpoprns: 
Kal elonAev kata TpdGWTIOV TOD BactAéos kat mpocekóvnoev TH BactrAEt 
KATA TPOGWTIOV AVTOD ETL THY fjv. 
23 kai aneggele tQ basilei Idou Nathan ho prophétés; 
And it was announced to the king, saying, Behold, Nathan the prophet. 


kai eiselthen kata prosopon tou basileos 
And he entered in front of the king, 


kai prosekynesen tQ basilei kata prosopon autou epi ten gen. 
and did obeisance to the king upon his face upon the ground. 
v4H4 YÓv yaaya xqy4 ax4 YYA vla Tx] Ap AY 24 
ML4Ty-do swa yay 
"TEN "pom sme3UN PTAR TAN PBT TN 103 08102 
DNO2-5y au^ wm 
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24. wayo'mer Nathan ‘adoni hamelek ‘atah ‘amar’at 'AdoniVahu yim’lok ‘acharay 
w’hu’ yesheb al-kis’i. 


1Ki1:24 Then Nathan said, My master the king, have you said, 
AdoniYahu shall be king after me, and he shall sit on my throne? 


24» kai eitev Na8av Kipré pov Baorred, ob eiras Adwvias Bactretoer ómíow pov 
Kal adTos KaNhoeTaL ém TOD Opóvov pov’ 
24 kai eipen Nathan Kyrie mou basileu, sy eipas 

And Nathan said, O my master, O king, have you said, 


Adonias basileusei opiso mou kai autos kathesetai epi tou thronou mou; 
Adonijah shall reign after me, and he shall sit upon my throne? 


344 J4r-v-4- 49v 17W HIELY Vv vA 442 vy 25 

Jaya vOv 344Y 437a V4wly YYA v12-Cy4 4&4Tv Y 
TALISE yeya We TIER v4 yaxw Wy. yar 
imm WSs Ww mari oO T0» 7272 

ADT AMA? NAST WPA PET 3722» NTP 
TITS 7290 "TD TNT] vip? ment» OTN OT 


25. ki yarad hayom wayiz’bach shor um’ri’-w’tso’n larob 
wayiq’ra’ ’kal-b’ney hamelek ul’sarey hatsaba’ ul’Eb’yathar hakohen 
w'hinam ‘ok’lim w'shothim l'phanayu wayo'm'ru y’chi hamelek ‘AdoniYahu. 


1Ki1:25 For he has gone down today and has sacrificed oxen and fatlings 

and sheep in abundance, and has invited all the king’s sons 

and the commanders of the army and Ebyathar the priest, and behold, they are eating 
and drinking before him; and they say, Long live King AdoniYahu! 


[4 £ lA o , a No M , 
<25> dt KaTEBH ONpEpov kai éOvotacev póoyovs kal dpvas Kal mpóBora 
eis mA jos kal exdAecev mávras TOvs VLOds TOD BacuAéos 
x ^ » ^ LÀ x N e , Yo $ , rd , 
kal ToUs Gpxovtas Tis Suvapews kat AgvaOap Tov tepéa, kat LSov euovv éoOLovres 
kal mivovtes EvMTrLOV adTod kat eitav Zntw ó Bacrreds Adwvias. 
25 hoti katebe semeron kai ethysiasen moschous kai arnas kai probata eis plethos 
For he went down today and sacrificed calves and lambs and sheep in multitude, 


kai ekalesen pantas tous huious tou basileos kai tous archontas tes dynameos 
and called all the sons of the king, and the rulers of the force, 


kai Abiathar ton hierea, kai idou eisin esthiontes 
and Abiathar the priest; and behold, they are eating 


kai pinontes enopion autou kai eipan Zeto ho basileus Adonias. 
and drinking before him, and they said, Let live king Adonijah! 


047714v-/3 vaAv/24v Jaya Pandy y^429-44. 224 26 
44? 44 Vaso aylwly 
VTAT ANID) [IST puro qnum ovo 
NTP No Tay mov) 
26. w’li 'ani-ab'deah u!Tsadoq hakohen w’|iB’naYahu ben-Vahuyada* 
w'li$h'lomoh "ab'd'ah lo! gara’. 
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1Ki1:26 But for me, even me your servant, and for Tsadoq the priest 
and for BenaYahu the son of Yahuyada and for Shelomoh your servant, he has not invited. 


<26> kat ené abtov Tov SobAdv cov kai Za8ok Tov Lepéa kat Bavarav vidv Iwdac 
\ X ^ , » 3 JF 
Kal LaAwpwv Tov SodAdv cov ovK ékáAeoev. 


26 kai eme auton ton doulon sou kai Sadok ton hierea kai Banaian huion Iodae 
And me your servant, and Sadok the priest, and Benaiah son of Jehoiada, 


kai Salomon ton doulon sou ouk ekalesen. 
and Solomon your servant he did not call. 


xoava 4v ara 4343 avaf yéya Tyas x4 WH o7 
EGE Yéyac VIA 4 4Ty-do gwa vy yaago-x4 
AYTIA wo) np ADIT mum des (IN OND ONTD 


O PITS TPIT ITN No»-oy 2U^ ^D PIBY NN 
27. ‘im me'eth ‘adoni hamelek nih’yah hadabar hazeh 
w’lo’ hoda ‘at ‘eth- ab’deyak mi yesheb «/-kise’ ‘adoni-hamelek ‘acharayu. 


1Ki1:27 If this thing is by my master the king, 
then you have not caused your servants to know 
who should sit on the throne of my master the king after him? 


<27> ev 8và. TOD kvptov pov Tob BacuAéos yéyovev tò PLGA ToóOTo 
Kal ovk éyvopucas TH SovAW cov Tis KaNHGETAL 
émi TOV Opóvov 700 Kupiov pov Tod BacuAéos per! aùrtóv; -- 
27 ei dia tou kyriou mou tou basileos gegonen to hrema touto 
If through my master the king has taken place this thing, 


kai ouk egnorisas to dould sou 
then you did not make known to your servant 


tis kathesetai epi ton thronon tou kyriou mou tou basileos met’ auton? -- 
who shall sit upon the throne of my master the king after him. 


o9w-x44 "v (-v44? WELT ^v^ YCYA fov 28 
FAVA vy) eymer ydya 4 deae 
v3U-n25 “DANA APN?) m TPT T3172 


"Toe 35» Taym qoe 355 Nam 
28. waya an hamelek Dawid wayo'mer qir’u-!i l'Bath-shaba* 
watabo’ liph'ney hamelek wata amod liph'ney hamelek. 


1Ki1:28 Then King Dawid answered and said, Call Bathsheba :o me. 
And she came in before the king and stood before the king. 


28» kai &mekp(8m 6 Bacrreds Aauid kat eurev Kadéoaté por thy Bopoopee: 
Kal eLojAOev évormvov Tod Bacuéos Kal EoTy évomvov ao109. 
28 kai apekrithe ho basileus Dauid kai eipen Kalesate moi ten Bersabee; 

And answered the king David, and said, Call to me Bath-sheba! 


kai eiselthen enopion tou basileos kai este enopion autou. 
And she entered before the king, and stood before him. 
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avaAT--H qU4vY Y4 93v 29 
aqe-0yy 1w7y-x4 4477404: 
mmn NO TDN vato? 


TIS" gn WITS noB-TWN 
29. wayishaba^ hamelek wayo'mar chay-Vahüwah 
‘asher=-padah *eth-naph'shi milza!-tsarah. 


1Ki1:29 The king vowed and said, As 444% lives, 
who has redeemed my life from al! distress, 


<29> kal óyocev 6 Bacrdeds kai eumrev Zf kúpos, 
en 3 / b $ , , , 
ös EAUTPWOATO TI BUYTV Lov ék máons 0AGbeos, 
29 kai Omosen ho basileus kai eipen Zé kyrios, 
And swore by an oath the king, and said, As YHWH lives, 


hos elytrosato ten psychén mou ek pases thlipseos, 
who ransomed my soul from out of all affliction, 


4/44 (£47. VAC aAYAVÓ YE vxo3w] 4w4y vy 30 
vxux ve4fy-4o gwr +yay qU yoyr Is ay wy 
ara "vea awof Jy vy 

TAN? ownb "UON MATE To "AVE? DUNS "D> 


"mum "wo2-5y au^ NAT [ION qom 333 mbou-72 


mp DPT nes 7D ^2 
30. ki ka’asher nish’ba ’ti lak baYahdwah ‘Elohey Vis'ra'El le'mor 
ki-Sh’lomoh b’nek yim’lok ‘acharay w'hu! yesheb ‘al-kis’i tach'tay 
ki Ren 'e^eseh hayom hazeh. 
1Ki1:30 surely as I vowed to you by 444% the El of Yisra' El, saying, 
Surely, your son Shelomoh shall be king after me, 
and he shall sit on my throne in my place; surely I shall do so this day. 


«30» dt kalos Bpood cov év kupiw TH BEG Iopand Aéyov 
er e er y 9 9 X ^N , X Ua 
dt. LaAwpwv 6 vids cov Bactrevoer pet” Ene kal adds kabhoeTtar 
émi TOO Opóvov pov avtT’ épo, STL OVTWS TOLNOW TH Ty épa. TATT. 
30 hoti kathos Omosa soi en kyrio to theo Israel 
that as I swore by an oath to you according to YHWH the El of Israel, 


legon hoti Salomon ho huios sou basileusei met? eme 
saying that, Solomon your son shall reign after me, 


kai autos kathésetai epi tou thronou mou ant’ emou, hoti houtos poieso te hemera taute. 
and he shall sit upon my throne instead of me; that thus I shall do this day. 


ylyl quxexy r44 YI$ 030-x3 SEXY s 
LoL ^v^ ylya VI^ vuv q44xY 

q?55 wmm yox mex vay-nz Tpmixd 
D DPY T qn iN cm oom 


31. watiqod Bath-sheba'^ ‘apayim ‘erets watish'tachu lamelek 
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wato’mer y'chi ‘adoni hamelek Dawid |’ olam. 


1Ki1:31 Then Bathsheba bowed with her face to the ground, 
and prostrated herself before the king and said, May my master King Dawid live forever. 


X. o» 3 Ni £ 3: X ^ ^ ^N , ^ ^ 
3b kai ékvibev BynpoaBee émi mpócwrov émi THY yfjv Kal mpooekóbvroev TH BaouAet 
` i 7 e y , e M , S IA 
kai ettev Zqtw 6 Kvprds pov 6 Bactreds Aavid eis Tov atava. 
31 kai ekuuen Bersabee epi prosdpon epi ten gen 
And Bath-sheba bowed upon her face upon the earth, 


kai prosekynesen tQ basilei 
and did obeisance to the king, 


kai eipen Zeto ho kyrios mou ho basileus Dauid eis ton aidna. 
and said, Let live my master king David into the eon! 


eae ga Ny Jaya Tran vÓ-v449? ^v^ Yea WEY 32 
OYA 197E v4 3v Y 021-042-7123 TALI 34v 
N^237 TD3o1 [TDI pie? Paap Cmn qon 0087125 


SPB E» ANIA DTA] TIAN 
32. wayo’mer hamelek Dawid qir’u-!i ’Tsadoq halohen ul’Nathan hanabi’ 
w'liB'naYahu ben-Yahuyada wayabo'u liph'ney hamelek. 


1Ki1:32 Then King Dawid said, Call to me Tsadoq the priest, Nathan the prophet, 
and BenaYahu the son of Yahuyada. And they came in before the king. 


«32» kai eimev 6 BaovAebs Aavió Kadéoaté por Zadok tov tepéa kat Nadav 

10v TpodHATHY kat Bavarav vidv Iwdae- kai evofjA0ov évormvov Tod BacuAéos. 

32 kai eipen ho basileus Dauid Kalesate moi Sadok ton hierea kai Nathan ton propheten 
And said king David, Call to me Sadok the priest, and Nathan the prophet, 


kai Banaian huion Iodae; kai eiselthon enopion tou basileos. 
and Benaiah son of Jehoiada! And they entered before the king. 


yx4y4AY Vyv]1^4 w^30o-x4 WyWo TUP WAL YYA 44v 35 
JYHA-44 vX4 "xe4yaY v4-4w4 a447a-4o 149 ay w-x4 
nnam QP ITS (AVON Doy ANP BU? PPI TNN 


ima ins onim prng maeO-oy 33 Tawny 
33. wayo’mer hamelek lahem q’chu imakem ‘eth- ab’dey *adoneyhem 
w’hir’kab’tem ‘eth-Sh’lomoh b'ni al-hapir'dah ‘asher-li w'horad'tem ‘otho ‘el-Gichon. 


1Ki1:33 The king said to them, Take with you the servants of your master, 
and have my son Shelomoh ride on the mule which belongs to me, 
and bring him down to Gichon. 


<33> kal eitev 6 BaovAebs abrois Aáflere ros SovAous ToO kvptou bpov peð’ bLav 
Ny. 3 $ X ey , ^ ^ [i , b , M 
kai emPBiBdoate Tov vióv pov Ladwpwv émi THY TjuLovov THY ELV 
kal kKaTayayeTe avTov eus TOV T'vov, 
33 kai eipen ho basileus autois Labete tous doulous tou kyriou hymon meth’ hymon 
And said the king to them, Take with you the servants of your master, 


kai epibibasate ton huion mou Salomon epi ten hemionon ten emen 


and set Solomon my son upon mule my, 
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kai katagagete auton cis ton Gion, 
and lead him unto Gihon! 


CHIWT-CO YCIE 4212 Txfy YAYA Pan YW YX HWYY 34 
AYEW CYA TUL XVI AIYWÀS YXOPXY 
Osa -Sy q»p» 227 T3 TT »0 pits ow ins mwg 


Tow PET m pom pwa nnypm 
34. umashach ‘otho sham Tsadoq halkohen w’Nathan hanabi’ I’melek «!-Vis’ra’El 
uth’qa ’tem bashophar wa’amar’tem y’chi hamelek Sh’lomoh. 


1Ki1:34 Let Tsadoq the priest and Nathan the prophet anoint him there 
as king over Yisra?El, and blow the trumpet and say, Long live King Shelomoh! 


«34» kai yprodtw adtov éket Ladwx 0 tepeds kat NaOav ó podras ets BacuAéa 
, M N d 7d X..9 ^ £ Ld X 
émi lopanà, kai caA micare kepativy kal épetre Zijro 6 Bacrreds Larwpwv. 
34 kai chrisato auton ekei Sadók ho hiereus 
And let anoint him there Sadok the priest 


kai Nathan ho prophetes eis basilea epi Israel, 
and Nathan the prophet for king over Israel! 


kai salpisate keratine kai ereite Zeto ho basileus Salomon. 
And trump the horn! And you shall say, Let live king Solomon! 


Aavave-4ov Z44Wwv-4o 4444 xy rad woven yxy 
"ANA POR? NAT] ROPOV AW NDA PITS DMY 


mmm-5y owaü-oy m3; meno mx ine 

35. wa alithem ‘acharayu uba’ w’yashab a!-kis’i w’hu’ yim’lok tach'tay 
u'otho tsiuithi lih'yoth nagid "al-Vis'ra'El w’ al-Yahudah. 
1Ki1:35 Then you shall come up after him, and he shall come 
and sit on my throne and for he shall be king in my place; 
for | have appointed him to be ruler over Yisra' El and over Yahudah. 
«35» kat KabjoeTaL émi Tod 0póvou pov kat adds Bactredoet àv? e008, 
kal éyà éveTerAGNV TOO elva els Tyovpevov ém Iopanà kai Iov8a. 
35 kai kathésetai epi tou thronou mou kai autos basileusei ant’ emou, 

And you shall ascend after my throne. And he reign instead of me: 


kai «20 eneteilamen tou einai cis hegoumenon epi Israel kai Iouda. 
and I have given charge that he should be for a prince over Israel and Judah. 


y/ga-x4 o27y3v-12 14143 JOY 26 

YCA 14a 1464 avaAT 4942 Jy 1Y Wry 

TRIT DTA m P> 

RT OT "UN mpm TON T2 TON TN 
ur D : vi T T [ 1 T v 


36. waya an B'nayahu ben-Yahuyada *eth-hameleh 
wayo'mer ‘Amen hen yo'mar Yahüwah ‘Elohey ‘adoni hamelek. 
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1Ki1:36 BenaYahu the son of Yahuyada answered the king and said, Amen! 
Thus may 444%, the El of my master the king, say. 


x36» kai àmekp(8 Bavatas vids Io89ae rô Bao et kal evrev I'évovro: 
odtws motat KUPLOS 6 Beds TOD kuptov pov ToO Bacuéos- 
36 kai apekrithé Banaias huios Iodae tQ basilei kai eipen Genoito; houtos 
And responded Benaiah son of Jehoiada to the king, and said, May it be so. 


pistosai kyrios ho theos tou kyriou mou tou basileos; 
May confirm it YHWH El of my master the king. 


aylw-yo wav fy ylya vIa4-yo ava ara 4w4y 37 
(vA yÓya iya 4Tyy v43y-X4 (ovy 
naou-ay m = T? ?jUN-BY mpm mu AWRDTS 


STI TAT (TN NODA No2-nW omm 
37. ha'asher hayah Vahüwah im-‘adoni hamelek ken y’hi ‘im-Sh’lomoh 
wigadel ‘eth-kis’o mikise’ ‘adoni hamelek Dawid. 


1Ki1:37 As 444% has been with my master the king, so may He be with Shelomoh, 
and make his throne greater than the throne of my master King Dawid! 


«37» kafós Tv KUpLos perà TOD kvptov pov TOD BaovAéos, 

odtws ein peta LaAwpwv kal weyaddvar Tov 0póvov avroð 

e X N , ^ 14 ^ £ 

oTrép TOV Opóvov ToO kvplov pov Tod Baordéws Aauid. -- 

37 kathos en kyrios meta tou kyriou mou tou basileos, houtos eie meta Salomon 
As YHWH was with my master the king, so may it be with Solomon, 


kai megalynai ton thronon autou hyper ton thronon tou kyriou mou tou basileos Dauid. -- 
and to magnify his throne above the throne of my master. king David. 


OALTAL IS TALIST 43/4 IXIT JAYA PYAR 4477 38 
apa ylya X^47-4o aylw-xd v3yTvT EXC7AyY wx4yaAY 
fYW1-4o vX4 YAY 
VIVA vU Nez] THI] pgs pis Tom 
maoy nw 22» 
38. wayered Tsadoq hakohen w'Nathan hanabi? uB’naYahu ben-Yahuyada 


w’hak’rethi w'haP'lethi wayar’kibu *eth-5h'lomoh al-pir’dath hamelek Dawid 
wayoliku ‘otho «/-Gichon. 


1Ki1:38 So Tsadoq the priest, Nathan the prophet, BenaYahu the son of Yahuyada, 
the Kerethites, and the Pelethites went down and had Shelomoh ride 
on King Dawid’s mule, and brought him to Gichon. 
«38» kat karéßn Ladwk 6 tepeds kal NaOav ó mpopytys kal Bavaras vids Iwdae 
Kal ò xepe00c kat ó þe kal érekáOucav Tov LadAwpwv 
ETL THY HLovov Tod Bactrdéws Aavid kat amyjyayov avtov eus Tov D'vov. 
38 kai katebé Sadok ho hiereus kai Nathan ho prophetes 
And went down Sadok the priest, and Nathan the prophet, 
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kai Banaias huios Iodae kai ho chereththi kai ho pheleththi 
and Benaiah son of Jehoiada, and the Cherethite, and the Pelethite. 


kai epekathisan ton Salomon epi ten hemionon tou basileos Dauid 
And they sat Solomon upon the mule of king David, 


kai apegagon auton cis ton Gion. 
and they took him to Gihon. 


Hwyry daA43-/y fyva J4T-X4. Yaya Pran HT7-Y 39 
AYEW YYA LAL YOA-CY TIVELY 477w3 voqeoveyY ay ww x4 
nwa OTNI TOU TAP Ms T0380 pix npueo 


SAU qos om oyp ATX?) RU: vpn may Tng 
39. wayiqach Tsadoq halkohen *eth-qeren hashemen min-ha’ohel wayim’shach 
Seth-Sh’lomoh wayith'q"u bashophar wayo’m’ru kal-ha`am y’chi hamelek $h'lomoh. 


1Ki1:39 Tsadoq the priest then took the horn of oil from the tent and anointed Shelomoh. 
Then they blew the trumpet, and al! the people said, Long live King Shelomoh! 


«39» kai éAaBev Ladux ó tepeds TO képas ToO éAatov ék THs ovis 
Kal éxpuoev TOV ZaAop.ov Kal éoáAmuoev TH KEpaTivy, 
\ > ^ e , , $ \ 
Kal eumev mâs 6 Àaós Zjtw 6 BaovAeós LaAwpov. 
39 kai elaben Sadok ho hiereus to keras tou elaiou ek tes skenes 
And took Sadok the priest the horn of the oil from out of the tent, 


kai echrisen ton Salomon kai esalpisen te keratine, 
and anointed Solomon, and trumped the horn. 


kai eipen pas ho laos Zeto ho basileus Salomon. 
And said all the people, Let live king Solomon! 


Yr llus rvVéduy woay tique Yoa-cy vios Y 40 
MCOUPI 444 OP SX AZv^1 anYW rH Y 
mola mpm nym PINS Dyp Py 


DPR PINT ypam moi nneve mno 
40. waya alu :ci-ha'am ‘acharayu w’ha am m'chal'lim bachalilim 
us’mechim sim’chah g'dolah watibaqa' ha'arets »’qolam. 


1Ki1:40 All the people went up after him, and the people were playing on flutes 
and rejoicing with great joy, so that the earth shook at their noise. 


<40> kai avéeBy Tas 6 Aads ómioxw adToB kal éxópevov év xopots 
kai eùþparvópevor edpoobvyy peyáànv, Kal éppáyn 7| yf] év TH $ovfj aoróv. 
40 kai anebé pas ho laos opiso autou 

And ascended all the people after him, 


kai echoreuon en chorois 
and they joined in a dance by companies of dancers, 


kai euphrainomenoi euphrosynen megalén, kai errage he ge en tę phone auton. 
and making glad gladness in great. Andtore the earth with the sound of them. 
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man mpap ya APN?) Tiwi Dipang agih yy 
41. wayish'ma'^ ‘AdoniYahu w'kal-haq’ru’im ‘asher ‘ito whem kilu le’ekol 
wayish’ma` Vo'ab ‘eth-qol hashophar wayo’mer madu`a gol-haqir’yah homah. 


1Ki1:41 Now AdoniYahu and all the guests who were with him heard it 
as they finished eating. When Yoab heard the sound of the trumpet, he said, 
Why is this noise roaring the city? 
«4b. Kai ýkovoev Adwvias kat mávres ot KANTOL adTod, 
kai avTOL ovveTeAcoav hayetv: kat Hkovoev Loo THY $ov1jv Tis keparivns 
Kal evmrev Tis 7 ovi) THs TOAEWS Tjyobons; 
41 Kai ekousen Adonias kai pantes hoi klétoi autou, kai autoi 
And Adonijah heard, and all the invited ones with him; 


synetelesan phagein; kai ekousen Ioab ten phonen tes keratinés 
and they completed eating. And Joab heard the sound of the horn, 


kai eipen Tis he phone tes poleos echouses? 
and said, What is the sound of the city sounding? 


43 YAYA 434-12 JxI AJAY 43225) 15922 
IW IX jvev ax4 CAH wat vy 43 Yara 149417 
N3 TTDI Tax ya OW nam T3070 wy an 


wan mio mpx 5n wx cD N2 APIA ANP? 
42. odenu m'daber w’hinneh Yonathan ben-'Eb'yathar hakohen ba’ 
wayo’mer ‘AdoniYahu bo’ ki ‘ish chayil ‘atah w’tob t’baser. 


1Ki1:42 While he was still speaking, behold, 
Yonathan the son of Ebyathar the priest came. 
Then AdoniYahu said, Come in, for you are a valiant man and bring good tidings. 


«42» Ett aŭro AaAoÓvros kai Sod Iwvabav vids ABiabap roô Lepéws HADEv, 
` > ” [4 s A , i 7 \ 23 \ , t 
kal eurev Adwvias EtoeA0e, dtu dvp 9vváp.eos etl o6, kal dyad evayyeAtoat. 
42 eti autou lalountos kai idou 
While he was yet speaking, that behold, 


Ionathan huios Abiathar tou hiereos elthen, kai eipen Adonias Eiselthe, 
Jonathan son of Abiathar the priest came in. And Adonijah said, Enter, 


noti aner dynameos ei sy, kai agatha euaggelisai. 
for a man of power you are, and for good you announce good news! 


ratya WELT PTR Jory as 

ay lw-xd yr cya atay iya vivIa4 Cad 
373782 TPN NIP T9013n 

mayn onm mus IAN Dax 


43. waya an Yonathan wayo’mer la'AdoniVahu 
‘abal ‘adoneynu hamelek-Dawid him’li’k ‘eth-Sh’lomoh. 
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1Ki1:43 But Yonathan answered and said to AdoniYahu, 
Verily Our master King Dawid has made Shelomoh king. 


«43» kal dtrexptOy Iova8av kai eitev 
Kat páda 6 kópvos Hav ó Bactreds Aauid éBactAevoev TOV LaAwpwv- 
43 kai apekrithe Ionathan kai eipen 

And Jonathan answered and said, 


Kai mala ho kyrios hemon ho basileus Dauid ebasileusen ton Salomon; 
And by all means our master king David established Solomon to reign. 


vAv/23Y 437a JxJ-x4v Jaya Pram “x4 yéya-vx4. BOWL 44 
Wéfa x^47 do vx4 TIYAY wvXx(7AY Lx4yay 042744775 
37321 NDIA TNR) TD pits ny TPATTI noun 


[oen mame Sy ins 2220 nban ^no»m yga] 


44. wayish'lach ‘ito-hamelek *eth-Tsadoq hal:ohen w’eth-Nathan hanabi’ 
uB'naYahu ben-Yahuyada' w’hak’rethi w'haP'lethi 
wayar’kibu ‘otho ‘al pir'dath hamelek. 


1Ki1:44 The king has also sent with him Tsadoq the priest, Nathan the prophet, 
BenaYahu the son of Yahuyada, the Kerethites, and the Pelethites; 
and they have made him ride on the king's mule. 


«44» kai améoterev 6 Baordeùs pet’ adtod Tov LadwK Tov Lepéa 
kat NaOav tov mpopytyny kat Bavacav vtóv Iwdae kai tov xepe00c 
X h X 3 Zz 3 A 25. "N X e , ^ È. 
kai TOV $eAe00., kal émekáÂLoav avTov émi THY plovov ToO BactAEws: 
44 kai apesteilen ho basileus met’ autou ton Sadok ton hierea kai Nathan ton propheten 
And sent with him the king Sadok the priest, and Nathan the prophet, 


kai Banaian huion Iodae kai ton chereththi kai ton pheleththi, 
and Benaiah the son of Jehoiada, and the Cherethite, and the Pelethite. 


kai epekathisan auton epi ten hemionon tou basileos; 
And they sat him upon the mule of the king. 


JvrH13 YEYE 43/4 OXI JAYA Pram vX4 THWYTY 45 
Wxoyw 4w4 (va FTA qv4TA Waxy WrHyw yvy ylory 
Tra Wp NDIA INN T0380 Pity ins cUm 


‘onyaw ws on wa mpg aum ona op y" 
45. wayim’sh’chu ‘otho Tsadoq hakohen w’Nathan hanabi’ l*meleh ::/Gichon 
waya alu misham s’mechim watehom hagir'yah hu’ haqol ‘asher sh’ma’’tem. 


1Ki1:45 Tsadoq the priest and Nathan the prophet have anointed him king in Gichon, 
and they have come up from there rejoicing, so that the city is roaring. 
This is the noise which you have heard. 


«45» kai éypvcav adtov Ladwk 6 tepeds kat NaOav ó mpopTNs 
, ya » ^ XN. 9 l , ^ 2: , 
eis BaouAéa év tô l'vov, cat avéBnoav éketOev evdparvopevor, 
kai Tjxmoev À TALS? aŭt 7] $ov1j hv NKovoatTe. 
45 kai echrisan auton Sadok ho hiereus kai Nathan ho prophetes cis basilea en tQ Gion, 
And anointed him Sadok the priest, and Nathan the prophet as king at Gihon. 
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kai anebésan ekeithen euphrainomenoi, 
And they ascended from there making glad. 


kai echesen he polis; haute he phone, hēn ekousate. 
And sounded the city this sound which you heard. 


AYTA +Fy do ayw gwa VY 46 
TDD wo» Sy maby aU» n» 
46. w’gam yashab Sh’lomoh a! kise’ ham’lukah. 
1Ki1:46 And also Shelomoh has sat on the throne of the kingdom. 


<46> kat ékáOvoev Larwpwv émi 0póvov tis BaouAetas, 


46 kai ekathisen Salomon epi thronon tes basileias, 
And Solomon is seated upon the throne of the kingdom. 


aya Yea vivla4t-x4 y434 YYA ^29 v4 37] 47 
Yywy ayw Yw-x ywvac4 29v WFC 

3ywya-do CYA vuaxvovy y4TY 7 v4Ty-x4 6317Y 
TM aec PITS NS IB? 7797 "72v NBO 


pun MAW ng-nw Proy 2p" TAN? 


47. w’gam-ba’u ab’dey hamelek I’barek *eth-*adoneynu hamelek Dawid le’mor 
yeyteb ‘Eloheyak ‘eth-shem Sh’lomoh mish’meak wigadel ‘eth-kis’o mikis’ek 
wayish’tachu hameleh ‘al-amis’ 2ab. 


1Ki1:47 And also the king’s servants came to bless our master King Dawid, saying, 
May your El make the name of Shelomoh better than your name 
and make his throne greater than your throne! And the king bowed himself on the bed. 


<47> kai evojAOov ot SodAot Tod BacuAéos eoAoyfjsac TOV KUPLOV HLaV TOV BacuAéa 
Aauid Aéyovres Ayabivat ó Beds TÒ Svopa LarAwpwv Tod viod cou UTép TÒ Övopá cov 
kai peyañúvar Tov Ópóvov adtod dep TOV Opóvov cov: 
Kal mpocekúvyoev ó Baordeùs émi rijv KOLTHY AdTOD, 
47 kai eiselthon hoi douloi tou basileos eulogesai ton kyrion hemon ton basilea Dauid 

And also came the servants of the king to bless our master king David, 


legontes Agathynai ho theos to onoma Salomon tou huiou sou 
saying, make good the Elohim the name of your son Solomon 


hyper to onoma sou kai megalynai ton thronon autou 
above your name, and magnify his throne 


hyper ton thronon sou; kai prosekynesen ho basileus epi (en koiten autou, 
above your throne! And did obeisance the king upon his bed. 


Etawa Vale ava yv149 YAA AWE AYY-Y 11 48 
xPq vfvov v4Ty-do gwa "yv yxy qw 
ASTD? TON TT quos 7290 UON ppm 
man or) o7xwor-5y au» DPT 7D] TUN 
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48. w'gam-hahah ‘amar hamelek baruk Yahüwah ‘Elohey Vis’ra’El 
‘asher nathan hayom yosheb al-kis’i w’ eynay ro'oth. 


1Ki1:48 The king has also said thus, Blessed be 444%, the El of Yisra' El, 
who has granted one to sit on my throne today while my own eyes see it. 


«48» kat ye obtws elmev 6 Baoweós EvAoyntos kúpos 6 Beds Iopană, 
ös éOokev opepov ék TOD omépparTós pov kaðpevov émi TOD Opóvov pov, 
kai ot d>0arpol pov BAémovovv. 
48 kai ge houtos eipen ho basileus Eulogétos kyrios ho theos Israel, 
And indeed thus said the king, Blessed is YHWH El of Israel, 


hos edoken semeron ek tou spermatos mou kathemenon epi tou thronou mou, 
who gave today from out of my seed one sitting upon my throne, 


kai hoi ophthalmoi mou blepousin. 
and my eyes see it. 


YLAIPA-CY TYPLY TAIT 49 
yield wre yar paryadd we 
D-NTPI-SD wp" TAM 1 


324275 U^xX 125» vro AW 
49. wayecher'du wayaqumu kal-haq’ru’im ‘asher la’AdoniYahu wayel’ku ‘ish |’dar’ko. 
1Ki1:49 And they were terrified and they arose, all the guests who were with AdoniYahu; 
and each man went on his way. 
«49» Kai eEéornoav kat eEavéotnoav mavtes ot KANTOL Tod Adwviou 
Kal aTHAVov avi eus THY OSdv adTod. 
49 Kai exestesan kai exanestesan pantes hoi klétoi tou Adoniou 

And were startled and rose up all the ones called by Adonijah, 


kai apelthon anér cis ten hodon autou. 
and departed each man unto his way. 


Prey Wow TY que vasedqoran 
H3xWa xv/4P43 xHvY YY 
npn Ma ow 355 NT? ITN 


mamn nimpa prm qo 
50. wa’AdoniYahu yare’ mip’ney $h'lomoh wayaqam 
wayelek wayachazeq » qar’noth hamiz'beach. 


1Ki1:50 And AdoniYahu was afraid of the face of Shelomoh, and he arose, 
went and took hold of the horns of the altar. 


<50> kat Adwvias éeoB Oy A116 mpocemou LaAwpwv 
kal dveoTy kai &TfjAOev kal EtreAGBeTO TOV kepárov TOD Óvovaorrptov. 
50 kai Adonias ephobéthé apo prosopou Salomon 

And Adonijah feared from the face of Solomon, 


kai aneste kai apelthen kai epelabeto ton keraton tou thysiasteriou. 
and he rose up and went forth, and took hold of the horns of the altar. 
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AYEW yépa-x4 44v Arpad afa 194E AYEW ^v 51 
vá4-03w*. 4444 HITYA xv/4T2 TH+ AJAY 

(3483 v430-x4 xr yr-ye www yia "rey 

nao TPATTNY Xm (T3908 m TaD ma Sud mw 


"»-va2u^ Tax? naues nipp g mam) 
ana ayang nyog nno qoe op 


51. wayugad /iSh’lomoh le’mor hinneh ‘AdoniYahu yare’ ‘eth-hamelek $h'lomoh 


w’hinneh *achaz b’qar’noth hamiz'beach le'mor yishaba -!i 
hayom hamelek $h'lomoh ‘im-yamith ‘eth- ab’do bechareb. 


1Ki1:51 Now it was told to Shelomoh, saying, 

Behold, AdoniYahu is afraid of King Shelomoh, 

for behold, he has taken hold of the horns of the altar, saying, Let King Shelomoh swear 
to me today that he shall not put his servant to death with the sword. 


SL kat àvqyyéA tô Ladwpwv Aéyovres 
"180d Adwvias edboB Oy 16v BacuAéa LaAwpwv kat karéyer TOV kepáTov 
100 ÓvovaoTrnptov Aéyov "‘Opoodtw por ojpepov ó Bactreds LaAwpwv 
el où Bavatwcer Tov SodAov adtod év popdaia. 
51 kai aneggele tQ Salomon legontes Idou Adonias ephobéthé ton basilea Salomón 
And it was announced to Solomon, saying, Behold, Adonijah fears king Solomon, 


kai katechei ton keraton tou thysiastériou legon 
and he takes hold of the horns of the altar, saying, 


Omosato moi semeron ho basileus Salomon 
Let swear by an oath to me today king Solomon 


ei ou thanatosei ton doulon autou en hromphaia. 
to not put to death his servant by the broadsword. 


ange yxqowy (7v-44 Cry ad arat YE AYN AY 52 
XYP v3-4nyx 404- HY 
Mas iyen DINS o"n-135 mn Ow Maw TN 


M91 ia2-xxen MyT-oN 
52. wayo’mer Sh’lomoh ‘im yih’yeh l'ben-chayil lo’-yipol misa aratho ‘ar’tsah 
w im-ra ah thimatse’=bo wameth. 


1Ki1:52 Shelomoh said, If he becomes a son of virtue, not one of his hairs shall fall 
to the ground; but if wickedness is found in him, he shall die. 


«52» kal evrev Ladwpwv "Eàv yévntar els vióv Suvapews, el tecet Tar 
TOV THLYOV a.0700 ETL THY yiv: kat é&v kakia eopeO év adTH, Üavao cera. 
52 kai eipen Salomon Ean genetai eis huion dynameos, 
And Solomon said, If he should be a son of power, 
ei peseitai ton trichon autou epi ten gen; 
in no way should there fall from his hair upon the ground. 


kai can kakia heurethe en auto, thanatothesetai. 
But if evil should be found in him, he shall be put to death. 
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4977 H3xWa do" yaaqry Yw ya Hwa v 55 
yxv34 yd AYEN vé-Ag 4v AYEN YEYE vuxvevy 
«25 navem Oyy 237 moo T? mower a 


D m35 J? maby iom noU Jp? mn" 


53. wayish'lach hamelek Sh’lomoh wayoriduhu me" al hamiz'beach 
wayabo’ wayish’tachu lameleh $h'lomoh wayo'mer-io $h'lomoh lek l'beytheah. 


1Ki1:53 So King Shelomoh sent, and they brought him down from the altar. 
And he came and prostrated himself before King Shelomoh, 

and Shelomoh said to him, Go to your house. 

«53» kat áméoveuev ó Baow eos LaAwpwv 

kal kaTT|veykev avTov üTávoOev Tod ÜvouaoTrptov- 

kai euo jAOev kal mpocekóvmoev TH Bactret LarAwpwv, 

kal eurev aorQ XaAopuov Acópo eis TOV OLKOV oov. 


53 kai apesteilen ho basileus Salomon kai katenegken auton apanothen tou thysiastériou; 
And sent king Solomon, and brought him away from the. altar. 


kai eiselthen kai prosekynesen td basilei Salomon, 
And he entered and did obeisance to king Solomon. 


kai eipen auto Salomon Deuro eis ton oikon sou. 
And said to him Solomon, Go unto your house! 


Chapter 2 


YC TID AWÓw-x4 PREY xu avast v 4973 12: 
TON» 133 Tune x0) mao Ty WTP 
1. wayiq'r'bu y'mey-Dawid |amuth way’tsaw ‘eth-Sh’lomoh b’no le'mor. 
1Ki2:1 And the days of Dawid to die drew near, he charged Shelomoh his son, saying, 
<2:1> Kat jyyroav at Hpépar Aaurd àT00avetv abdtév, 
Kal évetetAato TH LarAwpwv við adTod Aéyov 


1 Kai eggisan hai hemerai Dauid apothanein auton, 
And there approached the days for David himself to die; 


kai eneteilato t9 Salomon huiQ autou legon 
and he gave charge to his son to Solomon, saying, 


Wel xsvay XPEMY m44ac4y Y41403 YAA vyj42 
wR. nem mpm Paggo qo73 qn ^33 
2. ‘anoki holek »’derek kal-ha’arets w’chazaq’at w'hayiath Pish. 
1Ki2:2 | am going in the way of al! the earth. You shall be strong, and be a man. 
<2> 'Eyo ei topevopar év 686 máonjs tijs y'js* Kal Loyboets Kal Eon eus dvdpa 
2 Ego eimi poreuomai en hodQ pases tes ges; 
I am going in the way of all the earth, 


kai ischyseis kai ese eis andra 
and you shall be strong, and you shall be a man. 
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XVOO Yale AYAI xqywy-xd xay ys 
yregwyy yaxyhy vexod IWE va y443 

ME DUNT PME AON MIU Sy agas 
Ww af)x 4w4-Cy X4v awox 4w4-Cy 

n222? TUN mm pyang noa 
voBUDm vns Php Taw? vna 

ns o"»tn wap own nmnz npa yoy 
oY nun WROD nw) moyn WWTDD 


3. w'shamar'at ‘eth-mish’mereth Vahüwah ‘Eloheyak !aleketh bid’rakayu lish’mor 


chugothayu mits’wothayu umish'patayu w’ ed’wothayu kakathub b’thorath Mosheh 


I'ma an tas’kil ‘eth kal-‘asher ta aseh weth kal-‘asher tiph’neh sham. 


1Ki2:3 Keep the charge of 444% your El, to walk in His ways, to keep His statutes, 
His commandments, His judgments, and His testimonies, 

according to what is written in the Law of Mosheh, 

that you may succeed in all that you do and whithersoever you turn there, 


<3> kai hvddékets THY $vAak1]v Kuptov Tod eod cov ToO mopeóeo0ac 
€v Tats OSots adTod hvAdocetv Tas EvTOAGS AVTOD kal TA SUKALOPATA 
Kal Ta KplLata TÀ yeypappeva év vópw Mwvoews, 
iva ovvins à Trovijoeus KATA TAVTA, doa Av évretAo.at cor, 
3 kai phylaxeis ten phylaken kyriou tou theou sou tou poreuesthai en tais hodois autou 
And you shall guard the watch of YHWH your El, to go in his ways, 
phylassein tas entolas autou kai ta dikaiomata 
to guard his commandments, and the ordinances, 
kai ta krimata ta gegrammena en nomo Mouseos, 
and the judgments which are written in the law of Moses; 
hina syniés ha poieseis kata panta, hosa an enteilomai soi, 
that you should perceive what you shall do in all things that I command you. 


WHC VCO 43^ 4"4 v43a-X4. Bayar Wapa yoyda 
y2334-£y 3 YZI 2970 xyéd ty4^-x4 Yaya vary 
44v. 4TyY Coy wag yd xayv-44 Wl IWI- CY ay 
Tax? by 037 AWS DIT mym mp? JN? 
n222-523 Masa 395 n2o5 DPIN 32 T ON 
own NOD bun WN 32 max} “nxb own op 


4. l'ma' an yaqim Yahúwah ‘eth-d’baro ‘asher diber `alay le’mor 
‘im-yish’m’ru baneyak ‘eth-dar’kam /aleketh |’ phanay be’emeth b’kal-Il’babam 
ub’kal-naph’sham le'mor lo’-yikareth l'ai ‘ish me al kise’ Vis’ra’El. 


1Ki2:4 so that 4444% may establish His word which He spoke saani me, saying, 
If your sons are careful of their way, to walk before Me in truth with all their heart 
and with all their soul, saying, you shall not lack a man on the ürone of Yisra' El. 


e * , bi , , ^ € , 7 [A 
«d» iva oton kúpos TOV Adyov adTod, öv éAáAoev Aéyov 
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9 ^ 7 e | eee À hj pd N cl ^ $ , , 3 ^ 
Eàv pvàdtworv ot viol cov tiv 690v aoTÓv TopeóeoÜac évermvov éuoó 
3 , UA ? e UA 3 A X. 3 D ^ ? ^ LA 

év &àAÀmfeta. év dàn Kapdta adTov kai év GAT buy] adTov, Aéywv 

Oùk é£oAe0pevOTjcerat cov avp énáåvwðev 0póvov Iopanà. 

4 hina stésé kyrios ton logon autou, hon elalesen legon 

So that YHWH should establish his word which he spoke, saying, 


Ean phylaxosin hoi huioi sou ten hodon auton poreuesthai enöpion emou en alétheia 
If should guard your sons their way, to go before me in truth, 

en holé kardia auton kai en holé psyché auton, 
with whole heart their, and with whole soul their, 


legon Ouk exolethreuthesetai soi aner epandthen thronou Israel. 
saying, There shall not be lifted away to you a man from the throne of Israel. 


Avv4*T-/3 34v wd qwo-4w4 x4 xoav ax 4175 

4/713 3/344 (44v xp tor v4w-vJwd awo 4w4 

YENI auc y- y Ywry Y\4ALT 907/13 Fwyody 

LLII WE 40/121 TEIXYS WE x1142 9H) vy ovv 
mais yh 7» Ty AWS OX ny? npw enn 


1713 TIAN? ORT niwax Mw? nipy UN 
nou2 nenmon-» np nya gx xb 
voa AWS Soyim v3npz Www inmama mand m7 mm 


5. w'gam ‘atah yada“at ‘eth *asher-^ asah li Vo'ab ben-Ts'ruVah ‘asher asah lish'ney- 
sarey tsib'oth Vis'ra'El l'Ab'ner ben-Ner w’la Amasa’ ben-Vether wayahar’gem 
wayasem d'mey-mil'chamah : :halom wayiten d'mey mil'chamah »achagoratho 
‘asher b'math'nayu ub'na alo ‘asher b’rag’layu. 


1Ki2:5 And you also know what Yoab the son of TseruYah did to me, 
what he did to the two commanders of the armies of Yisra' El, to Abner the son of Ner, 
and to Amasa the son of Yether, whom he killed; he also shed the blood of war in peace. 


And he put the blood of war on his belt that was about his waist, 
and on his sandals that were on his feet. 


«5» kat ye ob éyvos doa Etrotnoev pot Ioa vids Lapovras, 
ösa énoinoev Tots vov dpyovorv THV Suvapewv Iopand, T6 ABevvnp vid Nap 
kai TO Apeooat við Ie0ep, kal dméxtevev adtovs kal éra£ev Ta aipata TroAgpou 
€v eipjvy kal €Swxev aipa dbaov év Tf Lovy adtob TH év TH opór adTob 
kal év TÔ UTOSHPATL a0T00 TH év TH Todi aYTOD: 
5 kai ge sy egnds hosa epoiesen moi Ioab huios Sarouias, 
And now you know what did to me Joab son of Saruia, 
hosa epoiesen tois dysin archousin ton dynameon Israel, 
and what he did to the two rulers of the forces of Israel - 
to Abenner huid Ner kai to Amessai huio Iether, kai apekteinen autous 
Abenner son of Ner, and Amessai son of Jether; and he killed them, 
kai etaxen ta haimata polemou en eirene kai edoken haima athQon en te zone autou te 
and ordered up the blood of war for peace, and put blood innocent on his belt, 
en te osphui autou kai en to hypodemati autou tQ en tQ podi autou; 


the one on his loin, and on his sandal, the one on his foot. 
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CHEW YENI vX vw A4YX-4CY YXYYHY xo-wovo 
o ORY moga anpi TnT) qne» müeyv. 
6. w’ asiath k’chak’matheak w’lo’-thored seybatho b’shalom sh’ol. 


1Ki2:6 So act according to your wisdom, 
and do not let his gray hair go down to Sheol in peace. 


N , ^ ^ , 
«6» kal TOUNTELS KATA THY coótav cov 
X , p X X , pw. 9 , F ? e 
kal où ka.Tá£eus TT|v TOALGY a.0T00 év eiphvy eus &õov. 
6 kai poiēseis kata tēn sophian sou 
And you shall do according to your wisdom, 


kai ou kataxeis tēn polian autou en eirēnē eis hądou. 
and you shall not lead down his gray hair in peace into Hades. 


LHF YENI TITY vW1323 TCH Y349 TY vy 
TU 22x32 vm Ten-nüeym "cyan "n 332v 


pus mioUaN ^3 "m23 PDN ITP 12772 

7. w'lib'ney Bar'zillay haGil’ adi ta aseh-chesed w'hayu b’ok’ley shul’chanek 
hi-hen qar’bu ‘clay b’bar’chi mip'ney ‘Ab’shalom ‘achiyak. 
1Ki2:7 But show kindness to the sons of Barzillay the Gileadite, 
and let them be among those who eat at your table; 
for so they came to me when I fled from Abshalom your brother. 
«T» kai tots viots BepleAAt toô D'aAaa8Crov movijoeus éAeos, 
kal écovrau év Tots éoOLovov THY Tp&TreLàv Gov, ött odtws Hyyrodv pou 
év TH pe ATIOSLBpdoKeLv 4110 TPOGwWTIOV ABeocaAoy, toô ddeAhos cov. 
7 kai tois huiois Berzelli tou Galaaditou poiéseis eleos, 

And to the sons of Barzillai the Gileadite you shall have mercy, 


kai esontai en tois esthiousin ten trapezan sou, hoti houtos eggisan moi 
and they shall be at the eating of your table, for so they drew near to me 


en t9 me apodidraskein apo prosopou Abessalóm tou adelphou sou. 
in my fleeing from the face of your brother of Abessalom. 


2 UU ee IS ee Oe won wd 
YAJA IXIC YTI x49] ACCP VICCH ETATY 
ye CONEY Jaira argare Ae TAY 

3443 yxvy4-y4 WHC ATAT 3 

DNS "yeu NoÓt]S VAW UY nmm 


man ^n»? mia NET] nap PPP wm 
1» VIWR] PITT "nNTp TNR 
:3203 FTD TaN mma 


8. w'hinneh `im’ak Shim’ i ben-Gera’ Ben-hay’mini miBachurim 


w’hu’ qil'lani q’lalah nim'retseth b’ yom lek’ti Machanayim w’hu’-yarad !iq’ra’thi 
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haYar’den wa'eshaba' lo baYahtwah le'mor ‘im-‘amith’ak bechareb. 


1Ki2:8 Behold, there is with you Shimei the son of Gera the Benyamite, of Bachurim; 
now it was he who cursed me with a violent curse on the day I went to Machanayim. 
But when he came down to meet me at the Yarden, I swore to him by 444%, saying, 
I shall not put you to death with the sword. 


<8> kat t9ov peta cod Lepet vids Inpa vids tod Tepew ék Baovpup, 
kai adTOs KaTYHpdoaTd pe ka rápav dduvypav TH NEPA, 7] éTopevópnv 
, p Nx , X £ , 3 Us , x , 
eis HapepBordds, kat adtos karéßy eus ATAVTHY pov eus TOV lopdavyv, 
kai poca adT év kuplw Aéywv Ei Pavatwow ce év popdata: 
8 kai idou meta sou Semei huios Géra huios tou Iemeni 
And behold, there is with you Semei son of Gera, son of the Benjamite 


ek Baourim, kai autos katerasato me kataran odyneran te hémera, 
from Bahurim. And he cursed me curse a grievous in the day 


hē eporeuomen cis Parembolas, kai autos katebe cis apanten mou 
in which I went into Camps. And he went down for meeting me 


eis ton Iordanen, kai ómosa auto en kyrid 
at the Jordan, and I swore by an oath to him by YHWH, 


legon Ei thanatoso se en hromphaia; 
saying, I shall not put to death you by the broadsword. 


«x4 yyH WEE TY vaT[x- 4. axovo 
CYEW YAS yxgaw-xẹ xaqray vá-AwOX 4Ww4 x4 xoavy 
MAS Dan wx 2 mpg myu 


"NE OFS in2-ons posi i»-npyn Ws nw Dy7y 
9. w’ atah 'al-t'naqehu ki ‘ish chakam ‘atah w’yada ’at ‘eth ‘asher ta aseh-lo 
w'horad'at ‘eth-seybatho b'dam sh’ol. 


1Ki2:9 Now therefore, do not let him go unpunished, for you are a wise man; 
and you shall know what you shall do to him, 
and you shall bring his gray hair down to Sheol with blood. 
«9» kal où pÀ á8ooons adtov, Sti dvp codds ei Od kat yvoon à Tovfjoeus AUTH, 
kai karTá£&eus THY TOALAY avTOD év aquae eus Gdov. 
9 kai ou me athOdsés auton, hoti anér sophos ei sy 
And you shall in no way acquit him, for man a wise you are, 
kai gnóse ha poieseis auto, 
and you shall know what to do with him, 


kai kataxeis ten polian autou en haimati eis hadou. 
and you shall lead down his gray hair with blood into Hades. 


mya FOS 4dqy vaocsqeyn Aye. yay qo 
B UT Wyn pop Paya mu Ia 
10. wayish’kab Dawid 'im-'abothayu wayiqaber »’ ir Dawid. 
1Ki2:10 Then Dawid slept with his fathers and was buried in the city of Dawid. 


<10> kat exoupnby Aavið peta TOV TratTépwv adtod kai érád év TrOAEL Aauid. 
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10 kai ekoimethe Dauid meta ton pateron autou kai etaphe en polei Dauid. 
And David slept with his fathers, and he was entombed in the city of David. 


ayw yaogq (44-40 aya Vly 4"4 vy vAYO 
pefo weny Wuwew qeu Penya Jaye saw JO yq 
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11. w'hayamim ‘asher malak Dawid 'al-Vis'ra'El ‘ar’ba im shanah b’Cheb’ron malak 
sheba’ shanim ubiV'rushalam malak sh’loshim w’shalosh shanim. 


1Ki2:11 The days that Dawid reigned over Yisra’El were forty years: 
seven years he reigned in Chebron and thirty-three years he reigned in Yerushalam. 
<LI> kat at qpépar, äs éBactAevoev Aauid émi tov Iopand, reocapákovra érr: 
év XeBpwv éBactAevoev Ern érrà kal év IepovoaAnp tpidkovta tpia ëTN. 
11 kai hai hémerai, has ebasileusen Dauid epi ton Israél, tessarakonta eté; 

And the days which David reigned over Israel were forty years. 


en Chebron ebasileusen ete hepta kai en Ierousalem triakonta tria ete. 
In Hebron he reigned seven years, and in Jerusalem thirty and three years. 


adu vxydy yx vv34 ara dXy-do gwa aw yao 
[Trp ino TDM] vas TW No2-5y aU? maoy n 
12. uSh’lomoh yashab al-kise’ Dawid ‘abiu watikon mal’kutho m’od. 
1Ki2:12 And Shelomoh sat on the throne of Dawid his father, 
and his kingdom was firmly established. 
<12> Kai Larwopov ékáOvoev ém tod 0póvou Aavid tod Tatpds adTod, 
kai T|rou.&o0 À Baordeia adtot oddpa. 
12 Kai Salomon ekathisen epi tou thronou Dauid tou patros autou, 
And Solomon sat upon the throne of David his father, 


kai hetoimasthe he basileia autou sphodra. 
And was prepared kingdom his exceedingly. 


AY CW-Y te o3"-x3-C4 XVII TALIA 4977 13 
wile avery YEI yylwa Apo 
nnou-nw vau-nz-bow man-]3 mag wap 


OVW ANP] AND Ow TENN 

13. wayabo’ ‘AdoniYahu ben-Chaggeyth ‘el-Bath-sheba ‘em-Sh’lomoh 
wato’mer hashalom bo’eak wayo’mer shalom. 
1Ki2:13 Now AdoniYahu the son of Chaggith came to Bathsheba the mother of Shelomoh. 
And she said, Do you come in peace? And he said, Peace. 
<13> kat eiojA8ev Adwvias vids Ayyr8 mpds Brpoafee prépa LarAwpwv 
kal Tpocekovroev adTH. 1] 96 evrev Eipjnvy 4| eiaodds cov; kai ettev Eipnvn: 
13 kai eiselthen Adonias huios Aggith pros Bersabee metera Salomon 

And entered Adonijah son of Haggith to Bath-sheba, the mother of Solomon, 
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kai prosekynesen autē. 
and did obeisance to her. 
he de eipen Eiréné he eisodos sou? kai eipen Eirene; 
And she said, in peace entering Are you? And he said, Peace. 


434 4y4xv YURCHE UC 43^ y 14 
37 TNM TIR 7D AIT TARP 17 
14. wayo’mer dabar li 'elayil» wato’mer daber. 
1Ki2:14 Then he said, A word to you and to me. And she said, Speak. 


<14> Adyos por mpós GE. kai eurev aùr AdAnoov. 
14 logos moi pros se. kai eipen autō Laléson. 
And I have business with you. And she said to him, Speak! 


AVY CWA 4x14 wey xoar x 4/445 

vlad "22147 C4qwr-ly yyw doy 

CN A&Xva ayary ry vue vaxv Ayvéya 3TXY 
TUA MNT 020P DT) DM DON? 
op? mre OR ssp "oy 

3» mo mam ^» cons onm npag Jom 


15. wayo’mer ‘at’ yada at’ ki-li hay’thah ham’lukah w alay samu 5ci-Vis'ra'El 
p'neyhem |im’lok watisob ham’lukah wat'hi Pachi ki meYahüwah hay’thah lo. 
1Ki2:15 So he said, You know that the kingdom was mine 


and that al! Yisra? El set their faces toward me to reign; 
yet the kingdom has turned about and become my brothers, for it was his from 444%. 
<15> kal eimev aùrfj Lb otdSas Sti poi Hv 7 Baorreta 

Xr r Nov ^ S 4 , ^ , y 
kai ém’ ene Elero mâs Iopand tò mpóowrrov adTod eus Bactréa, 

AS Bi 7 e , ~ 9 a ^5 ^ e X F 3 , , ^ 
Kat eotpady 1) BacuA eta Kat éyevi0m TO GdEAHH pov, OTL Tapa KUPLOU éyévero AUTO: 
15 kai eipen autē Sy oidas hoti emoi en he basileia 

And he said to her, You know that to me was the kingdom, 


kai ep’ eme etheto pas Israel to prosopon autou 


and upon me set all Israel their face 
eis basilea, kai estraphe he basileia kai egenethe tQ adelpho mou, 

for king. And was turned the kingdom, and came to my brother; 
hoti para kyriou egeneto auto; 

for by YHWH it was to him. 


VJ7-x4 v3wx-(4 yx4y (Xw vyj4 xa ad4w Axor ig 
434 tact 494xv 

?-nw ^"xUn-oWw TANA ONW PIR nn APSW Ty Tw 
323 TOR oom 


16. w’ atah sh'elah ‘achath ‘anoki sho’el me’itak ‘al-tashibi ‘eth-panay 
wato'mer ‘elayu daber. 
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1Ki2:16 Now | am making one request of you; shall not turn away your face. 

And she said to him, Speak. 

<16> kat viv aitnow piav éyo aitodpar Tapa ood, p ådrootpéfsns TO TIPSOWTOV cov. 
kai evrev aorQ Bnpoafee Adeu. 


16 kai nyn aitesin mian ego aitoumai para sou, me apostrepses to prosopon sou. 
And now request one | ask from you, you should not turn away your face. 


kai eipen auto Bersabee Lalei. 
And said to him Bath-sheba, Speak! 


(000 Yee gewa kl ay yeya ayn l 4] vp WELT IT 
WEL xayyywa qwa gox epu 
TPTNg DWR D 72 PAT So» RITAN TYNT 


UND Ow PAYT 5-71 

17. wayo'mer 'im'ri-na' liSh’lomoh hamelek ki lo’-yashib ‘eth-panayik 
w’yiten-li ‘eth-‘Abishag ha$hunammith l’'ishah. 
1Ki2:17 Then he said, Please speak to Shelomoh the king, for he shall not turn away 
your face, that he may give me Abishag the Shunammite as a wife. 
<17> kai eimev aùrf Einòv 93) mpòs LaAwpwv tov Baoràéa--örı oùk d&trooTpérseu 
TÒ Tipócorrov AVTOD 4110 ooĝ--kal ocer por THY ABLoak THY Lwpavttiv eis yvvatka. 
17 kai eipen autē Eipon de pros Salomon ton basilea--hoti ouk apostrepsei 

And he said to her, Speak indeed to Solomon the king! for he shall not turn away 


to prosopon autou apo sou--kai dosei moi ten Abisak ten Somanitin eis gynaika. 
your face from you, so that he shall give to me Abisak the Shunammite for wife. 


YCIA- ywdo 4944 TWF ITE o03w-x3 4f4xv 18 
STAI ON oy ADIN ^22W Iw vay na MNM 
18. wato'mer Bath-sheba' tob ‘anolki ‘adaber aleyak ‘el-hamelek. 
1Ki2:18 Bathsheba said, Well; | shall speak to the king for you. 
<18> kai cimev BynpoaBee Karas: éyo AaATow mepi ood 7H Baoe. 


18 kai eipen Bersabee Kalos; eg6 laleso peri sou tQ basilei. 
And Bath-sheba said, Well, I shall speak for you to the king. 


vAvja4-do 70-4940 aylw Ya- CE o3w-x4 43xY 19 
v4Ty-do gway ad vuxvevv ax4494 YCA yTvY 

yayad 3wxv yéya "4d 4FY ww Y 
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19. watabo’ Bath-sheba’ ‘el-hamelek $h'lomoh !'daber-: o ‘al-‘AdoniYahu 
wayaqam hamelek liq’ra’thah wayish'tachu lah wayesheb «/-kis’o 
wayasem kise’ l'em hamelek watesheb limino. 


1Ki2:19 So Bathsheba went to King Shelomoh to speak to him for AdoniYahu. 
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And the king arose to meet her, bowed before her, and sat on his throne; 
then he had a throne set for the king’s mother, and she sat on his right. 


<19> kat evojA0ev BynpoaBee mpós Tov Baordéa Lardwpwv AaAToar aùr 
b NS? £ ie ^ ? , X , ^ 

mept Adwviov. kat eEaveotn ó BacuA eos eis &Tavr1]v avti) 

x , 2 ^ LT r 3. N ^ , , ^ 
kai ka. TebUAmoev avT1|v Kat ékáOuoev émi TOD Ópovov avTod, 

Ry c9 , 14 ^ b ^ , x9 y , ^ , ^ 
kai éréO« Opovos TH rptu TOD Bacuéos Kal éxáOvoev ék SeELHv adtod. 
19 kai eiselthen Bersabee pros ton basilea Salomon lalesai autQ peri Adoniou. 

And Bath-sheba entered to king Solomon to speak to him concerning Adonijah. 


kai exaneste ho basileus eis apantén autē kai katephilesen autēn 
And rose up the king to meet her, and he did obeisance to her, 


kai ekathisen epi tou thronou autou, 
and he sat upon his throne. 


kai etethe thronos te metri tou basileos kai ekathisen ck dexion autou. 
And was set a throne for the mother of the king; and she sat on his right. 


INX- YZY xd4w TY aoo xHd4. a A AX 20 
yvJ7-x4 $tw£4-£4 vy vy4 acw Ya aqya y 147-x4 
2Um-ow TENA noNU PIR TIP NOX nToNÜ TNM 
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20. wato'mer sh'elah ‘achath q’tanah ‘anoki sho’eleth me’itak ‘al-tasheb *eth-panay 
wayo’mer-lah hamelek sha’ali ‘imi ki lo’-‘ashib ‘eth-panayik. 


1Ki2:20 Then she said, | am making one small request of you; 
shall not turn away your face. And the king said to her, Ask, my mother, 
for I shall not turn away your face. 


20» kai eimev aùr Aitnow piav pikpav éyà aitodpat Tapa cov, 
LÌ atrootpedsys TO TPOCWTOV Gov. kat elmev adTT 0 Bactreds AUrnoat, 
LATEp En, StL ovK AtTrooTPEew ce. 
20 kai eipen autQ Aitesin mian mikran ego aitoumai para sou, 
And she said to him, request one small I ask from you, 


me apostrepses to prosopon sou. 
you should not turn away my face. 


kai eipen autc ho basileus Aitesai, meter eme, hoti ouk apostrepso se. 
And said to her the king, Ask mother my, for I shall not turn from you. 


AWE Yay atya XT YYWA qve 94x Yxa XY 21 
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21. wato’mer yutan ‘eth-‘Abishag haShunammith |a’AdoniYahu ‘achiyak l'ishah. 


1Ki2:21 So she said, Let Abishag the Shunammite be given to AdoniYahu your brother 
as a wife. 


Lb kai eimev Ao01110 86 ABtoak À Lopavitis tô ASovua TÔ 45eAbG cov 
eis yvva ka. 


21 kai eipen Dotheto de Abisak he Somanitis 
And she said, Let there be given indeed Abishag the Shunammite 
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to Adonia to adelph9 sou eis gynaika. 
to Adonijah your brother for wife! 
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22. waya an hamelek $h'lomoh wayo’mer l'imo 
w’lamah ‘at’ sho’eleth ‘eth-‘Abishag haShunammith |‘«’AdoniYahu 


w’sha’ali-lo ‘eth-ham’lukah ki hu’ ‘achi hagadol mimeni 
w’lo ul’Eb’yathar hakohen ul'Vo'ab ben-Ts’ruYah. 


1Ki2:22 King Shelomoh answered and said to his mother, 

And why are you asking Abishag the Shunammite for AdoniYahu? 

Ask for him also the kingdom for he is my older brother, 

even for him, for Ebyathar the priest, and for Yoab the son of TseruYah! 


<22> kai &mekp(8 Larwpwv 6 Bacrreds kat eitev TH ATPL adTOO 
Kati iva ti od Frynoa tH ABvoak 76 Admvia; Kat aitynoa abt TH BaouAetav, 
STL OUTOS ASEeAHds pov 6 péyas omTép épé, kal adTH@ ABrabap ó tepeds 
Kal avT@ Ioa 6 vids Zapouvas 6 GápyvorpáTwyos ETatpos. 
22 kai apekrithe Salomon ho basileus kai eipen te metri autou 
And answered king Solomon and said to his mother, 
Kai hina ti sy etesai ten Abisak to Adonia? kai aitesai auto ten basileian, 
And why are you asking Abishag for Adonijah? Then ask for him the kingdom, 


hoti houtos adelphos mou ho megas hyper eme, kai autQ Abiathar ho hiereus 
for this one brother is my older over me, and with him are Abiathar the priest, 


kai auto Ioab ho huios Sarouias ho archistrategos hetairos. 
and with him Joab son of Saruia the commander-in-chief his companion. 


Yrale voa vov ay ql ayars AYEW ylya ogwry 23 
AEA 4944-x4 vAv/44 43^ vw7/3 vy JV FY ayy 
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23. wayishaba hamelek $h’lomoh baVahüwah le’mor koh ya ~aseh-li ‘Elohim 
w’koh yosiph hi b’naph’sho diber ‘AdoniYahu ‘eth-hadabar hazeh. 


1Ki2:23 Then King Shelomoh swore by 444%, saying, May Elohim do so to me 
and more He shall do, if AdoniYahu has not spoken this word against his own life. 


<23> kai dpooev 6 BacuAevs LaAwpwv kata Tod kuptou Aéyov 
Tá8e trovqoar por 6 Beds Kat råde mpooÜ et, 
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OTL KATA THs buys avroð EAdAnoEv Adwvias TOV Adyov TodTOV- 
23 kai Omosen ho basileus Salomon kata tou kyriou legon 
And swore by an oath king Solomon according to YHWH, saying, 


Tade poiésai moi ho theos kai tade prostheié, 
Thus may do to me Elohim, and thus may he add to it 


hoti kata tes psyches autou elalesen Adonias ton logon touton; 
for against his own life Adonijah spoke this word. 


4471 YA AWE rav vH axov24 
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24. w" atah chay-Vahüwah ‘asher hehinani wayoshibini al-kise’ Dawid ‘abi 
wa'c:her "asah-li bayith ha'asher diber ki hayom yumath ‘AdoniYahu. 


1Ki2:24 Now therefore, as 444% lives, who has established me 
and set me on the throne of Dawid my father and who has made me a house 
as He promised, surely AdoniYahu shall be put to death today. 


` ^ ^ » en e H a X. c» , 
24» kat viv Ci] kopvos, ös Hroipacev pe kat é0eró pe 
émi TOV Opdvov Aauid tod Tatpds pov Kal AUTOS ETrOLRGEV pot OLKOV, 
X , l P e $ ch 
Kaus EAGATNGEV KUpLos, STL opepov DavatwOjceTa Adwvias. 
24 kai nyn zé kyrios, hos hétoimasen me 
And now as YHWH lives, who prepared me, 


kai etheto me epi ton thronon Dauid tou patros mou kai autos epoiésen moi oikon, 
and put me upon the throne of David my father, and he made to me a house 


kathos elalesen kyrios, hoti semeron thanatothesetai Adonias. 
as YHWH said, that today Adonijah shall be put to death. 


One yar YAV]3 473 ACW yya MN 25 
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o nmn 32-vi2n" 
25. wayish'lach hamelek Sh’lomoh b’yad B’naYahu ben-Vahuyada^ 
wayiph’ga -bo wayamoth. 


1Ki2:25 So King Shelomoh sent by the hand of BenaYahu the son of Yahuyada; 
and he fell upon him so that he died. 


<25> kat eEatréoterAev LaAwpwv ó Bacrreds év xerpt Bavavov vtoó Iwdae 
X 9 ^ 3 , 4-3 [A 5 ^t y , , 
kal GvetÀev avtTov, kai üTéOavev Adwvias év TH pépa ékeivy. 
25 kai exapesteilen Salomon ho basileus en cheiri Banaiou huiou Iodae 
And sent out king Solomon by the hand of Benaiah son of Jehoiada; 
kai aneilen auton, kai apethanen Adonias en te hemera ekeiné. 


and he did away with him, and Adonijah died in that day. 
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26. ul'Eb'yathar halkohen ‘amar hamelek “Anathoth lek «!-sadeyak 
ki ‘ish maweth ‘atah ubayom hazeh lo’ ‘amitheak 
ki-nasa’ath ‘eth-‘aron ‘Adonay Vahüwah liph’ney Dawid ‘abi 
whi hith’ aniath b’kol ‘asher-hith’ anah ‘abi. 
1Ki2:26 Then to Ebyathar the priest the king said, Go to Anathoth to your own field, 
for you are the man of death; but I shall not put you to death at this day, 
because you carried the ark of 4444% my Adon (Master) before my father Dawid, 
and because you were afflicted in everything with which my father was afflicted. 


<26> Kai tô ABiabap r tepet eîrev 6 BaouAeós Aqrórpeye od eus AvaOo0 

Els &rypóv oov, dtu dvip Üavárov et od év TH Hepa TALTH, Kal où Pavatwow oe, 

STL Npas THY KLBwTOV THs SLAOHKNSs kvptov EvwTLOV TOD matpós pov, 

kal STL ékakovyðns év ämaorv, ols Exakovx TOT 6 TATHP pov. 

26 Kai tọ Abiathar tọ hierei eipen ho basileus Apotreche sy eis Anathoth eis agron sou, 
And to Abiathar the priest said the king, Depart you unto Anathoth, to your field! 


hoti aner thanatou ei sy en te hemera taute, 
for a man marked for death your are, and from this day 


kai ou thanatoso se, hoti eras ten kiboton tes diathekes kyriou 
I shall not put to death you, for you lifted the ark of the covenant of YHWH 


enopion tou patros mou, kai hoti ekakouchethes en hapasin, 
before my father, and because you were mistreated in all ways 


nois ekakouchethe ho pater mou. 
which was mistreated my father. 


4090 avAVÁÓ JAY XTLAY GXL ITXE AYIN w4qvYn 
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27. way'garesh Sh’lomoh ‘eth-‘Eb’yathar mih’yoth kohen laVahüwah 
male’ *eth-d'bar Vahüwah ‘asher diber 'al-beyth Eli '$hiloh. 


1Ki2:27 So Shelomoh dismissed Ebyathar from being priest to 444%, in order 
to fulfill the word of 444%, which He had spoken concerning the house of Eli in Shiloh. 


<27> kai é&éBaAev XaAoyuov tov ABiabap tod py etvar Lepéa Tod kvptov, 
TANpwWOTVvaL TO pfjpa kuptov, 6 éAáAmoev ém TOV oikov Hàu év LyAwp. -- 
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27 kai exebalen Salomon ton Abiathar tou me einai hierea tou kyriou, 
And Solomon cast out Abiathar so that he would not be for priest to YHWH; 


plerothenai to hréma kyriou, ho elalésen epi ton oikon Eli en Selom. -- 
to fulfill the saying of YHWH, which he said concerning the house of Eli in Shiloh. 


ALIA 444 487 34vv VY 34771-40 449 aoywaAT 28 
AVAL (A444 34v TqIey 407 44 TYÓNAM 1444Y 
HIEYA xv/4T3 TcrHvT 

mT TINS TYI ASP 72 28v Uv Tgp TYWI 


mim OTOR ax 0271 702 5 mbuax mW) 
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28. w’hash’mu ah ba'ah `ad-Yo’ab ki Yo’ab natah ‘acharey ‘AdoniYah 
w’acharey ‘Ab’shalom lo’ natah wayanas Vo'ab ‘el-‘ohel Yahúwah 
wayachazeq » qar’noth hamiz’beach. 


1Ki2:28 Now the news came to Yoab, for Yoab had turned after AdoniYah, 
although he had not turned after Abshalom. 
And Yoab fled to the tent of 4444 and took hold of the horns of the altar. 


28» kai 7 ako 1A8ev évs IwaB Tod vio Lapovras 

(öm IwaB TW KeKAtkas ómtow ASwviov, kai óntov Ladwpov ook ékAwev), 
kai ébvyev Iwaß ets Tò ok VHGA 709 kuptov 

kal karTéoxev TOV kep&Tov ToO ÜvovaorTptov. 


28 kai he akoe elthen heos Ioab tou huiou Sarouias (hoti Ioab en keklikos opiso Adoniou, 
And the report came unto Joab son of Saruia; for Joab was leaning after Adonijah, 
kai opiso Salomon ouk eklinen), kai ephygen Ioab cis to skenoma tou kyriou 
but after Solomon he did not turn aside. And Joab fled to the tent of YHWH, 


kai kateschen ton keraton tou thysiasteriou. 
and held the horns of the altar. 


avaAT (A-C 34e FY ry aylw ylyl ^v 29 
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29. wayugad lameleh $h'lomoh ki nas Vo'ab 'ei-*ohel Yahüwah w’hinneh ‘etsel 
hamiz'beach wayish’lach Sh’lomoh ‘eth-B’naYahu ben-Vahuyada' le’mor lek p'ga -bo. 


1Ki2:29 It was told to King Shelomoh that Yoab had fled to the tent of 444%, 

and behold, he is beside the altar. Then Shelomoh sent BenaYahu the son of Yahuyada, 
saying, Go, fall upon him. 

«29» kai áaqyyéA TH LaAwpLwv Aéyovres Stu " Eóvyev IwaB 

eis THY OK NVI TOD KUplov Kal LSod ka. Téxeu THV KEpaTWY TOD Avoraornpiov. 

Kal &TéoTeuAev Ladwpwv pds Iva Aéyov Ti yéyovév cor, Sti méþpevyas 
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? \ , R X er , $ tS , 

eis Tò ÜvovaoTt]puov; kai eurev IooB “Ori eho Py àmó mpoocmov cov, 
X o» bS z X 9 rd E x NX 

Kal ëþvyov pds KUpLOV. Kal &TéoreuAev LaAwpwv 6 Baordeùs TOV Bavarov 

eN , p Nov 3 x ^ lá , y 
vtov Iwdae Aéyov Ilopeóov kat &veAe adtov kat 0üjov adtév. 
29 kai apeggele tQ Salomon legontes hoti Ephygen Ioab eis ten skenen tou kyriou 

And it was reported to Solomon, saying that, Joab has fled into thetent of YHWH, 


kai idou katechei ton keraton tou thysiasteriou. 
and behold, he holds the horns of the altar. 
kai apesteilen Salomon pros Ioab legon 
And Solomon sent to Joab, saying, 
Ti gegonen soi, hoti pepheugas eis to thysiasterion? 
What ails you, that you have fled to the altar? 


kai eipen Ioab Hoti ephobethen apo prosopou sou, 

And Joab said because I was afraid of your presence, 
kai ephygon pros kyrion. 

and fled for refuge to YHWH. 


kai apesteilen Salomon ho basileus ton Banaiou huion Iodae legon 
And Solomon the king sent Benaiah son of Jehoiada, saying, 


Poreuou kai anele auton kai thapson auton. 
Go and slay him, and bury him. 


avav da4-44 vaT]3 4974 30 
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30. wayabo’ B'naVahu ‘e!l-‘ohel Yahüwah 


wayo'mer ‘elayu koh-‘amar hameleh tse’ wayo’mer lo! ki phoh ‘amuth 
wayasheb B’naYahu ‘eth-hamelek dabar le’mor koh-diber Vo'ab w’koh "anani. 


1Ki2:30 So BenaYahu came to the tent of 4444% and said to him, Thus the king has said, 
Come out. But he said, No, for I shall die here. And BenaYahu brought the king 
word again, saying, Thus spoke Yoab, and thus he answered me. 


x30» kai 4A0ev Bavarov vids Iwdae 05s Ioa) ets THY ox viv 700 kvptov 

kai evrev aùr Tá8e Aéyev 6 Baorevs "E£eA0e. koi eirev Ioco Ox ex ropevouar, 
[4 ii » ^ NOS i, eX 

dtu we ATroPavobpar. Kat dméorpeiev Bavacas vids Iwdae 

kal eurev TH Bactret Aéyov Tade AcAGANKEV Ioa kai råde årokékprrai por. 


30 kai elthen Banaiou huios Iodae pros Ioab eis ten skenen tou kyriou 
And Benaiah son of Jehoiada came to Joab in the tent of YHWH, 
kai eipen auto Tade legei ho basileus Exelthe. 
and he said to him, Thus says the king, Come forth! 


kai eipen Ioab Ouk ekporeuomai, hoti hode apothanoumai. 
And Joab said, I shall not come forth, for here I shall die. 


kai apestrepsen Banaias huios Iodae kai eipen tQ basilei legon 
And Benaiah son of Jehoiada returned and said to the king, saying, 
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Tade lelaleken Ioab kai tade apokekritai moi. 
Thus Joab has spoken, and thus he answered me. 


v*42?Y v3-9Y 194 4w4y awo YYA TE WELT 31 
ea ined ONE HEY Bae V7 qud. Mu AUR equ 
iana iatna 037 AWD Ney qan 1» maS 


DAN ma Sym Dyn aN qay UN Din CNT Doom 
31. wayo’mer lo hamelek ‘aseh ha'asher diber uph'ga -bo uq'bar'to 
wahasiroath d'mey chinam ‘asher shaphak Vo'ab me alay ume al beyth ‘abi. 


1Ki2:31 The king said to him, Do as he has spoken and fall upon him and bury him, 
that you may remove the innocent blood which Yoab shed, 
from me and from my father’s house. 


X Ei $. m € y Jj M y 2A ^ ” 
3b kai citev ao76 6 Baotreds [lopevou kat Totnoov att kalas etpmkev, 
Nov 9; V S , LET A? ^ 7 $ e 
Kal dveAe adtov kal Odipeus adTov kal é£apets odjuepov TO aipa, 
0 Swpedv é£éyeev Loo, am’ épo Kat ad Tob otkov Tob TaTpPds pov’ 
31 kai eipen autQ ho basileus Poreuou kai poieson auto kathos eireken, 
And said to him the king, Go, and do to him as he has said, 


kai anele auton kai thapseis auton 
and do away with him! And you shall bury him, 


kai exareis semeron to haima, ho dorean execheen Ioab, ap’ emou 
and lift away today the blood which Joab poured out freely from me, 


kai apo tou oikou tou patros mou; 
and from the house of my father. 
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32. w'heshib Yahúwah ‘eth-damo *al-satihé 'asher paga^ bish'ney-' anashim tsadiqim 
w'tobim mimenu wayahar’gem bachereb wabi Dawid lo’ yada 

*eth-'Ab'ner ben-Ner sar-ts’ba’ Vis'ra'El w’eth- Amasa’ ben-Vether sar-ts’ba’ Yahudah. 

1Ki2:32 444% shall return his blood on his own head, 

because he fell upon two men more righteous and better than he 

and killed them with the sword, while my father Dawid did not know it: 

Abner the son of Ner, commander of the army of Yisra’ El, 

and Amasa the son of Yether, commander of the army of Yahudah. 


‘3 , j & "e A. 9 , , ma 9 \ , ^ 
«32» kat atréotpersev KUpLos Tò aipa THs GdiKlas adTOD Els Kehadjy adTod, 
ws ATHVTNGEV Tots Svotv avVOpwToLs Tots Sucatovs Kal GyaBots rèp adTOV 
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kal &Ték TeLvev abTovs év popdala, kat 6 TaTHp pov Aautd ook ëyvw TÒ aipa adTav, 
tov ABevvnp vtóv Nop apxrotpatyyov Iopand 
kai Tov Apeooau vidv Ie0ep apytotpatyyov Iov8a- 
32 kai apestrepsen kyrios to haima tes adikias autou cis kephalen autou, 
And YHWH returned the blood of his iniquity onto his head, 
hös apéntésen tois dysin anthropois tois dikaiois kai agathois hyper auton 
inasmuch as he met the two men just and good above him, 


kai apekteinen autous e» hromphaia, 
and killed them by the broadsword. 


kai ho pater mou Dauid ouk egno to haima auton, 
And my father David did not know of their blood 


ton Abenner huion Ner archistrategon Israel 
about Abenner son of Ner, commander-in-chief of Israel, 


kai ton Amessa huion Iether archistrategon Iouda; 
and Amasa son of Jether, commander-in-chief of Judah. 


AvAQY Wlod vo4x w444v 34v W449 YATYA T3WY 33 
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33. dhiabu. diham b’ro’sh Yo'ab ub’ro’sh zar’ ol’ olam ul'Dawid ulzar^ o 
ul’beytho ul’kis’o yih’yeh shalom `ad-`olam me im Yahüwah. 


1Ki2:33 So shall their blood return on the head of Yoab and on the head of his descendants 
forever; but to Dawid and to his descendants and to his house and to his throne, 
may there be peace from 444% forever. 


<33> kat étreotpady TA alpara adTov eis KeEhadTy avTod 
kal eus KEhaATY ToO omépparTos AdTOD Els TOV aidva, 
kal TÔ Aauid kat TH oTréppate advtod kal TH olkw adTOd 
kai TH Ópóvo adtod yévovro etpt]vv] čws alvos Tapa kvptov. 
33 kai epestraphe ta haimata auton eis kephalen autou 

And let return blood their upon his head, 


kai eis kephalen tou spermatos autou eis ton aiona, kai to Dauid kai to spermati autou 
and upon the head of his seed unto the eon! And to David, and to his seed, 


kai tQ oikQ autou kai tQ throno autou genoito eirene heos aidnos para kyriou. 
and to his house, and to his throne, may there be peace by YHWH into the eon. 


TI OUT CARs vindi Cosy gs 
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34. waya al B’naYahu ben-Yahuyada' wayiph’ga -bo 
way’mithehu wayiqaber : beytho bamid’bar. 


1Ki2:34 Then BenaYahu the son of Yahuyada went up and fell upon him 


and put him to death, and he was buried at his own house in the wilderness. 
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34 kai avery Bavavov vids Indac, kai &arf]vrroev adTh kat Bavatwoev adtov 
kai éOoibev adtov év TH olko adtTod év TH Epjpo. -- 
34 kai anébe Banaiou huios Iodae, kai apéntésen auto kai ethanatosen auton 
And went up Benaiah son of Jehoiada, and attacked him, and killed him. 
kai ethapsen auton en tọ oikQ autou en te eremg. -- 
And they entombed him in his house in the wilderness. 
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35. wayiten hamelek ‘eth-B’naYahu ben-Yahuyada tach'tayu a!-hatsaba’ 
w'eth-Tsadoq hakohen nathan hamelek tachath ‘Eb’yathar. 


1Ki2:35 The king appointed BenaYahu the son of Yahuyada over the army in his place, 
and the king appointed Tsadoq the priest in the place of Ebyathar. 


«35» kat éGokev ó Bacrreds Tov Bavavov vidv Iwdae dvr’ avroð ém TH oTpaTnytav: 


X e , ^ , 
kai 7 BacuA eta. ko-ropBoóTo év IepovcaA nu: 

~ hi X ie p » e X » e us ^ , X 
Kal TOV LadwK Tov Lepéa ESwkev ó Pacrreds ets Lepea mpórov àvrv ABiabap. 
35 kai edoken ho basileus ton Banaiou huion Iodae ant’ autou epi ten strategian; 


And appointed the king Benaiah son of Jehoiada instead of him over the military. 


kai he basileia katorthouto en Ierousalem; 
And the kingdom was established in Jerusalam; 


kai ton Sadok ton hierea edoken ho basileus eis hierea proton anti Abiathar. 


And Zadok the priest appointed the king, as priest foremost instead of Abiathar. 


<35>a Kat éðwkev kúpros ppdvjow tô LarAwpov kat coótav mov oddpa 
kal TAGTOS kapóLas ws À dppos À Tapa THY BdAacoav, 
35a Kai edoken kyrios phronesin tQ Salomon kai sophian pollen sphodra 
and YHWH gave understanding to Solomon, and very much wisdom, 
kai platos kardias hos he ammos hé para ten thalassan, 
and largeness of heart, as the sand by the sea-shore. 
35b kai ETANPdVO ù hpdvyjots LarAwpwv opddpa dep THY $póvqov 
TAVTWV Apyatwv viðv Kal mèp mávras dpovipous Aiyvrrtov. 
35b kai eplethynthe he phronesis Salomon sphodra 
And the wisdom of Solomon abounded exceedingly 
hyper ten phronesin panton archaion huion 
beyond the wisdom of all the ancients, 
kai hyper pantas phronimous Aigyptou. 
and beyond all the wise men of Egypt: 
<35>c kat éAoBev T a bb e kal D Aa ui els oa TóÀwv Aa 
éws ovv TeAécat abtov Tov oLkov abTod Kal TOV OLKOV pupla év “pois 
Kal TO Tetxos lepovoaAnp kukAó0ev- év érrà éreov énoinoev Kal ovveréAeoev. 
35€ kai elaben ten thygatera Pharao kai eisegagen autēn cis ten polin Dauid 
and he took the daughter of Pharao, and brought her into the city of David, 


heos syntelesai auton ton oikon autou 
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until he had finished building his own house, 
kai ton oikon kyriou en protois kai to teichos Ierousalém kyklothen; 
and the house of YHWH first, and the wall of Jerusalem round about. 
en hepta etesin epoiésen kai synetelesen. 
In seven years he made and finished them. 
<35>d kai Hv TÔ Larwpwv EPSopHkovta yrArades atpovres pov 
kat oySojnkovTa yLALades AaTópwv év TH Oper. 
35a kai en t9 Salomon hebdomékonta chiliades airontes arsin 
And Solomon had seventy thousand bearers of burdens, 


kai ogdoékonta chiliades latomon en tQ orei. 
and eight thousand hewers of stone in the mountain: 


<35>e kal éroinoev Ladwpwv tH OdAacoav kat TA vmoornpiyparta 
Kal ToUs AouTHpas Tovs peydAous kat Tos oTLAOUS kal TI kpvnv THs avATs 
kai Thy 0GAacoav Thy xaÀkiv. 
35" kai epoiesen Salomon ten thalassan kai ta hyposterigmata 
and Solomon made the sea, and the bases, 


kai tous louteras tous megalous kai tous stylous 
and the great lavers, and the pillars, 


kai ten krenen tes aules kai ten thalassan ten chalken. 
and the fountain of the court, and the brazen sea. 
<35>f kal mxodépyoev Thy dkpav Kal Tas éráAEevs aùrtfjs 
Kal Ovékoipev tv TOALW Aauid- odtws Ouyat np Papaw avéBarvev 
ék THs TOAEWs Aautd eis TOV otkov avdTiis, 
öv wkoðópyoev avti? TOTE Oko80pmoev THY äkpav. 
35d kai okodomesen ten akran kai tas epalxeis autés 
And he built the citadel as a defence above it, 
kai diekopsen ten polin Dauid; 
he made a breach in the wall of the city of David: 


houtos thygater Pharao anebainen ek tes poleos Dauid cis ton oikon autes, 
thus the daughter of Pharao went up out of the city of David to her house 


hon Qkodomesen autc; tote Qkodomesen ten akran. 
which he built for her. Then he built the citadel: 


35g kat Lartwpwv ávébepev tpets év TH évvavrÓ óXokavrocevs 
Kal elpnvikas émi TO Bvoraornprov, 0 oko8óprmoev TH KUPLO, 
Kal €Oupia évérmrvov kuptov. Kal cuveTéAEcev TOV OLKOV. 
35g kai Salomon anepheren treis en tQ eniautd holokautoseis 
and Solomon offered up three whole-burnt-offerings in the year, 
kai eirenikas epi to thysiasterion, ho Qkodomesen to kyrid, 
and peace-offerings on the altar which he built to YHWH, 
kai ethymia endpion kyriou. kai synetelesen ton oikon. 
and he burnt incense before YHWH, and finished the house. 
35» h kai oorov ol dpxovtes ot kabeotapévor éni TA Epya tod Ladwpwv: 
TpEts yLAtddes kal EEakdoror émvoá rav TOD Aaod TOV TrOLOUVTWY TA épya. 


35h kai houtoi hoi archontes hoi kathestamenoi epi ta erga tou Salomón; 
And these are the chief persons who presided over the works of Solomon; 


treis chiliades kai hexakosioi epistatai tou laou ton poiounton ta erga. 
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three thousand and six hundred masters of the people that wrought the works. 
<35>i kat MKodonyoev THY Acooup kat THY Maydw kat thy 'abep 
kai THY BavOwpwv tiv énávo kat Ta Baadad- 
350 kai Okodomésen tén Assour kai ten Magdó kai ten Gazer 

And he burit Assur, and Magdo, and Gazer, 


kai ten Baithoron ten epanð kai ta Baalath; 
and upper Baethoron, and Ballath: 


<35>K aM peta Tò olkoSoptoat adtov TOV otkov ToO kuptov 
kai TO Tetxos IepovoaA np kókAo, perà TATA WKOSOLYCEV TAs TOAELS TAUTAS. 
35k plén meta to oikodomésai auton ton oikon tou kyriou 

only after he had built the house of YHWH, 


kai to teichos Ierousalém kyklo, meta tauta gQkodomesen tas poleis tautas. 
and the wall of Jerusalem round about, afterwards he built these cities. 


35,1 Kai év Tô Ett Aaurd Civ évetetAato 76 LaAwpov Aéyov 'I600 
perà God Lepet vids I npa vids oméppatos Tod Tepive ék XeBpwv- 
35k Kai en tọ eti Dauid zen eneteilato t9 5310mon legon Idou 

And when David was yet living, he charged Solomon, saying, Behold, 


meta sou Semei huios Gera huios spermatos tou Iemini ek Chebron; 
there is with you Semei the son of Gera, of the seed of Benjamin out of Hebron: 


© , , , , \ , " t , , , 
<35>M ovtos kaTHpdoaTd pe katåpav SSuvnpav év 1] NEPA ETropevdp nv 
eis IHapeyoAás, 
35e houtos katérasato me kataran odynéran en hé hemera eporeuomen cis Parembolas, 
he cursed me with a grievous curse in the day when I went into the camp; 
3n kat advtds koéBavev eis GtTravTHV por ém TOV lopõávnv, 
X o» 3 ^ ^ ^ , y > , » p 74 
kal ó.oca aÙTÂ kaTa ToO kopLou Aéyov Et 0avavo0d0erac év poudata: 
35D kai autos katebainen eis apantén moi epi ton Iordanen, 
and he came down to meet me at Jordan, 


kai Omosa auto kata tou kyriou legon Ei thanatothesetai en hromphaia; 
and I swore to him »y YHWH, saying, He shall not be slain with the sword. 
<35>0 Kal viv py dlwwons adTov, STL avp póvuos ov Kal yvwoy à moroses a0TÓ, 
kal ka Tü&evs THY TOALAY adTOD év aipat eus Gdov. 
350 kai nyn me athOdsés auton, hoti aner phronimos sy 
But now do not you hold him guiltless, for you are a man of understanding, 
kai gnose ha poieseis auto, 
and you would know what you shall do to him, 


kai kataxeis tén polian autou en haimati cis hadou. 
and you shall bring down his grey hairs with blood to the grave. 


X3 YAYI TE WELY voywá 447 YU. HW Y se 
AJET ale Ww «nx, ww xgwry vé 43 
ma Fp aa 1» TRR ypU» NTP PBT noun 


TI] TN OWA NENT’) OW Haw Doya 
36. wayish’lach hamelek wayiq'ra! | Shim’ i wayo’mer lo b’neh-!’ak bayith 
bi¥’rushalam w’yashab’at sham w’lo’-thetse’ misham ‘aneh wa'anah. 


1Ki2:36 Now the king sent and called for Shimei and said to him, Build for yourself 
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a house in Yerushalam and live there, and do not go out from there to any place. 


<36> kat ékáAecev 6 Baotreds Tov Lepet kal ettrev adTS Oikoddpynoov ceavTs otkov 
n x, A , ^ ~ , , $ , ^ , ^ 
év IepovoaA np kat k&áOou éket kal ovk é£eAeóo1 éketiOev ov89ap.o6* 
36 kai ekalesen ho basileus ton Semei kai eipen auto 
And called the king Semei, and said to him, 


Oikodomeson seautó oikon en Ierousalem 
Build for yourself a house in Jerusalem, 


kai kathou ekei kai ouk exeleuse ekeithen oudamou; 
and settle there, and do not go forth from there - not at all! 


oax oaa YY GaP ZH/-x4 x44ov yx4n "T4 414 37 
yw4423 434431 yya xq"x xv" vy 
yon ym DW Omang pay) qnx nva muy 


"qUNOA UP qa man nmn» 
37. w'hayah b'yom tse'th'h w"abar'at *eth-nachal Qid'ron yado a teda* 
ki moth tamuth dam'ah yih’yeh b’ro’sheak. 


1Ki2:37 For it shall be, that on the day you go out and cross over the brook Qidron, 
you shall know for certain that you shall surely die; your blood shall be on your own head. 


<37> kat Eorar év TH pépa THs é£690v cov kat Sabo Tov yerpappovv Kedpwv, 
yWookwv vào dtr bavatw atrobavy, Tò atu cov ëorar ém TH KedaAjy oov. 
Kal ópkuoev avdTov 0 BacuAebs év TH pépa ékeivy. 
37 kai estai en te hemera tes exodou sou kai diabese ton cheimarroun Kedron, 

And it shall be in the day that you exit, and pass over the rushing stream Kidron, 
ginoskon gnose hoti thanatQ apothane, to haima sou estai epi ten kephalen sou. 

in knowing, know that to death you shall die, your blood shall be upon your head. 


kai horkisen auton ho basileus en te hemera ekeiné. 
And the king caused him to swear i» that day. 


Wa 44 Yaya Wlwy4t g TOYW gway yago awor Yy 
JPET ITY n7 CUN» Dass mio q85 "veU NT 


o :ma22 mm oby yw zy 22» ny? 7D 
38. wayo'mer Shim’ i lameleh tob hadabar ha'asher diber ‘adoni hameleh 
hen ya aseh ab’deak wayesheb Shim’ i biV'rushalam yamim rabbim. 


1Ki2:38 Shimei then said to the king, The word is good. As my master the king has said, 
so your servant shall do. So Shimei lived in Yerushalam many days. 


«38» kal eimev Lepet mpós Tov BacouAéo Ayabov rò papa, 0 éAaAmoas, 
KUpLE pov BaotAed: oTo morose 6 800À6s cov. 
kai ékáO.oev Lepet ev Iepovoadnp tpta ety. 
38 kai eipen Semei pros ton basilea 
And Semei said to the king, 


Agathon to hréma, ho elalésas, kyrie mou basileu; 


is good The thing which you have spoken, O my master, O king, 
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houto poiesei ho doulos sou. kai ekathisen Semei en Ierousalem tria ete. 
thus shall do your servant. And Semei settled in Jerusalem three years. 


Wc1^40-14w vH4327-Y W4w ww APY aut 39 
x4 yé* ayow-43 waye- toywg 

X14 y1449 afa 4/44 voywZ v^ vy 
moray aw wr mau vow ppa mes 
ni qo mpya Wg g Yw 

maa TAY nun TaN? www? TN 


39. way’hi miqets shalosh shanim wayib’r’chu sh’ney- abadim | Shim’ i ‘el-‘Akish 
ben-Ma akah melek Gath wayagidu l'$him" i le'mor hinneh “abadeyak »b’Gath. 
1Ki2:39 But it came about at the end of three years, 

that two of the servants of Shimei ran away to Akish son of Maakah, king of Gath. 
And they told Shimei, saying, Behold, your servants are in Gath. 


«39» kat éyevnby peta tpia ETH Kal AréSpacav So odor Tod Lepet 
Tpós Ayyous viov Maaya Bac éa D'e0, kat annyyéàn TH Lepet Aéyovres 
"1800 ot SodA0t cov év I'e0- 
39 kai egenethe meta tria ete 

And it came to pass after three years, 


kai apedrasan duo douloi tou Semei pros Agchous huion Maacha basilea Geth, 
that ran away two servants of Semei to Agchous son of Maacha king of Geth. 


kai apeggele to Semei legontes Idou hoi douloi sou en Geth; 
And they reported to Semei, saying, Behold, your servants are in Geth. 


vy4-44 AX Yi tyus WHY LOY Wee ao 
XW yaago-x 432 voyw ya yaago-x WPIC 
U^2N-5oWN TDA 2» ag ny wane. yaw apn 


(aD TIPYN NIN yY 20) vTay-nw WPI? 
40. wayagam Shim’ i wayachabosh *eth-chamoro wayeleh Gathach ‘el-‘Akish 
l'baqesh ‘eth- abadayu wayelek Shim’ i wayabe’ ‘eth- abadayu miGath. 


1Ki2:40 Then Shimei arose and saddled his donkey, and went to Gath to Akish 
to look for his servants. And Shimei went and brought his servants from Gath. 


X 09 , .. we D Va ^ » 3 ^ 
«40» kat dvéorn epet kat érréca&e rjv dvov avtob 
&.: i Ua , X ^? ^ X , , ^ 
Kal etropevOy eus D'e0 pds Ayxous tod exCytijcat Tous SobdAovs avroð, 
NES | L4 m No» X yr , ^55 
kai etropevOy Zeyet kai tyayev rovs SovrAovs avtob ék T'e0. 
40 kai aneste Semei kai epesaxe ten onon autou 
And Semei rose up, and saddled his donkey, 


kai eporeuthe cis Geth pros Agchous tou ekzetesai tous doulous autou, 
and went unto Geth to Agchous to seek after his servants. 


kai eporeuthe Semei kai egagen tous doulous autou ek Geth. 
And Semei went and led his servants from Geth. 


aay RY ONLY qM. NR Awe A a 
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41. wayugad lis$h'lomoh bi-halak Shim’ i mi¥’rushalam Gath wayashob. 


1Ki2:41 And it was told Shelomoh that Shimei had gone from Yerushalam to Gath, 
and had returned. 


<4L kai àayyéA Tô LaAwpov Aéyovres Sti EtropevOn Lepet ég IepovoarAnp 
eis [ eð kat améotpersev tods SovdAous avtod. 
41 kai apeggele tQ Salomon legontes hoti Eporeuthé Semei ex Ierousalem 
And it was reported to Solomon, saying that, Semei went from out of Jerusalem 


eis Geth kai apestrepsen tous doulous autou. 
unto Geth, and has brought back his servants. 


4Y4A YIEE Wry voywZ 44TvY YYA HÓ Y 42 
AYE Xyéav Yxn Yta I WHC YI ^94 AYAv 3 yvxo3wa 
"Lxo"w 444a JYO TCE qWHXY XYUX Xvy TY oax oaa ayy 


Mio TPN TPN?) yaw NTP qoan mown 
MS ADIT) FANS oa TAN? Fa TX] TIT. spAyaLT 
pmyaw 270 siv Dyg mex’ man mn» von y» mW 


42. wayish'lach hamelek wayiq’ra’ |’Shim’ i wayo’mer 'elayu halo’ hish’ba ’tiyak 
baYahdawah wa’a id b’ak le’mor b'yom tse’th’k w’halak’at ‘aneh 
wa’anah yado a teda` ki moth tamuth wato’mer ‘elay tob hadabar shama "ti. 


1Ki2:42 So the king sent and called for Shimei and said to him, 

Did I not make you swear by 444% and protested unto you, saying, 

You shall know for certain that on the day you depart and go anywhere, 

that you shall surely die? And you said to me, The word which I have heard is good. 


«42» kat améoterrev 6 Baordeùs kat éxáAecev TOV Leet 
kai eimev mpós adTOV Ody dpKiod oe KATA TOD KUpLOU 
X 3 , , , eon e JA ^67 , 
kai €TreLapTupa ny oov Aéyov "Ev 1] äv Hepa E€EAO Ts éé IepovcaAmy. 
kai TopeuO fs eus Serà i) Els Gápuo epa, yvvookov yvon OTL Bavatw àmo0avi; 
42 kai apesteilen ho basileus kai ekalesen ton Semei kai eipen pros auton 
And sent the king and called Semei, and he said to him, 


Ouchi horkisa se kata tou kyriou kai epemartyramen soi 
Have I not bound you by an oath according to YHWH, and I attested to you, 


legon En he an hemera exelthés ex Ierousalem 
saying, In which ever day you should go forth from out of Jerusalem, 


kai poreuthés eis dexia e eis aristera, 
and you should go to the right or to left, 


ginoskon gnose hoti thanatQ apothane? 
in knowing, know that to death you shall die? 
AVAL xo3w x4 xqyw 4d oO ayy as 
Judo vxocveqnmo4w4 aynya-x4y 
rmm nyaw TN noa xo 3175435 
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43. umadu a lo’ shamar'at ‘eth sh’bu ath Yahüwah 
w'eth-hamits'wah ‘asher-tsiuithi aleyab. 


1Ki2:43 Why then have you not kept the oath of 4* (4, 
and the command which I have laid on you? 


4 ~ Jn , 3 $ b e , ~ ` 3 £ 
<43> kat ti ött ook é$óAaEas Tov öpkov kupiov kal THY EvTOATY, 
ijv eveterAGu nv Kata 000; 


43 kai ti hoti ouk ephylaxas ton horkon kyriou kai tén entolén, 
And why have you not guarded the oath of YHWH, and the commandment 


hen eneteilamen kata sou? 
which I gave charge to you? 


4o4a-4y x4 xoar ax4 voww-Q4 YYA 4WETY 44 
w34 apal xvwo qw Y334 oaa 4w4 

yw442 yxo4 x4 qra gawar 

DYTIT DN nyc TPR "vBU-oN Tomo NIT 


"AN TIT? mes AWS 122» vT UN 
SWRA qnESCDN TAT mum 


44. wayo'mer hamelek 'el-$him" i ‘atah yada''at ‘eth kal-hara ah 'asher yada 
I’bab’ak ‘asher “asiath |’Dawid ‘abi w’heshib Yahúwah ‘eth-ra ath’ak b’ro’sheak. 


1Ki2:44 The king also said to Shimei, 
You know all the evil which your heart has known, which you did to my father Dawid; 
therefore 4444% shall return your evil on your own head. 


«44» kai evmrev 6 Baotreds mpós Zeyet Ld oldas mGoav THY kakLav cov, 
ijv éyvo 7] kapõia cov, à émoinoas TH Aavrd TH Tratpt pov, 
kal dvraréðwkev KUPLOS THY kakLav cov eis keþaàńv cov- 


44 kai eipen ho basileus pros Semei Sy oidas pasan ten kakian sou, 
And said the king to Semei, You know all your evil 

hen egno he kardia sou, ha epoiesas to Dauid to patri mou, 
which knows your heart, which you did to David my father, 


kai antapedoken kyrios ten kakian sou eis kephalen sou; 
and YHWH recompensed your evil on your head. 


yv43 Yw ylyay as 
pires NR AM RIT wee aya y 
Jia mmo oam 


DPY TY my 395 iD] mxm TT N92 
45. w'hameleh $h'lomoh baruk 
w'hise' Dawid yih'yeh nakon liph'ney Yahüwah ad- olam. 
1Ki2:45 But King Shelomoh shall be blessed, 
and the throne of Dawid shall be established before 444% forever. 


«45» kai ó Bac eos Larwpwv qUAoynyévos, 
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X R , » e , [4 , , A IA 
Kat ó 0póvos Aavıð Eotat érouLos EvwTrLoV kuptou Els TOV aiva. 
45 kai ho basileus Salomon eulogemenos, 

And king Solomon is being blessed, 


kai ho thronos Dauid estai hetoimos enopion kyriou eis ton aidna. 
and the throne of David shall be prepared before YHWH into the eon. 


TI OY riy oa v4.-/3 v42/3-X4 YCYA PRAY 46 
mE ae ALTE BCI qur 
Hb» iz-v35^] NB VITAE MIT NN PAT 008 


Tou -»3 nmji2)n220»mm 


46. way'tsaw hamelek ‘eth-B’naYahu ben-Yahuyada' wayetse! 
wayiph’ga -bo wayamoth w’hamam’lakah nakonah b’yad-Sh’lomoh. 
1Ki2:46 So the king commanded BenaYahu the son of Yahuyada, 

and he went out and fell upon him so that he died. 


Thus the kingdom was established in the hands of Shelomoh. 


«46» kai éveretAa.o 6 Baordeùs Ladwpwv tô Bavara vid Iwdae, 
kai é£qAOev kat àvetÀev adtov, kal à TéDavev. 
46 kai eneteilato ho basileus Salomon t9 Banaia huio Iodae, 
And gave charge king Solomon to Benaiah son of Jehoiada. 
kai exelthen kai aneilen auton, kai apethanen. 
And he came forth, and did away with him, and he died. 
<46>a Kat qv 6 BaovAebs Ladwpwv hpovuos opóðpa kai codós, 
kat Iov8a kat Iopand trodAot oddpa ws À Gppos 7| ETL Tis Badáoons els mA fjBos, 
€oOLovres kai mivovtes kal yalpovTes: 
464 Kai én ho basileus Salomon phronimos sphodra kai sophos, 
And king Solomon was very prudent and wise: 
kai Iouda kai Israel polloi sphodra hos he ammos 
and Judah and Israel were very many, as the sand 
he epi tes thalasses cis plethos, esthiontes kai pinontes kai chairontes; 
which is by the sea for multitude, eating, and drinking, and rejoicing: 
<46>b kai Larwpov jv ápyov év mácavs Tats Baowetavs, ka Noav mpoodépovres 
SHpa kat éGobAevov TH LarAwpwv mácas TAs Tjépas THs Lwfs aoT00. 
46b kai Salomon én archon en pasais tais basileiais, kai esan prospherontes dora 
and Solomon was chief in all the kingdoms, and they brought gifts, 


kai edouleuon t9 Salomon pasas tas hemeras tes zoes autou. 
and served Solomon all the days of his life. 


<46>c kat LarAwpwv jpEato Stavotyer Ta Suvactedpata 700 AvBávov, 
46€ kai Salomon erxato dianoigein ta dynasteumata tou Libanou, 

And Solomon began to open the domains of Libanus, 
<46>d kat adtds oxoddpyoev THY Oeppar év TH ppo. 
46a kai autos okodomesen ten Thermai en te eremg. 

and he built Thermae in the wilderness. 
«46»e kal TodTo TÒ dpLtoTOV TH ZaAoyov: Tpuákovra KdpoL cep. dA eos 
kal é£rkovra kópov GAEvpov KEKoTIAVLOPEVOD, Séka pÓOŅOL ékAek TOL 


HaMigqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greeh-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 


3528 


Kal eikoov Bóes vopáðes kat Exatov mpóara ékrós éAádov 
kai Gopká8ov kal ópv(Oov ékAekrÓv vopdadwv. 
46" kai touto to ariston tọ Salomon; triakonta koroi semidaleos 
And this was the daily provision of Solomon, thirty measures of fine flour, 
kai hexekonta koroi aleurou kekopanismenou, deka moschoi eklektoi 
and sixty measures of ground meal, ten choice calves, 
kai eikosi boes nomades 
and twenty oxen from the pastures, 
kai hekaton probata ektos elaphon kai dorkadon kai ornithon eklektoón nomadon. 
and a hundred sheep, besides stags, and does, and choice fed birds. 
<46f dtu tjv dpywv év mavr Trépav Tob ToTapLod àmó Pade éos Palys, 
év Tou Tots BacuAeóovv Tépav 700 moTaquoó- 
46d hoti en archon en panti peran tou potamou apo Raphi heðs Gazës, 
For he ruled in all the country on this side the river, from Raphi unto Gaza, 
en pasin tois basileusin peran tou potamou; 
over all the kings on this side the river: 
«46»g kai hv adT@ elpt|v x Trávrov TOV pepôv abTod KUKAD EV, 
kat katoke Iov8a kat Iopand sremnov06Tes, Exaotos v1 THY üjeAov abToO 
Kal 0110 THY cuk1jv avToO, éoOLovres Kal mivovtes, kal éopráLovres ard Aav 
Kat €ws Bnpoaßee vácas tas Tjj épas LaAwpwv. — 
468 kai en auto eirene ek panton ton meron autou kyklothen, kai katQkei Iouda 
and he was at peace on all sides round about; and Judah 
kai Israel pepoithotes, hekastos hypo ten ampelon autou kai hypo ten syken autou, 
and Israel dwelt safely, every one under his vine and uncer his fig tree, 
esthiontes kai pinontes, kai heortazontes apo Dan 
eating and drinking, and feasting from Dan 
kai heos Bersabee pasas tas hemeras Salomon. -- 
even to Bersabee, all the days of Solomon. 
<46>h kai obtot ot dpyovtes ToO Ladwpwv: ACaprov vids Ladwx Tod Lepéos 
kat Opviov vids Nabav ápyov Tov ébeotnkoTwv kat Eðpap émi tov oikov aùrtoĝ 
kal LouBa ypappateds kat Baca vids Ayi8adrap avapipvjoKwv 
kat ABt vids Iwaß dpyrotpatnyos kat Ayupe vids E8pat émi tas dpoets 
kai Bavara vids Iwdac ém tijs adAapytas 
Kal émi TOO TALWOEtou kal Zayoup vids Nadav ó obpBovdos. — 
46h kai houtoi hoi archontes tou Salomón; Azarion huios Sadok tou hiereos 
And these were the princes of Solomon; Azariu son of Sadoc the priest, 
kai Orniou huios Nathan archon ton ephestekoton kai Edram epi ton oikon autou 
and Orniu son of Nathan chief of the officers, and he went to his house; 
kai Souba grammateus kai Basa huios Achithalam anamimneskon 
and Suba the scribe, and Basa son of Achithalam recorder, 
kai Abi huios Ioab archistrategos kai Achire huios Edrai 
and Abi son of Joab commander-in-chief, and Achire son of Edrai was 
epi tas arseis kai Banaia huios Iodae epi tes aularchias 
over the levies, and Banaeas son of Jodae over the household 
kai epi tou plintheiou kai Zachour huios Nathan ho symboulos. -- 


and over the brickwork, and Cachur the son of Nathan was counsellor. 
HaMigqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 


3529 


<46i kal Hoav TÔ LadAwpwv tecoupdKovTa yAvades ToKades Umrmov els äppara 
Kal Swdeka yLALades vmmréov. 


460 kai ésan tà Salémon tessarakonta chiliades tokades hippoi eis harmata 
And Solomon had forty thousand brood mares for his chariots, 
kai dodeka chiliades hippeon. 
and twelve thousand horses. 
<46>k kai qv dpywv év maou Tots BacueGotw amd Tob moraq.o0 
Kal ws yis dAAodtAwv kal éos optwv Aiyúrrtov. 
46k kai en archon en pasin tois basileusin apo tou potamou 
And he reigned over all the kings from the river 
kai heos ges allophylon kai heos horion Aigyptou. 
and to the land of the Philistines, and to the borders of Egypt: 
«46:1 Larwpov vids Aavid éBactAevoev ém IopandA kai Iovda év IepovoaA np. 
46k Saldm6n huios Dauid ebasileusen epi Israel kai Iouda en Ierousalem. 
so Solomon the son of David reigned over Israel and Juda in Jerusalem. 


Chapter 3 


4947-x3-x4 HPIY Yaq yy 43947-x4 AYEW YXAXTY 1Ki3:1 
Pees ee aquo Cy esc epe quac Supe 

SL IF "Wü wv4v x"YH-Xx4Y ATAT X 23-x4v 

mTyo?B-na-nN Hn Eb 720 MUAY Mn Sui Tono 


inmz-nw m5 ind ay mm yy mezn 


:ao mou nanny) mpm manny) 
1. wayith'chaten Sh’lomoh ‘eth-Par’ oh melek Mits’rayim wayiqach ‘eth-bath-Par’ oh 


way’bi’eah ‘el- ir Dawid ac kalotho lib’noth ‘eth-beytho w’eth-beyth Yahawah 
w'eth-chomath V'rushalam sabib. 


1Ki3:1 Then Shelomoh made affinity with Pharaoh king of Mitsrayim, 
and took Pharaoh's daughter and brought her to the city of Dawid unti! he had finished 
building his own house and the house of 444% and the wall around Yerushalam. 


XY/22 YLHIEY YA P42 
MAA 4414 40 ava ywd x3 3737-44 vy 
ninza arra nya poa 


Bonn oem y mam ngo ma n33i8^5 ^» 
2. raq ha am m’zab’chim babamoth 
ki lo’=nib’nah bayith l'shem Yahüwah ad hayamim hahem. 


1Ki3:2 Only the people were sacrificing on the high places, 
because there was no house built for the name of 444% until those days. 


<2> TAR 6 Aads Noav Buprôvres émi Tots biNAots, 
STL ook OKOSOLNO oikos TH OVOPLATL KUPLOU ews Viv. 
2 plen ho laos esan thymiontes epi tois huyélois, 
Except the people were burning incense upon the high places, 
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hoti ouk Qkodomethe oikos to onomati kyriou heðs nyn. 
for was not built a house to the name of YHWH until now. 


TIF ATA XYTHÀ XVLC avaAv-Xx4 AYEW 9447-43 
4LOPYT HIEY 474 XYII P4 
D2N TIT mua n2?» mym-nw Taw aN 


“POP Mata NIT ninaa Pa 
3. waye’ehab $h'lomoh ‘eth-Yahdwah laleketh »’chuqoth Dawid ‘abiu 
raq babamoth hu’ m’zabeach umaq’tir. 


1Ki3:3 Now Shelomoh loved 444%, walking in the statutes of his father Dawid, 
except he sacrificed and burned incense on the high places. 


AS , y X , y 3 ^ y 
<3> kai yyáarroev Xaov Tov KUpLoV mopeveolar év Tots mpooráyp.aovv Aaud 
TOO TATPOSs aUToO, TAY év Tots VisNAots éOvev kat éOvpta. 
3 kai egapesen Salomon ton kyrion poreuesthai en tois prostagmasin 

And Solomon loved YHWH, to go in the orders of 


Dauid tou patros autou, plen en tois huyelois ethuen kai ethymia. 
David his father; only in the high places he sacrificed and burned incense. 


Acv^1a ayaa £24 vy YW H2xd 49091 YCA Yata 
4744 H3rya do aylw aov xvdo 744 
TATT TPB NT 9 OW Mat? nivei 7290 qon 


38 Tata oy maby noy? midy now 
4. wayelek hamelek Gib’ onah !iz’boach sham hi hi’ habamah hag’dolah 
‘eleph “oloth ya'aleh Sh’lomoh a! hamiz’beach hahu’. 


1Ki3:4 The king went to Gibeon to sacrifice there, for that was the great high place; 
Shelomoh offered a thousand burnt offerings on that altar. 


«d» kai dvéory kat émopeó01 eus PaBawv Ooa éket, Sti ao T1] VpyrAoTaTH 
Kal peyaAn: xuLav óAokaóToov &vr|veykev ZaAXoyuov 
émi TO Bvoraornpiov év l'aBaov. 
4 kai anestē kai eporeuthē eis Gabaðn thysai ekei, 
And he rose up and went into Gibeon to sacrifice there, 
hoti auté huyélotaté kai megalē; 
for it was highest and great. 
chilian holokautosin anenegken Salomon epi to thysiasterion en Gabaon. 
a thousand whole burnt-offerings Solomon offered upon the altar in Gibeon. 


ACTA WICH AYCW-C4 Ayar A44] 1192125 
Yx ay (£v yv pv 

mor>n noibga mnboU-ox mm n fwaian 
IPTS np ONU OTN TN 


5. 5'Gib" on nir'ah Yahüwadh ‘el-Sh’lomoh bachalom halay’lah 
wayo’mer ‘Elohim sh’al mah ‘eten-lak. 
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1Ki3:5 In Gibeon 444% appeared to Shelomoh in a dream at night; 
and Elohim said, Ask what I shall give you. 


«5» kai HHO kópvos TH LarAwpwv év bravo Thy vókro, 
kal Elev koptos POS LaAwpwv Aityoal rc aiTHLA cavTQ. 
5 kai ophthe kyrios tQ Salomon en hypno ten nykta, 
And YHWH appeared to Solomon in sleep at night. 
kai eipen kyrios pros Salomon Aitesai ti aitema sautQ. 
And YHWH said to Solomon, Ask any request for yourself! 


(1^1 ^TH tg apa Yago-yo xvwo ax4 ay(w 464 v6 
Yo 990 X4wr ay APar say x¥49 yv]74 YA WEY 

Ara C449 4THaA-x4 vé-4/wxT 

Ree Pus Varecds deb 19 up 

Sra "pm ^2N m7 T72»-DVY oy mW Ta Sw ON 
‘|ia a 4 ws! | — =N= T| 4-1 fel DN 

ey 22» NPA NPIST NYA T3? qon UNI 

mo 513m Tonan Oow 


myg m2 o»-5v au ya 1»-1m 
6. wayo’mer $h'lomoh ‘atah “asiath im- ab’d’ak Dawid ‘abi chesed gadol 
ha'asher halak |’ phaneyak be’emeth ubits’daqah ub’ yish’rath lebab ‘imak 
watish'mar-/o *eth-hachesed hagado! hazeh 
watiten-lo ben yosheb ‘al-kis’o kayom hazeh. 


1Ki3:6 Then Shelomoh said, You have shown great lovingkindness 

to Your servant Dawid my father, according as he walked before You in truth 
and in righteousness and in uprightness of heart toward You; 

and You have reserved for him this great lovingkindness, 

that You have given him a son to sit on his throne, as it is this day. 


<6> kai eitrev Ladwpwv Ld etrotnous peta Tod SovdAov cov Aavid Tod TraTpds pov 

” , xi ^ , ad , 2 , y N 9$ fa 

€Aeos peya, Ka0ws 8vfjAOev évømióv cov év GAnPeta kat év Sixaroovvy 

A 9 , Ua y ^ ^ \ 9 74 , ^ NM y X. , ^ 

kai év ev0dTnTL kapdias petà God, Kal épóAaEas adTH TÒ EAEos TO péya ToOTo 

Sobdvat TOV viðv avTOD émi TOD Dpdvov adTod ws À pépa aŭt: 

6 kai eipen Salomon Sy epoiésas meta tou doulou sou Dauid tou patros mou eleos mega, 
And Solomon said, You did with your servant David my father mercy great, 


kathos dielthen endpion sou en aletheia kai en dikaiosyne 
as he went before you in truth, and in righteousness, 


kai en euthyteti kardias meta sou, kai ephylaxas auto to eleos to mega touto 
and in straightness of heart with you. And you guarded him mercy great by this, 


dounai ton huion autou epi tou thronou autou hos he hemera haute; 
to grant to him a son sitting upon his throne as this day. 


TIF AYA XHXx yajgo-x4 xyéya ax4 14/4 avAv axOv; 
gy xn oag 47 YOR 497 vy]4Y 
"ON TIT NOR WUIV-DN ADIT DN TON TAT mpg 
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7. w’ atah Vahüwah ‘Elohay ‘atah him’lak’at ‘eth- ab’d’ak tachath Dawid ‘abi 
w’anoki na ar qaton lo’ ‘eda’ tse’th wabo’. 


1Ki3:7 Now, O 444% my El, You have made Your servant king in place 
of my father Dawid, yet | am but a little child; I do not know how to go out or come in. 
«T» kai viv, kúpte 6 Beds pov, où &Gokas TOV 8900ÀÓv cov davrl Aauid ToO TatTpds pov, 
kal éyà eu TALSapLov prkpòv kat ovk oia. THY &£o8óv pov Kal THY Elcodov pov, 
7 kai nyn, kyrie ho theos mou, 

And now, O YHWH, my El, 


sy edokas ton doulon sou anti Dauid tou patros mou, 
you gave reign to your servant in place of David my father. 


kai eg0 eimi paidarion mikron kai ouk oida ten exodon mou kai ten eisodon mou, 
And I am boy a small; and I do not know my entering and my exiting. 


31799 x4H3 4"4 yyo yvx3 y^30v8 
49 WEL 44v aj v- 44 4 
2770Y Poa Ws qe» Ting 2317 


2079 TBO? NO) nmm-wNo AW 
8. w’ ab’d’ak b’thol “am’ak ‘asher bachar’at “am-rab 
‘asher lo’-yimaneh w!lo! yisapher merob. 


1Ki3:8 Your servant is in the midst of Your people which You have chosen, 
a great people that cannot be numbered nor counted for multitude. 


«8» ó 86 8000s cov év pEow Tod Aaod cov, ov é£eAéEo, Aadv TroAbv, 
ös ovk GpLOuNOjceTaL, 
8 ho de doulos sou en meso tou laou sou, 

And your servant is in the midst of your people 


hon exelexo, laon polyn, hos ouk arithmethesetai, 
whom you chose, people a populous who cannot be counted. 


ara agyą yyo-x4 97w4 Cyyr 14 vy 
yo? mopa PIT? qevy-nw Vay? vbU 25 4739? PONY 


SH T3320 qvy-nW oU ^27 52 
9. w'nathatat I’ ab’d’ak leb shome a |/ish’pot ‘eth- am’ak |’habin beyn-tob l'ra^ 
ki mi yukal |ish’pot ‘eth- am’ak hakabed hazeh. 


1Ki3:9 So give Your servant an understanding heart to judge Your people to discern 
between good and evil. For who is able to judge this, Your great people? 

«9» kal SHcers TH SOLAW cov kapõiav ükoberv kat Siakpiverv Tov Aadv cov 

év Stkaroobvy Tod ovview ava peoov àyaO06 kat Kakod: 

dtu Tis SuvyCETaL kpiverv TOV Aadv cov 10v Bapdv roóTov; 


9 kai doseis to doulQ sou kardian akouein kai diakrinein ton laon sou 
And you shall give to your servanta heart to hear and to litigate your people 
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en dikaiosyné tou syniein ana meson agathou kai kakou; 
in righteousness, to perceive between good and bad. 


hoti tis dynésetai krinein ton laon sou ton baryn touton? 
For who shall be able to judge for your people this weighty thing? 


mT apang nog Sew pos ry» 0200 20v 
10. wayitab hadabar 5" eyney ‘Adonay ki sha’al Sh’lomoh ‘eth-hadabar hazeh. 


1Ki3:10 And the word was good in the eyes of my Adon 
that Shelomoh had asked this thing. 


<10> kat jpecev évómiov Kuptov Sti 1|rfjoa. ro LaAwLwv Tò pipa ToOTo, 
10 kai eresen enopion kyriou hoti etesato Salomon to hréma touto, 
And was pleasing before YHWH, that Solomon asked this thing. 


Axa 444a-x4 x(4w 4w4 Jor yac "vat qydry 11 
qwo yd xé£w-4v 17234 Vv YC xétv 44v 

IWY oywl J1 IA YE xé4v ys ILA wy XCW S 

HIE TQUD-DN DONÜ TUN yy? PPS OTN TNN 


wy 35 nox x5) m2 mm 3? roxui- xo) 
Daun you pan T PONY PDN WI rbyw No 


11. wayo'mer ‘Elohim ʻe elayu ya an ‘asher sha’ al’at 'eth-hadabar hazeh 
w'lo'-sha'al'at ab yamim rabbim w’lo’-sha’al’at lak ^"osher 

w’lo’ sha'al'at nephesh ‘oy’beyak w'sha'al'at lab habin lish’mo a mish'pat. 

1Ki3:11 Elohim said to him, Because you have asked this thing 

and have not asked for yourself many days, nor have asked riches for yourself, 

nor have you asked for the life of your enemies, 

but have asked for yourself discernment to understand justice, 


«11» kai eimev kópvos mpós adtov v0? àv T|rfjoo Tap’ poô TO PALA ToOTo 
kal ovk YTHOW cavTÓ Tj.épas TOAAGS Kal ook T|rTjoo TATOV 
ov8€ 17|T7]|o0 ipuxàs éxO0pàv cov, GAA’ Hrjow cavtH obveorv Tod cloakovetv kpipa, 
11 kai eipen kyrios pros auton Anth’ hon eteso par’ emou to hrema touto 
And YHWH said to him, Because you asked this thing from me, 
kai ouk eteso sauto hemeras pollas 
and you did not ask for yourself days many, 


kai ouk eteso plouton oude eteso psychas echthron sou, 
and you did not ask for riches, nor asked for the lives of your enemies; 


all’ eteso sauto synesin tou eisakouein krima, 
but you asked for yourself understanding to hear judgment; 


Way WYN 34 YE wvxxj aya yv135y sov wo afa 
YTIY IVPL-AL Yrs YV]74 a-a-44 yvyy aw 
paN mar 32 FAN] nun poe wey na 
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12. hinneh “asithi kid’bareyak hinneh nathati lak leb chakam w’nabon 
‘asher kamok lo’-hayah I’phaneyak w’achareyak lo’-yaqum kamok. 


1Ki3:12 behold, I have done according to your words. Behold, I have given you a wise 
and discerning heart, so that there has been no one like you before you, 
nor shall one like you arise after you. 


<12> (800 menoinka KATA TO pfjpå oov: 
Lõo Sé8wka cov kapdiav dpovipyy kat codry, 
ws ob 09 yéyovev é.mpooO€v cov kai ETA GE OVK AVAaOTHOETAL Op.otós cor. 
12 idou pepoiéka kata to hréma sou; 
behold, I have done according to your word; 


idou dedoka soi kardian phronimen kai sophen, 
behold, I give to you heart an intelligent and wise. 


hds sy ou gegonen emprosthen sou 
as you There has not been one before you, 


kai meta se ouk anastésetai homoios soi. 
and after you there shall not rise up one likened to you. 


yryr-ly yrylya wre Yyyy ara-4l swe 
Ti»p-ma mW/v-mà qp "nm DoONU- ND TN m0)» 


TO mopa3 wx Find MTN ON 

13. w’gam ‘asher lo’=sha’al’at nathati lak gam- osher gam-kabod 
‘asher lo'-hayah kamok ‘ish bam’lakim kal-yameyak. 
1Ki3:13 I have also given you what you have not asked, both riches and honor, 
so that there shall not be a man among the kings like you all your days. 
<13> kat à ovk Tow, 8é8okà cor, Kal mÀoÓTov Kal SdEav, 
ws où yéyovev àv1|p porós cor év BactAcdowv: 
13 kai ha ouk eteso, dedoka soi, kai plouton kai doxan, 

And indeed what you have not asked, I have given to you, even riches and glory, 


hós ou gegonen aner homoios soi en basileusin; 
as there is not a man likened to you among the kings. 


yue-x4 Txyitay yig aaya yla qwe4y 
"phum (pT wo 2273 TN oxy 
D spen mI) DIN TPIT Y20 AWN 


14. w'im telek bid’rakay lish’mor chuqay umits’wothay 
ka’asher halak Dawid ‘abik w’ha’arak’ti ‘eth-yameyak. 


1Ki3:14 If you walk in My ways, keeping My statutes and My commandments, 
as your father Dawid walked, then I shall prolong your days. 


«14» kai éàv qropevO s év tf 686 pov duAdovetv Tas évroAás pov 
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$ X lA A e , f. i3 y 
kal TA TPOOTA PATE pov, ws ETropevOy Aavid ó TaTHP cov, 
Kal TANILVG Tas TEAS Gov. 
14 kai ean poreuthés en tē hodQ mou phylassein tas entolas mou 
And if you should have gone in my way, to guard my commandments, 


kai ta prostagmata mou, hos eporeuthe Dauid ho pater sou, kai plethyno tas hemeras sou. 
and my orders, as went David your father, then I shall prolong your days. 


yewa 47977 YOK ayar AYCW npo 45 
xylo COLY 324—142 YI LIL ayory 
NA go-~yl axwy wory WsW Ww wory 
Doy xiao. mon nmm maU pp nw 
niby opm agona PANS 55 Toy" 


D :vzay-22» nnum bya mpoU vy" 
15. wayiqats Sh’lomoh w’hinneh chalom wayabo’ Y'rushalam 
waya amod liph'ney ‘aron b’rith-‘Adonay waya al "oloth 
waya as sh’lamim waya as mish'teh |’kal- abadayu. 
1Ki3:15 Then Shelomoh awoke, and behold, it was a dream. 
And he came to Yerushalam and stood before the ark of the covenant of my Adon, 
and offered burnt offerings and made peace offerings, and made a feast for all his servants. 


15» kai é£vmvcoO LarAwpov, kai dob évómvvov: kat ávéorr) Kal TapayiveTat 
eis lepovcaAny kai éor ka à TPdGWTOV TOD ÓvcvaoTw«piov ToO ka à mpóconov 
KLBwtod 8va8T ns KUpLov év Liwv kal dvjnyayev óAokavrocevus kal émoinoev 
ElpNViKds kat ETroLnoEV TOTOV péyav éavTÓ kal TAOLV Tots TALOLY avTOD. 
15 kai exypnisthé Salomon, kai idou enypnion; kai anesté 

And Solomon woke up and knew the dream. And he rose up 


kai paraginetai cis Ierousalem kai este kata prosopon tou thysiastériou 
and came unto Jerusalem, and he stood in front of the altar, 


tou kata prosopon kibotou diathekes kyriou 
of the one in front of the ark of the covenant of YHWH 
en Sion kai anegagen holokautoseis kai epoiesen eirenikas 
in Zion, and he led up whole burnt-offerings, and made peace offerings, 


kai epoiesen poton megan heautQ kai pasin tois paisin autou. 
and made a banquet great for himself and all his servants. 


NJ ayayoxy ydWa-d4. xvix Wawy "xw ad gx x4 a6 
mp3]? TITayM panog nir mua mm mam 
16. ‘az tabo'nah sh’tayim nashim zonoth ‘c!-hamelek wata amod’nah l'phanayu. 
1Ki3:16 Then two women who were harlots came to the king and stood before him. 


<16> Téte dh qo0av Svo yuvaikes TOpvat TH BacvAet kal ëornoav évomvov adTod. 


16 Tote ophthesan duo gynaikes pornai to basilei 

Then there appeared two women harlots unto the king, 
kai estesan enopion autou. 

and they stood before him. 
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AE yag v3 xd4a av&4a 4x 17 
00-243 Ayo aY aut x199 xgwr x4£xa aw4ay 
228 ^39 ^3 FONT TWA TANAIT 


PD TAY TORI TIN maa Now? oxi TENT) 
17. wato’mer ha’ishah ha’achath bi ‘adoni ‘ani 
w’ha’ishah hazo’th yosh’both b’bayith ‘echad wa’eled `imah babayith. 


1Ki3:17 The one woman said, Oh, my master, this woman and I live in one house; 
and I brought forth, with her in the house. 
<17> kal eitev 7 yuv 7 pia "Ev épot, kúpte: 
EyO Kal 7 yuv abTT| olkodpev év oiko évi Kal érékopev év TO oikw. 
17 kai eipen hé gyné hé mia En emoi, kyrie; 
And said the woman one, Hear me, O my master. 
ego kai he gyne haute oikoumen en oikQ heni kai etekomen en tQ oikQ. 
I and this woman live in house one, and we gave birth in the house. 


X4xa awha-Wq 4ZxY axa wadwa Wy 3 va 18 
00-23 VIWI 4 pex exam x33 YIX JERE YaNa TII 
NTT MBN TOA Tom ^mm? ww sva cmm 


SDD amy TD Ay "now maz AIAN APS Um uma 
18. way'hi bayom hash'lishi !'lid'ti wateled gam-ha'ishah hazo'th 
wa’anach’nu yach’daw ‘eyn-zar ‘itanu babayith zulathi sh'tayim-'anach'nu babayith. 


1Ki3:18 It happened on the third day after I brought forth, that this woman also delivered, 
and we were together. There was no stranger with us in the house, 
only the two of us in the house. 


«18» kai éyevnby év TH pépa TH TpiTH Tekoboms pov 
kal érekev kat T] yuvi aŭt” Kal peis KATA TO AdTO, 
kal ovk Eotiv ovGeEls peð’ "i.v TrapeE dphotépwv RLdV év TH oiko. 
18 kai egenéthé en te hemera te trité tekouses mou 
And it came to pass in the day third of my giving birth, 


kai eteken kai he gyne haute; kai hemeis kata to auto, 
gave birth also this woman. And we were in the same place, 


kai ouk estin outheis meth’ hemon parex amphoteron hemon en t9 oikQ. 
and there was no one with us, only both of us in the house. 


"Uo a4yw qW aed x4xa aw4a-123 xv 19 
Py ma2U DN no?» ONT TARTTI Dew 
19. wayamath ben-ha'ishah hazo'th lay!lah ‘asher shak’bah alayu. 
1Ki3:19 This woman's son died in the night, because she lay on it. 
«19» kai &déOavev 6 vids Tis yuvaukós TALTIS TI VOKTA, os ETrEKOLLNON Emr” ao1óv- 


19 kai apethanen ho huios tes gynaikos tautes ten nykta, hös epekoiméthé ep’ auton; 
And died the son of this woman in the night, as she rested upon it. 
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qaywa yxwdy vén4y v13-x4 WPXY ALALA YTXI YPXY 20 
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DPT ma»»uUn nes mang] AP TA Wa DWM 
20. wataqam b’thok halay’lah watiqach ‘eth-b’ni me’ets’li wa’amath’ak y’shenah 
watash'hibehu b’cheyqah w'eth-b'nah hameth hish’kibah b’cheyqi. 


1Ki3:20 So she arose in the middle of the night and took my son from beside me 
while your maidservant slept, and laid him in her bosom, 
and laid her dead son in my bosom. 


<20> kai dvéoTty péons Tis vukrós kat EAaBev TOV vióv pov ék THV GyKAAGV pov 
kal €kolpioev adTov év TO KOATIO AUT TS 
kal TOV viov adT{s TOV TEAVHKOTA ékolprioev év TO KOATIO pov. 
20 kai aneste meses tes nyktos kai elaben ton huion mou ek ton agkalon mou 
And she rose up in the middle of the night, and she took my son from my arms, 


kai ekoimisen auton en tQ kolp@ autes 
and she rested it in her bosom, 


kai ton huion autes ton tethnekota ekoimisen en to kolpQ mou. 
and the son having died she rested in my bosom. 


APIS TECH IIv3x4Y xy-afaY w13-X4. PLILAL 4932 YREY 21 
axala qw 143 414-746 aJaY 
“PSD vow PENN] namnam ^337nW PT APBD OPN x 


STP? WY ^33 TON? nam 
21. wa'aqum baboger /'heyniq ‘eth-b’ni w'hinneh-meth wa’eth’bonen ‘clayu baboqer 
w'hinneh lo!-hayah b'ni ‘asher yalad'ti. 


1Ki3:21 When I rose in the morning to nurse my son, behold, he was dead; 
but when I looked at him in the morning, behold, he was not my son, whom I had borne. 


<21> kai &véorwqv Tò Tpwt OnAdoaL Tov vióv pov, Kal éketvos Tv reÜvrkos: 
kal LSov ka.revónjoa. GUTOV TPL, kal LSOD oùk TV ô ULOS pov, Ov érekov. 
21 kai anesten to proi thélasai ton huion mou, 
And I rose up in the morning to nurse my son, 
kai ekeinos én tethnekos; 
and that one was the one having died. 
kai idou katenoesa auton proi, 
And behold, I contemplated him in the morning; 


kai idou ouk en ho huios mou, hon etekon. 
and behold, he was not my son whom I gave birth. 


CYA YIT HA TIS vy 44 RA awa WET 
yéva 1474 a/42^4x*Y 144 1437 x44 y/3 vy 40 x444 x4xwv 
Dien [323 ^mm ^33 ^2 ND NIN MWR TNM 
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22. wato'mer ha'ishah ha’achereth lo’ ki b'ni hachay ub’nek hameth 
w'zo'th ‘omereth lo! ki b’nek hameth ub’ni hechay wat’daber’nah liph'ney hamelek. 


1Ki3:22 Then the other woman said, No! For the living one is my son, 
and the dead one is your son. But the first woman said, No! For the dead one is your son, 
and the living one is my son. Thus they spoke before the king. 


\ > e ^ e $ , * , , N.- UR ey? E ^ i: X EF e ? 4 
22» kai evmev 7| yuvi 1] érépa. Ovyi, GAAG 6 vids pov 6 ôv, ó SE vtós cov 0 reÜvnkos. 
Kal €EAdAnoav évermvov toô Bacuéos. 
22 kai eipen he gyne he hetera Ouchi, alla ho huios mou ho zón, 

And said woman the other, Not so, for my son is the one living, 


ho de huios sou ho tethnekos. kai elalesan enopion tou basileos. 
and your son is the one having died. And they spoke before the king. 


xWa y/4T THA —/4-ax x444 x4x VLR 4447-4 23 
"eHa 43v xWA y/23 vy 44 xqp4 x4xY 
MOT IDA nmm CDA, now ONT T? "DN": 


DOT 323 nen 2^2 ND napw ONT 
23. wayo'mer hameleh zo’th ‘omereth zeh-b'ni hachay ub’nek hameth 
w'zo'th ‘omereth lo! ki b’nek hameth ub’ni hechay. 


1Ki3:23 Then the king said, The one says, This is my son who is living, 
and your son is the dead one; and the other says, No! 
For your son is the dead one, and my son is the living one. 


<23> kai eitrev 6 BaowA es aora ts Ld Aéyeus Ovros 6 vids pov 6 Cav, 

LES ex f E ; X, \ , , $ 9 A E ev € A 
kal ò vios TALTHS 6 TeÜvrkos* kat où Aéyers Oùyi, GAAG ó viós pov 6 Lv, 
kal 6 viós Gov 6 TeÜvukos. 

23 kai eipen ho basileus autais Sy legeis Houtos ho huios mou ho zon, 
And said the king to them, You here say, This my son is the one living, 


kai ho huios tautés ho tethnekos; kai sy legeis Ouchi, 
and this one’s son is the one having died. And you there say, Not so, 


alla ho huios mou ho zōn, kai ho huios sou ho tethnekos. 
but my son is the one living, and your son is the one having died. 


CYA vf74 JAA v43v'T 344-v4 PUP YOJA 4942 
"Tom ^35» 20008 asan 22075 rp "Jon TNT 
24. wayo'mer hamelek q'chu li-chareb wayabi’u hachereb aes hamelek. 
1Ki3:24 The king said, Get me a sword. So they brought a sword before the king. 
<24> kai elnev 6 BaovAeós Aáfleré por payatpav- 
kai TPOOTVEYKaV TIV påyarpav EvwTrLov TOD BaeuAéos. 


24 kai eipen ho basileus Labete moi machairan; 
And said the king, Take for me a sword! 


kai prosenegkan ten machairan enopion tou basileos. 
And they brought the sword before the king. 
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YING THA ACTA-X4 v4x1 VLA AY EVY 25 
XH vwrmHaATX4Y XH4Ó Th Ha-x4 PYXy 
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Dm OLIT] NON? SITY € 


25. wayo’mer hamelek giz'ru ‘eth-hayeled hachay |ish’nayim 
uth'nu ‘eth-hachatsi l'achath w’eth-hachatsi l'echath. 


1Ki3:25 The king said, Divide the living child in two, 
and give half to the one and half to the other. 


25» kai eimev 6 BaovAeós AvéAere rò Trardiov rò OyAdLlov rò Cav els 800 
Kal SoTe TÒ Tiu vov adTod Ta.oT1] kat TO TLV adTod TAUTY. 
25 kai eipen ho basileus Dielete to paidion to thélazon to zon cis duo 

And said the king, Divide child the living, the suckling into two, 


kai dote to hémisy autou tauté 
and give the one half of him to this one, 


kai to hemisy autou taute. 
and the other half of him to this other one! 


v4/y!-vy yéra-(4 Ha a/13-4"4 aAw42a 44x26 

THA AYCLA-X4 ACCYJX ayat TI Wx 372-70 4141h 
(4*4 4444 4 YC YA 4A x4) 4 XEF YAXr yx C$ xyay 
15231772 PAINS "mm MPT TANT COND 


"rmm TAD ATMS mun jas ^2 NM maby mom 
mm mum wo q2-03 5-03 Ns ONT anmen-5w nom 


26. wato’mer ha'ishah ‘asher-b’nah hachay ‘e!-hamelek 

»i-nik’m’ru rachameyah al-b’nah wato'mer bi ‘adoni t’nu-lah ‘eth-hayalud hachay 
w’hameth ‘al-t’mithuhu w’zo’th ‘omereth gam-li gam-lak lo’ yih’yeh g’zoru. 
1Ki3:26 Then the woman whose child was the living one spoke to the king, 

for her bowels yearned upon her son and said, 

Oh, my master, give her the living child, and by no means kill him. 

But the other said, He shall be neither mine nor yours; divide him! 


& 9 , e yr ue 37 e env e A X > \ $ , 
<26> kat atrexpiOy Å yov), Ts Hv 6 viòs 6 Cv, Kal euvrrev mpós TOV Bactréa, 
Ste ETapayOy 1] irpo. AYTHs ETL TH VLG AUTIs, kat ELTrEV 
9 , y $ , , ^ A , M lA b , , lÀ 
Ev pot, kúpte, Sóte aùtf) Tò mardiov kal Bavatw ph Bavaroonte aoTóv- 

\ e i 7 3 X 7 LETZTE) 74 
kai aŭğty ettrev Mre épot prte avti €otw: 8uéA ere. 
26 kai apekrithe he gyne, hes en ho huios ho zon, 
And answered the woman whom was the mother of the son living, 
kai eipen pros ton basilea, hoti etarachthe he metra autes epi to huid autes, 
and she said to the king, for was disturbed womb her over her son, 
kai eipen En emoi, Kyrie, dote aute to paidion 
and she said, Hear me, O master. give to her the child, 


kai thanato me thanatosete auton; 
and to death let not be put to death it! 
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kai haute eipen Mete emoi mete aute esto; dielete. 
And she the other said, Neither to me nor to her let it be, divide it! 


VHA ev(va-X4 AC~ TIX 494v Y CYA JOLY 27 
TY 414 YAxryx 47 xyay 
"HH mo*»-nw ADAM TN TAT Jy 


Jaw won anmen XS npm 
27. waya an hamelek wayo'mer t’nu-lah ‘eth-hayalud hachay 
w'hameth lo’ th'mithuhu hi’ ‘imo. 


1Ki3:27 Then the king answered and said, Give her the living child, 
and by no means kill him. 5he is his mother. 


<27> kai åmekpiðy 6 BaovAebs kal etmev Aóre tò TaLdiov TH eLrovon Adte aùr) adTo 
kai Óaváro pÀ Savatwonte abdtov: adTH 7] LATHP adtod. 
27 kai apekrithé ho basileus kai eipen Dote to paidion té eipousé 

And responded the king and said, Give the child to the one having said, 


Dote aute auto kai thanato me thanatosete auton; aute he meter autou. 
Give it to her! and unto death you should not put it to death - she is his mother. 


97wWa-x4 (44w -6Y vol ivy 28 

TI vy YLA 2977 TIY JJA e)" qwe 
@IWY xvwod PIPI WrACt xWYH-ryY 
DEWATT NS ORTE DD wann 

ANT ^» PET 395 wo PBT Va TUN 
o :vawn ny» janpa mwrow napp 


28. wayish'm" u kal-Vis’ra’El ‘eth-hamish’ pat ‘asher shaphat hamelek 
wayir'u mip’ney hamelek ki ra’u ki-chak’math ‘Elohim b’qir’bo !a asoth mish'pat. 


1Ki3:28 When all Yisra' El heard of the judgment which the king had judged, they feared 
from the face of the king, for they saw that the wisdom of Elohim was in him to do justice. 


<28> kai Tjkovcav Tas lopanà tò kpipa toto, 6 Expivev 6 Baou eos, 
NS ia r , b d ^ , 
Kat edoPnOnoav ard mpocemov Tod BacuAéos, 
dtu €LOov Sti hpdvyots leo év avt Tob Trovetv Sukatwpa. 
28 kai ekousan pas Israel to krima touto, ho ekrinen ho basileus, 
And heard all Israel this ordinance which passed judgment the king, 


kai ephobethesan apo prosopou tou basileos, 
and they feared from the presence of the king, 


hoti eidon hoti phronesis theou en autQ tou poiein dikaioma. 
for they knew that intellect of Elohim was in him to do justice. 


Chapter 4 


d 44w-4y-4o ydf aww yd A ARIS aka 
DONTE" OY T) ToU PBT ums 
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1. way’hi hamelek $h'lomoh melek “al-kal-Vis’ra’El. 
1Ki4:1 Now King Shelomoh was king over all Yisra’El. 
<4:1> Kai 4j 6 Baorreds XaAoyov Baordevwv éni Iopanà. 


1 Kai én ho basileus Salomon basileuon epi Israel. 
And was king Solomon reigning over Israel. 


Jaya Tr^4n-/23 vav4ro ví-4W4 Wr4qwa ACTY? 
o DT ping-a wy oray OTT PRI 
2. w’eleh hasarim ‘asher-lo "Azar'Yahu ben-Tsadoq hakohen. 
1Ki4:2 These were the princes which he had: AzarYahu the son of Tsadoq was the priest; 
<2> kal ovTot oi ápxovres, ot Tjoav adtod: Alaptov vids LadwK 


2 kai houtoi hoi archontes, hoi esan autou; Azariou huios Sadok 
And these are the rulers, the ones who were with him - Azarias son of Sadok. 


W14/7T 4ww 1/4 42447 7448445 
quyrya ^TÓVH4-/3 e7wYav 
DPD NUPU ^33 mmm narmowo 


cUm] mono osgam 
3. ‘Elichoreph wa'AchiVah b’ney Shisha’ soph'rim 
Yahushaphat ben-'Achilud hamaz'hir. 


1Ki4:3 Elichoreph and AchiYah, the sons of Shisha were secretaries; 
Yahushaphat the son of Achilud was the recorder; 
<3> kat EAvaped kat Ayra vids LaBa ypappatets 
kai Iwoadat vidos Ayo (mop vrokov 
3 kai Eliareph kai Achia huios Saba grammateis 
Elihoreph and Achia son of Shisha were scribes; 


kai Iosaphat huios Achilid hypomimneskon 
Jehoshaphat son of Achilud was recorder; 


Way 434v Pyany 43ma-(o 04212421743 v4v4 IY 4 
o OTD ANY) PTZ) 8807y Yama 9779387 
4. uB'naYahu ben-Vahuyada' « -hatsaba! w'Tsadoq w'Eb'yathar kohanim. 
1Ki4:4 and BenaYahu the son of Yahuyada was over the army; 
and Tsadoq and Ebyathar were priests; 
«4» kai Bavatas vids Iwdae émi tis Suvapews. Kat Ladovy kat ABiabap tepets 


4 kai Banaias huios Iodae epi tes dynameos 
and Banaias son of Jehoiada was over the force; 


kai Sadouch kai Abiathar hiereis 
and Sadok and Abiathar were priests; 
CYA ao4 YAY JxJ-73 ^vY3xYv Wr 3nja-do YxXY-Y9 vas 4xovs 
"pen MYT qr» WHITE mun magmy 1712 TWIN 
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5. wa Azar’ Yahu ben-Nathan :: -hanitsabim 
w'Zabud ben-Nathan hohen re eh hameleh. 


1Ki4:5 and AzarYahu the son of Nathan was over the deputies; 
and Zabud the son of Nathan, a priest, was the king's friend; 


«5» kat Opvia vids NaOav émi àv kaÜeoraq.évov 
kat ZaBov0 vids NaOav ératpos tod BacuAéos 


5 kai Ornia huios Nathan epi ton kathestamenon 
and Ornia son of Nathan was over the ones being placed in charge; 


kai Zabouth huios Nathan hetairos tou basileos 
and Zabuth son of Nathan was companion of the king; 


qua-do 4440713 441 yay xv 94-60 qw HFT e 
o :Opg-Sy N72Yy-]32 Dy mgY WY 
6. wa'Achishar « -habayith wa'Adonairam ben-`Ab’da’ « -hamas. 
1Ki4:6 and Achishar was over the house; 
and Adonairam the son of Abda was over the forced labor. 
«6» kai Axrodp Tv oikovópos kat EAca vids Lad émi ts tatpras 
kat Adwvipap vids Eppa émi 76v dópov. 
6 kai Achistar én oikonomos kai Eliab huios Saph epi tés patrias 
and Ahisar was manager; and Eliac the son of Saph was over the family: 


kai Adoniram huios Ephra epi ton phoron. 
and Adoniram son of Abda was over the tribute. 


PEY eyt (44v -cyo Ww n qwo-wryw aW 7 
CYCYC ^H4-do aav afw3 way vxo 3-x4v yéya-x4 
10252) owat^-52-5y mas) wy nyw nmmouo 


D pbob IN by mm mwa wan mgng] Jpn- ns 


w’liSh’lomoh sh'neym-^ asar nitsabim “al-kal-Vis’ ra’El w’kil’k’lu ‘eth-hamelek 
w’eth-beytho chodesh bashanah yih’yeh “al-‘echad !'hal'hel. 


1Ki4:7 Shelomoh had twelve deputies over all Yisra?El and sustained the king 
and his house; each man had a month to provide in the year. 


«7» Kat tô LadrAopov dodeka ka8eotapévor ém mávra Iopand yopnyetv TH Baoe? 
kal TH oiko GdTOD: PTva év TH EviauTH EyiveTo émi TOV Eva xopmyeiv. 
7 Kai tọ Salomon dodeka kathestamenoi epi panta Israel 
And to Solomon were twelve being placed over all Israel, 
choregein tQ basilei kai t9 oikQ autou; 
to conduct matters for the king and to his house. 


mena en tọ eniauto egineto epi ton hena choregein. 
A month in the year it happened for one to conduct matters. 


W14/74 443 11H73 YXTYW a4vs 
o :m5N arma mn-j3 opiny TPg) 
8. w'eleh sh’motham Ben-chur b'har ‘Eph’rayim. 
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1Ki4:8 These are their names: Ben-chur, in the hill country of Ephrayim; 
«8» kal tadta Ta Ovopata aùrôv: Bevop év dper Edpaup, eis: 


8 kai tauta ta onomata auton; Benor en orei Ephraim, heis; 
And these are their names - Ben-Hur in mount Ephraim one. 


Jig xv3 frear vw 3v YE SCow 3v npy4 4947740 
o: ma now up) mas maovüz ppp pu qu 
9. ben-Deqer »’Maqats u^ $ha' al’bim uBeyth shamesh w’Eylon beyth chanan. 
1Ki4:9 The son of Deqer in Maqats and in Shaalbim 
and Beyth-shamesh and Eylon beyth-chanan; 
«9» vids Pyyaf év Mayepas kat Bnfadapıv kat Barboapus 
kat AvAwv éws Baðavav, etc: 


9 huios Réchab en Machemas kai Béthalamin kai Baithsamys 
The son of Dekar in Makaz, and in Shaalbim and Beth-shemesh 


kai Ailon beds Baithanan, heis; 
and Elon as far as Beth-hanan, one. 


HUM r44-4Yv AYw YC Xv314 3 57H77] 210 
o: pas >>) Mow 1 niaga Ton-ya° 
10. ben-Chesed ba’Arubboth lo $ohoh w’kal-‘erets Chepher. 
1Ki4:10 the son of Chesed, in Arubboth; to him pertained Sokoh, 
and all the land of Chepher; 
<10> vids Eow8 BypByPvepa, Aovoapnvya kat Pnopapa: 


10 huios Esoth Berbethnema, Lousaméncha kai Resphara; 
The son of Hesed in Aruboth, of him was Sochoh, and all the land of Hepher. 


x7e 44^ X7I-CY 92492 94-9911 
wt YÓ 4Axra ay(w-xs 
nap ANT NIT SD ATPAN- aX 
o :mwx> 1> noon mn Suna 
11. ben-‘Abinadab kal-naphath Do’r Taphath bath-Sh’lomoh hay’thah lo !’ishah. 
1Ki4:11 the son of Abinadab, in al! the height of Dor, 
which was to him Taphath the daughter of Shelomoh for his wife; 
<[b XwavadaB kai Avadabt, 
T&ca. TagA«, Ovyatnp Ladwpwv Hv adT@ ets yovaika, ets: 


11 Chinanadab kai Anaphathi, pasa Tableth, 
belonged to the son of Abinadab All Nephador, Taphath 


thygater Salomon en auto eis gynaika, heis; 
daughter of Solomon was to him for wife, one. 


JEW xa I-CYT AUT Vox avévut-123 #90312 
X125 (40o4xv4 Xxgxy ayxan cng qw4 
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12. Ba ana’ ben-‘Achilud Ta ’nak uM'giddo w'kal-Beyth sh’an ‘asher ‘etse! Tsar’thanah 
mitachath IViz'r^e'l miBeyth sh’an ad ‘Abel m'cholah ac me eber I’Yaq’ma am. 


1Ki4:12 Baana the son of Achilud, in Taanak and Megiddo, and al! Beyth-shean 
which is beside Tsarethanah below Yzreel, from Beyth-shean to Abel-mecholah 
as far as the other side of Yaqmaam; 
<12> Bakya vids Ayrt8 Oaavay kat Mexedw kai mas 6 oikos Lav 6 Tapa Leoabav 
oTokáTo Tod Eopae koi ék Bavoadov8 EBeApawAa éws MaeBep Aovkap, ets: 
12 Bakcha huios Achilid Thaanach kai Mekedo 
Baana son of Achilud to whom was Taanach, and Magiddo, 


kai pas ho oikos San ho para Sesathan 
and all the house of Shean, the one by Zartanah 


hypokato tou Esrae kai ek Baisaphoud Ebelmaola heos Maeber Loukam, heis; 
below Jezreel, from Beth-shean unto Abel-meholah unto Maeber Jokneam, one. 


AWIY-ID 14444 XH YE 4064 X943 491-9913 
3144 42H YE 49443 4w4 

XWH/ HEIST AYTH XY4^1 Yaqo yaww 1w2423 4w4 
mwa rw mi i> sya nada 72317130» 
Zanw ^an 35 Tp TW 


o nni mas min nou muy owe was UN 
13. ben-Geber b'Ramoth Gil" ad 'o chauoth Va'ir ben-M'nasseh ‘asher 5cGil" ad lo 
chebel ‘Ar’gob ‘asher 5cBashan shishim “arim g'doloth chomah ub’riach n'chosheth. 


1Ki4:13 the son of Geber, in Ramoth-Gilead; to him pertained the towns of Yair, 
the son of Manasseh, which are in Gilead were his: the region of Argob, 
which is in Bashan, sixty great cities with walls and bronze bars; 
<13> vids PaBep év Pepað Tadaa, 10670 oyoivropa EpeyaBa, 
3| év TH Bacav, éEnkovta moAets peyaAat TeLyTpets kat LoXAOL yaàkoî, ets: 
13 huios Gaber en Remath Galaad, 

The son of Geber in Ramoth Gilead - 


touto schoinisma Eregaba, 
of this one fell a piece of measured out land, Argob 


he en tē Basan, hexékonta poleis megalai teichereis kai mochloi chalkoi, heis; 
in Bashan - sixty cities, great and walled and bars of brass, one. 


Ag penus. 36TH 14 
ima NAV Ja IPI T 
14. 'Achinadab ben- Iddo’ Machanay’ma'i. 
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1Ki4:14 Achinadab the son of Iddo, in Machanayim; 


<14> Aywada vids AyeA Maavavv, eis: 


14 Achinadab huios Achel Maanain, heis; 
Achinadab son of Iddo had Mahanaim, one. 


HPC 474-41 LEXIS hoyag 15 
AWE ay(w-xg x"w 4-x4. 
Mp? sno Papa PYM Mw 
TWO mnou-na mawa-ns 
15. ‘Achima ats ^ Naph'tali gam-hw’ laqach ‘eth-Bas’math bath-Sh’lomoh l'ishah. 
1Ki4:15 Achimaats, in Naphtali; he also took Basemath the daughter of Shelomoh to wife; 
<15> Ayıpaas év Ned8aAL, kai ooros éAoev tHv Baceppal Ovyorépa XoAopuov 
Els yuvaika, eis: 


15 Achimaas en Nephthali, kai houtos elaben tén Basemmath thygatera Salomon 
Ahimaaz was in Naphtali, and he took Basmath daughter of Solomon 


eis gynaika, heis; 
for a wife, one. 
xXvéo3v WEI vwrvH-12 4909 16 
o :ni»y2s AWA wana NIYI w 
16. Ba ana’ ben-Chushay Asher uB’ aloth. 
1Ki4:16 Baana the son of Chushay, in Asher and Bealoth; 
<16> Baava vids Xovor év t MaaAa0, eis’ 


16 Baana huios Chousi en t& Maalath, heis; 
Baanah son of Hushai was in Asher and in Aloth, one. 


4ywv-3 Wv47-73 973-17 
o "viz moe-13 optimo 
17 Yahushaphat ben-Paruach ^ Yisashhar. 
1Ki4:17 Yahushaphat the son of Paruach, in Yisashkar; 


«19» Iwoahat vids Dovacovd év Iocoxap. 


19 Iosaphat huios Phouasoud en Issachar. 
Jehoshaphat son of Paruah was in Issachar. 


VIS Fees MSS 
o 0323 NON-T3 ONY T 
18. Shim’ i ben-‘Ela’ b’Bin’yamin. 
1Ki4:18 Shimei the son of Ela, in Benyamin; 
<17> Lapaa vids Hda év tô Bevrapuv: 


17 Samaa huios Ela en t9 Beniamin; 
Shimei son of Elah was in Benjamin. 
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19. Geber ben-‘Uri b’erets Gil" ad ‘erets Sichon melek ha’Emori 
w’ Og melek haBashan un’tsib ‘echad ‘asher ba’arets. 


1Ki4:19 Geber the son of Uri, in the land of Gilead, the country of Sichon king 
of the Emorites and of Og king of Bashan; and he was the only deputy who was in the land. 


<18> l'aBep vids Adar év tf yf las, yj Snov Baoiréws roô EoeBwv 
kai Oy BacuAéos roô Bacav: kai vac eis év yf Iov3o- 


18 Gaber huios Adai en te ge Gad, ge Seon basileos 
Geber son of Uri was in the land of Gilead, the land of Sihon of the king 


tou Esebon kai Og basileos tou Basan; kai nasiph heis en ge Iouda; 
of the Amorites, and Og king of Bashan; and Naseb in the land of Judah was one. 


YUlYt 940 WrAa-Co-4qwe CYHY e 34 C44 Y Re Ae 20 
Wagawwu YUXwy 
pox 225 mn-5y-oiw Sind oan Seay moans 


ome manu 
20. Yahudah w'Vis'ra'El rabbim kachol ‘asher= al-hayam larob ‘ok’lim 
w’shothim us’mechim. 


1Ki4:20 Yahudah and Yisra'El were many as the sand that is by the sea in multitude, 
eating and drinking and rejoicing. 


(0 Wvxw4] FE 1AA IY STYCIYA YI COPY ALA AYENT vos 
AHY yaway yrany (131 aov 

"LH T42-CY aWQw-X4 YLTagoy 

mmpon PIS TEI MiD>pe-Spa Swim mo Tabya x 
my mum ops 0: 9) 


Bn om-52 mabwTng oy 
21. (5:1 in Heb.) uSh’lomoh hayah moshel »’kal-hamam’lakoth 
min-hanahar ‘erets P'lish'tim w’ ad g'bul Mits’rayim magishim min'chah 
w’ ob’dim ‘eth-Sh’lomoh kal-y’mey chayayu. 
1Ki4:21 Now Shelomoh was ruling over all the kingdoms from the river 
to the land of Phelishetim and to the border of Mitsrayim; they brought tribute 
and served Shelomoh all the days of his life. 
<5:1L> Kai éyopr]yovv ot kabeotapévor odtws TH BacuAet ZaAoyov 
kal Távra. TÀ StayyeApata Et THY Tpatrelav Tod Baouéos, ExaoTos piva adtod, 
ov TapadAdcoovoty Adyov: kal Tas KPLOAS kal TO dxupov Tots Cms 
kal rots ápp.aovv Npov Els TOV TOTFOV, 09 äv 1] 6 BactArEds, 
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^ M T) , ^ 
EkAOTOS KATA THY covra£w advTOD. 


1 Kai echorégoun hoi kathestamenoi houtos tQ basilei Salomon 
And thus the officers provided king Sh’lomoh: 


kai panta ta diaggelmata epi ten trapezan tou basileos, 
and they execute every one in his month for the table of the king 


hekastos mena autou, ou parallassousin logon; 
all his orders, they omit nothing. 


kai tas krithas kai to achyron tois hippois tois harmasin éron 
And they carried the barley and the straw for the horses and the chariots 


eis ton topon, kai hou an e ho basileus, hekastos kata ten syntaxin autou. 
to the place, where the king might be, each according to his charge. 


XCF 4y "ww ang "vv a"dw-"uW 14772 
HYP 4y Yawwy 
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map 02 muv 
22. (5:2 in Heb.) way’hi lechem-Sh’lomoh |’yom ‘echad sh’loshim hor soleth 
w'shishim kor qamach. 


1Ki4:22 And Shelomoh’s bread for one day was thirty kors of fine flour 
and sixty kors of meal, 


N ^ ^ is ^ 3 g rd ^ l 4 £ 
<2> kal tadta Ta Séovta TÔ LaAWLwv év Tjuépa La: Tprákovrta kópot cepLrddrews 
kai é£&fjkovra kópov GAEvpou KEKOTIAVLOPLEVOU 


2 kai tauta ta deonta to Salomon en hémera mia; 
And these were the necessary things for Solomon. in day one 


triakonta koroi semidaleos kai hexekonta koroi aleurou kekopanismenou 
were thirty cors of fine flour, and sixty cors of flour pounded. 


TETAS PEASY APA T Vy 
PNP TIP INS INV] TPZ Oy] OKT pa Ty: 
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23. (5:3 in Heb.) asarah baqar b'ri'im w’es’rim baqar r^i ume’ah tso’n "bad me’ayal 
uts’bi w’yach’mur ubar’burim ‘abusim. 


1Ki4:23 ten fat oxen, twenty pasture-fed oxen, a hundred sheep besides deer, 
gazelles, roebucks, and fattened fowl. 


N 2 , 3 N ` » , le 
<3> kai S€ka pdoyou ekAEekTOL kal elikoot Bóes vopáðes 
LE < A , 3 X , g 
kal éka.Tóv TPOPaTa EKTOS EAGHWY 
N "4 UE. y, , ^ d 
Kat Sopkadwv kat ópviOov ékAekTÓv, OLTEVTA. 


3 kai deka moschoi eklektoi kai eikosi boes nomades kai hekaton probata ektos elaphon 
Ten calves choice, and twenty oxen grazing, and a hundred sheep, outside of stags 


kai dorkadon kai ornithon eklekton, siteuta. 
and does, and hens chosen and feeding. 
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Axo-aov HEIXY 4494 439-4y 3 444 474-74 
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24. (5:4 in Heb.) l i-hw’ rodeh b’kal- eber hanahar miTiph'sach w ad- “Azah 
b’kal-mal’key `eber hanahar w’shalom hayah lo mikal-`abarayu misabib. 


1Ki4:24 For he had dominion over everything on this side of the river, 
from Tiphsach even to Azah, over all the kings on this side of the river; 
and he had peace on all sides around about him. 
«d» ött Hv ápyov Tépav Tod moraquoo, 
KGL HV GUT elpnvy ék TAavTWV TOV pepôv kukAóBev. 
4 hoti en archon peran tou potamou, 

For he had dominion on this side of the river, 


kai en autQ eirene ek pantón ton meron kyklothen. 
and there was to him peace from all of the parts round about. 


Y/71 XUX wai HOSS (44v aayat 3v 5 
AYEW aya CY ogw 443-750v yay xf 4X. Xpxv' 
igna nmm wx noz» Sy ny mmm ap 
o nag ^p SD yaw ngay) TW inga nnm 
25. (5:5 in Heb.) wayesheb Yahudah w'Vis'ra'El labetach ‘ish tachath gaph'no 
w'thachath t'enatho miDan w «c-B'er shaba’ kol y’mey Sh’lomoh. 


1Ki4:25 So Yahudah and Yisra' El lived in safety, every man under his vine 
and under his fig tree, from Dan even to Beersheba, al! the days of Shelomoh. 


TAVIS YLEVE oxv4a4 744 Y10944 aylwl vAVYG 
Waw] Jé 4wo-Wa-fws 
iPS mpo nw now Dyp nog m 


DW row Pyn 


26. (5:6 in Heb.) way'hi liSh’lomoh 'ar'ba'im ‘eleph ‘ur’woth susim |’mer’kabo 
ush'neym- asar ‘eleph parashim. 

1Ki4:26 Shelomoh had forty thousand stalls of horses for his chariots, 

and twelve thousand horsemen. 


a4Pa-cy x4v AYEN ylya-x4 ACHA wranga vOYCYY: 
444 v4^0v 44 ywah wae aylw-ydya yalw- C$ 


2npu-52 nw) Taw Foamy TPRI maxi 32225 
ias vm xd Wom wrx mnb- Jonn mow- by 


27. (5:7 in Heb.) w'Ril’b'lu hanitsabim ha’ eleh ‘eth-hamelek $h’lomoh 
w’eth kal-haqareb ‘el-shul’chan hamelek-Sh’lomoh ‘ish chad’sho lo! y^ ad’ru dabar. 


1Ki4:27 Those deputies provided for King Shelomoh 
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and all who came to King Shelomoh’s table, each in his month; they lacked nothing. 


Pippa-dt vp wyady Yette Janr FEAR 
N97WWy wad Ww-arar 44 
Dipmen-ow wa? WET?) Dow? mnm moviemn 


o roD» WR DETIT WY 
28. (5:8 in Heb.) w’has’ orim w’hateben lasusim w'larakesh yabi’u ‘cl-hamaqom 
‘asher yih'yeh-sham ‘ish k’mish’pato. 


1Ki4:28 They also brought barley and straw for the horses and swift steeds to the place 
in which it should be there, each according to his charge. 


a44 4544 ayy oxy 44w ayya Waai yxa Yo 
Wa xpw-lo qw CTHY 34 204v 
TN» aon MAIDA mou mapy muow pmo 


on nat-5v aw Sind 25 20 
29. (5:9 in Heb.) wayiten ‘Elohim chak’mah lish'lomoh uth’bunah har’beh m’od 
w’rochab leb kachol ‘asher “al-s’phath hayam. 


1Ki4:29 Now Elohim gave Shelomoh wisdom and very great discernment 
and largeness of heart, even as the sand that is on the seashore. 


«9» Kat é8okev kipros þpóvnorv TO ZaAopuov kal codtav toAAT oddpa 
Kal xby.a. kapóLas ws 7] Gppos 7| Tapa THY OdAacoav, 
9 Kai edoken kyrios phronésin tQ Salomon kai sophian pollen sphodra 

And YHWH gave intellect to Solomon and wisdom great exceedingly, 


kai chyma kardias hos he ammos hē para ten thalassan, 
and an increase in heart, as the sand by the sea. 


Wa9-2/43-Zy x"yuw aWdw x"YM 34XT 10 
weary xyyA YYY 
npzp-33-5» mm MSW nao aom 


axo noon 22m 
30. (5:10 in Heb.) watereb chak’math $h'lomoh mechak’math kal-b’ney-qedem 
umiko! chak’math Mits'rayim. 


1Ki4:30 Shelomoh’s wisdom was greater than the wisdom of all the sons of the east 
and than all the wisdom of Mitsrayim. 


«10» kat emrAnPivOy Larwpwv ofddpa dep Thy $póvrov mávrov apyatwv àvOpomov 

kai vTeép mávras bpovipous ALybarToU 

10 kai eplethynthe Salomon sphodra hyper ten phronesin panton archaion anthropon 
And Solomon multiplied exceedingly over the intellect of all the ancient men, 


kai hyper pantas phronimous Aigyptou 
and above all the intelligent ones of Egypt. 


Cyéyv JILAT vHx4a Po-49 YOda-CYY YYALY 11 


HaMigqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 3550 


dest Fe cy pywedquy Zur qr aaay 
2222) em "ramo qwe DISTT OBR DIIN 
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31. (5:11 in Heb.) wayech'ham mil:ci-ha'adam me’Eythan ha’Ez’rachi 
w'Heyman w’Kal’kol 
w'Dar'da' b'ney Machol way’hi-sh’mo b’kal-hagoyim sabib. 


1Ki4:31 For he was wiser than al! men, than Eythan the Ezrachite, Heyman, Kalkol 
and Darda, the sons of Machol; and his name was in al! nations round about. 


«Lb kai écodicato b1ép måvrtas rovs AVIPwWTOVS Kal Ecodicato UTEP 
Tav8av tov El(pattny kai tov Atpav kat tov XaAkaA kat Aapda vioos Mad. 


11 kai esophisato hyper pantas tous anthropous kai esophisato hyper Gaithan ton Ezraitén 
And he discerned above all men; and he discerned above Ethan the Ezrahite, 


kai ton Aiman kai ton Chalkal kai Darda huious Mal. 
and Heman, and Chalcol, and Darda, sons of Mahol. 


Jé4Y awyy v4vw Vary Cwy "vJ44 xwdw 49424 12 
VPN] TED iU "c UD Doo ngos ssi» 
32. (5:12 in Heb.) way'daber sh’losheth ‘alaphim mashal 
way'hi shiro chamishah wa aleph. 


1Ki4:32 He also spoke three thousand proverbs, and his songs were a thousand and five. 


«12» kat éAáAqoev ZaAouov tproyiàias rapaBoAás, 
kal Hoav Mdal avroð TevTaKLOYXLALaL. 
12 kai elalesen Salomon trischilias parabolas, kai esan Odai autou pentakischiliai. 
And Solomon spoke three thousand parables. And were odes his five thousand. 


OO AY aroa lo 49494 43 
141 PI 4m 4w4 IYEFA ^ov f3/7343 W4 

we aa-Coy w*y4a-4ov 7vyoa-dov 44434-40 49474 

meo P awin y "aT:D 

DPI NI* AWS TNT UY) DuzP2 AWE 


iym ov) teo ov) Pigo) TTI OY cam 
33. (5:13 in Heb.) way'daber -:-ha'etsim min-ha’erez ‘asher baL'banon 
w ad ha'ezob ‘asher yotse! bagir way'daber «i -hab'hemah 
w al-ha oph w’ al-haremes w al-hadagim. 
1Ki4:33 He spoke of trees, from the cedar that is in Lebanon 
even to the hyssop that grows on the wall; 
he spoke also of beasts and of birds and of creeping things and of fish. 


<13> kai €AdAnoev mepi 7v EtAWY àmó Tis kéðpov Tis év TO AtBavw 

kal Ews Tis DooWTIOV Tis ékropevop.évris Sia TOD Tolyov Kal EAGANCEV 

TEPL TOV KTHVOV ka TIEPL TOV TIETELVOV kai TrEpL TÓv éprreróv kai mepi TOV vyOoov. 
13 kai elalésen peri ton xylon apo tes kedrou tes en tQ Libano 


And he spoke concerning the timbers from the cedars in Lebanon, 
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kai heðs tes hyssopou tes ekporeuomenes dia tou toichou 

and unto the hyssop coming forth from the wall. 
kai elalesen peri ton ktenon kai peri ton peteinon 

And he spoke concerning the cattle, and concerning the winged creatures, 
kai peri ton herpeton kai peri ton ichthyon. 

and concerning the reptiles, and concerning the fishes. 


"EO yw sp OPW een qup equa 
ex yaox4 vorw 4w4 n443 vyép-Zy xy 
naouU moon nN vnu DAYTON NINT 


o Anpon-nw RY TW PINT "220752 OND 
34. (5:14 in Heb.) wayabo'u mikal-ha`amim lish’mo a ‘eth chak’math $h'lomoh 
me’eth kal-mal’key ha'arets ‘asher sham’-u ‘eth-chak’matho. 


1Ki4:34 There came of al! peoples to hear the wisdom of Shelomoh, 
from all the kings of the earth who had heard of his wisdom. 


<14> kat Tapeyivovto mávres ot Aaoi dkotoat Tis cobtas LaAwpwv, kal €hapBavev 
Sapa Tapa TaVTWV TOv BacuAéov Tis yfjs, Soot Tjkovov THs codtas avTod. 
14 kai pareginonto pantes hoi laoi akousai tes sophias Salomon, 
And came to him all the peoples to hear the wisdom of Solomon. 
kai elambanen dora para panton ton basileon tes ges, hosoi ekouon tes sophias autou. 
And he took gifts from all the kings of the earth, as many as heard his wisdom. 
d14»a Kat éAaBev Larwpwv tiv Ovyarépa Dapaw éavró eis yvvaîka 
kal ELonyayev adTiy eis THY TróÀLv Aaud éos cvvTedéoat adTOV TOV otkov KUPLOU 
kal TOV OLKOV éavToO kai TO Tetxos lepovoaànp. 
144 Kai elaben Salomon ten thygatera Pharao heautQ eis gynaika 
And Solomon took to himself the daughter of Pharao to wife, 


kai eisegagen autēn eis ten polin Dauid heos syntelesai auton ton oikon kyriou 
and brought her into the city of David until he had finished the house of YHWH, 


kai ton oikon heautou kai to teichos Ierousalem. 
and his own house, and the wall of Jerusalem. 

<14>b «67e aveBy Papaw BaouAeos Atydtrtov kal mpokaeAáBero tv I'abep 

Kal éverrópuoev adTHy kal TOV Xavavirqv Tov ka vow o0vra év Mepya, 

kat éGokev avTàs Papaw &vooroAds 

Buyatpt adtod yuvauki LaAwpov, kal ZaAoov oko8ó0pmoev Tijv D'atep. 

14b tote anebe Pharao basileus Aigyptou kai prokatelabeto ten Gazer kai enepyrisen auten 
Then went up Pharao the king of Egypt, and took Gazer, and burnt it 


kai ton Chananiten ton katoikounta en Mergab, kai edoken autas Pharao 
and the Chananite dwelling in Mergab; and Pharao gave them 


apostolas thygatri autou gynaiki Salomon, kai Salomon Qkodomesen ten Gazer. 
as a dowry to his daughter the wife of Solomon: and Solomon rebuilt Gazer. 


Chapter 5 
Shavua Reading Schedule (20th sidrah) - 1Ki 5 - 9 
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1. (5:15 in Heb.) wayish’lach Chiram melek-Tsor ‘eth- abadayu ‘e!-Sh’lomoh 


hi shama' hi ‘otho mash'chu I’melek tachath ‘abihu 
ki ‘oheb hayah Chiram l'Dawid kal-hayamim. 


1Ki5:1 Now Chiram king of Tsor sent his servants to Shelomoh, when he heard 

that they had anointed him king in place of his father, 

for Chiram was a lover of Dawid all his days. 

5:15» Kat améoterrev Xipap Bactreds Tópov rovs tatdas advtod xptcoac 

10v LadAwpwv avtt Aauid tod tatpds adtod, 

dt &rya-máv Hv Xipap tov Aavid mrácas tas TpLépas. 

15 Kai apesteilen Chiram basileus Tyrou tous paidas autou chrisai ton Salomon 
And sent Hiram king of Tyre his servants to anoint Solomon; 

anti Dauid tou patros autou, hoti agapon en Chiram ton Dauid pasas tas hemeras. 
in place of David his father bcause loving was Hiram David all the days. 


440 44 4-CE AYEW Bev 16 
DN» nmn-5w maby muir 
2. (5:16 in Heb.) wayish'lach Sh’lomoh '« -Chiram le’mor. 
1Ki5:2 Then Shelomoh sent word to Chiram, saying, 


<16> kat àvéoveuAev Ladwpwv pds Xipap Aéyov 


16 kai apesteilen Salomón pros Chiram legon 
And Solomon sent to Hiram, saying, 


CYL AL vy v34 ^v4-x4 xoa 4x4 17 
ayuda 3147Y vvaAc4 AYAT ww xag x1134 
014 XY7Y XHx "x4 avave-xx ao va43T 4w4 
DD wb 0D CAN TITAN ny? nnn» 
Mana "xen vro TIM nU» ma mao 


3534 mie» nnn ons mym-nn AY naa WY 


3. (5:17 in Heb.) ‘atah yada ’at ‘eth-Dawid ‘abi 
hi lo’ yakol lib’noth bayith |’shem Yahüwah ‘Elohayu mip’ney hamil’chamah 
‘asher s'babuhu "ad teth-Yahüwah ‘otham tachath kapoth rag’lo. 


1Ki5:3 You know that Dawid my father could not build a house 
for the name of 444% his El because of the wars which surrounded him, 
until 4*(47/ put them under the soles of his feet. 
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<17> X$ otdas Aauid tov Tatépa pov Sti oUk ESbvaTo olkoðopfjoar otkov TH ôvóparı 
Kuptov Jeo pov 4116 mpoceou THY TOAELWY TOV KUKAWOAVTWV AÙTÒV 
Ews TOD Sova kópvov adTods O10 TA tyvy THV TOSGV AdTOD. 
17 Sy oidas Dauid ton patera mou 
You knew my father David, 


hoti ouk edynato oikodomésai oikon to onomati kyriou theou mou 
that he was not able to build a house to the name of YHWH my El, 


apo prosopou ton polemon ton kyklosanton auton heos tou dounai kyrion autous 
because of facing the wars that were encircling him, until YHWH put them 


hypo ta ichne ton podon autou. 
under the soles of his feet. 


04 077 Y1 4Y Jew ya 2v3T/ TC 14/4 AVAL ALIA AXOY 18 
jv Yip PS jo ps rape 75 now mpm mao npyjm 
4. (5:18 in Heb.) w’ atah heniach Yahúwah 'Elohay li misabib 
*eyn satan w'eyn pega ra. 


1Ki5:4 But now 444% my El has given me rest all around; 
there is neither adversary nor evil happening. 


\ ^ » 14 $ © , ed $ , 
<18> kat viv åvéravoe kópvos ó Beds pov Epot kvkAo0ev- 
ovK Eotiv EeTriBovdos Kal oùk EOTLV ATAVTNLA movTpóv. 


18 kai nyn anepause kyrios ho theos mou emoi kyklothen; 
And now gave rest YHWH my El to me round about; 


ouk estin epiboulos kai ouk estin apantema ponéron. 
there is not a plotter and there is not sin a wicked. 


vac4 AVAL YWE v3 STIIC AYE VYYAY 19 
VIS WHC v 34 ^v^-(4 araa 494 4"4y 
yw 3a 4991-4794 Y4TY-do yvxux yx 44 
"now mpm ngo mz ni25 mys [ITI 


FID TaN? ^2W TTD mym ADT AWD 


coUo mag 222-817 FNOD-OY nns qms UN 
5. (5:19 in Heb.) w’hin’ni ‘omer |ib’noth bayith l'shem Yahawah 'Elohay 


ha'asher diber Vahüwah 'ei-Dawid ‘abi le'mor bin’ak ‘asher ‘eten tach'teyah 
"al-his'eah hu'-yib'neh habayith !:sh'mi. 


1Ki5:5 Behold, I intend to build a house for the name of 4444% my EI, 
as 444% spoke to Dawid my father, saying, Your son, 
whom I shall set on your throne in your place, he shall build the house for My name. 


CUN Ne ES. | , ? ^ EX mo N H ^ 

«19» kat idod éyi Aéyo otko8op.fjoac otkov TH Óvóp.a Tt kvptov leo pov, 
A 9 Va , E X X X 7 , e ey 

kalos EAaAnoev kúpros ó Beds mpós Aauid TÓv marépa pov Aéyov “O vids cov, 
öv SH0w üv1i cod émi Tov Üpóvov cov, odTOS olkoðophoeL TOV otkov TÔ óvÓp.a TU pov. 
19 kai idou ego lego oikodomesai oikon t9 onomati kyriou theou mou, 

And behold, I speak concerning building a house to the name of YHWH my El, 
kathos elalésen kyrios ho theos pros Dauid ton patera mou legon Ho huios sou, 
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as YHWH the Elohim spoke to David my father, saying, Your son 


hon doso anti sou epi ton thronon sou, 
whom I shall put instead of you upon your throne, 


houtos oikodomései ton oikon tQ onomati mou. 
this one shall build the house to my name. 


TEAL —-4jov Jy/34a-]y fe LC-YXAYTY ATH AXOTY 20 
tx qW Cyy Yd qx4 Yrago aywy yrago-yo 

WLyany W-po-x4yd oaa Wt Y3 f-4 TY xo^ ax4 vy 
vr "gain PIDPIT JO OTN %D7ANTD mu npyi2 
TENA TW 222 3» TAX TIY 26 Pyy 
(DIISD OSY-NID? YIP wg WD PRD Py TAY ^» 


6. (5:20 in Heb.) w’ atah tsaueh w’yik’r’thu-!i ‘arazim min-haL’banon 

wa abaday yih'yu im- abadeyak us’kar abadeyak ‘eten lak k’kol ‘asher to’mer 

ki ‘atah yada at hi ‘eyn banu ‘ish yode' a lik’rath- etsim kaTsidonim. 

1Ki5:6 Now therefore, command that they cut for me cedars from Lebanon, 

and my servants shall be with your servants; and I shall give you wages 

for your servants according to all that you say, for you know that there is no one among us 
who knows how to cut timber like the Tsidonians. 


<20> kai viv ëvreada kal Kopatwodv por £0Aa ék 7060 ABávov, 
X. 2 X e ^ VA ^ ^ y 
KaL LOov ot SodAOL pov perà THV SovAWV cov: 
kai Tov pLobdv SovAetas cou 8000 cov KATA TAVTA, Goa éàv ems, 
[4 \ ij [4 , ” e^ IQA , , ^ e , 
STL ov oldas StL OvK EoTLV Hutv elos ELAG KdTrTELV kalos ot LidHvvoL. 
20 kai nyn enteilai kai kopsatosan moi xyla ek tou Libanou, 
And now give charge, and let men fell timbers for me from Lebanon! 
kai idou hoi douloi mou meta ton doulon sou; 
And behold, my servants shall be with your servants; 
kai ton misthon douleias sou doso soi kata panta, 
and the wage of your servants I shall give to you according to all 
hosa ean eipés, hoti sy oidas hoti ouk estin 
whichever you should say. For you know that there is not 
hemin eidos xyla koptein kathos hoi Sidonioi. 
among us one knowing to fell timbers as the Sidonians. 


(0 444-Y ALY Wwa AWÓW v434-X4 "444 OWWY ATTI 
4x4 344 404-40 YYW J3 aad yxy 4"4 "vva aaa YY42 
TN? TND nb mao -c37-nw ODN vay mx 


ME 200 nyn-ov npn Ta TIT? 102 WY OPT mym ag 
7. (5:21 in Heb.) way’hi hish'mo a Chiram ‘eth-dib’rey Sh’lomoh 
wayis’mach m'od wayo'mer baruk Yahüwah hayom 
‘asher nathan Dawid ben chakam 'al-ha'am harab hazeh. 


1Ki5:7 And it came to pass, when Chiram heard the words of Shelomoh, 
he rejoiced greatly and said, Blessed be 444% today, 
who has given to Dawid a wise son over this great people. 
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Lb kai éyevnby kalos Hkovoev Xipap TOV Aóyov Larwpwv, éxapy opddpa 
` > , \ e \ , a» ^ fx , 

Kat eurev EA oynrós ó Geos onpepov, os éGokev TH Aavið vtóv ppóvrpov 

émi TOV Àaóv TOV TOALY TOOTOV. 


21 kai egenéthé kathos ekousen Chiram ton logon Salomon, 
And it came to pass as Hiram heard the words of Solomon, 


echare sphodra kai eipen Eulogetos ho theos semeron, 
he rejoiced exceedingly. And he said, Blessed be YHWH today 


hos edoken tQ Dauid huion phronimon epi ton laon ton polyn touton. 
who gives to David son an intelligent over people populous this. 


XHdw-4w4 x4 xoyw 4u4d AW 4 VH MI 22 
W-wY43 anog YEA anog yn2g-4y-x4 awo TYE v4 
pU2U-7WW ng "nypU TaN? mnbg- mmm noma 


iUa "zyzi mra "SYR FETT OTN MPVS Uus "ON 
8. (5:22 in Heb.) wayish'lach Chiram ‘e!-Sh’lomoh le'mor shama "ti ‘eth 
‘asher=-shalach’at ‘elay ‘ani ‘e eseh ‘eth-kal-cheph’ts’ak ba atsey ‘arazim 
uba atsey b’roshim. 
1Ki5:8 So Chiram sent word to Shelomoh, saying, 
I have heard that which you have sent to me; 
I shall do all your desire concerning timber of cedar and concerning timber of fir. 


<22> kai àTéoeuA ev mpós LaAwpwv Aéyov Akkoa mepi TAVTWOV, 
ic) , rd , 9. 74 ^ lá / rd y ` , 
wv &TéoTaÀkas TIPOS pe: éy% morow T&v Béànpá cov, ELAG kéOpuva kal mevkiva’ 
22 kai apesteilen pros Salomon legon Akekoa peri panton, 
And he sent to Solomon, saying, I have heard concerning all 


non apestalkas pros me; 
which you have sent to me. 


egó poieso pan thelema sou, xyla kedrina kai peukina; 
I shall do all your will for timbers of cedars and of pines. 


X74 IS YYW VIET AYI WYVSCAYY P441 145029 
yw yaxnJyt v4 HÓwx-4w4 WY PYA-ao YA J 
EXE I WAC xxe vnm7M-ox4 awox ax4y 4wx ax4y 
nina" mew 391 me» pP v1 Taya 
DU mne oW noway mpec-y m3 


oma on? nne ^zen-nw PYN mms] NEN TMN] 


9. (5:23 in Heb.) abaday yoridu min-haL'banon yamah 
wa'ani *asimem dob'roth bayam 'ad-hamaqom ‘asher-tish’lach ‘elay 
w'nipats'tim sham w'atah thisa! w'atah ta aseh *eth-cheph'tsi |atheth lechem beythi. 


1Ki5:9 My servants shall bring them down from Lebanon to the sea; 

and | shall make them into rafts to go by sea to the place where you direct me, 
and I shall have them broken up there, and you shall carry them away. 

Then you shall accomplish my desire by giving food to my household. 


e ^ , / 9 A 9 ^ / , x / 
<23> oi Sool pov kaá£ovovv aùtà ék To AvBávov eis tH áAaccav, 
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eyo oopa adTa oxedtas Ews TOO TOTO, Ob ùv A TOOTELÀANS mpós p.e, 
kai ExTLVGEW adTa éket, kal où dpets- 
kal Trounoers TO DEANPG Lov Tod Sodvat áprous TH olko pov. 
23 hoi douloi mou kataxousin auta ek tou Libanou eis ten thalassan, 
My servants shall lead them from out of Lebanon into the sea; 
ego thesomai auta schedias heos tou topou, 
and ! shall put them on barges unto the place of 
hou ean aposteiles pros me, 
whichever you should send for me. 


kai ektinaxo auta ekei, kai sy areis; 
And I shall shake them off there, and you shall lift them. 


kai poieseis to thelema mou tou dounai artous tQ oiko mou. 
And you shall produce for my want, to give bread loaves to my house. 


Yaq ano YEW YXY WY4TH AY 24 
YR IA-CY Piwa Troy 
Dmg (sy nno 3 oi MTD 


Axen-5» owing xn 
10. (5:24 in Heb.) way’hi Chirom nothen /iSh’lomoh "atsey ‘arazim 
wa atsey b'roshim kal-cheph’tso. 


1Ki5:10 So Chirom was giving to Shelomoh the cedar trees and fir trees all his desire. 


24» kai jv Xtpap Si80dbs TH XaXouvv ké8povs kai mekas kat Tav ÓCAnpa. adTod. 


24 kai en Chiram didous (0 Salomon kedrous kai peukas kai pan thelema autou. 
And Hiram was giving to Solomon cedars and pines and all his want. 


eK a XCy ven 4y 744 veo WarHl YxY ag dr 25 
AYWI ayw ward ard yxa-ay xaxy yyw 49y yaqwoy 
ima? n235 men TD APS oniy opp 13 mayana 


5 nwa mw ocd maby gmna mnes py Ta miy) 
11. (5:25 in Heb.) uSh’lomoh nathan l'Chiram "es'rim ‘eleph kor chitim makoleth 
l'beytho w’ es’rim kor shemen hathith koh-yiten $h'lomoh l'Chiram shanah b’shanah. 


1Ki5:11 Shelomoh then gave Chiram twenty thousand kors of wheat as food 
for his household, and twenty kors of beaten oil; 
thus Shelomoh would give Chiram year by year. 


«25» kat Lardwpwv éGokev TH Xtpap eücoov yiArddas kópous Trupod 
kai PAXLP TH oik AVTOD kat Eikoor yLALabas BeO éalov KeKoppEevov: 
KaTA TOOTO €StS0v LaAwpwv TO Xipap kat’ eviavTov. 
25 kai Saldmon edoken t9 Chiram eikosi chiliadas korous pyrou 

And Solomon gave to Hiram twenty thousand cors of wheat, 
kai machir tọ oikQ autou kai eikosi chiliadas beth elaiou kekommenou; 

and food to his house, and twenty baths of olive oil being pounded. 
kata touto edidou Salomon t9 Chiram kat’ eniauton. 

According to this Solomon gave to Hiram yearly. 
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10-494 4w4y aylwl ayu Yx} ayary 26 
MALIW X49 vx4yvev AYEW Jr ay YAH J13 Yow 1477F 
15-437 nw» Tau mag T3 mms 


Bras moa nua maby pa opn pao op m 
12. (5:26 in Heb.) waVahüwah nathan chak’mah liSh’lomoh ka’asher diber-lo 
way’hi shalom beyn Chiram ubeyn $h'lomoh wayik’r’thu b’rith sh’neyhem. 


1Ki5:12 444% gave wisdom to Shelomoh, just as He promised him; 

and there was peace between Chiram and Shelomoh, and the two of them made a covenant. 
<26> kat Kiptos éGokev codtav TH LarAwpwv, kalas EAGANCEV adTO- 

kal HV Elpnvy ava weoov Xipap kal ava pécov Ladwpov, 

kai SveGevto SiabqK HV ava pésov éavróv.. -- 


26 kai kyrios edoken sophian tõ Salomon, kathos elalesen autd; 
And YHWH gave to Solomon wisdom as he said to him. 


kai en eirene ana meson Chiram kai ana meson Salomon, 
And there was peace between Hiram and between Solomon. 


kai diethento diatheken ana meson heauton. -- 
And they ordained a covenant between them. 


CEIWL-CYY TY AYEN Yea Cono 
wad Jet yawgew Ẹya tary 
Dg- on maby qoe OyT 


ws FDS mU OW oen mm 

13. (5:27 in Heb.) waya al hamelek Sh’lomoh mas mika!-¥Vis’ra’El 
way’hi hamas sh’loshim ‘eleph ‘ish. 
1Ki5:13 Now King Shelomoh raised a labor force out of all Yisra’E]; 
and the forced labor was thirty thousand men. 
<27> kai avfjveykev 6 BaovAeos ius ék mavtòs IopanA, 
kal HV 6 þópos TpLaKovTa yLALades åávõpôv. 
27 kai anénegken ho basileus phoron ek pantos Israel, 

And brought king Solomon tribute from all Israel. 
kai en ho phoros triakonta chiliades andron. 

And was the tribute thirty thousand men. 


way xv7T-(ÀM Ways "v4 x4wo a/v724 "aW wav 28 
qua-do Yq yapt YX IS vag WrIW fY1243 T2730 
won nip-oo una ods may nz» mmounnm2 
o :oan-Sy nmjoN mas muon mu m37 ER 

14. (5:28 in Heb.) wayish'lachem L’banonali asereth ‘alaphim 


bachodesh chaliphoth chodesh yih’yu baL'banon sh'nayim chadashim b'beytho 
wa'Adonairam `al-hamas. 


1Ki5:14 He sent them to Lebanon, ten thousand a month by courses; 
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they were in Lebanon a month and two months at their own house. 

And Adonairam was over the forced labor. 

<28> kal &dréoveuAev adtovs eis TOv AtBavov, 8éka xLALades év TO pnvi, 

&AAacoóp.evot, pijva Hoav év TH AvBávo kat dbo pivas év oiky adtov- 

kat Adwvipap emt tod hdpov. 

28 kai apesteilen autous eis ton Libanon, deka chiliades en to meni, allassomenoi, 
And he sent them to Lebanon - ten thousand in a month being changed. 


mena esan en tQ Libano kai duo ménas en oik@ auton; 
a month They were in Lebanon, and two months at their house. 


kai Adoniram epi tou phorou. 
And Adoniram was over the tribute. 


CIF EW) JC Wrogw aylwl 1474 29 
443 SPH 744 Yryywy 
220 NWI now myau maSu> mu» 


B agn now ow 
15. (5:29 in Heb.) way’hi liSh’lomoh shib" im ‘eleph nose’ sabal 
ush'monim ‘eleph chotseb bahar. 


1Ki5:15 Now Shelomoh had seventy thousand bearing burdens, 
and eighty thousand hewers of stone in the mountains, 


<29> kal Hv TÔ Xaov EBSopjkovta yràráðes aipovtes äporv 
Kal oySojkovTa xLALades AaTópwv év TH Sper 
29 kai en tọ Salomon hebdomékonta chiliades airontes arsin 

And were unto Solomon seventy thousand lifting a load, 


kai ogdoekonta chiliades latomon en tQ orei 
and eighty thousand quarriers in the mountain; 


xwlw ay4dwa-do qwt aylwl wr anya rqwy 3450 
AY+ly 9 Wrwoa Yog yaad xY WEWY WAI 
npo moxban-Sy Ww mao masa cp 22^ 


2552 Oyo ova muon mine wow mappy 
16. (5:30 in Heb.) l'bad misarey hanitsabim liSh’lomoh ‘asher al-ham’la’kah 
sh’losheth ‘alaphim ush’losh me’oth harodim ba`am ha osim bam’la’kah. 


1Ki5:16 besides the chief of Shelomoh’s officers which were over the work, 
three thousand three hundred, which ruled over the people that wrought in the work. 


N , i ^ , 35. N ^ » ^ 
«30» «opis àpyóvrov TOV kaBeora.évov émi THV épyov TOV LarAwpwv, 
TpEts yrArades kal EEakdoror émvová rau OL rrovoÓvres TA Epya. 


30 choris archonton ton kathestamenon epi ton ergon ton Salomon, 
separate from the rulers being placed over the works of Solomon - 


treis chiliades kai hexakosioi epistatai hoi poiountes ta erga. 
three thousand and six hundred masters who wrought in the works. 


xv4Pv fv 34 x^ Wry 34 votev yóra THAY 
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KLE] vJ34 xa ga sped 
nip? mj3aw nio m3zW Aven 260 "Wo 


EU ABN nan 72? 
17. (5:31 in Heb.) way'tsaw hamelek wayasi'u ‘abanim g'doloth *abanim y'qaroth 
l'yased habayith *ab'ney gazith. 


1Ki5:17 Then the king commanded, and they quarried great stones, costly stones, 
to lay the foundation of the house with cut stones. 


(00 0 Wwe430AY JYA-H TST AYEW 299 vÓTIV Y 22 
0.34 xv/24 Wry 342v f» noa vf yes 
Dham mimm 7323 mno cya :»o5m25 


2 xung moa D3awim DST 27 
18. (5:32in Heb.) wayiph's'lu boney Sh’lomoh uboney Chirom w'haGib'lim 
wayakinu ha etsim w'ha'abanim |ib’noth habayith. 


1Ki5:18 So Shelomoh’s builders and Chiram’s builders and the Gibalites cut them, 
and prepared the timbers and the stones to build the house. 


«32» kai Hroipacav 70s ALBous kat rà ELAG Tpia ETH. 
32 kai hétoimasan tous lithous kai ta xyla tria eté. 
And they prepared the stones and the timbers during three years. 


Chapter 6 


x4nd afw XYY 0944Y AJW Vv yw 3 7373 1Ki6:1 

YE ways x101 944 a/w4 Ya qry-nq4y (44-42 

AYA x194 /2v7v (44v7v-d0 aww yéyd aywa wana 474 
nNx» Mw MAN vao) nd 35023 mms 


wyna myang mwa mouxo-yoNO ownü-33 
ymo mag 33 Dii- by nix ui Jon? (wo wont wu 


t. way'hi bish’monim shanah w 'ar’ba` me’oth shanah l'tse'th b’ney-Vis’ ra’El 
me'erets-Mits'rayim bashanah har’bi ith b’chodesh Ziw hu’ hachodesh hasheni 
lim’lok Sh’lomoh 'ai-Vis'ra'El wayiben habayith !aYahawah. 


1Ki6:1 Now it came about in the four hundred and eightieth year after the sons of Yisra" El 
came out of the land of Mitsrayim, in the fourth year of Shelomoh’s reign over Yisra'El, 
in the month of Ziw, it is the second month, that he built the house of 4444. 


«6:1» Kai éyev1]01, év TÔ TeocapakooTó kai rerpakoovooTÓ érev THs é£ó8ov 
viðv lopanà é£ Atyitrtov, TH érev TH TETAPTHO Ev uyv TH 8evrépo BaouXebovros 
100 BacuAéos Lardwpwv émi Iopanr, 
1 Kai egenethe en tQ tessarakostQ kai tetrakosiostQ etei tes exodou 

And it came to pass in the fortieth and four hundredth year of the exodus 
huion Israel ex Aigyptou, tQ etei tQ tetarto en meni tO deuterQ 

of the sons of Israel from out of Egypt, in the year fourth in the second month 
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basileuontos tou basileos Salomon epi Israel, 
in the reigning of king Solomon over Israel, 


«ba kat évetetAato ò BaovAeUs kat aipovorv AiBous peydAous TULLOUS 
, hi , ^ » ~ , , a 
eis TOV Îepéàrov Tod otkov Kat AtBous aTreAEK TOUS" 
14 kai eneteilato ho basileus kai airousin lithous megalous timious 
that the king commanded that they should take great and costly stones 


eis ton themelion tou oikou kai lithous apelekétous; 
for the foundation of the house, and hewn stones. 


«Db kai éneàékyoav ot vioi LaAwpwv kai ot viot Xupap kai éBaAav avdtods. 
1b kai epelekesan hoi huioi Salomon kai hoi huioi Chiram 
And the sons of Sh’lomoh, and the sons of Chiram hewed the stones, 


kai ebalan autous. 
and laid them for a foundation. 


«bc év 16 érev TÔ verápro éejeALocev Tov otkov kvpiov 
év nut Nvoo 70 8evrépo pvi: 
1é en tọ etei tọ tetarto ethemeliosen ton oikon kyriou 
In the fourth year he laid the foundation of the house of YHWH, 
en meni Niso tQ deuterQ meni; 
in the month Ziu, even in the second month. 
«bd év év8ekóvo éviauté év pvi Baad (ooros 6 piv 6 óy8000] ovvereAéo01 6 otkos 
eis TavTa Adyov avTod kal eis Tacav SiaTaéw avtod. 
1a en hendekatQ eniautQ en meni Baal 
In the eleventh year, in the month Baal, 


(houtos ho men ho ogdoos] synetelesthe ho oikos 
this is the eighth month, the house was completed 


eis panta logon autou kai eis pasan diataxin autou. 
according to all its plan, and according to all its arrangement. 


(0 YYA4 AY- vevew ayard aylw ylya aya "4 xv 312 
AUT UE aov qua pope 


iang TIBNCEPUD MTD DIO [oc ma DUN mama 
‘nop new owowa m ony) 


2. w'habayith ‘asher banah hamelek $h'lomoh ic Vahüwah shishim-‘amah 'ar'ho 
w’ es’rim rach’bo ush'loshim ‘amah qomatho. 


1Ki6:2 As for the house which King Shelomoh built for 444%, its length was sixty cubits 
and its width twenty cubits and its height thirty cubits. 


<2> kal 6 olkos, öv ġkoðópnoev 6 Bactreds Xaov TH kupio, 
TECOUPAKOVTA T]jyeov pikos GVTOD Kal eikoor év THYEL TAGTOS adTOD 
kal TEVTE kal etkoov év myer TO Ojos AdTOD. 
2 kai ho oikos, hon Qkodomesen ho basileus Salomon t0 kyrid, 

And the house which built king Solomon to YHWH - 


tessarakonta pecheon mekos autou kai eikosi en pechei platos autou 
sixty cubits its length, and twenty cubits its width, 
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kai pente kai eikosi en pechei to huuos autou. 
and five and twenty cubits its height. 


vY44 AYE Wr4qwo x1 94 dyva 497-60 "d v43v5 
x. 3a 447-40 v3H4 AYES 4Wo x33 344 v/7-4o 


{DTN TAX OOTY mand Son »-5v nbwma 
man 3-5y jana maxes wy mag ama 5v 


3. w'ha'ulam 'al-p'ney heykal habayith ‘es’rim ‘amah ‘ar’ko ‘al-p’ney rochab 
habayith "eser ba’amah rach’bo al-p’ney habayith. 

1Ki6:3 And the porch in front of the temple of the house was twenty cubits in its length, 
corresponding to the width of the house, 

and its breadth on the front of the house was ten cubits. 

<3> kai Tò adap KATA TIPSOWTIOV TOD vao, EikooL év THXEL pikos adTOO 

els TO TAGTOS TOD olkov kal Séka év THYXEL TO TAATOS AdTOO 

KATO TPOCWTOV TOD otkov. kal MKOSOLGEV TOV OLKOV kal avveréAeoev AUTOV. 


3 kai to ailam kata prosopon tou naou, 
And the columned porch in front of the temple - 


eikosi en pechei mekos autou eis to platos tou oikou 
twenty in cubits was the length of it upon the width of the house. 


kai deka en pechei to platos autou kata prosopon tou oikou. 
And ten in cubit was its width according to the face of the house. 


kai Qkodomesen ton oikon kai synetelesen auton. 
And he built the house and finished it. 


Wayoo WL79?w MTM X24 wWory 4 
AN Dap om ma» bey" 
4. waya as labayith chaloney sh’quphim ‘atumim. 
1Ki6:4 Also for the house he made windows with artistic frames. 
<4 kai émoinoev TH olkw Oupidas mrapakvrrTop.évas KpUTITAS. 
4 kai epoiesen tQ oikQ thyridas parakyptomenas kryptas. 
And he made for the house a window leaning hidden. 
IV IF XV IA XY4VPX4 VIF oyra xv34 44-P-L0 Its 
Sv SF xyodrm wory qa 5ady Lyra’ 
329 Ina MPN 3°39 yix? Tan Tp-5y yn 
mao niv>s wy 2275 Sand 


5. wayiben al-qir habayith yatso a sabib ‘eth-qiroth habayith sabib laheykal 
w'lad'bir waya as ts'la oth sabib. 


1Ki6:5 And against the wal! of the house he built side chambers round about, 
against the walls of the house round about, both the temple and the inner sanctuary; 
thus he made side chambers round about. 


Ni cor 9 .—N x ^ ^ » la 74 ^ ^ 
«5» kai ESwxev ET TOV To Uyov ToO otkov j.éAa Opa. kukAó0ev TH va 
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kai TH SaBip kat etrolnoev TAEUpas kvkAóO0ev. 
5 kai edoken epi ton toichon tou oikou melathra kyklothen tà nad 
And he put upon the wall of the house a ridge round about the temple, 


kai tọ dabir kai epoiesen pleuras kyklothen. 
and to the ark. And he made the sides round about. 


4344 AYES WHY afXHxa ovr-ac 

A244 AYES 03w xv wav A244 ay43 ww afys-xav 

XA ja-xv4v- T3 EHE vx(3( AYA IV IF XIIE fx] xvoqW vy 
Fara mAs? Wan TIANA vis 

Many Masa yaw myb mano Taxa vU nj2onmm 
(Mao niMpa toy onda) mya cao mao WH] Miwa ^2 


6. hayatso a hatach’tonah chamesh ba’amah rach'bah w’hatikonah shesh 


ba’amah rach'bah w’hash’lishith sheba^ ba’amah rach’bah 
ki mig'ra oth nathan labayith sabib chutsah l'bil'ti ‘achoz b’ qiroth-habayith. 


1Ki6:6 The lowest story was five cubits wide, and the middle was six cubits wide, 
and the third was seven cubits wide; for outside in the wall of the house 

he made narrowed rests round about, that the beams should not be fastened 

in the walls of the house. 


<6> 7) mA evpá 7| UTOKATH TEVTE THYXEWV TO TAGTOS AUTS, kat TO Péoov EE, 
kal T| TPTY ETTA év THYXEL TO TAGTOS avTfjs: StL SidoTHLG €OÓokev TH oikw kvkAó0ev 
€Ewev Tod olkov, Sts p émAappávøvrar TOV TOLywV TOD otkov. 
6 he pleura he hypokato pente pecheon to platos autes, 
The side underneath - five cubits was the width of it. 


kai to meson hex, kai he trite hepta en pechei to platos autes; 
And for the middle part six, and the third - seven cubits was the width of it. 


hoti diastema edoken to oikQ kyklothen exothen tou oikou, 
For a space he made to the house round about from outside the house, 


hopós mē epilambanontai tön toichon tou oikou. 
so as to not take hold of the walls of the house. 


XPIPYY a/234 of" a"wdw-444 Yx¥ gag x*72324Y; 
(X/42a3 00-33 WJEC (x43 VCY-CY JENAT 
mapat n3 ven HD2U-T3N insana mamw 


Anaignz maa Vow RS opa 722-53 Tm) 
7. w'habayith b'hibanotho ‘eben-sh’lemah masa nib'nah umaqaboth 
w'hagar!zen kal-k’li bar’zel lo'-nish'ma'^ babayith b'hibanotho. 


1Ki6:7 And the house, while it was being built, was built of stone made ready beforehand, 
and there was neither hammer nor axe nor any iron tool heard in the house 
while it was being built. 


<7> X € > 2) ^ , 8 ^ 0 , bi ALO , 2 , ^ , 9 ^ 0 
kal ò oikos év TÔ otko8op.etoOau adTov Aillors AkpoTOpPOLs Apyots wkodophn, 
Kal oþõpa kal méàekvs kal T&v OKEDOS ovóTjpoOv OvK Nkovoðn 


, ^ » 5 ^ ? ^ 9 * 
Ev TÔ oiko Ev TO OiKOSopEtoOar adTov. 
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7 kai ho oikos en t9 oikodomeisthai auton lithois akrotomois argois 
And the house in the construction of it with rough hewn stones 


okodomethe, kai sphyra kai pelekys 
in the constructing it and a hammer and hewing axe, 


kai pan skeuos sideroun ouk ekousthe en tQ oikQ en to oikodomeisthai auton. 
and every item of iron, was not heard in the house in the construction of it. 


XLIYLA 00v 33 7xy-d4 ay xà oda X78 
YeWwOwa-Ct ajysxa-fyv afysxa-do vou. YRC SY 
mio man ppg nip nd vous oman 


ow owo- Os MID ATTA many Wy? modom 
8. pethach hatsela^ hatikonah ‘c!-ketheph habayith hay’manith 
ub’lulim ya'alu `al-hatikonah umin-hatikonah ‘el-hash’lishim. 


1Ki6:8 The door for the middle side section was on the right side of the house; 
and they would go up by winding stairs to the middle story, 
and from the middle to the third. 


<8> kai 6 TUAW Tis mAevpGs Tis DTOKATWHEV S716 THY Mplav ToO otkov TH SeELav, 
Kal éAuk1] dvaBaots eis TO Léoov kai ék THs péos ETL TA TPLOpPOda. 
8 kai ho pylon tes pleuras tes hypokatothen 

And the vestibule of the side of the one from beneath was 
hypo ten omian tou oikou ten dexian, kai helikte anabasis 

by the protrusion of the house on the right side, and there was a winding ascent 
eis to meson kai ek tes meses epi ta trioropha. 

into the middle, and from the middle unto the third story. 


TACYLY Xv3a-x4 YSLY 9 
WEES xqawy YAS x1 323-4 J7TvY 
Y1227) MITT T2710 


STINE nog maa manng Teo" 
9. wayiben 'eth-habayith way’kalehu 
wayis’pon *eth-habayith gebim us'deroth ba’arazim. 


1Ki6:9 So he built the house and finished it; 
and he covered the house with beams and planks of cedar. 


«9» kal eko8óp.moev TOV otov kat cvveréAeoev aùrtóv' 
kal ékoAooTáOumoev TOV OLKOV kéOpous. 
9 kai okodomesen ton oikon kai synetelesen auton; 

And he constructed the house, and completed it. 
kai ekoilostathmesen ton oikon kedrois. 

And he vaulted the house with cedars. 


YX/YT xv)4 WH x 3a-£y-Zo oyr-a-x4. f 39-7 10 
WeE4t anog xeja-x4 THF} 
inpip max wan man->p-Sy ALIT T1 
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10. wayiben ‘eth-hayatso a al-kal-habayith chamesh ‘amoth qomatho 
waye'echoz ‘eth-habayith ba atsey *arazim. 


1Ki6:10 He also built the chambers against the whole house, each five cubits high; 
and they were fastened to the house with timbers of cedar. 

<10> kai wkoðópnoev Tods Evdeopous bu’ GAov ToO oikov, 

TiévTe év THXEL TO Visos avTOD, Kal ovvéoyev TOV Evdeopov év £bAovs KEdpivots. 


10 kai Qkodomesen tous endesmous di’ holou tou oikou, 
And he built the chambers through the entire house, 


pente en pechei to huuos autou, 
five cubits was the height of it, 


kai syneschen ton endesmon en xylois kedrinois. 
and he held it together by bonding it together with timbers of cedars. 


WEL AW LW- CH av 135 Yan 
nw? maD TOR mm-423 Te 
11. way’hi d’bar-Yahdawah ‘el-Sh’lomoh le'mor. 
1Ki6:11 Now the word of 444% came to Shelomoh saying, 


LXPHI YÓx-64 4/3 ax4-4"4 Axa Xw33:12 

YAS xyéd Uxyny-CY-x$ xqywy awox v97wy-x4v 
VIE eva-(4 1xqga WH yx4 -434-X4 TXYPAY 
np? Ton-DN mia nps-cOUW np mago 

ona n22» nmwnp-52-nw ATW Tym "osUn-nm 


Spas TY by "mma" AWS FAS MATTOS apm 


12. habayith hazeh ‘asher-‘atah boneh 'im-teleh b'chuqothayu ath-mith/patay ta aseh 
w’shamar’at ‘eth-2a!-mits’wothay laleketh bahem 
wahaqimothi ‘eth-d’bari ‘itak ‘asher dibar'ti ‘el-Dawid ‘abiyak. 


1Ki6:12 Concerning this house which you are building, if you shall walk in My statutes 
and execute My ordinances and keep al! My commandments by walking in them, 
then I shall carry out My word with you which I spoke to Dawid your father. 


e" oe gu qur qoe io ren oA 13 
13. w 'shakan'ti. b’thok bii Vis ’ra’El w'lo? te` -— 'eth-"c ami vis "ra'El. 


1Ki6:13 I shall dwell in the midst the sons of Yisra" El, 
and shall not forsake My people Yisra' El. 


ACYL Y x1 Sa-ox4 AYEW 132v 14 
anp maug-nw mao 127m 
14. wayiben Sh’lomoh ‘eth-habayith way’kalehu. 
1Ki6:14 So Shelomoh built the house and finished it. 
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yarq xochga axa BY 0323 xv4e$T-X4 JIT 15 
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Ww wY44 xvodn.4 x1 34 of4?-X4. 7n Y 
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15. wayiben ‘eth-qiroth habayith mibay’thah b’tsal’ oth ‘arazim 
miqar'qa^ habayith 'ad-airoth hasipun tsipah "ets mibayith 
way'tsaph ‘eth-qar’qa_ habayith - tsal" oth b'roshim. 
1Ki6:15 Then he built the walls of the house on the inside with boards of cedar; 
from the floor of the house to the ceiling he overlaid the walls on the inside with wood, 
and he overlaid the floor of the house with boards of cypress. 


<15> Kat oxoddpqoev rovs totyous Tod otkov bia ELAwV keðpivwv 
&TÓ ToO éOádous ToO otkov kat Ews TOV SOKHV Kal Ews TOV ToUyov* 
? / UA y » 

éko.AooTáOUmoev ovveyópeva £A ovs EowHev 

kal Trep.éoxev TO Eow TOD olkov év mÀeupa ts mevkivats. 


15 Kai 0kodomésen tous toichous tou oikou dia xylon kedrinon 
And he built the walls of the house from inside with wood of cedars, 


apo tou edaphous tou oikou kai heos ton dokon kai heos ton toichon; 
from the floors of the house, and unto the walls, and unto the beams. 


ekoilostathmesen synechomena xylois esothen 
And he vaulted it holding it together with timbers from inside. 


kai perieschen to eso tou oikou en pleurais peukinais. 
And he compassed the inside of the house with ribs of pines. 


X134 vxvy4vy AYE qgeqno-xt 1397 16 

XY4wqTA-4o0 OP4PA-YY Vv x44 xyOcns 
Wawapa wag’ 4v 3A X* 39 YC Jary 
mean ^ni TAX MWYTA qm 
nimpz-7y vpapus-] mM nivosa 


awapa wap> pat. man 15 1m 


16. wayiben 'eth- es’rim ‘amah miar’kothey ne b'tsal"oth *arazim 
min-haqar'qa^ ad-hagqiroth wayiben lo mibayith lid’bir /'qodesh haqadashim. 


1Ki6:16 He built twenty cubits on the sides of the house with boards of cedar from the floor 
to the ceiling; he built them for it on the inside, for the oracle, for the holy of holies. 


«16» kat oko8ójuqoev Todbs elkoov THYXELS AT” dkpou ToO otkov, 
s X X e E] bl P. CEN UP e A A 
TO TAEUPOV TO ëv G10 TOD Edadhous Ews TOV SOKHV, 
Kal émroLrjoev ék Tod SaBip eus TO GyLov TOV åylwv. 
16 kai okodomesen tous eikosi pécheis ap’ akrou tou oikou, 
And he built twenty cubits from the top of the house, 


to pleuron to hen apo tou edaphous heos ton dokon, 
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the one side from the floor unto the beams. 
kai epoiesen ek tou dabir cis to hagion tōn hagión. 
And he made from the dabir in the holy of holies. 


47 CYV4A 474 x134 444 AYES 919344117 
nP SDT NAT DUE CUN TSE DYZTNID 
17. w’ar’ba im ba'amah hayah habayith hw’ haheykal liph’nay. a 
1Ki6:17 The house, that is, the temple in front, was forty cubits long. 
<17> kal Tecoapdkovta THYGv Tv 6 vaós KATA TPOCWTIOV 


17 kai tessarakonta pechon én ho naos kata prosopon 
And forty cubits was itself the temple in front 


Paap] MOLLY 3947 raae Spr as 
A44) 724 Yr x44 CYA Yarn 247877 
DPE nyopn TI man-ow TRIT 


SINT] TAN PS Tas DDT Doux mon) 
18. w’erez ‘el-habayith p’nimah miq’la ath p’qa im 
uph'turey tsitsim hakol ‘erez ‘eyn ‘eben nir’ah. 


1Ki6:18 There was cedar on the house within, carved with the gourds and open flowers; 
all was cedar, there was no stone seen. 


yw fxxd PLYA AYAITY XV 3A-YYX3. 442-947 19 
ATA x143 fY147x4 
DU anp Poo npe magna Tamo 


Sym MTD PANNE 
19. ud’bir b’thok-habayith mip’nimah hekin |’thiten sham ‘eth-‘aron b’rith Yahüwah. 
1Ki6:19 And he prepared the oracle in the house within 
in the midst of the house in order to place there the ark of the covenant of 444%. 
<19> toô SaBup év péow 709 otkov EowGev ovar éke? THY KLBwTdV SiabHK Ts kuptov. 
19 tou dabir en meso tou oikou esothen 
of the dabir in the middle of the house within, 


dounai ekei ten kiboton diathékés kyriou. 
to give place there for the ark of the covenant of YHWH. 


384 AYE yv4wov y44 AYE Wrqwo 44-944 3/74 20 
Ae Meee JP quAT DAS PY DEI RE Eque 
aT nw mopy TN nes mopy amm 5712 


SON Ma nz mp agp AY nep mew a 7wy) 
20. w'liph'ney had?bir es’rim ‘amah ‘orek w’ es’rim ‘amah rochab 
w’ es'rim ‘amah qomatho way’tsapehu zahab sagur way'tsaph miz'beach ‘arez. 
1Ki6:20 and before the oracle was twenty cubits in length, twenty cubits in width, 
and twenty cubits in its height, and he overlaid it with pure gold. 
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He also overlaid the altar with cedar. 


<20> eüxoov myers pfjkos Kal eikoov THYELS TAGTOS Kal ElKooL myers TO Oipos adTOD, 
kal Trepuéoxev AVTOV xpuoto GUYKEKAELOPEVW. kai éroinoev Bvoraornprov 
20 eikosi pecheis mekos kai eikosi pecheis platos 

Twenty cubits was the length, and twenty cubits the width, 


kai eikosi pecheis to huuos autou, 
and twenty cubits the height of it. 


kai perieschen auton chrysio sygkekleismeno. kai epoiesen thysiasterion 
And he compassed it with gold being closed up. 


ge gas away xa ga-xd ay (Ww Ine 
JAE vaJI-—Y 44-944 1474 JAE xyprx49 49074 
“ap ATT neues mag-nw mou AN 


‘OTL MHS Wa WA? IL nip wT. 3:1 
21. way’tsaph Sh’lomoh ‘eth-habayith mip’nimah zahab sagur 
way’ aber b’ratiqoth zahab liph’ney had’bir way'tsapehu zahab. 


1Ki6:21 So Shelomoh overlaid the inside of the house with pure gold. 
And he made a partition by the chains of gold across the front of the oracle, 
and he overlaid it with gold. 
<21> kata mpóowrrov ToO Saft kai mepréoyev adTO xpuoto. 
21 kata prosopon tou dabir 
And he made an altar according to the front of the dabir, 


kai perieschen auto chrysio. 
and he compassed it with gold. 


xa 3a-£y yx-4o $ax 37m ov 3a-Cy-X4 v 22 
JAX ayn 4*2344-4"4 HIEWA-CYY 

maros Bn--y ant nex ma oanys 
iam nex TWAT2-AWY Taw ID 


22. w’eth-kal-habayith tsipah zahab “ad-tom kal-habayith 
w'hal-hamiz'beach ‘asher-/ad’bir tsipah zahab. 


1Ki6:22 He overlaid the whole house with gold, until all the house was finished. 
Also the whole altar which was by the oracle he overlaid with gold. 


Nov \ ii f , e , \ ^ y 
«22» kai dAov Tov olkov Trep.éoxev xpuoto éos cvvreActas TAVTOS ToO olkov. 


22 kai holon ton oikon perieschen chrysio heos synteleias pantos tou oikou. 
And the entire house was compassed in gold, unto completion of all the house. 


"TT php pre re ee Fe SEDE ODE: wood an 
Amp nw Wy yaw SY mua WW C373 Uyoi 
23. waya as 5cd'bir sh’ney k’rubim "atsey-shamen "eser ‘amoth qomatho. 
1Ki6:23 Also in the oracle he made two cherubim of olive wood, each ten cubits high. 
<23> Kai émoinoev év tô Safip 860 xepovBuv Séka m peov péyeðos éoraðpwpévov. 
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23 Kai epoiesen en tQ dabir duo cheroubin deka pecheon 
And he made in the dabir two cherubim of ten cubits was 


megethos estathmomenon. 
the greatness measured size, 


Jy SIJE WMT xps SYAFA EX R174 WIAT 24 
Wulf ete ey ww Ae? wu spes Sq us. ore 
MID nim Wot] OIXT BDI AID nis Unmm-2 


353» MSP TY] 723» Depa nmi wy mwn a120 
24. w'chamesh ‘amoth k’naph hak’rub ha’echath w’chamesh *amoth k’naph hak’rub 
hashenith "eser ‘amoth miq’tsoth k’naphayu w’ ad-q'tsoth k’naphayu. 


1Ki6:24 Five cubits was the one wing of the cherub and five cubits the second wing 
of the cherub; from the end of its wing to the end of its wing were ten cubits. 
<24> kai qrévre THYEWV TTEPUYLOV TOD YEpouB 700 évós, 
kal TEVTE THXEWV TTEPUYLOV adTOD TO SevTEpOV, 
év nyert Séka Ard pépovs TTEpUylov avTOD eis Epos mTepvylov adTOD: 
24 kai pente pecheon pterygion tou cheroub tou henos, 
and five cubits was the wing of the cherub one, 


kai pente pecheon pterygion autou to deuteron, 
and was five cubits of its wing the second. 


en péchei deka apo merous pterygiou autou eis meros pterygiou autou; 
Ten i» a cubit from one part of its wing to the other part of its wing. 


XA4 aay TWA 374A AYES 4wovos 
Yr IVA vIwZ ang 2707 
NO’ mum (wo ms maa cU 


(AID (WP ANY 2xp 
25. w’ eser ba'amah hak’rub hasheni midah ‘achath 
w'qetseb ‘echad lish’ney hak’rubim. 


1Ki6:25 The second cherub was ten cubits; 
both the cherubim were of the same measure and the same form. 


<25> odtws TH xepovB TH Sevrépo, év PETPW évi OvVTEAELA pia apdboTEepots. 
25 houtos t9 cheroub tQ deuterd, en metro heni synteleia mia amphoterois. 
Thus to the cherub second with measure one and completion one with both. 


aywa 374a JYT AVES 4"o an4a STIVA XY TP 26 
IW 230207 7D) m2 WWY ANN 2v030 Nap iD 
26. qomath hak’rub ha'echad "eser ba'amah w’ken hak’rub hasheni. 
1Ki6:26 The height of the one cherub was ten cubits, and so was the second cherub. 
<26> kat Tò bisos 109 YEepouB 706 Evds Séxa év miyet, 
Kal oTWS TO xepovf Td Seorepov. 
26 kai to huuos tou cheroub tou henos deka en pechei, kai houtds to cheroub to deuteron. 
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And the height of the cherub one was ten in a cubit. So also the second cherub. 


TOTUM PE Mus Pea porr 

WTS PRE TT sper FS XO ee SY 
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27. wayiten ‘eth-hak’rubim b’thok habayith hap'nimi 
wayiph'r'su ‘eth-kan’phey hak’rubim watiga^ k’naph-ha’echad bagir 
uk’naph hak’rub hasheni noga ath bagir hasheni 
w’kan’pheyhem ‘el-tok habayith nog’ oth kanaph ‘el-kanaph. 


1Ki6:27 He placed the cherubim in the midst of the inner house, 

and the wings of the cherubim were spread out, so that the wing of the one was touching 
the one wall, and the wing of the second cherub was touching the second wall. 

So their wings were in the center of the house, touching wing to wing. 


<27> kai Guddtepa Ta YEepouBiv év pEow 700 otkov 706 éowTáTov- 
kal Svetretacev Tas TrTépo'yas AVTOV, kal TTTETO TTEpVE pia TOD ToLyov, 
kal TTEpvE HrTETO TOD ToLyov TOO SeuTEpov, 
kal al TTEpvyes AVTHV al év Léow ToO olkov T[mrovTo TTEPVE TTEPUYOS. 
27 kai amphotera ta cheroubin en mes@ tou oikou tou esotatou; 

And both the cherubim were in the middle of the house innermost. 


kai diepetasen tas pterygas auton, kai hepteto pteryx mia tou toichou, 
And were open and spread out wings their, and touched wing the one the wall 


kai pteryx hepteto tou toichou tou deuterou, 
of the house, and the wing cherub of the second touched the wall, 


kai hai pteryges auton hai en meso tou oikou heptonto pteryx pterygos. 
and their wings were in the midst of the house, touching wing to wing. 


IAE "—314yA-X4 Jha Y 26 
[OTT Dpp Tng nmm 
28. way'tsaph ‘eth-hak’rubim zahab. 
1Ki6:28 He also overlaid the cherubim with gold. 
«28» kai qrepuéoxev TA xepovBrv xpvoto. 


28 kai perieschen ta cheroubin chrysio. 
And he compassed the cherubim with gold. 


Ya IPY xvod?UY LUYX7 OCP SFY x34 xv4v$-£Y XEY 29 
HPAY WL4744 Yann 12149897F X4Uxv 
Dan mivopn "mme yop 197 mag nrvp-5» ngv 
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29. w'eth kal-qiroth habayith mesab qala^ pituchey miq’!’ oth k’rubim 
w’thimoroth uph’turey tsitsim miliph'nim w’lachitson. 


1Ki6:29 Then he carved all the walls of the house round about 
with carved engravings of cherubim, palm trees, and open flowers, within and without. 


«29» kai vrávras TOs ToLxous TOD oikov KÜkÀo EyKoAaTITG Eyparsev ypapiðı xepovBu, 
kal þoivikes TH éooTépo kal TH é£orépo. 
29 kai pantas tous toichous tou oikou kyklQ egkolapta 
And all the walls of the house round about sculptures 
egrapsen graphidi cheroubin, 
he depicted with a stylus - cherubim, 
kai phoinikes tà esoterQ kai tQ exoterg. 
And he sculptured palm treess within and without the house. 


AYRLHCY AYTYIC 34E 37m xv 34 0?4T-X4Y 30 
ix) TDI? am nex mag vpap-nwmo 
30. w’eth-qar’qa_ habayith tsipah zahab liph'nimah wIachitson. 
1Ki6:30 He overlaid the floor of the house with gold, within and without. 
«30» kat tò €Sacdos Tob olkov qrep.éoxev xpuoto, ToO EowTATov kai Tod é£orá ov. 


30 kai to edaphos tou oikou perieschen chrysio, tou esotatou 
And the floor of the house he compassed with gold — of the innermost 


kai tou exotatou. 
and the outermost. 


Crea fü w-vnmo xvx(a awo 41344 HX] XY 5 
xa wWg XPEYEY 
DRI pysy mnou ney TaT npe NRIN 


awan nia 
31. w'eth pethach had’bir `asah dal'thoth `atsey-shamen ha'ayil m'zuzoth chamishith. 
1Ki6:31 And for the entrance of the oracle he made doors of olive wood, the lintel, 
the side posts, being a fifth part. 
3L Kai tô Ovpoparı 700 SaBip éroinoev Búpas EbAwV àpkeuOCvov 
kal þàràs TEVTATIAGS 


31 Kai to thyromati tou dabir epoiesen thyras xylon arkeuthinon 
And to the doorway of the dabir he made doors of wood of juniper, 


kai phlias pentaplas 
and doorways five-fold. 


xyolpy war Co od v yyw-a no xyxla 32XW' 32 
jA- ajmv warn 47677 XT4/xY Ya 3T4y 
jaxa-x4 xv4yxa-dov W-2Y4ya-do ^4vT 

nivopn amy vop) jaw sy nin» mii: 
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32. ush’tey dal'thoth ‘atsey-shemen w'qala^ aleyhem miq’!’ oth k’rubim 


w’thimoroth uph'turey tsitsim w’tsipah zahab wayared al-hak’rubim 
w’ al-hatimoroth ‘eth-hazahab. 


1Ki6:32 And the two doors were of olive wood, and he carved on them carvings of 
cherubim, palm trees, and open flowers, and overlaid them with gold; 
and he spread the gold on the cherubim and on the palm trees. 


<32> kat 800 0bpas EdAwV TrevKivwv Kal éyKoAaTITG ém’ adTOV EyKeKoAappPEva 
xepovBuv kat dotvikas kal TéTAAG Ovomemeraop.éva* kai mtepréoyev xpuoto, 
kai kaTéBaivev émi Ta xepovuv kal émi Tods hoiviKas TO xpuvotov. 
32 kai duo thyras xylon peukinon kai egkolapta cp’ auton 

And two doors of woods of pines. And sculptures upon them 


egkekolammena cheroubin kai phoinikas 
being sculpted of cherubim, and palms. 


kai petala diapepetasmena; kai perieschen chrysio, 
And panels were opening and spreading out. And he compassed them with gold; 


kai katebainen epi ta cheroubin kai epi tous phoinikas to chrysion. 
and came down upon the cherubim and over the palms the gold. 


00.044 x4 fyjw-ro xvxvry Qynaa Wx4 4wo fyvss 
ys ON yaw BY nimm Op nne» oy 123: 
33. w’ken "asah /'phethach haheykal m’zuzoth atsey-shamen me’eth r’bi ith. 
1Ki6:33 So also he made for the entrance of the temple posts of olive wood, 
out of a fourth part 
<33> kat osos ETroLnoEV TH TAGE ToO vaod, 
pral EtAwV àápkevOCvov, oroat TeTpATIAdS. 


33 kai houtos epoiesen tQ pyloni tou naou, 
And thus he made to the vestibule of the temple 


phliai xylon arkeuthinon, stoai tetraplos. 
doorposts of woods of juniper, stoas with fourfold. 


AP xd4a x^a yaon ayw W3w'Y44 ano XYX(A 32XW' 34 
oy fa Aa ot Aa XLYws X A2 yocp ywy 

p55, nasa nona mybx ^y) owina xy mnm»2 np 
od) magnm NDT myop rw 


34. ush’tey dal'thoth ‘atsey b'roshim sh’ney ts’la im hadeleth ha’achath g'lilim 
ush'ney q’la im hadeleth hashenith g'lilim. 


1Ki6:34 and two doors of cypress wood; the two sides of the one door were folding, 
and the two leaves of the second door were folding. 


N. 79. , Us ^ id rd $ P X [4 , e i 
<34 kai év apdotépars tats 0bpavs Eva srebkvva* 800 qrrvyxa 7 Bdpa 7 pia 
kai oTpodets avtHv, kat 800 Troya 7] Gipa 7 9evrépa, oTpEehopeva: 


HaMiqraot/The Scriptures - Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 3572 


34 kai en amphoterais tais thyrais xyla peukina; 
And in both the doors woods of pines were used - 


duo ptychai hé thyra hé mia kai stropheis auton, 
was bi-fold the door one, and their hinges were there; 


kai duo ptychai hé thyra hé deutera, strephomena; 
and was bi-fold door the second to turn; 


Pe noy dy eer Peary TTE 
APHYA-CO 4"y 3ax amv 
Doss VE nin) maj vopiso 
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35. w'qala' k’rubim w'thimoroth uph’turey tsitsim 
w'tsipah zahab m’yushar al-ham’chuqeh. 


1Ki6:35 He carved on it cherubim, palm trees, and open flowers; 
and he overlaid them with gold fitted on the engraved work. 


<35> éykekoAappeva xepovBuv kal $otvuces kat SvaTreTETAOPEVa TETAAG 
kal TEpLEXOPEva YPLOLW kaa.yop.évo ETL THY EKTUTIBOLV. 
35 egkekolammena cheroubin kai phoinikes kai diapepetasmena petala 
being sculpted with cherubim and palms; and opened and spreading out panels, 
kai periechomena chrysio katagomenQ epi ten ektyposin. 
and being compassed with gold being led upon the impression. 


X*r4 1478 awQw x41474 4-HA-X4 73277 36 
WEI xx4y 1780Y 
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‘oT nn» mo 
36. wayiben ‘eth-hechatser hap’nimith sh’loshah turey gazith w'tur k’ruthoth ‘arazim. 


1Ki6:36 He built the inner court with three rows of cut stone and a row of cedar beams. 


\ , f ^ , X X , F ^ , 3 , 
«36» kal MKodopnoev THY abv Thy EowTATHV, Tpets OTLYOUS ATEAEKTTWV, 
Kal OTLXOS ka.reupyaop.évms kéðpov KuKAd Ev. 


36 kai okodomesen ten aulén ten esotaten, treis stichous apeleketon, 
And he built the courtyard inner, three rows of hewn stones, 


kai stichos kateirgasmenes kedrou kyklothen. 

and a row being manufactured of cedar round about. 
36a kat oko8ópmoe katraréraopa THs aoÀ js ToO arap ToO otkov ToO 
KATA Tpócorrov TOD vao. 


36à kai okodomese katapetasma tes aules tou ailam tou oikou tou 
And he made the curtain of the court of the porch of the house 


kata prosopon tou naou. 
that was in front of the temple. 


SH H413 AYA X243 afa xaoa 344 a7w237 
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37. bashanah har’bi ith yusad beyth Vahüwah b 'yerach Ziw. 
1Ki6:37 In the fourth year the house of 4444% was founded, in the moon of Ziw. 


vvywa wana 474 CTI H113 aq4wo xA4A 3/w 2135 
WLIW CSW vaj3vv TOIWY-CYLy Yrsa e Xv 3a Ay 
"mum Uma san 533 nma maby noxa nain 


Iw vay ama waw 535: 2237-525 man n?2 


38. ubashanah ha’ achath ^ es 'reh TW Bul hu’ hachodesh heihr'mint 
kalah habayith !'hal-d'barayu ul’kal-mish’pato wayib'nehu sheba` shanim. 


1Ki6:38 In the eleventh year, in the moon of Bul, in which it is the eighth month, 
the house was finished throughout all its parts and according to all its plans. 
So he built it for seven years. 


Chapter 7 


MX Ó3-4y-x4 (ym ayw aqwo ww aww 344 XI -XY 1Ki7:1 
Amz-52-nw 52» maw may wow mou nmaimaz-nwx 
1. w’eth-beytho banah $h'lomoh sh’losh “es’reh shanah way’kal ‘eth-ka!-beytho. 
1Ki7:1 Now Shelomoh was building his own house thirteen years, 
and he finished al! his house. 
<7:38> Kat tov otkov adtod oko8óp.moev XaAouov tprokaidexa éreovv. 
38 Kai ton oikon autou Qkodomesen Salomon triskaideka etesin. 
And constructed Solomon his own house for thirteen years. 
«50» kai ovveréAecev XaAoyuov čov Tov otov abToO. 


50 kai synetelesen Salomon holon ton oikon autou. 
And he completed wholly his house. 


AYE Ww vy44 AYE aY 7Y7344 439 xa 37X4 132 
Yaq o wveqyo wQ4ye 39344 (o TXYTP AY yx ww v 3034 
pes Jer pepe 
TAN OWT] YDY TAS ON appn av? Manns [253 
DTN TTY mb TYAS 2U inmip TAN pow ov am 
:mmeyn-oy mrs ninpa 


2. wayiben 'eth-beyth ya ar hal.’banon me’ah ‘amah ‘ar’ko 
wachamishim ‘amah rach’bo ush’loshim ‘amah qomatho 
"al *ar'ba ah turey 'amudey ‘arazim uk’ruthoth ‘arazim al-ha amudim. 


1Ki7:2 He built the house of the forest of Lebanon; its length was a hundred cubits 
and its width a fifty cubits and its height thirty cubits, 
on four rows of cedar pillars with cedar beams on the pillars. 


X32 , S icu ^ ^ , e \ 7 ^ , ^ 
«39» kal @kodopnoev Tov otkov Spun tod Avfávov: éka.róv THXELs pikos adTod, 
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kai TEVTNKOVTA THXELS TAGTOS GYTOO, kat THLAKOVTA THXOY ios adTod: 
kal TPLOV OTLywv OTLAWV ke8pLvov, kal opa Kédptvat Tots oTVAOLS. 


39 kai gkodomesen ton oikon drym9 tou Libanou; 
And he constructed the house of the forest of Lebanon. 


hekaton pécheis mékos autou, 
A hundred cubits was its length, 


kai pentékonta pecheis platos autou, kai triakonta pechon huuos autou; 
and fifty cubits its width, and thirty cubits its height 


kai trion stichon stylon kedrinon, kai omiai kedrinai tois stylois. 
upon three rows of columns of cedars, and protrusions of cedars for the columns. 


yv9344 Vv avyoa-do 4w4 xogna-do Coy x442 97 v5 
1784 4wo awwH awyHy 
Dyp mmeyg-oy Ws nvoxs-5y oye TRP JPPM 


sen Ty nun mwa 
3. w’saphun bo’erez mima al ci-hats'la oth ‘asher al-ha amudim ‘ar’ba im 
wachamishah chamishah `asar hatur. 
1Ki7:3 It was covered with cedar above upon the sides which were on the forty five pillars, 
fifteen in each row. 
<40> kai ébdtvwcev Tov otkov dvwlev émi TOV TAEUPGV TOV OTLAWV, 
Kal apiOLos TOV oT0Àov Tecoapákovra kal TEVTE 6 oTUyos* 


40 kai ephatnosen ton oikon anōthen epi ton pleuron ton stylon, 
And he formed the house above upon the sides of the columns. 


kai arithmos ton stylon tessarakonta kai pente ho stichos; 
And the number of the columns was each row forty and five. 


MLYOT WOW arugy-44 AXHYY Y14789 AWEW YTIPWY 4 
4. us)’ quphim sh’loshah turim umechezah ‘el-mechezah shalosh p’ amim. 
1Ki7:4 There were window in three rows, and light was opposite light in three ranks. 
<41> kat péàaðpa tpia kat yopa émi xopav Tpuooós* 


41 kai melathra tria kai chora epi choran trissos; 
And ridges three, with place upon place thrice. 


JPW "1944 xpryryay "-uX7A- dy 5 
519097 w Zw axyy-C+ arg" lrwy 


5. w'kal-hap’thachim w'ham'zuzoth r’bu im shageph 
umul mechezah ‘el-mechezah shalosh p’ amim. 


1Ki7:5 And all the doorways and doorposts were square, with the windows: 
and light was opposite light in three ranks. 
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<42> kat Tavta Ta Ovpopara Kat at yôpar rerpáyovou pepeAaBpwpéevar 
Kal &TÓ TOD Gupmpatos émi Óbpav Tpuocós. 
42 kai panta ta thyromata kai hai chorai tetragonoi memelathromenai 
And all the doorways and the places were four-cornered being arched over, 
kai apo tou thyromatos epi thyran trissos. 
from the doorway upon the door thrice. 


vy44 AYE Yawyay awo Wrayyoa WOVE X47 6 
MALII-CO jov Wrayoyr Wavl7-do YEYET TIH AYE Yrwiwy 
IDX TAS Dwang Ty avevo DDAN ms 


:mm3e-5y ay) oY) On by DANN jara ns mu bv 


6. w'eth ‘ulam ha^ ötul “asah chamishim tamah ‘ar’ko ush'loshim tamah rach’bo 
w'ulam 'al-p'neyhem w’ amudim w’ ab 'al-p'neyhem. 


1Ki7:6 Then he made a porch of pillars; its length was fifty cubits 
and its width thirty cubits, and a porch was on the faces of them 
and pillars and the thick beams were on the faces of them. 


«43» kat Tò adap THV OTLAWV TEVTNKOVTA THYOV LKOS 
kal rp.ákovra. év TAATEL, éLvywpéva, arap ETL TPOOWTOV AdTHV, 
kal OTOAOL kai TAXOS ETL TPCOWTOV ATS Tots ALAGPLLV. 


43 kai to ailam tōn stylon pentekonta pechon mekos 
And the porch of the columns was fifty cubits in length, 


kai triakonta en platei, ezygomena, 

and thirty cubits in width, being joined together 
ailam epi prosopon auton, 

by a columned porch in front of them. 


kai styloi kai pachos epi prosopon autes tois ailammin. 
And columns and thick beams were at the front to them by the porches. 


awo e7wya Wie Yw-ejwa 4w4 FFA Viv 7 
OPIPA-A0 OP4PAY X443 TFT 


"by opwin DPN nU-oeU^ TWN NPT Dow 
‘VPTPI-TY vpopuo TN? DEO] 


7. w'ulam hahise! ‘asher yish'pat-sham ‘ulam hamish'pat “asah 
w’saphun ba’erez mehaqar'qa^ cc-haqar'qa'. 
1Ki7:7 He made the porch of the throne which he might judge there, 
the porch of judgment, and it was covered with cedar from floor to floor. 
«44» kal Tò adap Tv Üpóvov, ob kpwvet Exel, atAap ToO kpurmptov. 
44 kai to ailam ton thronon, hou krinei ekei, 

And the columned porch of the throne where he judged there, 


ailam tou kriteriou. 
was a columned porch of the judgment. 
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ara Wér4y AYEN HPL qW 39437-X24 Awor xa gY Ava 
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mpg new abu mp? AW MyTe-n3? my? maa my 
8. ubeytho ‘asher-yesheb sham chatser ha'achereth mibeyth !a’ulam 
kama aseh hazeh hayah ubayith ya aseh l'bath-Par" oh 
‘asher laqach $h'lomoh ka’ulam hazeh. 


1Ki7:8 His house which he lived there, the other court within from the porch, 
which was of the like work. He also made a house like this porch for Pharaoh’s daughter, 
whom Shelomoh had taken. 


X 7? $o um 9 n J , ^ 
«45» kat oikos adT@, év o kaboerar ékeî, 
3 ^ 14 3. , if X EE ^ 
aù) pia é£eAvocop.évy] ToóTovs KATA TO épyov TobTO- 
\ T ^ ` [Y ” ^ X ^ 
kai otkov TH Ouyatpt Papaw, Tv éAaBev LarAwpwv, xarà TO arap TOOTO. 
45 kai oikos autQ, en ho kathesetai ekei, aule mia exelissomene toutois 
And his house in which he shall sit there, courtyard one is expanding to these 


kata to ergon touto; kai oikon te thygatri Pharao, 
according to this work. And built a house for the daughter of Pharaoh 


hen elaben Salomon, kata to ailam touto. 
whom Solomon took according to this columned porch. 


XL IY AINSI xv41W xvx1 xay xpa 91424 ACE-LY9 
ACTIA 4*HaA-4o nyH7T xvH7ea-^o 4FYYY revu Y 
man Tae nicdap mu nb» nap» mas nP»w-o2U 


ITD ASNT yas nüneeg-cy emos yam 
9. kal-‘eleh ‘abanim y’qaroth k’midoth gazith m'goraroth bam'gerah mibayith 
umichuts umimasad acd-hat’phachoth umichuts ad-hechatser hag’dolah. 


1Ki7:9 All these were of costly stones, according to measures of hewed stones, 
sawed with saws, inside and outside; even from the foundation to the coping, 
and so on the outside to the great court. 
«46» ravta talta ék ALOwv Tipiwv KekoAappéeva ék SiacTHpaTos éoo0ev 
kal ék TOO Üej.eALou Ews THV yetodv kal é£oOev eis THY avATV TH peyáànv 
46 panta tauta ek lithon timion kekolammena ek diastematos esothen 

These all from out of stones valuable being chiseled, at an interval inside 


kai ek tou themeliou heōs ton geison kai exothen cis ten aulen ten megalen 
from the foundation unto the moldings, and outside to the courtyard great, 


KY aW VISAS 
nisw my vax mid a mios nine? mas "omo 
MAN AAW ANI 


10. um’yusad ‘abanim y’qaroth ‘abanim g’doloth ‘ab’ney eser ‘amoth 
w’ab’ney sh’moneh *amoth. 


1Ki7:10 The foundation was of costly stones, 
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even large stones, stones of ten cubits and stones of eight cubits. 


<47> tiv TBepeAcopev nv Ev Tutors ALBous peyaAots, ALBous Sexaarmyeovv 
kai Tots OKTATINXYEOLV, 
47 ten tethemeliomenen en timiois lithois megalois, lithois dekapechesin 

in the laying a foundation with stones valuable great; stones ten cubits 


kai tois oktapechesin, 
and eight cubits in size. 


m44y xvx4 xyayy XAPA WAISE adowry N 
TINT men nio nicp? opg Aya 
11. umil’ma ‘lah ‘abanim y'qaroth k’midoth gazith wa’arez. 


1Ki7:11 And above were costly stones, according to measure of hewed stones, and cedar. 


x. 8 P , X x. , , A4 hi , 
«48» kat émávoOev titois KATA TO LETPOV üeAekT|rov kai KEdpots. 


48 kai epanóthen timiois kata to metron apeleketon 
And on ‘op were stones valuable according to the same measure - hewn stones 


kai kedrois. 
and cedars, 


YE4t xx4y qer xw] A478 qww 323* adea 4HY 12 
00,34 WÓ44y XLYVIIA wii 3. APHCY 
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5 mand oy; movens mm-mai «um 
12. w'chatser hag’dolah sabib sh'loshah turim gazith w’tur k’ruthoth ‘arazim 
w’lachatsar beyth-Vahüwah hap’nimith ul'ulam habayith. 


1Ki7:12 So the great court all around had three rows of hewed stones 

and a row of cedar beams, both for the inner court of the house of 4444, 

and the porch of the house. 

«49» tis ao fis THs peyaAys KUKAW TpEts otiyor ATEAEKNTWV 

kal OTLXOS kekoAaqu.évms KESpov. Kal ovveréAeoe LaAwpwv oov Tov otkov avTOD. 


49 tes aulés tes megales kyklQ treis stichoi apeleketon 
of the courtyard great round about with three rows of hewn stones, 


kai stichos kekolammenes kedrou. kai synetelese Salomon holon ton oikon autou. 
and a row being chiseled of cedar, and Solomon finished all his house. 


Y WALA x APLY AYEW YOJA HOWE 13 

Hisy OTIS npa MSW Tp mow 
13. wayish’lach hamelek Sh’lomoh wayiqach ‘eth-Chiram miTsor. 
1Ki7:13 Now King Shelomoh sent and brought Chiram ‘rom Tsor. 


<7:1> Kat aéotetrev ó Baordeùs Ladwpwv kat éAaev tov Xipap ék Tópov, 


1 Kai apesteilen ho basileus Salomon kai elaben ton Chiram ek Tyrou, 
And sent king Solomon and took Hiram from out of Tyre, 


v4X7] ae" "y «va ANN AWE- 14 
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MADMIN xoan ngnj WIT Tsw PIN 
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14. ben-'ishah ‘al’manah hu' mimateh Naph'tali w'abiu tish-Tsori choresh n 'chosheth 
wayimale’ ‘eth-hachalk’mah w’eth-hat’bunah w'eth-hada ath |a asoth kal-m’la’kah 
ban’chosheth wayabo’ ‘el-hamelek Sh’lomoh waya as ‘eth-al-m’la’k’to. 


1Ki7:14 He was son of a woman, a widow, {rom the tribe of Naphtali, 

and his father was a man of Tsori, a worker in bronze; and he was filled with wisdom 
and understanding and skill for doing any work in bronze. 

So he came to King Shelomoh and performed all his work. 


<2> vióv yuvarkds YNPAS, kai OVTOS A110 THs þvàfjs NedBaAt, 
kai ó TaTIp advTod avjp Tópros, Tek TWV YAAKOD kai TrETTANPWLEVOS THs TEXVI|S 
kal OVVETEWS kal émvyvooeos TOD TOLELV THY épyov év YAAKG: 
~ , tA b A , x 9 , ‘a \ ovy 
kai eLonxOn pds TOv Bactrdéa Ladwpwv kal énoinoev TavTa TA épya. 
2 huion gynaikos chéras, kai houtos apo tes phylés Nephthali, 
the son woman of a widow, and this one was from the tribe of Naphtali, 


kai ho pater autou aner Tyrios, tekton chalkou 
and his father was a Tyrian man, a fabricator of brass, 


kai pepleromenos tes technes kai syneseos 

and being accomplished of the wisdom of the craft, and of understanding, 
kai epignoseos tou poiein pan ergon en chalkQ; 

and full of knowledge to do all the work in brass. 


kai eisechthe pros ton basilea Salomon kai epoiesen panta ta erga. 
And he was brought to king Solomon, and he did every work. 


Xyvpo 444 aqwo ayww xwHy Ya ayyoą v w-X4 4n 15 
LYWA avyyoa-x4 jT ays aqwo-yaxw evHyY 4444 ^vyoa 
nmip mew moy Maw ngnj OTAYT Tng x00 


DIWO TAVIT JO? nex mey ony ox AON TAA 
15. wayatsar ‘eth-sh’ney ha amudim n’chosheth sh’moneh es’reh ‘amah qomath 
ha’ amud ha'echad w’chut sh'teym- es’reh ‘amah yasob ‘eth-ha amud hasheni, 


1Ki7:15 He fashioned the two pillars of bronze; eighteen cubits was the height of one pillar, 
and a line of twelve cubits compassed the second pillar. 


Nx. Uy p X $ £ A ^ » 
<3> Kal Exwvevoev rovs 800 otbAovs TH arap ToO otkov, 
OKTHOKALdeKa THXELS Visos ToO OTLAOU, kal mepipetpov Técoapes 
kal Séka Thxeis ékókAov AÙTÓV, KAL TO THAXOS TOD OTLAOD 
14 74 N y ~ [74 e ^ LJ r4 
Tecodpwv SakTVAWV TA KOLADPATA, KAL OUTWS Ó OTDAOS ó SEvTEPOS. 


3 kai echoneusen tous duo stylous tQ ailam tou oikou, 
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And he cast in a furnace the two columns for the columned porch of the house - 
oktokaideka pecheis huuos tou stylou, kai perimetron tessares 
eighteen cubits was the height of the column, and the perimeter had a four 


kai deka pécheis ekyklou auton, kai to pachos tou stylou 
and ten cubit cord encircling it. even the thickeness of the pillar: 


tessaron daktylon ta koilomata, kai houtos ho stylos ho deuteros. 
the flutings were ‘our fingers wide and thus was the other pillar formed 


w4W xwHg/ Pry yw raywoR ^w 4 4- o xxl awo Xx4Xy TXWY 16 
swa x4xya xwv? XYY WHY xd4a x4xya YTP xv"4 
Won nw) psa mmevyg wRa-Sy npo oy mapa mio 


Iw non» neip nips wan) nox nana pip nies 


16. ush’tey kotharoth "asah latheth ‘al-ra’shey ha amudim mutsaq n’chosheth chamesh 
*amoth qomath hakothereth ha'echath 
w’chamesh ‘amoth qomath hakothereth hashenith. 


1Ki7:16 He also made two capitals of molten bronze to set on the tops of the pillars; 
the height of the one capital was five cubits 
and the height of the second capital was five cubits. 


«d» kai 860 émbepata Etroinoev ovar émi Tas Kehadas THV OTLAWV, 
XWvevTa YAAKG? TévrTe THYELS TO tipos ToO ETLBELaATOS ToO Evds, 
kal TEVTE THXELS TO Bisos TOD émÂéparos ToO 8evrépov. 
4 kai duo epithemata epoiesen dounai epi tas kephalas ton stylon, choneuta chalka; 
And two capitals he made to put upon the heads of the columns molten of brass - 


pente pecheis to huuos tou epithematos tou henos, 
five cubits was the height of the capital one, 


kai pente pecheis to huuos tou epithematos tou deuterou. 
and five cubits was the height of the capital second. 


x4xy d Xv 4Ww4Ww awow yaaq ay Iw awoW Wry gw 17 
xH#ą x4xyd a303w Wrayyoa w44-40 4w4 

x4 ywa x4xyü qogwy 
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17. s'bahim ma aseh s’bakah g’dilim ma aseh shar’sh’roth lakotharoth 
‘asher "al-ro'sh ha amudim shib’ ah lakothereth ha’echath 
w’shib’ ah lakothereth hashenith. 


1Ki7:17 Gratings he made, work of grating, 

and twisted threads of chainwork for the capitals which were on the top of the pillars; 
seven for the one capital and seven for the second capital. 

«5» kai énoinoev 800 Siktva TepikaAddipat Tò émiÂepa THV OTLAWV, 

Kal Siktvov TH émubepate TH Evi, kal Sücrvov TH ETUBELaTr TH Sevrépo. 

5 kai epoiesen duo diktua perikaluuai to epithema ton stylon, 
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And he made two ornaments of net-work to cover the capitals of the columns; 
kai diktuon tQ epithemati tQ heni, kai diktuon tQ epithemati to deuterd. 
seven to the capital - to the one; and seven to the capital - to the second. 


ay3wa-4o 94 SF YT 47O TIWY fw avyoa-x4 WOLY 4g 
YEIYIA w447do qw x4xya-x4 XYFYS xH4a 

xa ywa x4xyd awo yyy 

Moaea-Sy np mao [WA momeyg-nN Wym 
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18. waya as ‘eth-ha amudim ush’ney turim sabib 'al-has'babah ha'echath !'hasoth 
‘eth-hakotharoth ‘asher al-ro’sh harimonim w’ken "asah lakothereth hashenith. 


1Ki7:18 So he made the pillars, and two rows around on the one network 
to cover the capitals which were on the top of the pomegranates; 
and so he did for the second capital. 
<6> kai épyov kpepaocrtóv, 800 ottyou pov xaAÀkóv Se8ucrvop.évot, épyov KpEeLaoTov, 
oTixos émi OTLXOV" Kal oOTos érrotoev TH ETLBELATL TH Gevrépo. 
6 kai ergon kremaston, duo stichoi hroon chalkon 

And work a hanging - two rows of pomegranates of brass 
dediktyomenoi, ergon kremaston, stichos epi stichon; 

being made of lattice works, work a hanging, row upon row. 
kai houtos epoiesen tQ epithemati tà deuterQ. 

And thus he did for the capital second. 


ywyw awoy yq ayog wa44-Zo qwe X4Xy'Y 49 
xY 0244 WEY ES 
Www nya mmweyg wsoy AWS ND 0 
Max VINN now 
19. w’kotharoth ‘asher "al-ro'sh ha'amudim ma'aseh shushan 5c'ulam 'ar'ba^ *amoth. 
1Ki7:19 The capitals which were on the top of the pillars were of lily work in the porch, 
four cubits. 
«8» kai émi THV ke$aAQv TOV OTLAWV Epyov kpivov KATA TO arÀap Tecodpwv THYOV. 
8 kai epi ton kephalon ton stylon ergon krinou 
And capitals upon the heads of the columns, a work of lily 
kata to ailam tessaron pechon. 
for the columned porch - four cubits; 


We Yoga xwogy doyy-y^ yraryoR a. w-do xxyy 20 

swa x4xya do 4213T 4148 WIxty "fvy44Y AY IW 4394 
ws JyaT ney?n Dyanna mmaeyg ^3)0-5y Mond) 
maw mannm Sy 2p moo mny mem Maw 27? 


20. w'hotharoth al-sh’ney ha amudim gam-mima al mil’ umath habeten 
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sher leber s’bakah w'harimonim ma'thayim turim sabib a! hakothereth hashenith. 


1Ki7:20 And the capitals on the two pillars, even above, over against the belly 
which was beside the network; and the pomegranates were two hundred 
in rows round about upon the second capital. 


CYA WCHL fv styoa-x4 vvv 
jaya vyw-x4 44pvT Viva avyyoa xd wuey 
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21. wayagem ‘eth-ha amudim l'ulam haheykal 

wayaqem ‘eth-ha amud hay’mani wayiq’ra’ ‘eth-sh’mo Yakin 

wayaqem ‘eth-ha amud has’ma’li wayiq’ra’ ‘eth-sh’mo Bo az. 

1Ki7:21 Thus he set up the pillars at the porch of the temple; and he set up the right pillar 
and called the name of it Yakin, and he set up the left pillar and called the name of it Boaz. 
«T» kai ëotnoev Tos OTLAOUS TOD aLAap ToO vaoó- 

kal éoTrjoev TOV OTOAOV TOV Eva Kal éTreKGAECEV TÒ Svopa adTod layovp: 

Kal éoTrjoev TOV oTOAOV Tov SevTEpov Kal émekáAeoev TO övopa adTod Baal. 


7 kai estesen tous stylous tou ailam tou naou; 
And he set up the columns of the columned porch of the temple. 


kai estesen ton stylon ton hena kai epekalesen to onoma autou Iachoum; 
And he set up the column one, and he called the name of it - Jachin. 


kai estesen ton stylon ton deuteron kai epekalesen to onoma autou Baaz. 
And he set up the column left, and called the name of it - Boaz. 


MLATYOR xy Wwxxv ywyw awoy wWraryoa w44 Cor 22 

Day nps y mmm wA nya mmy UNO 9y) 
22. w’ al ro’sh ha amudim ma`aseh shoshan watitom m’le’keth ha amudim. 
1Ki7:22 On the top of the pillars was lily work. So the work of the pillars was finished. 
«9» kai peAabpov én’ ápdorépov TOV oTLAWV, 
Kal émávoOev TOV mÀAeupóv éniðepa TO péaðpov TH THA EL. 
9 kai melathron ep’ amphoteron ton stylon, 

And the chamber over both the pillars, 


kai epanóthen ton pleuron epithema to melathron t9 pachei. 
and above the sides an addition equal to the chamber in width 


Tey sd quo pnqy Wspa x Wo 23 
vXyYT AVES WYHT I1 IF (0 yxJW-40 
jf TxE Sv ayes Yrwdw ary 
innt newz Ty px» D-NY WY 
imi nexa vnm mao Say inep-ov 
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23. waya as ‘eth-hayam mutsaq eser ba'amah mis’phatho ad-s’phatho agol sabib 
w'chamesh ba’amah qomatho uq'weh sh’loshim ba’amah yasob ‘otho sabib. 


1Ki7:23 Now he made a molten sea, ten cubits from brim to brim; it was round all about, 
and its height was five cubits, and a line of thirty cubits compassed it round about. 


<10> Kai émotoev tiv 06Aac0cav 8éka év THYXEL A716 TOD yElAOUS adTis 
Ews Tod xe(Àovs aoTíjs, oTpoyyoAov KUKAW TO AUTO" TEVTE év miyet TO Disos avTis, 
kal ovvnypévor pets kal THLAKOVTE év TYEL EKUKAOLV AUTHV. 
10 Kai epoiésen tén thalassan deka en péchei apo tou cheilous autés 
And he made the sea cast - ten by a cubit from its rim 


heds tou cheilous autes, stroggylon kykló to auto; pente en pechei to huuos autes, 
unto its rim, globular, round about the same, five by a cubit was its height. 


kai synegmenoi treis kai triakonta en pechei ekykloun auten. 
And a measuring meeting together thirty-three cubits encircled it. 


IA IF YXJWE XWxy YLOPTY 24 

YUIPY AYES TWO TX4 9221 

XPS FUER WaopJa Way tyw qu dT Yarns 
3730 inp? nnno Dypp 

Dapa max WY ins maao 


SNPS OPS? OYPST mUmo o3) 2029 omg 
24. uph’qa im mitachath lis’phatho sabib sob’bim ‘otho "eser ba’amah magiphim 
*eth-hayam sabib sh’ney turim hap’qa im y'tsugim »itsuqatho. 


1Ki7:24 Under its brim gourds went around encircling it ten to a cubit, 
completely surrounding the sea; the gourds were in two rows, cast with the rest. 


<b kai broornptypata vTrokáToOev Tod xe(Aovs adTis kukAó0ev éxókAovv adTHV, 
S€ka év miyet KUKADB EV, &vvovGv THY 06A aocav. 
11 kai hypostérigmata hypokatothen tou cheilous autes kyklothen ekykloun autén, 
And supports from beneath its rim round about encircled it. 
deka en péchei kyklothen, anistan tén thalassan. 
Ten by a cubit raising up the sea round about. 
<12> kat tò yxetAos adris ws épyov xetÀovs ToTHpLov, BAaoTos Kpivou, 
KAL TO TAXOS GYTOD TaAaLOTTS. 
12 kai to cheilos autes hos ergon cheilous potériou, blastos krinou, 
And its rim was as the work of the rim of a cup, a lily-flower, 


kai to pachos autou palaistes. 
and the thickness of it was a span. 


afv7n- "47 aw Zw 493 4wo wo AYO 25 

aH4x" W247 awdwy 4319 "47 awlwy aya "247 qw wY 
4x13 Wav444-4yv alowly warlo Wray 

mips mje ww apa aby woy ovn 
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25. omed al-sh’ney asar baqar sh’loshah phonim tsaphonah 


ush’loshah phonim yamah ush’loshah ponim neg'bah ush’loshah ponim miz'rachah 
w'hayam aleyhem mi!’ma ‘lah w’kal-‘achoreyhem bay’thah. 


1Ki7:25 It stood on twelve oxen, three facing north, three facing west, three facing south, 
and three facing east; and the sea was set above upon them, 
and all their rear parts were inward. 


<13> kai 8wdexa Bóes DTOKATW Tis Baddoons, ot TpEts émBAémovres Bopp&v 

M e ^ , tA , b £ ^ , , , 
kal ot Tpets EmLBAETIOVTES DaAacoav kai ot TpEts EmTLBAETIOVTES VOTOV 
Kai Ol Tpets ETLBAETIOVTES GVATOATY, kat TaVTG TA ómrLoOLa. Els TOV otkov, 

N e y , 9 Ed ^ 3 P 
Kat 7] 0GAacca én’ avTOv énávoOev. 
13 kai dodeka boes hypokato tes thalasses, hoi treis epiblepontes borran 

And twelve oxen were underneath the sea - the three looking to the north, 


kai hoi treis epiblepontes thalassan kai hoi treis epiblepontes noton 
and the three looking to the west, and the three looking to the south, 


kai hoi treis epiblepontes anatolen, kai panta ta opisthia eis ton oikon, 
and the three looking to the east. And all their hinder parts were in the house, 


kai he thalassa ep’ auton epanothen. 
and the sea was upon them on top. 


ERIE AJE T9 39 26 
i-e 99 Piger Suv ay TO Mey 
‘np neo Pays 


n Dp) na maeow wiw mp o-net nbyap 
26. w’ ab’yo tephach us’phatho 
k’ma aseh s’phath-kos perach shoshan ‘al’payim bath yakil. 


1Ki7:26 It was a handbreadth thick, and its brim was made like the brim of a cup, 
as a lily blossom; it could hold two thousand baths. 


Yat AYES 9344 xwHj 4wo xvJyya-x4 wort 27 
axyvP YI WEWY A244 AYES 0344Y xH+a a7 TJA 
TIN TANI VATS NWN] WY niens WYNT 


TDAP nexa wow] MENT neNI VINN) NIRI Dilen 
27. waya as ‘eth-ham’konoth `eser n'chosheth *ar'ba^ ba'amah ‘orek 
ham’konah ha’echath w'ar'ba^ ba'amah rach'bah w’shalosh ba’amah qomathah. 
1Ki7:27 Then he made the ten bases of bronze; the length of each base was four cubits 
and its width four cubits and ifs height three cubits. 
<14 Kai énoinoev 8éka peywvwð yadkas: Trévre myers pikos Tis peywvwð 
THs Pas, kal Téocapes myers TAGTOS a0Tíjs, Kal E€ év myer Dos adris. 
14 Kai epoiésen deka mechonoth chalkas; pente pecheis mekos tes mechonoth tes mias, 
And he made ten bases of brass - five cubits was the length of the base one, 
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kai tessares pecheis platos autes, kai hex en pechei huuos autes. 
and four cubits the width of it, and six cubits was the height of it. 


Wa 9wa 4.24 x41FYY "ad x41$" ayryya awoy ary 28 
:maovn pa nom ny» noD nien nwy mno 


28. w'zeh ma "aseh ham’konah mis’g’roth lahem umis’g’roth beyn hash’labim. 


1Ki7:28 This was the work of the bases: they had borders, 
even borders between the frames, 


<15> kat toto TÒ Epyov TÓv Lexwvw8: obykAELoTOV adTots, 
kal OUYKAELOTOV Ava [.écov THY eEExopEevwv. 
15 kai touto to ergon ton mechonoth; sygkleiston autois, 

And this is the work of the base joining it, 


kai sygkleiston ana meson ton exechomenon. 
and joining between the protruding parts. 


193 XTRAS Ww-34wa 1-2 WHE xv41TYa-£ov 20 
doww wy Ya gewa- cot wr A3T4YY 

|y) AWOY xv 4034 xTARÓ xax 

“pa now mbwa pa mw nioem-5y)02 
oy T» maoUnT- oy) man 


Tan Mya n> apaa new» nnm 
29. w al-hamis’g’roth ‘asher beyn hash’labim *arayoth baqar uk’rubim 
w’ al-hash’labim hen mima al umitachath !a’arayoth 
w’labaqar loyoth ma aseh morad. 


1Ki7:29 and on the borders which were between the frames were lions, oxen 
and cherubim; and on the frames there was a base above, and beneath the lions 
and oxen were wreaths of hanging work. 


<16> kat émi tà ovykAclopata adtov ava pecov TOv éeyopévwv Aéovres 
kai Bóes kat xepovBuv, kat émi r&v é&exoy.évov oóvos- 
Kal émávoOev kat oTokároOev TOv Aeóvrov Kal THV Bowv yGpat, épyov karaáceos. 
16 kai epi ta sygkleismata auton ana meson ton exechomenon leontes 
And upon their joineries between the protruding parts were lions 


kai boes kai cheroubin, kai epi ton exechomenon houtos; 

and oxen and cherubim. And upon the protruding parts so 
kai epanothen kai hypokatothen ton leonton 

also from above and from below the lions 


kai ton boon chorai, ergon katabaseos. 
and the oxen places work of a descending. 


XHA afvyyd XWHY 3297Y 393441 30 

TRAYS) 4934 KWH S-ATY 

CUR wrt 440" xv$?r2 x7xya 4vY4 xpx" "aZ xJxy 
nox mised ngnj xw myI 
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30. w’ar’ba ah *ophaney n'chosheth lam'honah ha'achath w’sar’ney n'chosheth 


w’ar’ba ah pha amothayu k’thephoth Iahem mitachath lahior hak’thephoth y’tsuqoth 
me eber ‘ish loyoth. 


1Ki7:30 And the one base had four bronze wheels, and plates of bronze, 
and its four corners had undersetters; 
under the basin were molten undersetters at each side, wreaths. 


«17» kat Téccapes cpoxot xaAkot TH exovo TH LLG, kat TA mpooéxovra xaÀkG, 
kal Téocapa pépy AVTOV, wiar oTrokü TO TOV AOVTNPWV. 
17 kai tessares trochoi chalkoi te mechonoth té mia, kai ta prosechonta chalka, 
And four wheels of brass were to the base one and the fastenings of brass 
kai tessara mere auton, omiai hypokato ton louteron. 
and four parts its, of their protrusion supports from beneath the bathing tubs, 


AYES adowv x4xycd x29 YATJY3 

aAy44 anA a44 YY-awoy (40 377T 

KLIS 44 xvo34y YALXITEYT xvodty AAI-CO-W dy 
Taxa Mya nanD> man maxo 


TANT xm Tas 7n] yo Say nme 


miny wo Miyata ammo mvybpns me-5y-omn 
31. uphihu mibeyth lakothereth wama ’lah ba'amah 
uphiyah 'agol ma aseh-ken ‘amah wachatsi ha’amah 
w’gam- al-piyah miq'la oth umis’g’rotheyhem m'ruba oth lo’ "'aguloth. 


1Ki7:31 Its opening inside the capital and above was a cubit, 
and its opening was round like the work of a base, a cubit and half a cubit; 
and also on its opening there were engravings, and their borders were square, not round. 


 AYTYYS WITTER TALT XYAATUÓZ XHXYL 7147143 X93441 32 
ae RENT OP CAES IIS Oe 


TNT OST TAN ITNT qeüNZ nojp) 
32. w’ar’ba ath ha’ophanim l'mitachath lamis’g’roth widoth ha’ophanim bam’konah 
w’comath ha’ophan ha’echad ‘amah wachatsi ha'amah. 


1Ki7:32 The four wheels were underneath the borders, and the axles of the wheels were 
on the base. And the height of a wheel was one cubit and half a cubit. 


«18» kat xetpes év Tots Tpoxots év TH yexovo, 
kai Tò bisos ToO rpoxoO ToO Evds THYEOS kal TjLLoous. 
18 kai cheires en tois trochois en tẹ mechonoth, 
And hands were in the wheels in the base. 
kai to huuos tou trochou tou henos pécheos kai hémisous. 


And the height of the wheel one was a cubit and a half. 
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33. uma`aseh ha’ophanim k’ma aseh ‘ophan hamer’kabah y’dotham 
w'gabeyhem w’chishuqeyhem w'chishureyhem hako! mutsaq. 


1Ki7:33 The work of the wheels was like the work of a chariot wheel. 
Their axles, their rims, their spokes, and their hubs were al! cast. 


«19» kat tò épyov TOv 1poxóv épyov Tpoxóv &pp.a.Tos* 
al yeîpes a.0TÓv kal OL VATOL adTHV Kal T TPAyLATEla AdTOV, TA TAVTA YWVEVTÅ. 
19 kai to ergon ton trochon ergon trochon harmatos; 

And the work of the wheels was as the work wheels of chariot. 


hai cheires auton kai hoi notoi auton kai he pragmateia auton, ta panta choneuta. 
And their hands and their backs and their matters were all casted. 


XHA afyya xv0/7 0344. CH xv7Xxy 09444 34 
SE BINT de 
MONT MDa ni yang Sx men» VIn) T> 


mens TIRT IA 
34. w'ar'ba'^ k’thephoth ‘el *ar'ba^ pinoth ham’konah ha’echath 
min-ham’konah k’thepheyah. 


1Ki7:34 Now there were four undersetters at the four corners of each base; 
its undersetters were of the very base itself. 


<20> ai téooapes Optar ém THY Teooápov ywVLOV Tis peywvwð tis pâs, 
ék Tis peywvowðl ot oov adTijs. 
20 hai tessares Omiai epi ton tessarðn gonion tes mechonoth tes mias, 
And four protrusion supports were upon the four corners of the base one. 


ek tes mechonoth hoi 6moi autēs. 
From out of the base were its shoulders. 


I1 IF (19 AMT? AYA ArH ayya "w443735 
Ayyy ALXIVFWY avxes. afyya wea Coy 


30 Day Tip TANT xg nacen WNP 
Tap TPO TNT IDET WNT ow 


35. ub’ro’sh ham'honah chatsi ha’amah qomah ago! sabib 
w’ al ro’sh ham’konah y'dotheyah umis’g’rotheyah mimena. 


1Ki7:35 On the top of the base there was a round compass of half a cubit high, 
and on the top of the base its ledges and its borders were o! the same. 


b MEN A A A A e ^ , L4 y: y 
Lb kai ém tis kebaAMfis Tis pexovwl prov Tod T]X€os péyeðos oTpoyyvAov kókAo 
ETL TIS KEhaATs TIS LEXovw8, Kal àp) XELPHV adTis Kal TA ovyKAELopaTa avTis, 


&. 9 , » 5 ` , A ^ ^ $m, 
KAL TNVOLyETO ETL TAS apxas TOV XELPWV AUTS. 
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21 kai epi tes kephales tes mechonoth hemisy tou pecheos megethos stroggylon kykló 
And upon the head of the base a half a cubit size was its globular round about 
epi tes kephales tes mechonoth, kai arche cheiron autes 
upon the head of the base. And the beginning of the hands of it 


kai ta sygkleismata autes, kai enoigeto epi tas archas ton cheiron autes. 
and its joineries were of it; and it opened upon the beginnings of its hands. 


XL IF Y1 ITY avx41T/Y Coy 4vxev xada-do Wx7-v 36 
GUISE xvvedy WI 4E-GOYY XqYXY 
n0 and moma 5v) mpm mn>a-Sy oman 


mao nib wex-ayvaD nnm 
36. way'phatach al-haluchoth y'dotheyah w’ a! wamis’g’rotheyah k’rubim ‘arayoth 
w'thimoroth ::'ma'ar- ::: w'loyoth sabib. 
1Ki7:36 He engraved on the plates of its ledges and on its borders, cherubim, lions 
and palm trees, according to the proportion of every one, and additions all around. 
Q2» kai tà ovykAclopata avdTis xepovBuv kal Aéovres Kal þoivikes éoTóTa, 
éxdpevov ExaoTov kata TPdcWTOV adTOD €ow kal TA KUKADB EV. 


22 kai ta sygkleismata autes cheroubin kai leontes kai phoinikes hestota, 
And its joinery was cherubim, and lions, and palms standing, 


echomenon hekaston kata prosopon autou eso kai ta kyklothen. 
each being next to the other in front of it inside, round about. 


aut Prey xvfyya 4wo xf awo x4xyar 
afacyé ^H4 InP XH4 a^ 
TUN Pin nien ny ox my NNT T 


o mP? TNX 2xp OO mum 
37. kazo’th "asah ‘eth eser ham’konoth mutsaq ‘echad 
midah 'achath qetseb ‘echad Pkulah’nah. 


1Ki7:37 He made the ten bases like this: al! of them had one casting, 
one measure and one form. 


9 , M , , y X tA y i 
<23> kat’ adtiy énoinoev måoas Tas S€ka Pexwvw8, TAELW piav 
kal pétpov Ev TraoaLs. 

23 kat’ auten epoiesen pasas tas deka mechonoth, taxin mian 
According to this he made all the ten bases, order with one 


kai metron hen pasais. 
and measure one to all. 


X4 WLOSIE xwHf xv4vy a4wo wot 38 

AH44 4vvyA 4443 9344 ^4H4£3 4v1vYA Cv yv 
xv/yya 4wod xH44 ayryya-lo ^H4 4171y 
na myang ngnj m2 ay wysind 
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38. waya as asarah kioroth n'chosheth ‘ar’ba im bath yahil hakior ha’echad *ar'ba? 
ba'amah hakior ha'echad hior ‘echad “al-ham’konah ha’achath I’ eser ham’konoth. 


1Ki7:38 He made ten basins of bronze, one basin held forty baths; 
each basin was four cubits, and on each base of the ten bases was one basin. 


<24> kat étrotnoev 8éka yuTpoKavaAous xaAÀKkoós, 
TETOAPAKOVTA xoets xopoOvra. TOV xvTpókavAov TOV Eva LETPHOEL reooápov TYWV" 
ô xvTpókavAos 6 Els ETL Tis uexovoO THs [Las rats éka Pexwvwl. 
24 kai epoiésen deka chytrokaulous chalkous, tessarakonta choeis chorounta 
And he made ten pots of brass, of forty coos having the capacity 


ton chytrokaulon ton hena metresei tessaron pechon; 
to the one pot, measuring four cubits. 


ho chytrokaulos ho heis epi tes mechonoth tes mias tais deka mechonoth. 
And pot one was upon the base one for the ten bases. 


fv x1 242 7xy- 4o wWH xvuyWwa-x4 "xv 39 
rleywy xa 3a 7xy-do vetu 

IV Cry av^ xv x1 94 7xyy YXY va-x4v 
Do mau nay wan mioeg-nw qme 


nnen man npp Oy way 


0:23] oaa mp MI mag nno qp moon) 
39. wayiten ‘eth-ham’konoth chamesh `al-ketheph habayith miyamin 
w’chamesh al-ketheph habayith mis’mo’lo w’eth-hayam nathan 
miketheph habayith hay’ manith qed’mah mimul negeb. 
1Ki7:39 Then he set the bases, five on the right side of the house 


and five on the left side of the house; and he put the sea 
on the right side of the house eastward toward the south. 


<25> kat Beto Tas S€ka Lexwvw8, mévre A716 Tis optas ToO otkov ék SeELv 
kal Tévre ATO TIS oj.Las ToO otkov é£ üápuvorepóv: Kat 7] BdAacoa 
ATO THs Mplas ToO olkov ék SeELGv kat’ avaTtoAds ad TOD KALTOUS TOÔ vórov. 
25 kai etheto tas deka mechonoth, 
And he put the ten bases, 
pente apo tes omias tou oikou ek dexidn 
five on the protrusion support of the house at the right sides, 
kai pente apo tes mias tou oikou ex aristeron; 
and five on the protrusion support of the house at the left sides; 
kai he thalassa apo tes omias tou oikou ek dexion 
and the sea on the protrusion support of the house at the right sides, 


kat? anatolas apo tou klitous tou notou. 
according to the east from the side of the south. 


Jeova-x4y xv4vyaox4 YY4LH Woa Y 40 
AVE CWA-CY-xX4 xvxwoc WAL CYLY xv?4xVa-x4Y 
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40. waya as Chirom 'eth-hahioroth w'eth-haya im 


w'eth-hamiz'raqoth way'hal Chiram la asoth ‘eth-al-ham’la’kah 
‘asher “asah lamelek Sh’lomoh beyth Vahüwah. 


1Ki7:40 Now Chirom made the basins and the shovels and the bowls. 
So Chiram finished doing all the work which he performed for King Shelomoh 


in the house of 45 (44: 


<26> Kai étroiqoev Xipap rovs AEPyTas kat Tas Deppdotpers kat Tas þrádas, 
Kal ovvetéAcoev Xipap ovv Tavta TA Epya, 
& étrotnoev TH Baoctret Ladwpwv év otkw kuptov, 
26 Kai epoiésen Chiram tous lebétas kai tas thermastreis kai tas phialas, 
And Hiram made the kettles, and the tongs, and the bowls. 


kai synetelesen Chiram poion panta ta erga, 
And Hiram completed making all the works 


ha epoiésen tQ basilei Salomon en oikQ kyriou, 
which he made for king Solomon in the house of YHWH- 


yaxw yq ayoa w4:4-/0-4w 4 X4Xya XLT ya yw Yayo 44 
X4Xya x44 wxwox4 XP EV yaxw oxvy sway 

wLAayyoa w44-do 4w4 

Daw omy Uwa-oy-wN nons non ow noy wo 
nano n» nuü-nw mo2z5 mmu moaütm 

aya weoa-Sy WW 


41. amudim sh’nayim w’guloth hakotharoth ‘asher- al-ro’sh ha amudim sh’tayim 
w’has’bakoth sh’tayim |’kasoth ‘eth-sh’tey guloth hakotharoth 
‘asher “al-ro’sh ha amudim. 


1Ki7:41 the two pillars and the two bowls of the capitals which were 
on the top of the two pillars, and the two networks to cover the two bowls of the capitals 
which were on the top of the pillars; 


<27> otbAovs 800 Kal TA OTPETTA TOV OTLAWY ETL TOV KEhAAGV THV OTLAWV 800 
Kal Ta Siktva 900 Tod KaAUTITELY Guddtepa TA OTPETITA TOv yALHHV TA Óvra. 
ETL TOV OTLAWV, 
27 stylous duo kai ta strepta ton stylon 
columns two and the twisted works of the columns 
epi ton kephalon ton stylon duo kai ta diktua duo 
upon the heads of the columns two; and latticed works two, 
tou kalyptein amphotera ta strepta ton glyphon ta onta epi ton stylon, 
to cover both the twisted works of the carvings, the ones being upon the columns; 
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42. w’eth-harimonim ‘ar’ba` me’oth lish’tey has’bakoth sh’ney-turim rimonim 


las'bahah hha’ echath l'Rasoth ‘eth-sh’tey guloth hakotharoth 
er al-p’ney ha amudim. 


1Ki7:42 and the four hundred pomegranates for the two networks, 
two rows of pomegranates for cach network to cover the two bowls of the capitals 
ich were on the faces of the pillars; 
<28> Tas poas rerpakootas àuborépovs Tots Suk TLOLS, 800 oU ov pov TH SK TOW TH 
évi TepiKaAUTITELY GphoTepa TA OTPETITG ém’ GUdoTEepots Tots oTLAOLS, 
28 tas hroas tetrakosias amphoterois tois diktuois, 
and the pomegranates - four hundred to both the latticed works; 
duo stichoi hroon tQ dikty@ tö heni 
two rows of pomegranates to the latticed work one, 


perikalyptein amphotera ta strepta ep’ amphoterois tois stylois, 
to cover both the twisted works, the ones being upon both of the columns; 


xT ywa- do aqwo x4vya-x4v 4wo xTf/yVYa-x4'T 43 
miany moty na520-nN) mipy nii2en-nND 
43. w’eth-ham’konoth "aser w’eth-hakioroth "asarah "al-ham'bonoth. l E 
1Ki7:43 and the ten bases with the ten basins on the bases; 


X * à M ^ $ , , M ^ 
«29» kat Tas peywvwð éka Kat Tods XvrpokabAovs 9éka ETL TOV peywvwð 


29 kai tas mechonoth deka kai tous chytrokaulous deka epi ton mechonoth 
and the ten bases, and the pots ten upon the bases; 


MLA XYX 4WO-YTYW q4PIA-XT Anta Vv AUX4 a4 
imr nun pyw PRITY TNT BATT] T 
44. w'eth-hayam ::- echac w'eth-habaqar :: neym- asar tachath hayam. 
1Ki7:44 and (lic one sea and the twelve oxen under the sea; 


<30> kat THY OdAacoav piav Kal Tous Bóas SHdeka VTOKATW THs ÓnAGcons 


30 kai ten thalassan mian kai tous boas dodeka hypokato tes thalassés 
and the sea one, and the slve oxen underneath the sea; 


YUCYA-CY XT XTPIEWA-XEY WLOLA-XEY xv4VTAUX4Y 45 
494 xwHy avav xr 9 AYEW YE Y4v8 awo qw C444 
m"»»u-52 nw) nipin) myscomw) Tong 
iom nn» mm ma mau 7222 nmn npy WY ONT 
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45. w’eth-hasiroth w'eth-haya im w’eth-hamiz’raqoth weth 2a!-hakelim ha’ohel 
‘asher “asah Chiram lamelek Sh’lomoh beyth Vahüwah n'chosheth m'morat. 


1Ki7:45 and the pails and the shovels and the bowls; even al! the utensils of the tent 
which Chiram made for King Shelomoh in the house of 4*(47/ were of polished bronze. 


Lb kai rovs Aéf ras kai Tas Deppaotpets kal Tas prádas kat TavTA TA okeoT, 
& étrotnoev Xipap TH BacvAet Larwpwv TH olkw kvptov: 
kal ol oTOAOL Teocapákovra kai OKTW TOD oikov ToO BactAéos 
kal ToO Oikov kupiov. TavTa TÀ Epya toô Baordéws, à érotroev Xipap, yaàkâ Gpdyv- 
31 kai tous lebétas kai tas thermastreis kai tas phialas 
and the kettles, and the tongs, and the bowls. 
kai panta ta skeué, ha epoiesen Chiram tQ basilei Salomon t9 oikQ kyriou; 
And all the items which Hiram made for king Solomon for the house of YHWH 


kai hoi styloi tessarakonta kai okto tou oikou tou basileos 
and there were eight and forty pillars of the house of the king 


kai tou oikou kyriou. panta ta erga tou basileos, 
and the house of YHWH: all the works of the king 


ha epoiesen Chiram, chalka ardén; 
which Hiram made were entirely of brass 
<32> odk Hv oraðpòs TOO yaàkoð, Od énoinoev mrávra Tà épya TATA, 
ék TANBovs oþóðpa: ook Ñv TEppa TO orað pÂ ToO yaAKod. 
32 ouk én stathmos tou chalkou, 
There was no reckoning of the brass 
hou epoiésen panta ta erga tauta, ek pléthous sphodra; 
of which he made all these works, from the very great abundance 


ouk en terma tQ stathmd tou chalkou. 
there was no end of the weight of the brass. 


yéya wr Yaqra 4yy 246 
Jx4m ya It xvYyT 113 ayata a3o73 
Teen OPE? TTI p 


JTS Pa nizo pa mIs Mayes 
46. b’kikar haYar'den y'tsaqam hamelek 
b’ma abeh ha'adamah beyn Sukkoth ubeyn Tsar'than. 


1Ki7:46 In the plain of the Yarden the king cast them, in the clay ground between Sukkoth 
and Tsarethan. 


<33> év TH meproikw Tob IopBávov éyovevoev ao1à 6 BacuAeos 

év TH TAYXEL THs yis &và pecov Zokyo0 kat ava péoov Lipa. 

33 en tQ perioikQ tou Iordanou echoneusen auta ho basileus en tQ pachei tes ges 
In the adjacent area of the Jordan cast them the king in the thick earth 


ana meson Sokchoth kai ana meson Sira. 
between Succoth and between Zarthan. 


aY 244 249 YLCYA-CY-X4 AYEW Mey 47 
xWHIA CPWY 494] 44 
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Tra Tro 2*5 mboznu-52-n&s mn dy nim 
irn opum pn. wo 


47. wayanach $h’lomoh ‘eth-ka!-hakelim merob m’od m’od 
lo’ nech’qar mish’qal han’chosheth. 


1Ki7:47 Shelomoh left al! the utensils unweighed, because they were exceeding many; 
neither was the weight of the bronze found out. 


IAE 93473 "H4 vv4o qw JuCwa-x4y 
amm mar nw mam ma ww mozn-52 ns mpoU wyn 


DT DIT nn? voy ww PTT 
48. waya as $h'lomoh ‘eth kal-hakelim ‘asher beyth Yahüwah ‘eth miz’bach hazahab 
w'eth-hashul'chan ‘asher alayu lechem hapanim zahab. 


1Ki7:48 Shelomoh made all the furniture which was in the house of 444%: 
the golden altar and the golden table on which was the bread of the Presence; 


<34> Kai &8okev 6 Baordeùs ZaAopuov Ta oken, à Etroinoev, 
év olko Kuplov, TÒ Avoraothprov Tò xpucoóv 
kal THY Tpatelav, ec’ Ns ot GpToL THs mpoopopâs, ypvofv, 
34 Kai edoken ho basileus Salomon ta skeue, 
And took Solomon the king the items 
ha epoiesen, en oikQ kyriou, to thysiasterion to chrysoun 
which Chiram made for the house of YHWH - the altar gold, 
kai tén trapezan, eph’ hés hoi artoi tés prosphoras, chrysén, 
and the table upon which are the bread loaves of the place setting gold. 


QUIE KYAT JIL WHA x'odfya- x4 ao 
ax YRAPCYAT XAT H37AY ATF JAE 14944 4970 
Sinan Ur va un niay3enm-nw)on 


SOT, OP pa) num moenm wap agp ova "5 


49. w’eth-ham’noroth MUS n miyamin w 'chamesh mis’mo’ul liph’ney had'bir zahab 
sagur w'haperach w’haneroth w'hamel'qachayim zahab. 


1Ki7:49 and the lampstands, five on the right side and five on the left, 
before the oracle, of pure gold; and the flowers and the lamps and the tongs, of gold; 


<35> kat tàs Avyvias, mévre ék SeELOv kal mévre EE àprortepôv 
ka.Tà Tpócwmov TOD SaBuip, ypvoâs ovyKAEcLopevas, Kal TA Aapråðra 
Kal Tovs AUxvous kai TAS ETTAPVETPLOAS xpucüs 
35 kai tas lychnias, pente ek dexidn kai pente ex aristeron 
And the lamp-stands five at the right sides, and five at the left sides, 
kata prosopon tou dabir, chrysas sygkleiomenas, 
in front of the dabir of gold being completely made; 
kai ta lampadia kai tous lychnous kai tas eparystridas chrysas 


and the oil lamp bowls, and the lamps, and the oil funnels were of gold; 
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AVE SAE xvxHyaAvY xv7yav XTP4EYAT Xv4yxyaAy XY7TAY 50 
yawapa wap 193/73 x1 94 XTX(AZ XTX7AY 

gaz (yva4 xa ga axla 

Tip AAT Mapan mesm Mp ryan) nara) maon 
mop wip? mp mas nin pp ninan 


D :2mp opu manns? 
50. w'hasipoth w'ham'zam'roth w’hamiz ragoth whakapoth w'hamach'toth zahab 


sagur w'hapothoth !'dal'thoth habayith hap'nimi /'qodesh haqadashim 
l'dal'they habayith laheykal zahab. 


1Ki7:50 and the cups and the snuffers and the bowls and the spoons 
and the firepans, of pure gold; and the hinges both for the doors of the inner house, 
for the holy of holies, and for the doors of the house, that is, of the temple, of gold. 


«36» kal Ta TpdBvpa Kal ot HAoL kai ai prdAar kal TA TPUBALG Kal al Oviokar xpvoat, 
ovykActoTa, kal rà Bupmpata TOV BupHv Tod olkou ToO éowTATOV, Gylov TOV &yLov, 
Kal Tas Übpas ToO otkov ToO vaod ypvods. 
36 kai ta prothyra kai hoi héloi kai hai phialai kai ta tryblia 

and the thresholds, and the nails, and the bowls, and the saucers, 


kai hai thuiskai chrysai, sygkleista, 
and the incense pans of gold were joined. 


kai ta thyromata ton thyron tou oikou tou esotatou, hagiou ton hagion, 
And the doorways of the doors of the house innermost, of the holy of holies, 


kai tas thyras tou oikou tou naou chrysas. 
and the doors of the house of the temple were of gold. 


ATAM x4 YEW ydwa AWO 4w4 ayslya-Cy wá XY 51 
Jtya-x4 vv34 AYA vwap-x4 Yew 4574 

AYAT X4 xv4-.44 x] Wrdya-x4y JAI- XET 

mm ma noU 7290 My WY TPRP P DMN 
POSTON PAS TIT CWIPTOS Mu NaN 

Dimm ma mW yn] mosccnw) Tng) 


51. watish’lam kal-ham’la’kah ‘asher asah hamelek Sh’lomoh beyth Yahüwah 


wayabe’ Sh’lomoh ‘eth-qad’shey Dawid ‘abiu ‘eth-hakeseph w’eth-hazahab 
w’eth-hakelim nathan »’ots’roth beyth Yahawah. 


1Ki7:51 Thus all the work that King Shelomoh performed 

in the house of 444% was finished. And Shelomoh brought in the things dedicated 
by his father Dawid, the silver and the gold and the utensils, 

and he put them in the treasuries of the house of 444%. 


<37> kat àvemAmpo0 T&v Tò épyov, 6 érrotrjoev LaAwpwv otkov KUpLOD, 
Kal e.oT|veykev ZaAojuov TÀ &yra Aav tod tratpds adtob 

kal T&vra. TA GyLa LAAWLWV, TO GpyvpLov Kal TO xXpootov 

kal TA OKEUT, COwkeEV Els TOUS Anoavpoùs otkov kuptov. 
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37 kai aneplerothe pan to ergon, ho epoiesen Salomon oikou kyriou, 
And was fulfilled all the work which Solomon did for the house of YHWH. 
kai eisenegken Salomon ta hagia Dauid tou patros autou 
And Solomon carried in the holy things of David his father, 
kai panta ta hagia Salomon, to argyrion kai to chrysion 
all the holy things of Solomon, the silver and the gold; 
kai ta skeue, edoken cis tous thésaurous oikou kyriou. 
and the equipment he put into the treasury of the house of YHWH. 


Chapter 8 


vw44-£y-X4. (447v vIpx-x4 AYEW (APT T+ ak 

aylw ylya-le CHINI AYIL TIHA vw] xveya 

fuer 444 aya qvoy AYA —-x149 fi44ox4 xvdoad vé 
WRIT-DD-ON own VIPTT NN TADY OTP? TRN 

Maw TATTO DRIE ^33» mag wv moe 

PS NT TT yA mymomas aX My nioys? nous 


1. ‘az yaq’hel Sh’lomoh ‘eth-ziq’ney Vis'ra'El ‘eth-kal-ra’shey hamatoth n'si'ey 
ha’aboth lib’ney Vis’ra’El ‘el-hamelek Sh’lomoh Y’rushalam !|’ha aloth 

*eth-'aron b'rith-Yahüwah me ir Dawid hi’ Tsion. 

1Ki8:1 Then Shelomoh assembled the elders of Yisra'El and al! the heads of the tribes, 
the leaders of the fathers of the sons of Yisra' El, to King Shelomoh in Yerushalam, 

to bring up the ark of the covenant of 444% from the city of Dawid, which is Tsion. 


48: Kai éyévero év 76 ovvreAécas LadAwpwv Tod olkoðopfjoa Tov otkov kuptov 
kal TOV OLKOV éavToO PETA EikooL ETH, TOTE é£ekxkAmotaoev 6 Bactreds Xaov 
mavtas ToUs mpeopvrépovs Iopanr év Liwv 706 àveveykeiv TH KLiBWTOV 
9va Odys kvptov ék TOAEWS Aav (airy éotiv Liwv) 
1 Kai egeneto en tọ syntelesai Salomon tou oikodomesai ton oikon kyriou 

And it came to pass when Solomon finished building the house of YHWH 
kai ton oikon heautou meta eikosi ete, 

and his own house after twenty years, 
tote exekklesiasen ho basileus Salomon pantas tous presbyterous Israel en Sion 

then held an assembly king Solomon of all the elders of Israel, in Zion, 
tou anenegkein ten kiboton diathekes kyriou ek poleos Dauid 

to bear the ark of the covenant of YHWH from out of the city of David - 
(haute estin Sion) 

this is Zion, 


CHW wag dy AYLW YOA LE véatuv: 
mot gwa waHa £74 1H3 YrIxt4 H113 
ASTD? WROD nno 77778 pI 


sy"aunm WIN Nim ana DMNA oz 


2. wayiqahalu ‘el-hamelek Sh’lomoh kal-‘ish Vis'ra'El 


HaMiqraot/The Scriptures - Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 


b’yerach ha’Ethanim bechag hu’ hachodesh hash’bi i. 

1Ki8:2 All the men of Yisra' El assembled themselves to King Shelomoh at the feast, 
in the moon Ethanim, which is the seventh month. 

<2> év pvi A0avo. 


2 en meni Athanin. 
in the month Athanim. 


TIa xe Yayaya Tewey (qe vox Cy TEITTS 
SANTA MS murs wg ow ao 22 w2ni 
3. wayabo'u kol ziq'ney Vis'ra'El wayis'u hakohanim ‘eth-ha’aron. 
1Ki8:3 Then all the elders of Yisra’El came, and the priests took up the ark. 
<3> kal Npav ot Lepets THY kcBoróv 


3 kai eran hoi hiereis ten kiboton 
And lifted the priests the ark, 


waa TLY-CY-x4y ^ov) ZaA4-x4Y ayar /y447x4. vo 4 
MUICAY WrIAYA Yx Ylory Cats v4 
WIP »2-52-nw] Tyla STN] TAT? Pagny joy 


o>) apa ons (yn OTNI WY 
4. waya alu ‘eth-‘aron Yahúwah w’eth-‘ohel mo ed w’eth-2a!-k’ley haqodesh 
‘asher ba’ohel waya alu ‘otham hakohanim w’haL’wiim. 


1Ki8:4 They brought up the ark of 444% and the tent of appointment 
and al! the holy utensils, which were in the tent, and the priests 
and the Lewiim brought them up. 


«d» kai Tò okT|vop.a. Tod paptupiov 
KAL TÅVTA TÀ OKELY TA yra TA év TO OKNVOPATL ToO p.aproptov, 
4 kai to skenoma tou martyriou 

and the tent of the testimony, 


kai panta ta skeue ta hagia ta en to skenomati tou martyriou, 
and all the items holy, the ones for the tent of the testimony. 


1976 Yx vvedo Wraoyya (44 xao-Qyv AYEW yáyavs 
4 TIGL 4Óy vA7TV- 44 AWE AP IT 74r YH3xy 1444 
735» iw voy DTV PRP nyp) TSW TRT 


79 um wo) DO TNS oW PP JSS ona PANT 
5. w'hameleh $h'lomoh w’kal- adath Vis'ra'El hano adim alayu ‘ito 
liph'ney ha'aron m’zab’chim tso’n ubaqar ‘asher lo’-yisaph’ru w’lo’ yimanu merob. 


1Ki8:5 And King Shelomoh and all the congregation of Yisra"El, who were assembled 
to him, were with him before the ark, sacrificing sheep 
and oxen that could not be counted nor numbered for multitude. 


` a a AQ’ / 
«5» kai 6 Baotreds kat mâs Iopa«A épmpoo0ev tis k.Boroó 0bovres mpóBara 
` / , is 
kat Boas avapiOpnra. 
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5 kai ho basileus kai pas Israel emprosthen tes kibotou thuontes 
And the king and all Israel were before the ark sacrificing 


probata kai boas anarithmeta. 
oxen and sheep - innumerable. 


TITTI- CE ayata Jri ad yv Jaya v4 3216 
Je IVIVA 4179Y xax-d4 yawapa wap-(4 x 3A 1v 34-04 
iopm-ow MATT MTD PASTS mags wm 


pass 7533 nmm-ow OWIPT wap Sy mac TITT 
6. wayabi'u hakohanim ‘eth-‘aron b'rith-Vahüwah ‘el-m’qomo 'el-d'bir habayith 
‘el-qodesh haqadashim ‘el-tachath kan’ phey hak’rubim. 


1Ki8:6 Then the priests brought the ark of the covenant of 444% to its place, 
into the oracle of the house, to the holy of holies, under the wings of the cherubim. 
«6» kai eLodépovovv ot Lepets THY kvBoróv ets TOV TÓTov AUT eus TO Gap TOD otkov 
els TA &yua. TOV üyLov TO TAs TrTépuyyas TOV xepovBuv- 
6 kai eispherousin hoi hiereis ten kiboton cis ton topon autes eis to dabir tou oikou 
And carried the priests the ark unto its place, into the dabir of the house, 
eis ta hagia ton hagion hypo tas pterygas ton cheroubin; 
into the holy of holies, under the wings of the cherubim. 


IAEA YTPY-CH f v2fy Wray v 3Y4y3 vy: 
moy vuad-dov f442a-d0 Yaga vY TY 
PANT mip-5w mei» OWI OTD ^2! 


mya VIR] PANT- Oy mann on 

7. hi hak’rubim por'sim !2’naphayim 'el-m'qom ha'aron 
wayasohu hak’rubim «!-ha’aron w! al-badayu mil'ma "lah. 
1Ki8:7 For the cherubim spread their wings over the place of the ark, 
and the cherubim covered over the ark and its poles from above. 
«T» öm TA xXepovBuv 8vaaremeraoy.éva rats TrépoEuv ETL TOV TOTIOV THs KLBWTOD, 
kal TEPLEKGAUTITOV TA epovi ETL THY KLBWTOV kal émi TA dyra adTHs érrávoOev, 
7 hoti ta cheroubin diapepetasmena tais pteryxin epi ton topon tes kibotou, 

For the cherubim spread out in the wings over the place of the ark. 


kai periekalypton ta cheroubin epi ten kiboton kai epi ta hagia autes epandthen, 
And covered the cherubim over the ark, and over its holy things from above. 


1/7-do wapa-yy "1.434 vw44 v44vY 72-433 vy442- Y8 
rq Wyta 4o yw vary anvHa Y44114 4v 4344 
*;e-5y Up] man CUNT ANTE] OTD Dyn 
wm mm y mU vm mano ac x) am 


8. waya’ariku habadim wayera’u ra'shey habadim min-haqodesh "al-p'ney had'bir 
w’lo’ yera’u hachutsah wayih'yu sham acd hayom hazeh. 


1Ki8:8 But they lengthened the poles that the ends of the poles could be seen 


HaMigqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 3597 


from the holy place on the front of the oracle, but they could not be seen outside; 
they are there to this day. 


N.. Ue ^ X L3 y X09 , € X A i3 , 
«8» kai oTepetyov TA HyLaopeva, Kal éveBAémovro at Kehadal rv Tyyvaoyévov 
ék TOV Gylwv eis TPdOWTIOV TOD SaBip kat ook erávovro é£o. 
8 kai hypereichon ta hegiasmena, 

And projected the sanctified staves, 


kai enebleponto hai kephalai ton hegiasmenon 
and looked out the heads of the sanctified staves 


ek ton hagión eis prosopon tou dabir kai ouk optanonto exo. 
from the holies unto the front of the dabir. And they were not seen outside, 


31H3 AWY Ww HA 4w4 "434a xvHÓ ayw T4 TIES Jeta 
yaq n44y yx4nm3 CHIwa 4799 Arar x4y qwe 
2zna nn» ow mi Ws ONT nino cw po PNA pro 


(TEA PTSD DDNE2 ONT? ^337Dy TAT na» WY 
9. ‘eyn ba'aron raq sh’ney luchoth ha'abanim ‘asher hiniach sham Mosheh b’Choreb 
‘asher karath Vahüwah "im-b'ney Vis'ra'El b'tse'tham me’erets Mits’rayim. 


1Ki8:9 There was nothing in the ark except the two tablets of stone 
which Mosheh put there at Choreb, where 4444 made a covenant 
with the sons of Yisra’El, when they came out of the land of Mitsrayim. 


«9» ovk Hv év 77 kcBoró TAT 800 TAGKES AC wat, TAGKES THs SLABHK TS, 
ds éOnkev éket Mwvorjs év Xopn, & 8 é0ero kópvos perà Tv viðv Iopanà 
év TH ek Topeveo9ar adtovs ék yíjs Avyom Tov. 
9 ouk en en te kiboto plen duo plakes lithinai, 
There was nothing in the ark except the two tablets of stone, 
plakes tes diathekes, has etheken ekei Mouses en Choreb, ha dietheto kyrios 
tablets of the covenant, which put there Moses in Horeb, which YHWH ordained 


meta ton huion Israel en tQ ekporeuesthai autous ek ges Aigyptou. 
with the sons of Israel in their going forth from out of the land of Egypt. 


AvYAT xX13-x4 44 fjoay wapa-yy Wayaya xtng 1424 10 

Umm MATOR NOR YT] WIPIN DITT NNS omm 
10. way’hi b’tse’th hakohanim min-haqodesh w’he anan male’ ‘eth-beyth Vahüwah. 
1Ki8:10 It happened that when the priests came from the holy place, 
the cloud filled the house of 444%, 
<10> kat éyévero ws é&£4A00v oi Lepets ék TOD åylov, kai 1] veþéàn ëmAnoev TOV otkov: 
10 kai egeneto hos exelthon hoi hiereis ek tou hagiou, 

And it happened as came forth the priests from out of the holy place, 


kai he nephele eplesen ton oikon; 
that the cloud filled the house. 
/joa 3247Y x4"d ^od Yayaya YCYL- 46v 11 
AVAL Xvj3-X4 avav-cav3y 46-1 
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yu (BP nog» Tay? OTST PND 
5 mm ma-nw mM THs wp 


1t. w’lo’-yak’lu hakohanim !a amod !'shareth mip’ney hie anan 

ki-male’ k’bod-Yahiwah ‘eth-beyth Yahawah. 

1Ki8:11 so that the priests was not able to stand and to minister in front of the cloud, 
for the glory of 444% filled the house of 444%. 

<[b kai ook ASbvavto ot Lepets oT vat Aevroupyetv à TPOGWTOU THs vebéAns, 
dtu EmrAnoev Soba Kuptov Tov otkov. 


11 kai ouk edynanto hoi hiereis sténai leitourgein apo prosopou tes nepheles, 
And were not able the priests to stand to officiate in front of the cloud, 


hoti eplesen doxa kyriou ton oikon. 
for filled the glory of YHWH the house of YHWH. 


47192 WYWL AWE AVAL AYEW qY E412 
SETA TDW? TX mm Tw DN TRO 
12. ‘az ‘amar Sh’lomoh Yahüwah ‘amar lish’kon ba araphel. 
1Ki8:12 Then Shelomoh said, 4*(44/ has said that He would dwell in the thick cloud. 


MLYCTO yx2vd Ty? yd CAE xv3 4x149 31315 
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13. banoh banithi beyth z’bul lak makon |'shib’t’ak olamim. 
1Ki8:13 I have surely built You a lofty house, A place for Your dwelling forever. 


(44v CAP-CY XE Y43937 27-4. YÓyà. SFY 14 
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14. wayaseb hamelek *eth-panayu way’barek ‘eth ::c/-q'hal Vis’ra’El 
w’kal=-q’hal Vis'ra'El 'omed. 
1Ki8:14 Then the king turned his face around and blessed all the assembly of Yisra' El, 
while all the assembly of Yisra" El was standing. 
«14» Kai &éovpeiev 6 Baoreùs Tò TpdowTOV adTod, 
Kal evrAdynoev ó Bacu eos távra IopavA, kat aoa exkAnota Iopand eiornker. 
14 Kai apestrepsen ho basileus to prosopon autou, 

And turned the king his face, 


kai eulogésen ho basileus panta Israel, kai pasa ekklesia Israel heistékei. 
and the king blessed all Israel. And all the assembly of Israel stood. 
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15. wayo'mer baruk Yahúwah ‘Elohey Vis'ra'El 
‘asher diber b'phiu ‘eth Dawid ‘abi ub'yado mile’ le’mor. 


1Ki8:15 He said, Blessed be 444%, the El of Yisra’El, 
who spoke with His mouth to my father Dawid and has fulfilled it with His hand, saying, 


<15> koi eimev EdvAoyntos kúpros ó Beds Iopand onpepov, 
Os EAGATNOEV év TH OTOPATL avTOD Tepi Aav 700 TaTPds pov 
Kal év Tats Xepotv adtod em ]pooev Aéyov 
15 kai eipen Eulogetos kyrios ho theos Israel semeron, 
And he said, Blessed be YHWH the El of Israel today, 


hos elalesen en tQ stomati autou peri Dauid tou patros mou 
who spoke by his mouth concerning David my father, 


kai en tais chersin autou eplerosen legon 
and by his hands fulfilled, saying, 


YEAR y (440v x4 LYO-XH axra Iw WYLAYY 16 
XPLAC xag XY/24 CHAWL 93€" (YY 4409 vX442- 44 
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masa ORDINAR YTN ^DNIYT Wg DTT 
mm? mz nia? owcün pay SDa ya ^nmma-No 
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16. min-hayom ‘asher hotse'thi ‘eth- ami ‘eth-Vis’ra’El miMits’rayim 
lo’=bachar’ti b" ir milo! shib'tey Vis'ra'El |ib’noth bayith lih'yoth sh’mi sham 
wa’eb’char b'Dawid lih’yoth a!- ami Vis'ra'El. 
1Ki8:16 From the day that I brought My people Yisra' El from Mitsrayim, 
I did not choose a city out of all the tribes of Yisra"El in which to build a house 
that My name might be there, but I chose Dawid to be over My people Yisra' El. 


<16> Ap’ js Hpépas é&£Tyayov tov Aaóv pov Tov Iopanà é Avyómrrov, 
ook e€eAcEap ny év móA e év évi ox jmrpo IopayA roô oikoSopToat otov ToO eivat 
TÒ óvop.á pov ékei: kai e€erAcEauny ev IepovoaAnp eivar TÒ dvopd pov éket 
kal e€eAcEdp nv tov Aauid roô elvai ém TOV Aaóv pov Tov Iopanà. 
16 Aph’ hes hémeras exegagon ton laon mou ton Israel ex Aigyptou, 
From which day I led out my people Israel from Egypt, 
ouk exelexamen en polei en heni skeptro Israel tou oikodomesai oikon 
I have not chosen a city in one chiefdom of Israel to build a house 
tou einai to onoma mou ekei; kai exelexamen en Ierousalem einai to onoma mou ekei 
to be name for my there. But I chose in Jerusalem should be My name there 


kai exelexamen ton Dauid tou einai epi ton laon mou ton Israel. 
and David to be over my people Israel. 
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17. way'hi 'im-l'bab Dawid ‘abi lib’noth bayith shem Vahüwah 'Elohey Vis’ra’El. 


1Ki8:17 Now it was in the heart of my father Dawid to build a house 
for the name of 4* (A, the El of Yisra'El. 


«17» kai éyévero Ent THs kapdStas Aavıð roô martpós pov oikoðopfjoar otkov 
TÔ OvOpaTe koptov leot Iopanà. 
17 kai egeneto epi tēs kardias Dauid tou patros mou oikodomēsai oikon 

And it was upon the heart of David my father to build a house 


to onomati kyriou theou Israel. 
to the name of YHWH the El of Israel. 


yodys won que que qug Aya Woo Ae 
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18. wayo'mer Vahüwah ‘el-Dawid ‘abi ya an ‘asher hayah im-l’bab’ak lib'noth bayith 
lish’mi hetiboath hi hayah im-I’babeak. 
1Ki8:18 But 444% said to my father Dawid, Because it was in your heart to build a house 
for My name, you did well that it was in your heart. 


<18> kal eimev kópvos mpós Aautd tov Tra Tépa. pov "v0? av 1AOev 

ETL THY kapõlav cov TOD oko8op.fjoat OLKOV TH OVOLATL pov, 

kads ETroLnous OTL eyevnOy émi rijv Kapdiav cov: 

18 kai eipen kyrios pros Dauid ton patera mou Anth" hon elthen epi ten kardian sou 
And YHWH said to David my father, Forasmuch as it came into your heart 


tou oikodomesai oikon to onomati mou, kalos epoiesas hoti egenethe epi ten kardian sou; 
to construct a house to my name well you did, for it was upon your heart. 


XL IA AIX 44 AX4 P119 
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19. raq ‘atah lo’ thib'neh habayith 
hi ‘im-bin’k hayotse’ mechalatseyak hu’-yib’neh habayith lish’mi. 


1Ki8:19 Nevertheless you shall not build the house, 
but your son that shall come forth out of your loins, he shall build the house for My name. 


<19> TA od ook oikoðopoers TOV OLKOV, GAA’ 1] 6 viós oov 6 EeABOv 
ék TOV TAELPAV cov, OUTOS OLKOSOP TEL TOV otkov TH SVOLATL pov. 
19 plen sy ouk oikodomeseis ton oikon, all’ he ho huios sou ho exelthon 
Except you shall not build the house, but your son, the one coming forth 


ek ton pleuron sou, houtos oikodomesei ton oikon to onomati mou. 
from out of your sides, this one shall build the house to my name. 
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20. wayaqem Yahúwah ‘eth-d’baro ‘asher diber wa'aqum tachath Dawid ‘abi 


wa'esheb `al-kise’ Vis'ra'El ka’asher diber Yahüwah 
wa'eb'neh habayith /'shem Yahüwah ‘Elohey Vis'ra'El. 


1Ki8:20 Now 444% has fulfilled His word which He spoke; 
for I have risen in place of my father Dawid and sit on the throne of Yisra' El, 
as 444% spoke, and have built the house for the name of 444%, the El of Yisra'El. 


i. o , » X- OR m , (wo NC OM , &. 9 , , X 
<20> kai åvéornoev kópvos TO pfjpa adTod, 0 EAGANCEV, kat dveoTnv avTt Aauid 
^ , \ 9 p a AN ^ 74 BS , 24 $ 
TOO TATPOs pov Kal €kdOLoa ér 700 0póvov Iopanà, kabws EAGATCEV kúpos, 
kai OKOSdP NOU TOV otkov TH dvdpLaTL kvpiov leod Iopanà. 
20 kai anestésen kyrios to hréma autou, ho elalésen, 
And YHWH raised up his word which he spoke. 


kai anestén anti Dauid tou patros mou 
And I am risen up instead of David my father, 


kai ekathisa epi tou thronou Israel, kathos elalesen kyrios, 
and I sat down upon the throne of Israel, as YHWH spoke. 


kai Qkodomesa ton oikon to onomati kyriou theou Israel. 
And I built the house to the name of YHWH the El of Israel. 


AYA x-44 yw-4w4 Ye? YTPY yv yo 
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21. wa'asim sham maqom la'aron ‘asher-sham b’rith Yahúwah 
‘asher karath "im-'abotheynu b’hotsi’o ‘otham me'erets Mits'rayim. 


1Ki8:21 There I have set a place for the ark, in which there is the covenant of 444%, 
which He made with our fathers when He brought them from the land of Mitsrayim. 


<21> kai €bépnv éket tónov 77 k(Boró, Ev T éar éke? 8vaO den] kvptov, 
ijv 8vé8ero kúpos perà TOV TATEPWV Hav év TO CEayayetv adTov a0ToUs 
ék ys AvyómTov. 
21 kai ethemen ekei topon te kiboto, 

And I established there a place for the ark, 


en he estin ekei diatheke kyriou, hen dietheto kyrios meta ton pateron hemon 
in which is there the covenant of YHWH, which YHWH ordained with our fathers, 


en tQ exagagein auton autous ek ges Aigyptou. 
in his leading them from out of the land of Egypt. 
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22. waya amod $h’lomoh liph’ney miz’bach YahGwah neged kal-q’hal Vis’ra’El 
wayiph'ros kapayu hashamayim. 


1Ki8:22 Then Shelomoh stood in front of the altar of 444% in the presence of 
all the assembly of Yisra' El and spread out his hands toward the heavens. 


<22> Kai ory Larwpov kata mpócomov Tod Bvoraornplov kvptou évorvov TONS 

ékkA motas Iopanà kat 8verréracev tàs Xetpas adTOD Els TOV oopavóv 

22 Kai este Salomon kata prosopon tou thysiasteriou kyriou enopion pases ekklesias Israel 
And Solomon stood in front of the altar of YHWH before all the assembly of Israel. 


kai diepetasen tas cheiras autou eis ton ouranon 
And he spread out his hands into the heavens. 


Coy wryws race yopy-ped. (4e C4 qrar Ie Y 23 
x34434 4/w xWxv m44a-4ov 

W2A34-4y3 Yay Yaya yv^394 ^TWaY 
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23. wayo'mar Yahúwah 'Elohey Vis'ra'El ‘eyn-kamok ‘Elohim bashamayim mima al 


w’ al-ha'arets mitachath shomer hab’rith 
w'hachesed |: abadeyak hahol’kim |’ phaneyak b’kal-libam. 


1Ki8:23 He said, O 444%, the EI of Yisra’El, 
there is no Elohim like You in the heavens above or on earth beneath, keeping covenant 
and showing lovingkindness to Your servants who walk before You with all their heart, 


<23> kal eimev Kópve 6 Beds Iopana, ook ovv os ob Beds év TH obpave dvo 
kai émi tijs yis k&To dvAdoowy SiabhK nV 
Kal éAeos TH SovAW cov TH Topevopévw EvwTILdV Gov év GAT TH Kapdia adTod, 
23 kai eipen Kyrie ho theos Israél, 

And he said, O YHWH the El of Israel, 


ouk estin hos sy theos en tQ ourano ano kai epi tes ges kato 

there is no as you Elohim in the heaven upward and upon the earth below, 
phylasson diatheken kai eleos to doulQ sou tà poreuomeng enópion sou 

guarding covenant and mercy with your servant, to the one going before you 


en hole te kardia autou, 
with entire heart his; 
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24. ‘asher shamar’at |’ ab’d’ak Dawid ‘abi ‘eth ‘asher-dibar’at lo 
wat'daber b’phik ub’yad’k mile'ath kayom hazeh. 


1Ki8:24 who have kept with Your servant, my father Dawid, 
that which You spoke to him; indeed, You have spoken with Your mouth 
and have fulfilled it with Your hand as it is this day. 


<24> à éQoAaEas tô SobAW cov Aauid TH map pov kat éAáA qoas év TH OTdpaTL cov 
kal év xepotv cov ETrAT|PWOUS ws 7| ju épa. abr. 
24 ha ephylaxas to doulo sou Dauid to patri mou 

which you kept with your servant David, my father, 


kai elalesas en tQ stomati sou 
which you have spoken by your mouth; 


kai en chersin sou eplerosas hos he hemera haute. 
and by your hands you fulfilled as even this day. 


xf 1 g4 aya y^joQ aww (44w31 1464 ATA. Axor 25 
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25. w’ atah Vahüwah ‘Elohey Vis'ra'El sh’mor |’ ab’d’ak Dawid ‘abi ‘eth 
‘asher dibar’at lo le’mor lo’-yikareth lak ‘ish mil’phanay yosheb al-kise’ Vis’ra’El raq 
‘im-yish’m’ru baneyak ‘eth-dar’kam /aleketh l'phanay ka’asher halak’at l'phanay. 


1Ki8:25 Now therefore, O 444%, the El of Yisra'El, 

keep with Your servant Dawid my father that which You spoke to him, saying, 

You shall not lack a man in my sight to sit on the throne of Yisra'El, 

if only your sons take heed to their way to walk before Me as you have walked before Me. 


<25> kai viv, kúpe 6 Beds IopavA, $ó0AaEov TH SovAw cov TH Aavid TO Tra pU pov 
wx. 79 yp , ^ , , 9 , , , M , 14 lA 
& éAáA qoas aùr Aéyov Ovx eEapOjoetal cov avip ék TpcowTOV pov kafpevos 
, A , ^ 3X y ^ VA ^ e X 9 ^ 
émi 0póvov Iopand, mA é&v hvrAdEwvtar Ta Tékva Gov TAs 0900s aoTÓv 
100 TopeveoVar EvwTrLov éj.o6, KADWs ETropEevO ns évomvov époó. 
25 kai nyn, kyrie ho theos Israel, phylaxon tQ dould sou tQ Dauid to patri mou 

And now, O YHWH the El of Israel, keep with your servant David, my father, 
ha elalésas auto legon Ouk exarthesetai 

that which you spoke to him! saying, There shall not be lifted away 
sou aner ek prosopou mou kathemenos epi thronou Israel, 

from you a man from my face sitting upon the throne of Israel, 


plen ean phylaxontai ta tekna sou tas hodous auton tou poreuesthai enopion emou, 
except that shall guard your sons their ways to go before me, 
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kathos eporeuthes endpion emou. 
as you went before me. 
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26. w’ atah ‘Elohey Yis’ra’EI ye'amen na’ d’bareyak 
‘asher dibar’at I’ ab’d’ak Dawid ‘abi. 


1Ki8:26 Now therefore, O the El of Yisra' El, let Your word, I pray, it be established 
which You have spoken to Your servant, my father Dawid. 


«26» kai viv, kúpte 6 Beds Iopand, 
TLOTWOHTH 91) TO pfju.à cov TH Aaurd TH TaTpL pov. 
26 kai nyn, kyrie ho theos Israél, 

And now, O YHWH the EI of Israel, 


pistotheto de to hrema sou to Dauid td patri mou. 
trustworthy indeed is your word to David my father. 
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27. ki ha’um’nam yesheb ‘Elohim “al-ha’arets hinneh hashamayim 
ush’mey hashamayim lo’ y’kal’k’luk *aph hi-habayith hazeh ‘asher banithi. 


1Ki8:27 But shall Elohim indeed dwell on the earth? Behold, the heavens 
and the highest heavens cannot contain You, how much less this house which I have built! 


<27> 67 et àÀ 80s KaTOLKTOEL ó Beds perà GvOpormov émi THs yis; 
El ô oùpavòs kat 6 Ovpavds ToO Ovpavod ovk dpkécovuotv cor, TAT 
kal 6 OLKOS oUTos, OV MKOSOLIGA TH OVOPATL GOV} 
27 hoti ei alethos katoikései ho theos meta anthropon epi tes ges? 

But shall truly Elohim dwell with men upon the earth? 


ei ho ouranos kai ho ouranos tou ouranou ouk arkesousin soi, 
Shall the heavens and the heavens of the heavens not be sufficient for you? 


plen kai ho oikos houtos, hon Qgkodomesa to onomati sou? 
How then also this house which I built to your name? 
oyw vad4 ATAT TXIWCZRY VAIO XIX [4 XVI 28 
MLA YTS (xy Yago 4*4 aCxa-é4y 4944-64 
vow? TON TT? ANAT ON] TAY PPA DY ppn 
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28. uphaniath 'el-t'philath “ab’d’ak w'ci-t'chinatho Vahüwah ‘Elohay lish’mo-a 
‘el-harinah w’el-hat’ philah ‘asher “ab’d’ak mith’ palel l'phaneyah hayom. 
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1Ki8:28 Yet have regard to the prayer of Your servant and to his supplication, 
O 4444% my EI, to listen to the cry and to the prayer 
which Your servant prays before You today; 


<28> kai ém A él ém THY Sénotv pov, kúpte 6 0eós IopandA, àkobevv Tis TEpisews, 
"]s 6 8o00À0s Gov TPOGELYETAL EVWTLOV cov mpós GE ONLEPOV, 
28 kai epiblepsé epi ten deésin mou, kyrie ho theos Israel, 

And should you look upon my petition, O YHWH the El of Israel, 


akouein tes terpseds, hes ho doulos sou proseuchetai 
to hear the prayer which your servant prays 


enopion sou pros se semeron, 
before you, to you today. 


yvT/A-Ó4 Wrry alr Arq X1 94-64 xvWX) VITO xvvaAÓ 
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29. lih’yoth eyneak ph’thuchoth ‘e!-habayith hazeh lay’lah wayom ‘e!-hamaqom 
‘asher ‘amar’at yih’yeh sh’mi sham lish’mo a ‘e!-hat’ philah 
‘asher yith'palel “ab’d’ak ‘e!-hamaqom hazeh. 
1Ki8:29 that Your eyes may be open toward this house night and day, 
toward the place of which You have said, My name shall be there, 
to listen to the prayer which Your servant shall pray toward this place. 


<29> Tod eivat dbarpovs cov Hvewypevous eis TOV otkov TOOTOV Tj.épas kai VUKTOS, 
Els TOV TOTIOV, öv eras “Eora Tò dvopd pov éket, TOD eLoakober Tis mpooeuyis, 
WS TpocevyeTar 6 SobAds Gov Els TOV TOTIOV TOOTOV ÅpéÉpas kai VUKTOS. 
29 tou einai ophthalmous sou eneggmenous eis ton oikon touton hemeras kai nyktos, 

For to be your eyes open towards this house day and night, 


eis ton topon, hon eipas Estai to onoma mou ekei, tou eisakouein tes proseuches, 
to the place which you said, shall be My name there. To listen to the prayer 


hes proseuchetai ho doulos sou eis ton topon touton hemeras kai nyktos. 
which prays your servant in this place day and night. 


TELJA qw (44v yyov yago xJgx-Q4. xoywY 30 
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Xp rV xoywy 

BM WY ORTE? qev) qas NMO PYRY 
DPTO qnas mipm-ow Yawn npw) n müpen-ow 


sa?) PYY 
30. w'shama "at '«i-t'chinath 'ab'd'ah w’ am’ak Vis’ra’El 
‘asher yith'pal'lu ‘el-hamaqom hazeh w'atah tish’ma_ ‘e!-m’qom shib’t’ak 


‘el-hashamayim w’shama ’at w'salach'at. 
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1Ki8:30 Listen to the supplication of Your servant and of Your people Yisra’E], 
when they pray toward this place; hear you in the heavens Your dwelling place; 
hear and forgive. 


<30> kai evcakobo Tis Sejoews Tod 8o00Aov cov Kal Tod Aaod cov IopanA, 
& dv mpocevEwvtar eis TOV TÓTOV TODTOV, KAL OÙ ELOAKOVON 
év TH TOT TIS KATOLKHOEWS cov év OVPAVG Kal TroLNGELs Kal LAeos on. -- 
30 kai eisakouse tes deeseos tou doulou sou kai tou laou sou Israel, 
Then you shall hearken to the prayer of your servant, and of your people Israel, 
ha an proseuxontai eis ton topon touton, kai sy eisakouse en t9 topo tes katoikeseos sou 
which they pray toward this place; and you should hear in place your dwelling 
en ourand kai poieseis kai hileos ese. -- 
in the heavens, and you shall do; and you shall be propitious. 
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31. ‘eth ‘asher yecheta’ ‘ish re'ehu w’nasha’-bo ‘alah l'ha'alotho 
ubg’ ‘alah liph’ney miz’bachak babayith hazeh. 


1Ki8:31 If a man sins against his neighbor and an oath be laid upon him 
to cause him to swear, and the oath comes and before Your altar in this house, 
3b 60a àv àpáprr Exactos TH mÀ «otov adTod, 

X. 79 X p , 9 , x , ^ ^ ^ , y 
Kat éàv AáBq én’ aoTóv apav Tod apaobar avTOv, 
kal €A07 kat eEayopevor kata TPdcwTOV TOD ÜvcvaoTnpiov cou év TH olko TOUT, 
31 hosa an hamarte hekastos tQ plesion autou, 

Whatsoever should sin a man against his neighbor. 


kai ean labe ep’ auton aran tou arasthai auton, 
And if he should take upon himself an oath to curse him, 


kai elthe kai exagoreusé kata prosopon tou thysiasteriou sou en tQ oikQ touto, 
and he should come and should declare openly in front of your altar in this house; 


03-w 4a / yv^423o-x4 X97wT xiwoy yawywąa oywx AXA'T 32 
NXQARy YC XXÓ Paran Pranady PWI vy44 xxl ows 
vU» |TV Ns ASW) Mwy) ow yawn mmx135 

o nnpzxp 1» nn» pss prepa wwaz i227 np» vua 


32. w'atah tish'ma^ hashamayim w’ asiath w'shaphat'at ‘eth- abadeyak 
l'har'shi a rasha` latheth dar’ko 5 ro'sho ul’hats’diq tsadiq ictheth lo k’tsid’qatho. 


1Ki8:32 then hear you in the heavens and do and judge Your servants, 
condemning the wicked by bringing his way on his own head 
and justifying the righteous by giving him according to his righteousness. 


b! X , T d 3 ^ , ^ ^N ia N ^ N p 
«32» kal od eioakovoet ék 700 obpavoO Kal moryoers kal kpuvets TOV Aadv cov lopanà 
&vopmfivac ävopov odvar THv 680v adtTod eis keoaM]v adTod 
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x ^ ^ , ^ , ^ N ^ ld , ^ 
kal TOD Sikarooar Sikaov GoOvac avTo™ ka d. THY Oucavooovtv avTod. -- 


32 kai sy eisakousei ek tou ouranou kai poieseis 
then you shall listen from the heaven, and shall act, 


kai krineis ton laon sou Israel anométhénai anomon 
and shall judge your people Israel - to act as lawless with the lawless, 


dounai ten hodon autou «i: kephalen autou 
to impute his way upon his head; 


kai tou dikaiosai dikaion dounai auto kata ten dikaiosynen autou. -- 
and to do justice with the just, to impute to him according to his righteousness. 


Yad v3vv Jé-v4oWe AWE gay VJJ4 (44v. yyo 7194533 
ara x33 yv44 v/lüxaY PECAT YYw-x4 Taray 
PPOs BW qom TUN IAN 7355 ONT? Fay naa: 


TIT masa DN unnm PENT ATN vmm 
33. b'hinageph "'am'ah Vis'ra'El liph'ney *oyeb ‘asher yechet’u-!ak w'shabu ‘eleyak 
w'hodu ‘eth-sh’meak w'hith'pal'lu w'hith'chan'nu ‘eleyak 5cbayith hazeh. 
1Ki8:33 When Your people Yisra’El are defeated before an enemy, 


because they have sinned against You, they shall turn to You and confess Your name 
and pray and make supplication to You in this house, 


<33> év TH TIAtoaL TOV Aaóv cov IopanA évorrvov éx0póv, StL åpaproovrtaí cor, 
Kal émuoTpéipovcrv kal cEopordoyhoovtTar TH óvóparti cov kat TpocevEovTaL 
kai SenPjoovtat év TH olko TOUT, 
33 en tQ ptaisai ton laon sou Israel endpion echthron, 
And in the failing of your people Israel before enemies — 


hoti hamartésontai soi, kai epistrepsousin 
because they shall sin against you, and shall return 


kai exomologésontai tọ onomati sou kai proseuxontai kai deéthésontai en tQ oiko toutd, 
and shall acknowledge your name, and shall pray and beseech in this house; 


(44v yyo x4edd xad Ty wrywa ofwx ax4v 34 
WXvx44d xx we ayata-Cd Wx away 
STP? FEY NXE? ANID) NEI yawn TIANI 7 


o :npinw? nn Ws TAITTO oryn 
34. w’atah tish'ma^ hashamayim w’salach’at I’chata’th “am’ak Yis’ra’El 
wahashebotham ‘el-ha’adamdah ‘asher nathaat ic'abotham. 


1Ki8:34 then hear you in the heavens, and forgive the sin of Your people Yisra' El, 
and bring them back to the land which You gave to their fathers. 


«34» kat od eloakovoyn ék Tod odpavod Kal LAeos Eon Tals GpapTiats ToO Aaod cov 
Iopand kai atrootpérers adbtovs ets THY yiv, Hv €8okas Tots matpåow adTOv. -- 
34 kai sy eisakousé ek tou ouranou 

then you shall hearken from the heavens, 
kai hileos ese tais hamartiais tou laou sou Israel 


and shall be propitious to the sins of your people Israel, 
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kai apostrepseis autous eis ten gen, hēn edokas tois patrasin auton. -- 
and shall turn towards them in the land which you gave to their fathers. 


v(£7*AY Yé-v49eWe vy 497 4141-467 YYW 400923235 
yox vy fv3vvv YXFOHYY yyw-x4 Tarar axa wrPya-C+ 
POPENT PANO ^» DoD MMS) Deb ngyn 


:D3yn ^» z^ ONYT WTN ati) mis pipan—Sy 
35. b’he atser shamayim w’lo’-yih’yeh matar ki yechet'u- ab w'hith'pal'lu 
‘el-hamaqom hazeh w’hodu ‘eth-sh’meak umechata’tham y'shubun ki tha anem. 
1Ki8:35 When the heavens are shut up and there is no rain, 


because they have sinned against You, and they pray toward this place 
and confess Your name and turn from their sin when You afflict them, 


<35> év TH ovoxeO vac Tov Odpavov kat pH yevéoOav oeróv, STL ApapTHooVTal cot, 
kal mpoceó&ovrau Els TOV TOTIOV TOOTOV Kal EEoLoAOyTOOVTAL TH ÓvóL.a To cov 
kai ATÒ TOV GLApTLOV adTOV ATOOTpÉPOVOLV, STAV TATELVWOTS ALTOS, 
35 en t9 syschethénai ton ouranon 
And in the holding together the heavens 


kai me genesthai hueton, hoti hamartésontai soi, 
and there not being rain because they shall sin against you, 


kai proseuxontai cis ton topon touton kai exomologésontai to onomati sou 
and if they shall pray in this place, and shall acknowledge your name, 


kai apo ton hamartion auton apostrepsousin, hotan tapeinoses autous, 
and from their sins shall turn, whenever you should humble them; 


yv-^44o xonad xHZTT Yr Wwwa o"wwx |4x+t 36 

AD-YVCR qW 439784 y4ea-x4 YAYX TY (44v yyor 
add yyod axxt-4"w4 yrn4q4-Go 49" axxyy 

TIPY ner P29) mU von ms 

"2-125 WY naiem TIT moin ^» Ost qe) 


DPI? Fa? TPT FEIN PY Top TAN 
36. w'atah tish'ma^ hashamayim w’salach’at l'chata'th abadeyak 
w'" am'ah Vis'ra'El ki thorem ‘eth-haderek hatobah ‘asher yel’ku-bah 
w'nathatah matar “al-‘ar’ts’ak ‘asher-nathatah lamak | nachalah. 
1Ki8:36 then hear you in the heavens and forgive the sin of Your servants 
and of Your people Yisra? El, that, teach them the good way in which they should walk. 
And send rain on Your land, which You have given to Your people ‘or an inheritance. 


N , rd , ^ 3 ^ Ny One » ^ e , ^ id 
<36> kai eicakovoy ék Tod odpavod Kal (Aeos Eon Tals Apaptiats Tod SovAOV cov 
x A A e 4 9 ^ ^ € N ^ kd ^ iA 
Kat TOO Aaod cov Iopandr: Sti SyAwoets adTots THY 090v THY aya Topevecbar 
év aùtfj kat dwers veròv éni TH yy, Tv &&okas TH Aa cov év kÀànpovopig. -- 
36 kai eisakouse ek tou ouranou 
then you shall listen from the heavens, 


kai hileos ese tais hamartiais tou doulou sou kai tou laou sou Israel; 
and shall be propitious to the sins of your servant, and your people Israel, 
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hoti deloseis autois ten hodon ten agathén poreuesthai en aute 
for you shall manifest to them the way good to go by it; 
kai doseis hueton epi ten gen, 
and you shall give rain upon the land, 


^en edokas tà lağ sou en kléronomia. -- 
which you gave to your people for an inheritance. 


413^ mT443 4v-av-vy 39437 

avaT vy CVTH aj44 fyT4e [374 a-a-y 
ACUy- LY OV CY vv49w n442 vT3v4 yqa vy 
"ST 1982 07101 7 309105 

mnm ^» Son mz npo nasü mm» 


mogo 53 7307722 Payw pga 1270W 1070 72 
37. ra ab hi-yih'yeh. ba'arets deber 
ki-yih’yeh shidaphon yeraqon ‘ar’beh chasil ki yih’yeh 
ki yatsar-lo ‘oy’bo b’erets sh’ arayu kal-nega al-machalah. 
1Ki8:37 If there is famine in the land, if there is pestilence, 
if there is blight or mildew, locust or grasshopper, if their enemy besieges them 
in the land of its gates, whatever plague, whatever sickness there is, 


<37> Ads éàv yévyTar, Bavatos éàv yévyntar, Sti orav étruptopos, Bpotyos, 
3 , 9 UN. [A X. 7» N , , N , SN , wx 9 ^ ^ lA , ^ 
épuot i] éàv yevytar, kat éàv Alys adTov éxOpós adTOD év PLE TOv TOAEWV AVTOD, 
TEV OVVEVTHULG, THY TOVOV, 
37 limos ean genetai, thanatos ean genétai, 

And if famine happens, if plague happens, 
hoti estai empyrismos, brouchos, erysibe ean genétai, 

when there shall be a combustion, or the grasshopper, if blight happens, 


kai can thlipsé auton echthros autou en mia ton poleon autou, pan synantema, pan ponon, 
and if shall afflict him his enemy in one of their cities, every event, every misery, 


yaga- [ye ALAX 4WH AYAX-CY AC7X-CY 38 

Y334 OW wre Prosar qw (44v yyo YE 
AXA x1 94-64 YAY wq7y 

DIST" D2 mun WE nya- MPEAT aM 


1337 vii v^w PVT Ws ONT? FAY 22 


ipm masm-ow ves wr 
38. kal-t’philah kal-t’chinah ‘asher thih’yeh lkal-ha’'adam lkol “am’ak Vis’ra’El 
‘asher yed" un ‘ish nega’ l'babo upharas kapayu ‘e!-habayith hazeh. 


1Ki8:38 whatever prayer or whatever supplication is made by any man 

or Dy all Your people Yisra' El, which shall know every man the plague of his own heart, 
and spreading his hands toward this house; 

<38> nG&cav mpoceuy hy, Tacav 8énovv, éàv yévyrtar ma vri üvOpormo, 

ws dv yv@ouv Exaotos adj kapdtas aoT00 kal GuameráoT Tas Xetpas aoToO 
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Els TOV OLKOV TOOTOV, 
38 pasan proseuchén, pasan deesin, ean genétai panti anthropo, 

every prayer, every supplication, if it should happen to any man, 
hos an gnosin hekastos haphen kardias autou 

whenever should know each one the infection of his heart, 


kai diapetase tas cheiras autou cis ton oikon touton, 
and spread out his hands i» this house, 


ALE YSIN TY WY WR OWWX AXEY 39 
PIs- xg oax 4qwHe vwy4a-Zyy waé xxyy xawory 

wata 19I- Y 334-x4 yasl xoar ax4-vy 

MEY) amo. qnas yon motn vorn mst 

in2?-nw VIN WS Vp-p wo? n 

(OTST RTD 239708 "722 PYT) TAX > 


39. w’atah tish'ma^ hashamayim m’kon shib’teak w’salach’at w’ asiath 
w’nathaat |’ ish k’kal-d’rakayu ‘asher teda` *eth-l'babo 
ki-‘atah yada ‘at l'bad'b ‘eth-I’bab kal-b’ney ha’adam. 


1Ki8:39 then hear you in the heavens Your dwelling place, and forgive and act 
and render to each according to all his ways, whose heart You know, 
for You alone know the hearts of al! the sons of men, 


<39> kat od eLcakoto ék Tod ovpavod é éTolpov ka oum rmptov cov 
Kal tAews Eon kat ToLnoets Kat wers AvdpL 
KaTa Tas 0800s adTOD, kalos äv yvás TV Kapdiav adTodb, 
STL Ov povoraros otõas THY kapõiav TaVTWV viðv ávOpamov, 
39 kai sy eisakousé ek tou ouranou ex hetoimou katoiketeriou sou 
then you shall hearken from the heaven, from out of prepared home your, 
kai hileos ese kai poieseis 
and you shall be propitious, and you shall act, 


kai doseis andri kata tas hodous autou, kathos an gnos ten kardian autou, 
and you shall impute to a man according to his ways, as you know his heart; 


hoti sy monOtatos oidas ten kardian pantón huion anthropon, 
for you alone know the heart of all of the sons of men; 


ayata 197-40 yaan ya-44 Wr¥ra-cy Yria fog d ao 
YLX IEC aXX] 44 
maT BT OY OMT Tayy OATS; FANT? yapn 


anng? mmn) ws 
40. |’ma an yira’uk kal-hayamim ‘asher=-hem chayim al-p’ney ha’adamah 
‘asher nathatah la'abotheynu. 


1Ki8:40 that they may fear You all the days that they live in the surface of the land 
which You have given to our fathers. 


e ^ , , s e £ es , ` A 3—3 ^ ^ 
«40» óvos hoPGvtat ce Tacas TAS Tjépas, äs adToL Gov ém Tis ys, 


T ^ , e€ a 
ms €8okas Tots matpåotv NLOV. -- 
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40 hopõs phobontai se pasas tas hemeras, has autoi zosin epi tes ges, 
that they should fear you all the days which they live upon the earth 
hes edokas tois patrasin hemon. -- 
/hich you gave to our fathers. 


PR (44v VIWE GWE vAYTA EE Fn 
YYW Youd APTHI n-44) FIY 
NT ONT? TAYATND AWN pOg DNNN 


‘aw yap MPIND PINa Np 
41. w’gam ‘el-hanak’ri ‘asher lo’-me`am’ak Vis’ra’El hu’ 
uba’ me’erets r’choqah /ma'an sh’meak. 
1Ki8:41 Also concerning the foreigner who is not of Your people Yisra’El, 
when he comes out a far country for Your name's sake 
<41> kai tô wea ds OK EoTLV åTÒ Àao0 cov OUTOS, 


41 kai tọ allotri9, hos ouk ee apo laou sou houtos, 
And to the ices > is not from your people - this Israel, 


APEHA J^v--X4Y Cyaqa Yywoxs yroyws aya 
AXA x-3a-44 44JxaY 497 A7784 Youry 
"pum PTT) PTI woos PAW "»2n 


img mag-ow o»snm sa moss qy-n 
42. ki yish’m’ un ‘eth-shim’ak hagadol w’eth-yad’ak hachazaqah 
uz'ro ak han’tuyah uba’ w'hith'palel *el-habayith hazeh. 
1Ki8:42 (for they shall hear of Your great name and Your mighty hand, 
and of Your outstretched arm); when he comes and prays toward this house, 
«42» kat hovo kat mpocevEovtat eus TOV TÓmTOv TOOTOV, 


42 kai héxousin kai proseuxontai eis ton topon touton, 
when they shall come and pray toward this place, 


(yy XL Woy YXIN YYYY YrYwa CYWK AXE 43 
vWo-4y yroa yoy 4yfa Yad 44P2-AWF 
xoady (44v yyoy yx a44v4 yyvi x n444 
x349 4w4 454 x4 94-40 447] yyw-vy 

22» MPY) haw Hop Ow VaM Tyan 
YTO PYT JO? DIT TN RTPI TW 
VTP ONT AYP Fx mw TYTNN PINT 
MIs TUN HT IT by NIP giel- pe») 


43. atati hma hashamayim abion shib’teak w’asiath k’kol 

2r=yiq’ra’ ‘eleyak hanak’ri I’ma an yed" un kal- amey ha’arets 
'eth-sh'meah I’ l'yir'ah ‘oth’ak k’-am’ak Vis'ra'El w'lada ath 
ki-shim’ak niq'ra! al-habayith hazeh ‘asher banithi. 
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1Ki8:43 hear you in the heavens Your dwelling place, and do according to all 

for which the foreigner calls to You, in order that all the peoples of the earth 

may know Your name, to fear You, as do Your people Yisra' El, 

and that they may know that this house which I have built is called by Your name. 


«43» kat od eLcakoto ék Tod ovpavod é éTolpov karoucrrmptovu cov 
kal TOLNOELS KATA TAVTA, Goa Gv émukaAéonrat oe 6 GÀAÓTpvos, 
e A y e X i y , by ^ y hy e tA 
STIWS yv@ouv TrüvTes ot Aaol TO övopå cov kal $oBóvrat ce kalos ó Aads cov IopanA 
kal yv@ouv ÖTL TÒ Övopå cou ETLKEKANTAL ETL TOV OLKOV TOOTOV, ÖV WKOSdP NOG. -- 
43 kai sy eisakousé ek tou ouranou ex hetoimou katoikétériou sou 

then shall you hear them from heaven, out of your prepared home 


kai poiéseis kata panta, hosa an epikalesétai se ho allotrios, 
and you shall do according to all that the stranger shall call upon you for, 


hopos gnosin pantes hoi laoi to onoma sou kai phobontai se kathos 
that 31! the nations may know your name, and fear you, as 


ho laos sou Israel kai gnosin hoti to onoma sou epikekletai 
do your people Israel, and may know that your name has been called 


epi ton oikon touton, hon Qkodomesa. -- 
on this house which I have built. 


JY1^3 I1 4-60 aynlyl yyo 4r a4 
4704 y4^ avav-44 véZ7xav Hd wx 4v4 
YYwl vXI3-4"4 00v» IAT AI X442 IWF 
JTS im N-Sy m pR? FAY NB DIN 
YT TAT MMT ADEN Dompn WY 
"qeu mpg MBM sa mona WY 


44. ki-yetse’ “am’ak «mil'chamah `al-‘oy’bo baderek ‘asher tish’lachem w’hith’pal’lu 
*el-Vahüwah derek ha ir ‘asher bachar’at bah w'habayith ‘asher-banithi lish’meak. 


1Ki8:44 If Your people go out to battle against their enemy, in the way 
that You have sent them, and they have prayed to 4444% the way of the city 
which You have chosen in it and the house which I have built for Your name, 


«44» dtu eEeAeboetar 6 Aads Gov eis móA eov émi TOS EXBpods adTod év 686, 
A EmLoTperpers ATOUS, Kal TpocEvEOVTAL Ev OvOLATL KUPLOV OSdv THs TOAEWS, 
ms €&eAéEo év abri, Kal Tod oikov, où MKOSOLYGG TH SvOpaTL cov, 
44 hoti exeleusetai ho laos sou cis polemon epi tous echthrous autou 

if it be that should go forth your people to war against their enemies, 


en hod@, hë epistrepseis autous, 
in the way which you shall send them, 


kai proseuxontai en onomati kyriou hodon tes poleos, 
and they shall pray in the name of YHWH by way of the city 


hes exelexo en aute, kai tou oikou, hou Qkodomesa to onomati sou, 
which you chose in it, and the house which I built to your name; 


We7wW xwov Wxfgqx-x4v WxZ7x-x4. WaWwa xoWww 45 
:momum mer) onizm-n) on>an- nN DWT yawn 
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45. w’shama 'at hashamayim ‘eth-t’philatham w’eth-t’chinatham 
w’ asiath mish’ patam. 


1Ki8:45 then hear in the heavens their prayer and their supplication, 
and maintain their cause. 


«45» kai evcakoboer ék Tod odpavod tijs Sejoews avTOv Kal Tis mpoceuxyíjs aoTÓv 
Kal Tounoets TO Sikaiwpa adTots. -- 
45 kai eisakousei ek tou ouranou tes deeseos auton kai tes proseuches auton 

then you shall listen from the heaven to their supplication, and their prayer, 


kai poieseis to dikaioma autois. -- 
and shall do justice to them. 


wat yag vy yév49Bv. vy 46 

Svv£ AIDS yxXIv YI X714 49Wv-£4 44 
ITIP T4 aATTH4 ITA n44-44 Warsaw YYswy 
DIN DN ^» PTNT "93 


DÄ ^30? OANA Da PPI] RYTON? WY 


TIP AX PINT JST PANTS nppDa3U mv 
46. ki yechet’u-lak ki ‘eyn ‘adam ‘asher lo’-yecheta’ w’anaph’at bam 
un'thatam liph’ney ‘oyeb w’shabum shobeyhem ‘e!-‘erets ha’oyeb r'choqah ‘o q’robah. 
1Ki8:46 If they sin against You (for there is no man who does not sin) 


and You are angry with them and give them up before an enemy, 
so that they take them away captives to the land of the enemy, far off or near; 


«46» ött Gpapthoovtat co--dTt ovk EoTL ávOporros, ds ovx ALApPTHOETAL-- 
kal émageus ém’ adtovs kal Tapadswcets adtods évormvov éxOpóv 
kai alypardwtiototv adtovs ot aiypadwtilovtes eis yfjv pakpàv Kal éyyùs, 
46 hoti hamartesontai soi--hoti ouk estin anthropos, 

If it be that they shall sin against you, for there is no man 
nos ouch hamartesetai-- kai epaxeis ep’ autous 

who shall not sin, and if you should strike upon them, 
kai paradoseis autous endpion echthron 

and should deliver them up before their enemies, 


kai aichmalotiousin autous hoi aichmalotizontes eis gen makran kai eggys, 
and should take them captive the ones taking captive into a land far or near; 


v3wv Ww-v3wI 4w4 nag YIEE Y JV WAY 47 
NJow4 v/v voav TISH 4944 Warsaw nqa yac vllaxaY 
AW) OW AAW] WY PSE OPPS Umum 


PIVOT MYT] NYT TAN? OP AwW PISA TN WAIN 
47. wheshibu ‘e!-libam »c'arets ‘asher nish’bu-sham w'shabu 
w'hith'chan'nu ‘eleyak b’erets shobeyhem le'mor chata’nu w’he ewinu rasha "nu. 


1Ki8:47 and they have turned to their heart back in the land 
which they have been taken captive there, and repent and make supplication to You 


in the land of those who have taken them captive, saying, 
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We have sinned and have committed iniquity, we have acted wickedly; 


<47> kai émotpétpovor kapõias aùrâv év TH yf], oo peTHXOnoav éxet, 
Kal émuoTpéijocvv kat 9enÜGotv oou év yf) uerowtas aoTOv Aéyovres 
"Hy ápropev Tjvoyoaqev Tj9ucTjoapev, 
47 kai epistrepsousin kardias auton en te ge, hou metechthesan ekei, 

and they shall turn their hearts in the land which they were led away there, 
kai epistrepsosin kai deethosin sou en ge metoikias auton legontes 

and they shall turn and beseech you in the land of their displacement, saying, 
Hemartomen enomesamen edikesamen, 

We sinned, we acted lawlessly, we did wrong; 


Jae ILE n443 Yv7I-CY 3v 73344 3 YACH TINTA 
«od 4w4 Wrage yqa yrs vÓÓ7XAY YX v3w-4r4 
Owl x713-4"4 XL IAY X443 4"4 4209 YxY atl 
OAs PINE DÜUb1-^221 D3327 093 TPR wine 
MAN] TW Dgs 27 ?N APPT) Os www 


"qoo ppw mam) mona ^N YT npiowo 


48. w'shabu ‘eleyak b’kal-’babam u^ kai-naph'sham b’erets *oy'beyhem 
*asher-shabu *otham w'hith'pal'lu ‘eleyak derek ‘ar’tsam ‘asher nathatah 
la'abotham ha'ir ‘asher bachar’at w'habayith ‘asher-baniath lish’meak. 


1Ki8:48 and they return to You with all their heart and with all their soul 

in the land of their enemies who have taken them captive, 

and pray to You to the way of their land which You have given to their fathers, 
the city which You have chosen, and the house which I have built for Your name; 


«48» kat émuotpéswouv pds oè év AT Kapdia adtHv kat év 6Aq puyi adToV 
év TH yfi exOpav aùrâv, où peTHyayes adTovs, Kal TpocevEovTaL 
Tipós oè 680v yijs adTHV, Ns CSwKas Tots TATPAOLW AdTOV, THs TOAEWS, 
ms €&eAéÉo, Kal TOD olkov, oo OKOSOPNKA TH SvOpATL Gov, 
48 kai epistrepsosin pros se en holé kardia auton 
and they shall turn to you with entire heart their, 


kai en hole psyché auton en te ge echthron auton, 
and with entire soul their i» the land of their enemies 


hou metegages autous, kai proseuxontai pros se hodon ges auton, 

who led them away, and should pray to you by way of their land 
hes edokas tois patrasin auton, tes poleos, hes exelexo, 

which you gave to their fathers, and of the city which you chose, 


kai tou oikou, hou Qkodomeka tà onomati sou, 
and of the house of which I constructed to your name; 


Paper Jaw Foyw Wu JUDA aS 
Yo Tw xywory wxtlax-xa4 v 

cppen-ns nau pip ow pyapun 
nyawa miry ninm nim 
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49. w'shama ’at hashamayim m’kon shib’t’ak ‘eth-t’philatham 
w'eth-t'chinatham w’ asiath mish’ patam. 


1Ki8:49 then hear their prayer and their supplication in the heavens Your dwelling place, 
and maintain their cause, 


«49» kat cioaxovoyn ék Tod odpavod é£ Etoipov ka oucrrmptou oov 


49 kai eisakousé ek tou ouranou ex hetoimou katoiketeriou sou 
then you shall listen from the heavens, from prepared home your, 


YALOW]-CVCY Yven IW YY" XUCFY so 
DTIH YALIW VITO deus VxxIv y 370077 4*4 
nmyus-»251 TPTANUN TUN 725 nn2o2 


:mnmm amat 95 namo? nnn Jawa UN 


50. w'salach'at Pam’ ak ‘asher chat'u-lab ülhal-pihi ehem 
‘asher pash"u-5ah un'thatam l'rachamim liph'ney shobeyhem w'richamum. 


1Ki8:50 and forgive Your people who have sinned against You and all their transgressions 
which they have transgressed against You, and give them compassion 
before those who have taken them captive, that they may have compassion on them 


«50» kai iAews Eon rats ddikiars adTav, ats Ti.apróv oot, 
kal ka rà TavTa TÀ àÜerr].a a. adTov, & NOETHOGV cor, kat wers aoToUs 
Els ouk TUpL.oUs EVOTILOV ALYPAAWTEVÓVTWV AUTOS, KAL OLKTLPNTOVOLV aUTOÜS* 
50 kai hileos ese tais adikiais auton, hais hemarton soi, 
and you shall be propitious to their iniquities which they sinned against you, 


kai kata panta ta athetemata auton, ha ethetesan soi, 

and according to all their wickednesses which ever they transgressed against you, 
kai doseis autous eis oiktirmous enopion aichmaloteuonton autous, 

and you shall appoint them for compassions before the ones capturing them, 
kai oiktiresousin autous; 

and they shall pity them. 


ya YxéHjv YYO°ry 51 
4x43a AY YrXy Yranyy x4nmva 4w4 


Bn qnem qr»: 
STII m» TNA Dga nwzi ON 


51. 2i- am’ak w'nachalath'ah hem ‘asher hotse’ath miMits’rayim mito kur habar’zel. 
1Ki8:51 (for they are Your people and Your inheritance 
which You have brought forth from Mitsrayim, from the midst of the iron furnace), 
«5L» öt Aads cov Kat KANpovopta cov, 
ods eEnyayes ék yfjs AvyómrTov ék pécov ywveuTnptov orðnpov. 
51 hoti laos sou kai kleronomia sou, hous exegages 
For they are your people, and your inheritance, whom you led 


ek ges Aigyptou ek mesou choneuteriou siderou. 
out of the land of Egypt, from out of the micst of the foundry furnace of iron. 
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yago xfWx-Z4 xvHx7 YT¥LTO xvA(s2 
YAL WHIP CVS Wards opa (4 yyo xtux-éav 
772» ninn-ow Minna spy nim. a: 


PPN OXTP 2232 npow vnu own Fy ninn-ow) 
52. lih'yoth eyneyak ph'thuchoth ‘c!-t’chinath “ab’d’ak 
w 'ci-t'chinath “am’ak Vis’ra’El /ish'mo'a ‘aleyhem b’ko! qar'am ‘eleyak. 
1Ki8:52 that Your eyes may be open to the supplication of Your servant 
and to the supplication of Your people Yisra' El, to listen to them in all they call to You. 


LEE e , \ Noe J 2 p 
<52> kat Eotwoav ot oþpladpoi cov kal TA WTA cov T|veoyp.éva 
pd A » ^ , X pd X , ^ ^ 
els THY Séjowv Tod 800À0v cov kai eis THY čénorv Tod Aaod cov Iopanr 
ELOAKOVELV AUTMV Ev TGOLV, OLS Gv ETTLKAAEOWVTAL oe, 
52 kai estosan hoi ophthalmoi sou kai ta ota sou eneggmena cis ten deesin tou doulou sou 
And let be your eyes and your ears open to the supplication of your servant, 


kai cis ten deesin tou laou sou Israel eisakouein auton en pasin, 
and to the supplication of your people Israel! to hearken to them in all 


hois an epikalesontai se, 
what ever they should call upon you. 


X434 4w4y n444 vo Cy" ACHE YE Wxlasa Ax4-vy 53 
aAvYAT vja4 Ynanyy vh vex34-x4 y4venyaj3 yago awy arg 
PET WW» PINT ev DDR Uem» v» nmosan TANTRI 


D SAM? (TN DOT]EDBD DDINCDS FN WIND FAY Wh Wa 
53. ki-‘atah hib’dal’tam Pak l'nachalah miko! “amey ha'arets ka’asher dibar'at 
b'yad Mosheh "ab'deah b’hotsi’ak ‘eth-‘abotheynu miMits’rayim ‘Adonay Yahüwah. 


1Ki8:53 For You have separated them from all the peoples of the earth 
as Your inheritance, as You spoke through the hand of Mosheh Your servant, 
when You brought our fathers forth from Mitsrayim, O my Adon 444%. 


Uu X , tA X ^ , 7 , y ^ ^ ^ ^ 
«53» ött od Oéo eias adTtods cavTÓ eus kAmpovopLav EK srávrov TOV Aav THs yis, 
A 9 , , b if Di D ^ ^ X y e ^ 
kaQws EAGANOUs év xeupu SovAOV cov Movof, év tô é£avyovyetv ce tods ma Tépas Tuv 
ék ys Avyom Tov, kúpte kúpte. 
53 hoti sy diesteilas autous sauto eis kleronomian 
For you drew them apart unto yourself for an inheritance 


ek panton ton laon tes ges, kathos elalesas 
from out of all the peoples of the earth, as you spoke 


en cheiri doulou sou Mouse 
by the hand of your servant Moses, 


en tQ exagagein se tous pateras hemon ek ges Aigyptou, kyrie kyrie. 

in your leading out our fathers from the land of Egypt, O YHWH, O YHWH. 
<53>a Téte eAdAnoev Zadwpwv oTép Tob otkov, 
ws OvvETEAECEV TOD OiKOSop oat adTOV 
“Hov éyvépvoev év odjpave kúpos, eitev TOO KaTOLKELV év yvodw 
Oikoðópnoov oikóv pov, otkov ékmperrífj cavTÓ, TOO KATOLKELV ETL KALVOTHTOS. 


> 5 ` e / , / ^ IQA e 
ovk Ldov avTn yéyparrtar év BLBALW tis wfs; 
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53a Tote elalésen Salomon hyper tou oikou, hos synetelesen tou oikodomesai auton 
Then spoke Sh'lomoh concerning the house, when he had finished building it— 
Helion egnorisen en ourano kyrios, eipen tou katoikein en gnopho 
He manifested the sun in the heaven: YHWH said he would dwell i: darkness: 


Oikodomeson oikon mou, oikon ekprepe sautd, tou katoikein epi kainotetos. 
you build my house, a beautiful house for thyself to dwell in anew. 


ouk idou haute gegraptai en biblio tes odes? 
Behold, is not this written in the scroll of the song? 


ACTXA-CY x4 avav-64 (xad AYEN xÓYY AV 54 
TEP co Oy AYA grey qid Mp spen, soon 
YLYwWwA xvw47 1T7YY 

nonmu-52 nw mym-5w Sbann>d mnbou nibo omm 
Ypy vorn MYT nac impe OP ONT nnnm 


maT mre vez) 
54. way’hi k’kaloth $h'lomoh l'hith'palel ‘e!-Yahawah ‘eth kal-hat’philah 
w’hat’chinah hazo’th qam miliph’ney miz’bach Yahüwah mik’ro a ‘al-bir’kayu 
w’kapayu p’rusoth hashamayim. 
1Ki8:54 And it was so, that when Shelomoh had finished praying this entire prayer 


and supplication to 444%, he arose from before the altar of 4* (4, 
from kneeling on his knees with his hands spread toward the heavens. 


<54> Kai éyévero ws ovvetédecev LaAwpwv mpooevyóy.evos 
Tipós KUPLOV SANY THY TPOGELY TY Kal THY Séqovv TabTHV, 
kal dvéoty &T0 TPOGWTOV ToO PvoLacTHpLOV KUPLOV dKAAKWS 
ET TA yOvata adTod Kal al xetpes avto SiaTreTTETAOPEVaL eus TOV OVPAVOV. 
54 Kai egeneto hos synetelesen Salomón proseuchomenos 
And it came to pass as Solomon completed praying 
pros kyrion holen ten proseuchen kai ten deesin tauten, 
to YHWH all the prayer, and this supplication, 


kai aneste apo prosopou tou thysiasteriou kyriou oklakos 
that he rose up i» front of the altar of YHWH, having kneeled 


epi ta gonata autou kai hai cheires autou diapepetasmenai eis ton ouranon. 
upon his knees, and his hands were spread out unto the heavens. 


WES C191 (1$? C447 PATTY XE Ad Y ^on ss 
oW» Dita op Ost onp-o3 nw FI Taye 
55. waya "mod way’barek ‘eth :«ci-q'hal Vis’ra’El qol sadol le’mor. 
1Ki8:55 And he stood and blessed all the assembly of Yisra"El with a loud voice, saying: 
«55» kat ory kal eA óynoev Tacav éxkAnotav IopaqA $ovíf peyáàn Aéyov 
55 kai este kai eulogesen pasan ekklesian Israel phone megale legon 


And he stood, and blessed all the assembly of Israel voice with a great, saying, 


CYY CHIL Yoc anty yxy 4*4 ava Y14356 
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319a 1494 CYY ^H4 494 C7I-40 43^ 4w"4 
ago awy 44-9 434 4W4 

22» ONT? iay? mmus T3 AW TAM aga 
sium i027 225 Tag 023 DDIS 9023 WY 
ay nun 3 37 AWS 


56. baruk Vahüwah ‘asher nathan m'nuchah lamo Vis’ra’El k’ ko! 


‘asher diber lo’-naphal dabar ‘echad miko! d'baro hatob 
‘asher diber b'yad Mosheh “ab’do. 


1Ki8:56 Blessed be 444%, who has given rest to His people Yisra"El, 
according to all that He spoke; not one word has failed of all His good word, 
which He spoke by the hand of Mosheh His servant. 


<56> EoAoyn1ós kópvos oqpepov, ös €Óokev ka áma vov TH Aa adtod IopaqA 
KATO Tr&vTa., Ooa EAGANGEV: où Siehwvygev Adyos ets év müovw Totis AGYoLS GdTOO 
na. 2? ^ © Bx f , M ^ , , A^ 
Tots dyabots, ots éAdAnoev év yerpi Moo SovAov adtod. 
56 Eulogetos kyrios semeron, hos edoken katapausin t9 lağ autou Israel kata panta, 
Blessed be YHWH who gave today rest to his people Israel, according to all 


hosa elalesen; ou diephonesen logos heis en pasin tois logois autou tois agathois, 
as many things as he spoke. Not perished word one in all words of his good 


hois elalesen en cheiri Mouse doulou autou. 
which he spoke by the hand of Moses his servant. 


vifo THLACE AYAT 143 57 
q/wev-é£v v/3xov-(4 vfvx34-yo ava 4w4y 
APY APTN mm cm 


AWTOR ITI SN APMANX-DY mu cw 
57. y'hi Yahadwah ‘Eloheynu ‘imanu ka’asher hayah "im-'abotheynu 'al-ya' az’benu 
w’al-yit’shenu. 


1Ki8:57 May 444% our EI be with us, as He was with our fathers; 
may He not leave us nor forsake us, 


«577» yévouto kópvos 6 Beds Hav peb’ Nav, kalos Av perà TOV marépwv pôv: 

pj] EyKaTaALtOLTO TGs pNSe AtrooTpErorTo Tus 

57 genoito kyrios ho theos hemoón meth’ hemon, kathos en meta ton pateron hemon; 
May be YHWH our El with us as he was with our fathers. 


me egkatalipoito hémas mede apostrepsoito hémas 
May he not abandon us, nor turn from us; 


TEXYRY ywer vvy12-03 LYC vv 44 YI334 XTOAC ss 
quiso qq wp qwap quos wey qo 
Age Taw) VST pa NP? VPS mad» nigmom 


APOAXRTNY Ms TUN TroO2UM rpm 
58. l'hatoth l'babenu ‘elayu /aleketh b’kal-d’rakayu w’ sh'mor mits’wothayu 


w’chuqayu umish'patayu ‘asher tsiuah ‘eth-‘abotheynu. 
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1Ki8:58 that He may incline our hearts to Himself, to walk in all His ways 
and to keep His commandments and His statutes and His ordinances, 
which He commanded our fathers. 


«58» émukAtvat kapdtas NOV TPds adTOV ToO Topeveobat év TacaLs ó890ts adTod 
kal pvAdooetv Taoas Tas évroAàs GVTOD Kal mpooráypaTta adTod, 
& évetetAaTto Tots Ta Tpáovv TLV. 
58 epiklinai kardias hemon pros auton tou poreuesthai en pasais hodois autou 
but to incline our heart to himself, to go i» al! his ways, 


kai phylassein pasas tas entolas autou kai prostagmata autou, 
and to guard all his commandments, and his ordinances, 


ha eneteilato tois patrasin hemon. 
which he gave charge to our fathers. 


YrIIP AYAT 4970 vxffaxa qW aCe 1434 TAY 59 
yago 897w* xywod adr ct W'yvv Y44464 4741-64 
res rtra CIA’ que adver 

Ip rym "ge? BINT WY MPS IIT PTB 


Say neum nity? 12?» oni suo mm-5w 


Anz nb-223 Syn? spy onum 
59. w'yih'yu d'baray 'eleh ‘asher hith'chanan'ti liph'ney Yahüwah q'robim 
*el-Vahüwah 'Eloheynu yomam walay’Iah la asoth mish’pat "'ab'do 
umish'pat “amo Vis'ra'El d'bar-yom b'yomo. 


1Ki8:59 And may these words of mine, with which I have made supplication 


before AA AY, be near to 444% our El day and night, 
that He may maintain the cause of His servant and the cause of His people Yisra’E], 


the matter of each day in its day, 


«59» kai €otwoav ot Adyot obTOL, os SeSenpar évømiov kvptov 8eo0 jv, 
éyytlovtes Tpds kúprov Oeóv pôv TLEpas kat VUKTOS TOD TroLetv TO Õkalwpa 
tod SovdAov cov Kal TÒ Stkatwpa Aao cov Iopanà pipa Tjiépas év HpEpa adtod, 
59 kai estosan hoi logoi houtoi, hous dedeemai enopion kyriou theou hemon, 

And let be these words which I have beseeched before YHWH our El, 


eggizontes pros kyrion theon hemon hemeras kai nyktos 
approaching to YHWH our El day and night, 


tou poiein to dikaioma tou doulou sou 
to do the right action for your servant, 


kai to dikaioma laou sou Israel hrema hemeras en hemera autou, 
and the right action for your people Israel - matter a days in its day! 


ayo fud Y14444 474 aAYAT Vy n443 ryo-cy xoa yowe so 
Sy Dx DTR wa ym» PINT yop NYT Tyne 
60. !’ma an da ath kal- amey ha’arets ki Vahüwah hu! ha’Elohim ‘eyn “od. 


1Ki8:60 so that all the peoples of the earth may know that 444%, 
He is the Elohim; there is no one else. 
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«60» oos yvGouv TavteEs ot Aaol THs yfjs StL KUpLOs ó Beds, 
a.UTOS Beds kai ook ETUV ETL. 
60 hopos gnosin pantes hoi laoi tes ges hoti kyrios ho theos, 
that should know all the peoples of the earth that YHWH the El - 


autos theos kai ouk estin eti. 
He is Elohim, and is there none beside. 


TEPHS XYCE vlvad4 AYAT Yo YEW YYIIC ATAT 6 
ara Wya vaoety qywer 
vua NDP? wubw mym OY noU ODIIP MAT NO 


inm DPD vnum nuUo 
61. w'hayah I’bab’kem shalem "im Vahüwah 'Eloheynu !cleheth 5'chuqayu 
w'lish'mor mits’wothayu kayom hazeh. 


1Ki8:61 Let your heart therefore be perfect to 444% our El, to walk in His statutes 

and to keep His commandments, as at this day. 

«61» kai écrocav ai kapdiar Nov TéAELaL mpós KUPLOV Oeóv TLOV 

kal dolws Tropeveobat év Tots TPOOTAyLaoLW adTod 

kat dvAGCCELY EVTOAGS AVTOD os 7] NLEPA aŭt. 

61 kai estosan hai kardiai hemon teleiai pros kyrion theon hemon kai hosios poreuesthai 
And let be our hearts perfect to YHWH our El! also holily to go 


en tois prostagmasin autou kai phylassein entolas autou hos he hemera haute. 
by his orders, and to keep his commandments as this day. 


AYA VfJÓ HIE WrHs™ TYO CHqwr-cyy YAT G2 
aT? 7385 nar mra day Ogio) J pa) 20 
62. w'hameleh w’kal-Vis’ra’EI imo zob'chim zebach liph'ney Vahüwah. 
1Ki8:62 Now the king and all Yisra? El with him offered sacrifice before 444%. 


«62» Kai ó Bacw es kat mrávres ot vioi Iopand &0vcav Ovotav évømov kuptov. 


62 Kai ho basileus kai pantes hoi huioi Israel ethysan thysian enopion kyriou. 
And the king, and all the sons of Israel sacrificed a sacrifice before YHWH. 


AvTATÓ HIE 4"4 Vv"y4wa HIE x4 AYEW HIETY 63 
J4 YrAwoy aty yry 744 rw Yr4wo 492 
{44w 43-7 y Y YA ATAT xv23-x4 vyIlWvv 
mm> nar Www on >in nar nw moo nav 


ow my) np Wu) now mus my 3 
v T 2 Z i T : MIT F rog | T 
SST? IBID] 7297 MTM) MRTNR 3m 


63. wayiz’bach Sh’lomoh ‘eth zebach hash'lamim ‘asher zabach 

laYahawah baqar ‘es’rim ush'nayim ‘eleph w’tso’n me’ah w'"es'rim ‘aleph 
wayach’n’ku 'eth-beyth Yahüwah hamelek w’kal-b’ney Vis’ra’El. 

1Ki8:63 Shelomoh offered the sacrifice of peace offerings, which he offered to 4*(4 7, 
twenty two thousand oxen and twenty hundred thousand sheep. 


HaMigqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 3621 


So the king and all the sons of Yisra'El dedicated the house of 444%. 


«63» kat éOvcev 6 BacuAeos ZaAouov tas Óvotas TOv eLpnvikâv, ds €Ovcev TH kupio, 
Bodiv 860 kat eükoov yLALadas Kal mpoBárov ékaròv eikoov yLALadas° 
kal évexalvicev Tov otkov kuptou 6 BaouAebs Kal måvres oi vioi IopanA. 
63 kai ethysen ho basileus Salomon tas thysias ton eirenikon, 
And sacrificed king Solomon the sacrifices of the peace offerings 
has ethysen tQ kyrio, 
which he sacrificed to YHWH-- 
boon duo kai eikosi chiliadas kai probaton hekaton eikosi chiliadas; 
oxen two and twenty thousand, and sheep a hundred and twenty thousand. 


kai enekainisen ton oikon kyriou ho basileus kai pantes hoi huioi Israel. 
And dedicated the house of YHWH the king, and with all the sons of Israel. 


LIC 14"4 AHA Yvx-x4 yéya wap 4744 "vv 64 
344 x4v AMffaA-x4Y aAdoa-x4 yw awo-vy ayar—-x4 9 
CHYAY JOP ATAT 1974 1"4 x"uja H2xy-vy Yrylwa 

Haywa LICH xy adfya-x4v adcoa-x4 
"355 AWS TENT qimtnw oes up wi Dac 


"227 ns) necne) nevu-nw nj Myo; mymcma 
o"sue up mn cue» TN nurus Nata oD 


DPW "aon ng nmenons) TPVT 
64. bayom hahu’ qidash hamelek ‘eth-tok hechatser ‘asher liph'ney beyth-Vahüwah 
5:-'asah sham ‘eth-ha olah w'eth-hamin'chah weth chel’bey hash’lamim 
ki-miz’bach han'chosheth ‘asher liph'ney Yahüwah qaton mehakil *eth-ha^olah 
w'eth-hamin'chah w'eth chel'bey hash’lamim. 
1Ki8:64 On the same day the king consecrated the middle of the court 
that was in front of the house of 444%, for there he had made the burnt offering 
and the grain offering and the fat of the peace offerings; 
for the bronze altar that was before 4444 was too small to contain the burnt offering 
and the grain offering and the fat of the peace offerings. 


«64» ti HpLEpa ékeivy TyyLaoev ó BacuAeus Tò uécov THs avAtis TO 
KATA TPOCWTIOV TOO otkov KUPLOU: STL émolnoev éke? THY OAOKAYTWOLY 
Kal Tas Üvoias kal TA OTEATA THY ELPNVLKGV, STL TO Avoraothprov TO YaAKOOV 
TO EVWTLOV KUPLOV LLLKPOV TOD pÀ 90vaoOac THY SAOKAUTWOLV 
kal Tas Quotas THY eLprvukóv oTeveyketv. 
64 te hemera ekeiné hégiasen ho basileus to meson tes aulés to 
In that day sanctified the king the middle of the courtyard 
kata prosopon tou oikou kyriou; hoti epoiesen ekei ten holokautosin 
in front of the house of YHWH; for he prepared there the whole burnt-offering, 
kai tas thysias kai ta steata ton eirenikon, 
and the sacrifice offerings, and the fat of the peace offerings, 
hoti to thysiasterion to chalkoun to enopion kyriou mikron 
because the altar of brass before YHWH was small 
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tou me ¢ ynasthai ten holokautosin 

so as to not be able to receive the whole burnt-offering, 
kai tas thysias ton eirenikon hypenegkein. 

and the sacrifices of the peace offerings. 


CAP YO CHIWL-CYY WAX 41-44-x09 aAWÓW wory 65 
v/vaACT avYAT 1970 any Caso xyH TI Cta 

YY 4Wo 49344 "uy. xojwy Yaya xogw 

oup iay ownp-52|im-nw TTT ys mao wyno 
ATS mpm 355 map 5m--v npn Niba Sina 


inb oy nyzoN mo nyawi) me nya 
65. waya as Sh’lomoh ba eth-hahi’ *eth-hechag wisai-Vis'ra'El imo qahal gadol 
mil'bo' Chamath «cc-nachal Mits’rayim liph’ney Yahüwah ‘Eloheynu shib’ ath yamim 
w'shib" ath yamim ‘ar’ba ah “asar yom. 
1Ki8:65 So Shelomoh observed the feast at that time, and all Yisra' El with him, 
a great assembly from the entrance of Chamath to the brook of Mitsrayim, 
before 444% our El, for seven days and seven more days, even fourteen days. 


«65» kai étrotnoev LaAwpwv THY éopr1]v év TH pépa ékeivy Kat tas Iopanà 
pet’ avdtod, ekkATota peyaAn à THs eLoóðov Hpal éos vorago Aiyórrtov, 
évaTov Kuplov leo Tj.Gv év TÔ oik, © MKOSOL NEV, éoLov Kal TiVO 
kai eùþparvópevos évorrtov kuptov 0eo0 pôv émrà pépas. 
65 kai epoiesen Salomon ten heortén en te hemera ekeiné kai pas Israel met’ autou, 
And Solomon kept the feast in that day, and Israel with him, 
ekklésia megale apo tes eisodou Emath heds potamou Aigyptou, 
assembly a great from the entering of Hamath unto the river of Egypt, 
enopion kyriou theou hemon en tQ oikQ, hd okodomesen, esthion kai pinon 
before YHWH our Elin the house which he built. eating and drinking, 
kai euphrainomenos enopion kyriou theou hemón hepta hémeras. 
and rejoicing before YHWH our El seven days. 


YLYA-KE VISE Y YOA-xt HOW TYTYWA o 366 
IYA- LY do 34 a Ivory WrHyw warladl vy Cv Y 
yo Ckqwaly yaso aya’ ayaa awo 4w& 
TPPTTNY 17a Dyg ng Maw paw n2 
nan-52 Sy 25 310) ome Dmh 5n 


"my owns ay TIT? TT Tey TUN 
66. bayom hash'mini shilach ‘eth-ha am way’baraku ‘eth-hamelek 
wayel’ku "ahaleyhem s’mechim w’tobey leb «! ka!l-hatobah 
‘asher “asah Vahüwah !Dawid “ab’do u! Vis'ra'El “amo. 
1Ki8:66 On the eighth day he sent the people away and they blessed the king. 


Then they went to their tents joyful and glad of heart for all the goodness 
that 444% had done to Dawid His servant and to Yisra'El His people. 
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«66» kat év TH pépa TH 0861] é&améoeuAev Tov Aadv kat EvAdyNOEV adTov, 
Kal à fjAOov ExacTos eus TA OKNVMPATA adTOD xatpovres kal dyal Kapdia 
ém Tots dyabots, ots Errotnoev KUpLos TH Aautd Sovy adTOd 
kai TH Iopand Aa adtod. 
66 kai en te hémera te ogdoé exapesteilen ton laon kai eulogésen auton, 

And on the day eighth he sent out the people, and they blessed him. 


kai apelthon hekastos eis ta skenomata autou chairontes 
And went forth each unto his tent rejoicing, 

kai agathe kardia epi tois agathois, 
and with good heart over the good things 

nois epoiésen kyrios to Dauid doulo autou kai tQ Israel lağ autou. 
which YHWH did to David his servant, and to Israel his people. 


Chapter 9 


AvaAT -x4 IX XPJIC AYEW XYÓYY 1437Y 1Ki9:1 
xpwog NIH 4w4 AYCW PWH-CY x47 Yea xa 3-x4Y 
myr-ma-nw m325 modu niba mis 


n :nwey» pan ws maby pun-»» nw] Jp ma-nWm 
1. way’hi k’kaloth $h'lomoh lib'noth *eth-beyth-Yahüwah w'eth-beyth hamelek 
w'eth kal-chesheq $h'lomoh ‘asher chaphets !a asoth. 


1Ki9:1 Now it came about when Shelomoh had finished building the house of 444%, 
and the king’s house, and al! the desire that Shelomoh delighted to do, 


<9:1> Kai éyevn0y ws ovvetédAecev Ladwpwv oikodopetv Tov otkov kuptov 
kal TOV otkov TOD BacuAéos Kal mâcav THY npaypareiav LaAwpwv, 
doa NIéAnoev morfjoar, 
1 Kai egenethe hos synetelesen Salomón oikodomein ton oikon kyriou 
And it came to pass as Solomon completed constructing the house of YHWH, 


kai ton oikon tou basileos kai pasan ten pragmateian Salomon, 
and the house of the king, and all the matters of Solomon, 


hosa ethelesen poiesai, 
whatever he wished to perform, 


419212 TECH Atay 4"4y xvJw awQw-Q£ ayar 443v T2 
VAI v'ON ANT DUNT mw maby -Og TAM NPIS 
2. wayera’ Yahdwah ‘el-Sh’lomoh shenith Ra'asher nir'ah ‘elayu 5'Gib" on. 
1Ki9:2 that 4444% appeared to Shelomoh a second time, 
as He had appeared to him at Gibeon. 
<2> kai db kópvos TH LarAwpwv Sebrepov, ka8is dhOn év l'aBaov, 


2 kai ophthe kyrios tQ Salomon deuteron, kathos ophthe en Gabaon, 
that YHWH appeared to Solomon the second time, as he appeared in Gibeon. 


yxyWx-x4v yxQ7x-x4. vxoyw YT CH AYA 444173 
4x49 IW ATA x1 947x44 vxwapa 1/74 axffWxa 4w4 
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wayaqa- [y "Ww aglr 2420 LAY Wqo-ao Ww ayw-yywg 
FRAT NN] 4n?en-nw ^mypU MPS mym oos 


"ja WS TIT mun-nw nyap HP nmanns ww 
:mm»n-52 nu ^») copy vm abwv--v ow wow 


3. wayo'mer Yahüwah 'elayu shama “ti ‘eth-t’philath’ak w’eth-t’chinath’ak 

‘asher hith’chanan’tah l'phanay hiq’dash’ti *eth-habayith hazeh ‘asher banithah 
lasum-sh’mi sham ad-olam w'hayu eynay w’libi sham kal-hayamim. 

1Ki9:3 444% said to him, I have heard your prayer and your supplication, 

which you have made before Me; I have consecrated this house which you have built 

by putting My name there forever, and My eyes and My heart shall be there all the days. 


«3» kal elmev mpós adTOv kúpos "Hkovoa Tis povis THs mpooevyfis oov 

Kal THs Sefjoeós cov, Ns edenOns Evwmov époó- 

TETOLIKG GOL KATA TACAV Ti|v TPOGEVYXV oov, NYLAKG TOV OLKOV ToOTov, 

öv MKOSoL NOUS, ToO 06o0ac Td Óvop.à pov éket eis TOV atóva, 

Kal €oovtat ot d>O0adpot pov éket kal Ñ Kapdia pov Taoas TAs NLEpas. 

3 kai eipen pros auton kyrios Ekousa tes phonés tes proseuchés sou kai tes deéseds sou, 
And said to him YHWH, I heard the voice of your prayer, and your supplication 

hes edeethes enopion emou; pepoieka soi kata pasan ten proseuchen sou, 
which you beseeched before me. I have made for you according to all your prayer, 


hegiaka ton oikon touton, hon Qkodomesas, tou thesthai to onoma mou ekei cis ton aiona, 
I sanctified this house which you built, to establish my name there into the eon. 


kai esontai hoi ophthalmoi mou ekei kai he kardia mou pasas tas hemeras. 
And shall be my eyes and my heart there all the days. 


334-9x4 yv 34 ^v^ YEA AWAY 174 YX- Y Axe a 
MyWX VOIWYy VPA yuoceyp. qud Xy xeweg qwa ay 
2327003 P38 TT qon WYP "055 PATON TANT 


avin "OmU pn pma AW DoD müyo w23 
4. w'atah ‘im-telek |’phanay ka’asher halak Dawid ‘abiyak b’tham-lebab 
ub’yosher la asoth hol ‘asher tsiuithik chuqay umish'patay tish’mor. 


1Ki9:4 As for you, if you shall walk before Me as your father Dawid walked, 
in integrity of heart and in uprightness, doing according to all that I have commanded you 
and shall keep My statutes and My ordinances, 


«d» kai ob éàv Tropev8 js évømiov e006, kabws ErropevOy Aavrd 6 trathp cov, 
év OovoTyTL kapõias Kal év evOdtyTL kat TOD TOLEtV KATA Trávra, 
& évereuAáuimv aÙTÂ, kal TA TPCOTAYLATE pov kal TAS EVTOAGS pov HvAdé7s, 
4 kai sy ean poreuthés endpion emou, kathos eporeuthe Dauid ho pater sou, 

And you, if you should go before me as David went your father, 


en hosioteti kardias kai en euthyteti kai tou poiein kata panta, 
in sacredness of heart, and in straightness, to do according to all 


ha eneteilamén aut, kai ta prostagmata mou 
which I gave charge to him, and my orders 
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kai tas entolas mou phylaxés, 
and my commandments you should keep, 


1X444 4w4y "dod (44ww-do yxy lyy &Ty-x4 TxyHay 5 
44v FY Cow wad yd xayv-44 Ag RÀ y 34 aya-Lo 
"mast WW» nov» PNT oy qn2200 NED-NY npma 


own wp» Syn ues 45 mend Wow spay TTY 


5. wahaqimothi ‘eth-kise’ mam'lak?t'ab  «/-Vis’ra’El olam 


ha'asher dibar'ti a!-Dawid ‘abiyak le’mor lo’-yikareth Pak ‘ish me a! kise’ Vis’ra’El. 


1Ki9:5 then I shall establish the throne of your kingdom over Yisra' El forever, 
just as I spoke to your father Dawid, saying, You shall not fail you a man 
on the throne of Yisra' El. 


«5» kai dvacTHow Tov O0póvov Tis BacuAetas cov émi Iopanà ets Tov ai@va, 
Kaus EAdANoa TH Aauid tratpt cov Aéyov 
Ovk eEapOjcetat cor advnp Hyobpevos év Iopand. 
5 kai anasteso ton thronon tes basileias sou epi Israel eis ton aidna, 

then I shall raise up the throne of your kingdom over Israel into the eon, 
kathos elalesa to Dauid patri sou legon 

as I spoke to your father David, saying, 
Ouk exarthesetai soi aner hegoumenos en Israel. 

There should not be removed from you a man leading in Israel. 


4M) YYLYST YXE JTIWX ITW-YE 6 

YYVITC VXXY qw TXPH xvm qaywx. 424 
MAC Yxa TEXway Yaqut WAC Yxagoy WxYlAY 
"TN n2»321 BnN magnm DW) 

D27355 CNN] AW CNP "ns wn wj 


oT? nnnm mnm OTS onay onpm 


6. 'im-shob t’shubun ‘atem ub’neykem me’acharay 

w’lo’ thish’m’ru mits'wothay chuqothay ‘asher nathati liph’neykem 
wahalak’tem wa abad’tem ‘elohim ‘acherim w'hish'tachawithem lahem. 
1Ki9:6 But if you or your sons indeed turn away from following after Me, 

and do not keep My commandments and My statutes which I have set before you, 
and go and serve other mighty ones and worship them, 


«6» éàv 8€ &moovpadbévres ATOoTPAh Te oj.ets Kal TA Tékva DLO àm’ E08 
Kal pH PvAdente Tas EvTOAGS pov kat TA mpooTáyp.a rà. pov, 
& éGokev Mwvorjs évermvov pv, kal mopevlijte kat SovAcbonTte Üeots érépous 
KAL mpoockuvT|on]Te AUTOLS, 
6 ean de apostraphentes apostraphete hymeis kai ta tekna hymon ap’ emou 

But if by turning, you should turn, you and your children, from me 


kai me phylaxete tas entolas mou kai ta prostagmata mou, 
and do not keep my commandments and my ordinances, 
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ha edoken Mouses endpion hymon, kai poreuthéte 
which Moses set before you, and you go 


kai douleusete theois heterois kai proskynesete autois, 
and serve mighty ones other, and should do obeisance to them; 


Yad axx] qw ayadta 247 doy (44v7ve-x4 vx4yavi 
197 doy WÓ"4 yw o xwapa qw4 x 3a-x4v 
Papa dd Ae QUIC Cee Hay 

n? mni WS TINT WR oye oNTU-DN (AID 


Je Syn mowy Yow? "mp AWS magonw) 
AYT OPR ma» o OST mm 


7. whik’rati *eth-Vis'ra'El me al p’ney ha'adamah ‘asher nathati lahem 
w'eth-habayith ‘asher hiq’dash’ti lish’mi ‘ashalach me al panay 
w'hayah Vis'ra'El ^mashal w’|ish’ninah b’ka!-ha amim. 


1Ki9:7 then I shall cut off Yisra’El from the face of the land which I have given them, 
and the house which I have consecrated for My name, I shall send away from My presence. 
So Yisra' El shall become a proverb and a byword among al! peoples. 


S ow ^ 4 EH \ ^ ^ " » ^ ^ \ \ > ^ 
«T» kai é£apó tov IopandA ad Tis yis, Ns €99ka adtots, kal TOV OLKOV ToOTov, 
öv Hylaoa TH SvdpLaTL Lov, Atropptisw ék TPOGWTTOV pov, 
Lee , , A ^ , , , , ^ lA 
kai €otat lopanà eis dhaviopov kat eis Aáànpa eis THAVTAS TOUS Aaous. 
7 kai exaro ton Israel apo tes ges, hēs edoka autois, kai ton oikon touton, 
then I should remove Israel from the land which I gave to them, and this house 


hon hegiasa tQ onomati mou, aporripso ek prosopou mou, 
which I sanctified to my name I shall throw away from my face. 


kai estai Israel cis aphanismon kai eis lalema eis pantas tous laous. 
And Israel should be for extinction and for a discussion among all the peoples. 


QT4wT Ywa vo 4390-Zy JY4o 4747 AEA xv3avs 
Ara x1 ICY X454 n444 ayy ava awo ay-lo v4y4Y 
pot mu» way AyD Te»y min mp mamm 


SMS mao) ONT PIS? D22 TM nÜy np-5y vw) 
8. w'habayith hazeh yih'yeh el’yon kal- ober alayu yishom w'sharaq 
w'am'ru al-meh "asah Vahüwah kakah !a’arets hazo'th w'labayith hazeh. 


1Ki9:8 And this house shall become high; everyone who passes by it shall be astonished 
and hiss and say, Why has 444% done thus to this land and to this house? 


«8» kal 6 otkos ooTos 6 LisNAds, mâs 6 SLaTIOpevdpeEvos bv’ aoro exoTHGETAL 
Kal ovptet Kal époGov "Eveka tivos érrotroev kúpros od Tws TH yf] TAVTH 
kal TH OLKW ToUTO; 
8 kai ho oikos houtos ho huyélos, pas ho diaporeuomenos di’ autou ekstésetai kai syriei 
And house this lofty, every one traveling by it shall be amazed, and shall whistle. 
kai erousin Heneka tinos epoiesen kyrios houtos te ge taute 
And they shall say, For what reason did YHWH do thus to this land, 
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kai tQ oikQ touto? 
and to this house? 


arya qwe 4414/4 avYaAVX4 v3xXOo qW Co v4y4vo 
Yad Yaxwi y YaqA YLACtS orHWvY Wuqey nq Yx347x4 
x454 aoqa-Zy x4 444/0 ayar +194 Jy-o yasgory 
soi AWS nomo myp-nw xy cw Sy v Wo 
Du amu» OMS OT OND api mous roO np2w-nW 


Doni myy DW ApDOY mm NAD p2-5y Day 


9. w'am'ru al ‘asher "az'bu *eth-YVahüwah 'Eloheyhem ‘asher hotsi’ ‘eth-‘abotham 
me’erets Mits'rayim wayachaziqu b’elohim *acherim wayish'tachu lahem 
waya ab'dum `al-ken hebi’ Vahüwah aleyhem ‘eth kal-hara ah hazo'th. 


1Ki9:9 And they shall say, Because they forsook 444% their EI, 

who brought their fathers out from the land of Mitsrayim, 

and they laid hold o» other mighty ones and worshiped them and served them, 
therefore 444% has brought all this adversity on them. 


«9» kai époGovv Av’ wv éykaréàrrov kúpiov 0cóv abTÓv, 
es 3 y X p , ^ 3 , / E] » A 
ös €Enyayev Tovds Tratépas adtov é Aiyúmrtov é£ otkov SovdAetas, 

X 3 , ^ 2: y N rd 3 ^ 
Kat GvreAGBovro Bedv GAAOTPLWV kat TPOTEKUVTOAV AUTOS 
Kal edovAcevoav adtots, Sra Toto ényyayev kúpros éT’ GdTOVS THY KaKLaV TAUTHV. 
9 kai erousin Anth’ hon egkatelipon kyrion theon auton, 

And they shall say, Because they abandoned YHWH their El, 


hos exegagen tous pateras auton ex Aigyptou ex oikou douleias, 
who brought out their fathers from Egypt, out of the house of bondage, 


kai antelabonto theon allotrion kai prosekynesan autois 
and they took hold of strange mighty ones, and did obeisance to them, 


kai edouleusan autois, dia touto epegagen kyrios ep’ autous ten kakian tauten. 
and served to them. On account of this YHWH brought upon them this evil. 
<a Tote dvjyayev ZaAXouov tHv 0vyacépa Papaw ék moAEws Aaurd 
Els OLKOV AUTOD, OV MKOSOLYGEV avr év rats TpLepats exetvats. 
94 Tote anegagen Salomon ten thygatera Pharao ek poleos Dauid 
Then Solomon brought up the daughter of Pharao out of the city of David 


eis oikon autou, hon gkodomesen heautQ en tais hemerais ekeinais. 
into his house which he built for himself in those days. 


vjw-x4 AWC aj3-4"4. ayw W-4wo army 147-4 10 
Wa x-43-x4v aYAT xw3-x4 Yaxa 
WINS Tw mawy ny) Dy ngpa mm 
"qaem ma-ng] mym ma-nw mean 


10. way’hi miq’tseh "es'rim shanah ‘asher-banah Sh’lomoh ‘eth-sh)’ney habattim 
*eth-beyth Yahüwah w'eth-beyth hamelek. 


1Ki9:10 It came about at the end of twenty years 
in which Shelomoh had built the two houses, the house of 4444% and the king’s house. 
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<10> Eikoot Ern, év ots mkoddpynoev LadAwpwv 7ovs 800 otkovs, 
TOV OLKOV KUPLOD kal TOV oLkov TOD BacuAéos, 


10 Eikosi ete, en hois Qkodomesen Salomon tous duo oikous, 
During twenty years in which Solomon constructed the two houses, 


ton oikon kyriou kai ton oikon tou basileos, 
the house of YHWH, and the house of the king, 


Yaq anog ayQw-x4 4wy q-yY 6y Wary ii 
YYA xv x& yrJa-cyl satay wrwy4s vno2Y 
VLA nqa qvo Waqwo Warne ayw 

Domy (SYD mDoU-nDW NE) TE— pA OTT 


[790 Tm Cw ixent52? ANT owing Ogy 
D 37 POSS TY moby ON? mmo 


11. Chiram melek-Tsor nisa’ ‘eth-Sh’lomoh ba atsey ‘arazim 
uba atsey b’roshim ubazahab I’kal-cheph’tso ‘az yiten hamelek Sh’lomoh 
l'Chiram es’rim "ir b’erets haGalil. 


1Ki9:11 (Chiram king of Tsor had supplied Shelomoh with cedar trees and with fir trees 
and with gold according to all his desire), then King Shelomoh gave Chiram twenty cities 
in the land of Galilee. 


<LI> Xtpap Baotreds Tópov avteAdBeto tod Larwpwv év £0Aovs kedpivors 
kal év EvAots TrevKivots Kal év ypvotw kal év mavti PeAHpaTe adtod. 
, » e \ ^ » $ , ^ ^ ^ H 
101€ &Ookev ó Bacrreds TH Xıipap eikoor móAevs év TH yf TH Taraia. 
11 Chiram basileus Tyrou antelabeto tou Salomon en xylois kedrinois 
Hiram the king of Tyre assisted Solomon with timbers of cedars, 


kai en xylois peukinois kai en chrysio kai en panti thelemati autou. 
and with timbers of pines, and in gold, and in all his want. 


tote edoken ho basileus t9 Chiram eikosi poleis cn te ge te Galilaia. 
Then gave king Solomon to Hiram twenty cities in the land of Galilee. 


AYEW vÓ-Jx] 4"4 Vv4oa-x4 xv444 qy WALA praya 
TL 4-03 ywi y 
Maw 15-103 WW Dny NNT xD OT NEP 


"myrya vu x^ 
12. wayetse’ Chiram miTsor lir’oth ‘eth-he arim ‘asher nathan-lo Sh’lomoh 
w’lo’ yash'ru ©’ eynayu. 


1Ki9:12 So Chiram came out from Tsor to see the cities which Shelomoh had given him, 
and they were not right in his eyes. 


<12> kai c€FAVev Xipap ék Tópov kat éropeó0 eus thy TadtAatav 700 isetv 
TAS TOAELS, Gs CSwkev adTH LaAWLOV, kal OK TpEecav adTH- 
12 kai exélthen Chiram ek Tyrou kai eporeuthé cis tén Galilaian tou idein tas poleis, 
And Hiram came forth from out of Tyre, and went into Galilee to behold the cities 


has edoken auto Salomon, kai ouk eresan auto; 


which gave to him Solomon, and they did not please him. 
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13. wayo’mer mah he arim ha’eleh ‘asher-nathatah li ‘achi 
wayiq’ra’ lahem ‘erets Kabul ad hayom hazeh. 
1Ki9:13 And he said, What are these cities which you have given me, my brother? 
So he called them the land of Kabul to this day. 
<13> kal eimev Ti at moAets abtar, äs ESwKds por, à9eA bé; 
Kal ékáAecev adtas “Optov Ews THs Tjuépas raoTTS. 
13 kai eipen Ti hai poleis hautai, has edokas moi, adelphe? 


And he said, What are these cities which you gave to me, O brother? 
kai ekalesen autas Horion heos tes hemeras tautes. 
And he called them Boundary until this day. 


ax 4yy wrawoy a4 YEYE Warn HENWI Y 14 
iar IBS OY) TRA 7292 DPI nou 
14. wayish’lach Chiram |camelek me'ah w'es'rim kikar zahab. 
1Ki9:14 And Chiram sent to the king a hundred twenty talents of gold. 


Nov ^ £ A ` ” 7 , 
<14 kai jveykev Xipap TÔ LaAwpov Exatov kat eikoor TáÀAavra xpuotov 


14 kai enegken Chiram tQ Salomon hekaton kai eikosi talanta chrysiou 
And Hiram sent to Solomon a hundred and twenty talents of gold. 


xvi 34 AYEN ylya adoa-4"4 FYA-494 ĄEY15 

AY CYA-XEY vXV37xX4Y AYAL x 37x4 

EXET v44y-x4Y 4mH-x4Y WÓwv4v XY x+y 
nao 7200 noym-oww oann mnw 


ibang) iPz-nw mym maang ni325 
SATAY) PavAs) uxnm-nN) Bou npn nw 


15. w'zeh d'bar-hamas ‘asher=he elah hamelek $h'lomoh lib*noth 
*eth-beyth Yahúwah w'eth-beytho w'eth-haMillo! w'eth chomath V'rushalam 
w'eth-Chatsor w’eth-M’giddo w'eth-Gazer. 


1Ki9:15 Now this is the reason of the forced labor 
which King Shelomoh raised, to build the house of 444%, his own house, 
the Millo, the wall of Yerushalam, Chatsor, Megiddo, and Gazer. 


1x1-x4 ayay 400 wrany-yly 4047 16 

144 4*93 34 vfofya-x4vY WI a7qwry 
Ay lw xw vX34 VH axar 

TTS TDP noy OTSA 2A Tya w 
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16. Par’ oh melek-Mits’rayim ‘alah wayil’kod ‘eth-Gezer wayis’r’phah ba’esh 
w'eth-haK?na' ani hayosheb ba ir harag wayit’nah shiluchim I’bito *esheth Sh’lomoh. 


1Ki9:16 For Pharaoh king of Mitsrayim had gone up and captured Gezer 
and burned it with fire, and killed the Kanaanites who lived in the city, 
and had given it as a dowry to his daughter, Shelomoh’s wife. 
JTXHX JqU XL 3-x4Y FEV XH AYEW Y SLY 17 
simon Tan ma-ns aang mabu Tv 
17. wayiben Sh’lomoh ‘eth-Gazer w'eth-Beyth choron tach’ton. 
1Ki9:17 So Shelomoh rebuilt Gazer and the lower Beyth-choron 


449 494499 4yx-x4£v XLOI-XEY 18 
‘PANE ETE. ODD Deya2-nwlm 
18. w’eth-Ba alath w'eth-Tamar >omid’bar ba’arets. 


1Ki9:18 and Baalath and Tamar in the wilderness, in the land, 


AYES PRA AWE xvIyTya v4o7-4y X47 19 

AYEW PWH X4Y YWW47A 140 x4Y 3y44 149 x4T 
SXCWy nq CYST 17/3027 YOWTIVS xv/36 PWA Iw 
naouo vm aw nipona nyo nn 


noU pur nw) mucen "ay ns) 2220 "ny ON 


"mU. pax 2223 pappa noci n2» pun ww 
19. w'eth kal- arey hamis’k’noth ‘asher hayu li$h'lomoh 
w'eth ‘arey hareheb w'eth "'arey haparashim weth chesheq $h'lomoh 
‘asher chashaq lib'noth ^: Y'rushalam ubaL’banon u^ 56! ‘erets mem’shal’to. 


1Ki9:19 and all the storage cities which Shelomoh had, 
and the cities for his chariots and the cities for his horsemen, and the desire of Shelomoh 
at he desired to build in Yerushalam, in Lebanon, and in all the land under his rule. 


VTHA 15474 1x44 14444-9 4xv/a Yoa-Cy 20 
aya CLINT v13y-44 Awe TY IVAY 
"Xm MET ANT iaga mus oyo 


Tam Syn? aT Wx "omm 
20. kal-ha am hanothar min-ha’Emori haChitti haP'rizzi haChiui 
w'haV'busi ‘asher lo'-mib'ney Vis'ra'El hemah. 


1Ki9:20 As for all the people who were left of the Emorites, the Chittites, the Perizzites, 
the Chiuites and the Yebusites, in whivh they were not of the sons of Yisra' El, 


LYS TYI- we n443 Yavrda4 4X. 184 68321 
Ara WYLA ao 450-FYC ayQw Wlory YYA C447 
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21. b’neyhem ‘asher noth’ru eyhem ba'arets ‘asher lo’-yak’lu b’ney Vis’ra’ El 
l'hacharimam waya alem $h'lomoh !|’mas- obed ad hayom hazeh. 
1Ki9:21 their sons who were left after them in the land 


vhom the sons of Yisra’El were not able to destroy, 
Shelomoh even lifted up on them a burden of forced laborers to this day. 


Lwy "a-vy ago aww qTxl-44 (44v LY SYY 22 
mawq T3Y4 VAY vay v*4wT pragoy ayuda 
WIN Bn-» Tay mao T23-N5 own "330122 
o moe i227 "ub vpoU vob vo3i? mg paT 
22. umib’ney Vis'ra'El lo'-nathan 5h'lomoh "abed ki-hem ‘an’shey hamil'chamah 
wa abadayu w'sarayu w'shalishayu w’sarey rik’bo upharashayu. 


1Ki9:22 But Shelomoh did not make servant of the sons of Yisra? EL; for they were men 
of war, his servants, his princes, his captains, rulers of his chariots, and his horsemen. 


YewWH aYlwl ay44ya-do qw Wr anya 14W AC 23 
A444 I Wrwoa Yog yaaqa xyty wy 
Dwag nnou» mox>an-Sy www maxi on noxii 
maxon Dy yo nya mam nisa vnm 
23. ‘eleh sarey hanitsabim ‘asher al-ham’la’kah li$h'lomoh chamishim 
wachamesh me’oth harodim 5c^am ha osim bam’la’kah. 


1Ki9:23 These were the chief officers who were over Shelomoh’s work, five hundred 
and fifty, who ruled over the people that wrought in the work. 


«xv 3-44 aya 4w0y axo 3947-X4 YF 24 

er Cya-xd 3/3 x4 46413 we 

MOD "DN TT yA andy My Ta na F87 
NIDATA 732 TS TOT UN 


24. ‘ak bath-Par" oh ‘al’thah me ir Dawid ‘e!-beythah 
*asher banah-lal ‘az banah ‘eth-haMillo’. 


1Ki9:24 But Pharaoh's daughter came up from the city of Dawid to her house 
which Shelomoh had built for her, then he built the Millo. 
xyCo aywa Woo] WEW ay(w aoa 25 
TALE 47I 4"4 HIEWA- Co yvy 
meg ee Pere we sg quae pup Pee ay 
niby mwa oye wow mn Su n»ymn2 
MIT? MIB WY MayI~ OY Ow 
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25. w’he elah Sh’lomoh shalosh p’ amim bashanah "oloth 
ush’lamim 'al-hamiz'beach ‘asher banah laVahüwah 
w'haq'teyr ‘ito ‘asher liph'ney Vahüwah w'shilam ‘eth-habayith. 


1Ki9:25 Now three times in a year Shelomoh offered burnt offerings 
and peace offerings on the altar which he built to 444%, 
burning incense with them on the altar which was before 4*(47/. So he finished the house. 


191/103 Yew yóya avo 14 26 
MUSE n443 JYF Ya xjw-do xqd4ox4 44 
nagya Maw PET Mwy uv 


(OTN pasa AAO TO? nec-oy Mix ny WY 
26. wa'ani asah hamelek Sh’lomoh ^ "^Ets'yon-geber 
‘asher *eth-'Eloth al-s’phath yam-suph b’erets ‘Edom. 


1Ki9:26 And King Shelomoh made a navy of ships in Etsyon-geber, 
which is near Eloth on the shore of the Red Sea, in the land of Edom. 


<26> kal vaóv omép ob éroinoev 6 Bactreds Ladwpov év 'acvovyaBep tv ovcav 
, , El bt ^ , ^ » y y , ^ 
e€xopevny Arab éri Tob xe(Aovs Tis éox&Trs 0aAácons év yf; ESop.. 
26 kai naun hyper hou epoiesen ho basileus Salomon en Gasiongaber 
even that for which built king Solomon a ship in Gasion Gaber, 


ten ousan echomenen Ailath 
the city being next to Eloth, 


epi tou cheilous tes eschates thalasses en ge Edom. 
upon the edge of the sea of the extreme part, in the land of Edom. 


JA LOLd xvvej4 wyg veejo-x4 4443 "VH HO Y 27 
AW aago Yo 
DI cy" niea WAS vogy-n cows non nous 


noU 12v oy 
27. wayish'lach Chiram ba’ani ‘eth- abadayu ‘an’shey 'anioth yod’ ey hayam 
"im "ab'dey $h'lomoh. 
1Ki9:27 And Chiram sent his servants in the navy, shipmen who knew the sea, 
along with the servants of Shelomoh. 


<27> kai àméovTeuAev Xipap év TH vni TOV malðwv adtod dvdpas vauTiKovs EAabvetv 
bd V4 lá X ^ , 
eiGóras 0áAacocav perà TOV Taidov Larwpwv. 


27 kai apesteilen Chiram en te nei ton paidon autou andras nautikous elaunein 
And Hiram sent in the ship of his servants, men mariners to row, 


eidotas thalassan meta ton paidon Salomon. 
men acquainted with the sea with the servants of Solomon. 


Xv4y-o0344 JAE YWY THPET 419714 1497-7 26 
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28. wayabo'u 'Ophir::': wayiq'chu misham zahab ‘ar’ba -me'oth 
w" es'rim kikar wayabi'u ‘el-hamelek Sh’lomoh. 
1Ki9:28 They went to Ophir and took four hundred and twenty talents of gold from there, 
and brought it to King Shelomoh. 
28» kai HABov eis Zo$mpa kai éAaov éxetKev xpuotov ékaròv 
kal eikoct TaAavTG Kal Tjveykav TO BaouA et LarAwpwv. 
28 kai elthon cis Sophera kai elabon ekeithen chrysiou hekaton 
And they came unto Sophira, and took from there a hundred 
kai eikosi talanta kai enegkan tọ basilei Salomon. 
and twenty talents of gold, and brought them to king Solomon. 


Chapter 10 


Shavua Reading Schedule (21th sidrah) - 1Ki 10 - 15 


Ayar Ww aAWWw oww-x4 xoWw 4 4w-Xy(MN 1Ki10:1 
xat HI YXFIC 43xY 
mam? ow? mou yaY nynw saw-n>>nix 


nina inei» xam 
1. umal'bath-$h'ba? shoma ath *eth-shema' $h'lomoh l'shem Yahüwah 
watabo’ | nasotho »’chidoth. 


1Ki10:1 Now when the queen of Sheba heard about the fame of Shelomoh 
concerning the name of 4 (2, she came to test him with difficult questions. 
<10:1> Kat BaotAvoca LaBa Hkovoev 76 dvopa Larwpwv 
kal TO õvopa kuptov Kal 1]ÀBev merpáoar adTOV év alviypaov' 
1 Kai basilissa Saba ekousen to onoma Salomón 

And the queen of Saba heard the name of Solomon, 


kai to onoma kyriou kai elthen peirasai auton en ainigmasin; 
and the name of YHWH, and she came to test him with enigmas. 


yryws YLENI Waly ^49 AdY CHS AYCWT4 49X72 
AYCW-CH FOXY AMPT 134 Y 444-94 3aAxY 

144334-yo ava 4"4-£y x4 TICH 435xY 

pena Dwi Dba WD 722 Sona mpourv Nama 
Ma sw S$ NIM map? jaw) TNT anm 

337709 MT WROD NS v'oN BIN 


2. watabo’ Y'rushala'm:: : b'chayil kabed mod g’malim nos’im b'samim 
w'zahab rab-m’od w'eben y'qarah watabo’ ‘el-Sh’lomoh 
wat'daber ‘clayu ‘eth kal-‘asher hayah "im-Pbabah. 


1Ki10:2 So she came to Yerushalam with a very large retinue, 
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with camels carrying spices and very much gold and precious stones. 
When she came to Shelomoh, she spoke with him about al! that was in her heart. 


<2> kai 1]A8ev eis IepovoadA np év Svvaper Bapeta opóðpa, 
X , » e p b X N , b y 74 
KGL kåpnàor atlpovoar NSvopaTa Kat xpucóv TOAD odddpa Kat AtOov TiLLOV, 
` 2 ^ \ Xo ON $^ » [4 7 , ^ H 2A 
kal is Tipós LaAwWLwv Kal EAGARCEV adTH mávra, doa jv év TH Kapdia aoTf|s. 
2 kai elthen cis Ierousalem en dynamei bareia sphodra, 
And is came to Jerusalem with force heavy an exceedingly, 


kai kameloi airousai Vows kai chryson polyn sphodra kai lithon timion, 
and camels lifting aromatics, and gold much exceedingly, and stones precious. 


kai eiselthen pros Salomon kai elalesen auto panta, hosa en en te kardia autes. 
And she went to king Solomon. And she spoke to him all that was in her heart. 


yoy 43^ ava-44 Av434-(y-x4 AYEN A s 
aA aaqa 44 "4 YégaTIy 
Dy 27 my-w5 mos o2-nw noU mom: 


ID Dan ND AW Too] 
3. wayaged-l«!: $h'lomoh ‘eth-kal-d’bareyah lo’=-hayah dabar ne^lam 
min-hamelek ‘asher lo’ higid lah. 


1Ki10:3 Shelomoh told her all her matters; nothing was hidden from the king 
which he did not explain to her. 
XO» kai anyyerdev aoTíj LarAwpwv mávras roUs Adyous adTijs° 
oùk Tv Aóyos mapewpapévos Tapa ToO BactAéws, Sv ook ATHyyeLAEV abTfj. 
3 kai apeggeilen aute Salomon pantas tous logous autes; 

And explained to her Solomon all her questions. 


ouk en logos pareoramenos para tou basileos, 
There was not a word being overlooked by the king 


hon ouk apéggeilen aute. 
which he did not explain to her. 


4/23 4w4 xv3av AYEW x"yH-Cy x4 49w-xyly 44x44 

722 ww mam mmo mpn nN Sawn NAMI 
4. -—— mal'bath-$h'ba' ‘eth hal-chak'math $h’lomoh w’habayith ‘asher banah. 
1Ki10:4 When the queen of Sheba perceived al! the wisdom of Shelomoh, 
the house that he had built, 
<4 kai eidev BaotAvoca Xofa m&cav ppóvyorv ZaXojov 
kal TOV OLKOV, OV MKOSOLNGEV, 
4 kai eiden basilissa Saba pasan phronésin Salomon 

And beheld the queen of Saba all the intellect of Solomon, 


kai ton oikon, hon Qkodomesen, 
and the house which he built, 


yatwaa Vxquy AYOHT uade qeu quM ydus 
WY4 ayo 43 ava-4Y aya x13 400% Awe vqxZov vu Pwyy 
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5. uma’akal shul’chano umoshab abadayu uma amad m’shar’tho umal'busheyhem 
umash'qayu w’ olatho ‘asher ya aleh beyth Yahüwah w'’lo’-hayah bah ‘od ruach. 


1Ki10:5 the food of his table, the seating of his servants, 
the attendance of his waiters and their attire, his cupbearers, and his stairway 
by which he went up to the house of 444%, there was no more spirit in her. 


«5» kai Ta Bpwpata Larwpwv kal THY KaVéSpav Tratdwv adtod Kal THY oTdoLV 
Aevrovpyóv avtod Kal TOV LLaTLOPOV adTod kal Tos oLvoxóous adTod 
kal TIV OAOKAUTWOLV ALTOD, Tv avedepev év otko kuptov, Kal é£ EauTis éyévero. 
5 kai ta bromata Salomon kai ten kathedran paidon autou 

and the foods for Solomon, and the form of his servants, 


kai ten stasin leitourgon autou kai ton himatismon autou 
and the position of his ministers, and their clothes, 


kai tous oinochoous autou kai ten holokautosin autou, 
and his wine servers, and his whole burnt-offering 


hen anepheren en oikQ kyriou, kai ex heautes egeneto. 
which he offered in the house of YHWH; and beside herself she was. 


tsa «94 MF Teer eps 
XM YH Coy Vr494-Co angg vxoyw 4w4 
TTD Cmn nbN PRINT PN TNT 


SMD PY] PPIZTT PY xA myDÜU TUN 
6. wato’mer ‘el-hamelek ‘emeth hayah hadabar 
‘asher shama "ti b'ar'tsi al-d’bareyak w’ al-chak’matheak. 


1Ki10:6 Then she said to the king, It was a true report 
which I heard in my own land about your words and about your wisdom. 


<6> kal elmev mpós TOv Bactdéa LarAwpwv AAnPtvds 6 Aóyos, 
Ov Hkovoa év TH yj pov mepi TOO Aóyov cov kal mepi THs bpovnTEws cov, 
6 kai eipen pros ton basilea Salomon Aléthinos ho logos, 

And she said to king Solomon, is true The word 


hon ekousa en t& ge mou peri tou logou sou 
which I heard in my land concerning the word about you, 


kai peri tes phroneseos sou, 
and concerning your intellect. 
veo ẹja 44x7 wx44-4Ww4 20 4149480 vxfy4a-4(Y 7 
aAyyH XJFTA vnH3 vZ-^1a-44 ayay 
m.xoyw qw soyywa-i4 3v 
"Py pgm nsp Twy TY OTT? ARTT] 


TAJI mon xm PTAS mam 
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7. w'lo'-he'eman'ti lad’barim ad ‘asher-ba’thi watir’eynah eynay w'hinneh 
lo'-hugad-li hachetsi hosaph’at chak’mah watob ‘el-hash’mu ah ‘asher shama ‘ti. 
1Ki10:7 And I did not believe the words, until I came and my eyes had seen it. 


And behold, the half was not told me. 
You exceed in wisdom and prosperity the fame which I heard. 


«T» kai ook éniortevoa rois AaAoÓ0tv LoL, Ews ÓTov mapeyevópamv 
AN UR l Lae J , E ^ , » X o A , $ 4 
KaL éopákaocuv oi OhVaApOl pov, kat Lod ovk EOTLV TO THpLLoV kalos Gar yyyeuA v por, 
TpooTéOeukas Gyaba Tpós adTa ETL rácav THY AKO}, Tv T]kovca év Tf] yf] iov: 
7 kai ouk episteusa tois lalousin moi, eos hotou paregenomén 
And I did not trust in the ones speaking to me, until of which I came 


kai heorakasin hoi ophthalmoi mou, kai idou ouk estin to hemisy kathos apeggeilan moi, 
and have seen my eyes. And behold, it is not the half as they reported to me. 


prostetheikas agatha pros auta epi pasan ten akoen, hen ekousa en te ge mou; 
You have added good things to it over all the report which I heard in my land. 


(0 Ay yv] Fuagon ACE XAG TINE yw] viii 
yxuyu-xt guogwa 
TAR jp? DIVA "PN | IBY "OUN TDUON WN 


IDAPT DYW 
8. ‘ash’rey ‘anasheyak ‘ash’rey abadeyak ‘eleh ha om’dim |’phaneyak tamid 
hashom’ im ‘eth-chak’matheak. 


1Ki10:8 Blessed are your men, blessed are these your servants 
who stand before you continually and hear your wisdom. 


<8> pakáprar at yuvalkés cov, PAKApLoOL ot TATSEs Gov OUTOL OL TrapeoTTKÓTes 

EvTLOV Gov bu’ dAov ot AkobovTeEs TAGAV THY þpóvyoiv cov: 

8 makariai hai gynaikes sou, makarioi hoi paides sou houtoi hoi parestékotes 
Blessed are your wives, and blessed are your servants these standing 


enopion sou di’ holou hoi akouontes pasan ten phronésin sou; 
before you continually, the ones hearing all your wisdom. 


yxxd YI rH 4"4 yv42 yvad4 ayar 14319 

Wlol (44v -x& ayat x3a42 44v. 4£Ty- £o 
APpany @7wy xywod ygWZ yWa wav 

JAN 2 ren UN PIE quos mm me 


DPY? owni-nw mym nana ONT? NpP7oy 


TPIS) oun niwy? 25? qum 
9. y'hi Yahüwah ‘Eloheyak baruk ‘asher chaphets b’ak I’thit’ak 
“al-kise’ Vis’ra’El »’ahabath Vahüwah ‘eth-Vis’ra’El |’ olam 
way’sim’ak I’melek la`asoth mish’pat uts’daqah. 


1Ki10:9 Blessed be 4444% your El who delighted in you to set you 
on the throne of Yisra' El; because 4444% loved Yisra’El forever, 
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therefore He made you king, to do justice and righteousness. 


<9> yévouto Kiptos 6 Beds cov evrdoynpEévos, ds NOEA NEV év cot Sobval se 
émi 0póvov Iopand: Sià rò GyaTrav kópvov Tov IopandA orfjoar 
eis TOV aidva kal €0eTd ce Baordéa ém’ advtods Tod moreîv kpipa év Sikaroobvy 
kai év kpii.aovv avTOv. 
9 genoito kyrios ho theos sou eulogemenos, hos ethelesen en soi dounai se 
May be YHWH your El blessing whom he wants by you, to put you 
epi thronou Israel; dia to agapan kyrion ton Israel stesai 
upon the throne of Israel; because YHWH loves Israel to establish it 


eis ton aiona kai etheto se basilea ep’ autous tou poiein krima 
into the eon, and to set you for king over them, to execute judgment 


en dikaiosyne kai en krimasin auton. 
in righteousness, and in their equity. 


aY 43944 YrYwsy JAE 4yy "v4wov aty ydp xxv 10 
344 ato £7499 Ww3y 43-44 a4P YIT 

AYEW YGE 43w-xydy afxy-4n4 
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10. watiten |amelek me’ah w’’es’rim kikar zahab ub'samim har’beh m’od 


w'eben y'qarah lo’-ba’ kabosem hahu’ od /arob 
‘asher-nath’nah mal’ kath-Sh’ba’ |amelek Sh’lomoh. 


1Ki10:10 She gave to the king a hundred and twenty talents of gold, 
and a very many spices and precious stones; no spice like that came any more 
for abundance, that the queen of Sheba gave to King Shelomoh. 


«10» kat é8okev TÔ LaAwpwv ExaTov etkoov TáAavra xpvotov 
kai Novopata TOAAG oþóðpa kat ALBov Tiptov: ook EANAVBEL kard TA NSVopPaTA 
ékeîva Ett eis mA Bos, à ESwkev PactAtooa LaBa TH Bacrret Larwpwv. 
10 kai edoken tQ Salomon hekaton eikosi talanta chrysiou 
And she gave to Solomon a hundred and twenty talents of gold, 


kai hedysmata polla sphodra kai lithon timion; 
and spices much exceedingly, and stone valuable. 


ouk elelythei kata ta hédysmata ekeina eti eis pléthos, 
There had not come as those spices yet in multitude 


ha edoken basilissa Saba to basilei Salomon. 
which gave the queen. of Saba to king Solomon. 


1-747 4-34 4714" JAE 4wj-3"4 "4-H vJ4 VAY 
aA4PT J34Y 444 4944 Yr lt Tro 
PND NIT TAINA ANT RIT AWN OTN NW BX 
TTP? JAN] 7ND nan DON "SY 


11. w’gam ‘ani Chiram ‘asher-nasa’ M me'Ophir hebi’ me'Ophir 
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"atsey ‘al’mugim har'beh m'od w'eben y'qarah. 


1Ki10:11 Also the ships of Chiram, which brought gold from Ophir, 
brought in from Ophir a very great number of almug trees and precious stones. 


«1b (kal Ñ vats Xipap 7] aipovoa tò xpuotov 
ék Louduip Tjveykev úa areAEK TA TOAAG odó8pa Kat ALBov Tipov- 
11 (kai he naus Chiram hē airousa to chrysion ek Souphir 

And the ship of Hiram, the one carrying the gold from out of Ophir, 


enegken xyla apeleketa polla sphodra kai lithon timion; 
brought timbers hewn much exceedingly, and stone valuable. 


AvaT oce 30 A0FY Y11444 vno-x4 yya wovvo 
JyY-43 40 wrawl rv 491v xvalyv YYA xv acy 
Ara yya ao a44/ 44v Yr yl vno 

MITTS? TWOP OPK OBYTNY dopo vn 


T2^N2 w^ mug ODI ninap) JPA ma», 
mg OPO Ty UNT) ND) muanoxw OY 


12. waya as hamelek ‘eth- atsey ha’al’mugim mis’ ad l'beyth-Vahüwah 
ul’beyth hamelek w’kinoroth un'balim !asharim lo’ ba’-ken "atsey ‘al’mugim 
w'lo! nirah ad hayom hazeh. 


1Ki10:12 The king made of the almug trees supports for the house of 4444% 
and for the king's house, also lyres and harps for the singers; 
no such almug trees have come in nor have they been seen to this day. 


A. 8i , © * A P. XN. o , i , 
<12> kai ésrotoev ó BacuA es Ta ELAG TA ATEAEK TA STOOTNPLYypPaTa 
100 olkov kvpiov Kal ToO otkov ToO BacuAéos kal vaBAas kal kvvópas rots Wdots: 
, , y ^ $ , yh 39 .—*X ^ ^ 2 X p f. 
ovk €ANAVGEL rov Ora. EvAG dnedékyra émi THs yis Ode HhOHodv Tov 
čws THs Tu. €pas TavT Ts. ) 
12 kai epoiésen ho basileus ta xyla ta apelekéta hypostérigmata tou oikou kyriou 
And made the king the timbers hewn for supports of the house of YHWH, 


kai tou oikou tou basileos kai nablas kai kinyras tois Odois; 

and the house of the king, and stringed instruments, and lutes for the singers. 
ouk elelythei toiauta xyla apeleketa epi tes ges 

There had not come such timbers unhewn unto the land, 
oude ophthesan pou heðs tes hemeras tautes. ) 


nor was seen somewhere until this day. 

ANU CY-x4 wo xy ll yxy AWEN ¥Cyay is 
AYEW ylya ary ac-yxy awe aady aC "4 
4*43ovY 42-4 arq YCxy f7xv 
H35n-o»-ns NaU-n2»D» JO] Maw qoem» 
Maw enm T» TPT WW TIP DONU TUN 
o PTA) won AST? qom Tm 

13. w'hameleh Sh’lomoh nathan |’mal’kath-Sh’ba’ ‘eth-kal-cheph’tsah 
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‘asher sha'alah mil'bad ‘asher nathan-lah k’yad hamelek Sh’lomoh 
watephen watelek |’ar’tsah h?’ wa abadeyah. 


1Ki10:13 King Shelomoh gave to the queen of Sheba al! her desire which she requested, 
besides what he gave her through the hand of king Shelomoh. 
Then she turned and went to her land, she and her servants. 


<13> kat ó Baotreds Larwpov EdSwxev TH Pacrrtooyn LaBa vávra, doa 706A qoev, 
500 NTHGATO, EKTOs TAVTWV, Ov SeSOKeEL adTH Sia yerpòs TOO BacuAéos Larwpwv: 
kal dtreoTpady kai 1ABev eis THY »yfjv adTis, aùr Kal mávres OL mra toes aùrfs. 
13 kai ho basileus Salomón edoken te basilisse Saba panta, hosa ethelesen, 

And king Solomon gave to the queen of Saba all that she desired, 


hosa etesato, ektos panton, hon dedokei aute 
whatsoever she asked, outside of all which was given to her 


dia cheiros tou basileos Salomon; 
through the hand of king Solomon. 


kai apestraphe kai elthen cis ten gen autes, aute kai pantes hoi paides autes. 
And she returned and came unto her land, she and all her servants. 


AWQwd 43-1"4 IAEA CPWY 1477 14 
ar 4yy Wwy yaww xv4y ww xU aywa 
TaD? XBW ITT opum mmm 


ONT ADD UU muy nisa vU nax nwa 
14. way’hi mish'qal hazahab ‘asher=-ba’ liSh’lomoh 
b’shanah ‘echath shesh me’oth shishim washesh kikar zahab. 


1Ki10:14 Now the weight of gold which came in to Shelomoh in one year was six hundred 
and sixty six talents of gold, 


<14> Kai qv 6 oraðpòs roô ypvotov Tod €ANAVOSTOS TH LaAWPLwv 

év éviauT® évi é£akóova kat é£&rkovra ëE TáAavra ypvotov 

14 Kai en ho stathmos tou chrysiou tou elelythotos tQ Salomon en eniaut heni hexakosia 
And was the weight of the gold that came to Solomon in year one - six hundred 


kai hexekonta hex talanta chrysiou 
sixty and six talents of gold. 


ya [y4q 4HTUY "4x4 vw" 434345 
444 xTHW7Y 2404 TYCY-CYY 
Dbm anon mnm ^U» 325 


‘PANT mines my7 255752) 
15. l'bad me’an’shey hatarim umis’char harok’lim 
w’kal-mal’key ha Ereb uphachoth ha’arets. 


1Ki10:15 besides that from the men of merchants and the traffic of the spice merchants 
and all the king's of the Ereb and the governors of the country. 


<15> «opis 76v hopwv THV oorerayu.évov Kal TOV épmrópov 
kai TAVTOV TOV BacuAéov TOD Trépav Kal TOV CaTPATOYV TIS yis- 


15 choris ton phoron ton hypotetagmenon kai ton emporon 
HaMiqraot/The Scriptures - Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 3640 


Besides the tributes of the ones submitting, and the merchants, 


kai panton ton basileon tou peran kai ton satrapon tes ges. 
and all the kings of the country beyond the river, and the satraps of the land. 


SHW jax ayn warty ayQw yya wort io 
XH4a ayra-Go afor ax xv4Wy-ww 
DANY ITT nx mewp Tow qoens Cyn 


mmo mazo-Sy noy? aot nisy wy 
16. waya as hameleh Sh’lomoh ma'thayim tsinah zahab shachut 
shesh-me'oth zahab ya'aleh al-hatsinah ha'echath. 


1Ki10:16 King Shelomoh made two hundred targets of beaten gold: 
six hundred shekels of gold went to one target. 


«16» kat étrotnoev LaAwpwv 1pvakócva. Sdpata xpuo& €Aata-- 
TPLAKOOLOL xpucot énfjoav émi TO SOpu TÒ Ev-- 
16 kai epoiesen Salomon triakosia dorata chrysa elata-- 

And made Solomon three hundred spears of gold hammered out - 


triakosioi chrysoi epesan epi to dory to hen-- 
three hundred weights of gold was used for the spear one. 


adow 94 4144 xw(w evaw Jar Y11414 xpey-wlwy 7 
41/244 490v x12 YYA "pocvev xatí 1194-40 
Moy? amr mp nuo e amr mu nisa wowa 


D zr cy? ma qoe mmm NNT TTY 

17. ush’losh-me’oth maginim zahab shachut sh'losheth manim zahab ya aleh 
"al-hamagen ha’echath wayit’nem hamelek beyth ya ar haL.’banon. 
1Ki10:17 He made three hundred shields of beaten gold; three minas of gold went 
to one shield, and the king put them in the house of the forest of Lebanon. 
<17> kat tpraxóora STAG ypvod éAaTa--TpEts pva? ypvotov evijoav 
Els TO OTIAOV Tò €v--kal CSuxev aorà 6 Bacrreds eis otkov pupoô tod AtBavov. 
17 kai triakosia hopla chrysa elata-- 

And three hundred oblong shields of gold hammered out. 


treis mnai chrysiou enésan eis to hoplon to hen-- 
Three minas of gold were used for the oblong shield one. 


kai edoken auta ho basileus cis oikon drymou tou Libanou. 
And put them the king in the house of the forest of Lebanon. 

JPY jaAX vagmeY Qva] fw-4Ry ycya wort is 
TM ITT BE] 2173 WN. paT wy 

18. waya as hamelek kise’-shen gadol way’tsapehu zahab muphaz. 

1Ki10:18 And the king made a great throne of ivory and overlaid it with refined gold. 

<18> kai énoinoev 6 BacuA eos 0póvov eAedavtivov péyav 

kal Trepuexpooxoev adTov xpooto Sok(uo- 
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18 kai epoiésen ho basileus thronon elephantinon megan 
And made the king throne ivory a great, 


kai periechrysosen auton chrysio dokimQ; 
and he gilded it gold in unadulterated. 


a14 xary vv4447 aATYZ (0-w44Y ATYÓ xyloy ww ig 
TATA Che Wrayo xve44 Yrywy x3wa YTPY-CE axyy 
ma nam nagsa meD> Say-wx noz5 mibyn win 


mite Sey mupy may ow naw Dipo nim 
19. shesh ma aloth lakiseh w’ro’sh- agol lakiseh me'acharayu w’yadoth mizeh 
umizeh ‘el-m’qom hashabeth ush’nayim ‘arayoth "'om'dim ‘etsel hayadoth. 


1Ki10:19 There were six steps to the throne and the top to the throne was round behind, 
and stays on either side on the place of the seat, and two lions standing beside the stays. 


<19> €€ dvaBabpot Tô Opóvo, Kat TpoTOPAl j.óoxov TH Opóvo ék TOV ÓqLoo abTOB 
Kal xetpes évÜev kat évOev émi tod TóTov Tis kaOé8pas, 
kal 860 A€ovtes EoTNKdTES Trapá TAs xetpas, 
19 hex anabathmoi tQ throno, 
there were Six stairs to the throne, 


kai protomai moschon tà throno ek ton opiso autou 
and the upper part had calves from the places behind it to the throne. 


kai cheires enthen kai enthen 
And There were hand rails on this side and that side 


epi tou topou tes kathedras, kai duo leontes hestekotes para tas cheiras, 
upon the place of the chair, and two lions standing by the hand rails. 


Axy xvdoya ww-do gw Yrayo yraqg 4Wo Yay 20 
xT CYY- CYL Jy awoj-44 axyy 
ny nibyenu ww-Sy ov omy mw vy owas 


2225-525 15 nya npa 
20. ush'neym asar ‘arayim "'om'dim sham al-shesh hama aloth mizeh 
umizeh lo'-na'asah hen I’kal-mam’lakoth. 


1Ki10:20 Twelve lions were standing there on the six steps o» the one side 
and on the other; there was not like it was made for any kingdom. 


«20» kat Swdexa Aéovres éoTÓ Tes eT TOV EE dvaBabpdv évOev kai évOev- 
où yeyovev odtws Tác Bacu eta. 


20 kai dodeka leontes hestotes epi ton hex anabathmon enthen 
And there were twelve lions standing upon the six stairs on this side 


kai enthen; ou gegonen houtos pase basileia. 
and that side. There was not such in any kingdom. 


49--xv3 v4y YT IAE AYEW Yea apwy vy yv 
AMT ENC AYEW v3 3vH] 44 7TY IX4 APF JAE 117260 
ayia Pp FD) ant mno qoe npun "DD DDN 
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TNA? Mow m aw wo ASD PR WIS ANT n 
21. w'hol k’ley mash'qeh hamelek Sh’lomoh zahab w’kol k’ley beyth-ya ar 
haL’banon zahab sagur ‘eyn keseph lo’ nech’shab bimey Sh’lomoh lim’umah. 


1Ki10:21 All King Shelomoh’s drinking vessels were of gold, 
and all the vessels of the house of the forest of Lebanon were of pure gold. 
None was of silver; it was not counted for anything in the days of Shelomoh. 


<21 kai Tavta TA okevn TOD TOTO ZaAojuov xpvo& Kal AouTTpEs xpuoot, 
TaVTG TÀ OKEDT Oikov SpvpL0d Tod AtBavou ypvoiw ovyKkekAELopeva, 
ovK Tv Gpyoprov, Stu ovk Tv AoyLopevov év Tats HLepars LaAwpwv- 
21 kai panta ta skeué tou potou Salomon chrysa 
And all the vessels, the ones used by Solomon, were of gold. 


kai louteres chrysoi, 
And bathing tubs of gold, 


panta ta skeue oikou drymou tou Libanou chrysio sygkekleismena, 
and all the vessels of the house of the forest of Lebanon of gold were completely. 


ouk en argyrion, hoti ouk en logizomenon en tais hemerais Salomon; 
And there was no silver, for it was not thought anything in the days of Solomon. 


xH WITH TIF Wo Wag Yeye wawaq ay TY 22 
jax x4wy waw4x ay Fy gx Ww WONG 
rey Peet Y1- 347W TET 

nns Dn ws oY ma qoo uvuon x 222 


Sot nya wawan cx xian mv vov? 
0p) map manm npp] 


22. ki ‘ani Thar’shish lamelek bayam ‘im ‘ani Chiram ‘achath l'shalosh shanim tabo’ 
‘ani Thar’shish nos’eth zahab wakeseph shen’ habim w’qophim w'thuhiim. 


1Ki10:22 For the king had at sea the ships of Tharshish with the ships of Chiram; 
once in three years the ships of Tharshish came bringing gold and silver, 
ivory and apes and peacocks. 


e A A WC ^ P X ^ ^ 
<22> ött vats Oapovs 7H Baci et év rfj ÓnA&oo perà TOV vv Xipap, 
pia Sud tprôv érv Tjpxero TH BacvAet vats ék Oapovs xpuotov 
Kal àpyvpiov kal ALBwv TopeuTÓv kat TEeAEKNTOV. 


22 hoti naus Tharsis tọ basilei en té thalasse meta ton neon Chiram, 
For a ship of Tharsis had king Solomon upon the sea with the ships of Hiram. 


mia dia trion eton ercheto t9 basilei naus 
One ship every three years came to the king ship 


ek Tharsis chrysiou kai argyriou kai lithon toreuton kai peleketon. 
out of Tharsis with gold and silver, and stones turned and hewn. 
<22>a Aír v À Tpaypatela THs Tpovoujs, 
js &v]veykev 6 BaovAebs XaAopuov otkoSop.fjoac Tov otkov kuptov 
kal TOV otkov ToO BacvuAécs Kal TO Tetxos lepovoaA np 
w ^ » ^ y, X bi ^ y X ^ 
kai TI äkpav ToO Trepuppdéar Tov ppaypòv Tis TOAEWs Aauid kat THY Aocovp 
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kai THY Maydav kat tH l'abep kai thv Barbwpwv thy dvwtépw kat THY Ie0epj.a0 
kal Tácas TAS TOAELS TOV GPLaTWV Kal TACAS TAS TOAELS TÓV LTTTEWY 
kai THY TpayLaTelav LaAWLOV, Tv ETPAyLaTEvoaTO olkoðopfjoa év IepovcaAmy. 
kal év TAOT TH yf 109 pH kaTapEar adtod 
224 Hauté én hé pragmateia tés pronomés, 

This was the arrangement of the provision 
hes anénegken ho basileus Salomón oikodomesai ton oikon kyriou 

which king Solomon fetched to build the house of YHWH, 


kai ton oikon tou basileos kai to teichos Ierousalem 
and the house of the king, and the wall of Jerusalem, 


kai ten akran tou periphraxai ton phragmon tes poleos Dauid kai ten Assour 
and the citadel; to fortify the breach of the city of David, and Assur, 

kai ten Magdan kai ten Gazer kai ten baithoron ten anðterð kai ten Iethermath 
and Magdal, and Gazer, and Baethoron the upper, and Jethermath, 


kai pasas tas poleis ton harmaton kai pasas tas poleis ton hippeon 
and all the cities of the chariots, and all the cities of the horsemen, 


kai ten pragmateian Salomón, hon epragmateusato oikodomesai en Ierousalem 
and the fortification of Solomon which he purposed to build in Jerusalem 


kai en pase te ge tou me katarxai autou. 
and in all the land, so that not should rule over him 


2» b mavta Tov Aaóv Tov UToAcAELLPEVOV ATO TOD Xerratov kai tod Apoppatou 
X ^ , x ^ , ^N ^ , x ^ 14 
kai ToO Pepelaiov kat roô Xavavatov kat Too Evatov kai tot IeBovcatou 

kai ToO l'epyecatov tôv pH ék THOV viðv IopanA óvrov, 

TÀ Tékva. a9 TÓv TA UTOACAELLPEVA peT’ avos év TH yfj, 

es , , , g e X, , ^ , id 

ods ovk edbvavto ot vioi Iopand é£oAe0peócav adtots, 

Kal aviyayev advtovs Ladwpwv eis hopov ews THs NLEpas TAVTHS. 

22b panta ton laon ton hypoleleimmenon apo tou Chettaiou kai tou Amorraiou 
all of the people that was left of the Chettite and the Amorite, 

kai tou Pherezaiou kai tou Chananaiou kai tou Euaiou kai tou Iebousaiou 
and the Pherezite, and the Chananite, and the Evite, and the Jebusite, 

kai tou Gergesaiou ton me ek ton huion Israel onton, 
and the Gergesite, who were not of the sons of Israel, 


ta tekna auton ta hypoleleimmena met’ autous en te ge, 
their descendants who had been left with him in the land, 


hous ouk edynanto hoi huioi Israel exolethreusai autous, 
whom the sons of Israel could not utterly destroy them; 


kai anegagen autous Salomón 
and Solomon utterly destroyed them 


eis phoron heos tes hemeras tautes. 
and made them tributaries according to the forced labor until this day. 


<22>C kat ék THVv viðv IopanA ook é6oke Xaov eis tpâypa, 
dT avToL Hoav dvdpes ol ToAELLOTAL kat maîões avroð kal dpyovres 
kal Tp.ccol aVTOD kal GpyovTes TOV Gpp.á Tov avTod Kal LTTeEts adTOD. 
22€ kai ek ton huion Israel ouk edoke Salomon eis pragma, 
But of the sons of Israel Sh’lomoh made nothing for the reason; 
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hoti autoi ésan andres hoi polemistai kai paides autou kai archontes 
for they were the men of war, and his servants and rulers, 


kai trissoi autou kai archontes ton harmaton autou 
and his captains of the third order, and the captains of his chariots, 


kai hippeis autou. 
and his horsemen. 


aWyHcy 4qwol nqa ryly Cyy AYEW ylya d^ 23 

MDT? Wy PINT "270 SDA mnow eT 53:2 
23. wayig’dal hamelek $h'lomoh miko! mal’key ha'arets | ^osher ul’chak’mah. 
1Ki10:23 So King Shelomoh was greater than al! the kings of the earth in riches 
and in wisdom. 
<23> Kai épeyarbv0n Larwpwv vTép Távras rovs Bacrrets Tis ys TAOUTH 
Kal $povijce. 
23 Kai emegalynthé Salomon hyper pantas tous basileis tes ges ploutQ 

And Solomon was magnified above all the kings of the earth in riches 


kai phronesei. 
and intellect. 


JN ped RON uae pus de votadas 
ICI WAC fxIl-44 
inpzn-nw vnu Tow "ENS OwWPIN PIIP) 


HD93 OTN TIT TW 

24. w’kal-ha’arets m’baq’shim 'eth-: ney Sh’lomoh lish'mo'a ‘eth-chak’matho 
‘asher-nathan ‘Elohim b'libo. 
1Ki10:24 All the earth was seeking the presence of Shelomoh, to hear his wisdom 
which Elohim had put in his heart. 
<24> kat mavtes Baou ets tis y'js eELntovv tò mpócomov LaAwWLwv Tod dakoa 
THs bpovycEews adTod, Ns ESwkev kúptos év TH KapdSia aùroð. 
24 kai pantes basileis tes ges ezetoun to prosopon Salomon 

And all the kings of the earth sought the face of Solomon 


tou akousai tes phroneseos autou, hes edoken kyrios en te kardia autou. 
to hear of his intellect, which YHWH put in his heart. 


xy wy JAE v4yY JFY Cy vxayy wre Y41434 aAVAYcS 
YW I afw-444 W2247v Wa-TYT Wa wWAy QUOS 

mino: amt 7223 ADD ^2» inns wx ONAN mem" 
OWA nma) 27 OTT! mod ows pun 


25. w'hemah m'bi'im ‘ish min'chatho k’ley heseph uk’ley zahab us'lamoth 
w'nesheq ub'samim susim uph'radim d'bar-shanah b’shanah. 


1Ki10:25 They brought every man his gift, articles of silver and articles of gold, garments, 
weapons, spices, horses, and mules, a rate year by year. 
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<25> kat avdtot ébepov Exaotos Ta Spa adTod, oKELY xpuo& kat LLATLOLOV, OTAKTHYV 
kai NOVOPATG KAL Urrmrovs KAL TLLOVOUS, TO KAT’ év.auTÓv évuavTÓv. 
25 kai autoi epheron hekastos ta dora autou, skeue chrysa kai himatismon, 

And to him brought each his gifts, items of silver, and items of gold, and clothes, 


stakten kai hedysmata kai hippous kai hemionous, to kat’ eniauton eniauton. 
balsam and spices, and horses, and mules according to year by year. 


Jé Yaaay yawat 3y4 AYEW 7 T4 26 
Jvvw4) 244 IWO-WA WY 3y4 xv4970344Y 
yewa YCYA-YOY BY4A 192 Iyer 
row ior moe 222 Mow noxam 


DWR row PYT ooh 222 MIND “VETE) 
doveva TPID) 2228 YP omm 


26. waye'esoph Sh’lomoh rekeb upharashim way'hi-lo 5/55: 

w’ar’ba -me'oth rekeb ush'neym- asar ‘eleph parashim 

wayan'chem }’ arey hareheb w’ im-hamelek »i¥’rushalam. 

1Ki10:26 Now Shelomoh gathered chariots and horsemen; 

and he had a thousand and four hundred chariots and twelve thousand horsemen, 
and he stationed them in the chariot cities and with the king in Yerushalam. 


<26> kat cav TH LaAwpwv Téecoapes yLALades OyAEat tor eus äpparta 
N , , e , X^ 729) , ^ , ^ y ^ e E 
kal wðeka yiALades Urrmréov, kal Ederto avtàs év Tats TOAEOL TOV åppåTwv 
Kal perà TOO Baordéws év IepovoaAny.. 
26 kai esan t9 Salomon tessares chiliades theleiai hippoi cis harmata 
And Solomon had four thousand mares and horses for his chariots, 
kai dodeka chiliades hippeon, 
and twelve thousand horsemen. 


kai etheto autas en tais polesi ton harmaton kai meta tou basileos en Ierousalem. 
And he put them in the cities of the chariots, and with the king in Jerusalem. 


26»a kai TW Hyobpevos TaVTWV TOV BacuAéov àó TOO moraquo6 
X M ^ 9 ig X Re e 3 £ 
kai Ews ys GAAodvAwV Kal éos óplwv AvyomTov. 
26à kai en hēgoumenos pantön ton basileon apo tou potamou kai heðs ges allophylon 
and he ruled over all the kings from the river to the land of the Philistines, 


kai heðs horion Aigyptou. 
and to the borders of Egypt. 


wry sty "(wvY4v23 7Tya-x4 Va ovv 2 
344 AC" 3-4" 4. YLYPWY IXY rv x4423 XEY 
DIIND nbw Fo2T-ns TPA maro 


FEF. Towa- Ws mapu 12 DYI Ds) 


27. wayiten hameleh adhchakeieph bi¥’rushalam ka’ us 
w'eth ha'arazim nathan hashiq'mim ‘asher-bash’ phelah larob. 


1Ki10:27 The king made silver as stones in Yerushalam, 


and he made cedars as sycamore trees that are in the lowland, for abundance. 
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<27> kai éGokev ó Bacrreds TO xpuotov kat TO dpyvptov év Iepovoaànp ws ALBous, 
kal Tas kéOpous ESWKEV WS ovkapivovs TAS év TH TrEdiVT] eus mÀ Bos. 
27 kai edoken ho basileus to chrysion kai to argyrion en Ierousalem hos lithous, 

And put the king the gold and the silver in Jerusalem as stones, 


kai tas kedrous edoken hos sykaminous tas en te pediné eis plethos. 
and the cedars he put as the sycamine trees in the plain in multitude. 


Jaque AVENE qua apps qucpyqas 
4-H/3 ATPY THEY YGA 14AF ATPT 
pana nnouo ww mownms Ngino 


SPADA MPA np cqoes cmo mpm 
28. umotsa’ hasusim ‘asher li$h'lomoh miMits’rayim 
umiQ’weh socharey hamelek yiq’chu ::::Q'weh bim'chir. 


1Ki10:28 And the horses that Shelomoh had was brought from Mitsrayim and from Qweh, 
and the king's merchants procured them from Qweh for a price. 


«28» kat 1] ££o80s THV Umrmrov ZaXojuov é£ Avyómrrov 
kai ék Oekove, éjmopor Tod BacuAéos éAápBavov ék Oekove év GAAGypate: 


28 kai he exodos ton hippon Salomon ex Aigyptou 
And the exiting of the horsemen of Solomon was from out of Egypt. 


kai ek Thekoue, emporoi tou basileos elambanon 
And from out of Thecue the merchants of the king took merchandise 


ek Thekoue en allagmati; 
from out of Thecue in barter. 


Jy xv4 Wwa wraryy asyay rxt ACOxY 29 
y-exda LYCY-LYC yv AFT Yrwyns TUTY 
qna yaag 944. VYLHCY 

AOD ning wwa OAD T2220 KEM mpy 


mmn 228-525 TD) mWpi Owns o1 
D Nx oma mas pna 


29. wata aleh watetse’ mer'habah miMits’rayim b’shesh me’oth keseph 


w’sus bachamishim ume'ah w’ken I’kal-mal’key haChittim 
ul’mal’key ‘Aram b’yadam yotsi'u. 


1Ki10:29 And a chariot came up and went out from Mitsrayim 

for six hundred shekels of silver, and a horse for a hundred fifty; 
and so for al! the king’s of the Chittites and for the king’s of Aram, 
did they bring them out by their means. 


N. 2 ut ew , , lA e , & € X. , rd 
<29> kat aveBaivev 7 €Eodos é Atyitrtov, dppa vrti ExaTov apyuptov 
kal inros GVTL TrevTT|kovra. Gpyuptou* Kal o'TW mov Tots BacuAeGow Xerruv 
N ^ y * lá 2: , 
kal Bacueóov Luptas ka rà 0GAaccav é£cmnopetovro. 
29 kai anebainen he exodos ex Aigyptou, harma 


And there ascended an exiting from out of Egypt -a chariot 
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anti hekaton argyriou kai hippos anti pentékonta argyriou; 
for a hundred pieces of silver, and a horse for fifty pieces of silver. 


kai houto pasin tois basileusin Chettiin 
And thus for all the kings of the Hittites, 


kai basileusin Syrias kata thalassan exeporeuonto. 
and to the kings of Syria, by their hand they came forth. 


Chapter 11 


xv44 Xv74y/ "ww! sat AYEW YAY 1Ki11:1 
xaxy xiyar xaya xpayyo xqu 44 a047-x 37 X4Y 
nian ninp ow? ANN Mow TATS 


APM n375 NANI ni3ay ni*awin TY Na ny 
1. w'hameleh $h'lomoh *ahab nashim nak’rioth raboth 
w’eth-bath-Phar’ oh Mo'abioth Ammanioth ‘Adomioth Tsed'nioth Chittioth. 


1Ki11:1 Now King Shelomoh loved many foreign women along 
with the daughter of Pharaoh: Moabite, Ammonite, Adomite, Tsedonian, and Chittites, 


411: Koi ó Baovreds XaXojuv jv di oyóvavos. 
kal Hoav aoTQ yuvatkas dpyoucat érrakóotat kal TaÀÀakal rpuakóotat. 
kal éAaBev yuvatkas àAAoTptas kat THY Bvyarépa Papaw, Moafitrdas, 
Appavitidas, Lipas kat Ióovj.atas, Xerratas kat Ayoppatas, 
1 Kai ho basileus Salomon én philogynaios. 

And king Solomon was a lover of women, 
kai esan autQ gynaikas archousai heptakosiai 

and he had seven hundred wives, princesses, 


kai pallakai triakosiai. kai elaben gynaikas allotrias 
and three hundred concubines. And he took wives alien, 
kai (en thygatera Pharao, Moabitidas, Ammanitidas, Syras 
and the daughter of Pharaoh, and Moabitish, and Ammonitish, and Sidonians, 


kai Idoumaias, Chettaias kai Amorraias, 
and Idumeans, Hittites and Amorites. 


YAS v43x-£4 (44v 3949-64 AYALA 3"4 Y11474 2 
jy334-x4 ves fy4 yy3 v43v—-44 YAY 

4ajA44 AYEW PIS Wad yavac4 v4 

DTS aN ITÀ Osa (aD mmg AWS manc T2 
D2230-nN 35 OX ODI w207ND oO} 

mgs? nno paz Bra OTS "CUN 


2. min-hagoyim ‘asher *tamar-Yahüwah ‘el-b’ney Vis’ra’El lo’-thabo’u bahem 
w’hem lo’-yabo’u bakem ‘aken yatu 'eth-l'bab'hem 
‘acharey *eloheyhem bahem dabaq Sh’lomoh !|’ahabah. 


1Ki11:2 from the nations concerning which 444% had said to the sons of Yisra' El, 
You shall not go in to them, nor shall they come in unto you, 
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for they shall surely turn your heart away after their mighty ones. 
Shelomoh held fast to these in love. 


, ^ , ^ * , ^ , ^ € cu , 3 $ 9 $ y. 
<2> ék TOV éÜvàv, ov üTeUmev KUpLos Tots v.ots IopaqA Ovx evoeAeóceo0e eis adtods, 
kal AVTOL OUK eLoeAeóoovTau Els DLAs, LH EKKALVWOLV TAs kap8Las DLOV ómLoo 

, ? $ ^ , , $ 5 td ^ ^ 
eio ov a.0TÓv, eus adTOdS EKOAATID LaAwpwv Tod dyana. 
2 ek ton ethnon, hón apeipen kyrios tois huiois Israel 

of the nations which YHWH forbade to the sons of Israel, 


Ouk eiseleusesthe cis autous, kai autoi ouk eiseleusontai eis hymas, 
saying, You shall not enter to them, and they shall not enter to you; 


mē ekklinosin tas kardias hymon opisó eidolon auton, 

that they should not turn aside your hearts after their idols - 
eis autous ekollethe Salomon tou agapésai. 

for of them Solomon cleaved to love. 


xxyy ww WwAZIY xry ogw xyqw Wawy v-2a213 
Ixy YEWY yery 
nina wow owib nisy viw ni mu; 15m 


aS ny vu wm 
3. way'hi-Io nashim saroth sh'ba^ me’oth uphilag’shim sh'losh me’oth 
wayatu nashayu ‘eth-libo. 


1Ki11:3 He had seven hundred wives, princesses, and three hundred concubines, 
and his wives turned his heart away. 


q94 yrwy ay~w xypx xof 14174 

yaqut Yale 14A 733074 

"(^34 arya 330y vaal AAT Yo WOW vY320 AAT RN 
wT vU TOU nor ny» MI 

Dns OTS ngs i222-ns& 

SPIN TPT 2352 Toas mm-ny mou i225 mo 


4. way’hi |’ "eth ziq'nath $h'lomoh nashayu hitu *eth-l'babo ‘acharey ‘elohim ‘acherim 
w'lo!-hayah l'babo shalem 'im-Yahüwah 'Elohayu hil'bab Dawid ‘abiu. 


1Ki11:4 And it came to pass, at the time Shelomoh was old, 
his wives turned his heart away after other mighty ones; 
and his heart was not perfect with 444% his El, as was the heart of Dawid his father. 


&. 9 , 2 ^ " M , ii e H , A^ $ 
«d» kai éyevÂn év karp ypovs LaAwpov kal oùk Hv 7] Kapdta adtod TeAela 
petà kvplov leo adtod kabws 1] kapdia Aavið roô TaTpPds adTod, 
X 9 td € ^ €. 9 $ ^ lå 2 ^? y ^ H ^ 
kai é£ékAcvav at yuvatkes at GAAdTpLAL THY Kapdtav adTod dtriow lev abTÓv. 
4 kai egenethe en kairQ gérous Salomon kai ouk en he kardia autou teleia 
And it came to pass i» a time of old age of Solomon, that was not his heart perfect 


meta kyriou theou autou kathos he kardia Dauid tou patros autou, 
with YHWH his El, as was the heart of David his father. 
kai exeklinan hai gynaikes hai allotriai ten kardian autou opiso theon auton. 


And the strange women turned away his heart, after their mighty ones. 
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yayan 1444 x4xwo v444 AYEW Ya 5 
YIGS new O tY 
O78 WOR nuangy gs maby Fen 


yay pew 2255 NN 
5. wayelek Sh’lomoh 'acharey "Ash'toreth ‘elohey Tsidonim 
w'acharey Mil’kom shiquts 'Ammonim. 


1Ki11:5 For Shelomoh went after Ashtoreth the mighty one of the Tsidonians 
and after Milkom the abomination of the Ammonites. 


«6» kai TH Aotapty BõcAvyparıi Lidoviwv, 
6 kai te Astarte bdelygmati Sidonion, 
And to Astarte the abominaiton of the Sidonians. 


AVAL VY109 044 AWÓw worse 
ye Ie aray arat v444 44) 44 
mim copys von mno pyr 


o :v2W TTD MT AON Xba xD 
6. waya as Sh’lomoh hara` b’ eyney Yahawah 
w’lo’ mile’ ‘acharey Yahawah k’Dawid ‘abiu. 


1Ki11:6 Shelomoh did evil in the sight of 444%, 
and did not go fully after 444%, as did Dawid his father. 


p E , A N , g. y 
«8» kai émrot]oev LarAwpwv TO movnpòv évormvov kuptov, 
ovK émopevðy óqrLoo kvptov ws Aavid ó marp avTod. -- 
8 kai epoiesen Salomon to poneron enopion kyriou, 

And Solomon did evil before YHWH, 


ouk eporeuthé opiso kyriou hos Dauid ho pater autou. -- 
and did not go after YHWH as David his father. 


443 ITY PW wywWyd aya AYEW a] 3v x4: 
TUIS vg PEO your PON duode que 
“a ayin ppw wind? Man MSW mm TNT 


By ^33 pew 42223 negro 7397 0y “WEN 
7. ‘az yib'neh $h'lomoh bamah liK’mosh shiquts Mo'ab bahar 
‘asher al-p'ney Y’rushalam ul’Molek shiquts b'ney Ammon. 


1Ki11:7 Then Shelomoh built a high place for Kemosh the abomination of Moab, 
on the mountain which is on the face of Yerushalam, 
and for Molek the abomination of the sons of Ammon. 


«5» TéTE oxo8ópmoev LaAwpov onov TH Xapws ei803o0 MooB 
Kal TH BacuAet aoTóv eL9oÀo viðv Appov 
5 tote okodomesen Salomon huyélon tQ Chamos eidolo Moab 
Then Solomon built a high place to Chemosh, the idol of Moab, 
kai tọ basilei auton eidolo huion Ammon 
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and to their king the idol of the children of Ammon, 


YALACEl XPHIEYY xv4voTy xvv4yfa TEwI-CYC awo Jy s 
sitar ninama nimopo ninpa vU1- Doe HUS jain 
w’ken asah l'hal-nashayu hanak’rioth maq'tiroth um 'zab’choth l'alcheghén. 


1Ki11:8 and so he did for all his foreign wives, who burned incense 
and sacrificed to their mighty ones. 


X e , i , ^ ^ 3 ^ ^ , $ 
«T» kal obtws énoinoev máoars Tals yvvaiéiv avto Tats GAAOTPLALS, 
eOvpLov kat éOvov rots eldwAots adTov: 
7 kai houtos epoiesen pasais tais gynaixin autou tais allotriais, 

And thus he did for all wives his alien, 


ethymion kai ethuon tois eidolois auton; 
ones burning incense and sacrificing to their idols. 


AYES AVAL 7]4o0vY 9 
MYO] YIEE 4444 C41v. VACHE a741 Yow v330 39] vy 
Tawa MAT nsnm 


AYE WPS TNT ONT? "UON TIT? DYR 225 TTP 
9. wayith'anaph Yahúwah bish’lomoh 
ki-natah l'babo me im Vahüwah ‘Elohey Vis'ra'El hanir'ah ‘elayu pa amayim. 


1Ki11:9 Now 444% was angry with Shelomoh because his heart was turned away 
from 444%, the El of Yisra’El, who had appeared to him twice, 


<9 kai wpyio8n Kiptos ETL ZaXopov, 
e 3 , Z 2 ^? N 7 ^ ^ 14 3 ^ ^ 
ote é£ékAvvev scis avtod ad Kuptov leod IopandA 706 dhBEvtos ao7ó Sis 
9 kai orgisthe kyrios epi Salomon, hoti exeklinen kardian autou 

And YHWH was angry at Solomon, for he turned aside his heart 


apo kyriou theou Israel tou ophthentos autō dis 
from YHWH Elohim of Israel - the one appearing to him twice, 


WINE Walt V4H4 xXy4ovx434 AEA 4323740 TCH ATHY 10 
YAT aYnR-4Ww4 o qyw 4204 
DIOS OOS (IOs n22-m»25 mpg az3m-oy PPX mu 


5 uy mTw nw DU wo 

10. w'tsiuah *elayu al-hadabar hazeh I’bil’ti-leketh ‘acharey ‘elohim *acherim 
w’lo’ shamar ‘eth ‘asher-tsiuah Vahüwah. 
1Ki11:10 and had commanded him concerning this thing, that he should not go 
after other mighty ones; but he kept not that which 444% had commanded. 
<10> kat évterAapévov abt@ oTrép ToO AGyou TobToV TÒ TApaTAV ui] TOpevOAVaL 
óTiLo« ev érépov Kal Unte Toufoar à éveretÀa.ro aoTÓ kúpros 6 Beds, 
10 kai enteilamenou auto hyper tou logou toutou to parapan me 

after being given rots to him, for this matter, by no means 
poreuthenai opiso theon heteron 
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to go after other mighty ones. 


kai phylaxasthai poiésai ha eneteilato autō kyrios ho theos, 
And to take heed to do what gave charge to him YHWH. 


yaco +xayn qwe vxTHY 300043 x4yw i'r 
yagol arxxyy yrloy aylyya-x4 oqp4 04 
TAY ANTTI awe Ty? mud mpm TNN 
TPY mmu WE NPT) moa noU wo) 
Taye Pann ovp n2?mec-nN VIPS YE 


11. wayo’mer Yahúwah li$h'lomoh ya an ‘asher hay'thah-zo'th imak 
w’lo’ shamar'at b'rithi w'chuqothay ‘asher tsiuithi “aleyak qaro a *eq'ra? 
‘eth-hamam’lakah me aleyak un'thatiah | ^ab'deah. 

1Ki11:11 So 444% said to Shelomoh, Because this had been done by you, 


and you have not kept My covenant and My statutes, which I have commanded you, 
I shall surely tear the kingdom from you, and shall give it to your servant. 


«11» kai eimev kópvos mpós LaAwpov v0? àv éyévero aora. perà cod 
Kal ovk éQoAaEas Tas évroAás pov kat TA mpooTáypu.o.Tà. pov, Ü EveTeLAaL NY oot, 
Stappjoowy Suvappri&o tHv BacuAetav cov ék xeupós cov 
kai Soow aoT1]v TÔ SovAW cov. 
11 kai eipen kyrios pros Salomon Anth" hon egeneto tauta meta sou 
And YHWH said to Solomon, Because these things happened with you, 
kai ouk ephylaxas tas entolas mou kai ta prostagmata mou, 
and you did not guard my commandments, and my orders, 
ha eneteilamen soi, diarresson diarrexo ten basileian sou 
which I gave charge to you, in tearing I shall tear up your kingdom 


ek cheiros sou kai doso auten t9 doulQ sou. 
from out of your hand, and I shall give it to your servant. 


afo4T4 J/3 ^vy yr gd aya Yow afwo4 £4 yv 9-9412 

TyTN FID Un Dus mu a? TIPYN NO PPTI D 
12. ‘ak-b’yameyak lo’ ‘e esenah l'ma^an Dawid ‘abil miyad bin’ak ‘eq’ra enah. 
1Ki11:12 Nevertheless I shall not do it in your days for the sake of your father Dawid, 
but I shall tear it out of the hand of your son. 
<12> mA év tats HpEpats Gov od Trornow adTa Sia Aavid TÓv TaTEépa cov: 
ék XELPOS vioð cov Apopa adTHy. 
12 plen en tais hemerais sou ou poieso auta dia Dauid ton patera sou; 

Except in your days I shall not do them on account of David your father - 


ek cheiros huiou sou lempsomai auten. 
from out of the hand of your son I shall take it. 


WNT T*4 and Ow qP 44 AYLYYA-CY-XE 0410 
RS qua WET POUR T aago apa fog 
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13. raq ‘eth-2a!-hamam’lakah lo! *eq'ra^ shebet ‘echad ‘eten |ib’neak 
l'ma' an Dawid “ab’di ul'ma'an Y'rushalam ‘asher bachar'ti. 


1Ki11:13 However, I shall not tear away al! the kingdom, 
but I shall give one tribe to your son for the sake of My servant Dawid 
and for the sake of Yerushalam which I have chosen. 


13» mM oA qv THv BacuAetav od pù AGBw- oKATTpOV ëv 8600 TH við cov 
Sua Aauid tov 800Àóv pov kat 8uà TepovoaA np tiv TOAL iv é&eAeE£áquqv. 
13 plen holen ten basileian ou me labo; 

Except the entire kingdom in no way shall I take. 
sképtron hen doso tő huid sou dia Dauid ton doulon mou 

chiefdom One I shall give to your son because of David my servant, 


kai dia Ierousalem ten polin hēn exelexamen. 
and because of Jerusalem the city which I chose. 


ay lw few AYAT WPLy 14 

wyats 47a YYA 0454 ryata aq x4 
Maw p mm ope 

DTNA NAT PAT VIIA (NANT TUN DN 


14. wayaqem Yahúwah satan li$h'lomoh 
‘eth Hadad ha'Adomi mizera hamelek hu’ »e’Edom. 


1Ki11:14 Then 444% raised up an adversary to Shelomoh, Hadad the Adomite; 
he was of the seed of the king in Edom. 


<14> Kai jyeupev kiptos ca rav 76 LaAwpwv tov Adep tov [Sovpatov kat Tov Eopoy. 
viov EAvadae tov év Paeppad Adpalap BacuAéa LouBa kiprov adtod: 
kal ovvnôpoioðnoav én’ adtov dvdpes, kal Tv dpywv ovoTpeppaTos 
kal TpokaTteAGBeto THY Aapacek: Kal joav catav tÔ Iopand mácas Tas HLEpas 
Larwpwv. kal Adep 6 Ióovpatos ék 700 oméppatos Tis Paordeias év [Sovpaia- 
14 Kai egeiren kyrios satan to Salomon ton Ader ton Idoumaion 
And YHWH raised up an adversary against Solomon, Ader the Idumaean, 
kai ton Esrom huion Eliadae ton en Raemmath 
and Esrom son of Eliadae who dwelt in Raama, 
Adrazar basilea Souba kyrion autou; kai synéthroisthésan ep’ auton andres, 
and Adadezer king of Suba his master; who dwelt (and men gathered to him, 
kai en archon systremmatos kai prokatelabeto ten Damasek; 
and he was head of the conspiracy, and he seized on Damasec,) 
kai esan satan t9 Israel pasas tas hemeras Salomon. 
and they were adversaries to Israel all the days of Solomon: 
kai Ader ho Idoumaios ek tou spermatos tes basileias en Idoumaia; 
and Ader the Idumaean was of the seed of the king in Idumaea. 


43na 4" 34v xXPCOg WYat-xXd aya XY149 1474/15 
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miga ADT"; c] Dpp nap? 


15. way'hi bih’yoth Dawid ‘eth-‘Edom ba aloth Yo’ab sar hatsaba! |’ qaber 
*eth-hachalalim wayak kal-zakar be’Edom. 


1Ki11:15 For it came about, when Dawid was in Edom, 
and Yoab the commander of the army had gone up to bury the slain, 
and had struck down every male in Edom 


<15> kat éyévero év TH €EoAcBpedoar Aauid tov Edwy 
év TO TopevOFvat Ioa dpyovta Tis oTpatias Dame Tods Tpavpatias ékoipav 
TGv apoevikov év TH [Sovupata-- 
15 kai egeneto en tọ exolethreusai Dauid ton Edom en to poreuthenai Ioab archonta 
And it happened in David utterly destroying Edom, in the going of Joab the ruler 


tes stratias thaptein tous traumatias ekopsan pan arsenikon en te Idoumaia-- 
of the military to bury the slain, that they smote every male in Edom; 


BEY YW BWA yaway xww TY 16 
Mrs EC tope qupquasduy 
agi ng-2u» muon ngg pw 


pw ar 52 moon-v 5woi-52i 


16. ki shesheth chadashim yashab-sham Yo’ab w’ka!-Vis’ra’El 
“ad-hik’rith kal-zakar be’Edom. 


1Ki11:16 (for Yoab and all Yisra' El stayed there six months, 

until he had cut off every male in Edom), 

<16> dtu ëE pias évekáOmro exet Ioa kai mas Iopanr év tfj [Sovpaia, 
Ews óTov €EwrePpevoev Trav àpoevikòv ék THs [Sovupatac-- 


16 hoti hex menas enekatheto ekei Ioab kai pas Israel en te Idoumaia, 
for six months laid in wait there Joab and all Israel in Edom, 


heds hotou exolethreusen pan arsenikon ek tes Idoumaias-- 
until of which time he utterly destroyed every man of Edom. 


LAgoy yaaya ruv £74 244 WAT 17 
JOP 49] ^^av wrany 4790 YX Yr I+ 
"T3yD DTN OWI) RT TIN AID 
NOP WV] TIT] BOE NYI INN VAY 


17. wayib'rach ‘Adad hu’ wa'anashim ‘Adomim me ab’dey ‘abiu ‘ito 
labo’ Mits’rayim waHadad na ar qatan. 


1Ki11:17 that Adad fled, he and certain Adomites of his father’s servants with him, 
to go into Mitsrayim; and Hadad was a young boy. 


<17> kai amédpa A8ep, adtos kal Tavtes dvdpes [Sovupator rv malðwv 


^ A , ^ 9 , ^ A , ^ ed » 
TOV TATPOS AVTOD LET’ GVTOD, kal evo Alov eus AtyutrToV 
9 9 
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kat Adep trardapvov pukpov: 
17 kai apedra Ader, autos kai pantes andres Idoumaioi ton paidon tou patros autou 
And Ader ran away, he and all the Edomite men of the servants of his father 
met’ autou, kai eiselthon eis Aigypton, kai Ader paidarion mikron; 
with him. And they entered into Egypt. And Ader boy was a small. 


4479 WYO YAWN THPLY J447 YILT YRAYY TYPLY 18 
X73 vé-poev yvy yep 3947-44 Wrany v4 Ivy 

el yxy AT YE APA Yay 
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18. wayaqumu miMid’yan wayabo'u Pa'ran wayiq’chu ‘anashim imam miPa’ran 
wayabo'u Mits’rayim ‘e!-Par’ oh melek-Mits’rayim wayiten-lo bayith 

w’lechem ‘amar lo w’erets nathan lo. 

1Ki11:18 They arose from Midyan and came to Paran; and they took men with them 
from Paran and came to Mitsrayim, to Pharaoh king of Mitsrayim, 

who gave him a house and assigned him food and gave him land. 


«18» kat dviotavtat Gvdpes ék THs TOAEwWs Maðıap kat épyovrac eis Dapav 
X / » 9 , ^ N M x E , / 
kai AapBavovory avdpas per’ adToV kal Epyovta mpós Papaw Bacrréa Atybtrtov, 
x NES \ E $m l0 Nov 2 9) = 
kai euofjAOev Adep mpós Papaw, kat ESwkev adTH oikov kal dptous Gvéra£ev abTÓ. 
18 kai anistantai andres ek tes poleos Madiam kai erchontai cis Pharan 
And they rose up out of the city of Midian, and came into Paran. 


kai lambanousin andras met’ auton 
And they took men with themselves, 


kai erchontai pros Pharao basilea Aigyptou, kai eiselthen Ader pros Pharao, 
and they came to Pharaoh king of Egypt. And Ader entered to Pharaoh. 


kai edoken auto oikon kai artous dietaxen auto. 
And he gave to him a house, and bread loaves ordered for him. 


aY 4047 191049 Jy 449 4nW Y 19 
44v44a FLYITUX xvH4 vxw4 XP HEE aw4 vÓ-DOeY 
TNA TYND PYA IT TIT Ngy 


TAa OEM Nims ing ning ny ows 127m 

19. wayim’tsa’ Hadad chen b’ eyney Phar’ oh m’od 
wayiten-lo ‘ishah ‘eth-‘achoth ‘ish’to ‘achoth Tach’p’neys hag’birah. 
1Ki11:19 Now Hadad found great favor in the eyes of Pharaoh, 
so that he gave him to wife the sister of his own wife, the sister of Tachpenes the queen. 
<19> kai ebpev A8ep yap évavtiov Dapaw odó9pa, kat Swxev aùr yuvatka 
BEAD HV THs yuvarkds adTod, àGeAoT]v Oekepivas TH petlw- 
19 kai heuren Ader charin enantion Pharao sphodra, 

And Ader found favor before Pharaoh, exceedingly. 
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kai edoken auto gynaika adelphen tes gynaikos autou, adelphén Thekeminas ten meizo; 
And he gave to him a wife, the sister of his wife — the sister of Tahpenes the older. 


T/7Ax vacWaAxyv v/3 x941 x4 T/Hx xvH4 YE ^ÓXY20 
(4047 249 yYx3 4047 x74 X244 vvv 3947 x19 yvx3 
opan wT2p3m 33 n23i NX onn niny i5 Tomo 


moa 33 qid TUIS mua nI A eS me Tina 
20. wateled Io ‘achoth Tach’p’neys ‘eth G'nubath b’no watig’m’lehu Thach’p’nes 
b’thok beyth Phar’ oh way’hi G’nubath beyth Phar’ oh b’thok b’ney Phar’ oh. 


1Ki11:20 The sister of Tachpenes bore him Genubath his son, 
whom Thachpenes weaned in the midst of Pharaoh’s house; 
and Genubath was in Pharaoh’s house in the midst of the sons of Pharaoh. 


<20> kai érekev adTd 7 à9eA 1) Oexeprvas TH Adep Tov Davnfal vidv adris, 
kai é£éO0peipev aùròv Oekepuva év péso viðv Dapaw, 
kai nv l'aevmBa0 év péow viðv Papaw. 
20 kai eteken auto he adelphe Thekeminas tQ Ader ton Ganebath huion autes, 
And bore to him the sister of Tahpenes, to Ader, Genubath her son. 
kai exethrepsen auton Thekemina en mesQ huion Pharao, 
And nourished him Tahpenes in the midst of the house of Pharaoh. 
kai en Ganebath en mesQ huion Pharao. 
And Genubath was in the midst of the sons of Pharaoh. 


YVX34-yo apa 3yw-vy WIG 23 oyw asaya 
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21. waHadad shama' »’Mits’rayim ki-shakab Dawid ‘im-‘abothayu 
w'i:i-meth Vo'ab sar-hatsaba’ wayo’mer Hadad ‘c!-Par’ oh shal’cheni welek ‘c!-‘ar’tsi. 


1Ki11:21 But when Hadad heard in Mitsrayim that Dawid slept with his fathers 
and that Yoab the commander of the army was dead, Hadad said to Pharaoh, 
Send me away, that I may go to my own country. 


<21> kai Adep Tjkovoev év Atyitrtw dtu kexoipntar Aautd perà TOv TaTépwv adtTod, 
kai ote TEOvy KEV Ioa ó &pyov Tis oTpATLas: 
kal eimev A8ep mpós Dapaw ’E€atdéoteAov pe kal dtrooTpéeysw Els THY yv pov. 
21 kai Ader ekousen en Aigypto hoti kekoimetai Dauid meta ton pateron autou, 
And Ader heard in Egypt that David had gone to sleep with his fathers, 
kai hoti tethneken Ioab ho archon tes stratias; 
and that had died Joab the ruler of the military. 


kai eipen Ader pros Pharao Exaposteilon me kai apostrepso cis ten gen mou. 
And Ader said to Pharaoh, Send me, and I shall return unto my land. 


HaMiqraot/The Scriptures - Nebiim/Prophets Hebrew-Greeh-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 3656 


14° 4fH ax4-ay vy 394) TC 4/412 

LYUCWX HOW ey 44 4941Y yrat-Ct XV "3y YyaY 
"by TOM nnk-np ^» mya 1D TND 

DATUR TU "» N^ TN FENTON NDP? WPI m 


22. wayo'mer lo Phar"oh ki mah-‘atah chaser ‘imi 
w’hin’ak m’bagesh |aleketh ‘e!-‘ar’tsek wayo’mer lo’ ki shaleach t'shal'cheni. 


1Ki11:22 Then Pharaoh said to him, But what have you lacked with me, 
that behold, you are seeking to go to your own country? 
And he answered, Nothing; nevertheless you must surely let me go. 


<22> kai evrev Dapaw TH Adep Tivi od éAorrovi] per’ poô; 
kai Lod ob Cynteis dmeABetv Eis THY yfjv Gov. Kal eitev adT@ Adep 
"Ot eEatrootedAAwv eEatrootedets pe. Kal aveotpeev Adep eis THY yfjv adTod. 
22 kai eipen Pharao t9 Ader Tini sy elattoné met’ emou? 

And Pharaoh said to Ader, What do you lack with me, 
kai idou sy zeteis apelthein cis ten gen sou. kai eipen auto Ader 

that behold, you seek to go forth into your land? And said to him Ader, 
Hoti exapostellon exaposteleis me. kai anestrepsen Ader cis ten gen autou. 

By all means you shall send me. So Hadad returned to his country. 


02—(4-/3 JET x4 yew v4 yvaCT YPLY 23 
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23. wayaqem ‘Elohim lo satan ‘eth-R’zon ben-'El'yada* 
‘asher barach me'eth Hadad’ ezer meleh-Tsobah ‘adonaiw. 


1Ki11:23 Elohim also raised up another adversary to him, Rezon the son of Elyada, 
who had fled from his master Hadadezer king of Tsobah. 


yx ^v^ 1443 4vY41-4W 3v Y Vw wI4 vo náqvr24 
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24. wayiq'bots alayu ‘anashim way’hi sar-g’dud baharog Dawid ‘otham 
wayel’ku Dameseq wayesh’bu bah wayim'l'hu b’Damaseq. 


1Ki11:24 He gathered men to himself and became leader of a band, when Dawid slew them 
of Tsobah; and they went to Dameseq and lived in it, and reigned in Damaseq. 
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25. way’ hi satan |’Vis’ra’El kal-y’mey Sh’lomoh w’eth-hara ah ‘asher Hadad 
wayaqats ^» Vis'ra'El wayim’lok «/-‘Aram. 


1Ki11:25 So he was an adversary to Yisra’E] al! the days of Shelomoh, 
along with the evil that Hadad did; and he cut off in Yisra’El and reigned over Aram. 


<25> aq 1] kakía, iv émotoev Asep: 
kai éBapvðópnoev év Iopanà kat éBactAevoev év yf; Kdwp. 
25 haute he kakia, hen epoiesen Ader; 

This is the evil which Ader did, 


kai ebarythymesen en Israel kai ebasileusen en ge Edom. 
and oppressed against Israel, and he reigned in the land of Edom. 


qapma D Se Be Pee 
Vly 9 ^v Wary YENE ^20 aye awe aora YY Ww 
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26. w'Yarab" am ben-N'bat ‘Eph’ rathi min-haTs’redah 
w’shem ‘imo Ts’ru ah ‘ishah ‘al’manah "ebed liSh’lomoh wayarem yad bamelek. 


1Ki11:26 Then Yaraboam the son of Nebat, an Ephraimite of Tseredah, 
Shelomoh’s servant, whose mother’s name was Tseruah, a widow woman, 
also lifted up a hand against the king. 


<26> Kai TepoBoap vtós NaBat 6 Eppaðı 
ék THs Lapipa vids yuvarkds ypas Sodos Ladwpov, 
26 Kai Ieroboam huios Nabat ho Ephrathi 

And Jeroboam son of Nabat the Ephrathite 


ek tes Sarira huios gynaikos cheras doulos Salomon, 
from Zereda, son woman of a widow, was a servant of Solomon. 


Ay Cya-xdé 3/23 AYEW Yly9 ^v "rv 4a-1"4 4944 ĄEY27 
(3-34. AYA 420 rm47-x4 41F 
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27. w'zeh hadabar ‘asher-herim yad bamelek 
Sh’lomoh banah ‘eth-haMillo’ sagar *eth-perets "ir Dawid ‘abiu. 


1Ki11:27 Now this was the cause that he lifted up his hand against the king: 
Shelomoh built the Millo, and closed up the breach of the city of his father Dawid. 


<27> kal ToOTO TO TPGYLG os ETHPATO xEtpas ETL Bactrdéa Larwpwv: wOKoddpyoev 
Thy dKpav, cvvékAevoev TOV þpaypòv Tis TOAEWs Aauid Tob matpòs avTodb, 
27 kai touto to pragma hos epérato cheiras epi basilea Salomon; 

And this was the occasion of his lifting up his hands against king Solomon. 
okodomesen ten akran, 

And king Solomon built the Akra, 


synekleisen ton phragmon tes poleos Dauid tou patros autou, 
and he completed the barrier of the city of David his father. 
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28. w'ha'ish Yarab’ am gibor chayil wayar’ Sh’lomoh ‘eth-hana ar 
ii^" oseh m’la’kah hu’ wayaph'qed ‘otho |’kal-sebel beyth Yoseph. 
1Ki11:28 Now the man Yaraboam was a mighty man of valour, 


and when Shelomoh saw the young man, that he was industrious, 
and he appointed him over al! the forced labor of the house of Yoseph. 


28» kai 6 dvðpwros Iepoßoap toxvpós Suvaper, kal elev XaAojuov Tò Tarddprov 
STL &v1]p Epywv éortiv, kat KaTEOTHOEV avTOv émi TAs dpoeus otkov Iwond. 
28 kai ho anthropos Ieroboam ischyros dynamei, 
And the man Jeroboam was strong in power. 
kai eiden Salomon to paidarion hoti aner ergon estin, 
And Solomon saw the young man that a man of works he is, 


kai katestesen auton epi tas arseis oikou Ioseph. 
and he placed him over the tribute of the house of Joseph. 
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29. way’hi ba eth hahi’ w'Yarab" am yatsa’ mi¥’rushalam 
wayim’tsa’ ‘otho ‘AchiYah ha$hiloni hanabi’ baderek 
w’hu’ mith'haseh b’sal’mah chadashah ush’neyhem l'badam basadeh. 


1Ki11:29 It came about at that time, when Yaraboam went out of Yerushalam, 
that the prophet AchiYah the Shilonite found him on the way. 


Now he had clothed himself with a new cloak; and both of them were alone in the field. 


<29> kat éyevnby év TÔ karp éketvo kat TepoBoap é&£fA0ev e£ LepovoaAnp, 
kal eopev aùròv Ayras 6 LyAwvirns 6 mpodyTys év TH 090 
kal d TéoTTjoev adTOV ék THs 6500" Kal ó Ayras trepiBeBANPEVOS Latin kavvà, 
kai Gphotepor povor év TH vre8Lo. 
29 kai egenéthé en tQ kairğ ekeinQ kai Ieroboam exelthen ex Ierousalem, 
And it came to pass in that time that Jeroboam came forth out of Jerusalem, 
kai heuren auton Achias ho Selonites ho prophetes en te hodo 
and found him Ahijah the Shilonite the prophet in the way; 
kai apestesen auton ek tes hodou; 
and separated him from the way. 


kai ho Achias peribeblemenos himati9 kaino, kai amphoteroi monoi en tQ pedig. 
And Ahijah was wearing cloak a new, and both were alone i» the plain. 
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30. wayith'pos ‘AchiYah basal’mah hachadashah ‘asher "alayu 
wayiq’ra aeh sh’neym asar q’ra im. 


1Ki11:30 Then AchiYah took hold of the new cloak which was on him 
and tore it into twelve pieces. 


<30> kai émeAGBeto Ayia 709 twatiov advtod Tob katvod Tod ém’ adbTo 
kai Guéppm&ev aoT0 808eka pnypata 
30 kai epelabeto Achia tou himatiou autou tou kainou tou ep’ auto 

And Ahijah took hold of his own cloak, the new one upon him, 


kai dierrexen auto dodeka hregmata 
and he tore it into twelve pieces. 


1/4 AY vy 4104P AqWO YC-UP yo31-4 1410 
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31. wayo'mer l'Yarab" am qach-!’ak "asarah q’ra im 
ki Roh ‘amar Yahdwah ‘Elohey Vis'ra'El hin'ni qore'a ‘eth-hamam’lakah 
miyad $h'lomoh w'nathati l'ab ‘eth “asarah hash'batim. 


1Ki11:31 He said to Yaraboam, Take for yourself ten pieces; 
for thus says 444%, the El of Yisra' El, 
Behold, I shall tear the kingdom out of the hand of Shelomoh and give you ten tribes. 


33b kai einev 76 IepoBoap Aafé oeavró 8éka phypara, 
dtu TáO€ Ayer kópvos 6 Beds IopandA 'I609 &yo PHoow THY Baordeiav 
ék xeuvpós LaAwpwv kal 8000 cor S€ka okfjmrpa., 
31 kai eipen tọ Ieroboam Labe seauto deka hrégmata, 
And he said to Jeroboam, Take for yourself ten pieces! 


hoti tade legei kyrios ho theos Israel Idou ego hresso ten basileian 
for thus says YHWH the El of Israel, Behold, I tear the kingdom 


ek cheiros Salomon kai doso soi deka skeptra, 
from out of the hand of Solomon, and I give to you ten chiefdoms. 
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32. w’hashebet ha'echad yih’yeh-lo !'ma'an ab’di Dawid 
ul’ma_an Y'rushalam ha ir ‘asher bachar’ti bah miko! shib’tey Vis'ra'El. 


1Ki11:32 (but he shall have one tribe, for the sake of My servant Dawid 
and for the sake of Yerushalam, the city which I have chosen in it 
from all the tribes of Yisra' EL), 


«32» kai 850 ox fjmrpa. écovrav adTH ba Tov SobAdv pov Aauid 
kai dia TepovoaAnp tv TÓAÀvv, Hv eEeAcEGuNy év adTH ék tacdv hvrdv Iopand, 
32 kai duo sképtra esontai autō dia ton doulon mou Dauid 

And two chiefdoms shall be his, on account of my servant David, 


kai dia Ierousalém tén polin, 
and on account of Jerusalem the city 


hen exelexamen en aute ek pason phylon Israel, 
which I chose in it from out of all the tribes of Israel; 


wye yayan 1444 x4qewod yyyxwry vyyY4xo qw4 Yor 33 
vYda-44v YTY- SD VACHE WYLYLY 3479 VAC4 
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33. ya an ‘asher "azabuni wayish'tachawu |’ Ash’toreth ‘elohey Tsidonin liK’mosh 
*elohey Mo’ab ul’Mil’kom ‘elohey b'ney- Ammon w’lo’-hal’ku bid’rakay la asoth 
hayashar b’ eynay w'chuqothay umish'patay k’Dawid ‘abiu. 

1Ki11:33 because they have forsaken Me, and have bowed themselves 

to Ashtoreth the mighty one of the Tsidonians, to Kemosh the mighty one of Moab, 
and to Milkom the mighty one of the sons of Ammon, 

and have not walked in My ways, to do that which is right in My eyes, 

and to keep My statutes and My ordinances, as his father Dawid did. 


<33> av’ àv karéàrnév pe Kal émoCroev TH Aorápry PdSeAvypate LiBwvlov 
Kal TÔ Xapws kai Tots eldMrors Moaf kat và Bacrret adtov tpocoyPtopate 
viðv Appov kat ook étropevOy év Tals ó80ts pov ToO TroLfjoat TO EvDEs évormvov époó 
ws Aauid 6 Ta.T1)p adtod. 
33 anth’ hon katelipen me kai epoiesen te Astarte bdelygmati 
because he abandoned me, and offered unto Ashtoreth the abomination 
Sidonion kai t9 Chamos kai tois eidolois Moab 
of the Sidonians, and to Chemosh the idol of Moab, 


kai to basilei auton prosochthismati huion Ammon 
and to their king the loathsome thing of the sons of Ammon. 


kai ouk eporeuthe en tais hodois mou tou poiesai to euthes endpion emou 
And he did not go in my ways to do the upright thing before me, 


hos Dauid ho pater autou. 
as did David his father. 
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34. w’lo’-‘eqach ‘eth-al-hamam’lakah miyado ki nasi’ ‘ashithenu kol y’mey chayayu 
!’'ma an Dawid “ab’di ‘asher bachar'ti ‘otho ‘asher shamar mits’wothay w'chuqothay. 


1Ki11:34 Nevertheless I shall not take the whole kingdom out of his hand, 
but I shall make him ruler al! the days of his life, for the sake of My servant Dawid 
whom I chose, because he kept My commandments and My statutes; 
<34> kat où p AGBw SAV TH Baordeiav ék xevpós adTod, 
S.dte dvtiTacodpevos avtiTaEopar aŭt Trácas Tas T]iépas Tis Gofjs aoro, 
Sua Aauid tov SodAdv pov, dv eEeAcEdp nv adtov. 
34 kai ou mé labo holén tén basileian ek cheiros autou, 
And in no way shall I take the kingdom entirely 


dioti antitassomenos antitaxomai auto 
from his hand (for I shall certainly resist him 


pasas tas hemeras tes zoes autou, dia Dauid ton doulon mou, hon exelexamen auton. 
all the days of his life) because of David my servant - whom I chose him. 


ORE noy nw qP TAN d cem M2 ANP? IN? 
35. w'laqach'ti ham’lukah miyad b’no un’thatiah |’ak ‘eth asereth hash'batim. 
1Ki11:35 but I shall take the kingdom from his son’s hand 
and give it to you, even ten tribes. 
<35> kat Anppopar THY BacvAetav ék xevpós ToO viod adTod 
kal wow oor Ta S€ka okfjmrpa., 


35 kai lempsomai ten basileian ek cheiros tou huiou autou 
And I shall take the kingdom from out of the hand of his son, 


kai doso soi ta deka skeptra, 
and I shall give to you the ten chiefdoms. 
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36. w'lib'no ‘eten shebet-'echad !’ma an heyoth-nir PDawid- ab’di kal-hayamim 
l'phanay bi¥’rushalam ha ir ‘asher bachar’ti li lasum sh’mi sham. 


1Ki11:36 But to his son I shall give one tribe, 


HaMiqraot/The Scriptures - Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 3662 


that there may be a lamp to My servant Dawid all the days before Me 
in Yerushalam, the city which E have chosen for Myself to put My name there. 


«36» TÔ è við aŭto wcw Ta 900 OKATTPA, 
e T JA A y / X e. P 3 4 E) ^ 
oTws N Óéovs TH SOLAW pov Aavid Trácas TAs TLEPAS EvwTLOV EOD 
, ^ p es , , , ^ ^ £ » , 2. ^ 
év IepovoaA np TH 10A e, iv eEeAcEap nv epavt tod 06009ac övopá pov éket. 
36 to de huid autou doso ta duo skeptra, 

But to his son I shall give the two chiefdoms, 


hopos e thesis to doulğ mou Dauid pasas tas hemeras 
so that there might be a designation to my servant David all the days 


endpion emou en Ierousalem te polei, 
before me in Jerusalem, the city 


hen exelexamen emauto tou thesthai onoma mou ekei. 
which I chose for myself to put my name there. 
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37. w’oth’k ‘eqach umalak’at b’kol ‘asher=-t’aueh naph’sheak 
w'hayiath melek ‘al-Yis’ra’El. 
1Ki11:37 I shall take you, and you shall reign according to all that your soul desires, 
and you shall be king over Yisra? El. 
<37> kal oè Ajpropar kal Bacrrevoets év ols EmUBupet À pux cov, 
kai où €o7n Baordeùs émi Tov Iopand. 
37 kai se lempsomai kai basileuseis en hois epithymei he psyche sou, 
And you shall take, and you shall reign in wherever desires your soul, 


kai sy esé basileus epi ton Israél. 
and you shall be king over Israel. 
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38. w'hayah ‘im-tish’ma’ ‘eth-kal-‘asher ‘atsauek w’halak’at bid’rakay 
w’ asiath hayashar b’ eynay lish’mor chuqothay 


umits’wothay ka’asher asah Dawid "ab'di w’hayithi imak 
ubanithi lak bayith-ne'eman ha'asher banithi |’ Dawid w’nathati !'ab ‘eth-Vis’ra’El. 


1Ki11:38 Then it shall be, that if you listen to all that I command you 
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and walk in My ways, and do what is right in My eyes, to keep My statutes 
and My commandments, as My servant Dawid did, then I shall be with you 
and build you an enduring house as I built for Dawid, and I shall give Yisra’El to you. 


LES 3: % , , [4 ^ , H À 

<38> kai éorar éàv hvddéys måvrta, 60a äv évtetAwpat oov, 
kal TopeuO fis év rats óðoîs pov Kal morons TO eo0es évømiov 
E00 Tod þvàáaocÂða Tas EvtoAds pov kat TÀ TPOOTAYPATE pov, 

L) , , e ^ P. N y ^ ^ 
ka is éroinoev Aauid ó 800À6s pov, kat EGopat perà cod 

\ , 7 i3 / b , / ^ 

kal oikoðopow coc oLkov TLOTOV, Kalos MKodSop joa TH Aavid. 


38 kai estai ean phylaxés panta, hosa an enteilomai soi, 
And it shall be if you should guard all that I gave charge to you, 


kai poreuthés en tais hodois mou kai poieses to euthes enopion emou 
and should go in my ways, and do the upright thing before me, 


tou phylaxasthai tas entolas mou kai ta prostagmata mou, kathos epoiesen Dauid 
to keep my ordinances, and my commandments, as did David 


ho doulos mou, kai esomai meta sou kai oikodomeso soi oikon piston, 
my servant; then I shall be with you, and I shall build for you house a sure, 


kathos Qkodomesa tQ Dauid. 
as I built for David. 
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39. wa’ aneh ‘eth-zera Dawid |’ma an zo’th ‘ak lo’ kal-hayamim. 
1Ki11:39 Thus I shall afflict the descendants of Dawid for this, but not all the days. 
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M391 DVI? OP OVATION mmu? Maw üp2"n 


now ninay moxpa umm monec? purw-Ox oy 
40. way'baqesh Sh’lomoh !'hamith ‘eth-Yarab’ am 
wayaqam Yarab’ am wayib’rach Mits’rayim ‘el-Shishaq melek-Mits’rayim 
way’hi b’Mits’rayim 'ad-moth Sh’lomoh. 
1Ki11:40 Shelomoh sought therefore to put Yaraboam to death; 
but Yaraboam arose and fled to Mitsrayim to Shishaq king of Mitsrayim, 
and he was in Mitsrayim until the death of Shelomoh. 


«40» kat éGjroev LarAwpov Savatooar tov lepoBoap, kal avéory 
Kal amedpa eus Atyutrtov mpós Lovoakup Baoràéa AvyómTov 
kai nv év Atyitrtw, ews ob d7é8avev Ladwpov. 
40 kai ezetesen Salomon thanatosai ton Ieroboam, kai anesté 

And Solomon sought to put Jeroboam to death. And he rose up, 
kai apedra cis Aigypton pros Sousakim basilea Aigyptou 

and ran away unto Egypt, to Shishak king of Egypt. 
kai en en Aigyptd, heos hou apethanen Salomon. 

And he was in Egypt until Solomon died. 
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awo 4wd-CYy AYEW 1494 4X77 41 
AY OW 43^ FCO Ya 3xy YATTA TXYYHY 
mipy nwy- maby 323 Ano 


Dou 123 5o-5v man» of-NidA inp2m 
41. w'yether dib'rey $h'lomoh w’kal-‘asher "asah 
w’chak’matho halo’-hem k’thubim `al-sepher dib'rey Sh’lomoh. 


1Ki11:41 Now the rest of the acts of Shelomoh and al! that he did, and his wisdom, 
are they not written in the scroll of the acts of Shelomoh? 
«41» Kai tà Aovrà TOV PHLATOV LaAwpLov kal vrávra, Goa émoinoev, kai müácav 
Thy þpóvyorv avdTod, ook LOoU raóTa. yéypatrtat év BLBAtw pnpárov Larwpwv; 
41 Kai ta loipa ton hrematon Salomon kai panta, hosa epoiesen, 

And the rest of the words of Solomon, and all that he did, 


kai pasan ten phronesin autou, 
and all his intellect - behold, 


ouk idou tauta gegraptai en biblio hrematon Salomon? 
have not these been written i» the scroll of the sayings of Solomon? 


WOW 4v 3 AYEW Vly A" YrYTaY 42 
aw yvo344 C44qwr-Cy- Lo 
Dbam mao qo We OMT) an 


TW DVETS ONT y 
42. w'hayamim ‘asher malak $h'lomoh bi¥’rushalam 
"al-hal-Vis'ra'El ‘ar’ba im shanah. 
1Ki11:42 And the days that Shelomoh reigned in Yerushalam 
over all Yisra"El was forty years. 
«42» kat at Hepa, ds éBactAevoev Ladwpwv év lepovoaAnp, reocapákovra én. 


42 kai hai hémerai, has ebasileusen Salomon en Ierousalem, tessarakonta ete. 
And the days which Solomon reigned in Jerusalem was forty years. 


[LIF ATA 4v03 439vY vvX434-Wo awQw. SYWTY 43 
aes QU Nadu JST 
PAN TW Toa Cup" vnascoy Mo ow Dwn 


o PAN ip OVA qop 
43. wayish’kab $h'lomoh ‘im-‘abothayu 
wayiqaber ^» "ir Dawid ‘abiu wayim’lok R'chab" am b’no tach'tayu. 
1Ki11:43 And Shelomoh slept with his fathers 
and was buried in the city of his father Dawid, and his son Rechoboam reigned in his place. 
<43> kat exon nby Larwpwv perà TOV TraTEpwv adTod, Kat éOaipav adtov 
év móňer Aa tod tratpds adtob. Kat éyevnOy ws Hkovoev LepoBoap vids Nola -- 
kal adTod Ett Óvros év AlyiTITH, ws Epuyev ék TPOGWTIOV LaAwWpLwv 
kal exdOyto év AiyiTrtw--, katev8bver kat EpyeTar els THY TOALY AvTOB 
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eis THY y fjv Lapipa Tv év öper Edparp. kat ó Baordeùs Lardwpwv exorndy 
PETA TOV TATEPWV ALTO, kal éBaotAevoev PoBoap vids adtod àv? adtod. 
43 kai ekoimethe Salomon meta ton pateron autou, 

And Solomon slept with his fathers, 


kai ethapsan auton en polei Dauid tou patros autou. 
and they entombed him in the city of David his father. 


kai egenéthé hos ekousen Ieroboam huios Nabat -- 
And it came to pass when Jeroboam son of Nabat heard of it, 


kai autou eti ontos en Aigyptd, hos ephygen ek prosopou Salomon 
even while he was yet in Egypt as he fled from the face of Solomon 


kai ekatheto en Aigypto--, kateuthynei kai erchetai cis ten polin autou 
and dwelt in Egypt, he straightway comes into his own city, 


eis ten gen Sarira ten en orei Ephraim. kai ho basileus Salomón ekoimethe 
into the land of Sarira in the mount of Ephraim. And king Solomon slept 


meta ton pateron autou, kai ebasileusen Roboam huios autou ant’ autou. 
with his fathers, and reigned Rehoboam his son instead of him. 


Chapter 12 


xt yelyald C4tqwr-ly 423 Wyw wy "yw "9344 VOLT i24 
"mW onm? ONTO wa DPW ^» DPP Dyamm Tons 
1. wayelek R’chab’ am $h'hem ki $h'hem ba’ ::ci-YVis'ra'El | ham’lik ‘otho. 
1Ki12:1 Then Rechoboam went to Shekem, 
for all Yisra? El had come to Shekem to make him king. 
412: Lb Kat topevetar BacuA eus PoBoap eis Likupa, 
dtu eus Lika Tjpxovro mas Iopand Bactreboar avtiv. 


1 Kai poreuetai basileus Roboam eis Sikima, 
And went king Rehoboam to Shechem, 


noti eis Sikima erchonto pas Israel basileusai auton. 
for unto Shechem came all Israel to give him reign. 


Peers ques quAS qe Joare (WE que 
Ynys Yogi awry AYEW YCA 79 WIS IWF 
Dga WY NAT) 022713 Dy3275 Vaya "013 


TENS OVID? 200) Mw 5n x95 moa WY 
2. way’hi kish’mo a Yarab’ am ben-N'bat w’hu’ "'odenu ^ Mits'rayim 
‘asher barach mip’ney hameleh $h'lomoh wayesheb Yarab’ am b’Mits’rayim. 


1Ki12:2 And it came to pass, when Yaraboam the son of Nebat, 
and he was yet in Mitsrayim heard of it, 
where he had fled from the presence of King Shelomoh, and he was living in Mitsrayim. 


CHIN CAP-CYT 9o3Te YILT PETET THÓV S 
4/44 Vosa 44 v435v Y 
Sym oUp- 22 Dy20 25 iDa p ATS | 
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Dax? nyzma-5w aI 
3. wayish'l'chu wayiq’r’u-lo wayabo’u Yarab’ am w’kal-q’hal Vis’ra’El 
way'dab'ru ‘el-R’chab’ am le! mor. 
1Ki12:3 Then they sent and called him, and Yaraboam 
and all the assembly of Yisra"El came and spoke to Rechoboam, saying, 


<3> kat EGA NEV ó Aads mpós TOV BacuAéa PoBoap Aéyovres 


3 kai elalésen ho laos pros ton basilea Roboam legontes 
And the people spoke to the king Rehoboam, saying, 


AWPA Vr a+ xagoy Cpa axo ax4£v v/do-x4£ awpa yr 54 4 
y^jofv ype lo yxy-qwe agya ylowy 
MMPI spas nTa SPT NAY TPN) PPTs npo pas 


T7292) wey 13700 T3220 yn 
4. ‘abiyak hiq’shah ‘eth- ulenu w’atah ‘atah hagel me abodath ‘abiyak haqashah 
ume ulo hakabed ‘asher-nathan aleynu w’na ab’deak. 


1Ki12:4 Your father made our yoke hard; you now therefore lighten the hard service 
of your father and his heavy yoke which he put on us, and we shall serve you. 


<4> “O nmatnp cov eBapuvev Tov kAovóv ùpôv, 
kai où vv KovdtiooV &Tó THs SovAetas ToO TaTPds cov THs okATjpGs 
EC \ ^ ^ , ^ ^ , "oy $519 t A ` , id 
kal GTO TOD KAOLOD avTOD ToO Bapéos, ov EdwkeEv ép’ TjuGs, Kat 9ovAeboop.ev cor. 
4 Ho pater sou ebarynen ton kloion hemon, 
Your father made our yoke heavy. 


kai sy nyn kouphison apo tes douleias tou patros sou 
And you now, lighten of servitude of your father 


tes sklēras kai apo tou kloiou autou tou bareos, hou edoken eph’ hémas, 
the hard, and of his heavy yoke which he put upon us, 


kai douleusomen soi. 
and we shall serve to you. 


yaya awiw ao Vl Yard WET s 
woa YAY VCE v3TWY 
nm» nuo Tv 125 nos NN 


DYT 125» Og jm 
5. wayo’mer 'aleyhem I’ku ‘od sh’loshah yamim w’shubu ‘elay wayel’ku ha am. 


1Ki12:5 Then he said to them, Depart for three days, then return to me. 
So the people departed. 


` ii A H LEE , e [i ^ ^ \ 9 , , 
«5» kai einmev pds aoToós AqréAOere Ews TLEP@v TpL@v kal dvacTpepate TpPds pe 
kai a fjAOov. 
5 kai eipen pros autous Apelthete heos hemeron trion kai anastrepsate pros me; 

And he said to them, Go forth for days three, and return to me! 


kai apelthon. 
And they went forth. 


HaMiqraot/The Scriptures - Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 3667 


YrIPra-xt YoIH yéya noyrye 
VE VETS ar es ee 
494 ara-woa-x4 Jawai wrnoyy yx4 yag 4944 
DIPIITNS Dyp TPI pyri 
"n inna yas maby naang Domy Twy 


D7 mpm-Byg-nw muy» muy OMS PR nw 
6. wayiua ats hamelek R’chab’ am ‘eth-haz’qenim 
*asher-hayu om’dim *eth-p'ney Sh’lomoh 'abiu bih’yotho chay le’mor 
*ey'h ‘atem no atsim |'hashib ‘eth-ha am-hazeh dabar. 
1Ki12:6 King Rechoboam consulted with the elders who had stood 
in the presence of his father Shelomoh while he was still alive, saying, 
How do you advise to answer this people a word? 


«6» kai TapHnyyetrev 6 Baordeùs Tots mpeofvrépors, 
ol 7|cav Trapeoróres évomuov LadAwpwv ToO TaTpds adTOD Ett Lóvros abToO, Aéyov 
Ilôs dpets BovAeóeo0e kat aro pL06 7H Aa TobTH Adyov; 
6 kai paréggeilen ho basileus tois presbyterois, 
And reported the king to the elders, 


hoi ésan parestotes enopion Salomon tou patros autou eti zontos autou, 
the ones who were standing before Solomon his father was still living while he, 


legon Pos hymeis bouleuesthe kai apokritho to lağ touto logon? 
saying, How do you counsel that I should answer to this people a word? 


ara YO ajo-a-ax Way EC YC 494477 
ya gye 9-125 YALEE x4132v YxT Yor yxa joy 
YUYra-Cy Wrage yd va 

M7 ny? "2y- mum ooog Tax? vox TB 
Dzi ogy ops noa oma opman 


impero» mU2g Fp "m 
7. way'daber ‘elayu le’mor ‘im-hayom tih’yeh=- ebed la'am hazeh wa abad'tam 
wa anitham w'dibar'at ‘aleyhem d’barim tobim w’hayu lak "abadim ka!-hayamim. 


1Ki12:7 Then they spoke to him, saying, If you shall be a servant to this people today, 
and shall serve them and answer them, and speak good words to them, 
then they shall be to you servants for all the days. 


«T» kai EAGATNOAV mpós AUTOV Aéyovres Ei év Tí] Hepa TabTyY éo Sodos 
TÔ Aa TobTOQ kat Sovrevoys adtots kal ÀaATjons adtots Adyous &yaDobs, 
kal écovrat oot Sodol mácas TAS NLEpas. 
7 kai elalésan pros auton legontes Ei en te hemera taute ese doulos tQ lağ touto 
And they spoke to him, saying, If in this day you shall be a servant to this people, 
kai douleuses autois kai laleses autois logous agathous, 
and should serve them, and shall speak to them words with good, 
kai esontai soi douloi pasas tas hemeras. 
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then they shall be to you servants all the days. 


o TABOR 4w4 WT IPEA xno-x4 JIo ys 
LIC Wrayoa 4w4 vX4 Vlad qw Jed ao x4 noray 
gy WE DPT NSY NY nyan 


rap? OID TW Ime 797] CUN TPIS PYP 
8. waya azob ‘eth- atsath haz'qenim ‘asher y" atsuhu 
wayiua ats ‘eth-hay’ladim ‘asher gad’lu ‘ito ‘asher ha om’dim l'phanayu. 


1Ki12:8 But he forsook the counsel of the elders which they had given him, and consulted 
with the young men who had grew up with him, who were standing before him. 


«8» kai éykaéAumev TH BovAhy àv mpeofvrépov, à ovveBovAeócavro a0, 
Kal cvoveBovAeócao perà TOV marðaplwv TOv éxrpadévrov 
LET’ AVTOD TÓv TAPEOCTNKÓTWV TIPO TPOCWTOV AVTOO 
8 kai egkatelipen ten boulen ton presbyteron, ha synebouleusanto auto, 
And he abandoned the counsel of the elders which they advised him, 


kai synebouleusato meta ton paidarion ton ektraphenton 
and he took up advice with the young men being brought up 


met’ autou ton parestekoton pro prosopou autou 
with him, of the ones standing before his face. 


ara yoa-x4 454 Jawy fu»novj yx ay Ward yo 
ICO yv34 f1xI-1*4. Coa-y CPA WE VLE v43^ v4 
MIT Dyang ADA Dw mzyi» OX np now ow" 


voy TIN (ITW Syn- T» opu -nxb "ow 1?27 AW 


9. wayo'mer ‘aleyhem mah ‘atem no atsim w ed dabar *eth-ha'am hazeh 
‘asher dib’ru ‘elay le’mor haqel min-ha'ol ‘asher-nathan ‘abiyak ‘aleynu. 


1Ki12:9 So he said to them, What do you advise, and we shall answer this people a word 
who have spoken to me, saying, Lighten some of the yoke which your father put on us? 


<9> kai evrev abdtots Ti bets cvy flovAebere, 
M y 3 ^ ^ ^ l4 ^ A r y 
kal TL GmokpuÜG TH Aa TOUTW Tots AaATjcacuv mpós pe Aeyóvrov 
Koódvoov &mó toô koro, oo &Qokev 6 TaTHp oov ép’ Has} 
9 kai eipen autois Ti hymeis symbouleuete, 
And he said to them, What do you advise, 
kai ti apokritho tọ lağ touto tois lalesasin 
and what should I answer to this people speaking 


pros me legonton Kouphison apo tou kloiou, hou edoken ho pater sou eph' hemas? 
to me, saying, Lighten up the yoke which put your father upon us? 


q/4x-Ay EC YX v^ qW vd vA TICE T4257 Y 10 
v/do-x4 ^v3ya yv34 A944 VCH v435 AW Axa YOK 
LIE vJxyy 450 148P Wart 494K ay YYr Coy (vA ax4T 
Onxn-n2 bx» ims 03 vw o> PSs nam 


HaMiqraot/The Scriptures - Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 3669 


PYN T3207 paw DNO pow x7 AW oT ny 
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10. way'dab'ru ‘elayu hay'ladim ‘asher gad’lu ‘ito le’mor Golicihsfmat la^ fa hazeh 
‘asher dib’ru ‘eleyak le'mor 'abiyah hik’bid *eth-"ulenu 
w'atah hagel me aleynu koh t’daber ‘aleyhem qatani “abah mimath’ney ‘abi. 


1Ki12:10 The young men who grew up with him spoke to him, saying, 

Thus you shall say to this people who spoke to you, saying, 

Your father made our yoke heavy, but you make it lighter for us; 

thus you shall speak to them, My little finger is thicker than my father’s loins! 


«10» kat éAáAqoav pds adtov TA TraLdapLa TA ékrpadévra 
WET’ AVTOD OL TAPEOTHKOTES TIPO TPCOWTIOV ALTOD Aéyovres 
Tá8e AaAtoets TH AGH TobTW Tots AaAHoaor mpós GE Aéyovres 
e , , , AS X e A ~ M ^ $ , 9, € ^ 
O tatip cov éBápuvev Tov KAOLOV HOV Kal od viv kovþioov àp’ qv, 
tase Aadtoets POs avToos 'H prkpoTys pov TayUTEepa THs 6000s TOD TATPOS pov: 
10 kai elalésan pros auton ta paidaria ta ektraphenta met’ autou 
And they spoke to him, the young men having been brought up with him; 


hoi parestékotes pro prosopou autou legontes 
who stood before his face, saying, 


Tade laléseis tQ lağ touto tois lalesasi pros se legontes 
Thus you shall speak to this people, to the ones speaking to you, saying, 


Ho pater sou ebarynen ton kloion hemon kai sy nyn kouphison aph’ hemon, 
Your father oppressed our yoke, and you now lighten it from us! 


tade laleseis pros autous Hē mikrotes mou pachytera tes osphuos tou patros mou; 
Thus you shall say to them, My thinness thicker than is the loin of my father. 


yydo-do Jr FYe vI4v aay Co Wyr lo Fryoa 134 4xoy 11 
MLIIPOS WYXE 4tv4 TIF YLOTWS WYXt 474 254 
D2Py-5y FpoIN WNT 722 Dy Dp Py o"byg [DN TAY TN 


DADYA DDN TOS ^3 noua D2DN "^ "AS 


11. w’ atah ‘abi he^'mis “aleykem “ol habed wa’ani *osiph `al-` ul’kem ‘abi yisar 
‘eth’kem bashotim wa’ ani *ayaser ‘eth’kem ba aq’rabim. 


1Ki12:11 And now my father laid a heavy yoke on you, | shall add to your yoke; 
my father disciplined you with whips, but ! shall discipline you with scorpions. 


Lb kai viv 6 Tati pov érecáccero bas KAOLw Bapet káyo TreocAjow 
ETL TOV KAOLOV KLOV, ó TATHP Lov ETraldSevoev Kpas év pdotryEvv, 
eyo 8€ Taidevow vas év okopntovs. 
11 kai nyn ho pater mou epesasseto hymas kloi9 barei 
And now, my father saddled you with yoke a heavy, 
kago prostheso epi ton kloion hymon, 
and I shall add unto your yoke. 


ho pater mou epaideusen hymas en mastigxin, eg de paideuso hymas en skorpiois. 
My father corrected you with whips, but I shall correct you with scorpions. 


HaMiqraot/The Scriptures - Nebiim/Prophets Hebrew-Greeh-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 3670 


uownldwa Wiudg yost c+ yoa cyy Yoaqe qatyi 
"o. cea "vw tle PITW YEE YOJA 43^ WY 
"ew OPS nyanaoow mynoo2) nyam sams 


Su Sw DPD (DN im) WoW» Toss o3" WY 
12. wayabo Yarab’ am wkal-ha`am ‘ec!-R’chab’ am bayom hash'lishi 
ha'asher diber hamelek le'mor shubu ‘elay bayom hash'lishi. 


1Ki12:12 Then Yaraboam and all the people came to Rechoboam on the third day 
as the king had spoken, saying, Return to me on the third day. 


«12» kat vrapeyévovro tas lopanà mpós 1óv BactrAéa PoBoap év TH 7]iépo. Tfj TPLTH, 
kaQorte EAGANGEV adTots 6 Bactreds Aéyov AvacTpadhyte pds pe TH NEPA TH TPLTH. 
12 kai paregenonto pas Israel pros ton basilea Roboam en te hémera te trite, 

And came all Israel to king Rehoboam on the day third 


kathoti elalesen autois ho basileus legon Anastraphete pros me te hemera te trite. 
as spoke to them the king, saying, Return to me day the third! 


qwe won yowa Yoav is 
SNAROLT yw 7v7Tcx-a3 xpo-x4 grot Y 
nUp myc-nw POT ynn 


SITE TUN DT Dnzy" nw ay 1 
13. waya an hamelek ‘eth-ha am qashah 
waya azob 'eth- atsath haz'qenim ‘asher y" atsuhu. 


1Ki12:13 The king answered the people harshly, 
for he forsook the advice of the elders which they had given him, 
«13» kai &drekpt0m ó BacovA eos mpòs TOV Aaóv okànpå, 
kai éykaTéAutrev PoBoap tv BovaAty 76v mpeofivrépov, à cvveBovAeóbcavro adTd, 
13 kai apekrithe ho basileus pros ton laon sklera, 
And answered the king to the people hard. 


kai egkatelipen Roboam ten boulén ton presbyteron, ha synebouleusanto auto, 
And Rehoboam abandoned the counsel of the elders which they advised him. 


Wy lo-x4 ar gya TIF 494. Tes xroy yavt 49474 14 
Pverws Yyx qp cest yyco-do DVTE SET 
Sates Nus qppp qu 
D2PV-DN TRT ^us TAN? mo» DEUS DON BINT 
Dwi D2DW Tc? ^2N ODPY-SY PON 3n 
Dara DDS TON ^3 

14. way’daber ‘aleyhem ha atsath hay’ladim le’mor ‘abi hik’bid ‘eth- ul’kem 


wa'ani ‘osiph al--ul’kem ‘abi yisar ‘eth’kem bashotim 
wa'ani ‘ayaser ‘eth’kem ba aq’rabim. 


1Ki12:14 and he spoke to them according to the advice of the young men, saying, 
My father made your yoke heavy, but I shall add to your yoke; 
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my father disciplined you with whips, but ! shall discipline you with scorpions. 


<14 kai éAáAqoev mpós adtods kata Thy BovAjy T&v TaLdaplwv Aéyov 
iS , , £ M b * ^ , A , , A x ` e ^ 
O marthp pov éBápuvev Tov kAovóv bj.Ov káyà TPCCATOW ETL TOV KAOLOV ouv, 
ò TATHP pov ératóevoev vps év paotryEw kayo Tardevow Us év okopTrLoLs. 
14 kai elalésen pros autous kata ten boulén ton paidarion legon 

And he spoke to them according to the counsel of the young men, saying, 


Ho pater mou ebarynen ton kloion hymon kago prostheso epi ton kloion hymon, 
My father oppressed your yoke, and I shall add to your yoke. 


ho pater mou epaideusen hymas en mastigxin kago paideuso hymas en skorpiois. 
My father corrected you with whips, and I shall correct you with scorpions. 


yoa-é4. YYA opw- 4e 15 

1494-x4 YLPA YOM avav Woy ag Axva-vy 

@ 3/-/2 YOS4t-C4H VYCTWA ALH4 472-9 aAYAT 494 4w4 
BUTTON qom vbU-Novwo 


TTN OPT EP MyM nyp nao npo» 
023718 OVATION (Dw TOY Ta TT? WaT WY 


15. w'lo'-shama'^ hameleh ‘e!-ha’am hi-hay’thah sibah me im Vahüwah |’ma an haqim 
*eth-d'baro ‘asher diber Vahüwah b’yad ‘Achi¥ah ha$hiloni ‘e!-Yarab’ am ben-N’bat. 
1Ki12:15 So the king did not listen to the people; 


for the cause was from 444%, that He might establish His word, 
which 4*(44/ spoke by the hand of AchiYah the Shilonite to Yaraboam the son of Nebat. 


«15» kai ovk ñkovoev 6 BacuAebs Tod Aaod, Sti Av erao pod] Tapa kvptov, 
STIWS OTHOT TO pipa avTod, 0 EAdAnoev év xerpt Ayra ToS LyAwviTou 
Trepi TepoBoap vtoó NaBat. 
15 kai ouk ekousen ho basileus tou laou, hoti en metastrophe para kyriou, 

And did not hear the king the people, for he was converted by YHWH, 
hopos stese to hrema autou, 

so that should stand his word, 


ho elalesen en cheiri Achia tou Selonitou peri Ieroboam huiou Nabat. 
which he spoke by the hand of Ahijah the Shilonite over Jeroboam son of Nabat. 
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16. wayar’ kal-Vis’ra’El ki lo'-shama^ hameleh ‘aleyhem 


wayashibu ha am ‘eth-hamelek dabar le’mor mah-lanu cheleq b’Dawid 
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w’lo’=-nachalah b'ben-Vishay "ohaleyah Vis'ra'El 'atah r'eh beyth’ak Dawid 
wayelek Vis'ra'El "ohalayu. 


1Ki12:16 When all Yisra? El saw that the king did not listen to them, 

the people answered the king the word, saying, What portion do we have in Dawid? 
We have no inheritance in the son of Yishay; To your tents, O Yisra" EI! 

Now look after your own house, Dawid! So Yisra'El departed to their tents. 


<16> kai eidov màs Iopanà Sti ovx ğkovoev 6 Bactreds aoróv, 
kai atrexptOy 6 Aads TH Baorret Aéyov Tis Rtv pepis év Aauvid; 
kal OK EoTLV piv kànpovopia év við Tecoat: 
ànórtpeye, lopanà, eis TA okyvoparå Gov: viv Bóoke TOV oikóv cov, Aautd. 
kai anfAlev Iopanà ets TA oKNVOPATA adTOd. 
16 kai eidon pas Israél hoti ouk ēkousen ho basileus auton, 
And knew all Israel that did not hearken to them the king. 
kai apekrithé ho laos tQ basilei legon Tis hemin meris en Dauid? 
And answered the people to the king, saying, What is our portion with David? 
kai ouk estin hemin kleronomia en huio Iessai; apotreche, Israel, 
and, There is no inheritance to us with the son of Jesse. Run, O Israel, 


eis ta skenomata sou; nyn boske ton oikon sou, Dauid. 
to your tents! Now graze your own house, David! 


kai apelthen Israel cis ta skenomata autou. 
And Israel went forth to his tents. 


Wo3H1 WALCO yi) v aaraa 10403 Wawra LAWI VST 17 
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17. ubie Yis ‘re’ El hayosh’bim b"arey Yahudah wadii "aleyhem R'chab^ am. 


1Ki12:17 But as for the sons of Yisra? El who lived in the cities of Yahudah, 
Rechoboam reigned over them. 
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18. wayish'lach hamelek R’chab’ am ‘eth-‘Adoram ‘asher al-hamas 
wayir’g’mu kal-Yis'ra’El bo ‘eben wayamoth 
w’hamelek R’chab’ am hith'amets la aloth bamer’kabah lanus Y'rushalam. 


1Ki12:18 Then King Rechoboam sent Adoram, who was over the forced labor, 
and all Yisra?' El stoned him with stones, that he died. 
And King Rechoboam made haste to mount his chariot to flee (0 Yerushalam. 


<18> kat àvéoveuAev ó Baordeùs TOV Adwvipap Tov ETL TOD þópov, 
kai €AvboBdAnoav avtov tras Iopanà év A(8ovs kat &méOavev: 
kai 6 BaotAeds PoBoap é$0acev àvaBivac to $vyetv eus IepovcaAny. 
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18 kai apesteilen ho basileus ton Adoniram ton epi tou phorou, 
And sent the king Adoram, who was over the tribute. 


kai elithobolésan auton pas Israél en lithois kai apethanen; 
And stoned him with stones all Israel, and he died. 


kai ho basileus Roboam ephthasen anabenai tou phygein cis Ierousalem. 
And king Rehoboam anticipated to made haste to rise to flee into Jerusalem. 


AEA YYTA 4o ATA X134 (41W31 TOW/A-Y 19 
o mm OPO Ty TIT maa ow wypo 
19. wayiph'sh"u Vis'ra'El b'beyth Dawid ad hayom hazeh. l l a 
1Ki12:19 So Yisra’El rebelled against the house of Dawid to this day. 


<19> kat 49érqoev Iopanà els Tov oikov Aavið évs tis Åpépas TALTHS. 
19 kai ethetesen Israel eis ton oikon Dauid heðs tes hemeras tautes. 
And Israel annulled allegiance with the house of David until this day. 
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20. way’hi kish’mo a al-¥Vis’ra’El ki-shab Yarab’ am wayish'l'chu 

wayiq'r'u ‘otho ‘e!-ha edah wayam'liku ‘otho a!-kal-Vis’ra’El 

lo’ hayah ‘acharey beyth-Dawid zulathi shebet-Yahudah |’bado. 

1Ki12:20 It came about when al! Yisra'El heard that Yaraboam had returned, 

that they sent and called him to the assembly and made him king over al! Yisra? El: 
there was none that followed after the house of Dawid, but the tribe of Yahudah only. 


<20> kai éyévero ws Tikovoev Tas IopanA Sti dvéxapipev TepoBoap €€ Aiyórrtov, 
kal à TéoTeuAav kal €kdAcoav avtov eis THY ovvaywyty kal €BactAevoav adTov 
ém Iopanad: kai oùk jv dtlow otkov Aauid mrápe£ oxtymrpov lova 
kai Bevuapuv povor. -- 
20 kai egeneto hos ekousen pas Israel hoti anekampsen Ieroboam ex Aigyptou, 

And it came to pass as heard all Israel that Jeroboam returned from out of Egypt, 
kai apesteilan kai ekalesan auton cis ten synagogen 

that they sent and called him :o the congregation. 
kai ebasileusan auton epi Israel; kai ouk en 

And they gave him reign over Israel. And there was none following 
opiso oikou Dauid parex skeptrou Iouda kai Beniamin monoi. -- 

after the house of David except the chiefdom of Judah and Benjamin only. 


AAPA xv3-(y-x4 LAPIT YEWI 99381 Y4 3977 21 
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21. wayabo’u R'chab" am Y'rushalam wayaq’hel ‘eth-kal-beyth Yahudah 
w’eth-shebet Bin'yamin me’ah ush'monim ‘eleph bachur “oseh mil'chamah |’hilachem 
"im-beyth Vis'ra'El l’hashib ‘eth-ham’lukah |iR’chab’ am ben-Sh’lomoh. 


1Ki12:21 Now when Rechoboam had come to Yerushalam, 

he assembled all the house of Yahudah and the tribe of Benyamin, 

a hundred eighty thousand chosen men who were the makers of war, to fight 

against the house of Yisra' El to restore the kingdom to Rechoboam the son of Shelomoh. 


Ab kai PoBoap evo A0ev eis Iepovoaànp kat é&ekkAmotacev THY ovvayoryr]v Iov8a 
kai ok íjmrpov Bevvaquv, Exatov Kal eikoov xLALades veavuóv TovobvTov TÓAELOV, 
^ ^ X T , A \ $ ea 
TOÔ TOAELETV mpós otkov Iopanà émortpépari THY BacuAetav PoBoap við Larwpwv. 
21 kai Roboam eiselthen eis Ierousalem 
And Rehoboam entered into Jerusalem, 


kai exekklesiasen ten synagogen Iouda kai skeptron Beniamin, 
and he assembled the congregation of Judah, and the chiefdom of Benjamin - 


hekaton kai eikosi chiliades neanion poiounton polemon, tou polemein 
a hundred and twenty thousand young men for making war, to wage war 


pros oikon Israel epistrepsai ten basileian Roboam huio Salomon. 
against the house of Israel, to return the kingdom of Rehoboam son of Solomon. 


WES WLACEa-wr g avoyrw-44 Yaca 435 vA Y 22 
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22. way’hi d’bar ha’Elohim 'cl-$h'ma"'Vah 'ish-ha'Elohim le'mor. - l l 
1Ki12:22 But the word of the Elohim came to ShemaYah the man of the Elohim, saying, 


<22> kai éyévero Adyos kvptov mpós Zaparav dvðpwrov Tob 0606 Aéyov 


22 kai egeneto logos kyriou 
And there came to pass the word of YHWH 


pros Samaian anthropon tou theou legon 
to Shemaiah the man of the Elohim, saying, 
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23. ‘emor 'el-R'chab" am ben-Sh’lomoh melek Yahudah 
w'el-hal-beyth Vahudah uBin’yamin w’yether ha`am le'mor. 


1Ki12:23 Speak to Rechoboam the son of Shelomoh, king of Yahudah, 
and to all the house of Yahudah and Benyamin and to the rest of the people, saying, 
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<23> Evnóv tô PoBoap vid Larwpwv Baorret Iovda 
X \ / 3 4 \ ^ p ^ ^ 2 
kal mpós mávra otkov Iov8a Kat Beviapty kal TÔ karadoimw Tod Aaod Aéyov 


23 Eipon t9 Roboam huio Salomon basilei Iouda 
Speak to Rehoboam son of Solomon king of Judah, 


kai pros panta oikon Iouda kai Beniamin kai t9 kataloipo tou laou legon 
and to all the house of Judah and Benjamin, and to the rest of the people! saying, 


(44v 7423 WYLHE-YO THU 44v. vdox- 4 ATAT 494 AY 24 
ara 4jea LAY vx4y TY TXT IC Wt TITW 
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24. koh ‘amar Yahüwah lo'-tha^alu w’lo’-thilachamun 'im-'acheyhem b’ney-Vis'ra’El 
shubu ‘ish ! beytho ki me'iti nih'yah hadabar hazeh 
wayish'm"u ‘eth-d’bar Yahüwah wayashubu laleketh kid’bar Yahüwah. 


1Ki12:24 Thus says 444%, You shall not go up, nor fight against your brothers 

the sons of Yisra' El; return every man to his house, for this thing has come from Me. 
So they listened to the word of 444%, 

and returned to go according to the word of 444%. 


«24» Tade Aéyev kópvos Ovx ávamoeo0e o0dé moAepTjoere 
^ ^ ed A g A ta 2 7 e 
perà TOV ASEAPHV pv viðv Iopand: àvaovpedéro ExacTos 
eis TOV oLKOV éavToO, OTL Tap’ époð yéyovev TO pfjpa ToOTo. 
kal Tikovcav ToO Aóyovu kvpiov kat ka. réraucav TOD TropevOTVaL KATA TO pipa kvpiov. 


24 Tade legei kyrios Ouk anabēsesthe oude polemēsete 
Thus says YHWH, You shall not ascend, nor wage war 


meta ton adelphon hymon huion Israel; 
with your brethren of the sons of Israel. 


anastrepheto hekastos eis ton oikon heautou, hoti par’ emou gegonen to hrema touto. 
Let return each to his house! for from me has taken place this thing. 


kai ekousan tou logou kyriou 
And they hearkened to the word of YHWH, 


kai katepausan tou poreuthenai kata to hrema kyriou. 
and they ceased to go against the thing of YHWH. 


<24>a Kat ó Baordeùs ZaAoyov koupatar perà TOV rra répov avto kat ÜGTrerac 
petà TOV TAaTEpwv adTod év móet AauLd. kai éBaotAevcoev PoBoap vids adtob 
&vT' adtod év IepovoaAnp vids àv Exkaideka ETHV év TH Bacuebew adTOV 
kai dodeka érr] €Bactrevoev év IepovoaA np, kat övopa Tis pTpòs avTOS 
Naavav OvyáTqp Avav vtoó Naas Bacuéos viðv Appwv: kai étotnoev Tò Trovnpov 
EvwTLOV kvplov kat ovk ETropEvOy év 6080 Aavıð ToO TaTpds adTOB. -- 
244 Kai ho basileus Salomon koimatai meta ton pateron autou 
So king Salomon sleeps with his fathers, 
kai thaptetai meta ton pateron autou en polei Dauid. 
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and is buried with his fathers in the city of David; 


kai ebasileusen Roboam huios autou ant’ autou en Ierousalem 
and Roboam his son reigned in his stead in Jerusalem, 


huios on hekkaideka etdn en t9 basileuein auton 
being sixteen years old when he began to reign, 


kai dödeka ete ebasileusen en Ierousalem, kai onoma tes metros autou Naanan 
and he reigned twelve years in Jerusalem: and his mother's name was Naanan, 


thygater Anan huiou Naas basileos huion Ammon; 

daughter of Ana son of Naas king of the children of Ammon. 
kai epoiesen to poneron enopion kyriou 

And he did that which was evil in the sight of YHWH, 


kai ouk eporeuthé en hodo Dauid tou patros autou. -- 
and walked not in the way of David his father. 


24» b kal jv &vOporros é ópovs Edparp Sodos TH ZaAopuov, 
kai övopa avTÓ lepoBoap, kat övopa Tis jrpós avroð Zaprpa yuvi] mópvm: 
kal éGokev avtov XaAop.ov els dpyovra okvTüATS ETL TAS äpoers oikov Iwond, 
kal OKodopnoev TH LaAwpwv 71]|v Lapipa TH év dper Edpaup, koi Noav aŭt dppata 
TPLAKOOLA LrrTOv*. ovTos MKOSOP EV THY äkpav év Tats dpoeow otkov Edpaup, 
oUTos cuvékAeucev THY TOALY AauLd Kal Tv émarpópevos émi THY BaouAetav. 
24b kai én anthropos ex orous Ephraim doulos tQ Salomon, 

And there was a man of mount Ephraim, a servant to Salomon, 
kai onoma autQ Ieroboam, kai onoma tes metros autou Sarira gyne porne; 

and his name was Jeroboam: and the name of his mother was Sarira, a harlot: 
kai edoken auton Salomon eis archonta skytales epi tas arseis oikou Ioseph, 

and Salomon made him head of the levies of the house of Joseph: 
kai okodomesen tQ Salomon ten Sarira ten en orei Ephraim, 

and he built for Salomon Sarira in mount Ephraim; 
kai esan aut harmata triakosia hippon; 

and he had three hundred chariots of horses: 


houtos Qkodomesen ten akran en tais arsesin oikou Ephraim, 
he built the citadel with the levies of the house of Ephraim; 


houtos synekleisen ten polin Dauid kai en epairomenos epi ten basileian. 
he fortified the city of David, and aspired to the kingdom, 


4c kat Cyter LarAwpwv 0avacácac adtov, kat EhoBHOy kal dmédSpa adtds 
x y LN. X m 9 ^ ^ v Ed $ 
Tipós Lovoakup Baordéa Aiyórrtov kat Hv peT’ adtod, čws àrélðavev Larwpwv. 
24€ kai ezetei 5alomon thanatosai auton, kai ephobethe 
And Salomon sought to kill him; and he was afraid, 


kai apedra autos pros Sousakim basilea Aigyptou 
and he escaped to Susakim king of Egypt, 


kai en met’ autou, heds apethanen Salomon. 

and was with him until Salomon died. 
<24>d kai jkovoev lepoßoap év Atybtrtw Sti TEV KEV LaAwpowv, kal EAGANCEV 
eis TA WTA Lovoakip BacuAéos AlybTtov Aéyov "E&amóovevAÓóv pe kai dreAeboonat 
éyà Els THV y fjv pou: Kal eurev aor Lovoakip Aityoat tt aitnpa Kal 8000 oot. 
24a kai ekousen Ieroboam en Aigypto hoti tethneken Salomon, 
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And Jeroboam heard in Egypt that Salomon was dead:, 


kai elalesen cis ta ota Sousakim basileos Aigyptou legon 
and he spoke in the ears of Susakim king of Egypt, saying, 


Exaposteilon me kai apeleusomai e20 eis ten gen mou; 
Let me go and ! shall depart into my land: 


kai eipen autQ Sousakim Aitesai ti aitema kai doso soi. 
and Susakim said to him, Ask any request, and I shall grant it you. 

<24>e kat Lovoakip éGokev TH IepoBoay. Thv Avo ddeAd jv 

Ockepivas THY TpeoPuTepay Tis yvvarkòs adTod adTo 

els yovaika oTt] v peyåàn év péow TOv Üvyarépov Tod BactAéws 

kai érekev TH TepoBoap tov Ara vtóv adtod. 

24" kai Sousakim edoken t9 Ieroboam ten Ano adelphēn Thekeminas ten presbyteran 
And Susakim gave to Jeroboam Ano the eldest sister of Thekemina 

tes gynaikos autou autQ eis gynaika haute en megale en mesQ tön thygateron tou basileos 
his wife to him as a wife: she was great among the daughters of the king, 


kai eteken tō Ieroboam ton Abia huion autou. 
and she bore to Jerobaom Abia his son: 


<24f kai eimev IepoBoay. mpòs Xovoaku "Ovros é&amóovevAóv pe kal eA eboop.at. 
kai é£qA0ev TepoBoap é Atyitrrov kai 1ABev eis yv Lapipa tv év öper Epparp: 
kal cvv&yerac éket TAY okífjmrpov Epparp: Kat mKoddopyoev IepoBoap éke? xápaka. 
24d kai eipen Ieroboam pros Sousakim Ontos exaposteilon me kai apeleusomai. 

and Jeroboam said to Susakim, Let me indeed go, and I shall depart. 


kai exelthen Ieroboam ex Aigyptou 
And Jeroboam departed out of Egypt, 


kai elthen cis gen Sarira ten en orei Ephraim; 
and came into the land of Saria that was in mount Ephraim, 


kai synagetai ekei pan skeptron Ephraim; 
and thither the whole tribe of Ephraim assembles, 


kai 0kodomésen Ieroboam ekei charaka. 
and Jeroboam built a fortress there. 


24g Kat jppwornce tò mardáprov advtod dppwotiav Kpatarav opóðpa' 
kai etropevOy TepoBoap etrepwrijoat omép 709 Tavdaptov- 
Kal etme mpós Avw Ti yovaika aoTo0 AvaornOt kal topevou, 
ETepwTNoov 170v Oeóv UTEep TOO TraLdaptov, el ChoeTat ék THs Appwortias avTod. 
245 Kai errostese to paidarion autou arrostian krataian sphodra; 
And his young child was sick with a very severe sickness; 


kai eporeuthe Ieroboam eperotesai hyper tou paidariou; 
and Jeroboam went to enquire concerning the child: 


kai eipe pros Ano ten gynaika autou Anastethi kai poreuou, eperoteson ton theon 
and he said to Ano his wife, Arise, go, enquire of Elohim 


hyper tou paidariou, ei zesetai ek tes arrostias autou. 
concerning the child, whether he shall recover from his sickness. 


<24>h kai dvôðpwros nv év ZqAo kat övopa aùr Ayia, 
kal OUTOS T|v viòs é£Tkovra ETOV, kai pipa kvpilov peT’ avo. 
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` > A \ ^ , A , 
kat eurev lepoBoap mpos thy yovaika avto AvaornOu 
kai AaPe eis THY xetpa cov TH AvOpwTw Tod eod dprovs 
X » ^ y , ^ b! ^ \ r 4 
kai KOAAUPLA TOs TEKVOLS a 0700 kai oTadvA 1v kal OTAPLVOV LEALTOS. 
24h kai anthropos en en Selo kai onoma aut Achia, 
Now there was a man in Selom, and his name was Achia: 


kai houtos en huios hexekonta eton, kai hrema kyriou met’ autou. 
and he was sixty years old, and the word of YHWH was with him. 


kai eipen Ieroboam pros ten gynaika autou Anastethi kai labe eis ten cheira sou 
And Jeroboam said to his wife, Arise, and take in your hand 


to anthropo tou theou artous kai kollyria tois teknois autou 
loaves for the man of Elohim, and cakes for his children, 


kai staphylen kai stamnon melitos. 
and grapes, and a pot of honey. 


el ae J , g M 4 , ^ ^ , ^ » X td F 
<241 kat àvéo 1] yuvi kat édaßev eis THY yeîpa aùrfjs dprovs Kal 800 KoAAvpLa 
kai ora dvM|v kai OTALVOV PEALTOS TH Ayia’ Kal 6 ávOporros mpeoBorepos, 

X e. 3 i , y. .9 p ^ [A 
kai ot oþhlaàpoi adtod NpPAvønrovv Tod BAérev. 
24Ô kai anestē hē gynē kai elaben eis tēn cheira autēs artous kai duo kollyria 
And the woman arose, and took in her hand bread, and two cakes, 
kai staphylen kai stamnon melitos (0 Achia; 
and grapes, and a pot of honey, ‘or Achia: 


kai ho anthropos presbyteros, kai hoi ophthalmoi autou emblyopoun tou blepein. 
and the man was old, and his eyes were dim, so that he could not see. 


N^ 9 , 3 ^N y Ny YA , y 3 A 
Ak kai avéorn ék Lapipa kai mopevertar, kal éyévero eioeABovons aoTíjs 
9 $ , A \ y ` > ^ , , ^ 
eis THY TOALW Tpós Ayta TOv LyAwviTHY kai ettrev Ayia TH mardaplw avto 
"E£eA0e 81] eus àvravrijv Avo TH yuvarkt LepoBoap kat épets aùrf EtoeA0€ 
~ ^ ^ e , , $ 3i A $ A , ^5 %4 , 
KGL pÀ o7fjs, OTL TASE AEyet kúpros LKATPA Eyw émadooTeAó ETL GE. 
24k kai anesté ek Sarira kai poreuetai, 
And she arose, up from Sarira and went; 
kai egeneto eiselthouses autēs cis ten polin pros Achia 
and it came to pass when she had come into the city to Achia 
ton Seloniten kai eipen Achia t9 paidario autou 
the Selonite, that Achia said to his servant, 


Exelthe dé eis apanten Ano te gynaiki Ieroboam 
Go out now to meet Ano the wife of Jeroboam, 


kai ereis aute Eiselthe kai me stes, 
and you shall say to her, Come in, and stand not still: 


tade legei kyrios Sklera eg0 epapostelo epi se. 
for thus said YHWH, I send grievous tidings to you. 
«24: kat eto jÀ8ev Avo mpós tov ávOporrov Tob leod, kat eumrev abTfj Ayra 
e i , y, » ~ ^ ~ $ ~ , , e 
Iva ti pou évijvoxas áprovs kat otadvAny kal KoAAUpPLA kai oTáp.vov j.éAvTOs; 
d , y bá ^ X. 9 y , 9 3 A 
Tade Aéyer KUpLOS [80d où åánedcvon aT’ Epod, 

Nov » , N p , ^N X , y 5 y P 
kal €otat eLoelovons cov T1|v TAY eus Lapipa Kal TA kopåorá oov é£eAeócovrat 
GOL Els cvvávrT|oU Kal Epototv cov Tò mardáprov réðvnkev. 
24k kai eiselthen Ano pros ton anthropon tou theou, kai eipen aute Achia 
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And Ano went in to the man of Elohim; and Achia said to her, 
Hina ti moi enénochas artous kai staphylén kai kollyria kai stamnon melitos? 

Why hast thou brought me bread and grapes, and cakes, and a pot of honey? 
tade legei kyrios Idou sy apeleusé ap’ emou, 

Thus said YHWH, Behold, you shall depart from me, 
kai estai eiselthouses sou ten pylen cis Sarira 

and it shall come to pass when you had entered into the city, even into Sarira, 
kai ta korasia sou exeleusontai soi cis synantesin 

that your maidens shall come out to meet you, 


kai erousin soi To paidarion tethneken. 
and shall say to you, The child is dead: 


4» m oti 168€ A€yer kúpros 'I909 éy% é£oAe0peooo tod LepoBoap obpoóvra 
Tipós TOLXOV, kal écovrac ot TEAVHKOTES TOD lepoBoa. 
év TH móde KaTaddyovTat oi kúves, kai TOV TeÜvqkóra. 
év TÔ GyPO ka a Díyerac TA TETELVG TOD Ovpavod. Kal TO TaLddpLov KdovTaL 
Odai kúpte, Str edpeOy év aŭt pfjpa KaAdv Trepi TOD kuptov. 
24¢ hoti tade legei kyrios 
for thus said YHWH, 
Idou ego exolethreuso tou Ieroboam ourounta pros toichon, 
Behold, I shall destroy every male of Jeroboam that urinating against the wall, 
kai esontai hoi tethnekotes tou Ieroboam en te polei kataphagontai hoi kynes, 
and there shall be the dead of Jeroboam in the city, them the dogs shall eat, 
kai ton tethnékota en tQ agro kataphagetai ta peteina tou our: 
and him that has died in the field shall the birds of th 
kai to paidarion kopsontai Ouai kyrie, 
and he shall lament for the child, saying, Woe is me, Master! 
hoti heurethe en aut hrema kalon peri tou kyriou. 
For there has been found in him some good thing touching YHWH. 


nou. 


air eat, 


4n kai amfAGev Å yuv, ws TKovcev, kai éyévero ws evofjAOev cis THY Laptipa, 
kai TO TaLddpLov &TéDavev, kat e£fjAOev 1] kpavy Els ATrAaVTHV. 
24D kai apélthen he gyné, hós ekousen, 
And the woman departed, when she heard this: 
kai egeneto hos eiselthen eis ten Sarira, 
and it came to pass as she entered into Sarira, 


kai to paidarion apethanen, kai exelthen he krauge eis apanten. 
that the child died; and there came forth a wailing to meet her. 


<24>0 Kai éropeó0Q IepoBoap eis Likipa tH év öper Eppary 
kai cvvTOpoucev éket Tas þvààs Tod IopanA, kat aveBH éke? PoBoap vids ZaAopov. 
Kal Adyos Kuplov éyévero mpós Laparav Tov Edat Aéyov 
AaBé ceavt@ Ttov kavvóv Tò ook eLoeànàvÂòs eis wp 

h WS , \ r eu M P A N39 ^ , ^ p y 
Kal piov avdvTo Swdexa pryyp.a.o. Kat Swcers TH LepoBoap kat épets aùr Tade Aéyec 
kopuos AaBé ceavtô S€ka pHhypata Tod treptBaréobar ce. kat €AaBev IepoBoap: 

i > / $ A 3. X M $ M ^ 
kai eurev Laparas Tade Aéyer kópvos émi tas 8éka hvdds tod Iopanà. 
240 Kai eporeuthé Ieroboam eis Sikima ten en orei Ephraim 


And Jeroboam went to Sikima in mount Ephraim, 
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kai synéthroisen ekei tas phylas tou Israél, 
and assembled there the tribes of Israel; 
kai anebe ekei Roboam huios Salomon. 
and Roboam the son of Sh’lomoh went up thither. 
kai logos kyriou egeneto pros Samaian ton Elami legon 
And the word of YHWH came to Samaias son of Enlami, saying, 
Labe seautó himation kainon to ouk eiselelythos cis hydor 
Take to yourself a new garment which has not gone into the water, 
kai hrexon auto dõdeka hregmata kai doseis to Ieroboam 
and rend it into twelve pieces; and you shall give some to Jeroboam, 
kai ereis auto Tade legei kyrios Labe seautQ deka hregmata tou peribalesthai se. 
and shall say to him, thus said YHWH, Take to yourself ten pieces to cover you: 
kai elaben Ieroboam; kai eipen Samaias 
and Jeroboam took them: and Samaias said, 
Tade legei kyrios epi tas deka phylas tou Israel. 
Thus said YHWH concerning the ten tribes of Israel. 


24» p Koi etmev ó Aaós trpds PoBoap viòv Larwpov 
‘O matp cov éBápuvev Tov kAovóv adTod edb’ T]uGs Kat éBápuvev Ta Boopata 
THs Tpatrelys adTOD: Kal vOv El Koudtets Od Eh’ NLGs, Kal 9ovAeócop.év cor. 
Kal evrev PoBoap mpds Tov Aaóv "Ett 1pvóv pepôv kal atroKprOjoopar op iv pipa. 
24p Kai eipen ho laos pros Roboam huion Salomon 
And the people said to Roboam the son of Solomon, 
Ho pater sou ebarynen ton kloion autou eph’ hemas 
Your father make his yoke heavy upon us, 
kai ebarynen ta bromata tes trapezés autou; 
and made the meat of his table heavy; 
kai nyn ei kouphieis sy eph’ hemas, kai douleusomen soi. 
and now you shall lighten them upon us, and we shall serve you. 
kai eipen Roboam pros ton laon Eti trion hemerón kai apokrithesomai hymin hréma. 
And: Roboam said to the people, Wait three days, and I shall return you an answer 


24» q kai eitmev PoBoap Eicayáyeré por tods mrpeoflvrépovs, 

Kal cuu ovAeócop.at peT’ adTov TL dTroKpLOG TH Aa pfjpa év TH pépa TH TPLTH. 
` 9 , , M55 E] ^ hy , , e X ^ , rs 
kai €AdAnoev PoBoap eus tà wra ao TOv Kabws ATEeoTELAEV ó Aads TIPOS AdTOV, 

$ > e if ^ ^ e $x 7 \ &, o , 
kal eurov ol mpeoBórepor TOD Aao Oitws EAGAN GEV mpós GE ó Aads. 
24 kai eipen Roboam Eisagagete moi tous presbyterous, 
and Roboam said, Bring in to me the elders, 
kai symbouleusomai met’ auton ti apokritho 
and I shall take counsel with them what I shall answer 
t lağ hrema en te hémera te trite. kai elalesen Roboam eis ta ota auton 
to the people the word on the third day, so Roboam spoke in their ears, 
kathos apesteilen ho laos pros auton, 
as the people sent to him to say: 
kai eipon hoi presbyteroi tou laou Houtos elalesen pros se ho laos. 
and the elders of the people said, Thus the people have spoken to you. 


Mr kai Sveoxédacev PoBoap tv PovaAty adtov, kat ook T]pecev évømiov adTod: 
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Ry 29 , Li , , X , , ^ A. oy / , ^ X , A 
kal GTECTELAEV kai ELoNyayev Tovs cvvTpodous avto Kat EAGATNGEV aùrtoîs TA VTE 
Kai rata &1réoTevAev mpós pe Aéyov 6 Aads. 

X > e 7 , ^ cr , M & \ [À 
Kal eitav ot ovvtpodot avto Oitws AaMfoeus mpós TOV Aaóv Aéywv 
‘H prkpotys pov tayutépa vTrép Thy dodbv Tod martpós pov: 

ò TATHP pov épaocrtiyov vpas paotuyéy, éyo 86 kaTapEw vpâv év oKopTILoLs. 
24t kai dieskedasen Roboam ten boulén auton, kai ouk eresen endpion autou; 
And Roboam rejected their counsel, and it pleased not before him: 


kai apesteilen kai eisegagen tous syntrophous autou 
and he sent and brought in those who had been brought up with him; 


kai elalesen autois ta auta Kai tauta apesteilen pros me legōn ho laos. 
and he said to them, Thus and thus has the people sent to me to say: 


kai eipan hoi syntrophoi autou 
and they that had been brought up with him said, 


Houtos laleseis pros ton laon legon 
Thus shalt thou speak to the people saying, 

He mikrotes mou pachytera hyper ten osphyn tou patros mou; 
My little finger shall be thicker than my father’s loins; 


ho pater mou emastigou hymas mastigxin, evo de katarxo hymon en skorpiois. 
my father scourged you with whips, but ! shall rule you with scorpions. 


hs kai pevcev tò pipa évømiov PoBoap, 
kal atrexplOy TH AGH Kabws cvveBobAevoav adTH ot obvtTpodor avto Ta TraLddpia. 
KGL Elev mâs 6 Aaós WS AVI eis, ëkaoros TH TANGLOV adTOD, 
Kal avexpatav amavtes Aéyovres Où pepis tv év Aavid o986 KAnpovopia 
€v vió Tecoat: eis TA oknvópará cov, lopanà, ött ooros 6 ävðpwros OdK 
eis Gpyovta ovdé eis Tyyobpevov. 
24s kai eresen to hréma enopion Roboam, kai apekrithé tQ lağ 

And the saying pleased Roboam, and he answered the people 
kathos synebouleusan autQ hoi syntrophoi autou ta paidaria. 

as the young men, they that were brought up with him, counselled him: 
kai eipen pas ho laos hos aner heis, hekastos tQ plesion autou, 

and ai! the people spoke as one man, every one to his neighbor, 
kai anekraxan hapantes legontes 

and they cried out all together, saying, 
Ou meris hemin en Dauid oude kleronomia en huid Iessai; 

We have no part in David, nor inheritance in the son of Jessae: 
eis ta skenomata sou, Israel, 

to your tents, O Yisrael, 
noti houtos ho anthropos ouk eis archonta oude eis hegoumenon. 

every one; for this man is not for a prince nor for a ruler over us. 


4»u kai 8veosrápn Tas ó Adds ék Zuwuov, kal ámfjAOev ékaovos 
eis TO okývwpa adTod. Kal KaTeKpaTnoev PoBoap kat à AOev 
X 9 tå , M X E , ^ \ , ^ , 
Kal aveBy émi TO äppa avtod kal euo jAOev eus IepovoaAnp, 
kal TropevovTat OTrLow adTod TaV okijmrpov TIov8a kal mâv ox fjmrpov Bevrapıv. — 
24e kai diespare pas ho laos ek Sikimon, 


And all the people was dispersed from Sikima, 
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kai apelthen hekastos eis to skenoma autou. 
and they departed every one to his tent: 


kai katekratesen Roboam kai apelthen kai anebe epi to harma autou 
and Roboam strengthened himself and departed, and mounted his chariot, 


kai eiselthen cis Ierousalem, kai poreuontai 
and entered into Jerusalem: and there follow 


opiso autou pan skeptron Iouda kai pan skeptron Beniamin. -- 
after him the whole tribe of Judah, and the whole tribe of Benjamin. 


«24» kai éyévero évvoraq.évov Tod éviauTod 
kai cvvi0poucev PoBoap vrávra ävõpa Lovda 
~ x» , ^ ^ x , 
kai Bevuapuv kat àvéBm Tod troAepetv mpós TepoBoap eis Lukua. 
24 kai egeneto enistamenou tou eniautou 
And it came to pass at the beginning of the year, 


kai synethroisen Roboam panta andra Iouda 
that Roboam gathered all the men of Judah 


kai Beniamin kai anebe tou polemein pros Ieroboam eis Sikima. 
and Benjamin, and went up to fight with Jeroboam at Sikima. 


\ 9 y e^ , x » ^ ^ , 
«24» kat éyévero Pipa kuptov mpós Zapavav &vOpormov Tob 000 Aéyov 
Einòv tô PoBoap BaccAet Iov8a kai mpds tava otkov Iovõa kat Bevrapuv 
kal Tpós TO kaT&Aeu p.a. TOD Aaod Aéyov Tade Aéye kópvos Oùk avaBjoecGe 
, X [A x ^ , hi e ^ E A 
ov8é TroÀeyTjoere mpós TOs AdEAdOdS SLOV vioùs IopanA- 
&vaoTpéoere ExaoTos eus TOV otkov AUTOD, STL map’ EL00 yéyovev TO ppa Toto. 
kai Tikoucav ToO Adyou KupLov kat &véoxov ToO mropevO qvac, KATA TO PHA kuptov. 
24 kai egeneto hrema kyriou pros Samaian anthropon tou theou legon 
And the word of YHWH came to Sameas the man of Elohim, saying, 
Eipon tQ Roboam basilei Iouda kai pros panta oikon Iouda kai Beniamin 
Speak to Roboam king of Judah, and to all the house of Judah and Benjamin, 


kai pros to kataleimma tou laou legon 
and to the remnant of the people, saying, 


Tade legei kyrios Ouk anabesesthe 
Thus said YHWH, Ye shall not go up, 


oude polemesete pros tous adelphous hymon huious Israel; 
neither shall ye fight with your brethren the sons of Yisrael: 


anastrephete hekastos eis ton oikon autou, hoti par’ emou gegonen to hrema touto. 
return every man to his house, for this thing is from me. 


kai ekousan tou logou kyriou 
And they hearkened to the word of YHWH, 


kai aneschon tou poreuthenai, kata to hrema kyriou. 
and forbore to go up, according to the word of YHWH. 


AI 3vvY WIDE 443 Wyw-x4 934v 13:5 
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25. wayiben Yarab’ am ‘eth-Sh’kem : har ‘Eph’rayim wayesheb bah 
wayetse’ misham wayiben ‘eth-P’nu’ El. 


1Ki12:25 Then Yaraboam built Shekem in the hill country of Ephraim, and lived in it. 
And he went out from there and built Penu’ El. 


<25> Kai oxodéunoev lepoBoap thy Zu tH év öper Edpav kat karoke év abf 
h 9 ^ , ^ \ , , ^ 
kai é£qA0ev éxeiOev kal mkodopyoev THY Pavovnà. 


25 Kai 0kodomésen Ieroboam ten Sikima ten en orei Ephraim kai katokei en aute; 
And Jeroboam built Shechem in mount Ephraim, and he dwelt in it. 


kai exelthen ekeithen kai okodomesen ten Phanouel. 
And he went forth from there and built Penuel. 


va xtg AYIYA SYwXx axo PICI Yo94 WHY 26 
sty mad mbna awn omy i222 ny20 "DNO 
26. wayo’mer Yarab’ am b’libo 'atah tashub hamam!lahah |’ beyth Dawid. 


1Ki12:26 Yaraboam said in his heart, Now the kingdom shall return to the house of Dawid. 


<26> kai eimev IepoBoap év TH Kapdia adtod "I80b viv émorpeser 7 Bacreta 
eis oikov Aauid: 
26 kai eipen Ieroboam en té kardia autou 
And Jeroboam said in his heart, 
Idou nyn epistrepsei hé basileia cis oikon Dauid; 
Behold, now shall return the kingdom to the house of David, 


YOWY4IL SG AYATOCCAÓS WHIT xvwod axa you ados -w4 27 
A^vav YY Yoga C+ Warfa4-C# 4594 You 24 IWY 
ayapar-yly YoIH TINY v/44aY 

novim2 mpm-maa omar mivy>d min oya Oyy 


TAT? 72 DYSTT-OS Dryg OS np OPT 25 z^ 
TNI OVATT~ OS ss) uxsm 


27. ‘im-ya aleh ha^'am hazeh !a asoth z’bachim b’beyth-Yahawah bi¥’rushalam 
w’shab leb ha am hazeh 'el-*adoneyhem 'el-R'chab" am melek Yahudah 
waharaguni w’shabu ‘el-R’chab’ am melek-Yahudah. 

1Ki12:27 lf this people go up to offer sacrifices in the house of 4444% at Yerushalam, 
then the heart of this people shall return to their master, 

even to Rechoboam king of Yahudah; 

and they shall kill me and return to Rechoboam king of Yahudah. 


<27> éàv åvaßfj 6 Aads ovTOS ávadéperv Bvotas év oikw kvptov eus IepovoaA Np, 
Kal emotpapjcetat kapõia ToO Aaod mpós KUPLOV kai KUPLOV AvTHV, 
x a LE! ^ 7d 
Tipos PoBoap BacuAéa Iov8a, kai amok tevototv pe. 
27 ean anabé ho laos houtos anapherein thysias en oikQ kyriou 
if should ascend this people to offer a sacrifice i» the house of YHWH 


eis Ierousalém, kai epistraphesetai kardia tou laou pros kyrion 
in Jerusalem, then shall turn the heart of the people towards YHWH 


kai kyrion auton, pros Roboam basilea Iouda, kai apoktenousin me. 
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and their master, to Rehoboam king of Judah, and they shall kill me. 


IAE 449 vw wory yéwa nov 28 
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28. wayiua ats hamelek waya as sh’ney "eg'ley zahab wayo’mer «chem rab-!akem 
me aloth V'rushalam hinneh ‘Eloheyak Vis'ra'El ‘asher he eluk me’erets Mits’rayim. 


1Ki12:28 So the king consulted, and made two golden calves, and he said to them, 
It is too much for you to go up to Yerushalam; behold your El, O Yisra’E], 
that brought you up from the land of Mitsrayim. 
<28> kat éBovAeócaro 6 Baordeùs kal éropeó0« kal éroinoev 800 8aj.&A eus xpucüs 
kal Elmev mpós TOV Aaov ‘Ikavovoðw byiv dvaBalverv eis Iepovoaànp: 
iSov leol cov, Iopand, ot dvayayévtes oe ék ys AvyómTov. 
28 kai ebouleusato ho basileus kai eporeuthé kai epoiésen duo damaleis chrysas 
And consulted the king, and went, and made two heifers of gold. 


kai eipen pros ton laon Hikanoustho hymin anabainein eis Ierousalem; 
And he said to the people, Let it be enough for you to ascend to Jerusalem! 


idou theoi sou, Israél, hoi anagagontes se ek gés Aigyptou. 
Behold, your deities, O Israel, the ones leading you from out of the land of Egypt. 


443 YX) ^d4a-x4£v (409323 ^W4A7 X4. ovv 29 
i73 103 TONT-Ny) ow-ma3 omWnz-ns ngos 
29. wayasem ‘eth-ha’echad b’Beyth-‘E! w'eth-ha'echad nathan : Dan. 
1Ki12:29 He set one in Beyth-El, and the other he put in Dan. 


«29» kat é0ero TH plav év BarOyA kai THv plav éSokev év Aav. 


29 kai etheto ten mian en Baithel kai ten mian edoken e» Dan. 
And he put the one in Beth-el, and the other one he put in Dan. 


T7779 TNT "355 DYT 32001 NNN? MIT Dum m mo 
30. way’hi hadabar hazeh I’chata’th wayel’ku ha am liph’ney ha'echad ad-Dan. 
1Ki12:30 Now this thing became a sin, for the people went before the one, even unto Dan. 
<30> kai éyévero 6 Adyos OdTOS Eis GwapTiav: 
kal émopeveTto ó Aads Pd TIPOGWTTFOV TiS [Las éos Aav. 


30 kai egeneto ho logos houtos eis hamartian; 
And came to pass account this for sin. 


kai eporeueto ho laos pro prosopou tes mias heos Dan. 
And went the people after the presence of the one unto Dan. 
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31. waya`as *eth-beyth bamoth waya as kohanim mic'tsot ha`am 
‘asher lo'-hayu mib'ney Lewi. 


1Ki12:31 And he made a house on high places, and made priests of the lowest of the people 
who were not of the sons of Lewi. 


N09 , » , » e ^ N ^09) , LJ ^ , bd ^ ^ 
3L kai énoinoev oikovs ép’ biNAGV Kal Etroinoev Lepets pépos TL ék TOD Aao, 
ol ovk T|cav ék THV viðv evu. 

31 kai epoiesen oikous eph’ huyelon kai epoiesen hiereis 
And he made houses upon high places, and he appointed priests 


meros ti ek tou laou, hoi ouk esan ek ton huion Leui. 
from any part of the people who were not of the sons of Levi. 


LYLWYWA wAH3 1H 70342 WOTY 32 
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32. waya as Yarab” am chag bachodesh hash'mini bachamishah-^ asar yom lachodesh 
hechag ‘asher biVahudah waya al a!-hamiz’beach ken "asah b’Beyth-‘E! |’zabeach 
la agalim ‘asher=- asah w’he emid b’Beyth ‘El ‘eth-kohaney habamoth ‘asher "asah. 
1Ki12:32 Yaroboam made a feast in the eighth month on the fifteenth day of the month, 
like the feast which is in Yahudah, and he went up to the altar; 

thus he did in Beyth-E], to sacrifice to the calves which he had made. 

And he appointed in Beyth-E] the priests of the high places which he had made. 


<32> kat étrotnoev TepoBoap éopri|v év TH pvi TH SydSdw év TH vrevrekaiGekámm 
NEPA TOD LHVOs KATA THY EopTHY TH év yf] Iova Kat aveBy émi tò BvoLaoTHpLov, 
0 émoCnoev év Barba, Tod Ove rats Sapareouv, ats énoinoev, 
kai Tapéornoev év BarOyA 05s Lepets TOV iijqAGv, wv énoinoev. 
32 kai epoiesen Ieroboam heorten en tà meni td ogdod 
And Jeroboam made a feast in the month eighth, 
en te pentekaidekate hemera tou menos kata ten heorten ten 
on the fifteenth day of the month, according to the feast, the one 
en ge Iouda kai anebé epi to thysiasterion, 
in the land of Judah. And he ascended unto the altar 
ho epoiesen en Baithel, tou thuein tais damalesin, hais epoiesen, 
which he made in Beth-el, to sacrifice to the heifers which he made. 
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kai parestesen en Baithel tous hiereis ton huyélon, hón epoiésen. 
And he placed in Beth-el the priests of the high places which he made. 


qwo aW"H3 (4-xv33 awo-4"4 H3x"a-do (074 33 
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33. waya dl «!-hamiz’beach ‘ashier=- asah 5'Beyth-'El bachamishah "asar yom 
bachodesh hash'mini bachodesh ‘asher-bada’ milibad waya as chag |ib’ney Vis'ra'El 
waya al «!-hamiz’beach l'haq'tir. 


1Ki12:33 Then he went up to the altar which he had made in Beyth-El on the fifteenth day 
in the eighth month, even in the month which he had devised in his own heart; 
and he made a feast for the sons of Yisra’El and went up to the altar to burn incense. 


<33> kat aveBy émi To BvotacTHpLov, 6 émoinoev, TH tevrekardeká Ty pépa 
év TH pvi TO GySOw év TH opt, N ETAGGATO &mó kapõias aùrtoô, 
kal émoinoev €opr1|v Tots viots Iopanà kal dvEeBy ém TO Ovoraorhprov 106 EmBboar. 
33 kai anebé epi to thysiastérion, ho epoiésen, 
And he ascended unto the altar which he made 
te pentekaidekate hemera en tọ meni tQ ogdoQ en te heorte, 
in the fifteenth day in the month eighth, in the feast 


hē eplasato apo kardias autou, kai epoiesen heortén 
which he shaped out of his own heart. And he made the feast 


tois huiois Israel kai anebe epi to thysiasterion tou epithysai. 
for the sons of Israel, and he ascended unto the altar to sacrifice. 


Chapter 13 


44-43-44 ATAT 4343 9478994 43 WTAE v4 AJAY 1Ki13:1 
vea H3xya-do AYO yo34vT 
oN-ma-5wN mym 0273 ATA NB ODS vw ns 


opu matan-Sy apy ny22» 
w'hinneh ‘ish ‘Elohim ba’ miVahudah That Vahüwah ‘el-Beyth-‘El 
ee am omed al-hamiz’beach |'haq’tir. 


1Ki13:1 Now behold, there came a man of Elohim from Yahudah to Beyth-El 
by the word of 444%, while Yaraboam was standing by the altar to burn incense. 


<13:1> Kat doù &vOpormos Tob 0co6 ég Iov8a trapeyéveto év Adyw kvptov eus BarOnA, 
kai TepoBoap ceioriker émi tò Ovoraorprov toô EmUBdoar. 
1 Kai idou anthropos tou theou ex Iouda paregeneto en logo kyriou 
And behold, a man of Elohim came from out of Judah with a word of YHWH 
eis Baithēl, kai Ieroboam heistēkei epi to thysiastērion tou epithysai. 


unto Beth-el. And Jeroboam stood upon the altar to sacrifice. 
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HITY WIRY Wry Arar 4444 Hjtya-(o 44TU-Y2 
yyw varwee avya-x 34 edv! 93-404 ayar 474 ay 
yao yr qarya xvy 3a vfay-x4 Yrlo HIET 

yr lo TIa Yad xyyroy 

Mate Ua] TON) MIT WITS Tan ay NTP 
tow amw TIT aD 723 Jaq TAT TON TD 
TPY m"mopen ninan "xj2-7nw PPY nan 

"ey ABT? OTN niox) 


2. wayiq'ra! al-hamiz'beach ::d'bar Vahüwah wayo'mer miz’beach miz’beach koh 


‘amar Yahüwah hinneh-ben nolad |’beyth-Dawid Yo'shiVahu sh’mo w’zabach aleyak 
‘eth-kohaney habamoth hamaq’tirim aleyak w’ ats’moth ‘adam yis'r'phu aleyak. 


1Ki13:2 He cried against the altar by the word of 444%, and said, O altar, altar, 

thus says 444%, Behold, a son shall be born to the house of Dawid, his name YoshiYahu; 
and on you he shall sacrifice the priests of the high places who burn incense on you, 

and men's bones shall be burned on you. 


\ 93 , b N , , , , 

X2» kai ésrekáAeoev mpós TO BVOLAGTHpLOV év Aóyyo KUPLOU 

kai eurev OvoracTnprov Bvoraornprov, Tae Ayer kúpros 

"[80$ vids cücrerac TH oiky Aaurd, Ivcvas évopa adT@, kat Oboer émi oè Tods Lepets 

^ € ^ A , lA , A x X. 79 ~ S , , , X , 

TOV viiqAGv Tovs ETLBVOVTAS ETL GE kal óoTG. GvÜpormov kaboer ETL GE. 

2 kai epekalesen pros to thysiastérion en logo kyriou kai eipen Thysiastérion thysiastérion, 
And he called upon the altar with the word of YHWH, and said, O altar, O altar, 


tade legei kyrios Idou huios tiktetai to oiko Dauid, Iosias onoma auto, 

thus says YHWH, Behold, a son is born to the house of David, Josiah is his name, 
kai thysei epi se tous hiereis ton huyelon 

and he shall sacrifice upon you the priests of the high places, 


tous epithuontas epi se kai osta anthropon kausei epi se. 
the ones sacrificing upon you, and bones of men he shall burn upon you. 


AYAT 494 qW XITA ar 4/44 XJYY 4 vaa YTTI pvo 
"UR o-4w4 ywa Yowyy o4Py HIYA afa 
mm WaT AWS nee mp Tax? npin wm Dea a 


PPV IWS TWIT YBN VIP] naves nma 
3. w'nathan bayom hahu’ mopheth le’mor zeh hamopheth ‘asher diber Yahüwah 
hinneh hamiz'beach niq'ra^ w'nish'pah hadeshen ‘asher=- alayu. 


1Ki13:3 Then he gave a sign on the that day, saying, 

This is the sign which 4*(44/ has spoken, 

Behold, the altar shall be split apart and the ashes which are on it shall be poured out. 
<3> kai ESwxev év TH TLEpa ékeivy tépas Aéyov Todto 19 ppa, 

0 éAáAToev KUPLOS Aéyov 

"[80$ tò Ovoraorprov prryvurat, kat ékxvOT]oera 7] TLOTHS T] €^ ao7Ó. 

3 kai edoken en të hemera ekeiné teras legon 
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And he executed in that day a miracle, saying, 
Touto to hrema, ho elalesen kyrios legon 
This is the saying which YHWH spoke, saying, 
Idou to thysiastérion hregnytai, kai ekchythesetai he piotes he ep’ auto. 
Behold, the altar is torn, and shall be poured out the fatness being upon it. 


yaaąl4a-wai g 425-x4 Yly4 oywy 14374 

(4-** 33 H3x'a-do 449 W4 

vAW7X WAC H3xya Coy vav-x4 Y09414 HÓv VY 
qa AFIWA £e REY quedo WEY qu yat weno 
DORTY ADIN PAT vn» umma 

ow-maz DITTY RIP OWN 

Iman Taxh mated Syy rv-n& ovat nou 


mos mawa 52» x5 v5y mow www 1 vzom 
4. way’hi kish’mo a hamelek *eth-d'bar ‘ish-ha’Elohim ‘asher qara’ c: -hamiz'beach 
b'Beyth-'El wayish’lach Yarab’ am ‘eth-yado me al hamiz’beach le’mor 
tiph'suhu watibash yado ‘asher shalach alayu w'lo’ yaho! lahashibah ‘elayu. 


1Ki13:4 And it came to pass, when the king heard the saying of the man of the Elohim, 
which he cried against the altar in Beyth-El, Yaraboam stretched out his hand 

from the altar, saying, Seize him. And his hand which he stretched out 

against him dried up, so that he could not pull it back to him. 


X. ta g » € ^ ^ y BS. 59 , 
<4 kai éyévero ws Tjkovoev 6 Bacuevs LepoBoap àv Adywv Tod àvOpormov 
Tod leo Tob émucaAecap.évou émi Tò BvoLacTHpLov tò év BarOyA, 
kai e€étervev 6 Baordeùs Thy xetpa. adtod A116 Tob BvotaoTHplov Aéyov 
LvAAóBere adTov- Kat dod cEnpavOy À xeip adTod, Hv é£érewev én’ adtov, 
kal ovk Nõvvýðn émortpébar avTHV mpós EaUTOV, 
4 kai egeneto hos ekousen ho basileus Ieroboam ton logon tou anthropou tou theou 
And it came to pass as heard king Jeroboam the words of the man of the Elohim. 


tou epikalesamenou epi to thysiasterion to en Baithél, 
of the one calling upon the altar i» Beth-el, 


kai exeteinen ho basileus ten cheira autou apo tou thysiasteriou legon Syllabete auton; 
that the king stretched out his hand from the altar, saying, Seize him! 


kai idou exeranthe he cheir autou, hen exeteinen ep’ auton, 
And, behold, he withered his hand which he stretched out against him, 


kai ouk edynethe epistrepsai auten pros heauton, 
and he was not able to return it to himself. 


X)Y9Y H3x9a-]y IWS yv vv O49] HI=YAT 5 
AaAYAT 4443 444/44 w4 yxy 44 

neu» mau] WIT Faw vos naummns 
sym TIT OT ONT wee Tni ON 


5. w'hamiz'beach niq'ra^ wayishaphek hadeshen min-hamiz’beach kamopheth 
‘asher nathan ‘ish ha’Elohim bid'bar Yahüwah. 


HaMiqraot/The Scriptures - Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 3689 


1Ki13:5 The altar also was split apart and the ashes were poured out from the altar, 
according to the sign which the man of the Elohim had given by the word of 444%. 


X X , 3 , Xe. 2 rà e A bd ^ ^ rd 
«5» kai tò Ovoraorhprov éppáyn, kai é&£eyó0 7 TLdTHS & T0 roô Bvoraornpilov 
KaT TÒ Tépas, 0 CdwKkev 0 ävÂpwros TOD Deod év Adyw Kuptov. 
5 kai to thysiastērion erragē, kai exechythē hē piotēs apo tou thysiastēriou 

And the altar tore, and poured out the fatness from the altar, 


kata to teras, ho edoken ho anthropos tou theou en logo kyriou. 
according to the portent which gave the man of Elohim by the word of YHWH. 


41-a Yaaa vv qy4ry ylya Tomo 

V4 wave gwxy 220g ((JXAY yw-A(4 ATAT MIJ-X4 
AVAL vJ7-x4 Wradta-wr+ MY 

AAw4423y vaxv yi4 yéfa-^v gwxy 

82750 OTN wR DN TR DAT Jy 


"PN "m Dw) Tye PENT) PTS TAT? BTN 
TIT? TOS OTN TEN omm 
WRIT "um VPS oer AWM 


6. waya an hamelek wayo’mer ‘el-‘ish ha'Elohim chal-na' 

*eth-5'ney Vahüwah ‘Eloheyak w'hith'palel ba adi w'thashob yadi ‘elay 

way’chal 'ish-ha'Elohim ‘eth-p’ney Vahüwah 

watashab yad-hamelek ‘elayu wat'hi k’bari’shonah. 

1Ki13:6 The king answered and said to the man of the Elohim, Please entreat in 

the presence of 4444% your El, and pray for me, that my hand may be restored to me. 
So the man of the Elohim entreated in the presence of 444%, 

and the king's hand was restored to him, and it became as it was before. 


«6» kai evrev ó Bao eos IepoBoap 76 &v0pirmo Tod Beo Aer. Tod mpooomov 
Kuplov ToO eo cov, kal ETLoTpEsaTw Ù yelp pov rpós pe. Kal éden ó dvOpormos 
100 leod ToO mpocorov kvptov, kal érréovpeiev THY xetpa 700 BaouAéos mpòs AdTOV, 
Kal éyévero kabs TO mpórepov. 
6 kai eipen ho basileus Ieroboam tọ anthropo tou theou 

And said the king Jeroboam to the man of the Elohim, 


Deetheti tou prosopou kyriou tou theou sou, kai epistrepsato he cheir mou pros me. 
Beseech the face of YHWH your El, and return my hand to me! 


kai edeethe ho anthropos tou theou tou prosopou kyriou, 
And beseeched the man of Elohim the face of YHWH, 


kai epestrepsen ten cheira tou basileos pros auton, kai egeneto kathos to proteron. 
and returned the hand of the king to him, and it became as formerly. 


qx ja vx4-443 Vvad4a vv 4-04 YGa 43259717 
XX" yd aAfx4v qaozey 
"man ^mw-nN DTT RTR PBT aT 


npe y mw moyen 
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7. way'daber hameleh ‘e!-‘ish ha’Elohim bo’ah-‘iti habay’thah 
us’ adah w'et'nah lak matath. 


1Ki13:7 Then the king said to the man of the Elohim, 
Come to the house with me and refresh yourself, and I shall give you a reward. 


«T» kai EAGATNGEV ó Baordeùs mpós TOV ávOporrov Tod 0co6 Eisele 

Wet’ E00 eis otkov Kal åplornoov, kai 8000 cot Sona. 

7 kai elalésen ho basileus pros ton anthropon tou theou Eiselthe met’ emou eis oikon 
And spoke the king to the man of Elohim, Enter with me into the house 


kai aristeson, kai doso soi doma. 
and dine, and I shall give to you a gift! 


YK SG TRAX vé pocyt YIA d£ YACHA werd WETTE 
ara WrPys Wry-axws 407 UM CY4-44Y yuo 434 42 
"L3 Lyng PTT TPTI MTORR TPN In 


mpg mes me-nnüw N) on? »D2W-NO) TAY NaN ND 
8. wayo’mer 'ish-ha'Elohim 'el-hameleh ‘im-titen-li *eth-chatsi beytheak 
lo’ ‘abo’ imah w’lo’-‘okal lechem w’lo’ *esh'teh-mayim 5cmaqom hazeh. 


1Ki13:8 But the man of the Elohim said to the king, If you would give me half your house 
I would not go with you, nor would I eat bread nor drink water in this place. 


M 7 e y ^ A^ b s f 
<8> kat eitrev 0 dvOpwrros Tob 0e00 mpós TOV BacuAéa 
"Eáv por 86s Tò prov Tod otkov cov, ook elceAELoopaL PETA God 
, N X p » 3 X X , [74 2 ^ 4 y 
ovde jT] þáyw &prov ode LT Tlw 000p Ev TH TOTTW TOUTH. 
8 kai eipen ho anthropos tou theou pros ton basilea 
And said the man of the Elohim to the king, 


Ean moi dàs to hémisy tou oikou sou, 
If you should give to me half of your house, 


ouk eiseleusomai meta sou oude me phago arton oude me pio hydor en tQ topo touto. 
I shall not enter with you, neither shall I eat bread, nor drink water in this place. 


YA CYEX-40 WAC AVAL 1949 1x4 qyr fJy-vyo 
XIYLA AWE y452 BYWX 404 YrY-axwx 424 
on? »2wn-wo Tax MT TITS ^DN m 172720 


‘DPT AWS T2732 mun wo) me-nnmün wo) 
9. ki-ken tsiuah ‘othi bid'bar Vahüwah le'mor lo’-tho’kal lechem 
w'lo! thish'teh-mayim w’lo’ thashub badereh ‘asher halak’at. 


1Ki13:9 For so it was commanded me by the word of 444%, saying, 
You shall eat no bread, nor drink water, nor return by the way which you came. 


<9> Sti oŭTws EveTetAaTS por év Adyw kópvos Aéyov Mù dayys áprov 
kal pÀ mins Vdwp Kal py émvorpédms év TH 699, 1] EtropevOys év ao. 
9 hoti houtos eneteilato moi en logo kyrios legon 
For thus gave charge to me YHWH by a word, saying, 
Me phages arton kai me pies hydor 
In no way should you eat bread, nor in any way should you drink water, 
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kai me epistrepses en te hodo, hë eporeuthes en aute. 
nor in any way should you return in the way in which you came by it. 


Jy143 3w-44v 444 Y4^3 Y4Y:0 
(47V 3-64 AD 49 "4 
T7273 Wo’) ANN TATE TAV 


D :bw-ma-5ow ma ND WY 
10. wayeleh b'dereh ‘acher w’lo’-shab baderek ‘asher ba! bah ‘el-Beyth-‘El. 


1Ki13:10 So he went on another way and did not return by the way 
in which he came by it to Beyth-El. 


«10» kat àvqA8ev év 686 GAAT Kal ook ávéorpeiev év TH 656, 
A 1)A8ev év arf] eis BabA. 
10 kai apelthen en hod allé kai ouk anestrepsen en te hodd, 
And he went forth by way another, and did not return in the way 
he elthen en aute eis Baithel. 
which he came by it unto Beth-el. 


CH-XL II INI YPE aht 42-997 11 

awowa-Zy-x4 ví-47TvY 1/2 439v 

(4-** ID Viva WAC EA-wr4 awo-4w4 

Yq IAE WTF T YACH 42^ 4"4 "435a-x4 
ONT MAD AWS PT IMS NaN 


mibyan-Sp-ny i»-45o" 332 Ni 
oN-maz oPo oT NOUS MEYN 
SPAN? moon PAIN’ ADT WY DIAN 


11. w’nabi’ ‘echad zagen yosheb b’Beyth-‘E! wayabo’ b’no way’saper-lo 
‘eth-kal-hama aseh 'a:her-^"asah ‘ish-ha’Elohim hayom b'Beyth-'El *eth-had'barim 
‘asher diber ‘el-hamelek way’sap’rum la'abihem. 

1Ki13:11 Now an old prophet was living in Beyth-El; and his sons came 

and told him all the deeds which the man of the Elohim had done that day in Beyth-El; 
the words which he had spoken to the king, also they told them to their father. 


«Db Kai tpodqrns eis mpeoffórqs karoke év Barby, koi épyovrac ot viol adtod 
kai Sunyjoavto avT Tavra TÀ Epya, & Etrotnoev 6 dvOpwtr0s ToO leo 
év TH pépa ékeivy év Barðnà, kai roùs Adyous, ots éAáAnoev TH Bacu et: 
kal éréoTpeipav TO TPdGWTOV TOD TTATPOS AUTHV. 
11 Kai prophetes heis presbytés katOkei en Baithel, kai erchontai hoi huioi autou 
And a prophet, one old man, dwelt in Beth-el. And came his sons 
kai diegesanto auto hapanta ta erga, 
and described to him all the works 
ha epoiesen ho anthropos tou theou en te hemera ekeine en Baithel, kai tous logous, 
which did the man of the Elohim in that day in Beth-el, and the words 
hous elalesen tQ basilei; kai epestrepsan to prosopon tou patros auton. 
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which he spoke to the king. And they turned the face of their father. 


piar VCA Jy4^3 ax-v4 Yai I4 WAC 4944-7 12 
aevary 43-4"4 Y14644 "v4 YA 1"4 y4537x4 Yay 
NTL [ac quus MS Day OTN TAIN 


TATA SBT AWS OT ONT WX qon CN TIT F 
12. way’daber ‘alehem ‘abihem ‘ey-zeh haderek halak wayir'u banayu ‘eth-haderek 
‘asher halak ‘ish ha’Elohim ‘asher-ba’ miVahudah. 


1Ki13:12 Their father said to them, What way did he go? Now his sons had seen the way 
which the man of the Elohim who came from Yahudah had gone. 


NU) á Y , X e ^ , ^ g , e ^ , è 
<12> kai éàáAnoev pds adtods ó TaTHP aùrtôv Aéywv Iota 686 merópevrtar; 

X. r , ^ g | 2 ^ ^ g X , fe s ^ E y A ^ 
kal Oeucvoovctv GUTH oL viol AVTOD THV 690v, év T] GvijAOev ó ävðpwros TOD Beo 
ò €ABwv éé Iov8a. 

12 kai elalésen pros autous ho pater auton legon Poia hodQ peporeutai? 
And said to them their father, saying, Which way has he went? 


kai deiknuousin autQ hoi huioi autou ten hodon, 
And showed to him his sons the way 


en he anelthen ho anthropos tou theou ho elthon ex Iouda. 
by which went the man of the Elohim, the one coming from out of Judah. 


4r/HA v4-YW24H v4 3-44 WELT 25 
fe LO 3y4vT AVIRA v Tw 3HY 
“Aono Pawan 32-5w Dx" 


:5y 220» niaga i»-385201 

13. wayo'mer '« -banayu chib’shu-!i hachamor 
wayach'b'shu-:o hachamor wayir'hab alayu. 
1Ki13:13 Then he said to his sons, Saddle the donkey for me. 
So they saddled the donkey for him and he rode away on it. 
«13» kai eimev Tots vioîs abro "Emodéaté pou Tov vov: 
kal émréca£av avT@ TÓv Óvov, kal énéßn én’ AUTOV. 
13 kai eipen tois huiois autou Episaxate moi ton onon; 

And he said to his sons, Saddle for me the donkey! 


kai epesaxan auto ton onon, kai epebe ep’ auton. 
And they saddled for him the donkey. And he mounted upon him, 


Wracea wrt AME Y 14 
AX44 C4 AE TY ACEA xUx gwa van 
LYE WEL Aayary x4 a-qwd Yaqa -wa A 
DTONT WX MINN TPT 


MAST VPR TNI PST nnn au INSP 
DIN TAN TTI DNIT DOTON TWN 


14. wayelek ‘acharey ‘ish ha’Elohim wayim’tsa’ehu yosheb tachath ha’elah 
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wayo'mer 'elayu ha'atah ‘ish-ha’Elohim ‘asher=-ba’ath miVahudah wayo’mer ‘ani. 


1Ki13:14 So he went after the man of the Elohim and found him sitting under an oak; 
and he said to him, Are you the man of the Elohim who came from Yahudah? 
And he said, | am. 


<14 kai étroped8q karómioðev Tob dvOpwrrov Tod Bed 
kal eopev aoTÓv ka j.evov o1 9pÓv Kal eltev adTa 
Ei od ei 6 &vOpormros Tod leod ó EANAVOWs é£ Iov8a; kai eurev aùr Eyo. 
14 kai eporeuthe katopisthen tou anthropou tou theou 
and he went after the man of the Elohim. 


kai heuren auton kathemenon hypo dryn kai eipen aut 
And he found him sitting down under the oak. And he said to him, 


Ei sy ei ho anthropos tou theou ho elelythos ex Iouda? 
Are you the man of the Elohim, the one coming from out of Judah? 


kai eipen autQ Ego. 
And he said, | am. 


WAC YET axv3a ax YO vv Ag 4 IS 
‘om? SDN] nan ^nW 2 vow Trw 


15. wayo'mer ‘clayu lek ‘iti habay’tha!l we’ekol lachem. 
1Ki13:15 Then he said to him, Come to the house with me and eat bread. 
<15> koi eimev aórà Aeópo pet’ épo kai aye dptov. 


15 kai eipen aut Deuro met’ emou kai phage arton. 
And he said to him, Come with me, and eat bread! 


Yx 4vx34v Yx IWE CYTE 44 A94 Y6 
ara YYPYS "vy yx4 axw4-44y WH CY 4-466 
TAN 8397 JAX sawp DDN ND ANP Lo 


TY DPA mb FPS nDUN NO OP PININ 

16. wayo’mer lo’ ‘ukal lashub ‘itak w’labo’ ‘itak w’lo’-‘okal lechem 
w'lo'-'esh'teh ‘itak mayim bamaqom hazeh. 
1Ki13:16 And he said, I cannot return with you, nor go with you, 
nor shall I eat bread nor drink water with you in this place. 
«16» kai eimev Od pÀ 8óvopa roô émortpébar perà cod 
ov8€ 1.7 þáyopar dptov ode TrLopat Bdwp év TH TOTTW TobTo* 
16 kai eipen Ou me dyndmai tou epistrepsai meta sou 

And he said, In no way am I able to return with you, 
oude me phagomai arton oude piomai hydor en t9 topo touto; 

nor should I eat bread, nor in any way should I drink water in this place. 


YHE CYEX-40 ATAT 4949 ICE 4357 17 
AD XYLATINE 449 XYCE SYvwx-44 Vy Ww wxvIx- cr 
nm» Soxn-s'> mm 0273 Og 9227^2mn 
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17. hi-dabar ‘elay bid’bar Yahawah lo’-tho’kal lechem 
w'lo'-thish'teh sham mayim lo’-thashub laleheth baderek ‘asher-halak’at bah. 


1Ki13:17 For a word came to me by the word of 444%, You shall eat no bread, 
nor drink water there; do not return by going in the way which you came by it. 


X17» 61v od Tws évréraA vat por év Adyw kópvos Aéyov Mù hays dptov éket 
kal pÀ mins Vdwp éket Kal p émovpéiims év tfj 086, 1] ETOPELONs év aor. 
17 hoti houtos entetaltai moi en logo kyrios legon 

For so it has been given charge to me by the word of YHWH, saying, 


Me phagés arton ekei 
You shall not eat bread there, 
kai me pies hydor ekei kai me epistrepses en tē hodQ, 
and you shall not drink water, and you shall not return there in the way 


he eporeuthes en aute. 
in which you went by it. 


yvy Fr 94 v14- TE 194118 

Yüdwa AVEC AAA que qu que. YAON 

oe WHY Fy xvovy JHE Oper Yer act yxs 
Fiap N^23 [INTO] 1» Nam 

Taw TNX? mym 372 "oW 9027 qw? 


AD Ur» mp mu» OP PDN] FADS DN 
18. wayo'mer lo gam-'ani nabi’ kamok umal’ak diber ‘elay bid’bar Vahüwah 
le'mor hashibehu ‘it’ak ‘el-beythek w’yo’kal lechem w’yesh’t’ mayim kichesh lo. 
1Ki13:18 He said to him, ! also am a prophet like you, 


and a messenger spoke to me by the word of 444%, saying, Bring him back with you 
to your house, that he may eat bread and drink water. But he lied to him. 


«18» kai eimev mpós adtov Kayo mpodfjrqs eti ka8s ov, 
Kal dyyedos AcAGANKEV mpós pe Ev PTLATL kuptov Aéyov 
"Emtovpeiov abtov mpds ceauTov ets TOV OLKOV cov, 
Kal dayeTw GpTov kal METH Vdwp* Kal éieócaro adTO. 
18 kai eipen pros auton Kago prophetes eimi kathos sy, 

And he said to him, And I am a prophet as you, 
kai aggelos lelaléken pros me en hrémati kyriou legon 

and an angel spoke to me by word of YHWH, saying, 
Epistrepson auton pros seauton eis ton oikon sou, 

Return him with yourself to your house, 
kai phageto arton kai pieto hydor; kai epseusato auto. 

and let him eat bread, and drink water! But he lied to him. 


gy kway uus 24 YAS Qu Te user qa 
oo) nu» imaaz ond 52N*) im au 


19. wayashab ‘ito wayo’kal lechem ^ beytho wayesh’t’ mayim. 
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1Ki13:19 So he went back with him, and ate bread in his house and drank water. 


Ac 09 y , 7 X UM » X 19h: e , ^ » , ^ 
«19» kat éméotpesev ao1óv, kat Ebayev dptov kat émvev 060p év TH olko adTod. 
19 kai epestrepsen auton, kai ephagen arton kai epien hydor en tQ oikQ autou. 

And he returned him, and he ate bread, and he drank water in his house. 


JUCwA-Ct WE dw. Ya saara 
"31wa 4w4 4v3/a-44 av47-435 vaAvT 
n pwno mas OF om 


Aw TW w'aincow mmo omm 
20. way’hi hem yosh’bim - -hashul'chan ph 
way’hi d'bar-Yahüwah ‘el-hanabi’ ‘asher heshibo. 


1Ki13:20 Now it came about, as they were sitting down at the table, 
that the word of 444% came to the prophet who had brought him back; 


<20> kat éyévero abt&v kaOnyuévov émi THs tpaTrelys 
kal éyévero Adyos kuplov mpós TOV TPOhHTHY TOV émotpépavra ALTOV 
20 kai egeneto auton kathemenon : tes trapezes 

And it came to pass of them sitting down at the table, 


kai egeneto logos kyriou pros ton propheten ton epistrepsanta auton 
that came the word of YHWH to the prophet, the one having returned him. 


1/44 a vavy 43-4"4 Y14644 v4 I £4TVT 21 
AYAL $7 xv4y vy fov ayar 474 ay 

acf avaa yyr awe aYnRya x4 xqyw 407 

TaN? TTA Nag DORI wR TSN NTP ND 


TAT oR pop ^» JY? TIT? WY TD 
UNION TAT FAS DUN METT ATW Ww) 


21. wayiq’ra’ ‘el-‘ish ha’Elohim ‘asher-ba’ miVahudah le'mor 


koh ‘amar Yahüwah ya an ki mariath pi Yahüwah 
wlo! shamar'at ‘eth-hamits’wah ‘asher tsiu’ak Vahüwah ‘Eloheyak. 


1Ki13:21 and he cried to the man of the Elohim who came from Yahudah, saying, 
Thus says 444%, Because you have disobeyed the command of 4\4/, 
and have not observed the commandment which 4444% your El commanded you, 


<21> kai eimev mpós Tov ävðpwrov ToO leod Tov ğkovra é$ Iovda Aéyov 
Tade Aéyer kópvos Av0* àv mapenikpavas TO pfjpa kvptov 
M J , , X , A es , Jj , , © , 
Kal ovk edvAakas Tijv EvToAny, hv évetetAaTO oov KUpLos 6 Oeós cov, 
21 kai eipen pros ton anthropon tou theou ton hekonta ex Iouda 
And he said to the man of the Elohim, the one having come from out of Judah, 


legon Tade legei kyrios Anth’ hon parepikranas to hrema kyriou 
saying, Thus says YHWH, Because you rebelled against the saying of YHWH, 


kai ouk ephylaxas ten entolen, hēn eneteilato soi kyrios ho theos sou, 
and did not guard the commandment which gave charge to you YHWH your El, 
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YHE CYEX-C# YrC# 494 Jw 
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22. watashab wato’kal lechem watesh’t’ mayim 5cmaqom ‘asher diber ‘eleyak 
‘al-to’kal lechem w’al-tesh’t’? mayim lo’-thabo’ nib’lath’ak ‘el-qeber ‘abotheyak. 


1Ki13:22 but have returned and eaten bread and drunk water in the place 
of which He said to you, Eat no bread and drink no water; 
your carcase shall not come to the grave of your fathers. 


NA: 9 y NS ov » NS ov e , ^ , $ 
<22> kat énéortpepas kat ëpayes üprov kal Emes Vdwp év TH TOTIW TOVTO, 
*" 9x iS \ , M $ ” X M , 

w €EAGARDEV mpós GE Aéyov M) þáyns áprov kai pH Tins Čop, 

od ph ELGEAN TO CHpG cov eis TOV TAdhoV TOV TATEPWY cov. 

22 kai epestrepsas kai ephages arton kai epies hydor en tQ topo touto, 
but you returned and ate bread, and drank water i» this place, 


ho elalesen pros se legon 
in which he spoke to you, saying, 
Me phagés arton kai me pies hydor, 
You shall not eat bread nor drink water - 


ou me eiselthe to soma sou eis ton taphon ton pateron sou. 
in no way shall enter body your into the burying-place of your fathers. 


vxvxw —444v WAC TEYE 444 VAY 23 
Iaw qW 42-990 47904 TÓ-" HY 
ining orm mo» Yoow "ons "rmi 


Azm.un aw w^23» mono Owa 
23. way’hi ‘acharey ‘ak’lo lechem w’acharey sh’thotho 
wayachabash-!o hachamor lanabi’ ‘asher heshibo. 


1Ki13:23 And it came about after he had eaten bread and after he had drunk, 
that he saddled the donkey for him, for the prophet whom he had brought back. 


X. 09 [A ^ X ^ » A ^ e p 9 7 > A \ » 
<23> kai éyévero petà Tò hayetv dpTov kal mreîv 080p kal éréca£ev abTH TOV Óvov, 
Kal éméotpepev. 

23 kai egeneto meta to phagein arton kai piein hydor 
And it came to pass after he ate bread and drank water, 


kai epesaxen aut ton onon, kai epestrepsen. 
that he saddled for him the donkey, and he returned. 


x¥Cwy vxd2] wax vaxvdrvv ydas atq vary YCry 24 
ACSIA Cre ayo av44av Acht ayo qyynay Y4^2 
noU inoz nm wem TTS TS TN Toms 
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24. wayelek wayim’tsa’ehu ‘ar’ yeh baderek way’mithehu wat’hi nib’latho mush'leheth 
baderek w'hachamor omed ‘ets’lah w’ha’ar’yeh omed ‘etsel han’belah. 


1Ki13:24 Now when he had gone, a lion met him on the way and killed him, 
and his carcase was thrown on the road, with the donkey standing beside it; 
the lion also was standing beside the carcase. 


<24> kal &fA8ev, kat evpev adbtov Aéov év TH 686 kat éQavároocev adtov, 
kal HY TÒ oôpa abtod éppuu.évov év Tfj 080, kal 6 Óvos ELoTHKEL map’ AYTO, 
Kal 6 Aéwv EloTHKEL mapà TO oôpa. 
24 kai apelthen, kai heuren auton leon en të hod@ kai ethanatosen auton, 

And he went forth. And found him a lion in the way, and it killed him. 


kai en to soma autou errimmenon en té hodóo, 
And was his body tossed in the way, 


kai ho onos heistekei par? auto, kai ho leon heistekei para to soma. 
and the donkey stood by it, and the lion stood by the body. 


y4^3 xylwy ad234a-x4 v44vY Wv439 WvwI4 ayay 25 
4993 Y49477 Y43vY ACSIA (r4 ayo wv442a-x4Y 

Ad gwa YER 43/4 4w«4 

yaa D2oUD Ta237-nW NTP] DFY mU mam 


ya 1277 wa 5230 SSX aay mowmn-nm 
7D IW? im NAIM AWS 


25. w'hinneh *anashim ob’rim wayir'u *eth-han'belah mush’leketh »aderek 


w’eth-ha’ar’yeh omed ‘etsel han’belah wayabo’u 
way’dab’ru ba ir ‘asher hanabi’ hazaqen yosheb bah. 


1Ki13:25 And behold, men passed by and saw the carcase thrown on the road, 
and the lion standing beside the carcase; so they came and told it in the city 
where the old prophet lived in. 


X? M ov 74 \ T \ ^ , r 
<25> kat dod dvipes Tapatropevdpevot kal Eldov TÒ Ovyorpatov éppu..évov 
év Tj 086, kal 6 Aéwv eLornker éyópeva ToO Ovyorpaiov: Kal euo AOov 
L EES 2 O 7. , ^ , M: U e 7 , , LS 
Kat eAaAnoav év TH TOAEL, où ó mpod]rvs ó mpeoBorns katoke Ev GUTH. 
25 kai idou andres paraporeuomenoi kai eidon to thnésimaion errimmenon en té hodd, 
And behold, men coming near also beheld the decaying flesh tossed in the way, 


kai ho leon heistekei echomena tou thnesimaiou; kai eiselthon 
and the lion standing next to the decaying flesh. And they entered 


kai elalésan en té polei, hou ho prophetes ho presbytes katokei en aute. 
and spoke in the city of which the prophet, the old man, dwelt in it. 


yva(4a wag WHY Y4^a-]y v3Twa 4W4 44-994 OY™WLY 26 
4v444 rav vaboey aYame v7-X4 aqy 44 474 
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26. wayish'ma'^ hanabi’ ‘asher heshibo min-haderekk wayo'mer ‘ish ha’Elohim hu’ 


‘asher marah ‘eth-pi YahGwah wayit’nehu Vahüwcah !a’ar’yeh wayish’b’rehu 
way’mithehu hid'bar Yahüwah ‘asher diber-lo. 


1Ki13:26 Now when the prophet who brought him back from the way heard it, he said, 
It is the man of the Elohim, who disobeyed the oe of 4 (A ; 

therefore 444% has given him to the lion, which has torn him and killed him, 
according to the Word of 444% which He nnn to him. 


<26> kai ijkovoev 6 émotpébþas AYTOV ék THs 60806 
kai ettev ‘O &ávOpormos tod eod ovTós éco, Os rapemikpave TO ppa kvuptov. 
26 kai ekousen ho epistrepsas auton ek tes hodou kai eipen 

And heard the one returning him from out of the way, and said, 


Ho anthropos tou theou houtos estin, hos parepikrane to hrema kyriou. 
the man of Elohim This is who rebelled against the word of YHWH; 


WIATY ITIHASA v0 Yw2H WEL v4 3-4 4944-4 27 
amm OMemo-nw Dawan o5 v32-5W 9207082 
27. way'daber ‘el-banayu le'mor chib'shu- i *eth-hachamor wayachaboshu. 
1Ki13:27 Then he spoke to his sons, saying, Saddle the donkey for me. And they saddled. 


1'/HvY Y453 xy4wy XLIX 4r rey ydo v 28 
41444 CY4-44 40544 Che wrayo 4r44a7 
4r/HaA-x4 42w 407 aC2fa-x4 

Mm qna noun inoz3-nw Ng pn 


mw 52&- No oa xw D-NY mom) 
Sano mY Taw xo) mb52- ns 


28. wayelek wayim’tsa’ ‘eth-nib’latho mush’leketh baderek wachamor 
w'ha'ar'yeh "'om'dim 'etsel han’belah lo’-‘akal ha’ar’yeh *eth-han'belah 
w’lo’ shabar *eth-hachamor. 

1Ki13:28 He went and found his carcase thrown on the road with the donkey 
and the lion standing beside the carcase; the lion had not eaten the carcase 
nor torn the donkey. 


x. 9 if M x \ ^ , ^? td 2 ^ IQA 
<28> kat émropeb01 kal edvpev TO oôpa adTod Eppipevov év TH 686, 
kal 6 övos Kal 6 A€wv ELoTHKELoaV Tapa TO COLA, 
M 9) » e U4 A A ae 9 , ^ ^ X 2 £ X » 
kal ovK ëþayev ó Aéov TO oôpa TOD AvOpwtrov 700 eod Kat od cvvérpupev TOV dvov. 
28 kai eporeuthe kai heuren to soma autou errimmenon en té hod, 
And he went and found his body having been tossed in the way, 


kai ho onos kai ho leon heistekeisan para to soma, 
and the donkey and the lion were standing by the body, 


kai ouk ephagen ho leon to soma tou anthropou tou theou 
and did not eat the lion the body of the man of the Elohim, 
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kai ou synetripsen ton onon. 
and it did not tear apart the donkey. 


1r/HA-C4 vadfvev WLACHA-wr 4 x] x4 42-974 4v 29 
MITET APTS JTSA Pea AO ee ay yA sew sy 
“Anno Ss ammi muowascUWN n»23-nN ^an Nw yD 


mappa 7p» TPIT Naw Cvy-5W w20 Tw 
29. wayisa’ hanabi’ ‘eth-nib’lath 'ish-ha'Elohim wayanichehu ‘e!-hachamor 
way’shibehu wayabo’ '- -'ir hanabi’ hazaqen |is’pod u' qab'ro. 


1Ki13:29 So the prophet took up the carcase of the man of the Elohim 
and laid it on the donkey and brought it back, 
and he came to the city of the old prophet to mourn and to bury him. 
«29» kal jpev 6 TpohyTs TO oôpa Tod avOpwtrov roô Ged 
kal éméÜmkev avdvTo ETL TOV Óvov, 
Kal éméoTpeijev aùtòv Els THV TOALV 0 TPOhHTHs TOD Barat adtov 
29 kai eren ho prophétés to soma tou anthropou tou theou 

And lifted the prophet the body of the man of the Elohim, 


kai epetheken auto epi ton onon, 
and he placed it upon the donkey, 


kai epestrepsen auton cis ten polin ho prophetes tou thapsai auton 
and the prophet returned him to the city, to bury him 


LAE YA vedo v47TVY Y4392 TXÓ3/7-X4 HY 30 
CUN 747 voy woe] Mapa inpz3-nw n3m5 
30. wayanach ‘eth-nib’latho » gib'ro wayis'p'du alayu hoy ‘achi. 
1Ki13:30 He laid his carcase in his own grave, and they mourned over him, 
saying, O, my brother! 
«30» év TH Taw avroð: kai éxóipavro adtév Oval à8eA oe. 
30 en tO tapho heautou; kai ekopsanto auton Ouai adelphe. 
in his own tomb, nd they bewailed him, Woe O brother. 


LXII WEL vl 3-44 WELT TXE VIIP AME FATT 31 
TI AIP WAGER v4 AWE 43993 EXE yx4397 
SLxwno-x4 YHA v»x"wmo na 

"nina TAX? v3a-ow TN] INS TP ITN msi 
ig "map OTONT v^xw AWN pz NN nmap 


AALY aan vnbxy OLR 
31. way'hi ‘acharey qab’ro ‘otho wayo’mer ‘el-banayu le'mor b’mothi uq'bar'tem ‘othi 
baqeber ‘asher ‘ish ha'Elohim qabur bo 'etsel “ats’mothayu hanichu ‘eth- ats’mothay. 


1Ki13:31 And it came to pass, after he had buried him, he spoke to his sons, saying, 
When I die, bury me in the grave in which the man of the Elohim is buried; 
lay my bones beside his bones. 
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Lb kai éyévero peta Tò kóijao0av adtov 

X > ^ € ^ ? ^ i , \ 3 $ 

kal eimev Tots vuLots adTOD Aéyov "Hav áqo0ávo, 

Oaipate pe év TH Taw TOUT, ov 6 GVOpwTOs Tod 0coó TEHaTTAL év avt: 

TApA TA Ó0 TG. AVTOD lére pe, tva owl TA SOTA pov PETA THOV doTHV adTod: 

31 kai egeneto meta to kopsasthai auton kai eipen tois huiois autou legon Ean apothano, 
And it came to pass after lamenting him, that he said to his sons, saying, If I die, 


thapsate me en tQ tapho touto, hou ho anthropos tou theou tethaptai en autQ; 
entomb me in this tomb in which the man of Elohim was entombed in it! 


para ta osta autou thete me, hina sothosi ta osta mou meta ton oston autou; 
by his bones Put me! that should be preserved bones my with his bones. 


HIYA- LO AYAT 1343 44? WH 4443 4141 474 vyo 
JY4YW 493 AWE xy 9a vx3-4y Coy (4-xv33 4"4 
Matao-Sy mm 023273 NAP AWS 230 mum mu 235 


n: nya UN minas ^nz- b> Dy) byg- maa WY 


32. ki hayoh yih’yeh hadabar ‘asher qara’ bid’bar Yahawah ` 'al-hamiz'beach 
‘asher b'Beyth-'El w’ ai kal-batey habamoth ‘asher b^arey $hom'ron. 


1Ki13:32 For the word shall surely come to pass 
which he cried by the word of 444% against the altar which is in Beyth-El 
and against all the houses of the high places which are in the cities of Shomron. 
<32> Stu yivdpevov ota Tò pipa, 6 EAGARGEV év Adyw kvuptov émi TOD Bvoraornplov 
tod év BarOnA kai emt Tovs olkovs rovs VipnAods rovs Ev Lapapeta. 
32 hoti ginomenon estai to hréma, 
For coming to pass shall be the saying 


ho elalésen en logo kyriou epi tou thysiastériou tou en Baithel 
which he spoke by the word of YHWH against the altar in Beth-el, 


kai epi tous oikous tous huyelous tous en Samareia. 
and against the houses of the high places, of the ones in Samaria. 


awry 4944 vY447 Y09414 2w-£4 AXA 4944 444: 
vavex4 4 nna XY73 Jay oa xynpy wory 
xYYS TAY vavy 

awe) MYT ITT OVD? AWN MTT 330 T0835 
ITON NPD yan nina (7D ayo nispa wy 
nips “IS 


33. ‘achar hadabar hazeh lo’-shab Yarab’ am midar’ko hara ah wayashab 

waya as miq’tsoth ha^'am kohaney bamoth hechaphets y’male’ ‘eth-yado 

wihi kohaney bamoth. 

1Ki13:33 After this thing Yaraboam did not return from his evil way, but turned again 
and he made priests of the high places from the ends of the people; he who desired, 

he filled the post by his hand, and he became one of the priests of the high places. 


` X NX ta ^ 3 2 , 5 A A y , ^ 
<33> Kai perà tò pipa troto ook éméopeiwev TepoBoap amd Tis kaklas avro 


Nous n o M? , , / ^ ^t ^ e ^ 
kal érréoTpeipev kal éroinoev EK pépovs TOD Aaod vepets VisNABv- 
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o BovAdpevos, ETATpOV THV xetpa. a9 709, kat éyivero vepeus eus TA vipmAó. 

33 Kai meta to hrema touto ouk epestrepsen Ieroboam apo tes kakias autou 
And after this saying did not turn Jeroboam from his evil, 


kai epestrepsen kai epoiesen ek merous tou laou hiereis huyelon; 
but he returned and appointed from part of the people priests of the high places. 


ho boulomenos, eplerou ten cheira autou, 
The one wanting to be a priest he filled the post by his hand, 


kai egineto hiereus cis ta huyela. 
and he became priest of the high places. 


^A7-Hy Av yo34T x24 xaeg AXA 44424 VAY 34 
ayaga VJ) Coy arywady 
T0» npam mz nemo mpg 0373 ma 


D mAT "ge ov maU 
34. way’hi badabar hazeh |’chata’th beyth Yarab’ am 
u^ hak’chid u!’hash’mid me al p’ney ha’adamah. 


1Ki13:34 And in this thing is the sin of the house of Yaraboam, 
even to blot it out and to destroy it from off the face of the earth. 
<34 kai éyévero TO pfjpa Torto eis Gpaptiav TH oikw TepoBoap 
kai eus óAeOpov Kal eus Abaviopov A11d mpoocorrov THs yis- 
34 kai egeneto to hrema touto eis hamartian tQ oikQ Ieroboam 
And it came to pass this thing became sin to the house of Jeroboam, 


kai cis olethron kai cis aphanismon apo prosopou tes ges. 
and for ruin, and for extinction from the face of the earth. 


Chapter 14 


40941-19 4194 ACH F244 XOJ1Ki14:1 
iDy2--]2 mAg non NTT MYER 
1. ba eth hahi’ chalah *'AbiVah ben-Yarab’ am. 
1Ki14:1 At that time AbiYah the son of Yaraboam was sick. 


pose 44y xexway 44 uyve yxw4Z Y09414 474272 
ALH4 Yw-aya aw xydav yosqr xw4 vx4-vy 

ara woa-do yw vo 494-474 4 2/4 

AT? ND] manm wj cnp invo nya TN 
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2. wayo'mer Yarab" am l'ish'to qumi na’ w'hish'tanith w’lo’ yed"u 
ki-‘ati ‘esheth Yarab’ am w’halak’t’ Shiloh 
hinneh-sham 'AchiYah hanabi’ hu’-diber alay I’melek a!-ha’am hazeh. 


1Ki14:2 Yaraboam said to his wife, Please arise, and disguise yourself 


so that they shall not know that you are the wife of Yaraboam, and go to Shiloh; 
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behold, there is AchiYah the prophet; he spoke to me that I should be king over this people. 


WIS PIPIT YLAPIT YUL AqWO yaa g XHPCY 3 
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3. w'laqachat! b’yadek "asarah lechem w 'niqudim ubaq’buq d’bash 
uba’th ‘elayu hu! yagid lak mah-yih’yeh lana ar. 


1Ki14:3 Take ten loaves in your hand, and biscuits and a jar of honey, and go to him. 
He shall tell you what shall happen to the boy. 


avH4 xv3 43xv ALN yxy YPXP Yo94 xw4 YY Woxy 4 
IEW YTYLO TYP vy xv444 CYv-44 varangy 
Moy ma Nam noU qom OPM ovat ng 7D vyma 
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4. wata as hen ‘esheth Yarab’ am wataqam watelek Shiloh watabo’ beyth ‘AchiYah 
wa’AchiYahu lo’-yako! li oth ki qamu eynayu miseybo. 


1Ki14:4 Yaraboam’s wife did so, and arose and went to Shiloh, 
and came to the house of AchiYah. Now AchiYahu could not see, 
' his eyes were set because of his age. 


w4ad 343 40943 xw& aya va-H4-C4 474 aATAVTS 
Axy 474 acH-vy aj3-64 YYY 43^ 

Aqyxy 4247 4439y vary ard 434x axyY 
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HT2 wT DOT» MIa-ON FEV 737 
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5. waYahüwah *amar 'el-"AchiVahu hinneh 'esheth Varab^am ba’ ah 
lid’rosh dabar me im’ak ‘e!-b’nah ki-choleh hu’ kazoh 
w'hazeh t'daber ‘eleyah wihi k’bo’ah whi’ mith’nakerah. 


1Ki14:5 Now 444% had said to AchiYahu, Behold, the wife of Yaraboam is coming to ask 
a thing of you concerning her son, for heis sick. You shall say thus and thus to her, 
for it shall be when she comes in, that she shall act as a stranger. 


HX73 A43 42-014 CYP-X4 PATHS oy wy 74776 
A4y/xy x4 ax avc yo34v- xw 149 494v Y 
awp Yr C+ yew ry ty 
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6. way'hi kish’mo`a 'AchiVahu ‘eth-qo! rag'leyah ba'ah bapethach 
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wayo’mer bo’i ‘esheth Yarab’ am lamah zeh ‘at’ mith’nakerah 
w'anohi shaluach ‘elayi’k qashah. 


1Ki14:6 And it was so, when AchiYahu heard the sound of her feet coming in the doorway, 
he said, Come in, wife of Yaraboam, why is this that you are acting as a stranger? 
For | am sent to you with heaviness. 


(44v VACHE avav WH-AY yo34v0 149E VET 
44 Tyo do ary yIx4v yoa yyxy yrxyr4a 4"4 or 
ASTD? "cow TAT] TTD BVA? TR "cT 


wo "ey Sy cu pow OPT Tino nnn TW qw 
7. l'hi ‘im’ri P'YVarab" am koh-‘amar Vahüwah ‘Elohey Yis’ra’El 
ya an ‘asher harimothik mitok ha'am wa'eten'ah nagid a! “ami Vis’ra’El. 


1Ki14:7 Go, say to Yaraboam, Thus says 444% the El of Yisra’El, Because I exalted you 
from 7 the people and appointed you leader over My people Yisra' El, 


yd ayx ^v^ xray aylyya-xd oqp4vo 

wxvyny qyw qw aya aagoy Xvva-4(4y 

ayog {WLR PY XYWOS 7430-53 3 tqa Yéa-14T 
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8. wa'eq'ra^ ‘eth-hamam’lakah mibeyth Dawid wa’et’neah lak 
w’lo’-hayiath k’ ab’di Dawid ‘asher shamar mits’wothay 
wa’ asher-halak ‘acharay b’kal-I’babo !a asoth raq hayashar b’ eynay. 


1Ki14:8 and tore the kingdom away from the house of Dawid and gave it to you 
yet you have not been like My servant Dawid, who kept My commandments 
and who followed after Me with all his heart, to do that only which was right in My sight; 


yd-awoxv yxy YrIIl vva-1"4 Cy xvwod o4xv9 
YY v444 xyéwa vx4v wJTvoyad xvYTyY Yaqa YWracs 
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9. watara la asoth milo! ‘asher=-hayu I’phaneyak watelek wata aseh-l’ak ‘elohim 
*acherim umasekoth |’hak’ iseni w'othi hish’lak’at y gaueak. 


1Ki14:9 you have done evil above all that were before you, 
and you have gone and made you other mighty ones 
and molten images to provoke Me to anger, and have cast Vie behind your back 


Y03944 xr 3a-C# 394 44-54 344 Ty 
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ogia ary) sy Ppa prvi ovat ^nm) 
Sam-ty ooa Aya? AWD Dya2mc-ma TIAN CMA 


10. laken hin’ni mebi’ ra ah ‘e!l-beyth Yarab’ am 
w’hik’rati l'Varab" am mash'tin b’qir "atsur w’ azub b’Vis’ra’El 
ubi ar'ti ‘acharey beyth-Yarab’ am ka’asher y’ba er hagalal ad-tumo. 


1Ki14:10 therefore behold, I am bringing evil on the house of Yaraboam, 

and shall cut off from Yaraboam him that urinates against the wall, 

and him that is bound and free in Yisra' El, and I shall take away the remnant 
of the house of Yaraboam, as one sweeps away dung unti! it is all gone. 


Wr ILYA TYE 4299 7934v4 xA 
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11. hameth !'Varab" am ba ‘ir yo’k’lu hak’labim 
w'hameth basadeh yo’k’lu oph hashamayim ki Vahüwah diber. 


1Ki14:11 Him that dies to Yaraboam in the city the dogs shall eat. 
And him that dies in the field the birds of the heavens shall eat; for 444% has spoken it. 


daa xyr 44204 Jv 3433 xv 20 vé ym X47 12 
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12. w'at! qumi lki |’ beythek b’bo’ah rag’layik ha irah umeth hayaled. 


1Ki14:12 Now you, arise, go to your house. 
When your feet enter the city the child shall die. 
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13. w'saph'du-/o kal-Vis’ra’EI w’qab’ru ‘otho ki-zeh bado yabo’ I’ Yarab’ am ‘el-qaber 
ya an nim’tsa’-bo dabar tob ‘el-Yahúwah ‘Elohey Vis'ra'El b’beyth Yarab’ am. 


1Ki14:13 All Yisra' El shall mourn for him and bury him, 
for this one only of Yaraboam shall come to the grave, because in him something good 
was found toward 4444% the El of Yisra'El in the house of Yaraboam. 


Etawa co CY YE ATAT Fu TAY 
Axo-W4 ayv Wa Ar 40944 xa g-x4 xv4yv 4w4 
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14. w'heqim Yahawah lo melek “al-Vis’ra’El 
: yak'rith ‘eth-beyth Yarab’ am zeh hayom umeh gam- atah. 


1Ki14:14 Moreover, 444% shall raise up for Himself a king over Yisra’El 
10 shall cut off the house of Yaraboam this day and what? Even now. 
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15. w’hikah Yahúwah 'eth-Vis' ra’El ha'asher yanud haqaneh bamayim 
w’nathash 'eth-Vis'ra'El n ha'adamah hatobah hazo'th 

sher nathan la'abotheyhem w’zeram me eber lanahar 
ye an ‘asher "asu ‘eth-‘Ashereyhem mak’ isim *eth-Vahüwah. 


1Ki14:15 For 444% shall strike Yisra'El, as a reed is shaken in the water; 

and He shall uproot Yisra’E] this good land He gave to their fathers, 
and shall scatter them be the river, 

because they have made their Asherim, provoking 444% to anger. 


4ed 4w4 Y03944 xvY4eH C619 (44v v -xe Te 16 
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16. w’yiten 'eth-Vis'ra'El big’lal chato’uth Varab" am ‘asher chata’ 

wa csher hecheti’ *eth-Vis'ra'El. 

1Ki14:16 He shall give up Yisra'El because of the sins of Yaraboam, 
'h he sinned and with which he made Yisra’EI to sin. 


VOxY wojqw XW YPXY 17 

X 4ofav xX734-7T2 4423 414 axm4x f 9x7 
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17. wataqam ‘esheth Yarab’ am watelek 
watabo’ Thir’tsatha!: hi’ ba’ah b'saph-habayith w’hana ar meth. 


1Ki14:17 Then Yaraboam’s wife arose and departed and came to Thirtsath. 
As she came to the threshold of the house, the child died. 
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SWI ITIN ToT Aai TUN 
18. wayiq’b’ru ‘otho wayis'p'du-lo ka!l-Vis’ra’El 2id’bar Vahüwah 
‘asher diber b’yad- ab'do ‘AchiYahu hanabi’. 
1Ki14:18 And they buried him and al! Yisra’El mourned for him, according to the Word 
of 444% which He spoke by the hand of His servant AchiYahu the prophet. 
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Dro) Ws Dya "0237 ome 
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19. w’yether dib'rey Yarab" am ‘asher nil'cham 
wa'csher malak hinnam k’thubim 'al-sepher Dib’rey hayamim |’mal’key Yis’ra’El. 


1Ki14:19 Now the rest of the acts of Yaraboam, how he made war 
and how he reigned, behold, they are written in the scroll of the annuals of days 
(the Chronicles) of the Kings of Yisra’EI. 


ape Jemy equa Pea AI TE eee 
pie Te AT Jor Taos pe ue 
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20. w'hayamim ‘asher malak Yarab" am “es’rim ush'tayim shanah 
wayish’kab im-‘abothayu wayim’lok Nadab b’no tach'tayu. 


1Ki14:20 The days which Yaraboam reigned was twenty-two years; 
and he slept with his fathers, and Nadab his son reigned in his place. 


9344-13 44741 I VOY AYEW- wo23H4T 2: 
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21. uR'chab" am ben-Sh’lomoh malak biVahudah ben-‘ar’ba im 

w'achath shanah R’chab’ am b’mal’ko ushaba’ "es'reh shanah malak 
'Y'rushalam ha ir ‘asher-bachar Yahúwah /asum 

*eth-:h'mo sham milo! shib’tey Vis'ra'El w’shem ‘imo Na amah ha Ammonith. 

1Ki14:21 Now Rechoboam the son of Shelomoh reigned in Yahudah. 

Rechoboam was forty-one years old when he became king, 

and he reigned seventeen years in Yerushalam, the city which 4444% had chosen 


HaMigqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 3707 


from all the tribes of Yisra"El to put His name there. 
And his mother’s name was Naamah the Ammonitess. 


<14:21 Kai PoBoap vids Larwpwv éBactAevoev émi lova: vids Teocapákovra 

X #£ X 2 ^ kd A £ 3 X x d * X y 9 y 
kal évós év.auTOv PoBoap év TH BaovAebew adtov kai 8éka émrrà Eryn éBaotAevoev 
, ^ LÀ [31 , if / A X. f , ^? ^ 
év IepovoaA np TH 10A e, tjv é&cAé£o.To kópvos 0600ac Tò Svopa adTod éket 
ék Tracóv hvasyv tod Iopand- kai tò dvopa Tis pHTPOs avto Naapa À Appavitis. 
21 Kai Roboam huios Salomon ebasileusen epi Iouda; huios tessarakonta 

And Rehoboam son of Solomon reigned over Judah. a son being forty 


kai henos eniauton Roboam en tQ basileuein auton 
and one years old Rehoboam was in his being given reign. 


kai deka hepta ete ebasileusen en Ierousalem te polei, 
And seventeen years he reigned in Jerusalem, in the city 


hen exelexato kyrios thesthai to onoma autou ekei ek pason phylon tou Israel; 
in which YHWH chose to put his name there from all of the tribes of Israel. 


kai to onoma tes metros autou Naama he Ammanitis. 
And the name of his mother was Naamah the Ammonitess. 


CYY YX4 v4/T?vY ATA 1109 044 44741 worry 2 
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22. waya as Yahudah hara'^ b’ eyney Vahüwah way’qan’u ‘otho miko! 
‘asher “asu ‘abotham b'chato'tham ‘asher chata'u. 


1Ki14:22 Yahudah did evil in the sight of 444%, and they provoked Him to jealousy 
more than all that their fathers had done, with the sins which they committed. 


<22> kat étrotnoev PoBoap 76 Tovynpdov évomiov Kuptov Kat TapelhnAwoev avTov 
€v TOL, ots énolnoav OL TATEpES AUTOD, kal év rats GpapTlats avTOV, als Tj.aprov, 
22 kai epoiesen Roboam to poneron enopion kyriou 

And Rehoboam acted wickedly before YHWH, 


kai parezelosen auton en pasin, 
and provoked him to jealousy in all the things 


hois epoiesan hoi pateres autou, kai en tais hamartiais auton, hais hemarton, 
which did his fathers in their sins which they sinned. 


xysnyy XYY "ad 444-41 TY ITY 23 
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23. wayib'nu gam-hemah lahem bamoth umatseboth 
wa'Asherim al kal-gib’ ah o’bohah w'thachath kal- ets ra'anan. 


1Ki14:23 For they also built for themselves high places and sacred pillars 
and Asherim on every high hill and beneath every green tree. 


<23> kal MKodopnoav éavrots LpNAG kat ordas 
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X o» 3. l M Ld M X UE , x £ y 
Kal dào émi mávra. Bovvóv vibnAdv kat oTrokáo TavTds EbAOV cvokiov: 
23 kai okodomesan heautois huyela kai stélas 

And they built for themselves high places, and monuments, 


kai alsé epi panta bounon huyélon kai hypokato pantos xylou syskiou; 
and sacred groves upon every hill high, and underneath every tree shady. 


YETTA xjoyxa CYY TWO n443 wa wap-yv24 
44 12 279 arat waqra 14: 
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24. w’gam-qadesh hayah ba’arets `asu k’kol hato aboth hagoyim 
‘asher horish Yahüwah mip’ney b'ney Vis'ra'El. 


1Ki14:24 There were also sodomites in the land. They did according to all 
the abominations of the nations which 444% dispossessed before the sons of Yisra'EIl. 


X y , (A 3 ^ ^ X.» y 9 hi p ^ p 
<24> kai obvdeopos éyevi9n év TH yf], kal etrolnoav à mávrov àv B6eAvyuácov 
Tov éOvv, av é£fjpev KUpLos A116 mpocorov viðv lopanà. -- 

24 kai syndesmos egenethe en te ge, 
And bonding together took place in the land, 


kai epoiesan apo pantón ton bdelygmaton ton ethnon, 
and they did from all the abominations of the nations 


hon exeren kyrios apo prosopou huion Israel. -- 
which YHWH removed in front of the sons of Israel. 


MWWY4L-o Ws 4nWw-ygW TWwYw ado 
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25. way'hi bashanah hachamishith |amelek R’chab’ am 
“alah $hushaq melek-Mits’rayim 'al-V'rushalam. 
1Ki14:25 Now it happened in the fifth year of King Rechoboam, 
that Shushaq the king of Mitsrayim came up against Yerushalam. 
<25> kai éyévero év TH EvtauTd TO TELTTWO Baorrevovtos PoBoap 
&véf Lovoakip Bacrreds Avyómrov émi TepovoaA np 


25 kai egeneto en tà eniautoQ to pemptd basileuontos Roboam 
And it came to pass in the year fifth of the reigning of Rehoboam, 


anebe Sousakim basileus Aigyptou epi Ierousalem 
ascended Shishak king of Egypt against Jerusalem. 
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26. wayiqach ‘eth-‘ots’roth beyth-Yahüwah w’eth-‘ots’roth beyth hamelek 
w’eth-halo! laqach wayiqach ‘eth-kal-maginey hazahab ‘asher "asah Sh’lomoh. 


1Ki14:26 He took away the treasures of the house of 4* (4477 
and the treasures of the king’s house, and he took everything, 
even taking all the shields of gold which Shelomoh had made. 


<26> kai €AaBev mávras Tods Onoavpods otkov kvptov 
kai Tovs Bnoavpods otkov Tod BacuAéos Kal rà SdpaTa TA xpuoG, 
& éAaBev Aauid ék xevpós THV maiðwv Adpaalap Bactréws LovBa 
Kal elonveykev avTa eus lepovoaAnp, Ta TavTa EAaBev, 
öTAa TA XpucG doa eTroinoe LaAWLov, Kal ATHVveyKEv adTA eus AlybtTOV. 
26 kai elaben pantas tous thésaurous oikou kyriou 
And he took all the treasures of the house of YHWH, 


kai tous thésaurous oikou tou basileos kai ta dorata ta chrysa, 
and the treasures of the house of the king, and the spears of gold 


ha elaben Dauid ek cheiros ton paidon Adraazar basileos Souba 
which David took out of the hand of the sons of Adrazaar king of Suba, 


kai eisenegken auta eis Ierousalem, ta panta elaben, hopla ta chrysa 
and brought them into Jerusalem, even all he took and the golden shields 


osa ephoiese Salomon, kai aphnegken auta cis Aigyptou. 
which Solomon had made, and carried them away into Egypt. 
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27. waya as hameleh R’chab’ am tach'tam maginey n'chosheth 
w’hiph’qid 'al-yad sarey haratsim hashom’rim pethach beyth hamelek. 


1Ki14:27 So King Rechoboam made shields of bronze in their place, and committed them 
to the hand of the commanders of the guard who guarded the doorway of the king's house. 


<27> kai etrotnoev PoBoap ó BacvAeós óvÀa xaAkG àv? aoTÓv. 
kal éméÜevro ém’ adtov ot Hyobpevor TOV mapatpeyóvtrwv ot $uA&ocovres 
TOV TUA@VG oikov ToO BacuAéos. 


27 kai epoiesen Roboam ho basileus hopla chalka ant’ auton. 
And made Rehoboam the king shields of brass instead of them, 


kai epethento ep' auton hoi hegoumenoi ton paratrechonton 
and were set in place by him the leaders of the bodyguards, 


hoi phylassontes ton pylona oikou tou basileos. 
the ones guarding the vestibule of the house of the king. 
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28. way’hi midey-bo’ hameleh beyth Vahüwah yisa’um haratsim 
weheshibum ‘el-ta’ haratsim. 


1Ki14:28 Then it was so, when the king went into the house of 4 (4, 

that the guards bore them and brought them back into the guard's room. 

28» kal éyévero öte eloemopebero 6 BaovAebs eis otkov kuptov, kai Npov aoTà 
oL Trapa. TpéxovTes Kal d petoovro adTa eis TO Üee THV Taparpexóvrov. -- 


28 kai egeneto hote eiseporeueto ho basileus cis oikon kyriou, 
And it came to pass when entered the king into the house of YHWH, 


kai eron auta hoi paratrechontes 
that lifted them the bodyguards, 


kai apereidonto auta eis to thee ton paratrechonton. -- 
and fastened them in the vestibule of the bodyguards. 
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29. w'yether dib'rey R’chab’ am w’kal-‘asher “asah 
halo!'-hemah k’thubim 'al-sepher dib'rey hayamim !'mal'hey Yahudah. 


1Ki14:29 Now the rest of the acts of Rechoboam and all that he did, are they not written 
in the scroll of the annuls of the days (Chronicles) of the kings of Yahudah? 
«29» kai Ta ALTA TOV Aóywv PoBoap kai vrávra, à émoinoev, 
ovK Lõod TaOTa yeypappéeva év BLBALW Aóyov TOV Tj.epóv Tots BaouAeóovv Iov8o; 
29 kai ta loipa ton logon Roboam kai panta, 

And the rest of the words of Rehoboam, and all the things 


ha epoiesen, ouk idou tauta gegrammena 
which he did, not behold these are written 


en biblio logon ton hemeron tois basileusin Iouda? 
upon the scroll of the words of the days of the kings of Judah? 


4a yaa- LY wo34v Yr IY Wo244-12-3 4x24 AYAC Y so 
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30. umil'chamah hay'thah beyn-R'chab" am ubeyn Yarab" am kal-hayamim. 
1Ki14:30 There was war between Rechoboam and Yaraboam all the days. 
«30» kal móAeyos Hv ava péoov Poßoap kal ava péoov IepoRoap mácas Tas Tju.épas. 


30 kai polemos en ana meson Roboam kai ana meson Ieroboam pasas tas hemeras. 
And there was war between Rehoboam and Jeroboam all the days. 
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31. wayish’kab R’chab’ am ‘im-‘abothayu wayiqaber 'im-'abothayu b’ ir Dawid 
w’shem ‘imo Na amah ha Ammonith wayim’lok ‘Abiyam b’no tach’tayu. 


1Ki14:31 And Rechoboam slept with his fathers and was buried with his fathers 

in the city of Dawid; and his mother’s name was Naamah the Ammonitess. 

And Abiyam his son became king in his place. 

SL kai ékorpðn PoBoap peta 76v tatépwv adtod kai PamrTeTaL perà 

TOV TATEPWV a.0T00 év TOAEL AauLd, kai éBactAevoev Agvov vids adtod àvT' adtod. 

31 kai ekoimethe Roboam meta ton pateron autou kai thaptetai meta ton pateron autou 
And Rehoboam slept with his fathers, and was buried with his fathers 


en polei Dauid, kai ebasileusen Abiou huios autou ant’ autou. 
in the city of David. And reigned Abijam his son instead of him. 


Chapter 15 


ya g Yey 839-43 "034v Jd aAqwo afWw xw IY 1Ki15:1 
Ąayąt -go 


DAN "25 037773 OVID "202 Mwy miny nwa 
mmmm-5y 


1. ubish'nath sh’moneh ‘es’reh |amelek Yarab’ am ben-N'bat malak ‘Abiyam 
"al-Vahudah. 


1Ki15:1 Now in the eighteenth year of King Yaraboam, the son of Nebat, 
Abiyam became king over Yahudah. 


<15:1> Kat év Tô dk twxardexdtw érev Bactrevovtos LepoBoap viot NaBat Baorever 
Afvov vids PoBoap émi Iovóa 
1 Kai en tọ oktokaidekato etei basileuontos Ieroboam huiou Nabat basileuei 

And in the eighteenth year of the reigning of Jeroboam son of Nebat, reigned 


Abiou huios Roboam epi Iouda 
Abijam son of Rehoboam over Judah. 


WY(wa-34-x4 ayow vW4a "wv "Wdwv4v23 yf Iw wewa 
OV UMAN-ND mpya Vax ng) noii Jon ow wows 
2. shalosh shanim malak biV'rushalam w’shem ‘imo Ma akah 5at-‘Abishalom. 


1Ki15:2 He reigned three years in Yerushalam; 
and his mother’s name was Maakah the daughter of Abishalom. 


X» kat €€ éry éBactAevoev emt TepovoaAnp, 
Now ^ bi d ^ Z. 
kal övopa Ts umrpós aùroô Maaya Ovy&Tnp ABeoouAwp. 
2 kai hex etē ebasileusen epi Ierousalēm, 
And three years he reigned in Jerusalem, 
kai onoma tes metros autou Maacha thygatēr Abessalom. 
and the name of his mother was Maachah daughter of Abishalom. 


Yere awo-4w4 YA SE srta Yrs 
"34 aya 330y VACHE AVAT-YO YEW v330 414-467 
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v35» nCy--UN Pay mun op FP 
Paw mmu 2252 CaO mm-ny noU 3325 mo-w 5j 


3. wayeleh b’al-chato’uth ‘abiu ‘asher-`asah l'phanayu 
w’lo’-hayah l'babo shalem "im-Yahüwah 'Elohayu kil’bab Dawid ‘abiu. 


1Ki15:3 He walked in all the sins of his father which he had committed before him; 
and his heart was not perfect to 444% his El, like the heart of his father Dawid. 


<3> kat émopeó01 Ev Tals åpaprtiars Tod Tra. rpós adTod, 

als éroCroev évármvov ato, kal oùk HY 7] kapõla aŭto TeAEta 

petà kvptov leo avroð ws Ñ kapdia Aavid ToO ma. Tpós adTOd. 

3 kai eporeuthé en tais hamartiais tou patros autou, hais epoiesen enopion autou, 
And he went in the sins of his father which he did before him. 


kai ouk en he kardia autou teleia meta kyriou theou autou 
And was not his heart perfect with YHWH his El, 


hos he kardia Dauid tou patros autou. 
as the heart of David his father. 


© WvetAÓ Ví 14v3 4349 TE vvaZE Arar yxy aya fov aya 
WéTqeox4 ayogi TLA v/37X4: 
Dpr? nyama 792 45 vgbow mym yn) TW qoo »3 


:Bousm-ns TAYT PION HTN 
4. ki ma'an Dawid nathan Yahúwah ‘Elohayu lo nir biV'rushalam 
l'haqim ‘eth-b’no ‘acharayu u!’ha amid ‘eth-¥Y’rushalam. 


1Ki15:4 But for Dawid’s sake 444% his El gave him a lamp in Yerushalam, 
to raise up his son after him and :o establish Yerushalam; 


«d» Str Sta Aavrid éðwkev avt kipros ka ráAeuqua., 
iva orhon Tékva. adTOD peT’ adTOV Kal oron THV IepovooA mu, 
4 hoti dia Dauid edoken auto kyrios kataleimma, 

But on account of David gave to him YHWH a vestige, 


hina stese tekna autou met’ auton kai stese ten Ierousalem, 
that he should establish his children after him, and establish Jerusalem, 


Cy? 3f-£4v ATAT 14109 qwra-xf aya awo 4w45 
XHA a474 4343 T4 vH vy. CY vave-4w4 
Pan TOWN?) TT pya TWIT mu Ty Wya 


eomm MAS T2712 Pa mE ae 25 WAS OWN 
5. ‘asher "asah Dawid ‘eth-hayashar b’ eyney Vahüwah wlo'-sar miko! 
‘asher=-tsiuahu kol y’mey chayayu raq bid’bar 'UriVah haChitti. 


1Ki15:5 because Dawid did what was right in the sight of 444%, 
and had not turned aside from anything that He commanded him al! the days of his life, 
except in the matter of UriYah the Chittite. 


e , v M , b! 3 , , , 3 , 2 b f 
«5» ws émolnoev Aavið tò eùlès évømiov kvuplov, odK EEEKALVEV G10 mávrov, 


T , , B ot , My e , ^ ^ , ^ 
wv évetetAato QUTO, TACAS TAS NLEpas TNS Gofis QuTOU. 
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5 hds epoiesen Dauid to euthes enopion kyriou, ouk exeklinen apo panton, 
as David did the upright thing before YHWH, and did not turn aside from all 


hon eneteilato auto, pasas tas hemeras tes zoes autou. 
which he gave charge to him, all the days of his life, 


"vH vyr-6y Yoqa JUST Yo341712-3 3x3 AYHCYY 6 
Op oI ny2m pas nyama-pa nu neges 
6. util'diamah. hay'thah beyn-R'chab"^am ubeyn Varak an kal-y’mey chayayu. 


1Ki15:6 There was war between Rechoboam and Yaraboam all the days of his life. 


ya-4Y4à awo 4w4-CyY YL 34 1494 4v v7 
qarat ydy yayta 1435 471-40 Y 3Xy 
Wo44v- YL IT WL I4 11-43 axva avg 
nn-Niong my yop) ONAN "37 my 


TNT "PPA? menn TAT TANT Py man» 


Eyam pz» ay pz nmn nenom 
7. w’yether dib'rey ‘Abiyam w’kal-‘asher “asah halo'-hem k’thubim 'al-sepher dib’rey 
hayamim l'mal'hey Yahudah umil'chamah hay’thah beyn ‘Abiyam ubeyn Yarab’ am. 


1Ki15:7 Now the rest of the acts of Abiyam and al! that he did, are they not written 
in the scroll of the annuals of the days (Chronicles) of the Kings of Yahudah? 
And there was war between Abiyam and Yaraboam. 


«T» kat tà Aovrrà TOV Aóyov ABLov kal mávra, à émoinoev, 

, , X ^ , 3; X 2 , ^ e A ^ ^ A 
ovK Lõod Tarta yeypappéva émi BiBAtw Adywv TOV NLEpOv Tots BactAetow Tov8o; 
kal TOAELOS Hv ava pécov ABvov kat ava wéoov IepoBoap. 

7 kai ta loipa ton logon Abiou kai panta, ha epoiésen, 
And the rest of the words of Abijam and all the things which he did, 


ouk idou tauta gegrammena epi biblio logon ton hemerón 
not behold these are written upon the scroll of the words of the days 


tois basileusin Iouda? kai polemos en ana meson Abiou kai ana meson Ieroboam. 
of the kings of Judah? And there was war between Abijam and between Jeroboam. 


AYA 4204 vX£ Y4IPLY PEXI4-YO "1244 ywa Ys 
MN-XAX YI 4T4 ylyry 
TIT Uva nw gi ied PHAN “OY OFAN a2U"n 


D TATA 32 NOX TO 
8. wayish’kab ‘Abiyam 'im-'abothayu wayiq’b’ru ‘otho b’ ir Dawid 
wayim’lok ‘Asa’ b'no tach'tayu. 
1Ki15:8 And Abiyam slept with his fathers and they buried him in the city of Dawid; 
and Asa his son became king in his place. 
<8> kai ékou r0 Atov peta TOV ma Tépov adTOD év TH ElKOOTH 
kal TeTApTH ËTEL TOD lepoßoap kal GamTeTaL perà TOV matépwv adTOB 
év róAev Aauid, kat Baotrdever Aca vids aoToO dv’ avtod. 
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8 kai ekoimethe Abiou meta ton pateron autou en tQ eikostQ kai tetart9 cetei tou Ieroboam 
And Abijam slept with his fathers in the fourth and twentieth year of Jeroboam; 


kai thaptetai meta ton pateron autou en polei Dauid, 
and he was buried with his fathers in the city of David. 


kai basileuei Asa huios autou ant’ autou. 
And reigned Asa his son instead of him. 


Aaya yey 44 yey (44v e yly yos4rl Wr4wo xfw avo 
TAT PP NOX q2D oNTE^ Tp Oa? movy nwary 
9. ubish’nath "es'rim l'Yarab" am melek Vis'ra'El malak ‘Asa’ melek Yahudah. 
1Ki15:9 So in the twentieth year of Yaraboam the king of Yisra’El, 
Asa reigned as king of Yahudah. 
<9> Ev TÔ évvavró TO TeTApTH 
kai euocTÓ Tod TepoBoap Bactrews Iopand Baotrever Aca émi Iov8av 


9 En to eniauto tQ tetartQ kai eikosto tou Ieroboam basileos Israel 
In the year the four and twentieth of Jeroboam king of Israel, 


basileuei Asa epi Ioudan 
Asa reigned over Judah. 


YENY I yoy ayw xaT 70 344: 10 
WT CWA gexa ayoy TYE wey 
OPA! 720 TW NOX) yao) 


:miovy^aw-na n2yn mw ow 

10. w’ar’ba im w'achath shanah malak biVY'rushalam 
w’shem ‘imo Ma akah bath-'‘Abishalom. 
1Ki15:10 He reigned forty-one years in Yerushalam; 
and his mother’s name was Maakah the daughter of Abishalom. 
<10> kai tecoapdkovta Kat ëv éros éBactAevoev év IepovoaAny, 
kai övopa Tis umrpós aoTo0 Ava OvyáTqp ABeccaAoyg. 
10 kai tessarakonta kai hen etos ebasileusen en Ierousalem, 

And forty and one year he reigned in Jerusalem. 


kai onoma tes metros autou Ana thygatér Abessalom. 
And the name of his mother was Ana caug iter of Abessalom. 


Taf ayay AYA 41103 41w14 T4 WOT 11 
STAN T0» mym PPR WT NON wy 
11. waya as ‘Asa’ hayashar b’ eyney Vahüwah k’Dawid 'abiu. 
1Ki15:11 Asa did what was right in the sight of 444%, like Dawid his father. 
<[b kai étrotnoev Aca tò e00€s évermvov Kuptov os Aavið 6 matùp aoT00. 


11 kai epoiesen Asa to euthes enopion kyriou hos Dauid ho pater autou. 
And Asa did the upright thing before YHWH as David his father. 


r-44a-fy yawapa 449 Y 12 
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paw avy UN o>>an-SD-nx 707 
12. waya aber haq'deshim min-ha'arets 
wayasar ‘eth-kal-hagilulim ‘asher “asu ‘abothayu. 


1Ki15:12 He also put away the sodomites from the land 
and removed all the idols which his fathers had made. 


<12> kat adetrev tas TeAETAS ATO THs ys 
kal e€atréotetAev mávra TA ETUTNSEvPATA, à émoinoav oi TaTEpEs AdTOD. 
12 kai apheilen tas teletas apo tés gés 

And he removed the mystic rites from the land, 


kai exapesteilen panta ta epitedeumata, ha epoiésan hoi pateres autou. 
and sent out all the practices which did his fathers. 


XnG]Y axwo-4w4 aqt-21y aqpev THE ayoy-x4 wr 13 
JY1^? CAI 71" Y axP4gy- x4 44 xAyv Y a 44 


ny»nn mney mmama TION WX TPTY nip 
‘TIP 223 nob npx20n7nW NON n7 "UND 


13. w'gam ‘eth-Ma ahah ‘imo way’sireah mig’birah ‘asher-`as’thah miph’letseth 
la’ Asherah wayik’roth ‘Asa’ ‘eth-miph’lats’tah wayis’roph b’nachal Qid’ron. 


1Ki15:13 He also removed Maakah his mother from being queen, 
because she had made a horrid image as an Asherah; 
and Asa cut down her horrid image and burned it at the brook Qidron. 


<13> kat tH Ava rjv pyTépa adtod petéoTHGEV 709 p Elva Hyovpevyy, 

A 3 y p , ^» , ^ N-. 2 , ^ y 3 A 
KaQws éroinoev oúvoðov év TH GAEL avTí|s, kal éékofsev Aca tàs kaTadvceLs aùrtfjs 
kal événpnoev Tupi év TH yerpáppw Kedpwv. 

13 kai tēn Ana tēn mētera autou metestēsen tou mē einai hēgoumenēn, 
And Ana his mother he removed so as to not be ruling, 


kathos epoiesen synodon en tQ alsei autes, kai exekopsen Asa tas katadyseis autés 
as she observed a convocation in her sacred grove. And Asa cut off her retreats, 


kai eneprésen pyri en t cheimarrQ Kedron. 
and he burnt them in fire at the rushing stream Kidron. 


TIFE XYY IAY 14 
may AVAL yo yew aaa 4T4-334 71 
190-N^ minam m 
DITO. MMT OY noU MIT NON-222 Pr 
14. w'habamoth lo'-saru raq l'bab-*Asa! hayah shalem `im-Yahúwah kal-yamayu. 


1Ki15:14 But the high places were not taken away; 
nevertheless the heart of Asa was perfect to 444% all his days. 


<14> tà 86 WAG ovk é£fjpev: 
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X e , 3 , MY , , My e P , ^ 
TAT Ñ Kapdta Aca, ùv TeAeta. perà kuptov Trácas TAS Tj.épas avo. 
14 ta de huyela ouk exeren; 

But the high places he removed not. 


plen he kardia Asa en teleia meta kyriou pasas tas hemeras autou. 
Except the heart of Asa was perfect with YHWH all his days. 


TRIE VWwAT-X4 £9T7 15 

YUCYY SAXTY JFY 4744 x13 wary 

PAN WIP NY SPT 

PPD) JN np» TIT ma op 

15. wayabe’ *eth-qad'shey ‘abiu w’qad’sho beyth Yahúwah keseph w’zahab w’kelim. 


1Ki15:15 He brought into the house of 444% the dedicated things of his father 
and his own dedicated things: silver and gold and utensils. 


«15» kat etot|veykev Tots kLovas ToO TraTpós a0T0O Kal Tos kLovas a 0700 eLonveykev 
cis TOV oiov Kuptov, Apyupots Kal xpuco0s kat okevn. -- 
15 kai eisenegken tous kionas tou patros autou 

And he brought in the pillars of his father, 


kai tous kionas autou eisenegken eis ton oikon kyriou, argyrous kai chrysous kai skeue. -- 
and his pillars he carried into the house of YHWH, silver and gold and vessels. 


4T4 929 «va aJ HY 16 
Wavge-£y (44 yUy wos Yay 
NON T3 TO TMT 
ETATO ONT TPA NWS Pa 
16. umil'chamah hay'thah beyn ‘Asa’ ubeyn Ba’’sha’ melek-Vis’ra’El kal-y’meyhem. 
1Ki15:16 Now there was war between Asa and Baasha king of Yisra’E] all their days. 
«16» kal móAeyos Hv ava péoov Aca 
Kal ava pecov Baaca Baordéws Iopand tacas Tas Tjj épas aoTÓv. 


16 kai polemos én ana meson Asa 
And there was war between Asa 


kai ana meson Baasa basileos Israel pasas tas hemeras auton. 
and between Baasha king of Israel all their days. 


qayqa lo (44v v-y4y 4wog ovi 

ASYA YY 44 43Y 4r xx axle ay4a x4 13v 
TITTY OST Jp KBPS oyme 

STAT? T? NON» NI] NZ^ nn API? TPIT qam 


17. waya al Ba’’sha’ melek-Vis’ra’EI al-Vahudah 
wayiben ‘eth-haRamah I’bil’ti teth yotse’ waba’ |’Asa’ melek Yahudah. 


1Ki15:17 Baasha king of Yisra" El went up against Yahudah and built Ramah, 
that he might not suffer anyone to go out or come in to Asa king of Yahudah. 
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<17> kai avéBy Baaca Baordeùs Iopanà émi Lovdav kai oxodopyoev THY Papa 
TOO pÀ eivai Ek TTOPEVOPEVOV Kal ELoTrOpevdopevov TH Aca Baotret Iovõa. 
17 kai anebe Baasa basileus Israel epi Ioudan 
And ascended Baasha king of Israel against Judah, 
kai Qkodomesen ten Rama tou me einai ekporeuomenon 
and he built Ramah, so as not to be going forth 
kai eisporeuomenon t9 Asa basilei Iouda. 
and entering to Asa king of Judah. 


xv4*T4 4 W»4xv/a 3axav 7fya-Qy-x4 4T4 HPIY 
yrago-ar g Wipocvy yly XLI xyqny4-x4ey ava 7x3 
19498-99 249-9 I-L FFE Ya "adv v 

tl PWyag gwaa Yat YO) Pru) 3 

ningisa mania 2gpm ppg NOX MP 1 
vZ3y-D2 OMe) Zp Ma NINN) mmng 
Tanaya TIO-7a-O’ NON "Jen om pyn 

TN» pata awe Bw op DIOS 


18. wayiqach ‘Asa’ ‘eth-kal-hakeseph Bua hanotharim 

b’ots’roth beyth-Yahüwah w'eth-'ots'roth beyth melek 

wayit'nem b’ yad- abadayu wayish’lachem hamelek ‘Asa’ *el-Ben-hadad 
ben-Tab’rimmon ben-Chez’yon melek ‘Aram hayosheb b’Dameseq le'mor. 

1Ki15:18 Then Asa took all the silver and the gold which were left 

in the treasuries of the house of 4444% and the treasuries of the king’s house, 

and delivered them into the hand of his servants. And King Asa sent them to Ben-hadad 
the son of Tabrimmon, the son of Chezyon, king of Aram, who lived in Dameseq, saying, 


<18> kat éAaBev Aca oúprav tò üpybprov kal Tò ypuotov Tò eopeOev 
év Tots Ümoavpots oikov Kuplov kal év Tots Órjcavpots ToO oikov Tod BacuAéos 
Kal éGokev avTa eis xetpas Traldwv aŭto, kat eEatréoterrAev adtovs 
o BacuAeos Aca qpós viòv A8ep vidv Taßepeppav vio Aliv BaouAéos Luptas 
To KaToLKobvtTos év Aapackd Aéyov 
18 kai elaben Asa sympan to argyrion kai to chrysion to heurethen 
And Asa took all the silver and the gold being found 
en tois thésaurois oikou kyriou, kai en tois thésaurois 
in the treasuries of the house of YHWH, and in the treasuries 
tou oikou tou basileos kai edoken auta cis cheiras paidon autou, 
of the house of the king; and he put them into the hands of his servants. 
kai exapesteilen autous ho basileus Asa pros huion Ader huion Taberemman 
And sent them king Asa to the son of Hadad, son of Tabrimon, 
huiou Azin basileos Syrias tou katoikountos en Damask9 legon 
son of Hezion, king of Syria, the one dwelling in Damascus, saying, 


AYA Yv34 Tv3v LIF YI YI SY vv 3 x14319 
yxv43-x4 44974 YO 3axv 7TY SHW yl vxHcw 
Gow afory Ceqwr-Vly 4wog-x# 
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19. b'rith beyni ubeynek beyn ‘abi ubeyn ‘abik hinneh shalach’ti Pak shochad keseph 
w’zahab lek hapherah ‘eth-b’rith’k ‘eth-Ba ’sha’ melehb-Vis'ra'El w’ya aleh me alay. 


1Ki15:19 Let there be a treaty between you and me, as between my father and your father. 
Behold, I have sent you a present of silver and gold; go, break your treaty 
with Baasha king of Yisra'El so that he shall withdraw from me. 


«19» Arabov 8vaOmmv ava péoov e106 kal dvd pecov cod 
kal AVG j.écov TOD TATPOS pov kat TOD maTpós GoU- 
» X. 9 y / ^ 5 , N d ^ p 
LOoU eEatréoTaAKa cor SHpa &pyóptov kat xpuotov, Sedpo Suackedacov 
X , ^ s , ~A 5 , , 9 9 A 
thy õraðkyv cov THY pds Baaca Baoràéa Iopanà, kai advaBjoetar at’ épo. 
19 Diathou diathékén ana meson emou kai ana meson sou kai ana meson tou patros mou 
Make a covenant between me and between you, and between my father 


kai tou patros sou; idou exapestalka soi dora argyrion kai chrysion, 
and your father! Behold, I have sent to you gifts of silver and of gold, 


deuro diaskedason tén diathékén sou tén pros Baasa basilea Israél, 
come efface your covenant with Baasha king of Israel! 


kai anabésetai ap’ emou. 
and he shall ascend from me. 


yalana cv4w-x4 HOWL FFF Ya- CH 444-49 oywa 20 
LEE puso yor CRIN A es Ye 

XJ] n44-4y Co xv4]y-Cy xy ayow-xr9 (24 x4Y 
m» "upon noU NOS PPI’ TITT] vom 


TITAN Tev-nw FPL DTW "oy-oy WOT 
cope) PINTO OY NTI SD OX] mpyaa FAN nim 


20. wayish’ma_ Ben-hadad ‘el-hamelek ‘Asa’ wayish’lach *eth-sarey hachayalim 
‘asher-lo a/=--arey Vis’ra’El wayak ‘eth- lyon w’eth-Dan weth ‘Abel beyth-Ma akah 
w'eth kal-Kinn’roth al kal-‘erets Naph'tali. 

1Ki15:20 So Ben-hadad listened to King Asa and sent the commanders of his armies 


which he had against the cities of Yisra"El, and conquered Iyon, Dan, Abel-beyth-Maakah 
and all Kinneroth, with all the land of Naphtali. 


<20> kal Tikovoev vids A8ep ToO BacuAéos Aca kat üméoreuAev Tovs üpyovras 
TOV Ovváj.eov TÓv adTod Tals TróAeovv ToO IopayA Kat énára&ev THY Avv kai THY Aav 
kai THY ABeA otkov Maayà, kat tacav thy Xelpa0 éos máons THs ys NebOadc. 
20 kai ekousen huios Ader tou basileos Asa 
And hearkened the son of Hadad to king Asa, 
kai apesteilen tous archontas ton dynameon ton autou tais polesin tou Israel 
and he sent the rulers of his force in to the cities of Israel. 
kai epataxen ten Ain kai ten Dan kai ten Abel oikou Maacha, 
And he struck Ijon, and Dan, and Abel of the house of Maacha, 
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kai pasan ten Chezrath heos pases tes ges Nephthali. 
and all Cinneroth, unto all the land of Naphtali. 


anqxg gway a/4a-x4 xv/29 ^g 4wo3 oywy 1431Y 2 
TTA awe TTTS nino op Kwa DU ND 
21. way'hi kish’mo a Ba 'sha! wayech'dal mib'noth *eth-haRamah 
wayesheb :: Thir'tsah. 


1Ki15:21 And it came to pass, when Baasha heard of it, that he ceased building Ramah 
and remained in Thirtsah. 


<21> kai éyévero ws kovoev Baaoa, 
N , ^ , ^ X X 2 y 9 
kal SvéAutrev Tod oikodopetv Tv Papa kat avéotpeev eus Ocpoa. 
21 kai egeneto hos ekousen Baasa, 
And it came to pass when Baasha heard, 


kai dielipen tou oikodomein ten Rama kai anestrepsen cis Thersa. 
that he stopped the building of Ramah, and he returned unto Tizrah. 


LPY YL a^vav-ty-x4 owywa 44 YAT 2 
4woj 4/3 4w4 avrmo-x£v ayqq vJ/24-x4 YEwry 
amya-x4v Jy423 o317x4. 4T4 yéya YO 13v 
"pi TN TTATIT PTO WW NON 7170771 32 


NUYS MP WS TPVT) mms ANTON AND? 
TPATTI) TAWA vai7nW NON PBT OB 72" 


22. w'hameleh ‘Asa’ hish’mi a ‘eth-kal-Yahudah ‘eyn naqi 


wayis'u ‘eth-‘ab’ney haRamah w’eth- etseyah ‘asher banah Ba ’sha’ 
wayiben bam hamelek ‘Asa’ ‘eth-Geba’ Bin'yamin w’eth-haMits’pah. 


1Ki15:22 Then King Asa made a proclamation to al! Yahudah none was exempt 
and they carried away the stones of Ramah and its timber with which Baasha had built. 
And King Asa built with them Geba of Benyamin and Mitspah. 


<22> kat ó Baordeùs Aca mapyyerdev mavti Iovda ets Atvakup, 
M » X y ^ b X $: , ^ A 9 £ 
kai aipovotv Tovs ALBovs THs Papa kat ta EvAG adrijs, à OKoddunoev Baasa, 
N 3 , 3 9 ^ g \ ^ NX X ^ Us 
kal wkoðópyoev év aoTots 6 Bactreds Aca trav Bovvóv Bevuaquv kal THY okomiáv. -- 


22 kai ho basileus Asa pareggeilen panti Iouda eis Ainakim, 
And king Asa exhorted all Judah with no exceptions. 


kai airousin tous lithous tes Rama kai ta xyla autés, ha Qkodomesen Baasa, 
And they lifted the stones of Ramah, and its timbers, which Baasha constructed. 


kai 0kodomésen en autois ho basileus Asa pan bounon Beniamin kai ten skopian. -- 
And built with them Asa the king the whole hill of Benjamin, and the watch-tower. 


awo 4w4-Zyv TXIPI CYT 4T4-v432-£y 4X74 23 
L494 FCO Vv 3'7xy aya-44a 3/3 4"4 Yr 4037 
a LAI ACA PIPE xod T4 qarqa Lylyl yryra 
Mey WHT) INDI] NOT TAIT IP WN} 
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23. w'yether al-dib’rey-‘Asa’ w’kal-g’buratho w’kal-‘asher "asah 
w'he'arim ‘asher banah halo'-hemah k’thubim 'al-sepher dib'rey hayamim 
l'mal'hey Yahudah rag leth ziq’natho chalah ‘eth-rag’layu. 


1Ki15:23 Now the rest of all the acts of Asa and al! his might 

and all that he did and the cities which he built, are they not written 

in the scroll of the annuls of days (Chronicles) of the Kings of Yahudah? 
But in the time of his old age he was diseased in his feet. 


<23> kai Ta ALTA TOV AOywv Aca kat Taca ù SuvacTEeta adTod, Tv émoinoev, 

? 9 q% A rd , X , M d x ^ e ^ ^ ^ 
ovK LOoU TadTa yeypappeva éoTi emt BiBALw Aóyov TOV NLEpOv Tots Bao ebovw 
Iov8a; Aj év TO karp Tod yypws adtod éróvecev rovs mó9as adTOd. 

23 kai ta loipa ton logon Asa kai pasa he dynasteia autou, hēn epoiésen, 
And the rest of the words of Asa, and all his dominion, which he did, 


ouk idou tauta gegrammena estin epi biblio logon ton hemeron 
not behold these written are upon a scroll of the words of the days 


tois basileusin Iouda? plēn en tọ kairg tou geros autou eponesen tous podas autou. 
of the kings of Judah? Only in the time of his old age caused pain his feet. 


Teese BTS ques Teese 7? AST Teese Ve FTE JEN 
"LXHX YY9 e7wyar yv 
PAX Trova: vDANCDBY "apa PHA TOY NOX IDW 


Dymo jaa opum Fone 
24. wayish’kab ‘Asa’ im-'abothayu wayiqaber 'im-'abothayu b’ ir Dawid ‘abiu 
wayim’lok Yahushaphat b’no tach’tayu. 


1Ki15:24 And Asa slept with his fathers and was buried with his fathers 
in the city of Dawid his father; and Yahushaphat his son reigned in his place. 


Ne” o9 UA ^ ^ , , ^ 
«24» kat exounnby Aca peta 76v vro répov adtodb, 
kai Od rera perà TOV TATEpWV avTOD év TOAEL AauLd ma p0s adTod, 
N id EN , ^ 9 , ^ 
kai Baci eoe Iwoadhat vids avro dvr’ aoT00. 
24 kai ekoimethe Asa meta tōn pateron autou, 
And Asa slept with his fathers. 


kai thaptetai meta ton pateron autou en polei Dauid patros autou, 
And was buried with his fathers in the city of David his father. 


kai basileuei Iosaphat huios autou ant’ autou. 
And reigned Jehoshaphat his son instead of him. 


fosw owe Ee ee IY qr oe 
Wexpw Chawa-(o ylyry aaraa yoy 444 
Day nwa ORY q2b OVATE 203)72 
NW ONT oy qom mam vob NON? 
25. w'Nadab ben-Yarab’ am malak a!-Vis’ra’El bish'nath sh'tayim 
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Asa’ melek Yahudah wayim’lok ‘al-Vis’ra’El sh'nathayim. 


1Ki15:25 Now Nadab the son of Yaraboam became king over Yisra’ El 
in the second year of Asa king of Yahudah, and he reigned over Yisra’El two years. 


<25> Kai Na8a vids IepoBoap Baotrever émi Iopanà 
év érev Sevtepw Tod Aca Baordéws Lovda kat éBactAevoev émi Iopand ér 900. 
25 Kai Nadab huios Ieroboam basileuei epi Israel 

And Nadab son of Jeroboam reigned over Israel 


en etei deuteroQ tou Asa basileos Iouda kai ebasileusen epi Israel ete duo. 
in year the second of Asa king of Judah. And he reigned over Israel two years. 


THIF YIAS YOR ava uo 044 won 26 
CEIWL-X4 47-044 qw vYX49H2T 
VAS cq273 q23 mm ryp von wy 


SRT OT ns N OTT TUN INNA 
26. waya as hara` b’ eyney Vahüwah wayelek »’derek ‘abiu 
ub’chata’tho ‘asher hecheti’ ‘eth-Vis’ra’El. 


1Ki15:26 He did evil in the sight of 444%, and walked in the way of his father 
and in his sin which he made Yisra’EI sin. 


«26» kai étrotnoev Tò movnpòv éveérmvov kvplov kat érropet01 év óð ToO TATPds avto 
kal év rats Gpaptlats adTod, ais é&r]uaprev Tov IopamA. 
26 kai epoiesen to poneron enopion kyriou kai eporeuthe en hodà tou patros autou 

And he acted wickedly before YHWH, and he went in the way of his father, 


kai en tais hamartiais autou, hais exemarten ton Israel. 
and in his sins wherein he caused Israel to sin. 


4wog yayry 4ywwr x1 90 47-H4-73 4wosg T440 qwrt 27 
JxI CO Wade CHIWL-CYY BAYT YEXWOIC Awe 11x913 
NWYI TD pwe m2» mmg NÜYZ Poy Twp 


ini DU mu Syn bp) 2m onui>ad “ws Dn233 


27. wayiq’shor alayu Ba” isha’ ben-'AchiVah l'beyth Vissashhar wayahehu Ba 'sha' 
5'Gibb'thon ‘asher !aP’lish’tim w'Nadab w’kal-Vis’ra’El tsarim -: -Gibb'thon. 
1Ki15:27 Then Baasha the son of AchiYah of the house of Yissashkar conspired 


against him, and Baasha struck him down at Gibbethon, which belonged 
to Phelishetim, while Nadab and al! Yisra' El had laid siege to Gibbethon. 


<27> kai Teprexabicev aóróv Baaca vids Ayia émi Tov otkov BeAaav vids Ayta 
kai émrára£ev abdtov év l'aBaOov rfj TOV àÀAAoQoXov, 
kat Na9aB kat tras Iopand qrepveká& ro ém D'aBa6ov. 
27 kai periekathisen auton Baasa huios Achia 
And besieged against him Baasha son of Ahijah 
epi ton oikon Belaan huios Achia kai epataxen auton en Gabathon 
over the house of Belaan son of Ahijah, and he struck him in Gibbethon 
te ton allophylon, kai Nadab kai pas Israel periekatheto epi Gabathon. 


of the Philistines; for Nadab and all Israel were besieging at Gibbethon. 
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mmm 2b XOX? wow nwa syy man 


‘PANE To 
28. way’ mithehu Ba" ’sha’ bish’nath shalosh l'Asa? melek Yahudah 
wayim’lok tach'tayu. 


1Ki15:28 So Baasha killed him in the third year of Asa king of Yahudah 
and reigned in his place. 


<28> kat CBavatwoev adtov Baaca év érev tpitw 700 Aca viod Aca Baordéws Iovda 
kai €BactAevcev avt’ adtod. 
28 kai ethanatosen auton Baasa en etei trito tou Asa huiou Asa basileos Iouda 

And put him to death Baasha in year the third of Asa son of Asa king of Judah. 


kai ebasileusen ant’ autou. 
And he reigned instead of him. 


qe4vwa-44 Y03944 xv 3-dy-x4 AYA YYCYY LAr 29 
ayat 4424y yaywa-ao Wo34v4 aywy-cy 

LYCLWA qiy yago-arg 494 4"4 

CNUr-N^ OVID ma-»»-nw MBM 12502 "mu? 
mm was TWAT TY AVANT? MWA PP 


3 Swin MOTIN i e a ER TUN 
29. way'hi k’mal’ko hikah ‘eth-kal-beyth Yarab’ am lo’-hish’ir ka!l-n’shamah 
l'Yarab" am "ad-hish'mido kid’bar Yahüwah 
‘asher diber b’yad- ab’do ‘Achi¥Yah ha$hiloni. 
1Ki15:29 It came about, when he reigned, that, he struck down all the house of Yaraboam. 
He did not leave to Yaraboam any who breathed, 
until he had destroyed them, according to the word of 444%, 
which He spoke by the hand of His servant AchiYah the Shilonite, 


<29> kal éyévero ws égactAevoev, kal énára£ev 0Àov Tov otkov IepoBoap 
kal ovy LUTEAL TIETO Tüoav Tvo1|v TOD TepoBoap éos 706 é£oAe0peócac adtov 
KATA TO pfjpa kuptov, 0 EAGANGEV év xerpt 8o0Àov avroð Ayia ToO LyAwviTov 
29 kai egeneto hos ebasileusen, kai epataxen holon ton oikon Ieroboam 

And it came to pass as he reigned, he struck the entire house of Jeroboam; 
kai ouch hypelipeto pasan pnoen tou Ieroboam heos tou exolethreusai auton 

and he left not any that breathed of Jeroboam, until utterly destroying him, 
kata to hrema kyriou, ho elalesen 

(according to the saying of YHWH, which he spoke 
en cheiri doulou autou Achia tou Selonitou 

by the hand of his servant Ahijah the Shilonite,) 


(44v v-x4 4 veHa 4"w4Y 40H 4w4 Y09431 XY FOH-CO 30 
44 1444 aYATOXK Troya qw4 yFoys 
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30. al-chato’uth Yarab’ am ‘asher chata’ wa’asher hecheti’ 'eth-Vis' ra'El b'ha^so 
‘asher hik’ is *eth-Vahüwah ‘Elohey Vis’ra’El. 


1Ki15:30 and because of the sins of Yaraboam which he sinned, 
and which he made Yisra?El sin, because of his provocation with 
which he provoked 444% the El of Yisra'El to anger. 
30» «epi TOV GpaptL@v TepoBoap, ws é&tjpaprev Tov Iopana, 
kal év TH TApOpyLoLG abTod, © TapwpyLoev TOV KUpLoV Oeóv roô IopanA. 
30 peri ton hamartion Ieroboam, hös exemarten ton Israel, 
for the sins of Jeroboam, which he led Israel to sin, 
kai en tQ parorgismo autou, 
and in his provoking to anger in 


n9 parorgisen ton kyrion theon tou Israel. 
which he provoked to anger YHWH the El of Israel. 


awo 4w4-£yY Jay 1454 4x77 31 
dawa LYLYS YLYTA 1494 471-40 Yr sry ya- 4458 
My WWD] 233 ITT ANN? 


"oa "2005 mp AT WB Py mun OTN 

31. w’yether dib’rey Nadab w’kal-‘asher “asah 
halo’-hem k’thubim `al-sepher dib’rey hayamim l'mal'hey Vis’ra’El. 
1Ki15:31 Now the rest of the acts of Nadab and all that he did, are they not written 
in the scroll of the annuls of the days (Chronicles) of the Kings of Yisra' EI? 
Lb kai và Aovrrà TOV Aóyov NadaB kal vrávra, à énoinoev, ook L9oo Tata 
yeypappéva éo viv év BiBAtw Adywv THV dpepôv Tots BaouAeóovw Iopanr; 
31 kai ta loipa ton logon Nadab kai panta, ha epoiesen, 

And the rest of the words of Nadab, and all the things which he did, 


ouk idou tauta gegrammena estin 
not behold these written are 


en biblio logon ton hemeron tois basileusin Israel? 
in a scroll of the words of the days of the kings of Israel? 


4T4 fv3 4x14 aur 32 
Wavyv-4y (44v -y4p 492 fv 3T 
NON pa OO nenop ao 
BoA TOD OREI NWA DI 
32. umil’chamah hay'thah beyn ‘Asa’ ubeyn Ba "sha! melehb-Vis'ra'El kal-y’meyhem. 
1Ki15:32 There was war between Asa and Baasha king of Yisra?El all their days. 


4AT-H4-73 4wos YY aa74r Vly 4F40 WEWN xfw 235 
afw o344T WI4wo amn4x43 C44wr-cy-o 
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33. bish’nath shalosh l'Asa! melek Yahudah 
malak Ba ’’sha’ ben-'AchiVah ‘al-kal-Vis’ra’El b’Thir’tsah "es'rim w'ar'ba^ shanah. 
1Ki15:33 In the third year of Asa king of Yahudah, 
Baasha the son of AchiYah became king over all Yisra? El at Thirtsah, twenty-four years. 
<33> Kai év 16 érev TH Tpitw 106 Aca Baorréws Iov8a 
Baovdever Baaca vids Ayra émi Iopand év Oepoa cikoor kat Técoapa ëTN. 
33 Kai en tọ etei tọ trito tou Asa basileos Iouda 

In the year third of Asa king of Judah, 


basileuei Baasa huios Achia epi Israel en Thersa eikosi kai tessara ete. 
reigned Baasha son of Ahijah over Israel in Tizrah twenty and four years. 


Wear yts Jevy AVA ayena 64d wory as 
(44 -x4 41844 Iw vX4eH2Y 
opam FIR q23 mm ^y» von ye 


34. waya as hara` ^ "eyney Yahtiwah wayelek b’derek Yarab’ am 
ub chata'tho ‘asher hecheti’ ‘eth-Yis’ra’El. 
1Ki15:34 He did evil in the sight of 444%, and walked in the way of Yaraboam 
and in his sin which he made Yisra' El sin. 
«34» kat étrotnoev Tò movnpòv éveérmvov kvptov kat EtropevOn év 680 TepoBoaq. 
vio NaBat kat év tats Gpapr(avs avro, ws cEqpaptev Tov Iopanà. -- 
34 kai epoiesen to poneron endpion kyriou 
And he did the wicked thing before YHWH, 


kai eporeuthe en hod Ieroboam huiou Nabat 
and he went in the way of Jeroboam son of Nebat, 


kai en tais hamartiais autou, 0: exemarten ton Israel. -- 
and in his sins in which he led Israel into sin. 


Chapter 16 


Shavua Reading Schedule (22th sidrah) - 1Ki 16 - 22 


4/44 4wog- Co TIMI 4941-64 aY4v-43^ vA Y 1Ki16:1 
TON NÜYZ-5oy "3320712 NATION TYTN IIT "rms 
1. way’hi d'bar-Vahüwah 'el-Vahu! ben-Chanani `al-Ba`’sha’ le'mor. 
1Ki16:1 Now the Word of 4444 came to Yahu the son of Chanani against Baasha, 
saying, 
«16:1» kai éyévero Aóyos kuptov év xeupi Tov vtoó Avavi pds Baasa 
1 kai egeneto logos kyriou en cheiri Iou huiou Anani 
And came the word of YHWH by the hand of Jehu son of Hanani 
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pros Baasa 
against Baasha, saying, 


Yoa-yy yvxyv4a 44 or 2 

YOd4e Y153 Yoxy (44v TWO do aa ypx4v 
Wx£ed3 vJTeoyad (44v vWo-x4 &egxv 
TAYTT TO pnmum AW ml 


OVI? JTS TPM ONT? yey SY T3 FAN 
:BnNenm2 ^3o?y202 ONT? "ey-nw NODI 


2. ya an ‘asher harimothiyah min-he aphar wa’eten’ak nagid al ami Vis'ra'El 
wateleh b’derek Yarab’ am watachati’ ‘eth- ami Vis'ra'El Phak’ iseni 5'chato'tham. 


1Ki16:2 Forasmuch as I exalted you from the dust and made you leader 
over My people Yisra'El, and you have walked in the way of Yaraboam 
and have made My people Yisra?El sin, provoking Me to anger with their sins, 


<2> Av0’ àv Doo ce a1 THs yfjs Kal ESwKd oe Hyobpevov émi Tov Aaóv pov Iopanà 
X 9 y , Are A X 9 (a A , S 
Kal érropeb0ns év TH 699 TepoBoap Kat é£tjyapres Tov Aaóv pov Tov Iopanr 
TOO TApopyloat pe év Tots PaTatots adTov, 
2 Anth’ hon huyosa se apo tes ges kai edoka se hegoumenon epi ton laon mou Israel 
Because I exalted you above the earth, and gave you lead over my people Israel, 


kai eporeuthés en te hod@ Ieroboam 
and you went in the way of Jeroboam, 


kai exemartes ton laon mou ton Israel tou parorgisai me en tois mataiois auton, 
and led into sin my people Israel, to provoke me with their vanities; 


YX 9 v4M4Y 4w93 v4H4 41034 34743 
:9 34-4 4 Wo 347-. x 3y yx3-x4 vxxv 
ira INN] NUP2 gs ya 3:35 


037773 VAT? map qma-ns "nna 
3. hin'ni mab’ ir ‘acharey Ba’’sha’ w'acharey beytho 
w’nathati ‘eth-beyth’k k’beyth Yarab’ am ben-N'bat. 


1Ki16:3 behold, ! shall sweep away after Baasha and after his house, 
and I shall make your house like the house of Yaraboam the son of Nebat. 


3 N. 79 x , 7 , y NS ovy ^ » , ^ 
<3> dod éy% é£eyetpo ómioo Baaca kat dmobev Tod otkov abToó 
$ , BS CNN e BS E L 
Kal wow TOV olkóv cov ws TOV otkov TepoBoap vtoó Naßar: 
3 idou ego exegeiro opiso Baasa kai opisthen tou oikou autou 
behold, I arouse enemies after Baasha, and after his house. 


kai doso ton oikon sou hos ton oikon Ieroboam huiou Nabat; 
And I shall appoint your house as the house of Jeroboam son of Nebat. 


YLICYA YEYET 1v93 4030 xya4 
Haywa JYO véy 4o awa YE xav 
mab»n 12x45 Tya wUv25 nena 
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4. hameth |’Ba’’sha’ ba ir yo’k’lu hak’labim 
w'hameth lo basadeh yo’k’lu oph hashamayim. 


1Ki16:4 Him who dies of Baasha in the city the dogs shall eat, 
and him who dies of his in the field the birds of the heavens shall eat. 


s , ^ , ^ lA f 4 4 € » ~ 
«d» tov teðvnkórta 706 Baaoa év TH móde, KaTAdayovTaL adTOV ot kúves, kal 
S $ , sm g ^ ld y 2 b bl X ^ 3 ^ 
10v TeÜvrkÓTa. AdTOD év TH qre8Lo, karapáyovrar AVTOV TA Terevvà TOD Ovpavod. -- 


4 ton tethnékota tou Baasa en té polei, kataphagontai auton hoi kynes, 
The one having died of Baasha in the city, shall eat him the dogs. 


kai ton tethnékota autou en to pedid, kataphagontai auton ta peteina tou ouranou. -- 
And the one having died of his in the plain, shall eat him the birds of the heavens. 


ya-444 TX4IT IIT AW 44v 4wo4 1494 4XvT5 
CHINE ayeye YYTA 1494 471-49 re syy 
bu-Wwon inap nipy ww) syy "221 pn 


ST? "2505 mb MAT 9ep-5y main 
5. w'yether dib'rey Ba'^'sha! wa’asher asah ug’buratho 
halo’-hem k’thubim 'al-sepher dib’rey hayamim !'mal'hey Vis’ra’El. 


1Ki16:5 Now the rest of the acts of Baasha and what he did and his might, 
are they not written in the scroll of the annuals of days (Chronicles) 
of the Kings of Yisra’ El? 
«5» kai Ta Aormà TOV Aóyov Baaca kai mávra, à énoinoev, Kal al Suvactetar adTod, 
ovK Lõod TaOTa yeypappéeva év BLBALW Adywv TOV TLEpGV THV BacuAéov IopaqA; 
5 kai ta loipa ton logon Baasa kai panta, ha epoiesen, 
And the rest of the words of Baasha, and all which he did, 


kai hai dynasteiai autou, ouk idou tauta gegrammena 
and his dominations, not behold these are written 


en biblio logon ton hemeron ton basileon Israel? 
in the scroll of the words of the days of the kings of Israel? 


an4X4 139v T T-X34-yo wog 3yvowvo 
"VUEXHX 199 AC yr Y 
"zona TAP VAIT wUyZ 23000 


SPAM 2 now qoom 

6. wayish'hab Ba "sha! im-‘abothayu wayiqaber 5'Thir'tsah 
wayim’lok ‘Elah b'no tach'tayu. 
1Ki16:6 And Baasha slept with his fathers and was buried in Thirtsah, 
and Elah his son became king in his place. 
«6» kai ékow m0 Baasa peta 7v Ta Tépov adTod Kat OG TrTerac év Oepoa, 
kai BaotAever Hda vids adtod avt’ adtod év TH euxoovó érev BacvAéos Aca. 
6 kai ekoimethe Baasa meta ton pateron autou kai thaptetai en Thersa, 

And Baasha slept with his fathers, and they entombed him in Tirzah, 
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kai basileuei Ela huios autou ant’ autou en tà eikostQ etei basileds Asa. 
and reigned Elah his son instead of him in the twentifeth year of Asa the king. 


4woj-(4 ava avaAv-424 47-594 THIS 4741-4313 W477 
veoyad avav 19209 awo-4w4 ao4a-£y Coy vx 3-4 4v 
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5 sins maa ws 5v) ovat? mz» nva vm ny» 


7. w'gam b’yad-Yahw’ ben-Chanani hanabi’ d'bar-Vahüwah hayah ‘e!-Ba’’sha’ 
w’el-beytho w’ al kal-hara ah ‘asher- asah b’ eyney Vahüwah I’hak’ iso 

b’ma aseh yadayu lih’yoth k’beyth Varab" am w’ a! ‘asher-hikah ‘otho. 

1Ki16:7 And also by the Word of 444% by the hand of the prophet Yahu 

the son of Chanani came against Baasha and against his house, even for al! the evil 
which he did in the sight of 444%, provoking Him to anger with the work of his hands, 
in being like the house of Yaraboam, and because he smote him. 


«T» kai év yepi Iov viod Avavi éAdAngev kópvos émi Baaca kai émi Tov otov aùtoô 
TGcav THY kakLav, fjv émoinoev évormvov kuptou TOD mapopyloar aLTOV év Tots épyous 
TOV XELPAV a0T00, TOD elvari KaTA TOV otkov lepoBoap kai brép toô maráfar adTov. 
7 kai en cheiri Iou huiou Anani elalésen kyrios epi Baasa 

And YHWH spoke by the hand of Jehu son of Hanani against Baasha, 


kai epi ton oikon autou pasan tén kakian, 
and against his house, and upon all the evil 

hen epoiésen endpion kyriou tou parorgisai auton en tois ergois ton cheiron autou, 
which he did before YHWH, provoking him to anger by the works of his hands, 


tou einai kata ton oikon Ieroboam kai hyper tou pataxai auton. 
in being like the house of Jeroboam, and for striking him. 


Yéy a^vav ly 444 ayw wwy Yaqwo xfw 2s 
Wxyw an4xa (44w-4o 4wo3-13 ad 

T2» mmm TPA NON? nU wey ovy nan 
imas maha DST Sy Nyy DON 


8. bish’nath “es’rim washesh shanah |’Asa’ melek Vahudah malak 
‘Elah ben-Ba’’sha’ «/-Vis'ra'El b'Thir'tsah sh’nathayim. 


1Ki16:8 In the twenty-sixth year of Asa king of Yahudah, 
Elah the son of Baasha became king over Yisra' El at Thirtsah, two years. 


<8> Kai Hda vids Baasa éBaotAcvoev ém IopaqA 800 etn év Oepoa. 


8 Kai Ela huios Baasa ebasileusen epi Israel duo eté en Thersa. 
And Elah son of Baasha reigned over Israel in Tirzah two years. 


jy48 aky 4 TAYE vado quo wpro 
Am4x3 x*ja-do qwe hqg x13 4vyw qxw am4x3 4Yvav 
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9. wayiq’shor alayu ab’do Zim'ri sar machatsith harakeb 
w'hu' b Thir'tsah shotheh shikor beyth ‘Ar’tsa’ ‘asher al-habayith » Thir'tsah. 


1Ki16:9 His servant Zimri, commander of half his chariots, conspired against him. 
Now he was at Thirtsah drinking himself drunk in the house of Artsa, 
who was over the house at Thirtsah. 


X ta , 9 2 A e # ^ e , ^ e 
«9» kai ovveotpeerv én’ adtov ZapPpr ó dpywv THs Hloovs THs irrov, 
Kal aùtòs Nv év Oepoa mívov pebbwv év TO olko Qoa Tod oikovópov év Oepoa: 
9 kai synestrepsen ep’ auton Zambri ho archon tes hemisous tes hippou, 

And was confederated against him - Zimri the ruler of half the chariots. 


kai autos en en Thersa pindn methyon 
And he was in Tirzah drinking, being intoxicated 


en tọ oik@ Osa tou oikonomou en Thersa; 
in the house of Azra the manager, the one in Tirzah. 


Je4wo xw4 vaxetrvy vayv y v4yx 4974 10 
PEXHX yvy qarat Vly 444 oswy 
BEY nwa spl 32 MT NAN 


pn TORN mmm TPR wow? vau) 
10. wayabo’ Zim’ri wayakehu way'mithehu 
bish'nath "es?rim washeba’ "Asa! melek Yahudah wayim’lok tach'tayu. 


1Ki16:10 Then Zimri went in and struck him and put him to death 
in the twenty-seventh year of Asa king of Yahudah, and became king in his place. 


«10» kat eto AO0ev Zap pc kat émára£ev advtov 
X d vA 9 A A 5 r d , 9 * ^ 
Kat éQaváTocev adtov kal eBaotAevoev àvT! avTob. 


10 kai eiselthen Zambri kai epataxen auton 
And Zimri entered and struck him, 


kai ethanatosen auton kai ebasileusen ant’ autou. 
and killed him, and he reigned instead of him. 


aoqy yr Cty 494923 f2xw" vá 44wa-44 4wo4 
ma Sans npn iNp»-5y imas» i052 "mae 


any vows) pa pry i> TRINO Nyy 
11. way’hi b'mal'ho k’shib’to 'al-his'o hikah ‘eth-al-beyth Ba ’sha’ lo’-hish’ir lo 
mash’tin b'air w'go'alayu w’re ehu. 
1Ki16:11 It came about when he became king, as he sat on his throne, 


that he killed al! the house of Baasha; he did not leave him a one who urinated 
against the wall, neither of his relatives nor of his friends. 


A , , , ^ ^ E] A ? ^ p» 9 A ? A ^ rd , ^ 
dL kai éyevby év tô Baotretoa adtov év TH kalisa adtov émi Tod 0póvou adtod 
X 9 / e \ E 
kat énaratev čov TOV otkov Baasa 
HaMiqraot/The Scriptures - Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 3729 


11 kai egenethe en tQ basileusai auton en tQ kathisai auton epi tou thronou autou 
And it came to pass in his taking reign, in his sitting upon his throne, 


kai epataxen holon ton oikon Baasa 
he struck the entire house of Baasha, 


AVAL 424y 4wog xv4-(y X 149E aywry iz 
Ue fA 474 415 4woj-(4 434 4w4 
MIT? T2372 syy ma-52 nw at ToU: 


12. wayash'med Zim’ri ‘eth ka!l-beyth Ba ’sha’ kid’bar Vahüwah 

‘asher diber ‘e!-Ba”’sha’ b'yad Yahu’ hanabi’. 

1Ki16:12 And Zimri destroyed all the house of Baasha, according to the Word of A\ AY, 
which He spoke against Baasha by the hand of Yahu the prophet, 

<12> kata rò Pipa, 6 EAGANGEV KUpLos ETL TOV otkov Baaca pds Iov tov mpodyTHy 


12 kata to hréma, ho elalésen kyrios epi ton oikon Baasa 
according to the saying which YHWH spoke against the house of Baasha, 


0s Iou ton propheten 
by Jehu the prophet, 


79 AC4 xv4eHy 4wos xv4eu-cy C413 
(44vv-x4 v4veda 4w4v TO Iw 
441 [94I (447v 1464 AYAL-x4 Tvoyac 


132 now MYT) xuUrz MNU ox» 
ONIDAN NUTT Two CDD CUN 
mb73 Syn "ow mym-ns syn 


13. ‘el kal-chato’uth Ba’’sha’ w'chato'uth *Elah b'no ' ‘asher chad: wa ccr hecheti’ u 
*eth-Vis'ra'El Phak’ is *eth-Vahüwah 'Elohey Vis’ra’El b’ TEMAS 


1Ki16:13 for all the sins of Baasha and the sins of Elah his son, which they sinned 

and which they made Yisra'El sin, provoking 444% the El of Yisra'El to anger 

with their idols. 

«13» rept vacóv TOv GpaptLOv Baaoa kat HAa 706 viot avdtodb, ws é£f].aprev 

tov Iopa« toô trapopytoat kópvov Tov 0cóv Iopanà év rots patatots aùrôv. 

13 peri pasón ton hamartion Baasa kai Ela tou huiou autou, hós exemarten ton Israel 
for all the sins of Baasha, and Elah his son, as he led Israel into sin, 


tou parorgisai kyrion ton theon Israel en tois mataiois auton. 
provoking to anger YHWH the El of Israel in their vanities. 


awo qwe-lyy AC 1434 qC-Y 14 
44 ayeye WLYTA 1494 471-40 y 39xy ya-4 745 
"py WYT) MPS 227 "mm 
5 wap» "2555 menm 23 9eo-5v man on-xidn 
14. w'yether dib'rey ‘Elah w’kal-‘asher "asah 
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halo’-hem k’thubim 'al-sepher dib’rey hayamim !'mal'hey Vis’ra’El. 


1Ki16:14 Now the rest of the acts of Elah and all that he did, are they not written 
in the scroll of the annuls of the days (Chronicles) of the Kings of Yisra’ El? 


<14 kai tà Aovrrà TOV Aóyov HAa kat Tavta, à Etroinoev, 
ovK Lõod TaOTa yeypappéeva év BLBALW Adywv TOV TLEpGV THV BacuAéov IopaqA; 
14 kai ta loipa ton logon Ela kai panta, ha epoiésen, 

And the rest of the words of Elah, and all which he did, 


ouk idou tauta gegrammena 
not behold these are written 


en biblio logon ton hemeron ton basileon Israel? 
in the scroll of the words of the days of the kings of Israel? 


yr yéW aaral Yey FEE ayw ogwy Waqwo xfw 34s 
MEXW CIC WAR 19x917 C0 Vvlu Yoay an4X3 Yay xo3w 
"met 20 TTAT? qp NON? DU vau moby nya w 


mos» “Ws nnza-»y mjn om) mzona me nyaw 


15. bish’nath "es?rim washeba'^ shanah |’Asa’ melek Yahudah malak Zim'ri shib’ ath 
yamim b’Thir’tsah w’ha am chonim 'al-Gibb'thon ‘asher |cPlish'tim. 


1Ki16:15 In the twenty-seventh year of Asa king of Yahudah, Zimri reigned seven days 
at Thirtsah. Now the people were camped against Gibbethon, 
which belonged to Phelishetim. 
<15> Kai ZapBpu éBaotAevoev érrà Hpepas év Oepoa. 
kai 1 mapepo IopandA émi l'aBa8ov tiv 16v àÀAAoQóAov, 
15 Kai Zambri ebasileusen hepta hemeras en Thersa. 
And Zimri reigned in Tizrah seven days. 


kai he parembole Israel epi Gabathon ten ton allophylon, 
And the camp of Israel was upon Gibbethon of the Philistines. 


144E IP 4/44 "vfHa voa oywa 16 
(44v v-£y vTY Uv Y Yépa-x4 aya wav 
ANY 4744 "vv-3 (44-40 £30n-41" v4y07x4 
o» WP Sox minm oya vou" 


AST OD DPR TRT menm mn 
Tyga. wm mea 5owoüb-o0y saxi 0ODy-nN 


16. wayish'ma^ ha'am hachonim le’mor qashar Zim’ri w'gam hihah ‘eth-hamelek 
wayam’liku kal-Vis’ra’El ‘eth- Am’ri sar-tsaba! « -Vis'ra'El bayom hahu’ 
bamachaneh. 

1Ki16:16 The people who were camped heard it said, Zimri has conspired 

and has also struck down the king. Therefore all Yisra' El made Amri, 

the commander of the army, king over Yisra? El on that day in the camp. 

416» kat 1jkovoev 6 Aaós év TH rapeyu oA f Aeyóvrov Luveotpady Zap pc 

Kal éravoev Tóv BaouAéa-. kai éBaotAevoav év IopanA tov Apoc tov Ñyovpevov 
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THs oTpatids émi Iopand év TH Hepa ékeivy év TH vrapeu oA. 
16 kai ekousen ho laos en t& parembolé legonton Synestraphe Zambri 
And heard the people in the camp, saying, Zimri conspired 


kai epaisen ton basilea; kai ebasileusan en Israél 
and smote the king. And they gave reign in Israel 


ton Ambri ton hegoumenon tes stratias epi Israel en te hemera ekeiné en te parembole. 
to Omri, the one leading the military over Israel in that day, in the camp. 


an4x-do Panay fx ayy vyo CHqwa-lyy 2-499 ados v ar 
MEANT oy vmm NBM av CTI] "by Doymm 
17. waya aleh "Am'ri w!:sci-Vis'ra'El imo miGibb’thon wayatsuru - -Tir'tsah. 


1Ki16:17 And Amri and all Yisra?El with him went up from Gibbethon 
and they laid siege to Tirtsah. 


<17> kai åàvéßn ApBpc kat tas Iopanà pet’ adtod ék l'aBaO0ov 
Kal meprekålioav émi Oepoa. 


17 kai anebe Ambri kai pas Israel met’ autou ek Gabathon 
And Omri ascended from Gibbethon, and all Israel with him, 


kai periekathisan epi Thersa. 
and they besieged against Tizrah. 


JTA- CE 43vY 41094 A4YG-VY ym xv44y 2477 18 
suy wI yy gx vo Jqwry ylya-x+ 3 
PaaAS- Ds N25) my my2232» "bt na» "mm 


zh" UNS Top-ma-ns voy nom Fpa 
18. way’hi hir'oth Zim'ri - -nil'h'dah ha ir wayabo’ ‘e)/-‘ar’mon beyth-hameleh 
wayis'roph alayu ‘eth-beyth-melek ba’esh wayamoth. 
1Ki16:18 And it came to pass, when Zimri saw that the city was taken, he went into 
the citadel of the king’s house and burned the king’s house over him with fire, and died, 


<18> kat éyevnOy ws ei8ev ZapPpr ött TpoKatetAnpaTar advTod Ù TALS, 
kal Elomropevetat els ävtpov TOD otkov Tod BacuAéos 
kal éverúploev ém’ adTov TOV oikov TOD BactAéws év mup Kal åméðavev 
18 kai egenethe hos eiden Zambri hoti prokateilemptai autou he polis, 

And it came to pass as Zimri beheld that was taken his city, 


kai eisporeuetai cis antron tou oikou tou basileos 
that he entered into the inner room of the house of the king, 


kai enepyrisen ep’ auton ton oikon tou basileos en pyri kai apethanen 
and he set over himself the house of the king with fire, and he died 


Xyé4 AYA 343093 044 xvwoc eh 4w4 vx4eH-do 19 
CHIWL-X4 44-0440 awo qw vx4eH3v YOS4T y4^3 
n22» mm copys von niby? won ww inwen-ovw 
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19. al-chata’tho ‘asher chata’ la asoth hara^ b’ eyney Vahüwah laleketh b’derek 
Yarab’ am ub’chata’tho ‘asher “asah Phachati’ ‘eth-Vis’ra’El. 


1Ki16:19 because of his sins which he sinned, doing evil in the sight of 444%, 
walking in the way of Yaraboam, and in his sin which he did, making Yisra’E] sin. 


<19> ónép 76v GpuapTLdv abTod, wv érrotrjoev ToO morfjoar TO TOVNPOV 
évømiov Kuptov TropevO vat év 686 TepoBoap viot NaBat 
Kal év Tats Gpaptiats adTod, ws €Enuaptev tov Iopanà. 
19 hyper ton hamartion autou, hön epoiesen tou poiésai to poneron 
for his sins which he did to act wickedly 
enopion kyriou poreuthenai en hodQ Ieroboam huiou Nabat 
before YHWH, to go in the way of Jeroboam son of Nabat, 
kai en tais hamartiais autou, o: exemarten ton Israel. 
and in his sins which he caused Israel to sin. 


YL ITXY YAEL qwe? AWE TAWPY 149E 3444 4X3-1 20 
EIN YI FAPA 1494 477-40 
main» nn-Non Wi Wy ingp "mer AT Ay 2 


D ONT "2005 OT NAT 055-5y 
20. w’yether dib'rey Zim’ri w’qish’ro ‘asher qashar halo’-hem k’thubim 
"al-sepher dib’rey hayamim I|’mal’key Vis'ra'EI. 


1Ki16:20 Now the rest of the acts of Zimri and his conspiracy which he carried out, 
are they not written in the scroll of the annuals of days (Chronicles) 
of the Kings of Yisra' EI? 


<20> kai tà Aovrrà THV Adywv ZapBpr kat tas ovvaisers adtod, ds ovvigbev, 

, bd X ^ rA 3 , » ^ e ^ ^ , e 
ovK Lõod tadta yeypappéeva év BLBALW Adywv TOV Tj.epóv THV BacuAéov IopaqA; 
20 kai ta loipa ton logon Zambri kai tas synapseis autou, 

And the rest of the words of Zimri, and his associations 


has synépsen, ouk idou tauta gegrammena 
which he joined in, not behold these are written 


en biblio logon ton hemeron ton basileon Israel? 
in the scroll of the words of the days of the kings of Israel? 


1444 ava YOR iny vrH C44" YOR PCY FF 21 
"e4yo v4H44 Thay TYrCYAC xy 17I 343x 
NM TT OY xg xn? owob nyc pom HRD 


TY (INN (ST) io28m0 nac] omn 
21. ‘az yechaleq ha am Yis’ra’El lachetsi chatsi ha'am hayah 
*acharey Thib’ni ben-Ginath ''ham!liho w’hachatsi ‘acharey "Am'ri. 


1Ki16:21 Then the people of Yisra'El were divided into two parts: half of the people 
were after Thibni the son of Ginath, to make him king; the other half were after Amri. 


<21> Tote pepiCetar 6 Aads Iopand: prov roô Aa09 yivetar ómtoo Oapve 
e ^ ^ ^ , , \ & Je ^ ^ , , , 
vtod D'ova0 tot Baoueócac avtov, kat Tò TpLLov Tod Aaod yivetat ómioo Apr. 


21 Tote merizetai ho laos Israel; hemisy tou laou ginetai opiso Thamni huiou Gonath 
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Then parted the people of Israel; half the people went after Tibni son of Ginath 


tou basileusai auton, kai to hémisy tou laou ginetai opiso Ambri. 
for him to reign, and half of the people went after Omri. 


yoa-x4 1440 v444 q"4 YOR PEHLY 22 
made yog sapin xps RIE VID cif Ae 
OUTS "asy PIS WS OVA puris 


Boy JOM) AM np nnay (AN S WY 
22. wayechezaq ha'am ‘asher ‘acharey "Am'ri ‘eth-ha am 
‘asher ‘acharey Tib’ni ben-Ginath wayamath Tib'ni wayim’lok "Am'ri. 


1Ki16:22 But the people who were after Amri prevailed over the people 
who were after Tibni the son of Ginath. And Tibni died and Amri became king. 


<22> 6 Aaós ó àv dtriow Ay fpe oTepekpárqoev Tov Aadv TOV òmiow Oapve 
e A N 9 td hi Ro 4 , go ^ ^? , 
vio6 [ wvað, kai amé8avev Oapve kat Iwpap ó ddeAhds adtodb év TH Karp éxetvo, 
X 9 y ^ 
kal éBaoctAevoev Appr peta Oapve. 


22 ho laos ho on opiso Ambri hyperekratésen ton laon ton 
And the people being after Omri prevailed against the people that followed 


opiso Thamni huiou Gonath, kai apethanen Thamni 
after Tibni son of Ginath. And Tibni died, 


kai Ioram ho adelphos autou en tọ kairğ ekeing, kai ebasileusen Ambri meta Thamni. 
and Joram his brother at that time, Omri reigned with Tibni. 


v4yo yoy a^vav yoy 4T44 AJW xh rw xyw 32s 
YLYw-ww yó 4am4x4 ayw aqwo Ya xw qwa -eo 
"Uy "2p TTAT? TPR NON? Tw NOs) ow ow nwa aD 


mw "op gna Da) mpy mDU ogy 
23. bish’nath sh’loshim w'achath shanah "Asa! melek Yahudah malak `Am’ri 
~“al-Yiş’'ra’El sh’teym `es’'reh shanah 5'Thir'tsah malak shesh-shanim. 


1Ki16:23 In the thirty-first year of Asa king of Yahudah, Amri became king over Yisra’El, 
twelve years; he reigned six years at Thirtsah. 


<23> év TH érev TH TPLAKOOTH kal poro TOD BacvAéos Aca Bactrever ApBpr 

émi IopanA 868eka. ETH. év Oepoa Baorrever €€ Err: 

23 en to etei tọ triakostQ kai proto tou basileos Asa basileuei Ambri epi Israel dodeka ete. 
In the thirtieth and first year of king Asa, Omri reigned over Israel twelve years. 


en Thersa basileuei hex eté; 
In Tirzah he reigned six years. 


AT? FDIS TN p TT a ee TTT 
4704 yw-x4 44TvY 43a-X4 PITY 
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24. wayiqen ‘eth-hahar $hom'ron me’eth Shemer b’kik’rayim kaseph 
wayiben ‘eth-hahar wayiq’ra’ ‘eth-shem ha ir 
‘asher banah ‘al shem-Shemer ‘adoney hahar $hom'ron. 
1Ki16:24 He bought the hill Shomron from Shemer for two talents of silver; 
and he built on the hill, and called the name of the city which he built Shomron, 
after the name of Shemer, the owner of the hill. 


<24> kai extjoato ApBpu Tò dpos TÒ Lepepwv rapa Lepnp Tod kvptov Tod dpovs 900 
TAAGVTWV ApyupLov kal oko8óp.moev TO Spos kat érekáAeoev TO Övopa TOD dpous, 
ov MKodopecer, ETL TH SvOpaTL Xeymp 700 kvptov ToO ópovs Xaeympov. 
24 kai ektesato Ambri to oros to Semeron para Semer tou kyriou 

Omri acquired the mountain Samaria from Shemer the master 


tou orous duo talanton argyriou kai Qkodomesen to oros 
of the mountain for two talents of silver. And he built on the mountain, 


kai epekalesen to onoma tou orous, hou Qkodomesen, 
and he called the name of the mountain which he built upon 


epi tọ onomati Semer tou kyriou tou orous Saemeron. 
after the name of Shemer the master of the mountain - Samaria. 


Haye Wt CYY OY Arat ajtos 048 aye swon-y 25 
Typ? WY 225 von mpm pya von "wy Myr 
25. waya aseh "Am'ri hora” b"eyney Yahüwah wayara^ mikol ‘asher P'phanayu. 
1Ki16:25 Amri did evil in the sight of 4*(2/, and did evil above all who were before him. 


N. 9 , N. A , 1 , 
«25» kat étrotnoev ApBpt Tò trovnpov évomrvov kuptov 
kal ETTOVNpEevouTo UTEp TüvTas TOs yevopévovs épmpoo0ev avto: 


25 kai epoiésen Ambri to ponéron enópion kyriou 
And Omri did the wicked thing before YHWH, 


kai eponéreusato hyper pantas tous genomenous emprosthen autou; 
and was wicked over all the ones being prior of him. 


4veHda 4w4 YT X4OHSy 937-73 "0342 Y4^-4J 23 Y4vY26 
4441 [343 (41 vaA(£ avAT-Xx4 Tveoyad d44"v-x4 
NODE TN PONT 23712 yam 277523 TAN 


(PATA own TN TATU ODT? ORT 
26. wayeleh b'i:ci-dereh Yarab’ am ben-N’bat u^ chato'thayu 
‘asher hecheti’ *eth-Vis'ra'El ’hak’ is *eth-Vahüwah ‘Elohey Vis'ra'El ; hab'leyhem. 


1Ki16:26 For he walked in al! the way of Yaraboam the son of Nebat and in his sins 
which he made Yisra'El sin, provoking 444% the El of Yisra'El with their idols. 


«26» kai étropevOn év máov 680 IepoBoap. vtoó NaBat 

Kal év rats Gpaptiats adTod, ais cEnpaptev Tov IopawA toô Tapopytoat 

tov KUptov Bedv Iopand év Tots patatots aùrtôv. 

26 kai eporeuthe en pasē hod Ieroboam huiou Nabat kai en tais hamartiais autou, 


And he went in all the way of Jeroboam son of Nebat, and in his sins 
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hais exemarten ton Israel tou parorgisai ton kyrion theon Israel 
in which he led Israel into sin, to provoke to anger YHWH the EI of Israel 


en tois mataiois auton. 
in their vanities. 


WAH ECA awo qw vx4r31Y awo qW 479 149a 4x3- Y 27 
CHINE ayeye yaya 1494 471-49 ya syy 
ON NOT mpy wy inan Mey wy omy "023 m> 


ORT "2255 mann MIT "eo-75p man 
27. w'yether dib'rey "Am'ri ‘asher `asah ug'buratho 
‘asher "asah halo'-hem k’thubim 'al-sepher dib'rey hayamim l'mal'hey Vis’ra’El. 


1Ki16:27 Now the rest of the acts of Amri which he did and his might which he showed, 
are they not written in the scroll of the annuals of days (Chronicles) 
of the Kings of Yisra' EI? 


<27> kai Ta Aovrà TOV Aóyov Appt kal mávra, à érotrjoev, kat 7] 9vvaoreta avo, 
» 2 ^ ^ , » , id ^ e ^ ^ , è 
ovK Lõod Tarta yeypappéva év BLBALW Adywv TOV NLEpGV THV BacuAéov Iopanà; 
27 kai ta loipa ton logon Ambri kai panta, ha epoiésen, 
And the rest of the words of Omri, and all which he did, 


kai hē dynasteia autou, ouk idou tauta gegrammena 
and his dominations, not behold these are written 


en biblio logon tön hemeron ton basileon Israel? 
in the scroll of the words of the days of the kings of Israel? 


JY4/w23 439vY vvX34-Wo 1440 3ywa-Y 28 
"Uexux v73 3444 ylyry 
D»U2 TAP" vnas-ny ^y a22umn2 


DPM 132 IRN qon 
28. wayish'hab "Am'ri im-'abothayu wayiqaber b'$hom'ron 
wayim’lok ‘Ach’ab b’no tach'tayu. 


1Ki16:28 So Amri slept with his fathers and was buried in Shomron; 
and Achab his son became king in his place. 


i UN , ^ ^ tà , ^ \ , , , 
<28> kat ékoui mm Appr peta TOV martépwv adTod kai OG T Tera év Lapapeta, 
kal BacuX eoe, AyaaB vids abvtod àvr^ adtod. 

28 kai ekoimethe Ambri meta ton pateron autou kai thaptetai en Samareia, 
And Omri slept with his fathers, and was buried in Samaria. 


kai basileuei Achaab huios autou ant’ autou. 
And reigned Ahab his son instead of him. 


<28>a Kat év TÔ évvavrÓ 7H Evdexatw Tob Ap Bp BacuAeóer Iwoadhat vids Aca 
€TÓv THLAKOVTG kal TEVTE év TH BactArcia ao700, Kal ekoo TEVTE ETH 
éBaotrevoev év IepovoaAnp, kat övopa tis pRTPOs aŭto D'aGovBa Ovyarnp XeAet. 
28a Kai en tọ eniautQ to hendekatQ tou Ambri basileuei Iosaphat huios Asa 

And in the eleventh year of Ambri Josaphat the son of Asa reigns, 


eton triakonta kai pente en te basileia autou, 
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being thirty-five years old in the beginning of his reign, 
kai eikosi pente ete ebasileusen en Ierousalem, 
and he reigned twenty-five years in Jerusalem: 


kai onoma tes metros autou Gazouba thygatér Selei. 
and his mother’s name was Gazuba, daughter of Seli. 


<28>b kai éropeó0 év 77 686 Aca tod Tatpds adtod 
Kal ovk e€éxAtvev åm’ avdtis ToO TroLetv TO EvOEs évømiov kvptov: 
^ ^ e ^ A bd A » , ^ e ^ \ 9 , 
TAH THV SsHAGV ovk é£fpav, EOvov év rots oijmAots kat EOvpiwv. 
28b kai eporeuthé en te hodQ Asa tou patros autou 
And he walked in the way of Asa his father, 


kai ouk exeklinen ap’ autes tou poiein to euthes enopion kyriou; 
and turned not from it, even from doing right before YHWH: 
plen ton huyelon ouk exeran, 
only they removed not any of the high places; 


ethuon en tois huyelois kai ethymion. 
they sacrificed and burnt incense on the high places. 


<28>C kat à ovvéOero Iwoadhat peta BacuAéos Iopanà, kat m&oa ù 9vvacTeta, 
ijv émoinoev, Kal os émroAépumoev, ook Goo Tata yeypappéva 
, p A A e A A , 
év B.BACGo Adywv TOV Tj.epóv THV BacuAéov Iov8a; 
28€ kai ha synetheto Iosaphat meta basileos Israel, 
Now the engagements which Josaphat made with the king of Yisrael, 
kai pasa he dynasteia, hēn epoiésen, 
and all his mighty deeds which he performed, 


ai hous epolemesen, ouk idou tauta gegrammena 
and the enemies whom he fought against, behold, are not these written 


en biblio logon ton hemeron ton basileon Iouda? 
in the book of the annuls of days (chronicles) of the kings of Yahudah? 
<28>d kai ta Aovrà TOV CUPTAOKGV, Gs émréÜevro 
év tats Npépats Aca 700 tratpds avTod, é£fpev amd THs yis- 
28a kai ta loipa ton symplokon, has epethento 
and the remains of the prostitution which they practiced 


en tais hemerais Asa tou patros autou, exeren apo tes ges. 
in the days of Asa his father, he removed out of the land: 


<28>e kai BacvuAebs ovk jv év Lupla vao. 
28" kai basileus ouk en en Syria nasib. 
and there was no king in Syria, but a deputy. 
<28>f kat ó Baci eos Inoadat émotqoev vaóv eus Oapovs Tropeveobat eus Zodoip 
ETL TO xpuotov: kai ovk éropet0, StL cvverpi( B Ñ vaós év 'acvovyapep. 
28d kai ho basileus Iosaphat epoiesen naun 
And king Josaphat made a ship at Tharsis 
eis Tharsis poreuesthai eis Sophir epi to chrysion; 
to go to Sophir for gold: 
kai ouk eporeuthe, hoti synetribe he naus en Gasiongaber. 


but it went not, for the ship was broken at Gasion Gaber. 
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<28>g 1óve eitrev 6 Bacrreds Iopand mpós Iwoadat "E€atooteAG roos Taidas oov 
kal Tà TraALoapLd pov év TH vni’ Kat ook EBovrA€eTo Iwoadat. 
285 tote eipen ho basileus Israel pros Iosaphat Exapostelo tous paidas sou 
Then the king of Israel said to Josaphat, I shall send forth thy servants 
kai ta paidaria mou en te nei; kai ouk ebouleto Iosaphat. 
and my servants in the ship: but Josaphat would not. 
<28>h kai exoupnOyn Iwoahat peta 76v TaTépwv adtod kat DarTeTAL perà 
^ ih , px. 9 , LA 14 TON pd e 9 , ^ 
TOV TATEPWV a.0T00 év TOAEL AauLd, kai éBactAevoev Iwpap vids adtod avt’ adtod. 
28h kai ekoimethe Iosaphat meta ton pateron autou 
And Josaphat slept with his fathers, 


kai thaptetai meta ton pateron autou en polei Dauid, 
and is buried with his fathers in the city of David: 


kai ebasileusen Ioram huios autou ant? autou. 
and Joram his son reigned instead of him. 


Yrwlw xfIw 4 Q44v--do Yey 1440-19 3484 Y 29 
34H4 JÓyvv aaraa Vly 4T44 ayw apyvey 

ayw Waxwy aquo foqw 3 dowa -co 14yo-ys 
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29. w’Ach’ab ben- Am’ri malak -:-Vis'ra'El bish’nath sh'loshim ush’moneh shanah 
l’Asa’ melek Yahudah wayim’lok ‘Ach’ab ben-"Am'ri = a!-Vis’ra’El b’Shom’ron "es'rim 
ush’tayim shanah. 

1Ki16:29 Now Ahab the son of Amri became king over Yisra' El 

in the thirty-eighth year of Asa king of Yahudah, 

and Achab the son of Amri reigned over Yisra? El in Shomron twenty-two years. 


<29> "Ev Ere Sevtépw TH Iwoadhat Baorrever Iova, AyaaB vtós ApBpc- 
éBaotrevoev émi Iopand év Lapapeta cikoor kat 800 érr. 
29 En etei deutero tQ Iosaphat basileuei Iouda, Achaab huios Ambri; 

In the second year of Josaphat king of Judah, Ahab son of Omri 


ebasileusen epi Israel en Samareia eikosi kai duo ete. 
reigned over Israel in Samaria twenty and two years. 


3-76 AWE CYY arar ayaog 044 3490-93 3444 woa so 
mpd TUN p) 20 mr € YT "aav 13 ANTS wd 
30. waya as ‘Ach’ab ben- Am’ri hara* b’-eyney Yahüwah mikol ‘asher l'phanayu. 
1Ki16:30 Achab the son of Amri did evil in the sight of 444% above all 
who were before him. 
«30» kat étrotnoev Axaa tò movnpòv évermvov kvptov, 
ETIOVNpEvoaTo UTEep TrávTas TOUS éjumpooDev avto: 


30 kai epoiésen Achaab to poneron enopion kyriou, 
And Ahab did the wicked thing before YHWH, 
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eponéreusato hyper pantas tous emprosthen autou; 
and he was wicked above all the ones prior of him. 


(000 63113 Yo3Te IRAI WY CYA ALS 
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31. way'hi hanaqe! lek’to b'chato'uth Yarab’ am ben-N’bat 
wayiqach ‘ishah *eth-Vzebel bath-‘Eth’ba`al melek Tsidonim 
wayelek waya abod ‘eth-haBa al wayish'tachu lo. 


1Ki16:31 It came about, as if it were a light thing that he walked 
in the sins of Yaraboam the son of Nebat, that he took to wife Yezebel the daughter 
of Ethbaal king of the Tsidonians, and went and serve Baal and worshiped him. 
3I» kai ook Tv aùr ikavov Tod TopeveoOar év rats Gwaprtiats IepoBoap 
viod NaBat, kai €AaBev yovatka tiv IeGaBeA bvyatépa Ic0e8aaA Baotrtéws Lidwviwv 
kal EtropevOy kal éðovdevoev TH Baad kai mpocekbvycev adTe. 
31 kai ouk en autQ hikanon tou poreuesthai en tais hamartiais Ieroboam huiou Nabat, 
And it was not enough for him to go in the sins of Jeroboam son of Nebat, 
kai elaben gynaika ten Iezabel thygatera Iethebaal basileos Sidonion 
but he took for wife Jezebel tic daughter of Ethbaal king of the Sidonians. 


kai eporeuthé kai edouleusen t9 Baal kai prosekynesen auto. 
And he went and served to Baal, and did obeisance to him. 


J11/"3 ays 4*4 (oga 5-3 COSC ASEH WPT 32 
awa ma ww Syan ma Syad nam opn 
32. wayaqem miz’beach laBa' al beyth haBa' al ‘ʻasher banah b’$hom’ron. 
1Ki16:32 So he erected an altar for Baal in the house of Baal which he built in Shomron. 
32» kat éorqoev Ovoraornpiov TH Baad év oikw tôv mpocoxÜvoyd Tov adTod, 
öv ako8óp.moev év Lapapeta, 


32 kai estesen thysiasterion tQ Baal en oiko ton prosochthismaton autou, 
And he set up an altar to Baal in the house of Baal of his abominations, 


non @kodomésen en Samareia, 
which he built in Samaria. 


Froya, xvwod 34H4 JFYLY aqw+a-x+ 24H84 wory ss 
NMJÓ va 4w4 Ctqwa ayy (yY (44 vals ayar-x4 
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33. waya as ‘Ach’ab ‘eth-ha’Asherah wayoseph ‘Ach’ab la asoth I’hak’ is 
*eth-Yahüwah ‘Elohey Vis’ra’EI miko! mal'hey Vis'ra'El ‘asher hayu l'phanayu. 
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1Ki16:33 Achab made the Asherah. Thus Achab did more to provoke 444% the El 
of Yisra' El above all the kings of Yisra’El who were before him. 


<33> kai éTrotnoev Ayaaß doos, kat mpooéOnqkev Axaa tod movífjcac 
TApopylopata ToO TrapopytLoau THY ivx]v adtod Tod é£oAe0pevÜ ivar: ékakoroinoev 
op Távras Tods Bacuets IopandA tods yevopevous épmpooOev adtod. -- 
33 kai epoiesen Achaab alsos, kai prosetheken Achaab tou poiesai parorgismata 
And Ahab prepared the sacred grove. And Ahab proceeded to make provocations 


tou parorgisai ten psychen autou tou exolethreuthenai; 
to sin against his soul so that he should be destroyed: 


ekakopoiesen hyper pantas tous basileis Israel tous genomenous emprosthen autou. -- 
he did evil above all the kings of Israel being prior of him. 
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34. b'yamayu banah Chi'El Beyth ha’eli *eth-V'richoh 5c'Abiram b’koro yis'dah 
u5i$'gib ts’ iro hitsib d'latheyah hid'bar Yahüwah 
‘asher diber b'yad Yahushu a bin-Nun. 
1Ki16:34 In his days Chi El the Beythelite built Yerichoh; he laid the foundation 


in Abiram his firstborn, and set up its gates in his youngest son Segib, 
according to the word of 444%, which He spoke by the hand of Yahushua the son of Nun. 


«34» év tats dpépars adtod akoddunoev Ayınà ó Barðnàirns rijv Iepoyo- 
év TÔ ABipwv TO mporoTóko adTOd éÜej.eACocev adTiV 
Kal TQ LeyouB 7H veorépo adtod énéornoev 00pas aoTís 
KATA TO PLGA kuptov, 0 EAGANGEV év yerip Iqoov vtoó Navy. 
34 en tais hemerais autou Qkodomesen Achiel ho Baithelites ten Iericho; 
In his days, built Hiel the Beth-elite Jericho; 


en tQ Abiron to prototoko autou ethemeliosen auten 
with Abiram his first-born he laid its foundation, 


kai tQ Segoub tà neoterQ autou epestesen thyras autes kata to hrema kyriou, 
and with Segub his younger he set up its doors, according to the saying of YHWH, 


ho elalesen en cheiri Iesou huiou Naue. 
which he spoke by the hand of Joshua son of Nun. 


Chapter 17 
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1. wayo’mer *EliVahu haTish’bi mitoshabey Gil" ad ‘e!-‘Ach’ab 
chay-Yahüwah ‘Elohey Vis’ra’El ‘asher “amad’ti l'phanayu 
‘im-yih’yeh hashanim ha'eleh tal umatar ki ‘im-!’ phi d'bari. 
1Ki17:1 Now EliYahu the Tishbite, who was of the settlers of Gilead, said to Achab, 
As 444%, the El of Yisra'El lives, before whom I stand, 
there shal! be neither dew nor rain these years, except by the mouth of my word. 


<17:1> Kat cimev HAvov 6 mpodqtys 6 OcoPitns ék Ocoflov tis Pakaad 
Tpós Áxaa Zf kuptos ó Beds THV Suvapewv ó Beds Iopand, 
à TapéoTHy ėvómiov adTod, el €otar TÀ ETH TadTA 8póoos 
kal veros STL € LT SLA OTdpaTOS Adyou pov. 
1 Kai eipen Eliou ho prophétés ho Thesbités ek Thesbón tes Galaad 
And said Elijah the prophet, the Tishbite, the one from Tishbon of Gilead, 


pros Achaab Zé kyrios ho theos ton dynameon ho theos Israel, 
to Ahab, As YHWH the El of the host lives, the El of Israel, 


họ paresten enopion autou, ei estai ta ete tauta drosos 
in whom I stand before him, Shall there be these years dew 


kai huetos hoti ei me dia stomatos logou mou. 
and rain, no, but unless it be through the mouth of my word. 


YES YRC aTAV-434 VALY2 
saxd Tos mm-222 omia 
2. way’hi d'bar-VYahüwadh 'elayu le*mor. l l 
1Ki17:2 The Word of 444% came to him, saying, 
<2> kai éyévero ppa kuptov mpós HAvov 


2 kai egeneto hréma kyriou pros Eliou 
And came to pass the saying of YHWH to Elijah. 


ANSP YS xvJ7y Ax" Y3 
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3. lek mizeh uphaniath ak qed'mah 
w'nis'tar'at ^ nachal K’rith ‘asher al-p'ney haYar’den. 


1Ki17:3 Go away from here and you shall turn eastward, 
and hide yourself by the brook Kerith, which is before the Yarden. 


<3> Ilopevov évreó0ev kata dvatoAds kat KpvBnOt év TH xerpáppw XoppaO ToO 
ETL TPOGWTFOV TOD LopdSavov- 
3 Poreuou enteuthen kata anatolas kai krybéthi en tQ cheimarrQ Chorrath tou 

Go from here according to the east, and hide at the rushing stream Cherith, 
epi prosopou tou Iordanou; 
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upon the face of the Jordan! 
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4. w'hayah mehanachal tish'teh w’eth-ha or’bim tsiuithi |'kal’kel’ak sham. 


1Ki17:4 It shall be that you shall drink of the brook, 
and I have commanded the ravens :o feed you there. 


<4 kai éovac ék Tod yerpáppov Tlecat wp, 
~ ^ 14 , ^ , » ^ 
kai Tots kópağıv évteAodpar Sua pébev oe éket. 


4 kai estai ek tou cheimarrou piesai hydor, 
And it shall be from out of the rushing stream you shall drink water, 


kai tois koraxin enteloumai diatrephein se ekei. 
and to the crows I shall give charge to nourish you there. 


AYA 434y wory yóvs 
Pepen ge qua map dur aver. quisa 
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5. wayeleh waya as hid'bar Vahüwah 
wayeleh wayesheb 5'nachal K'rith ‘asher al-p'ney haYar’den. 
1Ki17:5 So he went and did according to the word of 444%, 
for he went and lived by the brook Kerith, which is before the Yarden. 
«5» kai érrotjoev HAvov kata tò pipa kvptov 
Kal ékáOLoev év TH xXeu.áppo Xoppað émi trpocwtrov ToO Lopdavov. 
5 kai epoiesen Eliou kata to hrema kyriou 

And did Elijah according to the saying of YHWH. 


kai ekathisen en t cheimarrg Chorrath epi prosopou tou Iordanou. 
And he settled by the rushing stream Cherith upon the face of the Jordan. 


1033 WIT WAC TE YET 3) Y 349476 
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6. w’ha or'bim m’bi’im lo lechem ubasar baboqer 
w’lechem ubasar ba`areb umin-hanachal yish’teh. 


1Ki17:6 The ravens brought him bread and meat in the morning 
and bread and meat in the evening, and he would drink from the brook. 


<6> kai ot kópakes Ehepov abTH dprovs TO Tipo kal Kpéa TÒ ŠELANS, 
kal ék TOO yerpáppov Emuvev Ldwp. 
6 kai hoi korakes epheron auto artous to proi 
And the crows brought to him bread loaves in the morning, 
kai krea to deiles, kai ek tou cheimarrou epinen hydor. 
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and meat in the afternoon. And from out of the rushing stream he drank water. 


1449 y" àva-44 vy (ufa WITTY Yaya nẹY 14177 
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7. way’hi miqets yamim wayibash hanachal ki lo’-hayah geshem ba’arets. 
1Ki17:7 And it came to pass after the end of certain days, that the brook dried up, 
because there was no rain in the land. 
«7» Kai éyévero peta Hpepas kat é&npávOm ó yerpáppovs, 
STL OVK éyévero verós emi THs yis. 
7 Kai egeneto meta hemeras kai exeranthe ho cheimarrous, 
And it came to pass after many days, that dried up the rushing stream, 
hoti ouk egeneto huetos epi tes ges. 
for there was no rain upon the earth. 


q/44 vv44 AYAL—-494 VATS 
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8. way'hi d'bar-Yahüwah ‘elayu le’mor. l l 
1Ki17:8 And the Word of 4444% came to him, saying, 
<8> kai éyévero ppa kuptov mpòs HAvov 


8 kai egeneto hréma kyriou pros Eliou 
And came to pass the word of YHWH to Elijah, saying, 
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9. qum lek Tsar’phatha) ‘asher I’Tsidon w'yashab'at sham 
hinneh tsiuithi sham ‘ishah ‘al’manah |'kal’k’leak. 
1Ki17:9 Arise, go ‘0 Tsarephath, which belongs to Tsidon, and stay there; 
behold, I have commanded a widow woman there to sustain you. 


«9» AvaornOt kat mopedov eis Laperra tis Lidwvias: 
iSod évréraA uas éket yuvarkl ypa Tod Siatpéedhev oe. 
9 Anastethi kai poreuou c¢is Sarepta tes Sidonias; 

Rise up, and go into Sarepta of the Sidonians! 


idou entetalmai ekei gynaiki chera tou diatrephein se. 
and behold, I have given charge there woman for a widow to nourish you. 
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10. wayaqam wayelek Tsar’phathch wayabo’ '- -pethach ha ir 
w'hinneh-sham ‘ishah ‘almanah m'qoshesheth "etsim wayiq’ra’ ‘eleyah 
wayo’mar q'chi-na' li m’ at-mayim bak’li w’esh’teh. 


1Ki17:10 So he arose and went to Tsarephath, and when he came to the gate of the city, 
behold, a widow woman was there gathering sticks; and he called to her 
and said, Please get me a little water in a jar, that I may drink. 


<10> kat dvéory Kat éropeó0 eus Laperra eis TOV muva THs TOAEWS, 
kal LOov éke? yuvi xNpa cvvéAeyev Evia. Kat éBómoev ómoo adtis HAvov 
Kal eurev arf AaBé 91) por dAtyov bdup els äyyos kat milopar. 
10 kai anesté kai eporeuthe -:: Sarepta 

And he rose up and went into Sarepta, 
eis ton pylona tes poleos, 

and he came unto the gate-house of the city. 
kai idou ekei gyne chera synelegen xyla; 

And behold, there woman a widow was collecting together wood. 
kai eboésen opisó autés Eliou kai eipen autē 

And yelled out after her Elijah, and said to her, 
Labe dé moi oligon hydor eis aggos kai piomai. 

Take indeed for me a little water into a container, and I shall drink. 


ACH 449vY XHTÓ YÓxY 11 
ALI JHC-X] v4 417 vae rev 
MPS NIP OOP? APM 


zna OPM 75 wicnp? 3087 

11. watelek laqachath wayiq'ra! ‘cleyah wayo’mar liq’chi-na’ lipath-lechem b’yadek. 
1Ki17:11 And as she was going to get it, he called to her 
and said, Please bring me a piece of bread in your hand. 
<[b kai évopeb601] Aafeiv, kat éBómoev doticw adtis HAcov 
kat evrev Apin 91] por bwpov dprov év TH xevpt cov. 
11 kai eporeuthé labein, kai eboésen opisó autēs Eliou 

And she went to take, and yelled out after her Elijah, 
kai eipen Lémpsé de moi psomon artou en te cheiri sou. 

and said, Give indeed to me the morsel of bread i» your hand. 


449-4 VY voy edv We Yard wvuL EH EAS 12 

; Ws xq wq NY Neg Peery «TS aT 
"xy PAYLI 4v 424v ed o vasocevwov x4 3v 

NOD-DN ^» YD "o7U^-DN FTN TAIN ANTI 
mxy Ow ngu» 3m NBD qm-oypm 723 map Aa 


"aD, wrjoow 25) "5 ATM) "DNO, 
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12. wato’mer chay-Yahüwah ‘Eloheyak ‘im-yesh-li ma og hi ‘im-m’lo’ kaph-qemach 
bakad um’ at-shemen batsapachath w’hin’ni m'qoshesheth sh’nayim "etsim 
uba’thi wa asithihu li w'lib'ni wa’akal’nuhu wamath’nu. 


1Ki17:12 But she said, As 444% your El lives, I do not have a cake, 
only a handful of flour in the bowl and a little oil in the jar; and behold, I am gathering 
two sticks that I may go in and prepare for me and my son, that we may eat it and die. 


<12> kai eimev Ñ yov] Ziq kúpros ó Beds cov, ei EoTiv por éykpudias 
GAN’ 7 cov Spa &Acópov év TH VSpla Kal dALyov čarov év TH kapaKy: 
kal LOov éyà cvAAéyo 800 Evddpra kai eiceAcboopat Kal TrOLHOW adTO épavri) 
kal Tots TEKVOLS pov, Kal þayópela kal à moOavob[.e0a. 
12 kai eipen hé gyné Zé kyrios ho theos sou, 
And said the woman, As lives YHWH your El, 
ei estin moi egkryphias 
If there is to me a cake baked in hot ashes - good? 


all’ € hoson drax aleurou en té hydria 
but I have only as much as a handful of flour in the pitcher, 
kai oligon elaion en tQ kapsaké; kai idou ego syllego duo xylaria 
and a little olive oil in the jar. And behold, I shall collected together two sticks, 


kai eiseleusomai kai poieso auto emaute kai tois teknois mou, 
and I shall enter and make it for myself and my children, 


kai phagometha kai apothanoumetha. 
and we shall eat and die. 


TWO THI v44vX-(4 PACE 8v 1441713 
AIW445 afe? a19 Ywy v4-vwo y4 ya4say 
4/4443 vwox y/24v yv ad x4nvaY 

"Uy OND o^wmcn-oN TPN mos TND 


rjUw^S MOP MY mun "oU J8 q0272 
o mona Pyn cq) 021^? nwxum 


1e * 


13. wayo'mer ‘eleyah *EliVahu ‘al-tir’i bo’i ‘asi kid’barek ‘ak "asi-li misham “ugah 
q’tanah bari’shonah w'hotse'th! li w’lak w’lib’nek ta asi ba’acharonah. 
1Ki17:13 Then EliYahu said to her, Do not fear; go, do according to your word, 


but make me thereof a little cake first and bring it out to me, 
and afterward you may make one for yourself and for your son. 


<13> koi eimev mpds adtHv HAvov Odpoer, etoeA0e kal moinoov kata TO pij cov: 
GAAG Troinoov Epot éxeiDev EyKpudtav pukpóv Ev mrporovs 
Kat é£otoevs pot, cavTfj 96 kal Tots TEKVOLS oov mores ETT” éoxyáTov: 
13 kai eipen pros autén Eliou Tharsei, eiselthe kai poieson kata to hrema sou; 

And said to her Elijah, Be of courage! enter and do according to your word! 
alla poieson emoi ekeithen egkryphian mikron en protois 

But make for me from there cake baked in hot ashes a small at first, 
kai exoiseis moi, saute de 

and bring it forth to me! 


kai tois teknois sou poieseis ep’ eschatou; 
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and to yourself you shall make and to your children at last. 


HYPA AY (44v VAs avaAv 474 ay TY 14 
4fHx 44 fywa xaqgmv acyx 44 

AYadta 197-490 Ww aAvAM-fXX yu ao 
np TD own "UON mpm ON S2 pT 
Sonn N^ Tom nmex) non wo 


TOTS 738-75y ow; mmn oP ay 
14. ki koh ‘amar Yahüwah ‘Elohey Vis'ra'El had haqemach lo’ thik’lah w’tsapachath 
hashemen lo’ thech’sar ad yom titen-Vahüwah geshem al-p’ney ha'adamah. 


1Ki17:14 For thus says 444% the El of Yisra’El, 
The bowl of flour shall not be exhausted, nor shall the jar of oil be empty, 
until the day that 444% sends rain on the face of the earth. 


<14> öm råde Eyer kópvos ‘H ddpia 706 &Aeópov ook ExAeter kal ó kapåkns 
Tod éAatov ook EAaTToVGEL Ews Tj.épas TOD ovar KUpLov TOV veróv émi THs fis. 
14 hoti tade legei kyrios Hé hydria tou aleurou ouk ekleipsei 

For thus says YHWH, The pitcher of flour shall not fail, 


kai ho kapsakés tou elaiou ouk elattonései 
and the jar of olive oil shall not dimish, 


heos hemeras tou dounai kyrion ton hueton epi tes ges. 
until the days of the giving by YHWH the rain upon the earth. 


We xce3vY 4247-479 CVEXY PACH 4394y Awoxy VOX as 
(O72? ADP NTT NAT DNL PDN 372 nÜym q2mowo 
15. watelek wata aseh kid’bar *EliVahu wato’kal hu’-wahi’ ubeythah yamim. 
1Ki17:15 So she went and did according to the word of EliYahu, 
and she and he and her household ate for many days. 
<15> kat EtropedOy Å yuvi Kal émotqoev- kat TjoOvev a1 
kai a. 0TÓs kal TA Tékva AUTH. 
15 kai eporeuthe he gyne kai epoiesen; kai esthien autē kai autos kai ta tekna autes. 
And went the woman and did so; and and did eat, she, and he, and her children. 


avAT- 444y 4TH 44 "wa xggnmv axy 44 Wya ^y:6 
TALLE ^73 494 IWF 
mm 7372 Ten wo Tn nnex) nno» wo mapa Taw 


D amg Ta ADT AWN 
16. had haqemach lo’ kalathah w’tsapachath hashemen lo’ chaser kid’bar Vahüwah 
‘asher diber b'yad ‘EliYahu. 


1Ki17:16 The bowl of flour was not exhausted nor did the jar of oil become empty, 
according to the Word of 444% which He spoke by the hand of EliYahu. 


«16» kai 1 Ldpia Tod àAebpov ook é£éAurev Kal ó kaipákms ToO éAatov 
, 3 y ^ ta , eX 9 lá , b 
ovk éAarovoOq ka à TO pipa kuptov, ò éAdAnoev év xeu, HAcov. 
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16 kai he hydria tou aleurou ouk exelipen kai ho kapsakes tou elaiou ouk elattonothe 
And the pitcher of flour failed not, and the jar of olive oil was not diminished, 


kata to hréma kyriou, ho elalesen en cheiri Eliou. 
according to the saying of YHWH, which he spoke by the hand of Elijah. 


x1 94 x(o3 aw44-/3 add 4044 "74343 444 VAL 17 
AYWY v3-A4xv/-44 {WH 40 A4 PEH acA 1474 
mar nya nüNC-T8 Ton TPT OTT CEN "mme 


Tow] SITT TNO AWS Ty TN pm venom 
17. way’hi ‘achar had'barim ha'eleh chalah ben-ha'ishah ba alath habayith 
way'hi chal'yo chazaq m’od ‘ad ‘asher lo’-noth’rah-bo n’shamah. 


1Ki17:17 Now it came about after these things that the son of the woman, 
the mistress of the house, became sick; and his sickness was so severe 
until that there was no breath left in him. 


<17> Kai éyéveto peta 7aó7a 
kal TPPWOTHGEV ó viòs Tis yvvarkòs THs kuplas TOD otkov, 
kal NV 7] åppworia adtod kpararà oþóðpa, és où ody medecin év adTH mvebpa. 
17 Kai egeneto meta tauta 
And it came to pass after these things 


kai errostesen ho huios tes gynaikos tes kyrias tou oikou, 
that became ill the son of the woman the mistress of the house, 


kai en he arrostia autou krataia sphodra, 
and was illness his fortified very much, 


heos hou ouch hypeleiphthe en auto pneuma. 
until there was not left behind in him a breath. 


VCE X42 Wraléea wad yv vd AY vavét- 44. M XY 18 
U43-x4 x-W"ACQ v4vo-x4 4vyxaZ 
"ON OND DIORI wx 7P) (pT mm gR TNT 


DITO MTP YTS PDT? 
18. wato’mer 'el-*EliVahu mah-!i 
walak ‘ish ha’Elohim ba’ath ‘elay |’ haz’kir ‘eth- awoni ul’ hamith ‘eth-b’ni. 


1Ki17:18 So she said to EliYahu, What do I have to do with you, O man of the Elohim? 
You have come to me to bring my iniquity to remembrance and to put my son to death! 


<18> kai eimev pds HAvov Ti épol kai cot, dvOpwre toô 0€00; 
eLojAOes mpós pe TOO dvapvijoat Tas GdiKtas pov kat DavaTooar TOV vLÓv pov. 
18 kai eipen pros Eliou Ti emoi kai soi, anthrope tou theou? 

And she said to Elijah, What is it to me and to you, O man of the Elohim, 


eiselthes pros me tou anamnesai tas adikias mou kai thanatosai ton huion mou. 
for you to enter to me, to call to mind my iniquities and to kill my son? 


AT-Hy vaHTetT Y/3-x4 v4 v]x AVC yv 19 
Xey-do Yadywry Ww gwa 4vYa-4Ww4 ar foa-C# vACOVT 


HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 3747 


PN TTT. qc 727A TPE NPL 
Anen-ov T2207 ow zu www moyg-ow andy 


19. wayo'mer ‘eleyah t’ni-li ‘eth-b’nek wayiqachehu mecheyqah 
waya alehu ‘el-ha`aliah ‘asher=-hu’ yosheb sham wayash’kibehu ‘al-mitatho. 


1Ki17:19 He said to her, Give me your son. And he took him from her bosom 
and carried him up to the upper room which he was dwelling there, 
and laid him on his own bed. 


<19> kai eimev HAtov mpds THY yovaika Ads pou Tov vlóv cov. 
kai €AaBev adtov ék Tod KOATIOU AUTHs Kal üvi]veykev avTOv Els TO DTIEPHOV, 
év à adTos ExdONTO Exel, Kal ékolproev abTov éni THs KALVNS AdTOD. 
19 kai eipen Eliou pros tén gynaika Dos moi ton huion sou. 
And Elijah said to the woman, Give me your son! 


kai elaben auton ek tou kolpou autés 
And he took him from out of her bosom, 


kai anénegken auton cis to hyperQon, en hö autos ekathéto ekei, 
and brought him into the upper room in which he settled there, 


kai ekoimisen auton epi tés klinés autou. 
and he rested him upon his bed. 


ayy l4a-Co wa vad4 ayar awery ayar-C# 447447 20 
4/3-x4 xvwad xvo4a ayo 44qyqxy 14-4w4 
"JoPNZI-oy Dig Og TAT? NPL TT DR NTp"2 


TNS mado mv rmv mannm "ANC TUN 


20. wayiq’ra’ ‘el-Vahawah wayo'mar Vahüwah ‘Elohay hagam ~al-ha’ al’manah 
‘asher-‘ani mith’gorer ‘imal hare oath |’hamith *eth-b'nah. 


1Ki17:20 He cried to 444% and said, O 444% my El, have You also brought evil 
to the widow with whom ! sojourn with her, by slaying her son? 
20» kai dveBonoev Hrov kai evrev Oippor, kúpte 6 påprus THs xNpas, 
peð’ Hs eyo KaTOLKG peT’ adTis, où kekákokas TOO BavaTHoaL Tov vióv avTis. 
20 kai aneboésen Eliou kai eipen Oimmoi, kyrie ho martys tes chéras, 

And Elijah cried aloud, and he said, Alas, O YHWH, the witness of the widow 


meth’ hes ego katoiko met’ autés, sy kekakokas tou thanatosai ton huion autes. 
with whom I sojourn with her, you have wrought evil to kill her son. 


AYAV-Z4 443924 Wade] wlw adra o RANXAA E 
(249-40 Axa adv-2a-w7] 44 3wx 1464 ayar 44417 
"myT-oN NTP" Oya wow T75x-5y TAN 


a7 by mo TnT) N) aum TON TAM? ON" 


21. ee "al-hayeled shalosh p"amim wayiq'ra' 'el-Vaháwah 
wayo'mar Yahüwah 'Elohay tashab na’ nephesh-hayeled hazeh al-qir’bo. 


1Ki17:21 Then he stretched himself upon the child three times, and called to 4444% 
and said, O 444% my EI, I pray You, let this child's life return to him. 
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lb kai évedtonoev 16 Tadaplw Tous Kal émekaAéooro TOV KUPLOV kal eUmev 
Kope o 0eós pov, éemotpadytw 91) 7] Voy] Tob TaLvdaptov robTov eis abTÓv. 
21 kai enephysesen tà paidario tris kai epekalesato ton kyrion 

And he breathed into the boy three times, and he called upon YHWH, 


kai eipen Kyrie ho theos mou, epistrapheto de he psyche tou paidariou toutou eis auton. 
and he said, O YHWH my El, return indeed the life of this boy to him! 


"te vua pedo AeA awry vars IPEA qr oywa 
ere ianp-5y o7) aw vow 53 mm vou 

22. wayish'ma^ Vahüwcah 5» qol *EliVahu 

watashab nephesh-hayeled al-qir’bo wayechi. 

1Ki17:22 444% listened to the voice of EliYahu, 

and the life of the child returned to him and he revived. 

<22> kai éyévero oos, Kal àveBómoev TO marðáprov. 


22 kai egeneto houtos, kai aneboesen to paidarion. 
And it became so, and cried out the boy. 


AXA 3a 4v-402-f) vaaqv Y ava X4 ALC HY 23 
VID vH v44 VACHE WET THES va] 
Moa mg aT TPIT MS m g mpi 
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23. wayiqach ‘EliYahu etait wayoridehu min-ha aliah habay’thah 
wayit'nehu limo wayo’mer ‘Eli¥ahu r’i chay b’nek. 


1Ki17:23 EliYahu took the child and brought him down from the upper room 
into the house and gave him to his mother; and EliYahu said, See, your son is alive. 


<23> kal KaTHyayev adTov dÓ TOD UTEpWwo Eis TOV OLKOV 
5 v Se X ^ À , ^ M ii $ a t e 
kal éGokev avtTov TH PNTPL aŭto: Kal eurev HAcov BAéme, Cf ò vids cov. 
23 kai katégagen auton apo tou hypergou cis ton oikon kai edoken auton te metri autou; 
And he led him from the upper room into the house, and he gave it to his mother. 


kai eipen Eliou Blepe, zé ho huios sou. 
And Elijah said, See! lives your son. 


y vxoar ax axo 744 (4-64 aw&a 14x7 24 
xY VIF 4741-41347 aAX4 "vaCT wre ov 
"ny nm nmy WIN ON TENT Nm] 5 


24. wato’mer ha'ishah 'el-*EliVahu "atah zeh dM. hi ‘ish Mie satah 
ud'bar-Vahüwah b’phik *emeth. 


1Ki17:24 Then the woman said to EliYahu, Now by this I know 
that you are a man of Elohim and that the word of 4444 in your mouth is truth. 


«24» kat eitev 7] yuv pds Hrov 'I805 éyvoka Sti dvOpwrros 0€00 et ov 
kal pha kvptou év oTOpaTl cov GÀmuvóv. 
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24 kai eipen hé gyné pros Eliou Idou egnóka hoti anthropos theou ei sy 
And said the woman to Elijah, Behold, I know that a man of Elohim you are, 


kai hréma kyriou en stomati sou aléthinon. 
and the word of YHWH in your mouth is true. 


Chapter 18 


Tate 4-44 ALA avaM-43^Y YA 94 Je ow UY 1Ki18:1 
3404-44 A444 YE Hl xawa dwa aywa 

4ya4a 147-60 484 afx4Y 

3T oW-bN ma mmn mazo me cms 
2NIN-ON ANTI q? Tox muon mwas 


ITNT BT PY TD TIAN 
1. way'hi yamim rabbim ud'bar-Yahüwah hayah ‘e!l-‘Eli¥ahu bashanah hash'lishith 
le'mor lek hera'eh 'ei-*Ach'ab w'et'nah matar al-p’ney ha'adamah. 


1Ki18:1 Now it happened after many days 
that the Word of 444% came to EliYahu i» the third year, saying, 
Go, show yourself to Achab, and I shall send rain on the face of the earth. 


418: b Kat éyévero peð’ Hpepas ToAAGs kai pipa kvptov éyévero 
apos Hàvov év TH évvavvÓ TO Tpitw Aéyov TlopedvOntr kai shOyti 7H AyaaB, 
Kal wow veTOV émi TPCOWTOV TiS yfjs. 
1 Kai egeneto meth’ hémeras pollas kai hréma kyriou egeneto pros Eliou 

And it came to pass after days many, and the word of YHWH came to Elijah 
en to eniauto to trito legon Poreutheti kai ophtheti tọ Achaab, 

in year the third, saying, Go, and appear to Ahab! 
kai doso hueton epi prosopon tes ges. 

and I shall put rain upon the face of the earth. 


4Y4/w2 PEH 3044Y 24H4-Z4 xv44A4 TAICE VIA 2 
jua PIT IVTT) ARMS NNTP PPK 717713 
2. wayelek *'EliVahu |’ hera’oth ‘el-‘Ach’ab w’hara ab chazaq b’$hom’ron. 


1Ki18:2 So EliYahu went to show himself to Achab. 
And there was a sore the famine in Shomron. 


X» kai énopevðn HAcov tod ó$0fvac Tô Ayaaß. --kat 7 Àrpòs kparacà év Lapapeta. 
2 kai eporeuthe Eliou tou ophthénai tQ Achaab. --kai hē limos krataia en Samareia. 
And Elijah went to appear to Ahab, and there was famine a strong in Samaria. 


x1ja-(o qw vav2jo-(4 3444 4193 
MAX avYATX4 447 474 ALT 907 
mag-oy AWS TTI Y—S¥ INN NIP 
[TNO TAPAS NTO DUE WTI 
3. wayiq’ra’ ‘Ach’ab ‘e!l- Obad’Yahu ‘asher ci-habayith 
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w’ Obad’Yahu hayah yare’ ‘eth-Yahawah m'od. 


1Ki18:3 Achab called to ObadYahu who was over the house. 
Now ObadYahu was fearing 444% greatly; 


<3> kai ékáAeoev AyaaB tov AB8vov Tov oikovdpov- 

(kat Ap8vov Av hoBovpevos Tov KUpLov oþpóðpa, 

3 kai ekalesen Achaab ton Abdiou ton oikonomon; 
And Ahab called Obadiah the manager. 


(kai Abdiou én phoboumenos ton kyrion sphodra, 
And Obadiah was fearing YHWH exceedingly. 


AVAL T4199 x4 (IET oxv4yA3 14744 
Yrwyn YET SAY Y14337 ALY Y41430 HPIY 
wey Wal WyZyvY 84973 wag 

MT? N23 DN DIY mona mi 


Dwag nN^azr B^N23 gA maY mp 


0%] nr? nop» MYER WN 
4. way’hi b’hak’rith Yzebel ‘eth n'bi'ey Vahüwah wayiqach Obad’Yahu me'ah n’bi’im 
wayach’bi’em chamishim ‘ish bam’ arah w’kil’k’lam lechem wamayim. 
1Ki18:4 for it was so, when Yezebel destroyed the prophets of 444%, 


ObadYahu took a hundred prophets and hid them by fifty men in a cave, 
and provided them with bread and water. 


«d» kai éyévero év TÔ TOTTELW THV lelaßBeà Tods TPOdHtTas KUptov 
kat €AaBev ABdtov éka.róv &v8pas TpodHtas kat ékpuipev avtovs 
KaTG TrevTT|kovra. év oTTHAGLW kat SrEeTpedev adTods év dpto kat VdSaTe- ) 
4 kai egeneto en to typtein ten Iezabel tous prophetas kyriou 
And it came to pass when Jezebel struck the prophets of YHWH, 


kai elaben Abdiou hekaton andras prophetas 
that Obadiah took a hundred men prophets, 


kai ekruuen autous kata pentekonta en spelaio kai dietrephen autous en art kai hydati; ) 
and he hid them by fifty in a cave, and nourished them with bread and water. 


LYLOW-CY- Ct 443 YC va-3o7-74. 3484. 19415 
qan 4n vr wrcuja-cy dv ya 

AWAasay xray) 4707 5377 FYFE ALHyy 
UUvyDTo27oN PISS qo MIY TR ANTS TNT 


psn NE) ow DPT ow) men 
Manama mp2 xi) T9053 O10 mn 


5. wayo'mer ‘Ach’ab ‘e!- Obad’Yahu lek ba’arets ‘el-kal-ma ’y’ney hamayim 

w'e! kal-han’chalim ‘ulay nim’tsa’ chatsir un’chayeh sus waphered 

w’lo’ nak’rith :::-hab'hemah. 

1Ki18:5 Then Achab said to ObadYahu, Go through the land fo all the springs of water 
and to all the valleys; perhaps we shall find grass and keep the horses and mules alive, 
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and should not cut off any of the cattle. 


«5» kal evrev Ayaaß mpos Af8vov Aeópo kat 8réA8wpev 
ETL THY yiv ém myyàs àv oTov kai ETL xeu.áppous, 
édv mws evpwpev Borávqv kat srepumovqoop.e0a. Grrmrovs kat Tjpuóvovs, 
kal oùk é£oAo0pevÜmcovrar dT TOV KTHVOV. 
5 kai eipen Achaab pros Abdiou Deuro kai dielthomen epi ten gen 
And Ahab said to Obadiah, Come, and we should go through in the land 
epi pegas ton hydaton kai epi cheimarrous, 
unto the springs of the waters, and unto the rushing streams, 


ean pos heuromen botanen kai peripoiesometha hippous 
if perchance we should find pasturage, and we should preserve the horses 


kai hemionous, kai ouk exolothreuthesontai apo ton ktenon. 
and mules, and they shall not perish from the tents. 


y443 YA 34H44 49-4900 mr44a-x4 Wal YPCATY E 
AIL 584-y41^53 VCR YALA SOY tagl ang 
q273 727 ANTS May? yowconw ngo perm 


Haa? ANN DIS 208 wT) 12?» ANN 
6. way’chal’qu lahem ‘eth-ha’arets la abar-bah ‘Ach’ab halak »’derek ‘echad |’bado 
w’ Obad'Vahu halak b’derek-‘echad |’bado. 


1Ki18:6 So they divided the land between them to survey it; Achab went in one way 
by himself and ObadYahu went in another way by himself. 


A-F , e ^ ^ © x ^ ^ , A 
<6> kai ép.épuoav Eautots THY 090v Tod 8veAOetv adtHv: 
AyxaaB émopevðn év 686 pâ pdvos, kat AB8vov émopevðn év 086 AAT póvos. -- 
6 kai emerisan heautois ten hodon tou dielthein auten; 

And they divided to themselves the way to go by it; 


Achaab eporeuthe en hod mia monos, kai Abdiou eporeuthe en hodo alle monos. -- 
Ahab went by way one alone, and Obadiah went by way another alone. 


TAWVET vXx44T4 va*44 ayar 143 vav440 149-77 
ALEE 1a ax awx£q4A qytry 197-40 C7747 
ATID" ANNTP? PPX nam) JIT! MTV mmi 


mW ITN TT AN Tax?) 732-5y SE 
7. way’hi Obad'Vahu baderek w’hinneh *EliVahu liq’ra’tho wayahirehu 
wayipol al-panayu wayo’mer ha’atah zeh ‘adoni *EliVahu. 


1Ki18:7 Now as ObadYahu was on the way, behold, EliYahu met him, 
and he recognized him and fell on his face and said, Is this you, EliYahu my master? 
«T» kai Hv Af8vov év rf 68@ póvos, kat TAGev Hrov eis cuvavtnovy abro povos: 
kat ABd.ov éotrevcev kal éreoev émi mpócorov AVTOD 
` > , \ $ » 2 , y 
kai eurev Ei od ev adtos, kópvé pov HAvov; 
7 kai én Abdiou en tē hodà monos, kai elthen Eliou cis synantésin autou monos; 
And Obadiah was alone in the way, and Elijah came alone to meet with him. 
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kai Abdiou espeusen kai epesen epi prosopon autou 
And Obadiah hastened and fell upon his face, 


kai eipen Ei sy ei autos, kyrie mou Eliou? 
and he said, Are you he, O my master, Elijah? 


atd AYA yayad Wt YO ayt 4 Wee's 
STPDN TT PIT? Tax 2 g 1 man 
8. wayo’mer lo ‘ani lek ‘emor !’adoneyak hinneh *EliVahu. 
1Ki18:8 He said to him, It is |. Go, say to your master, Behold, EliYahu is here. 


<8> kal etmev HAtov aùr "Eyó* mopevov Aéye TH kuplo cov [Sob HAtov. 
8 kai eipen Eliou auto E25; poreuou lege td kyrid sou Idou Eliou. 
And Elijah said to him, | am, Go, tell your master, Behold, Elijah! 


vx4ed AY ETT 9 
UL xac 3484-43 y^3o-x4 yxy ax4-vy 
NYT nm» ANP Lo 


smog? INIT qUZNCDN qm AAS 7D 
9. wayo’mer meh chata'thi !zi-‘atah nothen ‘eth- ab’d’ak b'yad-'Ach'ab !ahamitheni. 


1Ki18:9 He said, What have I sinned, that you are giving your servant 
into the hand of Achab to put me to death? 


<9> kai evrev AB8vov Ti qpdpryKa, ott Sidws Tov 800ÀÓv cov 
els xetpa Axaa toô 0avarócat pe; 
9 kai eipen Abdiou Ti hémartéka, hoti didos ton doulon sou 
And Obadiah said, How have I sinned that you appoint your servant 


eis cheira Achaab tou thanatosai me? 
into the hands of Ahab to kill me? 


AYCYYY eroe YLACHE AYAD TH 10 

ya TVET YWPIC Ww ayat WW-C qw 
ayer yr 40 ay ry 14-x4y aycyya-x# 01 gway 
mpa Ma w-ON FT Sy mymom 

PS ATA] TWIP nu ITN noU-ND TUN 


PRSA ND "» ATTOR) TDPMBITNY IWT 
10. chay Vahüwah ‘Eloheyak ‘im-yesh-goy umam’lakah 
‘asher lo'-shalach ‘adoni sham |’baqesh’ak w'am'ru ‘ayin 
w'hish'bi a ‘eth-hamam’lakah w’eth-hagoy ki lo’ yim’tsa’ekah. 
1Ki18:10 As 444% your El lives, there is no nation or kingdom 
which my master has not sent to seek you there; and when they said, 
He is not there, he made the kingdom or nation swear that they could not find you. 


<10> CA kópvos ó Beds cov, et Eotiv EBvos 1] Baordcia, 
od ovk ATréoTAAKeEv 6 kúptós pov CyTElv oe, Kal evrov OdK Eoti: 


& 9. P ` , ` ` / 5 ^ , / 
KAL EVETIPT|OEV TNV Bacuetav KAL TAS Xopas QUTTNS, OTL OUX evpTKEVv oe. 
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10 ze kyrios ho theos sou, ei estin ethnos e basileia, 
As lives YHWH your El, is there a nation or kingdom of 


hou ouk apestalken ho kyrios mou zetein se, kai eipon Ouk estin; 
which did not send my master to seek you? And if they said, He is not here; 


kai enepresen ten basileian kai tas choras autes, hoti ouch heureken se. 
then he adjured the kingdom and its places, for he did not find you. 


4464 AYA YvJ^44 AWE YE AWE ax4 axOY OG 
ATOR DS PIT? Tox FP "DN DDN Thy TES 
11. w’ atah ‘atah ‘omer lek ‘emor |’adoneyak hinneh *EliVahu. 
1Ki18:11 And now you are saying, Go, say to your master, Behold, EliYahu is here. 


<LI> kai viv oò Aéyevs Ilopeóov avayyedAe tô kvpto cov [80d HAvov- 


11 kai nyn sy legeis Poreuou anaggelle tọ kyriğ sou Idou Eliou; 
And now you say, Go announce to your master, Behold, Elijah! 


do ywa avav uv4r YX4y VCH VIF 4247 12 
yeryr 407 34844 44-4490 vx42Y 044-40 qw 
aT SYR ee ee yégey Sy 

2Y FSET TIT? TAT] PND JPN IW mmy 


ya Tng RY TAY] Grm 


12. w'hayah ‘ani ‘elek me’itak w’Ruach Vahüwah yisa’ak “al *asher lo!-*eda^ uba’ thi 
l'hagid PAch’ab w'lo’ yim’tsa’ak waharagani w’ ab’d’k yare’ *eth-Vahüwah min’ uray. 


1Ki18:12 And it shall be, I shall go away from you that the Spirit of 444% shall carry you 
where I do not know; so when I come and tel! Achab and he cannot find you, 
he shall kill me, but I your servant have feared 4444% from my youth. 


Rs) cS aN , X: 3 , 3 X ^ X ^ , , ^ [4 ^ 
«12» kat ésta éàv éyi &TéA00 A116 God, kat mveðpa kvpLou Apel ae Els yiv, 
[Y , Ks X ? $ ? ^ ^ 
Tjv ovK olda, Kal elceAcvoopar aTayyetAar TH AyaaB, 
kal oUX ELPTOEL oe kal üTokTevel pe 
ve ^ , y 3 tf N $ 3 ld 9 ^ 
Kat ó 9o0AÀ0s Gov EoTLV þoBoúpevos TOV KUPLOV EK VEOTHTOS avT00. 
12 kai estai ean ego apelthd apo sou, 
And it shall be if I should go forth from you, 


kai pneuma kyriou arei se eis gen, én ouk oida, 
and a Spirit of YHWH shall lift you into the land which I do not know, 


kai eiseleusomai apaggeilai tọ Achaab, kai ouch heyresei se 
and I shall enter to report to Ahab, and he should not find you, 


kai apoktenei me; kai ho doulos sou estin phoboumenos ton kyrion ek neotetos autou. 
then he shall kill me. But your servant is fearing YHWH from out of his youth. 


CIELE 1143 wv wo-4w& x4 iyagi 444-474 13 

a£" ayaa 242-994 taney ayar 1413 x4 
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13. halo!-hugad l'adoni ‘eth iiher asithi baharog Yzebel ‘eth n’bi’ey Vahüwah 
wa’ach’bi’ min’bi’ey Vahüwah me’ah ‘ish chamishim chamishim ‘ish 5am’ arah 
wa’akal’k’lem lechem wamayim. 


1Ki18:13 Has it not been told to my master what I did when Yezebel killed the prophets 
of 444%, that I hid a hundred men of prophets of 444% by fifties in a cave, 
and provided them with bread and water? 


<13> 7 ook d&armyyéA Got 76 kupi pov ota menoinka év TH &mokretvew TelaBedr 
TOUS TPOPTTAS kuptov kal ëkpupa aT TOV TPOhYHTOV kvptou ékaróv dvdpas ava 
TEVTNKOVTA év omai kal éOpeiba év GpToLs kai BdaTL; 
13 & ouk apeggele soi to kyrid mou 

Or was it not reported to you, O my master, 
hoia pepoieka en t9 apokteinein Iezabel tous prophetas kyriou 

what things I have done when Jezebel killed the prophets of YHWH, 


kai ekruua apo ton propheton kyriou hekaton andras 
that I hid some of the prophets of YHWH - a hundred men 


ana pentekonta en spelaio kai ethrepsa en artois kai hydati? 
in the caves by fifty, and I maintained them with bread loaves and water? 


4144F TAECH AYA Yayapi AWE YE AWE ax4 Axor 4 
o IIIT PDN mr PIT Tay T? UON OAS Ty 
14. w’ atah ‘atah ‘omer lek ‘emor l'adoneyah hinneh ‘Eli¥ahu waharagani. 
1Ki18:14 And now you are saying, Go, say to your master, 
Behold, EliYahu is here; he shall kill me. 
<14 kai viv od Aéyevs por Topevdou Aéye TH kvupiw cov Idod HAvov- 
kai GTOKTEVEL pe. 


14 kai nyn sy legeis moi Poreuou lege tQ kyriQ sou Idou Eliou; kai apoktenei me. 
And now you say to me, Go, tell your master, Behold, Elijah! and he shall kill me. 


"eR a444 "vv4 Ly 
PID? Ty WH MANE mem n MPN TRLU 


PPR ANTS Dn 2 

15. wayo'mer 'EliVahu chay Vahüwah ts’ba’oth ‘asher “amad’ti I’phanayu 
hi hayom ‘era’eh 'elayu. 
1Ki18:15 EliYahu said, As 444% of hosts lives, before whom I stand, 
surely today I shall appear to him. 
45» koi eimev HAtov Zij kópvos àv Suvapewv, © TapéoTHV évomvov aT00, 
STL ONpEpov ShOroopar aT. 
15 kai eipen Eliou Zé kyrios ton dynameon, 

And Elijah said, As lives YHWH of the forces, 
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hà paresten enopion autou, hoti semeron ophthésomai auto. 
in which I stand before him, that today I shall appear to him. 


34H4 x4494 vAv^39 JÓT 16 
TALEE X449. 2484 YEY Yada 
IRS ONIP maY qw 


"TON NIP? 2wnms om 157m 
16. wayelek "Obad'Vahu !iq’ra’th ‘Ach’ab 
wayaged-lo wayelek *Ach'ab |iq’ra’th *EliVahu. 


1Ki18:16 So ObadYahu went to meet Achab and told him; 
and Achab went to meet EliYahu. 


<16> kat évopeb0r A8vov eus ovvavri]v TÔ Axaaf kat amnyyerev adTo- 
kai e€edpapev AyaaB kat étropedOy eus cvvavtTnow HAvov. 
16 kai eporeuthe Abdiou eis synanten t9 Achaab kai apéggeilen aut9; 

And Obadiah went to meet with Ahab, and he reported to him. 


kai exedramen Achaab kai eporeuthé cis synantésin Eliou. 
And Ahab ran forth and went to meet with Elijah. 


vYAvÓ4 X4 gut XY4AY vAVYGI 
44" 4yo ax 4x44 YALE 3444 474v Y 


3T 2W-nW 2NDN MÄND "mm 


Syn? 92v mr nmm PSs IRN TON 

17. way'hi kir’oth ‘Ach’ab *eth-'EliVahu 
wayo'mer 'Ach'ab ‘elayu ha'atah zeh "oher Vis’ra’El. 
1Ki18:17 And it came to pass, when Achab saw EliYahu, 
that Achab said to him, Are you he that trouble Yisra' EI? 
417» Kai éyévero ws ei9ev AyaaB tov HAvov, 
kai evrev AyaaB mpos HAvov Ei od €i aorós 6 9uaovpébov Tov Iopanà; 
17 Kai egeneto hos eiden Achaab ton Eliou, 

And it came to pass as Ahab saw Elijah, 


kai eipen Achaab pros Eliou Fi sy ci autos ho diastrephon ton Israel? 
that Ahab said to Elijah, Are you he turning aside Israel? 


Ax4£-V4 vy (44v v-x4 vx4yo 44 494v Y 13 

WL COSA v444 YCOXY ATAT xvr-x4 wy3xo3 Y1 I4 x1 IT 
MAXON ^» OxTb ony ^mo2y XD Nm 
(OVATION [omn TIT MEANY opaa spay ma 


18. wayo'mer lo’ “akar’ti *eth-Vis'ra'El ki ‘im-‘atah 
ubeyth ‘abik ba azab’kem ‘eth-mits’woth Yahúwah watelek ‘acharey haB’ alim. 


1Ki18:18 He said, I have not troubled Yisra’E], but you and your father’s house, 
in that you have forsaken the commandments of 4444 
and you have gone after the Baalim. 
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<18> kat eimev HAtov Où StactTpédbw Tov IopanA, Ste GAA’ 7 od 
kal 6 OLKOS TOD TATPOS cov év TH kavraÀuumüvew opus TOV KUpLOV Üeóv pôv 
Kal EtropevOys ómioo TOV BaaAu- 
18 kai eipen Eliou Ou diastrepho ton Israel, hoti all’ e sy kai ho oikos tou patros sou 
And Elijah said, I do not turn aside Israel, but you, and the house of your father, 


en tọ katalimpanein hymas ton kyrion theon hymon kai eporeuthes opiso ton Baalim; 
in your leaving YHWH your El, and to go after the Baalim. 


CHAVA FACE (44 v-Ly-x4 VCH MIP ACW axov io 
yrwyny XTY 0244 (094 v 4 2174 

d 337-4 JUW LCV XYY 0244 44W44 v 4v 271 
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19. w’ atah sh’lach q’bots ‘elay ‘eth-al-Vis’ra’El ‘el-har haKar’mel 
w'eth-n'bi'ey haBa al ‘ar’ba  me’oth wachamishim 
un’bi’ey ha’Asherah *ar'ba^ me’oth ‘ok’ley shul’chan Yzabel. 
1Ki18:19 Now then send and gather to me all Yisra"El at Mount Karmel, 
with four hundred fifty prophets of Baal and four hundred prophets of the Asherah, 
who eat at Yezabel’s table. 


N ^ , , p 74 id , » X , 
«19» kai viv ånmóorterov ovváOpovcov mpós pe távra IopamA Eis ópos 10 Kapphàrov 
KGL ToUs TPOTAS THs aioyúvns Terpakootovs kat mrevTT]kovra. 
N ^ Va ^ , ^ y 3 d Ud 
kal TOvS TPOd TAs TOV GADHV rerpakootous Eoflovtas TpatreLav TeClaBer. 


19 kai nyn aposteilon synathroison pros me panta Israél eis oros to Karmélion 
And now, send and gather together to me all Israel at mount Carmel, 


kai tous prophetas tes aischynés tetrakosious kai pentekonta 
and the prophets of the shame - four hundred and fifty, 


kai tous prophetas ton alson tetrakosious esthiontas trapezan Iezabel. 
and the prophets of the groves - four hundred, eating at the table of Jezebel! 


CHINA v13-CY 3. 34H44. Mv 20 
VW1ya IAC YaLan navy 
ONT? "33-523 ANN moy 


STD nOg maeziTtnN yapn 
20. wayish'lach ‘Ach’ab : kal=-b’ney Vis’ra’El 
wayiq’bots ‘eth-han’bi’im ‘el-har haKar’mel. 
1Ki18:20 So Achab sent among all the sons of Yisra’El 
and brought the prophets together at Mount Karmel. 
<20> kat àvéoveuAev AyaaB eis távra Iopanà 
kal émovvýyayev Távras TOUS TPOdHTas eus ópos TO KappnAcov. 


20 kai apesteilen Achaab eis panta Israel 
And Ahab sent into all Israel, 


HaMigqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 3757 


kai episynégagen pantas tous prophétas eis oros to Karmélion. 
and he assembled all the prophets to mount Carmel. 


WHE) YX VxW-20 4y4v v Woa-CY-C# vav (4 WAVY 21 
vr-4H4 TVS 414644 4741-44 Wr70FA wxw-do 

444 vx4 You vJo-4£4v vv444 TYE Cosa-y4y 

mos OMX ^np-3Ty TPN?) nym-52-5w Tow Ux 
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21. wayigash ‘EliYahu ‘el-kal-ha`am wayo'mer ad-mathay ‘atem pos'chim 

"al-sh'tey has’ ipim 'im-Vahüwah ha’Elohim l'hu *acharayu 

w im-haBa al l'Ru *acharayu w'lo'- anu ha am ‘otho dabar. 

1Ki18:21 EliYahu came near to all the people and said, How long shall you hesitate 

between two opinions? If 444% is the Elohim, go after Him; but if Baal, go after him. 

But the people did not answer him a word. 

<21> kai mpoonyayev HAvov mpds srávras, kai eîrev abtots 

Havov "Eos ote peis ywAavette én’ apdotépats Tats tyvbats3 

el €otiv KUpLos ó Peds, mopeveoðe ómiow adTod: 

el 86 6 Baad, tropeveobe ómlow abvtob. Kat ook &TekptOm ó Aaós Adyov. 

21 kai prosegagen Eliou pros pantas, kai eipen autois Eliou Heds pote hymeis cholaneite 
And Elijah came near to them all, and Elijah said to them, How long shall you halt 


ep’ amphoterais tais ignuais? ei estin kyrios ho theos, poreuesthe opiso autou; 
on both your feet? If YHWH is the Elohim, go after Him! 


ei de ho Baal, poreuesthe opiso autou. kai ouk apekrithé ho laos logon. 
But if Baal, go after him! And answered not the people a word. 


(0 A30 ayaTd 44-39 xen TYE You-Ce vas yd 
wat LWT t4 70444 £048, V4 2) 
S73) Tyr? N^22 mmn ^3W OVA Dy TPN TN 


^w wa MNA-VaTN SyaT "wen 
22. wayo'mer ‘Eli¥Yahu ‘e)-ha am ‘ani nothar'ti nabi’ laYahúwah |’badi 
un’bi’ey haBa al ‘ar’ba -me’oth wachamishim ‘ish. 


1Ki18:22 Then EliYahu said to the people, I alone am left a prophet of 444%, 
but Baal’s prophets are four hundred fifty men. 


<22> kai eimev HAtov pds Tov Aaóv "Eyw brroAéActppar tpodytys 

TOO KUPLOV LOVHOTATOS, KAL OL Trpo fira. Tod Baad tetpakdoror 

kai TEVTKOVTA dvõpes, kal OL TPOPTTAL TOD dÀcovs TETPAKdOLOL* 

22 kai eipen Eliou pros ton laon E26 hypoleleimmai prophétés tou kyriou monótatos, 
And Elijah said to the people, I am left a prophet of YHWH alone, 

kai hoi prophetai tou Baal tetrakosioi kai pentekonta andres, 
and the prophets of Baal are four hundred and fifty men, 

kai hoi prophetai tou alsous tetrakosioi; 


and the prophets of the groves four hundred. 
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23. w'yit'nu-lanu sh’nayim parim w’yib’charu lahem hapar ha’echad 
winat'chuhu w’yasimu a!-ha etsim w’esh lo’ yasimu wa'ani ‘e eseh 
*eth-hapar ha’echad w'nathati - -ha'etsim w’esh lo’ ‘asim. 


1Ki18:23 Now let them give us two oxen; and let them choose one ox for themselves 
and cut it up, and place it on the wood, but put no fire under it; 
and | shall prepare the other ox and lay it on the wood, and I shall not put a fire under it. 


<23> SdtHcav Tp tv 850 Bóas, kat ékAeEáo0ocav éavrots Tov éva 
kal peod Toca v Kat émÜérocav ém THV ELAwV kat Top PH émÜerocav, 
kal éy% Trocnow Tov Boóv Tov dAdov kai Trop od pH ém00- 
23 dotosan hémin duo boas, kai eklexasthosan heautois ton hena 

Give then to us two oxen, and let them choose for themselves one, 
kai melisatosan kai epithetosan epi ton xylon 

and let them dismember it, and place it upon the wood, 


kai pyr me epithetosan, kai eg0 poieso ton boun ton allon 
and fire do not put upon it! And I shall do the same ox with the other, 


kai pyr ou me epitho; 
and fire in no way shall I put upon it. 


ATAT-YwWA 44T4 vJ4Y WHT ACE YWI VXx44TY 24 
Yralea 474 WEI afor-qwe yrac4a 4147 
4944 IYO Y41441 Y Yoa-Zy yory 

TAT OWD NAPS NOD TPN ova Dp 
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uU 210 wax?) oyp mn 


24. uq'ra'them b’shem ‘eloheykem wa’ ani ‘eq’ra’ 5'shem-Yahüwah w’hayah ha’Elohim 
'asherezya aneh ba’esh hu’ ha’Elohim waya an 5ci-ha'am wayo’m’ru tob hadabar. 


1Ki18:24 Then you call on the name of your mighty ones, and | shall call 
on the name of 444%, and the Elohim who answers by fire, He is the Elohim. 
And all the people answered and said, The word is good. 


X ^ , , y ^ e ^ N , hy , £ 
<24> kai Bote év òvóparı 0eóv pôv, kal éyù émukaAécop.ac 
év òvópartı kvplov Tod leod pov, kat ëorar 6 Peds, ös éàv émakovon év aro, 
P , S. oS f ^ e \ ` > \ Ar Of a oO 7 
ovTos Beds, kat atrexptOnoav Tas 6 Aads Kal eimov KaAóv tò Ppa, 6 eAdAnoas. 
24 kai boate en onomati theon hymon, 
And you yell out in the name of your mighty ones, 
kai e20 epikalesomai en onomati kyriou tou theou mou, 
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and I shall call upon the name of YHWH my El. 


kai estai ho theos, hos ean epakousé en pyri, houtos theos, 
And it shall be the Elohim who ever heeds by fire, this is Elohim. 


kai apekrithésan pas ho laos kai eipon Kalon to hréma, ho elalésas. 
And answered all the people and said, is good The word which you have spoken. 


YJE TMA (03a VEVIYC TALLE GFT 25 
YLI4A Yx TY afw44 vwov a444 474 
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25. wayo'mer 'EliVahu | in’bi’ey haBa al bacharu lakem hapar ha’echad 


wa asu ri'shonah 
ki ‘atem harabbim w’gir’u b’shem ‘eloheykem w’esh lo’ thasimu. 


1Ki18:25 So EliYahu said to the prophets of Baal, Choose one ox for yourselves 
and prepare it first for you are many, and call on the name of your mighty one, 
but put no fire under it. 


<25> kai eimev HAtov tots mpodytats Tis atoxovns 

9 ? e ^ XN , X e M , ^ e An. e ^ 

ExAcEaobe Eautots Tov póoyov Tov Eva kal ToLnoATE TIPHTOL, STL TOAAOL VETS, 

Kal émrucaAécacO0e év óvóparı 0606 bp.Qv kal Trop pn ém dre. 

25 kai eipen Eliou tois prophétais tes aischynés Eklexasthe heautois ton moschon ton hena 
And Elijah said to the prophets of Baal, Choose for yourselves the ox one, 

kai poiesate protoi, hoti polloi hymeis, 
and prepare it first! for you are many; 


kai epikalesasthe en onomati theou hymon kai pyr me epithete. 
and call in the name of your mighty one, and fire do not put upon it! 


rwory Wad Yxy-4qwe 4737X4. THP3-Y 26 

199° do3a AYES V v4ama-^ov 493a do3a-7w3 v44TT Y 
wo qw H3rya-4o vHT7TY ajo yay CrP Jay 
apy) Qu? Tg ABOTNY ANP 11D 


aay OYI Tas? mogug-Uy, Apso Syan-owa wp" 
my TUN namn-ov ANE my ps op PN 


26. wayiq'chu ‘eth-hapar ‘asher-nathan lahem waya asu wayiq'r'u b’shem-haBa al 


mehaboger w’ ad-hatsaharayim le'mor haBa al 'anenu weyn qol 
w'eyn oneh way'phas'chu «!-hamiz’beach ‘asher “asah. 


1Ki18:26 Then they took the ox which was given them and they prepared it 
and called on the name of Baal from morning until noon saying, O Baal, answer us. 


But there was no voice, nor any that answered. 
And they leaped about the altar which they made. 


Now A , X. i? , X 9 ^ 3 E] y ^ 
«26» kat éAaBov Tov póoyov kal émoinoav kat érekaAoÓvro év dvopaTt Tod Baad 


, ^ , \ > $ , e ^ 
ék Tpwibev ews peonpBptas kat eumrov 'Esrákovoov Lav, 
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6 Baad, émákovoov Hav: Kal odk Av dwv7 Kal ook Tv aKpoaots: 

kal Stéetpexov ETL Tod Üvovaowptov, où énoinoav. 

26 kai elabon ton moschon kai epoiesan kai epekalounto en onomati tou Baal 
And they took the ox, and offered it, and they called in the name of Baal 


ek proithen heos mesembrias kai eipon Epakouson hemon, ho Baal, epakouson hemon; 
from morning until midday. And they said, Heed us, O Baal, heed us! 


kai ouk en phone kai ouk en akroasis; 
And there was no sound, and there was no hearing a thing. 


kai dietrechon epi tou thysiasteriou, hou epoiesan. 
And they ran upon the altar of which they made. 


Tate Wad (xavy qam vay 27 
pew cy qua PORE RE drar arts YEr eee 
pary 47a ywr adrt YE y4^5-—yY YE qQvvw-vyTY 


TPN Boa PMI mma "m2 
mi ^2 NAT OTN ID 217-5153 ANTP TN 
pon NAT qu» cow 15 qum) 35 vg- 


27. way'hi batsaharayim way’hatel bahem *EliVahu wayo’mer qir'u b’qol-gadol 
hi-*elohim hu’ ki siach w’ki-sig lo w’ki-derek lo ‘ulay yashen hu! w’yiqats. 


1Ki18:27 It came about at noon, that EliYahu mocked them and said, 
Call out with a loud voice, for he is an mighty one; either he is meditating, 
or pursuing, or he is on a journey, or perhaps he is asleep and must be awakened. 


<27> kai éyévero peonpPpta kat éuvkTnpicev avtods Hàrov 6 OeoBirns 
` . , ^ , ^ 74 [4 , , [4 ? H $- m 9 
kai eurev Emuxadetobe év boví peyaAy, ott Beds éoruv, STi ddodeoyia a0T0 EoTLV, 
kai dpa prote xonpatiler avtés, 1| prote ka8eb8ec adds, kal é£avaoTftjcera.. 
27 kai egeneto mesembria kai emyktérisen autous Eliou ho Thesbités 
And it became midday, and sneered at them Elijah the Tishbite, 


kai eipen Epikaleisthe en phone megale, hoti theos estin, hoti adoleschia autQ estin, 
and he said, Call with voice a great, for he is a deity; for he is meditating, 
kai hama mepote chrematizei autos, € mepote katheudei autos, 
or else perhaps he is engaged in business, or perhaps he is asleep, 


kai exanastesetai. 
and is to be awaked. 


x14443 "97w"y yaanxey ZT^4 (Y93 T4492 28 
ANUS Fee Nuper 

ninga nonum» T7200 5173 Dips NTP ND 
Dy ag-qeU-Ty mpm 


28. wayiq'r'u b'qol gadol wayith’god’du k’mish’patam bacharaboth 
ubar'machim ‘ad-sh’phak-dam aleyhem. 


1Ki18:28 So they cried with a loud voice and cut themselves according to their custom 
with swords and lances until the blood gushed out on them. 


EE] ^ , ^ / A J N ` , ` 5 ^ 
«28» kai étrekadobvto év þwvfj peyaAy Kal KaTETELVOVTO karà TOV éOvoj.óv adTOV 
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év paxatpats Kal cetpopdortats Ews exyvoews aipatos éT’ adtovs: 
28 kai epekalounto en phone megalé kai katetemnonto 
And they called out with voice a great, and mutilated themselves 


kata ton ethismon auton en machairais 
according to their custom with knives 


kai seiromastais heos ekchyseos haimatos ep’ autous; 
and by spears, until poured out blood of them. 


AMIYA X7COl ^o pagxa WI4ana 439y 1474 29 
awe Puy APOE EY CYP SY 
moan miby>d ay asana monum Ty mme 


SWE PN) nmv-ps DPT PR 
29. way’hi ka abor hatsaharayim wayith'nab'u ad !a aloth hamin'chah 
w'eyn-cao! w’eyn- oneh w’eyn qasheb. 


1Ki18:29 And it came to pass, as midday was past, they prophesied 
until the time of the offering of the evening sacrifice; 
but there was no voice, there was no one answering, and there was no one paying attention. 


«29» kal émpodrjrevov, éos ob mapfAlev Td SeLAtvov. Kal éyévero ws 6 karpòs 
100 åvaßijvar TH Ovotav Kal ook Hv wv], kal EAGAnoev HArov 6 OeoPirys 
Tipós ToUs TIPOPTTAS TOV mpoooxÜvoj rov Aéyov MetaortHTE A116 700 viv, 
kal éy% 1Tovf|oo TO ólokabTO[.G Lov: kal peréornoav kal aTHAGOV. -- 
29 kai epropheteuon, heos hou parelthen to deilinon. 

And they prophesied until of which time it came the eveining. 


kai egeneto hos ho kairos tou anabenai ten thysian 
And it came to pass as it was the time of the offering of the sacrifice as the time 


kai ouk en phoné, kai elalésen Eliou ho Thesbites 
and there was no sound, and EliYahu the Thesbite spoke 


»ros tous prophetas ton prosochthismaton legon Metastete apo tou nyn, 
to the prophets of the abominations, saying, Stand by for the present, 


kai eg0 poieso to holokautoma mou; kai metestesan kai apelthon. -- 
and I shall offer my sacrifice. And they stood aside and departed. 


© YALE Woa-Cy v" Y vA yw Woa-lyl TALCE WHY 20 
FY444 AYA HIEY-X4 474v 
vow nyzm-52 aD bw awa nym-525 wrvoW DN 


DAW mim mavanws 2mm 
30. wayo'mer 'EliVahu |’kal-ha am g’shu ‘elay wayig'shu kal-ha`am ‘elayu 
way’rape’ ‘eth-miz’bach Yahúwah heharus. 
1Ki18:30 And EliYahu said to all the people, Come near to me. So al! the people 
came near to him. And he repaired the altar of 444% that had been torn down. 
x30» kai eimev Hrov pds Tov Aaóv Ipocayáyere pds ye: 
kal TPOOHyayev mâs ó Aads Tipós avTOv. 
30 kai eipen Eliou pros ton laon Prosagagete pros me; 
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And Elijah said to the people, Come forward to me! 


kai proségagen pas ho laos pros auton. 
And came forward all the people to him. 


j90v-1/3 LOIW 4JFYY YrYS+ Aqwo fx" YALE HPLY 31 
yw arar C4qwr 4/44 YR AYAT43^ 414 4w4 
2py?-33 (Yaw 05052 mj3zN Ty oon Tow npa 


"TOU mum Symi “NNS vox mym-223 mu AWE 


31. wayiqach *EliVahu sh'teym ^ es 'reh *abanim k’mis’par shib’tey b'ney-Va^ aqob 
‘asher hayah d'bar-Yahüwadh ‘elayu le’mor Vis'ra'El yih'yeh sh’meak. 


1Ki18:31 EliYahu took twelve stones according to the number of the tribes of the sons 
of Ya'aqob, to whom the word of 444% had come, saying, Yisra’E] shall be your name. 


3b kai éXaBev HAvov 808eka. A(8ovs kat’ aprbpov Hvrdv tod IopanA, 
ws éAGÀ ov KUpLos mpós a oTov Aéyov Iopanà écovac TO övopá cov. 
31 kai elaben Eliou dódeka lithous kat’ arithmon phylon tou Israel, 
And Elijah took twelve stones, according to the number of the tribes of Israel, 


hos elalésen kyrios pros auton legon Israel estai to onoma sou. 
as YHWH spoke to him, saying, Israel shall be your name. 


AP YW SEY WEY GEEK 913352 
HIEYL J1 IF o4x Wvx4T x1 39y adox wory 
mm OWA nay DIANITNS 737129 


Mata? 2029 vo moWNO ma» noyn wy 
32. wayib'neh ‘eth-ha’abanim miz’beach b’shem Vahüwah 
waya as t’ alah k’beyth sa'thayim zera` sabib lamiz'beach. 


1Ki18:32 And he built an altar with the stones in the name of 444%, 
and he made a trench around the altar, large as two measures of seed. 


b! , , N , , , 74 , 
<32> kat wKodopjoev rovs ALBous Ev óvóp.a rc kvptov 
kai L&ca.To TO ÜvctaoTr]puov TÒ kaTeokapu.évov 
Kal éroinoev laada xopobcav 800 peTpynTas ovépp.o.Tos kukAó0ev Tod ÜvcotaoTrptov. 


32 kai okodomesen tous lithous en onomati kyriou 
And he built the stones in the name of YHWH, 


kai iasato to thysiasterion to kateskammenon kai epoiesen thaala 
and he repaired the altar that had been broken down. And he made a trench 


chorousan duo metretas spermatos kyklothen tou thysiasteriou. 
that would hold two measures of seed, round about the altar. 


Wnoa-do Ww 47A-xX4 xyi Y Wo rmoa-x4 y492-Y 33 
Ey Oy Bp BITS nei muynons Tyna 
33. waya arok ‘eth-ha etsim way’natach ‘eth-hapar wayasem a!-ha etsim. 


1Ki18:33 And he arranged the wood and cut the ox in pieces and laid it on the wood. 
<33> kat écrotBacev Tas oxidakas ém Tò Üvovaort)puov, ò énoinoev, 
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Re. 8i , E p \ 9 , 8 x X , 
KaL ép.éALoev TO OAOKAUTMLG Kal énéðnkev émi TAS oxLOakas 
kai éoTo(Bacev émi tò ÓvotacTi]prov. 


33 kai estoibasen tas schidakas epi to thysiastérion, ho epoiésen, 
And he put the kindling upon the altar which he made. 


kai emelisen to holokautoma 
And he dismembered the whole burnt-offering, 


kai epetheken epi tas schidakas kai estoibasen epi to thysiasterion. 
and he put it upon the kindling, and he piled upon the altar. 


adoa-4o vyprcey yay Yray gogg TECI qe Y 4 
Macway WOW quay viva yw quA Waunoas-dor 
MP YO-Sy APE) mo OTD TVTTS wn TNT 


wu aww Wc a DN osyo->Sy7 
34. wayo’mer mil'u ‘ar’ba ah kadim mayim w’yits’qu `al-ha`olah w al-ha etsim 
wayo’mer sh’nu wayish'nu wayo'mer shaleshu way’shaleshu. 
And he said, Fill four pitchers with water 
and pour it on the burnt offering and on the wood. 
1Ki18:34 And he said, Do it a second time, and they did it a second time. 
And he said, Do it a third time, and they did it a third time. 


<34 kai eimev Aóferé pou técoapas bdpias USaTos Kal émyéeTe émi Tò SAOKALTOLA 
kal émi Tas ox(Oakas* Kal émolnoav ovTWS. Kal eurev AcuTepwoate: 
kal éSevtépwoav. kai eitev Tprcomoate: Kal érptooevoav. 
34 kai eipen Labete moi tessaras hydrias hydatos 
And said, Bring to me four pitchers water, 
kai epicheete epi to holokautoma kai epi tas schidakas; 
and pour upon the whole burnt-offering, and upon the kindling! 
kai epoiésan houtos. kai eipen Deuterosate; 
And they did so. And he said, Do it a second time! 


kai edeuterosan. 
And they repeated it a second time. 


kai eipen Trissosate; kai etrisseusan. 
And he said, Do it a third time! And they did it a third time. 


4344-46 adoxa-x4 "v H3x"Z J341 IF "va YYCTY 35 
(DNA MPYRI-NS m3) Tae? 2029 OWT nn 
35. wayel’ku hamayim sabib lamiz’beach w’gam ‘eth-hat’ alah mile’-mayim. 
1Ki18:35 The water flowed around the altar and he also filled the trench with water. 


<35> kai Svesropebero Tò 080p KUKAW 706 ÜvovaoTrpLov, 
Ni by » e 
kai THY aada ëmànoav daros. 


35 kai dieporeueto to hydor kyk!0 tou thysiastériou, kai tē 
And went the water round about the altar, and th 


thaala eplēsan hydatos. 
sea filled with water. 


4v-3/4 TALE vvv aMf)a X7lO9 1474 36 
oaya yyaą CHIWLY PUNT a434 TACs ayar 4e 
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yago ayt (443 yaa axt-vy 
ACHA Yaqa- 4Y Xf xoxvwo yaqgasgy 
Nay PPR wan Mya nya "ommo 


vp DPT owcb PIE? omaa TON mym TAN 
TIPY N ONT ID OTN TMNT 


ogg m270-52 ny "mby oyp 
36. way’hi ba`aloth hamin’chah wayigash ‘EliYahu hanabi’ 
wayo'mar Yahúwah ‘Elohey ‘Ab’raham Yits’chaq w'Vis'ra'El hayom yiuada` 
ki-‘atah ‘Elohim b’Vis’ra’El wa'ani "'ab'deh ub’dib’reyak “asithi 
‘eth kal-had’barim ha'eleh. 
1Ki18:36 And it came to pass at the time of the offering of the evening sacrifice, 
EliYahu the prophet came near and said, O 444%, the El of Abraham, Yitschaq 
and Yisra'El, today let it be known that You are Elohim in Yisra’El 
and that I am Your servant and I have done all these things at Your word. 


<36> kai dveBonoev HArov eis Tov obpavóv kai etttev Kópie 6 Beds ABpaap 
kai Ioaak kat Iopand, énákovoóv pov, kúpte, émákovoóv pov opepov év Topi, 
kal yvàrooav mâs 6 Aas ODTOS STL Od el KUPLos 6 Beds IopanA kdàyà 800À0s cov 
Kal oud oè TreTTOLNKG TA Epya Ta Oa. 
36 kai aneboésen Eliou ci: ton ouranon kai eipen Kyrie ho theos Abraam 

And Elijah cried aloud to the heaven and said, YHWH the El of Abraham, 


kai Isaak kai Israel, epakouson mou, kyrie, 
and Isaac, and Israel, answer me, O YHWH, 


epakouson mou semeron en pyri, kai gnotosan pas ho laos houtos 
answer me today by fire, and let it be known to all this people! 


hoti sy ei kyrios ho theos Israel 
that you are YHWH Elohim of Israel, 


kago doulos sou kai dia se pepoieka ta erga tauta. 
and I am your servant, and through you I have done these works. 


Axa yoa yoary v/ffo avav 249037 
oc-44H4 YI x x3fTaA ax£v Y14644 ayar ax4-vy 
MT Byz avt Vay MAT 03375 


PITY nz5-nw NSO] TAN) DORT mym nps-» 
37. aneni Yahüwah "aneni w'yed" u ha am hazeh ki-‘atah Vahüwah ha’Elohim 
w'atah hasiboath ‘eth-libam *achoranith. 


1Ki18:37 Answer me, O 444%, answer me, that this people may know 
that You, O 444%, are the Elohim, and that You have turned their heart back again. 


«377» énákovoóv yov, KUPLE, érrákovoóv pov, kat yuaTw 6 Àaós ooTos 
STL OD EL KUPLOS 6 Beds Kal od éorpeipas THY kap8Lav roô Aao0 robTov STOW. 
37 epakouson mou, kyrie, epakouson mou, kai gnoto ho laos houtos 
Heed me, O YHWH, heed me! And let know this people 
hoti sy ei kyrios ho theos kai sy estrepsas ten kardian tou laou toutou opiso. 
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that you are YHWH Elohim! and you turned the heart of this people back. 


fnmoa-x4v adoa-x4 Qy4xvY AvYAv-W4 C7XY 38 
AYHE ACox2-4w4 wv ya-x4v 470a-x4£v Wry 2423-x4&Y 
mxyz-nw) TDYI Sox mmu osmno 


DT? MPYRS-AWY DATT) PYN] MIPIT) 
38. watipol ‘esh-Yahúwah wato’kal ‘eth-ha olah w’eth-ha etsim 
w'eth-ha'abanim w’eth-he aphar w’eth-hamayim ‘as er-bat’ alah lichekah. 


1Ki18:38 Then the fire of 444% fell and consumed the burnt offering 
and the wood and the stones and the dust, and licked up the water that was in the trench. 


«38» kai émecev Trop Tapa kvptou ék roO oOvpavod Kal KaTéhayev Tò óAokabTopa. 
N N , X X om So 9 ^ N X T 
kal Tas oxLOaKas kal TO 000p TO év TH ÓnaAa, kai Tovs AtOovs 
X X ^ , y $ A 
kal TOV xXoOv é£&A£ev Tò Trip. 
38 kai epesen pyr para kyriou ek tou ouranou 
And fell fire from YHWH from out of the heavens, 


kai katephagen to holokautoma kai tas schidakas 
and it devoured the whole burnt-offering, and the kindling, 


kai to hydor to en te thaala, kai tous lithous kai ton choun exelixen to pyr. 
and the water in the sea, and the stones, and the dust was licked up by the fire. 


yavJ7-4o v£gvY Woa-ty 43v 39 
444/44 474 4744 434/44 413 4741 114417 
nm35-5y i58» Dyo w0105 


(TORT Nim my DORT wan my ox 
39. wayar’ :cl-ha^'am wayip’lu «!-p’neyhem 
wayo'm'ru Yahüwah hw’ ha’Elohim Yahüwah hw’ ha’Elohim. 


1Ki18:39 When all the people saw it, they fell on their faces; 
and they said, 444%, He is the Elohim; 444%, He is the Elohim. 


«39» kat Emrecev mâs ó Aaós émi TPOOWTOV AdTHV 
$ kj 3 ^ , , E) g , LEY e , 
kai ettrov AAnBis kópuós Eotiv ó eds, adtos 6 Beds. 
39 kai epesen pas ho laos epi prosopon auton 
And all the people fell upon their face. 


kai eipon Alethos kyrios estin ho theos, autos ho theos. 
And they said, Truly, YHWH is Elohim. YHWH, he is the Elohim. 


vw7x Wac vYATZ4. 464v Y 40 

yvw2xvey way elyr-Ce voe (054 143 91-x4 
yw yeuwvy Twv CHC Yards YadTry 
awan nm» AMPS DN" 


b Den, on LDP ON Wg YIT ^w"237nW 
cow monu np 5m ow wow orm 


40. wayo'mer 'EliYahu | hem tiph’su ‘eth-n’bi’ey haBa al ‘ish *al-yimalet mehem 
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wayith'p'sum wayoridem *'EliYahu ‘el-nachal Qishon wayish’chatem sham. 


1Ki18:40 And EliYahu said to them, Seize the prophets of Baal; 
do not let a man of them escape. So they seized them; 
and EliYahu brought them down to the brook Qishon, and slew them there. 


«40» kai eimev HAtov pds Tov Aaóv LuAAGBeTE Ttods TpodHtas Tod Baad, 
x £ , 2 ^ N [A 3 y 
p mets owOATw é abrOv* kai ovvéAaBov adtods, 
XN E 2 hi 3 x y Nov , ^ 2 ^ 
kai karTáyeu adtovds HAvov eis TOV xeu áppovv Kiowv kat ëopatev avtovs éket. 


40 kai eipen Eliou pros ton laon Syllabete tous prophetas tou Baal, 
And Elijah said to the people, Seize the prophets of Baal, 


mētheis sotheto ex auton; kai synelabon autous, 
let not one escape of them! And they seized them. 


kai katagei autous Eliou eis ton cheimarroun Kison kai esphaxen autous ekei. 
And led them down Elijah unto the rushing stream Kishon, and slew them there. 


ww1a fY/a (vT-vy axwv CY ado 34H44 TALCE 494v Y ai 
awa Tuan 2357 "» mows Soy moy INIO wx NINN 
41. wales ee "Ach'ab “aleh tekol ush’theh ki-gol hamon hagashem. 


1Ki18:41 Now EliYahu said to Achab, Go up, eat and drink; 
for there is the sound of abundance of rain. 


<41> Koi cimev Hàiov 16 Axaaf AvaBy fr kai páye kat mte, 
Ste þwv TOV TOSSV TOD vero0. 
41 Kai eipen Eliou tà Achaab Anabéthi kai phage kai pie, 

And Elijah said to Ahab, Ascend, and eat, and drink! 


hoti phone ton podon tou huetou. 
for it is the sound of the noise of the rain. 


Cysya wea C4 ado vavé4y xyxwly Cy 44 3444 40074 42 
949 13 1447 "wv arq 1414177 
Sanat WNO moy ww) mmy 5x5 agas noy 


DTA v3 vie OW TESTS wmm 
42. waya aleh ‘Ach’ab !c’ekol w’ ish’toth w'EliVahu ‘alah ‘el-ro’sh haKar’mel 
wayig'har 'ar'tsah wayasem panayu beyn b’rako. 


1Ki18:42 So Achab went up to eat and to drink. But EliYahu went up to the top 
of Karmel; and he crouched down on the earth and put his face between his knees. 
<42> kat avéeBy Axaa toô hayetv kat meîv, 
kat HAvov aveBy émi tov Káppnàov kat éxvisev emt tH yiv 
kal €0ykev TO mpócoov éavToO Ava [.écov THV yováTov avTod. 
42 kai anebé Achaab tou phagein kai piein, kai Eliou anebé epi ton Karmélon 

And Ahab ascended to eat and to drink. And Elijah ascended unto Carmel, 


kai ekuuen epi ten gen kai etheken to prosopon heautou ana meson ton gonaton autou. 
and bowed upon the ground, and put his face between his knees. 


egay (ovv Ya-yqa O54 49-400 v4of-44. Ay 4v 43 
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43. wayo’mer ‘e!=-na aro aleh-:c' habet derek-yam waya al wayabet 
wayo’mer ‘eyn mumah wayo’mer shub sheba^ p’ amim. 


1Ki18:43 He said to his servant, Go up now, look closely to the way of the sea. 
So he went up and looked and said, There is nothing. And he said, Go back seven times. 


«43» kal eitev tÔ Tavdapiw abtobd Avám kat éntAewov 686v Tis Baddoons. 

9 , \ 74 \ > 5 ” ^a 
kai éméAeibev Tò Trarvdaprov kat eitrev Ok Eotiv ob0év. 

\ > ~ k O , e ? Ao 9 , N A e 74 
kai eurev Hrov Kat où értovpeiiov émrákv: Kat éméotpesev TO mardáprov émrákc. 
43 kai eipen tọ paidarid hautou Anabéthi kai epiblepson hodon tes thalassés. 

And he said to his servant-lad, Ascend, and look the way of the sea! 
kai epeblepsen to paidarion kai eipen Ouk estin outhen. 

And looked the servant-lad. And he said, There is nothing. 
kai eipen Eliou Kai sy epistrepson heptaki; 

And Elijah said, Do you go back seven times. 


kai epestrepsen to paidarion heptaki. 
And the servant went again seven times. 


Jy ado w4-7yy aje? 3o-afa AW HAY X703w 3 vv T 44 
Ywa ay4mo- 44v 447 4T4 3444-44 494 ado yv 
mp n2v wgn mop 2y-n] DN» myazss mmn 


mua TNL NO) 70 TON AwmN-5oW TN noy AN 


44. wawi bash’bi` ith wayo’mer hinneh- ab q’tanah k'baph-* ish "olah miyam 
wayo'mer aleh ‘emor ‘e!-‘Ach’ab ‘esor wared w’lo’ ya atsar’kah hagashem. 


1Ki18:44 It came about at the seventh time, that he said, Behold, a cloud as small 
as a man’s hand is coming up from the sea. And he said, Go up, say to Achab, 
Prepare your chariot and go down, so that the rain does not stop you. 


<44> kat éyévero év TH EBSOpw Kat iS0d vepéàq piKpa 
E , \ 9. f e ` es 5 , 
Ws txvos avdpos avayovoa 0Oop* Kat ettrev AvaBrOr 
bi 3 N ^ ^ X uw b! y X , e uc y 
kai euróv TH AxaaB ZeóEov Tò ppa cov kat kao áBmt, pH KaTAAGBY oe 6 oerós. 
44 kai egeneto en tọ hebdom9 kai idou nephele mikra 
And it came to pass in the seventh time, and behold, cloud a small 
hos ichnos andros anagousa hydor; 
as the sole of a man's foot came with water. And he said, Ascend 
kai eipen Anabethi kai eipon tQ Achaab Zeuxon to harma sou 
and say to Ahab! Team up your chariot, 
kai katabethi, me katalabe se ho huetos. 
and go down, lest should overtake you the rain! 


HI4Y Juge TT Pera Bye REOS satya 
aCfoqer Jyév 24H44. 3y4v9T Cys ywa vary 
mm) may apn maoum m» my cmm 
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45. way’hi cd-hoh w’ ad-koh w'hashamayim hith'qad'ru abim 
w'ruach way'hi geshem gadol wayir’kab ‘Ach’ab wayelek Viz'r"e!l«:. 
1Ki18:45 And it came to pass in the meantime, the heavens grew black with clouds 
and wind, and there was a great rain. And Achab rode and went to Yizreel. 
«45» kal éyévero éws ðe Kal WSE kai 6 obpavós ovveokóracev veþéňars 
kai TVEDLATL, KAL éyévero 9erós p.éyas* Kal ékAavev kal émropebero AyaaB 
eis IeCpaen. 
45 kai egeneto heos hode kai hode kai ho ouranos syneskotasen nephelais 

And it happened from here and here, and the heaven darkened with clouds 


kai pneumati, kai egeneto huetos megas; 
and wind, and there became rain a great. 


kai eklaien kai eporeueto Achaab eis Iezrael. 
And Ahab wept, and went unto Jezreel. 


TEYXY FYWL YT TALCHE-CH 3X9 qratas 
ACHOFET AY4 9-40 34H4 v4 n4 Y 
van oa) mR TOR nm MATT TN 


ioxyocp TPTY ITN 355 poU 

46. w'yad-Yahüwah hay'thah '«:-*EliVahu way'shanes math'nayu 
wayarats liph'ney ‘Ach’ab «c -bo'ahah Viz'r"e'lah. 
1Ki18:46 Then the hand of 444% was o» EliYahu, and he girded up his loins 
and ran before Achab to the entrance of Yizreel. 
«46» kat yelp kuptov émi tov HAvov, kat ovvéoduyEev Thy óobov avtob 
Kal érpexev €utrpoo8ev AyaaB ews IeCpaen. 
46 kai cheir kyriou epi ton Eliou, kai synesphigxen tén osphyn autou 

And the hand of YHWH was upon Elijah, and he fastened his loin, 


kai etrechen emprosthen Achaab hes Iezrael. 
and he ran in front of Ahab unto Jezreel. 


Chapter 19 


Yar awo 4w4-Cy x4 (3x44 3444 4477 1Ki19:1 
2443 WEA 5Y4-CY-xX4 114 4"4-£Y x4Y 
TON TY NUNC» DN CAPR INT TANS 


SOTA DS ATO STON ITT WTO; nw) 
1. wayaged ‘Ach’ab IVzebel ‘eth kal-‘asher asah *EliVahu 
w’eth kal-‘asher harag ‘eth-kal-han’bi’im bechareb. 


1Ki19:1 Now Achab told Yezebel al! that EliYahu had done, 

and all how he had killed all the prophets with the sword. 

<19:1> Kat àvýyyerňev Ayaaß tf IeGoBeA yvvaiki adtod mavta, à étrotnoev HAvov, 
KGL WS ATEKTELVEV TOUS TPOPHTas év popdata. 
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1 Kai anéggeilen Achaab té Iezabel gynaiki autou panta, ha epoiésen Eliou, 
And Ahab announced to Jezebel his wife all that Elijah did, 


kai hos apekteinen tous prophetas en hromphaia. 
and as to kill the prophets by the broadsword. 


wrale Yywor-ay 4946 yarl4-C4 Y4ly CAEr4 Mx? 
Jar MA OT qucpenap Fee AD ee Piet et 
DTN pey Tax? wrDoW-oW T82 SapR noUma 


(O77 NN n3» quU2i-ns OWS AND ny27» PHO n2 
2. watish’lach Yzebel mal’ak ‘el-‘Eli¥ahu le'mor koh-ya asun ‘elohim w’koh yosiphun 
ki-ka eth machar ‘asim *eth-naph'sh'ab k’nephesh ‘achad mehem. 


1Ki19:2 Then Yezebel sent a messenger to EliYahu, saying, 
So may the mighty ones do to me and even more, 
if not, at this time I shall cause your life as the life of one of them by tomorrow. 


<2> kai dméotetAev TelaBeA mpds HAvov kat etmev Et ob et Hàiov 
x » A , ts e b! ~ r , 
kai éy% IebaBeA, tade moroa por ó Beds Kat ráde mpooðein, 
STL TAVTHY THY pav aŭprov Ojnoopar T1|v ipux jv cov kabws puyi évós €€ adTov. 
2 kai apesteilen Iezabel pros Eliou kai eipen Ei sy ei Eliou kai ego Iezabel, 
And Jezebel sent to Elijah, and said, If you are Elijah and | am Jezabel, 


tade poiésai moi ho theos kai tade prostheié, 
Thus may do to me the deities, and thus may they add, 


hoti tautén ten horan aurion thésomai ten psychen sou kathos psychen henos ex auton. 
that this hour tomorrow I shall put your life as the life of one of them. 


OIW 443 43vY TW7l-C4 VOY "Tv Y 447-473 
I TAP ee eT «egeat que 
yaw oN2 N27] WIT DN TP Dp wo: 


ow inyi-nwN rra" man TUN 
3. wayar’ wayagam wayeleh ‘el-naph’sho 
wayabo’ B'er sheba` ‘ʻasher liVahudah wayanach ‘eth-na aro sham. 


1Ki19:3 And he was afraid and arose and ran for his life 
and came to Beersheba, which belongs to Yahudah, and left his servant there. 


<3> kat EhoB On HAcov kai àvéor kal &qfjAOev kata THY puyiv avroð 
kai €pyetat eus BynpoaBee tH Iov8a kal àdfjkev Tò mardáprov adtod éket- 


3 kai ephobéthé Eliou kai anesté kai apélthen kata ten psychén autou 
And Elijah feared, and rose up, and went forth for his life. 


kai erchetai eis Bersabee ten Iouda kai apheken to paidarion autou ekei; 
And he came into Beersheba of Judah. And he left his servant-lad there. 


—-w7/ WP ATA axo 24 Wty XTC vW7JI-x4 4v 
"x34 ayy 379-44 y 
nos np^ nom ag» wae BP aT 37863 T2778) 
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4. w'hu'-halah bamid’bar derek yom wayabo’ wayesheb tachath rothem ‘echath 
wayish'al *eth-naph'sho lamuth wayo’mer rab atah Yahüwah qach naph’ shi 
ki-lo’-tob ‘anoki me’abothay. 


1Ki19:4 But he himself went a day’s journey into the wilderness, and came 
and sat down under a juniper tree; and he requested for his life that he might die, 
and said, It is enough; now, O 444%, take my life, for I am not better than my fathers. 


N 9 X 5 , , ps9 vA e XN. e , X m 
«d» kai abtds EtropedOy Ev TH épp 686v HEpas Kal TAOev 
Kal ékáOLoev oT pab ëv kat HrjoaTo THY poy} adtod amobavetv 
` ki e , ^ M N \ / $ 9° ^ , 
kai eitrev Ikavovobw viv, AaBé Sù tH vy pov am’ épo, kúpte, 
STL ov KpEeloowv Ey elut UTEP ToUs TATEpas pov. 
4 kai autos eporeuthe en te eremo hodon hémeras 
And he went by the wilderness way a day. 


kai elthen kai ekathisen hypo rathm hen kai etesato ten psychen autou apothanein 

And came and stayed underneath a juniper tree, and he asked for his life to die. 
kai eipen Hikanoustho nyn, labe de ten psychen mou ap’ emou, kyrie, 

And he said, It is fit now, O YHWH, take indeed my life from me! 


hoti ou kreisson ego eimi hyper tous pateras mou. 
for no better ! am than my fathers. 


H+ wWx4 xyx ywa y gywa Ys 
KYE YIP YE ery v3 o0] Vey az-ayay 
Ths BD Ne q^ 355913 


iow mp 35 ANP] ID vii qwPo mna 

5. wayish'hab wayishan tachath rothem ‘echad 
w'hinneh-zeh mal’ak noge a bo wayo’mer lo qum ‘ekol. 
1Ki19:5 He lay down and slept under a juniper tree; 
and behold, there was a messenger touching him, and he said to him, Arise, eat. 
«5» kai exo nOy Kat brvacev éke? om hutiv, 
Kal Lov tıs paro adTod Kal evrev aùr Avaorn— kal haye. 
5 kai ekoimethe kai hypnosen ekei hypo phyton, 

And he bedded down and slept there under a plant. 
kai idou tis hepsato autou kai eipen autō Anastethi kai phage. 


And behold, someone touched him, and said to him, Rise up, and eat! 
Yanq x1o vvexw44y ayay e3vv6 
BYWAY sway xwa Qy4cey Yay xajmi 
opri ny vns Un oz 
swim zu ng DDN] mp NODS) 


6. wayabet w'hinneh m'ra'ashothayu "ugath r'tsaphim 
w'tsapachath mayim wayo'hal wayesh’t’ wayashab wayish’kab. 
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1Ki19:6 Then he looked and behold, there was at his head a cake baked on hot stones, 
and a jar of water. So he ate and drank and turned and lay down. 


<6> kat éméBAepev HAvov, kai 80d mpós kebaA s adtod éykpudtas dAvpiTTS 
kai kapákns Udatos: Kal dvéory kal ëþayev kat émvev. Kal émotpébas korun. 
6 kai epeblepsen Eliou, kai idou 

And Elijah looked. And behold, 


pros kephalés autou egkryphias olyrités kai kapsakés hydatos; 
by his head was a cake baked in hot ashes of oaten bread, and a jar of water. 


kai anesté kai ephagen kai epien. kai epistrepsas ekoiméthé. 
And he rose up and ate and drank. And he returned and lay down. 


TPO pre qp Fy Bes 
P14 ur A a OF Fit Qe 
ig-7y3m Mw mym SPD awe 


"qas FA 22» DDN mp ooN" 
7. wayashab mal'ah Yahiiwah shenith wayiga -bo 
wayo'mer qum ‘ekol hi rab mim’ak hadarek. 


1Ki19:7 The messenger of 444% returned a second time and touched him 
and said, Arise, eat, because the journey is too great for you. 


«I» kai éméovpeiev 0 &yyyeAos kvptov ék 9evrépov kat Tipo ro avroð 
` > 2 9 / , e A? \ Af ERN 
kai eitrev adTO Avaota diye, Sti TOAAT 411d God Ñ Odds. 
7 kai epestrepsen ho aggelos kyriou ek deuterou kai hépsato autou 
And returned the angel of YHWH a second time, and touched him, 


kai eipen autQ Anasta phage, hoti polle apo sou he hodos. 
and said to him, Rise up, eat! for is great for you the journey. 


4144 aACvy44 Hy3 Yay axwry Cy4vY frs 
94H YLACEA 4A ^9 adv 910344 rv. 9344 


wem TPT Ta q9» Tw) 22x» span 
coon obg On ty n5 myang) nb myzoN 


8. wayaqam wayo’kal wayish'teh wayelek b’koach ha’akilah hahi’ ‘ar’ba im yom 
w’ar’ba im lay’lah ‘ad har ha’Elohim Choreb. 


1Ki19:8 So he arose and ate and drank, and went in the strength of that food forty days 
and forty nights to Choreb, the mountain of the Elohim. 


s y lA Noe LEE LEN $ » ^? , ^ / 
«8» kai dvéory kat Ebayer kai ëmev’ Kal etropevOy év TH Loyvt THs Bpwoews 
ékeívns TeocapákovTa Tj.épas kal rTeocapákovra. vókras éos dpovs Xwpnß. 
8 kai aneste kai ephagen kai epien; 

And he rose up, and ate and drank. 


kai eporeuthe en te ischui tes broseos ekeines tessarakonta hemeras 
And he went in the strength of that food forty days 


kai tessarakonta nyktas heos orous Choreb. 
and forty nights unto mount Horeb. 
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mw menm» Nn 
9. wayabo'-sham ‘e!-ham’ arah wayalen sham w’hinneh d'bar-Vahüwah ‘elayu 
wayo’mer lo mah-l'ahb phoh *EliVahu. 


1Ki19:9 And he came there to a cave and lodged there; and behold, 
the Word of 4444% came to him, and He said to him, What are you doing here, EliYahu? 


& , ^ , ^ , b lA ~ , 3 ^ 
«9» kai evo AOev éket eis TO onnàarov Kal ka éAvoev éket: 
v8 i tA " $ aS NE: , & 5 ^ " 
kai LOov pfjpa kuptov pds avTov kat eurev Ti ov évraó0a, HAcov; 
9 kai eiselthen ekei cis to spélaion kai katelysen ekei; 
And he entered there into the cave, and rested up there. 


kai idou hréma kyriou pros auton kai eipen Ti sy entautha, Eliou? 
And behold, a word of YHWH came to him. And he said, Why are you here, Elijah? 


yxv123 TIE- xv£3m VACHE AYA UX4IP 49P 4/43 10 
IMI 111a Y1-4.3]-x4* TFIA YvXxH3zy-x4 (44v 43 
AXHTÁ wwIJ-Xx4 vw?4TY 1490 TIE qx 

m3 WT D nisar CUN TAM ^DnN3o NIP ANP 
2003 TT Pwan AOD Ponang STW? 723 
NP? WEITNY WIN TIP oN TDW 


10. wayo'mer qano’ qine’thi laYahúwah ‘Elohey ts’ba’oth ki- az’bu b’rith’ak 
b’ney Vis'ra'El *eth-miz'b'chotheyah harasu w’eth-n’bi’eyak har’gu bechareb 
wa’iuather ‘ani l'badi way’baq’shu 'eth-naph'shi |’qach’tah. 

1Ki19:10 He said, I have been very zealous for 444%, the El of hosts; 

for the sons of Yisra' El have forsaken Your covenant, torn down Your altars 
and killed Your prophets with the sword. 

And | alone am left; and they seek my life, to take it away. 


<10> kat eimev Hàrov Za àv elnrwKka TO kvplo TavToKpaTOPL, 
ote éyka.réAvmóv oe ot viol Iopand: ta Ovoraorhprá cov Katéokaav 
kal TOVS TPO NTUS cov ATrEKTELVaV év poudata, 

X oe y , hi i x ^ ^ 74 ^ , , 
kal VTOAEAELL PAL éyó LovwTatos, kat CyTodor Thy buy pov AaBetv adthy. 
10 kai eipen Eliou Zélon ezeloka tQ kyrid pantokratori, 

And Elijah said, Being zealous, I am zealous for YHWH almighty, 


hoti egkatelipon se hoi huioi Israel; 
for abandoned you the sons of Israel. 

ta thysiasteria sou kateskapsan kai tous prophetas sou apekteinan en hromphaia, 
Your altar they razed, and your prophets they killed by the broadsword, 


kai hypoleleimmai eg0 monotatos, kai zetousi ten psychen mou labein autén. 
and am left I alone, and they seek my life to take it. 


49° ATAY afar ATAY 4970 443 xeyov +h 4y4u T 
AVAL v4 WLOCF 42v 9444 PY PEAT ACTA ATAY 
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Ava wo44 44 wo4 HT4A 444 Y AYAT HT43 44 
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MT? opo Dypp TAWA meon PIE pim MPT. mm 
mm wyna sd wya mags nme mm mo wo 


11. wayo'mer tse’ w’ amad’at bahar liph'ney Vahüwah w'hinneh Yahüwah "ober 


w'ruach g'dolah w'chazaq m'phareq harim um’shaber s’la im liph'ney Vahüwah 
lo’baruach Yahüwah w'achar haruach ra'ash lo! bara ash Vahüwah. 


1Ki19:11 So He said, Go forth and stand on the mountain before 4*(44/. 
And behold, 4444 was passing by! And a great and strong wind 

was rending the mountains and breaking in pieces the rocks before 444%; 
but 444% was not in the wind. And after the wind an earthquake, 

but 4444% was not in the earthquake. 


<Lb koi evrrev "E&£eA eo aópvov kal orhon €vérmvov Kuplov év TH öper 
LOoU vrapeAebcerar KUpLOS. kal mveðpa péya KpaTaLov 8uaA Gov öpn 
Kal cvvrpitfov Térpas évømiov kvptov, oUk év TH mveoparo kÜpros* 
KAL PETE TO TVEÕLA OCVOOCELOHÓS, ovk EV TH ovooeLopÂ kúpos 
11 kai eipen Exeleuse aurion kai stese enopion kyriou 
And he said, You shall go forth tomorrow and stand before YHWH 


en tQ orei; idou pareleusetai kyrios. 
in the mountain! and behold, YHWH shall go by. 


kai pneuma mega krataion dialuon ore 
And wind there was a great strong parting the mountains, 


kai syntribon petras enopion kyriou, ouk en tQ pneumati kyrios; 
and breaking rocks before YHWH; was not i: the wind but YHWH. 


kai meta to pneuma sysseismos, ouk en tQ sysseismQ kyrios; 
And after the wind a rumbling; was not in the rumbling but YHWH. 


avAT w4s 44 wt wo4a 44412 
APA ayv4 dv? WHA 4144Y 


mim UNZ N^ WR WYT TIND 
IPI mee DP Uc ANN 
12. w'achar hara" ash ‘esh lo’ ba’esh Yahüwah w'achar ha'esh qol d'mamah daqah. 


1Ki19:12 After the earthquake a fire, but 4444% was not in the fire; 
and after the fire came a still, smal! sound. 


<12> kat peta Tóv ovooeropòv Tip, oUk év TH Tupi KUPLOS* 
kal PETA TO TOP ovi adpas Aerts, kake? KUPLOS. 
12 kai meta ton sysseismon pyr, ouk en t pyri kyrios; 
And after the rumbling a fire; was not in the fire but YHWH. 
kai meta to pyr phone auras leptes, kakei kyrios. 
And after the fire a sound breeze of a fine - there was YHWH. 


 AyORY gnay yxqadg 1/7 eday Yarl4 oywy 143713 
yards 37 YAY awery Crp ve44 AJAY 4104 4X] 
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13. way'hi kish’mo a ‘Eli¥Yahu wayalet panayu »’adar’to wayetse’ waya amod pethach 
ham" arah w’hinneh ‘elayu qol wayo’mer mah-l’ak phoh ‘Eli¥ahu. 


1Ki19:13 And it was so, when EliYahu heard it, he wrapped his face in his mantle 
and went out and stood in the entrance of the cave. 
And behold, a voice came to him and said, What are you doing here, EliYahu? 


<13> kat éyévero ws Hkovoev Hov, kat émekáAvipev Tò TPdCWTOV adTod 
év Tfj pwt Eavtod kal é£qA0€v kat ovv UT TO oTTHAALOV- 
M? V b t-34 \ M id , \ 5 A^ m 
kal LOov Tipós avTOv ovi] kai eurev Ti od évraó0a, HAcov; 
13 kai egeneto hos ekousen Eliou, kai epekaluuen to prosopon autou 
And it came to pass as Elijah heard, that he covered over his face 
en te melote heautou kai exelthen kai este hypo to spelaion; 
with his sheepskin, and he went forth and stood ^; the cave. 
kai idou pros auton phone kai eipen Ti sy entautha, Eliou? 
And behold, before him was a voice, and he said, Why are you here, Elijah? 


yjxo-vy xyah LACE arate x47 4f FLY 14 
Yv4v2]1-x4vY YT4A Yv-XH42x9-x4. (44v. 42 yxv43 
AXHPE ww]II-X4 v"?3vY tag, TIF qev4Y 2483 1148 
iy» nisar TDN myro onwip wap ANP I> 
Tuezicns) secnm PHAN NTH? i2 ATI 

o IMAP? "Uni nw WPN 22 "ON DD) nona ATT 


14. wayo'mer qano’ qine’thi laVahüwah ‘Elohey ts’ba’oth !2i- az’bu b'rith'ah 
b’ney Vis'ra'El *eth-miz'b'chotheyah harasu w’eth-n’bi’eyak har’gu bechareb 
wa’iuather ‘ani l'badi way’baq’shu ‘eth-naph’ shi |’qach’tah. 

1Ki19:14 Then he said, I have been very zealous for 444%, the El of hosts; 

for the sons of Yisra’E] have forsaken Your covenant, torn down Your altars 
and killed Your prophets with the sword. 

And | alone am left; and they seek my life, to take it away. 


<14> koi evrev HAvov ZA àv elnrwKka TH kupil TavTOKpaTOPL, 
ött éykatéàrnov Ti Sa8jHK HV cov ot viot IopayA: 
Tà Ovoraorhprá cov KabetAav Kal Tovs TPO TAS oov üTékTewav év poj.data, 
kai VTOACAELLPAL éyo LovaTatos, Kal CyTotor THY uy pov AaBetv adTHy. 
14 kai eipen Eliou Zélon ezeloka tà kyrid pantokratori, 
And Elijah said, Being zealous, I am zealous for YHWH almighty, 
noti egkatelipon ten diatheken sou hoi huioi Israel; 
for abandoned your covenant the sons of Israel, 
ta thysiasteria sou katheilan kai tous prophetas sou apekteinan en hromphaia, 
your altars they razed, and your prophets they killed by the broadsword, 
kai hypoleleimmai eg0 monotatos, kai zetousi ten psychen mou labein auten. 
and am left I alone, and they seek my life to take it. 
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(ONT OY "2p? ORT DIU OXIA 
15. wayo’mer Vahüwah ‘elayu lek shub |’dar’k’ak mid’barah Damaseq uba'ath 
umashach’at *eth-Chaza'El I’melek a!-‘Aram. 


1Ki19:15 444% said to him, Go, return on your way to the wilderness of Damaseq, 
and when you come, you shall anoint Chaza’E] to be king over Aram; 


` 2 U \ 3$. y UY lee 4 , \ eqs 
<15> kat eimev kiptos mpós adtov ILopebou dvaotpede eis THY óðóv cov 
Nov 9: b! e 4 , [A A ~ , N. 
Kal Eers eus THY 080v Epjpov Aapackod Kal xpicers tov ACanr 
els Baoràéa THs Lupias: 
15 kai eipen kyrios pros auton Poreuou anastrephe cis ten hodon sou 
And YHWH said to him, Go, return to your journey! 


kai hexeis cis ten hodon eremou Damaskou 
And you shall come unto the way of the wilderness of Damascus, 


kai chriseis ton Azael eis basilea tes Syrias; 
and you shall anoint Hazael as king over Syria. 


CHIN CO YCIE AWYX s 1-123 FAL X44 16 
ya xUx 42-9490 qw"x aqu" C24" 97w-44 ows 4 -x4v 
owc^-oy PRP numm wip 7D NT nNl 


"mum NDP nun MIND PAX VEW]a Vyn) 
16. w'eth Yahu’ ben-Nim’shi tim'shach |’melek ‘al-Yis’ra’El 
w'eth-'Elisha^ ben-Shaphat me’Abel m’cholah tim’shach l'nabi' tach'teyah. 


1Ki19:16 and Yahu the son of Nimshi you shall anoint to be king over Yisra’ El; 
and Elisha the son of Shaphat of Abel-mecholah you shall anoint as prophet in your place. 


<16> kai tov Tov viòv Napecor ypicers ew Baoràéa émi Iopanr- 
kai Tóv EAvcave vtóv Zapart amd ABeApaovAa xpicets eus TpopyTHY AvTt cod. 
16 kai ton Iou huion Namessi chriseis eis basilea epi Israel; 

And Jehu son of Nimshi you shall anoint as king over Israel. 


kai ton Elisaie huion Saphat apo Abelmaoula chriseis 
And Elisha son of Shaphat of Abel-meholah you shall anoint 


eis prophétén anti sou. 
as prophet instead of you. 


4741 xe". (4XH 3407 8414 Arar i7 
owa g4 x 4741 2449 ecrfaT 
No) m? ONT 2o vobi] UTD 


YUN mm NAT 2005 opea) 


17. w'hayah hanim’lat mechereb Chaza’E! yamith Yahu’ 
w’hanim’lat mechereb Yahu’ yamith ‘Elisha. 


1Ki19:17 It shall come about, the one who escapes from the sword of Chaza’ El, 
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Yahu shall put to death, and the one who escapes from the sword of Yahu, 
Elisha shall put to death. 


<17> kat Eotat 76v cwlopevov ék popdatas Abo Savatwcer Iov, 
^ A A , e y , 
Kal TOV owlopevov ék popdatas lov 0avavocev EAvcacve. 
17 kai estai ton sozomenon ek hromphaias Azael 
And it shall be the one being delivered from the broadsword of Hazael, 


thanatosei Iou, kai ton sOzomenon 
Jehu shall put to death. And the one being delivered 


ek hromphaias Iou thanatosei Elisaie. 
from the broadsword of Jehu, Elisha shall put to death. 


yvy43a-£y rl xogw (444 7v X44 WAY 18 
PE PW awe AJA- CYT Coad vody-44 aw 
m2a20-52 meds nyaw Opawa "mnaNUmm 


4 pu3-Nb5 ww MND) DYI? wps AWE 
18. w'hish'ar'ti b’Vis’ra’El shib’ ath ‘alaphim kal-habir’kayim 
‘asher lo'-har^u laBa`al w’kal-hapeh *asher lo’-nashagq lo. 


1Ki19:18 Yet I shall leave seven thousand in Yisra’El, all the knees 
that have not bowed to Baal and every mouth that has not kissed him. 


«18» kai koaAeGpevs év Iopanà émrà yrAradas avipOv, TavTa yovata, 
& odk dkAaocav yovu TH Baad, kai Gv oTdpa, 6 od mpocekÜvroev ALTHO. 
18 kai kataleipseis en Israel hepta chiliadas andron, panta gonata, 

And I shall leave behind in Israel seven thousand men, all knees 


ha ouk oklasan gony to Baal, kai pan stoma, 
which do not bend the knee to Baal, and every mouth 


ho ou prosekynesen autQ. 
which does not do obeisance to him. 


97w-43 ov v4-x4 hyat WI ydo 19 

4woa Wryws YAT vv/74 Wrayn qwo-wryw way YAY 
ALE yxqag Ywa yr Yards 4397 Y 

DEW" TE vuox-nw NEN) BUD TP 


Obyn mwa NAT] PIP OIE Mey ow won wm 
PPR MTT [oU vo PDN 23m 


19. wayeleh misham wayim’tsa’ *eth-'Elisha^ ben-Shaphat 
w’hu’ choresh sh'neym- asar ts’madim l'phanayu w'hu' bish’neym he asar 
waya abor 'EliVahu ‘clayu wayash’lek ‘adar’to ‘elayu. 


1Ki19:19 So he departed from there and found Elisha the son of Shaphat, 
while he was plowing with twelve pairs of oxen before him, and he with the twelfth. 
And EliYahu passed over to him and threw his mantle on him. 


<19> Kai à&xrqA0ev ékeiOev kat evpioxer Tov EAvcave vtóv Ladat, kal avtdos T]porpta 


, rA r $ , lA 9 ^ h , hi 4d ^ , 
év Bovotv--808eka Levyn évømiov adtod, kal adTos év Tots SHdeka--, 
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Kal énfAlev ém’ adtov kal énéppube THY PHAWTIHV adbTod ém’ adTov. 
19 Kai apelthen ekeithen kai heuriskei ton Elisaie huion Saphat, 

And he went forth from there, and he finds Elisha son of Shaphat, 
kai autos erotria en bousin--dodeka zeuge enopion autou, 

and he was plowing with oxen. There were twelve yoke before him, 
kai autos en tois dodeka--, 

and he was among the twelve. 


kai epelthen ep’ auton kai eperripse ten meloten autou ep’ auton. 
And passed by to him, and cast his mantle upon him. 


YATE v4H4 PAL 4T3a-X4 3x03 20 
Yaqut aylty YEE v 2344 49-4Pws Ag 4v 
WO vxewo-ay vy IYW YS YE Wer 
APO MIDS PIP] "pzs-nW ITY 


TIDS TID PN) ANPA TAN? NITTPWR TDN 
sp? omiy om ^» mu 42515 087 


20. waya azob ‘eth-habagar wayarats ‘acharey 'EliVahu wayo’mer 'esh'qah-na' Pabi 
ulimi w'el'hah ‘achareyak wayo’mer lo lek shub ki meh- asithi lak. 


1Ki19:20 He left the oxen and ran after EliYahu 
and said, Please let me kiss my father and my mother, then I shall follow after you. 
And he said to him, Go, return, for what have I done to you? 


<20> kai katéAuTrev EAtoate tas Bóas kat katédpapev óniow HAvov 
Kal evrev KatadiA now Tov marépa pov kal dKkoAovOjow dticw cov: 
kai evrev HArov Avaotpede, oti menoinkå oot. 
20 kai katelipen Elisaie tas boas kai katedramen opisó Eliou 

And Elisha left the oxen, and he ran after Elijah, 
kai eipen Kataphileso ton patera mou kai akoloutheso opiso sou; 

and said, I shall kiss my father and I shall follow after you. 
kai eipen Eliou Anastrephe, hoti pepoiéka soi. 

And Elijah said, Return! for I have done a work for you. 


TAHÓrT 4924 4/n-x4 HTvY vv4447 32w2 721 
Tíy 4v YOR yery 4w328 YOWS 4032 vy 3T 
NAXqwIY YALE 2444 YÓvY "UY 

ATTA] "pas TSN npe VITA AWN 


102871 by? qp» "pag opwa npp Ppp 
D unm wow ON q2» 0p 


21. wayashab me’acharayu wayiqach ‘eth-tsemed habaqar wayiz'bachehu 


ubik’li habaqar bish’lam habasar wayiten !c am wayo'helu wayagqam 
wayelek ‘acharey *EliVahu way’shar’thehu. 


1Ki19:21 So he returned from following after him, and took the pair of oxen 
and sacrificed them and boiled their flesh with the implements of the oxen, 
and gave it to the people and they ate. Then he arose and followed after EliYahu 
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and ministered to him. 


<21> kat avéotpeev é£ómvoOev adtob kat éAaev Ta Levyn THv Bodv kat éOvoev 
Kal Tijmoev adTa év Tots oKeveot TOV Boóv kal ESwKev TH Aad, kat éboyov- 
LE.) yg x. | $. , lA NC. | is , ^ 
kal dvéory Kal ETropevOy dtriow HAvov kat éAevroópyer aoTó. 
21 kai anestrepsen exopisthen autou kai elaben ta zeugé ton boon 
And he returned from following after him. And he took the yoke of oxen, 


kai ethysen kai hepsesen auta en tois skeuesi ton boon 

and he sacrificed and cooked them by the equipment of the oxen, 
kai edoken t9 lağ, kai ephagon; 

and he gave to the people and they ate. 
kai anesté kai eporeuthe opisó Eliou kai eleitourgei auto. 

And he rose up, and went after Elijah, and ministered to him. 


Chapter 20 


yrywy Www TÓCH-LY-X4 RIP "44-9 444-497 1ki201 
AI WALLY frdfw-do qay Cory Iyar TYTY vx4 yey 
mow moy Yoon Dons pap omg- T0] ]338 


a nn?" Popw-Sy xm Sys 222) 010) IAS J? 
1. uBen-hadad melek-‘Aram qabats ‘eth-kal-cheylo ush’loshim ush'nayim melek ‘ito 
w’sus warakeb waya al wayatsar al-Shom’ron wayilachem bah. 


1Ki20:1Now Ben-hadad king of Aram gathered all his army, 
and there were thirty-two kings with him, and horses and chariots. 
And he went up and besieged Shomron and fought against it. 
<21:1> Kat ovviSpoucev vids Adep m&cav Thy Sbvaptv adtod kal àvéBm 
kal TreprekdOicev emt Lapdaperav kal Tpråkovrta kal 800 BaouAets pet’ aoToó 
kal mâs mros kal Gppa Kal dveBynoav kat meprexdbioav émi Lapdperav 
kai émoAépmoav én’ avThy. 
1 Kai synéthroisen huios Ader pasan ten dynamin autou kai anebe 

And the son of Hadad gathered together all his force, and went up 
kai periekathisen epi Samareian kai triakonta kai duo basileis met’ autou 

and besieged against Samaria, he and thirty-two kings with him, 
kai pas hippos kai harma; kai anebésan 

and all his horse and chariots: and they went up 


kai periekathisan epi Samareian kai epolemésan ep’ autén. 
and besieged against Samaria, and fought against it. 
44104 (44vv-Y49 IZH- CE Wrytly aew Ya 
PYT 8ER IIL OY ODN Toma 
2. wayish’lach mal’akim ‘e!-‘Ach’ab melehb-Vis'ra'El ha`irah. 
1Ki20:2 And he sent messengers to the city to Achab king of Yisra’El 
<2> kai améotetAev mpós Ayaa Baordéa Iopanà eis THY mów 
2 kai apesteilen pros Achaab basilea Israēl eis tēn polin 
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And he sent to Ahab king of Israel, into the city, 


Tre Paar OU Ane or vr Es 
Wa-ve Y1 9784 yv/2y yrwyy 
Ni» qagm 4802 TID. WW m» 35 Nm 


fom) maijen mp3 cpu 
3. wayo’mer lo koh ‘amar Ben-hadad kas’p’ak uz’hab’ak li-hu’ w'nasheyah 
ubaneyak hatobim li-hem. 


1Ki20:3 and said to him, Thus says Ben-hadad, Your silver and your gold are mine; 
your wives and your children, even the best, they are mine. 


<3> kai eUrev mpós avTOV Táðe AEye vids Adep Tò àpyópróv cov 
kal TO XYPVGLOV Gov épóv EOTLV, kai at yuvalkés cov kat TA TEKVA gov épá EoTLV. 
3 kai eipen pros auton Tade legei huios Ader To argyrion sou 

and he said to him, Thus says the son of Hadad. Your silver 


kai to chrysion sou emon estin, kai hai gynaikes sou kai ta tekna sou ema estin. 
and your gold is mine; and your wives and your children are mine. 


Pe AWA- UY 
"WS FP qoem UN RTP TN ONT op TM 


now SS 

4. waya an meleh-Vis'ra'El wayo'mer kid’bar’ak ‘adoni hamelek Pak ‘ani 
w'kal-‘asher-li. 
1Ki20:4 The king of Yisra’El answered and said, 
It is according to your word, my master, O king; I am yours, and all that I have. 
<4> kai dtrexptOy 6 BaouAeos Iopanà kai eitev Kaos éäáAnoas, 
kúpte BaoAed, ods éyo eiut kal TávTa TÀ pá. 
4 kai apekrithe ho basileus Israel kai eipen Kathos elalésas, 

And answered the king of Israel and said, As you have spoken, 


kyrie basileu, sos ego eimi kai panta ta ema. 
O my master, O king, yours I am, and all mine also. 


4/44 A449 WE-AY TEL yaya 72995 
YXx v4 YT sy Yrwyy y 2axv YJFY 444e yrl4 vxadw-vy 


SxS 177773 Tox TD aN DMR AT awn 
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5. wayashubu hamal'ahim wayo’m’ru koh-‘amar Ben-hadad le'mor 
hi-shalach'ti ‘eleyak le'mor kas’p’ak uz'hab'ab w’nasheyak ubaneyak li thiten. 


1Ki20:5 Then the messengers returned and said, Thus says Ben-hadad, saying, 
Surely, I sent to you saying, You shall give me your silver and your gold 

and your wives and your children, 

«5» kal dvéotperbav ot dyyedor kat ettrov Tad Aéyer vids A8ep 
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E) A , td b ^ , NL Cu » , ^ bi y 

Eyo à&aéovaÀka. pds oè Aéyov Tò ápybpuóv cov Kal Tò xpuotov cov 
X ^ ^ , X X y p 2 y 

kal TAS 'yuva tküs cou kat TA TEKVA cov woes é.ot* 


5 kai anestrepsan hoi aggeloi kai eipon Tade legei huios Ader 
And returned the messengers and said, Thus says the son of Hadad, 


Ego apestalka pros se legon To argyrion sou kai to chrysion sou 
I have sent to you, saying, Your silver and your gold 


kai tas gynaikas sou kai ta tekna sou doseis emoi; 
and your wives and your children you shall give to me, 


yack w^30-x4 WEWE 4H) xoy-Y4 TYE 
J-^39 vx3 x4v yxa g-x YWIHY 

qp fora yy piss MPO sob 
T'2N^T2y-nW MWR nb NYPTON "mv 


TIPY (ha DW] qrP37DW seem 


AMP?) mma ww? cry umo» mm 
6. ki ‘im=-ka eth machar ‘esh’lach ‘eth- abaday ‘e!eyak w’chip’su’eth-beyth’ak 
w’eth batey abadeyak w'hayah kal-mach’mad eyneyak yasimu b’yadam w'laqachu. 
1Ki20:6 but about this time tomorrow I shall send my servants to you, 


and they shall search your house and the houses of your servants; 
and whatever is desirable in your eyes, they shall take in (heir hand and carry away. 


«6» StL TadTHY THY Bpav avdpLov AtrooTEAG Tods TIATSAs pov TIPS OE, 
KAL épeuvT]|covctv TOV OLKOV cou KAL TOUS OlKOUS TOV TIALSwWV COV 
Kal éo Tav rà ém Âvppa TavTaTA dpbarlpov adtov, 
3 93 EX c9x , A & ^ , ^ M 7 
ed’ à àv émfláAoov Tas xetpas adTOV, kai Amubovra. 
6 hoti tauten ten horan aurion apostelo tous paidas mou pros se, 

for this hour tomorrow I shall send my servants to you, 


kai ereunesousin ton oikon sou kai tous oikous ton paidon sou 
and they shall search your house, and the houses of your servants. 


kai estai panta ta epithymémata ophthalmon auton, 
And it shall be that all the desires of their eyes, 


eph’ ha an epibalosi tas cheiras auton, kai lempsontai. 
of what ever they shall lay their hands, they shall take. 


4Y- Oa 494v M444 vJex-CYÓ4 (£4 v-yÓy 44? Y7 
34v WHC adk UCW-VY wo3V AE 404 vy v44T 
AI vxoly 404 v3axÓ, VIFYCY 
NITIVT TN? PANT PTT 52? ONTWIT IPQ NT" 
"30^ WIP "oN noU» WI np MYT P WT 
sa "my N^ anro PPIM 
7. wayiq'ra! melek-Vis’ra’El P kal-ziq’ney ha'arets wayo'mer d"u-na* 


ur’u hi ra ah zeh m'baqesh hi-shalach ‘clay nashay ul'banay ul’kas’ pi 
w’liz’habi w'lo! mana *ti mimenu. 
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1Ki20:7 Then the king of Yisra' El called all the elders of the land and said, 
Please observe and see how this man seek mischief; for he sent to me for my wives 
and for my children and for my silver and for my gold, and I did not withhold from him. 


«T» kai ékáAeoev ó Baordeùs IopanA tavtas rovs npeofvrépovs THY yv 
kai ettrev Ivete 95] kai (ere ötri kakiav ovtos Unret, OTL ATéoTAAKEV mpós pe 
mepi TOV YUVALKOV pov kal Tepl THV viðv pov ka Trepi TOV Üvyarépov pov: 
TO APYUPLOV pov kal TO xpuoctov pov ovk ATEKØÀAVOA AT’ a0T00. 
7 kai ekalesen ho basileus Israel pantas tous presbyterous ten gen 
And called the king of Israel all the elders of the land, 


kai eipen Gnote de kai idete hoti kakian houtos zetei, 
and he said, Know indeed and behold! that evil this one seeks, 


hoti apestalken pros me peri ton gynaikon mou kai peri ton huion mou 
for he has sent to me for my wives, and for my sons 

kai peri tōn thygaterOn mou; to argyrion mou 
and for my daughters. And my silver 


kai to chrysion mou ouk apekolysa ap’ autou. 
and my gold I have not kept back from him. 


34x TEY OWWX- Ce yoa-Zyv WAYPEA-CY TICE vl 4 Ys 

:aNn wi voUn-ow nyu-52) maprm-22 vow pNP In 
8. wayo'm'ru 'elayu kal-haz’qenim w’kal-ha am 'al-tish'ma'^ wlo! tho'beh. 
1Ki20:8 All the elders and all the people said to him, Do not listen nor consent. 


«8» kai eitav adT ol mpeoórepor kai mâs 6 Aads Mi åkovons kai p BeAnons. 
8 kai eipan auto hoi presbyteroi 
And said to him the elders 


kai pas ho laos Me akouses kai me thelésés. 
and all the people, You should not hearken, and you should not want. 


CY YCIA ^44 TAYE 4447-99 vy 4494 3949 

awot aywt4g Yago-4 4 xp w-4w4 
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9. wayo'mer l'mal'ahey Ben-hadad ‘im’ru l'adoni hamelek kol 
‘asher=-shalach’at ‘el- ab’d’ak bari’shonah ‘e eseh 
w'hadabar hazeh lo’ uisa! Ila asoth wayel’ku hamal’akim way'shibuhu dabar. 


1Ki20:9 So he said to the messengers of Ben-hadad, Tell my master the king, 
All that you sent for to your servant at the first I shall do, but this thing I cannot do. 
And the messengers departed and took word back to him. 


«9» kal eitev Tots ayyéAots vio A8ep Aéyere TÔ kupio bpav Ilávra, 
ösa atéoTtaAkas TPds TOV 900ÀÓv cov év TIPWTOLS, TOLTOW, TO 9€ pfjpa TOOTO 
od Suvfjoopat Tovfjcat. kal &Tífjpav ot dvdpes Kat émréovpeijav avt Adyov. 
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9 kai eipen tois aggelois huiou Ader Legete to kyrio hymon 
And he said to the messengers of the son of Hadad, Say to your master! 


Panta, hosa apestalkas pros ton doulon sou en protois, 
All things that you sent to your servant at first, 


poieso, to de hrema touto ou dynésomai poiesai. 
I shall do; but this thing I shall not be able to do. 


kai aperan hoi andres kai epestrepsan auto logon. 
And departed the men and returned to him the word. 


Yrale ac JYvwos cay qwery 244-49 T H4 WCW 10 
wondje PECs Py xe qusc qe Ry 
LEVIS IW 

mox ^5 PETT APN? T009713 vow nou 
oyna 525 moyuo Taw sy PEwo-ox mo» m2) 


PIT TUN 
10. wayish’lach ‘clayu Ben-hadad wayo’mer koh-ya asun li ‘elohim 
w’koh yosiphu ‘im-yis’poq aphar $hom'ron |ish’ alim !|’kal-ha’am ‘asher b’rag’lay. 


1Ki20:10 Ben-hadad sent to him and said, Thus may the mighty ones do to me 
and thus may they add, if the dust of Shomron shall suffice for handfuls 
for all the people who were at my feet. 


<10> kat dvtatéotetAev mpós adTov vids A8ep Aéyov Tade qovfjcac por 6 Beds 
Kal Tae mpooÜOetn, El ékmoroer 0 YoUs Lapapelas Tats GÀomeEuw 
TAVTL TH AAG Tots melos pov. 
10 kai antapesteilen pros auton huios Ader legon Tade poiesai moi ho theos 
And sent to him the son of Hadad saying, Thus may do to me the mighty ones, 


kai tade prostheie, ei ekpoiesei ho chous Samareias 
and thus may they add, if shall suffice the dust of Samaria 


tais alopexin panti tO lağ tois pezois mou. 
for the handful to all the people, to my footmen. 


men? un o?nm-5w 27 087) ównü T R pyre 
11. waya an meleh-Vis'ra'El wayo'mer dab'ru ‘al-yith’halel choger him'phateach. 


1Ki20:11 Then the king of Yisra" El answered and said, 
Tell him, Let not him who girds on his armor boast like him who takes it off. 


«b kai àvekp(8 6 BaouAeos IopamA kai eitev ‘Ikavovoĝw: 
UT] kavyáoðw ó kuprós Ws 6 dpBds. 
11 kai apekrithe ho basileus Israel kai eipen Hikanoustho; 

And answered the king of Israel and said, Let it be enough! 


me kauchastho ho kyrtos hos ho orthos. 
Let not boast the humpback as the one standing straight! 


474 Axw 4747 Axa 4353-x4 Oywy Av 
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4104-0 vw yyw 71 450-C4 4441Y XYVES Yayay 
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mpyn-Sy ype wet vc2y-5N 7px: mi»oz oD>am 
12. way’hi kish’mo a ‘eth-hadabar hazeh w’hw’ shotheh hu’ wham’lakim basukkoth 
wayo'mer ‘el=- abadayu simu wayasimu `al-ha`ir. 


1Ki20:12 And it came to pass, when this word was heard, and he was drinking, 
he and the kings in the booths, he said to his servants, Set yourselves in order. 
So they set themselves against the city. 


<12> kal éyévero öre dtrexptOn abTH Tov AGyov roOTov, mivwv Tv avTOS 
kal måvrtes ol BactAEts per’ aóT00 év okvmvats* kal EitEV rots maroiv adTOO 
Oikodopnoate x&ápaka* Kat éOevro xápaka émi thy OAL. 
12 kai egeneto hote apekrithe autd ton logon touton, pinn én autos 
And it came to pass when he answered to him this word, was drinking he 


kai pantes hoi basileis met’ autou en skénais; kai eipen tois paisin autou 
and all the kings with him in tents. And he said to his servants, 


Oikodomésate charaka; kai ethento charaka epi tén polin. 
Build a siege mound! And they put a siege mound against the city. 


CEIWL-VOY 3484-44 WY ^H4 4v 3] AJAT 13 
CTAA YYWAA-CY x4 xv444 araa 474 AY WET? 
avYAT vj4ovy xoary Uva yaa g vJX] 19/4 axa 

PRT? INN ON wa] TUN N22 TN 


Dia WAT DD ON ONT TT OW TD DN 
STyT 73877» £y» OPT ATI 13330 Wn 


13. w'hinneh nabi’ ‘echad nigash ‘e)-‘Ach’ab melek-Vis’ra’El 


wayo'mer koh ‘amar Yahdwah h'ra'iath ‘eth ka!l-hehamon hagado! hazeh 
hin'ni noth'no b’yad’ak hayom w’yada “at ki-‘ani Yahüwah. 


1Ki20:13 Now behold, a prophet came near to Achab king of Yisra'El 
and said, Thus says 444%, Have you seen all this great multitude? 
Behold, I shall deliver them into your hand today, and you shall know that I am 444%. 


<13> Kai (80$ mpodyrys eis npooñAbev TH Ayaaß Baoe? Iopand 
kai evrev Tá8e Aéyev kópvos Et éópakas mávra Tov óyAov TOV péyav TodTOV; 
Lod éy% clwt adTOV o]|.epov Els xetpas os, kat yvoo STL €yà kopuos. 
13 Kai idou prophetes heis proselthen tQ Achaab basilei Israel 
And behold, prophet one came forward to Ahab king of Israel, 


kai eipen Tade legei kyrios Ei heorakas panta ton ochlon ton megan touton? 
and he said, Thus says YHWH, Have you seen all multitude great this? 


idou ego didomi auton semeron eis cheiras sas, kai gnose hoti ego kyrios. 
Behold, I give it today into your hands; and you shall know that I am YHWH. 


—49/3 AYAT AWH-AY 1441Y 149 3484 TT 
ax4 44v AYUA 1ẸF41-14 Ay4vy xja aya 4v 
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[AYIA TAT? TATT WNP] 7D IRIN TANIT 
TRR cow TMT TORTA TaN miren 7] 


14. wayo’mer ‘Ach’ab b’mi wayo’mer koh-‘amar Vahüwah b’na arey sarey ham’dinoth 
wayo’mer mi-ye’sor hamil’chamah wayo’mer ‘atah. 


1Ki20:14 Achab said, By whom? So he said, Thus says 444%, 
By the young men of the rulers of the provinces. 
Then he said, Who shall begin the battle? And he answered, You. 


<14> koi eimev AyaaB "Ev tiv; kai eimev Tade Aéyer kópvos "Ev tots marðapiors 
^ ? , ^ ^ EO, , Ud b , s M i " 
TOV GpxóvTov TOV xopóv. Kal eimev Axaa Tis ovváiec Tov TOAELOV; kat eurev LL. 
14 kai eipen Achaab En tini? kai eipen Tade legei kyrios 
And Ahab said, By whom? And he said, Thus says YHWH, 


En tois paidariois ton archonton ton choron. 
By the young men of the rulers of the regions. 


kai eipen Achaab Tis synapsei ton polemon? kai eipen Sy. 
And Ahab said, Who shall join together for the war? And he said, You. 


ee Ce qwe qur TTA 

AP] Wart yawdver yayw yaxgy reae 
Pag xg CE t gedy Peace yee 
nian Mw yin TPA 


TPB nior ory uA n3 MONY vom 
impo nva Syn 732-5» nyn-5»-nw 


15. wayiph'qod ‘eth-na arey sarey ham'dinoth wayih’yu ma'thayim sh'nayim 
ush’loshim w'achareyhem paqad ‘eth-kal-ha`am kal-b’ney Vis'ra'El 

shib" ath ‘alaphim. 

1Ki20:15 Then he numbered the young men of the rulers of the provinces, 

and there were two hundred thirty and two; and after them he numbered all the people, 
even all the sons of Yisra' El, seven thousand. 


<15> kai étreokébato AyaaB tà marðápra TOV Gpyóvrov TOV xvopóv, 
kal éyévovro Stakdovot kat Tpuükovra* KAL pETÀ TATA érreokéiparo TOV Aadv, 
TiGv viòv Suvapews, é£f]kovra yràráðas. 
15 kai epeskepsato Achaab ta paidaria ton archonton ton choron, 
And Ahab numbered the servants of the rulers of the regions, 


kai egenonto diakosioi kai triakonta; kai meta tauta 
and they were two hundred and thirty: And after these things 


epeskepsato ton laon, pan huion dynameos, hexekonta chiliadas. 
he numbered the people, every son fit for war - seven thousand. 


4YA XYYT3 4vYw axw 443-/2Y Yaqan YTY 16 
xe o4xo yéy yrywy-yrwiw yayoa 
NIT niaaa nU nnu TITTIES NWumo 
SOs aly qp mwao ty oD DAT 
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16. wayets’u batsaharayim uBen-hadad shotheh shikor basukkoth hu’ 
w’ham’lakim sh'loshim-ush'nayim melek "ozer ‘otho. 


1Ki20:16 And they went out at noon, while Ben-hadad was drinking himself drunk 
in the booths, he and the kings, the thirty and two kings who helped him. 


<16> kat é£qA0ev peonpBptas: Kal vids A8ep mivov peðvwv év Xokyo0, 

, N. ` e ^ , \ y ^ ~ 9 , ^ 
avTOS kat ot BacuA ets, TpLaKovTa Kat 900 BacuAets ovp onot pet’ adtTod. 
16 kai exelthen mesembrias; 

And he went forth at midday. 


kai huios Ader pinon methyon en Sokchoth, 
And the son of Hadad was drinking and being intoxicated in Succoth, 


autos kai hoi basileis, triakonta kai duo basileis symboethoi met’ autou. 
he and the kings, thirty and two kings, the aliens with him. 


aaja WIE ayaqa YEAR saw a40) yera 
JTI wy v4r yawy EE TE tardar 
T971 Mowe niysg moman "nc y Ngm 


ATWA ANZ? Dwg TaN? 1D aTa 
17. wayets’u na`arey sarey ham’dinoth bari’shonah 
wayish'lach Ben-hadad wayagidu lo le'mor *anashim yats’u mi$hom’ron. 


1Ki20:17 The young men of the rulers of the provinces went out at first; 
and Ben-hadad sent out and they told him, saying, Men have come out from Shomron. 


X17» kat é£qA00v mardápra &pxóvrov TOV ywpOv Ev TIPWTOLS. Kal &TooTéAAovotv 
Kal atrayyeAAovow TH Baotret Luptas Aéyovres “Avdpes eEeANAVOaorv ék Lapapetas. 
17 kai exelthon paidaria archonton ton choron en protois. 
And came forth the young men, the rulers of the regions at first. 
kai apostellousin kai apaggellousin tQ basilei Syrias legontes 
And they sent, and report to the king of Syria, saying, 
Andres exelelythasin ck Samareias. 
There are men come forth ‘rom out of Samaria. 


YEA WTWIX PERE YPENCYE 4941718 
MIWIX VH yẹra AYHlYl YEY 
pn oven wx olow>-ox Nm 


Dan mn wu» mandond nw) 
18. wayo'mer 'i-'shalom yatsa’u tiph'sum chayim 
wim l'mil"chamah yatsa’u chayim tiph'sum. 
1Ki20:18 And he said, If they have come out for peace, take them alive; 
or if they have come out for war, take them alive. 


\ > ^ ^ H , > 7 e , y $ , \ ^ 
«18» kai cimev adtots Et eus eipqynv ortor ex tropevovtat, ovAAdBete adtovs CHvtas, 
N , , 2 A , , $ 
kal el eus TOAELOV, COvtas ovAAGBeTE adTods: 
18 kai eipen autois Fi eis eirenen houtoi ekporeuontai, syllabete autous zontas, 
And he said to them, If in peace they come forth, seize them alive! 


kai ci eis polemon, zontas syllabete autous; 
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And if they came forth to war, seize them alive! 


XYYLAYA xw 3-40 43109-44 Ena qc 4Y 19 
Yards 4"4 Anar 
pier "ab "cui DYTTI wx MPS TO” 


apos WY Umm 
19. w'eleh yats’u min-ha ir na arey sarey ham’dinoth w'hachayil ‘asher ‘achareyhem. 


1Ki20:19 So these went out from the city, the young men of the rulers of the provinces, 
and the army which followed after them. 


<19> kat p eEeAPatwoav ék THs TéAEWS TA TrALSApLA apYovTwWY TOV xopv. 
kal T| SUvapts óTrLoc aÙTÕV 
19 kai me exelthatosan ek tes poleos ta paidaria archonton ton choron. 

And let not go forth of the city the young men of the rulers of the regions, 
kai he dynamis opiso auton 

and the force after them. 


iqq oper pu (IC ques weg qur 
Hiway TeT-£0 944 yy 442-73 ocr 
ONT? OSTA BN 1091 WR wrx 12712 


gie ox075y OAS FPA 7309773 0207 
20. wayaku ‘ish ‘isho wayanusu ‘Aram wayir'd'phem Vis'ra'El 
wayimalet Ben-hadad melek ‘Aram 'al-sus upharashim. 


1Ki20:20 They killed each his man; and the Aram fled and Yisra' El pursued them, 
and Ben-hadad king of Aram escaped on a horse with horsemen. 


» 7 v ` 9°? ^ S? , u N 9° ^ 
<20> émrata€ev Exactos Tov Tap’ adtod kal éGevrépooev ékacTos TÓv Tap’ adTod, 
Nov y ` , d ^ 
kal ébvyev Xvpta, kal katediw€ev adtovs lopaq- 
kai owletar vids Adep Bactreds Luptias ép’ tartrov tres. 
20 epataxen hekastos ton par’ autou 
And smote each one the man next to him; 


kai edeuterosen hekastos ton par’ autou, 
and cach one a second time smote the man next to him: 


kai ephygen Syria, kai katedioxen autous Israel; 
and Syria fled, and pursued them Israel. 


kai sQzetai huios Ader basileus Syrias eph’ hippou hippeos. 
And escaped the son of Hadad king of Syria upon a horse of a horseman. 


IJa xer TrTa-X4 yay (44e yey rara 
ACTA ayy 74423 AYAT 

IPTTTNY] FITS m ORTE 779 winwo 
17] 7p moa nam 


21. wayetse’ melek Vis'ra'El wayak *eth-hasus w’eth-harakeb 
w’hikah ba’Aram makah g’dolah. 
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1Ki20:21 The king of Yisra’E] went out and struck the horses and chariots, 
and killed Aram with a great slaughter. 


Ab xai é£fjA0ev Bactreds Iopand kat éXAaev srávras rovs Umrmovs 
Kal Ta Gppata Kat érmára£ev TAHYTY peyáànv év Lupia. 
21 kai exelthen basileus Israel kai elaben pantas tous hippous kai ta harmata 
And came forth the king of Israel, and took all the horses, and the chariots, 
kai epataxen plégén megalén en Syria. 
and he struck calamity a great against Syria. 


Ceqwe yey- Cy 4v 994 1122 

X4 a44Y cay PEYXA YE YE 4441Y 

yo aco 444 ydw aywa x4ywxZ TY awox-4w4 
PNT? PRO’ NDT wae 32 

DN ANT YT pron q2 1» 0087 


o Py TPY no T2 Tw Naw? oD mpya 
22. wayigash hanabi’ ‘c!-melek Vis'ra'El wayo’mer lo lek hith’chazaq w'da*^ 
ur'eh ‘eth ‘asher-ta aseh ki lith’shubath hashanah melek ‘Aram “oleh aleyak. 
1Ki20:22 Then the prophet came near to the king of Yisra' El and said to him, 


Go, strengthen yourself and observe and see what you do; 
for at the return of the year the king of Aram shall come up against you. 


22» kal mpoo'jA8ev 6 mpodyTys mpds Baoràéa Iopanà kai eîrev Kpatarod 
Kal yv@Ou kat ide TL moroeLs, STL ETLOTPEhoVTOS TOD évvavToO viós 
Adep Baotreds Lupias avaBatver ém sé. 
22 kai proselthen ho prophetes pros basilea Israel kai eipen 

And came forward the prophet to the king of Israel, and he said, 
Krataiou kai gnothi kai ide ti poieseis, hoti epistrephontos 

Strengthen yourself, and know, and see what you shall do! for returning 


tou eniautou huios Ader basileus Syrias anabainei epi se. 
during the year, the son of Hadad king of Syria shall ascend against you. 


YAY PUA) £94 Trosg XE YMO) WCET TIDY YISH 
12709 ETON DIT TS v'oN ATE D877 "avg 


(O79 pin] soog Twas ons ond? npa) axe APTN 


23. w’ ab’dey melek-‘Aram ‘am’ru ‘c!ayu 'elohey harim ‘eloheyhem 
"al-hen chaz’qu mimenu w'ulam nilachem ‘itam bamishor ‘im-lo’ nechezaq mehem. 


1Ki20:23 Now the servants of the king of Aram said to him, 

Their mighty ones are idols of the mountains, therefore they were stronger than we; 
but let us fight against them in the plain, and surely we shall be stronger than they. 
<23> Kai ot maides BaovAéos Lupias evmov O€ós ópéov Beds Iopanà 

Kal ov Beds KorAdduv, 81a TodTo Expatatwcev oTép Tj Gs: 

€àv S€ ToAcLHowpev adtovs Kat’ eU00, El ui] kparavocop.ev UTEP adTOds. 
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23 Kai hoi paides basileos Syrias eipon 
And the servants of the king of Syria, even they said, 


Theos oreon theos Israel kai ou theos koiladon, 
The El of Israel is an El of mountains, and not an E! of valleys; 


dia touto ekrataiosen hyper hemas; can de polemesomen autous 
on account of this they powered over us. But if we wage war against them 


kat’ euthy, ei me krataiosomen hyper autous. 
according to the straight plains, assuredly we shall power over them. 


TIPIY Wa WLYCYA 4F4 awo axa 43453-X4T 24 
Waa xyx xvHJ YWIwy 
ipn Wx moo AON Nyy np npn) 


(OANA mina ow) 
24. w'eth-hadabar hazeh ‘aseh haser ham’lakim ‘ish mim’qomo 
w’sim pachoth tach’teyhem. 


1Ki20:24 Do this thing: remove the kings, each from his place, 

and put captains in their place, 

<24> kai tò pipa toto Totnoov: àmóornoov rovs BacuAets éxacTov 

eis TOV TOTIOV adTHV Kat 000 avT’ adTHv caTpaTaAs, 

24 kai to hrema touto poieson; apostéson tous basileis hekaston eis ton topon auton 
And this thing you do! Let depart the kings each to his place, 


kai thou ant’ auton satrapas, 
and establish in place of them satraps! 


TrTY TrTY YXv4y (JJA Cany Cen YC-ayyx ax4y 25 
yay rH] 4-y4 sewers YXP awucyy 3Y4Y 3y4T 
Jy woar yp oyway 

DID O10) FOina 5521 SD on 2-mn nmm 


Du pu soog mw» opis men: 2272 220 


D :T» byn opp> vou 
25. w'atah thim’neh-!’ak chayil kachayil hanophel me’othak 
w'sus kasus w'reheb karekeb w'nilachamah 'otham bamishor ‘im-lo’ nechezaq mehem 
wayish'ma' l'qolam waya as hen. 
1Ki20:25 and you number to yourself an army like the army that was lost from you, 


horse for horse, and chariot for chariot. Then we shall fight against them in the plain. 
Are we not stronger than they? And he listened to their voice and did so. 


<25> kat GAAGEopev cov 8óvapuv kata THY Sbvaptv THY recoócav GT GOD kal mrov 
KaTa TI imToVv Kal Gppata ka rà TÀ GpLata Kal ToAeuToop.ev Tpós avTOUS kat’ EvOd 
kai KPATALWOOPLEV v1Trép AUTOS. kal Tjkovucev TIS hwvis AdTOV kat éroinoev OUTS. 
25 kai allaxomen soi dynamin kata ten dynamin ten pesousan apo sou 

And you exchange according to the force falling from you - 


kai hippon kata ten hippon kai harmata kata ta harmata 
even horse for horse, and chariots for chariots. 
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kai polemésomen pros autous kat’ euthy 
And we shall wage war against them in the straight plains, 


kai krataiosomen hyper autous. kai ekousen tes phones auton kai epoiésen houtos. 
and we shall power over them. And he hearkened to their voice, and did thus. 


f147x4 4427/3 APTLY AWA XJYWXÓ aAa 26 
44v yo auld APIE (ory 
Dag 177713 pem mugs nawn "mas 


ORDY mapa? npes oy" 
26. way’hi | ith’shubath hashanah wayiph'qod Ben-hadad ‘eth-‘Aram 
waya al ‘Apheqa!: lamil'chamah im-Yis’'ra’El. 


1Ki20:26 And it came to pass 3t the return of the year, 
Ben-hadad numbered Aram and went up to Apheq to fight against Yisra" EI. 


No US y, ed , ^ ^ Ay. i , € v b * 
<26> kai éyévero émvovpéijavros Tod évvavToO kal émeokéiaro vids A8ep Thy Luptav 
b , , 2 , 3 X. 
kai &véf eus Adexa els móAepov émi Iopanà. 
26 kai egeneto epistrepsantos tou eniautou 
And it came to pass at the return of the year, 


kai epeskepsato huios Ader ten Syrian 
that mustered the son of Hadad Syria, 


kai anebe cis Apheka eis polemon epi Israel. 
and he ascended into Aphek for war against Israel. 


yx44T4 vy TY Taxa CHIWA 1 SY 27 
yeso Weg uy Wade eens qe 
mqgaxe Ely wu 

DPRP? 50" 13227 pens ONT? "3372 
ory (pw "3/2 O72 Raa 
‘PASTY WD OTN 


27. ub’ney Vis'ra'El hath’paq’du w’kal’k’lu wayel’ku | iq’ra’tham wayachanu 
b'ney-Vis'ra'El neg’dam hish'ney chasiphey "izim wa'Aram mil'u ‘eth-ha’arets. 


1Ki20:27 And the sons of Yisra? El were numbered and were provisioned 
and went to meet them; and the sons of Yisra’El camped before them 
like two little flocks of goats, but Aram filled the country. 


<27> kai ot vioi Iopand étreokétrnoav kat vapeyévovro ets ATrAVTIV aoTÓv, 
Kal Ta pevéBaAev Iopanà éf évavrtas adtév woet 800 Totpvia aiyav, 
Kal Lupta émÀmoev THv yfiv. 
27 kai hoi huioi Israel epeskepésan kai paregenonto «is apantén auton, 

And the sons of Israel were mustered, and they came to meet them. 
kai parenebalen Israel ex enantias auton hosei duo poimnia aigon, 

And Israel camped right opposite them, as two flocks of goats. 
kai Syria eplésen tén gén. 

And Syria filled the land. 
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(44v. Y49- CH Ay e IR WEE W417 28 

ava faa aC WIE TIVE AWE Jox ava qyac9y ST 
Ivyaa-Cy-x4 oxdy 474 Yr Gyo vad4- 448 

AYA v[4-vy yxoary yarg Axa C414 

Ost? TPA OS ANP) OT ONT WPN wae 


Tam mango now MX AWS TY? mym WAND WNP 
Pagd-Sd-ns¥ mp wa mpey TORIN) 
TAT 387» OAYIM qm mp oU 


28. wayigash ‘ish ha’Elohim wayo’mer ‘c!-melek Vis'ra'El wayo'mer koh-‘amar 


Yahüwah ya an ‘asher ‘am’ru ‘Aram ‘Elohey harim Yahüwah w’lo’-’Elohey 'amaqim 
hu’ w’nathati ‘eth-a!-hehamon hagado! hazeh b’yadeak wida "tem ki-‘ani YahGwah. 


1Ki20:28 Then a man of the Elohim came near and spoke to the king of Yisra’E] and said, 
Thus says 444%, Because Aram have said, 444% is the El of the mountains, 

but He is not the El of the valleys, therefore I shall give all this great multitude 

into your hand, and you shall know that I am 444%. 


28» kal mpoo'fjABev 6 dvOpwros roô Bed kai eitev TH Bacrret Iopand Tade Aéyec 
, $ .7 T # A 3. rd $ \ 
Kvptos Av0' wv eurev Lupia Oeds ópéov kópvos 6 Beds Iopanr 
~ 3 V. £ 3 , N y M , ^ y, 4 
Kat où Peds KoLAGSwv adTos, Kat Mow THY Oovapuv THY p.eyüA mv rao TT|v 
eis XEtpa ov, kat yvon STL éyà KUpLos. 
28 kai proselthen ho anthropos tou theou kai eipen tQ basilei Israel 
And came forward a man of the Elohim, and he said to the king of Israel, 
Tade legei kyrios Anth’ hon eipen Syria 
Thus says YHWH, Because Syria said, 


Theos oreon kyrios ho theos Israel kai ou theos koiladon autos, 
is the El of the mountains YHWH El of Israel, and is not E! of the valleys he, 


kai doso ten dynamin ten megalen tauten eis cheira sen, 
that I shall give force great this into hand your, 


kai gnose hoti ego kyrios. 
and you shall know that I am YHWH. 


Yaya xo3w act WYJ AC TIHTY 29 

AYACYA 34TXY tot awa YTS wav 

HE YTI v4 7447349 AEX C407] 3 yv 
pm nyaw n? n23 TDR ume 


"poer 2pm maya m3 m 
"TUN Dig "o3 ADNAN DoNCDN ONTENTS AD 


29. wayachanu ‘eleh nokach ‘eleh shib’ ath yamim 

way’hi bayom hash’bi i watiq'rab hamil’chamah 

wayaku b'ney-Vis'ra'El ‘eth-‘Aram me’ah-‘eleph rag’li b’yom ‘echad. 
1Ki20:29 So they camped one over against the other seven days. 

And so it was, that in the seventh day the battle was joined, 

and the sons of Yisra’E] killed of Aram one hundred thousand footmen in one day. 
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<29> kal mapepBarAovorv obtor ATrévavtt TOUTWY ETA TLEpAS, 
kal éyévero év TH NLEpa TH ESOL Kal mpoonyayev ó TOAELOS, 

X 9 Va ^ , e N , ^ ww. E ut 
kai émrára£ev IopaqA tiv Lupiav ékaaóv yràráðas rebóv pra pépa. 
29 kai paremballousin houtoi apenanti touton hepta hémeras, 

And these camped before those seven days. 
kai egeneto en te hemera te hebdome kai prosegagen ho polemos, 
And it came to pass in the day seventh, that led on the war. 


kai epataxen Israel ten Syrian hekaton chiliadas pezon mia hemera. 
And Israel struck Syria -a hundred thousand footmen in one day. 


4404-44 3474 414x74 TFT Y 30 

fe4xY]a wag 744 303" Yrqwo-Lo ayyHa C7XY 
44H3 44H 11094-64 4317 FY 444-497 

C"Yu-ow APPS mania 3035 


Oona wx now nya movy-oy oping Spm 
o TINS TI Tyg NIN 02 TS 


30. wayanusu hanotharim 'Apheq::: ‘el-ha ir watipol hachomah al- es'rim 
w’shib’ ah ‘eleph ‘ish hanotharim uBen-hadad nas wayabo’ ‘el=-ha ir cheder b’chader. 


1Ki20:30 But the rest fled to Apheq into the city, 
and the wall fell on twenty-seven thousand men of those left. 
And Ben-hadad fled and came into the city into an inner chamber. 


<30> kai ébvyov oi karádorror eus Adeka eis TI TAL, 
kal éTeoev TO TETXOS ETL elkoov KAL ETITA KLALASAS dvõpôv TOV KaATAAOL TOV. 
--kai vids Adep ébvyev kai eLojABev els TOV OLKOV TOD KOLTHVOS Els TO TApLELOV. 
30 kai ephygon hoi kataloipoi cis Apheka eis tén polin, 

And fled the rest unto Aphek, into the city. 


kai epesen to teichos epi eikosi kai hepta chiliadas andron ton kataloipon. -- 
And fell the wall upon twenty and seven thousand men of the ones remaining. 


kai huios Ader ephygen kai eiselthen eis ton oikon tou koitonos 
And the son of Hadad fled, and he entered into the house of the bedroom, 


eis to tamieion. 
into the inner chamber. 


(44v xag ayey vy vforw 4y-aya vv239 Tv 4 T4 4 31 
TILYXYS YEW 44 ayrwy ya ^TH vy vy 

yw7I-x4 aryr rere (443v yly-Ck 474v T1443 v 38v 
Ogi? ma 25D ^» yaw xin] v72y TOR MANINO 
win. OPW X3 miwa OF TON “SoS 

WEI DN mem Dax Syn 325^ by BI) WNT mba 


31. wayo'm'ru ‘eclayu "abadayu hinneh-na' shama" "nu ki mal'hey beyth Vis’ra’El 
ki-mal’key chesed hem nasimah na’ saqim b’math’neynu wachabalim b’ro’shenu 
w'netse' ‘el-melek Vis’ra’El ‘ulay y’chayeh ‘eth-naph’sheak. 
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1Ki20:31 His servants said to him, Behold now, we have heard 

that the kings of the house of Yisra’El, that they are merciful kings, 
please let us put sackcloth on our loins and ropes on our heads, 
and go out to the king of Yisra’El; perhaps he shall save your life. 


<31 kai eimev tots maroiv advtod Olda dt Bac ets Iopand Bactrets éAéovs etotv: 
, y? ^ , , ^ ^ 2 P e A aN 14 s —N ^ X e ^ 
émoj.e0a. 81) cükkous ETL TAS OohLAS Tuv Kal CYOLVia émi TAS KEPAAGS hpv 
X $9 £ A LA » if. X 4 g A 
kal €€€ABwpev trpds BaouAéa Iopanà, et mws Gooyovtjoer tàs uyas Hav. 
31 kai eipen tois paisin autou Oida hoti basileis Israēl basileis eleous eisin; 
And he said his servants, I know that the kings of Israel kings of mercy are. 


epithometha dé sakkous epi tas osphuas hémon 
We should place indeed sackcloths upon our loins, 


kai schoinia epi tas kephalas hemon kai exelthomen pros basilea Israel, 
and rough cords upon our heads, and we should go forth to the king of Israel; 


ei pos zoogonesei tas psychas hemon. 
if by any means he shall bring forth alive our lives. 


yavw442 YECIAY YALIXYS YEW T4149 32 
444-49 yago yqyery (44w yly-Ct v432v 
4YA THE TH TYATOR 4941Y 14W77 49-1Hx 494 
owt mgm omm Dpt umma 


110773 TRY PN ORT PATE WIN 
NT OTN OT TAY TAN WD NITIN TN 


32. wayach’g’ru saqim b’math’neyhem wachabalim b’ra’sheyhem 

wayabo’u ‘c!-melek Vis'ra'El wayo’m’ru ab’d’ak Ben-hadad ‘amar t'chi-na! naph’ shi 
wayo’mer ha odenu chay ‘achi hu’. 

1Ki20:32 So they girded sackcloth on their loins and put ropes on their heads, 

and came to the king of Yisra' El and said, Your servant Ben-hadad says, 

Please let my life live. And he said, Is he still alive? He is my brother. 


~ y lA $ X \ » $. , ^ \ v» , 
«32» kai mepreLocavro aákkovs émi tàs dodvas adTaV Kal éÜecav oxovvta 
iN M X Oi LUN M 3 ^ ^ AY 
erii Tas KEhadds avTOv kai Elitrov TH BacuAet Iopand Ao9A6s cov 
vios Adep Aéyer Znoadtw 81) 1] vx] pov. Kal eitev Ki Ett CH; adeAdds pod eortiv. 
32 kai periezosanto sakkous epi tas osphuas auton 
And they girded sackcloths upon their loins, 


kai ethesan schoinia epi tas kephalas auton kai eipon tQ basilei Israel 
and put rough cords upon their heads. And they said to the king of Israel, 


Doulos sou huios Ader legei Zesato de he psyché mou. 
Your servant, the son of Hadad says, Let live indeed my soul! 


kai eipen Ei eti ze? adelphos mou estin. 
And he said, Does he stilllive? brother he is my. 


T7444 vedWvev TIAYET TWHIE Y wI4AY 33 
TAHP TEI 4/4vY 444-99 Yang v9 4 
Asya lo TALOT Y 444-72 yr de 4nvY 

wear spore) vane WD? DMENT 
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33. w'ha'anashim y'nachashu way'maharu wayachl'tu hamimenu 


wayo'm'ru ‘achiyak Ben-hadad wayo'mer bo’u qachuhu 
wayetse’ - ayu Ben-hadad waya alehu al-hamer’kabah. 


1Ki20:33 Now the men watched carefully and made haste and caught it from him, 
and said, Your brother Ben-hadad. Then he said, Go, bring him. 
Then Ben-hadad came out to him, and he took him up into the chariot. 


<33> kat ot dvipes olwvicavto kal éomeucav kal avéAeEav Tov Adyov 

ék TOO OTOLATOS adTOD Kal elmov AdeAdds Gov vids ASep. 

kai evrev EtocA0ore kal AdBete abtov: kai é&fAOev mpds adtov vids Adep, 

Kal dvaBiBalovorv adtov mpós avTOV émi TO Appa. 

33 kai hoi andres oionisanto kai espeusan kai anelexan ton logon ek tou stomatos autou 
And the men foretold and hastened and gathered up the word out of his mouth, 


kai eipon Adelphos sou huios Ader. 
and they said, Your brother the son of Hadad. 


kai eipen Eiselthate kai labete auton; kai exelthen pros auton huios Ader, 
And he said, Enter, and receive him! And came forth to him the son of Hadad; 


kai anabibazousin auton pros auton epi to harma. 
and they transported him upon the chariot to him. 


IAW yv34 x4 v34-MTÓ-4"4. 91494 PACE 1941Y 34 
Pi) ap prr NAM ME pur sone 
SVAHCWLY 00943 Yé-X4yv Y YHÓW4 x14933 1144Y 
DWN DIN OND VAN NPP~AWS Boys VPR 0084125 


TU "aw np--ww» pina qp mip nisim 
o nm oun maa itna qm» MTA. oam 


34. wayo’mer ‘elayu he arim ‘asher-laqach-‘abi me’eth ‘abiyak ‘ashib 
w’chutsoth tasim ak »’Dameseq ka’asher-sam ‘abi b'$hom'ron 
wa’ani ^cb'rith ‘ashal’cheak wayik’rath-lo b’rith way’shal’chehu. 


1Ki20:34 And he said to him, The cities which my father took from your father 

I shall restore, and you shall make streets for yourself in Dameseq, 

as my father made in Shomron. Ahab said, And | shall let you go wit) this covenant. 
So he made a covenant with him and let him go. 


<34> kat eitmev mpós adtév Tas móAes, ds EAaBev ó traTHhp pov 
TAPA TOO TATPOS cov, à T09000 cot, Kal EEdSous Orjceus cavTH év Aapaokó, 
A » bs £ , A LEE b E , » ^ 
kaQws éOero ó TaTHP pov év Zapapeta* Kal éyo év 8va0d]km eEaTIoo TEAG oe. 
N y 2 ^ y XU y 2 £ 
kai 8uéOero aùr dalky kal cEaTréoterev adtov. 


34 kai eipen pros auton Tas poleis, has elaben ho patēr mou para tou patros sou, 
And he said to him, The cities which took father my from your father, 


apodoso soi, kai exodous thēseis saut en Damask9, 
I give back to you. And streets you shall establish in Damascus for yourself, 
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kathos etheto ho pater mou en Samareia; kai eg0 en diatheke exapostelo se. 
as established my father in Samaria. And I by covenant shall send you out. 


kai dietheto auto diatheken kai exapesteilen auton. 
And he ordained with him a covenant, and sent him out. 


vao4-44 IE WET IIA 14394 ^B veis 
quyad waipa PENT $) ox ys worse qe 
YTOR DN ON D2 7322 AMX WRITS 


ina WNT IRAN N2^»207 mm 373 
35. w'ish ‘echad mib'ney han’bi’im ‘amar ‘el-re ehu bid’bar Yahüwah hakeyni na’ 
way’ma’en ha'ish |’hakotho. 


1Ki20:35 Now a certain man of the sons of the prophets said to another 
by the word of 444%, Please strike me. But the man refused to strike him. 


<35> Kai ávOporros eis ék TOV viðv TOV mpodróv evmev mpós TOV mÀmotov aoToO 
3 y , lá , X 3 , , eo» A 3 È 
év Àóyo kvpiov Iárağov 91] pe’ kat ook NIéAnoev ó &vOpormos marágar adtév. 
35 Kai anthropos heis ek ton huiðn tön prophéton eipen pros ton plēsion autou 

And man one of the sons of the prophets said to his neighbor, 


en log kyriou Pataxon de me; kai ouk ethelesen ho anthropos pataxai auton. 
by a word of YHWH, Strike me indeed! And not would the man strike him. 


AY VY 414444 yatnyry yny yay 47-444 yyav 


"AND qoin qi my Sipa pybU-xo UN qvo 1D com 
STB TINT TRLN Üoxwp qom MIST qm 


36. wayo’mer lo ya an ‘asher lo’-shama”’at b’qo! Vahüwah hinn’ak holek me’iti 
w’hik’ak ha’ar’ yeh wayelek me’ets’lo wayim’tsa’ehu ha’ar’ yeh wayakehu. 


1Ki20:36 Then he said to him, Because you have not listened to the voice of 444%, 
behold, you shall go from me, a lion shall kill you. 
And he had departed from him a lion found him and killed him. 


` x N oF 4 9 9 * H » ^ ^ , 
<36> kat evmev mpós adtév AvO’ wv ovk 1jkovoas THs bwvis kuptov, 
Lõo od amotpéyers aT’ Eo, Kat TaTa£Eer ce ÀAéov: 
X 3 ^ , 9 9 ^ N d , 2 X p X. 2: Us 2 4 
kai à fjAOev am’ adtod, kat ebpLokeu adtov A€wv kat émára£ev avtiv. 
36 kai eipen pros auton Anth’ hon ouk ekousas tes phones kyriou, 
And he said to him, Because you hearkened not to the voice of YHWH, 
idou sy apotrecheis ap’ emou, kai pataxei se leon; 
behold, as you run írom me, shall strike you a lion. 


kai apelthen ap’ autou, kai heuriskei auton leon kai epataxen auton. 
And he went forth from him, and found him a lion, and struck him. 


4| TYLA WELT 344 v v4 nns 
SOY WES Seas PRIME 
NI CPD TAN ANN WX Nim 
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37. wayim’tsa’ ‘ish ‘acher wayo’mer hakeyni na’ wayakehu ha’ish hakeh uphatso a. 


1Ki20:37 Then he found another man and said, Please strike me. 
And the man struck him, striking and wounding him. 


<37> kat evptoxer dvOpwirov dov kat eitrev ILáva£óv pe 91 
kal eTata€ev avtov 6 dvOpwtr0s TaTaEas Kal ovvérpupev. 
37 kai heuriskei anthropon allon kai eipen Pataxon me de; 

And he finds man another, and he said, Strike indeed me! 


kai epataxen auton ho anthropos pataxas kai synetripsen. 
And struck him the man, and striking he broke him. 


y4ea-do YJE ayory 42-394 YÓvY 38 
"aya oco 4743 w7JWweovr 
TAIT OY YR? Tayn NaI qonn? 


"Ury-ov “y? Wao 
38. wayeleh hanabi’ waya amod lamelek al-hadarek 
wayith’chapes ba’apher «/- eynayu. 


1Ki20:38 So the prophet departed and waited for the king by the way, 
and disguised himself with ashes over his eyes. 


<38> kai énopevðy ó TpohHTys kal EoTy TH Baorret Iopanà éri tis 6506 
kai KaTESHOATO TEAGLOvL Toos dfbarpods adTod. 
38 kai eporeuthé ho prophetes kai este tQ basilei Israel epi tes hodou 

And went the prophet and stood to the king of Israel upon the way, 


kai katedesato telamoni tous ophthalmous autou. 
and he bound with a ligature his eyes. 


yago qy ylya-C# pon TAT 4329 YYA 1427-4 39 
weet 204 4907 4T Wa -ayay ayndya-sqpa 4ra 
aJi 4q7a-W4 AEA wd4a-x4 4yw 4y4v T 

CUPWX JTY-4YY v4 WJJ xax yw7] axray 

TIPY WAX?) TPRTIT DN pyz wm Wy FPI "mme? 


WON "DN NIN TD WNT) TAN PAI- ATP? NY 
TPB? PATTI MIT WRIN OmU Dx" 
SApwn npp i We nm qp nmm 


39. way'hi hameleh "ober w’hw’ tsa aq ‘e!-hamelek wayo’mer "ab'd'ah yatsa’ 
b'cereb-hamil'chamah w'hinneh-'ish sar wayabe’ ‘elay ‘ish 

wayo'mer sh’mor ‘eth-ha’ish hazeh ‘im-hipaqed yipaqed 

w’hay’thah naph’sh’k tachath naph’sho ‘o kikar-keseph tish’qol. 


1Ki20:39 As the king passed by, it happened that he cried to the king and said, 
Your servant went out into the midst of the battle; and behold, a man turned aside 
and brought a man to me and said, Guard this man; if by any means he is missing, 


then your life shall be for his life, or else you shall weigh out a talent of silver. 
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i ge | r4 e e N , ` a , , b bi , 

«39» kat éyévero ws ó Bactreds mrapemopeóero, Kal ovros éBóa mpós TOV BacuAéa 
EL! > * ^ , , ^ , M ^ ^ ^ , x. 9 NU uy M 

kai eitrev 'O Soós cov é£fAOev émi THY OTpaTLAY TOD TrOAELOV, Kal LSov àvi]p 
eLonyayev Tpós pe Gvdpa Kal eurev mpós pe DdAaEov roóTov Tov ávOpa, 
éav dé exTd@v exTrSjoy, kai Eotar 7| buy cov avtl THs boys avro 
1| T&ÀavTov apyuplov oThoets: 
39 kai egeneto hos ho basileus pareporeueto, kai houtos eboa pros ton basilea 

And it came to pass as the king came near, that he yelled out to the king. 


kai eipen Ho doulos sou exelthen epi ten stratian tou polemou, 
And he said, Your servant went forth with the military for war, 


kai idou aner eisegagen pros me andra 
and behold, a man brought to me another man, 


kai eipen pros me Phylaxon touton ton andra, can de ekpedon ekpedese, 
and he said to me, Guard this man! And if by rushing away he should rush away, 


kai estai he psyche sou anti tes psyches autou e talanton argyriou steseis; 
then shall be required life your for his life, or a talent of silver you establish for it. 


THLE TATY AJAY AJA awo yago 1477 40 
xm4H ax yorwy Jy Ceqwa-yly ved yv 
PS SIT] Dum nu nv TUAY Cms 


AST nns Faw TD ONTPIT PPS ONT 
40. way'hi ab’d’ak 'oseh henah wahenah w’hu’ ‘eynenu 
wayo’mer ‘elayu melek-Vis’ra’EI ken mish’pateak ‘atah charats’at. 


1Ki20:40 And it came to pass, your servant was working here and there, he was not. 
And the king of Yisra’E] said to him, So shall your judgment be; you have decided it. 


«40» kal éyevnOn mepreBrAtsaTo 6 SodAds cov 68€ Kal WSE, kal OUTOS ook Ñv. 
~ Ká N 3 N Lg ^ , & i yy 9 9 X» , 
kal eumev mpós avTOv 6 Bactreds IopanA 'I609 kai Ta Evedpa, Tap’ Epot ébóvevoas. 
40 kai egenethe perieblepsato ho doulos sou hode 
And it came to pass as your servant looked round about here this way 
kai hode, kai houtos ouk en. kai eipen 
and here that way, that this man was not around. And said 


pros auton ho basileus Israel [dou kai ta enedra, par’ emoi ephoneusas. 
to him the king of Israel, Behold, you are the magistrate, for me you murdered. 


tyto Coy 44a-x4 qafir dA) T8 
"uw PEINE IY dq Yer qe eer 
TPY DVD oeNZ-nDN 7071 ATTN 


Nar] DRAIT (DONT? Fp Ins 02 
41. way’maher wayasar ‘eth-ha’apher me al eynayu 
wayaker ‘otho melek Yis’ra’El ki mehan’bi’im hu’. 


1Ki20:41 Then he hurried and he took the ashes away from his eyes, 
and the king of Yisra’El recognized him that he was of the prophets. 


<41> kai éomrevoev kat adetrev Tov TeAapOva à16 TOv 6fbarApdv adtod, 


X 3$ , REY é \ $ ^ ^ e 
Kal érréyvo adTov 6 Baordeùs lopanà ott ék TOV mpodróv OUTOS. 
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41 kai espeusen kai apheilen ton telamóona apo tōn ophthalm6n autou, 
And he hastened and removed the ligature from his eyes. 


kai epegno auton ho basileus Israel hoti ek ton propheton houtos. 
And recognized him the king of Israel, that was of the prophets this one. 


(A24 44W-v vX-X4 XHÓW Yor avav 474 ay ve44 qWETY a2 
"ES AME JU QUE UN DNE eee 
797) (NTNU np Ty? ym UON TD PPS Trn 


fay Nom er) Wwe] nnm Us. nmm 
42. wayo’mer ‘elayu koh ‘amar Vahüwah ya an shilach'at *eth-'ish-cher' mi miyad 
w'hay'thah naph’sh’ak tachath naph’sho w^am'ah tachath ‘amo. 


1Ki20:42 He said to him, Thus says 444%, 
Because you have sent away the man I had devoted from your hand, 
therefore your life shall go for his life, and your people for his people. 
«42» kal eimev mpds adtov Táðe Aéye kópuos 
Avot é£t|veykas où dvdpa óÀAéOpvov ék xevpós cov, 
Kal éova 1] pux cov avtTt THs puys avto kat 6 Aads cov &vri ToO Aaod adTod. 
42 kai eipen pros auton Tade legei kyrios 
And he said to him, Thus says YHWH, 
Dioti exénegkas sy andra olethrion ek cheiros sou, 
Because you sent out man a pernicious to escape from out of your hand, 


kai estai he psyche sou anti tes psychés autou kai ho laos sou anti tou laou autou. 
even shall be required your life for his life, and your people for his people. 


afv4/w 44v JOEY 4f vxw3-40 (44"v-y4y yd 43 
n np N27 npn TO imay Ogir 12:5 
43. wayeleh melek-Vis’ra’El al-beytho sar w'za eph wayabo’ Shom’roncali. 
1Ki20:43 So the king of Yisra' El went to his house sullen and vexed, and came to Shomron. 
«43» kai à&dA8ev ó Bacrreds Iopand ovykeyvpévos kai éxkAeAup.évos 
Kal €pyeTar eus Lapdperav. 


43 kai apelthen ho basileus Israel sygkechymenos kai eklelymenos 
And went forth the king of Israel being confounded and faint, 


kai erchetai cis Samareian. 
and came unto Samaria. 


Chapter 21 


1 4404514 XY SIC ALA WAY ACHR Y14334 444 vA 1Ki21:1 
Jv4/w yoy 34484 (yaa (n4 CHoqrr 9 4w4 

YON TPT nisi» mu mop PNT DIBA TEN "mm 
TU TP ANTS SDT SBN ONYT TW 


1. way’hi ‘achar had’barim ha’eleh kerem hayah I’Naboth haYiz’r’ e’li 
‘asher b'Viz'r"e!l ‘ctsel heykal ‘Ach’ab melek $hom'ron. 
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1Ki21:1 Now it came about after these things that Naboth the Yizreelite had a vineyard 
which was in Yizreel beside the palace of Achab king of Shomron 


<20: b> Kat àjareAóv eis qv 76 NaBovOar rô IeLpandiry 
Tapa TH GAw AxaaB BacuAéos Lapapetas. 
1 Kai ampelon heis en to Nabouthai t9 Iezraelite 
And that vineyard one there was to Naboth the Jezreelite, 


para tQ halo Achaab basileos Samareias. 
near the threshingfloor of Ahab king of Samaria. 


aaqa y Yy4y-x4 VC-AIX WAC xv3/- 04. 3444 43512 
vvexax yd afx4v axa g Che 374? 474 vy PIA 

ar 4v-Hy 7Ty Yax yvv93 3v9 Y YYYY IYE Way 
55m, FATS Ms 7p Tan Tax? mzjcow 2wnw 27003 


VENA FP TIAL] nma PER Bop wn ^» PTT"? 
IT TMD AOD FP TINS Drya mio DW wea 21D 222 


2. way’daber ‘Ach’ab '- -Naboth le'mor t’nah-li ‘eth-kar’m’k wihi-li |'gan-yaraq 
ki hu! qarob ‘etsel beythi w'et'nah Pak tach’tayu kerem tob mimenu 
‘im tob b’ eyneyah ‘et’nah-l’ak keseph m'chir zeh. 


1Ki21:2 Achab spoke to Naboth, saying, Give me your vineyard, 

that it shall be a garden of green herbs for me, for it is close by my house, 
and I shall give you for it a better vineyard than it; 

if it seems good to your eyes, I shall give you its price in silver. 


<2> kat €AdAnoev Axaaf pds NaBovbar Aéyov Ads pov Tov àjimeA và. cov 
kal €oTaL por Els K TOV Aayávwv, OTL éyylwv oUTOS TÔ Oikw pov, Kal 9000 oot 
&pmreA Qva. dAAOV ayabdv mèp avTOv: el 86 dpéoKker EvwTLdv Gov, 8000 Gor 
&pyoptov avTdd\Aaypa Tob dpredĝvós Gov TovTOV, kat EoTaL pot els kirov Aayavuv. 
2 kai elalésen Achaab pros Nabouthai legon Dos moi ton ampelona sou 

And Ahab spoke to Naboth, saying, Give to me your vineyard! 
kai estai moi eis kepon lachanon, hoti eggion houtos t9 oiko mou, 

and it shall be to me for a garden of herbs, for this is near my house! 


kai doso soi ampelona allon agathon hyper auton; ei de areskei 
And I shall give to you vineyard another good for it, but if not pleasing 


enopion sou, doso soi argyrion antallagma tou ampelonos sou toutou, 
before you, I shall give to you money in barter for your vineyard this 


kai estai moi cis kepon lachanon. 
and I shall have it for a garden of herbs 


avavy ad ACCA 3484-04 XY SI WELT 
VO vx34 x(a-x4 vxxw 
m? nm»5»nawm-CoN m2) co" 


"T2 (Nas nomin nm 


3. wayo'mer Naboth ‘el-‘Ach’ab chalilah li meYahúwah 
mititi ‘eth-nachalath *abothay lak. 
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1Ki21:3 But Naboth said to Achab, 444% forbid me 
that I should give you the inheritance of my fathers. 


<3> kai ettrev NaBov8ar pds AyaaB Mh pou yévouto 
Tapa 006 pov ovar KANpovoptav TraTépov pov cot. 


3 kai eipen Nabouthai pros Achaab Mé moi genoito 
And Naboth said to Ahab, May it not be to me 


para theou mou dounai kleronomian pateron mou soi. 
from my El to give the inheritance of my fathers to you. 


1394-4"4 4344-49 JOEY 4T vx1 3-04 34H4 49744 
xcut-x yd qx-44 sry v oquva XYI] VALF 
WUC CY4-44v 11977x IFY vxey-do Byway vx34 
manTas namoy Ayt 7o maTo IRIN NINT 


NOIR FP ]DW-ND TANI PNY TT ni2j vow 
DT? 22N-N^) vje-ns 29» inep-5y 22051 piy 


4. wayabo’ ‘Ach’ab ‘e!-beytho sar w'za eph 'al-hadabar ‘asher=-diber *elayu 
Naboth haYiz’r’ e’li wayo'mer lo'-'*eten ak *eth-nachalath *abothay 
wayish'hab al-imitatho wayaseb *eth-panayu w’lo’-‘akal lachem. 


1Ki21:4 So Achab came into his house sullen and vexed because of the word 
which Naboth the Yizreelite had spoken to him; 

for he said, I shall not give you the inheritance of my fathers. 

And he lay down on his bed and turned away his face and did not eat bread. 


X. 0 A NX ^ [A X 3 Va 9. * ^ , 3 A 
<4> kal éyévero Tò mveðpa Ayaaß tetapaypévov, kat ékorphÂn ém tijs kàivns adtod 
kal ovvexdAvibev TO TPM@OWTOV a0T00 Kal ok ëþayev áprov. 


4 kai egeneto to pneuma Achaab tetaragmenon, kai ekoiméthé epi tēs klines autou 
And the spirit of Ahab was troubled, and he lay down upon his bed, 


kai synekaluuen to prosopon autou kai ouk ephagen arton. 
and covered his face, and ate no bread. 


447 Yard 45744 vve44 435xv xw Corrs V464 43x75 
Ul CY yp 


nup wma nr vow xm ingg o3pDW vow NIMT 
inm? PDN FPN 


5. watabo’ ‘clayu ‘Izebel ‘ish’to wat'daber ‘clayu mah-zeh ruchak sarah 
w’eyn’ak ‘okel lachem. 


1Ki21:5 But Izebel his wife came to him and said to him, 
How is it that your spirit is so sullen that you are not eating bread? 


«5» kat elofAGev IeLaBeA 7 yuv avroð mpds adtov Kat éAaAnoev mpós adTév 
Ti tò mveðpá cov tetapaypévov kai oùk ei od éoOCov áprov; 
5 kai eisélthen Iezabel hé gyné autou pros auton kai elalésen pros auton 
And entered Jezebel his wife to him, and she said to him, 
Ti to pneuma sou tetaragmenon kai ouk ei sy esthion arton? 
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Why is your spirit disturbed, and are not you eating bread? 


LCHOGELA XY Iy-e 4354 y 44-64 4947-76 

WM MIS VOTES YN Me eR qa Quy 
44y -x4 VO ("x44 aye ry pExyx "4y yd-ayxe 
NYTT MBIT DRI PS "27m 

"DN PROTON ÜN APPR PTD NS Pmp YP ADR 


ONTOS q? JANTS TNL POA OD Yong 


6. way'daber ‘eleyal) 2i-‘adaber ‘el-Naboth haYiz’r’ e’li wa’omar lo t'nah-I 
*eth-har'm'ah b’keseph ‘o ‘im-chaphets ‘atah ‘et’nah-l’ak kerem tach’tayu 
wayo’mer lo’-‘eten l’ak *eth-har'mi. 


1Ki21:6 So he said to her, Because I spoke to Naboth the Yizreelite and said to him, 
Give me your vineyard for silver; or else, if it pleases you, I shall give you a vineyard 
in its place. But he said, I shall not give you my vineyard. 


<6> kal evmev mpós adTHV “Ori EAGANGGa mpós NaBovBar tov Ielpanàirny Aéyov 


Aós pot Tov &pTEAGVE Gov üpyuptov* et 8e Bover, 800 cov üjmeA Qva. GAAOV 


Ed 9 , ^ ` Oy , , , , 
&vT' avtobd: kai ettrev OD 8000 cor KANPovopiav TrAaTEpwv pov. 


6 kai eipen pros autēn Hoti elalésa pros Nabouthai ton Iezraeliten legon 


And he said to her, For I spoke to Naboth the Jezreelite, saying, 


Dos moi ton ampelona sou argyriou; 


Give to me your vineyard for money! 


ei de boulei, doso soi ampelona allon ant’ autou; 


or if you would, I shall give to you a vineyard another for it. 


kai eipen Ou doso soi kleronomian pateron mou. 


And he said, I shall not give to you the inheritance of my fathers. 


axo ax4 vxw& Corre ve 44x77 
YULIA wre (44-40 ayyly awox 
a [404514 XYII "4y-x4 yd Jx TYE y34 gery 
May mmx ings DIN TON TANM 


on>-S2x Dap Syabo-Sy mad nwyn 
poyyarn nia) ma-nsw J5 JAN CON 325 207 


7. wato'mer 'elayu 'Izebel ‘ish’to ‘tatah “atah ta aseh m’lukah “al-Vis’ra’El 
qum ‘ekal-lechem w’yitab libek ‘ani ‘eten Pak ‘eth-kerem Naboth haYiz’r’ e’li. 


1Ki21:7 Izebel his wife said to him, Do you now reign over Yisra'EI? Arise, eat bread, 
and let your heart be joyful; ! shall give you the vineyard of Naboth the Yizreelite. 


<T> kal evrev mpós adtov TelaBed Ñ yvvi] adtod Ld viv obtws morets BaouAéa 


DRESS wo cow , » ` ^ ^ 
émi lopanà; àváorwn0v baye áprov kat cavtod yevod: 


éyà 9600 cov Tov üàp eA va NafovOac tod IebpamACrov. 


7 kai eipen pros auton Iezabel he gyne autou Sy nyn houtos poieis basilea epi Israel? 


And said to him Jezebel his wife, Do you now so act as king over Israel? 


anastethi phage arton kai sautou genou; 
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Rise up, and eat bread, and yourself be! 


ego doso soi ton ampelona Nabouthai tou Iezraélitou. 
and I shall give to you the vineyard of Naboth the Jezreelite. 


WL47FA Hwxv Y"XH3 "xHxv 34H4 Ywa "v47T 3Xyxvs 
xT YX YLIWLA vqv03 qW Wrqna-Cty T vItxa- C+ 
nao mowm joanna mmmm agmg ows mabso 3m2mn 


:mi2j-ns Dawes iívyaz Ux Donno mpm ON 


8. watik’tob s’pharim b'shem 'Ach'ab watach'tom b'chothamo watish’lach has’pharim 
‘el-haz’qenim w'el-hachorim ‘asher biro hayosh’bim ‘eth-Naboth. 


1Ki21:8 So she wrote letters in Achab’s name and sealed them with his seal, 
and sent letters to the elders and to the nobles who were living with Naboth in his city. 


<8> kai Eypaisev BiBAtov émi TH dvdpat. Axaa kal éohpaytoato TH obpaytds avro 
kai à TéoTeuAev TO BLBALov mpós rovs mpeofvrépovs 

N X E y X ^ ^ 
kal Tovs éAeuOépovs Tovs KaToLKobvTas perà NaBovbar. 


8 kai egrapsen biblion epi to onomati Achaab kai esphragisato te sphragidi autou 
And she wrote upon a scroll the name of Ahab, and set seal with his seal, 


kai apesteilen to biblion pros tous presbyterous 
and sent the scroll to the elders 


kai tous eleutherous tous katoikountas meta Nabouthai. 
and to the free men of the ones dwelling with Naboth. 


PTET Ate put PITS 
BU ae CTI TUE ae 
DIZ-AXTP “axb maopo2 2n2mo 


‘DVT wD miang Iwi 
9. watik’tob bas’ pharim le’mor qir’u-tsom w'hoshibu *eth-Naboth b'ro’sh ha am. 
1Ki21:9 Now she wrote in the letters, saying, 
Proclaim a fast and seat Naboth at the head of the people; 
«9» kai éyéypatto év Tots BiBAtous Aéyov Nynotevoate vyoreiav 
kai kaÜLcare TOV Se év àpyfj Tod Aao: 


9 kai egegrapto en tois bibliois legon Nesteusate nesteian 
And she wrote in the scroll, saying, Fast a fast, 


kai kathisate ton Nabouthai en arché tou laou; 
and set Naboth at the head place of the people! 


TAY 01437344 Wade Wap asa q0 

eU TACPEY va4enyay YOyY Yract x49 AV4C Taser 
1733 by»52-732 DWI Dow sam 

Da AT2PO1 MST] FPA] OTN mss Tax wg 


10. w'hoshibu sh’nayim ‘anashim b’ney-b’lia al neg’do 
wi iduhu le’mor berak’at ‘Elohim wamelek w’hotsi’uhu w'siq'luhu w'yamoth. 


HaMigqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 3802 


1Ki21:10 and seat two men, the sons of worthlessness, before him, 
and they shall testify of him, saying, You cursed Elohim and the king. 
Then take him out and stone him, that he may die. 


N09. , lA » LY X lA , , d , ^ 
<10> kai éyxabicate 850 dvdpas vioùs Tapavépwv é évavrtas adTod, 
M , , ^ y , ? N N £ 
kal KATAPAPTUPNOATWOAV adTOD Aéyovres Hóñóynoev Dedv Kat Bactréa: 
X. 3 £ , S X y » 7 4 X. 9 , 
kai e€ayayetwoav avtov kat ALboBoAnodtwoav adTov, kal GmoÜavéro. 
10 kai egkathisate duo andras huious paranomon ex enantias autou, 
And set two men, sons of lawbreakers, right opposite him! 


kai katamartyresatosan autou legontes Eulogesen theon 
And let them bear witness against him! saying, You raved against Elohim 


kai basilea; kai exagagetosan auton kai lithobolesatosan auton, kai apothaneto. 
and king. And let them lead him out and stone him, and let him die! 


Y4 gwaa qW "v4HT WIPER TIO TWH Ywory 11 
YATES 3YXy IW4Y CIEL Yaa ANEW qw4+y 42-09 
warce aM swe 

Dawe AWS manm apr HY CUN sym 


ONES mp WWD CAPS OPPS mpy TUNI UY» 
DIDS noU TUN 


11. waya asu ‘an’shey iro haz’qenim w'hachorim ‘asher hayosh'bim b" iro ka’asher 
shal'chah ‘aleyhem ‘Izebel ka’asher hathub bas’pharim ‘asher shal’chah *aleyhem. 


1Ki21:11 So the men of his city, the elders and the nobles who lived in his city, 
did as Yizebel had sent to them, just as it was written in the letters 
which she had sent them. 
Lb kai émotnoay ot dvdpes Tis TOAEWS avroð ot mpeoBorepor 
Kai ot éàevlepor ot KaTOLKObVTES év TH TOAEL AdTOO Kaba üméoTeuA ev 

\ , 4 M p , ^ H os ld \ , 74 
Tipós avtovs leGafeA, ka0à yéypatrtat év tots BiBALots, ots &méoveuA ev mpós AdTOUS. 
11 kai epoiesan hoi andres tes poleos autou hoi presbyteroi 

And they did (the men of his city, the elders, 


kai hoi eleutheroi hoi katoikountes en te polei autou katha apesteilen pros autous Iezabel, 
and the free men dwelling in his city) as sent to them Jezebel, 


katha gegraptai en tois bibliois, hois apesteilen pros autous. 
and as was written in the scrolls which she sent to them. 


Joa w413 x13/-x4 vY3"-wav Wyn- Y4497 12 
Ov UNO mz3-nsw mw mu wopm 
12. qar'u tsom w'hoshibu *eth-Naboth :: ro'sh ha am. 
1Ki21:12 They proclaimed a fast and seated Naboth at the head of the people. 


<12> ékáAecav vynotetav kal ékáOucav tov NaBovbar év apy Tod Aaod, 


12 ekalesan nésteian kai ekathisan ton Nabouthai en arché tou laou, 
And they called a fast, and they sat Naboth at the head of the people. 


TRAOLY TAY yawiy 40143722] 3 yrwyta tyw 497-4 13 
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Yale XYI] y43 AWA You 419 xv3I7x4 (or 22 vv 
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13. wayabo'u sh’ney ha'anashim bu al vocuailibus neg'do way’ "iduhu ‘ an’shey 
hab’lia al *eth-Naboth neged ha am le’mor berak Naboth ‘Elohim 
wamelek wayotsi'uhu michuts lair wayis’q’luhu 5a’abanim wayamoth. 


1Ki21:13 Then the two men, sons of worthlessness, came in and sat before him; 
and the men of worthlessness testified of him, even Naboth, before the people, 
saying, Naboth cursed Elohim and the king. 

So they took him outside the city and stoned him with stones, that he died. 


N. $ » es , Sr 9. uh , , , , ^ 
<13> kat 1A0ov 850 áv8pes viol Tapavépwv kat ékáOvoav é évavrtas adtod 
N tA Hi ^ £ 2 z N b Us 
Kal ka rep.aprópmoav adTod Aéyovres HvAdynKkas 0eóv Kat BaouAéa- 
X 9 Va 9 b » ^ ld NI 9) JA , * » M £ 
kal €€nyayov avtov Ew tis TOAEWs Kat EALDOBdA cav aov Albos, kat i méDavev. 
13 kai elthon duo andres huioi paranomon kai ekathisan ex enantias autou 
And entered two men, sons of lawbreakers, and they sat right opposite him, 


kai katemartyrésan autou legontes Eulogékas theon kai basilea; 
and bore witness against him, saying, He raved against Elohim and king. 


kai exegagon auton «exo tes poleos kai elithobolésan auton lithois, kai apethanen. 
And they led him outside the city, and they stoned him with stones, and he died. 


xWusy xvY34 CPE WAC C9Et4-Ct TANT 14 
nine) m23 Opo Tax’ Saps Sy amyl 
14. wayish'l'chu ‘e!-‘Izebel le’mor suqal Um wayamoth. 
1Ki21:14 Then they sent to Izebel, saying, Naboth has been stoned and is dead. 


<14 kai &déoveuAav pds TelaBed Aéyovres AeA8o0BóA rac NaBov8ar kat réðvnkev. 


14 kai apesteilan pros Iezabel legontes Lelithoboletai Nabouthai kai tethneken. 
And they sent to Jezebel, saying, Naboth has been stoned and died. 


Xyser cq 4r LET AY (axe ywy ues 

1 4404514 XY SY V4y-x4 v4 YTP 3444-04 CIELE AY EXY 
KY-VY VH X3] Ded vy JFYI yé4oxd JAY awe 

nnm mini opo» DIY ynnw miw 

»wyOPm nia OND-AYX wo Dp AXMN- ES Dapy ANM 


nRT ^nm MAD?) PRD APA 32- nno NA TUN 


15. way'hi kish’mo a ‘Izebel ki-suqal Naboth wayamoth 
wato’mer ‘Izebel ‘el-‘Ach’ab qum resh *eth-herem Naboth haYiz’r’ e’li 
‘asher me'en latheth-l’ak b’keseph ki ‘eyn Naboth chay i-meth. 


1Ki21:15 And it came to pass, when Izebel heard that Naboth had been stoned 
and was dead, Izebel said to Achab, Arise, take possession of the vineyard of Naboth, 


the Yizreelite, which he refused to give you for silver; for Naboth is not alive, but dead. 
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<15> kal éyévero ws Tikovoev TelaBeA, kal eitev mpds AyaaB 
Avaorta kAnpovopet Tov dptreA@va NaBov8ar roô Iekpanàirtov, 
Os OvK éOokév Gor Apyuptov, STL ovk Eotiv NaBovBar Lv, Sti TEOvy Kev. 
15 kai egeneto hos ekousen Iezabel, kai eipen pros Achaab 
And it came to pass, as Jezebel heard it, she said to Ahab, 


Anasta kleronomei ton ampelona Nabouthai tou Iezraelitou, 
Rise up, inherit the vineyard of Naboth the Jezreelite! 


hos ouk edoken soi argyriou, hoti ouk estin Nabouthai zon, hoti tethneken. 
for he did not give it to you for money, for is not Naboth living, but has died. 


Xv2/ xY vy 34H4 owwy +477 16 
NXw44 A CHOGELA XY IY WAY CH xai SHE yv Y 
midi nb ^» INT yawD mmo 


o mg» PNPP nis “OY NIT? AYTS mpm 
16. way’hi 5ish'mo'a ‘Ach’ab ki meth Naboth 
wayaqam ‘Ach’ab /credeth ‘c!-kerem Naboth haViz'r"e'li | rish'to. 


1Ki21:16 And it came to pass, when Achab heard that Naboth was dead, 
Achab arose to go down to the vineyard of Naboth the Yizreelite, to take possession of it. 


<16> kat éyévero ws Hkovoev Axaaf Stu téðvykev NaBovBar ó IebpamACrns, 
kal Svéeppnéev Ta tuvo. Eavtod Kal vrepveBáAero oíkkov: 

kal éyévero petà TATA Kal dveoTy kal katéßn AyaaB 

eis TOv GptreAGva NaBovbat 106 IelpanAttov kAnpovopfoar adtov. 


16 kai egeneto hös ekousen Achaab hoti tethneken Nabouthai ho Iezraelites, 
And it came to pass as Ahab heard that Naboth the Jezreelite has died, 


kai dierrexen ta himatia heautou kai periebaleto sakkon; 
that he rent his garments, and put on sackcloth. 


kai egeneto meta tauta kai aneste kai katebe Achaab 
And it came to pass afterward, that Ahab rose and went down 


eis ton ampelona Nabouthai tou Iezraelitou kleronomesai auton. 
into the vineyard of Naboth the Jezreelite to inherit it. 


W40 w3wxa Yar l4-CH 4141-434 Lary 17 
nw caw am gbg MAMA mv 
17. way’hi d'bar-Vahüwdah 'el-*EliVahu haTish’bi le'mor. 
1Ki21:17 And the Word of 444% came to EliYahu the Tishbite, saying, 


«17» Kai eînev kópvos mpds HAvov tov OeoPityy Aéyov 


17 Kai eipen kyrios pros Eliou ton Thesbiten legon 
And YHWH said to Elijah the Tishbite, saying, 


(44-4) 24H4. X447 4. ^4 WYP 18 
qxw44 yw aqr-qwe xvT3/ WAYS AJA TTIW 3 4*4 
ONT? agas nap TT mpm 
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18. qum red |iq’ra’th ‘Ach’ab melek-Vis’ra’El 
‘asher b'$hom'ron hinneh b’kerem Naboth ‘asher-yarad sham |'rish’to. 


1Ki21:18 Arise, go down to meet Achab king of Yisra’E], who is in Shomron; behold, 
he is in the vineyard of Naboth where he has gone down there to take possession of it. 


<18> Aváornð kat koáBmc eus &mavri|v AyaaB BaouAéos IopaqA tod év Lapapeta: 
Sov ovtos év àjmeA Qv. NaBovOar, dtr karaféBmkev éxet kAmpovop.fjoac aoTóv. 
18 Anastethi kai katabethi cis apanten Achaab basileos Israel tou en Samareia; 

Rise up and go down for a meeting with Ahab king of Israel, the one in Samaria! 


idou houtos en ampeloni Nabouthai, hoti katabebeken ekei kléronomésai auton. 
Behold, he is in the vineyard of Naboth, for he went down there to inherit it. 


xw4v-W1v xania ava 44 ay 4944 PACH X435 19 
TEES AE YTTI arar AVS AY SEC TUR 1397 
AXE Yax WA ILYA YPE XYI) Yax Wr IYA 
MENT AIST] MT Ts T Tax? vox ATaTIO 
PP? AWS nippa TT ApS TD Tax YOg mam 
IANO Tng mapu qp» Ma?) ans man 


19. w'dibar'at ‘elayu le'mor koh ‘amar Yahúwah haratsach'at w’gam-yarash’at 
w'dibar'at ‘elayu le’mor koh ‘amar Yahüwah bim’qom 
‘asher laq’qu hak’labim ‘eth-dam Naboth yaloqu hak’labim ‘eth-dam’k gam-‘atah. 


1Ki21:19 You shall speak to him, saying, Thus says 444%, 

Have you murdered and also taken possession? And you shall speak to him, saying, 
Thus says 444%, In the place where the dogs licked up the blood of Naboth the dogs 
shall lick up your blood, even yours. 


«19» xai Aaàqoers mpós adTOV Aéyov Tade Aéyev kópvos ‘Os od ébóvevoas 

X 3 , ^ ^ y y y 3 X , 
Kal ékAmpovóp.moas, dia Torto Tråde Aéyer KUptos "Ev mavti TOT, 
D oo eov M e $ X (3 
€ €Aev£av at tes kat ot kóves TO aipa NaBovOas, 
éke? ActEovowy ot kÜves TO ALG cov, Kal at TOpvat AovoovTaL év TH apati cov. 
19 kai laléseis pros auton legon Tade legei kyrios 

And you shall speak to him, saying, Thus says YHWH, 


Hos sy ephoneusas kai ekleronomesas, dia touto tade legei kyrios 
Forasmuch as you murdered and inherited. Therefore thus says YHWH, 


En panti topQ, ho eleixan hai hues kai hoi kynes to haima Nabouthai, 
In every place where licked the swine and the dogs the blood of Naboth, 


ekei leixousin hoi kynes to haima sou, 
there shall lick the dogs your blood, 


kai hai pornai lousontai en tQ haimati sou. 
and the harlots shall wash themselves in your blood. 


VILE vx£n"a vavZ4-(4. 3444. 47477 20 
AYA 44109 044 xywod y4y"xa yor axy 4643 
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20. wayo’mer ‘Ach’ab ‘el-‘Eli¥ahu ham'tsa'thani ‘oy’bi 
wayo'mer matsa’thi yo an hith’maker’ak la asoth hara` ^ eyney Yahüwah. 


1Ki21:20 Achab said to EliYahu, Have you found me, O my enemy? And he said, 
I have found you, because you have sold yourself to do evil in the sight of 4 (4. 


20» kai eitev Ayaaß mpos HAvov Ei eópnkás pe, 6 éx0pós pov; kai evrev Eópnka, 
8uÓTL |. & Trjv TETPATAL moroa TO TOVNPOV EvwTLOV KUPLOV TIApOpytoaL AdTOV. 
20 kai eipen Achaab pros Eliou Ei heurékas me, ho echthros mou? 

And Ahab said to Elijah, Have you found me, O my enemy? 
kai eipen Heuréka, dioti maten peprasai poiesai to poneron 

And he said, I have found you, for you sell yourself in folly to act wickedly 
enopion kyriou parorgisai auton. 

before YHWH, to provoke him to anger. 


Yaqut x493yY 404 Ya v 29 194421 
CHIWL SG ITET qoy 44-P9 Yrxwy 34444 vx4yav 
T'OUN "mayas TYT oW ^30 533782 


OSTA cay mmy] TP? pnm 2wns PPT 
21. hin’ni mebi ‘eleyak ra^ ah ubi ar'ti ‘achareyak 
w’hik’rati "'Ach'ab mash’tin b’qir w’ atsur w’ azub 5 Vis'ra'El. 
1Ki21:21 Behold, I shall bring evil upon you, and shall utterly sweep you away, 


and shall cut off from Achab those that urinating against the wall, 
and him that is shut up, and left in Yisra’E]; 


<21> 748€ Aéyec kópvos [50d éyà ETra-yw émi oè kakà Kal Exkatow dTrIGW cov 
kai €€oAcPpevow tod Axaa odpotvta mpós rotyov Kal ovveyópevov 
kai éykaaAeA eu u.évov év Iopanà: 
21 tade legei kyrios Idou egó epago epi se kaka kai ekkauso opiso sou 
Thus says YHWH, Behold, ! bring upon you evils. And I shall burn away after you, 


kai exolethreuso tou Achaab ourounta pros toichon 
and I shall utterly destroy of Ahab the one urinating against the wall, 


kai synechomenon kai egkataleleimmenon en Israel; 
and the one being constrained, and the one being left in Israel. 


4wo4 XV IYF 93/23 yo34v XV IY YX I-X vxxfv22 

4x4 4egxy xpoya 4w4 Toya-44 aryt-y 5 
Nuva Map 033713 OVA map ya ny ANN I> 
ONTO NOD] AOVDT TW OVIIR TMNT] 


22. w'nathati ‘eth-beyth’ak k’beyth Yarab’ am ben-N’bat 
uk’beyth Ba’’sha’ ben-'AchiVah 'el-haha'as ‘asher hib" as’at watachati’ ‘eth-Vis’ra’El. 


1Ki21:22 and I shall make your house like the house of Yaraboam the son of Nebat, 
and like the house of Baasha the son of AchiYah, because of the provocation 
with which you have provoked Me to anger, and you have made Yisra’E] sin. 
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<22> kal ocw Tov OLKOV oov ws TOV otkov TepoBoap vioó NaBat 
kal ws TOV otkov Baaca viod Ayia mepi TOV TApOpyLOLATwV, OV Trapapyuoas 
kai e€npaptes Tov lopanà. 
22 kai doso ton oikon sou hos ton oikon Ieroboam huiou Nabat 
And I shall appoint your house as the house of Jeroboam son of Nebat, 


kai hos ton oikon Baasa huiou Achia peri ton parorgismaton, 
and as the house of Baasha son of Ahijah, on account of the provocations 


non parorgisas kai exemartes ton Israel. 
which you provoke to anger, and led Israel into sin. 


LYFE WLICVA EC AVAL 194 (9x v 44 2 
{40451 Cyd LIEI F-X 


DPN mao2n Tax? mym pT bpp 
DRY OD SAPRTNN 


23. w'gam-l'Izebel diber Yahúwah le'mor hak’labim yo’k’lu ‘eth-‘Izebel b’chel Viz’r’e’l. 
1Ki21:23 And of Izebel also has 444% spoken, saying, 
The dogs shall eat Izebel in the district of Yizreel. 
<23> kai TH IeGafeA EAGATCEV kúpros Aéyov Ot kóves karaħáyovrar aoTi|v 
év TH mporTeuyLoya o Telpaed. 
23 kai te Iezabel elalesen kyrios legon Hoi kynes kataphagontai autēn 
And to Jezebel YHWH spoke, saying, The dogs shall eat her 


en tQ proteichismati Iezrael. 
in the area around the wall of Jezreel. 


wr ILYA vÓy4&* 420959 34H44 xY 24 
MLYWA 7vo YCY+t aaws xyav 
mab»n Dp Tya INTY maT 


DWT niv Dp P2 nem 
24. hameth "Ach'ab ba ir yo’k’lu hak’labim 
w'hameth basadeh yo’k’lu ^oph hashamayim. 


1Ki21:24 He who dies of Achab in the city, the dogs shall eat, 
and he who dies in the field the birds of the heavens shall eat. 


<24> tov teðvykóra 700 Axaaf év TH TOAEL þáyovrar ot kúves, 
kal TÓóv TeÜvrkÓra AdTOD év TO TESLW Hd-yovTaL TA TETELVA TOD Ovpavod. 


24 ton tethnékota tou Achaab en té polei phagontai hoi kynes, 
The one having died of Ahab in the city, shall eat the dogs; 


kai ton tethnekota autou en tQ pedid phagontai ta peteina tou ouranou. 
and the one having died of his in the plain, shall eat the birds of the heavens. 


AVAL 1109 044 xYwod 4yyxa 4"4 34H4y 414-746 P425 
xw CARL o vyx4 awXTa-4w4 
mm ^ryaz vog müy? aon OWN IPSP mT pans 
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25. raq lo'-hayah R'Ach'ab ‘asher hith’maker !a asoth hara^ b’ eyney Yahüwah 
*asher-hesatah ‘otho ‘Izebel ‘ish’to. 


1Ki21:25 Surely there was none like Achab who sold himself to do evil 
in the sight of 4* (4, because Yizebel his wife incited him. 
<25> nM patatws AxaaB ws énpá0q roroa TO Tovrpóv évømov kvptov, 
ws LeréOnkev ao1ov IebaBeA Ñ yuvi aŭro: 
25 plen mataios Achaab hös eprathe poiesai to poneron 
But Achaab did wickedly, in that he sold himself to do the wicked thing 


enopion kyriou, hos metetheken auton Iezabel he gyne autou; 
before YHWH, as altered him Jezebel his wife. 


CYY YALA aquy xydd 444 90x74 26 
Ceqwe 249 47" ayar "414 qwe 14444 vwo 4w4 
Sop o>dan ^m n255 qn Iyman 


oO Syn? ?23 (JEM mm un" TUN "TANT wy TUN 
26. wayath’ eb m'od /aleketh ‘acharey hagilulim k’ko! 
‘asher “asu ha’Emori ‘asher horish Yahüwah mip’ney b'ney Vis’ra’El. 


1Ki21:26 He acted very abominably in going after idols, according to al! that the Emorites 
had done, whom 444% cast out from the presence of the sons of Yisra'El. 


<26> kat E€BdeAL, Oy oddpa Tropeveobar ómiow THY BOeAvyp rov KaTA mávra, 
& étrotnoev ó Apoppatos, dv é&oAé0peucev kiptos G16 mpocwrov viðv lopanà. 
26 kai ebdelychthé sphodra poreuesthai opiso ton bdelygmaton 

And he acted abhorrent exceedingly to go after the abominations, 


kata panta, ha epoiesen ho Amorraios, hon exolethreusen kyrios 
according to all that made the Amorite, whom YHWH utterly destroyed 


apo prosopou huion Israel. 
from the face of the sons of Israel. 


THATS o4?vY ACHR $2432a3-x4 34H4 OWY 1994 27 
e4 yéwvey Pwa 3yvy Yra v4wd-do pov y 
PR VIP OPS DTI ANTS hU "c2 


o coN JDO) pez 220 pix mboz-5y pb-0b 
27. way’hi hish'mo'a ‘Ach’ab ‘eth-had’barim ha’eleh wayiq'ra^ b’gadayu 
wayasem-saq «/-b’saro wayatsom wayish’kab basaq way’halek ‘ct. 


1Ki21:27 And it came about when Achab heard these words, that he tore his clothes 
and put sackcloth upon his flesh and fasted, and he lay in sackcloth and went quietly. 


<27> kat omép TOD Aóyov, Ws KaTevvyn AxaaB a6 mpoodcmou TOD KUPLOU 
kal ETropeveTo kAatLov kat Ovéppr£ev Tov yLT@va adTod Kat éGoco o oükkov 
ETL TO oôpa adTod kat évrjoTeuoev kal TepteBdAETO oákkov év TH T|uépo., 
1] emratatéev NaBovbar tov IelLpandttyy, kai émopeó0n. 

27 kai hyper tou logou, hos katenygé Achaab apo prosopou tou kyriou 
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because of the word, Achaab was pierced with sorrow from the presence of YHWH, 


kai eporeueto klaion kai dierréxen ton chitona autou 
and he both went weeping, and he tore his inner-garment, 


kai ezosato sakkon epi to soma autou kai enesteusen 
and he wore sackcloth upon his body, and he fasted, 


kai periebaleto sakkon en t& hémera, 
and he put on sackcloth also in the day 


hē epataxen Nabouthai ton Iezraeliten, kai eporeuthe. 
that he smote Nabuthai the Jezraelite, and he went his way. 


W40 w3wxa Yar l4-C# 4141-434 1471Y 28 
"DN? "nnm PRTI mym-o33 "mmn 
28. way’hi d'bar-Vaháwah ‘el-‘EliVahu haTish'bile'mor. - l l 
1Ki21:28 Then the Word of 444% came to EliYahu the Tishbite, saying, 


<28> kai éyévero Pipa kuptov év xerpt SovAov adtod HAvov 
mepi Ayaaß, kal eimev kópvos 
28 kai egeneto hréma kyriou en cheiri doulou autou Eliou 
And came to pass the word of YHWH by the hand of his servant to Elijah 
peri Achaab, kai eipen kyrios 
concerning Achab, and YHWH said, 


L474 0999-4 Y Yor 24744 3444 oy] vy 0v 448 29 
"x1 9-40 4044 4934 1/3 1413 Y41413 4944 34-44 
"D 12373 TY? (PN IRIN 7123773 mR v 


"ma-oy ny NAN 2 "wn VOD Dy "aNCNO 
29. hara'iath ki-nik’na 'Ach'ab mil'phanay yo an ki-nik’na` mipanay lo'-*abi 
hara'ah b’yamayu bimey b'no ‘abi’ hara ah "al-beytho. 
1Ki21:29 Do you see how Achab has humbled himself in the presence of Me? 


Because he has humbled himself in the presence of Me, I shall not bring the evil i» his days, 
but I shall bring the evil upon his house in his son's days. 


e £ e 74 , X 14 e , , / ^ , 
<29> 'Eopakas ws karevóyn AyaaB ad Tpocwmov pov; ook érá£o Ti|v kaktav 
év Tats NpEpars avTod, GAA’ év Tats NpEpars TOD viod adTod émrá£o THY kaktav. 
29 Heorakas hos katenygé Achaab apo prosopou mou? 

Have you seen that Ahab was vexed in front of me? 


ouk epaxo ten kakian en tais hemerais autou, 
I shall not bring the evil in his days, 


all’ en tais hemerais tou huiou autou epaxo ten kakian. 
but in the days of his son shall I bring on the evil. 


Chapter 22 


Lawa Yat WIE 1-2 HUE Jod ege wor TIWA naa 
n Opi pan Bow pa mand ps mu wu uns 
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1Ki22:1 Three years passed without war between Aram and Yisra’El. 


22:1» Kat éká8voev tpia rn, kal ook Tv Tóňepos àvà Lecov Luptas 
kai ava péoov Iopanà. 
1 Kai ekathisen tria ete, kai ouk en polemos ana meson Syrias 
And he stayed in place three years, and there was no war between Syria 


kai ana meson Israel. 
and between Israel. 


XULVCLÓWA af" 4 14172 
44w Y-i aayar-yly 9e7wvYAT. Aq 
mur ow mwa ma 


SST? PATO’ TPMT Degvm Tam 
2. way’hi bashanah hash'lishith 
wayered Yahushaphat melek-Yahudah ‘el-melek YVis’ra’El. 


1Ki22:2 And it came to pass in the third year 
Yahushaphat the king of Yahudah came down to the king of Yisra' El. 


<2> kai éyevnOn év TÔ év.avrÓ TH TpLTH 
kai karéßy Iwoadhat Bacu eos Iov8a mpds BacuAéa Iopanà. 
2 kai egenethe en tQ eniauto tO tritQ 

And it came to pass in the year third, 


kai katebe Iosaphat basileus Iouda pros basilea Israel. 
that went down Jehoshaphat king of Judah to the king of Israel. 


(0 40(4 X94 PYY Wxoara Yrago-Ct (44ws--y£y 1441Y 
Yq YY ^y ax4 XHPY YvwHy TIRE 
mya Man 312-2» omy Ta ayog ONT SA Nm 


‘DAN 325 E^ HEN nna own VTS) 


3. wayo’mer meleh-Vis'ra'El ‘c!- abadayu hay’da ’tem 2i-lanu Ramoth Gilad 
wa’anach’nu mach’shim miqachath ‘othah miyad melek ‘Aram. 


1Ki22:3 Now the king of Yisra' El said to his servants, 
Do you know that Ramoth-Gilead is ours, and we have been quiet 
and have not taken it out of the hand of the king of Aram? 


<3> kai etmev BaovAebs Iopanà mpds Tods Tatdas adtod Et ot8ate Sti Hiv Peppa 
I'aAaa8, kai qpets ocwGpev AaBetv aoT1]v ék xeupós Bactréws Lupias; 
3 kai eipen basileus Israél pros tous paidas autou 

And said the king of Israel to his servants, 


Ei oidate hoti hemin Remmath Galaad, 
Do you know that is ours Ramoth Gilead, 


kai hémeis siopomen labein autén ek cheiros basileos Syrias? 
and we are slow to take it from out of the hand of the king of Syria? 


4044 xq YHE ax ydxa eJwvav-d4 gà 
YYY vIvyy (44 yéy-d& epvvas- ayay 
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4. wayo’mer 'el-Vahushaphat hathelek ‘iti oamil’chamah Ramoth Gil" ad 
wayo'mer Yahushaphat ‘el-melek Vis'ra'El kamoni Rkamoh 
k’ ami k’ ameh k’susay k’suseyak. 


1Ki22:4 And he said to Yahushaphat, Shall you go with me to battle at Ramoth-Gilead? 
And Yahushaphat said to the king of Yisra"El, | am as you are, 
my people as your people, my horses as your horses. 
<4 kai evrev Baotreds Iopana mpds Iwoahat AvaßBhon 
peð’ tev eis Peppal Dadaad eis móAepov; kai evrev Iwoadat Kabws éyó od tws 
Kal c, kalos 6 Aads pov 6 Aads cov, kabs ot mTot pov ot mTot cov. 
4 kai eipen basileus Israel pros Iosaphat Anabese meth’ hemon 
And said the king of Israel to Jehoshaphat, Shall you go up with us 


eis Remmath Galaad cis polemon? kai eipen Iosaphat 
unto Ramoth Gilead for war? And Jehoshaphat said, 


Kathos egö houtos kai sy, kathos ho laos mou ho laos sou, 
As you, thus also I. As your people, thus also my people. 


kathos hoi hippoi mou hoi hippoi sou. 
As your horses, so also my horses. 


aS oque TUE NIE apa 
"me genes Mya 
SIWT ORTE? PPPS poU TNT 


TIT? nTn nv2 

5. wayo’mer Yahushaphat ‘el-melek Vis'ra'El d’rash-na’ kayom ‘eth-d’bar Yahüwah. 
1Ki22:5 And Yahushaphat said to the king of Yisra’El, 
Please inquire at the word of 444% today. 
«5» kai etnev Ioco or Baotreds Iovõa mpds Bactdéa Iopanà 
’"Etrepwtnoate 91] onpepov Tov KUpLov. 
5 kai eipen Iosaphat basileus Iouda pros basilea Israel 

And said Jehoshaphat king of Judah to the king of Israel, 


Eperotesate de semeron ton kyrion. 
Ask indeed today of YHWH. 


wae xv4y 0944Y "v 4v3fa-x4 (44v v-Y4 n 39v T6 
CaA- YE AYHCYE 2064 x1 £o YEA YACH A4 v 
Uo sug sap Jue due puer 
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6. wayiq’bots melek-Vis’ra’El ‘eth-han’bi’im h'ar'ba^ me'oth ‘ish 
wayo’mer ‘alehem ha’elek - -Ramoth Gil"ad | amil’chamah ‘im-‘ech’dal 
wayo'm'ru aleh w’yiten ‘Adonay b’yad hamelek. 


1Ki22:6 Then the king of Yisra’El gathered the prophets together, 

about four hundred men, and said to them, 

Shall I go against Ramoth-Gilead to battle or shall I refrain? 

And they said, Go up, for my Adon (Master) shall give it into the hand of the king. 


«6» kai ovvT]0poucev 6 BaouAeos Iopand qrávras tobs TpohHtas 
Ws Terpakootovs &vOpas, kal eumev avTots 6 BaovAeós 
Ei topev06 eis Peppa lL'aAaa8 eis móAeyov 7 értoxo; 

A > 9 , ^ ^ l4 y , ^ ^ , 
kai eitav AvaBauve, kat dudovds Swer kópvos eus xetpas Tod BacuAéos. 
6 kai synethroisen ho basileus Israel pantas tous prophetas 

And gathered together the king of Israel all the prophets, 


hos tetrakosious andras, kai eipen autois ho basileus 
about four hundred men. And the king said to them, 

Ei poreutho cis Remmath Galaad cis polemon € epischo? kai eipan 
Shall I go unto Ramoth Gilead for war, or wait? And they said, 


Anabaine, kai didous dosei kyrios eis cheiras tou basileos. 
Ascend! for by giving, YHWH shall give into the hands of the king. 


xy awaayy ayo ayard 47-54 47 J144 @Jwyar A447 
ADANA n3 Tiv mypvo w^22 075 PRI Vp TNT 
7. wayo'mer Yahushaphat ha’eyn poh nabi’ !a Yahawah “od w'nid'r'shah me'otho. 
1Ki22:7 But Yahushaphat said, Is there not yet a prophet of 4444% here 
that we may inquire of him? 
«T» kai evrev Iwoadat mpds BaovAéa Iopand Ovx Eotiy 68e TPOdHTys TOO kvptov 
kai émepori]oop.ev TOV KUpLOV Št’ a0100; 
7 kai eipen Iosaphat pros basilea Israel Ouk estin hode prophetes tou kyriou 
And Jehoshaphat said to the king of Israel, Is there not here a prophet of YHWH, 


kai eperotesomen ton kyrion di^ autou? 
and we shall ask YHWH through him? 


ayo e7wvav-QK CX4ws--y49 A648 
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8. wayo'mer melek-Vis’ra’El ‘el-Yahushaphat "od ‘ish-‘echad lid’rosh 
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*eth-Yahüwah me’otho wa’ani s’ne’thiu ki lo’-yith’nabe’ alay tob 

ki ‘im-ra” MikaYahu ben-Yim’lah wayo'mer Yahushaphat ‘al-yo’mar hamelek ken. 
1Ki22:8 The king of Yisra' El said to Yahushaphat, There is yet one man by him, 

we may inquire of 444%, but I hate him, because he does not prophesy good 
concerning me, but evil. He is MikaYahu son of Yimlah. 

But Yahushaphat said, Let not the king say so. 


«8» kai eimev 6 Baotreds Iopand mpós Iwoadhat 

"Ett oti avip eis Tob érreporfjoac Tov KUpvov Št’ adtod, kal éyó pepionka aoTóv, 
dtu ov AaAet mepi épo kad, GAA’ 3| kaká, Muyaras vids TepAa. 

kai evrev Iwoadhat Baotdeds Iovóa Mà Aeyéro 6 BaouAeos oovos. 


8 kai eipen ho basileus Israel pros Iosaphat 
And said the king of Israel to Jehoshaphat, 


Eti estin aner heis tou eperotesai ton kyrion di^ autou, kai egō memiseka auton, 
Yet there is one man for the asking YHWH through him, and I detest him, 


hoti ou lalei peri emou kala, 
for he does not speak concerning me for good things, 


all’ e kaka, Michaias huios Iemla. 
but only bad - Micaiah son of Imlah. 


kai eipen Iosaphat basileus Iouda Me legeto ho basileus houtos. 
And Jehoshaphat the king said, Let not speak the king so. 


ant Tue4T-44 CWT YLY 44719 
eres quss qq A ey 
TUN DPTR ONY? TPO NPO 


POI TE TID TIT now 
9. wayiq'ra! melek Vis'ra'El ‘cl-saris ‘echad 
wayo'mer maharah MikaYahu ben-Vim'lah. 
1Ki22:9 Then the king of Yisra' El called to a certain eunuch 
and said, cause to hurry MikaYahu the son of Yimlah. 
«9» kai ékáAeoev 6 Baou es IopandA eovoóyov éva 
kai evrev Táyos Muyatav vióv IeyAa. 


9 kai ekalesen ho basileus Israel eunouchon hena 
And called the king of Israel eunuch one, 


kai eipen Tachos Michaian huion Iemla. 
and he said, Bring hither quickly Micaiah son of Imlah. 


wie YL gwa aayar-yly epwrary (44v v YYY 
Jv4yw 49" Hx] 7412 714123 Yrwsly T+FY-Co 
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10. umelek Vis'ra'El wiYahushaphat meleh-Vahudah yosh'bim ‘ish ci-his'o m'lubashim 
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b'gadim b’goren pethach sha ar Shom’ron w’ka!l-han’bi’im mith’nab’im liph'neyhem. 


1Ki22:10 Now the king of Yisra' El and Yahushaphat king of Yahudah were sitting each 
on his throne, arrayed in their robes, at the threshing floor at the entrance 
of the gate of Shomron; and all the prophets were prophesying before them. 


<10> kat ó Baotreds Iopand kat Iwoahat Baotreds Iov9a ékáðnvro àv1l]p 
ETL TOD Opdvov avro EvoTrAot év tats ToAaLS Lapapetas, 
kal T&vres OL mportati ETTPOhTTEvov évormvov aoTÓv. 
10 kai ho basileus Israel kai Iosaphat basileus Iouda ekathento anér 
And the king of Israel and Jehoshaphat king of Judah sat down each 


epi tou thronou autou enoploi en tais pylais Samareias, 
upon his throne, armed, at the threshing-floor gate of Samaria. 


kai pantes hoi prophetai epropheteuon enopion auton. 
And all the prophets prophesied before them. 


£*44 144P 3/9/y-/3 wan YE wot y1 
WXCY-S0 W4E-KE AUX A049 avav q44-aY 4947Y 
2pm "p TWP TPIS WD wyna 


:mn2--7y mnow-nw nain noga MAM NTT TWN? 
11. waya as lo Tsid'qiVah ben-K’na anah qar’ney bar'zel 
wayo’mer hoh-*amar Yahúwah b’eleh t’nagach ‘eth-‘Aram ad-kalotham. 


1Ki22:11 Then TsedeqiYah the son of Kenaanah made horns of iron for himself and said, 
Thus says 444%, With these you shall gore Aram until they are consumed. 


X 29 7 e ^ eX , ^ 
«Lb kai émotnoev tavr Ze8ekvas vids Xavava képa va ovdynpa 
X > $ f 7 , y ^ \ d e ^ 
kai eurev Tade Aéyer kópvos "Ev tobtous kepatiets THY Zvptav, éos ovvreAec0. 


11 kai epoiesen heautd Sedekias huios Chanana kerata sidera 

And made for himself Zedekiah son of Chenaanah horns of iron. 
kai eipen Tade legei kyrios 

And he said, Thus says YHWH, 


En toutois keratieis ten Syrian, heos syntelesthe. 
By these you shall gore the Syrian until it be consumed. 


4od4 x44 ado 4644 IY Tv4231 rv431a- £v 12 
YA 4-23 avav Jxfv Hóa 
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12. w’kal-han’bi’im nib’im ken le'mor ‘aleh Ramoth Gil" ad 
w’hats’lach w'nathan Yahüwah b’yad hamelek. 


1Ki22:12 All the prophets were prophesying thus, saying, Go up to Ramoth-Gilead 
and prosper, for 444% shall give it into the hand of the king. 


«12» kat qrávres ot pod Ata énpophtevov oves Aéyovres AvaBatve 
, ~ , / $ yp , , ^ e 

eis Peppad Tadaað, kat evodacer kat woer kúpros Els xetpás cov 

kal Tov Baoràéa Lupias. 
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12 kai pantes hoi prophetai eprophéteuon houtos legontes 
And all the prophets prophesied thus, saying, 


Anabaine eis Remmath Galaad, kai euodosei 
Ascend unto Ramoth Gilead! and the thing shall prosper, 


kai dosei kyrios eis cheiras sou kai ton basilea Syrias. 
and YHWH shall put into your hands the king of Syria. 


WHC TUCH 435 Tav yy. 446 Jea we YET 
Yéya-é& 378 ^d4-37 7-4 3/4 1494 47-474 
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13. w'hamal'ah ‘asher-halak liq’ro’ MikaYahu diber ‘elayu le’mor 

hinneh-na' dib'rey han’bi’im peh-‘echad tob ‘e!-hamelek y’hi-na’ dib’reyak 

hid'bar ‘achad mehem w’dibar’at tob. 

1Ki22:13 Then the messenger who went to summon MikaYahu spoke to him saying, 
Behold now, the words of the prophets with one mouth are good towards the king. 

Please let your word be like the word of one of them, and speak that which is good. 


<13> kai ó dyyedos 6 Tropevbels KaAéoar TOV Muyarav eAdAnoev avt Aéyov 
[80d 81) AaAodtowy mávres ot Top frat év oTdpaTe évi KAAG mepi TOD BactAéws: 

7 d ^ b N , , X \ , e A , X; , , 
ytvov 87 Kal ov eis AOyous Gov KATA TOUS AÓyous évós TOUTWV kal AGATOOV kadd. 
13 kai ho aggelos ho poreutheis kalesai ton Michaian elalesen auto legon 

And the messenger, the one going to call Micaiah spoke to him, saying, 


Idou de lalousin pantes hoi prophetai en stomati heni kala peri tou basileos; 
Behold, indeed all the prophets speak with one mouth good concerning the king. 


ginou dé kai sy eis logous sou 
Let it be indeed that you be with your words 


kata tous logous henos touton kai laléson kala. 
according to the words of one of these, and speak good! 


aa Yavys y qY 14 
4444 Xt TOF AYA 4/4 qw4-x4 ay 
mym-n ATID ANP 17> 


TIS Ins "Ox FI ^W? TUN-DN "2 
14. wayo'mer MikaYahu chay-Yahüwah 
hi ‘eth-‘asher yo'mar Yahüwah ‘elay ‘otho ‘adaber. 


1Ki22:14 But MikaYahu said, As 444% lives, 
that which 444% says to me, that I shall speak. 


«4» koi eimev Miyaras Zij kópvos Sti & äv ely kópvos mpós pe, TADTA Aaàow. 
14 kai eipen Michaias Ze kyrios 
And Micaiah said, As YHWH lives, 


hoti ha an eipe kyrios pros me, tauta laleso. 
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that what ever YHWH should say to me, these things I shall speak. 


YONA vavyvy Yad ylya aweery YOA- Ce 4v397v 15 
alo VALCE WHET Cant ayHlyl 2064 xa- eA 
CWA 472 avav JX/v Hinay 

q 239 Mrz vow TAT ONT TPATTI Ni20o00 


May PPS TN?) CUT7DN MAPA? TWA NNT 
i mym qp nmoxm 


15. wayabo’ ‘el-hamelek wayo'mer hameleh ‘c/ayu MikaYahu haneleh 
‘el-Ramoth Gil" ad lamil’chamah ‘im-nech’dal wayo'mer ‘elayu aleh 
w'hats'lach w'nathan V ahüwah ^ yad hamelek. 

1Ki22:15 When he came to the king, the king said to him, MikaYahu, 


shall we go to Ramoth-Gilead to battle, or shall we refrain? 
And he said to him, Go up and succeed, and 444% shall give it into the hand of the king. 


<15> koi 4A0ev mpós 1óv BacuAéa, Kal eurev aùr 6 Bactreds Miyata, 

? 3 ^ 3 , £ ^ ld s 
el àvaBó eis Peppad D'aAaa8 ets móAepov Ñ éntoxo; 

M i $ , M J z , , ^ ^ yd 
kai eitrev AvaBauve, kat evodmoet KUpLos eus yeîpa TOD BaouAéos. 
15 kai elthen pros ton basilea, kai eipen auto ho basileus Michaia, 
And he came to the king. And said to him the king, Micaiah, 
ei anabo ceis Remmath Galaad eis polemon ë epischo? 
Shall I ascend to Ramoth Gilead for war, or wait? 


kai eipen Anabaine, kai euodosei kyrios eis cheira tou basileos. 
And he said, Ascend! and YHWH shall deliver it in the hand of the king. 


AVAL Yw3 xy4-94 TCH 4225x-44 4"4& 
Jaw Ss DAYE TATTY oes PPX THX? iw 


TT? mua npw-po ow IITs AWE 


16. wayo’mer ‘elayu hamelek “ad-kameh ph’ amim ‘ani mash’bi eah 
‘asher lo'-th'daber ‘elay raq-‘emeth b’shem Vahüwah. 


1Ki22:16 Then the king said to him, How many times shall I adjure you 
that you shall speak to me nothing but the truth in the name of 4444? 


<16 xai eitev abt 6 Bao eos ITooákvus éyó ópk(Lo ce óTros AaATHOS 
Tipós pe GANPerav év óvóp.a mo kvptov; 
16 kai eipen autQ ho basileus Posakis eg6 horkizo se 
And said to him the king, How often shall ! adjure you 
hopos laleses pros me aletheian en onomati kyriou? 
that you should speak to me the truth in the name of YHWH? 


Ava WHET 304 446-14 4*4 YHry 
WYÓNA vXxV 34-4 T3YVOV ACEC Ma 4-4 
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17. wayo'mer ra'ithi *eth-i:ai-Vis'ra'El n'photsim ‘e!-heharim katso’n ‘asher ‘eyn-lahem 
ro eh wayo'mer Vahüwah lo!-*adonaim la’eleh yashubu ‘ish-l’beytho b'shalom. 
1Ki22:17 So he said, I saw al! Yisra?' El scattered on the mountains, 


Like sheep which have no shepherd. And 444% said, These have no master. 
Let each of them return to his house in peace. 


417» koi eimrev Prnt Ovx obtws* éOpaka TaVTA TOV kyan noemi 
év Tots Spec ws Tolwuav,, à ok éoTuv TOU, Kal elnev kópuos Od kúpros robTovs, 
&vaorpejéro ékaoos eis TOV otov AUTON év elpt]vm. 


17 kai eipen Michaias Ouch houtos; heoraka panta ton Israel diesparmenon 
And Micaiah said thus, I see all Israel being scattered 
en tois oresin hos poimnion, ho ouk estin poimen, kai eipen kyrios 
in the mountains as sheep in which there is no shepherd. And YHWH said, 


Ou kyrios toutois, anastrepheto hekastos eis ton oikon autou en eirene. 
There is no master to these, let return each to his house in peace! 


Yee axy 4008 97 reo (4 CHqwr-yly Wey ie 
04-94 LY 37e VCO £43po--470 
"aW "mM wir poU TON ORTE TPR TNT 


VTO ^2 Diu Dy N2i1m-x1 
18. wayo’mer melek-Vis’ra’El 'ei-Vahushaphat 
halo’ ‘amar’ti ‘eleyak lo’-yith’nabe’ 'alay tob ki ‘im-ra’. 


1Ki22:18 Then the king of Yisra' El said to Yahushaphat, 
Did I not tell you that he would not prophesy good concerning me, but evil? 


<18> kai eimev Baotreds Iopand pds Iwoadhat Baoràéa Iovõa 
O*x eita mpós oé Od mpodytever oorós pot kaá, Stóri GAA’ 5] kakå; 
18 kai eipen basileus Israel pros Iosaphat basilea Iouda 
And said the king of Israel to Jehoshaphat king of Judah, 
Ouk eipa pros se Ou propheteuei houtos moi kala, 
Did I not say to you that would not prophesy this man unto me good things, 
dioti all’ e kaka? 
but only bad? 


swa vac X4 zoxt44 avamo444 oyw IVS 44474 19 
CENT Y91414 vedo ayo Wrywa 4£3n-Cyv v4Ty- do 
Iwo TAMPONS CRT TOIT yaw 725 TN 
Aon iomn yoy v moss w2zx-02) ixoD-Sy 


19. wayo'mer laken sh’ma’ d'bar-Yahüwah ra'ithi *eth-Vahüwah yosheb "al-his'o 
w’kal-ts’ba’ hashamayim 'omed alayu mimino umis'mo'lo. 
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1Ki22:19 And he said, Therefore, hear the word of 4* (47/7. I saw 444% sitting 
on His throne, and all the host of the heavens standing by Him on His right and on His left. 


«19» xai eUrev Muavas Ody odtws, ook éyo, dkove pfi kvplov, ody obTos* 
eidov Tov Kuptov 8eóv IopaxA kabqpevov éni Ópóvov aT00, kat Taca À oTpa uà. 
100 ovpavod eLoTT|keu tepl avTOV ék SeELOV adTod kal e£ ebovóp.ov adTod. 
19 kai eipen Michaias Ouch houtos, ouk ego, akoue hrema kyriou, ouch houtos; 

And Micaiah said, Not so, it is not I: hear the word of YHWH! 


eidon ton kyrion theon Israel kathemenon epi thronou autou, 
I saw YHWH El of Israel sitting upon his throne, 


kai pasa he stratia tou ouranou heistekei peri auton ek dexidn autou 

and ali the military of the heaven standing about him at his right, 
kai ex euonymon autou. 

and at his left. 


yI Wt axv 34)y4 35 44v 
Ty») NTR FB oy» AYN NY MB? "n mym now mpl 


i123 "BW nmn m23 m bx" 
20. wayo'mer Yahúwah mi y'phateh ‘eth-‘Ach’ab w’ya al w’yipol » Ramoth Gil" ad 
wayo'mer zeh b’koh w’zeh ‘omer b’koh. 


1Ki22:20 444% said, Who shall entice Achab to go up and fall at Ramoth-Gilead? 
And this one said this and that one said that. 


<20> kai eimev kópvos Tis dnatnoer tov Ayaaß BacuAéo Iopanà kat avaByoetar 
kal Tecettar év Peppad D'aAaa8; kal eurev ooros od Tws kat OUTOS OUTWS. 
20 kai eipen kyrios Tis apatései ton Achaab basilea Israél kai anabésetai 

And YHWH said, Who shall deceive Ahab king of Israel, that he shall ascend 


kai peseitai en Remmath Galaad? kai eipen houtos houtos kai houtos houtos. 
and fall in Ramoth Gilead? And one spoke one way, and another another way. 


TIDE VIE ETT ava 44970 ^ov Hr4a dr 21 
AY TCH AYA WETY 
"DON CON TANI TIT] op» TAT] TTT NISI 


TaD vow mm Dx" 
21. wayetse’ haruach waya amod liph'ney Vahüwah wayo’mer ‘ani ‘aphatenu 
wayo’mer Yahüwadh ‘elayu bamah. 


4Ki22:21 And a spirit came forward and stood before 4444% and said, I shall entice him. 
And 444% said to him, By what means? 


b kat é£qA0ev mvetpa Kal gory évømov kvptov kal evrev '"Eyó aratjow aùbróv. 
KGL Elev mpós AUTOV KUpLos "Ev tivu; 
21 kai exélthen pneuma kai este enopion kyriou kai eipen Eg0 apateso auton. 

And came forth a spirit, and stood before YHWH. And he said, I shall deceive him. 
kai eipen pros auton kyrios En tini? 

And said to him YHWH, In what way? 
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22. wayo'mer ‘etse’ w'hayithi ruach sheqer b’ phi kal-n’bi’ayu 
wayo’mer t'phateh w’gam-tukal tse’ wa aseh-hen. 
1Ki22:22 And he said, I shall go out and I shall be a spirit of falsehood 


in the mouth of all his prophets. Then He said, You shall entice him 
and also you are able; go out and do so. 


<22> kat eitev 'E&£eAeócop at kat Eoopar veda pevõès 
év OTOPATL TAVTWY TOV mpodmróv adTOD. 
M Es , , , , pA M , cr 
kai eitev Atratnoets kat ye Suvicer, é£eA0e kal troinoov obtws. 


22 kai eipen Exeleusomai kai esomai pneuma pseudes 
And he said, I shall go forth, and I shall be spirit a lying 


en stomati panton ton propheton autou. 
in the mouth of all his prophets. 


kai eipen Apateseis kai ge dynései, exelthe kai poieson houtos. 
And he said, You shall deceive, and indeed you shall be able. Go forth, and do so! 


ACH yv4v2/-£y 479 4?" ATT ATA YXY afa Axor 23 
mu Fein Ags qvdsy 
MPS PHA; ^53 "pU mo TT? qo mg TAY} a 


yo ey ABT ym 
23. w’ atah hinneh nathan Yahüwah ruach sheqer b’phi kal-n’bi’eyak ‘eleh 
waVYahüwah diber aleyak ra ah. 


1Ki22:23 Now therefore, behold, 4444% has put a spirit of falsehood in the mouth 
of all these your prophets; and 444% has proclaimed disaster against you. 


<23> kat viv i600 éðwkev kúpros Trvedpa evdés év oTOPaTL TAVTWY 
TOV TPOHHTOV Gov TOUTWV, kat KUpLos EAGAT EV émi Oe kaká. 
23 kai nyn idou edoken kyrios pneuma pseudes 

And now, behold, YHWH has put spirit a lying 


en stomati panton ton propheton sou touton, 
in the mouth of all your prophets these, 


kai kyrios elalesen epi se kaka. 
and YHWH spoke against you bad things. 


LHCA-CO vAvyvy-x4 ayvv aYoyy-y9 vav Tan w4ry 24 
yxv4 4244 1x44 aAvav-Hv4 129 45-14 494v Y 
"TRUCOS ATID ATMS net Diyip7]2 WPT wars 
STDS 0272 ^nND TATA Ty TION NS 
24. wayigash Tsid'qiVahu ben-K’na anah wayakeh ‘eth-MikaYahu al-halechi 
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wayo'mer ‘ey-zeh “abar Ruach-Yahüwah me’iti l'daber ‘othak. 


1Ki22:24 Then TsdeqiYahu the son of Kenaanah came near and struck MikaYahu 
on the cheek and said, How did the Spirit of 444% pass from me to speak to you? 


«24» kat mpoofjAOev Ze8ekvov vids Xavava kat émára&ev tov Muyavav 
émi THY ovayova Kat ettrev [lotov mveópa kvptov tò AaAfjoav év oot; 
24 kai prosélthen Sedekiou huios Chanana kai epataxen ton Michaian 

And came forward Zedekiah son of Chenaanah, and he struck Micaiah 


epi tén siagona kai eipen Poion pneuma kyriou to lalésan en soi? 
upon the jaw, and he said, What sort of spirit of YHWH has spoken in you? 


4744 "1-3 a44 VIA 741414 49425 
ASHAC 44H9 44H 43x 4w4 
NATIT DPD ANA FIT WDM AXP 


Tama? WIND TIT wan WY 
25. wayo’mer MikaYahu hinn’ak ro’eh bayom hahu’ 
‘asher tabo! cheder b’cheder |’ hechabeh. 


1Ki22:25 MikaYahu said, Behold, you shall see on that day 
when you come into an inner room to hide yourself. 


25» kai evrev Muyauas 'I805 od oUm év TH Hepa exelvy, 
dtav e.oéAms Tapterov Tod Taprelov roO kpuBfjvac. 
25 kai eipen Michaias Idou sy opsé en té hémera ekeiné, 

And Micaiah said, Behold, you shall see in that day, 


hotan eiselthés tamieion tou tamieiou tou krybénai. 
whenever you shall enter an inner chamber of the storeroom to hide. 


TAYTY-X4 Hv (44v YLY 44474 26 
yiya-ya w4vv-d4v qv0a-4" yy d-Ce yagrway 
TMD A-MY np Tw? T2 ox": 


720773 wg) Tyo pox og Taw 
26. wayo'mer melek Vis’ra’El qach ‘eth-MikaYahu 
wahashibehu ‘el-‘Amon sar-ha ir w'el-Vo'ash ben-hameleh. 


1Ki22:26 Then the king of Yisra' El said, Take MikaYahu 
and return him to Amon the governor of the city and to Yoash the king’s son; 


<26> kal eUrev 6 Baotreds IopaqA AdBete tov Muyarav 
Kal à Too1pédjare avTOV IPOs Epp Tov dpyovra THs TOAEWS* 
26 kai eipen ho basileus Israél Labete ton Michaian 

And said the king of Israel, Take Micaiah, 


kai apostrepsate auton pros Emér ton archonta tés poleds; 
and return him to Amon the ruler of the city, 


FOA XV 9 AEXE YYW CYR AYE Ry XAp4v 27 
WYONG 3-43 20 rH Fr nR Yad vac y 42v 


HaMiqraot/The Scriptures - Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 3821 


SPPT ma TITY wp POI ow C2 ATS TTD 
Dibya OND TY vro mos yu? an» TD DNT 


27. w'amar'at koh ‘amar hamelek simu ‘eth-zeh beyth hakele’ 
w’ha’akiluhu lechem lachats umayim lachats “ad bo’i b’shalom. 
1Ki22:27 and say, Thus says the king, Put this man in the guard house 
and feed him with bread of affliction and water of affliction, until ! come in peace. 
<27> kai TH Iwas við 100 Bactréws eurróv 0600ac ToOTov év $vAaxf 
kai éoOLeuv avtov dptov OAtibews kat Bdwp OAGbeos Ews roô EmoTperpar pe év eipivn. 
27 kai tQ Ioas hui tou basileos eipon thesthai touton en phylake 
and to Joash son of the king! And tell to put this fellow in prison, 


kai esthiein auton arton thlipseos kai hydor thlipseos heos tou epistrepsai me en eirene. 
and let him eat bread of affliction and water of affliction until my return in peace! 


(^ 3 avav 494-40 WYÓw3 JTW 3vyw-"4 1411Y 1447728 
LY guise yore quu 
?z mpm 227-45 niby aum gwos DN NTD 


:D»2 moy oj DN" 
28. wayo'mer MikaYahu ‘im-shob tashub b’shalom lo’-diber Yahúwah bi 
wayo’mer shim’ -u 'amim kulam., 


1Ki22:28 MikaYahu said, If you indeed return in peace, 444% has not spoken by me. 
And he said, Hear, O people, al! of them. 
28» kai evrev Muyaras "Eàv érvovpédov émortpedsys év etptivm, 
ovk éAáAmoev kúpros év poi. 
28 kai eipen Michaias Ean epistrephon epistrepsés en eiréné, 
And Micaiah said, If in returning, you should return in peace, 
ouk elalésen kyrios en emoi. 
did not speak YHWH by me. 


aod xw4q aayar-ydy egwyary (44-4 (ory 29 
Twa nio TAT op DEEN ONT JI VT UD 
29. waya al melek-Vis’ra’EI w’Yahushaphat melek-Yahudah Ramoth Gil’ ad. 
1Ki22:29 So the king of Yisra' El and Yahushaphat king of Yahudah 
went up against Ramoth-Gilead. 
<29> Kai àvéBm Baorreds Iopand kai Iwoahat Bactreds Iova pet’ a0706 
eis Peppað Padaad. 


29 Kai anebé basileus Israél 
And ascended up the king of Israel, 


kai Iosaphat basileus Iouda met’ autou eis Remmath Galaad. 
and Jehoshaphat king of Judah with him unto Ramoth Gilead. 


RYHY 2 43v wJHxa @7wyar Ce CHqwe Vly Ag 4v 30 
AYACYS 4v3vY (447v YOY waxar yv^13 WIC axey 
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30. wayo’mer melek Vis'ra'El ‘el-Yahushaphat hith'chapes wabo’ bamil’chamah 
w’atah Pbash b’gadeyak wayith’chapes melek Vis'ra'El wayabo’ »«amil’chamah. 


1Ki22:30 The king of Yisra’E] said to Yahushaphat, I shall disguise myself 
and go into the battle, but you put on your robes. 
So the king of Yisra' El disguised himself and went into the battle. 


x30» kai eimev Baotreds Iopand mpós Iwoadhat Baoràéa Iova Luykarviopat 
kal elceAcvoopat eis TOV TOAELOV, kal où ëvõvoat TOV LLATLOLOV Lov" 
Kal ovvekadvysato ó BacuA eos Iopanà kat evotfjAOev eus TOV TOAELOV. 
30 kai eipen basileus Israel pros Iosaphat basilea Iouda Sygkaluuomai 
And said the king of Israel to Jehoshaphat king of Judah, I shall cover up myself, 


kai eiseleusomai cis ton polemon, kai sy endysai ton himatismon mou; 
and enter into the battle; and you put on my clothes! 


kai synekaluuato ho basileus Israel kai eiselthen cis ton polemon. 
And covered himself up the king of Israel, and he entered into the battle. 


BYIA v4w-x4 avr y44 yy va 

Je?-x4 vUH4x 44 A944 ruv I o4 
gag, (44v. Y x74 vy Crary 

A277 "opone mx now yop wo 

Top-nw magpa wo Wow» mac» myboy i5-ww 
ATIP ONT? q25-n&-DW 7» 21037 nw) 


31. umelek ‘Aram tsiuah ‘eth-sarey hareheb ‘asher-lo sh'loshim ush'nayim le’mor 
lo’ tilachamu ‘eth-qaton w'eth-sadol ki ‘im-’eth-melek Vis’ra’El l'bado. 


1Ki22:31 Now the king of Aram had commanded the thirty-two captains of the chariots 
which were to him, saying, Do not fight with smal! or great, 
but with the king of Yisra’E] alone. 


<31> kat Bactreds Luptas évetetAaTo Tots dpyovor TOV åppåTwv adtod TpLaKkovTa 
kai Guciv Aéyov Mù toAepette pukpov 
N g , 3; A X , r 
kai péyav GAA’ Ñ Tov BacuAéa Iopanà povorarov. 
31 kai basileus Syrias eneteilato tois archousi ton harmaton autou triakonta 
And the king of Syria gave charge to the rulers of his chariots - thirty 
kai d ysin legon Me polemeite mikron 
and two, saying, Do not do battle against the small 


kai megan all’ e ton basilea Israel monotaton. 
or great, but the king of Israel alone. 


@IWYAL porc WHZ/AC vv4o TAFT 47a CHqwr-yly 
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32. way’ hi kir’oth sarey hareheb ‘eth-Yahushaphat w'hemah ‘am’ru ‘ak 
meleh-Vis'ra'El hu’ wayasuru alayu ! hilachem wayiz’ aq Yahushaphat. 


1Ki22:32 And it came to pass, when the captains of the chariots saw Yahushaphat, 
they said, Surely it is the king of Yisra' El, and they turned aside to fight against him, 
and Yahushaphat cried out. 

<32> kal éyévero ws eidov ot ápxovres TOV Gppatwv TOV Iwoadhat BacvAéa Iovõa, 
kai avToL eltrov Paiverar BacuAebs Iopanà oros’ 

kal ékokAocav avTOv toep OAL, kal dvéxpatev Iwoadat. 


32 kai egeneto hos eidon hoi archontes ton harmaton 
And it came to pass as saw the ones in charge of the chariots 


ton Iosaphat basilea Iouda, kai autoi eipon 
Jehoshaphat king of Judah, that they said, 


Phainetai basileus Israel houtos; 
It appears that is the king of Israel this one. 


kai ekyklosan auton polemesai, kai anekraxen Iosaphat. 
And they encircled him to do battle. And Jehoshaphat shouted aloud. 


41a CHIL JÓy-44— wy 3y48 LAW XT HAY va T3 
"4A YIYWLY 
NIT ONT? q25-7N5-72 22285 "wp nin» "mmi 
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33. way'hi kir’oth sarey harekeb ki-lo’-melek Vis'*ra'El hu’ wayashubu me’acharayu. 
1Ki22:33 And it came to pass, when the captains of the chariots saw 
that it was not the king of Yisra' El, they turned back from pursuing him. 
<33> kal éyévero ws ei8ov oi dpyovtes TOV åppåTwv 
dtu ovk Eotiv Bactreds Iopanà ovros, kai dtéotpesav àv adtod. 
33 kai egeneto hos eidon hoi archontes ton harmaton 

And it happened as saw the rulers of the chariots 


hoti ouk estin basileus Israel houtos, kai apestrepsan ap’ autou. 
that is not the king of Israel this, that they turned away from him. 


(qoe FOIA wey YORE wq WY wu a 
Yad y7JA TIYA ELT PRIA ya IT V1 t352 yag 
xt CWA 1y afüva- ayeanyay 

ST? ob-nw mem Wen» NPS WW WRIT 


T7 TBI 13227? WNP) PW pa Opa pa 
es eee ee [35 
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34. w’ish mashak baqesheth l'thumo wayakeh ‘eth-melek Yis’ra’El 
beyn had'baqim ubeyn hashir'yan wayo'mer !|’rakabo haphok yad’k 
w’hotsi’eni min-hamachaneh ki hachaleythi. 


1Ki22:34 And a man drew his bow in his innocence and struck the king of Yisra"El 
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between the joints and the coat of mail. So he said to his charioteer, 
Turn your hand, and take me out of the fight; for I am wounded. 


<34> kai évérevwev eis Tò TOEOV EdboTdKWS 
kai émára£ev Tov BaouAéa Iopand ava péecov 
TOO mvevpovos kal &và Pécov TOO BHpakos. Kal elmev TO NVLOXW AdTOO 
’"Emtotpeov tas yetpas cov kat eEdyayé pe ék TOO modépov, STL TETPWLAL. 
34 kai eneteinen heis to toxon eustochds 

And stretched tight one the bow merely, 
kai epataxen ton basilea Israel ana meson tou pneumonos 

and it struck the king of Israel between the lungs 
kai ana meson tou thorakos. kai eipen tọ heniocho autou 

and between the chest plate. And he said to his charioteer, 
Epistrepson tas cheiras sou kai exagage me ck tou polemou, hoti tetromai. 

Turn your hand and lead me out of the battle! for I have been wounded. 


A3y4/3 ayoy ara YAY 4744 YTTI AYUA aCoxy ss 
GP Tee ee 976 quT £2 ce vr 
"22203 "yb mu qoem win oa ngos moymno 
SDT p"n-ow maBu-Bs pz? Aa np now n23 


35. wata aleh hamil'chamah bayom hahu’ w’hamelek hayah ma amad bamer'habah 


nokach ‘Aram wayamath ba ereb wayitseq dam-hamahah ‘el-cheyq harakeb. 


1Ki22:35 And the battle increased on that day, 
and the king was propped up in his chariot, against Aram, 


and died at evening, and the blood ran out of the wound into the midst of the chariot. 


b 9 , e 74 bd pw e , , , NS CIE \ > e \ 
<35> kai érpomio0 ó móñepos év TH pépa ékeivy, Kal ó Bacireds Hv EoTHKWS 
émi TOO Gppatos é£ évavatas Luptas d mpot Ews éonépas kat dméyvvve TO aipa 


ék Tis TANYTs ets TOV KOATIOV TOD Gppatos: Kal &TéDavev EoTrepas, 
kal é£emopebero TO alpa tijs rporríjs EWS TOD KOATIOV TOD äpparos. 
35 kai etropothe ho polemos en té hémera ekeiné, 
And turned the war in that day. 
kai ho basileus en hestekos epi tou harmatos ex enantias Syrias 
And the king was set upon the chariot right opposite Syria, 
apo proi heos hesperas kai apechynne to haima ek tes pleges 
from morning until evening. And poured out the blood from the wound 
eis ton kolpon tou harmatos; kai apethanen hesperas, 
into the bottom of the chariot, and died at evening, 


kai exeporeueto to haima tes tropes hes tou kolpou tou harmatos. 
and the blood ran out of the wound into the bottom of the chariot. 


v4wo-44 wre 494E wywa 423y AAW A944 439 T 36 
yt Ce wagy 
iwmy-5w wrx Tax? vnum NaD mya nmm Taye 


ABAN OY WNI 
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36. waya abor harinah bamachaneh k’bo’ hashemesh le’mor ‘ish «Z^ iro 
w'ish 'ci-*ar'tso. 


1Ki22:36 And he caused the cry to pass throughout the camp at sunset, saying, 
Every man to his city and every man to his country. 


«36» kat ory 6 o1pa rok fjpu£ Sóvovros Tod TACov Aéyov 
"Ekao-os eis Tùv éavToO TOALV kat els THY éavToO yiv, 
36 kai este ho stratokeryx dynontos tou héliou legon 
And stood the herald of the army until the going down the sun, saying, 


Hekastos eis ten heautou polin kai cis ten heautou gen, 
Each to his own city and to his own land, 


Jrtw3 ycya-x4. 1439-v JTW FSET YCYA xev 37 
ima 7] 2a MN Tap.) pw xia 7200 nia: 


37. wayamath hamelek wayabo’ Shom’ron wayiq’b’ru ‘eth-hamelek b'$hom'ron. 


1Ki22:37 And the king died and was brought to Shomron, 
and they buried the king in Shomron. 


<37> 61v TEBVYKEV 6 Bactreds. Kal 1AB0v eis Lapaperav 
kai €Baibav tov BacuAéa év Lapapeta. 
37 hoti tethnéken ho basileus. kai elthon cis Samareian 

for has died the king. And they went unto Samaria, 


kai ethapsan ton basilea en Samareia. 
and they entombed the king in Samaria. 


yL 34ya YPEY IVAW XVII CO 3y4a7*4. Jowa 38 
(434 qW ayar 494Y vrd4 XTYEaAy pya-x4 
Dapp p>) nm n2o2 Sy 32og-nw Fwd 


i37 AWS mpm 272 wm mim VAAN 


38. wayish’toph ‘eth-harekeb a! b’rekath $hom'ron wayaloqu hak’labim ‘eth-damo 


w'hazonoth rachatsu kid’bar Vahüwah ‘asher diber. 


1Ki22:38 And they rinsed the chariot by the pool of Shomron, 
and the dogs licked up his blood when the harlots had washed in it, 
according to the Word of 4444% which He spoke. 


«38» kai àmévubav Tò &pp.a. ém THY kpi]vqv Lapapetas, 
kal é&éAei£av al ves kal ol kóves TO aipa, 
kai al rrópvau éAoboavro év TH aipate KATA TO pipa kopLov, ò éAGAmoev. 
38 kai apenipsan to harma epi ten krenen Samareias, 
And they washed the chariot at the fountain of Samaria. 
kai exeleixan hai hues kai hoi kynes to haima, 
And licked up the swine and the dogs the blood, 
kai hai pornai elousanto en tQ haimati 
and the harlots washed themselves in the blood, 
kata to hrema kyriou, ho elalesen. 
according to the saying of YHWH which he spoke. 
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JWA x gy awo 4w4-CyY 34H4 1494 Ov 39 

ya-4v4à 4/3 1"4 Yv4o38-£y v 3/3 1"4 
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39. w'yether dib’rey ‘Ach’ab w’kal-‘asher ^"asah ubeyth hashen ‘asher banah 
w'ial-he'arim ‘asher banah halo’-hem k’thubim al-sepher dib'rey hayamim 
l'mal'hey Vis’ra’El. 
1Ki22:39 And the rest of the acts of Achab and al! that he did and the ivory house 


which he built and all the cities which he built, are they not written 
in the scroll of the annuals of days (Chronicles) of the Kings of Yisra?' EI? 


«39» kat Ta Aovrrà TOV Aóyov Axaaf Kat TavTa, à émoinoev, Kal otkov éAedávruov, 
öv oko8ópumoev, kat Trücas TAS T0Àeus, As énolnoev, 
3 ? ^ ^ [A 3 , Vd ^ e A A [A ë 
ovK Lõod tara yéyparrtar év BLBALw Adywv TOV HLEepOv tôv Bactréwv Iopanà; 
39 kai ta loipa ton logon Achaab kai panta, ha epoiesen, kai oikon elephantinon, 
And the rest of the words of Ahab, and all which he did, and the house of ivory 


hon ğkodomēsen, kai pasas tas poleis, has epoiēsen, 
which he built, and all the cities which he made, 


ouk idou tauta gegraptai 
not behold these have been written 


en biblio logon ton hemeron ton basileon Israel? 
in the scroll of the words of the days of the kings of Israel? 


CUEXHX Y/3 TALEH YYA Y vex234-9o0 34H44 IYW Y 40 

D PATA 32 ATION TON PITy I8 220005 
40. wayish’kab 'Ach'ab 'im-'abothayu wayim’lok ‘Achaz’ Yahu b’no tach'tayu. 
1Ki22:40 And Achab slept with his fathers, 
and AchazYahu his son became king in his place. 
«40» kat ékorpôn AyaaB perà tv matépwv adtod, 
Kat éBaotAevoev Oyolras vids adtod avt’ adtod. 
40 kai ekoimethe Achaab meta ton pateron autou, 

And Ahab slept with his fathers; 


kai ebasileusen Ochozias huios autou ant? autou. 
and reigned Ahaziah his son instead of him. 


qayar-lo yly 4T4-13 97" YAT Y ai 
44v. yoy 34444 0344 xIv3 
MM Sy FID NOS Ja LEWIN 
"NOE" TPR INTIS? vaoN nwa 


41. wiYahushaphat ben-‘Asa’ malak 'al-Vahudah 
bish’nath *ar'ba^ "Ach'ab melek Vis’ra’El. 
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1Ki22:41 And Yahushaphat the son of Asa reigned over Yahudah 
in the fourth year of Achab king of Yisra' El. 


«4b. Kai Iwoadat vids Aca éBactAevoev émi Iovào. 
érev Terápro TH AxaaB BacuAéos Iopand éBactAevoev Iwoadat. 


41 Kai Iosaphat huios Asa ebasileusen epi Iouda. 
And Jehoshaphat son of Asa reigned over Judah 


etei tetarto to Achaab basileos Israel ebasileusen Iosaphat. 
in year the fourth of Ahab king of Israel Jehoshaphat began to reign. 


ye4wov vy4W2 afw w'HY Ward w-1 3 97v vA 42 
"HHÓW-X3 ajvro THs Ww Ywa YoY ayw vuv 
ony) i223 mw war ow ow Ta VELA an 


Soow-na Mary dew ow) open To 738 wm 
42. Yahushaphat ben-sh’loshim w’chamesh shanah b’mal’ko w’ es’rim 
w'chamesh shanah malak bi¥’rushalam w’shem ‘imo Azubah »at/)-Shil’chi. 


1Ki22:42 Yahushaphat was thirty-five years old when he began to reign, 
and he reigned twenty-five years in Yerushalam. 
And his mother’s name was Azubah the daughter of Shilchi. 


<42> Iwoadhat vids tprdkovta kal mévte éTOV év TH Bactredverv adTov 
kal eikoct Kal mrévre ETH EBactrAevcev év Iepovoad np, 
Kal övopa Tfj LNTPL aŭto ACovBa OvyáTnp Leret. 
42 Iosaphat huios triakonta kai pente eton en tQ basileuein auton 
And Jehoshaphat was thirty and five years old in his taking reign; 


kai eikosi kai pente ete ebasileusen en Ierousalem, 
and twenty and five years he reigned in Jerusalem. 


kai onoma te metri autou Azouba thygatér Selei. 
And the name of his mother was Azubah daughter of Shilhi. 


4-44 vv34 434 y4 43 Yd 
AYAT v9/204 qWv24 xvwod YYYY 
“PTO PAX NON qnoa qun 


VIT 3792 TU mivy> 137372 
43. wayeleh b’kal-derek ‘Asa’ ‘abiu lo’-sar 
mimenu la`asoth hayashar »’ eyney Yahawah. 


1Ki22:43 He walked in al! the way of Asa his father; 
he did not turn aside from it, doing right in the sight of 444%. 


«43» kat étropedOn év aon óð Aca ToO matpòs adTod: 

, , , » 9 ? ^ ^ ^ 4 , ^ , 2 ^ , 
ovk é£ékAuev am’ aùrtfjs ToO morfjoar Tò eùvlès év 6hDaApots kuptov- 
43 kai eporeuthé en pasē hodQ Asa tou patros autou; 

And he went in all the way of Asa his father. 


ouk exeklinen ap’ autés tou poiesai to euthes en ophthalmois kyriou; 
He turned not aside from it, to do the upright in the eyes of YHWH. 


HaMiqraot/The Scriptures - Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 3828 


XTYID YrI@PYY YHITY You ayo v4T-44 xvy 3a YH a4 
mina. OPA Oa Dyg my 9-75 ninpa ND 
(22:44 in Heb.) ‘ak habamoth lo'-saru od ha am m'zab'chim um'qat'rim babamoth. 
But the high places were not taken away; the people still sacrificed 
and burnt incense on the high places. 
«44» TA THv oiiqAGv ook é£qpev, ETL 6 Aads éOvotalev 
kai €Buptwv év Tots oijqAots. 
44 picn ton huyelon ouk exeren, eti ho laos ethysiazen 
Except the high places he did not lift away; for the people sacrificed 
kai ethymion en tois huyélois. 
and burnt incense on the high places. 


CHIL yy yo aat YCWTY as 
DONT? q12»5-ny ong nouns 
44. (22:45 in Heb.) wayash'lem Yahushaphat 'im-meleb Vis’ra’El. 
1Ki22:44 And Yahushaphat made peace with the king of Yisra? El. 


«45» kat eipvevoev Iwoadat peta Baotrdéws Iopanà. 


45 kai eireneusen Iosaphat meta basileos Israel. 
And Jehoshaphat made peace with the king of Israel. 


WAC] INET awo-4w4 TX4T371Y 8JWYAT 1454 4x77 46 
AVAL ayy yayaa 1454 47T- 0o YT STXY act 
on?) Ww My Twy inm; VET "737 "ye 


mm 22505 me» ^23 759-5y man» onog 
45. (22:46 in Heb.) w'yether dib'rey Yahushaphat ug'buratho 
'asher-z asah wa c:5er nil'cham halo'-hem k’thubim 'al-sepher dib’rey hayamim 
l'mal'hey Yahudah. 
1Ki22:45 Now the rest of the acts of Yahushaphat, and his might which he showed 


and how he warred, are they not written in the scroll of the annuals of days (Chronicles) 
of the Kings of Yahudah? 


«46» kat tà Aovrà TOV Aóyov Iwoadat kal at 9vvaovetac adTod, doa énoinoev, 
9 3 ^ ^ E 3 74 y ^ g A A y b 
ovK Lõod Tara yeypappéva év BLBALW Adywov TOV TLEpGv TOv BacvAéov Iova; 
46 kai ta loipa ton logon Iosaphat kai hai dynasteiai autou, 
And the rest of the words of Jehoshaphat, and his dominions 


nosa epoiesen, ouk idou tauta gegrammena 
which he had, not behold these are written 


en biblio logon ton hemeron ton basileon Iouda? 
in the scroll of the words of the days of the kings of Judah? 


PINT I AVS VAN NON DO ONU) WY WIPT cp 


46. (22:47 in Heb.) w'yether haqadesh 


‘asher nish’ar bimey ‘Asa’ ‘abiu bier min-ha’arets. 
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1Ki22:46 The remnant of the sodomites who remained in the days of his father Asa, 
he expelled from the land. 


yy ary "1543 yat ry as 
SJ? 38] DNA PS qpa 
47. (22:48 in Heb.) umelek ‘eyn be’Edom nitsab melek. 


1Ki22:47 And there was no king in Edom; a deputy was king. 


JAEL a4v714 XYL. wew4x xay 4wo 87W'TA- 49 
441 ranog xay aqagwy-ry YA 44v 
20:5 mmis n255 uvam niay ovy onu on 


i23 TPxya nias maw ToT 7 
48. (22:49 in Heb.) Vahushaphat "asar ‘anioth Tar'shish |aleketh ‘Ophirah |azahab 
w'lo! halak hi-nish'b'rah ‘anioth : Ets’yon gaber. 


1Ki22:48 Yahushaphat made ships of Tarshish to go to Ophir for gold, 
but they did not go for the ships were broken at Etsyon-gaber. 


TAO vyé eJwvav-d4 2444-72 vavxH4 4/4 x4 s 
wegwyar 434 4 XvTVI4 3 ya 30-0 
[TAY ADP? OPWATIT OS 2NDN-T2 WTNUN TON TWO 


ibo May Nb niga IPY 
49. (22:50 in Heb.) ‘az ‘amar 'Achaz'Yahu ben-'Ach'ab ‘el-Yahushaphat 
yel'hu 'abaday im- abadeyak ba’anioth w’lo’ ‘abah Yahushaphat. 


1Ki22:49 Then AchazYahu the son of Achab said to Yahushaphat, 
Let my servants go with your servants in the ships. But Yahushaphat was not willing. 


maa PERSE (HY quoe Ae MIT a 
"XHX TID Yarat YCYTY TIF ara 
YE vnas-ny AAP vnazs-ny pawim 22v 


o mpm 22 mmm Ton vas m 
50. (22:51 in Heb.) wayish’kab Yahushaphat im-‘abothayu 
wayiqaber im-‘abothayu ^ "ir Dawid ‘abiu wayim’lok Yahuram b’no tach’tayu. 


1Ki22:50 And Yahushaphat slept with his fathers and was buried with his fathers 
in the city of his father Dawid, and Yahuram his son reigned in his place. 


SL kai exorpnby Iwoadhat peta tHv Tatépwv adtod 

kal ér&d mapà Tots TATPAOLV adTOD év TOAEL AauLd ToO martpòs adTOD- 

kal éBaoctAevoev Iwpap vids adtob dvr’ avtod. 

51 kai ekoimethe Iosaphat meta ton pateron autou kai etaphé para tois patrasin autou 
And Jehoshaphat slept with his fathers, and they entombed him by his fathers 


en polei Dauid tou patros autou; kai ebasileusen Ioram huios autou ant’ autou. 
in the city of David his forefather. And reigned Jehoram his son instead of him. 
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51. (22:52 in Heb.) 'Achaz'Yahu ben-‘Ach’ab malak 'ai-Vis'ra'El ;'$hom'ron 


bish'nath sh’ba’ "es'reh liVahushaphat melek Vahudah 
wayim’lok ::-Vis'ra'El sh'nathayim. 


1Ki22:51 AchazYahu the son of Achab reigned over Yisra?'El in Shomron 
in the seventeenth year of Yahushaphat king of Yahudah, 
and he reigned two years over Yisra? El. 


<52> Kai Oyolvas vids Axaaf éBactAevoev émi Iopand év Lapapeta 
év érev Emrtakardexatw Iwoahat BacvAet Lovda: 
kat Oxolvas vids AxaaB éBactAevoev év Iopand év Lapapeta Er 900. 
52 Kai Ochozias huios Achaab ebasileusen epi Israél en Samareia 

And Ahaziah son of Ahab reigned over Israel in Samaria. 


en etei heptakaidekatQ Iosaphat basilei Iouda; 
In year the seventeenth of Jehoshaphat king of Judah, 


kai Ochozias huios Achaab ebasileusen en Israel en Samareia ete duo. 
Ahaziah son of Ahab reigned over Israel in Samaria two years. 


|. Y94 y4^3Y vv34 y4^3 Yay ayar ayaog 049 WOT’ ss 
CHIWL-X4 44-044 WE 837-93 Y09414 Y19337 
TAX "Tnm VAX TATE 7P MIM pya voc (ym 


DRIPT wenn WY 523713 OAT? TIIA 
52. (22:53 in Heb.) waya as hara` b’ eyney Vahüwah wayelek : dereh ‘abiu 
u^ dereh ‘imo u^ dereh Yarab’ am ben-N’bat ‘asher hecheti’ ‘eth-Vis’ra’El. 


1Ki22:52 He did evil in the sight of 444% and walked in the way of his father 
and in the way of his mother and in the way of Yaraboam the son of Nebat, 
who caused Yisra' El to sin. 


«53» kai énmoinoev TO movnpòv évavr(ov kvupiov Kal éropeb0 
, e ^ ^ NN, , ^ > ae A e ^ ^ A 9 ^ 
év 686 Axaaf tod va Tpós adtob kai év 686 IeGaBeA tis pnTpds a0706 
kal év Tats Gpaptiats otkov LepoBoap viod Nabar, ös é&Qpyaprev tov Iopanà. 
53 kai epoiésen to ponéron enantion kyriou 
And he acted wickedly before YHWH, 
kai eporeuthe en hodQ Achaab tou patros autou kai en hodQ 
and went in the way of Ahab his father, and in the way of 
Iezabel tes metros autou kai en tais hamartiais oikou Ieroboam huiou Nabat, 
Jezebel his mother, and in the sins of the house of Jeroboam son of Nebat, 


hos exemarten ton Israel. 
who caused Israel to sin. 


vé ATHXw-Y (o3a-X4 440254 
qu SL «wo-qw4 (YY CHAWA ACT arat-xe Toyuey 
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53. (22:54 in Heb.) waya abod ‘eth-haBa al wayish’tachaweh lo 
wayak’ es *eth-Vahüwah ‘Elohey Yis’ra’EI k’kol ‘asher=- asah ‘abiu. 


1Ki22:53 So he served Baal and worshiped him 
and provoked 444% the El of Yisra'El to anger, according to all that his father had done. 


«54» kai eSovAevoev tots Baad kat qpocekóvrjoev adtots 
kai mapwpyroev TOV KUpLOV 0eóv IopanA kata mávra TA yevópeva épympooOev adTod. 


54 kai edouleusen tois Baalim kai prosekynésen autois 
And he served to the Baalim, and did obeisance to them, 


kai parorgisen ton kyrion theon Israel kata panta ta genomena emprosthen autou. 
and provoked YHWH the El of Israel, according to all had been done before him. 
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Sepher Bet Melachim (2 Kings) 
Chapter 1 


Shavua Reading Schedule (23th sidrah) - 2Ki 1 - 3 


:3444 xv? v4H4 (4423 ITY OWDTY 2K11 
IRN nün TITS ONT a 2x00 vwE 1s 
1. wayiph'sha^ Mo'ab »’Vis’ra’El 'acharey moth 'Ach'ab. m l 
2Ki1:1 And Moab rebelled against Yisra’El after the death of Achab. 


<1: Kat 78étycev Moo év Iopanà peta tò dtro8avetv Axaa. 
1 Kai ethetesen Moab en Israel meta to apothanein Achaab. 
And Moab annulled allegiance with Israel after the dying of Ahab. 


IVAW 4"4 Yx C09 ay3wa 205 av rH4 (77-42 
vw4^ wye Wale Yer Yryely Howry dev 
Ar vH ALHE YS Jv4TO 14C IPIE C095 
pwa We im>ya mesi Iya myy 253 


WaT 125 oF>N TAN] D pgba nov 5mm 


o n "5m TIRTS Hapy TOR 1I bya3 


2. wayipol ‘Achaz’Yah b^ad has’bakah ba^ aliatho ‘asher 5'$hom'ron 
wayachal wayish'lach mal’akim wayo’mer ‘alehem I’ku dir'shu 
5'Ba' al z’bub ‘elohey “Eq’ron ‘im-‘ech’yeh mechali zeh. 


2Ki1:2 And AchazYah fell through the lattice in his upper chamber which was 
in Shomron, and became ill. So he sent messengers and said to them, Go, inquire 
of Baal-zebub, the mighty one of Eqron, whether I shall recover from this sickness. 


EE) x ^ ^ A 9 p JE 4 9 ^ ^ ? I4 
<2> kat érreoev Oyoluas 8uà Tod 8ucruo ToO Tob év TÔ oTepoo aAdTOD TH év Lapapeta 
kal TppwoTHOEV. kai ATéoTELAEV dyyéAous Kal ettev mpós aoT0o0s AeÓTe 

X. 9 $ , ^ ^ A , ia 
kai emulnthoate év TH Baad putav 0eóv Akkapov et Choopar 
ék Tis Gppwotias pov TavTS* kat énopevlnoav ETEepwTioaL dL’ adTOD. 
2 kai epesen Ochozias dia tou diktyotou tou en tọ hyperoo autou to 
And Ahaziah fell through the lattice in his upper room, 


en Samareia kai errostesen. kai apesteilen aggelous kai eipen pros autous 
in Samaria, and was infirm. And he sent for messengers, and he said to them, 


Deute kai epizetesate en tē Baal muian theon Akkaron 
Go and ask of Baal the fly deity of Ekron 


ei zesomai ek tes arrostias mou tautes; kai eporeuthesan eperotesai di^ autou. 
if I shall live through infirmity my this! And they went to enquire of him. 
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ipy ybg DAI byaa v4 moon nns oci 


3. umal’ak Yahüwah diber 'ci-*EliVah haTish'bi qum “aleh liq’ ra’th mal’akey 
meleh-$hom'ron w'daber ‘alehem hamib’li ‘eyn-’Elohim b'Vis'ra'El ‘atem 
hol'him |id’rosh b’Ba`al z’bub ‘elohey Eq’ron. 


2Ki1:3 But the messenger of 444% said to EliYahu the Tishbite, Arise, go up to meet 
the messengers of the king of Shomron and say to them, Is it because there is no Elohim 
in Yisra' El that you go to inquire of Baal-zebub, the mighty one of Eqron? 


XO» kai dyyedos kvptou éAdAnoev pds HAvov tov OcofUrny Aéyov 
Avaotas Sedpo eus ovvavtyou TÓv dyyeAwv Oyoliov Bactréws Lapapetas 
Kal AaAjoeELs TOs aoroos Et mapa tò pì eivac Bedv év Iopanà bets mopeveoðe 
emlyrioar év Tfj Baad putav 0ceóv Akkapov; 
3 kai aggelos kyriou elalésen pros Eliou ton Thesbiten legon 
And an angel of YHWH spoke to Elijah the Tishbite, saying, 


Anastas deuro eis synantesin ton aggelon Ochoziou basileos Samareias 
Rise up, go to meet the messengers of Ahaziah king of Samaria! 
kai laleseis pros autous Ei para to me einai 
and say to them, is it on account of the not being 


theon en Israel hymeis poreuesthe epizetesai en te Baal muian theon Akkaron? 
Elohim in Israel you go to ask of Baal the fly deity of Ekron? 


ATE YAY xpyx xyy vy 
Typ TNTS OE OSS nee TIT. aT 72717 


PON TPM] mam mn ^2 
w’laken koh-‘amar Yahawah hamitah ‘asher-`aliath sham lo’-thered mimenah 
ki moth tamuth wayelek ‘Eli¥ahu. 


2Ki1:4 Now therefore thus says 444%, The bed upon which you have gone up there, 
you shall not come down from it, but you shall surely die. And EliYah departed. 


<4 kai ody ooTos* ött Ta8e Ayer kópvos 'H kàivn, ép’ js àvéfims éxet, 
ov kataon ån’ aoTíjs, ött éke? Üaváco d&oÜDavif. 
& 9 y ` > Á , , 
kai étropevOy HA ov kai ettrev mpós adTous. 
4 kai ouch houtos; hoti tade legei kyrios He kline, 
but it shall not be so. For thus says YHWH, The bed 
eph’ hes anebes ekei, ou katabese ap’ autés, 
upon which you are gone up there, you shall not go from it, 


hoti ekei thanatd apothané. kai eporeuthe Eliou kai eipen pros autous. 
for there to death you shall die. And Elijah went, and spoke to them. 


iDpaU MIM OPPS UON? VPS DRAT mun 
5. wayashubu hamal'ahim ‘elayu wayo'mer ‘aleyhem mah-zeh shab’tem. 


2Ki1:5 When the messengers returned to him he said to them, 
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Why is this, that you have turned back? 


KS , fov A 3 \ > \ , , 
«5» kai ETreoTpadhyoav ot dyyeAot mpós AYTOV, kat ELTEV mpós AUTOUS 
Ti dtu émeovpépae; 
5 kai epestraphésan hoi aggeloi pros auton, kai eipen pros autous 

And returned the messengers to him. And he said to them, 


Ti hoti epestrepsate? 
Why is it that you have returned? 


TIXEAPS ado ved yac TAY STS 
yx Ulw-4we yéra-d£ TITW TYC TYLER WELT 
yvaC47 14 vaya ATAY 494 AY TCH 7X425T 
TIPO VACHE ITIE (033 w4^44 Hw ax Q4£4"3 

:xyyx xvU-y af" aqx-47 ww xa o-qws aewa fyc 
3DNOD noy WX PON ATONE 


Dans noU-OUN TATTO (mU ADD ADDN ANP? 
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6. wayo'm'ru ‘elayu ‘ish “alah !:q'ra'thenu wayo’mer 'eleynu I’ku shubu ‘el-hamelek 
‘asher=-shalach ‘eth’kem w'dibar'tem ‘elayu koh ‘amar Yahúwah hamib'li ‘eyn-’Elohim 
b'Vis'ra'El ‘atah sholeach lid'rosh b’Ba al z’bub ‘elohey Eq’ron laken hamitah 

‘asher=- aliath sham lo’-thered mimenah ki-moth tamuth. 

2Ki1:6 They said to him, A man came up to meet us and said to us, Go, return to the king 
who sent you and say to him, Thus says 444%, Is it because there is no Elohim in Yisra’E] 
that you are sending to inquire of Baal-zebub, the mighty one of Eqron? Therefore the bed 
upon which you have gone up there you shall not come down from it, but shall surely die. 


<6> kal evrrav mpós adtov vip &véBm eis ovvávrwovv pôv 
kal elrev mpós Has Aere EmotpadyTe mpós TOv BactAéa Tov üvooretAavra ous 
Kal AaAjoate pds avTOV Táðe Aéyev KUptos Ei rapa tò pù etat Bedv 
év Iopa« od tropedy Cytijoa év t Baad potav 0eóv Akkapov; oby ooTos* 
Å kACvv, ép’ Ns àvéfims Exel, od kataBHoy am’ adrijs, ott Bavatw dmo8av7. 
6 kai eipan pros auton Aner anebé cis synantesin hemon kai eipen pros hemas 
And they said to him, A man ascended to meet us, and he said to us, 
Deute epistraphete pros ton basilea ton aposteilanta hymas kai lalesate pros auton 
Go, return to the king, the one sending you, and say to him! 
Tade legei kyrios Ei para to me einai theon en Israel 
Thus says YHWH, Is it because there is no Elohim in Israel 
sy poreue zetesai en te Baal muian theon Akkaron? 
you go to seek anxiously by Baal the fly deity of Ekron? 
ouch houtos; he kliné, eph? hes anebés ekei, 
it shall not be so: the bed upon which you are gone up there, 
ou katabese ap’ autes, hoti thanatQ apothané. 


you shall not go from it, for to death you shall die. 
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7. way’ daber ‘alehem meh mish’ pat ha’ish ‘asher “alah liq'ra'th'hem 
way’daber ‘aleykem ‘eth-had’barim ha’eleh. 


2Ki1:7 He said to them, What kind of man was he who came up to meet you 
and spoke these words to you? 


Ni 2 LA * 2 X Fr , e y “I A ^ 9 "d 
«T» kai EAGATNGEV mpós ALTOS Aéyov Tis 7 kptovs ToO àv8pós ToO àvaBávros 
eis cvvávrT|otw oiv kal AaAnoavTos Tpós KLGs TOs Adyous ToOTOUS; 
7 kai elalésen pros autous legon 

And he said to them, saying, 


Tis hé krisis tou andros tou anabantos 
What was the distinguishing mark of the man ascending 


eis synantésin hymin kai lalésantos pros hymas tous logous toutous? 
to meet you, and speaking to you these words? 


(00 YVIXEA VEE 47° 4yx4y 4OW (93 wad A$ q494Y 6 
4A w3wxa ate qy4vY 
vinpz mw Ty mà) mY Dyz v^w vox MANN 


i TDWI mow DN 
8. wayo'm'ru 'elayu ‘ish ba al se ar w'ezor or ‘azur b'math'nayu 
wayo'mar 'EliYah haTish’bi hu’. 
2Ki1:8 They said to him, He was a hairy man, a girdle of leather was girded about his loins. 
And he said, It is EliYahu the Tishbite. 
«8» kal elmov mpós aùróv Avip 8aovs kat Covnv Seppativyy tmepreLwopevos 
TH dodbvv aŭro. kai evrev HAvov 6 Oeofirns oŭrós otw. 
8 kai eipon pros auton Anér dasys kai zonen dermatinén 
And they said to him, man He was a hairy, and a belt made of skin 


periezosmenos ten osphyn autou. kai eipen Eliou ho Thesbités houtos estin. 
was girded upon his loin. And he said, Elijah the Tishbite This is. 


Iwa afav vv44 Cory yrwyny wWrwyy-qw Yil WC 9 
444 494 ylya Y14644 wre YCE 125v Y 134 w447 do 
2u nm) pos Sym wan owen vow novo 


T 0 Jopa DONT wy PSX O27» mmn Ux--5y 


9. wayish'lach 'elayu sar-chamishim wachamishayu waya al 'elayu 
w'hinneh yosheb al-ro’sh hahar way'daber ‘elayu ‘ish ha’Elohim hameleh diber redah. 


2Ki1:9 And the king sent to him a captain of fifty with his fifty. 
And he went up to him, and behold, he was sitting on the top of the hill. 
And he said to him, O man of the Elohim, the king says, Come down. 
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«9» kal dméoTELAEv mpós AYTOV TEVTNKOVTAPXOV KAL TOS TEVTHKOVTA AUTOD, 
X. 9 td a 3 A ? Y XY 3 x , LA 2A A A ^» 
kai aveBy kai TAOev qrpós adtov, Kat Sod Hrov ékáOmro ém Tis kopujfjs roO öpovs. 
Kal €EAGANGEV O TEVTNKOVTAPXOS TIPOS avTOv Kal eumev AvÂpwre ToO 0eo9, 
© ^ , v , 7 
o Baordeùs ékáAeoév oe, karáßnð. 


9 kai apesteilen pros auton pentekontarchon kai tous pentekonta autou, 
And he sent to him a commander of fifty, and his fifty. 


kai anebé kai elthen pros auton, kai idou Eliou ekatheto 
And he ascended and he spoke to him. And, behold, Elijah sat 


epi tes koryphes tou orous. kai elalesen ho pentekontarchos pros auton 
upon the top of the mountain. And spoke the commander of fifty to him, 


kai eipen Anthrope tou theou, ho basileus ekalesen se, katabethi. 


and said, O man of the Elohim, the king calls you, come down! 


y-wyWa W-E 135v vv. af onn 10 

Yx CYEXY WrYwa-yy wE 24x VIE yvaCR vie 474v 
"wy xey xg Cy 4xv rveywacgy We aqxy yv xav 
Down pow 370) mW ny 

"DN Soxm DAWIT UN TIM ^N DTN U^X-DN) 


SPwAN-MS) Ins SDN moss] UN TIM PETN 
10. waya aneh *EliVahu way’daber ‘el-sar hachamishim 
w'im-'ish ‘Elohim ‘ani tered ‘esh min-hashamayim w’tho’kal ‘oth’ak 
w’eth-chamisheyak watered ‘esh min-hashamayim wato’kal ‘otho w’eth-chamishayu. 
2Ki1:10 EliYahu answered and said to the captain of fifty, If I am a man of Elohim, 
let fire come down from the heavens and consume you and your fifty. 
Then fire came down from the heavens and consumed him and his fifty. 


«10» kat &vekp(0 Hrov kai eimev mpós TOV mrevrnkóvrapyov 

Kai et dv8pwtr0s Tob 0606 éyo, kataBroetar Trop ék TOD obpavoó 

Kal kaTtaddyetat oe kai TOUS TEVTNKOVTA Gov: Kal KaTEBY TOP ék TOD Odpavod 
Kal katéþayev GUTOV kat TOUS TEVTNKOVTA AVTOO. 


10 kai apekrithé Eliou kai eipen pros ton pentékontarchon 
And Elijah answered and said to the commander of fifty, 


Kai ci anthropos tou theou ego, 
And if a man of the Elohim I am, 


katabésetai pyr ek tou ouranou kai kataphagetai se kai tous pentékonta sou; 
shall come down fire from the heavens and shall devour you and your fifty. 


kai katebé pyr ek tou ouranou kai katephagen auton kai tous pentékonta autou. 
And there came down fire from the heavens, and devoured him and his fifty. 


TEWYHY 444 Vu wu 4W Ce HOWL 3 11 

444 444% YYA 4/4-3y "vac4a wre Yr 49477 fov y 
PWT] TON Dwg TE vow nog nae 

TTT nnb PPE TANT D OTST tw PPS TBI TYP 


11. wayashab wayish’lach ‘clayu sar-chamishim ‘acher wachamishayu 
HaMiqraot/The Scriptures — — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 3837 


waya an way’daber ‘elayu ‘ish ha’Elohim koh-‘amar hamelek m’herah redah. 


2Ki1:11 So he again sent to him another captain of fifty with his fifty. And he answered 
and said to him, O man of the Elohim, thus says the king, Come down quickly. 


<LI> kat vpooé0ero ó BacuAeos kal üTéoTeuAev mpós adTov GAAOV mrevrqkóvrapyov 
kal ToUs TEVTNKOVTA AdTOD, Kal dvéßn Kal éAáAmoev 6 mrevrmkÓvrapyos Tpos AVTOV 
kal eimev AvOpwre Tod leod, råde Aéyer 6 BaouAeós Tayéws karáßnð. 
11 kai prosetheto ho basileus kai apesteilen pros auton allon pentekontarchon 

And proceeded the king, and he sent to him another commander of fifty, 


kai tous pentékonta autou, Kai anebé kai elalésen ho pentékontarchos pros auton 
and his fifty. And ascended the commander of fifty and spoke to him, 


kai eipen Anthrope tou theou, tade legei ho basileus Tacheos katabethi. 
and said, O man of the Elohim, thus says the king, Quickly come down! 


44x v4 Y44644 vv4-4 WATCH 435vT gv LR JOLY 12 
Yrwyn-xty yx Cy4xv wrywa-yy we 

TWH Xt Yx CYEXT ya yy yendo aqxy 
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SÜDI-DN] Ins SDN Daw OTN“ WS Tam 
12. waya an 'EliVah way’daber ‘a!eyhem ‘im-‘ish ha’Elohim ‘ani tered ‘esh 
min-hashamayim w’tho’kal ‘oth’ak w’eth-chamisheyak watered ‘esh-’Elohim 
min-hashamayim wato’kal *otho w'eth-chamishayu. 


2Ki1:12 EliYahu answered and said to them, If I am a man of the Elohim, 
let fire come down from the heavens and consume you and your fifty. 
Then the fire of Elohim came down from the heavens and consumed him and his fifty. 


<12> kat dtrexpiOy HAvov kat éAáAToev mpós aoTóv 

Kal eimev Ei ávOpomos Tob 0e06 éyo eu, kataBYoeTat Top ék TOO odpavod 
Kal karaþáyertai oe kal TOUS TEVTNKOVTA Gov: Kal KaTEBY TOP ék TOD oùpavoð 
Kal KaTéhayev adTov Kal roUs TEVTNKOVTA a ToO. 


12 kai apekrithé Eliou kai elalesen pros auton kai eipen Ei anthropos tou theou ego eimi, 
And Elijah answered and spoke to him, and said, If a man of the Elohim I am, 


katabesetai pyr ek tou ouranou kai kataphagetai se kai tous pentekonta sou; 
shall come down fire from the heavens, and shall devour you and your fifty. 


kai katebe pyr ek tou ouranou kai katephagen auton kai tous pentekonta autou. 
And there came down fire from the heavens and devoured him and his fifty. 
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13. wayashab wayish’lach sar-chamishim sh’lishim wachamishayu waya al 
wayabo’ sar-hachamishim hash’lishi wayik’ra` `al-bir' kayu l'neged *EliVahu 
wayith'chanen 'elayu way'daber ‘elayu ‘ish ha’Elohim tiqar-na’ naph'shi 
w'nephesh abadeyak ‘eleh chamishim b’ eyneyak. 

2Ki1:13 So he again sent the captain of a third fifty with his fifty. 

When the third captain of fifty went up, he came and bowed down on his knees 

before EliYahu, and begged him and said to him, O man of the Elohim, 

please let my life and the lives of these fifty servants of yours be precious in your sight. 


X , e X » , ^ e lA $ y 
«13» kat mpooé0ero ó BacuA eos Ett AtrooTetAar Hyobpevov mevrrkóvrapyxov TPLTOV 
kal Toùs TEVTNKOVTA AdTOD, Kal NADEV mpós AUTOV 6 TEVTHKdVTAPYXOS ó TOLTOS 
Kal €kapibev ém Ta yOvata avtod katévavte HAvov kai é89e1]01] avroð 

b! , id A , ` X > » ^ ^ , fd ^ e , 

kal éAdAnoev mpós avTOV Kat eumrev AvOpwrre roO leod, évruio Tro 91) Å oy] pov 
Kal 1 pv] TOv 8o00Àov cov TOUTWY TOV TEVTHKOVTG év 6>9aApots cov: 
13 kai prosetheto ho basileus eti aposteilai hegoumenon pentekontarchon triton 

And proceeded the king again to send a caption and his fifty a third 


kai tous pentekonta autou, kai elthen pros auton ho pentekontarchos ho tritos 
and his fifty. And came to him the commander of fifty third, 


kai ekampsen epi ta gonata autou katenanti Eliou kai edeéthé autou 
and he bent upon his knees in front of Elijah, and beseeched him, 


kai elalesen pros auton kai eipen Anthrope tou theou, entimotheto de he psyche mou 
and spoke to him, and said, O man of the Elohim, value indeed my life, 


kai he psyche ton doulon sou toutóon ton pentekonta en ophthalmois sou; 
and the lives of your servants - these fifty, in your eyes! 


YEWYYA T4W vw-x4 Qy4xv Ya Ywa- WE a^. ATA 14 
yaya og WIJ 4PLX axovy WavwWg-x4v aw 44a 
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o PPYP W npn nny) OPRAN nw) DIVNI 
14. hinneh yar'dah ‘esh min-hashamayim wato’kal ‘eth-sh’ney sarey hachamishim 
hari'shonim w'eth-chamisheyhem w’ atah tiqar naph’shi b` eyneyak. 


2Ki1:14 Behold fire came down from the heavens and consumed the first two captains 
of fifties with their fifties; but now let my life be precious in your sight. 


«14» (800 katéBy Tip ék Tod oopavo Kal kaTéhayev Tovs 900 
TEVTNKOVTAPKOUS TOVS TIPWTOUS KAL TOUS TEVTNKOVTG AVTOV, 
M ^ 3 , ^ £ X ^ $ , E] ^ 
kai vOv évruuo Tw 91) 1] pvyT TOV SovAWV cov év dhOaApots cov. 
14 idou katebe pyr ek tou ouranou 
Behold, there came down fire from the heavens, 


kai katephagen tous duo pentekontarchous tous protous kai tous pentekonta auton, 
and devoured the two commanders of fifties first and their fifties. 


kai nyn entimotheto de he psyché ton doulon sou en ophthalmois sou. 
And now value indeed the life of your servants in your eyes! 
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15. way'daber mal’ak Vahüwcah 'el-*EliVahu red ‘otho ‘al-tira’ mipanayu 
wayagam wayered ‘otho ‘el-hamelek. 


2Ki1:15 And the messenger of 444% said to EliYahu, Go down with him; do not be afraid 
from the presence of him. So he arose and went down with him to the king. 


<15> kai éAáAqoev Gyyedos kvptov pds Hàrov 
\ > $ 9 ^ ^ \ ^ 9 \ , 5 ^ 
kai eurev KaráBnðı pet’ adtod, ph oops dvo mpoconrov aoTóv- 
NC £9) A a! , 9 , ^ Y X , 
Kat aveotn HAvov kat kateb pet’ avto mpós TOV Baouéa. 
15 kai elalésen aggelos kyriou pros Eliou 
And said the angel of YHWH to Elijah, 
kai eipen Katabethi met’ autou, me phobéthés apo prosdpou auton; 
and said, Go down with him, you should not fear from his presence. 


kai anesté Eliou kai katebé met’ autou pros ton basilea. 
And Elijah rose up and went down with them to the king. 
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16. way'daber ‘elayu koh-‘amar Yahüwah ya an ‘asher-shalach’at mal’akim 
lid’rosh b'’Ba`al z’bub ‘elohey “Eq’ron hamib’li *eyn-'Elohim b’Vis’ra’El |id’rosh 
bid’baro laken hamitah ‘asher-aliath sham lo’-thered mimenah ki-moth tamuth. 
2Ki1:16 And he said to him, Thus says 444%, 
Because you have sent messengers to inquire of Baal-zebub, the mighty one of Eqron is it 
because there is no Elohim in Yisra'El to inquire of His word? Therefore, the bed 
on which you have gone up there you shall not come down from it, but shall surely die. 


«16» kai éAáAmoev mpós adTov kat ettrev HArov Tade A€yer kópvos 
Tt dtu àméoewAas &yyéAovs Cytijoar év Tfj Baad putav 0eóv Akkapov; ody oóTos* 
e , 2197 9 7 9 ^ , L 9 9 9 A v , , ^ 
À kàivn, ép’ Ns &véBms éket, oo kara jov am’ avtis, ott Oavà. To &T00avi. 
16 kai elalésen pros auton kai eipen Eliou Tade legei kyrios 
And he spoke to him, and Elijah said, Thus says YHWH, 


Ti hot! apesteilas aggelous zetesai en tę Baal muian theon Akkaron? 
Because you sent messengers to ask to Baal the fly deity of Ekron? 


ouch houtos; he kline, eph’ hes anebes ekei, 
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it shall not be so: the bed on which you are gone up there, 
ou katabese ap’ autés, hoti thanatQ apothané. 
you shall not come down from it, for in death you shall die. 
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17. wayamath hid'bar Yahdwah ‘asher-diber *EliVahu 


wayim’lok Yahuram tach’tayu ph 
bish’nath sh’tayim /'Yahuram ben-Yahushaphat melek Yahudah ki lo?-hayah lo ben. 


2Ki1:17 And he died according to the word of 444% which EliYahu had spoken. 
And because he had no son, Yahuram became king in his place 
in the second year of Yahuram the son of Yahushaphat, king of Yahudah. 
«17» kai àávéOavev kata TO Ppa Kuptov, 6 eÀAáA moev HAcov. 
17 kai apethanen kata to hréma kyriou, ho elalesen Eliou. 
And he died according to the saying of YHWH which Elijah spoke. 
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41v ayeye YLYVA 1494 7T Fo Wr 3yxy 
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D ONT "270? OW "TAT PP Py man 
18. w’yether dib’rey 'Achaz'Yahu ‘asher “asah 
halo’-hemah k’thubim ‘al-sepher dib’rey hayamim |’mal’key Vis’ra’El. 


2Ki1:18 Now the rest of the acts of AchazYahu which he did, are they not written 
in the scroll of the annuals of the days (Chronicles) of the kings of Yisra’ El? 


<18> kat tà Aovrrà TOV Aóyov Oxolvov, doa émotqoev, 
ovK Lõod Ttadta yeypappéeva emt BiBAtov Adywv TOV Tj.epóv Tots BaouAeóovv IopanA; 
18 kai ta loipa ton logon Ochoziou, hosa epoiesen, ouk idou tauta gegrammena 

And the rest of the acts of Ochozias which he did, behold, are they not written 
epi bibliou logon ton hemeron tois basileusin Israel? 

in the scroll of the words (the chronicles) of the days of the kings of Israel? 


<18>a Kat Iwpap vtós Axaaf BaotAever ém Iopanà év Lapapeta 
» A / , » , d a 
Eryn éka 800 év érev dk tToKardexatw Iwoahat BacuAéos Iov8a. 


18a Kai Ioram huios Achaab basileuei epi Israel en Samareia 
and Joram son of Achaab reigns over Israel in Samaria 


ete deka duo en etei oktokaidekato Iosaphat basileos Iouda. 

twelve years beginning in the eighteenth year of Josaphat king of Judah: 
«18» b kai érotrjoev tò movnpòv évormvov kvptov, 
TAY ovy ws ot AdEAhot avroð o086 os 1) PATHE adTod- 
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18b kai epoiesen to ponéron enopion kyriou, 
and he did that which was evil in the sight of YHWH, 
plén ouch hos hoi adelphoi autou oude hos he meter autou; 
only not as his brethren, nor as his mother: 

N55 , ^ » ^ es , I4 ie M ? ^ 
<18>¢ kat dnéornoev Tas ordas Too Baad, ds émoinoev ó TaTHP a0709, 
Kal ovvetpibev adtas: TÀT|v év tals Gpaptiats otkov LepoBoap, 
es 5 £ \ 2 , » 3 [A 2: 9 9) ^ 
ös é£r|uaprev Tov IopanA, kodn, ook ATEoTH àm’ adTov. 
18€ kai apestésen tas stelas tou Baal, has epoiésen ho pater autou, 

and he removed the pillars of Baal which his father made, 


kai synetripsen autas; plen en tais hamartiais 
and broke them in pieces: only he was joined to the sins 


oikou Ieroboam, hos exemarten ton Israel, ekollethe, ouk apesté ap’ auton. 

of the house of Jeroboam, who led Israel to sin; he departed not from them. 
<18>d kai €BvpwOy ópyf kópvos els TOV otkov AyaaB. 
183 kai ethymothe orge kyrios eis ton oikon Achaab. 

And YHWH was very angry with the house of Achaab. 


Chapter 2 


WrWwa a49T2 vaAv4-x4 ayaa xv(O0A43 AT" 2Ki2:1 
HALO OWL EY YALCH VOY 
mogn mayoa RTE MYT nioyra "ms 


:»32307-]2 Vw DN] TPN TDP} 
1. way’hi b’ha aloth Yahüwah *'eth-'EliVahu bas’ arah hashamayim 
wayelek ‘EliYahu we'Elisha^ min-haGil'gal. 


2Ki2:1 And it came to pass, when 444% was to take up EliYahu by a whirlwind 

to the heavens, that EliYahu went with Elisha from Gilgal. 

<2:1> Kat éyévero év Tô àvá&yevw kiptov Tov HAvov év ovocevoj.ó ws ets TOV oùpavòv 
kai étropevOy HA ov kat EAtoare ék Dadyadov. 


1 Kai egeneto en tà anagein kyrion ton Eliou en sysseism@ hos cis ton ouranon 

And it came to pass in YHWH to lead Elijah with a rumbling as into the heaven, 
kai eporeuthé Eliou kai Elisaie ek Galgalon. 

that went Elijah and Elisha from out of Gilgal. 


47 4979W own C4-Ce 14164 44412 

AvAT--H OWA 4q/4oveY (40093750 ayw aYAV vy 
dexa g veqey y 3xoq-y4. yw 

Mp NI-2U vu^oN-oN wx TANI 

mmm vu^ox max) ow-ma-oy candy mam 2 
SONTMS ATP TaTyNCDN FWEITIM 


2. wayo’mer ‘Eli¥ahu ‘e!-‘Elisha’ sheb-na' phoh ki Vahüwah sh'lachani 
"ad-Beyth-'El wayo’mer ‘Elisha’ chay-Vahüwah w’chey-naph’sh’ak ‘im-‘e ez’beak 
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wayer'du Beyth-‘El. 


2Ki2:2 EliYahu said to Elisha, Stay here please, for 444% has sent me to Beyth' El. 
But Elisha said, As 444% lives and as your soul live, I shall not leave you. 
So they went down to Beyth’ El. 


<2> kai evrev HAvov npós EAvcave Kálov 91] évraó0o, 
OTL KUPLOS &TéoTaAKév pe éos BarOyA: kal evrev EAvoave Zi kópuos 
kai CH Ñ vx cov, et karaAeG[o oet Kal 1A00v eis Barðnà. 
2 kai eipen Eliou pros Elisaie Kathou dé entautha, 
And Elijah said to Elisha, Sit down indeed here! 


hoti kyrios apestalken me heos Baithel; kai eipen Elisaie Ze kyrios 
for YHWH has sent me unto Bethel. And Elisha said, As YHWH lives, 


kai ze he psyche sou, ci kataleipso se; kai elthon eis Baithél. 
and as lives your soul, shall I abandon you, no. And they came unto Bethel. 


owa [4-64 (47 3744 Y1 43 3173719 v4 nov vs 
HTÓ ATA yyang vy xoana TCH PASTY 

NWHA axoaa 44-93 WELTY yw£44 Coy yryat-xs 
VORTON 5w-rm2-9N DNIT ANP 


npo maim av ^» AyTI PSN n8 
Um ONYT T0 DONO WUNO Syn PI INT ON 


3. wayets’u b’ney-han’bi’im ‘asher-Beyth-‘E] *el-^Elisha^ 
wayo’m’ru ‘elayu hayada”’at ki hayom Vahüwcah loqeach ‘eth-‘adoneyak 
me al ro’sheak wayo’mer gam-'ani yada ’ti hecheshu. 


2Ki2:3 Then the sons of the prophets who were at Beyth'El came out to Elisha 
and said to him, Do you know that 444% shall take away your master 
from your head today? And he said, Yes, I know; be still. 


«3» kai 1]A8ov ol viol TGV mpoowróv ot év BarOyA pds EAroare kai evmov mpós aùróv 
Ei éyvos dtu kópvos onpepov AapBaver Tov kóptóv cov érrávoOev THs kebaA s oov; 
kat eurev Kayo éyvoka, owvnüre. 
3 kai elthon hoi huioi ton propheton hoi en Baithel pros Elisaie 

And came the sons of the prophets in Bethel to Elisha, 
kai eipon pros auton Ei egnos hoti kyrios 

and they said to him, Do you know that YHWH 


semeron lambanei ton kyrion sou epanothen tes kephales sou? 
today takes your master above your head? 


kai eipen Kago egnoka, siopate. 
And he said, Indeed even | knew, keep silent! 


a] 4/-3w own ld yards Yd 4194171 
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TT? WAP] JAPON JWP 
4. wayo'mer lo *EliYahu ‘Elisha’ sheb-na' phoh ki Yahadwah sh’lachani V'richo 
wayo'mer chay-Yahüwah w’chey-naph’sh’ak ‘im-‘e ez’beak wayabo’u Y’richo. 


2Ki2:4 EliYahu said to him, Elisha, please stay here, for 444% has sent me to Yericho. 
But he said, As 444% lives, and as your soul live, I shall not leave you. 
So they came to Yericho. 


<4> kat etmev HAvov mpós EAvcave Ká00v 81] évraó8a, 
STL kúplos &TéoTaAk€v pe eis lepoyo*. Kal evrev EAvoave Zíj kópvos 
S ^t lA > 9 H X. m , 
kai Cf 7] ux] cov, el éyka-raAeGpo ce: Kat NAPov eus Lepryw. 
4 kai eipen Eliou pros Elisaie Kathou dé entautha, 
And Elijah said to Elisha, Sit down indeed here! 


hoti kyrios apestalken me eis Iericho; 
for YHWH has sent me to Jericho. 
kai eipen Elisaie Ze kyrios kai ze he psyche sou, 
And Elisha said, As YHWH lives, and as lives your soul, 
ei egkataleipso se; kai elthon cis Iericho. 
shall I abandon you, no. And they came unto Jericho. 


OW CECE THEA 3-44 Wed 298742 twas 
HPC ATA prta vy xoang TCH PASTY 

RW iones SON ML QUEE MGE QE Anon 
vu-oWw-ow Aroma TWN mw^2307732 win 


np mpm mrs» nyc PON 1087 
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5. wayig’shu b’ney-han’bi’im 'c:her-biVricho 'ei-*Elisha* 
wayo'm'ru ‘elayu hayada ’at ki hayom Yahawah loqeach 
‘eth-‘adoneyak me al ro’sheak wayo'mer gam-'ani yada ’ti hecheshu. 


2Ki2:5 And the sons of the prophets who were at Yericho came to Elisha and said to him, 
Do you know that 444% shall take away your master from your head today? 
And he said, Yes, | know; be still. 


«5» kai Hyytoav ot vioi TOV TPOdTHV ot év Teptyw pds EAvcave 
kal eltrav mpós adTOV El éyvos Sti onpwepov AapBaver KUpLos TOV kóptóv oov 
énávoÜev THs keþaàfs cov; Kal evrev Kat ye éyó éyvov, ovwmate. 
5 kai eggisan hoi huioi ton propheton hoi en Iericho pros Elisaie 
And approached the sons of the prophets in Jericho to Elisha, 


kai eipan pros auton Ei egnos hoti semeron lambanei kyrios ton kyrion sou 
and they said to him, Do you know that today YHWH takes your master 


epanothen tes kephales sou? kai eipen Kai ge ego egnon, siopate. 
from above your head? And he said, I knew, keep silent! 


agaqra vfHÓw ayar vy a7 4/-3€" yards YE 4v v6 
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6. wayo'mer lo *EliVahu sheb-na’ phoh ki Vahüwcah sh’lachani haYar’denalh 
wayo'mer chay-Yahüwah w’chey-naph’sh’ak ‘im-’e ez’beak wayel'hu sh’neyhem. 


2Ki2:6 And EliYahu said to him, Please stay here, for 444% has sent me to the Yarden. 
And he said, As 444% lives, and as your soul live, I shall not leave you. 
So they both went on. 
«6» kai evrev aùrô HArov Kálov Sù wSe, Sti kópvos &méoraAkév pe 
čws Tod lopBávov: kai evrev EAvoave Zf kópvos kai CH À vy oov, 
el éykaraAeG9o oe: Kal émropeó0moav ayddtepor. 
6 kai eipen autō Eliou Kathou dé hide, hoti kyrios apestalken me 
And said to him Elijah, Sit down indeed here! for YHWH has sent me 
heds tou Iordanou; kai eipen Elisaie Zé kyrios kai ze he psyché sou, 
unto the Jordan. And Elisha said, As YHWH lives, and as lives your soul, 


ei egkataleipso se; kai eporeuthesan amphoteroi. 
shall I abandon you, no. And they went both. 


PYHIY 4174 yayory YYA Wr 41544 1494 wag Ya wya? 
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SITET Sy vy ous 
7. wachamishim ‘ish mib’ney han’bi’im hal'hu waya am’du mineged merachoq 
ush'neyhem "'am'du 'al-haVar'den. 


2Ki2:7 And fifty men of the sons of the prophets went and stood to view afar; 
while they both stood by the Yarden. 
«T» kai TevTHKOVTG ävõpes viot TOv TPOhYHTHV kai EoTnoav é évavrtas yakpóOev: 
kai aGuhdtepor €otnoav ett Tod Lopdavov. 
7 kai pentekonta andres huioi ton propheton 
And fifty men from the sons of the prophets came, 


kai estesan ex enantias makrothen; kai amphoteroi estesan epi tou Iordanou. 
and they stood right opposite far off. And both stood at the Jordan. 
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8. wayiqach 'EliYahu ‘eth-‘adar’to wayig'lom wayakeh ‘eth-hamayim 
wayechatsu henah wahenah waya ab’ru sh’neyhem becharabah. 


2Ki2:8 And EliYahu took his mantle and wrapped it together and struck the waters, 
and they were divided here and there, so that they both crossed over on dry ground. 
<8> kai €AaBev HAvov tHv pynrwr jy a0709 kal etAnoev kat érrára&ev tò 080p, 
kai dunpe0y Tò Vdwp évOa Kat évOa, kat SveBnoav apddotepor év Epp. 

8 kai elaben Eliou ten meloten autou kai heilésen kai epataxen to hydor, 
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And Elijah took his sheepskin, and wrapped it, and struck the water, 


kai dierethe to hydor entha kai entha, 
and was divided the water here and there, 


kai diebesan amphoteroi en eremg. 
and they passed over both through dry ground. 


ay (4w own d-i 494 va 4v W4goy 147179 
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C4 yHvY43 Iw] 49-1474 
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9. way’hi k’ ab’ram w'EliVahu ‘amar ‘el-‘Elisha` sh'al mah ‘e eseh-!ak b’terem 
*elaqach me imak wayo’mer ‘Elisha’ wihi-na’ pi-sh'nayim b’ruchak ‘elay. 


2Ki2:9 And it came to pass, when they had crossed over, EliYahu said to Elisha, 
Ask what I shall do for you before I am taken from you. 
And Elisha said, Please, let a double portion of your spirit be upon me. 


«9» kai éyévero év TH Svaff qvac adtods kat HAvov etmev pds EAvoave 
Aitoa ti morow coc piv 7 &vaAmp.dO vat pe ad cob: 
\ > , \ ^? f , 5 95» 7 
kai eurev EAvoave l'evnfdro 81) rrd év trvebpatt cov én’ épé. 
9 kai egeneto en tQ diabenai autous kai Eliou eipen pros Elisaie 
And it came to pass, in their passing over, Elijah said to Elisha, 
Aitesai ti poieso soi prin e analemphthenai me apo sou; 
Ask! what I shall do for you before my being taken up from you. 


kai eipen Elisaie Genetheto de dipla en pneumati sou ep’ eme. 
And Elisha said, Let there be indeed a double of your spirit upon me! 


Jy y vav yx4£9 Wd vx£ 441x44 ZWZ xıwpa 1741Y 
Arar 44 pDe4y4Y 
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Sym wo PRON 
10. wayo’mer hiq’shiath lish’ol ‘im-tir’eh *othi luqach me’itak y'hi-l'ab ken 
w’im-’ayin lo’ yih’yeh. 
2Ki2:10 He said, You have asked a hard thing. Nevertheless, if you see me 
when I am taken from you, it shall be so for you; but if not, it shall not be so. 


<10> kat eimev HAtov "EoxAnpuvas toô aitnoacbar: éàv (rs pe 
avardapBavopevov àTó ood, kal €oTat cov ovTWS* kat éàv ph, Od ui] yévyTaL. 
10 kai eipen Eliou Esklérynas tou aitésasthai; ean ides me analambanomenon 

And Elijah said, You hardened to ask. If you should behold me being taken up 
apo sou, kai estai soi houtos; kai ean me, ou me genétai. 

from you, it shall be thus to you; but if not, in no way shall it be. 
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11. way’hi hemah hol'him halok w’daber w'hinneh rekeb-‘esh w’susey ‘esh 
wayaph’ridu beyn sh'neyhem waya al '*EliVahu bas’ arah hashamayim. 


2Ki2:11 And it came to pass, as they still went on, and talked, that, behold, 
there appeared a chariot of fire and horses of fire which separated between them both. 
And EliYahu went up by a whirlwind to the heavens. 


No Bi , , ^ td , Ud a 8 ta 
<[b kai éyévero abt&v mopevopévwv Etropebovto kal €AdAovv, 
X 9 \ Y NX ELA x X , , ^ [A 9 y 
kal LOov dpp.a. Tropós kal rror Tropós kat SLEoTELAGY Ava [.écov auubporépov, 
X79 , rd A 3 X , £ 
kai aveAnphOy Hàrov év cvoceropd ws eus Tòv ovpavov. 
11 kai egeneto auton poreuomenon eporeuonto kai elaloun, 
And it came to pass as they went on talking; and speaking, 


kai idou harma pyros kai hippoi pyros 
that behold, a chariot of fire, and horses of fire, 


kai diesteilan ana meson amphoteron, 
and they drew apart between both; 


kai anelemphthe Eliou en sysseismQ hos eis ton ouranon. 
and Elijah was taken up in a rumbling unto into the heavens. 


yawar CEI dq nob opt Toy EAr Hop ovii pras 
pro 949r PATE quias qupvY Avo op IY 
voce) ORTE? DD VN ^a PIIR SAT] nO vuol 
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12. we'Elisha^ ro'eh w’hu’ m’tsa eq ‘abi ‘abi rekeb Vis'ra'El upharashayu 
w’lo’ ra'ahu od wayachazeq »ib’gadayu wayiq'ra em lish'nayim q’ra im. 


2Ki2:12 Elisha saw it and he cried out, My father, my father, 
the chariots of Yisra’E] and its horsemen! And he saw him no more. 
Then he took hold of his own clothes and tore them in two pieces. 


<12> kat EAvcave Ewpa kat €Bda ILácvep vá ep, dppa Iopanà kat immeds aŭro: 
kal ook Eldev adTov Ett kai émeAá ero THV iparlwv adTod 
kai Sveppyéev atta eis 800 phypata. 
12 kai Elisaie heora kai eboa Pater pater, harma Israel 
And Elisha was beholding, and he yelled, O father, O father, the chariot of Israel, 


kai hippeus autou; kai ouk eiden auton eti 
and his horseman. And he did not see him any longer. 


kai epelabeto ton himation autou kai dierrexen auta eis duo hregmata. 
And he took hold of his garments and tore them into two. 
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Teo nep-oy Taye awe 
13. wayarem ‘eth-‘adereth ‘Eli¥Yahu ‘asher naph’lah me alayu 
wayashab waya amod a/-s’phath haYar’den. 


2Ki2:13 And he took up the mantle of EliYahu that fell from him 
and returned and stood by the bank of the Yarden. 


<13> kai twoev rijv y mqoriv Hrov, i émeoev érávoOev Ecate, 
kai éréoTpeipev EAvcave kai €or émi toô xe(Aovs Tod IopBávov: 
13 kai huydsen ten meloten Eliou, hē epesen epandthen Elisaie, 
And he raised up high the sheepskin of Elijah which fell on top of Elisha. 


kai epestrepsen Elisaie kai este epi tou cheilous tou Iordanou; 
And Elisha turned, and stood upon the edge of the Jordan. 


y-ya-x4 ayat vedo a47]-4"4 TACE x4a4-X4 HT 14 
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14. wayiqach *eth-'adereth *EliVahu ‘asier-naph’lah me alayu wayakeh ‘eth-hamayim 
wayo'mar ‘ayeh Yahdwah 'Elohey ‘Eli¥ahu ‘aph-hu’ wayakeh ‘eth-hamayim 
wayechatsu henah wahenah waya abor ‘Elisha. 

2Ki2:14 He took the sheepskin of EliYahu (hat fell from him and struck the waters 

and said, Where is 444%, the El of EliYahu? And when he also had struck the waters, 
they were divided here and there; and Elisha crossed over. 


<14 kai éAoev tiv pnàoriv Hrov, i éreoev érávoOev adtod, 
kal émára£ev tò 000p, kai eitev Ios ó Beds HAtov ado; 
E! , No nee ` , » Xow ` , 
kai émára£ev Ta 080a, kal Seppaynoav évOa kai évOa, kat SEB Eroare. 


14 kai elaben ten meloten Eliou, hē epesen epanóthen autou, 
And he took the sheepskin of Elijah, which fell on top of him, 


kai epataxen to hydor, 
and he struck the waters, 


kai eipen Pou ho theos Eliou aphphó? kai epataxen ta hydata, 
and said, Where is the El of Elijah now? And he struck the waters, 


kai dierragesan entha kai entha, kai diebe Elisaie. 
and they tore apart here and there; and Elisha passed over. 
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15. wayir'uhu b’ney-han’bi’im ‘asher-biYricho mineged wayo’m’ru nachah 
ruach *EliVahu 'ai-'Elisha^ wayabo'u |iq’ra’tho wayish'tachawu-lo ‘ar’tsah. 
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2Ki2:15 Now when the sons of the prophets who were at Yericho to view him saw him, 
they said, The spirit of EliYahu rests on Elisha. And they came to meet him 
and bowed themselves to the ground before him. 


<15> kai eidov aùròv ol viol àv TpodyTév ot év Iepguyo é$ évavtias 
b > , , & ^ 32 5N 
kai eurov Kravatétavtat tò nmveõpa HAvov ém EAcacve: 
kal 1]A00v eis ovvavi|v avTob Kal TpoceKbvyCay abt émi THY yi. 
15 kai eidon auton hoi huioi ton propheton hoi en Iericho ex enantias 
And beheld him the sons of the prophets, the ones in Jericho right opposite. 
kai eipon Epanapepautai to pneuma Eliou epi Elisaie; 
And they said, rests The spirit of Elijah upon Elisha. 


kai elthon cis synantén autou kai prosekynesan auto epi ten gen. 
And they came to meet with him, and they did obeisance to him upon the ground. 
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UVHÓWX 44 444a Y XY4ve]a XH43 v4 Y11444 aHa vayé wy 
D"U3N OWA TIPYN WIDE UON TNE Lo 


TAT? mo wb] PITTIN away NI D2 oon 
mon wo Nnm nmsz2 à moms mI 2000 


16. wayo'm'ru ‘elayu hinneh-na? yesh-‘eth- abadeyak chamishim *anashim 
b'ney-chayil yel’ku na? wibaq’shu ‘eth-‘adoneyak pen-n’sa’o Ruach Vahüwah 
wayash’likehu b’achad heharim ‘o b’achath hag’ya’oth wayo’mer lo’ thish’lachu. 
2Ki2:16 They said to him, Behold now, there are with your servants fifty men, mighty sons, 
please let them go and seek your master; lest the Spirit of 444% has taken him up 


and cast him on one of the mountains or into one of the valleys. 
And he said, You shall not send. 


<16> kal eitov mpds abtov [80d S perà rôv malðwv cov TevTHKOVTa dvdpes 
viol Suvapews: T'opeuOévres Sy Lyryodrtwoav TOV KUpLOV Gov, 
prore Npev aVTOV nveðpa kvptov kat éppupev ao1óv év TH TopSavy 5] Ed’ 
ëv TOV dpéwv Ñ Ed’ Eva Tv Bouvév. Kal evrev EAtoare Ox åmooredeîre. 
16 kai eipon pros auton Idou dé meta ton paidon sou pentekonta andres 

And they said to him, Behold indeed, there are with your servants fifty men, 
huioi dynameos; poreuthentes de zetesatosan ton kyrion sou, 

sons of power. In going indeed, let them seek your master! 
mepote eren auton pneuma kyriou kai erripsen auton en to Iordane 

lest at some time lifted him spirit of YHWH, and tossed him into Jordan 
e eph’ hen ton oreon ë eph’ hena ton bounon. 

or in one of the mountains, or upon one of the hills. 
kai eipen Elisaie Ouk aposteleite. 

And Elisha said, You shall not send. 


THEW 494v w3-4o v4-74n79-Y 17 
HARY £207 yadgenoqwQw vwpdqvy wig yay THEW 
Mow Tax’) Wan Ty iangan 
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angy wo) menm Awa) vw aum sum 
17. wayiph’ts’ru-bo ad-bosh wayo'mer sh'lachu 
wayish’l’chu chamishim ‘ish way’baq’shu sh’loshah-yamim w’lo’ m'tsa'uhu. 


2Ki2:17 And when they urged him until he was ashamed, he said, Send. 
They sent therefore fifty men; and they searched three days but did not find him. 


\ , 9. N [4 e , , \ i 5 H 
«17» kai TapeBidcavto aùròv Ews ÓTov HoxbveTo kat eitev AtrootetAaTe. 
kal d TéoTeuAav TevTyKovTa dvdpas, kat éGT|rroav TpEts Tj.épas kat oUx eupov ao1T0v* 
17 kai parebiasanto auton heos hotou eschyneto kai eipen Aposteilate. 

And they pressed him until he was shamed. And he said, Send them! 


kai apesteilan pentekonta andras, kai ezetesan treis hemeras kai ouch heuron auton; 
And they sent fifty men; and they sought three days, and they did not find him. 


Thee? Suae DAY QUAS qvae qd 
"vYX4X- (4 YVR CH vxaia- 4140 YACH 1947Y 
maa 2^ NAT] vow vmm 


2200708 ap Sy MATN nogow ox 
18. wayashubu ‘elayu w'hu? yosheb biVricho 
wayo'mer ‘alehem halo’-‘amar’ti ‘a!eykem ‘al-teleku. 


2Ki2:18 And they returned to him while he was staying at Yericho; 
and he said to them, Did I not say to you, Do not go? 


<18> kat dvéotpesav mpds adtév, kal adtos ékáOnro év Iepuyo, 
` E , E \ [ES \ ^ í 
kai eimev EAvoave Oùk einov mpòs pâs M vopevO re; 
18 kai anestrepsan pros auton, kai autos ekathéto en Ierichð, 
And they returned to him. And he stayed in Jericho. 


kai eipen Elisaie Ouk eipon pros hymas Mē poreuthēte? 
And Elisha said, Did I not say to you, Do not go? 


319 4404 IWYY 49-44 owa [4-64 4104 awy Y41943 19 
xCywy mqar yroq wryay 444 1a q4W4Y 
a4u Tyg Aun wj-nm3n vu^ox-ow vn UN TARP 


Paw PINT] DVT nomm) MYT ITN TWD 
19. wayo’m’ru ‘an’shey ha ir 'ei-*Elisha^ hinneh-na’ moshab ha ir tob 
ha'asher ‘adoni ro'eh w'hamayim ra im w'ha'arets m'shahaleth. 
2Ki2:19 Then the men of the city said to Elisha, 


Behold now, the situation of this city is pleasant, as my master sees; 
but the water is bad and the land is unfruitful. 


419» Kai eimov oi &v8pes Tis móAeos mpós EAvoave 

"[609 1] karoiknors Tis TOAEWS àyaOT, kalos ó kúpros BAémne, 

Kal Ta VOaTA TovNpG kal 1) yf åTekvovpévn. 

19 Kai eipon hoi andres tes poleos pros Elisaie Idou he katoikesis tes poleos agathe, 
And said the men of the city to Elisha, Behold now, the site of the city is good, 

kathos ho kyrios blepei, kai ta hydata ponera kai he ge ateknoumene. 
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as our master see; but the waters are bad, and the ground being barren. 


"44 VATIY HCY Y" vu wy away xih CU YHP. 37 47 20 
oW ANP") non OW aw) ncn menos "2-1 m2 
20. wayo'mer q a ts’lochith chadashah w’simu sham me! ac) wayiq a *elayu. 


2Ki2:20 He said, Bring me a new jar, and put salt there. So they brought it to him. 


20» kai eimev EAvoave Aáferé por b8piox ny kavvi]v kai ére éxet áo. 
kai €AaBov mpós adTov. 
20 kai eipen Elisaie Labete moi hydrisken kainen kai thete ekei hala; 

And Elisha said, Bring to me water-pot a new, and cast salt there! 


kai elabon pros auton. 
And they took it to him. 


| 444-3y 4441y nly Ww-ylwry "và Ern v7 rayna 
XQ WHY xY avo yw qvav-44 C44 rV yd 1x474 ava 
JARIT TN? nop OWT DWP] DDT NSTI NXTIND 


oup: mia viv nun mT TONT mond nxan mm 


21. wayetse’ ‘el-motsa’ hamayim wayash’lek-sham melach wayo’mer koh-‘amar 
Vahüwcah ripi’thi lamayim ha'eleh lo’-yih’yeh misham “od maweth um’shakaleth. 


2Ki2:21 He went out to the spring of water and threw salt there and said, 
Thus says 444%, I have purified these waters; there shall not be from there death 
or unfruitfulness any longer. 


<21> kai é£qA0ev EAvcave ets tv 8é£o80v àv $84 Tov kal éppubev éke? GAa 
kai evrev Tá8e Aéyev kópuos "Tapa tà Sata rara, 
ovK €otat Ett ékeiÜev Od varos kal drekvovpuévn. 
21 kai exelthen Elisaie cis ten diexodon ton hydaton kai erripsen ekei hala 
And Elisha went forth unto the outlet of the waters, and he tossed there the salt. 


kai eipen Tade legei kyrios Iamai ta hydata tauta, 
And he said, Thus says YHWH, I have healed these waters, 


ouk estai eti ekeithen thanatos kai ateknoumene. 
there shall not be any longer there death and being barren. 


444 4w4 owr 4 494Y ara Wa 40 Wa 1747-4 22 
£1 TUN yurdy A2 T3 140 OFT Ty BST 357133 
22. wayeraphu hamayim ad hayom hazeh hic 5c: ‘Elisha’ ‘asher diber. 
2Ki2:22 So the waters have been purified to this day, 
according to the word of Elisha which he spoke. 
<22> kai Láðnoav Ta VdaTa Ews THs Tj.épas TadTHS 
Kata TO pha EAvoave, 6 éàdànoev. -- 
22 kai iathésan ta hydata heos tes hemeras tautés 
And were healed the waters until this day, 
kata to hrema Elisaie, ho elalesen. -- 
according to the word of Elisha which he spoke. 
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yna yuJep Yrsoyy J443 ado rar (4901-3 Ywy Cor 23 
HIP ACO H4T ado YE TIVELY T3 rTZTX 4109-9 
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(Tap My map noy 35 amsa 32-7 Dpr TYIT 
23. waya`al AA Beyth-'El ane “oleh baderek un’ arim Fa yats’u 
min-ha ir wayith’qal’su-bo wayo'm'ru lo aleh qereach "aleh qereach. 


2Ki2:23 Then he went up {rom there to Beyth’ El; and as he was going up by the way, 
young lads came out from the city and mocked him and said to him, 
Go up, you baldhead; go up, you baldhead! 


<23> kai aveBy exetBev eus Barðnà: Kat ávaBatvovros avtod év TH 690 
Kal mardðápra prkpà e£fjAOov ék THs TOAEWSs kai KaTETTaLLov adTod 
M Ki $ A9 , | ae ee J 
Kat eumrov avT@ AvaBatve, þpañakpé, avaBatve. 
23 kai anebé ekeithen eis Baithel; kai anabainontos autou en te hodd 
And he ascended from there unto Bethel. And in his ascending in the way, 


kai paidaria mikra exélthon ek tes poleos 
that boys small came forth from out of the city, 


kai katepaizon autou kai eipon auto Anabaine, phalakre, anabaine. 
and they mocked him, and said to him, Go up, bald-head, go up. 


yaxw aygnxy avav YWI y/o Y YILT TVAE 172 
yaala LIWY YLOSIE YAY ajop3xv 40v3-]y y» 35 
mony xm mym aga n»»p" Ow vOEN N Te "3 


24. wayiphen Rn wayir' em way "qal'lem dM Yahawah voie idb 
sh'tayim dubim min-haya`ar wat’baqa ’nah mehem ‘ar’ba im ush’ney y'ladim. 


2Ki2:24 When he looked behind him and saw them, he cursed them in the name of 4€ (44. 
And two bears came out of the woods and tore up forty-two lads of them. 


EET f E d tA \ 7 5 Nx ` / , ^ 
«24» kai é£évevoev ómiow abTÓv kai eidev adTa kal KaTHpdoaTo adtots 
2) 3 y , LE X 53 ^ ld » , ^ ^ 
év Ovdpate kuptov, kai Ld0d é£fA0ov 860 dpkot ék ToO pvo 
Kal &véppn£av é aùtôv Teccapákovra Kat 900 Tratdas. 


24 kai exeneusen opiso auton kai eiden auta kai katerasato autois 
And he turned behind him, and beheld them, and cursed them 


en onomati kyriou, kai idou exelthon duo arkoi 
in the name of YHWH. And, behold, there came out two bears 


ek tou drymou kai anerrexan ex auton tessarakonta kai duo paidas. 
from out of the forest, and they tore asunder of them forty and two children. 


fq" Iw Wvyv Cysya IAEE voy yd 25 
n mU aw owns Sanat n-5w nun 32 "2 
25. wayelek ::: sham ‘e!-har haKar'mel u::: sham shab $hom'ron. 


2Ki2:25 And he went from there to Mount Karmel, 


and from there he returned to Shomron. 
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<25> kai EtropevOy éxeiÜev eus TO Spos TO KappyAcov 

Kal éketOev emréotpeisev eus Lapdperav. 

25 kai eporeuthe ekeithen eis to oros to Karmelion kai ekeithen epestrepsen eis Samareian. 
And he went from there to mount Carmel, and from there he turned unto Samaria. 


Chapter 3 


ayyw xyws qIv4uw23 44-40 Vly 2444-73 "4137 T 2kKi3:1 
Sw ayer yt eye y Bara yey epar qum 
may nwa Hwa ONT Sy 72D IRNI OTN 


mW Tipp ony To mmm qe sega Ty 
1. wiVahuram ben-‘Ach’ab malak a!-Yis’ra’El b'$hom'ron bish’nath sh’moneh ‘es’reh 
liVahushaphat melek Yahudah wayim’lok sh’teym- es’reh shanah. 


2Ki3:1 And Yahuram the son of Achab became king over Yisra’El at Shomron 
in the eighteenth year of Yahushaphat king of Yahudah, and reigned twelve years. 


3: b Kai Iwpap vtós Axaaf éBactAevoev év Iopand 
év érev OxTwoxardsexatw Iwoadat BacuAet Iov8a kai éBaotAeuoev 808eka. En. 
1 Kai Ioram huios Achaab ebasileusen en Israel en etei oktokaidekato 

And Jehoram son of Ahab reigned in Israel in the eighteenth year 


Iosaphat basilei Iouda kai ebasileusen dodeka ete. 
of Jehoshaphat king of Judah. And he reigned twelve years. 


TIY 4( T4 ATAT v2.03 044 woa y2 
4 94 awo 4w4 (094 x3n*y-x4 4TvY vU4YY 
WAND ND po mpm pya von ngy"a 


(Pax My ws ovas naxo-nw o0» iz 
2. waya aseh hara'^ 5" eyney Vahüwah raq lo! k’abiu uk’imo 
wayasar ‘eth-mats’bath haBa al ‘asher “asah ‘abiu. 


2Ki3:2 He did evil in the sight of 444%, only not like his father and like his mother; 
for he put away the sacred pillar of Baal which his father had made. 


<2> kal émoinoev TO Tovnpov év d6hOadpots KupLov, TAY oÙ% WS ó TATHP adToS 
kal oUX WS T] T] Tp adTod, kal peréornoev TAs otas TOD Baad, 
ds étrolnoev 6 TaTHp adTod: 
2 kai epoiésen to poneron en ophthalmois kyriou, plén ouch hos ho pater autou 
And he did the wicked thing in the eyes of YHWH, only not as his father 


kai ouch hos he meter autou, kai metestesen tas stelas tou Baal, 
and not as his mother. And he removed the monuments of Baal 


has epoiesen ho pater autou; 
which made his father. 


94/73 Y03941 XY49H3 T4: 
ay 4T-44 PIS (44"v-x4 4veWwa-1w4 
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b227]2 AAT? mura pra 


o THB TON? paz PTW NUTT TW 
3. raq b’chato’wth Yarab’ am ben-N’bat 
‘asher-hecheti’ *eth-Vis'ra'El dabeq lo’-sar mimenah. 


2Ki3:3 But he clung to the sins of Yeroboam the son of Nebat, 
which he made Yisra’El sin; he did not depart from them. 


<3> qM év TH &aprta. TepoBoap viot Noo, 
ös €Enuaptev tov IopanA, EkoAANON, ook AtrEéoTH àm’ adTis. 
3 plen en tē hamartia Ieroboam huiou Nabat, 

Except in the sins of Jeroboam son of Nebat, 


^os exemarten ton Israel, ekollethe, ouk apeste ap’ autes. 
who led Israel into sin, he cleaved to; he did not abstain from it. 


(441-7y494 sawar apy qva ITY- ova 
dim Yaca JE atyy vay 7647347 
STB [po DUT] pimus swim» vum 


TE DDK APN mp OTD APRN 
4. uMeysha' melek-Mo’ab hayah noged w’heshib !|’melek-Vis’ra’El 
me’ah-‘eleph karim ume’ah 'eleph ‘eylim tsamer. 


2Ki3:4 Now Mesha king of Moab was a sheep master, and paid to the king of Yisra’El 
an hundred thousand lambs, and an hundred thousand rams with wool. 


«4» Kat Moca facies Moo qv vornd kat éréorpepev TH BacuAet Iopand 
év TH énavaortáoer ExaTov yLALadas dpvôv kal ExaTov xLALadas KPLO@V ET mókov. 
4 Kai Mosa basileus Moab én noked kai epestrephen tà basilei Israel 

And Mesha king of Moab was a shepherd, and he restored to the king of Israel 


en te epanastasei hekaton chiliadas arnon 
in the beginning of the year a hundred thousand lambs, 


kai hekaton chiliadas krion epi pokon. 
and a hundred thousand rams with fleece. 


44" YI 34 YUY-y4y owja 3484 xv9y 1475 
SORT POS IRTI Vw 2NDN nin» "mmn 

5. way'hi k’moth ‘Ach’ab wayiph'sha^ melek-Mo’ab b’melek Yis’ra’El. 

2Ki3:5 And it came to pass, when Achab died, the king of Moab rebelled 

against the king of Yisra' El. 

«5» kai éyévero peta TÒ &dmoDavetv Axaaf 

kai 10érqoev BacuAeos Moo év Baorret Iopanà. 

5 kai egeneto meta to apothanein Achaab 

And it came to pass after the dying of Ahab, 


kai ethetesen basileus Moab en basilei Israel. 
the king Moab annulled allegiance with the king of Israel. 
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Jrdy"y FTAA YTS yorar Jea eraya 
CHAWLA CY-X4 APTLY 
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DRITT TPH 
6. wayetse’ hamelek Yahuram bayom hahu’ mi$Shom’ron 
wayiph'qod ‘eth-a!-Vis’ra’El. 
2Ki3:6 And King Yahuram went out of Shomron at that day and mustered al! Yisra’El. 


<6> kat é£A0ev ó Baordeùs Iwpap év TH Epa ékeivy ék Lapapetas 
kai éneoképarto Tov Iopanà: 
6 kai exelthen ho basileus Ioram en te hemera ekeiné ek Samareias 

And went forth king Jehoram in that day from out of Samaria, 


kai epeskepsato ton Israel; 
and he numbered Israel. 


ow] 349 YOY 44d mevav-yOy ev is dd BY Yee? 
Aloe 19447 AYHYE ITIC ax yéxa v3 

PMPOF ATT NOE ey n nn 

vya Iyin [op Tox? mmp upwa- Dy mown qo» 


MPN NP] Mapa? 2win-ow "mW Jon ^2 
"DOT "OOD FOVD 5y2 Tia 


7. wayelek wayish'lach '«i-Vahushaphat melek-Yahudah le’mor 


melek Mo’ab pasha' bi hathelek ‘iti - -Mo'ab lamil'chamah 
wayo’mer ‘e eleh kamoni kamok k’ ami k’ amek k’susay k’suseyak. 


2Ki3:7 And he went and sent to Yahushaphat the king of Yahudah, saying, 
The king of Moab has rebelled against me. Shall you go with me to fight against Moab? 


And he said, I shall go up; I am as you are, my people as your people, 
my horses as your horses. 


«T» kat ETropevOy kat cEatréoterAev mpós Iwoadat BacuAéa Iovda Aéyov 
Baowrtetds Moa 10érqoev év époi: el mopeóon pet’ E00 eis Moa ets móAepov; 
Kal evrev AvaBjoopar öporós por porós cot, ws 6 Adds pov 6 Adds cov, 
@s ot (aot pov OL tot Gov. 
7 kai eporeuthé kai exapesteilen pros Iosaphat basilea Iouda legon 

And he went and sent to Jehoshaphat king of Judah, saying, 
Basileus Moab ethetesen en emoi; 

The king of Moab annulled allegiance with me. 
ei poreuse met’ emou cis Moab eis polemon? kai eipen Anabésomai; 

Shall you go with me unto Moab for war? And he said, I shall go; 
homoios moi homoios soi, hos ho laos mou ho laos sou, 

likened to you, likened to me; as your people, so my people; 
hos hoi hippoi mou hoi hippoi sou. 

as your horses, so my horses. 


yrat 444 y44 4y4-v ado) y459 ax—4 44 v8 
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8. wayo’mer ‘cy-zeh haderek na aleh wayo’mer derek mid’bar ‘Edom. 


2Ki3:8 He said, Which way shall we go up? And he answered, 
The way of the wilderness of Edom. 


<8> kai eivnev Hota 686 àvoBó; kai ettev ‘OSdv ëpnpov Edup. 
8 kai eipen Poia hod@ anabo? 
And he said, What way shall we ascend? 


kai eipen Hodon erémon Edom. 
And he said, The way of the wilderness of Edom. 


4444143 IWH ava34v AJUAYE Wry 4r4a-40y7 Yaya xogw 
TAT DOM DTS "Top TAT TZ OST [om qoo 


oP PITS TW TATE?) TINE? mb MTN) me nya 
9. wayelek melek Vis'ra'El umelek-Yahudah umelek ‘Edom wayasobu derek 
shib’ ath yamim w’lo’=-hayah mayim !/amachaneh w’!ab’hemah ‘asher b’rag’leyhem. 


2Ki3:9 So the king of Yisra'El went with the king of Yahudah and the king of Edom; 
and they made a circuit of seven days journey, 
and there was no water for the army or for the cattle that were in their feet. 


<9> kai ETropevOy ó Bacrreds Iopanà kat ó Bactreds Iov8a kat ó Baordeòùs Ewy 
kal ékokAccav OSdv ETT TLEPGV, kat oùk TV BSwp TH TapEepBorAF 
kal TO Ts KTTVvEOLV Tots év Tots Trootv AUTOV. 


9 kai eporeuthe ho basileus Israel kai ho basileus Iouda kai ho basileus Edom 
And went the king of Israel, and the king of Judah, and the king of Edom. 


kai ekyklosan hodon hepta hemerón, 
And they encircled a journey of seven days. 


kai ouk en hydor te parembole kai tois ktenesin tois en tois posin auton. 
And there was no water for the camp, and for the cattle, the ones at their feet. 


Aa4 (447v VOY 443 Y 10 
419723 x4 xx alta wrylya xwlwl AYAT 4497vy 
HUN ONID? TPR TONO 


agiata anix nnb nPI mper noy mm wp» 
10. wayo’mer melek Vis’ra’El ‘ahah 
ki-qara’ Yahawah lish’losheth ham’lakim ha'eleh latheth ‘otham b’yad-Mo’ab. 


2Ki3:10 Then the king of Yisra" El said, Alas! 
For 444% has called these three kings to give them into the hand of Moab. 


<10> kat eimev 6 Baorreds Iopanà ^Q dtu KéxANKEV kúpos TOds TpEts BacLAEts 
Ta pepyxop.evous Sobvat adtovs év yerpt Moa. 
10 kai eipen ho basileus Israel O 
And said the king of Israel, O 
hoti kekleken kyrios tous treis basileis parerchomenous dounai autous en cheiri Moab. 
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that YHWH called three kings on their way, to give them into the hand of Moab. 


AYALC £759 47 J144 @7wyar 3 Y 

(44v -yey 2399 an yoat YXPEY avav-x4 aw4ayy 
ACE taa co yay Pra-qwẹ 87w-]4 owad 4] 194417 
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11. wayo’mer Vahushaphat ha'eyn poh nabi’ ic Vahüwah 

w'nid'r'shah *eth-Vahüwah me'otho waya an ‘echad me ab’dey melek-Vis’ra’El 
wayo’mer poh ‘Elisha ben-Shaphat ‘asher-yatsaq mayim al-y’dey *EliVahu. 

2Ki3:11 But Yahushaphat said, Is there not a prophet of 444% here, that we may inquire 
of 444% by him? And one of the king of Yisra’EI’s servants answered 

and said, Elisha the son of Shaphat is here, who poured water on the hands of EliYahu. 


Lb koi evrev Iwoadhat Ox éotw wde mpodyrys Tod kvptov kai émlyTHowLev 
TOV KUpLov Trap! adTOD; Kal dTeKpLOY Els TOV TalSwv BacuAéos Iopanà 
kai etmev “OSe EAvcave vids Zadar, ös éréyeev USwp ém yeipas HAvov. 
11 kai eipen Iosaphat Ouk estin hode prophetes tou kyriou 
And Jehoshaphat said, Is there not here a prophet of YHWH, 
kai epizetesomen ton kyrion par’ autou? 
that we should seek anxiously YHWH by him? 
kai apekrithe heis ton paidon basileos Israel kai eipen 
And answered one of the servants of the king of Israel, and said, 


Hode Elisaie huios Saphat, hos epecheen hydor epi cheiras Eliou. 
is here Elisha son of Shaphat, who poured water upon the hands of Elijah. 


ATAT- 12^ yy vw eJwyas- 4y 4n 12 
yrat ylyy egwyary (4409 yly tac tadar 
MATIN ANAS v? onda 0x72 


DATS [ob^ oou ONT TPR WP ATTN 
12. wayo'mer Yahushaphat yesh *otho d'bar-Vahüwah 
wayer'du ‘elayu melek Vis'ra'El wiVahushaphat umelek ‘Edom. 


2Ki3:12 Yahushaphat said, The Word of 444% is with him. 
So the king of Yisra’E] and Yahushaphat and the king of Edom went down to him. 


<12> koi einev Iwoadhat "Eotw aité pia kvptov. kai karéßn 
Tipós aùtòv Baordeùs Iopand kai Iwoahat Bactreds Iovda kat Bactreds Edwy. 
12 kai eipen Iosaphat Estin aut hréma kyriou. 

And Jehoshaphat said, is with him The word of YHWH. 
kai katebe pros auton basileus Israel kai Iosaphat basileus Iouda 

And went down to him the king of Israel, and Jehoshaphat king of Judah, 
kai basileus Edom. 

and the king of Edom. 
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ver ay-lk yl yly vag du Yo d. ove d] pA s 

CH (44v. YOY vé 394v JYE v4 3pm y24 
3419-23 yxv4. xx alta wrylya xwiwl ATAT 44T7 VY 
"wo2j ON PO YP] PTD ONT PATON WEDS TND 


AS ONT? [29 1» TPN] TAN "wo23 ON) PZN 
agiata anix nnb» nPI mper ngo» mm wp» 


13. wayo'mer ‘Elisha’ ‘el-melek Vis'ra'El mah-li walak lek 'ci-n'bi'ey ‘abiyak 
w’el-n’bi’ey ‘imek wayo’mer lo melek Vis'ra*El ‘al 

hi-qara' Yahawah lish’losheth ham’lakim ha'eleh |atheth ‘otham b’yad-Mo’ab. 
2Ki3:13 And Elisha said to the king of Yisra’El, What do I have to do with you? 

Go to the prophets of your father and to the prophets of your mother. 

And the king of Yisra’E] said to him, 

No, for 4 (4 has called these three kings together to give them into the hand of Moab. 


«13» kai eimev EAvcave pds Baoràéa Iopanà Tt épo koi oot; 
Sebpo mpós ToUs TPO HTUSs TOD Tra TpÓs cov kat Toos TPOhHTAS TIS LNTPOS oov. 

` KÁ Dt wee 1 \ U 
kai eurev adTH 0 Baou eos IopaqA Mh, 
e , , A ^ ^ ^ ^ , ^ 3 ^ 
STL KEKATKEV KUPLOS TOUS Tpets BaovAets TOD Tapadobvat adTovs eus yetpas Moa. 
13 kai eipen Elisaie pros basilea Israél Ti emoi kai soi? 

And Elisha said to the king of Israel, What is there between me and you? 


deuro pros tous prophétas tou patros sou kai tous prophétas tés métros sou. 
Go to the prophets of your father, and the prophets of your mother. 


kai eipen auto ho basileus Israel Me, 
And said to him the king of Israel, Is it 


hoti kekleken kyrios tous treis basileis tou paradounai autous eis cheiras Moab. 
that YHWH calls the three kings to deliver them into the hands of Moab? 


vxaWo 4W4 xP On avae-cH OWLS UA VY 14 
STA -YY egwyar 247 vr vy vl 
ytqt-yey Yv44 ev34-y4 4wy 194 

"mumy TW MARAE TTT vow now» 


TPMT? opp "um "oU ^» Up? 
[JNANOR] TPN WANTON Ni IN 


14. wayo’mer ‘Elisha’ chay-Vahüwah ts’ba’oth ‘asher “amad’ti |’phanayu 
hi luley p'ney Yahushaphat melek-Yahudah ‘ani nose’ ‘im-‘abit ‘eleyak w’im-‘er’eak. 


2Ki3:14 And Elisha said, As 444% of hosts lives, in whom I stand before Him, 
were it not that | regard the presence of Yahushaphat the king of Yahudah, 
I would not look at you nor see you. 


M ici ^ td ^ / © "a » od , ^ 
«14» kai cimev EAvcave Zf kópvos Tàv Suvdpewv, w TapéoTHY évormvov avTob, 
e , M , ya , hy 74 
ött € pÀ mpócorov Iwoadhat BacvAéos Iov8a eyo AapBavo, 
3 0. p \ A M 707 
el éméfAeiba. mpós GE Kal eiðóv oe: 
14 kai eipen Elisaie Zé kyrios ton dynameon, hö paresten enopion autou, 
And Elisha said, As lives YHWH of the forces, in whom I stand before him, 
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hoti ei me prosopon Iosaphat basileos Iouda ego lambano, 
that if it were not the face of Jehosahphat king of Judah which I receive, 


ei epeblepsa pros se kai eidon se; 
shall I have looked upon you or beheld you, no. 


AYALA yido taxy fifya IVY aveav Jf) YAT aXOY as 
TITT voy onm TROT ip mam gus AMP noy) 
15. w’ atah q’chu-li m'nagen w’hayah ^ nagen ham'nagen 
wat'hi alayu yad-Yahüwah. 


2Ki3:15 But now bring me a minstrel. And it came about, when the minstrel played, 
that the hand of 4444% came upon him. 


«15» kat vovi 86 AaBé por aAAovTA. 
A 9 , * » e P A. 9 , , 9 , bi M 4 
kal éyévero ws epadAev ó ijGAA ov, Kal éyévero én’ GUTOV YELP kuptov, 
15 kai nyni de labe moi psallonta. kai egeneto 
And now bring to me one for strumming! And it came to pass 
hos epsallen ho psallon, kai egeneto cp’ auton cheir kyriou, 
as strummed the one strumming, that came upon him the hand of YHWH. 


YI W391 454 CHYA awo avav AWE AY 4/4 Y:6 
0933 maa nz: Oman My man oW 72 DN" 
16. wayo'mer koh ‘amar Yahüwah "asoh hanachal hazeh gebim gebim. 
2Ki3:16 He said, Thus says 444%, Make this valley full of trenches. 


<16> kai eimev Tade Aéyer kópvos 
Hloujoate tov yerpáppovv trotov BoO00vous BoOovovs- 


16 kai eipen Tade legei kyrios Poiesate ton cheimarroun touton bothynous bothynous; 
And he said, Thus says YHWH, Make this dry stream cistern upon cistern. 


Mwy Y44X-44£Y Wd T44xX-44 ATAT WE 8y-v yo 
Vyxyasv yy yx apcoxey yay dv Eran Caja 
DU) NATN] mo womn-ND mym oW DTaP 


17. ki-koh ‘amar Yahüwch lo'-thir'u ruach w'lo’-thir’u 55:561 

w'hanachal hahu’ yimale’ mayim ush'thithem ‘atem umiq’neykem ub’hem’t’kem. 
2Ki3:17 For thus says 444%, You shall not see wind nor shall you see rain; 

yet that valley shall be filled with water, so that you shall drink, 

both you and your cattle and your beasts. 


«17» óc 1á8e Aéyev kópvos OdK óUeo0e mveõpa Kat ook peole veróv, 
kal 6 yerpáppovs ooTos TANDOHGETAL BSaTOS, kal mieoðe peis 
kai ail KTHOELS ojLQv kat TA KTHVY pôv" 
17 hoti tade legei kyrios Ouk opsesthe pneuma kai ouk opsesthe hucton, 
For thus says YHWH, You shall not see wind, and you shall not see rain; 


kai ho cheimarrous houtos plesthesetai hydatos, kai piesthe hymeis 
but this dry stream shall be filled with water, and you shall drink, you 
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kai hai kteseis hymon kai ta ktené hymon; 
and your possessions, and your cattle. 


Hyaa I 34Y/-X4 YXYY AVAL 14203 X#E CHYY i 
09 TA miale DN 72) | Mart) CONTE ONT op rm 
18. w'naqal zo'th b^eyney Yahawah w 'nathan *eth-Mo'ab b'yed'hem. 


2Ki3:18 This is but a slight thing in the sight of 4 (4; 
He shall also give Moab into your hand. 


«18» kai kovy aŭrty év dfbadpots Kuptov, kal Tapadwow THY Moaf év xerpt pôv, 
18 kai kouphé hauté en ophthalmois kyriou, 

But it is a light thing in the eyes of YHWH. 
kai paradoso ten Moab en cheiri hymon, 

And I shall deliver up Moab into your hands. 


1'H3/ qvo-ZyY 43) qvo-£y yx ya 19 
qUXTX YEY-LTy ToW-~yy v£v7X 319 no-~yy 
MISES YIFYX 43794 APCHA CYT 

“Anan Ty- aan Ty- omano 


(3jimon Dyana aan 30 ry-?2 
:SP3asz WANDA nn npon 22) 


19. w'hihithem ::ci-^ir mib'tsar w’kal- ir mib'chor w’kal- ets tob tapilu 
w’kal-ma 'y'ney-mayim tis'temu wkol hachel'qah hatobah tak’ibu ba’abanim. 


2Ki3:19 Then you shall strike every fortified city and every choice city, and fell every good 
tree and stop all springs of water, and mar every good piece of land with stones. 


«19» kai marágere mGoav mÓÀw Óyvpàv Kal Gv údov ayabdv karaBaAetre 
X , X [74 , , M ^ , , X; 9 , 2 , 
kai Tácas THyas aros éj.bpáEere kat Tacav pepida dyabyv ayperwoeTe év AtOovs. 
19 kai pataxete pasan polin ochyran kai pan xylon agathon 
And you shall strike every city fortified; and every tree good 


katabaleite kai pasas pēgas hydatos emphraxete 
you shall throw down, and all springs of water you shall obstruct, 


kai pasan merida agathén achreiosete en lithois. 
and every portion of land good you shall make useless with stones. 


AMIYA xvZoy 49233 vA 20 
gae PUN VIE quy o4 d uade 
"uec ny» pam: 
(OBITS POST SPAM] OTN FT OX, Dany] 


20. way’hi baboger ka aloth hamin’chah 
w’hinneh-mayim ba’im miderek ‘Edom watimale’ ha’arets ‘eth-hamayim. 


2Ki3:20 And it happened in the morning, when the meal sacrifice was offered, 
that behold, water came by the way of Edom, and the country was filled with water. 


Le 7 ` X. os) L ^ / 
<20> kai éyévero Tò npo àvaBavvobons Tis Óvotas 
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Kal LOov bSata Hpyovto é 6506 Edwy, kat erAjoby 7 yf daros. 
20 kai egeneto to proi anabainouses tes thysias 
And it came to pass in the morning of the ascending of the sacrifice, 


kai idou hydata erchonto ex hodou Edom, 
that behold, waters came from out of the way of Edom, 


kai eplesthe he ge hydatos. 
and was filled the earth of the waters. 


74 EYA "yd ylo-+y yoyw 341-4 Y 2: 
KPIa LO tayoy alowy 4114 41H YY voor 
na onpna> mobnen Dyp wo) axin-~SD1N2 


:o3337-75y Tye] Mey) mag wn 230 yz 
21. w'ici-Mo'ab sham" u ki- alu ham’lakim |’ hilachem bam 
wayitsa aqu miko! choger chagorah wama ’lah waya am’du al-hag’bul. 


2Ki3:21 Now al! Moab heard that the kings had come up :» fight against them, 
and they were summoned from all who were able to put on armor and upward, 
and stood on the border. 


<21> kai taca Moa jKovoav Sti àvéBmoav ot Bactrets troAepetv adtovts, 
Kal dveBonoav ék TavTds mepre[wopévov Gov kal émávo 
Kal €oTnoav ETT TOD dpiov. 
21 kai pasa Moab ekousan hoti anebesan hoi basileis polemein autous, 
And all Moab heard that ascended the kings to wage war against them, 


kai aneboesan ek pantos periezosmenou zonen 
and they yelled out from all sides girding on the belt, 


kai epano kai estesan epi tou horiou. 
and went forward, and they stood at the border. 


yvya-do ax wyway 4032 TYLYWry 22 
DU ANRE TNTE OE Ot Tree 
DUen-oy nm ww) AP 23 apy 


(DTD DIN OVI 332 INV SN TO 
22. wayash'himu baboger w’hashemesh zar’chah al-hamayim 
wayir'u Mo'ab mineged ‘eth-hamayim ‘adumim kadam. 


2Ki3:22 They rose early in the morning, and the sun shone on the water, 
and Moab saw the water on the other side as red as blood. 


<22> kat ópOpvoav Tò mpot, kai ó TALos avéTeLAev émi TA Varta: 
` > , , # M ow X He X e 
kai eidev Moa e€ évavatas tà VdaTa mvppà woel aipa 
22 kai orthrisan to proi, kai ho hélios aneteilen epi ta hydata; 
And they rose early in the morning, and the sun rose upon the waters. 


kai eiden Moab ex enantias ta hydata pyrra hosei haima 
And Moab beheld the waters right opposite fiery red as blood. 


YrYCYA Y33M] 344A AX YS T1441 Y 23 
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474 COWS axov vaoq-x4 wag yr 
n»n 137013 ANAT rnm OU ITAN 


:wim Sow> may myn wx 0 
23. wayo'm'ru dam zeh hachareb necher'bu ham’lakim 
wayaku ‘ish ‘eth-re ehu w’ atah lashalal Mo’ab. 


2Ki3:23 And they said, This is blood; the kings have surely fought together, 
and they have slain one another. Now therefore, Moab, to the spoil! 


<23> kal eitrav Aia. todt0 Ts popdatas, éj.aéoavro ot Baoreîs 
Ne 9 Us , X * , 3 ^ N ^ , M X ^ 
Kal émrára£av avip Tov mÀotov avTod, kat viv émi tà okdAG, Moo. 
23 kai eipan Haima touto tés hromphaias, emachesanto hoi basileis 
And they said, This is blood of a broadsword. did combat The kings, 


kai epataxan anér ton plésion autou, kai nyn epi ta skyla, Moab. 
and has smitten each man his neighbor. And now, are for the spoils Moab. 


3419-Xx4 TYT CEI TYPE CHIWI aM CH TEITT 
ele ee HUI Breet HEIC TE 
2Nin-nwN 125» Se? map owa^ mTOR AN7 


SDNVO7NS nim) 1371 oma 3021 
24. wayabo'u ‘cl-machaneh Vis'ra'El wayaqumu Vis'ra'El wayaku ‘eth-Mo’ab 
wayanusu mip’neyhem wayabo w’hakoth ‘eth-Mo’ab. 
2Ki3:24 But when they came to the camp of Yisra' El, Yisra’El arose 


and struck Moab, so that they fled before them; 
and they entered it and struck the Moabites. 


«24» kat evojAOov eis THY rapeu oM v IopandA, kat Iopand avéotyoav 
X 9 Va N Nov rd X rd , ^ 

kai érára£av tHy Moo, kat ébvyov ad mpooe mov abTÓv. 

kai euofjAOov eLomopevópevor kal TOTTOVTEs THY Moaf 


24 kai eiselthon cis ten parembolen Israel, kai Israel anestesan kai epataxan ten Moab, 
And they entered into the camp of Israel. And Israel rose up and struck Moab. 


kai ephygon apo prosopou auton. kai eiselthon eisporeuomenoi kai typtontes ten Moab 
And they fled in front of them; and they entered going and beating Moab. 


VISE verd pss ve wave wodH-ccyv TRIN Ya40ẹY 2s 
TCI j3ye-no-Zyv vid wry-yrow-Cyy ayscyy 
Ayay YLOCPA YIFLY XWH 4v?3 4/34 42-4w9-40 
WANT WN AD DW? maio npon-52) m ams 
1^5» niwy Top) anp mo-vyp-22) mom 
im» my*?pu 1021 ngon TPI Myx mWUnDCTY 
25. w’he arim yaharosu w’2al-chel’qah tobah yash’liku 'ish-*ab'no umil’uah 


w’kal-ma 'venemayim yis’tomu w’kal- ets-tob yapilu 
"ad-hish'ir ‘abaneyah baQir charaseth wayasobu haqala im wayakuah. 


2Ki3:25 Thus they destroyed the cities; and each man threw a stone 
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on every piece of good land and filled it. So they stopped all the springs of water 
and felled all the good trees, until in Qir-chareseth only they left its stones; 
but the slingers surrounded it and struck it. 


<25> kai Tas móÀevs kaÜetAov kat Taoav pepida ayab jy Eppibav avp Tov ALBov 
X 9 , 3 X X ^ N [74 2 , ` A P , A 
kal éveTrAnoav adthy kal Tacav THy HV BdaTos évébpa£av kat Tav vov ayabov 
ka.réBaAov éos Tod KaTaALTEtv Tovs ALBous Tod Tolyov kaÜmprnpévovs, 
kal exdKAevoay ot ohevdov7Tar kat émára£av avdThy. 
25 kai tas poleis katheilon 
And the cities they demolished, 


kai pasan merida agathén erripsan anér ton lithon kai eneplésan autén 
and every portion of land good tossed each man the stones, and they filled it. 


kai pasan pēgēn hydatos enephraxan 
And every spring of water they obstructed, 


kai pan xylon agathon katebalon heos tou katalipein 
and every tree good they threw down unto leaving behind 


tous lithous tou toichou katheremenous, 
the stones of the wall being demolished. 


kai ekykleusan hoi sphendonétai kai epataxan autén. 
And encircled the slingers and struck it. 


TXT HPIY AYHCYA TIYY TXH- vy 34v) YCY 4474 26 

yrat YÓf- (4 OLPIAC 234 JEN wag xvy49y7o3w 

vé 404 

inis MP nnm AEA prp» agin JA xm 

DIS q25-5W inpau? Ian nou vw nina yaw 

iod No 
26. wayar’ melek Mo'ab ki-chazaq mimenu hamil'chamah wayiqach ‘otho 
sh'ba^-me'oth ‘ish sholeph chereb |!’ hab’qi a ‘el-melek ‘Edom w'lo! yakolu. 


2Ki3:26 When the king of Moab saw that the battle was too fierce for him, 
he took with him seven hundred men that drew swords, 
to break through to the king of Edom; but they could not. 


<26> kal eidev 6 BaouAebs Moo ott expatatucev brép abtov 6 móAeyos, 
Nh > Bp 9. £ m. E y » ed UA £ y g 
kat éAaBev peð’ Eavtod érrakootovs dvdpas éonaopévovs poppaiav Ovakojac 
+% , N, , 2 , 
Tipos BacuAéa. Edwy, kat ook 16vvi9ncav. 
26 kai eiden ho basileus Moab hoti ekrataiosen hyper auton ho polemos, 
And beheld the king of Moab that overpowered him the battle; 


kai elaben meth’ heautou heptakosious andras espasmenous hromphaian 
and he took with himself seven hundred men unsheathing the broadsword 


diakopsai pros basilea Edom, kai ouk edynethesan. 
to cut through the king of Edom; but they were not able. 


TEXHX yéyu--4"4 ITY IA 7/32-X4 HUY 27 
(44-40 dv^1-7n9 Vary ayna-lo avo yadvory 
ee Yay quaro OT y 
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D paw? oUm voyp on 
27. wayiqach ‘eth-b’no hab'hor ‘asher-yim’lok tach’'tayu 
waya alehu olah al-hachomah way’hi qetseph-gado! «!-Vis’ra’El 
wayis"u me alayu wayashubu la'arets. 
2Ki3:27 Then he took his oldest son who would reign in his place, and offered him 


as a burnt offering on the wall. And there was great wrath against Yisra’E], 
and they departed {rom him and returned to their own land. 


<27> kai éAaev Tov vidv adtod TOV mporóTokov, Os éBactAevoev avT’ adTod, 
kal dvýveykev adTov OAOKGLTWLG ETL TOD Tebyovs* Kal éyévero LeTApEAos péyas 
émi lopanà, kat àdríjpav an’ avtob kal étéotpeav eis THY yiv. 
27 kai elaben ton huion autou ton prototokon, hos ebasileusen ant’ autou, 
And he took son his first-born whom he gave reign instead of him, 


kai anénegken auton holokautoma epi tou teichous; 
and offered him as a whole burnt-offering upon the wall. 


kai egeneto metamelos megas epi Israél, 
And came to pass repentance a great in Israel. 


kai apéran 2p’ autou kai epestrepsan eis ten gen. 
And they departed from him, and they returned to the land. 


Chapter 4 


Shavua Reading Schedule (24th sidrah) - 2Ki 4- 9 


owa (4-44 APO WEA 373712 v wy xad AWET 2Ki4:1 
44v» Ava yago vy xoaa axty xy wad yago 4y44 
WEAIOC PE LACH LYW-xXt xHod 43 Away ayar-x4 

VOPON-ON npyz mwoz37-7732 (WI NON TwWRTS 
NT? FAY ^ PYT) UN) np why TIY TaN? 
imTay? 15 To (TNS OOP? wa num myncns 


1. w'ishah *achath min’shey b’ney-han’bi’im tsa aqah ‘el-‘Elisha 
le'mor "ab'd'ah ‘ishi meth w’atah yada ‘at ki ‘ab’d’ak hayah yare’ *eth-Vahüwah 
w'hanosheh ba’ |aqachath ‘eth-sh’ney y’laday lo !a abadim. 
2Ki4:1 Now a certain woman of the wives of the sons of the prophets cried out to Elisha, 
saying, Your servant my husband is dead, and you know that your servant has feared 
4*(44/; and the creditor has come to take my two children to himself for his servants. 
<4:1> Kat yuvi pia amd 76v viðv TOV mpoo16v éBóa mpòs EAvcave Aéyovoa 
‘O S00Ads cov 6 avnp pov ameBavev, kat od éyvos ört SodA0s Hv hoPovpevos 
TÓv kOptov* Kal 6 SavioTis TAGEV Aafeiv robs 800 viobs pov EavTH els SobAOUS. 
1 Kai gyné mia apo ton huion ton propheton eboa pros Elisaie 

And wife one of the sons of the prophets yelled to Elisha, 
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legousa Ho doulos sou ho anér mou apethanen, 
saying, Your servant, my husband died, 


kai sy egnos hoti doulos en phoboumenos ton kyrion; 
and you know that your servant was fearing YHWH. 


kai ho danistes elthen labein tous duo huious mou heaut9 cis doulous. 
And the money-lender came to take two sons my for servants to himself. 


vyé-w»-ay vd 147-44 yl-awod ay ows Ct wve4Rp 4yvYo 
Jy" yvt4-94 vy x33 CY yxavé pet Wey xv33 
"DPW "o TAT qr n VED TODS NI 


DU TOTEN ^» maa 22 FANM|w'> Pw ANA) mpa 
2. wayo’mer ‘eleyah ‘Elisha’ mah ‘e eseh-lak hagidi li mah-yesh-I’ki babayith 
wato’mer ‘eyn l'shiph'chath'ah kol babayith hi ‘im-‘asu’k shamen. 
2Ki4:2 Elisha said to her, What shall I do for you? 


Tell me, what do you have in the house? 
And she said, Your maidservant has nothing at al! in the house except a jar of oil. 


<2> kai evrev EAtoate Ti moryow oor; avayyerAov por ti éotiv oov év TO otko. 
7 Sè ettrev Ovx Eot TH 80011 cov oo0€v év TH oiko STL GAA’ Ñ 0 GAetibowar čarov. 
2 kai eipen Elisaie Ti poieso soi? anaggeilon moi 
And Elisha said, What should I do for you, announce it to me? 
ti estin soi en t9 oikQ. 
What is there to you in the house? 


he de eipen Ouk estin te doulé sou outhen en tQ oikQ 
And she said, There is not to your maidservant one thing in the house, 


hoti all’ € ho aleipsomai elaion. 
except olive oil which I annoint with. 


PL OLOYX-C# Jep Vy 


"DIU o» NWA ptc] mU?» TPPU DP WNP 
amyn mpa mo» 


3. wayo'mer Pki sha’ali-lak kelim min-hachuts me’eth kal-shik’nakey kelim regim 
*al-tam" iti. 


2Ki4:3 Then he said, Go, ask vessels from outside for yourself from all your neighbors, 
even empty vessels; do not let them be a few. 


«3» kal elmev mpós adTHv Aeópo aitnoov cavi] oxeon é&o0ev 
TAPA TAVTOV TOV 'yevróvov GOV, OKEVT KEVA, [LT óÀvyooms, 
3 kai eipen pros auten Deuro aiteson sauté skeué exothen 

And he said to her, Go ask for yourself vessels from outside, 
para panton ton geitonon sou, skeue kena, me oligoses, 

from all your neighbors, vessels empty, not a few. 


y243-493v y493 xé^a x41Tv x4974 
LOLEX 40yay alta wrdya-cy do xor 
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4. uba’th w'sagar't! hadeleth ba adek ub’ ad-banayik 


exe 


w’yatsaq’t’ al kal-hakelim ha’eleh whamale’ tasi`i. 


2Ki4:4 And you shall go in and shut the door behind you and behind your sons, 
and pour out into al! these vessels, and you shall set aside what is full. 


«d» kai eiceAcbon kai dtrokAEtoets THY Übpav kaà God kal KATA TOV viðv cou 
kal dmoyeeîs Els TA OKELY raOTa Kal TO TANPWOEV àpets. 
4 kai eiseleusé kai apokleiseis ten thyran kata sou kai kata ton huion sou 

And you shall enter and lock the door after you and after your sons. 


kai apocheeis eis ta skeué tauta 
And you shall pour out into these vessels, 


kai to plerothen areis. 
and the one being filled you shall take away. 


4403 x(^a 41TxY vX4V VOX 5 
xprhay Fray 44/4 yawiy Ya 47/3 4937 
Maya nous pm) IAN qom 


‘Pst wm row muss noma Typ 

5. watelek :::-'ito watis'gor hadeleth ba adc: 
ub’ ad baneyah hem magishim ‘eleyah whi’ meytsaqeth. 
2Ki4:5 So she went from him and shut the door behind her and behind her sons; 
they were bringing the vessels to her and she poured. 
«5» kai dmAAGev trap’ avroð kal Etroinoev oóTos 
Kal amékAevoev Thy 0bpav kat’ avtis Kal ka à TOv viðv avTf|s: 
avtot Tpoonyyilov Tpds GYTHY, Kal ALT €rréxeev, 
5 kai apelthen par’ autou kai epoiésen houtos kai apekleisen ten thyran kat’ autēs 

And she went forth ‘rom him, and did thus. And she locked the door after herself 


kai kata ton huion autes; autoi proseggizon pros autén, kai autē epecheen, 
and after her sons, and they drew near to her; and she poured 


ywa ayory ady evo yag ards sry 
"»p Tiv "ow nuam AIAN TN OST OS SAD mm 
TRB Thy» "op TW DW TPN TN 


6. way’ hi kim’!o’th hakelim wato’mer ‘el-b’nah hagishah ‘elay ‘od keli 
wayo'mer ‘eleyah ‘eyn od keli waya amod hashamen. 


2Ki4:6 And it came to pass, when the vessels were full, she said to her son, 
Bring me yet a vessel. And he said to her, There is not a vessel more. And the oil stopped. 


[4 , y M / M S \ \ P N 9) me 9 g ” 
<6> Ews ETAHOO Noa TA okevn. Kal ermev mpós TOvs vioùs aoTíjs Eyytoate Ett 
y ^ M e $ oA , ^ X b 
Tipós pe OKEDOS* kal eurov adTH Ook oru Ett okeĝos’ Kal €oTH TO &Aavov. 
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6 heos eplesthesan ta skeué. kai eipen pros tous huious autés Eggisate eti pros me skeuos; 
until were filled the vessels. And she said to her sons, Bring near to me a vessel! 


kai eipon autē Ouk estin eti skeuos; kai este to elaion. 
And they said to her, There is not yet a vessel. And stopped the olive oil. 


JYWA-X4 v4yy ay 4447Y YrACEA WTEC axt 43xy1 
MXY/AJ 114x —ye/3 x4v TYrwy-x4e v" wv 
JOWI-NY 7025 725 APN?) DTO wx’ TaD NIM 
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7. watabo’ wataged l'ish ha'Elohim wayo’mer l'hi mik’ri ‘eth-hashemen 
w'shal'mi *eth-nish'yehi w’att’ b'neyhi thich’yi banothar. 


2Ki4:7 Then she came and told the man of the Elohim. And he said, Go, sell the oil 
and pay your debt, and you and your sons can live on the rest. 


<T> kai 1]A8ev kal &mipyyevAev TH GvOpwT1w Tod leod, 
` bi ^ x 9 , M v \ 9 » \ , 
kai eurev EAvcave Acópo kal dmóðov TÒ EAatov kal ATOTELOELS TOUS TÓKOUS OOV, 
X X x e e ld ta 3 e^ 9 y 2: , 
kal OD kal oi vioi cou Loeobe év TH ETAOITIH éAato. 
7 kai elthen kai apéggeilen t9 anthropQ tou theou, 
And she came and reported to the man of the Elohim. 
kai eipen Elisaie Deuro kai apodou to elaion kai apoteiseis tous tokous sou, 
And Elisha said, Go, and sell the olive oil, and pay your interest! 
kai sy kai hoi huioi sou zesesthe en tQ epiloipo elaid. 
and you and your sons shall live of the remaining oil. 


(0 AQQAA aw Wwe Yyyw-/4 owa le 43907 Y WYTA vaAvYs 
WUL- LYLE AYW 4T 7490 vay vvv WHC-CYEl YS-PEBXY 
minty nüN ow) owog vg» Toye oa mmn 


8. way'hi hayom waya abor ‘Elisha ‘el-Shunem w’sham ‘ishah g’dolah 
watachazeq-bo |<’ekal-lachem way’hi midey "ab'ro yasur shamah |ec’ekal-lachem. 
2Ki4:8 Now there came a day when Elisha passed over to Shunem, 

where there was a great woman, and she persuaded him to eat bread. 

And so it was, as often as he passed by, he turned in there to eat bread. 


<8> Kai éyévero npépa kat SvéBy EAtoare eus Loupav, 
kal éke? yuvi peyaAy kal expatyoev adtov hayetv dptov. 

X. 79 » 2 Te A ^ 3 d , $ EI , pw 9 ^ ^ 
kal éyévero ad’ ikavod Tod elotropeveoOar adtov é£ékAuvev Tod éket hayetv. 
8 Kai egeneto hémera kai diebé Elisaie eis Souman, 

And came a day and Elisha passed over into Shunem, 
kai ekei gyné megalé kai ekratésen auton phagein arton. 

and there was there woman a great, and she took hold of him to eat bread. 
kai egeneto aph’ hikanou tou eisporeuesthai auton 

And it came to pass whenever it was fit for him to enter 
exeklinen tou ekei phagein. 

that he turned aside there to eat. 
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9. wato’mer 'el-'ishah hinneh=-na’ yada "ti 
ki ‘ish ‘Elohim qadosh hu’ "ober ‘aleynu tamid. 


2Ki4:9 She said to her husband, 
Behold now, I perceive that this is a holy man of Elohim passing by us continually. 


M > e \ \ S » 3-9 \ Nov 
«9» kai eimev Ñ yuv Tpds TOV Gvdpa adris [Sod 87 éyvov 
ört dvOpwaos ToO Beo Gyros obTOS StaTopeveTat eh’ Huds Sud TavTos: 
9 kai eipen he gyne pros ton andra autes Idou dé egnon 

And said the woman to her husband, Behold indeed, I know 


hoti anthropos tou theou hagios houtos diaporeuetai eph’ hemas dia pantos; 
that man of Elohim this is a holy, who travels unto us continually. 


JHW aey Yw v4 YEW ayap 42 P-x1 <0 4/73w0/ 10 
Ayw AF vViv44 Y433 atar a UY TYY 
THPw men ow 3^ mey MUP mp-moy sinp 
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10. na`aseh-na’ "aliath-air q’tanah w’nasim lo sham mitah w’shul’chan 
w'kise’ um'norah w’hayah b’bo’o ‘eleynu yasur shamah. 


2Ki4:10 Please, let us make a little walled upper chamber 
and let us set a bed for him there, and a table and a chair and a lampstand; 
and it shall be, when he comes to us, that he can turn in there. 


«10» trocjowpev 81) abt DTEpHoV TóTov pikpòv Kal ÓGpev adTH éke? kàivnv 
kai rp&.TeLav Kat Sidpov kat Avyviav, kat éorac év TH ELoTropeveoOat mpós TjuGs 
kal ékkAuvei éket. 
10 poiesomen dé auto hyperQon topon mikron 

We should indeed make for him upper room a small place, 


kai thomen autà ekei klinēn 
and we should put for him there a bed, 


kai trapezan kai diphron kai lychnian, 
and a table, and a chair, and a lamp-stand. 


kai estai en tQ eisporeuesthai pros hémas kai ekklinei ekei. 
And it shall be in his coming to us, that he shall turn aside there. 


AWw-aywry q4 [04-464 4TvY ayw 4927 WTvA vvv 
Taw-aDwe moym-5ow 90» maw w25 nin mue 
11. way'hi hayom wayabo’ shamah wayasar '- -ha'aliah wayish’kab-shamah. 
2Ki4:11 And a day came, and he came there, 


and he turned in to the upper chamber and lay there. 
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x $ y, e A ^ td ^ 3 ^ 
X11» kai éyévero pépa ka evo jAOev exet 
X. 9 , 3 Ne ^ M - LÀ 2 ^ 
kal é£ékAcvev eis TO oTrepóov Kal ExouryOy éket. 
11 kai egeneto hemera kai eiselthen ekei 
And came a day, and he entered there, 


kai exeklinen cis to hypergon kai ekoimethe ekei. 
and he turned aside into the upper room, and went to bed there. 


x4ra XILYJPWE £49 v4] TEACH 39422 
ITC ayoxy aC 4TVY 
msi nexo wap My Tg TND 
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12. wayo'mer ‘el-Gechazi na aro q'ra! laShunamith hazo'th 
wayiq'ra'-I:::: wata amod l'phanayu. 


2Ki4:12 Then he said to Gechazi his servant, Call this Shunammite. 
And when he had called her, she stood before him. 


«12» kat eimev pds Felt Tò Tavddprov aŭro KáAeoóv pou thy Lopavitw raóTqv: 
Kal exdAcoev adThy, kat EoTyH EvwTrLov aVTOD. 
12 kai eipen pros Giezi to paidarion autou Kaleson moi ten Somanitin tauten; 

And he said to Gehazi his servant, Call me this Shunammite! 


kai ekalesen autēn, kai este enopion autou. 
And he called her, and she stood before him. 


Ae^4Ha-Zy-*4 YL CH x^44 afa av 4 47394 YE 3 45 
VOyA-C4 Yasa’ waa yd xvwod ay x4xa 

xgwa TWF THO yyx4 4y4xv 4203 4w-C£ v4 
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13. wayo'mer lo *emar-na' ‘eleyah hinneh charad’t’ ‘eleynu ‘eth-kal-hacharadah 
hazo’th meh la asoth lak hayesh ’'daber-lak ‘el-hamelek ‘o ‘el-sar hatsaba’ 
wato'mer b’thok “ami ‘anoki yoshabeth. 


2Ki4:13 He said to him, Say now to her, Behold, you have been careful for us 
with all this care; what can I do for you? Would you be spoken for to the king 
or to the captain of the army? And she answered, | live in the midst of my own people. 


<13> koi eimev aùr Einòv 91] mpós aov 
'[8o$ eEéornoas T]p iv Tacav Thy ékoracw TtavTHV: Ti Set movíjoat cov; 
el €otiv Adyos cov mpós TOV BacuAéa i) rpós TOV GpxovTa Tis Svváq.eos; 
7 Sè ettrev "Ev péow Tod Aaod pov éyà et oikô. 
13 kai eipen auto Eipon de pros auten 

And he said to him, Say indeed to her, 


Idou exestesas hemin pasan ten ekstasin tauten; ti dei poiesai soi? 
Behold, you startled us all with this change of state, what shall we do for you? 
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ei estin logos soi pros ton basilea & pros ton archonta tes dynameos? 
Is there to you a word to say to the king, or to the ruler of the force? 


he de eipen En mesQ tou laou mou ego eimi oiko. 
And she said, i» the midst of my people ! dwell. 


AC IVE 13 CLI vxava WELT AC xywod AYY 1YE 14 
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MPTP Ja Das cpa TSP m5 my mp mAT 
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14. wayo’mer umeh la asoth lah wayo’mer Geychazi ‘abal ben ‘eyn-lah w’ishah zaqen. 
2Ki4:14 So he said, What then shall I be done for her? 
And Geychazi answered, Truly she has no son and her husband is old. 
«4» koi eimev mpds Pele TC Set moufioa aùrf; Kat ettev Delt Tò mardáprov adtod 
Kai páda vids odk Eotiv adh, kat 6 dvip adtis mpeoBorns. 
14 kai eipen pros Giezi Ti dei poiesai autc? kai eipen Giezi to paidarion autou 

And he said to Gehazi, What must be done for her? And Gehazi his servant said, 


Kai mala huios ouk estin autc, kai ho aner autes presbytes. 
That by all means a son is not to her, and her husband is old. 


AXIS 4yoxy ac-44?v T A-7449. 1/4 v 15 
ODI TAYM MTN PNP ANP lw 
15. wayo'mer q’ra’-lah wayigq’ra’-lah wata amod bapathach. 
2Ki4:15 He said, Call her. When he had called her, she stood in the doorway. 
<15> kat ékáAecev adthy, kal €or Tapa TI 00pav. 


15 kai ekalesen autén, kai esté para tén thyran. 
And he called her, and she stood by the door. 


[3 *PSM so AIH Weg ux ANGE APES ie 
Pug pepe YRC pu Su qp 
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16. wayo’mer |amo ed hazeh ka eth chayah ‘atti chobeqeth ben 
wato’mer ‘al-‘adonai ‘ish ha’ Elohim ‘al-t’kazeb b’shiph’chatheak. 


2Ki4:16 Then he said, At this appointed time, according to the time of life, 
you shall embrace a son. And she said, No, my master, O man of the Elohim, 
do not lie to your maidservant. 


<16> kai eimev EAvoave mpós aort|v Eis tov karpòv roóOTov ws Å dpa Caoa od 
^ er e \ > , / , \ / \ / 
TepuveuAmóbvta vtóv* 7 86 eurev Mh, kópié pov, pÀ 9vaipebon Thv SovAnv cov. 
16 kai eipen Elisaie pros auten Eis ton kairon touton 
And Elisha said to her, At this time next year, 
hos he hora zosa sy perieilephuia huion; 
about this hour, and living, you shall be holding a son. 
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he de eipen Me, kyrie mou, me diapseuse ten doulen sou. 
But she said, No, O my master, you should not disappoint your maidservant. 
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17. watahar ha’ishah wateled ben lamo`ed hazeh 
ka eth chayah 'asher-diber ‘eleyah ‘Elisha’. 
2Ki4:17 And the woman conceived, and bore a son at that appointed time, 
according to the time of life that Elisha had said to her. 
<17> kat év yaotpt €AaBev 7 yuvi kat érekev viòv eis TOV karpòv TOOTOV 
ws Ñ dpa CHoa, ws EAGANGEV mpós adTHY EAcoave.. -- 
17 kai en gastri elaben he gyné kai eteken huion eis ton kairon touton 
And conceived the woman with the child, and bore a son at this same time 
hos he hora zosa, hos elalesen pros auten Elisaie. -- 
about the same hour living, as spoke to her Elisha. 


Yapa LE ve34-04 Ahay WTA va 474-4 (4417 18 
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18. wayig'dal hayaled way’hi hayom wayetse’ ‘el-‘abiu 'el-haqots'rim. 
2Ki4:18 When the child was grown, the day came 
that he went out to his father to the reapers. 
«18» kat 7j8póvO« Tò mardðáprov: Kal éyévero T|vika. é£fjAOev Tò mardáprov 
Tipos TOV TATEPA AYTOD mpós Tous DepilovTas, 
18 kai hédrynthé to paidarion; kai egeneto hénika exélthen to paidarion 
And matured the boy. And it came to pass, when went forth the boy 


pros ton patera autou pros tous therizontas, 
to his father - to the ones harvesting. 


VW44 vw44 vV34-(4. ITY 
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19. wayo’mer ‘el-‘abiu ro'shi ro’shi wayo’mer ‘el-hana ar sa’ehu ‘el-‘imo. 
2Ki4:19 He said to his father, My head, my head. 
And he said to the young man, Carry him to his mother. 
«19» kal eimev mpós TOV TaTépa adTod Ti Kedadjy pov, TH kepaàñv pov: 
kal eltrev TH TraLdapiw "Apov adtov Tpds THY LNTEpA adTOd. 
19 kai eipen pros ton patera autou Tén kephalén mou, tén kephalén mou; 

And he said to his father, My head, my head. 
kai eipen tQ paidariQ Aron auton pros ten metera autou. 
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And he said to the servant, Carry him to his mother. 
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20. wayisa’ehu way’bi’ehu ‘el-‘imo 
wayesheb «l-bir’keyah "'ad-hatsaharayim wayamoth. 


2Ki4:20 And he had taken him and brought him to his mother, 
he sat on her lap until noon, and then died. 
<20> kal pev abtov mpós THY prépa adTOod, 
Kal €koLL NOY ETL THV yovaTwv adTis Ews peonpBpias kat üméÜavev. 
20 kai eren auton pros ten metera autou, 
And he carried him in to his mother, 


kai ekoimethe epi ton gonaton autés heos mesembrias kai apethanen. 
and he laid him down to rest upon her knees until midday, and he died. 


4pxyY vaoj 4|fTxv 414/44 w4 xe"y-do yagywxy Coxy 2 
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21. wata'al watash’kibehu al-mitath ‘ish ha’Elohim watis'gor ba ado watetse’. 
2Ki4:21 And she went up and laid him on the bed of the man of the Elohim, 
and shut the door behind him and went out. 
<21> kat dviveykev adtov kai ékoipioev adTov 
emt THY KALVHV TOD ávOporrov Tod Beod Kal üTékAevcev Kat’ adTod kal é£fjAOev. 
21 kai anénegken auton kai ekoimisen auton epi (en klinēn tou anthropou tou theou 
And she bore him, and rested him upon the bed of the man of the Elohim, 


kai apekleisen kat’ autou kai exélthen. 
and locked after him, and went forth. 
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22. watiq’ra’ ‘el-‘ishah wato'mer shil’chah na’ li ‘echad min-han’ arim 
w’achath ha’athonoth w'arutsah ad-‘ish ha’Elohim w'ashubah. 


2Ki4:22 Then she called to her husband and said, Please send me one of the servants 
and one of the donkeys, that I may run :o the man of the Elohim and return. 


<22> kal ékáAecev Tov dvdpa adbtijs kal ettev AqóoeuAov 91 por ëv rv TaLdaptwv 
Kal pilav TOV Óvov, Kal Spapobpar éos ToO AvOpwmTov Tod Beo kal émotpépw. 
22 kai ekalesen ton andra autes kai eipen Aposteilon de moi hen ton paidarion 

And she called her husband, and said, Send indeed for me one of the servants, 
kai mian ton onon, kai dramoumai heðs tou anthropou tou theou 
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and one of the donkeys, and I shall run unto the man of the Elohim, 
kai epistrepso. 
and I shall return. 
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22. wayo’mer madu a ‘atti holak’ti ‘elayu 
hayom lo’=-Chodesh w'lo’ Shabbat wato’mer shalom. 


2Ki4:23 He said, Why shall you go to him today? 
It is neither Chodesh (new month) nor Shabbat. And she said, It shall be well. 


<23> kal eitrev Ti ötri 0$ mopevn mpós aùròv opepov; 
, , E j $ A pe P cuf 
ov veopnvia ovdé oáBBarov. 7 86 eitrev Kipjvy. 
23 kai eipen Ti hoti sy poreué pros auton semeron? 
And he said, Why is it that you should go to him today? 
ou neoménia oude sabbaton. he de eipen Eirene. 
It is not a new month nor a Sabbath. And she said, Peace. 
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24. watachabosh ha’athon wato'mer ‘el-na arah n'hag 
walek 'al-ta'atsar-li lir’kob hi ‘im-‘amar’ti lak. 
2Ki4:24 And she saddled a donkey and said to her servant, Lead on and go; 
do not hold back riding for me unless I speak to you. 
24» kai éméoa£ev Ti óvov kai eUrrev mpós TO TaLSdpLov aùrfjs Aye Topevou, 
jT] éntoxms por TOO EmP var, StL éàv eit coc: 
24 kai epesaxen tén onon kai eipen pros to paidarion autés Age poreuou, 

And she saddled the donkey, and said to her servant, You lead, and go! 
mē epischés moi tou epibénai, hoti can eipo soi; 

Do not wait for me to mount. For if I said to you, 
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25. watelek watabo’ 'ci-'ish ha'Elohim ‘el-har haKar’mel way’hi kir’oth ‘ish-ha’Elohim 


‘othah mineged wayo’mer ‘e!-Geychazi na aro hinneh ha$hunamith halaz. 
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2Ki4:25 So she went and came to the man of the Elohim to Mount Karmel. 
And it came to pass, when the man of the Elohim saw her from afar, 
he said to Geychazi his servant, Behold, this is the Shunammite. 


<25> 8eópo Kal Topevoy kat Ehevoy mpós TOV GvOpwrrov Tob 0eoó 
? No of b y NS NA e 7 , rà 3 RNE a 
eis TO ópos T6 Kappàrov. kat éyévero ws eidev EAvcave épyopévnv aùrthv, 
M ici \ Á , , a9? EY MA ^ , , 
kai eurev mpós [rebu Tò mardáprov adtod [80d 81] 7] Lwpavitis ékeivn: 
25 deuro kai poreuse kai eleuse pros ton anthropon tou theou 
Go, then you shall process and shall come to the man of the Elohim 


eis to oros to Karmelion. kai egeneto hos eiden Elisaie erchomenen auten, 
in mount Carmel. And it came to pass when Elisha saw her coming, 


kai eipen pros Giezi to paidarion autou Idou de he Somanitis ekeine; 
that he said to Gehazi, to his servant, Behold, that Shunammite. 


yd "véwaà ad-444Y aAx449ÁÍ 44-r-v4 4x0 26 

wedw qyexy aal wylwa yv x Yra 
15 miounm mo-a maxa iyn mny 
HE T : T T T all T P T 


Bio Term) 7555 abun quw» aug 
26. atah ruts-na’ liq'ra'thah we'emar- c: hashalom lak hashalom 
!’ishek hashalom layaled wato’mer shalom. 


2Ki4:26 Please run now to meet her and say to her, Is it well with you? 
Is it well with your husband? Is it well with the child? And she answered, It is well. 


<26> viv õpåpe eis AtravTiy aoTfjs kat épets Ei eipr]vm oov; 
$5 91 ^? , P NE UNT, ^ P. uw E X. LO $ d 
El eLpT|v TH &vOpt cov; eL eipr|vm] TO TaLdapiw; 7 Sè eumev Kipyvn. 
26 nyn drame eis apanten autēs kai ereis Ei eirene soi? 
Now run to meet her! and you shall say, Is peace to you? 


Is peace to your husband? Is peace to the boy? And she said, Peace. 


T0199 Tc-HxY 144-44 414644 WIECH 449X427 
44-4744 4144/44 wre 4441Y 37534 15431 WITT 
ag A43 4Yy yyy wrfoa ayary 4d-aqy aw7]-vy 
v2323 PIN Wng-ow DORI WTO NIM 


P-BIT DIORI U^W N ETT OPA Um 
D» TIT WD] "gp DMT MATT mT yp 


27. watabo' ‘el-ʻish ha’Elohim 'el-hahar watachazeq »'rag’layu 
wayigash Geychazi ’had’phah wayo'mer ‘ish ha’Elohim har’ peh-lah 
hi-naph'shah marah-!ah waYahüwah he"'lim mimeni w’lo’ higid li. 


2Ki4:27 When she came to the man of the Elohim to the hill, she caught hold of his feet. 
And Geychazi came near to push her away; but the man of the Elohim said, Let her alone, 
for her soul is troubled within her; and 4444% has hidden it from me and has not told me. 


<27> kai 1A8ev mpds EAtoate ets Tò ópos kai émreAó ero TOV TOdav aŭro. 
kal Hyytoev Delt &móoa090ac aùrhv, kai eimev EAvoave Ades aùrhv, ote Ñ oy 
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ATS KATHOUVOS AUTH, kai KUPLOS ATreKpUev Ar” E00 Kal OK üvi]yyeuA€v por. 
27 kai elthen pros Elisaie eis to oros kai epelabeto ton podon autou. 

And she came to Elisha in the mountain, and she seized his feet. 
kai eggisen Giezi aposasthai autēn, kai eipen Elisaie Aphes auten, 

And Gehazi approached to thrust her away, and Elisha said, Let her alone! 


hoti he psyche autes katodynos auté, kai kyrios apekruuen ap’ emou 
for her soul pains her, and YHWH concealed it from me, 


kai ouk aneggeilen moi. 
and announced it not to me. 


"Mad x44 49 vx4wa 444x128 
Ext awx 40 x4 04 44A 
?37N nN 72 POWI TYNAN 


onWN mown so opm won 
28. wato’mer hasha'al'ti ben me’eth ‘adoni halo’ ‘amar’ti lo’ thash’leh ‘othi. 


2Ki4:28 And she said, Did I ask a son from my master? Did I not say, Do not deceive me? 


<28> 7 86 eitev Mà Hr nodpyy vióv Tapa Tod KUpLOU pov; 

ovk eina Od mÀavijoeus pet’ poô; 

28 he de eipen Mē etesamen huion para tou kyriou mou? 
And she said, Did I ask a son from my master? 


ouk eipa Ou planeseis met’ emou? 
Did I not say, Do not mislead with me? 


YOY Jaag wxfowy uy ya4xy 41H XH 447-4 29 
vfJox 44 wag yyistceyv vIYASx 4d wre 4nyxcey 
0/4 247-40 v xfowW xywy 

"21722 aww nip pane cun "UP? ANI > 
AYN wo WP 35225772) WETSN NO wx NAN MD 


Sa 739-7 5v ^mivvm np 
29. wayo'mer |’Geychazi chagor math’neyak w'qach mish’ an'ti b’yad’ak walek 
ki-thim’tsa’ ‘ish lo’ th'bar'henu w’ki-y’barek’ak ‘ish lo’ tha anenu 
w'sam'at mish’ an’ti al-p’ney hana ar. 
2Ki4:29 Then he said to Geychazi, Gird up your loins and take my staff in your hand, 
and go; if you meet any man, do not salute him, and if anyone salutes you, 
do not answer him; and lay my staff on the lad’s face. 


<29> kal eimev EAvoave tô rele Zâôoar tH óo$óv cov 
kai AaBe tHv Baktnpiav pov év TH yerpi cov Kat depo’ dtu édv etpys avdpa, 
ovk €UÀoyf|ceus avTOV, Kal éàv evAoynoT oe àv1|p, ook &TokpuOT]ov avT: 
kai émdoevus THY Bakrnptav pov émi TPdcwTIOV TOD TraLdaplov. 
29 kai eipen Elisaie t9 Giezi Zosai ten osphyn sou 

And Elisha said to Gehazi, Tie up your loin, 
kai labe ten baktérian mou en tę cheiri sou kai deuro; 
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and take my staff in your hand and go! 


hoti ean heures andra, ouk eulogéseis auton, 

And if you should find a man in the way, you shall not bless him; 
kai can eulogese se aner, ouk apokrithésé auto; 

and if should bless you a man, you shall not answer him; 


kai epitheseis ten bakterian mou epi prosopon tou paidariou. 
and you shall place my staff upon the face of the boy. 


Y 3504-44 YW TY AvAV--H 1094 YE AYEXY 30 
ALIU YAY WPT 
TZIPN-BM WHIT) TmT eim ow Nm 


PDN T27 npa 
30. wato’mer ‘em hana ar chay-Yahúwah w’chey-naph’sh’ak ‘im-‘e ez’beak 
wayagam wayelek ‘achareyah. 


2Ki4:30 And the mother of the lad said, As 444% lives and as your soul live, 
I shall not leave you. And he arose and followed after her. 


«30» kal eimev À pATp TOO TaLdaplov Z7q kópuos kal CH À ivy] oov, 
3- 9 y x. 9 [A X. y , , 3 ^ 
el éykaeraAeGbo oe: Kal dveotyn EAvcave kat érropeó0 ómioo avris. 
30 kai eipen he meter tou paidariou Zé kyrios kai ze he psyche sou, 
And said the mother of the boy, As YHWH lives, and as lives your soul, 
ei egkataleipso se; kai aneste Elisaie kai eporeuthé opiso autés. 
shall I leave you behind, no. And Elisha rose up, and went after her. 


49/a v/7-do xyowya-xd "vvv Y41347 439 v xH1Y 31 
VM Boy Sp Joer ort many 

97a haa 44 4/44 vé- Y 

Asics 3e-5y n3yUmz-nw np amas? Tay "mms 


inwap» au» ap pw? Dip px 
va pop ND Tax’? 1-731 


31. w'Gechazi abar liph'neyhem wayasem ‘eth-hamish’ eneth «/-p’ney hana ar 
w'eyn qol w’eyn qasheb wayashab |iq’ra’tho wayaged-lo le’mor lo’ heqits hana ar. 


2Ki4:31 And Gechazi passed on before them and laid the staff on the lad’s face, 
but there was no sound nor response. So he returned to meet him and told him, 
saying, The lad has not awakened. 


3b kai Prete 8vA0ev Eptrpoobev avdrijs kat éméOnkev tHV Paxtypiav 
ETL TPOGWTIOV TOD marðaplov, kai OK HV wv} kat ovk NV AkKpdaots: 
kal éréoTpeijev eis ATAaVTHV a0700 Kal ürrT|yyeuAev adTO Aéywv 
Ox Nyépðn Tò mardáprov. 
31 kai Giezi diēlthen emprosthen autēs kai epethēken tēn baktērian 

And Gehazi went in front of them, and he placed the staff 
epi prosopon tou paidariou, kai ouk en phone 

upon the face of the boy; and there was no sound, 


kai ouk en akroasis; kai epestrepsen cis apanten autou 
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and there was no hearing. And he returned to meet him, 
kai apéggeilen aut legon Ouk égerthé to paidarion. 
and he reported to him, saying, was not arisen the boy. 


yx@y-Co sywy xy 4044 aay axa 9a OWL (4 43232 
Anyay mpwa np avais nmm) Moan vv^ow w2525 
32. wayabo’ ‘Elisha habay’thah w'hinneh hana ar meth mush'hab ‘al-mitatho. 
2Ki4:32 And Elisha came into the house, behold the lad was dead and laid on his bed. 


32» kat evojA0ev EAvcave eis TOV otkov, 

x.» ^ hi , X , , XN, M , , ^ 
kal LOov TO Trau.9àpuov reÜvmkós KEKOLPLOPEVOV ETL THV KALVTV AUTOD. 
32 kai eiselthen Elisaie eis ton oikon, 

And Elisha entered into the house, 


kai idou to paidarion tethnekos kekoimismenon epi ten klinen autou. 
and behold, the boy having died was resting upon his bed. 


avYae-44 (povev WArYw aog xQ^a 4VPvY 43974 33 
mym-5w Dbam on aya noun Thom x27: 
33. wayabo’ wayis’gor hadeleth b’ ad sh’neyhem wayith'palel ‘el-Yahiwah. 
2Ki4:33 So he went in and shut the door behind them both and prayed to 444%. 


<33> kai eojA8ev Educate cis Tov otkov kal ámrékAevoev Tv 00pav 

Kata TOV 900 éavTÓv kal TPOONLEATO Tipós KUPLOV" 

33 kai eiselthen Elisaie cis ton oikon kai apekleisen ten thyran kata ton duo heauton 
And Elisha entered into the house, and locked the door after the two of them. 


kai proséuxato pros kyrion; 
And he prayed to YHWH. 


yeyere yeze quo weepy agudo yay coy as 
ACTA IWS YAY TACO ATT v7y-£o vy yv va f2707 do 
TPY] ve-oy v» npn TITY 2307 Dyn 


on wea mm» yoy mi mz-5y rad) vry-5v 
34. waya al wayish’kab «c/-hayeled wayasem piu "al-piu w’ eynayu al- eynayu 
w'hapayu al-kapo wayig'har calayu wayacham b’sar hayaled. 
2Ki4:34 And he went up and lay on the child, and put his mouth on his mouth 


and his eyes on his eyes and his hands on his hands, and he stretched himself on him; 
and the flesh of the child became warm. 


X 3 74 X | , 9 X x vA X. 3 * $ , ^ 
«34» kai aveBy kal exoupnOy éri Td mardáprov kal ëðnkev TÒ oTdpa adTod 
, ^ NX , 3 ^ N x , X , "e FN ^ 2 ^ , ^ 
ETL TO o TÓ|.a. a 0700 kal rovs dPDaApovs AVTOD émi rovs OfbaApovs adTod 
Kal TAS xetpas GVTOD ETL TAS YEtpas aoT00 kat Ovékaqupev ém’ adTiv, 
kai SrveBeppavOyn 1) càp Tod mardapiov. 
34 kai anebe kai ekoimethe epi to paidarion 

And he ascended, and bedded down upon the boy, 


kai etheken to stoma autou epi to stoma autou 
and put his mouth upon his mouth, 
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kai tous ophthalmous autou epi tous ophthalmous autou 
and his eyes upon his eyes, 


kai tas cheiras autou epi tas cheiras autou 
and his hands upon his hands. 


kai diekampsen ep’ auton, kai diethermanthé hé sarx tou paidariou. 
And he bent upon him, and warmed the flesh of the boy. 


vo 44447 Cory afa xH4v afa xH 0933 VOT] Iwaya 
"aya oxe 49/4 HPIL]Y 930) ojw-ao 4ofa 44rx3-Y 
voy anm Dye ng now] nmi] nus maa q2 awed 


"Py-ns yin npe OYE vag--7y aya cim 
35. wayashab wayelek babayith ‘achath henah w'achath henah 
waya al wayig'har clayu way’zorer hana ar cc-sheba^ p’ amim 
wayiph’qach hana ar ‘eth- eynayu. 
2Ki4:35 And he returned and walked in the house once here and once there, and went up 
and stretched himself on him; and the lad sneezed seven times and the lad opened his eyes. 


LE) 7 | / , ^ , 14 » X. uM 
«35» kai émréotpesev kai émopeó01 év TH oikia EvOev kal évOev 
Kal aveBy kal ovvékapubev ém TO TrALSapLOV Ews ETTAKLS, 
No ovy b: p X 2 ^ 9 ^ 
kal T|vov&£ev TO mardáprov rovs dhVadpovs adtod. 
35 kai epestrepsen kai eporeuthé en té oikia enthen kai enthen 
And he returned, and went about the house this side and that side, 
kai anebé kai synekampsen epi to paidarion heðs heptakis, 
and he ascended, and bent downwards upon the boy for seven times. 


kai enoixen to paidarion tous ophthalmous autou. 
And opened the boy his eyes. 


x4ra xLWywa-Ck 449 YET 15411-44 4436 
Ms oque qeper QUI PT EY 
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36. wayiq’ra’ ‘el-Geychazi wayo’mer q’ra’ ‘el-haShunamith hazo’th 
wayiq’ra’eah watabo’ ‘c/ayu wayo'mer s'i b’nek. 
2Ki4:36 He called to Geychazi and said, Call this Shunammite. So he called her. 
And when she came in to him, he said, Take up your son. 
<36> kai é€eBonoev EAvoave tpds Pele kat eimev KáAeoov tiv Lopavitiv tavT nv: 
kal €xdAecev, kat eLojAOev mpds aùróv. Kal eimev EAvoave Aaffé tov vióv cov. 


36 kai exeboesen Elisaie pros Giezi kai eipen Kaleson ten Somanitin tauten; 
And Elisha yelled out loud to Gehazi, and said, Call this Shunammite! 


kai ekalesen, kai eiselthen pros auton. kai eipen Elisaie Labe ton huion sou. 
And he called her, and she entered to him. And Elisha said, Receive your son! 


anq vHxwxv vv 49 C7XY 423x737 
rxy af3oUp fwxy 
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37. watabo’ watipol - -rag'layu watish'tachu ‘ar’tsah watisa’ ‘eth-b’nah watetse’. 


2Ki4:37 And she went in and fell at his feet and bowed herself to the ground, 
and she took up her son and went out. 


N bd A e ^ Nov LENS X £ E ^ 
<37> kat evojAOev Å yuvi Kal éreoev émi rovs TOSAS AdTOO 
M ua , X ^ ^ Noo bi PUN , ^ DLE ^ 
kal TPOGEKUVYGEV ETL T1|v fjv Kal éAafev Tov viòv avTf|s kat é£qAOev. 
37 kai eiselthen he gyné kai epesen epi tous podas autou kai prosekynesen epi ten gen 
And entered the woman, and fell at his feet, and did obeisance upon the ground, 


kai elaben ton huion autes kai exelthen. 
and took her son, and went forth. 


YET SIA LIST M449 3044F AC1C1A IW ow 4v 38 
aév^da 4vTa XIW yond 4941Y 7197 Ya gwa 
WEE IJA IIS 443) iw 3v 

mwoaT om POSE AVIT) Dejo] 2U wer oy Te 
monan mon naw iny2> DW" p> mau 


BIT 332 mm ouam 
38. we'Elisha^ shab haGil’galali w’hara ab ba'arets 
ub’ney han’bi’im yosh’bim l'phanayu wayo'mer !'na'aro sh'photh hasir hag'dolah 
ubashel nazid lib'ney han’bi’im. 
2Ki4:38 When Elisha returned :o Gilgal, there was a famine in the land. 
As the sons of the prophets were sitting before him, he said to his servant, 
Put on the large pot and boil stew for the sons of the prophets. 


38» Kai EAccave éréovpeibev cis Padyada, kat 6 Aus év TH Yf 
kal OL viol TOV Tipo TOv ékáOnvro évømiov avTod. 
X 7 ^ f $ ^? ý \ JA 
kai eurev EAvoave tô mnardapiw adtod Eniornoov tov AéBnrTa 
TOV péyav kal ere ëbepa Tots vLots TOv TPOhHTHV. 
38 Kai Elisaie epestrepsen cis Galgala, kai ho limos en te ge, 
And Elisha returned to Gilgal. And the famine was in the land. 


kai hoi huioi ton propheton ekathento enopion autou. 
And the sons of the prophets sat down before him. 


kai eipen Elisaie tQ paidariQ autou Episteson ton lebeta ton megan 
And Elisha said to his servant, Stand by the kettle great, 


kai hepse hepsema tois huiois ton propheton. 
and boil stew for the sons of the prophets! 


x44 OPLE qawa- aut raya 
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39. wayetse’ ‘echad ‘e!-hasadeh | 'laqet ‘oroth wayim’tsa’ gephen sadeh 
way'laqet mimenu paqu oth sadeh m’lo’ big’do 

wayabo’ way’ phalach ‘el-sir hanazid bi-lo’ yada u. 

2Ki4:39 And one went out into the field to gather herbs, and found a vine in the field, 
and gathered from it his lap full of wild gourds, and came 

and sliced them into the pot of stew, for they did not know. 


<39> kai é£qA0ev cis TOV Gypov ovAAEEaL aprwð kal ebpev dptreEAOV év TH GYPa 
kal ovveActev am’ adtis ToAvTHY Gyplav TATpEs TO LpáTLov adTod 
kai évéBaAev ets Tov AEByTA Tod ébéparos, STL ook éyvocav. 
39 kai exelthen cis ton agron syllexai arioth 
And he went forth into the field to collect together herbs. 
kai heuren ampelon en tQ agro 
And he found a vine in the field, 
kai synelexen ap’ autés tolypen agrian pléres to himation autou 
and he collected together from it gourd a wild to fill his cloak, 


kai enebalen eis ton lebeta tou hepsematos, hoti ouk egnosan. 
and put it into the kettle of the stew - but they did not know. 


ype ayay aayy Wlyty rary CIYEE gw YPY 40 
LYZE VEYA 4v RACHA 4 ALES XYY vl 
Pys meg) Tum oppga cm oi5wo Dyg? pump 


D DRD 352» No OTONT v^x moz mp bx 


40. wayits'qu |«’anashim lc’'ekol way’hi k’ak’lam mehanazid w'hemah tsa aqu 
wayo'm'ru maweth basir ‘ish ha'Elohim w’lo’ yak’lu !e’ekol. 


2Ki4:40 So they poured it out for the men to eat. And it came to pass, 
as they were eating of the stew, they cried out and said, O man of the Elohim, 
there is death in the pot. And they could not able to eat. 


X 09 l4 ^ 3 LA ^ x. , 3 ^ , H ki 
«40» kat évéyer rots àvõpåorv þayeîv, kat éyévero év TH éo0Levv aùToùs 
2 A J X g &-5 74 M 9 , , ^ , 
ék ToO éjTuo.Tos kai Sod dveBonoav Kal eimov Oávaros év TH AEBITL, 
&vOporre TOD Geod: kat ook NÕúvavro hayetv. 
40 kai enechei tois andrasin phagein, kai egeneto en tQ esthiein autous 
And he poured out to the men to eat. And it came to pass in their eating 


ek tou hepsematos kai idou aneboesan kai eipon 
from the stew, that lo ! they yelled out and said, 


Thanatos en tQ lebeti, anthrope tou theou; kai ouk edynanto phagein. 
Death is in the kettle, O man of the Elohim. And they were not able to eat. 
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41. wayo'mer uq’chu-qemach wayash’lek ‘el-hasir wayo'mer tsaq !ca am 
w’yo’kelu w’lo’ hayah dabar ra^ basir. 


2Ki4:41 But he said, Then bring meal. He threw it into the pot and said, 
Pour it out for the people that they may eat. Then there was no evil thing in the pot. 


<41> kai evrev AóBere áAevpov kat épáAere ets TOV AEByTA: 
` 7 \ \ , » ^ ^ X. 9 Us 
kai eurev HAvoate npós Drebi Tò mardáprov "Eyyec TO Aad Kat éoftétwoav: 
kal ovK eyevnOn Ett éket Ppa trovnpov év TH AEB TL. -- 
41 kai eipen Labete aleuron kai embalete eis ton lebéta; 
And he said, You take flour, and put it in the kettle! 
kai eipen Elisaie pros Giezi to paidarion Egchei tọ lad 
And they put. And Elisha said to Gehazi his servant, Pour out to the people, 


kai esthietosan; kai ouk egenethe eti ekei hrema poneron en tQ lebeti. -- 
and let them eat! And there was not thing a bad still in the kettle. 


YLITYS WHC WaltA Wed 4974 awlw Cosy 43 Wa EYA 
HEE Yor yx awery Yea CpAYv 4o" Yud-yrqwo 
n"023 ond oy WNO x2» nw du Oyan xa wyn 


30287) DY’? jm TAN] i3opxaz 5p72) oy onp-o by 
42. w’ish ba’ miBa al shalishah wayabe’ l'ish ha’Elohim lechem bikurim 
"es'rim-lechem s’ orim w'har'mel 5'tsiq'lono wayo’mer ten !a am w’yo’kelu. 


2Ki4:42 And a man came from Baal-shalishah, and brought the man of the Elohim 
bread of the first fruits, twenty loaves of barley and fresh ears of grain in his sack. 
And he said, Give them to the people that they may eat. 


<42> kat &àvijp 8vqA0ev ék Bavboupioa kai Tjveykev Tpds TOV dvOporrov 
100 leod TpwToyevnPATwv eikoor dpTous kpuÜLvous kal madhas, 
kal eimev Aóre TH Aa@ kal éobétwoav. 
42 kai aner dielthen ck Baithsarisa kai enegken pros ton anthropon tou theou 
And a man came from out of Baal-shalisha, and he brought to the man of Elohim 


protogenematon eikosi artous krithinous kai palathas, 
first produce of twenty bread loaves of barley, and dried clusters of figs. 


kai eipen Dote tQ lağ kai esthietosan. 
And he said, Give them to the people, and let them eat! 


( YOL fx 1944Y We a49 AIDC AX Yxd ay YX4WwY pae us 
qxvav CVE ava 494 ay vy véY4v Y 
Dy? qn TAN?) ^W ND ID OT TDN n» $n TPN? Lan 


minim Sx mam 7px 72 72 3028 
43. wayo’mer m’shar’tho mah ‘eten zeh /iph’ney me’ah ‘ish 
wayo’mer ten la`am w’yo’kelu ki koh ‘amar Vahüwah ‘akol w'hother. 


2Ki4:43 His attendant said, What, shall I set this before a hundred men? 
But he said, Give them to the people that they may eat, for thus says 4 AY, 
They shall eat and shall leave over. 
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M E $ $ , ^ 1 Qn ^ 3 j e X H for 
«43» kat evmev 6 Aevrovpyós adTod Ti 86 Toto évwmiov ExaTov avdpHv; 
` E \ ^ ^ X S / [4 , / y 
kat eurev Ads TH Aad kat écÜvérocav, oti TADE Aéyev KUPLOS 
Dayovtar kai kataretisovowv. 


43 kai eipen ho leitourgos autou Ti do touto enopion hekaton andron? 
And said his minister, What, should I give before hundred men this? 


kai eipen Dos tọ lağ kai esthietosan, hoti tade legei kyrios 
And he said, Give to the people, and let them eat! for thus says YHWH, 


Phagontai kai kataleipsousin. 
They shall eat, and shall leave over. 


ATAT 434y v4crvv vOYdovY WAV ovs 44 
D mpm 272 nni pNP) OID un 
44. wayiten 5: neyhem wayo’k’lu wayothiru 2id’bar Vahüwah. 


2Ki4:44 So he set it before them, and they ate and left of it, 
according to the word of 444%. 


x. c oe x , X N f aA "d 
«44» kat Epayov kat kKaTEALTIOV ka rà TO pipa koptov. 


44 kai ephagon kai katelipon kata to hrema kyriou. 
And they ate, and left behind according to the saying of YHWH. 


Chapter 5 


ytyag 2470 (qe3 w4owva y44-yÓ44 430-4" YYYY 2ki5:1 
Yate aotwx avan-Jx) v3—Vy YAY] 4w7y 

ony C14 4021 Ara waqar 

TITY "395 oi WON TAT DIN NPRD VIN 


Dow» nywa MMA? i7 OID xT 
yas Son 23 mu uvm 


1. w'Na' aman sar-ts’ba’ melek-‘Aram hayah ‘ish gadol liph'ney 'adonayu 
un'su! phanim ki-bo nathan-Yahüwah t’shu ah !a’Aram 
w'ha'ish hayah gibor chayil m’tsora . 


2Ki5:1 Now Naaman, captain of the army of the king of Aram, was a great man 
with his master, and highly respected, because by him 4444% had given victory to Aram. 
The man was also a valiant warrior, but he was a leper. 


<5:1> Kai Natpav 6 dpywv tis Suvapews Lupias Tv àvijp péyas évormvov 
TOO KUpLov avdTod kat reÜavp.aop.évos TPCTHTIW, STL év AVTH čðwkev KUPLOS 
coTnptav Lupia: Kal ó dvp jv Svvatos Loxvr, AeAeTIPWLEvos. 
1 Kai Naiman ho archon tes dynameos Syrias en aner megas enopion tou kyriou autou 
And Naaman the ruler of the host of Syria was man a great before his master, 
kai tethaumasmenos prosopQ, hoti en auto edoken kyrios soterian Syria; 
and being an admired person, for through him YHWH gave deliverance to Syria. 
kai ho aner en dynatos ischui, lelepromenos. 
And the man was mighty in strength, but leprous. 
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2. wa'Aram yats’u g'dudim wayish'bu me’erets Vis'ra'El na arah q’tanah 
wat'hi liph'ney ‘esheth Na aman. 


2Ki5:2 And Aram had gone out by companies, and had taken captive a little girl 
from the land of Yisra" El; and she was before Naaman's wife. 


<2> kat Lupta é&qA0ov povdlwvor kai HypadwTevoay ék yis Iopa«A vedvida uukpáv, 
kal Hv évómiov THs yovarkos Narpav. 
2 kai Syria exelthon monozonoi 
And the Syrians went forth in armed bands, 
kai echmaloteusan ek ges Israel neanida mikran, 
and they captured from out of the land of Israel young woman a small; 


kai en enopion tes gynaikos Naiman. 
and she was in the presence of the wife of Naaman. 


44 994 v4 iJa TONE ax4917 C4 AWAXY 3 
xog yx JET x4 Jy4yw3 4W4 
a7 7325 ^j3& ^on mmna23-5& TAN MIA 


ANYIRA INN now? rw nous AWN 


3. wato’mer 'ci-g'bir'tah ‘achaley ‘adoni liph'ney hanabi’ 

‘asher b'$hom'ron ‘az ye'esoph ‘otho ::: tsara ’to. 

2Ki5:3 She said to her mistress, O that my master were with the prophet 
whois in Shomron! Then he would cure him of his leprosy. 


«3» 4| 86 eUrev TH kupig adtis "OdeAov 6 kúprós Lov ėvømiov oO TPOdHTOV 
100 leo ToO év Lapapeta, TóTE d dmoovvá£er adbtov a6 THs Aémpas adTod. 
3 he de eipen té kyria autes Ophelon ho kyrios mou 

And she said to her lady, Ought that my master was 


enópion tou prophetou tou theou tou en Samareia, 
in the presence of the prophet of the Elohim in Samaria, 


tote aposynaxei auton apo tes lepras autou. 
then he shall cure him from his leprosy. 


444 vvla SY FITTA 
44» m44y 4w4 3497/4 3425 x4xyv x4£xy 
TAN? VITO m N17 


ONT? PINE TWH Tya C037 DNT2) DD 
4. wayabo’ wayaged !’adonayu le’mor 
kazo’th w’kazo’th dib'rah hana arah ‘asher me’erets Yis’ra’El. 
2Ki5:4 And one went in and told his master, saying, 
Thus and thus spoke the girl who is from the land of Yisra' El. 
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<4 kai elofAGev kal dmhyyetrev TO KUptw EauTTs 
M > e ` e 3^ 2 e ^ E o5 ^ 
kai eurev Oóros Kal ots EAGANCEV 7 ve&vus 1) ék yfis Iopanà. 
4 kai eiselthen kai apeggeilen to kyriQ heautes kai eipen Houtos 
And she entered and reported it to her master, and she said, Thus 


kai houtos elalesen he neanis he ck ges Israel. 
and thus says the young woman from out of the land of Israel. 


joe Pee xung PE ee eS Wee quy 
YLO19 xyi ca qwoy 

PSTD? PATON THO TPR) 3277? DONT ANI 
am, mew nüv) APPT IPD Wy Vna MPN qom 


roa nia on vn 
5. wayo’mer melek-‘Aram lek-bo’ w'esh'l'chah sepher ‘el-melek Vis'ra'El 
wayelek wayiqach b’yado eser kik’rey-keseph w'shesheth ‘alaphim zahab 
w’ eser chaliphoth b’gadim. 


2Ki5:5 Then the king of Aram said, Go, go in, and I shall send a scroll 
to the king of Yisra'El. He departed and took in his hand ten talents of silver 
and six thousand shekels of gold and ten changes of clothes. 


«5» kal evrev BaouAeós Lupias mpds Narpav Aeópo eicedOe, kai éEattooTeAd BiBAtov 
M , Xe 2 $ De 3 ^ ^ 9 ^ 

Tipós BacuAéa Iopand: kat émopevðy kat éAaev év TH yepi adtod 

9éka. rádavrta apyupiov kat EEaKtoxLALous ypvooðs kat Séxa GAAaocoopevas oTOAGS. 


5 kai eipen basileus Syrias pros Naiman Deuro eiselthe, kai exapostelo biblion 
And said the king of Syria to Naaman, Come, enter! and I shall send out a scroll 


pros basilea Israel; kai eporeuthe kai elaben en te cheiri autou deka talanta argyriou 
to the king of Israel. And he went and took in his hand ten talents of silver, 


kai hexakischilious chrysous kai deka allassomenas stolas. 
and six thousand pieces of gold, and ten changes of apparels. 


S44 (447v Y4r- (4 ATA 43v 16 

yad xaiw aya yvd4 axa 47FA 4v3Y axoy 
eXxo4py YXIF4Y 1240 fyof-x4 

Tax? own? q25-5N bp NaN 

spas "mUOU nma qos npo eec wis» TAY 


SMYTND immo "TAY Toygi-nw 
6. wayabe’ hasepher ‘el-melek Vis’ra’El le'mor w’ atah k’bo’ hasepher hazeh ‘eleyak 
hinneh shalach'ti ‘eleyak ‘eth-Na aman "ab'di wa'asaph'to mitsara ’to. 


2Ki5:6 And he brought the scroll to the king of Yisra'El, saying, 

And now as this scroll comes to you, behold, I have sent Naaman my servant to you, 
that you may cure him of his leprosy. 

«6» kai veykev Tò BLBALov mpós TOV Baoràéa Iopanà Aéyov Kai viv ws àv AON 
10 BiBALov Toto mpós GE, Sod aTréoTELAa mpós oè Natwav Tov SobAdv pov, 
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Kal à Tocvvá£eus adTov &TÓ THs Aémpas avo. 
6 kai enegken to biblion pros ton basilea Israel legon 
And he brought the scroll to the king of Israel, saying, 
Kai nyn hos an elthe to biblion touto pros se, idou apesteila 
And now when ever should come scroll this to you, behold, I sent 


pros se Naiman ton doulon mou, kai aposynaxeis auton apo tes lepras autou. 
to you Naaman my servant, and you shall cure him from his leprosy. 


FAAS opty TORS OP X0 TE FAY? 

v4 WCW ax-vey xvveHaAZTY xaya, ryt vada 4441F 

"ed 474 aAJ4Xxy-vy 141r 4y-yoa-ys vy vxoqny wag JF4C 
IID vopm enn owci-—425 Np» mm 


"ow noU mr» nimm. mpg» y OTT TN 
5 wa TIST wm NITAVIT IN ^» IMVYISA WN ON 


7. way'hi kiq’ro’ melek-Yis’ra’El ‘eth-hasepher wayiq’ra_ b’gadayu 
wayo’mer ha’Elohim ‘ani 'hamith ul’hachayoth 5i-zeh sholeach ‘elay 
le’esoph ‘ish mitsara ’to ki ‘ale=-d’-u-na’ ur'u ki-mith’aneh hu’ li. 
2Ki5:7 And it came to pass, when the king of Yisra' El read the scroll, 

he tore his clothes and said, Am ! the Elohim, to kill and to make alive, 
that this one is sending to me to recover a man of his leprosy? 

But consider now, and see for he is seeking a quarrel against me. 


<T> kai éyévero ws àvéyvo Bacrreds Iopand tò BiBAtov, 8véppm£ev Ta twatia adtod 
kai evrev Mì Beds éyà Tod Oavatéoat kat Cwotrorjoat, 
STL OUTOS ATIOGTEAAEL TIPOS LE ATIOGUVaEaL ävõpa amd THs Aénrpas AdTOD; 
dtu TAI yvórre $7 Kat tsere GTi Tpodactletat ovTós pe. 
7 kai egeneto hos anegno basileus Israel to biblion, dierrexen ta himatia autou 

And it came to pass as read the king of Israel the scroll, that he tore his garments, 
kai eipen Me theos ego tou thanatosai kai zoopoiesai, 

and said, Am I Elohim, the one putting to death and restoring to life, 
hoti houtos apostellei pros me aposynaxai andra apo tes lepras autou? 

that this one sends to me to cure a man For besides, you know from his leprosy? 
not! plen gnote de kai idete hoti prophasizetai houtos me. 

For besides, you know and see that this one makes an excuse towards me. 


o4?-—y Wvad4a-ws& owas le owwy vavys 
xo4? AYE 4y44 Ya- Ct HOWL vveldox4 CHqwr-yly 
4473 43] vv vy o^vv adt 41-43. 9513 
YIP D mubownm-U^W vy Py vnu mn 
prp np» TaN? 7707708 noU" vzjs-nw own 120 
wo: N23 U^ ^» VIN] "oW NIND PTI 
8. way'hi hish'mo' a ‘Elisha’ ‘ish-ha’Elohim ki-qara meleh-Vis'ra'El *eth-b'gadayu 
wayish'lach ‘el-hamelek le’mor lamah qara ’at b’gadeyak yabo’=-na’ ‘elay 
w'yeda' ki yesh nabi’ b’Vis’ra’ El. 
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2Ki5:8 And it came to pass, when Elisha the man of the Elohim heard 

that the king of Yisra' El had torn his clothes, that he sent to the king, saying, 
Why have you torn your clothes? Now let him come to me, and he shall know 
that there is a prophet in Yisra’E]. 


<8> kai éyévero ws ýkovoev EAvcave Stu 8véppm£ev ó Bactreds IopanA 
& c , e ^ X 59 P A bi , P e , , 
TÀ twaTLa av ToO, Kal d Téo Teu ev mpós TOV BacuAéa Iopanà Aéyov "Iva ti 8véppn£as 
X. ig Vd UA x kd LÀ ^ , X , e » à 5 
TÀ tpwaTid cov; éA0éro 81] pds pe Natpav kat yvotw Sti €otiv mpodytys év lopanà. 
8 kai egeneto hos ekousen Elisaie hoti dierréxen ho basileus Israel ta himatia heautou, 
And it came to pass as heard Elisha that tore the king of Israel his garments, 


kai apesteilen pros ton basilea Israel legon Hina ti dierrexas ta himatia sou? 
that he sent to the king of Israel, saying, Why do you tear your garments? 


eltheto de pros me Naiman 
Let come indeed to me Naaman! 


kai gnoto hoti estin prophetes en Israel. 
and he shall know that there is a prophet in Israel. 


owa C40 X-234A-Mx] ^Wovv v3y42Y YTYTTÓ2 YWOY 497-709 
uox» mazgm-nns Toy» 32222) $0703 mY NINY 
9. wayabo’ Na aman b’suso ub’rik’bo waya amod pethach-habayith le’Elisha`. 
2Ki5:9 So Naaman came with his horses and with his chariots 
and stood at the doorway of the house of Elisha. 
«9» kai HAGev Natpav év inro kal dppate kal €ory émi 00pas otkov EAroate. 


9 kai élthen Naiman en hippo kai harmati 
And Naaman came by horse and chariot, 


kai esté epi thyras oikou Elisaie. 
and he stood at the door of the house of Elisha. 


YTA awl yey owad ved MY 10 
4497 yd y4W3 3v Yaqa g 2507-0 3w xr-H4Y 
Ti» nw» asda verSys vow mye 


ime Y? Awa 2 TITAS Dyp yay numm) 
10. wayish'lach ‘elayu ‘Elisha’ mal’ak le’mor halok 
w’rachats’at sheba -p’ amim baYar’den w’yashob b’sar’ak l'ab ut’har. 


2Ki5:10 Elisha sent a messenger to him, saying, Go and wash in the Yarden seven times, 
and your flesh shall be restored to you and you shall be clean. 


<10> kat dméoterAev EAvcave &»yyeAov mpós adtov Aéyov Lopevbets Aotoar EtrtdKts 
év TH lop8ávq, kat emortpeer 7 cáp cov oor, kai kaBapuoOTo. 
10 kai apesteilen Elisaie aggelon pros auton legon 
And Elisha sent to him a messenger, saying, 
Poreutheis lousai heptakis en to Iordane, 
In going, bathe in the Jordan seven times, 
kai epistrepsei he sarx sou soi, kai katharisthese. 
and shall return your flesh to you, and you shall be cleansed. 


HaMiqraot/The Scriptures — — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 3886 


fre Vl owx4y4 aja sry Ory yoy Jepet 
Trace ayar-yws 44?T ayoy 4yn+ 

sind ITEY PETIA Yat Doy 

N^ "ON ONTOS TIT NPL q20 TY? Asp 


DTS myn-mua NIP) Tay) Nix 
‘VIS now) OPRITI IT? num 


11. wayiq’tsoph Na aman wayelak wayo’mer hinneh ‘amar’ti ‘elay yetse’ yatso’ 
w'" amad w’qara’ 5'shem-Yahüwah ‘Elohayu w’heniph yado ‘el-hamaqom 
w'asaph ham’tsora . 

2Ki5:11 But Naaman was furious and went away and said, Behold, I thought, 


He shall surely come out to me and stand and call on the name of 444% his EI, 
and wave his hand over the place and cure the leper. 


Lb koi €bvpm0y Narpav kai &qfA8ev kai evrev [80d 87 &Aeyov oti é£eAeboerac 
Tipós PE kai OTHOETAL kal ETUKAAECETAL év òvópartı 0eo6 adTod 
kai ém Âe THY xetpa. avtTod émi TÓv TéTIOV kai ATrooUVaEEL TO Aenpóv- 
11 kai ethymothe Naiman kai apelthen kai eipen 
And Naaman was enraged, and went forth, and said, 


Idou dé elegon hoti exeleusetai pros me 
Behold, I said, that he shall come forth to me, 


kai stésetai kai epikalesetai en onomati theou autou 
and he shall stand and shall call in the name of his El, 


kai epithései tén cheira autou epi ton topon kai aposynaxei to lepron; 
and shall place his hand upon the place, and shall cure the leper. 


(417. ayay CYY TUYA XT4A 447v 3/34 3T9 47412 
AYHI VOLT f]vv vxq9T YAI HITEC 
own "mn Daa pps nig: ABTA mpy 300 KoA 


TATA qn PN ATT) OF POTS NT 
12. halo’ tob ‘Abanah uPhar’par naharoth Dameseq mikol meymey Yis’ra’El 
halo’-‘er’chats bahem w’tahar’ti wayiphen wayeleh »’chemah. 


2Ki5:12 Are not Abanah and Pharpar, the rivers of Dameseq, better than all the waters of 
Yisra'EI? Could I not wash in them and be clean? So he turned and went away in a rage. 


<12> odyt dyads ABava kat Dapdap trotapot Aapackotd rèp Lopdavyv 
kal TavtTa TÀ BSaTa Topanr; ovdyt tropevbels AovVoopar év adtots 
^N (a e X. 9 y X. 19) ^ , ^ 
kai kaBapuoOd]couav; Kal é&&kAcvev kal àrfjAOev év Guys. 
12 ouchi agathos Abana kai Pharphar potamoi Damaskou hyper Iordanen 
Are not good the Abana and Phaphar rivers of Damascus over the Jordan, 


kai panta ta hydata Israel? ouchi poreutheis lousomai en autois 
and ali the waters of Israel? ShallI not go bathe in them, 


kai katharisthesomai? kai exeklinen kai apelthen en thymd. 
and be cleansed? And he turned aside, and went forth in rage. 


ETag 44^ VIF TET vu. v43escy quado qwe 18 
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13. wayig’shu abadayu way'dab'ru ‘elayu wayo'm'ru ‘abi dabar gadol hanabi’ diber 
‘eleyak halo’ tha aseh w'aph hi-‘amar ‘eleyak r'chats ut’har. 


2Ki5:13 Then his servants came near and spoke to him and said, My father, 
had the prophet spoken to you to do some great thing, would you not have done it? 
How much more then, when he says to you, Wash, and be clean? 


<13> kat Ty yvoav ot aides adtod Kat €AdAnoav pds adtév Méyav Adyov éAáAmoev 
ò TPOPHTHS POs cé, ovy movi]oeus; kal StL Eitrev mpós oé Aoo kat KabaptoOyTL. 
13 kai eggisan hoi paides autou kai elalésan pros auton 

And approached his servants, and they said to him, 


Megan logon elalesen ho prophetes pros se, 
If a great word spoke the prophet to you, 


ouchi poieseis? kai hoti eipen pros se Lousai kai katharistheti. 
would you not have done in so far as he said to you? Bathe and be cleansed! 


4aevY fe? 407 away Y4W4 sway 
DTN U^w 3272 OVE Vaw TATRA 230 TPIT 


o" OP AY] AWAD Mba awe 
14. wayered wayit'bol baYar’den sheba^ p’ amim kid’bar ‘ish ha’Elohim 
wayashab b’saro kib’sar na ar qaton wayit’har. 


2Ki5:14 So he went down and dipped himself seven times in the Yarden, 
according to the word of the man of the Elohim; and his flesh was restored 
like the flesh of a little child and he was clean. 


<14 kai katéBy Natpav kat €Batticato év tô lopdavy émráke 
od REL AN X » , e X: , px UE X rå A 
KATA TO pija FAvoave, kat eTreoTtpeev ñ càp QUTOV WS càp marðaplov prkpoĝ, 
kai ékaĥapioðn. 
14 kai katebē Naiman kai ebaptisato 
And Naaman went down, and he immersed 


en tQ Iordane heptaki kata to hréma Elisaie, 
in the Jordan seven times, according to the word of Elisha. 


kai epestrepsen he sarx autou hos sarx paidariou mikrou, kai ekatharisthe. 
And returned his flesh as the flesh boy of a small, and he was cleansed. 


43v vafHf-Cyv 474 "vad4a vv4-4 Iwa 15 
Yale Yr TY vxosv 44-444 494v Y Y31476 ayory 
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15. wayashab ‘el-‘ish ha’Elohim hu’ w’kal-machanehu wayabo’ waya amod l'phanayu 
wayo’mer hinneh-na’ yada "ti ki ‘eyn ‘Elohim b’kal-ha’arets 

ki ‘im=b’Vis’ra’El w’ atah qach-na’ b'rahah me’eth “ab’deak. 

2Ki5:15 And he returned to the man of the Elohim, he and all his company, 

and came and stood before him, he said, Behold now, I know that there is no Elohim 

in all the earth, but in Yisra" EE; so please take a present {rom your servant now. 


X 3 Ua bi 3 x X ^ e S 3 ^ 
<15> kat éméotpesev pds EAvcave, aùrtòs kal Goa ù apeyu oA] avroð, 
kai TÀOev kai €oTH évømiov adtod kat eitrev [Sod 87 éyvoka 
dtu oUk éstu Beds év TACT TH yf STL GAA’ Ñ év TH IopandA-: 

N ^ ^ ^ , 74 ^ ^ 4 
Kat vOv AaBe tv evAoytav Tapa Tod SovAov cov. 
15 kai epestrepsen pros Elisaie, autos kai pasa he parembole autou, kai elthen 
And he returned to Elisha, he and all his company. And he came, 


kai este enopion autou kai eipen Idou de egnoka 
and stood before him, and said, Behold, now I know 


hoti ouk estin theos en pase te ge 
that there is not Elohim in all the earth, 


hoti all’ e en tQ Israel; kai nyn labe ten eulogian para tou doulou sou. 
but only in Israel. And now, receive a blessing from your servant! 


HP4-Y YLT axayo-qw4 AYALA 4¥F74 16 
MEWLY XHTÓ 13-4572 
TIPR-DN 7355 nmay Ty TAM FNP rw 


p71 NOP? i-em 
16. wayo'mer chay-Yahüwah 'a:her-"amad'ti 'phanayu ‘im-‘eqach 
wayiph'tsar-bo |aqachath way'ma'en. 


2Ki5:16 But he said, As 444% lives, whom I stand before Him, I shall take nothing. 
And he urged him to take it, but he refused. 
<16> xai eimev EAvcave Zf kópvos, à TapéoTHy évérrvov avto, et AMjpabopac: 
Kal rapefuáoaro avTóv Aafetiv, kat 1j me(Omoev. 
16 kai eipen Elisaie Zé kyrios, ho paresten enopion autou, ei lempsomai; 

And Elisha said, As YHWH lives in whom I stand before him, shall I take it? 


kai parebiasato auton labein, kai epeithesen. 
And he pressed him to take, but he resisted persuasion. 


4wy y^3o4 4I- pce 4 YOY 4941 Y17 

ao yago ayo qwor-4y/ vy aya Wraq7-ayn 
47441 -Y4 vy Wr4nt WrAltd HIET 
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17. wayo’mer Na aman walo’ yutan-na’ |’ ab’d’ak masa’ tsemed-p’radim ‘adamah 
ki o'-ya'aseh “od 'ab'd'ah “olah wazebach |’elohim ‘acherim ki ‘im-laYahaGwah. 


2Ki5:17 Naaman said, If not, please let a couple of mules’ burden of earth be given 
to your servant; for your servant shall no longer offer burnt offering 
nor shall he sacrifice to other mighty ones, but to 444%. 


«17» kai eimev Narpav Kai ei pn, 8001170 91] TH 8000 Gov yópos Cevyous HLLOvwv, 
kal ov pot Swcets ék THs ys THs Tuppds, StL ov moraer Ett ó 800À6s cov 
oAokabTopa. Kat Dvotacpa Deots érépous, GAA’ 7] TÔ kvplo TO priua e ToT 
17 kai eipen Naiman Kai ci me, dotheto de to dould sou 

And Naaman said, And if not, let there be given indeed to your servant 
gomos zeugous hemionon, kai sy moi doseis ek tes ges tes pyrras, 

a load of a yoke of mules, and you shall give me of the red earth: 
noti ou poiesei eti ho doulos sou holokautoma 

for henceforth your serant shall not offer whole-burnt-offering 
kai thysiasma theois heterois, all’ e t9 kyrio tö hremati toutd; 

or sacrifice to other mighty ones, but only to YHWH by reason of this thing. 


/1/400-3 vJ^4 41323 y^3o04 YA WCF Axa 494418 
144 X73 "wocvTHXwAY 141-Lo yowy yay ayw xyyxwal 
Ara 4243 Vaso’ ava 4J-MFvw- J74 x73 vx YWx wa 4 
Dian-me3 cju Niza Fay? mm noo? mp oz32m 


Tan ma ^mm Toy pU) wm) nue gag 


IO 373 q72V? my NIT? Ten mg nyonya 
18. |adabar hazeh yis'lach Vahüwah l^ab'deah b’bo’ ‘adoni beyth-Rimmon 


l'hish'tachawoth shamah w’hw’ nish"^an 'al-yadi w'hish'tachaweythi beyth Rimmon 
b'hish'taachwayathi beyth Rimmon yis’lach-na’ Vahüwah I’ ab'd'ah badabar hazeh. 


2Ki5:18 In this matter may 444% pardon your servant: when my master goes 

into the house of Rimmon to bow myself there, and he leans on my hand 

and I bow myself in the house of Rimmon, when I bow myself in the house of Rimmon, 
may 444% pardon your servant in this matter. 


«18» kat tAdoetat Kiptos TH SobAW cov év TH eLoTropebeoÜac TOV KUPLOV pov 
eis olkov Peppav mrpookvvijoat éket kal aùtòs énavanaboerat éni THs xeupós pov 
kai mpookuvT|oo év oikw Peppav év TH qpookvvetv avTOv év olko Peppav, 
Kal tLAdoeTtar 91) KUpLos TH SOLAW cov év TH AGYW robo. 
18 kai hilasetai kyrios to doul9 sou en t9 eisporeuesthai ton kyrion mou 
And I let YHWH be propitious to your servant in the entering of my master 
eis oikon Remman proskynesai ekei 
into the house of Rimmon to do obeisance there, 
kai autos epanapausetai epi tes cheiros mou kai proskyneso en oiko Remman 
for he shall rest upon my hand. And I shall do obeisance i: the house of Rimmon, 
en tọ proskynein auton en oiko Remman, 
in his doing obeisance in the house of Rimmon. 
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kai hilasetai dé kyrios tọ doulo sou en to logo toutd. 
And let YHWH, I pray, be merciful to your servant in this matter. 


(-44-7x43y "x49 Y WYZwZ yd vé qaras 
o pigana? inga q2» mou 5 4D ANP Lo 
19. wayo'mer lo lek l'shalom wayeleh me’ ito hib'rath-'arets. 


2Ki5:19 He said to him, Go in peace. So he departed from him from a land of distance. 


«19» kai eimev EAvoave pds Natpav Aeópo eis etptivmv. 
ar een > 9 » ex. 9 ^ ^ 
kai à fjAOev am’ avToO eus SeBpaba tis ys. 
19 kai eipen Elisaie pros Naiman Deuro eis eirenen. 
And Elisha said to Naaman, Go in peace! 


kai apelthen ap’ autou eis debratha tes ges. 
And he went forth from him into Havratha the land. 


afa fwad4a-vev4 ows C4 49] AEH 4/47 Y 20 
X4 TAY XHPY ara 14444 Jyof-x4 ayat Ywy 
TLU vxm4-y4-—y avav-eeH 4-323744 
AYYY YX4Y vxavÓY 

MAT DOTT TWD Ty UD) TND 


DN i NOP TIT MINT YITNA [IN TW 
VIIS "ExT-ON-» AMAT NPA TWN 
Tmax imp AMP? 


20. wayo’mer Geychazi na ar ‘Elisha’ ‘ish-ha’Elohim hinneh 


chasak ‘adoni ‘eth-Na aman ha’Arami hazeh migqachath miyado ‘eth 
‘asher-hebi’ chay-Yahüwah ki-‘im-rats’ti ‘acharayu w’laqach’ti me’ito m’umah. 


2Ki5:20 But Geychazi, the servant of Elisha the man of the Elohim, said, 
Behold, my master has spared this Naaman the Aramean, by not receiving from his hands 
what he brought. But, as 444% lives, I shall run after him and take something from him. 


<20> Kat eimev Pelt tò marðáprov EAvoave Idod éhetoato 6 kúprós pov roô Narpav 
Tod Xópov roóTov Tod ph AaBetv ék yerpòs avto à évývoyev: 
Ci «pros Sti el pù Spapodpar dtiow adtod Kat AHppopar trap’ avtos Tt. 
20 Kai eipen Giezi to paidarion Elisaie [dou epheisato ho kyrios mou tou Naiman 
And said Gehazi, the servant of Elisha, Behold, spared my master Naaman 


tou Syrou toutou tou mé labein ek cheiros autou ha enénochen; 
this Syrian, so as to not take from his hand of what he brought. 


ze kyrios hoti ei me dramoumai opisó autou kai lempsomai par’ autou ti. 
As lives YHWH, that I shall run after him, and I shall take something from him. 


Yaqa n4 YOY a44vY //0] v4R4 TEM] 7447-7 21 
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21. wayir’doph Geychazi ‘acharey Na aman wayir'eh Na aman rats ‘acharayu 
wayipol me a! hamer’kabgh |iq’ra’tho wayo’mer hashalom. 


2Ki5:21 So Geychazi pursued after Naaman. When Naaman saw him running after him, 
and he came down from the chariot to meet him and said, Is all well? 


Lb kai éðiwte Ireli ómtoo 706 Narpav, kat eidev adtov Narpav 

Tp€xov1a . ómLo« adTod Kal énéotpefsev àTó ToO Gppatos eis ümavr1]v adTod. 

21 kai edioxe Giezi opiso tou Naiman, kai eiden auton Naiman trechonta opiso autou 
And Gehazi pursued after Naaman. And saw him Naaman running after him, 


kai epestrepsen apo tou harmatos cis apanten autou. 
and he leaped down from the chariot for meeting him. 


v4 Y43 AX axo afa 4/44 TIHCW aya WCW AY 22 
JFY-4YY "ac 4]-3]x Ya 41 39A 127 rv4)4 439 v3] 7v 
Was XYJ4A vxwrY 

"ow AND nr omy man wo candy »j9W miu YND 


N53 135m OSI VAM DTS "TS my 77 w 
mna MPS onya AOD-ADD ag? 


22. wayo’mer shalom ‘adoni sh’lachani le’mor hinneh "atah zeh ba’u ‘elay 

sh'ney-n' arim mehar ‘Eph’rayim mib’ney han’bi’im t'nah-na! lahem kikar-keseph 
ush’tey chaliphoth b’gadim. 

2Ki5:22 He said, All is well. My master has sent me, saying, Behold, 

this now two young men of the sons of the prophets have come to me from the hill country 
of Ephrayim. Please give them a talent of silver and two changes of clothes. 


<22> kal eimev Kipnvy: 6 kúprós pov &méoTeuAév pe Aéyov [50d viv 1A00v pds pe 
900 Tavdapia é ópous Edparp a6 TOV viðv TOV TPOpYHTOv- 
Sòs 917] adtots TáÀavrTov apyuptov kal 800 dAAacoopevas oTOAds. 
22 kai eipen Eiréné; ho kyrios mou apesteilen me legon 
And he said, Peace: My master has sent me, saying, 


Idou nyn elthon pros me duo paidaria ex orous Ephraim 

Behold, now there came to me two young men from out of mount Ephraim, 
apo ton huion ton propheton; dos dé autois talanton argyriou 

from the sons of the prophets. Give indeed to them a talent of silver 


kai duo allassomenas stolas. 
and two changes of apparel! 


TI RYT fy UP CETA YYY 4944-7 29 

POM CCTWS Fy ae? nao 

IYJ v4vovy PE 4OY ayw- yxy Wraqg xv74H vxwY 
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23. wayo’mer Na aman ho’el qach kikarayim wayiph’rats-bo 
wayatsar kik’rayim keseph bish’ney charitim ush’tey chaliphoth b’gadim 
wayiten ‘el-sh’ney n’ arayu wayis’u l'phanayu. 


2Ki5:23 Naaman said, Be pleased to take two talents. And he urged him, 
and bound two talents of silver in two bags with two changes of clothes 
and gave them to two of his servants; and they carried them before him. 


<23> kai eimev Narpav AaBe 8vráAavrov ápyvptov: 
kal éAaBev 860 TáAavra apyuptov év dvot BvAdkots kat 800 àÀAAaccop.évas oTOAGS 
kal €Suxev éni 800 marðápra aùroð, kal Npav ëprpoolev avtod. 
23 kai eipen Naiman Labe ditalanton argyriou; 
And Naaman said, Take two talents of silver! 


kai elaben duo talanta argyriou en dysi thylakois 
And he took two talents of silver in two purses, 


kai duo allassomenas stolas kai edoken epi duo paidaria autou, 
and two changes of apparel. And he gave unto two servants his, 


kai ēran emprosthen autou. 
and they carried them in front of him. 


XL ID APITY haay HPIY (704-64 432712 
yar Wrewyta-x4 BOWL 
maa pe^ nmn» mp.) osvzg-ow w2272 


o5 mn nouo 
24. wayabo’ ‘e!-ha ophel wayiqach miyadam wayiph'qod babayith 
way’shalach ‘eth-ha’anashim wayeleku. 


2Ki5:24 And when he came to the hill, he took them ‘rom their hand and deposited them 
in the house, and he sent the men away, and they departed. 


<24> kat NAPov eis Tò okoTELvov, kai €AaBev ék THY xeupóàv adTHV 
x £ 2 ” X. 7 N ” 
Kal TapéOero év oiko kal €EatréoterAev Tovs ávOpas. 


24 kai elthon eis to skoteinon, kai elaben ck ton cheiron auton 
And he came to a dark place, and he took ‘rom their hands, 


kai paretheto en oikQ kai exapesteilen tous andras. 
and he placed them in the house, and sent out the men. 


owad TCE WELT vuad-(4 ayory 427 48 Y 25 
AJT ast Yago yda-44 3 4v Y v xm 7147 


VON vox TAN PIANOS TAYN NIINI] TD 
TIS] TIS TAY PITTND TNT) NTA JNA 


25. w’hu’-ba’ waya amod ‘el-‘adonayu wayo’mer ‘elayu ‘Elisha me’an Gechazi 
wayo'mer lo'-halah “ab’d’ak ‘aneh wa’anah. 


2Ki5:25 But he went in and stood before his master. And Elisha said to him, 
Where do you come from, Gechazi? And he said, Your servant did not go here or there. 
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~ , hi , ^ ~ , b 4% , 9 A 
<25> kai aùrtòs eLofjAOev kal TrapeLoTHKEL TIPOS TOV KUPLOV a.0T00. 
KGL eurev mpós avTOV EAccave IHó0ev, vet; 
kal eurev lieli Ob menópevrac 6 800À6s cov évOa kai évOa. 


25 kai autos eiselthen kai pareistekei pros ton kyrion autou. 
And he entered and stood before his master. 


kai eipen pros auton Elisaie Pothen, Giezi? 
And said to him Elisha. From what place did you come from Gehazi? 


kai eipen Giezi Ou peporeutai ho doulos sou entha kai entha. 
And Gehazi said, has not gone Your servant here or there. 


Coy wre-y7a WEY YA 34-44 v A AY 26 
yaaq XUPCY 7Tya-x4 XUPE xoa yx449Ó vXx3Y4/ 
xTHIWY Wrasoy 4p sy Jhr Wcy4yy Yaocexw 
DYA WRT AWD Jo ^32-N5 POX TND 


"733 OOP?) APPIN OOP? nya qnN7p? ngam 
neu OTIY1 APIA INS) mes mmn 


26. wayo’mer 'elayu lo'-libi halak ka’asher haphak-‘ish me a! mer’kab’to liq’ra’theak 


ha eth |aqachath ‘eth-hakeseph w’ aqachath b'gadim 
w’zeythim uk’ramim w’tso’n ubaqar wa abadim ush’phachoth. 


2Ki5:26 Then he said to him, Did not my heart go with you, when the man turned 
from his chariot to meet you? Is it a time to take silver and to take clothes and olive groves 
and vineyards and sheep and oxen and male servants and female servants? 


<26> kat eitev mpós adTov EAvcave Odyt 7 kapõia pov etropevOy perà ood, 
öte eTrEoTpEev ó àv1|p &Tó TOD Gppatos Els CVVAVTHY cov; 
ki ^ » LES. p & ^ ” X. © V X , , , ^ fd 
kai vOv éAaBes TO åpyúprov kal viv éAaBes TA twatia Kat Anpiby év adTH kýTovs 
Ny 9! ^ X. (9 ^ X , b. lA N ^ ~ , 
kal EAaL@vas Kal apTeA@vas kat mpóBara Kat Boas kat matõas kat TaLdtoKas: 
26 kai eipen pros auton Elisaie Ouchi hé kardia mou eporeuthé meta sou, 
And said to him Elisha, Did not my heart go with you 


hote epestrepsen ho anér apo tou harmatos eis synanten soi? 
when turned the man from his chariot for meeting you? 


kai nyn elabes to argyrion kai nyn elabes ta himatia 

And now you took the silver, and now you took the garments, 
kai lempse en autQ képous kai elaionas 

and you shall take with it gardens, and olive groves, 


kai ampelonas kai probata kai boas kai paidas kai paidiskas; 
and vineyards, and flocks, and herds, and bondmen and bonc women. 


yarad yoqx2vY YI-PIAX JYOY xo4r-v 27 
wy o4ny ayy ray 

Op? qyon q27p327n yey. nyc] 
o PWD VIED NPP xxm 


27. w'tsara ath Na aman tid’baq-b’ak ub’zar’ ak lolam 
wayetse’ mil'phanayu m'tsora Rashaleg. 
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2Ki5:27 Therefore, the leprosy of Naaman shall cling to you and to your descendants 
forever. So he went out from his presence a leper as white as snow. 


<27> kai 7] Aénpa Narpav koAAnOjoetar év cot kal év TH ovrépp.a t cov eis TOV aidva. 
kai é£qAOev ék mpooemov adTod AeAempoyp.évos WOEL yov. 
27 kai he lepra Naiman kollethesetai en soi kai en to spermati sou eis ton aiona. 

And the leprosy of Naaman shall cleave to you, and among your seed into the eon. 
kai exelthen ek prosopou autou lelepromenos hosei chidn. 

And he went forth from his face being leprous as snow. 


Chapter 6 


yvtya 47-974 ovv 4-4 re 43/8712. VAY 47 2kKi6:1 
yyy q y474 Yw ya gwa YYW 4w4 
DiPT NITT VUPPNT PN DRITT NN 


ayaa T up? DU may amg WY 
1. wayo’m’ru b’ney-han’bi’im 'el-*Elisha^ hinneh-na! hamaqom 
‘asher *anach'nu yosh’bim sham l’phaneyak tsar mimenu. 


2Ki6:1 And the sons of the prophets said to Elisha, Behold now, 
the place before you which we dwell there is too narrow for us. 


<6:1> Kai eimov ot viol tév mrpodróv mpds EAvoave ’[80b SÀ 6 rónos, 
Ev à jets otkoOpev EvwTLdV Gov, oevós adh’ "uv: 
1 Kai eipon hoi huioi ton propheton pros Elisaie Idou de ho topos, 

And said the sons of the prophets to Elisha, Behold, indeed the place 
en hd hemeis oikoumen enópion sou, stenos aph’ hemon; 

in which we live before you is scant for us. 


xH a4v? WEE YW aHdT/y 14434-40 49-4412 
TYE ery ww x3wd wy Yw vy wol 
NOS nap wx Bn MOP TROT IY NTP 


25 “NPL nU nay» mpp ow u»nvy 
2. nel'hah-na! ad-haYar’den w'niq'chah misham ‘ish qorah ‘echath 
w’na aseh-icnu sham maqom lashebeth sham wayo’mer leku. 


2Ki6:2 Please let us go to the Yarden and each man take from there a beam, 
and let us make a place there for ourselves where we may live. So he said, Go. 


<2> ropevdGpev 91] ws Tod TopSavov kai AGBwpev éxetBev avip eis SoKov pilav 
kal TOLNowpEv EauTots éket TOD oikeîv éket. Kal eitev Aeóre. 
2 poreuthomen dé heos tou Iordanou 
We should go indeed unto the Jordan, 
kai labomen ekeithen aner heis dokon mian 
and we should take from there man per one beam one; 
kai poiesomen heautois ekei tou oikein ekei. kai eipen Deute. 
and we should make for ourselves a shelter to live there. And he said, Go! 
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3. wayo’mer ha'echad ho'el na’ w’lek ‘eth- abadeyak wayo’mer ‘ani ‘elek. 


2Ki6:3 Then one said, Please be pleased and go with your servants. And he said, I shall go. 


<3> kai etmev 6 eis "Emvewéos 8eópo peta Tav SovAwv gov: 

kai eurev "Eyó tropevoouar. 

3 kai eipen ho heis Epieikeos deuro meta ton doulon sou; kai eipen E26 poreusomai. 
And said one, Please come with your servants. And he said, I shall go. 


Yano 4511Y 474414 T4 duy Yx Yaya 
EDLY TN misc a DN 72°17 
4. wayelek ‘itam wayabo’u haVar'denah wayig’z’ru ha etsim. 
2Ki6:4 So he went with them; and when they came to the Yarden, they cut down trees. 


<4> kai émropeó0 pet’ aùrâv, kai HAGov eis TOv TopSavyv kal Etepvov Ta Eva. 
4 kai eporeuthe met’ auton, kai élthon eis ton Iordanen 
And he went with them, and they came unto the Jordan, 


kai etemnon ta xyla. 
and they trimmed the wood. 


yrna-C& 4J] (x4387x4Y AIPA (V7) an4a 14175 
Crew tray tyes 4a4 1747Y Tony 
moans 553 »ran-nin maps oen Tm umma 


aU NUT) 37NN MIN TANI przm 

5. way’hi ha’echad mapil haqorah w’eth-habar’zel naphal ‘e!-hamayim 
wayits" aq wayo’mer ‘ahah ‘adoni w’hu’ sha’ul. 
2Ki6:5 And it happened, that one was felling a beam, the axe head fell into the water; 
and he cried out and said, Alas, my master! For it was borrowed. 
«5» kal Sod 6 ets KaTaBaddAwv TH Sokóv, Kal TO oLdHpLov é&émeoev els Tò 000p: 
kal éBónoev ^Q, kúpe, kal adTo keypnpévov. 
5 kai idou ho heis kataballon ten dokon, 

And behold, one casting down the beam, 
kai to siderion exepesen eis to hydor; 

that fell off of the stick the iron implement into the water. 


kai eboésen O, kyrie, kai auto kechrémenon. 
And he cried out, O master. And it was hidden. 


yvTEa-x4 va4qev £7] alt vad437 ve 46 
*434 Jhay aywoydwry pom sn Pry 
Diper-nw wc SI TY TORT wh ONT 
PaT A8 Mw ua ppg 


6. wayo'mer 'ish-ha'Elohim ‘anah naphal wayar’ehu *eth-hamaqom 


wayiq’tsab- ets wayash’lek-shamah wayatseph habar’zel. 
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2Ki6:6 And the man of the Elohim said, Where did it fall? And when he showed him 
the place, he cut off a stick and threw it in there, and made the iron float. 
<6> kai elmev 6 dvOpwr0s Tob Geos IIoó &rreoev; kal Seréev abo Tov TÓmov. 
Kal améxvicev EvAov kal Epprpev éket, kat ETETOAACEV TO OLOTpLOV. 
6 kai eipen ho anthropos tou theou Pou epesen? 

And said the man of the Elohim, Where did it fall? 


kai edeixen autQ ton topon. kai apeknisen xylon 
And he showed to him the place. And he plucked off wood 


kai erripsen ekei, kai epepolasen to sidérion. 
and tossed it there, and floated the iron implement. 


MAHTUCY ven HOWL YO "4a WELT 
D amp rm nown 45 OTT NS 
7. wayo’mer harem lak wayish’lach yado wayiqachehu. 
2Ki6:7 He said, Take it up for yourself. So he put out his hand and took it. 
«T» kai eitrev "Yipwoov savt: kai é£érewev TH yeîpa adtod Kat &Aoev aùrtó. 


7 kai eipen Huyoson sautQ; kai exeteinen ten cheira autou kai elaben auto. 
And he said, Raise it to yourself! And he stretched out his hand and took it. 


(44v 3 WM] ALA 44 YY Ss 
"eXIMX Vy C404) Wer WHC vv 30-4 noray 
Ostia on] mu Bo Tan 


anga ^350W 7355 mipp-ow Tax? Tay Tog Pym 
8. umelek ‘Aram hayah nil'cham ^ Yis'ra!El 
wayiua ats ‘e!- abadayu le’mor 'el-m'qom p'loni *al moni tachanothi. 
2Ki6:8 And the king of Aram was warring against Yisra’E]; 
and he counseled with his servants saying, In such and such a place shall be my camp. 
«8» Koi Baoreùs Lupias Hv modepâv év Iopanà kai éBovAeócoro 
Tipós ToUs Tra t0as a0T00 Aéyov Eis TOV TOTIOV 16v8e TLVa eàpowvi TrapEeL Bard. 


8 Kai basileus Syrias en polemon en Israel 
And the king of Syria was waging war against Israel. 


kai ebouleusato pros tous paidas autou legon 
And he consulted with his servants, saying, 


Eis ton topon tonde tina elmoni parembalo. 
In the place thus in a certain concealed place I shall camp. 


494E (44 YÓp- (4 rd wrt MÓN 

Ucxudj Yq Yw-1y axa "y?ya 4309 4ywa 
Tax? own? qo5-oW oT ONT wg Meo 
(AN mos ng-7» mpm mper Aaya Aen 


9. wayish’lach ‘ish ha’Elohim ‘el-melek Vis’ra’El le’mor 
hishamer me abor hamaqom hazeh ki-sham ‘Aram n'chitim. 
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2Ki6:9 And the man of the Elohim sent to the king of Yisra’E] saying, 
Beware that you do not pass this place, for Aram are coming down there. 


«9» kai améoterAev EAvcave npós Tov Baordéa Iopand Aéyov 
QoAa£a py rapeABetv év TÔ Té6TTH TOUT, STL éket Lupia KéxpuTITAL. 
9 kai apesteilen Elisaie pros ton basilea Israel legon 

And sent Elisha to the king of Israel, saying, 


Phylaxai mē parelthein en tQ topo touto, hoti ekei Syria kekryptai. 
Guard to not go by this place, for there Syria hides. 


Jvad4a7voe4. TEIE awe TTYacÓR 447v YU) Mv 10 
gus quy p qu Nn IT Spo 
DTR oou WY DPTO ONTD? "Top Mu 
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10. wayish’lach melek Yis’ra’El ‘el-hamagom ‘asher *amar- o 'ish-ha'Elohim 
w'hiz'hirah w'nish'mar sham lo? ‘achath w’lo’ sh’tayim. 


2Ki6:10 The king of Yisra’E] sent to the place about which the man of the Elohim 
spoke to him; thus he warned him, so that he guarded himself there, not once nor twice. 


<10> kai &véoveuev 6 Bacreds Iopana ets TOV tónov, öv Eitev adTH EAtoate, 
y z d 9. ^ » y , X , 
Kal ehvAdéato éketÜev où plav ovdé 800. 
10 kai apesteilen ho basileus Israel eis ton topon, hon eipen autd Elisaie, 
And sent the king of Israel to the place which told him Elisha, 


kai ephylaxato ekeithen ou mian oude duo. 
and he guarded from there not once nor twice. 


TEACH 44p-Y ara 1443-40 WIE- YÓ 34 TOT 41 
447 yoy-le yydwy ay vá yaa qx 4704 "AVR UA 
DITOR Np m ABINT Oy DIN 2p 2o Wee 


ONT? TTO pun n» TAR NDT OPEN bx" 
11. wayisa er leb melek-‘Aram «/-hadabar hazeh wayiq’ra’el- abadayu 
wayo’mer ‘aleyhem halo’ tagidu li mi mishelanu ‘el-melek Vis'ra'El. 


2Ki6:11 Now the heart of the king of Aram was enraged over this thing; and he called 
his servants and said to them, Shall you not tell me who of us is for the king of Yisra?' EI? 


AD kai é&ekevm0n 17] vy Bactréws Luptas mept Tob Aóyov TobTov, 
kal ékáAeoev Tovs TAidas aUToÓ kal eUrrev TIPOs AUTOS 
Oùk &vo-yyeAetré por Tis TPOdSiSwotv pe BacuAet IopanA; 
11 kai exekinethe he psyche basileos Syrias peri tou logou toutou, 
And was startled the soul of the king of Syria on account of this word. 


kai ekalesen tous paidas autou kai eipen pros autous 
And he called his servants, and he said to them, 


Ouk anaggeleite moi tis prodidosin me basilei Israel? 
Shall you not announce to me who betrays me to the king of Israel? 


ylya rsd 490 vw^399 ahg 1941712 
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12. wayo’mer ‘achad me abadayu lo’ ‘adoni hamelek 
hi-'Elisha^ hanabi? ‘asher b'Vis'ra'El yagid |’melek Yis’ra’El *eth-had'barim 
‘asher t'daber bachadar mish’ 565665. 


2Ki6:12 One of his servants said, No, my master, O king; but Elisha, the prophet 
who is in Yisra’E], tells the king of Yisra"El the words that you speak in your bedroom. 
«12» kai eimev ets T&v malðwv avroð Odyi, kópié pov Bacrred, 
ött EAvcave 6 tpodytys ó év Iopanà avayyéAAer TH Baorret Iopanr 
TavTas TOUS Adyous, o0s éàv AGATOTS év TH TApPLELW TOD KOLTHVOS cov. 
12 kai eipen heis ton paidon autou Ouchi, kyrie mou basileu, 
And said one of his servants, Not so, O my master, O king. 


hoti Elisaie ho prophetes ho en Israel anaggellei tQ basilei Israel 
For Elisha the prophet, the one in Israel, he announces to the king of Israel 


pantas tous logous, hous ean laleses en tQ tamieiQ tou koitonos sou. 
all the words which ever you should speak in the closet of your bedroom. 


HÓw4v tra ayat year TYE r4 13 
yraa afa 4/44 ví ^v T TAMPA 
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13. wayo'mer l'hu ur’u ‘eykoh hu’ w'esh'lach w’eqachehu 
wayugad-lo le'mor hinneh b'Dothan. 
2Ki6:13 So he said, Go and see where he is, that I may send and take him. 
And it was told him, saying, Behold, he is in Dothan. 
«13» kai eimev Aeóe Sete noô ooTos, Kal ümoore(Àas Anpibopwar adbTov- 
kai &viyyyevAav avt Aéyovtes [Sod év Ao0atp.. 
13 kai eipen Deute idete pou houtos, kai aposteilas lempsomai auton; 
And he said, Go, and see where this one is! and sending I shall take him. 


kai aneggeilan auto legontes Idou en Dothaim. 
And they reported to him, saying, Behold, he is in Dothan. 


agy GUY 3947 "vTrT a"w-BÓ wo 14 
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14. wayish'lach-shamah susim w’rekeb w’chayil Rabed 
wayabo’u lay’lah wayaqiphu "al-ha ir. 
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2Ki6:14 And he sent horses and chariots and a great army there, 
and they came by night and surrounded the city. 


<14 kai améoterrev éket tmov kat äppa kal Sivaptv Bapetav, 
kal 1A00v vuKTos Kal TrepvekókAocav THY TOALY. 
14 kai apesteilen ekei hippon kai harma kai dynamin bareian, 

And he sent thither horses and chariots, and force a heavy. 


kai elthon nyktos kai periekyklosan ten polin. 
And they came at night, and surrounded the city. 


Envy YYPE FwaC43 vov xqwy YYW 15 
3y4T TrTY 4v9a-x4 337? 4744F 
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15. wayash’kem m'shareth ‘ish ha'Elohim laqum wayetse’ 
w'hinneh-chayil sobeb ‘eth-ha ir w’sus warakeb 
wayo’mer na aro ‘clayu ‘ahah ‘adoni ‘eykah na aseh. 


2Ki6:15 Now when the attendant of the man of the Elohim had risen carly and gone out, 
behold, an army with horses and chariots was circling the city. 
And his servant said to him, Alas, my master! What shall we do? 


<15> kat dp8picev ó Aevrovpyós Eroare ávaofjvac kat é£qA0ev, 
Kal Loo Sivapts kukodoa THY TOALY kal tos kat pua, 
kal Elev TO TALSapLov pds avTóv ^O, kópre, THS TOLOWLEV; 
15 kai Orthrisen ho leitourgos Elisaie anastenai kai exélthen, 

And early the minister of Elisha rose up, and went forth. 


kai idou dynamis kyklousa ten polin kai hippos kai harma, 
And behold, the force was encircling the city, and with horses and chariots. 


kai eipen to paidarion pros auton O, kyrie, pos poiesomen? 
And said his servant to him, O master, what shall we do? 


MRE WEY TIX 4"4 7134 vy 44x44 4941Y 16 
: Bmw TUN» AIMS TUN gad 13 &cn-5N "MANO TID 
16. wayo'mer 'al-tira! ki rabbim ‘asher ‘itanu me’asher ‘otham. 
2Ki6:16 And he said, Do not fear, 
for those who are with us are more than those who are with them. 
<16> kai eimev EAvoave Mà hood, dtu mAetovs ot peð’ uv ómép Tods per’ adTav. 
16 kai eipen Elisaie Me phobou, 
And Elisha said, Do not fear, 


hoti pleious hoi meth’ hemon hyper tous met’ auton. 
for many are the ones with us over the ones with them. 


TEYLO-X 4J-MT7 ATAT WHEL oven COpovv 17 
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17. wayith'palel *Elisha^ wayo'mar Vahüwah p'qach-na' ‘eth- eynayu w’yir’eh 
wayiph'qach Yahtiwah ‘eth- eyney hana ar wayar’ w'hinneh hahar male’ susim 
w'reheb ‘esh s’biboth ‘Elisha. 


2Ki6:17 Then Elisha prayed and said, O 444%, I pray, open his eyes that he may see. 
And 444% opened the eyes of the servants and he saw; 
and behold, the mountain was full of horses and chariots of fire all around Elisha. 


«17» kai npooeó£aro EAvoave kat eUrev Kupre, SudvorEov ros ódBaAq obs 
^ , k , x Y à id ^ 3 x 3 A 
Too marðaplov kat Ldétw: Kat SuyvorEev kúpros Tods óþðadpoùs adTod, 
kal elõev, kal LSov TO dpos mA fjpes Urmrov, kat äppa TUpds TepLKdKAW EALoate. 
17 kai proseuxato Elisaie kai eipen Kyrie, dianoixon tous ophthalmous tou paidariou 
And Elisha prayed, and said, O YHWH, open his eyes of the young man, 


kai ideto; kai dienoixen kyrios tous ophthalmous autou, kai eiden, kai idou 
and let him see! And YHWH opened wide the eyes, and he saw. And behold, 


to oros pleres hippon, kai harma pyros perikyklo Elisaie. 
the mountain was full of horses, and a chariot of fire surrounding Elisha. 


ya vy arar d4 owad LOr VUE YA VY OS 
eee QM Fee Ayr Pets quao 
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18. wayer'du 'elayu wayith'palel 'Elisha^ ‘e!-VahGwah wayo'mar hak-na’ 
*eth-hagoy-hazeh basan’werim wayakem basan’werim hid'bar ‘Elisha. 
2Ki6:18 And when they came down to him, Elisha prayed to 444% and said, 


Strike this nation with blindness, I pray. So He struck them with blindness 
according to the word of Elisha. 


X y A , 24 \ , X £ 
<18> kai katéByoav mpòs aùrtóv, kal TpoconvEaTo EAvcacve mpós kúprov 
kai einev IHáca£ov 81] 10670 10 &0vos dopacia: 

N79 , 2 X , , ^ LENS 
Kal émáTa£ev advtovs Gopaotq kata TO ppa Eroare. 
18 kai katebesan pros auton, kai proseuxato Elisaie pros kyrion 
And they came down to him. And Elisha prayed to YHWH, 


kai eipen Pataxon de touto to ethnos aorasia; 
and said, Strike indeed this nation with inability to see! 


kai epataxen autous aorasia kata to hrema Elisaie. 
And he struck them with inability to see, according to the saying of Elisha. 


y4^3 ax 44 owv4 Wald 494 Y 19 
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19. wayo’mer ‘alechem ‘Elisha lo’ zeh haderek w'lo’ zoh ha ir l'hu ‘acharay 
w’olikah ‘eth’kem 'el-ha'ish ‘asher t’baqeshun wayolek ‘otham Shom’ronah. 


2Ki6:19 And Elisha said to them, This is not the way, nor is this the city; go after me 
and I shall bring you to the man whom you seek. And he brought them to Shomron. 


«19» kal eimev mpós adtods EAccave Ody aŭt Å TOALS Kal ai 4| 0890s: 
Sedte ÓTrLoo pov, Kal ümá£o Las mpós TOV dvdpa, öv freire: 
kal GT] ya-yev avtovs els Lapdperav. 
19 kai eipen pros autous Elisaie Ouch haute he polis 
And Elisha said to them, This is not the city, 


kai haute he hodos; deute opiso mou, 
and this is not the way. Come after me! 


kai apaxo hymas pros ton andra, hon zeteite; kai apegagen autous eis Samareian. 
and I shall lead you to the man whom you seek. And he took them to Samaria. 


ACHE-LYLO-X4 WPT ava OWL CE quA P4 V4 3y TAL 20 
fq" Yvx3 afav v44vY FavJvo-x4 arat HT7S Y T4447 
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20. way’hi k’bo’am $hom'ron wayo’mer 'Elisha^ Vahüwah p'qach ‘eth- eyney-‘eleh 
w'yir'u wayiph'qach Vahüwah ‘eth- eyneyhem wayir'u w’hinneh b’thol $hom'ron. 
2Ki6:20 And it came to pass, when they had come into Shomron, 


Elisha said, O 444%, open the eyes of these men, that they may see. 
So 444% opened their eyes and they saw; and behold, they were in the midst of Shomron. 


<20> kai éyévero ws eLofAlov eis Zaj.ápevav, kal eitrev EAvoave 'Avov£ov 81, kúpte, 
X , \ , ^ XN 9 , X , , X , X , ^ 
ToUs dpbadrpovs abTÓv Kal LOérocav: Kat Sunvorev kúpros Tods dhbarpods adTov, 
Kal eldov, kai Ldov Hoav év péow Lapapetas. 
20 kai egeneto hos eiselthon cis Samareian, kai eipen 
And it came to pass, as he entered into Samaria, that Elisha said, 


Elisaie Anoixon de, kyrie, tous ophthalmous auton kai idetosan; 
O YHWH, open their eyes, and let them see! 


kai dienoixen kyrios tous ophthalmous auton, kai eidon, 
And YHWH opened wide their eyes, and they saw. 
kai idou esan en meso Samareias. 
And behold, they were in the midst of Samaria. 
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21. wayo’mer meleh-Vis'ra'El 'ei-*Elisha^ kir’otho ‘otham ha’akeh ‘akeh ‘abi. 


2Ki6:21 Then the king of Yisra" El when he saw them, said to Elisha, 
My father, shall I kill them? Shall I kill them? 


Lb xai eimev ó BaouAeos Iopand mpós EAvcace, 
e ipi ^ $ , 7 7 , 
ws eidev adtovs Ei marátas tatdéw, máTep; 
21 kai eipen ho basileus Israél pros Elisaie, 
And said the king of Israel to Elisha, 


hos eiden autous Fi pataxas pataxo, pater? 
as he beheld them, Shall by striking, I strike them, O father? 


Y3343 XL IW qW44 aAyx 44 4/42 
wary wry Wad Yaw ayy ax Yxwesy 
MALISE- CE vy YXwry YCVFry 
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22. wayo'mer lo! thakeh ho’asher shabiath b'char'b'ab ub’qash’t’ak ‘atah makeh 
sim lechem wamayim liph’neyhem w’yo’k’lu w’yish’tu w’yel’ku ‘cl-‘adoneyhem. 


2Ki6:22 And he said, You shall not kill them. 
Would you kill those you have taken captive with your sword and with your bow? 
Set bread and water before them, that they may eat and drink and go to their master. 


<22> kai eimev Où mará£evs, ei yi] oos TYpAAwTEevoUs év Popdaia cov 
yes en NXP POPPEL 

kal TOEW Gov, où TOT Tevs* TmapåÂes äprovs kal Ldwp évomtov AdTOV, 

kal þayérwcav kat TLETWOAV Kal ATrEADETWOAY mpós TOV KUPLOV GUTHV. 


22 kai eipen Ou pataxeis, ei me hous echmaloteusas 
And he said, You shall not strike them unless whom you captured 


en hromphaia sou kai toxQ sou, sy typteis; parathes artous 

by your broadsword, and your bow you shall strike. Place bread loaves 
kai hydor enopion auton, kai phagetosan kai pietosan 

and water before them, and let them eat and let them drink 


kai apelthetosan pros ton kyrion auton. 
and let them go forth to their master! 


ACTA aay Wad ao Y 23 
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23. wayik’reh lahem kerah g’dolah wayo’k’lu wav: tu way 'shal'chem 
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wayel’ku '«:-*adoneyhem w’lo’-yas’phu od g’dudey ‘Aram labo’ b’erets Vis’ra’ El. 


2Ki6:23 So he prepared a great provision for them; 
and when they had eaten and drunk he sent them away, and they went to their master. 
And the marauding bands of Arameans did not come any more into the land of Yisra’El. 


<23> kai mapéðnkev adtots TapaBeow peyáànv, Kal ëpayov kat émvov: 
kal d TéoTeuAev adTovs, kat ATHAGov Tpds TOV KUPLOV AdTHV. 
N 9 y » A d ^ ^ , ^ 
kal ov mpocéOevro Ett povdlwvor Luptas Tod éAOetv eis yfjv Iopanà. 
23 kai paretheken autois parathesin megalén, kai ephagon kai epion; 
And he placed for them fete a great. And they ate, and drank, 


kai apesteilen autous, kai apelthon pros ton kyrion auton. kai ou prosethento 
and he sent them. And they went forth to their master. And did not proceed 


eti monozonoi Syrias tou elthein cis gen Israel. 
still the armed bands of Syrians to come into the land of Israel. 


PRO) aang 9 POET ntque vatra 
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24. way’hi ‘acharey-ken wayiq’bots Ben-hadad melek-‘Aram ‘eth-kal-machanehu 
waya al wayatsar « -$hom'ron. 


2Ki6:24 And it came about after this, that Ben-hadad king of Aram gathered all his army 
and went up and laid siege to Shomron. 


<24> Kai éyéveto peta tarta kat H8po.cev vids Adep Bactreds Lupias 
TGcav THY TrapeLBoAy avto kat aveB kat TeprekaOicev émi Lapdperav. 
24 Kai egeneto meta tauta 

And it came to pass after these things, 


kai ethroisen huios Ader basileus Syrias pasan ten parembolen autou 
that gathered the son of Hadad king of Syria all his camp, 


kai anebé kai periekathisen epi Samareian. 
and ascended, and besieged against Samaria. 


Wit 40 gigo Haan afav fY4/W2 CTA 904 tatra 
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25. way'hi ra ab gadol b'$hom'ron w’hinneh tsarim aleyah ad heyoth 
ro'sh-chamor bish’monim heseph w'roba^ haqab chareyyonim bachamishah-kaseph. 


2Ki6:25 And there was a great famine in Shomron; and behold, 
they were laying siege :o it, until a donkey's head was sold for eighty shekels of silver, 
and a fourth of a kab of dove's dung for five shekels of silver. 


<25> s TE 7 X ` , , X , 3? $ ` n fa) » 9 LEN 
KAL EYEVETO LLLOS Ueyas Eev ApapELQ, KAL LOOU TEpPLEKA TvTO ET AUTNV, 
Tos , b y , 2 , 
Ews ov éyevi0m kepad) Svov TevTNKOVTA otkAov GpYyupLoU 
` j ^ / / ^ j / , , 
KAL TETAPTOV TOU káßov KOTIPOU TTEPLOTENPWV TTEVTE olKAwv GApyvpLov. 
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25 kai egeneto limos megas en Samareia, kai idou periekathento cp’ autén, 
And there was famine a great in Samaria. And behold, they laid siege against it 


heds hou egenethe kephalé onou pentékonta siklon argyriou 
until of which was worth the head of a donkey eighty shekels of silver; 


kai tetarton tou kabou koprou peristeron pente siklon argyriou. 
and a fourth of a cab dung of doves five shekels of silver. 
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26. way'hi melek Vis'ra'El “ober - -hachomah 
w'ishah tsa aqah 'elayu le’mor hoshi ah ‘adoni hameleh. 


2Ki6:26 As the king of Yisra' El was passing by on the wall a woman cried out to him, 
saying, Help, my master, O king! 
26» kal jv 6 Baordreds Iopand Statropevdpevos éni TOO Tebyovs, 
kal yuv1] éBónoev mpòs adTov Aéyovoa LHoov, kópve Bactr€d. 
26 kai en ho basileus Israel diaporeuomenos epi tou teichous, 
And was the king of Israel traveling upon the wall. 


kai gyné eboesen pros auton legousa Soson, kyrie basileu. 
And a woman yelled to him, saying, Deliver us, O master, O king! 


prey ayar yovv 494v Y 27 
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27. wayo'mer ‘al-yoshi ek Yahúwah me'ayin ‘oshi ek hamin-hagoren ‘o min-hayaqeb. 
2Ki6:27 And he said, If 444% does not help you, from where shall I help you? 
From the threshing floor, or from the wine press? 
<27> kai eitrev aùr Mq ce cwoat kiptos, móðev owow oe; 
uN Grd THs &Acvos 1| Ard THs ANvod; 
27 kai eipen aute Me se sdsai kyrios, 

And he said to her, Unless delivers you YHWH, 


pothen soso se? 
from what place shall I deliver you? 


me apo fes halonos e apo tes lenou? 
unless from the threshing-floor or from the wine vat? 
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28. wayo’mer-lah hameleh mah-lak wato’mer ha’ ishah hazo’th ‘am’rah 'elay vni 
*eth-b'neb w’no’k’lenu hayom w’eth-b’ni no’kal machar. 


2Ki6:28 And the king said to her, What is it with you? And she said, This woman said 
to me, Give your son that we may eat him today, and we shall eat my son tomorrow. 


<28> kat eitev avti ó Baordeús Ti éotiv oov; 
kai eurev 'H yuvi atrn eitrev mpós pe Ads TÓv vióv cou 
N 4 3 bi y N X eZ N £ , \ » 
Kat þayópeða avTov opepov, kat TOV vióv pov Kal dayopea adToV aŭprov: 
28 kai eipen auté ho basileus Ti estin soi? 
And said to her the king, What is it with you? 


kai eipen He gyne haute eipen pros me Dos ton huion sou 
And she said, This woman said to me, Give your son! 


kai phagometha auton semeron, kai ton huion mou kai phagometha auton aurion; 
and we shall eat him today, and my son we shall eat him tomorrow. 


144a 91x23 AvÓ4 394v TACY EIT 127x4. C 3] 29 
:/23-x4 430xv TYCYEYY Y73-x4 wx 
[ONT oD mOr TON) a2282) ^32-n& Du23v2 


ABM Nin WPI PBN cn 
29. wan’bashel ‘eth-b’ni wano’k’lehu wa’omar ‘eleyah bayom ha’acher 
tni ‘eth-b’nek w’no’k’lenu watach’bi’ *eth-b'nah. 


2Ki6:29 And we boiled my son and ate him; and I said to her on the next day, 
Give your son, that we may eat him; but she has hidden her son. 


x e , A Lae 4 Ni p , , 
«29» kat Hibhoapev Tov vióv pov kat edayopev adTov, 
kal eurov Tpós avT1|v TH NLEpa Tfj 9evrépa. 
Aós tov vidv cov kat þáywpev abTÓv, kal ékpuijev Tov viov avis. 
29 kai hépsésamen ton huion mou kai ephagomen auton, 
And we boiled my son, and we ate him. 


kai eipon pros auten te hemera té deutera Dos ton huion sou 
And I said to her the day other, Give your son! 


kai phagomen auton, kai ekruuen ton huion autes. 
for we should eat him. And she hid her son. 


v*-414-X4 o4PvY aw4a4 1492-4 yíwa CYWY 147+ 30 
L2" yqws-Lo Pwa afavy ywoa 447-7 a*"Ha-4do 449 4vaT 
PIIDTNY VIP MRT ^c377nW PBT vnu» "um? 


(an ipz-ov pen nm oyy ww Any O3Y NIT 
30. way’hi kish’mo a hamelek ‘eth-dib’rey ha’ishah wayiq'ra^ *eth-b'gadayu 
w’hu’ ‘ober al-hachomah wayar’ ha'am w'hinneh hasaq `al-b'’saro mibayith. 


2Ki6:30 And it came to pass, when the king heard the words of the woman, 
he tore his clothes and he was passing by on the wall and the people looked, 
and behold, he had sackcloth beneath on his body. 
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<30> kai éyévero ws Tikovoev ó Bactreds IopandA tods Adyous Tijs yvvawós, 
Ovéppm£ev Ta tpatia advtod, kal aùTòs Ovemopebero ETL TOD TElyous, 
kal elõev 6 Adds TOV oåkkov ETL THS capkós aùroô EowHev. 
30 kai egeneto hos ekousen ho basileus Israel tous logous tes gynaikos, 
And it came to pass as heard the king of Israel the words of the woman, 


dierrexen ta himatia autou, kai autos dieporeueto epi tou teichous, 
he tore his garments, and he traveled over upon the wall. 


kai eiden ho laos ton sakkon epi tēs sarkos autou esothen. 
And saw the people the sackcloth upon his flesh inside. 


Yrace VC-Awor-ay 4941Y 31 
yrra quo eju-]3 owad wea ayor-wd JT. ayy 
pow »-nüy-n» TaN? xd 


inia voy upya vg^ow WNT TATON nob m2) 
31. wayo'mer koh-ya aseh-!i ‘Elohim 
w’koh yosiph ‘im-ya amod ro’sh ‘Elisha’ ben-$haphat 'alayu hayom. 


2Ki6:31 Then he said, May Elohim do so to me and more also, 
if the head of Elisha the son of Shaphat remains on him today. 


33b koi ecimev Tade movtjoac por 6 Beds kal ráde mpoobein, 
9 ip e S 2 9 9 ^ ia 
el oTjoetar 7] kepad EAvcave én’ adTH oT]epov. 
31 kai eipen Tade poiésai moi ho theos 
And he said, Thus do to me Elohim, 


kai tade prostheie, ci stesetai he kephale Elisaie ep’ autQ semeron. 
and thus add more, if shall stand the head of Elisha upon him today. 


Yx ujwu. YLYPTAY XLII gen. owa 4Y 32 

44 trar vict YEGA 49% y493 T1976 voe aivevy 
AEA Hr4/a-72 HÓw-vy Yxa 444 Wrypra-C4F 

x(^a v41t Y44f2 43y v44 vw447x4 40 F40 

"444 Tiya vM CTP ETEA XA 3 "X4 YXPHCy 

ims DAW msprm iaa ad yurSyia 


TX NAT] POY NPT NII OV v357D U^W Mw 
nj] ngm] MWD opgi mpg 
NOTI WO TR AT NID won wasan Wom 


as viUN 5532 Dp siog nona ins npuro 


32. we'Elisha^ yosheb b'’beytho w'haz'qenim yosh’bim ‘ito 

wayish’lach ‘ish mil’phanayu b'terem yabo’ hamal’ak ‘elayu 

w’hu’ ‘amar 'el-haz'qenim har’ithem hi-shalach ben-ham’ratseach hazeh 
’hasir ‘eth-ro’shi ru k’bo’ hamal'ah sig’ru hadeleth 

ul'chats'tem ‘otho badeleth halo’ qol rag’ley ‘adonaiw ‘acharayu. 


2Ki6:32 Now Elisha was sitting in his house, and the elders were sitting with him. 
And the king sent a man ‘rom his presence; but before the messenger came to him, 
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he said to the elders, Do you see how this son of a murderer has sent to take away my head? 
Look, when the messenger comes, shut the door and hold him fast at the door. 
Is not the sound of his master's feet behind him? 


\ , , , ^ » , ^ ~ e Ud , ‘3 
<32> kat EAvcave ékáðnTo év TH otkw adtod, kal ot mpeoPbtepor ékáðnvro 
peT’ avTOD. Kal ATrEeoTELAEV Gvdpa TPO TpocwTov ALTO: 
Tipuv éAOetv Tov dyyeAov mpós GUTOV kai AUTOS eLmev TIPOS TOUS mpeoBvrépous 
2. y e ? A e IR a! ^ ee $ ^ \ , " 
Ei of8ate öt. åméorterdev 6 vids Tod doveuroO ovTos dóeAetv THY KehadTy pov; 
” e ^ » e. , p ht / M y 1oy 
UeTe ws av EADH ó dyyedos, &mokAetoare THY Übpav kat mapabàipare adTOV 
év TH Oipa: odxt iov] TOV TOSHv Tod kvplov adTod KaToTLODEV adTod; 
32 kai Elisaie ekathéto en tQ oikQ autou, kai hoi presbyteroi ekathento 
And Elisha was sitting down in his house, and the elders were sitting down 


met’ autou. kai apesteilen andra pro prosopou autou; 
with him. And the king sent a man before his face. 


prin elthein ton aggelon pros auton kai autos eipen pros tous presbyterous 
But before the coming of the messenger to him, that he also said to the elders, 


Fi oidate hoti apesteilen ho huios tou phoneutou houtos aphelein ten kephalen mou? 
Do you see that sent son of a murderer this to remove my head? 


idete hos an elthe ho aggelos, apokleisate ten thyran 

Know as when should come the messenger, you lock the door, 
kai parathlipsate auton en te thyra; 

and press against him on the door! 


ouchi phone ton podon tou kyriou autou katopisthen autou? 
Is not the sound of the feet of his master right after him? 


welt aqa YA AYAY Wyo 4944 774733 
ayo ayard CeHY4-AY ayar x44 4044 x4r-aJA 4141Y 
YOg T> qpa nmm ney 0370 unvi 


o Tiv myv5 Some an mam onse nyon ONT —7ON* 
33. 'odenu m'daber imam w'hinneh hamal'ah yored 'elayu 
wayo'mer hinneh-zo'th hara ah me’eth Yahüwah mah-‘ochil la Yahüwah "od. 


2Ki6:33 While he was talking with them, behold, the messenger came down to him 
and he said, Behold, this evil is from 444%; why should I wait for 444% any longer? 


» , ^ ^ 9 , ^ \ 3 \ y ta X , X 
<33> Ett adtobd AaAobvTOs per’ adTHv Kal Lõod dyyedos KaTEBH mpós AdTOV 
kai eitrev [Sod atty Å kakia Tapa kuptov* Ti dTTOLElvw TH KUPLHW ETL; 
33 eti autou lalountos met’ auton kai idou aggelos katebé pros auton 
While he was speaking with them, that behold, the messenger came to him. 


kai eipen Idou hauté hé kakia para kyriou; 
And he said, Behold, this evil is from YHWH, 


ti hypomeino tQ kyrio eti? 
why remain behind for YHWH any longer? 


Chapter 7 
xoy ava 4/4 AY avaAv-419^ voyw ovov(4 44 Y 2r 
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grie qoe LENS Wodow guotppr dua MoT AAT uy 
nya TIT AS TD mym-o237 AAW Vy TNN 


iU vUa Spwa oy mowp) opua noo-nwo AND 
1. wayo’mer ‘Elisha’ shim"u d'bar-Vahüwah koh ‘amar Yahüwah ka eth machar 
s’ah-soleth b'sheqel w’sa’thayim s’ orim b’sheqel b’sha ar $hom'ron. 


2Ki7:1 And Elisha said, Hear the word of 444%; thus says AA AY, 
Tomorrow about this time a measure of fine flour shall be sold for a shekel, 
and two measures of barley for a shekel, in the gate of Shomron. 


<7:1> kai evrev EAvoave "Akovoov Adyov kvptov Tá8e Aéyer kópvos 
e € ow e » lA P p ` H ^ H 
Os ù Spa aŭt atprov pétpov ceprddrews otkAov kat Sipetpov KpLbdv otkAov 
év Tats TAGs Lapapetas. 
1 kai eipen Elisaie Akouson logon kyriou Tade legei kyrios 
And Elisha said, Hear the word of YHWH! Thus says YHWH, 


Hos he hora haute aurion metron semidaleos siklou 
At this same hour tomorrow, a measure of fine flour shall be sold for a shekel, 


kai dimetron krithon siklou en tais pylais Samareias. 
and two measures of barley for a shekel, at the gate of Samaria. 


Waal ha "LECKER vado Jow] YJE INE WINA Jory 2 
AEA 4444 41414 Yryws xv344 awo ayaa aya 4942 
LYEX 44 yw YrIV09 344 aya 44 Y 

poem v^w-nN io Sy yyw TPTY we Suin Wna 
Mo zn mmg nwa niang my mp nin 7x?) 

D -Soxn No DYMO? PYA AN n3] APN?) 


2. waya an hashalish ‘asher-lamelek nish"an "al-yado ‘eth-‘ish ha'Elohim 
wayo'mar hinneh Yahüwah “oseh ‘aruboth bashamayim hayih’yeh hadabar hazeh 
wayo’mer hin’kah ro’eh 5"eyneyah umisham lo’ tho’kel. 

2Ki7:2 And the third officer on whose hand the king was leaning answered 

the man of the Elohim and said, Behold, if 4*(47/ should make windows in the heavens, 
could this thing be? And he said, Behold, you shall see it with your own eyes, 

but from there you shall not. 


<2> kai &Tekp(O ó pvo Tá Ts, Eh’ öv ó BaouX es émaveraóero émi THY xeipa adTOD, 
tÔ EAvcave kai ettev 'I805 moryoe kópvos kaappák ras év obpavó, 
UA] ëorar TO pipa roto; Kal EAvcave ettrev [80d od čin Tots dhOarpots cov 
kai ékeiOev od hayn. -- 
2 kai apekrithé ho tristatés, eph’ hon ho basileus epanepaueto 

And responded the tribune (upon whom the king rested 
epi ten cheira autou, tọ Elisaie kai eipen Idou 

upon his hand) to Elisha, and he said, Behold, 
poiesei kyrios katarraktas en ourang, me estai to hrema touto? 

And if YHWH should make a torrent in the heaven, shall be this thing, no. 
kai Elisaie eipen Idou sy opse tois ophthalmois sou 


And Elisha said, Behold, you shall see with your eyes, 
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kai ekeithen ou phage. -- 
but from there you shall not eat. 


4owa HX] o4 v3 WWI 2034473 
yxy -a0 37 WLIW THAIS aV TAOCE v4 Tq 4 Y 
TBI nne myonxp vu mUON Typs 


PINOT me mau sw mp ayAT N vm 
3. w’ar’ba ah *anashim hayu m’tsora im pethach hasha ar 
wayo'm'ru ‘ish *el-re'ehu mah ‘anach’nu yosh'bim poh ad-math’nu. 


2Ki7:3 And there were four leprous men at the entrance of the gate; 
and they said to one another, Why do we sit here until we die? 


b È ” 7 X X M y ^ 74 
<3> kai 1éccapes &v8pes Noav Aempoi Tapa TI Obpav Tis TOAEWS, 
KGL Elev àvijp Tpds TOV TANOLOV adTod Ti peis kao. ode, Ews dmoÜvop.ev; 
3 kai tessares andres ésan leproi para ten thyran tes poleos, 

And four men, lepers, were by the door of the city. 


kai eipen anér pros ton plesion autou Ti hemeis kathemetha hode, eos apothanomen? 
And said one man to his neighbor, Why do we sit here until we die? 


Thes Suny quos E UE Ea 

TYE axor vIXyv 37 TIW -YT YW TYxYY 

IXY TIXEYR—YET ATH] TILHE-YE 44 AIAY-CH AC7IY 
VE Iy vg wi233 NTN T 
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4. ‘im=‘amar’nu nabo’ ha ir w’hara ab ba ir wamath'nu sham 


w im-yashab’nu phoh wamath’nu w’ atah |’ku w’nip’Iah ‘c!-machaneh ‘Aram 
‘im-y’chayunu nich’yeh w ::::-y'mithunu wamath’nu. 


2Ki7:4 If we say, We shall enter the city, then the famine is in the city 

and we shall die there; and if we sit here, we die also. Now therefore come, 
and let us go over to the camp of Aram. 

If they spare us, we shall live; and if they kill us, we shall die. 


«4» éàv cittwpev EtoéA0opev eus TH TOALV, kai ó ALLOS év TH TOAEL 

‘ 39 $ , ^ X. 79:8 H v V9 J, 
Kat à To0avoop.e0a éket- Kat éàv kaÜLoop.ev oe, Kat ATroPavovpeda. 
kal vv 8e0Te Kal euTréowpev eus THY rapeuBoAT]v Luptas: éàv Zooyovtjoocv pâs, 
kai Groóp.e0a-. kal é&àv Savatwoworv Has, Kal GmoOavoop.e0a. 
4 ean eipomen Eiselthomen cis ten polin, kai ho limos en te polei 

If we should say, We should enter into the city, and the famine is in the city, 

kai apothanoumetha ekei; kai can kathisomen hode, kai apothanoumetha. 


then we shall die there. And if we sit here, then we shall die. 
kai nyn deute kai empesomen cis ten parembolen Syrias; 

And now, come, and we shall fall into the camp of Syria. 
ean Zoogonesosin hemas, kai zesometha; 
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If they should bring us forth alive, then we shall live. 


kai can thanatososin hemas, kai apothanoumetha. 
And if they should kill us, then we shall die. 


wat aW (4 4134 713 Ti Tv 5 
wag Wwe ayay "44 afHYy anp-ao y+ gr} 
OTS maD N12 AWAD ampmn 


[WON DW TN nam DAS ram map Uy WI) 
5. wayaqumu banesheph labo’ ‘el-machaneh ‘Aram 
wayabo'u cad-q’tseh machaneh ‘Aram w’hinneh ‘eyn-sham ‘ish. 


2Ki7:5 And they rose up in the twilight to go to the camp of Aram; 
when they came to the edge of the camp of Aram, behold, there was no man there. 


«5» kai dvéotnoav év TH oKdTeEL evoeAOetv eis THY TapEeLBoATY Luptas 
kai NAGov eis pépos Tis mrapeu oA fis Luplas, kal (Goo ook oT dvip ékeî. 
5 kai anestesan en tQ skotei eiselthein cis ten parembolen Syrias 

And they rose up in the darkness to enter into the camp of Syria. 


kai elthon cis meros tes paremboles Syrias, 
And they entered unto a part of the camp of Syria. 


kai idou ouk estin aner ekei. 
And behold, there was not a man there. 


C'T TOT C'T 394 CIT Yak Alay HE onywa ajatte 
yéy tya do-4yw afa yrs wre tiyay Y^ CH 
"vedo 4130 yrary ryly-x4y vx ryly-x4 dv 

Dip ow Dip 223 Sip Dyg numen yaw 3780 


Je wy m3 vUN-OW wos TaN] 2303 So 
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6. w'Adonay hish'mi'a ‘eth-machaneh ‘Aram qo! reheb go! sus qol chayil gadol 
wayo'm'ru ‘ish 'el-*achiu hinneh sahar- aleynu melek Vis'ra'El *eth-mal'hey haChittim 
w’eth-mal’key Mits’rayim labo’ "'aleynu. 

2Ki7:6 For my Adon (Master) had caused the army of Aram 

to hear a sound of chariots and a sound of horses, even the sound of a great army, 

so that they said each man to his brother, Behold, the king of Yisra' El has hired 

against us the kings of the Chittites and the kings of the Mitsrites, to come upon us. 


X $ 3 X, , 14 ^ ^ y ^ e 
<6> kai kúpros GkovoTTy émoinoev THY TapeLBoATy Lupias dwvjv Gppatos 
kal wv Grrmrov kal þwviv Svvajews peyáàns, kal elrev àvilp 
Tipós TOV AdeAHov adTtod Nov eprobwoaTo edb’ Tas Baocrtreds IopandA tods Bacrréas 
^ 7 d M AY , ? lA A J ^ , 9 t€ ^ 
tov Xettaiwv kat rovs BacuAéas Aiyúnrov Tod eA0etv ép’ Has. 
6 kai kyrios akoustén epoiésen tén parembolén Syrias phonén harmatos 
For YHWH audible made in the camp of Syria a sound of chariots, 
kai phonén hippou kai phónen dynameos megales, 
and a sound of horses, and a sound force of a great. 
kai eipen aner pros ton adelphon autou Nyn emisthosato eph" hemas 
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And said each man to his neighbor, Now has hired against us 


basileus Israel tous basileas ton Chettaion 
the king of Israel the kings of the Hittites, 


kai tous basileas Aigyptou tou elthein eph’ hemas. 
and the kings of Egypt, to come against us. 


YAEL EXE Vaveda4 x4 v3xovey 7w]3 vtYIVY vÜYTYY: 
Mwy Ce VEIL 4v2a-4"4y afuya Tavifa x4 
DPPN) OPPS NS ayn AWA 1032 WAP 11 


:DUi-oN OP NOI AWND namen Dagny) 
7. wayaqumu wayanusu banesheph waya az’bu ‘eth-‘ahaleyhem w'eth-suseyhem 
w'eth-chamoreyhem hamachaneh ka’asher-hi’ wayanusu ‘c!-naph’sham. 


2Ki7:7 And they arose and fled in the twilight, and left their tents and their horses 
and their donkeys, even the camp just as it was, and fled ‘or their life. 


«T» kai dvéoTtnoav kal aTédpacav év TH OKOTEL kal EyKaTEeALTIAV TAs OKTVAS aÙTÕV 
Kal Tovs Umous avTHVv Kal TOUS Óvous a.0TÓv év TH TapELBoAT os EoTLV 
Kal ébvyov mpós THY Muy éavTóv. 
7 kai anestésan kai apedrasan en tà skotei 
And they rose up, and ran away in the darkness. 


kai egkatelipan tas skenas auton kai tous hippous auton 
And they abandoned their tents, and their horses, 


kai tous onous auton en te parembole hos estin kai ephygon pros ten psychen heauton. 
and their donkeys, as was in the camp; and they fled for their lives. 


ayuya anT-49 ad4a3 YrOqnYA v437 T5 
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vvv yywery vyévev W442Y 3axv 7TY "wy 
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8. wayabo'u ham'tsora im ha'eleh ad-q’tseh hamachaneh wayabo'u ‘e!l-‘ohel ‘echad 
wayo’k’lu wayish'tu wayis'u misham heseph w’zahab ub'gadim wayel'hu wayat’minu 
wayashubu wayabo'u ‘el-‘ohel ‘acher wayis'u misham wayel'hu wayat' minu. 

2Ki7:8 When these lepers came to the edge of the camp, they came into one tent 

and ate and drank, and carried {rom there silver and gold and clothes, and went 

and hid them; and they returned and came into another tent and carried ‘rom there also, 
and went and hid them. 


Le eee e b © [4 ld ^ ^ EC er 
<8> kat euofjAOov ot Aempot ovTOL Ews pépovs Tis TapepBoAjs kai evodjA0ov 
eis okyviv pilav kat ëpayov kat ëmiov Kal Npav ékeiOev àpyvprov Kal xpuotov 
i WAE, 4 LO ta X. 9 , A , ^ , A » 
kai LLaTLOPOV kal érropeoÜmoav: Kat érréoTpeipav kat evo djAOov eus oxqqvijv GAANV 
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Ne oe ed ^ Nx. o» J ~ , 
Kat €AaBov ékeiDev kat ETopevOnoav kai karékpuiav. 
8 kai eiselthon hoi leproi houtoi eds merous tes paremboles kai eiselthon eis skenen mian 
And came these lepers unto a part of the camp. And they entered into tent one, 


kai ephagon kai epion kai eran ekeithen argyrion kai chrysion kai himatismon 
and ate, and drank, and lifted from there silver, and gold, and clothes, 


kai eporeuthesan; kai epestrepsan kai eiselthon eis skenen allen 
and they went and they returned and entered into tent another, 


kai elabon ekeithen kai eporeuthesan kai katekruuan. 
and they took from there, and went and hid them. 


ara vua Yawo QUA Jy-Rd vaeqcid "ved o v4y4oe vo 
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9. wayo'm'ru ‘ish ‘e!-re ehu lo'-hen ‘anach’nu "'osim hayom hazeh yom-b’sorah hu’ 
wa’anach’nu mach’shim w’chikinu ad-‘or haboqer um'tsa'anu 'awon 

w’ atah lku w’nabo’ah w’nagidah beyth hamelek. 

2Ki7:9 Then they said one man to his neighbor, We are not doing right. 

This day is a day of good news, but we are keeping silent; if we wait until morning light, 
punishment shall find us. Now therefore come, let us go and tell the king’s household. 


«9» kal elmev dvp Tpds TOV TANGLOV avro Ody obras HpEts mrovobpev: 
À NLEpa aŭt NpEpa evaryyeAlas éostv, kat Tjuets avormá.ev 
kal pévopev éos hwTds ToO TPWL kal Edphoopev &voutav* Kal viv epo 
kal eLocéAB pev kai dvayyelAwpev eis TOV otov TOD BaouAéos. 
9 kai eipen aner pros ton plesion autou Ouch houtos hemeis poioumen; 

And said one man to his neighbor, not thus We are doing right. 


he hemera haute hemera euaggelias estin, kai hemeis siopomen 
This day a day of good news is, and we keep silent, 


kai menomen heos photos tou proi kai heuresomen anomian; 
and are waiting until light of the morning, and we shall find iniquity. 


kai nyn deuro kai eiselthomen kai anaggeilomen cis ton oikon tou basileos. 
Now then, come, we should go and announce to the house of the king. 


WAL YAS TALLY 4103 4ow-(4 TEIPIT (4: 37 10 
yak CIPY voe Ywryrd aay Wat aW CR 1142 
aya-4w4y "rveda4v qUT4 qv/HAY AVES Fra y+ vy 
Tax? Dg IDR Ty cyU-oW wp Nc 


OTs Dip wee OW PS mam) OTN DON IND 
TAN -AWND DOT) TON “AMO TON DIT ^2 


10. wayabo'u wayiq'r'u ‘el-sho er ha ir wayagidu lahem le'mor 


ba’nu ‘e!-machaneh ‘Aram w’hinneh ‘eyn-sham ‘ish w'qol ‘adam 
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hi ‘im=hasus ‘asur w'hachamor ‘asur w’ohalim ka’asher-hemah. 


2Ki7:10 So they came and called to the gatekeepers of the city, and they told them, saying, 
We came to the camp of Aram, and behold, there was no man there, nor the voice 
of man, Dut the horses tied and the donkeys tied, and the tents just as they were. 


«10» kat etojA0ov Kat éBómoav Tpds THY OA qv Tis óAeos 
X9 , 3 ^ , ? Us , i! ^ y 
Kal &viyyyeuAav avtots Aéyovres EionAlopev eus thy mapeppoàdv Lupias, 
kal LOoU ovK EoTLV éke? Avip kal hovi AvOpwTroV, St eL pH Gros Sedepevos 
kal óvos kal ail OKTVAL AUTOV Ws ELotv. 
10 kai eiselthon kai eboesan pros ten pylen tes poleds 
And they entered and yelled by the gate of the city. 


kai aneggeilan autois legontes Eiselthomen cis ten parembolen Syrias, 
And they announced to them, saying, We entered into the camp of Syria, 


kai idou ouk estin ekei aner kai phone anthropou, 
and behold, there is not there a man nor a voice of a man, 


hoti ci me hippos dedemenos kai onos kai hai skénai auton hos eisin. 
but only a horse being tied and a donkey being tied, and their tents as they are. 


3117 JOA 29 eT Pek depen 
TID TBI mea vU» OY wT NTP TL 
11. wayiq’ra’ hasho arim wayagidu beyth hamelek p’nimah. 
2Ki7:11 The gatekeepers called and told it to the king’s household within. 


«1b kai éfónoav oi Ovpopoi kai avnyyetAay eis TOV otkov Tod BacuAéos Eow. 
11 kai eboesan hoi thyroroi 
And they called the doorkeepers. 


kai aneggeilan eis ton oikon tou basileos eso. 
And they announce to the house of the king inside. 


4-431144 vw230-d4 4/4 Y ACAL YYA TT 12 
TIH Yr goq- y oaa 944 YC vwo-4w4 x4 wyc 

4/44 a^wa3 a34ac aUa- v4rv Y 
434 41404-47 WT "w7xfv 4993-99 v4 vy 
NITTTTAN VIZYT ON TNE n7» qom mpm 


AN mapu» wT? DON 339 WY Ww nw OD? 
Tax? Two nan? maT ANE 
N02 vymn-5ow) mn ovenn YIN TA WIE» 


12. wayaqam hamelek lay’lah wayo’mer ‘el- abadayu ‘agidah-na’ labem ‘eth 
‘asher=asu lanu ‘Aram yad"u ki-r’ ebim *anach'nu wayets’u min-hamachaneh 
l'hechabeh ^ hasadeh le'mor i-yets’u min-ha ir w'nith'p'sem chayim w e!-ha ir nabo’. 


2Ki7:12 Then the king arose in the night and said to his servants, 

I shall now tell you what Aram have done to us. They know that we are hungry; 
therefore they have gone from the camp to hide themselves in the field, saying, 
When they come out of the city, we shall capture them alive and get into the city. 


HaMiqraot/The Scriptures — — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 3914 


<12> kai dvéorn 6 BaouAeos vukrtòs Kal ElteV mpós TOds TAtdas adTOd 
Avayyer@ 57 op tv à érrotqoev Tjp tv Lupia: éyvocav Sti TewvGpev Tels, 
kai e£fjAOav ék THs vrapepBoAfis kal expvByoav év TH dyp Aéyovres OTL 
’"E€eAcboovtar ék Tis TOAEwS, Kat ovAANPPpopeOa adtods COvtas 
kal eis THY TOALW evoeAevoóOp.eOa.. 
12 kai anesté ho basileus nyktos kai eipen pros tous paidas autou 

And rose up the king in the night, and said to his servants, 
Anaggelo de hymin ha epoiesen hémin Syria; 
I shall report indeed to you what have done to us the Syrians. 


egnosan hoti peinomen hemeis, kai exelthan ek tes paremboles 
They know that we hunger, and they went forth from out of the camp, 


kai ekrybesan en t agro legontes hoti Exeleusontai ek tes poleos, 
to hide in a field, saying, They shall come forth from out of the city, 


kai syllempsometha autous zontas kai cis ten polin eiseleusometha. 
and we shall seize them alive, and we shall enter into the city. 


YETFAIY AWYA FI-THPLY WELTY v-4399 ant Jory 13 
qW 44v YYA- EYY YA AS- VIEW) AWE v4 72 
AFIT AHCWYT vUx-q4"4 C44" yrwa-cyy "fa A37 v44 7 
DOIN 72 nur wi-1mpo TWX] vUZYD TNX ymo» 


“we DVT? Poa SDP oa ma-30NU. UN ogy 
MRT TPN aT DT Dinn-522 oa mangy 


13. waya an ‘echad me abadayu wayo’mer w’yiq’chu-na’ chamishah 


min-hasusim hanish'arim ‘asher nish’aru-bah hinam k’kal-hehamon Vis’ra’El 
‘asher nish’aru-bah hinam k’ka!l-hamon Vis’ra’El ‘asher-tamu w’ nish’? chah w'nir'eh. 


2Ki7:13 One of his servants answered and said, Please, let them take five of the horses 
which remain, which are left in it. Behold, they are as all the multitude of Yisra?El 
who are left in it; behold, they are even as al! the multitude of Yisra'El 

who have been consumed, so let us send and see. 


X09 , re. ^ y , A^ M 7 ld 
<13> kai åàmekpiðq eis TOV maiðwv avroð kat eimev AaBétwoav 
91] névre TOV innwv TOV UTOACAELLLEVOV, ot KaTEAELHONOAV wde, LSov eror 
x ^ ^ ^ & 9 ^ X & ^ 2 ^ X. 7 7 4 
Tipós TV TO mA f9os Iopand 76 ékAetmov: Kal àd0o7eAoÓp.ev éke? kai óbópela. 
13 kai apekrithe heis ton paidon autou kai eipen 
And answered one of his servants, and said, 


Labetosan de pente ton hippon ton hypoleleimmenon, 
Let them take indeed five of the horses, of the ones being left behind, 


hoi kateleiphthesan hode, idou eisin 
which they left behind here. Behold, they are 


pros pan to plethos Israel to ekleipon; kai aposteloumen ekei kai opsometha. 
for all the multitude of Israel faltering; for we shall send there and see. 


ZveTrTP 3293 v7" THWTc'T 14 
"44v TYE YES ya4-afHy rant Yea Hi en 


Doo ADT Xj ee 


HaMiqraot/The Scriptures — — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 3915 


ANTI DD nw» OAS TIT TANS Fp noU 
14. wayiq'chu sh’ney rekeb susim 
wayish'lach hamelek ‘acharey machaneh-'Aram le'mor I’ku ur’u. 


2Ki7:14 And they took therefore two chariots with horses, 
and the king sent after the army of Aram, saying, Go and see. 


<14 kai éAaBov 800 éemBatas itv, kal àméoveuAev 6 Bactreds Iopanr 
, 14 ^ , 74 , ^ X. cM 
dTrLow Tod BacuAéos Luptas Aéyov Acóre kai ere. 
14 kai elabon duo epibatas hippon, 
And they took two riders of horses; 


kai apesteilen ho basileus Israel opiso tou basileos Syrias legon Deute kai idete. 
and sent them the king of Israel after Syria, saying, Go and see! 


Yaa a4) Y4sa-cy AJAY J^1v3-59 V3v-444 TY y 15 
yx7843 Y4 vYv4wa-1"4 YLCYY 

Ye vv Yaya v avv 

OI. mgo JATIN nmm prys-Uy aun 0m. 


oppna Dow Dpp OD) 
[292 17221 DDN aT 2m 


15. wayel'hu ‘achareyhem ad-haYar’den w'hinneh kal-haderek m’le’ah b'gadim 
w’kelim ‘asher-hish’liku ‘Aram b’hechaph’zam wayashubu hamal’akim 
wayagidu !|amelek. 


2Ki7:15 And they went after them to the Yarden, and behold, al! the way was full of clothes 
and equipment which Aram had thrown away in their haste. 
Then the messengers returned and told the king. 


«15» kat étropedOqoav ómiovo adtav čws Too lopõávov, 
M? 4 ^ CELL J e y \ ^ i pA , 
kal LOov Taoa ù 650s TANPTS LLaTLWV Kal okevõv, ov éppubev Xvpta 
3) ^ ^ , lA S NJ 14 e y b R [A A ^ 
év TÔ DapPetobar adtovs: Kat éréovpelbav ot GyyeAou kat avnyyetAav TH Bacuet. 
15 kai eporeuthésan opis auton heðs tou Iordanou, 
And they went after them unto the Jordan. 
kai idou pasa he hodos pleres himation kai skeuon, 
And behold, all the way was full of clothes and items, 


hon erripsen Syria en to thambeisthai autous; 
which the Syrians tossed in their being distraught. 


kai epestrepsan hoi aggeloi kai aneggeilan tọ basilei. 
And returned the messengers, and announced to the king. 
COWS x(T-A4T vavv 944 alMy x4 vx3vY Yo04 4nT 16 
YAT 4424y (PWI Vv4ow WIX4 FY 
opUz noo-nwo mm OTN TIT nw i253 OT Ngo 
iym 372 Spya ony mos) 


16. wayetse’ ha am wayabozu ‘eth machaneh ‘Aram way’hi s’ah-soleth b' sheqel 
w'sa'thayim s" orim b’shegel hid'bar Vahüwah. 
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2Ki7:16 So the people went out and plundered the camp of Aram. 
Then a measure of fine flour was sold for a shekel and two measures of barley for a shekel, 
according to the word of 444%. 


<16> kat é£qA0ev ó Aads kat SunptTacev THY rape oA dv Zuptas, kat éyévero pétpov 
oepdarews otkÀov kal Sietpov kpuÜGv oikAov katà TO pipa kuptov. 
16 kai exélthen ho laos kai diérpasen tén parembolén Syrias, 

And came forth the people, and they tore in pieces the camp of Syria. 


kai egeneto metron semidaleos siklou 
And became worth a measure of fine flour a shekel, 


kai dimetron krithon siklou kata to hrema kyriou. 
and two measures of barley for a shekel, according to the saying of YHWH. 


qowa-Go vaz-(/fo fow4-4w4 wa wa-x4 4794974 YAY 17 
yaala wag 494 4"4y xv v Jows Yoa vaTl4v Y 

YALE Ya X^49 494 4w4 

OwUn-oy TOY pU wy bwng PET Tm 


OT ONT U^w 37 Wya ni wya nyc eom 
2S [PET NIDA WaT ON 


17. w'hameleh hiph'qid ‘eth-hashalish ‘asher-nish’ an al-yado al-hasha ar 
wayir'm'suhu ha am basha ar wayamoth ka’asher diber ‘ish ha’Elohim 
‘asher diber b’redeth hamelek ‘elayu. 


2Ki7:17 And the king appointed the third officer of the gate, on whose hand he leaned; 
but the people trampled on him at the gate, and he died just as the man of the Elohim 
had said, who spoke when the king came down to him. 


X. € ^ , \ y Li 9 eh e X E f 
<17> kai 6 Baotreds karéornoev TOV tproråtnv, edb’ öv ó BaouAeus ETTAVETIAvETO 
ETL TH XELPL AUTOS, émi THs TLANS, kat ovvemárroev AUTOV 6 Àaós év TH TOAN, 

Ay o , eee , e y ^ ^ 
Kat à TeOavev, kaðà EAGANGEV ó ävðpwros ToO 0eo6, 
a , A , ^ ^ b! ” X , , 
ös éAáAnoev év TO kara vau TOV dyyeAov mpós AUTOV. 
17 kai ho basileus katestésen ton tristatén, 
And the king placed the tribune 


eph’ hon ho basileus epanepaueto epi té cheiri autou, 
(upon whom the king rested upon his hand) 


epi tés pylés, kai synepatésen auton ho laos en té pylé, kai apethanen, 
over the gate. And trampled him the people at the gate, and he died 


katha elalésen ho anthropos tou theou, 
as said the man of the Elohim, 


hos elalesen en tQ katabenai ton aggelon pros auton. 
who spoke with the coming down messenger to him. 


yve4ow Yax? 44E yéyracd4 Yaaa WL 494Y vA Y 18 
JY4yw 4o0w3 4Hy xoy arar Cows xf aARTY PWI 

mart DONNY TaN? qobUg-oW OT ONT Cow 372 "mum 
iU Aywa nue ny mun opua noo-nwps opu 
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18. way’hi k’daber ‘ish ha’Elohim ‘el-hamelek le’mor sa'thayim s’ orim b’sheqel 
us’ah-soleth b’sheqel yih’yeh ka eth machar »’sha ar Shom’ron. 


2Ki7:18 And it came to pass according to the saying of the man of the Elohim to the king, 
saying, Two measures of barley for a shekel and a measure of fine flour for a shekel, 
shall be sold tomorrow about this time at the gate of Shomron. 


«18» kat éyévero ka0à éAáAoev EAvcave pds TOV Baordéa Aéyov Aipetpov 
kpuO djs oikAov Kal p.érpov cEepLddAews otkAov Kal EoTaL os T] WPA aT) avpLov 
év Tfj TOÀN Lapapetas: 
18 kai egeneto katha elalesen Elisaie pros ton basilea legon 

And it came to pass as Elisha said to the king, saying, 
Dimetron krithes siklou kai metron semidaleos siklou 

Two measures of barley for a shekel, and a measure of fine flour for a shekel, 


kai estai hos he hora haute aurion en te pyle Samareias; 
and it shall be at this hour tomorrow at the gate of Samaria. 


WHry 414/44 wa 4-x4 wadwa Jory’ io 

Ara 4394y 41414 Y4 Ywg x344 awo ayar afav 
VK AL Wuwy Jaia wpp ya Ey 

TANI DITOR BRON WOW mme 


MI UU MMT Dawa Maly nv mpm nan 
DINN ND OWA PPV ONT FIT 0087 


19. waya an hashalish *eth-'ish ha’Elohim wayo'mar 
w'hinneh Vahüwah "oseh ‘aruboth bashamayim hayih’yeh kadabar hazeh 
wayo’mer hinn’ak ro’eh 5"eyneyah umisham lo’ tho'hel. 


2Ki7:19 And the third officer answered the man of the Elohim and said, Now behold, 

if 444% should make windows in the heavens, it shall be according to this word. 

And he said, Behold, you shall see it with your own eyes, but from there you shall not eat. 
<19> kat dtrexpiOy 6 Tpvorá Tos TH EAvcave 

kai eurev [Sov kuptos more? karappák rtas év TH obpavó, pi] EoTAL TO ppa ToO70; 
kai evrev EAvoave 'I805 öin rots dpBarpots cov kai ékeiBev od þáyn. 


19 kai apekrithe ho tristates to Elisaie 
And answered the tribune to Elisha, 
kai eipen Idou kyrios poiei katarraktas en tQ ourang, 
and said, Behold, if YHWH should make a torrent in the heaven, 


me estai to hrema touto? kai eipen Elisaie Idou 
shall be this thing, no. And said Elisha, Behold, 


opse tois ophthalmois sou kai ekeithen ou phage. 
you shall see with your eyes, but from there you shall not eat. 


KYL qwa YoR vXx4 TENET JY TÓ--A5-T 20 
o :nn ywa Byz ins 00» Jp 15m» 

20. way’hi-lo hen wayir'm'su ‘otho ha am basha ar wayamoth. 
2Ki7:20 And so it happened to him, for the people trampled on him at the gate and he died. 
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Ny. Bi A er ^N , , X e X , ^ id A. 9 , 
«20» kat éyévero oóTos, kal cuveTTaTHoEV adTOV 6 Aads év Tí] TLAT, Kal üméOavev. 


20 kai egeneto houtos, kai synepatesen auton ho laos en te pyle, kai apethanen. 
And it came to pass so; and trampled him the people in the gate, and he died. 


Chapter 8 


LYP q/44 AJI-X4 ALHA-IWE AWHA-CH 494 ovv LEY 2i 
je44 ATAT 44T——Y 1471x WI A471 XR 37 EXE ayé 
gael — odd tayar 


ay - NPT? > ap a — mo nw oA 
ow Yaw poNDOON NPON 


1. we'Elisha' diber ‘el-ha’ishah ‘asher=-hecheyah ‘eth-b’nah le’mor qumi 

ul'hi ‘ati ubeythek w’guri ba’ asher taguri 2i-qara’ Yahüwah lara ab 

w'gam-ba' ‘el-ha’arets sheba'^ shanim. 

2Ki8:1 Now Elisha spoke to the woman whose son he had restored to life, saying, 
Arise and go, you and your household, and sojourn wherever you can sojourn; 

for 444% has called for a famine, and it shall even come on the land for seven years. 


<8:1> Kai EAvcave éAGAnoev mpós Tijv yvvatka, js eLwmipycev Tov vióv, 
Aéyov Aváocrw kai Seüpo od kal 6 otkós oov kai Tapoikel oo éàv TapoLKTOTS, 
STL KEKANKEV KUPLOS ALLOV ETL THY yiv, kat ye NAGEv éni TH yiv érrà. ery. 
1 Kai Elisaie elalesen pros ten gynaika, hes ezopyresen ton huion, legon 

And Elisha spoke to the woman of whom was enlivened the son, saying, 
Anastethi kai deuro sy kai ho oikos sou 

Rise up and go, you and your household, 


kai paroikei hou ean paroikésés, 

and sojourn of which ever place you should want to sojourn! 
hoti kekléken kyrios limon epi tén gén, 

for YHWH has called a famine upon the land; 
kai ge élthen epi ten gén hepta eté. 

indeed it is come upon the land for seven years. 


YrACtA Wig 4394y woxy awsa wXY2 

Ww o3w WEXWOI-IES 41v 4x1 ay 434 yéxy 
OTN wo 0272 tym mwN pma 

Iw yaw oonui>a- PINS UB» AMAA NT TPM 


2. wataqam ha’ ishah wata as bid'bar ‘ish ha’Elohim 
watelek hi’ ubeythah watagar }’erets-P’lish’tim sheba'^ shanim. 


2Ki8:2 So the woman arose and did according to the word of the man of the Elohim, 
and she went with her household and sojourned in the land of Phelishetim seven years. 


X. 9 £. e X x, 9 y ^ N. Cua X. 3 a , ^ 
X» kai GveoTy 1| yuvi kat émoinoev KaTa TO pipa. EAvcave kat etropevOy a1) 
X € ie 2 A S $ , ^? d e X. g 
KGL ó oikos GUTS kat TapMKeL év yf GAAodvAWY ETTA ETH. 
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2 kai anesté hé gyné kai epoiésen kata to hréma Elisaie kai eporeuthé auté 
And rose up the woman, and did according to the saying of Elisha. And she went 


kai ho oikos autés kai parokei en ge allophylon hepta ete. 
and her household, and sojourned in the land of the Philistines seven years. 


Jexw4) rm44y aw4a 2wxyv Ww ogw anqy 14173 
aw-C4y axr 2-74 yépa-é4 Pond 4nxYy 
Dapp yop TWAT 2um Dw vau supo ma 


TTY DN] AIPA OS PRION PVE? NSM 
3. way’hi miq’tseh sheba` shanim watashab ha'ishah me’erets P'lish'tim 
watetse’ /;ts" oq ‘el-hamelek ‘c!-beythah w’e/-sadah. 


2Ki8:3 And it came to pass at the end of seven years, the woman returned from the land 
of Phelishetim; and she went out to appeal to the king for her house and for her field. 


<3> kai éyévero peta TO TEAOS THY ETTTA ETHV Kal ETreoTpEev 7| yovi 
ék ys GAAodtAwv els THY TOALY Kal NAbev Bofjoac pds TOV Baou ea 
Trepi TOD otkov éauTí|s kal mepi TOV åypôv EauT fs. 
3 kai egeneto meta to telos ton hepta eton kai epestrepsen he gyne 
And it came to pass after the end of the seven years, that returned the woman 
ek ges allophylon «is ten polin kai elthen boesai 
from out of the land of the Philistines to the city. And she went to yell 


pros ton basilea peri tou oikou heautes kai peri ton agron heautes. 
to the king on account of her house, and on account of her fields. 


4/44 WLACHEA-WT 491 LEHI 44 4944 YATA 
OWL Ce awo-4w4 xv4aj]a-Zy x4 v4 49-447F 
TaN? DWT ONT WS ny aog 370 qoem 


UEP ON Mipy wy niomp ON 7» NITTIBO 
w'hameleh m’daber ‘e!-Gechazi na ar ‘ish-ha’Elohim le’mor 
sap'rah-na' li ‘eth kal-hag’doloth ‘asher= asah ‘Elisha’. 


2Ki8:4 Now the king was talking with Gechazi, the servant of the man of the Elohim, 
saying, Please relate to me all the great things that Elisha has done. 


«d» kai 6 Baotreds éA&Aev mpós Dele Tò trarddprov EAvcave toô avOpwtrov Tob 0606 
Aéyov Aunynoat 91] por tavta TA peyáda, à étrotnoev EAtoate. 
4 kai ho basileus elalei pros Giezi to paidarion Elisaie tou anthropou tou theou 

And the king spoke to Gehazi the servant of Elisha, the man of the Elohim, 
legon Diegesai de moi panta ta megala, ha epoiesen Elisaie. 

saying, Describe indeed to me! aii the great things which Elisha did. 


Aya ee qua que Xp YO TE XX opera 

«ce 3-40 Ya- xpon a/3-x4 arya-qw+ aw4a ayay 
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iibi id a7-Ha-1w4 a a 
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‘asher=-hecheyah ‘eth-b’nah tso eqeth 'el-hameleh «al-beythah w’ a!-sadah 
wayo’mer Gechazi ‘adoni hamelek zo’th ha’ishah w’zeh-b’nah 
‘asher-hecheyah ‘Elisha’. 


2Ki8:5 And it came to pass, as he was relating to the king how he revived the dead, behold, 
the woman whose son he revived appealed to the king for her house and for her field. 

And Gechazi said, My master, O king, this is the woman and this is her son, 

whom Elisha revived. 


X. o9 [A , A 3 [A A ^ € 3 if IN, , 
«5» kai éyévero avtod €Enjyoupevov TH Bacuet ws éGovópnoev vtóv TeOvnKOTA, 

X. 9 X e [A m 3 T d X Ex , ^ ^ X hj d 
kal LOov 7] yuvi, Ns eGoTrópnoev Tov viòv aùrfjs EAccave, BoGca pds TOV BacuAéa 
Trepi TOO otkov éavTíjs kai mepi TOV GypOv EauTis* Kal eitrev vel. Kipre BaorAcd, 
aT Å yuv1], kat ovTos 0 ULOs adTijs, Ov éGomoproev Educate. 

5 kai egeneto autou exegoumenou tQ basilei 
And it came to pass, of his describing to the king of 


hos ezopyresen huion tethnekota, kai idou he gyne, 
how he enlivened the son having died, that behold, the woman of 


hes ezopyresen ton huion autes Elisaie, boosa pros ton basilea peri tou oikou heautes 
whom he enlivened her son came yelling to the king concerning her house 

kai peri ton agron heautes; kai eipen Giezi Kyrie basileu, haute he gyne, 
and concerning her fields. And Gehazi said, O master, O king, this is the woman, 


kai houtos ho huios autes, hon ezopyresen Elisaie. 
and this is her son whom Elisha enlivened. 


v4-47TxY awe yoya 4v v v6 

A(-4W4-(y-X4 37-2 wel suk Te4T ya AC pooy 
«xscaoy Hipa gno yty aawa oy qxc oup 
j»-oeom TEND Jom ONE 


MPR ODN zn TDN? Um OID PPT mcm 
DOMYTY) pgn apy of TIO nsaan- ny} 


6. wayish’al hamelek la’ishah wat’saper-lo 
wayiten-lah hamelek saris ‘echad le’mor hasheyb ‘eth-al-‘asher-lah 
w'eth kal-t’bu’oth hasadeh miyom "az'bah ‘eth-ha’arets w’ ad- atah. 


2Ki8:6 When the king asked the woman, she told him. 

So the king appointed for her a certain officer, saying, Restore al! that was hers 

and all the produce of the field from the day that she left the land even until now. 

«6» kat énnpornoev ó Bacu eos THY yuovatka, kat Sunynoato aùr" 

kai €duxev avT7q ó Baotreds evvodyov Eva Aéyov "Entotpeov mávra tà adtis 
kal TAVTG TA yevýparta ToO dypod aùrfs dd Tis Åpépas, Ns KaTEALTIEV TI yv, 
Ews TOO viv. 
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6 kai eperotesen ho basileus ten gynaika, kai diegesato auto; 
And asked the king the woman, and she described to him. 


kai edoken auté ho basileus eunouchon hena legon Epistrepson panta ta utes 
And appointed to her the king eunuch one, saying, Return all the things of hers, 


kai panta ta genemata tou agrou autes apo tes hemeras, 
and all the offspring of her field from the day of 


hes katelipen ten gen, heos tou nyn. 
which she left the land until the present. 


aca YAE- YEY aaa-yay pwys ovv 43vY: 
mfa-ao Wradc4a wag £3 WES TÉ SY 


n?n oyp TINT perez vyg NIN 
muy DORT wes x2 Taxh 0 


7. wayabo’ ‘Elisha: Dameseq uBen-hadad melek-‘Aram choleh 
wayugad-lo le’mor ba’ ‘ish ha’Elohim ad-henah. 


2Ki8:7 Then Elisha came to Dameseq. Now Ben-hadad king of Aram was sick, 
and it was told him, saying, The man of the Elohim has come here. 


«7» Kai 4A0ev Edroate eis Aapackov, kai vids AdSep Baowebs Xvptas TjppooTet, 
kal &viyyyeuAav avT@ Aéyovres “Hrer 6 dvðpwnros Tod leot ews wde. 
7 Kai elthen Elisaie cis Damaskon, kai huios Ader basileus Syrias errostei, 
And Elisha came unto Damascus. And the son of Hadad king of Syria was infirm. 


kai aneggeilan auto legontes Hekei ho anthropos tou theou heos hode. 
And they announced to him, saying, comes The man of the Elohim unto here. 


wad ox4490 Voy any yars uP CATH C+ Yea A 4 vs 
Ar vH ALHEA AVEC vXYÁ4Y ATAL-X4 xwqay 414444 


Us NIP? T2) rege que NP OSTR 7700 NPI 
iT Opa mens Web ini mony avon ody 


8. wayo'mer hameleh ‘e!-Chazah’El qach b’yad’ak min'chah w'lek !:q'ra'th ‘ish 
ha’Elohim w'darash'at *eth-Vahüwah me’otho le'mor ha'ech'yeh mechali zeh. 


2Ki8:8 The king said to Chazah' El, Take a present in your hand and go to meet the man 
of the Elohim, and inquire of 4*(47/ by him, saying, Shall I recover from this sickness? 


«8» kai eimev 6 BaouAeos mpds Ala mA AaBe év ví] xeupt cov pavaa 
Kal 8eópo eis &mavri|v TO AvOpwoTrw Tod Geod kal EmulATHOOV Tov kóprov Tap? adTod 
Aéyov Ei Choopar ék THs appwotias pov TAvTHS} 
8 kai eipen ho basileus pros Azaél Labe en té cheiri sou manaa 
And said the king to Hazael, Take in your hand a gift, 


kai deuro cis apantén tQ anthropotou theou kai epizeteson ton kyrion 
and go for a meeting with the man of the Elohim, and seek anxiously of YHWH 


par’ autou legon Ei zesomai ek tes arrostias mou tautes? 
through him, saying, Shall I live from out of my illness this? 
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VIS WHY 11970 ayory 49r7 01 vo344 4wy 
az vÓHy avuda Die Yv44 viae ETO 22773 
Pat 2107-523 113 ATI np insp? Og qoo 


733 "DN" 1325 Taye x25) Ona DYI xo 


my O mms “Nxb TYN nu ony Joh 770773 


9. wayelek Chaza'El liq 'ra'tho wayiqach min'chah TEN w'hal-tub Dameseq 
masa’ ‘ar’ba im gamal wayabo’ waya amod |’phanayu wayo’mer bin’k Ben-hadad 
meleh-'Aram sh’lachani ‘eleyak le’mor ha’ech’yeh mechali zeh. 


2Ki8:9 So Chaza'El went to meet him and took a present in his hand, 

even of every good thing of Dameseq, forty camels’ loads; and he came 

and stood before him and said, Your son Ben-hadad king of Aram has sent me to you, 
saying, Shall I recover from this sickness? 


K, rd , » M , ^ No bd A X , ^ 
«9» kai ETropev8y Aland eus àmavr1]v adtod Kat éAaBev pavaa év TH Yerpt aoT00 
kai T&vra. TA dyaðà Aapackod, äporv reocapákovra KaPLNAWV, kai NADEev 

S v 3. 4 > ^ \ ic X e eg ex N 

kal €oTn EvwTrov adTod Kat ettev mpós EAvcave ‘O vids cov vids A8ep BacuA eos 
Luplas améoterAév pe Tpds oè Aéyov Ei Choopar ék THs dppwottas pov raoTTs; 
9 kai eporeuthé Azaél cis apantén autou kai elaben manaa en té cheiri autou 

And Hazael went to meet him, and he took a gift in his hand 


kai panta ta agatha Damaskou, arsin tessarakonta kamelon, 
of all the good things of Damascus, a tribute of forty camels. 


kai elthen kai este enopion autou kai eipen pros Elisaie 
And he came and stood before him, and said to Elisha, 


Ho huios sou huios Ader basileus Syrias apesteilen me pros se legon 
Your son, the son of Hadad king of Syria sent me to you, saying, 


Ei zesomai ek tes arrostias mou tautes? 
Shall I live from out of my illness this? 


ALHX ArH 40-444 YE owad tact 3g 4 10 
agas MP VY waste ANY 


mmn mn xo- q? YOg vow DNUS 
sma? MTD mm ITT} 


10. wayo’mer ‘elayu ‘Elisha lek *emar-io! chayoh thich'yeh 
whir’ani Vahüwah ki-moth yamuth. 


2Ki8:10 Then Elisha said to him, Go, say to him, You shall surely recover, 
but 4444% has shown me that he shall certainly die. 


<10> kai eimev EAvoave Acipo cindy aùr Zofi Chon: 
Kal ederEev por kópvos STi ÜaváTo à To0avi. 
10 kai eipen Elisaie Deuro eipon auto Zoe zese; 
And Elisha said, Go, say to him, To life you shall live! 


kai edeixen moi kyrios hoti thanatQ apothane. 
But showed to me YHWH that to death he shall die. 


Yaca wag ys 3-50 YWHY quA X4 aov yas 
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11. waya amed ‘eth-panayu wayasem ad-bosh wayeb’k’ ‘ish ha’Elohim. 


2Ki8:11 And he settled his countenance steadfastly, 
until he was ashamed, and the man of the Elohim wept. 


<b kai tapéoty TÔ mpocwnw adtod Kat éOÓrkev éos atoxóvns, 
kal ékAavoev 6 ávOporros Tob eod. 
11 kai pareste tQ prosopo autou kai etheken heos aischynes, 
And he stood in front of him, and fixed his countenance until he was ashamed. 


kai eklausen ho anthropos tou theou. 
And wept the man of the Elohim. 


X4 vwxoacvz-vy 44v AVI 14a ova CEH 4/412 
wI HÓwX yaaq gy 394 (44W31 v/34 awox-4w4 

OP 9x Wavx4ay we4x YAI LLOT 1414X 24H23 "7474427 
DN RYT ANP] ADD »j9N vata ON TND 


wya MDW ogy nya own 325 nü?ymn-WW 
:ypan ammam vean amo»v) ign a amonma 


12. wayo'mer Chaza'El madu a ‘adoni bokeh wayo’mer :i-yada'*ti ‘eth 

‘asher=ta aseh |ib’ney Vis'ra'El ra ah mib’ts’reyhem t’shalach 5a’ esh 

ubachureyhem bachereb taharog w’ ol’'leyhem t’ratesh w'harotheyhem t’baqe a. 
2Ki8:12 Chaza' El said, Why does my master weep? And he said, 

Because I know the evil that you shall do to the sons of Yisra" El: 

their strongholds you shall set on fire, and their young men you shall kill with the sword, 
and thcir little ones you shall dash in pieces, and their women with child you shall rip up. 


<12> kat eimev Aland Ti ott 6 kúprós pov kAatev; Kal evmrev 
"Or ot8a doa Trovf]oeus Tots viots IopanA kaka: à óyvpopora aoTOv é£amrooTeAeis 
év TUPL kai TOUS EKAEKTOVS a.0TÓv év Poudala ATroKTEVEtS 
Kal TA výma AVTHV évoeloers kal TAS EV yaoTPL Exovous adTHv avappTéeEts. 
12 kai eipen Azael Ti hoti ho kyrios mou klaiei? kai eipen Hoti 
And Hazael said, Why is it that my master weeps? And he said that, 
oida hosa poieseis tois huiois Israel kaka; 
I have beheld as many things as you shall do to the sons of Israel - bad things. 
ta ochyromata auton exaposteleis en pyri 
their fortresses You shall send up in fire, 
kai tous eklektous auton en hromphaia apokteneis 
and their chosen ones you shall kill by broadsword, 
kai ta nēpia auton enseiseis 
and their infants you shall dash, 
kai tas en gastri echousas auton anarrexeis. 
and the ones one in the womb having of them you shall tear apart. 


CYA1A 1944 awow vy séya Yaso ay vy (4acM 1941913 
W44-do Yy Yx avav 14444 Owr + 4441Y 454 
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13. vee Chazah’El ki mah “ab’d’ak hakeleb ki ya "aseh hadabar hagadol hazeh 
wayo'mer ‘Elisha’ hir'ani Yahüwah *oth'ah melek a!-‘Aram. 


2Ki8:13 Then Chazah'El said, but what is your servant, who is but a dog, 
that he should do this great thing? And Elisha said, 4*(4/ has shown me 
that you shall be king over Aram. 


<13> kai eimev Aland Tis éotiv 6 8006s cou, 6 Kbwv 6 reÜvmkos, OTL movf]oec 
V&A ^ S > ” lA , , Uu 9 \ , 
10 ppa troto; kat eimev Eare "ESe£év por kópviós ce BactAevovta émi Xvptav. 
13 kai eipen Azael Tis estin ho doulos sou, ho kyon ho tethnekos, 
And Hazael said, What is your servant, the dog having died, 


hoti poiesei to hrema touto? 
that he shall do thing this? 


kai eipen Elisaie Edeixen moi kyrios se basileuonta epi Syrian. 
And Elisha said, showed to me YHWH you reigning over Syria. 


q/4vY YVla4-Ó4 43vY ovk xy YT 
ALHX ALK TC WWE Wry owad YC 1494-349 TE 
TAN?) PITNT DN NIN Dyg OND TPT 


On MD TX TX?) verSy Fy NIU 5 
14. wayelek me’eth ‘Elisha’ wayabo’ ‘<!-‘adonayu wayo’mer lo mah-'amar lak ‘Elisha 
wayo’mer ‘amar li chayoh thich’yeh. 


2Ki8:14 So he departed from Elisha and returned to his master, who said to him, 
What did Elisha say to you? And he said, He said to me that you would surely recover. 


<14 kai àvqA0ev amd EAvcave kat evofjAOev mpós TOV KUpLov ao709, 
$ bi 2 ^ | Sau ema | \ 5 qu cuf ^ , 
kai eitrev adT@ Tt eitév oor EAvoave; kat eitev Kimév por Zo Chon. 
14 kai apelthen apo Elisaie kai eiselthen pros ton kyrion autou, 
And he went forth from Elisha, and came to his master. 
kai eipen auto Ti eipen soi Elisaie? 
And he said to him, What said Elisha to you? 
kai eipen Eipen moi Zoe zésé. 
And he said, He said to me, To life you shall live. 


y-9y3 (39v 13/2 HPIY XA AY a5 
TA XHX (4AxH Ye xyry 1197-60 wary 
maa 230^) 3250 npn namen mue 


PAT own qon nnn toy vos" 
15. way'hi mimacharath wayiqach hamak’ber wayit’bol bamayim 
wayiph’ros al-panayu wayamoth wayim’lok Chazah’El tach'tayu. 


2Ki8:15 And it came to pass on the morrow, he took the cover and dipped it in water 
and spread it on his face, so that he died. And Chazah’E] reigned in his place. 


X. 9 y ^? y Now A X. 297; 3 ^v 
«15» kat éyévero TH érraópvov Kat éAaBev tò paypa kat €Baev év TH O8oc 
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N £ 3 .N bi , , ^ s e [A 
kai rep.éBaAev ETL TO mpóocwrov avto, kat ATrEDaveEV, 
kal €BactAevoev Alana avt’ adtod. 
15 kai egeneto te epaurion kai elaben to machma kai ebapsen en tQ hydati 
And it came to pass in the next day, and he took a rag, and he dipped it in water, 


kai periebalen epi to prosopon autou, kai apethanen, kai ebasileusen Azael ant’ autou. 
and put it upon his face, and he died. And Hazael reigned instead of him. 


Caw YY 344412 "Vd WYK XYW ST 16 
aayar YEY egwyar-ya wayar ycy aa7ar YY egwyary 
PNT 25 ASIN TZ ATV? way naw 


STAT TR ppm] OTT? [op TAT? vob sepu 
16. ubish’nath chamesh I’ Yoram ben-'Ach'ab melek Vis’ra’El 
wiYahushaphat melek Yahudah malak Yahuram ben-Yahushaphat melek Yahudah. 


2Ki8:16 Now in the fifth year of Yoram the son of Achab king of Yisra' El, 
Yahushaphat being then the king of Yahudah, Yahuram the son of Yahushaphat king 
of Yahudah became king. 

<16> "Ev érev rept tw 76 Iwpap vid AyaaB Baorret IopandA 

eBaotAevoev Iwpap vids Iwcahat Bactreds Iov8a. 


16 En etei pempto t9 Ioram huid Achaab basilei Israel 
In year the fifth of Jehoram son of Ahab king of Israel, 


ebasileusen Ioram huios Iosaphat basileus Iouda. 
reigned Jehoram son of Jehoshaphat king of Judah. 


(VOL Sus QI Pay PONT ag 
wows 23 YoY aw ayywy 
Dons mu nx oon muon 


:Bogima qoe nm nova 
17. ben-sh'loshim ush'tayim shanah hayah b’mal’ko 
ush’moneh shanah malak biV'rushalam. 


2Ki8:17 He was thirty-two years old when he became king, 
and he reigned eight years in Yerushalam. 
<17> vids Tprdkovta kal 800 éróv Hv év TH BacuAeóew adtov 
kai OKTH ETH éBaotAevoev év IepovoaA np. 
17 huios triakonta kai duo eton en en tQ basileuein auton 
a son of thirty and two years old He was in his taking reign. 


kai okto ete ebasileusen en Ierousalem. 
And eight years he reigned in Jerusalem. 


34H4 xig ywo 4w4y (44v vy4y y1^3 YC 18 
AATAT ayaog 044 wory aw4 ví-axvaA 34H4-*3 vy 
ANTS ma wy TUNI ONT? "25D TIE Tm 
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18. wayeleh :: dereh mal'hey Vis'ra'El ka’asher “asu beyth ‘Ach’ab 
hi bath=‘Ach’ab hay'thah-/o !|’ishah waya as hara^ b’ eyney Vahüwah. 


2Ki8:18 And he walked in the way of the kings of Yisra" El, 
just as the house of Achab had done, for the daughter of Achab was to him for a wife; 
and he did evil in the sight of 444%. 


«18» kai éropeó6 év 686 BacuAéov Iopanà, ka8ós énotroev owos Ayaaf, 
ötri Bvyatnp Axaa tv adté els yuvaika’ Kal émroinoev Tò mrovrpóv évérmvov kvptov. 
18 kai eporeuthé en hodQ basileon Israel, kathos epoiésen oikos Achaab, 
And he went in the way of the kings of Israel, as did the house of Ahab; 
hoti thygater Achaab en autQ eis gynaika; 
for the daughter of Ahab was to him as the wife. 
kai epoiésen to poneron enopion kyriou. 
And he did the wicked thing before YHWH. 


yago aya yoy aayar-xd xeHwadg ayar 454-424 19 
wayra-ly v4234 4244 vÓ xxl TECIE 4"4y 
Way TIT yD mamang Omm mym TAR TR > o> 


Hno v335 0» 15 np» maas wga 
19. w’lo’=-‘abah Vahüwah !'hash'chith *eth-Vahudah | ma an Dawid 'ab'do 
ha'asher ‘amar-lo ictheth lo nir l'banayu kal-hayamim. 


2Ki8:19 And 444% was not willing to destroy Yahudah, 
for the sake of Dawid His servant, since He had said to him to give a lamp to him 
through his sons all the days. 


«19» kai ovk HPEANGEV Kipros 8vadetpac Tov Iov8av dra Aavid Tov Soov adtod, 
kabws eitrev odvar aùr Abyvov Kal rots vioîs AdTOD Trücuas Ts HLEpas. 
19 kai ouk ethelesen kyrios diaphtheirai ton Ioudan dia Dauid ton doulon autou, 

And did not want YHWH to corrupt Judah because of David his servant; 


kathos eipen dounai autQ lychnon kai tois huiois autou pasas tas hemeras. 
as he said to give to him the lamp and to his sons all the days. 


Y YALL vydgwd AsYAV-AV XHXy Wad OW] YIYIT 32) 
"Top oy opm mmm-m numo DY vUs v2 
20. b'yamayu pasha’ ‘Edom mitachath yad-Yahudah wayam'lihu aleyhem melek. 


2Ki8:20 In his days Edom revolted from under the hand of Yahudah, 
and made a king over themselves. 


<20> év tats ju épavs avto 10€rroev Edwy óvokáTo0ev xeupós Iov8a 
kai €BactAevoav ép’ éavroos Bactréa. 
20 en tais hemerais autou éthetésen Edom hypokatothen cheiros Iouda 
In his days Edom annulled allegiance from beneath the hand of Judah, 


kai ebasileusan eph’ heautous basilea. 
and they gave reign to over themselves a king. 


TF AYO «quor WAT qoia 
Ther dogTa Fier ee gar id PT een 
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21. waya abor Yoram Tsa' irc: w’kal-harekeb imo way’hi-hu’ qam lay’lah 
wayakeh ‘eth-‘Edom hasobeyb ‘elayu w'eth sarey hareheb wayanas ha am ’ohalayu. 


2Ki8:21 Then Yoram crossed over to Tsair, and all his chariots with him. 
And it happened as he arose by night and struck Edom 

which compassed him about, and the captains of the chariots. 

And the people fled to their tents. 


X 3 74 3 X / X. oe 9 , ^ 
21 kai avéeBy Iwpap ets Zvop kai távra TÀ Gppata pet’ adTod, 

X 3 , 3 ^? Va A 3 E X X g , 9 , $ 
kal éyévero avtod dvactavtos kat ém&ra£ev 10v Eðwp tov kvkAocavra ém’ aÙrtòv 
kal ToUs GpyovTas THV Gpp.G TOv, Kal ébvyev ó Aaós Els TA OKHVOPATA AdTOV. 

21 kai anebe Ioram eis Sidr kai panta ta harmata met’ autou, 
And Jehoram ascended into Zair, and all the chariots with him. 


kai egeneto autou anastantos kai epataxen ton Edom ton kyklosanta ep’ auton 
And it happened as he rose up, that he struck Edom circling upon him, 


kai tous archontas ton harmaton, kai ephygen ho laos cis ta skenomata auton. 
and the commanders of the chariots. And fled the people to its tents. 


ATA WTA 40 44741-4474 xyxY VAS owJa 22 
$144 x03 43/34 0w7x x4 
rm nm uv MIIN TR nama Dis VW? ID 


omm nya TI]? vun cw 

22. wayiph’sha ‘Edom mitachath yad-Vahudah ad hayom hazeh 
‘az tiph'sha' Lib'nah ba eth hahi’. 
2Ki8:22 So Edom revolted from under the hand of Yahudah to this day. 
Then Libnah revolted at the same time. 
<22> kai 10&rqoev Edwy ovoké&To8ev xevpós Lovda Ews THs Npépas TadTys. 
161€ HPETHoev Aofeva év TH katp@ ékeivo. 
22 kai éthetésen Edom hypokatothen cheiros Iouda heos tes hemeras tautes. 

But Edom annulled allegiance from beneath the hand of Judah until this day. 
tote ethetesen Lobena en tQ kairQ ekeino. 

Then Libnah annulled allegiance in that time. 


WA-47C4 awo 4"4-CyvY WATE 1494 4X14 23 
OTA VICI yayta yasa Te? ae duy 
on-xion my mw S27 on ^23 AN AD 
mm 2505 mpm ^23 759-5y man? 
23. w'yether dib’rey Yoram w'hal-'a:her “asah 
halo’-hem k’thubim ‘al-sepher dib'rey hayamim !'mal'hey Yahudah. 
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2Ki8:23 The rest of the acts of Yoram and al! that he did, are they not written 
in the scroll of the annals of the days (Chronicles) of the kings of Yahudah? 


<23> kai tà orma TOV Aóyov Iwpap Kal TavTA, doa émotroev, 
, 3 A A , 3 ^ , £ A e ^ ^ ^ 
ovK Lõo tara yéypatrTat émi BLBALW Aóyov TOV dpepâv Tots BacuAeóGov Iov8a; 
23 kai ta loipa ton logon Ioram kai panta, hosa epoiesen, 
And the rest of the words of Jehoram, and all as much as he did, 
ouk idou tauta gegraptai epi biblio logon 
behold are not these written upon the scroll of the words 


ton hemeron tois basileusin Iouda? 
of the days of the kings of Judah? 


AYA 4109 YEXIE-YO 4391-Y YEXIE-YO WaT yv Y 24 
MUVXHX TJI TArEH4 YCYrY 
TIT "y3 PHAN TOY TP vp2w-2Oy ab 2250372 


D mmm 32 ming TI 
24. wayish'hab Yoram im-‘abothayu wayiqaber im-‘abothayu b" ir Dawid 
wayim’lok ‘Achaz’Yahu b’no tach'tayu. 


2Ki8:24 So Yoram slept with his fathers and was buried with his fathers 
in the city of Dawid; and AchazYahu his son became king in his place. 


<24> kai exounnby Iopap peta 76v TaTépwv adtod 
kal ér&d PETA TOV matépwv adTOD év TOAEL AavLd 700 TATPds AdTOD: 
A. 4 EN 3 gx. c 9 , ^ 
kat éBaotAevoev Oyolvas vids adtod avt’ adtod. 
24 kai ekoimethe Ioram meta ton pateron autou kai etaphe meta ton pateron autou 
And Jehoram slept with his fathers, and he is entombed with his fathers 


en polei Dauid tou patros autou; kai ebasileusen Ochozias huios autou ant’ autou. 
in the city of David his father. And reigned Ahaziah his son instead of him. 


(44v VLY 3444-72 "4v vd ayw qqwo-Ya xw XI 425 
aaraa yoy w404--]2 vav xat yov 
ast? 777 ANTE ya OTP? Tw Tippy ony nwan 


STAT? TR DTT TINS 22 
25. bish'nath sh’teym- es’reh shanah |’Yoram ben-'Ach'ab melek Vis’ra’El 
malak ‘Achaz’Yahu ben-Yahuram melek Yahudah. 


2Ki8:25 In the twelfth year of Yoram the son of Achab king of Yisra’E], 
AchazYahu the son of Yahuram king of Yahudah reigned. 


<25> "Ev érev 896ekávo TO Iwpap vid AyaaB Baorret IopaqA 
éBaotrevoev Oxoltas vids Iwpap. 
25 En etei dodekato to Ioram huid Achaab basilei Israel 

In year the twelfth of Jehoram son of Ahab king of Israel 


ebasileusen Ochozias huios Ioram. 
reigned Ahaziah son of Jehoram. 


yéy xU afwv vy4y 2 vavxH4 ayw yaxwy ya qwo-yg 26 
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26. ben- es’rim ush’tayim shanah ‘Achaz’Yahu b’mal’ko w’shanah ‘achat malak 
bi¥’rushalam w’shem ‘imo "Athal'Yahu bath=- Am’ri melek Vis'ra*El. 


2Ki8:26 AchazYahu was twenty-two years old when he became king, 
and he reigned one year in Yerushalam. 
And his mother’s name was AthalYahu the daughter of Amri king of Yisra' El. 


<26> vids eikoov kal 800 éràv Oxolvas év TH BacuAeoew adtov 
Kal év.avTÓv eva éBaotAevoev év IepovcaAny, 
kai övopa Tis umrpós avT09 I'o0oAva Buyatnp ApBpr BaouAéos Iopanà. 
26 huios eikosi kai duo eton Ochozias en t9 basileuein auton 
was a son of twenty and two years of age Ahaziah in his taking reign. 


kai eniauton hena ebasileusen en Ierousalem, 
And he reigned a year in Jerusalem. 


kai onoma tes metros autou Gotholia thygatér Ambri basileos Israel. 
And the name of his mother was Athaliah, daughter of Omri king of Israel. 


AVAL 2/203 044 wory 34H4 x19 y443 WILY 27 
TA 24H84-7*—3 YxX4 vy 34484 xi IY 
Tm PPR vo By ARMS Ma TIS Yen 


NIT BNDINCTPR JOM ^3 IRS MAD 
27. wayeleh :: dereh beyth ‘Ach’ab waya as hara? b’ eyney Vahüwah 
i?'beyth ‘Ach’ab ki chathan beyth-‘Ach’ab hu’. 


2Ki8:27 He walked in the way of the house of Achab and did evil in the sight of 444%, 
like the house of Achab, because he was a son-in-law of the house of Achab. 


<27> kai émopeób01 év 686 oikov Axaaf 
kal éroinoev TO TOVNpOV évómiov kvptov kaBàs 6 oikos AxaaB. 
27 kai eporeuthé en hod oikou Achaab 

And he went in the way of the house of Ahab, 


kai epoiesen to poneron enopion kyriou kathos ho oikos Achaab. 
and he did the wicked thing before YHWH, as did the house of Ahab. 


|. Y-Y (&axu-vo aru 3444-13 "43vv-7x4. ydo 28 
W4vt7x4 Wu TYTY 4004 x43 
ons pR Symiq-oy ma RS ayme-ya Ding qon 


aning meos 127) 0y53 nana 
28. wayelek ‘eth-Yoram ben-'Ach'ab lamil’chamah 'im-Chazah'El melek-‘Aram 
^'Ramoth Gilad wayaku ‘Aramim ‘eth-Yoram. 
2Ki8:28 And he went with Yoram the son of Achab to war against Chazah’El king of Aram 
at Ramoth-Gilead, and Aramim wounded Yoram. 


<28> kai énopevðy perà Iwpap vio AyaaB eis móňcpov perà ACand BacuAéos 
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&AÀodooAov év Peppw8 Parad, kat émáva£av ot Lipo tov Iwpap. 
28 kai eporeuthé meta Ioram huiou Achaab cis polemon meta Azael basileos 
And he went with Jehoram son of Ahab to war against Hazael king of Syria 


allophylon en Remmoth Galaad, kai epataxan hoi Syroi ton Ioram. 
of the Philistians in Ramoth Gilead. And struck the Syrians Jehoram. 


299 - Hr fetes APA RIEN Fir ove 
Yq YOY Z4axu-x4 TYACAD 37912 fx y44 vay 4"4 
Xv444 a41 qayga YOY Y412v-/2 TALENT 

4YA aca vy (404513 348472 74174 
DaT- PNPN NBINTP TPT mah ages 


OTN [25 oNmE-nw inm npa OVI a2? TUN 
MiND Tm mmm FP Bm] scm 
D NT nm2n-2 Dyana 28N] DTN 


29. wayashab Yoram hamelek Vhith’rape’ b’Viz’ el min-hamakim 

‘asher yakuhu ‘Aramim baRamah b'hilachamo ‘eth-Chazah’El melek ‘Aram 
wa'Achaz'Vahu ben-Yahuram melek Yahudah yarad lir’oth *eth-Voram ben-‘Ach’ab 
5'Viz'r"e!l ki-choleh hu’. 

2Ki8:29 So King Yoram returned to be healed in Yizreel of the wounds which Aramim had 
smitten him at Ramah when he fought against Chazah’E] king of Aram. Then AchazYahu 


the son of Yahuram king of Yahudah went down 
to see Yoram the son of Achab in Yizreel because he was sick. 


<29> kai énéortpepev 6 Baou eos Iwpap tod tatpevOfvar év Ie(paeA amd TOV TANYOV, 
io LENT À 3. 3 , , ^ ^ SU UN ` L , 
ov ém&Ta£av adtov év Peppw8 év TÔ modepeîv adTov peta ACand Bactréws Xvptas: 
kat Oxolvas vids Iupap katéBy 706 idetv Tov Iwpap vióv Ayaaß év IeCpaed, 
STL Nppwoter adds. 
29 kai epestrepsen ho basileus Ioram tou iatreuthénai en Iezrael 

And returned king Jehoram to be treated medically in Jezreel 


apo ton plegon, hon epataxan auton en Remmoth 
from the wounds of which they struck him in Ramoth, 
en tQ polemein auton meta Azael basileos Syrias; 
during his waging war against Hazael king of Syria. 
kai Ochozias huios Ioram katebe tou idein ton Ioram huion Achaab en Iezrael, 
And Ahaziah son of Jehoram went down to see Jehoram son of Ahab in Jezreel, 


hoti errostei autos. 
because he was infirm. 


Chapter 9 


WELT Yrtr sf v1 2y SHE 449. 42-394 ov v E oo 
A004 X¥4 YOY yaaa AEA Jyva y) utr Ya-xy 414 TC 
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1. we'Elisha^ hanabi’ qara’ l'achad mib’ney han’bi’im wayo'mer lo chagor math'neyah 
w'qach pak hashemen hazeh b’yadeak w’lek Ramoth Gil’ ad. 


2Ki9:1 Now Elisha the prophet called one of the sons of the prophets and said to him, 
Gird up your loins, and take this flask of oil in your hand and go to Ramoth-Gilead. 


<9:1> Kai EAccave 6 tpodqrys éxáAeoev Eva THV viðv TOV pod Tov 
M i » A^ ^ \ 2 y M ` \ \ ^? , $ 
kal eitrev adTO ZHoar TH dodbv cov kat AaBé Tov þakòv Tod éAatov robTov 
9 ^ 7 X ^ , 
év TH Xeupt cov kat 8eópo eus Peppw8 L'aAaa8- 
1 Kai Elisaie ho prophetes ekalesen hena ton huion ton propheton 
And Elisha the prophet called one of the sons of the prophets, 
kai eipen autQ Zosai ten osphyn sou 
and he said to him, Tie up your loin, 


kai labe ton phakon tou elaiou toutou en te cheiri sou kai deuro cis Remmoth Galaad; 
and take the flask of this oil in your hand, and be gone unto Ramoth Gilead! 


X43Y vWWI-73 e7wv4v-123 4741 Ww-aday AYW X4 212 
44H3 44H Yx x4v3aT PIHE yyxy vxyTaT 
PND) WRIT] VPT] NAT? oyag TW meas 


STINE AIT ANS gwam vnus qina AnApT 
2. uba’ath shamah ur’eh-sham Yahu’ ben-Yahushaphat ben-Nim'shi uba'ath 
wahagemotho mitok *echayu w’hebey’ath ‘otho cheder b’chader. 


2Ki9:2 And you shall go there, and you shall see there Yahu the son of Yahushaphat 
the son of Nimshi, and go in and bid him arise from among his brothers, 
and bring him to an inner room. 


X2» kai eoeAeóo1| éket kat dq éke? Iov vtóv Iwoadhat vio Napecou 
N , , Nx. o9, £ , x 3 , ^ , ^ 9 ^ 
kal eLceAe0o1) KGL GvaoTTjoeus GUTOV ék LEGO TOv AdEAPOV adTod 
Kal eucá£eus avTov eis TO Tapierov év TH TApLELW* 
2 kai eiseleusé ekei 
And you shall enter there, 


kai opsé ekei Iou huion Iosaphat huiou Namessi 
and you shall see there Jehu son of Jehoshaphat son of Nimshi. 


kai eiseleusé kai anastéseis auton ek mesou ton adelphon autou 
And you shall enter, and you shall raise him from the midst of his brethren. 


kai eisaxeis auton cis to tamieion en t9 tamieid; 
And you shall bring him into the closet of a storeroom. 


yW44-4o xqrov fywa-y] XATT 

CHIWL- CE VOUS Yexuwy ayaa awe-ay x41 4v 
AYAX 407 m-P/Y X^ XHX7Y 

WWD OPS? TWIT ANP? 

PSTN qom» TPAC TIT? TANTS FTN} 
TPO Nw) npon neus nnne 


3. w'laqach'at phak-hashemen w’yatsaq’at 'al-ro'sho 
w'amar'at koh-‘amar Yahüwah m'shach'tih I’melek 'ci-Vis'ra'El 
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uphathach'at hadeleth w’nas’tah w’lo’ th’chakeh. 


2Ki9:3 And take the flask of oil and pour it on his head and say, Thus says 444%, 
I have anointed you king over Yisra’El. And open the door and flee and do not wait. 


<3> kat Mb TOV $akóv Tod éAatov kat émvyeets ém THY Kedar adTod 
kai euróv Tá8e Aéyer kópvos Kéypuká oe eis BacuAéa ém Iopanr:- 
kai &vot£eus Tijv Obpav kal hevéy kal où peveîs. 
3 kai lempse ton phakon tou elaiou kai epicheeis epi ten kephalen autou 
And you shall take the flask of the oil, and you shall pour upon his head. 


kai eipon Tade legei kyrios Kechrika se eis basilea epi Israel; 
And you shall say, Thus says YHWH, I have anointed you for king over Israel. 


kai anoixeis ten thyran kai pheuxe kai ou meneis. 
And you shall open the door, and shall flee, and not wait. 


(A044 Xy4 4.3/4 4ofa 4ofa a 
ypa nna Naa ART yx) qm 
4. wayelek hana ar hana ar hanabi? Ramoth Gil’ ad. 


2Ki9:4 And the young man went, the young man of the prophet, to Ramoth-Gilead. 


<4> kai énopevðn Tò mardáprov ó mpodoT|rqs eus Peppw8 D'aAaa$ 
4 kai eporeuthé to paidarion ho prophetes cis Remmoth Galaad 
And went the young prophet unto Ramoth Gilead. 


qwa yad ad 132^ yarr Yrawe Cua 4w ayar 4325 
qwa YRC quA ICT vy R9 qyr 
Cn TN 7» TAT UON") map? onn "ap nam wznn 


ES TON UNT aP Tg NAT? TONS 
5. wayabo’ w'hinneh sarey hachayil yosh'bim wayo’mer dabar li ‘eleyak hasar 
wayo'mer Yahu’ ‘el-mi mikulanu wayo’mer ‘eleyak hasar. 


2Ki9:5 And he came, behold, the captains of the army were sitting, and he said, 
I have a word for you, O captain. And Yahu said, For which of all us? 
And he said, For you, O captain. 


«5» kai eio AOev, kat Lod ot Gpyovtes THs Suvapews ékáOmvro, 
Kal evmev Adyos pou mpós oé, 6 Gpywv: 
X. ren X H , , E. ^ s X o9 M jo * x 
kai eurev lov IIpós tiva ék ávrov Rv; kai eitrev IHpós oé, 6 dpywv. 
5 kai eiselthen, kai idou hoi archontes tes dynameos ekathento, 
And he entered. And behold, the commanders of the force were sitting down. 


kai eipen Logos moi pros se, ho archon; 
And he said, A word from me to you, commander. 


kai eipen Iou Pros tina ek panton hemon? kai eipen Pros se, ho archon. 
And Jehu said, To whom of all of us? And he said, To you, commander. 


TWICE fywa Pray x194 4907 YET 6 
Yrxawy CHqwe aac ayar we-ay vÓ qW+ry 
dawa de ava Worle Yoye 
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6. wayaqam wayabo’ habay'th-: : wayitsoq hashemen ‘el-ro’sho 
wayo’mer lo hoh-*amar Yahüwah ‘Elohey Vis'ra'El m'shach'tiyah l'meleh 
‘elam Vahüwah ‘e!-Vis’ra’El. 


2Ki9:6 He arose and went into the house, and he poured the oil on his head 
and said to him, Thus says 444%, the El of Yisra"El, I have anointed you king 
over the people of 4 (4, even over Yisra’El. 


No $2. 7 NM DE 3 ` 9 Neos. E. 
«6» kai dvéory kat eLojAOev eis TOV OLKOV, kat érréyeev TO éAavov 
9 X A , ^ X ei r A , Š d [i X 
émi THY kejaA v avtod kal eimev adTO Tá9e Aéyer kúpos 6 0eós IopaqA 
Kéypuká& ce eus BaovAéa. émi Aaóv kvptov émi tov Iopand, 
6 kai aneste kai eiselthen cis ton oikon, kai epecheen to elaion epi ten kephalen autou 
And he rose up, and entered into the house. And he poured the oil upon his head. 


kai eipen auto Tade legei kyrios ho theos Israel 
And he said to him, Thus says YHWH the El of Israel, 


Kechrika se cis basilea epi laon kyriou epi ton Israel, 
I have anointed you for king over the people of YHWH, over Israel. 


w430 AYA LXYPIY yayag 2484 xi 3X4 XV yaYT 
KISTE ax ATR BA 0-2 y VAY pano dm 
"T2 AT ORAPI SPITS ARTS MATN ADT 


SADR "D mym MAYS; mnm mea 
7. whikithah ‘eth-beyth ‘Ach’ab ‘adoneyak w'niqam'ti d'mey abaday han’bi’im 
ud'mey kal- ab’dey Vahüwah miyad ‘Izabel. 
2Ki9:7 And you shall strike the house of Achab your master, 


that I may avenge the blood of My servants the prophets, 
and the blood of all the servants of 4444, at the hand of Izabel. 


«T» kai €EoAcBpevoers Tov otkov AyaaB 700 kuptou cov ék TPOGWTIOV pov 
Kal exdikjoets TA alpara TOV SovAWV pov THY TEOdYHTHV 
` ^ e 74 ^ td 4 , M 
kai Ta Gipata r&ávrov TOV 8o0Àov kvpiov ék xeupós IeGaeA 
7 kai exolethreuseis ton oikon Achaab tou kyriou sou ek prosopou mou 
And you shall utterly destroy the house of Ahab your master from my face, 


kai ekdikeseis ta haimata ton doulon mou ton propheton 
and you shall avenge the blood of my servants the prophets, 


kai ta haimata pantón ton doulon kyriou ek cheiros Iezabel 
and the blood of all the servants of YHWH. at the hand of Jezebel, 


44 PI J-xw* 34H44 vx4yav 2444 xw 3-4y 454178 
CHIWL 9 3yxov Foy 
DTP PAW 2wnms nam) INT’ Ma-Sp TININ 
—wTEPZ duy) mv) 
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8. w'abad kal-beyth ‘Ach’ab w’hik’rati ’Ach’ab mash’tin b’ gir 

w’ atsur w’ azub '; Vis'ra'El. 

2Ki9:8 And the whole house of Achab shall perish, and I shall cut off from Achab 
him that urinate against the wall, and him that is shut up and left in Yisra’EI. 


<8> kai ék xeupós óÀAov ToO otkov AyaaB kai eEorcBpevoets TH otkw Axaaf 
ovpodvTa TPds TOTXOV kal ovveyópevov Kal éyka aA eAeup.évov év Iopanr: 
8 kai ek cheiros holou tou oikou Achaab 

and by the hand of the entire house of Ahab. 


kai exolethreuseis to oikQAchaab ourounta 
And you shall utterly destroy from the house of Ahab the ones urinating 


pros toichon kai synechomenon kai egkataleleimmenon en Israel; 
against a wall, and the one being held and the one left free in Israel. 


93112 79344 xaa Aper 70b 9 TF TAIT 
vH4-/3 4wo3 xv 3yw 
D237]2 OVA? MAD INNS MANY myo 


PIX Ja NUYZ MAD 
9. w'nathati ‘eth-beyth ‘Ach’ab k’beyth Yarab’ am ben-N’bat 
uk’beyth Ba ’sha’ ben-'AchiVah. 


2Ki9:9 I shall make the house of Achab like the house of Yaraboam the son of Nebat, 
and like the house of Baasha the son of AchiYah. 


«9» kai ocw Tov otkov Axaa ws Tov otkov IepoBoay viod NaBat 
kal às TOV otov Baaca viod Ayia: 


9 kai doso ton oikon Achaab hos ton oikon Ieroboam huiou Nabat 
And I shall appoint the house of Ahab as the house of Jeroboam son of Nebat, 


kai hos ton oikon Baasa huiou Achia; 
and as the house of Baasha son of Ahijah. 


FIL xaa XI 
Tap pw) Osyar pora mabsu DN? DIRT ARP 


i027) nou nme" 
10. w'eth-'Izebel yo’k’lu hak’labim »’cheleq Viz'r^e!l w’eyn qober 
wayiph’tach hadeleth wayanos. 


2Ki9:10 And the dogs shall eat Yizebel in the territory of Yizreel, 
and there shall be none to bury her. And he opened the door and fled. 


<10> kat tv IeGaBeA karapáyovrar ot kóves év TH peptds TeLpacd, 
Kal ovk €otiv 0 Ü&mTov. Kal Tjvo&ev TH Bipav Kat Eduyev. 
10 kai ten Iezabel kataphagontai hoi kynes en te meridi Iezrael, 

And shall eat Jezebel the dogs in the part of Jezreel, 


kai ouk estin ho thapton. kai enoixen ten thyran kai ephygen. 
and there shall not be one burying her. And he opened the door, and fled. 
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11. w'Yahu' yatsa’ ‘el- ab’dey *adonayu wayo’mer lo hashalom madu'a 
ba'-ham'shuga' hazeh ‘eleyak wayo’mer ‘aleyhem ‘atem y’da "tem ‘eth-ha’ ish 
w’eth-sicho. 

2Ki9:11 And Yahu came out to the servants of his master, and one said to him, Is all well? 


Why did this madman come to you? And he said to them, You know the man 
and his communication. 


XL kai Iov é£fA0ev mpós Tods madas Tod kuptov adTod, kat Ettov adTo Et eiphvn; 
TL OTL eLof|AOev ó ErtANTITOS ovTos TIPOS oé; 
X ii , ^. ^ ” X » ` $ 3 H , ^ 
Kal eumrev adtots "Yyets oidate Tov dvdpa kat THY à60Aeoxtav adTod. 
11 kai Iou exélthen pros tous paidas tou kyriou autou, 
And Jehu came forth to the servants of his master, 
kai eipon autQ Ei eirene? 
and they said to him, Is it peace? 


ti hoti eiselthen ho epilemptos houtos pros se? 
What is it that entered overcome by convulsions this one to you? 


kai eipen autois Hymeis oidate ton andra kai ten adoleschian autou. 
And he said to them, You know the man, and his meditation. 


REY qp qu aye (0 (quivis 
ATAL 4/4 AY WHE v4 494 x4xyY 
44v 74 VOY y xay 

ONTD TPN] 322 NINA "pU 50800» 


Mam DW 72 TAY OR TN ONT 
STW’ Top? mU» 


12. wayo’m’ru sheqer haged-na' lanu wayo'mer kazo’th 
w'hazo'th ‘amar ‘elay le'mor koh ‘amar Yahüwah m'shach'tiyah I’melek ‘e!-Vis’ra’El. 


2Ki9:12 They said, It is a lie, tell us now. And he said, Thus and thus he said to me, saying, 
Thus says 444%, I have anointed you king over Yisra’El. 


<12> koi einov Askov: &máyyeuAov 91) piv. 
` e S , $ e \ LE WA , , 
kai eitrev lov mpds aùrovs Odtws kal odtws EAGANGEV mpós pe Aéyov 
Tdde Aéyev kópvos Kéypuk& oe eis BaocAéa. ém Iopanà. 
12 kai eipon Adikon; apaggeilon dé hémin. kai eipen Iou pros autous Houtos 
And they said, That's unjust, but tell us now! And Jehu said to them, Such 


kai houtos elalesen pros me legon Tade legei kyrios Kechrika se eis basilea epi Israel. 
and such he said to me, saying, Thus says YHWH, I anoint you for king over Israel. 


HaMigqraot/The Scriptures — — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 3936 


x7 COMA WIT-CE YEXUX vy Wy tags wait THPT vay e Y 13 
ETAT YY TIVELY 4/003 TOPKEY 
ni»yer ona Dk PAT amp r3 vw am acum 


NY "Jon AN] TDW APN 
13. way'maharu wayiq'chu ‘ish big’do wayasimu thach’tayu ‘el-gerem hama aloth 
wayith’q’ u bashophar wayo’m’ru malak Yahu’. 


2Ki9:13 Then they hurried and each man took his garment and placed it under him 
on the top of the stairs, and blew the trumpet, saying, Yahu reigns! 


x. o» id » NX. UM. e X. $ rd ^ 
«13» kat ákoboavres éoqrevoav kal éAaov ékaovos TO twatiov adTod 
kai €0ynkav oTokáTo a0T00 ém yapep TOV àvaBaOj. v 
t 90 , , ` o , K 
Kal €odAmioav év kepativy kat ettrov "EBaotAevoev Iov. 
13 kai akousantes espeusan kai elabon hekastos to himation autou 
And hearing, they hastened, and took each his cloak, 


kai ethekan hypokato autou epi garem ton anabathmon 
and put them under him upon the frame of the stairs. 


kai esalpisan en keratine kai eipon Ebasileusen Iou. 
And they trumped with the horn, and said, Jehu reigns. 


Maye CH v wY1-753 97v vas 712 49v 4WPXTY 14 
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14. wayith’qasher Yahu’ ben-Vahushaphat ben-Nim'shi ‘c!-Yoram w'Voram hayah 
shomer ’Ramoth Gil" ad hu’ w’kal-Vis’ra’EI mip'ney Chaza'El melek-‘Aram. 


2Ki9:14 So Yahu the son of Yahushaphat the son of Nimshi conspired against Yoram. 
And Yoram had kept in Ramoth-Gilead, 
he and all Yisra’El before Chaza' El king of Aram, 


14 kai ovveotpady Lov vids Incadat viot Napeoou npós Iwpap-- 
kai Iwpap adtos ebvAaocev év Peppw8 Paraad, adtds kat mâs Iopand, 
am TpoowTov Aland Bacuéos Lupias, 
14 kai synestraphe Iou huios Iosaphat huiou Namessi pros Ioram-- 
And confederated Jehu son of Jehoshaphat son of Nimshi against Jehoram. 


kai Ioram autos ephylassen en Remmoth Galaad, 
And he, Jehoram, guarded in Ramoth Gilead, 


autos kai pas Israel, apo prosopou Azael basileos Syrias, 
he and all Israel from the faces of Hazael king of Syria. 


Ya YYA-IY d4o4x23 474xa4 YYA wATAV Dv Y 15 
4vAv- WET 744 VOY (4xHW-x4 vUHÁAS Yaq Yaya 4"4 
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15. wayashab Yahuram hamelek r hith'rape' biViz'r^e'l min-hamakim 
‘asher yakuhu ‘Aramim b'hilachamo *eth-Chaza'El melek ‘Aram wayo’mer Yahu’ 
‘im-yesh naph’sh’kem ‘al-yetse’ phalit min-ha ir laleketh lagid b'Viz'r"e'l. 


2Ki9:15 but King Yahuram had returned to Yizreel to be healed of the wounds 

which Aram had inflicted on him when he fought with Chaza’E] king of Aram. 

So Yahu said, If it be your mind, then let no one go forth nor escape out of the city to go 
to tell it in Yizreel. 


<15> kat aéotpesev Iwpap ó Bactreds tatpevOfvat év IebpaeA amd TOV TANYOV, 
T ” 9A e , E ^ ^ $9. X \ y H 
wv émravcav aùTtòv ol Zópoc év TH TroAELEtV adTov perà ACanA BacuAéos Lupiac-- 
kai eurev Iov Ei éorw 7 uy oiv per’ ép00, 
pt) EeADETW ék THs TOAEWS Svarebevyos TOD mopevO qvac Kal aTayyetAat év IeCpaed. 
15 kai apestrepsen Ioram ho basileus iatreuthenai en Iezrael 
And returned Jehoram the king to be treated medically in Jezreel 


apo ton plegon, hon epaisan auton hoi Syroi en tQ polemein auton 
from the wounds which hit him the Syrians in his waging war 


meta Azael basileos Syrias--kai eipen Iou Ei estin he psyche hymon met’ emou, 
against Hazael king of Syria. And Jehu said, If is your soul with me, 


me exeltheto ek tes poleos diapepheugos tou poreuthenai kai apaggeilai en Iezrael. 
let there not go forth out of the city any one escaping to go and report in Jezreel. 


ayw jyw Way vy ACfoqet yévv dus 3y4vT 16 
WqUVox4 xv444 ^49 4ayar yéy wveIH4Y 
maw 227 ont 2 ANID q2 NAM 220m») 0 
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16. wayir’kab Yahu’ wayelek Viz’r’e’lah ki Yoram shokeb shamah 
wa'Achaz'Yah melek Yahudah yarad /ir’oth *eth-Voram. 


2Ki9:16 Then Yahu rode and went to Yizreel, for Yoram was lying there. 
AchazYah king of Yahudah had come down to see Yoram. 


<16> kat immevoev Kat énopevly Iov kat katéBy eis IeCpaen, 
er X 3 » , 2 A ^ , 
dtu Iwpap Baorreds Iopand ebepatreveto év Ielpaed a6 7v ToEEvPATOV, 
àv kateTo&evoav avtov ot Apap év tfj Pappað 
év TÔ TOAEPH perà Aa A Bacrtréws Lupias, dtu adtds Suvatos 
kat avip Suvapews, kat Oyolias Baordeùs Iov8a karéßy idetv Tov Iwpap. 
16 kai hippeusen kai eporeuthe Iou kai katebé eis Iezrael, 
And rode and advanced Jehu and came down to Jezreel, 


hoti Ioram basileus Israel etherapeueto en Iezrael apo ton toxeumaton, 
for Jehoram king of Israel was getting healed in Jezreel of the arrow-wounds 


hon katetoxeusan auton hoi Aramin en te Rammath en tQ polemo 
wherewith the Syrians had wounded him in Ramoth in the war 
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meta Azael basileos Syrias, hoti autos dynatos kai aner dynameos, 
with Ahaziah the king of Syria; for he was strong and a mighty man: 


kai Ochozias basileus Iouda katebe idein ton Ioram. 
and Ahaziah king of Judah came down to see Jehoram. 


EUR xojw-x4 #41 CHoqesg Caya- cO ayo 37m 17 
3y4 M? WATAR 494v 444 TYE xoJw 4y42Y 433 
Wrvéwa WEL yx4ATÀ HY 

«YD nyang No) Oyana »uaenm-5y av AEP 
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OVW TaN?) ONNTPD noU 
17. w'hatsopheh "'omed a!-hamig’dal »’Viz’r’-e’l wayar’ ‘eth-shiph’ ath Yahu’ b’bo’o 
wayo'mer shiph’ ath ‘ani ro'eh wayo'mer Yahuram qach rakab ush’lach |iq’ra’tham 
w'yo'mar hashalom. 


2Ki9:17 Now the watchman was standing on the tower in Yizreel and he saw 
the company of Yahu as he came, and said, ! see a company. And Yahuram said, 
Take a horseman and send him to meet them and let him say, Is it peace? 


«17» kat 6 okonòs aveBy émi Tov mópyov év Ie(paeA 
kal elõev Tov kovvopróv lov év 76 mapayiveoðar aoróv 
kal etmev Kovioptov éyà BAémo. kai evrev Iwpap Aagé émBårnv 
Kal à TóoTeu ov ëprpoolev adtTav, kat eiTatw Et cipqvn; 
17 kai ho skopos anebé epi ton pyrgon en Iezrael 
And the watchman was standing upon the tower in Jezreel. 


kai eiden ton koniorton Iou en t9 paraginesthai auton 
And he saw the cloud of dust made by Jehu in his coming. 


kai eipen Koniorton ego blepo. kai eipen Ioram Labe epibaten 
And he said, a cloud of dust I see. And Jehoram said, Take a rider, 


kai aposteilon emprosthen auton, kai eipato Ei eirene? 
and send for meeting them! and let him say, Is it peace? 


yvévwa yéya AE-AY WALT vx44TZ FFA 391 Yd 18 
444-44. 3T W wy Yeay 48 Wry 

Iw 407 ya-so y44ya-42 4/44 agra ^v 

Diog oen Tax TD TN nap? own 223 q2nm 
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18. wayeleh roheb hasus !|iq’ra’tho wayo'mer koh-‘amar hamelek hashalom 
wayo'mer Yahu’ mah-l'ah ul’shalom sob 'el-*acharay 

wayaged hatsopheh le'mor ba’=hamal’ak cc-hem wlo'-shab. 

2Ki9:18 And a horseman went to meet him and said, Thus says the king, Is it peace? 
And Yahu said, What have you to do with peace? Turn behind me. 

And the watchman reported, saying, The messenger came to them, but he did not return. 
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«18» kai évopeb01] EmBatys rrov eis à mavr]v aovóv 
kai eurev Táðe Aéyeu 6 BaovAeós Et etprivm; 
X ii H X 29. 9 $e 2? 5 LN eee a 
kai eitrev lov Ti cov kai eiptjvm; emtotpede eis TA ómioo pov. 
No. 09. y e X. , A L2 [74 , ^ ^ , 5 PA 
Kal d T1T|yyeuA ev 6 okomós Aéyov * HA0ev 6 ayyedos éos abt&v kal ook aveotpetsev. 
18 kai eporeuthe epibates hippou «is apanten auton kai eipen 
And went the rider upon the horse ‘or meeting him. And he said, 


Tade legei ho basileus Ei eirene? kai eipen Iou Ti soi kai eirene? 

Thus says the king, Is it peace? And Jehu said, What is it to you and peace? 
epistrephe cis ta opiso mou. kai apeggeilen ho skopos 

You turn to the ones behind me! And reported the watchman, 


legōn Elthen ho aggelos heós auton kai ouk anestrepsen. 
saying, came The messenger unto them, and returned not. 


WAY WET YALE 4327 Jw TTT 3y4 ewar 
"44-44 3T YY Cwly Yay Aer yv dw yea 
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cunW-oW Jo mig yom NAM? pw? BU qos 
19. wayish’lach rokeb sus sheni wayabo’ «hem wayo'mer koh-‘amar hamelek shalom 
wayo’mer Yahu’ mah-l'ab ul’shalom sob ‘el-‘acharay. 


2Ki9:19 And he sent out a second horseman, who came to them and said, 
Thus says the king, Is it peace? And Yahu answered, What have you to do with peace? 
Turn behind me. 


A] , H , e $ MO \ ae 
<19> kat dméoterrAev EmBarynv mrov Sedtepov, kat 1A0ev mpós adTov 
X. Lm , A e , $ 9. . X > , A, Su cR š 
kai eurev Táðe Aéyer ó BaovAeos Ei eipqvn; kai ettrev Iov Ti oov kai eipvy; 
ETLOTPEOD eis TA OTTLOW pov. 
19 kai apesteilen epibatén hippou deuteron, kai élthen pros auton 
And he sent rider of a horse a second. And he came to them, 


kai eipen Tade legei ho basileus Ei eirene? 
and he said, Thus says the king, Is it peace? 


kai eipen Iou Ti soi kai eirene? epistrephou cis ta opiso mou. 
And Jehu said, What is it to you and peace? You turn to the ones behind me! 


3w-4(v YArl$-20 £3 194E AJA 447-4 20 
yide Jroa Se ee) appque SUE que 
ag-wNo DPY wz TAN? nem m2 


AJP WW P WIT] NIT amo? icem 
20. wayaged hatsopheh le'mor ba’ “ad-‘aleyhem w’lo’-shab 
w'hamin'hag k’min’hag Yahu’ ben-Nim'shi ki b’shiga on yin'hag. 
2Ki9:20 And the watchman reported, saying, He came even to them, and he did not return; 
and the driving is like the driving of Yahu the son of Nimshi, for he drives in madness. 
20» kal ànnyyerňev ó oxomós Aéyov *HA0ev ews adtav kal ook avéotpesev: 
kal ó d»yov ajyev Tov Iov vidv Napecouov, ott év rapaAAoyf éyévero. 
20 kai apéggeilen ho skopos legon Elthen heðs auton kai ouk anestrepsen; 
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And reported the watchman, saying, He came unto them and returned not. 


kai ho agon egen ton Iou huion Namessiou, hoti en parallagé egeneto. 
And the leader is as the leader Jehu son of Nimshi; for in a frenzy he is. 


(44-709 Waa har v4y4 IPLT ITE VATA 164-721 
rat x£4TÓ TERY v3j43 Wet wAvavoyÓW vaacmpw 

1 (404514 XYI] X?/H3 vA4r Y 
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21. wayo’mer Yahuram ‘esor waye'sor rik’bo wayetse’ Vahuram melek-Vis’ra’El 


wa’Achaz’Yahu melek-Yahudah ‘ish b’rik’bo wayets’u !iq’ra’th Yahu’ 
wayim'tsa'uhu b’chel’qath Naboth haYiz’r’ e’li. 


2Ki9:21 Then Yahuram said, Get ready. And they made his chariot ready. 
Yahuram king of Yisra’El and AchazYahu king of Yahudah went out, each in his chariot, 
and they went out to meet Yahu and found him in the property of Naboth the Yizreelite. 


b kai evrev Iwpap ZedEov: kai é(ev£ev dppa. 
kai e£fjA8ev Iwpap Bactreds Iopanà kai Oxoluas Bactreds Iov8a, 
&v1]p év TH Gppate advtod, kat é&£fjAOov eis AtravTHy Tov 
` fe 3 X , ^ y ^ , 
Kal evpov avTOv év TH peptide NaBovBar tod IebpamACrov. 
21 kai eipen Ioram Zeuxon; kai ezeuxen harma. 
And Jehoram said, Make ready. And one made ready the chariot! 


kai exelthen Ioram basileus Israel kai Ochozias basileus Iouda, 
And went forth Jehoram king of Israel, and Ahaziah king of Judah, 


anér en tQ harmati autou, kai exelthon cis apanten Iou 
each man in his chariot. And they came forth for meeting Jehu. 


kai heuron auton en t& meridi Nabouthai tou Iezraelitou. 
And they found him in the portion of Naboth the Jezreelite. 


4vav WYdwa 4y4vv rars WAAL XY44y VAY 
LITA 4v7wyv YY4 (3*v4 vfyjx-^0 Wvéwa ay 4/4vY 
sam Sw oW) smn BOND Mig aD ma 


(DIT Maw Fax DIP wT TY ow sp TN 
22. way’hi hir'oth Vahuram ‘eth-Yahu’ wayo’mer hashalom Yahu’ 
wayo’mer mah hashalom "ad-z'nuney ‘Izebel ‘im’ak uk’shapheyah harabbim. 


2Ki9:22 And it came to pass, when Yahuram saw Yahu, he said, Is it peace, Yahu? 
And he said, What peace, so long as the harlotries of your mother Izebel 
and her witchcrafts are so many? 


<22> kal éyévero ws etdev Iwpap tov Iov, kat eimev Ei eipqvy, Iov; 
kai eurev Iov Ti eipnvn ët ai mopvetat IelaBed tis pntpdos oov 
Kal TA $ápp.aka adTHs TA TOAAG. 
22 kai egeneto hos eiden Ioram ton Iou, kai eipen Ei eirene, Iou? 
And it came to pass as Jehoram beheld Jehu, that he said, Is it peace Jehu? 
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kai eipen Iou Ti eirene? 
And Jehu said, How can it be peace? 


eti hai porneiai Iezabel tes metros sou kai ta pharmaka autes ta polla. 
as yet there are the harlotries of Jezebel your mother and potions her many? 


ALIH 4444 vavIH4CÓ4 WELT Fay yraa wWayar y7ATY 
23 
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23. wayahaphoh Yahuram yadayu wayanos 
wayo'mer '«i-*Achaz'Yahu mir'mah 'Achaz'Yah. 


2Ki9:23 And Yahuram turned his hands and fled and said to AchazYahu, 
There is treachery, O AchazYahu! 


<23> kai éTréotpeev Iwpap tas xetpas avroð Tod huyetv 
Kal eimev mpós Oxoltav Addos, Oxolua. 
23 kai epestrepsen Ioram tas cheiras autou tou phygein 

And Jehoram turned his hands to flee. 


kai eipen pros Ochozian Dolos, Ochozia. 
And he said to Ahaziah, Treachery Ahaziah. 


THOGE Yr9 WqAüaTOX4 ry xweg yar KW 4747-4 24 
IYI o4yvv TI vnda 4rvY 
vy" PA Daming cq NWP. rv Nba wc 


ADPT VID) iD) CSN NE 
24. w'Yahu' mile! yado baqesheth wayak ‘eth-Yahuram beyn 2’ ro ayu 
wayetse’ hachetsi milibo wayik’ra` » rik’bo. 


2Ki9:24 And Yahu filled his hands with his bow and smote Yahuram between his arms; 
and the arrow went through his heart and he sank in his chariot. 


X d X. ^ 3 94 ^ A 
<24> kai EmAnoev lov rijv yeîpa a0700 év TH THEW 
kai émára£ev Tov Iwpap ava pécov 16v Bpoxtóvov adtod, 

N09! ^ s , X ^ , , ^ \ o 2 -A X , , ^ 
kai é£qA0ev rò BéAos Sta Tis Kapdtas aŭto, kal ékapabev ém TA yOvata avTod. 
24 kai eplesen Iou ten cheira autou en tQ toxd 

And Jehu filled his hand with the bow, 


kai epataxen ton Ioram ana meson tön brachionOn autou, 
and he struck Jehoram between his arms, 


kai exelthen to belos dia tes kardias autou, kai ekampsen epi ta gonata autou. 
and came forth the arrow through his heart, and he bent upon his knees. 
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25. wayo'mer '«:-Bid'qar sh’loshah sa’ hash’likehu b’'chel’qath s'deh Naboth 
haViz'r"e'li 2i-z’kor ‘ani wa'atah ‘eth rok’bim ts’madim 'acharey ‘Ach’ab ‘abiu 
waVahüwah nasa! alayu ‘eth-hamasa’ hazeh. 
2Ki9:25 And he said to Bidqar his officer, Take up and cast him into the property 


of the field of Naboth the Yizreelite, for I remember when you and I were riding 
together after Ahab his father, that 444% laid this oracle against him: 


«25» kai eitev Iov pds Badexap tov 7pvová qv adtod ‘Piibov adtov 
bd ^ , , ^ ^ 4 e $ , A 
€v TH peptide dypod Nafou0ac roô [eCpanArttov- dtu pvypovevw, éyw 
kai où emPeByKdtes ém Levyn dtricw Axaa toô matpòs adtod, 
kai KUptos €AaBev ém’ adTov To ATfppa Torto Aéyov 
25 kai eipen Iou pros Badekar ton tristatén autou Hripson auton 

And Jehu said to Bidkar his tribune, Take and toss him 


en té meridi agrou Nabouthai tou Iezraelitou; 
in the portion of the field of Naboth the Jezreelite! 


hoti mnémoneud, egð kai sy epibebekotes epi zeuge opiso Achaab tou patros autou, 
for I remember, I and you mounting upon teams after Ahab his father, 


kai kyrios elaben ep’ auton to lemma touto legon 
and YHWH took upon him this concern, saying, 


WHE EXT ES vVÍA Va xXY XY3] VUüa-x4 £446 
4741-447 x454 APCHI YO rxylwy ayar-y4y 
Ayat 4394y apdus vaydwa 4w axov 


WAN "mx PID YTTRI mi2j "TTS NOTNI 
MYNTEN, ONT npona FP "nm TATION 
TAT? was nponm Pwo wp mw 


26. ʻim-lo’ ‘eth-d’mey Naboth w’eth-d’mey banayu ra’ithi ‘emesh n'um-Yahüwah 
w’shilam’ti Pak bachel’qah hazo’th n'um-Vahüwah 

w’ atah sa’ hash’likehu »achel’qah kid’bar Vahüwah. 

2Ki9:26 Surely I have seen yesterday the blood of Naboth and the blood of his sons, 


says 444%, and I shall repay you in this property, says 444%. 
Now then, take and cast him into the property, according to the Word of 444%. 


<26> Ei p tév at rov NoovOac kat rà aipata Tov viðv aoToO eidov éyOés, 
pno kúpos, Kal &vra 09000 ALTO év TH pepi Taty, þpnotv kúpos" 
kal vv äpas $7 pübov avTOv év TH peplòt kartà TO pipa kuptov. 
26 Ei mē ton haimaton Nabouthai kai ta haimata ton huiðn autou eidon echthes, 
Surely the blood of Naboth and the blood of his sons I beheld yesterday, 
phēsin kyrios, kai antapodoso auto en te meridi taute, phesin kyrios; 
says YHWH? And I shall recompense to you in this portion, says YHWH. 


kai nyn aras dé hripson auton en te meridi kata to hréma kyriou. 
And now lift him, and toss him in the portion, according to the word of YHWH! 
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27. wa'Achaz'Yah melek-Yahudah ra’ah wayanas derek beyth hagan 


wayir'doph ‘acharayu Yahu’ wayo’mer gam-‘otho hakuhu '- -hamer'habah 
5'ma aleh-Gur ‘asher *eth-Vib'l am wayanas M’giddo wayamath sham. 


2Ki9:27 When AchazYah the king of Yahudah saw this, he fled by the way of the garden 
house. And Yahu pursued after him and said, Shoot him, him too, in the chariot, 
at the ascent of Gur, which is at Yibleam. But he fled to Megiddo and died there. 


<27> kat Oyoluas Baci eos Iova ei8ev kai ébpvyev 080v Bavbayyav, 
kat edtwéev ómLow avtod lov kai evrev Kat ye abtov- 
VY 2 Vd » X 2 ^ 2 Lo y "9 
kai émára£ev avTOv év TH Gppate év TÔ avaBaiverv ar, 1j €otw IeBAaay, 
X. c» Ed X 9 , 9 ^ 
kai ébuyev eus Mayeddwv kat dméOavev éket. 
27 kai Ochozias basileus Iouda eiden kai ephygen hodon Baithaggan, 
And Ahaziah king of Judah beheld, and he fled the way of Beth-agan. 


kai edioxen opisó autou Iou kai eipen Kai ge auton; 
And pursued after him Jehu. And he said, Even indeed him, 


kai epataxen auton en tQ harmati en tQ anabainein Gai, 
strike him upon the chariot! And the did so in the ascent of Gur, 


he estin Ieblaam, kai ephygen cis Mageddon kai apethanen ekei. 
which is the one of Ibleam. And he fled into Megiddo, and died there. 


AY CW YI aago Px IVIL 28 
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28. wayar'hibu ‘otho 'abadayu Y'rushala'm: : 
wayiq’b’ru ‘otho biq’buratho im-‘abothayu b" ir Dawid. 


2Ki9:28 Then his servants carried him in a chariot to Yerushalam 
and buried him in his grave with his fathers in the city of Dawid. 


No "s , , A $ ^ , le O: M No \ ovy 3 4 
<28> kai éneßiBacav aùrtòv ot Taldes adTob émi TO ppa Kal yayov abvTov 
, X i 3 A 3 ^ Jr 3 e 2 , 
eis IepovoaAnp kai €Baisav adtov év TO TAdw adtod év móet Aauid. -- 
28 kai epebibasan auton hoi paides autou epi to harma kai egagon auton cis Ierousalem 
And set him his servants upon the chariot, and led him into Jerusalem. 


kai ethapsan auton en tQ taphğ autou en polei Dauid. -- 
And they entombed him in his tomb in the city of David. 
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29. ubish’nath ‘achath "es'reh shanah I’ Yoram ben-‘Ach’ab 
malak ‘Achaz’¥ah_a!-Yahudah. 


2Ki9:29 And in the eleventh year of Yoram, the son of Achab, 
AchazYah reigned over Yahudah. 


<29> kat év érev Evdexatw Iwpap Baordéws Iopand éBactAcvoev Oxolvas émi Iov8av. 


29 kai en etei hendekato Ioram basileos Israel ebasileusen 
And in year the eleventh of Jehoram king of Israel, 


Ochozias epi Ioudan. 
Ahaziah took reign over Judah. 


avfvo yv73 Wwxy aoyw (3xv&v a(4o4xv. 4Yav 43750 
HPH 403 7?wxv aw44-x4 49vxY 
TY PER pm ypy IPN TPRP NT NIDN 


oon TY. "PWM MANIT 20m 
30. wayabo’ Yahu’ Viz’r’e’lalh w'Vizebel sham’ ah watasem bapuk eyneyah 
wateyteb ‘eth-ro’shah watash’qeph b’ ac hachalon. 


2Ki9:30 When Yahu came to Yizreel, Yizebel heard of it, and she had put on paint her eyes 
and adorned her head and looked out at the window. 


<30> Koi 7\8ev Iov eis IetpaeA* kai IeGafeA Tikovoev 
Kal éoTu.Loa. To Tovs Opbarpods avTfjs kal Tyy&Ovvev TH Kedar aùrfjs 
kai dvexuisev Sua THs Buptdos. 
30 Kai elthen Iou eis Iezrael; kai Iezabel ekousen 
And Jehu came to Jezreel. And Jezebel heard, 


kai estimisato tous ophthalmous autés 
and she tinged with antimony her eyes, 


kai egathynen ten kephalén autes kai diekuuen dia tes thyridos. 
and she adorned her head, and she looked through the window. 


EY 144 v4/x "Uydwa WEY 40€4 43 47474 31 
siu imn vant mium Tex’ yw NB NTT Nd 
31. w'Yahu! ba’ barka ar wato'mer hashalom Zim'ri horeg *adonayu. l 
2Ki9:31 As Yahu came to the gate, she said, Is it well, Zimri, your master’s murderer? 
<3Í> kai Iov etcesopetero év TH móet, 
Kal evrev Ei eiphvn, ZapBpr 6 hovevtis tod kuptov adtod; 


31 kai Iou eiseporeueto en te polei, 
And Jehu entered into the city. 


kai eipen Ei eirene, Zambri ho phoneutes tou kyriou autou? 
And she said, Is it peace with Omri, the murderer of his master? 


LY ax TY 464v Ü'T/HACÓA4 v7 4wry 32 
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32. wayisa’ phanayu ‘el-hachalon wayo’mer mi ‘iti mi 

wayash'qiphu ‘elayu sh’nayim sh’loshah sarisim. 

2Ki9:32 And he lifted up his face to the window and said, Who is with me? Who? 
And two or three eunuchs looked out to him. 


s A wm X A , A 9 \ , b > LA X 5 
<32> kai énfjpev Tò mpócomov adTOD eis THY Dupida Kat Eidev adTHY kal eumev 
Tis ei oú; KataBnOr pet’ epod. kat karékvibav pds adTov 800 ebvobyor- 

32 kai epéren to prosopon autou eis ten thyrida kai eiden auten 
And he lifted up his face unto the window, and he beheld her. 


kai eipen Tis ei sy? katabéthi met’ emou. 
And he said, Who are you? Come down to me! 


kai katekuuan pros auton duo eunouchoi; 
And stooped forward to look down at him two eunuchs. 


4vTa-(4 Aya xvY aveywy vaeyw 1441Y 33 
aff/qev YET EA-CHY 
poy ma v TUAW ATAU TN 


TID moog] 
33. wayo’mer shim'tuhu wayish'm'tuah wayiz midamah '«i-haair 
w e)-hasusim wayir'm'senah. 
2Ki9:33 He said, Throw her down. And they threw her down, and some of her blood 
was sprinkled on the wall and on the horses, and he trampled her under foot. 


<33> kai eimev KvAtoate abt: koi ékóAvoav abTf|v, kai éppavrioðn 
TOÔ aipatos a.oTí]s Trpós TOV TOLXOV KAL Tpós TOUS LTrTTOUS, KAL cvvemüTToav ALT). 
33 kai eipen Kylisate auten; kai ekylisan autén, 

And he said, Roll her over! And they rolled her over, 


kai errantisthe tou haimatos autes pros ton toichon 
and sprinkled her blood against the wall, 


kai pros tous hippous, kai synepatesan autēn. 
and against the horses; and they trampled upon her. 


WUeA YÓU-X3 vy aT437T 
ANTI TANITIN NIT TAN nui DDN wait 
NT T2703 ^» PY 


34. wayabo’ wayo’kal wayesh’t’ wayo’mer piq’du-na’ ‘eth-ha’arurah hazo’th 
w'qib'ruah ki bath-melek hi’. 


2Ki9:34 And he came in, he ate and drank, and he said, Now look after this cursed woman 
and bury her, for she is a king’s daughter. 


b , ^ \ \ ` i pi , 
<34> kat erofAlev Tov kat ëþayev kat Emev kal eitrev Emoképache 
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81] THY karnpapévny TabTHV kal Baiate adTHY, STL BvyatHp BacuAéos éotv. 
34 kai eiselthen Iou kai ephagen kai epien kai eipen 
And Jehu entered, and ate and drank, and said, 


Episkepsasthe de ten kateramenen tauten kai thapsate autén, hoti thygater basileos estin. 
Watch indeed this cursed one, and bury her, for the daughter of a king she is. 


X(AC1A7 94. vy AD TENY Fe 34297 TY Ct 35 
YALA XTIyv FAY 


D23237-DN ^2 H2 ANZ ND] mapp 5mm 


immu nies) noxam 
35. wayel’ku l'qab'rah w’lo’-mats’u bah hi ‘im-hagul’goleth 
w’harag’layim w'kapoth hayadayim. 
2Ki9:35 And they went to bury her, but they found nothing of her except the skull 
and the feet and the palms of the hands. 


<35> kai érropeLOnoav Basar adriy kal oby eopov év aoríf] GAAO TL Ñ TO kpaviov 
kal OL TOdEs kal TA yvy TOV YELPOV. 
35 kai eporeuthesan thapsai autén kai ouch heuron en autē allo ti e to kranion 

And they went to bury her, and they did not find of her but only the skull, 


kai hoi podes kai ta ichnē ton cheiron. 
and the feet, and the palms of the hands. 


474 avav-43^ 4942 Y TC 7441747 YIWTY 36 
1/44 LIWXA vavd4 v^3907^v3 494 4w4 
31-4 4w3-x4 YL ICYA TEYA (494x. PEHI 
NAT TATA TIT DW» AD rv amp 
“ox caving m g may-2 023 AWS 
apy pany maben 2x Sayan pona 


36. wayashubu wayagidu lo wayo’mer d'bar-Vahüwah hu’ ‘asher diber b'yad-^ e 
*EliVahu haTish’bi le'mor b'cheleq Yiz’r’ el yo’k’lu hak’labim *eth-b'sar ‘Izabel. 


2Ki9:36 And they came back and told him. And he said, It is the Word of A\ AY, 
which He spoke by the hand of His servant EliYahu the Tishbite, saying, 
In the property of Yizreel the dogs shall eat the flesh of Yizebel; 


«36» kai éméovpeiiav kal áviyyyeuAav adT@, Kal eimev Adyos kuptov, 
v eAdAnoev év yepi SovAov adtod Hrov tod OeoPitov Aéyov 
"Ev 7$ peptds IeGpa.eA kataddyovtar ot kúves Tas cápkas IeGaBeA, 
36 kai epestrepsan kai aneggeilan autQ, kai eipen Logos kyriou, 
And they returned, and announced it to him. And he said, The word of YHWH 
hon elalesen en cheiri doulou autou Eliou tou Thesbitou legon 
which he spoke by the hand of his servant Elijah the Tishbite, saying, 
En te meridi Iezrael kataphagontai hoi kynes tas sarkas Iezabel, 
In the portion in Jezreel shall eat the dogs the flesh of Jezebel. 


CHO4EL PLUS aawa 17-40 Yay LIETE XLI) xaT 37 
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37. w'hayath nib’lath ‘Izebel k’domen «/-p’ney hasadeh b'cheleq Yiz’r’ e'l 
‘asher lo'-yo'm'ru zo’th ‘Izabel. 


2Ki9:37 and the corpse of Izebel shall be as dung on the face of the field 
in the property of Yizreel, so that they shall not say, This is Izebel. 


<37> kat Eotar tò Ovnorpaîov IeGaeA ws korpia émi TPCOWTOV TOD &ypoó 
év TH peptide TeloaeA ore pù evmetv adtodvs IeGaBeA. 
37 kai estai to thnesimaion Iezabel hos kopria epi prosopou tou agrou 
And shall be the decaying flesh of Jezebel as dung upon the face of the field 


en té meridi Iezrael :0::c me eipein autous Iezabel. 
in the portion of Jezreel, so as to not say, This is Jezebel. 


Chapter 10 


Shavua Reading Schedule (25th sidrah) - 2Ki 10 - 13 


WYLDE 419 SXYLT J/v4/€2 7/3 "€93w 24H44 2Ki10:1 
yve]TxaA (40o4xv V4w- Cs Yaw Hé 

Hl 3444. uy 437 CRY 

OO NIT Zn» nonus mia OVAW INDAN 
DPI OPIN TPO pw noun 

asd ININ m3swuo-ow 


1. ul'Ach'ab shib’ im banim b'$hom'ron wayik’tob Yahu’ s’pharim 
wayish’lach $hom'ron ‘el-sarey Yiz’r’ e'l haz’qenim w’el-ha’om’nim ‘Ach’ab le'mor. 


2Ki10:1 And Achab had seventy sons in Shomron. And Yahu wrote letters 
and sent to Shomron, to the rulers of Yizreel, the elders, 
and to the guardians of the children of Achab, saying, 


<10:1> Kat tô Axaaf éßõopkovra viol év Lapapeta. kat éyparsev Iov BiBAtov 
Kal &TéoTeuAev év Lapapeta mpós rovs GpxovTas Lapapetas 
X XN x d b! A N ^ e^ 
kal Trpós TOUS mpeoBurépovs kal mpós TOUS TLENVOUS viðv AxaaB Aeyovv 
1 Kai tọ Achaab hebdomekonta huioi en Samareia. kai egrapsen Iou biblion 
And to Ahab were seventy sons in Samaria. And Jehu wrote a scroll, 


kai apesteilen en Samareia pros tous archontas Samareias 
and sent it unto Samaria, to the rulers of Samaria, 


kai pros tous presbyterous kai pros tous tithenous huion Achaab legon 
and to the elders, and to the wet-nurses of the sons of Ahab, saying, 


yyvI^4 149 Vyx4v yv é4 axa 4JfA 43y axovo 
SUNY ay query PPP PING Nope 
DPY ^32 DPPN) OD ON TIT TOT NAD TPY) 
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2. w’ atah k’bo’ hasepher hazeh ‘aleykem w’it’kem b'ney ‘adoneykem 
w'i*hem harekeb w’hasusim w’ ir mib'tsar w’hanasheq. 


2Ki10:2 And now, when this letter comes to you, since your master’s sons are with you, 
and there are with you the chariots and horses and a fortified city and the weapons, 


<2> Kat viv ws éàv £A01 Tò BiBALov Todt qpós UpGs, 
peð’ p.v ot viot TOD kvplov SLOV kat peð’ BLov TÒ Gppa 
kal ot {mTot kal TOAELS OXUPAL kal TA STAG, 
2 Kai nyn hos ean elthé to biblion touto pros hymas, 

And now, whenever comes scroll this to you, 
meth’ hymon hoi huioi tou kyriou hymon 

and with you are the sons of your master, 


kai meth’ hymon to harma kai hoi hippoi kai poleis ochyrai kai ta hopla, 
and with you the chariots and the horses, and cities fortified, and weapons, 


YYLYA4 1434 AWAY J784 WxI447 3 
YYLIS4 x1 I-40 YYUCAT TIE 4Ty-do Yxywy 
DD "ITN 2S AWA 30 Bmw 


:Bz2o39N mz-5y ag ?m yay wo2-^5v omni 
3. ur'ithem hatob w’hayashar mib’ney ‘adoneykem 
w'sam'tem al-kise’ ‘abiu w'hilachamu «i-beyth ‘adoneykem. 


2Ki10:3 and select the best and fittest of your master’s sons, 
and set him on his father's throne, and fight for your master’s house. 


<3> kai óipeo0e Tov àya0óv kal Tov e004] év Tots viots TOD kupiov DLOV 
kal KaTAOTHOETE AVTOV émi TOV Üpóvov TOD TaTpds adTOB 
kai TOAELELTE UTEP TOD olkou TOD KUPLOU LPOV. 
3 kai opsesthe ton agathon 
that you shall look for the good, 


kai ton euthe en tois huiois tou kyriou hymon 
and the upright one among the sons of your master. 


kai katastésete auton epi ton thronon tou patros autou 
And you shall place him upon the throne of his father, 


kai polemeite hyper tou oikou tou kyriou hymon. 
and you shall wage war for the house of your master. 


TYI Yayo 44 wrylya vw afa vara ^4 aty v4 YA 
vj] avo] yy 
1355 Any w^ momen ^x) mam TAN?) TD T» NT 


Amas TY] TPR 
4. wayir'u m’od m'od wayo’m’ru hinneh sh’ney ham’lakim lo’ “am’du l'phanayu 
w’eyak na amod ‘anach’nu. 


2Ki10:4 But they feared greatly and said, Behold, the two kings did not stand before him; 


how then can we stand? 
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<4 kai éboBnOyoav opóðpa Kat eitrov [Sob ot 800 BaovAets ook éorroav 
KAT TPOOWTOV AVTOD, kal TS ornoópela Tj.ets; 
4 kai ephobethesan sphodra kai eipon Idou hoi duo basileis ouk estésan 

And they feared exceedingly, and said, Behold, the two kings did not stand 


kata prosopon autou, kai pos stesometha hemeis? 
against his face, and how shall we stand? 


YLYIPEAY 41404-40 4w4T x1 3a- 4074" 4. Hw Ys 

CYT THAYE Yrs 4/44 4749--C4 wv IH say 

wo yayaog 416a wae Y4 441-4 awoy vis C4 qWHx-qwe 
m3prm ya Sy ww manoy nyy nouns 


22] UNIS FITZY Tax? NITTOR INT) 
SEN Dryz tied wes poni TPY DPR 0oNDOON 


5. wayish'lach ‘asher= c -habayith wa asher al-ha'ir w'haz'qenim 

w’ha’om’nim 'el-Vahu! le'mor 'abadeyah ‘anach’nu 

w’kol ‘asher=-to’mar ‘eleynu na aseh lo’=-nam'lik ‘ish hatob 5" eyneyak "aseh. 

2Ki10:5 And the one who was over the household, and he who was over the city, the elders, 
and the supporters, sent to Yahu, saying, We are your servants, all that you say to us 

we shall do, we shall not make any man king; do what is good in your sight. 


«5» kai &TéoeuÀav ot ET TOO olkov kat OL ETL THs móAeos kal OL mrpeoBórepoc 
kat ot TLBnVoL pds Tov Aéyovres Ilat8és cov dpeis, kal doa éàv emys mpós TLGS, 
Tounoopev: ov BacuAeócop.ev dvdpa, TO Gyabdv év dhbarpots cov movtjcopev. 
5 kai apesteilan hoi epi tou oikou kai hoi epi tes poleos 

And they sent the ones over the household, and the ones over the city, 
kai hoi presbyteroi kai hoi tithenoi pros Iou legontes 

and the elders, and the wet-nurses to Jehu, saying, 
Paides sou hemeis, kai hosa ean eipes pros hémas, poiesomen; 

your servants We are, and all as much as you should say to us we shall do. 


ou basileusomen andra, to agathon en ophthalmois sou poiesomen. 
We shall not give reign any man. The thing good in your eyes we shall do. 


yx4 v0 4. WHC Iv ATE AE XY 6 
yyv1^4-4123 Iwy c vi4-x4. YHP WLOWW wx vá pn 
wag WLOSW yéra v/2v ac4o4xv. AMY xoy v4 TIT 

yxp YCAVW 4109 acade 

Donx p-o Tash mw napp o> Inpa 

D273TN-^32 W WNNR ANP Dw nns “pra 
U^N D"yaU TET "333 TPN Np DyP CON wm 
ronix mon “Pym Dang 


6. wayik’tob ‘aleyhem sepher shenith le'mor ‘im-li ‘atem u/'qoli ‘atem shom’ im q'chu 
*eth-ra'shey ‘an’shey b’ney-‘adoneykem ubo'u ‘elay ka eth machar Viz’r’ e’lah 
ub'ney hamelek shib’ im ‘ish ‘eth-g’doley ha ir m'gad'lim ‘otham. 
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2Ki10:6 And he wrote a scroll to them a second time saying, If you are for me, 
and you shall listen to my voice, take the heads of the men, your master's sons, 
and come to me at Yizreel tomorrow about this time. Now the king’s sons, 
seventy persons, were with the great men of the city, who were rearing them. 


«6» kai Eypaisev mpós avTovs Iov BiBAtov SevteEpov Aéyov Et epot pets kat tis 
$ovfjs pov vpets evcakobere, Aáere THY kepaM]v avdpOv TOv viðv ToO kuptov LLOV 
kal évéykae mpós p.e WS ù Mpa aŭprov eus IebpaeA. kai ot vioi Tob BactAéws 
> e 7 » T e M ^ , EE A , 7 
qoav eB8ojf]kovra ávOpes* ovToL adpot Tis rróAeos EEETPEdhov adTots. 
6 kai egrapsen pros autous Iou biblion deuteron legon Ei emoi hymeis 

And wrote to them Jehu scroll a second, saying, If you are with me, 


kai tes phones mou hymeis eisakouete, 
and my voice you listen to, 


labete ten kephalen andron ton huidn tou kyriou hymon kai enegkate pros me 
take the heads of the men of the sons of your master, and bring them to me 


hos he hora aurion eis Iezrael. kai hoi huioi tou basileos esan hebdomekonta andres; 
at this hour tomorrow i» Jezreel! And the sons of the king were seventy men, 


houtoi hadroi tes poleos exetrephon autous. 
whom the stout men of the city nourished them. 


YOJA 13-x4 TAPIT YALEE VFA 42y vv YT 
fu.Avad Fanvwd4-x4 YYW wig Wuuo4w yepgvisevy 
aCKROqxv VV YHÓ VY 

T2507 [ISN amp) Bmw een NAD mm 


DATA DMENT vv wR Dyw anm 
PNY vos ToU 


7. way’hi k’bo’ hasepher *aleyhem wayiq'chu ‘eth-b’ney hamelek 

wayish'chatu shib’ im ‘ish wayasimu ‘eth-ra’sheyhem badudim 

wayish'l'chu ‘elayu Viz'r"e!lch. 

2Ki10:7 And it came to pass, when the letter came to them, they took the king's sons 
and slaughtered them, seventy persons, and put their heads in baskets, 

and sent them to him at Yizreel. 


<T> kal éyévero ws 1A0ev rò BLBALov mpds abtous, kat €AaBov Tovs vioos 
^ "à ^ ERA , / £ , ” X^ 3h 
100 BacuAéos kat Eohatav adtods, éB8oyfikovra dvdpas, kat éÓnkav 
X ^ , ^ , , A , , ^ & 2 hi1 , 
Tas Kehards adTHv év kapráAAovs kat ATEOTELAAY ALTAS mpós avTOv eis le(paeA. 
7 kai egeneto hos elthen to biblion pros autous, 
And it came to pass as came the scroll to them, 


kai elabon tous huious tou basileos kai esphaxan autous, hebdomekonta andras, 
that they took the sons of the king, and they slew them - seventy men. 


kai ethekan tas kephalas auton en kartallois kai apesteilan autas pros auton eis Iezrael. 
And they put their heads in baskets, and they sent to him in Jezreel. 


944-40 4owa Hx] Y14939 ayw Wx4 PHEW 494v 
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8. wayabo’ hamal’ak wayaged-lo le'mor hebi'u ra’shey b’ney-hamelek 
wayo'mer simu 'otham sh’ney tsiburim pethach hasha ar ad-haboger. 


2Ki10:8 And the messenger came and told him, saying, They have brought the heads of 
the king’s sons, he said, Put them in two heaps at the entrance of the gate until morning. 


«8» kai 1]A8ev 6 dyyedos kal dmpyyerev Aéyov 
"H X ^ ^ e^ ^ , 

veykav Tas Kehadds TOV viðv ToO BacuAéos: 

M > $ LER N , \ \ , ^ f ? H 
kai eurev Oére adtas Bovvods 800 Tapa tv Übpav Tis TLANs eus mpox. 
8 kai elthen ho aggelos kai apeggeilen legon 

And came the messenger and told him, saying, 


Enegkan tas kephalas ton huion tou basileos; 
They brought the heads of the sons of the king. 


kai eipen Thete autas bounous duo para ten thyran tes pyles eis proi. 
And he said, Place them in two hills by the door of the gate until morning. 


yx4 yapan Woa-dy-64 4y4oe v ayory thay 4P32 93-69 
ACE-CY-X4 aya vyY vaddA4Y vJa4-4o vx4w? 144 afa 
OMS DPT pym-SD-58 TAN TAYN NB “p23 710 


PRT ODN TPT Cen w IX) TST OY TW cow Ta 
9. way'hi baboqer wayetse’ waya amod wayo'mer ‘el-kal-ha am tsadigim ‘atem 
hinneh ‘ani qashar'ti «!-‘adonai wa'eh'r'gehu umi hikah ‘eth-a!-‘eleh. 


2Ki10:9 And it came to pass in the morning he went out and stood 
and said to all the people, You are righteous; behold, | conspired against my master 
and killed him, but who killed all these? 


«9» kai éyévero mpoi kai é£fjAOev kat EoTy év TO TLAGVE THs TOAEWS 
KGL eLrrev mpós TAVTA TOV Aadv AlkaLot bpEts, Sod éyo etu ovveorpádmv 
ETL TOV KUPLOV pov Kal ATEeKTELVA GdTOV? kat Tis ETA TAEEV Trüvras TOUTOUS; 
9 kai egeneto proi kai exelthen kai este en to pyloni tes poleos 
And it became morning, and he came forth and stood in the entrance of the city. 


kai eipen pros panta ton laon Dikaioi hymeis, 
And he said to all the people, You are just. 
idou ego eimi synestraphen epi ton kyrion mou 
Behold, I confederated against my master, 


kai apekteina auton; kai tis epataxen pantas toutous? 
and I killed him; but who struck all of these? 


an44 4yar 4944 £v 44 vy 4774 70410 
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10. d"u 'epho' ki lo’ yipol mid'bar Yahüwah 'ar'tsah 'a:her-diber Yahüwah "al-beyth 
*Ach'ab waYahdwah "asah ‘eth ‘asher diber b'yad "ab'do ‘Eli¥ahu. 


2Ki10:10 Know now that there shall fall to the earth nothing of the word of 444%, 
which 444% spoke concerning the house of Achab, 
for 444% has done what He spoke by the hand of His servant EliYahu. 


«10» idere ado Sti od vrecetrac à TOD pij. os kuptov 
Els THY y fjv, oo EAGATCEV KUpLos ETL TOV otkov AyaaB- 
b! td 2 , er , p , b is , ^ 
kal kúpros émoinoev boa éÀáAoev év xeu SovAOV adtod HAtov. -- 
10 idete aphpho hoti ou peseitai apo tou hrematos kyriou eis ten gen, 
See now that there shall not fall of the saying of YHWH unto the ground, 


hou elalesen kyrios epi ton oikon Achaab; 
of which YHWH spoke against the house of Ahab. 


kai kyrios epoiesen hosa elalesen en cheiri doulou autou Eliou. -- 
And YHWH did as much as he spoke by the hand of his servant Elijah. 


(49113 34H45 IC YL4EWIA-CY x4 4137 Yry 11 
SALW YÓ- ue Wa xg 9-40 vufayv Posey queda] Qyv 


oNpop2 SETS DARP DM NAT qne 


erp ioc eU PAPA TY VATS] PETIA voto) 
11. wayak Yahu’ ‘eth kal-hanish’arim |’beyth-‘Ach’ab : Viz'r"e'l 
w’kal-g’dolayu um’yuda ayu w'hohanayu ad-bil’ti hish’ir-lo sarid. 
2Ki10:11 And Yahu killed al! who remained of the house of Achab in Yizreel, 


and all his great men and his acquaintances and his priests, 
until he left him none remaining. 


<LI> kai émataéev lov mavtas oos kataderpbévtas év TH oikw Axaa év Ielpacd 
KAL TÅVTAS ToUs Adpovs a.'0T00 KAL Tods yvooToUs adTod 
kal TOUS Lepets GdTOD WoTE LN karaÀuvmetv adTOD KaTaAELLLG. 


11 kai epataxen Iou pantas tous kataleiphthentas en tọ oik Achaab en Iezrael 
And Jehu struck all the ones being left among the house of Ahab in Jezreel, 


kai pantas tous hadrous autou kai tous gnostous autou 
and all his stout men, and his well known men, 


kai tous hiereis autou hoste me katalipein autou kataleimma. 
and his priests, unto not leaving behind his a vestige. 


yas yro apo-xa 3 4va YYW yd 43 YLT 12 
772 Bu apy ma sin poU 7271 427 neam 
12. wayaqam wayabo’ wayelek $hom'ron hu! Beyth- eqed haro im badarek. 


2Ki10:12 Then he arose and departed and went to Shomron; 
he was at Beyth-eqed of the shepherds in the way, 


<12> Kai avéorn kat éropeó01 eus Lapdperav. 
, ` , ^ , » ^t ^ 
a.010s év Barakas rôv morpévæv év TH 090, 
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12 Kai aneste kai eporeuthé cis Samareian. 
And he rose up and went into Samaria. 


autos en Baithakad ton poimenon en te hodo, 
He was in Beth-Akad of the shepherds in the way. 


aevav-yéy vavxH4 vB4Ox4 Fh 47474 13 
TS COSME PE PUPPY JAE a7 Ores 
41-314 FIST JOa aya yew aar 
MATT? NIY YTR Nip NTD 


ATAN ATTIN N TAN DN ^5 TAN 
TAT aa 2907733 Dw? Tom 


13. w'Yahu! matsa’ ‘eth-‘achey ‘Achaz’Yahu melek-Yahudah 
wayo’mer mi ‘atem wayo’m’ru ‘achey 'Achaz'Yahu *anach'nu 
wanered lish'lom b'ney-hameleh ub’ney hag’birah. 


2Ki10:13 Yahu met the brothers of AchazYahu king of Yahudah and said, Who are you? 
And they answered, We are the brothers of AchazYahu; 
and we have come down to greet the sons of the king and the sons of the queen. 


<13> koi Iov eópev tods adeAhods Oxolrov Bactréws Iov8a kai eitrev Tives opets; 
` > Er 229) M e ^ ` , 
kai eitrov Ot ddeAdot Oyolvov qpets kat karéßnpev 
eis Elpqv nV THV viðv ToO BacuAéos Kal TOV viðv Tis 9vvacTevobons. 
13 kai Iou heuren tous adelphous Ochoziou basileos Iouda 
And Jehu found the brothers of Ahaziah king of Judah, 


kai eipen Tines hymeis? kai eipon Hoi adelphoi Ochoziou hemeis 
and he said, Who are you? And they said, brothers of Ahaziah we are, 


kai katebemen eis eirenen ton huion tou basileos 
and we came down in peace of the sons of the king, 


kai ton huion tes dynasteuouses. 
and the sons of the woman being in power. 


43-44 Yrenway Yaay Yyvpcey YLT Wvyw]Ix 494v 14 
Way vw qrewa-4ly wae Yaywy "3.0344. apo-xa J 
-12-5w muon» mn mien mnm ona NT 


oom UX TRYIN) ^x OWA myaoN Upy-ma 
14. wayo'mer tiph'sum chayim wayith'p'sum chayim 
wayish'chatum '- -bor Beyth- eqed 'ar'ba im ush’nayim ‘ish w’lo’-hish’ir ‘ish mehem. 
2Ki10:14 He said, Take them alive. So they took them alive and killed them 
at the pit of Beyth-eqed, forty-two men; and he did not leave a man of them. 
<14 koi eimev LuAAGBete abtods Lüvras* Kat ovvéAaflov adtods Cavtas. 
kai €odatav adtovs eus Bavbaxad, reocapákovra kat 800 dvdpas, 
où KaTéAuTev Gvdpa é adTov. -- 


14 kai eipen Syllabete autous zontas; kai synelabon autous zontas. 
And he said, Seize them alive! And they seized them alive, 
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kai esphaxan autous eis Baithakad, tessarakonta kai duo andras, 
and slew them in Beth-akad - forty and two men. 


ou katelipen andra ex auton. -- 
And he did not leave a man of them. 


TXAPE 2)4723 3eJvaw-Xx4 nyay ywy yd ev as 

LIIE WEY qw y334-x4. viva, ve tty vaytanev 
yaa-x ayx wry wa gayyar 494v y2324-*9 
ava C4 vvZ4 vao Y yar yxay 

insap? 322712 ITAA NY NX DÜD qo": 


"23? WI w^ 7337708 why WPS DN") SD 
IMIN nam v^ v^ ITT? 00871 4377709 
TPPA WER MTA. r7 qmm 


15. wayeleh :::: sham wayim’tsa’ ‘eth-Yahunadab ben-Rehab |iq’ra’tho way'bar'hehu 
wayo’mer ‘elayu hayesh 'eth-l'bab'ahb yashar ha'asher l'babi im-l'babeah 
wayo'mer Yahunadab yesh wayesh t’nah ‘eth-yadeak wayiten yado 

waya alehu 'elayu ‘el-hamer’kabah. 


2Ki10:15 And when he had departed from there, he met Yahunadab the son of Rekab 
coming to meet him; and he greeted him and said to him, Is your heart right, as my heart is 
with your heart? And Yahunadab answered, It is. !! itis, give me your hand. 

And he gave him his hand, and he took him up to him into the chariot. 


«15» koi éropeó0 éxetÜev kai ebpev Tov IwvadaB viov PyyaB év tf 086 
Els &mavmi]v aoT00, Kal ebAóymoev aoTÓv. Kal evmev mpós aùròv Tov 
Et €otw Kapdta cov peta kapõias pov ev8eta kabws 1] Kkapdia pov 
perà THs kapõlas Gov; kat eitev IovaSoB "Eotiv. kai eimev Iov 
Kai et got, Sòs TH xetpa cov. kai ESwkev TH yeîpa a0700, 
Kal dveBiBacev adtov mpós avTov ETL TO Gppa 
15 kai eporeuthé ekeithen kai heuren ton Ionadab huion Rechab 
And he went from there, and he found Jehonadab son of Rechab 
en tẹ hod9@ eis apanten autou, kai eulogesen auton. 
in the way for meeting him. And he blessed him, 
kai eipen pros auton Iou Ei estin kardia sou meta kardias mou eutheia 
and said to him Jehu, Is straight your heart with my heart, 
kathos he kardia mou meta tes kardias sou? kai eipen Ionadab Estin. 
as my heart is with your heart? And Jehonadab said, It is. 
kai eipen Iou Kai ci estin, dos ten cheira sou. 
And Jehu said, Then if it is, give your hand! 
kai edoken ten cheira autou, kai anebibasen auton pros auton epi to harma 
And he gave his hand. And he hauled him to himself upon the chariot. 


IYI YX4 YIYIT aAYAVÓ vX4/93 A447 1x4 AVC 494v Y 
16 
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16. wayo'mer l'hah ‘iti ur'eh b'qin'athi laYahGwah wayar’kibu ‘otho b’rik’bo. 
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2Ki10:16 He said, Come with me and see my zeal for 444%. 
And he made him ride in his chariot. 


X > $ xJ ^ 9? ^ 1 JaA 2 ^ ^ $ ^ , 
<16> kat eimev pds adtév Aeópo pet’ épo6 Kat dé év TH CynAGoaL pe TH kuplo: 
kal émekáÜLoev adtov év TO Gppati adtod. -- 


16 kai eipen pros auton Deuro met’ emou kai ide en tQ zelosai me tQ kyrid; 
And he said to him, Come with me, and see in my zealousness to YHWH! 


kai epekathisen auton en t9 harmati autou. -- 
And he sat by him in his chariot. 


Jv4y"3 34H44 WL4EWIA-CY-X4 yov PTW 499-717 
ACHE CH 43^ 4"4 ayaa 4394y YArywa-so 
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D amPSN7Oy Ta AWN MAM 0272 Twn 
17. wayabo’ Shom’ron wayak ‘eth-!2a!-hanish’arim l'Ach'ab »'$hom’ron 
“ad-hish’mido kid’bar YahGwah ‘asher diber 'el-*EliVahu. 


2Ki10:17 And he came to Shomron, he killed al! who remained to Achab in Shomron, 
until he had destroyed him, according to the Word of 4444% which He spoke to Eliyahu. 


<17> kat evojAOev eus Lapdperav kal émára£ev mrávras Toos karañerpÂévrtas 

100 AyaaB év Lapapeta ews 700 ddbavicar adTov kovà TO pfjpa kuptov, 

9 €AdAnoeEv mpós HAvov. 

17 kai eiselthen cis Samareian kai epataxen pantas tous kataleiphthentas tou Achaab 
And he entered into Samaria, and he struck all the ones left of Ahab 


en Samareia heos tou aphanisai auton kata to hrema kyriou, 
in Samaria, unto obliterating him according to the saying of YHWH, 


ho elalésen pros Eliou. 
which he spoke to Elijah. 


yoa-cy-x4 #741 NIPLY 18 
14344 174301 F741 eow doja-x4 420 34H4 YACH 19417 
Dyg-»2-nW NAT? Pp MT 
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18. wayiq’bots Yahu’ ‘eth-2a!-ha am 
wayo'mer ‘alehem ‘Ach’ab "abad ‘eth-haBa al m" at Yahu’ ya ab’denu har’beh. 


2Ki10:18 And Yahu gathered all the people 
and said to them, Achab served Baal a little; Yahu shall serve him much. 


<18> Koi cvvifpoucev Iov mavta tov Aadv kai evrrev mpds abtovs Axao 
edSovAevoev TH Baad óACya, kat ye lov 8ovAeócer abt modd: 
18 Kai synéthroisen Iou panta ton laon 

And Jehu gathered together all the people. 


kai eipen pros autous Achaab edouleusen tọ Baal oliga, kai ge Iou douleusei auto polla; 
And said to them, Ahab served to Baal a little, Jehu shall serve to him much. 


PAIP vvJay-dyv vv^39-4y C094 TEV SY-CY AXOY 19 
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ag]r-qwe Cy OIC v4 CTAA HIE vy 4979-CH wre 104 
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19. w’ atah kal-n’bi’ey haBa al kal- ob'dayu w’kal-kohanayu qir'u ‘elay ‘ish 
*al-yipaqed ki zebach gadol li !aBa‘al kol ‘aser-yipaqed lo! yich'yeh 
w’Yahw’ "asah b’-aq’bah |’ma an ha’abid ‘eth- ob’dey haBa al. 


2Ki10:19 Now call to me all the prophets of Baal, all his servants and al! his priests; 
do no let the man be lacking, for I shall have a great sacrifice ‘or Baal; 

whoever is missing shall not live. But Yahu did it in cunning, 

so that he might destroy the servants of Baal. 


<19> kat viv, mavtes ot Tpopftat Tob Baad, mávras robs SovdAovs adTob 
Kal TOUS Lepets adTOO kaAécae TIPOS pE, àvi]p ui] ETTLOKETIATW, 
e , / ^ ^ en 3 X ? ^ , 7 
ött voia peyáàn por TH Baad: mâs, ös éàv émokerfj, où Choetar. 
LT , , pd a v , , X $ ^ 
kai Iov érotrjoev év srrepvvoyó, iva à ToÀéov Toos SovAovs Tod Baad. 


19 kai nyn, pantes hoi prophetai tou Baal, pantas tous doulous autou 
And now, all the prophets of Baal, and all his servants, 


kai tous hiereis autou kalesate pros me, aner me episkepeto, 

and his priests, call to me! Let not a man be overlooked! 
hoti thysia megale moi tQ Baal; pas, hos ean episkepe, ou zesetai. 

for sacrifice a great I have to offer to Baal. All who ever overlooked shall not live. 
kai Iou epoiesen en pternismd, hina apolese tous doulous tou Baal. 

And Jehu did it by trickery, that he might destroy the servants of Baal. 


TIPIY (034 aqro ywap 444 4/4 Y 20 
NT OVD? maxy WAP warm 008712 
20. wayo’mer Yahu’ qad'shu "atsarah laBa' al wayiq’ra’u. 
2Ki10:20 And Yahu said, Sanctify an assembly for Baal. And they proclaimed it. 
20» kai eimev Iov Ayiáoare tepetav tô Baad: kai éxnpvéav. 


20 kai eipen Iou Hagiasate hiereian tọ Baal; kai ekéryxan. 
And Jehu said, Sanctify a service to Baal! And they proclaimed it. 


COIA w^jo-Qy TEILT CHIWL-CYS 4741 HÓ vv 2 
COIA XLI TEILT 43-44 1"4 Wag 441-443 
AIC 37 do3a-xv3 £v Y 
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21. wayish'lach Yahu’ b'isci-Vis'ra'El wayabo'u kal-`ob’dey haBa al wlo'-nish'ar ‘ish 
‘asher lo’=ba’ wayabo’u beyth haBa al wayimale’ beyth-haBa al peh lapheh. 
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2Ki10:21 Then Yahu sent through al! Yisra’E] and al! the servants of Baal came, 
so that there was not a man left who did not come. And when they went 
into the house of Baal, the house of Baal was filled from one end to the other. 


<21> kat améoterrev Tov év mavti Iopanà Aéyov 
Kai viv mavtes ot odor Tob Baad kat srávres ot vepets adtod 
kal T&vres OL TPOHTTAL AVTOD, PNDd_els AtTroAELTEDOW, STL Bvotav peyáànv Tor” 
ös dv AtroAErhO4, oo Choetar. kat NABov mávres ot dodot Tod BaaA 
kal Tr&vTes OL Lepets aùTo kat TAVTES OL TPODTTAL AdTOD: 

, 14 LEO D , $ M oa , \ T ^ 
od ka TeAeLd Om dvp, os od 1rapeyévero. kai euo jAOov eis TOV otkov Tod Baad, 

\ 3 $ ET ^ ld , , 
kai émA 001 ó oikos Tod BaaA orópa eis oTépa. 
21 kai apesteilen Iou en panti Israel legon Kai nyn pantes hoi douloi tou Baal 
And Jehu sent in all Israel, saying, now let all the servants of Baal, 


kai pantes hoi hiereis autou kai pantes hoi prophetai autou, 
and all his priests, and all his prophets, 

medeis apoleipestho, hoti thysian megalen poio; 
let none be lacking for I offer a great offering; 


hos an apoleiphthe, ou zesetai. kai elthon pantes hoi douloi tou Baal 
whosoever shall be missing shall not live. So all the servants of Baal came, 


kai pantes hoi hiereis autou kai pantes hoi prophetai autou; 
and all his priests: all his prophets come; 


ou kateleiphthe aner, hos ou paregeneto. kai eiselthon eis ton oikon tou Baal, 
there was not one left who came not And they entered into the house of Baal, 


kai eplesthe ho oikos tou Baal stoma eis stoma. 
and was filled the house of Baal - mouth unto mouth. 


| A 2450 CYL wrad ZTA anxlya-Lo WEC Arv 22 
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u255mm ond wz" 
22. wayo'mer la’asher ci -hamel'tachah hotse’ l'bush lkol "ob'dey haBa'al 
wayotse’ chem hamal'bush. 


2Ki10:22 He said to the one who was over the wardrobe, 
Bring out vestments for all the servants of Baal. And he brought out garments ‘or them. 


<22> kai evmrev Tov 16 Ent 700 oikov peohaad Etáyaye évdipata 
^ ^ $ A X. c9 y 3 ^ e 4 
maou Tots SovAots TOO Baad: Kat é£fveykev adtots 6 oroAvoTts. 
22 kai eipen Iou tọ epi tou oikou mesthaal Exagage endymata 
And Jehu told to the one over the house wardrobe to bring out garments 


pasi tois doulois tou Baal; 
for all the servants of Baal. 


kai exenegken autois ho stolistes. 
And brought them forth to them the keeper of the wardrobe. 
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23. wayabo’ Yahu’ wiYahunadab ben-Rekab beyth haBa`al 
wayo’mer l`ob’dey haBa al chap’su ur'u pen-yesh-poh imakem me ab’dey Yahúwah 
ki ‘im=ob’dey haBa al l'badam. 
2Ki10:23 And Yahu went into the house of Baal with Yahunadab the son of Rekab; 


and he said to the servants of Baal, Search and see that there is here 
with you none of the servants of 444%, but only the servants of Baal. 


<23> kai elofA8ev Iov kat IwvadaB vids PyyaB eis otkov tod Baal 
` ç ^ , ^ , [A vwy %9% y 
kal eumrev Tots õovdors TOO Baad Epevvoare kat idere el €otiv 
peð’ WpLdv Tov SovAWV kvptov, STL GAA’ 7 ot Sodor TOD BaaA povwtator. 
23 kai eiselthen Iou kai Ionadab huios Réchab cis oikon tou Baal 
And Jehu entered, and Jehonadab son of Rechab, into the house of Baal. 


kai eipen tois doulois tou Baal Ereunesate kai idete ci estin 
And he said to the servants of Baal, Search and see if there is 


meth’ hymon ton doulon kyriou, hoti all’ € hoi douloi tou Baal monotatoi. 
with you servants of YHWH! for there is to be only the servants of Baal alone. 


YAS YYW raty xvdovy War xvwod TITY 24 
yawyay @lyr-qwe waga 4441Y wre yay 
«wW7J xUx Pwy WyTar-Co 4-29 194 oq 

pana 3o-n warm mov omar müyo w2»22 
m3 DOD ~ TWN WRT DNO) Dx Dw 
Sw? nom iwal op "Sy w^20 »N WY 


24. wayabo'u «^ asoth z’bachim w’ oloth w’Yahu’ sam-!o bachuts sh'monim ‘ish 
wayo'mer ha’ish ‘asher-yimalet min-ha’anashim 

‘asher ‘ani mebi’ ‘al-y’deykem naph'sho tachath naph’sho. 

2Ki10:24 Then they went in to offer sacrifices and burnt offerings. 

Now Yahu had set for himself eighty men outside, 

and he had said, The man who lets if any of the men escape, 

whom I bring into your hands, his life for his life. 


«24» kat evojAOev Tod moroa rà Obpata Kal TA óAokavrop.ara. 
X ” e nA , $ » \ > 5 , 
kai lov éra£ev éavró é£o óyðonkovta dvdpas kat eitrev Avip, 
ös é&v StacwO7 ad TOv &vOpóv, wv éyà &váyo émi yeîpas ouv, 
A pux adtod avtt ris buys adtod. 
24 kai eiselthen tou poiésai ta thymata kai ta holokautomata. 
And they entered to offer the sacrifices and the whole burnt-offerings. 


kai Iou etaxen heautQ exo ogdoekonta andras kai eipen 
And Jehu stationed for himself outside eighty men. And he said, 


Anér, hos ean diasothe apo ton andron, 
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A man who ever should preserve anyone of the men 
hon egó anago epi cheiras hymon, he psyche autou anti tes psyches autou. 
whom I bring in unto your hands, his life shall be for his life. 
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25. way’hi k’kalotho la asoth ha olah wayo’mer Yahu’ !aratsim 


w’lashalishim bo’u hakum ‘ish ‘al-yetse’ wayakum l'phi-chareb wayash’liku haratsim 
w’hashalishim wayel’ku ad- ir beyth-haBa al. 


2Ki10:25 And it came about, when he had finished offering the burnt offering, 

that Yahu said to the guard and to the royal officers, Go in, kill them; 

do not let any come out. And they killed them with the edge of the sword; and the guard 
and the royal officers threw them out, and went to the city of the house of Baal. 


<25> kai éyévero ws ovveTéAecev TOLV THV OADKALTWOLV, 
kai etmev Tov tots Tapatpéyovowv Kal rots TpLOTaTALS 
EiceA06vTes tatdéate adtods, avp p é&cA0ó& co é adtév: 
Kal eTatagav avtovs év oTdpaTt popdatas, kat Eppuiav ot Trapa rpéxovres 
kal Ol TpLOTATAL kal ETropevOHoav Ews TOAEWS otkov TOD Baad. 
25 kai egeneto hos synetelesen poion ten holokautosin, 
And it came to pass as he completed offering the whole burnt-offering, 


kai eipen Iou tois paratrechousin kai tois tristatais 
that Jehu said to the bodyguards and to the tribunes, 


Eiselthontes pataxate autous, aner me exelthato ex auton; 
In entering, strike them! Let not come forth from them a man! 


kai epataxan autous en stomati hromphaias, 
And struck them with the mouth of the broadsword; 


kai erripsan hoi paratrechontes kai hoi tristatai 
and they tossed the bodyguards and the tribunes 


kai eporeuthesan heos poleos oikou tou Baal. 
and went unto the city of the house of Baal. 


Y74w-Y 0330€» 9 xv3nJy-x4 YEN 26 
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26. wayotsi'u ‘eth-mats’both beyth-haBa'al wayis'r'phuah. l l 
2Ki10:26 And they brought out the sacred pillars of the house of Baal and burned them. 
<26> kat é£fveykav THY orànv 706 Baad kat événpnoav aùrùv. 


26 kai exēnegkan tēn stēlēn tou Baal kai eneprēsan autēn. 
And they brought forth the monument of Baal, and burnt it. 


(0434 x424-x4 Yrxay (094 x4nW x4 Yxi Y 27 
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giny mam mv" 
27. wayit'tsu ‘eth mats’bath haBa al wayit’tsu ‘eth-beyth haBa al 
way'simuhu l'machara'oth ad-hayom. 


2Ki10:27 And they broke down the sacred pillar of Baal 
and broke down the house of Baal, and made it an outhouse to this day. 


<27> kai karéonacav Tas oTHAaS TOO Baad kal KabetAov Tov otkov toô Baad 
kal éra£av avdtov eis AUTPHVas Ews THs NLépas TabTHs. 
27 kai katespasan tas stélas tou Baal 

And they tore down the monuments of Baal, 


kai katheilon ton oikon tou Baal 
and they demolished the house of Baal. 


kai etaxan auton eis lytronas heðs tes hemeras tautes. 
And they established it for a bathhouse until this day. 


CHANT do3a-Xx4 YA AM v S 28 
won ova DN SVT? TU" r2 
28. wayash’med Yahu’ ‘eth-haBa al ::: Vis'ra'El. 
2Ki10:28 And Yahu eradicated Baal out of Yisra’El. 


<28> Kai qbavicev Iov tov Baad ég Iopand- 


28 Kai ephanisen Iou ton Baal ex Israel; 
And Jehu removed Baal from Israel. 


$445 quy (Los quiae dies ee Pane qup 
TOWN ORTES MOTT WY 03773 Dy235 "NET Pru 


o a Ni ON ma CN mT 237 DANA NAT? 
29. raq chata’ey Yarab’ am ben-N’bat ‘cashier hecheti’ *eth-Vis'ra'El lo’-sar Yahu’ 
me'achareyhem “eg’ley hazahab ‘asher Beyth-'El wa’asher b’Dan. 


2Ki10:29 However, from the sins of Yaraboam the son of Nebat, 
which he made Yisra’E] sin, Yahu did not depart from after them, the golden calves 
that were at Beyth'El and that were at Dan. 


«29» TAI Gpaptidv TepoBoap viot NaBat, ös €Equaptev tov Iopand, 
ovk atréoTy lov amd ómvoOev adtév, at SapdaActs at ypvoat év BarOyA kai év Aav. 
29 plen hamartion Ieroboam huiou Nabat, hos exemarten ton Israel, 

Except from the sins of Jeroboam son of Nebat, who led Israel into sin 
ouk apeste Iou apo opisthen auton, hai damaleis hai chrysai en Baithel 

did not abstain Jehu from following after them - the heifers of gold in Bethel 
kai en Dan. 

and in Dan. 
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"33 ANTN MI? MWY "2253 WE 22» PA 
DONT? No»-5y FP Iw? mya? 


30. wayo'mer Yahüwah ‘el-Yahw’ ya an ‘asher-hetiboath la asoth hayashar 

b’ eynay k’kol ‘asher bil’babi "asiath |’beyth ‘Ach’ab b’ney r’bi im yesh’bu "ab 
"al-hise! Vis’ra’El. 

2Ki10:30 444% said to Yahu, Because you have done well in executing 

what is right in My eyes, and have done to the house of Achab 

according to all that was in My heart, your sons of the fourth generation shall sit 
for you on the throne of Yisra'El. 


«30» kai eimev kópvos mpós Tov v0? ôv öoa tyyá8vvas Tovjoat rò ebðès 
év ó$faAp ots pov kat távra, doa év TH kapõiq pov, éroinoas TH otko AyaaB, 
viol TéTapToL KAD HGOVTAL cov émi Bpdvov IopandA. 
30 kai eipen kyrios pros Iou Anth’ hon hosa égathynas poiésai to euthes 
And YHWH said to Jehu, Because you did good to do the upright thing 


en ophthalmois mou kai panta, 
in my eyes, and according to all the things 
hosa en tē kardia mou, epoiesas tō oikQ Achaab, 
which you have done in my heart to the house of Ahab, 


huioi tetartoi kathesontai soi epi thronou Israel. 
sons unto the fourth generation shall sit down for you upon the throne of Israel. 


(44v VACHE jvAVTX4TX23 XyÓZ AWW 4 TATY 31 
y934v xv4eH Co” 4f 44 PIII 

L 44w -x4 47044 {ws 

oyang mymm-nmmna n225 mow w^ xan Nd 


Dya mN oT Syn mo x5 i22»-523 


SORT NY NUTT TUN 
31. w'Yahu! lo’ shamar laleketh :: thorath-Vahüwah 'Elohey-Vis'ra'El b’kal-Il’babo 
lo’ sar me al chato'uth Yarab" am ‘asher hecheti’ ‘eth-Vis’ra’El. 


2Ki10:31 But Yahu did not take heed to walk in the law of 444%, the El of Yisra’El, 
with all his heart; he did not depart from the sins of Yaraboam, 
which he made Yisra’E] sin. 


3L kai Iov otk é$óAaEev topeveobar év vow kuptov 0€o6 IopanA 
év OA Kapdtia adTod, ook dTéoT1] érrávoOev ApaptLdv IepoBoap vtoó NaBat, 
ös €Enpaptev tov Iopanà. -- 
31 kai Iou ouk ephylaxen poreuesthai en nomọ kyriou theou Israel 
And Jehu did not guard to go in the law of YHWH the El of Israel 
en holé kardia autou, ouk apesté 
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with entire heart his. He did not abstain 


epanothen hamartion Ieroboam huiou Nabat, hos exemarten ton Israel. -- 
from the sins of Jeroboam son of Nebat, who led Israel into sin. 


CHINES xvr-Pd qaya CHA Yaa 7v /v232 
KINA (1317 CYS CH yv 
Ostia np» mym onn amy meia 


Syn? 53237523 Og n2 
32. bayamim hahem hechel Yahawah !'qatsoth b'Vis'ra'El 
wayahem Chaza'El »'kal-g’bul Vis'ra'El. 


2Ki10:32 In those days 444% began to cut off in Yisra’E]; 
and Chaza’E] defeated them through all the territory of Yisra' El: 


<32> év tats Tjpépaus exetvats TjpE£a ro kópvos cuyKOTTELV év TH Iopand, 
X. 8i r , X , NUR. 
kai émára£ev adtovds ACand év mavti dptw Iopand 
32 en tais hemerais ekeinais erxato kyrios sygkoptein en tQ Israel, 
In those days YHWH began to cut down in Israel. 


kai epataxen autous Azael en panti horio Israel 
And struck them Hazael in every border of Israel; 


LAA 40044 n44-4y x4 w"ywa HIEY 9447-49-44 33 
4w3av aodqay 444 4Hj-do GWE 490497 vwJyav 21974444 
"TaN Typa PIS"; ON UnDu nom PTI Aa 


Uam yum TINN oni-5y wg nayan wT wm 


33. min-haVar'den miz'rach hashemesh *eth kal-! erets haGil^ad haGadi u'haRu' wbenl 
w'haM'nassi me Aro er ‘asher `al-nachal ‘Ar’non w’haGil’ ad w'haBashan. 


2Ki10:33 {rom the Yarden to the rising of the sun, all the land of Gilead, the Gadites 
and the Reubenites and the Manassites, from Aroer, which is by the valley of the Arnon, 
even Gilead and Bashan. 


<33> a6 Tod Iop8ávov kat’ avatoAds Alov, Tacav THY yfjv Dadaad 700 laddu 
kai Too PovB«v kat roô Mavacon ard Aponp, 
i o» , b ^ P y N ^ N X 
Ñ otv émi TOD yelovs xewáppou Apvov, kai THY D'aAaa9 kat tv Bacav. 
33 apo tou Iordanou kat’ anatolas heliou, 
from the Jordan according to the rising of the sun - 


pasan ten gen Galaad tou Gaddi 
all the land of Gilead of the Gadites, 


kai tou Rouben kai tou Manasse apo Aroer, 
and of Reuben, and of Manasseh - from Aroer, 


ne estin epi tou cheilous cheimarrou Arnon, kai ten Galaad kai ten Basan. 
which is upon the edge of the rushing stream Arnon, and Gilead and Bashan. 


ya-4vdaà TXIYIV EYY Awo 4W4-Cyv TAL 1434 4X"-Y 34 
44v ayeye yaaa 1494 471-40 Ya xy 
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34. w'yether dib’rey Yahu’ w’kal-‘asher "asah 
w’kal-g’buratho halo'-hem k’thubim `al-sepher dib’rey hayamim I’mal’key Vis’ra’El. 


2Ki10:34 And the rest of the acts of Yahu and all that he did and all his might, 
are they not written in the scroll of the annals of the days (Chronicles) 
of the kings of Yisra? EI? 
«34» kai tà Aovrrà TOV Adyov lov kai távra, doa émo(oev, 
Kal TGca. ù 9vvaoTela. a0T00 kal Tas ovvåpers, äs ovvfjpev, 
ovxl tarta yeypappéva émi BLBALW Aóyov TOV T]epóv Tots BacvAeóov IopaqA; 
34 kai ta loipa ton logon Iou kai panta, hosa epoiesen, 
And the rest of the words of Jehu, and all as much as he did, 


kai pasa hé dynasteia autou kai tas synapseis, 
and all his dominations, and the associates 


has synépsen, ouchi tauta gegrammena 
which he joined, are not these written 


epi biblio logon ton hemeron tois basileusin Israel? 
upon the scroll of the words of the days of the kings of Israel? 


JY4/w3 TXE TASPET Tvx34-5o 474% 3yw735 
"VUXHX YI EATA ylyry 
anawa inw MAP vnA3Ws-Dy wi 32Umn5 

* T . | T 3 T : 


mm 3 NAT qo 

35. wayish'hab Yahu’ im-‘abothayu wayiq’b’ru ‘otho '; $hom'ron 
wayim’lok Yahu'achaz b'no tach'tayu. 
2Ki10:35 And Yahu slept with his fathers, and they buried him in Shomron. 
And Yahuachaz his son became king in his stead. 
<35> kat ékorpnôn Iov peta 78v TaTEépwv adTod, kal €Baisav adtov év Lapapeta: 
Kat éBaotAevoev Iwaxas vids adtod avt’ adtod. 
35 kai ekoimethe Iou meta ton pateron autou, kai ethapsan auton en Samareia; 

And Jehu slept with his fathers, and they entombed him in Samaria, 


kai ebasileusen Ioachas huios autou ant’ autou. 
and reigned Jehoahaz his son instead of him. 


yaqwo (44-40 4741 Vly qW Y14147 36 
OTUs a RET 
oy ownten-oy sam qo UN mesmo 
D a nmu-um 
36. w'hayamim ‘asher malak Yahu’ al-Vis'ra'El e:'rim ush'moneh-shanah » $hom'ron. 
2Ki10:36 And the days which Yahu reigned over Yisra? El 
in Shomron was twenty-eight years. 
«36» kai at Hpépar, ds éBactAevoev lov émi Iopanà, eikoov ókvó ETH év Lapapeia. 
36 kai hai hemerai, has ebasileusen Iou epi Israel, eikosi okto ete ^ Samareia. 
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And the days which Jehu reigned over Israel were twenty-eight years in Samaria. 


Chapter 11 


yTxv AID XY vy ax£4Y TALEH Y AvÓXOY 2ki11:1 
AY CYA oqx-4y x4 ^34xY 
Ma nb ^» MOXA ATI ON mY 


Te voro» nw "zNm OPM 
1. wa Athal'Yah ‘em *'Achaz'Vahu ura'athah ki meth b'nah 
wataqam wat'abed ‘eth al-zera hamam’lakah. 


2Ki11:1 And AthalYah the mother of AchazYahu saw that her son was dead, 
she rose and destroyed all the seed of the kingdom. 


<11:b Koi Tobora 4 prp Oxolvov ei8ev ötri déB8avov oi viol aoTfis, 
Kal dà TOÀeoev TAY TO onéppa tijs BactArEtas. 
1 Kai Gotholia he meter Ochoziou eiden hoti apethanon hoi huioi autés, 
And Athaliah the mother of Ahaziah saw that died her son, 
kai apolesen pan to sperma tes basileias. 
and she destroyed all the seed of the kingdom. 


vATcH4 xH "4TT-yÓWa-X3 o3wvav HPXY 2 
Yéyacv12 yvxy YX 2]1xv ALEHE-Y9 w4vv-x4 
XPOYA 44^H3 YXPILY-X4Y YX4 Wx yA 

XWva Xy YArCxo 1474 yx Y4xFry 

TO Nin’ oyip CIm npma 


250-733 TiM ins 2238 mga WRIN 
mur na nmprea-cnN)ónw Dnia 


AT x) mony 022 Ins TOT 
2. watiqach Yahusheba'^ bath-hamelek-Yoram ‘achoth ‘Achaz’Yahu ‘eth-Yo’ash 


ben-'Achaz'Yah watig'nob ‘otho mitok b’ney-hamelek hamamoth’thim ‘otho w'eth- 
meyniq’to bachadar hamitoth wayas’tiru ‘otho mip’ney Athal’Yahu w’lo’ humath. 


2Ki11:2 But Yahusheba, the daughter of King Yoram, sister of AchazYahu, 
took Yoash the son of AchazYahu and stole him from among the kings sons 
who were being put to death, him and his nurse in the bedroom. 

So they hid him from the face of AthalYah, and he was not put to death. 


<2> kai €AaBev Iocopee Buyatnp tot Bactrdéws Iwpap adeAp7 Oyolvov tov Iwas 
EN , ^ , ^ o URE , A 5 , ^ e^ ^ , 
viov adeAhod avTí|s kat ékAeipev avTOV ék PETOV TOv viðv ToO BacuAéos 
TOV ÜavarTovj.évov, avTov kat THY Tpodhov adTod, év TÔ TapLEeLwW TOV KALVOV 
X 9) 3 A 5 X , x , kd $ 
kal €xpvisev adtov A116 mtpocorov I'o0oAuas, kal ook CBavaTwOn. 
2 kai elaben Iosabee thygatér tou basileos Ioram adelphe Ochoziou ton Ioas 
And took Jehosheba daughter of king Jehoram sister of Ahaziah Joash, 
huion adelphou autes kai eklepsen auton ek mesou ton huidn 
the son of her brother, and she stole him away from the midst of the sons 
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tou basileos ton thanatoumenon, auton kai ten trophon autou, 
of the king, of the ones being put to death, him and his nurse. 


en t9 tamiei9 tön klinon kai ekruuen auton apo prosopou Gotholias, 
And she hid him in the inner chamber of the beds from the face of Athaliah, 


kai ouk ethanatothe. 
and he was not put to death. 


ww ww 4434x"V ava x3 ax4 147173 
1444-40 xyly avxov 
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D :poND-oy n22n monm 
3. way’hi ‘itah beyth Yahüwah mith’chabe’ shesh shanim 
wa Athal'Yah moleheth 'ai-ha'arets. 


2Ki11:3 And he was with her hid in the house of 444% six years, 
while AthalYah was reigning over the land. 


MEC 9 2 A , » , , es » 
<3> kai nv peT’ adtis év otko kvptov KpuBdpevos && ETN: 
s $ , X, ^ ^ 
kai I'o0oÀva BactAevovoa emt Tis ys- 


3 kai en met’ autes en oikQ kyriou krybomenos hex ete; 
And he was with her in the house of YHWH being hid six years. 


kai Gotholia basileuousa epi tes ges. 
And Athaliah reigned over the land. 


Ly xvn4a v4w-x4 WPLY 041791 WCW x401 9wa afwTa 
x443 WAC x4yvv ATAT xag vv yx 43 Vor Y 
VOYA-YI-X4 "x4 44vY AYAL x193 Yx Ogwry 
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4. ubashanah hash’bi ith shalach Yahuyada'^ wayiqach ‘eth-sarey hame’yoth laKari 
w'icratsim wayabe’ *otham 'elayu beyth Vahüwah wayik’roth lahem b'rith 
wayash’ba *otham b’beyth Yahúwah wayar’ ‘otham ‘eth-ben-hamelek. 


2Ki11:4 And in the seventh year Yahuyada sent and brought the captains of hundreds 
of the Karites and of the guard, and brought them to him in the house of 444%. 

And he made a covenant with them and put them under oath in the house of 444%, 
and showed them the king’s son. 


x.» ^» ^t , 5 rf Sig N 
<4 kai év TÔ érev TH EBSdpw &méoveuAev Iwdae 6 Lepeds 
Ne M X e , b X s 
kai éAa ev robos ExaTtovTapxous, TOV Xoppt kat Tov Pac, 
Kal ATHyayev avTOVS TIPOS aÙTÒv Els OLKOV KupLou 
kai GuéOero avtots raky Kuplov Kal ópkuoev AVTOVS EvwTTLOV KUPLOU, 
X oS 3 ^ b EN ^ , 
kai éderEev adtots Io9a€ tov vtóv 100 BactAéws 


4 kai en tọ etei tọ hebdomo apesteilen Iodae ho hiereus 
And in the year seventh sent Jehoiada the priest 
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kai elaben tous hekatontarchous, ton Chorri kai ton Rasim, 
and took the commanders of hundreds of the patrols, and of the couriers, 


kai apegagen autous pros auton cis oikon kyriou 
and brought them in to himself in the house of YHWH. 


kai dietheto autois diathékén kyriou 
And he ordained with them a covenant of YHWH, 


kai horkisen autous enopion kyriou, 
and he bound them to an oath in the presence of YHWH. 


kai edeixen autois Iodae ton huion tou basileos 
And he showed to them Jehoiada the son of the king. 


Yyy xvwdwa Yywox 4w4 4944 ax 4744 YYra ys 
Wéwa xai g x4WwW +t4ywy X3wa 1449 
myb piya OW ADIT np DN? mmn 
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5. way’tsauem le'mor zeh hadabar ‘asher ta asun hash'lishith 
mikem ba'ey haShabbath w’shom’rey mish’mereth beyth hamelek. 


2Ki11:5 And he commanded them, saying, This is the thing that you shall do: 
a third of you, who come in on the Shabbat, for keepers of the watch of the king’s house; 


X. 29 H , ^ / e e , D $ \ H H Ec m 
«5» kal éveretÀa.ro avtots Aéyov Ovros 6 Adyos, öv movtjoere: TO TpiTOV éE pôv 
e.oeA0éro Tò cáBarov kal pvàágere hvdaky otkov Tod BacuAéos év TH TLAGVE 


5 kai eneteilato autois legon Houtos ho logos, hon poiesete; 
And he gave charge to them, saying, This is the thing which you shall do; 


to triton ex hymon eiseltheto to sabbaton 
the third part of you - the ones entering on the Sabbath, 


kai phylaxete phylaken oikou tou basileos en tQ pyloni 
let them guard the watch of the house of the king in a porch! 


yanqa 4dH4 OWS oxvwéwav 4TT 40w 3 xv wéwaTe 
FY x1 94 xqyew-x4 Yxaywy 
"zn "mW Twa mw Sw] WO nywa mum 


SOR mar nyA OAT 
6. w'hash'lishith »'sha ‘ar Sur w'hash'lishith basha`ar ‘achar haratsim 
ush’mar’tem ‘eth-mish’mereth habayith masach. 


2Ki11:6 and a third also shall be at the gate Sur, and a third at the gate behind the guards, 
shall keep the watch of the house alternately. 


«6» kai Tò TpLTov év TH TOÀ] TOV 080v kat TÒ TpLTOV THs TANS 
omlow TV rapa Tpexóvrov* kai bvAóEere THY hvdaky toô otkov’ 
6 kai to triton en té pyle ton hodon kai to triton tes pyles 
And the third part in the gate of the way, and the third part in the gate 


opiso ton paratrechonton; kai phylaxete ten phylaken tou oikou; 
behind the bodyguards, even guard the watch of the house! 


X4wa gra LY Yy g XTATA LXWY; 


HaMiqraot/The Scriptures — — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 3967 


YLJAR AYAI- I xqp xoay 
naw oxg> 5» oDa nivnm omwat 
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7. ush’tey hayadoth bakem kol yots’ey haShabbath 
w'sham'ru ‘eth-mish’mereth beyth-Yahüwah ‘el-hamelek. 


2Ki11:7 Two parts of you, even al! who go out on the Shabbat, 
shall also keep the watch of the house of 444% for the king. 


<T> kai 800 xetpes év optv, Tas 6 ékmropevóp.evos TO oáfBarov, 
N r N X » id * A VA 
kai dvddEovow Thy $vAak1]v otkou kuplov mpós TOV BacuAéa- 
7 kai duo cheires en hymin, pas ho ekporeuomenos to sabbaton, 
And two hands among you, any going forth on the Sabbath 


kai phylaxousin ten phylaken oikou kyriou pros ton basilea; 
shall guard the watch of the house of YHWH unto the king. 


yatga YRCYY Wet 3v*3* YYA- LO YXIPATS 
vY422Y xng yÓyaA-x4 vvaY xyya xyqawa-c 4 4947 
ima PD] WX nap 799770 OM|pTINn 
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w'hiqaph'tem "al-hamelehb sabib ‘ish w'helayu b’yado 
eiue ‘el-has’deroth yumath wih'yu ‘eth-hamelek b’tse’tho ub’bo’o. 


2Ki11:8 And you shall encircle around the king round about, every man 
with his weapons in his hand; and he that comes within the ranks shall be put to death. 
And be with the king when he goes out and when he comes in. 


N T 3. X A [A ta 3 ^ X A ^ 3 ^? X , ^ 
<8> kai kukAoca.Te ETL TOV BaouAéa kókAo, AVI kal TO OKEdOS AdTOD Ev xeELpL a0T00, 
kal 6 eLoTopevóOp.evos eus TA caóTpo0 &oÜDavetrav. Kal éyévero 

^ ^ £ , gu. 29) , , bi x. 9! ^ , rd , , 
petà TOD Baou eos év TH éknopeveoðar ao1óv kal év TO evomopeteoÜac adTov. 
8 kai kyklosate epi ton basilea kyklo, anér 

And you shall encircle around the king - round about every man, 


kai to skeuos autou en cheiri autou, 
and his weapon shall be in his hand. 


kai ho eisporeuomenos cis ta saderoth apothaneitai. 
And the one entering into the ranks shall die. 


kai egeneto meta tou basileos en to ekporeuesthai auton kai en tQ eisporeuesthai auton. 
And they shall be with the king in his entering and in his exiting. 
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9. waya asu sarey hame’yoth k’ko! ‘asher-tsiuah Yahuyada^ hakohen 
wayiq’chu ‘ish ‘eth-‘anashayu ba'ey ha$habbath "im yots’ey ha$habbath 
wayabo'u ‘cl-Yahuyada` hahohen. 


2Ki11:9 So the captains of hundreds did according to all that Yahuyada the priest 
commanded. And they took every man his men who were to come in on the Shabbat, 
with those who were to go out on the Shabbat, and came to Yahuyada the priest. 


n E y eS l4 , er 5 $ g , 
«9» kai énoinoav ot éka.róvrapyor Trávra, Goa éveteiAaTo Iwdae ó ovveris, 
kai éAaBev àv1]p tovs dvdpas abtod Tovs Elotropevopevous TÒ odBBatov 
^ ^ , , NX * N , ^ A 4 e , 
PETA TOV ékaropevoj.évov TÒ oáffBarov Kat evofjAOev pds Iwdae Tóv vepéa. 
9 kai epoiesan hoi hekatontarchoi panta, 
And did the commanders of hundreds according to all 


nosa eneteilato Iodae ho synetos, 
as much as the wise Jehoiada gave charge. 


kai elaben aner tous andras autou tous eisporeuomenous to sabbaton 
And took each his men of the ones entering on the Sabbath, 


meta ton ekporeuomenon to sabbaton kai eiselthen pros Iodae ton hierea. 
with the ones exiting on the Sabbath. And they entered to Jehoiada the priest. 


0 RAIA RY EVA s-wZ JAVA Tov 10 
AYA X244 qwe aya y" qwe Wre(wa-xty 
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10. wayiten hakohen /'sarey hame’yoth *eth-hachanith 
w'eth-hash'latim ‘asher lamelek Dawid ‘asher b'beyth Vahüwah. 


2Ki11:10 And the priest gave to the captains of hundreds the spears 
and the shields that King Dawid had, which were in the house of 444%. 


<10> kat éðwkev ó tepeds Tots ExaTovTapyats Tods GELpoLaoTas 
~ ^ ^ ^ rà X , » , 
Kal Tovs Tp.ocoUs ToO PactAéws Aavid Tods év olko kuptov. 


10 kai edoken ho hiereus tois hekatontarchais tous seiromastas 
And gave the priest to the commanders of a hundred the spears 


kai tous trissous tou basileos Dauid tous en oikQ kyriou. 
and the shields of king David, of the ones in the house of YHWH. 


XL A xa 33 7XYT 1513 vv LyY wre Yanda valo yu 
:37- IF yl4a-Co X 34v H2x"d xı CeYwa x4 94 7xy-40 
MIN MAI Appa ves VPP] WS OST TAN 


39 720070 nao) namo MONET nag nna-Ty 
11. waya am’du haratsim ‘ish w'helayu b'yado miketheph habayith hay’manith 
“ad-ketheph habayith has’ma’lith lamiz’beach w'icbayith al-hamelek sabib. 


2Ki11:11 And the guards stood every man with his weapons in his hand, 

from the right side of the house to the left side of the house, by the altar and by the house, 
by the king round about. 

<[b kai éornoav ot tapatpéyovtes, Avip kat Tò okeðos avto év TH xELpL avTOd, 
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&TÓ THs oj.Las ToO otkovu THs SeELas Ews THs Wpias TOD oikov THs EvWVLLOU 

100 ÜvcvaoTTpLou kal ToO otkov émi TOV BacuA€a KOKA. 

11 kai estesan hoi paratrechontes, anér kai to skeuos autou en te cheiri autou, 
And stood the bodyguards each, and his weapon was in his hand, 


apo tes omias tou oikou tes dexias heðs tes omias tou oikou 
at the protrusion of the house at the right, unto the protrusion of the house 


tes euonymou tou thysiasteriou kai tou oikou epi ton basilea kyklQ. 
at the left of the altar, and of the house around the king round about. 


xvaoa-x4v 4x/a-x4 veo yxa yéra-4237x4 Fry 12 
FEJA HY TIVELY JY-TYET vage yx4 vy 
MATYAS] TITS vy po PRIT TETAS NSD 
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12. wayotsi’ ‘eth-ben-hamelek wayiten alayu ‘eth-hanezer w’eth-ha eduth 
wayam’liku ‘otho wayim’shachuhu wayaku-kaph wayo’m’ru y’chi hamelek. 


2Ki11:12 And he brought the king’s son out and put the crown on him, and the testimony; 
and they made him king and anointed him, and they clapped their hands and said, 
Let the king live! 


<12> kat eEatréotevrev Tov vidv Tod Baordéws kal ESwkev én’ adtov TÒ velep 
kai TO PapTUpPLOV kat éBaotAevoev aùtòv Kal éypuoev AdTOV, 
kal €xpoTnoav TH XELpL Kal eitav Ziro 6 Bacrreds. 
12 kai exapesteilen ton huion tou basileos kai edoken ep’ auton to nezer 
And he brought forth the son of the king, and he put upon him the diadem, 


kai to martyrion kai ebasileusen auton kai echrisen auton, 
and the testimony. And he anointed him, and gave him reign. 


kai ekrotesan tē cheiri kai eipan Zeto ho basileus. 
And they clapped their hands, and said, Let live the king! 


yoa yanqa (YPX 41x0 OWWXY 13 
YAT x1 J Yoa-Ce 43xY 
OvT Psy PIP Os m ny yawn. 
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13. watish'ma^ "Athal'Vah ‘eth-qo! haratsin ha'am watabo’ ‘el-ha am beyth Vahüwah. 
2Ki11:13 And AthalYah heard the noise of the guard and of the people, 
and she came to the people in the house of 444%. 
<13> kat ijkovoev D'o00Aua thy $ov1|v TOV 1pexóvrov 706 Aaod 
kal elofAlev mpós TOV Aaóv els otkov kuptov. 
13 kai ekousen Gotholia ten phonén ton trechonton tou laou 
And Athaliah heard the sound of the running of the people, 


kai eiselthen pros ton laon cis oikon kyriou. 
and she went to the people into the house of YHWH. 


yaway awy ayyoa-Co ayo ycya ayay 44Xv 14 
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xv4*nH4 opPxy HIW r444 Wor~yy yéwa-C#e xyqrryay 
qw AWE 44PXY 41413-X4 q1 xo O4PXY 
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14. watere’ w'hinneh hamelek “omed a/-ha amud kamish’pat w'hasarim 


w'hachatsots'roth ‘el-hamelek w’kal--am ha’arets sameach w’thoge a bachatsots’roth 
watiq'ra' Athal'Vah ‘eth-b’gadeyah watiq’ra’ qesher qasher. 


2Ki11:14 And she looked and behold, the king was standing by the pillar, 
according to the custom, with the captains and the trumpeters beside the king; 
and all the people of the land rejoiced and blew trumpets. 

And AthalYah tore her clothes and cried, Treason! Treason! 


hi > X» A e X v , , x ^ td X b , 
<14 kai cider kai idod ó Bactreds eLorTIkeu ETL TOD o 70A ov KATE TÒ kpipa, 
X e 9 XN, ` e , X X [A N ^ ii A A A y 
KGL OL MdOL kal at oüA reyes TOS TOV BacLAEa, kai mâs ó Aaós THs yfjs xatpov 
N rd , d X [A X 3e lA € ^ 
kai caATilwv év odAtuyE: kai Sréppnéev loloa ta ipária éavris 
kai €Bonoev Livdeopos obvdeopos. 
14 kai eiden kai idou ho basileus heistekei epi tou stylou 
And she looked, And behold, the king stood at the column 


kata to krima, kai hoi doi kai hai salpigges 
according to the manner. And the singers and the ones with trumpets were 


pros ton basilea, kai pas ho laos tes ges chairon 
around the king. And all the people of the land were rejoicing, 


kai salpizon en salpigxin; kai dierrexen Gotholia ta himatia heautes 
and trumpeting with trumpets. And Athaliah tore her garments, 


kai eboesen Syndesmos syndesmos. 
and she yelled, Conspiracy, conspiracy. 


dina F497 xaya 24w-x£ Yaya oa vam yrayis 
x4awd xv 94-44 ax4 yanya wards que Y 

YAT xa I x"yx-Q4£ Jaya 474 vy 3443 x44 41444 43944 
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15. way'tsaw Vahuyada' hahohen ‘eth-sarey hamey’oth p’qudey hachayil 


wayo’mer ‘aleyhem hotsi’u ‘othah ‘el-mibeyth /as’deroth 
w’ haba’ ‘achareyah hameth bechareb ki ‘amar hakohen ‘al-tumath beyth Yahüwah. 


2Ki11:15 And Yahuyada the priest commanded the captains of hundreds 

who were appointed over the army and said to them, 

Bring her out to the outside of the ranks, and whoever follows after her put to death 
with the sword. For the priest said, Let her not be put to death in the house of 444%. 


Ry: | È Re: ^ ^ e £ ^ , , 
<15> kai évetetAato Iwdae 6 tepeds Tots ExaTovTapyxats Tots ÉTLOKÓTOLS 
^ , Ms a \ , $us y 9 ON pA A 
Tijs Suvdpews kat eurrev mpós adTovs "E£ayáyere aùrv Eowlev TOv cadnpwO, 
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kal ó ELoTIOPEVOpPEVoOS OTILGW aùtfjs Davatw DavatwOjoETaL popdata: 
dtu Ettrev 6 Lepeós Kat py drro8avy év olo kvptov. 
15 kai eneteilato Iodae ho hiereus tois hekatontarchais 
And gave charge Jehoiada the priest to the commanders of hundreds, 
tois episkopois tes dynameos kai eipen pros autous 
and to the overseers of the force, and said to them, 
Exagagete autēn esothen ton saderoth, kai ho eisporeuomenos opisð autēs 
Lead her outside the ranks and the one entering after her! 
thanatQ thanatothesetai hromphaia; 
To death she shall be put to death by the broadsword. 


hoti eipen ho hiereus Kai me apothane en oikQ kyriou. 
For said the priest, She should not die in the house of YHWH. 


YOYA x13 YVEVFA 439-45 4v3xY yaaa al vv Y 16 
yw XY TXT 
TJ? ma meses NIA TTT winm mem sm qve 


o sow nmm 
16. wayasimu lah yadayim watabo’ derek-m’bo’ hasusim beyth hamelek 
watumath sham. 


2Ki11:16 And they laid hands on her, and she went by the way 
which the horses came into the king's house, and she was put to death there. 


<16> kai énéðnkav avri xetpas, Kal evojAOev 080v eloddov Tov Ummrov 
oikov Tod BacuAévs kai üméÜavev éket.. -- 
16 kai epethekan autē cheiras, kai eiselthen hodon eisodou 

And they put upon her hands, and she entered by way of the entrance 


ton hippon oikou tou basileos kai apethanen ekei. -- 
of the horses of the house of the king. And they put her to death there. 


YCIA JR OY AYAL JLI Xv442a-X4 04v RT KET Y 17 
Yoa YL IY YCYA JV IY ATATL Yog xvvad yoa Jr gy 
Tq? pa) mm pas moxcgcnw vw npr 
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17. wayik’roth Vahuyada' *eth-hab'rith beyn Yahüwah ubeyn hameleh 
ubeyn ha'am lih'yoth lam iaYahüwah ubeyn hamelek ubeyn ha^am. 


2Ki11:17 Then Yahuyada made a covenant between 4444% and between the king 
and between the people, that they would be for a people to 444%, 
also between the king and between the people. 


«17» kai 8,é0ero Iwdae 8va0 kv àvà péoov kuptov kat ava j.écov Tod BacuAéos 
kal Ava péoov ToO Aao0 ToO elva eis Àaóv TH KUPLW, 
Kal àvà j.écov TO BacuAéos kat Ava j.écov ToO Aaod. 
17 kai dietheto Iodae diatheken ana meson kyriou kai ana meson tou basileos 
And Jehoiada ordained a covenant between YHWH and between the king 
kai ana meson tou laou tou einai cis laon tQ kyrid, 


HaMiqraot/The Scriptures — — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 3972 


and between the people, for them to be for a people to YHWH; 


kai ana meson tou basileos kai ana meson tou laou. 
also between the king and between the people. 


TXHIEY -x4 vanoceyv (0947x143 n444 Wo-Zy P4974 18 
v11a COSA Jay yxy xt 9074 v49w vx x4 
AVAL x4 9-40 xv^47 Jaya Ywry XTHIEYA 7970 

inmzra-nw TED Oyanma past Dy-52 awa. 
won PVT TTD mo ns IVT aw PETN) 
Sym ma-oy nine yo np ninaman 395 


18. wayabo'u kal-`am ha'arets beyth-haBa al wayit'tsuhu *eth-miz'b'chotho 


w'eth-ts'lamayu shib’ru heyteb w’eth Mattan hohen haBa al har’gu 
liph’ney hamiz'b'choth wayasem hakohen p'qudoth « -beyth Vahüwah. 


2Ki11:18 All the people of the land went to the house of Baal, and tore it down; 
his altars and his images they broke in pieces thoroughly, 

and killed Mattan the priest of Baal before the altars. 

And the priest appointed officers over the house of 444%. 


«8» kai eLoA8ev Tas ó Aads Tfis yijs Els otkov TOD BaaA kal karéomracav aoTóv 
Kal Ta OvovacTHpia a0T00 Kal Tas eLkóvas adTOO cvvérpulav dyads 
kat Tov Ma19av tov tepéa 106 Baad améxtevav kata mpóoomov TOV Üvovaorqpiov, 
kal €Onkev 6 Lepeds ETLOKOTIOUS eis TOV OLKOV kuptov. 
18 kai eisélthen pas ho laos tés gés eis oikon tou Baal 

And entered all the people of the land into the house of Baal, 


kai katespasan auton kai ta thysiasteria autou kai tas eikonas autou synetripsan agath0s 
and they tore it down. And his altars, and his images they broke competely. 


kai ton Matthan ton hierea tou Baal apekteinan kata prosopon ton thysiasterion, 
And Mathan the priest of Baal they killed before the altars. 


kai etheken ho hiereus episkopous cis ton oikon kyriou. 
And established the priest overseers in the house of YHWH. 


yanqa- xy c4yaox4v xvY4JA v4w-Xx4 WPL 19 

AVAL x4 94 yéya-x4 v^v4vY nm444 Wo-Zy x4Y 
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19. wayiqach ‘eth-sarey hame’oth w’eth-hakari w'eth-haratsim 


w'eth kal-`am ha'arets wayoridu ‘eth-hamelek mibeyth Vahüwah 
wayabo'u derek-sha ar haratsim beyth hamelek wayesheb «a!-kise’ ham’lakim. 


2Ki11:19 And he took the captains of hundreds and the Karites and the guards 

and all the people of the land; and they brought the king down from the house of 4 (4, 
and came by the way of the gate of the guards to the king's house. 

And he sat on the throne of the kings. 
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«19» kat éAaBev tods ékaTovrápyxous kal Tov Xoppt kat Tov Paoup 
kal Távra. TOV AGOV tijs ys, kat KaTHyayov 10v BacuAéa é otkov kvptov, 
Kal euo jAOev 680v Tro Ts TOV Trapa rpexóvrov otkov ToO BacuAéos, 
M , , , A , ^ ^ , ^ , 
Kat exaQioav avTOv émi Tod Bpóvov THV BacuAéov. 
19 kai elaben tous hekatontarchous kai ton Chorri kai ton Rasim 
And he took the commanders of hundreds, and the patrol, and the couriers, 


kai panta ton laon tés gés, kai katégagon ton basilea ex oikou kyriou, 
and all the people of the land. And they led the king from the house of YHWH, 


kai eiselthen hodon pyles ton paratrechonton oikou tou basileos, 
and entered the way of the gate of the bodyguards of the house of the king. 


kai ekathisan auton epi tou thronou ton basileon. 
And they seated him upon the throne of the kings. 


ASPw qroay n44a-Vo-Zy WW ww 20 
Jy XVI 3443 wa YAI (xox 
Nope ym rosccny-5» Mawes 

o bR ma 27523 aman wrong-ns 


20. wayis’mach kal- am-ha’arets w’ha ir shaqatah 
w'eth- Athal'Yahu hemithu bachereb beyth melek. 


2Ki11:20 And all the people of the land rejoiced and the city was quiet. 
And they had put AthalYahu to death with the sword at the king’s house. 


<20> kai éxápr Tas 6 Aads THs yis, Kal 7] TOALS NobyaceEV- 
kai Tv D'ooAvav é0avávocav év popdata év otko Tob Bactréws. 
20 kai echare pas ho laos tes ges, kai he polis hesychasen; 

And rejoiced all the people of the land, and the city was still. 


kai ten Gotholian ethanatosan en hromphaia en oikQ tou basileos. 
And Athaliah they put to death by the broadsword in the house of the king. 


Chapter 12 


PYY 2 WEYAL Iw 0 4w-0 4 2Ki12:1 
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21. (12:1 in Heb.) Ben-sheba' shanim Yahu’ash b'mal'ho. 
2Ki11:21 Yahuash was seven years old when he became king. 


<12:1> Yids éróv érrà Iwas év tô Bacweoevw adtov. 


1 Huios eton hepta Ioas en tQ basileuein auton. 
was a son seven years Joash in his taking reign. 
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1. (12:2 in Heb.) bish’nath-sheba’ Yahu’ malak Yahu'ash w’ar’ba im shanah malak 
biV'rushalam w’shem ‘imo Tsib'Vah miB’er shaba . 


2Ki12:1 In the seventh year of Yahu, Yahuash became king, and he reigned forty years 
in Yerushalam; and his mother’s name was TsibYah of Beersheba. 


<2> év Eter EBSdpw TH Iov éBactAevoev Iwas kat reocapákovra érr| EBaciAevcev 
év IepovoaA np, kai dvopa Tis pyTpòs aŭto Ara ék tfs Bypoafee. 
2 en etei hebdomg t9 Iou ebasileusen Ioas kai tessarakonta ete ebasileusen 

in year the seventh of Jehu reigned Joash, and forty years he reigned 


en Ierousalem, kai onoma tes metros autou Abia ek tes Bersabee. 
in Jerusalem. And the name of his mother was Zibiah of Beer-sheba. 


T2 3 ATAT 7/103 FWA WHAT worvs 
Jaya 047797 YAITA IWS 
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2. (12:3 in Heb.) waya as Yahu'ash hayashar b’ eyney Vahüwah kal-yamayu 
‘asher horahu Yahuyada^ hahohen. 


2Ki12:2 And Yahuash did right in the sight of 444% all his days 
in which Yahuyada the priest instructed him. 


«3» kai émrotoev Iwas tò e60és évomvov kupiov mácas TAS T].épas, 
ds €bwticev adtov Iwdac 6 tepets: 
3 kai epoiesen Ioas to euthes enopion kyriou pasas tas hemeras, 

And Joash did the upright thing before YHWH all the days 


has ephotisen auton Iodae ho hiereus; 
which enlightened him Jehoiada the priest. 


Xq543 YEIOPIT WHITEY YOR avo v4T-£4 xv) Ia $44 
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3. (12:4 in Heb.) raq habamoth lo’-saru od ha am m’zab’chim um'qat'rim babamoth. 
2Ki12:3 Only the high places were not taken away; 
the people still sacrificed and burned incense on the high places. 
<4 mdv 76v oA v od pereováOmoav, kal éke? Ett 0 Aads EBvotalev 
kai €Buptwv év Tots oiqAots. 
4 plen ton huyelon ou metestathesan, kai ekei eti ho laos ethysiazen 
Only the high places he did not remove, and there still the people sacrificed, 
kai ethymion en tois huyelois. 
and burned incense in the high places. 
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4. (12:5 in Heb.) wayo’mer Yahu'ash ‘el-hakohanim kol keseph haqadashim 


‘asher-yuba’ beyth-Yahawah heseph ober ‘ish keseph naph'shoth er’ko kal-keseph 
‘asher ya aleh al leb-'ish ''habi' beyth Vahüwah. 


2Ki12:4 Then Yahuash said to the priests, All the silver of the sacred things 

which is brought into the house of 444%, the silver of souls that pass, 

each man the silver of his valuation and al! the silver that comes into any man's heart 
to bring into the house of 444%, 


«5» Kai eimev Iwas mpós robs tepets Hav rò ápyópvov 6v åylwv Tò eicodtalopevov 
év TH OlKw KUPLODL, ApybpLov GUVTLLAGEWS, avp apybpLov AaBeov ovvTLLCEWSs, 
TGv apyuptov, 6 éàv dva fj ém kapdStav davdpds éveyketv év olko kuptov, 
5 Kai eipen Ioas pros tous hiereis 
And Joash said to the priests, 


Pan to argyrion ton hagion to eisodiazomenon en tQ oikQ kyriou, 

All the money of the holy things coming in as income into the house of YHWH, 
argyrion syntimeseos, aner argyrion labon syntimeseos, pan argyrion, 

the money of the valuation of a man, to take the money of valuation, all money, 


ho ean anabe epi kardian andros enegkein en oikQ kyriou, 
what ever ascends upon the heart of a man to bring in the house of YHWH, 


TAY x4y wit yayaya Fac THEY 6 
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5. (12:6 in Heb.) yiq’chu «hem hakohanim ‘ish me'eth makaro 
whem y'chaz'qu'eth-bedeq habayith lkol ‘asher-yimatse’ sham badeq. 


2Ki12:5 let the priests take it for themselves, every man from his acquaintance; 
and they shall repair the breaches of the house in al! places, 
where any breach may be found there. 


<6> AaBetwoav éavroîs ot Lepets àv1]p Aird Tis mpüceos AdTOV, 
Kal AvTOL kpatThoovotv TÒ Bedek TOD olkov Els Trávra, où éàv EvpeOT éke? Bedex. 
6 labetosan heautois hoi hiereis aner apo tes praseds auton, 

let take it for themselves the priests! every man from their sale, 


kai autoi kratesousin to bedek tou oikou eis panta, 
and they shall repair the breach of the house in all the places 


hou ean heurethe ekei bedek. 
where ever should be found there a breach. 
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6. (12:7 in Heb.) way’hi bish'nath "es'rim w’shalosh shanah lamelek Yahu'ash 
lo'-chiz'qu hakohanim ‘eth-bedeq habayith. 


2Ki12:6 But it came about that in the twenty-third year of King Yahuash 
the priests had not repaired the breaches of the house. 


x o» u 5 ^ » ^ s 2 » ^ ^ , 5 , 
«T» kai éyevnOn év TH EikooTH kat Tpitw érev TH Baoe? Iwas ook éxpacratocav 
ol Lepets TO Bedek TOD otkov. 
7 kai egenethe en tQ eikostoQ kai tritQ etei tQ basilei Ioas 

And it came to pass in the twentieth and third year of king Joash, 


ouk ekrataiosan hoi hiereis to bedek tou oikou. 
did not repair that the priests the breach of the house. 
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7. (12:8 in Heb.) wayiq’ra’ hamelek Yahu'ash liYahuyada` hakohen w'ichohanim 
wayo'mer ‘alehem madu a ‘eyn’kem m'chaz'qim ‘eth-bedeq habayith 
w’ atah ‘al-tiq’chu-keseph me’eth makareykem bi-!’bedeq habayith tit’nuhu. 
2Ki12:7 And King Yahuash called for Yahuyada the priest, and for the other priests 
and said to them, Why do you not repair the breaches of the house? Now therefore 
take no more silver from your acquaintances, but pay it for the breaches of the house. 


<8> kat exarecev Iwas ó Baordeùs Iwðae Tov tepéa kai rovs vepets 
kal Eltrev mpós aùroús Ti StL OvK ékparavoóre TO Bedek TOD otkov; 
Kai vv pH AGBTE ApyvpLov A116 THOV mpáceov ouv, 
dtu els TO Bedek 700 oikov werte avTd. 
8 kai ekalesen Ioas ho basileus Iodae ton hierea kai tous hiereis 

And called Joash the king Jehoiada the priest, and the priests, 


kai eipen pros autous Ti hoti ouk ekrataioute to bedek tou oikou? 
and he said to them, Why is it that was not repaired the breach of the house? 


kai nyn me labete argyrion apo tōn praseon hymon, 
And now, do not take the money from your sales! 


hoti eis to bedek tou oikou dosete auto. 
for unto the breach of the house you shall appoint it. 


Joa x4* 7Ty-XH? vx034 fv Jaya TXITO 
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8. (12:9 in Heb.) waye’othu halohanim ! bil'ti q’chath-keseph me’eth ha am 
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ul’bil’ti chazeq ‘eth-bedeq habayith. 


2Ki12:8 So the priests consented to receive no more silver from the people, 
nor to repair the breaches of the house. 


<9 kai cvvehwvyoay ot Lepets TOD LH Aaetv apyvpLov Tapa Tod Aaod 
kal TOO y] Evicydoat Tò Bedek Tod otkov. 
9 kai synephonesan hoi hiereis tou me labein argyrion para tou laou 

And joined in harmony the priests to not take money from the people, 


kai tou mé enischysai to bedek tou oikou. 
and to not strengthen the breach of the house. 
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9. (12:10 in Heb.) wayiqach Vahuyada' hakohen ‘aron ‘echad wayiqob chor 
b’dal’to wayiten ‘otho ‘etse! hamiz’beach bayamin b'bo'-'ish beyth Yahüwah 
w'nath'nu-shamah hakohanim shom’rey hasaph 
‘eth-kal-hakeseph hamuba’ beyth-Yahüwah. 


2Ki12:9 But Yahuyada the priest took a chest and bored a hole in its lid 

and put it beside the altar, on the right side as one comes into the house of 4*(47/; 
and the priests who guarded the threshold put there all the silver 

which was brought into the house of 444%. 


<10> kat éAaBev Iwdae ó tepeds kiBwrtov iav kal érprjoev Tpoyànv 
ETL THs Gavidos adTis kal éGokev adTHY Tapa vaptBiv 
év TH olkw Avdpds olkov KUpLoV, Kal ESwkav oi Lepets ol $vAáocovres TOV oTABLOV 
Tv TO GpyvpLov TO eopeO€v év olko kvpiov. 
10 kai elaben Iodae ho hiereus kiboton mian kai etresen troglen epi tes sanidos autes 
And took Jehoiada the priest chest one, and bored a hole in the lid of it, 
kai edoken auten para iamibin en tQ oikğ andros oikou kyriou, 
and he put it by the altar in the house of a man belonging to the house of YHWH. 


kai edokan hoi hiereis hoi phylassontes ton stathmon pan to argyrion to heurethen 
And gave there the priests guarding at the thresholds all the money being carried 


en oikQ kyriou. 
into the house of YHWH. 


yéta 4 Cory 1443 JFYA 31 Y "xv44y 141711 
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10. (12:11 in Heb.) way’hi hir'otham ki-rab hakeseph ba’aron waya al sopher hamelek 
w’hakohen hagadol wayatsuru wayim’nu ‘eth-hakeseph hanim'tsa! beyth-Yahawah. 
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2Ki12:10 And it happened, when they saw that there was much silver in the chest, 
the king’s scribe and the high priest came up and they bound it up 
and counted the silver that was found in the house of 4* (44. 


«11» kai éyévero ws ei8ov óc TOAD TÒ ápyóprov év Tfj kupor, 
X 3 , e ^ ^ £ Ay Oe ie A g y X. 9f. 
kat &véBm ó ypappateds Tod BacuA ens Kal ó Lepeds 6 péyas kat EoduyEav 
kai NpLOLnoav TO &pyóprov TO eopeO€v év otko kvptov. 
11 kai egeneto hos eidon hoti poly to argyrion en te kiboto, 
And it came to pass as they saw that there was much money in the chest, 


kai anebe ho grammateus tou basileos kai ho hiereus ho megas 
that ascended the scribe of the king, and the priest great, 


kai esphigxan kai erithmesan to argyrion to heurethen en oikQ kyriou. 
and they grasped and counted the money being found in the house of YHWH. 
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11. (12:12 in Heb.) w’nath’nu ‘eth-hakeseph ham'thuban al-yad 


^osey ham’la’kah hap’qudim beyth Vahüwah wayotsi’uhu ''charashey ha ets 
w’labonim ha osim beyth Yahawah. 


2Ki12:11 And they gave the silver which was weighed out into the hands of 
those who did the work, who had the oversight of the house of 444%; and they paid it out 
to the wooden carpenters and to the builders who worked on the house of 4444; 


<12> kat é8okav Tò dpybprov TÒ érot.ao0€v émi xetpas mrovobvrov 
TÀ Epya TOV ETLOKOTIWV otkov KUpLODL, Kal é£é80cav Tots TékToovv TOV ELAWV 
kal Tots OLKOSOLOLS Tots TrovoOouv év otko KUPLOU 
12 kai edokan to argyrion to hetoimasthen epi cheiras poiounton 

And they gave the money being prepared into the hands of the ones doing 
ta erga ton episkopon oikou kyriou, 

the works of the ones overseeing the house of YHWH. 


kai exedosan tois tektosin ton xylon 
And they handed over to the fabricators of the wood items, 


kai tois oikodomois tois poiousin e» oikQ kyriou 
and to the builders that wrought in the house of YHWH, 


PEHE Sry v/34Y Yano xvy/ov 7244 TIPSY Y 4^1d4Y 13 
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12. (12:13 in Heb.) w’lagod’rim ul’chots’bey ha'eben w’liq’noth etsim 
w’ab’ney mach'tseb l'chazeq ‘eth-bedeq beyth-Yahüwah 
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ul’kol ‘asher-yetse’ ci-habayith !|’chaz’qah. 


2Ki12:12 and to the masons and to the stonecutters, and to buying timber 
and hewn stone to repair the breaches to the house of 444%, 
and for all that was laid out for the house to repair it. 


«13» kat Tots Tevxvova ts kal Tots AaTépots TOV ALOcv ToO kr1]oa00ac Eva 
kai ALBous AatopnTods ToO karaoxetv Tò Bedek oikov kuptov eis TAVTA, 
doa é&oOvá 00] Et TOV oikov ToO kporacóca- 
13 kai tois teichistais kai tois latomois ton lithon tou ktesasthai xyla 
and to the stonemasons, and to the quarriers of the stones; to acquire wood 


kai lithous latometous tou kataschein to bedek oikou kyriou 
and stones quarried, to repair the breach of the house of YHWH, 


eis panta, hosa exodiasthe epi ton oikon tou krataiosai; 
for all as much as was spent upon the house to repair it. 
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13. (12:14 in Heb.) ‘ak lo’ ye aseh beyth Yahawah sipoth keseph m’zam’roth miz'raqoth 
chatsots’roth kal-k’li zahab uk’li-kaseph min-hakeseph hamuba’ beyth-Yahüwah. 


2Ki12:13 But there were not made for the house of 444% silver cups, snuffers, 


bowls, trumpets, any vessels of gold, or vessels of silver from the silver that was brought 
into the house of 4*(44/; 


<14> ay où Tovg oerac otko kvptov Bpa dpyupat, Aor, drdAau 
Kal odAtuyyes, Tv oKEdos ypvcodbv Kal oKEedos Apyupobv, 
ék ToO apyuptov Tod eLoevexO€vros év oikw kvptov, 
14 plēn ou poiethesetai oikQ kyriou thyrai argyrai, heloi, phialai 
Only they were not to make for the house of YHWH doors silver, nails, bowls, 


kai salpigges, pan skeuos chrysoun kai skeuos argyroun, 
and trumpets, or any item gold, or item silver 


ek tou argyriou tou eisenechthentos en oikQ kyriou, 
from out of the money being carried in the house of YHWH. 


APA XA S-XE Yj-YTEIHY vafxeo ayscya iwo- y 15 
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14. (12:15 in Heb.) !2i-!’ osey ham’la’kah yit’nuhu w'chiz'qu- o ‘eth-beyth Vahüwah. 


2Ki12:14 for they gave that to those who did the work, 
and with it they repaired the house of 4*(4. 


e ^ ^ X. M r , [A 
<15> 67v Tots Trovoóovv Ta Epya Swcovotv ao16, 
\ 5 , b $^ X > H 
kal ékpa.raLocav EV GUTH TOV OLKOV KUPLOD. 
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15 hoti tois poiousin ta erga dosousin auto, 
For to the ones doing the works they gave it. 


kai ekrataidsan en autd ton oikon kyriou. 
And they repaired by it the house of YHWH. 


JFYA-X4 vpev 4"4& Yi wyga-x4 T3WWe 424 16 
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15. (12:16 in Heb.) w’lo’ y’chash’bu ‘eth-ha’ anashim ‘asher yit’nu ‘eth-hakeseph 
"al-yadam ictheth |’-osey ham’la’kah ki be'emunah hem osim. 


2Ki12:15 And they did not reckon with the men, to whom was given the silver 

into their hands to pay to those who did the work, for they dealt with faithfulness. 
<16> kai oùk eEeAoyilovto tobs dv8pas, ois élðovv Tò åpyóprov 

émi Xetpas adTHv Sobvat Tots TroLodow TÀ Epya, STL év TloTEL AUTOV TroLotoLV. 


16 kai ouk exelogizonto tous andras, hois edidoun to argyrion 
And they did not call into account the men to whom was given the money 


epi cheiras auton dounai tois poiousin ta erga, hoti en pistei auton poiousin. 
into their hands, to give to the ones doing the work; for in trust they were acting. 


LAL WAV? ayar 00023 431v 4 xv£9H 7Tyv YWH 7Ty 17 
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16. (12:17 in Heb.) keseph lasha w’keseph chata’oth 
lo’ yuba’ beyth Yahúwah !chohanim yih’yu. 
2Ki12:16 The silver from the guilt offerings and the silver from the sin offerings 
was not brought into the house of 4444; it was for the priests. 
<17> àápybpvov mepi apaptias kal apyvpLov tepi mrÀ mue etas, 
6 TL eLoqvéxO év otko kvptov, Tots Lepetouv éyévero. 
17 argyrion peri hamartias kai argyrion peri plemmeleias, 

But money for a sin offering, and money for a trespass offering 


ho ti eisenechthe en oikQ kyriou, tois hiereusin egeneto. 
whatever was not carried into the house of YHWH, for to the priests it was. 
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17. (12:18 in Heb.) ‘az ya aleh Chaza'El melek ‘Aram wayilachem «/-Gath 
wayil’k’dah wayasem Chaza'El panayu !a aloth a/-¥Y’rushalam. 


2Ki12:17 Then Chaza’El king of Aram went up and fought against Gath and captured it, 
and Chaza’EI set his face to go up to Yerushalam. 


<18> Tote aveBy ACanr Baorreds Lupias kat érroAépmoev émi I'e 
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Kal TpoKaTeAGBeTo adTHY. Kat éra&ev ACand tò mpóowrrov adtod àvaßfjvar 
emi TepovoaA np. 
18 Tote anebé Azaél basileus Syrias 

Then ascended up Hazael king of Syria, 


kai epolemesen epi Geth kai prokatelabeto auten. 
and waged war against Gath, and was first to take it. 


kai etaxen Azaél to prosopon autou anabénai epi Ierousalem. 
And Hazael arranged his face to ascend against Jerusalem. 
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18. (12:19 in Heb.) wayiqach Yahu'ash melek-Yahudah ‘eth kal-haqadashim 
‘asher-hiq’dishu Vahushaphat wiYahuram wa'Achaz'Yahu ‘abothayu mal'hey 
Yahudah w'eth-qadashayu weth kal-hazahab hanim'tsa! b’ots’roth beyth-Vahüwah 
ubeyth hamelek wayish’lach c Chaza'El melek ‘Aram waya al me al V'rushalam. 


2Ki12:18 And Yahuash king of Yahudah took all the sacred things that Yahushaphat 
and Yahuram and AchazYahu, his fathers, kings of Yahudah, had dedicated, 

and his own sacred things and all the gold that was found among the treasuries 

of the house of 444% and of the king's house, and sent them to Chaza'EI king of Aram. 
And he went away from Yerushalam. 


«19» kat éAaBev Iwas Bactreds Iovu8a tavta tà üyva, doa TyyLacev Iwoahat 
kai Iwpap kat Oxolvas ot matépes aùrto kat Baordeîs Iov8a, kai Ta dva adtod 
Kal mâv TO xpvotov TO eopeO€v év Ómoavpots oikov kvptov Kal otkov ToO BactAéws 
Kal ameoterrev TH Alanà Bactret Lupias, kat aveBy ao TepovoaAnp. 
19 kai elaben Ioas basileus Iouda panta ta hagia, hosa hégiasen Iosaphat 

And took Joash king of Judah all the holy things which Jehoshaphat sanctified, 
kai Ioram kai Ochozias hoi pateres autou kai basileis Iouda, kai ta hagia autou 

and Jehoram, and Ahaziah, his fathers, kings of Judah, and his holy things, 
kai pan to chrysion to heurethen en thesaurois oikou kyriou 

and all the gold being found i» the treasuries of the house of YHWH, 
kai oikou tou basileos kai apesteilen tọ Azael basilei Syrias, 

and of the house of the king, and sent them to Hazael king of Syria. 
kai anebé apo Ierousalem. 

And he ascended away from Jerusalem. 
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19. (12:20 in Heb.) w’yether dib’rey Yo’ash w’kal-'asher "asah 
halo’-hem k’thubim ‘al-sepher dib'rey hayamim l'mal'hey Yahudah. 


2Ki12:19 And the rest of the acts of Yoash and al! that he did, are they not written 
in the scroll of annuls of the days (Chronicles) of the kings of Yahudah? 


<20> kai tà ALTA THV Aóyov Iwas kai távra, óca émotrjoev, 

, * A ^ (A 9 N , 74 ^ e ^ ^ ^ è 
ovK Lõod Tara yeypappéva émi BiBAiw Adywv TOV NLEpOv Tots BacuAeóovv Iovõa; 
20 kai ta loipa ton logon Ioas 

And the rest of the words of Joash, 


kai panta, hosa epoiesen, ouk idou tauta gegrammena 
and all as many things as he did, behold are not these written 


epi biblio logon ton hemeron tois basileusin Iouda? 
upon the scroll of the words of the days of the kings of Judah? 
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20. (12:21 in Heb.) wayaqumu abadayu wayiq’sh’ru-qasher 
wayaku ‘eth-Yo’ash beyth Millo’ hayored Silla’. 


2Ki12:20 And his servants arose and made a conspiracy 
and struck down Yoash at the house of Millo as he was going down to Silla. 


he | , by ^ , ^ b . i r4 , 
JL kat dvéotyoav ot odor a0700 Kat ynoav Tavta obvdeopov 
kai eTatagtav Tov Ioas év oike Maddow 76 év Paadda. 
21 kai anestésan hoi douloi autou kai edesan panta syndesmon 
And rose up his servants, and they made everything according to a conspiracy; 


kai epataxan ton Ioas en oiko Mallo t9 en Gaalla. 
and they struck Joash in the house of Millo, that is in Silla. 
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21. (12:22 in Heb.) w’Yozabad ben-Shim’ ath 


wiYahuzabad ben-Shomer abadayu hikuhu wayamoth wayiq’b’ru ‘otho 
“im=‘abothayu b" ir Dawid wayim’lok 'Amats'Yah b'no tach'tayu. 
2Ki12:21 For Yozabad the son of Shimeath and Yahuzabad the son of Shomer, 


his servants, struck him and he died; and they buried him with his fathers 


in the city of Dawid, and AmatsYah his son became king instead of him. 
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<22> kai Teluyap vids Iepova kat IeGefov0 ó vids aùroð Lwpnp ot dodot avroð 
émratatav adtov, kal &TéÜOavev: Kat éOaipav adtov perà TOV mra. Tépov avTOD 

3 y X. 9 ld eX , ^? 9 , ^ 

év róAev Aauid, kat éBactAevoev Apecouas viòs adtod avt’ adtod. 


22 kai Iezichar huios Iemouath kai Iezebouth ho huios autou Somer 
And Jozachar son of Shimeath, and Jehozabad his son Shomer, 


hoi douloi autou epataxan auton, kai apethanen; 
his servants struck him, and he died. 


kai ethapsan auton meta ton pateron autou en polei Dauid, 
And they entombed him with his fathers in the city of David. 


kai ebasileusen Amessias huios autou ant? autou. 
And reigned Amaziah his son instead of him. 


Chapter 13 


YATH4-/2 WETICE ayw wlwy Yr4wo XIw 42k 
(44v v-4o 437-13 THF yar yey qarga yey 
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1. bish'nath "es'rim w'shalosh shanah |’Yo’ash ben-‘Achaz’Yahu melek Yahudah malak 
Yahu'achaz ben-Yahw’ a!-Vis’ra’El b'$hom'ron sh'ba^ ~es’reh shanah. 


2Ki13:1 In the twenty-third year of Yoash the son of AchazYahu, king of Yahudah, 
Yahuachaz the son of Yahu became king over Yisra’E] at Shomron, 
and he reigned seventeen years. 


3: b Ev érec eikoovó kat tpitw érev TH Iwas við Oxolvov Baorret Iovda 
, 14 EN , , e , » 
éBaotrevoev Iwayas vids Iov év Lapapeta Emtakaideka ET. 


1 En etei eikosto kai tritQ etei to Ioas huio Ochoziou basilei Iouda 
In year the twentieth and third of Joash son of Ahaziah king of Judah, 


ebasileusen Ioachas huios Iou en Samareia heptakaideka ete. 
reigned Jehoahaz son of Jehu in Samaria seventeen years. 
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2. waya as hara` b’ eyney Yahiiwah wayelek ‘achar chato’th Yarab’ am ben-N’bat 
‘asher-hecheti’ *eth-Vis'ra'El lo’-sar mimenah. 


2Ki13:2 And he did evil in the sight of 444%, and followed after the sins of Yaraboam 
the son of Nebat, with which he made Yisra'El sin; he did not turn from them. 

<2> kal émoinoev TO Tovnpov év d6bOadApots kvptov Kal ETropEevOT STrLGW ApLapTLOV 
TepoBoap viot Noa, ds €Eqpaptev tov IopandA, ook atéoty am’ adtov. 
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2 kai epoiesen to poneron en ophthalmois kyriou kai eporeuthé opiso hamartion 
And he did the wicked thing i: the eyes of YHWH, and went after the sins of 


Ieroboam huiou Nabat, hos exemarten ton Israel, ouk apesté ap’ auton. 
Jeroboam son of Nebat, who led Israel into sin. He did not abstain from them. 
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3. wayichar-*aph Vahüwah 5 Vis'ra'El wayit'nem b'yad Chaza’El melek-‘Aram 
ub'yad Ben-hadad ben-Chaza’El kal-hayamim. 


2Ki13:3 So the anger of 444% was kindled against Yisra'El, 
and He delivered them into the hand of Chaza’E]l king of Aram, 
and into the hand of Ben-hadad the son of Chaza’E] all the days. 


<3> kat opytoO Ovi. kópvos év Tô IopandA kai éGokev adbtovs év xerpt ACanr 
Bacu éos Luptias kat év xerpt viod Adep viod Aland tracas Tas HEpas. 
3 kai orgisthe thymQ kyrios en t9 Israel 

And was provoked in anger to rage YHWH against Israel. 


kai edoken autous en cheiri Azael basileos Syrias 
And he gave them into the hand of Hazael king of Syria, 


kai en cheiri huiou Ader huiou Azael pasas tas hemeras. 
and in the hand of the son of Hadad, son of Hazael all the days. 


AYA Trt CYwry ayar VJJ-X4 THFyar Cry 4 
Wq Vly Yx rW-vy (44v nyd-xt 444 vy 
Mam? vow vnum mpm ^xe-nw mya? omma 
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4. way'chal Yahu’achaz ‘eth-p’ney Yahtiwah wayish'ma'^ ‘elayu Yahiiwah 
ki ra’ah *eth-lachats Vis'ra'El ki-lachats ‘otham melek ‘Aram. 
2Ki13:4 And Yahuachaz sought the face of 444%, and 444% listened to him; 
for He saw the oppression of Yisra' El, how the king of Aram oppressed them. 
«d» kai edenOy Iwayas 706 tpoowmov kuptov, kal émkovoev adTod KUpLos, 
dtu etdev TH 0A übuv Iopand, óc COAubev adtods Bactreds Luptas. 
4 kai edeethe Ioachas tou prosopou kyriou, kai epekousen autou kyrios, 

And Jehoahaz beseeched the face of YHWH, and heeded him YHWH. 


hoti eiden ten thlipsin Israel, hoti ethlipsen autous basileus Syrias. 
For he beheld the affliction of Israel, because afflicted them the king of Syria. 


yapar MWxy vpsaey exwywy Caw? arat Prs 
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5. wayiten Vahüwch PYis’ra’EI moshi a wayets’u mitachath yad-‘Aram 
wayesh’bu b'ney-Vis'ra'El b’ahaleyhem kith’mol shil’shom. 


2Ki13:5 444% gave Yisra’El a deliverer, so that they escaped from under the hand 
of Aram; and the sons of Yisra’E] lived in their tents as yesterday, three days ago. 


Yo ig , ^ LEE | ^ e 4 N y 
«5» kai ESwkev kópvos owrnpiav TH IopandA, kat é&fA0ev ovokáTo0ev xevpós Lupias, 
kai ékáOuoav ot viol Iopand év Tots oxrjvopacv aoTOv Kaus ey0es kai TpiTNS- 
5 kai edoken kyrios soterian tQ Israel, 

And YHWH gave deliverance to Israel, 


kai exelthen hypokatothen cheiros Syrias, 
and they came forth from beneath the hand of Syria. 


kai ekathisan hoi huioi Israel en tois skenomasin auton kathos echthes kai trites; 
And sat the sons of Israel in their tents as yesterday and the third day before. 


vedga-1w4 yo44v—0v 23 XY ONY v4T- 44 Y46 
MYT I Aayo aqw4a Way YA a3 C44 v-x4 
ngng oyanma MRU 9785 TNI 
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6. ‘ak lo'-saru mechato’wth beyth-Yarab’ am ‘asher-hecheti ‘eth-Vis’ra’El bah halak 
w’gam ha’Asherah am’dah » $hom'ron. 


2Ki13:6 Nevertheless they did not turn away from the sins of the house of Yaraboam, 
with which he made Yisra'El sin, but walked in them; 
and the Asherah also remained in Shomron. 


X y ? UA ? A € ^ » es ? ld bi 
«6» TAT ook àTéoT1]cav 416 GApapTLdv otkov TepoBoap, ds €EHpaptev Tov Iopanr, 
év avtats étropevOynoav, kat ye TO Acos éoTdby év Lapapeta. 
6 plen ouk apestésan apo hamartion oikou Ieroboam, 

Only they did not abstain from the sins of the house of Jeroboam, 


hos exemarten ton Israel, en autais eporeuthesan, 
who led Israel into sin; by them they went. 


kai ge to alsos estathe en Samareia. 
And indeed the sacred grove was established in Samaria. 


yawaq] Yawyay vy Yo xatvATÓ qve4waA £4 vy: 
644 x44 xqwov 3y4 Aqwoy 

wad qoy yywry 444 ép Yast vy 
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7. ki lo’ hish'ir liVahu'achaz `am ki ‘im-chamishim parashim wa asarah rekeb 
wa asereth ‘alaphim rag’li ki ‘ib’dam melek ‘Aram way’simem ke aphar !adush. 


2Ki13:7 For he did not leave to Yahuachaz any of the people but fifty horsemen 
and ten chariots and ten thousand footmen, for the king of Aram had destroyed them 
and made them like the dust at threshing. 
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<T> btu ody UTrEAELOT TH Iwayas Aads GAA’ 7 TEVTHKOVTE inmeîs 

X d e M [A , ^ er 9 $ 3 X X ? 
kai éka Gppata kal Séxa yrdrades treLOv, Sti à mo eoev abtovs Bactreds Xvptas 
Kat éOevro adTovs ws xov eis KATATIATIOLV. 


7 noti ouch hypeleiphthe tQ Ioachas laos all’ ë pentekonta hippeis 
For there was not left behind to Jehoahaz a people, but only fifty horsemen, 


kai deka harmata kai deka chiliades pezon, hoti apolesen autous basileus Syrias 
and ten chariots, and ten thousand footmen, for destroyed them the king of Syria, 


kai ethento autous hos choun cis katapatesin. 
and he appointed them as dust for trampling. 


vxX4131Y awo 4w4-ZyYv XH4YAT 7494 4x178 
44 LYLYS WLYTA 435 471-40 y 39xy ya-4 745 
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8. w'yether dib'rey Yahu'achaz w’kal-’asher "asah ug’buratho 
halo’-hem k’thubim 'al-sepher dib'rey hayamim !'mal'hey Vis’ra’El. 


2Ki13:8 And the rest of the acts of Yahuachaz, and al! that he did and his might, 
are they not written in the scroll of the annuls of the days (Chronicles) 
of the kings of Yisra? EI? 


«8» kai Ta Aovrà TOV Adywv Iwayas Kal távra, doa émoinoev, 
kai at duvactetat avdtod, odyt Tata yeypappéva 
émi B.BACo Adywv TOV NLEpGv Tots BacuAeóov Iopaq; 
8 kai ta loipa ton logon Idachas kai panta, hosa epoiésen, 
And the rest of the words of Jehoahaz, and all as much as he did, 


kai hai dynasteiai autou, ouchi tauta gegrammena 
and his dominations, are not these written 


epi biblio logon ton hemeron tois basileusin Israel? 
upon the scroll of the words of the days of the kings of Israel? 


eS Tee et petere St rers 
NUeXHXx v/2 w4vv yy 
DU Tap" vnaw-Oy MINT 23200 
D opn joa UND To 
9. wayish’kab Vahu'achaz `im-‘abothayu wayiq’b’ruhu b’$hom’ron 
wayim’lok Yo’ash b’no tach’tayu. 
2Ki13:9 And Yahuachaz slept with his fathers, and they buried him in Shomron; 
and Yoash his son became king instead of him. 
«9» kai exoisnOy Iwayas perà THV TaTEépwv adTod, Kat Cbaav adtov 
PETA TOV TATEpwWV avToOd év Lapapeta, kal éBaotAevoev Iwas vids adTob àvr^ adtod. 
9 kai ekoimethe Ioachas meta ton pateron autou, 
And Jehoahaz slept with his fathers, 


kai ethapsan auton meta ton pateron autou en Samareia, 
and they entombed him with his fathers in Samaria. 
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kai ebasileusen I6as huios autou ant’ autou. 
And reigned Joash his son instead of him. 


qayar y4W wyi ayw ogwy Www. x¥w4 io 
Ayw aqwo ww Jv4/w 3 Ctqwr-o xg4 aT 772 weyar yy 
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mw my ww powa Syn oy NITT] WAT 355 
10. bish'nath shloshim washeba'^ shanah l'Yo'a sh meleh Yahudah 
malak Yahu'ash ben-Vahu'achaz al-Vis’ra’El :;'$hom'ron shesh "es'reh shanah. 


2Ki13:10 In the thirty-seventh year of Yoash king of Yahudah, 
Yahuash the son of Yahuachaz became king over Yisra’E] in Shomron, sixteen years. 


<10> "Ev érev 1pvakocó kat eB8ópj.o eter Tô Iwas BaowAet Lovda 
eBaotAevoev Iwas vids Iwayas ém Iopand év Lapapeta Exkaideca ET. 
10 En etei triakostQ kai hebdomjQ etei t9 Ioas basilei Iouda 

In the thirtieth and seventh year of Joash king of Judah, 


ebasileusen Ioas huios Ioachas epi Israel en Samareia hekkaideka ete. 
reigned Joash son of Jehoahaz over Israel in Samaria sixteen years. 


xv4eu-dyy AF 44 ATAT 1105 044 Qwory 41 
JA A3 Z44"*v-x4 42eWa-4"4 931-13 9934 
mwer-»sp o XD mm Dya von Mbyte 


‘Jel ma owmü-ns OTT TW 023713 OVA 
11. waya aseh hara` b’ eyney Yahüwah lo! sar milkal-chato’wth Yarab’ am ben-N’bat 
‘asher-hecheti’ *eth-Vis'ra'El bah halak. 


2Ki13:11 And he did evil in the sight of 4444; he did not turn away from all the sins 
of Yaraboam the son of Nebat, with which he made Yisra’E] sin, but he walked in them. 


d b kai ėnoinoev tò movnpòv év opbadpots kuptou: ook déco] ATO måns 
e , e ^ es 9 74 X » , ^ , , 
apaptias Iepoßoap viod NaBart, os eEqpaptev tov IopoA, év adtats etropevOy. 
11 kai epoiésen to ponéron en ophthalmois kyriou; 

And he did the wicked thing in the eyes of YHWH. 


ouk apesté apo pasēs hamartias 
He did not abstain from all the sins of 


Ieroboam huiou Nabat, hos exemarten ton Israel, en autais eporeuthé. 
Jeroboam son of Nebat, ho led Israel into sin - by them he went. 


vxX4,31Y AWO 4w4-ZyYv WEYI 1435 4X17 12 
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12. w'yether dib’rey Vo'ash w’kal-’asher “asah affburaifei ^ asher  nil'cham 
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"im 'Amats'Yah melek-Yahudah halo’-hem k’thubim "al-sepher dib’rey hayamim 
l'mal'hey Vis’ra’El. 
2Ki13:12 Now the rest of the acts of Yoash and all that he did and his might 


with which he fought against Amats Yah king of Yahudah, are they not written 
in the scroll of the annuls of the days (Chronicles) of the kings of Yisra? EI? 


<12> kai tà Aovrrà THV AOywv Iwas kai távra, dou émotrjoev, 
N e ^ 9: ^ es; rd , ^ à 
kai at GuvaoTetau adtod, ds émoinoev peta Aueoovov Baouéos Tov8a, 
3. -N ^ , , M , $ A e A ^ ^ e 
ovxl tarta yeypappéeva émi BrBALW Aóyov TOV dpepâv Tots BaovAeóov IopaqA; 
12 kai ta loipa ton logon Ioas kai panta, hosa epoiésen, kai hai dynasteiai autou, 
And the rest of the words of Joash and all as much as he did, and his dominations 


has epoiesen meta Amessiou basileos Iouda, ouchi tauta gegrammena 
which he did with Amaziah king of Judah, have these not been written 


epi biblio logon ton hemeron tois basileusin Israel? 
upon the scroll of the words of the days of the kings of Israel? 


v4Ty-do gwa yo3qvY vvX34-yo w4vv. JYWLY 13 
i497 yn yo TIWI WEYI 4997 
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13. wayish'hab Vo'ash 'im-'abothayu w'Varab" am yashab a!-kis’o 
wayiqaber Yo’ash » $hom’ron im mal’key Vis’ra’El. 
2Ki13:13 And Yoash slept with his fathers, and Yaraboam sat on his throne; 
and Yoash was buried in Shomron with the kings of Yisra’El. 
<13> kat ékorpnôn Iwas peta 76v TaTEépwv adtod, 
kai TepoBoap exdbioev émi 700 0póvov adtod év Lapapeta perà TOV viðv lopanà. 
13 kai ekoimethe Ioas meta ton pateron autou, 

And Joash slept with his fathers. 


kai Ieroboam ekathisen epi tou thronou autou en Samareia meta ton huion Israel. 
And Jeroboam sat upon his throne in Samaria with the sons of Israel. 
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14. we'Elisha^ chalah ‘eth-chal’yo ‘as!ier yamuth bo 
wayered ‘clayu Yo'ash meleh-Vis'ra'El wayeb’k’ - -panayu 
wayo’mar ‘abi ‘abi rekeb Vis'ra'El upharashayu. 
2Ki13:14 And Elisha had become sick with his illness in which he died, 
Yoash the king of Yisra' El came down to him and wept over his face, 
and said, My father, my father, the chariots of Yisra'El and its horsemen! 
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<14> Kai EAccave Hppwotycev tiv appwotiav adtod, du’ ñv à méOavev. 

X , ` 2 x \ Ne d 3.—N y 3 A 
Kal katéßy vpós aVTOV Iwas Bactreds Iopanà kat éxAavoev ém mpooomov AVTOD 
kai einev [latep márep, dppa Iopanà kai tmteds adtod. 

14 Kai Elisaie errostesen ten arrostian autou, di’ hén apethanen. 
And Elisha became ill with his illness of which he died. 


kai katebé pros auton Ioas basileus Israel kai eklausen epi prosopou autou 
And went down Joash king of Israel to him and wept upon his face, 


kai eipen Pater pater, harma Israél kai hippeus autou. 
and said, O father, O father, the chariot of Israel and his horseman. 
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nw np yyy 1» saw 
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15. wayo'mer lo ‘Elisha’ qach qesheth w’chitsim wayiqach ‘c/ayu qesheth w'chitsim. 


2Ki13:15 And Elisha said to him, Take a bow and arrows. 
And he took to him a bow and arrows. 


45» kai eimev abt EAvcave AoBé to€ov koi BéAn: 
Nov X , X 2 ` , 
kai éAaBev mpós aùtòv ró£ov kal BéAq. 
15 kai eipen autQ Elisaie Labe toxon kai bele; 
And said to him Elisha, Take a bow and arrows. 


kai elaben pros auton toxon kai bele. 
And he took to himself a bow and arrows. 


(00 Xwea-Qo yar 3y4a (44v v yeye qtr 16 
WA Var-(o yaar owas ywry yar Sy4vy 
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16. wayo'mer |'melek Vis'ra'El har? heb yad’ak «!/-haqesheth 
wayar'heb yado wayasem ‘Elisha yadayu 'al-y'dey hameleh. 


2Ki13:16 Then he said to the king of Yisra'El, Put your hand on the bow. 
And he put his hand on it, then Elisha laid his hands on the king's hands. 


<16> kai eimev tô Baou et "EmBiBacov Tijv xetpà cov émi To Tó£ov- 
kai emeBiBacev Iwas 71]v xetpa aùro émi To TóEov, 
kai emeOnkev EAvoave tas xetpas adtod émi Tas xeipas Tod Baordéws. 
16 kai eipen tọ basilei Epibibason ten cheira sou epi to toxon; 

And he said to the king, Set your hand upon the bow! 


kai epebibasen Ioas ten cheira autou epi to toxon, 
And Joash set his hand on the bow. 


kai epetheken Elisaie tas cheiras autou epi tas cheiras tou basileos. 
And Elisha placed his hands upon the hands of the king. 


qqa OWA WHET Wxjvv AAP PYCHA WX) WELT 17 
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17. wayo'mer p'thach hachalon qed’mah wayiph'tach wayo’mer ‘Elisha’ y'reh 


wayor wayo’mer chets-t’shu ah | Yahüwah w’chets t’shu ah ba’Aram 
w'hihiath ‘eth-‘Aram :-'Apheq acd-kaleh. 


2Ki13:17 He said, Open the window toward the east, and he opened it. 

Then Elisha said, Shoot! And he shot. And he said, The arrow of deliverance to 444%, 
even the arrow of deliverance over Aram; for you shall defeat Aram at Aphek 

until you have destroyed them. 


«17» kat eimev "Avoc£ov thy 0vp(8a kat’ dvatoAds: kai Tjvot£ev. 
` E $ M es \ > y $ ^ , 
kal eurev EAvcave Tó&£evoov: kal éró£evoev. kai evrev Bédos owtnpias TÔ Kuptw 
kal Béàos owrnptas év Lupia, kat sro rá£eus Thy Zuptav év Adek Ews ovvredelas. 
17 kai eipen Anoixon (én thyrida kat’ anatolas; kai enoixen. 
And he said, Open the window according to the east! And he opened. 


kai eipen Elisaie Toxeuson; kai etoxeusen. 
And Elisha said, Shoot! And he shot. 
kai eipen Belos soterias tQ kyrio kai belos soterias 
And he said, The arrow of deliverance of YHWH, and the arrow of deliverance 


en Syria, kai pataxeis ten Syrian en Aphek ^66: synteleias. 
in Syria. And you shall strike Syria in Aphek until completion. 


am44-ya (44-y4V4 3/4 Y WP T vna HT 4/4 18 
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18. wayo’mer qach hachitsim wayiqach 
wayo’mer l'meleh-Vis'ra'El hak-‘ar’tsa!) wayak shalosh-p’ amim waya amod. 


2Ki13:18 And he said, Take the arrows, and he took them. And he said to the king 
of Yisra' El, Smite on the ground, and he struck it three times and stopped. 


<18> kal eimev abt EAvcave Aoé rófa: kai éAafev. kai eitev TH Bacrret 
Iopand Iáratov eis thy yiv- Kat émata€ev ó BacuAeos tpis kal €orn. 
18 kai eipen autQ Elisaie Labe toxa; kai elaben. 
And said to him Elisha, Take arrows! And he took. 
kai eipen tQ basilei Israel Pataxon cis ten gen; 
And he said to the king of Israel, Strike against the ground! 


kai epataxen ho basileus tris kai este. 
And the king struck three times and stopped. 


414/44 wre vo JrPry 19 
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19. wayiq'tsoph alayu ‘ish ha’Elohim wayo’mer ’hakoth chamesh ‘o-shesh p’ amim 
‘az hihiath ‘eth-‘Aram ad-kaleh w’ atah shalosh p’ amim takeh ‘eth-‘Aram. 


2Ki13:19 And the man of the Elohim was angry with him and said, 
You should have struck five or six times, then you would have struck Aram 
until you would have destroyed it. But now you shall strike Aram three times. 


<19> kat éun én’ abTH 6 ävðpwros ToO Deod 
kai ettev Ki énára£as mevtaxrs 5] Edis, TOTE äv énára£as THY Luplav 
čws ovvtedetas: Kal viv 7pis TraTaEes THY Luptav. -- 
19 kai elypéthé ep’ auto ho anthropos tou theou kai eipen 
And fretted over him the man of the Elohim, and he said, 
Ei epataxas pentakis € hexakis, 
If you struck five times or six times, 
tote an epataxas ten Syrian heos synteleias; 
then you would have struck the Syrian until completion. 


kai nyn tris pataxeis ten Syrian. -- 
And now three times you shall strike Syria. 
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20. wayamath ‘Elisha wayiq’b’ruhu ug’dudey Mo'ab yabo'u bo’arets ba! shanah. 
2Ki13:20 And Elisha died, and they buried him. 
And the bands of Moab came into the land at the coming of the year. 
20» kai &qé8avev Educate, kai éOoipav ao1óv. 
kal povolwvor Moa Abov év TH yf éÀABóvros ToO év.avroó- 


20 kai apethanen Elisaie, kai ethapsan auton. 
And Elisha died, and they entombed him. 


kai monozonoi Moab elthon en te ge elthontos tou eniautou; 
And armed bands of Moab came in the land at the coming of the year. 
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21. way'hi hem qob’rim ‘ish w’hinneh ra’u *eth-hag'dud 

wayash’liku *eth-ha'ish » qeber ‘Elisha’ wayelek wayiga ha’ish b’ ats’moth ‘Elisha’ 
way’chi wayaqam al-rag’layu. 

2Ki13:21 And it came to pass, as they were burying a man, behold, 

they saw a marauding band; and they cast the man into the grave of Elisha. 

And when the man was let down, and touched the bones of Elisha he revived 

and stood up on his feet. 


NY $ ^ y X » X» X: 29 X , 
<21> kai éyévero aoTÓv Üoarróvrov Tov dvdpa kat LSod eiGov TOV povdlwvov 
X. op \ » 3 ^ , x. 2 / 
Kal éppupav tov ävõpa év TH Tahw EAvcacve, kal émopevðn 
Nov ^ a , Nov N09 , , ^ ^ Z , ^ 
Kal paro TOV óoréov EAvcave kai €Cyoev kal dveoty ém tods móðas a0T00.. -- 


21 kai egeneto auton thaptonton ton andra 
And it came to pass as they were entombing the man, 


kai idou eidon ton monozonon 
that behold, they beheld the armed band, 


kai erripsan ton andra en to tapho Elisaie, kai eporeuthe 
and they tossed the man in the burying-place of Elisha, and it went 


kai hepsato ton osteon Elisaie kai ezesen kai aneste epi tous podas autou. -- 
and touched the bones of Elisha. And he came alive, and rose upon his feet. 


Tytyar 14a y (44"-x4 nd "44 y" C4EAT 22 
Tayi ^m 55 Oging TU? DN 777 OND 
22. waChaza’El melek ‘Aram lachats ‘eth-Vis’ ra’El kol y’mey Vahu'achaz. 
2Ki13:22 And Chaza'El king of Aram had oppressed Yisra’E] al! the days of Yahuachaz. 


<22> kat Aba é£é0Aubev tov Iopand vácas tas jj épas Iwayas. 
22 kai Azael exethlipsen ton Israel pasas tas hemeras Ioachas. 
And Hazael greatly afflicted Israel all the days of Jehoahaz. 


JOYS YALEE WILT WYATT Yx AYAT JPY 23 
YXLHwa a34 407 POLY PUPA Va434-X*4 7X49 
4x0-40 127/7- o9 yya dwa- iF 

ya? ODN JP?) Dori i BEN mym m3 
ommy max NO 2pyz^ pm amos-nW moz 
mooo PIB ovn n2"bu- x) 


23. wayachan Vahüwah *otham —— EN wayiphen ‘aleyhem !’ma an b'ritho 
*eth-'Ab'raham Yits’chaq w’Ya aqob w'lo’ ‘abah hash'chitham 
w’lo’-hish’likam me al-panayu ad- atah. 


2Ki13:23 But 444% was gracious to them and had compassion on them and turned 
to them because of His covenant with Abraham, Yitschaq (Isaac), and Ya'aqob (Jacob), 
and would not destroy them nor cast them from His presence until now. 


\ 9 tA , L4 X N , , , ^ 
«23» kai NAENoEV kópros adTOds kat oucriprjoev adTods 
Ay UN p à , ^ ^ A LA » ^ D $ 
Kat éréBàepev TpOs avTOVS rà THY draky adTod THY perà ABpaap 
N ` ` E) , , P ^ 3 x 
kai Icaak kai Iako, kat ovk OéAnoev kópvos StadBetpar adtods 
Kal ovk &Téppulbev AVTOVS ATO TOD mpocoTov a0T00. 
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23 kai eleesen kyrios autous kai oiktirésen autous 
And YHWH showed mercy on them, and pitied them, 


kai epeblepsen pros autous dia tén diathékén autou tén meta Abraam 
and looked upon them on account of his covenant, the one with Abraham, 


kai Isaak kai Iakob, kai ouk éthelésen kyrios diaphtheirai autous 
and Isaac, and Jacob. And did not want YHWH to utterly destroy them, 


kai ouk aperripsen autous apo tou prosopou autou. 
and he did not throw them from his face 


SVEXYX PI 244-49 JO vv Y44-Y Y CEH Xt mm voa 
meprm WA TITER qom DTT? NTT nans 
24. wayamath Chaza’El melek-‘Aram wayim’lok Ben-hadad b'no tach'tayu. 


2Ki13:24 And Chaza'El king of Aram died, 
and Ben-hadad his son became king instead of him. 


<24> kai àméOavev Atanà Bacu eus Lupias, 

XY 9 P Lo env 9 p o9 9 , ^ 
kal €BaotAevcev vids Adep vids aoToO avt’ avtod. 
24 kai apethanen Azaél basileus Syrias, 

And died Hazael king of Syria, 


kai ebasileusen huios Ader huios autou ant’ autou. 
and reigned the son of Hadad his son instead of him. 


ALY Wz4oa-x4 HPL XH4£yAT/3 WHYAL 9WLYy 25 
aynlys Yr I4 -H4vav 4v" UPE we CHEWS 244-49 
CHINE aqo-x gway wera vaya wryor wéw 

T moyz-nw npn TRITT] WAT? auc 

TAN AI VAX RAT TD npo WY O8? 00778 
D wav» nyng au^) wet 20 muove vov 


25. wayashab Yahu’ash ben-Vahu'achaz wayiqach ‘eth-he arim 


miyad Ben-hadad ben-Chaza’El ‘asher laqach miyad Yahu’achaz ‘abiu 
bamil’chamah shalosh p’ amim hikahu Vo'ash wayasheb ‘eth- arey Yis’ra’El. 


2Ki13:25 And Yahuash the son of Yahuachaz returned and took the cities out of the hand 
of Ben-hadad the son of Chaza’E] which he had taken in war from the hand of Yahuachaz 
his father. Three times Yoash defeated him and recovered the cities of Yisra’EI. 


<25> kat énéortpepev Iwas vids Iwayas kal éAafev Tas TdAELS 
, N e ^ * ^ es » , M ^ X , ^ 
ék xevpós viod Adep viod Albam, ds éAaev ék yerpòs Iooxas 706 tratpds a0106 
3) ^ [A x. , lA , s Nc o , X , 
év TO TOAELW* TpLs ETATAEEV adTov Iwas kai éréorpeev Tas TOAELS Iopanà. 
25 kai epestrepsen Ioas huios Ioachas kai elaben tas poleis 

And returned Joash son of Jehoahaz and took the city 
ek cheiros huiou Ader huiou Azael, 

from out of the hand of the son of Hadad, son of Hazael, 
has elaben ek cheiros Ioachas tou patros autou en tQ polemo; 

the ones who took it from out of the hand of Jehoahaz his father in the war. 
tris epataxen auton Ioas kai epestrepsen tas poleis Israel. 
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Three times struck him Joash, and he returned the cities of Israel. 


Chapter 14 
Shavua Reading Schedule (26th sidrah) - 2Ki 14- 17 


(44v. yy xH4vv-13 Weed exi XI 3 2i 
evae yw w4vyve-43 vaveny4 yov 
wc "2b RITI we? Dny nwa s 


TAT 72 WRI TBD T2 
t. bish’nath sh'tayim l’Yo’ash ben-Vo'achaz melek Yis’ra’El 
malak ‘Amats’Yahu ben-Yo’ash melek Yahudah. 


2Ki14:1 In the second year of Yoash son of Yoachaz king of Yisra’El, 
AmatsYahu the son of Yoash king of Yahudah became king. 


<14:1> "Ev čte Sevtépw Tô Iwas vid Iwayas aore? Iopand 
Kat éBaotAevoev Apecotas vtós Iwas Baordeùs Iovda. 


1 En etei deuterQ tQ Ioas huio Ioachas basilei Israel 
In year the second of Joash son of Jehoahaz king of Israel, 


kai ebasileusen Amessias huios Ioas basileus Iouda. 
reigned Amaziah son of Joash king of Judah. 


Puqwoy VII Ss ara ww WHET Jeeg 
gaer- arai uude NY PONIES yu que wie 
moy) i203 mu Taw wem movy-123 


ppan Pram iag OW) ovra qop maj vun 
2. ben- es’rim w'chamesh shanah hayah b'mal'ho w’ es’rim 
wathesha'^ shanah malak bi¥’rushalam w’shem ‘imo Yahu addin min-¥’rushalam. 


2Ki14:2 He was twenty-five years old when he became king, and he reigned twenty-nine 
years in Yerushalam. And his mother’s name was Yahuaddin of Yerushalam. 


<2> vids eikoot Kal mévte ETHV Hv év TO Paordeverv adTov Kal Eelkoot Kal évvéa ETH 
Hi A , LE] ^ X , ^ , 
éBaotrevoev év IepovoaAnp, kat övopa Tis pyTpòs a0709 Iva8vv e£ IepovcaAny. 
2 huios eikosi kai pente eton en en t9 basileuein auton 
a son being twenty and five years old He was in his reigning. 


kai eikosi kai ennea ete ebasileusen en Ierousalem, 
And twenty and nine years he reigned in Jerusalem. 


kai onoma tes metros autou Ioadin ex Ierousalém. 
And the name of his mother was Jehoaddan of Jerusalem. 


CYY TEBE ayay 44 4 AYAT [103 qw14 wory’s 
wo vu ge wyt qwo-4w4 
229 VAX TTD wb PT mm copys wn bya 
TPY Yay wR PYTYN 
3. waya as hayashar b’ eyney Yahüwah raq lo! k’Dawid ‘abiu hol 
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‘asher=-asah Vo'ash ‘abiu "asah. 


2Ki14:3 And he did right in the sight of 444%, yet not like Dawid his father; 
he did according to all that Yoash his father had done. 


<3> kal émoinoev TO Eves Ev dfOadpots kvuptov, TAY ovx ws Aavid 6 TaTIp abTod- 
KaTa TaVTA, Goa éroinoev Iwas ó TaTIp avto, énoinoev: 
3 kai epoiésen to euthes en ophthalmois kyriou, plén ouch hos Dauid ho pater autou; 
And he did upright in the eyes of YHWH, only not as David his father. 
kata panta, hosa epoiesen Ioas ho pater autou, epoiesen; 
According to all as much as did Joash his father he did. 


213933 Fett vim) yos eye VAT r£ EA Pta 
minaaa OPA mar Dyg mv OTN ninpa paa 
4. raq habamoth lo'-saru od ha am m’zab’chim um'qat'rim babamoth. 
2Ki14:4 Only the high places were not taken away; 
the people still sacrificed and burned incense on the high places. 
<4> mv Ta vsNAG ovk é£qpev, Et 0 Aads éOvotalev kai EOvpiwv év Tots oirmAots. 
4 plen ta huyela ouk exeren, eti ho laos ethysiazen 
Only the high places he did not remove, and still the people sacrificed 
kai ethymion en tois huyelois. 
and burned incense in the high places. 


yars ayly4a APEH 4W4y vAv15 
Mu MONDE AM Quidgesup Jue 
ITB n2?nmen np WY n 


SPAN TFPI men DIPYN qm 
5. way'hi ka’asher chaz’qah hamam’lakah b’yado 
wayak ‘eth- abadayu hamakim ‘eth-hamelek ‘abiu. 


2Ki14:5 And it came to pass, when the kingdom was confirmed in his hand, 
that he killed his servants who had slain the king his father. 


X , , [44 id e , ? X 3 ^ 
«5» kal éyévero öte katloyvoev 1] BacuA eta. év xeu adtod, 
rd $ ^ ^ , A ¥ " ^ 
kal émára£ev Tos 9o0Aovs adtod ToUs TaTaEavtas TOV Ta Tépa. avTod: 


5 kai egeneto hote katischysen he basileia en cheiri autou, 
And it came to pass when grew strong the kingdom in his hand, 


kai epataxen tous doulous autou tous pataxantas ton patera autou; 
that he struck his servants, the ones striking his father. 


Awy-x4TX 4/T3 3YXyy x444 40 "v-yya v13-x416 
YrIS-CO xv34 vXrvV-44 WES avaa ayn-qw4 
seite pels Wess vy xap de TRV Ae Way ar 
nyani AHOD mn» NaN xd men ^3-n&w 
ma-5y nias anand Tax mpm mxz-owisw 

ima? avon v^Ww-nN ^» max -Sy mmv-x5 miam 
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6. w'eth-b'ney hamahim lo’ hemith kakathub b’sepher Torath-Mosheh 
*asher-tsiuah Yahúwah le’mor lo’-yum’thu 'aboth ‘al-banim 
ubanim lo’-yum’thu al-’aboth ki ‘im-‘ish b'chet'o yamuth. 


2Ki14:6 But the sons of the slayers he did not put to death, according to what is written 
in the scroll of the Law of Mosheh, as 4444 commanded, saying, 

The fathers shall not be put to death for the sons, nor the sons be put to death 

for the fathers; but each shall be put to death for his own sin. 


<6> kai Toùs viods TOV TaTaEdvTwv ook éÜavácocev, kaDos yéeypaTrTaL 
3 , , ^ e 2 , ig Ua 
év BiBAtw vopwv Moo, ws éveretAa ro kópvos Aéyov 
Ox arobavotvtTar ra épes UTEP viðv, kal viol ook &oDavoóvrau STEP Ta Tépov, 
dtu GAA’ 4] Exaotos év tats Gj.aprtaus adtod d moÜOavetrac. 
6 kai tous huious ton pataxanton ouk ethanatosen, 
And the sons of the ones striking he did not put to death, 


kathos gegraptai en biblio nomón Mouse, hos eneteilato kyrios 
as it is written upon the scroll of the law of Moses, as YHWH gave charge, 


legon Ouk apothanountai pateres hyper huion, kai huioi ouk apothanountai 
saying, shall not die Fathers for the sons, and the sons shall not die 


hyper pateron, hoti all’ e hekastos en tais hamartiais autou apothaneitai. 
for the fathers, but only each for his sin shall he die. 


w7xv WICH X4WO Wya-4v123 VYs4-x4 aya-4Y37 
AXA WvvaA 4o C4EXPL ayw-x4 44TvY AYHCW SD OC FA-xd 
bom ods mY nosm-No32 DININ MITNT 


n :nmp oo y ownp? moU-nw NIP] Mana VOIT 
7. hu’-hikah ‘eth-‘Edom b’gey’-hamelach asereth ‘alaphim w’thaphas *eth-ha$ela* 
bamil’chamah wayiq’ra’ ‘eth-sh’mah Vaq'th'El ad hayom hazeh. 
2Ki14:7 He killed of Edom in the Valley of Salt ten thousand and took Sela by war, 
and called its name Yaqeth’El to this day. 

«T» abtos émára£ev Tov Eðwp év l arpede 8éka yràráðas kai cvvéAoBe tHv IHérpav 

év TO TOAELW Kal ékáAecev TO övopa adTis Ka00qA Ews THs Tjpépas TavTHs. -- 

7 autos epataxen ton Edom en Gaimele deka chiliadas kai synelabe ten Petran en tà polemo 
He struck Edom in Gemela - ten thousand. And he seized Rock in the war, 


kai ekalesen to onoma autes Kathoél heos tes hémeras tautes. -- 
and he called its name, Joktheel until this day. 


-H4vav-73 w4vav-44 wryscy arnys Ww x4o 
MIT 44] AYE A044 C4qwr Vly 4747-45 


TRITT] WRIT MPRP TSN DOU "wn 
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8. ‘az shalach ‘Amats’Yah mal’akim ‘e!-Yahu’ash ben-Vahu'achaz ben-Yahu’ 
melek Vis'ra'El le’mor l'hah nith’ra’eh phanim. 


2Ki14:8 Then AmatsYah sent messengers to Yahuash, the son of Yahuachaz son of Yahu, 
king of Yisra’El, saying, Come, let us look one another in the face. 
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<8> TOTE GTEoTELAEV Apecotas &yyéAovs mpós Ioas vtóv Iwayas viod Iov 
Bacu és Iopa«A Aéyov Acópo dh0Gpev tpoowTots. 
8 tote apesteilen Amessias aggelous pros Ioas huion Ioachas huiou Iou 

Then Amaziah sent messengers to Joash son of Jehoahaz son of Jehu 


basileos Israel legon Deuro ophthomen prosopois. 
king of Israel, saying, Come, we should see faces. 


arny- Chqwa-yly "Ava. MÁY 9 
r44aA-4£4 WCW VISTI AWE ATHA 4744 aS vAv- UT 
AWE AIL yx3-x4-aAJx AEC 11342 44 
AYHA-X4 TÜ4xY /Y/2423 qW aawa XH 430xY 
TBDY OS ONT P22 WAT? novo 


TINTON noU To2P2 WY Tint Tax? MAM 25 
MENS TBO qpaonwcrun TONS T332 WY 
mnang onam Pasa wy mgpa neo Taym 


9. wayish’lach Vahu'ash melek-Vis’ra’El ‘cl-‘Amats’ Yahu melek-Yahudah 
le’mor hachoach ‘asher baL'banon shalach ‘el-ha’erez ‘asher baL’banon 
le'mor t’nah-‘eth-bit’!2 |ib’ni l'ishah wata abor chayath hasadeh 

‘asher baL'banon watir'mos *eth-hachoach. 


2Ki14:9 And Yahuash king of Yisra' El sent to AmatsYahu king of Yahudah, saying, 
The thorn bush which was in Lebanon sent to the cedar which was in Lebanon, saying, 
Give your daughter to my son to wife. But there passed by a beast of the field 

that was in Lebanon, and trampled the thorn bush. 


«9» kai &TéoveuAev Iwas Bactreds Iopand mpds Ayecovav Baordéa Iov8a Aéyov 
e e 2 ^ , , rA 4 M [A ^ , ^ , , 
O akav 6 év 16 AvBávo dréoreriev mpós THY kéOpov THY év TO AvBávo Aéyov 
Aós tiv Üvya.Tépa. cov TH við pov eis yuvatka kat SuAAGov ta Onpta 
100 Gypod Ta év TH ArBavw kal cvvemárqoav Tov akava. 
9 kai apesteilen Ioas basileus Israel pros Amessian basilea Iouda legon 

And sent Joash king of Israel to Amaziah king of Judah, saying, 


Ho akan ho en tQ Libano apesteilen pros ten kedron ten en tQ Libano legon 
The thorn in Lebanon sent to the cedar in Lebanon, saying, 
Dos ten thygatera sou t9 huid mou eis gynaika; kai dielthon ta théria 
Give your daughter to my son for a wife! And went through the wild beasts 


tou agrou ta en tQ Libano kai synepatesan ton akana. 
the field in Lebanon, and trampled upon the thorn. 


yxv33 INY 43yaà Y34 Y4wIv "vs4-x4 xaya ayy io 
Yo qarat y ax aAXQ7/Y 4049 a41xX ayy 
yaa av) T2320 335 yXwN oY NY MDT memo 
"Jer TAN TBS TAPEN Ty TaN neo 
10. hakeh hikiath ‘eth-‘Edom un’sa’ak libeak hikabed w’sheb b’beytheak 


w’lamah thith'gareh b’ra ah w'naphal'tah ‘atah wiVahudah imak. 
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2Ki14:10 You have indeed defeated Edom, and your heart has lifted you up. 
Glory in it and stay in your house; for why should you you stir yourself up to evil 
so that you, even you, would fall, and Yahudah with you? 


<10> tóntov émára£as THY [ovpatav, kai émífjpév oe 7 kap8ta cou: 
evdoEdoOnTi kaðńpevos év TH olko cov, Kal iva TC épilets év kakiq oov; 
Kal Teo ov Kat Iovdas perà ood. 
10 typton epataxas ten Idoumaian, kai epéren se he kardia sou; 

Having beaten you struck Edom, and encouraged you your heart. 


endoxastheti kathemenos en tQ oikQ sou, 
Be glorified sitting down in your house. 


kai hina ti erizeis en kakia sou? kai pese sy kai Ioudas meta sou. 
And why do you contend in your evil, that you shall fall and Judah with you? 


yaxa y Chawa-yly wyar Cory vavrty4 oy in n 
mavamd qW4 wyw x44 aayar-yéy vavr44Y 474 947 
OD ORT Wea oy TLA wow Np 
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ft. vil ham" D— waya al Yahu’ ash melek-Vis’ra’El wayith’ra’ u phanim 
hu’ wa'Amats'Yahu melek-Yahudah b’Beyth shemesh ‘asher liVahudah. 


2Ki14:11 But AmatsYahu would not listen. So Yahuash king of Yisra"El went up; 
and he and AmatsYahu king of Yahudah looked one another in the face at Beyth-shemesh, 
which belongs to Yahudah. 
Lb kai ovk jKovocev Apecouas. kat aveBy Iwas Bacuevs Iopanà, 
Kal OpOynoav mpoowmots adTdos kat Apecotas Bacu eos Iovda 
év Bav8oapus TH 100 Iov8a- 
11 kai ouk ekousen Amessias. kai anebe Ioas basileus Israel, 
And did not hearken Amaziah. And ascended Joash king of Israel, 


kai ophthesan prosopois autos kai Amessias basileus Iouda en Baithsamys te tou Iouda; 
and saw faces he and Amaziah king of Judah in Beth-shemesh of Judea. 


CASS WEE PHT C4 Z4 aaraa 7MIY 12 
OTN? We x02 ONT? "355 mmm rmi 
12. wayinageph Yahudah liph'ney Vis'ra'El wayanusu ‘ish ''ahalo. 
2Ki14:12 Yahudah was defeated by Yisra' El, and they fled every man to his tent. 


<12> kai érravoev Iov8as 416 mpooorov lopanà, 

Kal ébvyev àv1]p eus TO okvwpa adTod: 

12 kai eptaisen Ioudas apo prosopou Israel, kai ephygen aner «i: to skenoma autou; 
And Judah failed from in front of Israel, and fled each man to his tent. 


yAT--H4-/2 wW4va4v-/3 aevav-yÓ yarhys x48 
gÓ Te T4 vy wyw 033 Chqwa-yly wyar w7Xx 
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13. weth ‘Amats’Yahu melek-Yahudah ben-Vahu'ash ben-‘Achaz’Yahu 
taphas Yahu’ash meleh-Vis'ra'El »’ Beyth shamesh wayabo’u V'rushalam 
wayiph’rots b’chomath Y'rushalam 
b'sha'ar *Eph'rayim ad-sha ar hapinah 'ar'ba^ me'oth ‘amah. 


2Ki14:13 And Yahuash king of Yisra’E] captured AmatsYahu king of Yahudah, 

the son of Yahuash the son of AchazYahu, :: Beyth-shamesh, and came to Yerushalam 
and brake through the wall of Yerushalam from the Gate of Ephrayim 

to the Corner Gate, four hundred cubits. 


«13» kai tov Ajeccvav vidv Iwas vio Oyolrov Bacuéa Iov8a cvvéAaBev Iwas 
vios Iwayas Baowebs IopaqA év Barboapus. kat 1A0ev eis IepovoaAmu. 
kai kaBetÀev év TH Telyer lepovcaAny év TH TOAD Edparp 
Ews THATS THs ywvlas rerpakootous mye 
13 kai ton Amessian huion Ioas huiou Ochoziou basilea Iouda synelaben Ioas 
And Amaziah son of Joash son of Ahaziah king of Judah seized Joash 


huios Ioachas basileus Israel en Baithsamys. 
the son of Ochozias, king of Israel in Beth-shemesh. 


kai elthen e's Ierousalem kai katheilen en to teichei Ierousalém 
And he came into Jerusalem and demolished in the wall of Jerusalem 


en té pylé Ephraim heðs pyles tes gonias tetrakosious pecheis; 
at the gate of Ephraim unto the gate of the corner - four hundred cubits. 


Ya yya WECYA-CY x&v 7Tyav-2axa-£y-x4. APLY 14 
xvj44oxa 1/4 XY YA x23 xv4T-421 AvAT-x2 
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14. w’laqach ‘eth-kal-hazahab-w’hakeseph 


w’eth kal-hakelim hanim’ts’im beyth-Yahawah ub’ots’roth beyth hamelek 
w'eth b’ney hata aruboth wayashab $hom'ronah. 


2Ki14:14 And he took all the gold and the silver and all the utensils 
which were found in the house of 444%, and in the treasuries of the king's house, 
the sons of hostages also, and returned to Shomron. 


<14 kai éAaev Tò ypvotov kat tò àpyúprov kat TavTA TA OKELY TA eopeOévra 

év olkw Kuplov kal év Ómoaupots otkov ToO BactAéws kat Tods vioùs THV ovppLEEwv 
Kal améotpeev cis Lapdperav. -- 

14 kai elaben fo chrysion kai to argyrion kai panta ta skeué ta heurethenta 


And he took the gold, and the silver, and all the items being found 
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en oik@ kyriou kai en thésaurois oikou tou basileos 
in the house of YHWH, and i» the treasuries of the house of the king, 


kai tous huious ton symmixeon kai apestrepsen eis Samareian. -- 
and of the sons of the alliances, and he returned unto Samaria. 
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15. w’yether dib'rey Yahu'ash ‘asher “asah ug’buratho 
wa’asher ni’cham ‘im ‘Amats’ Yahu melek-Yahudah halo’-hem k’thubim 
"al-sepher dib’rey hayamim |’mal’key Yis’ra’El. 


2Ki14:15 And the rest of the acts of Yahuash which he did, and his might 
and how he fought with AmatsYahu king of Yahudah, are they not written 
in the scroll of the annuls of the days (Chronicles) of the kings of Yisra? EI? 


<15> kai Ta Aormà THV AGywv Iwas, doa émotqoev év SuvacTeta adTob, 
& émoAépmoev peta Apecorov Baorréws Iov8a, ovx tadta yeypappeva 
$05 , , Ae ^ ^ ^ $ 
émi B.BACo Adywv TOV Tj.epóv Tots BacuAeóov IopaqA; 
15 kai ta loipa ton logon Ioas, hosa epoiesen en dynasteia autou, 
And the rest of the words of Joash, as much as he did in his domination 


^a epolemesen meta Amessiou basileos Iouda, ouchi tauta gegrammena 
in which he waged war with Amaziah king of Judah, are not these written 


epi biblid logon ton hemeron tois basileusin Israel? 
upon the scroll of the words of the days of the kings of Israel? 


Caw ayy YO Tv4yw3 439v ex 34-yo WHYAT 3yves-v 16 
UHXHax v/73 wo34v ylyry 
Osa? "25D oy pwa 3p» pray -oy wim 2207170 


D PANN 13 aya? qon 
16. wayish’kab Yahu'ash im-‘abothayu wayiqaber b’$hom’ron im mal'hey Vis'ra'El 
wayim’lok Yarab’ am b'no tach'tayu. 


2Ki14:16 So Yahuash slept with his fathers and was buried in Shomron 
with the kings of Yisra?El; and Yaraboam his son became king instead of him. 


«16» kat exoupnby Iwas peta 78v TaTEpwv adTod kal ér&dv év Lapapeta 
^ ^ , X 3 , ex , ^? 9 , ^ 
peta T&v Bactréwv Iopanà, kat éBaotAcvoev TepoBoap vids adtod àv7! adtod. -- 
16 kai ekoimethe Ioas meta ton pateron autou 
And Joash slept with his fathers, 
kai etaphe en Samareia meta ton basileon Israel, 
and they entombed him in Samaria with the kings of Israel. 


kai ebasileusen Ieroboam huios autou ant’ autou. -- 
And reigned Jeroboam his son instead of him. 
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17. way’ chi ‘Amats’Yahu ben-Vo'ash melek Yahudah 
*acharey moth Yahu'ash ben-Yahu'achaz melek Vis'ra'El chamesh es’reh shanah. 


2Ki14:17 And AmatsYahu the son of Yoash king of Yahudah lived fifteen years 
after the death of Yahuash son of Yahuachaz king of Yisra'El. 


17» kat ECyoev Apecouas vids Iwas Bac eus Iov8a 
^ N 9$ ^ € X , , » 
peta TO &moOavetv Iwas vtóv Iwayas Bacuéa Iopand tevtekaideka ëTN. 


17 kai ezesen Amessias huios Ioas basileus Iouda 
And lived Amaziah son of Joash king of Judah 


meta to apothanein Ioas huion Ioachas basilea Israel pentekaideka ete. 
after the dying of Joash son of Jehoahaz king of Israel fifteen years. 


o WARE PRR v43^ UY i6 
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18. w'yether dib'rey ‘Amats’Yahu 
halo’-hem k’thubim a!-sepher dib'rey hayamim l'maP' hey Yahudah. 


2Ki14:18 And the rest of the acts of AmatsYahu, are they not written 
in the scroll of the annuls of the days (Chronicles) of the kings of Yahudah? 


«18» kat tà Aovrrà TOV Aóyyov Apecorov kat mrávra, à étroinoev, 
93 X ^ [A 5 x y , ^ e A ^ ^ 
ovi tarta yeypappéva émi BiBALW Adywv TOV NEpdv Tots BacvAeóov Iov8a; 
18 kai ta loipa ton logon Amessiou kai panta, 
And the rest of the words of Amaziah, and all 


ha epoiesen, ouchi tauta gegrammena 
as much as he did, are not these written 


epi biblio logon ton hemeron tois basileusin Iouda? 
upon the scroll of the words of the days of the kings of Judah? 
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19. wayiq’sh’ru «'ayu qesher biV'rushalam wayanas Lakisha!) 
wayish'l'chu ‘acharayu Lakisha!) way’mithuhu sham. 


2Ki14:19 And they made a conspiracy against him in Yerushalam, and he fled to Lakish; 
but they sent after him to Lakish and killed him there. 


` , » 9 $5 L , Lo» , 
<19> KAL ovveotpadroav ET QGuTOV OVOTPELLLG €v TepovoaAnp, KAL eduyev ELS Aayıs’ 
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19 kai synestraphesan ep’ auton systremma en Ierousalem, 

And they confederated against him with a confederation in Jerusalem. 
kai ephygen cis Lachis; kai apesteilan opis autou 

And he fled unto Lachish. And they sent after him 


eis Lachis kai ethanatosan auton ekei. 
unto Lachish, and put him to death there. 


YEYFA-CO YX twat 20 
sys quaS T SOS ert 
mosn-5by inW axis 


STV ya vnaw-ny novas Tap 
20. wayis’u ‘otho «/-hasusim wayiqaber bi¥Y’rushalam im-‘abothayu ^" ir Dawid. 
2Ki14:20 And they brought him on horses 
and he was buried at Yerushalam with his fathers in the city of Dawid. 
<20> kal Hpav aoróv ép’ Umrmov, Kat éradhy év IepovoaAnp 
PETA TOV TaTÉpwv avTOD év TOAEL AauLd. 


20 kai eran auton ep)’ hippon, kai etaphe en Ierousalem 
And they lifted him upon the horses, and he was entombed in Jerusalem 


meta ton pateron autou en polei Dauid. 
with his fathers in the city of David. 


Na-eny4 YL IF xax yx vyÓ Y 
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21. wayiq’chu kal-`am Yahudah ‘eth- Azar’Yah w'hu! ben-shesh es’reh shanah 
wayam’liku ‘otho tachath ‘abiu ‘Amats’Yahu. 


2Ki14:21 All the people of Yahudah took AzarYahu, who was sixteen years old, 

and made him king instead of his father AmatsYahu. 

<21> kai éAaBev mâs 6 Aads Iov8a tov ACaptav--kal aùròs vtós ékkatóeka éróv-- 
kal €BactAevoav adtov dvr Tob TaTpds aŭto Apecouov. 


21 kai elaben pas ho laos Iouda ton Azarian--kai autos huios hekkaideka etōn-- 
And took all the people of Judah Azariah , and he was a son sixteen years old, 


kai ebasileusan auton anti tou patros autou Amessiou. 
and they gave him reign instead of his father Amaziah. 
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IN mmm sao n*Ww-nw ma NTD 
D PIY q?50-220 
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"'im-*abothayu. 
2Ki14:22 He built Eylath and restored it to Yahudah after the king slept with his fathers. 


<22> adtos oKoddunoev THY Arol kat éréorpeiev adtiy TH Iov8a 
PETA TO kom fjvac TOV Bactréa perà TOV matépwv adTOD. 
22 autos Qkodomesen ten Ailoth kai epestrepsen auten to Iouda 

He built Elath, and returned it to Judah 


meta to koimethenai ton basilea meta ton pateron autou. 
after slept the king with his fathers. 
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23. bish’nath chamesh- es'reh shanah |a’Amats’Yahu ben-Yo’ash melek Vahudah 
malak Yarab’ am ben-Yo’ash melek-Vis’ra’El >’ $hom'ron ‘ar’ba im w'achath shanah. 


2Ki14:23 In the fifteenth year of AmatsYahu the son of Yoash king of Yahudah, 
Yaraboam the son of Yoash king of Yisra’E] became king in Shomron, forty and one years. 


<23> "Ev érev tevtexardexatw 706 Apecouov viod Iwas BacuAéos Iovda 

, p eA Lm 3 td / X € » 

éBaotAevoev LepoBoap. vids Iwas ém Iopanà év Lapapeta vTeocapákovra kai ëv éros. 

23 En etei pentekaidekato tou Amessiou huiou Ioas basileos Iouda ebasileusen Ieroboam 
In year the fifteenth of Amaziah son of Joash king of Judah, reigned Jeroboam 


huios Ioas epi Israel en Samareia tessarakonta kai hen etos. 
son of Joash over Israel in Samaria - forty and one year. 


xv4eu-dyy IF 44 avTAT 19205 048 Woa Y 24 
Cewek quada quer ways wogqu. 
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24. waya as hara’ b’ eyney Vahüwah lo! sar misai-chato'wth Yarab’ am ben-N'bat 
‘asher hecheti’ ‘eth-Vis’ra’El. 


2Ki14:24 And he did evil in the sight of 4444; he did not depart 
from al! the sins of Yaraboam the son of Nebat, which he made Yisra’EI sin. 


<24> kat étrotnoev Tò movnpòv EvwTLoV kvptov: 
, , ta , X ^ e A e ^ es , p A 
ovK ånéory A110 Tracóv ådpaptióv lepoßoap vioó Noa, ds €Eqpaptev tov Iopanà. 
24 kai epoiesen to poneron enōpion kyriou; ouk apesté 
And he did the wicked thing before YHWH. He did not abstain 


apo pason hamartion Ieroboam huiou Nabat, hos exemarten ton Israel. 
from all of the sins of Jeroboam son of Nebat, who led Israel into sin. 
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25. hu’ heshib 'eth-g'bul Vis'ra' El mil'bo' Chamath ad-yam ha Arabah kid’bar 
Yahüwah 'Elohey Vis’ra’El ‘asher diber b’yad- ab’do Yonah ben-'Amittay hanabi’ 
‘asher miGath hachepher. 


2Ki14:25 He restored the border of Yisra'El from the entrance of Chamath 
unto the sea of the Arabah, according to the word of 444%, the El of Yisra' El, 
which He spoke by the hand of His servant Yonah 

the son of Amittay, the prophet, who was of Gath-chepher. 


<25> aùtòs àdméornoev TO ópvov Iopa«A ard evoó80v Ava 
čws Tis 9aAá cons tis ApaBa kata rò pfjpa kuptov Beos IopandA, 9 €ÀAáAmoev 
év xeupt 800Àov avtod Iova vtoó Aya 706 mpoprTov tod ék l'e0xyofep. 
25 autos apestesen to horion Israel apo eisodou Aimath 
He restored the boundary of Israel from the entrance of Hamath 


heos tes thalasses tes Araba kata to hrema kyriou theou Israel, 
unto the sea of the Arabah, according to the saying of YHWH the El of Israel, 


ho elalesen e» cheiri doulou autou Iona huiou Amathi 
who spoke by the hand of his servant Jonah, son of Amittai, 


tou prophetou tou ek Gethchober. 
the prophet, the one from out of Gath-hepher. 


qro F747 444 aqy 44" 4o-x4 ayar A447 Y 26 
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26. 2i-ra’ah Vahüwah ‘eth- ani Vis'ra'El moreh m’od w'ephes ‘atsur 
w'ephes azub weyn ozer l'Vis'ra'El. 


2Ki14:26 For 4444% saw the affliction of Yisra’El, which was very bitter; 
for there was neither bond nor free, nor was there any helper for Yisra? El. 


26» óc. eidev KUpLos Tijv rametvoovw Iopanà mrpàv oddpa 
Kal óÀvyooToUs cvvexop.évous KAL éoTravuop.évous KAL éyka aA eAeuu.évous, 
kal ovk Tv 6 BonPdv rô Iopanà. 
26 hoti eiden kyrios ten tapeinosin Israel pikran sphodra 
For YHWH beheld the humiliation of Israel, bitter that it was exceedingly, 


kai oligostous synechomenous kai espanismenous 
and very few, and being held together, and being depleted, 


kai egkataleleimmenous, kai ouk en ho boethon to Israel. 
and being abandoned, and there was no one helping Israel. 
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27. w'lo’-diber Yahüwah lim'choth ‘eth-shem Vis'ra'El mitachath hashamayim 
wayoshi em »' yad Yarab" am ben-Vo'ash. 


2Ki14:27 444% did not say that He would blot out the name of Yisra'El 
from under the heavens, but He saved them by the hand of Yaraboam the son of Yoash. 


<27> kai ook EAGANGEV kúpos eEaretibar TO onéppa Iopanà vokáToOev Tod ovpavod 
Kal €owoev avtovs da xeupós IepoBoap viod Iwas. 
27 kai ouk elalesen kyrios exaleipsai to sperma Israel hypokatothen tou ouranou 

And did not speak YHWH to wipe away the name of Israel from beneath heaven. 


kai esosen autous dia cheiros Ieroboam huiou Ioas. 
And he delivered them by the hand of Jeroboam son of Joash. 


YACI~INE vX4rJ1Y AWO 4w4-Cyv Y09414 13^ 4X77 28 
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28. w'yether dib’rey Yarab’ am w’kal-’asher "asah ug’buratho ‘asher-nil’cham 
wa casher heshib ‘eth-Dameseq w’eth-Chamath liYahudah b Vis'ra'El 
halo’-hem k’thubim a!-sepher dib’rey hayamim !|’mal’key Vis’ra’El. 
2Ki14:28 Now the rest of the acts of Yaraboam and all that he did and his might, 
how he fought and how he recovered Dameseq and Chamath, 
which had belonged to Yahudah, for Yisra'El, are they not written 
in the scroll of the annuls of the days (Chronicles) of the kings of Yisra?' EI? 


«28» kai rà Aovrà TOV Adyov TepoBoap kat vrávra, doa énoinoev, 
kai at Suvactetar aUToO, doa éroAépumoev kal doa émréovpeibev THY Aapackov 
kai THY Ata rô Iovda év Iopanà, ovy tatta yeypappéeva 
émi BiBAtw Adywov TOV NLEpGv Tots BacuAeóov Iopanà; 
28 kai ta loipa ton logon Ieroboam kai panta, hosa epoiésen, 
And the rest of the words of Jeroboam, and all as much as he did, 
kai hai dynasteiai autou, hosa epolemésen 
and his dominations, as much as he waged war, 
kai hosa epestrepsen ten Damaskon 
and as much as he returned Damascus 
kai ten Aimath t9 Iouda en Israel, ouchi tauta gegrammena 
and Hamath to Judah in Israel, are not these written 
epi biblio logon ton hemeron tois basileusin Israel? 
upon the scroll of the words of the days of the kings of Israel? 
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29. wayish’kab Yarab’ am 'im-'abothayu im mal’key Yis’ra’El 
wayim’lok Z'har'Yah b’no tach'tayu. 


2Ki14:29 And Yaraboam slept with his fathers, even with the kings of Yisra' El, 
and ZekarYah his son became king instead of him. 


«29» kai ékorpnôn TepoBoap peta TOV TaTépwv adtod perà BaovAéov Iopanr, 
kai €BactAevoev Alapias vids Apecotou üvri Tob TaTpds adTod. 
29 kai ekoimethe Ieroboam meta tōn pateron autou meta basileon Israel, 

And Jeroboam slept with his fathers with the kings of Israel. 


kai ebasileusen Azarias huios Amessiou anti tou patros autou. 
And reigned Zechariah the son of Amaziah instead of his fathers. 


Chapter 15 


Ceqwe yd" "044v Afw o4wy Wu 4wo XIW J 2Ki15:1 
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TAT? TR MBNA MITT qoo 
1. bish’nath ~es’rim washeba’ shanah !'Varab" am melek Vis’ra’El 
malak ^Azar'Yah ben-'Amats'Yah melek Yahudah. 


2Ki15:1 In the twenty-seventh year of Yaraboam king of Yisra’E], 
AzarYah son of AmatsYah king of Yahudah became king. 


45: b Ev érec eikoovó kat éB86j.0 7H IepoBoaq. BaovAet Iopanà 
éBaoiAevoev ACapuas vids Apecotov Baordéws Iov8a. 


1 En etei eikosto kai hebdomg t9 Ieroboam basilei Israel 
In year the twentieth and seventh of Jeroboam king of Israel, 


ebasileusen Azarias huios Amessiou basileos Iouda. 
reigned Azariah son of Amaziah king of Judah. 
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2. ben-shesh "es'reh shanah hayah b’mal!’ko wachamishim 
ush'tayim shanah malak biV'rushalam w’shem ‘imo V'hal'Vahu mi¥’rushalam. 


2Ki15:2 He was sixteen years old when he became king, and he reigned fifty-two years 
in Yerushalam; and his mother’s name was YekalYahu of Yerushalam. 


e UN e 74 5 ^ > » ^ , , A X 4 ` , 
<2> vids ékkalðeka érv Hv év TH BacuA eoe adtTov kat TevTHKOVTG Kal 800 
» , p , X OM ^ M , ^ , 
&r1] éBaotAevoev év Iepovoaànp, kal dvopa Tfj ptp adtod Xadra ég Iepovoaànp. 
2 huios hekkaideka eton én en tà basileuein auton 
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a son being sixteen years old He was in his reign, 


kai pentekonta kai duo ete ebasileusen en Ierousalem, 
and fifty-two years he reigned in Jerusalem. 


kai onoma té metri autou Chalia ex Ierousalem. 
And the name of his mother was Jecholiah of Jerusalem. 


Las yarny+ awo-4w4 Cyy ayar 14109 4v worvs 
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3. waya as hayashar b^eyney Yahüwah E! hol ‘asher=asah "Amats'Yahu *abiu. 


2Ki15:3 And he did right in the sight of 444%, according to all 
that his father AmatsYahu had done. 


<3> kai émoinoev Tò Eves év dhOadpots kvptov katà mávra, 
doa énoinoev Apecouas 6 maTT]p avto: 
3 kai epoiésen to euthes en ophthalmois kyriou kata panta, 
And he did the upright thing in the eyes of YHWH according to all 


hosa epoiésen Amessias ho patér autou; 
as much as did Amaziah his father. 


XY IS WEISPYY WLAITY YOR avo v4T-44 xvy a P44 

mina. OPA Oa oyy mv OTN nas pat 
4. rad habamoth lo'-saru od ha am m’zab’chim um'qat'rim babamoth. 
2Ki15:4 Only the high places were not taken away; the people still sacrificed 
and burned incense on the high places. 
«d mv Tov UpNAdv ovk é£fjpev, Ett 6 Aads EOvotalev kat CHuptwv év Tots oUmAots. 
4 plen ton huyelon ouk exéren, eti ho laos ethysiazen 

Only the high places he did not remove, 


kai ethymion en tois huyélois. 
and still the people sacrificed and burned incense in the high places. 


Xv33 gway yxy yya-ao oqy vavy yÓya-x4 avav Ory 5 
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5. way’naga_ Yahúwah ‘eth-hamelek way’hi m’tsora` “ac-yom motho 


wayesheb b’beyth hachaph'shith w'Yotham ben-hamelek 
"al-habayith shophet ‘eth--am ha’arets. 


2Ki15:5 444% struck the king, so that he was a leper to the day of his death. 

And he lived in a separate house, while Yotham the king's son was over the household, 
judging the people of the land. 

«5» kai jbato kópuos Tod BacuAéos, kal jv AeAempop.évos 

čws Tj.épas ÜaváTov avtos kai éBaocidevoev év otko addbovco0, 

kai Iwabap vids Tod BacuA eos émi TH oiko kpivov TOV Aaóv tfs yfjs. 

5 kai hepsato kyrios tou basileos, kai en leleprómenos heds hemeras thanatou autou 
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And YHWH touched the king, and he was being leprous until the day of his death, 


kai ebasileusen en oikQo aphphousoth, kai Ioatham huios tou basileos 
and he reigned in a house apart. And Jotham son of the king 


epi tQ oikQ krinon ton laon tes ges. 
was over the house, judging the people of the land. 
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6. w'yether dib'rey "Azar'Yahu w’kal-’asher “asah 
halo’-hem k’thubim ‘al-sepher dib'rey hayamim I’mal’key Yahudah. 


2Ki15:6 And the rest of the acts of AzarYahu and all that he did, are they not written 
in the scroll of the annuls of the days (Chronicles) of the kings of Yahudah? 


X ^ hJ A y X l e 2 , 
«6» kai Ta Aovrrà TOV Adywv ACaptov kal TavTA, doa émoinoev, 

, , A A A 3. N p A ^ e ^ ^ ^ ë 
ovK Lõod Ttadta yeypappéva émi BiBAtov Adywv TOV Tj.epóv Tots Baordeov Iovõa; 
6 kai ta loipa ton logon Azariou kai panta, 

And the rest of the words of Azariah and all 


hosa epoiesen, ouk idou tauta gegrammena 
as much as he did, behold are not these written 


epi bibliou logon ton hemeron tois basileusin Iouda? 
upon the scroll of the words of the days of the kings of Judah? 
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7. wayish’kab "Azar'Yah `im-‘abothayu wayiq’b’ru ‘otho `im-‘abothayu b’ ir Dawid 
wayim’lok Yotham b’no tach’tayu. 


2Ki15:7 And AzarYah slept with his fathers, and they buried him with his fathers 
in the city of Dawid, and Yotham his son became king instead of him. 


X. i , X ^ y , ^ XN» , b 
«T» kai ékowf0 ACapras peta TOV ra. Tépov advTod, kat éOaipav adtov 
PETA TOV TATEpwWV adTOD év TOAEL AauLd, 
A. o , EN 3 ^ 9 3 ^ 
kai éBactAevoev Iva8ap. vids adtot avt’ avtod. 
7 kai ekoimethe Azarias meta ton pateron autou, 
And Azariah slept with his fathers. 


kai ethapsan auton meta ton pateron autou en polei Dauid, 
And they entombed him with his fathers in the city of David. 


kai ebasileusen Ioatham huios autou ant’ autou. 
And reigned Jotham his son instead of him. 
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8. bish'nath sh’loshim ush’moneh shanah !a Azar’Yahu melek Yahudah 
malak Z’kar’Yahu ben-Yarab’ am `al-Yis'ra’El b'$hom'ron shishah chadashim. 


2Ki15:8 In the thirty-eighth year of AzarYahu king of Yahudah, 
ZekarYahu the son of Yaraboam became king over Yisra?El in Shomron for six months. 


<8> Ev éter 1pvakoo T6 kai dyd6w TÔ Alapra BacuAet Iovda 
éBaotAevoev Zoxapvas vids IepoBoap émi Iopanà év Lapapeta e€apnvov. 
8 En etei triakosto kai ogdo@ t9 Azaria basilei Iouda 

In year the thirtieth and eighth of Azariah king of Judah, 


ebasileusen Zacharias huios Ieroboam epi Israel en Samareia hexamenon. 
reigned Zechariah son of Jeroboam over Israel in Samaria six months. 
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9. waya as hara` b’ eyney Yahüwah ka’asher “asu ‘abothayu 
lo’ sar mechato’wth Yarab’ am ben-N’bat ‘asher hecheti’ ‘eth-Vis’ra’El. 


2Ki15:9 And he did evil in the sight of 444%, as his fathers had done; 
he did not depart from the sins of Yaraboam the son of Nebat, which he made Yisra' El sin. 


«9» kai émoinoev TO Tovnpov év ófKnA ots kvptov, kaOà éroinoav ot TaTEepes aoT00* 
ovK ATréoTH à T6 à apruóv lepoßoap viod Napa, os cEnnwaptev tov Iopanà. 
9 kai epoiesen to poneron en ophthalmois kyriou, katha epoiesan hoi pateres autou; 

And he did the wicked thing in the eyes of YHWH as did his fathers. 


ouk apeste apo hamartion Ieroboam huiou Nabat, hos exemarten ton Israel. 
He did not abstain from the sins of Jeroboam son of Nebat, who led Israel into sin. 
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"axx yc y Yaxa Yay wo-439 yayry 
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10. wayiq’shor alayu Shallum ben-Yabesh wayakehu gabalam way’mithehu 
wayim’lok tach’tayu. 
2Ki15:10 Then Shallum the son of Yabesh conspired against him 
and struck him before the people and killed him, and reigned instead of him. 
<10> kai ovveotpadnoav én’ adtov LedAAovp vids laßıs kal KeBAaap 
kal émráTa£av adtov kal Cbavatwcav adtov, kat LeAAovp éBaotAevoev avt’ adtod. 
10 kai synestraphésan ep’ auton Selloum huios Iabis 
And confederated against him Shallum son of Jabesh, 


kai Keblaam kai epataxan auton kai ethanatosan auton, 


and he struck him in Keblaam, and killed him, 
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kai Selloum ebasileusen ant’ autou. 
and Shallum reigned instead of him. 
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11. w’yether dib'rey Z'har'Yah hinam 
k’thubim al-sepher dib'rey hayamim l'mal'hey Vis’ra’El. 


2Ki15:11 And the rest of the acts of ZekarYah, behold they are written 
in the scroll of the annuls of the days (Chronicles) of the kings of Yisra" El. 


<[b kai tà Aovrrà TOV Aóyov Zayaprov 
isov éotiv yeypappeva emt BiBALw Adywv TOV dpepôv Tots BacuAeóov IopanA. 
11 kai ta loipa ton logon Zachariou idou estin gegrammena 
And the rest of the words of Zechariah, behold, they are written 
epi biblio logon ton hemeron tois basileusin Israel. 
upon the scroll of the words of the days of the kings of Israel. 
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12. hu’ d'bar-Yahüwah ‘asher diber ‘el-Yahu’ le'mor 
b'ney r’bi im yesh’bu lak "al-hise! Vis'ra'El way’hi-ken. 


2Ki15:12 This is the word of 4444% which He spoke to Yahu, saying, 
Your sons to the fourth generation shall sit to you on the throne of Yisra'El. And so it was. 


«12» 6 Adyos kvptov, dv éA&Amoev mpós Tov Aéyov 
Yiot tétaptou kabjoovtat cov émi 0póvov IopanA: kai éyévero obTos. 
12 ho logos kyriou, hon elalesen pros Iou legon 

This is the word of YHWH which he spoke to Jehu, saying, 


Huioi tetartoi kathesontai soi epi thronou Israel; 
sons unto the fourth generation shall sit Your upon the throne of Israel. 


kai egeneto houtos. 
And it became so. 
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13. $hallum ben-Yabeysh malak bish’nath sh’loshim 
wathesha' shanah /^"UzziVah melek Yahudah wayim’lok yerach-yamim b'$hom'ron. 


2Ki15:13 Shallum son of Yabesh became king in the thirty-ninth year of UzziYah king 
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of Yahudah, and he reigned a month of days in Shomron. 


<13> Kai LeddAovp vids Iafus éBaciAevoev: kai év érev TprakooT@ 
kai év&ro Alapua Baorret Iovda éBaotAevoev LeAAovp piva HpepOv év Lapapeta. 
13 Kai Selloum huios Iabis ebasileusen; 

And Shallum son of Jabesh reigned 


kai en etei triakostQ kai enat Azaria basilei louda 
in year the thirtieth and ninth of Azariah king of Judah, 


ebasileusen Selloum mena hemeron en Samareia. 
and Shallum reigned a month of days in Samaria. 
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14. waya al M'nachem ben-Gadi miTir’tsah wayabo’ $hom'ron 
wayak ‘eth-Shallum ben-Yabeysh :; $hom'ron way'mithehu wayim’lok tach’tayu. 


2Ki15:14 And Menachem son of Gadi went up from Tirtsah and came to Shomron, 
and struck Shallum son of Yabesh in Shomron, and killed him 
and became king instead of him. 


<14 kai àvéßn Mavanp vids adds ék Oaporra kal Alev eis Lapdperav 
X. 79 UA A ES 2 d X 3 , 2 y 
kai émráTa£ev Tov LeAAoup viov laßıs év Lapapeta kat éavárocev adtov. 
14 kai anebe Manaem huios Gaddi ek Tharsila kai elthen cis Samareian 
And ascended Menahem son of Gadi from Tirzah, and came into Samaria, 


kai epataxen ton Selloum huion Iabis en Samareia kai ethanatosen auton. 
and he struck Shallum son of Jabesh in Samaria, and he killed him, 
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15. w’yether dib’rey $hallum w'qish'ro ‘asher qashar 
hinam k’thubim ‘al-sepher dib'rey hayamim l'mal'hey Vis'ra*El. 


2Ki15:15 Now the rest of the acts of Shallum and his conspiracy which he made, behold 
they are written in the scroll of the annuls of the days (Chronicles) of the kings of Yisra" El. 


«15» kat tà Aovmrà TOV Aóywv LeAAOLP kai 1] cvo1pod1| adTod, Tv cvveotpadhy, 
L600 etovv yeypappeva émi BLBALw Adywv THV dpepôv Tots BaouAeGov lopanà. 
15 kai ta loipa ton logon Selloum kai he systrophe autou, 

And the rest of the words of Shallum, and of his confederacy 
hen synestraphe, idou eisin gegrammena 

which he confederated, behold, they are written 
epi biblio logon ton hemeron tois basileusin Israel. 

upon the scroll of the words of the days of the kings of Israel. 
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16. ‘az yakeh-M’nachem ‘eth-Tiph’sach weth-kal-'asher-bah 
w’eth-g’buleyah ::: Tir'tsah ki lo’ phathach wayak ‘eth ::ci-heharotheyah bigqe a. 
2Ki15:16 Then Menachem struck Tiphsach and al! who were in it and its borders 
from Tirtsah, because they did not open to him; therefore he struck it 
and ripped up all its women who were with child. 
<16> tote énára£cv Mavanp rijv Oepoa kat távra Ta év aùr) 
kai TA Spta adTis &TO Oepoa, Sti ook T]vov£av adTo- 
Kal eTatagev GTI kat TAS év yaoTpL Exovous aveppnéev. 
16 tote epataxen Manaém tén Thersa kai panta ta en auté kai ta horia autés apo Thersa, 
Then Menahem struck Tiphsah, and all the ones in it, and its borders from Tirzah; 


hoti ouk enoixan auto; kai epataxen autén 
for it did not open up to him, and he struck it; 


kai tas en gastri echousas anerrexen. 
and the ones one in the womb having he tore asunder. 
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17. bish’nath sh’loshim wathesha'^ shanah la^ Azar'Yah melek Vahudah 
malak M'nachem ben-Gadi «!-Vis’ra’EI eser shanim b'$hom'ron. 


2Ki15:17 In the thirty-ninth year of AzarYah king of Yahudah, 
Menachem son of Gadi became king over Yisra?El, ten years in Shomron. 


17» "Ev ére 1pvakoovÓ kat évatw Alapra BacvAet Iovda 
kai €BactAevoev Mavanp vids ladı émi Iopanà éka Eryn év Lapapeta. 
17 En etei triakostQ kai enat Azaria basilei Iouda 

In year the thirtieth and ninth of Azariah king of Judah 


kai ebasileusen Manaem huios Gaddi epi Israel deka ete en Samareia. 
reigned Menahem son of Gadi over Israel in Samaria ten years. 


( 6e3]-13 Yosser Xq4eH (oy 4f 42 Ayan v[v93 044 Worry i 
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18. waya as hara` ^ "eyney Yahúwah lo’ sar me al chato’wth Yarab’ am ben-N’bat 
‘asher-hecheti’ *eth-Vis'ra'El kal-yamayu. 
2Ki15:18 And he did evil in the sight of 444%; he did not depart all his days 
from the sins of Yaraboam the son of Nebat, which he made Yisra’EI sin. 
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<18> kat énoinoev tò movnpòv év d6hBarpots kuptov: 
9 3 , , A A e ^ e ^ es , Yd by 
ovK ATréoTH A110 Tracóv ådpaptióv lepoßoap vio Noa, ds €Ejpaptev tov Iopanà. 
18 kai epoiēsen to ponēron en ophthalmois kyriou; 
And he did the wicked thing in the eyes of YHWH: 


ouk apeste apo pasōn hamartion Ieroboam huiou Nabat, hos exemarten ton Israel. 
he departed not from all the sins of Jeroboam son of Nebat, who led Israel to sin. 
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19. ba’ Phul melek-‘Ashshur - -ha'arets wayiten M'nachem l'Phul ‘cleph kikar-kaseph 
lih’yoth yadayu ‘ito |’hachaziq hamam’lakah b'yado. 


2Ki15:19 Phul, king of Ashshur, came against the land, 
and Menachem gave Phul a thousand talents of silver 
so that his hand might be with him to strengthen the kingdom in his hand. 


<19> év tats TpEpats avto avéBy Povà Bacrreds Acovpiwy émi 71]v yy, kat 
Mavanp &&okev rô GovA yirva taAavta ápyvptov eivai Tv xetpa. aoToO pet’ adtod. 
19 en tais hemerais autou anebé Phoul basileus Assyrion epi ten gen, 

In his days ascended Pul king of the Assyrians upon the land. 


kai Manaem edoken tà Phoul chilia talanta argyriou einai ten cheira autou met’ autou. 
And Menahem gave to Pul a thousand talents of silver to be for his hand with him, 
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20. wayotse’ M'nachem ‘eth-hakeseph al-Vis’ra’El a! kal-giborey hachayil 
latheth I’melek ‘Ashshur chamishim sh'qalim keseph |’ish ‘echad 
wayashab melek ‘Ashshur w’lo’- amad sham «’arets. 
2Ki15:20 Then Menachem exacted the silver from Yisra’El, even from al! the mighty men 


of wealth, from each man fifty shekels of silver to give to the king of Ashshur. 
So the king of Ashshur returned and did not remain there in the land. 


<20> kat €Eqveykev Mavanp Tò àpyóprov émi tov Iopanà, émi mâv Svvatov toxov, 
9o0vac TH BacuAet TOv Acoupiwv, TevTHKovTa otkAovs TÔ Avdpl TH évi: 
Kal ateotpepev Bactrevs Acouptwv kat ovk éorr éket év TH yfj. 
20 kai exenegken Manaem to argyrion epi ton Israel, 
And Menahem brought forth the silver for Israel, excised 
epi pan dynaton ischui, 
upon every mighty man in strength, 
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dounai tQ basilei ton Assyrion, pentekonta siklous to andri to heni; 
to give to the king of the Assyrians - fifty shekels for the man one. 


kai apestrepsen basileus Assyrion kai ouk este ekei cn te ge. 
And returned the king of the Assyrians and did not station there in the land. 
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21. w'yether dib’rey M'nachem w’kal-’asher “asah 
halo’-hem k’thubim a!-sepher dib'rey hayamim l'mal'hey Vis’ra’El. 


2Ki15:21 And the rest of the acts of Menachem and all that he did, are they not written 
in the scroll of the annuls of the days of (Chronicles) of the kings of Yisra?EI? 


<21> kat tà Aovrà TOV Aóyov Mavanp kai távra, doa émot']oev, 

9 3 x ^ , 3. X , y ^ Ls ^ ^ ^ T 
ovK Lõod TaOTa yeypappéeva émi BiBAtLw Aóyov TOV Tjepóv Tots BacuAeóov Iopaq; 
21 kai ta loipa ton logon Manaem kai panta, 

And the rest of the words of Menahem, and all 


hosa epoiesen, ouk idou tauta gegrammena 
as much as he did, behold are not these written 


epi biblio logon ton hemeron tois basileusin Israel? 
upon the scroll of the words of the days of the kings of Israel? 
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22. wayish’kab M'nachem im-‘abothayu wayim’lok P'qach'Vah b’no tach'tayu. 
2Ki15:22 And Menachem slept with his fathers, 
and PeqachYah his son became king instead of him. 
<22> kat ékoui m0 Mavanp peta tOv Tatépwv adtod, 
Kat éBaotAevoev Paketas vids adtod avt’ adtod. 
22 kai ekoimethe Manaem meta tōn pateron autou, 

And Menahem slept with his fathers. 


kai ebasileusen Phakeias huios autou ant? autou. 
And reigned Pekahiah his son instead of him. 
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23. bish’nath chamishim shanah !a Azar’Yah melek Yahudah 
malak P'qach'Vah ben-M'nachem al-Vis’ra’El »' $hom'ron sh’nathayim. 


2Ki15:23 In the fiftieth year of AzarYah king of Yahudah, PeqachYah son of Menachem 
became king over Yisra' El in Shomron, and reigned two years. 
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<23> "Ev érev mevtrykoort 706 ACaprov BacuAéos Iovda 
éBaotAevcev Makeias vids Mavanp ém Iopand év Lapapeta Svo én. 
23 En etei pentekostQ tou Azariou basileos Iouda 

In year the fiftieth of Azariah king of Judah, 


ebasileusen Phakeias huios Manaém epi Israel en Samareia duo ete. 
reigned Pekahiah son of Menahem over Israel in Samaria two years. 
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24. waya as hara` b’ eyney Vahüwah lo! sar mechato'wth Yarab’ am ben-N'bat 
‘asher hecheti’ ‘eth-Vis’ra’El. 


2Ki15:24 And he did evil in the sight of 4/(4; 
he did not depart from the sins of Yaraboam son of Nebat, which he made Yisra' El sin. 


«24» kat étrotnoev tò Tovypov év ódfKaA pots kuptov: 
ovK ATréoTH A110 apaptrdv lepoßoap vtoó Naar, os cEnnwaptev tov Iopanà. 
24 kai epoiésen to ponéron en ophthalmois kyriou; 

And he did the wicked thing in the eyes of YHWH. 


ouk apesté apo hamartion Ieroboam huiou Nabat, hos exemarten ton Israel. 
He did not abstain from the sins of Jeroboam son of Nebat, who led Israel into sin. 
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25. wayiq’shor alayu Peqach ben-R'mal'Vahu shalisho 

wayakehu »'$hom’ron b'ar'mon beyth-melek ‘eth-‘Ar’gob w’eth-ha’ Ar’yeh 

w’ imo chamishim ‘ish mib’ney Gil’ adim way’mithehu wayim’lok tach’tayu. 
2Ki15:25 And Peqach son of RemalYahu, his officer, conspired against him 

and struck him in Shomron, in the castle of the king’s house with Argob and Aryeh; 
and with him were fifty men of the sons of the Gileadites, 

and he killed him and became king instead of him. 
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<25> kai ovveotpadhy ém’ adtov Pakee vids PoyueAcov ó TpvoTá Ts o0700 
NU! 09) , , x , y , , » ^ , X ^ 
kai émráTa£ev aùtòv év Lapapeta évavrtov oikov Tod BacuAéos perà tod Apyof 
Kal peta ToO Apia, kal pet’ adtod mevrijkovra dvõpes A716 TOV rerpakootov- 
kal éÜaváTocev adtov kat éBaotAevoev àvr! ao109. 
25 kai synestraphe ep’ auton Phakee huios Romeliou ho tristates autou 
And confederated against him Pekah son of Remaliah his tribune, 


kai epataxen auton en Samareia enantion oikou tou basileos meta tou Argob 


and he struck him in Samaria, before the house of the king, with Argob, 
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kai meta tou Aria, kai met’ autou pentekonta andres apo ton tetrakosion; 
and with Arieh, and with him fifty men of the four hundred. 


kai ethanatosen auton kai ebasileusen ant’ autou. 
And he killed him, and reigned instead of him. 
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26. w'yether dib’rey Ph'qach'VYah w’kal-’asher "asah 
hinam k’thubim ‘al-sepher dib’rey hayamim l'mal'hey Vis'ra*El. 
2Ki15:26 And the rest of the acts of PheqachYah and al! that he did, behold, 
they are written in the scroll of the annuls of the days (Chronicles) of the kings of Yisra' EI. 
«26» kai Ta Aovrà TOV Aóyov Pakeïov kat mrávra, doa énoinoev, 
L600 eLovv yeypappéeva émi BuBACo Adywv vàv TLEPHV Tots Baordedow lopanà. 
26 kai ta loipa ton logon Phakeiou kai panta, 

And the rest of the words of Pekahiah, and all 


hosa epoiesen, idou eisin gegrammena 
as much as he did, behold, they are written 


epi biblid logon ton hemeron tois basileusin Israel. 
upon the scroll of the words of the days of the kings of Israel. 
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Aw Wn4wo fv4/w4 44-40 va (44-73 HPT yv 
rmm q7 mmu» nay menu mun naval 
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27. bish'nath chamishim ush'tayim shanah |a Azar’Yah melek Vahudah 
malak Peqach ben-R'mal'Vahu :-Vis'ra'El » $hom'ron "es'rim shanah. 
2Ki15:27 In the fifty-second year of AzarYah king of Yahudah, 
Peqach son of RemalYahu became king over Yisra' El in Shomron, twenty years. 
QT» "Ev érev tevtnKooT Kat 8evrépo tod ACaprov BacuAéos Lovda 
éBaotAevoev Pakee vids Popeñrov émi Iopand év Lapapeta etkoov En. 
27 En etei pentekostQ kai deutero tou Azariou basileos Iouda 

In year the fiftieth and second of Azariah king of Judah 


ebasileusen Phakee huios Romeliou epi Israel en Samareia eikosi ete. 
reigned Pekah son of Remaliah over Israel in Samaria twenty years. 
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‘asher hecheti' ‘eth-Vis’ra’ El. 


2Ki15:28 He did evil in the sight of 444%; he did not depart 
from the sins of Yaraboam son of Nebat, which he made Yisra' El sin. 


«28» kai étrotnoev tò movnpòv év ódfKaA ots kuptov: 
3 H , , A A e A e ^ es , u X 
ovK ATréoTH T6 Tracóv ApapTtLov lepoßoap viod Noa, ds €Ejpaptev tov Iopanà. 
28 kai epoiesen to poneron en ophthalmois kyriou; ouk apeste 
And he did the wicked thing in the eyes of YHWH. He did not abstain 


apo pason hamartion Ieroboam huiou Nabat, hos exemarten ton Israel. 
from all the sins of Jeroboam son of Nebat, who led Israel into sin. 
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29. bimey Peqach melek-Vis’ra’El ba’ Tig’lath pil'eser melek ‘Ashshur 
wayiqach ‘eth- lon w'eth-'Abel beyth-ma akah w’eth-Yanoach w’eth-Oedesh 
w’eth-Chatsor w’eth-haGil’ ad w’eth-haGalilah kol ‘erets Naph’tali 
wayag’lem 'Ashshur-: -. 


2Ki15:29 In the days of Peqach king of Yisra' El, Tiglath-pileser king of Ashshur came 
and captured Ion and Abel-beyth-maakah and Yanoach and Qedesh and Chatsor 
and Gilead and Galilah, all the land of Naphtali; and he carried them captive to Ashshur. 


29» év tats Tépars Daxee Baouéos Iopand HAVev OayAabhedrArAaoap BacvAebs 

Accvptov kat éAaev thy Avv kat thy ABeABarbapaaya 

kai THY Iavoxy kai rijv Kevel kai tH Aowp kat thy Padaad 

kai THY l'aAuAatav, tacav yv Ned0aAL, kat àmokvoev adtovs eus Acouptous. 

29 en tais hemerais Phakee basileos Israel elthen Thaglathphellasar basileus Assyrion 
In the days of Pekah king of Israel came Tiglath-pileser king of the Assyrians, 


kai elaben ten Ain kai ten Abelbaithamaacha kai ten Ianoch kai ten Kenez 
and he took Ijon, and Abel-beth-maachah, and Janoah, and Kenez, 


kai ten Asor kai ten Galaad kai ten Galilaian, pasan gen Nephthali, 
and Hazor, and Gilead, and Galilee, all the land of Naphtali, 


kai apokisen autous eis Assyrious. 
and he resettled them among Assyria. 
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30. wayiq’shar-qesher Hoshe a ben-'Elah a!-Peqach ben-R'mal'Yahu wayakehu 
way’mithehu wayim’lok tach'tayu bish’nath ~es’rim l'Votham ben-"UzziVah. 


2Ki15:30 And Hoshea the son of Elah made a conspiracy against Peqach the son 
of RemalYahu, and struck him and put him to death and became king instead of him, 
in the twentieth year of Yotham the son of UzziYah. 


<30> kal ovvéotpetev ovotpeppa Qone vids HAa émi Pakee vióv Popedrov 
kal eTratakev avTov Kal CBavatwoev adTov 
Ny. 29) , , 9 , emo» » , ^ © ^ 
kal éBaotAeucev vt’ adtod év érev eukoovó Iwa8ap vtoó ACaprov. 
30 kai synestrepsen systremma Osee huios Ela 
And confederated a confederation Hoshea son of Elah 


epi Phakee huion Romeliou kai epataxen auton 
against Pekah son of Remaliah, and he struck him, 


kai ethanatosen auton kai ebasileusen ant? autou 
and killed him, and he reigned instead of him 


en etei eikosto Ioatham huiou Azariou. 
in year the twentieth of Jotham son of Azarias. 
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31. w'yether dib'rey-Pheqach wkal-'asher "asah 
hinam k’thubim `al-sepher dib'rey hayamim l'mal'hey Vis'ra*El. 


2Ki15:31 Now the rest of the acts of Pheqach and al! that he did, behold, they are written 
in the scroll of the annuls of the days (Chronicles) of the kings of Yisra' El. 


Lb kai và Aovrà TOV Aóyov akee kat TAaVTA, doa érotrjoev, 
, y 3 [A , M y LÀ ^ e ^ ^ ^ 
LOo0 eotiv yeypappeva émi BiBACo Adywv THV Tjuepóv Tots Baoue6ov Iopanà. 
31 kai ta loipa ton logon Phakee kai panta, 
And the rest of the words of Pekah, and all 
hosa epoiesen, idou estin gegrammena 
as much as he did, behold, they are written 


epi biblid logon ton hemeron tois basileusin Israel. 
upon the scroll of the words of the days of the kings of Israel. 
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32. bish’nath sh’tayim !|’Pheqach ben-R'mal'Vahu melek Vis'ra'El malak Yotham 
ben-"UzziVahu melek Yahudah. 


2Ki15:32 In the second year of Pheqach the son of RemalYahu king of Yisra" El, 
Yotham the son of UzziYahu king of Yahudah became king. 


<32> "Ev érev Sevtépw Pakee vtoó Poy.eAvov BacuAéos IopaqA 
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eBaotAevcev Iwabap vids ACaprov Baordéws Iov8a. 


32 En etei deuterQ Phakee huiou Romeliou basileos Israel 
In year the second of Pekah son of Remaliah king of Israel 


ebasileusen Ioatham huios Azariou basileos Iouda. 
reigned Jotham son of Uzziah king of Judah. 


TYI ava AYW wyUt 4077235 
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33. ben- es’rim w'chamesh shanah hayah b'mal'ho w’shesh- es’reh shanah malak 
biV'rushalam w’shem ‘imo Y'rusha' 5a! :-Tsadoq. 


2Ki15:33 He was twenty-five years old when he became king, and he reigned sixteen years 
in Yerushalam; and his mother’s name was Yerusha the daughter of Tsadoq. 


<33> vids elkoov kal névre éróv Hv év TH Bacrreverv adTov kal Exkaldexa ETH 
eBaotAevcev év IepovoaAnp, kai övopa THs pnTtpòs adTod Iepovca Ovyárnp Ladok. 
33 huios eikosi kai pente eton en en tQ basileuein auton 

a son being twenty and five years old He was in his taking reign, 


kai hekkaideka ete ebasileusen en Ierousalem, 
and sixteen years he reigned in Jerusalem. 


kai onoma tes metros autou Ierousa thygatér Sadok. 
And the name of his mother was Jerusha, daughter of Zadok. 
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34. waya`as hayashar b’“eyney Yahúwah k’kol ‘asher-"asah "UzziVahu *abiu "asah. 
2Ki15:34 And he did what was right in the sight of 444%; 
he did according to all that his father UzziYahu had done. 
«34» kai énoinoev Tò ev0€s év 6hOaApots kuptov ka và mávra, 
doa etroinoev Olas 6 ma. 71]p adtod: 


34 kai epoiésen to euthes en ophthalmois kyriou kata panta, 
And he did upright in the eyes of YHWH according to all 


hosa epoiésen Ozias ho patér autou; 
as much as did Uzziah his father. 
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35. raq habamoth lo’ saru od ha am m’zab’chim 
um'qat'rim babamoth hu’ banah ‘eth-sha ar beyth-Yahüwah ha El'yon. 


2Ki15:35 Only the high places were not taken away; 


the people still sacrificed and burned incense on the high places. 
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He built gate of the house of 444% the Elyon (Most High). 


<35> qM TA STAG ovk é£fjpev, ETL 6 Aaós EOvotalev kat éOvpta év rots oiimqAots. 
avTOS OKOSOLIGEV THY TLATV otkov KUPLOU THY érrávo. 
35 plén ta huyéla ouk exéren, eti ho laos ethysiazen 

Only the high places he did not remove, and still the people sacrificed 


kai ethymia en tois huyélois. 
and burned incense on the high places. 


autos Qkodomesen ten pylen oikou kyriou ten epano. 
He built the gate of the house of YHWH - the upper. 


ya-444 awo 4w4 Yxya 1494 4X 36 
qayga LLY yayaa 1494 4) T- o Wr xy 
on-s5o nipy UN np 223 nmi 


mm 2505 men ^23 59-5y man? 
36. w'yether dib'rey Yotham ‘asher "asah 
halo’-hem k’thubim ‘al-sepher dib'rey hayamim I’mal’key Yahudah. 


2Ki15:36 And the rest of the acts of Yotham and all that he did, are they not written 
in the scroll of the annuls of the days (Chronicles) of the kings of Yahudah? 


<36> kat Ta AoLTIA TOV Aóyov Iwafap Kal TavTa, doa énoinoev, 
odvxl tarta yeypappéva émi BiBALW Adywv TOV Tjepóv Tots BacvAeóov Iov8a; 
36 kai ta loipa ton logon Ioatham kai panta, 

And the rest of the words of Jotham and all 


hosa epoiesen, ouchi tauta gegrammena 
as much as he did, are not these written 


epi biblio logon ton hemeron tois basileusin Iouda? 
upon the scroll of the words of the days of the kings of Judah? 
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37. bayamim hahem hechel Yahüwah !'hash'liach biYahudah R'tsin melek ‘Aram 
w’eth Peqach ben-R’mal’Yahu. 


2Ki15:37 In those days 444% began to send Retsin king of Aram 
and Peqach the son of RemalYahu against Yahudah. 


<37> év Tats Nepats éketvaus HpEaTo kopvos é&amoovéAA ew 
év Iovda tov Paacowv Baordéa Xvptas kal Tov Pakee vidv Popedrov. 


37 en tais hemerais ekeinais erxato kyrios exapostellein 
In those days YHWH began to send 


en Iouda ton Raasson basilea Syrias kai ton Phakee huion Romeliou. 
against Judah Rezin king of Syria, and Pekah son of Remaliah. 


VEXIEYO 43TvY TXX34-Wo yxy SYWTY 38 
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38. wayish’kab Yotham im-‘abothayu wayiqaber im-‘abothayu b’ ir Dawid ‘abiu 
wayim’lok ‘Achaz b’no tach'tayu. 


2Ki15:38 And Yotham slept with his fathers, and he was buried with his fathers 
in the city of Dawid his father; and Achaz his son became king instead of him. 


<38> kai ékorpnôn walay peta THV TaTEpwv adTod 
kal ér&d PETA TOV TATEpwWV AdTOD év TOAEL AavLd ToO TATPOs adTOD, 
X 9 F en’ » ex 9 9 » ^ 
kal €BaotAevoev Ayal vids adtod àv! aoT09. 
38 kai ekoimethe Ioatham meta ton pateron autou kai etaphé meta ton pateron autou 
And Jotham slept vith his fathers, and they entombed him with his fathers 


en polei Dauid tou patros autou, kai ebasileusen Achaz huios autou ant’ autou. 
in the city of David his father. And reigned Ahaz his son instead of him. 


Chapter 16 
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1. bish’nath sh’ba = es’reh shanah |’Pheqach ben-R’mal’Yahu 
malah ‘Achaz ben-Votham melek Yahudah. 


2Ki16:1 In the seventeenth year of Pheqach the son of RemalYahu, 
Achaz the son of Yotham, king of Yahudah, became king. 


<16:1> Ev teu Emtaxardsexatw GOakee viod Popedrov 
eBaotrevoev Ayal vids Iwabap Bactréws Lovda. 


1 En etei heptakaidekatQ Phakee huiou Romeliou 
In year the seventeenth of Pekah son of Remaliah, 


ebasileusen Achaz huios Ioatham basileos Iouda. 
reigned Ahaz son of Jotham king of Judah. 
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2. ben- es’rim shanah ‘Achaz b’mal’ko w’shesh- es’reh shanah malak biV'rushalam 
w’lo’- asah hayashar b" eyney Yahawah ‘Elohayu k’Dawid ‘abiu. 


2Ki16:2 Achaz was twenty years old when he became king, and he reigned sixteen years 
in Yerushalam; and he did not do what was right in the sight of 444% his EI, 
like his father Dawid. 
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X2» vids etkoov éróv Nv Ayal év 7H Baci eoew adtov 
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Kal ékkalðeka ér éBaotAevoev év IepovoaAnp. kat ook émoinoev Tò ev0és 
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2 huios eikosi eton en Achaz en t9 basileuein auton 
a son being twenty years old Ahaz was in his reigning. 


kai hekkaideka ete ebasileusen en Ierousalém. kai ouk epoiesen to euthes 
And sixteen years he reigned in Jerusalem, and he did not do the upright thing 


en ophthalmois kyriou theou autou pistos hos Dauid ho pater autou 
in the eyes of YHWH his El faithfully as David his father. 


WEI 42504 T/3-X4 Way C44" vy4y y153 Y4v v5 
V442- 242 3297Y Yx BYR waqra qw ea xv Joxy 
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3. wayeleh b'’derek mal’key Vis'ra'El w’gam ‘eth-b’no he ebir ba’esh 
k’tho aboth hagoyim ‘asher horish YahGwah *otham mip’ney b'ney Vis’ra’El. 


2Ki16:3 But he walked in the way of the kings of Yisra’E], 
and even made his son pass through the fire, according to the abominations of the nations 
whom 444% had driven out from before the sons of Yisra"El. 


<3> kai ETropevO Ev 686 BacuAéos Iopanà kat ye Tov vidv adtod 8vfjyev év Tupi 
kata Ta PSeAvypata TOV éOv&v, wv éEfjpev kópvos &mó TPOGwTIOV THV viðv Iopanà, 
3 kai eporeuthé en hod9 basileos Israel kai ge ton huion autou diegen 

And he went in the way of the kings of Israel, and indeed his son he led 


en pyri kata ta bdelygmata ton ethnon, 
through fire, according to the abominations of the nations, 


hon exeren kyrios apo prosopou ton huion Israel, 
which YHWH removed in front of the sons of Israel. 
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4. way'zabeach way'qater babamoth w’ al-hag’ba oth w'thachath kal- ets ra anan. 
2Ki16:4 And he sacrificed and burned incense on the high places 
and on the hills and under every green tree. 
«d» kai Bvotalev kai éOvpta. év rots oiiqAots kat émi TOV Bovvàv 
KaL DTOKATW TAVTÒS EVAOV GAGMSOUS. -- 


4 kai ethysiazen kai ethymia en tois huyelois kai epi ton bounon 
And he sacrificed and burned incense in the high places, and upon the hills, 


kai hypokato pantos xylou alsodous. -- 
and underneath every tree of the woods. 
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5. ‘az ya aleh R'tsin melek-‘Aram uPheqach ben-R’mal’Yahu melek-Vis’ra’El 
Y'rushalam | mil'chamah wayatsuru al-‘Achaz w!lo! yak’lu |’hilachem. 


2Ki16:5 Then Retsin king of Aram and Pheqach son of RemalYahu, king of Yisra’E], 
came up to Yerushalam :o wage war; and they lay siege to Achaz, 
but they were not able to fight. 


«5» TOTE üvéfo Paacowv Baordeùs Lupias kat Dakee vids Popedrov Bacrreds IopaqA 
eis IepovoaAnp eis 1dAELov kat érroAcópkovv émi Ayal kat ook éðúvavto modepeiv. 
5 tote anebe Raasson basileus Syrias kai Phakee huios Romeliou basileus Israel 

Then ascended Rezin king of Syria, and Pekah son of Remaliah king of Israel, 


eis Ierousalem cis polemon kai epoliorkoun epi Achaz 
to Jerusalem for war. And they made assault against Ahaz, 


kai ouk edynanto polemein. 
and they were not able to wage war. 
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6. ba`eth hahi’ heshib R'tsin melek-‘Aram ‘eth-‘Eylath la’Aram 
way'nashel *eth-haYahudim me’Eyloth wa’Aramim ba'u ‘Eylath 
wayesh'bu sham ad hayom hazeh. 


2Ki16:6 Aí that time Retsin king of Aram recovered Eylath for Aram, 
and threw the Yahudim out of Eylath; 
and Aram came to Eylath and have lived there to this day. 


«6» év TÔ KaLpO éketvo éméovpeiev Paacoov Baordeòs Lupias thv Arab ti Lupita 
kai é&éBaAev robs IovSalous é Arad, kat [Soupator Alov eis Arad 
kai KATMK OGY éket Ews Tis NLEpas TAVTHs. 
6 en to kairQ ekeing epestrepsen Raasson basileus Syrias ten Ailath te Syria 
In that time returned Rezin king of Syria Elath to Syria, 


kai exebalen tous Ioudaious ex Ailath, kai Idoumaioi elthon eis Ailath 
and cast out the Jews from Elath. And the Edomites came into Elath, 


kai katokésan ekei heos tes hemeras tautes. 
and they dwelt there until this day. 
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7. wayish'lach ‘Achaz mal’akim ‘e/-Tig’lath p’leser melek-‘Ashshur 
le'mor “ab’d’k ubin’k ‘ani ‘aleh w'hoshi eni mikaph melek-‘Aram 
umikaph melek Vis'ra'El haqomim alay. 


2Ki16:7 And Ahaz sent messengers to Tiglath-pileser king of Ashshur, saying, 
I am your servant and your son; come up and deliver me from the hand of the king 
of Aram and from the hand of the king of Yisra' El, who are rising up against me. 


«T» kai àméoveuAev Ayal áyyyéAovs mpós OoyAa0beAAacap BacuAéa Accvuptov 
Aéyov AodAds cov kai vids cou éyo, AvaByOt kat cHodv pe ék xevpós BacuAéos 
Lupias kat ék xevpós BaowAéos Iopanà tHv éravvoragévov ém’ épé. 
7 kai apesteilen Achaz aggelous pros Thaglathphellasar basilea Assyrion legon 

And Ahaz sent messengers to Tiglath-pileser king of the Assyrians, saying, 


Doulos sou kai huios sou ego, 
Your servant and your son I am. 


anabethi kai soson me ek cheiros basileos Syrias 
Ascend and deliver me from the hand of the king of Syria 


kai ek cheiros basileos Israel ton epanistamenon ep' eme. 
and from the hand of the king of Israel! the ones rising up against me. 


AYA xv3 £n5/à j3ara-x4Y 7fYa-x4 Tht WPT s 
Hw awe Vln Howry ya xag xvqn4 2Y 
M7) ma wzes acp nw) Feast n MS npan 


TIU Tw Jp? nov qos ma mozwa 
8. wayiqach ‘Achaz ‘eth-hakeseph w’eth-hazahab hanim’tsa’ beyth Vahüwah 
ub’ots’roth beyth hamelek wayish’lach |’melek-‘Ashshur shochad. 
2Ki16:8 And Achaz took the silver and the gold that was found in the house of 444% 
and in the treasuries of the king's house, and sent a present to the king of Ashshur. 
<8> kai €AaBev Ayal tò dpyiprov kat tò xpuotov TO eope0cv 
év Ómoavpots otkov kvptov Kal oikov Tod Baoréws kat üméoTeuAev TH Bactret SHpa. 


8 kai elaben Achaz to argyrion kai to chrysion to heurethen en thesaurois 
And Ahaz took the silver and the gold he found in the treasuries of 


oikou kyriou kai oikou tou basileos kai apesteilen tQ basilei dora. 
the house of YHWH and of the house of the king, and he sent to the king gifts. 


pwya- qe Yey dovv Irw yoy qudd opers-qo 
KYA Pur4-x4y AFLP adve AWIXTY 
PHBI- PY TW 5p yn mUw JPA v?N Vow o 
PA PSTN) Tp com gpp 


9. wayish'ma' ‘elayu melek ‘Ashshur waya al melek ‘Ashshur -:-Dameseq 
wayith'p'seah wayag’leah Qirah w’eth-R’tsin hemith. 


2Ki16:9 And the king of Ashshur listened to him; and the king of Ashshur went up 
against Dameseq and captured it, and removed it to Qir, and put Retsin to death. 
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<9> kai HKovoev adtod Baordeùs Acouptov, kal aveByn Baou eos Acoupiwv 
eis Aapackdv kat ovvéeAaBev abt kat atr@Kicev adtTiy 
kal Tóv Paaccov é0aváTocev. -- 
9 kai ekousen autou basileus Assyrion, 
And heard him the king of the Assyrians. 


kai anebé basileus Assyrion cis Damaskon 
And ascended up the king of the Assyrians against Damascus, 


kai synelaben autén kai apQkisen autén kai ton Raasson ethanatosen. -- 
and he seized it, and he resettled it, and he killed Rezin. 


QwWvYa 4ywt-Vly 4T447 xQAx x4494 Eng Yea ydo: 
Av4r4£-44 THe Ya away Pwyas qW H3xya-x4 44vT 
N'awow-Zyd vx 3x-x4y HIEWA xvya-x4. Yaya 

pies TWD TOSPB non ONIP? TS "Ton qom 
TAMAR ON R PAT noU pPI WY TITTY NT 


ambyn-22? IMIAM-NY) Taw NATTY WT 
10. wayeleh hamelek ‘Achaz !iq’ra’th Tig’lath pil'eser melek-‘Ashshur Dumeseq 


wayar’ ‘eth-hamiz’beach ‘asher ^ Damaseq wayish’lach hamelek ‘Achaz 
*el-*UriVah hakohen *eth-d'muth hamiz’beach w’eth-tab’nitho |’ka!l-ma asehu. 


2Ki16:10 Now King Achaz went to Damaseq to meet Tiglath-pileser king of Ashshur, 
and saw the altar which was at Damaseq; and King Achaz sent to UriYah the priest 
the pattern of the altar and its model, according to all its workmanship. 


«10» kat émopeó0« Bacrreds Ayal cis àmavri]v tô OoyAa00eAAacap BacuAet 
Acocvptov eus Aapackov. kat eidev rò Bvoraorhprov év Aapaokó, 
NU o9 y ij ^ b X i: , LE , 
kai à TéoTeuAev 6 Baotreds Ayal pós Ovprav tov Lepéa TO Spotwpa 
100 ÜvovaoTTptov kai Tov puOu.óv adtod Els TrGcav moio adTod: 
10 kai eporeuthé basileus Achaz eis apanten tQ Thaglathphellasar basilei Assyrion 
And went king Ahaz to meet Tiglath-pileser king of the Assyrians 


eis Damaskon. kai eiden to thysiasterion en Damask, 
in Damascus. And he saw the altar, the one in Damascus. 


kai apesteilen ho basileus Achaz pros Ourian ton hierea to homoioma tou thysiasteriou 
And sent king Ahaz to Urijah the priest the likeness of the altar, 


kai ton hrythmon autou eis pasan poiesin autou; 
and the proportions of it, according to all its makings. 


-H4 yeya HÓw-4"4 CYY H3xya-x4 yaya aardr ystyn 
qQwyay rg4-yüya 4vY4-^o0 Jaya 41474 awo Jy Pwyay 

TIN 7200 mow-swsx ^22 mamany JD MTN mae 
Dia TINA Joe NiD TTDI m'mwW Oy T2 pat 


11. wayiben ‘UriYah hakohen ‘eth-hamiz’beach k’kol ‘asher-shalach hamelek Pe 
miDameseq ken `asah ‘UriYah hakohen ad-bo’ hamelek-‘Achaz miDamaseq. 


2Ki16:11 So UriYah the priest built an altar; according to all 
that King Achaz had sent from Damaseq, thus UriYah the priest made it, 
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before the coming of King Achaz from Damaseq. 


X , f e E X A £ ^ l 
XL kai mkodopyoev Ovpras 6 tepeds Tò Bvoraorhprov KaTa måvTa, 
[4 , 7 LÀ S. , ^ 
doa &TécTeuAev 6 Baordeùs Ayal ék Aapackod. 


11 kai okodomesen Ourias ho hiereus to thysiastérion kata panta, 
And built Urijah the priest the altar according to all 


hosa apesteilen ho basileus Achaz ek Damaskou. 
as much as sent king Ahaz from Damascus. 


HI=Wa-x4 YYA 44vY Pwyay ylya 4974 12 
"wo Cory H3xya-do YOA 349v v 
maven-nw en wo pham TRT Nas 


my Sym nawu-5s q»eo aopm 
12. wayabo’ hamelek miDameseq wayar’ hamelek *eth-hamiz'beach 
wayiq'rab hamelek «/-hamiz’beach waya al alayu. 


2Ki16:12 When the king came from Damaseq, the king saw the altar; 
then the king drew near to the altar and went up to it, 


«12» kai ei8ev 6 Baotdeds rò Bvoraorhpriov kai aveBy én’ aùrò 


12 kai eiden ho basileus to thysiastérion kai anebé ep’ auto 
And beheld the king the altar, and ascended unto it. 


vYTI-x4 VELY vxxHiV-x4Y vxdo-x4 4@PLY 13 
WARY ce vI- qug Se RE PST 
1293-nW [p inns nw? inov-ns Tp" 


manoy ws mpous-ag-nw pom 
13. wayaq’ter ‘eth- olatho w’eth-min’chatho wayasek ‘eth-nis’ko 
wayiz'roq ‘eth-dam-hash’lamim ‘asher-lo al-hamiz'beach. 


2Ki16:13 and burned his burnt offering and his meal offering, 
and poured his drink offering and sprinkled the blood of the peace offerings 
which was for him on the altar. 
<13> kat €Bvpiacev THv óAokabTocvv adtod kat THY Üvotav adtodb 
kal THY OTTOVST aŭto kal TIPOGEXEEV TO alpa TÓv etprvucóv TOV adTOo 
émi TO BvotaoTnpLov. 
13 kai ethymiasen ten holokautosin autou 
And he offered his whole burnt-offering, 


kai ten thysian autou kai ten sponden autou 
and his sacrifice offering; and of his libation offering 


kai prosecheen to haima ton eirenikon ton autou epi to thysiasterion. 
he poured out the blood peace offerings of his - upon the altar, 


AVAL vJ74 Aw xwH/a HIYA x4Yi4 
APTA Ped) BOS OT) GEN Sty 
ayy Jr Hjrya Y4r-Co vx4 xay ava xag ya 39 
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mam? 355 AWS nns nares Osi 
naue PAD mas 3 ONE 2p" 
B Ta TTE Ans qe mum ma Dam 


14. w'eth hamiz'bach han'chosheth ‘asher liph'ney YVahGwah wayaq’reb ::- et) p'ney 
habayith mibeyn hamiz'beach umibeyn beyth Yahüwah wayiten ‘otho a!-yerek 
hamiz'beach tsaphonah. 

2Ki16:14 And the bronze altar, which was before 444%, 


he brought from the front of the house, from between his altar 
and the house of 4444, and he put it on the north side of his altar. 


«14» kai tò Ovoraornprov Tò xaÀkoóv Tò GtrévavtTt kvptou 
kal TPCOHyayev ATO Tpooorov TOD otkov KUPLOV ATO TOD Ava [.écov 
100 ÜvovaoTTpLou kal dO 700 ava PEGov ToO otkov kuptov 
Kal éGokev avTd émi WNPOV Tod Bvoraornpiov kata BoppGv. 
14 kai to thysiastérion to chalkoun to apenanti kyriou 
And the brass altar which was before YHWH 
kai prosegagen apo prosopou tou oikou kyriou 
he brought forward in front of the house of YHWH, 
apo tou ana meson tou thysiastériou kai apo tou ana meson tou oikou kyriou 
from between the altar and from between the house of YHWH. 
kai edoken auto epi meron tou thysiasteriou kata borran. 
And he put it by the side of the altar according to the north. 


H3xya do 4/44 JAYA av1v14-x4 xH4-yÓya TATTY 15 
3494 xHJy-x4v 4?3a-x4o-x4 4OPA Cay 

n444 wo-dy xlo x4v yxpyy-xty ylya xdo-x4v 

PIEX VECO H3x-Wa-Qyv ALO Va-Cyv Tav TfY "xupy v 
PIC 4474793 xwHfa HIEYY 

MATT oy TAN? TTDI MANNY RTPA Ln w 


2nyu nmng) pann yng yp 218 

ToNZ Dyp NPY nw) inang) PET n2v-nw) 
pum tay napa SD) MPV OID) nmaon ANTI 
apap ‘mm nya mata 


15. way'tsauehu hamelek-‘Achaz ‘eth-‘UriYah hakohen le’mor 

^al hamiz'beach hagadol haq’ter ‘eth- olath-haboger w'eth-min'chath ha ereb 
w’eth- olath hamelek w'eth-min'chatho weth olath kal--am ha'arets 
umin'chatham w'nis'heyhem w’kal-dam ‘olah 

w’kal-dam-zebach alayu tiz’roq umiz’bach han'chosheth yih’yeh-li |'baqer. 


2Ki16:15 And King Achaz commanded UriYah the priest, saying, 

Upon the great altar burn the morning burnt offering and the evening meal offering 
and the king’s burnt offering and his meal offering, with the burnt offering 

of all the people of the land and their meal offering and their drink offerings; 

and sprinkle on it al! the blood of the burnt offering and all the blood of the sacrifice. 
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But the bronze altar shall be for me to inquire by. 


<15> kai évetetAato 6 BacvAevs Ayal tH Ovpia TH tepet A€Eywv 
"Emi 16 Ovoraornprov TÒ péya póodcepe TI SAOKALTWOLV THY ipovvi|v 
kai TI Ovotav TH EoTEpLVT Kal THY óñokavtworv TOD BacuAéos 
kai TT|v Ovotav adtodb Kal TI óAokabToctv TIAVTOS TOD Aao0 Kal THY Üvotav adToOV 
kal THY OTTOVST aùtôv kal TEV alpa OACKALTMOEWS kat mâv atu. Üvotas 
ém’ avTd mpooxeets: kai TO Bvoraornprov TO yaAKobv EoTaL por Els TO mpox. 
15 kai eneteilato ho basileus Achaz tQ Ouria to hierei legon 
And gave charge king Ahaz to Uriah the priest, saying, 


Epi to thysiasterion to mega prosphere ten holokautosin 
Upon the altar great offer the whole burnt-offering, 
ten proinen kai ten thysian ten hesperinen 
the early morning sacrifice, and the sacrifice offering the evening, 


kai ten holokautosin tou basileos kai ten thysian autou 
and the whole burnt-offerings of the king, and his sacrifice offerings, 


kai ten holokautosin pantos tou laou kai ten thysian auton 
and the whole burnt-offering of all the people, and their sacrifice offerings, 


kai ten spondén auton kai pan haima holokautoseos 
and their libation offerings! And all the blood of the whole burnt-offering, 


kai pan haima thysias ep’ auto proscheeis; 
and all the blood of the sacrifice offering upon it you shall pour out! 


kai to thysiasterion to chalkoun estai moi eis to proi. 
And the altar of brass shall be for me in the morning. 


H4 Ya avm-4"4 Cyy Jaya 41474 wory ic 
SEN qoc mgng 22» DO mem gym 
16. waya as 'UriVah hakohen k’ko! 'asher-tsiuah hamelek ‘Achaz. 
2Ki16:16 And UriYah the priest did according to all that King Achaz commanded. 
<16> kai évrotrjoev Ovpuas ó tepeds Kata mávra, 
doa évetetAato aÙTtTÂ 6 BaovAeos Ayal. 


16 kai epoiésen Ourias ho hiereus kata panta, 
And did Urijah the priest according to all 


hosa eneteilato auto ho basileus Achaz. 
as much as gave charge to him Ahaz the king. 


Yaa coy 4FryY xvlyya xvq1Fwa-x4 EH YCwa nrmTvYyi 
xwHg/a 4PIA COW 4474 Vva-x4Y 4vya-x4Y 

WLI ge x7n4y Go 1x4 YXLY ATXHX 4w4 

omy n» nioan MPATT TU FPA yupuv 


nwa pan Sy Tn mu-ns e2n0-nm 
(IAN MET oy AN’ To menn TUN 


17. way'qatsets hamelek ‘Achaz ‘eth-hamis’g’roth ham'honoth wayasar me aleyhem 
w'eth-hahior w'eth-hayam horid me a! habaqar han’chosheth 
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‘asher tach'teyah wayiten ‘otho al mar'tsepheth ‘abanim. 


2Ki16:17 And King Achaz cut off the borders of the stands, 
and removed the laver from them; he took down the sea from the bronze oxen 
which were under it and put it on a pavement of stone. 


<17> kai ovvéxoev ó Baotreds Ayal Ta ovykActopata TOV peywvwð 
kai LeTHpev åm’ adtHv Tov AovTfjpa kai THY BdAacoav kaOetAev amd THV Body 
TOV YAAKOV THV VTOKATH AUTIs Kal ESwkev atv eri Báorv Arbivnv. 
17 kai synekopsen ho basileus Achaz ta sygkleismata ton mechonoth 
And cut down king Ahaz the joinery of the bases, 


kai metéren ap’ auton ton loutéra kai ten thalassan katheilen apo ton boon 
and he moved from them the bathing tub; and the sea he lowered from the oxen 


ton chalkon ton hypokato autes kai edoken auten epi basin lithinen. 
of brass, of the ones underneath it, and he put it upon base a stone. 


X133 Y/2-4" 4. x 3w2 yv EY 18 
TWE yey vJJy avAT x19 SFA afvr-vHa yeya 4v39-x4* 
maa npg natn JONNY 


STW TID 395 TT ma 29g min FET NTN) 
18. w’eth-misak haShabbat ‘asher-banu babayith 
w’eth-m’bo’ hamelek hachitsonah heseb beyth Vahüwah mip'ney melek ‘Ashshur. 


2Ki16:18 And the covered way for the Shabbat which they had built in the house, 
and the outer entry of the king, he took from the house of 4444 
because of the king of Ashshur. 


<18> kat 1óv Bepédrov tis kaléðpas oko8ópmoev év oikw kuptov 
Kal THY elooðov Tod BacuAéos TH é£o énéorpepev 
év olkw Kuplov A110 mpocorovu BactAéws Acoupiwv. -- 
18 kai ton themelion tes kathedras okodomesen en oikQ kyriou 
And the foundation of the chair he built in the house of YHWH, 


kai ten eisodon tou basileos ten exo epestrepsen 
and the entrance of the king the one outside, he turned 


en oikọ kyriou apo prosopou basileos Assyrion. -- 
in the house of YHWH from in front of the king of the Assyrians. 


ya-44à awo qW THF 1494 4x14 09 
qayga ayy wry ra 1494 FLO re xy 
OT NOT Ty WW TIX "n23 "ome 


mm 2505 mpm ^23 50-5y man? 
19. w'yether dib'rey ‘Achaz ‘asher “asah 
halo’-hem k’thubim `al-sepher dib'rey hayamim I’mal’key Yahudah. 
2Ki16:19 And the rest of the acts of Achaz which he did, are they not written 
in the scroll of the annuls of the days (Chronicles) of the kings of Yahudah? 
«19» kat tà Aovrà TOV Aóyov Ayal, doa Etroinoev, 


DAY a , » 05 , n ^ t€ ^ ^ ^ ^ 
ovxl tarta yeypappéva émi BiBALw Adywv TOV Tjepóv Tots BacvAeóov Iov8a; 
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19 kai ta loipa ton logon Achaz, 
And the rest of the words of Ahaz, 


hosa epoiésen, ouchi tauta gegrammena 
as much as he did, are not these written 


epi biblio logon ton hemeron tois basileusin Iouda? 
upon the scroll of the words of the days of the kings of Judah? 


apa 403 vVX34-9o 439?7-Y YV-X34-9o THF JYWLY 20 
TEXUX Y73 YAT TPEH YÓ4Y 
TDI ya eni2w-ny AAP] vpaw-ny cm 23002 


DPM 3 vmm To 

20. wayish'hab ‘Achaz 'im-'abothayu wayiqaber im-‘abothayu 5" ir Dawid 
wayim’lok Chiz'qiVahu b’no tach'tayu. 
2Ki16:20 And Achaz slept with his fathers, and was buried with his fathers 
in the city of Dawid; and his son ChizeqiYahu reigned instead of him. 
20» kai ékorpðN Ayat peta 76v mra Tépov adTod Kal érád év móAev Aauid, 
kat éBaotAevoev Ebekvas vids advtod àvr! avtod. 
20 kai ekoimethe Achaz meta ton pateron autou kai etaphe en polei Dauid, 

And Ahaz slept with his fathers, and he was entombed in the city of David. 


kai ebasileusen Ezekias huios autou ant’ autou. 
And reigned Hezekiah his son instead of him. 


Chapter 17 


yly aevaw Yy EUe aqwo Ya xw x¥w g 2Ki17:1 
Ww owx (44vv-do pyqywsg ad4713 owa 
[29 mmm TPR TS? Toby oy nwa xs 


ow vum owoüt-oy powa npg vu 
1. bish’nath sh’teym "es'reh l’Achaz melek Yahudah 
malak Hoshe a ben-'Elah b'$hom'ron «/!-¥Vis’ra’El tesha^ shanim. 


2Ki17:1 In the twelfth year of Achaz king of Yahudah, Hoshea the son of Elah 
became king in Shomron, over Yisra' El nine years. 
17:b 'Ev érev 8989ek&vTo 7H Ayal Baorret Iovda 
éBaotAevoev Qorne vids HAa év Lapapeta ém Iopanà évvéa ern. 
1 En etei dódekato tà Achaz basilei Iouda ebasileusen Osee huios Ela 
In year the twelfth of Ahaz king of Judah, reigned Hoshea son of Elah 


en Samareia epi Israel ennea ete. 
in Samaria over Israel for nine years. 


CHIWA AYY 44 P1 AYAT T1039 048 wort 
«3-74 YA IW 
PNT? "2502 N5 PI mym o pyp von wy. 
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map? vu WY 
2. waya as hara` 5" eyney Yahúwah raq lo! k’mal’key Vis’ra’El ‘asher hayu l'phanayu. 


2Ki17:2 And he did evil in the sight of 444%, 
only not as the kings of Yisra’El who were before him. 


X2» kai émrotrjoev TO movnpòv év òþhadpoîs kvptov, 
TA oùy ws ot Bacrrets IopamA, ot Norav éympoo8ev aŭro. 
2 kai epoiesen to poneron en ophthalmois kyriou, 

And he did the wicked thing in the eyes of YHWH, 


plen ouch hos hoi basileis Israel, hoi esan emprosthen autou. 
only not as the kings of Israel who were before him. 


IWE Vly 4F4IV vw ado vos 
"Hf vd gway ago owya v-wavY 
CUN FPR PRM noy vov: 


mm i5 agn tay vg" im 
3. alayu “alah $hal' man'eser melek ‘Ashshur 
way’hi-!o Hoshe a ebed wayasheb lo min’chah. 


2Ki17:3 Shalmaneser king of Ashshur came up against him, 
and Hoshea was a servant to him and paid him tribute. 


<3> év? adtov aveBy Lartapavacap BacuAeós Accvptov, 
X 79 , , ^ ^ X79 , , ^ 
kat yevin avt Qone dodos kal éméovpeliev adT@ pavaa. 
3 ep’ auton anebe Salamanasar basileus Assyrion, 
Against him there ascended Shalmaneser king of the Assyrians; 


kai egenéthé autd Osee doulos kai epestrepsen autō manaa. 
and became to him Hoshea as a servant, and he bore to him gifts. 


YAYCI HOW 4w4 WFP owvad 4vw4-y4y +nyry 4 
IWE YEYE ably adoa-£4v wrany-yly 4vt- 44 
CY X39 va4T4cev 4vW4 yoy yaqnory aywa afwy 
may? noU TWN Twp ETA TWN]? xx0717 


AWS 255 nm PYTR) OZAWA wio-ow 
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4. wayim’tsa’ melek-‘Ashshur b’Hoshe a aesher ‘asher shalach mal’akim 
‘el-So’ melek-Mits’rayim w’lo’=he elah min’chah l'meleh ‘Ashshur 
k’shanah b’shanah waya ats’rehu melek ‘Ashshur waya’as’rehu beyth kele’. 


2Ki17:4 But the king of Ashshur found conspiracy in Hoshea, who had sent messengers 
to So king of Mitsrayim and had offered no tribute to the king of Ashshur, as he had done 
year by year; so the king of Ashshur shut him up and bound him in a house of prison. 

«4» kai edpev Baotreds Acoupiwv év 76 Done aduklav, oti déoTetAev GyyéAous 
Tipós Lynywp BacvAéa. AvyómTov kat ook Tjveykev pavaa TH BacuAet Aocvptov 


, pm. i A 9 , i 9 d , X e X 9 y 
év TH €vuavTÓ ékeivo, kat ETTOALOPK GEV AVTOV 0 BacuAeos Acoupiwv 
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i oh , X , » ^ 
kal ëðnoev avTOv év otko hvdAak‘s. 
4 kai heuren basileus Assyrión en tQ Osee adikian, hoti apesteilen aggelous 
And found the king of the Assyrians by Hoshea a plot, for he sent messengers 


pros Segor basilea Aigyptou kai ouk enegken manaa tQ basilei Assyrion 

to So king of Egypt, and did not bring gifts to the king of the Assyrians 
en to eniautd ekeino, kai epoliorkesen auton ho basileus Assyrion 

in that year. And assaulted him the king of the Assyrians, 


kai edesen auton en oikQ phylakes. 
and tied him up i» the house of the prison. 


nqa- cya Irw- Yey Cosas 
yun wow quedo uy rey. donar 


ToND-o23 AWS TPA ONT 
aw wow moy 02 DU Syn 


5. waya al melek-‘Ashshur b’kal-ha’arets 
waya al $hom'ron wayatsar cleyah shalosh shanim. 


2Ki17:5 And the king of Ashshur went up into al! the land 
and went up to Shomron and lay siege against it three years. 


«5» kai avéBy ó BacuA eos Accvpiov év rác TH yf kal &véBm eus Lapdperav 
kal émoàLópkyoev én’ aoT1]v Tpia ETH. 
5 kai anebé ho basileus Assyriðn en pasē te ge 

And the king of the Assyrians ascended unto all the land, 


kai anebé cis Samareian kai epoliorkēsen ep’ autēn tria etē. 
and ascended unto Samaria, and assaulted it for three years. 
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6. bish’nath hat’shi ith |’'Hoshe a lakad melek-‘Ashshur ‘eth-Shom’ron 
wayegel *eth-Vis'ra'El ‘Ashshura!) wayosheb ‘otham baCh’lach 
ub’Chabor n’har Gozan w’ arey Maday. 


2Ki17:6 In the ninth year of Hoshea, the king of Ashshur captured Shomron 
and carried Yisra’El away into Ashshur, and settled them in Chalah and in Chabor, 
on the river of Gozan, and in the cities of Maday. 


«6» év érev évatw Done ovvedraBev Bacuebs Acouptwv Tijv Lapdperav 

X 9 4 X I 3 ^ , x , 3 X 3 A 
kat amoktoev TOV IopanA ets Acouptous kat katokioev adtods év Aae 
kai év ABwp, totapots l'oGav, kat Opn Mov. -- 


6 en etei enatQ Osee synelaben basileus Assyrion ten Samareian 
In year the ninth of Hoshea, seized the king of the Assyrians Samaria, 
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kai apokisen ton Israel eis Assyrious kai katokisen autous en Alae 
and he resettled Israel into Assyria, and he settled them in Halah 


kai en Abor, potamois Gozan, kai Ore Medon. -- 
and in Habor, the rivers of Gozan, in the mountains of the Medes. 
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7. way'hi :::-chat!u b’ney-Vis’ra’El | Vahüwah 'Eloheyhem hama aleh ‘otham 
me'erets Mits’rayim mitachath yad Par’ oh melek-Mits’rayim 
wayir'u ‘elohim ‘acherim. 


2Ki17:7 And it was so because the sons of Yisra’El had sinned against 444% their EI, 
who had brought them up from the land of Mitsrayim from under the hand of Pharaoh, 
king of Mitsrayim, and they had feared other mighty ones 


«T» kai éyévero Stu Tpaptov ot viot Iopand tô kupio Be adt@v 
TÔ avayayovtt avtovs ék ys AtybtrTov vTrokáToOev xeupós Papaw BacuAéos 
Atyitrtov kat eboBnOjoav Deods érépovs 
7 kai egeneto hoti hemarton hoi huioi Israel tQ kyrio theo auton 

And it came to pass that sinned the sons of Israel against YHWH their El, 
tO anagagonti autous ek ges Aigyptou hypokatothen cheiros 

the one leading them from out of the land of Egypt, from beneath the hand 


Pharao basileos Aigyptou kai ephobethesan theous heterous 
of Pharaoh king of Egypt, and they feared mighty ones other. 
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8. wayel'hu : chuqoth hagoyim ‘asher horish Vahüwah mip'ney b'ney Yis’ra’El 
umal’key Vis'ra'El ‘asher “asu. 
2Ki17:8 and walked in the statutes of the nations whom 4444 had driven out 


from the presence of the sons of Yisra’El, and of the kings of Yisra' El 
which they had made. 


«8» kal émopeóOoav rots Sucaubp.aov rv éOvàv, wv é£fjpev kópuos 
&TÓ mpoceorov viðv IopanA, Kat ot BacuAets IopanA, door énoinoav, 
8 kai eporeuthesan tois dikaiomasin ton ethnon, hön exeren kyrios 
And they went by the ordinances of the nations which YHWH removed 
apo prosopou huion Israel, kai hoi basileis Israel, hosoi epoiesan, 
in front of the sons of Israel, and the kings of Israel as many as they did, 
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9. way'chap'u b’ney-Vis’ra’El d'barim ‘asher lo'-hen cai-Vahüwah 'Eloheyhem 
wayib’nu lahem bamoth b’kal-`areyhem mimig’dal nots'rim «cc-^ir mib'tsar. 
2Ki17:9 And the sons of Yisra’E] did things secretly which were not right 


against 444% their El, and they built for themselves high places in all their cities, 
from the tower of the watchmen to fortified city. 


«9» kai 6c0v Hrécavto ot viot Iopanà Adyous ody obtws Kata kvptou 0coó abTÓv 
kai oko8ópmoav éavrots dpd év vrácaus Ta ts TOAEOLV AYTOV 
amd TUpyou hvAacodvTwy éos TOAEWS óyvpâs 
9 kai hosoi emphiesanto hoi huioi Israel logous 
and as many as secretly practiced customs the sons of Israel, 


ouch houtos kata kyriou theou auton kai Qkodomesan heautois huyela 
not as against YHWH their El. And they built to themselves high places 


en pasais tais polesin auton apo pyrgou phylassonton heds poleos ochyras 
in all their cities, from tower guard unto city fortified. 


4491 ao31-£y do wrawey xy3ry wad Yan 10 
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10. wayatsibu lahem matseboth wa’Asherim a! ka!l-gib’ ah g’bohah 
w'thachath kal- ets ra anan. 


2Ki17:10 And they set for themselves pillars and Asherim (groves) on every high hill 
and under every green tree, 


<10> kai €otHAwoav éavrots oras Kal GAoT ém mavti Bovvô ipni 
Nu e , X $ , 74 
Kai UTOKATW Trav TOs EVAOV GADWOOUS 


10 kai estelosan heautois stelas 
And they set up to themselves stone monuments 


kai alse epi panti bound huyelQ kai hypokato pantos xylou alsodous 
and sacred groves upon every hill high, and underneath every tree of the woods. 


yavJJy ATAT ACIA-4WE YLT xv) 2-0 3 yv-v490- 11 
'ATAT-TX4 Troya wr04 $2434 ywory 
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11. way'qat'ru-sham b’kal-bamoth hagoyim ‘asher-heg’lah Vahüwah mip’neyhem 
waya asu d’barim ra im |’hak’ is ‘eth-Yahawah. 
2Ki17:11 and there they burned incense on all the high places 
as the nations did which 444% had carried away in their presence; 
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and they did evil things to provoke 444%. 


<b kai eOvpiacav éke? év Gov binAots Kabws Ta EBV, 
Ü ÅTOKLOEV KUPLOS EK TPOCOTOV GUVTOV, KAL ÉTOLNTAV KOLVWVOÙS 
kal éxápa£av tod trapopyltoat TOV KUpLOV 
11 kai ethymiasan ekei en pasin huyélois 
And they burned incense there in all the high places, 


kathos ta ethne, ha apOkisen kyrios ek prosopou auton, 
as the nations which YHWH moved far away from their face. 


kai epoiesan koinonous kai echaraxan tou parorgisai ton kyrion 
And they made partners, and they graved images to provoke to anger YHWH. 
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12. waya ab'du hagilulim ‘asher ‘amar YahGwah lahem 
lo’ tha asu ‘eth-hadabar hazeh. 


2Ki17:12 and they served mighty ones, of which 4444 had said to them, 
You shall not do this thing. 


«12» kai éA&rpevcav rots elSwAots, ots eUrrev kÜpvos aùrtoîs 
Od moryoere TÒ pipa ToÓTo kupto. 
12 kai elatreusan tois eidolois, hois eipen kyrios autois 
And they served to the mighty ones which YHWH said to them, 


Ou poiesete to hrema touto kyrio. 
Do not do this thing against YHWH! 
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13. waya ad Vahüwah b’Vis’ra’EI ubiVahudah b’yad kal-n’bi’o kal-chozeh le’mor 
shubu midar’keykem hara im w’shim’ru mits’wothay chuqothay 
k’ kal-hatorah ‘asher tsiuithi ‘eth-‘abotheykem 
wa'c:her shalach’ti ‘aleykem b'yad ‘abaday han’bi’im. 
2Ki17:13 And 444% testified against Yisra’El and against Yahudah, 
by the hand of al! His prophets and every seer, saying, 
Turn from your evil ways and keep My commandments, My statutes 
according to all the law which I commanded your fathers, 
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and which I sent to you by the hand of My servants the prophets. 
<13> kat Svepaptipato kúpros év TH IopandA kai év tô Iovda év xeupt TaVTWV 
TOV TPOHHTOV AdTOD, TAVTOS ópôvTos, Aéyov AqrooTpádre dmó THV 68v LLOV 
TOV TOV kat hvrAdEate Tas évroAás pov kat TA Sucavopaá pov 
kal TAVTA TOV VOLOV, OV EveTELAGL NV Tots TATPAOLY DPOv, 
d00 atéoTeLAa avdtots év xeLpl TOV SovAWV pov TOV TPOhHTOV. 
13 kai diemartyrato kyrios en tQ Israel kai en t9 Iouda 
And YHWH testified to Israel, and to Judah, 


en cheiri pantón ton propheton autou, pantos horontos, 
by the hand of all his prophets, every one of them seers, 


legon Apostraphete apo ton hodon hymon ton poneron kai phylaxate tas entolas mou 
saying, Turn from ways your wicked, and guard my commandments, 


kai ta dikaiomata mou kai panta ton nomon, hon eneteilamen tois patrasin hymon, 
and my ordinances, and every law! which I gave charge to your fathers, 


hosa apesteila autois en cheiri ton doulon mou ton propheton. 
as many as I sent to them by the hand of my servants the prophets. 
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14. w’lo’ shame'u wayaq’shu ‘eth- ar'pam k’ oreph ‘abotham 
‘asher lo’ he’eminu baYahüwah ‘Eloheyhem. 
2Ki17:14 And they did not listen, but hardened their neck like the necks of their fathers, 
who did not believe in 444% their EI. 
<14 kai ook T]kovcav Kat éoxANpvvav Tov vVOTOV adTov 
oTrép TOV VOTOV TOV TATEPWV ALTHV 
14 kai ouk ekousan kai esklerynan ton noton auton 

And they did not hearken, and they hardened their back 


hyper ton noton ton pateron auton 
above the back of their fathers, 
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15. wayim'asu 'eth-chuqayu w 'eth-b'ritho ' asher karath ‘eth-‘ abotham 
w'eth ed'wothayu 'asher he id bam wayel’ku ‘acharey hahebel wayeh’balu w'acharey 
hagoyim ‘asher s’bibotham ‘asher tsiuah Yahüwah ‘otham Pbil’ti 'asoth kahem. 


2Ki17:15 And they rejected His statutes and His covenant which He made 


with their fathers and His testimonies with which He testified against them. 
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And they followed after vanity and became vain, and went after the nations which 
surrounded them, concerning which 4444 had commanded them not to do like them. 


<15> kai Ta paptipia adtod, doa Svepaptipato adtots, ook epvrAaEav 
Kal émropeo0moav dtiow TOV paTatwv Kal épatrarolnoav kal dTlow TOV eÜvàv 
TOV TEPLKVKAW AUTOV, WV Kuptov éveretÀaro aùtoîs TOD pÀ moroa KATA rara. 
15 kai (a martyria autou, hosa diemartyrato autois, ouk ephylaxan 

and his testimonies, as many as he testified to them; they did not keep 


kai eporeuthesan opiso ton mataion kai emataiothesan 

and they went after the vain things, and acted in folly, 
kai opiso ton ethnon ton perikyklà auton, 

and followed after the nations surrounding them, 


hon kyriou eneteilato autois tou me poiesai kata tauta; 
which YHWH gave charge to them to not do according to these things. 
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16. waya az’bu 'eth-::c/-mits'woth Vahüwah ‘Eloheyhem 


waya asu lahem masehah sh'neym "agalim waya asu ‘Asheyrah 
wayish'tachawu Pkal-ts’ba’ hashamayim waya ab’du 'eth-haBa al. 


2Ki17:16 And they forsook all the commandments of 4444 their El 
and made for themselves molten images, even two calves, 
and made a grove and worshiped all the host of the heavens and served Baal. 


3 l4 X bd X y ^ 2 ^ X. o» , e ^ , 
«16» éykatéAuTIov Tas évroAàs kuptov leo abTÓv Kal émoinoav éavrots xoveupa, 
900 Sap.GA ers, kal ETrotnoav Aon Kal mpocekóvqoav TOT TH 9vvápeu ToO Ovpavod 
Kal éAáTpevoav TH Baad 


16 egkatelipon tas entolas kyriou theou auton 
And they abandoned the commandments of YHWH their El, 


kai epoiesan heautois choneuma, duo damaleis, 

and they made for themselves molten castings of two heifers, 
kai epoiesan alse kai prosekynesan 

and they made a sacred grove, and did obeisance 


pase te dynamei tou ouranou kai elatreusan tQ Baal 
to all the military of the heavens, and they served to Baal. 
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17. waya abiru 'eth-b'neyhem w 'cih-Mnelheyfam ba'e:h wayiq’s’mu q’samim 
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way'nacheshu wayith’mak’ru !c asoth hara'^ b’ eyney Vahüwah ’hak’ iso. 


2Ki17:17 And they made their sons and their daughters pass through the fire, 
and practiced divination and enchantments, and sold themselves to do evil 
in the sight of 444%, provoking Him. 


<17> kat 8viyyov Toùs viods abtHv kat Tas Buyatépas aUTÓv év TrupL 
kal €wavTevovTo pavTelas kal oiwvilovto kat empabrnoav ToO morfjoar TO TOVNpOV 
év dpbadpots kuptov mapopyloar avTov. 
17 kai diegon tous huious auton kai tas thygateras auton en pyri 
And they led their sons and their daughters through fire. 
kai emanteuonto manteias kai oidnizonto 
And they used oracles of divinations, and they foretold. 
kai eprathésan tou poiésai to ponéron 
And they were sold to do the wicked thing 


en ophthalmois kyriou parorgisai auton. 
in the eyes of YHWH, to provoke him to anger. 
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18. wayith'anaph Yahúwah m'od b'Vis'ra'El way’sirem me «| panayu 
lo’ nish'ar raq shebet Yahudah l'bado. 


2Ki17:18 So 444% was very angry with Yisra’E] and removed them from His sight; 
there was none left, but only the tribe of Yahudah. 
<18> kai €bvp.w87 Kbpros opóðpa év TH Iopandr kal åáréornoev adTtods 
&.TÓ TOD TPCCOWTOV ALTOS, Kal ovx UTEAELHOH TAT þv Iovõa povwrárn. 
18 kai ethymothe kyrios sphodra en tQ Israel kai apestésen autous 
And YHWH was enraged exceedingly with Israel, and he removed them 


apo tou prosopou autou, kai ouch hypeleiphthe plen phylé Iouda monotate. 
from his face. He did not leave any behind except the tribe of Judah alone. 
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19. gam-Yahudah lo! shamar ‘eth-mits’woth Vahüwah ‘Eloheyhem 
wayel’ku b'chuqoth Vis'ra'El ‘asher “asu. 


2Ki17:19 Also Yahudah did not keep the commandments of 444% their El, 
but walked in the customs of Yisra’El which they made. 


«19» kat ye Iov8as ook édóAa£ev tas évroAàs Kkuptov Tod 0co6 abTÓv 
Kal émopevðnoav év rots Sucavop.acvw lopanà, ots etrotnoav, 
19 kai ge Ioudas ouk ephylaxen tas entolas kyriou tou theou auton 


And indeed Judah did not guard the commandments of YHWH their El, 
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kai eporeuthésan en tois dikaidmasin Israél, hois epoiésan, 
and they went by the ordinances of Israel, which they did, 
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20. wayim'as Yahtiwah b’kal-zera’ Vis'ra'El way’ anem 
wayit'nem b’ yad-shosim "ad 'asher hish’likam mipanayu. 


2Ki17:20 444% rejected all the descendants of Yisra'El and afflicted them 
and gave them into the hand of plunderers, until He had cast them out of His presence. 


«20» kat Gtrewoavto Tov KUpLov év mavti oTréppatt Iopa, 
Kal €odAevoev avtovs kal ESwkev adtors év yeupt Staptralévtwv avdtovs, 
čws o9 d Téppupjev aros dd mpooórov avroð. 
20 kai apedsanto ton kyrion en panti spermati Israel, kai esaleusen autous 
And YHWH was enraged with all the seed of Israel, and he shook them off, 


kai edoken autous en cheiri diarpazonton autous, 
and gave them into the hand of the ones tearing them in pieces, 


heos hou aperripsen autous apo prosopou autou. 
until of which time he threw them away from his face. 
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21. ki-qara Vis'ra'El me al beyth Dawid wayam’liku ‘eth-Yarab’ am ben-N’bat 
wayade’ Yarab’ am 'eth-Vis'ra'El me’acharey Yahawah 
w'hechetey'am chata’ah g’dolah. 


2Ki17:21 When He had torn Yisra’El from the house of Dawid, 
they made Yaraboam the son of Nebat king. And Yaraboam drove Yisra?El away 
from following after 4444% and made them commit a great sin. 


<21> dtu «Mj Iopanà énávoO0ev otkov Aavid kai éBaotAcvcav tov IepoBoaq. 
£N Ns 0S , % , 74 y 
vióv NaBat, kai é£éocev IepoBoay. tov Iopand é£ómvo0ev kuptov 
kai é£rpaprev avtovs ådpaptiav peyaAnv: 
21 hoti plen Israel epanothen oikou Dauid 
Except that Israel was torn from the house of David; 


kai ebasileusan ton Ieroboam huion Nabat, 
and they gave reign to Jeroboam son of Nebat. 


kai exeosen Ieroboam ton Israel exopisthen kyriou 
And Jeroboam banished Israel from following YHWH, 
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kai exémarten autous hamartian megalén; 
and he led them into sin - sin a great. 
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22. wayel'hu b'ney Vis’ra’El b’ka!l-chato’wth Yarab" am ‘asher "asah lo’-saru mimenah. 


2Ki17:22 And the sons of Yisra'El walked in all the sins of Yaraboam which he did; 
they did not depart from them 


<22> kai érropeLOnoav ot vioi Iopanà év áo apaptia TepoBoap, 7] érotroev, 
ovK dTéoT1»]oav dT aoTÍíjs, 
22 kai eporeuthésan hoi huioi Israel en pasē hamartia Ieroboam, 
And went the sons of Israel in all the sins of Jeroboam 
hē epoiesen, ouk apestesan ap’ autés, 
which he did - they did not abstain from them; 
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23. ad ‘asher-hesir Yahüwah *'eth-Vis'ra'El me al panayu 
ha'asher diber b’yad kal-"abadayu han’bi’im 
wayigel Vis'ra'El me al ‘ad’matho 'Ashshur- acd hayom hazeh. 
2Ki17:23 until 4444% removed Yisra'El from His presence, 
as He spoke by the hand of all His servants the prophets. 
So Yisra' El was carried away out of their own land to Ashshur until this day. 


<23> čws ob peréornoev kópvos TOV IaopanA A110 mpoodcrrov adTOD, 
kaQws EAGANGEV KUpLos év xeupi mrávrov TOv 800Àov avto THY mpodróv, 
Kal à ToktLo9 Iopand émávoOev tis yfjs avto els Acouptous éos THs NLEpas raoTTS. 
23 heos hou metestesen kyrios ton Israel apo prosopou autou, 
until of which time YHWH removed Israel from his face, 
kathos elalesen kyrios en cheiri panton ton doulon autou ton propheton, 
as YHWH spoke by the hand of all his servants the prophets. 


kai apokisthe Israel epanothen tes ges autou cis Assyrious heos tes hemeras tautes. 
And Israel was resettled from its land into Assyria until this day. 
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24. wayabe’ melek-‘Ashshur miBabel umiKuthah ume Aua! umeChamath 


uS’phar’wayim wayosheb »’ arey $hom'ron tachath b'ney Vis'ra'El 
wayir’shu *eth-$hom'ron wayesh’bu ^» "areyah. 


2Ki17:24 And the king of Ashshur brought men from Babel and from Kuthah 
and from Aua and from Chamath and Sephar-wayim, and settled them 

in the cities of Shomron in place of the sons of Yisra’ El. 

And they possessed Shomron and lived in its cities. 


<24> Kai jyayev BacwAevs Acovptov ék BafuAGvos tov ék Xovv0a 
X , ` X , N X M y 
kal ao Ava kat a6 Arpal kat Lembapovarv, kal karokLoOmoav 
év róAeov Lapapetas avtl TOV viðv IopanA 
Kal €ekAnpovdpnoav THy Lapdperav kal KaTHOK OAV év Tats TOAEOLV ATS. 
24 Kai egagen basileus Assyrion ek Babylonos ton ek Chountha 
And led the king of the Assyrians from out of Babylon the one from out of Cuthah, 


kai apo Aia kai apo Aimath kai Seppharouain, 
and from out of Ava, and from out of Hamath, and Sepharvaim, 


kai katokisthesan en polesin Samareias anti ton huion Israel 
and settled them in the cities of Samaria instead of the sons of Israel. 


kai ekleronomesan ten Samareian kai katokesan en tais polesin autes. 
And they inherited Samaria, and they settled in its cities. 


AvATTX4 T44v 44 Ww "x23" xQax3 1431725 
MAD Y11414 vvaATY Xvv44a-X4 Wad avAT HWI Y 
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25. way'hi - th'chilath shib'tam sham lo! yar'u *eth-Vahüwah 
way'shalach Yahüwah bahem ‘eth-ha’arayoth wayih’yu hor'gim bahem. 


2Ki17:25 And it came to pass, at the beginning of their living there, 
they did not fear 444%; and 444% sent lions among them, 
and they were destroying among them. 


NUS) , , d ^ ^ , , ^ 5 , y; M rd 
<25> kai éyévero év åpyf Tis ka0e6pas adTov ook ébopi0ncav Tov KUpLov, 
Kal d. TéoTeLAev KUPLOS Ev aoTo Ts TOUS A€OVTUS, kai Nouv dTokTévvovres Ev abTots. 
25 kai egeneto en arché tes kathedras auton 

And it came to pass in the beginning of their place of sitting down, 


ouk ephobethesan ton kyrion, kai apesteilen kyrios en autois tous leontas, 
they did not fear YHWH. And YHWH sent among them the lions, 


kai esan apoktennontes en autois. 
and they were being killed by them. 
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26. wayo’m’ru |’ melek ‘Ashshur le’mor hagoyim ‘asher hig’liath 

watosheb b’ arey $hom'ron lo’ yad"u ‘eth-mish’pat ‘Elohey ha'arets 
way’shalach-bam ‘eth-ha’arayoth w’hinam m'mithim ‘otham 

ka’asher teynam yod" im ‘eth-mish’ pat ‘Elohey ha'arets. 

2Ki17:26 And they spoke to the king of Ashshur, saying, The nations 

which you have removed, and placed in the cities of Shomron do not know 
the custom of the El of the land; so he has sent lions among them, and behold, 
they kill them because they do not know the custom of the El of the land. 


<26> kal evrov TH BaovAet Acoupiwv Aéyovres Tà Ovn, à &mokvcas 
Kal àvrekáOvoas év TóÀeow Lapapelas, ook éyvocav TO Kpipa TOO 0eo6 Tis ys, 
kal ATEOTELAEV eis aoToUs TOUS À€ovras, Kal LSov euow Üavaroóvres aDToUs, 
KaQdte ovk olGacvv TÒ kpipa Tod Geos Tijs yfjs. 
26 kai eipon to basilei Assyrion legontes Ta ethne, 
And they said to the king of the Assyrians, saying, The nations 
ha apQkisas kai antekathisas en polesin Samareias, 
which you resettled and relocated, in the cities of Samaria, 
ouk egnosan to krima tou theou tes ges, 
they know not the distinguishing manner of the El of the land. 
kai apesteilen cis autous tous leontas, kai idou eisin thanatountes autous, 
And he sent to them lions, and behold, they are killing them, 
kathoti ouk oidasin to krima tou theou tes ges. 
in so far as they do not know the distinguishing manner of the El of the land. 


YLYAYAy ^H4 ayw TYLA 4946 qw AC yha Ya 
yw yawar Tya ywy yxa cna 4w4 
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27. way'tsaw melek-‘Ashshur le'mor holiku shamah ‘echad mehakohanim 
‘asher hig’lithem misham w’yel’ku w’yesh’bu sham 
w'yorem ‘eth-mish’pat ‘Elohey ha'arets. 


2Ki17:27 And the king of Ashshur commanded, saying, 
Take there one of the priests whom you brought from thence and let him go 
and live there; and let him teach them the custom of the El of the land. 


s? , e UD , , 9 / » ^ ` ; 
<27> kai évetetAato 0 BaovAeUs Acovpiov Aéyov Amqáyere éketOev kat mopevéoOocav 
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kal KATOLKELTWOAY éket kat þwrroðorv adTovs TÒ kpipa ToO leod Tis yis. 
27 kai eneteilato ho basileus Assyrion legon 
And gave charge the king of the Assyrians, saying, 


Apagete ekeithen kai poreuesthosan kai katoikeitosan ekei 
Bring some Israelities thence, and let them go and dwell there, 


kai photiousin autous to krima tou theou tes ges. 
and he shall enlighten them on the distinguishing manner of the El of the land. 


(40-233 INIP fY49vy PCIA AWE "vfayay ^W 497-4 28 
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28. wayabo’ ‘echad mehakohanim ‘asher hig’lu mi$hom'ron 
wayesheb » Beyth-’E! way’hi moreh ‘otham ‘ey’k yir'u ‘eth-Yahawah. 


2Ki17:28 So one of the priests whom they had carried away from Shomron came 
and lived at Beyth’El, and taught them how they should fear 444%. 


28» kal jyyayov éva Tàv Lepéov, àv &mókvcav &mó Lapapetas, 
& 28... s , & , , $ ^ ^ A , 
kal ékáO.oev év BarOnA kat Hv dwtilwv adtods THs hoBnOGo.v Tov KpLov. 
28 kai egagon hena ton hiereon, On apokisan apo Samareias, 
And they brought one of the priests which they resettled from Samaria, 


kai ekathisen en Baithel kai en photizon autous 
and he settled in Bethel. And he was enlightening them 


pos phobethosin ton kyrion. 
how they should fear YHWH. 


XY 9A X133 vTHv]vY PLACE 171 171 Yawo T3421 25 
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(ow mau» OF AWS OF TV! nia 3 OI w vy AWE 
29. wayih’yu `osim goy goy ‘elohayu wayanichu b’beyth habamoth 
‘asher “asu ha$hom'ronim goy goy ^ areyhem ‘asher hem yosh’bim sham. 


2Ki17:29 And every nation was making mighty ones of its own 
and put them in the houses of the high places which the Shomronians had made, 
every nation in their cities in which they lived there. 


<29> kat Noav moroðvres éOvr| EOv7 0coos aóTÓv kal &Onkav év otko THY DsNAdv, 
ov ETroLjoav ot Lapapttar, €Ov7n év Tals TOACOLW AdTHV, év ais ka-rükovv év avTAts: 
29 kai esan poiountes ethné ethne theous auton 

And were making nation by nation their mighty ones. 


kai ethékan en oikQ ton huyelon, 0» epoiésan hoi Samaritai, 
And they put them in the houses of the high places, which made the Samaritans, 


ethne en tais polesin auton, en hais katOkoun en autais; 
each nation in their cities in which they dwelt in them. 
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30. w'an'shey Babel ‘asu ‘eth-Sukkoth b'noth w'an'shey-Kuth asu ‘eth-Ner’gal 
w'an'shey Chamath `asu ‘eth-‘Ashima’. 


2Ki17:30 And the men of Babel made Sukkoth-benoth, the men of Kuth made Nergal, 
the men of Chamath made Ashima, 


«30» kai ot dvipes BaBvAdvos érotoav tiv ZokywðBarvið, kai ot Gvdpes XovO 
énoinoav tv Nopvyed, kat ot dvdpes Arpal éroinoav rijv Aou, 
30 kai hoi andres Babylonos epoiesan ten Sokchothbainith, 

And the men of Babylon made Succoth Benoth. 


kai hoi andres Chouth epoiesan ten Nerigel, kai hoi andres Aimath epoiesan ten Asimath, 
And the men of Cuth made Nergal. And the men of Hamath made Ashima. 


YIM YR TVFAY PX4X-X4Y EHI PWO VavoaY 31 
es wp Pe Jerred ws des 
meno eom PAIATNS) TI wy mys 
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31. w'ha Auim `asu Nib'chaz w'eth-Tar'taq w'ha$'phar'wim sor’phim 
*eth-b'neyhem ba’esh PAd'rammeleh wa Anamelek ‘eloah $'pharim. 
2Ki17:31 and the Auites made Nibchaz and Tartaq; 
and the Sepharwites burned their children in the fire to Adrammelek 
and Anammelek the mighty one of Sepharim. 
3L kai ot Evator émotqoav 71v EBAalep kai rjv Oapbak, 
kat ol Zembapovavv kaékavov TOUS vioùs AUTHV év Trop, TH A8paq.eAex 
kat Avnpedex 0eots Zembapovaw. 


31 kai hoi Euaioi epoiesan ten Eblazer kai ten Tharthak, kai hoi Seppharouain katekaion 
And the Avites made Nibhaz and Tartak. And the Sepharvites incinerated 


tous huious auton en pyri tọ Adramelech kai Anémelech theois Seppharouain. 
their sons by fire to Adrammelech and Anammelech, deities of the Sepharvaim. 


xT 94 X99 fad Yawo 71474 
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32. wayih’yu y’re’im *eth-Vahüwah waya asu lahem miq’tsotham hRohaney bamoth 
wayih'yu osim lahem b’beyth habamoth. 


2Ki17:32 And they were fearing 444% and made unto themselves among from of them 
priests of the high places, and were doing for them in the houses of the high places. 


<32> kal Hoav doBobpevor Tov kópvov Kal karàkucav à PSeALypaTa abToV 
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Ev Tots otkovs THV byv, à Etroinoav év Lapapeta, éOvos EBvos év TrOAEL 
€v 1] KaT@Kovv év abTf]* Kal Noav hoBovpevor TOV KUPLOV 
kal émoinoav éavTots Lepets TOV LNAGV kal ETroinoav éavrots év otko TOV LPNAGV. 
32 kai esan phoboumenoi ton kyrion kai katOkisan ta bdelygmata auton 
And they were fearing YHWH, yet they estabished their abominations 
en tois oikois ton huyelon, ha epoiesan e» Samareia, 
in the houses of the high places, which they made in Samaria, 


ethnos ethnos en polei en hë katOkoun en aute; kai esan phoboumenoi ton kyrion 

each nation in the city in which they dwelt in it; and they were fearing YHWH, 
kai epoiesan heautois hiereis ton huyelon 

and they made for themselves priests of the high places, 
kai epoiesan heautois en oikQ ton huyelon. 

and sacrificed for themselves in the house of the high places. 


YEAS 714 Vavact-x4yY Y14414 14 aATAV-X4 33 
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33. ‘eth-Yahdwah hayu y’re’im w'eth-'eloheyhem hayu "ob'dim 
k’mish’pat hagoyim ‘asher-hig’lu *otham misham. 
2Ki17:33 They were fearing 4444% and were serving their own mighty ones 
according to the custom of the nations whom they had been carried away {rom thence. 


<33> tov kóprov ébofloóvro Kat Tots Ócots adtov éAáTpevov 
KaTa TO kpipa TOV EOvév, 60ev ümokvoev adTOvs éketOev. 
33 ton kyrion ephobounto kai tois theois auton elatreuon 

And they feared YHWH, and served their mighty ones, 


kata to krima ton ethnon, 
according to the distinguishing manner of the nations 


hothen apOkisen autous ekeithen. 
from where he resettled them from there. 


eve JLE YLIWESA Je] wy YLWO ya AEA YTTA 2034 
YYYY a47xyy ve7vyyv YXPHY Yawo yya 4y ava x4 
CEIWT yyw Yw-qwg 390v AY 4-X4 ava ayr 4w4 

Dx? OPX Dwsin OvavaD mir of np Din yc 


M322) mama oyaya nnm müv npa mym-nw 
Symi? ing opg 2p? canone myp mj WY 


34. ad hayom hazeh hem `osim kamish’patim hari’shonim *eynam y’re’im 


*eth-Yahüwah w'eynam osim k'chuqotham uk’mish’patam w’katorah 
w'hamits'wah ‘asher tsiuah Yahüwah ‘eth-b’ney Ya aqob ‘asher=-sam sh’mo Vis’ra’El. 


2Ki17:34 To this day they do according to the earlier customs: they do not fear 444%, 
nor do they follow after their statutes or after their ordinances or after the law, 
or after the commandments which 4444 commanded the sons of Ya’aqob (Jacob), 
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of whom He made his name Yisra? El; 


<34 Ews Tis T].épas Tabtys adToL érrotovv KATA TO kpipa ao TÓv* 
avtot $oBoóvrac Kal adTOL moroðov KaTa TA Oucavop.a ra. adTOV 
KAL KATA THY kpLovv GdTOV KAL KATA TOV VOLOV KAL KATA THY EvTOATY, 
iW évetetAato KUptos Tots viots Iako, od ëðnkev rò övopa adtod IopanA, 
34 heos tes hemeras tautes autoi epoioun kata to krima auton; 
Until this day they do according to their distinguishing manner. 


autoi phobountai kai autoi poiousin kata ta dikaidmata auton 
They fear YHWH, and they do according to their ordinances, 


kai kata tén krisin auton kai kata ton nomon 
and according to their judgment, and according to the law, 


kai kata ten entolen, hen eneteilato kyrios 
and according to the commandment which YHWH gave charge 


tois huiois Iakob, hou ethéken to onoma autou Israel, 
to the sons of Jacob, of whom he established his name Israel. 


Yract THIEX 40 WC Myr y 0043 Yx avas x47 Y 35 
MAC THIEX 4Y Wyasex £y Yad vyMXwWX-4ÓY 384 


EON "wn NO Tox? D7 moa Dn mpm ADS 
:mm amatn ow) mun sd) ond nmmün-xo) mms 


35. wayik’roth Vahüwcah ‘itam b’rith way'tsauem le'mor lo’ thir'u ‘elohim ‘acherim 
w’lo’-thish’tachawu lahem w'lo! tha ab’dum wi'lo’ thiz’b’chu lahem. 


2Ki17:35 And 444% made a covenant with them and commanded them, saying, 
You shall not fear other mighty ones, nor bow down yourselves to them 
nor serve them nor sacrifice to them. 


«35» kat 8vé0ero kópvos pet’ adtov 8vaOT]k «v kat évere(Aa o aoTots Aéyov 
Od $op«9oec0e 0cous érépovs Kal od mpookuvrjcere avTots 
Kat ov AatpevoeTe adTots kat où Üvouücere adTots, 
35 kai dietheto kyrios met’ auton diatheken kai eneteilato autois legon 
And YHWH ordained with them a covenant, and he gave charge to them, saying, 


Ou phobéthésesthe theous heterous kai ou proskynésete autois 
You shall not fear mighty ones other, and you shall not do obeisance to them, 


kai ou latreusete autois kai ou thysiasete autois, 
and you shall not serve to them, and you shall not sacrifice to them. 


UYI wrary nm44y wyxt adoa 4"4 ayqr-xt-Wd 1Y 36 
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36. ki 'im-'eth-Vahüwah ‘asher he'elah ‘eth’kem me’erets Mits’rayim b'hoach gadol 
ubiz’ro a n’tuyah ‘otho thira'u wo thish'tachawu wo thiz’bachu. 


2Ki17:36 But 444%, who brought you up from the land of Mitsrayim with great power 
and with an outstretched arm, Him you shall fear, and to Him you shall bow down, 
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and to Him you shall sacrifice. 


<36> Sti GAA’ 5] TH KUPLO, Os avýyayev bas ék ys AlybrTov év Loxbc peyaAg 
hee | y J ^ d S. , ~ 9: ^ , N , ^ $ 
Kat év Bpayiovi ùp, adTOV $oBn0roeo0e Kat avt mpookvvýoerte Kal AUTH 0boere 
36 hoti all’ e tQ kyrio, hos anégagen hymas ek ges Aigyptou en ischui megalé 
But only to YHWH, who led you from out of the land of Egypt with strength great 
kai en brachioni huyelo, auton phobéthésesthe kai auto proskynesete 
and with arm a high, him you shall fear, and to him you shall do obeisance, 


kai auto thysete 
and to him you shall sacrifice. 
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37. w 'eth-hachugim w 'eth-hamish'patim veter w'hamits’ wah 
‘asher kathab lakem tish’m’run !a asoth kal-hayamim wi'lo’ thir'u ‘elohim ‘acherim. 


2Ki17:37 And the statutes and the ordinances and the law and the commandment 
which He wrote for you, you shall observe to do all the days; 
and you shall not fear other mighty ones. 


<37> kal tà StkaLOLaTa Kal TÀ KpLLATA kal TOV vóp.ov KAL TAs EvTOAGS, 
ds éypaijev op iv, $vAácceo0e Trovetv Taoas Tas Tju.épas 
Kal où cof n0doeo8e 0cobs érépovs: 
37 kai (a dikaiomata kai ta krimata kai ton nomon kai tas entolas, 
And the ordinances, and the judgments, and the law, and the commandments 


has egrapsen hymin, phylassesthe poiein pasas tas hemeras 
which he wrote for you, you shall guard to do all the days, 


kai ou phobethesesthe theous heterous; 
and you shall not fear mighty ones other. 
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38. w'hab'rith ‘asher-karati ‘it’kem lo’ thish’kachu w'lo! thir'u ‘elohim 'acherim. 


2Ki17:38 And the covenant that I have made with you, you shall not forget, 
nor shall you fear other mighty ones. 


«38» kai TH 9.a8 kv, tjv 8.é0ero peð’ LpGv, ook émoeo0e 
kal où of n0doeo9e Beods érépovs, 
38 kai ten diatheken, hen dietheto meth’ hymon, ouk epilesesthe 
And the covenant which he ordained with you you shall not forget; 


kai ou phobethesesthe theous heterous, 
and you shall not fear mighty ones other. 
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39. hi *im-'eth-Vahüwah 'Eloheyhem tira'u 
w’hu’ yatsil ‘eth’kem miyad kal-‘oy’beykem. 


2Ki17:39 But 444% your EI you shall fear; 
and He shall deliver you from the hand of al! your enemies. 


«39» Sti GAA’ 5] TOV kúprov Dedv oj àv hoPnOjcEd#e, 
Kal adtos é£eAeUtrac pâs ék TAVTWV TOV éxOpiv o.Ov- 
39 hoti all’ eton kyrion theon hymón phobethesesthe, 

But only YHWH your El - you shall fear; 


kai autos exeleitai hymas ek panton ton echthron hymon; 
and he shall rescue you from all your enemies. 
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40. w'lo! shame'u ki ‘im-k’mish’patam hari’shon hem “osim. 
2Ki17:40 Howbeit they did not listen, but they did according to their former custom. 
«40» kat ook dkotbocobe émi TH Kpipate adTOv, 6 adToL mrovoOovv. 


40 kai ouk akousesthe epi tQ krimati auton, ho autoi poiousin. 
And they hearkened not with ordinances their which they acted. 
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41. wayih’yu hagoyim ha'eleh y’re’im ‘eth-Yahawah 
w'eth-p'sileyhem hayu ob’dim gam-b'neyhem ub’ney b'neyhem 
ha'asher `asu ‘abotham hem ‘osim ‘ad hayom hazeh. 
2Ki17:41 And these nations were fearing 444%, they were serving their graven images; 
both their sons and their sons? sons, as their fathers did, so they do to this day. 


«41» kai qoav rà &0vr] tadta hoBobpevor tov kúprov 
kal Tots yAvTITOts avTaV Hoav GovAebovres, kat ye OL viol kal oi viol TOV viðv abTaV 
kaQa eétroinoay ot Tra Tépes AUTOV TrOLOBOLY čws THs T.épas TALTHs. 
41 kai ésan ta ethné tauta phoboumenoi ton kyrion 
And were nations these fearing YHWH, 
kai tois glyptois auton esan douleuontes, 


and to their carvings they served; 
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kai ge hoi huioi kai hoi huioi ton huion auton 
even indeed their sons, and the sons of their sons - 


katha epoiesan hoi pateres auton poiousin 
as did their fathers they do 


heos tes hemeras tautes. 
unto this day. 


Chapter 18 


Shavua Reading Schedule (27th sidrah) - 2Ki 18 - 20 


(447. Yd" C4-13 owvad WEW xIw4 Lar 20184 
aayar yoy xg4-723 av TXH YÓVy 
STE? [om TPN TE vul Wow naja "mw 


TAT? 2p "mCTS MPI T29 
1. way’hi bish’nath shalosh I’Hoshe a ben-‘Elah melek Yis’ra’El 
malak Chiz'qiVah ben-‘Achaz melek Yahudah. 


2Ki18:1 And it came about in the third year of Hoshea, the son of Elah king of Yisra' El, 
that ChizeqiYah the son of Achaz king of Yahudah became king. 


48:1» Kat &yévero év érev tpitw 16 Done vid HAa Baoe? Iopanr 
éBaoiAevoev Elexuas vids Ayal Baowéos Iovda. 

1 Kai egeneto en etei trito tọ Osee huid Ela basilei Israel 

And it came to pass in year the third of Hoshea son of Elah king of Israel, 


ebasileusen Ezekias huios Achaz basileos Iouda. 
reigned Hezekiah son of Ahaz king of Judah. 


Poroy a NUR XN EY. ee oe 
a-v4yr-x3 194 TY "wvY YENY I YoY ayw owxy 
mony) 2553 mu Tw wam moby-23 


in Ag uw ng) appa qoh mw vun 
2. ben- es’rim w'chamesh shanah hayah b’mal’ko w’ es’rim 
wathesha’ shanah malak biV'rushalam w’shem ‘imo ‘Abi bath=Z’kar’Yah. 


2Ki18:2 He was twenty-five years old when he became king, 
and he reigned twenty-nine years in Yerushalam; 
and his mother’s name was Abi the daughter of ZekarYah. 


<2> vids Eikoot Kal mévre éróv Hv év TH BactrcveLV adTov Kal eikoov Kal évvéa. ETH 
éBactAevoev év IepovoaAnp, kat övopa TH prot adtod ABov Buydtynp Zoxaprov. 
2 huios eikosi kai pente eton en en t9 basileuein auton 

a son being twenty and five years old He was in his taking reign, 
kai eikosi kai ennea ete ebasileusen en Ierousalem, 

and twenty and nine years he reigned in Jerusalem. 
kai onoma tē metri autou Abou thygatēr Zachariou. 

And the name of his mother was Abi, daughter of Zachariah. 
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1 g4 apa qwo-qwe CYY aAYAT 49309 qw34 worys 
SPIN mu nüvy-wiw 222 mm oya wn wa 
3. waya as hayashar b’ eyney Yahúwah k’kol ‘asher-`asah Dawid 'abiu. 


2Ki18:3 And he did right in the sight of 444%, 
according to all that his father Dawid had done. 


X 2 , x 3 \ 3 , ^ , ^ , 
<3> kai émoinoev TO Eves év dfOadpots kvptov kavà mávra, 
doa étroinoev Aavid 6 mra.T1T]p adTod. 


3 kai epoiésen to euthes en ophthalmois kyriou kata panta, 
And he did upright in the eyes of YHWH, according to all 


hosa epoiésen Dauid ho patér autou. 
as much as did David his father. 


aTW4a-x4 x4yv x3nya-x4 429wY XTYDA-X4 FFA 444 
v"va ayaa 41414-40 vy awW awo-4w4 xwpfa WHY xxyw 
XW TEIPIT YE Fv49Ty (4442 

mIn NID) NIAAA NYS Taw) mnazg-nw mon NTT 


vr TTT Emery "» nm Mwy ws nunc wn ns) 


jm, YOON TPN 1» Owe ORTH IA 
4. hu’ hesir ‘eth-habamoth w’shibar ‘eth-hamatseboth w’karath ‘eth-ha’Asherah 


w'hitath n'chash han'chosheth ‘asher- asah Mosheh ki "'ad-hayamim hahemah 
hayu b'ney-Vis'ra'El m'qat'rim lo wayiq’ra’-lo N'chush'tan. 


2Ki18:4 He removed the high places and broke down the sacred pillars 

and cut down the groves. He broke in pieces the bronze serpent that Mosheh had made, 
for until those days were the sons of Yisra? El burning incense to it; 

and he called it Nechushtan. 


2 A 3 ^ Nir LE: ^ ^N , a ^ if 
<4> adres é£fjpev tà wpd kal ovvérpubev mácas Tas oras 
Nee | UA X. 29 ` A » A A a 2 Ld ^ 
kat é£oAé0peuoev và GACH Kal Tov Shiv TOV xaAKo6v, Ov émo(roev Movofis, 
STL és TOV NLEPHV Ekelvwv hoav ot vioi Iopanà PvprGvtes avt, 
Kal ékáAecev adtov NeeoOav. 


4 autos exeren ta huyela kai synetripsen pasas tas stelas 
He removed the high places, and he broke all the monuments, 


kai exolethreusen ta alsé kai ton ophin ton chalkoun, hon epoiésen \idusés, 
and the sacred groves he cut down, and the serpent of brass which Moses made; 


hoti heos ton hemeron ekeinon ésan hoi huioi Israel thymiontes auto, 
for unto those days were the sons of Israel burning incense to it. 


kai ekalesen auton Neesthan. 
And he called it Nehushtan. 


ava-44 vV444Y HOD (44v w-vAÓ4 a191 35 
ITC va wer aaraa ayey CYS YAY 
MAN? PITS) moa ONT TON mman 
:m3eb YA AW TTT 2550 522 n2 
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5. baYahdawah ‘Elohey-Vis’ra’El batach w’acharayu lo’-hayah 
hamohu 5'hol mal’key Yahudah wa’asher hayu l'phanayu. 


2Ki18:5 He trusted in 4444, the El of Yisra'El; so that after him there was none 
like him among all the kings of Yahudah, nor among those who were before him. 


, y ^ » bt 9 , N , H i p4 , ^ 
«5» év kuptw Beg Iopand HATE, kat pet’ adtov ook eyevNOy Spovos avt 
év Bacw eóGov TIov8a kai év tots yevoyévous Eutrpoo8ev adtod- 


5 en kyrid theo Israel elpisen, kai met’ auton ouk egenethe homoios aut 
In YHWH the El of Israel he hoped, there was not after him one likened to him 


en basileusin Iouda kai en tois genomenois emprosthen autou; 
among the kings of Judah, and among the ones taking place before him. 


vexvny qywry 14444 4F-40 aAYATÓ T3^vY6 
AWW xd avav avm-4w4 
vnm mU poo co-NbD mma pam 


TWT mpm TAS AWN 
6. wayid'baq baYahúwah lo’-sar me’acharayu wayish’mor mits’wothayu 
‘asher-tsiuah Yahüwah ‘eth-Mosheh. 


2Ki18:6 For he clung to 444%; he did not depart from following after Him, 
but kept His commandments, which 4444% had commanded Mosheh. 


EE , ^ , , cd , » 9 ^ 
«6» kai ékoAA 0m TH kvpio, OK àTéoT1] ömiolev avroð 
X o9 y ^ , N 2 ^ er 5 i ^ 
kai edvAakev Tas évroAàs avTod, doas évetetAato Movof 
6 kai ekollethe tQ kyrid, ouk apeste opisthen autou 
And he cleaved to YHWH. He did not leave from behind him, 


kai ephylaxen tas entolas autou, hosas eneteilato Viduse; 
and he kept his commandments, as many as YHWH gave charge to Moses. 


Crywa na-qw C3 440 av. |ray7 
ASO EP 4YWHE-VCYS ^4 vy 
Sab? NTW 223 iy mym mm 


Stay wo nws- Ton 
7. w'hayah Yahúwah "imo b’kol 'asher-yetse! yas’kil 
wayim’rod b’melek-‘Ashshur w’lo’ abado. 


2Ki18:7 And 444% was with him; in all the things which he went he prospered. 
And he rebelled against the king of Ashshur and did not serve him. 


«T» kal jv Kiptos per’ adTod, év mov, ots érroteu, ovvífjkev. 
x , 14 2 ^ ^? 7 X 3 2 , , ^ 
kai TÜérqoev év TH BaouAet Accvplov kat ook éSo0Aevoev avTo. 
7 kai en kyrios met’ autou, en pasin, hois epoiei, syneken. 
And YHWH was with him; in all the things which he did he perceived. 
kai ethetesen en tà basilei Assyrion 
And he annulled allegiance to the king of the Assyrians, 


kai ouk edouleusen auto. 
and he did not serve to him. 


HaMiqraot/The Scriptures — — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 4052 


4xo-4o Ya xwgJ-x4 aya-4vaAs 
qn BY 410-40 yay Ce aed 3174 Y 
myy mmu»s-nw mzn-NiTn 


D zl yay mox Sayan mouunmm 
8. hu’-hikah 'eth-P'lish'tim ---"Azah w’eth-g’buleyah mimig’dal nots’rim 
"ad-'ir mib'tsar. 
2Ki18:8 He defeated Phelishetim to Azah and its territory, 
from the watchtower to fortified city. 


<8> abtos énára£ev Tovs GAAOpAOVUS Ews Palys 
kal €ws Oplov adtTijs a6 múpyov hvAacodvTwV Kal Ews TOAEWS SxUPGs. 
8 autos epataxen tous allophylous hes Gazes kai «^5: horiou autés 
He struck the Philistines unto Gaza, and unto its border, 
apo pyrgou phylassonton kai heðs poleos ochyras. 
from the tower of the ones guarding, and unto city the fortified. 


a/wa 424 vavqTrH YEYE x103 944 a7w3 14749 
qF4Iy Cw ado C44" yéy ad4-123 ovvad xao gwa 
«vedo qay fYqyw-do 4r 4-y ly 

FUTT ST amp qpa? mwa maja "mmo 


“PNW noy d q?5 m9877} vui my^aun 


poy 3391 Pop wo Sy mwg- 325 
9. way’hi bashanah har’bi ith |amelek Chiz'qiVahu hi’ hashanah hash’bi ith 
''Hoshe' a ben-‘Elah melek Vis'ra'El alah $hal'man'eser melek-‘Ashshur «/-Shom’ron 
wayatsar aleyah. 
2Ki18:9 And it came to pass in the fourth year of King ChizeqiYahu — 
it was the seventh year of Hoshea son of Elah king of Yisra’El, Shalmaneser 
king of Ashshur came up against Shomron and lay siege to it. 


«9» Kat éyévero év TÔ Ete TH TeTAPTH BaovAet ECexra 
(adtds évravròs ó EBSopos TH Done við HAa Baorret Iopand) 
5 d x 3 P 3 X p o 29 , 2 9 ? fd 
&véf Larapavacoap Bactreds Acovpiwv ém Lapdperav kat étroAvopker én’ aoTi]v- 
9 Kai egeneto en tọ etei to tetartğ basilei Ezekia 

And it came to pass in the year fourth to king Hezekiah, 


(autos eniautos ho hebdomos tō Osee huid Ela 
this is year the seventh of Hoshea son of Elah 


basilei Israel) anebe Salamanassar basileus Assyrion epi Samareian 
king of Israel, ascended Shalmaneser king of the Assyrians against Samaria, 


kai epoliorkei ep’ auten; 
and assaulted it. 

AV PEHE ww-Xfw4 ayw ww andqy qayda qo 

yeqyw aaydy Z44w yly owvag owx-xfw 414 

pw? wyna ma wow ngpa mp2 
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IW TTDI NTE 58 Vw? VANT NT 
10. wayil’k’duah miq'tseh shalosh shanim bish’nath-shesh |’ Chiz'qiVah 
hi’? sh'nath-tesha^ 'Hoshe'a melek Yis’ra’El nil’k’dah $hom'ron. 


2Ki18:10 And at the end of three years they captured it; in the sixth year of ChizeqiYah, 
- it was the ninth year of Hoshea king of Yisra’El, Shomron was captured. 
<10> kat kateAGBeTo adtiy ad TédOUS tpv ETHV év érev éxro TH ECekra 
(abtds éviauTds Evatos TH Done Baorre?t Iopanà), kat cvveAndOy Lapcpera. 
10 kai katelabeto auten apo telous trion eton en etei hektQ to Ezekia 
And he overtook it at the end of three years. In year the sixth of Hezekiah - 


(autos eniautos enatos tō Osee basilei Israel), kai synelemphthe Samareia. 
this is year the ninth of Hoshea king of Israel, Samaria was seized. 


HHS WHEY aTUw4 CHIWA XE Irw- ly C444 11 
ay sov YET 444 413H2Y 
Moma of) mwg Oging Taw 72 236 


Pup ny) Ta om) manm 
11. wayegel melek-‘Ashshur *eth-Vis'ra'El ‘Ashshurah 
wayan’chem baCh’lach ub’Chabor n'har Gozan w’ arey Maday. 


2Ki18:11 Then the king of Ashshur carried Yisra?' El away to Ashshur, and put them 
in Chalach and on the Chabor, the river of Gozan, and in the cities of Maday, 


Lb kai &vokvoev BaouAebs Accvptov thy Lapaperav eis Acovptous 
kal éOmkev adtovs év Adae kat év ABwp morapuó L'oGav kat Opn Mov, 
11 kai apokisen basileus Assyrion ten Samareian eis Assyrious 

And resettled the king of the Assyrians the Samarian into Assyria, 


kai etheken autous en Alae kai en Abor potamQ Gozan 
and he put them in Halah, and in Habor by the river Gozan, 


kai Ore Medon, 
and in the mountains of the Medes; 
YX*13-*4 v43oY Waradf ayaa LYPI TOYW-EE qwe doi 
WO 407 yoww cf ayqr A30 awy ayn qw4-Cy x4 
imoz-nw zy OFT mm Sipa weg-wo ww Sy aD 


D avy xD) awnaw xD) mm Tay mun m wyo ns 
12. al ‘asher lo'*-sham" u b!qol Vahüwah ‘Eloheyhem waya ab’ru ‘eth-b’ritho 
teth kal-'asher tsiuah Mosheh "'ebed YVahüwah w'lo’ sham’-u w’lo’ “asu. 


2Ki18:12 because they did not obey the voice of 444% their El, 
but transgressed His covenant, even all that Mosheh the servant of 4444 commanded; 
yea, they did not listen nor do it. 
<12> àv0? àv ott ovk Tjkovcav Tis bwvijs kvptov 8eo6 abtav 

N p ^ 4 , ^ $ er 3 , ^ g ^ 74 
kai rapéfmoav THY ŝraðkyv a0700, TavTa doa évere(Àaro Movorijs ó Sodos kupiov, 
kal OVK Tjkovcav kal OK ETTOL NOUV. 
12 anth’ hon hoti ouk ekousan tes phones kyriou theou auton 


HaMigqraot/The Scriptures — — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 4054 


because they did not hearken to the voice of YHWH their El, 


kai parebesan ten diatheken autou, panta hosa eneteilato Vouses 
and they violated his covenant, all as much as he gave charge to Moses 


ho doulos kyriou, kai ouk ekousan kai ouk epoiesan. 
the manservant of YHWH; and they did not hearken, and they did not do. 


ado 44 PEH YEYE ayw aqwo 034431 5 
YWIXLY xta qayga 4074 do qrWAECYÓ, v3 
may mp 29? n3) Mwy VIPA 


‘oan. ningan mmm ony Sp Sy mwg- D-IND 
13. ub'ar'ba'^ "es'reh shanah /amelek Chiz’qiYah ‘alah 
San’cherib melek=‘Ashshur a! kal- arey Yahudah hab’tsuroth wayith’p’sem. 


2Ki18:13 And in the fourteenth year of King ChizeqiYah, Sanacherib king of Ashshur 
came up against all the fortified cities of Yahudah and seized them. 


<13> Kai 16 tecoapeckardexatw éter BaovAet ELekcou ávégr Xevvoympu. 
Bacu eos Acovpiov émi tas TóÀeus Iou8a Tas dyupds Kat ovvéAafev avtas. 
13 Kai tQ tessareskaidekato etei basilei Ezekiou anebe Sennacherim 

And in the fourteenth year of king Hezekiah ascended Sennacherib 


basileus Assyrion epi tas poleis Iouda tas ochyras kai synelaben autas. 
king of the Assyrians against the cities of Judah fortified, and he seized them. 


qawa yl qyw4-yly-Ce# aayar-yly ALPEN HÓA 14 
4w mo fxx-4w4 xf voy gyw vx&eH 4547 
xv4y ww qaaa -yy awTxrH-do qyws-ycy ywry 
Baz 4yy yawiy JTy-4yy 

TEAS? AWN PID ON rmm ob mp rosam 


NUN Dy q]nn-W/W DW DyN JAW CONT DONO 
nip wow TMJ mpur-oy mwg- np 


‘IT ADD nyoy no»-722 
14. wayish’lach Chiz'qiYah melek-Yahudah ‘el-melek-‘Ashshur Lakisha!) le’mor 
chata'thi shub me clay ‘eth ‘asher-titen alay ‘esa’ wayasem melek-‘Ashshur 
"al-Chiz'qiVYah melek-Yahudah sh’'losh me’oth kikar-keseph ush’loshim kikar zahab. 


2Ki18:14 And ChizeqiYah king of Yahudah sent to the king of Ashshur :: Lakish, saying, 
I have offened. Withdraw from me; whatever you impose on me I shall bear. 

So the king of Ashshur required of ChizeqiYah king of Yahudah 

three hundred talents of silver and thirty talents of gold. 


<14 kai améoterrAev Ebekcas BaovAeus Iova dyyéAous mpòs BacvAéa Acovpiov 
, A L3 f , , , 9 9 ^ * 93V , ^ , 9 3 , 
eis Aaxvs Aéyov 'Hyáprnka, atrootpadyte ar’ époó- 6 édv ém0qs ém’ épé, 
Baoráow. kai énéOnkev 6 Bao eos Accvptov émi EGekvav Baoràéa Iovõa 
Ttprakóora TíÀavTa. apyuplov kat Tp.ükovra TAAAVTG xpuotov. 
14 kai apesteilen Ezekias basileus Iouda aggelous pros basilea Assyrion 
And sent Hezekiah king of Judah messengers to the king of the Assyrians, 
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eis Lachis legon Hemarteka, apostrapheti ap’ emou; 
to Lachish, saying, I have sinned, turn from me! 


ho ean epithés ep’ eme, bastaso. 
What ever you should place upon me I shall bear. 


kai epetheken ho basileus Assyrion epi Ezekian basilea Iouda 
And placed a tribute the king of the Assyrians upon Hezekiah king of Judah 


triakosia talanta argyriou kai triakonta talanta chrysiou. 
of three hundred talents of silver and thirty talents of gold. 


Ayata qp ITC ee AVERY poteris 
CYA xv3 xv4r4 2v 
MMA NEI npp MPI TAP Ww 


"Does ma moxwzm 
15. wayiten Chiz'qiVah ‘eth-kal-hakeseph hanim’tsa’ beyth-Vahüwah 
ub’ots’roth beyth hameleh. 


2Ki18:15 And ChizeqiYah gave him all the silver that was found in the house of 444%, 
and in the treasuries of the king's house. 


«15» kat é&okev ELekvas T&v tò àpyúprov Tò eopeO€v év olko kvptov 
kal év Ómoavpots otkov Tod BacuA és. 
15 kai edoken Ezekias pan to argyrion to heurethen en oikQ kyriou 

And Hezekiah gave all the silver he found in the house of YHWH, 


kai en thesaurois oikou tou basileos. 
and in the treasuries of the house of the king. 


xv/y4a-x4£Y aAvTAT CYLA xvXQ^-x4 av cH nn$ 4144 X923:6 
TWE YOU wyxry qayaqa Oy wvTrIH aJr qw+ 
MiNI) mym SS nin nTn mpm PSP NTT nya 


Db AWN 25» nin mmm 25 mpm nex WY 
16. ba eth hahi’ qitsats Chiz'qiVah ‘eth-dal’thoth heykal Vahüwah w'eth-ha'om'noth 
‘asher tsipah Chiz'qiVah melek Yahudah wayit’nem melek ‘Ashshur. 


2Ki18:16 At that time ChizeqiYah cut off the doors of the temple of 444%, 
and the pillars which ChizeqiYah king of Yahudah had overlaid, 
and gave it to the king of Ashshur. 


3 ^ M. 3 p lA hi if ^ , 
416» év TÔ kavpó exetvw ovvékoiev ELekvas tas 00pas vaod kuptov 
s X. 3 r4 a 9 LÀ X 
kai TA CoTHpLypEeva, à éxpóoooev Elexras Baordeùs Iov8a, 
X. ch 2 \ aD y 
kai éGokev avrà BacuAet Accvptov. 


16 en tQ kairo ekeind synekopsen Ezekias tas thyras naou kyriou 

In that time cut off Hezekiah the doors of the temple of YHWH, 
kai ta esterigmena, ha echrysosen Ezekias basileus Iouda, 

and the supports which gilded Hezekiah the king of Judah, 
kai edoken auta basilei Assyrion. 

and gave them to the king of the Assyrians. 


T-4T-34x4w fx4qx-x4 40WA4-YÓ9. ACW 17 
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(H3 YALPEH Ya- WLYC-IY aT€w-34-X4Y 
Testy TÓOVY Yewa Ysay Tory wWlwy4r agy 
FIY Aw xCFW a awe afvvedoa ay42a xGoxs yayory 
o"»p-32-nN) FATAT NS Taw TD nomm 


Da mpm FPEITO’ wu mu-32nw 
3N251 32y?1 nog awn 3»y51 nov» 9222 
:o212 mat mbona www mip>ym mpna n»yna voy 


17. wayish'lach melek-‘Ashshur ‘eth-Tar’tan w’eth-rab-saris 

w'eth-rab-shaqeh min-Lakish ‘el-hamelek Chiz'qiVahu » cheyl kabed Y'rushalam 
waya alu wayabo’u Y’rushalam waya alu wayabo’u 

waya am’du bith’ alath hab’rekah ha'el'yonah ‘asher bim’silath s’deh kobes. 


2Ki18:17 Then the king of Assyria sent the commander and the chief of the eunuchs 
and the chief of the cupbearer from Laksh to King ChizeqiYahu with a large army 
to Yerushalam. So they went up and came to Yerushalam. And when they went up, 
they came and stood by the conduit of the upper pool, 

which is on the highway of the fuller’s field. 


<17> Kai &véoveuAev Baordeùs Accvptov tov Oapbav kat tov Padus 
kal Tov Papaknv ék Aayvs mpós Tov Baotréa ElLekvav év Suvaper Bapeta 
9. N Lies S] X 9 3 
émi IepovcaA np, kat avéeBrnoav kat 1A00v eus IepovcaA np 
kal €oTnoav év TH Vdpaywy THs koAup opas THs vo, 
4| otuv év TH 086 Tod &ypoO Tod yvadews. 
17 Kai apesteilen basileus Assyrion ton Tharthan kai ton Raphis 
And sent the king of the Assyrians Tartan, and Rabsaris, 


kai ton Rapsakén ek Lachis pros ton basilea Ezekian en dynamei bareia epi Ierousalem, 
and Rabshakeh from Lachish to king Hezekiah with force a heavy to Jerusalem. 


kai anebésan kai élthon cis Ierousalem kai estésan 
And they ascended, and came to Jerusalem. And they stood 


en tọ hydragogo tes kolymbethras tes ano, he estin en te hodğ tou agrou tou gnapheos. 
by the aqueduct of the upper pool, which is i» the way of the field of the fuller. 


vAv-T4H-]3 WrPLCE Wale Fray Yea 44 TAPT 
qvyxya JT4-/]2 H4 vv VFA 3]3wv x 94-40 4w4 
TAPP TR OPIS OTS NSP TPATTI TPMT 


PETIT FONT TE MN] Ben ny Mandy ow 
18. wayiq'r'u ^ -hamelehb wayetse’ ‘a!echem 'El'yagim ben-Chil'qiVahu 
‘asher "al-habayith w’Sheb’nah hasopher w'Yo'ach ben-'Asaph hamaz’kir. 


2Ki18:18 When they called to the king, there came out to them 
Eliyaqim the son of ChilqiYahu, which was over the household, and Shebnah the scribe 
and Yoach the son of Asaph the recorder. 


418» kat éBómoav mpds EGekvav, kat é£qA00v mpds adtov Eàrakıp vids XeAkvov 
ò oikovópos kat Zopvas 6 ypappateds kat Iwas vids Acad 6 àvapuvitjokov. 
18 kai eboésan pros Ezekian, kai exélthon pros auton 
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And they yelled to Hezekiah. And came to them 


Eliakim huios Chelkiou ho oikonomos kai Somnas ho grammateus 
Eliakim son of Hilkiah the manager, and Shebna the scribe, 


kai Ioas huios Asaph ho anamimneskon. 
and Joah the son of Asaph the one taking record. 


4/4-ay VAL PEACH 4J-v4y4 aTw-24 YACH WELT 19 
XHOS Iw ara JvHe2a ay qw YoY Crary Yoa 
TDN-I3 pPI NITATAN npu-22 ngow TPN Lo” 


IND WS TIT nyan np AWS qp o1 qn 
19. wayo’mer ‘alehem rab-shaqeh 'im'ru-na' ‘e!-Chiz’qiYahu 
koh-‘amar hamelek hagadol melek ‘Ashshur mah habitachon hazeh ‘asher batach'at. 
2Ki18:19 And the chief of the cupbearer said to them, Say now to ChizeqiYahu, 


Thus says the great king, the king of Ashshur, 
What is this confidence that you have trusted? 


<19> kal eimev mpds adtods Papakns Eimate Sù mpds Elexrav Tade Aéyec 
e X e , ^ 2 E 74 e , e e y 
o Bac es 6 uéyas BacuA eos Accvpiov Tis 1) menoiðnors adn, Hv vérocOas; 
19 kai eipen pros autous Rapsakes Eipate de pros Ezekian 
And said to them Rabshakeh, Say indeed to Hezekiah, 


Tade legei ho basileus ho megas basileus Assyrion 
Thus says the king great, the king of the Assyrians, 


Tis he pepoithesis haute, hēn pepoithas? 
What is this reliance which you yield on? 


nee gota uae E an 
ug Np HE REO xo IRURE Wer 
"Ey MOWATT AX noo 


Sa DTI ^» noa n-5v Thy nempe» TAIN 
20. ‘amar’at ‘ak-d’bar-s’phathayim "etsah 
ug'burah lamil’chamah 'atah - -mi batach’at ki marad'at bi. 
2Ki18:20 You say that a mere word of the lips is counsel and strength for the war. 
Now on whom do you rely, that you have rebelled against me? 


<20> einas HA Aóyov xeuAéov BovA7 kai Sivapts ets móAeyuov. 
vOv oov tivi qremot£ s Hérnoas év éyot; 
20 eipas Plen logoi cheileon boule kai dynamis eis polemon. 
You have said, but they are mere words, I have counsel and strength for war? 
nyn oun tini pepoithos ethetesas en emoi? 
Now then, upon whom are you relying upon, that you annulled allegiance to me? 


Axa nyr4a a/9ga xJoww-do y xHde3 aja 4x0 21 

17/3 43v TUCO wag yya qw Yaq- co 

"4o Yr Heda-Cyl Yr4ny-Yly 4047 Jy AIFI 

Mid PAST MPO nayUm-ov dq? ANY, nr TYND 
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1:22 Nz13 voy U^W FN? AW OEY 
ay mmy anp IEA IP) mv TP map» 


21. 'atah hinneh batach’at lak «!-mish’ eneth haqaneh haratsuts hazeh 
"al-Mits'rayim ‘asher yisamek ‘ish clayu uba’ b’kapo 

un’qabah ken Par’ oh melek-Mits’rayim !’kal-habot’chim calayu. 

2Ki18:21 Now behold, you have trusted for yourself on the staff of this crushed reed, 
even on Mitsrayim; on which if a man leans on it, it shall go into his hand and pierce it. 
So is Pharaoh king of Mitsrayim to all who rely on him. 


<21> viv (805 mémot£0as cavró ém THY PaBSov THY kaAaq viv 

thy teðAaopévyv TadTHY, ém’ AiyuTrtov: ös äv oTNpLXOF avip én’ aoTt|v, 

kal eloeAcvoeTaL eis THY xetpa AUTOD Kal THHoEL GdTHV- 

odtws Papaw Bactreds Atybtrtov m&ovv Tots menorbóorv én’ adTov. 

21 nyn idou pepoithas saut@ epi ten hrabdon ten kalaminen ten tethlasmenén tautén, 
See now, are you relying yourself upon rod of reed fractured this - 

ep’ Aigypton; hos an sterichthe aner ep’ autén, 
upon Egypt? whosoever shall slay himself upon it, 


kai eiseleusetai eis ten cheira autou kai tresei auten; 
it shall enter into his hand and puncture it. 


houtos Pharao basileus Aigyptou pasin tois pepoithosin ep’ auton. 
Thus is Pharoah king of Egypt to all the ones relying upon him. 


YATTA THOS vivaAZ£ AvYAT-ÓR VCE WPA 4X7 Y 22 
Aaya’ WALY vVXH3xXU-X4Y vex"3-X4 va-TrH qva 4w4 
MONTIEL S vYHXwX ara HIEYA TIC YENAL 

NAT NIT TVD arrow mym-ow ow PNN 
MAND ANP] PONTO) vDBZ-nN apu eon ON 
opima imum mis nam 735 pov mos 


22. w'hi-tho'm'run ‘elay 'ei-Vahüwah ‘Eloheynu batach’nu halo'-hu' 

‘asher hesir Chiz'qiVahu ‘eth-bamothayu w'eth-miz'b'chothayu wayo’mer liVahudah 
w'liV'rushalam liph'ney hamiz’beach hazeh tish'tachawu »'¥’rushalam. 

2Ki18:22 But if you say to me, We trust in 444% our El, is it not He whose high places 
and whose altars ChizeqiYahu has taken away, and has said to Yahudah 

and to Yerushalam, You shall worship before this altar in Yerushalam? 


22» kal dt etnas mpós pe "Emi kópvov 8eóv menoiðapev: odyt aÙTÒS OTOS, 
ov améotyoev Elexras ta oimAà adTOO kai TA Bvoraorhpra adTod 
Kal eurev TH Iovda kai rf Iepovoaànp "Evérrvov roô 0vovaow«ptov roóTov 
TpookvvTicere év lepovoaA np; 
22 kai hoti eipas pros me Epi kyrion theon pepoithamen; ouchi autos houtos, 
And whereas you have said to me, Upon YHWH the El we rely on. Is this not he 
hou apestesen Ezekias ta huyela autou kai ta thysiastéria autou kai eipen to Iouda 
that Hezekiah removed his high places and his altars, and he said to Judah 
kai tẹ Ierousalem Enopion tou thysiasteriou toutou proskynesete en Ierousalem? 


and to Jerusalem, Before this altar you shall do obeisance in Jerusalem? 
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47W VCY-XA vJa4-x4 #9 940x4 4xOY 23 
MALCO WL IY YE XXE LYTS- YE YREVE I6 YE axy 
AWS PATA TYTNN N) IYDI TAY 


amoy ma22 3? nno ban- DN D00 maby q? TIAN? 
23. wata hith”-areb na’ ‘eth-‘ T—— ‘eth-melek ‘Ashshur 
w’et’nah Pak ‘al’payim susim ‘im-tukal latheth lak rok’bim aleyhem. 


2Ki18:23 Now therefore, | pray you, give pledges to my master the king of Ashshur, 
and I shall give you two thousand horses, if you are able to give for yourself riders on them. 
<23> kai viv ptyOyte 81) TH kUptw pov Bacuet Acovptov, 
kal wow cou ÕLoytAlovs imtovs, et Guvrjon Sodvar ceavTÓ éemBatas ém’ adtovs. 
23 kai nyn michthéte dé tQ kyrio mou basilei Assyrion, 
And now mix in with my master the king of the Assyrians, 


kai doso soi dischilious hippous, 
andI shail give to you two thousand horses - 


ei dynese dounai seaut9@ epibatas ep’ autous. 
if you shall be able to put for yourself a rider upon them. 


YI@PA LYAF ago Add XH] 197 X4 GrWK Yat 
Wawqe 3940 wrany-Lo yd ue 3xv 
DIUPO NIT CT2Y TON NOD ^35 OX DWH PR) 


impo: 3225 moxn-5y 4? mnoam 

24. w'ey'h tashib ‘eth p'ney phachath ‘achad "ab'dey ‘adoni haq’tanim 
watib'tach Pak al-Mits'rayim |'rekeb ul’ pharashim. 
2Ki18:24 How then can you turn away the face of one captain of the least of my master’s 
servants, that you trust for yourself upon Mitsrayim for chariots and for horsemen? 
«24» kai mâs &TooTpéipeus TO TPSOWTOV romápyou évós TOv SOLAWV ToO koptou pov 
TOV éAaxtoTov; Kal HATLOUS cavTO én’ Alyvrrtov eis Gppata kat Lets. 
24 kai pos apostrepseis to prosopon toparchou henos ton doulon 

And how shall you turn back the face toparch of one of the servants 
tou kyriou mou (én elachiston? kai elpisas sautQ 

of my master least of the, and hope for yourself 


ep’ Aigypton cis harmata kai hippeis. 
upon Egypt for chariots and horsemen? 


vX4qwad ara wrpya-(o vxo ayav 4002523 4x0 25 
AXL Away X4£raà m44a-4o0 ado v4 444 ava 

innu nmm mpsg-ov moy mpm cyo3sg nay 
TPIT DATI PITT OY Dy "ON oW Dmm 


25. atah hamibal’ adey Yahúwah “alithi «::-hamaqom hazeh ^ hash'chitho 
Yahüwah ‘amar ‘elay “aleh a!-ha’arets hazo'th w'hash'chithah. 


2Ki18:25 Have I now come up without 444% against this place to destroy it? 
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4*(44 said to me, Go up against this land and destroy it. 


X ^ Ns g , 3 , 9. 4 A 7 ^ ^ ^ , , ë 
<25> kat võv p ävev kuptov àvéßnpev émi TOV TOTIOV TOBTOV TOD StadDetpat adTdv; 
7 > , , , 3 X \ ^ $ \ ? » 7 
KUpLos eurrev mpós pe AvaBr Oe émi THY y fjv TabTHY kat SiadGerpov adthy. 
25 kai nyn mé aneu kyriou anebémen 
And now, is it without YHWH that we ascended 


epi ton topon touton tou diaphtheirai auton? 
against this place to utterly destroy it? 


kyrios eipen pros me Anabéthi epi tén gén tautén kai diaphtheiron autén. 
YHWH said to me, Ascend against this land and utterly destroy it! 


UMHE Deere ay Ae Peers aie 

AYHA-CO 4w4 YoR vJx43 xv^vav v/yo 49ax-CHy 
pyg mi maa ppn] OPIS TNN 
WIN YAW ^» MOY PIPYTIR NPT 


:pnm-oy AW myc UNA MTA aay O30005N) 
26. wayo’mer 'El'yagim ben-Chil’qiYahu w’Sheb’nah 
w'Vo'ach ‘el-rab-shaqeh daber-na’ ‘e!- abadeyak ‘Aramith ki shom’ im ‘anach’nu 
w'al-t'daber 'imanu Yahudith b’az’ney ha am ‘asher "al-hachomah. 
2Ki18:26 And Eliaqim the son of ChilqiYahu, and Shebnah and Yoah, 
said to the chief of the cupbearer, 
Speak now to your servants in Aramaic, for we understand it; 
and do not speak with us in Yahudith in the hearing of the people who are on the wall. 


26» kai evrev EAvakw. vids XeAkvov kai Lopvas kat Iwas mpds Poipakmv AóáAnoov 
1| Trpós Tovs TIATSas Gov Luptoti, STL Gkovopev HpEts, kal oo Aanes 
peð’ nov Iovdaitt, kai tva ti AaAets év Tots WoLV TOD Aaod Tod ETL ToO TElyous; 
26 kai eipen Eliakim huios Chelkiou kai Somnas 
And said Eliakim son of Hilkiah and Shebna 
kai Ioas pros Rapsaken Laléson dé pros tous paidas sou Syristi, 
and Joah to Rabshakeh, Speak indeed to your servants in Syrian! 
hoti akouomen hémeis, kai ou laleseis meth’ hemon Ioudaiti, 
for we hear. And do not speak with us in Jewish: 
kai hina ti laleis en tois osin tou laou tou epi tou teichous? 
and why do you speak in the ears of the people upon the wall! 


LYHCW YUCHY Yayat doa aTw-24 Wards 1941727 
ya gwaa Wrwita-Co 44A ACHA 7435a-X4 4940 ayat 
Wyyo WALTYTw-xd xvxwdv War4dy x4 CY4d ayna- co 
"TOU oW) PITS ovo npu-22 Dy WNP ITD 


DAT DPT OY Non TNT MRTT 0375 ITN 
‘ODay omr ng nim nmag-ns Dgo mpmn-5v 


27. wayo'mer ‘aleyhem rab-shaqeh ha a! ‘adoneyak w’eleyak sh’lachani ‘adoni !’daber 


*eth-had'barim ha’eleh halo’ ci-ha'anashim hayosh'bim ‘al-hachomah 
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\e’ekol *eth-chareyhem w'lish’toth ‘eth-sheyneyhem imakem. 


2Ki18:27 But the chief of the cupbearer said to them, Has my master sent me 
to your master and to you to speak these words, and not to the men who sit on the wall, 
that they may eat their own dung and drink their own urine with you? 


<27> kai evmev mpós adtovs Papakns My ém tov kópióv cov 
XN X |ui [A £ g , d A x A , ë 
kal mpòs GE GTETTELAEV pe O KUPLOS pov AaATjoaL TOS Aóyovs TOUTOUS} 
ovy ETL ToUs Gvdpas Tods kaðnpévovs émi TOD TELyous TOD dayetv THY KdTIPOV atv 
kal TILELY TO oopov adTOV pel’ oiv dpa; 
27 kai eipen pros autuos Rapsakés Mé epi ton kyrion sou kai pros se apesteilen me 
And said to them Rabshakeh, Is it to your master, and to you sent me 


ho kyrios mou lalesai tous logous toutous? ouchi epi tous andras tous kathemenous 
my master to speak these words? Is it not to the men, the ones sitting 


epi tou teichous tou phagein tén kopron auton 
upon the wall, to eat their dung, 


kai piein to ouron auton meth’ hymon hama? 
and to drink their urine with you together? 


134v xrar (vad-(yT3 dp Y APW 34 Ahoa Y 28 
Twe yw veda yoya-19e voyw 44v 
227 mmm 51375353 NTP 1 nmpü-22 Tayan 


SUN "qn Sian Fy pa Tat vU TN 
28. waya ` amod rab-shaqeh wayiq’ra’ 5» qol-gadol Yahudith way'daber 
wayo'mer shim"u d’bar-hamelek hagadol melek ‘Ashshur. 
2Ki18:28 Then the chief of the cupbearer stood and cried with a loud voice in Yahudith, 
and spoke, saying, Hear the word of the great king, the king of Ashshur. 
«28» kai ory Papakns kat éBómoev bovi peyaAy IovSatrt kai €AdAnoev 
kal eimev Axovoate Tovs Adyous Tod peyáAov BaouAéos Aocovplov 


28 kai este Rapsakes kai eboesen phone megalé Ioudaiti kai elalesen 
And Rabshakeh stood and yelled voice with a great in Jewish, and spoke, 


kai eipen Akousate tous logous tou megalou basileos Assyrion 
and he said, Hear the words of the great king of the Assyrians! 


vAvTcH WHS 4vvv-44 ylya 144 ay 29 
ary wyxe Ganal yrr 4Y 


TT OD? ww^-5N Tom TN TDs 
en Dons Dosao 52» w5-2 


29. koh ‘amar hamelek ‘al-yashi’ lakem Chiz'qiVahu 
ki-lo’ yukal Phatsil ‘eth’kem miyado. 


2Ki18:29 Thus says the king, Do not let ChizeqiYahu deceive you, 
for he shall not be able to deliver you from my hand; 


<29> Tade Aéyev 6 BaovAeós My émarpérw op&s Eblekvas Aóyovs, 
Ste od py SbvyTar pâs eEeAEoGar ék xeupós pov. 
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29 Tade legei ho basileus Me epaireto hymas Ezekias logois, 
Thus says the king, Let not encourage you Hezekiah with words! 


hoti ou me dynetai hymas exelesthai ek cheiros mou. 
for in no way should he be able to rescue you from out of my hand. 


v/Cvr- Cha WC avYAT-Ó4 vA TTH WYX4 Hedu- EY 30 
WE Vly 4-3 x454 qvoax4OJXJx 407 ava 
Dw? DBM Tax’ mym-ow amp a2nw noz 5Ww15 


SUN T TI ONT DYT TD3n xD) TAM 
30. w'al-yab'tach ‘eth’kem Chiz'qiVahu ‘el-Yahdawah le’mor hatsel yatsilenu Yahawah 
w’lo’ thinathen ‘eth-ha ir hazo'th : yad melek ‘Ashshur. 


2Ki18:30 and do not let ChizeqiYahu make you trust in 444%, saying, 4444% 
shall surely deliver us, and this city shall not be given into the hand of the king of Ashshur. 


30» kat p émeA mero ops EGekvas mpds kúprov Aéyov 
’"EEatpotpevos cEeAet tar Nas kúpos, 
od pH rapaS004 7 Tórs adTH év xerpt BacuAéos Acoupiwv. 
30 kai me epelpizeto hymas Ezekias pros kyrion legon 

And let not raise your hope Hezekiah unto YHWH! saying, 
Exairoumenos exeleitai hemas kyrios, ou me paradothe 

In rescuing, shall rescue us YHWH, and in no way shall be delivered 
he polis haute en cheiri basileos Assyrion. 

this city into the hand of the king of the Assyrians. 


qr"w£ yéy AYE AY vy vavtzH-Ó44 voywx-é4 31 
IJV wv 4 TYT 464 VERY AVIS vx4o wo 
4414-7 wag qx YXYEX wagy 

AWS TPA "DN TD ^2 mpg ivpUm-oNNO 


i3»i-U^w DDN PDN wx m272 CMR Ay 
Ama wee ws INNA uw 


31. 'al-tish'm"u '- -Chiz'qiYahu ki koh ‘amar melek ‘Ashshur 'asu-'iti b'rabah 
uts'u ‘elay w’ik’lu ‘ish-gaph’no w’ish t'enatho ush’thu ‘ish mey-boro. 
2Ki18:31 Do not listen to ChizeqiYahu, for thus says the king of Ashshur, 


Make your peace with me and come out to me, and eat every man of his vine 
and every man of his fig tree and drink every man of the waters of his own cistern, 


3b py àkobere Elexvov, öt ta8€ A€yer 6 Baordeùs Accvptov Hounoate 
pet’ épo evAoytiav kal €€é\ate mpós pe, kal TETAL dvp THY dptTrEAOV aùtToô 
kai dvp TT|v ovK A adtod dayetat kal TLeTat 08op Tod Aákkou adTod, 
31 me akouete Ezekiou, hoti tade legei ho basileus Assyrion 

Do not listen to Hezekiah! for thus says the king of the Assyrians, 
Poiesate met? emou eulogian kai exelthate pros me, 

Do for me a blessing, and come forth to me! 
kai pietai aner ten ampelon autou 


and shall eat each man of his grapevine, 
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kai aner ten sykén autou phagetai kai pietai hydor tou lakkou autou, 
and each man of his fig tree, and shall drink each water of his well; 


114 mq Vyr44y n44-04 Vyx4 vxavÓY 145-40 32 
WIAT qahra xs nq yu4yv YHE Rat vepquexy 
vaveerH-44 voyvx-ÓRy vXxyX 4 vovMY 

févr ava Wal yx xr Fa-1y 

PT PIY DSEOND PINTO’ ODN Omp p WaT 2> 


WITA TTS? m y OTD nno poN wi) 
TT ON aveUm-ow)snen wo) PT 
ax? mm ano monw mo» 


32. ad-bo’i w'laqach'ti ‘eth’kem 'e/-*erets k’ar’ts’kem ‘erets dagan 
w'thirosh ‘erets lechem uk’ramim ‘erets zeyth yits'har ud’bash wich’yu w’lo’ thamuthu 
w'al-tish'm"u ‘e!-Chiz’qiYahu ki-yasith ‘eth’kem le'mor Yahawah yatsilenu. 


2Ki18:32 until I come and take you away to a land like your own land, a land of grain 
and new wine, a land of bread and vineyards, a land of oil olive and honey, 

that you may live and not die. But do not listen to ChizeqiYahu when he misleads you, 
saying, 444% shall deliver us. 


e » ` y e ^ , ^ e m e A ^ ld ` ” Yoy 
<32> čws EAOw Kat AGBw dpâs eis yiv ws yf OLOV, yf oltov kal oivov kal äpTov 
X 3 4 ^? , El , X , X. rd N » X. 3 / 
kai üumreA vov, yf éAatas éAatov kal p.éAvros, kal Groere kat où y] aTobdvyte. 
Kal py akovete ELekcvov, oti &ma 6G. oj Gs Aéyov Kópvos pdcetar pas. 
32 heðs elthd kai labo hymas eis gen hös ge hymon, 
until I should come, and I should take you into a land as your land, 


ge sitou kai oinou kai artou kai ampelonon, ge elaias elaiou 
a land of grain and wine and bread and vineyards, a land of olive oil 


kai melitos, kai zesete kai ou me apothanete. kai me akouete 
and honey, and you shall live and you shall not die. And do not listen to 


Ezekiou, hoti apata hymas legon Kyrios hrysetai hemas. 
Hezekiah! for he deceives you, saying, YHWH shall deliver you. 


yw Voy ary vn44ox4 wag wry a 1464 Yana ¿naaa 
STW "D UU STANTON wes OMA TDN do? oxumio 
33. hahatse! hitsilu ‘elohey hagoyim ‘ish ‘eth-‘ar’tso miyad melek ‘Ashshur. 
2Ki18:33 Has the mighty ones of the nations delivered at al! each his land 
from the hand of the king of Ashshur? 
<33> pù pvópevor éppócavro ot eor THV éÜvàv ExacTos THY éavToO xepav 
ék xeupós Baordéws Acoupiwv; 
33 mē hruomenoi errysanto hoi theoi ton ethnon hekastos ten heautou choran 
Have by rescuing rescued the mighty ones of the nations each his land 


ek cheiros basileos Assyrion? 
from out of the hand of the king of the Assyrians? 


Avov ofa WYSE 144/4 414 4744 Y X"H LACH 44-4 34 
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Lary Vvqww-x4 vLnaA-y 
Tay) vis mao (TDS mw TDN npn Og mgo 


c pawing avum» 
34. ‘ayeh ‘elohey Chamath w'Ar'pad ‘ayeh ‘elohey $'phar'wayim Hena'^ w’ Iuah 
ki-hitsilu ‘eth-Shom’ron miyadi. 
2Ki18:34 Where are the mighty ones of Chamath and Arpad? Where are the mighty ones 
of Sepharwayim, Hena and Iuah? Have they delivered Shomron from my hand? 


<34> moô Eotiv ó Beds Arpad kat Apba8; trot éotiv 6 Beds LeTbapovary Ava 
kat ABà; kai ör é£e(Aavro Lapdperav ék xevpós pov; 
34 pou estin ho theos Aimath kai Arphad? 

Where is the deity of Hamath, and Arphad? 


pou estin ho theos Seppharouain, Ana kai Aba? 
Where is the deity of Sepharvaim - Hena and Ivah? 


kai hoti exeilanto Samareian ek cheiros mou? 
for have they delivered Samaria from out of my hand? 


LALLY yn44ox4 qvra-c4W4 xyr4423 vaACER- CY 3. VY os 
aay WwvY4v-X4 ayar (1na-1y 


"TD DrcNCDN Xo"rncnN MISTY WONT ODE "ano 
c nmnopiy-nw mpm Sox 77D 


35. mi b’kal-’elohey ha'aratsoth ‘asher-hitsilu ‘eth-‘ar’tsam miyadi 
ki-yatsil Yahúwah f'eth-V'rushalam miyadi. 
2Ki18:35 Who among all the mighty ones of the lands, that have delivered their land 
from my hand, that 4444% should deliver Yerushalam from my hand? 
«35» tis év THO Tots Üeots TOV yaLdv, ot é£e(Aavro TAs yas adTHV ék xevpós pov, 
dtu eEeAettar kópvos THY TepovoaAnp ék xevpós pov; 
35 tis en pasin tois theois ton gaion, hoi exeilanto tas gas auton 
Who among all the mighty ones of the lands is the one who rescued his land 


ek cheiros mou, hoti exeleitai kyrios ten Ierousalem ek cheiros mou? 
from out of my hand, that YHWH shall rescue Jerusalem from out of my hand? 


194 YX v/o-44v Woa vv-4MHAY 36 
"79470x 4 4944 434 ylya xvm vy 
223 ins ays) Dyg wmm 

Amy wo Nb wn TaT nua» 


36. w'hecherishu ha am w’lo’= anu ‘otho dabar 
ki-mits’wath hamelek hi’ le’mor lo’ tha anuhu. 


2Ki18:36 But the people were silent and answered him not a word, 
for the king’s commandment was, saying, Do not answer him. 


<36> kat éxoxevoav kal ok dmekpiOmoav abt Adyov, 
e , * ^ , , , , fd , ^ 
dtu EvTOAT TOD BacuAéos Aéyov Ovx àmokpi£roeo0e ao10. 
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36 kai ekopheusan kai ouk apekrithesan auto logon, 
And they kept silent, and did not answer him a word, 


hoti entole tou basileos legon Ouk apokrithesesthe auto. 
because of the commandment of the king, saying, You shall not answer him. 


VTA 4J23w'v x-3a-do-4"4. APCD WAP CE 495-4 37 
41413 LOT4P TALPEM-CH 4vyx"a3 7T4-72 WM vv Y 
Np taae yr Peery 

“BOT Naw) MANSY wy mpon-Tas mp??w wa) 


D792 CYP APPIN PS meus FPS TE MNP} 


:pu-22 223 35 mm 
37. wayabo’ 'El'yaqim ben-Chil'qiVah ‘asher=- al-habayith w’Sheb’na’ hasopher 
w'Yo'ach ben-'Asaph hamaz'hir ‘e!-Chiz’qiYahu q’ru ey b'gadim wayagidu lo dib'rey 
rab-shaqeh. 
2Ki18:37 Then Eliyaqim the son of ChilqiYah, who was over the household, 
and Shebna the scribe and Yoah the son of Asaph, the recorder, came to ChizeqiYahu 
with their clothes torn and told him the words of the chief of the cupbearer. 


<37> Kat evojA0ev EAcakw. vtós XeAkvov 6 oikovópos kai Lopvas ó ypappateds 
N EX e 3 $ * 4 X. y 
kai Iwas vids Acap 6 åvaprpvyokwv mpós EbGekvav Steppyyotes Tà Lá Tua. 
kai advynyyetAav avT@ ToUs Adyous Papakov. 
37 Kai eisélthen Eliakim huios Chelkiou ho oikonomos kai Somnas ho grammateus 
And entered Eliakim son of Hilkiah the manager, and Shebna the scribe, 


kai Ioas huios Asaph ho anamimneskon pros Ezekian 
and Joah son of Asaph the one recording to Hezekiah 


dierrechotes ta himatia kai aneggeilan autd tous logous Rapsakou. 
tearing their garments. And announced to him the words of Rabshakeh. 


Chapter 19 


11413-x4 o4PTY Yar Pry YYA oywy 1474 2Ki19:1 
AVAL X23 4977 PWS TyxvY 
VPT VIP wrpumn 293 vou ma 


Sym ma NI] pRa ODN 
1. way’hi kish’mo a hamelek Chiz'qiVahu 
wayiq’ra *eth-b'gadayu wayith'has basaq wayabo’ beyth Vahüwah. 
2Ki19:1 And it came to pass, when King ChizeqiYahu heard it, 
he tore his clothes, covered himself with sackcloth and entered into the house of 4444. 


419: b kat éyévero ws Tjkovoev 6 Bactreds Elextas, kat Svéppr£ev Ta twatia Eavtod 
kal TrepueBáAero oåkkov kal euo f|ABev eis otov kuptov. 
1 kai egeneto hos ekousen ho basileus Ezekias, kai dierrexen ta himatia heautou 
And it came to pass as heard king Hezekiah, that he tore his garments, 
kai periebaleto sakkon kai eiselthen cis oikon kyriou. 


and put on sackcloth, and entered into the house of YHWH. 
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vr Xx4y 177A LY swy x1.3a-d0-4" 4. neque 4-X4. Ewa 
YY IS 44374 vavoviv-(4 yu pw 3 yx yayaya 
"xor nw) ADOT NAW] manovra mpoowons nou 


SDN Ja DIM wryU--5w Opa mesmo miyan 
2. wayish’lach *eth-'El'yagim ‘asher- al-habayith w’Sheb’na’ hasopher 
w'eth ziq'ney hakohanim mith’kasim basaqim ‘c!-¥’sha ’Yahu hanabi’ ben-‘Amots. 
2Ki19:2 Then he sent Eliyaqim who was over the household with Shebna the scribe 


and the elders of the priests, covered with sackcloth, 
to YeshaYahu (Isaiah) the prophet the son of Amots. 


<2> kai &méoveuAev Edrakiy Tov otkovóp.ov kal Lopvav Tov ypappaTéa 
kai rovs mpeovrépous THV Lepéov mep.BeBAmu.évovs oákkovs 
Tpós Hoatav tov tpodyT yy viòv Apos, 
2 kai apesteilen Eliakim ton oikonomon kai Somnan ton grammatea 
And he sent Eliakim the manager, and Shebna the scribe, 


kai tous presbyterous tōn hiereon peribeblemenous sakkous 
and the elders of the priests, having put on sackcloths, 


pros Esaian ton prophétén huion Amos, 
to Isaiah son of Amoz the prophet. 


AHyvxv adh-WTr TALPEH WWE AY vvÓ44 T4YETYTS 
AAC JE HyY 49w-40 7/2 YI vy axa Wrt| an4/T 
nro AAS amp WX 7D yox TN 


S725 PX WD) Tawa TY m32 IND ^» TIT DPT TENT 
3. wayo’m’ru ‘clayu koh ‘amar Chiz'qiVahu yom-tsarah w’thokechah 
un’atsah hayom hazeh ki ba’u banim «c-mash'ber w'hoach ‘ayin l'ledah. 
2Ki19:3 And they said to him, Thus says ChizeqiYahu, 


This day is a day of distress, rebuke, and rejection; 
for the sons have come to the birth and there is no strength to deliver. 


«3» kal evmrov mpós adTov Tá8e Aéyer Elexras ‘Hepa 0AGpeos 
kal €AeypLod Kal Tapopyropod À pépa aw, dtu TAGOV viol éos WSivwv, 
kal LOXUS ovK EoTLV TH Tu To00* 
3 kai eipon pros auton Tade legei Ezekias Hémera thlipseos kai elegmou 

And they said to him, Thus says Hezekiah, A day of affliction, and of rebuke, 
kai parorgismou he hemera haute, hoti elthon huioi eos odinon, 

and provocation to anger is this day; for came the sons unto birth pangs, 
kai ischys ouk estin te tiktouse; 

and there is no strength to give birth. 


aTPw-34 1-494-0y X4 rads qrat owwa adta 
vH WAC 7384 Tiya aywe-yly THEW "4 
ywac4 ava oyw qw 92-4545 WveyvaY 
ana »xv44wàA 403 AZ7X XqwWIY 
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4. ‘ulay yish'ma^ Vahüwah ‘Eloheyak ‘eth kal-dib’rey rab-shaqeh 
‘asher sh’lacho melek-‘Ashshur ‘adonayu |’ chareph ‘Elohim chay w’hokiach bad’barim 
‘asher shama^ Yahüwah ‘Eloheyak w'nasa'ath th'philah b’ ad hash’erith hanim'tsa'ah. 


2Ki19:4 Perhaps 444% your EI shall hear all the words of the chief of the cupbearer, 
whom his master the king of Ashshur has sent to reproach the living Elohim, 

and shall rebuke the words which 4444% your El has heard. 

And you shall lift up prayer for the remnant that is left. 


» Ed y £ g , Ve A , 
«d» ei mws evcakoboerac Kiptos 6 Beds oov vrávras Tods Adyous Papakov, 
a , , , Y ^ 9 14 e P 5 m 9 , b ^ 
öv &TéoTeuA ev adTtov Baordeùs Accvptov 6 kúpros aŭto dverdiCev Ocóv Lovra 
M ^ , / (ONERE: 7 e / 
kat BAaodnpetv év AOyots, ovs Tjkovoev KUPLOS ó Beds cov, 
kai Anpiby mpocevy iy mepi TOO Aelpparos TOD EvPLOKOPEVOD. 


4 ei pos eisakousetai kyrios ho theos sou pantas tous logous Rapsakou, 
If by any means shall hearken to YHWH your El all the words of Rabshakeh, 


hon apesteilen auton basileus Assyrion ho kyrios autou oneidizein theon zonta 
whom sent him the king of the Assyrians his master to berate the living Elohim, 


kai blasphémein en logois, hois ekousen kyrios ho theos sou, 
and to reprove by words which heard YHWH your El, 


kai lempse proseuchén peri tou leimmatos tou heuriskomenou. 
that you shall take up a prayer for the remnant being found. 


ALowT- CH yar Pry Ya 14490 Y4 ITY 5 
ATYR apum PAT Tay w2nn 
5. wayabo'u ab’dey hamelek Chiz'qiVahu ‘c!-¥’sha aYahu. 
2Ki19:5 And the servants of King ChizeqiYahu came to YeshaYahu. 


«5» kat NAlov ot aides Tod Baouéos Elexvov mpds Hoarav, 


5 kai élthon hoi paides tou basileos Ezekiou pros Esaian, 
And came the servants of king Hezekiah to Isaiah. 


yy vI^4-C4 Trl 4x ay vavov Wad r4 v6 
J/-43^3 1947Y 44vx-(4 araa WE AY 

axe gy 2404 vy7a4 4w4 xoyw awe 
DD "TNS TAN T» WE OTP TN 
D277 ^3» NTen-5WN TAT? TN n2 

SOs TWTT ny 57» WY Dyn CUN 


6. wayo'mer lahem Y’sha’’Yahu koh tho’m’run ‘e!-‘adoneykem 


koh ‘amar Yahawah ‘al-tira’ mip’ney had'barim ‘asher shama ’at 
‘asher gid’phu na arey melek-‘Ashshur ‘othi. 
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2Ki19:6 And YeshaYahu said to them, Thus you shall say to your master, 
Thus says 444%, Do not be afraid because of the words that you have heard, 
with which the servants of the king of Ashshur have blasphemed Me. 


<6> kai eitev abtots Hoaas Tá8e pere mpds Tov kópvov bpov 
Tade Aéyer kipros Mù boy Pfs &mó tHV Adywv, OV HKovoUSs, 
T 2 Pa b r JA 9 , 
ov éBàacpunoav Ta trardapia BacuAéos Acoupiwv: 
6 kai eipen autois Esaias Tade ereite pros ton kyrion hymón 
And said to them Isaiah, Thus you shall say to your master, 
Tade legei kyrios Me phobethes apo ton logon, hon ekousas, 
Thus says YHWH, You should not fear from the words which you heard, 


hon eblasphemesan ta paidaria basileos Assyrion; 
which blasphemed the servants of the king of the Assyrians. 


vn-444 2wv aovyyw oywy Hy4 v3 IXY 29/47 
"444 3443 vv*X47AY 


ix 20) my vov nm is qaum 
ASNA 2202 vnam) 


7. hin’ni nothen bo ruach w’shama’ sh’mu ah w'shab ''ar'tso 
w’hipal’tiu »achereb »’ar’tso. 


2Ki19:7 Behold, ! shall put a spirit in him so that he shall hear a rumor 
and return to his own land. And I shall make him fall by the sword in his own land. 


, \ 9 X y , 9 ^ ^ Xe o» 4 EJ , poe J F 
<T> Bod Eyo Stdwpr év adTO mvebpa, kal dkovcertar GyyeAlav Kal anrootpaphoerat 
eis THY yiv aùto, kat KaTaBarG avtov év popdata év TH yf adTod. 
7 idou ego didomi en autd pneuma, kai akousetai aggelian kai apostraphésetai 
Behold, I give a spirit to him, and he shall hear a message, and shall return 


eis ten gen autou, kai katabalo auton e» hromphaia en te ge autou. 
unto his land, and I shall cast him down by the broadsword in his land. 


aj34-£o WAL qrv4 YCY-X4 nyay 4TW-34 swate 
MM UM dace ay 
M3227 OY OP] UN qon-nw NEN npg-25 aUmn 


weap YO] 72 Vow 72 
8. wayashab rab-shaqeh wayim’tsa’ ‘eth-melek ‘Ashshur nil'cham a!-Lib’nah 
ki shama` ki nasa’ miLakish. 


2Ki19:8 And the chief of the cupbearer returned and found the king of Ashshur fighting 
against Libnah, for he had heard that the king had traveled from Lakish. 


<8> Kat énéotpetsev Parsax ns kai eopev tov BaovAéa Acoupiwv moAeyobvra 
émi Aopva, dtu T]kovoev Ott &íf]pev amd Aayts: 
8 Kai epestrepsen Rapsakés kai heuren ton basilea Assyrion polemounta 

And Rabshakeh returned, and found the king of the Assyrians waging war 


epi Lomna, hoti ekousen hoti aperen apo Lachis; 
against Libnah; for he heard that he departed from Lachish. 
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9. wayish'ma'^ ‘e!-Tir’-haqah melek-Kush le’mor hinneh yatsa’ l'hilachem ‘itak 
wayashab wayish'lach mal'ahim - -Chiz'qiVahu le'mor. 


2Ki19:9 And when he heard of Tirhaqah king of Kush, saying,Behold, 
he has come out to fight against you, he sent messengers again to ChizeqiYahu saying, 


«9» kat TKovoev mepi Oapaka BaovAéos AtOLómov Aéyov Idod é£qA0ev moepetv 
^ ^ x. 09) [A N55 Us , rA 4 , 
PETA OOO. kal éréoapeijev Kal üTéoTeuA ev GyyéAous mpós EGekvav Aéyov 
9 kai ekousen peri Tharaka basileos Aithiopon legon 
And he heard concerning Tirhakah king of the Ethiopians, saying, 
Idou exelthen polemein meta sou. 
Behold, he comes forth to wage war against you. 
kai epestrepsen kai apesteilen aggelous pros Ezekian legon 
And he returned, and sent messengers to Hezekiah, saying, 


4/44 a^ vav-yÓy TAL PEN CH 17174x AY 10 
1/44 YI HOD AXE 4*4 yvadc4 YEwr-C+ 
mee JO end Pw pus du 

Tax? mmm-qoe mpm men ma 
Tas? 2 OD TAS AWS UON FRB SN 


STW "25 Ta noU qn KD 
10. koh tho'm'run 'el-Chiz'qiVahu melek-Yahudah le'mor ‘al-yashi’ak ‘Eloheyak 
‘asher ‘atah boteach bo Ie’mor lo’ thinathen Y'rushalam b’yad melek ‘Ashshur. 


2Ki19:10 Thus you shall say to ChizeqiYahu king of Yahudah, saying, 
Do not let your El in whom you trust deceive you saying, 
Yerushalam shall not be given into the hand of the king of Ashshur. 


<10> Mx érratpétw ce 6 Beds cov, ép’ à od TETIOLOas én’ abTH Aéyov 
Od uÀ Tapads007q TepovoaAnp els yetpas BactAews Accvptov. 
10 Me epaireto se ho theos sou, eph’ ho sy pepoithas ep’ auto legon 

Let not you deceive your El in whom you rely upon him, saying, 


Ou mē paradothe Ierousalem 
In no way should Jerusalem be delivered up 


eis cheiras basileos Assyrion. 
into the hands of the king of the Assyrians. 


47W TYLY ywo 4w4 x4 xoww ax4 afa 
Xx axdy 9v qai xvr-4a7 LY 

TWN "25D AY UN nx nyoU nns nimio 
"oan APN] meom nüzown-oo5 


11. hinneh ‘attah shama ’at ‘eth ‘asher “asu mal'hey ‘Ashshur 
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|’ kal-ha’aratsoth |’ hacharimam w'attah tinatsel. 


2Ki19:11 Behold, you have heard what the kings of Ashshur have done to all the lands, 
by destroying them completely. So shall you be spared? 


<LI> i800 od Tkovoas mávra, doa érotoav Baci ets Acovupiwv mácacus 
Tats ya ts ToO ávaOeu.ar(oac adtas: kat od pvolon; 
11 idou sy ekousas panta, hosa epoiesan basileis Assyrion pasais tais gais 
Behold, you heard all as much as did the king of the Assyrians in all the lands, 


tou anathematisai autas; kai sy hrysthésé? 
as they utterly destroyed them; and shall you be rescued? 


JEYV XE vxvx34 vxgw 4w4 Ya T14 1444 Yx vévnaa 12 
qW4£X3 qwe Jaorry sy Jnqy J487X4 Y 
THAT niay anqw AWE mean oT SN ons ETT 


ERONI We TPT ISA AEST) TNN) 
12. hahitsilu ‘otham ‘elohey hagoyim ‘asher shichathu ‘abothay ‘eth-Gozan 
w'eth-Charan w'Retseph ub’ney- Eden ‘asher biTh’la’ssar. 


2Ki19:12 Did the mighty ones of the nations which my fathers destroyed deliver them, 
even Gozan and Charan and Retseph and the sons of Eden who were in Thelassar? 


<12> p eEetAavto adtods ot Beori THv éOvóv, ods SrEdBerpav ot martépes pov, 
thy te Dwlav kai tHv Xappav kat Papes kat vioùs Edep Tovs év Oaeobev; 


12 mé exeilanto autous hoi theoi ton ethnon, 
Have delivered them the deities of the nations 


hous diephtheiran hoi pateres mou, 
which utterly destroyed my fathers - 


ten te Gozan kai ten Charran kai Raphes kai huious Edem tous en Thaesthen? 
both Gozan, and Haran, and Rezeph, and the sons of Eden, the ones in Thelasar? 


AYO ofa YaF 4v947 Yey 5244 VOUT SYAY v4 8 
TRE] Ux: OID WY? "op? TEN "Top NYP PRP 
13. ‘ayo melek-Chamath umelek ‘Ar’pad umeleh Ia ir $’phar’wayim Hena'^ w’ luah. 
2Ki19:13 Where is the king of Chamath, the king of Arpad, 
the king of the city of Sepharwayim, and of Hena and Iuah? 
«13» Tod Eotiv 6 Bactreds Arpal kai ó BacuAeos Appas; 
Kal Tod €otiv 0 Bactreds Tis TOAEWS Xemnbapovavw, Ava kat Ava; -- 


13 pou estin ho basileus Aimath kai ho basileus Arphad? 
Where is the king of Hamath, and the king of Arpad, 


kai pou estin ho basileus tes poleos Seppharouain, Ana kai Aua? -- 
and where is the king of the city of Sepharvaim - Hena and Ivah? 


YEIPLT Yaya ^y Vo-4)Ta-X4. TAM TEH HPIY 14 
AYAT F970 vAVTTH vaw4)reY qayar xag (osa) 
DW» mpg pan TPA mobenm-ns mpm APA 


HaMigqraot/The Scriptures - — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 4071 


= oi) "355 WPT wT" FTT Syn 
14. wayiqach Chiz'qiVahu 'eth-has'pharim miyad hamal’akim wayiq'ra'em 
waya al beyth Vahüwah wayiph'r'sehu Chiz'qiVahu liph’ney Yahüwah. 
2Ki19:14 And ChizeqiYahu took the letter from the hand of the messengers and read it, 
and he went up to the house of 444% and ChizeqiYahu spread it out before 444%. 


«14» kai éAaBev EGekvas ta BiBAta ék xevpós TOV dyyéAov kat ávéyvo ao1á- 
kal &véBn eis OLKOV KUpLov kat àvérrrv£ev adTa ELekvas évavtlov kvpiov 
14 kai elaben Ezekias ta biblia ek cheiros ton aggelon 

And Hezekiah took the scrolls from out of the hand of the messengers 
kai anegno auta; kai anebe cis oikon kyriou 

and read them. And he ascended into the house of YHWH, 


kai aneptyxen auta Ezekias enantion kyriou 
and unrolled them Hezekiah before YHWH. 


CHINE LACH arat WHY ATA vf) YAT TTH (7X Y 15 
nqa xvf CY yaad wradsa 4va7AX& v gaya gwa 
T-44a-x4y Waywa-x4 xawo ax4 

own "cow mpm ONT Um 7380 spi DPENP w 
PIST nippa 225 TTI? OT ONT ATT ATT av^ 


Spuwnonw] DWT PEY DDN 
15. wayith’ palel Chiz'qiVahu liph’ney Vahüwah wayo’mar 
Yahüwah ‘Elohey Vis'ra'El yosheb hak’rubim ‘atah-hw’ ha’Elohim l'bad'ah 
kol mam'l'hoth ha'arets ‘atah "asiath *eth-hashamayim w’eth-ha’arets. 


2Ki19:15 And ChizeqiYahu prayed before 444% and said, 
O 444%, the El of Yisra’El, who sit above the cherubim, You are the Elohim, 
You alone, of all the kingdoms of the earth. You have made the heavens and earth. 


«15» kai eimev Kópve 6 Beds Iopand 6 kabtqpevos éni r6v xepovfiuv, 
od el 6 Peds póvos év rácaus rats BactrElats tis ys, 

ov ETrolnous TOV ovpavóv ka THY yfjv. 

15 kai eipen Kyrie ho theos Israel ho kathemenos epi ton cheroubin, 


And said, O YHWH the El of Israel, the one sitting upon the cherubim, 


sy ei ho theos monos en pasais tais basileiais tes ges, 
you are Elohim alone among all the kingdoms of the earth. 


sy epoiésas ton ouranon kai tén gén. 
You made the heavens and the earth. 


A44Y YEIVO avaAT HPJ OYWY y/x4 ATAr 484 16 

"vH yvaCE JIU THEW AWE SV4HIF 2494 x4 oyvey 
mm "PP ies npe VU FAN mAT rro 

ST OTS FIM? py TWAS D 7037 DW VDUA 


16. hateh Vahüwah ‘az’n’ak ushama’ p'qach Yahüwah "eyneyah ur’eh 
ush'ma' ‘eth dib’rey $an'cherib ‘asher sh’lacho |’chareph ‘Elohim chay. 
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2Ki19:16 Incline Your ear, O 444%, and hear; open Your eyes, O 444%, and see; 
and listen to the words of Sanecherib, which he has sent to reproach the living Elohim. 


^ 7 \ 5 5 v » 7 X , 7 
«16» kAtvov, kúpte, Td ovs Gov Kal dkovdov: &vor£ov, kúpte, TOds d6hOaApovs cov 
X 2 à X. 9f à £ es 3 y , , & ^ 
kal LOE kal dkoucov Toos Adyous LevvaynpLL, ods ATreoTELAEV dveLdiCeLv 0eóv CHvTa. 


16 klinon, kyrie, to ous sou kai akouson; anoixon, kyrie, tous ophthalmous sou kai ide 
Lean, O YHWH, your ear, and hear! Open, O YHWH, your eyes, and behold! 


kai akouson tous logous Sennacherim, hous apesteilen oneidizein theon zonta. 
And hear the words of Sennacherib! which he sent to berate the living Elohim. 


Wrm447x4Y WLYA-xt Q41w4 vYÓ9 Y31444 aAYAv WHY 17 
(DSI NN) moanm-nw “AWN iere ADIN TAT? DIAN 
17. ‘am’nam Vahüwah hecheribu mal’key ‘Ashshur 'eth-hagoyim w'eth-'ar'tsam. l 
2Ki19:17 Truly, O 444%, the kings of Ashshur have devastated the nations 
and their lands 
<17> öt. GAP eta, kúpte, TpHpPwoav Baci ets Acovpiwv Ta éðvn 


17 hoti alétheia, kyrie, eremosan basileis Assyrion ta ethne 
For truly, O YHWH, made desolate the kings of the Assyrians the nations, 


aya Yralt 40 LY WHI YAACHA VIXIT 18 
vier et ott Pe JAF TAr qup Hr 
Man DTO wo» WR mnmuow-ns unnm 


‘DITAN) JAN] yy DN UD MWY) ON ^2 

18. w'nath'nu ‘eth-‘eloheyhem bo’esh ki lo’ ‘elohim hemah 
hi 'me-ma aseh y'dey-*adam ‘ets wa’eben way'ab'dum. 
2Ki19:18 and have cast their mighty ones into the fire, for they were not mighty ones 
but the work of men’s hands, wood and stone. So they have destroyed them. 
«18» kat é8okav tods Deods adtév els TO Trip, STL oU Deol elow, 
GAN’ 4| Epya yetpOv avOpoTwv, Eva Kat Allor, Kal ATHAECAV adTots. 
18 kai edokan tous theous auton cis to pyr, hoti ou theoi eisin, 

and put their mighty ones into the fire, for not mighy ones they are, 
all’ e erga cheiron anthropon, xyla kai lithoi, 

but only the works of the hands of men - wood and stone. 


kai apolesan autous. 
And they destroyed them. 


v4vW 4| vyovwya 1944/4 ava) AXOY 19 

asd wralé arat 4x4 ry rata xyylyy-ly yoary 
Pn ND WWI ATS my AyD 

O 7727 DOY MAT? TAS ^» PINT miopa WIN 


19. w’ atah Yahüwah ‘Eloheynu hoshi^ enu na’ miyado 
w'yed"u kal-mam’lkoth ha'arets ki ‘atah Yahüwah ‘Elohim l'badeah. 


2Ki19:19 And now, O 444% our EI, I pray, deliver us from his hand 
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that all the kingdoms of the earth may know that You alone, O 444%, are Elohim. 
<19> kai viv, kúpte ó Beds HV, CHcov Tju&s ék xevpós adTOD, 
kal yuwoovTa aoa at BacuA eta THs yis ött où KUpLos 6 Beds póvos. 
19 kai nyn, kyrie ho theos hemon, soson hemas ek cheiros autou, 
And now, O YHWH our El, deliver us from out of his hand! 
kai gnosontai pasai hai basileiai tes ges 
And they shall know in all the kingdoms of the earth 


hoti sy kyrios ho theos monos. 
that you are YHWH the Elohim alone. 


4/44 PAL PTH CH yY- vavovov yewa 20 
(44v. VACHE avat swe-ay 

mexoyw 4vw4-y4w 34MT-04 4 XCCIXA IW 
Tax? WEPITA~ DN pinga wy"? moyo 


ORD o> mpm wn 
ayay mws To 20mjo-5w Og p»»5nn ww 


20. wayish’lach ¥’sha ’Yahu ben-‘Amots '- -Chiz'qiVahu le'mor koh-‘amar Vahüwah 
‘Elohey Vis'ra'El ‘asher hith'palal'at ‘clay ‘el-San’cherib melek-‘Ashshur shama “ti. 


2Ki19:20 And YeshaYahu the son of Amots sent to ChizeqiYahu 
saying, Thus says 444%, the El of Yisra’El, Because you have prayed to Me 
about Sanecherib king of Ashshur, I have heard you. 
<20> Kai améoterAev Hoatas vids Apos pds EGekvav Aéywv 
Tdde Aéyev kopvos ó 0eós THV 8vváp.eov 6 Beds Iopanr 
"A trpoonvEw mpós pe mepi Levvaynprp Bactréws Acovptov, Koved. 
20 Kai apesteilen Esaias huios Amos pros Ezekian legon 
And sent Isaiah son of Amoz to Hezekiah, saying, 


Tade legei kyrios ho theos ton dynameon ho theos Israel 
Thus says YHWH the El of the hosts, the El of Israel, 


Ha proseuxo pros me peri Sennacherim basileos Assyrion, ekousa. 
I heard what you pray for to me concerning Sennacherib king of the Assyrians. 


Yd A194 YO axa vv4o ayar 434-4"4 4944 Ax: 
Peery X3 araya w44 Jorat frs H7Xx3 Xx 3 

JP Maw? Y? Ma vor mim 3770WN WATT TTD 
OPW? nz nyo3g UNO sag pies na non 


21. zeh hadabar 'c:her-diber Yahüwah "alayu bazah lak la agah lak 
b’thulath bath-Tsion ‘achareyak ro’sh heni ah bath V'rushalam. 


2Ki19:21 This is the word that 444% has spoken against him: 
She has despised you and mocked you, the virgin daughter of Tsion; 
She has shaken her head behind you, the daughter of Yerushalam! 


<21> ov7os 6 Adyos, Sv EAGATGEV KUpLos ET’ aùróv "E£ov8évqoév oe 
kai épuktTproév oe rapOévos Ouyatyp Liwv, 
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ETL Gol KehadHy aùrfs ékcvrjoev Buyatnp lepovoaAnp. 
21 houtos ho logos, hon elalésen kyrios ep’ auton 
This is the word which YHWH spoke against him, 


Exoudenésen se kai emykterisen se parthenos thygater Sion, 
Treats you with contempt and sneers at you The virgin daughter of Zion. 


epi soi kephalén autés ekinésen thygatér Ierousalém. 
Over you her head shakes the daughter of Jerusalem. 


CUP xv944 LY-Coy x7^1T x744 TY-xK4 22 
Bae NYAS Lee quae quem 
AIP May AT PY] pb: neon "TNs 35 


ONT? Witp Sy spy oD XPM 
22. ‘eth-mi cheraph’at w’gidaph’at w’ al-mi harimoath gol 
watisa’ marom eyneyak al-q’dosh Vis’ra’El. 
2Ki19:22 Whom have you reproached and blasphemed? 


And against whom have you raised your voice, and lifted up your eyes on high? 
Against the Holy One of Yisra’El! 


<22> tiva wveld.oas kat €BAaohhpnoas; Kal ém tiva tipwous pwvnv; 
kal Npas eis Ojos rovs dhOaApous Gov Els TOV GyLov roô Iopanà. 
22 tina oneidisas kai eblasphemesas? 
Whom have you berated and blasphemed? 
kai epi tina huyosas phonen? 
And against whom have you raised up your voice, 


kai eras eis huuos tous ophthalmous sou cis ton hagion tou Israel. 
and lifted into the height your eyes? even against the holy one of Israel. 


axa co wd LAY 3y49 WEXY VYA4 x74H YrYELY 44-325 

yews ATHIY TEEAE Xy? x4y4v PISS vxyq- 94a WAY 
CYA 4o» am? fT) AFAT 

MY TW VDDD 2202 WENN ITN PIT PRP TPD 


yuo nan tas no now Do? onm mugs aiv 


HDn y? nup pop max) 
23. b'yad mal'aheyah cheraph'at ‘adonai 
wato’mer b'reheb rik’bi ‘ani "alithi m'rom harim yar’k’they L'banon 
w’ek’roth qomath *arazayu mib'chor b'roshayu w’abo’ah m'lon qitsoh ya ar kar’milo. 
2Ki19:23 By the hand of your messengers you have reproached the Adon (Master), 
and you have said, With the multitude of my chariots 
I came up to the heights of the mountains, to the sides of Lebanon; 
and I cut down the height of its cedars and the choice of its cypresses 
And I entered into the furthest habitation, the forest of its fruitful field. 


, X 5 [À x y , M > 
<23> év yerpl GyyeAwv cov wvelStoas KUpLOV Kal etmas 
b ^ , ^ Ly y 5 hi , f z e 2 a 
Ev tô 7A 78er TOV Gppatwv pov éyà avaBjoopat eus tisos ópéov, 
X ^ , X. US $ , ^ , 3 ^ 
pnpoùs tod Acfávov, kat éxoda Td péyelos Tis kéðpov adTod, 
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TÀ ékAek rà kvaraptocov AdTOD, Kal TADOV Els LEAOV TéAovs AdTOD, 8pup.oó Kapphàov. 
23 en cheiri aggelon sou Oneidisas kyrion kai eipas 
By the hand of your messengers you have berated YHWH, and said, 


En tà plethei ton harmaton mou egó anabesomai eis huuos oreon, 
By the multitude of my chariots I ascended into the height of the mountains, 


merous tou Libanou, kai ekopsa to megethos tes kedrou autou, 
the sides of Lebanon, and I felled the greatness of his cedar, 


ta eklekta kyparisson autou, kai elthon eis melon telous autou, 
chosen cypresses his, and I came in the midst of his forest, 


drymou Karmelou. 
of the grove of Carmel. 


Y4 4E WW TXTXWY X4? 2444 
qr) tqa CY vy9777y3 3444" 
pr mu (PNW) mp x 


xp uw? 5» yp IMN) 
24. ‘ani qar'ti w'shathithi mayim zarim w'ach'rib b’kaph-p’ amay kol y'orey Matsor. 
2Ki19:24 ! have dugged and drank foreign waters, 
and with the sole of my feet I dried up al! the rivers of Matsor. 
«24» éyo épvEa kai Emov $6a ra GÀAÓTQLa. 
kai é£npT]p.oca. TH tyvet TOO Todds Lou TAVTAS TOTApOÙS TEPLOY |S. 


24 ego epsyxa kai epion hydata allotria 
I cooled myself and drank waters alien; 


kai exeremosa tQ ichnei tou podos mou pantas potamous perioches. 
and I made quite desolate with the sole of my feet all the rivers of the citadel. 


qaxqra y YAP 1414 1xiwo ax4 PHIL xoyv- 43 25 
xPq x49 Wary fud xvwad vaxy 41x41 4a axo 
MATS OP omn? reby ADR pine? Pyy TNT 


minga may mu m3» nium um mnseag omy 
25. halo’-shama ’at l'merachoq ‘othah "asithi |’mimey qedem 
witsar'tiah atah habey'thiah uth’hi lah’shoth galim nitsim "arim b'tsuroth. 


2Ki19:25 Have you not heard from afar, I have done it, 
and from the days of old I formed it? Now I have brought it to pass, 
that you should be to lay waste fortified cities into ruinous heaps. 
<25> émnÀaca adthy, vÓv tyayov abTT|v, 
kal éyevi0m eis émápoeus ATOLKEOLOV LAXLLWV, TOAELS óxupás. 
25 eplasa auten, nyn egagon auten, 
I formed her, and now I brought her. 
kai egenethe eis eparseis apoikesion machimðn, poleis ochyras. 
And she became for haughtiness resettlement of combative cities of fortified. 


qaw gwo v4 YWHLY YXH 4v-—v4*? f4v IWI Y 26 
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AYP 147C aJawy x711 4vn^H 4wa 4v 
7b apy vn wnan nagp a 


Top p? mpya nia PE NWT pin 
26. w’yosh’beyhen qits’rey-yad chatu wayeboshu hayu "eseb sadeh 
wiraq deshe’ chatsir gagoth ush’dephah liph'ney qamah. 


2Ki19:26 And their inhabitants were weakened in the hand, they were dismayed 
and put to shame; they were as the vegetation of the field and as the green herb, 
as grass on the housetops is scorched before itis grown up. 


<26> kai ot évoucoóvres év adtats Tjo0€vrcav Tí] xeupt, 
éemtytav kat katnoxovOynoav, éyévovro xópros &ypo9 i yAwpa Borávn, 
XACT Sopatwv kat TaTHLA GTrévav To EoTHKOTOS. 
26 kai hoi enoikountes en autais ésthenésan té cheiri, 
And the ones dwelling in them weakened in the hand. 


eptéxan kai katéschynthésan, 
They were alarmed and were disgraced. 


egenonto chortos agrou é chlora botané, 
They became as grass of the field, and as the green pasturage; 


chloe domaton kai patema apenanti hestékotos. 
as tender shoots growing on roofs, and trampled before standing. 


Oe yx]qqXa x4Y Toad Yt sy Yx Yxawy 27 
SOS FIN MY] MYT? JY ANNE) qnit) 

27. w'shib't'ah w’tse’th’ak ubo’ak yada ’ti w’eth hith’ragez’ak ‘clay. 

2Ki19:27 But I know your sitting down, and your going out and your coming in, 

and your raging against Me. 

<27> kai TH Kabédpav cov Kal TH é£o8óv cov 

kal TT|v ElLooddév cov éyvov kai Tov Dupdv cov ém’ épé. 

27 kai ten kathedran sou kai ten exodon sou 

And of your sitting-down, and of your exiting, 


kai ten eisodon sou egnon kai ton thymon sou ep’ eme. 
and of your entering, and of your rage against me I knew. 


JY743 THA vx?wY 19543 ado yf] 4wY 24 YE14xA fov 28 
AD X443-4*4 y1^3 yvx43wav Jvw-X/7w3 vxvT 

JENA ^nm MDI ONRI TPY Faw YDS wnong mns 
Sa OND WS qo73 nnwy spa nm 


28. ya an hith'ragez'ah ‘clay w’sha’anan’ak “alah b a2 nay w'sam'ti chachi b'apeah 
umith’gi bis’phatheyak wahashibothik baderek ‘asher-ba’ath bah. 


2Ki19:28 Because of your raging against Me, and because your arrogance has come up 
to My ears, therefore I shall put My hook in your nose, and My bridle in your lips, 
and I shall turn you back by the way which you came in it. 


^ X 0m ^ , 3 9 3 bS ~ N ay 4 , , , ^ , , 
«28» Sia Tò ópyvoO vat oe én’ éyé Kal TO ovpfjvós cov àvéßy év rots Wotv pov 
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Kal Ojow TA GyKLOTPA pov év Tots LUKTTpOtv Gov kat YaALVOV év Tots YELAEOLV oov 
kai damootpépw oe év TH 090, N NAVEs Ev aùr. 
28 dia to orgisthénai se ep’ eme 

On account of your being provoked to anger against me, 


kai to strenos sou anebé en tois Osin mou 
that your indulgence ascended to my ears, 


kai theso ta agkistra mou en tois myktersin sou kai chalinon en tois cheilesin sou 
and I shall put my hook in your nostrils, and bits in your lips, 


kai apostrepso se en tẹ hodd, he elthes en aute. 
and I shall return you in the way which you came by it. 


WHF xvfwa afw2v Wv7T aywa Cvy4 xv423 yé-axv2 
YI TEYP Vw y4y YOBT TIPY T045 xwa gwa ayway 
Wp mwa mwa reo mw Sips nig FP TT 


DP 18) MOTD AHI ATP] WIT mop naga: 
29. w’zeh-!’ak ha’oth ‘akol hashanah saphiach ubashanah hashenith sachish 
ubashanah hash’lishith zir"u w'qits'ru w'nit"u k’ramim w’ik’lu phir'yam. 


2Ki19:29 And this shall be the sign for you: 
you shall eat this year what grows of itself, in the second year what springs of the same, 
and in the third year sow, reap, plant vineyards, and eat their fruit. 


«29» kai TOOTS cov TO o*jeiov: Hayy ToóTov Tov évvavróv adTépaTa 
M ^v ^ £ \ 9 £ x ops 14 X & 3 
kal TÔ ETEL TO Óevrépo TA üvaéAAovra: kal ETL TPLTW OTTOPG kat duos 
\ , » g ` , 4 4 , ^ 
kal OUTELG aj meAovov, Kal þáyeole TOV kapmóv avTOv. 
29 kai touto soi to semeion; 
And this is to you the sign. 


phage touton ton eniauton automata 
You shall eat this year the things grown by themselves, 


kai tQ etei to deutero ta anatellonta; kai eti trito spora 
and in the year second the things rising up, and year the third you shall sow, 


kai ametos kai phyteia ampelonon, kai phagesthe ton karpon auton. 
and you shall reap, and you shall plant vineyards, and you shall eat their fruit. 


AOyl w4w a44w/4 A4YAT OCC 9 x844] APT Y 30 
Coy +47 awov 
Mee? WOW noU TTT NoPE Mor 


2V9? "o TPY) 
30. w’yas’phah p’leytath beyth-Yahudah hanish’arah shoresh I’matah 
w’ asah ph'ri Pma`lah. 
2Ki19:30 And the remnant that is escaped of the house of Yahudah shall again take 
root downward and bear fruit upward. 
«30» kai poo oec Tò 9vacoeooop.évov otkov Iou8a tò omoAeup0ev pilav káro 
kal morose kaprróv dvo. 
30 kai prosthesei to diasesOsmenon oikou Iouda 


HaMigqraot/The Scriptures — — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 4078 


And he shall add to the one being preserved of the house of Judah, 


to hypoleiphthen hrizan kato kai poiesei karpon ano. 
the one being left behind as a root below. And he shall produce fruit upward. 


X144 w nx WóvTqVY vy 31 
x4x-awox AVAL x4/? yarn 437 497477 
rooNU xxm nog 255 


o:nwT-nÜ ym mam nwjp pex ane noon 
31. hi miY’rushalam tetse’ sh'erith 
uph'leytah mehar Tsion qin'ath Yahawah ta aseh-zo'th. 


2Ki19:31 For out of Yerushalam shall go forth a remnant, 
and out of Mount Tsion they that shall escape. The zeal of 444% shall perform this. 


3b öm é IepovoaA np é&eAeócoerac kaTaActpa Kal dvacwldpevos é ópovs Liwv- 
o CjAos kuptov TOv Suvapewv TroLnoet TOOTO. 
31 hoti ex Ierousalem exeleusetai kataleimma 
For from out of Jerusalem shall come forth a vestige, 
kai anasozomenos ex orous Sidn; 
and the one rescuing from out of mount Zion. 


ho zélos kyriou ton dynameon poiesei touto. 
The zeal of YHWH of the forces shall do this. 


x4xa 4voa-Z4 43v 4 Av"4 Yly-C# avaa qWe-ay Ty4o 
ACT ALCO yvy Tay aT]ATU-4ÓY PH yw a UTR 
AWN q22-5N MT gT 12225 


TU ow moP-NO) ot TYTO N22 ND 
1220 roy "TBU^-N^) po MITE TN 


32. laken hoh-*amar Yahüwah ‘el-melek ‘Ashshur lo! yabo’ ‘e!-ha ir hazo'th 
w’lo’-yoreh sham chets w’lo’-y’qad’menah magen w’lo’-yish’pok aleyah sol’lah. 


2Ki19:32 Therefore thus says 4444% concerning the king of Ashshur, 
he shall not come to this city nor shoot an arrow there; 
and he shall not come before it with a shield nor throw up a siege ramp against it. 


<32> ovx oUTos*. Tåðe Aéyer kópvos mpós BactAéa Aoccvptov 
Ox eiceAeócerac eis THY TOALY TAdTHV Kal où To£eóoer éke? BéAos, 
Kal où mpodOGcer avT1]v Üvpeós, kat od pi] ékyén TPOS GdTIV mpóoxopa.: 
32 ouch houtos; tade legei kyrios pros basilea Assyrion 

Is it not so? Thus says YHWH to the king of the Assyrians, 
Ouk eiseleusetai cis ten polin tauten kai ou toxeusei ekei belos, 

He shall not enter into this city, and he shall not shoot.an arrow there, 
kai ou prophthasei auten thyreos, 

and he shall not anticipate it with a shield, 
kai ou me ekchee pros auten proschoma; 

nor shall he pour out dirt against it for a seige mound. 
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BYWL AD 443v-4"4 Y14333 
AVAL Wd) 434 40 x454 4104-644 
AAW? mg NIINAWN "q2072325 


TATA ON? N20 wb metro yoy) 

33. baderek ‘asher-yabo’ bah yashub w’el-ha ir hazo’th lo’ yabo’ n’um-Yahiwah. 
2Ki19:33 By the way that he came, by the same he shall return, 
and he shall not come to this city, declares 444%. 
<33> 17 686, 7 NAVEV, év arf atrootpadyoetar 
kal eis THY TOALY TAVTHV OVK ElceACVGETAL, AEyeL KUPLOS. 
33 te hodd, hë elthen, en aute apostraphésetai 

By the way in which he came by it, he shall return; 


kai eis ten polin tauten ouk eiseleusetai, legei kyrios. 
and into this city he shall not enter, says YHWH. 


AGO apa YOUCY TOYS aovwyag X459 4v0a-44 vx T 34 

Tay TIT qyD?3 cn mywn ox TYTO ^na 
34. w’ganothi ‘el-ha ir hazo’th ! hoshi ah !’ma ani umo an Dawid “ab’di. 
2Ki19:34 For I shall defend this city to save it for My own sake 
and for the sake of Dawid My servant. 
«34» kai dTepacms vTép Tis TOAEWS TALTHS SL” épè Kal Sta Aad Tov SodAdv pov. 
34 kai hyperaspio hyper tes poleos tautés di^ eme 

And I shall shield over this city because of myself, 


kai dia Dauid ton doulon mou. 
and because of David my servant. 


ava Y4 4rr7 47499 402-09 2477 35 
Jik avr YUITIW AY tret afHy 2 ys 
YEXY Y11417 YEY afaY APIS TYVYWLY 
TIT? NPD NB NATIT MP IPR um 


POS nein meii nwo TW my cq 
im"np mms OPS mm paa wD 


35. way’hi balay’lah hahu’ wayetse! mal’ak Vahüwah 


wayah b’machaneh 'Ashshur me’ah sh’monim wachamishah 'aleph 
wayash’kimu baboger w’hinneh kulam p’garim methim. 


2Ki19:35 And it happened that night that the messenger of 4444% went out 
and struck a hundred eighty-five thousand in the camp of the Assyrians; 
and when they rose early in the morning, behold, all of them were dead corpses. 


<35> Kai éyévero čws vuk tos kat é£qAO0ev dyyeAos Kuptov 
A. 28 , , ^ ^ ^ 9 14 e A 3 id , 4 
kai émára£ev év TH rapeuBoA fj T&v Accvptov ékaóv óy8oT]kovra mévre yrÀráðas” 
Kal opÜOp.cav TO mpot, Kal LSov TrávTes oop.a ra. vekpá. 
35 Kai egeneto heðs nyktos kai exelthen aggelos kyriou 
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And it came to pass at night, that there came forth an angel of YHWH, 


kai epataxen en te parembole ton Assyrion hekaton ogdoékonta pente chiliadas; 
and he struck among the camp of the Assyrians a hundred eighty-five thousand. 


kai orthrisan to proi, kai idou pantes somata nekra. 
And they rose early in the morning, and behold, all bodies dead. 


AJEA sear Arwe ya SUMMIT. Swe YET ofra 
m Awe TWN PP IIT wn qp vens 
36. wayisa^ wayelek wayashab $an'cherib melek-‘Ashshur wayesheb ^» Nin'weh. 


2Ki19:36 And Sanecherib king of Ashshur departed and went and returned, 
and lived at Nineweh. 


«36» kai à1ríjpev kal étropevOy kat &méorpeiev Zevvaympu. BaovAebs Acocvptov 
kai oKynoev év Nivevn. 
36 kai aperen kai eporeuthe kai apestrepsen Sennacherim basileus Assyrion 

And departed and returned and went Sennacherib king of the Assyrians, 


kai 0késen en Nineue. 
and he lived in Nineveh. 


Yé9154 TEACH VARY 00923 ATHXWY tra tatya 
9444 r44 yecyy AYAT 3443 vaya Artawy 

TA XHX 0/2 J5474T4. yr v 

T2278) VTS TIP] ma mpm NAT cmo 


DNN PTX wpa TET] 3253 WET WENT 
PHNOM 2 Tng TO 


37. way’hi hu’ mish’tachaweh beyth Nis’rok ‘elohayu w’Ad’rammelek 
w’Sar’etser hikuhu bachereb w’hemah nim’P’tu ‘erets ‘Ararat 
wayim’lok ‘Esar-chaddon b’no tach’tayu. 


2Ki19:37 And it came about as he was worshiping in the house of Nisrok his mighty one, 
that Adrammelek and Saretser killed him with the sword; and they escaped 
into the land of Ararat. And Esar chaddon his son became king instead of him. 


<37> kai éyévero adTobd TpooKkvvobvtTos év otko Necepay Veod adtod kat ASpapedAcx 
kal Lapacap ot viol avtod émata€av adtov év paxatpa, kal avdtot éoo0noav 
, ^ A 9 , e ex , ^? 9 2 ^ 
els yfjv Apapat: kai éBactAevoev Acopdav ó vtós avtod avt’ adtod. 
37 kai egeneto autou proskynountos en oiko Neserach 
And it came to pass when he did obeisance i» the house of Nisroch 
theou autou kai Adramelech kai Sarasar hoi huioi autou epataxan auton 
his mighty one, Adrammelech and Sharezer his sons struck him 
en machaira, kai autoi esothesan eis gen Ararat; 
with a sword; and they escaped into the land of Ararat. 
kai ebasileusen Asordan ho huios autou ant’ autou. 
And reigned Esar-haddon his son instead of him. 


Chapter 20 
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XTY YALPry adh "aa "Lv 32ki201 

PEDE rer JESOMA ieee Ae ee ay 
ALHX 44v ax4 xy vy yxa a yr ayar sy4-ay 
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1. bayamim hahem chalah Chiz'qiVahu !amuth 


wayabo’ ‘elayu Y’sha ’Yahu ben-‘Amots hanabi’ wayo’mer ‘elayu 
koh-‘amar Yahüwah tsaw !'beytheah ki meth ‘atah w’lo’ thich'yeh. 


2Ki20:1 In those days ChizeqiYahu was sick to death. 
And YeshaYahu (Isaiah) the prophet the son of Amots came to him and said to him, 
Thus says 444%, Set your house in order, for you shall die and not live. 


20: b. "Ev cats qpepats éketvavs hppoornoev Ebekvas eus 0&vacov. 
~ r4 ^ A , b PN e , ~ > bi , , 
Kal elonAVev mpós adtov Hoatas vids Apws 6 TpodyTys Kal eUmrev mpós aoTóv 
7 / y » ^ » e ? 7 S X , £ 
Tdde Aéyeu kúpros “Evrerdar TÔ olko cov, ött &ToÜ0vijokeus ov kat où Chon. 


1 En tais hēmerais ekeinais errostesen Ezekias cis thanaton. 
In those days Hezekiah was infirm unto death. 


kai eisélthen pros auton Esaias huios Amos ho prophetes 
And entered to him Isaiah son of Amoz the prophet. 


kai eipen pros auton Tade legei kyrios 
And he said to him, Thus says YHWH, 


Enteilai tō oikQ sou, hoti apothneskeis sy kai ou zese. 
Give charge concerning your house! for you die, and shall not live. 


4/44 avav-é4 dx Y qv TA- £4 1977x4. 3T 2 
No mmx Sane) pI DN PINS 29n32 
2. wayaseb ‘eth-panayu ‘el-haqir wayith’palel ‘cel-Yahúwah le’mor. 
2Ki20:2 And he turned his face to the wall and prayed to 444%, saying, 
<2> kat àméovpeiev ELekvas TO mpóowtrov avTOD mpós TOV ToUyov 
Kal nvEaTO Trpós KUpLOV Aéyov 


2 kai apestrepsen Ezekias to prosopon autou pros ton toichon kai euxato pros kyrion legon 
And Hezekiah turned his face to the wall, and he prayed to YHWH, saying, 


IICIT X"42 YUITC vxydaxa qW x4 4f-4yx avAT ays 
YS LYS YALPTH YIr TxXTWO yaytosg syeay Yew 
22221 DONA PIP OPPI TW OY Np, TT? Tga 


o 3397] 23 PIN Jae Mwy Prya menm aod 
3. ‘anah Vahüwah z'har-na' ‘eth ‘asher hith’halak’ti |’phaneyak be’emeth 
ub'lebab shalem w'hatob b’ eyneyak "asithi wayeb’k’ Chiz'qiYahu b’ki gadol. 


2Ki20:3 I beseech You, O 444%, remember now, how I have walked before You 
in truth and with a perfect heart and have done what is good in Your sight. 
And ChizeqiYahu wept with a great weeping. 
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x» *Q 84, kúpte, pvqobytTe SÌ 60a Trepvemárrjoa. évómóv oov év GAnPeta 
X 79 y ip à X9 X E , ^ 2 g 
kal év kapõiq TANpEL Kal TO Gyabov év ópladpoîs cov émotrjoa. 
Nov ^ , 
kai ékAavoev EGekuas kAav0p6 peyadw. 
3 O de, kyrie, mnésthé@ti de hosa periepatesa endpion sou en alétheia 
O YHWH, remember indeed as much as I walked before you in truth, 


kai en kardia plérei Kai to agathon en ophthalmois sou epoiésa. 
and in heart a perfect! and good in your eyes I did. 


kai eklausen Ezekias klauthmQ megalo. 
And Hezekiah wept in weeping a great. 


ąyyaxą qe93 4r £4 yarows 1474/4 
EC TECH ava arat 4947 
TID AN TYT wi wo xmv ma 


Sax vox mus mm--2m 
4. way’hi Y'sha'Vahu lo! yatsa’ ha ir hatikonah ud'bar-Vahüwah hayah 'elayu le’mor. 
2Ki20:4 And it came to pass, that YeshaYahu had gone out of the middle court, 
the word of 444% came to him, saying, 
«4» kai qv Hoaras év TH «0A f TH Léon, Kal ppa kuptov éyévero mpós aùrtòv Aéyov 
4 kai en Esaias en té aulé te mese, 
And Isaiah was in the courtyard between, 


kai hrema kyriou egeneto pros auton legon 
and the saying of YHWH came to him, saying, 


LACH AVAL q44-4Y 140-4417 vatetruc44R xq94Y STW 5 
4444 yxoWa-x4 wxv44 yxQ7x-x4. "wv xoww yr g4 aya 
JAYAT. x19 afox wwwa wv-4y4 474 

TDN MT? ANTS yT) Impr MTN) Iwa 


"3NT FYATTNR OMNI FNPATNS nyay spay TIT 
mam ma mpya U»um oia 7? NAO 


5. shub w'amar'at 'el-Chiz'qiYahu n’gid- ami koh-‘amar Yahúwah 'Elohey 
Dawid ‘abiyak shama "ti ‘eth-t’ philatheak ra’ithi ‘eth-dim’ atheak 

hin'ni rophe’ lak bayom hash'lishi ta aleh beyth Yahüwah. 

2Ki20:5 Return and say to ChizeqiYahu the leader of My people, 

Thus says 444%, the El of your father Dawid, I have heard your prayer, 


I have seen your tears; behold, I shall heal you. 
On the third day you shall go up to the house of 444%. 


<S> 'Entocpeov kat épets mpds ELekvav tov Tyyoojvevov Tod Aaod pov 

Tá8e Aéyev kópvos 6 Beds Aaurd tod TaTpds cov 

"Hkovoa tis Tpocevy7s oov, elõov Ta Sakpua gov: 

Sob éyà Lácoj.at oe, TH pépa TH Tpit åvaßnon ets otkov kuptov, 

5 Epistrepson kai ereis pros Ezekian ton hegoumenon tou laou mou 
Return! and you shall say to Hezekiah, the one leading my people, 
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Tade legei kyrios ho theos Dauid tou patros sou 
Thus says YHWH, the El of David your father! 


Ekousa tes proseuchés sou, eidon ta dakrua sou; idou egó iasomai se, 
I heard your prayer, and I beheld your tears. Behold, I shall heal you 


te hemera te trite anabese cis oikon kyriou, 
on the day third, and you shall ascend into the house of YHWH. 


ape quay puse sS 

psa quos qup Feree query Dy 

mago aya foy sgoyZ x4xa quonq-do TXYIIY 
"QU Ty war ey neom 

NTT DYT D) PRR TWX] nm 


Tay TT yaa "3900 oN yTy mu» 
6. w'hosaph'ti al-yameyak chamesh es’reh shanah umikaph melek-‘Ashshur ‘atsil’ak 
w’eth ha ir hazo'th w’ganothi a!-ha ir hazo'th !’ma ani umo an Dawid "ab'di. 


2Ki20:6 And I shall add fifteen years to your days, and I shall deliver you 
and this city from the hand of the king of Ashshur; 
and I shall defend this city for My own sake and for My servant Dawid's sake. 


` , , A X € vA y M ld » 
«6» kai mpoo9]o« émi TAs HLEpas oov qrévre Kal 8éka ETH 
i ee | hi , 9 , y? \ N $ va 
kal ék xeuvpós BaouAéos Acovupiwv cwow ce Kat THY TOALY TALTTV 
Ay e Veg LS b ^ , $ 9 3 X ~ ^ X ^ , 
kal UTEPAOTL® UTEP THs TOAEWS TALTHS SL” Ee Kat Sua Aavið Tov SodAdV pov. 
6 kai prostheso epi tas hemeras sou pente kai deka ete 
And I shall add to your days fifteen years; 


kai ek cheiros basileos Assyrion soso se 

and from the hand of the king of the Assyrians I shall deliver you 
kai ten polin tauten kai hyperaspio hyper tes poleos tautes di’ eme 

and this city. And I shall shield over this city because of myself, 


kai dia Dauid ton doulon mou. 
and because of David my servant. 


YrYEX X(35 YUP vAvows- Arv: 
ALY YLHWA-CO vuv YHP 


DINK poaa mp myy TANIT 
em pnun-oy wp mp 


7. wayo’mer V'sha^'Vahu q’chu d’beleth t'enim 
wayiq'chu wayasimu al-hash’chin wayechi. 


2Ki20:7 Then YeshaYahu said, Take a cake of figs. 
And they took and laid it o» the boil, and he recovered. 


\ > ld r y X. | E , M Nov Noe y 
«T» kai evrev AaBétwoav maAáOnv oókov kat émÜerocav Em Td éAkos, Kal oyvácer. 
7 kai eipen Labetosan palathen sykon 
And he said, Let them take a dried cluster of figs, 
kai epithetosan epi to helkos, kai hygiasei. 
and place them upon the sore! and he shall be healed. 
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8. wayo'mer Chiz'qiVahu ‘e!-¥’sha ’Yahu mah ‘oth ki-yir’pa’ Vahüwah li 
w’ alithi bayom hash'lishi beyth Yahawah. 
2Ki20:8 And ChizeqiYahu said to YeshaYahu, 


What shall be the sign that 444% shall heal me, 
and that I shall go up to the house of 4444% the third day? 


«8» kal eitev Elexvas tpds Hoarav Ti tò onpetov Sti iåoerai pe kópvos 
Kal åvaßnoopar ets OLKOV kvptov TH NLEPA Tf] TPLTNS 
8 kai eipen Ezekias pros Esaian Ti to semeion hoti iasetai me kyrios 

And Hezekiah said to Isaiah, What is the sign that shall heal me YHWH, 
kai anabesomai eis oikon kyriou te hemera te trite? 

and I shall ascend into the house of YHWH on the day third? 


ATAY x44 xv4à yé-aAx vaAvoww 4441 Y9 

(rA Yea 43^ qw 43^3-x4 ava awor vy 
xy Cow 4wo gywa -Y4 xy ow 4wo 

"ym nwp MAN JPT, aE APN Lo 

>87 qon TET WY gpn mym MY? ^ 


:ibyn wy mu-nmw nidbyn wy 
9. wayo'mer V'sha^'Yahu zeh-!’ak ha'oth me’eth Yahüwah ki ya aseh Vahüwah 
*eth-hadabar ‘asher diber halak hatsel "eser ma'aloth ‘im-yashub "eser ma aloth. 


2Ki20:9 YeshaYahu said, This shall be the sign to you from 444%, 
that 444% shall do the thing that He has spoken: 
shall the shadow go forward ten steps or go back ten steps? 


«9» kai evrev Hoaras Toóro rò onpetov mapa kuptov ött moroeLr KUpLOS TOV AÓyov, 
öv éAáATcev- TropevdoeTar Ù oKLa Seka Pabpods, éàv EmrotpEedy Seka Pabpods. 
9 kai eipen Esaias Touto to semeion para kyriou hoti poiesei kyrios ton logon, 

And Isaiah said, This is the sign by YHWH, that YHWH shall do the word 


hon elalesen; poreusetai he skia deka bathmous, ean epistrephe deka bathmous. 
which he spoke. Shall go the shadow ten stairs or shall it return ten stairs. 


xy low 4wo xyes Crd (Tf vavTrHWve 4f 4 10 
xploy qwo xrays Cra gowa vy 44 


ni»yo my moj» ox» Op amp obw» 
:ibyn wy manny Sym mw 2 wo 


10. wayo’mer y'Chiz'qiVahu nace! latsel lin'toth eser ma aloth 
lo’ ki yashub hatsel *achoranith eser ma aloth. 


2Ki20:10 And ChizeqiYahu answered, It is a light thing for the shadow 
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to decline ten steps; no, but let the shadow turn backward ten steps. 


<10> kai eimev Elextas Kopov ti oxrdv kAîvar Séxa Babpods: 
, , , $ 3 7 e x , ^ , EE | , 
oUxL, GAA’ émvovpad rro 7 oKra Seka Bapovs eus TA ómLoo. 
10 kai eipen Ezekias Kouphon ten skian klinai deka bathmous; 
And Hezekiah said, It is a light thing for the shadow to lean ten stairs, 


ouchi, all’ epistrapheto he skia deka bathmous eis ta opiso. 
not thus, but let return the shadow ten stairs to the rear. 


xp Cog Cra-xf gway ayar-C+ 42-974 var ow 4477-4 11 
xpJow 4wo xayque IU xy lows 4441 4"4 
ni»yez OVIN awe] mym-ow w230 AYE NTP 


5 :nibyn Oy mans tnx onioyoa mm wyg 
11. wayiq'ra! Y’sha ’Yahu hanabi’ ‘c!-Yahiwah wayasheb ‘eth-hatsel bama aloth 
‘asher yar’dah b’ma aloth ‘Achaz ‘achoranith eser ma aloth. 


2Ki20:11 And YeshaYahu the prophet cried to 444%, and He brought the shadow 
on the stairway back ten steps by which it had gone down on the stairway of Achaz. 


db kai eBónoev Hoatas ó tpodyrys Tpds KUpLov, 

XY 3 y € X..29 ^ 5 ^ 3 \ 9 d d rd 
kal érréoTpeipev 1 OKLA év Tots åvaßBalpois eus TA OTILGW SExa Balpovús. 
11 kai eboésen Esaias ho prophétés pros kyrion, 

And yelled out Isaiah the prophet to YHWH, 


kai epestrepsen he skia en tois anabathmois cis ta opiso deka bathmous. 
and he returned back the shadow on the stairs the ten stairs, to the rear. 


(33-Y44 154423713 Jala Yagi HOw 47-44 xo31 
TAL PEH ACH vy oyw TY vavetrHoÓ4 AMY 92-47F 
2227729 17873773 TANPE TIN Maw won nyao 


Amp MPT "2 Vow ^» ATPPITT DS TTA mo 
12. ba eth hahi’ shalach B’ro’dak bal'adan ben-Bal’adan melek-Babel s’pharim 
umin’chah '«i-Chiz'qiVahu ki shama' ki chalah Chiz'qiVahu. 


2Ki20:12 ^: that time Berodach-baladan a son of Baladan, king of Babel, sent letters 
and a present to ChizeqiYahu, for he heard that ChizeqiYahu had been sick. 


<12> Ev 76 kacpó éketvo àméoveUev MapwdayxBaradav vids BaAaSav BacuAeUs 
BaBvaAdvos BiBAta kat pavaa mpds EGekcav, oti Tjkovoev Sti HppwoTnoev Ebekcas. 
12 En tọ kairQ ekeinQ apesteilen Marodachbaladan huios Baladan 

In that time sent Marodach Baladan the son of Baladan 


basileus Babylonos biblia kai manaa pros Ezekian, 
king of Babylon letters and gifts to Hezekiah; 


hoti ekousen hoti errostesen Ezekias. 
for he heard that Hezekiah was infirm. 


Jtya-x4 axy| xv3-cy-x4 "44vY YALPEH Warlo oywa Y 13 
YeZy *v23 x4v 3703 YYW xt WLW 3a-x4v 3axa-x4T 
494 ava-44 vvx4qRT43 4n] qwe-cy x+y 
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HRPTA AND APT DTN TUN 
13. wayish'ma^ «icv;hem Chiz'qiYahu wayar’em ‘eth-kal-beyth n'hothoh 
*eth-habeseph w’eth-hazahalb w'eth-hab'samim w'eth shemen hatob 
weth beyth kelayu weth kal-‘asher nim'tsa! b’ots’rothayu lo!'-hayah dabar 
‘asher lo’-heram Chiz’'qiYahu b'’beytho ub'kal-mem’shal’to. 


2Ki20:13 And ChizeqiYahu listened to them, and showed them all his treasure house, 
the silver and the gold and the spices and the precious oil and the house of his armor 
and all that was found in his treasuries. There was nothing in his house 

nor in all his dominion that ChizeqiYahu did not show them. 


& 9 7 » 9 ed ^ \ ov , ^ v \ Ed ^ 
<13> kai éyápr én’ adtots Elekvas kat eerEev adtots ÓAov Tov otkov ToO veywba, 
X, 5 [À S S T 
TÒ APYUPLOV kal TÒ ypvolov, TA GPHLaTa Kal TÒ €AaLov TÒ àdyalóv, kal TOV otkov 
^ ^ ^ ^ , ^ , S , 
TOV OKEVOV kat TAVTA Goa jope8T Ev Tots Üroavpots adTod- oùk jv Adyos, 
en , » , ^ 3 ^ » rd ^ & 3 / ^? , , ^ 
öv ovk ederEev aoTots ELekuas év TH olko adtod kat év máon TH é&ovota adtod. 
13 kai echare ep’ autois Ezekias 
And rejoiced over them Hezekiah, 


kai edeixen autois holon ton oikon tou nechotha, to argyrion 
and showed to them all the house of the spices - the silver, 


kai to chrysion, ta aromata kai to elaion to agathon, kai ton oikon ton skeuon 
and the gold, the aromatics, and the olive oil good, and the house of his weapons, 


kai panta hosa ehurethe en tois thesaurois autou; ouk en logos, 
and all as much as was found in his treasuries. There was no place 


hon ouk edeixen autois Ezekias en tQ oikQ autou kai en pasē te exousia autou. 
which did not show to them Hezekiah in his house, and in all his dominion. 
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14. wayabo’ Y'sha^' Vahu hanabi’ ‘el-hamelek Chiz'qiVahu 
wayo’mer ‘elayu mah ‘am’ru ha'anashim ha'eleh ume’ayin yabo’u ‘eleyak 
wayo’mer Chiz'qiVahu me’erets r’choqah ba’u miBabel. 
2Ki20:14 And YeshaYahu the prophet came to King ChizeqiYahu and said to him, 
What did these men say, and from where have they come to you? 
And ChizeqiYahu said, They have come from a far country, from Babel. 


<14 kai eiojA0ev Hoavas ó pod jtys pds TOV Baoràéa Ebekvav 
X i A 2o 7 SW e y m M , e A he 
kal eimev mpós avTóv Ti eAdAnoav ot dvdpes odTOL Kal TOHEV THKAOLV mpós oé; 
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kai evrev Elexias Ex yfjs toppwOev Kacy mpós pe, ék BaBvAdvos. 
14 kai eiselthen Esaias ho prophétés pros ton basilea Ezekian kai eipen pros auton 
And entered Isaiah the prophet to Hezekiah the king, and he said to him, 
Ti elalésan hoi andres houtoi kai pothen hékasin pros se? 
What did say men these, and from what place came they to you? 


kai eipen Ezekias Ek ges porrothen hékasin pros me, ek Babylonos. 
And Hezekiah said, From a land at a distance - they came to me from Babylon. 


1W4-£y x vavTrH WHET] YX99 744 AY WELT IS 
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15. wayo’mer mah ra’u b’beytheak wayo’mer Chiz'qiYahu ‘eth 
kal-‘asher b’beythi ra’u lo'-hayah dabar ‘asher lo’-hir’ithim b’ots’rothay. 


2Ki20:15 And he said, What have they seen in your house? 
And ChizeqiYahu answered, They have seen all that is in my house; 
there is nothing among my treasuries that I have not shown them. 
<15> kai eimev Ti ei8ov év 16 oiko cov; Kal evrev Hava, 
doa év TO oiko pov, eiOov*. ook TV év TH olko pov 6 oùk EdeLEa aùroîs, 
GAAG kai TA Ev Tots Byoaupots pov. 
15 kai eipen Ti eidon en tQ oikQ sou? kai eipen Panta, 
And he said, What did they behold in your house? And he said, 
hosa en tQ oikQ mou, eidon; ouk en en tQ oikğ mou 
All as much is in my house they beheld. There was nothing in my house 


ho ouk edeixa autois, alla kai ta en tois thesaurois mou. 
which I did not show to them; yea, all that was in my treasuries also. 


'ATAvT-434 o"w yẹ PIEH- C4 vavowu 4443 16 
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16. wayo’mer Y’sha ’Yahu ‘el-Chiz’qiYahu sh’ma_ d'bar-Vahüwah. 
2Ki20:16 And YeshaYahu said to ChizeqiYahu, Hear the Word of 444%. 


<16> kat eimev Hoaas mpds Elexvav "Akovoov Aóyov kvptov 


16 kai eipen Esaias pros Ezekian Akouson logon kyriou 
And Isaiah said to Hezekiah, Hear the word of YHWH! 
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17. hinneh yamim ba'im w'nisa’ kal-‘asher b'beytheah wa'c:her *ats?ru ‘abotheyak 
"ad-hayom hazeh Babel: lo’-yiuather dabar ‘amar Yahüwah. 


2Ki20:17 Behold, the days are coming when all that is in your house, 


and all that your fathers have laid up in store to this day shall be carried to Bable; 
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nothing shall be left, says 4*(47/. 


<17> "I90$ pépa Epyovtar kat AnphOjoetar tavtTa TA év TH olko cov 
kal doa éðyoavproav ot Tra. Tépes oov Ews Tis NLEpas TavTys eus BaBvAdva: 
Kal oby bToAErbOjoeTaL ppa, 9 ELmev kúpos’ 
17 Idou hemerai erchontai kai lemphthesetai panta ta en td oikQ sou 
Behold, days come, there shall be taken away all the things in your house, 


kai hosa ethesaurisan hoi pateres sou heds tes hemeras tautés cis Babylona; 
and as much as treasured up your fathers until this day into Babylon. 


kai ouch hypoleiphthésetai hréma, ho eipen kyrios; 
There shall not be left behind a thing, said YHWH. 


We ALCS qug us qp quu Yu aan 
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aa 2b 27a DoT vm 
18. umibaneyak ‘asher yets’u mim’ak ‘asher tolid yiqach 
w'hayu sarisim b’heykal melek Babel. 


2Ki20:18 And of your sons who shall issue from you, whom you shall beget, 
shall be taken away; and they shall become eunuchs in the palace of the king of Babel. 


<18> kat ot vioi cov, ot é&cAebcovrac ék cod, ods yevvijoeus, ANppeTa, 
Kal €oovTat edvvodyot év TH olko TOD BacuAéos BaBvaAdvos. 
18 kai hoi huioi sou, hoi exeleusontai ek sou, 
And from your sons of the ones coming forth from you, 
hous gennéseis, lempsetai, 
whom you procreated, they shall take them, 


kai esontai eunouchoi en tọ oiko tou basileos Babylonos. 
and they shall be eunuchs in the house of the king of Babylon. 
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19. wayo'mer Chiz'qiYahu ‘el-Y’sha ’Yahu tob d'bar-Vahüwah ‘asher dibar'at 
wayo'mer halo’ ‘im-shalom we'emeth yih'yeh b'yamay. 


2Ki20:19 And ChizeqiYahu said to YeshaYahu, 
The word of 444% which you have spoken is good. 
He said, Is it not so, if there shall be peace and truth in my days? 


«19» kai eimev Ebekuas mpdos Hoavav Ayabds 6 Adyos kuptov, öv éÀáAmoev: 
EoTw eiphvy év Tals ùpépars pov. 
19 kai eipen Ezekias pros Esaian Agathos ho logos kyriou, hon elalésen; 

And Hezekiah said to Isaiah, is good The word of YHWH which he spoke, 


esto eirene en tais hemerais mou. 
let there be peace in my days! 
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mm 2505 ome ^23 59-5y man? 
20. w’yether dib'rey Chiz'qiYahu w’a!-g’buratho 


wa'asher "asah *eth-hab'rebah w’eth-hat’ alah wayabe’ ‘eth-hamayim ha ira) 
halo’-hem k’thubim ‘al-sepher dib’rey hayamim I’mal’key Yahudah. 


2Ki20:20 And the rest of the acts of ChizeqiYahu and al! his might, and how he made 
the pool and the conduit and brought water into the city, are they not written 
in the scroll of the annuls of the days (Chronicles) of the kings of Yahudah? 


<20> Kai ta Aovrà TOV Aóyov EbGckvov kat taca 7 Svvacteta avtob 
Kal ösa émo(moev, THY KPHVHV Kal TOV Ldpaywydv kat eLoveykev TO bdwp 
els THY TOALV, oOx TAdTA yeypappeva émi BLBALw 
Aóyov THV Tj.epóv Tots Bactretovv Iova; 
20 Kai ta loipa ton logon Ezekiou kai pasa hé dynasteia autou 

And the rest of the words of Hezekiah, and all his might, 
kai hosa epoiésen, ten krenen kai ton hydragogon 

and as much as he did, the fountain and the aqueduct, 
kai eisenegken to hydor eis ten polin, ouchi tauta gegrammena 

and how he brought the water into the city; are not these written 
epi biblio logon ton hemeron tois basileusin Iouda? 

upon the scroll of the words of the days of the kings of Judah? 


NULXHX v/3 aWwJy YLYTY vax34-o vavTrH IYW a 
DPM ia nm qo» PRITY APPIN 2320082 
21. wayish'hab Chiz'qiVahu 'im-'abothayu wayim’lok M'nasseh b'no tach'tayu. 
2Ki20:21 So ChizeqiYahu slept with his fathers, 
and Manasseh his son became king instead of him. 
Lb kai exouspnby EGekvas peta Tv Tatépwv avto kal érád év móet Aavid, 
kat éBaotAevoev Mavacons vids adtod avt’ adtod. 


21 kai ekoimethe Ezekias meta ton pateron autou kai etaphe en polei Dauid, 
And Hezekiah slept with his fathers, and he was emtombed in the city of David. 


kai ebasileusen Manasses huios autou ant? autou. 
And reigned Manasseh his son instead of him. 


Chapter 21 


Shavua Reading Schedule (28th sidrah) - 2Ki 21 - 25 


wevwWgv TYI awyy afw aqwo Wa-xw-t 42 i211 
43-vn7H THF "wv Pearta YO) af" wy 
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1. ben-sh'teym "es'reh shanah M'nasseh b'mal'ho wachamishim 
w'chamesh shanah malak bi¥’rushalam w'shem ‘imo Cheph'tsi-bah. 


2Ki21:1 Manasseh was twelve years old when he became king, 
and he reigned fifty-five years in Yerushalam; and his mother's name was Chephtsibah. 


21: b Yiós 868eka éróv Mavacons év tô Bacuebew adtov kai TevTKOVTA 
4 » » , p T Nov ^ ` , ^ 
Kal Tévre ETH éBao(Aevoev év IepovoaA Hp, Kal övopa TH ptp adtod Odea. 
1 Huios dodeka eton Manasses en tQ basileuein auton kai pentékonta 
a son years old being twelve Manasseh was in his taking reign, and fifty 


kai pente ete ebasileusen en Ierousalem, 
and five years he reigned in Jerusalem. 


kai onoma té métri autou Opsiba. 
And the name of his mother was Hephzi-bah. 


vaga x4eyxy quas. wopbeg eqa wed 
44 12 1/79 ava waqra 14 
mas nayinp TT ry von wy. 


Syn? 732 "3558 mpm vi» ow 
2. waya as hara’ ^ eyney Vahüwah k’tho aboth hagoyim 
‘asher horish Yahüwah mip’ney b'ney Vis'ra'El. 
2Ki21:2 And he did evil in the sight of 444%, according to the abominations 
of the nations whom 444% cast out before the sons of Yisra'El. 


X» kai émoinoev TO movnpòv év ódfKaA qu ots kvptov karà TA BõcAvypara TOv eOvóv, 
àv é£f]pev Kiptos dm TpocwTOV TOV viðv IopandA, 
2 kai epoiesen to poneron en ophthalmois kyriou kata ta bdelygmata 

And he did the wicked thing in the eyes of YHWH according to the abominations 
ton ethnon, hon exeren kyrios apo prosopou ton huion Israel, 

of the nations, which YHWH removed from in front of the sons of Israel. 


TLI TALPEH 434 qW xvy3aA-X4 JIT Y 3"Cvv3 
34H44 awo 4w4y aqw4 Woa Y LOIC XUIEY YPrTy 
yx agory wrywa 4£3n-Cyd yaxwry (4v yey 
PAN WPPIT TAX WY minanonw 1271 2uà 


ANTS TY TWD TW wy >ya? nnam ope 


nos Tay") Ow w2x-225 nn SST TPR 
3. wayashab wayiben ‘eth-habamoth ‘asher ‘ibad Chiz’qiYahu ‘abiu 
wayaqem miz’b’choth laBa al waya as ‘Asherah ka’asher asah ‘Ach’ab 
melek Vis'ra'El wayish'tachu I’kal-ts’ba’ hashamayim waya abod ‘otham. 


2Ki21:3 For he built up again the high places which ChizeqiYahu his father had destroyed; 
and he erected altars for Baal and made an Asherah, as Achab king of Yisra’El had done, 


and worshiped all the host of the heavens and served them. 
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<3> kai émréovpeibev kal MKoddunoev TA wpd, & karéovacev EGekvas 6 nathp 
avTod, Kal åávéornoev Bvoraornpiov TH Baad kai étroinoev don, kaws émoinoev 
^ X y A A r A » ^ M 
Axaap Bacu eos Iopand, kat qpooekóvroev máon TH Suvaper ToO ovpavod Kal 
éðovevoev avtots 


3 kai epestrepsen kai okodomesen ta huyela, 
And he returned and built the high places 


ha katespasen Ezekias ho pater autou, kai anestesen thysiasterion te Baal 
which tore down Hezekiah his father. And he reestablished an altar to Baal, 


kai epoiesen alse, kathos epoiesen Achaab basileus Israel, 
and made the sacred groves as did Ahab king of Israel; 


kai prosekynesen pase te dynamei tou ouranou kai edouleusen autois 
and did obeisance to all the military of the heavens, and he served to them. 


ATA *v33 XHIEY 3/214 
aveo Tee FET es Wo qu qu 
mm maa nnam ma 


WMS DWN novi Mit? “VOX TUN 
4. ubanah miz'b'choth b’beyth Yahawah 
‘asher ‘amar Yahúwah bi¥’rushalam ‘asim ‘eth-sh’mi. 


2Ki21:4 And he built altars in the house of 4 (44, 
of which 444% had said, In Yerushalam I shall put My name. 


«4» kai exo8ópmoev Bvoraorhprov év olo kvptov, ws etmrev 
"Ev IepovoaA ny. Oow Tò övopå pov, 
4 kai Qkodomesen thysiasterion en oikQ kyriou, hös eipen 
And he built an altar in the house of YHWH, in which he said, 


En Ierousalem theso to onoma mou, 
In Jerusalem I shall establish my name. 


AYAMOX*3 xq4eH vxw3 Yaywa 43n-£y4 XTH3TY YITY 5 
VH mi "nea Dawn N22 23 minam Jann 
5. wayiben miz’b’choth l'al-ts!ba' hashamayim bish'tey chats’ roth beyth-Yahúwah. 


2Ki21:5 And he built altars for all the host of the heavens 
in the two courts of the house of 4444. 


«5» kal Mkoddpnoev Avoraorhprov rác TH Svvåper 700 oopavoó 
év tats Svotv addAats otkov Kuptou 
5 kai okodomesen thysiasterion pasē te dynamei tou ouranou 

And he built altars to all the military of the heavens 


en tais dysin aulais oikou kyriou 
in the two courtyards of the house of YHWH. 


BYE Awoy WHIT ffvov WEI v/3-x4. 4v 30376 
FLoyad ayqr 19109 044 xywod 3344 foa Y 
IN nv won nv? Wea png Way 


HaMigqraot/The Scriptures — — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 4092 


(Oyo mm copys yan niyo naan mjvm 
6. w’he ebir ‘eth-b’no 5a’esh w’ onen w'nichesh w’ asah ‘ob 
w’yid’ onim hir’bah la asoth hara^ b’ eyney Yahüwah |’hak’ is. 
2Ki21:6 And he made his son pass through the fire, 


used magic and used divination, and dealt with mediums and soothsayers. 
He wrought much wickedness in the sight of 444%, to provoke Him to anger. 


«6» kat Svfjyyev Tods vioùs a0T00 év Tupi Kal ekAndovileto 
kal olwvileto kat étroinoev DeANTHY kat yvwoortas: 
em T]Ovvev Tod Trovetv TO Trovnpov év ofbaApots kvptov rrapopylcac avTv. 
6 kai diegen tous huious autou en pyri kai ekledonizeto kai oionizeto 
And he led his sons through the fire, and he prognosticated, and foretold. 
kai epoiesen theleten kai gnostas; 
And he made ones who deliver oracles 
eplethynen tou poiein to poneron 
and diviners to multiply to do the wicked thing 


en ophthalmois kyriou parorgisai auton. 
in the eyes of YHWH, to provoke him to anger. 


YENTILIT AXA x33 TJI AYCW-CET aya 
Wévod vlr x vw (44 TedW (YY vx442 44 
TIT? DN wy mas Ty Wy TIWNT SDT Ns Dp 


powateaa nmm mas 33 mnbou-5wx) ma-5w 
DPV? "pU-nw müw DSTI "YAW 220 "mona WY 


7. wayasem ‘eth-pesel ha'Asherah ‘asher ^asah sabayith 

‘asher ‘amar Yahüwah 'el-Dawid w’el-Sh’lomoh b'no babayith hazeh ubi¥’rushalam 
‘asher bachar'ti miko! shib’tey Vis'ra'El ‘asim ‘eth-sh’mi olam. 

2Ki21:7 And he set the carved image of Asherah that he had made, in the house 


of which 4444% said to Dawid and to his son Shelomoh, In this house and in Yerushalam, 
which I have chosen from all the tribes of Yisra'El, I shall put My name forever. 


«T» kai éOmkev rò yAuTTOV TOD GAGoOUS év TH olko, ® eUmrev kópuos mpós AauLd 
kai Tpós ZaAoj.ov TOV viov a 01700 "Ev TH oiko ToóoTo kal év IepovcaAny, 
4] e€eAcEapny ék maoóv hvAdv IopanA, kat Oow Tò övopå pov éke? eis TOV atóva 
7 kai etheken to glypton tou alsous en tQ oikQ, 
And he put the carving of the sacred grove in the house, 
hà eipen kyrios pros Dauid kai pros Salomon ton huion autou 
in which YHWH said to David, and to Solomon his son, 
En tọ oik@ touto kai en Ierousalem, hē exelexamen 
In this house, and in Jerusalem, in which I chose 
ek pason phylon Israel, kai theso to onoma mou ekei eis ton aidna 
from out of all the tribes of Israel, that I shall put my name there into the eon. 
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8. w'lo’ ‘osiph Phanid regel Vis'ra'El min-ha’adamah 
‘asher nathati la'abotham raq ‘im-yish’m’ru la`asoth k’kol 
‘asher tsiuithim ul’kal-hatorah ‘asher-tsiuah ‘otham "ab'di Mosheh. 


2Ki21:8 And I shall not make the feet of Yisra’E] wander anymore from the land 
which I gave their fathers, if only they shall observe to do according to all 

that I have commanded them, and according to all the law 

that My servant Mosheh commanded them. 


<8> kai où mpoo0 joo Tod carcboat Tov móða lopanà ad THs yis, 
As ESwKa rois TATPAOLV AdTOV, oltLvEs dvAáÉovow mávra, doa évereuAáqunv 
KATA TACAY THY EVTOATY, Nv EveTetAato avdTots 6 Soós pov Mwvo7s. 
8 kai ou prostheso tou saleusai ton poda Israel apo tes ges, 
And I shall not proceed to shake the foot of Israel from the land 
hes eddka tois patrasin auton, hoitines phylaxousin panta, 
which I gave to their fathers, even of those who shall keep all 
hosa eneteilamen kata pasan ten entolen, 
that I commanded, according to all the commandments 


hen eneteilato autois ho doulos mou Mouses, 
which gave charge to them my servant Moses. 


Ya 14-774 O4a-x KWo? awfy yoxa y voyw +749 
CHIWL v3 3947Y AYA aywa qw 
DaT Yug-nN mivy> nux nynm ava woo 


SONTW? ^33 IBA mpm meum ww 
9. w'lo! shame'u wayath’ em M'nasseh Ia asoth '*eth-hara' min-hagoyim 
‘asher hish’mid Yahüwah mip’ney b'ney Vis’ra’El. 


2Ki21:9 But they did not listen, and Manasseh seduced them to do evil more 
than the nations whom 444% destroyed before the sons of Yisra’El. 


«9» kai ovk 1Tjkovcav, kai érrAávnoev adtods Mavaocons Tod movíijoac TO Trovrjpóv 
, , ^ , g X NP ex 9 va $ kd , e^ 
év 6b8adpots kuptov dep TA EOVH, à Hbavicev KUpLos ék mpooorrov viðv lopanà. 
9 kai ouk ekousan, kai eplanesen autous Manasses tou poiésai to poneron 

And they did not hearken. And Manasseh misled them to do the wicked thing 
en ophthalmois kyriou hyper ta ethne, 

in the eyes of YHWH above the nations 


ha ephanisen kyrios ek prosopou huion Israel. 
which YHWH removed :: front of the sons of Israel. 


WEL YET 3/8 (2. 30-23-43 qrat 4947-4 10 
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10. way'daber Yahüwah b’yad- abadayu han’bi’im le’mor. 
2Ki21:10 And 444% spoke by the hand of His servants the prophets, saying, 


«10» kat éAáAoev kúpos év xeupt SovAWV adtod TOv mpodwróv Aéyov 
10 kai elalesen kyrios en cheiri doulon autou ton propheton legon 
And YHWH spoke by the hand of his servants the prophets, saying, 


Xv goxq aayar-yly awfy awo 4w4 Yor 41 
TLIC wh 14944 vwo-4w4 Zy'y 944 4444 
ECYC1S aevav-x4-y3 40474 

mayan mamme nmi My OWN mue 


IED AWS oag yTy 225 von PNI 
D sm» mmm-ng-m won 


11. ya an ‘asher "asah M'nasseh melek-Yahudah hato eboth ha'eleh hera^ miko! 
‘asher= asu ha’Emori ‘asher l'phanayu wayachati’ gam-‘eth-Yahudah b'gilulayu. 


2Ki21:11 Because Manasseh king of Yahudah has done these abominations, 
having done wickedly more than al! that the Emorites did who were before him, 
and has also made Yahudah sin with his idols; 


<b Av0* ôv 60a érotoev Mavacons ó Bactreds Iov8a ta PSeAdypata rara 
TÀ TOVNPA ATO TAVTWV, WV ETroLnoev 6 Apoppatos 6 éprpocbev, 
kai e€npaptev kat ye Iovda év tots etdmAots adtav, 
11 Anth’ hon hosa epoiesen Manasses ho basileus Iouda 
On account of as much as did Manasseh king of Judah 


ta bdelygmata tauta ta ponera apo panton, hon epoiésen ho Amorraios 
abominations these wicked according to all as much as did the Amorite 


ho emprosthen, kai exemarten kai ge Iouda en tois eidolois auton, 
before him, and into sin even indeed Judah by his idols. 


494 4494 3474 (44v 1444 avaa 494-3y PVC 12 
PLIES axw aylnx veoyw-Qy 4w4 aayary VWOWY 4-7 do 
TVD NID ux ONT? "UON TIT? TTT Dol 


PTS CDU nuoED PYRY- WY TIAN Dany 
12. laken hoh-'amar Vahüwah ‘Elohey Vis'ra'El hin'ni mebi’ ra ah al-V'rushalam 
wiYahudah ‘asher kal-shom’ ayu titsal'nah sh'tey ‘az’nayu. 


2Ki21:12 therefore thus says 444%, the El of Yisra' El, Behold, | am bringing such evil 
upon Yerushalam and Yahudah, that whoever hears of it, both his ears shall tingle. 


<12> ody obtws, TaSe Aéyev kópvos 6 Beds Iopanr 
[80d éyà hépw kaka emt TepovoaAnp kat émi Tovda, 
ÖTE TAVTOs ükobovros NXYNGEL GpLhoTepa TA WTA AdTOD, 
12 ouch houtos, tade legei kyrios ho theos Israel 

Is it not so? Thus says YHWH the El of Israel, 
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Idou ego phero kaka epi Ierousalem kai epi Iouda, 

Behold, I bring evils upon Jerusalem and upon Judah, 
hoste pantos akouontos echesei amphotera ta ota autou, 

so that all hearing, it shall sound in both of his ears. 


Yew v? X4 Vv Y4v-49 axey 
Vix LXLAYY 344 xag XCPWY-XHY 
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TU uq» nw noUrv-oy mono 
DOA NOS pnm) ANTM ma nopun-nam 
um3s- by JET num nnb>yn- nN TD -7AWND 


13. w'natithi "al-V'rushalam "eth qaw $hom'ron w 'eth-mish'qoleth beyth 'Ach'ab 


umachithi *eth-V'rushalam ka’asher-yim’cheh ‘eth-hatsalachath machah 
w’haphak al-paneyah. 


2Ki21:13 And I shall stretch over Yerushalam the line of Shomron 
and the plummet of the house of Achab, and | shall wipe Yerushalam 
as one wipes a dish, wiping it and turning it on its face. 


<13> kat ékrevô émi IepovcaA np TÒ péetpov Lapapetas kal tò oTdOpLov otkov Axaaf 


Kal atraretw THY LepovoadAnp, ka00s atrarelhetar ó GAGBaoTpos AatraAEerpopevos 


Kal KaTaoTpédetat ém TPSOWTIOV AVTOD, 
13 kai ekteno epi Ierousalém to metron Samareias 
And I stretch out over Jerusalem the measure of Samaria, 


kai to stathmion oikou Achaab kai apaleipso ten Ierousalem, 
and the weight of the house of Ahab. And I shall wipe Jerusalem 


kathos apaleiphetai ho alabastros apaleiphomenos kai katastrephetai epi prosopon autou, 


as one wipes away a jar, wiping it, and overturns it upon its face. 


WALT gag 47.4 WeXXÜUy XA xwe44w x4 wxwevaà 
Waw-edv4-(y4 aT Y EIC yay 
Dra? TW menm non nowNU ns mvon- oe 
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14. w'natash'ti *eth sh'erith nachalathi un'thatim b’yad 'ov'bsgheim 
w'hayu l'baz w'lim’shisah |’ kal-‘oy’beyhem. 


2Ki21:14 And I shall abandon the remnant of My inheritance 
and deliver them into the hand of their enemies, 
and they shall become as plunder and as spoil to all their enemies; 


14 kai &ocopac Tò omóAewLpa. THs kKAnpovop.tas pov 
Kal Tapadsw@ow aùToùs eis xetpas Ey OpHv aoTÓv, 
Kal écovrau eus StapTayiyy kat eus TPOVOELTY TrGovv Tots exOpots adToV, 
14 kai aposomai to hypoleimma tes kleronomias mou 
And I shall wipe away the vestige of my inheritance, 


kai paradoso autous eis cheiras echthron auton, 
and I shall deliver them into the hands of their enemies. 


HaMiqraot/The Scriptures — — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 


4096 


kai esontai eis diarpagen kai eis pronomen pasin tois echthrois auton, 
And they shall be for ravaging and for plunder by all their enemies, 


vx4 WLFOVY vuaeY 19109 044-xf vwo 4w4 Yor 15 
ALA Frea 4oy Pe PN Pee’ es TORN 
"DW mov2D vo ^Pya2 YTN WY AWS yw 


pg DPT Ty] DogA ONAN ANE? AW DT 
15. ya an ‘asher "asu *eth-hara^ b’ eynay wayih’yu mak’ isim ‘othi min-hayom 
‘asher yats’u ‘abotham miMits’rayim w’ ad hayom hazeh. 
2Ki21:15 because they have done that which evil in My sight, 


and have been provoking Me to anger from the day that their fathers came 
from Mitsrayim, even to this day. 


«15» àv0? àv doa étroinoav tò movnpòv év dbOaApots pov 
kal Noav mapopyilovrés pe A710 THs TLEpas, 
ms e€nyayov roùs rra Tépas abtav é Alyittov, kal évs Tis T.épas TALTHS. 
15 anth’ hon hosa epoiésan to ponéron en ophthalmois mou 
because of as much as they did the wicked thing in my eyes, 


kai esan parorgizontes me apo tes hemeras, 
and they were provoking me to anger from the day 


hes exegagon tous pateras auton ex Aigyptou, kai heos tes hemeras tautés. 
which I led their fathers from out of Egypt, and until this day. 


OH A444 AWIW y7W THY Wa MAT 16 
vx4eHy ^24 374 37 VÀ YAV- X4 40744 

AAYAT 341093 044 xywod a4vav-x4 47-044 4w4 
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16. w’gam dam nagi shaphak M'nasseh har’beh moc 
“ad ‘asher-mile’ *eth-V'rushalaim peh |apheh l'bad mechata’tho 
‘asher hecheti? ‘eth-Yahudah Ia asoth hara^ b’ eyney Yahawah. 
2Ki21:16 And also Manasseh shed very much innocent blood 
until he had filled Yerushalam from one end :o another; besides his sin 
with which he made Yahudah sin, in doing evil in the sight of 4*(47/. 


<16 kat ye ata. à0Gov é&€yeev Mavacons Todd odó8pa, 
čws ob EmAnoev tiv IepovoaAnp orópa ets orópa, TAY TOV GLapTLdv advTod, 
àv é&fjuaprev tov Iov8av oO nmorfjoar TO movnpòv év dbOadpots kvptov. 
16 kai ze haima athoon execheen Manasses poly sphodra, 
And indeed blood innocent Manasseh poured out much exceedingly, 
heds hou eplesen ten Ierousalem stoma cis stoma, plen ton hamartion autou, 
until of which he filled Jerusalem of it mouth to mouth; besides his sins, 


hon exemarten ton Ioudan tou poiesai to poneron en ophthalmois kyriou. 
which he led Judah into sin, to do the wicked thing in the eyes of YHWH. 
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17. w'yether dib'rey M'nasseh w’kal-’asher "asah w'chata'tho 
‘asher chata’ halo'-hem k’thubim `al-sepher dib’rey hayamim I’mal’key Vahudah. 


2Ki21:17 And the rest of the acts of Manasseh 
and all that he did and his sin which he committed, are they not written 
in the scroll of the annuls of the days (Chronicles) of the kings of Yahudah? 


«17» kat tà Aovrrà TOV Aóyov Mavacon kai vrávra, doa étroinoev, 
kal T] åpaptia a.0709, Hv Tja prev, ooxt TadTa yeypappeva emt BuBA Co 
Adywv THV Tjepóv Tots Bactretovv Iova; 
17 kai ta loipa ton logon Manassé kai panta, hosa epoiésen, 
And the rest of the words of Manasseh, and all as much as he did, 


kai he hamartia autou, hēn hémarten, ouchi tauta gegrammena 
and his sin which he sinned, are not these written 


epi biblio logon ton hemeron tois basileusin Iouda? 
upon the scroll of the words of the days of the kings of Judah? 


4x07-713 TXT 93-713 43T^v'T TvXxX34-*79 aw" SYWHY 18 
TERN IS JTI yvy 
xy maT TAP Prago MBI 29mm 


2 pma joa now qon 
18. wayish'hab M'nasseh 'im-'abothayu wayiqaber »b’gan-beytho b’gan- Uzza’ 
wayim’lok ‘Amon b’no tach'tayu. 


2Ki21:18 And Manasseh slept with his fathers and was buried in the garden 
of his own house, in the garden of Uzza, and Amon his son became king instead of him. 


<18> kat éxounnby Mavacons peta tHv Tatépwv adtod kat ETahy év TH kTjmo 
Tod olkov avdTod, év kýTw Ola, kal éBactAevoev Apwv vtós adtob avt’ avtod. 
18 kai ekoimethe Manasses meta ton pateron autou 

And Manasseh slept with his fathers, 
kai etaphe en tQ képo tou oikou autou, en kepo Oza, 

and they entombed him in the garden of his house in the garden of Uzza. 


kai ebasileusen Amon huios autou ant’ autou. 
And reigned Amon his son instead of him. 


yoy wryw Waxwv YYY YYY ayw WExwy Wa-4w071 3 19 
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19. ben- es’rim uditinyin.- shanah ‘Amon b’mal’ko ush’tayim shanim malak 
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bi¥’rushalam w’shem ‘imo M’shullemeth bath-Charuts min-Yat’bah. 


2Ki21:19 Amon was twenty-two years old when he became king, 
and he reigned two years in Yerushalam; 
and his mother’s name was Meshullemeth the daughter of Charuts of Yatbah. 


<19> Yids eikoor kai 860 éràv Apowv év TÔ BacuAeóew adtov kat 800 Ety éBactAevoev 
év IepovoaA np, kai dvopa Tfj ptp adTOS MeoodAAap Ovyatnp Apovs ég TeteBa. 
19 Huios eikosi kai duo eton Amon en tQ basileuein auton 

a son being twenty and two years old Amon was in his taking reign. 


kai duo ete ebasileusen en Ierousalem, kai onoma te metri autou 
And two years he reigned in Jerusalem. And the name of his mother was 


Mesollam thygater Arous ex Ieteba. 
Meshullemeth, daughter of Haruz from out of Jotbah. 


Teer WIS Ae quor pepe Ae? Oe eT M 
"aw nu) My Wya MM ry» von Wy» 
20. waya as hara’ ^ eyney Yahawah ka’asher “asah M'nasseh 'abiu. 
2Ki21:20 And he did evil in the sight of 444%, as Manasseh his father had done. 
«20» kat étrotnoev tò movnpòv év ódOnAj ots kupiov, 
kaQws etrotnoev Mavacons 6 tatip avtod, 


20 kai epoiésen to ponéron en ophthalmois kyriou, 
And he did the wicked thing in the eyes of YHWH, 


kathos epoiesen Manasses ho pater autou, 
as did Manasseh his father. 


1734 YAWE y4oa-0y3 Y4 2 
MAC TUXWLY yig ago 4"4 Vv 1a-X4 49077 
PAN opg q270-223 TPN 
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21. wayeleh b'’kal-haderek ‘asher-halak ‘abiu 
waya abod 'eth-hagilulim ‘asher abad ‘abiu wayish'tachu lahem. 


2Ki21:21 And he walked in al! the way that his father had walked, 
and served the idols that his father had served and worshiped them. 


X 9 y. kd y e ^ €T s y € ^ , ^ x. 9 / 
<21> kai etropedOy év A077 656, 7] ETOpEvOy 6 marp adtod, kat éA&Tpevoev 
TOls ELOWAOLS, Os EAATPEVOEV O TATHP adTOD, kal TEPOGEKUVYGEV avTOLS 
21 kai eporeuthé en pase hod, hé eporeuthé ho pater autou, 

And he went in every way in which went his father, 


kai elatreusen tois eidolois, hois elatreusen ho pater autou, kai prosekynesen autois 
and he slaved to the idols whom slaved to his father, and did obeisance to them. 


AVAL J4452 YA 44v vvX34 VACHE aAvYAT-Xx4 J501 Y 22 

STyT Cq273 V2 NÓ) vDZN "UON mym-nw Iy 
22. waya azob 'eth-Vahüwah 'Elohey ‘abothayu w'lo’ halak b'’derek Vahüwah. 
2Ki21:22 And he forsook 444%, the El of his fathers, 
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and did not walk in the way of 444%. 


«22» kai éyka.réAvmrev TOV KUpLov Üeóv TOV ma Tépov adTOd 
kal OK érropet0 év 686 kvpiov. 
22 kai egkatelipen ton kyrion theon ton pateron autou 

And he abandoned YHWH the El of his fathers, 


kai ouk eporeuthe en hod kyriou. 
and he did not go in the way of YHWH. 


XL 99 Yax xiyar yaco TYy47vado Y4WPLY 23 
Sima TATT mp voy pox Tay mwa 
23. wayiq'sh'ru ab’dey-‘Amon ::/ayu wayamithu ‘eth-hamelek b'beytho. 
2Ki21:23 And the servants of Amon conspired against him 
and killed the king in his own house. 
<23> kal ovveotpadyoav ot mates Apwv mpós aoTOv 
kai éQavávocav tov BacuAéa év TH olkw adTod. 
23 kai synestraphesan hoi paides Amon pros auton 
And confederated the servants of Amon against him, 


kai ethanatosan ton basilea en tọ oikQ autou. 
and they killed the king in his house. 


JTI ylya-lo Wv4wta-£y x4 r-44a-o yv 24 

WXHX yI vav*4vox4 on4dacyo vyvi ey 
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24. wayak “am-ha’arets ‘eth kal-haqosh’rim al-hamelek ‘Amon 
wayam’liku 'am-ha'arets *eth-Vo'shiYahu b’no tach'tayu. 


2Ki21:24 And the people of the land killed al! those who had conspired against 
King Amon, and the people of the land made YoshiYahu his son king instead of him. 


<24> kai émára£ev más 6 Aads Tis ys vrávras Toos cvorpadévras 
, ^ NX 4 X79 ld e $ A A A 
ert Tov BacuAéa. Apov, kai éBactAevoev 6 Aaós THs yfjs TOV Iocvav 
VLOV adTOD dvT’ adTod. 
24 kai epataxen ho laos tes ges pantas tous systraphentas epi ton basilea Amon, 
And struck all the people of the land the ones confederating against king Amon. 


kai ebasileusen ho laos tes ges ton Iosian huion autou ant’ autou. 
And gave reign to the people of the land Josiah his son instead of him. 


awo qw4 yt 1434 4X7 25 
aaraa LYLYL YLYTA 435 471-40 Ya 3'xy Ya- 
MWY WW DN 27 umm 
mm 22505 mpm 23 "59-5y man onog 


25. w’yether dib'rey ‘Amon ‘asher “asah 
halo’-hem k’thubim ‘al-sepher dib’rey hayamim I’mal’key Yahudah. 
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2Ki21:25 And the rest of the acts of Amon which he did, are they not written 
in the scroll of the annuls of the days (Chronicles) of the kings of Yahudah? 


<25> kai Ta AoLTIA TOV Aóyov Apov, doa énoinoev, 

, 3 A A , 9. 4 , f ^ e A ^ ^ s 
ovK Lõod TaOTa yeypappéeva émi BiBAtw Adywv TOV Tj.epóv Tots BacuAeóov Tov8a; 
25 kai ta loipa ton logon Amon, 

And the rest of the words of Amon, 


hosa epoiesen, ouk idou tauta gegrammena 
as much as he did, behold are not these written 


epi biblio logon ton hemeron tois basileusin Iouda? 
upon the scroll of the words of the days of the kings of Judah? 


VEX v/3 YALWEL YEY 4x07/13 4393 TXE 139126 


2 vnum 123 mx TO sty naapa Nns Wap 11D 
26. wayiq’bor ‘otho biq’buratho b'gan-`Uzza’ wayim’lok Yo’shiYahu b’no tach'tayu. 


2Ki21:26 And he was buried in his grave in the garden of Uzza, 
and YoshiYahu his son became king instead of him. 


<26> kai éOoxpav adtov év TÔ Taw adtod év TH kfjmo Ola, 
Kat éBaotAevoev Iworas vids adtod avt’ adtod. 
26 kai ethapsan auton en tọ taphd autou en tQ kepo Oza, 
And they entombed him in his tomb in the garden of Uzza. 


kai ebasileusen Iosias huios autou ant’ autou. 
And reigned Josiah his son instead of him. 


Chapter 22 


yewlwy YY 3I yatwaa ayw ayyw-Y 42ki22: 
XP IY q1a0-xg qal aa TYE Ww YEWY1 I yÓy afw xp4v 
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1. ben-sh’moneh shanah Vo'shiVahu b'mal'ho ush’loshim w'achath shanah malak 
biV'rushalam w’shem ‘imo Y'didah bath-`AdaYah im Bats'qath. 


2Ki22:1 YoshiYahu was eight years old when he became king, 
and he reigned thirty-one years in Yerushalam; 
and his mother's name was Yedidah the daughter of AdaYah of Botsqath. 


<22:1> Lids ókvo éróàv Iworas év TH Bactreveiv adTov kal TpLdKovTa 
Kal ëv éros éfac(Aevoev év IepovoaA np, 
kai övopa Tfj umrpt ao709 Tedtda 0vyácqp Edera ék Bacovpo0. 
1 Huios okto eton Iosias en t9 basileuein auton 
a son being eight years old Josiah was in his taking reign, 


kai triakonta kai hen etos ebasileusen en Ierousalem, 
and thirty and one years he reigned in Jerusalem. 


kai onoma te metri autou Iedida thygater Edeia ek Basouroth. 
And the name of his mother was Jedidah, daughter of Adaiah of Boseath. 
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2. waya as hayashar b" eyney Yahüwah 
wayeleh : al-derek Dawid ‘abiu w’lo’-sar yamin us’mo’w!. 


2Ki22:2 And he did right in the sight of 444% and walked 
in all the way of his father Dawid, nor did he turn aside to the right or to the left. 


<2> kai émoinoev Tò Eves év dhOarpots kvptov 
Ny. 39) P , , ii ^ ^ 4 , ^ , , , A Ww 9 , 
Kal etropevOy év áo] 686 Aavid ToO ma Tpós adTod, oUk ATrEoTH SeELA 1] Apvorepá. 
2 kai epoiésen to euthes en ophthalmois kyriou kai eporeuthé 
And he did upright in the eyes of YHWH, and he went 


en pase hod@ Dauid tou patros autou, ouk apeste dexia e aristera. 
in every way of David his father. He did not separate to the right nor the left. 


ylya HÓw vavw4v yeye ayw aqwo afY"2 rary 3 
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‘TaN? mpm ma wen DPW] PENT. TUN 
3. way’hi bish’moneh "es'reh shanah lamelek Vo'shiVahu shalach hamelek 
*eth-$haphan ben-'Atsal'Vahu ben-M’shullam hasopher beyth Vahüwah le’mor. 


2Ki22:3 And it came to pass in the eighteenth year of King YoshiYahu, 
the king sent Shaphan, the son of AtsaliYahu the son of Meshullam the scribe, 
to the house of 4444% saying, 


<3> Kat éyevnby év TÔ dk toxardexatTw érev TH Baorde? Iwora 
év TO evt TH GySOw à Téoveu ev ó BactreEds TOV Laddav vidv EceAvov 
viod MeooAAap Tov ypappatéa otkov Kuptov Aéyov 
3 Kai egenéthé en tQ oktokaidekato etei tQ basilei Iosia en to meni t9 ogdod 
And it came to pass in the eighteenth year to king Josiah in the eigthth month, 


apesteilen ho basileus ton Saphphan huion Eseliou huiou Mesollam 
sent the king Shaphan son of Azaliah, son of Meshullam, 


ton grammatea oikou kyriou legon 
the scribe of the house of YHWH, saying, 


43174 7TYa-x4 "xvv (v^1a faya vavtéW- 44 46014 
Yoq x4* Jfa v4fw YTEL 4"4 ava xag 
saman ADDI nm 21030 wot amp pOg moy 
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4. `aleh 'ei-Chil'qiVahu hakohen hagadol w’yatem ‘eth-hakeseph hamuba’ 
beyth Vahüwah ‘asher ‘as’phu shom'rey hasaph me’eth ha am. 


2Ki22:4 Go up to ChilqiYahu the high priest that he may count the silver brought in 
to the house of 4444% which the keepers of the door have gathered from the people. 
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<4> AvaB nO mpds XeAkvav Tov Lepéa TOV péyav 
Kal opayioov Tò dpyvpLov TO eLoevexO€v év olko kvptov, 
0 ovvnyayov ot $vA&ocovres TOv ovaOp.óv Tapa ToO Aaod, 
4 Anabethi pros Chelkian ton hierea ton megan 

Ascend to Hilkiah the priest great, 


kai sphragison to argyrion to eisenechthen en oikQ kyriou, 
and set a seal upon the money! the money being carried into the house of YHWH, 


ho synegagon hoi phylassontes ton stathmon para tou laou, 
which gathered together the ones guarding the money from the people. 


ATAT x139 F-54793 ay4Óya Two av-(o ayxi ys 
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5. w'yit'noh al-yad `osey ham’la’kah hamuph’qadim b'beyth Vahüwah 
w’yit’nu ‘otho |’ osey ham’la’kah ‘asher b'beyth Vahüwah !'chazeq bedeq habayith. 
2Ki22:5 And let them deliver it into the hand of the doers of the work, 


that have the oversight of the house of 444%, and let them give it to the doers of the work 
who are in the house of 444% to repair the damages of the house, 


«5» kai Sd6tTwoav aùTò Ett yeîpa TroLvobvTwY TÀ Epya TOV KaDEoTApPévwv 
év oiko Kuplov. Kal €dwKev avTS Tots ToLotoLV TA Epya Tots 
év olkw Kuplov Tod KaTLoXboat TO Bedek 700 otkov, 
5 kai dotosan auto epi cheira poiounton ta erga 
And let them put it into the hand of the ones doing the works, 


ton kathestamenon en oikQ kyriou. 
of the ones being ordained for the house of YHWH! 


kai edoken auto tois poiousin ta erga tois en oikQ kyriou 
And he gave it to the ones doing the works in the house of YHWH, 


tou katischysai to bedek tou oikou, 
to strengthen the breach of the house, 


YANO KIPET Jaqay Yu 34v VAM e 
XL IA-X4 PEHE Sry 1494Y 
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6. -charashim w’|cbonim w -:god'rim w’!iq’noth `etsim 
w’ab’ney mach'tseb | chazeq ‘eth-habayith. 
2Ki22:6 to the carpenters and to the builders and to the masons 
and to buy timber and hewn stone to repair the house. 
«6» Tols Ték Toovv kal Tots ouko8ó[.ovs kal TOTS TELYLOTATS, 
kai TOO kr1|ca00ac úda Kat ALBovs AaTopNTodvs ToO kpararðoar TO Bedek 700 otkov’ 


6 tois tektosin kai tois oikodomois kai tois teichistais, 
to the fabricators, and to the builders, and to the stonemasons, 
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kai tou ktésasthai xyla kai lithous latométous tou krataiosai to bedek tou oikou; 
and to acquire wood and stones quarried, to fortify the breach of the house. 
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7. ‘ak lo’-yechasheb ‘itam hakeseph hanitan al-yadam hi be’emunahhem “osim. 


2Ki22:7 Only, the silver that is given into their hands shall not be reckoned with them, 
for they deal in faithfulness. 


«T» TAN ook EEEAoyilovto adtovds TO àpyúptov Tò SLddpEvov adtots, 
OTL év TLOTEL AUTOL TroLOOGUv. 


7 plén ouk exelogizonto autous to argyrion to didomenon autois, 
Only they did not call them to account for the money being given to them, 


hoti en pistei autoi poiousin. 
for in trust they act. 
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8. wayo'mer Chil'qdiVahu hakohen hagadol al-Shaphan 
hasopher sepher hatorah matsa'thi b’beyth Vahüwah 
wayiten Chil'qiYah ‘eth-hasepher ‘el-Shaphan wayiq’ra’ehu. 


2Ki22:8 And ChilqiYahu the high priest said to Shaphan the scribe, 
I have found the scroll of the law in the house of 4* (47. 
And ChilqiYah gave the scroll to Shaphan who read it. 


<8> kal eitev XeAktas 6 Lepeds 6 péyas mpós Ladhav Tov ypappatéa BuBAtov 
TOO vópov ebpov év otko kvptov* Kal ESwKev XeAktas TO BrBALov mpós Laddav, 
kal dvéyvo avd. 
8 kai eipen Chelkias ho hiereus ho megas pros Saphphan ton grammatea 

And said Hilkiah the priest great to Shaphan the scribe, 


Biblion tou nomou heuron en oikQ kyriou; 
a scroll of the law I found in the house of YHWH. 


kai edoken Chelkias to biblion pros Saphphan, kai anegno auto. 
And Hilkiah gave to Shaphan the scroll, and he read it. 


19^ ylya-x4 awry ylya-C4 4)TA JW 43v v9 
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9. wayabo’ $haphan hasopher ‘el-hamelek wayasheb ‘eth-hamelek dabar 


wayo'mer hitiku abadeyak ‘eth-hakeseph hanim’tsa’ babayith 
wayit'nuhu 'al-yad “osey ham’la’kah hamuph’qadim beyth Vahüwah. 


2Ki22:9 And Shaphan the scribe came to the king and brought back word to the king 
and said, Your servants have emptied out the silver that was found in the house, 

and have delivered it into the hand of the doers of the work 

who have the oversight of the house of 444%. 


<9> kai eLonveykev mpós TOV Baordéa Ivcvav kal étréotpeev TH Bacrret pipa 
kai eurev Eywvevoav ot Sool 00v Tò dpyiptov 76 edpebev év TH olko kuptov 
Kal €SuKkav advTd ET xetpa TroLovvTwY TÀ Epya TOV kaÜeorap.évov év olko KUPLOD. 
9 kai eisenegken pros ton basilea Iosian kai epestrepsen to basilei hrema 

And Shapan entered to king Josiah. And he turned to the king for a word, 


kai eipen Echóneusan hoi douloi sou to argyrion to heurethen en tọ oikQ kyriou 
and said, cast Your servants the silver being found in the house of YHWH, 


kai edokan auto epi cheira poiounton ta erga ton kathestamenon 
and they put it in the hand of the ones doing the works being ordained 


en oikQ kyriou. 
in the house of YHWH. 
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10. wayaged Shaphan hasopher lameleh le’mor sepher nathan li Chil’qi¥ah hakohen 
wayiq’ra’ehu $haphan liph’ney hameleh. 


2Ki22:10 And Shaphan the scribe told the king saying, ChilqiYah the priest 

has given me a scroll. And Shaphan read it in the presence of the king. 

<10> kai cimev Xadóav ó ypappateds mpós Tov BaouAéa Aéyov BuBAtov 

eSwkév pou XeAkvas 6 tepevds* Kat ávéyvo avTd Laddhav évomvov tod BacuAéos. 


10 kai eipen Saphphan ho grammateus pros ton basilea legon Biblion 
And reported Shaphan the scribe to the king, saying, a scroll 


edoken moi Chelkias ho hiereus; kai anegno auto Saphphan enopion tou basileos. 
gave to me Hilkiah the priest. And read it Shaphan before the king. 


PLATS o4PvY 447X4 4T v435-x4 yéya oywy 141711 
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11. voli hish'mo^ a hameleh 'eth-dib'rey sepher hatorah wayiq'ra^ 'eth-b'gadayu. 


2Ki22:11 And it came to pass, when the king heard the words of the scroll of the law, 
he tore his clothes. 
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X. Bi a e » e X Y , ^ , ^ , 
b kai éyévero ws Tikovoev ó BacuAeos rovs Adyous Tod B.BAtou Tod vópov, 
kai SGuéppm&ev Ta twatia éav o9. 


11 kai egeneto hos ekousen ho basileus tous logous tou bibliou tou nomou, 
And it came to pass as heard the king the words of the scroll of the law, 


kai dierrexen ta himatia heautou. 
that he tore his garments. 
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12. way’tsaw hamelek ‘eth-Chil’qiYah hakohen 
w’eth-‘Achiqam ben-Shaphan w’eth- Ak’bor ben-MikaYah 
w’eth Shaphan hasopher w’eth AsaYah "ebed-hameleh le’mor. 


2Ki22:12 And the king commanded ChilqiYah the priest, Achiqam the son of Shaphan, 
Akbor the son of MikaYah, Shaphan the scribe, and AsaYah the king's servant saying, 


«12» kat évetetAato 0 BaovAeUs TH XeAkca TH Lepe? kal TH Axwkap vid Laddav 
kai TO AxoBop við Miyarov kat tô Laddhav 76 ypappatet 

t t t t 
kal TÔ Acara SovAw Tod BactAéws Aéywv 


12 kai eneteilato ho basileus t9 Chelkia to hierei kai tọ Achikam huid Saphphan 

And gave charge the king to Hilkiah the priest, and to Ahikam son of Shaphan, 
kai tọ Achobor huiğ Michaiou kai to Saphphan to grammatei 

and to Achbor son of Michaiah, and to Shaphan the scribe, 


kai tQ Asaia dould tou basileos legon 
and to Asahiah the servant of the king, saying, 


qarat -cY 4097 Yoq-aogt 1409 AYAd-xX4 vW4A vy 
AVAL X/H ACyat1-1y ara 4ryya 477A 1434-40 

yax yoyw-4 qw do 93 |axny 414-4qws 

YEO 3yxya-Zyy xvwod axa 47fa 1434-40 

mam Sp yz oyy Ty mmng wj 5» 
mpm nbn moi» mp NBII WHET ATTY 
i»paw VYT ww Sy 2 np) NITY 


anhy mnzn-522» mivy> min bon nany 
13. l'hu dir'shu *eth-Vahüwah ba adi ub’ ad-ha'am ub’ ad kal-Yahudah 
"al-dib'rey hasepher hanim’tsa’ hazeh :::-g'dolah chamath Vahüwah 
'asher-hi! nits’thah banu al ‘asher lo’-sham’-u ‘abotheynu 
"al-dib'rey hasepher hazeh !a asoth k’kal-hakathub aleynu. 
2Ki22:13 Go, inquire of 444% for me and for the people and for all Yahudah 
concerning the words of this scroll that has been found, for great is the wrath of 444% 
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that burns against us, because our fathers have not listened to the words of this scroll, 
to do according to all that is written concerning us. 


^ , UA A $ b 9 A \ M bi ^ ^ 

<13> Acte ékfnrýoarte Tov kóprov mepi époð Kal tepl Travrós TOD Àao0 
\ M X ^ ^N ^ 4 ^ y ^ e rd , 
kai tepl TravTOs ToO lou8a mepi r&v Adywv ToO BLBALOU Tod eopeOévros TobTov, 
STL peyary 7] ópyi| kuptov 7 ékkekavpévy év T] tv oTrép ov ovk Tjkovoav 
oL Tra.Tépes NLOV TOV Adywv ToO BLBALOV ToóTov TOD Trovetv 
KATO TAVTA TÀ yeypappeva kað’ HLdv. 
13 Deute ekzetesate ton kyrion peri emou kai peri pantos tou laou 
Go, seek after YHWH for me! and for all the people, 


kai peri pantos tou Iouda peri ton logon tou bibliou tou heurethentos toutou, 
and for all Judah, concerning the words of this scroll being found; 
hoti megale he orge kyriou he ekkekaumene en hemin 
for great is the anger of YHWH burning away against us, 


hyper hou ouk ekousan hoi pateres hemon ton logon tou bibliou toutou tou poiein 
because hearkened not our fathers concerning the words of this scroll, to do 


kata panta ta gegrammena kath’ hemon. 
according to all the things being written concerning us. 


J7wY 4v2J9Y YRLHEY JAYA YALPA Yd 14 

TH44-/23 avTTX-/2 "dw xw 443.374 aady-C4+ arwoy 
"HT v4jeney ywy Ewana xgwa aqy yataga qyw 
Tbv) a39] OP Ms) T1280 mpn qom 


ONTO" TB mpr DPW nyy MPa 177778 minn 


PN ISIN mwaa DPT nau wm mamas ov 
14. wayelek Chil'qiVahu hakohen wa’Achiqam w’ Ak’bor w'$haphan 
wa 4saVah ‘el-Chul’dah han’bi’ah *esheth $hallum ben-Tiq'wah ben-Char’chas shomer 
hab’gadim whi’ yoshebeth »'¥’rushalam bamish’neh way’dab’ru ‘eleyal. 


2Ki22:14 So ChilqiYahu the priest, Achiqam, Akbor, Shaphan, 

and Asaiah went to Chuldah the prophetess, the wife of Shallum the son of Tiqwah, 
the son of Charchas, keeper of the wardrobe (now she lived in Yerushalam 

in the second quarter); and they spoke to her. 


«14» kai énopevðn XeAkcas 6 tepeds kat Ayukap kat AxoBop 
kai Zaóóav kat Acavas pds OASav tv mpodiqrev yvvatika 
LedAnp viod Oekove viod Apaas Tod twatrodbAakos, 
Kal aùtT katoke év IepovoaA np év TH Paceva, Kal EAdAnoav mpós adTHV. 
14 kai eporeuthe Chelkias ho hiereus kai Achikam kai Achobor 

And went Hilkiah the priest, and Ahikam, and Achbor, and Shaphan, 
kai Saphphan kai Asaias pros Oldan ten prophétin 

and Asahiah to Huldah the prophetess, 


gynaika Sellem huiou Thekoue huiou Araas tou himatiophylakos, 
wife of Shallum son of Tikvah, son of Harhas, the keeper of the cloaks. 


kai auté katgkei en Ierousalem en te masena, kai elalesan pros autén. 
And she dwelt in Jerusalem in Masena. And they spoke to her. 
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WHC Y4y4 CHINA VACHE AVAL AYH-AY YAH AYEXY 15 
C4 WYXd BOW 4we 
WRO atx Sgn "now mpm NOD Doo TANM w 


DPR Bon MW TUN 
15. wato'mer ‘aleyhem koh-‘amar Yahúwah 'Elohey Vis'ra'El 
*im'ru la'ish ‘asher=-shalach *eth'hem ‘elay. 


2Ki22:15 She said to them, Thus says 444% the El of Yisra? El, 
Tell the man who sent you to me, 


«15» kai eimev aorots TáSe Ayer kópvos ó Beds Iopanà 
Eitate 76 dvdpt 76 dtrootetAavtt buds mpós pe 
15 kai eipen autois Tade legei kyrios ho theos Israél 

And she said to them, Thus says YHWH the El of Israel, 


Eipate tQ andri tQ aposteilanti hymas pros me 
Speak to the man sending you to me, 


Ara WrPya-C# 304 439 34A ATAT 474 ay 16 
mera". Yey 447 AWE TA "-134-£y KE vu des do 
nim Bipeg-ow ny Nw"3D 330 TAT "DN Tw 


STAT? 22 NAP WY ABET "oso ns Tayy) 
16. koh ‘amar Vahüwah hin'ni mebi’ ra ah ‘el-hamaqom hazeh 
w’ al-yosh’bayu ‘eth kal-dib’rey hasepher ‘asher qara’ melek Yahudah. 


2Ki22:16 thus says 444%, Behold, | bring evil on this place 
and on its inhabitants, even all the words of the scroll which the king of Yahudah has read. 


<16> Tade Aéyev kúpros "180d eyo érá-yo kaka émi TOV TOTIOV TOOTOV 
kal émi TOUS EvoiKodvTas adTiv, Trüvras ToUs Adyous ToO BLBALoU, 
ods dvéyvw Baorreds Iov8a, 
16 Tade legei kyrios Idou ego epago kaka epi ton topon touton 

Thus says YHWH, Behold, I bring bad things against this place, 


kai epi tous enoikountas auton, pantas tous logous tou bibliou, 
and against the ones dwelling in it — all the words of the scroll 


hous anegno basileus Iouda, 
of which read the king of Judah, 


vffvoya JOC WINE WLACEL TPTY v y3xo 4Ww4 xHxir 
443yx 44v A594 YYPYI vxyH axnyy Yavev awoy Cys 
"o"Yv»0 yn? OO mu oW» pu nay AWS nme 


mgan wmm opea "nen mpg mmm nya 2-3 
17. tachath ‘asher “azabuni way’qat’ru "elohim ‘acherim I'ma an hak’ iseni 
b’kol ma'aseh y'deyhem w'nits’thah chamathi »amaqom hazeh w’lo’ thik’beh. 


2Ki22:17 Because they have forsaken Me and have burned incense to other mighty ones 
that they might provoke Me to anger with all the work of their hands, 
therefore My wrath burns against this place, and it shall not be quenched. 
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rd LEGI , [à , EC) ri ^ e 7 e , , 
<17> àv’ wv éykaréàrróv pe Kat CBuptwv Oeots ETEpoLS, STIWS rapopytLowotv pe 

^ ^ ^ ^ ^ , 
év Tots épyous TOV YELPHV ALTOV, Kal ékkavÜTjcerar ó Buds Lov év TH TéTTW TOOTH 
kai ov oPeoOnoeTaL. 


17 anth’ hon egkatelipon me kai ethymion theois heterois, 
because they abandoned me, and burned incense to other deities, 


hopOs parorgisosin me en tois ergois ton cheiron auton, 
that they should provoke me to anger in the works of their hands. 


kai ekkauthesetai ho thymos mou en tQ topo touto kai ou sbesthesetai. 
And shall burn my rage against this place, and shall not be extinguished. 


v4/4x AY avav-x4 w4eZ Vyx4 Wwa aevav VCY-C47 18 
xoyw 4wW4 14443 (44v Tadd ATAT 4y4-3y 1144 
TN TD mmn WIP nons noun mmm TRR 


:mypU Ws moa owcü "oW TAT? TaN TD PSE 
18. w'e!-melek Yahudah hasholeach ‘eth’kem |id’rosh ‘eth-Yahdawah koh tho’m’ru 
‘elayu koh-‘amar Yahüwah ‘Elohey Yis’ra’El had’barim ‘asher shama’’at. 


2Ki22:18 And to the king of Yahudah who sent you to inquire of 4444% 
thus shall you say to him, Thus says 444% the EI of Yisra’E], 
Regarding the words which you have heard, 


«18» kat mpds Baoràéa Iovda tov &d007e(AavTa bas emlyntioat Tov kópuov 
Fr 2: ^ NX » y rd , p e XN e £ e » 
Tae Epeite mpós avrov Tá8e Aéyer kúpos ó 0eós IopaxA Ot Aóyov, ods Tjkovcas, 
18 kai pros basilea Iouda ton aposteilanta hymas epizetesai ton kyrion 
And to the king of Judah, the one sending you to inquire of YHWH, 


tade ereite pros auton Tade legei kyrios ho theos Israel 
thus you shall say to him, Thus says YHWH Elohim of Israel 


Hoi logoi, hous ekousas, 
concerning the words which you heard; 


v€X444 qW yoyw2 avav 3947Y ofyxv y334-y4 107 19 

ACCP CY AWWZ xvvAC Yrawa-Coy axa wrpya-Co 
ava) vxoyw ayy YIr 74 ay 3xv YEAqax$ o4TXY 
"maa UN FYE MYT 395 vim q2327]2 P 
Pep?) mU» nhu» vgy- nma müpenoov 

TTT ON] PMY "23N OF) ^39? TIM PTN IPM 


19. ya an rak-I’bab’ak watikana’ mip'ney Yahüwah b’sham’ ak 

‘asher dibar'ti al-hamaqom hazeh w’ a!-yosh’bayu lih’yoth l'shamah wliq'lalah 
watiq'ra^ ‘eth-b’gadeyak watib’keh l'phanay w’gam ‘anoki shama ’ti n'um-Yahüwah. 
2Ki22:19 because your heart was tender and you humbled yourself before 4444 

when you heard what I spoke against this place and against its inhabitants 


that they should become a desolation and a curse, and you have torn your clothes 
and wept before Me, I truly have heard you, declares 444%. 


, LEGE e 7i e , X. 39 / 2 / 7] 
«19» àv’ ov Sti jmaA v0] 7 kapõia cov kat éverpárs à mpoodorou kvplov, 
X7 3. ON ` / ^ No» N ` , ^ aa 
WS Tikovcas óca eAaAnoa ETL TOV TOTIOV TOUTOV KAL ETL TOUS EVOLKOUVTAS AVTOV 
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TOO elva eis GhavLopoVv Kal eis ka/rápav, kat SréppnEas TA (uri. Gov 

Kal €kAavoas évømiov e100, kal ye yw Tikovuoa, Aéyet KUPLOs. 

19 anth’ hon hoti hepalynthe he kardia sou kai enetrapés apo prosopou kyriou, 
for because was tender your heart, and you felt shame in front of YHWH, 


hos ekousas hosa elalesa epi ton topon touton 
as you hear as much as I spoke concerning this place, 


kai epi tous enoikountas auton tou einai eis aphanismon kai eis kataran, 
and concerning the ones dwelling it, to be for extinction and for a curse, 


kai dierrexas ta himatia sou kai eklausas endpion emou, 
and you tore your garments, and you wept before me - 


kai ge eg ekousa, legei kyrios. 
even indeed I heard, says YHWH. 


YPEWI yvx42?-C4 XJ7T4Jv yvex34-0o0 WIFE 2114 1yd 20 
42359 TIFE-IWH 30944 CYS yv v9 afr 44x46 

444 yéya-x4 v3vvvy ara yvpya-do 

nioyia PHI “ON MONI PRITY BON ^33 1222 


$939 "ON-7W/N ATT 223 PPY npsmntwo) 
QU qoBz-nw imu) mpg mpeu-oy 


20. laken hin'ni ‘osiph’ak `al-‘abotheyak w'ne'esaph'at ‘el-qib’rotheyak b’shalom 
w’lo’-thir’eynah eyneyak b’ko! hara' ah ‘asher=-‘ani mebi’ al-hamaqom hazeh 
wayashibu ‘eth-hamelek dabar. 

2Ki22:20 Therefore, behold, | shall gather you to your fathers, 


and you shall be gathered to your grave in peace, and your eyes shall not see all the evil 
which I shall bring on this place. So they brought back word to the king. 


3 e 3 A 0» hi td y A X Ua 

<20> ody oóTos* dod Eyo mpoorlðnpi ce mpós TOds Tra.Tépas cov, 
hi P , M 24 , , , ~ , » A 

kai cvvaxOTo1 eus TOV Tüdov Gov Ev eupi]vm, Kal ook ópera 
év Tots opbarpots cov év Tao Tots kakots, ous Ey eu émáyo 
ETL TOV TOTIOV ToOTOv. Kal émréorpelav TH Bacu et tò pipa. 
20 ouch houtos; idou ego prostithemi se pros tous pateras sou, 

Is it not so, behold, I add you to your fathers, 


kai synachthese eis ton taphon sou 
and you shall be brought into your tomb 


en eiréné, kai ouk ophthesetai en tois ophthalmois sou en pasin tois kakois, 
in peace. And shall not see any among your eyes all the bad things 


nois ego eimi epago epi ton topon touton. kai epestrepsan tà basilei to hrema. 
which I bring against this place. And they returned to the king the word. 


Chapter 23 


HEWITT qayg LYPE-CY ve TJT YA HNIT 2234 
apa mmm apop PSX AON.) TOT MOWN 


1. wayish’lach hamelek waya'as'phu ‘elayu kal-ziq’ney Yahudah wiV'rushalam. 
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2Ki23:1 And the king sent, and they gathered to him al! the elders of Yahudah 
and of Yerushalam. 


<23: 1> Kat ànéoveuev ó BacuAeos kat ovvýyayev mpòs éavróv 

TavTas ToUs mpeoBvrépovs Iov8a kat Iepovoaànp. 

1 Kai apesteilen ho basileus kai synēgagen pros heauton pantas tous presbyterous Iouda 
And sent the king, and brought together to him all the elders of Judah 


kai Ierousalém. 
and Jerusalem. 


qayar wre-cyy ayaa xa g yÓya (ory 2 
YE IAL YVIAYAY vx4 YEWI a gwa CY 
yavyx44 F4Pvy Cra sor yeye yoa-cyy 
AYA X34 4£n7/a x11434 47f v12^-4y-x4 
mmm wes dD) mamma pan Oyna 
Dyan mar sm iag nogvm a-p) 
OPN] wap" o7) Tope? 0977p) 


TAT? map NEI MTA Cep "o37-537nN 
2. waya al hamelek beyth-Yahawah w’kal-‘ish Vahudah w’ka!l-yosh’bey V'rushalaim 
‘ito w'hahohanim w'han'bi'im w’kal-ha’am Pmiqaton w’ ad-gadol 
wayiq’ra’ ’az’neyhem ‘eth-kal-dib’rey sepher hab’rith hanim’tsa’ b'beyth Vahüwah. 
2Ki23:2 The king went up to the house of 444% and all the men of Yahudah 
and all the inhabitants of Yerushalam with him, and the priests and the prophets 
and all the people, both small and great; and he read in their ears all the words 
of the scroll of the covenant which was found in the house of 444%. 


E) , é \ , > , ` a , $ 
<2> kat aveBy 6 Baordeùs eis oikov kvupiov kat Tas àv1]p Iovõa 
kal Távres ol KaTOLKOOVTES év IepovodA np peT’ adTOD kat ot Lepets Kal ot mpopijTar 
kal mâs 6 Àaós GTO LLKpOd Kal éos peyádov, kal dvéyvw év ootv adbTOV TÅVTAS 
^ x ^ , ^ , ^ e , , » "d 
tovs ÀAóyyovs Tod PiBALov Tis 9vaOmms Tod eopeOévros Ev ouo kvptov. 
2 kai anebé ho basileus eis oikon kyriou kai pas aner Iouda 
And ascended the king to the house of YHWH, and all the men of Judah, 


kai pantes hoi katoikountes en Ierousalem met’ autou kai hoi hiereis 
and all the ones dwelling in Jerusalem with him, and the priests, 


kai hoi prophetai kai pas ho laos apo mikrou kai heos megalou, 
and the prophets, and all the people from small and unto great. 


kai anegno en osin auton pantas tous logous tou bibliou 
And he read in their ears all the words of the scroll 


tes diathekes tou heurethentos en oikQ kyriou. 
of the covenant of the one being found in the house of YHWH. 


AvaAT 2470 xv442aA-x4 x4ywy ayyoa-lo yya ayory 3 
vuXYAo-x4Y Yaxyny qywly ayar 4H4 xydd 

x41494 2494-x4 YPAC wJf-4(y23v 34-4y23 vvex9W-x4Y 
314443 yoa-cy ayory ara 4774-40 Y1 3xya x454 
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3. waya amod hameleh «/-ha amud wayik’roth *eth-hab'rith 

liph’ney Yahawah !cleheth ‘achar Vahüwah w’lish’mor mits’wothayu 

w’eth- ed’wothayu w'eth-chuqothayu b’kal-leb ub’ kal-nephesh |’ haqim ‘eth-dib’rey 
hab'rith hazo’th hak’thubim - -hasepher hazeh waya amod kal-ha`am bab'rith. 
2Ki23:3 And the king stood by the pillar and made a covenant before 444%, 

to walk after 444%, and to keep His commandments and His testimonies 

and His statutes with al! his heart and al! his soul, to carry out the words of this covenant 
that were written in this scroll. And all the people entered into the covenant. 


<3> kat éco ó Bactreds mpós TOV OTOAOV kat 8vé0ero StabHK HY EvwtrLov kuplov 
Tov TopeveoVar STrLow KUpiov Kal TOD dvAdaceELY TAS évroÀàs AdTOB 
kai TA PAPTUPLA avTOD Kal TA SikaLmpata adtod év TACT Kapdia 
Kal év Ta07 Puy TOO dvacTioat Tods Aóyovs Tis SuaOjK Ss TadTHs, 
TÀ yeypappéva émi Tò BLBALOv ToOTo*. kat EoTy Tas 6 Aads év TH ranky. 
3 kai este ho basileus pros ton stylon kai dietheto diatheken enopion kyriou 
And stood the king near the column, and he ordained the covenant before YHWH 
tou poreuesthai 05:50 kyriou kai tou phylassein tas entolas autou kai ta martyria autou 
to go after YHWH, and to guard his commandments, and his testimonies, 
kai ta dikaiomata autou en pasë kardia kai en pase psyche 
and his orders, with a whole heart, and in the whole in life, 


tou anastesai tous logous tes diathekes tautes, ta gegrammena eņpi to biblion touto; 
to raise up the words of this covenant being written in this scroll. 


kai este pas ho laos en te diatheke. 
And he established all the people in the covenant. 


aywya vfay-x4v ¿T414 Jaya var Pcn-x4 Yea Pha ya 
wrcya-cy x4 ayar Cyvay 42ryad ZfA vayw-x4Y 
nvHy 74v Y wrywa tor CYCY Aqwedy Coad wWrywoa 
40093 W4JO-XE Fwy JTP xpyaws Vv Y 4v ~ 

Maw "3j2-nW] 21780 T0380 amp Tng FP 13 


DPT] ng mym IT NSIT? nen "apU- ng 
pir» nene mourn wax 220) TWN?) Ova? Day 


SOND moey-nw wp Dp niaga novo 
4. way'tsaw hamelek *eth-Chil'qiVahu hakohen hagadol w’eth-kohaney hamish'neh 
w'eth-shom'rey hasaph hotsi’ meheykal Vahüwah ‘eth ka!l-hakelim ha asuyim 
laBa' al w’la’Asherah ul’ko! ts’ba’ hashamayim wayis’r’phem michuts 
liV'rushalam »’shad’moth Qid'ron w'nasa' ‘eth- apharam Beyth-'El. 


2Ki23:4 And the king commanded ChilqiYahu the high priest 


and the priests of the second order and the doorkeepers, 
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to bring out of the temple of 444% all the vessels that were made for Baal, 
for Asherah, and for all the host of the heavens; and he burned them outside Yerushalam 
in the fields of Qidron, and carried their ashes to Beyth’El. 


«d» kai éveretÀa.ro 6 Baordeùs TH XeAkva TH lepe? TH peyarAw 
Kal Tots LepeOovv Tis SevTepwoews kal rots vAdGCOVOW TÓv oraðpòv Tod eEayayetv 
ék TOO vaod KUpLOV TAVTA TA OKELY TA menornpéva TO Baad kal TH GAceL 
kal Tác TH Suvaper ToO odpavod kat ka ékavoev ATA 
€Ew Iepovoaànp év cadypw8 Kedpwv kat éAaev tov yov adtov eus Barðnà. 
4 kai eneteilato ho basileus t Chelkia tọ hierei tọ megalQ 
And gave charge the king to Hilkiah the priest great, 
kai tois hiereusin tes deuteroseos kai tois phylassousin ton stathmon 
and to the priests being second, and to the ones guarding the doorpost, 
tou exagagein ek tou naou kyriou 
to bring out from the temple of YHWH 
panta ta skeué ta pepoiemena tQ Baal kai tQ alsei 
all the items which they made to Baal, and to the sacred grove, 
kai pase te dynamei tou ouranou kai katekausen auta exo Ierousalem 
and all the military of the heavens. And he incinerated them outside Jerusalem 
en sademoth Kedron kai elaben ton choun auton eis Baithel. 
in the plain of Kidron, and he took their dust into Beth-el. 


JOPLY 43744 VYLY vix] AWE WAY YA-X# x1 3a 5 
Y148PYA-X4Y WLW 4 TIFYY AAYAT 403 X19 II 
wrywa tan Cyév xvéxéy naair wywl C090 
Gp rmm "255 AN] WY OTPDITNY mavmn 
m"epenm-nw OWA? 30553 mmm nya ninpa 


DPT SAE 220» nioan) naja) way? ova? 
5. w'hish'bith ‘eth-hak’marim ‘asher nath'nu mal'hey Yahudah 


way'qater babamoth b’-arey Yahudah um’sibey V'rushalam w'eth-ham'qat'rim 
laBa al lashemesh w'layareach w'lamazaloth ul'hol ts’ba’ hashamayim. 


2Ki23:5 And he put out the idolatrous priests whom the kings of Yahudah had appointed 
to burn incense in the high places in the cities of Yahudah and in the surroundings 

of Yerushalam, also those who burned incense to Baal, to the sun and to the moon 

and to the constellations and to all the host of the heavens. 


«5» Kal KATETIAVGEV TOS ywpapty, Os éokav Bacu ets Iova 
Kal eOup.Lov év Tots LipnAots kat év Tats mróAeocv Tovda 
kai Tots TrepucókA o lepovoaànp, Kal rovs Óvp.cOvras tô Baad 
kai TO T|ÀLo kat Tfj EAT] Kat Tots paovpwð kat mráo Tfj Svvaper Tod ovpavod. 
5 kai katepausen tous chomarim, 
And he incinerated the idolatrous priests, 
hous edokan basileis Iouda kai ethymion en tois huyelois 
of whom appointed the kings of Judah to burn incense i» the high places, 
kai en tais polesin Iouda kai tois perikyklQ Ierousalem, 
and in the cities of Judah, and in the surroundings of Jerusalem, 
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kai tous thymiontas t9 Baal kai (0 helio kai te selene 
and the ones burning incense to Baal, and to the sun, and to the moon, 


kai tois mazouroth kai pase te dynamei tou ouranou. 
and to the Mazuroth, and to all the host of the heavens. 


J1157 CHIE Vv re nu) arat xai 39 aqwea-xdt haye 
44 T^vY fv4^? (4/3 AXE 74 Y 

MOF 1/4 449-40 a47o-x4 yw 

Tap Omahy nous pus mm man TWINS Ng 


“BY? pum Tip Sma ADS nop 
(YT ^33 TAP OY APY NS qoum 


6. wayotse’ ‘eth-ha’Asherah mibeyth Yahúwah michuts li¥’rushalam ‘e!-nachal Qid'ron 
wayis’roph ‘othah b’nachal Qid'ron wayadeq |’ aphar 

wayash’lek ‘eth- apharah al-qeber b’ney ha am. 

2Ki23:6 And he brought out the Asherah from the house of 4444 outside Yerushalam 

to the brook Qidron, and burned it at the brook Qidron, and ground it to dust, 

and threw its dust on the graves of the sons of the people. 


<6> kat eEjveykev TO dAgos é£ olkov Kuptov é£o0ev IepovoaA np 
eis TOV yerpáppovv Kedpwv kal katékavoev avdTov év TH yerpåppw Kedpwv 
Kal éAémTuvev eis xov kal Eppiisev TOV yov avtod eis TOV Tadhov THV viðv ToO Aaod. 
6 kai exénegken to alsos ex oikou kyriou 
And he brought forth the sacred grove carving from out of the house of YHWH 


exothen Ierousalem cis ton cheimarroun Kedron 
outside of Jerusalem unto the rushing stream Kidron. 


kai katekausen auton en tQ cheimarrQ Kedron kai eleptynen eis choun 
And he incinerated it at the rushing stream Kidron, and ground it fine as dust. 


kai erripsen ton choun autou eis ton taphon ton huion tou laou. 
And he tossed its dust into the tombs of the sons of the people. 


AVAL X34 4"4 Ww wW^APA vX43-X4 NXTY7 
AWE Yaxa yw xv] Yawya 4w4 
Mim? MAD WY OW IPT nans pm 


UND mma ow nians owas WY 
7. wayitots ‘eth-batey haq'deshim ‘asher b'beyth Vahüwah 
‘asher hanashim ‘or’goth sham batim !a’Asherah. 


2Ki23:7 And he also broke down the houses of the male prostitutes which were 
in the house of 444%, which the women were weaving hangings there for the Asherah. 


<T> kai kabetAev Tov oikov TOV KadjouL TOV év TH olk« kvptov, 
ov ai yuva tes Udbatvov ékei xerruv TH dAoe. 
7 kai katheilen ton oikon ton kadesim ton 
And he demolished the house of the male prostitutes of the ones 
en tQ oikQ kyriou, 
in the house of YHWH 
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hou hai gynaikes hyphainon ekei chettiin tọ alsei. 
in which the women wove apparel there for the sacred grove. 


xv/ja-x4 +YOTY Aayar 140% YrYAya-Cy-xt 4574/8 
ogw 444-40 097% YAYAVA ayw-v4e? 4w4 

4w94-4W owvar qow Hx7-4w4 Wa4owa xv 3-x4 mxfy 
04 49w3 wre (oy w-do-4w4 

mzg-ns xpo" mmm yp map2n-52-n& zn 


Yaw oNz-Ty VII OTD mayup WY 
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8. wayabe’ 'eth-:: c -habhohanim me arey Yahudah way’tame’ *eth-habamoth 
‘asher qit’ru-shamah hakohanim miGeba` ad-B’er shaba^ w'nathats *eth-bamoth 
hash" arim ‘asher-pethach sha ar Yahushu' a sar-ha ir 

*asher- al-smo'wl ‘ish b’sha ar ha ir. 

2Ki23:8 And he brought all the priests from the cities of Yahudah, 

and defiled the high places which the priests had burned incense there, 

from Geba to Beersheba; and he broke down the high places of the gates 

which were at the entrance of the gate of Yahushua (Joshua) the governor of the city, 
which were on a man's left hand at the city gate. 


«8» kal dvjyayev TavtTas ToUs Lepets ék TOAEWV TIov8a Kat égtavev Ta dipNAG, 
ov €Ovuptacav ékeî oi Lepets, a7 l'afaa kai éos Bypoaßee. 
Kal kaBetAev TOV otkov TOV TLAGY TOV Tapa THY Bipav Tis TLANS Inoov äpyovros 
Ts TOAEWS, TOV é£ àdprorepôv avdpds év TH TAY THs TOAEWS. 
8 kai anegagen pantas tous hiereis ek poleon Iouda 

And he brought in all the priests from the cities of Judah, 
kai emianen ta huyela, hou ethymiasan ekei hoi hiereis, 

and he defiled the high places where were burning incense there the priests, 
apo Gabaa kai ^o: Bersabee. kai katheilen ton oikon ton pylon ton 

from Geba and unto Beer-sheba. And he pulled down the house of the gates 
para ten thyran tes pyles Iesou archontos tes poleos, 

that was by the door of the gate of Joshua ruler of the city, 
ton ex aristeron andros en te pyle tes poleos. 

of the ones at the left sides of a man at the gate of the city. 


YOWYIL I AYAI HIEY-CH xv? 3A 1444y "lor 4d y4o 
WaeH4toyvx2 xYny vÓY4-U4 vy 
DopsrPa mm Mam ninpa cD 353? ND ANH 


(ONS ina mix Opyo `p 
9. ‘ak lo’ ya alu kohaney habamoth ‘el-miz’bach Yahúwah biY’rushalam 
ki ‘im=‘ak’lu matsoth b’thok *acheyhem. 


2Ki23:9 Nevertheless the priests of the high places did not go up to the altar of 4444% 
in Yerushalam, but they ate unleavened bread in the midst of their brothers. 
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«9» TAI ovk AvEBHOAV ot vepets TV LVisNAGV mpós TO DVGLAOTHPLOV kuptou 
év IepovoaAnp, Ste el ph Edayov dlupa év péow Tov ddeAbOv abTóv. 
9 plén ouk anebésan hoi hiereis ton huyelon pros to thysiastérion kyriou 

Only did not ascend the priests of the high places to the altar of YHWH 
en Ierousalem, hoti ei mē ephagon azyma 

in Jerusalem; in no way they ate unleavened breads 
en mesQ ton adelphon auton. 

in the midst of their brethren. 


WH 4450490 vx434 WYA-AI9 113 WE x]xa-x4 4 ev 10 
YCC WEI vxx2-x4v v12-x4 
WN may? (PAP Bxr32 ^33 DN NAIM wo) 


s[2232 Wa ina Tng) 132-7nN 
10. w'time' ‘eth-haTopheth ‘as er ^ gey b'ney-Hinnom Pbil’ti Pha abir ‘ish *eth-b'no 
w'eth-bito ba’esh laMolek. 


2Ki23:10 And he also defiled Topheth, which is in the valley of the son of Hinnom, 
that no man might make his son or his daughter pass through the fire for Molek. 


<10> kat éytavev tov Tadeb tov év þápayyı viod Evvop 706 Sid-yeuv 
d&vdpa Tov viov adtod Kat dvdpa Thy Buyatépa abtod 7H MoAoy év tpt. 
10 kai emianen ton Tapheth ton en pharaggi huiou Ennom 

And he defiled Topheth, the one in the ravine of the son of Hinnom, 
tou diagein andra ton huion autou 

constructed for a man to cause his son 


kai andra ten thygatera autou t9 Moloch en pyri. 
or for a man his daughter to pass through fire to Molech. 


wyw ae^vam vydw vix] 4q"w4 YL ELY FAX XAwry 11 
Tve4fa VW yxy xy"Z-d4 ayar-xr I 427 

WEI 74w w"wa xv4y4/-X4v "3-474723 4w4 
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11. wayash’beth *eth-hasusim ‘asher nath’nu mal'hey Vahudah lashemesh 
mibo’ beyth-Yahüwah ‘e!-lish’kath N’than-melek hasaris ‘asher bapar’warim 
w’eth-mar’k’both hashemesh saraph ba’esh. 


2Ki23:11 And he took away the horses which the kings of Yahudah had given to the sun, 
at the entrance of the house of 4444, by the chamber of Nathan-melech the eunuch, 
which was in the precincts; and he burned the chariots of the sun with fire. 

<b kai kaTéravoev tods mrovs, oùs é&okav Baou ets lovda TH TAL 

év TH eLoóðw otkov kuptov eus TÒ yalodvAdkiov Nabav BacuAéos tod ebvooyov 

év dapovupip, kat TO Gppa ToO NALov ka.rékavoev TrUpL. 

11 kai katepausen tous hippous, hous edokan basileis Iouda tọ helio 
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And he incinerated the horses which presented the kings of Judah to the sun, 
en te eisodQ oikou kyriou 
in the entrance of the house of YHWH, 


eis to gazophylakion Nathan basileos tou eunouchou 
towards the treasury room of Nathan the eunuch of the king, 


en pharourim, kai to harma tou héliou katekausen pyri. 
of the one in the compound. And the chariot of the sun he incinerated by fire. 


EH x40 114760 4"4 XTHIEYĄA-XET 12 
XvH3rya-x£v qayqa ryly vwo-4w4 

yéfa XY ayav-xv4 xy4*H axwg Awyy awo-4w4 
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12. w'eth-hamiz'b'choth ‘cashier al-hagag 'aliath ‘Achaz ‘asher- asu mal'hey Yahudah 
w’eth-hamiz’b’choth ‘asher-`asah M'nasseh bish’tey chats’roth beyth-Vahüwah nathats 
hamelek wayarats misham w’hish’lik *eth- apharam 'el-nachal Qid’ron. 


2Ki23:12 And the altars which were on the roof, the upper chamber of Achaz, 
which the kings of Yahudah had made, and the altars which Manasseh had made 
in the two courts of the house of 444%, the king broke down; 

and he hurried away from thence and threw their dust into the brook Qidron. 


s ^ vA Xo N ^ y ^t 1 
<12> kat tà Bvoraornpra TA émi 700 Soja ros 700 omepoou Ayal, 
ex. 9 H ^ b: X y CON d 1d 
& étroinoav Bacu ets Iov8a, kai Ta Ovoraothpta, & émotqoev Mavacons 
év tats vov addAats otkov kuptov, kal kaÜetAev ó Bacu eos kat ka éorracev éketOev 
Kal éppubev TOV xoOv aoTÓv eus TOV yerpåppovv Ke8pov. 
12 kai ta thysiasteria ta epi tou domatos tou hyperdou Achaz, 
And the altars, the ones upon the roof of the upper room of Ahaz, 


ha epoiesan basileis Iouda, kai ta thysiasteria, ha epoiesen Manasses 
which made the kings of Judah, and the altars which Manasseh made 


en tais dysin aulais oikou kyriou, kai katheilen ho basileus 
in the two courtyards of the house of YHWH, demolished the king, 


kai katespasen ekeithen kai erripsen ton choun auton eis ton cheimarroun Kedron. 
and tore down from there, and tossed their dust into the rushing stream Kidron. 


Xvawva-4a4 YLT swe Wlwy4r 247-69 4w4 xy A7 X4 13 
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13. w’eth-habamoth ‘asher al-p'ney Y'rushalam ‘asher mimin Phar-hamash’chith 
‘asher banah Sh’lomoh melek-Vis’ra’El | ^Ash'toreth shiquts Tsidonim 
w’liK’mosh shiquts Mo’ab u!’Mil’kom to abath b’ney- Ammon time’ hamelek. 


2Ki23:13 And the high places which were in the presence of Yerushalam, 

which were on the right of the mount of corruption which Shelomoh the king of Yisra’El 
had built ‘or Ashtoreth the abomination of the Tsidonians, and for Kemosh 

the abomination of Moab, and for Milkom the disgusting thing of the sons of Ammon, 
the king defiled. 


<13> kal Tov otkov Tov éni TPdGwTOV TepovoaA NL TOV 
ék SeELGv Tod dpovs To} Moooad, öv wkoddpnoev Larwpwv Bacw eos Iopanà 
DEEJ , lA d A ^ , 
tq Aotapty npocoxOLoya o Lidwviwv kai TO Xapws tpocoyStopat. Moa 
kal T9 MoAxoA PderAvypatTe viðv Appwv, épiavev 6 Bactreds. 
13 kai ton oikon ton epi prosopon Ierousalem ton 
And the house upon the face of Jerusalem, the one 


ek dexion tou orous tou Mosoath, hon Qkodomesen Salðmön basileus Israel 
at the right of the mount of Mosoath, which built Solomon king of Israel 


te Astarte prosochthismati Sidonion 
to Ashtoreth the loathsome thing of the Sidonians, 


kai tọ Chamos prosochthismati Moab 
and to Chemosh the loathsome thing of Moab, 


kai tọ Molchol bdelygmati huion Ammon, emianen ho basileus. 
and to Molech the abomination of the sons of Ammon, defiled the king. 


W4w4a-x4 xqyry xv 24nWa-x4£ 4IWY 14 
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14. w'shibar *eth-hamatseboth wayik’roth ‘eth-ha’Asherim 
way’male’ *eth-m'qomam ats’moth ‘adam. 


2Ki23:14 And he broke the images in pieces and cut down the Asherim 
and filled their places with the bones of men. 


<14 kai ovvétpupev tas otas Kat é&oAé0pevcev Ta GACH 
Kal ëmÀnoev Tovs TOTIOUS AVTOV óoTéov AvOpwMTIWV. -- 
14 kai synetripsen tas stelas kai exolethreusen ta alsé 
And he broke the monuments, and cut down the sacred groves, 


kai eplésen tous topous auton osteon anthropon. -- 
and filled their places of bones of men. 


yo34v awo 4w4 24533 CH-X1I99 4"4 HM3x"a-x4 WAY 15 
4744 H3xVya-x4 Y1 (44"v-x4 4veHa 4"4 937-72 
AWE 74wv 4/o4 PAA AW 3a-x4 74vvv mxJ ay 3a-x4Y 
OvaT? Tey TN maT OTMAR WY TPTY niv 


SANT DITTA na owoün-nw wenns WY 022-72 


HaMiqraot/The Scriptures — — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 4118 


TUN nop MY? PIN TITR no] phy TEBITNN) 
15. w'gam ‘eth-hamiz’ beach ‘asher b’Beyth-‘E! habamah 
‘asher “asah Yarab" am ben-N’bat ‘asher hecheti’ *eth-Vis'ra' El gam 
*eth-hamiz'beach hahu’ w’eth-habamah nathats 
wayis'roph ‘eth-habamah hedaq |’ aphar w'saraph ‘Asherah. 


2Ki23:15 Furthermore, the altar that was at Beyth’E! and the high place which Yaraboam 
the son of Nebat, who made Yisra' El sin, had made, even that altar 

and the high place he broke down. And he demolished its stones, ground them to dust, 
and burned Asherah. 


«15» kat ye tò Bvoraorprov tò év Barðnà, tò disnAOov, 

£N; 12 H es es ? y A. 

6 étroinoev LepoBoap vids NaBat, os cEqpaptev tov Iopanà, 

Kal ye TO PvotaoTHpLov éketvo Kal TO vijqAóv ka éomracev 

kai cvvérpubev Tovs ALOous adtod kat €AéTTUVE eis yov Kal KaTEKAUEEV TO dÀoos. 

15 kai ge to thysiasterion to en Baithel, to huyelon, ho epoiesen Ieroboam huios Nabat, 
And indeed the altar in Beth-el high, which made Jeroboam son of Nebat, 


^os exemarten ton Israel, kai ge to thysiasterion ekeino kai to huyelon katespasen 
who led Israel into sin, also indeed altar that high he tore down, 


kai synetripsen tous lithous autou kai eleptynen eis choun 

and he broke its stones, and made them fine into dust, 
kai katekausen to alsos. 

and he incinerated the sacred grove. 


143 /w-4"4 Y149IPA-X F407 vAvwW4 9774 16 
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16. wayiphen Yo’shiYahu wayar’ ‘eth-haq’barim ‘asier-sham bahar 

wayish'lach wayiqach ‘eth-ha atsamoth min-haq’barim wayis’roph - -hamiz'beach 
way'tam'ehu kid’bar Yahüwah 'asher qara’ ‘ish ha'Elohim 

‘asher qara’ *eth-had'barim ha'eleh. 


2Ki23:16 And YoshiYahu turned and saw the graves that were there on the mountain, 
and he sent and took the bones from the graves and burned them on the altar 

and defiled it according to the word of 444% which the man of the Elohim proclaimed, 
who proclaimed these things. 


NM 262 \ 3 M J Nv 7 E ^? ^ 74 
«16» kai é&£évevoev Iworas kai eidev Tos Tadhous Tods Óvras Exel év TH TOAEL 
\ 9 £ Now k | 3 ^? ^ , xX Va 
kal &TéoTeuAev kat éAaev Ta 6016 EK TOV TADWV kal ka ékavoev 
émi TO Ovoraornprov kat epiavev avTs KATA TO pipa kuptov, 
ey ($ d E g ^ ^? yw. 4 
ö éAáAqoev 6 dvðpwros tro Beo év TH éorávar TepoBoap 
3 ^t ^? hi A ta X. 9 £ > N , X , ^ 
év TH €opT1| émi TO ÜvovaoT]pvov. Kal ETLOTpEas Tjpev rovs d>BaApovs avroð 
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y A N y ^ , ^ ^ ^ , X $ f 
ETL TOV T&dov TOD àvOporrov roð Deod Tod AaANoavTos Toùs Aóyovs TOUTOUS 
16 kai exeneusen Iosias kai eiden tous taphous tous ontas ekei en té polei 

And Josiah turned and saw the tombs of the ones being there in the city, 


kai apesteilen kai elaben ta osta ek ton taphon 

and he sent and took the bones from out of the tombs, 
kai katekausen epi to thysiasterion kai emianen auto 

and he incinerated them upon the altar, and defiled it, 


kata to hréma kyriou, ho elalésen ho anthropos tou theou 
according to the saying of YHWH which spoke the man of Elohim 


en tQ hestanai Ieroboam en te heorte epi to thysiasterion. 
when Jeroboam stood near the altar in the feast. 


kai epistrepsas eren tous ophthalmous autou 
And turning Josiah lifted his eyes 


epi ton taphon tou anthropou tou theou tou lalesantos tous logous toutous 
upon the tomb of the man of the Elohim, the one speaking these words; 


a41 4y 4*4 ECR Pyeng ay qtr 17 
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17. wayo’mer mah hatsiun halaz ‘asher ‘ani ro’eh 
wayo'm'ru ‘elayu ‘an’shey ha ir haqeber 'ish-ha'Elohim ‘asher-ba’ miVahudah 
wayiq’ra’ *eth-had'barim ha'eleh ‘asher “asiath al hamiz’bach Beyth-‘El. 
2Ki23:17 And he said, What is this monument that I see? 
And the men of the city told him, It is the grave of the man of the Elohim who came 


from Yahudah and proclaimed these things which you have done 
against the altar of Beyth' El. 


«17» kai eimev Ti tò okómeAov éketvo, 0 éy% ópó; Kal evrrov adT@ ol dvdpes 
THs TróÀecs 'O ávOporros roð leod éorwv ó é£eA A vOos e£ Iov8a kai émucaAeoó.evos 
TOUS Adyous ToUTOUS, ods érrekaAécoro émi TO Bvoraornprov Barðnà. 
17 kai eipen Ti to skopelon ekeino, ho egō horo? 
and he said, What is that high rock which I see? 
kai eipon autō hoi andres tes poleos Ho anthropos tou theou 
And said to him the men of the city, It is the grave of the man of the Elohim, 
estin ho exelelythos ex Iouda 
that is of the one coming from out of Judah, 
kai epikalesamenos tous logous toutous, hous epekalesato epi to thysiasterion Baithel. 
and calling these words which you did against the altar in Beth-el. 
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iU N2-OUN NII moy nw Ogy «0» 
18. wayo'mer hanichu lo ‘ish *al-yana^ ats'mothayu 
way'mal'tu ats’mothayu ‘eth ats’moth hanabi’ ‘asher=-ba’ miShom’ron. 


2Ki23:18 And he said, Let him alone; let no one disturb his bones. 
So they left his bones undisturbed with the bones of the prophet who came ‘rom Shomron. 


x > an , , 2: ^ b p \ 9 ^ , ^ X 09 y 
«18» kai cimev Aperte abt, àv1]p pů krvqoáo TÀ óo7& avToÓ* Kal éppocOmoav 
TA COTE aU ToÓ LETA TOv óoTÓv TOD PONTO TOD Tjkovros ék Lapapetas. -- 
18 kai eipen Aphete auto, aner me kinesato ta osta autou; kai errysthesan ta osta autou 
And he said, Allow him! no one move his bones! And he preserved his bones 


meta tōn oston tou prophetou tou hékontos ek Samareias. -- 
with the bones of the prophet having come ‘rom out of Samaria. 
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'ow-maa Ny We miyan- >p OF? yn 
19. w’gam ‘eth-kal-batey habamoth ‘asher b’ arey Shom’ron 
‘asher “asu mal’key Vis’ra’El |’hak’ is hesir Vo'shiVahu waya as lahem 
k’kal-hama asim ‘asher “asah b’Beyth-‘El. 
2Ki23:19 And all the houses also of the high places which were in the cities of Shomron, 
which the kings of Yisra"El had made to provoke to anger, 
YoshiYahu took away, did to them according to all the acts that he had done in Beyth' El. 


«19» kai ye ets Trávras Tods otkovs TOv oijAGv Toùs év Tals móAeow Lapapelas, 
ods Etroinoav Bac ets Iopand trapopyilerv kópvov, atéotyoev Ioovas 
kal émoinoev év aoTots TAVTA TÀ Epya, à ETroinoev év BarOnA. 
19 kai ge eis pantas tous oikous ton huyelon tous en tais polesin Samareias, 

And indeed all the houses of the high places, of the ones in the cities of Samaria 
nous epoiesan basileis Israel parorgizein kyrion, apestesen Iosias 

which made the kings of Israel to provoke YHWH to anger, Josiah removed, 


kai epoiesen en autois panta ta erga, ha epoiesen en Baithél. 
and he did to them according to all the works which he did in Beth-el. 


xvH3xUa-do Ww-4w4 XTYIA vJay-Qy-x4 H3xY20 
Hewa gway Wando Wad xyyno-x Jaway 
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20. wayiz'bach iih kak hokan habamoth ‘ asher-sham ~al-hamiz’b’choth 
wayis'roph *eth- ats’moth ‘adam «c ^;hem wayashab Y’rushalam. 
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2Ki23:20 And all the priests of the high places who were there he slaughtered on the altars 
and burned the bones of man upon them; then he returned to Yerushalam. 


<20> kat éOvotacev mávras rovs Lepets TOv LisNAV Tods Óvras éket 

émi TOV Ivoraornplwv kai ka Tékavoev TA óoTG TOV dvÜpormov én’ aoTó- 

kai émreopádon eis IepovcaAny. 

20 kai ethysiasen pantas tous hiereis ton huyelon tous ontas ekei epi ton thysiasterion 
And he sacrificed all the priests of the high places being there upon the altars. 


kai katekausen ta osta ton anthropon ep’ auta; kai epestraphe eis Ierousalem. 
And he incinerated the bones of the men upon them. And returned to Jerusalem. 


yVyvAC4 avATÓ WT] vwo 4944 yoa-Zy-x& yÓyA vr Yo 
AEA x44934 4T Co syxyy 
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21. way’tsaw hamelek ‘eth-ka!l-ha am le’mor `asu Phesach laVahüwah ‘Eloheykem 
hahathub c! sepher hab'rith hazeh. 


2Ki23:21 Then the king commanded al! the people saying, Celebrate the Passover 
to 444% your El as it is written in the scroll of this covenant. 


<21> Kai éveretAavo 6 Bacu eus mavti TO Aa Aéyov 
Iloujqoate tò Tacya TH kvpio Fe Hav, 
ka s yéyparrtar émi BBALov THs SvaO mms TavTys- 
21 Kai eneteilato ho basileus panti tQ lağ legon 

And gave charge the king to all the people, saying, 
Poiesate to pascha tQ kyrio theo hemon, 

Observe the passover to YHWH your El! 
kathos gegraptai epi bibliou tes diathekes tautes; 

as it is written in the scroll of this covenant. 


ve7w 4w4 y1e7wa 1414 ara HT/y awoy 44 vyz 
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way AW monum mnn; noa ny? wo 222 
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22. ki lo’ na asah kaPesach hazeh mimey hashoph’tim ‘asher shaph’tu ‘eth-Vis’ re’ El 
wkol y’mey mal’key Vis'ra'El umal'hey Yahudah. 


2Ki23:22 Surely none has been prepared like this Passover from the days of the judges 
who judged Yisra’E], nor in all the days of the kings of Yisra' El 
and of the kings of Yahudah. 


<22> dtu ook éyevýðn TO maoya TOTO adh’ Tjuepóv THY KpLTOV, où ëkptvov Tov IopanA, 
kai Tácas Tas NLEpas Baordéwv IopandA kat Bactréwv Iovda, 
22 hot! ouk egenethe to pascha touto aph’ hemeron ton kriton, 
For did not take place according to this passover from the days of the judges 
hoi ekrinon ton Israel, kai pasas tas hemeras basileon Israel 
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that judged Israel, and in all the days of the kings of Israel, 


kai basileon Iouda, 
and of the kings of Judah, 


Ara Hj7A awoy yarw4r CWC ayw aqwo ayywa-ws 1Y 23 
MONTIL I ATAVÓ 
TIT MOET mpy mwN TPA? TW Mwy minya 72:2 


abya mmo? 
23. ki ‘im=-bish’moneh “es’reh shanah lamelek Vo'shiVahu na asah haPesach hazeh 
laYahúwah bi¥’rushalam. 


2Ki23:23 But in the eighteenth year of King YoshiYahu, this Passover was prepared 
to 444% in Yerushalam. 


<23> Sti GAA’ i) TÔ OKTOKALSEKATH ETEL TOD BaovAéos Iwora eéyev7jOy 
TO TACKA TH KUpiw év lepovcaAny. 
23 hoti all’ e to oktokaidekato etei tou basileos Iosia egenethe to pascha 
for only in the eighteenth year of king Josiah took place this passover 
tō kyrio en Ierousalem. 
to YHWH in Jerusalem. 


YCCVA-XEY YRI4XA-X4EY YLIOALA-Xdy XY 34A X4 WAY 24 
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24. w'gam ‘eth-ha’oboth w’eth-hayid’ onim w’eth-hat raphim w'eth-hagilulim 
w'eth bal-hashiqutsim ‘asher niru b’erets Vahudah u^ VY'rushalam bi er Yo’shiYahu 
l'me an hagim ‘eth-dib’rey hatorah hak’thubim a!-hasepher 

‘asher matsa’ Chil'qiVahu hakohen beyth Yahüwah. 


2Ki23:24 And also, the mediums and the soothsayers and the images and the idols 

and all the abominations that were seen in the land of Yahudah and in Yerushalam, 

did YoshiYahu put away, that he might perform the words of the law which were written 
in the scroll that ChilqiYahu the priest found in the house of 444%. 


<24> kai ye tods DeAnTAs Kal TOds yuwpLoTds Kal TA Üepaduv kal tà eldwAa 
kai Távra. TA TpocoxOLoj.o.ra. TA yeyovórta év yf Iov8a kai év IepovoaAnp é£fjpev 
o Baordeùs Iwovas, tva oron Tods Adyous TOD vópov Tods yeypappevous 
én Tod BrBALov, ob evpev XeAktas 6 Lepeds év olko kuptov. 
24 kai ge tous theletas kai tous gnoristas kai ta theraphin kai ta eidola 
And indeed the soothsayers, and the diviners, and the teraphim, and the idols, 


kai panta ta prosochthismata ta gegonota en ge Iouda 
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and all the loathsome things taking place in the land of Judah 


kai en Ierousalem exeren ho basileus Iosias, hina stésé tous logous 
and in Jerusalem, removed king Josiah, that should be established the words 


tou nomou tous gegrammenous epi tou bibliou, 
of the law, the ones being written upon the scroll 


hou heuren Chelkias ho hiereus en oikQ kyriou. 
which found Hilkiah the priest in the house of YHWH. 


ATES Jue M quM xac VOTI 
aww x4vx Cyy TaI- IT TWII- CY 3v Y3234-CY 3 
TAYY YPE vay 
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mua main 5252 iso- war aon 3225-523 


ATP OPS TIIN) 
25. w’kamohu lo'-hayah l'phanayu melek ‘asher-shab ‘el-Yahúwah b’kal-I’babo 
ub’kal-naph’sho ub’ kal-m’odo k’kol torath Mosheh w’acharayu lo’-qam kamohu. 


2Ki23:25 And like unto him there was no king before him, who turned to 444% 
with all his heart, and with all his soul and with all his might, 
according to all the law of Mosheh; nor after him arose any like him. 


<25> öporos adTH ook éyevýðn ép mpoo0ev adtod Baordeús, 

es , 7 A F , [4 lA , ^ 3 2 [4 ^ , ^ 

Os érréo peijev mpós KUPLOV év OA Kapdia avto kat év OAV Voy fj avro 

Kal év OAq Loxvbt a.0T0O ka.rà mrávra. TOV vópov Movo, 

kal peT’ GdTOV ook AvéoTH SpoLos AUTO. 

25 homoios autQ ouk egenéthé emprosthen autou basileus, hos epestrepsen pros kyrion 
likened to him There was no king before him, who turned towards YHWH 


en hole kardia autou kai en hole psyché autou kai en hole ischui autou 
with entire heart his, and with entire life his, and with entire strength his, 


kata panta ton nomon Mouse, kai met’ auton ouk aneste homoios auto. 
according to all the law of Moses. And after him rose up not one like him. 


(v^44 Y74 Jv4H7 ATA 32w-44 YF 26 
aw/y vfeoya 4w4 WToya-£y do qayars Y74 A3H-4w4 
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26. ‘ak lo'-shab Yahüwah mecharon ‘apo hagadol 
‘asher-charah ‘apo biYahudah a! kal-hak’ asim ‘asher hik’ iso M'nasseh. 


2Ki23:26 However, 444% did not turn from the fierceness of His great wrath 
with which His anger burned against Yahudah, because of all the provocations 
with which Manasseh had provoked Him. 


N , 3 ld ig 3 X ^? ^ , ^ ^ , 
<26> TAR ook &eorpád kúpros A716 Ovpo6 opyfjs adTOS ToO j.eyáAov, 
ov upobly pyh avtos év tô Iovda Em tods mapopyropoús, 
ods rrapopyuoev aoT0v Mavaocons. 


26 plen ouk apestraphe kyrios apo thymou orges autou tou megalou, 
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Only did not turn YHWH from rage of his anger the great of 


hou ethymothe orgé autou en tQ Iouda epi tous parorgismous, 
which was enraged anger his against Judah, against the provocations to anger 


nous parorgisen auton Manasses. 
which provoked him to anger Manasseh. 
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27. wayo'mer Yahüwah gam 'eth-Vahudah *asir me al panay ka’ asher hasirothi 
*eth-Yis'ra'El uma’as’ti ‘eth-ha ir hazo’th ‘asher-bachar’ti *eth-V'rushalam 
w'eth-habayith ‘asher ‘amar’ti yih’yeh sh’mi sham. 


2Ki23:27 444% said, I shall remove Yahudah also from My sight, 
as I have removed Yisra’El. And I shall cast off Yerushalam, this city which I have chosen, 
and the house of which I said, My name shall be there. 


<27> kat eitev kópvos Kat ye tov Iovidav atroothow 4116 Tob} mpoocmov pov, 

X 5 ? N Re 13 , X tA ld es , , 
kalos atréothoa 7óv IopanA, kai àvocopau THY Tó TADTHY, HY é£&eAe£áumv, 
thv IepovcaA np, Kal TOV otkov, ov eurov "Kota Tò övopá pov éket. 

27 kai eipen kyrios Kai ge ton Ioudan aposteso apo tou prosopou mou, 
And YHWH said, And indeed Judah I shall remove from my face, 


kathos apestesa ton Israel, kai aposomai ten polin tauten, hēn exelexamen, 
as I removed Israel, and I shall thrust away this city which I chose - 


ten Ierousalem, kai ton oikon, hou eipon Estai to onoma mou ekei. 
Jerusalem, and the house of which I said, shall be My name there. 


JaA-444 awo 4W&£-Cyv Yatwaa 4494 4X14 28 
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28. w'yether dib’rey Vo'shiVahu w’kal-’asher "asah 
halo’-hem k’thubim ‘al-sepher dib'rey hayamim l'mal'hey Yahudah. 


2Ki23:28 And the rest of the acts of YoshiYahu and all that he did, are they not written 
in the scroll of the annuls of the days (Chronicles) of the kings of Yahudah? 


«28» kai tà Aovrà TOV Aóyov Iwovov kai vrávra, doa énoinoev, 

3. .0N ^ 14 , ^ 4 , ^ e ^ ^ ^ è 
ovxl tarta yeypappéva émi BiBALW Adywv TOV dpepâv Tots BacvAeóov Iov8a; 
28 kai ta loipa ton logon Iosiou kai panta, 

And the rest of the words of Josiah, and all 
hosa epoiesen, ouchi tauta gegrammena 

as much as he did, are these not written 
epi biblio logon ton hemeron tois basileusin Iouda? 
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upon the scroll of the words of the days of the kings of Judah? 
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29. b'yamayu ‘alah Phar’ oh N'hoh melek-Mits’rayim «!-melek ‘Ashshur 
"al-n'har-P'rath wayelek hamelek Vo'shiVYahu |iq’ra’tho 
way’mithehu biM’giddo hir'otho ‘otho. 
2Ki23:29 In his days Pharaoh Nekon king of Mitsrayim went up :o the king of Ashshur 
to the river Prath. And King YoshiYahu went to meet him, 
and when he saw him he killed him at Megiddo. 


<29> év õè tats HpEepats adtod dveBy Papaw Neyaw Bacrreds Atybrrtov 
émi Baotrdéa Acovpiwv ém trotapov Evdparnv: 
Kat eTropevOn Iwovas els à mavri|v adTod, 
kal €Bavatwcev adtov Nexaw év Mayeddw év Tô idSetv adtov. 
29 en de tais hemerais autou anebé Pharao Nechao basileus Aigyptou 
In his days ascended Pharaoh Necho king of Egypt 
epi basilea Assyrion epi potamon Euphraten; 
against the king of the Assyrians at the river Euphrates. 
kai eporeuthe Iosias cis apantén autou, 
And went out Josiah the king to meet him. 


kai ethanatosen auton Nechao en Mageddo en tà idein auton. 
And killed him Necho in Megeddo when he saw him. 


YEW TaI Yay X" 71440 v44y4vY 30 
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30. wayar'hibuhu abadayu meth miM’giddo way’bi’uhu Y'rushalam 
wayiq'b'ruhu »iq’buratho wayiqach 'am-ha'arets *eth-Vahu'achaz ben-Yo’shiYahu 
wayim'sh'chu ‘otho wayam’liku ‘otho tachath ‘abiu. 


2Ki23:30 And his servants made him ride dead from Megiddo, and brought him 

to Yerushalam and buried him in his own tomb. And the people of the land took 
Yahuachaz the son of YoshiYahu and anointed him and made him king instead of his 
father. 


<30> kai éveBtBacav aùrtòv ot matões adtod vexpov ék Mayeddw 
X. oF A LN , b M aS ? ^ uA 9 ^ 
kai yayov avTOv ets lepovcaA my kat éðapav adtov év TH Tabw adTod 
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év móe Aavið, kat EAafev 6 Aads THs yfjs TOV Iwayas vidv Iworov 
Kal €xptoav avtov kat éBactAevoav abTÓv avtt ToO Tra. Tpós adTOD. 
30 kai epebibasan auton hoi paides autou nekron ek Mageddo 

And conducted him his servants dead in Megeddo. 


kai egagon auton eis Ierousalem kai ethapsan auton en tō taph autou 
And they led him into Jerusalem, and they entombed him in his tomb 


en polei Dauid, kai elaben ho laos tes ges ton Ioachas huion Iosiou 
in the city of David. And took the people of the land Jehoahaz son of Josiah, 


kai echrisan auton kai ebasileusan auton anti tou patros autou. 
and anointed him and gave him reign instead of his father. 


awdwy TYI xH4vavm ayw wlwy 4+14wo-¥ 231 
4/344 1414431 -x9 Coyyn TY vvv wlwy4r35 Vly yaway 
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Tapa MATT Na oo ew nv) nociva qo cU 
31. ben- es’rim w'shalosh shanah Yahu’achaz b’mal’ko ush’loshah chadashim malak 
biV'rushalam w’shem ‘imo Chamutal bath-Yirm’ Yahu miLib’nah. 


2Ki23:31 Yahuachaz was twenty-three years old when he became king, 
and he reigned three months in Yerushalam; and his mother’s name was 
Chamutal the daughter of YirmeYahu (Jeremiah) of Libnah. 


3I» Lids eixoor kat tprôv éróv Hv Iwayas év TH Baouebew abTóv 
kai tpipnvov éBaotAevoev év IepovoaAnp, Kal óvoua TH ptp adTOO 
Aputad OvyáTnp Tepeptov ék Aepva. 
31 Huios eikosi kai trion eton en Ioachas en t9 basileuein auton 
a son being twenty and three years old Jehoahaz was in his taking reign; 


kai trimenon ebasileusen en Ierousalém, 
and three months he reigned in Jerusalem. 


kai onoma te metri autou Amital thygatēr Ieremiou ek Lemna. 
And the name of his mother was Hamutal, daughter of Jeremiah of Libnah. 


EX ae vwo-4w4 CYY ATAT 19109 044 wor 
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32. waya as hara'^ b’ eyney Yahüwadh k’kol ‘asher="asu ‘abothayu. 
2Ki23:32 And he did evil in the sight of 444%, according to all that his fathers had done. 
<32> kat étrotnoev Tò movnpòv év dhBaApols kuptov KATA TAVTA, 
ösa énoinoav ot Tra Tépes avTOD. 
32 kai epoiésen to ponéron en ophthalmois kyriou kata panta, 
And he did the wicked thing in the eyes of YHWH according to all 
hosa epoiésan hoi pateres autou. 
as much as did his fathers. 
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33. waya’as’rehu Phar’ oh N’koh » Rib’Iah ’erets Chamath bim’lok ^ V'rushalam 
wayiten- onesh al-ha’arets me’ah kikar-keseph w’kikar zahab. 


2Ki23:33 And Pharaoh Neco imprisoned him at Riblah in the land of Chamath, 
that he might not reign in Yerushalam; and he put on the land a fine of an hundred talents 
of silver and a talent of gold. 


<33> kal peréornoev adTtov Papaw Nexaw év AcBAaba 
év yfj Epad toô pn Baordeverv év IepovcaA y. kat €Swxev Cypiav 
ETL THY yfjv éka.róv TaAavTG apyuplov kal EkaTov TaAAVTG xpuotov. 
33 kai metestésen auton Pharao Nechao en Deblatha en ge Emath 

And moved him Pharaoh Necho to Riblah in the land of Hamath, 


tou me basileuein en Ierousalem kai edoken zemian 
so as to not reign in Jerusalem. And he put a penalty 


epi ten gen hekaton talanta argyriou kai hekaton talanta chrysiou. 
against the land - a hundred talents of silver, and a hundred talents of gold. 


XHx vavw4v-]3 WE PLCH-XE AVY 2947 Jg 134 
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DIE NTN CTS DPIN TD) TYB ommo 
Dp AM? jaw MS 29» NAg aw? 
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34. wayam’lek Par’ oh N’koh ‘eth-‘El’yaqim ben-Vo'shiYahu 
tachath Vo'shiYahu ‘abiu wayaseb ‘eth-sh’mo Yahuyaqim 
w'eth-Yahu'achaz laqach wayabo’ Mits’rayim wayamath sham. 


2Ki23:34 And Pharaoh Nekoh made Elyaqim the son of YoshiYahu king 
instead of YoshiYahu his father, and changed his name to Yahuyaqim. 
But he took Yahuachaz away and he came to Mitsrayim, and he died there. 


«34» kat éBactAevoev Papaw Neyaw én’ adtods tov EAcakwu. vtóv Iwovov BactAéws 

Iov8a åvri Iocvov roô martpòs adtob kai émréotpeev Tò övopa adtod Iwakip- 

kai Tóv Iwayxas €AaBev kal elonveykev eus Aiyutrtov, kal améBavev éket. 

34 kai ebasileusen Pharao Nechao ep’ autous ton Eliakim huion Iosiou basileos Iouda 
And put to reign Pharaoh Necho over them Eliakim son of Josiah king of Judah 


anti Iosiou tou patros autou kai epestrepsen to onoma autou Ioakim; 
instead of Josiah his father, and he changed his name to Jehoiakim. 


kai ton Ioachas elaben kai eisenegken cis Aigypton, kai apethanen ekei. 
And Jehoahaz he took, and he brought him into Egypt, and he died there. 


y19a Y4 39474 WrPryar fx] 2axaY JFYAY 35 
wy vY49y w4 4047 17-40 Jfya-x4 xxd n44a-x4 
Ay! 40470 xxd n444 wo-x4 jaxa-x4Y JTya-x4 


HaMiqraot/The Scriptures — — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 4128 


TU YS TY? mum 3 3pm mesmo 
Wa] iay wes YTD Toy APPITNY nn» PINTS 
o 17D) TYB? nn? PINT DYNN 2njn7nw noscons 


35. w'haheseph w’hazahab nathan Vahuyagim | Phar’ oh ‘ak he erik’eth-ha’arets 
latheth ‘eth-hakeseph ‘al-pi Phar’ oh ‘ish k’ er’ko nagas ‘eth-hakeseph 
w’eth-hazahab ‘eth- am ha’arets latheth I’Phar’ oh N’koh. 

2Ki23:35 So Yahuyaqim gave the silver and gold to Pharaoh, 

but he taxed the land to give the silver at the command of Pharaoh. 

He exacted the silver and gold from the people of the land, each man 

according to his valuation, to give it to Pharaoh Nekoh. 


«35» kal tò üpyopvov kat tò xpuotov éGokev Iwaki TH Papaw: 

TAY eTLLOypAdyoeEV THY yiv TOO ovar Tò ApyvpLov émi oTdpaTos Dapaw, 

&v1]p Kata THY ovvTip no adTod éOokav TÒ üpyopuov 

kal TO xpuotov petà ToO Aaod Tis yíjs Sobvat TH Papaw Nexaw. 

35 kai to argyrion kai to chrysion edoken Ioakim tQ Pharad; plën etimographesen ten gen 
And the silver and the gold Jehoiakim gave to Pharaoh, but he assessed the land 


tou dounai to argyrion epi stomatos Pharao, 
to give the money by the mouth of Pharaoh; 


anér kata ten syntimesin autou eddkan to argyrion 
from each man according to his assessed value; they gave the silver 


kai to chrysion meta tou laou tes ges dounai t9 Pharao Nechao. 
and the gold with the people of the land to give to Pharaoh Necho. 


aqwo xd4Y YYCYS WPL TAL afw WYHY V 4w9-]236 
AY4 Jy 80-47-X3 949-35 vW4 Wwy Viv 2 yey ayw 
Toby nox) 12253 mph yw vem movy-30 


STAI) TIBI mar ew nv) nova Jo maw 
36. ben- es'rim w'chamesh shanah Yahuyaqim b'mal'ho w'achath "es'reh shanah 
malak bi¥’rushalam w’shem ‘imo Z'bidah bath-P’daYah min-Rumah. 


2Ki23:36 Yahuyaqim was twenty-five years old when he became king, 
and he reigned eleven years in Yerushalam; 
and his mother’s name was Zebidah the daughter of PedaYah of Rumah. 


<36> Yids eixoov kai Tévte éTOv Iwakip év TH Baorreverv adtov 
kai ëvõeka étyn éBactAevoev év IepovoaAnp, 
Kal övopa Tfj LNTPL avto TeAdSad 0vyárnp Dedeia ék Povpa. 
36 Huios eikosi kai pente eton Ioakim en tQ basileuein auton 
a son being twenty and five years old Jehoiakim was in his taking reign, 
kai hendeka ete ebasileusen en Ierousalem, 
and eleven years he reigned in Jerusalem. 
kai onoma te metri autou Ieldaph thygatēr Phedeia ck Rouma. 
And the name of his mother was Zebudah, daughter of Pedaiah of Rumah. 


EXIGE vwo-4w4 CYY AYAT 34109 044 wor 37 
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paw avy-aws 5022 mm copys von Wyn 
37. waya as hara` 5"eyney Vahüwah h'hol ‘asher=asu ‘abothayu. 
2Ki23:37 And he did evil in the sight of 4444, according to all that his fathers had done. 


<37> kai étrotnoev TO movnpòv év dhBaApols kuptov KATA TAVTA, 
doa énoinoav ol Tra Tépes avTOD. 
37 kai epoiésen to ponéron en ophthalmois kyriou kata panta, 
And he did the wicked thing in the eyes of YHWH according to all 


hosa epoiésan hoi pateres autou. 
as much as did his fathers. 


Chapter 24 


(33 YLY qreyaysy alo vM I 2Ki24:1 
SALTY wa! Ww wew ago Was: qd ARA 
733 TP WEXITII] PY YIN 


Aaaa 2i ww wow Tay mpm 15m 
1. 5»'yamayu “alah N’bukad’ne’tsar melek Babel 
way’hi-!o Yahuyaqim ebed shalosh shanim wayashab wayim’rad-bo. 


2Ki24:1 In his days Nebukadnetsar king of Babel came up, 
and Yahuyaqim was a servant to him for three years; 
then he turned and rebelled against him. 


<24:1> &v tats Hpepats adtod aveBy NaBovyodovocop BacuAeós BaBvAdvos, 
kai éyevif avrà Iwaki SodA0s tpia ETH: Kat Etréotpeev kat NOETHOEDV év adTO. 
1 en tais hemerais autou anebe Nabouchodonosor basileus Babylonos, 
In his days ascended Nebuchadnezzar the king of Babylon. 
kai egenethe aut Ioakim doulos tria ete; 
And became his Jehoiakim servant three years. 


kai epestrepsen kai ethetesen en auto. 
And he turned and annulled allegiance to him. 


Wit veve]-x4Y YLawy ceavAd-X4 Y ayar Hewa Y 2 
qaya g YHCWTY fyy07/3 tayaq xt 34 TAayaq xey 
Yaga Iya Yrago 44-3 494 4"4 AYAT 4194y ve 944C 
DON naang) OTD Tang à» TAM nowa 
mama BuU payg mu ns AN omm ns) 


NRT VIB" TP WaT DW TT? WITS PINT? 
2. way’shalach Yahúwah bo ‘eth-g’dudey Kas’dim w’eth-9’dudey ‘Aram 


w'eth g’dudey Mo'ab w'eth g’dudey b’ney- Ammon way’shal’chem biYahudah 
l'ha'abido hid'bar Yahüwah ‘asher diber b'yad “abadayu han’bi’im. 


2Ki24:2 444% sent against him bands of Kasdim, bands of Aram, bands of Moab, 
and bands of the sons of Ammon. And He sent them against Yahudah to destroy it, 
according to the word of 4444% which He had spoken by the hand 
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of His servants the prophets. 


NX. 9 id , , ^ ^ f. ^ y 
X» kal àTéoTeuAev kvptov adTH Tous Lovolwvous TOV XaA8atov 
N AN tf r A x A 
kal rovs Lovolwvovs Luptas kat Tods povolwvouvs Moa 
kal rovs Lovolwvovs viðv Appwv kat eEatréoterrAev avtovs 
év TH yf [ovda 706 Katicxtoar kata TOV Adyov kvptov, 
öv EAdANGEV év xeu TOV SobAWV avro TOV TEOdHTHV. 
2 kai apesteilen kyriou auto tous monozónous ton Chaldaion 
And YHWH sent against him the armed bands of the Chaldeans, 


kai tous monozonous Syrias kai tous monozonous Moab 
and the armed bands of Syrians, and the armed bands of Moab, 


kai tous monozonous huion Ammon kai exapesteilen autous 
and the armed bands of the sons of Ammon. And he sent them 


en te ge Iouda tou katischysai kata ton logon kyriou, 
into the land of Judah to prevail against it, according to the word of YHWH, 


hon elalesen en cheiri ton doulon autou ton propheton. 
which he spoke by the hand of his servants the prophets. 


v24/7 Joy 4174 447413 4x14 ayar 47-20 Y#3 
Awo 4w4 YY aw]y XBAI 
map ovp TET? TAMA no nyn cecoy qi 


ey ww O22 nun meena 

3. ‘ak "al-pi Vahüwah hay'thah biYahudah 'hasir me c! panayu 
b'chato'th M'nasseh k’kol ‘asher “asah. 
2Ki24:3 Surely at the command of 444% it came upon Yahudah, to remove them 
from His sight because of the sins of Manasseh, according to all that he had done, 
«3» TAR émi Tov Bupov Kupiov Ñv év rô Iovda atooTHoaL adTov 
&.TÓ TPCCWTOV adTOd év Gpaptiats Mavacoy kata távra, doa étroinoev: 
3 plen epi ton thymon kyriou en en t9 Iouda apostésai auton apo prosopou autou 

Only a rage of YHWH was against Judah, to remove it from in front of him, 


en hamartiais Manasse kata panta, hosa epoiesen; 
on account of the sins of Manasseh, according to all as much as he did; 


PY ye Wows xd eyar Yw quA. placa YATA 
CFC ATAT 494-464 

"p; OF DPPN NPA JAW TUN (pao ans 
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4. w'gam dam-hanagi ‘asher shaphak way’male’ *eth-V'rushalam dam nagi 
w'lo'-*abah Yahawah lis’loach. 


2Ki24:4 and also for the innocent blood which he shed, for he filled Yerushalam 
with innocent blood; and 4444% would not forgive. 


7 e ^07 Ly op 5 v P o ^O^ 
«d» kat ye aipa 00v é£éxeev kal EA noev rijv IepovoaA np. aipatos á860v* 
Kal ovk NIéAnoev KUptos tAacO vac. 
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4 kai ge haima athoon execheen 
and indeed for the blood innocent which he poured out, 


kai eplesen ten Ierousalém haimatos athoou; kai ouk éthelésen kyrios hilasthenai. 
and filled Jerusalem blood of innocent. And did not want YHWH to atone. 


YLITY ya-44A AWO AWE-CYY YA PLYAL 2494 4x175 
OPAL LYLYS ya 1454 47F-C0 
mane onson My Wwy) mpurm IT ANA 


TTT "yop OMA MAT WHEY 
5. w'yether dib'rey Yahuyaqim w’al-’asher “asah 
halo’-hem k’thubim ‘al-sepher dib’rey hayamim I’mal’key Yahudah. 


2Ki24:5 And the rest of the acts of Yahuyaqim and all that he did, are they not written 
in the scroll of the annuls of the days (Chronicles) of the kings of Yahudah? 


M X X ^ , ~ r e 9: , 
«5» kai Ta Aovrrà TOV Aóyov Iwaki kal ávra, doa émotoev, 

3 3 x ^ ld 3 M , A ^ € ^ ^ ^ s 
ovK Lõod Tarta yeypappéeva émi BiBAtw Adywv TOV Tj.epóàv Tots BacuAeóovv Iovdsa; 
5 kai ta loipa ton logon Ioakim kai panta, 

And the rest of the words of Jehoaikim, and all 


hosa epoiesen, ouk idou tauta gegrammena 
as much as he did, behold are not these written 


epi biblio logon ton hemeron tois basileusin Iouda? 
upon the scroll of the words of the days of the kings of Judah? 


NUEXHX YD JEL TAL yl YEXIF-YO YT PL TAL sywate 
SPAN jaa PLM Jone] vpas-ny mpuwm 232008 
6. wayish'hab Yahuyaqim im-‘abothayu wayim’lok Yahuyakin b’no tach'tayu. 
2Ki24:6 And Yahuyaqim slept with his fathers, 
and Yahuyakin his son became king instead of him. 
«6» kai korun Iwaxip peta TOV TaTEépwv adTod, 
kai €BaotAevoev Iwakip vids adtod avt’ adtod. 
6 kai ekoimethe Ioakim meta ton pateron autou, 
And Jehoiakim slept with his fathers. 


kai ebasileusen Ioakim huios autou ant? autou. 
And reigned Jehoiachin his son instead of him. 


vn449 x4nd wrany yéy ayo Jr Ta- 447 

£y X17743]7^9 rary CH? (323 YCY Wc vy 
weary yd wva {we 

WIND ONE? OIA qon Tiv PENTI 

52 napa yA onze Soa 523 Tp np?» 
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7. w'lo'-hosiph `od melek Mits’rayim latse'th me’ar’tso ki-laqach melek Babel 
minachal Mits’rayim "ad-n'har-P'rath kol ‘asher hay’thah l'meleh Mits’rayim. 
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2Ki24:7 And the king of Mitsrayim did not come out of his land again any more, 
for the king of Babel had taken all that belonged to the king of Mitsrayim 
from the brook of Mitsrayim to the river Prath. 


<T> kat od mpooéOero Ett Bacrreds Avyómrrov é£eA0eiv ex Tis ys adTodb, 
dtu €AaBev Bacrtreds BafvAGvos &1ó Tod yetdppov AvyómTov 
€ws Tod ToTAaLod Eddpatov mávra, doa jv Tod Bactdéws Alyórrov. 
7 kai ou prosetheto eti basileus Aigyptou exelthein ek tes ges autou, 
And did not proceed any longer the king of Egypt to come forth out of his land, 


noti elaben basileus Babylonos apo tou cheimarrou Aigyptou 
for took the king of Babylon from the rushing stream of Egypt 


heos tou potamou Euphratou panta, hosa en tou basileos Aigyptou. 
unto the river Euphrates all as much as was of the king of Egypt. 


yéy wrway awlwy TYCYI YrYTTAr ayw aqwo afw-128 
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DPT Tn3»w-na2 NAW] iw ow) opwATA! 
8. ben-sh’moneh ‘es’reh shanah Yahuyakin b’mal’ko ush’loshah chadashim malak 
bi¥’rushalam w’shem ‘imo N’chush’ta’ bath-‘El’'nathan 5: V'rushalam. 


2Ki24:8 Yahuyakin was eighteen years old when he became king, 
and he reigned three months in Yerushalam; and his mother’s name was Nechushta 
the daughter of Elnathan of Yerushalam. 


<8> Yids dxtoxaidexa érôv Iwaxip év TH BaouAebev adtov 
kai tpipnvov éBacidevoev év IepovoaAnp, 
Kal övopa Tfj LATPL aŭro NeoOa Ovyárnp EAAavaOav ég IepovoaAnp. 


8 Huios oktokaideka eton Ioakim en tQ basileuein auton 
a son being eighteen years old Jehoiachin was in his taking reign, 


kai trimenon ebasileusen en Ierousalem, kai onoma te metri autou 
and three months he reigned in Jerusalem. And the name to his mother was 


Nestha thygatér Ellanathan ex Ierousalem. 
Nehushta daughter of Elnathan of Jerusalem. 


"4 94 awo-4w4 ¿YY aAYAT 19109 044 woa Yo 
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9. waya as hara’ b’ eyney Yahüwah k’kol ‘asher=asah ‘abiu. 
2Ki24:9 And he did evil in the sight of 444%, according to all that his father had done. 


<9> kai Erol noev TO Trovnpov év dfbadpots kuplov kaTa mávra, 
óca énoinoev ó TATHP AdTOD. 
9 kai epoiésen to ponéron en ophthalmois kyriou kata panta, 
And he did the wicked thing in the eyes of YHWH, according to all 


hosa epoiésen ho patér autou. 
as much as did his father. 
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B3 vys NIM 
10. ba eth hahi’ “alah 'ab'dey N'buhad'ne'tsar melek-Babel V'rushalam 
watabo’ ha ir bamatsor. 


2Ki24:10 At that time the servants of Nebukadnetsar king of Babel went up 

to Yerushalam, and the city came under siege. 

<10> év TH karpô éketvo avéBy NaBovyodovocop Bactreds BaBvAdvos 

eis IepovoaAnp, kat TjA8ev Å Tórs év meproyf. 

10 en tọ kairğ ekeino anebe Nabouchodonosor basileus Babylonos «is Ierousalem, 
In that time ascended Nebuchadnezzar king of Babylon to Jerusalem, 

kai elthen hé polis en perioché. 
and came the city to be encompassed about. 


aico yaq yragoy qeoac4o (33-Y4) 4-4]45yY3] 492711 
Doy mox TIa TYTY oa3- [op TENITI] NINN 
11. wayabo’ N'buhad'ne'tsar melek-Babel «!-ha ir wa abadayu tsarim aleyah. 
2Ki24:11 And Nebukadnetsar the king of Babel came against the city, 
while his servants lay siege to it. 
qd Lb kai evoA0ev NaBovyodSovocop Baordeùs BafuAGvos eus rijv TAL, 
kal Ol matões AVTOD émroALópkovv ETT” AUTH. 
11 kai eiselthen Nabouchodonosor basileus Babylonos eis ten polin, 
And entered Nebuchadnezzar king of Babylon unto the city, 


kai hoi paides autou epoliorkoun ep’ autén. 
and his servants assaulted it. 


474 (33 yly-lo qara-y óy yryryar raya 
vUPVATY v24WY yragoy THEY 

VU ayyw xyws C99 YY vx WPLY 

NI 323 q2p-5y ATMA PIAM wmm 
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12. wayetse’ Yahuyahin melek-Yahudah al-melek Babel hu! w’imo wa abadayu 
w’sarayu w'sarisayu wayiqach ‘otho melek Babel bish’nath sh’moneh |’mal’ko. 


2Ki24:12 Yahuyakin the king of Yahudah went out to the king of Babel, 

he and his mother and his servants and his captains and his officials. 

So the king of Babel took him captive in the eighth year of his reign. 

<12> kai é£fjA0ev Iwaxrp Bacrreds Iov8a émi BactAéa BaguAGvos, adtds 

kal Ol TALdEs AVTOD kal 1) PTP AVTOD Kal ol Gpxovres aVTOD kal ov Edvodyot adTod, 
kai éAaev aùrtòv Baordeùs BaBvAdvos év érec 06800 THs BacuAetas adTod. 

12 kai exelthen Ioakim basileus Iouda epi basilea Babylonos, autos 
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And came forth Jehoiachin king of Judah to the king of Babylon, he 


kai hoi paides autou kai hé métér autou kai hoi archontes autou kai hoi eunouchoi autou, 
and his servants, and his mother, and his rulers, and his eunuchs. 


kai elaben auton basileus Babylonos en etei ogdo@ tes basileias autou. 
And took them the king of Babylon in the eighth year of his kingdom. 


AVAL x4 3 xqr- y-x4 yvy Fry Ty 13 
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13. wayotse’ misham ‘eth-kal-‘ots’roth beyth Vahüwah 


w'ots'roth beyth hamelek way’qatsets ‘eth-kal-k’ley hazahab 
‘asher “asah Sh’lomoh meleh-Vis'ra'El b’heykal Yahüwah ka’asher diber Yahüwah. 


2Ki24:13 And he carried out from there all the treasures of the house of 444%, 
and the treasures of the king’s house, and cut in pieces all the vessels of gold 
which Shelomoh king of Yisra'El had made in the temple of 444%, 

just as 444% had said. 


<13> kai é&nveykev éketÜev mávras Toos Onoavpods otkov kvptou 
Kal Tovs Înoavpoùs otkov ToO BactAews kai ovveKoev távra TA OKEDT TA xpuoG, 
& étrotnoev LaAwpwv Baorreds Iopa«A év 7H va kvplov, katà TO pfjpa kuptov. 
13 kai exénegken ekeithen pantas tous thesaurous 
And he brought forth from there all the treasures of the ones 


oikou kyriou kai tous thesaurous oikou tou basileos 
in the house of YHWH, and the treasures of the house of the king. 


kai synekopsen panta ta skeué ta chrysa, 
And he cut off all the items of gold 
ha epoiesen Salomon basileus Israel en tQ naQ kyriou, 
which made Solomon the king of Israel for the temple of YHWH, 


kata to hrema kyriou. 
according to the saying of YHWH. 


y 4wa-dy-x4v YEW -eyx Ad 8122 
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14. w’hig’Iah ‘eth-20!-Y’rushalam w’eth-2a!-hasarim 


w'eth kal-giborey hachayil 'asarah ‘alaphim goleh w’kal-hecharash 
w’hamas’ger lo’ nish'ar zulath dalath “am-ha’arets. 


2Ki24:14 And he carried away all Yerushalam and all the captains and all the mighty men 
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of valor, ten thousand captives, and al! the craftsmen and the smiths. 
None remained except the poorest people of the land. 


<14 kai dmokioev thy IepovoaAnp kai tavtas rovs Gpyovtas 
N X 4 , y: 3 g , rd ri 74 
Kal Tovs SuvaTovs Love aiypadwotas Géka yLALadas atypadwtioas 
M ^ y? M N , ~ , e , ^ e \ ^ ^ 
kal TAV TEKTOVA kai TOV OVYKAELOVTA, kat ovx vrreAeudO mv ov TTWYOL TiS yfjs. 
14 kai apokisen ten Ierousalem kai pantas tous archontas 
And he carried away the inhabitants of Jerusalem, and all the rulers, 


kai tous dynatous ischui aichmalosias deka chiliadas aichmalotisas 
and the mighty ones with strength into captivity — ten thousand prisoners, 


kai pan tektona kai ton sygkleionta, 
and every fabricator, and the one so consigned. 


kai ouch hypeleiphthe plen hoi ptochoi tes ges. 
They did not leave behind except the poor of the land. 


ylya vwi-x4v Ya T4-X4Y 3433 Toy vav-x& (11115 
ACID Jívt4Vy ACTA Yaca nqa CTE KEY ÁeTOXY 
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15. wayegel ‘eth-Yahuyakin Babelah w’eth-‘em hamelek w’eth-" : :-:: hamelek 
w'eth-sarisayu weth ‘uley ha'arets holil» golah mi¥’rushalam Babelah. 


2Ki24:15 And he carried away Yahuyakin to Babel; also the king’s mother 
and the king’s wives and his eunuchs and the mighty ones of the land, 
he led away into captivity from Yerushalam to Babel. 


«15» kat àámokvoev Tov Ioakw. es BaBvAdva kai tH prépa 700 BactAéws 
Kal Tas yuvatkas ToO BacuAéos Kal ToUs eùvovyovs a.0T00* 
kal ToUs Loxupods Tis yis ATHyayev &Tovwkeotav é IepovoaAnp eis BaBvAdva 
15 kai apokisen ton Ioakim eis Babylona kai ten métera tou basileos 

And he carried Jehoiachin into Babylon, and the mother of the king, 
kai tas gynaikas tou basileos kai tous eunouchous autou; 

and the wives of the king, and his eunuchs. 
kai tous ischyrous tes ges apegagen apoikesian 

And the strong ones of the land he took away for resettlement 
^x Ierousalém eis Babylona 

from out of Jerusalem unto Babylon. 


J44 11fYav w4HaAY /v744 xo3w (Ha TWIE-CY X44 16 
ALII ACTA (23-4) V4 ary AH, awo 4121 CYA 
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223 no 533-25 nw^27i Man? (wy mus DDO 
16. w'eth kal-‘an’shey hachayil shib" ath ‘alaphim w'hecharash w’hamas’ger ‘eleph 
hako! giborim 'osey mil'chamah way’bi’em melek-Babel golah Babel. . 


2Ki24:16 All the men of valor, seven thousand, and the craftsmen and the smiths, 
a thousand, all were strong and fit for war, 
and the king of Babel brought them captive to Babel. 
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<16> kat vrávras Tobs dvdpas Tis Suvapews ETTAKLOXLALOUS Kal TOV TékTova. 
kal TOV ovykKAElLovtTa xLALous, mrávres SuVaTOL TrovoOvres TOAELLOV, 
X 29% , ^ X ^ 14 , ^ 
kal tyyayev avtovs Bao eos BafuAGvos petoukectav eis BaBuAdva. 
16 kai pantas tous andras tes dynameos heptakischilious kai ton tektona 
And all the men mighty - seven thousand, and the fabricator, 


kai ton sygkleionta chilious, pantes dynatoi poiountes polemon, 
and the one so consigned - thousands of all the mighty men making war. 


kai egagen autous basileus Babylonos metoikesian cis Babylona. 
And led them the king of Babylon in a displacement unto Babylon. 


yaxyx paa aryxy-xd (233-49 Yata 
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17. wayam’lek melek-Babel *eth-Mattan'Vah dodo tach'tayu 
wayaseb ‘eth-sh’ mo Tsid’qiYahu. 


2Ki24:17 Then the king of Babel made his uncle MattanYah king instead of him, 
and changed his name to TsideqiYahu. 


<17> kat éBactAevoev Baou eos BaBvAdvos röv Ma00avcav vtóv avtob avt’ advtob 
kai éméÜmkev Tò övopa advtod Zedekia. 
17 kai ebasileusen basileus Babylonos ton Maththanian huion autou ant’ autou 

And gave reign to the king of Babylon Mattaniah his son instead of him. 


kai epetheken to onoma autou Sedekia. 
And he called his name Zedekiah. 


aqwo xH TYGI vavqTar ayw xy Yr4wo-4 9 is 
1/344 vAv/4v-x24 (eva vu wv Yewa g Vly ayw 
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Tapa MAT ONS oun xw ow) nova qoh mw 
18. ben- es’rim w'achath shanah Tsid’qi¥Yahu b’ma!’ko w’achath "es'reh shanah malak 
biV'rushalam w’shem ‘imo Chamital bath-Yir' m’ Yahu miLib’nah. 
2Ki24:18 TsideqiYahu was twenty-one years old when he became king, 


and he reigned eleven years in Yerushalam; and his mother’s name was Chamital 
the daughter of YirmeYahu (Jeremiah) of Libnah. 


<18> Yids eikoov kat évós évravroð Ledexras év TH Bacrreve adtov kai évdexa ETH 
éBactAevoev év IepovoaAnp, kat övopa TH rot adtod Aprraà Buyartnp Lepeptov. 
18 Huios eikosi kai henos eniautou Sedekias en tọ basileuein auton 

a son being twenty and one years old Zedekiah was in his taking reign. 
kai hendeka ete ebasileusen en Ierousalem, 

And eleven years he reigned in Jerusalem. 


kai onoma te metri autou Amital thygater Ieremiou. 
And the name to his mother was Hamutal, daughter of Jeremiah. 
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WEPLYAL awo-qwe yy aAvA 14309 944 wor: 
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19. waya as hara` b’ eyney Yahúwah k’kol ‘asher=-"asah Yahuyaqim. 
2Ki24:19 And he did evil in the sight of 4% 4/7, according to all that Yahuyaqim had done. 


<19> kat étrotnoev tò movnpòv évomiov kvpiov karà qrávra, doa ETroLnoev Iwaki: 


19 kai epoiésen to poneron enopion kyriou kata panta, 
And he did the wicked thing before YHWH according to all 


hosa epoiesen Ioakim; 
as much as Jehoiakim did. 


A^vave2Y Wlwy4r 9 3x14 ayar 74-700 vy 20 
LII YAI yarPpan aqyay 347 Gow "x4 yyl(wa-ao 
mama nopan TOT mm Agy 722 
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20. ki "al-*aph Yahüwah hay’thah bi¥’rushalam ubiYahudah 
‘ad-hish’liko *otham me a! panayu wayim’rod Tsid'qiVahu b’melek Babel. 


2Ki24:20 For through the anger of 444% it came to pass in Yerushalam and in Yahudah 
until He cast them out from His presence. 

And TsideqiYahu rebelled against the king of Babel. 

<20> dtu émi 1óv Bvpov Kuptov jv éri Tepovoadnp Kat év TH Iov8a, évs ódméppubev 
avTOVS ATO TPCOWTOV avTOD. kal TOerroev Zedekias év TH Bactret BaBvAdvos. 


20 hoti epi ton thymon kyriou én epi Ierousalem kai en tQ Iouda, 
For by the rage of YHWH the rage was on Jerusalem and on Judah, 


heds aperripsen autous apo prosopou autou. 
until he threw them from his face. 


kai ethetesen Sedekias en tQ basilei Babylonos. 
And Zedekiah annulled allegiance to the king of Babylon. 


Chapter 25 


qywog 74vwoa ways YY xounwxa xfIw4 3471 2Ki25:1 
YENY -LO vu LY YA Caa-yly 17 415Y 2] 42 wand 
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1. way’hi bish'nath hat’shi ith |’mal’ko bachodesh ha asiri be asor lachodesh ba’ 


N'buhad'ne'tsar melek-Babel hu’ w’kal-cheylo a!-Y’rushalam wayichan «aleyah 
wayib'nu aleyah dayeq sabib. 


2Ki25:1 And it came to pass, in the ninth year of his reign, in the tenth month, 
in the tenth day of the month, Nebukadnetsar king of Babel came, he and all his army, 
against Yerushalam, camped against it and built a siege wall against it round about. 
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<25:1> kai éyevnOy év TH érev TH évávo THs Bactretas adtod 
év TÔ pvi TO Sexdtw NAVev NaBovyodSovocop Bacrreds BafvAGvos 
kai TGca ù SUvapts aŭto émi lepovcaAny kal vrapevéBaAev én’ aùtùv 
kal oko8ópmoev ém’ AUTH Tepiteryos KUKAW. 
1 kai egenethe en tà etei t9 enatQ tes basileias autou en tọ meni tQ dekato elthen 
And it came to pass in the ninth year of his kingdom, in the tenth month, came 


Nabouchodonosor basileus Babylonos kai pasa he dynamis autou epi Ierousalem 
Nebuchadnezzar king of Babylon and all his force, against Jerusalem. 


kai parenebalen ep’ auten kai Qkodomesen ep’ autén periteichos kyklo. 
And he camped about it, and built upon it a rampart round about. 


aL pan yéy ayw aqwo vxwo ao 4yh/4 4104 423xv2 
mp coe» mU by nyy Ty Twa. TYI NIma 
2. watabo’ ha'ir samatsor ad "ash'tey "es'reh shanah lamelek Tsid'qiVahu. 


2Ki25:2 So the city entered into siege until the eleventh year of King TsideqiYahu. 


2» kat 1]ABev Å TOALS év mrepvox'íj Ews TOD EvdexaTov érovs roO Bactréws Xe8ekvov: 


2 kai elthen he polis en perioché 
And became the city for being encompassed about 


heos tou hendekatou etous tou basileos Sedekiou; 
until the eleventh year of Zedekiah the king, 


1-93 3044 PEAT] WAHÓ 49wx43 
444 Yo WAS ara- 
ya Iy pum wan» myyn 


‘POST By? Bn MTN?) 

3. b’thish’ ah lachodesh wayechezaq hara ab ba ir wilo'-hayah lechem | ^am ha’arets. 
2Ki25:3 On the ninth day of the month the famine was severe i» the city 
that there was no bread for the people of the land. 
<3> évá T1] Tod pyvòs Kal évtoxvoev 6 ALLOs év TH móA e, 
kal ook Tjoav GpTOL TH AGH Tf|s fis. 
3 enaté tou ménos kai enischysen ho limos en té polei, 

the ninth of the month. And grew in strength the hunger in the city, 
kai ouk esan artoi tQ lag tes ges. 

and there was no bread to the people of the land. 


ACU LA aacra LWIE-CYY 4204 OP SEXY à 
ylya f1-do 4"4 Yaxna yag qow yqa 
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4. watibaqa ha ‘ir w’kal-‘an’shey hamil'chamah halay’lah derek sha ar 
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beyn hachomothayim ‘asher al-gan hameleh 
w’Kas’dim - -ha'ir sabib wayelek derek ha Arabah. 


2Ki25:4 And the city was broken up, and all the men of war fled by night 
by way of the gate between the two walls, which is by the king’s garden, and Kasdim 
were against the city round about. And they went by way of the Arabah. 


«d» kai éppáyr Å TALS, ka rrávres ot dvdpes TOD TroAépov €ERADOV vukrós 680v 
TOÀ THS AVA [.écov THV TELYEwWV, AUTH 1| EoTLV TOD kdjrrov TOD BacuAéos, 
kal ot XaASator ett THY OAL KUKAW. kat érropet0 óðòv THY ApaBa, 
4 kai erragé hé polis, kai pantes hoi andres tou polemou exélthon nyktos 
And was torn through the city, and all the men of war went forth by night 


hodon pyles tes ana meson ton teicheon, 
in the way of the gate between the walls, 


haute he estin tou kepou tou basileos, kai hoi Chaldaioi 
this is of the gate of the garden of the king. (And the Chaldeans were 


epi ten polin kykl. kai eporeuthé hodon ten Araba, 
upon the city round about;) and they went the way of the plain. 


vH4* x13403 vx4 vvv v Yea 444 v "wy-4vH v7^3vY 5 
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5. wayir'd'phu cheyl-Kas’dim ‘achar hamelek wayasigu ‘otho 5" ar'both V'recho 
w’kal-cheylo naphotsu me alayu. 


2Ki25:5 But the army of the Kasdim pursued after the king and overtook him 
in the plains of Yerecho and all his army was scattered from him. 


«5» kai ediw€ev 1| Svvapts TOV XaA8aLov ómiow tod BacuAéos kai karéAaov aov 
év ApaBo0 Lepuyo, kat taca 7] Sbvapts adtod Sreorápn érrávoOev adTod. 
5 kai edioxen he dynamis ton Chaldaion opiso tou basileos kai katelabon auton 

And pursued the force of the Chaldeans after the king, and they overtook him 


en Araboth Iericho, kai pasa he dynamis autou diespare epanothen autou. 
by the descent of Jericho; and all his force were dispersed from about him. 
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6. wayith’p’su ‘eth-hamelek waya alu ‘otho ‘c!-melek Babel Rib’lat ah 
way’dab’ru ‘ito mish’pat. 
2Ki25:6 And they captured the king and brought him to the king of Babel at Riblah, 
and he gave judgment upon him. 
<6> kai ovvéAaBov Tov Baotrtéa kal tyayov adtov mpós Tóv BacuAéa BaBvAdvos 
eis AcBAa8a, kai éAGAToev per? adTod kpiovv- 


6 kai synelabon ton basilea kai egagon auton pros ton basilea Babylonos cis Deblatha, 
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And they seized the king, and they led him to the king of Babylon in Riblah. 


kai elalésen met’ autou krisin; 
And he spoke against him a judgment. 
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7. w'eth-b'ney Tsid'qiYahu shachatu |’ eynayu w'eth- eyney Tsid'qiVahu ‘iuer 
waya’as’rehu :-n'chush'tayim way’bi’ehu Babel. 


2Ki25:7 And they slaughtered the sons of TsideqiYahu before his eyes, and put out 
the eyes of TsideqiYahu and bound him with bronze fetters and brought him to Babel. 


<T> kai tobds vioos Ze8ekvou éoda£ev kat’ dh0adrpovs adTob, kat Tods dpbarpods 
LYedexrov eEetdpAWev kat ëðnoev avtov év Tédats kal Tyayev ao10v eus BafuAGva. 
7 kai tous huious Sedekiou esphaxen kat’ ophthalmous autou, 

And he slew the sons of Zedekiah before his eyes. 


kai tous ophthalmous Sedekiou exetyphlosen 
And the eyes of Zedekiah he blinded, 


kai edesen auton en pedais kai egagen auton cis Babylona. 
and he tied him in shackles, and led him unto Babylon. 
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8. ubachodesh hachamishi ^ shib" ah |achodesh 
hi’ sh’nath t'sha^- es?reh shanah lamelek N'buhad'ne'tsar melek-Babel 
ba’ N'buzar'adan rab-tabachim “ebed melek-Babel Y'rushalam. 


2Ki25:8 And in the fifth month, on the seventh day of the month, 
which was the nineteenth year of King Nebukadnetsar, king of Babel, 
Nebuzaradan the captain of the guard, a servant of the king of Babel, came to Yerushalam. 


«8» Kai év TÔ pvi TÔ TéepTrTW éB86pm 709 PHVvds (adTds EviavTds 
évveakardéxatos TH NaBovyodovocop BacuAet BagvAGvoo] 1A0ev NaBovlapdSav 
ò åpxtpáyerpos EoTws Evwtriov Bactréws BaBvAdvos eis lepovoaAnp. 
8 Kai en to meni t9 pempto hebdomé tou menos (autos eniautos enneakaidekatos 
And in the month fifth, the seventh of the month, this is year the nineteenth of 


to Nabouchodonosor basilei Babylonos] elthen Nabouzardan ho archimageiros 
Nebuchadnezzar king of Babylon, came Nabuzar-adan, the chief guard, 


hestos enopion basileos Babylonos cis Ierousalem. 
the one standing in the presence of the king of Babylon, into Jerusalem. 
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9. wayis'roph *eth-beyth-Yahüwah w'eth-beyth hamelek 
w'eth hal-batey Y'rushalam w'eth-::c/-beyth gadol saraph »a’esh. 


2Ki25:9 And he burned the house of 444%, the king’s house, 
and all the houses of Yerushalam; even every great house he burned with fire. 


«9» kai évémproev TOV OLKOV kuptov kai TOV OLKOV TOD BacuAéos 
kal rávras ToUs otkovus IepovoaA np, kat TAY otkov événprjoev ó àpyuáyerpos. 
9 kai enepresen ton oikon kyriou kai ton oikon tou basileos 

And he burned the house of YHWH, and the house of the king, 


kai pantas tous oikous Ierousalem, 
and all the houses of Jerusalem; 


kai pan oikon eneprésen ho archimageiros. 
and every house did the captain of the guard burn. 
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10. w'eth-chomoth V'rushalam sabib nath'tsu kal-cheyl Kas’dim ‘asher rab-tabachim. 
2Ki25:10 And all the army of Kasdim who were with the captain of the guard 
broke down the walls around Yerushalam. 
410» tò totyos IepovcaA np kvkAó0ev 7 Sbvapts ka créoqracev TOV XaASatov. 


10 ton toichs Ierousalem kyklothen katespasen he dynamis ton Chaldaion. 
And the wall of Jerusalem round about tore down the force of the Chaldeans. 
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11. w'eth yether ha am hanish’arim ba ir w'eth-hanoph'lim ‘asher naph’lu 
~al-hamelek Babel w’eth yether hehamon heg!lah N'buzar'adan rab-tabachim. 


2Ki25:11 Then the rest of the people who were left in the city 

and the deserters who had deserted to the king of Babel and the rest of the people, 
Nebuzaradan the captain of the guard took away captive. 

<LI> kai 16 meprosòv ToO Aaod Tò karaderpÂèv év TH rróAer Kal robs ÈLTETTWKÓTAS, 
ol évérecov mpós BactAéa BauAGvos, kat Tò Aovróv TOD OTNPLYPaTos perfjpev 
NaBovlapdav 6 dpyipd-yerpos. 

11 kai to perisson tou laou to kataleiphthen en té polei 
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And the extra ones of the people being left behind in the city, 


kai tous empeptokotas, hoi enepeson pros basilea Babylonos, 
and the ones falling in who fell in with the king of Babylon, 


kai to loipon tou stérigmatos metéren Nabouzardan ho archimageiros. 
and the rest of the support removed Nabuzar-adan the chief guard. 


MLIVECT YOAV YrUSO-34 1-43 1444 xCayy 12 
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12. umidalath ha’arets hish'ir rab-tabachim l'hor' mim ul’yog’bim. 


2Ki25:12 But the captain of the guard left some of the poorest of the land 
to be vinedressers and to be plowmen. 


<12> kat a6 TÓv TIWYGV Tí|s yis UTEALTIEV 6 AGpyLLdyetpos eus GpTrEeAOUPYoUs 
Kat eis yap. 
12 kai apo ton ptochon tes ges hypelipen ho archimageiros eis ampelourgous 

And of the poor of the land left behind the chief guard to be vine dressers 
kai eis gabin. 

and to be farmers. 
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13. w'eth- amudey han'chosheth ‘asher beyth-Vahüwah w'eth-ham'honoth 
w'eth-yam han'chosheth ‘asher b'beyth-Vahüwah shib’ru Kas'dim 
wayis'u ‘eth-n’chush’tam Babelch., 


2Ki25:13 Now the bronze pillars which were in the house of 444%, 
and the stands and the bronze sea which were in the house of 4 (44, 
Kasdim broke in pieces and carried their bronze to Babel. 


«13» kat 7o9s oTóAovs Tods yaàkoðs Tods Ev otko kuptou kal TAS peywvwð 
\ X lÀ M ^ M , » , , i: ^ 
kai TH 0áAaccav THY xaAkfjv THY év otko KUpLov cvvérpupav ot XaASator 
kai Npav Tov yaàkòv aoTGv els BaBvAcva. 
13 kai tous stylous tous chalkous tous en oikQ kyriou 
And the columns, of the ones of brass, of the ones in the house of YHWH, 


kai tas mechonoth kai ten thalassan ten chalken ten en oikQ kyriou 
and the bases, and the sea brass, the one in the house of YHWH, 


synetripsan hoi Chaldaioi kai eran ton chalkon auton cis Babylona. 
cut up the Chaldeans, and they carried their brass unto Babylon. 
xv7ya-x4v xv4yxwWa-x4v W»ova-x4y X4LFA-X4Fy 14 
HPE YI-TXAWL AWE XwHfa TLY-CY Xv 
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14. w'eth-hasiroth w'eth-haya im w'eth-ham'zam'roth w’eth-hakapoth 
w'eth ci-R'ley han’chosheth ‘asher y'shar'thu- am laqachu. 


2Ki25:14 And they took away the pots, the shovels, the snuffers, the spoons, 
and al! the bronze vessels with which they ministered wit! them. 


«14» kai tods AEByTas kai TA vaquv kai Tas hidAras kat Tas ÜvLokas 
kal TAVTA TÀ OKEVT TA YAAKG, Ev ots AeLTOUPyoboLY év adTois, &Aaflev- 
14 kai tous lebétas kai ta iamin kai tas phialas kai tas thuiskas 

And the kettles, and the shovels, and the bowls, and the incense pans, 


kai panta ta skeue ta chalka, en hois leitourgousin en autois, elaben; 
and all the items of brass in which they officiated with them, he took. 
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15. w'eth-hamach'toth w'eth-hamiz'raqoth ‘asher zahab zahab 
wa asher=-keseph kaseph laqach rab-tabachim. 


2Ki25:15 And the captain of the guard also took away the firepans and the basins, 
what was fine gold and what was fine silver. 


<15> kai Ta mvpeta kat Tas $uáAas TAs xpuoüs 
Kal Tas apyupas €AaBev ó àpyrpáyerpos, 
15 kai ta pyreia kai tas phialas tas chrysas 
And the censers, and the bowls, the ones of gold, 
kai tas argyras elaben ho archimageiros, 
and the ones of silver, took the chief guard. 
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16. ha amudim sh'nayim hayam ‘ia’ echad w'ham'honoth ‘asher=- asah $h'lomoh 
l'beyth Yahawah lo!-hayah mish'qal lin'chosheth kal-hakelim ha'eleh. 


2Ki25:16 The two pillars, the one sea, and the stands which Shelomoh had made 
for the house of 4444% the bronze of all these vessels was without weight. 


«16» otbAovs 800, ù 0&Aacca Ñ pia Kal TA [vexovo, à émotqoev LaAwpwv 
TÔ olk« kvpiov* ook NV oraðpòs TOD YaAKOD qrávrov TOV okevóv. 
16 stylous duo, he thalassa hē mia kai ta mechonoth, 
columns The two, and the sea one, and the bases 
ha epoiesen Salomon tQ oikQ kyriou; 
which Solomon made for the house of YHWH. 
ouk en stathmos tou chalkou panton ton skeuon. 
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There was no measuring the weight of the brass of all the items. 
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17. sh'moneh "es'reh ‘amah qomath ha amud ha’echad w’kothereth alayu n'chosheth 
w'qomath hakothereth shalosh ‘amah us’bakah w'rimonim ::-hahothereth 

sabib hakol n'chosheth w'ha'eleh la amud hasheni al-has’bakah. 

2Ki25:17 The height of the one pillar was eighteen cubits, and a bronze capital was on it; 
the height of the capital was three cubits, with a network and pomegranates on the capital 
round about, all of bronze. And the second pillar was like these with network. 


<17> ókvokat8eka mT]Xeov Dos Tob oróñov TOD évós, Kal TO ywðap 
ém’ adtod Tò xadkodv, kal TO bios TOD xo0ap TpLOV THYEwWV, caBaya 
kal poal ETL TOD ywOap kókAo, TA TAVTA xaÀkG- 
kai KATE TÀ AVTA TH OTLAW TH Sevrépo ETL TÔ caBaxa. 
17 oktokaideka pecheon huuos tou stylou tou henos, 

Eighteen cubits was the height of the column one, 


kai to chothar ep' autou to chalkoun, kai to huuos tou chothar trion pecheon, 
and the capital upon it of brass. Three cubits was the height of the capital. 


sabacha kai hroai epi tou chothar kyklo, 
And the lattice work and pomegranates upon the capital round about 


ta panta chalka; kai kata ta auta 
were entirely of brass. And according to these 


to stylo to deuterQ epi to sabacha. 
it was to the column second upon the lattice work. 


Wet Jar Ae Ae Pe 74 ATST 
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18. wayiqach rab-tabachim *eth-$'raYah kohen haro’sh 
w'eth-Ts'phan'Yahu hohen mish’neh w'eth-sh'losheth shom’rey hasaph. 


2Ki25:18 And the captain of the guard took SeraYah the chief priest 
and TsephanYahu the second priest, with the three officers of the gate. 


Now * 3 f v. e , 4 ^ ^ s 
«18» kat éAaBev 6 dpyipdyerpos TOV Laparav iepéa TOV TPATOV kat TOV Lodhoviay 
viòv Tis SevTepwoews kal roUs Tpets TOds $vAGocovras TOV oTABLOV 
18 kai elaben ho archimageiros ton Saraian hierea ton proton 

And took the chief guard Seraiah the priest foremost, 


kai ton Sophonian huion tes deuteroseos kai tous treis tous phylassontas ton stathmon 
and Zephaniah the priest second rank, and the three guarding the money; 
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19. umin-ha ir laqach saris ‘echad ‘asher-hu’ phaqid «/-‘an’shey hamil'chamah 
wachamishah ‘anashim mero’ey ph’ney-hamelek ‘asher nim’ts’u ba ir 
w’eth hasopher sar hatsaba’ hamats’bi’ ‘eth- am ha'arets 
w’shishim ‘ish me am ha’arets hanim’ts’im ba ir. 
2Ki25:19 And from the city he took one eunuch who was overseer of the men of war, 
and five men of those that saw the king’s face who were found in the city; 
and the scribe of the captain of the army who mustered the people of the land; 
and sixty men of the people of the land who were found in the city. 


<19> kal ék THs TOAEWSs EAaBev ebvobyov Eva, ös Hv EmoTaT TS 
ETL TOV AvdpHv TOV TOAELLOTOV, KAL TEVTE Gvopas THV ópovrov TO TPÓCWTOV 
100 BacuAéos robs ebpeOévras év TH TOAEL kal TOV ypappaTéa 
TOO dpyovrTos Tis Suvapews TOV ékrüocovra TOV Aadv THs fis 
kat é£rkovra dvdpas Tob Aao tis yfjs rovs eopeOevras év Tfj móde 
19 kai ek tes poleos elaben eunouchon hena, 
and from out of the city he took eunuch one 
nos en epistates epi ton andron ton polemiston, 
who was supervisor of the men warriors, 
kai pente andras ton horonton to prosopon tou basileos 
and five men of the ones appearing in front of the king, 
tous heurethentas en té polei 
of the ones being found in the city, 
kai ton grammatea tou archontos tes dynameos ton ektassonta ton laon tes ges 
and the scribe of the ruler of the force, the one arraying the people of the land, 
kai hexekonta andras tou laou tes ges tous heurethentas en te polei; 
and sixty men of the people of the land being found in the city. 


YrHI®- 34 J^44x127 YX HT 20 
4x94 4323 Yét-do "x4 YAY 
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20. wayiqach ‘otham N’buzar’adan rab-tabachim 
wayolek ‘otham al-melek Babel Rib’lat ah. 


2Ki25:20 And Nebuzaradan the captain of the guard took them 
and brought them to the king of Babel at Riblah. 
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<20> kai €AaBev adtods NaBovlapdav ó dpyidyerpos 
Kal GT] ya-yev avtovs pds TOv BaovAéa BafuAGvos eus AeBAa0a, 
20 kai elaben autous Nabouzardan ho archimageiros 

And took them Nabuzar-adan the chief guard, 


kai apegagen autous pros ton basilea Babylonos «is Deblatha, 
and he led them away to the king of Babylon in Riblah. 


xyes Coy aayar (474 
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21. wayak ‘otham melek Babel way’mithem ^ Rib'lah b’erets Chamath 
wayigel Yahudah me al ‘ad’matho. 


2Ki25:21 And the king of Babel struck them down and put them to death at Riblah 
in the land of Chamath. So Yahudah was carried away out of its land. 


<21> kat éravoev abtods Bactreds BaBvAdvos kat eBavatwoev advtods év AeBAa0a 
év yfj Atpad. Kat atroxioOn Iov8as émávoOev tis yfjs a0709. 
21 kai epaisen autous basileus Babylonos kai ethanatosen autous en Deblatha 

And smote them the king of Babylon, and killed them in Riblah 


en ge Aimath. kai apokisthe Ioudas epanothen tes ges autou. 
in the land of Hamath. And was carried awat Judah from its land. 


4-4/4y3/ 4v4wa qwe aayar n443 44W14 "93722 
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22. w’ha am hanish'ar Pac Yahudah ‘asher hish'ir mae uio meleh Babel 
wayaph’qed 'aleyhem *'eth-G'dal'Yahu ben-‘Achiqam ben-Shaphan. 


2Ki25:22 And as for the people who were left in the land of Yahudah, 
whom Nebuchadnezzar king of Babel had left, he appointed GedalYahu 
the son of Achiqam, the son of Shaphan over them. 


<22> Kai 6 Aads ó kataderbeis év yf Iov8a, 
ods katéAuTev NaBovyodovocop Bac eos BaBvuAdvos, 
kai karéoTr|oev ém’ avTHY TOV DodoAtav vtóv Ayikap viod Ladhav. 
22 Kai ho laos ho kataleiphtheis en ge Iouda, 
And over the people being left behind in the land of Judah, 
hous katelipen Nabouchodonosor basileus Babylonos, 
whom left behind Nebuchadnezzar king of Babylon, 
kai katestesen ep’ auton ton Godolian huion Achikam huiou Saphan. 
he placed over it Gedaliah son of Ahikam, son of Shaphan. 
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23. wayish'm"u kal-sarey hachayalim hemah w’ha’anashim ki-hiph’qid melek-Babel 
*eth-G'dal'Yahu wayabo'u ‘el-G’dal’Yahu haMits’pah w’Vish’ma El ben-N'than'Vah 
w’Yochanan ben-Qareach u$'raVah ben-Tan'chumeth haN’tophathi 

w’Ya’azan’Yahu ben-haMa akathi hemah w'an'sheyhem. 


2Ki25:23 When all the captains of the forces, they and their men, heard that 

the king of Babel had made GedalYahu governor, they came to GedalYahu the Mitspah, 
namely, Yishma'El the son of NethanYah, and Yochanan the son of Qareach, 

and SeraYah the son of T'anchumeth the Netophathite, 

and YaazanYahu the son of the Maakathite, they and their men. 


<23> kal ijkovcav müvres ov ápxovres THs 9uváqueos, GdTOL Kal ov dvOpes adTOV, 
oTt ka.TéoTrjoev Baordeùs BaBvAGvos tov I'o8oAav, 
kai HADov pds l odoàrav ets Macondad, kai Iopanà viós Nabaviov 
kai Ioavav vids Kapne kat Laparas vids Oaveua0 ó Netwhabitys 

N EX ^ 3 ` X. em , ^ 
kai Telovas vids tod Mayalı, adtot kat ot dvdpes adtov. 
23 kai ekousan pantes hoi archontes tes dynameos, autoi kai hoi andres auton, 

And heard all the rulers of the force, they and their men, 


hoti katestesen basileus Babylonos ton Godolian, 
that placed the king of Babylon Gedaliah in charge. 


kai elthon pros Godolian eis Massephath, kai Ismael huios Nathaniou 
And they came to Gedaliah in Mizpah - even Ishmael son of Nethaniah, 


kai Ioanan huios Karee kai Saraias huios Thanemath 
and Johanan son of Careah, and Seraiah son of Tanhumeth 


ho Netophathites kai Iezonias huios tou Machathi, autoi kai hoi andres auton. 
the Netophathite, and Jaazaniah son of the Maachathite, they and their men. 
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24. wayishaba` lahem G'dal'Yahu ul'an'sheyhem wayo’mer lahem ‘al-tir’u me ab’dey 
haKas’dim sh’bu »a’arets w’ ib’du ‘eth-melek Babel w’yitab lakem. 


2Ki25:24 And GedalYahu swore to them and to their men and said to them, 
Do not be afraid of the servants of the Kasdim; live in the land and serve the king of Babel, 
and it shall be well with you. 
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<24> kat dpocev Todsodras adtots kal Tots avdpaouv avtov 
kai eurev adtots Mù $oBeto0e ta podov tHv XaASatov: 

14 3 ^ ^ X, if ^ ^ ^ x ^ » e ^ 
kaQloate év TH yfj kal 8ovAeócare TH Bactret BauAGvos, kai kads Eotat piv. 
24 kai Omosen Godolias autois kai tois andrasin auton 

And Gedaliah swore by an oath to them, and to their men, 


kai eipen autois Me phobeisthe parodon ton Chaldaion; 
and said to them, Do not fear the passing by of the Chaldeans! 


kathisate en te ge kai douleusate tQ basilei Babylonos, kai kalos estai hymin. 
Settle in the land, and serve the king of Babylon! and it shall be well to you. 


oywa [4-43 ALYXY-¥9 (Xo 43 vov GWA WAYS vA Y 25 
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25. way'hi bachodesh hash’bi i ba’ Vish'ma' El ben-N'than'Yah ben-'Elishama? 


mizera ham’lukah wa asarah *anashim ‘ito wayahu ‘eth-G’dal’Yahu 
wayamoth w'eth-haVahudim w'eth-haKas'dim ‘ashier-hayu ‘ito baMits’pah. 


2Ki25:25 But it came about in the seventh month, that Yishma' EI the son of NethanYah, 
the son of Elishama, of the seed of the kingdom, came, and ten men with him, 

and struck GedalYahu down so that he died, 

and the Yahudim (the Jews) and the Kasdim who were with him at Mitspah. 


25» kai éyevnOy év Tô EPSOM pvt A8ev Iopand vids Na8avvov viod EAvcaqua. 
ék TOO onéppartos TOV BacuAéov kal Séka dvdpes peT’ adtod- 
A , A A X $9 , X ^ [4 
kai érrá&ra&ev Tov [ oðoàrav, kat aréðavev, kal Tovs Iovóatovs 
kal Tovs XaASalous, ot Noav pet’ adtod eis Macondal. 
25 kai egenéthé en t9 hebdomQ meni elthen Ismael huios Nathaniou 
And it came to pass in the month seventh, came Ishmael son of Nethaniah, 


huiou Elisama ek tou spermatos ton basileon kai apethanen, 
son of Elishama, of the seed of the kingdom, 


kai deka andres met’ autou; kai epataxen ton Godolian, 
and ten men with him. And he struck Gedaliah and he died, 


kai tous Ioudaious kai tous Chaldaious, hoi esan met’ autou cis Massephath. 
even the Jews, and the Chaldeans who were with him in Mizpah. 
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26. wayaqumu kal-ha`ñam micaton w’ ad-gadol w’sarey hachayalim 
wayabo'u Mits’rayim ki yaru mip’ney Kas’dim. 


2Ki25:26 And all the people arose, from the small even to the great, and the captains of 
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the forces and went to Mitsrayim; for they were afraid of the presence of Kasdim. 
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<26> kai dvéoTy Tas 6 Adds 471d p.ukpoO kat Ews PeyaAou 

kal ot Gpxovres TOV Suvdpewv kat evojAOov eus Aiyutrtov, 

e ? £ , ~A A ^ 4 

dtu ehoPHPjoav 4116 mpooemovu TOV XaASatov. 

26 kai anesté pas ho laos apo mikrou kai heds megalou kai hoi archontes ton dynameon 
And rose up all the people from small unto great, and the rulers of the force, 


kai eiselthon eis Aigypton, hoti ephobéthésan apo prosopou ton Chaldaion. 
and they entered into Egypt; for they feared from the face of the Chaldeans. 
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27. way’hi bish’loshim washeba' shanah !'galuth Yahuyahin melek-Yahudah 
bish’neym `asar chodesh 5" es'rim w’shib’ ah icchodesh nasa’ *Ewil m’rodak melek 
Babel bish’nath mal’ko ‘eth-ro’sh Yahuyakin melek-Yahudah mibeyth kele’. 


2Ki25:27 Now it came about in the thirty-seventh year o! the exile of Yahuyakin 
king of Yahudah, in the twelfth month, on the twenty-seventh day of the month, 
that Ewil-merodak king of Babel, in the year that he became king, 

lifted up the head Yahuyachin king of Yahudah out of the house of prison; 


<27> Kai éyevi0: év TÔ 1pvakoovÓ kat EBSdpw érev Tis Gmowceotas 
^ A 3 ^ A Ay E , ` , y ^ b 

100 Ioakwu. BacuAéos Iovda év Tô 999ekóvo pvi EBdSduy Kat eucáóv Tod pnvòs 
biwoev EviApapwday Baorreds BaguAGvos év TH évvavró tis BaovAetas adtod 

^ ^ a X 3 , 3 A , » ^ , ^ 
thy Kedar Iwakup BacvAéos Iov8a kat €Ejyayev adtov €€ otkov $vAaxfis avtob 
27 Kai egenéthé en to triakostQ kai hebdomg etei 

And it came to pass in the thirtieth and seventh year of 


tes apoikesias tou Ioakim basileos Iouda en to dodekatomeni 
the resettlement of Jehoiachin king of Judah, i: the twelfth month, 


hebdomé kai eikadi tou menos huyosen Euilmarodach 
seventh and twentieth day of the month, raised up high Evil-merodach 


basileus Babylonos en to eniauto tes basileias autou ten kephalen Ioakim 
king of Babylon in the first year of his kingdom the head of Jehoiachin 


basileos Iouda kai exegagen auton ex oikou phylakes autou 
the king of Judah, and he led him from out of the house of his prison. 
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28. way'daber ‘ito toboth wayiten ‘eth-kis’o me a) kise’ ham’lakim ‘asher ‘ito ^ Babel. 


2Ki25:28 and he spoke kindly to him and set his throne above the throne of the kings 
who were with him in Babel. 


<28> kat éAáAqoev pet’ adtod ayala kat é&okev Tov Opdvov avto 
d , ^ , ^ 2 A 9 , moy ^ 
éTravw lev Tov Opóvov Tov Bactrtéwv TOV per’ adtod év Baßvàðvı, 
28 kai elalésen met’ autou agatha kai edoken ton thronon autou 

And he spoke with him for good, and put his throne 


epanóthen ton thronon ton basileon ton met’ autou en Babyloni, 
above the thrones of the kings with him in Babylon. 
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29. w’shina’ ‘eth big’dey hil'o w'ahal lechem tamid l'phanayu kal-y’mey chayayu. 


2Ki25:29 And he changed his prison clothes 
and he did eat bread continually before him all the days of his life; 


«29» kai NAAoLWoEV TA uua, THs $vAakfjs avro 
Kal olev prov Sia mravrós EvwTLOV ao700 mTácas TAS NLEpas Tis Gofjs adTOd: 
29 kai elloiosen ta himatia tes phylakes autou 

And he changed the garments of his prison, 


kai esthien arton dia pantos enopion autou pasas tas hemeras tes zoes autou; 
and he ate bread always in his presence all the days of his life. 


(00 Danaa JÓra xy vd-A]X] SLYX xua4. vXHA Y 30 
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30. wa'aruchatho *aruchath tamid nit’nah-lo me’ et! hamelek d’bar-yom 
b’yomo hol y’mey chayaw. 


2Ki25:30 and for his allowance, a continual allowance was given him by the king, 
a portion for every day, all the days of his life. 


x [RE - 74 3 gi; UE ld X bl , , 3 ^? » 
«30» kat 1] éorva.ropta. adtod Eotiatopia ba Travrós €5607 adT@ éf otkov 
100 BaovAéos Adyov HLEepas év TH Hepa atot macas Tas Tju.épas THs Gofjs avtod. 
30 kai he hestiatoria autou hestiatoria dia pantos edothé auto 

And his feasting was a feasting always given to him 


ex oikou tou basileos 
from out of the house of the king - 


logon hémeras en te hemera autou pasas tas hemeras tes zoes autou. 
reckoning a day's in his day, all the days of his life. 
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Sepher YeshaYahu (Isaiah) 
Chapter 1 


Shavua Reading Schedule (1st sidrah) - Isa 1 - 5 


TMA 9 44741-40 ATH {WH NYYEYS YALOWT YEH lsa1:1 
ae^vae tyLy YAL PEKT THF Yxa yaro WÓwu4ey 
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STA 255 APPT Tas oni amy 053 DWAIN 
1. chazon Y’sha ’Yahu ben-'Amots ‘asher chazah 'al-Vahudah 
wiY’rushalam »imey "UzziYahu Yotham ‘Achaz y'Chiz'qiVahu mal’key Yahudah. 


Isa1:1 The vision of YeshaYahu (Isaiah) the son of Amots 
which he saw concerning Yahudah and Yerushalam in the days of UzziYahu, Yotham, 
Achaz and ChizqiYahu, kings of Yahudah. 


<1:1> "Opaots, tjv eiSev Hoaras vids Apos, 

[Y i x ^ H ` M , / 

ijv eidev kata THs lov89atas kat kata IepovcaA np év BacuAeta 

Olvov kat Iwabap kai Ayal kat ECexvov, ot éBaotAevcav tis IovSatas. 


1 Horasis, hén eiden Esaias huios Amos, hēn eiden kata tes Ioudaias 
The vision which beheld Isaiah son of Amoz, which he beheld against Judea, 


kai kata Ierousalem en basileia Oziou kai Ioatham kai Achaz 
and against Jerusalem, during the kingdom of Uzziah, and Jotham, and Ahaz, 


kai Ezekiou, hoi ebasileusan tes Ioudaias. 
and Hezekiah, during the kingdom of the ones who reigned over Judea. 


9 Yow] AY vx Y4Y 
AST] maia 927 mym ^» PTS ODIT) Ow ayaa 


S3 AWE Bam nme" 

2. shim"u shamayim w'ha'azini ‘erets hi Vahüwah diber banim gidal’ti 
w’romam’ti w’hem pash"u bi. 
Isa1:2 Hear, O heavens, and listen, O earth; for 444% speaks, sons I have reared 
and brought up, but they have revolted against Me. 
<1:2> 'Akove, ovpavé, kai évwtilov, yf, STi KUptos éÀáAmoev- 
vLoUs éyévvrjca kat tipwoa, adtot Sé pe 7érqoav. 
2 Akoue, ourane, kai enotizou, ge, hoti kyrios elalésen; 

Hear, O heaven, and give ear O earth! For YHWH spoke, saying, 


huious egennesa kai huyosa, autoi de me ethetesan. 
sons I have engendered, and raised them, but disregarded me. 
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3. yada _ shor qonehu wachamor ‘ebus b" alayu Yis’ra’EI lo’ yada "ami lo’ hith'bonan. 


Isa1:3 An ox knows its owner, and a donkey its master’s manger, 
but Yisra'El does not know, My people do not understand. 


<3> éyvo Bods Tov kvqoáuevov Kal óvos THY $&Tvrv 709 KUplov adTod: 
Iopa«A 8é pe ook Eyvw, Kal ó Adds pe où ovvijkev. 
3 egnd bous ton ktesamenon kai onos ten phatnen tou kyriou autou; 
knows The ox the one acquiring it, and the donkey knows the stable of its master; 


Israel de me ouk egno, kai ho laos me ou syneken. 
but Israel me does not know, and my people perceived not. 


waxaiywYy "7/43 Y1044 045 Fro 43y YO 404 7171 1744 
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4. hoy goy chote’ `am hebed “awon zera  m’re im banim mash'chithim 
"az'bu ‘eth-Yahdwah ni'atsu ‘eth-q’dosh Vis'ra'El nazoru ‘achor. 


1sa1:4 Alas, sinful nation, people laden with iniquity, a seed of evildoers, 
sons that are corrupters! They have abandoned 444%, 
they have despised the Holy One of Yisra' El, they have gone away backward. 


9... X. Up e , ba , e A , , RO OON a 
«d» oval é0vos apaptwAdv, Aads TANPNS GLApPTLOv, oTrépp.a. Trovrjpóv, viot dvopor 
éyka.TeAULTa.7e TOV KUPLOV kat TrapopytLoae TOV GyLov Too Iopanr. 


4 ouai ethnos hamartolon, laos pleres hamartion, sperma poneron, huioi anomoi; 
Woe, nation O sinful, people full of sins, seed an evil, sons lawless. 


egkatelipate ton kyrion kai parorgisate ton hagion tou Israel. 
You abandoned YHWH, and provoked to anger the holy one of Israel; 


(0 "Hé w44- £y ATF v7VTYX ayo yx ay (os 
apa 234-(yw 
bpb wroa-S>d map won Thy aan m Oy 


Puy (es eee =) 

5. al meh thuku ‘od tosiphu sarah kal-ro’sh lachali w’ka!l-lebab dauay. 
Isa1:5 Where shall you be stricken any more? Shall you continue the revolt? 
The whole head is sick and the whole heart is faint. 
«5» ti Ett m y ATE mpooniÜévres àvopiav; 
TGca keþaà) eus TOVOV Kal Toa Kapdta eus ADT. 
5 ti eti plégéte prostithentes anomian? 

Why still should you be struck, proceed in lawlessness? 
pasa kephale eis ponon kai pasa kardia eis lypén. 

The whole head is in misery, and the whole heart is in distress. 
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SOW Ayy1 44v TWIN 407 vT4x-44 42-48 ay7T 
mmm YEP np iz-pw wany) 23075359 


oU MDT No) WAN wo) ANTON mao mao 
6. mikaph-regel w’ ad-ro'sh ‘eyn=bo m'thom petsa_ w'chaburah 
umakah t’riah lo'-zoru w’lo’ chubashu w’lo’ ruk’kah Sashamen. 


Isa1:6 From the sole of the foot even to the head there is nothing sound in it, 
only bruises, welts and raw wounds, not pressed out nor bandaged, nor softened with oil. 


«6» amd TOdHV ews kedbaA is, ook EoTLV év AdTHO OAOKANPLA, 
obdte Tpaðpa ote powys ovre TAHYT peypaivovoa, 
ovK éco pardaypa emubetvar ote čarov ode KaTadéopous. 
6 apo podon heos kephales, ouk estin en autQ holokleria, 

From feet unto head there is no soundess in them; 


oute plege phlegmainousa, ouk estin malagma epitheinai 
neither wound inflamed are healed; there is no dressing to place upon it, 


oute trauma oute molops oute elaion oute katadesmous. 
Neither wound, nor stripe, nor oil, nor bandages. 


DM TAE wa TY qn a quqes 
PT XP wey ux Peers guae 
22731» OPPAS UN nina OD IY MEW DPLI 


(TT nama "oU AM mo2N mt 
7. ‘ar’ts’kem sh’mamah "areyhem s’ruphoth ‘esh *ad'math'hem !'neg'd'hem 
zarim ‘ok’lim ‘othah ush’mamah k’mah’pekath zarim. 


1sa1:7 Your land is desolate, your cities are burned with fire, your land, 
strangers devour it in your presence; it is desolation, as overthrown by strangers. 


<T> 4| yf pôv Epypos, at ToAELS ùv TruplkavoTOL’ THY YOPAV SLOV EvoTtLov DPOv 
GAASTPLOL ka reoOLovav aùtTv, kat TPNLWTAL kareotpappévy O10 Aav GAAOTPLOV. 
7 he ge hymon eremos, hai poleis hymon pyrikaustoi; 

Your land is desolate; your cities scorched; 


ten choran hymon endpion hymon allotrioi katesthiousin autén, 
your place before you - strangers devoure it, 


kai eremotai katestrammene hypo laon allotrion. 
and it is made desolate, being eradicated by peoples alien. 


"WU quer WPS UM QUI T! Ferns ps 
STANS UY wpap map» opa no? pesong manum 
8. w'noth'rah bath-Tsion k’sukah b’karem kim’lunah 5’ miq'shah k’ ir n'tsurah. 
Isa1:8 The daughter of Tsion is left like a shelter in a vineyard, 
like a hut in a garden of cucumbers, like a besieged city. 
«&» éyka aA eub0doeras 7 Óvyárqp Liwv ws ox jvy év àjimeA ve 
kal WS OTTMPOHVAGKLOV EV OLKUNPATH, WS TALS TTOALOPKOVLEVN] 
8 egkataleiphthesetai he thygater Sion hos skéné en ampeloni 
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shall be abandoned The daughter of Zion as a tent in a vineyard, 
kai hos oporophylakion en sikyeratQ, hos polis poliorkoumene; 
and as a storehouse in a cucumber garden, as a city being assaulted. 


YL14 Yay eoWy arqw TIC qTexyA xI AYAT vÓTÓO 
"yaya aoc 
AM mao» ovp» Tm 5 nmn nias mpm 55v 


o mme mno 
9. luley Vahüwcah ts’ba’oth hothir lanu sarid kim” at 
hi$'dom hayinu la Amorah daminu. 


Isa1:9 Unless 4444% of hosts had left us a few survivors, 
we would be like Sodom, we would be like Amorah. 
«9» kai ei ui] kópvos oaßawð éykaréAumev Tj tv ornéppa, 
ws Lodopa àv éyevnPypev kat ws l opoppa àv ðdporoðnpev. 
9 kai ei me kyrios sabaoth egkatelipen hemin sperma, 

And unless YHWH of Hosts left us a seed, 


hos Sodoma an egenethemen kai hos Gomorra an homoiothemen. 
as Sodom we would have become, and as Gomorrah likened. 


Wat ayan avYATI435 YOY¥W 10 
4470 Yo yaa x4qyx v1 x42 
So "Pee mina war 


Tay oy amo mam awa 
10. shim’ u d’bar-Yahawah q’tsiney $'dom ha’azinu torath ‘Eloheynu “am Amorah. 
Isa1:10 Hear the word of 444%, you rulers of Sodom; 
Give ear to the law of our El, you people of Amorah. 
<10> Akobócae Aóyov kuptov, dpxyovtes Lodopwv- 
Tpocéyxere vópov 0eo6, Aads l opoppas. 


10 Akousate logon kyriou, archontes Sodomon; 
Hear the word of YHWH, O rulers of Sodom! 


prosechete nomon theou, laos Gomorras. 
Take heed to the law of our Ei, O people of Gomorrah! 


yala xy vxo3w ava qy4. YyH3x-34 vay C11 
SLXPJH +e Weayxov nw yv 4147 yay Wus4y SUT 
pox niby apyg mm obw» npma Dampa 

naag wo mmnmy) DADA ona m2) owm 39m 


ft. lamah-li rob-zib’cheykem yo’mar Yahúwah saba™ti `oloth ‘eylim 
w’cheleb m'ri'im w'dam parim uk’basim w’ atudim lo’ chaphats’ti. 


Isa1:11 To what are the multitude of your sacrifices to Me? 
Says 444%: I am full of burnt offerings of rams and the fat of fed cattle; 
and I delight not in the blood of bulls, of lambs, or of goats. 
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XL ti pou A 480s àv Ovovàv pôv; Aéyev KUpLos: 
TANS eu óAokavTop.iTov KPLOV 
kal oréap åpvôv kal aipa Tavpwv Kal rpiyov où BovAopat, 
11 ti moi plethos ton thysion hymon? legei kyrios; 
What are to me the multitude of your sacrifices, says YHWH? 


pleres eimi holokautomaton kridn 
I am full I am of whole burnt-offerings of rams, 


kai stear arnon kai haima tauron kai tragon ou boulomai, 
and fat of lambs; and blood of bulls and he-goats I do not want. 


UL4RH TU4 Yyaay x4x w3- 14) xt PEIX vy 
DIST OT ODT ONT Wel" wm nisab swan 2m 
12. ki thabo’u lera’oth panay mi-biqesh zo'th miyed’kem r'mos chatseray. 


Isa1:12 When you come to appear before Me, 
who requires this at your hand, to trample My courts? 


<12> 088’ éàv épymo9e ód04vat por. 
tis yap €EelTHoev Tabta ék TOV xevpàv pv; TaTEtv THY avv pov 
12 oud’ can erchesthe ophthénai moi. 

And neither should you come to me; 


tis gar exezetesen tauta ek ton cheiron hymon? patein ten aulén mou 
for who required these from out of your hands? to tread my courtyard 


v4 FLA agovx x46? 4£vw-xdf) 47-94 v7VTYX 4415 
aqroy pre (yvT4-44 449) 44? X2wY way 
75 wr may nP w/-nm3o wozg join No» 


TSY DW ORNINI xpo Np nac Un 
13. lo’ thosiphu habi’ min’chath-shaw’ q'toreth to ebah hi’ li Chodesh 
w’Shabbath q’ro’ miq’ra’ lo’=‘ukal ‘awen wa atsarah. 


1sa1:13 Do not add to bring vain sacrifice; incense is an abomination to Me; 
Chodesh (new month) and Shabbat, the calling of assemblies I cannot endure iniquity 
and the solemn assembly. 


«13» où apoo911oeo0e- éàv bépryre cepldadrrv, patarov- 
Bvptapa B8éAv yp. poi EoTLV: TAs vovpimvtas SLOV Kal TA ocáBBora 
kai TLEpav LeyaAnv ovK åvéyopar: vroretav Kal åpylav 
13 ou prosthésesthe; ean pheréte semidalin, mataion; 
You shall not proceed. If you should bring fine flour it is in vain; 


thymiama bdelygma moi estin; tas nouménias hymon kai ta sabbata 
incense an abomination to me is; it is in your new months and the Sabbaths 


kai hemeran megalen ouk anechomai; nesteian kai argian 
and day the great I cannot endure. Your fasting and idleness, 


EWI] AFIN YYLAONYY YYLWOH 14 
WY axt 4 ngc vo vva 
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WEI TRW OD TyIa a7un T 
N23 ^row53 mmo» ^5»y va 


14. Chad’sheykem umo adeykem san’ah naph'shi hayu "alay latorach nil'eythi n’so’. 


1sa1:14 My soul hate your Chodeshim (new months) and your appointed feasts, 
they have become a burden to Me; I am weary to bear them. 


«14» kai tàs voupnvias bpOv Kal Tas EopTas oj.Ov proe? 1 buy iov: 
eyevi]0nTé por eus TANOPOVIV, OVKETL ávi]ow TAs åpaprtias oj.Ov. 
14 kai (as noumenias hymon kai tas heortas hymon misei he psyche mou; 
and your new months, and your feasts detests soul my. 
egenethete moi eis plesmonen, ouketi aneso tas hamartias hymon. 
You became to me as a glut; no longer shall I spare your sins. 


TITY YA YYY Tyro YA Cok WYATY Ty"3721:5 
ely yaya wyrar oyw ayya AX 
ij0n-^2 mà ODA Py moys& oD PD Dpt w 


ANDD DT OD yaw ^w nen 
15. ub’pharis’kem kapeykem ‘a ’lim eynay mikem gam hi-thar'buth'philah ‘eyneni 
shome'a y'deyhem damim male’u. 


1sa1:15 So when you spread out your hands, I shall hide My eyes from you; 
Yes, when you multiply prayers, I shall not listen. Your hands are covered with blood. 


<15> órav Tas xetpas ékvetvire mpós PE, Gmoorpéjo rovs dfOaApovs pov ah’ oj óv, 
Kal éàv mAmovqre rijv SénoLv, ook ElcakovoopPaL DLOV- 
al yap xetpes pôv aparos TANpets. 
15 hotan tas cheiras ekteinete pros me, 
Whenever you should stretch out your hands to me, 
apostrepso tous ophthalmous mou aph’ hymon, kai ean plethynete ten deesin, 
I shall turn my eyes from you. And if you should multiply your supplication, 


ouk eisakousomai hymon; hai gar cheires hymon haimatos plereis. 
I shall not listen to you, for your hands of blood are full. 


"Q9, VASE aspe BY MOSLIUUN CX TIFA qu yis 
:y-m wmm copy mm op Soya ym om ADIT xxm 
16. rachatsu hizaku hasiru ro a ma al’leykem mineged eynay chid’lu hare a. 


Isa1:16 Wash yourselves, make yourselves clean; 
Remove the evil of your doings from My sight. Cease to do evil, 


<16> Aovoacbe, kaBapot yéveobe, AbeAeTe TAS TOvyplas 
ATO TOV PoyY@v pôv atrévavtr TOV 6h0arApv pov, 
Travoacbe A116 THY TOVNPLOY pôv, 
16 lousasthe, katharoi genesthe, aphelete tas ponerias apo ton psychon hymon 
Bathe yourself! clean Become! Remove the wickednesses from your souls 
apenanti tōn ophthalmón mou, pausasthe apo ton ponerion hymon, 
before my eyes! Cease from your wickednesses! 
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EY Y4W4 97w*y vw4^ 4014 YA¥ C17 
AME vY3v4 "xv v97w 
ping Tu OBE WoT ae pon 


o TPN 1272 nim way 
17. lim’du heyteb dir’shu mish’ pat ‘ash’ru chamots shiph'tu yathom ribu ‘al’manah. 


1sa1:17 Learn to do good; seek justice, reprove the oppressed, 
judge the orphan, defend the widow. 


417» pabe A tv, ékiNTý ( 
p.áOere kaAÓv qroveiv, exCyTHoate kptovv, 
pvoaobe Gdtkobpevov, kpLva e ópiavó kat 8ucavocae ypav 


17 mathete kalon poiein, ekzetesate krisin, hrysasthe adikoumenon, 
Learn good to do! Inquire of equity! Rescue the one wronged! 


krinate orphano kai dikaiosate cheran; 
Judge for the orphan! and do justice for the widow! 


YrIwyY yys4eH vuv YE ava +r aMYTIT 49-1918 
LAr ayny yxy vivat) viv 34v MÁY 
DW OD NOT PTS TIT? TN MDW NID m 


mm WED VPIMD WINTON wa? APwWD 

18. l'hu-na! w’niuak’chah yo'mar Vahüwah ‘im-yih’yu chata’eykem hashanim 
kRasheleg yal’binu ‘im-ya’dimu hatola^ Ratsemer yih’yu. 
1sa1:18 Come now, and let us reason together, says 444%, 
though your sins are as scarlet, they shall be as white as snow; 
though they are red like crimson, they shall be like wool. 
<18> kat SebTe kai SveAeyyGGpev, Aéyer kópvos, 
kal éàv MOL al Gua pria SLaV ws horviKodv, 
ws xLova AeuKave, éàv è WoL ðs KOKKLVOV, às épuov Aeukavó. 
18 kai deute kai dielegchthomen, legei kyrios, 

And come, we should plead, says YHWH. 
kai can Osin hai hamartiai hymon hos phoinikoun, 

And if should be your sins as crimson, 


hos chiona leukano, ean de osin hos kokkinon, hos erion leukano. 
as snow I shall whiten; and if they should be as scarlet, as wool I shall whiten. 


EYE n44a JITO YxoYwy PI4X-Y 19 
ADIN PANT Jw OMyAw INAT o 
19. ‘im-to’bu ush’ma ’tem tub ha’arets to’kelu. 
1sa1:19 If you be willing and obedient, You shall eat the best of the land; 
«19» kat éàv OCA «re Kal evoakobonré Lov, TA àyaðà Tis yis hayeoVe- 


19 kai can thelete kai eisakousete mou, 
And if you should want, and if you should listen to me, 


ta agatha tes ges phagesthe; 
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the good things of the earth you shall eat. 


44^ AVAL v] vy vOY4* 348 YXLAYT TIEYX-Y FY 20 

ee iat ti (22 DDRM aur mna ANANT T2 
20. w'im-t'ma'anu um'rithem chereb t’uk’lu ki pi Yahüwah diber. 
1sa1:20 But if you refuse and rebel, you shall be devoured by the sword. 
for the mouth of 444% has spoken. 
<20> éàv 8€ pn 06A NTE i386 eLoakobonTé pov, payatpa pas KaTédeTaL- 
TÒ yap oTópa koptou éAáAmoev tarta. 
20 can de me thelete mede eisakousete mou, 

But if you should not want nor should you listen to me, 


machaira hymas katedetai; to gar stoma kyriou elalesen tauta. 
a sword you shall devour. For the mouth of YHWH spoke these things. 


ANY EY 414P AVEC 4x14 Ayr 4 2% 
WARY axor 49 Y4 Pan @7wy x4 
TION] TIP nu NNW MP SND 


(NET NAY] Ma Do? PIS vBUD "noD 
21. ‘eykah hay'thah l'zonah gir’yah ne’emanah 
m’le’athi mish’pat tsedeq yalin bah w’ atah m'rats'chim. 


1sa1:21 How the faithful city has become a harlot! She was full of justice! 
Righteousness lodged in her, but now murderers. 
<21> IIós éyévero mópvr] Tóňis TLOTH Liwv, TANTS Kploews, 
év 7 Sucatootv| ExornnOy év así], viv Sé dovevtat. 
21 Pos egeneto porné polis piste Sion, pleres kriseds, 

O how became a harlot city the trustworthy Zion, full of judgment; 
en he dikaiosyne ekoimethe en autē, nyn de phoneutai. 

in which righteousness slept in it, but now murderers. 


MYO CLAY Y43T YAILEC ava YIFY 22 
(pa DMD ANAS OM? mu AOD ID 
22. kas’pek hayah l'sigim sab’ek mahul bamayim. 
1sa1:22 Your silver has become dross, your wine is diluted with water. 
<22> 76 dpyiptov Sav áBÓkw.ov* ol KaTAOL Gov pioyovor TOV oivov darı: 


22 to argyrion hymon adokimon; hoi kapeloi sou misgousi ton oinon hydati; 
Your silver is debased; your peddlers mingle the wine with water. 


YUYy ln jady Hw Jat TEY V 371 43H. 414177 Y 4 23 
Warde 4792-40 ayet 97-47 197w- 40 vx 
mney ATT) mU ams ibp maa 3m mmo papi 
BOON Nim-N5 mnipbN 273 AWE w^ nim 

23. sarayih sor'rim w'chab'rey ganabim kulo ‘oheb shochad 
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w’rodeph shal'monim yathom lo’ yish'potu w’rib ‘al’manah lo’-yabo’ ‘aleyhem. 


1sa1:23 Your princes are rebellious and companions of thieves; 
everyone loves a bribe and follows after rewards. 
They do not defend the orphan, nor does the cause of the widow come before them. 


<23> ot üpyovrés cov atrevBotowv, kovvovoi KAETITOV, ü'yomóvTes 8ópa, Gubkovres 
àvraróðopa, dppavots où kpivovres kai KPLOLV xrpóv où mpocéyovres. 
23 hoi archontes sou apeithousin, koinonoi klepton, 
Your rulers resist persuasion, they are partners of thieves, 
agapontes dora, diokontes antapodoma, 
loving bribes, pursuing recompense 
orphanois ou krinontes kai krisin cheron ou prosechontes. 
for orphans not arbitrating, and equity of widows not heeding. 


WANE LYA (44v 434 xta ava fvad2a 74] Ty los 
LIT EY AYPIEY v4ny 
Draw ^47 own ay isar TM DUNZ DN) 722272 


DIANA TPR) "num 


24. laken n'um ha'Adon Vahüwdah ts’ba’oth ‘abir Vis’ra’El 

hoy ‘enachem mitsaray w’inaq’mah me’oy’bay. 

Isa1:24 Therefore the Adon (Master) 444% of hosts, the Mighty One of Yisra'El, 
declares, Ah, I shall be relieved of My adversaries and avenge Myself on My foes. 


<24> 81a Todt 1á8e Aéyev ó Seam THs KipLos caßawð Ova ot Loxoovres IopanA- 
où TavoeTaL yap pov 6 Üvpós év Tots btrevavTtoLs, 
kal KpLoLV ék TOV éxOpóv pov mrovfjoo. 
24 dia touto tade legei ho despotes kyrios sabaoth 
On account of this, thus says the master, YHWH of Hosts, 
Ouai hoi ischuontes Israel; 
Woe the ones being strong of Israel, 
ou pausetai gar mou ho thymos en tois hypenantiois, 
shall not cease for my rage among the contrary ones, 
kai krisin ek ton echthron mou poiéso. 
and judgment on my enemies I shall execute. 


yanat diay Herr Jua eb apre 
UCLA SLY AV TAY 
we TAP ATES) Poy n mua 


"pea TTO 


25. w'ashibah yadi alayik w'ets'roph kabor sigayik w'asirah kal-b’dilayik. 


1sa1:25 I shall turn My hand against you, 
and refine as with lye your dross, and take away all your alloy. 


i. NE | 74 ^ ^ i , M b! M , , , 
<25> kat éná£o Thy yeîpå pov ém GE kat TUPMOW oe Eis kaDapóv, 
Y N.N ^ 2 , X. 8i ^ £ , , , bi ^ 
ToUs dé atrevBotvtas Gi ToAÀéov kal AhEAG TAVTAS åvópovs ATO GOD 
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kal Távras oTepnbávous TATELVWOW. 
25 kai epaxo ten cheira mou epi se kai pyroso se eis katharon, 

And I shall bring my hand against you, and I shall purify you to cleanness. 
tous de apeithountas apoleso 

But the ones resisting persuasion I shall destroy, 


kai aphelo pantas anomous apo sou kai pantas hyperephanous tapeinoso. 
I remove all lawless ones from you and all the proud I shall abase; 


yrrory aJw444y JT97w 44-W4Y 26 
9441 414P Pang 4v9 YL 4£4Tv ly-v444 aCWx3y 


Psy] WWII. Paw mmu 
TN TIP PILI CY qP NIP? T2—?00N npma? 


26. w'ashibah shoph’tayik k’bari’shonah w’yo atsayik k’bat’chilah 
‘acharey-ken yiqare’ lak "ir hatsedeq qir’yah ne’emanah. 


1sa1:26 Then I shall restore your judges as at the first, and your counselors 

as at the beginning; after that you shall be called the city of righteousness, a faithful city. 
<26> kai EmoTHOW ToUs kpurás cov WS TO TPOTEPOV 

kat TOUS cup BobAovus cov os TO åm’ Gpy'js: 

Kal peta Tarta KANOHoH IIóAvs 8ucavooóvms, pHTPdTOALS morh Zvov. 


26 kai episteso tous kritas sou hos to proteron kai tous symboulous sou hos to ap’ arches; 
and I shall stand your judges as formerly, and your counselors as at the beginning. 
kai meta tauta klethese Polis dikaiosynes, 
And after these things you shall be called, City of Righteousness, 
metropolis piste Sion. 
mother-city the trustworthy Zion. 


APA AL IWY 447x 897w" 4 Yyrh 27 
PISA nav TIN VEWAD pgto 
27. Tsion b'mish'pat tipadeh w'shabeyah }its’daqah. 
1sa1:27 Tsion shall be redeemed with justice and her repentant ones with righteousness. 
<27> peta yap kpipartos oo011oerac 1] aiypadwota adTis Kal perà éAenpooóvns: 


27 meta gar krimatos sothesetai he aichmalosia autes kai meta eleemosynes; 
For with judgment shall be delivered her captivity, and with charity. 


CYL AVAL 1 9350F payt Wdedvy YLOW7] 49W28 
aop mym arm) TIT RET] OWE n2 
28. w’sheber posh’ im w'chata'im yach’daw w^ oz'bey Vahüwah yik’lu. a2 
1sa1:28 But transgressors and sinners shall be crushed together, 
and those who forsake 444% shall be consumed. 
<28> kai ovvtpiBjoovTat oi Gvopor kat ol GLAPTWAOL apa, 
kal Ol €ykaTaAEltovTes TOV KUPLOV ovvreAeoO]oovrat. 


28 kai syntribésontai hoi anomoi kai hoi hamartoloi hama, 


And shall be broken the lawless ones and the sinners together; 
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kai hoi egkataleipontes ton kyrion syntelesthésontai. 
and the ones abandoning YHWH shall be finished off entirely. 


ya lagy wI 7Y 29 
Wx443 4w4 xv/1a* v47HxY Yxawy 4w4 
morn awa? ^20» 


‘OFAN! “WY niam ENN] Bp ON 
29. ki yeboshu me’eylim ‘asher chamad’tem w'thach'p'ru mehaganoth 
‘asher b’char’tem. 


1sa1:29 For they shall be ashamed of the oaks which you have desired, 
and they shall be confounded at the gardens which you have chosen. 


«29» 8vóTv aicyvvOjoovTar émi Tots ELSWAOLS AVTHV, å adToL NBobrAoVTO, 
Kal émmoyxovOmoav ém Tots KHTrOLS AVTOV, à ETreDUpNoav: 
29 dioti aischynthesontai epi tois eidolois auton, ha autoi eboulonto, 
For they shall be ashamed of their idols, which they preferred; 
kai epeschynthesan epi tois kepois auton, ha epethymésan; 
and they shall be ashamed over their gardens which they desired. 


ac Jr Wry-qwe 3919Y alo XCI ACY vv AX vy x 
ST? PR DM AW nii Joy NPI MPXD wn ^25 
30. ki thih’yu k’elah nobeleth “aleah uk’ganah ‘asher-mayim ‘eyn lah. 
1sa1:30 For you shall be like an oak whose leaf fades away 
or as a garden that has no water. 
«30» écovrac yap ws repéBuvOos amroBeBANKvta và $0AAa 
kal ws Trapáóeusos Vdwp pì éxov- 
30 esontai var hos terebinthos apobeblekuia ta phylla 
For they shall be as a terebinth tree throwing off its leaves, 
kai hos paradeisos hydor me echon; 
and as a park water not having. 


yeay véo7v x49/d ffHA ALAY 31 
43yy rey Yur Waryw 14°97 
psy ym navy Tong mmwo 


o mp PX) WT ow sym 
31. w'hayah hechason lin’ oreth upho alo |’nitsots 
uba aru sh’neyhem yach’daw w'eyn m'habeh. 
1sa1:31 The strong man shall become tinder, the maker of it as a spark, 
and they shall both burn together and there shall be none to quench them. 
3I kai Eotar 1] ioyds adTOV ws KAAGLY oTLTTÓOV 
kal ai épyactar adTov ws omivO pes TrUpds, 
Kal KaTakavOjoovTat oi Gvopor kat Ol GLapPTWAOL GLa, kat ovk EoTaL 6 offécov. 
31 kai estai he ischys auton hos kalame stippuou 
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And shall be their strength as the stubble of hemp; 
kai hai ergasiai auton hos spinthéres pyros, 
and their works as sparks of fire, 


kai katakauthésontai hoi anomoi kai hoi hamartoloi hama, 
and shall be incinerated the lawless ones and the sinners together, 


kai ouk estai ho sbeson. 
and there shall not be one extinguishing. 


Chapter 2 


WÓwYTey Aayar—Co nyy4-y3 YALows AEH IW 4353 12: 
Bou mmm-5y piny- myw FTT TUN VAT 
1. hadabar ‘asher chazah Y’sha’Yahu ben-‘Amots ci-Vahudah wiV'rushalam. 


Isa2:1 The word which YeshaYahu the son of Amots saw 
concerning Yahudah and Yerushalam. 


Q:b 'O Adyos 6 yevdpevos Tapa kvptov mpós Hoarav vidv 

Apws mepi tis Iovdatas kat mepi IepovcaA np. 

1 Ho logos ho genomenos para kyriou pros Esaian huion Amos 
The word which came from YHWH to Isaiah son of Amoz 


peri tes Ioudaias kai peri Ierousalem. 
concerning Judea, and concerning Jerusalem. 


AvATXv43 44 Ava PTY 44414 x14443 42472 
J3Ac4Y TECH Y4A]Y XPOSTY Ew a444 W445 
MNT MD TW TT P32 OT MISS mama 


:mmam-52 vow AN Miva sn mmm wR 
2. w'hayah b'acharith hayamim nakon yih’yeh har beyth-Yahüwah 
b’ro’sh heharim w’nisa’ mig’ba oth w'naharu '*'ayu 5al-hagoyim. 


1sa2:2 Now it shall come to pass in the last days the mountain of the house of 44449 
shall be established as the chief of the mountains, and shall be raised above the hills; 
and al! the nations shall stream to it. 


<2> "Ott Eotar év Tats éoxó avs Tj.épaus Epdaves TO Spos KUPLOV 
kal 6 OlKOS TOD 0eoó ém’ Gkpwv TOV dpéwv Kal bpwOHoeTaL bTEpavw TOV Bovvév: 
Kal TEovow ém’ ado TavTa TA éðvn, 
2 Hoti estai en tais eschatais hemerais emphanes to oros kyriou 
For it shall be in the last days shall be apparent the mountain of YHWH, 


kai ho oikos tou theou ep' akron ton oreon 

and the house of the Elohim shall be upon the uppermost part of the mountains, 
kai huyothesetai hyperano ton bounon; 

and it shall be raised up high above the hills; 


kai hexousin ep’ auto panta ta ethne, 
and shall come unto it all the nations. 


avav-1aA-44 ACO TYE TET Yr 34 yo TYT 
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YVX4443 AYYY TIYAY viqeY 299 VACHE xv 3-64 
AENT avaro434T «iX rx Yythy ey 
mmng moy» 5 aN) mas mey AD PMs 


Yamasa 253) "2275 135) Apy? wy ma-ow 
opi mym-3m man NEM Deu 


w'hal'hu 'amim rabbim w'am'ru l'hu w’na aleh ‘el-har-Yahawah 
afr *Elohey Ya aqob w’yorenu mid'rahayu w'nel'hah b’or’chothayu 
ki miTsion tetse’ thorah ud'bar-Vahüweh miV'rushalam. 


1sa2:3 And many peoples shall come and say, 

Come, let us go up to the mountain of 444%, to the house of the El of Ya’aqob (Jacob); 
that He may teach us concerning His ways and that we may walk in His paths. 

For the law shall go forth from Tsion and the Word of 444% from Yerushalam. 


4 rd » X N 9 ^ ^ X o» ^ 
<3> kai Topevoovtar €Bvy TOAAG Kat époðorv Acerte kat avaBGpev 
eis TO Ópos Kuplov Kal eis TOV otkov TOD 0eo6 Iako, 
kal dvayyeret duty THY 690v avo, kat mopevoópela év ao: 
3 ^ , l'a , ~ , , 3 
ék yàp Zvov é£eAeócerac vópos kai Adyos kvptov e£ Iepovoaànp. 
3 kai poreusontai ethne polla kai erousin Deute kai anabomen 
And shall go nations many and shall say, Come, for we should ascend 


eis to oros kyriou kai eis ton oikon tou theou Iakob, 
unto the mountain of YHWH, and unto the house of the Elohim of Jacob; 


kai anaggelei hemin ten hodon autou, kai poreusometha en aute; 
and he shall announce to us his way; and we shall go in it. 
ek gar Sion exeleusetai nomos 
For from out of Zion shall come forth law, 


kai logos kyriou ex Ierousalem. 
and the word of YHWH from out of Jerusalem. 


Yr 31 YYOL Weyvav WrY14 13 974 

Xxv4yxyZ YALXPXAJAY YEXEC YXT II TXXYY 

AH, ayo yayla-46y $44 ayri VY twa 44 
maT mey? mmm oa pa vaya 

nima mmnmmim mpg onian m2) 

5 :manoa Tiv Ima- «^j Dan naby ~ia sio- xb 


4. w’shaphat beyn hagoyim w'hohiach I^amim rabbim 
w'hit'thu char’botham |’itim wachanithotheyhem |’maz’meroth 
lo’=yisa’ goy ‘e!=-goy chereb w’lo’-yil’m’du od mil'chamah. 


Isa2:4 And He shall judge between the nations, and shall rebuke many peoples; 

and they shall beat their swords into plowshares and their spears into pruning hooks. 
Nation shall not lift up sword against nation, and never again shall they learn war. 

«d» kai kpivet ava péoov THv eOvàv kat eAéyEer Aaóv TroAdv, 

Kal ovykoovoiy Tas payaipas avTHV eus GpoTpa kat Tas CLBdvas adTHV eis SpéTAva, 
Kal où Anpibetar Et. EOvos Ett” EOvos påyarpav, kat od pÀ påðworv Ett moAepetv. 
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4 kai krinei ana meson ton ethnon 

And he shall judge in the midst of the nations; 
kai elegxei laon polyn, 

and he shall completely refute people many. 


kai sygkopsousin tas machairas auton cis arotra kai tas zibynas auton cis drepana, 
And they shall cut down their swords into plows, and their pikes into sickles. 


kai ou lempsetai eti ethnos ep’ ethnos machairan, 
And shall not take a nation against a nation a sword, 


kai ou me mathosin eti polemein. 
and in no way they learn yet to wage war. 


ATAL 4043 AYT TYE SPOR X25 
Sym ANA 223 125 APY? man 
5. beyth Va'aqob l'hu w'nel'hah b’or Vahüwah. 
1sa2:5 Come, house of Ya’aqob, and let us walk in the light of 444%. 


«5» Kai viv, 6 oikos toô Iakob, Sere TopevOGpev 7H dori kvptov. 


5 Kai nyn, ho oikos tou Iakob, deute poreuthomen t photi kyriou. 
And now, O house of Jacob, come and we should go to the light of YHWH. 


yaY TY LY 399v xa g yyo axwey 16 
TPL IWL YL AVY 1407-97 "Uvexwqy Yryyor 
npo WWE "PD APY. ma Fy nngo) ^» 


sp pip? oD] ^70» may pa mau 
6. ki natash’tah “am’k beyth Ya aqob ki mal'u miqedem 
w’ on’nim haP'lish'tim ub'yal'dey nak’rim yas’ piqu. 
Isa2:6 For You have abandoned Your people, the house of Ya’aqob, 


because they are filled from the east, and they are soothsayers like Phelishetim (Philistines), 
and they strike bargains with the children of foreigners. 


S. ies M $ x , ^ \ I: ^ 
«6» àvijkev yap Tov Aaóv avToÓ Tov otkov Tod lopanà, 
Stu EveTtA HOO ws TO à àdpxfs 7] yopa GTOV KATNSOVLOLOV ws 7 TOV GAAOHLAWY, 
N [A X 09 g 2 ia , ^ 
kal Tékva TOAAG GAADHvAG EyevnIH avTots. 
6 anéken gar ton laon autou ton oikon tou Israel, 
For he forsook his people, the house of Israel; 


hoti eneplesthe hos to ap’ arches he chora auton kledonismon 
for was filled up as from the beginning their place of ones prognosticating, 


hos he ton allophylon, kai tekna polla allophyla egenéthé autois. 
as that of the Philistines; and children many Philistine were born to them. 


YEx4r 4 an yr 4y sary TY teq 40yxy7 
mE wt PSY PTT Yee Op 
PHIER? TEP D ITM no» İLS NPM 
E2200» TEP PSR? moi IAN Nom 


7. watimale’ ‘ar’tso keseph w’zahab w'eyn qetseh l'ots'rothayu 
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watimale ‘ar’tso susim w’eyn qetseh | mar’k’bothayu. 


1sa2:7 Their land has also been filled with silver and gold 
and there is no end to their treasures; 
their land has also been filled with horses and there is no end to their chariots. 
«T» éverrA Hob yap 1| xpa a T6v ápyupiov Kal xpvotov, 
kal ook Tv åptÂpòs TOV Ómoavpóv abtév: 
kal éveràoðn 1 yf LTTHV, kal ook Av GpLOLds TOV GpLaTwV adToV: 
7 eneplésthé gar hé chora auton argyriou kai chrysiou, 
For they filled up their place with silver and gold, 


kai ouk en arithmos ton thesauron auton; 

and there was no limit to the number of their treasures; 
kai eneplesthe he ge hippon, 

and they filled up the land with horses, 


kai ouk en arithmos ton harmaton auton; 
and there was no limit to the number of their chariots. 


RRR awoyd Fue TRAE ECYXY 
SUXo3m4 ywo 4w4 TTHXW 
vm mynd moow xw soam 


"DYaAzS aby Tw TNA 

8. watimale’ ‘ar’tso 'elilim l'ma aseh yadayu yish'tachawu la'asher ^asu ‘ets’b’ othayu. 
Isa2:8 Their land has also been filled with idols; they worship the work of their hands, 
that which their fingers have made. 
<8> kai eveTrA HOOD 7 yf; BõcAvypárwv THV Epywv TOV yerpâv abTav, 
kal Tpooekvnjoav ots ETroLnoav ot SakTvAOL AdTOV: 
8 kai eneplesthe he ge bdelygmaton ton ergon ton cheiron auton, 

And they filled up the land with the abominations of the works of their hands; 
kai prosekynesan hois epoiesan hoi daktyloi auton; 

and they did obeisance to the ones which they made by their fingers. 


Wal 4wx-4v w-4-(w Yag Ywry 
oT wübm-ow) wes Saw OTN nuno» 

9. wayishach ‘adam wayish’pal-‘ish w’al-tisa’ lahem. 

1sa2:9 So the lowly man bows down and the great man humbled himself, 

but do not forgive them. 

«9» kai ékvipev dvOpwtI0s, kat ETatrervHy Avip, kat où PH Avfjow adtovs. 

9 kai ekuuen anthropos, kai etapeinothe aner, kai ou me aneso autous. 

And bowed people, and was abased each man; and in no way shall I spare them. 


TIE1 4444Y ATAY 447 7974 4793 YYOAT 410-3 47310 
398] TUIS myT AND D ADV! MYT) "AE. Ni 
10. bo’ batsur w’hitamen be aphar mip’ney pachad Yahúwah umehadar g'ono. 
1sa2:10 Enter the rock and hide in the dust from the presence of the terror of 444% 
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and from the splendor of His majesty. 


<10> kat viv eLoéA0ere eis Tas TETPAS 
Kal kpoTTeoe eis THY yv a1 TPCTwTIOV TOD $óBov kuptov 
kal à TO THs SdEns THs Laxvos adtod, Stav åvaortfj paoar tH yv. 
10 kai nyn eiselthete cis tas petras 
And now, enter to the rock, 
kai kryptesthe cis ten gen apo prosopou tou phobou kyriou 
and hide in the earth from in front of the fear of YHWH, 


kai apo tes doxes tes ischuos autou, 
and from the glory of his strength, 


hotan anasté thrausai ten gen. 
whenever he should rise up to devastate the earth! 


Yawy Wed AWT CIW Wad xvA31 v 1915 
trag WIS asd arat JAWUY 
Dwg on nv Saw nzN manaa o pyas 


o Nma Dia 25 mym sawn 
11. eyney gab’huth ‘adam shaphel w’shach rum *anashim 
w'nis'gab Yahüwah l'bado bayom hahu’. 


1sa2:11 The lofty eyes of man shall be humbled and the pride of man shall be humbled, 
and 444% alone shall be exalted in that day. 


<LL ot yàp ó$0aA pot kupiov virmAot, 6 Sè dvOpormos raTevvós: 

kai TaTreLVwWOHoETAaL TO Dios TOv ávÜpomov, 

Kal oijoOTjcerac KUPLOS póvos év Tfj NEPA éxetvm. 

11 hoi gar ophthalmoi kyriou huyéloi, ho de anthropos tapeinos; 
For the eyes of YHWH are high, but man is low; 


kai tapeinothesetai to huuos ton anthropon, 
and shall be abased the height of men, 


kai huyothesetai kyrios monos en te hemera ekeinc. 
and shall be raised up high YHWH alone in that day. 


LINT 4wf-Cy Coy way aA41-Cy do xv4 3r ayaa yya aya 
ev SETO? Oy) nmm TNT Sy misas my of pn 
12. ki yom laVahüwah ts’ba’oth a! kal-ge’eh waram w’ a! kal-nisa’ w’shaphel. 
1sa2:12 For the day of 444% of hosts shall be against everyone who is proud 
and lofty and against everyone who is lifted up, that he may be abased. 
<12> pépa yap kvptov caflao0 émi vrávra LBproTHy kal omeptibavov 
kal émi mávTa pdv kai LETEWPOV, kal TATELVWOTOOVTAL, 
12 hemera gar kyriou sabaoth epi panta hybristen kai hyperephanon 
For the day of YHWH of Hosts is upon every one insulting and proud; 


kai epi panta huyelon kai meteoron, kai tapeinothesontai, 
and upon every one high and elevated - and they shall be abased; 
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YY IA JTJICA 1544- 6Y ovis 

4w4a ayre- ey Coy Yawyay 

DAT Tuan a ovy)» 

‘WaT ^x»8-52 OV) DREIT 
13. w’ al kal-‘ar’zey haL’banon haramim w’hanisa’im w’ a! kal-‘aloney haBashan. 


Isa2:13 And it shall be against all the cedars of Lebanon that are lofty and lifted up, 
against all the oaks of Bashan, 


<13> kai ém Taoav ké8pov Tob AvBávov t&v ipv kal peTempwv 
N 9 ^ ^ £ "d 
Kal ém mâv Sévdpov BaAávov Bacav 


13 kai epi pasan kedron tou Libanou ton huyelon kai meteoroón 


and upon every cedar of Lebanon, of the ones high and elevated; 
kai ^»: pan dendron balanou Basan 
and upon every tree acorn of Bashan; 


iiam mivaan-S> 5v) moon manmm-5» OyT 
14. w’ al kal-heharim haramim wal bal-hag'ba^oth hanisa'oth. l l 
Isa2:14 Against all the lofty mountains, against all the hills that are lifted up, 
<14 kai émi mâv dpos kal émi rávra. Bovvóv oiiqAóv 


14 kai epi pan oros kai epi panta bounon huyēlon 
and upon every high mountain; and upon every hill high; 


masa mein-5» Sy aa Saba Sor 
15. w’ al kal-mig’dal gaboah wal kal-chomah b’tsurah. l ] 
1sa2:15 Against every high tower, against every fortified wall, 
«15» kat ém mávra mópyov bnAdv kat émi m&v Tetyos DsHAdV 
15 kai epi panta pyrgon huyelon kai epi pan teichos huyelon 
and upon every tower high; and upon every wall high; 
zen ni2p-52 oy) von nigo ovi 
16. wc! kal-tanioth Tar'shish wo! kal-s’kioth hachem'dah. . | 
1sa2:16 Against all the ships of Tarshish and against all the beautiful craft. 


<16> kat émi mâv TAOtov 0aA&cons kat ém mácav Béav màolwv kådovs" 


16 kai epi pan ploion thalassēs kai epi pasan thean ploiðn kallous; 
and upon every boat of the sea; and upon every spectacle of boats of beauty. 


yawyg v4 (Y Wada XTAI1 MY 17 
yaa WY aad arat 31wyY 
Dwgs m Saw) ogsa mana nwn 
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wn mea 25 mm au 
17. w'shach gab'huth ha'adam w’shaphel rum *anashim 
w'nis'gab Yahüwah bado bayom hahu’. 


1sa2:17 The pride of man shall be humbled and the loftiness of men shall be abased; 
and 444% alone shall be exalted in that day, 


X17» kat ramevvoO]oerac Tas dvOpormos, kat reoetrac bios ávOpormrov, 
Kal oijoOTerac KUPLOS póvos év Tfj NEPA ékeivn. 
17 kai tapeinothesetai pas anthropos, kai peseitai huuos anthropon, 

And shall be abased every man; and shall fall the haughtiness of men; 
kai huyothesetai kyrios monos en te hemera ekeine. 

and shall be raised up high YHWH alone in that day. 


Jlar Cv. WrCr C444 18 
yo? SSD DONT 
18. w'ha'elilim kalil yachaloph. 
1sa2:18 But the idols shall completely vanish. 


X ^ , d ie 
<18> kai rà yetpoTotnta TavTa KaTaKpvisovoLV 


18 kai ta cheiropoiéta panta katakruuousin 
And the things made by hand all they shall hide, 


Cip Oh epar A MT ae eres TEIT 
id oe quLTA TP 45997 


Mam TUB 3»5 By niba mox nmoye2 wei 
PANT T^y? Sapa 33a Do 


19. uba'u bim’ aroth tsurim ubim’chiloth 'aphar mip'ney pachad Vahüwah 
umehadar g’ono b’qumo la'arots ha'arets. 


1sa2:19 And they shall go into caves of the rocks and into holes of the ground 
before the terror of 4444% and for the glory of His majesty, 
when He arises to make the earth tremble. 


«19» eicevéykavres eis TA omara ka Els TAS OXLOPAS TOV TETPOV 
kal eis TAS TPwWYAGS THs yis 4110 mpocwrov TOD hdBov kvpiov 
kal a0 THs SdEns THs Laxvos adtod, Stav åvaortfj 0paócac tH yv. 
19 eisenegkantes cis ta spélaia kai cis tas schismas ton petrn 
carrying them into the caves, and into the fissures of the rocks, 
kai cis tas troglas tes ges apo prosopou tou phobou kyriou 
and into the burrows of the earth, from in front of the fear of YHWH, 
kai apo tés doxés tés ischuos autou, 
and from the glory of his strength, 


hotan anasté thrausai tén gén. 
whenever he should rise up to devastate the earth. 


Y7Ty vw v4 x4 Wada yawa 4744 YTT 320 
X147 4JMd xvHxwad PETWO qW TIAE vv x4T 
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Pa ?0y P] 
20. bayom hahu’ yash'lih ha’adam ‘eth ‘eliley kas’po 
w'eth ‘eliley z’habo ‘asher “asu-lo |’hish’tachawoth !ach’por peroth w’!c atalephim. 


1sa2:20 In that day men shall cast away their idols of silver and their idols of gold, 
which they made for themselves to worship, to the moles and to the bats 


<20> tf) yàp pépa ékeivy éxBaAet dvOpwos rà PSEALypaTa adtod TA Apyupa 
kal TA YpvOG, à énoinoav TPOOKLVELV, rots PATALOLS kal Ta ts VUKTEPLOLY 
20 té gar hémera ekeiné ekbalei anthropos ta bdelygmata autou ta argyra 
For that day shall cast out a man his abominations, the things made of silver 
kai ta chrysa, ha epoiésan proskynein, tois mataiois kai tais nykterisin 
and gold which they made to do obeisance to the vain things, and to the bats, 


Ayat AW? 4977 VOLTA VOR SY yang o49/9 Fy sim 
qe. OS qQuUTS VIE qeuyy 
MT? TN 39» my?en pyp moss npa wi2psw 


PINI poy? ipa uw omm 
21. labo’ b’niq’roth hatsurim ubis’ iphey has’la im mip’ney pachad Yahawah 
umehadar g’ono b’qumo !a arots ha’arets. 


Isa2:21 (0 go into the caverns of the rocks and into the clefts of the cliffs 
before the terror of 4444% and the splendor of His majesty, 
when He arises to make the earth tremble. 


<21> toô evceA0etv els Tas TporyAas Tis oTepeüs vrérpas 
kal eus TAS OXLOLAS TOv TETPOV ATO mpoocorov ToO þóßov kuptov 
kal aro THs SdEns THs Laxvos adtod, Stav åvaortfj 0paócac tH yv. 
21 tou eiselthein cis tas troglas tes stereas petras 

to enter into the burrows of the solid rock, 


kai eis tas schismas ton petron apo prosopou tou phobou kyriou 
and into the fissures of the rocks, from in front of the fear of YHWH, 


kai apo tes doxes tes ischuos autou, 
and from the glory of his strength, 


hotan anasté thrausai ten gen. 
whenever he should rise up to devastate the earth. 


1743 AYWY 4"4 Wada-yy WYE vÓ^M2 
4 3WH/ a" 3-2 y 

TEND DU. TW ONT] ODP 73> 
D NT 2Unm m2» 


22. chid'lu lakem min-ha’adam ‘asher n'shamah b'apo ki-bameh nech'shab hu’. 


1sa2:22 Cease yourself from man, whose breath is in his nostrils; for in what value is he? 
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Chapter 3 


YENY LEY xI AYAY fya4a Af Y Ios 
PUP Tens doy Dae ery ay aay Mv qaum 
Dp mon MANS mym PINT Dm PN 


op -yywn 22) o Tawy 52 myy Tw TM 
1. ki hinneh ha’Adon Yahawah ts’ba’oth mesir mi¥’rushalam 
umiVahudah mash’ en umash’ enah ko! mish’ an-lechem wkol mish’ an-mayim. 


Isa3:1 For behold, the Adon 444% of hosts takes away from Yerushalam 
and from Yahudah the stay and the staff, the whole supply of bread 
and the whole supply of water; 


<3: b [80d 81] 6 Sear ys kópvos oaßawð àdeAet amò THs lovGatas 
kai à10 lepovoaànp toxbovra kal Loxoovoav, LoxUv &prou kat Loydv datos, 
1 Idou de ho despotes kyrios sabaoth aphelei apo tes Ioudaias 

Behold, indeed the master, YHWH of Hosts, he shall remove from Judea 


kai apo Ierousalem ischuonta kai ischuousan, 
and from Jerusalem the prevailing man and prevailing woman; 


ischyn artou kai ischyn hydatos, 
the strength of bread and the strength of water; 


YPEY VfTr 43/7 971" YH wey 41312 
"pm mop) van vpiw Manon wrx) “gas 


2. gibor w’ish mil'chamah shophet w’nabi’ w'qosem w’zaqen. 


1sa3:2 The mighty man and the man of war, 
the judge and the prophet, the diviner and the elder, 


14 Ne 2 d X o» ^ * \ 
<2> ylyavta Kal toxvovta Kal dvOporrov ToAELLoTHy Kal kaor 
kai TPOd>NTHV Kal OTOYAOTHV Kal mpeoforepov 
2 giganta kai ischuonta kai anthropon polemisten kai dikasten 
the giant and the one prevailing, and a man warrior, and magistrate, 


kai propheten kai stochasten kai presbyteron 
and prophet, and thinker, and old man, 


WHC TIT Wa w44 YAY horat Ya Fwy aw yu- 4a 
unm n23 mum oom yy mas wc; mung: 
3. sar-chamishim un’su’ phanim w’yo ets wachakam charashim un’bon lachash. 
1sa3:3 The captain of fifty and the favorite of faces, 
the counselor and the expert artisan, and the skillful enchanter. 
<3> kal TevTnKOVTApXOV Kal ÓavpaoTóv oopBovAov 
kal codov ápxvrék ova kat cvveróv ükpoaT|v: 
3 kai pentekontarchon kai thaumaston symboulon 
and commander of fifty, and wonderful counselor 


kai sophon architektona kai syneton akroaten; 
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and wise architect, and discerning listener. 


MW j-y4WMW6L Wu vox WAarqw 41404 v Xxxfva4 
agay Dym OI may; mna 
4. w'nathati n’ arim sareyhem w'tha alulim yim'sh'lu- :am. 


1sa3:4 And I shall gave youths to be their princes, and caprices that shall rule over them, 


S? L , REUS S? ^ / 2 ^ 
<4> KAL €TILOTT]|OO VEAVLOKOUS apyovTas GAUTWV, KAL ELTIALKTAL KUDLEVOOVOLV QUTOV. 


4 kai episteso neaniskous archontas auton, kai empaiktai kyrieusousin auton. 
And I shall set young men as their rulers; and mockers shall rule over them. 


IPEI 4994 Y34174 4°49 WIFEY W149 wa yoa w>yys 
IVS ACPIAY 
PTS WIT ATT AYVTD Wx) Wa WX Dyg Cain 


Tapia nopum 
5. w'nigas ha am ‘ish b’ish w'ish 5're'ehu yir'habu hana ar bazaqen 
w’haniq’leh banik’bad. 


Isa3:5 And the people shall be oppressed, each one by another, 
and each one by his neighbor; the youth shall storm against the elder 
and the inferior against the honorable. 


«5» kai ovupTrecettat 6 Adds, &vOpwTr0s mpós dvÜpormov 
Kal dvOpwios Tpós TOV TANOLOV AvTOD: 
TpOOKOeEL TO TIALSLOV TOS TOV TPEOBUTHV, ó duos mpós TOV EvTLLOV. 
5 kai sympeseitai ho laos, anthropos pros anthropon 
And shall be downcast the people; man against man, 


kai anthropos pros ton plésion autou; 
even a man shall be against his neighbor; 


proskopsei to paidion pros ton presbytén, ho atimos pros ton entimon. 
shall strike the boy against the old man; the one without honor against the important. 


ACWw yt 94 X13 vvH43 wig wWIX4-7Ye 
War xyx x454 alwyyay v/é-avax fn ay’ 
nont PAX ma TANI WN wemo-7D 


Sy Aon nwsn motam 135- mum psp nm 


6. ki-yith’pos ‘ish b’achiu beyth ‘abiu sim’lah l'hah qatsin tih'yeh- -lanu 
w'hamak’shelah hazo’th tachath yadek. 


Isa3:6 When a man lays hold of his brother in his father’s house, saying, 
you have a cloak, you shall be our ruler, and these ruins shall be under your hand, 
«6» óc EmAHpPpeTar ävðpwros TO AdEAhod adtod 
1| TOD oLketov ToO matpòs adTOD Aéyov ‘Tpatrov éyevs, dpynyos Nav yevod, 
Kal Tò Bpôpa TO épòv $76 cè éco. 
6 hoti epilémpsetai anthropos tou adelphou autou 

For shall take hold of a man his brother, 
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ē tou oikeiou tou patros autou legon Himation echeis, 
or a member of the family of his father, saying, a garment You have, 


archegos hemon genou, kai to broma to emon hypo se esto. 
chief you become our; and food needs my under you let be! 


Yul JE 1x1 99T WIH 4144-4 494E 4744 WITS 4v 
YO yan Tyyrwx £d ar yay 
on? PS omazs wan MAS "Nd TAN? NTT m2 NBT 


‘oy PEP "mn wo meme PN 
7. yisa’ bayom hahu’ le’mor lo’-‘eh’yeh chobesh ub’beythi ‘eyn lechem 
w'eyn sim’Iah lo! th'simuni q'tsin “am. 
1sa3:7 He shall protest on that day, saying, I shall not be your healer, for in my house 
there is neither bread nor cloak; You should not appoint me ruler of the people. 


NU ^ dl ^5 ^t a 2 , , » , , , , ^ » 
«T» kai &trokpiBets épet év TH ju épa. ékeivy Oik Ecopat cov dpynyds: od yap éoruv 
Ev TH olko pov ápros OVSE tLATLOV? OvK ETopaL APXNYOs TOD Aaod ToUTOD. 
7 kai apokritheis erei en te hemera ekeine Ouk esomai sou archegos; 

And answering in that day, he shall say, I shall not be your chief, 


ou gar estin en to oiko mou artos oude himation; 
no for in my house there is bread, nor a garment; 


ouk esomai archegos tou laou toutou. 
I shall not be a chief of this people. 


PRL SY C74 aayary Wowy4e AZWY ys 
mAvy3y ayo xv4yZ arar- yavccdoyv 
paw>- > 553 mmm» nou nou 2n 


map cy ni5 mm-5x« mmo»vm 
8. ki Rash'lah V'rushalam wiVahudah naphdal :::-l'shonam 
uma al'leyhem ‘el-Yahúwah lam’roth eney k’bodo. 


Isa3:8 For Yerushalam has stumbled and Yahudah has fallen, because their speech 
and their actions are against 4* AY, to rebel against His glorious presence. 


<8> Sti dveitar IepovoaAM ny, kat 7] Iov6ata cvparémrokev, 
kal at yA@oout GdTOV PETA Gvopitas, TA mpós kopuov deuOo0vres- 
SLórt vOv éranervoln 7 Sd€a ao TÓv, 
8 hoti aneitai Ierousalem, kai he Ioudaia sympeptoken, 

For Jerusalem is forsaken, and Judea is cast down, 
kai hai glossai auton meta anomias, 

and their tongues speak with lawlessness 
ta pros kyrion apeithountes; 

the things against YHWH, resisting persuasion. 
dioti nyn etapeinothe he doxa auton, 

because now was abased their glory, 


yarqa WAFY Yx48HY YI axJo Wary] x4yao 
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4o4 Wad vélo vy Y"w7I4 v4 Tany 42 
ATA DTP. opsyn) op TY ay! nouo 


myn um X032 ow? "iW i002 ND 
9. hakarath p'neyhem "an'thah bam w'chata'tham hi$'dom higidu 
lo’ kichedu ‘oy l'naph'sham ki-gam’lu lahem ra ah. 


Isa3:9 The expression of their faces bears witness against them, 
and they display their sin like Sedom; they do not even conceal it. 
Woe to them! For they have brought evil on themselves. 

«9» kai 1] aioybvy ToO TpOGwWTOV adTHY üvTéoT] avTots: 

A 1 e d , ^ e 3 Jr Ny , 

Tijv 86 Gj.aprtav avTHv ws Lodopwv aviyyetAav kat évehavicav. 

95 «X ^ ^ ? ^ l4 y, X ^ g.-€ ^ 
ovat TH poy] avTOv, dot. BeBooAevvrac BovAty tovnpav kað’ éavróv 
9 kai he aischyné tou prosopou auton antesté autois; 

and the shame of their face withstood them, 


ten de hamartian auton hos Sodomon aneggeilan kai enephanisan. 
and their sin as Sodom they announced, and revealed it. 


ouai te psyche auton, dioti bebouleuntai boulen poneran kath’ heauton 
Woe to their soul, because they consulted counsel wicked against themselves; 


YER WAL CCOY 477 vy 3Ye-y Pran Y4/d 10 
AIDEN? OP PV 05-7» 21072 PATS TN? 
10. ‘im’ru tsadiq ki-tob ki-ph’ri ma al’leyhem yo’kelu. 
1sa3:10 Say to the righteous that it is well; for they shall eat the fruit of their actions. 


<10> eitrovtes AQowpev tov Sikatov, ött SvoypyoTos Hiv éotiv: 
TOLvUYV TA YEevnLaTa TOV Epywv avTHv dayovTaL. 
10 eipontes Desomen ton dikaion, hoti dyschrestos hemin estin; 
having said, We should bind the just, for inconvenient to us he is; 
toinyn ta genemata ton ergon auton phagontai. 
therefore the produce of their works they shall eat. 


MZ AWOL yaaa (yy vy 04 ow4 TY iI 
A> ny? v7» 530372 v3 vy "wie 
11. ‘oy l'rasha' ra^ ki-g’'mul yadayu ye aseh lo. 
1sa3:11 Woe to the wicked! It shall be ill with him; 
or the reward of his hand shall be done to him. 
X1 ovat 76 dvopw- tovnpa kata TA Epya TOV YELPHV adTod ovp Bijoerac adTO. 
11 ouai tọ anomo; 
Woe to the lawless one; 


ponera kata ta erga ton cheiron autou symbesetai auto. 
evils according to the works of his hands shall come to pass against him. 


(0 Yaoxy yaqwy ayo v3 Twy yawyy doy qe 14012 
O43 yaxni y45T 
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myn Fawr yay 43 wp mU 2v vv wy a 
o ayda Pons FIT 


12. ami nog'sayu m" olel w’nashim mash’lu bo 


“ami m’ash’reyak math’ im w’derek ‘or’chotheyak bile u. 


1sa3:12 O My people! Their oppressors are children, and women rule over them. 
O My people! Your rulers cause you to go astray, and swallow the way of your paths. 


<12> Aads pov, ot TPAKTOpPEs ojuOv kaAapLOvTar pâs, 
kal OL ATALTOOVTES KUPLEVOVOLY DLV? Adds pov, ol pakapilovTes LpGs 
TAAVHOLV VPGs kal TOV TPLBoV TOV TOSGV SLOV rTapáccovov. 
12 laos mou, hoi praktores hymon kalamontai hymas, 
O my people, your exactors glean you, 


kai hoi apaitountes kyrieuousin hymon; laos mou, 
and the extortioners rule over you; O my people, 


hoi makarizontes hymas planosin hymas 
the ones declaring you blessed mislead you, 


kai ton tribon ton podon hymon tarassousin. 
and the roads of your feet they disturb. 


Wapo prad ayo ava. 32-44 Aris 
‘Day PI? APY) TMT mo» 2x 
13. nitsab larib Vahüwah w’ omed ladin “amim. 


1sa3:13 444% arises to contend, and stands to judge the people. 


, ^ ^ , 3 y F X , , , X A , ^ 
13» GAAG viv karaoroertar Els kpLovv kóptos kat oroe Els KPLOLV TOV Aaóv avTod, 


13 alla nyn katastésetai cis krisin kyrios kai stései cis krisin ton laon autou, 
But now shall place in judgment YHWH, and shall stand in judgment his people. 


YO PE“ YO EYAL 9793 AYAT 14 
Wyvx43 vfoa x(x4 HAYA yx493 Yx YAW 
Yay "pt-by Nia? peUb2 TTT 


PAJP "xvm non OTT DMY DPN) vod 
14. Yahüwah b’mish’pat yabo’ "im-ziq'ney “amo w'sarayu 
w'atem bi ar’tem hakerem g’zelath he ani »’ bateyhem. 
1sa3:14 444% enters into judgment with the elders and princes of His people, 
It is you who have devoured the vineyard; The plunder of the poor is in your houses. 


<14> aùrtòs kúpos ets kptovv Eer perà TOV mpeoBurépov Tod Aaod 
kal PETA TOV üpyóvrov adTOD Ypes Sè Ti EeveTrupLoaTeE TOV GpTEABVGE pov 
kal T| åprayÌ TOO TIWXOD év Tots OiKOLS DLOV; 
14 autos kyrios eis krisin hexei meta ton presbyteron tou laou 

YHWH Himself for judgment shall come with the elders of the people, 
kai meta ton archonton autou Hymeis de ti enepyrisate ton ampelona mou 

and with his rulers. But you, why did you set on fire my vineyard, 
kai he harpage tou ptochou en tois oikois hymon? 
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and the seizure of the poor is in your houses? 


ayo v4yax WYLY is 
xv4jn qrat vja4-947 Yonex "avo 2477 
"by ANDIN Dpp w 


O :niN2E MID (JAN ON? TMM my 3m 
15. malahem t’dak’u "ami uph’ney "aniim tit’chanu n'um-'Adonay Vahüwah ts’ba’oth. 
1sa3:15 What do you mean that you crush My people and grind the faces of the poor? 
Declares My Adon 444% of hosts. 
<15> Ti bpets á8ucetre TOV Aadv Lov kat TÒ TPdCWTIOV TOV TrTOXÓv KATALOYÚVETE, 


15 ti hymeis adikeite ton laon mou kai to prosopon ton ptochon kataischynete? 
Why do you wrong my people, and the face of the poor disgrace? 


affyox yav4143T AIVCX 77ev YTA YrILO xv4Tv Y 
wa naw nim es mos wq *» 19» n 35805 


TIPY nos mon nee PT mpy nipt 
16. wayo'mer Yahüwah ya an ki gab’hu b'noth Tsion watelak’nah n’tuoth garon 
um’saq’roth "'eynayim halok w'taphoph telak’nah ub rag'leyhem t’ akas’nah. 


1sa3:16 Moreover, 444% said, Because the daughters of Tsion are proud 
and walk with stretched out necks and wanton eyes, 
and walking and mincing as they go, and making a tinkling with their feet, 


<16> Tá8e Aéyer kópvos v0? àv bwOynoav ai Ovyorépes Liwv 
X 3 y e A , \ 9 y 2 ^ 
kai érropeo0moav ipn TPAKNAW Kal Ev veop.aovv d>VaApav 
kal Tfj TropeLa. TOv TOSHV pa obpovoat Tods yLTOVAS kai Tots Trootv Ga TratGovoat, 
16 Tade legei kyrios Anth’ hon huyothesan hai thygateres Sion 
Thus says YHWH, Because are haughty the daughters of Zion, 


kai eporeuthesan huyelo trachelQ kai e» neumasin ophthalmon 
and they go with a high neck, and with the beckon of of the eyes, 


kai te poreia ton podon hama syrousai tous chitonas 
and their goings with their feet together, dragging their inner garments, 


kai tois posin hama paizousai, 
their feet together playing; 


AJOL fax] avav T Jyrin xv/3 APAP 1744 Ww 17 
3027 NS manm pex mas pb 378 Teen 
17. w'sipach ‘Adonay qad’qod b'noth Tsion waYahawah path'hen y" areh. 


1sa3:17 Therefore my Adon shall smite with a scab the crown 
of the daughters of Tsion, and 444% shall make their secret parts naked. 


«17» kat ranervóooer 6 Beds àpyobcas Üvyorépas Liwv, 
kal KUpLos &TokaA oipe, TO ox TPLA aoTÓv 
17 kai tapeinosei ho theos archousas thygateras Sion, 
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therefore shall abase the El the ruling daughters of Zion; 


kai kyrios apokaluuei to schema auton 
and YHWH shall uncover their condition. 


yvTyoa x447x x4 vf 4vTV 4749 Y11318 
Uv]4awaY aT gway 
DOSY nom ns ^J9N TOD NAAT nam 


wT) mo7aum 
18. bayom hahw’ yasir ‘Adonay ‘eth tiph'ereth ha akasim w'hash'bisim w'hasaharonim. 
1sa3:18 In that day My Adon shall take away the beauty of their anklets, 
and headbands, and crescent ornaments, 
<18> év TH "jj épa. ékeivy Kat adhere? kópvos Thy óav Tod twatiopod aùrôv 
KAL ToUs KOOPOUS GdTOV KAL TA ETACKLA ka ToUs KOoVpPBoUS kal TOds ENVLOKOUS 


18 en te hemera ekeiné kai aphelei kyrios ten doxan tou himatismou auton 
In that day even YHWH shall remove the glory of their clothes, 


kai tous kosmous auton kai ta emplokia kai tous kosymbous kai tous méniskous 
and their ornaments, and the curls, and the fringes, and the crescents. 


smioyam: mum mae" v 
19. han'tiphoth w'hasheyroth w’har’ aloth. t l l 
1sa3:19 dangling earrings, bracelets, veils, 
<19> kat tò kålepa Kat TOV kóopov ToO TPOGwWTOV avTHV 


19 kai to kathema kai ton kosmon tou prosopou auton 
and the chains, and the ornament of their face, 


W"HLAY W7JA EXSY Yaqwpar Xvaonay Y34474 20 
DTP WIT "pai OWT) NYET ONES 
20. hap'erim w’hats’ adoth w’haqishurim ubatey hanephesh w'hal'chashim. 
Isa3:20 headdresses, and ankle chains, and sashes, and the houses of the soul, and amulets, 
<20> kat Thy oovOecv ToO KOopov Tis SdENs Kat Tods YALSHvas kai TA péra 
kal TO €ETASKLOV kat TÀ TrepLdeELa Kal Tods SakTUALOUS kal TA EvoTLa 


20 kai ten synthesin tou kosmou tes doxes kai fous chlidOnas kai ta pselia 
and the array of the ornament of glory, and the armiets, and the bracelets, 


kai to emplokion kai ta peridexia kai tous daktylious kai ta enotia 
and the wreaths, and the rings, and the right armbands, and the ear-rings, 


VA TIET 2702992 

SANT AT) PÜPIODND 
21. hataba oth w'niz'mey ha'aph. 
Isa3:21 the rings, and nose jewels, 


` A / ` N / 
<21> kai tà meprrópþvpa kat TA LecoTropdupa 
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21 kai ta periporphyra kai ta mesoporphyra 
and the objects edged with purple, and the purple ornamentations, 


MLOLIBAY XTHJSYĄAT xv7eovav xvn HA 22 
omm Minavam nipyyan niz'poan 25 
22. hamachalatsoth w’hama ataphoth w'hamit'pachoth w'hacharitim. 


1sa3:22 the costy clothing and the outer garments, and the shawls and the purses, 


Q2» kal tà EmPBANLATA TA KATA THY oiklav kal rà Stadavy Aakwvika 
22 kai ta epiblémata ta kata ten oikian kai ta diaphane Lakonika 
and the cloths for the house, and the transparencies of Lakonika, 


YraLaqay xqvfnav YLyTsFay YrILC ay 23 
ipm MIST] PIT) oa} 2 
23. w'hagil'yonim w'has'dinim w'hats'niphoth w’har’didim. 
1sa3:23 the mirrors and the fine linen; and the turbans and the veils. 


N X 74 b e O, F N, X y N M y ^ 14 
<23> kat Ta Bócovva kal tà dakivOiva Kal TA KOKKLVG kat THY Boocov, av xpvoto 
kai vakivOw ovykabudacpéva kat Óépuorpa korákAvra. 

23 kai ta byssina kai ta huakinthina kai ta kokkina kai ten bysson, syn chrysio 
and the fine linens, and the ones of blue, and scarlet, and the linen with gold 


kai huakintho sygkathyphasmena kai theristra kataklita. 
and blue being interwoven, and the lightweight coverings for divans. 


qwo/ xHxv ATP 31714 XHxv ava PY YW XAX 42-44 24 
JL xaxcey PW x41) 4111x] xaxvy aH4? AWPY 
nye nnm Tap) Wag nmm mre pa awa non mm-2 


255 mmn-» pp nom Sana nm mp npn 
24. w’hayah thachath bosem mag yih'yeh w'thachath chagorah niq'pah 
w'thachath ma aseh miq’sheh qar'chah w’thachath p'thigil machagoreth saq 
hi-thachath yophi. 
1sa3:24 Now it shall come about that instead of perfume smell, 
there shall be a smell of decay; 
instead of a girdle, a rope; instead of the work of well-set hair, a bladness; 
instead of fine clothes, a girding of sackcloth; and burning instead of beauty. 


«24» kai écrac avtt dopfs Helas kovvoprós, kal avTt Covys oxovvio Coon 
kal GVTL TOO kóopov THs kebaA js TOD xpootov hardkpwpa čes 8uà Tà Epya cov 
kal GVTL ToO XLT@vOS ToO PEcoTIOpdupov TrepLLWoT odkkov. 
24 kai estai anti osmés hédeias koniortos, 
And there shall be instead of scent an agreeable a cloud of dust; 
kai anti zones schoinio zose 
and instead of a belt, with à rough cord you shall tie around; 
kai anti tou kosmou tes kephales tou chrysiou 
and instead of the ornament for the head gold, 
phalakroma hexeis dia ta erga sou 
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baldness you shall have on account of your works; 


kai anti tou chitonos tou mesoporphyrou 
and instead of the inner garment of purple ornamentation, 


perizose sakkon. 
you shall gird on sackcloth. 
AYHCYS yYx1021T TEJI 3443 YEXY 25 
Tome qnm aE. £3 yan 
25. m’thayik bachereb yipolu ug’burathek :-:mil'chamah. 
1sa3:25 Your men shall fall by the sword and your mighty ones in battle. 
<25> kai 6 vids cov 0 KGAALOTOS, Ov GyaTIas, payalpa mreoetrau, 
kal ot LoyvovTes oj.Óv payaipa TecobvTaL. 


25 kai ho huios sou ho kallistos, hon agapas, machaira peseitai, 
And son your best whom you love by the sword shall fall; 


kai hoi ischuontes hymon machaira pesountai. 
and your strong ones by the sword shall fall, 
(wx NIELS AXT/Y ATHX) YCIFET VAY 26 
‘Wn PIR? nnpi mune X38) nw) 
26. w'anu w'ab'lu p’thacheyah w’niqathah la’arets tesheb. 
1sa3:26 And her gates shall lament and mourn, and deserted she shall sit on the ground. 
«26» kai ramevvoO]oovrac kai TrevOHoovOoL at Okar 700 kóopov oj v, 
kai KaTaAerpOjon póvy Kal eis THY yiv edadrobjon. 


26 kai tapeinothesontai kai penthésousin hai thekai tou kosmou hymon, 
and they shall be abased shall mourn the cases of your ornamentation; 


kai kataleiphthese mone kai eis ten gen edaphisthese. 
and you shall be left behind alone; and into the earth you shall be dashed. 


Chapter 4 


4V44 4794 WLS ^84 wag Wvw4 ogw vOP?LTXHATY Isa4:1 
pya Go yyw £494 94 WIG vixCW vv YEI vC 
TIX] 4A 7T4 


TaN? RATT DPS TINY wow OW? Yaw AP INTIS 
Oy APY STP? PI wary aN2pi) Sawa aT? 
o SINT now 


1. w'hecheziqu sheba'^ nashim b’ish ‘echad bayom hahu’ le’mor lach'menu no’kel 
w'sim'lathenu nil'bash raq yiqare! shim’ak aleynu ‘esoph cher’pathenu. 


Isa4:1 For seven women shall take hold of one man in that day, saying, 
We shall eat our own bread and wear our own clothes, only let your name be called on us; 
take away our reproach! 


ô N 79 tA e ^ ^ , l4 M A , 
«4: D kai émaAnpiovtar Eta yuvaikes àv0pormov évós Aéyovoac 
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Tov dptov pôv þayópeða kat Ta twpatia pôv rep. BaAobp.e0a, 
TAY TO övopa TO GOV KEKATN|OOW ép’ TLLGs, GheA€ TOV óveióvoyóv RLV. 
1 kai epilempsontai hepta gynaikes anthropou henos legousai 

And shall take hold of seven women man one, saying, 


Ton arton hémon phagometha kai ta himatia hemon peribaloumetha, 
our own bread We shall eat and our own garments wear, 


plen to onoma to son keklestho eph’ hemas, aphele ton oneidismon hemon. 
only your name let be called upon us; remove our scorn! 


^v3yÓv Vand ayar Wyn arar 4744 Y1 32 
CHINE xev()4 X44 7x04 PTV EIS n443, v 477 
sina; 2x5 mym noz mm snm oz. 


town? NOH? NINN? Tj poc ob 
2. bayom hahu’ yih’yeh tsemach Yahawah lits’bi ul'habod 
uph'ri ha'arets /'ga'on u!’thiph’ereth |iph’leytath Vis’ra’El. 


Isa4:2 In that day the Branch of 444% shall be beautiful and glorious, 
and the fruit of the earth for the pride and for the adornment for the survivors of Yisra' El. 


à» T1 Se Tjpépa. ékeivy EmAdpiser ó 0e0s év BovA 4 perà SdEns 
ETL TIS yfjs TOO VisGoar kal So€doar Td ka raAeup0ev tod IopandA, 
2 Té de hémera ekeiné epilampsei ho theos en boulé 

In that day shall shine forth the Elohim in counsel 


meta doxes epi tes ges tou huyosai kai doxasai to kataleiphthen tou Israel, 
with glory upon the earth to exalt and to glorify the one left behind of Israel. 


Yow 41-23 4xvfAT PENS 44 wfa as av5 
YONTILS Yran ITXYA-LY TC AEE vat 
Copa pam Pea ASWIT MTs 


:Bogima2 mno anas» 1» bw vu 
3. w'hayah hanish'ar »’Tsion w'hanothar : Y'rushalam 
qadosh ye’amer Io kal-hakathub !achayim 5 Y'rushalam. 


Isa4:3 It shall come about that he who is left in Tsion and remains in Yerushalam. 
it shall be called holy everyone who is recorded for life in Yerushalam. 


<3> kai Eotat TO dTroAELpOEv év Liwv kal tò KaTarerpbev év IepovcaAmy. 
Gytou KANO HoovTaL, TaVvTES ot ypadevtes eis Lov év IepovcoA np: 
3 kai estai to hypoleiphthen en Sidn 

And it shall be the one left behind in Zion, 


kai to kataleiphthen en Ierousalem hagioi klethesontai, 
and the one left behind in Jerusalem holy shall be called; 


pantes hoi graphentes cis zoen en Ierousalem; 
all the ones being written for life in Jerusalem. 


[i xs XE RE ajat ny a 
493 UT4IT 97W9 Hv423 ADIPY Haaa YOWy AE aya-xey 
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TPS “NID nsu nw ^37N pop ox7 
my3 TATA o5Un MAND mam mi noui TIT MN 


4. ‘im rachats ‘Adonay ‘eth tso’ath b’noth-Tsion 
w'eth-d'mey Y’rushalam yadiach mi- * ba b’ruach mish’pat ub’ruach ba er. 


Isa4:4 When My Adon has washed away the filth of the daughters of Tsion 
and purged the bloodshed of Yerushalam from her midst, 
by the spirit of judgment and by the spirit of burning, 
«d» Sti ex TAvvet kópvos Tov PUTIOV TOV viðv Kal TOV Üvyaépov Liwv 
kal TO alpa exkabaprel ék péoov adbtav ÈV TrvebpaTL KpLoEws Kal TVEbpLATL kaboens. 
4 hoti ekplynei kyrios ton hrypon ton huion kai ton thygateron Sion 
For shall thoroughly wash YHWH the filth of the sons and the daughters of Zion; 


kai to haima ekkathariei ek mesou auton 
and the blood he shall clear out from its midst 


en pneumati kriseos kai pneumati kauseos. 
by a spirit of judgment, and a spirit of burning. 


| Wyv yyo aA449U-ZoY Yran-4a TYy"-4y Zo arat 44575 
"JH ^Y3y-£J-Co vy aad asad WH aMY Twov 
Dp? uy TsaPpATSy1 pex-ans Hoop Sy mm wozin 


maT Ti22-52-75y ^» MPI? mago UN m wy 
5, ubara’ Vahüwah ‘a! kal-m’kon har-Tsion w’ ci-miq'ra'eah anan yomam 
w’ ashan w'nogah ‘esh lehabah lay’lah hi «!-kal-kabod chupah. 


Isa4:5 then 444% shall create over every dwelling place of Mount Tsion 
and over her assemblies, a cloud, and smoke by day, and the shining of a flaming fire 
by night; for upon all the glory shall be a defence. 


«5» kat Eeu, Kat Eotar mâs TÓTos TOD Spous Liwy 
kal TAVTG TÀ TrepucókÀo avoTf|s OKLAGEL VEPEAT TLEPAS kat WS KATIVOD 
kal WS dwTds TUPds karopévov vukTÓs* TOT TH dónn okema o0 moera- 
5 kai héxei, kai estai pas topos tou orous Sion 

And he shall come, and it shall be that every place of mount Zion, 


kai panta ta perikyklQ autés skiasei nephelé hemeras 
and all the places surrounding it he shall shadow with a cloud by day, 


kai hos kapnou kai hos photos pyros kaiomenou nyktos; 
and as smoke and the light of fire burning by night; 


pase te doxe skepasthesetai; 
all the glory shall be sheltered. 


34H" ""vv-nm 414x ayTvc 
O49 Y4EY TrXT/ Y ATHE ÓY 
aim mpv-5x5 mmn mpo 
D Bm mars simon: mona 
6. w'suhah tih'yeh |'tsel-yomam mechoreb ul’mach’seh ul’mis’tor mizerem umimatar. 
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Isa4:6 There shall be a shelter to give shade from the heat by day, 
and from refuge and from protection from the storm and from the rain. 


<6> kai Eortat eis okvàv ATÒ KAŬLATOS KAL év OKÉTN 
Kal év à Tokp0oo ATO OKANPOTHTOS Kal VEeTOD. 
6 kai estai cis skian apo kaumatos kai en skepe 
And it shall be for a shade from sweltering heat, and for protection, 


kai en apokryph9@ apo sklérotétos kai huetou. 
and for a concealment from the hardness of weather and rain. 


Chapter 5 


ava "4y VAMA gaya x4rw 147477 44 A4vw 4 Isa5:1 
Ia ed tarar 


mI ma» ima25 oia now wo} Na TWN 
me a [Pa TT 
t. ‘ashirah na’ lididi shirath dodi ’kar’mo kerem hayah lididi b'qeren ben-shamen. 


Isa5:1 Let me sing now for my well-beloved a song of my beloved concerning His vineyard. 
My well-beloved had a vineyard in (a horn of son of oil) a very fruitful hill. 


<5:1> Aroco 87, 76 HyaTLEvw dopa 700 GyaTyTOb TÔ åpreðvi pov. 
apTeAwY eyevTPy TH TryaTIHPLEVH év KEpate év TOT TrLOVL. 
1 Aiso dé to egapemeno asma 
I shall sing indeed to the one being loved of me a song 
tou agapetou to ampeloni mou. 
of my beloved concerning his vineyard. 
ampelon egenethe tQ egapemen9 en kerati en topo pioni. 
A vineyard became to the one being loved on a horn in place a plentiful. 


TYYX2 CAV 732v PAW vaoevYy YACPELY vATXOTT?2 
Hawg wory Ya gyo xywod YPLy YI IPH 3?L-"41T 
Spina 5 1231 Paw anya (Topo MPI 


(owes bye ma3y niby? ph ia 2xg Ap an 
2. way’ az’qehu way’saq’lehu wayita ehu soreq wayiben mig’dal »’thoko 
w’gam-yeqeb chatseb bo way’qaw |\« asoth anabim waya as b’ushim. 


Isa5:2 He dug it all around, removed its stones, and planted it with the choicest vine. 
And He built a tower in the middle of it and also made a winepress in it; 
then He waited for it to bring forth grapes, but it brought forth wild grapes. 


X2» kai hpaypov qrepuéOmka. kal éyapákooa kal éDórevca dpreňov cwpny 
kal oko8ópumoa. Tropyov év Léow aŭto Kal TPOATVLOV pva év ALTO: 
kal ëperva ToO mrovfjoac oTahvAny, étroinoev 86 àkávOas. 
2 kai phragmon perietheka kai echarakosa 
And a barrier I put around it, and I built a palisade, 


kai ephyteusa ampelon sorech kai Qkodomesa pyrgon en meso autou 
and planted a grapevine, a choice vine; and I built a tower in the midst of it; 
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kai prolenion oryxa en auto; kai emeina tou poiésai staphylen, 
and a wine press I dug in it; and I waited for it to produce the grape, 


epoiesen de akanthas. 
and it produced thorn-bushes. 


v7.3 4]-Y97w a^vav way WZwy4v gwyi axovs 
4Y 4437 
[Pa NITE mmm uw opgan avv omy 


aa pm» 

3. w' atah yosheb V'rushalam wish Yahudah shiph'tu-na! beyni ubeyn kar’mi. 
Isa5:3 And now, O inhabitants of Yerushalam and men of Yahudah, 
judge between Me and My vineyard. 
<3> kai viv, dvOpwros Tob Iovu8a kai ot évoucoóvres év IepovcoAnp, 
Kplvate év pol kal Avda Lécov Tod üqumreA Qvós pov. 
3 kai nyn, anthropos tou Iouda kai hoi enoikountes en Ierousalém, 

And now, O man of Judah, and O ones dwelling in Jerusalem, 


krinate en emoi Kai ana meson tou ampelonos mou. 
judge then me and between my vineyard! 


YI Exawo #4 1496 ayo xvwod-ay 4 
WLw44 wory Ya 940 XYwod xv oyay 
i2 omiy x) 8025 mv my >-no7 


(wea bye] maz3y niby? cmap vr 

4. mah-ic'asoth od |’kar’mi w’lo’ “asithi bo 
madu a qiueythi | asoth anabim waya as b’ushim. 
Isa5:4 What more was there to do for My vineyard that I have not done in it? 
Wherefore, when I looked that it should bring forth grapes, brought it forth wild grapes? 
«d» ti morrow Ett TH GpTEAGVE pov Kal ook émotroa ALTO; 
8uÓóTL ëpeLva Tod Toufjoar otadvaAny, etroinoev è axavOas. 
4 ti poieso eti (0 ampeloni mou kai ouk epoiésa auto? 

What shall I do still to my vineyard that I did not do to it? 


dioti emeina tou poiesai staphylen, epoiesen de akanthas. 
For I waited for it to produce a grape, but it produced thorn-bushes. 


VPDI A" ae qup Pp Ae eee qr, 
TIPE ALAT T4] n4) 4934 aray TXyvwy 4174 
"»a2? nv TWS DN OMY KITTITAS TAIN 
ipm» mm i pe WZ? mu neum on 


5. w’ atah ‘odi ah-na’ ‘eth’kem ‘eth ‘asher-‘ani oseh !’kar’mi haser m’sukatho 
w’hayah I’ba er parots 9’dero w’hayah I’mir’mas. 


Isa5:5 So now I tell you what I do to My vineyard: I shall remove its hedge 
and it shall be consumed; I shall break down its wal! and it shall become trodden down. 
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«5» viv 86 dvayyeAG piv TL morow TO GpTEAGVL Lov: abEAG TOv dbpaypov adTod 
Kal €otat eis Staptayhy, kal KAVEAG TOV TOtyov avTod kal EoTaL eus KATATIATHLA, 
5 nyn de anaggelo hymin ti poieso to ampeloni mou; 

Now then I shall announce to you what I shall do to my vineyard. 
aphelo ton phragmon autou kai estai «is diarpagen, 

I shall remove its barrier, and it shall be for ravaging. 


kai kathelo ton toichon autou kai estai cis katapatéma, 
And I shall demolish its wall, and it shall be for trampling. 


XwY 414w afoy qaor £v qyxa 40 4x3 Yaxtwty 
ay yo 4118444 ayn+e yr 303 Cor 
rv vnu my)» x) mar No nna mug 


un voy Tum MEX mayg 5v) 


6. wa'ashithehu bathah lo! yizamer w’lo’ ye ader w’ alah shamir washayith 
w’ al he'abim ‘atsaueh meham’tir alayu matar. 


Isa5:6 I shall lay it waste; It shall not be pruned nor hoed, but briars 


and thorns shall come up. And to the clouds I shall command from raining upon it rain. 


«6» kai àv1joo Tov ådpreðvá pov kat où p rm OSE LT] okap, 
Kal dvaBjoeTtat els adTOV Ws Els xépoov dkavOa- 
kal Tals vedhéeAats évreñoðpar TOD wT BpeEar ets adTOV veróv. 
6 kai aneso ton ampelona mou kai ou me tmethe 

And I shall forsake my vineyard; for in no way should it be pruned, 
oude me skaphe, kai anabesetai eis auton 

neither shall it be dug. shall ascend into it 
hos eis cherson akantha; 

as in an uncultivated land the thorn-bush. 


kai tais nephelais enteloumai tou me brexai is auton hueton. 
And to the clouds I shall give charge to not rain upon it any rain. 


oef qayqa vwv4y (44v x3 xv4£3n ava W4Y vy: 
Apor ayay apand H7w'" afav 97w"4 yPry yroywow 
yo) MAM U^x Oggi m2 mixas ma mop ^27 


o pz mum npzx» nei nim esum IPN YEW! 


7. ki kerem Vahüwah ts’ba’oth beyth Vis'ra'El w'ish Yahudah n’ta_ sha ashu ayu 
way’qaw I’mish’pat w’hinneh mis’pach lits'daqah w’hinneh ts’ aqah. 


1sa5:7 For the vineyard of 444% of hosts is the house of Yisra'El 
and the men of Yahudah His delightful plant: and He looked for justice, 
but behold, bloodshed; for righteousness, but behold, a cry! 


<T> 6 yàp GptreAdv kvptov caßawð oikos Tod Iopa«A éotiv 
kai &vOporros Tob Iov8a veddutov Nyannpévov: ëčperva Tob moroa kptovv, 
étrotnoev 8é avopiav kat où Sucavootvrv GAAG kpavyv. 
7 ho gar ampelon kyriou sabaoth oikos tou Israel estin 
For the vineyard of YHWH of Hosts the house of Israel is, 
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kai anthropos tou Iouda neophyton egapemenon; 

and the man of Judah is the newly planted one being loved. 
emeina tou poiesai krisin, epoiesen de anomian 

I waited for it to produce equity, but it produced lawlessness; 
kai ou dikaiosynen alla kraugen. 

and not righteousness, but a cry. 


— "19" 974 a0 Y37497- 4AWÀ JAW X122 X723 1011Y TYA8 
1444 IPI V7Y^434 YXIWTAT 
Dipp obw TY DTP? Ta nup maa ma yip "nn 


‘PINT 22p2 n272? nnavwm 
8. hoy magi ey bayith : bayith sadeh »’sadeh yaq’ribu ad ‘ephes maqom 
w'hushab'tem l'bad'hem b’qereb ha'arets. 


Isa5:8 Woe to those who add house to house and join field to field, 
until no space is left, so that you have to live alone in the midst of the land! 


«8» Odat ot cvvatrtovtes olkiav mpós olklav kat dypóv mpós àypóv eyyilovTes, 
iva ToO mÀ otov àoéAovrat TL? pù olkoerte póvor ETL THs ys; 
8 Ouai hoi synaptontes oikian pros oikian kai agron pros agron eggizontes, 

Woe to the ones joining together house to house, and field to field nearing, 
hina tou plesion aphelontai ti; 

that of their neighbor they should remove anything; 
mē oikesete monoi epi tes ges? 

shall you not live alone upon the land? 


44-94 xv£3r- Ayar 195439 
Iwa yaY Ya gror W^] LAr AWW 1-34 9X3 
«&o-DN MANA mym "NIU 


saw psp maio mua vu mawy mao mna 
9. b’az’nay Vahüwah ts’ba’oth ‘im-lo’ batim rabbim l'shamah yih’yu g’dolim 
w’tobim me’eyn yosheb. 


Isa5:9 In my ears 444% of hosts, said, Truly, many houses shall become desolate, 
even great and fair, without occupants. 


«9» 4jkobo9 yàp els TA a kvptov cafa rara: éàv yàp yévovrar oikiar modai, 
eis Epnpov écovrav peyda kal kadai, Kal ok écovrau ol évoukoóvres év avTats. 
9 ekousthe gar eis ta ota kyriou sabaoth tauta; 
For it was heard in the ears of YHWH of Hosts about these things. 
ean gar genontai oikiai pollai, eis eremon 
For even if there should become residences many in desolation, 


esontai megalai kai kalai, kai ouk esontai hoi enoikountes en autais. 
and they shall be great and good, but there shall not be ones dwelling in them. 


xy xg vwoc y4y-v^4"7n- xqwo 1y 10 
J44 Awor 4/H o4xv 
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Mos na wy» ODP TEs nopy ^»^ 
2 mw Mwy? 0n von 


10. ki "asereth tsim'dey-herem ya asu bath ‘echath w'zera^ chomer ya aseh ‘eyphah. 


1sa5:10 For ten acres of vineyard shall yield only one bath of wine, 
and a homer of seed shall yield an ephah. 


<10> où yap épydvrar Séxa Levyn Bodv, morroe kepáprov ëv, 
Kal ó oneipwv apTaBas && Trounoer pérpa. pta. — 
10 hou gar ergontai deka zeugé boon, poiesei keramion hen, 
For where work ten teams of oxen the land shall produce clay vessel one; 
kai ho speiron artabas hex poiesei metra tria. -- 
and the one sowing large measures six shall produce measures three. 


TUS pH Ee Aes ue qur pps 
YPLCAY d——7w44 1444Y 
1577 “Sy 523 59/5 Vins 


inp? p WII "onm 
11. hoy mash'himey baboqer shekar yir'dophu m'acharey banesheph yayin yad’liqem. 


1sa5:11 Woe to those who rise early in the morning that they may pursue strong drink, 
who stay up late in the evening that wine inflame them! 


, N €. 9 , XN M N S , e 4 Xi 9 y 
<11> ovat ot EVELPOLLEVOL TO TIPWL KAL TO OLKEPA SLWOKOVTES, OL p.évovTes TO oe: 
Ò yap oLvos avtovs ovykavoet. 

11 ouai hoi egeiromenoi to proi kai to sikera didkontes, 
Woe to the ones arising in the morning and liquor pursuing; 


hoi menontes to opse; ho gar oinos autous sygkausei. 
the ones waiting late for it; for the wine shall burn with them. 


yarxwy yaar Cray 7x Cay 1719Y AYAT 12 
+4 44 PAL awoyy yer gt 44 arat do) x+y 


omnia D S92) mnm ^31 Tap mmm 
aa ND vm mpya awa? x5 mm 5ys nmm 


12. w'hayah kinor wanebel toph w'chalil wayayin mish’teyhem 
w'eth po al Yahüwah lo’ yabitu uma aseh yadayu lo! ra’u. 


1sa5:12 And the lyre and the harp: the timbret and flute, and wine are at their feasts; 
but they do not regard the work of 444%; yea, they do not see the work of His hands. 


\ \ $ M , M $ X Y^ \ 3 H 
<12> peta yap kiOGpas kal paàtnpiov kal rop,rr&ávov Kal a DÀ Gv TOV oLvov mivovotv, 
TÀ 8€ épya kupiov ovk éyuAémovovv kat TA épya THV xeupüv aŭto od karavooOovv. 
12 meta gar kitharas kai psalteriou kai tympanon kai aulon ton oinon pinousin, 

For with the harp, and psaltery, and tambourines, and pipes, wine they drink; 


ta de erga kyriou ouk emblepousin 
but the works of YHWH they do not look at, 


kai ta erga ton cheiron autou ou katanoousin. 
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and the works of his hands they do not contemplate. 


xoa-(39 s-yo ALY YYC13 
"fre a TT AT Oo enr eT oy 
nyz-^»30 "by no) T2» 


Now nm WT] AVI ^ne 223 
13. laken galah “ami mib’li-da ath uk’bodo m'they ra ab wahamono tsicheh tsama’. 


1sa5:13 Therefore My people are gone into captivity, for their lack of knowledge; 
and his glory is men of famine; and their multitude is parched with thirst. 


<13> 7otvvv aiypádwros 6 Aaós pov éyevi]9n Sia Tò pH Eidévar adtods TOV KUpLOV, 
~ A , , ^ x x M , [74 
Kat mA os éyevi0m vexp@v dra Arpòv Kat Siav vdaTos. 
13 toinyn aichmalotos ho laos mou egenéthé dia to mé eidenai autous ton kyrion, 
Therefore captive my people became because they know not YHWH. 


kai plethos egenethe nekron dia limon kai dipsan hydatos. 
And a multitude became dead because of hunger and thirst for water. 


TH--4240 447 44977 AWD CTW aA37-H4a YY C14 
ae Sey ATES SPP 998 Aa 
pm-7222 me Toye! numi DKW nem 12? T 


mg Toy TANYA mam maso Tom 
14. laken hir’chibah $h’ol naph’shah upha'arah phiah lib’li-choq 
w'yarad hadarah wahamonah ush'onah w’ alez bah. 


1sa5:14 Therefore Sheol has enlarged its throat and opened its mouth without measure; 
And her glory, and her multitude, and their uproar, 
and he that rejoices, shall descend into it. 
<14 kai émAdtuvev ó òns THY buy jV adtod 
kai Sunvorgev Tò oTópa adTod ToO p] StaAuTetv, Kat KaTaBHoovTaL ot EvdoEou 
kal Ol peyádor kat ol TAOVOLOL kat ov AOLLOL AUT. 
14 kai eplatynen ho hadés tén psychén autou 
And widened Hades its breath, 


kai dienoixen to stoma autou tou me dialipein, kai katabésontai hoi endoxoi 
and opened wide its mouth to not stop. And shall go down the honorable ones, 


kai hoi megaloi kai hoi plousioi kai hoi loimoi autēs. 
and the great, and the rich, and the one exalting in her. 
ANCIWX WAIT TILOY vov4-dvnvy Ya uvis 
APRON mu23 Py) MPS Paw OTN nuo 
15. wayishach ‘adam wayish'pal-'ish w’ eyney g’bohim tish’ pal’nah. 


1sa5:15 And man shall be brought down, and the man is humbled, 
the eyes of the proud shall be humbled. 


^ , » b NN] d , vA 
<15> kai ro mevwoO cera dvOpwrros, kai ATYLAcOjCETAL &vhp, 


N e 3 N g [A , 
kat ot ObVarpot ot peréopor ra dreuvo oovra: 
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15 kai tapeinothesetai anthropos, kai atimasthesetai anér, 
And shall be abased a people, and shall be dishonored a man, 


kai hoi ophthalmoi hoi meteoroi tapeinothesontai; 
and the eyes elevated shall be abased. 


pz WIP] witpo owm onUs2 MNS mpm nau 
16. wayig’bah VYahüwah ts’ba’oth bamish’pat w'ha'El haQadosh niq'dash bits’daqah. 
1sa5:16 But 444% of hosts shall be exalted in judgment, 
and the El the Holy One shall be sanctified in righteousness. 
<16> kai dwOAoeTar Kiptos caBao0 év Kpipate, 
Kal ó Beds 6 Gyros SoEacbjceTat év 8ucavooóvr. 


16 kai huyothesetai kyrios sabaoth en krimati, 
And shall be raised up high YHWHof Hosts in judgment; 


kai ho theos ho hagios doxasthesetai en dikaiosyne. 
and the El holy shall be glorified in righteousness. 


EYA YI YEAY XT SAAT /7434y YEW SY 7°47 17 
ODN? OTA OND ninm n272 mt22 vmm 

17. w’ra_u k/ basim k’dab’ram w'char'both mechim garim yo’kelu. 

1sa5:17 Then the lambs shall graze as in their pasture, 

and strangers shall eat in the waste places of the fattings. 

«17» kat Book ynPjoovtar ot 8vqprracq.évor ws Tabpor, 

kal Tas éppovs TOV ATreLAnPLPEVvwv dpves páyovtar. — 

17 kai boskethesontai hoi dierpasmenoi hos tauroi, 

And shall be grazed the ones tearing in pieces as bulls; 


kai tas eremous ton apeilemmenon arnes phagontai. -- 
and the things of the barren places of the ones being taken away lambs shall eat. 


a4eH 40104 xv3oyv 4vWA 1/343 fv9A vyw' 17418 

INT moan may2 NW ‘ana pyr "2U B "nnm 
18. hoy mosh’key he awon »’chab’ley hashaw’ wha aboth ha^ agalah chata’ ah. 
Isa5:18 Woe to those who draw iniquity with the cords of vanity, 
and sin as if with cart ropes; 
<18> ovai ot émonmopevor TAs GLapTias os oxovvio p.akpó 
Kal ws Cuyod tpavte SapdAews Tas dvoutas, 
18 ouai hoi epispomenoi tas hamartias hos schoinio makro 

Woe to the ones drawing sins as with rough cord a long, 


kai hos zygou himanti damaleos tas anomias, 
and as with a yoke strap of a heifer lawlessnesses. 


aire eei Kg quum aree qui FEAT EAs 
moafv (44v WAP xpo ay 3xv 
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22pnm ANT] yA? yo num ATA ONT 
o :nyun Oxab vi» nzy Tgi 


19. ha'om'rim y'maher yachishah ma asehu !’ma an nir’eh 
w'thiq'rab w'thabo'ah ‘atsath q’dosh Vis'ra'El w'neda ah. 


1sa5:19 Who say, Let Him make speed, let Him hasten His work, that we may see it; 
and let the counsel of the Holy One of Yisra'El draw near and come, that we may know it! 


«19» ot A€yovtes Tò 7áyos éyyvoáco & mornoer, iva tSwpev, 
A 3 + e X “e , e A 
Kat éàbártw 1) BovAy Tod aytov Iopanà, iva yvOpev. — 
19 hoi legontes To tachos eggisato ha poiései, hina iddmen, 
The ones saying, Let him quickly approach to do whatever! that we should see it; 


kai elthato he boule tou hagiou Israel, hina gnomen. -- 
and let come the counsel of the holy one of Israel! that we should know it. 


Ire YWA WLYW o4 3yedv IYE O40 Y1494A 17320 
qWé PIX PXUZ AY WrYwW YwHd 47447 
“is "qun ony vo 215) iv vo? mopwg ANS 


D:D? Pinna pinp» 05 mob qun» mw 
20. hoy ha’om’rim lara’ tob w'latob ra^ samim choshek |’or 
w'or |'choshek samim mar |’ mathoq umathog | mar. 


1sa5:20 Woe to those who call evil good, and good evil; who put darkness for light 
and light ‘or darkness; who put bitter ‘or sweet and sweet ‘or bitter! 
<20> obat ot Aéyovres TO TOVNPOV KAAOV kal TO kaÀÓv TrOVNPOV, 
ot TUÜEvres TO OKOTOS pôs kai TO hs OKOTOS, 
ot TUÜEvres TO TUKPOV YALKD kal TO YAUKD mikpóv. — 
20 ouai hoi legontes to poneron kalon kai to kalon poneron, 
Woe to the ones calling evil good, and good evil; 


hoi tithentes to skotos phos kai to phos skotos, 
the ones making the darkness light, and the light darkness; 


hoi tithentes to pikron glyky kai to glyky pikron. -- 
the ones making the bitter sweet, and the sweet bitter. 


SONA INL OUT Z2 Tes JOIAM Ty" 
5533 DPI] Tay) OTI ya DMD MTND 
21. hoy chakamim b’ eyneyhem w’neged p’neyhem n’bonim. 
Isa5:21 Woe to those who are wise in their own eyes and bright before their faces! 


Sokn. E DUE: ^ Ars e ^ 9 / 
<21> OVAL OL OVVETOL EV €QGUTOULS KAL EVWTLOV EAVTWV ETILOTTLOVES. == 


21 ouai hoi synetoi en heautois kai enopion heauton epistemones. -- 
Woe to the ones wise to themselves, and before themselves having knowledge. 


yw yTUZ v-H—ve€w44Ry yaa oxvYXxwZ 914794 1322 


ew JOR? So was) p? nigy memini "i122 
22. hoy giborim |ish’toth yayin w'an'shey-chayil |im’sok shehar. 
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Isa5:22 Woe to those who are migthy to drink wine and valiant men to mix strong drink, 


9. X e? , e ^ e PY > , 
<22> obat ot Loxbovres bLOv ol TOV OLVOV TLVOVTES 
X. 4 y d € vA A 
kal ot Suvdortat ol KEPAVVÓVTES TO OLKEPG, 


22 ouai hoi ischuontes hymon hoi ton oinon pinontes 
Woe to your strong ones, the ones drinking wine, 


kai hoi dynastai hoi kerannyntes to sikera, 
and the mighty ones, the ones mixing liquor; 


"SIME QUA Pigra Mp) AQ pe One Sys 
o ama ITO? DPMS NPIS) mU 2py vua ^p: 
23. mats'diqey rasha^ eqeb shochad w'tsid'qath tsadiqim yasiru mimenu. 


1sa5:23 Who justify the wicked for a bribe, 
and take away the righteousness of the righteous from him! 


e A * ? a y , M \ f ^ , » 
<23> ot 8ucavoóvres TOV doef évekev Swpwv Kat tò Sikavov Tod Sukatov aipovtes. 
23 hoi dikaiountes ton asebé heneken doron 

the ones justifying the impious because of bribes, 


kai to dikaion tou dikaiou airontes. 
and for the just justice lifting away. 


yw4w 474v 4940 WWHT WE "vwd WP CVFY ydo 
Kirt X4 vT4y vy adow T24y WHAT ALA PYY 
yey CR4v7v7 Yap xquA xy xY4 or ATA 

OUT new nag wüm wy jwp wp ow» T2272 


nom nw ONP ^» TY? PAN Drei MTT PRD 
HSN) DTW WII NIX nw) mWZX mym 


24. laken ke’ekol qash |’shon ‘esh wachashash lehabah yir’peh shar’sham 


kamaq yih’yeh uphir’cham ka’abaq ya aleh ki ma’asu ‘eth Torath 
Yahúwah ts’ba’oth w'eth 'im'rath q’dosh-Vis’ra’El ni'etsu. 


1sa5:24 Therefore, as a tongue of fire consumes stubble 

and the flame consumes the chaff, so their root shall be like rottenness 

and their blossom blow away as dust; for they have rejected the Law of 444% of hosts 
and despised the Word of the Holy One of Yisra’EI. 


<24> 8. Toto Ov TpOTIOV KavOTGETAL KaAGPL O16 GvOpaKkos Trupds 
Kal cvykavOTcerac oT hAoyos åverpévns, 7 pila adtHv os gyvos éorac, 
kai TO dvOos adTHV ws KOVLOPTOS GvaBYoETaL: où yap 106A Tjcav TOV vópov 
, , X bi , A. 18 , y 
Kuptov oaBaw8, dAAG TO Adytov TOD &yLov Iopanà mapo£vvav. 
24 dia touto hon tropon kauthésetai kalamé hypo anthrakos pyros 
On account of this, in which manner shall be burnt stubble by a coal of fire, 


kai sygkauthesetai hypo phlogos aneimenés, he hriza auton 
and shall be burnt up by a flame being sent up, their root 


hos chnous estai, kai to anthos auton hos koniortos anabésetai; 
as dust shall be, and their flower as a cloud of dust shall ascend; 
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ou gar ethelesan ton nomon kyriou sabaoth, 
for they did not want the law of YHWH of Hosts; 


alla to logion tou hagiou Israel paroxynan. 
but the oracle of the holy one of Israel they provoked. 


yayi y Yeo yar ev WOR 4741-74 44H Jy-4o:5 
XT TH 3493 aHvTY 7x73] vaxv 41444 1E1171 
Ą1 Yoy TAL ayot J4 3w-£4 XE- I 

mpn Wy iT 07) Jaya TyTN mom p70 n2 
nisn pa nme» opp nm on amm 
mag] 17 Tir) iew Dwe n&r-523 


25. al-ken charah *'aph-Vahüwah 5^amo wayet yado alayu wayakehu 
wayir'g'zu heharim wat'hi nib’latham kasuchah b’qereb chutsoth 
b'kal-zo’th lo’-shab ‘apo w’ od yado n'tuyah. 


Isa5:25 On this account the anger of 444% has burned against His people, 

and He has stretched out His hand against them and struck them down. 

And the mountains quaked, and their corpses were like refuse in the middle of the streets. 
For all this His anger is not spent, but His hand is still stretched out. 


<25> kai éOvj.o0 ópy fi kópvos caa«0 émi TOV Aaóv adTod, 
kai éméBaAev TH yeîpa adtod ém’ avtods kal émáraEev adtods, 
kai TapwELvOy rà Spy, kat eyevnOy TA OvyotLata adtHv os korpia év Léow 6800. 
X 9 ^ » tA 3 "d e y , 9 y r X e 7 À 
kal év tâo TOUTOLS ovk GTeoTpádQn ó Duos, GAA’ ETL Å YELP vii. 
25 kai ethymothe orgé kyrios sabaoth epi ton laon autou, 
And was enraged in anger YHWH of hosts against his people. 


kai epebalen ten cheira autou ep’ autous 
And he put his hand against them, 


kai epataxen autous, kai paroxynthe ta ore, 
and he struck them. And were provoked the mountains, 


kai egenethe ta thnesimaia auton hos kopria en mes@ hodou. 
and became their decaying flesh as dung i» the midst of the way. 


kai en pasi toutois ouk apestraphe ho thymos, all’ eti he cheir huyele. 
And in all these was not turned his rage, but still his hand is high. 


PTH WII TI E74 26 
4'Y3* CP AWAY afav 44a aney vd P4awy 


Pina mi» o wv 
iim Sp man mm yowc nspa i> pon 


26. w'nasa'-ne: |agoyim merachoq 
w'sharaq lo miq’tseh ha’arets w’hinneh m'herah qal yabo’. 


1sa5:26 He shall lift up a standard to the distant nation, and shall whistle for it 
from the ends of the earth; and behold, it shall come with speed swiftly. 


^ , ^ L , ^ ^ N 
<26> TOLyapovv ape L ovoonpov EV TOLS éOveorv TOLS pakpav 
Ñ ^ , m S ^ ^ 3? ` ` , 
KAL OvupLe L QUTO US an’ aKpov TNS YNSs KAL LOov TAXY Kobdoos EpyovTa H 
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26 toigaroun arei syssemon en tois ethnesin tois makran 

Accordingly he shall lift up an agreed upon sign among the nations far off; 
kai syriei autois ap’ akrou tes ges, 

and he shall whistle at them from the uttermost part of the earth; 


kai idou tachy kouphos erchontai; 
behold, quickly nimbly they come. 


Jv £4 ple 44 v2 (vy pev voce 27 
"eof Yaw Pxy 4r Yardy WEF HX] 424 


IU» w^) mm wb i2 oyi-pW) py pyro 
apy ini pm) wo) vong mW mma? w^ 


27. ‘eyn- ayeph w'eyn-hoshel bo lo’ yanum w'lo! yishan 

w’lo’ niph'tach 'ezor chalatsayu w’lo’ nitaq s’rok n"alayu. 

1sa5:27 None shall be weary nor stumble among them, none shall slumber nor sleep; 
nor shall the girdle of their loins be loosed, nor the latchet of their shoes be broken. 


, , , b: 2 2 X $ 3 \ p 
<27> où revvácovavw obS€ komiácovorv o08€ vvoTaEOVOLY OddSE KOLLNOHOOVTAL 
, b! P X , , ^ , y A 3 LÀ , ^ 
ovde Aócovcvv Tas Lovas adTHY dT THs dodvbos avTOv, 
ovde pÀ PayGouv ot ipávres TOV VTOSHLATWV adTav: 
27 ou peinasousin oude kopiasousin oude nystaxousin oude koiméthésontai 
They shall not hunger nor tire, nor shall they slumber nor shall they go to sleep, 


oude lysousin tas zonas auton apo tes osphuos auton, 
nor shall they untie their belts from their loins, 


oude mé hragosin hoi himantes ton hypodematon auton; 
nor shall they tear away the straps of their sandals; 


DUMT OQ SPP eer parque Vire quaa 
aAITEY TEC Tawa) Ary 
Tox mons m»23 vnngüp-52) maU vun AWD 
i12 v» 1m ABD 


28. ‘asher chitsayu sh'nunim w’kal-qash’thothayu d’rukoth par'soth susayu 
hatsar nech'shabu w’gal’gilayu hasuphah. 


Isa5:28 Whose arrows are sharp and all its bows are bent; 
the hoofs of its horses shall appear like flint and its wheels like a whirlwind. 


28» àv rà BéA« ó&etá ot kai à TOEa adTHV évreraqéva, 
oL móðes TOV LTrTTOV AdTOV Ws OTEPEd Trérpa. éAoyLoOmoav, 
oL TpoxoL TOV &pp.& Tov adToOV ws ka Tav yGs* 
28 hon ta bele oxeia estin kai ta toxa auton entetamena, 
whose arrows are sharp, and their bows being stretched tight; 
hoi podes ton hippon auton hos sterea petra elogisthesan, 
the feet of their horses as solid rock are considered; 
hoi trochoi ton harmaton auton hos kataigis; 
the wheels of their chariots as a blast. 
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YrILIVY 14WY 4v36J TE AMEN 29 
any Yr ey 9v4JvY 749 THEry Yayay 
D-P|DD NU) w^2»2 15 maxwor 


Ds PR) WS noo mx) Bim» 
29. sh’agah lo kalabi’ w’sha’ag kal?’ phirim 
w’yin’hom w’yo’chez tereph w'yaph'lit w'eyn matsil. 
Isa5:29 Its roaring is like a lion, and it roars like young lions; 
it growls as it seizes the prey and carries it away; and no one shall deliver it. 


i ^ e g \ A e LÀ , x.» , 
«29» opp@orv ws Aéovres kat mapéotnkav os okúpvos Aéovros: kai EmMATPbeTAL 
kai Booer ws Onptov kal ékBaAet, kal ook ortar ó pvópevos adTous. 
29 hormosin hos leontes kai parestékan hos sk ymnos leontos; kai epilempsetai 
They advance as lions, and stand beside as cubs lion; and he shall take hold 


kai boesei hos theriou kai ekbalei, 
and shall yell as a wild beast, and he shall cast them out, 


kai ouk estai ho hruomenos autous. 
and there shall not be one rescuing them. 


n444 e3fy Ya-xyayy 4vaa YTS Two Yaya Y so 
4-721493 YwH arty 4* YwH-afav 
TaN? van Domp win ma voy ammo 


Ma IW. qum ww Wy wna 
30. w'yin'hom = alayu bayom hahu’ k’nahamath-yam w'nibat la’arets 
w’hinneh-choshek tsar wa’or chashak ba aripheyah. 


1sa5:30 And it shall growl over it in that day like the roaring of the sea. 
If one looks to the land, behold, there is darkness and distress; 
even the light is darkened by its clouds. 


<30> kai Booer SL’ adtods év TH TLEpa ékeivy Ws hwvt Bardooys kvpavvoóons: 
kai éu A ébovrac eis THY yiv, Kal Sod okóTos okànpòv év TH Gmop(q adTOV. 
30 kai boései di’ autous en to hemera ekeine 
And he shall yell on account of them in that day, 
hos phone thalasses kymainousés; kai emblepsontai eis ten gen, 
as the sound of the sea swelling up. And they shall look at the land, 


kai idou skotos skléron en te aporia auton. 
and behold, darkness a hard in their perplexity. 


Chapter 6 
Shavua Reading Schedule (2nd sidrah) - Isa 6 - 12 


gwa vjad-x£ aRq4Y vavTexo CYA XPY-XIW isses 
LYA xE Yay yrdcywy 4v 4 FY- 
ap "juw-DhW ANTS] TTY [oec NTW N 
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Sp -oo-ns ord vow xv on soby 
t. bish'nath-moth hameleh UzziYahu wa’er’eh ‘eth-‘Adonay yosheb 
“al-kise’ ram w’nisa’ w’shulayu m’le’im ‘eth-haheykal. 


Isa6:1 In the year of King UzziYahu’s death I saw My Adon sitting 
on a throne, lofty and exalted, and his train filled the temple. 


<6:1> Kai éyévero toô evra tod, ob aé8avev Oras 6 Baou eos, 
> \ , if 5 N , e ^ X. 29 , 
eldov TÓv KUpLov kaðnpevov émi 0póvou vio Kat érrmpp.évov, 
Kal TANTS ô otkos THs SOEs adTod. 
1 Kai egeneto tou eniautou, hou apethanen Ozias ho basileus, 
And it came to pass the year of which died king Uzziah, 


eidon ton kyrion kathémenon epi thronou huyelou kai epermenou, 
I beheld YHWH sitting upon throne a high, and being lifted up; 


kai pleres ho oikos tes doxes autou. 
and was full the house of his glory. 


antl YIy ww wapty ww vé doy yrayo 742 
7197 W-xw24v 2614 Fyi YExway 7147 ATyvT Waxws 
Tox? me» ww maj» ww i> Syan ony mans 


iei? mmus PIT mel? MAwI PH nez mma 
2. raphim "om'dim mima a! lo shesh k’naphayim shesh k’naphayim Pechad 
bish’tayim y’kaseh phanayu ubish’tayim y’kaseh rag’layu ubish’tayim y’ opheph. 
Isa6:2 Seraphim stood above Him, each having six wings, each having six wings, 
with two he covered his face, and with two he covered his feet, and with two he flew. 


<2> kai cepa eiotkercav KUKAW adTod, e£ TTEpUyEs TH évi 
Kal €€ mrépvyes TH Evi, kal Tats pèv Svolv KaTEKGAUTITOV TO mpócoTrov 
kal Tats Svolv KaTeKGAUTITOV Tovs TOdas kal Tats Ovolv éméravro. 
2 kai seraphin heistékeisan kKyklQ autou, hex pteryges tQ heni 
And seraphim stood round about him; six wings to the one, 
kai hex pteryges tö heni, kai tais men dysin katekalypton to prosopon 
and six wings to the other one. And with the first two they covered up the front; 
kai tais dysin katekalypton tous podas 
and with the second two they covered up the feet; 


kai tais dysin epetanto. 
and with the third two they flew. 


xysgn AYaAr wyaPp wyap wrap 494v axr-C# ax +44Py3 
NAYAY nata-cy +c 
niwzz mym vip vip wtp TAPS) OT 2k TT WO 
aD PITO NOD 
3. w'qara'! zeh ‘el-zeh w'amar Qadosh Qadosh Qadosh Vahüwah ts’ba’oth 
m’lo’ kal-ha’arets k’bodo. 


Isa6:3 And one called out to another and said, Holy, Holy, Holy, is 4444% of hosts, 
the whole earth is full of His glory. 
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<3> kai ékékpayov érepos mpós TOV érepov 
L oF e e e e , ^ £ ^ ^ £ , ^ 
Kal éAeyov Ayios &yvos &yvos kúpros caBaw8, TANTS Tr&oa 7| yf THs S6ENs adTod. 
3 kai ekekragon heteros pros ton heteron 
And they cried out another to another, 


kai elegon Hagios hagios hagios kyrios sabaoth, pleres pasa he ge tes doxes autou. 
and said, Holy, holy, holy is YHWH of Hosts; is full all the earth of his glory. 


ywo 44Wv x day 41073. CYPY YAIFA xU 4. voleva 
wy sop mam wmpn Sipe meon nix via 
4. wayanu u *amoth hasipim miqol haqore! w’habayith yimale’ 'ashan. 


Isa6:4 And the posts of the door shook from the voice of him who called out, 
while the temple was filling with smoke. 


<4 kai émnpOy Tò oómépÜvupov amd THs hwvijs, Ns ékékpayov, 
kai 6 otkos énànoðy karvoo. 
4 kai eperthe to hyperthyron apo tes phones, hes ekekragon, 
And lifted up the lintel from the sound of which they cried out, 


kai ho oikos eplesthe kapnou. 
and the house was filled up of smoke. 


vy! "exj"w-4"89 wre TY wocWAU-y 20-174 OuAEYSG 
ZUM. EN ee ra ee 

YTS v44 xv43rm ayar yiwa-x4 ry 

"DN OND Np wes 7» MTT PTN TIT 
ag "DIN DnD Navu-oy n2 

SPY ANT DWNIX TT TATTY ^» 


5. wa'omar ‘oy-li :i-nid'meythi ki ‘ish t'me'-s'phathayim ‘anoki ub’thok “am-t’me’ 
s’phathayim ‘anoki yosheb ki ‘eth-hamelek Yahüwah ts’ba’oth ra'u eynay. 
Isa6:5 Then I said, Woe is me, for I am ruined! 


Because | am a man of unclean lips, and | live in the midst of a people of unclean lips; 
for my eyes have seen the King, 4*(À7/ of hosts. 


` 7? A , $ , e , [77 » ^ 
«5» kai eima Q váAas eyo, OTL karavévvypar, OTL dvOporros àv 
kal ükáÜapra yelin Exwv év péow Aaod axdbapta yelàn ExovTos éy% otkó 
b b ld , 7 a. > ^ 
Kat Tov BacuAéa kúprov caBao0 eiGov Tots dpbadrpots pov. 
5 kai eipa O talas e26, hoti katanenygmai, hoti anthropos on 
And I said, O, I am miserable, for Iam vexed, for a man being 


kai akatharta cheile echon en meso laou akatharta cheile echontos ego oiko 
and unclean lips having in the midst of a people unclean lips having I live in. 


kai ton basilea kyrion sabaoth eidon tois ophthalmois mou. 
And the king, YHWH of Hosts, I beheld with my eyes. 


pagara? any dq Joa 
HIEYA Cow upd wrupdys 47m1 yar 31 
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DPI INN ^oN ny 
mayn ore np» Oop pA nexo nean 


6. waya aph ‘clay *echad min-has’raphim 
ub'yado rits’pah ;'mel'qachayim laqach me a! hamiz’beach. 


Isa6:6 Then one of the seraphim flew to me with a burning coal in his hand, 
which he had taken from the altar with tongs. 


«6» kal &meováA mpós pe Ev THV oepaduv, Kal év TH yepi eUyev ávOpaka, 
öv Tfj AaBtdt EAaBev àmó Tod BvotacTnptov, 
6 kai apestalé pros me hen ton seraphin, kai en té cheiri eichen anthraka, 

And was sent to me one of the seraphim. And in the hand he had a coal, 


hon té labidi elaben apo tou thysiastériou, 
which with the tong he took from the altar. 


yrxgw-Go ax oq aya 4444Y 17-40 ovv; 
mya Joureur FIT ATT 
Tappy m yal ma T> 70y vi 


PIP ANNI) WwW 791 
7T. wayaga` al-pi wayo’mer hinneh naga’ zeh «i-: phatheyae 
w'sar awonek w'chata'th'h t'hupar. 


1sa6:7 He touched it on my mouth with it and said, Behold, this has touched it on your lips; 
and your iniquity is taken away and your sin is forgiven. 


«T» kai Hbato Tob oróparós pov kal eumev [80d iparo TOOT TOv xevAéov oov 
Kal &deAet TAs åvopias cov Kal TAS Gpapr(as cov mrepukaDapuet. 
7 kai hepsato tou stomatos mou kai eipen Idou hepsato touto tōn cheileon sou 

And he touched my mouth, and he said, Behold, this touched your lips, 


kai aphelei tas anomias sou kai tas hamartias sou perikathariei. 
and it shall remove your lawless deeds, and your sins it shall purge. 


Uw vyox4 YE ayat CyP-xd OW“wsrg 
"MCN AYIA YET ICY YY 
FUN TNR ADS [ITN DPT NY vawRIn 


San pw 7337 008) 32772 m 
8. wa'esh'ma' '*eth-qol ‘Adonay ‘omer ‘eth-mi ‘esh’lach 
umi yelek-lanu wa’omar hin'ni sh’lacheni. 


Isa6:8 Then I heard the voice of My Adon, saying, Whom shall I send, 
and who shall go for us? Then I said, Here am I. Send me! 


«8» kai HKovoa Tis hwvijs kuptov Aéyovros Tiva àvooretÀo, 
kal tís Tropeboerac mpós TOV AGOV ToOTov; kai elma Iov etu yw: åmóoreróv pe. 
8 kai ekousa tes phones kyriou legontos Tina aposteilo, 

And I heard the voice of YHWH, saying, Whom shall I send, 


kai tis poreusetai pros ton laon touton? kai eipa Idou eimi evo; aposteilon me. 


and who shall go to this people? And I said, Behold, I am, send me! 
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WIL ax-Cey oyw voyrw axa Yog x4y4v YE Wr 9 
spoax Cb v44 Y4TY 
APA“ O¥] Vinw ww nn oy? HTN) T? RU 


AVIATOR] ANT ANTA 
9. wayo’mer lek w'amar'at la'am hazeh shim" u shamo a w'al-tabinu 
ur’u ra’o w'al-teda u. 


Isa6:9 He said, Go, and tell this people: Hearing you hear, but do not perceive; 
seeing you see, but do not understand. 


«9» kai eitrev HopevOnrt kai etrróv tÔ Aa ToUTw Akofj àkobcere 
~ 2) ^ ^ % 14 , ~ 3 b 
kal où LY cvvíjre Kat BAémovres BAébere kat où LT COre- 
9 kai eipen Poreuthéti kai eipon tQ lağ touto Akoe akousete 
And he said, Go! and say to this people, Hearing, you shall hear, 
kai ou me synete kai blepontes blepsete 
but in no way shall you perceive; and seeing you shall see, 
kai ou me idéte; 
but in no way shall you know. 


4441-77 ową yryroy agya vv-fr4v ara Woaq-34 yyw to 
YE 471v IWY Jr sr Y334Y YWA YAIEH sy vvIvo3 
OST OTB VW vyy) 320 VRY) nin 097727 pew 


AD NBT) Aw] par i220! your vam vrYa3 
10. hash'men leb-ha'am hazeh w'az’nayu hak’bed w’ eynayu hasha` pen-yir’eh 
b’ eynayu ub’az’nayu yish’ma ul'babo yabin washab w’rapha’ lo. 


Isa6:10 Make the heart of this people fat, their ears dull, and their eyes dim, 
Otherwise they might see with their eyes, hear with their ears, understand with their heart, 
and return and one heal him. 


<10> érraybvOy yàp 7 kapdia 700 Aaod robTov, 
kai Tots otv adTov Bapéos T]kovcav kat oos d>0arpods aoTÓv ékáppvoav, 
prore LSwouv Tots dpParpots Kal Tots eoiv ådkovoworv 
kal Tfj Kapdia cvváctv Kal emoTpeworv kat Ldoopat adTovs. 
10 epachynthé gar hé kardia tou laou toutou, 
was thickened For the heart of this people; 


kai tois osin auton bareds ékousan kai tous ophthalmous auton ekammysan, 
and with their ears heavily they heard, and the eyes closed eyelids, 


mepote idosin tois ophthalmois kai tois Osin akousosin 
lest at any time they should behold with their eyes, and the ears should hear, 


kai te kardia synosin kai epistrepsosin kai iasomai autous. 
and the heart should perceive, and they should turn, and I shall heal them. 


Yr4o v4w-V4 qw 40 4/4 Y 14a TxY-A0 4H EY 11 
AWWW AtWx ayatay Was T4 yaxgr IwyYa vy 
pay ANWTON AWN TY WN] IS wT TY TANIN 
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Taw TWN TAIN OTS PR mass 2g? PRA 
11. wa'omar ad-mathay ‘Adonay wayo’mer "ad ‘asher ‘im-sha’u `arim 
me’eyn yosheb ubatim me’eyn ‘adam w’ha’adamah tisha’eh sh’mamah. 


1sa6:11 Then I said, My Adon, how long? And He said, until cities are devastated 
and without inhabitant, houses are without man and the land is utterly desolate, 


<LI> koi eima “Eos tote, kúpte; 
Kal etrev "Eos dv épnpolâov mróAevs Tapa TO pù karorkeîtobar 
kal OLKOL mapà TO p elva ávOpirmovs Kal 7 yf KaTaAeLhOnoeTaL čëpnpos. 
11 kai eipa Heos pote, kyrie? kai eipen 
And I said, Until when, O YHWH? And he said, 
Heos an eremothosin poleis 
Until whenever should be made desolate cities 
para to me katoikeisthai kai oikoi para to me einai anthropous 
by not being dwelt in; and houses »y reason of not being men; 


kai he ge kataleiphthesetai eremos. 
and the land shall be left desolate. 


444 3493 aAj31x9o4 4341Y 7^44-X4 BAT TH4T: 
‘PINT appa na WyD mam DzNCCDN num prm 
12. w'richaq Yahúwah ‘eth-ha’adam w'rabbah ha azubah b’cereb ha’arets. 


1sa6:12 444% has removed men far away, 
and the forsaken places are many in the midst of the land. 


<12> kat peta tadta akpuvet 6 Beds Tods àvOporrovs, 
kai ot ka.raÀAeupOévres TANPLVOHCOVTAL ém THs yis 
12 kai meta tauta makrynei ho theos tous anthropous, 
And after these things shall distance the Elohim the men; 
kai hoi kataleiphthentes plethynthesontai epi tes ges; 
and shall be multiplied the ones being left behind upon the land. 


ACY 4934 Ax ray IWY 4r4wo ag ayoyis 
AXIY wap o4x YI xany xy4w 3 4"4 JYEHYT 
MAXP WF? nnm nav moby ma Ty» 


D :TDa2ED WIP voy oa naso n»pus awe Tox) 
13. w’ od bah "asiriah w'shabah w'hay'thah l'ba'er ka’elah 
w'ha'alon ‘asher b’shaleketh matsebeth bam zera qodesh matsab'tah. 


Isa6:13 Yet there shall be a tenth in it, and it shall return, 
and shall be consumed as a terebinth, and as an oak whose stump is in them, 
when it is felled. The holy seed is its stump. 


<13> kat Em én’ adtis Eoti TÒ Emdexatov, kat TAaAW EoTaL 
eis mpovoyT|v os TepéuvOos Kal ws BáAavos órav ékmréor aT THs OKs adTijs. 
13 kai eti ep’ autes estin to epidekaton, kai palin estai cis pronomen 

But still upon it is the tenth part, and again it shall be for plunder. 


hos terebinthos kai hos balanos hotan ekpese apo tes thekes autes. 
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As a terebinth tree, an acorn whenever it should fall out of its husk. 


Chapter 7 


qayar Yy yar 30-49 "xv$-/74 xg4 4449 vA 
CHIWL-VLY YAVCII-I9 APIT YAFE-YCY Yana ado 
Arlo "HWÁAZ Cyr 44v av do aucta áo 4v 

TAT? qom 0977} OMY TR JUN Dem "mm 
ASTIN J22 TPT" TR NPR D872 Dra Uy 
Dey OMPT? o2) No) roy MBM? DPN, 


1. way’hi bimey ‘Achaz ben-Votham ben- UzziYahu 


melek Yahudah “alah R’tsin melek-‘Aram uPheqach ben-R'mal'Vahu 
melek-Vis’ra’El V'rushalam !amil’chamah aleyah w'lo’ yako! Philachem ‘aleyah. 


Isa7:1 Now it came to pass in the days of Achaz, the son of Yotham, the son of UzziYahu, 
king of Yahudah, that Retsin the king of Aram and Pheqach the son of RemaliYahu, 
king of Yisra? El, went up to Yerushalam to wage war against it, 

but could not prevail against it. 


<7:1> Kai éyévero év rats Tjj épavs Ayal toô Iwabap 706 vio Obvov Baordéws Iovõa 
aveBy Paacowv Baoràeùs Apap kat Oakee vids Popedtov Bacireds Iopanr 
émi TepovoaA np troAep oar adthy kal ook TSuvyPynoav TroALopK oat aoTT|v. 
1 Kai egeneto en tais hemerais Achaz tou Ioatham 
And it came to pass in the days of Ahaz son of Jotham, 


tou huiou Oziou basileos Iouda anebe Raasson basileus Aram 
the son of Uzziah king of Judah, ascended Rezin king of Aram, 


kai Phakee huios Romeliou basileus Israel epi Ierousalem polemesai auten 
and Pekah son of Remaliah, king of Israel, against Jerusalem to wage war with it, 


kai ouk Gd ynethesan poliorkesai auten. 
and they were not able to assault it. 


y-4)4-40 y44 AMY 3944 aye xa ge aqata 
(MY 47/79 490-w mo ovfy vyo 334v TIIE 9f2Y 
DIST now nm) TN? TT mao mma 


MIT IA AWA BY vip yey 220332025 vin 
2. wayugad l'beyth Dawid le’mor nachah ‘Aram «!-‘Eph’rayim 
wayana l'babo ul'bab “amo k’no a ‘atsey-ya ar mip’ ney-ruach. 


1sa7:2 When it was reported to the house of Dawid, saying, 
Aram have camped in Ephrayim, his heart and the hearts of his people shook 
as the trees of the forest shake with the wind. 


<2> kal dvnyyéAy eis TOv otkov Aaurd Aéyovres Xovebóvnoev Apap 
x. X My 9 A e b! , ^ x e X ^ ^ , ^ 
Tpós Tov Epparp: Kat é&éo 7] voy] 0709 kai 7| ipux1] Tod Aaod adtob, 
Ov TpÓTov ÓTav év Spup £0Aov oT mveop.aros oaAevO. 
2 kai aneggele eis ton oikon Dauid legontes 
And it was announced in the house of David, saying, 
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Synephonesen Aram pros ton Ephraim; 
joined in harmony Aram to Ephraim. 


kai exeste he psyche autou kai he psyche tou laou autou, 
And it startled his soul, and the soul of his people, 


hon tropon hotan en drym xylon hypo pneumatos saleuthé. 
in which manner in a grove a tree by a wind is shaken. 


Ax4 rH4 x44TÓÍ 49-4 yarows CH ayar 4945 
4974604 ay44aA xdox amq9-/£ YI ITWA 44wT 
FIYY Aaw xCPERA 


MAS TOS DNTDO NIT NS VDYU-oN TAT? ONT 
mpy maa noym mxp-ow 73 2w wA 
:0335 mat n»on-5w 


3. wayo’mer Vahüwah ‘el-¥’sha’’Yahu tse'-na' liq'ra'th ‘Achaz ‘atah 
u$h'ar yashub b'neh 'ci-q'tseh t"alath hab’rekah ha el’yonah 'el-m'silath s’deh kobes. 


1sa7:3 Then 444% said to YeshaYahu, Go out now to meet Achaz, you 
and your son Shear-yashub, at the end of the conduit of the upper pool, 
on the highway to the fuller's field, 


«3» kal eimev kópvos 70s Hoarav 
Eebe eis ovvavtTno Ayal ov kat 6 kataderpbels IacovB ó vids oov 
Tipós THY KOALPLPHIpav THs vw 0900 Tod dypod Tod yvadéos 
3 kai eipen kyrios pros Esaian Exelthe cis synantésin Achaz sy 
And YHWH said to Isaiah, Go forth to meet with Ahaz, you 


kai ho kataleiphtheis Iasoub ho huios sou 
and the one being left behind, Jasub your son, 


pros ten kolymbethran tes ano hodou tou agrou tou gnapheos 
to the pool upper by way of the field of the fuller. 


Yqv-é4 y334v 44x44 OPway 4yva yet x4y4v4 
Jvr-4 74-442 ACHA yv ]woa Yaara xv3Ix Tywy 
(14-441 yI J44Y 

qm qu20 STATON UPET TAPT PPS PAYIT 
PRT ASTON MPS DWYT TANT nint "aUo 
TPT TB? OTN 


4. w'amar'at ‘clayu hishamer w'hash'qet ‘al-tira’ ul’bab’k ‘al-yerak mish’ney zan’both 
ha’udim ha ashenim ha’eleh bachari-‘aph R’tsin wa’Aram uben-R'mal'Vahu. 
Isa7:4 and say to him, Take care and be calm, have no fear 


and do not be fainthearted for the two tails of these smoking firebrands, 
for the fierce anger of Rezin and Aram and the son of RemaliYah. 


No ^ 2 ^ y ^t y \ ^ ^ 
«d» kai épetis avrà Dida€ar tod Tjovy& cav kat pH hoBod, 
SOME: , , F 2 M ^ $ P A ^ ^ , P 
pndé H buy cov doleveitw amd 76v 800 Evwv THV SaAGv TOV kanvilopévwv TObTWV" 
öTav yap spy} Tod Pupod pov yévyntat, TAALY Ldoopat. 
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4 kai ereis auto Phylaxai tou hésychasai kai me phobou, 
And you shall say to him, Guard to be still, and do not fear! 


mede he psyche sou astheneito apo ton duo xylon ton dalon ton kapnizomenon touton; 
nor your soul be weak from the two trees firebrands, of these smoking; 


hotan gar orge tou thymou mou genetai, palin iasomai. 
for whenever the anger of my rage takes place, again I shall heal. 


EC TATÓET IST 93-474. 304 944. ydo nox-sy yous 
Tas? maT TAX my? DON TOY PID JIN 
5. ya an ki-ya°ats aleyak ‘Aram ra ah ‘Eph’rayim uben-R'mal'Vahu le! mor. 
Isa7:5 Because Aram, with Ephrayim and the son of RemaliYahu, 
has planned evil against you, saying, 
«5» kai 6 vids ToO Apap kat 6 vids ToO Poy.eAcov, 
dtu éBovAeócavro BouM|v movnpàv tept cod Aéyovres 


5 kai ho huios tou Aram kai ho huios tou Romeliou, 
And as far as the son of Aram, and the son of Remaliah, 


hoti ebouleusanto boulén ponéran peri sou legontes 
that they consulted counsel wicked against you, saying, 


WIECH APOP SY AMPA PIY 447413 4406 
CHIOYS x4 ayvx2 Vly YLIT 
wow NYP napa TAMA noyn 


o :oN207]3 ON mina TPP T?» 
6. na aleh 5iYahudah un'qitsenah w’nab’qi enah ‘cleynu 
w’nam’lik melek »'thokah ‘eth ben-Tab’al. 


Isa7:6 Let us go up against Yahudah and terrorize it, and let us make a breach therein 
for us and set the son of Tabal a king in the midst of it, 


«6» AvaßBnoópeða eus rjv Iov8atav kat ovAAaAjoavtes adtots üToorpéopev adTods 
Tipós Nas kal BacvAeboopev avis Tóv vidv Tagen, 
6 Anabésometha eis tén Ioudaian 

We shall ascend unto Judea, 


kai syllalésantes autois apostrepsomen autous pros hemas 
and conversing together with them, we shall turn them to us, 


kai basileusomen autes ton huion Tabeel, 
and we shall give to reign over them the son of Tabeal. 


"TAX 404 WYPX 44 a741 Jed 444 ay] 
SD xD) mpn wo mmi oW T2: 
7. koh ‘amar ‘Adonay Yahüwah lo’ thaqum w'lo’ thih'yeh. 
1sa7:7 thus says My Adon 444%: It shall not stand nor shall it come to pass. 
«T» 748€ Aéyev kópvos caBac0 Od p Eppetvy 7] Bovàd abry 0086 éova- 
7 tade legei kyrios sabaoth Ou me emmeiné he boule haute oude estai; 


Thus says YHWH of Hosts, In no way should abide this counsel, nor shall it be so. 
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yaww ayosy fun4 pwya way Puwya Wat Wt4 vys 
Wow 773)4 XH ayw wYHY 
Dwy Tyla PST phan WRT pie noN WRT DN 


‘OY mw nm? TW wem 

8. ki ro'sh ‘Aram Dameseq w’ro’sh Dameseq R'tsin ub’ od shishim 
w'chamesh shanah yechath ‘Eph’rayim me`am. 
Isa7:8 For the head of Aram is Dameseq and the head of Dameseq is Retsin; 
and within sixty and five years Ephrayim shall be broken {rom being a people. 
<8> GAN’ Ñ kepad Apap Aap.aokós ‘Pacip: add’ Ett é&rkovra 
kal TévTe ETHV ekAelper 7 Baordeia Edparp aad Aaod, 
8 all’ he kephalé Aram Damaskos Rasim, all’ eti hexekonta 

But the head of Aram is Damascus Rasim; but yet sixty 
kai pente eton ekleipsei he basileia Ephraim apo laou, 

and five years shall fail the kingdom of Ephraim from the people. 


ITI 4374 w44T9 
IMEX £4 vy Tay £4 YE YACHT IS IVAW viam 
DU DTS WRT 


o AIAN ND WD ANN ND ON MOTT 7a Popw Ux 
9. w'ro'sh ‘Eph’rayim $hom'ron 
w'ro'sh $hom’ron ben-R'mal'Yahu ‘im lo! tha’aminu ki lo’ the'amenu. 
Isa7:9 and the head of Ephrayim is Shomron and the head of Shomron is the son of 
RemaliYahu. If you shall not believe, you surely shall not stand. 
«9» kai 1) KEhaAt Edparp Lopopwv, kat 1] kebaM| Lopopwv vids Tod PojeAcov: 
KAL éàv iT] TLOTEVONTE, OVSE LL] cvvi]re. 
9 kai he kephale Ephraim Somoron, 
And the head of Ephraim, is Samaria, 


kai he kephale Somoron huios tou Romeliou; 
and the head of Samaria is the son of Remaliah. 


kai can me pisteusete, oude me synete. 
And if you should not trust, neither should you perceive. 


4/44 EHE- CE 494 AYA JFYLY 10 
Sax TOR ABT mym nei 
10. wayoseph Vahüwah daber 'el-*Achaz le'mor. 
1sa7:10 Then 444% spoke again to Achaz, saying, 
10» Kai pooé0ero kópvos Aadfjoar TH Ayal Aéyov 


10 Kai prosetheto kyrios lalésai tQ Achaz legon 
And YHWH proceeded to speak to Ahaz, saying, 


yrace arat Yoy xp Ye- (tw 
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ALOYE 4914 v4 ACW PYOA 
TOS mym oy MN q275NÜU:C 


MPV? WaT ÓN NRW pnyn 
ft. sh’al-!’ak ‘oth me im Vahüwah ‘Eloheyak ha^'meq sh'alah ‘o hag’beah I’ma ’Iah. 
1sa7:11 Ask a sign for yourself from 444% your El; 
make deep the request or make it the high above. 
1L Atrqoac ceavTÓ onpetov Tapa kuptov 0eo0 cov eus BáOos 1| eus Dios. 


11 Aitesai seautQ semeion para kyriou theou sou eis bathos e eis huuos. 
Ask for yourself a sign by YHWH your El, in the depth, or in the height. 


avave-x4 aT/4-44v (4€"4-44 EU 3Y4YGo 
mym-ns TOIT) owUN-wbD TIN TND 
12. wayo’mer ‘Achaz lo’-‘esh’al w'lo'-'anaseh 'eth-Vahüwah. l 
1sa7:12 But Achaz said, I shall not ask, nor shall I test 444%! 
<12> kai eimev Ayal Où ph aitjow 009? od pÀ mreupáow Kiptov. 


12 kai eipen Achaz Ou me aiteso oud’ ou me peiraso kyrion. 
And Ahaz said, In no way shall I ask, nor shall I test YHWH. 


yv€wI4 xY YYY eoya apa xa gI 4J- vow 464 i5 
alH YW YEE vy 
Dw miso ODA vyan TIT r2 Nj71vDU TN 


DTONTNN oa axon ^2 
13. wayo'mer shim’ u-na! beyth Dawid ham’ at mikem hal'oth *anashim 
ki thal'u gam ‘eth-’Elohay. 
1sa7:13 Then he said, Listen now, O house of Dawid! Is it a small thing for you 
to try the patience of men, but you shall try the patience of my El also? 


<13> kai eimev Axovoate h, oikos Aauid: 
[T] PLKPOV piv GyOva Trapéxevv üvOpermouw kal THs KUPLW Tapéxere àyóva; 
13 kai eipen Akousate de, oikos Dauid; 
And he said, Hear indeed, O house of David! 
me mikron hymin agona parechein anthropois? 
Is it a small thing to you a struggle to furnish to men, 
kai pos kyrio parechete agona? 
then how to YHWH do you furnish a struggle? 


44a aydoa afa xv4 WHYS 4và TSE yxa IVC 14 
V4 vifo YYW X4£4?Y JI XACT 


mu m PYT m) n no wa (TN WP 22v 
DON sy jaw nop) T2 ngo" 


14. laken yiten ‘Adonay hu’ lakem ‘oth hinneh ha al'mah harah 
w’yoledeth ben w'qara'th sh’mo "Immanu ‘EI. 
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1sa7:14 Therefore My Adon Himself shall give you a sign: Behold, 
the virgin shall conceive and bear a son, and she shall call His name Immanu‘El. 


x ^ , yp 3 X g ^ ^ , X e , 3 X. up 
«14» 81a 70670 Socer kópvos AUTOS ou tv ONPETov: dob 7] rapÜévos év yaotpt é£ec 
kai Té£erav vióv, kat kañéoers TO Óvoj.a aŭro EppavounA: 
14 dia touto dosei kyrios autos hymin semeion; 

On account of this, shall give YHWH himself to you a sign; 


idou he parthenos en gastri hexei kai texetai huion, 
behold, the virgin in the womb shall conceive, and shall bear a son, 


kai kaleseis to onoma autou Emmanouel; 
and you shall call his name Immanuel. 


13193 41H3Y 949 Frey vxoad dy4w wgat 44yH 15 
iva ninpa vaa ow ivo» Sox> wat nono 
15. chem’ah ud’bash yo’kel /'da ^to ma’os bara ubachor batob. 


1sa7:15 He shall eat curds and honey, that he knows to refuse the evil and choose the good. 


<15> Bodtupov kat pert páyertar: 

M aN ^ 9 Ny ^ id h SE 7 N79 UA 
TpLv 7) yvOvat adTov 7 TpoeA€oGar trovnpa éxAé£erac TO ayabdv- 
15 boutyron kai meli phagetai; 

Butter and honey he shall eat, 


prin e gnonai auton e proelesthai ponera eklexetai to agathon; 
before he knows to prefer wicked or to choose the good. 


3rox $3163 442v 043 FEY 49/4 047 493 16 
aTyÓ! ayw MJ) m$ ax4 4qw4 ayata 
IIVA a2 AND VID OND AVIA YI? nooa3 ^2170 


OPPN X/ "ien PP TPS AWS MINT 
16. ki b’terem yeda^ hana ar ma’os bara’ ubachor batob te azeb 
ha’adamah ‘asher ‘atah qats mip’ney sh’ney m’lakeyah. 


1sa7:16 For before the boy shall know to refuse evil and choose good, 
the land that you hate shall be forsaken of both her kings. 


, M oN ^ X 14 3 X ^ X , ^ j 
«16» 8vócc piv 3| yvôvar tò TaLdtov ayabov 3] kakóv GtrevBet Tovypia 
^? Pd x. 3 £ b FA e ^ 
Tod exrAcEaobar tò &ryaOÓ6v, kal ka-raAeubOToera À yf, 
es \ a. 9 X F A , [A 
jv ov hoff aro TpoowTOV THv 900 BacuAéov. 
16 dioti prin e gnonai to paidion agathon e kakon 
For before knows the male child good or evil, 
apeithei poneria tou eklexasthai to agathon, 
in resisting persuasion of wickedness he chooses the good. 


kai kataleiphthesetai he ge, hen sy phobé apo prosopou ton duo basileon. 
And shall be abandoned the land which you fear of in front of the two kings. 


yyo-Goy yv4o ayaa #13117 
EIEE Wt yaya yas se 37 doy 
wE Vly x4 aaraa Loy Ya474-411F YyYryl 
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FAYTON) PPY mm wem 
SNZ-N^ AWN OM? PAX May) 
D "UN Jp nN TAT Dyp mopss-mo avo 


17. yabi’ Vahüwah aleyak w’ alZ-am'ah w’ al-beyth ‘abik yamim 
‘asher lo'-ba'u miyom sur-‘Eph’rayim me al Yahudah ‘eth melek ‘Ashshur. 
1sa7:17 444% shall bring on you, on your people, 


and on your father's house, days that have not come from the day 
that Ephrayim separated from Yahudah, the king of Ashshur. 


x17» GAAG émáEev 6 Beds ém oè kai ETL TOV Aaóv cov 
Kal émi TOV otkov TOD Trapós cov Tj épas, al oUmo Tikactv 
ad’ js t) épas adetrev Edpatp ad Iov8a, tov BaouAéa àv Accvptov. 
17 alla epaxei ho theos epi se kai epi ton laon sou 
But shall bring upon you Elohim, and upon your people, 


kai epi ton oikon tou patros sou hemeras, hai oupo hekasin 
and upon the house of your father, days which not yet have come 


aph' hes hemeras apheilen Ephraim apo Iouda, ton basilea ton Assyrion. 
from which day Ephraim removed from Judah the king of the Assyrians. 


3134 AYAT TW 4788 YTTI ATAY 18 
TWE RIES AWE a47344T yy 44 BrP ws 
212312 mym Paw wm os mim 


SAWN PINE CUN TIT] moxn TN nmupa WY 
18. w'hayah bayom hahu’ yish'roq Yahüwah !az’bub 
‘asher biq’tseh y’orey Mits’rayim w’ ad’borah ‘asher b’erets ‘Ashshur. 


1sa7:18 And it shall come to pass in that day 444% shall whistle for the fly 
that is in the remotest part of the rivers of Mitsrayim 
and ‘or the bee that is in the land of Ashshur. 


«18» kai Eortar év TH Hepa ékeivy ovpvet KUpLos pviats, 
0 KUpLevet pépovs TroTapod Alybtrrov, kal TH LEeALoon, Ñ éortiv év yopa Acovptov, 
18 kai estai en te hémera ekeiné syriei kyrios muiais, 

And it shall be in that day, YHWH shall whistle for the flies 


ho kyrieuei merous potamou Aigyptou, 
which shall dominate part of the river of Egypt, 


kai tē meliss, hē estin en chora Assyrion, 
and for the bee which is in the place of the Assyrians. 


YrOCFA LPLPIIT XTXIA v 04/3 YEY THT TEITI 
Wr LYIT waryroa Zy 2v 
moyen (Pp pasa ninan ‘qa De any Wm 


:mobman 5221 masy 522i 
19. uba'u w’nachu kulam b’nachaley habatoth ubin'qiqey has’la im 


ub’ko! hana atsutsim ub’ ko! hanahalolim. 
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1sa7:19 They shall al! come and settle on the steep ravines, on the ledges of the cliffs, 
on all the thorn bushes and on all the watering places. 


<19> kat éAeóboovrac mávres kai dvaTraboovTat év tats hapayér THs xepas 
kal év Tats Tpoyàars THOV TETPOV kai eus TA omara kal eis TACAY payada 
kai év mavti EvAw. 
19 kai eleusontai pantes kai anapausontai en tais pharagxi tes choras 

And they shall come, and they shall all rest in the ravines of the place, 
kai en tais troglais ton petron kai cis ta spelaia 

and in the burrows of the rocks, and into the caves, 
kai eis pasan hragada kai en panti xylg. 

and into every breach, and in every tree. 


4A/ 4393 a4veywa 49x23 vJ^4 Wy v 4744 YTT 220 
AJTX J9?xa-x4 "AY Y16114 3o0wv w44a-x4 4vw4 VOWS 
Cn "Apa TDWI ANA Oy My NANT Digo 


o impon qpim-nw on meos Avi ws mws qo52 
20. bayom hahu’ y’galach ‘Adonay b’tha ar has’kirah b’ eb’rey nahar 
b’melek ‘Ashshur ‘eth-haro’sh w’sa ar harag’layim w’gam ‘eth-hazaqan tis’peh. 


1sa7:20 In that day My Adon shall shave with a razor, hired beyond the river, 
by the king of Ashshur, the head and the hair of the legs; 
and it shall also remove the beard. 


<20> év cj TLEpa ékeivy Evpjoer kópvos TH vp TH peyarAw 
kai LepeQvopeva, 6 écruv Tépav Tod ToTALOd BacuAéos Acovpiov, THY kepad ñv 
kal TAS TpLxas TOV TOSGV kai TOV róyova ader€t. 
20 en tẹ hemera ekeine xyresei kyrios tO xyrQ to megald 
In that day YHWH shall shave with the hired razor 


kai memethysmeng, ho estin peran tou potamou 
having been intoxicated which is from the other side of the river of 


basileos Assyrion, ten kephalen kai tas trichas ton podon 
the king of the Assyrians the head, even the hairs of the feet, 


kai ton pogona aphelei. 
and the beard he shall remove. 


J4n-v-xwy 493 X40 w-4-avWve 4744 WY 4144Y 21 
NE-mU pz noiy wos Nin DPD mum 
21. w'hayah bayom hahu’ y’chayeh-‘ish "eg'lath baqar ush'tey-tso'n. 
1sa7:21 And it shall come to pass in that day a man may keep alive a heifer of the herd 
and two sheep; 
<21> kai Eotar év TH pépa ékeivy 0péipeu dvOpwros Sapadrwv Bov kat Svo mpdBata, 
21 kai estai en te hemera ekeine threpsei anthropos damalin boon 
And it shall be in that day, shall maintain a man a heifer of the oxen, 


kai duo probata, 
and two sheep. 
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a4/H-v-y a44H Cy4 34H xvwo 944 av2Y22 
444 3493 4v7aA-£Y Cy4v wey 
TXAT "Nom DDN adn niby 2-5 mma» 


{PINT ITPA pnm» DPN wath 
22. w'hayah merob “asoth chalab yo'hal chem’ah ki-chem’ah 
ud’bash yo’kel kal-hanothar »’ «5:955 ha’arets. 


1sa7:22 and it shall come to pass, for the abundance of the milk that they shall give 
he shall eat curds, for everyone that is left within the land shall eat curds and honey. 


<22> kat Eotat 11d TOO TAEtoTOV TroLetv yada Bobrupov 
~ , y» ^ e ^ , ^ ^ ^ 
kai PEAL dayeTar mâs ó karañerpheis émi THs yis- 
22 kai estai apo tou pleiston poiein gala boutyron 
And it shall be from the much drinking of milk butter 


kai meli phagetai pas ho kataleiphtheis epi tēs gēs. 
and honey shall eat every one being left behind upon the land. 


yTT/-£y AVAL 4734 YTTI 374123 
4144 xaiw qVywZ JFY 7642 171 244 v Aij {wt 
Dipop mm war OPS mma 


STD mu) UU no» nowa JPA now Ow TIT UN 
23. w'hayah bayom hahu' yih'yeh kal-maqom 
‘asher yih'yeh-sham ‘eleph gephen b’eleph kaseph !ashamir w’!cashayith yih’yeh. 


Isa7:23 And it shall come about in that day, that every place 
where there were a thousand vines, at a thousand shekels of silver, 
it shall be for briars and for thorns. 
<23> kat Eotar év TH pépa ékeivy Tas TóTOS, 
où éàv Mow yiàrar predor XLALWV oikàwv, Els yépoov EoovTat Kal eis dkavOav- 
23 kai estai en te hemera ekeiné pas topos, 
And it shall be in that day that every place 
hou ean Osin chiliai ampeloi chilion siklon, 
where ever might be a thousand grapevines worth a thousand shekels, 


eis cherson esontai kai cis akanthan; 
they shall be uncultivated and for the thorn-bush. 


oq-44a-4y AvAXOCOWY 4LYWHTY BWW FST XWPIY YAH 24 
PIRITO TTR mU Tay? neg NII? ngpa mgn T> 
24. 5cchitsim ubaqesheth yabo’ shamah ki-shamir washayith tih’yeh kal-ha’arets. 


1sa7:24 He shall come there with bows and with arrows 
because all the land shall be briars and thorns. 

<24> peta BéAovs kal toEebpatos eiceAedoovtat éket, 
STL yépoos kal dkav0a Eorar mca. À yf. 


24 meta belous kai toxeumatos eiseleusontai ekei, 
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With arrow and bow they shall enter there; 


not! chersos kai akantha estai pasa he ge. 
for it is an uncultivated land, and the thorn-bush shall be in all the land. 


ayw 4vY3xX-44 pyqaor 42053 qw Y14343 CYT 25 
aw Fyaydy 47" HÓWWZ array xtwy 4qryw x44v 
May NAN-ND PITY? Tyas ON mons 22305 


Dmg ona: Ow mown’ mm mu v2 no 
25. w:o! heharim ‘asher bama`’der ye aderun lo’-thabo’ shamah 
yir'ath shamir washayith w’hayah !mish'lach shor ul!’ mir’mas seh. 


1sa7:25 As for al! the hills which shall be cultivated with the hoe, 
you shall not go there for fear of briars and thorns; but they shall become 
for the sending out of oxen and for tramping of sheep. 


<25> kal TGV ópos åpotprøpevov apoTpLABHGETAL, kat ov pÀ énéàðy éke? Dóos- 
Eotar yap a1 THs xXépoov kat ákávOms eus Book na mpoBácov 
kal eis kara má. THA Bods. 
25 kai pan oros arotriomenon arotriathésetai, 
every mountain being plowed shall be plowed; 


kai ou me epelthe ekei phobos; 
in no way shall come upon there fear; 


estai gar apo tes chersou kai akanthes 
for it shall be from the uncultivated land and thorn-bush a land 


eis boskema probatou kai eis katapatema boos. 
for pastured sheep and for trampling of the ox. 


Chapter 8 


(v^ fre-4A YHP VCE ATAT 1941Y isas:1 
EI WH COW 4ay4 WTE 8443 vv4o 3Xyv 
2173 TPP3 q27np IDS mym TNN 


2 um Sow m5 wig omma YOy anni 
1. wayo'mer Yahüwah ‘elay qach-!’ak gilayon gadol 
uk’thob alayu ^ cheret *enosh l'maher shalal chash baz. 


Isa8:1 Then 444% said to me, Take for yourself a large tablet 
and write on it with a man's pen: Make haste to spoil, hasten to the prey. 


<8:1> Kai eimev kópvos mpós pe AoBé ceavrà TOpov kawvo peyáov kal ypáipov 
eis aùtTòv ypadide avOpwtrov Tod ó£éos Tpovop yy moroa okoAov*  mrápeorvv yap. 
1 Kai eipen kyrios pros me Labe seautQ tomon kainou megalou 

And YHWH said to me, Take to yourself roll of papyrus new a great, 
kai grapson eis auton graphidi anthropou 

and write on it with the pen of a man 
Tou oxeos pronomen poiesai skylon; parestin gar. 

concerning the swiftly plunder made of spoils, for it is at hand! 
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Jaya wve4r4 x4 Wyydty Yrao ag aaroty2 
(47497 JI vav4y xxt 
JD mN nw m3ow) muy ^» myg 


Anm Ja WITT NS) 
2. w’a idah li edim ne’emanim ‘eth 'UriVah hakohen 
w’eth-Z’kar’Yahu ben Y'bereb'Vahu. 


Isa8:2 And I shall take to myself faithful witnesses to record, 
UriYah the priest and ZekarYahu the son of YeberechiYahu. 


<2> kai papTupds por TroLnoov TLOTOUs AvOpwToVs, 
tov Ovprav kat tov Zaxapuav vióv Bapayıov. 
2 kai martyras moi poieson pistous anthropous, 
And witnesses for me appoint of trustworthy men - 


ton Ourian kai ton Zacharian huion Barachiou. 
Uriah, and Zachariah son of Barachiah. 


JI ^4xv 4AxY A4 IJAE 349453 
irj WA CEW 4a TIW 44T TCH ayat ETT 
72 Tom WOM] ayam pR 


na wo Dow AMD iU NTP CDN mym TDN? 
3. wa'eq'rab ‘e!=-han’bi’ah watahar wateled ben 
wayo'mer Yahdwah ‘elay q’ra’ sh’mo Maher shalal chash baz. 


Isa8:3 And I went to the prophetess, and she conceived and bare a son. 
Then 444% said to me, Call his name Maher-shalal-chash-baz; 


<3> kai mpoojA8ov mpós THY ipod TLV, kat év yaoTpt éAaev kat érekev vióv. 
kal evrev kopuós por KáAeoov tò dvopa aŭro Tayéws oxóAevucov, 
d€éws mpovóp.evcov: 
3 kai proselthon pros ten prophetin, kai en gastri elaben 
And I drew near to the prophetess; and in the womb she conceived, 


kai eteken huion. kai eipen kyrios moi Kaleson to onoma autou 
and gave birth to a son. And YHWH said to me, Call his name, 


Tacheos skyleuson, oxeos pronomeuson; 
Quickly Despoil, Swiftly Plunder. 


qva yoy 7d yrayw COW xtv 
Pez p-ne wn AN) O28 NOP TWIT VID Dogs "$3 


o mU TP 355 napu DDW nw) 
4. ki b’terem yeda'^ hana ar q’ro’ ‘abi w'imi yisa’ *eth-cheyl Dameseq 
w’eth sh’lal Shom’ron liph’ney melek ‘Ashshur. 
Isa8:4 for before the boy shall know to cry, My father or My mother, 


the wealth of Dameseq and the spoil of Shomron shall be carried away 
before the king of Ashshur. 
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«d» Sótt mpiv 1] yv@var Tò TraLdStov kaAetv matépa 1] pnTépa, 
Ajpibetar Sdvapiv Aapackod kat tà okdAa Lapapelas Evavtr BacvAéos Accvptov. 
4 dioti prin e gnonai to paidion kalein patera € metera, 

Because before the child knows to call his father or mother, 


lempsetai dynamin Damaskou 
one shall take the power of Damascus, 


kai ta skyla Samareias enanti basileos Assyrion. 
and the spoils of Samaria before the king of the Assyrians. 


EC AYO TCH 13^ qrat Jays 

TN» Ty oW aT omym noemn 
5. wayoseph Yahüwah daber ‘elay “od le'mor. 
Isa8:5 444% spoke also to me further, saying, 


«5» Kat mpooe0ero kópvos AaAMfjoat pou ëtt 


5 Kai prosetheto kyrios lalesai moi eti 
And YHWH proceeded to speak to me again, saying, 


etl wrydaa HWA vy x4 axa Yon F4y vy Jove 
4494/21 fvre4ox4. wrwyy 
ON? mao»nu noun ^n nw nmm yg OND 3 En 


mee pxacnw vua 


6. ya an ki ma'as ha^'am hazeh ‘eth mey haShiloach hahol'bim l'at 
um’sos ‘eth-R’tsin uben-R’mal’Yahu. 


Isa8:6 because this people have rejected the waters of Shiloach that go softy, 
and rejoice in Retsin and the son of RemaliYah; 

«6» Ava Tò p BodAcobat Tov Aaóv roOTov TÒ 8op TOS Liwap 

TO TOPEVOPEVOV Novy}, GAAG BobAeoOac éxevv TOV Paacowv 

kai TOV viòv PopeAcov Baorréa ed’ dpdv, 


6 Dia to me boulesthai ton laon touton to hydor tou Siloam 
Because want not this people the water of Shiloah 
to poreuomenon hésyché, alla boulesthai echein ton Raasson 


going tranquilly, but want to have Rezin 


kai ton huion Romeliou basilea eph’ hymon, 
and the son of Remaliah king over them, 


yveyynoa 43/3 vy-x4 War lo adoy iya afa Tyév: 
Cora mer que Por ee yrat 

exvad-(y-4o yeay vv Tv74-£y-£o alow 

Dp AIT Ang OY "eye i7N DD 227 
1iTi22-52-nN) MWN Jn- nN maom 


amg b- by 32m YPN DD- by moy 


w’laken hinneh ‘Adonay ma “aleh "aleyhem ‘eth-mey iN ha atsumim 
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w'harabim ‘eth-melek ‘Ashshur w’eth-2a!l-k’bodo w’ alah a/-kal-‘aphiqayu 
w'halah a!-kal-g’dothayu. 
1sa8:7 Now therefore, behold, My Adon brings up on them the strong 


and abundant waters of the river, even the king of Ashshur and all his glory; 
and it shall rise up over all its channels and go over all its banks. 


X ^ ? X, 9 , y , 9. t ^ A o ^ ^ x. 79 X 
«T» 8a TOOTO (Goo &váyev kópvos Eh’ BGs TO VSwp ToO moTa[.o0 TO Loxvpóv 
N N y X y ^ 9 7 Li N 74 , ^ 
kal TO TOAD, TOV BactAéa TOV Accvptov kat tv 90&av avtob, 
Kal dvaBhoeTat ém mâcav þåpayya SLOV Kal TepLTIATHOEL ém T&v TETXOS DLOV 
7 dia touto idou anagei kyrios eph’ hymas to hydor tou potamou to ischyron 
therefore this - behold, YHWH leads against you the water of the river strong 


kai to poly, ton basilea ton Assyrion kai ten doxan autou, 
and abundant, the king of the Assyrians, and his glory. 


kai anabésetai epi pasan pharagga hymon kai peripatesei epi pan teichos hymon 
And he shall ascend upon all your ravine, and shall walk upon all your wall. 


otqa 44£vn-ao 4907 Jew qayqa 3 Jus 
CH 99S yr-44-341 44) vv7]y xvey ava 
yp WWIS IY Ty) noU TAMA nomm 


o OR ey FLIT Nop v532 nin mm 
8. w'chalaph 5: Yahudah shataph w’ abar ad-tsaua’r yagi a 
w’hayah mutoth k’naphayu m’lo’ rochab-'ar'ts'h "Immanu ‘El. 


Isa8:8 Then it shall sweep on into Yahudah, 
it shall overflow and pass through, it shall reach even to the neck; 
and the stretching out of his wings shall fill the breadth of your land, O Immanu' El. 


<8> kal ddeAet &mó Tis Iov8atas dvOpwrov ös Svvýoerar kebaMv ápac 
1| Suvatov ovvteAéoaobat tL, kal Eotar À rapeu oM) avro 
doTe TANPHoaAL TO TAGTOS THs xopas sov: peð’ q.v 6 eds. 
8 kai aphelei apo tes Ioudaias anthropon 
And he shall remove from Judea a man 


hos dynesetai kephalen arai & dynaton syntelesasthai ti, 
who shall be able his head to lift or able to complete anything; 


kai estai he parembole autou hoste pleroósai to platos tes choras sou; 
and shall be his camp so as to fill the width of your place; 


meth’ hemon ho theos. 
be with us the El. 


y1-4xa nq- PHI CY viwvc4aY TXHT YrYO vo4o 
XAT TIE4XA YXHT 
IAIN PAST pop 23 uum asm ay vao 
amm ang amm 
9. ro'u amim wachotu w'ha'azinu kol mer’chaqey-‘arets hith'az'ru 
wachotu hith'az'ru wachotu. 


Isa8:9 Be broken, O peoples, and be shattered; and give ear, all from far places 
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of the earth. Gird yourselves, yet be shattered; gird yourselves, yet be shattered. 


X9» yvórre &0v kat 1|rráo0e, ETakoboaTE Ews EoYATOV Tis yis, voxvkÓTes TTTACDE: 
éav yap aA toyvonte, TAAL HTTHONCEO#e. 
9 gnote ethne kai héttasthe, epakousate heds eschatou tes ges, 

Know, O nations, and be vanquished! Take heed until the latter end of the earth! 
ischykotes hettasthe; ean gar palin ischysete, 

Being strong be vanquished! For if again you should be strong, 


palin hettethesesthe. 
again you shall be vanquished 


44 vo TY WT EEr 494 7434 47x amo pro to 

o OR PY 72 mp? wo) ADT 137 TaN) nzy xy 
10. "utsu "etsah w'thuphar dab’ru dabar w’lo’ yaqum ki immanu ‘El. 
Isa8:10 Counsel a counsel, and it shall come to nought; speak the word, 
and it shall not stand, for Elis with us. 
«10» kat iv àv Bovrebonobe BovAjy, Stackeddacer kúpos, 
Kal Adyov öv éàv AaAToTE, où PH Eppetvy op tv, Ste peð’ fuv kópros 6 Beds. 
10 kai hén an bouleusésthe boulén, diaskedasei kyrios, 

And whom ever you should consult counsel, YHWH shall efface it; 


kai logon hon ean laléséte, ou mé emmeiné hymin, 
and word what ever you should speak, in no way should it adhere to you; 


hoti meth’ hemon kyrios ho theos. 
for is with us YHWH the El. 


^ra XPXHY v4 AYA 4/4 AY TY 11 
4/44 axa-yoa y4ag XYY vI4FvT 
cH npuo^owN mm ow TD VDE 


Tox? mpm-Byn q072 napa "3097 
11. ki koh ‘amar Yahüwah ‘elay k’chez’qath hayad 
w’yis’reni mileketh b’derek ha am-hazeh le'mor. 


Isa8:11 For thus 444% spoke to me with a strong hand 
and instructed me against walking in the way of this people, saying, 
[Lb Odtws Aéyec kópvos TH LoxvpG xevpt amevBoborv TH Topeta Tis 6806 
TOO Aaod ToUToVv Aéyovres 
11 Houtos legei kyrios Te ischyra cheiri apeithousin 
Thus says YHWH, With the strong hand they resist persuasion 


te poreia tes hodou tou laou toutou legontes 
in the going of the way of this people, saying, 


qwPp Axa you 4y4-4w4 CYL WNP YAW 4x-44 12 
PRA 4OX 4T v44vX- EL TEATY-XEY 
“WP TIT yg aNg 225 wp PNT n 
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ALYN NDI ANTTI INT 
12. lo’-tho’m’run qesher l’kol ‘asher-yo’'mar ha`am hazeh qasher 
w'eth-mora'o lo’-thir’u w’lo’ tha aritsu. 


1sa8:12 Do not say, A conspiracy, to al! that this people call a conspiracy! 
And you do not fear their fear, nor be afraid. 


<12> Mytote eïmnre oxAnpov: mv yap, 6 éàv eir 6 Aads OUTOS, OKANPOV EoTLV: 
b X , 3 ^ 3 ^ ^ , \ ^ ^ 
10v 8€ þóßBov adtod ov py hoPpOATE o086 y] TapayOfre- 
12 Mepote eipete skleron; 
Lest at any time you should say, It is hard. 


pan gar, ho ean eipe ho laos houtos, skleron estin; 
For all what ever should say this people is hard. 


ton de phobon autou ou me phobethete oude me tarachthete; 
But the fear of him in no way should you be fearful, nor should you be disturbed. 


Wyr-40y 4vav Wy44v7 4vav vv ATX vTX4 KYA OH aAvYAT-X4 13 
:22z70ym5 NIT Dyin NT) WTNH Ins niN2E MITT a 
13. ‘eth-Vahawah ts’ba’ oth *otho thaq'dishu w'hu' mora'ahem w’hu’ ma Saiki bust. 


1sa8:13 Sanctify 444% of hosts himself, and let Him be your fear, 
and let Him be your dread. 


P , X e , \ , b » , 
<13> kópvov adtov ayiacate, Kal adTos Eotar cov þóßos. 


13 kyrion auton hagiasate, kai autos estai sou phobos. 
sanctify you YHWH Himself; and he shall be your fear. 


CUWYY Try JU 1344 WAPYS ATI 
Wide BWR ES WEYYCY WIC CHIWE AXA vwd 


Diwan Tasya 33 7aNP2 U3pn» mmm 


mom uv tien: na Bc "na "v^ 


14. w’hayah |’miq’dash ul’eben negeph ul’tsur d 
lish’ney batey Vis'ra'El | phach u” moqesh | yosheb V'rushalam. 


1sa8:14 And He shall be ‘or a sanctuary; but for a stone of stumbling 
and for a rock of offence to both the houses of Yisra? El, 
for a trap and ‘or a snare to the inhabitants of Yerushalam. 


<14 koi éàv én’ aov TeTIOLBWs Ts, Cota cov eis Gylacpa, 
kai ody ws ALBov mpookópquo ro ovvavTi]joeo0e ALTH OVSE WS TETPAS TTOPLATL® 
6 86 oikos lake év mayiðı, kal év koAdopate éykaðnpevor év IepovoaA np. 
14 kai ean ep’ autQ pepoithos és, estai soi eis hagiasma, 
even upon him yielding You should be, he shall be to you for a sanctuary; 
kai ouch hos lithou proskommati synantesesthe aut oude hos petras ptomati; 
and not as a stone of stumbling for you to meet up with, nor as a rock downfall; 
ho de oikos Iakob en pagidi, kai en koilasmati egkathemenoi en Ierousalem. 
but the houses of Jacob are in a snare, and in a hollow lying in wait in Jerusalem. 


ayet TWPTIT TASTY TOIT 0733 Y3 VERS 45 
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15. w’kash’lu bam rabbim w’naph’lu w'nish'baru w’noq’shu w'nil'hadu. 
1sa8:15 Many shall stumble over them, then they shall fall and be broken; 
and be snared and be taken. 
<15> 81a TodTO á8vva.rrjoovovv év adtots ToAAOL Kal recoóvrac kai CvvTpLBYGOVTAL, 
kal éyyroðow kai GAwoovta dvOpwrrot év dodadeta Óvres. 


15 dia touto adynatesousin en autois polloi kai pesountai 

On account of this shall be powerless among them many, and shall fall, 
kai syntribesontai, kai eggiousin 

and shall be broken; and they shall approach, 


kai halosontai anthropoi en asphaleia ontes. 
and shall be captured men being i» safety. 


ULAWÓA ATqUX WYXH AATOX qP 16 
tape maAw ong mmm wur 
16. tsor t' udah chathom torah b'limuday. 


Isa8:16 Bind up the testimony, seal the law among my disciples. 


«16» Téte $avepot écovrac ot obpayilopevor TOV vopov Tod pn pabetv. 


16 Tote phaneroi esontai hoi sphragizomenoi 
Then the ones apparent shall be setting a seal upon themselves 


ton nomon tou mé mathein. 
the law to not learn. 


CO EXLY PY SPOR x4 9Y PLY 44x744 AYA XAT 17 
SD nap) IPy? mao vie BOB MyM "mam 
17. w'chihithi laYahúwah hamas’tir panayu mibeyth Ya agob w'qiueythi- c. 
1sa8:17 And I shall wait for 444% who is hiding His face from the house of Ya’aqob; 
I shall look ‘or Him. 
<17> kat épet Mevé tov 0eóv Tov atrootpéavta Tò TPOOWTOV avto 
&TÓ TOD oikov lako kat menorðos Ecopat én’ aAdTH. 
17 kai erei Meno ton theon ton apostrepsanta to prosopon autou 
And one shall say, I shall wait for the Elohim, the one turning his face 


apo tou oikou Iakob kai pepoithos esomai ep’ auto. 
from the house of Jacob, and I shall be yielding upon him. 


XYX44 AVAL VIX] 4"£ Wradray vyI4 afa 18 

JTA 443 Jywa xv4 2r ayar yoy (442 wrx7yyly 
mind mm 5-103 www OTT ^23 naim 

o rx ama Ux nisar mym oy Seta mnanipa 


18. hinneh ‘anoki w'hay'ladim ‘asher nathan-li Vahüwah l'othoth 
ul'moph'thim ^» Yis'ra'El me im Yahüwah ts’ba’oth hashohen ^ har Tsion. 


1sa8:18 Behold, I and the children whom 444% has given me are for signs 
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and for wonders in Yisra'El from 444% of hosts, who dwells on Mount Tsion. 


, X 2 X ` ^ 1d e » e , X o 2 ^ 
<18> (80$ éyà kal Ta TraLdia, & por ESwKev ó Bevs, Kal Eotat eus ONE ta 
Kal Tépata év TH otkw Iopand Tapa kuptov caBaw, ds karoke? év TH öper Liwv. 
18 idou ego kai ta paidia, ha moi eddken ho theos, 
Behold, I and the children which gave to me the Elohim, 


kai estai eis semeia kai terata en tọ oikQ Israel 
even they shall be for signs and miracles in the house of Israel 


para kyriou sabaoth, hos katoikei en tQ orei Sion. 
by YHWH of Hosts who dwells o» mount Zion. 


xv44a-4(4 vw4^ WYTHE vij 4 Y 19 
yo-4v4A WL Away v 7n7r93 yv Josa- (ny 
WUEXYA-C# yaapa aog wqaa Yale 
DINTO waT opg mN 


Dy-xior DTT) MALDI OTIS) 
:mnen-ow menm aya wat TORTON 


19. w’i-yo’m’ru ‘aleykem dir’shu ‘c!-ha’oboth w’e!-hayid’ onim ham’tsaph’ts’phim 
w'hamah'gim halo’-`am ‘e!-’Elohayu yid'rosh b’ ad hachayim ‘e!-hamethim. 
Isa8:19 When they say to you, Seek to those who have familiar spirits, 


and to wizards who peep and mutter should not a people seek unto their El? 
for the living to the dead? 


<19> kai é&v citwoiv mpós Dpas Zynthoate tods a6 THs yis pwvotvtas 
kal ToUs EyyaoTpLLvBovs, Tods KEvoAOyobVTAs ol Ek THs KOLALAS hwvotorv, 
ovK €Üvos mpòs Ücóv adtod; Ti exCyToto.w mepi TOV Løvtwv rovs vekpoús; 
19 kai ean eiposin pros hymas 

And if they should say to you, 


Zétésate tous apo tes ges phonountas 
Seek the ones who deliver oracles, and the ones ‘rom the earth 


kai tous eggastrimythous, tous kenologountas 
speaking out loud and the empty words 


hoi ek tes koilias phonousin, ouk ethnos pros theon autou? 
which from the belly they speak out loud; shall not a nation to its El inquire? 


ti ekzetousin peri ton zonton tous nekrous? 
Why do they inquire concerning the living of the ones dead? 


TIVE 44-4 4ayoxly AqTXÓ20 
AW YC + 4"4 ara 424y 
AMMAN? wb5-nN mAyNd) mind > 
ow §S- px UN MIT 272 
20. |’thorah with" udah ‘im-lo’ yo’m’ru hadabar hazeh ‘asher ‘eyn-lo shachar. 
Isa8:20 To the law and to the testimony! 


If they do not speak according to this word, it is because they have no dawn. 
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<20> vopov yap eis BonPerav &Bokev, 
iva eLmroctv oUx Ws TO pipa TOOTO, Tepl ov oUk EoTLV SHpa odvar Tepl adTOd. 
20 nomon gar cis boétheian edoken, 

the law For for a help he gave, 


hina eiposin ouch hos to hrema touto, 
that they should speak not as this saying, 


peri hou ouk estin dora dounai peri autou. 
concerning of which there are no gifts to give for it. 


Bey aA do4dy Sup, Rd qd5yM 
ALOYE AITY vv aZ42T TY) 3 Cd ov 7r xaT 
aye?» mu ay nups nma nay?w2 


Y9 Mp vuowas 12552 PP) APH 
21. w’ abar bah niq’sheh w’ra eb w'hayah ki-yir^ab 
w'hith'qatsaph w'qilel b’mal’ko ub'Elohayu uphanah !’ma ‘lah. 
1sa8:21 They shall pass through it, hard-pressed and hungry, 


and it shall turn out that when they are hungry, they shall be enraged 
and curse his king and his El as they face upward. 


Lb kai her eh’ pâs oKAnNpa Arpós, kal Eotar ws dv Tewüáonqre, AvTINPHCEDDe 
KAL KaK@s épetre TOV üpyxovra Kal TA Tra. Taxpa., 
b 9 ld 3 NX , X » 
Kat &vapAébovrau eus TOV ovpavóv dvw 
21 kai hexei eph’ hymas sklera limos, 
shall come upon us harshly a famine; 


kai estai hos an peinasete, lypethesesthe 
and it shall be as whenever you should hunger, you shall be fretting, 


kai kakos ereite ton archonta kai ta patachra, 
and wickedly you shall speak of the ruler and the fathers; 


kai anablepsontai cis ton ouranon anō 
and they shall look up into the heaven upward, 


qq ayay 94394 144-44 22 
Hayy aC74Y aATYI- 7199 ayway 
TE nam Wa? pgg] 


TTI mens TPIS AYA sm 
22. w « -'erets yabit w'hinneh tsarah wachashekah m" uph tsuqah 
wa'aphelah m'nudach. 


1sa8:22 Then they shall look to the earth, and behold, distress 
and darkness, the gloom of anguish; and they shall be driven into darkness. 


22» kai eis THY yv KATH ép A élbovrac, kat dod BATS kat orevoywpila 
kal OKOTOS, ATOpLa oTev1] kat OKOTOS WoTE LN BAémev, 
22 kai cis tén gén kato emblepsontai, kai idou thlipsis 
and to the earth below they shall look, and behold, affliction 
kai stenochoria kai skotos, 
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and straits, and darkness, 


aporia stené kai skotos hoste me blepein, 
anguish and straits, and darkness so as to not see; 


al PTY 4"44 Jory 44 vy 

v4xJ] ar44v Jv/2x arq (TA fYw444 xoy 
WATIA CACA Jaqa 139 YA yqa ^v 3a PTAA 
m? psn "Wd nya ND 2:5 

ORP TEIN] POAT TW Spo PASI nY? 


cova D2] ITA Tay Oe yA apn ET 
1. (8:23 in Heb.) ki lo! mu aph la'asher mutsaq lah 


ka eth hari’shon heqal ‘ar’tsah Z’bulun w'ar'tsah Naph'tali 
w’ha’acharon hik’bid derek hayam eber haYar’den G’lil hagoyim. 


Isa9:1 Nevertheless the dimness shall not be such as was in her vexation, 

when at the former time he lightly afflicted the land of Zebulun and the land of Naphtali, 
but later on He shall make it glorious, by the way of the sea, 

on the other side of the Yarden, Galil of the gentiles. 


<23> kat ook &tropnOjoETAL 6 év oTEVOYwpia Qv Ews kavpoó. Toóro mpHtTov mie, 
TOXU Toler, yopa ZafouAov, 1) yh NedOarip 686v 0aAácons 
kal ot AoLTOL ot THY rapaALav KaTOLKOOVTES Kal Tépav ToO lop8ávov, 
TDadtAaia Tàv é0vóv, Ta pepy THs Iov8atas. 
23 kai ouk aporéthésetai ho en stenochoria on heðs kairou. 

And he that is angish shall not be distressed only for a time. 


Touto proton pie, tachy poiei, chora Zaboulon, 
this first Drink! Quickly act! O place of Zebulun, 


he ge Nephthalim hodon thalasses kai hoi loipoi hoi ten paralian katoikountes 
the land of Naphtali the way of the sea, and the rest on the coast, 


kai peran tou Iordanou, Galilaia ton ethnon, 
and on the other side of the Jordan, Galilee of the nations! 


ta mere tes Ioudaias. 
the district of the Jordan 


Chapter 9 


CYA 474 vY44 Y"H3 "v yda2 "9315294 
Marlo aM 404 XYY n443 v3" 
2173 TÄN ANT "qUna moon DyN 
aay may TÄN NPE posa raw? 


2. (9:1 in Heb.) ha am hahol’kim bachoshek ra’u ‘or gadol 
yosh’bey b’erets tsal’maweth ‘or nagah aleyhem. 


1sa9:2 The people who walk in darkness shall see a great light; 
those who live in a dark land, the light shall shine on them. 


e e b e tA 5 Ud » ^ rd 
<9:1> 6 Aaós ó mopevópevos év oKOTEL, ete hHs pEeya: 


HaMiqraot/The Scriptures - Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 6666 


ii ^ , , \ ^ 7 ^ lA , Wim ^ 
Ol KATOLKOOVTES EV yopa kai oxuG ÜOavárov, þôs Adupe ép’ opas. 
1 ho laos ho poreuomenos en skotei, idete phos mega; 

The people going in darkness beheld light a great! 


hoi katoikountes en chora kai skia thanatou, phos lampsei eph’ hymas. 
The ones dwelling in a place and shadow of death, light shall radiate upon you. 


( 4vrn93 XUYWY YrITC THYW anywa xaa 44 1714 Xv 34332 
OW WRlus viv wy 
“Spa nrbt» TP? mv ow n» No an mamma 


PU mp»na W737 TWD 
3. (9:2 in Heb.) hir'biath hagoy lo’ hig'dal'at hasim’chah sam’chu |’phaneyak 
k’sim’chath baqatsir ka’asher yagilu b’chal’qam shalal. 
Isa9:3 You shall multiply the nation and shall increase the joy; 


they shall be glad before Your presence as in the joy of harvest, 
as men rejoice when they divide the spoil. 


A ^ ^ a NN , , 2 4 
X2» Tò TAELoTOV ToO Aaod, 6 KaTHyayes év Edppootvy cov, 
Kal evopavOjoovTat vømióv Gov ws ov EdppaLvopeEvor év GLATW 
kal Ov TpdTFOV oL StaLtpovpevor okõàa. 


2 to pleiston tou laou, ho katégages en euphrosyné sou, 
The greatest part of the people you led down in gladness, 


kai euphranthésontai endpion sou hos hoi euphrainomenoi en amétd 

and they shall be glad before you as the ones being glad in a harvest, 
kai hon tropon hoi diairoumenoi skyla. 

and in which manner the ones dividing spoils. 


T4239 Co-x# vys 
Yay WeTy xxga v3 W14 e2w YYyw ae" x+y 
‘Sno ov-ns ^23 


05 mv» nnnm ia vain oau inv nen nw 
4. (9:3 in Heb.) ki ‘eth- ol subalo w'eth mateh shik’mo shebet hanoges bo hachitoath 
h'yom Mid'yan. 


Isa9:4 For You shall break the yoke of his burden and the staff on his shoulders, 
the rod of his oppressor, as in the day of Midyan. 


£ 3 £ e A e 3 9 2 ^ ld 
<3> rótt åppnrTar 6 Cuyds 6 ém’ adTHV kelpevos 
b! e er e 9 X ^ $ 2 ^ ^ ^ ey ^ , rd 
Kat ù paBdSos 1] émi TOD Tpayr]Aou avTOv- THY yap PaBdov TOv &vavrobvTov 
Steck édacev Kuptos ws TH pépa TH ém Mata p. 
3 dioti aphérétai ho zygos ho ep’ auton keimenos 
Because was removed the yoke, the one upon them being situated, 


kai he hrabdos he epi tou trachélou auton; 
even the rod, the one upon their neck; 


ten gar hrabdon ton apaitounton dieskedasen kyrios hos te hemera tě epi Madiam. 
for the rod of the extractors YHWH effaced as in the day against Midian. 


HaMiqraot/The Scriptures - Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 6667 


yayag ACC ap Y wo42 YF YTF- Ya 
we x(y4 Ww 374"4 axray 
mata Mp? MAH] Ursa WO Npp "93 


wis NINO nenp nmm 
5. (9:4 in Heb.) ki kal-s’on so'en ^ ra ash w'sim'lah m’golalah 5’ damim 
w'hay'thah |is’rephah ma’akoleth ‘esh. 


Isa9:5 For every boot of the warrior is with the commotion, 
and a coat rolled in blood, shall be for burning, fuel for the fire. 


e ^ M , £ rd a. , 
«d» 67 r&cav otrov EtovvnypEevny 8010 Kal ipáTLov 
perà ka aÀAa.yfjs àToTeLoovctv Kal DeAjoovoLv el éyevi0moav TrUpiKavoToL. 
4 noti pasan stolen episynegmenen dolo kai himation 
For every apparel assembled by treachery and garment, 


meta katallages apoteisousin kai thelesousin ei egenethesan pyrikaustoi. 
with reparation they shall pay; and they shall want to even if it became scorched. 


v6yw-do aqwya vaxv v/Z-7x) 43 vüZ- ^d AC v-vys 
MY CW-4W aoa gg 4121 CH hoya 447 YYW 449Y 
i02U-oy TTA um 32778 12 332732» 79?^3n 


Dibya cy^2N Than oW py NPB inw NTP" 
6. (9:5 in Heb.) ki-yeled yulad-!anu ben nitan-lanu wat’hi hamis'rah ‘al-shik’mo 
wayiq’ra’ sh’mo pele’ yo ets ‘El! gibor ‘abi ad sar-shalom. 


Isa9:6 For a child shall be born to us, a son shall be given to us; 
and the government shall be on His shoulders; and His name shall be called 
Wonderful Counselor, Mighty El, Eternal Father, Prince of Peace. 


«5» dtu Tardiov éyevvýðn piv, vids kal €8d0y Hiv, ob À & py] eyevnOy 
ETL ToO Hpov avTod, kat KaAEtTaL TO övopa adtod MeydAns BovAMfis dyyedos: 
Eywo yap dEw eipjnvynv em rovs üpyxovras, elpjnvyV Kal vyLeuav avTH. 
5 hoti paidion egennethe hémin, huios kai edothe hemin, 
For a child was born to us; a son was given to us, 


hou he arché egenéthé epi tou mou autou, 
of whom the sovereignty became upon his shoulder; 


kai kaleitai to onoma autou Megales boules aggelos; 
and is called his name, of great counsel Messenger, 


ego gar axo eirenen epi tous archontas, eirenen kai hygieian autQ. 
For I shall bring peace upon the rulers, and his health. 
apa 4Ty-4o nP- Wylwly aqwya 4349c 6 
Axoy apangy eJwys Aaokly ax4 Jryad yxylyy-Coy 
x4r-awox XY Or AYAL x49 WLyo-aoy 
TIT Ne»-5y rvp-pw niby mates magn: 


DBUna MIYOTA MO PIP im2onn-ow) 
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7. (9:6 in Heb.) !amorabah hamis’rah u!'shalom ‘eyn-qets al-kise’ Dawid 

w al-mam’lak’to l'hahin ‘othah ul’sa adah 5 mish'pat 

ubits’daqah me atah w’ ad- olam qin’ath Yahawah ts’ba’oth ta aseh-zo’th. 
1sa9:7 There shall be no end to the increase of His government or of peace, 

on the throne of Dawid and over his kingdom, to establish it 

and to uphold it with justice and with righteousness from now on, even forever. 
The zeal of 444% of hosts shall accomplish this. 


«6» peyaAn 7 apy} adTod, kat Tis eLpi]vrs aŭto oUk EoTLV SpLov 
émi TOV Opdvov Aauid kat THhv Baordeiav adtod KatopPGoar adtiy 
Kal àvruÀaBécOac abtijs év kpipate kal év SukaLoobvy dm TOD viv 
kal eis TOV aldva xpóvov* ó CAos kvptov cafawl Tornoe rata. 
6 megale he arche autou, kai tes eirenes autou ouk estin horion 

And great is his sovereignty, and of his peace there is no end 
epi ton thronon Dauid kai ten basileian autou katorthosai auten 

upon the throne of David, and his kingdom to establish it 
kai antilabesthai autes en krimati kai en dikaiosyne apo tou nyn 

and to support it in judgment even with righteousness from the present 
kai eis ton aiona chronon; ho zelos kyriou sabaoth poiesei tauta. 


and into the eon of time. The zeal of YHWH of Hosts shall do these things. 


CHINAS (71v IPOTI vJ^4 HOW 4947 
SORTA 553) 2py^a (TN noU 371 


8. (9:7 in Heb.) dabar shalach ‘Adonay b’Ya agob w'naphal ^» Vis'ra'El. 
Isa9:8 My Adon sends a word into Ya'aqob, And it falls on Yisra?El. 


«T» Oávavov àméoveuAev kópvos émi Iakof, kat A0ev émi Iopand 
P , n PATA, 


7 Thanaton apesteilen kyrios epi Iakob, kai elthen epi Israel, 
death sent YHWH upon Jacob, and it came upon Israel. 


Kr E qur eA ques 
4/44 334 (^13T AT4A3 JYMYN BwTTY 


"ow 122 OPT wmm 
oW» 235 STAs ma pU avin 


9. (9:8 in Heb.) w'yad"u ha am kulo ‘Eph’rayim 
w’yosheb $hom'ron ^ ga'awah u^ godel lebab le'mor. 


Isa9:9 And all the people shall know, even Ephrayim and the inhabitants of Shomron, 


who in pride and in arrogance of heart, are saying: 

«8» kal yvocovrar ms 6 Aads TOO Eppa kal ot éykaO devo, év Lapapeta 
eo ópe kat oiim fj kap8La. Aéyovres 

8 kai gnosontai pas ho laos tou Ephraim kai hoi egkathemenoi en Samareia 


And shall know all the people of Ephraim, and the ones settling in Samaria, 


eph’ hybrei kai huyele kardia legontes 
with insolence and a haughty heart, saying, 
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10. (9:9 in Heb.) l'benim naphalu w’gazith nib’neh shiq'mim guda'u 
wa'arazim nachaliph. 


1sa9:10 The bricks have fallen down, but we shall rebuild with hewn stones; 
the sycamores have been cut down, but we shall replace them with cedars. 


«9» IACv0oc ses rokacv, GAAG SebTe AaEevowpev AiBous kat ékkópwpev ovKaptvous 
kal kéðpovs Kal oiKodopnowpev éauTots Túpyov. 
9 Plinthoi peptokasin, alla deute laxeusomen lithous 

The bricks are fallen, but come, we should dress stones. 


kai ekkopsomen sykaminous kai kedrous 
And we should fell sycamine trees and cedars, 


kai oikodomesomen heautois pyrgon. 
and we should build for ourselves a tower. 


(0 YPI PRIVEE quo pura v4R X4 AVAL ("00 
"pac? vajN-nW] Doy PET MB NY TAM 2a] 

11. (9:10 in Heb.) way’sageb Yahúwah ‘eth-tsarey R’tsin o ayu 

w’eth-‘oy’bayu y’sak’sek. 


1sa9:11 Therefore 444% shall set up the adversaries of Retsin against him, 
and spurs their enemies on together, 


X 27 € X X kd , 5 9 {y Hi 9 3 4 
<10> kai páer 6 Beds Tods émavroravopévovs éT’ Spos Liwv éT’ avTovs 
kal ToUs €xOpods adTov SiacKkedacer, 
10 kai hraxei ho theos tous epanistanomenous ep’ oros Sion ep’ autous 
And shall dash down the Elohim the ones rising against mount Zion, against him; 


kai tous echthrous auton diaskedasei, 
and his enemies he shall efface - 


CHINA XA vU dv Y. THEY. rex YAPY 94441 
a-Ye| TAL apoy Y74 IWE X4x-(y3 a7-lys 
ONT ny DPN mmo OMY PDA npo OTN 


7AM] 17 Tir» iag gwose nt opa ne-522 
12. (9:11 in Heb.) ‘Aram miqedem uPh'lish'tim me'achor 
wayo’k’lu *eth-Vis'ra'El 5'i:ci-peh ^ kal-zo’th lo’-shab ‘apo w’ od vado n'tuyah. 


1sa9:12 Aram on the east and Phelishetim on the west; 
and they devour Yisra'El with all the mouth. In all this, His anger does not turn away 
and His hand is still stretched out. 


<LI> Xvptav ad’ 4ACov àvavoAGv kat Toos "EAAqvas 
, 93 € , ^ X , X. e A A 
ad’ HALov Svop6v Tots kaTeoÜLovras Tov IlopaqA SAW TÔ OTOPATL. 
, X rd A , td $ ie $ 5 9 y è M g , 
ETL TOVTOLS ToL OVK &TeoTpá.d ó BupLds, GAA’ Ete 7] xeip wpn. -- 
11 Syrian aph’ héliou anatolon kai tous Hellenas aph’ héliou dysmon 
Syria from of the sun the dawn, and the Greeks from of the sun the descent, 
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tous katesthiontas ton Israel holo to stomati. 
the ones devouring Israel with their whole mouth. 


epi toutois pasin ouk apestraphé ho thymos, all’ eti he cheir huyele. -- 
In all these things is not turned the rage, but still there is the hand high. 


awqa 44 xv4jn avaveox4Y vayya-ao 3w-£4 yoay 12 
o Za ND misas mm-ngs 250-39 DWTS nymz» 
13. (9:12 in Heb.) w'ha'am lo'-shab ac-hamakehu 
w'eth-Yahüwah ts’ba’oth lo’ darashu. 


1sa9:13 Yet the people do not turn back to Him who struck them, 
nor do they seek 444% of hosts. 


«12» kai ó Aaós ook ATreoTPAhN, Ews ETATYH, kal TOV KUpLov ovk EEelHTHOAV. 
12 kai ho laos ouk apestraphe, heos eplege, 
And the people did not turn until they were struck, 


kai ton kyrion ouk exezétésan. 
and YHWH they did not seek. 


WE Yu JPYIEY AJY IJEY "AA CHAWLY AYAT X4YTY 13 
“THs OP AA) na» 217) UN? ow pne cr 
14. (9:13 in Heb.) wayak’reth Yahúwah miYis’ra’El ro’sh 
w’zanab hipah w’ag’mon yom ‘echad. 
1sa9:14 Therefore 444% cuts off from Yisra"El head and tail, branch 
and rush in one day. 
«13» kat ddetAev kiptos àmó IopanA Kehadry kai obpáv, 
p.éyav kat LLKPOV év [LLG TWLEpG, 
13 kai apheilen kyrios apo Israel kephalen kai ouran, 
And YHWH removed from Israel the head and tail, 
megan kai mikron en mia hémera, 
the great and small, in one day; 


YEA YA 4?w-a4Y7 FL SITY WAA F174 YEYT-FYWIY 1x 14 

SIT NAT ASW 8°32) WAT wi OI NOD; PIT 
15. (9:14 in Heb.) zaqen un'su'-phanim hu’ haro’sh w'nabi? moreh-sheqer hu’ hazanab. 
Isa9:15 The elder and the lifted of faces is the head, 
and the prophet who teaches falsehood is the tail. 
<14 mpeoflórqv kat robs Ta mpócwnra Bavpdlovtas (aŭt À &py]) 
kal TpodyTHy Si8dcKovta ävopa (obros Ù oopá). 
14 presbytén kai tous ta prosopa thaumazontas (haute he arche) 

the old man, and the ones persons admiring - this is the head; 


kai propheten didaskonta anoma (houtos he oura). 
and the prophet teaching lawless things - this is the tail. 
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:myP2n TWA WYNS mm ay "UND 33ET 1303 
16. (9:15 in Heb.) wouthitga m 'ash'rey ha^ am-hazeh math" im um 'usharayu m'bula^ im. 


1sa9:16 For the leaders of this people are led astray; 
and they that are led of them are destroyed. 


LE e f X b ^ ^ 
«15» kat écovrac ot paxapilovtes Tóv Àaóv ToOTov TAGV@vTES 
M ^ , , , 
KAL TAGV@OLV OTTWS KATATLWOLY G.UTOUS. 


15 kai esontai hoi makarizontes ton laon touton planontes 

And shall be the ones declaring blessed people this misleading. 
kai planosin hopos katapiosin autous. 

And they misled so that they should swallow them down. 


PEUX Xf aya BYWA- 4 o v-11H3740. PY-L0 16 

C497 JJA TEY 1Y YH 40 exu 4 xY 

ALTO) TAL apor YJ 3w-£4 x£x-(y 3 ACIN 494 37-CYY 
Yamang g Mawes’ vwnz-5y ya7Sy tw 

yim Am 3»2 »» oT ND vpaposw-nwm 


may] 17» Tw) iew aw-s> ntp nog) 729" ne-50 
17. (9:16 in Heb.) 'al-hen «/-bachurayu lo’-yis’mach ‘Adonay 


w'eth-y'thomayu w’eth-‘al’m’nothayu lo! y’rachem ki kulo chaneph umera? 
w’kal-peh dober n'balah »’kal-zo’th lo’-shab ‘apo w’ od yado n'tuyah. 


1sa9:17 Therefore My Adon does not take pleasure in their young men, 

nor does He have pity on their orphans or their widows; 

for every one is an hypocrite and an evildoer, and every mouth is speaking foolishness. 
For all this, His anger does not turn away and His hand is still stretched out. 


X ^ $ 3X ^ g , ^ , , g i A 
<16> Stà TodTO émi Toùs veaviokous adTHV OK EdppavOncETaL ó Deds 
KGL TOVS Ophavovs AVTOV kal TAS ypas AUTHV ovk EAETICEL, STL TAVTES GVOLOL 
kal TovnTpot, kat TaV otrópa Aade? ddiKa. 
, ^ ^ d 9 3 A e , , 9 xy e ^ e , 
ETL TAOLV TOUTOLS OVK ATEDTPAhHT ó 0vpós, GAA’ Ett 7] xeip wpn. -- 
16 dia touto epi tous neaniskous auton ouk euphranthésetai ho theos 
On account of this over their young men shall not be gladdened the Elohim; 


kai tous orphanous auton kai tas chéras auton ouk eleései, 
and upon their orphans and their widows he shall not show mercy. 


hoti pantes anomoi kai ponéroi, kai pan stoma lalei adika. 
For all are lawless ones and wicked ones, and every mouth speaks unjustly. 


epi pasin toutois ouk apestraphe ho thymos, all’ eti he cheir huyele. -- 
For all these things shall not turn away his rage, but still his hand is high. 


CY 4x xawy 4v w aow4 WEY a492-vy 17 
Ywo xv4^4 vy34xvY 49414 vy3T3 xnxy 
oD2Nn mu "mU mywn wg mygr 
Wy MAX, IDNN nn "2202 nzm 
18. (9:17 in Heb.) ki-ba`arah ka’esh rish’ ah shamir washayith to’kel 
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watitsath b’sib’key haya ar wayith’ab’ku ge’uth ashan. 


1sa9:18 For wickedness burns like a fire; it consumes briars and thorns; 
it shall kindle in the thickets of the forest, and they roll upward in a column of smoke. 


<17> kai kavOTjcera ws TOP Å åvopia kat ws Gypwortts Enpa BpwOhceTar o1 mvpós- 
kai KavOjoeTat év Tots Sdceor Tod Spvpod, 
Kal ovykatadayeTtat TA KUKAW TOV Bovvdv mávra. 
17 kai kauthésetai hos pyr he anomia 
And shall burn as fire lawlessness. 
kai hos agrostis xera brothesetai hypo pyros; 
And as wild grass dry it shall be devoured by fire, 


kai kauthésetai cn tois dasesi tou drymou, 
and shall be burnt in the thickets of the grove, 


kai sygkataphagetai ta kyklö ton bounon panta. 
and shall devour together the things round about the hills all. 


n44 Wxoy xv42r- avav x4493:5 
Cyne 40 van-e wre we xlytyy wou 1477 
DON By. nisar mym noayarm 


Dnm wo Pax Sy wx we nDoNOD OVA ^mm 
19. (9:18 in Heb.) b`eb’rath Yahúwah ts’ba’oth ne ’tam ‘arets 
way’hi ha'am k’ma’akoleth ‘esh ‘ish *el-*achiu lo’ yach’molu. 


1sa9:19 By the fury of 444% of hosts the land is burned up, 
and the people are like fuel of the fire; no man spares his brother. 


«18» drà Ovpóv ópyfjs kvptovu cvykékavra À yfj SAN, 
kal €otat 6 Aads Ws LTO TUPOS katTakekavpévos* 
» 4 d AN , ^ 9 , d 
dvÂpwros TOV åðeAdþòv adTod ovk EAETCEL, 
18 dia thymon orgés kyriou sygkekautai hé gé hole, 
On account of the rage of the anger of YHWH burns land the entire, 


kai estai ho laos hos hypo pyros katakekaumenos; 
and shall be the people as ones incinerated by fire. 


anthropos ton adelphon autou ouk eleései, 
A man his brother shall not show mercy on. 


CrEYWH CO dy4vv B47 YRYT-CO 4x17 19 
LYI voqx-4w3 wade vo3w +27 
ownp-5y »2w*| apt) por-5y Ari 
ODN? Ay arma wy wab wo 


20. (9:19 in Heb.) wayig’zor al-yamin w’ra eb wayo'hal «:-:mo'w! 
w'lo! sabe u ‘ish ^ :c:-z'ro^o yo'helu. 


1sa9:20 They shall cut off on the right hand, yet be hungry, and they eat on the left hand 
but they are not satisfied; each man eats the flesh of his own arm. 


«19» GAAG ékkAvvet eis TA SeEvd, STL TEeLvaoeL, kat hayeTat ék THV üpvorepóv, 
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kal ov iT] Ep TIANA dvOpwrros Eo8wv Tas cdpkas ToO Bpaytovos avroð. 
19 alla ekklinei eis ta dexia, hoti peinasei, 
But one shall turn aside to the right hand, for he shall hunger; 
kai phagetai ek ton aristeron, 
and he shall eat of the left, 
kai ou me emplesthe anthropos esthon tas sarkas tou brachionos autou. 
and in no way shall be filled up a man eating the flesh of his arm. 


AYA TAHT AWIY-XE YLATEY YLADE-KE AWIY 20 
ALTO? Yar apoy qJ4 3w-£4 x4x-(y3 A^ YA (o 
"Bn Yero muon OI) DIRTY WI D 


o my) 17 mir) ew ag-xb5 n«r-022 mmm-5y 

21. (9:20 in Heb.) M'nasseh ‘eth-‘Eph’rayim w'Eph'rayim ‘eth-M’nasseh 
yach'daw hemah a!-Yahudah b’kal-zo’th lo’=-shab ‘apo w’ od yado n’tuyah. 
1sa9:21 Manasseh devours Ephrayim, and Ephrayim Manasseh, 
and together they are against Yahudah. For all this, His anger does not turn away 
and His hand is still stretched out. 
<20> $áyerac yàp Mavacon tot Eópac kat Ehparp tot Mavacon, 
oT dpa ToAvopKjcovowv Tov Iovdav. émi tobToLs THO ook ATEGTPAhY o 0vpós, 
GAN? Ete 7] xeip oq. -- 
20 phagetai gar Manasse tou Ephraim kai Ephraim tou Manasse, 

shall eat For Manasseh Ephraim, and Ephraim Manasseh; 


noti hama poliorkesousin ton Ioudan. 
for together they shall assault Judah. 


epi toutois pasin ouk apestraphe ho thymos, all’ eti he cheir huyelé. -- 
For all these things shall not turn the rage, but still his hand is high. 


Chapter 10 


Ixy Yo "d3xy"Y fv4-—0TH YL PPHA LTA Isai0-1 
IMD ony Dana) PX PPM mppnn “TN 


1. hoy hachoq'qim chiq’qey-‘awen um’kat’bim 'amal hitebu. 


1sa10:1 Woe unto them that decree unrighteous statutes 
and that write grievousness which they have prescribed, 
<10:1> ovat tots ypádovovv trovnptav: ypdadovtes yap Tovyptav ypåħpovorv 
1 ouai tois graphousin ponérian; graphontes gar ponérian graphousin 
Woe to the ones writing wickedness; for the ones writing wickedness are writing; 


vyo AYO @JWY (r4]4v YILA YL4Yy xY@Aalo 
Ege wryyxa-x4ey YLEN xpyy le xyrad 
"By "3y YEW 2130 DST prn ninpa 
r2» mpim-ns ody nipbw nim 


2. | hatoth midin dalim w’lig’zol mi:h'pat "aniey “ami lih’yoth *al"'manoth sh'lalam 
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w’eth-y’thomim yabozu. 


1sa10:2 So as to deprive the needy from judgment, 
and to take away the justice from the poor of My people, 
so that widows may be their prey, and that they may plunder the orphans. 


<2> €xkAtvovtes KpLOL TTWXOV, &pmábovres kpipa TEVTWVY TOD Aaod pov 
@ote elva aoTots xNpav eis GpTAyT Kal dphavov els mpovophv. 
2 ekklinontes krisin ptochon, 

turning aside equity of the poor, 


harpazontes krima peneton tou laou mou 
snatching away a judgment of the needy of my people, 


hoste einai autois cheran eis harpagen kai orphanon eis pronomen. 
so that would be to them a widow for ravaging, and an orphan for plunder. 


4Y3X PHY AFTWCY 3577 WIT vwox-al vs 
Wy^v3Y v3xox aj4v a4xod vTY/X 14-40 


Minn praem nw Tapp no ayn 
:m27i22 En Dg many soum cn Sy 


3. umah-ta asu l'yom p’qudah ul’sho’ah mimer’chaq tabo! al-mi tanusu |’ ez’rah 
wanah tha az’bu k’bod’kem. 


1sa10:3 Now what shall you do in the day of visitation, and in the devastation 
which shall come from afar? To whom shall you flee for help? 
And where shall you leave your glory? 


<3> kai TL movfjoovovv év TH ju épa. THs ETLOKOT TS} 
1T] yap 0A bus op tv ToppwHev HEEL kat mpós tiva ko-radeb£eo0e Tod BonOyOAvar; 
kai toô ka raAÀeGpere THY 90&av pv 
3 kai ti poiesousin en te hemera tes episkopes? 
And what shall they do in the day of the visitation? 
he gar thlipsis hymin porrothen héxei; 
For the affliction to you from a distance shall come, 


kai pros tina katapheuxesthe tou boethethenai? 
and to whom shall you take refuge for help? 


kai pou kataleipsete ten doxan hymon 
And where shall you leave your glory, 


X4r-(y3 TEJA W744 XUXY 4v T4 xUx o4y vx424 
41yo yar ayot Y74 3w-44 
nNT-»23 2B ma nmn) ow nnn v22 nba 
o mp) rm Ti» mex 23U-xo 
4. bil'ti Rara^ tachath ‘asir w'thachath harugim yipolu b'kal-zo’th lo'-shab ‘apo 
w’ od yado n'tuyah. 


1sa10:4 Without me they shall bow down under the prisoners, 
and they shall fall under the slain. For all this, His anger does not turn away 
and His hand is still stretched out. 
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«d» tod pn eptrecety eis énaywynv; 
ETL TAL TOUTOLS OK d TeoTpádo ó DupLds, GAA’ Ete À xeip DNA. 
4 tou me empesein cis epagogen? epi pasi toutois ouk apestraphé ho thymos, 
to not fall into enslavement? And for all these things shall not turn his anger, 
all’ eti he cheir huyele. 
but still his hand is high. 


"yox War g 4£ya-aeyy v74 83W 4r"4 Ya; 
OYT OTD NANA "|X O2U mW “ANA 
5. hoy ‘Ashshur shebet ‘api umateh-hu? b’yadam za ’’mi. 
1sa10:5 Woe to Ashshur, the rod of My anger 
and the staff in whose hands is My indignation, 
<5> Ovdat Acouptots: 1 páB8os ToO Ovup.oO pov kal ópyfis EotLv év Tats Xepotv adTov. 
5 Ouai Assyriois; he hrabdos tou thymou mou kai orgés estin en tais chersin auton. 
Woe to the Assyrians, the rod of my rage, and anger is in their hands. 


Con (dw pyre x440 Wo-Zov v/gw4 744 21236 
eyrvH WHY Fy vüL€wÓY x3 x3ÓY 
Pew oU» AVES ay Dy-ov] wT Pw nar oda 


misan pn? opa 73 ta ra 
6. ^ goy chaneph 'ashal'chenu w «/--am "eb'rathi ‘atsauenu lish!lol shalal 
w'laboz baz ul'simo mir'mas k’chomer chutsoth. 


1sa10:6 I shall send it against a unholy nation and against the people of My fury, 
I shall command him to plunder plunder, and to spoil spoil, 
and to trample them down like mud in the streets. 


\ 2 Là 2 » » , ^ 
«6» TH ópy v pov eis é0vos Gvopov ámooTeAó 
\ a 5 ^ ^ ^ ^ 
kal TH pô Aa cvvrá£o moroa oka kal mpovopiv 
kal KATATIATELY TAS TOAELS kal Üetvac adTas Els kovvopróv. 


6 ten orgen mou eis ethnos anomon apostelo 
my anger against nation a lawless I shall send, 
kai tQ emo lao syntaxo poiesai skyla kai pronomen 
and to my people I shall give orders to cause spoils and plunder, 


kai katapatein tas poleis kai theinai autas cis koniorton. 
and to trample the cities, and to make them into dust. 


T3243 ^vWwad vy 3wWve Jy-44 VIIC ayar TJy-44 TAYT 
0 4E Wry x OyACY 
i32?3 TOUT ^» Jw 15-N i203 MET? T27ND NATIT 
roy w^ mi mazmo 
7. w’hu’ lo’=ken y'dameh ul'babo lo’-ken yach’shob ki "hash'mid bil’babo 
u^ ‘hak’rith goyim lo’ m’ at. 


Isa10:7 Yet he does not intend so, nor does his heart think so; 


for it is in his heart to destroy and :o cut off not a few nations. 
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<T> abtos S€ ody odtws Evebup HOH Kat TH buyi ody oUTos AeAÓyvo at, 

GAAG atradAdEer 6 vobs abtodb kal Tod £v eEorAcPpetoar oùk dALya. 

7 autos de ouch houtos enethymethe kai tē psyché ouch houtos lelogistai, 
But he did not thus ponder, and the soul did not thus consider; 


alla apallaxei ho nous autou kai tou ethne exolethreusai ouk oliga. 
but he shall dismiss his mind even to utterly destroy nations - not a few. 


YAYLI aur Law 424 WET ys 
(DA vam on XO T> 2n 
8. ki yo'mar halo’ saray yach’daw m’lakim. 
Isa10:8 For it says, Are not my princes al! kings? 
«8» kal éàv eitworv abt Ld póvos et dpywv, 


8 kai can eiposin autQ Sy monos ei archon, 
And if they should say to him, You alone are ruler; 


4494 v]. WLYYIVY 4655 
frg quar qM HH AEN 
sS-ox i2 v^»2222» Nono 


iU paTD so-s nor TaN? 

9. halo’ k’Kar’k’mish Kal’no ‘im-lo’ k’Ar’pad Chamath ‘im-lo’ k’Dameseq $hom'ron. 
1sa10:9 Is not Kalno like Karkemish, if not Chamath like Arpad, 
if not Shomron like Dameseq? 
<9> kai épet Ovx EAaBov tHv xopav TH émávo BaBvAdvos kat Xadavvy, 
ov 6 rópyos MKoSopnOn; Kat €AaBov ApaBiav kat Aapackov kal Lapdperav: 
9 kai erei Ouk elabon ten choran ten epand Babylonos kai Chalanné, 

then he shall say, Did I not take the place above Babylon and Chalanes, 


hou ho pyrgos 0kodométhé? kai elabon Arabian kai Damaskon kai Samareian; 
where the tower was built? and I took Arabia, and Damascus, and Samaria? 


Cala xy yy ^ any 4wAy 10 
Ju4q/wWwyv Yewa WALL F7Y 
DONT DPAP vm TNE. WYD 


UD nyan opp 

10. ka’asher mats’ah yadi mam’ l’koth ha’elil 
uph'sileyhem ::: Y'rushalam um $hom'ron. 
1sa10:10 As my hand has reached to the kingdoms of the idols, 
And their graven images were greater than those of Yerushalam and 0f Shomron, 
«10» ov 1póqov Ttabtas EAaBov, kat ácas Tas Apyas ANpiopar. 
ddAoAvEaTE, TA yAUTITA év IepovoaA Tp kat év Lapapeta: 
10 hon tropon tautas elabon, kai pasas tas archas lempsomai. 

In which manner I took these, all the sovereignties I shall take. 


HaMiqraot/The Scriptures - Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 6677 


ololyxate, ta glypta en Ierousalem kai en Samareia; 
Shriek, O carvings in Jerusalem, in Samaria! 


PW aevo wY 44891 
AL IOCP Wwvqved awo4 Jy jv C4 e] 


DU omby NS NOJN 
o Pay?) novio TWYS T2 TPN?) 


11. halo’ ka’asher asithi "$hom'ron w' -'elileyah hen 'e'eseh / Y'rushalam 
w’la atsabeyah. 


1sa10:11 Shall I not do so to Yerushalam and to her images 
just as I have done to Shomron and to her idols? 


«db öv tpórov yap noioa Lapapeta kai Tots xeupomrovi]rouws avTíjs, 
odtws Trounow kal TepovoaAnp kal Tots eldmAots adTis. — 
11 hon tropon gar epoiésa Samareia kai tois cheiropoiétois autés, 

in which manner For I did to Samaria, and its handmade things, 


houtos poieso kai Ierousalem kai tois eidolois autés. -- 
so shall I do also to Jerusalem and to her idols. 


Jv 443 vawow-Zy-x4 Yas onjv-vy 4144Y 12 
qywe-yly 334 ^17 47-49 4974 YENY 3v 
vo v4 x447x-dov 

mz "113 YTipyn-o2-ns LIAN YE202 mmm» 


mwg- 22» DTA "Sy TPES novum 


PY mun naxpn->y7 
12. w'hayah hi-y'batsa^ ‘Adonay ‘eth-kal-ma asehu b’har Tsion 


u^ Y'rushalam ‘eph’qod «!-p’ri-godel l'bab melek-‘Ashshur 
w’ al-tiph’ereth rum eynayu. 


1sa10:12 So it shall be that when My Adon has completed all His work 
on Mount Tsion and on Yerushalam, I shall visit on the fruit of the arrogant heart 
of the king of Ashshur and on the glory of his high eyes. 


<12> kat écrac órav ovvreAéoq KipLos TAVTA morðv év TH Sper Liwv 
kai év IepovoaA np, máger émi Tov voóv TOV péyav, ETL TOV dpyovta TOV Acouptov, 
X. 3 A X ou ^ 4 ^ E] ^ 5 ^ 
Kal emt TO Ojos THs 9ó0&rs TOV ódO0aAu. Ov abro. 
12 kai estai hotan syntelese kyrios panta poion 
And it shall be whenever YHWH should complete all his doings 
en t9 orei Sion kai en Ierousalém, epaxei epi ton noun ton megan, 
on mount Zion and on Jerusalem, he shall strike against the mind great, 
epi ton archonta ton Assyrion, 
against the ruler of the Assyrians, 
kai epi to huuos tes doxes ton ophthalmon autou. 
and against the haughtiness of the glory of his eyes. 


TXYVASIT wxvwo 147 gy3 WF yas 
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yayo xév31 FET x7/2/ VY 

Wa gwyi 4% 94y 44-4747 EXWTW VaATXATXOY 
"na "pmüy "m Da AY ^2» 

pay mada PON) ^ni ^2 

Daw aw» TWN) onw w omn Tny 


13. ki ‘amar b’koach yadi `asithi ub’chak’mathi ki n'bunothi wasir g'buloth `amim 
wa athidotheyhem shosethi w'orid ka’bir yosh'bim. 
1sa10:13 For he has said, by the power of my hand and by my wisdom I did this, 


for I have understanding; and I removed the boundaries of the peoples 
and plundered their treasures, and like a mighty one I brought down their inhabitants, 


7 $ ^? Ud , X ^ , ^ , E] ^U , ^ 
«13» eitev yap Tj voxóv morrow kai TH codia THs cvvéceos, Abed dpra éÓvàv 
Kai TT|v Loydv avTHV TPOVOLELoOW KAL CELOW TOAELS KATOLKOUPEVAS 
13 eipen gar Te ischui poieso kai te sophia tes syneseos, 

For he said, in strength I shall act; and in the wisdom of understanding 


aphelo horia ethnon kai ten ischyn autón pronomeuso 
I shall remove boundaries of nations; and their strength I shall despoil; 


kai seiso poleis katoikoumenas 
and I shall shake the cities being inhabited; 


yrynyy 37 any 79y aay ara 4v vXx7T4 114 n442a7£Y 
pinu Ow. now) mey ou m p Nim 


SPLA ne DNE) ni TTI TT ND) MAO ON PINT, 
14. watim'tsa! kaqen yadi |'cheyl ha amim w’2e’esoph beytsim “azuboth kal-ha’arets 
‘ani ‘asaph’ti w’lo’ hayah noded kanaph uphotseh pheh um’tsaph’tseph. 
1sa10:14 And my hand has found to the riches of the peoples like a nest, 


and as one gathers abandoned eggs, | gathered al! the earth; 
and there was not one that flapped its wing nor opened a mouth nor chirping. 


<14 kai tiv oikovpévyy óÀ qv KaTaAnppopar TH xevpi Ws voooLdv 
kal ws KATAAEAELL LLEVA OA Ap, 
kal oùk E€oTiv Os StadhevfeTal pe 1] avTelTy pov. 
14 kai ten oikoumenén holen katalempsomai te cheiri hös nossian 
and the world entire I shall take by hand as a nest; 
kai hös kataleleimmena ğa aro, 
and as being left behind ---- I shall lift them away; 


kai ouk estin hos diapheuxetai me © anteipé moi. 
and there is no one who shall evade me or contradict me. 


4rWa Ca4xr-Ys YI IHA Co 1x41 447x714 15 
T-o-4/ aey 4344Y Yryr4y-x4ty 92w Ja4ąaY 17714-40 
“wad ouam-nmw ip z2xnn Sy TAT ASEM w 
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:SYyY-ND ngo OTD Ye TAT NY) O3U ApITD iD -Dy 
15. hayith'pa'er hagar’zen «a! hachotseb bo ‘im-yith’gadel hamasor «!-m’nipho 
k’haniph shebet w'eth-m'rimayu k’harim mateh lo’- ets. 


1sa10:15 Shall the axe glorify itself over the one who chops with it? 
Or shall the saw magnify itself over the one moving it? 
As if a rod could wave those who lift it! As if a staff could raise what is not wood. 


<15> ph S0€acOjoetar aivy dvev Tod KdTrTOVTOS év adbTHS 
ar. © a p » ^ , Ps ey e y 22 ” € ^ / 
1| LpwOjoeTa TpLwv ävev Tod éAkovros adTbv; wWoadTWS édv Tus dpn páB8ov Ñ EdAov. 
15 mé doxasthésetai axiné aneu tou koptontos en auté? 
Shall be glorified the axe without the one beating with it, no. 


ë huyothesetai prion aneu tou helkontos auton? 
or shall be exalted the saw without the one drawing with it, no. 


hosautos ean tis are hrabdon e xylon. 
Likewise shall any lift a rod or wood 


fvX4 vvfyw*"4 xv42r. avav fvada Hewa fyc 
wh aypay APL APL YAj3y XHXT 
TTA v3oUD2 nisar mm PANT Dou DPT 
WX Tp» TWP? up i72» nmm 
16. laken y'shalach ha’ Adon Vahüwah ts’ba’oth ^ mish'manayu razon 
w’thachath k’bodo yeqad y'qod hiqod ‘esh. 


1sa10:16 Therefore the Adon 444% of hosts, shall send a leanness 
among his fat ones; and under his glory a burning shall be kindled like a burning of fire. 


hi , e , Xo ow ^ , , X M ^ * , 
«16» kat ody odtws, GAAG à TocTeAet KUpLos caBawO eis THY OT TLLTY ATLLLAV, 
kal eis THY o1|v SdEav Top karópevov kavOjoeTaL- 


16 kai ouch houtos, alla apostelei kyrios sabaoth eis ten sen timen atimian, 
and it shall not be so, no. But sends YHWH of Hosts for your honor - dishonor; 


kai eis ten sen doxan pyr kaiomenon kauthesetai; 
and for your glory - fire; by a burning it shall be burnt. 


AIALL ywysey WEE (44W 474 AvAY 17 
H4 YTS tyw yxw ady4vy 44°97 
nado» wp: wed owcp-WN mmm 


mW nia ieu imu uox mya 
17. w'hayah ‘or-Vis’ra’El esh uq’dosho |'lehabah 
uba arah w’ak’Iah shitho ush’miro ^ yom ‘echad. 


1sa10:17 And the light of Yisra' El shall be for a fire and his Holy One for a flame, 
and it shall burn and devour his thorns and his briars in a single day. 


<17> kai Eotat Tò pôs Tod IopanA ets mõp Kal &yv&cev adTOV év TPL kavoyévo 
Kal þáyerar woel xóprov THY LAH. TH NEépa éxetvm 
17 kai estai to phos tou Israel cis pyr kai hagiasei auton 

And shall be the light of Israel for a fire; and he shall sanctify her 
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en pyri kaiomeng kai phagetai hosei chorton ten hylen. te hemera ekeiné 
in fire being burned; and it shall devour as grass the woods in that day. 


w77" vÓW4yYv 149% ^TY23y':6 
FF FEYY aaay qaya 4"237^40T 
wan 1»pa2) y? TIam 


i093 DDR? mm MPa? WT) 
18. uk’bod ya`ro w’kar’milo minephesh w’ ad-basar y’kaleh w'hayah kim’sos noses. 


1sa10:18 And He shall consume the glory of his forest and of his fruitful garden, 
from soul to flesh, and it shall be as when a sick man wastes away. 


<18> àmoof'eo0 cera. Ta Spy kai ot Bovvol kat ot Spvpol, Kal KaTahdyeTar 
amd ipux js Ews capkóv* kat ëorar ó hevywv ws ó hevywv Ard $Aoyós kavouévns: 
18 aposbesthésetai ta oré kai hoi bounoi kai hoi drymoi, 
shall be consumed the mountains, and the hills, and the forests; 
kai kataphagetai apo psychés heds sarkon; 
and it shall devour from soul unto flesh. 
kai estai ho pheugon hos ho pheugon apo phlogos kaiomenés; 
And it shall be the one fleeing shall be as the one fleeing from flame a burning. 


W3xyv 497v v4 47FY Y40971 mo 44wY ig 
2 :iDnamn2? "yi vr 592 iy? YY “gy p 
19. ush’ar "ets ya’ro mis'par yih'yu w'na'ar yib't'bem. 
1sa10:19 And the rest of the trees of his forest shall be so small in number 
that a child could write them down. 
«19» kat ot kara AeujOévres an’ abtov écovrav ápiOpós, kat TraLdtov ypáiec adtods. 


19 kai hoi kataleiphthentes ap’ auton esontai arithmos, 
And the ones being left behind of them shall be a small number, 


kai paidion grapsei autous. 
and child a small shall be able to write them. 


Ckqwe 44w ayo Ja Fy1-47 4744 "113 3144Y 20 
vAyU-do yowad 493019» I x9v(7y 

X/44 CLINT WAP avav-do Jowyy 

own ONU Cy rpov-ND NAT OD TTD 
XT25-5y Wwy 2pij-ma no»m 


: wa ST? vip mm Sy yyw 


20. w'hayah bayom hahu’ lo’-yosiph "od sh'ar Vis ‘re’ El uph’leytath beyth-Ya aqob 
’hisha en al-makehu w'nish"an al-Yahdwah q’dosh Vis'ra'El be'emeth. 


1sa10:20 And it shall come to pass in that day the remnant of Yisra' El, 
and those of the house of Ya'aqob who have escaped, shall not any more lean 
on him who struck them, but shall truly rely on 444%, the Holy One of Yisra' El. 


` , ^t 7 , n > 7 , N ` 
<20> Kai čora év tfj pépa ékeivy odKETL mpooreðoerar TO ko-raAeub0ev IopanA, 
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hi " r4 ^ , td ^ , o _ UN X , , , F 
Kat ot coévres Tod LakwB oùkéri p merorðóres WoLV ETL TOUS GdUKOAVTAS AUTOS, 
? X, o A 3. —N N X \ [d ^ E 2 , 

GAAG Ecovtar tretroLBbTEs émi TOV Ücóv TOV ü'yvov Tod IopanA TH àÀneta, 
20 Kai estai en te hemera ekeiné 
And it shall be in that day, 


ouketi prostethesetai to kataleiphthen Israel, 
no longer proceed the shall the one being left behind of Israel, 
kai hoi sothentes tou Iakob ouketi me pepoithotes osin 
and the ones being preserved of Jacob no longer should be yielding 


epi tous adikesantas autous, 
upon the ones wronging them. 


alla esontai pepoithotes epi ton theon ton hagion tou Israel te aletheia, 
But they shall be yielding upon the Elohim, the holy one of Israel, in the truth. 


TS 64°24 SPOT qw sywa qwa 
23 ow-ow APY? ANW JAW? ANY ND 
21. sh’ar yashub sh’ar Ya aqob ‘e/-‘E! gibor. 
1sa10:21 A remnant shall return, the remnant of Ya'aqob, to the mighty El. 


<21> kat ésta tò kKataderpbev tod LakwB émi 0eóv Loxoovra. 
21 kai estai to kataleiphthen tou Iakob 
and shall be the one being left behind of Jacob relying 


epi theon ischuonta. 
upon the Elohim having strength. 


yra MW (43 yyo 43141-4 ym 
Parn 7evw rT4H Jrecy tI sYwr qw 
Doy Sind ONT? Fay TNDODON 7222 


pas new pron qs?» zw wU 
22. hi ‘im-yih’yeh “am’k Vis'ra'El k’chol hayam 
sh’ar yashub bo kilayon charuts shoteph ts’daqah. 
1sa10:22 For though your people, O Yisra’El, may be like the sand of the sea, 


only a remnant of them shall return; a destruction is determined, 
overflowing with righteousness. 


<22> kai éàv yevntar ó Aads Iopanr ws 1| &ppos THs DarAdooyns, TO karáderppa AvTOV 
ow8jcetat: Aóyov yap ovvTeAQv Kal cuvTepvw év Suxaroovvy, 
22 kai ean genetai ho laos Israel hos he ammos tes thalasses, 

And if should become the people of Israel as the sand of the sea, 


to kataleimma auton sothesetai; 
the vestige of them shall be preserved. 


logon gar syntelon kai syntemnon en dikaiosyné, 
For the matter is being completed and being rendered concise i» righteousness, 


awo xv43rm ayar vf^4 anqusy ACY 1Y 23 
mqa eY 3473 
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My mwNax mm TN TENN MPP 73:2 


o Pigo Dp? 
23. ki kalah w'necheratsah ‘Adonay Yahúwah ts’ba’oth `oseh 5'qereb kal-ha’arets. 


1sa10:23 For My Adon 444% of hosts shall make a consumption, 
even determined, in the midst of the whole land. 


<23> óc Aóyyov OVLVTETLNPEVOV moroer ó 0eós év TH oikovpévy SAY. 
23 hoti logon syntetmémenon 

For the matter is the one rendering concise 
poiései ho theos en té oikoumené hole. 

the Elohim shall act in the world entire. 


gwa vWo 4£4vx-(4 xv43m ayaa rat 494-4 Jy 24 
WIRY y4^3 Yrlo-twa yaeyy ayya e3w3 47w44 Pyar 
ZU by NATOR ONDE My ^jU7N TTD 72272 


(DASA TT py Ne? WTA MDD? VAWS AWN px 
24. laken koh-‘amar ‘Adonay Vahüwah ts’ba’oth ‘al-tira’ “ami yosheb Tsion 
me’Ashshur bashebet yakekah umatehu yisa’= aleyak b’derek Mits’rayim. 


1sa10:24 Therefore thus says My Adon 444% of hosts, 
O My people who dwell in Tsion, do not fear of Ashshur who strikes you 
with the rod and lifts up his staff against you, after the manner of Mitsrayim. 


24» Ava Toto råde Aéyev KUpLos caBaw Mà ooo, 
e , e ^ 3 , A» , e 3 e 7 4 
ò Adds pov ot ka.roucoóvres év Liwv, amò Acouptwv, dt év páB8o mo rá£ec se: 
^ X , X ed $ , X X ^ ^ ie hi1 2 rd 
TAY yap éyà émáyo ET oè TOD LOetv 680v AtybtTov. 
24 Dia touto tade legei kyrios sabaoth Me phobou, ho laos mou 
On account of this, Thus says YHWH of hosts, Do not fear, my people, 
hoi katoikountes en Sion, apo Assyrion, 
O ones dwelling i» Zion from the Assyrians! 


hoti en hrabdQ pataxei se; 
For with a rod he shall strike you, 


plegen gar egó epago epi se tou idein hodon Aigyptou. 
a calamity For he brings upon you beholding the way of Egypt. 
M X3» (/ 9x-Lo 747 vox acy Y 40x" @04 ayo-+y 25 
rom >anm-Sy "sw nyr nop) vy" yp TiYn 
25. ki- od m" at miz’ ar w’kalah za'am wapi «i-tab'litham. 


1sa10:25 For yet a little while, the indignation shall cease 
and My anger 0n their destruction. 


» ^ X b Ld E 5 , Ld bi , , X M b , ^ 
<25> ëT. yap ju póv kat TavceTaL Ñ Opyh, ó Se Óvp.ós pov émi THY BovAjy aoTóv- 


25 eti gar mikron kai pausetai he orge, ho de thymos mou epi ten boulen auton; 
For yet a little time and I shall cease the anger, but my rage is against their plan. 


$4v0 ANS Pray xyyy eyw xv4jrm avav vo 44704 26 
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We4qey yqa TEI Yra-co yaeyy 
amiy Asa PIA neos oW niwzz mm voy omm 


(ISA WTA sey pen-Sy amum 
26. w’ orer alayu Yahüwah ts’ba’oth shot k’makath Mid’yan ^» tsur Oreb 
umatehu al-hayam un’sa’o b’derek Mits’rayim. 


1sa10:26 444% of hosts shall arouse a scourge against him 
like the slaughter of Midyan at the rock of Oreb; and His staff shall be over the sea 
and He shall lift it up after the manner of Mitsrayim. 
<26> kat étreyepet 6 Beds én’ adtods katà THY TAHYTY THY Madvap év Tóm BALiews, 
kai 6 Óvpós adtodb TH 686 TH kata BdAacoav eis THY 690v THY Kat’ AtyuTTov. 
26 kai epegerei ho theos ep’ autous 
And shall the Elohim arise against them 
kata ten plegen ten Madiam en topo thlipseos, 
according to the calamity of Midian in Place of Affliction. 


kai ho thymos autou te hodo te kata thalassan eis ten hodon ten kat’ Aigypton. 
And his rage is the way by the sea into the way according to Egypt. 


yyw Coy eat Avv YAA YTTI 41AT 27 
Juw-1479 Jo Cony Y44vr- ow yoy 
map Sym ioa moo NANT nez mms 


Tow BA ^v oam TINS ovp Y» 
27. w'hayah bayom hahu’ yasur subalo me al shik’meak 
w" ulo me al tsaua’reak w'chubal “ol mip’ney-shamen. 


1sa10:27 So it shall be in that day, that his burden shall be removed 
from off your shoulders and his yoke from off your neck, 
and the yoke shall be destroyed because of the anointing. 
<27> kat Eotar év TH Hepa ékeivy adarpeOjoeTtar ó $óBos adtod ard cod 
kal 6 Cuyds advtod dT ToO Hpov cov, 
kai ka radOaprjcerac ó Lvyós amò THV Gov duv. 
27 kai estai en te hemera ekeine aphairethesetai ho phobos autou apo sou 
And it shall be in that day I shall remove the fear of him from you; 


kai kataphtharesetai ho zygos autou apo tōn Omdn hymon. 
and shall be ruined his yoke from your shoulders. 


(UR equ wye PAWS 140 xvo-do 42428 
o» TPH? wpap 53 Tay my-5y Nan 
28. ba’ al- Ayath 'abar »’Mig’ron !’Mik’mas yaph’qid kelayu. 
1sa10:28 He has come against Ayath, he has passed through Migron; 
at Mikmas he deposited his baggage. 
<28> Her yap ets THY TOA Ayyat kat tapeAcdoeTat eus Mayedw 
kat év Maypas Anoe Ta okevn avto: 
28 hexei gar eis ten polin Aggai kai pareleusetai cis Magedo 
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For he shall come into the city of Angai, and shall go by to Maggedo, 
kai en Machmas thései ta skeué autou; 
and in Michmash he shall place his weapons. 


AF CTW xo31 4444 A444 TIC JPY 031 445° 745029 
mP DANY np23 MDT mann 32 Top v23 Maya Mayu. 
29. ab’ru ma ’barah Geba` malon lanu char’dah haRamah Gib’ ath $ha'ul nasah. 


1sa10:29 They have gone over the passage: Geba was a lodging to them. 
Ramah is terrified, and Gibeah of Shaul has fled away. 

<29> kat vrapeAeboerac hapayya kat HEeu eus Ayyar, 

$óos Anpietar Papa moAw Laovd: hevEerar 


29 kai pareleusetai pharagga kai hexei cis Aggai, 
And he shall go by the ravine, and shall come into Angai; 


phobos lempsetai Rama polin Saoul; pheuxetai 
fear shall take hold of Ramah; the city of Saul shall flee. 


KAYO aao AWA A ILWHA Yig xa JETP +-CAh 30 
nay may mud caw obacna zip 52g 
30. tsahali qolek bath-Gallim haq'shibi Lay’shah “aniah "Anathoth. 


1sa10:30 Lift up your voice, O daughter of Gallim! 
Pay attention, Layshah and wretched Anathoth! 


30» 4 6vyárqp Tady, érakovoerar Aavoa, émakoboerau Avabw6- 


30 he thygatér Gallim, epakousetai Laisa, epakousetai Anathoth; 
O daughter of Gallim; shall take heed Laish; they shall take heed in Anathoth; 


"XGOa YA ITA 1 9wa APYSY A444 31 
SPY ODM au^ nma» MTN 
31. nad’dah Mad’menah yosh’bey haGebim he"izu. . . 
1sa10:31 Madmenah has fled. The inhabitants of Gebim have sought refuge. 


3L é£éorq MadeByva kat ot katoukotvtes PuBBip- mapakadeîre 


31 exeste Madebena kai hoi katoikountes Gibbir; parakaleite 
and Madmenah is startled, and the ones dwelling in Gebim. Enjoin them 


4yoc 3/3 YYLA AYO 32 
YOW IL xog frvr-xv4 44 YAR 77fv 
mago doa nim tivad 
o mom mus (PS ne Ps a 7 TT non 
32. od hayom ^ Nob la'amod y'nopheph yado har bath-Tsion gib" ath V'rushalam. 


1sa10:32 Yet today he remains at Nob; He shakes his hand 
against the mountain the daughter of Tsion, the hill of Yerushalam. 


<32> onpepov év 686 709 petvar, TH XELpL rapakaAetre, TO Ópos, 
\ [A A g N e 5 
thy Ovya.Tépa. Liwv, kat ot Bovvol ot év IepovoaAnp. 
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32 semeron en hodQ tou meinai, të cheiri parakaleite, to oros, ten thygatera Sion, 
today in the way to abide! Enjoin with the hand the mountain daughter of Zion, 


kai hoi bounoi hoi en Ierousalem. 
And the hills in Jerusalem! 


Neg Sig? JOTI Suse yat DAR SUN S 
«67v WLASIAY Prora AYTPA THAT 
TSIYA TINE WOR ISTE nym PINT nui 


beu maar) ovata ps com 
33. hinneh ha’Adon Vahüwah ts’ba’oth m’sa eph pu'rah b’ma aratsah 
w'ramey haqomah g’du im w’hag’bohim yish'palu. 


1sa10:33 Behold, the Adon 444% of hosts, shall lop off the boughs with terror! 
And those who are tall in stature shall be cut down and those who are lofty shall be abased. 


9 A e 14 r4 a A , T d , 9 rd 
<33> i800 6 ðeorórtns KUPLOS caaoÓ cvvrapácoeu rovs EvdoEOUS perà Loyoos 
n P P p OXVOS, 
kal ol vbnàol TH oBoeu cvvrovBmoovTat, kal oi DisHAOL trarewwwðoovrar 
7 N VPP PLPN , T] T| , 


33 idou ho despotes kyrios sabaoth syntarassei tous endoxous 

Behold, the master, YHWH of hosts puts in disorder the honorable ones 
meta ischuos, kai hoi huyeloi te hybrei syntribesontai, 

with strength. And the haughty ones with insolence shall be broken, 
kai hoi huyeloi tapeinothesontai, 

and the haughty ones shall be humbled. 


LJA ALES PYPICAY (9432 493 vy3t 77/134 
o bim UNA Tiam] omaa WA "230 APN T 
34. w’niqaph sib'hey haya ar babar’zel w'haL'banon b’adir yipol. 
1sa10:34 He shall cut down the thickets of the forest with an iron, 
and Lebanon shall fall by the mighty One. 
«34» kai mecoóvrac oi wpol paxatpa, 6 dè AtBavos ov rots dpois meoetra. 


34 kai pesountai hoi huyeloi machaira, 
And shall fall the haughty ones by the sword; 


ho de Libanos syn tois huyelois peseitai. 
and Lebanon with the haughty ones shall fall. 


Chapter 11 


"Aq e v-w4Wy qe/y awa or 49H 4r Isatt:t 
TTD? PWIwWA WEI] CU vr TQM NETS 
1. w’yatsa’ choter migeza^ Yishay w'netser misharashayu yiph’reh. 
1sa11:1 Then a shoot shall spring from the stem of Yishay, 
and a branch from his roots shall bear fruit. 
<11:1> Kat é£eAeócerac páf8os ék THs pilns Ieococ, 
Kat dvÂos ék THs pilns àvaBmoera. 


1 Kai exeleusetai hrabdos ek tes hrizes Iessai, 
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And shall come forth a rod from out of the root of Jesse; 


kai anthos ek tés hrizés anabésetai. 
and a flower from out of his root shall ascend. 


ano Hv4 494- IY AYYH HMYv4 AYAT HY4 120° Any 2 
YAT X44vY xoa HY4 447914 


My ma maa neon ma mm ma voy mons 
Tum AST) AYA omo maus 


2. w'nachah alayu ruach Yahüwah ruach chak’mah ubinah ruach "etsah 
ug’burah ruach da ath w’yir’ath Yahüwah. 


Isa11:2 The Spirit of 444% shall rest on Him, the Spirit of wisdom and understanding, 
the Spirit of counsel and strength, the Spirit of knowledge and the fear of 444%. 


<2> kai dvatravoetar én’ adTOV mveO[.a TOO 0€o6, TvEdpLa coplas kal cvvéceos, 
Tveóya. BovA js kal Loxvos, Tvedpa yvoceos kal evoeBelas: 
2 kai anapausetai ep’ auton pneuma tou theou, pneuma sophias 

And shall be caused to rest upon him spirit of the Elohim; a spirit of wisdom 
kai syneseos, pneuma boules kai ischuos, 

and understanding; a spirit of counsel and strength; 


pneuma gnoseos kai eusebeias; 
a spirit of knowledge and piety; 


evy7v. v»fvo 44-4 4Y AYAT X443 vH 4AYS 
ALYY vnd oyvey y 
via Pry mena ND) mpm nw mama 


PDP va IDPP] 
3. waharicho » yir'ath Yahúwah w’lo’-!' mar’eh eynayu yish’pot 
w'lo!-i'mish'ma' ‘az’nayu yohiach. 
1sa11:3 And He shall delight in the fear of 444%, and He shall not judge 
after the sight of His eyes, neither reprove after the hearing of His ears; 


«3» ép moe adtov mveõpa bdBov 0€o9. 
, ^ ^ , ^ , b! ^ ^ ^ , , 
od kata THY SdEav kpuvet o08€ Kata THY AaALav éAéyEer, 
3 emplései auton pneuma phobou theou. 
shall fill him up a spirit of the fear of Elohim. 
ou kata tén doxan krinei 
not according to the glory of man He shall judge, 


oude kata tén lalian elegxei, 
nor according to the speech shall he reprove. 


n44—evJod 40-43 WveyvaT WA Pang e7wTA 
wv pado qx WaT OPE por PPa 
PITY? Tura mom m»: paa onu 
wa me» Pop moms ve oya PIS TPM 


4. w'shaphat 5 ' tsedeq dalim w'hohiach b’mishor I’ an’wey-‘arets 
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w’hikah-‘erets b’shebet piu ub’ruach s’phathayu yamith rasha . 


1sa11:4 But with righteousness He shall judge the poor, and decide with fairness 
for the afflicted of the earth; and He shall strike the earth with the rod of His mouth, 
and with the breath of His lips He shall slay the wicked. 


«d» àAA& kpivel ra. Teuvà kpiovv kal éAéyEev roUs ra Tevvous Tis yfjs* 
kai TaTéEer yiv TH Adyw ToO oTOPATOS adTod 
X. 3 , ^ , , ^ ^ 
kal év TrvEvPaTL SiG xeu eov &veAet àcef- 
4 alla krinei tapeinQ krisin 
But he shall judge of the lowly the case, 
kai elegxei tous tapeinous tes ges; 
and shall reprove for the lowly of the earth. 
kai pataxei gen t9 logo tou stomatos autou 
And he shall strike the earth by the word of his mouth; 
kai en pneumati dia cheileon anelei asebe; 
and by the breath through his lips he shall do away with the impious. 


UCM 4YE afvU4aY TuXY ATE Par 41475 
TEE CT TANT] vano cm pax mmn 


5. w'hayah tsedeq ‘ezor math'nayu w’ha’emunah ‘ezor chalatsayu. 


1sa11:5 And righteousness shall be the belt about His loins, 
and faithfulness the belt about His waist. 


XN» , bd , M 3 M J ^ 
«5» kai E€otar Suxkaroobvy eLwopéevos T1]v dodbv adtob 
Ny 6 | , , £ x y 
Kat GAmeta. eLAnpévos Tas vrÀAeupás. 
5 kai estai dikaiosyne ezosmenos ten osphyn autou 
And righteousness shall be tied around his loin; 


kai aletheia eilemenos tas pleuras. 
and with truth being wrapped around his sides. 


T-7yYv £49v mq marye ON wdy-Wo 34x 4116 
523 aj eT 4o/Y v^Wv 42-47 
TEA ow PET? Taco 53 WAD-aY ANT Wm 


02 ama FOP ovi VT? um 


6. w'gar z'eb im-kebes w'namer im-g’di yir'bats w’ egel uk’ phir 
um’ri’ yach'daw w'na' ar gaton noheg bam. 
Isa11:6 And the wolf shall dwell with the lamb, 


and the leopard shall lie down with the young goat, and the calf 
and the young lion and the fatling together; and a little boy shall lead them. 


«6» kai ovp Book w0oerac Akos PETA àpvós, 
kai TApSaALs ovvavaTravoeTaL épibo, kal pooyáprov 
Kal ra Opos kal ÀAéov äpa Book nPjoovtar, kal mardiov pixpov der adtovs: 
6 kai symboskethesetai lykos meta arnos, 
And shall be fed together the wolf with the lamb; 
kai pardalis synanapausetai eriphd, 
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and the leopard shall be refreshed together with the kid; 


kai moscharion kai tauros kai leon hama boskethesontai, 
and a young calf and a lion and a bull together shall graze; 


kai paidion mikron axei autous; 
and child a smal! shall lead them. 


yalala vr349 YAH ẹyaoqx gat 34777 
JIX-CYEV 4PIY 4744Y 
ponasam vare APY 27 mpar 


7307098 PR? mom 

7. upharah wadob tir’ eynah yach’daw yir’b’tsu yal’deyhen 
w’ar’yeh habaqar yo'hal-teben. 
1sa11:7 And the cow and the bear shall graze, their young shall lie down together, 
and the lion shall eat straw like the ox. 
«T» kai Bots kai &pkos Gua Book d1oovrac, kal Ga rà madia atv EcovTat, 
kal ÀAéov kat Bods &pa dayovtar dupa. 
7 kai bous kai arkos hama boskethesontai, kai hama ta paidia autOn esontai, 

And the ox and bear shall graze, and together shall be their offspring; 


kai leon kai bous hama phagontai achyra. 
and the lion as an ox together shall eat straw. 


7x7 4H-49 $T owowys 
aq yaa Cry wfv07m x4r45 Coy 
INE "noy pi vuyun 


imm im Sana vex nmwp 5v) 

8. w'shiasha^ yoneq `al-chur pathen w al m'urath tsiph’ oni gamul yado hadah. 
1sa11:8 The sucking child shall play 5» the hole of the cobra, 
and the weaned child shall put his hand on the viper's den. 
«8» kai Tavdtov výmrov émi TpwyAHY áomitóov 
kal émi KOLTHV ékyyóvov GoTLdwv Thy xetpa. émBaAet. 
8 kai paidion népion epi troglen aspidon 

And a child, an infant at burrows of asps, 
kai epi koiten ekgonon aspidon ten cheira epibalei. 

and at the bed of the progeny of asps, his hand shall put. 


LWP 4A-4y3 vv ver -ir voqu- 4o 

MLEYY Yl Yay AYAr-x4 39^ neta 446-1 Y 
Wap nop wm-x5)wm-Wwoo 

D :DODA m DD mmng ny" yOND DNDDO2 


9. lo'-yare'u w'lo'-yash'chithu b’kal-har qad’ shi 
ki-mal’ah ha’arets de ah 'eth-Vahüwah hamayim layam m'hasim. 


1sa11:9 They shall not hurt nor destroy in all My holy mountain, 
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for the earth shall be full of the knowledge of 444% as the waters cover the sea. 


X , M 7 À , \ ^ y , [A , , 
«9» kai od pH KakoTOLHOWoL o086 ui] SbvwvTaL üToÀécac oU8éva 
ETL TO Spos TÒ G'yLÓóv pov, Sti eveTA NOVY 7| obptraca 700 yvOvat TOV KUpLOV 
e e X l 24 
ws 000p TOAD KaTakadAvar Daraooas. 


9 kai ou me kakopoiesosin oude me dynðntai apolesai oudena 
And in no way shall they do evil nor be able to destroy any one 


epi to oros to hagion mou, hoti eneplesthe he sympasa tou gnonai ton kyrion 
upon mountain my holy. For is filled up the whole area to know YHWH, 


hos hydor poly katakaluuai thalassas. 
as water much to cover up the sea. 


awa waw £749 YYTI ALY 10 
AY SY vYXHfy axvav ywqaa Wry yac Yayo FIC ayo qw 
(U^ wow wn ofa mm 


Bap ing NNT] WaT nva vow DAY oj» TY WY 
10. w'hayah bayom hahu’ shoresh Vishay 
‘asher “omed !’nes “amim ‘elayu goyim yid'roshu w’hay’thah m'nuchatho kabod. 


1sa11:10 And in that day there shall be the root of Yishay, who shall stand 
for an ensign of the people; the nations shall seek to Him, and His rest shall be glorious. 


410» Kai čora év Tfj Hepa ékeivy À pila toô Ieocac 
Kal 6 dviotdpevos &pyxeuv éOvóv, ém’ avt &0vv] EATLOBOLV, 
KAL €oTat Ù Gvatravots adTod TUL). 
10 Kai estai en te hemera ekeine he hriza tou Iessai 
And it shall be in that day the root of Jesse, 


kai ho anistamenos archein ethnon, ep’ auto ethne elpiousin, 
and the one rising up to rule nations - upon him nations shall hope. 


kai estai he anapausis autou time. 
And shall be his rest honor. 


yaa XLYW ayat JvTUe 4744 WTS ALay i 
YEIPYYT IW 44e qW YO 44wox4 STIPE 
Wa Tréyy xg uyy WYP YELP WHYYT FYAXTYY 
1T Maw 7397N FPO wx OPS MTN? 


Dosa AWN ANE? TUN Say ONU-DN mp» 


SDP N79 NT “Wawa p> yan UM onem 
11. w'hayah bayom hahw’ yosiph ‘Adonay shenith yado liq’noth ‘eth-sh’ar “amo 


‘asher yisha’er me’Assur umiMits’rayim umiPath’ros 
umiKush ume Eylam umiShin’ ar umeChamath ume’iey hayam. 


1sa11:11 Then it shall happen on that day that My Adon shall again recover 

the second time with His hand the remnant of His people, who shall remain, 

from Ashshur, and from Mitsrayim, from Pathros, and from Kush, and from Eylam, 
and from Shinar, and from Chamath, and from the islands of the sea. 
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<b kai écrac Tfj Hepa ékeivy tpocO joe kópvos Tod Šeta. THY xEtpa adTod 
100 CrA@oar Tò katarerh0ev oTóAovrov Tod Aaod, 
0 dv ka raAeudO amò vOv Acouptwv kat ad Atybttov kat BaBuAovtas 
kat AiOvontas kal amo AtAapiTov kal amò HALov dvaToA@v kal €€ ApaBias. 
11 kai estai te hemera ekeine prosthesei kyrios tou deixai ten cheira autou 

And it shall be in that day shall proceed YHWH to show his hand 
tou zelosai to kataleiphthen hypoloipon tou laou, 

to be jealous for the left behind vestige of the people, 
ho an kataleiphthe apo ton Assyrion kai apo Aigyptou 

which ever should be left behind by the Assyrians, and by Egypt, 
kai Babylonias kai Aithiopias kai apo Ailamiton 

by Babylon, and by Ethiopia, and by the Elamites, 


kai apo héliou anatolon kai ex Arabias. 
and by of the sun the dawn, and from out of Arabia. 


(e RAT Py GET TY py da 
ara EDEN Pela? Pape Sage Fie eT 
Perv? "r7? nos] OA? 03 NTI 


(PINT MID VAAN yap? TAN mian 
12. w’nasa’ nes |agoyim w’asaph nid’chey Vis'ra'El 
un'phutsoth Yahudah y’qabets me'ar'ba^ kan’photh ha’arets. 
1sa11:12 And He shall lift up a standard for the nations 


and assemble the banished ones of Yisra’El, 
and shall gather the dispersed of Yahudah from the four corners of the earth. 


«12» kat ápet onpetov eis Ta £v] kat ovvá£er oos &ToAop.évovs Iopanrd 
Kal Tovs 9veomrapp.évous Tod lov8a cvvá£er ék TOV Tecodpwv TTEPLYywV tis yfjs. 
12 kai arei semeion cis ta ethne 
And he shall lift a sign unto the nations. 
kai synaxei tous apolomenous Israel 
And he shall bring together the ones being destroyed of Israel. 


kai tous diesparmenous tou Iouda synaxei 
And the ones being dispersed of Judah he shall gather 


ek ton tessaron pterygon tes ges. 
from out of the four wings of the earth. 


YIPE vTX4y* AATAL aqq YGF X49P aA TY S 
WLADE-XE 49v-44 aA vAv T AA TAVTX4 4JTL-£Ó 
mpg ANI? mW) "unu DIES n&3p mao) 


(TENT NN TIT’ mmm nmmm-n NIPITND 
13. w’sarah qin’ath ‘Eph’rayim w’tsor’rey Yahudah yikarethu 
‘Eph’rayim lo’-y’qane’ ‘eth-Yahudah wiYahudah lo’-yatsor ‘eth-‘Eph’rayim. 
1sa11:13 Then the jealousy of Ephrayim shall depart, 
and those who harass Yahudah shall be cut off; 
Ephrayim shall not be jealous of Yahudah, and Yahudah shall not harass Ephrayim. 
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<13> kai adarpebqoetar 6 Gros Edpaup, kat ot €x8pot Lovda &moAoóvra- 
Edparp ob Cyrwoer Iov8av, kat Iov8as od Biper Epparp. 


13 kai aphairethésetai ho zélos Ephraim, 
And shall be removed the jealousy of Ephraim, 


kai hoi echthroi Iouda apolountai; 
and the enemies of Judah shall be destroyed. 


Ephraim ou zelosei Ioudan, kai Ioudas ou thlipsei Ephraim. 
Ephraim shall not be jealous of Judah, and Judah shall not afflict Ephraim. 


= Yag Yap-ayg-x4 yz jv ved AYR YEXWC] 7xy3 7704 14 
Wxoywy yo 3/27 Yar WYZWY 34 y Y 
DTN Dzp-32-nw sz» IT n meos ANDI PIT 


aayaw pay 32:07 mun asin 
14. w’ aphu ^ hatheph P'lish'tim yamah yach’daw yabozu ‘eth-b’ney-qedem ‘Edom 
uMo'ab mish’loch yadam ub'ney "Ammon mish’ma "tam. 
1sa11:14 But they shall fly upon the shoulders of Phelishetim on the west; 


together they shall plunder the sons of the east; 
they shall lay their hand upon Edom and Moab, and the sons of Ammon shall obey them. 


<14 kai veracO]oovrac év mÀotows GAAOHbAwWV 0dAaccav, Ga mpovopevoovorv 
^ ^ , $9 € , , ^ X , X , 4 A Y ^ 
kai Tovs ah’ HALov dva oA Qv kat [Sovpatav: kai émi Moa mpGtov tas xetpas 
em aAo6orvv, ot Sè viot Apquov mp@tor dtrakovoovTaL. 
14 kai petasthésontai en ploiois allophylon thalassan, 
And they shall fly in the boast of the Philistines west; 


hama pronomeusousin kai tous aph’ héliou anatolon kai Idoumaian; 
together they shall despoil even the ones from of the sun the dawn, and Edom; 


kai epi Moab proton tas cheiras epibalousin, 
and upon Moab first hands they shall put; 


hoi de huioi Ammon proótoi hypakousontai. 
but the sons of Ammon at first shall obey. 


qafa-Co yar Jayar fx-ny- y YYwl x4 ayar Wa MAY 15 
Wxdo]3 Yr4say achy aeaee vayav THT4 92-03 
“maby I PIT] mouncm Aw nw MAT monmmoo 


mpyaa PITT) men nya wm imo oya 
15. w'hecherim Y ahüwah ‘eth lshon yam-Mits'rayim w'heniph yado al-hanahar 
ba™’yam rucho w’hikahu !'shib" ah n'chalim w’hid’rik ban’ alim. 


1sa11:15 And 444% shall utterly destroy the tongue of the sea of Mitsrayim; 
and He shall wave His hand over the river with His scorching wind; 
and He shall strike it into seven streams and make men walk over dryshod. 


X 9 E f M p , $ 
<15> kai €pnpwcer kópvos THY Báaoosav Atybtrtov 
kai émPade? THY xEtpa adTod émi TOV motapòv mvevpartı Buatco 
~ , € X 14 ex $. , A , e cA 
kai TaTééer érrà ddpayyas dote Statropeveo8ar adtov év omoOT]i.acvv: 


15 kai eremosei kyrios ten thalassan Aigyptou 
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And shall make desolate YHWH the sea of Egypt; 


kai epibalei ten cheira autou epi ton potamon pneumati biai 
and he shall put his hand upon the river wind by a violent, 


kai pataxei hepta pharaggas hoste diaporeuesthai auton en hypodémasin; 
and he shall strike seven ravines, so as to travel over it in sandals. 


4rW4 44W31 qW vyo 44w4 ACFY 4X147 16 
Haqay qy vxo WY (4404 «va wey 
“AWN ANW? AWN jay ww mon nmm 


(DIS PNA inby nia Syn nmu AWD 


16. w’hay’thah m'silah lish'ar ^ amo ‘asher yisha’er me’ Assur 
ha'asher hay’thah I’Vis’ra’EI b’ yom "alotho me’erets Mits’rayim. 


1sa11:16 And there shall be a highway from Ashshur for the remnant of His people 
who shall be left, just as there was for Yisra’E] in the day 
that they came up out of the land of Mitsrayim. 


<16> kai Eotat 8,080s TH ka raAeubOevr. pov Aa év Avyómro, 
kai €otar TH lopa«A ws 1) Hepa öre EERAVEV ék ys Avyómrrov. 
16 kai estai diodos tọ kataleiphthenti mou lağ en Aigypto, 
And there shall be a corridor to the one being left behind of my people in Egypt. 


kai estai tQ Israel hös he hemera hote exelthen 
And it shall be to Israel as in the day when they came forth 


ek ges Aigyptou. 
from out the land of Egypt. 


Chapter 12 


aya yev4 47449 WIS X4/4T 1212: 
BONN fe oe US eM CER 
TTD FTN SIT Pa MTN 


IAT FBX 20? ^3 DEON P 
1. w’amar’at bayom hahu’ ‘od’ak Yahüwah 
ki ‘anaph’at bi yashob ‘ap’ak uth'nachameni. 


1sa12:1 And you shall say on that day, I shall thank You, O 444%; 
though You were angry with me, your anger is turned away, and You comfort me. 


<12:1> Kat épets év tH Hepa ékeivy EvAoynjow ce, kúpte, 
SvdTe wpyioOns pou Kal aTeoTpersas TOV Üvpóv cov Kal HAENods pe. 
1 Kai ereis en te hemera ekeine Eulogeso se, kyrie, 
And he shall say in that day, I shall bless you, O YHWH, , 
diot! orgisthes moi 
because you were provoked to anger against me, 


kai apestrepsas ton thymon sou kai eleesas me. 
and you turned away your rage, and showed mercy on me. 


^4]4 4v Hose vxovws Q4 afa? 
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AOTWL 1-1 ary AYAT ab xqyEy vxo-vy 
T78 Xd) myag nyw ow m3 


yA mm mym m NTT] 7D 
2. hinneh ‘E! y'shu'athi ‘eb’tach w’lo’ ‘eph’chad 
hi-^azi w’zim’rath Yah Yahawah way’ hi-!i lishu' ah. 


1sa12:2 Behold, El is my salvation, I shall trust and not be afraid; 
for Yah 444% is my strength and song, and He has become to me for salvation. 


<2> i8ov 6 Beds pov owTtp pov KUpLos, meros EcopaL ém’ AVTH 
N Ua , 3 ^ b , , U4 e 4 
kai owOhoopar év adTH kat où hoPynPjoopar, 967v 7] S0€a pov 
kal T| aiveots pov Küptos Kal éyéveró por Els owTnplav. 
2 idou ho theos mou soter mou kyrios, pepoithos esomai ep’ autd 
Behold, my El, YHWH my deliverer; I shall be yielding upon him, 


kai sothesomai en autğ kai ou phobethesomai, dioti he doxa mou 
and I shall not be fearful. Because is my glory 


kai he ainesis mou k yrios kai egeneto moi eis soterian. 
and my praise YHWH; and it became to me for deliverance. 


aowa TYLOWY Jywwg Was ux 34ve s 
yan open pia mocnsawvS 
3. ush'ab'tem-mayim : :ason mima ay’ney hay’shu ah. 
1sa12:3 And you shall with joy draw water from the springs of salvation. 


<3> kai dvtAjoeTe 080p peT’ Evppootvys ék THV THYOV TOD ovTrptov. 
3 kai antlesete hydor met’ euphrosynes ek ton pegon tou soteriou. 
Then draw water with gladness from out of the springs of deliverance! 


TIWI YAP ayate tara 4vaa WA yx4y4 va 
"yw JAWY vy vjeyra yrxla lo yayog orara 
Sawa aNTP My AT NANT oD. DpoDN17 


aw 2303 op wat vno75y Daya wn 
4. wa'amar'tem bayom hahu’ hodu !aYahdwah qiru bish’mo 
hodi`u ba`amim alilothayu haz’kiru ki nis’gab sh’mo. 


1sa12:4 And in that day you shall say, give praise to 444%, call on His name. 
Make known His deeds among the peoples; make them remember that His name is exalted. 


«d» kai epets év TH pépa ékeivy ‘Yvette kiprov, 
BoGte Tò övopa adtod, dvayyetAate év Tots éOveovv Ta EvdoEa adtod, 
pupvTjokeo0e Stu WiswOy TO Svopa adTod. 
4 kai ereis en te hémera ekeiné Hymneite kyrion, boate to onoma autou, 

And you shall say in that day, Sing praise to YHWH! Yell out his name! 
anaggeilate en tois ethnesin ta endoxa autou, 

Announce among the nations his honorable deeds! 
mimnéskesthe hot: huyothe to onoma autou. 

Mention that was exalted his name! 
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T-44a-4y3 x4x xoary awo xv4^4 vy avav Y4¥E5 
SPIN DDE nNT Oy Ty MN o^» mym ven 
5. zam’ru Vahüwah ki ge'uth 'asah m'yuda ath zo'th b’kal-ha’arets. 
1sa12:5 Sing to 444%, for He has done excellent things; let this be known in all the earth. 
«5» bpvjoate TO Svopa kuptov, StL dpd éroinoev: 
avayyelAate tata év áo TH yj. 
5 hymnesate to onoma kyriou, hoti huyela epoiésen; 
Sing praise to the name of YHWH! for high things he did. 
anaggeilate tauta en pasé té gé. 
Announce these things in all the earth! 


Law wrap? YSIPD Creo vy yyin xgwya 247. sed n6 
n wap wip qanpa 517372 Tex nag ^39) 5733 
6. tsahali waroni yoshebeth Tsion hi-gadol b’qir’bek q'dosh Vis’ra’El. 


1sa12:6 Cry and shout, O inhabitant of Tsion, 
for great in your midst is the Holy One of Yisra’ EI. 


«6» ayadAraobe kai evdpaivecbe, ot ka rouobvTes Wav, 

Ste wpol ó Gyros Tod IopanA év péow avTfjs. 

6 agalliasthe kai euphrainesthe, hoi katoikountes Sidn, 
Exult and be glad, O ones dwelling in Zion! 


hoti huyothe ho hagios tou Israel en mesQ autes. 
for is exalted the holy one of Israel in the midst of her. 


Chapter 13 


Shavua Reading Schedule (3rd sidrah) - Isa 13 - 19 


yw EY YALOWT axd 4w4 422 FWY Isa13:1 
PION T2 ATU mpm Ws ^22 NWN 
1. masa’ Babel ‘asher chazah Y’sha ’Yahu ben-‘Amots. 
1sa13:1 The burden of Babel, which YeshaYahu (Isaiah) the son of Amots saw. 
<13:1> “Opaots, ñv eidev Hoaas vids Apws kata BauAGvos. 


1 Horasis, hén eiden Esaias huios Amos kata Babylonos. 
The vision against Babylon which beheld Isaiah son of Amoz. 


aa Y74144 VaZ CUP vv44 T/-T4w 37w]7-44 02 
Wa 9444 14x] v43vT 
TET ag? 5i» wan omase mpy Dya 
DoT CONE aNs IN 
2. al har-nish'peh s’u-nes harimu qol lahem haniphu yad w’yabo’u pith’chey n'dibim. 
1sa13:2 Lift up a banner on the bare mountain, raise your voice to them, 
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wave the hand that they may enter the doors of the nobles. 


<2> Er’ 6 9 ^» ^ e 14 X ^ ? ^ 
povs Tredtvod Gpate onpeEtov, viswoaTe THY $ov1|v avTots, 
UT] $oBetoOe, vapakaAetre TH yerpi Avot&£are, ot dpyovtes. 
2 Ep’ orous pedinou arate semeion, huyosate ten phonen autois, 
upon a mountain plain Lift up a sign! Raise up high the voice to them! 


mē phobeisthe, parakaleite tę cheiri Anoixate, hoi archontes. 
Do not fear! Call for aid with the hand! Open, O rulers! 


TWwAQWÁZ axir 1143 
sexo exo x44 11131 vx44T Y1 
"Up rm xa 


nmg OPIY "ax? mimi CONTP à 
3. ‘ani tsiueythi lim’qudashay gam qara’thi giboray l'api alizey ga'awathi. 


1sa13:3 | have commanded My consecrated ones, 
I have also called My mighty warriors for My anger, those who rejoice in My highness. 


<3> Eyo ovvrácco, kal éyo dyw adtovs HyracpEevor Elotv, kat éyà dyw adTovs: 
ylyavtes Epyovtar TAnp@oat Tov Bupdv pov xatpovres pa Kal LBpilovtes. 
3 ego syntasso, kai eg0 ago autous; hegiasmenoi eisin, kai eg0 ago autous; 
I order and I lead them; they are sanctified, and I lead them; 
gigantes erchontai plerosai ton thymon mou chairontes hama kai hybrizontes. 
giants come to fill my rage, rejoicing together and insulting. 


YT XYII Pew CIP 44-99 xvye YAS TIA CrP 4 
a/H4y 43m 49775 xv43n qayar Y17747 
Di niopen JU Sip apoy mint maga png 53 
Ma? NAL "pen DINIE MT DEO 


4. qol hamon beharim d'muth 'am-rab qol sh'on mam"l'hoth goyim ne’esaphim 
Yahüwah ts’ba’oth m'phaqed ts’ba’ mil'chamah. 


1sa13:4 A sound of tumult in the mountains, like as of many people! 
A sound of the uproar of kingdoms, of nations gathered together! 
444% of hosts is mustering the army for battle. 


«d» dwv7 é0vàv ToAAGv émi THV ópéov Spota EBvGv TOAAGV, oov) Bactréwv 
Kal €Ovav cvvqypévov. kópvos caBawl evtétadrTar Over OTrAOPAXw 
4 phone ethnon pollon epi ton oreon homoia ethnon pollon, 
A voice nations of many upon the mountains, like nations many; 
phone basileon kai ethnon synegmenon. 
a voice of kings and nations being brought together. 


kyrios sabaoth entetaltai ethnei hoplomachd 
YHWH of Hosts has given charge to a nation of armed warriors. 


avaT Wrywa any PHI nity 7435 
T-44a-Zy Cand vYox vyv 
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ym Daw MPA prop yoND ONAN 
‘PINTS; aM? inyt "22 


5. ba’im me’erets mer’chaq miq’tseh hashamayim Vahüwah 
uk’ley za^'mo !'chabel ka!l-ha’arets. 
1sa13:5 They come from a distant land, from the end of the heavens, even 4444% 
and the instruments of His indignation, to destroy the whole land. 
«5» Epyeobar ék yis móppwðev amr’ dkpov DeweAtov Tod odpavod, kúpros 
Kai Ol OTTAOPAXOL a.0700, ToO KaTaGetpar TI OLKOUPEVHV CATV. 
5 erchesthai ek ges porrothen 
They come from out of a land at a distance, 


ap’ akrou themeliou tou ouranou, 
from the extremity of the foundation of the heavens; 


kyrios kai hoi hoplomachoi autou, tou kataphtheirai ten oikoumenen holen. 
YHWH and his armed warriors, to ruin all the world. 


4377 Lawy awy avare "rv 314? TY 10107146 
8122 "uU TU mym oP 319p ^» AD DT 
6. heylilu hi qarob yom Yahüwah k’shod miShadday yabo’. 


1sa13:6 Wail, for the day of 444% is near! 
It shall come as destruction from Shadday. 


«6» dAoAULETE, éyyùs yap 1| HLEpa kuptov, Kal ovvtTpLB) Tapa Tod Oeod HerL. 


6 ololyzete, eggys gar hé hémera kyriou, kai syntribé para tou theou héxei. 
Shriek! is near for the day of YHWH, and destruction by the Elohim shall come. 


EYL WIE sac- dyt aJa Wrar-Ly Ty- dor 
rom? vw 220702) rann mam» 175Yy' 
7. al-hen kal-yadayim tir'peynah w’kal-I’bab ‘enosh yimas. 
1sa13:7 Therefore al! hands shall faint, and every man's heart shall melt. 
<T> 8và. TOOTO TCG yetip ExAVOCETAL, kat TAaoa puyi àvOpormov Seuáocer- 


7 dia touto pasa cheir eklythésetai, kai pasa psyche anthropou deiliasei; 
Because of this every hand shall be loosened, and every soul of man shall be timid. 


JT*H4v Yadgar Yaqan TAIJT 
YAY] Ya IAC 297 valxv YA°4-C# wag ICTY aacray 
PIO? moam os HAAN 


(OMI OAT? ^39 TAM myg vw poo MADD 
8. w'nib'halu tsirim wachabalim yo’chezun 
hayoledah y'chilun ‘ish *'el-re^ehu yith'mahu p’ney !'habim p’neyhem. 


1sa13:8 They shall be terrified, pains and anguish shall take hold of them; 
they shall be in pain as a woman who travails: they shall be amazed one at another; 
their faces shall be as flames. 


HaMiqraot/The Scriptures - Nebiim/Prophets Hebrew-Greeh-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 6697 


<8> kat tapaxOjoovtar ot mrpéofleus, Kal WSives adTods EEovotv 
WS YUVALKOS TLKTOLENS’ kal cup.dopácoucrv érepos TIPS TOV érepov 
kal EKOTHOOVTAL kal TO TIPSOWTIOV ALTHV os PACE peTaBadodouv. 
8 kai tarachthésontai hoi presbeis, kai odines autous hexousin 
And shall be disturbed the ambassadors, and their pangs they shall have 


hos gynaikos tiktousés; kai symphorasousin heteros pros ton heteron 
as a woman giving birth; and they shall lament together, another to another; 


kai ekstesontai kai to prosOpon auton hos phlox metabalousin. 
and they shall be startled and their countenance as a flame they shall change. 


a13ov v4xy4 43 avav- yy afao 
ayyy arywa aved4eudy aywl nqa wrwd 74 TY4MT 


TAY "WON N2 mpm no 
io TW? TSE] Taw? rows mw? nw nom 


9. hinneh yom-Yahüwah bd’ ‘ak’zari w’ eb’rah wacharon ‘aph lasum ha'arets 
l'shamah w’chata’eyah yash’mid mimenah. 


1sa13:9 Behold, the day of 444% comes, cruel, with fury and burning anger, 
to make the land a desolation; and He shall exterminate its sinners from it. 


9 ^ X e y y 5 f » ^ X 3 ^ ^ 
«9» Sod yap pépa kvptov aviatos épyerac Üvp.oO kat ópyfis Üetvac 
THY oukoup.évmv óÀqv ëpnpov kat Tos GpaproAous àToAécac é avTfjs. 
9 idou gar hémera kyriou aniatos erchetai thymou 
For behold the day of YHWH comes; incurable rage 


kai orges theinai ten oikoumenen holen eremon 
and anger to make the whole world desolate, 


kai tous hamartolous apolesai ex autés. 
and the sinners to destroy from out of it. 


watt TEAT 40 yuvcVTyv yrywa + 3yvy--y 10 
114 4411-44 WqvY xng wywa ywH 
onis (om wb omon moun 2212-2" 


Qm Myce mo insga wow qun 
10. !2i-kok’bey hashamayim uk’sileyhem lo’ yahelu ‘oram 
chashak hashemesh b’tse’tho w’yareach lo’-yagiah ‘oro. 


1sa13:10 For the stars of the heavens and their constellations shall not flash forth 
their light; the sun shall be dark when it rises and the moon shall not shed its light. 


<10> oi yap dotépes Tob odpavod Kal 6 "piov 
kal Ts ó kóopos TOD oopavoO TO his od SHcovOLV, 
Kal ckoruoOdoerac TOO NALov avaTéAAOVTOS, Kal 7] cevy où SHceEL TO pôs aoTíjs. 
10 hoi gar asteres tou ouranou kai ho Orion 
For the stars of the heavens, and Orion, 
kai pas ho kosmos tou ouranou to phos ou dosousin, 
and all the cosmos of the heavens of their light shall not give; 
kai skotisthesetai tou heliou anatellontos, 
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and shall be made dark of the sun the rising, 
kai he selene ou dosei to phos autes. 
and the moon shall not give her light. 


Wyo ys-ow4-dov 394 £3X-Zo vX^q7YT 11 
wd. YARLIO x4 War yd xx3way 
ony myjan-ov) nya »am-oy omqpeue 


Saws DOSY mae OTT sa MDT 
11. uphaqad'ti - -tebel ra'ah w! al-r’sha im 'awonam 
w’hish’bati g’on zedim w'ga'awath "aritsim 'ash'pil. 
1sa13:11 And I shall visit evil on the world and on the wicked for their iniquity; 
I shall cause the arrogance of the proud to cease and shall bring low the pride of tyrants. 
XL kai évreAoópa TH oLkovpévy 6AQ Kaka kat Tots doeBéow Tas Gpaptias aoTOv- 
kai à T0À0 BBprv aAvopwv kal Bpv dtrepyhdvov radevvooco. 


11 kai enteloumai tẹ oikoumené holé kaka kai tois asebesin tas hamartias auton; 
And I charge to the world entire evils, and to the impious their sins; 
kai apolo hybrin anomon 
and I shall destroy the insolence of lawless ones; 
kai hybrin hyperephanon tapeinoso. 
and the insolence of the proud I shall abase. 


4V714 9Xyy Yar x79 "T]4 4v T4 12 
STEIN nnn OFX) ren UN WPA D 
12. ‘oqir ‘enosh mipaz w’adam mikethem ‘Ophir. 
1sa13:12 I shall make a man more rare than gold and a man than the gold of Ophir. 
<12> kat Eoovtar ot karadederppévor évruov PGAAOV 1] TÒ xpuotov TO GTrUpOV, 
Kat ó GvOpwiros LGAAov Evtios EoTar i ó Allos ó ék Loudup. 


12 kai esontai hoi kataleleimmenoi entimoi mallon € to chrysion to apyron, 
And shall be the ones being left rare more than gold unfired; 


kai ho anthropos mallon entimos estai ë ho lithos ho ek Souphir. 
a man more rare shall be than the stone, the one of Ophir. 


ANT PUY nqa wo4xY T1444 "vw fy-dois 
TJE ITIA WEST xT4£3m ATAT x4293 
mapaa POST wym PITS Ow TPT oy 


Spx Pog nias niay mm nozyz 
13. al-ken shamayim ‘ar’giz w’thir’ ash ha’arets mim’qomah 
b^eb'rath Vahüwah ts’ba’oth ub’yom charon ‘apo. 


1sa13:13 Therefore I shall make the heavens tremble, and the earth shall be shaken 
from its place at the fury of 444% of hosts in the day of His burning anger. 


ki X , A L4 \ e ^ rd , ^ , 2 ^ 
<13> ó yap oopavós Üvj.o8 oera Kal Ñ yf oerofoera ék TOv Bepeilwv avTfjs 
Sid Bvpov pys kvptov oaBawl TH duépa, 7] àv éréA0m 6 Ovpós adTod. 
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13 ho gar ouranos thymothesetai kai he ge seisthesetai 
For the heaven shall be engraved, and the earth shall be shaken 


ek ton themelion autes dia thymon orges kyriou sabaoth 
from out of its foundation, because of the rage of the anger of YHWH of Hosts 


te hemera, hē an epelthé ho thymos autou. 
in the day which ever should come about his rage. 


TU Tht Ce wagy 
vp YTOR UPN PPR DW] INSP MIR IEP TTT 


301 IANTSY wre 
14. w'hayah kits’bi mudach uk’tso’n weyn m’qabets ‘ish ‘e!- amo yiph'nu 
w'ish ‘el-‘ar’tso yanusu. 
1sa13:14 And it shall be that like a hunted gazelle, or like sheep with none to gather them, 
they shall each turn to his own people, and each one flee to his own land. 


«14» kai écovrac ot kara eAew.évor ws Sopká8vov hedyov 
kai ws mpóBa.rov mÀavoj.evov, kal ovk EoTAL 6 CUVaAYWV, vore dvOporrov 
eis TÓóv Aaóv adTod à TooTpadfjvau kat dvOpwrrov Els THY YOpav adTod Srba. 
14 kai esontai hoi kataleleimmenoi hos dorkadion pheugon 
And shall be the ones being left behind as a young doe fleeing, 


kai hos probaton planomenon, kai ouk estai ho synagon, 
and as a sheep wandering; and there is no one gathering 


hoste anthropon cis ton laon autou apostraphenai 
so as for a man to his people to return; 


kai anthropon cis ten choran autou dioxai. 
for a man shall flee unto his own place shall take flight. 


:34H3 47 agT/a-£yv 4949 Er-4ya-CY¥ 15 
ana Dip? npp) APT? NZD31 7520 
15. kal-hanim’tsa’ yidaqer w’ka!l-hanis’peh yipol bechareb. 


1sa13:15 Anyone who is found shall be thrust through, 
and anyone who is captured shall fall by the sword. 
<15> ös yàp dv GAG, 1710 7]oerat, kai otrvves ovvmyp.évor evotv, Laxalpa Treoobvra- 
15 hos gar an hald, hettethesetai, 
For who ever should capture shall be vanquished; 


kai hoitines synegmenoi eisin, machaira pesountai; 
and the ones who being brought together are shall fall by sword. 


AICIWX yaawyy VaAVXA viv Wavdrod ywe4r Wavddoyi 
maw ow omaa wow? amy? wie on>> yi 
16. w'*allayhem y 'rut'shu T yishasu bateyhem un’sheyhem tishagal’nah. 


1sa13:16 And thcir little ones also shall be dashed to pieces before their eyes; 
their houses shall be plundered and their wives ravished. 
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X \ a , ^ , y , ^ DAR A 
«16» kat tà 7Tékva adToV évømiov adTov pá£ovovww 
^ X 3 , , ^ f x X ^ 9 ^ 
Kal Tas oiklas aUTÓv mpovoj.ebgouctv Kal Tas yuvatkas adTav é£ovovv. 


16 kai ta tekna auton enopion auton hraxousin 
And their children they shall dash before them; 


kai tas oikias auton pronomeusousin kai tas gynaikas auton hexousin. 
and their houses they shall despoil; and their women they shall have. 


ve Md au idu diu n.a 
ya ea pf NuSY awe 40 OTI quy 
RTN omy yp xn 


Aaa wo amm um xd Dop 
17. hin’ni me ir aleyhem ‘eth-Maday 
‘asher-keseph lo’ yach’shobu w’zahab Io! yach’p’tsu-bo. 


1sa13:17 Behold, | am going to stir up Maday against them, 
who shall not value silver nor take pleasure in gold. 


<17> (80$ éveyetpo bptv rovs Mhõovs, 
ol oo Aoyilovtat åpyúprov ode ypvotov xpetav éyovovv. 
17 idou epegeiro hymin tous Médous, hoi ou logizontai argyrion 
Behold, I rouse against you the Medes - the silver ones not considering, 


oude chrysiou chreian echousin. 
nor of gold need have. 


AJwe4X YA4OY xXPXWPY 18 
"1o Truax-4d 943-40 vyna 44 19377473 
nauem oy] ningpsm 


:Byy ampse m3a-5y wNT wo 2m 
18. uq’shathoth n" arim t'ratash'nah 
uph'ri-beten lo’ y/'rachemu al-banim lo’-thachus eynam. 


1sa13:18 And their bows shall mow down the young men, 
they shall not even have compassion on the fruit of the womb, 
nor shall their eye pity on children. 
«18» to€ebpata veaviokwv ovvrpübovotv Kal TA TEKVA DLOV ov p EAeNoworv, 
ovde ETL Totis TEKVOLS Od hetcovTat oi dpbarpol adTav. 
18 toxeumata neaniskon syntripsousin kai ta tekna hymon 
the bows of young men, They shall break, and upon your children 


ou me eleesosin, oude epi tois teknois ou pheisontai hoi ophthalmoi auton. 
in no way shall they show mercy, nor upon your children spare shall their eyes. 


ytawy IVF x447x xvydwwy 12^ (33 AXvAY 19 
xor ITF HORE HUUNOUE 

mt» Tii nowmm MYDR "ax 533 nmm 
TIAY-MYN) mao-nsw mubowN namn? 
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19. w'hay'thah Babel ts’bi mam’lakoth tiph’ereth g’on Kas’dim 
k’mah’pekath ‘Elohim ‘eth-$’dom w’eth- Amorah. 


1sa13:19 And Babel, the glory of kingdoms, the beauty of the pride of Kasdim, 
shall be as when Elohim overthrew Sedom and Amorah. 


<19> kat écrac BaBvAwy, 1] kadettar EvdoEos o6 BacuAéos XaASatov, 
öv TpOTIOV KaTEéoTpErsev ó Beds Lodopa Kat l opoppa: 
19 kai estai Babylon, hē kaleitai endoxos 
And Babylon shall be the place which is called honorable 
hypo basileds Chaldaion, 
by the king of the Chaldeans 


hon tropon katestrepsen ho theos Sodoma kai Gomorra; 
in which manner eradicated the Elohim Sodom and Gomorrah. 


PANE 4YA-40 YYwr ECP ARYL awx- dao 
Ww Yh4qr-42 Wroqy +440 Yw (42-4247 
TT Uy yawn 821 nmxio 2n-w52 


cow axzm-wbo oy oaoy ov 5om-xw^ 
20. lo'-thesheb lanetsach w'lo’ thish’kon ad-dor wador 
w’lo’-yahel sham "Arabi w’ro im lo’-yar’bitsu sham. 


1sa13:20 It shall never be inhabited forever, nor lived in from generation to generation; 
nor shall the Arabi pitch his tent there, 
nor shall shepherds make their flocks lie down there. 


<20> où karow 9 joerac eus TOV aLGva xpóvov, ovdE pì eLoéA8oovv 
eis a.oT1|v Sta TOAAGY yeveðv, ovde pì SLEADworv adTiyv Apafes, 
ovde TroLéves où p AvaTravowvTaL év aT] 
20 ou katoikethesetai eis ton aidna chronon, 

It shall not be dwelt in into the eon, 
oude mé eiselthosin cis autén dia pollon geneon, 

nor shall they enter into it through many generations, 


oude me dielthosin auten Arabes, oude poimenes ou me anapausontai en aute; 
nor shall go through it the Arabians, nor shepherds in any way shall rest in it. 


yant Warxs v4ÓEY Yaan yvy 3492 
oer Ipae. Ae ge. M pP 
Ooms Dmag asda mx own-aZAT ND 


ayap Oo yia May? ni ow WDE 
21. w’rab’tsu-sham tsiim umal'u bateyhem ‘ochim 
w’shak’nu sham b’noth ya anah us’ irim y'raq'du-sham. 


1sa13:21 But the wild beasts of the desert shall lie down there, 
and their houses shall be full of owls; daughters of ostriches shall live there, 
and he-goats shall skip there. 


X 2 P , ^ , A. 9 p e , , » 
<21> kat dvatravoovtat éket Onpia, kal éprànoðoovtar at oikiar yov, 
Kal GvaTrAvoOVTAL EKEL CELp VES, Kat SaLpovia éke? pyToovTaL, 
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21 kai anapausontai ekei theria, kai emplesthesontai hai oikiai echou, 
And shall rest there wild beasts and they shall fill up the houses with a sound; 


kai anapausontai ekei seirenes, kai daimonia ekei orchesontai, 
and shall rest there sirens and demons shall dance there. 


4/9 v4yva4 "xv vvxvi"d44 "124 39v 22 
jv “SONS mon) vpiapowa pw mia 


mU wo me AMY Nip 31 
22. w’ anah ‘iim ^ a m'nothayu w'thanim b’heyk’ley oneg 


w'qarob labo’ "itah w'yameyah lo’ yimasheku. 


1sa13:22 Hyenas shall howl in their fortified towers and jackals in their pleasant palaces; 
and her time to come is near, and her days shall not be prolonged. 


<22> kai óvokévravpor éket KATOLKNOOVOLV, kat voocorovtijoouctv ex vor 

év Tots oikots a0TÓv* Tax EpxeTat kal ov ypovieî. 

22 kai onokentauroi ekei katoikesousin, kai nossopoiesousin echinoi en tois oikois auton; 
And satyrs shall dwell there, and shall build a nest hedgehogs in their houses. 


tachy erchetai kai ou chroniei. 
Quickly it comes, and shall not pass time, 


Chapter 14 


Cawag AYO 4H3Y IPOTX ATAT YHIT TY Ista: 
To» XAS-LO YH7T/Y YAO 41a ATCIY Yxya4-Co yayar 
owav2 Tiv mz 3py?-nwN mpm ONT PDN 


Spy? mao vu) rog mU Dp») ANTS OY neam] 
1. ki y'rachem Yahüwah ‘eth-Ya aqob ubachar od 5 Vis'ra'El 
w'hinicham «/-’ad’matham w'nil'wah hager ‘aleyhem w’nis’p’chu al-beyth Ya aqob. 


Isa14:1 When 444% shall have compassion on Ya’aqob (Jacob) 
and again choose Yisra'El, and settle them in their own land, 
then strangers shall join them and attach themselves to the house of Ya'aqob. 


<14:1> Kat ddeqoer kópvos tov Iakof) kat éxAé£erac Ett tov Iopand, 
kal GvatravoovTaL ETL THs ys AVTOV, kai ó yuopas TPOOTENHGETAL mpós AUTOUS 
kal TpooTEOHGETAL mpós TOV otkov lako, 
1 Kai eleesei kyrios ton Iakob kai eklexetai eti ton Israel, 

And YHWH shall show mercy on Jacob, and shall choose yet Israel, 
kai anapausontai epi tes ges auton, kai ho gioras prostethesetai pros autous 

and they shall rest upon their land; and the foreigner shall be added to them, 
kai prostethesetai pros ton oikon Iakob, 

and they shall be added to the house of Jacob. 


yy TE 44 YTL IAT YLYO yum v2 
Yragog avAT xya4 do (447v 3 JY du]xa 
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patwa yonr yarawi quw quar er ey 
Dipo-ow Dw an mey ompa 


0732y? mym NTS ov ONT TMS Pam) 
o soma AIT mau maw vm mmu 


2. ul'qachum 'amim wehebi'um ‘el-mqomam 


w’hith’nachalum beyth-Vis'ra'El a! ‘ad’math Yahawah la abadim 
w'lish'phachoth w’hayu shobim l'shobeyhem w’radu b'nog'seyhem. 


1sa14:2 The peoples shall take them along and bring them to their place, 
and the house of Yisra' El shall possess them as an inheritance 

in the land of 4444% as male servants and female servants; 

and they shall take their captors captive and shall rule over their oppressors. 


<2> kai AnpibovtTar adtods €Bvy kat eLoá£ovotv eis TOV TÓTov abTÓv, 
kal karakAnpovouroovouv Kal TANBUVOjoOVvTaL émi THs yfjs TOD Oeod 
els SovAous kal ovas’ Kal Eoovtat aixparAwTor ov alypadrwtevoavTes adTOUS, 
kal KuptevOjoovTar ot KUpLevoavTes AUTHV. 
2 kai lempsontai autous ethné kai eisaxousin cis ton topon auton, 
And shall take them nations, and bring them into their place; 


kai katakléronomésousin 
and they shall inherit them, 


kai plethynthesontai epi tes ges tou theou 
and they shall be multiplied upon the land of the Elohim 


eis doulous kai doulas; kai esontai aichmalotoi hoi aichmaloteusantes autous, 
for manservants and maidservants; shall be captives the ones capturing them; 


kai kyrieuthesontai hoi kyrieusantes auton. 
and they shall dominate the ones dominating them. 


yx v yaroy yd ayar WvfaA "v3 AvaYS 
9-290 4w4 AwHa 3430a-fyY 
TRIM q2xyb y? mp mis nva mma 


rq2-72y Ww nypa mayga 
3. w'hayah 5'yom haniach Yahüwah Pak me ats’b’k umerag'zeh 
umin-ha abodah haqashah ‘asher "ubad-bah. 


1sa14:3 And it shall be in the day when 444% gives you rest from your pain 
and from turmoil and from harsh service in which you have been enslaved, 


<3> Kat éorar év tH pépa ékeivy avatravoer ce 6 Beds ék THs 690vms 
kai TOD Bupod cov Kal THs SovAe(as Gov Tis oKANPas, Ns €9o0Aevoas adTots. 
3 Kai estai en te hemera ekeine anapausei se ho theos ek tes odynés 

And it shall be in that day shall rest you the Elohim from the grief, 


kai tou thymou sou kai tes douleias sou tes sklēras, hēs edouleusas autois. 
and your rage, slavery your hard of which you slaved for them. 


433 Yét-£o asa Qwya x4wyy a 
44a4W xIW way XIW ys4 xq gy 
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233 770 MIT Swi noa 


737 npa vi» na TS ATS 
4. w'nasa'ath hamashal hazeh al-melek Babel 
w'amar'at ‘eyak shabath noges shab’thah mad’hebah. 
1sa14:4 that you shall take up this proverb against the king of Babel, 
and say, how the oppressor has ceased, the golden city has ceased! 
«d» kai Anpby Tov 0pfivov tobtov émi 16v BactAéa BaBvAGvos 
kal épets év TH Hepa ékeivy ILós dvatrétravtar 6 Gmavróv 
KAL AVATÉTAVTAL Ò ETLOTIOVSAOTTS; 


4 kai lempse ton threnon touton epi ton basilea Babylonos 

And you shall take up this wailing against the king of Babylon, 
kai ereis en te hemera ekeine Pos anapepautai ho apaiton 

and you shall say in that day, O how has been rested the one exacting, 
kai anapepautai ho epispoudastes? 

and has been rested the taskmaster! 


WMLCWY 9e3w YLOW4 aay avav 42ws 
Sun oaU my nen mm oan 
5. shabar Vahüwah mateh r'sha'im shebet mosh’lim. 
Isa14:5 444% has broken the staff of the wicked, the scepter of rulers 
«5» cvvérpupev ó 0eós Tov Cuydv TOV Gj.aproA Gv, Tov Lvyóv TOV àpyóvrov: 


5 synetripsen ho theos ton zygon ton hamartolon, ton zygon ton archonton; 
The Elohim broke the yoke of the sinners, the yoke of the rulers. 


A4T 1x43 xy 34293 "yo aywc 
WwH +29 7444 YY 743 444 
mp (APA Naa Tava my TPN 
TPT 23 n0 oa AXA TTT 


6. makeh 'amim b" eb'rah makath bil’ti sarah 
rodeh ba’aph goyim mur'daph b'!li chasa’k. 


1sa14:6 who struck the peoples in wrath with a continual stroke, 
who ruled the nations in anger, persecution, without restraint. 
«6» vo.rá£as čðvos vp mÀ yj avidtw, vratov éOvos TAY Avo, 1] ook Edhetoato, 


6 pataxas ethnos thymo plege aniatQ, 
Having struck a nation in rage calamity with an incurable; 


paion ethnos plegen thymou, hē ouk epheisato, 
hitting a nation with a calamity of rage, which he spared not, 
74 YHJ r44a-£y aevw aW; 
igo AMES Pgp Tp! nm 


7. nachah shaq’tah kal-ha’arets pats’chu rinah. 


HaMigqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greeh-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 6705 


1sa14:7 The whole earth is at rest and is quiet; they break forth into singing. 


<T> aveTiavboato remotos. ca 1| yt Bod per’ Edppoodbv7s, 
7 anepausato pepoithos. pasa he ge boa met’ euphrosynes, 
he has rested persuading. All the earth yells with gladness. 


Wry 9S x44 YE THYW WIwy45-4458 
Ye CO x4ya adov-44 x4yw x4* 
323? "Tow FP AM mnp 


spoy nau noyo-xo n22U TNA 
8. gam-b'roshim sam’chu l'ah ‘ar’zey L’banon 
me'az shahab'at lo’-ya aleh hakoreth - eynu. 


1sa14:8 Even the fir trees rejoice over you, and the cedars of Lebanon, saying, 
since you were laid down, no tree cutter comes up against us. 


«8» kai Ta ELAG Tod AvBávov evdpavOnoav éri cot 
X L3 , ^ rà , 9 a \ y , , [A ie , e A 
kal 1] ké8pos To AtBdvov Ad’ ov od kekoipnoar, odk aveBy 6 kómrov pâs. 
8 kai ta xyla tou Libanou euphranthēsan epi soi 
And the trees of Lebanon shall be gladdened against you, 


kai hē kedros tou Libanou Aph’ hou sy kekoimēsai, 
and the cedars of Lebanon, saying, From of which time you were laid low, 


ouk anebé ho kopton hemas. 
there ascended not one felling us. 


J-474 YE 1170 YETI x4490. YE A511 XAY Cro 
PLIO CY PTI ws AE aay 
OND Fp Tiy qwiz napa 42 nmm nom Dixwo 


0a "Dn 5» omixoDn Ep pas "mmy b> 


9. $h’ol mitachath rag’zah lak liq 'ra'th bo’ek orer lak r ui im 
kal- atudey ‘arets heqim mikis’otham kol mal’key goyim. 


1sa14:9 Sheol from beneath is moved for you to meet you at your coming: 
it stirs up the dead for you, even, al! the leaders of the earth; 
it raises all the kings of the nations from their thrones. 


«9» 6 Gdys k&ToOev EmkpavOy cvvavTjoas cor, cvvmyépÜmoáv cou måvres oi ylryavTes 
ot dpEavtes THs ys ol éyelpavtes ék TOV Opóvov adbtov mávras BaouAets éðvôv. 
9 ho hades katöthen epikranthe synantésas soi, 

Hades from below was embittered meeting with you; 


synegerthesan soi pantes hoi gigantes 
were risen up together against you all the giants 


hoi arxantes tes ges hoi egeirantes ek ton thronon auton pantas basileis ethnon. 
ruling the earth, the ones rising from their thrones, all the kings of the nations. 


yad Tiyay vlov. Wy 10 
XC] TICE TITYY Xe-CH ax- 
JPN WT) à? BP2^ 
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10. kulam ya anu w’yo’m’ru ‘eleyak gam-'atah chuleyath kamonu ‘eleynu nim'shal'at. 


1sa14:10 All of them shall respond and say to you, 
even you have been made weak as we, you have become like us. 


«10» návres àmokpiOT]oovrac Kal épototv cou 
Kat od é&áAos orep kat Tj.ets, év itv 86 ka reAoytLoOms. 
10 pantes apokrithesontai kai erousin soi 
All shall answer and shall say to you, 
Kai sy healos hosper kai hémeis, en hemin de katelogisthés. 
You also captured as even we; among us and are you reckoned? 


444 or yaxyx yw-42] xrya YPI CTW 4147411 
moZvx YLEYYY 
rgo YE. PATA "223 MT qu) PNW TAT 


iym Tem 
11. hurad $h'ol g’onek hem’yath n'baleyah tach’teyak yutsa^ rimah 
um’kaseyak tole ah. 


1sa14:11 Your pomp and the noise of your harps have been brought down to Sheol; 
The maggot is spread out under you and worms are your covering. 


d Db karéßy S€ eus Gdov 7 86£a Gov, 7 TOAAT cov evppootvy: 
DTOKATW GOV OTpOcovctv OLY, kal TO KATAKGALPPG Gov OKWANE. 
11 katebé de cis hadou he doxa sou, he polle sou euphrosyne; 

went down into Hades Your glory, great gladness your; 
hypokato sou strosousin sepsin, 

underneath you they shall make a bed of putrefaction, 
kai to katakalymma sou skolex. 

and shall be your covering the worm. 


UWY dA YAYWY XCJ Yr 12 
wry -Jo WETH m444 xoaty 
anU-12 22 moUb MPD] Pa 


:pama-coy voir yowo ny 
12. ‘eyak naphal'at mishamayim heyle! ben-shachar 
nig'da ’at ;-'arets cholesh «!-goyim. 


1sa14:12 How you have fallen from the heavens, O shining star, son of the dawn! 
You have been cut down to the earth, You who have weakened the nations! 


«12» ms é£érreoev ék TOD Ovpavod ó Ewoddpos 6 TPWL AvaTEAAWV; 
cvverpt eis THY yiv ó dtooTEAAWV mpós mrávra. tà EBV. 
12 pos exepesen ek tou ouranou ho heosphoros ho proi anatellon? 
O how fell from out of the heavens the morning star - the one by morning rising; 
synetribe cis ten gen ho apostellon pros panta ta ethne. 
was broken unto the earth the one sending to all the nations. 
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(PPS nma yg 2 AWN) "NOD OTN 

13. w'atah ‘amar’at bil’bab’k hashamayim ‘e eleh mimo al Pkok’bey-‘El ‘arim kis’i 
w’esheb b’har-mo ed b’yar’k’they tsaphon. 
1sa14:13 But you said in your heart, I shall ascend to the heavens; I shall raise my throne 
above the stars of El, and I shall sit on the mount of assembly in the sides of the north. 
<13> od 8€ eînas év TH Stavoia cou 
Eis tov ovpavov avaBryoopat, érrávo THV &ovpov TOD Opavod Bow Tov Bpdvov pov, 
KaOL@ év öper VNAG Em TA öp TA VIsNAG TA mpós Bopp&v, 
13 sy de eipas en te dianoia sou Eis ton ouranon anabesomai, 

But you said in your heart, Unto the heavens I shall ascend; 


epano ton astron tou ouranou theso ton thronon mou, 
upon the stars of the heavens I shall put my throne; 


kathio en orei huyél9 epi ta ore ta huyela ta pros borran, 
I shall sit on mountain a high, upon the mountains high towards the north; 
yra coc ayat go wx*3-do alos 14 
jy? nez AY ^npz-ov noyw T 
14. 'e'eleh al-bamathey a» 'edameh Il’ El'yon. 
1sa14:14 I shall ascend above the heights of the clouds; I shall be like Elyon (Most High). 
14» dvaBjoopar érávo TOV vebeAQv, Ecopar öporos TO oUCoTo. 
14 anabesomai epano ton nephelon, esomai homoios to huuistQ. 
I shall ascend upon the clouds; I shall be likened to the highest. 
T 3-7 Xy4v-44 ^4vX Óv4w-L4 VHi5 
m2-nsm-ow Tmm Diyo Pw 
15. ‘ak ‘e!-$h’ol turad ‘e!-yar’k’they-bor. 
1sa14:15 Yet you shall be brought down to Sheol, to the sides of the pit. 
<15> viv 86 eis &õov ka aov Kal eus tà Bepéàra Tis ys- 
15 nyn de cis hadou katabese kai cis ta themelia tes ges. 


But now into Hades you shall go down, and into the foundations of the earth. 


Wr tq a54 YY IXt yY-44 PHEW yad Yr44 16 
xTylyy wrosy n4ta xv) 
UNE ny] uham DON cmDav Dow pao 
miD ppa wyma PIS van 
16. ro’eyak ‘eleyak yash’gichu ‘eleyak yith’bonanu hazeh ha'ish 
mar’giz ha’arets mar’ ish mam’lakoth. 
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1sa14:16 Those who see you shall gaze at you, they shall ponder over you, saying, 
Is this the man who made the earth tremble, who shook kingdoms, 


e3 l4 , 3. NK x 
«16» ot iSdvtes ce Bavpacovor émi cot 
X 5 A^ io € 3 e j \ ^ , Ae 
kai epodoiv Ovtos 6 dvOpwrros 6 TapoEbvwv THY yfjv, celwv Bacuets; 
16 hoi idontes se thaumasousin epi soi 
The ones beholding you shall wonder over you, 


kai erousin Houtos ho anthropos ho paroxynon ten gen, seion basileis? 
and shall say, Is this the man provoking the earth, the one shaking kings; 


300-3 WX-44 PRAT FH T4A 4901 4349y Cx 


mmp mne-N5 PION OTT vay) 3753 Sap 
17. sam tebel kamid’bar w’ arayu haras 'asirayu lo'-phathach bay’thah. 


1sa14:17 who made the world like a wilderness and destroyed its cities, 
who did not open the house of his prisoners? 


<17> 6 Beis TH oikovpévnv óAqv ëpnpov 
^ X , ^ A , , ^ , » 
kai Tas TróÀevs kaÜetAev, robs Ev énaywyfj ovk éAvoev. 
17 ho theis ten oikoumenen holen erémon 
the one making the whole world desolate, 


kai tas poleis katheilen, tous en epagoge ouk elysen. 
and its cities demolished; the ones in enslavement he did not loose. 


YW 17 
pwr 


qued We AY Sys Tay Yay war quy qa 
maa wx T1222 20 odd mi 255-52m 


18. kal-mal’key goyim kulam shak’bu b’kabod ‘ish ^ beytho. 


1sa14:18 All the kings of the nations, even all of them, lie in glory, each in his own house. 


, E ^ ^ , ^ , lA 3 ^ 
<18> mávres ot Baordeis TOV COvGv ékorupðnoav év rui, 
&vOporros év TÔ oko adTOD: 


18 pantes hoi basileis ton ethnön ekoiméthésan en time, anthropos en tQ oikğ autou; 


All the kings of the nations sleep in honor, every man in his house. 


TITY 4UY IAI- C+ ^q? 344 1yoey Y11414 


mia waa? Iyn) 733» APA ADT TANO 
0399 0352 maag g ^73» 27m »yUm 


19. w'atah hash’lak’at miqib’r’k k’netser nith’ ab l'bush harugim 
m’to aney chareb yor'dey ‘c!-‘ab’ney-bor k’pheger mubas. 


1sa14:19 But you have been cast out of your tomb like a rejected branch, 
clothed with the slain who are pierced with a sword, 
who go down to the stones of the pit like a trampled corpse. 


M X. 6 2 , ^ » e b , , 
«19» od 8é pube év Tots ópeovv ws vekpós éB8eAvyyp.évos 
bi A £ 3 Va g , , e 
petà TOAAGY reðvnkótwv ékkekevtnpévwv payaíparis katraßarvóvrwv eus Gdov. 
öv TPdTIOV LLATLOV év aipatı TehuppEevov oùk EoTaL kaDapóv, 
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19 sy de hriphese en tois oresin hos nekros ebdelygmenos 
But you shall be tossed in the mountains as dead, being abhorred 


meta pollon tethnekoton ekkekentemenon machairais katabainonton eis hadou. 
with many having died being stabbed by a sword, going down into Hades. 


hon tropon himation en haimati pephyrmenon ouk estai katharon, 
In which manner a garment by blood being befouled shall not be clean, 


MLOWY o4x YYOL 44Tv-44 x11414 YYo xuw yr44-vy 
mapa OMX nT 


DYT vop OPW? RIPON HINT FAY poy F88 
20. lo’-thechad ‘itam biq’burah ki-‘ar’ts’ak 
shichaat 'am'ah harag'at lo’-yiqare’ olam zera` m’re im. 


1sa14:20 You shall not be united with them in burial, 
because you have ruined your country, You have slain your people. 
May the offspring of evildoers not be mentioned forever. 


e ? X Nov A , b: ^ E] ld 
<20> odtws o08€ od éco kaDapós, SLdTL TH yfjv pov à moAXecas 
kal TOV Aaóv pov dTékTevvas* OD pÀ petvms eus TOV alva xpóvov, OTEPLA Tovnpóv. 
20 houtos oude sy ese katharos, 

so not even shall you be clean; 


dioti ten gen mou apolesas kai ton laon mou apekteinas; 
because my land you destroyed, and my people killed; 


ou me meines cis ton aidna chronon, sperma poneron. 
in no way should you abide into the eon of time - seed O evil. 


qe Tey pns Uu Jroa Ws qas iyw n 
yaqo COX“) v4 4v 
TON WIN WPI Pa npi2N PW! Tava PIV? px 


:may 52n-35 ww DD! 
21. hahinu l'banayu mat' beach ba awon ‘abotham bal-yaqumu 
w'yar'shu ‘arets umal'u ph'ney-thebel ^arim. 


1sa14:21 Prepare slaughter for his sons for the iniquity of their fathers. 
They do not rise and take possession of the earth and fill the face of the world with cities. 


<21> Etoipacov Ta Tékva Gov opayfjvar Tals GpapTiars ToD TaTpds cov, 
iva pì dvacT@ow Kal Thy yiv KANpOVvOLTOWOLY Kal ELTANOWOL THY yiv TOAEwv. 
21 hetoimason ta tekna sou sphagénai tais hamartiais tou patros sou, 
Prepare your children to be slain for the sins of their father! 
hina me anastosin kai ten gen kleronomesosin 
that they should not rise up and inherit the earth 
kai emplesosi ten gen poleon. 
and should fill up the earth with wars. 


mee) ADU Je pr 
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22. w’gam’ti aleyhem num Yahüwah ts’ba’oth w’hik’rati Babel shem 
ush'ar w'nin wanehed n'um-Yahüwah. 


1sa14:22 I shall rise up against them, declares 444% of hosts, 
and shall cut off from Babel name and survivors, offspring and posterity, declares 444%. 


<22> Kai énavaorhoopar adtots, Aéyer kópvos caa, 
kal d To adTHv Övopa kal kaTáderppa kal oréppa--råðe Aéyec kopvoo-- 
22 Kai epanastésomai autois, legei kyrios sabaoth, kai apolo auton onoma 
I shall rise up against them, says YHWH of Hosts, and I shall destroy their name, 


kai kataleimma kai sperma--tade legei kyrios-- 
and vestige, and seed - thus says YHWH. 


Paar ay a quu Ae 
wv4jr ayar 44y aywa 484843 avxtodo 
DTN) TEP vn» mnoc 


D DINGS TIT DW) TAWI NDNUDZ [PDNDND) 
23. w'sam'tiah l'morash qipod w'ag'mey-mayim 
w'te'te'thiah b’mat’ate’ hash’med n'um Yahüwah ts’ba’oth. 


1sa14:23 I shall also make it a possession for the hedgehog and pools of water, 
and I shall sweep it with the broom of destruction, declares 4444% of hosts. 


<23> kat Oow thy BaBvAwviav ëpnpov dote karorkeîv éxCvovs, 
X.» , 3 p ` 7 , X ^ , , 3 y, 
kal €oTat eus ov0€v* Kat Oow aoT1]v THACD BápaOpov eus à&moAeuav.. -- 
23 kai theso ten Babylonian eremon hoste katoikein echinous, 
And I shall make the Babylonian region desolate so as for to dwell hedgehogs. 


kai estai eis ouden; kai theso autēn pelou barathron eis apoleian. -- 
And it shall be for nothing, and I shall make it a clay pit for destruction. 


axva Jy xaya 4w4y 44-94 494E x4 dr- ATAT 09W} 24 
MYPX 414 vxo. 4weyy 
MOT T2 (MAT DUNS NDCDN Tox DÜNZX my yaw) ID 


ipn wn ny? TND? 
24. nish'ba^ Vahüwah ts’ba’oth le'mor ‘im-lo’ ka’asher dimithi ken hayathah 
w'ha'asher ya ats’ti hi? thaqum. 


1sa14:24 444% of hosts has sworn saying, Surely, just as I have intended 
so it has happened, and just as I have planned so it shall stand, 


<24> táðe Aéyec kópvos caBaw8 "Ov vpómov etprka, ottws EoTat, 
kai Ov 1póTov BeBovAcupat, ores pevet, 
24 tade legei kyrios sabaoth Hon tropon eireka, houtos estai, 
Thus says YHWH of Hosts, In which manner I have said, so it shall be; 


kai hon tropon bebouleumai, houtos menei, 


and in which manner I have deliberated, so it shall remain; 
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25. lish’bor ‘Ashshur b'ar'tsi w! « -haray ‘abusenu 
w'sar me aleyhem 'ulo w’subalo me a! shik’mo yasur. 


1sa14:25 to break Ashshur in My land, and I shall trample him on My mountains. 
Then his yoke shall be removed from them and his burden removed from their shoulder. 


<25> 100 atroAéoar rovs Acouptovs dO Tis yfjs THs Eps Kal A716 TOV ópéov pov, 
kal écovrau eus KaTATA THA, Kal AdarpeOhoeTar dm’ adtaHv 6 Cvyds aoTÓv, 
kai TO k08os AVTOV ATO TOV Hpwv adarpeOjoeTaL. 
25 tou apolesai tous Assyrious apo tes ges tes emes kai apo ton oreon mou, 
even to destroy the Assyrians upon land my, and upon my mountains; 


kai esontai cis katapatema, kai aphairethésetai ap’ auton ho zygos auton, 
and they shall be for trampling. And shall be removed from them their yoke, 


kai to kydos auton apo ton omon aphairethesetai. 
and their dignity from their shoulders shall be removed. 


r44a-Cy-Co anyora anoq x4X 26 
MLYVA-CY-CO 417844 474 x4EY 
ToNZ-o2-5y MPY nuyu NNT 


:müan-o2-5y mo vn nm 

26. zo'th ha etsah hay’ utsah `al-kal-ha’arets 
w’zo’th hayad han'tuyah 'al-:ci-hagoyim. 
1sa14:26 This is the plan devised against the whole earth; 
and this is the hand that is stretched out against al! the nations. 
<26> adr 1) BovaAn, Hv PeBovdAcvTat kúpros émi THY OLKOUPEVHY CATV, 
Kal adTy T] XElp T] oiim] ETL TaVTA TA €v. 
26 haute hē boule, en bebouleutai kyrios epi ten oikoumenen holen, 

This is the plan which YHWH planned for all the inhabitable world. 


kai haute he cheir he huyele epi panta ta ethne. 
And this is the hand high upon all the nations. 


qe vWY hoa xv43r avav--Ty:2: 
3/37" vWY AVTTOIA PAY 
7H? ^A PY? msa myT7?212 
2 205 "» Awa vm 
27. ::- Vahüwah ts’ba’oth ya ats umi yapher w'yado han'tuyah umi y’shibenah. 


1sa14:27 For 444% of hosts has planned, and who can frustrate it? 
And as for His stretched-out hand, who can turn it back? 


es ES i X e uU f , f è 
<27> à yap 6 Beds 6 &-yvos BeBovAEvTaL, Tis 9vaoke8cev; 
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kal TT|v yeîpa THY disNATV tis ATrooTPErseL; 
27 ha gar ho theos ho hagios bebouleutai, tis diaskedasei? 
For what the Elohim holy planned, who shall efface? 
kai ten cheira ten huyelen tis apostrepsei? 
And hand his high who shall turn? 


ara 4£wya ava cnt YYA xvy-XIw 225 
SE NWOT TD TUM pan nianna n 
28. bish'nath-moth hameleh ‘Achaz hayah hamasa’ hazeh. 
1sa14:28 In the year that King Achaz died this oracle came: 


14:28» Tod tous, ob améBavev Ayal ó BaovAeós, éyevðn Tò pfjpa ToOTo. 
28 Tou etous, hou apethanen Achaz ho basileus, egenéthé to hréma touto. 
The year in which died Ahaz king, came this saying. 


yy" e3w 42w7 vy y4y xw) THYWx-C 29 
77Y99 74" TAY 07e 4ra why wawy-ry 
"P2 O20 naw) `p TP? ngon omam-Sx vD 


AWN 2m" PTA YES XD wr wT waT 
29. ‘al-tis’m’chi Ph’lesheth kulek ki nish’bar shebet makelz 
ki-mishoresh nachash yetse’ tsepha uphir’yo saraph m’ opheph. 


1sa14:29 Do not rejoice, O Phelesheth, all of you, because the rod 
that struck you is broken; for from the serpent’s root a viper shall come out, 
and its fruit shall be a fiery flying serpent. 


<14:29> Mh eddpavOetnrte, mavtes ot GAAdHvAOL, 
ovvetpipy yap ó Cuyds Tod matovros ojs- 
ék yap omréppatos ddewv eEeActvoeTar Ex-yova domldwv, 
Kal Ta Ek yova adTav eEcdevoovtat Shes TreTOWEVOL. 
29 Mé euphrantheiéte, pantes hoi allophyloi, 

Be not glad all Philistines, 
synetribé gar ho zygos tou paiontos hymas; 

for he broke the yoke of the one hitting you. 
ek gar spermatos opheon exeleusetai ekgona aspidon, 

For from out of the seed of the serpent shall come forth a progeny of asps, 
kai ta ekgona auton exeleusontai opheis petomenoi. 

and their progeny shall come forth as serpents flying. 


v-34v HOSS fv IFT YC T4TYI O41 30 
1444 xe44wy Ywaw 2042 2xyay 
1:275 m29 mjbzs m3 ^23 ww 


cp IPRA wow Ay Ta nen 
30. w’ra_u b'horey dalim w’eb’yonim |abetach yir’batsu 
w'hemati Sacra ab shar’shek ush’erithek yaharog. 


1sa14:30 And the firstborn of the poor shall eat, and the needy shall lie down in security; 
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I shall destroy your root with famine, and it shall kill off your survivors. 


` L ` 3 _ 5 ^ Var» 27 9 9 7 
<30> kat Book nPjoovtat wot Si” adTod, Treo 86 Gvdpes ém’ EipHv7s 
&vaTabcovrau üveAet 8e ALÂ TÒ oTméppa Gov kal TO KATAAELLLG cou &veAet. 


30 kai boskethesontai ptochoi di’ autou, ptochoi de andres ep’ eirenes anapausontai; 
And shall be grazed the poor by him; and poor men with peace shall rest; 


anelei de limo to sperma sou 
and he shall do away with hunger your seed; 


kai to kataleimma sou anelei. 
and your vestige he shall do away with. 


YY SWEJ Av! 420-2 POE 4ow 1747-674 31 
a aopyg aaw4 yapt 43 Ywo yyJny ay 
TP? ng?s inj My pyt aye 27x 


ayia TMD PRI) Wa WY nexo» 
31. heylili sha ar za aqi- ir namog P'lesheth kulek 
ki mitsaphon 'ashan ba’ w'eyn boded »’mo adayu. 


1sa14:31 Wail, O gate; cry, O city; Melt away, O Pelesheth, all of you; 
for smoke comes from the north, And there is no straggler in his ranks. 


3L ddoAvleTe, múa TOAEWV, kekpo-yérocav TOAELS TETAPAYLEVAL, 
es / l4 [4 \ LER ^x ` , pA a 
ot GAAOhvAOL TåvTes, STL ka.TrvÓs GTO Poppa EpyETaL, kal oùk EOTLV TOD ELVaL. 


31 ololyzete, pylai poleon, 
Shriek, O gates of the cities! 


kekragetosan poleis tetaragmenai, hoi allophyloi pantes, 
Cry out, O cities! are being disturbed the Philistines All. 


hoti kapnos apo borra erchetai, kai ouk estin tou einai. 
For from the north smoke comes, and there is no being. 


yyin afa avAT Ly vuqcey4Ó$ ayor-ayy 32 
"4o vo YEH 457 
PS TO? mym ^2 apg pa myama 5 


o my 3y OM? ADA 


32. umah-ya aneh mal'ahey-goy ki Vahüwah yisad Tsion ubah yechesu "aniey “amo. 


1sa14:32 How then shall one answer the messengers of the nation? 
That 444% has founded Tsion, and the afflicted of His people shall seek refuge in it. 


«32» kai ti dtrokpiOjoovtat BacuAets éOvàv; Sti kúpros éOej.eALocev Liwv, 
kai du’ adtod ow8joovtat ot TaTreLvol ToO Aaod. 


32 kai ti apokrithésontai basileis ethnon? hoti kyrios ethemeliosen Sion, 

what shall answer the kings of the nations? For YHWH laid a foundation in Zion, 
kai di^ autou sothesontai hoi tapeinoi tou laou. 

and through him shall be delivered peoples many. 


Chapter 15 
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aAyay Se ry 49 saw CALI vy ITY PWY Isa15:1 
apay 34vy-1-T Aaw (CLOS vy 
mat) ayia my TU 0753 D INN NENN 


TNT] 2win-mp Tu 2723 ID 
1. masa’ Mo'ab ki b’leyl shudad "Ar Mo'ab nid'mah 
ki b’leyl shudad Qir-Mo'ab nid'mah. 


1sa15:1 The oracle concerning Moab. Surely in a night Ar of Moab is devastated 
and ruined; surely in a night Qir of Moab is devastated and ruined. 


415: Db To ppa 76 kata ts MwaBitiS0s. Nuktds atroActtar 7 Mwaßirıs, 
VUKTOS yap &ToAÀetrac TO TeUyos THs MwaPitrdos. 
1 To hréma to kata tes Moabitidos. Nyktos apoleitai he Moabitis, 

The word against Moab. by night shall be destroyed the land of Moab; 


nyktos gar apoleitai to teichos tes Moabitidos. 
for by night shall be destroyed the wall of the land of Moab. 


435v Coy VIJ- Vy3d xy aa Jaray xa gA 402 
mov41 /?x-£y aH1? T-w417y3 (vv 9347Y 


x3 by) i23375y ^23» ninan Ja man nya 


yv pr Sa mmp rwRaA-SDa 275» 2win 
2. alah habayith w'Dibon habamoth ' behi «!-N’bo w’ a! Meyd’ba’ 
Mo'ab y'yelil b’kal-ro’shayu qar’chah kal-zaqan g’ru ah. 


1sa15:2 They have gone up to the temple and to Dibon, even to the high places to weep. 
Moab wails over Nebo and over Meydeba; upon every head is bald 
and every beard is cut off. 


<2> AvmretoOe Ed’ éavrots, dtroA€tTaL yap kal AnBwv- ob 6 Bopós bLav, 
éket àvafoeo0e kAaterv: ém NoBav tis MwaPitidos dAoAvleTE 
émi TAONS Kehadrs $aAákpop.a, måvres Bpaxtoves kara ver mp.évor- 
2 lypeisthe eph’ heautois, apoleitai gar kai Debon; hou ho bomos hymon, 
Fret for them! for shall be destroyed even Dibon, where your shrine is. 


ekei anabesesthe klaiein; epi Nabau tes Moabitidos ololyzete 
There you shall ascend to weep. Upon Nebo of the land of Moab shriek! 


epi pases kephales phalakroma, pantes brachiones katatetmemenoi; 
Upon every head is baldness, all arms being mutilated. 


av-xv411 do PW 141K TEXhYTHIS 
YII 44v (vv ACY *&vx2344237 


moa Sy pb ugs vpxma 
5223 Tr 55» m5» mnmnamm 


3. 5'chutsothayu chag'ru saq al gagotheyah 
ubir’chobotheyah kuloh y!yelil yored babehki. 


1sa15:3 In their streets they have girded themselves with sackcloth; 
on their housetops and in their squares everyone is wailing, dissolved in tears. 
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, ^ , , ^ l4 y, M , 
<3> év tats mÀaretaus adTis repiGiocac0e odkkovs Kal kómreo0e, 
3 M ^ lA , ^ X $9 ^ £y , ^ l 3 y X ^ 
émi TOV Soy. Tov adTis Kal év Tats púpars aoTíjs TaVTEs dAOALLETE perà KAGLOLOD. 
3 en tais plateiais autés perizosasthe sakkous kai koptesthe, 
In their squares gird on sackcloths, and lament upon her roofs! 


epi ton ddmaton autes kai en tais hrymais autes pantes ololyzete meta klauthmou. 
And in her squares, and in her streets all shriek with weeping! 


YEP Ow rav-ao LOCHT JTIWH POEXY4 
v4 ao4v YW7] yorqa IY andy Ty- do 
DPP vot party noy] pawn pywn3 


4 nyum ue. syvm agin ogon 1270y 
4. watiz’ aq Chesh'bon w'El"aleh oc-Yahats nish'ma^ qolam 
"al-hen chalutsey Mo’ab yari'u naph’sho yar’ ah lo. 


1sa15:4 Cheshbon and Elealeh also cry out, their voice is heard even unto Yahats; 
therefore the armed men of Moab cry aloud; his soul trembles within him. 


«d» öt kékpayev EceBov kat EAeaA, éos Iacca Tkoóo01 1) $ov1] adtov: 
Sua ToóTo Å opis THs MwaBitid0s BoG, 7] vy] adTis yvooetar. 
4 hoti kekragen Esebon kai Elealé, heds Iassa ekousthe he phone auton; 
For have cried out Heshbon and Elealeh. Unto Jahaz was heard their sound. 
dia touto he osphys tes Moabitidos boa, he psyche autes gnosetai. 
On account of this the loin of the land of Moab yells. Her soul shall know. 


qor-40 aHv44 Tor 94740 v 305 

TI-A TYIS XALATA ALOY vy ax ww x610 
yee 4qw-epext FIM ya sy 

ONX--Ty gnp pyy axin? apn 

in-noy? "223 mmda mova ^» muou noy 


iugo up nbsr Bang qwe *» 


5. libi |’Mo’ab yiz’ aq b'richeah ad-Tso ar "eg'lath sh’lishiah 
ki ma aleh haLuchith bib’ki ya aleh-bo 


9*4A* 


ki derek Choronayim za aqath-sheber y" o'eru. 


1sa15:5 My heart cries out for Moab; His fugitives shall flee unto Tsoar, 
an heifer of three years old; for they go up the ascent of Luchith with weeping, 
for in the way to Choronayim they raise a cry of destruction. 


«5» 1] kap8ta. tis Mwaßiridos Bod év abf] ews Lyywp, Sápadrs yap éotiv 7pvert]s: 
emi 8é THs dvaBdcews THs Aov0 mpós oè kAatovres AvaBjoovtTat, 
TH 0690 Apwvup Bod oúvvtprpa kat oeLopós. 
5 he kardia tes Moabitidos boa en autc heos Segor, 
The heart of the land of Moab yells in her unto Zoar; 
damalis gar estin trietés; 
heifer for it is as a three years old. 


epi de tes anabaseos tes Louith pros se klaiontes anabésontai, 


But upon the ascent of Luhith to you weeping they shall ascend; 
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te hodo Aroniim boa syntrimma kai seismos. 
by the way of Horonaim she yells, Defeat and quaking. 


TER OID MEI T qr 
(ATA 4 P44 4wa acy qer-H w9r-7y 
Tr Maw a3 27723 


s] ND pm RWI MDD vg var» 

6. ki-mey Nim'rim m'shamoth yih’yu ki-yabesh chatsir kalah deshe’ yereq lo! hayah. 
1sa15:6 For the waters of Nimrim are desolate. 
Surely the grass is withered, the tender grass died out, there is no green thing. 
<6> 76 080p THs Nepprp Epnpov Eotar, kal 6 xópros aoTí]s éxAeGber- 
XOPTOS yap xAWPds ook EoTAL. 
6 to hydor tes Nemrim eremon estai, kai ho chortos autes ekleipsei; 

The water of Nimrim shall be desolate, and her grass shall fail; 


chortos gar chloros ouk estai. 
grass for green there shall not be. 


Hywa Ya 9404 (Hj do WxaP7]yY awo aqce fy-4o; 
‘oN? many Om Sy npupei ny mum yay 
7. al-hen yith’rah 'asah uph’qudatham a! nachal ha Arabim yisa’um. 


1sa15:7 Therefore the abundance they have gotten, 
and stored up they carry off over the brook of Arabim. 


^ x, [74 , ^ 

«T» p kat odtws pedAAEL oo fjvav; 
, , X , M ^ , » M , , lA 
eT7aEw yàp ém THY þápayya Apaßas, kat ANppovta adTHhv. 
7 mē kai houtos mellei sothenai? 

And shall she thus be about to be delivered? 
epaxo gar epi ten pharagga Arabas, kai lempsontai auten. 

For I shall bring upon the ravine the Arabians, and they shall take it. 


AXLA YALIO 3417 CYII-X4 apora 4742-74-15 
AXLA Yalak 442 


mo??? mox-cTy 2win ATN apy n"pu»n 


po» Dmg «21 
8. ki-hiqiphah haz’ aqah *eth-5'bu! Mo'ab ::--'Eg'layim yil’lathah 
uB'er ‘eylim yil'lathah. 
1sa15:8 For the cry is gone around the territory of Moab, 
its wailing unto Eglayim and its wailing even to Beer-eylim. 


<8> cvvijpev yap 7 Bot Tò ópuov ts Mwaßirrdos tis AyadAup, 
Kal óAoÀvypós aùrtfjs Ews TOD hpeatos Tod Au. 
8 synépsen gar he boe to horion tes Moabitidos tes Agallim, 
joined up with For the yelling the border of the land of Moab of Eglaim, 
kai ololygmos autes heðs tou phreatos tou Ailim. 


HaMiqraot/The Scriptures - Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 6717 


and her shrieking; unto the well of Elim. 


= XP] Pry e-Co xawg-ay Ya C TY TY ayo 
ayay oxve4A4€wCT 414 S47Y xov) 
niapi nn"-5y Mw ID OF PD oT y [De 


ANTS noU) TITS Axia ny DD? 

9. ki mey Dimon mal’u dam hi-‘ashith a!-Dimon nosaphoth 
liph’leytath Mo’ab ‘ar’yeh w’|ish’erith ‘adamah. 
1sa15:9 For the waters of Dimon are full of blood; surely I shall bring more upon Dimon, 
a lion upon the fugitives of Moab and upon the remnant of the land. 
«9» Tò Sè VSwp Tò Peppwv TANCOACETAL aipatos: émá£o yap émi Peppwv 'Apafas 
kal àpô Tò oméppa Moa kat ApuqA kat tò karádormov Adapa. 
9 to de hydor to Remmon p!ésthésetai haimatos; 

For the water of Dimon shall be filled with blood. 
epaxo gar epi Remmon Arabas kai arð to sperma Moab 

for I shall bring upon Dimon the Arabians, and I shall lift away the seed of Moab, 


kai Ariel kai to kataloipon Adama. 
and Ariel, and the remnant of Adama. 


Chapter 16 


yranxs aCe assay oZTy neatly AY HM Iste 
PS-n2 ngog magm VORP pow wD ommy s 
t. shil’chu-kar moshel-'erets mi$ela^ mid’barah ‘el-har bath-Tsion. 


Isa16:1 Send the lamb to the ruler of the land, 
from Sela to the wilderness to the mountain of the daughter of Tsion. 
416: D» Atrooted@ ws éprerà émi THY yiv’ 
UT] TETPA EpNLOs EoTLV TO ópos Obyarep Liwv; 
1 Apostelo hos herpeta epi ten gen; 
I shall send as it were reptiles on the land; 
mé petra eremos estin to oros thygater Sion? 


not rock a desolate is the mountain of the daughter of Zion? 
AfvvaAx HOWY IP 457]-7y9y aAvaT2 
J1/4A44 x1205. 2419 XTA 
ninm nua IP TITAS mma 
amg p nay ayin nix 
2. w'hayah k’ oph-noded qen m'shulach tih'yeynah b’noth Mo’ab ma ’baroth |’Ar’non. 


1sa16:2 For it is as a fleeing birds cast out of the nest, 
so the daughters of Moab shall be at the fords of the Arnon. 


» X e A 9 , b , , y, 
<2> éco yap ws merervoð AviTITApLEevov veoooós üdmpnpévos, 0byarep Moa. 
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émrevra. 8€, Apvov, 


2 ese gar hos peteinou aniptamenou neossos aphérémenos, 
For you shall be as winged creature flying about a young being removed, 


thygater Moab. epeita de, Arnon, 
O daughter of Moab; and thereupon, O Arnon. 


Yor (rly axaiw aC) vwo ano 742-443 
"e XcÓ4 aay yayay ex yaqan yvx3 
Jes DPD "mu mp ay my wezna 


npg TT mmu ope OTE qn 
3. habi’u "etsah `asu ph'lilah shithi kalayil tsilek 
b'thok tsaharayim sat’ri nidachim noded ‘al-t’gali. 


1sa16:3 Take counsel, do judgment; make the shadow as night at high noon; 
hide the outcasts, do not betray the fugitive. 


«3» qAetova BouAe?ov, Tovette okénnv TrévOovs abt Sia vravrós* 
év peonpBpivq oxorta. hevyovowy, é£&orqoav, p Go xOfis. 
3 pleiona bouleuou, poieite skepen penthous aute dia pantos; 
Much counsel, make and also a protection for her mourning always; 


en mesembrine skotia pheugousin, exestesan, me apachthes. 
at midday darkness they flee; they are startled; do not celebrate. 


aanw sy THC Tara 34v) THAI YS riria 
m-44a-/) T4 v/X aw ady nya T74-vy 
TU 7385 WP ANON 2win omm qa oma 


SPIN) ONT wem TU MDD paT op% 
4. yaguru bak nidachay Mo'ab hewi-sether lamo mip’ney shoded 
ki-‘aphes hamets kalah shod tamu romes min-ha’arets. 


1sa16:4 Let my outcasts of Moab stay with you; be a hiding place to them 
from the face of the destroyer. For the extortioner has ceased; the destroyer has failed; 
oppressors are consumed from the land. 


, p g y » , e ^ 2 N p 
<4> napokoovoiv cov ot þvyáðes Moo, écovrac okény vptv à mpocwTov 
SLøkovTos, STL NPON À ovppaxta cov, kal 6 dpywv ATMWAETO 0 KATATIATHV ETL Tís yis. 
4 paroikesousin soi hoi phygades Moab, esontai skepē hymin 
shall sojourn with you The exiles of Moab; they shall be a protection for you 


apo prosopou diokontos, hoti erthe he symmachia sou, 
from the face of the one pursuing; for was lifted away your alliance in war, 


kai ho archon apoleto ho katapaton epi tes ges. 
and the ruler perished trampling from the earth. 


@Jw aya (A43 XYI T460 gway +FY 4FH9 Jyvavs 
Pan 4ayy 97w w4aY 
DPW TT OND nba VPY IW NO» Tons Towmn 
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(PIS woe osUn scm 
5. w'huhan bachesed kise’ w'yashab alayu be’emeth b’ohel Dawid shophet 
w’doresh mish’ pat um’hir tsedeq. 


1sa16:5 And in mercy shall the throne be established, 
and a judge shall sit on it in faithfulness in the tent of Dawid; 
judging, and seeking judmgent and hasting in righteousness. 
«5» kat 8vopOooerac per’ éAéovs Opóvos, kat kaiera én’ adTod perà GÀ metas 
év okvi) Aavid kpLvov kat éklyrTôv kpipa kat omrevdwv 8ucavooóvqv. 
5 kai diorthothesetai met’ eleous thronos, 
And shall be set right with mercy a throne; 


kai kathietai ep’ autou meta aletheias en skene Dauid 
and one shall sit upon it with truth in the tent of David, 


krinon kai ekzeton krima kai speudon dikaiosynen. 
judging and inquiring of equity, and hastening righteousness. 


vXY4A SEY 43 S4YU 4A vIoyw o 
EAD fy-44 vx430? vf 41v 


AMNI TNA NI IRITI YAW 
OTD JITND ngay Ws 


6. shama ’nu g’on-Mo’ab ge! m’od ga’awatho ug'ono w’ eb’ratho lo’-ken badayu. 
Isa16:6 We have heard of the pride of Moab, an excessive pride; 
even of his pride, his arrogance, and his rage; his babbling shall not be so. 
«6» "Hrovoapev tiv bBprv Moo, dBprords oddpa, 
THY vrepmóba.v(av é£fjpas. ody ottTws T] pavrteia Gov, 
6 Ekousamen tén hybrin Moab, hybristés sphodra, tén hyperephanian exéras. 
We heard the pride of Moab; he is very pride. I have cut of his pride: 


ouch houtos he manteia sou, 
your prophesy shall not be thus. 


(vede. acy 34v" 34" Alaa yd: 
MLEYY-Y4 114x Xw44-49? awawi 
2727 mbp aNin? axin DPn 1501 


DRITT UTD NTI“ cuu? 
7. laken y'yelil Mo’ab |'Mo’ab kuloh y’yelil 
ic*ashishey Qir-chareseth teh’gu ‘ak-n’ka’im. 
1sa16:7 Therefore Moab shall wail; everyone of Moab shall wail. 
You shall moan for the raisin cakes of Qir-chareseth as those who are utterly stricken. 
<T> ody obtws. dAoALEEL Moa, év yap t MwaBitide tavtes dAoAvEovoWW- 
Tots ka.ToukoOctv Aeoe® peAeTHoELs Kal ook évrpartfjon. 


7 ouch houtos. ololyxei Moab, en gar te Moabitidi pantes ololyxousin; 
no, not thus. Moab shall shriek; for in the land of Moab all shall shriek. 


tois katoikousin Deseth meletéseis 
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among the ones dwelling. But Seth you shall meditate upon, 
kai ouk entrapésé. 
and you shall not be ashamed. 


TYLA WrT +009 av 3" 171 CAYA TY 3H xA ys 
Udo pao YOY dqpupyHAW quAM yox yoy quoqoo qqapyqu 
‘MPT mi "oyz npab qi SPAN Tian Naw "an 


orna wwa moinou “aT WH AWA WYO TW mpi. 
8. ki shad'moth Chesh'bon ‘um’lal gephen $ib'mah ba aley goyim hal’mu s’ruqeyah 
“ad-Ya™zer naga u ta u mid'bar sh'luchotheyah nit’shu `ab’ru yam. 


Isa16:8 For the fields of Cheshbon have withered, and the vines of Sibmah; 
the masters of the nations have trampled down its choice clusters 

which reached even unto Yazer and wandered through the wilderness; 

its tendrils spread themselves out and passed over the sea. 


<8> ta Tredta EceBov trevO joer, dpredos LeBapa: Katativovtes TA COvy 
KATATATHOATE TAS ApTEAOUS AdT Is éos laGnp: od pH ovvaiynte, TAaGVHO NTE 
Thy Epnpov: ot atreotaApevor eykateActhOnoav, SvéByoav yap Thy Epnpov. 
8 ta pedia Esebon penthesei, ampelos Sebama; 

The plains of Heshbon shall mourn the grapevine of Sibmah. 
katapinontes ta ethne katapatésate tas ampelous autés heðs Iazer; 

Swallowing down the nations, trampling her grapevines, unto Jazer 
ou mē synapséte, planethete ten eremon; 

in no way shall you join together. Wander the wilderness! 
hoi apestalmenoi egkateleiphthesan, diebesan gar ten eremon. 

The ones being sent were abandoned, for they passed over the sea. 


IW axoya yvv44 ay gw 1771 4x0. vy 33 324. TY- doo 
yy sara yqvrna-dov ymo o y aod] 


Paw "yes RIS MPR! TPR WW? "523 UPON ETOH 


9B] TP SP OV] PSP oy o» moy 
9. al-ken ‘eb’keh bib'hi Ya’zer gephen Sib’mah ‘arayawek dim’ athi Chesh’bon 
w'El"aleh ki al-qeytsek w «i-q'tsireh heydad naphal. 
1sa16:9 Therefore I shall weep bitterly for Yazer, for the vine of Sibmah; 


I shall drench you with my tears, O Cheshbon and Elealeh; 
for the shouting over your summer fruits and over your harvest has fallen away. 


«9» Sa TOTO KAaKGOpaL os TOV KAavO POV lanp äpredov LePapa: 
ta Sévdpa cov katéBadev, EoeBwv kat EXeaAn, ote ém TH Depropo 
kal ETL TO TOVYNTW COV KATATIATHOW, KAL TAVTA TEDOOVTAL. 
9 dia touto klausomai 

On account of this I shall weep 
hos ton klauthmon Iazer ampelon Sebama; 

as the one weeping of Jazer for the grapevine of Sibmah; 
ta dendra sou katebalen, Esebon kai Eleale, hoti epi t therismQ 


your trees cast down Heshbon and Elealeh; for upon the harvest 
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kai epi tQ trygétd sou katapateso, kai panta pesountai. 
and upon the gathering of your crops I shall trample, and all shall fall. 


J/4v-44 We yy IP CYAYAIY Conv ABYW JF4FIT 10 
ENE aeuo LUG Pour qi Decus p ooe aur 
No mones) opnmencqa o3) nmt now 


SAW cU TAT quw mupos p ovym wo 
10. w’ne’esaph sim’chah wagil min-hakar’mel ubck’ramim lo’-y’runan 
lo! y'ro'a' yayin bay’qabim lo’-yid’rok hadorek heydad hish’bati. 


1sa16:10 Gladness and joy are taken away from the fruitful field; 
in the vineyards there shall be no singing, neither shall there be shouting: 
the threaders shall tread out no wine in the presses, for I have made the shouting to cease. 


<10> kat åpfoerar edppoobvy Kat GyadAtapa ék TOV GLTEADVOV oov, 
kal év Tots àjumreA otv Gov o9 ph EvppavOjcovTaL 
Kal ov pù TaTHGOVOW oivov eis TA Tovia, TETIAUTAL yap. 
10 kai arthesetai euphrosyne kai agalliama ek ton ampelonon sou, 
And shall be lifted away gladness and the leap for joy from the vineyards; 


kai en tois ampelosin sou ou me euphranthesontai 

and in your vineyards in no way shall they be glad; 
kai ou me patesousin oinon ¢is ta hypolenia, 

and in no way shall they tread wine in the wine-vats; 
pepautai gar. 

for the vintage has been ceased. 


M44 eT v340T Tia qUYY 347/76 voy JY-CO11 
‘yan p> TAT) cnp 2 aw? vo TDD 


11. “al-ken me ay !’Mo’ab kakinor yehemu w'qir'bi l’Qir chares. 
1sa16:11 Therefore my bowels shall sound like a harp for Moab 
and my inward feelings for Qir-chares. 
«b 81a 70670 1] kordia pov émi Moo os kvbapa Aye, 
KAL TÀ EVTOS [Lov WOEL TETXOS, 0 évekatvucas. 
11 dia touto he koilia mou epi Moab hos kithara échései, 

On account of this my belly for Moab as a harp shall sound, 


kai ta entos mou hosei teichos, ho enekainisas. 
and the things within me as a wall you renewed. 


aw3a-4o 34v" a444-vy a£4/7vy 414712 
LYTI 44v CSAC YWAPY-CE FIY 


mapTToy ayia morcs mmo mmm 
SD wo) Dan? ipn-ow N21 


12. w'hayah bi-nir’ah bi-nil’ah Mo'ab « -habamah 
ubg’ ‘el-miq’dasho ! hith'palel w’lo’ yukal. 


1sa16:12 So it shall come about when itis seen that Moab is weary upon the high place 
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and he shall come to his sanctuary to pray, that he shall not prevail. 


Arc i , X o ^ p [4 , , 3 ^ ^ 
«12» kat ésta eis Tò Evtpatrfvat oe, Sti ékomtacev Moaf ém tots Bwpots 
kal eloeAevoeTaL eis TA YELpOTIOL ATA avTHs Gore TpocEvEaCBaL, 
^ 5 b , , , , , 
kal ov iT] SUvyTar é£eAéo0ac adtov. 
12 kai estai eis to entrapenai se, hoti ekopiasen Moab epi tois bomois 
And it shall be for your feeling of shame (for Moab tired upon the shrines) 


kai eiseleusetai cis ta cheiropoieta autés hoste proseuxasthai, 
that he shall enter unto the handmade things of hers so as to pray; 


kai ou me dynetai exelesthai auton. 
and in no way should they be able to rescue her. 


c4) 3417-44 ATAT 494 qW 4944 4X13 
‘TN INNON rT 37 TUN "ir TA 
13. zeh hadabar 'asher diber Yahüwah '«i-Mo'ab me'az. l E l 
1sa16:13 This is the word which 444% spoke earlier concerning Moab. 
<13> Torto Tò pipa, 6 EAGANGEV kópvos émi Moa, ónóre kat EAdAnoev. 


13 Touto to hrema, ho elalesen kyrios epi Moab, hopote kai elalesen. 
This is the saying which YHWH spoke against Moab. 


YYW WWI IYE ATAT 13^ AXOY 14 

34a Jryaa CVA S4 aray acy qeyW awy 

41 IY £70 4ox" eow 44wY 

vows nx» mm 27 TAY 

275 Pog 223 ayia TaD nop vc cu 
o 722 Nid nym OY ANU 


14. w’ atah diber Yahüwah le*mor b’shalosh shanim kish’ney sakir 
w'niq'lah k’bod Mo’ab bb’ ko! hehamon harab ush'ar m’ at miz’ ar lo’ kabir. 


1sa16:14 But now 444% speaks, saying, within three years, as the years of a hireling, 
the glory of Moab shall be degraced, with al! his great multitude, 
and his remnant shall be very small and not mighty. 


«14» kai viv Aéyo Ev vpvotv Eteow éróàv juo9o106 atiLacOjceTtar 7] 905a Moo 
3 ^ ^ y ^ ^ ` La , \ bi , » 
EV Trav TU TH TAOVTW TO TOAAG, kal KaTAAELMPOCETAL dALYOOTOS kat ovk EVTLBLOS. 
14 kai nyn lego En trisin etesin eton misthotou 

And now I spoke, saying, In three years, of the years of a hireling, 


atimasthesetai he doxa Moab en panti to plouto tà pollo, 
shall be dishonored the glory of Moab in all the richness much; 


kai kataleiphthésetai oligostos kai ouk entimos. 
and shall be left behind very few, and not the important. 


Chapter 17 
CUM Loy sxvaY 41104 qF% pwya afa pwya WY isa17:1 
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1. masa’ Damaseq hinneh Dameseq musar me ir w'hay'thah m" i mapalah. 


1sa17:1 The burden against Damaseq. 
Behold, Damaseq is taken away from being a city and shall become a fallen ruin. 


<17:1> To pua Tò kata Aapackod. 
"18 4 X , Ud , bi , Nov , ^ 
ov Aapaockós ap8joeTtat dT TOAEWV kal EoTaL eis TTOOLV, 
1 To hréma to kata Damaskou. 
The word against Damascus. 


Idou Damaskos arthesetai apo poleon kai estai eis ptosin, 
Behold, Damascus shall be lifted from cities, and shall be for a downfall; 


^4n4Hy YLEY Yeg aAfvcveaAX Ye5o4 4040 49 xy 3x9? 
PIM PRASAD) TPA ey? Woy "cy mau 


2. azuboth “arey “Aro er |: adarim tih’yeynah w'rab'tsu w’eyn macharid. 


Isa17:2 The cities of Aroer are forsaken; 
now they shall be ‘or flocks; they lie down, and no one terrified them. 


<2> kaTaAcAELLLEevy eus TOV ALVA, eus KOLTHV TIOLLVLWV kat AVÅTAVOLV, 
kal ovK €oTaL Ò Gvokov. 
2 kataleleimmene cis ton aidna, eis koiten poimnion kai anapausin, 

being left behind into the eon for a bed, for flocks and a resting, 


kai ouk estai ho diokon. 
and there shall not be one pursuing. 


Tes (HOME SEY qeu Fae 
xps ayar wey rar C44WA-149 ^T3yY 744 44wT 
pps mp pRa mobowb WAN naw 


D NAY Mit? O82 vr Symi ?23 "1 DON ONU 


3. w'nish'bath mib'tsar ow umam’lakah miDameseq 
ush'ar ‘Aram hib! bod b'ney-Vis'ra'El yih'yu n'um Vahüwah ts’ba’oth. 
1sa17:3 The fortress shall disappear from Ephrayim, and sovereignty from Dameseq 


and the remnant of Aram; they shall be like the glory of the sons of Yisra" El, 
declares 4444 of hosts. 


<3> kai ookér. éo rac dyupa ToO kacradovyetv Edpaup, kat ooókérc €otar BacuAeta 
, ^ ^ A A ^ lA , ^ , bi ^ ra 
év Aapaok, kat TÒ Aovrróv TOV Lipwv dqvoAetrav od yàp ov Beàtiwv 
^ ean \ ^ , 5 ^ $ , f 
ei TOv viðv lopanà kai Tis 86Ens adTHv: 7Tá8e Aéyev KUpLos caBac0. 
3 kai ouketi estai ochyra tou kataphygein Ephraim, 
And no longer shall there be a fortified place to take refuge there for Ephraim; 
kai ouketi estai basileia ^: DamaskQ, 
and there is no longer a kingdom in Damascus, 
kai to loipon ton Syron apoleitai; 
and the rest of the Syrians destroyed. 
ou gar sy beltion ei ton huion Israel 


no For you better are than the sons of Israel, 
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kai tes doxes auton; tade legei kyrios sabaoth. 
even their glory; thus says YHWH of Hosts. 


aAr4v IVI JYWYY 3901 ayay (Av #744 YTTI AvAT4 
imp ma yawn apy? Ti22 Sa wins oS omma 
4. w'hayah bayom hahw’ yidal k’bod Ya aqob umish'man b’saro yerazeh. 


1sa17:4 And it shall be in that day the glory of Ya'aqob (Jacob) shall fade, 
and the fatness of his flesh shall be made lean. 


<4> "Eora év tH Hpépa exetvy ékAeubus THs 968ns Iako 
Ti npepo T N "n , 
Kal Ta Tova THs S5dENs a0T00 cerofhoeTar. 


4 Estai en té hemera ekeine ekleipsis tes doxes Iakob, 
It shall be in that day an end of the glory of Jacob; 


kai ta piona tes doxes autou seisthesetai. 
and the plenty of his glory shall be shaken. 


Irpa Fed4w ye4ry AYP quen 7TEY ATAS 
YETI PYCS YALIN OPY avav 
“isp mau iym Map TEP now» mam 


T897 Paya moa/ opons mm 
5. w'hayah he'esoph qatsir qamah uz’ro o shibalim yiq'tsor 
w'hayah kim’laget shibalim b’ emeq R’pha’im. 


1sa17:5 It shall be as when the harvestman gathers the grain, and reaps the ears 
with his arm; and it shall be like he that gathers ears in the valley of Rephaim. 


«5» kai €otat öv TpdTIOV edv TLs ovvayáym AL ATOV EoTNKOTA 
kai oTrépj.a. oTAKvWV év TH Bpayilovi adTod anon, 
Kal €oTat öv TpOTIOV éáv TLS ovvayáyy oT&xvv Ev þápayyı ovepeG 
5 kai estai hon tropon ean tis synagage ameton hestekota 
And it shall be in which manner as if someone should gather harvest a standing, 


kai sperma stachyon en t9 brachioni autou amese, 
and the grain of corn should reap with his arms; 


kai estai hon tropon ean tis synagage stachyn 
and it shall be in which manner if someone should gather corn 


en pharaggi sterea 
in ravine a solid rock; 

XLE 79fy xé(dvo v3-44w/T6 
AWYH 39244 444 "442 Y14111 AWLW vw 
41 1464 9741-447 4247 3v79t3 
mt npz» nooiy jaw 
Twin] TVSTN Tax UNO OAT noU mw 
o wc (TDN mmo TTB mevon 

6. w'nish’ar-bo oleloth k’nogeph zayith sh’nayim sh’loshah gar’g’rim 
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b’ro’sh ‘amir ‘ar’ba ah chamishah bis’ ipheyah poriah n'um-Yahüwah ‘Elohey Vis’ra’El. 


1sa17:6 Yet gleanings shall be left in it like the shaking of an olive tree, 
two or three olives on the topmost bough, four or five in the branches of a fruitful tree, 
declares 4444 the El of Yisra’El. 


«6» kai KaTtaAerhOF év adT7] kaddu Ñ os PHyes EAatas Svo 1] pets 
ém’ ákpov p.ereopov i) Técoapes 1| TEVTE ETL TOV kAá8ov adTHV kaaAeup0q- 
768€ Aéyeu KvpLOS ó Beds Iopand. 
6 kai kataleiphthe en aute kalame e hos hroges elaias duo e treis 
and as if should be left behind in it stubble, or as stones olive two or three 


ep' akrou meteorou e tessares e pente epi ton kladon auton 
at the top of the tree elevated, or four or five upon their tender branches 


kataleiphthe; tade legei kyrios ho theos Israel. 
should be left behind. Thus says YHWH Elohim of Israel. 


yawo-do Wada qowi +748 Y11937 
aya gqx Chqwa wrap le Yayaoy 
nw y-Sy ONT TYY wa mea: 


ipsum own" WIP Te VPY) 

7. bayom hahu’ yish"eh ha’adam 'al- osehu w’ eynayu ‘e!-q’dosh Vis’ra’El tir’eynah. 
1sa17:7 In that day man shall have regard for his Maker 
and his eyes shall look to the Holy One of Yisra’El. 
<T> tf LEG ékeivy TreTIOLBWs EoTar GvOpwTOS ETL TH TrOLNOUVTL AdTOV, 
ot 6e dBaArpot adtod eis TOV Gytov Tod Iopanr epBreovrar, 
7 té hemera ekeiné pepoithos estai anthropos epi tQ poiésanti auton, 

In that day shall be relying man upon the one who made him, 


hoi de ophthalmoi autou cis ton hagion tou Israel emblepsontai, 
and his eyes to the holy one of Israel shall look. 


yta awoy xvH3xUa-(4 aow 4 vs 
Ua"HaY Wraweay at4qr 44 vxo3n4 ywo qw4y 
ym Mwy ninaman OR nyu won 


ien MWST TNT? NS TYPER xy WNI 
8. w'lo' yish’ eh ‘e!-hamiz’b’choth ma'aseh yadayu 
wa'asher `asu ‘ets’b’ othayu lo! yir'eh w'ha'Asherim w'hachamanim. 


1sa17:8 He shall not have regard for the altars, the work of his hands, 
nor shall he look to that which his fingers have made, even the Asherim and the sun-pillars. 


s , \ , > $ 5 ^ ^ IQA 
<8> kai où yi] TeTIOLBdTES WoLV ETL Tots Bwpots OSE 
ETL TOTS Epyots THY xevpàv AdTHV, å émo(oav ot SakTvAOL avTOV, 
\ , » ^ £ , ^ » $ X P , ^ 
kal ovk povrat Ta ÓevOpa. adTov ovde TA PSEAVypaTA aoTÓv. 
8 kai ou me pepoithotes Osin epi tois bomois 
And in no way should they be relying upon the shrines, 
oude epi tois ergois ton cheiron auton, ha epoiesan hoi daktyloi auton, 
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nor upon the works of their hands which they made with their fingers; 


kai ouk opsontai ta dendra auton oude ta bdelygmata auton. 
and they shall not look to the trees, nor their abominations. 


w4Ha Xjvxoy roy +40 vua. 4744 YTT J9 
AYYw axray (44v 145 3947Y v3xo 4w4 474444 
WNT navy» wyo MY PAD NAT Diau 


TPRP ONT) own ^22 73806 IY DW TART 


9. bayom hahw’ yih’yu “arey ma'uzo ha azubath hachoresh 
w'ha'amir ‘asher “az’bu mip’ney b’ney Vis'ra'El w’hay’thah sh’mamah. 


1sa17:9 In that day their strong cities shall be like forsaken places in the forest, 
or like branches which they abandoned before the sons of Yisra’E]; 
and there shall be a desolation. 


NUS eu Ue y 3 14 » e ON 9 AeA 7 
TT NpEpA éketvy eécovTat at TOAELS Gov eyka a AeAeuu.evar, 


es , , y e ^ b e ^ , hl , ^ e^ 
öv TpÓTov éyka.TéÀvmov ot Apoppatot kai ot Evatoc amd mpoocrrov Tv viðv IopandA, 


kal écovrau ëpnpot, 
9 te hémera ekeiné esontai hai poleis sou egkataleleimmenai, 
In that day shall be your cities abandoned, 
hon tropon egkatelipon hoi Amorraioi kai hoi Euaioi 
in which manner left the Amorites and the Hivites 
apo prosopou ton huion Israel, kai esontai eremoi, 
before the face of the sons of Israel; and they shall be desolate places. 


x4yx 44 yxoy 4yr-y Jowa 1964 XHyw "-y 10 
"edu qu May Mauer paar og pedo 
pos; ND qn mu) yv oy ATW ^» 


A ym AT oat oy] yo; yen 1270Y 


10. ki shakachat’ ‘Elohey yish’ ek w’tsur ma uzek 


lo’ zakar’t’ "al-hen tit’ i nit^ey na amanim uz'morath zar tiz’ra enu. 


1sa17:10 For you have forgotten the El of your salvation 
and have not remembered the rock of your refuge. 
Therefore you plant delightful plants and set it with strange slips. 


«10» Sróti ka-réAvmes TOV 0eóv TOV coríjpá cov Kal kuptou Tod Bolot cov 


, 3 £ N. ^ / y ” ` 7 » 
ovk Envoys. rà ToOTO huTEvoELs HUTEVLA ATLOTOV kal oméppa Gio ov: 


10 dioti katelipes ton theon ton sotera sou 
Because you forsook the El your deliverer, 
kai kyriou tou boéthou sou ouk emnésthés. 
even YHWH your helper you remembered not. 
dia touto phyteuseis phyteuma apiston 
On account of this you shall plant plant an untrustworthy, 
kai sperma apiston; 
and seed an untrustworthy 


AnP 4j vWvx yo4x 4PISY VIWIWK Joey yYv 35 
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wvf4 34yv ad] TY 2 
YEP 3 (MTA qv paz)carysm qyo) oPasys 
o tW 2x23 02m nva 


11. b'yom nit’ ek t'sag'segi ubaboger zar’ ek taph'richi ned qatsir 
b’yom nachalah uk’eb ‘anush. 
1sa17:11 In the day shall you make your plant to grow, 


and in the morning shall you make your seed to blossom; 
but the harvest shall be a heap in a day of grief and desperate sorrow. 


db 17 56 pépa, A àv þurevons, màavnðon: 
TÒ 86 apo, éàv oret pns, ávOdoec Els GLNTOV À àv ÅpÉpE KANPwoN, 
kal WS TATHP GvOporrou KANPwWO Tots viots Gov. 
11 te de hémera, hē an phyteusés, 

And in the day whenever you should plant, 
planethese; to de proi, ean speirés, 

you shall be misled; but by morning if you should sow it 
anthesei eis ameton he an hémera klerose, 

shall bloom for a harvest in whatever day of inheritance; 


kai hos pater anthropou klerose tois huiois sou. 
and as a father of a man, you shall choose by lot for your sons. 


Vrvyas rupe XYYAY 34 rego JTA TYAN 
WyEwa Y44139 Woy Puy Wawel qu4ves 
MAT? me? ning» mao oy png nm 


NU» Daa mb DU OND DNUS 
12. hoy hamon 'amim rabbim kahamoth yamim yehemayun 
ush'on l'umim hish'on mayim kabirim yisha'un. 
1sa17:12 Woe to the multitude of many peoples; they roar like the roaring of the seas, 
and the rumbling of nations who rush on like the rumbling of mighty waters! 
<12> Odat aA $0os é0vàv TOAAGV: ws 06Aacca kvpatvovoa odtws TapaxOnceobe, 
kal VOTOS éÜvàv TOAAGY ws Vdwp Axer. 


12 Ouai plethos ethnon pollon; 
Woe to the multitude nations of many; 


hos thalassa kymainousa houtos tarachthesesthe, 
as a sea swelling up, so you shall be disturbed; 


kai notos ethnon pollon hos hydor echesei. 
and the sound nations of many as water shall sound. 


PHY FIT TI 491T Jvr4w "24 "vy TJv4wy WTEC 13 
AUT 2970 AC Y Wr I7E 97-44 nyy Jaar 
prae oN 32 ovi) PN? mao mo DU» DNP 
TBA 7352 PAPA mi37355 OTT pap nm 
13. Pumim hish'on mayim rabbim yisha’un w’ga ar bo w’nas mimer'chaq 
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w’rudaph k’mots harim liph’ney-ruach uk’gal’gal liph’ney suphah. 


1sa17:13 The nations rumble on like the rumbling of many waters, 
but He shall rebuke it and it shall flee far away, and be chased like chaff in the mountains 
before the wind, or like whirling dust before a gale. 


<13> ws BSwp TOAD EBvy TOAAG, ws BSatos modod Bia KaTtadepopevov: 
kal GTOOKOPAKLEt AUVTOV kat Tóppo AdTOV roterar Ws yvoðv aybpoU 
ALKLOVTWY ATEVAVTL åvépov kal WS KOVLOPTOV TPOXOD KaTaLyls pépovoa. 
13 hos hydor poly ethné polla, hos hydatos pollou bia katapheromenou; 

As water much nations many; as water much by force being brought; 


kai aposkorakiei auton 
and he shall curse one to be far from them, 


kai porro auton dioxetai 
and at a distance from them he shall pursue, 


hos chnoun achyrou likmonton apenanti anemou 
as dust of mountains being winnowed before the wind, 


kai hos koniorton trochou kataigis pherousa. 
and as a cloud of dust of the wheel of a blast being brought. 


YR EYW PCH AX VTE 4923 $463 4443 AJAT 94° xod 
ILEESE CAA 


Poi por np syw APS ota ng?3 nn aay ny» 
5 fra Sain 


14. leth "ereb w'hinneh balahah b'terem boger *eynenu zeh cheleq shoseynu 
w’gora! ’boz’zeynu. 
1sa17:14 At evening time, behold, there is terror! Before morning they are no more. 
Such shall be the portion of those who plunder us and the lot of those who pillage us. 
<14> mpds EoTrépav €otar mévÂðos, mpiv Ñ pot kal ook EoTAL. 
abTy 7] pepis THV pâs TPOVOPEVTdVTWY Kal KANPOVOLLLA Tots LLGS KANPOVoPnoaowy. 
14 pros hesperan estai penthos, prin é proi kai ouk estai. 
Towards evening there shall be mourning; before morning, and he shall not be. 


haute he meris ton hymas pronomeusanton 
This is the portion of the ones despoiling us, 


kai kleronomia tois hymas kleronomesasin. 
and the inheritance to the ones having inherited us. 


Chapter 18 


Wy 727437 49°04 4w4 "Jy dn- dn- I-44- 7 1A Isat8:1 
WADI? NAVD WY DDI oXox PON TN 
1. hoy ‘erets tsil’tsal k’naphayim ‘asher me eber l'naharey-Kush. 
Isa18:1 Woe to the land of whirring wings which lies beyond the rivers of Kush, 
<18:1> Ova ys tAotwv mrépvyes érékevva TOTAPGv At£vomtas, 
1 Ouai ges ploion pteryges epekeina potamon Aithiopias, 
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Woe, O land of boats of wings beyond the rivers of Ethiopia. 


pyé Wv-M4-49 44-2 yay Yaqan W149 yewa 
YAY 4477 YO-C# edi) v YWHY LIV CE WLP YAYCI 
N44 9437 v4x3-1"4 AFVYIYT Y?-YT? t71 44AT 

12? OTP ^y NPAT Paa mv cu Twos 


MiTo NT oyog oT Fw aog mop mpg 
SSN OTT] ANTATAW Ta pop Aa mom 


2. hasholeach bayam tsirim ubik’ley-gome’ al-p’ney-mayim lku mal’akim qalim 
‘el-goy m’mushak umorat ‘e!- am nora! min-hu’ wahal’ah goy qaw-qaw 
um’busah ‘asher-baz’u n'harim ‘ar’tso. 

1sa18:2 which sends envoys by the sea, even in papyrus vessels on the surface of 


the waters. Go, swift messengers, to a nation tall and smooth, to a people terrible 
from that time and onward, a powerful and oppressive nation whose land the rivers divide. 


<2> 6 àmooTéAAov év 0aAácoT Sunpa kat emotoAds BuBACvas émávo tod bSatos- 
TOpEevoovTar yap dyyedor kohor mpós éOvos peréwpov 

kal Eévov Aaóv kal xaAeróv, Tis adTOD émrékeva; 

EOvos GVEATLOTOV kat KATATIETIATHLEVOV. VOV OL TOTAPOL THs yS TAVTES 


2 ho apostellon en thalasse homéra kai epistolas byblinas epanð tou hydatos; 
The one sending by the sea treaties and letters Bibline papyrus upon the water; 


poreusontai gar aggeloi kouphoi pros ethnos meteoron kai xenon laon 
shall go for messengers of light to nation an elevated, and a strange people, 


kai chalepon, tis autou epekeina? ethnos anelpiston 
and ill-tempered. Who is it beyond, a nation unhoped for, 


kai katapepatemenon. nyn hoi potamoi tes ges pantes 
and being trampled now the rivers of all the land? 


v44X 944 T/-4wJ7y nm44 vJywv Z3x v23vwv-4ys 
:poywx 47TW OPXYT 
NTA OT DTN Pg (Dw) Fan raw -SDa 
o vmm MDW vpn 
3. kal-yosh’bey thebel w’shok’ney ‘arets hin'so'-nes harim tir'u 
w'hith'qo' a shophar tish’ma u. 


1sa18:3 All you inhabitants of the world and dwellers on earth, 
as soon as a standard is raised on the mountains, you shall see it, 
and as soon as the trumpet is blown, you shall hear it. 


<3> os YOPA ka-rowovp.évq*. karoucm]oerac À yopa aoTÓv doet ONPETOV 
àTò öpovs àpO f, ws odATUYyyos $ov1] àákovoróv EoTaL. 
3 hos chora katoikoumene; katoikethesetai he chora auton 

As a place being inhabited it shall be inhabited; their place 


hosei semeion apo orous arthe, hos salpiggos phone akouston estai. 
as a signal flag from a mountain should be lifted up; as trumpet sound an audible. 
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ssp ona Sy 2y» TN >y nx an 3202 My aN) 
4. ki koh ‘amar Yahawah ‘elay *esh'qotah 
w'abitah bim’koni k’chom tsach "aley-'or k’ ab tal b’chom qatsir. 


1sa18:4 For thus 444% has told me, I shall take my rest, 
and I shall consider in My dwelling place 
like a glowing heat on light, like a cloud of dew in the heat of harvest. 


<4> dt obtws elrév por kópuos AoddAera ëorar év TH EF TOAEL 
ws Os kKavpatos peonpBptas, Kat ws vepéàn Spocov Tjépas àpmrov EoTar. 
4 hoti houtos eipen moi kyrios Asphaleia estai en te eme polei 

Because thus said YHWH to me; Safety shall be in my city, 


hos phos kaumatos mesémbrias, 
as the light of sweltering heat at midday, 


kai hos nephelé drosou hémeras ametou estai. 
as a cloud of dew in the day of harvest it shall be. 


any grat 647 4T37 H4779XJ 4979? v6 ys 
1x4 42 FA xvwvefa-x4v xv4/r7 3 YIC=ECEA x4yv 
ms] Mm Spa 0921 mopona EP usn 


Ung mon niwan) niaaa morem no) 
5. ki-liph’ney qatsir k’tham-perach uboser gomel yih’yeh nitsah 
w'harath hazal'zalim bamaz’meroth w'eth-han'tishoth hesir hethaz. 


1sa18:5 For before the harvest, when the bud is perfect 
and the sour grape is ripening in the flower, he shall cut off the sprigs with pruning knives 
and remove and cut away the branches. 


«5» 790 Tod Depropod, órav ovvreAeo0 f dvOos kat dpdaE avOqjon ávOos dpdaxilovoa, 
X9 ^ ^ y A ^ ^ r N X y , ^ 

kal &.deAet Ta Potpvdta Ta [uu pà. Tots 8pemrávous kal TAS KANPATLBas àbeAet 

kai KaTaKOUser 


5 pro tou therismou, hotan syntelesthe anthos 
Before the harvest, whenever should be completely formed the flower, 


kai omphax anthese anthos omphakizousa, 
and the unripe grape should blossom a flower being sour, 


kai aphelei ta botrydia ta mikra tois drepanois 
that he shall remove the grape-clusters small with the pruning sickles; 


kai tas klematidas aphelei kai katakopsei 
and the small vine branches he shall remove and shall cut off. 


n44a xya34v Y14144 evo Yar v3xovo6 
74HX yaco n44a xyaj-(yv @104 vv4o ny 
PAST nono» OT wy» wr am 
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6. ye az’bu yach'daw l"eyt harim ul'behemath ha'arets 
w'qats clayu ha ayit w’kal-behemath ha'arets a!ayu techeraph. 


1sa18:6 They shall be left together unto the fowls of mountains, 
and for the beasts of the earth; and the fowls shall summer upon them, 
and all the beasts of the earth shall winter upon them. 


<6> kai kataAetiber dpa Tots merervoîs TOD Ovpavod kat Tots Oyptots Tis yis, 
kai cvvaxOjoerac én’ adtovds TA TETELVA TOD Ovpavod, 
kat távra TA Onpta Tis ys ém’ adtov heL. 
6 kai kataleipsei hama tois peteinois tou ouranou 
And he shall leave them behind together for the winged creatures of the heavens, 
kai tois thériois tés gés, 
and for the wild beasts of the earth. 


kai synachthésetai ep’ autous ta peteina tou ouranou, 
And shall be brought together upon them the winged creatures of the heavens; 


kai panta ta théria tés gés ep’ auton héxei. 
and all the wild beasts of the earth upon her shall come. 


e4yyy ywyy wo xv43r- ava vw-C31- 433 x93; 
v4x3 AWE aATY2UY vT-YT vY1 AFAT Fray 4417 vovv 
grtn- SEI BAL Iw Fyrre qut ys-qui 

Oc JW oy mN2x Tyro "U-52» wmm nya 


ANTD AW TOI pop cà ANT] wat] NTI OVA 


o iogan misas TPO Dipag-Dy isms mon 
7. ba eth hahi’ yubal-shay ic Vahüwah ts’ba’oth `am m’mushak 


umorat ume am nora! min-hu! wahal’ah goy qaw-qaw um’busah 
‘asher baz'u n'harim ‘ar’tso ‘e!-m’qom shem-Yahüwah ts’ba’oth har-Tsion. 


1sa18:7 At that time a present shall be brought to 4444% of hosts of a people 
tall and smooth, even from a people terrible from that time and onward, 

a powerful and oppressive nation, whose land the rivers divide 

to the place of the name of 444% of hosts, even Mount Tsion. 


<T> év TH KaLpO éketvo dvevexOjoeTar Spa kuptw caBawl ék Aaod reðÀrppévov 
kal TETLALEVOD kat dió Aaod peyaAov G16 700 võv kal eus TOV aLOva xpóvov* 
€0vos eATriLov kat karanenatnpévov, 6 EoTLV év pépet TOTAPLOD THs xopas avTOd, 
Els TOV TOTIOV, OD TO övopa kvptov capao0 erreKATIT, dpos Liwv. 
7 en tQ kairğ ekeinQ anenechthésetai dora kyrid sabaoth ek laou tethlimmenou 

In that time shall be offered gifts to YHWH of Hosts from a people being afflicted 
kai tetilmenou kai apo laou megalou apo tou nyn 

and being plucked, and from a people great from the present 
kai eis ton aidna chronon; ethnos elpizon kai katapepatemenon, 

and into the eon of time; a nation hoping and being trampled, 
ho estin en merei potamou tes choras autou, eis ton topon, 

which is in a part of the river of his place, to the place 
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hou to onoma kyriou sabaoth epeklethe, oros Sion. 
where the name of YHWH of Hosts is called in the mount Zion. 


Chapter 19 


yrary 43v CP 30-40 3y4 ATAT afa V4) EWY isats: 
IID Ty YRAPY 2307 TINA Yrary ved vof 
masa N23 Sp 2y-5y 222 mm n moo NENN 


Aapa om moxn 2253 vien moun Pg AWN 


1. masa’ Mits’rayim hinneh Yahüwah roheb «i- ab qal uba’ Mits’rayim 
w'na u ‘eliley Mits’rayim mipanayu ul'bab Mits’rayim yimas b’qir’bo. 


Isa19:1 The oracle concerning Mitsrayim. Behold, 444% is riding on a swift cloud 
and is about to come to Mitsrayim; the idols of Mitsrayim shall tremble at His presence, 


and the heart of Mitsrayim shall melt within them. 


<19:1> “Opaots Atyitrtov. 
"[605 kúpos káðnrar émi vebeAns Kovpys kat TEeu eus AtyuTtov, 
Kal ceuoOT]oerac TA yerporointTa Atyitrtov amd mpoodoov adTOD, 
kal T] Kapdta auTOv NTTHOACETAL év adtots. 
1 Horasis Aigyptou. 
The vision of Egypt. 
Idou kyrios kathetai epi nephelés kouphes kai hexei eis Aigypton, 
Behold, YHWH sits upon cloud a nimble, and shall come to Egypt. 
kai seisthesetai ta cheiropoieta Aigyptou apo prosopou autou, 
And shall be shaken the handmade idols of Egypt before his face, 
kai he kardia auton hettethesetai en autois. 
and their heart shall be vanquished in them. 


TEHFI- WEE PYM Yaya yay TXYFYFY 2 
AYIYI AYCYY 4209 42° 140419 v4 
Ynga Tvg i723) mozoa2 OBA ^n2o20)2 


m2203 MPA] TYR vy wy» uw) 


2. w’sik’sak’ti Mits'rayim ^ Mits'rayim w'nil'chamu ‘ish=-»’achiu 

wish b’re ehu "ir 5"ir mam’lakah b’mam’lakah. 

1sa19:2 So I shall incite Mitsrayim against Mitsrayim; 

and they shall each fight against his brother and each against his neighbor, 
city against city and kingdom against kingdom. 


S ia , , , 9 , / 
<2> kai émreyepPjoovtar Atybtrtvot én’ Atyutrtious, 


` Là » X 3 \ , ^ A. UE \ H 3 ^ 
kal ToAELNoeL &vOporros TOV AdeAdhov avTod Kat dvOporros TOV TANOLOV adTOD, 


TOALS ETL TOALY KAL VOLLOS ETL VOLLOV. 
2 kai epegerthésontai Aigyptioi ep’ Aigyptious, 
And Egyptians shall be roused against Egyptians, 


kai polemései anthropos ton adelphon autou 
and shall wage war against every man his brother, 
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kai anthropos ton plesion autou, polis ^»: polin kai nomos epi nomon. 


and every man against his neighbor; city against city, and abode against abode. 


YUCVCEA-CH VARY 0034. xro v34T3 YIP" 373/73 
wrLyoara-Cey xv34a-44Y yreda-C+y 
DD OST R WIT] VPAN ing | Pa mU057mo npa 


IIIT Sy] PINTY] MYRTI] 


3. w'nab'qah rucch-Mits'rayim b'qir’bo wa atsatho ‘abale a 
w'dar'shu ‘e!-ha’elilim w’e!-ha’itim w’e!-ha’oboth w’e!-hayid’ onim. 
1sa19:3 Then the spirit of Mitsrayim shall be demoralized within them; 
and I shall confound their strategy, so that they shall resort to idols 
and to ghosts of the dead and to mediums and to spiritists. 


<3> kai tapay oera TO mveópa TOV AlyuTTiwy év adtots, 
kai THY BovAty adTov StacKkeddow, kal ETEepwrjcovor.y Tos Ücoos adbtHv 
kal TA GYGALATA AVTOV kal TOUS EK THs yffjs þwvoðvras Kal rovs éyyaotptpólovs. 
3 kai tarachthésetai to pneuma ton Aigyption en autois, 
And shall be disturbed the spirit of the Egyptians in themselves; 
kai ten boulén auton diaskedaso, 
and their plan I shall efface. 
kai eperotesousin tous theous auton kai ta agalmata auton 
and they shall ask of their idols, and of their statues, 
kai tous ek tes ges phonountas 
and the ones from out of the earth that speak out loud, 
kai tous eggastrimythous. 
and the ones delivering oracles. 


AE Pee SOS. eI eer oper 
xps avave fva44A "44 Wa-Cwyr xo yyy 
np DIT TWD moxDUDN "mu3o]7 


SANDE TAT? TTD ON] Da7OUm Ty vob 


4. w'sihar'ti ‘eth-Mits’rayim b'yad ‘adonim qasheh 
umelek “az yim'shal-5am n'um ha'Adon Yahüwah ts’ba’oth. 


1sa19:4 And I shall deliver Mitsrayim into the hand of a cruel master, 
and a mighty king shall rule over them, declares the Adon 4444% of hosts. 


<4> kai Tapadwow Atyuttov eis xetpas dvVOpwrwv Kuptwv okxAmpóv, 
kai BacuAets oxAnpot kvpuvebcoovctv aoTOv* Tad5e Aéyer KUpLos cafa«o0. 
4 kai paradoso Aigypton eis cheiras anthropon kyrion skleron, 
And I shall deliver up the Egyptian into the hands of men masters being hard; 
kai basileis skleroi kyrieusousin auton; tade legei kyrios sabaoth. 
and kings hard shall rule over them. Thus says YHWH of Hosts. 


WILY $44v 4477 YAY Fry xv 5 
Way) JIT WA eene mec 
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5. w'nish'thu-mayim mehayam w'nahar yecherab w’yabesh. 


1sa19:5 The waters from the sea shall dry up, and the river shall be parched and dry. 


«5» kai mlovtat ot Aiyitrtiot Ü8op TÒ Tapa 0dAaocav, ó Sè morapòs ékAeüber 
kai EnpavOjocetav: 


5 kai piontai hoi Aigyptioi hydor to para thalassan, ho de potamos ekleipsei 
And shall drink the Egyptians water by the sea, for the river shall fail 


kai xeranthesetai; 
and shall dry up. 


CUP IVEY AIP 4v 44 v34HY TCC xv4af vWvI4aAYG 
bp AIO] MIP xp uw) ADAM) AST mim qmm 
6. w'he'ez'nichu n'haroth dalalu w’char’bu y'orey Matsor qaneh wasuph qamelu. 
1sa19:6 The rivers shall be fouled; and the brooks of Matsor shall be emptied 
and dry up; the reeds and rushes shall rot away. 
«6» kai ékAeGbovotv ot ToTapol Kal at Gubpuyes ToO TroTaquo0, 
kai &npavOTjcerac Taca cvva-yoryt] UdaTos Kal év mavti Ee KAAGPOV kat ra mopou: 


6 kai ekleipsousin hoi potamoi kai hai dioryges tou potamou, 
And shall fail the rivers and the aqueducts of the river; 
kai xeranthesetai pasa synagoge hydatos 
And shall be dried up all the gathering of water, 


kai en panti helei kalamou kai papyrou; 
and in every marsh of reed and papyrus. 


1rd 2-40 414740 xT407 
ety 74y WI qra oqxYy CYT 
“Ax cB Sy Qwo-5y nior: 


AW] AT v2 Aw vIn 22 
7. aroth -«-y'or - -pi y’or wol miz'ra^ y'or yibash nidaph w'eynenu. 
1sa19:7 The bulrushes by the Nile, by the edge of the Nile 
and all the sown fields by the Nile shall become dry, be driven away, and be no more. 
«T» kai Tò dyt TO YAWPOV TGV TO KkOkÀo TOD TroTaquoó 
kal TGv TO OTTELPOPEVOV SLA TOD TroTAapLod EnpavOrjceTaL àvepóþlopov. 


7 kai to achi to chloron pan to kykl9 tou potamou kai pan to speiromenon 
and the green all round about the river, and all the thing being sown 


dia tou potamou xeranthesetai anemophthoron. 
throughout the river shall be dried, destroyed by the wind. 


AYA 1143 "vyv-4wy-£y vé34Y YrI1144 TFT s 
lige Vy) x49YY ovy 

Man Tiwo2 p bwT 28 PTT NIN 
SPAN DDI OY ninpa pne 


8. w'anu hadayagim w’ab’lu kal-mash’likey bay’or chakah 
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uphor'sey mik’moreth al-p’ney-mayim ‘um’lalu. 


1sa19:8 And the fishermen shall mourn and lament, and all those who cast a hook 
into the Nile shall mourn, and those who spread nets 
on the surface of the waters shall pine away. 


~ l4 | - ^ X a £ e we » 
«8» kai oteva€ovov ot GÀeets, kal oTevaEovow mávres ot BáAAovres d'ykvovpov 
, A , X € , , \ e 9 ^ , 
Els TOV TOTAPLOV, kal ot BáAAovres CayHvas Kal ot apdiBorEts mevOmoovovv. 


8 kai stenaxousin hoi haleeis, kai stenaxousin pantes hoi ballontes agkistron 
And shall moan the fishermen; and shall moan all the ones throwing a hook 


eis ton potamon, kai hoi ballontes sagénas 
into the river; the ones throwing dragnets 


kai hoi amphiboleis penthésousin. 
and the casting-net fishermen shall mourn. 


LITA YEE XTPLIW YEXW] 2430 YW IY 9 
DTN DATS) MPP mnge-3y away 
9. uboshu "ob'dey phish'tim s’riqoth w’or’gim choray. 
1sa19:9 And the workers in linen flax and the weavers of white cloth are ashamed. 
«9» kai aioyúvn Anpietar rovs épyabop.évous Tò Atvov TÒ oXLOTOV 
kai Tovs Epyalopevous THhv Bóocov, 
9 kai aischyné lémpsetai tous ergazomenous to linon to schiston 
And shame shall take the ones working the flax shredded, 


kai tous ergazomenous tén bysson, 
and the ones working the linen. 


:w74-4 414 qyw T wo-(/y ya gya ALXXW 714 10 
DITAR Ape ^Uv-5» DRP mong vov 
10. w’hayu shathotheyah m'duha'im kal- osey seker ‘ag’mey-naphesh. 


1sa19:10 And her supports shall be crushed; al! who make the hired sad of soul. 


X o» e £ , Xo J , tf 
<10> kat écovrac ot Stalopevor adta év 680v, 
X l e A A ^ yr X ^ ^ , 
kai T&vres ol TOV LóOov srovoóvres AUTINAHoOOVTAL Kal Tas puyàs rrovécovov. 


10 kai esontai hoi diazomenoi auta en odyné, 
And shall be the ones working them in grief; 


kai pantes hoi ton zython poiountes lypéthésontai kai tas psychas ponesousin. 
and all the ones making beer shall be fretful; and the souls shall cause pain. 


44937 ano 4947 vno 44y Jon v4w Wry H-YF 11 
YOP-LYCY-Y9 LYE v ya 13 29497764 v37 4x Yrs 
Taya) ny TT xy? [NaN qx op DDN 


:Bgp-77222713 "3. mean nyaB-5w IANN "PN 
11. ‘ak-‘ewilim sarey Tso an chak’mey yo atsey Phar’ oh "etsah nib" arah 
*eyah to’m’ru ‘e!-Par’ oh ben-chakamim ‘ani ben-mal’key-qedem. 
1sa19:11 Surely the princes of Tsoan are fools; 


the advice of the wise of Pharaoh’s counsellors has become foolish. 
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How can you say to Paraoh, I am a son of the wise, a son of ancient kings? 


<LI> kat pwpot écovrac ot dpyovtes Tavews: 
ot codot cop ovAor Tod Bacu os, 7 BovAt adtHv pwpavOjceTar. 
TOs épetre TH Bacrret Yioi ovveróv pets, viot BaouAéov Tov éé àpyris; 
11 kai moroi esontai hoi archontes Taneos; 

And shall be morons the rulers of Tanis; 
hoi sophoi symbouloi tou basileos, he boule auton moranthesetai. 

and the wise counselors of the king, their counsel shall be moronish. 
pos ereite to basilei Huioi syneton hemeis, 

How shall you say to the king, sons of discerning men We are, 


huioi basileon ton ex arches? 
sons of kings from the beginning? 


YO 44 vardar Yv9yH 424 v4 
Wo 4nW-4o xps ayar nor-ay yoary 
T? Ni TD» PET NUN Bw 


TEA Sy mima rmm YY ma AIT 
12. ‘ayam ‘epho’ chakameyak w’yagidu na’ lak 
w'yed"u mah-ya ats Yahüwah ts’ba’oth al-Mits’rayim. 


1sa19:12 Well then, where are your wise men? And let them tell you now, 
and let them know what 4444% of hosts has purposed against Mitsrayim. 


^ 9 ^ e , T AC 2 d a 
<12> moô elow viv oi codot cov; Kal dvayyerAatwodv cor 
ki , , , LÀ td 2) 9 » 
Kal eumráTocav ti BeBooAevrac KUptos capao0 én’ Atyutrtov. 


12 pou eisin nyn hoi sophoi sou? kai anaggeilatosan soi 
Where are they now, your wise men? and let them announce to you, 


kai eipatosan ti bebouleutai kyrios sabaoth ep' Aigypton. 
say what planned YHWH of Hosts against Egypt. 


J| 14w vw! Yor 14w v4 7H 13 
47-8 3w x/7 YaqrY-x¢ voxa 
n» np wx D ASN 


noU MIB moxe-nw I 
13. no’alu sarey Tso an nish'u sarey Noph hith"u ‘eth-Mits’rayim pinath sh'bateyah. 
1sa19:13 The princes of Tsoan have become fools, the princes of Noph are deceived; 
they have also caused Mitsrayim to err, the chief of the tribes. 
<13> e€éArTIOv ot dpyovtes Tavews, kat oiio0noav ot dpyovtes Méepdews, 
Kal TAavjoovow Atyuttov kata pudds. 


13 exelipon hoi archontes Taneos, kai huyothesan hoi archontes Mempheos, 
failed The rulers of Tanis, and are haughty the rulers of Memphis; 
kai planesousin Aigypton kata phylas. 
and they shall cause Egypt to wander and the tribes. 


fvovo Hv4 42493 YFY ATAT 14 
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14. Yahawah masak b’ gir’ bah ruach ‘iw’ im 
w'hith"u ‘eth-Mits’rayim b’kal-ma asehu h'hita oth shikor »'qi’o. 


1sa19:14 444% has mixed within her a spirit of distortion; 
they have led Mitsrayim astray in all that it does, as a drunken man staggers in his vomit. 


<14> kipvos yap exépacev avtols mveópa mÀavijoeos, 
kal émàávyoav Atyutrov év Ta&ot Tots Epyous abTÓv, 
OS TAaVGTaL 6 peDbwv kat ó épôv apa. 
14 kyrios gar ekerasen autois pneuma planeseos, 
For YHWH mixed for them a spirit addicted to a delusion; 


kai eplanesan Aigypton en pasi tois ergois auton, 
and they caused Egypt to wander in all its works, 


hos planatai ho methyon kai ho emon hama. 
as wanders the one being intoxicated and the one vomitting together. 


awoy Yh’ ava 4 15 
JY/A4Y a7y IEY w44 qwor 4w4 
mya onze mm-xoyw 


o i) nme» zin wea Ty? UN 

15. w'lo'-yih'yeh I’Mits’rayim ma aseh ‘asher ya'aseh ro’sh w'zanab kipah w’ag’mon. 
1sa19:15 There shall be no work for Mitsrayim 
which its head or tail, its palm branch or bulrush, may do. 
«15» kat ook Eotat Tots Atyutrtiots épyov, 
ô TOLnoEL kebaA 1v kat oùpåv, dpdv kac TéAos. 
15 kai ouk estai tois Aigyptiois ergon, 

And there shall not be for the Egyptians work, 


ho poiesei kephalen kai ouran, archen kai telos. 
which shall make head or tail, and beginning or end. 


aqy yvy Yriry atai 4745 PYT 

(edo Jayy 4va-4"4 xis gyqi-aa XJYJX 1447Y anJy 
Tn) Wis mW miT sang Beato 

apy PID ATT AW DÜNZX TNT neun 35 Une 


16. bayom hahu’ yih’yeh Mits'rayim kanashim w’charad 
uphachad mip’ney t'nuphath yad-Yahúwah ts’ba’oth ‘asher-hu’ meniph calayu. 


1sa19:16 In that day Mitsrayim shall become like women, 
and they shall tremble and fear from before the shaking of the hand of 444% of hosts, 
which He is going to wave over them. 


<16> T4 Sè Hepa ékeivy écovrac ot Aiyómtior ws yuvaikes év bdoBw 
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kal év TPOLW ATO TPOGWTIOV Tijs xeupós KupLov caao6, Av adds émaAet adtorts. 
16 Té de hémera ekeine esontai hoi Aigyptioi hos gynaikes en phobğ 
In that day shall be the Egyptians as women, in fear 
kai en tromQ apo prosopou tes cheiros kyriou sabaoth, 
and in trembling from in front of the hand of YHWH of Hosts, 
hen autos epibalei autois. 
which he shall put upon them. 


CY 41HÓ rary’ qayga xyag axrayi7 

Xv44n avave xno 4974 aJa vv44 AX4 4ryrr 4w4 
Udo hopr 4va-4w4 

22 Ni» DIE? TAT NTS nimm 


FANS TIT? DX WEP IND? VPS AN TIN WY 


o wey py RTTY 
17. w'hay'thah *ad'math Yahudah |’Mits’rayim l'chaga'! hol ‘asher yaz’kir ‘othah 
‘elayu yiph’chad mip’ney atsath Yahawah ts’ba’oth ‘asher=hu’ yo ets alayu. 


1sa19:17 The land of Yahudah shall become a terror to Mitsrayim; 
everyone whom mention it shall fear toward it, from before the purpose of 444% of hosts 
which He is purposing against them. 
«17» kai Eotar 1] xopa. THV Iov8atov Tots Aiyvrriors ets póBnTpov: 
Tis, Os éàv Svopaoy aoT1]v aoTots, hoPyPHoovtTar Sia THY BovA Tv, 
ijv BeBooAevrac kópvos ém’ adTHV. -- 
17 kai estai he chora ton Ioudaion tois Aigyptiois eis phobetron; 
And shall be the place of the Jews to the Egyptians for a fearful thing; 


pas, hos ean onomase auten autois, 
any one who might name it to them, 


phobethesontai dia ten boulen, hén bebouleutai kyrios ep’ auten. -- 
they shall fear, because of the plan which YHWH planned against it. 


yv49 wyH vv4* £744 7Yv3:5 

Jofy xJw xq4349 "4n nats 
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18. bayom hahu’ yih’yu chamesh "arim b'erets Mits’rayim m'dab'roth s’phath K’na an 
w'nish'ba' oth laYahúwah ts’ba’oth "ir haheres ye'amer l'echath. 


1sa19:18 In that day five cities in the land of Mitsrayim shall speak the language 
of Kanaan and swear to 444% of hosts; one shall be called the city of destruction. 


<18> +H Hepa éketvm Eoovtar mrévve móAevs Ev Avybarm 
TH NLEpa ivy L TEVTE TOAELS LyoTTO 


^ ^ 4 ^ , \ 3 , a 2 l4 7d 
Aadotoat TH yAoco1 TH Xavavitidt kat òpvóovoar TH SvoOpate kuptov* 
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TldAto--acedex KANO ACETAL Ù pia TOALS. -- 
18 te hémera ekeiné esontai pente poleis en Aigypto 
In that day there shall be five cities in Egypt 
lalousai te glosse te Chananitidi 
speaking the tongue of the Canaanites, 


kai omnuousai tõ onomati kyriou; 
and swearing by an oath to the name of YHWH 


Polis--Asedek klethesetai he mia polis. -- 
City of Asedek shall be called The one city. 


W4m** n44 yyx4 ayard H3x" 41441 +7494 "vTT23:9 
ava AÓTAT1- iht asryy 
Dga PAS Jina mM Ta my wan Digo 


mmo meua-5xw maum 
19. bayom hahu’ yih’yeh miz’beach !aYahawah b’thok *erets mits'rayim 
umatsebah ‘etsel-g’bulah icYahüwah. 


1sa19:19 In that day there shall be an altar to 444% in the midst 
of the land of Mitsrayim, and a pillar to 444% near its border. 


«19» ti HpEpa ékeivy éorac Bvoraornpiov TH KUpLW év yopa Al yuTrTiwv 
kai OTHAN Tipós TO SpLov adT is TO KUPLW 
19 te hémera ekeiné estai thysiasterion tQ kyrio en chora Aigyption 
In that day there shall be an altar to YHWH in the region of the Egyptians; 
kai stele pros to horion autes t9 kyrio 
and there shall be a monument at its border to YHWH. 


yrary n4443 xY42r- ayard ^ov XTEC 4144Y 20 
yanai +979 avav-(4 ypona-vy 
youray 34] sewi Yad Howry 

DIE PISS NİN MIT TPA MAN? mma 
cox "3b mym-ow pyx-» 


PST] IT] win mc» mou" 
20. w’hayah loth ul’ ed laYahúwah ts’ba’oth b'erets Mits’rayim ki-yits’ aqu 
‘el-Yahúwah mip’ney lochatsim w’yish’lach lahem moshi a warab w’hitsilam. 
1sa19:20 It shall be for a sign and for a witness to 444% of hosts 


in the land of Mitsrayim; for they shall cry to 444% because of oppressors, 
and He shall send them a Savior and a great one, and He shall deliver them. 


<20> kai Eotat eis oNpEtov eus TOV al@va kvuplw év yopa AvyómTov, 
dtu kekpá£ovra Tpds KUpLov Sia Tots BALBovtas avtos, 
kal GTooTEAEL aUTOLs KUpLOs AVOpwTOV, ds COTEL AVTOLS, KPLYWV COTEL AUTOUS. 
20 kai estai eis semeion eis ton aidna kyriğ en chora Aigyptou, 
And it shall be for a sign into the eon to YHWH in the place of Egypt; 


hoti kekraxontai pros kyrion dia tous thlibontas autous, 


for they shall cry out to YHWH because of the ones afflicting them; 
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kai apostelei autois kyrios anthropon, hos sosei autous, 
and YHWH shall send to them a man who shall deliver them; 


krinon sosei autous. 
by judging he shall deliver them. 


raa YRS avav-x4 YAR yoary YA4qn Yl ayat OATfY 21 
TY OWT ATALC 4149-14497 aH) T HIT va jov 
SINT B3 myp-n& mou vc meus TT YT 


aap mmo 07m nmm nar "2m 
21. w'noda^ Yahüwah |’Mits’rayim w'yad" u Mits’rayim *eth-Vahüwah 5ayom hahu’ 
w’ ab'du zebach umin'chah w'nad'ru-neder |: Vahüwah w'shilemu. 
1sa19:21 Thus 444% shall make Himself known to Mitsrayim, 


and Mitsrayim shall know 444% in that day. They shall even worship 
with sacrifice and offering, and shall make a vow to 444% and perform it. 


<21> kat yvworòs Eotat kópvos Tots Atyumtiots, 
kal yuwoovtat ot ÁvyoTTUOL TOV KUpLOV év TH NLEpa ékeivy 
kai Trounoovotv Bvotas kat evEovTat eoxüs TO KUPLW kal ATroSWcoVvOLV. 
21 kai gnostos estai kyrios tois Aigyptiois, 
And made known shall be YHWH to the Egyptians; 
kai gnosontai hoi Aigyptioi ton kyrion en te hemera ekeine 
and shall know the Egyptians YHWH in that day; 
kai poiesousin th ysias 
and they shall make a sacrifice offering; 


kai euxontai euchas tō kyrio kai apodosousin. 
and they shall vow vows to YHWH, and shall render them. 


#7747 71] YrAPY-X# avYA 71M Y 22 
W474Y Wad 14Xofv aAvAv-^0 IWY 
SPT) A] maop-nw mpm 22 


agp nr» TAY TMT js 
22. w'nagaph Yahúwah *eth-Mits'rayim nagoph w’rapho’ 
w'shabu ad-Yahdwah w’ne ’tar lahem ur’pha’am. 


1sa19:22 444% shall strike Mitsrayim, striking but healing; 
so they shall return to 444%, and He shall respond to them and shall heal them. 


22» kai mra. Tá£ev kópvos Toos Atyutrtious TANYT peyáàn kat Lácerac adTods Lücer, 
kal ETLOTPAhHOOVTAL TIPOS KUPLOV, KAL ELoaKOvGETAL aUTÓV KAL LaceTaL avTOUS. -- 
22 kai pataxei kyrios tous Aigyptious plege megale 

And YHWH shall strike the Egyptians with a great calamity, 
kai iasetai autous iasei, kai epistraphésontai pros kyrion, 

and he shall heal them completely; and they shall be turned towards YHWH; 


kai eisakousetai auton kai iasetai autous. — 
and he shall listen to them, and he shall heal them. 


fW op AAE ey TY Arak quas VS 
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dYWA-X4 Wan pagoy qywssg Waanyy wLsny 3 
“AWN- ND ATW Ova m>on mnn wmm ma: 


oO STAWN NN DOES VAY) AWN bos mum 
23. bayom hahu’ tih’yeh m’silah miMits’rayim ‘Ashshural uba’-‘Ashshur b’Mits’rayim 
uMits’rayim b'Ashshur w’ ab’du Mits'rayim ‘eth-‘Ashshur. 


1sa19:23 In that day there shall be a highway from Mitsrayim to Ashshur, 
and the Ashshur shall come into Mitsrayim and Mitsrayim into Ashshur, 
and Mitsrayim shall worship with Ashshur. 


<23> TH pépa ékeivy ë 6565 Atyt os A l 
1j "IU épo q éc Tav 680s Atybtrtov pds Accvptous, 
X 3 f: , y , » 
Kal e.oeAeócovrac Acovptor eus Aiyutrtov, 
X 3 Ld , X , d 
kal AvyoTTUoL topevoovtat pos Acouptous, 
s rd - , p ^ 9 p 
kat SovAevoovory ot Aiyúrrtior tots Ácovuptovs. -- 


23 te hemera ekeiné estai hodos Aigyptou pros Assyrious, 
In that day there shall be a way of Egypt to the Assyrians; 


kai eiseleusontai Assyrioi eis Aigypton, kai Aigyptioi poreusontai 
and shall enter the Assyrians into Egypt, and Egypt shall go 


pros Assyrious, kai douleusousin hoi Aigyptioi tois Assyriois. — 
to the Assyrians, and shall serve the Egyptians to the Assyrians. 


wrarwl arwriw (44w31 4249 4744 W145 24 
nqa 3403 AVIS Trw44v 
Brun? Mauro owse myn NAT mia 


STANT pR TTR mW. 

24. bayom hahu’ yih’yeh Vis'ra'El sh’lishiah |’ Mits’rayim 
u^" Ashshur b’rakah b’qereb ha’arets. 
1sa19:24 In that day Yisra? El shall be the third party with Mitsrayim 
and with Ashshur, a blessing in the midst of the earth, 
<24> tf Hpépa ékeivy Eotar Iopanà tpitos év Tots Atyutrttous 
Kal év Tots Acouplots evAoynpevos év TH Yf 
24 te hemera ekeiné estai Israel tritos en tois Aigyptiois 

In that day Israel shall be third with the Egyptians 


kai en tois Assyriois eulogemenos en te ge, 
and with the Assyrians, being blessed in the land. 


yu4my ayo yy43 4/44 x4 3r- ayar qy43 14:25 
twa axlat drw taa qwoyy 


Daga "By np Tax? nisp mm 1223 AWN 
o Ogain nbn maw ^m mpya 


25. ‘asher berako Yahúwah ts’ba’oth le'mor baruk “ami Mits’rayim 
uma aseh yaday ‘Ashshur w'nachalathi Vis'ra'?El. 


1sa19:25 whom 444% of hosts has blessed, saying, Blessed is Mitsrayim My people, 
and Ashshur the work of My hands, and Yisra' El My inheritance. 
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<25> Hv eùàóynoev kópvos caBac0 Aéyov EdvAoynpéevos ó Aads pov ó év AvyómTO 
kal ó év Acoupiots kat 1 KAnpovopia pov Iopanà. 
25 hen eulogesen kyrios sabaoth legon Eulogēmenos ho laos mou ho en Aigypto 
which blessed YHWH of Hosts, saying, Blessed be my people, the one in Egypt, 
kai ho en Assyriois kai he kleronomia mou Israel. 
and the one among the Assyrians, and my inheritance Israel. 


Chapter 20 
Shavua Reading Schedule (Ath sidrah) - Isa 20 - 24 


4rw4 VOY TvYA4T vX4 HWI qayawg Yx4qx 43 XIW 215220: 
qayla y ^YAW42 Yucay 
AWS JPA Dno Ins mowa mmrUN mn ND nwa x 


IPN TNE pN 
t. bish’nath bo! thar’tan ‘Ash’dodah bish’loch ‘otho $ar'gon melek ‘Ashshur 
wayilachem »’Ash’dod wayil’k’dah. 


1sa20:1 In the year that the commander came to Ashdod, 
when Sargon the king of Ashshur sent him and he fought against Ashdod and captured it, 


<20:1> Tod érovs ob eioA8ev Tavabav ets “Alwtov, Wika GmeováAv b710 Apva 
, , , Ne c2 y A ”, b! td » , 

Bacu éos Acovpiov kal émoAépmoev TH 'Aborov kal kareAáfero aùthv, 

1 Tou etous hou eiselthen Tanathan eis Azoton, henika apestale 
The year that Tartan entered unto Ashdod, when he was sent 


hypo Arna basileos Assyrion kai epolemesen ten Azoton kai katelabeto auten, 
by Sargon king of the Assyrians, he waged war against Ashdod, and overtook it. 


4/44 rm y74-/2 YALOWT 47-9 avav 494 #144 x03; 

yaaa Cow ndax yloyy yryxy doy pwa xWx7v yc 

Mer P JA jy wow 

Tas? pinw-12 MVE? Ta MIM gT NUS nypa 

TAN Pyp POON Pyn pip Sve peT pnp q? 
as : g : Wr T | Tos 


o nmm oy JOT yp wy 
2. ba eth hahi’ diber Vahüwah b’yad Y’sha ’Yahu ben-‘Amots le'mor 
lek uphitach'at hasaq me al math’neyak w'na al’k thachalots me al rag’leyak 
waya as ken halok arom w’yacheph. 


1sa20:2 at that time 444% spoke by the hand of YeshaYahu (Isaiah) the son of Amots, 
saying, Go and loosen the sackcloth from your hips and take your shoes off your feet. 
And he did so, going naked and barefoot. 


<2> ToTE EAGAN GEV kópvos TPOS Hoacav vidv Apos Aéyov Iopeóov 
A y X p , b ^ t| ie $ ^ lA , e , 
Kal dheA€e TOV oåkkov ATO Tíjs òoþúos Gov Kal TA CAVdGALG Gov UTOAVTAL 
ATÒ TOV TOSGV cov* Kal ÉTOLNTEV OŬTWS TOPEVdLEVOS yu[,vós KAL GvUTIOSETOS. 


2 tote elalésen kyrios pros Esaian huion Amos legon Poreuou kai aphele ton sakkon 
Then YHWH spoke to Isaiah son of Amoz, saying, Go and remove the sackcloth 
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apo tes osphuos sou kai ta sandalia sou hypolysai apo ton podon sou; 
from your loin, and your sandals untie from your feet! 


kai epoiesen houtos poreuomenos gymnos kai anypodetos. 
And he did thus, going naked and barefoot. 


y119 TALOWT 1450 yfa {WHY ava 4/4 T3 
myday yaaya aT AVE Mna wiw doy 
Diny ATV) "ray qon TWD TIT? WNP 


waay) moxe-5y ng ni ow wow Ad 
3. wayo’mer Yahúwah ka’asher halak "ab'di Y’sha’Yahu arom 
w’yacheph shalosh shanim ‘oth umopheth a!-Mits’rayim w’ al-Kush. 


1sa20:3 And 444% said, Even as My servant YeshaYahu has gone naked 
and barefoot three years as a sign and token against Mitsrayim and against Kush, 


<3> kai eUmev KUptos “Ov tpónov TeTMOpevTat Hoatas 6 Tats pov yupvos 
ee $ , » » ^ X a ^ , , x , 7 
Kal dvuTddetos TpLa. ETH, éorac onpeta Kal Tépata Tots Atyutrttots kal AtOCoipuv- 
3 kai eipen kyrios Hon tropon peporeutai Esaias ho pais mou gymnos kai anypodetos 
And YHWH said, In which manner goes Isaiah my servant naked and barefoot - 


tria ete, estai semeia kai terata tois Aigyptiois kai Aithiopsin; 
three years shall be signs and miracles to the Egyptians and Ethiopians; 


YIN WHY xv4A- X4 WEAN va3w-x4 syws-yly 1494 JY 4 
WARY xq4o xw ATYWHY Jory "uo WAYPEY 
mony) v2 mbang) mou ^"aU-nW AWN] DA x» 127 


‘DSA muy nw "sum SU piny DPM 
4. hen yin'hag melek-‘Ashshur ‘eth-sh’bi Mits’rayim w’eth-galuth Kush n’ crim 
uz’qenim arom w’yacheph wachasuphay sheth "er'wath Mits’rayim. 
1sa20:4 so the king of Ashshur shall lead away the captives of Mitsrayim 


and the exiles of Kush, young and old, naked and barefoot with buttocks uncovered, 
to the shame of Mitsrayim. 


«d» ó1v od Ts KEEL Bacrrdeds Acoupiwv THv avxpaAootav AlybtrTou 
kat AiftoTrwv, veaviokous kal mpeoporas, yupvovds 
kal dvuTrodétous GvakekaAupquévous THV aioyxovyv Atybttov. 
4 hoti houtos axei basileus Assyrion ten aichmalosian Aigyptou 
for thus shall lead the king of the Assyrians the captivity of Egypt 


kai Aithiopon, neaniskous kai presbytas, gymnous 
and Ethiopia, young men and old men, naked 


kai anypodetous anakekalymmenous ten aischynen Aigyptou. 
and barefoot, uncovering the shame of Egypt. 


Wx447* YEIEYIIY Ye 39 "YT TWIT YXHYs 
apasa omza nozn WADA ww] ARTA 
5. w'chatu waboshu miKush mabatam umin-Mits'rayim tiph'ar'tam. 
1sa20:5 Then they shall be dismayed and ashamed of Kush their hope 
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and of Mitsrayim their boast. 
«5» kai aioyvvOjqoovtat HTTHVévtes ot Aiyóntior ém Tots AtOCoiwuv, 
éd’ ois Hoav mremotOÓres ot Aiyónrtior, Hoav yap adtots óta. 
5 kai aischynthésontai héttéthentes hoi Aigyptioi epi tois Aithiopsin, 
And the Egyptians being defeated shall be ashamed of the Ethiopians, 


eph’ hois esan pepoithotes hoi Aigyptioi, esan gar autois doxa. 
in whom they were relying the Egyptians, for they were their glory. 


77834 ay-aya 4744 %71 3 414 1444 gwa 44476 
4rW4 yw 2474 Cryad aq4xod ww vITI-4w4 
IAI O04) Yrey 

130359 n2-nas NANT m3 AIT ONT Aw? TAN 


“AWS 2p "xen PEI? TITY? DU 30177 
o row OPI TN) 


6. w'amar yosheb ha'i hazeh bayom hahu’ hinneh-koh mabatenu 'c:her-nas*nu sham 
l"ez'rah |’hinatsel mip'ney melek ‘Ashshur w’eyak nimalet ‘anach’nu. 


1sa20:6 So the inhabitants of this coastland shall say in that day, Behold, such is our hope, 
which we fled for help there to be delivered from the king of Ashshur; 
and how shall we escape? 


<6> kai Epodovv ot KaToLKObVTES év TH VHOw TALTY év TH NEpa exetvy, 
[80d peis pev menorðóres Tod huyetv eis aùrtoùs eis Bonferav, 

a 2 , r A 2 BY , y $ A e ^ , r 
ot ovk edbvavto owlijvar amo Baordéws Acoupiwv: Kal THs HLEts owðnoópela; 
6 kai erousin hoi katoikountes en te nesQ tauté en te hemera ekeine 

And shall say the ones dwelling in the island this in that day, 


Idou hémeis emen pepoithotes tou phygein cis autous cis boetheian, 
Behold, we were relying to flee to them for help, 


hoi ouk edynanto sothenai apo basileos Assyrion; 
to the ones who were not able to be delivered from the king of the Assyrians; 


kai pos hémeis sothesometha? 
and how shall we be delivered? 


Chapter 21 


Jla 3773 *Y7YTY 41-4394 FWY isa21:1 

ALITI nqt4y 43 49444 

MON? 2333 niano Dam NENN 

TINT paga NZ naman 

1. masa’ mid’bar-yam k’suphoth baNegeb lachaloph mimid’bar ba’ me’erets nora’ah. 


Isa21:1 The oracle concerning the wilderness of the sea. 
As windstorms in the Negeb sweep on, it comes from the wilderness, from a terrifying land. 


<21:1> Tò dpapa tis épryov. 
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‘Os kararyis SU éppov SréAGor éE Epjpov épyopévy ek ys, 
1 To horama tes eremou. 
The vision of the wilderness. 


Hos kataigis di’ eremou dielthoi 
As a blast through a wilderness might go, 


ex erémou erchomene ek ges, 
from out of the wilderness coming from land; 


4113 41794 40-414 AWP XYEH2 
=x wą axH14- y Voy +497h VIS ılo AAYW aayway 
13113 540 5-37 ruo mra 


onzum npm-52 ^um mx aby by Tm awn 
2. chazuth qashah hugad-li haboged boged 
w'hashoded shoded ali Eylam tsuri Maday kal-‘an’chathah hish’bati. 


1sa21:2 A harsh vision has been shown to me; the treacherous one deals treacherously, 
and the destroyer destroys. Go up, Eylam, lay siege, Maday; 
I have made all her sighing to cease. 


A, Nov M ^ E) UA e 3 A 5 ^ 
X» $ofepóv Tò dpapa Kal oKAnpov àvnyyéàn por. 6 derv eret, 
| eae J ^ , ^ ed 9 9 x d ^ X e , ^ ^ 
o &vop.Qv avopet. ém’ poi ot A Aa trac, kal ot mpéofleus TOv ILlepoóv 
ém’ éué Epyovtar. viv otevaew kat TrapakaAéov épavrTtóv. 
2 phoberon to horama kai skleron aneggele moi. 
so a fearful vision and hard was announced to me; 


ho atheton athetei, ho anomon anomei. 
the one disregarding disregards; the one acting lawlessly acts lawlessly. 


ep’ emoi hoi Ailamitai, kai hoi presbeis ton Person cp’ eme erchontai. 
are upon me The Elamites, and the ambassadors of the Persians against me come. 


nyn stenaxo kai parakaleso emauton. 
Now I shall moan and shall comfort myself. 


v/vrH£ "v4v^ qalada vIxY Y4 Yy-Lo3 
xy qy 1x43) oywy axa yoy qayit L4vny 
ay OPS menn oinp ANP 7270A 


ANTA NPT] Yaw nmyi TI? ED 


3. al-ken mal'u math’nay chal'chalah tsirim *achazuni 
k’tsirey yoledah na aweythi mish’mo a nib'hal'ti mer’oth. 


1sa21:3 Therefore are my loins filled with pain: pangs have hold upon me 
like the pains of a woman who travils. I am bowed down at the hearing of it, 
I was dismayed at seeing of it. 


<3> Sta Torto EveTTAHOY Å dodds pov exAbcews, kat WStves éAafóv pe 
OS THY TikTOVOAY: HSiKjoa TO UT] dkodoaL, EoTrovdaca TO pH BArErrevv. 
3 dia touto eneplesthe he osphys mou eklyseos, 


Because of this was filled my loin with feebleness, 
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kai odines elabon me hos ten tiktousan; 
and pangs took me as the one giving birth. 


edikesa to me akousai, espoudasa to me blepein. 
I transgressed to not hear, I hurried to not see. 


TI? 2 ow open AW] nw pya mx? a? TYT 
4. ta ah P'babi palatsuth bi athath’ni ‘eth nesheph chish’qi sam li lacharadah. 
1sa21:4 My heart wanders, horror overwhelms me; 
the twilight I longed for has been turned for me into trembling. 
<4> 1] kapdta pov TrÀavG at, Kal 7 dvopia pe BaarrtGer, 


A box] pov épéornkev eis hdBov. 
4 hē kardia mou planatai, kai hē anomia me baptizei, 
My heart wanders, and lawlessness immerses me; 


he psychē mou ephesteken cis phobon. 
my soul attends to fear. 


axw Cryst xv7na ayn yuwa y495 
Jay vYHWU Y4wa TYTP 
"ng Dig mex Tex uy 


5:72 TU nag amp 
5. arok hashul'chan tsaphoh hatsaphith ‘akol shathoh qumu hasarim mish'chu magen. 
1sa21:5 They set the table, they spread out the cloth, they eat, they drink; 
rise up, captains, oil the shields, 
«5» éro(j.acov Thy tpatrelav: mlete, þáyere: 
&vacTüvTes, oL Gpyovres, ETOLLGOATE Üvpeoos. 


5 hetoimason ten trapezan; piete, phagete; 
Prepare the table! Eat! Drink! 


anastantes, hoi archontes, hetoimasate thyreous. 
Rising up are the rulers. Pull up shields! 


Ace 4442 4we arya 404 YC aya v4 444 ay TYE 
STI ONT AWS nexog Tey T? Tg YPN TN TD pa 
6. ki koh ‘amar ‘elay ‘Adonay lek ha` amed ham'tsapeh ‘asher yir’eh yagid. 
Isa21:6 For thus My Adon says to me, 
Go, station the lookout, let him report what he sees. 
<6> ött oŭTws elrev KUpLos mpós pe Badicas ceavT oT GOV oKOTIOV 
Kal o dv tons åváyyerdov" 
6 hoti houtos eipen kyrios pros me Badisas seauto steson skopon 
For thus said YHWH to me, Proceeding, yourself stand as watchman, 


kai ho an idés anaggeilon; 
and whatever you should behold announce! 
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:dgp-22 awp mupm 
7. w’ra’ah reheb tsemed parashim rekeb chamor reheb gamal 
w'hiq'shib qesheb rab-qasheb. 


1sa21:7 And he sees a chariot with a couple of horsemen, a chariot of donkeys, 
and a chariot of camel, then he peers closely, and very closely. 


` > , $ e ^ , , , » 
<7> kai eiGov avaBatas Ummrets 900, dvaBatnv dvov 
NU (9! , 4 d d , , X 
Kat Gvaárqv kaprAov. àkpóacac àkpoaocv ToAATv 
7 kai eidon anabatas hippeis duo, anabaten onou kai anabaten kamelou. 
And I saw riders - horsemen two, a rider of a donkey, and a rider of a camel. 


akroasai akroasin pollen 
Listen hearing with great! 


yyri ALYX ayo vyI4 AYadt aIny-Co ar44 44?vT5 
XPCLCA-CY Iny LIE xy y Coy 
oni? TAM TINY (DX [IT naexn-5y mox Npn 


nyo pO-SD 28 (DIN "mabUn-ov) 
8. wayiq’ra’ ‘ar’yeh al-mits’peh ‘Adonay ‘anoki 'emed tamid yomam 
w ci-mish'mar'ti ‘noi nitsab kal-haleyloth. 


1sa21:8 Then the lookout called, O My Adon, ! stand continually by day 
on the watchtower, and I am stationed every night at my guard post. 


<8> kal káAecov Ovpuav els THY okomàv kuptov. Kal ElTev 
"Eotny Sta travtos NEépas kat ém THs rapeuBoAMfis EoTHv SAnV THY viKTA, 
8 kai kaleson Ourian eis tén skopian kyriou. 

And call Uriah to the watchtower of YHWH! 


kai eipen Esten dia pantos hemeras kai epi tes parembolés esten holen ten nykta, 
And he said, I stood always by day, and over the camp I stood all the night. 


yoy yawaq ayn wad 2y4 43 a=-ayays 
m-444 42w 94464 vÓVT7- CY CII 8671 8071 Wry 


TW OWE WE Wx 292 N3 TTI 
SPAN? aw TT "o'oB752) 032 TPB] Tob) TBR 


9. w'hinneh-zeh ba’ rekeb ‘ish tsemed parashim waya an 
wayo'mer naph’lah naph!lah Babel w’kal-p’siley *eloheyah shibar !a’arets. 


1sa21:9 Now behold, here comes a chariot of men, with a couple of horsemen. 
And he answered and said, Fallen, fallen is Babel; 
and all the images of her deity are shattered on the ground. 


\. 9 X 2 XN » 3 Va , 
<9> kai Sod adtos Epyetar ávaá ms cvvwptdos. 
&. 9 N > / , M / is 2 2 A 
kai à okpuOels ettrev ILérrokev BaBvAwv, kal távra Ta GyGApata avdTis 
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Kal TA XELPOTIOLNTG ATs cvverp(B moav ets THY yiv. 
9 kai idou autos erchetai anabatés synoridos. 

And behold, he comes - a rider of a double chariot; 
kai apokritheis eipen Peptoken Babylon, 

and responding he said, Has fallen, has fallen, Babylon 


kai panta ta agalmata autes kai ta cheiropoieta autes synetribesan cis ten gen. 
and all her statues; and her handmade idols were broken unto the ground. 


144177 IY 3-Xw V 10 
Yy vx^qda C44 als xv42r- ayar x4y axoyw 4w4 


aTa yT 
o DPP mu ORTE Og DANAE TT) OND yaY TUN 


10. m’dushathi uben-gar’ni 
‘asher shama ’ti me’eth Vahüwah ts’ba’oth ‘Elohey Vis'ra'El higad'ti lakem. 


1sa21:10 O my threshed, and the grain of my floor: 
that which I have heard from 444% of hosts, the El of Yisra’El, I make known to you. 
<10> dkovboate, ot KataAcActppevor Kal ot dS5vvHpeEvor, 
d&kovoate à Tjkovoa Tapa Kuptov capao0- ó Beds tod IopanA avjyyerAev piv. 
To dépapa ris ovupatas. IÉpós ene cadet rapa tod Lip GvAGccere ear Eers. 
10 akousate, hoi kataleleimmenoi kai hoi odynomenoi, 

Hear! O ones being left behind, and, O ones grieving. 


akousate ha ekousa para kyriou sabaoth; 
Hear what I heard from YHWH of Hosts! 


ho theos tou Israel aneggeilen hemin. To horama tes Idoumaias. 
what the E! of Israel announced to you. The Vision of Edom. 


Pros eme kalei para tou Seir Phylassete epalxeis. 
to me He called from Seir. Guard the parapets! 


4vow* 44? v4 ayya WY 41 
Ca ly-ay dy" aca dyay pM 
yb NTP CDN TAT NENN 
>>°>a-m maw mn 5»-m mw 
11. masa’ Dumah ‘elay gore’ miSe ir shomer mah-milay’lah shomer mah-mileyl. 


Isa21:11 The burden of Dumah. He calls to me from Seir, 
Watchman, what of the night? Watchman, what of the night? 


ALA CL-YAY 403 AXE 4Yw 49472 
Ext PAIw LOD vv9o23x-w4 
mp0) AP Ts Ap Taxa 
oO POX AW PY PPVAN-OX 
12. ‘amar shomer ‘athah boger w’gam-lay’Iah ‘im-tib’ ayun b" ayu shubu ‘ethayu. 


1sa21:12 The watchman says, Morning comes but also night. 
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If you would inquire, inquire; come back again. 
a N Ni h] X if DN ^ , M ». 1 N » 
<12> $vA&occo tò poi Kat THY viKTa: éàv fnris, Chret Kal map’ pot oike: 


12 phylasso to proi kai ten nykta; ean zetes, zetei kai par’ emoi oikei; 
I guard in the morning, and the night; if you should seek, seek; and with me live! 


Hayaa xvH44 YYCX 3493 4219 3493 4wWis 
(IIT Mints arom ava AyD yI NÜDD 
13. masa’ ba ’rab baya ar ba ’rab talinu ‘or’choth D'danim. 
1sa21:13 The burden upon Arab. 
In the forest of Arab you shall lodge, O travellers of Dedanim. 
<13> év 76 SpvpG éomrépas korpon év TH 65H Aadav. 
13 en tQ drymo hesperas koimethese en te hodQ Daidan. 
In the forest by evening you shall bed down in the way of Dedan; 


aay Yap YWHCS 491x nq 1 gwa Way yaxa 49n x44 
TT IMAP inn?32 NPM PTX ay m POT NOX Np T 
14. liq'ra'th tsame’ hethayu mayim yosh’bey 'erets Teyma’ b'lach’mo qid'mu noded. 


1sa21:14 The inhabitants of the land of Teyma brought water to him that was thirsty, 
meet the fugitive with bread. 


«14» eis cvvávrrovw Supóvr 08op hépete, 
oL évoikobvtes év Yopa Oarpav, dptois cvvavrüre Tots þevyovorv 
14 eis synantesin dipsonti hydor pherete, 

for meeting with the one thirsting water bring! 


hoi enoikountes en chora Thaiman, artois synantate tois pheugousin 
O ones dwelling in the place of Tema. with bread loaves Meet the ones fleeing! 


awvel 24H 1497Y Paay XY24H TI7Y-VY 15 
AYHCY ^3Y 1947Y AYTA XWP 3479Y 
HU303 3200 aa 1T73 ni338 7395-7290 


o ngo 2235 m0 ngp BND 
15. ki-mip’ney charaboth nadadu mip’ney chereb n’tushah 
umip'ney qeshethd’rukah umip’ney kobed mil'chamah. 


1sa21:15 For they have fled from the swords, 
from the drawn sword, and from the bent bow and from the press of battle. 


<15> drà Tò vA 80s cv hevydvTwv kai bia TO mA 00s TOV mÀAavopévov 
X X b: ^ ^ , x bt N ^ ^ , 
kai rà TO TAOS THs payaipas Kal Sia Td mA f£0os TOV TOEELPATWV 
TÓv StateTapevwv Kat Sua Tò TATOOS TOV TETTWOKSTWV év TH TOAELY. 
15 dia to plethos ton pheugonton 
because of the multitude of the ones being slain, 


kai dia to plethos ton planomenon 
and because of the multitude of the ones wandering, 


kai dia to plethos tes machairas 
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and because of the multitude of the swords, 


kai dia to plethos ton toxeumaton ton diatetamenon 
and because of the multitude of the bows of the ones being extended, 


kai dia to plethos ton peptokoton en to polemd. 
and because of the multitude of the ones fallen in the battle. 


ayw ayog TCH yat 494 aAy-vy:c 
Hem sq CF OPE qw a 
mw siva bw "jT TAX nD2-210 


cp Taa no) vt 3x» 

16. ki-koh ‘amar ‘Adonay ‘elay b’ od shanah kish’ney sakir w’kalah kal-k’bod Qedar. 
1sa21:16 For thus My Adon said to me, in a year, as a hired man would count it, 
all the splendor of Qedar shall terminate; 
<16> öt ob TWS Ei TEV por KUpLos "Ert évravròs ws évuavrós proðwroð, 
éxActer 7 S0€a TOV viðv Knõap, 
16 hoti houtos eipen moi kyrios Eti eniautos hos eniautos misthotou, 

For thus said to me YHWH, Yet a year, as the year of a hireling, 


ekleipsei he doxa ton huion Kedar, 
shall fail the glory of the son of Kedar. 


yeo 449-2443 14991 XW$-47T*" 44WY17 
444 (44*v-vaA(4 ayar vy 

WYN? q7p-33 "m23 nügp-o8on own 
o 23 Sync >y mm 2 


17. ush'ar mis'par-qesheth giborey b'ney-Qedar yim” atu 
ki Yahüwah ‘Elohey-Vis’ra’El diber. 


1sa21:17 and the remainder of the number of bowmen, the mighty men of the sons 
of Qedar, shall be few; for 444% the El of Yisra’El has spoken. 
«17» kai tò karádornov THY TOEEULATWY THV Loxvpáv viðv Kydap écrac 0A yov, 
SudTu kúpros EAGANGEV 6 Beds Iopand. 
17 kai to kataloipon ton toxeumaton tön ischyron huion Kédar estai oligon, 

And the remnant of the bowmen strong of the sons of Kedar shall be few. 


dioti kyrios elalesen ho theos Israel. 
For YHWH the El of Israel spoke. 


Chapter 22 


EVV YEY xa Go-ry 4974 YAY TUvxHa 444 FWY asus 
mia? q?2 moy-» NX PPM TIT Ng NWN 
1. masa’ gey’ chizayon mah-lak ‘epho’ ki-`alith kulak !agagoth. 


1sa22:1 The burden concerning the valley of vision. 
What ails you now, that you have al! gone up to the housetops? 
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<22:1> To pipa tis bapayyos Liwv. 
Tt éyéveré oor viv, dt àvéf re TavTEs eus SOpaTta pårtara; 
1 To hrema tes pharaggos Sion. 

The matter of the ravine of Zion. 


Ti egeneto soi nyn, hoti anebéte pantes eis domata mataia? 
What happened to you that now you ascended all unto the roofs in vain? 


Arco 444P aryya 420° 444 xv4wx2 
AYHEY x* 44v 238-448 44 yadin 


mmy mop mein vy mop mwuma 
TAM? "De No 2007270 wo Toon 


2. t’shu’oth m’le’ah “ir homiah qir’yah "alizah 
chalalayik lo’ chal’ley-chereb w’lo’ methey mil’chamah. 
1sa22:2 You who were full of noise, a tumultuous city, a joyous town, 
your slain men were not slain with the sword, nor dead in battle. 
<2> éveTrA Toby 7 1óAvs Boovrov- 
ol TpPAvpaTiaLr Gov où Tpavpartiat Payaipas, OVSE oi vekpot Gov vekpot TTOAELOV. 
2 eneplesthe hé polis boonton; 
was filled up the city of ones yelling. 


hoi traumatiai sou ou traumatiai machairas, oude hoi nekroi sou nekroi polemou. 
Your slain are not slain ones by swords, nor your dead dead ones by war. 


TIF xwpy AMET 44y yan p- y 3 
THIS TYH4/y YaNa v4f4 Yreryy-cy 
AON npo mmaa PEP Ida 


Amap piro TIT? MEX PRLI 

3. kal-q’tsinayik nad’du-yachad miqesheth ‘usaru 
hal-nim'tsa'ayih ‘us’ru yach'daw merachog barachu. 
1sa22:3 All your rulers have fled together, they are bound by the archers; 
all that were found in you are bound together, which they have fled from afar. 
<3> qrávres ol ápyovaés cov TEhevyaotv, kai ol GAdvTEs OKANPOs 8e8ey.évor eLotv, 
kal Ol LoyvovTes év coL móppw Trebebyaov. 
3 pantes hoi archontes sou pepheugasin, kai hoi halontes skleros dedemenoi eisin, 

All your rulers have fled, the captives are tightly bound, 


kai hoi ischuontes en soi porro pepheugasin. 
and the ones being strong amons you at a distance have fled. 


vy33 4194 vIy vow vx4y4. fy-doa 
a yo-xg aw-do AYYHIS vr gx Cp 
"233 TPg ^30 AWW CMTS 270v 3 
PAYTNI TU-oy "30722 WRT ON 
4. al-ken *amar'ti sh"u mini ‘amarer babehi 
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*al-ta'itsu |’nachameni al-shod bath- ami. 


1sa22:4 Therefore I say, turn away from me, let me weep bitterly, 
do not try to comfort me concerning the destruction of the daughter of my people. 


<4> Stà Toro elma “Adeté pe mkpôâs kAaboopat, 
LÌ KATLOXVONTE TrapakaAetv pe ETL TO OLVTPLLLG THs DvyaTpds ToO yévovs pov. 
4 dia touto eipa Aphete me pikros klausomai, 

On account of this, I said, Let me go! bitterly I shall weep. 


mé katischyséte parakalein me 
You should not grow strong to comfort me 


epi to syntrimma tés thygatros tou genous mou. 
over the destruction of the daughter of my people. 


xv4jr ava ayate ayy sayy ATTAYT AYTAY WT ovys 
qAa-C4 OTWP 4? 49477 YEH £13 
miN2x MM oN MAINA nop: neam OP »n 


ICON rt AP oppo ph wa 
5. ki yom m’humah um'busah um’bukah I Adonay Yahüwah ts’ba’oth 
b’gey’ chizayon m’qar’qar cix w’sho a ‘e!-hahar. 


1sa22:5 For My Adon 444% of hosts has a day of panic, 
subjugation and confusion in the valley of vision, A breaking down of walls 
and a crying to the mountain. 


«5» STL NEPA Tapay‘s Kal ATWAELAS kal KATATIATHLATOS 
kai TAdVOLs Tapa KUpLov caao0 év påpayyı Liwv- 
TAAVOVTAL ATO PLKPOD éos PeyGAov, TAGVOVTAL ETL TA Ópn. 
5 hoti hemera taraches kai apoleias kai katapatematos 

For it is a day of disturbance, and destruction, and trampling, 
kai planesis para kyriou sabaoth 

and an addiction to a delusion by YHWH of Hosts. 
en pharaggi Sion; planontai 

in the ravine of Zion they wander. 
apo mikrou heos megalou, planontai epi ta ore. 

from small unto great they wander upon the mountain. 


JA «4o qeTY £x w4) Yag 3y43 AJW 4] Yea oys 
aa TAY PP) mue nw 22232 nBUN xP nv 
6. w’ Eylam nasa’ ‘ash’pah ^ reheb ‘adam parashim w'Qir erah magen. 


1sa22:6 Eylam took up the quiver with the chariots of a man and horsemen; 
and Qir uncovered the shield. 


«6» ot 86 AuAag trac éAaBov $apérpas, avaBatar ávOporror ép? Cmrmrovs 
kal c'vvo-yory1] rapa. TáEeos. 


6 hoi de Ailamitai elabon pharetras, anabatai anthropoi eph’ hippois 
But the Elamites took quivers, and riders men upon horses, 


HaMigqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greeh-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 6753 


kai synagoge parataxeos. 
and there was a gathering of a battle array. 


i344owa yxw xw Wvw4Jav 42Y4 +l Yv0/9-4H427 14177 
"Ty ANY ri owen) 222 ANE TPY "m 
7. way'hi mib’char- amaqayih mal’u rakeb w'haparashim shoth shathu hasha ’rah. 


1sa22:7 Then your choicest valleys were full of chariots, 
and the horsemen took up fixed positions at the gate. 


X o» e 9 W l , l4 e £ 
«T» kai Eoovtat at ékAek rat dapayyés cov nànoðoovrtar åppáTtwv, 
e X o ^ 2 , ^ $ 
ot 8€ immets éjubpá£ovov tàs móAas cov: 


7 kai esontai hai eklektai pharagges sou plesthesontai harmaton, 
And shall be choice ravines your filled of chariots, 


hoi de hippeis emphraxousi tas pylas sou; 
the horsemen shall obstruct your gates 


014 X29 pW/-(£ #744 WTS e3xv Bayar yTU x4 (17-48 
ye ma pU ow wi oa vam MTT JOO nx oun 
8. way’gal ‘eth masak Yahudah watabet bayom hahu’ ‘el-nesheq beyth haya ar. 


1sa22:8 And He discovered the covering of Yahudah. 
In that day you depended on the weapons of the house of the forest, 


«8» kai dvaxadbyovoi tas TróÀas Iovóa 
X 9 , y 3€ 14 7 , 2 X 2 A » ^ 4 
kal éuAébovrac TH NLEpa ékeivy eus TOUS ékAek obs olkovs THs TOAEWS 
8 kai anakaluuousin tas pylas Iouda 
And they shall uncover the gates of Judah, 


kai emblepsontai te hemera ekeiné cis tous eklektous oikous tes poleos 
and they shall look in that day unto the choice houses of the city. 


T34- vy Yxa 44 ^Y^-4v9 107-749 X419 
AYTXAXA ay49a vy-x4 vm29xY 
122-^2 OMX TIT Wy Cp PA MX} 


TANNA MDa Wns 23pm 
9. w'eth b'qi ey "ir-Dawid r’ithem ki-rabu 
wat'qab'tsu ‘eth-mey hab’rekah hatach'tonah. 


1sa22:9 And you saw that the breaches of the city of Dawid were many; 
and you collected the waters of the lower pool. 


«9» kai dvaxadvyovoi TA KpUTTA THV oikwv THs dkpas Aauid. 
kal ElOooay OTL TrÀeLous ELoLV 
i sd , ts X ^ » 74 r , X r 
kal OTL AtrEoTpEav TO wp Tis Gpxatas KoALpLHOpas ets THY TOALY 
9 kai anakaluuousin ta krypta ton oikon tes akras Dauid. 
And they shall uncover the hidden places of the houses of the Akra of David. 


kai eidosan hoti pleious eisin 
And they saw that many more there were, 
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kai hoti apestrepsan to hydoór tes archaias kolymbéthras eis ten polin 
and that they turned the water of the ancient pool into the city; 


AYTHA IC WAX dA vroxxv WX47 Vw4e vxX3-7X4Y 10 
inm 25 mmazn nm opna nous gny) 
10. w'eth-batey Y'rushalam s’phar’tem watith'tsu habatim | batser hachomah. 


1sa22:10 Then you counted the houses of Yerushalam 
and tore down houses to fortify the wall. 


No F X » , , y ^ p ^ , 
«10» kat bt kaBe(Aocav rovs otkous IepovcaAny. es òyúpwpa ToO Tebyovs TH TOAEL. 


10 kai hoti katheilosan tous oikous Ierousalem 
and that they demolished the houses of Jerusalem 


eis ochyroma tou teichous te polei. 
for fortification of the walls of the city. 


AJVepa «ASA GONE YURI Ped Peas queque 
Joce44 44 TYTHY/ qaqay avwo-44 Yxesa 407 


nx meozs n? Onan pa omiy mpoue 
(PST ND PINT mox" mipv-ow OMVAT No) 


11. umiq’wah "asithem beyn hachomothayim I’mey hab’rekah hay'shanah 
w’lo’ hibat'tem ‘e!- oseyah w’yots’rah merachog lo! r’ithem. 


1sa22:11 And you made also a ditch between the two walls for the waters of the old pool. 
But you have not looked unto its maker, nor seen unto Him who formed it from long ago. 


X. 3 , e ^ e , x [A A y £ 
d b kai évovrjcare Eavtots Swp ava pecov r&v 900 Teryéwv 
9 P A p ^ 2 7 M , , , 
Eowtepov Tis koAup pas Tis &pyatas Kat ovk éveBAéiare 
eis TOV àm’ üpyxfjs ToLnoavtTa adTihy kal TOv KTLOAVTG a0TT|v OvK eLOere. 
11 kai epoiesate heautois hydör ana meson ton duo teicheon 
And you produced for yourselves water between the two walls 


esoteron tes kolymbethras tes archaias kai ouk eneblepsate eis ton 
inside the pool ancient, but you did not look to the 


ap' arches poiesanta auten kai ton ktisanta auten ouk eidete. 
in the beginning one making it; and the one creating it you did not behold. 


(00 APER ayal EAA YTS XPHESR ATAT Tat 449vY 2 
PW they AM4TÓY 

Spon?) (D2? NANT OD NINDS mm i08 NoD» 

ipe came) nmmpa 


12. wayiq'ra! ‘Adonay Vahüwah ts’ba’oth bayom hahu’ |ib’ki ul’ mis’ ped 
ul’ qar’chah wicchagor saq. 


1sa22:12 And in that day My Adon 444% of hosts called you to weeping, 
to wailing, to shaving the head and to wearing sackcloth. 


<12> kat ékáAecev kópvos caBaw8 év TH Népa ékeivy KAavOLOV 
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X A A LA X ^ à 
kal KoTreTOV kat Epor kal Cov odkkwv, 


12 kai ekalesen kyrios sabaoth en te hemera ekeine klauthmon 
And called YHWH of Hosts in that day for weeping, 


kai kopeton kai xyresin kai zosin sakkon, 
and beating the breast, and shaving, and girding up sackcloths. 


4W3 CY Yt edwv 493 144 aHfwv /Yww afaY:5 
x19) TAY HY vxwv Cuy4 Jee xyxwy 
Tis Soy pss cr "ps IT nob pee nam 


mno AMD ^» ing ow p? mne 
13. w'hinneh sason w’sim’chah harog bagar w’shachot tso’n ‘akol basar 
w'shathoth yayin ‘akol w’shatho ki machar namuth. 


1sa22:13 And behold joy and gladness, slaying cattle and killing of sheep, 
eating of meat and drinking of wine: let us eat and drink, for tomorrow we may die. 


«13» adtot 8€ érovfjcavro evdpoobvyy kai àyaAALaqua. obábovres póoyovs 
kal Óbovres mpópara Gore þayeîv kpéa kai TLEtV otvov Aéyovres Páywpev 
kal TLWLEV, aŭptov yap &To0viokop.ev. 
13 autoi de epoiésanto euphrosynén kai agalliama sphazontes moschous 

But they were making glad and leaping for joy, slaying calves, 


kai thuontes probata hoste phagein krea kai piein oinon legontes 
and sacrificing sheep so as to eat meat and to drink wine, saying, 


Phagomen kai piomen, aurion gar apothneskomen. 
we should eat and drink, for tomorrow we die. 


YC Axa fvoa ADVTS xv43r- ATAT YEI ACT 14 
xps ava ayat quA JYxyx-ao 
D»? mp DYT TBST Os PNPL mym ONRI Don 


D MiNI MIT TN TX nnen-cy 
14. w'nig'lah b’az’nay Vahüwah ts’ba’oth ‘im-y’kupar he awon hazeh lakem 
"ad-t'muthun ‘amar ‘Adonay Yahüwah ts’ba’oth. 


1sa22:14 But it was revealed in mine ears by 444% of hosts, surely this iniquity 
shall not be forgiven you until you die, says My Adon 444% of hosts. 
<14 kai dvakexadvppéva tará eotiv év Tots otv kvptov caflao0, 
dtu ovk AdeOoETAL op tv aŭt 7] GpapTia, éos dv dmobdvnte. 
14 kai anakekalymmena tauta estin en tois osin kyriou sabaoth, 
And being uncovered these things are in the ears of YHWH of Hosts, 


hoti ouk aphethesetai hymin haute he hamartia, cos an apothanete. 
for shall not be forgiven you this sin until whenever you should die. 


Axa fytfa-44 43-4 xran ayar aya 494 ay 15 
xu. 3a-do qW +4 gw-Lo 
"ID T2OUD-ON N3—]2 DÓNZZ mm TY TON D'»o0 
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manoy aw saw- oy 
15. koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah ts’ba’oth lek-bo’ ‘el-hasoken hazeh 
"al-$heb'na' ‘asher a!-habayith. 


1sa22:15 Thus says My Adon 444% of hosts, Go, come to this steward, 
even to Shebna, who is over the house, 


<15> Tade A€éyeu kópvos caBac0 [lopevou ets Tò maoropóprov 
Tipós Lopvav Tov Tapiav Kal ELTÒV adTH 
15 Tade legei kyrios sabaoth 

Thus says YHWH of Hosts, 


Poreuou cis to pastophorion pros Somnan ton tamian kai eipon auto 
Go into the cubicle, to Somnan the storekeeper, and say to him, 


3nd 12? 37 YC x3rH-vy 37 YO vv 37 Y4- 3 i6 
"4 IYWY o4T3 vTTHM T4SP ITY 
"23" Tap m9 FP masya TB q^ mb 4pm w 


42 yawn vo923 (PPM rp au 
16. mah-l’k phoh umi l’k phoh 
ki-chatsab’at Pak poh aaber chots’bi marom qib’ro choq'qi ^«sela^ mish'han lo. 
1sa22:16 What do you have here, and whom do you have here, 


that you have hewn a tomb for yourself here, you who hew his tomb on high, 
and that carve out an habitation for himself in the rock? 


H ACE ` , 9 © [4 , , m oT ^ 
«16» Ti od wde kat Ti cot eotiv 08e, STL CAaTdp NOUS oeavró o9e pvypetov 
kal émoinoas ceavTó év VENA pvypEtov Kal ëypabas ceavTH év TETPG OKHVTV; 
16 Ti sy hode kai ti soi estin hode, 

Why are you here? and what is there to you here? 


hoti elatomesas seautQ hode mnemeion 

that you quarried for yourself here a memorial, 
kai epoiesas seautQ en huyelo mnemeion 

and made for yourself in a high place a memorial, 
kai egrapsas seautQ en petra skenen? 

and depicted to yourself in the rock a dwelling. 


480 yeov 4421 aede yleley avav 47417 
Toy Foy) c33 Tp pV TPP TIM nam 
17. hinneh Vahüwah m'tal'tel'ah tal’telah gaber w’ ot’k "atoh. 
1sa22:17 Behold, 444% hurls you with a hurling, 
O man, and He grasps you with a graspng. 
«17» (800 81] kópvos caBaw8 éxBaA et kat éxrpübeu dvdpa kal àdeAet THY oTOAHY cov 
17 idou de kyrios sabaoth ekbalei kai ektripsei andra 
Behold, indeed, YHWH of Hosts shall cast out and shall obliterate such a man, 


kai aphelei ten stolen sou 
and shall remove your apparel, 
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SPITS ma pop T1232 Map Ta Maw 
18. tsanoph yits’naph’k ts’nephah kadur ‘e!-‘erets rachabath yadayim 
shamah thamuth w'shamah mar’k’both k’bodek q’lon beyth ‘adoneyak. 


1sa22:18 Whirling His shall surely whirl you like a ball into the broad land of sides. 
You shall die there, and there your glorious chariots shall be the disgrace 
of the house of your master. 


M 4 , , NX » A, e 3 , VA 
<18> kat 1óv oréþavóv cov Tov Evdoov kat piper oe Els xopav PeyarAny 
kal GWETPNTOV, Kal éket àToÜavi: kai oer TO Gppa cov TO kaAÓv eis ATLLLAV 
KAL TOV OLKOV ToO GpxovTds cou ELS KATATIATHLA, 


18 kai ton stephanon sou ton endoxon kai hripsei se 
and crown your honorable, and shall toss you 


eis choran megalén kai ametreton, kai ekei apothane; 
into place a great and unmeasured, and there you shall die; 


kai thései to harma sou to kalon eis atimian 
and he shall establish chariot your good for dishonor, 


kai ton oikon tou archontos sou eis katapatema, 
and the house of your ruler for trampling. 


PIT Peru gr gee PUO TNT 
"pm Tayan ARE PARIO 
19. wahadaph’tiak mimatsabeak umima amad’ak yeher’seak. 
1sa22:19 I shall depose you ‘rom your office, and I shall pull you down from your station. 
<19> kat ddarpeBho7 ék THs olkovoptas oov kat ék THs OTATEWS cov. 


19 kai aphairethésé ek tes oikonomias sou kai ek tes staseds sou. 
And you shall be removed from your administration, and from your station. 


TAL PCH IS YPLCHEC aago, vx44?T 4744 YTTI 4414Y 20 
STP ON Ta DPP? WIA? NNTP] ATT OR mma 
20. w'hayah bayom hahu’ w'qara'thi I’ ab’di PE? yaqim ben-Chil'qiYahu. 
1sa22:20 Then it shall be in that day, 
that I shall summon My servant Elyaqim the son of ChilqiYahu, 
<20> kat Eorar év TH Hepa ékeivy KaAgow TOV matá pov EAvakup Tov Tod XeAkvov 


20 kai estai en te hemera ekeine 
And it shall be in that day, 


kaleso ton paida mou Eliakim ton tou Chelkiou 
even I shall call my servant Eliakim the son of Helkiah; 


Aal x1 ICT VO"WYTqe 3wWYL4 344 WAY 
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21. w'hil'bash'tiu kutan’teak w 'ab'net'ah 'achaz' qenu umem 'shel't'ab 'eten b’yado 
w’hayah l'ab |’yosheb V'rushalam ul’beyth Yahudah. 

1sa22:21 And I shall clothe him with your robe and shall fashion him on your sash. 

I shall give into his hand with your authority, and he shall become a father 

to the inhabitants of Yerushalam and to the house of Yahudah. 


<21> kai évdvow adtov Thy oTov cov kat TOV oTéQavóv cov 8000 abTH 
kal TO KPATOS kai THY OlKOVOLLLAV Gov 8000 Els TAS Xetpas avTOB, 
kal €oTaL Ws TATHP Tots évowcoóovv év IepovoaAnp kal Tots Evoikodorv év Iovda. 
21 kai endyso auton ten stolen sou kai ton stephanon sou doso autd 

and I shall put on him your apparel, and your crown I shall give to him. 
kai to kratos kai ten oikonomian sou doso eis tas cheiras autou, 

And might, and your administration I shall put into his hands; 
kai estai hos pater tois enoikousin en Ierousalem 

and he shall be as a father to the ones dwelling Jerusalem, 
kai tois enoikousin en Iouda. 

and to the ones dwelling in Judah. 


qQWyw-do AvA-X4-3 HX7W TXxY¥Y 22 
WX PLAY ATF ANF Jay WX7Y 
inpU-oy mma OMpp nna 


:ne ps TO) WO ps nne 


22. w'nathati maph'teach beyth-Dawid `al-shik’mo 
uphathach w'eyn soger w'sagar w'eyn potheach. 


1sa22:22 Then I shall set the key of the house of Dawid on his shoulder, 
when he opens no one shall shut, when he shuts no one shall open. 


22» kat 8000 tiv SdEav Aavid adT, kal GpEer, kal ook EoTaL 6 dvTLAEywv. 
\ , 5 ^ $ ^ o 5 nA , ^ \ 9 , 
Kal Soow avtT@ TAV KAEtda otkov Aauid émi TH Hw adtod kal avotEer, 
kal ovK €oTaL ó &TokAetLov kal KAELGEL, kal OVK EoTAL 6 Avolywv. 
22 kai doso ten doxan Dauid auto, kai arxei, 
And I shall give the glory of David to him. And he shall rule, 
kai ouk estai ho antilegon. kai doso auton ten kleida 
and there shall not be one disputing. And I shall put to him the key 
oikon Dauid epi tọ mọ autou kai anoixei, 
of the house of David upon his shoulder, and he shall open, 
kai ouk estai ho apokleion kai kleisei, 
and there shall not be one locking. And he shall lock, 


kai ouk estai ho anoigon. 
and there shall not be one opening. 


LIE xad ayay TIE wvav IVE YTTI axe TT XOPXY 23 
SDZN M2? TID NOD? mu pow ape um Paypa 
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23. uth’qa ’tiu yathed ^ maqom ne'eman w'hayah Pkise’ kabod l'beyth ‘abiu. 


1sa22:23 I shall drive him like a peg in a firm place, 
and he shall become a throne of glory to his father’s house. 


<23> kal oThow adTov dpxovTa év TÓTQ TLOTH, 
Kal €otat eus Opóvov S0Ens Tod otkov Tod TaTpds adTOD. 
23 kai steso auton archonta en topQ pisto, 
And I shall establish him as ruler in place a trustworthy, 


kai estai cis thronon doxes tou oikou tou patros autou. 
and he shall be for a throne of glory house for his father's. 


yrtheng quce. ev4y Cy vedo TEXT 2 
YALIJAA v4 £y ^ov xv/A48 v£yy Teva rly Cy xyogray 
DxzNEC Pax ma wap SD v5y dm 


im'o337 "op-op TE) NWT "»sD JOP WP OD mivbzm 
24. w'thalu 'alayu kol k’bod beyth-'abiu hatse'etsa'im 
w’hats’phi oth kol k’ley haqatan mik’ley ha’aganoth w’ ad kal-k’ley han'balim. 


1sa22:24 So they shall hang on him all the glory of his father’s house, offspring and issue, 
all smaller vessels, from vessels of bowls to all the vessels of the jars. 


Nc x , 9 2—4 ^ » 2) ^ » ^ x , ^ 
«24» kai écrac memoros ém’ adbTOV Tas EvdoEoOs év TH olko TOD TATPds a0ToÓ 
GTO PLKPOD Ews [eyáAov Kal EoovTar ETUKPELAPLEVOL ATH Ev TH Epa ékeivn. 
24 kai estai pepoithos ep’ auton pas endoxos en tQ oikQ tou patros autou 

And shall be relying upon him every honorable one in the house of his father, 


apo mikrou heos megalou kai esontai epikremamenoi autQ en te hemera ekeiné. 
from small unto great. And they shall be hanging upon him in that day. 


wryx xps ava w4y 4744 717225 
ACTYT AAMT Ty44 YTPYI FOTPXA 4x14 
424 4yar vy avdo-4w4 4wya xayyy 
WANA MINDS TAT nj wa mar 


o :037 mym ^» M>y- wy NT NID 
25. bayom hahu’ n'um Vahüwah ts’ba’oth tamush hayathed hat’qu ah b’maqom 
ne'eman w'nig'd" ah w’naph'’Iah w’nik’rath hamasa’ ‘ashier= aleyah ki Vahüwah diber. 


1sa22:25 In that day, declares 444% of hosts, the peg is driven 
in a firm place shall be removed, and be cut down and fall, 
and the burden that was on it shall be cut off, for 444% has spoken. 


<25> 1á8e A€yer kópvos caBawO--KivnO ACETAL 6 ävðpwros 6 éotnprypévos 

ÈV TÓTIQ TOTO KAL TEGELTAL, 

kai adharpeOjoetar À SdEa Å ém’ ao1óv, STL KUpLos éAáA qoev. 

25 tade legei kyrios sabaoth--kinethesetai ho anthropos ho esterigmenos 
Thus says YHWH of Hosts, shall be moved The man being fixed fast 

en topo pisto kai peseitai, 
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in place a trustworthy; and shall fall 


kai aphairethésetai hé doxa hé ep’ auton, hoti kyrios elalésen. 
and shall waste away the glory upon him; for YHWH spoke. 


Chapter 23 


wa wqx x44 Yaca 4m WY Iisa23:1 
WUZ-ACM yrxy nity 4129 xray aaw-ay 
tuam nme3s 100» 9x Nox 


Happ DMD Pyy xian man TuU-7» 
1. masa’ Tsor heylilu *anioth Tar’shish 
ki-shudad mibayith mibo’ me'erets Kittim nig’lah-!amo. 


1sa23:1 The burden of Tsor. Wail, O ships of Tarshish, for it is ruined, 
without a house or without an entrance; it is reported to them from the land of Kittim. 


<23:1> Tò dpapa Tópov. 
'OXoAóLere, mota Kapynddvos, ött àToAeTo, 
kal odKETL épyovrau ék ys Kutatwv: Akrar abi eros. 


1 To horama Tyrou. 
The matter of Tyre. 


Ololyzete, ploia Karchedonos, hoti apoleto, 
Shriek O boats of Carthage! For she perished, 


kai ouketi erchontai ek ges Kitiaion; ektai aichmalotos. 
and no longer do they come from out of the land of Chittim; she is led captive. 


Vey YX 49° Aer AF v4 v3"v qua: 
"ND Bay "TTE "EID "M "aU 35773 
2. domu yosh’bey ‘i socher Tsidon ober yam mil'uh. 
1sa23:2 Be silent, O inhabitants of the coastland, O merchant of Tsidon sailing the sea; 
they have filled you. 
«2» tive dpovor yeyóvaotv ol évowoOvTes 
év TH vow petaBoAor Mouvixys SvatrepGvtes THY 06A acocav 


2 tini homoioi gegonasin hoi enoikountes en té nës 
To whom likened have become the ones dwelling in the island; 


metaboloi Phoinikés diaperontes ten thalassan 
traders of Phoenicia passing through the sea; 


YY IAF vaxy AXE SX 404 FTP 44" 045 97034 YAY SY 
3 


O42 AND nm mpwinm co exp ANW vor | ows: 
3. ub’mayim rabbim zera  Shichor q'tsir y'or t’bu’athah wat’hi s’char goyim. 


Isa23:3 And by great waters, 
the seed of the Shichon and the harvest of the river Nile was her revenue; 
and she was the market of nations. 
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<3> év Sati TOAAG, ovrépy.a. peTaBdAwv; 
e 3 ^ , £ e , ^ » ^ 
WS GLNTOO eLopepopévov ot pera BóAov THY éOvàv. 
3 en hydati pollo, sperma metabolon? 

in water much; a seed of traders; 


hos ametou eispheromenou hoi metaboloi ton ethnon. 
as a harvest being carried in the traders of the nations. 


Mq TX4 VXUNYA VATHA VXCS Aly xh In 


SOON TaN? m Typ m agp Wis "Ua 
niban comma mamma cmd so ont DON 


4. boshi Tsidon !2i-‘amar yam ma oz hayam le'mor 
lo’-chal’ti w'lo!-yalad'ti w’lo’ gidal’ti bachurim romam'ti b’thuloth. 


1sa23:4 Be ashamed, O Tsidon; 

For the sea speaks, the stronghold of the sea, saying, I have neither travailed 
nor given birth, I have not nourished young men nor raised up virgins. 

«4» aicyiviyntr, Lov, evmev 1] OdAacoa: 1 86 Loxos THs Baddoons €itev 
Odk Biwov ode érekov ode é£éOpeipa veaviokovs o086 biswou mapÜévovs. 


4 aischyntheti, Sidon, eipen he thalassa; he de ischys tes thalassés eipen 
Be ashamed, O Sidon, said the sea! Even the strength of the sea said, 


Ouk odinon oude etekon oude exethrepsa neaniskous oude huyosa parthenous. 
I travailed not, nor gave birth, nor nourished young ones, nor raised up virgins. 


qr oywy yayi yaqi oww-4w4ys 
Ts vou wm Dmm vey--uw2n 
5. ha'asher-shema' !'Mits'rayim yachilu b'shema' Tsor. 
1sa23:5 As the report comes to Mitsrayim, 
so that they shall be grieved at the report of Tsor. 
«5» órav 86 dkovortov yevytar AtybtrTw, Ahpibetat adtods 090v] repi Tópov. 
5 hotan de akouston genétai Aigypto, 
But whenever audible it should become in Egypt, 


lempsetai autous odyne peri Tyrou. 
shall overtake them grief concerning Tyre. 
af igwa placa 4WLW4X 14396 
ow cau i598 nuam may 
6. 'ib'ru Tar'shish-: : heylilu yosh’bey ‘i. 
1sa23:6 Pass over to Tarshish; Wail, O inhabitants of the coastland. 
«6» àméA0a.7e cis KapymS0óva, dAoAvEaTE, ot évowcoóvres év TH vow TALTH. 


6 apelthate cis Karchédona, ololyxate, hoi enoikountes en tẹ nesQ taute. 
Go forth to Carthage! Shriek! O ones dwelling in this island. 


AXYAP YAP-L YAY 45440 YY x4£xa; 
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4110 PYHIY A4414 A1433 
mDeup Bop My ODP NNT? 
mU» pinum mox ADA? 


7. hazo’th lakem "alizah mimey-qedem qad'mathah 
yobiluah rag’leyah merachog lagur. 


1sa23:7 Is this your jubilant city, from the days of her old age? 
Her feet shall carry it far away to stay. 


<T> ob ab] Hv ouv 7 Opus Å åm’ åpyxfs npiv 3] rapaSo0 qvac aoTtf|v; 
7 ouch haute en hymon he hybris he ap’ arches prin 
not this Was your insolence, the one from the beginning, 


e paradothenai autēn? 
before she was delivered up? 


44ve0ow/a 4r-4/o x4x por vs 
T-44-723y/ ALYY "v4" qv44T 44 
nmmoyes Tsy ONT py? con 


PAS“ TaD) IVI. mo moro WY 
8. mi ya ats zo’th al-Tsor hama atirah 
‘asher sochareyah sarim kin’ aneyah nik’badey-‘arets. 


1sa23:8 Who has planned this against Tsor, the crowning city, 
whose merchants are princes, whose traders are the honored of the earth? 


H ^ , 7 * x 7 s M ov 5 MIL UP E 7 Š 
<8> tis TaOTa. éBobAevoev émi Tópov; py joowv éotiv 1] oùk Loxbev; 
oL €tropot ads EvdoEou, üpyxovres THs yis- 
8 tis tauta ebouleusen epi Tyron? me hesson estin € ouk ischuei? 
Who planned these things against Tyre? she inferior Is or not strong? 


hoi emporoi autés endoxoi, archontes tés gés. 
Her merchants were the glorious rulers of the earth. 


JT41 COS anoa xvy423n. ayaro 
at-Tasyy-Cy (AL van-dy 
pea Sood my? MiNay mymo 


PART TaN OD opu? "23752 
9. Yahawah ts’ba’oth y" atsah | 'chalel g’on kal-ts’bi |’ haqel kal-nik’badey-‘arets. 


1sa23:9 444% of hosts has planned it, to defile the pride of all beauty, 
to despise all the honored of the earth. 


<9> kópvos caBaw8 €BovrAcboato trapaAtoat Tacav TH UBpiv Tov év8oEov 
kai atidoar Trav EvdoEov émi THs yfis. 
9 kyrios sabaoth ebouleusato paralysai pasan ten hybrin ton endoxon 

YHWH of Hosts plans to disable all the insolence of the glorious ones, 


kai atimasai pan endoxon epi tes ges. 
to dishonor every glorious thing upon the earth. 
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10. "ib'ri ‘ar’tsek kay’or bath-Tar'shish ‘eyn mezach od. 


1sa23:10 Overflow your land like the Nile, O daughter of Tarshish, 
there is no more restraint. 


«10» épyáLov tH yi cov, kal yap TAota oùkéri Epyetat ék Kapynddvos. 
10 ergazou tén gén sou, kai gar ploia ouketi erchetai ek Karchédonos. 
Work your land! for even boats no longer come from out of Carthage. 


XY CYY 5711444 414-60 a9f vao 
444504 ayw( yoyy-C# ayn ayar 
niob pant mm-5v no) ite 


Day ToU ya dy ms mm 
11. yado natah 'ail-hayam hir’giz mam’lakoth 
Yahüwah tsiuah ‘el-K’na an lash’mid ma uz'neyah. 


1sa23:11 He has stretched His hand out over the sea, He has made the kingdoms tremble; 
444% has given a command concerning Kanaan to demolish its strongholds. 


XL 7 86 yeip cov ovkéTt Loyer karà 0&Aaccav, Ù rapo£ovovca BactuAets: 
KUptos caBawl évetetAaTo mepi Xavaav üToAécac aoTíjs THv Voxov. 
11 he de cheir sou ouketi ischuei kata thalassan, he paroxynousa basileis; 

And your hand no longer prevails against the sea, O one provoking kings. 
kyrios sabaoth eneteilato peri Chanaan apolesai autes ten ischyn. 

YHWH of Hosts gave charge concerning Canaan, to destroy her strength. 


(00 X(X3 apwowa xvdod ayo TIT FYX-4C 494 12 
VO ATIT- Yw-44 1430 v"Y? "xy Yyaan-xg 
nona Mpwynn noy mv DIPINTI ND 


x. poso ovina ‘ay wa Doepis Ps ne 
12. wayo’mer lo’-thosiphi od Ila ’loz ham’ ushaqah b’thulath bath-Tsidon 
Kittiim qumi "'abori gam-sham lo'-yanuach lak. 


1sa23:12 He has said, You shall not more rejoice, O crushed virgin daughter of Tsidon. 
Arise, pass over to Kittim; even there you shall have no rest. 


«12» kat époðorv O*xér pq mpooOfqre Tod UPpiCerv kal Gdiketv tv Óvyyarépa 
LidGvos: kai éàv à méAOms eus Kurvets, oS éke? oov dvatravors éovav- 
12 kai erousin Ouketi me prosthete tou hybrizein 
And they shall say, No longer in any way should you proceed to insult 
kai adikein ten thygatera Sidonos; 
and to wrong the daughter of Zion; 


kai ean apelthés cis Kitieis, oude ekei soi anapausis estai; 
if you should go forth to Chittim, not even there shall be rest to you. 
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13. hen ‘erets Kas’dim zeh ha^ am lo! hayah ‘Ashshur y’sadah l’tsiim heqimu b'chinayu 
"or'ru ‘ar’m’notheyah samah |’mapelah. 


1sa23:13 Behold, the land of Kasdim this is the people which was not; 
Ashshur founded it for those who live in the desert. They set up its towers; 
they raised its palaces, and he brought it to ruin. 


<13> kat ets yv XaA8atov, kai aŭt Hpjnpwrar ad TOv Accvptov, 
ovdé éket cov ÅVÅTAVOLS EoTaL, STL Ó TOXOS a.oTí]s TETTUOKEDV. 
13 kai eis gen Chaldaion, 
And if you depart unto the land of the Chaldeans, 
kai haute eremotai apo ton Assyrion, 
even this was made desolate from the Assyrians, 


oude ekei soi anapausis estai, hoti ho toichos autes peptoken. 
not even there to you shall be rest, for her wall has fallen. 


yYyxoy AAW 4y WuLW4X xay 9704074 14 
o :T21y Taw 2 wynn nig aD 
14. heylilu *anioth Tar'shish ki shudad ma uz’ken. 
1sa23:14 Wail, O ships of Tarshish, for your stronghold is destroyed. 


<14 ddAoddtLeTe, mota Kapyndédvos, ött &moAero Tò òxyúpwpa SLOv. 
14 ololyzete, ploia Karchedonos, hoti apoleto to ochyroma hymon. 
Shriek! boats of Carthage, for is destroyed your fortress. 


ae x o3w 4- XHywfY 4799 YTS ava 15 
miyra xq wy {hd Arar ayw Yrogw hey ant yey ayay 
mw oyvaw Ty nna) snd ofa mme. 


imm mmu Tuo mum maU myaU ypa UN 722 "m2 


15. w'hayah bayom hahu’ w 'nish'bachath Tsor shib"im shanah 
himey melek ‘echad miqets shib" im shanah yih’yeh I’Tsor k’shirath hazonah. 


1sa23:15 Now in that day Tsor shall be forgotten for seventy years 
like the days of one king. At the end of seventy years it shall happen to Tsor 
as in the song of the harlot: 


<15> kai Eotat év TH pépa ékeivy KatarerpOjcetar Tópos Ety éßðopkovra 
ws xpóvos Baotdéws, ws xpovos avOpwtrov- 
Kal ëorar perà EBSopnKovta Ety orav Tópos ws dopa mópvns 
15 kai estai en te hémera,ekeiné kataleiphthésetai Tyros ete hebdomekonta 
And it shall be in that day, - Tyre shall be forsaken years for seventy, 


hos chronos basileos, hos chronos anthropou; 
as the time king of one, as the time of a man. 


kai estai meta hebdomekonta ete estai Tyros 
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And it shall come to pass after seventy years - Tyre shall be 
hds asma pornés 
as the song of a harlot. 


ATE ALT= que ST E SHTe 
"e4yrx JOYS qevw-134a fM 157874 
TIU. TT vy 390 m2 npo 


STDIN yap mU-200 m» cru 
16. q'chi hinor sobi "ir zonah nish’kachah heytibi nagen har'bi-shir ma an tizakeri. 


1sa23:16 Take your harp, walk about the city, O forgotten harlot; 
Do well to play, sing many songs, that you may be remembered. 


<16> AaBé kK8ápav, péueucov móAevs, TOpVY ém A eAnopévn: 
kas kuÜüpuoov, TOAAG àcov, iva Gov uvela yevntat. 
16 Labe kitharan, hrembeuson poleis, porné epilelesmene; 

Take a harp! Stray! city O harlot being forgotten. 


kalos kitharison, polla ason, hina sou mneia genetai. 
well Play the harp! much Sing! that the memory of you takes place. 


AJ/X44 ASwv 4--X4£ AYA 4472 afw Wrosw ney avavi 
ayaga LYI-CO HALA XTVLYY-CY-X4 AXITY 
NEOY? nag TSS TT TPE? nma) Dya ppa mme 


TINT MET oy PINT ni2omp-o»-ng nnm 
17. w'hayah miqets shib" im shanah yiph’qod Yahawah ‘eth-Tsor w’shabah "eth'nanah 
w'zan'thah 'eth-::ci-maml'hoth ha’arets a!-p’ney ha'adamah. 


1sa23:17 It shall come about at the end of seventy years that 444% shall visit Tsor. 
Then she shall turn to her hire and shall commit fornication 
with all the kingdoms of the world on the face of the earth. 


«17» kat Eorar perà EBSopjKovta ETH émvokorr|v TroLnoEL ó Beds Tópov, 
kai TáÀLv &TokaTacTaO]oerac eus TO dpxatov 
Kal éovac éumrópuov mácaus rats Baordelars Tis oikovpévns ETL TPOGWTIOV tis yis. 
17 kai estai meta hebdomékonta ete episkopen poiesei ho theos Tyrou, 
And it shall be after the seventy years, a visit shall make the El to Tyre, 


kai palin apokatastathesetai eis to archaion 
and again she shall be restored to her ancient state; 


kai estai emporion pasais tais basileiais tes oikoumenés 
and she shall be a market-place for all the kingdoms of the inhabitable world 


epi prosdpon tes ges. 
upon the face of the earth. 


JFL 44v qa 44 aYAVÓ w^ affx4Y AMT ALay is 
4o3wd (YE aqa? a341 avAv 2970 ya gwad ay 
exo AFYY CY 

Tem 87 TEx wo TAD WIP MINN) mano mmm 
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D :p"ny Tp?) 
18. w'hayah sach'rah w'eth'nanah qodesh laYahúwah lo’ ye'atser w'lo’ yechasen 
ki layosh’bim liph'ney Yahúwah yih'yeh sach’rah !e’ekol l'sab" ah w’lim’kaseh "athiq. 


1sa23:18 Her merchandise and her hire shall be holiness to 444%; 

it shall not be stored up nor hoarded, but her merchandise shall become 

for those that dwell in the presence of 444%, to eat sufficiently, and for durable clothing. 

<18> kai Eortar adtijs 7] épropia 

kai 6 probs d-yvov TH KUPLW* ook aoTots cvvaxOjoerat, 

GAAG Tots KATOLKODOLY EvavTL kuptov TAGE Ñ épropia aoTíjs dayetv 

kai mety kal épmA o9 vac eus oUPPoATV pvypóovvov EvavTL kvptov. 

18 kai estai autes he emporia kai ho misthos hagion tQ kyrio; ouk autois synachthesetai, 
And shall be her trade and wage holy to YHWH. not to them It shall be brought, 


alla tois katoikousin enanti kyriou pasa he emporia autes phagein 
but to the ones dwelling before YHWH, even al! her trade, to eat 


kai piein kai emplesthenai cis symbolén mnemosynon enanti kyriou. 
and to drink, and be filled, and for a compact memorial before YHWH. 


Chapter 24 


APETIT 44A PPTI AYAT AJA 152241 
grawe nagay 447 aroy 
MPP PINT ppiz mym TITS 


Paw? pam mp Ty) 
1. hinneh Yahúwah boqeq ha’arets ubol'qah w’ iuah phaneyah w’hephits yosh’beyah. 


1sa24:1 Behold, 444% lays the earth waste, devastates it, distorts its surface 
and scatters its inhabitants. 


<24:1> [S00 kópvos katapbetper Thy oikovpéevyny kal Epnpwcer adtiyy 
kal dvakarvie TO TPdCWTOV avTíjs Kal GuaoTrepet TOs évoukoóvras év AUTH. 
1 Idou kyrios kataphtheirei ten oikoumenen kai eremosei autén 

Behold, YHWH lays waste the inhabitable world, and shall make it desolate, 
kai anakaluuei to prosopon autes kai diasperei tous enoikountas en aute. 

and shall uncover its surface, and disperse the ones dwelling on it. 


4x431 aH7wy vv-/^4y ^439y Jayy yoy araya 
TI 4wJ 4w4y aw]y arcy arcyy ayryy asrey 
MATA PWD VITNI 2y2 D> Dy» mma 


a Nw ww» ns» mib mpa? napia npa 
2. w'hayah ha'am kakohen ka ebed ha'donayu kashiph’chah kag’bir’tah Rkaqoneh 
kamoker kamal’weh haloeh hanosheh ka’asher noshe’ bo. 


Isa24:2 And it shall be, as with the people, so with the priest, as with the servant 
so with his master, as with the maid, so with her mistress, as with the buyer, 


HaMiqraot/The Scriptures - Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 6767 


so with the seller, as with the lender, so with the borrower, as with the creditor, 
so with the giver of usury to him. 


X» kai EoTar 6 Adds Ws 6 Lepeùs kat 6 mra ts WS ó KUPLOS 
Kal 1 ÜepáTavva ws 1] kupla, EoTaL 6 dyopdalwv os 6 rov 
kal 6 Savetlwv ws 6 Saverlopevos kal 6 ddhelAwv ws 9 ddelreL. 
2 kai estai ho laos hos ho hiereus kai ho pais hos ho kyrios 
And shall be the people as priests; and the servant as the master; 
kai he therapaina hos he kyria, estai ho agorazon hos ho polon 
and the female attendant as the lady shall be the one buying as the one selling; 


kai ho daneizon hos ho daneizomenos 
and the one borrowing as the one lending; 


kai ho opheilon hos ho opheilei. 


and the one owing as the one who is owed. 


ATA 4344-X4 494 avAT TY EPIX Tysay r4ta TY2X PIAS 
TTT TATIONS Ua Dmm 2 "nuam "num YN | pium pina 
3. hiboq tiboq ha'arets w'hiboz tiboz hi Yahüwah diber 'eth-hadabar un 


1sa24:3 The earth shall be completely laid waste and completely despoiled, 
for 444% has spoken this word. 


«3» $0op& dOaprioera 7| yf], kat mpovop.fj mpovoyevOdoera 7| y 
TÒ yap oTópa KUpLov éAáAmoev tarta. 
3 phthora phtharésetai hé gé, 

By corruption shall be corrupted the earth; 


kai pronomé pronomeuthesetai he ge; 
and by plunder shall be plundered the earth; 


to gar stoma kyriou elalesen tauta. 
for the mouth of YHWH spoke these things. 


ally n444 ACI ACIFA 
m-44a-yo Wv4y TECIE COX ACI 


TPPP PINT 72322 T2287 
‘PaxT-oy ine Dpp oan 7733 


4. ‘ab’lah nab’Iah ha’arets ‘um’!’lah nab’Iah tebel *um!lalu m’rom 'am-ha'arets. 
1sa24:4 The earth mourns and withers, the world fades 
and withers, the exalted of the people of the earth fade away. 
«d» énévOmoev 1 yf, Kal páp Å oikovpévn, ETrEevOyoav ot LYNAOL THs yfis. 
4 epenthésen hé gé, kai ephtharé hé oikoumené, 
mourns The earth, and is corrupted the world; 
epenthesan hoi huyeloi tes ges. 
mourn the lofty ones of the earth. 


4T 3vv XHx 37/H m44aY5 
HETO X442 1474 TH TICK xqx v420-vy 
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maw? non mex Pya 


:Boiy mon man ph n man mnayo 
5. w’ha’arets chan'phah tachath yosh'beyah 
hi2" ab'ru thoroth chal'phu choq hepheru b'rith olam. 


1sa24:5 The earth is also polluted by its inhabitants, 
for they transgressed laws, violated statutes, broke the everlasting covenant. 


«5» 1 8€ y Nvópnoev Sia Tods ka owoóvras aAdTHV, 
8uóT. TrapéBmoav Tov vopov kal Matav tà mpooråyparta, SvaOTy HV atovuov. 
5 he de ge enomesen dia tous katoikountas autén, 

And the earth acted lawlessly on account of the ones inhabiting her; 


dioti parebesan ton nomon 
because they transgressed the law, 


kai ellaxan ta prostagmata, diatheken aidnion. 
and changed the ordinances, even the eternal covenant. 


qd 1 9wa TYWI hq acy ACH fy-do6 
ey wap Ae qup ee y De 
H2 BW RN PIR TPY DON JPT 


TD wis ONU PTX aw AID T275y 
6. al-ken ‘alah ‘ak’Ilah ‘erets waye’sh’mu yosh’bey bah 
~al-ken charu yosh’bey ‘erets w'nish'ar ‘enosh miz’ ar. 


1sa24:6 Therefore, a curse devours the earth, and those who live in it are held guilty. 
Therefore, the inhabitants of the earth are burned, and few men are left. 


«6» 81a TodTO dpa ESetar TH yiv, OTL Haptooay ot KaTOLKOOVTES ATHY: 
Sid TOOTO Tox oL EGoVTAL OL évowoOvres év TH yfj, 

M y » 2\7 
Kat KaTaAerbOjoovtar dvOpwrrot dAtyou. 


6 dia touto ara edetai ten gen, hoti hemartosan hoi katoikountes autén; 
Therefore this curse shall devour the earth; for sinned the ones dwelling on it; 


dia touto ptochoi esontai hoi enoikountes en té ge, 
on account of this shall be poor the ones dwelling on the earth, 


kai kataleiphthesontai anthropoi oligoi. 
and shall be left behind men a few. 


34--Hyw-Cy. THEY T7 ACCY 4 I iex C341 
SDT MAW" DD AMINA THITTP PAN WAM 5281 
7. ‘abal tirosh *um'l'lah-gaphen ne’en’chu kal-sim’chey-leb. 


1sa24:7 The new wine mourns, The vine decays, al! the merry-hearted sigh. 


«T» mevðńoe olivos, TevOTGEL äpredos, 
otevatovow mávres ov eùþparvópevor THY Puy. 
7 penthései oinos, penthései ampelos, 
shall mourn The wine, shall mourn the grapevine, 
stenaxousin pantes hoi euphrainomenoi tén psychén. 
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shall moan all the ones being glad in soul. 


yy wywy x4w yara Go yyw lay Ya Jx WPWY x Jw 
m» bib naw orby psy Son men wiy ngyn 
8. shabath m’sos tupim chadal sh’on `alizim shabath m'sos hinor. 


Isa24:8 The joy of timbrels ceases, the noise of revelers stops, the joy of the harp ceases. 


, » 14 f , , lA 
<8> nénavrtar evppootvy Tuprávwv, TETTAVTAL avládera 
kal tortos doeBOv, némavtrar dwvt KLOdpas. 
8 pepautai euphrosynē tympanðn, pepautai authadeia 
has ceased The gladness of tambourines; have ceased self-sufficiency 


kai ploutos asebon, pepautai phone kitharas. 
and riches impious; has ceased the sound of the harp. 


a xwe 4yw 441 yaa-yxwa 4 41w39 
pU 320 2 maan ND mwa 
9. bashir lo’ yish'tu-yayin yemar shekar |’ shothayu. 
1sa24:9 They do not drink wine with song; strong drink is bitter to those who drink it. 
«9» HoxbvOnoav, ook EmLov otvov, TLKPOV éyévero TO GLKEPG TOTS mivovotv. 
9 éschynthésan, ouk epion oinon, 
They are ashamed, they did not drink wine; 


pikron egeneto to sikera tois pinousin. 
bitter became liquor to the ones drinking. 


PIY XL I-CY ANF vax-xv49? 4497 10 
Rian ma-59 TaD amarme mau 
10. nish’b’rah qir’yath-tohu sugar kal-bayith mibo’. 
1sa24:10 The city of chaos is broken down; every house is shut up so that none may enter. 


<10> ponpon Goa TALS, kAetoec otktav ToO pù evoeAOetv. 


10 eremothe pasa polis, kleisei oikian tou me eiselthein. 
was desolate Every city. One shall lock the house to not enter. 


T-44a wywy a4 adyw-cy 454° xvr-YHA J—-3-49 AUTH 11 
yard Cice no. noa-S> many nima pos-5y nme 

ft. t$'wachah "al-hayayin bachutsoth "ar bah kal-sim’chah galah m’sos ha'arets. 
1sa24:11 There is an outcry in the streets concerning the wine; all joy turns to gloom. 
The joy of the earth is banished. 
<LI> óAoA Obere mepi toô otvov vravraxfj" véravrac m&oa eobpootvn THs yfis, 
anfle Goa Edppoobvy Tis yis. 
11 ololyzete peri tou oinou pantache; pepautai pasa euphrosyne tes ges, 

Shriek for the wine everywhere! has ceased All gladness of the earth; 
apelthe pasa euphrosyne tes ges. 

departed all gladness of the earth; 
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qow-xy AL4EWY aYW 4903 44WY 12 
nyy Tn mw» Maw v2 wWU1cD 
12. nish'ar ba ir shamah ush’iah yukath-sha ar. 


1sa24:12 Desolation is left in the city and the gate is battered to ruins. 


<12> kat kataderpbjoovtar mróAevs Epypor, 
KGL OLKOL éyka aAeAeuu.évor ATrOAOOVTAL. 


12 kai kataleiphthésontai poleis eremoi, 
and shall be left behind cities desolate , 


kai oikoi egkataleleimmenoi apolountai. 
and houses being abandoned shall be consumed. 


XLE TPYY 44404 YYX3 mT444 3493 4747 AY TY 15 
ang aly-wt xédvoy 
mt pss mero Tin» PINT 22p2 mn m2 3» 


mxa no2-nw n>dive 
13. ki koh yih’yeh 5'qereb ha'arets b’thok ha'amim 
k’nogeph zayith k’ oleloth ‘im-kalah batsir. 


1sa24:13 For thus it shall be in the midst of the earth among the peoples, 
as the shaking of an olive tree, as the gleanings when the grape harvest is over. 


«13» tata rávra. éco rac év TH yf] év uéoo vv éðvâv, 
Ov TpÓTov éàv TLS KaAaPHOnTAL éAatav, OŬTWS KaAGLNCOVTAL adTovs, 
kal éàv TAavONTAL ó TPÚYNTOS. 
13 tauta panta estai en tẹ ge en mesQ ton ethnon, 
All these things shall be on the earth in the midst of the nations. 


hon tropon ean tis kalamēsētai elaian, 
In which manner as if one should glean an olive tree, 


houtos kalamesontai autous, kai ean pausetai ho trygētos. 
thus shall they glean them, even as if should cease the gathering a crop, 


Yay YAn AYAL [74332 19141 YEPP YEWI 34414 
ro 3o MAT? ÄN a nol swü meno 
14. hemah yis’u qolam yaronu big’on Yahúwah tsahalu miyam. 


1sa24:14 They shall lift up their voice, they shall sing for the majesty of 444%, 
they shall cry aloud from the sea. 


<14> oitor povi Bojoovtat, ot Sé kaaAeubOevres 
ETL THs yfjs evpavOjoovtar dpa TH 908v] kuptov. 
tapaxO8noetar tò Vdwp THs addons” 
14 houtoi phone boesontai, hoi de kataleiphthentes 

And these in a voice shall yell out; but the ones being left behind 
epi tes ges euphranthesontai hama tē doxe kyriou. 

upon the earth shall be glad together in the glory of YHWH; 
tarachthesetai to hydor tes thalasses; 
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shall be disturbed the water of the sea. 


aa agy 99449 PY- C015 
44" VACHE AVAL Ww YA 14-449 
"ym 7723 OND ]275yw 


© Syn? YT ON Fm ow DT "N23 

15. "'al-hen ba’urim kab’du Yahüwah b’iey hayam shem Yahüwah ‘Elohey Vis’ra’El. 
1sa24:15 Therefore glorify 4*(4/, in the east, even the name of 4* (4, 
the El of Yisra' El, in the coastlands of the sea. 
«15» drà 70670 Å 86£a. kvptov év tats voors Eotar THs 9aA& cons, 
TO övopa kuptov év8o£ov Eotat Kópve ó Beds Iopand. 
15 dia touto hé doxa kyriou en tais nésois estai tés thalassés, 

On account of this the glory of YHWH among the islands shall be of the sea; 


to onoma kyriou endoxon estai Kyrie ho theos Israél. 
the name of YHWH shall be honored O YHWH the El of Israel. 


LC-VE4 WET Ten xm YYoyw xqyE n44a 7/y" 16 
419 Wratys 4197 7419 91419 v4 vY4 20-254 
7272 TDN] PPB? ^ax wyAwW Oot PONT nios 


TID OTD TWD wap oa oD AN oc 
16. mik’naph ha’arets z’miroth shama ’nu ts’bi |atsadiq 
wa'omar razi- i razi- i ‘oy li bog’dim bagadu ubeged bog’dim bagadu. 


1sa24:16 From the wing of the earth we hear songs, Glory to the Righteous One, 
but I say, Leanness to me! Leanness to me! Woe to me! 

The treacherous deal treacherously, and the treacherous deal very treacherously. 
<16> à&ó TOV TIEpbywv Tis yfs Tépa.Ta. NKovoapev ’EATIs 70 evoePet. 

Kal €poto.v Ovat tots àOerobGovv, ot áÜeroóvres TOV vópov. 


16 apo ton pterygon tes ges terata ekousamen Elpis to eusebei. 
miracles we heard - hope to the pious; 


kai erousin Ouai tois athetousin, hoi athetountes ton nomon. 
but they shall say, Woe to the ones annulling - the ones annulling the law. 


SPST 2U oy ne) nme omen 
17. pachad waphachath waphach aleyak yosheb ha'arets. 
1sa24:17 Terror and pit and snare are on you, O inhabitant of the earth. 
<17> þóßos kai BóOvvos kat mayis Eh’ pâs Tos évorkoðvras ent Tis yfis- 


17 phobos kai bothynos kai pagis eph’ hymas tous enoikountas epi tes ges; 
Fear, and a pit, and a snare is upon you, O ones dwelling upon the earth. 


xdgJa-d4 (22 4474 YPY FYA arayis 
UJI ^Y4v xWggaà yvx* alypoay 
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nop WAT POT TN MP Pie 
nren-ow Spo apo Sipe ox mmm 


rea 72>) nao qum mov 


SPUR uoi WYP ANH] mnia Mawa 
18. w'hayah hanas miqol hapachad yipol «| -hapachath 


w’ha oleh mitok hapachath yilaked bapach 
ki-‘aruboth mimarom niph’tachu wayir’ ashu mos’dey ‘arets. 


1sa24:18 And it shall be that he who flees from the sound of dread shall fall into the pit, 
and he who comes out of the midst of the pit shall be caught in the snare; 
for the windows above are opened, and the foundations of the earth shake. 


<18> kat Eotar ó hebywv tov þóßov eptrecettar eus TOV BóOvvov, 
e X o , , ^ Y e 74 * s ^ , 
o 8€ ékBatvov ék Tod BoObvov GAwoeTat vm THs mayidos, 
e £ , ^ 9 ^? y X , X , ^ ^ 
ott Üvpi8es ék ToO ovpavod RvewyOynoav, kat cevoOTroerac TA OeuéAca fs yis. 
18 kai estai ho pheugon ton phobon empeseitai cis ton bothynon, 

And it shall be the one fleeing the fear shall fall into the pit; 


ho de ekbainon ek tou bothynou halosetai hypo tes pagidos, 
and the one going up from out of the pit shall be captured by the snare; 


hoti thyrides ek tou ouranou énedchthésan, 
for windows from out of the heaven were opened, 


kai seisthesetai ta themelia tes ges. 
and shall be shaken the foundations of the earth. 


44417XA 4177 444 a994x4 49416 
nq aeevyxa ery n44 
Maan Wa PAST AY NT ayy 
PIN Manian vi poN 
19. ro ah hith'ro a ah ha’arets por hith'por'rah *erets mot hith’mot’tah ‘arets. 


1sa24:19 The earth is broken asunder, the earth is split through, 
the earth is shaken violently. 
<19> tapay 7 tapay8joetar À yf, kat Atropia (opm sera 7 y: 
19 taraché tarachthésetai hé gé, 
By disturbance shall be disturbed the earth; 
kai aporia aporethesetai he ge; 
and with perplexity shall be perplexed the earth. 


AJYÓWy Asayyxay 4yyWy m44 ov7X oT% 20 
UY? JAFX- AJIT 39w7 4460 Ay 
maba? mung) 352 pyg vun yio 
o :mp FPON ND) meni num moy 733) 
20. no a tanu a 'erets kashikor w'hith'nod'dah ham'lunah 


w'habad 'aleyah pish’ ah w’naph’Iah w’lo’-thosiph qum. 
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1sa24:20 The earth shall reel to and fro like a drunkard and shall be removed 
like a cottage, for its transgression is heavy upon it, and it shall fall, never to rise again. 


<20> ékAvvev kat cevobjoeTat ws STIMPOpLAAKLOV 1 yf] Ws ô PeAdwv Kal KpaLTTAAaY 
kal TECEtTaL Kal ov pÀ SbvyATAL dvacTiVaL, KaTLoXUGEV yàp én’ aoTíjs 7] àvopia. 
20 eklinen kai seisthésetai hos oporophylakion he ge 

It leans and shall be shaken as a storehouse of fruits the earth; 


hos ho methyon kai kraipalon kai peseitai 
as the one being intoxicated and dizzy; and it shall fall, 


kai ou me dynetai anastenai, katischysen gar ep’ autes he anomia. 
and in no way be able to rise up. shall grow strong For upon it lawlessness. 


yv41/3 Yta 437-40 ava 4972 4744 WT 39 47-44 21 
aya4a-do ayaga ry yoy 
Diaa nien wzz-5y mm TPH? wann oD mms 


TINT PY TTT DPR PY 
21. w'hayah bayom hahu’ yiph’qod Yahawah “al-ts’ba’ hamarom bamarom 
w’ al-mal’key ha'adamah «!-ha’adamah. 


1sa24:24 So it shall happen in that day, that 444% shall punish the host 
of the high place on high, and on the kings of the earth on the earth. 


<21> kai éná£er ó Beds Ett TOV kóopov TOD Odpavod rijv yeîpa 
Kal emt rovs Baou ets tis yis 
21 kai epaxei ho theos epi ton kosmon tou ouranou ten cheira 
And the El shall bring his hand against the host of the heaven, 
kai epi tous basileis tes ges; 
and against the kings of the earth. 


1racec qnt Te IMPR 
qae ye sor qe qup 
Tia-5y "ON "BON 1D9N) I> 


STIPE? mo» 3503 apay sue 
22. w’us’phu 'asephah ‘asir al-bor w'sug'ru a!l-mas’ger umerob yamim yipaqedu. 


1sa24:22 They shall be gathered a gathering of prisoners in the dungeon, 
and shall be confined in prison; and after many days they shall be punished. 


22» kal ovvá£ovov ovvaywyiy adrtis eus SeopwrTnprov 
kal à TokAeLcovatv Els òyúpwpa Sid TT0ÀÀ Qv yevedv émvokorr)| EoTaL adTHV. 
22 kai synaxousin ho synagon autes eis desmoterion 
And they shall gather its congregation into a jail, 
kai apokleisousin eis ochyroóma 
and shall lock them into a fortress; 
dia pollon geneon episkope estai auton. 
through many generations visited shall be they. 


xv43r ava ydw-vy ayHa awysy 3/244 347HY:3 
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AT SY riyf Avy Yowysr sy Pyar 133 
MANDS mym 25-7» nen num TBP mpa 


D TaD v3pr 733) opam pex ATT 
23. w’chaph’rah hal’banah uboshah hachamah 
ki-malak Yahüwah ts’ba’oth b’har Tsion ubi¥’rushalam w'neged z’qenayu habod. 


1sa24:23 Then the moon shall be abashed and the sun ashamed, 

for 444% of hosts shall reign on Mount Tsion and in Yerushalam, 

and His glory shall be before His elders. 

<23> kai rakf]joera 17] ACvOos, kat meseta TO Tetyos, STL BaouAeboer kópvos 
év Liwv kai év lepovcaA y kai évømiov vàv npeoBvrépov 80£ac01oerac. 


23 kai takesetai he plinthos, kai peseitai to teichos, hoti basileusei kyrios 
And shall melt away the brick, and shall fall the wall, for YHWH shall reign 


en Sion kai en Ierousalem kai enopion ton presbyteron doxasthesetai. 
in Zion and from out of Jerusalem, and shall be glorified before the elders. 


Chapter 25 


Shavua Reading Schedule (5th sidrah) - Isa 25 - 27 


Vw aev4 yyyv44 ax o vACT ATAT Isa25:1 
JYE Arye PAI xyho 447 x1wo vy 


Faw TAN Fans DEN CUCÓN TTN 
NON TAX Pinta nisy sop miy cD 


1. Yahüwah ‘Elohay ‘atah ‘aromim’ak *odeh shim’ak 
ki “asiath pele’ "etsoth merachog ‘emunah ‘omen. 


1sa25:1 O 444%, You are my El; I shall exalt You, I shall give thanks to Your name; 
for You have worked wonders, counsels from afar, faithful faithfulness. 
<25:1> Kipve 6 Beds pov, S0€dow oe, oj.vfjoo Tò övopá cov, 
Stu éro(qoas Gavpaota mpdypata, BovAd]v dpyatav aAnBuvqv: yévouto. 
1 Kyrie ho theos mou, doxaso se, hymneso to onoma sou, 
O YHWH my El, I shall glorify you, I shall sing praise to your name; 


hoti epoiesas thaumasta pragmata, boulen archaian alethinen; genoito. 
for you did wonderful things; counsel ancient true. Shall be it. 


AIYE AVR A 9-4? CVC {OW xyw TY? 
4/32 44 WOOD qvo 4x VY 44 
Mp? mua mp 3» Typ nob "»3 
ia? ND Doi yp m noo 


2. ki Samat me ir lagal qir'yah b'tsurah ^ mapelah 
‘ar’mon zarim me ir lolam Io! yibaneh. 


1sa25:2 Because You have made from a city of a heap, a fortified city into a ruin; 
a palace of strangers is a city no more, it may never be built. 
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<2> dt. EOnKas TOAELS Els YOLG, TOAELS Óxvpàs TOD meoetv avTOv TA Üej.éAca.- 
TOV &cef àv TALS Els TOV aLOva Od LH otkoSop m. 
2 noti ethekas poleis cis choma, 

For you made cities into a heap of embankments, 


poleis ochyras tou pesein auton ta themelia; 
cities fortified to not fall of their foundations. 


ton asebon polis eis ton aidna ou me oikodomethe. 
of the impious The city for the eon in no way should be built. 


VTE yaraq YLT x4? Toyo yvadya. Jy-dos 
SANT OY oA mp ry oy FIDD? qD-75Yaà 


3. al-ken y’kab’duk “am- az qir’yath goyim aritsim yira’uk. 


1sa25:3 Therefore a strong people shall glorify You; 
cities of ruthless nations shall revere You. 


<3> 81a Toto EvAOYyHoEL GE 6 Aaós 6 TTWX<dS, 
~ , , » » £ , £ , 
kai TOAELS à vÜpormov dðLkovpévwv eoAoyrjcovotv ce- 
3 dia touto eulogesei se ho laos ho ptochos, 
On account of this, shall bless you the people poor, 


kai poleis anthropon adikoumenon eulogesousin se; 
and cities of men being wronged shall bless you. 


ATH» Tag f''-344 Eoy Cad Eoy xsuva-ya 
qv? /4xy Yanaq Hti vy 24347 Ch y4xy 
moma 15-03 opg? nyp 545 Mya mu-23 


“YP EE Sy IT minjni^ ox mma 
4. ki-hayiath ma`oz ladal ma'oz !a’eb’yon batsar-lo mach’seh mizerem tse! mechoreb 
hi ruach “aritsim k’zerem gir. 


Isa25:4 For You have been a defense for the poor, a defense 
for the needy in his distress, a refuge from the storm, a shade from the heat; 
for the breath of the ruthless is like a storm against a wall. 


«d» éyévov yap Ta07 TOAEL ramevv i] BonÂòs Kal rots GBupPNoOaoLY Sia évOevav okér, 
&TiÓ AVOpOTIWY movnpôv Ploy adTots, okény Supovrov 
kai TveOpa. AVOpwOTIWY GSLKoUpEvwv. 
4 egenou gar pasé polei tapeiné boéthos 
For you became to every city humble a helper, 
kai tois athymesasin dia endeian skepé, 
and to the ones depressed on account of lack a protection; 
apo anthropon poneron hryse autous, skepe dipsonton 
from men wicked you shall rescue them; a protection to the ones thirsting, 
kai pneuma anthropon adikoumenon. 
and a fresh wind for men being wronged; 


RAs wpqe nupw nisus Sepia 
AJOL yaraq geya 3o £03 34H 
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y^32n OT psy os 2208 
5 y^ muy ar ay Oza oon 


5. k’choreb »’tsayon sh’on zarim tak’ni`a choreb b'tsel ab z'mir "aritsim ya aneh. 
1sa25:5 Like heat in drought, You subdue the noise of aliens; 
like heat by the shadow of a cloud, the song of the ruthless is silenced. 
«5» ‘Os GvOpwrr0r dALyOvxou Subóvres év Liwv ad àvOpormov àceBóv, 
ois Nas Tapedwkas. 
5 Hos anthropoi oligopsychoi dipsontes en Sion apo anthropon asebon, 
as men faint-hearted thirsting in Zion, from men impious, 


hois hemas paredokas. 
to whom us you delivered. 


axwy ara 442 Wryoa-lyl xs ayqr ąwoy 6 
PETTE eee” eee eee eee Gen qum 
naga MTT Urs mevo-o2» NIE TT? Ny 


PPR ORY mme Dy Dapy Thu mpy 
6. w’ asah Yahüwdah ts’ba’oth |’kal-ha amim bahar hazeh mish’teh sh’manim 
mish’teh sh’marim sh’manim m’muchayim sh’marim m’zuqaqim. 


Isa25:6 444% of hosts shall make a feast of the fat things for all peoples 
on this mountain; a feast of aged wine, fat things with marrow, and aged wine well refined. 


b Ld P ^ ^ » oak Xo ^ 
«6» kai morose kópvos caa Tact Tots éOveovv émi TO Ópos roOTo. 
tTLovTaL EvppoobVHV, TLOVTAL OLVOV, XYPLOOVTAL p.opov. 


6 kai poiesei kyrios sabaoth pasi tois ethnesin epi to oros touto. 

And shall make a feast YHWH of Hosts for all the nations; upon this mountain 
piontai euphrosynen, piontai oinon, 

they shall drink in gladness, they shall drink wine, 


chrisontai myron 
They shall anoint with a perfumed liquid 


yvyoa-Qy-(o eyla evfaA-V47 Axa 143 9431; 
MIVA-CY-CO ay TIA ayTyaY 
cmyuz-52-5y vib vi»p-735 min mon voa 


:mmian-52-5y npon N>DeAT 
7. ubila^ bahar hazeh p'ney-halot halot ‘al-kal-ha amim 
w’hamasekah han’sukah al-kal-hagoyim. 
1sa25:7 And on this mountain He shall swallow up the face of the covering 
which is woven over al! peoples, even the veil which is stretched over al! nations. 
<T> év TÔ Sper TOOTH mapáðos TadTA TaVvTA Tots éÜveovv- 
A yap PovAy aŭt émi mávra ta €Ov7. 
7 en t9 orei toutQ parados tauta panta tois ethnesin; 


on this mountain. You deliver all these things to the nations, 
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he gar boule haute epi panta ta ethne. 
for this plan is for all the nations. 


Jv17-£y Coy aoy^ ayar 14a UYY Heye xvya od 2s 
44^ ayar vy nqa- cY Cow 42 Ft v/o xJ4HT 
0379p PVA nym mm jw nm nj? NT van 


n :U37 Tyro» pigg- Dyn mo? my neam 
8. bila” hamaweth lanetsach umachah ‘Adonay Yahüwah dim" ah me al kal=-panim 
w’cher’path amo yasir me al kal-ha’arets ki Vahüwah diber. 


1sa25:8 He shall swallow up death for ever, and 444% My Adon 
shall wipe tears away from al! faces, and He shall remove the reproach of His people 
from all the earth; for 444% has spoken. 


, Ld , , $ 
<8> katémiev 6 Ü&varos Loyúcas, 
x , 3 ^ VA [3 X ^ lA 2 X X ^ 
KaL TAAL &dbetÀev kvptovu ó Üeós mâv Oükpvov ATO Ta vrÓs mpocorrov: 
EE ^ PX. 9 ^ , X , ^ ^ XN ^ £ , 3 , 

TO överdos TOD Aaod àóetAev ATO TAONS TIS yis, TO yap oTópa kuptov EAGAT EV. 
8 katepien ho thanatos ischysas, 

swallowed Death prevailing; 


kai palin apheilen kyriou ho theos pan dakruon apo pantos prosopou; 
and again removed YHWH the El every tear from every face; 


to oneidos tou laou apheilen apo pases tes ges, 
the scorn of the people he removed from all the earth; 


to gar stoma kyriou elalesen. 
for the mouth of YHWH spoke. 


TS THETP AT vfvadf afa 4vaa WTS Ara 
qxoywi I agywfv acea TE v/*YT AYAT AX yjorwyay 
Hp? 15 ara np MTS nar wig ava ANSTO 


Anywz^z nme) 253; 35 ap mm 
9. w'amar bayom hahu’ hinneh 'Eloheynu zeh qiuinu lo 
w'yoshi enu zeh Yahüwah qiuinu lo nagilah w’nis’m’chah bishu atho. 


1sa25:9 And it shall be said in that day, 
Behold, this is our E! for Him we have waited that He might save us. 
This is 444% for Him we have waited; Let us rejoice and be glad in His salvation. 


«9» kal époóovv TH Hepa exelvy [80d ó Beds Hav, ép? © MAribopev 
kal cocer NLGs. odTOS Kuptos, omepetva uev TOv 
kai TryaAAvop.eOa, Kal eoópavOmnoóp.e0a. ém TH OWTHPLA pôv. 
9 kai erousin te hemera ekeine Idou ho theos hemon, eph’ ho elpizomen 
And they shall say in that day, Behold, our El upon whom we hoped, 
kai sosei hémas, outos kyrios, upemeinamen hemon 
even he shall deliver us. This is YHWH. We waited for him, 
kai egalliometha, kai euphranthesometha epi té soteria hemon. 
and we exulted and were glad over our deliverance. 


ara 443 avac-^c HT/X-2-y 10 


HaMigqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greeh-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust —- page 6778 


ayyay 249 13xy wyaay yaxyx S47 wary 
Md ANZ mM mun 


IAT) AD aN) vamp Ypa axin wi 
10. ki-thanuach yad-Yahüwah bahar hazeh 
w’nadosh Mo’ab tach'tayu k’hidush math’ben b’mey mad’menah. 


1sa25:10 For the hand of 444% shall rest on this mountain, and Moab 
shall be trodden down in his place as straw is trodden down in the water of a manure pile. 


e Ed / , e N 3. UN, ot ^ 
«10» dt dvatravow ooer ó Beds émi Td Ópos roóTo, 
x y e ^ a , ^ e 3 ks , 
kai kara Ta rq07oerac 7 Moa trus, dv tpdtrov tatotow GAwva év apdaéars: 


10 hoti anapausin dosei ho theos epi to oros touto, 

that rest shall give the El upon this mountain, 
kai katapatethesetai he Moabitis, 

and shall be trampled the land of Moab, 


hon tropon patousin halna en hamaxais; 
in which manner they tread the threshing-floor with wagons. 


XTHWC adwa WAIT 4W4Y Y2492 TEST WAY 11 
TA XY2344 Yo yxy cawar 
minpo ooo vm» WI 27p2 vm WIAs 


ry? Mans ny ima Savi 
11. upheras yadayu b’qir’bo ka’asher y’phares hasocheh |is’choth 
w’hish’pil ga'awatho im ‘ar’both yadayu. 


1sa25:11 And he shall spread out his hands in his midst 
as he that swims spreads forth his hands to swim, 
but he shall bring down his pride together with the skill of his hands. 


<LI> kai dvjoe tas xetpas avto, dv rpóTrov Kal abTOs ETATIELVWoEV TOD ATrOAgCaL, 
kai TaTreLvwcer Tijv UBpiv adtod ed’ à Tas xetpas ETreBarev- 
11 kai anesei tas cheiras autou, hon tropon kai autos etapeinosen tou apolesai, 

And he shall unfasten his hands, in which manner even as he humbled to destroy. 


kai tapeinosei ten hybrin autou eph’ ha tas cheiras epebalen; 
And he shall humble his insolence upon which his hands he put. 


HWA yx"vH 31" 4-371412 
(70-40 n444 04-44 4v7wa 

rU spnmin saw cxzmm 

o :TBP-TV PIS? wan omui 


12. umib'tsar mis’gab chomotheyak heshach hish’ pil higi a \a’arets ad- aphar. 


1sa25:12 And the fortress of the high fort of your walls he shall bring down, 
lay low and cast to the ground, even to the dust. 


X N or ^ ^ ^ 14 , 
<12> kat tò bios THs ka-radvyfis Tob Toixov cov ro Teuvocer, 
Kal karaBoerar éos TOO é9ádovs. 
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12 kai to huuos tes kataphyges tou toichou sou tapeinosei, 
And the height of the refuge of your house he shall lower; 


kai katabesetai «0: tou edaphous. 
and it shall go down unto the ground. 


Chapter 26 


ATA eq nca ques quies nun Ps azet 
HY XYWYH X ws. qopwa vfd-xo 470 


"TNT PISS TIT wT Uy wi Deis 
m nimm mu nya ay vv 


1. bayom hahw’ yushar hashir-hazeh b'erets Yahudah 
"ir 'az-lanu y’shu ah yashith chomoth wachel. 


1sa26:1 In that day this song shall be sung in the land of Yahudah: 
we have a strong city; he sets up walls and ramparts for security. 
26:1» Tí pépa exelvy doovrac Tò dopa T0070 
ert yfjs Iov8a Aéyovres 'I609 móts óyvpá, 
kai coTTjpuov Hav Ioer TELyos Kal TEpiTELXos. 
1 Te hémera ekeine asontai to asma touto epi ges Iouda legontes 
In that day they shall sing this song upon the land of Judea, saying, 
Idou polis ochyra, 
Behold, city a strong; 


kai soterion hemon thesei teichos kai periteichos. 
and our deliverance he shall establish for the wall and rampart. 


Weg 49W Pranaya ITY YX4OW THX] 2 
(DIX OU pvc N20) moyU Dai 
2. pith’chu sh’ arim w’yabo’ goy-tsadiq shomer ‘emunim. 
1sa26:2 Open the gates, that the righteous nation may come, keeping faithfulness. 


X» avoifate qróAas, eiceADATw Aads hvrAdcowy Sucavooóvqy Kal $vAácoov àATeuav, 
2 anoixate pylas, eiselthato laos phylasson dikaiosynen kai phylasson aletheian, 


Open O gates! Enter! O people guarding righteousness, and guarding truth; 
AVOID YI vy yYÓw Wydw ex yvyT 40973 
mwa 2 ^» ow niby AM JAMO TA 
3. yetser samuk titsor shalom shalom ki b’ak batuach. 
1sa26:3 The steadfast of mind You shall keep in perfect peace, because he trusts in You. 
<3> avtrAapBavopevos àXn0etas kat bvdAdoowy eiprjvqv. STL émi oot 
3 antilambanomenos alétheias kai phylassón eirenen. hoti epi soi 
taking hold of truth, and guarding peace. For upon you 


MLYCYO Fh AYAT 373 vy 40-140 AYAT 2 YH9 2:4 
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ma» “HS TENIS EDS CS 19 mI 39927 
4. bit’chu baYahüwah “adey- ad hi b'Yah Vahüwah tsur olamim. 
Isa26:4 Trust in 444% forever, For in Yah 444%, we have an everlasting Rock. 
«4» HAmoav, kúpte, čws TOD alvos, 6 Beds 6 péyas 6 alvos, 


4 elpisan, kyrie, heos tou aidnos, ho theos ho megas ho aionios, 
we hoped, O YHWH unto the eon, the El great eternal; 


ASI) ALP WTA tawa HWA "ys 
(/o-4o ayor jr mn44£-40 444 Jwa af(rajwr 


maa) mp mio "av^ nw Dn 


YT TAA PARTI AP a mapay 
5. ki heshach yosh’bey marom qir'yah nis’gabah 
yash'pilenah yash'pilah ad-‘erets yagi enah ad- aphar. 
Isa26:5 For He has brought low those who dwell on high, the unassailable city; 
He lays it low, He lays it low to the ground, He casts it to the dust. 
«5» ds ra Tevvoocas karýyayes Toos évoucoóvras év fos: 
TOAELS óxupàs karaBaA ets kat KaTaEELS Ews éOddovus, 


5 hos tapeinosas kategages tous enoikountas en huyelois; 
who humbling, he led down the ones dwelling on high. 


poleis ochyras katabaleis kai kataxeis «0: edaphous, 
cities fortified You shall throw down, and lead them down unto the ground. 


MCA x99] ayo v(14 £1 af fr4Xo 
(ST ^by5 ^39 "DIT FID nioenm 
6. tir'm'senah ragel rag’ley ani pa amey dalim. l l Zn 
Isa26:6 The foot shall trample it, The feet of the afflicted, the steps of the helpless. 


u 9 X , g X ^ 
«6» kai rra ]o0vctv adTovs Tóðes mipaéov kal radeuvóv. 


6 kai patesousin autous podes praeon kai tapeinon. 
And shall tread them feet gentle and of humble rostrums. 


FLIX Pan (q9y qwa yaqway quand Hit? 
Ppp prz Saya aw OTD pru MINT 
7. ‘orach latsadiq meysharim yashar ma ’gal tsadiq t’phales. 
1sa26:7 The way of the righteous is smooth; 
O Upright One, make the path of the righteous level. 
«T» 680s ebceBóv eo0eta éyévero, kal Trapeokevaoy.év 7] 0890s TOV ebceflàv. 
7 hodos eusebon eutheia egeneto, 
The way of the pious straight becomes; 


kai pareskeuasmene he hodos ton eusebon. 
and is being prepared the way of the pious. 
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EITM TTD yaw. qu» mM Teppa NIN ART 
8. ‘aph ‘orach mish’pateyak Yahüwah qiuinuak I’shim’ak ul’zik’r’k ta'awath-naphesh. 


1sa26:8 Indeed, in the way of Your judgments, O 444%, we awaited for You; 
for Your name and for Your memory, is the desire of our souls. 


«8» Ñ yàp 086s kvptov kpiovs* HAtoapev émi TH OvOpaTL oov kat ETL TH pvela, 
8 hé gar hodos kyriou krisis; 

For the way of YHWH is equitable; 
elpisamen epi tà onomati sou kai epi tē mneia, 

we hoped upon your name, and upon the remembrance of you 


VA Ode VANE Gar UAE yrei quay my 
Twy "DTPA mng MD >a pm Uso 


an "aw? ATA? PIS PIN? TYY TUNP ^2 
9. naph'shi ‘iuithik balay’lah ‘aph-ruchi b’qir’bi ‘ashachareak 
ki ka’asher mish’ pateyak la’arets tsedeq lam’du yosh’bey thebel. 
1sa26:9 With my soul I desires You in the night, 


Indeed, my spirit within me seeks You diligently; for when Your judgments are 
in the earth, the inhabitants of the world learn righteousness. 


«9» 7 emOBupet À boy] HOV. ék voKTos dpOpiler Tò TVET Ld pov mpós o€, 
ò Beds, SidTL ds TA mpooráypará cov émi THs fis. 
Suxaroobvvnv padete, ol évowoóvres Em Tis fis. 
9 he epithymei he psyché hemon. 
which desires our soul. 


ek nyktos orthrizei to pneuma mou pros se, ho theos, 

From out of the night rises early my spirit to you, O the Elohim, 
dioti phos ta prostagmata sou epi tes ges. 

because are light your orders upon the earth. 


dikaiosynen mathete, hoi enoikountes epi tes ges. 
righteousness Learn, O ones dwelling upon the earth! 


(vow XTHYY hqg Par Ay4-42 Ow4 fH 10 
AYA XxY44 a44v-42T 
iW? NIT] PINE PIS 02753 vU mv 


o mpm ms nmsm-5am 
10. yuchan rasha^ bal-lamad tsedeq b'erets n'hochoth y" auel 
ubal-yir'eh ge'uth Vahüwah. 
1sa26:10 The wicked finds favor, he does not learn righteousness; 
he deals unjustly in the land of uprightness, and does not perceive the majesty of 444%. 
<10> «émavTac yap 6 Goes, od pH PaO Suxarocbvyy éri THs fis, 
GANPerav od pH moron: dpt% ó àce1s, tva pH in THY óav kuptov. 
10 pepautai gar ho asebés, ou me mathe dikaiosynen 
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ceases For the impious; in no way should he learn righteousness 
epi tes ges, aletheian ou me poiese; 


upon the earth; truth no way should he execute. 
artheto ho asebes, hina me ide ten doxan kyriou. 
Lift away the impious! that he should not behold the glory of YHWH. 


TEAT fvnrWv-03 yor aY4 ava M 
YLYEX yum "4-74. yo-x4J9. vw 39 
NI? ITT SB cpm ome mme 


o (DDN APIS Us-nW ny-nw3jp wan 
11. Vahüwah ramah yad'ah bal-yechezayun yechezu 
w’yeboshu qin'ath- am ‘aph-‘esh tsareyah tho’k’lem. 
1sa26:11 O 444%, Your hand is high; they do not see it; they see and are ashamed 
of the zeal of the people; indeed, the fire of Your enemies shall devour them. 
XL kúpte, disnAds cov ó Bpaxtov, kat ook Tj6evoav, yvóvres 896 avoxvvOT]oovrac- 
Cros Ajpibetar Aadv &Tat8evrov, kat vóv Top Tovs oTevavrtous ESeTar. -- 


11 kyrie, huyelos sou ho brachion, kai ouk édeisan, 
O YHWH, is high your arm, but they did not know; 


gnontes de aischynthesontai; zelos lempsetai laon 
but in knowing they shall be ashamed; zeal shall take hold people of 


apaideuton, kai nyn pyr tous hypenantious edetai. — 
an uninstructed; and now fire the adversaries shall devour 


IC X07 vis woy-Cy V1 vy WIC WOW x7wx vas 12 
a^ mbya arwya-S> m ^» wx» oby neum mma 
12. Yahüwah tish'poth shalom lanu ki gam kal-ma aseynu pa al'at lanu. 
1sa26:12 444%, You shall establish peace for us, 
since You have also performed for us al! our works. 
<12> kúpe ó còs Tji.v, etpr]vmv Sos uiv, TavTa yap ámé9okas Tu tiv. 
12 kyrie ho theos hemon, eirenen dos hemin, panta gar apedokas hémin. 
O YHWH our El, peace give to us! for all things you rendered to us. 


YYW 4vyr] y3-424 yxévx Yayat vfvdo3 vfvaAZ4 AYAT 13 
UqOU pt 42-32? «pev oN anya aT DN mmo» 
13. Vahüwah ‘Eloheynu 5" alunu ‘adonim zulathek I’bad-b’ak naz’kir sh’meak. 
1sa26:13 O 444% our El, masters besides You have ruled us; 
but through You alone we confess Your name. 
<13> kúpe ó Beds TLOv, KTHoaL Has: 
kúpte, EKTOS GOD GAAOV ovk olGap.ev, TO övopå cov òvopålopev. 
13 kyrie ho theos hemon, ktésai hémas; 
O YHWH our El, acquire us! 


kyrie, ektos sou allon ouk oidamen, to onoma sou onomazomen. 
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O YHWH, outside of you there is no other we know. your name We named. 


yaaywxy xa] fyd TYPL-CI W474 YLHE-CI Wr 14 
PYE 4V=E-CY ^34xY 
OT AW nipp 122 wpPI- >a ONT vm-53 mnom 


inp 421-52 "2&m 
14. methim bal-yich'yu r’pha’im bal-yaqumu laken paqad'at 
watash'midem wat'abed kal-zeker lamo. 
1sa26:14 The dead shall not live, the departed spirits shall not rise; 


therefore You have punished and destroyed them, 
and You have wiped out al! remembrance of them. 


<14 ot 8é vekpot Cory od pi wor, odd€ Latpot od pH AvacTHoworv: 
Sud. ToOTO ényayes Kal dmóAecas Kal Tas T&v dpoev aoTÓv. 
14 hoi de nekroi zoen ou me idosin, 
But the dead life in no way shall see, 
oude iatroi ou me anastesosin; dia touto epegages 
nor shall physicians in any way raise them up. On account of this you struck, 
kai apolesas kai eras pan arsen auton. 
and destroyed; and you lifted away every male of them. 


mq-a PCY X9H3 X43] AVC XFL AVAL LPC x7FX 15 
Pag Tepo APO n7222 "35 HHO? mym MAD neon 
15. yasaph'at lagoy Yahiiwah 
yasaph'at lagoy nik’bad’at richaq'at ::c/-qats'wey-'arets. 
1sa26:15 You have increased the nation, O 444%, You have increased the nation, 
You are glorified; You have extended all the borders of the land. 
«15» npóo0es adtots kaka, kúpte, mpóoÜes kakà rots EvddEoLS THs yfjs. 
15 prosthes autois kaka, kyrie, 
Add to them bad things, O YHWH, 


prosthes kaka tois endoxois tes ges. 
add bad things to the glorious ones of the earth! 


YC JTY WHC JTT YYaT7 43 ATA 16 
fin? qoe Uno Pps mapa ASD mmo 
16. Yahawah batsar p’qaduk tsaqun lachash musar’k lamo. 
1sa26:16 O 444%, they sought You i» distress; 
they poured out a whisper; Your chastening was upon them. 
«16» kúpte, év Oier EpvjoOHv cov, év Biper prxpa 7] Tadeta cov Tp tv. 
16 kyrie, en thlipsei emnesthen sou, 
O YHWH, in affliction we remembered you; 
en thlipsei mikra he paideia sou hemin. 
in affliction small your instruction is with us. 


4AT(2H3 POEX (HX X^ $v*-4TX 444 YYY 7 
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ava yvJJy vfwva Jy 
mata pyin onm ng?» Dipa ma nn 


TAT uem uv TP 
17. bh'mo harah taq'rib laledeth tachil tiz’ aq bachabaleyah 
hen hayinu mipaneyah Yahüwah. 


1sa26:17 As a woman with child, that draws near to give to birth, 
she writhes, and cries out in her pangs, so have we been in Your sight, O 444%. 


X17» kat ws 1] wdivovoa éyyiler ToO reketv kat ém TH o9tvv adTis éxékpa£ev, 
odtws éyevýðnpev TO GyaTrHT® cov Sia Tov oófov cov, kúpte. 
17 kai hos he odinousa eggizei tou tekein 

And as a woman travailing approaches to give birth, 
kai epi te odini autes ekekraxen, 

and over her birth pangs she cries out, 
houtos egenethemen tà agapeto sou dia ton phobon sou, kyrie. 

so we were to your beloved because of the fear of you, O YHWH, 


nq awof-42 xovvw HTI TIAA TYY TICK 1971-48 18 
COX LAWL TOI - (39v 
TOW niic? nat m 2? jap onm alam 


San »au^ 358-521 
18. harinu chal’nu k’mo yalad'nu ruach y’shu oth bal-na aseh ‘erets 
ubal-yip’lu yosh’bey thebel. 


1sa26:18 We conceived, we writhe; as it were, we gave birth, to wind. 
We have not worked salvation for the earth, nor have inhabitants of the world fallen. 


«18» év yaotpi éAáop.ev kal wdi.vjoapev kal érékopev: 
TVEDLA GWTNPLaAs cov ETOLNOAPLEV émi TTS ys, oo mecovpela 
GAAG TecobVTAL TAVTES OL EvOLKODVTES emi tís yis. 
18 en gastri elabomen kai odinesamen kai etekomen; 

in the womb we conceived, and travailed, and birthed 
pneuma soterias sou epoiésamen epi tes ges, 

the breath of your deliverance, which you did upon the earth. 


ou peaonmetha, alla pesountai pantes hoi enoikountes epi tes ges. 
We shall not fall, but shall fall all the ones dwelling upon the earth. 


4o vjyw TINA PHAPA Ivy? vxÓ3] yvxty TIHI 19 
V7 1-474 nity ydo xqr do vy 
“BY ^39U x0) PT pap? "NaI poo vmi 


o "en mapa pow] FPO nw Dy `p 
19. yich'yu metheyak n’belathi y'qumun hagitsu w'ran'nu shok’ney aphar 
ki tal ‘oroth tallek wa'arets r’pha’im tapil. 


1sa26:19 Your dead ones shall live; my dead body, they shall arise; 
awake and sing, dust dwellers, for your dew is as the dew of the lights, 


HaMiqraot/The Scriptures - Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 6785 


and the earth shall cast out the departed spirits. 


<19> àvaocjoovrac ot vekpot, kal éyepOTjoovrac ot év Tots pvnpeiots, 
kai evppavOjoovtat oi év TH yf]: À yàp Spdcos ù Tapa God tapa avdTtots éoTLV, 
1 96 yi] TOV &ceBóv TecEtTaL. -- 
19 anastésontai hoi nekroi, kai egerthésontai hoi en tois mnémeiois, 
shall rise up The dead, and shall be raised the ones in the sepulchres, 


kai euphranthésontai hoi en te ge; he gar drosos he para sou iama autois estin, 
and shall be glad the ones in the earth, for the dew by you a cure to them is; 


he de ge ton asebon peseitai. — 
but the land of the impious shall fall. 


yv4^H3 43 140 YC20 
Wor-4y4091-40 o44-69/y 15H y^93 yaxla 4YfT 
ToU N3 by q22 


DYTT TTY vincOy02 ^39 q7Y€3 TPT Tne 
20. lek “ami bo’ bachadareyak 
us’gor d’latheyak ba adeak chabi kim’ at-rega “ad-ya abor-za am. 


1sa26:20 Come, my people, go in your rooms and close your doors behind you; 
hide for a little while until the indignation passes. 


<20> Padre, Aads pov, etoeA0€ eis TA Tapterd Gov, ATOKAELOOV TI Obpav cov, 
&TokpoBm0r prkpòv óoov doov, Ews Gv mapéàðn À Opy7] kuptov- 
20 badize, laos mou, eiselthe cis ta tamieia sou, apokleison tén thyran sou, 

Proceed, O my people! Enter into your inner chambers! Lock your door! 
apokrybéthi mikron hoson hoson, 

Be concealed a little! as much as this, as much as that, 


heds an parelthe he orge kyriou; 
until whenever should go by the anger of YHWH. 


yaco h4ta-gwa Yo aq7Z THTPYY 4ra ayar afar y 21 
4117414740 ayo ATyx-£4Y AT a-x4 n444 4xl4qy 
v5y ToWNO-2U^ "y “pp? joan NS? mpm MT VD ND 


o Pay Tiv PINTS, mbz-nw powc TPN 
21. ki-hinneh Yahawah yotse! mim’qomo liph'qod “awon yosheb-ha'arets alayu 
w'gil'thah ha'arets ‘eth-dameyah w’lo’-th’kaseh od - -harugeyah. 


1sa26:21 For behold, 444% comes fort from His place to punish the inhabitants of 
the earth for the iniquity on them; and the earth shall reveal her blood 
and shall no longer cover over her slain. 


<21> (80v yap kópvos A116 TOD &yLov érá ye THY ópyiiv 
émi ToUs évoucoüvras ETL fis yis, kal ávakaA oper À yf TO aipa aùrfjs 
kal où ka akaA boe, Tods avypnpévovs. 
21 idou gar kyrios apo tou hagiou epagei ten orgen epi tous enoikountas 
For behold YHWH from the holy place brings anger upon the ones dwelling 


epi tés gés, kai anakaluuei hé gé to haima autés 
HaMiqraot/The Scriptures - Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 6786 


upon the earth; and the earth also shall uncover her blood, 


kai ou katakaluuei tous anérémenous. 
and shall not cover her slain. 


Chapter 27 


WTA TSS ATA ATS depu Pus Piani 

Hid WH) Pevvéá do apxnay adcyadar 

WLI ANE YLYXA-XE 1447 JYXO WHY pocvé Coy 
nwpn imma mpm TPH? NAAT DIN 

oa Un. T1» ov apn npa 


o :mm Wy PITTS inm Tinepy um qw om 
1. bayom hahu’ yiph'qod Yahúwah b’char’bo haqashah w'hag'dolah 


w’hachazaqah a! Liw'yathan nachash bariach w’ a! Liw'yathan nachash aqalathon 
w'harag 'eth-hatanin ‘asher bayam. 


Isa27:1 In that day 444% shall visit on Liwyathan the fleeing serpent, 

with His fierce and great and mighty sword; on Liwyathan the twisted serpent; 
And He shall kill the monster that is in the sea. 

<27:1> Ti Hepa exetvy évá£er ó Beds THY payatpav THY &ytav 

kal TT|v peyáànv kal THY Loxvpàv émi TOV 8pákovra Shiv hevyovta, 

émi TOV Ópákovra div oKoALOv kai avede? Tov SpdkovtTa. 


1 Te hemera ekeiné epaxei ho theos ten machairan ten hagian 
In that day shall bring on the El the sword holy 


kai ten megalen kai ten ischyran ep: ton drakonta ophin pheugonta, 
and the great and the strong against the dragon, serpent the fleeing - 


epi ton drakonta ophin skolion kai anelei ton drakonta. 
against the dragon, serpent the crooked. And he shall do away with the dragon. 


aC 79° 49H WAY 47488 "vv 32 
:r2-13y "pm mo wan Diaa 
2. bayom hahu’ kerem chemed "anu-iah. v o 
1sa27:2 In that day, a vineyard of wine, sing to it! 
<2> TH Hepa ékeivy àpimeAov kaAós*. émÂóunpa é£&pyxev kat’ aoTíjs. 
2 tē hemera ekeine ampelon kalos; 
In that day vineyard there shall be a good, 


epithymema exarchein kat’ autes. 
and a desire to lead a song concerning it. 


ALAL 40 447v 72 JPW Y10144 9407 AYAT 45 
a4 yvy 
7272 (PY TPP? TB nipüN Dp? mous mym wa 


Tuo nim 


HaMigqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greeh-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 6787 


3. ‘ani Vahüwah nots’rah lir’ga im ‘ash’qenah pen yiph'qod `aleyah lay’lah 
wayom ‘etsarenah. 


1sa27:3 |, 444%, am its keeper; I water it every moment, 
lest one visit on it, I guard it night and day. 


, X. , , Jy A £ Us ^ 3 VA 
<3> éyà TOALS Loxvpá, TOALS TOALOPKOVPLEVT, PATHV TOTLA ALTHV" 
GAMCETAL yàp VUKTOS, Tj.épas SE vreoetrac TO TELXOS. 
3 ev polis ischyra, polis poliorkoumené, maten potio autēn; 
I am city a fortified, a city being assaulted. In folly I water her, 


halosetai gar nyktos, hemeras de peseitai to teichos. 
for she shall be captured by night, and by day shall fall her wall. 


ayuy 43 xw vw T4yxa- Ty v 414 a444 
AYA ayxan 49 39w74 
Manas mw mmu 33mo^n ^» PS nen 


ST? nius m2 pyp 
4. chemah ‘eyn li mi-yit’neni shamir shayith bamil’chamah 
‘eph’s’ ah bah ‘atsithenah yachad. 


1sa27:4 Fury is not in Me: who would set the briers and thorns against Me in battle? 
I would step through it; I would burn it at once. 


, » es , , f 9 ^ , [A , , , , ^ e 
«d» ook éo7vv 1j ook émeAó Bero aoTíjs: Tis pe Boer Hvrddocetv KAAGP HV év àypó; 
Sua THY TroAepLav TadTHy TOerrka aAvTHY. 
ToLvuv did TobTO émolyoev KUpLos 6 Deds TAVTA, doa cvvéra£ev. KATAKEKAUPLAL, 


4 ouk estin ^o ouk epelabeto autés; 
There is no woman that did not take hold of it; 


tis me thesei phylassein kalamen en agro? 
what shall set me to watch stubble in the field? 


dia ten polemian tauten etheteka auten. 
because of this enemy I have set her aside; 


toinyn dia touto epoiesen kyrios ho theos panta, hosa synetaxen. katakekaumai, 
therefore because of this YHWH did all as much as he ordered. I am incinerated. 


a C-awor Www vd Wu awov 15043 TXHv vY4s 
co-npy- ody 7» iow mpy nypa pr wn 
5. ‘o yachazeq b'ma' uzi ya aseh shalom li shalom ya aseh-li. 


1sa27:5 Or let him rely on My protection, let him make peace with Me, 
let him make peace with Me. 
«5» Bojoovtat ot évowoóvres év adTH, TOLNOWLEV ELpHvyV adTH, TOLnoOWLEV euptivmv. 
5 boésontai hoi enoikountes en aute, 
shall yell the ones dwelling in her, 
poiesomen eirenen auto, poiesomen eirenen. 
We should make peace with him, we should make peace. 


hana 43901 wqwa 4144946 
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IIX (3x V1) TJT CWT AVY 
T^: APY? vw mwam 


o :nzun »an-3 op: Syn noe 
6. haba’im yash’resh Va'aqob yatsits upharach Vis'ra'El umal’u ph'ney-thebel t'nubah. 


1sa27:6 Those who come to Ya'aqob (Jacob) shall take root, 
Yisra’E] shall blossom and sprout, and they shall fill the face of the world with fruit. 


«6» ot Epydpevor, rékva Iako, BAaot joer kat €EavOjoer Iopanr, 
kai éjmAmo8 cera. À olkovpévn TOD KapTIOD adTOD. 
6 hoi erchomenoi, tekna Iakob, blastesei kai exanthesei Israel, 
The ones coming are children of Jacob. shall burst forth and shall blossom Israel, 


kai emplesthesetai he oikoumene tou karpou autou. 
and shall be filled with the inhabitable world its fruit. 


7143 771144 WAY YF Yaya vay? xyyya: 
un via anaana ADA NDA n2o207 
7. hak’makath makehu hikahu ‘im-k’hereg harugayu horag. 


1sa27:7 Like the striking of Him who has struck them, has He struck them? 
Or like the slaughter of His slain, have they been slain? 


M e bd bi 9 lA ^ , bi i , 
«T» yi] Ws adTos émára£ev, kal adTds OUTWS TANYTOETAL, 
kal ws aùTòs Gvetàev, OUTWS GvaupeOTjoera; 
7 me hos autos epataxen, kai autos houtos plegesetai, 
Is it not as he struck others, even he himself so shall be struck? 


kai hos autos aneilen, houtos anairethesetai? 
And as he did away with, also he himself thus shall be done away with? 


Wa? YPI AWPA YHYIS 414 47314x aMÓw2 aA4T4T25 
(Ip oa Mw imos mg mimm muUa ONDNODN 
8. b’sa’s’ah b’shal’chah t’ribenah hagah ^ rucho haqashah b’yom qadim, 


1sa27:8 You contended with them by banishing them, by driving them away. 
with His fierce wind He has expelled them on the day of the east wind. 


Vd X 79 74 , ^ Ed d 
<8> payópevos kat dverdilwv eEatrooteAet avtous: 
od od nola 6 pedETOVv TÔ TVELLATL TO OKANPO &veAetv adTOds TrrEebpaTL Dup0d; 
8 machomenos kai oneidizon exapostelei autous; 
doing combat and berating He shall send them out. 


ou sy éstha ho meleton tő pneumati t9 sklerQ 
not you Were the one meditating with spirit a harsh, 


anelein autous pneumati thymou? 
to do away with them in a spirit of rage? 


3qow-Jvo YT x4r4 fydo 
AUIEY TISE-CY YYY"2 vX4eH 4fA v47-7y aAxY 
YUIYAY ew vy TV-4Ó xYP7Py 117] 24Y 
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9. laken b’zo’th y’kupar 'awon-Ya aqob 
w'zeh kal-p’ri hasir chata’thob’sumo kal-‘ab’ney miz’beach 
k’ab’ney-gir m'nupatsoth lo'-yaqumu ‘Asherim w'chamanim. 


1sa27:9 Therefore through this iniquity of Ya'aqob (Jacob) shall be forgiven; 
and this is all the fruit to take away his sin; when he makes all stones of the altar 
as chalkstones that are beat in sunder; when Asherim and sun-pillars shall not stand. 


«9» Stà TodTO adhatpeOjoeTar 1] åvopia Iakof, kal TobT6 Eotiv 7 EvAOYyia aoT09, 
dtav aheAwpar adtod THY apaptiav, örav Bov Tavtas Tods ALOovs TOV BoLdv 
kaTtakekoppévovs WS koviav AEeTTHV: Kat où p) peivy TA Sévdpa adTov, 
Kal Ta eL89Àa adTOV ékkekoppéva Wotrep Spvpds pakpåv. 
9 dia touto aphairethesetai he anomia Iakob, 

On account of this shall be removed the lawlessness from Jacob; 
kai touto estin he eulogia autou, hotan aphelomai autou ten hamartian, 

and this is his blessing; whenever I should remove from him the sin; 
hotan thosin pantas tous lithous ton bomon 

whenever they should furnish all the stones of the shrines 
katakekommenous hos konian lepten; kai ou me meine ta dendra auton, 

for being cut in pieces as powder fine; and in no way should remain their trees, 
kai ta eidola auton ekkekommena hosper drymos makran. 

and their idols shall be in the state of being cut down as a forest far off. 


HOW ary aag qT 44° vy 10 
ALIOF acyv 34v Ywv (19 404% yw 4aayy 3509Y 
pw my T73 mms Ty "D> 


DEPO MPD) pa? DU) o3» ny DU 22762 zu 
10. ki "ir b’tsurah badad naweh m'shulach 
w’ne ezab kamid’bar sham yir" eh egel w’sham yir’bats w’kilah s’ ipheyah. 


1sa27:10 For the fortified city shall be lonely, a pasture forsaken 
and felt like the wilderness; there the calf shall feed, 
and there it shall lie down and consume its branches. 


<10> Tò KatoLKobpeEvov TroipvLOV àverpévov EoTAL WS TIOLLVLOV KATAAEAELLLLEVOV" 
Kal €oTat TOAD xpóvov eis Pook HLA, kai éke? AvaTrTavaoVTAL. 
10 to katoikoumenon poimnion aneimenon estai hos poimnion kataleleimmenon; 

The dwelling there flock spared shall be as a flock being left behind; 


kai estai polyn chronon eis boskema, kai ekei anapausontai. 
and there shall be much time for pasture, and there they shall rest. 


axy xr414 xv43 Ww) a949wx 341P w321 211 
TAWO vf)H4v-44 Jy-do 474 x71 3-99 44 vy 
wae 44 taray 
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o nam wb 0 
11. bibosh q'tsirah tishabar'nah nashim ba’oth m'iroth ‘othah 
ki lo’ “am-binoth hw’ "al-hen lo’-y’rachamenu osehu w’yots’ro lo’ y’chunenu. 
1sa27:11 When its limbs are dry, they are broken off; women come and burn them, 
for they are not a people of discernment, 
therefore their Maker shall not have compassion on them. 
And their Creator shall not be gracious to them. 


«1L» kat peta xpóvov ovk Eotat év adTh TaV XAopóv Sia Tò EnpavOFvar. 
yuvatkes epyopevat ard Oéas, dete’ od yàp Aads EoTLV Exwv obveovv, 
Sua ToOTo od u) ot non o í UTOÚS, OVSE 0 TrÀácas aÙToÙs oÙ pÀ éAerjon. 
LA TOUTO OU UN oLK TLOT]O T] O TOLNTAS GUTOUS, OU S S OV pu] Tjom 
11 kai meta chronon ouk estai en auté pan chloron dia to xeranthenai. 
And after a time there shall not be in it any green thing on account of drying out. 

gynaikes erchomenai apo theas, deute; 

O women coming from a spectacle, come. 
ou zar laos estin echon synesin, 

no for a people it is having understanding. 


dia touto ou me oiktirese ho poiesas autous, 
On account of this in no way should pity the one making them, 


oude ho plasas autous ou me eleésé. 
nor the one shaping them in any way show mercy. 


yrary dWj-49 4494 xCawy ayar 89H71 4744 "vv3 4714Y 12 
44" 249 aug angé Topex yx+y 
pune 5ni--y aum n> awa mm oam win oa MD 


o ORTE? ^33 TNX TNS? APM DPN) 
12. w'hayah bayom hahu’ yach’bot Yahüwah mishiboleth hanahar 
“ad-nachal Mits’rayim w'atem t’luq’tu l'achad ‘echad b’ney Vis’ra’El. 


1sa27:12 And it shall come to pass in that day 444% shall thresh 
from the channel of the river to the brook of Mitsrayim, 
and you shall be gathered up one by one, O sons of Yisra' El. 


«12» kat Eorar év TH Hepa ékeivy ovpdpaEer kópvos &1 THs Subpuyos Tod troTapod 
čws ‘Pivokopotpwv, bpets 86 cvvaydyete rovs viovs Iopand kata éva éva. 
12 kai estai en te hemera ekeine symphraxei kyrios 

And it shall be in that day YHWH shall shut up together 


apo tes diorygos tou potamou heos Hrinokorouron, 
from the aqueduct of the river unto Rhinocora. 


hymeis de synagagete tous huious Israel kata hena hena. 
But you gather together the sons of Israel, according to one by one! 


CYA TWI opxv 4749 WTS qvAY 13 
yaqny nqs Y!eueJay qued nis rests 1427 
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13. w'hayah bayom hahu’ yitaqa^ b'shophar gadol 
uba'u ha'ob'dim b’erets ‘Ashshur w'hanidachim »’erets Mits'rayim 
w'hish'tachawu laVahüwah 5'har hagodesh 5;V'rushalam. 


1sa27:13 And it shall happen in that day that a great trumpet shall be blown, 
and those who were perishing in the land of Ashshur and who were scattered 
in the land of Mitsrayim shall come and worship 444% in the holy mountain 
at Yerushalam. 


«13» kai Eorar év TH pépa ékeivy caXmvoóovv TH o&X qe yye TH ieyáAm, 
Ao eh e 9 , » ^ , ^ 9 y x e x , , , ie 
Kal TEovotv ol &ToÀÓ[.evor év TH opa TOV Acouptwv kai ot amodópevor év AlybTrTH 
kal TPOOKVVITOVOLY TO KUPLW ETL TO Spos TO Gyvov év IepovcaAny. 
13 kai estai en te hémera ekeine salpiousin te salpiggi te megale, 
And it shall be in that day they shall trump the trumpet great, 


kai hexousin hoi apolomenoi en tē chora ton Assyrion 
and shall come the ones being lost in the place of the Assyrians, 


kai hoi apolomenoi en Aigypto 
and the ones being lost i» Egypt. 


kai proskynesousin tQ kyrio epi to oros to hagion en Ierousalem. 
And they shall do obeisance to YHWH upon the mountain holy i» Jerusalem. 


Chapter 28 


Shavua Reading Schedule (6th sidrah) - Isa 28 - 33 


1qX447x aon (434 hany Y41474 v4yw xv44 X499 TPA Isa28:1 
PEL aY VVpyw 4v 44760 qw 
ingan [Ds 523 yox) mobN TDW mà nopy "mw 


p "pao mapu» WNITDY UN 
1. hoy "atereth ge’uth shikorey ‘Eph’rayim w'tsits nobel ts’bi thiph'ar'to 
*asher al-ro’sh gey'-sh'manim halumey yayin. 
1sa28:1 Woe to the crown of pride of the drunkards of Ephrayim, 


and to the fading flower of its glorious beauty, 
which is at the head of the fertile valley of those who are overcome with wine! 


228: b Ova 10 evedávo tijs bBpews, ot proOwrot Epa: Tò ävÂos TO ex Ted 
ék Tis 9ó&vs émi THs kopudyíjs TOD Spous ToO mayéos, ot j.eÜbovres ävev otvov. 
1 Ouai tọ stephanQ tes hybreos, hoi misthotoi Ephraim; 

Woe to the crown of insolence, the hirelings of Ephraim, 


to anthos to ekpeson ek tes doxes 
the flower, the one having fallen of the glory 


epi tes koryphes tou orous tou pacheos, 
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upon the top of the mountain thick branched, 


hoi methuontes aneu oinou. 
the ones being intoxicated without wine. 


BOP W 444 YATY "Jed nv PEH «a2 
413 n444 Haya WrJew W147 9Y WY Waxy 
2pp Tv 03 OTP IN? Pax] p man 


D yox? muc Maw OAD mo OTD 
2. hinneh chazaq w'amits I’ Adonay k’zerem barad sa^ar qateb 
k’zerem mayim habirim shot'phim hiniach ic'arets b'yad. 


1sa28:2 Behold, My Adon has a mighty and strong one; as a storm of hail, 
a tempest of destruction, like a storm of mighty overflowing waters, 
He has cast it down to the earth with His hand. 


<2> i809 Loxvpóv Kal oxAnpóv 6 Bupds kuptov 
ws x&AaLa katahepopéevy ook éyovca okénnv, Bia katahepopevn: 
ws BdaTos TOAD TABS odpov yøpav TH yf Tornoe: Gvatravow Tals xepotv. 
2 idou ischyron kai skléron ho thymos kyriou 
Behold, strong and hard is the rage of YHWH; 


hos chalaza katapheromene ouk echousa skepén, bia katapheromene; 
as hail being carried down not having protection, with force being carried down; 


hos hydatos poly plethos syron choran 
as water of much a multitude dragging a place along. 


te ge poiesei anapausin tais chersin. 
In the land he shall cause rest to the hands. 
Wu4)4 LAITY x43 x499 affU4X 941425 
‘DDS “DW MANA NOY moan Dobma 4 
3. ^ rag'layim teramas’nah "atereth ge'uth shikorey ‘Eph’rayim. 
1sa28:3 The proud crown of the drunkards of Ephrayim is trodden under foot. 
<3> kai Tots mootv ka ama m0 7]oerac ó oTehavos Tis UBpews, 
ot proĝwrot Tod Edpaup. 


3 kai tois posin katapatethesetai ho stephanos tes hybreos, 
And by the feet shall be trampled the crown of insolence, 


hoi misthotoi tou Ephraim. 
the hirelings of Ephraim. 


vX447X Vor Cay xhan 4axraya 
roe 7493 a4vY 2Y YrIYw 4v w44-lo v4 
Joc IY v7y3 49703 axt A444 4411 w+ 
imowmn "ax o3» NS nma 


Tp Oya mm»32 mapu w^j WOY TUN 
o :mayda> i23 MYA Aix ANTM UNT CUN 
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4. w'hay'thah tsitsath nobel ts’bi thiph’ar’to ‘asher al-ro’sh gey’ sh’manim 
k’bikurah b’terem qayits ‘asher yir'eh haro’eh ‘othah b’ odah b’kapo yib’la enah. 


1sa28:4 And the fading flower of its glorious beauty, 
which is at the head of the fertile valley, shall be like the first-ripe fig prior to summer, 
which is swallowed by the seeing one who sees it, while it is yet in his hand. 


«d» kat €otar Tò ävÂos Tò ékmreoóv Tis EATILSOS THs 56ENs 
ém’ ükpov Tod ópovs Tod únos ws TPSSpopos oúkov, 
€ 3 A kd X ^ ^ , A ^ , ^ ^ 74 , A ^ 
ó wv ALTO TPLV 7] eus THY xetpa. aoToO AaBetv DeATCEL GUTS karamieîv. 
4 kai estai to anthos to ekpeson tés elpidos tés doxés 
And shall be the flower (the one having fallen off of the hope of the glory) 


ep’ akrou tou orous tou huyelou hos prodromos sykou, 
upon the tip of the mountain high as a forerunner of a fig. 


ho idon auto prin e eis ten cheira autou labein 
The one beholding it, before into his hand taking it, 


thelesei auto katapiein. 
shall want to swallow it down. 


1 gn x49od xY4jr avav 4141 4744 7Yv35 
yo 44wd 4447x x1v7n- dv 
"2x nopy» nz mpm my sq oan 


"my UU magan NPs?) 
5. bayom hahu’ yih’yeh Yahüwah ts’ba’oth la atereth ts’bi 
w'lits'phirath tiph’arah lish’ar “amo. 


Isa28:5 In that day 444% of hosts shall become a crown of glory 
and a diadem of beauty to the rest of His people; 


«5» TH pépa ékeivy Eotar kópvos caBaw ó oTébavos Tis €Ant8os 
ò TÀakels THs SdEns TO KaTAAELHBEevTL pov að” 
5 te hemera ekeine estai kyrios sabaoth ho stephanos tes elpidos 

In that day shall be YHWH of Hosts the crown of hope, 


ho plakeis tes doxes tQ kataleiphthenti mou lağ; 
the plaited crown of glory to the one being left behind of my people. 


e7wWa-do awit 97" Wr4ZYG 
qow ayncy 3v aq 3TÓY 
onumo-oy au pawn mo 


o ayy nmn "aw MAI? 
6. ul'ruach mish’pat layosheb a!-hamish’pat 
w'lig'burah m’shibey mil'chamah sha ’rah. 


Isa28:6 A spirit of justice for him who sits in judgment, 

a strength to those turning the battle back toward the gate. 
«6» kataderpOjoovtar émi Trvebpate kpioews émi KPLOLV 
kal Loxov kwAvwv &veAetv. -- 


6 kataleiphthesontai epi pneumati kriseos epi krisin 
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And they shall be left behind in spirit of equity for judgment, 
kai ischyn kolyon anelein. — 
and for the strength restraining doing away with. 


Ywa TM AUDIT Jay vox wat yqw Pees sop yAn 
LCT] YP] AFIS v1w 4qywa-fy vox JR TA-YY OCS] 
TDW uU x23) TD vp pwa aw pes Towns 


T5755 apa OND ny usur awn put a:vo323 
7. w'gam-'eleh bayayin shagu ubashekar ta u hohen 
w’nabi’ shagu bashehar nib!I"u min-hayayin tau 
min-hashekar shagu baro’eh paqu p'liliah. 
1sa28:7 And these also have erred through wine and have strayed through strong drink: 


the priest and the prophet have erred through strong drink, they are swallowed up of wine, 
they have strayed through strong drink; they err in vision, they stumble in judgment. 


<T> obToL yap olvw nemiavnpévor etotv, émAavilUmoav Sid TO owepa- 
LepeUs kat mpodyrys e€éoTnoav Sid Tò owepa, karemóDmoav Sid TOV otvov, 
éoeloOnoav &1ó THs péðns 709 owepa, émAavimoav: Todt’ Eotr ddopa. 
7 houtoi gar oinQ peplanemenoi eisin, eplanethesan dia to sikera; 

For these in wine wandering are; wandering because of the liquor; 


hiereus kai prophetes exestésan dia to sikera, 
the priest and prophet are startled because of the liquor; 


katepothesan dia ton oinon, 
they are swallowed down because of the wine; 


eseisthésan apo tés methés tou sikera, 
they are shaken from the intoxication of the liquor; 


eplanéthésan; tout’ esti phasma. 
they wandered; this is a visible manifestation. 


PTI v43 AEH 4v YA) xY/HÓW- LY Ys 
o :Dipp^»2 ANS wp AND numpuU-5» 2n 
8. ki kal-shul’chanoth mal’u qi’ tso’ah b'li maqom. 
Isa28:8 For all the tables are full of vomit and filth, without a clean place. 
«8» dpa é8erac tabtHv THY PovAjv: aŭt yap 7 BovA1] €vekev mAeove£tas. 


8 ara edetai tauten ten boulen; haute gar he boule heneken pleonexias. 
A curse shall devour this plan, for this plan is because of the desire for wealth. 


qoa qqa 1Y-x49 

yaawy TPLXO SCHY TLYY| AOTYW Jr Sr TY-X+y 
rm mum "m nmNo 

(Twa PAY Imp 7213 mnn pz» onn 


9. ‘eth-mi yoreh de ah 
w'eth-mi yabin sh’mu ah g’muley mechalab "atiqey mishadayim. 


Isa28:9 To whom would He teach knowledge, 
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and to whom would He interpret the message? 
Those just weaned from milk? Those just taken from the breast? 
«9» tive dvnyyeltAapev kakà Kal tivi dvnyyelAapev &yyeAtav, 
ol AToyeyaAaKTLOpPEvot 471 yA4AaKTOS, ot ATECTACPLEVOL ATO pao700; 
9 tini anéggeilamen kaka kai tini aneggeilamen aggelian, 
To whom did we announce evils? and to whom did we announce a message? 
hoi apogegalaktismenoi apo galaktos, 
even to the ones being weaned from milk, 


hoi apespasmenoi apo mastou? 
and the ones being drawn away from the breast. 


Ww 4vor yw 4vor YPE YP TPE TP YR Ye yhe ye y 10 
:Q yr oY Ty WP? IP WP IP WP WIP WMD 
10. hi tsaw latsaw tsaw latsaw qaw laqaw qaw laqaw 2’ eyr sham 2’ eyr sham. 


1sa28:10 For precept has been upon precept, precept upon precept, 
line upon line, line upon line, a little here, a little there. 
<10> BAtisLV émi OAT fev mpoo8éyxov, Arida Emr’ EATHLBL, ETL prkpòv ETL PLKPOV 
10 thlipsin epi thlipsin prosdechou, elpida ep’ elpidi, 
Affliction upon affliction; favorably receive hope upon hope; 


eti mikron eti mikron 
still a little, still a little, 


ara WOa-C 434v x444 YYW SY AJW 41009 vy 
pg nyg-ow 037» noms wpa maw cya "2 
ft. ki b'la'agey saphah ub'lashen ‘achereth y'daber 'e'-ha^am hazeh. 
1sa28:11 For with stammering lips and with a foreign tongue shall he speak to this people, 
«db 81a pavàropòv xeuAéov rà yAwoons eérépas, STL AaATGovOLW TH Aa TobTH 


11 dia phaulismon cheileon dia glosses heteras, 
because of disparagement of the lips; by tongue another 


hoti lalesousin t6 lağ touto 
for they shall speak to this people, 


Jvc vHvJa adv/ya x4x Wards 494 440 
Ovyw yI 44v 407944 x4xT 
Poy AMI nmues ONT ODN UON UNI 
‘vind way NO) Tyan DW" 


12. ‘asher ‘amar ‘aleyhem zo’th ham’nuchah hanichu le ayeph 
w'zo'th hamar’ge ah w’lo’ ‘abu’ sh’mo a. 


1sa28:12 He who said to them, this is rest, cause the weary to rest, 
and, this is the repose, but they would not listen. 


^ ^ x. 79 y, ^ ^ N ^ b y 
<12> Aéyovres aùr Torto Tò àvámavp.a TO TELVGvTL kal TOTO TÒ OUVTPLLLA, 


HaMiqraot/The Scriptures - Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 6796 


x 3 , iA , F. 
kai ovk TéAmoav àkoverv. 
12 legontes auto Touto to anapauma t9 peinonti kai touto to syntrimma, 
saying to it, This is the rest to the one hungering, and this is the destruction; 


kai ouk ethelesan akouein. 
and they did not want to hear. 


TRO YT? YRS vr- yh yr ayar-494 wad qvaY 13 
TYLA JOYS yw qL0r yw 4405 TPE TF 

AVY TWPY/Y v43v7vY q1H4 TOWYY 

‘Pe WP SP WEP ww mmo] AT mms 
Dp JP OW YT OW “YT IPD IP 

D T2253) win 10303) Tins 1002) 


13. w’hayah lahem d'bar-Vahüwah tsaw latsaw 


tsaw latsaw qaw /cqaw qaw laqaw z' eyr sham z' eyr sham l"'ma'an yel'hu 
w’kash’lu ‘achor w'nish'baru w'noq'shu w’nil’kadu. 


1sa28:13 So the Word of 444% to them shall be, precept on precept, 

precept on precept, line on line, line on line, a little here, a little there, 

that they may go and stumble backward, be broken, snared and taken captive. 
«13» kat écrac adtots Td AÓyyvov kvptov ToO Beo OX tjus ém OA Gbuv, 
EATS Ett” ATLL, ETL PLKPOV ETL LLKPOV, iva TropevVIHOLV kal Tréooovv 

eis TA OTHLOW kal KLVOUVEvOOVOLV Kal ovvTpLBHGOVTAaL kat GAWCOVTAL. -- 


13 kai estai autois to logion kyriou tou theou thlipsis epi thlipsin, 

And shall be to them the oracle of YHWH the El, affliction upon affliction, 
elpis ep’ elpidi, eti mikron eti mikron, 

hope upon hope, still a little, still a little; 


hina poreuthosin kai pesosin eis ta opiso kai kindyneusousin 
that they should go and should fall to the rear, and shall be exposed to danger, 


kai syntribesontai kai halosontai. — 
and shall be broken, and shall be captured 


Ara you aly yynd awy aYAV-435 voyw fy 
YONY IL qn 
nim oT "oum Dx was mym-o33 wb 7227 


:mogama AW 
14. laken shim"u d'bar-Yahüwah 'an'shey latson mosh’ley ha am hazeh 
‘asher b'¥’rushalam. 
1sa28:14 Therefore, hear the Word of 444%, 
O scornful men, that rule this people which are in Yerushalam, 
<14> 81a 10670 dkoboaTe Adyov Kuptov, dvdpes TeHALLWLEvoL 
Kal dpxovtes ToO Aaod robTov Tod év IepovoaAnp 


14 dia touto akousate logon kyriou, andres tethlimmenoi 
On account of this hear the word of YHWH, O men being afflicted, 
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kai archontes tou laou toutou tou en Ierousalém 
and rulers of this people in Jerusalem! 


XVW-X4 09744 vIX4y WX4YE LY 15 

v/4Y4v 4( 490-2 Y Joyw eaw ard yytwo (y4w-wov 
ITY 4P"2Y TIPAI SEY fy" vy 

Dys na HA m» ONT Dw 

WN wo Tay new mg ot ary Sixw-oy 
o po) pr WOM ITD wn 7» 


15. ki ‘amar’tem karath’nu b’rith ‘eth-maweth w’ im-$h'ol ^asinu chozeh shit shoteph 


ki-abar lo! y’bo’enu ki sam’nu kazab mach'senu ubasheger nis’tar’nu. 


1sa28:15 Because you have said, We have made a covenant with death, and with Sheol 
we have made a pact. The overwhelming scourge shall not reach us when it passes by, 
for we have made the lie our refuge and we have concealed ourselves under falsehood. 


<15> "On citrate ’ Enoroapev rakvy perà Tod dov 
kal perà TOO Üavárov ovvOjKas, KaTaLyls þepopévn 
éàv TrapéAO1 od jT] eA0« ép’ H&s, CONKapev peidos THY éAridða TLV 
kai TH pevder okenaoðnoópela, 
15 Hoti eipate Epoiésamen diathékén meta tou hadou kai meta tou thanatou synthékas, 
For you said, We made a covenant with Hades, and with death treaties. 
kataigis pheromené ean parelthé ou mé elthé eph’ hémas, 
a gale being brought If should go by, in no way should it come to us. 
ethekamen pseudos ten elpida hemon kai tő pseudei skepasthésometha, 
We made the lie our hope, and by the lie we shall be sheltered. 


/34 134 Trvr3 afa 13974 avav rss 4/74 ay Jy4i6 
"vue 46 Juy4ya AFTY AFTY X4 Xj) Ju3 

JAS 138 Pgp TO? 7337 TIT? ITN TN m» TPP € 
unm XD Tosan Teu TOW NIP? nis T3 


16. laken koh ‘amar 'Adonay Yahüwdh hin’ni yisad 5'Tsion ‘aben ‘eben bochan pinath 


yiq'rath musad musad hama'amin lo! yachish. 


1sa28:16 Therefore thus says 444% My Adon, 
Behold, I am laying in Tsion a stone, a tested stone, a costly cornerstone, 
a sure foundation. He who believes shall not be disturbed. 


<16> Stà TodTO osTos Aéyer KUptos [80d éyo épBadð eus TA DepeAra Zvov ALBov 
TOAVTEAT EKAEKTOV ükpoyovvatov EVvTLLOV eus TA Bepéàra aoTfjs, 
kal 6 TLOTEvWY éT’ AVTH oÙ PL] kararoyvvÂf. 
16 dia touto houtos legei kyrios 

On account of this, thus says YHWH, 
Idou ego embalo cis ta themelia Sion lithon polytele eklekton 

Behold, I shall put for the foundations of Zion stone a very costly chosen 
akrogoniaion entimon eis ta themelia autes, 


cornering of value for its foundations; 
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kai ho pisteudn ep’ autQ ou me kataischynthe. 
and the one trusting upon it in no way should be disgraced. 


XEPWYE Pany TPE OJWY sod viv 17 
JW Yay 4XFY JEY AFHY 449 407-47 
nopum» npzxi IPP LBA mpm 


ApoU m ANS) ar nen o3 DET 
17. w'sam'ti mish’pat | qaw uts’daqah |’ mish'qaleth 
w’ya ah barad mach’seh kazab w’sether mayim yish’tophu. 


1sa28:17 I shall make justice ‘or a line and righteousness to the plummet; 
then hail shall sweep away the refuge of lies and the waters shall overflow the hiding place. 


<17> kai Oow kptovv eis éAmr(8a, 7 Sè EAENLoobvy pov eus oTADLOds, 
kai ot menorlóres párny Pevder- StL o0 p mapéàðy pâs KaTaLyts, 
17 kai theso krisin cis elpida, he de eleemosyne mou eis stathmous, 

And I shall place judgment for hope, and my charity by weights. 


kai hoi pepoithotes maten pseudei; hoti ou me parelthe hymas kataigis, 
And the ones relying vainly in a lie that in no way should go by you the gale; 


(q4w-x& YYXTEHY xvuy-x4 WYXT49 4yvis 
FIWC T£ yxscvaY 4302 vy Jevw evw Wyx 40 


oU -ns DIMA nma NS ODN NA zr 


ono ib Dp" Tay? ^» nee ow op xD 
18. w’kupar b'rith'hem 'eth-maweth w 'chazuth'hem *eth-$h'ol 
lo’ thaqum shot shoteph ki ya abor wih'yithem lo l"mir' mas. 


1sa28:18 Your covenant with death shall be canceled, 
and your pact with Sheol shall not stand; when the overwhelming scourge passes through, 
then you be beaten down by it. 


<18> yi) kal ahérq Spdv TH Sta8jK HY Tod 0aváov, 
Kal T] éAqrus op.Ov Ù TIPOS TOV GOnV od PH Eppetvy: 
Katauyls hepopevy àv émréA0n, éceo0e atf) eis kaTaTaTHpLA. 
18 me kai aphelé hymon ten diatheken tou thanatou, 

even should not have removed your covenant of death; 
kai he elpis hymon he pros ton haden ou me emmeine; 

and your hope, the one in Hades in no way should adhere. 


kataigis pheromene ean epelthe, esesthe aute eis katapatema. 
the blast being brought If should come, you shall be by it for trampling. 


YLI 449v 49323 49?33-vy YYX4 APR 149° ^W 19 
Aovyw 23a aovyr-94 Av AY 404-094 
BS “ay? 532 psa" Bans Np? 1-39 "usum 
Ty Pan MVI-PI mm men 
19. midey "ab'ro yiqach ‘eth’kem 5i-baboger baboger ya abor bayom 
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ubalay’lah w’hayah raq-z’wa ah habin sh’mu ah. 


1sa28:19 As often as it passes through, it shall seize you; 
for morning by morning it shall pass over. 
By the day and by night, and it shall only be a terror to understand the message. 


<19> dtav vrapéA0m, AjpieTar opGs* mpot vrpot rapeAeboerac Tjépas, 
kal év vuKTL éo Ta, éAmris Tovnpa: páOere ükoberv. 
19 hotan parelthe, lempsetai hymas; 
Whenever it should go by, it shall take you. 
proi proi pareleusetai hemeras, 
Morning by morning it shall go by you, 
kai en nykti estai elpis ponera; mathete akouein. 
and i» the night it shall be hope an evil. Learn to hear! 


Hyxay a4m ayFyay o4xway om ya 4mT-7 20 
:o32nn2 MIE m2ebm Yan vus 03p722 
20. ki-gatsar hamatsa’ mehis'tare'a w'hamasehah tsarah k’hith’kanes. 


1sa28:20 For the bec is shorter than one can stretch himself on; 
and the cover is narrower than the one can wrap himself in. 


$ , , d , ^ &. ^ a € ^ 
«20» otevoywpovpevor où Suváp.eOa. payeo8ar, adtot 86 &o0evobp.ev Tod pâs 
ovvayOfjvar. 


20 stenochoroumenoi ou dynametha machesthai, 
O ones having been restricted, in no way are we able to do combat; 


autoi de asthenoumen tou hémas synachthénai. 
but we are ourselves weakened for you to gather. 


£441 7Y0313 Toy AVAT YPT Yaray—qay TY? 
NXA40 AT4y/ yxago agody vawow 4x yawoy xvwog 
Wo TUN Pe? TT mp mgp? "PND 


Anzay mnp ingay Tay) anya mr oniy niyo 
21. ki ^ har-P’ratsim yaqum Vahüwah kk’ emeq ^ Gib" on yir'gaz 
la asoth ma asehu zar ma asehu w’la abod "abodatho nak’riah “abodatho. 
1sa28:21 For 444% shall rise up as at Mount Peratsim, 


He shall be stirred up as in the valley of Gibeon, to do His task, 
His unusual task, and to work His work, His extraordinary work. 


<21> orep ópos àceBóv AvacTHoETaL kat éovac év TH þápayyı E'aBaov- 
peta Óvjuo6 morose Ta Epya avdTodb, mkpias Epyov- 
e X X , ^ y 74 \ e 14 , ^ , 
0 9€ Oups adTod GAAOTPLWS xprjcerau, kal 7] rupta. a0ToO GAAOTPLA. 
21 hosper oros asebon anastesetai 
As if a mountain of impious men O YHWH shall rise up; 
kai estai en te pharaggi Gabaon; 
and it shall be in the ravine of Gibeon; 
meta thymou poiesei ta erga autou, pikrias ergon; 
with rage he shall execute his works - of bitterness a work; 
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ho de thymos autou allotrios chresetai, kai he pikria autou allotria. 
but his rage strangely he shall treat, and his rottenness in strangeness. 


ACJ Vy WYL4ETY TPEHT-YJ Prey cxx-C# axOoY22 
T-44a-£y-do xv43n. avav vJa4 x4 vxoyw an4yyy 
mpo OD Toi apm 7B asyong may) 


PANTO - OY nia mym TN nb yaY TEIN 
22. w’ atah ‘al-tith’lotsatsu pen-yech’z’qu mos’reykem ki-kalah 
w'necheratsah shama ’ti me'eth ‘Adonay Vahüwah ts’ba’oth al-kal-ha’arets. 


1sa28:22 And now do not be mockers, lest your bands shall be made stronger; 
for I have heard from My Adon 444% of hosts a consumption, 
even determined upon al! the earth. 


<22> kai bpets ph evdppavbel nre, pnåè Loyvodtwoav ouv ot Seopot* 
8uÓTL cvvTeTeAeoy.éva kat OVVTETHNPLEVA TpåypaTta Tikovca. Tapa kuptov cafaco0, 
& Tounoer émi vrücav THY yiv. 
22 kai hymeis me euphrantheiete, mede ischysatosan hymon hoi desmoi; 
And you, may you not be glad, nor strengthen in you the bonds; 


dioti syntetelesmena kai syntetmemena pragmata ekousa 
because being completed and being rendered concise the things I heard 


para kyriou sabaoth, ha poiesei epi pasan ten gen. 
by YHWH of Host, which he shall do upon all the earth. 


ULXqUA POWY YILWPA ve vowwwy vada: 
ONTAN aw) amus 35 vov wm: 
23. ha'azinu w'shim"u goli haq’shibu w'shim"u 'im'rathi. 
1sa28:23 Give ear and hear my voice, Pay attention and hear my words. 
Q3 'EvoriLec0e kat dxovete Tis bwvijs pov, mpooéxere 
kal ükobere Tovs Adyous pov. 


23 Enotizesthe kai akouete tes phones mou, prosechete kai akouete tous logous mou. 
Give ear and hear to my voice! Take heed and hear my words! 


NXYA4 aaway Hx] 0450 w4Ha w4H*- Yaa CYA 24 
Angas TT mme» yord unn won avs 02972 
24. hakol hayom yacharosh hachoresh !iz'ro'a y'phatach wisaded ‘ad’matho. 
1sa28:24 Does the farmer plow all day to sow? 
Does he open and break the clods of his ground? 
<24> yi SAV TH TLEpav péct ó AGpoTPLOV åpotprâv; 
4| orópov mpoerot.&oec TPLY Epydoac8aL THY yiv; 
24 me holen ten hemeran mellei ho arotrion arotrian? 
Shall not the entire day be about the one plowing to plow? 
e sporon proetoimasei prin ergasasthai ten gen? 
or the one sowing, shall he not prepare beforehand to work the ground? 
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P451 YYYY Wr? nav 42497 aYw-ws 4704 25 
NX(31 XVTyv IVEY a4owv adv" aed Ywy 
pom fap) NSP posu mue mwg ionn 


Anpa n»e2] p mvi mati» nen nm 
25. halo’ ‘im-shiuah phaneyah w'hephits qetsach w’kamon yiz'roq 
w'sam chitah sorah us’ orah nis’man w’kusemeth g’bulatho. 


1sa28:25 When has he level its surface, does not strew black cummin 
and scatter cummin and plant wheat in rows, place barley and rye in its border? 


, e e d , ^ b. l , r & $ 
<25> ovy Stav ópadiony adtis TO mpóocwrov, TOTE oTelper ptkpòv LEAGVELOV 
kal Kop. vov kai TáÀLv oTeiper TrUpOV Kal KpLOAY kat Céav év Tots dptots Gov; 
25 ouch hotan homalise autes to prosopon, 

Does he not whenever he should level the face of it, 


tote speirei mikron melanthion 
then sow the small pepperwort or cummin, 


kai kyminon kai palin speirei pyron kai krithén kai zean en tois horiois sou? 
and again sow wheat, and barley, and spelt, in your boundaries? 


NqrV Yaa @7WYC v4T Y 26 
arm yy onum» i9": 
26. w'yis'ro |amish’pat ‘Elohayu yorenu. 


1sa28:26 For He instructs him to discretion and his El teaches him. 


<26> kat Travdev8jo7 kpiparı 0606 cov kal edppavOjon. 


26 kai paideuthésé krimati theou sou kai euphranthésé. 
And you shall be corrected in the equity of your El, and shall be glad. 


IFY YYY- actio WVEY HP Ways ry4H3 44 yz 
:9 3W3 f" yv HP 934 ae" 3 vy 
Jon Te2-5y n23y PIN) MEP UT» prona WD 212 


:D3U/a 152) MEP VAN? MEI ^» 
27. ki lo’ becharuts yudash qetsach w'ophan agalah «::-hamon yusab 
ki bamateh yechabet qetsach w'hamon bashabet. 


1sa28:27 For black cummin is not threshed with a sledge, nor is the cartwheel turned 
on cummin; but black cummin is beaten out with a staff, and cummin with a rod. 


<27> ob yàp perà oKANPOTHTOS kaÜatperau TO peAdvOLoV, 
ovde rpoxós åpágns mepráger émi Tò kÜpuvov, 
, NX wg , y X , 4 N y 
GAAG pàB8o ékrvváccerac TO PEAGVOLOV, TO SE KUPLLVOV 
27 ou gar meta sklérotétos kathairetai to melanthion, 

For not with hardness cleansed is the pepperwort, 


oude trochos hamaxés periaxei epi to kyminon, 
nor the wheel of a wagon shall lead about upon the cummin; 


alla hrabdo ektinassetai to melanthion, to de kyminon 
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but by a rod is shaken off the pepperwort. 


yywyaar wya und 44 vy PAT YC 28 
Tau -Ee vA xL CACA WAT 
awa? UiTW MEI? ND ^» pom nnn 


aPN vues noy Sada anm 

28. lechem yudaq ki lo! lanetsach *adosh y’dushenu 
w'hamam gil'gal 'eg'latho upharashayu lo’-y’duqenu. 
1sa28:28 Bread is crushed, but not always threshing one threshes it, 
and he drives the wheel of his cart; and his horses do not beat it small. 
<28> perà áprov Bpoloerar. od yap eus TOV aldva éyo oy iv dpyroOjoopat, 
ovde dwvi Tis vuptas pov KaTATIATHOEL ojus. 
28 meta artou brothesetai. 

But the cummin with bread shall be eaten, 
ou gar eis ton aidna ego hymin orgisthésomai, 

not for into the eon I am provoked to anger against you, 


oude phone tes pikrias mou katapatesei hymas. 
nor shall the voice of my bitterness trample you. 


Arc xv4Ó3rn AyAr Yow x4r-/2729 
arwyx (14 qq ano 4474 
UNE? MINDY MAM DyN nNT-Divc2 
o mum 53 ayy wó05n 
29. gam-zo’th me im Vahüwah ts’ba’oth yatsa'ah hiph’li’ "etsah hig'dil tushiah. 


1sa28:29 This also comes from 444% of hosts, 
doing wonders in counsel, making great His sound wisdom. 
«29» kat tadta Tapa kuptov caBaw8 é£qA0ev Ta TEpata: 
BouAeócac0e, oiiocare patatav TapaKAnouv. 


29 kai tauta para kyriou sabaoth exelthen ta terata; 
And these by YHWH of Hosts came forth miracles. 


bouleusasthe, huyosate mataian paraklesin. 
Take counsel, exalt vain comfort! 


Chapter 29 


AYA afH x4 (444 (444. 1TA 1229: 

SHIP UR ANCUS a 

TIT TIT mp ow DRY TN 

App. mau mw Sy my wD 

1. hoy 'Ari'El *'Ari'El qir'yath chanah Dawid s’phu shanah a!-shanah chagim yin'qophu. 


1sa29:1 Woe, O Ari' El, Ari El the city where Dawid camped! 
Add year to year, let the feasts run their circle. 
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<29:1> Odat Tórs Apu, Hv Aaus EtroAeépyoev: 

, ld pd N , 9 3 y p ^ X 
c'vva.y&yere yevhnwata évuavTóv ém’ évuavróv, dayeobe yàp cov Moa. 
1 Ouai polis Ariel, hēn Dauid epolemésen; 

Woe city of Ariel, which David waged war. 
synagagete genémata eniauton ep’ eniauton, phagesthe gar syn Moab. 
Gather together produce year by year! for you shall eat with Moab. 


ALIEX wcvaY (4444 vxYTVRAY2 
CEUMIEY TC axar arity 
MINN TOT) DAY posg a 


RIND P nm mam 
2. wahatsiqothi 1o’ Ari El w’hay’thah tha'aniah wa'aniah w'hay'thah li Ra" Ari'El. 
1sa29:2 I shall bring distress to Ari El, and she shall be mourning and sorrow; 
and she shall be like Ari? El to me. 
<2> ék0AGbo yap Apu, kat Eotar adtijs 7] Loxvs Kal TO TAODTOS Epot. 
2 ekthlipso gar Ariel, kai estai autés he ischys kai to ploutos emoi. 
For I shall squeeze Ariel, and shall be her strength and riches mine. 


gry yalo axqny yr Go yay 4x1 4y47 3 
my Jg aes 
BED Tay PATS) PPV wu mima 


oup py nmpm 

3. w'chanithi kadur alayi’k w’tsar’ti alayi'h mutsab wahaqimothi alayi’k m'tsuroth. 
1sa29:3 I shall camp as a circle on you, and I shall besiege on you siegeworks, 
and I shall lift up ramparts on you. 
XO» kal kukàwow ws AauLd ETL oè Kat BaAó tepi cE xápaka 
Kal Aow Trepi oè múpyovs, 
3 kai kykloso hos Dauid epi se 

And I shall encircle as David upon you, 


kai balo peri se charaka kai theso peri se pyrgous, 
and I shall throw up around you a siege mound, and I shall set around you towers. 


yx4V4 uwx 4Joyv 1434x n44 XQJwT 4 
grave PATE quay Fore WAY arty vay 
TOTES nén May TEIN poe nosu- 


Tupxn ONION WYP TAP PIS IND mm 
4. w’shaphal’t’ me'erets t’daberi ume aphar tishach ‘im’ratheak 
w'hayah k’ob me'erets qoleak ume aphar ‘im’ratheak t’tsaph’tseph. 


1sa29:4 Then you shall be brought low; from the earth you shall speak, 
and from the dust your words shall bowed; and your voice shall be 
as a spiritist from the ground, and your speech shall whisper from the dust. 


` L e / , ` ^ 
<4 kai ra-mevvodoovrac ot Adyou Gov eis THY fjv, 
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x , b. ^ ie $ id EC e i ^ 
kal eis THY yfjv oi AGyou cov SvaovTaL* Kat EoTaAL ws OL $ovobvres 
3 ^ ^ e ta X NX Noo Li ld 3 fd 
ék TTS yis 7] þpwvý cov, Kal vpós TO Edados 1] oov cov aoVevjcer. 
4 kai tapeinothesontai hoi logoi sou eis ten gen, 
And shall be abased your words unto the ground. 
kai cis ten gen hoi logoi sou dysontai; 
And unto the ground your words shall go down. 


kai estai hos hoi phonountes ek tes ges he phone sou, 
And shall be as the ones speaking out loud from out of the earth your voice; 


kai pros to edaphos he phone sou asthenesei. 
and to the ground your voice shall weaken. 


Yanaq PYA 49° nyv Y24- PVA PA PIFY aAvaY: 
W4x] ox] array 
Dey Tiny 02 your fig ps pass mmn 
‘ONDE VOD? mm 
5. w'hayah k’abaq daq hamon zarayik uk’mots ober hamon "aritsim 
w’hayah l'phetha' pith'om. 


1sa29:5 But the multitude of your enemies shall become like fine dust, 
and the multitude of the ruthless ones like the chaff which blows away; 
and it shall happen instantly, suddenly. 


«5» kai EoTar Ws KOVLOPTOS ATÒ THOXOD 6 TAODTOS TOV &ceB àv kat os xvoós 
depopevos, TO TANI0s Tv KaTadvvacTEviVTWV CE, kal EOTAL WS OTLYLT ra popfip.a 


5 kai estai hos koniortos apo trochou ho ploutos ton asebon 
And shall be as a cloud of dust from a wheel the riches of the impious; 


kai hos chnous pheromenos, 
and shall be as dust being borne about 


to plethos ton katadunasteuonton se, kai estai hos stigme parachrema 
the multitude of the ones afflicting you; and it shall be as a moment immediate, 


wo43v 943 APIX xyr avAv Voyc 
LYT WH JACY AGEL ANTE (y^ CY 
Wy OVID "pen misas mM aya 


PPN UN ITD) Taya ne 2173 515 
6. me im Yahúwah ts’ba’oth tipaqed b'ra am ub’ra ash 
w'aol gadol suphah us’ arah w’lahab ‘esh ‘okelah. 


1sa29:6 From 444% of hosts you shall be punished with thunder and with earthquake 
and loud noise, with whirlwind and tempest and the flame of a consuming fire. 


«6» Tapa Kuptov caBaw6- emuokoT yàp éorav perà Bpovrfjs Kal ceropod 
x ^ $ M , ~ A s l 
Kal bovis peyáàns, kataryis depopevy kat bAOE Trupds kareottovoa. 
6 para kyriou sabaoth; episkope gar estai meta brontés kai seismou 
by YHWH of Hosts; a visitation for there shall be with thunder, and earthquake, 
kai phones megales, kataigis pheromene kai phlox pyros katesthiousa. 
and sound a great, a blast being borne about, and a flame of fire devouring. 
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(444-40 Wr 42313 YIA- CY JYYA Adel TH WYCHY Arar? 
al YT Panyay axan¥yy ame jn-4yy 
owN-5y mwaED Diano nag moo pin oona myr 


m? mpm] ANTI IED} 
7. w'hayah kRachalom chazon lay'lah hamon kal-hagoyim hatsob'im al-‘Ari’El 
w’kal-tsobeyah um'tsodathah w'ham'tsigim lah. 


1sa29:7 And the multitude of all the nations who wage war against Ari El, 
even all who wage war against her and her stronghold, and who distress her, 
shall be like a dream, a vision of the night. 


«T» kai Eotar ws 6 éevuTrvialdpevos év barvw 6 TACDTOS TOV éÜvàv mávrov, 
Soot etTreoTpaTevoav émi ApindA, Kal mávres ot otpatTevodpevor ETL IepovcaA my. 
kal TávTes OL ovvyypévor Er’ adTHV Kal BALBovtTes adTH. 
7 kai estai hos ho enypniazomenos en hypno ho ploutos ton ethnon panton, 
And shall be as ones dreaming in sleep the riches of all the nations, 


hosoi epestrateusan epi Ariel, kai pantes hoi strateusamenoi epi Ierousalem 
as many as march against Ariel, and all the ones soldiering against Jerusalem, 


kai pantes hoi synegmenoi ep’ autén kai thlibontes autén. 
and all the ones gathering together against her, and the ones afflicting her. 


napay Cyv4 ayar 3044 WOH 4"4y 47448 
axw afav 4'/ra Wd 4w4yvY WJ] AT AY 
/T/4 41434 Jy APPYW TWIT 77° afav mv TAY 
ytan 44-40 Yisa Yaya- eY 

PPT SPiN nim avo oT? wy? mmn 


anw nn saga mon ~wsDiiw2 mpn) 
Pay mM TP nppu wan qy mam ppm 
Dyes TO-Sy ogas mam» 


8. w'hayah ka’asher yachalom hara eb w’hinneh ‘okel w’heqits w'reyqah naph’sho 


w'ha'c:her yachalom hatsame’ w’hinneh shotheh whegits w'hinneh 'ayeph 
w’naph’sho shoqeqah ken yih’yeh hamon kal-hagoyim hatsob’im al-har Tsion. 


1sa29:8 It shall be as when a hungry man dreams and behold, he is eating; 

but when he awakens, His soul is empty, or as when a thirsty man dreams and behold, 
he is drinking, but when he awakens, behold, he is faint and his soul is longing. 

so the multitude of all the nations shall be who wage war against Mount Tsion. 


X e E. | 74 ` 

<8> kal Eoovtat ws ot év Ŭnvo mivovres kal Eofovtes, kal é£avaovávrov 

r4 , ^ 3.79) $ \ £ , , Lg ^ 
PATALOV AVTOV TO ÉévoTVLov, kal Sv TpOTIOV EevuTIVLGLETaL ó Gupàv os mivwv 

Nod ^ » ^ e b! bi 2. ^ , ^ » 
kai e€avaotas Ere Supa, 0) Sè ipo] adtos eis kevóv Tj mvoev, 

i: ^ p ^ , ^ 5 , 

obdtws €otat 6 TACDTOS mávrov THY éÜvàv, cov émeovpáTevoav ETL TO Spos Zvov. 


8 kai esontai hos hoi en hypno pinontes kai esthontes, 
And it shall be as the ones in sleep drinking and eating 
kai exanastanton mataion auton fo enypnion, 
and rising up. is vain of them the dream, 
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kai hon tropon enypniazetai ho dipson hos pinon 
and in which manner shall dream the one thirsting and drinking, 


kai exanastas eti dipsa, he de psyche autou eis kenon elpisen, 
and rising up they still thirst, and his soul in vain hoped, 


houtos estai ho ploutos pantön ton ethnon, hosoi epestrateusan epi to oros Sion. 
so shall be the riches of all the nations, as many as marched against mount Zion. 


yowoxwa Tayxy vayayxao 
yw 44v Yoy fuecv- 4 vyw vovey 
AWWYRWT "nm amano 


aw wav) poe) S20 Aw 
9. hith’mah’m hu uth’mahu hish’ta ash" u 
washo u shak’ru w’lo’-yayin na'u w’lo’ shekar. 


1sa29:9 Wait and wonder! Blind yourselves and be blind; 
they become drunk, but not with wine, they stagger, but not with strong drink. 


2 $ Ne N, , , 3 x , LO A » 
«9» ékA one kal EkoTHTE kal kpavmraA Toa re ook ATO orkepa OSE dT otvov 


9 eklythéte kai ekstete kai kraipalesate ouk apo sikera oude apo oinou; 
Be loosened! Be amazed and be dizzy! Not from liquor nor from wine. 


AYA4X HvY4 AvYAT "ydo yT/-vy 10 
"Ty Yaxna Wye"44ox4v Waa fa-xd wysqo-x4 yrory 
mama ma mm Dp Py 192729 


OD DT n2*uNxa-nN) Dp JTN oD -PY-MX ny?) 
10. ki-nasak `aleykem Yahúwah ruach tar'demah 
way’ atsem ‘eth- eyneykem ‘eth-han’bi’im w’eth-ra’sheykem hachozim kisah. 
1sa29:10 For 444% has poured over you a spirit of deep sleep, 
he has shut your eyes, the prophets; and He has covered your heads, the seers. 
«10» dtu TeTOTLKEV ops KUpLos mrvebp.a re KaTaviEEws 
Kal Kappvoer Tovs dp0arpovs adTov kat TOv pod TOv adTOV 
kai TOV ApYovTwV ALTOV, OL ÓPÔVTES TA KpUTITG. 
10 hoti pepotiken hymas kyrios pneumati katanyxeos 

For has given you to drink YHWH a spirit of vexation. 


kai kammysei tous ophthalmous auton 
And he shall close the eyelids of their eyes, 


kai ton propheton auton kai ton archonton auton, hoi horontes ta krypta. 
and their prophets, and their rulers, the ones seeing the hidden things. 


WYXHA FA 1434y Cya STEH "yc Vaxy 11 
AE-4) 44? 4/44 FA 0479-4 vX4 vhxv-4w4 
474 YWYXH TY CVT 44 44T 

onga "poem 0222 SDA mm n25 onmiwo 


MI7N] NTP Tas een YIP Dy ins mT 
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11. wat'hi lakem chazuth hakol k’dib’rey hasepher hechathum 
*asher-yit'nu ‘otho ‘el-yode`a hasepher le'mor q'ra! na'-zeh 
w'amar lo’ ‘uka! ki chathum hu’. 


1sa29:11 The entire vision shall be to you like the words of a sealed scroll, which they give 
it to one knowing scrolls, saying, Please read this, he shall say, | cannot, for it is sealed. 


<b kai écovrac bpiv mrávra. Tà r.a o. tradra ws ot Adyou Tod BLBALoUv 
100 Eodhpayropevov TovTOV, 0 é&v Sov adTd avOpoTH ETLOTAPEVW yPappPaTa 
Aéyovres Avayvwbt trata: kai épet Oo dSbdvapar dvayvvar, éohpayrotat yap. 
11 kai esontai hymin panta ta hrémata tauta hos hoi logoi tou bibliou 

And shall be to you all sayings these as the words scroll 


tou esphragismenou toutou, ho ean dosin auto anthropo 
having a seal set upon it of this; which if they should give it to a man 


epistamenQ grammata legontes Anagnothi tauta; 
having knowledge of letters, saying, Read these things! 


kai erei Ou dynamai anagnonai, esphragistai gar. 
Then he shall say, I am not able to read, for it is sealed. 


AE-4Y 44? WHC 47$ 042-40 4"4 do 4JTA Txf 12 
MUT seen qd que 


MI-N] NTP Tas? AHO vD-ND UN Sy ABET JANI 
D pp ^nvy- ND TN 


12. w'nitan hasepher a! ‘asher lo’-yada™ sepher le’mor q’ra’ na'-zeh 
w'amar lo’ yada ^ti sepher. 


1sa29:12 Then the scroll shall be given to one who does not know scrolls, saying, 
please read this. And he shall say, I do not know scrolls. 


<12> kai S00qceTaL Td BLBALoV TobTO eis xetpas àvOpormrov PH ETLOTAPEVOU 
yeappata, kat épet adTo AvayvwOt Troto” Kat épet Ovx etriotapar yoappata. 
12 kai dothesetai to biblion touto cis cheiras anthropou 

And shall be given scroll this into the hands of a man 


me epistamenou grammata, kai erei auto Anagnothi touto; 
not having knowledge of letters. And one shall say to him, Read this! 


kai erei Ouk epistamai grammata. 
And he shall say, I do not have knowledge of letters. 

1973 AEA yoa way wy Yor yag 494v 
1494Y TH TICT TITASY vReXIw 37 
ay ly yu) oxvyny ax yx4qu 14x7 
TJ mym BY Wai *» 195 3978 "BN I 
dar PON i22, 373» Ype 
TT mU nmn on nnam onm 

13. wayo'mer ‘Adonay ya an ki nigash ha'am hazeh b'phiu ubis’phathayu hib'duni 
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w'libo richaq mimeni wat’hi yir'atham ‘othi mits’wath ‘anashim m’lumadah. 


1sa29:13 Then My Adon said, because this people draw near with their mouth 
and honor Me with their lips, but their hearts is far from Me, 
and their fear of Me is taught by the command of men, 


<13> Kai einev kopvos Eyyiler pou ó Aads ovros év TH OTOPaTL ovToO, 
kal év Tots xe(Aeov adTHV TLL pe, 7] 96 Kapdta adTHY mróppo dTéyeL dT Epod, 
LA b! 74 14 , rd y Ed l4 M ld 
patnv Se ceBovtat pe SudacKovtes EvTdApata avOpwoTwv kat SidacKkaAtas. 
13 Kai eipen kyrios Eggizei moi ho laos houtos en tō stomati houton, 
And YHWH said, approach unto me this people with their mouth, 


kai en tois cheilesin auton timosin me, he de kardia auton 
and by their lips they esteem me, but their heart 
porro apechei ap? emou, 
is far off at a distance from me; 


maten de sebontai me didaskontes entalmata anthropon kai didaskalias. 
and in vain they worship me, teaching the precepts of men and instructions. 


£471 447A axa-yoa-x4 42-0740 JFT TIA fy 
qXxXTX AISI x91 IT vVUyH x"yH 44947 
NB] 8250 MITTIN won roh "as 123P T 


o ARON v32; NY VEST NDT TITAN} 
14. laken hin’ni yosiph |’haph’li’ ‘eth-ha am-hazeh haph’le’ waphele’ 
w’ab’dah chak’math chakamayu ubinath n’bonayu tis’tatar. 
1sa29:14 Therefore behold, I am adding to do wonders with this people; 


wonders, even a wonder, and the wisdom of their wise men shall perish, 
and the discernment of their discerning men shall be hidden. 


^ ^ 4 XN. 9 X d ^ ^ x bi ^ 
«14» 81a 70670 (800 Eyw mpoo011ov roO petaetvar Tov Aaóv TobTOV 
kai ueraOT]oo avtovs Kal ATOAG THY ooplav TOV ocopôv 
kal Tv oúveotv TÓv cvverÓv kpoio. 


14 dia touto idou ego prostheso tou metatheinai ton laon touton 
On account of this, behold, ! shall proceed to transpose this people; 


kai metatheso autous kai apolo ten sophian ton sophon 
and I shall transpose them, and I shall destroy the wisdom of the wise; 


kai ten synesin ton syneton kruyo. 
and the understanding of the discerning I shall hide. 


Ano 4xT4/ ayary Wr Pr yowa 17415 

"oara ayy THEI LY TIVELY YALwoy ywuy3 aray 
"Xy AMO? MIMD OP pYAT mo 

IET WDA ANA D ATL?) nm,» Waa mm 


15. hoy hama amiqim meYahdwah las’tir "etsah 
w'hayah b’mach’shak ma aseyhem wayo’m’ru mi ro'enu umi yod" enu. 


1sa29:15 Woe to those who seek deep to hide their counsel from 444%, 
and their works are in the dark, and they say, Who sees us? or Who knows us? 
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<15> odat ot Babews BovA1]v moroðvres kai od Sid kuptov: 
oval ot év kpuófj PovAjy trovobvtes Kal éorac év oKdTEL TA Epya adTOV 
Kat Eepoto Tis TGs Empakev Kal Tis Nas yvocera 1] à pets ToLOdpeEv; 
15 ouai hoi batheos boulen poiountes kai ou dia kyriou; 

Woe to the ones deeply plans making, and not according to YHWH. 


ouai hoi en kryphe boulen poiountes 
Woe to the ones in secret plans making. 


kai estai en skotei ta erga auton kai erousin Tis hemas heoraken 
And shall be in darkness their works, and they shall say, Who has seen us, 


kai tis hemas gnosetai ¢ ha hemeis poioumen? 
and who shall know us or what we do? 


awow 4441-1 gwyl 4224 4¥ny-Y4 WYY7A 16 
43a 44 Trad 4/4 qay ywo £4 yawod 
MWY TANT AWM? AST AMD OS D222010 


spam wo ingih oW Asn vy XD amiy yG 
16. haph’k’kem ‘im-k’chomer hayotser yechasheb ki-yo’mar ma aseh 
!’-osehu lo’ “asani w’yetser ‘amar |’yots’ro lo’ hebin. 


1sa29:16 O your perversity! Shall the former be counted as the clay, 
for shall the work to its maker say, he did not make me; 
or shall the thing formed say to him who formed it, he has no understanding? 


<16> ovx ws 6 TYAS 700 kepapéws AoyvoOTjoec0e; 
X. 73 ^ bi f ^ y , LÀ » è 
uI épet TO TAGOPA TH TAGOavTL Où od pe érAacas; 
4| TÒ moinpa TO ToLnoavtt Od ovverós pe EtroLNous; 
16 ouch hos ho pelos tou kerameos logisthesesthe? 
not as clay for the potter Shall you be considered? 


me erei to plasma tọ plasanti Ou sy me eplasas? 
Shall say the thing shaped to the one shaping, You did not shape me. 


é to poiema tọ poiesanti Ou synetos me epoiesas? 
Or the thing made by the one making it, not expertly You did make me? 


Cyayl arya INY 40x @oy ^vo-4v44 17 
"WV 4020 Cy4yay 
SAAD? Ta? aw) AYIA oye Tis-Wwiogm 


mum oy?» DATT 
17. halo'-^od m’ at miz" ar w'shab L'banon !akar’mel w’hakar’mel laya ar yechasheb. 


1sa29:17 Is it not yet a little while and Lebanon shall be turned into a fertile field, 
and the fertile field shall be considered as a forest? 


<17> odk Ett pikpov kal perareðnoerar 6 AiBavos ws Td Ópos TO Xepped 
Kal TO dpos TO Xepped ets Spupov Aoyrobjcetar; 
17 ouketi mikron kai metatethésetai ho Libanos 
No longer a little while and shall be transposed Lebanon 
hos to oros to Chermel kai to oros to Chermel 
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as the mountain of fruitful field; the mountain of fruitful field 
eis drymon logisthésetai? 
shall be reckoned as a forest? 


477-1434 Vvw4Wa FAA YT TI TOYWY 18 
mj-44Xx yo so ywgyv 224v 
To mum NATTA WAT 


TPRI mmy ory qune oso 

18. w'sham"u bayom-hahuw’ hacher’shim dib’rey-sepher 
ume’ophel umechoshek eyney "iw'rim tir’eynah. 
1sa29:18 On that day the deaf shall hear words of a scroll, 
and out of their gloom and out of darkness the eyes of the blind shall see. 
«18» kai dkoboovtat év TH Epa ékeivy kwpot Adyous BLBACov, 
kal OL év TH OKOTEL kal OL év TH OPlyAQ Sfbarpot TudAdv BAébovrac- 
18 kai akousontai en te hemera ekeiné kophoi logous bibliou, 

And shall hear in that day deaf-mutes the words of the scroll; 


kai hoi en t9 skotei kai hoi en te homichle ophthalmoi typhlon blepsontai; 
and the ones in darkness, the ones in fog - the eyes of the blind shall see, 


HIY ATATA Fe TTT 
lee (44 wapa Wad vvv apy 
nog myna y enu 


553? Seti? wpa Dyg Rg 

19. w'yas'phu `anawim baYahúwah sim’chah 
w’eb’yoney ‘adam biq’dosh Vis’ra’El yagilu. 
1sa29:19 The afflicted shall increase their gladness in 4* (4, 
and the needy of mankind shall rejoice in the Holy One of Yisra’El. 
«19» kat dyadAtacovtat TTWYXoL Sia KUpLOV év ebdpootvn, 
kal oi ATHATLOPEvoL TOv àvOpormrov épmAmoOToovrac Evppootv7s. 
19 kai agalliasontai ptochoi dia kyrion en euphrosyné, 

and shall exult the poor because of YHWH with gladness, 
kai hoi apelpismenoi ton anthropon emplesthesontai euphrosynes. 

the ones despairing of men shall be filled up with gladness. 


Jre waPW-LYy qx4yfv nC aCyY maqo Y74-3-Y 20 
UN "upU-52 x23 py? 22) PAY OPN D> 


20. 2i-‘aphes `arits w'halah ita w "nib'r 'thu kal-shoq’dey ' awen. 


1sa29:20 For the ruthless shall be brought to nothing and the scorner is ended, 
and all that watch for evil shall be cut off; 


<20> é&&Aurrev ávopos, kal &moAero omeptibavos, 
kai é£oAe0peb0moav ot dvopobvtTes ém KaKia 
20 exelipen anomos, kai apoleto hyperephanos, 
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failed The lawless one, and is destroyed the proud one, 
kai exolethreuthesan hoi anomountes epi kakia, 
and shall be utterly destroyed the ones acting lawlessly concerning evil, 


Jvwqu- 40€3 HLM Y 4343 Yag 1410H 21 
Sam yay Ory 
pW? AWE MDI?) 0273 OTN PVN 


espe aha w 
21. machati’ey ‘adam b'dabar w’/amokiach basha ar y’qoshun wayatu batohu tsadiq. 


1sa29:21 that makes a man an offender by a word, and lay a snare 
for him that reproves in the gate, and turn aside the just for a thing of nothing. 


<21> kat ot moroðvres Gpaptetv dvOpwrovs év Adyw: mávras 86 Tos éAéyyovras 
év TrvAaLs mpóokop.a. Anoovo kat ETrAGylacav év Gdikots SikaLov. 
21 kai hoi poiountes hamartein anthropous en logo; pantas de tous elegchontas 

even the ones causing to sin men by a word. all And the ones reproving 


en pylais proskomma thesousin 
at the gates to be considered for stumbling men shall make, 


kai eplagiasan en adikois dikaion. 
for they bent away by unjust acts the just one. 


yaA434-x4 347 4"4 399v xa J-C ATAT 494-3Y JYÓ4o 
CY4YH v7 axo 44Y Spor wyga axo-£4 

OITAN NY MIB Ws APY? Ma og MAT O87 [2222 
AT? vie npy wo) Apy? wis nmy-WNo 


22. laken hoh-'amar Vahüwah ‘el-beyth Ya aqob 
‘asher padah ‘eth-‘Ab’raham lo’- atah yebosh Ya aqob w’lo’ atah panayu yechewaru. 


1sa29:22 Therefore thus says 444%, who redeemed Abraham, 
concerning the house of Ya’aqob (Jacob): 
Ya'aqob shall not now be ashamed, nor shall his face now turn pale; 


<22> 8a Torto råðe Aéyer kópvos émi TOV otkov Iako, öv dbwpidev 
ét ABpaap Od viv atoxvvOmoerac lakk o08é viv Tò mpócomov petaBaret Iopanr- 
22 dia touto tade legei kyrios epi ton oikon Iakob, 

On account of this, thus says YHWH concerning the house of Jacob, 


non aphorisen ex Abraam Ou nyn aischynthesetai Iakob 
whom he separated from Abraham, not now shall be ashamed Jacob, 


oude nyn to prosopon metabalei Israel; 
nor now countenance - shall Israel change. 


ayw YWLAPL Y34T3 TAT QwOY yaala X444 TY 23 
ye} d44w ACT T XR SPO wTvAT-X4 YWLAPAYT 
"AW 3355 12a "m Ny T inw?23 Das 
xu? DVT? TYTN) APY? viTp-nw wp 
23. ki bir’otho y’ladayu ma aseh yaday b’qir’bo yaq’dishu sh’mi 
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u'hiq'dishu ‘eth-q’dosh Ya aqob w’eth-‘Elohey Vis’ra’El ya aritsu. 


1sa29:23 But when he sees his children, the work of My hands, in his midst, 
they shall sanctify My name; indeed, they shall sanctify the Holy One of Ya'aqob 
and shall fear the El of Yisra' El. 


, 94 € » x 74 ed ^ & y 9. 9 ` e 2 d & o» p 
<23> GAN’ Stav wor TA Tékva. AdTHY TA ëpya pov, Si” épè ådyrásovorv TÒ övopå pov 
AL of d N e N \ X ^ , 
kal &yv&covctv Tov Gyuov lakok kai Tov 0eóv 106 Iopand $oBn04300vra«. 


23 all’ hotan idosin ta tekna auton ta erga mou, 
But whenever shall behold their children my works, 


di^ eme hagiasousin to onoma mou 
because of me they shall sanctify my name, 


kai hagiasousin ton hagion Iakob kai ton theon tou Israel phobethesontai. 
and they shall sanctify the holy one of Jacob, and the El of Israel they shall fear. 


Wo YAYLA fr 3/72 AVI FOX voa y 24 
mpa maim npa mocyn asm) 
24. w'yad" u tho ey-ruach binah w’rog’nim yil’m’du-leqach. 


1sa29:24 And those who err in spirit shall come to understanding, 
and those who murmured shall learn the teaching. 


LT , " ^ ta , £ e ^ id 
<24> kai yv@oovtar ot TH TrvEbpaT. TAGVOpEVoL aoveavv, ot Sé yoyyúlovrtes 
pabnoovTat UTakoveLv, Kal at yAwooar at PeAALovoar pabhoovtar AaAetv etpt]vmv. 


24 kai gnosontai hoi tọ pneumati plandmenoi synesin, 
And shall know the ones wandering in the spirit understanding, 


hoi de goggyzontes mathésontai hypakouein, 
the ones grumbling shall learn to obey, 


kai hai 2lossai hai psellizousai mathésontai lalein eirenen. 
and the tongues stuttering shall learn to speak peace. 


Chapter 30 


ayy 407 ano xywod avav-w44 "44TT 9/2 174 Isa30:1 
X4@H-CO x4eH xv7T Yow aura 44v ayFY VEY 
30 No) nzy mibyo myp-0w; mano mja "ms 


Nery oxen meo yap mm wo, npon 1020» 
1. hoy banim sor’rim n'um-Yahüwah !a asoth "etsah w’lo’ mini w’lin’sok masekah 
w’lo’ ruchi |’ma on s’photh chata’th al-chata’th. 


1sa30:1 Woe to the rebellious children, declares 4444, to make counsel, 
but not Mine, and to weave a web, but not of My Spirit, in order to add sin to sin; 


<30:b Oba téxva àmoová Tac, ráðe A€yer kópvos, ETroLnoaTE BovArjy où Su” épo 
Kal ovvOjKas où Sta ToO mvevparós pov mpooOeivac åpaprias edb’ GpapTtiats, 
1 Ouai tekna apostatai, tade legei kyrios, 
Woe, O children of defectors! Thus says YHWH, 
epoiésate boulén ou di’ emou 
You made counsel, but not through me; 
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kai synthékas ou dia tou pneumatos mou prostheinai hamartias eph’ hamartiais, 
and treaties not by my spirit, to add sins upon sins. 


4947 xv9/4 EOL PEW 44 277 Wrany xaql Wr y4aa2 
W»4* Crd XP FACY 
Tyna "voa tyb Xowü wo n3 mox nin opb 


(TEA Sgp nion 

2. hahol’kim /caredeth Mits’rayim uphi lo! sha’alu la^oz »'ma oz Par’ oh 
w’lach’soth b’tsel Mits'rayim. 
1sa30:2 who set out to go down to Mitsrayim, but have not asked of My mouth, 
to take refuge in the refuge of Pharaoh and to trust in the shadow of Mitsrayim! 
X2» ol Topevopevot ka ra Hjvac eus Atyutrtov, ene 86 ook émqporqoav, 
100 BonOn vac $16 Papaw kat oxemaoOfvar Ud AtyuTTiov. 
2 hoi poreuomenoi katabenai cis Aigypton, eme de ouk eperotesan, 

The ones going went down into Egypt (but of me they did not ask) 


tou boéthéthénai hypo Pharao kai skepasthénai hypo Aigyption. 
to be helped by Pharaoh, and sheltered by the Egyptians. 


AW CYC YLIPy-Cr a xvtHAY XWIC 3947 EYY WY 41473 
mapp moaxpn-5x2 monm nga» mvas yy opp mmi 
3. w'hayah lakem ma oz Par" oh l'bosheth w'hechasuth ^ tsel-Mits'rayim lik’limah. 
1sa30:3 Therefore the safety of Pharaoh shall be your shame 
and the shelter in the shadow of Mitsrayim a disgrace. 
<3> otar yàp piv 1 oxém] Papaw eis aioybvyv 
KaL Tots tretoQdouv ém’ Ai'yutrtov överdos. 
3 estai gar hymin he skepé Pharao eis aischynen 
shall be For to you the protection by Pharoah for shame, 
kai tois pepoithosin ep’ Aigypton oneidos. 
and the ones relying upon Egypt for scorn. 


OLE TH vvey4ÓyY Yr4w yong 44-1 Y 4 
avn oxi vaso: Paw gysga ry DA 
4. ki-hayu b’Tso an sarayu umal’akayu Chanes yagi u. 
Isa30:4 For their princes were at Tsoan and their ambassadors arrive at Chanes. 


e oN rd 7 td NS ov y 7 g 
«d» öm ciolv év Taver dpynyot dyyyeAov trovynpol: paTnv komåcovorv 


4 hoti eisin en Tanei archegoi aggeloi poneroi; maten kopiasousin 
For are in Tanis chiefs messengers evil. In folly their labor. 


400 40 YE vÓvovv-£4 wo-do wv432 ys 
AJC YIT xwad vy (royal 44$ 

sty> w5 ino 107y?-x5 ny-5y wvwan Spr 
o :neam2-m) nva» ^» Syind w^ 
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5. kol hobi’ish 'al-^am lo’-yo ilu lamo lo’ |’ ezer 
w'lo! I’ho il ki l'bosheth w'sam-l'cher'pah. 


Isa30:5 Everyone shall be ashamed over a people who do not profit them, 
not for a help, and not for profiting, but for a shame and also for a reproach. 


«5» Tpds Aaodv, 0s oUk WHEAT CEL avos odTE eus BoflÜevav obe Els axbéAeuav, 
GAAG eus avoxovnv kat överdos. 
5 pros laon, hos ouk ophelesei autous oute eis boetheian oute eis opheleian, 

over a people who shall not benefit them, neither for help, nor for benefit, 


alla eis aischynen kai oneidos. 
but for shame, and scorn. 


4074 way wv 4-24 APTT adn n443 ayy xyyas tw 
yacan ro 7xy-do ywa JJYoy J4wy 

laoa 40 Wo-do yxa way xwga-Coy 

TYPY OF wD] NAP TPS] TIS posa 23) ings eN 
On OY nne-ov ax? neive nom 


ay x5 ny-5y npoxiN oda, nwaa->y 
6. masa’ bahamoth Negeb ::;'erets tsarah w'tsuqah labi! walayish mehem 'eph" eh 
w'saraph m" opheph yis'u a!-ketheph ayarim cheylehem 
w’ al-dabesheth g’malim ‘ots’rotham `al-`am lo! yo ilu. 
Isa30:6 The oracle concerning the beasts of Negeb. 
into a land of distress and anguish, of the lioness and lion, are from them, 
viper and flying serpent, they carry their riches on the backs of young donkeys 
and their treasures on camel’s humps, to a people who cannot profit; 


e e ^ J A , A 9 Ld 
«6» 'H ópacvs Tv Terpamó8ov TOV év TH ppo. 
3 ^ , N ^ £ , x J i , ^ 
Ev 77 Odie: kat TH oTevoxopta, Aéov kai okúpvos Aéovros ékeiÜev 
Kal domides kal ékyyova domldSwv Tero|.évov, où Edepov ém’ óvov 

N 74 $ ^ , ^ $ » es » bi 4 , ^ , y 

kai kapmAov TOV TAODTOV avTÓv IPOS éÜvos 6 ook WhEAT|CEL AUTOUS eus Boneuav, 
GAAG eis avoxovnjv kat överdos. 
6 He horasis ton tetrapodon ton en té eremg. 

The vision of the four-footed, of the ones in the wilderness. 


En te thlipsei kai te stenochoria, leon kai skymnos leontos 

In the affliction and in the straits are the lion and cub lion’s; 
ekeithen kai aspides kai ekgona aspidon petomenon, 

from there also asps and the progeny asps of flying; 


hoi epheron ep’ onon kai kamelon ton plouton auton 
the ones who brought upon donkeys and camels of their riches 


pros ethnos ho ouk ophelesei autous eis boetheian, alla eis aischynen kai oneidos. 
to a nation who shall not benefit them for help, but for shame and scorn. 


XIW ya 344 XEL vx44? JYE Y45071 PLAT LIA WRAPYTT 
Naw ar acm NNT nap yep ty? pon 2am moxm 


7. uMits’rayim hebel wariq ya ’zoru laken qara’thi lazo'th rahab hem shabeth. 
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1sa30:7 Even Mitsrayim, whose help is vain and empty. 
Therefore, I have cried concerning this, their strength (Rahab) is to sit still. 


«T» Atybtrtvot paTara Kal kevà wþeànoovow opus: 
amayyerrov avtots ött Matata 7 mapákànors pôv abr. 
7 Aigyptioi mataia kai kena ophelesousin hymas; 
The Egyptians in vain and with emptiness shall benefit you. 


apaggeilon autois hoti Mataia he paraklésis hymon haute, 
Report to them that, is vain comfort of yours This! 


ATH 4/f-4ov "x4 Hv4-do A3xy 479 axos 
Wér0o-^o aoc yy Yad aax 
"Pr ppo) ons mbo-oy man» wiz npyn 


:Bpiv-Uy Uy? pags n» nm 
8. atah bo! kath’bah a!-luach ‘itam w’ al-sepher chuqah 
uth'hi yom ‘acharon la'ad «c- olam. 


1sa30:8 Now go, write it on a tablet before them and inscribe it on a scroll, 
that it may be for the latter day, until forever. 


«8» Nov oov kabloas ypáiov ém mvélov cabra kal eis BLBAtov, 
STL EoTat eis Tj.épas KaLpGv Tabta Kal Ews eus TOV alova. 
8 Nyn oun kathisas grapson epi pyxiou tauta kai eis biblion, 
Now then while sitting, write upon a writing-tablet these things, and upon a scroll, 
hoti estai eis hemeras kairon tauta kai heos eis ton aidna. 
for shall be for times of days these things, and even into the eon. 


Yris £74 +49 YO vy» 
AVAL xqyx oyw v34-44 91423 Yawyay 
D^33 NIT DY ^20 


mmm mmm ring xx oa mun 
9. ki “am m'ri hu’ banim kechashim banim lo’-‘abu sh'mo'a torath Vahüwah. 


1sa30:9 For this is a rebellious people, false sons, 
sons who are not willing to listen to the Law of 4 (4; 


«9» Sti Àaós Ge] EoTLV, viot ipev8ets, 
ol ovk HBovAovto Akovetv TOV vópov ToO leo, 
9 hoti laos apeithés estin, huioi pseudeis, 
For a people are resisting persuasion; sons lying 


hoi ouk eboulonto akouein ton nomon tou theou, 
who were not willing to hear the law of the Elohim. 


v44X 44 Yata YAY IW 10 
XPEXAY PEH XTPEA v/Ó-Y435 XTHYI TYC TENAX 44 VvHÓT 
ANT wo Dnb ATX TU 


ibng awy mper 2-133 mm2j ocn NX> mmo» 
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10. ‘asher ‘am’ru laro’im lo’ thir’u 
w’lachozim lo’ thechezu-lanu n’kochoth dab'ru-lanu chalaqoth chazu mahathaloth. 


1sa30:10 Who say to the seers, you do not see visions; and to the prophets, 
you do not prophesy to us what is right, speak to us pleasant words, prophesy illusions. 


<10> ot Aéyovtes Tots tpodytars Mù avayyédAete Htv, 
kai Tots TA Opapata dp@o. M AaAetre Tp tv, GAAG ju tv AaAEtTE 
Kal &vo-yyéAAese Tu iv érépav mÀávmovw 
10 hoi legontes tois prophetais Me anaggellete hemin, 
The ones saying to the prophets, Do not announce to us! 


kai tois ta horamata horosin Me laleite hemin, 
and to the ones the visions that see, Do not speak to us, 


alla hémin laleite kai anaggellete hémin heteran planesin 
but speak to us, and announce to us another addicting delusion, 


yx 9wa H44-—J" vea y4^-—/" V4 11 
CHIWL wvap-x4 YYLYTY 
amawa MINT AWA T2773 mo 


o ORI viTp-nN np 
11. suru miney-derek hatu miney-‘orach hash’bithu mipaneynu ‘eth-q’dosh Vis’ra’El. 
Isa30:11 Turn from the way, turn aside from the path, 
cause the Holy One of Yisra' El, to cease from before us. 
d Lb kai arootpeate TGs àmó THs 6506 raóTTs, 
&déAere àp’ fv Tov pL Bov TodTov 
kai &déAere ad’ HLOv Tv Gyvov Tob IopayA. 
11 kai apostrepsate hémas apo tes hodou tautes, aphelete aph’ hemon ton tribon touton 
and turn us from this way! Remove from us this road, 


kai aphelete aph’ hemon ton hagion tou Israel. 
and remove írom us the oracle of Israel! 


AXA 4343 WYFEY Jor (44v wap 454 ay Jyéo 
"edo vfowxy EPpy Pwd vHejxv 
"jm T3732 ODN jr? own" vip TAX TD 022m 


m'y uyum HON pwya neam 
12. laken koh ‘amar q’dosh Vis'ra'El ya an ma’as’kem badabar hazeh 
watib't'chu ^; osheq w'naloz watisha anu calayu. 


1sa30:12 Therefore thus says the Holy One of Yisra’E], because your rejection 
of this word, and your trust in oppression and perversity, even resting on it, 


<12> 81a TodTO odtws Aéyer KUpLos ó GyLos toô Iopanr 
"O 9 , ^ VA y X , , , ^ » 
tu T|reiO ca.re Tots Aóyovs TOUTOLS kat TA mLoa.Te ETL evdSer 
kal OTL eyoyyvous Kal memoros éyévov ETL TH Aóyo TOUT, 
12 dia touto houtds legei kyrios ho hagios tou Israel 
On account of this, thus says YHWH, the holy one of Israel, 
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Hoti epeithesate tois logois toutois 
Because you resisted persuasion to these words, 
kai elpisate epi pseudei kai hoti egoggysas kai pepoithos egenou epi td logo touto, 
and hoped upon a lie, and that you grumbled, and relying became upon this word. 


a41w/ AYTHI 3937 £7! n47y a54 yroa YY &va2 YC 13 
AqIW 479% ox4 V4x7-4w4 
T2383 mina mya] 083 yo» mn; pw OD? mum T2» 


maw wi2» vno» ONDIN 
13. laken yih'yeh labem he'awon hazeh k’pherets nophel nib" eh b'chomah nis’gabah 
*asher-pith'om ! phetha'^ yabo’ shib'rah. 


1sa30:13 Therefore this iniquity shall be to you as a broken section falling, 
like the bulging out of a high wall, whose collapse comes suddenly in an instant, 


«13» Sta T0070 écaw bp iv Ñ Gpaptia adTy ws Tetyos minrtov Tapaypfipa 
TOAEWS óyvp&s EGAWKULAS, Ts TAPAYPTPA TAPECTLV TO TTOLA, 
13 dia touto estai hymin hé hamartia hauté 

Therefore this shall be to you - this sin shall be 


hos teichos pipton parachrema poleos ochyras healokuias, 
as a wall falling immediately city of a fortified being captured, 


hes parachrema parestin to ptoma, 
of which immediately is at hand the calamitous downfall. 


43717 WEY "Wy AYPLY w4oxvxad WAH TXXy" 3 
Rgp] Dit? wb mnp magi 523 30» mp T 


D saan DD nno) TIP wg ninm won inso 
14. ush’barah k’sheber nebel yots’rim Rathuth lo’ yach'mol 
w’lo’-yimatse’ bim’kitatho cheres |ach’toth ‘esh miaqud wcch'soph mayim migebe’. 


1sa30:14 And he shall break it as the breaking of the potter’s vessel, 
when broken pieces, he shall not spare, so that a sherd shall not be found 
among its pieces to take fire from a hearth or to scoop water from a cistern. 


4» kai tò TrHpa adtis €orac ws obvTpLLLA Gyyelou doTpaKivon, 
ék kepapiov AeTITA óore pÅ eopetv év abtots öorpakov év à Tp åpeîs 
kal év @ åmoovpreîs wp pikpóv. 
14 kai to ptoma autés estai 
And the calamitous downfall of it shall be 
hos syntrimma aggeiou ostrakinou, ek keramiou lepta 
as the breaking of a receptacle of earthenware of clay vessel a thin, 
hoste me heurein en autois ostrakon 
so that there should not be found among them even a potsherd 
en họ pyr areis kai en họ aposyrieis hydor mikron. 
in which coals of fire to lift, and with which to whistle up water a little. 


439TWJ (44v wya avav yag Hay vy i5 
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XT at 407 YYX4791 474x aHe22T EPWAS fyowvx xpfv 
mpwa Oya wip mym 3978 WX-TD ^20 


‘DIVAN N à DIN mum AOA opua Drum nn 
15. hbi hoh-! amar 'Adonay Vahüwah q'dosh Vis "'ra'El b’ are 
wanachath tiuashe un b’hash’qet ub’bit’chah tih’yeh g'burath'hem w'!lo! ‘abithem. 


1sa30:15 For thus my Adon 444%, the Holy One of Yisra'EI, has said, 
in pail and rest you shall be saved, in quietness and in trust is your strength. 
But you were not willing, 
<15> od tw AEyer kópvos 6 Gytos Tod Iopand “Otav atrootpadets otevaéns, 
TOTE OWOHOT kal yuwor Tod Nola: öre énenoiðers ETL rots LaTaLoLs, 
pataia 7] Loyvs pôv éyevýðn. Kat ook HBobAcoVe àkober, 
15 houto legei kyrios ho hagios tou Israel Hotan apostrapheis stenaxes, 

Thus says YHWH, the holy one of Israel, Whenever turning you should moan, 
tote sothese kai gnose pou estha; 

then shall you be delivered. And you shall know where you were 
hote epepoitheis epi tois mataiois, mataia he ischys hymon egenethe. 

when you relied upon the vanities; vain your strength became, 


kai ouk eboulesthe akouein, 
and you did not want to hear. 


fTTT/X y-o TJ] TyT-4o0 wy-44 v474x'v 16 
Wyv744 vé? fy-4o 3y4] CP- Loy 
Tom T275y 033) 0079Y PIND TANTO 


Boa Pp? Ja-Sy ADA] Sp-Sy} 
16. wato'm'ru lo!-:: 'al-sus nanus "al-hen t'nusun 


w ci-qal nir'hab `al-ken yiqalu rod’pheykem. 


1sa30:16 And you said, No, for we shall flee on horses, therefore you shall flee! 
And we shall ride on swift horses, therefore those who pursue you shall be swift. 


<16> GAN’ citrate "Ed? (mov $ev£ój.e0a- Sa roro eó£ec0e- Kat einate 
"Emi Kovdots dvaBatar éodpe8a- à Torto Koddor EcovtTar ot Suokovres ops. 
16 all’ eipate Eph’ hippon pheuxometha; 

But you said, Upon horses we shall flee. 


dia touto pheuxesthe; kai eipate Epi kouphois anabatai esometha; 
On account of this you shall flee and say, upon light riders we shall be; 


dia touto kouphoi esontai hoi didkontes hymas. 
on account of this nimble shall be the ones pursuing you. 
Yx AWWA x4o1 v7" ^H4 x401 2474 H4 70417 
0944-00 T/yv 144 w44-4o J4xy "x4xv7-y4 ^o 
AOA nb noyi "xen "mW noya aR INN PNT 
:yzan-oy o32) WT Uwa-5y TMD ommo ay 
17. ‘eleph ‘echad mip’ney ga arath ‘echad mip'ney ga arath chamishah tanusu 
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^ad ‘im-nothar’tem katoren “al-ro’sh hahar w’kanes 'al-hagib" ah. 


1sa30:17 One thousand shall flee at the rebuke of one; you shall flee at the rebuke of five, 
until you are left as a flag on a mountain top and as a signal on a hill. 


<17> 81a þwviv évós hevEovtar xiAvor, kat Stà pwviv névre hevEovtat ToAAOL, 
Ews Gv ka-raAeujO fre ws LoTOs ém’ öpovs kai os onpatav þépwv émi Bovvod. 
17 dia phonen henos pheuxontai chilioi, 

On account of voice one shall flee thousands; 


kai dia phonen pente pheuxontai polloi, 
and because of the voice of five shall flee many 


heos an kataleiphthete hos histos ep’ orous 
until whenever you should be left behind as a mast upon a mountain, 


kai hos semaian pherón epi bounou. 
andas a flag borne upon a hill. 


IYPAIC YTA JYT YYIJAC ATAT AJHT IYCY 1s 
M6 LYTH-CY twe araa 97"y vaCR y 
Hopp? mm 129) sexe TIT mam poem 


o :15 "2in-52 ^N mpm onn 75x72 
18. w'lahen y'chaheh Vahüwah lachanan'hem w’laken yarum l'rachem'hem 
ki-’Elohey mish’pat Yahüwah ‘ash’rey kal-chokey lo. 


1sa30:18 Therefore 4444% longs to be gracious to you, 
and therefore He waits on high to have compassion on you. 
For 444% is an El of justice; how blessed are all those who long for Him. 


~ lA a e $ A , ^ e ^ 
«18» kat vráAvv peve? ó Beds Tod oucrtpfjoac pâs 
M ^ ^ * 4 ^ ^ © ^ 
Kat Sua ToOTo vipwONoeTaL Tod éAefjoac vps: 
SudTu KpLTIs KUPLOS o Beds Tuv EoTLV LaKdpLot ot éppévovtes év AUTO. 
18 kai palin menei ho theos tou oiktirésai hymas 
And again shall wait the El so as to pity you. 


kai dia touto huyothesetai tou eleesai hymas; 
And on account of this he shall be raised up high to show mercy on you, 


dioti krites kyrios ho theos hemon estin, makarioi hoi emmenontes en auto. 
because judge YHWH your Elis. Blessed are all the ones adhering in him. 


YEH ay2x-44 TYI YNT I gwa Yyang "o-2y 19 
Wyo yxowwy ypox YPE Yjna 
FIM? pun mean-w5 123 owas 2g? pexa oy Dw 
"py nvevs qpyt p? 
19. ki- am » Tsion yesheb bi¥’rushalam bako lo’-thib’keh chanon yach'n'ah 
l'qol za'aqeah k’sham’ atho anak. 


1sa30:19 For the people in Tsion, inhabitant in Yerushalam, you shall weep no more. 
He shall surely be gracious to you at the sound of your cry; 
when He hears it, He shall answer you. 


<19> Avott Aads Gyros év Liwv oikyoer, kal lepovoaA ny kàavÂuð ékAavoev 
Y NTEL, P Np pa 
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"EAémoóv pe: édenoer ce THY bwviy Tis kpavyfjs oov: ivika eidev, érrfkovoév oov. 
19 Dioti laos hagios en Sion oikesei, kai Ierousalem klauthmo eklausen 
For people the holy :» Zion shall live. And Jerusalem in weeping wept, 
Eleeson me; eleesei se ten phonen tes krauges sou; 
saying, Show mercy on me! He shall show mercy on you the sound of your cry; 
henika eiden, epekousen sou. 
when he perceived he heeded you. 


yrary ayo Jyve-44v nnd "Y q WHS ayap yd TXIv 20 
DTE ATE Se quay 
mn nv num-Wwo) PO? mos ox age iN ODP AND 


Piang MASA PY vm 
20. w'nathan labem ‘Adonay lechem tsar umayim lachats w’lo’-yikaneph od moreyah 
w'hayu eyneyak ro’oth *eth-moreyah. 


1sa30:20 And My Adon has given you bread of privation 
and water of oppression, yet your Teacher shall no longer hide Himself, 
but your eyes shall be to see your Teacher. 


X $ p e ^ » 74 A wm T A X 5 [A N09 E l 
<20> kai Socer kópvos op tv dprov BAtipews Kat Vdwp oTevóv, kal OVKETL PN éyylowoiv 
Got ol TAaV@VTEs ae: StL ot oþphadpoi oov öpovrar Tobs TÀavOvrás oe, 

20 kai dosei kyrios hymin arton thlipseðs kai hydor stenon, 
YHWH shall give to you bread of affliction, and water scant. 


kai ouketi me eggisosin soi hoi planontes se; 
And no longer shall approach to you the ones misleading you. 


hoti hoi ophthalmoi sou opsontai tous planontas se, 
For your eyes shall discover the ones misleading you, 


TI PYE Y41434 AE 4/44 yv4d4* 43^ afoywx yryrsy 21 
MAX vy YYryex Ly 
i» 125 quum np Tax? FINA n3 mayaya Das 


NWO "2| won ^» 
21. w'az'neyah tish’ma ’nah dabar me’achareyak le’mor 
zeh haderek I’ku bo hi tha’aminu w'hi thas'm'ilu. 


1sa30:21 Your ears shall hear a word behind you, saying, 
This is the way, walk in it, when you turn to the right or when you turn to the left. 


<21> kal Ta WTA cov dkoboovTat Tols Aóyovs TOv STOW ce mÀavqoávrov, 
ot Aéyovtes AUTH Å 086s, TropevIGpev év abt cite 8e£uà eire àprorepå. 
21 kai ta ota sou akousontai tous logous ton opiso se 

and your ears shall hearken to the words of the ones following after you, 
planesanton, hoi legontes 

misleading you. The ones saying, 
Haute he hodos, poreuthomen en auté eite dexia cite aristera. 

This is the way, we should go by it, whether right or whether left. 


y7TY 4614F) w7nm-x4 W"x4Wwev 22 
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to AYEX th AYA THY y4xx y3ax xyTy xaJ4-x4v 
7892 "POW ex-nw OONAY) 25 


41 TANF NE OT inap OM Fat ne. NTaX-Ny} 
22. w'time'them ‘eth-tsipuy p’siley kas’pek 
w’eth-‘aphudath masehath 2’ habel tiz’rem k’mo dawah tse! to’mar lo. 
1sa30:22 And you shall defile the covering of your graven images as of silver, 


and the covering of your molten images of gold. 
You shall scatter them as a filthy rag, and say to them, Be gone! 


<22> kat eEapets Ta elSwAa TA meprypyvpwpéva ka TA TEPLKEXPLOWLEVA, 
AeTITa Trounoets kal AukpHoets ws LSwp drokaðnpévns Kal os KdTIPOV Goes adTA. 
22 kai exareis ta eidola ta periergyromena 
And you shall remove the idols being silver plated; 
kai ta perikechrysomena, lepta poieseis 
and the ones being gilded fine dust you shall make into; 
kai likmeseis hos hydor apokathemenes 
and you shall winnow them as the water of a woman sitting apart, 


kai hos kopron oseis auta. 
and as dung you shall thrust them away. 


X4vY3X WHCY ayada-x4 o4xx-4w4 Yor 49 YxYY 23 
SIT AE EP AUS Pe See qu ass qae carpa 
MIA ON] TATT VIEATTWWS FTL Twp 13132 


SOT] TD NANT OD Papa NYT? yaw) WI mum MINT 
23. w’nathan m'tar zar" ak ‘asher-tiz’ra ‘eth-ha’adamah 
w’lechem t’bu’ath ha’adamah w’hayah dashen 
w’shamen yir’ eh miq’neyak bayom hahu’ kar nir’chab. 


1sa30:23 Then He shall give you rain for the seed which you shall sow in the ground, 
and bread from the yield of the ground, and it shall be rich and plenteous; 
on that day your livestock shall graze in an enlarged pasture. 


<23> 1óTe EoTaL 6 VETS TH onépparı THs ys cov, 
kai 6 dpTos ToO yevparTos THs yfjs cov €oTar TANOPOVT Kat Avrrapós* 
kai Book nO joeTal cov TA krvy TH pépa ékeivy TOTOV Tova Kal eopoyxopov, 
23 tote estai ho huetos tQ spermati tes ges sou, 
Then there shall be rain for the seed of your land; 


kai ho artos tou genematos tes ges sou estai plesmone kai liparos; 
and the bread of the produce of your land shall be plenteous and lustrous; 


kai boskethesetai sou ta ktene te hemera ekeiné topon piona kai eurychoron, 
and shall graze your cattle in that day in a place fertile and broad-spaced. 


(—— — YA raya (279 ayada 1450 Vv 4v939T YA7 Fay 24 
"EY NE See 
‘Dax voor SSR TAIT 0779 mmn) MDPT) 
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TIAA nmo3 mar-owWiW 
24. w'ha'alaphim w’ha ayarim 'ob'dey ha’adamah b'lil chamits yo’kelu 
'asherezzoreh barachath ubamiz’reh. 


1sa30:24 Also the oxen and the donkeys which work the ground shall eat seasoned fodder, 
which has been winnowed with the shovel and with the fork. 


$ A L3 ^ N Ly lA e c9 14 M ^ , » 
<24> ot 1a pov pôv kai ot Bóes ot épyalopevor Thy yv payovtTar &xvpa. 
&vaTerovrnpéva év kpu84 AeAukcpimp.évo.. 


24 hoi tauroi hymon kai hoi boes hoi ergazomenoi ten gen 
Your bulls and oxen working the ground shall eat 


phagontai achyra anapepoiemena en krithe lelikmemena. 
straw being prepared from barley being winnowed. 


atwy ao31-Cy Loy A31 4A-£Y-4o 4144Y 25 
Waday 2/13 34 114 "rv93 yay- ai 91-107 
"NE Ty23752 Oy) m23 àn752-75v mamma 


imos obs ID INT mis mec os IPs 
25. w'hayah ‘al-kal-har gaboah w’ al kal-gib’ ah nisa’ah p'lagim yib’!ey-mayim 
5'yom hereg rab bin'phol mig'dalim. 


1sa30:25 On every lofty mountain and on every high hill there shall be 
streams running with water on the day of the great slaughter, when the towers fall. 


yy 2 LUN. \ » e A N39) 2M \ ^ , 
<25> kai éorac émi TAVTOS ópovs pno Kal ETL vravrós Bovvod p.ereopov 
e lÀ , a e , , , e , 14 ^ 
bdwp Guva.TopevoL.evov év TH TEpa ékelvy, rav ATOAWVTAL TTOAAOL 
Kal ÖTAV TÉOCWOLV TÚpYOL. 


25 kai estai epi pantos orous huyēlou kai epi pantos bounou meteðrou 
And there shall be upon every mountain high, and upon every hill elevated, 
hydor diaporeuomenon en té hémera ekeine, 
water traveling over in that day, 


hotan apolontai polloi kai hotan pesosin pyrgoi. 
whenever should be destroyed many, and whenever shall fall towers. 


yvxo3w ALAL aHa 414v AYHA 114 37243-1404 ALAY 26 
T/o 43w-x4 ATA w3H WITS Y44314 xo3w 4rT4y 

ur Tw a i BEI 

c"nyaU m7 nens mW) mens AND njaPc-N mN 


yay nawng mpm Wan oa men nyw AND 
o INST? Inde yr 


26. w’hayah ‘or-hal’banah k’or hachamah w’or hachamah yih’yeh shib’ athayim 


k’or shib’ ath hayamim b’yom chabosh Yahüwah ‘eth-sheber “amo 
umachats makatho yir’pa’. 


1sa30:26 And the light of the moon shall be as the light of the sun, 
and the light of the sun shall be sevenfold, like the light of seven days, 
on the day 444% binds up the fracture of His people and heals the bruise He has inflicted. 
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<26> kat Eotar tò bs THs cEATVS WS TO pôs TOD HALO 
kai TO hs Tod TALov ota ETTATAGOLOV év TH NEG, öTav LdoNTAL KUPLOS 
TO OVVTPLLLLG TOD Aao avto, kal Thy ó80vmv Tis TANYTs cov LaceTaL. 
26 kai estai to phos tes selenes hos to phos tou heliou 
And shall be the light of the moon as the light of the sun; 


kai to phos tou heliou estai heptaplasion en te hemera, 
and the light of the sun shall be seven-fold in the day 


hotan iasetai kyrios to syntrimma tou laou autou, 
whenever YHWH should heal the breaking up of his people, 


kai ten odynen tes pleges sou iasetai. 
and the grief of your calamity shall heal. 


17> PaA THO 4A Ae 7 US ds 
xQy4 wey vIYWÓT Vox v4) vvxJw a4£wy ayy 
IBN AVA promo ND mmm) nm 


:DP2N Wed uw oyt aso pop ngen 722 
27. hinneh shem-Yahüwah ba’ mimer’chagq bo er ‘apo 
w’kobed masa’ah s’phathayu mal'u za 'am ul’shono k’esh *ohaleth. 


1sa30:27 Behold, the name of 444% comes from afar; burning is His anger 
and that which rises heavy; His lips are filled with fury 
and His tongue is like a consuming fire; 


<27> 80d Tò övopa Kuptov Sua xpóvov EpyeTat TrOAAOD, karópevos 6 Buds, 

peta SdEns TO Adytov TOV YELAEwv adTOd, TO AdyLov ópyfjs TATpeEs, 

kai T| ópy1| TOD Bupod ws Trop Setar. 

27 Idou to onoma kyriou dia chronou erchetai pollou, kaiomenos ho thymos, meta doxés 
Behold, the name YHWH comes after time a long, burning rage with glory. 


to logion ton cheileon autou, to logion orges pleres, 
The oracle of his lips is an oracle of anger full, 


kai he orge tou thymou hos pyr edetai. 
and the anger of his rage as fire shall devour. 


Wayoo iayl do 40x fT4T 


NW n532 ni nex)? np assy Hp 503» nmn 
ay up oy TPN qe] 


28. w'rucho k’nachal shoteph acd-tsaua’r yechetseh lahanaphah goyim 
b'naphath shaw’ w’resen math" eh a! l'chayey “amim. 

1sa30:28 His breath is like an overflowing torrent, shall divide to the neck, to sift 
the nations with a sieve of vanity, and a misleading bridle on the jaws of the peoples; 
«28» kai Tò mveĝpa adtod ws wp év hapayyr odpov heL čws Tod tpaynAov 
kai StarpeOqoetar Tod Avy tapaéar émi TAGVYCEL p.a rata, 

Kal Suw€etar adtovds TAGVOLS Kal AjpieTar adTOvSs KATA mpócomov AdTOV. 


28 kai to pneuma autou hos hydor en pharaggi syron 


HaMiqraot/The Scriptures - Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 6824 


And his breath, as water in a ravine being dragged along, 
héxei heðs tou trachelou kai diairethésetai 
shall come unto the neck, and be divided. 


tou ethne taraxai epi planesei mataia, 
He shall disturb nations for addiction to a delusion a vain, 


kai dioxetai autous planésis 
and shall pursue them an addiction to a delusion, 


kai lempsetai autous kata prosopon auton. 
and it shall take them according to their face. 


1AH-Wa?xa4 (wy Wyd Arar qv WA 
44v. 108744. 9191-1449 41304 CACAI Y4vAY 334 xut v 
IN-WIPNT 272» n»? mym Ww Vs 


ONT? mwx-oW TTT ATA i2» Doma qana 225 now 
29. hashir yih’yeh lakem k’leyl hith'qadesh-chag 
w’sim’chath lebab kaholek bechalil labo’ b’har-Yahawah ‘el-tsur Vis’ra’El. 


1sa30:29 the song shall be to you, as the night when the feast is sanctified, 
and gladness of heart, as when one marches to the flute, to go to the mountain of 444%, 
to the Rock of Yisra' El. 


«29» Lt Sua mavròs Sel bas EdhpatvecBar kat evomvopebeoÜac 
7 hn 4 » $ b! £ NS] E , XN e ^ , , , ^ 
eis TA Gytd pov Sia rav Os Woel éopráLovras Kal coe, EdppaLvopevous evoeAOetv 
ETA AVAOD Els TO Spos TOD kvptou mpós TOV Oeóv Tod IopanA; 
29 mé dia pantos dei hymas euphrainesthai kai eisporeuesthai cis ta hagia mou dia pantos 
always Must you be glad and enter into my holy places always, 


hosei heortazontas kai hosei euphrainomenous eiselthein 
as the ones solemnizing a holiday? and as ones being glad to enter 


meta aulou eis to oros tou kyriou pros ton theon tou Israel? 
with a pipe, into the mountain of YHWH, to the El of Israel? 


J4 79x3 a44v vov4X XHJv TCP ^va-x4 AYAT OV WAY 30 
may Teer por TOF UE HE NET 
AS ATA MST Aviat oon 323p minang mym ibmumo 


TAR TAS?) OFT] PR] D'?2)N WN 2077 
30. w'hish'mia Yahúwah ‘eth-hod qolo w'nachath z’ro o yar’eh »'za aph ‘aph 
w'ichab ‘esh ‘okelah nephets wazerem w'eben barad. 


1sa30:30 And 444% shall cause His voice of authority to be heard, 
and the descending of His arm to be seen in fierce anger, 
and in the flame of a consuming fire in cloudburst, downpour and hailstones. 


«30» kai dkovotiy trouncer 6 Beds Thy Sótav Tis ovis adtod Kal Tov Ovp.óv 
100 Bpaxtovos adtod deier perà Bvpod Kat dpyfis kal dAoyos kareoOvobons: 
kepavvooeu Biatws kal ws wp Kal yádala ovykatadhepopevy Bia. 
30 kai akousten poiései ho theos ten doxan tes phones autou 

And audible shall make YHWH the glory of his voice; 
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kai ton thymon tou brachionos autou deixei meta thymou kai orgés 
and the rage of his arm he shall show with rage and anger. 


kai phlogos katesthiouses; keraunosei biaios 
And as a flame devouring he shall strike with a thunderbolt violently; 


kai hos hydor kai chalaza sygkatapheromene bia. 
even as water and hail being carried together by force. 


yv 933 Awd XAT AYAT YPI? 
Sp? O2U2 mwg nr TAM oi9n-»w5 
31. ki-miqol Vahüwah yechath ‘Ashshur bashebet yakeh. 
1sa30:31 For at the voice of 444% Ashshur shall be terrified, 
when He strikes with the rod. 


G 


3D 81a yàp $ovijv kvptov HTT nOjoovtar Acovpror TH mAnyfi, 1] àv marrán adtovs. 
31 dia gar phonen kyriou hettethesontai Assyrioi 

For by the voice of YHWH - the Assyrians shall be vanquished, 
te plege, he an pataxé autous. 

even by the calamity in which he should strike them. 


43-94] 97TIX XTYMCI ST XTYY 3v 
Dana voy TIT ma) WY TIO nep Taya 2» mazo 


37009) neun nianon nim 
32. w’hayah kol ma abar mateh musadah ‘asher yaniach Yahüwah alayu b'thupim 
ub’kinoroth ub'mil'chamoth t’nuphah nil’cham-bah. 


1sa30:32 And every passage of the ordained the staff that 444% causes to rest on him, 
has been with the timbrels and with harps. And in brandishing battles, 
He shall fight with her. 


<32> kai éorav adT@ KvKAd ev, lev Tv abt Å EATS rijs Boreas, 
3 9 I 3 b , , » X ^ 3 ^ N LA fe LJ S 
ed’ 1] abtos émremo(Üev-. adToL perà avAGV kat kiÜGpas TrOAELTNOOVOLV avoTóv 
ék peraßoàñs. 
32 kai estai auto kyklothen, hothen én auto he elpis tes boetheias, 

And it shall be to him round about, from where was to him hope for help, 
eph’ he autos epepoithei; autoi meta aulon 

upon whom he relied upon; they with tambourines 


kai kitharas polemesousin auton ek metaboles. 
and harps shall wage war on him ‘rom out of revolt. 


?v-Woa Jyva VOY #74741 ax7x Cu x4. yv4o7vy 33 
avAT xywy A444 Yanoy w AX44y 2444 

Ad 4493 xv4/1 CAY 

poeyu Tex qom SAMOA mpap Daanx Pry Dad 


Ma? Naw] manm my) WR ANDI. ann 
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o cma mmy» mas 5m» 
33. ki- aruh me’eth’mul Taph'teh gam-hu’ lamelek hukan he ’mig hir'chibm'durathah 
‘esh w’ etsim har’beh nish’ math Yahüwah k’nachal gaph’rith bo arah bah. 


1sa30:33 For Taphteh is ordained from yesterday. Also it is prepared for the king; 
He deepened; He widened; its pyre with fire and wood makes great; 
the breath of 4444 burns in it like a torrent of brimstone. 


<33> ob yàp 7p NLEpOv atrartyPHoT: 
LL] kat cot HTotLdoOn Pacrtreverv dapayya BaOetav, Eva kelpeva, 
Top kai Eva TOAAG; 6 Bupds kvptov ws hapayE rò Belov karopévn. 
33 sy gar pro hemeron apaitethese; 
For you before some days shall be exacted; 
mé kai soi hétoimasthé basileuein pharagga batheian, xyla keimena, 
not also for you was it prepared to reign? ravine a deep, wood being situated near 
pyr kai xyla polla? ho thymos kyriou hos pharagx hypo theiou kaiomené. 
a fire, and wood much; the rage of YHWH as a ravine under sulphur burning. 


Chapter 31 


TJOWL Wa-TyT-4o aQ4xod Wu-4n 02543 VT Isa3t:1 
sy queue yaw coy uq y dy-£9 vue quy 
NW4A 44 aAvAT-X4Y 44. wyaPp-Go vow 4 
iyu mou-5y may mous mon ANS 
TND (Dxy-^2 mus Sy] 22^» 222-5y mwan 


gum wo MATT NN) owng witp Sy vU wo 
1. hoy hayor'dim Mits’rayim lez'rah «/-susim yisha enu wayib't'chu al-rekeb 
ki rab w’ al parashim :::- ats’mu m'od w'lo’ sha u 'al-a'co:h Vis'ra'El 
w’eth-Yahdwah lo’ darashu. 
1sa31:1 Woe to those who go down to Mitsrayim for help and rely on horses, and trust 


in chariots because they are many and in horsemen because they are very strong, 
but they do not look to the Holy One of Yisra’El, nor seek 4444! 


31: b Odat ot kataBatvovtes eus Ai'yutrtov ém BoflQevav, ot ép’ Grrmrovs memoc0óres 
X 9 9 t » \ y N 9 e A 7 
kai ép’ Gppaowv, EoTLv yap TOAAG, Kal Ed’ innos, mA 00s oddpa, 
kal ook Tjoav TeTOLOdTES ETL TOV GyLov TOD IopanA Kal Tov 0eóv ook eEeLHTHCAVv. 
1 Ouai hoi katabainontes cis Aigypton epi boétheian, hoi eph’ hippois pepoithotes 
Woe to the ones going down into Egypt for help; the ones upon horses relying, 
kai eph’ harmasin, estin gar polla, kai eph’ hippois, pléthos sphodra, 
and upon chariots, for they are many; and relying upon horses many exceedingly. 
kai ouk esan pepoithotes epi ton hagion tou Israel 
And they did not hearken relying upon the holy one of Israel, 
kai ton theon ouk exezetesan. 
and the El they did not seek. 


qeTA 44 v2434-x4Y 04 44v T 9yH 4T8- 9102 
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ype +007 xqxo0-Goy wroqy x24-4o YPY 
om 8D voa237-ng& YI N27) ODM NIN 
TS "oy NI oy) OVID maoy np) 


2. w'gam-hu! chakam wayabe’ ra^ w'eth-d'barayu lo’ hesir 

w'qam al-beyth m're'im w’ al- ez’rath po aley ‘awen. 

1sa31:2 Yet He also is wise and shall bring evil and does not retract His words, 

but shall arise against the house of evildoers and against the help of the workers of iniquity. 


X d by N > , . , ^ p X € 4 , ^ 3 X. 9 ^ 
X» kai adTos codós Hyev ém’ adTods KAKA, kai 6 Adyos avToO od p] aDeTHOF, 
kai €TAvacTHoETaL ET” otkovs AVOPHOTIWY TOVNPHYV 
i E. | X X El 14 , ^ ^ , 
kai émi THY EATILOG AYTOV THY PaTaLav, 
2 kai autos sophos egen ep’ autous kaka, 
And he wisely brought upon them bad things, 


kai ho logos autou ou mé athetéthé, 
and his word in no way shall be annulled. 


kai epanastésetai ep’ oikous anthropon poneron kai epi ten elpida auton ten mataian, 
he shall rise up against the houses men of wicked, and against hope their vain. 


Hrer IWS WawvTüU] CEEC wat yuamyvs 
Jta cya YEY veuvv 4x9 22fv 4xYO9 Cwyy vas. aes. ava Y 
pio) Ta mmo ORINI) OTe mouma 


o qoo BPD Wm) Uy PBI nv oU2) jm ne mm 
3. uMits'rayim ‘adam w’lo’-‘E! w'suseyhem basar w’lo’=ruach 
waYahüwah yateh yado w'hashal `ozer w'naphal azur w'yach'daw kulam yik’layun. 


1sa31:3 Now the Mitsrayim are men and not El, and their horses are flesh 
and not spirit; so 444% shall stretch out His hand, and he who helps shall stumble 
and he who is helped shall fall, and all of them shall come to an end together. 


2 / » M 3 , [4 , X 3 » LÀ 
<3> Aiybtrtiov dvðpwrov kat oo 0cóv, Crmrmov oápkas Kat ook éorvv Bobea: 
ò 8€ kópvos ETraEEL THY yeîpa adtob Em’ adtodts, kat KoTLAGOVOL ov Bonfoóvres, 
Kal Ga r&vTes d moAoóvrau. 


3 Aigyption anthropon kai ou theon, hippon sarkas kai ouk estin boetheia; 
an Egyptian man, and not El. Their horses are flesh and not help; 


ho de kyrios epaxei ten cheira autou ep’ autous, 
but YHWH shall bring his hand against them, 


kai kopiasousin hoi boethountes, kai hama pantes apolountai. 
and shall tire the ones helping, and together all shall perish. 


1v7yav A444 4144 4wW4y VCH aAvaAv-4374 AY vy: 
Ae 44 VÓTTY 904 446 vedo £4vv. AWE 1740740 
49nd xv43n ayar aqa Jy ayor 44 wyryayy 
mxoj1-dov pranm. 

EDT) mun TIM NI ON TTT TN T [DT 


no wo npp myn Nop voy NIP? AW 1mn0-75y 
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NBD NINDS Tyr Tm» T» nn wo nyngm 
Anya ly) yes ~~ Sy 


4. ki koh *amar-Yahüwah ‘elay ka’asher yeh’geh ha’ar’yeh w’hak’phir al-tar'po 
‘asher yiqare’ alayu m’lo’ ro im miqolam lo’ yechath umehamonam lo! ya aneh 
hen yered Yahúwah ts’ba’oth |its’bo’ al-har-T:ion w’ al-gib’ athah. 


1sa31:4 For thus says 444% to me, As the lion or the young lion growls over his prey, 
against him which a band of shepherds is called out, and he shall not be terrified 

at their voice nor disturbed at their noise, so shall 4444% of hosts come down 

to wage war on Mount Tsion and on its hill. 


«4» tt obras eVrrév por KUpLos "Ov tpórov éàv Boon 6 Aéov 1| ó oxóp.vos 
émi tfj Onpa, 7 Aa ev, kal kexpaéy én’ adh, ews àv émmo8 Ta čp 
THs bovis aŭto, kal HTTHOHoav Kat TO mA fjBos TOD Ovp0t ErtoHPHoav, odtws 
kataBnoetat Kvptos caBaw8 éemotpatetoat ETL TO Spos TO Liwv émi TA SPH aùrfjs. 
4 hoti houtds eipen moi kyrios Hon tropon ean boésé ho leon 

For thus said YHWH to me, In which manner whenever should yell out the lion 
e ho skymnos epi te théra, hē elaben, kai kekraxe ep’ aute, 

or the cub over the game which he took, and shall cry out over it, 


heos an emplesthe ta ore tes phones autou, 
until whenever should be filled up the mountains of his voice, 


kai hettethesan kai to plethos tou thymou eptoethesan, 
and the prey are vanquished, and by the magnitude of rage they are scared; 


houtos katabesetai kyrios sabaoth epistrateusai epi to oros to Sion epi ta ore autes. 
so shall go down YHWH of Hosts to march upon mount Zion, upon her mountains. 


WI VéwrTe-do xv42r- ava Py Jy xv7o ys-4nys 
@LCYAY HT7 anay 
[23 BoUrm-oy Minas mym 7 TD May mosz2n 


ORT) mop om 
5. k’tsiparim aphoth Ren yagen Yahüwah ts’ba’oth a!-¥’rushalam ganon 
whitsil pasoach w’him’lit. 
1sa31:5 Like flying birds so 444% of hosts shall shield over Yerushalam. 
He shall protect and deliver it; he shall pass over and rescue it. 
«5» ws Spvea TETOWEVA, OVTWS vTrepaoTuet KUpLos cafawl órèp lepovcaAny. 
kal €€eAcltar Kal TEpLTOLNOETAL KAL OWCEL. 


5 hos ornea petomena, houtos hyperaspiei kyrios sabaoth hyper Ierousalem 
As birds flying, so shall shield YHWH of Hosts above Jerusalem; 


kai exeleitai kai peripoiesetai kai sosei. 
and he shall rescue and shall protect and shall deliver. 
EWA 194 ATT TTT VOR AWE TSTMS 
DONT? 733 TIO AP YT ww mw 
6. shubu |’ asher he ’miqu sarah b’ney Vis’ra’El. 
1sa31:6 Turn back to Him from whom you have deeply defected, O sons of Yisra' El. 
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«6» émuotpadyte, ot THY Babetav BouAdv BovAevipevor kal dvopov, vioi Iopana. 
6 epistraphéte, hoi tén batheian boulén bouleuomenoi kai anomon, huioi Israél. 
Turn! O ones deep counsel consulting and lawless, O sons of Israel. 


Y7TY terit We TE F744 YT 3 vyT 
‘OH WYT4d WyÓ ywo qwe TIAE 264-044 
BOD YPN WN POND? NAT oD ^21 


‘NOT ODT? OD? Wy TW IAAT Oy) 
7. ki bayom hahw’ yim’asun ‘ish ‘eliley kas’po we'eliley z'habo 
‘asher “asu lakem y’deykem chet’. 


1sa31:7 For in that day every man shall cast away his silver idols and his gold idols, 
which your sinful hands have made for you as a sin. 


<T> öm TH NLEpa ékeivy Ga pv1joovrac ot GvOpwrrot TA YELpoTIOLnTA adTOV TA Apyupa 
kal TA YpvOG, à etroinoav ai xeipes aoTÓv. 
7 hoti te hémera ekeiné aparnésontai hoi anthropoi ta cheiropoiéta auton 

For in that day shall totally reject men the idols made by their hands - 


ta argyra kai ta chrysa, ha epoiesan hai cheires auton. 
the things made of silver, and the things of gold, which made their hands. 


T/Áy4x V^4-44 34HT "4-44 34H32 4T"4 27/8 
CAT TU vv410H2Y 24479779 v4 TIY 


WONT OIN-ND aom wx ed sama mwg Spr 
mpm on» yaaa 200n-3m 1 on 


8. w'naphal ‘Ashshur :: chereb lo’-‘ish w'chereb lo’-‘adam to'halenu 
w'nas lo mip’ney=-chereb ubachurayu lamas yih'yu. 


1sa31:8 And the Ashshur shall fall by a sword not of man, 
and a sword not of man shall devour him. So he shall flee for him from the sword, 
and his young men shall become forced laborers. 


x ^ 2 , 3 ^ ` X Us , £ 
<8> kal mecettar Acooup: où páyarpa avipds odd€ páyarpa GvOporrov 
KaTabayetar aùvrtóv, kal hevEeTar ook ATO mpocorov payaipas' 
ot 8€ veaviokot Eoovtat els TTPA, 


8 kai peseitai Assour; ou machaira andros 
And - Assyria shall fall; not by the sword of man, 


oude machaira anthropou kataphagetai auton, kai pheuxetai ouk 
nor the sword of man shall devour him; and he shall not flee 


apo prosopou machairas; hoi de neaniskoi esontai eis hettema, 
from in front of the sword; but the young men shall be for vanquishing; 


AYAL “449 vv4w T/) vxudY 17301 1719Y vo4TTo 
HENTI PE 4rfXvY PERS YE 414744 
mmy Paw om mm) “Asay? $e 5o 
o :DoprPz 4D min) piesa 1D TANT TWN 
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9. w'sal" o mimagor ya abor w’chatu mines sarayu n'um-Yahüwah 
'ashere'ur lo b’Tsion w'thanur lo : Y'rushalam. 


1sa31:9 His stronghold shall pass away because of panic, 
and his princes shall be terrified at the standard, declares 444%, 
whose fire is to Him in Tsion and whose furnace is (o Him in Yerushalam. 


«9» TéTPA yàp vrepuA mph T]oovrau ws yåpakı Kal HTTHOHCovTAL, 
0 86 hevywv GAwoetar. Tade Aéyec kópvos Makápvos os éxyev év Zvov omépya. 
Kal oikelovs év IepovoaA np. 
9 petra gar perilemphthesontai hos charaki 
for as a rock, they shall be taken hold of as for a siege mound, 


kai hettethesontai, ho de pheugon halosetai. 
and shall be vanquished; but the one fleeing shall be captured; 


Tade legei kyrios Makarios hos echei en Sion sperma 
thus says YHWH, Blessed is the one who has in Zion a seed, 


kai oikeious en Ierousalem. 
and members of a family in Jerusalem. 


Chapter 32 


qwa 97w"( wr 4wly ygWM-yéf7 Pané 14 1232: 
mb oU» mio Top om PIS? TIN 
1. hen ’tsedeq yim’lak-melek ul'sarim l'mish'pat yasoru. 


1sa32:1 Behold, a king shall reign righteously and princes shall rule justly. 


32: b ioù yàp Bacu es Sikavos Baordevoer, Kal dpyovTes perà kpLoeos dpEovov. 


1 idou gar basileus dikaios basileusei, kai archontes meta kriseos arxousin. 
For behold king a just shall reign, and rulers with judgment shall rule. 


IPED YEY-LACIY 4x IFY WrdC43H)y veedowaT2 
Jao 443 43y-o4f (ny 
[PSR DPP Dot ANS] mo Nan» WRT 


my pasa 1377y 5x2 
2. w'hayah-'ish k’machabe’-ruach w’sether zarem k’phal’gey-mayim ^ tsayon 
k’tsel sela -kabed ’erets 'ayephah. 


1sa32:2 Each shall be like a refuge from the wind and a shelter from the storm, 
like streams of water in a dry country, like the shade of a huge rock in a parched land. 


X» kat €otar 6 &vÜpormros KpUTTWV ToUs Adyous adTOD 

Kal KpupjceTar ws adh’ BSaTos hepopevov: Kal havjceTar 

év Zvov ws ToTapos hepdpevos év8o£os év yf] Spoon. 

2 kai estai ho anthropos krypton tous logous autou kai krybesetai 
And shall be the man hiding his words, and they shall be hid 


hos aph’ hydatos pheromenou; kai phanesetai en Sion 
as of water being brought; and it shall be shone forth in Zion 


hos potamos pheromenos endoxos en ge dipsdsé. 
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as a river being brought along, glorious in land a thirsting. 


AP IWPX WrOWW vIx4v Y14141 1910 apweowx 4/475 
TAWA DYRY yw) DR ry npyun NOJ 
w’lo’ thish’ eynah 'eyney ro’im w'az'ney shom’ im tiq'shab'nah. 
1sa32:3 Then the eyes of those who see shall not be blinded, 
and the ears of those who hear shall listen. 
«3» kal oùkéri Esovtar menorðóres ém’ AvOparros, GAAG TA OTA S@oovorv ükobew. 


3 kai ouketi esontai pepoithotes ep’ anthropois, alla ta ota dosousin akouein. 
And no longer shall they be relying upon men, but the ears they shall give to hear. 


XPH 4244 444x Wr4qlo fvwZy xoad Yr ga 4997 39074 
ming nac? Tam oapy Duo: nyg? par oan; 33033 
4. ul’bab ininibarim yabin lada ath ul’shon "il'gim Sinaher l'daber tsachoth. 


1sa32:4 And the heart of the hasty shall understand the knowledge, 
and the tongue of the stammerers shall hasten to speak clearly. 


«d» kai 1] kapdia TOv &oOevoovrov mpocé£er TOD ükoberv, 
kai at yAdooat at PedAACovoar raxv pabhoovtat AaAetv cipnvnv. 
4 kai he kardia ton asthenounton prosexei tou akouein, 

And the heart of the ones being weak shall take heed to hear; 


kai hai glossai hai psellizousai tachy mathésontai lalein eirénén. 
and the tongues stuttering, quickly they shall learn to speak peace. 


ovw 4/4 44 vÓVy64v 924) (314 ayo 44?v-445 
yw TAN? ND CD DPA 273 5235 Ty NIP TNT 

5. lo’=-yiqare’ od l'nabal nadib ul'hilay lo’ ye'amer sho a. 

1sa32:5 No longer shall the fool be called noble, or the rogue be spoken of as generous. 

«5» kai odKETL LT] eCmrocvv TO LWPO dpyeuv, 

kal oUK€Tt p) ElTTWOLV OL UTINpETAL Gov Liya. 

5 kai ouketi me eiposin tọ morQ archein, 

And no longer shall they tell the moron to rule; 


kai ouketi me eiposin hoi hyperetai sou Siga. 
and no longer shall say your officers, You be quiet! 


JJH xywod fv4-awov yay 4944 4054 (3| vyc 
qvTH- 4ym apwyy 4304 W7J QPUL4AÓ &ovx avam-44 459464 
Ain my» pr ny? 322) mat ma) 022 ^0» 


SOM? NAS npn 2y2 wp pu» mygiummm-owo2» 
6. ki nabal n'balah y’daber wlibo ya aseh-‘awen la`asoth choneph 
ul'daber ‘el-Yahúwah to ah l'hariq nephesh ra eb umash’qeh tsame’ yach'sir. 


1sa32:6 For a fool speaks foolishness, And his heart inclines toward wickedness: 
to practice unholiness and to speak error against 444%, 


to keep the hungry sou! unsatisfied and to withhold drink from the thirsty. 
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«6» 6 yàp pwpds pwpa AaAToEL, Kal 1] kapõia adTod LdTaLa vonoEL ToO ovvTeAetv 
dvopa kat AaAetv mpós KUPLOV TAGVOLV ToO StacTEtTpaL ijvxàs mevvooas 
Kal Tas uyas Tas Supwoas kevàs movíjoac. 
6 ho gar moros mora lalesei, kai he kardia autou mataia noesei 

For the moron moronish shall speak, and his heart vanities shall purpose, 
tou syntelein anoma kai lalein pros kyrion planesin 

to complete lawless deeds, and to speak against YHWH a delusion, 
tou diaspeirai psychas peinosas kai tas psychas tas dipsosas kenas poiesai. 

to scatter souls hungering, and for the souls thirsting vain things causing. 


Te Te ene Ie Aye quu neq eur mag 
NUN Tee 49 
Cpu-0bN2 muy Sand yy? nier nm my? pop (Dit 


Ew T"aw TIT 
7. w’kelay kelayu ra im hu’ zimoth ya ats | chabel 'anawim b’im’rey-sheqer 
ub’daber ‘eb’yon mish’pat. 
1sa32:7 As for a rogue, his weapons are evil; He devises wicked schemes to destroy 
the afflicted with lying words, even the needy one when he speaks right. 
<7> Ñ yàp BovAt 1v Tovynpov ävopa BovAeboetar kaTahBetpar radevvous 
év Aóyovs adikots Kal Stackeddcar Adyous TatTreLvOv év KploeL. 


7 he gar boule ton poneron anoma bouleusetai kataphtheirai tapeinous 
For the counsel of the wicked lawless deeds shall plan to corrupt the lowly 


en logois adikois kai diaskedasai logous tapeinon en krisei. 
by words unjust, and to efface the words of the lowly in a case. 


WYTe xv3v4/-(o £vYav nor xygray $v4lvs 
D Dp? mz3-5y wm py? mia unn 
8. w'nadib n'diboth ya ats w’hu’ «i-n'diboth yaqum. 
1sa32:8 But the noble one devises noble plans; and by noble plans he stands. 
«8» ot 86 edocBets ovverà éBovAeócavro, kai abr À BovAt pevet. 


8 hoi de eusebeis syneta ebouleusanto, kai haute he boule menei. 
But the pious the discerning consult, and this counsel shall abide. 


1x444 a/x4a xvHe23 xv/3 TOTP ayoww ay xTw Wawy o 
DOAN TIT ninwa nz Pip miyaw map nào cuo 
9. nashim sha'ananoth qom'nah sh’ma ’nah goli banoth botchoth ha'zenah ‘im’rathi. 
1sa32:9 Rise up, you women who are at ease, and hear my voice; 
listen to my words, confident daughters. 

«9» l'uvatkes mÀobotat, dvaorTyte kal ükoboae Tis hwvijs pov: 
Buyatépes év EATLBL, GkovoaTe Toos Adyous pov. 


9 Gynaikes plousiai, anastete kai akousate tes phones mou; 


women rich Rise up, and hear my voice! 
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thygateres en elpidi, akousate tous logous mou. 
O daughters in hope Listen to my words! 


XvHe4 AVE 14x afw-do "Vm 10 
"dude VCS JTE qubd AY VY 
ninya mmm maw-Sy o> 


:N12 "53 AON TEA n?2 ^» 

10. yamim al-shanah tir'gaz'nah bot'choth hi kalah batsir ‘oseph b’li yabo’. 
1sa32:10 and You shall be shaken days on a year, O confident women; 
for the vintage shall fail, the harvest shall not come. 
«10» 4u.épas évvavToó pvetav Tornoacbe év 686vq per’ eXnt8os: 
AVNAWTAL O TPLYNTOS, TETAVTAL Ó OTPOPOS kat OVKETL pÀ EAB. 
10 hémeras eniautou mneian poiésasthe en odyné met’ elpidos; 

for the days of a year mention Make in grief, yet with hope! 
anelotai ho trygetos, pepautai ho sporos 

has been consumed The gathering of crops, has ceased the sowing, 
kai ouketi me elthe. 

and no longer should it come. 


49ew7 xvHe4 4X14 xv/f4w Y44411 
Yandao ar 3410Y 
nywa ninya man nswUÜ aT x> 


asan maium mar) 
11. chir'du sha’ananoth r’gazah bot’choth p'shotah 
w’ orah wachagorah al-chalatsayim. 


1sa32:11 Tremble, you women who are at ease; be troubled, confident women; 
strip, undress and put sackcloth on your waist, 
<b ekornte, Avene, at TeTIOLVBUtaL, ExddcacGe, yupval yéveoOe, 
Tep.Gooac0e tas d6odbas 
11 ekstete, lypethete, hai pepoithuiai, ekdysasthe, gymnai genesthe, 

Be amazed! Let fret the ones persuading! Strip! naked Become! 


perizosasthe tas osphuas 
Gird the loins! 


iB 1m3i-5y Ubnup-5y ope musg-oym 
12. al-shadayim soph’dim al-s’dey-chemed `al-gephen poriah. 
1sa32:12 Mourn over your breasts for the pleasant fields, for the fruitful vine, 
<12> kat ém 76v j.ao TOv kónrteoðe ATO Gypod EmLBvENPATOS kai GpTEeAOD yevparTtos. 


12 kai epi ton maston koptesthe apo agrou epithymématos 
upon the breasts beat! because of field the desirable, 


kai ampelou genématos. 
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and of the grapevine the produce. 


Adox 42 4yw nyPp 140 xwat (0743 
Arto 444P wywy ax9-ly-lo vy 
myn nw pip "ey nos oy 


py map wiv nav 2 
13. a! ‘ad’math ‘ami gots shamir ta aleh ki ‘al-kal-batey masos qir’yah alizah. 


1sa32:13 | or the land of my people in which thorns and briars shall come up; 
yea, for upon all the joyful houses and for the jubilant city. 


<13> 4 yf Tod Aaod pov dkav0a Kat xópros dvaBhoeTat, 
kal ék mos oLkLas Evpootvy àpOTjcerav: TALS mÀovota, 
13 he ge tou laou mou akantha kai chortos anabesetai, 
The land of my people is a thorn-bush; and grass shall ascend, 
kai ek pases oikias euphrosyne arthesetai; polis plousia, 
and from out of every house gladness shall be lifted away. As for the rich city, 


£7» $xo qvo fqya wey Pyy4d-3-y 14 
aqao ao4V Ya 447 wywW Yc yo-ao xPq 4923 ava fH3T 
OBy My TY Yay wes TTT 


(TTY ny mw vss noiy-—y my Iya m 7731 
14. hi-*ar'mon nutash hamon "ir `uzab "'ophel 


wabachan hayah b" ad m" aroth ad- olam m’sos p’ra’im mir’ eh adarim. 


1sa32:14 Because the palace has been abandoned, the multitude of the city forsaken. 
Mound and tower are instead caves forever, a delight for wild donkeys, 
a pasture for flocks; 


«14» oikor éykoraAeAewuwu.évo TAODTOV TOAEWS kai otkovs ETUBLENTOds ádrjoovovw: 
kal écovrac ai KHPLaL oraa éos TOD aLdvos, EdppoobvTy óvov dyptov, 
Bookyparta ouévov, 
14 oikoi egkataleleimmenoi plouton poleos 
The houses are being abandoned; the riches of the city 
kai oikous epithymetous aphesousin; kai esontai hai komai spelaia 
they shall leave and houses desirable. And shall be the towns caves 
heos tou aionos, euphrosyné onon agrion, boskemata poimenon, 
unto the eon, a gladness donkeys for wild, pastures for shepherds; 


Cyayl 494% aav "v4*7" HUT T10 3492-2045 
"We qov4 Cy ayy 


oOpaz5 zn mu mim ma^ 5y myy w 
‘awn? ay? opo) 


15. ad-ye areh `aleynu ruach mimarom w’hayah mid’bar lakar’mel 
w'har'mel /aya ar yechasheb. 


1sa32:15 Until the Spirit is poured out upon us from on high, 
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and the wilderness becomes a fertile field, and the fertile field is considered as a forest. 
<15> Ews àv énéA01 Ef’ ops mveõpa adh’ VipNAod. Kat Eotar Epnpos 6 Xepped, 
Kal ó Xepped eis Spvpov Aoyrobjoetar. 
15 heds an epelthé eph’ hymas pneuma aph’ huyélou. 

until whenever should come upon you spirit from on high; 


kai estai eremos ho Chermel, 
and shall be wilderness the fruitful field, 


kai ho Chermel cis drymon logisthesetai. 
and the fruitful field as a forest shall be considered. 


(39WX. CYAYS APAY 07wV 49449 JYv'Y 46 
‘awn DATS’ NPIS vsum 273 TU 
16. w’shakan bamid’bar mish’ pat uts’daqah bakar’mel tesheb. 
1sa32:16 Then justice shall dwell in the wilderness 
and righteousness shall abide in the fertile field. 
<16> kat dvatravoeta év TH épùpo kpipa, 
kai Gukavocóvn év T6 Kapp Ao katoucjoet: 
16 kai anapausetai en tẹ eremo krima, 
And shall rest in the wilderness judgment, 
kai dikaiosyne en to KarmelQ katoikesei; 
and righteousness in Carmel shall dwell. 


yYÓW Aparna qwow aray 17 
WCYO-AO Hegy @PWA apara xa gow 
now npzxnm mpya mmm 


:Bpv-Uy noa) opus npzsz nmay 
17. w'hayah ma aseh hats’daqah shalom 
wa abodath hats’daqah hash’qet wabetach ac- olam. 


1sa32:17 And the work of righteousness shall be peace, 
and the service of righteousness, quietness and confidence forever. 


x. 09K A. E ^ / , y 
«17» kai Eotar Ta Epya tis Sukavoobvys etpr]vn. 
Kal KpaTHoeL 7] SikaLoovvy Gv&Ta.vovv, kal TeTOLBdTES čws TOD alvos 


17 kai estai ta erga tes dikaiosynés eirene, 
And shall be the works of righteousness peace; 


kai kratesei he dikaiosyne anapausin, kai pepoithotes eos tou aidnos; 
and shall reach righteousness rest, and the ones relying shall be unto the eon. 


XPW xmv way "ge dy xviyw'w Av "vw aryg 140 gwa Yis 
nU Oman. mmozn niun23 mou mas wv aUnm 


18. w'yashab "ami bin'weh shalom ub’mish’k’noth mib’tachim 
ubim’nuchoth sha’ananoth. 


1sa32:18 And my people shall live in a peaceful habitation, 
and in secure dwellings and in undisturbed resting places; 
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N y e X kl m , , rA 
<18> kai katouctoer 6 Aads avroð év móde eipr]vms 
Kal €voucnoer memouos, Kal GvaTravoovTaL PETA TAOUTOD. 


18 kai katoikései ho laos autou en polei eirenes 
And shall dwell his people in a city of peace, 


kai enoikesei pepoithos, kai anapausontai meta ploutou. 
and shall dwell in it being yielded up; and they shall rest with riches. 


(o4 £7wX ACIWSY 4913 X443 4421 19 
"yn Daum npp mnm ngos WIAD 
19. ubarad b'redeth haya ar ubcshiph'lah tish'pal ha ir. mn 
1sa32:19 And it shall hail when the forest comes down, 
and the city shall be laid low in a low place. 
«19» 4 86 xdAala éàv karaßfj, ook eh’ ops HEE. 
kal écovrau ot évoucoóvres év Tots Spvpots qremrotOÓTes Ws ot év TH reBuv. 


19 he de chalaza ean katabé, ouk eph’ hymas hexei. 
And if hail should come down, not upon you it shall come. 


kai esontai hoi enoikountes en tois drymois pepoithotes hos hoi en te pediné. 
And shall be the ones dwelling in the forests yielding as the ones in the plain. 


dr/HaY AYWA-614 HOW WLY-CY-Co 1045 Vya-4 4 20 
o nnm Twn cM pwa ma-o2-5v "yo! OD TWD 
20. 'eth'reybem zor ey *al-hal-mayim m'shal'chey regel-hashor w'hachamor. l 
1sa32:20 Blessed are you who sow beside all waters, 
who send out the foot of the ox and the donkey. 
<20> pakdpvot ot omelpovtes émi Trav Vdwp, où Bods Kal óvos maet. 


20 makarioi hoi speirontes epi pan hydor, hou bous kai onos patei. 
Blessed are the ones sowing by every water where the ox and donkey tread. 


Chapter 33 


Y4^13-44Y Adv SY ayaw 40 AXP AAYW 1179 15233: 
YIYIT 4130 YxUyy awyx aayw yyxay T3 
112-85) 23 TATW w^ nns TTD sàn 
o rT2-17825 7325 (qn 532 "68m TW) wenga i2 
1. hoy shoded w'atah lo’ shadud uboged 
w’lo’-bag’du bo kahathim’k shoded tushad kan’loth’k |ib’ggod yib’g’du-bak. 


1sa33:1 Woe to you, O destroyer, while you were not destroyed; 

and he who is treacherous, while others did not deal treacherously with him. 

As soon as you finish destroying, you shall be destroyed; 

as soon as you cease to deal treacherously, others shall deal treacherously with you. 


<33:1> Oval tots Tarartwpoto spas, bpas Sè odSels more? raÀavmopous, 
Kal 6 àOeràv pâs ovk deret: GAWoovTaL ol áOeroóvres Kal Trapado8joovTaL 
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kal WS Os ETL LLaTLov oŭtTws TTTHIHCOVTAL. 
1 Ouai tois talaiporousin hymas, hymas de oudeis poiei talaiporous, 
Woe to the ones causing misery, you but no one makes miserable; 


kai ho atheton hymas ouk athetei; 
and the one disrespecting you, does not disrespect; 


halosontai hoi athetountes kai paradothesontai 
shall be captured the ones disrespecting, and they shall be delivered up; 


kai hos ses epi himatiou houtos hettethesontai. 
and as a moth upon a cloak, so they shall be vanquished. 


Your ava v/v TT YC TIA AvAT 2 
ge dag qp W UR Mq 
Dy mg arp FP aum mma 


SOS nya anyway npa 
2. Yahüwah chanenu ak qiuinu heyeh z’ro am 
lab’qarim ‘aph-y’shu athenu 5" eth tsarah. 


1sa33:2 O 444%, be gracious to us; we have waited for You. 
Be their strength in the mornings, our salvation also in the time of distress. 
<2> kúpte, EAENoov Nps, émi cot yap menoiðapev: eyevnOy TÒ oméppa 
tov &TeUOobvrov ets ATMAELAV, 1] 96 CWTNPLA TLOV év karp OAGpeos. 
2 kyrie, eleeson hemas, epi soi gar pepoithamen; 

O YHWH, show mercy on us! upon you for we rely. 
egenethe to sperma ton apeithounton cis apoleian, 

became The seed of the ones resisting persuasion for destruction; 
he de soteria hemon en kairo thlipseos. 

but our deliverance is in time of affliction. 


Bu RUF JT Faye quar Prin dria 
fora 3x53 nonis oY 773 Pod opi 
3. miqol hamon nad'du 'amim merom’muthek naph'tsu goyim. 
1sa33:3 At the sound of the tumult peoples flee; 
at the lifting up of Yourself nations disperse. 
<3> 81a $ov1|v Tod $óBov cov é£éorqoav Aaoi àmó Tod þóßov cov, 
kai Sveorápnoav tà éðvn. 


3 dia phonen tou phobou sou exestesan laoi 
On account of the sound of the fear of you were amazed peoples. 


apo tou phobou sou, kai diesparesan ta ethne. 
because of the fear of you and were dispersed the nations. 


VI TTYW "234 PWYY AFAA JFE "yÓÓw JFET 
Aa ppiw ona pun» conn now n2?2uU new 
4. w'usaph sh'lal'hem ‘oseph hechasil k’mashaq gebim shoqeq bo. 
1sa33:4 Your spoil is gathered as the caterpillar gathers; 
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as locusts rushing about men rush about on it. 
«d» viv S€ cvvax0doerac TA oKdAG DPV pLKpod kat Peydrov- 
öv TpOTIOV áv TLS ovvaydyn aKpLdas, OUTWS épralovotv DELIV. 
4 nyn de synachthesetai ta skyla hymon mi rou kai megalou; 

But now shall be gathered your spoils, small and great; 


hon tropon ean tis synagage akridas, houtos empaixousin hymin. 
in which manner as if one should gather locusts, so they shall mock you. 


apany e7wy yan ky Wray Jyw vy atat 31W75 
iTpTE3 oem px xn nmi» TU "2 mpm ain 
5. nis’ gab Yahüwah ki shoken marom mile’ Tsion mish'pat uts’daqah. 
1sa33:5 444% is exalted, for He dwells on high; 
He has filled Tsion with justice and righteousness. 
«5» Gyvos 6 Beds ó ka Tow Qv év disNAOts, EveTA o0 Liwv Kpicews kat SuKavoobvTs. 


5 hagios ho theos ho katoikon en huyelois, 
Holy is the El dwelling in the heavens. 


eneplesthe Sion kriseos kai dikaiosynés. 
Zion shall be filled up with equity and righteousness. 


XyyH xovvv fTH yvxo xIYy4 avavo 
"4*Y4 424 ayar X449 xoay 


nas nw 1n-pmny now mm 
o: NT mpm nem nym 


6. w'hayah *emunath "iteyah chosen y’shu oth chak’math 
wada ath yir'ath Vahüwcah hi’ *otsaro. 
1sa33:6 And He shall be the stability of your times, a wealth of salvation, wisdom 
and knowledge; the fear of 444% is his treasure. 
«6» év vópw srapa800d1o0vrac, év Ómoavpos 7 owTypla Hv, éke? codia 
kal morun Kal eùoéßera mpós TOV KUPLOV: OUTOL Eloy Anoavpol Sucavooóvws. 
6 ^» nom paradothésontai, en thesaurois he soteria hemon, 
to the law They shall be delivered up. is in treasuries Our deliverance. 
ekei sophia kai episteme 
Located there are wisdom and higher knowledge 


kai eusebeia pros ton kyrion; houtoi eisin thesauroi dikaiosynes. 
and piety to YHWH; these are treasuries of righteousness. 


Juvyj- Wy wen vy44y any voor. Yett far 
; 22^ WD DS! "own TET yz DPNTN T7] 
7. hen *er'elam tsa aqu chutsah mal'ahey shalom mar yib’kayun. 
1sa33:7 Behold, their brave men cry in the streets, the ambassadors of peace weep bitterly. 
«T» Bod 81) év Tô HOBH DPV avTov oB0moovrav: ods éDofeto0e, 
hoPyP\joovtar adh’ bpov: dyyeAdor yap &voovaMoovrac AELobvTEs eipr|vmv 
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TUKP@s KAGLOVTES TIAPAKAAODVTES etpr|vmv. 
7 idou dé en tQ phobo hymon autoi phobethesontai; 
Behold indeed, in the fear of you these shall be fearful. 
hous ephobeisthe, phobethesontai aph’ hymón; aggeloi gar 
Whom you feared shall yell out because of you; for messengers 


apostalesontai axiountes eirenen pikros klaiontes parakalountes eirenen. 
shall be sent enjoining for peace, bitterly weeping, entreating for peace. 


17A M44 439 x3w xvÓPP TYWI s 
wed wy dd Pgs quy AS 
bn nox 2v nau nibon mwin 


uA Iwo wo moy oxy moa 
8. nashamu m'siloth shabath ober ‘orach hepher b'rith ma'as "arim lo’ chashab *enosh. 


1sa33:8 The highways are desolate, the path-crosser has ceased, 
He has broken the covenant, he has despised the cities, He has no regard for man. 


2 yr X R $ e , y e , ^ 3 ^ 
«8» Eépnpwljoovtar yap at ToUTWV 690(*. Trérravras ó þóßos THV éÜvàv, 
b e A , f » s 2) b: , , X , y. 
kal ù rpós TovTous raky atpeTat, kai ov LH Aoyionole adTovs AvOpwTroVs. 
8 eremothesontai gar hai touton hodoi; 
shall be made desolate For the of these ways. 


pepautai ho phobos ton ethnon, 
has been made to cease your fear of the nations, 


kai he pros toutous diatheke airetai, 
and the covenant with these things is taken away, 


kai ou me logisesthe autous anthropous. 
and in no way shall you consider them men. 


4340Y Jv1"a ava CYP JJI Tv7RaA n-44 ACCE C349 
C7 y ws qun 
NADP PWT m oP pos» TETI pow T278 Paso 


p72) Wa WI 
9. ‘abal *'uml'Iah ‘arets hech’pir L'banon qamal hayah haSharon ka arabah 
w’no er Bashan w'Kar'mel. 


1sa33:9 The land mourns and pines away, Lebanon is shamed and withers; 
Sharon is like a desert plain, and Bashan and Karmel shaken out. 


«9» énévOmoev À yf, HoxvvOy ó AiBavos, Aq éyévero 6 Lapwv- 
davepa éorar 1 FadtAata kat ó Kappos. 


9 epenthesen he ge, eschynthe ho Libanos, helé egeneto ho Saron; 
mourned The land. Lebanon is ashamed. marshes became Sharon. 


phanera estai hé Galilaia kai ho Karmélos. 
of distinction shall be Galilee, and Carmel. 


WY axo "yv44 axo ava 4/4 YYPE 4X0 10 
NIN THY nois nny TIT? AX? OPS nmyo 
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10. atah *aqum yo'mar Vahüwah atah ‘eromam atch ‘enase’. 
1sa33:10 Now I shall arise, says 444%, Now I shall be exalted, now I shall be lifted up. 
<10> viv dvacthoopar, Aéyer KUptos, viv So€acOjoopar, viv viswOHoopar: 


10 nyn anastésomai, legei kyrios, nyn doxasthesomai, nyn huyothesomai; 
Now I shall rise up, says YHWH. Now I shall be glorified, now I shall be exalted, 


MYCYEX WE VyWr4 WP TACX WWA 114X11 
(OD5DN UN nom wp n ww OMS 


11. taharu chashash tel’du qash ruchakem ‘esh to’kal’kem. 


1sa33:11 You have conceived chaff, you shall give birth to stubble; 
my breath shall consume you like a fire. 
<LI> viv dieobe, viv aicbyPjcecbe- 
patata €oTar Ñ Loxvs ToO mvevpartos SLOV, TOP pâs KaTEdeTaL. 
11 nyn opsesthe, nyn aisthéthésesthe; 

now you shall see, now you shall perceive, 


mataia estai he ischys tou pneumatos hymon, pyr hymas katedetai. 
in vain shall be the strength of your spirit; fire shall devour you. 


que. ws OPT) Pe Apr yO Mae aa 
o m? WD mmo» muip Ty niania mey "mm 
12. w'hayu "'amim mis'r'photh sid qotsim k’suchim ba’esh yitsatu. 
1sa33:12 The peoples shall be burned to lime, like cut thorns which are burned in the fire. 


Ns n» » [A ij ” z , ^? 7d 
<12> kai écovrav &0vy] karakekavp.éva ws dkavÂa év àypô Eppippevy 
KAL kaTaKekavp.évn. 


12 kai esontai ethne katakekaumena hos akantha en agrQo errimmene 
And shall be the nations for incinerating as a thorn-bush in a field being tossed 


kai katakekaumene. 
and being incinerated. 


ULX441 7-314? POAT LXTWO 4w4 WL PTHY TOYW 13 
angaa maiap avum my Ws mpima ayy 
13. shim’ u r'choqim ‘asher ^asithi ud" u q’robim g’burathi. 
1sa33:13 You who are far away, hear what I have done; and you who are near, 
acknowledge My might. 
«13» àkobcovrac ot móppwðev à Etrol joa, yuwoovTat ot eyyilovtes Thy Loybv pov. 


13 akousontai hoi porrothen ha epoiésa, 
shall hear The ones at a distance what I did; 


gnosontai hoi eggizontes ten ischyn mou. 
and shall know the ones approaching my strength. 


Yr7IA A^94 AXH4 4146H Jans Yang 
Wéro LAPTY TIC 471v ACV TE WH IE 1712 TY 
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DDI TID TIS mower Dexa vC 
ropiy 7upiün io TAI MDS UN AID cuin 


14. pachadu b’Tsion chata’im ‘achazah r’ adah chanephim 
mi yagur lanu ‘esh ‘okelah mi-yagur lanu moq'dey olam. 


1sa33:14 Sinners in Tsion are terrified; trembling has seized the unholy. Who among us 
can live with the consuming fire? Who among us can live with continual burning? 


<14 aréornoav ot év Liwv dvopor, Appear Tpdpos Toos &cefets: 
tis GvayyeAet op tv Sti TOp kaletar; Tis dvayyedEt piv TOV TOTIOV TOV GLWVLOV; 
14 apestésan hoi en Sidn anomoi, lempsetai tromos tous asebeis; 

departed The in Zion lawless ones. shall take Trembling the impious. 


tis anaggelei hymin hoti pyr kaietai? 
Who shall announce to you that a fire is being burned? 


tis anaggelei hymin ton topon ton aidnion? 
Who shall announce to you the place eternal? 


qy xvqwow osa FEY yiqv3 435v xyPan Ya 15 
Faya eywr qux Mag AME II OE 

049 xT449 Y14710 Wroy 

791 nipUynm vz33 own ma» AAT mpzs 2n 


DAT Yawn xs now INWA qnnm» PHD 
ya niam yy oy 


15. holek ts'daqoth w’dober meysharim mo’es b’betsa ma ashagoth no er 2apayu 
mit’mok bashochad *otem 'az'no mish’mo a damim w’ otsem eynayu mer’oth b’ra. 


1sa33:15 He who walks righteously and speaks with sincerity, 
He who rejects the gain of oppressions, and shakes his hands from holding of bribes; 
He who stops his ears from hearing of blood and shuts his eyes from looking upon evil; 


<15> tropevdpevos év 8ucavootvr, AaAGv eVGetav 686v, prov avopiav kat GduKtav 
kal TUS Xetpas ATrOGELOLEVos A710 SHpwv, Bapóvov rà oa iva pÀ dKovon 
Kplov alwatos, Kappvwv rovs dpParpods iva j| tòn Gdutav, 
15 poreuomenos en dikaiosyne, lalon eutheian hodon, 
The one going in righteousness, speaking the straight way, 
mison anomian kai adikian kai tas cheiras aposeiomenos apo doron, 
detesting lawlessness and injustice, and with the hands shaking off bribes, 


barynon ta ota hina me akouse krisin haimatos, 
weighing down the ears that he should not hear a judgment of blood, 


kammyon tous ophthalmous hina me ide adikian, 
closing the eyelids of the eyes that he should not behold injustice. 


q31w*" Wo xyany yyýywa Wa-Wv4*9 £74 16 
JV very IXY vruC 
‘nab my?o nity T2U^ Oni wan 
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DRI PAM! 123 Va? 
16. hu’ m'romim yish’kon m'tsadoth s’la im mis’gabo 
lach’mo nitan meymayu ne’emanim. 


1sa33:16 He shall dwell on the heights, His refuge shall be the strongholds of rocks; 
His bread shall be given him, His water shall be sure. 


P , , , ie ^ 7] , » ^ 
«16» odtos oikjoer év SHAG oqrqAato mérpas Loxvpüs: 
&pros a0 TÓ 9o0d]oerac, kai TÒ wp adTOO TLOTOV. 
16 houtos oikesei en huyelo spelaio petras ischyras; 

This one shall live in a high cave rocks of strong; 


artos aut dothésetai, kai to hydor autou piston. 
bread shall be given to him, and his water is trustworthy. 


PE DET, hat afa 44x yo afvcrHx T772- 3 ye 47 
IMP pow PETA PPY TPA Pets oor 


17. melek b’yaph’yo techezeynah eyneyak tir'eynah ‘erets mar’chaqim. 
1sa33:17 Your eyes shall see the King in His beauty; they shall behold a far-distant land. 
<17> Baorréa peta 8608s dipeoGe, kai ot d>Barpot SLdv diovtat yiv móppoOev. 


17 basilea meta doxes opsesthe, kai hoi ophthalmoi hymon opsontai gen porrothen. 
a king with glory You shall see, and your eyes shall see a land at a distance. 


VF 444 a444 4144 Y39418 
WUCANWA-X4 ADF a44 CPW a14 
ADD TN TDN TAM FZ2M 


DOTAT AD mw Dpw mw 
18. lib’ak yeh’geh *eymah ‘ayeh sopher ‘ayeh shoqel *ayeh sopher ‘eth-hamig’dalim. 


1sa33:18 Your heart shall meditate terror: Where is he who counts? 
Where is he who weighs? Where is he who counts the towers? 


<18> 4 poy} pôv peAeTHoEL $óBov- trod eto ot ypappaTiKot; 
Tod eiovv ot ovpBovAEevovtes; moô EoTLV ó ApLOLAV Tods Tpepopévovs 
18 he psyché hymon meletései phobon; pou eisin hoi grammatikoi? 

Your soul shall meditate upon fear. Where are the academics? 


pou eisin hoi symbouleuontes? 
Where are the ones advising? 


pou estin ho arithmon tous trephomenous 
Where is the one counting the ones being maintained? 


47w wqpWo Wo a44x 44 xov] Yorxd 19 
AJLI peu pred 1049 ovywy 

May pay oy Asan ND ry By-nWU0 
SPA PR pw iy» vinun 


19. 'eth-^am no _ az lo! thir'eh “am 'im'qey saphah mish’mo a nil" ag lashon ‘eyn binah. 
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1sa33:19 You shall not see a fierce people, a people of difficult lip from hearing, 
or a foreign tongue that noone understands. 


«19» pikpdv kat péyav Aadv; w od ovveBovuAeócavro ovðè der Babddwvov 
Hote pH akodoar Aads TrehavAvopéevos, Kal OVK EoTLV TH AKOVOVTL obveovs. 
19 mikron kai megan laon? hō ou synebouleusanto oude édei bathyphonon 
A small and great people which did not take advice, nor had beheld a deep voice, 


hoste me akousai laos pephaulismenos, 
so that should not hear a people being treated as worthless, 


kai ouk estin to akouonti synesis. 
and there is no to the one hearing understanding. 


FOOTY qoe Juve qrasqa BEAT Jude «quao 
HRY vvxaexe ofvc-(4 for--42 Cat 114 w ary 
TPXIL-CI Tv 28-CYYv 

Dopo argin Pry aum mp Pes mya 


mq? POI verre 19273 OUN DNÜ m3 
ApH Pa vex») 


20. chazeh Tsion qir’yath mo adenu ‘eyneyak thir'eynah V'rushalam naweh sha’anan 
*ohel bal-yits" an bal-yisa^ y'thedothayu lanetsach w’kal-chabalayu bal-yinathequ. 


1sa33:20 Look upon Tsion, the city of our appointed feasts; 
Your eyes shall see Yerushalam, a quiet habitation, a tent which shall not be folded; 
its stakes shall never be pulled up, nor any of its cords be torn apart. 


<20> (805 Liwv 7] Tórs Tò GWTHPLOV hpv ot d6hbaApot cov disovTar TepovoaA Hp, 
TOALS TAOVOLA, ok^]vat at ov PH ceLofGorv, OSE pÀ KLVNDGOLV ot ráocaAoL 
TS OKHVIS AVTTs Els TOV alva xpóvov, OVSE TA oyorvia AdT{s où PN Stappaydouv. 
20 idou Sion he polis to soterion hemon; hoi ophthalmoi sou opsontai Ierousalem, 
Behold, Zion the city, our deliverance. Your eyes shall see Jerusalem, 
polis plousia, skenai hai ou me seisthosin, 
city a rich, tents which in no way shall be shaken, 


oude me kinethosin hoi passaloi tes skenes autes 
nor shall be moved the stanchions of her tent 


eis ton aidna chronon, oude ta schoinia autes ou me diarragosin. 
into the eon of time, nor her rough cords in any way shall be torn up. 


3441 yu ya] yvy) TIC ATAL qra Ywrys ovyon 
Igor 44 qeA4 thy emnt v3 yéx-2 yraa 
"ago OTN? Daop x» mym TN DTO "2x2 


may? wo WAN "xp Wow’ i2 PAT PZ mm 
21. ki ‘im-sham ‘adir Vahüwah lanu m'qom-n'harim y’orim rachabey 


yadayim bal-telek bo *ani-shayit w'tsi ‘adir lo’ ya ab’renu. 


1sa33:21 But there the majestic One, 444%, shall be for us a place of rivers 
and streams broad on both hands wherein shall go no boat with oars, 
neither shall mighty ship pass. 
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<21> óc Tò övopa kvptov péya otv: TóTOS bptv EoTaL, 
TOTAPLOL kal SuWpuyes TAGTETs kal EvpvYwpoL- 
9 y y ^ e 74 , N 4 ^ 3 ^ 

où TOPEVOT Ta.UTT|V THY 690v, OvdSE TropevoETaL TAOLOV éAaóvov. 
21 hoti to onoma kyriou mega hymin; topos hymin estai, 

For the name of YHWH great to you: you shall have a place, 
potamoi kai dioryges plateis kai eurychoroi; 

with rivers and aqueducts spacious and broad. 


ou poreuse tauten ten hodon, oude poreusetai ploion elaunon. 
You shall not go this way, nor shall go a boat being rowed. 


qfovwys. 4va TIYCY ATAL TIPPAY ATAY TIOJ AYA Lyco 
AIyCU NAT DPD TAT PPM mym xeu mm 222 
22. ki Vahüwah shoph'tenu Yahüwah m'choq'qenu Yahúwah mal’kenu hu’yoshi enu. 


1sa33:22 For 444% is our judge, 444% is our lawgiver, 444% is our king; 
He shall save us. 


<22> 6 yap Beds pov péyas Eotiv, od TrapeAcboeTat pe KUPLOS: 
KPLTI|S NLA KUpLos, Gpywv Ti.Gv KUpLos, Bactreds LAV KUPLOS, ovTos TLGs occet. 
22 ho gar theos mou megas estin, ou pareleusetai me kyrios; 

For my El is great; shall not pass me by YHWH; 


krites hemon kyrios, archon hemon kyrios, basileus hemon kyrios, houtos hémas sosei. 
YHWH our judge; YHWH our ruler; YHWH our king; YHWH himself shall deliver us. 


FY vw477-42 WAXY v?XWv-43 Yv434 TWO) 23 
=I YEEJ W-dT] 4544 ddw-^o Ply x4 
o2 WIEDER DAT] PINT a Pay Dei: 


H2 UTZ ONDE mama DoU-7y PPT TS 
23. nit’shu chabalayik bal-y’chaz’qu ken-tar’nam bal-par’su nes 
‘az chulaq 'ad-shalal mar’beh pis’chim baz’zu baz. 


1sa33:23 Your ropes are loosed; it cannot hold the base of its mast firmly, 
nor spread out the sail. Then the prey of an abundant spoil shall be divided; 
the lame shall take the plunder. 


<23> Eppdynoav Ta oyorvia cov, STL ook év(oxvoev: 
ò Lotds oov EkAtvev, od yaAdoe TA LOTLA’ oUk üpet onpeîov, 
Ews où TrapaSo04 eis TpovopTy: ToLvuv TOAAOL KWAOL mpovoua]v Trovfjoovorv. 
23 erragesan ta schoinia sou, hoti ouk enischysen; ho histos sou eklinen, 
were torn Your rough cords, for does not have strength your mast, it leans, 
ou chalasei ta histia; ouk arei semeion, 
it shall not let down the shrouds, it shall not lift a signal flag 
heos hou paradothé eis pronomen; 
until of which time it should be delivered up for plunder; 
toinyn polloi choloi pronomen poiesousin. 
therefore many lame men plunder shall cause. 


JTO 4wWJ ag gwra you vov Cy YYW 44-4312: 
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my si mz awe opm cron yaw x>- 
24. ubal-yo’mar shaken chalithi ha`am hayosheb bah n’su’ “awon. 


1sa33:24 And no resident shall say, I am sick; 
the people who live in it shall be forgiven their iniquity. 


24» kai od p einn Koma 6 Aaós ó évowcóv év adtots: 
&d€01 yàp adtots 1] Gpaprta. 
24 kai ou me eipé Kopio ho laos ho enoikon en autois; 
And in no way shall say I am tired the people dwelling in her, 


aphethe gar autois he hamartia. 
shall be forgiven for to them sin. 


Chapter 34 


Shavua Reading Schedule (7th sidrah) - Isa 34 - 39 


44a OWWX v4vwqpa Way y OYWE WAT v 249 Isaias 
areren- yy (3X atcyy 
PINI voUn ups mew: vou mi IP 


UDRENZC 52j San mx Sra 


t. qir’bu goyim !ish’mo a ul'umim haq’shibu tish'ma^ ha’ arets 
um’lo’ah tebel w’kal-tse’etsa’eyah. 

1sa34:1 Come near, O nations, to hear; and listen, O peoples! 

Let the earth and its fullness hear, and the world and ai! its springs. 


<34:1> TIpooayayerte, €8vn, kat dxovoate, dpyovres: 
KKOVOGTH ù yf kat ol év adTH, T] OlKOUPEVT Kal ó Adds 6 év aT. 
1 Prosagagete, ethné, kai akousate, archontes; 

Lead forward, O nations, and hearken, O rulers! 


akousato he ge kai hoi en aute, he oikoumene kai ho laos ho en aute. 
Hear, O earth and the ones in it living; O world, and the people in it! 


YUTVA-CY-CO avaAvZ Jn ayoa 
HISE wIx| "44a "4 3n--Zy-co a¥yy 
mUar-75»-5y mpm» mp2 


May? ON) Beo OBE Pp- Sy nem 
2. ki qetseph «Yahüwah al-kal-hagoyim 
w'chemah al-kal-ts’ba’am hecherimam n'thanam |ctabach. 
1sa34:2 For indignation of 444% is against all the nations, and His wrath against all 
their armies; He has utterly destroyed them, He has given them over to slaughter. 
<2> rótt Buds Kupiov emt TavTa TA COV Kal py) eT TOV ApLOLdv adTov 
100 &ToÀécac adTovs Kal Tapadobvat adTodvs eis opayhv. 
2 dioti thymos kyriou epi panta ta ethne 


Because the rage of YHWH is upon all the nations, 
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kai orgé epi ton arithmon auton tou apolesai autous 
and his anger is upon their number, to destroy them 


kai paradounai autous eis sphagén. 
and to deliver them up unto slaughter. 


Wyo yaqa TEWYY Yw43 aoa vav417T TYCWr avs 
ORT) OT Way] ORI My? OID 190^ OPM 
3. w’chal’leyhem yush’laku uphig’reyhem ya aleh ba’sham 
w’namasu harim midamam. 


1sa34:3 So their slain shall be thrown out, and their corpses shall give off their stench, 
and the mountains shall be drenched with their blood. 


e N p , ^ e ta X id y b , , , ^ E 9 , 
<3> ot 8é TPAVLATLAL AVTOV pidjoovTar KAL OL VEKPOL, KAL avaBnoetar QUTÓV N OCUN, 
kai Bpayjoetar Ta Spy A116 TOD aipatos aùrtôv. 

3 hoi de traumatiai auton hriphésontai kai hoi nekroi, 
And the slain ones of theirs shall be tossed forth, and the dead ones. 


kai anabésetai auton he osme, 
And of them shall ascend the scent, 


kai brachesetai ta ore apo tou haimatos auton. 
and shall be rained upon the mountains by their blood. 


w4d2rm-4yy yrywa sty TAYT "wa &3n-4y vov 4 
ayexy xdatyv 171 adco Cay Cy ae 
DN2x-52) mou 592 DaN Ow N24752 Prd) 7 


TRAA no222» Px noy 5232 Sia 
4. w'namaqu kal-ts’ba’ hashamayim w'nagolu kasepher hashamayim 
w’kal-ts’ba’am yibol kin’bol “aleh migephen uk’nobeleth mit’enah. 


1sa34:4 And all the host of the heavens shall wear away, and the heavens shall be rolled up 
like a scroll; all their hosts shall also wither away as a leaf withers from the vine, 
or as one withers from the fig tree. 


«d» kai Tak Tjoovrac T&cac at Suvapets THV avpavév, 
Kal EAvynoeTat 6 oopavós ws BLBALov, Kal vrávra. TA dopo TEGEL TAL 
ws þa é GuTeAov Kat ws mirret púa ATO CUK |S. 
4 kai takésontai pasai hai dunameis ten auranen, 
And shall melt away all the powers of the heavens. 
heligesetai ho ouranos hos biblion, 
And shall coil up the heavens as a scroll, 
kai panta ta astra peseitai hos phylla ex ampelou 
and all the stars shall fall as leaves fall from a grapevine, 
kai hos piptei phylla apo sykes. 


and as fall leaves from a fig-tree. 
aqx WvA4-(o afa 1344 Y» *7w3 axv4-ys 
BIWI VIA YO Coy 
Tap ongoy nar oan OVW. nma-»n 
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‘opwin’? "nr By-oy 
5. ki-riu’thah bashamayim char’bi hinneh a!-‘Edom tered 
w’ al-'am cher’mi |’ mish’ pat. 


Isa34:5 For My sword is satiated in the heavens, behold it shall descend upon Edom 
and upon the people of my curse to judgment. 


, z e , , 3 ^ d ^ 2 No a, X 4 , 
«5» éy.e06001 Å páyarpå pov év TH odpavo: (Gov emt THV [Sovpatav kataByceTar 
Kal Em TOV Aaóv Tis ATWAELAS ETA KpLoEws. 
5 emethysthe he machaira mou en t ourang; 
For was intoxicated my sword in the heavens. 


idou ep! ten Idoumaian katabesetai 
Behold, upon Edom it shall go down, 


kai epi ton laon tes apoleias meta kriseos. 
and upon the people of the destruction with judgment. 


yay way 34dy aywaa Y^ arly AYAVÓ 24386 

441733 avaAv4 HIE vy Yaca oxvecy 20H] yrayxoy 
WY^4 nqa CYA HIer 

m" Bun zen nun OF NPA TIT? anm 


maxa22 my? nar ^2 obs nib m9m mmmm 
OTN pays 5173 na) 


6. chereb ic VYahüwah mal’ah dam hudash’nah mecheleb midam karim 
w’ atudim mecheleb Ril'yoth ‘eylim ki zebach laYahúwah b’Bats’rah 
w'tebach gadol b’erets ‘Edom. 


1sa34:6 The sword of 444% is filled with blood, it is sated with fat, 
with the blood of lambs and goats, with the fat of the kidneys of rams. 
For a sacrifice to 444% is in Botsrah and a great slaughter in the land of Edom. 


«6» 1j påyarpa kvptov évem o0 aipatos, ETraybvOy ad oTéaTos Apvav 
kal GTO o Téa Tos Tpåywv kat KPLOV" 
dtu Ovota kvupio év Booop kai ohayt peyaaAn év TH Idovpaia. 
6 he machaira kyriou eneplesthe haimatos, epachynthe apo steatos arnón 

The sword of YHWH was filled of blood thickened from the fat of lambs, 
kai apo steatos tragon kai krion; 

and from the fat of he-goats and rams; 
noti thysia kyrio en Bosor kai sphage megale en té Idoumaia. 

for a sacrifice to YHWH is in Bosor, and slaughter a great in Edom. 


gine MM Spree 
OTA OFAN TNT) OAS "Dy ODA Dey DART vU 
wo 20m» omen 


7. w'yar'du r'emim imam upharim 'im-'abirim w'riu'thah 'ar'tsam midam 
wa apharam mecheleb y’dushan. 
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1sa34:7 Wild oxen shall also fall with them and young bulls with strong ones; 
thus their land shall be soaked with blood, and their dust become greasy with fat. 


«T» kai ovuptecodvTat ot Gdpol er? adTHV kal ot KPLOL kal ol tapot, 
kal j.e8voOH]oera 7| yf 41d TOD atqua ros kat dT TOO OTEATOS AVTHV ETANOOTCETAL. 
7 kai sympesountai hoi hadroi met’ auton kai hoi krioi kai hoi tauroi, 

And shall be cast down the stout men with them, and the rams and the bulls. 


kai methysthesetai he ge apo tou haimatos 
And shall be intoxicated the earth from the blood, 


kai apo tou steatos auton emplesthesetai. 
and of their fat they shall be filled up. 


Yran 3244 wryylw Xfw ayard YPY Uv ovys 
xz 2735 moib»U naw my» op? av 2n 
8. ki yom naqam laYahdwah sh'nath shilumim | rib Tsion. 


1sa34:8 For itis a day of vengeance of 444%, a year of recompense for the cause of Tsion. 


e , ^ ld , X 2 X 3 £ , 
& Tjp.epa. yap Kpuoeos KUPLOV KAL EVLAUTOS i vTOTOÓ0c€(Qs KPLOEWS Zov. 
8 hēmera gar kriseðs kyriou 
For it is a day of judgment of of YHWH, 


kai eniautos antapodoseos kriseðs Sion. 
and the year of recompense of judgment of Zion. 


x44716 9470Y X7x4 arly) vY7AIYO 
441099 X7EC an44 axray 
mony? mop nat» rmn ens 


TVS ner» METS nme) 
9. w'neheph'hu n’chaleyah /zepheth wa apharah |’gaph’rith 
w'hay'thah ‘ar’tsah l'zepheth bo erah. 


1sa34:9 Its streams shall be turned into pitch, and its loose earth into brimstone, 
and its land shall become burning pitch. 


N y , ^ g p , , N e ^ , ^ 2 ^ 
«9» kai otpapjoovtar adtis at hapayyes eus miocav Kal Ñ yf aùrfs eus Belov, 
kat EoTAL avTfjs Ù fj KALOMEVY os miosa 
9 kai straphesontai autēs hai pharagges cis pissan kai he ge autes eis theion, 
And shall be turned her ravines into pitch; and her land into sulphur; 


kai estai autes he ge kaiomene ^05 pissa 
and shall be her land in pitch burning. 


aywo adov "vod asyx 44 rv v AC vá i0 
"s 499 Jet TPMT Head bt Ares qr 
may My? DPW? mon wo mpi moo 


10. lay'lah w'yomam lo’ thik’beh lolam ya aleh “ashanah midor lador techerab 
l'netsach n’tsachim ‘eyn “ober bah. 
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1sa34:10 It shall not be quenched night or day; Its smoke shall go up forever. 
From generation to generation it shall be desolate; 
none shall pass through it forever and ever. 


<10> vuxtds kat HpEpas kat où oBeoðoerar eus TOV alHva xpóvov, 
kai dvaßoertar ó kamvós aoTíjs dvw* 
Els 'yeveàs avTí|s EepnpwOjcetat kal eus xpóvov TroAbv EpnpwOnoeTar. 
10 nyktos kai hémeras kai ou sbesthésetai cis ton aidna chronon, 
night and day; and it shall not be extinguished into the eon of time. 


kai anabésetai ho kapnos autés ano; eis geneas autes 
And shall ascend her smoke upward; unto her generations 


eremothesetai kai «is chronon polyn eremothesetai. 
she shall be made desolate, and ‘or time a long she shall be made desolate. 


aj-T/yv- 349v 7TWlvY 4Y79?Y XEP ATW4v T: 
Na2-/24Y vax-v? aro 4987Y 
rna» 22? niu TBP] nsp mo" 


2-338) wTn-p moy mea 
11. wireshuah qa’ath w’qipod w'yan'shoph w’ oreb yish’k’nu-bah 
w'natah a!eyah qaw-thohu w'ab'ney-bohu. 


1sa34:11 But pelican and hedgehog shall possess it, and owl and raven shall dwell in it; 
and He shall stretch over it the line of desolation and the stones of emptiness. 


<[b kai kocouctfjoovov év ao71j dpvea kat éytvoc kal iBers kal kópakes, 
kai emPAnPjcetar én’ adTiv ovraprtov yeop.erptas épr]puov, 
kal óvokévraupoc oLkT]oouctv év GUT. 
11 kai katoikesousin en autē ornea kai echinoi kai ibeis kai korakes, 
Birds, and hedgehogs, and ibises, and crows shall dwell in her; 
kai epiblethesetai ep’ auten spartion geometrias eremou, 
and shall be put upon her cord a surveying of desolation; 


kai onokentauroi oikesousin en autē. 
and satyrs shall live in her. 


474 TEAL graw EIT AYTLY Ywrye ty ane 4H 12 
(OBE "rp ro 753] WIP? TDA AW Py] man 
12. choreyah w’eyn-sham m’lukah yiq’ra’u w’kal-sareyah yih’yu ‘aphes. 


1sa34:12 Its nobles there is no one there whom they may proclaim king 
and all its princes shall be nothing. 


<12> oi ápxovres abtijs ovk écovrav:. ot yap Baotrets adris 
kal OL LeyLoTaves GUTS EgovTat eus ATWAELAV. 
12 hoi archontes autés ouk esontai; hoi gar basileis autés 

Her rulers shall not be; for her kings 


kai hoi megistanes autés esontai cis apoleian. 
and her great men shall be for destruction. 


av4-252 HTHP WINE YF avXI944. axcov 13 
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AJOL xv/34 4vnH Wryx ary 4x147 
mgpa TN] Disp DTE Pps noy) 
my? IW? WET oan my nmm 


13. w’ al’thah ‘ar’m’notheyah sirim qimos wachoach ' mib’tsareyah 
w’hay’thah n’weh thanim chatsir lib'noth ya anah. 


1sa34:13 Thorns shall come up in its fortresses, nettles and thistles in its fortresses; 
it shall also be a haunt of jackals and a court for daughters of ostriches. 


X 3 , Hi ^ 74 , ^ 5 , y ` 3 X. y 2 ^ 
«13» kat dvadicer ets Tas TOAELS GdTHV ükávOuva vda Kal eus TA Oxyupop.o.ra. aoTf]s, 
Kal éo Tav EtravAts ceuptivov Kal avà) oTpovOQv. 


13 kai anaphysei cis tas poleis auton akanthina xyla kai cis ta ochyromata autés, 
And shall grow up in their cities thorny woods, and also in her fortresses; 


kai estai epaulis seirenon kai aule strouthon. 
and they shall be properties of sirens, and a courtyard of ostriches. 


449 14041-40 4vowy Wucve4-x4 Yaan qw 14 
ATIY ad atnyy xasad 407-144 Yw-ys 
NTP? yA Dy yb) mw-nw mx wies 


Tia mM? mesa mov» maia ow FN 
14. uphag’shu tsiim ‘eth-‘iim w’sa ir « -re'ehu yiq’ra’ ‘ak-sham hir’gi ah lilith 
umats’ah Iah manoach. 
1sa34:14 The desert creatures shall meet with the wolves, the hairy goat shall cry 
to his fellow; the night monster shall also settle there and shall find herself a resting place. 


«14» kai ovvavtjoovowv Satpovia óvokevratpors kat Borjcovow érepos 

Tipós Tov érepov: éket dvaTavoovTaL Óvokévravpor, eopov yap aoTots dvámavow. 

14 kai synantesousin daimonia onokentaurois kai boesousin heteros pros ton heteron; 
And shall meet with demons satyrs; and they shall yell another to the other; 


ekei anapausontai onokentauroi, heuron gar hautois anapausin. 
there shall rest satyrs, for they found for themselves a place of rest. 


4o?2vY @LYXY xv79 AP AYW 15 
Axvo4 AWE xv YIP YW-Y4 acha 44147 
mypaa odpm) nep mp may w 


AIM DW n SDP] DYTT X2 CD 
15. shamah qin’nah qipoz wat'malet ubaq’ ah w'dag'rah » tsilah 
‘ak-sham niq’b’tsu dayoth ‘ishah r’ uthah. 


1sa34:15 The tree snake shall nest there and shall lay and hatch, and gather 
under her shadow. There shall the vultures also be gathered, every one with her mate. 


<15> éke? évóooevoev eyivos, kal Eowoev 1 yf Ta madia adtis perà dGodaretas: 
, ^v 7 ` T \ , , 74 
éket éAadpov ovvy_vTnoav kai eiðov rà mpócorma GAATAWV: 
15 ekei enosseusen echinos, kai esosen he ge ta paidia autes meta asphaleias; 
there shall nest The hedgehog, and preserved the earth her children with safety; 
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ekei elaphoi synéntésan kai eidon ta prosopa allelon; 
there stags meet together, and beheld the faces of one another. 


4149/ 44 afa xH4 v44TT AYAT 47T-407 vw"4^:6 
YIP 474 Tardy arm 474 v7-vy Yap 44 axvo4 aw4 
mazyj wo my nns TNT MyM Ob5o-5yn wi 


SEP wa mm m NAT om» APH Nd ANAT mw 
16. dir'shu me al-sepher Yahüwah uq’ra’u ‘achath mehenah lo’ ne*darah 
‘ishah r"uthah lo! phaqadu ki-phi hu’ tsiuah w’rucho hu’ qib’tsan. 


1sa34:16 Seek from the scroll of 444%, and read: not one of these shall fall; 
none shall lack her mate. For His mouth He has commanded, 
and His Spirit He has gathered them. 


<16> dpr6.6 ma piov, kat pia adtov ook TOÀ ero, ETEPA THY ETEpav ook ELHTHOAV: 
STL KUPLOS EveTELAATO AUTOS, kat TO VESPA ALTOD ovvýyayev avTas. 
16 arithmQ parelthon, kai mia auton ouk apoleto, 

in number They go by, and one of them not perished; 


hetera ten heteran ouk ezetesan; 
the other the other did not seek; 


hoti kyrios eneteilato autois, kai to pneuma autou synegagen autas. 
for YHWH gave charge to them, and his spirit gathered them. 


PPI fad AXPCH Tav Y (111 fad. £787 4vaY 17 
AS VIYWL 4r4T 4740 apvd yoan 
Wa ge nmpen vr 23 qo o7smcwamm 


o :ug-av^ mm TTD mum avv 
17. w'hu'-hipil lahen goral w'yado chil'qatah lahem baqaw 
"ad- olam yirashuah l'dor wador yish’k’nu-bah. 


1sa34:17 He has cast the lot for them, and His hand has divided it to them by line. 
They shall possess it forever; from generation to generation they shall dwell in it. 


«17» kai adres émaAet adtots KANpous, kat 7| xeip aVTOD Srepéproev BóokeoOac- 
Els TOV aL@va xpóvov kAmpovop/toere, eus yeveds yeveàv AvaTavoovTaL ém’ AUT Hs. 
17 kai autos epibalei autois klerous, kai he cheir autou diemerisen boskesthai; 

And he shall cast lots for them, and his hand divided out parts to graze. 


eis ton aidna chronon kleronomesete, 
Into the eon of time you shall inherit; 


eis geneas genedn anapausontai ep’ autes. 
for generations of generations shall rest upon it. 


Chapter 35 


XC IAY H17XY 4349 C1X7 ATY 4349 YPWWE Isa35:1 
exams MPN) many oam nex oa mürüw 
1. y’susum mid’bar w’tsiah w'thagel "Arabah w'thiph'rach kachabatsaleth. 
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Isa35:1 The wilderness and the desert shall be glad, 
and the Arabah shall rejoice and blossom; like the crocus. 
<35: b Evdpav0 qtr, čpnpos Supsa, àyaAA A000 ëpnpos kal dvbetTw ws kptvov, 


1 Euphranthéti, eremos dipsosa, agalliastho eremos kai antheito hos krinon, 
Be glad, wilderness O thirsting! Exult, O wilderness, and bloom as a lily! 


(| 423 apy 111348 ar ay yar xc 74 (v Mx 4472 
"yack 444 avYATCAYIY v44v aya yawar Cysya 
TU mpm Duz?u Tsp pum) nos AS o3 moen mop. 


o ADT TIT mA THAD wm onmes Dem onn 


2. paroach tiph'rach w'thagel taph gilath w’ranen k’bod hab'banaii nitan-!ah hadar 
haKar’mel w’haSharon hemah yir’u k’bod-Yahúwah hadar ‘Eloheynu. 


1sa35:2 Blooming it shall bloom and exult, also with joy and singing. 
The glory of Lebanon shall be given to it, the majesty of Karmel and Sharon. 
They shall see the glory of 444%, the majesty of our El. 
X» kai eEavOqoer kat GyadAtdoetat TA Epnpa Tod Iop8ávov- 
kal ù 86€a tod AvBá&vov €566y aùr kal Ù Tuc] TOO KappyAov, 
kai 6 Àaós pov deta THY SdEav kuplov kai Td bios ToO Geos. 
2 kai exanthesei kai agalliasetai ta erema tou Iordanou; 
And shall blossom and exult the desolate places of the Jordan. 


kai he doxa tou Libanou edothe autekai he time tou Karmelou, 
The glory of Lebanon was given to it, and the honor of Carmel. 


kai ho laos mou opsetai ten doxan kyriou kai to huuos tou theou. 
And my people shall see the glory of YHWH, and the stature of the El. 


qnd XPEWY fy42Y X174 YA PEAS 
asas nig» ODT niea mum spia 
3. chaz’qu yadayim raphoth ubir'hayim kosh’loth *ametsu. 
1sa35:3 Strengthen the weak hands and firm up the feeble knees. 
<3> Loy cae, xXetpes àverpévar kat yovata TrapaAeAvyu.éva. 


3 ischysate, cheires aneimenai kai gonata paralelymena; 
Be strong! O hands being forsaken, and knees being disabled. 


YYVACH afa v44vx-C£ TPEH 307-4399]4 3714 4 
yey qur qus cane qu que YT) 


D?U oW nm] ANTON jpm 25-835 TW 
:B2yu) xia? win DTO ban} sin op) 


4. ‘im’ru |'nim’harey-leb chiz’qu 'al-tira' u 
hinneh ‘Eloheykem naqam yabo’ g’mul ‘Elohim hu’ yabo’ w’yosha akem. 


1sa35:4 Say to those of a heasty heart, take courage, fear not. Behold, your El shall come 
with vengeance; He shall come with the recompense of Elohim, but shall save you. 


<4> srapakaAécore, ot dAvyduyxor TH Stavota: toyvoaTe, p hoPetobe: 
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3 ES: X e ^ , , , NN. y , s e M , e ^ 
Ldovd 6 Beds HLOv kpiovv åvrarodiðworv kat GvTaTOSMcEL, avTOs TEEL kal oooec Tj Gs. 
4 parakalesate, hoi oligopsychoi te dianoia; ischysate, me phobeisthe; 

Take comfort! O faint-hearted in mind. Be strong! Do not fear! 


idou ho theos hemon krisin antapodidosin 
Behold, our El judgment recompenses, 


kai antapodosei, autos hexei kai sosei hemas. 
and he shall recompense. He himself shall come, and he shall deliver us. 


A/HX/X "-w44 v/r4Y 41470 1410 afHT7X x45 
TER WIT come mm "yvy PPPA men 
5. ‘az tipaqach'nah eyney "iw'rim w'cz'ney cher’shim tipathach'nah. 
Isa35:5 Then the eyes of the blind shall be opened 
and the ears of the deaf shall be unstopped. 
«5» Tote AvorxOjoovtat plapo TUdAGY, kal OTa KwhdV àkoboovra. 


5 tote anoichthésontai ophthalmoi typhlon, kai öta kophon akousontai. 
Then shall be opened the eyes of the blind, and the ears of the deaf shall hear. 


YEE JIWE qAxY WFD £y 1049 xke 
HORS Peay op qase Yor ay ey 
Ds nu^ Tom nop ow ADT Wo 


T3793 mona Ov TBI WPA 
6. ‘az y'daleg ka’ayal piseach w’tharon |’shon ‘ilem 
ki-nib’q’-u bamid’bar mayim un’chalim ba Arabah. 


Isa35:6 Then the lame shall leap like a deer, and the tongue of the mute shall sing. 
For waters shall break forth in the wilderness and streams in the Arabah. 


«6» TOTE GAETTAL ws EAados 6 ywdós, kat rpavi1| EoTAL yÀAGoca PoyLAGAWV, 
STL éppá ym év TH épp Čop kal hapayé év yfi Suwon, 
6 tote haleitai hos elaphos ho cholos, 

Then shall leap as a stag the lame, 


kai trane estai glossa mogilalon, 
and shall be plain the tongue of the stammering; 


hoti errage en te eremQ hydor kai pharagx en ge dipsose, 
for was torn forth in the wilderness water, and a ravine in land a thirsting. 
yay Torsyl JTY YIEE 344 array 
ey AJTÓ qvnH 3n34 fx 3773 
mp "yin? Tex) DIN? IW mom 
RAA TIP "Pg mz22 men my 


7. w'hayah hasharab la’agam w’tsima’on Pmabu ey mayim 
bin’weh thanim rib'tsah chatsir |'qaneh wagome’. 


1sa35:7 The scorched land shall become a pool and the thirsty land springs of water; 
in the haunt of jackals, its resting place, grass shall be with reeds and rushes. 
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«T» kat 1| dvvdpos Eotar eus EAN, Kal Els THY SipHoav yhv nyyd BdaTos éorac- 
éke? EvHpootvy ópvéov, EtravAts kañápov Kal EAN. 
7 kai he anydros estai eis hele, 
And shall be the waterless place turned into marshes, 
kai cis ten dipsosan gen pege hydatos estai; 
and into the thirsting land a spring of water. 


ekei euphrosyne orneon, epaulis kalamou kai hele. 
There shall be there a gladness of birds, properties of reed and marshes. 


Ad 4491 wapa Y4^Y Y4eT (vZTU Yw-arays 
oxi 44 yere y45 YOR 9L 4YaT 4o v/430- 744 


mp Wap? WIPO IT qum "ob mmm 
vm wo mo" cq TPT ix NAY u22127N5 


8. w'hayah-sham mas’lul wadereh w’derek haqodesh yiqare’ lah lo'-ya ab’renu tame’ 
w'hu'-:cmo holek derek we'ewilim lo’ yith’ u. 


1sa35:8 A highway shall be there, a way, and it shall be called the way of holiness. 
The unclean shall not pass over it, but it shall be ‘or them who walks that way, 
and fools shall not go astray. 


<8> Exel Eotar 865 kaÜapà kai 686s ayia KAnOACETAL, 
M 3 ^ , , a 9 à kd ay , ^t? bi , r 
kal où pÀ TrapeA0q éke? àkáDapros, ovdE EoTaL éke? óðòs ükáÜapros- 
ot 8€ SteoTrappévor Topevoovtar éT’ adTTS kal où p mÀavmOGorv. 
8 ekei estai hodos kathara kai hodos hagia klēthēsetai, 
There shall be there way a pure, and way a holy it shall be called; 


kai ou mē parelthé ekei akathartos, 
and in no way shall pass by there anything unclean; 


oude estai ekei hodos akathartos; hoi de diesparmenoi 
nor shall there be there way an unclean. But the ones having been scattered 


poreusontai ep’ autés kai ou me planethosin. 
shall go upon it, and in no way shall they wander. 


yw tnx 44 ajdov-43 xvvH naay 4144 Ww 4141-449 
VUA TIYAY 
DU syan No nmjoyo- >| nip PTA mos DU MoD 


moa 125m 

9. lo'-yih'yeh sham ‘ar’yeh uph’rits chayoth bal-ya alenah lo! thimatse’ sham 
w’hal’ku g’ulim. 
1sa35:9 No lion shall be there, nor shall any vicious beast go up on it; 
these shall not be found there. But the redeemed shall walk there, 
«9» kai ook éovav éke? Aéov, o986 TOV Oypiwv TOV tovnpâv où pÀ àva1 
ém’ aoT1|v obde p eope04 éxet, GAAG TropevoovTat év adTH AcAUTPWLEVOL. 
9 kai ouk estai ekei leon, 

And there shall not be there a lion. 
oude ton therion ton ponéron ou me anabé ep’ auten 
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Nor the ferocious wild beasts in any way shall ascend unto it, 
oude mē heurethé ekei, alla poreusontai en aute lelytroómenoi. 
nor even should be found there. But shall go in it the ones being ransomed, 


YLO XAYWY 3743 JYT YIT IW arqa 12-7477 0 
ARJAT IIE vVT/Y vOvW aHyver fyww Ww44-do 
opiy non) mana Tex aspa Paw my 78v 


B TN D? 303) ww? mmc p nyN---y 
10. uph'duyey Yahdwah y'shubun uba'u Tsion b’rinah w'sim'chath olam 
"al-ro'sham sason w'sim'chah yasigu w'nasu yagon wa'anachah. 


1sa35:10 And the ransomed of 444% shall return and come to Tsion with songs, 
with everlasting joy upon their heads. They shall find gladness and joy, 
and sorrow and sighing shall flee away. 


«10» kai ovvnypévor Sia kópvov dtootpadjoovTat kat Hovor 
, 9 9 id 3; , £. of e X ^ i ^ 

eis Zvov pet’ evdppoortvys, kai evppoobvy avovvos dep keóaAMfs asTóv- 
ETL yàp kedaA js aoTÓv aiveots Kal GyaAALapa, kat eobpooóvr 

£. , , 2 , , , \ UZ X 4 
KaTaAnpipetar adtovs, atredpa odbvy Kat AUTH Kal orevaypós. 
10 kai synégmenoi dia kyrion apostraphésontai 

even ones being gathered together by YHWH. And they shall return, 
kai héxousin eis Sion met’ euphrosynes, kai euphrosyné aidnios 

and shall come to Zion with gladness; even gladness eternal is 
hyper kephalés auton; epi gar kephalés auton ainesis kai agalliama, 

upon their head. For upon their head is praise and a leap for joy. 


kai euphrosyné katalémpsetai autous, apedra odyné kai lypé kai stenagmos. 
And gladness shall overtake them; ran away grief and distress and moaning. 


Chapter 36 


ado yar ery YY AJW aqwo 903443 AT 5236: 
WwJX-Y xv4m3a qayqa v4o-4y Co 4vwW4-y40 32-4HfT 
Toy PIT qom» TW TPY VENA ums 


‘oan ningan mmm nyoa Sy mws- ommo 
1. way’hi b’ar’ba ^ es'reh shanah !amelek Chiz'qiVahu ‘alah $an'cherib melek-‘Ashshur 
"al hal- arey Yahudah hab'tsuroth wayith'p'sem. 


1sa36:1 Now it came to pass in the fourteenth year of King ChizqiYahu, 
that Sanacherib king of Ashshur came up against all the fortified cities of Yahudah 
and seized them. 


«36: b. Kat éyévero 100 tecoapeckardexatov érovs Bao ebovros Elexrov aveBy 
Levvaynpryp BacvAeós Accvptov emt tas móAevs THs lovGatas tas Óxvpàs 
kai éAapev avtas. 
1 Kai egeneto tou tessareskaidekatou etous basileuontos Ezekiou 
And it came to pass the fourteenth year of the reigning of Hezekiah, 
anebe Sennacherim basileus Assyrion 


HaMiqraot/The Scriptures - Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 6856 


ascended Sennacherib king of the Assyrians 


epi tas poleis tes Ioudaias tas ochyras kai elaben autas. 
upon the cities of Judea fortified, and took them. 


ad wide WLS aTw-341 X4. AUWA4- YO). HOWL 2 
AYOLYT agy C-H3 TALPEH Yiya- iH 

FIY qaw xCFW 3 aAfvv 04 ayaa xdox2 

mpwa wpa npü-22-nw mws- moy 


Taye] TAD PND mp PRIN 


D3 mut nPop mpy m2oan noyna 
2. wayish'lach melek-‘Ashshur ‘eth-Rabushaqeh miLakish V'rushala! m: 
‘el-hamelek Chiz'qiYahu »’cheyl kabed 
waya amod bith’ alath ab’ relzah ha^ el'yonah bim’silath s’deh Robes. 


1sa36:2 And the king of Ashshur sent Rabushaqeh from Lakish to Yerushalam 
to King ChizqiYahu with a large army. And he stood by the conduit of the upper poo! 
on the highway of the fuller’s field. 


X» kal àméoveuAev Bactreds Acovpiov Paakny ék Aoxvs eis IepovoaAny. 

X x A ^ f A Nov , ^t ^ 
Tipós TOV Baordéa ELGekvav peta Suvapews ToAA fs, Kal €oTy év THO VSpayoya 
THs koAup B 0pas Tis &vo év TH 6090 ToO Gypod Tod yvadhéus. 

2 kai apesteilen basileus Assyrion Rapsaken ek Lachis cis Ierousalem 
And sent the king of the Assyrians Rabshakeh from Lachish unto Jerusalem 


pros ton basilea Ezekian meta dynameeos polles, kai este en tö hydragogo 
to king Hezekiah with force a great. And he stood by the aqueduct 


tes kolymbethras tes ano en tē hodo tou agrou tou gnapheos. 
of the poo! upper in the way of the field of the fuller. 


x*ja-do 4*4 vavTÍH-/3 WLPLCH TICE Era 
4vyrya JT4-72 HETTY VFA 4997 
MBI OY TW mpn]? OPIN VPS xima 


PEIN NEYT] MN] WHT Naw 
3. wayetse’ ‘elayu ‘El’ yaqim ben-Chil'qiVahu ‘asher c -habayith 
w'$heb'na' hasopher w'Yo'ach ben-‘Asaph hamaz’kir. 


1sa36:3 Then Elyaqim the son of ChilqiYahu, who was over the household, 
and Shebna the scribe, and Yoach the son of Asaph, the recorder, came out to him. 
<3> kat é£fAOev mpós avTov EAvakup 6 Tod XeAkvov 6 oLkovópos 
Kal Lopvas 6 ypappateds kat Iway 6 tod Acad 6 dtropvnpatoypados. 
3 kai exélthen pros auton Eliakim ho tou Chelkiou ho oikonomos 
And there came forth to him, Eliakim, the son of Hilkiah the manager, 


kai Somnas ho grammateus kai Ioach ho tou Asaph ho hypomnematographos. 
and Shebna the scribe, and Joah, the son of Asaph, the recorder. 


WF-AY TAPIA C+ 49-144 aT"-24 WATCH 1944 
xXHOS 4w4 ara JvHe2a ay qw YoY Crary Yoa 
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TANTTD mpg NITT npu-22 OPS obw 
IND TW TIT Dnexs se mU qp 5113 Joc 


4. wayo'mer ‘aleyhem Rabushaqeh 'im'ru-na' *el-Chiz'qiVahu koh-‘amar hamelek 
hagadol melek ‘Ashshur mah habitachon hazeh ‘asher batach'at. 


1sa36:4 Then Rabushaqeh said to them, Say now to ChizqiYahu, Thus says the great king, 
the king of Ashshur, What trust is this in that you trust? 


<4 kai etmev adtots Papakns Eimate Ebekcua 
Tá8e Aéye 6 BaouAeos 6 péyas BaovAebs Acovptov Ti memnot&os ei; 
4 kai eipen autois Rapsakes Eipate Ezekia 

And said to them Rabshakeh, Speak to Hezekiah! 


Tade legei ho basileus ho megas basileus Assyrion Ti pepoithos ci? 
Thus says the king great, the king of the Assyrians. What are you relying on? 


Sms Pee ey qug 
sad SUE UP BARS PES quo NTS pay 
"Ey ONG! ITS AART 


^2 MTN ^» ANY. Oy nmy Mena? MAIN 

5. ‘amar’ti ‘ak-d’bar-s’phathayim "etsah ug’burah /amil’chamah atah 
“al-mi batach’at ki marad'at bi. 
1sa36:5 I say, are only words of lips counsel and strength for the war? 
Now on whom do you rely, that you have rebelled against me? 
«5» y] év BovAG Ñ Adyous xeuAéov mapártačıs yiveTar; 
Kal vOv émi Tive ménorðas OTL ümeiOets por; 
5 me en boule e logois cheileon parataxis ginetai? 

Does by a plan with the words of the lips the battle take place? 
kai nyn epi tini pepoithas hoti apeitheis moi? 

And now, upon whom are you relying that you resist my persuasion? 


yrqry-Co ara nyn4a afpa xJow"y-4o xgej ajac 
7/3 +437 vvw4o vv4 yyrTv 44 

ILO Yr Heda-CYl Jedmy-ycy 4°47 JY 3377Y 
Dga TIT pasan nup nayun-ov Aes nam 


1:23 N23 voy WN FN? WY 
Py Dyan? IEA] 2p mv T» "app 


6. hinneh batach'at «i-mish" eneth haqaneh haratsuts hazeh «!-Mits’rayim 
‘asher yisameh ‘ish alayu uba’ b’kapo un'qabah hen Par" oh melelk-Mits’rayim 
|’kal-habot’chim 'alayu. 


Isa36:6 Behold, you rely on the staff of this crushed reed, even on Mitsrayim, 
on which if a man leans on it, it shall go into his hand and pierce it. 
So is Pharaoh king of Mitsrayim to all who rely on him. 


3 X X e 9 M ^ e d b I4 X l4 $ 
«6» iSo0d remotos Et émi THY páB8ov TI KaAapLYnY THY reðAacpévyv TALTHY, 
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ém’ Aiyutrtov: ds äv émrornprol f avip én’ abriy, eloeAcboeTar 

eis Tv Xetpa. adtod: Kal Tp1joec OUTHY oUTos éotiv Papaw Bactreds AvybmTov 

kal T&vTes ol TreTIOLBOTES ETT” AUTO. 

6 idou pepoithos ei epi ten hrabdon ten kalaminen ten tethlasmenen tautén, ep’ Aigypton; 
Behold, you are relying upon rod of reed this fractured - upon Egypt; 

hos an episteristhe aner ep' auten, eiseleusetai eis ten cheira autou; 
which if should stay his weight a man upon it, it shall enter into his hand, 


kai tresei outen houtos estin Pharao basileus Aigyptou 
and shall puncture it. Thus is Pharaoh king of Egypt, 


kai pantes hoi pepoithotes ep’ auto. 
and all the ones relying upon him. 


4va-4w4A v/He3 191464 wvave-(4 VCE uA YTI 
qaya 1441Y YEXHSEY-X4y vexX"3-xX4 TAL PEH 1174 qw4 
"YTHXwx axa H3rya4 AIC WOWy sry 

ANNA avs uucow mam ow ANNT 


mm TON] Panaman) POS NY apum cog WY 
mmm mp mam 3» ode) 


7. w’ ki-tho’mar ‘elay '*el-Vahüwah ‘Eloheynu batach'nu halo!-hu' 
‘asher hesir Chiz'qiVahu ‘eth-bamothayu w'eth-miz'b'chothayu 
wayo'mer liVahudah wliV'rushalam liph’ney hamiz'beach hazeh tish’tachawu. 


1sa36:7 But if you say to me, We trust in 444% our El, is it not He whose high places 
and whose altars ChizqiYahu has taken away and has said to Yahudah and to Yerushalam, 
you shall worship before this altar? 


<T> ev 86 Aéyere Ermi kópvov tov 0eóv pôv qremotOapev, 


7 ei de legete Epi kyrion ton theon hemon pepoithamen, 
And if you should say, Upon YHWH our El we rely on. 


4w yóya ayax 4f 340xa axovs 
sd weg yd cog LIEGE waoryr punc yd spe 
WEN PET TINTS Ni IVT TAIN 


omy ma^ 4? np» Opar Dowo OHSS FP TIAN 
8. w’ atah hith’ areb na’ ‘eth-‘adonay hamelek ‘Ashshur 
w'et'nah lak ‘al’payim susim ‘im-tukal latheth "ah rok’bim aleyhem. 


1sa36:8 Now therefore, exchange pledges with my master the king of Ashshur, 
and I shall give you two thousand horses, if you are able for you to set riders on them. 


«8» viv pelyOynTe TH KUPiwW pov TH Bacrret Acoupiov, 
kai Soow oU iv 8uvoxuA Cav Crrmrov, 
, , ^ , , , 9 , , 
el GvvTjoeo0e ovar avaBatas én’ avdtovs. 
8 nyn meichthete to kyrid mou t9 basilei Assyrion, 
But mix in with my master the king of the Assyrians, 
kai doso hymin dischilian hippon, 


and I shall give to you two thousand horses, 
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ei dynésesthe dounai anabatas ep’ autous. 
if you are able to put riders upon them. 


yayoa LYAt 14590 ^g4 x4] 147 x4 awx Yr tye 
Wawqe 3Y44 Wrany-lo yd He 3xv 
m"3opr NIT ^7zy "TN NOD ^35 ns DWH pO 


ipo»! 222?» moxb-5y FP neam 
9. w’eyak tashib ‘eth p'ney phachath ‘achad "ab'dey ‘adoni haq’tanim 
watib'tach Pak «/-Mits’rayim ! reheb ul’ pharashim. 


1sa36:9 How then can you turn away the face of one captain of the least 
of my master’s servants and put your trust in Mitsrayim for chariots and for horsemen? 


«9» kai THs Sivac8€ AtrooTpésat Eis TPSOWTOV romápxou €vós; 
oikéta eLoiv ot menorlóres ém’ Atyutrttots eis tmtrov kal ávaámmv. 
9 kai pos dynasthe apostrepsai eis prosopon toparchou henos? 
And how are you all able to turn to the face of the toparchs? 
oiketai eisin hoi pepoithotes ep’ Aigyptiois eis hippon kai anabaten. 
our servants are The ones relying upon the Egyptians for a horse and rider. 


4x-Hwaz x454 m44a-4o xo ayar 1403944 Axor 10 
spcrgwav x4xa nm44a-/4 ao v4 444 qavat 
AIPM? OST PIR Oy "noy mm "TyPZBO NAY): 


PTW) DNTD PISTON Dy ^oN TN TT 
10. w’ atah hamibal" adey Vahüwah ‘alithi al-ha'arets hazo'th |’hash’chithah 
Yahüwah ‘amar ‘elay "aleh ‘e!-ha’arets hazo’th w'hash'chithah. 


1sa36:10 Have I now come up without 444% against this land to destroy it? 
444% said to me, Go up against this land and destroy it. 


«10» kat viv ui] dvev kuptov avéBynpev ém Thy xopav TAbTHY ToAELTOaL adTHV; 
KUPLOS eure TIPOS PE, àvá mc émi THY yfjv TadTHV, kat SiadBerpov adThy. 
10 kai nyn me aneu kyriou anebémen epi ten choran tauten polemésai autén? 

And now, have without YHWH we ascended upon this place to wage war with it? 
kyrios eipe pros me, anabéthi epi tén gen tautén, kai diaphtheiron autén. 

YHWH said to me, Ascend upon this land, and utterly destroy it! 


apo- Sie Urey AJA Feet ee i 
v/H/4. yaoyw ay xv ys 30-44. 49-4135 
AYTHA-CO 4w4 Yon TYX49 xv^svav yac 49ax-CFy 
npt-33-5w MNP) NID) DPR TNL 


AIS mynu ^» MTN PIZTI NIPI 
mping-Sy AWN OVA [IND mmm pow nIm) 


11. wayo’mer ‘EI’ yaqim w’Sheb’na’ w'Vo'ach 'ei-Rabushaqeh daber-na' 
‘el abadeyak ‘Aramith ki shom’ im *anach'nu 
w'al-t'daber ‘eleynu Y’hudith b’az’ney ha`am ‘asher al-hachomah. 
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1sa36:11 Then Elyaqim and Shebna and Yoach said to Rabushaqeh, 
Speak now to your servants in Aramith, for we understand it; 
and do not speak with us in Yahudith in the hearing of the people who are on the wall. 


«1» kai eimev mpds adtov EAuaku kat Lopvas kai Iway AdAnoov mpós 
X ^ y tA , $ X e ^ hi ^ g A e ^ oe JS 
TOUS TG Os cou LupLoTi, GkovopEV yap NLEts, kat LH AdAEL mpós Tju&s Tovdaitt- 
kal iva Tb Aa ets eis TA WTA TOV ávOpamov trv ETL TH TELyEL$ 
11 kai eipen pros auton Eliakim kai Somnas kai Idach 
And said to him Eliakim and Shebna and Joah, 


Laléson pros tous paidas sou Syristi, 
Speak indeed to your servants in Syriac! 


akouomen gar hemeis, kai me lalei pros hémas Ioudaiti; 
for we hear ourselves; and do not speak to us in Jewish! 


kai hina ti laleis eis ta ota ton anthropon ton epi td teichei? 
For why do you speak unto the ears of the men upon the wall? 


vj^4 TICW YrCFy yaya CHA aTW-24 WELT 12 
ya gwaa Wrwita-Co £04 ACA 794353-X4 4947 
MYYO WALTYTw-xd xexwly War dqy-xt Cy 44 ayyHa-Co 
"ITY PITA ow) PITY ONT pTI sem 


Dav METTY Non TNT DITIONS 0375 
‘ODay omring mimo omang 525 mana oy 


12. wayo’mer Rabushaqeh ha'el ‘adoneyak w'eleyak sh’lachani ‘adoni |’daber 
*eth-had'barim ha'eleh halo’ al-ha'anashim hayosh’bim 'al-hachomah le’ekol 
*eth-char'eyhem w'lish’toth *eth-sheyneyhem imakem. 


1sa36:12 But Rabushageh said, Has my master sent me to your master 
and to you to speak these words, and not to the men who sit on the wall, 
to eat their own dung and drink their own urine with you? 


<12> kai eimev Papakns mpds aóroós Mà pds Tov kóptov bpuóv ñ 

Tipós oj Gs ATETTAAKEV pe ò KUPLOS pov Aa fjcac Tos Adyous TOUTOUS; 

ovy TIPOS ToUs üvOporrovs Tots kalypévovs ETL TH TELyeEL, iva þáyworv kómpov 

kal Two ovpov peð’ pôv äpa; 

12 kai eipen Rapsakes pros autous Mē pros ton kyrion hymon e pros hymas apestalken me 
And said to them Rabshakeh, Is it to your master, or to you sent me 


ho kyrios mou lalesai tous logous toutous? ouchi pros tous anthropous tous kathemenous 
my master to speak these words? Is it not to the men, the ones sitting 

epi tQ teichei, hina phagosin kopron 
upon the wall, that they should eat their dung 


kai piosin ouron meth’ hymon hama? 
and drink their urine with you together? 


WELT XLATAL CLAW CTP 4 F4PLT QPW-34 4407-413 
div Yor dead MIN Sse qae 
OON? mma 213753p3 NTP npu-22 Toyo» 
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saw 2p San oes "o27-7DW íiVDÜ 
13. waya amod Rabushaqeh wayiq’ra’ »' qol-gadol V'hudith 
wayo'mer shim’ u 'eth-dib'rey hamelek hagadol melek ‘Ashshur. 


1sa36:13 Then Rabushaqeh stood and cried with a loud voice in Yahudith 
and said, Hear the words of the great king, the king of Ashshur. 


<13> kai éor Paraxys kat éBónoev $oviíj peyáàn Lovdaiti 
M 7 , / S , ^ , A , 7 , , 
kal eitev Axovoate Tovs Adyous ToO BacuAéos Tod peydAov Baordéws Accvptov 


13 kai este Rapsakes kai eboésen phone megale Ioudaiti 
And Rabshakeh stood and yelled out voice with a great in Jewish, 


kai eipen Akousate tous logous tou basileos tou megalou basileos Assyrion 
and said, Hearken to indeed the words of the king great, the king of the Assyrians! 


DEY YY Awadh Yea qe AV is 
wyx4 Carnal V7] y 


pr ODP? NWI- ON qo AS TDT 


Dons Sums Son-xd °D 
14. koh ‘amar hamelek ‘al-yashi’ lakem Chiz'qiVYahu ki lo'-yubal l'hatsil ‘eth’kem. 


1sa36:14 Thus says the king, Do not let ChizqiYahu deceive you, 
for he shall not be able to deliver you; 


<14> Tade Aéyev 6 BacvAeós My atratatw ops ECexvas Adyous, 
ol où OuvT|covTac pvoac8ar pâs" 
14 Tade legei ho basileus Me apatato hymas Ezekias logois, 
Thus says the king, Do not let deceive you Hezekiah with words! 
hoi ou dynésontai hrysasthai hymas; 
in no way shall he be able to rescue you. 


1/44 AVAr-C# vav?xH WYX4 He 37-5 
TWE yy 4-3 x4xa 4904 Jx/x £4 avYAv pana dra 
Sax mpm-5w Tp ans rno2-oxw 


STW T Ta ONT yt qn wo TAM nox ox 
15. w'al-yab'tach ‘eth’kem Chiz'qiVahu 'el-Vahüwah 
le'mor hatsel yatsilenu Yahüwah lo’ thinathen ha ir hazo'th »’yad melek ‘Ashshur. 
1sa36:15 nor let ChizqiYahu make you trust in 4*(4, saying, 


444% shall surely deliver us, this city shall not be given 
into the hand of the king of Ashshur. 


<15> kai py Aeyéro op tv Ebekvas Ste ‘Picetar ops 6 0eós, 
Kal ov pÀ rapa004 7] TróÀvs adTH év xeupt BacuAéos Accvptov: 
15 kai me legeto hymin Ezekias hoti Hrysetai hymas ho theos, 
And do not let say to you Hezekiah that, shall rescue you the El, 


kai ou me paradothe he polis haute 
and in no way shall be delivered this city 


en cheiri basileos Assyrion; 
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into the hand of the king of the Assyrians. 


YCA AYE AY vy YAL PEHEE voywx-Q4 16 
v/717w4 YEYET vé VERY AYIA vx47vwo qyw4 
«4147 wag yxwy yxy4x wa ty 

JOT DW H2 ^» oO mpi SN WATIN 


ix-t^w DDN} IDK Nx 0222 CMN-AY mW 
Ama wes us INNA uw 


16. 'al-tish'm"u '- -Chiz'qiVahu s ki koh ‘amar hamelek ‘Ashshur 'asu-'iti b’rakah 
uts’u ‘clay w’ik’lu ‘ish-gaph’no wish t'enatho ush’thu ‘ish mey-boro. 


1sa36:16 Do not listen to ChizqiYahu, for thus says the king of Ashshur, 
Make peace with me and come out to me, and eat each of his vine 
and each of his fig tree and drink each of the waters of his own cistern, 


<16> uù àkobere Elexvov. råde Aéyer 6 Bactrdeds Accvptov Ei BobAcobe 
evrAoynOfjvar, extropeveobe Trpds pe Kat dayeoVe Exactos Ty äpredov adTod 
kal Tas OvKGS kal mleohe wp ExTod Aákkov pôv, 
16 mē akouete Ezekiou. tade legei ho basileus Assyriðn 

Do not hearken to Hezekiah! Thus says the king of the Assyrians, 


Ei boulesthe eulogéthénai, ekporeuesthe pros me 
If you want to be blessed, come forth to me! 


kai phagesthe hekastos ten ampelon autou kai tas sykas 
and you shall eat each of his own grapevine and fig-trees, 


kai piesthe hydor ck tou lakkou hymon, 
and shall drink water from out of his own well; 


W146 mq Vyyr44y n44-04 Yx vxavÓY 4375017 

YEO YAE nq "wqvxy 

17 PTS ODSTAND PINTOR DPR cAMP?) NITT T 
RU pos mo-zoNP powUow non nm 


‘AT. an? yoN won 
17. ad-bo'i w'laqach'ti ‘eth’kem ‘el-‘erets k’ar’ts’kem ‘erets dagan 
w'thirosh ‘erets lechem uk’ramim. 


1sa36:17 until I come and take you away to a land like your own land, 
a land of grain and new wine, a land of bread and vineyards. 


17» čws àv A00 kai AGBw vps ets yiv ws 7| yf ipv, yi otrov 
kal oLvov kal GpTwv kat GLTEAWVOV. 
17 heos an eltho kai labo hymas eis gen hös he ge hymon, 
until whenever I should come and should take you into a land as your land; 


ge sitou kai oinou kai arton kai ampelonon. 
a land of grain, and wine, and bread loaves, and vineyards. 


tanga Yana ayar 4944 YAY PE YYX4 XA FAI] 19 
rw Y) aay ovn44ox wag wayyy 1464 
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18. pen-yasith ‘eth’kem Chiz’qiYahu le'mor Yahüwah yatsilenu 
hahitsilu ‘elohey hagoyim ‘ish *eth-'ar'tso miyad melek ‘Ashshur. 


1sa36:18 Beware lest that ChizqiYahu mislead you, saying, 444% shall deliver us. 
Has any one of the mighty ones of the nations delivered his land 
from the hand of the king of Ashshur? 


AV ue ^ 2 p [A e A e A Ep e ^ NX 3 id 
<18> pù pas atratatw Elexvas Aéyov ‘O Beds pôv pioetar ops. p éppócavro 
ot eot àv éÜvóv Exactos THY éavToO yøpav ék yerpòs BactrAéws Accvptov; 
18 me hymas apatato Ezekias legon Ho theos hymon hrysetai hymas. 

Let not deceive you Hezekiah! saying, our El shall rescue us. 


me errysanto hoi theoi ton ethnon hekastos ten heautou choran 
Have rescued the mighty ones of the nations each his own place 


ek cheiros basileos Assyrion? 
from out of the hand of the king of the Assyrians? 


YLIT LACE AVE 47447 XY VACHE 49-419 
ALY YYW XE visura seyn? 
DPMS TON TPS TEAST DOC TON mgo 


oU pawg yg) 
19. ‘ayeh ‘elohey Chamath w’ Ar’pad ‘ayeh ‘elohey $'phar'wayim 
w’ki-hitsilu ‘eth-Shom’ron miyadi. 
1sa36:19 Where is the mighty one of Chamath and Arpad? 


Where is the mighty one of Sepharwayim? 
And when have they delivered Shomron from my hand? 


<19> 106 éco ó Beds Arpal kat Apba0; kat trod ó Beds Tis TOAEWS Lembapip; 
jT] €80vavro pboacbar Lapdperav ék yerpós pov; 
19 pou estin ho theos Aimath kai Arphath? 

Where is the mighty one of Hamath and Arpad? 


kai pou ho theos tes poleos Seppharim? 
And where is the mighty one of the city of Sepharvaim? 


me edynanto hrysasthai Samareian ek cheiros mou? 
Have they been able to rescue Samaria from out of my hand? 


vavuy wn44-x4 Ylana-qw4 alga xvyr-443. vACT- CY 3 TY 20 
aay ywy -x ayar (1na-71y 

UTD BroWCDE RTTY TPRI MST TTP 02 
nT Dbamy mm o0" 


20. mi b'’kal-‘elohey ha'aratsoth ha'eleh ‘asher-hitsilu ‘eth-‘ar’tsam miyadi 
ki-yatsil Yahúwah f'eth-V'rushalam miyadi. 


1sa36:20 Who among all the mighty ones of these lands that have delivered their land 
from my hand, that 4444 would deliver Yerushalam from my hand? 
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<20> tis TOV Bev TAaVTWV TOV éOvàv TOUTWV EppboaTo TI jv adToo 
ék THs Xetpós pov, StL poeta 6 Beds Iepovoadnp ék xevpós pov; 
20 tis ton theon pantön ton ethnon touton 

Which of the migthy ones of all these nations is 


errysato ten gen autou ek tes cheiros mou, 
the one who was rescued of his land from out of my hand, 


hoti hrysetai ho theos Ierousalem ek cheiros mou? 
that shall rescue the Elohim Jerusalem from out of my hand? 
134 vx4 vfo-44 T TWAHA Y 21 
NaJox 44 494E 414 ylya xvry- vy 
727 Ins uy-x5) ww 
Anmyn wo No wn TaT na» 


21. wayacharishu w’lo’- anu ‘otho dabar 
hi-mits'wath hamelek hi’ le'mor lo’ tha anuhu. 


1sa36:21 But they were silent and answered him not a word; 
for this was the king’s commandment, saying, Do not answer him. 


21 kai écvomrqoav, kat ovdels dTrekpiOy adTO Adyov 
Sua. Tò TeooTaEar TOV BacuAéa pndéva &vokpiO qvac. 
21 kai esiopesan, kai oudeis apekrithé aut logon 
And they kept silent, and no one answered him a word 


dia to prostaxai ton basilea médena apokrithénai. 
by the assignment of the king, saying, No one is to answer. 


TTA HEY Ra Os VAs et ee 
YEAS 1074P YA PEH-C# 4vyr"a 7T4-]3 HETTY 
4ATW-24 1-444 X4 YC ven Y 

“pion N27 manoy nyy amp nTa mp w2122 


mo732 "yp APPIN PS TaT nos ng 


o :npg-22 223 nw 1» r7 
22. wayabo’ ‘El’yaqim ben-Chil'qiVahu ‘asher=- cl -habayith 
w'$heb'na' hasopher w'Yo'ach ben-‘Asaph hamaz’kir '«;-Chiz'qiVahu q’ru ey b'gadim 
wayagidu lo ‘eth dib'rey Rabushaqeh. 
1sa36:22 Then Eliaqim the son of ChilqiYahu, who was over the household, 
and Shebna the scribe and Yoach the son of Asaph, the recorder, 
came to ChizqiYahu with their clothes torn and told him the words of Rabushaqeh. 


<22> Kai evo A0ev EAcakvw. 6 tod XeAkvov 6 oikovópos kai Lopvas 
ò ypappateds THs 9vváp.eos kat Iway 6 tod Acad ó onoyuvnparoypádos 
1p0s EGekvav éoytopevor rovs xvróvas Kal aTHyyerAav avt ToUs Adyous Papakov. 
22 Kai eiselthen Eliakim ho tou Chelkiou ho oikonomos 
And entered Eliakim the son of Helkiah the manager, 


kai Somnas ho grammateus tes dynameos kai Ioach ho tou Asaph 


and Shebna the military scribe, and Joah, the son of Asaph 
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ho hypomnematographos pros Ezekian eschismenoi tous chitonas 
the recorder, to Hezekiah, having split their inner garments. 


kai apeggeilan autQ tous logous Rapsakou. 
And they announced to him the words of Rabshakeh. 


Chapter 37 


y*413-x4 O4PLY vavprH YCYA CYWY 1437Y Ia: 
ma Xt 9 £947 WI Tyxey 
vans VIP amp does voy ums 


Sym ma wan pea oso 
1. way’hi kish’mo a hamelek Chiz'qiVahu wayiq'ra^ ‘eth-b’gadayu 
wayith'has basaq wayabo’ beyth Vahüwah. 


1sa37:1 And it was, when King ChizqiYahu heard it, he tore his clothes, 
and was covered with sackcloth and entered the house of 444%. 


«37:1» kai éyévero év TH ákoócav Tov Bactréa Elexvav éoxvoev tà tpatia 
kal oáükkov TrepveBáAero Kal ávéfi Els TOV otkov kuptov. 
1 kai egeneto en tọ akousai ton basilea Ezekian eschisen ta himatia 

And it came to pass in hearing king Hezekiah, that he split his garments, 


kai sakkon periebaleto kai anebe eis ton oikon kyriou. 
and put on sackcloth, and ascended unto the house of YHWH. 


X4v VFA 479W x4v x1 3a-d0-4" 4. 19v ÜER-X4 BOWL 2 
$7 94 YW Eg vavovwv-(4 WI EWS WAFEYXY "aya TYPx 
ny) omen NIaW nw) mac]-oy-wWN Dp png nou 


ROD pinw-]2 myg opps moznbo marea pt 
2. wayish'lach ‘eth-‘El’yaqim ‘asher= al-habayith 
w'eth $heb'na! hasopher w'eth ziq’ney hakohanim mith’kasim 
basaqim ‘el-¥’sha ’Yahu ben-‘Amots hanabi’. 


1sa37:2 Then he sent Elyaqim who was over the household with Shebna the scribe 
and the elders of the priests, covered with sackcloth, 
to YeshaYahu (Isaiah) the prophet, the son of Amots. 


X» kai &TéoveuAev KAvakup Tov otkovóp.ov kal Lopvav Tov ypappaTéa 
kai rovs mpeopvrépovus TÓv Lepéov mep.BeBAmu.évovs oákkovs 
Tpós Hoarav vtóv Apws Tov mpod]rnv, 
2 kai apesteilen Eliakim ton oikonomon kai Somnan ton grammatea 
And he sent Eliakim the manager, and Shebna the scribe 


kai tous presbyterous ton hiereon peribeblemenous sakkous 
(with the elders of the priests putting on sackcloths) 


pros Esaian huion Amos ton prophétén, 
to Isaiah son of Amoz the prophet. 


AHyvxvY Ad“ vaveerH AYE AY vve44 vag 4v 
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3. wayo’m’ru ‘elayu koh ‘amar Chiz'qiYVahu yom-tsarah w’thokechah 
un’atsah hayom hazeh ki ba’u banim ‘ad-mash’ber w’koach ‘ayin |’ledah. 


1sa37:3 They said to him, Thus says ChizqiYahu, This day is a day of distress, rebuke 
and rejection; for children have come to birth, and there is no strength to deliver. 


<3> kai eitrav adT@ Tade Aéyer Elexras ‘“Hpeépa 0AGpeos kat dverdiopod 
Kal €Aeypod Kal ópyfis À ONLEpov NLEpa, STL HKEL À WOLV TH TLKTOVON, 
Loxvv S€ ook Exet TOO reketv. 
3 kai eipan auto Tade legei Ezekias Hemera thlipseos kai oneidismou 
And they said to him, Thus says Hezekiah, A day of affliction, and scorning, 


kai elegmou kai orges he semeron hemera, 
and rebuke, and anger is today's day. 


hoti hekei he odin te tiktouse, ischyn de ouk echei tou tekein. 


For come the pangs of giving birth, strength but she does not have to give birth. 


"4 aT?w-24 4494 x4 yvad£4 ava oywa va 

414343 HvyvaAT tH "vac 7444 rayak 41w4-YCV vHÓW 
anf xv44wa 403 447X x4wfyv yrads AvYAM oyw 4w4 
^U npu-22 233 ns PIOR mm vou? "ow 

m373 MDT OT TN nom? PITS AWN TIO aA 
ANSI MPI Iya MPa OXON PIO TIT yaw Tw 


4. ‘ulay yish'ma^ Vahüwah ‘Eloheyak ‘eth dib’rey Rabushaqeh ‘asher sh’lacho 


melek-‘Ashshur ‘adonayu |’chareph ‘Elohim chay w’hokicha bad’barim ‘asher shama? 


Yahüwah ‘Eloheyak w'nasa'ath th’philah b" ad hash’erith hanim'tsa'ah. 


1sa37:4 Perhaps 444% your El shall hear the words of Rabushaqeh, 

whom his master the king of Ashshur has sent to reproach the living Elohim, 
and shall rebuke against the words which 4444% your El has heard, 

and you shall lift up prayer for the remnant that is found. 


«d» evcako)0au Kiptos 6 Beds cou robos Adyous Papakov, 
ods à TéoTeuAev Baordeùs Accvptov dverdiCerv 0cóv COvta 
Kat overdtlerv Adyous, ods T]kovoev KUPLOS ó Beds cov: 
kai enon mpds kúprov TOV Ücóv cov mepi TOV KaTAAEAELLLEvwv robTov. 
4 eisakousai kyrios ho theos sou tous logous Rapsakou, 
May YHWH your El hear the words of Rabshakeh, 
nous apesteilen basileus Assyrion oneidizein theon zonta 
which the king of the Assyrians has sent to reproach the living El, 
kai oneidizein logous, hous ekousen kyrios ho theos sou; 
even to reproach the words which YHWH your El has heard, 
kai deéthésé pros kyrion ton theon sou peri ton kataleleimmenon touton. 
therefore you shall pray to YHWH your El concerning these being left. 
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5. wayabo'u ab’dey hamelelk Chiz'qiVahu ‘el-Y’sha ’Yahu. 
1sa37:5 So the servants of King ChizqiYahu came to YeshaYahu. 


«5» kai NAlov ol va t8es Tod BaouAéos Elexras mpós Hoarav, 


5 kai elthon hoi paides tou basileos Ezekias pros Esaian, 
And came the servants of king Hezekiah to Isaiah. 


YYEIS4E-CH Trl 4x AY vavov Wars sWtry 6 
xoyw 4w4 "14443 1974 44vx-(4 ava 474 ay 
eae Tee er pua quM ee 
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6. wayo'mer ‘aleyhem Y'sha^'Vahu koh tho’m’run ‘e!-‘adoneykem 


koh ‘amar Yahawah ‘al-tira’ mip’ney had’barim ‘asher shama ’ta 
‘asher gid’phu na arey meleh-'Ashshur ‘othi. 


1sa37:6 YeshaYahu said to them, Thus you shall say to your master, 
Thus says 4* (4, Do not be afraid because of the words that you have heard, 
with which the servants of the king of Ashshur have blasphemed Me. 
«6» kai eitev aorots Hoaras Otros épette mpós TOV kópvov p.v 
Tá8e Aéyeu kópvos Mù ofi js &mó r&v Adywv, àv Tikovcas, 
ovs wvelðLoáv pe ot mpéoeus BacuAéos Acoupiwv: 
6 kai eipen autois Esaias Houtos ereite pros ton kyrion hymon 
And said to them Isaiah, Thus you shall say to your master, 
Tade legei kyrios Me phobéthés apo ton logon, hon ekousas, 
Thus says YHWH, You should not be fearful of the words which you heard, 


hous oneidisan me hoi presbeis basileos Assyrion; 
which reproach me the ambassadors of the king of the Assyrians. 


Tq- IWY aovyw oywy Hy4 YI xv]. 34147 
445 3443 vv*X47AY 


STN DN IW) Myaaw wow) ma 32 qm oi 
ABTND 2073 YAPaM 


7. hin’ni nothen bo ruach w’shama’ sh’mu ah 
w’shab ‘el-‘ar’tso w'hipal'tiu bachereb b’ar’tso. 


1sa37:7 Behold, I shall put a spirit in him so that he shall hear a rumor 
and return to his own land. And I shall make him fall by the sword in his own land. 


3 XC | A 2: ^ 3 3 X ^ x. 9 y rd 7 9 Vd 
«T» Bod Eyw Ep Badr eis adtov mvebpa, kal dkovous dyyeALav atTrootpahhoetar 
eis THY Xopav adTod Kal TecEeiTaL Laxaipa év TH yf avTod. 
7 idou ego embalo cis auton pneuma, kai akousas aggelian apostraphesetai 
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Behold, I shall put upon him a spirit, and hearing a message he shall return 


eis ten choran autou kai peseitai machaira en te ge autou. 
unto his place, and he shall fall by the sword in his land. 


3/344 4o WU) rwt yOy-x4. nyay qqu-34 gwaa 
AEF OF) Sy ow qu 
m3270 ON] TN TRT NEN npg-25 aUmn 


wap YO 72 Vow 72 
8. wayashab Rabushaqeh wayim’tsa’ ‘eth-melek ‘Ashshur nil'cham 
"al-Lib'nah hi shama' hi nasa” miLakish. 


1sa37:8 Then Rabushaqeh returned and found the king of Ashshur fighting 
against Libnah, for he had heard that he had set out from Lakish. 


<8> Kat &véovpeibev Papakns kat kaaéAafev troAvopkotvta Tov BactAéa Aopvav. 
kal Hkovoev BacuAeos Acouptuv ott üTífjpev amd Aayts. 
8 Kai apestrepsen Rapsakés kai katelaben poliorkounta ton basilea 

And Rabshakeh returned, and overtook the king of the Assyrians while assaulting 


Lomnan. kai ekousen basileus Assyrion hoti aperen apo Lachis. 
Libna, for he heard that he departed from Lachish. 


Yx WHdad 4ra 494E wry-yly apaqx-lo oywa yo 
d/44 YA PEN CH Yr Vtcy way oyway 
Jag ON'PT? wx? Tas? wap ApoTAM- Sy vou" 


ax? amepin-Dy mawPo noU yaw? 

9. wayish'ma'^ ci-Tir'haqah melek-Kush le’mor yatsa’ |’hilachem ‘itak 
wayish’ma_ wayish'lach mal'ahim '«i-Chiz'qiVahu le'mor. 
1sa37:9 When he heard about Tirhaqah king of Kush, saying, He has come out 
to fight with you. And he heard it he sent messengers to ChizqiYahu, saying, 
«9» é£qA0ev Oapaka Bacrreds AiOLÓmOv TroALopK oat abTÓv* kat dkoóooas 
&TéoTpeibev kal &TéoveuAev áàyyéAovs mpós ELekvav Aéyov 
9 exelthen Tharaka basileus Aithiopon poliorkesai auton; 

And there came forth Tirhakah king of the Ethiopians to assault him; 


kai akousas apestrepsen kai apesteilen aggelous pros Ezekian legon 
and hearing he returned and sent messengers to Hezekiah, saying, 


WAL qara-y eY PALPENE PY) 4x AY 10 
1/44 TI Hev3 ax4 "4 yvact ytwr-C4$ 
ZUGE Fa depot NONIUS UE qu 

Tax? mmm-qee ampur-ow mmn mao 
Tas? 32 npiz ToS Wr sp DN WqNUOCON 


SAW T 3 noU qn ND 
10. koh tho’m’run ‘e!-Chiz’qiYahu melek-Yahudah le'mor ‘al-yashi’ak ‘Eloheyak 
‘asher ‘atah boteach bo le'mor lo’ thinathen Y’rushalam b’yad melek ‘Ashshur. 
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1sa37:10 Thus you shall say to ChizqiYahu king of Yahudah, saying, 
Do not let your El in whom you trust deceive you, saying, 
Yerushalam shall not be given into the hand of the king of Ashshur. 


<10> Odtws épetre EGekca. Baorde? ris lovdatas M ce atratatw ó Beds cov, 
édb’ à nenorðos ei ém’ adTH Aéyov Od pi] Tapado04 IepovoaAnp 
eis xetpas BaovAéos Acovptov. 
10 Houtos ereite Ezekia basilei tes Ioudaias Me se apatato ho theos sou, 
Thus you shall say to Hezekiah king of Judea, Let not deceive you your El! 
eph" họ pepoithos ei ep’ auto legon Ou me paradothe Ierousalem 
upon whom you rely upon him, saying, In no way - shall Jerusalem be delivered up 
eis cheiras basileos Assyrion. 
into the hand of the king of the Assyrians. 


qrW4. 1y ywo 4w4 xoyw ax4 afa 
Oryx axdy YYA qai xyn4da-cyl 
“AWS "25D AY AWS nvou OMS TTN 


ean TAX) OD IIT? nis DD? 
11. hinneh ‘atah shama at ‘asher `asu mal’key ‘Ashshur 
l’kal-ha’aratsoth |’hacharimam w'atah tinatsel. 


1sa37:11 Behold, you have heard what the kings of Ashshur have done to all the lands, 
to destroy them utterly. So shall you be spared? 


d Db Xò ovx Tikovcas à éroinoav Bacu ets Acoupiwy mGcav Ti|v fjv ws GmoAecav; 
kai c? pvobjon; 
11 Sy ouk ekousas ha epoiesan basileis Assyrion 
Have you not heard what did the kings of the Assyrians, 
pasan ten gen hos apolesan? Kai sy rnsthese? 
the whole earth how they destroyed? and shall you be rescued? 


OJEYA-X4 eXXY34 vXeHwa qW YTT vadt "xy Yran 
WWÓX3 WE f20-1/ Sy 7r-4T 1447x4 v 
Tra-mw ^pa serm UN mon Og Onis Dogm 


wana Ws Toy ID nmn Tng) 
12. hahitsilu ‘ot 1am ‘elohey hagoyim ‘asher hish’chithu ‘abothay ‘eth-Gozan 
w'eth-Charan w’Retseph ub'ney- Eden ‘asher biTh’lassar. 


1sa37:12 Did the mighty ones of those nations 
which my fathers have destroyed deliver them, even Gozan and Charan 
and Retseph and the sons of Eden who were in Thelassar? 


«12» pù éppócavro aùrtoùs ot Geol THv éÜvàv, ods ov TaTEpEs pov &moAecav, 
Tfjv 7e l'oGav ka Xappav kat Pages, ai elor év yopa Oepad; 
12 me errysanto autous hoi theoi ton ethnon, hous hoi pateres mou apolesan, 
Have rescued them the mighty ones of the nations whom destroyed my fathers, 
ten te Gozan kai Charran kai Raphes, hai eisin en chora Themad? 
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both Gozan,and Haran, and Rezeph, which are in the place of Telassar? 


avov ofa WrYAIF 4104 YYY 5744. YYY xac ydg Artis 
TAY) vi moneo cv? PPA TBTN FPP MI IL mo 
13. ‘ayeh melek-Chamath umeleh ‘Ar’pad umeleh !c ir S’phar’wayim Hena'^ w’ luwah. 
1sa37:13 Where is the king of Chamath, the king of Arpad, 
the king of the city of Sepharwayim, and of Hena and [uwah? 
«13» Tod elow ot Bactrets Ata kat Apba0 
Kal TOAEws Lempapip, Avay, Ovyava; -- 


13 pou eisin hoi basileis Aimath kai Arphath 
Where are the kings of Hamath? and where is Arphad? 


kai poleos Seppharim, Anag, Ougaua? -- 
and where is the city Sepharvaim, Henah and Ivah? 


TAPATI YrYELYA ay YaTT X4 TavTEH PTT 14 
AYAT 4974 TAL PEMA YAWWYTY qayar xag (ona) 
TIT? mpg aT PA OPS mpm npum 


STAT "355 WPT WwW" Fr fre oy" 

14. wayiqach Chiz'qiVahu ‘eth-has’pharim miyad hamal’akim wayiq’ra’ehu 
waya al beyth VYahüwah wayiph'r'sehu Chiz’qiYahu liph'ney Yahüwah. 
1sa37:14 Then ChizqiYahu took the letter from the hand of the messengers and read it, 
and he went up to the house of 4444 and ChizqiYahu spread it out before 444%. 
<14 kai éAaBev EGekvas rò BiBAtov Tapa 7v dyyéeAwv Kal àvéyvo avd, 
Kal aveBn eis olKov Kuptlov, kal HvoEev adTd évavriov kuptov, 
14 kai elaben Ezekias to biblion para ton aggelon kai anegno auto, 

And Hezekiah took the scroll ‘rom the messengers, and read it. 


kai anebé eis oikon kyriou, kia enoixen auto enantion kyriou, 
And he ascended into the house of YHWH, and opened it before YHWH. 


4/44 avAV-Ó4 vAVTEH CON 15 
Sax mpm-ow ampi Dan lw 
15. wayith’ palel Chiz'qiVahu 'el-Vahüwah le'mor. 
1sa37:15 And ChizqiYahu prayed to 444% saying, 
<15> kat tpocedEato Elektas mpós kópvov Aéyov 


15 kai proseuxato Ezekias pros kyrion legon 
And Hezekiah prayed to YHWH, saying, 


4va-ax4 WIsadya Iwa 444" rads XII AYATV 16 
Xvwo ax4 n444 xyydyy Cyl yaad Tad 2 
P44a-x4y Waywa-xd 

«Tnm Dinan 2y^ Ogawa cy misg maw 
my np PINT nine 225 q3? mu ONT 
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‘PISTON DAWIT 
16. Yahüwah ts’ba’oth ‘Elohey Vis'ra'El yosheb hak’rubim ‘atah-hu’ ha’Elohim ’bad’k 
l'ho! mam'l'hoth ha'arets ‘atah "asiath *eth-hashamayim w’eth-ha’arets. 


1sa37:16 O 444% of hosts, the El of Yisra'El, who dwells between the cherubim, 
You are He, the Elohim, You alone, of all the kingdoms of the earth. 
You have made the heavens and earth. 


<16> Kópie caBaw 6 Beds IopamA 6 kaðńpevos émi 7àv xepovBuv, où Beds póvos et 
Taons Bacu etas Tis oikovpévns, où ETTOLNOUS TOV oùpavòv kai THV yfiv. 
16 Kyrie sabaoth ho theos Israel ho kathemenos epi ton cheroubin, 

O YHWH of Hosts, the El of Israel, the one sitting upon the cherubim. 


sy theos monos ei pases basileias tes oikoumenes, 
You are El alone of every kingdom of the world. 


sy epoiesas ton ouranon kai ten gen. 
You made the heavens and the earth. 


aqar J/*9 ava HPT oywy yfx4 avAw 48417 
LH WLACt JINE HÓW AWE 3v34H/T v435-0Yy x4 oywYy 
MYT Try MT npe VOW qus MAM nen 


SO DTS nr? nU TW 20030 MAINS NX vov 
17. hateh Vahüwah ‘az’n’ak ush'ma'^ p'qach Yahüwah “eyneak ur’eh 
ush'ma' ‘eth kal-dib’rey $an'cherib ‘asher shalach /'chareph ‘Elohim chay. 


1sa37:17 Incline Your ear, O 444%, and hear; open Your eyes, O 444%, and see; 
and listen to all the words of Sanacherib, who sent them to reproach the living Elohim. 


«17» KAivov kúpte Tò ots cov, eLodkovoov kúpte, üvot£ov kópve Tos dhbarpots cov, 
» $ & 9 b ^ , 

etoBAebov kúpte, kat L9é ros Aóyous Zevvaympup, 
es 2 / , "d P: ^ 

ovs atreoTetAev overdilev Oeóv CLvra. 


17 Klinon kyrie to ous son, eisakouson, kyrie, anoixon kyrie tous ophthalmous son, 
Incline, O YHWH, your ear! Hearken, O YHWH! Open, O YHWH, your eyes! 


eisblepson, kyrie, kai ide tous logous, Sennachérim, 
Look in, O YHWH, and behold the words of Sennacherib, 


hous apesteilen oneidizein theon zonta. 
which he sent to berate EI the living. 


IYW VYLY v37-4H3 AYA 7/94 18 
wyn4qpoxgY xvr-44a7 Z7 x4 

TWN "255 mm mm amg m 
BENT DN) nÜDNDCCOSTDN 


18. ‘am’nam Vahüwah hecheribu mal’key ‘Ashshur 
‘eth-2a!-ha’aratsoth w’eth-‘ar’tsam. 


1sa37:18 Truly, O 4 (4, the kings of Ashshur have devastated all the countries 
and their lands, 


<18> én’ àA etas yap kópve Tjprji.ocav Bacirets Acoupiwv 
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Thy olkovpévny OANV kai THY xopav adTOV 
18 ep’ aletheias gar kyrie eremosan basileis Assyrion 

in truth For, O YHWH, made desolate the kings of the Assyrians 
ten oikoumenen holen kai ten choran auton 

the inhabitable world entire, and their region. 


aya Walt 44 VY WEI YALAlt-xt TXTY 19 
yeaa et De pe Pe neus awo- IF +7 
Mat mwrow Nb ^» wga ODT ORTON Thun 


TRN 138) TY DIROT nÜVDOCON ^» 
19. w'nathon ‘eth-‘eloheyhem ba’esh ki lo’ ‘elohim hemah 
ki 'me-ma aseh y’dey-‘adam “ets wa’eben way’ab’dum. 


1sa37:19 and have cast their idols into the fire, for they were not idols 
but the work of hands of men, wood and stone. So they have destroyed them. 


& 3$. A w a E \ ^ , M Ay 
<19> kai évéBaAov Ta el8wAra adt&v eis TÒ Trop, od yap Geol Hoav 
5 X. y ^ 2: $ id X , X 9 , , td 
GAAG Epya Xevpàv avOpoTwv, ELAG kat ALBoL, kal ATWAECAY adTods. 
19 kai enebalon ta eidola auton cis to pyr, ou gar theoi esan 
And they raised their idols unto the fire, not for deities they were, 


alla erga cheiron anthropon, xyla kai lithoi, kai apolesan autous. 
but works of the hands of men, wood and stones - and they destroyed them. 


yatay vioswya vf-ad4 avas aXOT 20 
asl ayar «uy n444 xvYÓP y Cy vos 
TTD WwW AT DN mpm nns 


7723? "ym TPS PINT ioppo WIN 
20. w’ atah Yahüwadh ‘Eloheynu hoshi enu miyado 
w'yed"u kal-mam’Pkoth ha’arets 2i-‘atah Yahúwah I’badeak. 


1sa37:20 Now, O 444% our EI, deliver us from his hand 
that all the kingdoms of the earth may know that You are 444% alone. 


<20> od 8é, kúpte 6 Beds TOV, ocov pâs ék xeupós abTóv, 

iva yv@ moo. Baci eta. Tis fis OTL od El 6 Beds póvos. 

20 sy de, kyrie ho theos hemon, sdson hemas ek cheiros auton, 
But You, O YHWH our El, deliver us from out of his hand! 


hina gn@ pasa basileia tes ges hoti sy ei ho theos monos. 
that should know every kingdom of the earth that you are El alone. 


ATAL 4f4-3y 4/44 vAvTrH-C4 nv74-723 vavovw gw Y 21 
rw YOY 37-4H]T-44. VCH x(d]xa 4"4 C44" 1446F 

Mam ANTT TNI IPIT DN pinya wy MOWN 
DUM q2p DTR R no»sn WY ORDD TOY 


21. wayish'lach Y’sha ’Yahu ben-‘Amots ‘el-Chiz'qiYahu le’mor koh-‘amar Yahúwah 
‘Elohey Vis'ra'El ‘asher hith'palal'at ‘elay ‘e!-San’cherib melek ‘Ashshur. 
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1sa37:21 Then YeshaYahu the son of Amots sent to ChizqiYahu, saying, Thus says 444%, 
the El of Yisra? El, because you have prayed to Me about Sanacherib king of Ashshur, 


<21> Kai à&veovráA v) Hoavas vids Apws pds Ebekcav 
\ i 2 ^ $ , , e X » a / 
kai eurev aoTQ Tá8e Aéyev kópvos ó 0e0s Iopand "Hkovoa & mpoono£o 
Tipós pe rep, Levvaynpip Bao éos Acovpiov. 
21 Kai apestale Esaias huios Amos pros Ezekian kai eipen autd 
And was sent Isaiah son of Amoz to Hezekiah. And he said to him, 


Tade legei kyrios ho theos Israel Ekousa ha proseuxo pros me 
Thus says YHWH the El of Israel, I heard what you prayed to me 


peri Sennacherim basileos Assyrion. 
concerning Sennacherib king of the Assyrians. 


Yd A194 YO ara yr lo ayar 434-4"4 4944 3x22 
YEW Te X4 q02Ja w44 ya-4H4. frs 7X3 Xx 3 
Y? Tay? FP ma vy mm oa]-0W unm mp2 


:BoUam na TIT w Pgs Dex-n2 now 
22. zeh hadabar ‘asher-diber Yahüwah ‘alayu bazah lak la agah Pak 
b’thulath bath-Tsion ‘achareyak ro’sh heni ah bath V'rushalam. 


1sa37:22 this is the Word that 444% has spoken against him: 
She has despised you and mocked you, the maiden daughter of Tsion; 
she has shaken her head behind you, the daughter of Yerushalam! 


<22> obtos 6 Adyos, Sv EAGANGEV mepi adTod 6 Beds "EdadaAtoev oe kal EwuK THpioev 
ce Ta p0€vos Ovyá&Tnp Liwv, émi col Kehadjy ékivnoev Buyatnp lepovoaAnp. 
22 houtos ho logos, hon elalésen peri autou ho theos Ephaulisen se 

This is the word which spoke concerning him the El; treated you as worthless 


kai emyktérisen se parthenos thygater Sion, 
and sneered at you The virgin daughter of Zion; 


epi soi kephalen ekinesen thygater Ierousalem. 
against you her head shook the daughter of Jerusalem. 


CUP aAxv/ 4a v"y-ZovY X7^41Y X74M v7 X425 
Tq VIA ee Jipe pri aue 
ip ADIT "aT PY] nem neon "mono 


ONT? WTP Dx Pry p wem 

23. ‘eth-mi cheraph'at w’gidaph’at w a!-mi harimothah qol 
watisa’ marom "eyneyah ‘el-q’dosh Vis’ra’El. 
1sa37:23 Whom have you reproached and blasphemed? 
And against whom have you raised your voice and haughitily lifted up your eyes? 
Against the Holy One of Yisra’El! 
<23> tiva oveldtoas kal TapwEvvas; 1| mpds tiva tiswous THY hwvhy cov; 
kal ook Tpas els Uios TOUS 6bOaApLovs Gov eis TOV G'yvov Tod Iopanà. 
23 tina oneidisas kai paroxynas? ë pros tina huyosas ten phonen sou? 

Whom did you berate and provoke? or, to whom did you raise up high your voice 
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kai ouk eras eis huuos tous ophthalmous sou eis ton hagion tou Israel. 
and lift unto the height your eyes against the holy one of Israel? 


TYE LIV4 343 14x7 VISE X744 yw»^539 44-424 
THEE xy? X4y4v /w/34 exyqe Wu YAY wedge 
PEY 407 YeP YTY 47947 Y1w42 4427 

"X PBDI 2-3 TN jT neon uzy TPT 


IAS MAP now) foa "NPT? mon nin "moy 


HDn uy? p nmi winw) vya 0025 
24. b'yad "'abadeyah cheraph'at ‘Adonay 
wato'mer b’rob rik’bi ‘ani "alithi m'rom harim yar’k’they L'banon 
w’ek’roth qomath ‘arazayu mib’char b'roshayu w’abo’ m’rom qitso ya ar kar’milo. 


1sa37:24 By the hand, your servants you have reproached My Adon, 

and you have said, with my many chariots | came up to the heights of the mountains, 

to the remotest parts of Lebanon; and I cut down its tall cedars and its choice cypresses. 
And I shall go to its highest peak, its thickest forest. 


24» dt 8 dyyédwv wveidicas kópvov*. od yàp einas TS mA fBev TOV Gppatwv 
éyà aveBny eis tisos ópéov kai eis TA &oxa va. Tod AvBávov 
kai ëkopa TO oos THs kéðpov adTob kal TO KGAAOS Tis kvrrapLooou 
Kal eLojAOov eis OUos pépovs Tod 9pup.oó 
24 hoti di? aggelon oneidisas kyrion; 
For through messengers you berated YHWH. 
sy gar eipas TQ plethei ton harmaton ego aneben 
For you said, With the multitude of chariots I shall ascend 


eis huuos oreon kai eis ta eschata tou Libanou 
unto the height of mountains, and into the ends of Lebanon; 


kai ekopsa to huuos tes kedrou autou kai to kallos tes kyparissou 
and I felled the height of its cedar, and the beauty of the cypress; 


kai eiselthon cis huuos merous tou drymou 
and I entered unto the height of the portion of the forest; 


AYY 2442 CY W997-y23 3444Y Yu xocexvwy x4? TF 25 
zp (TN? SD IBYBTADA JINN] mp omne "map ^37 
25. ‘ani qar'ti w'shathithi mayim w'ach'rib b’kaph-p’ amay kol y’orey matsor. 


1sa37:25 | have dug and drank waters, 
and with the sole of my feet I dried up all the rivers of Mitsrayim. 


<25> kai éOnka yédupav kal Aphpwoa Sata kal rGcav cvvoyoryr]v vdaTo0S. 
25 kai ethéka gephyran kai eremosa hydata kai pasan synagogen hydatos. 
and I made a dam, and made desolate the waters and every gathering of water. 


4vx4mY Yap Vysdy axi wo axy PAI xoyw-4 v5 26 
Xv43 7-49 WIN V4 xv4wad vaxy 41x494 axo 
MAIS) OTP n cmty AMX pian? nyoU-Wwionu 
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minga omy ox o>; nixwo> com mnwag omy 
26. halo’-shama ‘at !’merachog ‘othah "asithi mimey qedem witsar'tiah 
“atah habe'thiah uth’hi |’ hash’oth galim nitsim “arim b'tsuroth. 


1sa37:26 Have you not heard from afar? I made it from days of old, even I formed it? 
Now I have caused to come, and you are to crash into ruinous heaps, fortified cities. 


, ^ » y ex» 79i A rd , ë , , , ic ^ , 
<26> od tata Tjkovoas TAAAL, à eyo émotjoa; é ápyatov Tjyepóv ovvéra£a, 
vov Se éné8ec£a. eEepnpdoar ëðvy év dyupots kai évoucoóvras év mróAeow Oyvpats- 
26 ou tauta ekousas palai, ha egō epoiésa? 

Have you not heard these things earlier which I did? 


ex archaion hemeron synetaxa, 
From days ancient I ordered it. 


nyn de epedeixa exeremosai ethne en ochyrois 
But now I displayed to make desolate nations in fortified places, 


kai enoikountas en polesin ochyrais; 
and the ones living i» cities fortified. 


qaw gwo ra YW2T TXH 4v-v4nt9 Yar 9wa Y 27 
AYP vf ayawy xv11 4vrH 4£w^ T4vY 
map ayy vu AWA AAD nang Paw 


Top 7355 TWA Maa xg Nw pm" 
27. w'yosh'beyhen qits’rey-yad chatu waboshu hayu "eseb sadeh 
wiraq deshe’ chatsir gagoth ush’demah liph'ney qamah. 


1sa37:27 Therefore their inhabitants were short of hand, they were dismayed 
and ashamed; they were as the field grass and the green herb, 
as grass on the housetops is scorched before it is grown up. 


<27> avijka Tas xXetpas, kal é&npávOmoav 
Kal éyévovro ws xópros Enpods émi 8o TOV kal Ws GyPWOTLS. 
27 aneka tas cheiras, kai exeranthesan 

I weakened the hands, and they were dried up; 


kai egenonto hos chortos xéros epi domaton kai hos agrostis. 
and they became as grass dry upon the roofs, and as wild grass. 


Cf yxaqX«a x4Y POAT y4Y3Y yx4nmy YxIwY 2s 
OPS TINT nw) AYT qim ANNs] yaw ND 

28. w’shib’t’ak w'tse'th'ah ubo’ak yada ’ti w'eth hith’ragez’ak ‘clay. 

1sa37:28 But I know your sitting down and your going out 

and your coming in and your raging against Me. 

«28» viv 86 Thy avatravotv cov kat TH €E0ddév cov 

kal TT|v Eloodév cov éyà ETLoTapat: 

28 nyn de ten anapausin sou kai ten exodon sou kai ten eisodon sou egō epistamai; 

But now your rest and your exit and your entrance ! know, 


THA vxywY vJx43 ado yfl4vv ved4 yxaqxa 707 29 
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AI X43-4"4 J4^3 Yrxgrway yvx7w4 a4xyy YII 
"Um "pb ONRI Dey TARV ^w TINT J720 
ma DN2-OUN TITS sw Deva anm qeN2 


29. ya an hith'ragez'ah ‘clay w’sha’anan’ak ‘alah 5'az'nay w'sam'ti chachi »’apeak 
umith’gi bis’phatheyak wahashibothik baderek 'asher-ba'ath bah. 
1sa37:29 Because of your raging against Me and because your arrogance has come up 


to My ears, therefore I shall put My hook in your nose and My bridle in your lips, 
and I shall turn you back by the way which you came in it. 


t ^ , en , » ~ e , 3 , , 
<29> ó 8€ Bupds cov, dv éOvpj.oms, kat 7] TUKpLa cov àvéBm mpós pe, 
X 2 ^ SN. , ^ f^ p X A , X , 
kai éyBaA OG þrpov ets THY Ptva Gov kai xaAÀvvóv eus TA YELAN oov 
kal &mooTpéipo oe TH OS, N NAVEs év aoTfj. 
29 ho de thymos sou, hon ethymothes, kai he pikria sou anebe pros me, 
and your rage which you were enraged. And your bitterness ascended to me. 


kai embalo phimon eis ten hrina sou kai chalinon eis ta cheilé sou 
And I shall put a rein into your nose, and a bit into your lips, 


kai apostrepso se te hodo, he élthes en aute. 
and I shall return you in the way in which you came by it. 


T-Hw xvfwa afw2v Hv7T aywa Crys xv4à YAEY 30 
YI CYYET Vy TOIT TIPY yox xawa wa afw wv 
oru nam mwa reo magn Dig nig FPS 


imm SIN} mma Wo EP) WIT Meow Twa 
30. w’zeh-!’ak ha’oth ‘akol hashanah saphiach ubashanah hashenith shachis 
ubashanah hash'lishith zir“ u w’qits’ru w'nit"u k’ramim w'ahol phir'yam. 


1sa37:30 Then this shall be the sign for you: you shall eat self-sown grain this year, 
in the second year that springs up, and in the third year sow, reap, plant vineyards 
and eat their fruit. 


«30» Toto 8€ cov TO ovj.etov: Haye trotov TOV évvavróv à écmapkas, 
TÔ 96 év.avTÓ TH Sevtepw TÒ kaTáeLppa, TH 86 TPTY oTre(pavres apHoaTE 
kai hutevoate apmeAGvas kal $áyeo0e TOv kapròv aoTÓv. 
30 touto de soi to semeion; phage touton ton eniauton ha esparkas, 
And this to you is the sign, Eat this year what you have sown; 


to de eniauto to deuterd to kataleimma, tQ de trito speirantes amesate 
and the year second the vestige left; and the third year, sow, and reap, 


kai phyteusate ampelonas kai phagesthe ton karpon auton. 
and plant vineyards, and eat of their fruit! 
aeyd w4w a44wfaà a^YAT 3 x84] 4JF1 Y 31 
cowe +47 awov 
Men? UU now WATT! NPB MEO ND 
299p ^o noy 
31. w'yas'phah p'leytath beyth-Yahudah hanish'arah shoresh matah 
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w" asah ph'ri I’ma ’Iah. 


1sa37:31 The remnant of the house of Yahudah that has escaped shall take root downward 
and it makes fruit upward. 


3L kai écovrac ot karadederppévor év TH Iov8ata dujcovow pilav káTo 
kal TOLNOOVOLY oTéppa dvo. 


31 kai esontai hoi kataleleimmenoi en tē Ioudaia 
And they shall be the ones being left behind in Judea. 


phyesousin hrizan kató kai poiesousin sperma ano. 
They shall germinate a root below, and they shall produce grain upward. 


Xv44w 4px WO qu y 32 
xa4px-awox xv42n avave x4/$9 yearn 449 349v/7T 
mgY xxm nog 5225 


o :nwT-nüym mips mym ox pes anb noon 
32. ki mi¥’rushalam tetse’ sh'erith 
uph'leytah mehar Tsion qin'ath Vahüwah ts’ba’oth ta aseh-zo’th. 


1sa37:32 For out of Yerushalam shall go forth a remnant 
and the escaped out of Mount Tsion. The zeal of 444% of hosts shall perform this. 


<32> dtu é IepovoaA np eEeAeboovtat ot KaTaAcAELLPEvoL 
A: $ y , » [i ^ , , ^ 
kai ot owldpevor é£ ópous Liwv: 6 Gos kvptov caao0 Tornoe: raóTa. 
32 hoti ex Ierousalém exeleusontai hoi kataleleimmenoi 
For from out of Jerusalem shall come forth the ones surviving, 


kai hoi sozomenoi ex orous Sidn; 
and the ones being preserved from out of mount Zion. 


ho zelos kyriou sabaoth poiesei tauta. 
The zeal of YHWH of hosts shall do these things. 


44 47w Y-i Ayar 494-49 Tyés 

rH yw a4rv-44y x454 41104-44 4797 
CCF Arlo yywa-4ly Yay af ^v Y 
ND “AWN 797708 TM ApS TD 12235 
TU ow moP-NO) oN yT xim 
1220 roy "TEU^-N^) T» maempt NOS 


33. laken hoh-'amar Yahúwah 'el-meleh ‘Ashshur lo! yabo’ ‘e!-ha ir hazo’th 
w’lo’-yoreh sham chets w’lo’-y’qad’menah magen w’lo’-yish’pok --yah sol’lah. 


1sa37:33 Therefore, thus says 4444% concerning the king of Ashshur, 

He shall not come to this city nor shoot an arrow there; 

and he shall not come before it with a shield, nor throw up a siege ramp against it. 
<33> drà 10670 obtws Aéyec kópvos émi BacuAéa Accvptov 

Od pH e.oéA01 eis TH TOALW TadTHV oùvðè LT Bary én’ adTIV BéAos 

ovde pH emBAAH ém’ adTHYV Ovpeóv OvSE y] KUKAWOT ET’ AdTIV yápaka, 

33 dia touto houtos legei kyrios epi basilea Assyrion 
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Therefore thus says YHWH concerning the king of the Assyrians, 


Ou me eiselthé cis ten polin tauten oude me bale ep’ autén belos 
In no way shall he enter into this city, nor throw against it an arrow, 


oude me epibale ep’ auten thyreon oude me kyklose ep’ auten charaka, 
nor shall he put against it a shield, nor shall he encircle against it a siege mound. 


Sree Wa aequ qeu 
4741-44] 4Y3* 44 X454 4104-441 
aw? ma si ws "227375 


TM TON? NiD wb nS TYTON 
34. baderek ‘asher-ba’ bah yashub w’e!-ha ‘ir hazo’th lo’ yabo’ n’um-Yahawah. 


1sa37:34 By the way that he came, by the same he shall return, 
and he shall not come to this city, declares 444%. 


<34> GAAG TH 686, A NAVEV, év adTH &moovpadtjoerac, 
\ 3 ^ y , e ^ [A 24 , 2 
kal eis THY TOALY TAVTHV OD p e.oeA0n. råde Aéyev kúpos. 
34 alla té hod, he elthen, en autē apostraphesetai; 
But in the way in which he came by it, he shall return; 


kai cis ten polin taute ou me eioelthe. tade legei kyrios. 
and into this city in no way shall he enter. Thus says YHWH. 


4404 aovwryad x4xa 4v0oa-4o vxTIAT 35 
SLA40 aya gov ^ 
syn? Ayowind mein vva-5oy onmia 


o ay TIT yD?" 
35. w'ganothi - -ha'ir hazo'th |’hoshi ah ima ani ul'ma an Dawid 'ab'di. 
1sa37:35 For I shall defend over this city to save it for My own sake 
and for My servant Dawid's sake. 
<35> dTepao Ms vnép Tis THOAEWS TALTS TOO CHoaL adTy Bu’ Ewe 
kai dra Aauid tov Tra C66. pov. 


35 hyperaspio hyper tes poleos tautes tou sosai autén di’ eme 
I shall shield over this city to deliver it, because of myself 


kai dia Dauid ton paida mou. 
and because of David my servant. 


yryywy aty ITW aynys ayry AYAV Y4cy +r 36 
WAXY WII YEY AJAY 1$33 v/v yv v 244 awn 
Dya ND TWN MID m7) MAT? ANP NEP 
(oon OIB D?2 IT] APD’ ampa now Awan 


36. wayetse’ mal'ah Yahiiwah wayakeh b’machaneh ‘Ashshur me’ah ush'monim 
wachamishah ‘aleph wayash’kimu baboger w’hinneh kulam p’garim methim. 


1sa37:36 Then the messenger of 4 (2 / went out 
and struck a hundred and eighty-five thousand in the camp of the Ashshur; 
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and when men arose early in the morning, behold, they were all dead corpses. 


<36> Kai é£A0ev dyyedos kvptov kal dvetAev ék Tis TrapepBor‘js 
tov Acovplwv ékaTóv óy8oT|kovra TévTE xLALaSas, 
kal é£avacTávres TO TPWL ebpov mrávra. TA COpaTa vekpá. 
36 Kai exélthen aggelos kyriou 
And came forth an angel of YHWH, 


kai aneilen ek tes paremboles ton Assyrion hekaton ogdoékonta pente chiliadas, 
and he did away with the camp of the Assyrians a hundred eighty-five thousand. 


kai exanastantes to proi heuron panta ta somata nekra. 
And rising up in the morning he found all the bodies dead. 


ATILI 3v-y 4y"4-yZW SUIT Sev yov oTuev ar 
PID zu TWN 20 IIT 2U0 q25 vens 
37. wayisa_ wayelek wayashab $an'cherib melek-‘Ashshur wayesheb - Nin'weh. 
1sa37:37 So Sanacherib king of Ashshur set out and went and returned, 
and he lived at Nineweh. 
<37> kai à&oo1padevs aTrHAGev BacuAeos Accvptov kal ókrjoev év Nwevn. 
37 kai apostrapheis apelthen basileus Assyrion 
And he went forth returning. And returned Sennacherib king of the Assyrians, 


kai Qkesen en Nineue. 
and lived in Nineveh. 


YOYSSEY Yaad y4T/ 023 ATHXWY 474 147-4 38 
9444 nat ved] AYAY 2443 YAYA TIS 4m44v'Y 
TI XHX YII J^5u74T4. y4rv v 
TRTI VTS II ma mmm SAT mmo 
DTS PTX wP TET] ITI TT vjs TENT 
o yama i 77N-7ON TO 
38. way’hi hu’ mish’tachaweh beyth Nis’rok ‘elohayu w’Ad’rammelek 


w’Sar’etser banayu hikuhu bachereb w'hemah nim'l'tu ‘erets ‘Ararat 
wayim’lok ‘Esar-chaddon b’no tach’tayu. 


1sa37:38 It came about as he was worshiping in the house of Nisrok his mighty one, 
that Adrammelek and Saretser his sons killed him with the sword; and they escaped 
into the land of Ararat. And Esar chaddon his son became king instead of him. 


<38> kai év TÔ abtov mpookvveîv év TH olko Nacapay TOV martaypov adTod, 
ASpapedex kat Lapacap ot viol adtob érrára£av avtov paxatpats, adtot Sé 
SteowmOynoav cis Appeviav: kai €BaciAevoev Acopdav 6 vids aoT00 àvT^ avtod. 
38 kai en tQ auton proskynein en t9 oiko Nasarach ton patachron autou, Adramelech 

And while he did obeisance in the house of Nisroch his mighty one, Adrammelech 
kai Sarasar hoi huioi autou epataxan auton machairais, autoi de diesothesan 

and Sharezer his sons struck him with swords; and they came through safe 
eis Armenian; kai ebasileusen Asordan ho huios autou ant’ autou. 

into Armenia. And took reign Esar-haddon his son instead of him. 
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Chapter 38 


TALCE TITY XYUÓ TALPTH ACH WAAR VV J Isa38:1 
174-4 TECH Fry 43/8 PTY ES TALOWT 
AMHX 407 ax xy TY yxi34 yr aYAT 

WPS NID MNP PPT TS OT OMAR 
“ANTT PX DN) w^2i7 yinga WWW 
ion NO OMS no 7» qma» c omm 


1. bayamim hahem chalah Chiz'qiVahu !amuth 
wayabo’ ‘elayu Y’sha ’Yahu ben-‘Amots hanabi’ wayo’mer ‘elayu 
koh-‘amar Yahüwah tsaw I’beytheak ki meth ‘atah w’lo’ thich’yeh. 


1sa38:1 In those days ChizqiYahu was sick to death. 
And YeshaYahu the prophet the son of Amots came to him and said to him, 
thus says 444%, command your house, for you shall die and not live. 
438: b 'Eyévero 8é év TÔ katp@ éketvo épadakioðy ELekcas ews 0avácov- 

Si. 4 E, 1 en * 4 \ ii b » i 
Kal 1A0ev pds avrov Hoaras vids Apws 6 tpopHrys kat evrrev mpós aoTóv 
Tá8e Aéyer kópvos Tága mepi tod otkov cov, &ToÜvijokeus yap od Kat où Choy. 
1 Egeneto de en t9 kairQ ekeing emalakisthe Ezekias heðs thanatou; 

And it came to pass in that time Hezekiah was infirm unto death. 


kai elthen pros auton Esaias huios Amos ho prophétés 
And there came to him Isaiah son of Amoz the prophet; 


kai eipen pros auton Tade legei kyrios Taxai peri tou oikou sou, 
and he said to him, Thus says YHWH, Give orders concerning your house! 


apothneskeis gar sy kai ou zese. 
die for you, and shall not live. 
ATAL- Cdra APACHE vv] vaeTXrH IFT 2 
imam Sy Sane pO SY T mp 292 
2. wayaseb Chiz’qiYahu panayu ‘el-haqir wayith'palel ‘el-Yahúwah. 
1sa38:2 Then ChizqiYahu turned his face to the wall and prayed to 444%, 
<2> kat àméovpeiev Elexvas TO mpóowrov avTOD mpós TOV ToUyov 
kai TPOGNLEATO Tpós KUPLOV 


2 kai apestrepsen Ezekias to prosopon autou pros ton toichon kai proseuxato pros kyrion 
And Hezekiah turned his face to the wall, and prayed to YHWH, 


XYI YIII vxydaxa WE x4 4]-4yx ava aye 4j 4s 
(q^ vy3 YALPEH YIVY axawo yayaog syeay YEW 343 
MOND FIP? APPIN TUN D RITTDT TAT? TIX Toà 
o 3397] ^22 amp Jae Mwy prya mienm nou 2523 


3. wayo'mar ‘anah Yahawah z'har-na' ‘eth ‘asher hith’halak’ti |’phaneyak be’emeth 
ub’leb shalem w’hatob »’ eyneyak "asithi wayeb’k’ Chiz'qiVahu b'hi gadol. 
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1sa38:3 and said, Remember now, O 444%, I beseech You, how I have walked 
before You in truth and with a whole heart, and have done what is good in Your sight. 
And ChizqiYahu wept with a great weeping. 

<3> Aéyov Mvqobytr, kúpte, ws émopevðnv évormióv cov perà àAmetas 

év kapdta GAnOiv7 kal rà àpeorà évømióv cov Eetroljnoa* 

kai ékAavoev EGekvas kAav0p6 peyadw. 


3legon Mnestheti, kyrie, hos eporeuthen enopion sou meta aletheias en kardia alethine 
saying, Remember, O YHWH, as I was gone before you with truth, in heart a true, 


kai ta aresta enopion sou epoiesa; kai eklausen Ezekias klauthmQ megalgo. 
and the things pleasing before you I did. And Hezekiah wept weeping with great. 


W4l vavowv-(£ avAv-425 14774 
Sard amywe- Sy mm-2323 mu 
4. way’hi d'bar-Vahüwah ‘el-¥’sha ’Yahu le’mor. 
1sa38:4 Then the Word of 444% came to YeshaYahu, saying, 


«d» kai éyévero Aéyos kuptov pds Hoarav Aéyov 
4 kai egeneto logos kyriou pros Esaian legon 
And came the word of YHWH to Isaiah, saying, 


aya vAÓ4 AYAV 4qUA4-AY TAL PEACH x4/4Y YTS 
4444 yxoWwa-x4 axa 44 yxQ7x-x4. vxoww ya g4 

iA Jw aqwo wy yrwa-Co Jv 

TIT TOS TAT, gT mpg ATS] POTN 
39 qpypeT-7ny OMRI FANPPATNY yaY Dus 


maw mpy Wey boy nov 
5. halok w'amar'at ‘el-Chiz'qiYahu koh-‘amar Yahúwah ‘Elohey Dawid ‘abik 
shama "ti ‘eth-t’ philathek ra’ithi ‘eth-dim’ athek hin'ni yosiph 
"al-yameyah chamesh es’reh shanah. 
1sa38:5 Go and say to ChizqiYahu, Thus says 444%, the El of your father Dawid, 
I have heard your prayer, I have seen your tears; 
behold, I shall add fifteen years to your life. 


<5> Tlopev6ytt kat evróv Elexia Tade Aéyec kópvos ó Beds Aaurd 

toô Tatpos cov "Hkovoa ris npooeuyfjs cov kai eidov Ta Sakpva cov: 

LOov poo TLOHpLL TIPds TOV xpóvov Gov ETH 9éka mévre- 

5 Poreutheti kai eipon Ezekia Tade legei kyrios ho theos Dauid tou patros sou 
Go, and say to Hezekiah, Thus says YHWH, the El of David your father; 


Ekousa tés proseuchés sou kai eidon ta dakrua sou; 
I heard your prayer, and beheld your tears. 


idou prostithemi pros ton chronon sou ete deka pente; 
Behold, I add to your time fifteen years. 


x4ra4 4v0a x£v Yang qywH-VCy 7y 6 
X4xa 41094-0 xvf 
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DNTI DYI DW] FDS TAWA nma 
wm vvas-c5oy oman 


6. umikaph melek-‘Ashshur ‘atsil’ak weth ha ir hazo'th w'ganothi al-ha ir hazo'th. 
1sa38:6 I shall deliver you and this city from the hand of the king of Ashshur; 
and I shall defend over this city. 
«6» kai ék xeupós Baotdéws Accvptov cwow oe 
kal vp Tijs TOAEWS TAUTHS DTTEpACTILO. 
6 kai ek cheiros basileos Assyrion soso se 
And from out of the hand of the king of the Assyrians I shall rescue you, 
kai hyper tes poleos tautes hyperaspio. 
and I shall shield over this city; 


AYA awov 4wW4 ayar x44 xv4a yé-aAmY; 
444 4w4 Axa 4944-x4 
mm Ty? TW TIT? nsn ONT PTT 


STAT AWS TIT DD 
7. w’zeh-!’ak ha’oth me’eth Vahüwah 
‘asher ya aseh Yahüwah ‘eth-hadabar hazeh ‘asher diber. 


1sa38:7 This shall be the sign to you from 444%, 
that 444% shall do this thing that He has spoken: 


<T> 10010 8é cov TO onpeîov TAPG kuptov STL 6 Üeós morose TO pipa ToóTo- 


7 touto de soi to semeion para kyriou hoti ho theos poiesei to hrema touto; 
And this to you is the sign from YHWH, that shall do the El this thing. 


xy lowa Cr-xdé Jrwy 2494 3 

xy Coy 4wo xvf4H4 wyws EHE xy Coys 4aqr 4w4 
4441 qwe xyfowg xvyow 4wo wywa gwxy 

mioyan ox-nw Iw 3n 

niby yy mny wows mx Noy. TIT WE 


o mmm ww mbyez mboyo wy Unus nwm 
8. hin’ni meshib ‘eth-tsel hama aloth 


‘asher yar'dah b’ma aloth ‘Achaz bashemesh *achoranith eser ma aloth 
watashab hashemesh "eser ma aloth bama aloth ‘asher yaradah. 


1sa38:8 Behold, I shall bring back the shadow of the steps, 
which has gone down in the steps of Achaz with the sun, backward ten steps. 
So the sun went back ten steps on the steps on which it had gone down. 
<8> 'I805 éyo orpépw THY okvàv Tov dvaBabpv, ods karéßn ó Hros, Tots éka 
àvaßaðpoùs Tod olkou ToO TraTpds cov, ATrooTPEsw TOV Hrov Tovs Séxa avaBaBpLods. 
Kal aveBy ó ros rovs éka dvaBabpots, ods ka ép 1] oKLd. 
8 Idou ego strepso ten skian ton anabathmon, hous katebe ho helios, 
Behold, I shall turn the shadow of the stairs which went down the sun. 
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tous deka anabathmous tou oikou tou patros sou, 
the ten stairs of the house of your father 


apostrepso ton helion tous deka anabathmous. 
I shall return the sun the ten stairs, 


kai anebé ho hélios tous deka anabathmous, hous katebé hé skia. 
went back the sun the ten stairs which went down the shadow. 


"ILLUY THLY YXCAI A274ar-VCy VALPENE sxy¥o 
orm orm ANTS MIAMI wepu anno 

9. mik’tab |’Chiz’qiYahu melek-Yahudah bachalotho way’chi mechal'yo. 

Isa38:9 The writing of ChizqiYahu king of Yahudah when he had been sick 

and had recovered from his illness: 

<9> IHpocevy| EGekcov BaovAéos tis IovSatas, via épadakioðn 

kal &véo'T| ék THs padaklas adTod. 

9 Proseuche Ezekiou basileos tes Ioudaias, hénika emalakisthe 

The prayer of Hezekiah king of Judea when he was infirm 


kai aneste ek tes malakias autou. 
and he rose up from his infirmity. 


BCE Ye VA 3 XAR 140 
XY YW 4x2 -XAq] Crew sow 


MDX "D "n72 CATION ON? 


oma Wm NN TPS Dixy “VWA 
10. ‘ani ‘amar’ti bid'mi yamay ‘elekah b’sha arey $h'ol d yether sh'nothay. 
1sa38:10 | said, in the pause of my days I shall go to the gates of Sheol; 
I am deprived of the rest of my years. 
<10> Ey eima "Ev tô bier àv tjvepóv pov, 
Topevoopat év TAGS GSov katradelpw TA ETH TA éntAovra. 


10 Ego eipa En tọ huuei ton hemeron mou, 
I said in the height of my days, I shall go to the gates of Hades; 


poreysomai en pylais hadou kataleipso ta ete ta epiloipa. 
I shall forsake the years remaining. 


yag @1 54-40 WLAHA 443 av Ar a444- 44 1x494 11 
Lay 4 gwy -Yo ayo 
DIS U^ZN-NO DONT PONI m m) DNDTNCND OMAY N 
San Wy Tv 


ft. ‘amar’ti lo'-*er'eh Vah Vah b’erets hachayim lo’-‘abit ‘adam 
“ed ‘im-yosh’bey chadel. 


1sa38:11 I said, I shall not seen Yah, Yah in the land of the living; 
I shall look on man no more among the inhabitants of the world. 


m REA Nov b U ^ UOS UN ^ ^ M 
dL eima Ookén pÀ (o Tò GwTHprov vod 0e09 émi Tis yis Govrov, 
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OvKETL [oT] òw dvOpormrov 
11 eipa Ouketi me ido to soterion tou theou 

I said, No longer in any way shall I behold the deliverance of the El 
epi tes ges zontos, ouketi me ido anthropon 

upon the land of the living. No longer in any way shall I behold a man. 


VH 444y xaJ? 204 Cady vy ACY OFF v4Y4 12 
yya WX 4020-40 "vL rond Alay 
am iN cnuep ^y^ SND 30 D23 ve) MAS 


pam own nmov5--Ty nmn xyxz nu 
12. dori nisa^ w’nig’lah mini k’ohel ro i qipad’ti ka’oreg chayay 
midalah y!bats" eni miyom ad-lay’lah tash’limeni. 
1sa38:12 Like a shepherd’s tent my dwelling is pulled up and removed from me; 


as a weaver I rolled up my life. He cuts me off from the loom; 
from day until night You make an end of me. 


<12> E€éAutrev ék tis ovyyevetas pov. kavéAvrov tò Aovrróv Tis Gofjs pov: 
, ^ v. 9 ^ 2: r > aA ie , X y 
e£fA0ev kat anrfAlev am’ ep08 orep ó karaA ov okqv1lv mhas, 
TO TVEDPG pov Tap’ épot éyévero ws LoTds EpiNov Eyylovons ékrepetv. 
12 Ezelipen ek tes syggeneias mou. katelipon to loipon tes zoes mou; 
I failed from my kin; I forsook the rest of my life; 


exelthen kai apelthen ap’ emou hosper ho katalyon skenen pexas, 
it departed and went forth from me as the one resting up a tent pitching. 


to pneuma mou par’ emoi egeneto hos histos erithou 
My spirit in me became as the web of one working in wool 


eggizouses ektemein. 
approaching to cut it off. 


YTY vxyyRo-Zy JW YY V44Y 43-749 TXT TW 13 
yya (wx 461-40 
nin ^nioxy-5» Taw? 1» CAND 0pa-3y "maU 
ny Pyn M2727 
13. shiuithi ad-boger ha'ari ken y’shaber kal- ats’mothay miyom 
~ad-lay’lah tash’limeni. 


1sa38:13 I composed my soul until morning. 
Like a lion so He breaks al! my bones, from day unti! night You make an end of me. 


<13> év TH "jjépa. éketvy] TrapedoO yy éos mpwi Ws Aéovrvi obTWS ovvérpube 
TAVTA TA COTE pov, ATO yàp THs NLEpas Ews Tis vukrós TrapedoOyv. 
13 en té hémera ekeiné paredothen heos proi 

In that day I was delivered over until morning. 


hos leonti; houtos synetripse panta ta osta mou, 
As a lion so he broke all my bones. 


apo gar tes hemeras heos tes nyktos paredothen. 
For from the day until the night I was delivered over. 
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AO. er pee ge I TT E 
"449 v(-aTwo gya Pye fo yea 
MPD TAIN ABPENX 7D muy o2 


platy ^»-npUy mpm Din? ry ADT 
14. k’sus “agur ken ‘atsaph’tseph ‘eh’geh kayonah 
dalu “eynay lamarom Yahüwah "ash'qah-li ‘ar’beni. 


1sa38:14 Like a swallow, like a crane, so I chatter; I moan like a dove; 
my eyes look wistfully to the heights; O 444%, it presses me down; be surety for me. 


<14 6s yedLdov, odtws Hovjow, kat ws TEpLoTEpa, obTWS PEAETHOW* 
, A » e 2 ~ A 4 » b WEE ^ , ^ X bi $. 
e€éAuTIov yap pov ot òþphadpot tod Br€rretv eis Tò disos ToO odpavod pds TOV KUPLOV, 
ös é£e(AaTÓ pe 
14 hos chelidon, houtos phoneso, kai hos peristera, houtos meleteso; 

As a swallow, so shall I call out, and as a dove, so shall I meditate. 


exelipon gar mou hoi ophthalmoi tou blepein eis to huuos tou ouranou 
failed For my eyes to see into the height of the heavens, 


pros ton kyrion, hos exeilato me 
to YHWH who rescued me. 


1 wJy 44-40 vxvfw-4y qaa awo YAY vi-474Y 1344-44 15 
nwa 5-5y »mu-52 ming mipy Nm DTN 328-7 


maw 
15. mah-'adaber w'amar-!i w’hu’ `asah ‘edadeh kal-sh’nothay `al-mar naph'shi. 
1sa38:15 What shall I say? For He has spoken to me, and He Himself has done it; 
I shall wander about al! my years because of the bitterness of my soul. 
<15> kat ddetAato pov tv 0890vqv Tis buys. 
15 kai apheilato mou ten odynen tes psyches. 
And he removed of my the grief soul. 


vHv1 vH Jaa cy ly vvv yarle ayagi 
yapar Mie Lax 
"mo vn TET OPA vm Oey gU 


mm nmm 

16. ‘Adonay aleyhem yich’yu ul’kal-bahen chayey ruchi w'thachalimeni u'hachayeni. 
1sa38:16 O the Adon, on them they live, and for all in them is the life of my spirit; 
and you heal me, and make me live! 
«16» kúpte, mept adtijs yap &vmyyéA coc, kal é£fyyeupás pov THY mvot|v, 
Kal mapakànlets élnoa. 
16 kyrie, peri autēs gar anēggelē soi, 

O YHWH, concerning this for it was announced to you, 
kai exēgeiras mou tēn pnoēn, kai paraklētheis ezēsa. 


and you awakened my breath, and being comforted I live. 
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+09 XAWY aW] xPWwH ax4v 4% vZ-49 WECWL 44417 
A H+OH-CY V1 Taat xyówa vy 
"»3 nnum Ww] pwy mag) a "0-0: miu» mun 


OXON PD TROTIS nooUn 7» 
17. hinneh l'shalom mar-!i mar w'atah chashaq’at naph'shi mishachath b'li 
ki hish’lak’at ‘acharey gew’ak kal-chata’ay. 


1sa38:17 Lo, for peace was bitter to me; yeah, bitter; but You loved my soul 
from the pit of nothingness, for You have cast al! my sins behind Your back. 
<17> etXov yap pov tv yy, iva py GmróA mra, 
kai d Téppujas óTioo pov Taoas TAS GwapTias pov. 
17 heilou gar mou ten psychen, hina me apoletai, 

For you took up my soul, that it should not perish; 


kai aperripsas opiso mou pasas tas hamartias mou. 
and you threw away behind me 31! my sins. 


yidar xvj yarx Crew £7 yis 
XY ECE 4037-241 143v £d 
JPT mp qim Dinu xd "2m 


payo mac» aww ND 

18. ki lo’ $h'ol todeak maweth y'hal'leah lo’-y’sab’ru yor'dey-bor ‘e!-‘amiteak. 
1sa38:18 For Sheol cannot thank You, death cannot praise You; 
those who go down to the pit cannot hope for Your faithfulness. 
<18> où yàp ot év d8ov aivécovotv ce, oùðè ot à ToÜOavóvres ELAOYHOOVOLV oe, 
ov8€ éàmroðoLv ot év Gdov TH éAenpocóvqv cov: 
18 ou gar hoi en hadou ainesousin se, oude hoi apothanontes eulogesousin se, 

not For the ones in Hades shall praise you; nor the ones dying shall bless you; 


oude elpiousin hoi en hadou ten eleemosynen sou; 
nor shall hope the ones in Hades on your charity. 


yar £74 vH 1419 
PAYER CH vare yayar dq Pyra spy 
T7P win nw 


JAAS Se iT? 325 aN oT 732 

19. chay chay hu’ yodek kamoni hayom ‘ab |’banim yodi a ‘e!-‘amiteak. 
1sa38:19 The living: the living is he who give thanks to You, as ! do today; 
a father makes known about Your truth to his sons. 
<19> ot COvtws edvAoyjoovotv oe Ov THdTIOV káyo. 
ATO yàp THs opepov tardia Trounow, à avayyeAotouv THV 9ucavootvrv Gov, 
19 hoi zontds eulogésousin se hon tropon kago. 

The living shall bless you in which manner as |; 
apo gar tes semeron paidia poieso, ha anaggelousin ten dikaiosynen sou, 
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for from today children I shall produce who shall announce your righteousness, 


IVI XVI LJorwyad AYAT 20 
ayar x1 g-o vfvvg 149--Cy 


1233 (Nia ywn p mymo2 
ym ma-5y un »-52 


20. Yahüwah !'hoshi eni un’ginothay n’nagen 
kal-y’mey chayeynu al-beyth Vahüwah. 
1sa38:20 444% is for my salvation; 
and we shall play my songs all the days of our life at the house of 444%. 
<20> kúpte Tis certas pov” kat od TaboopaL EvAoyHV coe 
peta paàtnpiov rácas tàs Tjj.épas Tis Gofjs pov KaTEvavTL TOD otkov ToO Beo. 
20 kyrie tes soterias mou; kai ou pausomai eulogon se 
O YHWH of my deliverance; even I shall not cease blessing you 


meta psalteriou pasas tas hemeras tes zoes mou katenanti tou oikou tou theou. 
with the psaltery all the days of my life, before the house of the El. 


LAL JLHWA-CO THT Fx X54 ywa vas ovs 

TFT 

erm prO am) nmm NPAT avo Ty TNN 
21. wayo’mer V'sha^'Vahu yis'u d'beleth t'enim w'yim'r'chu "al-hash'chin w’yechi. 


1sa38:21 Now Yeshayahu (Isaiah) had said, Let them take a cake of figs 
and apply it to the boil, that he may recover. 


<21> Kai cimev Hoavas pds Elextav Aaßè raAá8v ék oókov 
kai Tplibov kai KaTATAGOAL, kal dyrs Eon. 
21 Kai eipen Esaias pros Ezekian Labe palathen ek sykon kai tripson 
And Isaiah said to Hezekiah, Take a dried cluster of figs, and grind them, 
kai kataplasai, kai hygies ese. 
and plaster with it, and in health you shall be. 


YAT X19 Aloe vy XY AY vaverH 1947Y 22 
o maT? ma nbyW ^» nM DD APPT 85122 
22. wayo'mer Chiz'qiVahu mah ‘oth ki *e'eleh beyth VYahüwah. 
1sa38:22 Then ChizqiYahu had said, what is the sign 
that I shall go up to the house of 4444? 
<22> kat evrev Elextas Toóro rò onpetov, 
dtu åvaßnoopar ets TOV otkov kuptov ToO Beod. 


22 kai eipen Ezekias Touto to semeion, 
And Hezekiah said, What is the sign 


hoti anabesomai eis ton oikon kyriou tou theou. 
that I shall ascend into the house of YHWH the Elohim. 


Chapter 39 
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YF CAB-YCY 154427123 YS409 Yay ACW 4799 X09 12391 
PEHY ACH TY oyway TAT PLH-CH AMIYT 
meo PAE 72 1789737] T7N?3 TI TOU NIT nya 


ipium) nen» veu wepn-ow nma 
1. 5c^ eth hahiw’ shalach M’rodak bal'adan ben-Bal'adan melek-Babel s’pharim 
umin'chah 'el-Chiz'qiVahu wayish'ma' ki chalah wayechezaq. 


1sa39:1 At that time Merodak-baladan son of Baladan, king of Babel, sent letters 
and a present to ChizqiYahu, for he heard that he had been sick and had recovered. 


39: Lb "Ev Tô karp éke(vo dméovewev Mapwdax vids toô Aaadav 
o Baorreds Tis BaBvAwvias EmuotoAds kal péoPets kat S@pa Elekta: 
Tikovcev yap Ott EeparaktoOy éos ÜaváTov kal dvéoTn. 
1 En tQ kairQ ekeinoQ apesteilen Marodach huios tou Laadan ho basileus tes Babylonias 
In that time sent Merodach Baladan the son of Baladan the king of Babylonia 
epistolas kai presbeis kai dora Ezekia; 
letters,and ambassadors, and gifts to Hezekiah; 


ekousen gar hoti emalakisthe heðs thanatou kai aneste. 
for he heard that he was infirm unto death, and was raised up. 


Jtya-x4 axy] xvw3-x4 WILY TAT PEH WATS Wy vw Y2 
Xv 3-4y x4Y 3793 f"üwa x4v Wvyw4a-x4Y 3aAXA- X4 
19^ ava-44 vvx4-43 459] qwe-cy xT vvcy 
NXÓNW- Cy Y YX II TALPEH "443-44 v4 
rp»H-nw MD] ma-nw ONT ATAPI ATP SY mapa 


ma-S> aen mU Ng) DAWRI) ATION 
[37 MATS vEOXNAZ NBN] WSOP DW) PSD nw) 


HRPTA r"23 API DTN TN 
2. wayis'mach `aleyhem Chiz'qiVahu wayar'em ‘eth-beyth n’kothah’eth-hakeseph 
w’eth-hazahab w'eth-hab'samim weth hashemen hatob weth kal-beyth kelayu 
w'eth kal-‘asher nim’tsa’ b’ots’rothayu lo’-hayah dabar 
‘asher lo’=-her’am Chiz'qiVahu b'beytho ub’ kal-mem’shal’to. 


1sa39:2 ChizqiYahu was glad because of them and let them see the house of his treasures, 
the silver and the gold and the spices and the good oil and all the house of his weapons, 
and al! that was found in his treasuries. There was nothing in his house 

nor in all his kingdom that ChizqiYahu did not show them. 


<2> kai e€xapy ér’ adtots Ebekcas yapav peyáànv 
kal Ser~ev adtots TOV OlKOV TOD vexwOa Kal TIS OTAKTIS kal TOV BvELapLaTwv 
kal ToO LUpov kat ToO Apyuplov Kal ToO xpuotou Kal Trávras TOUS olkous 
TOV okevÓv THs yalys kat mrávra., doa Tv év Tots Üroavpots aŭro: 
kal ovk Tv ov0€v, 0 ook eSerEev ELekvas év TH olko adtod. 
2 kai echare ep' autois Ezekias charan megalen 
And rejoiced over them Hezekiah joy with a great. 
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kai edeixen autois ton oikon tou nechotha kai tes staktés 
And he showed to them the house of the spices, and of the balsam, 


kai ton thymiamaton kai tou myrou kai tou argyriou 
and of the incenses, and of the perfumed liquid, and of the silver, 


kai tou chrysiou kai pantas tous oikous ton skeuon tes gazes 
and of the gold, and all the houses of the items of the treasury, 


kai panta, hosa en en tois thesaurois autou; 
and all as much as was i» his treasuries. 


kai ouk en outhen, ho ouk edeixen Ezekias en tQ oikQ autou. 
And there was not one thing which did not show to them Hezekiah in his house. 


WET TALPEH YÓja-(4 43/4 vavovw 457-43 
Yule PHIL Yr4eyy alta Wrwyta T4194 ay 1464 
42337 TCH YES APYHI P449 vAVTPEH 1441Y 


Tp WAS DNO ATAPI Tob OS NII ATE? N23 
SPAS WIT PRAT PNT DWI IY 


:232n ^oN WD OPINT PIN WET OON" 
3. wayabo’ Y’sha ’Yahu (Isaiah) hanabi’ ‘el-hamelek Chiz'qiVahu 
wayo’mer ‘elayu mah ‘am’ru ha’anashim ha'eleh ume’ayin yabo’u ‘eleyak 
wayo’mer Chiz'qiVahu me’erets r'choqah ba’u ‘elay miBabel. 
1sa39:3 Then Yeshayahu the prophet came to King ChizqiYahu and said to him, 
What did these men say, and from where have they come to you? 
And ChizqiYahu said, They have come to me from a distant land, from Babel. 


«3» kai 1A0ev Hoaras 6 mpodyrys pds TOV Bactrdéa EGekvav 
kal Eltrev mpós aùróv TL Aéyovovv ol GvOpwrr0L oUTOL Kal mróDev kao mpós oé; 
S O , ^ , [4 , , ^ 
kai eitrev Elekras "Ex yis vóppo0ev Tikaovv mpds pe, ék BafvAGvos. 
3 kai elthen Esaias ho prophétés pros ton basilea Ezekian 
And came Isaiah the prophet to king Hezekiah, 


kai eipen pros auton Ti legousin hoi anthropoi 
and he said to him, What did say these men? 


houtoi kai pothen hekasin pros se? kai eipen Ezekias 
And from what place have they come to you? And Hezekiah said, 


Ek ges porrothen hekasin pros me, ek Babylonos. 
from a land at a distance - they have come to me from Babylon. 
qwH-6y x4 vat TrH 44 y:x-323 744 aY 4944 
XIN ED yaoceqqa-44 AW 435 qvac 44 44 axata 
~O nN Tp NT» CIDI2 ANT UON 
PO AWN] mrmw«-7x5 TUN 2121 MAINS WT] WMA] 


4. wayo'mer mah ra’u b'beytheh wayo’mer Chiz'qiVahu 
‘eth kal-‘asher 5'beythi ra’u lo'-hayah dabar ‘asher lo’-hir’ithim b’ots’rothay. 


1sa39:4 He said, What have they seen in your house? So ChizqiYahu said, they have seen 
all that is in my house; there is nothing among my treasuries that I have not shown them. 
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<4 kai eitev Hoaras Tt etdooav év TH otko cov; 
X > y X. 9 a y ” 
kai eitrev KCexias IHávra ta év 10 oiko pov et80cav, 
X , » 3 ^ » es , » ? ^ X ND ^ ^ 
kal OUK €c'TUV Ev TÔ olko pov ð ook Eldooav, GAAG Kal TA év Tots ÜÓqoavpots pov. 
4 kai eipen Esaias Ti eidosan en tQ oikQ sou? 
And Isaiah said, What did they see i» your house? 


kai eipen Ezekias Panta ta en to oiko mou eidosan, 
And Hezekiah said, All the things in my house they beheld; 


kai ouk estin en tQ oikO mou ho ouk eidosan, 
and there is not anything in my house which they did not behold; 


alla kai ta en tois thesaurois mou. 
but even the things in my treasuries. 


xps 4741-434 o"w Yą41 PEH- L4 vavoww 4/435 
NAYS ANR 3] vw YT DN TT YU NPT 
5. wayo’mer Y’sha ’Yahu ‘e!-Chiz’qiYahu sh’ma’ d'bar-Vahüwah ts’ba’oth. 
1sa39:5 Then YeshaYahu said to ChizqiYahu, Hear the Word of 444% of hosts, 


«5» kai evrev aoro Hoaras "Akovoov tov Aóyov kvptov caao0 


5 kai eipen autō Esaias Akouson ton logon kyriou sabaoth 
And Isaiah said to him, Hear the word of YHWH of Hosts! 


Ti 4"4£v yxv33 4"4-0£y WIT 9v43 yvy afac 
AYA 4/4 494 4x*vv-44 (23 454 Y14740 yvx34 
ATEN TW FAS AW SD wb ma me? omum 


TT? OW n27 üby-ND 533 nim ovo-IY PrI 
6. hinneh yamim ba'im w'nisa! kal-‘asher b’beytheak wa'c:her ‘ats’ru ‘abotheyak 
cd -hayom hazeh babel lo'-yiuather dabar ‘amar Vahüwah. 


1sa39:6 Behold, the days are coming when all that is in your house 
even that your fathers have laid up in store to this day shall be carried to Babel; 
nothing shall be left, says 4* (47. 


«6» [80d Fépar Epyovtar, kat ANpibovtar mrávra. TA Ev TH OLKW cov, 
Kal doa ovviyayov ot TaTEpes Gov Ews THs NLEpas TavTHs, eis BaBvrAa@va Ee, 
kal obdev où jT] KaTAALTIWOLV: elrev Sé 6 Beds 
6 Idou hemerai erchontai, kai lempsontai panta ta en tọ oikQ sou, 

Behold, days come, and they shall take all the things in your house; 
kai hosa synegagon hoi pateres sou heos tes hemeras tautes, cis Babylona 

even as much as brought together your fathers until this day - unto Babylon 
hexei, kai ouden ou me kataliposin; 

it shall come, and not one thing in any way shall be left behind. 


eipen de ho theos 
said and the El, 


CHI AIVE qua HIM dese qup YE 
4323 Yéf (J143 "—Tv4T PLAY 
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7. umibaneyak ‘asher yets’u mim’ak ‘asher tolid yiqachu 

w’hayu sarisim b’heykal melek Babel. 

1sa39:7 And some of your sons who shall issue from you, whom you shall beget, 

shall be taken away, and they shall become officials in the palace of the king of Babel. 
<T> OTL kai &mó TOV Tékvov oov, àv éyévvqoas, AnpibovTaL 

Kal Tovijcovorv oTráOovras év TH otko TOD BacuAéos THV BaguAovtov. 


7 noti kai apo ton teknon sou, hon egennesas, lempsontai 
that, Also of your children whom you engendered they shall take; 


kai poiesousin spadontas en tQ oikQ tou basileos ton Babylonion. 
and they shall be made castrati in the house of the king of the Babylonians. 


X444 4W4 4749-494 JY@ vAvOowr-(4 YĄALPEH 1441 Y3 
"Our EY Mose sor pen 
ATT AW mym-2323 aio vvyu--5w APPIN “WNP In 
BD now Ow mem o» DN" 


8. wayo’mer Chiz'qiVahu ‘el-¥’sha ’Yahu tob d'bar-Vahüwah ‘asher dibar'at 
wayo'mer ki yih’yeh shalom we'emeth 5'yamay. 


1sa39:8 Then ChizqiYahu said to YeshaYahu, The Word of 444% 
which you have spoken is good. And he said, for there shall be peace and truth in my days. 


«8» kal eitev Elexvas npós Hoarav Ayads ó Aóyos kvptov, öv éAáAnoev: 
yevéo0o Sù eLpi]vm kat Sucavootvr| év rats Tj.épaus pov. 
8 kai eipen Ezekias pros Esaian Agathos ho logos kyriou, hon elalesen; 

And Hezekiah said to Isaiah, is good the word of YHWH which you spoke; 


genestho de eirene kai dikaiosyne en tais hemerais mou. 
let there be indeed peace and righteousness in my days! 


Chapter 40 


Shavua Reading Schedule (8th sidrah) - Isa 40 - 44 


mwya y 4/4 Wo THY TYHY Isa40:1 
(DTN TaN? "ey m MIN 
1. nachamu nachamu "ami yo’mar ‘Eloheykem. i 
Isa40:1 Comfort, O comfort My people, says your El. 
«40:1» IIapakaAetre apakaAetre tov Aadv pov, Aéyet 6 Beds. 


1 Parakaleite parakaleite ton laon mou, legei ho theos. 
Take comfort! take comfort! my people, says the El. 


afar addy vy ard TAPT YEWA 30-740 74342 
ALX4OH-CYSI YUC7Y AYAT ary UPE vy ayo and] vy 
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2. dab’ru 'al-leb Y'rushalam w’gir’u ‘eleyah ki mal'ah ts’ba’ah 
ki nir'tsah “awonah ki laq’chah miyad Vahüwah kiph’layim b’kal-chato’theyah. 


Isa40:2 Speak to the heart of Yerushalam; and call out to her, 
that her warfare has ended, that her iniquity has been removed, 
that she has received of the hand of 444% double for al! her sins. 


e ^ rà , ^ , a 2 ta 
<2> tepets, AaAToate eis THY kapdtav IepovoaA mp, TrapakaAdéoate aov: 
e , tA e , , ^ , , ^ € e , 

OTL ETANOOY Å TATELVWOLSs aoTfjs, AEAUTAL avTf|s 7| Gua pua. 
dtu ed€Eato ék yerpòs Kuptov SuTAG TA Gj.apri].o ra. avTis. 
2 hiereis, lalesate eis ten kardian Ierousalem, parakalesate autēn; 
priests, speak to the heart of Jerusalem! Comfort her! 
hoti eplesthe he tapeinosis autes, lelytai autes he hamartia; 
for was filled up her humiliation; is untied her sin; 


hoti edexato ek cheiros kyriou dipla ta hamartemata autes. 
for she received from the hand of YHWH double her sins. 


yara ipe. Jie DE QS AT CrTa 
YL Aaltél ACT? 49495 


AW? TIT? FAT ome ADT. ND Dipa 
anmo? noon ngaya 
3. qol qore’ bamid’bar panu derek Yahúwah yash’ru ba arabah m'silah |’Eloheynu. 


Isa40:3 A voice is calling, clear the way for 444% in the wilderness; 
make smooth in the desert a highway for our El. 
X» $ov1] Bodvtos év TH éptu.o “Etousdoate thy óðòv kvuptov, 
eùleias Trovette Tas TLBous ToO Oeod TLV: 
3 phone boontos en té eremo Hetoimasate ten hodon kyriou, 

A voice yelling in the wilderness, Prepare the way of YHWH! 


eutheias poieite tas tribous tou theou hemon; 
straight Make the roads of our El! 


TEINT 3931Y 4a-Cyv Wya aAa 
OP IC YaF Tr 90 3704 aray 
ap nypa TIT DP) Nb; NYPD 7 
ypa? mosnm Twa? pya mm 


4. kal-gey’ yinase’ w’kal-har w'gib" ah yish’palu 
w’hayah he agqob I’mishor w’har’kasim I’biq’ ah. 


Isa40:4 Let every valley be lifted up, and every mountain and hill be made low; 
and let the rough ground be a level place, and the rough places a plain; 


^ , £ M ^ » S bi , 
«d» nâca hapayE TAnpwOjAceETaL Kat mâv dpos Kat Bovvós TaTreLVWOTCETAL, 
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Ne È ^ ^ , , ^ ~ e ^ , , 
kal écTau TrávTa. TA CKOALG eus eUOetav kai 1] Tpaxeta Els media 
4 pasa pharagx plerothesetai kai pan oros kai bounos tapeinothesetai, 
Every ravine shall be filled, and every mountain and hill shall be lowered; 


kai estai panta ta skolia eis eutheian kai he tracheia cis pedia; 
and shall be all the crooked paths for straight, and the rough into plains smooth. 


434 AVAL v7 vy yant 4w3-0y v44Y avaa arsy aC MY S 

S ru aT E t qum 2-72 WA mmm? 1133 man rT 
5. w'nig'lah k’bod Yahüwah w'ra'u kal-basar yach'daw ki pi Vahüwah diber. 
Isa40:5 Then the glory of 444% shall be revealed, and all flesh shall see it together; 
for the mouth of 444% has spoken. 
«5» kai dhOjoetar 7| 8ó£a Kuptov, kal dpetar Goa capE Tò GwWTHpLOV ToO 0eoó- 
dtu KUpLos éAGATroev. 
5 kai ophthésetai hé doxa kyriou, 

And shall be seen the glory of YHWH; 


kai opsetai pasa sarx to soterion tou theou; hoti kyrios elalésen. 
and shall see all flesh the deliverance of the El, for YHWH said it. 


verd 4wja-Zy 4494 ay ty 449 474 (v6 
awa hany vaTH-CYY 
PST PTOP NPR DD TONI NTP TBS Ph 


TW psp vno 

6. qol ‘omer q’ra’ w'amar mah 'eq'ra! kal-habasar chatsir 
w’kal-chas’do :: tits hasadeh. 
Isa40:6 A voice says, Call out. Then he answered, what shall I call out? 
All flesh is grass, and all its loveliness is like the flower of the field. 
«6» ovi] Aéyovros Bóqoov: Kat eina TC Bonow; [aoa oàp£ xópros, 
kai TGca 860£a avOpwrov ws dvB0s xóprov: 
6 phone legontos Boeson; kai eipa Ti boeso? Pasa sarx chortos, 

A voice saying, Yell! And I said, What shall I yell? All flesh is as grass, 


kai pasa doxa anthropou hos anthos chortou; 
and all glory of man is as the flower of grass. 


Woa ary Jy4 v3 39WJ ava Hv4 vy han Cay 1vnH w3v7 
‘DVT PSN 1258 ia maw mii, LM 2 a pale PSN wart 

7. yabesh chatsir nabel tsits ki ruach Yahüwah nash’bah bo ‘aken chatsir ha am. 

1sa40:7 The grass withers, the flower fades, when the breath of 4444% blows upon it; 

surely the people are grass. 

<T> €EnpavOy ó xópros, kal Td dvÂðos eEEtrecev, 


7 exéranthé ho chortos, kai to anthos exepesen, 
is dried The grass, and the flower fell off, 


YCL WPL YlvAÓ4-422Y nan Cay qan w3v c 
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o :Doivo mp? AMT ONT TIT yox 533 vun unn 
8. yabesh chatsir nabel tsits ud’bar-’Eloheynu yaqum lolam. 
Isa40:8 The grass withers, the flower fades, but the Word of our El stands forever. 
<8> Tò Sè pfjpa Tod Oeod Tj.v péver eis TOV alôva. 
8 to de hrema tou theou hemon menei eis ton aidna. 
but the word of our El abides into the eon. 


4414A Puer xw 39 Yaco 331-48 (o9 
ayaa YOWT IE x41"29 Yév? HVS 

Wyvadt afa Aevav 2400 1494 43x74 
"mm Tex mapas P27 PY g24778 Pye 


"mnm DPA? natans 23 m»3 
OD TON nun mmm "ay? TR ONTTO 


9. al har-gaboah `ali-lak m’basereth Tsion harimi bakoach qoleh m’basereth 
Y'rushalam harimi ‘al-tira’i ‘im’ri |’~“arey Vahudah hinneh ‘Eloheykem. 


1sa40:9 Get up for yourself on a high mountain, O Tsion, bearer of good news, 
lift up your voice with strength, O Yerushalam, bearer of good news; lift it up, do not fear. 
Say to the cities of Yahudah, Behold, your El! 


«9» év? ópos oijqAóv ávám., 6 EvayyeALLopevos Xrov: 
er ^? 4 ^ lA " 9 , 
bwoov TH Loybe THY $ov1|v cov, ó evayyeAtlopevos LepovoaAnp: 
L3 y ^ ^ , 3 ^ d 9 & € XN. e ^ 
dpwoaTe, p $oBeto0e-. evmóv Tats TOAEOLW Tovda 'I605 ó 0eós opóv. 
9 ep’ oros huyelon anabéthi, ho euaggelizomenos Sion; 
upon mountain the high Ascend! O one announcing good news of Zion. 
huyoson te ischui ten phonen sou, 
Raise up high in the strength of your voice! 


ho euaggelizomenos Ierousalem; huyosate, me phobeisthe; 
O one announcing good news of Jerusalem. Raise it up high! Do not fear! 


eipon tais polesin Iouda Idou ho theos hymon. 
Say to the cities of Judah! Behold, your El. 


4734 PEHI AVAL vJ^4 494 10 
LYTIC yxopy TXE v4yw aya vé acwy yoqry 
8132 puma mym 37UW n 


:3eb indy ims imp mam i> mov» vam 
10. hinneh ‘Adonay Yahawah b’chazaq yabo’ uz'ro o mosh’Iah lo 
hinneh s’karo ‘ito uph"ulatho l'phanayu. 
1sa40:10 Behold, 4444% My Adon shall come with might, with His arm 
ruling for Him. Behold, His reward is with Him and His recompense before Him. 
«10» ioù Kiptos perà toxvbos épxerac kat 6 Bpaxiwv perà kvpretas, 
Lov 6 pLo8ds avro peT’ adTOb Kal TO Epyov évavtiov adTod. 
10 idou kyrios kyrios meta ischuos erchetai kai ho brachion meta kyrieias, 
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Behold, YHWH. YHWH comes with strength, even the arm with dominion. 


idou ho misthos autou met’ autou kai to ergon enantion autou. 
Behold, his wage is with him, and the work before him. 


We IP YO4EI 404% v449 404% 11 
aya xváo 4wa PLA SY 
ON?O Pap? wore nyc Ty mya 


o bm» niby xi? "nam 
11. k’ro eh "ed'ro yir" eh biz’ro o y'qabets t'la’im u^ cheyqo yisa! aloth y'nahel. 


1sa40:11 Like a shepherd He shall tend His flock, in His arm He shall gather the lambs 
and carry them in His bosom; (hose with young He shall lead it. 


«dL os vow morpave? tò Trotpviov a0T00 kat TO Bpayiovi avtod ovvá£er dpvas 
Kal év yaoTpl €xovous TapaKaAéoet. 
11 hos poimen poimanei to poimnion autou kai tQ brachioni autou synaxei arnas 
As a shepherd, he shall tend his flock; and his arm shall gather the lambs, 
kai en gastri echousas parakalesei. 
and one in the womb the one having he shall comfort. 


Jyx x459 Wv"ywv Wry vow4 244-2 12 
MLYTEY Sg xv031Y 7-44 TÓ73 CPWY nqa 47/9 wZw2 YY 
TAA nj ow) mo Sowüs T7002 


NHS NAVAN man OPER OPW) PINT "ey wowa Dp) 
12. mi-madad b’sha alo mayim w’shamayim bazereth tiken 
w’ kal bashalish “aphar ha’arets w’shaqal bapeles harim ug’ba oth 5'mo'z'nayim. 


1sa40:12 Who has measured in His hand the waters, and marked off the heavens 
by the span, and calculated the dust of the earth by the measure, 
and weighed the mountains in a balance and the hills in the scales? 


<12> Tis éyérpnoev ti yepi Tò Vdwp kat TOV ovpavóv omÂapf 
kai TGcav THY yiv paki; tis čornoev TA Spy ora OU. kal Tas våras CUYH; 
12 Tis emetresen te cheiri to hydor 

Who measured with the hand the water, 


kai ton ouranon spithame kai pasan ten gen draki? 
and the heavens with a span, and all the earth in a handful? 


tis estesen ta ore stathmQ kai tas napas zygo? 
Who established the mountains weight, and the groves in a yoke balance scale? 


yoa apa vxno wa 4Y ava guv40x4 YYxX-2 13 
aT ANSY WN] 77? mng Jana 
13. mi-thiken ‘eth-ruach Yahúwah wish atsatho yodi enu. 


1sa40:13 Who has directed the Spirit of 444%, 
or a man His counselor has informed Him? 
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, » ^ 14 ` p , ^ / , 7 es ^ , JA è 
<13> tis éyvo voóv kvptov, Kal tis adTOD oúpBovdos éyévero, Os ovpPLBG adTov; 
13 tis egnó noun kyriou, kai tis autou symboulos egeneto, 

Who knew the mind of YHWH? and who his counselor became? 


hos symbiba auton? 
Who shall instruct him? 


@IWY W143 vasy d vv YAY SLY mov] TY-x+ 14 
yotay XY/TÀX Yqay xoa yaaya y 
Dawn MIND T8272 pyi Tng T 


iym MIM FIT) nes ws?" 
14. ‘eth-mi no ats way’binehu way’lam’dehu 5'orach mish'pat 
way’lam’dehu da ath w’derek t’bunoth yodi enu. 


1sa40:14 With whom did He consult and who gave Him understanding? 
And who taught Him in the path of justice and taught Him knowledge 
and informed Him of the way of understanding? 
<14 Ñ mos tiva cvveBovAeócao kat cvveBtBacev adbtiv; 1| Tis CSerEev adTH kptov; 
4j 080v ovvecews Tis éGe.£ev adbTH}3 
14 e pros tina synebouleusato kai synebibasen auton? 
Or with whom did he take up advice, and instructed him? 


é tis edeixen autQ krisin? € hodon syneseos tis edeixen auto? 
Or who showed to him equity? Or a way of understanding who showed to him? 


LCA 44y WT 1415 
TOL T^y yaag fa v3"Hf WrIS+4 TRWYyY 
Sma 5» OFA Ww 


:»3m PTD mw TT Aw] mun pn 
15. hen goyim k’ mar mid’li uk’shachaq mo’z’nayim nech'shabu hen ‘iim kadaag yitol. 
Isa40:15 Behold, the nations are like a drop from a bucket, 
and are reckoned as dust on the scales; Behold, He lifts up the islands as a little thing. 
«15» ei Tavta tà EBV ws orayàv A116 káSov kat ws porri] Cuyod éAoytoOmcav, 
Kal ws oteAos AoyvoOmoovra- 


15 ei panta ta ethne hos stagon apo kadou 

Since all the nations as a drop from a pail 
kai hos hropé zygou elogisthésan, 

and as the crux of a yoke balance scale were considered; 
kai hos sielos logisthesontai; 


and as saliva they are considered. 
YO vA yag vxeuv 493 4 ya PY ICY 16 
o: us ps nm aya oT px miei 
16. uL'banon ‘eyn dey ba er w'chayatho ‘eyn dey "olah. 


1sa40:16 Even Lebanon is not enough to burn, nor its beasts enough for a burnt offering. 
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<16> 6 86 AtBavos ody ikavds eis Kato, 
kai TÅVTA TÀ TETPATIONA OVY LKAVG eus OAOKAPTIWOLV, 


16 ho de Libanos ouch hikanos eis kausin, 
And Lebanon is not fit for burning, 


kai panta ta tetrapoda ouch hikana eis holokarposin, 
and all the four-footed are not fit for a whole offering; 


ETIWA vaxv F744 yar ky Waria- ey 17 
HOw Tm oswD 13 Psp ma SDP 
17. kal-hagoyim k’ayin neg’do me 'ephes wathohu nech’sh’bu-lo. 


1sa40:17 All the nations are as nothing before Him, 
they are regarded 5» Him as less than nothing and emptiness. 


«17» kai mávra Ta LBV ws OddEv eilor Kal eus oo0€v éAoytotmoav. 


17 kai panta ta ethne hos ouden eisi kai cis outhen elogisthésan. 
and all the nations as nothing are, and as nothing were considered. 


MN vyy49x xvWa-a"vv Ck yyryax vW- RN 15 
HD annya mnauz-nos ow PATA TSN 

18. w'ci-mi t'dam'yun ‘El umah-d'muth ta ar’ku lo. 
1sa40:18 To whom then shall you liken EI? Or what likeness shall you compare with Him? 


, e , / X o Je e , e , $ 7 
<18> TLVL WLLOLWOQATE KUPLOV KAL TLVL OLLOLWLLATL WLLOLWOQTE auTov; 


18 tini homoiosate kyrion kai tini homoiomati hömoiðsate auton? 
To whom did you liken YHWH, and to what representation did you liken him? 


Jare JEY xvpx4Y v/oT4V- JA53 74m Y "4H YT] CFIA 19 

pz np» MPN YET? 2773 nox) WIT qo oer 
19. hapesel nasah charash w’tsoreph bazahab y'raq" enu ur'thuqoth keseph tsoreph. 
1sa40:19 A graven image has been cast by the craftsman, 
and a goldsmith overlayed with gold, and he casts chains of silver. 
«19» p eucóva. érotrjoev Ték Tov, 
1] xXpucoxóos ywvevous ypvotov mrepuexpbooocev AdTOV, ópolwpa ka reokebacev aÙTóv; 
19 me eikona epoiesen tekton, © chrysochoos choneusas chrysion 

Has not an image made the fabricator? or the goldsmith having cast gold, 


periechrysosen auton, homoioma kateskeuasen auton? 
gilt it over, for a representation and carefully prepared it? 


YYA w4H 41H31 374-44 no BAYT 4X JYFWA 20 
Tyr 40 (97 Jr yal Tw 3v 

en WIN nm apm-No PY npn 7P9P 
aia? w^ Dpp pom? i»-up2: 


20. ham’sukan t’rumah ets lo’-yir’qab yib’char charash chakam 
y'baqesh- o |’hakin pesel lo’ yimot. 
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1sa40:20 He who is too impoverished for such an offering selects a tree that does not rot; 
He seeks out for himself a skillful craftsman to prepare a craved image that shall not totter. 


20» £A ov yàp &owmrov ekAéyeTa TEKTOV 
kai codoós Grret THs oTHoet adTod eukóva kai iva ui] oadednTaAL. 
20 xylon gar asepton eklegetai tekton 

wood For incorruptible chooses the fabricator, 


kai sophos zetei pos stesei autou eikona kai hina me saleuetai. 
and wisely seeks how to station his image, that it should not be shaken. 


FTCA Wyd wea 414 FTCA yoywx YEA yoax 4704 21 
44a xvaTUy 4x41 94 
sion n2» wrap Tan gion avawn sido avin sides 


(PAST Mito onan 
21. halo’ thed"u halo’ thish’ma u halo’ hugad 
mero’sh lakem halo’ habinothem mos’doth ha'arets. 


1sa40:21 Do you not know? Have you not heard? Has it not been declared to you 
from the beginning? Have you not understood from the foundations of the earth? 


<21> où yvoceo0e; ook àkoóceo0e; ook àvnyyéàn é àpyfs otv; 
ovK Eyvwte TA Bepéàra THs yis; 
21 ou gnosesthe? ouk akousesthe? 

Shall you not know? Shall you not hear? 


ouk aneggele ex arches hymin? 
Was it not announced from the beginning to you? 


ouk egnote ta themelia tes ges? 
Did you not know the foundations of the earth? 


YYW Pay aevía Y1 31Hy 3v-3vvY m443 17H60 93W14 22 
AINE GARY JMA 
Day pp myin mars Taw past anhy mwan 


naw? omw» Bnpem 
22. hayosheb «/-chug ha’arets w'yosh'beyah kachagabim hanoteh hadoc shamayim 
wayim'tachem ha'ohel |ashabeth. 


1sa40:22 It is He who sits above the circle of the earth, 
and its inhabitants are like grasshoppers, who stretches out the heavens like a curtain 
and spreads them out like a tent to dwell in. 


<22> 6 ka aéyov TOV yõpov THs yfjs, kat ot évoucoóvres Ev adTT Ws Akpldes, 6 OTHOUS 
OS kapápav Tov ovpavov Kal StaTelvas WS OKNVIV KATOLKETV, 
22 ho katechon ton gyron tes ges, 
He is the one controlling the curve of the earth, 
kai hoi enoikountes en aute hos akrides, 
and the ones dwelling in it are as locusts; 
ho stésas hos kamaran ton ouranon 
He is the one establishing as a vault the heavens, 
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kai diateinas hos skénén katoikein, 
and extending it out as a tent to dwell in; 


(wo vaxy n44 187W fv-44 WAYEY4 JXYfA25 
Ey am DN COBU PRP mana au 
23. hanothen roz’nim layin shoph'tey ‘erets hatohu asah. 
1sa40:23 He it is who reduces rulers to nothing, 
who makes the judges of the earth as nothing. 
<23> 6 Si80ds ápyovras els o98€v dpyevv, THY 96 yfjv os oo8€v EtroL NEV. 


23 ho didous archontas eis ouden archein, ten de gen hos ouden epoiesen. 
the one establishing rulers as nothing to rule; and the earth as nothing he made. 


You m443 w4w-42 74 vo4X-02 74 1089-CI 7+ 24 
BI CHE eet YN eer INE VIEN 

oyn PINS wow-Sa AS ayta AN 19703 "NO 
o wien vp» Myon wga oD WT 


24. ‘aph bal-nita u ‘aph bal-zora u ‘aph bal-shoresh ba’arets giz’ am 
w'gam-nashaph bahem wayibashu us’ arah kaqash tisa’em. 


1sa40:24 Yes, they shall not be planted; yes, they are not sown, 
yes, their stock is not taking root in the earth. And He shall also blow on them, 
and they wither, and the tempest shall take them away like stubble. 
<24> od yap p} ometpoovv obS€ y] huTEvowouv, 
ovde pH QuGo04 eus THY yiv 7 pila adtov- Emvevoev én’ adbtods 
Kal e€npavOynoav, kal KaTaLyis ws dpvyava avaAnpibeTar adtovs. 
24 ou gar me speirosin oude me phyteusosin, 
For in no way shall they plant, nor shall they sow, 
oude mē hrizothe cis ten gen he hriza auton; 
nor shall they be rooted in the earth of their root. 


epneusen ep’ autous kai exeranthesan, 
He breathed upon them, and they were dried up; 


kai kataigis hos phrygana analémpsetai autous. 
and a blast as sticks shall take them away. 


wya QUA aAYWAREY M/TTWAX Vy-C4y 25 
WAT TNX? MW] PAIN TOR] 
25. w'ci-mi th'dam'yuni w'esh'weh yo'mar qadosh. 
1sa40:25 To whom then shall you liken Me that I would be his equal? says the Holy One. 
25» viv oov tive pe Dporwoate kai bbwONoopaL; evmev 6 GyLos. 


25 nyn oun tini me homoiosate kai huyothesomai? eipen ho hagios. 
Now then, to whom did you liken me that I shall be exalted, said the holy one? 


anya ACE 4443-9 THAT Py wo ydp 4v 26 
YATE 239 44v YWI YEYE Year 47173 
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qaoy £4 wag wy nrysy 
sozing TOR NTAZ—D WO OD PY niue: 


mii 275 NTP? OWA OPI? DN2X “pp 
o Ty] ND WN m2 PAN) 


26. s’u-marom eyneykem ur’u mi-bara' ‘eleh hamotsi’ 'mis’par ts’ba’am 
l'5óulam b'shem yiq’ra’ merob ‘onim w'amits koach ‘ish lo’ ne’’dar. 


1sa40:26 Lift up your eyes on high and see who has created these, 
the One who leads forth their host by number, He calls them all by name; 
because of the greatness of His might and the strength of His power, not one is missing. 


Q6» avaBreate eus bisos rovs óphadpoùs oj.àv kat idere 
tis katéðerev mávra tata; ó ékdépov kaTa apLOpov TOV Kdopov adTod mrávras 
9 9 y ld , x ^ z Nx. 09) r. » id , A » 
ém’ ovópartı kaÀécev:. GTO mods SdENs kat év kpárer Loxbos ov8€v ce éAaDev. 
26 anablepsate eis huuos tous ophthalmous hymon kai idete; 

Look up into the height with your eyes, and behold! 


tis katedeixen panta tauta? 
Who introduced all these things? 


ho ekpheron kata arithmon ton kosmon autou pantas ep’ onomati kalesei; 
The one bringing forth by number his cosmos all things by name shall call 


apo polles doxes kai en kratei ischuos ouden se elathen. 
by great glory, and by the might of strength. Nothing of which you are unaware. 


AVALY LYS aXT/ £44" 439exvY SPOR 4y4x AYL 27 
j41302- 1.97wW vaZ4Wv 
MyM ^»22 mano: Sst? 23m Apy? TNn mp2: 


may? onu oT Dyna 
27. lamah tho’mar Ya aqob uth’daber Vis’ra’El nis’t’rah dar’ki meVahüwah 
ume’Elohay mish’ pati ya abor. 


1sa40:27 Why do you say, O Ya'aqob (Jacob), and speak, O Yisra’E], 
My way is hidden from 444%, and my judgment is passed over by my El? 
<27> My yap eimgs, Iako, kai ti €AdAnoas, Iopand AtrexptBy 7 680s pov 
&.TÓ TO leod, kat 6 Beds pov TI Kplow adetrev Kal arnéoTn; 
27 Me gar eipés, Iakob, kai ti elalesas, Israel 
not For you should say, O Jacob, and why did you speak, O Israel, saying, 


Apekrybe he hodos mou apo tou theou, 
was concealed My way from the EI, 


kai ho theos mou ten krisin apheilen kai apeste? 
and my El judgment removed, and departed. 


4475 AVAL Wévo 1444 xoww 44-4 xoar FTCA 
TXT IXC 4TH Jt 07494 464 Jora 44 nqa xne 
x02 mam nbiv onog myn xS-px myc? xidons 
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28. halo’ yada ‘at ‘im-lo’ shama ’at ‘Elohey olam Yahüwah bore! q’tsoth ha'arets 
lo’ yi aph w’lo’ yiga` ‘eyn cheqer lith’bunatho. 


1sa40:28 Do you not know? Have you not heard? The El of eternity, 444%, 
the Creator of the ends of the earth, faint not, neither is weary? 
There is no searching of His understanding. 


«28» kai viv ook éyvos e ph TKovoas; Beds alwvios ó Beds 6 karaokeuácas TA kpa 
THs ys, ob Tevvacet ode komiáoer, OVSE EoTLV é£eópeovs Tis hpovjcews adTOD: 
28 kai nyn ouk egnos ei me ekousas? 

And now, did you not know? Have you not heard? 


theos aionios ho theos ho kataskeuasas ta akra tes ges, 
El the eternal, the El carefully preparing the tips of the earth, 


ou peinasei oude kopiasei, oude estin exeuresis tes phroneseos autou; 
he shall not hunger nor tire, nor is there a finding out of his intelligence; 


43944 a/ymo Yay v4 HY Joad Ixy 29 
aT? mgY DAMM Dus T2 ny? T0302 
29. nothen |aya eph koach ul'eyn ‘onim "ats'mah yar’beh. 
1sa40:29 He gives strength to the weary, and to him with no might He increases strength. 
«29» &8oUs Tots TeLVHorv Loxov kal Tots UT] ó9vvop.évovs ALT. 
29 didous tois peinosin ischyn kai tois me odynomenois lypén. 
giving to the ones hungering strength, and to the ones not grieving distress. 
aeey CYWY Parid Tor /3-49/ 77077 30 
soup? biwa omanga vi mov) sy" 
30. w'yi aphu n' arim w’yiga u ubachurim hashol yikashelu. l l E 


1sa40:30 Even the youths shall faint and be weary, 
and the young men surely shall stumble, 
<30> mervásovotv yap veorepor, KAL KOTLÁOTOVOLV veaviokot, 
kal ékek Tol àvioyves EoovTat: 
30 peinasousin gar neoteroi, kai kopiasousin neaniskoi, 
shall hunger For younger men, and shall tire the young, 


kai eklektoi anischues esontai; 
and the chosen men without strength shall be. 


vrYTqe Wray 124 vÓov Hy T7v-4Wv aYAT vYTYo 
ota 4T Ya Youre cr 

aam oyaa nag AY? WD sor MT cipis 

D By» NDI D2 ayy ND 


31. w'qoye Vahüwah yachaliphu Roach ya alu ‘eber Ran'sharim yarutsu 
w'lo! yiga'u yel’ku w'lo’ yi aphu. 


1sa40:31 But they that wait upon 444% shall renew their strength; 
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they shall mount up with wings like eagles, they shall run 
and not get tired, they shall walk and not become weary. 


<31> ot 86 ómop.évovres TOV 0eóv GAAGEOVOLV Loxbv, TTEpohuTTOVOLV os &erot, 
Spapodvtar kal ov korru&covctv, PadtodvTaL kat oo mervåocovorv. 


31 hoi de hypomenontes ton theon allaxousin ischyn, 
But the ones waiting upon the El shall change in strength; 


pterophyesousin hos aetoi, 
they shall grow wings as eagles; 


dramountai kai ou kopiasousin, badiountai kai ou peinasousin. 
they shall run and shall not tire; they shall proceed and shall not hunger. 


Chapter 41 


Yaa TOE PWIA 152415 
MBIT] e7wVZ TAM q4953- SH vw Ry viwOWu- FAY 4 C7 
DN "oW WITT 


273 OmU IMT? 10377 TW AWA? MD AD ST? oR’?! 
1. hacharishu ‘elay ‘iim ul'umim yachaliphu koach yig’shu ‘az y'daberu yach'daw 
lamish’ pat niq'rabah. 


Isa41:1 Coastlands, be quiet before Me, and let the peoples renew their strength; 
let them come forward, then let them speak; let us come together for judgment. 


<41:1> 'EykavvtiGeo0e mpds pe, voor, ot yap dpyovtes GAAGEovow Loxov- 
éyytodtwoav kat AaAnoaTwWoav dpa, TOTE kpLovv GvayyeLAaTwoav. 


1 Egkainizesthe pros me, nésoi, hoi gar archontes allaxousin ischyn; 
Dedicate a feast to me, O islands, for the rulers shall alter strength. 


eggisatosan kai lalesatosan hama, tote krisin anaggeilatosan. 
Let them approach and speak together, then judgment let them announce! 


YET v4 Pee TOA vad4TU. PA H4YYy 49-08 142 
XW P Jay way v3j44 4Joy fxv- 4a Wrycyy 
mii PIB? qm 31032 NIP? PIS Trea PT ^53 


‘mw nz wp ian ey» ya? WT? mm 
2. mi he ir mimiz’rach tsedeq yiq’ra’ehu |’rag’lo yiten l'phanayu goyim 
um'lahim yar’d’ yiten ke aphar char’bo k’qash nidaph qash’to. 
1sa41:2 Who raised up the Righteous from the east? He called Him to His feet. 


He delivers up nations before him and subdues kings. 
He gives them like dust to his sword, as driven stubble to his bow. 


<2> tis é£t|yevpev &Tó avaToAdv 8ucavooóvqv, ékáAeoev adTHY kaTa TOdas aUToO, 

Kal Tropevoetar; Swcer évavrtov éOvàv kat BaouAets exkoTHoEL 

kal Swoeu eis yv Tas payaipas adT@v kal ws dpbyava éEwopéva tà TOE abTÓv- 

2 tis exegeiren apo anatolon dikaiosynen, ekalesen autén kata podas autou, kai poreusetai? 
Who awakened from the east righteousness, called it by his feet, and it shall go? 


ddsei enantion ethnon kai basileis ekstesei 
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He shall appoint against nations, and kings he shall recede, 


kai dosei cis gen tas machairas auton 
and he shall put into the earth their swords, 


kai hos phrygana exosmena ta toxa auton; 
and as sticks being pushed out their bows. 


yg E Y16113 HIF YEW 4402- 97545-3 
i2» x5 v5302 nos mbu “ay? mma 
3. yir'd'phem ya abor shalom ‘orach ^ rag!layu lo! yabo’. 
1sa41:3 He pursues them, passing on in safety; he does not go by the way with his feet. 


N z 9. ^ N if , > £ € € X ^ ^ 2 ^ 
<3> kai 8vo£erac avtods kal SreAevoeTat év eipt]vy T] 650s THV mov adTOD. 


3 kai dioxetai autous kai dieleusetai en eirene he hodos ton podon autou. 
And he shall pursue them; shall go through i» peace the way of his feet. 


JTW44 AVAL 194 Way xv453 449? aAwoY 407-444 
4acvI4 WIAA XAR 
DUNT MAT IN Ux neas wp My) Dyp 


NATTY DNT] 
4. mi-pha al w’ asah gore’ hadoroth mero’sh ‘ani Vahüwah ri’shon 
w'eth-'acharonim 'ani-hu*. 
Isa41:4 Who has performed and accomplished it, calling forth the generations 
from the beginning? 1, 444%, am the first, and with the last. | am He. 


«d» tis évýpynoev kat émoinoev raóTa;5 ékáAeoev aoT1]v ó kañv adTTy 
GO yevedv ápy'fis, éy% 0eós TPATOS, Kal eus TA érepyópveva. évyo eu. 
4 tis energesen kai epoiesen tauta? 

Who exerted energy and did these things? 
ekalesen auten ho kalon auten apo geneon arches, 

He called her - the one calling her from of generations the beginning; 
ego theos protos, kai eis ta eperchomena ego eimi. 

I El, the first and into the coming, I am. 


JTAXELT VOIP v444 nqa xep v4qvevY Yaa Y445 
SPORE] 322p ATI? PANT Dp AT] DUN WD 


5. ra'u ‘iim w’yira’u q’tsoth ha'arets yecheradu qar’bu waye’ethayun. 
Isa41:5 The coastlands have seen and are afraid; the ends of the earth tremble; 
they have drawn near and have come. 
«5» cidocav &Ov1 kal éhoBnOnoav, Ta dxpa THs yis Hyyroav kal 1jA00cav Ga 
5 eidosan ethné kai ephobéthésan, ta akra tes ges eggisan 

beheld Nations and they feared; the tips of the earth are startled, 


kai élthosan hama 
and came together, 


PEH WEY TLAECY 14501 vao4-x4o waige 


HaMiqraot/The Scriptures - Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 6904 


(PIT TN? PDA ATTY? AMYAT AYN wes 


6. ‘ish ‘eth-re ehu ya ’zoru u''achiu yo'mar chazaq. 


Isa41:6 Each one helps his neighbor and says to his brother, Be strong! 


<6> kpivov Exaotos TO TANOLOV Kal TÔ dded Bon doa kai épet 
6 krinon hekastos tQ plesion kai to adelpho boethesai kai erei 
judging each for the neighbor, and for the brother helping; and shall say, 


yo] VZya-x4 wae] PLCHY 749-X4 "44 TXWvT: 
VY 4E YLIVEYS YAPEHTY 474 IYE PIAL AVF 
Dye np»i-nw wep pom ATE ON won prm 


o :vin? Nb Dmm PIN NT 30 p235 ADS 
7. way'chazeq charash ‘eth-tsoreph machaliq patish *eth-holem pa am ‘omer 
ladebeq tob hu’ way'chaz'qehu b’mas’m’rim lo! yimot. 


1sa41:7 So the craftsman strengthens the refine, and he smoothing with the hammer, 
him who struck the anvil, saying of the soldering, it is good; 
and he made it strong with nails, so that it shall not totter. 


» 2 ^ £ x ^ p y e" E , 
<D "Ioyvoev àvijp Tékrov Kal yaàkeùs TUTTOV odópn ápa éAabvov- 
X \ bd ^ , £ , , J. 3 XN. 2 e 
TOTE pèv épet LopBAnpa kaAóv éovev*. Voxópocav avTa év TjAovs, 
04100vovv adbTa kal od KLvnPHoovTaL. 


7 Ischysen aner tekton kai chalkeus typton sphyré 
was strong The man - the fabricator, and the brazier beating with a hammer 


hama elaunón; pote men erei Symbléma kalon estin; 

together forging; how long then shall he say, The coupling is good, 
ischyrdsan auta en helois, thesousin auta 

they strengthened them with nails; they shall establish them, 


kai ou kinethesontai. 
and it shall not be moved. 


IAF ya424 94x Y-X4H3 AWE 3997» ago (44w aX4T5 
PAIN OTAN vp nona Wey IPP way ONDE TANIN 
8. w'atah Vis'ra'El 'ab'di Ya aqob 'asher b’char’tiak zera *Ab'raham ‘ohabi. 
1sa41:8 But you, Yisra" El, My servant, Ya’aqob (Jacob) whom I have chosen, 
descendant of Abraham My friend, 
<8> Ld 8€, IopandA, tats pov Iakof, öv cEerAcEap nv, onéppa ABpaap, ov Tyy&arqoa, 
8 Sy de, Israel, pais mou Iakob, hon exelexamén, sperma Abraam, hon égapésa, 
But you, O Israel my servant, Jacob whom I chose, seed of Abraham whom I loved; 


WET yv-x44? qQvdver4yy n444 xyrPy yvxoxHa 4w+o 
YUXEEY 407 YUxqHS ax$-1490 YC 

TAN] PNP Psy PANT nispa pm Wyo 
PRONA NP] PTa MEST TAY Y? 


9. ‘asher hechezaq’tik miq’tsoth ha’arets ume'atsileyah q’ra’thik 
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wa'omar lak “ab’di-‘atah b'char'tiab w’lo’ m’as’tik. 
Isa41:9 You whom I have taken from the ends of the earth, 


and called from its remotest parts and said to you, You are My servant, 
I have chosen you and not rejected you. 


T s , , 9 »” ^ ^ E ^ ^ 5 ^ CNN A 7 
«9» ov avteAaBopny an’ dkpwv Tis yfjs Kal ék TOV OKOTLOV avTíjs éxáAeoá oe 
M S soy ^ F 5 , M , , A f 
kai eid oor Ilais pov et, EeAcEGuny oe kal ovk eykaTéeAuTIOV oe, 
9 hou antelabomén ap’ akron tes ges 
whom I took hold of from the uttermost parts of the earth; 


kai ek ton skopion autes ekalesa se 
and from out of its heights I called you; 


kai eipa soi Pais mou ei, exelexamén se kai ouk egkatelipon se, 
and I said to you, servant You are my; I chose you, and I did not abandon you. 


yvad4 v44-vy oxwx-Q& v4-y"o vy &4vx-Q4& 10 
apar yaya g yaxyyx-J4 ysx4x0774 Yrxnys 
TIOR 3872 vnün-ow "38-35y ^?» wmn-ow^ 


OPTS puta PAANAN PANYA PAZA 
10. ‘al-tira’ ki `imak-'ʻani 'al-tish'ta^ ki-‘ani ‘Eloheyak 
‘imats’tiak ‘aph- azar’tiak ‘aph-t’mak’tiak bimin tsid’qi. 
1sa41:10 Do not fear, for ! am with you; Look not around, for | am your El. 


I shall strengthen you, surely I shall help you, surely I shall uphold you 
with My righteous right hand. 


<10> pù hood, perà ood yàp eue: pÀ mÀ a v6, yo yap elpt 6 Beds cov 
ò €vioxvoas ce kal EBonPyod cor kal Hodadtodpny oe Tfj ekr TH kaia pov. 
10 me phobou, meta sou gar eimi; me plano, 
Do not fear! with you for I am. Do not wander! 
ego gar eimi ho theos sou ho enischysas se 
for I am your El; the one strengthening you, 
kai eboethesa soi kai esphalisamen se tē dexia te dikaia mou. 
and I shall give help to you, and safeguard you right hand by my just. 


tiat YS yv4Wa Cy TIYA WI Jas 
3*4 vw!4 pastry yrty 
oT Ja munis 23 2272» Te 


Sq202 CWIN TAN PRD 
11. hen yeboshu w’yikal’mu kol hanecherim bak yih’yu k'ayin w 'yo’b’du ‘an’shey ribek. 


1sa41:11 Behold, all those who are angered at you shall be ashamed and dishonored; 
they shall be as nothing and men of your contention shall perish. 


XL i800 aicyuv8qoovtat kal évrparfjoovrar TaVvTES ol àvrwcetquevot oov: 

EoovTat yap ws ovK Óvres Kal üToÀo0vTac TAVTES OL GVTLOLKOL Gov. 

11 idou aischynthésontai kai entrapésontai pantes hoi antikeimenoi soi; 
Behold, shall be ashamed and shall be respectful all your adversaries, 


esontai gar hos ouk ontes kai apolountai pantes hoi antidikoi sou. 
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for they shall be as not existing; and shall perish all your opponents. 


Ley vv yxmy awy wsnyx 44y Ww 9X 12 
YxyHy vw] FIIT 
DNI VT NRA WI DWzon wo) nypznz 


12. t’baq’shem w’lo’ thim'tsa'em ‘an’shey matsuthek yih’yu k’ayin 
uk’ephes ‘an’shey mil’cham’tek. 

1sa41:12 You shall seek them and shall not find them; 

men of your strife shall be as nothing, even men of your battle as ceasing. 


<12> Cytjvets adtods Kat od pq eüpms rovs üvOporrous, ot TapoLVAGOVOLV Els sé: 
EoovTat yap ws ovk ÖVTES Kal ovk écovrau OL AvTLTIOAELODVTES oe. 
12 zeteseis autous kai ou me heures tous anthropous, 
You shall seek them, and in no way shall you find the men 
hoi paroinesousin eis se; esontai gar 
who shall insult while drunk with wine against you; for they shall be 
hos ouk ontes kai ouk esontai hoi antipolemountes se. 
as ones not being; and shall not be the ones waging war against you. 


YO YHA YITYR PITHY yvaÓR ATAT VIF FY 13 
yex4xo ay 44vx-(& 

T? TANT qr PAD ow mm ww o» 

D PATY CIN NATON 


13. ki ‘ani Yahúwah ‘Eloheyak machaziq y’mineak ha’omer lak ‘al-tira’ ‘ani 
“azar’tiak. 


1sa41:13 For I am 444% your El, who upholds your right hand, 
who says to you, do not fear, I shall help you. 


<13> dtu ey 6 Beds cov ó Kpatév Tis SeELas oov, ó Aéyov cov M) hofod, 
13 hoti ego ho theos sou ho kraton tes dexias sou, ho legon soi Me phobou, 
For I am your El, the one holding your right hand, the one saying to you, 


Lyk ZIW wxy 390v xox vdqex- ZF 
£44 wyvep CET qvae) ysxquo 
"jk own ^nm» 3py» nyDin gaT T 


"Nm Wap 283) TTT AR] PATTY 
14. 'al-tir'i tola ath Ya aqob m’they Vis'ra'El ‘ani ‘azar’tiak n'um-Vahüwah 
w’go’alek q’dosh Vis'ra'El. 
1sa41:14 Do not fear, you worm Ya'aqob (Jacob), you men of Yisra' El; 
I shall help you, declares 4444, and your Redeemer is the Holy One of Yisra’El. 
<14 Iakof, dAvyootés Iopand: &yo Bonno cor, 
Aéye 6 Beds 6 Avtpovpevós oe, Iopand. 
14 Jakob, oligostos Israel; ego eboéthésa soi, 
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Do not fear, O Jacob, - O Israel, very few in number! I gave help to you, 
legei ho theos ho lytroumenos se, Israél. 
says your El, the one ransoming you, O Israel. 


YLIA WYAx X177] (o3 Way rv44 1417Y YEXYw aya is 
Wa es nwy Xvo434vTY Paxy 
mug wath nies Sys won psum im? yma simus 


wn paD mra» pum 
15. hinneh sam’tik l"'morag charuts chadash ba al piphioth tadush harim 
w'thadoq ug’ba oth hamots tasim. 


1sa41:15 Behold, I have made you a new sharp threshing instrument, a master of mouths; 
You shall thresh the mountains and pulverize them, and shall make the hills like chaff. 


<15> (80$ Etroinod ce os Tpoxods apaEys GAoQvras kavvoUs mprornpoerðeîs, 
Kal GdAojoets Spy kat Aemruvets Bovvous kat ws xvoóv oes” 
15 idou epoiesa se hos trochous hamaxes aloontas kainous pristeroeideis, 
Behold, I made you as wheels of a wagon threshing - new, toothed; 
kai aloéseis oré kai leptyneis bounous 
and you shall thresh the mountains, and shall thin out the hills, 
kai hos chnoun théseis; 
and as dust make them. 


yxp PAIX a4oTv WEWX Hv4Y Y4IEX 16 
CC4xx Ck4wr wyapg ATAT 3 (44x axty 
Ons POA myg ogen m nomo 


D Oppa ONT? wapa myma San oN 
16. tiz'rem w’ruach tisa’em us’ arah taphits ‘otham 
w'atah tagil baYahüwah biq’dosh Vis’ra’El tith’halal. 


1sa41:16 You shall winnow them, and the wind shall carry them away, 
and the storm shall scatter them; but you shall rejoice in 444%, 
you shall glory in the Holy One of Yisra’E]. 


<16> kat Aukpjoets, kat vepos ANpibeTar adtodvs, kat KaTaLyts SiactrEpEt adTovs, 
od dé eobpavOTjon év Tots aytous Iopand. 
16 kai likméseis, kai anemos lempsetai autous, 
And you shall winnow them, and a wind shall take them, 
kai kataigis diasperei autous, 
and the gale shall scatter them. 
sy de euphranthese « en tois PI Israel. 
But you shall be glad among the holy ones of Israel. 


4yng WIvwé Fay y yaway fv shay 92737403 17 
HIE £4 (44v 1464 Wok ava 194 ax WI 

xaxa nw DA) mo mupbzp mjvawm Dyn 
:Baryw wo Symi? oy DEN TAT iw THAW 
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17. ha aniim w’ha’eb’yonim m’baq’shim mayim wa’ayin l'shonam batsama’ nashatah 
‘ani Vahüwah ‘e`enem ‘Elohey Vis'ra'El lo! ‘e-ez’bem. 


1sa41:17 The afflicted and needy are seeking water, but there is none, 
and their tongue is parched with thirst; 1, 444%, shall answer them, 
as the El of Yisra" EL I shall not forsake them. 


«17» kat dGyadAtaoovtat ot TTwWXOL kal ot évdeets: Gryrfjoovov yap Bdup, 
kal OK EoTAL, T] yABGCOU adTOV darò THs Signs e&npávOm: 
, A , e 14 , b , f * 4 ` , , 4 , P. 
Eyw KUpLos ó Deds, éy% émakovoopar, 6 Beds Iopanà, kat ook éykaraAeüu[o adtovs, 
17 kai agalliasontai hoi ptochoi kai hoi endeeis; zetesousin gar hydor, 

And shall exult the poor and the ones lacking; for they shall seek water 


kai ouk estai, he glossa auton apo tes dipses exeranthe; 
and none shall be; their tongue from the thirst was dried up. 


ego kyrios ho theos, ego epakousomai, ho theos Israel, kai ouk egkataleipso autous, 
I am YHWH, I shall heed, the El of Israel, and I shall not abandon them. 


XYYLOW xvop4 Vex ay xv4af Wr1Iw-Lo HXJ# 18 
Jy antye aan n44v WrY-WIEC 432v Yrw4s 
ninya mvpza nz» nu eaveu-»y nnm 


imp "NEI? mex PIN] OMT OI? TET OWS 
18. ‘eph’tach «!-sh’phayim n'haroth ub’thok b’qa oth ma ’yanoth ‘asim mid’bar 
la'agam-mayim w'erets tsiah l'motsa'ey mayim. 


1sa41:18 I shall open rivers on the bare heights and fountains in the midst of the valleys; 
I shall make the wilderness for a pool of water and the dry land springs of water. 


«18» GAAG &votEo émi THV ópéov TOTAPOds kai év [.éoo TrESLWV TYAS, 
TOLNOW T1|v Epjnpov eis EAN kat THV Supdoav yiv év sdpaywyots, 
18 alla anoix6 epi ton oreon potamous kai en mesQ pedion pegas, 
But I shall open upon the mountains rivers, and i» the midst of plains springs; 
poieso ten eremon eis hele 
I shall make the wilderness into marshes of waters, 
kai ten dipsosan gen en hydragogois, 
and the thirsting ground in aqueducts. 


aay ABW x44 43473 JX4 1 
AME qUWA4XY 4AAX WY49 33493 "Vw w4 yw nov 

OTT] meu row npma WU 

agm TAWA "uU Wine nacya OWS TU py 


19. ‘eten bamid’bar ‘erez shitah wahadas 
w’ ets shamen ‘asim ba arabah b’rosh tid’har uth'ashur yach’daw. 


1sa41:19 I shall put the cedar in the wilderness, the acacia and the myrtle 
and the olive tree; I shall place the juniper in the desert together with the box tree 
and the cypress, 


, , ^ » ^ P x f X ? 
«19» Oow ets THY dvuðpov yiv ké8pov kai TUEOV kat pvupoivnv 
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kal KUTA PLOOOV Kal Aeókmv, 
19 theso eis ten anydron gen kedron kai pyxon kai myrsinen 

I shall put into the waterless earth the cedar and boxwood, and myrtle, 
kai kyparisson kai leuken, 

and cypress, and white poplar; 


yart vf-ywuey yyrway yoary viu. foy ao 
4443 (44"- wyaTy? X4x axwo avaz-a- y 
Yam vovsipt) ani sym] ANT? TOP> 

D mgY ONT? vis nw ony mym-- 2 


20. l'ma'an yir'u w'yed" u w'yasimu w’yas’kilu yach'daw 
hi yad-Yahüwah "as'thah zo'th uq'dosh Vis’ra’El b’ra’ah. 


1sa41:20 that they may see and recognize, and consider and understand together, 
that the hand of 444% has done this, and the Holy One of Yisra'El has created it. 


[4 » x ^ b 9 ^ yoa A [d e M 14 
<20> iva (Soovv kai yv@ouv kat evvonPoorv kal érvo vrac dpa STL Xeip kvptov 
énoinoev raOTa. TAVTA kat 6 Gyvos ToO IopanA Katederkev. 


20 hina iddsin kai gnosin kai ennoethosin 
that they should behold, and should know, and should reflect on, 
kai epistontai hama hoti cheir kyriou epoiesen tauta panta 
and should have knowledge of together that the hand of YHWH did these things, 


kai ho hagios tou Israel katedeixen. 
and the holy one of Israel introduced them. 


TWA ava 4/4v 9y3vT4 1314F 2 
vov LY YET vy vxyyro 
WIT MAT DN? ODI PN 


:3py? J?) TeX? oD ninsy 
21. qar’bu rib’kem yo'mar Yahüwah hagishu “atsumotheykem yo’mar melek Ya aqob. 
1sa41:21 Bring your case, 444% says. 
Bring forward your strong arguments, The King of Ya'aqob (Jacob) says. 
<21> ’Evyyiler 5| kptovs bp@v, Aéyer kópvos ó Beds: 
Hyytoav at BovAat vpav, Aéyer 6 Baordeùs Iakwf. 
21 Eggizei he krisis hymon, legei kyrios ho theos; 
approaches Your judgment, says YHWH the El; 
eggisan hai boulai hymon, legei ho basileus Iakob. 


approached your counsels, says the king of Jacob. 
AYA AY xvjw44a afv4TX qW x4 YJE YATE YT vw 22 
OL ywa xv43a v4 PDov444. 30477 T996 aU v wyt Yar 14 
ran nm» MAIWNTAT AYTPM AWS ns 135 ATMA WA 22 
ANUS mA WS TEN Dye) 35 np vv 
22. yagishu w'yagidu lanu ‘eth ‘asher tiq’reynah hari’shonoth mah henah hagidu 
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w'nasimah libenu w’ned’ ah ‘acharithan ‘o haba’oth hash’mi unu. 


1sa41:22 Let them bring forth and declare to us what shall happen; the former things, 
let them reveal what they are, that we may set our heart and know their end. 
Or delcare to us the coming things; 


<22> éyytodtwoav kai dvayyerAatwoav vptv à ovpBHoeTaL, 
3] TÀ TrpóTepa. tiva NV emate, kal ETLOTHGOLEV TOV vov 
kal yvwcópela Ti Ta EoyaTa, Kal TA énepyópeva einate TLV. 
22 eggisatosan kai anaggeilatosan hymin 
Let them approach and announce to you! 
ha symbesetai, ē ta protera tina én eipate, 
what shall come to pass, or the things prior to what it was you said. 


kai epistesomen ton noun kai gnosometha ti ta eschata, 
And we shall attend our mind, and we shall know what the last things 


kai ta eperchomena eipate hemin. 
and the ones coming are. Tell to us! 


v321.92x-74 Wx£ WvaZ4 vy ao4f]v 4THEZ xvvX£4 T4712 23 
ANT 44/Y AoXwW/T vo4xy 
ADO A-AS OMX OTK 2 YT mno nenwg vasi 


Or NTT) CDU) WIM 
23. hagidu ha’othioth l'achor w’ned’ ah ki ‘elohim ‘atem ‘aph-teytibu 
w'thare'u w’nish’ta ah w'nira! yach'daw. 
1sa41:23 Declare the coming things hereafter, so that we may know 
that you are mighty ones; indeed, do good or do evil, that we may gaze and see together. 


, , id ^ XN. 9 , , . 9 rd ~ , e ? 9 
<23> dvayyetAate Ty iv Tà énepyópeva ém’ éoyåTov, Kal yvocópe0a Sti eoi éce- 
eù Tovfjca.Te kal kakocare, Kal Gavpacdpeba kat ópópeða Gpa- 

23 anaggeilate hēmin ta eperchomena ep’ eschatou, 
announce us the things coming at the latter end! 


kai gnosometha hoti theoi este; 
and we shall know that you are mighty ones. 


eu poiesate kai kakosate, kai thaumasometha kai opsometha hama; 
good Do and do evil! and we shall wonder, and we shall see at the same time; 


YD 443v adovx 074 WYCOTY fv4y Wxd-9A 24 
O33 TTD) Tyin VENA n2»ye PNA OMS-7T7D 
24. hen-‘atem me’ayin upha al’kem me’apha’ to ebah yib'char bakem. 
1sa41:24 Behold, you are of nothing, and your work of nothing; 
he who chooses you is an abomination. 
24» dt mólev orè peis Kat qróOev 1] épyaota SLOv; 
ék yfis: BõéAvypa é£eAé£avro ops. 
24 hoti pothen este hymeis kai pothen he ergasia hymon? 
for from what place you are, and from what place your work is from; 


ek ges; bdelygma exelexanto hymas. 
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out of the earth an abomination they chose you. 


LYW A 44Pv vyvcu4xyy x4vy TJY sexv42793 25 
i916-TU4v ARTE v9yv 4/Wc Ty Vu4AT 43 
"DUI NTP? Wow nw Paya TYIT 


:;0"o7 oam ABP aD an a 039 x2» 
25. ha irothi mitsaphon waya’th mimiz’rach-shemesh yiq’ra’ bish’mi 
w’yabo’ s’ganim k’mo-chomer uk’mo yotser yir'mas-tit. 
1sa41:25 I have raised up one from the north, and he has come; 


from the rising of the sun he shall call on My name; 
and he shall come upon rulers as upon mortar, even as the potter treads clay. 


<25> éyo Sè Hyerpa Tov a6 Poppa kai Tov ad’ HALov avaTorAdv, 
kAn8T]covrac TH dvdpaTt pov: épyéoOocav dpyovres, kat os THADS kepapéws 
kal WS kepapeùs KATATIATHV TOV THACD, oŬTwS KaTATIATHONCEOOHeE. 
25 ego de egeira ton apo borra kai ton aph’ héliou anatolon, 

But I raised up the one from the north, and the one from the sun eastward; 
klethesontai tQ onomati mou; erchesthosan archontes, 

they shall be called by my name; let come the rulers! 
kai hos pelos kerameos kai hos kerameus katapaton ton pelon, 

and as clay of a potter, and as a potter trampling down the clay, 
houtos katapatethesesthe. 

so you shall be trampled. 


J4 Pran 464/v "Mr Y 4oayy way ^37 26 
ee erem qup Ope oq qas oe 
AX PIS TANI pp PAA myI wD 317702 


(OD TAN YAW PR AN Ww PR AN TWI-~ PS 
26. mi-higid mero’sh w'neda' ah umil’phanim w’no’mar tsadia 
taph ‘eyn-magid ‘aph ‘eyn mash'mi^a ‘aph ‘eyn-shome a ‘im’reykem. 
1sa41:26 Who has declared this from the beginning, that we might know? 
Or from former times, that we may say, He is right!? 
Surely there was no one who declared, 
surely there was no one who proclaimed, surely there was no one who heard your words. 


<26> tis yap dvayyeret Ta é üpyrfis, iva yvepev, kal Tà éjmpooOev, kal Epodpev 
dtu GANDA Eotiv; ook Cot ó mpoAéyov oùðè 6 ükobov LGV Tovs Adyous. 
26 tis gar anaggelei ta ex arches, 
For who shall announce the things from the beginning, 
hina gnomen, kai ta emprosthen, 
that we should know also the things happening before, 
kai eroumen hoti alethe estin? 
and we shall say that they are true? 
ouk estin ho prolegon oude ho akouon hymon tous logous. 
There is not the one speaking beforehand, nor one hearing your words. 
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Jx4 way YENY CT WIA afa YER? Pyw44 27 
IMS Tan Bog) om nas pex? Dux 
27. ri’shon !Tsion hinneh hinnam w!; Y'rushalam m'baser ‘eten. 
1sa41:27 At first to Tsion, Behold, behold them: 
and to Yerushalam, I shall give one bearing tidings. 


<27> apyjv Liwv 8000 kat LepovoaA np rapakaAéoo ets 080v. 


27 archen Sion doso kai Ierousalém parakaleso eis hodon. 
sovereignty to Zion I shall give, and I shall comfort Jerusalem in the way. 


EI Ma pL IE REL 


37 mu, mowUw) py pw) WD) Ux D) NINIT 

28. w’ere’ weyn ‘ish ume’eleh weyn yo ets w'esh'alem w’yashibu dabar. 
1sa41:28 But I saw, there is not a man; and of these, there was not a counselor, 
that I may ask them, and they could answer a word. 
«28» amò yap Tv éOvàv (Goo ovdels, Kal A716 THV eLGoAov adTHV OdK 
Av ó dvayyéeAAwv: Kal éàv épwrnow adtovs I60ev éoté, où pù atroxprOGotv por. 
28 apo gar ton ethnon idou oudeis, 

For from the nations, behold, there was no one; 
kai apo ton eidolon auton ouk en ho anaggellon; kai can eroteso autous 

and from their idols there was not one announcing. And if I should ask them, 
Pothen este, ou me apokrithosin moi. 

From what place are you? in no way should they answer me. 


Waveyt| Yaxt ATT Warwow 74 Ire "£y fao 
2 :Dm»9):T0 mo ony OPS TIN DDD v> 
29. hen kulam ‘awen ‘ephes ma aseyhem ruach wathohu nis’keyhem. 


1sa41:29 Behold, al! of them are evil; their works are nothing, 
their molten images are wind and emptiness. 


<29> cioiv yap ot moroðvres UpGs, kal PATHY ot TAGVOVTES ojus. 
29 eisin gar hoi poiountes hymas, kai maten hoi planontes hymas. 
For they are the ones making you, so you say, and in folly ones misleading you. 


Chapter 42 


a wJ axm4 44249 v3-Y"x4 1440 YA Isa42:1 
ARYA YTS 97" TACO xy EXXY 


WEI MST mna WTO TAY TTS 
sip mia vain Yoy manm 


1. hen “ab’di ‘eth’mak-bo b'chiri rats'thah naph’ shi nathati ruchi alayu mish’pat 
lagoyim yotsi’. 


1sa42:1 Behold, My Servant; I uphold Him; My chosen one in whom My soul delights. 
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I have put My Spirit upon Him; He shall bring forth justice to the nations. 
<42:1> Iako 6 traits pov, avTAnpbopat adtod: Iopanà 6 éxAek tds pov, 
Tpoce8é£a.ro avdtov 7 buy pov: &Goka TO mveðpá pov ém’ adTov, 
Kplow Tots éOveovv é£otoe. 


1 Iakob ho pais mou, antilempsomai autou; Israel ho eklektos mou, 
Jacob, my child, I shall take hold of him. Israel, my chosen, 


prosedexato auton he psyche mou; 
favorably received him my soul. 


edoka to pneuma mou ep' auton, krisin tois ethnesin exoisei. 
I have put my spirit upon him, judgment to the nations he shall bring forth. 


TETP DH ozyveve-RÓY 4wa eY Ton 442 
Jp pana yw oN) ND ND] pyx? NDA 
2. lo’ yits" aq w'lo’ yisa’ w’lo’-yash’mi a bachuts golo. 
1sa42:2 He shall not cry out nor lift up, nor make His voice heard in the street. 
X2» ob kekpá£erac ode dvjcet, ovdé àkovoOTjcerac £o 1 ovi] avtod. 


2 ou kekraxetai oude anesei, 
He shall not cry out, nor shall he send up his voice, 


oude akousthesetai exo he phone autou. 
nor shall be heard outside his voice. 


AXwW7Y 4v3w?- 42 rYn4 apps 
:97wV arya xy 372y 44 aay 


rms: maU x pim mpi 


uw x? npw» maD s> mmo 

3. qaneh ratsuts lo! yish’bor uphish'tah kehah lo’ y'habenah !e’emeth yotsi’ mish'pat. 
1sa42:3 A bruised reed He shall not break and a smoking wick He shall not quench; 
He shall bring forth justice to truth. 
<3> kdAapov re0Aacy.évov ov ovvtptiser kai Alvov kanvilópevov od oBéce, 
GAAG eis GANBevav eEoicer kptovv. 
3 kalamon tethlasmenon ou syntripsei 

A reed being crushed he shall not break, 


kai linon kapnizomenon ou sbesei, 
and flax smoking he shall not extinguish; 


alla eis alétheian exoisei krisin. 
but to validity he shall bring forth judgment. 


97wV n4ts Wrwr-ao nyqr 404 aayr 444 
"ÓVWV YT vxqeXEY 
Dawn yowa nity pan xo) nmm» wo 
B nom mex nna 
4. lo’ yik’heh w'lo’ yaruts 'ad-yasim ba’arets mish'pat u' thoratho ‘iim y'yacheylu. 
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1sa42:4 He shall not be disheartened nor crushed until He has established justice 
in the earth; and the coastlands shall wait expectantly for His law. 


«4» davarAdpiber kat oo 0pavoOToerac, éos Gv 04 émi Tis yis kptovv: 
kal ETL TO óvóp.a m. adTod Ovi EATOBOLV. 
4 analampsei kai ou thrausthesetai, 
He shall illuminate, and shall not be devastated 
heos an the epi tes ges krisin; 
until whenever he should set upon the earth judgment. 
kai epi tọ onomati autou ethne elpiousin. 
And upon his name nations shall hope. 


444 o4 Vavev/y Yrywa £472 AYAT (43 4174-49 5 
43 YVYCAl ATIY ado od aw] yxy avr dre 
TINT vp aro moss wm TAT ONT TaN Dn 


Ma ODPM? mm mey by? Tw] 11] mew) 


5. hoh-*amar ha’E! Vahüwah bore’ hashamayim w’noteyhem roqa ha'arets 
w’tse’etsa’eyah nothen n’shamah ic^am ‘aleyah w’ruach lahol'him bah. 


Isa42:5 Thus says 444% the El, who created the heavens and stretched them out, 


who spread out the earth and its offspring, who gives breath to the people on it 
and spirit to those who walk in it, 


«5» od tws Aéyer KUpLOs 6 Peds ó moras TOV Odpavov Kal mhas adTov, 
0 OTEpEwous THY yv kal TA év adTH Kal Sid8odbs Trvojy TH Aa TH ém’ aoTíjs 
kai mveĝpa Tots TAaTODOLW adTHY: 
5 houtos legei kyrios ho theos ho poiesas ton ouranon kai pexas auton, 

Thus says YHWH the El, the one making the heaven, and pitching it; 
ho stereosas ten gen kai ta en aute 

solidifying the earth, and the things in it; 
kai didous pnoen tQ lağ to ep’ autes kai pneuma tois patousin auten; 


and giving breath to the people upon it, and spirit to the ones treading it. 


Y^v3 PENET PANG YUX44P ATAT 1946 
MIT AVEC Yo xv434 yIx4v yay 


FAB PIS) PISA PsP mpm ww 
ipia TAN OY MID? qnm TEN] 


6. ‘ani Vahüwah q’ra’thiak b'tsedeq w’ach’zeq b’yadeak 
w’etsar’ak w'eten'ah lib’rith `am lor goyim. 
1sa42:6 | am À (4, I have called you in righteousness, 


I shall also hold you by the hand and watch over you, and I shall appoint you 
as a covenant to the people, as a light to the nations, 


2 Ad $ e XN, td , p 3 if ` , ^ 74 
«6» éyà kúptos 6 Beds éxáAeoá oe év Stkaroobvy kai KpaTHOW THs Xevpós cov 
X&. 9 f X. c» VA , , , 2 ^ 3 ^ 
kal EVLOXVOW GE kat éOokà oe eus Ova mkv yévovs, Els has é0vàv 


6 ego kyrios ho theos ekalesa se en dikaiosyne kai krateso tes cheiros sou 
I YHWH the El called you in righteousness, and I shall hold your hand, 
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kai enischyso se kai edoka se cis diatheken genous, 

and I shall strengthen you; and I gave you for a covenant of a race, 
eis phos ethnon 

for a light of nations; 


qeT4 1174Y Faryad xv4yo Yayo HPIC7 
WwH 1 gwa 4y x1 354 
ON "pep w'xiTo nimy may mper 


Sw a^ x?» man 
7. liph'qoach eynayim "iw'roth l'hotsi! mimas’ger ‘asir mibeyth kele’ yosh’bey choshek. 
1sa42:7 To open blind eyes, to bring out prisoners from the prison 
and those who dwell in darkness from the house of the prison. 
«T» avot€ar dh8adrpods rvbA Qv, eEayayetv ék Seop@v Se8ep.évovs 
kal e£ oikov þvàakfjs kaðnpévovs év okóter. -- 
7 anoixai ophthalmous typhlon, exagagein ek desmon dedemenous 
to open the eyes of the blind, to lead out of bonds ones being tied; 


kai ex oikou phylakes kathemenous en skotei. — 
from out of the house of prison also ones sitting in darkness. 


Ix4-£4 44H46 v^v3yv vy 474 ayar 1448 
Wa [aF vXÓAXY 


IhN-N ANN TAIP 000 NAT T INN 
mpa? npn 


8. ‘ani Yahúwah hu’ sh'mi uk’bodi "acher lo’-‘eten uth'hilathi lap’silim. 
1sa42:8 I am 444%, that is My name; I shall not give My glory to another, 
nor My praise to graven images. 
<8> Eyw kúpros 6 Beds, roðTó pov EoTLV TO Óvoya.- 
tH óav pov érépo où 8900 OvSE TAS üperás pov Tots yAUTITOTS. 
8 ego kyrios ho theos, touto mou estin to onoma; ten doxan mou heterQ ou doso 
I am YHWH the El; this is my name; my glory to another I shall not give, 


oude tas aretas mou tois glyptois. 
nor my virtues to the carvings. 


Y43744 xvIw444c 
Wyx4 ovyw4 AIAYRX 9493 ^v TYE xvwaHY 
WITT MIwWRATy 

POSS AWN maLa ODA Wa WS ncm 


9. hari’shonoth hinneh-ba’u 
wachadashoth ‘ani magid b'terem tits’mach’nah ‘ash’mi a ‘eth’kem. 


Isa42:9 Behold, the former things have come to pass, 
now I declare new things; before they spring forth | proclaim them to you. 


X 7»: 9.79 ^ 9’ M ov ` Lao rn 9 ^ 
<9> TQ AT apxXns LOov TKGOLV, KAL KALVA a eyo avayyera, 
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kal Tpó ToO GvaTetAar ESHAWOH ou tv. 
9 ta ap' arches idou hekasin, kai kaina 
The things from the beginning, behold, they have come, and the new things 


ha ego anaggelo, kai pro tou anateilai 
which I shall announce, even before the announcing, 


edelothe hymin. 
it was made manifest to you. 


WA aqya nq44 anpy vYXZAX way 4qrw aAYATÁÓ Y4vW 10 
WAL wry yore YY 
Een ocu PANT mgpa imenn wan uU mymo vvv 


oma) mw isda 
10. shiru !aYahawah shir chadash t'hilatho miq'tseh ha’arets 
yor'dey hayam um’lo’o ‘iim w'yosh'beyhem. 


1sa42:10 Sing to 444% a new song; His praise from the end of the earth! 
You who go down to the sea, and its fulness; the coasts and their inhabitants. 


<10> ‘Ypvjcate 76 kvpto Opvov kavvóv, 7 apy} a0T09- 
So0€alete Tò övopa adtod an’ dkpov Tis fis, ol karaatvovres eus THY 05Aacoav 
kal TA€OVTES AUTHY, AL VOL Kal OL ka ToLkoOvTes AUTAS. 
10 Hymnésate tö kyrio hymnon kainon, he arche autou; 
Sing to YHWH hymn a new! You who are his dominion, 


doxazete to onoma autou ap’ akrou tes ges, 
glorify his name from the uttermost part of the earth! 


hoi katabainontes cis ten thalassan kai pleontes autén, 
O ones going down into the sea, and sailing it; 


hai nesoi kai hoi katoikountes autas. 
the islands, and the ones dwelling in them. 


off TAWA TIFT 44? 3WX V»4^H vv4ov 4349 v4W 11 
"Hy "4a way 
yop (aw AIP AWM moxg voy) 0370 ANN 


anm OAT wean 
ft. yis’u mid'bar w’ arayu chatserim tesheb Qedar yaronu yosh’bey Sela 
mero’sh harim yits’wachu. 


1sa42:11 Let the wilderness and its cities lift up, the villages where Qedar lives. 
Let the inhabitants of Sela sing; let them shout from the tops of the mountains. 


dL evhpavO nr, Epqpos kal at kôpar adtijs, €rrabAeus Kal ot ka rowkobvres Kndap- 
evopav0jqcovtat ot ka-rowoóvres ILérpav, àm’ dkpwv vv ópéov Botfjoovov- 
11 euphrantheti, eremos kai hai komai autes, epauleis kai hoi katoikountes Kedar; 

Be glad, O wilderness and her towns, properties, and the ones dwelling in Kedar! 


euphranthesontai hoi katoikountes Petran, 
shall be glad The ones dwelling in the rock. 


ap’ akron ton oreon boesousin; 
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From the tip of the mountains they shall yell. 


MALL Wa YxXCaxy a7 sy aAYAVÓ Yawa 12 
Ps mexz indama Tia man awe 
12. yasimu ic Yahüwah kabod uth’hilatho ba’iim yagidu. 
1sa42:12 They give glory to 444% and declare His praise in the coastlands. 


y ^ ^ , ^ 5 ^ pd A 9 ^ , , ^ 
<12> 8woovorv 76 BEG SdEav, Tas áperás adtod év Tals voors AvayyeAobowv. 


12 dosousin tà theo doxan, tas aretas autou en tais nésois anaggelousin. 
They shall give to Elohim the glory; his virtues in the islands they shall report. 


a4/T JOR xv/HZP vewdy tra qv Sty aTar1s 
491x14 Yr 944-0 yr4n4-J4 04147 


TRP Py? Mane vx» wi» omis TMP 
o:n23m vZ"N-5y MAS TAY vm 


13. Vahüwah hagibor yetse’ k’ish mil'chamoth ya ir qin'ah 
yari a ‘aph-yats’riach al-‘oy’bayu yith’gabar. 


1sa42:13 444% shall go forth like a warrior, He shall arouse His zeal like a man of war. 
He shall shout, yes, roar on His enemies; He shall act mightily. 


«13» kópvos ó Beds THV Svváp.eov é&cAeboerac Kal ovvtpiper TOAELOV, émeyepet CHAOV 
kai Borjcerac émi Tovs éyOpovs adTod perà toxvos. 
13 kyrios ho theos ton dynameon exeleusetai kai syntripsei polemon, epegerei zelon 

YHWH the EI of the forces shall go forth, and shall break war. He shall rouse zeal, 


kai boesetai epi tous echthrous autou meta ischuos. 
and shall yell against his enemies with strength. 


9$74x4 Wrst Wé vow vx wpa 14 
Wr J4w4v Yw 3974 AS wy 
PPSD won oPpiva (wo 


iT ANWR] DU TYES nov 
14. hechesheythi me olam ‘acharish *eth'apaq 
hayoledah *eph" eh *eshom w'esh'aph yachad. 


1sa42:14 I have kept silent from ever, I have been quiet and restrained Myself. 
Now like a woman in labor I shall groan, I shall pant and gasp at once. 


9 rd X x 2% va X 9 , è 
<14 éovomjoa, p Kal del orwrhoopar kat avéEopar; 
ékapréproa ws 1] TiKTOVOG, EkoTHOW kal Enpavo apa. 
14 esiopesa, me kai aei siopesomai kai anexomai? 
I kept silent; shall I also continually keep silent and endure? 


ekarteresa hos he tiktousa, eksteso 
As the woman giving birth perseveres, I shall now amaze 


kai xerano hama. 
and dry out at the same time. 


wagy Wjwo-Qyv xvoj]v 3-44 3144415 
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WE IVE WROTE YT x48] vows 
Wis nzty-52) nivgj mam mmm 


WIS mna mew nim ^mpüm 
15. ‘acharib harim ug’ba oth w’kal- es'bam ‘obish 
w'sam'ti n'haroth la'iim wa'agamim ‘obish. 
1sa42:15 I shall lay waste the mountains and hills and wither al! their vegetation; 
I shall make the rivers into coastlands and dry up the ponds. 


<15> epnpmow 9p kat Bovvods, kat TavTa xóprov adTov Enpavd 
Kal Oow ToTa.oUs Els výoovs Kal éAr| Enpaved. 
15 eremoso ore kai bounous, kia panta chorton auton xerano 
I shall make desolate mountains and hills, and all their grass shall dry out. 


kai theso potamous eis nésous kai hele xerano. 
And I shall make rivers into islands, and marshes to dry land. 


yoat- xv3X/3 poat 44 y443 Wa-4v0 TxyCyay 16 
IC YavIJ4 Ywuy vw yy 
Nax4xo ly Wxewo 414944 a4 4rwa Ww Wrwpoyy 
AON Mina vum ND FITZ omy cmm 
“is? OID? Fw oR Dp 
mary wo) omy oT ApS mu» mpya 


16. w’holak’ti 'iw'rim b'dereh lo’ yada' u bin’thiboth lo'-yad" u ‘ad’rikem ‘asim 
mach'shah liph’neyhem !a’or uma aqashim |’ mishor ‘eleh had'barim "asithim 
w’lo’ “azab’tim. 

1sa42:16 I shall lead the blind by a way they do not know, 

in paths they do not know I shall guide them. 

I shall make darkness into light before them and crooked places into plains. 

These are the things I shall do, and I shall not forsake them. 


«16» kai dfw TudAods év 686, 1] ook éyvocav, kai TPLBous, oos ook TSeLoav, 
TATHOAL TOLNTW AVTOVS* TOLTOW GdTOLs TO okÓTOS Els hs 
kal TA OKOALG eus eùletav: tarta TA p.a ra. Trovrjoo kat ook EyKaTaAElisw aoToos. 
16 kai axo typhlous en hod9, hë ouk egnosan, 

And I shall lead the blind in the way which they knew not, 


kai tribous, hous ouk edeisan, patesai poieso autous; 
and roads which they had not seen to tread I shall cause them. 


poieso autois to skotos eis phos kai ta skolia eis eutheian; 
shall make for them darkness into light, and crooked into straight. 


tauta ta hremata poieso kai ouk egkataleipso autous. 
These are the things I shall do, and I shall not abandon them. 


yaya C123 J-H932 xwa TWI 4TH4 ATI I7 
v/vaAC4 Yx AV EWC 
pan xa Soba mno nwa awa? wn ADP 
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17. nasogu ‘achor yeboshu bosheth habot’chim bapasel ha’om’rim 
l'masehah ‘atem ‘eloheynu. 
1sa42:17 They shall be turned back and be ashamed with shame, 
who trust in idols, who say to molten images, you are our mighty ones. 
17» avrov 86 &meovpádoav eis TA OTLOW: avoxovOnre aLoxbvqv, 
ot TrerroLOÓ Tes ETL To Ts yAUTITOLs OL Aéyovres Tots xoveurots "Yjets éove Deot Hav. 
17 autoi de apestraphesan eis ta opiso; aischynthete aischynen, 

But they were turned into the rear. You should be ashamed with shame, 


hoi pepoithotes epi tois glyptois hoi legontes tois choneutois 
O ones relying upon the carvings, O ones saying to the molten images, 


Hymeis este theoi hemon. 
you are our mighty ones. 


XY444 Yer 94 Vv4r9aAY oyw Wa-w4Ha 18 
ANT? WAI mum eu munmm 
18. hacher'shim sh'ma'u w'ha'iw'rim habitu lir’oth. l l l l 
1sa42:18 Hear, deaf ones! And look, blind ones, that you may see. 
<18> Oi kooot, dxovoate, kat ot tuddAot, avaBAeipate LOeiv. 


18 Hoi kophoi, akousate, kai hoi typhloi, anablepsate idein. 
O you deaf, hear! and O you blind, look up to behold! 


YENYY 4TO 44 WEWE ey 409y HT 3-397 4- ay 47° 1419 
mYAT. aay 4yov 
Dowd “AY ^n noU PR AD WOM] JYT 72 "wy "Aw 


TNT TAYD mm 
19. mi "iuer ki ‘im- ab'di w'cheresh k’mal’aki ‘esh’lach mi "iuer kim’shulam 
w’ iuer b" ebed Yahüwah. 
1sa42:19 Who is blind but My servant, or so deaf as My messenger whom I send? 
Who is so blind as he who is at peace, or so blind as the servant of 4444? 
«19» kai tis TUpAdS GAN’ Ñ ot TATSEs pov Kal Kwdol GAA’ Ñ ot kvpuebovres AVTHV; 
kai ETUdABP Hoa ot door 706 leod. 


19 kai tis typhlos all’ ^ hoi paides mou kai kophoi 
And who is blind, but my servants? And who are deaf, 


all’ € hoi kyrieuontes auton? kai etyphlothesan hoi douloi tou theou. 
but the ones dominating them? even were blinded the servants of the El. 


oywa RT WITS HY] AYWX 4EY XY34 x"-4420 
yaw w^ mam Tipp Twin wo nma mswa 


20. ra’iath rabboth w’lo’ thish'mor paqoach ‘az’nayim w’lo’ yish'ma'. 


1sa42:20 You have seen many things, but you do not observe them; 
Your ears are open, but none hears. 
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” / ` , , / , / Xe ` , , 7 
«20» eiGere TACOVaKLS, kat ook é$vAáEao0e- Tvorypéva TA WTA, kal ook HKOvoUTE. 


20 eidete pleonakis, kai ouk ephylaxasthe; enoigmena ta ota, kai ouk ekousate. 
You beheld many times, and watched not; opening the ears, and heard not. 


quadeY aqUX (eau PPan foy hJA ATAT 21 
SANT An 533 pA jw? yen mms 
21. Vahüwah chaphets l'ma'an tsid'qo yag’dil torah w’ya’dir. 


1sa42:21 444% was pleased for the sake of His righteousness; 
He shall magnify the Law and make it honorable. 


<21> kópvos ó Beds éBobAero iva 8ucavo04 kai peyadrbvy atveovv. 
21 kyrios ho theos ebouleto hina dikaiothe kai megalyne ainesin. 
YHWH the El shalled that he should be justified, and should magnify praise. 


YEY WATHS WJA vvTwyY xvx$-y9 £744 22 

(wa tyr ey FWY Cary yay x30 vvA TIHA YAEY 
LX 997 

Dpp mmn nan "oU n"rz-ny NITI 

SWE TANT PN] MEW "xD PX] TIP VT ANN DNPP 
nam 


22. w'hu' 'am-bazuz w'shasuy hapheach bachurim kulam u^ batey k’la’im hach’ba’u 


hayu labaz 
w’eyn matsil m'shisah w’eyn-‘omer hashab. 


1sa42:22 But this is a people plundered and despoiled; 

all of them are trapped in caves, or are hidden away in the houses of prisons; 

they have become for a spoil with none to deliver them, and a prey, with none to say, give 
them back! 


<22> kai eidov, kal éyévero 6 Aads menpovopevpévos Kal 8vqprraoq.évos* 
T| yap mayis év Tots Taprelors Travraxo0, Kal év otkovs dua, Tov Expvibav adtovs, 
éyévovTo eis mpovopńv, kal ook Ñv 6 é&aupobp.evos äpraypa, 
kal ovk Tv 6 Aéyov Aqó9os. 
22 kai eidon, kai egeneto ho laos pepronomeumenos 
And I beheld, and it came to pass the people were being despoiled 
kai dierpasmenos; he gar pagis en tois tamieiois pantachou, 
and plundered; for the snare is in the storerooms everywhere, 


kai en oikois hama, hopou ekruuan autous, egenonto cis pronomen, 
and in the houses together where they hid them; they became for plunder, 


kai ouk en ho exairoumenos harpagma, 
and there was not the one rescuing one seized; 


kai ouk en ho legon Apodos. 
and there was not the one saying, Give back! 


THES oywa y SWRA x£x Juin Wy TY 03 
ined vou 2up^ MNT PIN? 222 75:2 
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23. mi bakem ya’azin zo'th yaq’shib w’yish’ma_ !’achor. 


1sa42:23 Who among you shall give ear to this? 
Who shall listen and hear for the time to come? 


<23> tis év oj tv, Os Evwtiettar Tata, EloakovoeTat eus TA énepyópeva; 
23 tis en hymin, hos enotieitai tauta, 
Who among you shall give ear to these things 


eisakousetai cis ta eperchomena? 
which shall be heard for the things coming about? 


YE avave 4704 Wvxr34 CEqWLY 3990 AFYWYC YXY-TY 24 
"XqUX3 yoyw dy YTA yryisa vT34-44Y YE v/49H 
(omm Kio mur35 Ostby 3py? mown? 137532 


Anina ayaw wu v22272 WW 15 Nyy 
24. mi-nathan !im'shoseh Ya aqob w'Vis'ra'El //boz'zim halo! Vahüwah zu chata’nu lo 
w'lo'-*abu bid’rakayu halok w'lo’ sham" u b'thoratho. 


1sa42:24 Who gave Ya'aqob up for spoil, and Yisra'El to plunderers? 
Was it not 444%, against whom we have sinned? 
For they willed not to walk in His ways, and they did not obey His law? 


«24» tis é&okev eis Staptayy Iako kai Iopanr tots mpovopetovot avtiv; 
ody 6 Beds, o T.áprocav aùr kal ook égobAovro 
év Tals ó8ots a0T00 Tropeveobar oddSe ükobeuv ToO vópov adTOd; 
24 tis edoken cis diarpagen Iakob kai Israel tois pronomeuousin auton? 
Who gave for ravaging Jacob, and Israel to the ones plundering? 


ouchi ho theos, họ hemartosan autd 
Was it not the El to whom they sinned? 


kai ouk eboulonto en tais hodois autou poreuesthai oude akouein tou nomou autou? 
And they did not want in his ways to go, nor to hear his law. 


30-60 Wawr-tly v37493*Y oaa 404 
sadn aygo manda mew men voy Tawan 


5 :25-5y mie’) i2-—»2m vm x 
25. wayish'poh alayu chemah ‘apo we ezuz mil'chamah wat’ !ahatehu misabib 
w’lo’ yada’ watib’ ar-bo w’lo’-yasim al-leb. 


1sa42:25 So He poured out on him the heat of His anger and the fierceness of battle; 
and it has set him fire all around, yet he did not know it; and it burned him, 
yet he did not lay it on his heart. 


<25> kat émnyayev én’ adtovs dpyty Bupod avtob, 
Kal KaTLoyvoeEv avToUs TOAELOS kai ol CUpPdAEyovTes aVTOVS KUKAW, 
kal oUK Eyvwoav ékaoTos avTHv oU086€ éðevro émi Puy. 
25 kai epégagen ep’ autous orgén thymou autou, 
And he brought upon them the anger of his rage; 


kai katischysen autous polemos 
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and strengthened against them the war 


kai hoi symphlegontes autous kyklo, 
and the ones burning them round about; 


kai ouk egnosan hekastos auton oude ethento epi psychén. 
and did not know each of them, nor put it unto their soul. 


Chapter 43 


44vx-(4 (44v yqa 399v y443 AVAL 494-Ay AXOY Isa43:1 
axp-a d YYwWI txap yaxi vy 
STATOR ONT? qux*) JPY? FASTA MM) WETS TRYIN 


TIPS? TAWA ^nNTDp PPNI ^» 


1. w` atah koh-‘amar Yahúwah bora’ak Ya`aqob w’yotser’ak Yis'ra’El ‘al-tira’ 
hi g’al’tik qara’thi b’shim’ak li-*atah. 

1sa43:1 But now, thus says 444%, your Creator, O Ya’aqob (Jacob), 

and He who formed you, O Yisra’El, Do not fear, for I have redeemed you; 

I have called you by name; you are Mine! 


«43: 1» Kat viv obtws Aéyet kiptos 6 Beds ó ToLHoas ce, lako, 6 mÀAácas oe, 
Iopand Mx $oo$, ot €AvtTpwodpnv ce éxáAeoó oe TO övopå cov, Epos ei Ov. 
1 Kai nyn houtos legei kyrios ho theos ho poiesas se, Iakob, 

And now, thus says YHWH the El, the one making you, O Jacob, 
ho plasas se, Israel Me phobou, 

and the one shaping you, O Israel, Do not fear! 
hoti elytrosamen se; ekalesa se to onoma sou, emos ei sy. 

for I ransomed you, I called you by your name, mine are you. 


yv7ew 40 xv4a]2vY TYF-YX4 WY 3 43ox-vy: 
y3-193x 44 49407 ATYX 44 w4-v93 Yéx-vy 
Tayy w^ ni33 gaas OD Tyn 


RTW N^ nano) mien sò wees 72073 


2. ki-tha abor bamayim ‘it’ak-‘ani uban'haroth lo’ yish't'bhuah 

ki-thelek b’mo-‘esh lo’ thikaweh w’lehabah lo! thib" ar-bak. 

Isa43:2 When you pass through the waters, I shall be with you; 

and through the rivers, they shall not overflow you. When you walk through the fire, 
you shall not be scorched, nor shall the flame kindle on you. 


Me ON, , 9. v ^ ^ , A \ , £ y 
X» kai éàv StaBatvys dv’ WSatos, perà od etu, kat TOTALOL Od avyykAócovotv oe 
X 2% , ^ £ $ ^ ^ X 3 id 
kai €av SuéAOms dia trupds, od p karakavO ds, bAE od ka rakaboe cc. 
2 kai can diabainés di’ hydatos, meta sou eimi, 
And if you should pass over through water, with you I am; 


kai potamoi ou sygklysousin se; kai can dielthes dia pyros, 
and rivers shall not engulf you. And if you go through fire, 


ou mē katakauthés, phlox ou katakausei se. 
in no way should you be incinerated; a flame shall not incinerate you. 


HaMiqraot/The Scriptures - Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 


6923 


vXX) Yorwyy (44w wyaf yvac£ ayar v44 vys 
Yvxux IFY wry yrary yy 
"mp; Fy win Sti? wisp UON mpm o IDA 


SPEND N2o UA» OEP TPF 
3. ki ‘ani Vahüwah 'Eloheyah q’dosh Vis'ra'El moshi ek nathati 
kaph’r’ak Mits’rayim Kush u$'ba' tach'teyah. 


1sa43:3 For I am 444% your El, The Holy One of Yisra’El, your Savior; 
I have given Mitsrayim as your ransom, Kush and Seba in your place. 


<3> STL Eyw kópvos 6 0eós Gov 6 Gyros Iopanà 6 cwlwv ce: 
x) y 24 » » ` 2 , M p e & ^ 
étroinod cov GAAaypa AUyvrrov kat AlOvomtav kat Lojvyy omep ood. 
3 hoti ego kyrios ho theos sou ho hagios Israel ho sQzon se; 
For I am YHWH your El, the holy one of Israel, the one delivering you. 


epoiesa sou allagma Aigypton kai Aithiopian kai Soenen hyper sou. 
I made a barter for you - Egypt, and Ethiopia, and Seba for you. 


yvx3A4 LYFT x^3y] v1203 x42. 4"45 4 
YW] xax ydo yoexux Yad yxy 
TAPIN [IN] P7322 DYI pop? Wya T 


SWE] NO DARA PIN OTN JAN) 

4. me'asher yaqar'at b’ eynay nik’bad’at wa'ani ‘ahab’tik 
w'eten ‘adam tach’teyak ul'umim tachath naph’sheak. 
1sa43:4 Since you are precious in My sight, you are honored and | love you, 
I shall give men in your place and peoples for your soul. 
<4> ad’ ob evtipos éyévov evavtlov pov, ¿ðotáoðns, kayo oe Tryámoa: 
Kal 89000 avOpwtrovs TrOAAOds vTrép God Kal dpyovras UTEP THs keþadfjs cov. 
4 aph’ hou entimos egenou enantion mou, 

From which time valuable you were esteemed before me, 
edoxasthes, kago se egapesa; 

you were glorified, and I loved you. 


kai doso anthropous pollous hyper sou kai archontas hyper tes kephales sou. 
And I shall give men for you, and rulers for your head. 


Wraps 3409"Y yo4x 42-94 H1544 vI4-yx4 vy £4vXx-645 
"TN2pN JIVE TTL OAR TIA CONCIDN P NPATORT 
5. ‘al-tira’ ki ‘it’ak-‘ani mimiz’rach ‘abi’ zar" eak umima arab ‘aqab’tseak. 
1sa43:5 Do not fear, for I am with you; 
I shall bring your offspring from the sunrise, and gather you from the sunset. 
<5> y] hoBod, Sti perà cod eu: amd dvaToAGv GEw TÒ oTrépp.a cov 
Kal a0 Svopav cvvá£o ce. 
5 me phobou, hoti meta sou eimi; apo anatolon axo to sperma sou 

Do not fear, for with you I am! From the east I shall lead your seed, 

kai apo dysmon synaxo se. 
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and from the west I shall bring you together. 


PYHIY 199 4794 L4CYX-CH# Jyrxly 29x qnd AF 6 
1444 APY vxv/27 
PINT ^32 ^woan WPDA-Dy¥ Topo 3n TS? TMN 


(PANT mpm ^na 
6. ‘omar latsaphon teni ul’theyman ‘al-tik’la’i habi’i banay merachoq 
ub’nothay miq'tseh ha’arets. 


1sa43:6 I shall say to the north, Give them up! And to the south, do not hold them back. 
Bring My sons from afar and My daughters from the ends of the earth, 


«6» épà TÂ BoppG "Aye, kat TH ALBL Mì ko ve- 
dye Tods vLoUs pov 71d ys TOppwHEV kat Tas Üvyarépas Lov am” dkpov THs yfjs, 
6 ero to borra Age, kai to libi Me kolue; 

I shall say to the north, Bring! and to the south, Do not restrain! 


age tous huious mou apo ges porrothen 
Bring my sons from a land at a distance, 


kai tas thygateras mou ap’ akron tes ges, 
and my daughters from uttermost parts of the earth, 


Axa wo-)4 vac vux444 nav3yOY TYWS +474 CYT 
MEYAR PATS? vna mn225)0U2 wapir 237 
7. hol haniq’ra’ bish'mi w’lik’bodi b'ra'thiu y'tsar'tiu 'aph-^ asithiu. 
1sa43:7 Everyone who is called by My name, 
and whom I have created for My glory, whom I have formed, even whom I have made. 
«T» qrávras SOOL ETLKEKANVTAL TO OVOPATL pov. 
év yàp TH 9081] pov kateokevaca adtov kal érrÀaca kat Etrolnoa adTov: 
7 pantas hosoi epikeklentai to onomati mou. 
even all, as many as have been called upon to my name. 


en gar tẹ doxé mou kateskeuasa auton 
For in my glory I carefully prepared him, 


kai eplasa kai epoiésa auton; 
and I shaped him, and I made him. 


NEC Yayap yuw4qv WH yayaor 4yo-yo danas 
Sap mam mum vo mry)mwyooy wenn 
8. hotsi’ “am- iuer w’ eynayim yesh w'cher'shim w'az'nayim lamo. 
1sa43:8 Bring out the blind people, yet they have eyes, and the deaf, yet ears to them. 
«8» kai é&£fyyaocyyov Aadv TudAdv, kat dfbadpot eLovv woabTws TUdAol, 
kal kwþol TA MTA Éyovres. 


8 kai exegagon laon typhlon, kai ophthalmoi eisin hosautos typhloi, 
And I brought out people a blind, and the eyes are likewise blind; 


kai kophoi ta ta echontes. 
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and deaf ones the ears having. 


vy Yiye YIFETY YAH TRIPY vy Yao 
YALSO vx YYOLYwe xvfw44y x45 amv 443 
xy dk v4y4Y voy way yparay 

"D DAP DONT TP Wap] muam-o»o 


DEPT qm Um paw ONT T DAD 


9. kal-hagoyim niq’b’tsu yach’daw w’ye’as fale Pumim mi balióm yagid zo'th 
w'ri'shonoth yash'mi unu yit'nu edeyhem w’yits’daqu w'yish'm"u w'yo'm'ru *emeth. 


1sa43:9 All the nations have gathered together so that the peoples may be assembled. 
Who among them can declare this and proclaim to us the former things? 

Let them present their witnesses that they may be justified, 

or let them hear and say, it is true. 


«9» Tavta Ta ëv cvvijyOmoav dpa, Kal cvvax8joovtTar dpxovres é adtov- 
tis GvayyeAet trata; 1| Ta éE Apy‘s Tis dvayyeAet op tv; 
ayayéTwoav Tods PAapTUPAs AUTOV kal Gucavod]rocav Kal eiTaTwWoav dàbi. 
9 panta ta ethné synéchthésan hama, 

All the nations were brought together, 
kai synachthesontai archontes ex auton; 

and shall be brought together rulers from them. 


tis anaggelei tauta? e ta ex arches 
Who shall announce these things? Or the things from the beginning, 


tis anaggelei hymin? agagetosan tous martyras auton 
who shall announce to you things? Let them bring forth their witnesses, 


kai dikaiothetosan kai eipatosan alethe. 
and let them be justified, and let them hear, and let them speak truth! 


oax yoye vx442 {WH LAZY 4741-449 TAO Yx 10 
v4 ATA vI47vy Ya gxt v4 vIv XY 

arae 44 qut (4 Aryl 

AWIN TO? noma TN [TAY] TT ITO] ^y ON? 


"2D NAT "3&7^2 2n) ^5 wosm 
o mm NO nmm" ow agi Nb 


10. ‘atem `eday n'um-Yahüwah w’ ab’di ‘asher bachar'ti l'ma'an ted"^u 
w'tha'aminu li w'thabinu :i-'ani hu’ l'phanay lo’-notsar ‘El w'acharay lo! yih'yeh. 


1sa43:10 You are My witnesses, declares 444%, And My servant whom I have chosen, 
so that you may know and believe Me and understand that I am He. 
Before Me there was no El formed, and there shall be none after Me. 


, ld 4 , hi if: tA , e , 
<10> yévec0é por paptupes, Kay PapTus, Aéyer kúpos ó 0eós, 
kal 6 Tats, Ov cEeAcEdp NV, iva yvôTE kal TLOTEVONTE kai avvijre STL éyo eu, 
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ép.mpooO€v pov ook éyévero Ados Beds kai peT’ éyé ook éco: 
10 genesthe moi martyres, kago martys, legei kyrios ho theos, 
Be witnesses to me! and I witness, says YHWH the El, 
kai ho pais, hon exelexamen, hina gnóte kai pisteusete 
and my servant whom I chose. That you should know, and should trust, 


kai synete hoti ego eimi, emprosthen mou ouk egeneto allos theos 
and should perceive that I am. Before me did not exist another El, 


kai met’ eme ouk estai; 
and after me it shall not be. 
awy nao(3y rey AYAT VyI4 vyI4 11 
vb (TYAN pw] mm DIN INDIR! 
ft. ‘anoki ‘anoki Vahüwah w'eyn mibal’ aday moshi' a. 
1sa43:11 I, even |, am 444%, and there is no savior besides Me. 


«11» éyw 6 Beds, kai ook ovv tápe poô oobov. 
11 ego ho theos, kai ouk estin parex emou sQzon. 
I am the El, and there is no besides me one delivering. 


q= 9y3 Ja 4y vxoyway vxowvay vxa42 vyf4 12 
CHL EY 4741-44] 140 Yxdy 
Ty ODE PR] yw) "yt cpu: Pg D 


SONOS] TATION] PTY DMN) 
12. ‘anoki higad'ti w’hosha 'ti w’hish’ma ’ti w'eyn bakem zar 
w'atem eday n'um-Yahüwah wa’ani-‘El. 
1sa43:12 | declared and saved and proclaimed, and there was no strange mighty ones 
among you; so you are My witnesses, declares 444%, and I am El. 


<12> éyo áviyyyeuXa Kal éowca, dveldtoa kai ook Hv év otv GAAOTPLOS: 
op.ets Epo j.ápropes, kat éyo Uptos o 0eós. 
12 evo aneggeila kai esosa, oneidisa 
I announced it, and I delivered. I berated, 
kai ouk en en hymin allotrios; 
and there was not among you an alien mighty one. 


hymeis emoi martyres, kai ego kyrios ho theos. 
You are to me witnesses, and I am YHWH the EI, 


aj3vw ayy Cope (any vary peky £74 TYE Tuy 
o mau m SypR Dg ^T PS] NAT IN ONTO 
13. gam-miyom ‘ani hu’ w’eyn miyadi matsil ‘eph’ al umi y’shibenah. 
1sa43:13 Even from this day ! am He, and there is none who can deliver out of My hand; 
I act and who can reverse it? 
<13> Ett dm’ ápyíjs Kat ook ouv 6 ék TOV yerpôv pov eEatpobpevos: 
TOLNOW, kal Tis ATrOoTpPEseL AUTO; 


13 eti ap’ arches kai ouk estin ho ek ton cheirón mou exairoumenos; 
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even from the beginning; and there is not one from my hands taking. 
poieso, kai tis apostrepsei auto? 
I shall do, and who shall turn it? 


Pga rages YAW YCY YAS x78 
T2323 nn?U ODI? ONT? Ui DPPN TIT? Tax TD 


Dp nia OTD) APD OPI. ain] 
14. koh-‘amar Vahüwah go’al’kem q’dosh YVis’ra’El |’ma an’kem shilach’ti Babela! 
w'horad'ti barichim kulam w’Kas’dim ba’anioth rinatham. 


1sa43:14 Thus says 444% your Redeemer, the Holy One of Yisra?El, 

for your sake I have sent to Babel, and shall bring them al! down as fugitives, 
even the Kasdim, into the ships in which they rejoice. 

<14> Oros AEyeu kópvos ó Deds ó AUTPObpeEvos ojGs ó Gyvos IopanA 
"Evekev pôv atrooteA@ eis BaBvAdva kal émreyepó mávras hevyovtas, 
kal Xaddator év trAotots Se8Hoovtar. 


14 Houtos legei kyrios ho theos ho lytroumenos hymas ho hagios Israel 
Thus says YHWH the El, the one ransoming you, the holy one of Israel. 


Heneken hymon apostelo cis Babylona 
Because of you I shall send unto Babylon, 


kai epegero pantas pheugontas, kai Chaldaioi en ploiois dethesontai. 
and I shall rouse the ones fleeing all, and the Chaldeans in boats shall be tied. 


YYYY (44v 4412 YYWYSP ATA 17415 
o oppa ONT? NT ODWITP mpm 3o 
15. ‘ani Yahüwah q’dosh’kem bore’ Vis'ra'El mal’k’kem. 
1sa43:15 I am 444%, your Holy One, The Creator of Yisra’El, your King. 
«15» éyo kópvos ó Beds 6 üyyvos pôv ó katadetEas IopaA BaovAéa pôv. 


15 ego kyrios ho theos ho hagios hymon ho katadeixas Israel basilea hymon. 
I am YHWH the El, your holy one, the one introducing for Israel your king. 


34x] YEO Wu-w3'y VAX YI IXIA ATAT 4W4 AY 16 
2n) OT OD WIT mea qnan MyM oW Tw 
16. koh ‘amar Vahüwah hanothen bayam darek ub’mayim "azim n’thibah. 
1sa43:16 Thus says 444%, who makes a way through the sea 
and a path through the mighty waters, 
<16> osos Ayer kúpros ó Sid0dbs 680v év ÜaAácoT kai év 08a c Loyup@ pL ov 
16 houtos legei kyrios ho didous hodon en thalasse 
For thus says YHWH, the one making i» the sea a way, 


kai en hydati ischyro tribon 
and in water strong a path; 


CLA TrTY-2y4 41ra 17 
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TAY AXWIY vyos vyypu-42 vyve yant xyxov 
o"r o3017222 Nosia 


a2 pyp yz wp zu vm mm 
17. hamotsi' reheb-wasus chayil 
w"'izuz yach’daw yish’k’bu bal-yaqumu da aku hapish'tah kabu. 


1sa43:17 Who brings forth the chariot and the horse, the army and the power; 
they shall lie down together and they shall not rise; 
they have been quenched and extinguished like a wick: 
<17> 6 €Eayaywv Gppata Kat (mov kal óxAov toxupov, 
GAAG ékorpÂnoav kat ook AvaoTHoovTaL, éoBécOmoav ws Aivov éoPeopéevov 
17 ho exagagon harmata kai hippon kai och!on ischyron, 

the one leading chariots and horse, and multitude a mighty; 


alla ekoimethesan kai ouk anastesontai, 
but they were gone to sleep, and they shall not rise up; 


esbesthesan hos linon esbesmenon 
they were extinguished as a flax being extinguished. 


YY 3xx-Q4. XPLyWapy xviw44 vYAYXX-C4 48 
aNxnm-ow nip) maux npm TOR m 
18. ‘al-tiz’k’ru r’ shonoth w'qad'monioth ‘al-tith’bonanu. 
1sa43:18 Do not remember the former things, nor ponder things of the past. 
<18> My pvqpovevete Ta TPGTA kal TA dpyata pH ovdAdAoyileobe. 


18 Me mnémoneuete ta prota kai ta archaia me syllogizesthe. 
Do not remember the first things, and the ancient things do not reckon together! 


av nx AXO Away awo IIA 19 
xT IAY TIWI yqa 13292 Yrws 74 ayoax +704 
mago npy nun npv x 


ig ava FIT 0363 mpg AS TAIN wig 
19. hin'ni ^oseh chadashah "atah thits’mach 
halo! theda`uah ‘aph ‘asim bamid’bar derek bishimon n'haroth. 


1sa43:19 Behold, I shall do a new thing, now it shall spring forth; 
Shall you not know it? I shall even make a roadway in the wilderness, rivers in the desert. 


«19» (805 morð kavvà & viv ávareAet, kal yuwoeobe abTá- 
kal TrOLNOW év TH épr.o 080v kai év TH Avvdpw TroTApovs. 
19 idou poio kaina ha nyn anatelei, kai gnosesthe auta; 
Behold, I do new things which now shall arise, and you all shall know them. 
kai poieso en te eremo hodon kai en tē anydro potamous. 
And I shall make in the wilderness a way, and in the waterless place rivers. 


BJO XTIIT FIX AAWA XH 174 3yX20 
UL4v-H3 140 xvpPWAZ yya wag x449 Wry 49449 vxxf-y 
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Soma "ay nüpp qua ninm mo apaa "nni? 
20. t'hab'deni chayath hasadeh tanim ub'noth ya anah 
ki-nathati bamid’bar mayim n'haroth bishimon ! hash'qoth "ami b'chiri. 


1sa43:20 The beasts of the field shall glorify Me, the jackals and daughters of the ostriches, 
because I have given waters in the wilderness and rivers in the desert, 
to give drink to My chosen people. 
<20> ebAoytjce, pe Ta Onpia Tod &ypoo, ceLpTives 
kal Buyatépes ovpovOGv, Sti ESwka év TH EpHpw LSwp 
kal TOTALOvs Ev TH GvoOpo TroTLoaL TO yevos pou TO EkAEKTOV, 
20 eulogései me ta théria tou agrou, seirénes 
shall bless me The wild beasts of the field, sirens 
kai thygateres strouthon, hoti edoka en te eremo hydor 
and daughters of ostriches; for I established in the wilderness water, 


kai potamous en te anydrQ potisai to genos mou to eklekton, 
and rivers in the waterless place, to give to drink to race my chosen, 


N47T?» vx(ax +0 vxQ4qnm YE-Yo 21 
o Bo? ^nPnn ^5 ^max AT~OYRD 
21. 'am-zu yatsar’ti |i t'hilathi y'saperu. 
1sa43:21 This people that I formed for Myself shall declare My praise. 
<21> Aaóv pov, öv TepreTIOLnOGP TY TAs àperás pov 9vqyetoOa. 


21 laon mou, hon periepoiesamen tas aretas mou diegeisthai. 
my people whom I procured; the ones my virtues to describe. 


CHINE v4 xoqve-vy 390 x44? vxt-4 m 
DONT? ^ ny» APY? DNP ONNIN] 
22. w’lo’-‘othi qara'ath Ya aqob ::i-yaga ’at bi Vis'ra'El. 
1sa43:22 But you have not called on Me, O Ya’aqob; 
but you have been weary of Me, O Yisra’EI. 
<22> od viv exdAcod ce, Iako, o086 komâcai oe ETrotnoa, Iopanà: 


22 ou nyn ekalesa se, Iakob, oude kopiasai se epoiesa, Israel; 
Not now I called you, O Jacob, nor to tire you acted, O Israel. 


40 YvHM3xvY Yrxlo aw wd x4 3a-44 25 
ayy sls yvxoqvA 4v aíAW"23 yaxagog 44 1yxasy 
No ran soy my op mead 
TÄ yin wmm PATAY NO "ATID 
23. lo’-hebey’ath li seh “olotheyak uz’bacheyak lo’ kibad’tani lo’ he ebad’tiak 
b’min’chah w’lo’ hoga 'tiak bil’bonah. 
1sa43:23 You have not brought to Me the sheep of your burnt offerings, 


nor have you honored Me with your sacrifices. 
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I have not burdened you with offerings, nor wearied you with incense. 
, , Vi , ^ e £ , 
<23> ovk 1|veykás por mpófara THs óAokaprmooceos cov, 
, X o» ^ , , , F 
ovde év Tals Üvotavs oov edd€acds pe 
, , iP, , , , , X. cos 9. , ld , lA 
ovk edovAwoa oe év Üvotaus, ovdE EyKoTOV ETroLNOG oe év A fávo, 
23 ouk enegkas moi probata tes holokarposeos sou, 
You did not bring to me of your sheep, of the one of your whole offering; 


oude en tais thysiais sou edoxasas me, 
nor in your sacrifices you glorified me. 


ouk edoulosa se en thusiais oude egkopon epoiésa se en liband, 
You were not enslaved in sacrifices, nor weary did you with frankincense. 


YH 24x144 £4 Y1HUIE 34dY AYP 7TY3 VC xr P- 4024 
YEXYYO vxoqya JvxY49H4 vx 303 
TN "apo wo quar 22m) mp nez ^? pps 75 


o PANY? (AYN cpmaunm may 
24. lo'-qaniath li bakeseph ganeh w’cheleb z’bacheyak lo’ hir’withani 
‘ak he ebad’tani b’chato’wtheyak hoga "tani 9c awonotheyak. 


1sa43:24 You have bought Me not sweet cane with silver, 

nor have you filled Me with the fat of your sacrifices; rather you have burdened Me 

with your sins, you have wearied Me with your iniquities. 

<24> o08é Ex THOW por ápyuptov Buptapa, oùðè TO oTéap THV BvOLHV cov eTreDdpNOA, 
GAAG év Tats Gpaptiats cov TPOC€OTHV pov Kal év Tats áGukLaus Gov cov. 


24 oude ekteso moi argyriou thymiama, 

Nor you acquired for me a sacrifice of silver, 
oude to stear ton thysion sou epethymesa, 

nor the fat of your sacrifices I desired. 


alla en tais hamartiais sou proesten mou kai en tais adikiais sou. 
But in your sins you stood in front of me and in your iniquities. 


dyr4 44 yvx4eudy vJoyd yrow] ayy 474 TWF vyI4:5 
STDIN WD TPUT igo? YU "Dm NIT [DIN CD INN 
25. ‘anoki ‘anoki hu! mocheh ph’sha eyak ma ani w'chato'theyah lo’ ‘ez’kor. 


1sa43:25 I, even I, am the one who wipes out your transgressions for My own sake, 
and I shall not remember your sins. 
<25> éyo ew éyo ew ó eEarelhwv Tas Gvopias oov évekev E00, 
kal Tas åpaprtlas cov, kat où PH pvnoljoopar. 
25 ego eimi ego eimi ho exaleiphon tas anomias sou eneken emou, 
I am, I am he, the one wiping away your lawless deeds because of me, 


kai tas amartias sou kai ou mé mnésthésomai. 
and your sins in no way shall I remember. 


:Panx you? ax4 47f ^H 497w7 144734 26 
PISA Tum? MAX cmo IM MAW: "imam 
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26. haz'hireni nishaph’tah yachad saper ‘atah !’ma an tits’daq. 
1sa43:26 Put Me in remembrance, let us enter into judgment together; 
Sum up for yourself, that you may be justified. 
<26> od S€ pvjobyte kal KpLbGpev- Aéye od TAs àvoplas Gov TPATOS, iva SiKaLwOfs. 
26 sy de mnestheti kai krithomen; 
But you, remember! And let us plead together! 


lege sy tas anomias sou protos, hina dikaidthés. 
You tell of your lawless deeds first! that you should be justified. 


ee Qeur Faery ten Fis. rep 
D2 aywe sop) NOD WNIT TINT 
27. ‘abiak hari’shon chata’ um’litseyak pash"u bi. 
1sa43:27 Your first father sinned, and your spokesmen have transgressed against Me. 
<27> ot matépes pôv TPATOL Kat ot dpyovtes SLGV Nvópnoav els épé, 


27 hoi pateres hymon protoi kai hoi archontes hymón enomesan eis eme, 
Your fathers first, and your rulers acted lawlessly against me. 


HAJT, CHIWLY 3902 WAS afx4v wap 14w COAT 28 
o Damp ONT) 3p nono TIAN) WIP "ub payin 
28. wa’achalel sarey qodesh w'et'nah lacherem Ya agob w’Vis’ra’El |’ giduphim. 


1sa43:28 So I shall defile the princes of the sanctuary, 
and I shall given Ya'aqob to the curse and Yisra'El to revilement. 
28» kai epiavav ot ápyovres TA Gyia pov, kat éGeka. mo écac lakok 
kai Iopa« eis overduopov. 
28 kai emianan hoi archontes ta hagia mou, 
And defiled the rulers my holy things; 


kai edoka apolesai Iakob kai Israel cis oneidismon. 
and I gave Jacob up to be destroyed, and Israel for scorning. 


Chapter 44 


I v*X443 44" LAZO $902. OYW AXOY a4: 
Hn "mora ORIEN "zy APY? vow noy 
1. w’ atah sh'ma^ Ya aqob ab’di w'Vis'ra'El bachar'ti bo. 


Isa44:1 But now listen, O Ya'aqob (Jacob), My servant, and Yisra'El, 
whom I have chosen him: 


«44: D» viv 86 dkovoov, Tats pov Iakof kat Iopanà, öv é&Ae£ápyaqv: 
1 nyn de akouson, pais mou Iakob kai Israel, hon exelexamen; 
But now hear! O Jacob my child, and O Israel, whom I chose. 


TI vX442 PTIWLY SPOT v230 44vx-(4 
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2. hoh-*amar Yahüwah "oseh w’yotser 'ab mibeten ya "z'reah ‘al-tira’ 'ab'di Ya aqob 
w'Vishurun bachar’ti bo. 


1sa44:2 Thus says 4444% your maker and your former from the womb, 
who shall help you, do not fear, O Ya’aqob My servant; 
and you Yishurun whom I have chosen him. 
<2> odtws Ayer kópvos 6 Beds 6 moroas GE kat ó mÀácas oe ék KoLALas “Eru 
Bonna on, p hood, rats pov Iako kai ó Hyatnpévos Iopand, ov eEeAcEap nv: 
2 houtos legei kyrios ho theos ho poiesas se 
Thus says YHWH the El, the one creating you, 
kai ho plasas se ek koilias Eti boéthéthése, 
and shaping you from the belly. You shall still be helped. 


me phobou, pais mou Iakob kai ho egapemenos Israel, hon exelexamén; 
Do not fear! my servant O Jacob, and the one being loved, Israel whom I chose. 


Quoque xs qub Pee y 
yu4man-4o +xyqgy yoqr-Go +4 Pre 
 negtoy porn wpz-oy oe. D) 


3. ki ‘etsaq-mayim `al-tsame’ w neri “al-yabashah XN radii p "eh 
ubir'hathi - -tse'etsa'eyahb. 


1sa44:3 For I shall pour out water on the thirsty land and streams on the dry ground; 
I shall pour out My Spirit on your offspring and My blessing on your descendants; 
<3> STL Eyw SHow 080p év Stiser Tots Topevopevors év Avbdpw, 
ém ow TO TVEdPG pov ETL TO OTTEPULA cov kal Tas EvAOYLAS pov ETL TA TEKVA TOU, 
3 hoti ego doso hydor en dipsei tois poreuomenois en anydrQ, 
For I shall give water for thirst to the ones going in a waterless place. 


epitheso to pneuma mou epi to sperma sou kai tas eulogias mou epi ta tekna sou, 
I shall place my spirit upon your seed, and my blessings upon your children. 


WuW--44v-(o Y4 3949Y 4vnH 41-323 THYrY4 
impo" oy maays VST PAR Wm 
4. w'tsam'chu b’beyn chatsir ka arabim al-yib’ley-mayim. 
1sa44:4 And they shall spring up as among the grass like poplars by streams of water. 
«d» kai dvateAotow ġel xópros ava pécov datos kat ws iTéa émi Tapappeov Vdwp. 


4 kai anatelousin hosei chortos ana meson hydatos 
And they shall rise up as in the midst of water grass, 


kai hos itea epi pararreon hydor. 
and as shallows upon flowing by water. 


jqow-yw4 £495 arv LYE «rav +r ars 
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5. zeh yo’mar laYahúwah ‘ani w’zeh yiq’ra’ b’shem-Ya aqob 

w'zeh yik’tob yado laYahúwah ub’shem Vis'ra'El y’kaneh. 

Isa44:5 This one shall say, | am of 444%; 

and that one shall call on the name of Ya’aqob (Jacob); and another shall write on his 


hand, 
for AAAY, and shall be called on the name of Yisra' El. 


© , ^ A^ gx 9 M fe , EA ys A 
<5> ovtos épet Tot 0eo6 eiu, kal ovtos Bojoetar émi TH óvóparı Iako, 
kal érepos eTrUypayper yerpt adTod, Tod Beo ei, émi TH òvóparı Iopand Bojoetar. 
5 houtos erei Tou theou eimi, kai houtos boésetai 
This one shall say I am of El. And this one shall call himself 


epi tọ onomati Iakob, kai heteros epigrapsei cheiri autou, Tou theou eimi, 
by the name of Jacob. And another shall inscribe with his hand, I am of El. 


epi tọ onomati Israel boesetai. 
And by the name Israel he shall call himself. 


THe xv43m ayar vÓ4ÀAY (44-4 ayar 474-3yc6 
YLALE qFe4 Vaodayy TAA LIFT JTW 


"JN miNz2z MIT Aya abo 25 mym gT 
TON DW IVS DOW 7380 WNT 


6. koh-‘amar Yahüwah meleh-Vis'ra'El w’go’alo Yahüwah ts’ba’oth ‘ani ri’shon 
wa’ ani ‘acharon umibal aday ‘eyn ‘Elohim. 


Isa44:6 Thus says 444%, the King of Yisra’El and his Redeemer, 444% of hosts: 
I am the first and I am the last, and there is no Elohim besides Me. 


<6> Odtws Eyer 6 Beds 6 Bactreds Tod Iopanr 6 pvodpevos adtov Beds caßawð 
Eyo mp@tos kai éyo perà TadTa, TAT E08 ok EoTLV Beds. 
6 Houtos legei ho theos ho basileus tou Israel ho hrysamenos auton theos sabaoth 
Thus says the El, the king of Israel, and the one rescuing him - El of Hosts. 
Ego protos kai ego meta tauta, plén emou ouk estin theos. 
I am first, and I am after these things; besides me there is no El. 


yévo-yo yvy LL Ryqovy FATTY 440v VfTEY YT 
NW yarqa afj43x qwey xYeX4Y 
n?iv-ny verb "» Dy) man Nap? "Xo 


Ano ATA nan ww nena 
7. umi-hamoni yiq’ra’ w'yagideah w’ya ’r’keah li misumi 'am- olam 
w'othioth wa'asher tabo'nah yagidu lamo. 


Isa44:7 Who is like Me? I shall call and declare this, 
and set it in order before Me, since I placed the people of old? 
and of coming events; yea, which shall come, let them tell for them? 
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<T> tis o«rep éyo; STITH kal KAAECAGTH Kal AvayyeLAdTw 
kal ETOLLACaTH por ad’ od éroinoa &vÜporrov eis TOV aldva, 
kal Tà érrepyóp.eva. TPO TOD EADEtV dvayyeLrAGTwoav piv. 
7 tis hosper ego? steto kai kalesato kai anaggeilato 

Who is as IP Let him stand, and call, and announce, 


kai hetoimasato moi aph’ hou epoiesa anthropon cis ton aidna, 
and prepare for me from which time I made man into the eon! 


kai ta eperchomena pro tou elthein anaggeilatosan hymin. 


And the things coming before their coming to pass let them announce to you! 


vxajav Yrxoywa r4 44A vaqx-(4 v Y^M7X-C4 3 
LXOAT—C9 qyr yay cao429 ayé waa vao yxy 


"mUNT) DnareUn TRA NOU mmng) ITEM Ogn 
Hayn TS PRI vyozn TOY woo y Ons) 


8. ‘al-tiph’chadu w 'al-tir'hu halo’ me'az hish'ma^ tiak w'higad'ti 

w'atem "eday hayesh ‘Eloah mibal’ aday weyn tsur bal-yada"*ti. 

1sa44:8 Do not tremble and do not be afraid; Have I not since then made you hear, 
and declared it? And you are My witnesses. Is there an El besides Me? 

Yes, there is none; I have not known a Rock. 


<8> uù rapakaA oT Teo0e, unde TAavaocbe: ook At” apy fs Hvwticacbe 
Kal ATHyyelAa vptv; pPapTupes DpeEls eoe, El čotiv Beds TAHVEEpOO- 
8 mé parakalyptesthe, méde planasthe; 

Do not cover up yourselves, nor wander! 
ouk ap’ arches enotisasthe kai apéggeila hymin? 

Have you not from the beginning given ear, and I reported it to you? 
martyres hymeis este, ei estin theos plen emou; 

witnesses You are if there is El besides me. 


CLOVE CI Yarar TAX YO CE7-3- 400-9 
Ws. Yor voas-Q3cv v44i-74 aya yaraoy 
31o»yv-52 om Tam amm opp 5pn-—n0x5o 


mc yo? wr oa INN | nem Buy 


9. yots'rey-phesel kulam tohu wachamudeyhem bal-yo ilu 
w’ edeyhem hemah bal-yir'u ubal-yed"u ma` an yeboshu. 


Isa44:9 Those who form a graven image are all of them vanity, 
and their precious things are of no profit; and they are their own witnesses: 
they do not see nor know, so that they shall be put to shame. 


M , 7 p e / M e , / 7 $ 
«9» kai ook Tkoucav TOTE. OL TrÀáccovTes kal oi yALhovTES mávres PATALOL OL 


A ^ d $ ^ es , , d » , 5 ^ $ 74 
TOLoÓvTes TA KATADYLLA a0 TOv, G OvK MpeATCEL GVTOVS? GAAG atoyuvOjoovTaL 


9 kai ouk ekousan tote. hoi plassontes 
And they were not hearkening then, the ones shaping 

kai hoi glyphontes pantes mataioi hoi poiountes ta katathymia auton, 
and carving all the vain idols, doing their wishes 
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ha ouk ophelesei autous; alla aischynthésontai 
which do not benefit them. But they should be ashamed 


ova ex(34 YT] CT7vY C4 4qrna-24 10 
:o»yin nea) FO] Sopa ow AED? 
10. mi-yatsar ‘el uphesel nasak | bil'ti ho il. 


1sa44:10 Who has formed mighty one or cast a graven image to no profit? 


«10» «ávres oi rA&ocovres 0eóv kat yAbdovtTes &ávodbeM, 


10 pantes hoi plassontes theon kai glyphontes anophele, 
the ones shaping a mighty one, and all the ones carving unprofitable things. 


TRAIPXE Yay aya Wrw4ny T"37- vv43H-£Y JA11 
AHA WIE yapa yayoa WY 
ASBPM OTN neg OWT) w^ vo30753 ge 


Pm? awa? mE atay? ods 
11. hen kal-chaberayu yeboshu w’charashim hemah me’adam 
yith’qab’tsu kulam ya amodu yiph’chadu yeboshu yachad. 


1sa44:11 Behold, all his companions shall be ashamed; 
and the craftsmen, they are of men. They shall gather together, all of them shall stand: 
they shall dread; they shall be ashamed together. 


b! , e , £ 3 , \ N 3 HE tA 
X11» kai mávres ó0ev éyévovro é£qpávOmoav, kai kwþoi amd àvOpormov 
cvvaxOT|rocav Távres kai oTí|rocav GLA, évrpari]rocav kai aloyvvOjATwoav dpa. 


11 kai pantes hothen egenonto exeranthesan, 
And all from where they came from were dried up. 


kai kophoi apo anthropon synachthetosan pantes 
Yes, the deaf-mutes of men let be brought together all, 


kai stetosan hama, entrapetosan 
and let them stand together, and let them feel remorse, 


kai aischynthetosan hama. 
and let them be ashamed together! 


TAIN xv397 31 YUJI Copy roy (x43 w4Hdi2 

JOLLY Yay axw-t4 Hy yatt 304791 THY 94x23 Y44073 
YT Mapas nuez Dyp Tyna ora wana 

AY] mo Mw m» PR) aygo dm» vinta n ysm 


12. charash bar'zel ma atsad upha al bapecham ubamaqaboth yits’rehu 
wayiph’ alehu biz’ro a kocho gam-ra eb w’eyn koach lo’-shathah mayim wayi aph. 


1sa44:12 He shapes iron with a tool and works over the coals, 
and forms it with hammers, and works it with his powerful arm. 
He also shall be hungry and has no strength; he drinks no water and becomes weary. 


<12> dtu WEVVEV TEKTWV ot8mpov, CKETIAPVW etpyácaro ALTO 
npov, PEPY 
kal év Tepérpo érpnoev avd, eLpyáoaTo adTd év TH Bpaylovi THs Layvos adTod: 
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hi , Ac u$ 74 X , \ , e 
KaL metváoer kai GoOevioec Kal où LH THY 090p. 
12 hoti oxynen tekton sidéron, skeparngo eirgasato auto 
For sharpens the fabricator the iron tool. With a hammer he works it, 


kai en teretrQ etresen auto, eirgasato auto en t9 brachioni tes ischuos autou; 
and with a drill he sets it. And he works it with the arm of his strength. 


kai peinasei kai asthenesei kai ou me pie hydor. 
And he shall hunger and be weak, and in no way shall he drink water. 


^4wW4 vA44X- TT? 39/7 "no w4H:3 

TA44X- AVTAY ST XTornmT"73 yąwoa 

Xt 4 x Iwe yag X447xy wre x2443xy pawory 
TPI mm p m2] osy w 

WARM geggi mvzpsea MWY? 


Ma nau? OFX ngan wx mjan» any 
13. charash "etsim natah qaw y’tha’arehu basered ya asehu bamaq'tsu oth 
ubam'chugah y'tha'arehu waya asehu k’thab’nith ‘ish 
k’thiph’ereth ‘adam lashebeth bayith. 


1sa44:13 He fashions wood, and stretches a line; he marks it with stylus. 
He shapes it with the carving tool; and he marks it with a compass, 
and he makes it according to the figure of a man, as the beauty of man, to sit in the house. 


<13> ékAe£áquevos Tex TOV údov éorrjoev abTO év uérpo 
X 9 £ » lA 2 , LE! d 3 A 8 X, , A 
kal év KOAAH éppbOL.uoev aùrTó, Kal ETOLNTEV AVTO ws popþhiv avdpos 
kal ws WPALOTHTG GvOperrov oroar adTO év otko. 
13 eklexamenos tekton xylon estésen auto en metrd 
having chosen The fabricator a piece of wood sets it with a measure, 


kai en kollé errythmisen auto, epoiesen auto hos morphén andros 
and forms it with a scraper. And he made it as the appearance of a man, 


kai hos horaioteta anthropou stesai auto en oikQ. 
and as the beauty of man he sets it in a niche; 


fvé4Y aAXAX HPIY Fex44 vÓ-X4y4 04 
deque Mr Pup qur ee ees ye per 
PPS) npn np omy iomp T 


tomm OWA [DN v0) ow? SVS TPR 
14. lik’rath-!o ‘arazim wayiqach tir’zah w'alon 
way’amets-lo ba atsey-ya ar nata ‘oren wgeshem y'gadel. 
1sa44:14 He cuts down cedars for himself, and takes a cypress or an oak 


and raises it for himself among the trees of the forest. 
He plants a fir, and the rain makes it grow. 


ev OM) / 4 A A A I F / NGC: X » Ul 
<14 6 Exorev údov ék Tod 9pupo6, 6 éporevoev kópvos Kal erós EWNKUVEV, 
14 ho ekopsen xylon ek tou drymou, ho ephyteusen kyrios 
in which he cut the tree out of the forest which YHWH planted - a pine; 


kai huetos emékynen, 
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and the rain lengthened it, 


PEwa-74 WHry Way HPL 4050 Y^44 qaa 1s 
yc- aay C17 Yawo yhxway (4-097774 Wud 374Y 
Pag nn» Bu npn aya? ON? mmo 


SP - TaD") Dpp by immu Sy-SyE Ay OP nem 


15. w'hayah Padam |’ba er wayiqach mehem wayacham ‘aph-yasiq 
w'aphah lachem ‘aph-yiph’ al-’el wayish'tachu "asahu phesel wayis’gad-lamo. 


1sa44:15 And it shall be for a man to burn, so he takes one of them and is warmed; 
he also kindles it and bakes bread. He also makes a mighty one and worships it; 
he makes it 2 graven image and falls down before it. 


<15> iva 4] &vOperrrovs eis Kato: Kal AaBov åm’ adtod éðeppåvÂn, 
Kal Kavoavtes ETreav áprovs én’ avTHv: TÒ 86 AoLTIOV eipyácavro eis Beods, 
kai mpockuvoOctv aUTOUS. 
15 hina e anthropois cis kausin; kai labon ap’ autou ethermanthe, 
that it might be for men to burn. And taking of it he warms himself, 


kai kausantes epepsan artous ep’ auton; 
and in burning they bake bread loaves upon it; 


to de loipon eirgasanto eis theous, kai proskynousin autous. 


and with the remaining he works out mighty one, and does obeisance to them. 


vn adn Cy4- 4w2 yary-lo w4-Y9 2 J4w vn 16 
Y4 weoxe44 vexvYUH HEA 4/4 UWv-74 ogway 
ox nox? DDN Tia vuscov üwcinz nop vun 


STAN CD" nim TINT 7x7) on. TN vac 


16. chets’yo saraph b'mo-'esh al-chets’yo basar yo’kel yits'leh tsali 
w'yis'ba^ *aph-vcchom w'yo'mar he'ach chamothi ra'ithi ‘ur. 


1sa44:16 he burns half of it in the fire; he eats flesh on half of it as he roasts a roast 
and is satisfied. He also warms himself and says, Aha! I am warm, I have seen the fire. 


<16> où Tò urov adtod karékavoav év mup 
kal émi TOD Tploous avTOv émeipev év tois AvOpaéwv dprovs, 
X 09 9 » ^ [A , P » X 3 , 
kai ém’ GVTOD kpéas OTTHOUS ëþayev kai EveTTA NOON: 
X M . e $ [4 H p \ 7 ^ 
kai Oepy.avOels eumev 'H89 por óc é8epp.ávOmv kai eidov tip. 
16 hou to hemisy autou katekausan en pyri 
of which the half of it he incinerates in fire, 
kai epi tou hemisous auton epephen en tois anthraxin artous, 
and upon the half of it he bakes loaves o» the coals; 
kai ep’ autou kreas optesas ephagen kai eneplesthe; 
and having roasted meat on it he eats - and he was filled up. 
kai thermantheis eipen Hedy moi hoti ethermanthen 
And heating himself he said, It is agreeable to me, for I was heated, 
kai eidon pyr. 
and I beheld a fire. 
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(Cove YAXWey pe-ar TÓTIÓ awo C40 yx 4q4wy i7 
axy Tf TY vj4venaA 4441Y YeÓ4A 
3m 35-7130 ibob miy ow ivo 


TTD "ON "P 30D TN] PPR PEN 

17. ush'eritho lel `asah !’phis’lo Eee IO 
w'yish'tachu w 'yith'palel ‘elayu w'yo'mar hatsileni ki ‘eli ‘atah. 
1sa44:17 But the rest of it he makes into mighty one, his graven image. 
He falls down before it and worships; he also prays to it 
and says, Deliver me, for you are my mighty one. 
<17> Tò 86 Aovnóv énoinoev eis 0eóv yAUTITOV kal mpookvvet ATH 
kal TpocevyeTar Aéyov "E£eAo pe, Stu Beds pov et ov. 
17 to de loipon epoiesen cis theon glypton kai proskynei auto 

And the rest he makes into el a carved; he bends to it 
kai proseuchetai legon Exelou me, hoti theos mou ei sy. 

and prays to it, saying, Deliver me, for my mighty one your are! 


Tig 44 toat 4i 
UXA24 ayway Vuvfvo xv44/ He vy 
AMA? wo, aya Xm 


‘ona? pem oyy mop no 7» 

18. lo’ yad"u w'lo’ yabinu ki tach mer’oth eyneyhem mehas’kil libotham. 
1sa44:18 They do not know, nor do they understand, 
for He has smeared their eyes from seeing, their hearts from understanding. 
«18» ook éyvocav ppovfjoar, Sti dTrHpPavpwOnoav Tod BAémevu Tots dh8arpols adtov 
kal ToO vofjoaL TH kapõiq aoTÓv. 
18 ouk egnosan phronésai, hoti ee tou blepein tois ophthalmois auton 

They do not know to think, for they were blurred to see with their eyes, 


kai tou noésai té kardia auton. 
and to comprehend with their heart. 


TINH Wed aAJYÓX-44Y xo^ 409 PICCE sawai 
qwd adr4 WAC YrCH1-CO 1o0vI4 JAY "4-173 X74w 
AUF no Cy al awo asoyxG vyOeY CY4Y 

Sum Tax naan-x5) nyt wo) {25-5 aux 


Sa mss on Yoyoy mag AN) Weipa CMT 
STON PY band mys mayind im" DIN 


19. w’lo’-yashib ‘el-libo w’lo’ da^ ath w'lo'-th'bunah le’mor chets’yo saraph’ ti b'mo-' esh 
w'aph 'aphithi - -gechalayu lechem ‘ets’leh basar w'ohel 
w’yith’ro |’tho ebah 'e^eseh !'bul "ets ‘es’Elohim. 


1sa44:19 No one returns to his heart, nor is there knowledge nor understanding to say, 
I have burned half of it in the fire and also have baked bread over its coals. 
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I roast flesh and eat it. Then I make the rest of it into an abomination, 
I fall down before a block of wood! 


<19> kat ook EAoyioato TH TH uy adtob obde Eyvw TH Hpovjcer STL 76 prov adTod 
katékavoev év Tupi Kal ETreev ETL TOV AVOpdKwV avTod äpTovs Kal dTITHOUS 
Kpeas ëþayev kat TO AouTIOV adTOd eis BõéAvypa érrotrjoev kal mpookvvoĝow AUTO. 
19 kai ouk elogisato tepsyche autou oude egno te phronesei 

And he considered not in his soul, nor knew in intellect 


hoti to hémisy autou katekausen en pyri 
that the half of it he incinerated by fire, 


kai epepsen epi ton anthrakon autou artous 
and baked upon its coals bread loaves, 


kai optésas kreas ephagen kai to loipon autou cis bdelygma epoiésen 

and roasting meat ate; and the rest of it into an abomination he made. 
kai proskynousin auto. 

And they do obeisance to it. 


vW7J-X4 Cana-4ly vaea (XTA IC 474 39420 
ms 9 49€" FVA 464 404 
warns o^x2-N 03 ae 5mn ad 98 myno 


o 7M pU NOT oW x 
20. ro eh ‘epher leb huthal hitahu w’lo’-yatsil ‘eth-naph’sho 
w’lo’ yo'mar halo’ sheqer bimini. 


1sa44:20 He feeds on ashes; a deceived heart has turned him aside. 
And he cannot deliver his soul, nor say, Is there not a lie in my right hand? 


^ e A © , , ^ X ^ ~ , \ P. 
<20> yvôte Sti onoðòs 7 kapõia adTOV, Kal TAAVaVTAL, kal Ovdels SdvaTaL 
eEedeobar thy buy avtob: idere, ook épetre StL Pedidos év TH 9e&uG pov; 
20 gnote hoti spodos he kardia auton, kai planontai, 
Know that is ashes their heart! and they err, 


kai oudeis dynatai exelesthai ten psychen autou; 
and no one is able to rescue his soul. 


idete, ouk ereite hoti Pseudos en té dexia mou? 
Behold! you shall not say that, Is there a lie in my right hand? 


CEIWLY SPOR ACH-4VX= 21 

Lywyx 4 C4eqwe ax4 27-490 yaxgr 4axt-14 90 vy 
STW] PY? MPSTDTND 

pawan wo ONT? nns 9773y SPATS? nps-—UzY ^» 


21. z'har-'eleh Ya aqob w’Vis’ra’El 
ki "ab'di-'atah y’tsar’tiak "ebed- i ‘atah Yis’ra’El lo’ thinasheni. 


1sa44:21 Remember these things, O Ya'aqob, And Yisra' El, for you are My servant; 
I have formed you, you are My servant, O Yisra’El, you shall not be forgotten by Me. 


<21> Mv1o0«1c trara, Iakoff koi Iopana, ott mats pov ei ov: 
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émÀao& oe ma L6. pov, Kat oú, Iopand, pn émAavÂðávov pov. 
21 Mnestheti tauta, Iakob kai Israel, hoti pais mou ei sy; 
Remember these things, O Jacob and Israel! for my servant are you; 


eplasa se paida mou, kai sy, Israel, me epilanthanou mou. 
I shaped you to be my servant. And you, O Israel, do not forget me! 


y-owJ) 30y vxvH"22 
EXC] vy ad ASTW ysvaend fJoyv 
PWS 2y» TMD I> 


PAPS DVDR TDW PYT TWP} 
22. machithi ka ab p’sha eyak w’ke anan chato’wtheyak shubah ‘elay ki g’al’tiak. 


1sa44:22 I have wiped out your transgressions like a thick cloud 
and your sins like a heavy mist. Return to Me, for I have redeemed you. 


<22> (80$ yàp amAeuisa ws vebéAnv TAs åvopias Gov 
Kal ws yvodhov Tas Gpapr(as Gov: EmLoTpahyTL mpós pe, kai AvTpocop.at ce. 
22 idou gar apeleipsa hos nephelen tas anomias sou kai hos gnophon tas hamartias sou; 
Behold, I wiped away as a cloud your lawless deeds, and as dimness your sin. 
epistrapheti pros me, kai lytrosomai se. 
Turn to me! and I shall ransom you. 


qux yora wor dqwoccy Mvyw 174 25 
v3 mo-£yv 494 494 4a vHr-7 n44 
d4pee CHIWT ST 30€ ayat £410vey 
nianma AIT my Myo D me) au: 
33 yy-52) y? nj» mang INES PAN 
BONED? DNIA JPY? MIT? ONI 


23. ranu shamayim ki- asah Yahüwah hari u tach'tioth ‘arets pits’chu harim 
rinah ya ar w’kal- ets bo ki-ga’al YahGwah Ya aqob ub’Vis’ra’El yith'pa'ar. 


1sa44:23 Sing, O heavens, for 444% has done it! Shout joyfully, you lower parts 
of the earth; Break forth into praise, you mountains, O forest, and every tree in it; 
For 444% has redeemed Ya'aqob and glorifies Himself in Yisra’El. 


<23> edvppavOnTe, ovpavol, Sti NAENoeEv ó Beds Tov IopanA: 
oadtioate, FepeAra THs fis, Bojoate, dp, edppoobvyy, ot Bovvot kat távra 
X 4 &. 8 , ^ er , A e b bi X , 
TÀ EvAG TA év adTOLS, STL EAUTPWOATO 0 Beds Tov Iako, Kat Iopanr 80£ac01]oera«. 
23 euphranthéte, ouranoi, hoti eleesen ho theos ton Israel; 
Be glad, O heavens! for showed mercy the El of Israel. 
salpisate, themelia tes ges, boesate, ore, euphrosynen, 
Trump, O foundations of the earth! Yell out, O mountains in gladness, 


hoi bounoi kai panta ta xyla ta en autois, 
O hills, and all the trees in them! 


hoti elytrosato ho theos ton Iakob, kai Israel doxasthesetai. 
for ransomed YHWH Jacob, and Israel shall be glorified. 
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PAX A PINT VPI TI? OW noa 53 
24. hoh-*amar Yahüwah go’aleak w’yotser’ak mibaten ‘anoki Yahüwah "oseh 
ko! noteh shamayim !’badi roqa^ ha'arets mi ‘iti. 


1sa44:24 Thus says 444%, your Redeemer, and the one who formed you 
from the womb, !, 444%, who makes all things; who stretches out the heavens; 
I alone spreading out the earth, who was with Me, 


<24> Odtws Aéyec kópvos ó AUTPOLpEVds oe kai 6 TAGCOWY GE ék KOLALAS 
9 ` P e ^ , , a $ , X , 
Eyo kúpos ó ovvteA@v mávra. é&éreva Tov ovpavov póvos 
kal €oTEpewou Ty yfjv. Tis érepos 
24 Houtos legei kyrios ho lytroumenos se kai ho plasson se ek koilias 
Thus says YHWH, the one ransoming you, and the one shaping you from the belly, 


Ego kyrios ho syntelon panta exeteina ton ouranon monos 
I am YHWH, the one completing all things. I stretched out the heavens alone, 


kai estereosa ten gen. tis heteros 
and solidified the earth. 


Arne WEYYH wy Crane YrYFPY yras XX4 474 25 
Y w 3 yxoay 
“ing Opa Dwy Sim mopp) oma mins apan 


ay? mnym 
25. mepher ‘othoth badim w’qos’mim y’holel meshib chakamim ‘achor 
w'da ’tam y’sakel. 


1sa44:25 That frustrates the signs of the liars, and makes diviners mad; 
turning sages backward, and making their knowledge foolish? 


<25> Stackeddcer onpeta éyyaotpiLv8wv kat pavTelas &ó Kapdias, 
aTooTPEhwv hpovipous eus TA STrLoW Kal THY BovAjy adTov pwpevwv 
25 diaskedasei semeia eggastrimython 

Who other shall efface the signs of the ones who deliver oracles, 


kai manteias apo kardias, apostrephon phronimous 
and divinations from the heart; to turn the intelligent ones 


eis ta opiso kai ten boulen auton moreudn 
unto the rear, and their counsel being moronish; 
4444 Yawa quy) xroy yago 434 Wry 26 
PITTE wvxTIMMY Jeax gayat 14007 3wyx YENTE 
TANT mou Ypg pa Ngy) Way AIT mp 
:Bpipw MMaAM Ayam mmm onya yan copy 


26. meqim d’bar `ab’do wa atsath mal’akayu yash’lim ha’omer liY’rushalam tushab 
ul’-arey Yahudah tibaneynah w’char’botheyah *aqomem. 
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1sa44:26 He confirms the word of His servant and performs the counsel of His messengers. 
It is I who says of Yerushalam, she shall be inhabited! 
And of the cities of Yahudah, they shall be built. And I shall raise up her ruins. 


«26» kat LoTÓv pHpata mardos avroð Kat THY PovAty TOv dyyéAov avroð &Aneoov; 
e [A , \ ^ 4 ^ 7d 
o Aéyov lepovcaA ny. Kacroucnfdo1, kat tats vóAeov THs Iov9atas 
Oixo80opm0oeo9e, kat à ëpnpa adtis GvocreAet- 
26 kai histon hremata paidos autou 

and establishing the discourse of his servant, 


kai ten boulen ton aggelon autou aletheuon? ho legón Ierousalem 
and the counsel of his messengers verifying; the one saying to Jerusalem, 


Katoikethese, kai tais polesin tes Ioudaias Oikodomethesesthe, 
You shall be inhabited; and to the cities of Judea, You shall be built, 


kai ta erema autes anatelei; 
and her desolate places I shall raise up. 


WA gy yaxqayy 244 ACYN 49432 
wax pnmum xn meu wg 
27. ha'omer latsulah charabi w'naharothayieh *obish. 
1sa44:27 It is I who says to the depth, Be a waste! And I shall make your rivers dry. 


<27> 6 Aéyov fj ABboow 'Epnuo07]0, kai tods ToTapots cov £npavó- 
27 ho legon të abysso Eremothese, 
The one saying to the deep, You shall be made desolate, 


kai tous potamous sou xerano; 
and your rivers I shall dry up. 


yewa vnJuR-4yY 94 WATS 44325 
Trx (yuay AIX yv yu MEC 
nov »xben-52)^y4 win’ NIND 


o oan 52m mm mous nw 
28. ha'omer l'Koresh ro i w’kal-cheph’tsi yash’lim 
w’le’mor !'V'rushalam tibaneh w’heykal tiuased. 


1sa44:28 It is I who says of Koresh, He is My shepherd! 
And he shall perform al! My desire. And he declares of Yerushalam, she shall be built, 
and of the temple, Your foundation shall be laid. 


<28> 6 Aéyov Kipw $povetv, kai Iávra ta VeAHpaTa pov qovfjcec: 
6 Aéyov TepovoaA np OikodopnOjon, kal TOV oikov TOV GyLov pov 8ejeAcoco. 
28 ho legon KyrQ phronein, kai Panta ta thelemata mou poiései; 

The one telling Cyrus, Think, and all my wants he shall do; 


ho legon Ierousalem Oikodomethese, 
the one saying to Jerusalem, You shall be built, 


kai ton oikon ton hagion mou themelioso. 
and house of my holy I shall lay the foundation. 


Chapter 45 
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Shavua Reading Schedule (9th sidrah) - Isa 45 - 48 


WILY I vxeruao4w4 €"w4ry4 THEW ATAT 4Y4-AY Isa45:1 
YEXC® AIDC AXIE WIR YR YLY px YATA Y1 aA 
"41171 44 yuQovwy 

ima CMPINT Aw gai ipuno mm WU 


mn»" 22> mnn» nnbs abn aama m» vss- ga 
ame xb n"avu 


1. hoh-*amar Vahüwah |iM’shicho Koresh ‘asher-hechezaq’ti 

bimino !'rad-l'phanayu goyim umath’ney m’lakim ‘aphateach 

liph’toach l'phanayu d'lathayim ush’ arim lo’ yisageru. 

Isa45:1 Thus says 444% to His anointed to Koresh, whom I have seized by his right hand, 
to subdue nations before him and to loose the loins of kings; 

to open doors before him so that gates shall not be shut: 


«45:1» Oros Aéyev kópvos 6 0eós TH xpvoTO pov Kópo, ov Expatnoa tís SeEvas 
érakoócac épmpooOev adtod &Üvq, kat Loxvv BaouAéov SrappjnEw, 

3 , » , ^ y b! y , ia 

&vot&o épmpooÜev adtod Obpas, kat ToAELS où ovykàeroðoovrtat 


1 Houtos legei kyrios ho theos tQ christo mou Kyr9, hou ekratesa tes dexias 
Thus says YHWH the El to my anointed Cyrus, whose I held right hand, 


epakousai emprosthen autou ethne, kai ischyn basileon diarrexo, 
to heed before him for nations; and the strength of kings I shall tear up; 


anoixo emprosthen autou thyras, kai poleis ou sygkleisthesontai 
I shall open before him doors, and gates shall not be closed up. 


19w4 awvH/ xvxd^ 4"Y4 "v47^aT Ye YvJ74 1142 
04414 (x44 147-497 
Taw nU meo mW mmm TPs sw? xao 


un DTI mom 
2. ‘ani l’phaneyak ‘elek wahadurim ‘oshir dal’thoth n’chushah *ashaber 
ub’richey bar’zel ‘agade a. 


1sa45:2 | shall go before you and make the rough places smooth; 
I shall shatter the doors of bronze and cut through their iron bars. 


» 'Eyo éympoo80év cov topevoopar kat ópr parâ, Übpas xaAkGs ovvtpiisw 
Kal PoxAovs ctóTjpoOs ovyKAdow 
2 Ego emprosthen sou poreusomai kai ore homalio, thyras chalkas syntripso 
I before you shall go, and mountains I shalllevel. the doors of brass I shall break, 


kai mochlous siderous sygklaso 
and bars of iron I break in pieces. 


oax OVE pasty AIAN E yvy xv Je BAITS 
44 LACE VOWS £47P4 ATAT vf 4-7 y 
YIN ya? OMA 39003 Wr nine 2 na 
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DONT? TDN FAW] STP TAT 38773 
3. w'nathati lak ‘ots’roth choshek umat’muney mis’tarim |’ ma an teda? 
ki-‘ani Yahüwah hagore’ b’shim’ak ‘Elohey Vis’ra’El. 


1sa45:3 I shall give to you the treasures of darkness and wealth of secret places, 
so that you may know that it is I, 444%, the El of Yisra"El, who calls you by your name. 


<3> kat 8600 cor Ómoavpous oKoTetvods, üTokpobous &opáTovs &vot£o cov, 
iva yv@s Stu éy% KUptos ó Peds ó KAAGV TO övopá cov, 0eós IopanA. 
3 kai doso soi thesaurous skoteinous, apokryphous aoratous 
And I shall give to you treasures - obscure, concealed, unseen. 
anoixo soi, hina gngs hoti ego kyrios ho theos 
I shall open to you that you should know that I am YHWH your El, 


ho kalon to onoma sou, theos Israel. 
the one calling your name, the El of Israel. 


V4vH3 (44w-vY JPOP 1430 foy. 
ULxoas. 407 Yy Wows yd 4494 
Urna owe spy 2» TAP 


Dany Nol qN TYI TP SIPS} 
4. ma an "ab'di Ya'aqob w’Vis’ra’El b'chiri 
wa’eq’ra’ Pak bish’meak ‘akan’ak wlo! y’da ’tani. 
Isa45:4 For the sake of Ya’aqob My servant, And Yisra' El My chosen one, 
I have also called you by your name; I name you, but you do not known Me. 


«4» évekev lakoß tod 1a486s pov kai Iopand roô ékAekr06 pov éyó kañéow oe 

TÔ OVOPATL Gov kat TPoDdSéEopat oe, od 86 oUk éyvos pe. 

4 heneken Iakob tou paidos mou kai Israel tou eklektou mou ego kaleso se tà onomati sou 
Because of my servant Jacob, and Israel my chosen, I shall call you by your name, 


kai prosdexomai se, sy de ouk egnos me. 
and favorably receive you; though you did not know me. 


y1x44 "vaA/4 pe vxÓyx ayo fy ATAT 1945 


¥xoay +74 
FINS DITOR DN onov Ty pw mym own 
SIAYT? ND) 


5. ‘ani Vahüwah weyn ‘od zulathi ‘eyn ‘elohim ‘a’azer’ak w’lo’ y’da ’tani. 
Isa45:5 | am 444%, and there is none else; Besides Me there is no mighty ones. 
I shall clothe you, though you have not known Me; 
«5» öm éyà KUpLOS 6 Beds, Kal ook EoTLV ETL TAY épo Beds évioxvoà oe, 
kal ovk 1|9eus pE, 
5 hoti ego kyrios ho theos, kai ouk estin eti plen emou theos 
For I am YHWH the El, and there is not yet besides me - there is not mighty one. 
enischusa se, kai ouk edeis me, 
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I strengthened you, and you did not know me; 
aj4oyy wiw-Hqxyy yoat yorda 
lvo fuv avare tt 14009 T)4-vy 
amy ww mayan vu Ty? 
STAY PRI TAT 3x YTV PD opga 


6. o an yed" u mimiz’rach-shemesh umima arabah 
ki-‘ephes bil" aday ‘ani YahGwah w’eyn od. 


Isa45:6 That they may know from the rising of the sun and to the sunset 
t there is no one besides Me. | am 444%, and there is no else, 


e A | 79 ed ^ e y ` e 9 X. ^ e 3 » X , ^ 
«6» iva yv@ouv ot dd vatov TjÀLov kai ot dd SvopGv Sti ook ouv TAT époo- 


9 ^ ld e y a , » » 
EYW KUPLOS o Beds, KAL OUK EOTLV ETL” 


6 hina gnosin hoi apo anatolon heliou 
that should know the ones from the east sun 
kai hoi apo dysmon hoti ouk estin plen emou; 
and the ones from the west that there is not one besides me. 


ego kyrios ho theos, kai ouk estin eti; 
Iam YHWH the El, and there is not any more. 


yYdw awo ywu 4412Y 414. 49v 7 
LEEY awo ayaa 294 04 +47 37 


mio my'y qun wm mw ash 
o :m>x-S> nv mm ox YI NTA 


7. yotser ‘or ubore’ chosheh ^oseh shalom ubore’ ra^ ‘ani Vahüwah "oseh kal-‘eleh. 
1sa45:7 The One forming light and creating darkness, causing well-being 
and creating calamity; I am 444% who does all these. 
<T> éyà 0 karaokevácas HHS kal TOLNOUS okoTos, 0 TOLHV eupivmv Kal KTiLWV kaká' 
€i KUpLos ó Peds ó TOLHV ra Oa. Trávra.. 
7 ego ho kataskeuasas phos kai poiesas skotos, 
I am the one carefully preparing light, and I made darkness; 
ho poion eirenen kai ktizon kaka; 
the one making peace, and the one creating bad things. 


ego kyrios ho theos ho poion tauta panta. 
I am YHWH the El, the one doing all these things. 


44-HX/x Tarn-vÓrv wrPuwy Coyy Vus 177044 8 
"41x443 AVAL v/4 ant WTYNX |4Pany owa-y47a y 
TARTAN PISS mpnus ove ow yan 
o PORTS mpm 3N TT? meun mp IRA ywn 


8. har’ iphu shamayim mima`al ush’chaqim yiz’lu-tsedeq tiph'tach-'erets 
w'yiph'ru-yesha' uts'daqah thats’miach yachad ‘ani Yahüwah b’ra’thiu. 


Isa45:8 Drip down, O the heavens, from above, 
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and let the clouds pour down righteousness; Let the earth open up and salvation bear fruit, 
and righteousness spring up, together. I, 4*(47/, have created it. 


<8> edvdpavOjTw ó ovpavds &voOev, kal at veþéàar pavatwoav Sucavootvry: 

&vaTeuA do 7] yf, Kat BAoorqo& To éAeos Kal SuxaLoobvyV avaTELAaTH áp. 

€yà eu KUPLOS 6 KTiCUS oe. 

8 euphrantheto ho ouranos anothen, kai hai nephelai hranatosan dikaiosynen; 
Let be glad the heavens above, and the clouds let sprinkle righteousness! 


anateilato he ge, kai blostesato eleos 
Let arise the earth, and burst forth mercy! 


kai dikaiosynen anateilato hama; ego eimi kyrios ho ktisas se. 
And let righteousness burst forth together! I am YHWH, the one creating you. 


TH Dos dE Vu vega i ee OPI 
Te Weavers OT awoxeqy yie 
TAM TANT myy (WANN WaT ju-nW 22 mo 


o 15 oO pR pyp ym i> 
9. hoy rab ‘eth-yots’ro cheres ‘eth-char’sey ‘adamah hayo’mar chomer 
l'yots?ro mah-ta aseh upha al’ak ‘eyn-yadayim lo. 


1sa45:9 Woe to the one who quarrels with his Maker a potsherd 
among the vessels of earth! Shall the clay say to him that forms it, 
What are you doing? Or your work, He has no hands? 


«9» Tlotov BéAtiov kaveokeóaca os THASV kepapéws; pÀ ó GpoTPLOV apoTpLacEL 
THY yiv 6Àv Tijv Tjp.épav; ph épet ó THACS TH Kepapet Ti qrovets, Sti ook Epyaly 
ov8€ éyeus xetpas; pH GmokpuOmoerau TO TAGOPA mpós TOV TAGCAVTG a016; 
9 Poion beltion kateskeuasa hos pelon kerameos? 

What excellent thing have I prepared as clay of a potter? 


mé ho arotrion arotriasei ten gen holen ten hemeran? 
Shall the one plowing plow the earth the entire day? 
mē erei ho pelos tQ keramei Ti poieis, hoti ouk ergaze 
Shall say the mortar to the potter, What do you do that you do not work, 


oude echeis cheiras? me apokritheoetai to plaoma pros ton plaonta auto? 
nor have hands? Shall the thing formed answer him that formed it? 


fvuxcay qwl Ayx-ay 344 AYE yag 
o :po(nn-nma nw: Dom INP ON cum 
10. hoy ‘omer ab mah-tolid u!’ishah mah-t'chilin. 
1sa45:10 Woe to him who says to a father, What are you begetting? 
Or to a woman, to what are you giving birth? 
<10> 6 Aéyov TH martpi Ti yevvyjoers; kat TH umrpt TC wdivjcers; 
10 ho legon tö patri Ti gennéseis? 
As though the one saying to the father, Why shall you engender me? 
kai tē metri Ti odineseis? 
and to the mother, Why shall you travail? 
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XveX4A parry (44 wyaP ayar qy4-ay 1 
a yyrx Tar doy-Qov 144-40 197 CEW 
nino jx 5wTün wip mpm AX TDS 


xn "D oyB-ov) 7170Y OPORY 
11. hoh-‘amar Yahüwah q’dosh Vis'ra'El w'yots'ro ha'othioth sh'aluni al-banay 
w’ al-po al yaday t'tsauuni. 


1sa45:11 Thus says 444%, the Holy One of Yisra’El, and his Maker: Do you ask Me 
the things to come? About My sons, and about the work of My hands, do you ask Me? 


d b 67v obtws Aéyer kópvos 6 Beds ó &yvos IopanA ó Tornoas TA érepyópeva. 
’"Epwtnoaté pe mepi THV viðv pov 
kal tepl TOv Epywv TOV xeupàv pov EvTetAacVE por. 
11 hoti houtos legei kyrios ho theos ho hagios Israel 
For thus says YHWH the El, the holy one of Israel, 


ho poiésas ta eperchomena Erotesate me peri ton huion mou 
the one making the coming things, Ask me concerning my sons. 


kai peri ton ergon ton cheiron mou enteilasthe moi. 
And concerning the works of my hands, shall you give charge to me! 


1x443 avo Yay n44 vx»wo TYYH 12 
a xiyh We d4n-Zyv Www vel 144 244 
{MNT moy OTN) PTS wy "73m 


DIPYS ONIZDD) Ow i52 1 ON 
12. 'anohi "asithi ‘erets w'adam aleyah bara’thi ‘ani yaday natu shamayim 
w’hal-ts’ba’am tsiueythi. 


1sa45:12 It is | who made the earth, and created man upon it. 
I stretched out the heavens with My hands and I ordained all their host. 


, A , , ^ & o» , 9 , ^ 
«12» éyw énoinoa yv kai ávOpormov én’ avTfjs, 
€yà TH XELPL pov éorepéoca TOV Ovpavov, éyi TOL Tots GoTPOLs évereuAáqumv. 
12 ego epoiesa gen kai anthropon ep’ autes, ego te cheiri mou estereosa ton ouranon, 
I made the earth, and man upon it. I by my hand solidified the heavens. 


ego pasi tois astrois eneteilamen. 
I to all the stars gave charge. 


xy or ava 4/4 4Hw2 44v 49H93 44 HOW? vx 
Ty mmc uw PTT ID] PIED WNT "c3 


DANAE TT TaN TNwa xd. ema wo m5 mb» 
13. ‘anoki ha irothihu b’tsedeq w’kal-d’rakayu ‘ayasher hu’-yib’neh "iri 
w’galuthi y'shaleach lo’ bim’chir w’lo’ b’shochad ‘amar Vahüwah ts’ba’oth. 
1sa45:13 | have aroused him in righteousness and I shall make all his ways smooth; 


He shall build My city and shall release My captives; 
not for price nor for reward, says 444% of hosts. 
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, A » , A ^ , , x ^ € s ^ , ^ 3 ^ 
<13> éyo 1jyevpa. abtov perà 9ucavooóvms Baoràéa, kat TacaL at ddot adtod eoOeta- 


OUTOS OLKOSOUAGEL THY TOALY pov kal THY alypadwotav ToO Aao0 pov EemoTpEerser 
od perà AoTpov OvSE perà SHPwv, evrrev kopvos caa. 
13 ego egeira auton meta dikaiosynés basilea, kai pasai hai hodoi autou eutheiai; 
I raised him with righteousness as king, and all his ways are straight. 
houtos oikodomesei ten polin mou kai ten aichmalosian tou laou mou epistrepsei 
He shall build my city, and the captivity of my people he shall return. 


ou meta lytron oude meta doron, eipen kyrios sabaoth. 
Not by ransoms, nor by gifts, said YHWH of Hosts. 


LW YLESEY "iy 4dTY YRANY ov] avaT 4/4 AY 11 
Y43094 YAPES VCH Yt va Yey 1490% yaco aa 
C4 YI YA VOIR Yad wax YC ty 

JC FIE ayo Yr sy 

"WIN mazo: WAD-ANIDA OY yw? MAT oW TD 
vy? mpra 1292 PINS vm 7P) um? py m 
PNB TN PEN DON "ne^ PN) 

(TON ODN Ty PN) 


14. koh ‘amar Vahüwah y!gi^a Mits'rayim us’char-Kush u$'ba'im ‘an’shey midah 
“alayi’k ya aboru wIah yih’yu ‘acharayik yeleku baziqim ya aboru 

w'elayiah yish’tachauu ‘elayik yith'palalu ‘ak bak ‘El w’eyn od ‘ephes ‘Elohim. 
1sa45:14 Thus says 444%, The products of Mitsrayim and the merchandise of Kush 
and the Sebaim, men of stature, shall come over to you and shall be yours; 

they shall walk behind you, they shall come over in chains and shall bow down to you; 
they shall make supplication to you: surely, Elis with you, 

and there is none else, no other Elohim. 


14» Odtws Aéyec kópvos caBaw8 "Exontacev Aiyutrtos kat épropia At vÓmov, 
` e » £ h e S | X y M X. -g ^ 
kai ot ZeBovv &v8pes LAot ém oè StaBoovtar kat cot écovrac Sodor 
\ 9 , , 7 À , y X £ X, \ 
kal OTMLOW Gov ådkoñovÂoovorv Sedepevor yerporéðars Kat SuaBroovtar mpós GE 
kal mtpookvvoovoív GOL, kat év Gol TPOGEvEOVTAL, STL év Gol 6 DEds EoTLV, 
b 3 » ^ M ^ 
kai Ovx Eotiv 0eós mv coó* 


14 Houtos legei kyrios sabaoth Ekopiasen Aigyptos 
Thus says YHWH of Hosts, - Egypt tired for you, 
kai emporia Aithiopon, kai hoi Seboin andres huyeloi 
and the trade of the Ethiopians and the Sabeans, men haughty 
epi se diabesontai kai soi esontai douloi 
over you shall pass, and they shall be your servants; 
kai opiso sou akolouthesousin dedemenoi cheiropedais 
and after you they shall follow being tied in manacles, 
kai diabesontai pros se kai proskynesousin soi 
and they shall pass over to you, and shall do obeisance to you, 


kai en soi proseuxontai, hoti en soi ho theos estin, 
and to you they shall pray, for among you the El is, 
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kai Ouk estin theos plén sou; 
and there is no El besides you. 


OL Wy (44v 1464 voy Ce ax JY + 15 
own ONT? TY nnop ow nns PRW 
15. ‘aken ‘atah ‘El mis'tater ‘Elohey Vis'ra'El moshi a. 
1sad5:15 Truly, You are El who hides Himself, O El of Yisra" El, Savior! 
«15» od yàp ei Beds, kai ook HSetpev, 6 Beds Tod Iopanà owrnp. 


15 sy gar ei theos, kai ouk edeimen, ho theos tou Israel soter. 
For you are El, and we did not know - the El of Israel, the deliverer. 


Yaqan vw4H AYY I TYCA veWv YEY TECYI- TY TWY316 
mx cuam me23 2528 vm oD m523-mn wa 
16. boshu w’gam-nik’!’mu kulam yach’daw hal’ku bak’limah charashey tsirim. 
Isa45:16 They shall be ashamed, and also are disgraced, all of them, 
together they go into disgrace, carvers of images. 
<16> aLoxvvOTjcovrar kat EvtpaTrhoovTaL TAVTES ot AVTLKELLEVOL AdTH 
kal TropevoovTaL év avox0vm. éykavviLeo0e mpós pe, víjoor. 
16 aischynthesontai kai entrapesontai pantes hoi antikeimenoi auto 
shall be ashamed and shall feel remorse all the ones being an adversary to him; 


kai poreusontai en aischyne. egkainizesthe pros me, nésoi. 
and they shall go in shame. Be dedicated to me, O islands. 


YW3X-&£d "xd yo xoywx ava 3 owyy (443-1 
piu £A oU TOET 

wwan-x> mpobiv nywa my ru ox 
5 ty n5iv-uy w52n-N^ 


17. Vis'ra'El nosha^ baYahúwah t’shu ath olamim lo’-theboshu 
w'lo'-thihal'mu ad- ol’mey "ad. 


1sa45:17 Yisra'El has been saved by 444% with an everlasting salvation; 
you shall not be ashamed nor humiliated to al! eternity. 


«17» Iopanà coletar rò kvptov corrptav atovvov: 
ovK aloxuvOjoovtTat ov8€ pÀ EvTpaTHoL Ews ToO aldvos. 
17 Israel sQzetai hypo kyriou soterian aionion; 
Israel is delivered by YHWH deliverance with an eternal; 


ouk aischynthesontai oude me entraposin heos tou aidnos. 
they shall not be ashamed, nor should they feel remorse unto the eon still. 


-444 4 Y14444 474 wrywa 4402 4741-444 ay vy 
ATAL 494 aqra xgwl a442 vax-44 aJ/fYYy 4 Ya awoy 
MAYO yay 

PINT O^ OT ONT NUT Ow NT mmg H2 ^»m 
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Mm *N max nau maa wnm-NO mj wan AY 
ITY PR) 


18. ki koh ‘amar-Yahawah bore’ hashamayim hu’ ha’Elohim yotser ha’arets 
w’ osah hu’ kon’nah lo'-thohu b’ra’ah 'cshebeth y’tsarah ‘ani Vahüwah weyn od. 


1sa45:18 For thus says 444%, who created the heavens He is the Elohim 
who formed the earth and made it, He established it and did not create it a waste place, 
but formed it to be inhabited, | am 444%, and there is none else. 


<18> Odtws Ayer kópros 6 Tovtjoas TOV Obpavov, ovTos 6 Beds 6 KaTAdetEas THY yiv 
KAL TOLNOUS a.0TT|v, AdTOs Ovopuoev ALTHV, OVK ELS KEVOV émro(noev ATTY 
GAAG kaTowetoÜac ETrAGCEV AUTHV, EyW eiu KUPLOS, kat ook EoTLV ETL. 
18 Houtos legei kyrios ho poiesas ton ouranon, 
For thus says YHWH, the one making the heavens, 


houtos ho theos ho katadeixas ten gen kai poiesas auten, 
this El, the one introducing the earth making it; 


autos diorisen auten, ouk cis kenon epoiesen auten alla katoikeisthai eplasen auten, 
and he separated it, not in vain he did make it, but to dwell in he shaped it; 


ego eimi kyrios, kai ouk estin eti. 
I am YHWH, and there is none beside. 


o4x4 wx4/4 44 YWH nq YTPYI vX43^ 4XT3 4:1 
Buc popa per pape «s wie qq doy vwpg pue pes 
YIN? mobs NO WN vow oppa ^mo27 Ne. Now 


TWD 35 PIS ADA omm oW AW PI m APY? 
19. lo’ basether dibar’ti bim’qom ‘erets choshek lo’ ‘amar’ti l'zera* 
Ya aqob tohu baq’shuni ‘ani Vahüwah dober tsedeq magid meysharim. 


1sa45:19 I have not spoken in secret, in a dark place of the earth; 
I did not say to the offspring of Ya’aqob, seek Me in a waste place; I, 444%, 
speak righteousness, declaring things that are upright. 


«19» ook év kpodo fj AEAGAHKG OSE év TóTw yis COKOTELVO: 
ovk eura. TH onépparı Iakoff Matarov fnrhoare: 
9 , EA 5 $ , , ^ , X 9 VA 5 , 
€yo elpt éyo elpt kópuos AaAQv Sucavootvov kat avayyedAwy àATBeuav. 
19 ouk en kryphé lelaleka oude en topo ges skoteing; 
not in secret I have spoken, nor in a place of the earth that is dark. 


ouk eipa to spermati Iakob Mataion zetesate; 
I did not tell to the seed of Jacob, a vain thing Seek! 


ego eimi egó eimi kyrios lalon dikaiosynen kai anaggellon aletheian. 
I am, even I, am YHWH, the one speaking righteousness, and announcing truth. 


yoat 44 VvT1A OTL] Yanai vwafxa TIY YIPA20 
oa wya 44 Cu [re py ME] oc x4 aeta 
aT? wb OMA cos um AWaINT AWD) AAPM 
sow wo Ss Sy mooanp Dpp vy-nw ONS 
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20. hiqab'tsu wabo’u hith’nag’shu yach’daw p’litey hagoyim 
lo’ yad’ u hanos’im ‘eth- ets pis'lam umith’pal’lim ‘el-el lo’ yoshi a. 
1sa45:20 Gather yourselves and come; draw near together, you fugitives of the nations; 


they have no knowledge, who set up the wood of their graven image 
and pray :o the mighty one who cannot save. 


<20> cvváyOnre kai kere, BovAeóoaoc0e dpa, ot cwldpevor amò TOV eOvàv. 
ovK Eyvwoav ot atpovres TÒ údov yàvppa adTHv kat mpooevyxóp.evor mpós Deods, 
où où olovo. 
20 synachthēte kai hēkete, bouleusasthe hama, 
Gather together and come! Consult together! 
hoi sozomenoi apo ton ethnon. 
O ones being delivered from the nations. 
ouk egnosan hoi airontes to xylon glymma auton 
They are not knowing, the ones lifting wood carving their, 
kai proseuchomenoi pros theous, hoi ou sozousin. 
and praying to the mighty one which does not deliver 


x45 os wa 2 vag Roya 74 yw ay Y41142 
yralé ayo-yr ey ayar 144 4724 447-19 x4 vay 
XLE fap o--wyyy Pran- Ta0/ gy 

DIP ONT WwW n WIT SYP AN WRT] TAT ND 
[TYPED OTN TV PST TAT WS NIT maT TNA 
DDON PS Wow PISTON 


21. hagidu w'hagishu ‘aph yiua atsu yach'daw mi hish'mi a zo’th 

miqedem me’az higidah halo’ ‘ani Vahüwah 

w'eyn- od ‘Elohim mibal’ aday ‘El-tsadiq umoshi a ‘ayin zulathi. 

1sa45:21 Declare and bring them near; indeed, let them consult together. 

Who has announced this from of old? Who has told it from then? Is it not 1, 4444? 
And there is none else Elohim besides Me, A righteous El and a Savior; 

there is none except Me. 


«Al ei dvayyedotow, éyyrodtwoav, iva yvGouv äpa Tis GkovoTa énoinoev raóTa 
, $ 9 A 4 , , e ^ 9 A. 0x , $ , » » X , ^ 
am’ àpyxíjs. TóTe àvyyyéàn optv Eyo 6 Beds, kal ook Eotiv GAAOS TAT épo 
Sikatos kal OwTHp oUk EoTLV Tra pE— E00. 
21 ei anaggelousin, eggisatosan, 
The ones that shall announce, let them approach 
hina gnosin hama tis akousta epoiesen tauta 
that they should know together, who audibly did these things. 
ap’ arches. tote aneggele hymin Eo ho theos, 
From the beginning then it was announced to you. I am the El. 
kai ouk estin allos plen emou; dikaios kai soter ouk estin parex emou. 
There is no other besides me - just and a deliverer. There is none besides me. 


(00 ayo yay (4-944 vy 144-1 F74-Cy vowvayv v4 17222 
STAY PR] ORTAN ^ PTR TOPS DD NUT PRTA aD 
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22. p’nu-‘elay w’hiuash’ u kal-‘aph’sey-‘arets ki ‘ani-‘E! w'eyn “od. 


1sa45:22 Turn to Me and be saved, al! the ends of the earth; 
for I am El, and there is no other. 


Q2» emuotpadyte mpós pe kai oo01]oeo0e, ot à T^ éoxárov Tis yis 
€yà ew ó Beds, kai ook Cot GAdXos. 
22 epistraphete pros me kai sothesesthe, hoi ap’ eschatou tes ges; 
Turn unto me! and you shall be delivered, O ones from the end of the earth. 


ego eimi ho theos, kai ouk estin allos. 
I am the El, and there is no other. 


Iwa 407 494 apar v7 na vxo 3WJ 13923 
JYwd-dy o03"x y4a-y 049x v-ry 
aw? wo) "37 npo "mo NB? CDYy2U. "B30 


iwapo van 123-2» vo2n "27 


23. bi nish'ba'*ti yatsa’ mipi ts’daqah dabar w’lo’ yashub 

hi-ii tik’ra” kal-berek tishaba^ kal-lashon. 

1sa45:23 I have sworn by Myself, The word has gone forth from My mouth 
in righteousness and shall not turn back, that to Me every knee shall bow, 
every tongue shall swear allegiance. 


<23> kat’ éjavroó ópvóo ^H pv é&eAeócerac ék Tod oTOpaTds Lov Sikaroobvn, 
ot Adyou pov ovk ATOoTPAdooVTaL STL Epol Kaper TAV yóvv 
kai é£oj.oAoyr]oerac máoa yAGoou TH Ded 
23 kat’ emautou omnyo E men exeleusetai 
According to myself I swear by an oath, that shall come forth 


ek tou stomatos mou dikaiosyne, hoi logoi mou ouk apostraphesontai 
from out of my mouth righteousness; my words shall not be perverted. 


hoti emoi kampsei pan gony kai exomologesetai pasa 2lossa to theo 


For shall bend to me every knee, and shall swear by an oath every tongue by El, 


4137. YAO Toy xppan 4/4 v avav 3 y424 
N23 Yaqa CY ywsry 
Nin vuy Ty) mipzz Tax ^5 mma F87 


Az mom SD wan 


24. ‘ak baYahdwah li ‘amar ts$'daqoth wa oz acdayu yabo’ 
w’yeboshu kol hanecherim bo. 


1sa45:24 They shall say of Me, Only i» 444% are righteousness and strength. 
Men shall come to Him, and all who are angry at Him shall be ashamed. 


<24> Aéyov Awavocóv kat 80£a mpós adTov ovo, 
kai aLoxuvOTjcovrar mrávres ol &doptLovres Eavtovs: 
24 legon Dikaiosyne kai doxa pros auton hexousin, 

saying, Righteousness and glory to him shall come; 
kai aischynthesontai pantes hoi aphorizontes heautous; 
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and shall be ashamed all the ones of them being separated from YHWH. 


SST VII WPAN) PIE? mymans 
25. baYahdwah yits’d’qu w'yith'hal'lu kal-zera` Vis’ra’El. 
1sa45:25 In 444% all the offspring of Yisra’El shall be justified and shall glory. 


<25> dm Kuptov SikarwOjoovTat kal év TH Ves EvdoEaoOjoovtar 
TGv TO onéppa THV viðv Iopanà. 
25 apo kyriou dikaiothesontai kai en to thed endoxasthésontai 

they shall be justified, and in the E! they shall be glorified - 


pan to sperma ton huion Israel. 
all the seed of the sons of Israel. 


Chapter 46 


ALAE YAr Sho vua TS) FIP CI 94Y iae: 
Jod tw xyFryo yyax4wy aya sdy 
mno omary vg i23 onp Sa vops 


TIDY xo niony o> nx? "um 
1. kara’ Bel qores N’bo hayu atsabeyhem lachayah w’!ab’hemah 
n’su’otheykem amusoth masa’ | ayephah. 


Isa46:1 Bel has bowed down, Nebo stoops over; their images are for the beasts 
and ‘or the cattle; your things carried are loads; a burden for the weary. 


<46:1> "Enese Ba, ovverpt Bm Aaywv, éyévero Ta yAuTITA abtav eis Onpia 
kal krv’ aipere adTaA KaTAdedepLeva ws hoptiov KOTLVTL EKAEALPEVY, 
1 Epese Bel, synetribe Dagon, egeneto ta glypta auton eis theria 
Bel fell, - Dagon was broken. became Their carved images for the wild beasts; 


kai ktene; airete auta katadedemena hos phortion kopionti eklelumeno 
and cattle lift them being bound for a load, tiring, fainting, 


AYCA v3w23 YWJYY £y edt) PEYI 44 vana vody vT4T2 
o ou (awa OWEN sen OPA 352» ND vmm avc onpa 
2. qar’su har^u yach’daw lo’ yak’lu malet masa! w’naph’sham bash’bi halakah. 
Isa46:2 They stooped over, they have bowed down together; 
they could not rescue the burden, and their soul has gone into captivity. 
<2> kai TeLVOvTL kal €kAcALLEvw ook LoyvovTt Ga, 
ol où OuvT|covTac owOfvat a6 TrOAELOV, adTot è aiyparwtor Tjx8moav. 
2 kai peinonti kai eklelymengo ouk ischuonti hama, hoi ou dynésontai 

and hungering, not being able together; the ones who are not able 


sothenai apo polemou, autoi de aichmalotoi echthesan. 
to be delivered from war; but they themselves as captives are led away. 
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MAT v/y WrEWIA JOS-TIY YL FYOR (44w31 x3 x144W-CYy 
APY? ma ow Wp 


:Bra-35 OXwIT 02-738 mobyn own mz mige- 
3. shim"'u ‘elay beyth Ya aqob w’kal-sh’erith beyth Vis’ra’El 
ha amusim mini-beten han'su'im mini-racham. 
1sa46:3 Listen to Me, O house of Ya'aqob (Jacob), and all the remnant of the house of 
Yisra?' El; who are borne from birth and have been carried {rom the womb; 
«3» Akoócaé pov, oikos Tod lakof kai mâv rò karådorrov roô Iopanà 
ol alpopevor ék KoLAtas kal TraLdevopevor ék TraLdiov- 


3 Akousate mou, oikos tou Iakob kai pan to kataloipon tou Israel 
Hear me, O house of Jacob, and all the rest of Israel! 


hoi airomenoi ek koilias kai paideuomenoi ek paidiou; 
O ones being lifted from the belly, and being corrected from childhood. 


vocvwo y4 COFFE 194 agaw-aoy 474 TIF ẹa9/PE-40Y 4 
Oye LIFE 14r 4w ayy 
"ty g DON ^3N TD! IY] NIT I mpy) 


o :DPAN] TIPY IN] NOX NI 

4.w’ ad-ziq'nah ‘ani hu’ w’ ad-seybah ‘ani ‘es’bol ‘ani "asithi 
wa'ani ‘esa’ wa’ani ‘es’bol wa’amalet. 
Isa46:4 Even to old age | am He, and | shall bear to gray hair; 
I have done it, and I shall carry you; and | shall bear you and I shall deliver you. 
«d» ws yipous éyo ew, Kat Ews Av ka oympáonre, éyo eu: 
EyO dvéyopar DLOV, éyà éroinoa kai éyo àvijoo, éyo avaATpPpopar kat oo00 pâs. 
4 heos gerous ego eimi, kai heos an katagerasete, eg0 eimi; 

until old age; I am, and until whenever you should become aged, I am. 
ego anechomai hymon, eg0 epoiesa kai eg0 aneso, eg0 analémpsomai kai soso hymas. 

I endure you. I made, and ! shall spare. ! shall take up and I shall deliver you. 


ANA Tyylwyxy yywxy ryyrwax 24/5 
i3 nbw num "»n CASA 
5. mi th’dam’yuni w'thash'wu w'tham'shiluni w'nid'meh. 


Isa46:5 To whom would you liken Me and make Me equal and compare Me, 
that we would be alike? 


, e L "E , e , 
«5» tive pe Mporwoate; ete Teyvacaobe, ot TAGVHpEvoL. 


5 tini me homoiosate? idete technasasthe, hoi planomenoi. 
To whom do you liken me? Behold cunningly contrive, O misleading ones! 


Pae TA Tee qd qM TUM dec ea 
ST TAXWA Te atta C+ yawory 


rmx pw? Wpw MIPS ADD) o0 ANT mom 
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6. hazalim zahab mikis w’keseph baqaneh yish’qolu yis’k’ru tsoreph 
w'ya asehu ‘el yis’g’du ‘aph-yish’tachauu. 


Isa46:6 Those who lavish gold from the purse and weigh silver on the scale hire 
a goldsmith, and he makes it el (a deity); they bow down, indeed they worship it. 


e , 14 , , Nx 9 P 
<6> ot ovpBadrAdpevor xpvotov ék paporrriov kat àpyúprov 
év Cuy@ orNoovorv év oOo kal profðwodpevor ypvooyóov etroinoav yerporoinTa 
kal koavres mpookvvoðotv adTOts. 


6 hoi symballomenoi chrysion ek marsippiou 
And the ones uniting in gold from a money bag, 


kai argyrion en zyg0 stesousin en stathmQ 
and silver in a yoke balance scale shall establish by weight; 


kai misthosamenoi chrysochoon epoiesan cheiropoieta 
and ones hiring a goldsmith made handmade idols, 


kai kuuantes proskynousin autois. 
and bowing they do obeisance to it. 
TITPIY AYOLY vVXHX TAHIL TACIFT 7xy-4o va4vevi 
qos wes. 44 qx4qey ayor 4v ret Ton waya +7 
Yapan Tay) Pann wm; azo? noy awe 
o nnum ND Snags nin wo) PPS PYTAN un Wo 


7. yisa'uhu "al-hatheph yis’b’luhu w’yanichuhu thach'tayu w’ya amod 
mim'qomo lo! yamish *aph-yits" aq ‘c!ayu w’lo’ ya aneh mitsaratho lo’ yoshi enu. 


1sa46:7 They lift it upon the shoulder and carry it; they set it in its place and it stands. 
It does not move from its place. Though one may cry :o it, it cannot answer; 
it cannot deliver him from his distress. 


«T» alpovovv aùtò émi TOV ðpwv, kat TopevovTaL: éàv è 0Qovv adTd, 
ETL TOD TOTO AVTOD p.évet, où ui] KLVNOT? kat ös àv Boon mpós adTov, 
od UT] ELoakovon, ATÒ kakÓv Od LT COON avTov. 
7 airousin auto epi ton omon, kai poreuontai; 

They lift it upon the shoulder, and they go. 


ean de thosin auto, epi tou topou autou menei, 

And if they put it upon its place, it remains. 
ou me kinethe; kai hos an boese pros auton, 

In no way shall it move, and who ever should yell to it, 
ou mē eisakousé, apo kakōn ou me sose auton. 


in no way shall it listen; from hurt in no way shall it deliver him. 
á-do Wowy] v3 wa vww4xav x4x-v4yxs 
:3o-5y myvAe imum wuwmnm nr 
8. zik’ru-zo’th w'hith'oshashu hashibu phosh"im - -leb. 


Isa46:8 Remember this, and show yourself men; 
bring it again to mind, you transgressors in heart. 
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<8> volre tafta kat orevá£a e, peTavonoate, 
ol TremrÀa.vmp.évor, eTLOTPeaTE TH Kaposia. 
8 mnésthéte tauta kai stenaxate, metanoésate, 
Remember these things and moan! Change your mind, 
hoi peplanémenoi, epistrepsate té kardia. 
O ones being misled! Turn in heart! 


C YJ vy Wlyoy xyIws4 vayxo 
TYY T]4Y Wraceé ayo fen 
ON (DIN ^2 npiv niuUNa 1210 


mynd ODY) DITOR Ty PRI 
9. zik’ru ri’shonoth me olam ki ‘anoki ‘El w'eyn "od ‘Elohim w’ephes kamoni. 


Isa46:9 Remember the former things of old, for | am El, and there is no other; 
I am Elohim, and there is none like Me, 


«9» kai pvjobynte TA TPOTEPG Ard TOD at&vos, STL éyo ec ó Beds, 

kal OOK EoTLV ETL TAI éj.oó 

9 kai mnésthéte ta protera apo tou aidnos, hoti ego eimi ho theos, 
Remember the things prior from the eon! For I am the El, 


kai ouk estin eti plen emou 
and there is no other besides me; 


Yapyy X44 OUR AM 10 
Awo vnJW-CyY VYTX wxmo 454 Woy- 4w4 
Dupes mons MANM rain 


MS SDIT) mpnonzy TPN WINO WY 
10. magid mere'shith *acharith umiqedem 
‘asher lo'*-na'asu ‘omer atsathi thaqum w’kal-cheph’tsi ‘e eseh. 


1sa46:10 Declaring the end from the beginning, and from the past those things 
which have not been done, Saying, My purpose shall be established, 
and I shall accomplish all My desire; 


ed p tA t ov M , X / X UM / 
«10» dvayyéAAwv mpórepov Ta Eoyata npiv adTa yevéoOat, Kal dpa cvvereAéo0m-: 
kai etna aod pov 7 BovA1] otjcetat, kal TavTa, doa BeBooAevpat, movfjoo: 
10 anaggellon proteron ta eschata prin auta genesthai, 
announcing formerly the last things before their taking place, 


kai hama synetelesthe; kai eipa Pasa mou he boule stésetai, 
and are completed together. And I said, All my counsel shall stand, 


kai panta, hosa bebouleumai, poieso; 
and all as much as I have planned I shall do; 


vX4494-74 vxno WL PHI n44 evo H4EYY 447 11 
afwo£-74. vx4-- ayer 34-74 
INSY WS PTD pow m'y mS NOpN 
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11. gore’ mimiz’rach "ayit me'erets mer'chaq ‘ish "atsatho 
‘aph-dibar’ti ‘aph-‘abi’enah yatsar’ti ‘aph-‘e esenah. 


1sa46:11 Calling a bird of prey from the east, the man of My purpose from a far off land. 
Truly I have spoken; truly I shall bring it to pass. I have planned it, surely I shall do it. 


«dL kañv am’ ávavoAGv merevvóv Kal &mó fis TOppwHEV mepi ov BegooAevupas, 
eAáA ca. kat Hyayov, EkTLoa kat Erol joa, Tryayov avTov 
kal eùóðwoa THY 090v aoT00. 
11 kalon ap’ anatolon peteinon kai apo ges porrothen 
calling from the cast the winged creature, and from a land at a distance, 


peri hon bebouleumai, elalesa kai egagon, 
for the things which I have planned. And I have spoken, and I have brought him. 


ektisa kai epoiesa, egagon auton kai euodosa ten hodon autou. 
I have created and I made him. I have brought him, and I prospered his way. 


APARY YTPYHIA 24 v4V24 VCH TOW 
pum mpi 25 mW ON AAW 
12. shim"u ‘elay ‘abirey leb har'chogim mits’daqah. 
1sa46:12 Listen to Me, mighty ones of heart who are far from righteousness. 
<12> àákxoócaTé pov, ot d moAoAekóres THY kapõiav ot pakpàv d Tis 9ukavoovns. 


12 akousate mou, hoi apololekotes ten kardian hoi makran apo tes dikaiosynes. 
Hear me, O ones destroying the heart! O ones far from righteousness. 


qH4EX 44 wxovwxv pH4X 40 axpan 1X 34P 13 
UPX447X (44wv4 aovwx yang xxv 


“IND wb nywim pman w5onpzx omaopo 


o nangan ONT? nywa reza nn 
13. qerab'ti tsid'qathi lo’ thir’chaq uth’shu athi lo’ th'acher 
w'nathati »’Tsion t’shu ah |’ Vis’ra’El tiph'ar'ti. 
1sa46:13 I bring near My righteousness, it is not far off; And My salvation shall not delay. 
And I shall grant salvation in Tsion, and My glory for Yisra? El. 


13» djyycoo. TH 9cavooovrv pov Kal THY CwTNpLav THY Trap’ épo où BpaSuvó- 
Se5wka év Liwv owrnptav TH Iopanà eis SdEaopa. 
13 eggisa ten dikaiosynén mou 

I brought near my righteousness, 


kai ten soterian ten par’ emou ou bradyno; 
and the deliverance the one by me, I shall not be slow about; 


dedoka en Sion soterian to Israel cis doxasma. 
I have appointed in Zion deliverance - to Israel for glory. 


Chapter 47 
444-2 Iw (43-x23 x(qx3 4go-4o 1 IWY 144 lsa47:1 


HaMiqraot/The Scriptures - Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 6958 


mT ay4 YE pur pU PETS did noy Peewee uy ee 
TN o3z-nz nos mpy-Sy cava Tx 


TRY) TDI PINT? "pin WD 73 mub2-naz NO2CDN 
t. r'di ush'bi *al-^ aphar uud bath-Babel sh’bi-!a’arets 'eyn-hise' bath-Kas'dim 
ki lo’ thosiphi yiq’r’u-lak rakah wa anugah. 


1sa47:1 Come down and sit in the dust, O virgin daughter of Babel; 
Sit on the ground without a throne, O daughter of the Kasdim! 
For you shall no longer be called tender and delicate. 


47:1» KataBn6e káOvoov emt thy yiv, rapB0évos 0vyárqp BaBvAdvos, 

káðoov eis THY yiv, Óvyárqp XaA8atov, 

Stu ovKETL TPCOTEO HOT kAndjvac áma Kal rpobepá. 

1 Katabethi kathison epi ten gen, parthenos thygatér Babylonos, kathison eis ten gen, 
Go down, sit upon the ground, O virgin daughter of Babylon, sit on the ground! 


thygater Chaldaion, hoti ouketi prostethese 
O daughter of the Chaldeans. For no longer shall you be added 


klethenai hapale kai tryphera. 
to be called tender and delicate. 


yxy 201 WYP vlHev WHY LHP 2 
Xv4a/ 1440 PYW-164 (32"-7"H 
nez "PL mop 3g) mma npa 


minm) "nay pis-7»3 Saw Bw 

2. q'chi rechayim w'tachani qamach gali tsamathek 
ches'pi-:hobe! gali-shoq "ib'ri n'haroth. 
1sa47:2 Take the millstones and grind meal. 
Remove your veil, strip off the skirt, uncover the leg, cross the rivers. 
<2> Aaé púdov, dAEoov &Aevpov, üTokáAvipau TO katakávppá cov, 
avakaAvipar Tas Torás, GvaoupaL TAs kvas, Sába troTapods: 
2 labe mylon, aleson aleuron, apokaluuai to katakalymma sou, 

Take a millstone! Grind flour! Uncover your face covering! 


anakaluuai tas polias, anasyrai tas knemas, diabethi potamous; 
Expose the gray hairs! Uncover the legs! Be passed over the rivers! 


wad 04 4v HUPE YPY YXII aA44X Y1 yxv49 61x3 

o (DIR VPR Nb) NPS OP] NEI non Da qoy San. 
3. tigal er'watheh gam tera’eh cher’pathek naqam ‘eqach w’lo’ 'eph'ga^ ‘adam. 
Isa47:3 Your nakedness shall be uncovered, your shame also shall be exposed; 
I shall take vengeance and shall not spare a man. 
<3> dvakadvdb7jcetar 7 aioxbvy cov, pavoovrar ot dverdtopol cov: 
10 Stkarov ék cod Ajpiopat, ovKETL ui] tapad avOpwrTrOLS. 
3 anakalyphthésetai hé aischyné sou, phanésontai hoi oneidismoi sou; 

shall be uncovered Your shame; shall be shone forth your scornings; 
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to dikaion ek sou lempsomai, ouketi me parado anthropois. 
the just one from you I shall take; no longer shall I deliver up to men. 


(£4 WAP YYW xd oh araa vI4414 
Syn? vip» qa mia FT WON] E 
4. go'alenu Yahüwah ts’ba’oth sh’mo q’dosh Vis’ra’El. 
1sa47:4 Our Redeemer, 444% of hosts is His name, The Holy One of Yisra? El. 


«d» 6 puodpevos oe kópvos caßawð övopa aŭt &yvos Iopanr 
4 ho hrysamenos se kyrios sabaoth onoma auto hagios Israel 
The one rescuing you - YHWH of Hosts is his name, the holy one of Israel. 


WYLAWY-xX9 yYwH3 "v43T WWYS TIWS 
xTYLIY x43 VOTER aJe $0 y 
n""bp»-na FW ws nmm Caw 


220p NIDA TPTANTP? pin xd ^» 
5. sh’bi dumam ubo’i bachoshek bath-Kas’dim ki lo’ thosiphi yiq’r’u-lak g’bereth 
mam’lakoth. 


1sa47:5 Sit silently, and go into darkness, O daughter of Kasdim, 
for you shall no longer be called The queen of kingdoms. 


<S> Ká8vcov katavevuypevyn, etoeA0e eus Tò oxóTos, Üvy&Trp Xaddatwv, 
ovKETL ph kÀnfis Loxos Bacu etas. 
5 Kathison katanenygmene, eiselthe eis to skotos, thygater Chaldaion, 

Sit being vexed! Enter into the darkness, O daughter of the Chaldeans! 


ouketi me klethes ischys basileias. 
No longer should you be called, the strength of a kingdom. 


xyw- 47 Yar g "fx4v xA axl la T wo-(o TXJn9 6 
"f yeo xadya IPS eo Wu ad 
PPPN TIE mnw] "nona ^m?2n YOY nezp 


TN YP NTRS pr 2v mem nu? 
6. qatsaph'ti = «!- ami chilal’ti nachalathi 
wa’et’nem b'yadeh lo’-sam’t’ lahem rachamim `al-zaqen hik’bad’t’ “ulek m’od. 


1sa47:6 I was angry with My people, I profaned My heritage 
and gave them into your hand. You did not show mercy to them, 
on the aged you made your yoke very heavy. 


, LE ^ ^ 9 I4 M , 
«6» TapwEdvOyv émi TH AGH pov, éptavas Thy kànpovopiav pov: 
éyà €8oka els THY xetp& cov, 
s \ 3 » , ^ » ^ / ? y: \ \ $ 
od 6€ ovk ESwKas adtots EA€Eos, ToO mpeoBvrépou éBápuvas Tov Lvyóv odddpa. 
6 paroxynthen epi to lao mou, emianas ten kleronomian mou; 
I was provoked by my people. You defiled my inheritance. 
ego edoka eis ten cheira sou, sy de ouk edokas autois eleos, 


I gave them into your hand, but you did not grant to them mercy. 
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tou presbyterou ebarynas ton zygon sphodra. 
the old man You oppressed by the yoke exceedingly. 


ACH xyw-44 20 x491 avaA4 WOOD V4YHEXY7 
Axa H+ xy 40 YI 
TPR not-No Ty 0732 mum Doivo NMT 


o mpgs poor NO 73770 
7. wato’m’ri lolam 'eh'yeh g’bareth "ad lo’-sam’t’ ‘eleh 
"al-libeah lo’ zakar’t’ ‘acharithah. 


1sa47:7 And you said, I shall be a mistress forever until you did not set these things 
on your heart, and did not remember its end. 


«T» kai einas Kis tov ai@va Eoopar dpyovoa: 
ovK évonous Tatta év Tí] kapõiq cov ovdé épvýoðns rà EoyaTa. 
7 kai eipas Eis ton aidna esomai archousa; 

And you said, into the eon I shall be ruling. 


ouk enoésas tauta en té kardia sou oude emnésthés ta eschata. 
You comprehended not these things in your heart, nor remembered the latter end. 


yk 43343 41744 Head X3"Tva AJL so X4x-voyw axov; 
IYW oak tly ayyÓ4 INE $f ayo VIAN 


"XN npp? TNT Moa? Naw myuy ONTO yAW nnn 
Show vax wo) nj IWR xd Tv onm 


8. w’ atah shim’ i-zo’th 'adinah hayoshebeth labetach ha’om’rah bil’babah ‘ani 
w'aph'si od lo! ‘esheb ‘almanah w’lo’ ‘eda’ sh’kol. 


1sa47:8 Now, then, hear this, O sensual one, who lives carelessly; who says in your heart, 
I am, and none else is; I shall not sit as a widow, nor know loss of children. 


«8» viv 86 ükovcov tata, 1] Tpvdepa 1] kalnpévy TreTrOLOUta 7] Aéyovca 
év TH Kapota aoTfjs Eyð cipu, kai ok €otiv érépa.- 
od kafr ypa odd yvocop.ac ópbavetav. 
8 nyn de akouson tauta, he tryphera he kathemene 

But now hear these things! O delicate one, O one sitting down, 
pepoithuia he legousa en te kardia autes Ego eimi, 

O one yielding. O one saying in her heart, I am, 


kai ouk estin hetera; ou kathio chera oude gnosomai orphaneian. 
and there is not another; I shall not sit as a widow, nor shall I know bereavement. 


Ty" an WET 914 464-1 xw yd ag 9x79 

(A4 yaqan xWnog yv7wy 343 yv4o TEI Wyxy TyrésY 
oi2U "mw ava vin APN nw 1? mwameo 

TRA PIA nagy? Ur Ia Py wi sene APN 


9. w'thabo'nah lak sh’tey-‘eleh rega^ ’ yom 'echad sh’kol 
w'al'mon k’thumam ba'u clayib b'rob k’shaphayik b" ats’math chabarayih m'od. 
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1sa47:9 But these two things shall come on you suddenly in one day: loss of children 
and widowhood; as complete they shall come on you for your many sorceries, 
for the power of your great spells. 


«9» viv Se Her eEaidvys émi oè Ta 800 raóTa. év pâ Hepa yypeta kat àrtekvia 
er , 4 , X X S ^ y 3 ^? 1d ^ rd ^ A 
HEeu eEatdhvays émi oè év TH happaketa cov év TH Loyvt TOV ETrTAOLSGV Gov oddpa 
9 nyn de hexei exaiphnes epi se ta duo tauta en mia hemera; 

But now shall come upon you these two things suddenly in day one; 
chereia kai ateknia hexei exaiphnes epi se en te pharmakeia sou 

childlessness and widowhood shall come suddenly upon you i» your sorcery, 
en te ischui ton epaoidon sou sphodra 

in the strength of your enchantments - exceedingly. 


#14 yxoav yxUyH 144 JE X444. yx944 THB 3X1 10 

Avo REE 1y y302 v4y4xv yx33vw 

NT Tm pisema 738^ DN PTN yoy Ts nie one 

aa YON) TN 3252 Nm "2237 

10. watib’t’chi b’ra athek ‘amar’t’ ‘eyn ro'ani chak’mathek w'da™tek hi’ shob’bathek 


wato'm'ri b’libek ‘ani w’aph’si ‘od. 


1sa47:10 For you trusted in your wickedness and you said, no one sees me, 
your wisdom and your knowledge, it have perverted you; 
for you have said in your heart, | am, and no one else is. 


<10> 17 &Xnt8, tis movnpias oov. od yap einas Eyo elpu, kal ook éorw Etépa. 
yOu Ste 1| obveots TOUTWV Kal 7| Topvela Gov EoTAL oov aLox0vn. 
kal etras TH Kaposia cov Eyo cipu, kal ook éomw érépa. 
10 te elpidi tes ponerias sou. sy gar eipas Ego eimi, kai ouk estin hetera. 
In the hope of your wickedness, for you said, | am, and there is not another. 


gnothi hoti he synesis touton kai he porneia sou 
Know that the understanding of these things and your harlotry 


estai soi aischyne. kai eipas te kardia sou E20 eimi, kai ouk estin hetera. 


to you shall be shame! For you said in your heart, ! am, and there is not another. 


AYA yao (Jx AdHW woax £44 394 Yao 454 11 
oax 40 a4vYW Yx] yr Go £3xv 4417Y téyyx 44 
min poy ^mm monu vun No my Oy suc 


Dyan w5 nsi mwns TOY sam maap Pan wo 


11. uba’ `alayik ra`ah lo’ thed” i shach’rah w'thipol alayik hoah lo’ thub'li kap’ rah 
w'thabo’ alayik pith’om sho’ah lo’ theda i. 


1sa47:11 But evil shall come on you which you shall not know its origin; 
and disaster shall fall on you; you shall not be able to cover it; 
and destruction shall come on you suddenly, you shall not know. 


NT $. X X 9 T d a 9 ^ ^ , k 9 ^ , , lA 
<b kai ġe émi oè amodera, Kat où ph yvôs, BóOvvos, kai épreof eus adTOV- 
X. ie 3^ X P w: , X Va ^ , 
kai Ee émi oè TaÀAavmopta, kat oo py vvo kalapa yevéoBar- 
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kal Eer émi oè CEatrivns à mo eua, Kal od p yvós. 
11 kai héxei epi se apoleia, kai ou me gnQs, 

And shall come upon you destruction. And in no way shall you know 
bothynos, kai empesé cis auton; kai hexei epi se talaiporia, 

a cesspool is there, and you shall fall into it. And shall come upon you misery, 
kai ou me dynésé kathara genesthai; 

and in no way shall you be able clean to be. 
kai hexei epi se exapines apoleia, kai ou me gngs. 

And shall come upon you suddenly destruction, and in no way shall you know. 


yv4T9/*9 xov 4wW423 yv7wy 9497 Y14343 449-1440 12 
"eY4ox vy Cvova v0yYX rly + 


Tun» pyy WSS PEP. IIA PIAA 8OY D 


nginya Dax S yin 521 DAN 
12. "im'di-na' bachabarayik u^ rob k’shaphayik 
ba’asher yaga at! min’ urayik ‘ulay tub’li ho il ‘ulay ta arotsi. 
1sa47:12 Stand now in your spells and in your many sorceries with which you have labored 
from your youth; perhaps you shall be able to profit, perhaps you may cause trembling. 


<12> or Ot viv év Tats ETraordats cov kal TH TOAAT bappaketa cov, 
Ld r , , , , , , ^ 
& éj.&vÜaves ék veórv|TÓs oov, El Svvyjoy oben va. 
12 stethi nyn en tais epaoidais sou kai te polle pharmakeia sou, 
Stand now! with your enchantments, and in the abundance of your sorcery! 


ha emanthanes ek neotetos sou, ei d ynese ophelethenai. 
which you learned from your youth - if you shall be able to derive benefit. 


yaxna Yryw 7494 yorwyry 4/-yayor yaxno 243 Xv 404] 13 
ro year qwey "wag Yorayy "24yvy 2 
pns med WAM yv NIT TTD? "DD 274 myo) "i, 


"Doy aN? AWN mug oy Tin maia 


13. nil'eyth b'rob “atsathayik ya am’du-na’ w'yoshi uh hab'ru shamayim hachozim 


bakokabim modi im leChadashim me'asher yabo’u alayik. 


1sa47:13 You are wearied with your many counsels; 
let those dividing the heavens stand up now and save you, the gazers into the stars, 
making known into the Chadeshim (months), from what shall come upon you. 


, , ^ ^ 4 ^ 
<13> kekomtakas év tats BovAats cov: ortf|rocav 57 
kal cocáTocGv ce OL GoTpoAÓ'yor ToO Odpavod, 
e. g ^ ^ 5 , td , y y y FX X a 
Ol ópOvTes TOUS GoTEpas AvayyEeLAGTWodV oot TL pée ETL GE épyeoDa.. 
13 kekopiakas en tais boulais sou; stetosan dé 
You are tired in your counsels. Let stand indeed 


kai sosatosan se hoi astrologoi tou ouranou, 
and deliver you the astrologers of the heavens! 


hoi horontes tous asteras anaggeilatosan soi ti mellei epi se erchesthai. 
the ones seeing the stars let announce to you what is about to come upon you! 
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aay YwJj-x4 yana- Wx]qw wd wey va AYA 14 
NAM x2w4 4T4 "HZ xCa1- 14 4990 
Ta DUni-nw 37-85 opi wg Up PO mv 


ATN nau» mw npn» nonm-TpW man? 
14. hinneh hayu k’qash ‘esh s’raphatham lo’-yatsilu ‘eth-naph’sham 
miyad lehabah ‘eyn-gacheleth !ach’mam ‘ur !ashebeth neg’do. 


1sa47:14 Behold, they have become like stubble, fire burns them; 
they cannot deliver their souls from the hand of the flame; 
there shall be no coal to warm them; nor a fire to sit before it! 


«14» (800 qr&ávres ws Hpbyava émi TUPL KaTAKATOOVTAL kai od pÀ é&&Aovrac 
THY boxy adtav ék dAoyds: Stu Exers GVOpakas Trupds, káðroar én’ GdTOUS. 
14 idou pantes hos phrygana epi pyri katakaesontai 

Behold, all are as sticks upon a fire, they shall be incinerated, 
kai ou mē exelontai ten psychen auton ck phlogos; 

and in no way shall they rescue their soul from out of the flame. 


noti echeis anthrakas pyros, kathisai ep’ autous. 
For you shall have coals of fire to sit by them; 


Ward FeO? Yum xeqa- quu Jerta Ty 15 
Yorwyy yag vox 14900 

WON "pmi pomo ns) AW TPMT 1200 
o win PR aym inay> 


15. ken hayu-lak ‘asher yaga at’ socharayik min’ urayik ‘ish 
l"eb'ro tau ‘eyn moshi ek. 


1sa47:15 So they are to you with whom you have labored, your traders from your youth; 
each has wandered in his own way; there is none to save you. 

<15> obtor écovrat cov Bobea, éxomtacas év TH peTaBoAT oov ék veoTHTOS, 
d&v8pwtos kað’ éavróv ériavhðn, cot 86 odK EoTaL owTpia. 


15 houtoi esontai soi boétheia, ekopiasas en te metabole sou ek neotetos, 
these shall be your help. You tired in the revolt from your youth. 


anthropos kath’ heauton eplanethe, soi de ouk estai soteria. 
A man by himself wanders, but to you there shall be no deliverance. 


Chapter 48 


CHINE YWI Ya APA 3901-00V I X4 X- 19V Isa48:1 
qayqa Ywg Wrogwya tna qayar 1144Y 
4Tanj +407 YI 4 v4vyxv (44v 1490497 
own? nua DRP 3py?-mma NNIT x 
mm owa Dyw ANZ? MTT a 

PILI 8) nowa ND PDT? ORI "now 
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1. shim’ u-zo’th beyth-Ya aqob haniq’ra’im b’shem Vis'ra'El 
umimey Yahudah yatsa’u hanish’ba im 5'shem Vahüwah 
ub’Elohey Vis'ra'El yaz'hiru lo’ be'emeth w’lo’ bits’daqah. 


Isa48:1 Hear this, O house of Ya’aqob (Jacob), who are called by the name of Yisra?El 
and who came forth from the waters of Yahudah, who swear by the name of 4444% 
and make mention of the El of Yisra' El, but not in truth nor in righteousness. 


«48:1» Akoócore raóTa, oikos lako ot kekànpévor TO óvóparı Iopanà 
x Le J E p ey a! , ^ 5 Us , ^ 
kai ot é Iov8a é£eA06vves ot óp.vóovres TH dvOpaTL kvptov 0eo0 IopayA 
puuvmokópevor où petà àÀmetas ove perà 8ucavootvms 
1 Akousate tauta, oikos Iakob hoi keklemenoi tọ onomati Israel 
Hear these things, O house of Jacob! the ones being called by the name Israel, 


kai ex Iouda exelthontes hoi omnuontes tQ onomati 
and out of Judah coming forth, the ones swearing by an oath to the name 


kyriou theou Israel mimnéskomenoi ou meta aletheias oude meta dikaiosynes 
of YHWH El of Israel, ones remembering not with truth, nor with righteousness, 


Tet) wafa quero. ys 
yw xv43n aya vyYT] (44v 1464- (ov 
WIP] Ups wWya- 7D 3 


o nu mixay mam apne? Syn nOg oy) 
2. ki-me ir haqodesh niq’ra’u w’ al-‘Elohey Vis’ra’El 
nis’maku Yahüwah ts’ba’oth sh’mo. 


1sa48:2 For they call themselves after the holy city and lean on the El of Yisra’E]; 
444% of hosts is His name. 


<2> kai dvTexdpevor TO òvópartı THs TOAEWS THs åylas 
Kal émi TO VEG Tod IopaqA avtroTypildpevor, kúpros caßawð övopa adTH. 
2 kai antechomenoi tQ onomati tes poleos tes hagias 

and ones holding to the name of the city holy, 


kai epi tọ theo tou Israel antisterizomenoi, kyrios sabaoth onoma auto. 
and upon the El of Israel taking support; YHWH of Hosts is his name. 


yna —-J"Y 1x414 E44 xqv/w44aA3 
ĄJ4 Ixy axaiwo W4x] yos 
ANV ^53 "manm TNA nuwaOna 


TWIN] MDY ONDD OW AWN) 
3. hari’shonoth me’az higad'ti umipi yats’u w’ash’mi em pith’om "asithi watabo'nah. 


1sa48:3 I declared the former things from the beginning and they went forth 
from My mouth, and I proclaimed them. Suddenly I acted, and they came to pass. 


^ , » , a X. 2 ^ , V4 5 ^ 
«3» Ta mpdtepa Ett áviyyyeuAa, kal ék Tod oTdpaTds pou é&£fjAOev 
kal GkovoTov éyévero: eEdmiva énoinoa, kai émíjAOev. 
3 Ta protera eti anéggeila, kai ck tou stomatos mou exelthen 
The former things again I announced, and from out of my mouth it came forth, 


kai akouston egeneto; exapina epoiesa, kai epelthen. 
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and audibly it happened. Suddenly I did, and it came about. 


awvH/ Yaryy y74o 4x44 44-19 4x4 AWP vy xoay, 
WAN] FSM PY 203 TN THX nup ^» nym T 
4. mida ’ti ki qasheh ‘atah w’gid bar’zel 'ar'peab umits’chak n'chushah. 


Isa48:4 Because I know that you are obstinate, 
and your neck is an iron sinew and your forehead bronze, 


«d» yivaokw eyo STi okANPOs et, kat Vedpov oLdypodv ó TPayNAds cov, 
kal TO PETWTOV cov XAAKOOV. 
4 ginosko ego hoti skléros ei, kai neuron sidéroun ho trachelos sou, 

I know that you are hardened, and is a nerve of iron your neck, 


kai to metopon sou chalkoun. 
and your forehead is as brass. 


ywexoywa YIX 4493 x4 VC 444445 
Hyh ayyy v4.7 ywo agno 4y4x-77 
TrmUn Kian boo TA q? TANIT 


(DIS PPN "opp: Dby agy TONAT 
5. wa'agid lak me’az b'terem tabo’ hish’ma ’tik 
pen-to'mar ats’bi ‘asam uphis’li w’nis’ki tsiuam. 
Isa48:5 And I declared to you from then, before it came I made you to hear, 


lest you should say, my idol has done them, 
and my graven image and my molten image have commanded them. 


«5» kai dvtyyetAd cov máar & mpiv EAPetv émi ce GkovoTOV cov émoinoa' 
p] mote elas Sti Tà eldwAG pov Erol noav, kat pù elays ot. Tà yAvtTa 
KAL TÀ XovevTà éveTEtAaTO LoL. 
5 kai anéggeila soi palai ha prin elthein epi se 

And I announced to you earlier what would happen before it came upon you. 
akouston soi epoiesa; me pote eipés 

Audibly to you I did it, lest at some time or other you should say 
hoti Ta eidola mou epoiesan, kai me eipes hoti Ta glypta 

that, My idols did. And you should say that, The carvings 
kai ta choneuta eneteilato moi. 

and the molten images gave charge to me! 


axow xpway yzxo"wwa yar 4x 4474 "x4v aly ary xo"wo 
Wxoas. ir XPT 
PYD nun ryoÜS vein wiog DPN) mb: mm PYRY 


ony? wo) mom 
6. shama’’ta chazeh kulah w’atem halo’ thagidu hish’ma ’tiak chadashoth me atah 
un'tsuroth w’lo’ y’da ’tam. 


Isa48:6 You have heard; see it all. And you, shall you not declare? 
I proclaim to you new things from now, even hidden things which you have not known. 
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2 , z Ve ^ , » , x M , , , , 
«6» 1koócae Trávra, kal dels oUk éyvore: GAAG kal dkovoTá cov noioa 
TÀ katvà G10 TOD vóv, à pée yiveobat, Kal ook evmas. 
6 ekousate panta, kai hymeis ouk egnóte; 
You heard all, and you knew not. 


alla kai akousta soi epoiésa ta kaina apo tou nyn, 
But even audibly to you I committed the new things from the present 


ha mellei ginesthai, kai ouk eipas. 
which are about to take place, and you spoke not. 


yr1--JJ4Y x4 44 v443) axo7 
Yrxoar afa 494-0) yxoyw 4v 


pi73553 TNO WD ANTI] omy 
EET) UE] TANTI onynw wo) 


7. atah nib’r’u wo’ me’az w'liph'ney-yom 

w’lo’ sh’ma ’tam pen-to'mar hinneh y'da'*tin. 

1sa48:7 They are created now and not from then; 

and before today you have not heard them, lest you shall say, Behold, I knew them. 


«T» viv yivetat kal où Táda, kat où TPOTEPALS NLEpats Tikovoas avTa: 
y] ets ot Nat, yvvooko ada. 
7 nyn ginetai kai ou palai, 

Now it takes place, and not earlier; 


kai ou proterais hemerais ekousas auta; 
and not in former days, and not you heard them. 


me eipés hoti Nai, ginosko auta. 
Lest you should say, Yes, I know them. 


YJE aWg-44 E44 Yq xoar 44 ya xoyw-44 "15 
YC 449 je3y ow7Y ^T12X 4719 TxOAT vy 
TW TIMES TN OR ny? NO Di DyDU-NO Din 


x. NIP Ton VPWHA TAM ca nyT ^» 
8. gam lo’-shama 'at gam lo! yada ’at gam me az lo!-phit'chah ‘az’neak 
ki yada ’ti bagod tib'ggod uphoshe a mibeten qora’ lak. 


Isa48:8 Yes, you have not heard; yes, you have not known. 
Yes, from then your ear has not been open, because I knew that you surely shall betray 
and trespass, from the womb it was called to you. 


«8» odte Eyvus obre Tymiovo, odTE AT’ ápyfis vora cov TA wra: 
éyvov yap oti derv àOertjceus kal Gvopos ETL ék kortas KNADHOT. 
8 oute egnos oute episto, oute ap’ arches 

Neither you knew, nor were knowing of, nor from the beginning 


enoixa sou ta Ota; egnon gar hoti atheton atheteseis 
when I opened your ears; for I knew that in disregarding you shall disregard, 


kai anomos eti ek koilias kelthese. 
and lawless even from out of the belly you would be called. 
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yx-4ya 4x30 yé-"euM vxdaxy 174 yv444 14w yoco 
npn PaP FP-OVNS ^npnm "BS PINS Yow yapo 


9. ma an sh'mi ‘a’arik ‘api uth'hilathi ‘echetam-lak I’bil’ti hak’rithek. 


Isa48:9 For the sake of My name I put off My wrath, 
and for My praise I restrain it for you, so as not to cut you off. 


e ^? ^? £ , X , 
«9» évekev Tod épo dvdpatos SetEw cov TOv Üvp.Óv pov 
^N X g p , p , ^ P EE. X. 2 y 
kai Ta EvdoEd pov émá£o ém Got, iva pt é&oAe0peboo 


9 heneken tou emou onomatos deixo soi ton thymon mou 
Because of my name I shall show to you my rage, 
kai ta endoxa mou epaxo epi soi, hina me exolethreuso 
and my noble deeds I shall bring upon you, that I should not utterly destroy you. 


"fo 493 Yvx4843 7*3 44v yu-x24m AYA 10 
jv “ADS PAR PZ wo PARIR mm 
10. hinneh ts’raph’tiak w’lo’ b’kaseph b’char’tiak »’kur “oni. 


1sa48:10 Behold, I have refined you, but not as silver; 
I have chosen you in the furnace of affliction. 


«10» i808 Trémpaká ce oby €vekev dpyuplov, eEerAdp ny é oe ék Kaptvov mroyetas: 
10 idou pepraka se ouch heneken argyriou, 

Behold, I have bartered you, not for silver; 
exeilamen de se ek kaminou ptocheias; 

and I rescued you from out of the furnace of poorness. 


CH yai vy awo vforg vod 
Jx4-44 qae Vay syy 
Om PS ^» My yp? INPN 


o ARTINO ANN? Ipa 
11. ma ani ma ani *e"eseh ki ‘eyak yechal uk’bodi "acher lo’-‘eten. 


1sa48:11 For My own sake, for My own sake, I shall act; for how can it be profaned? 
And My glory I shall not give to another. 


<L> évekev éjo9 morrow cor, ött TÒ Epov övopa BeBrAoBTAL, 
Kal TI dd€av pov érépo où 8000. 
11 hene emou poieso soi, hoti to emon onoma bebéloutai, 

Because of myself I shall do, for my name is being profaned; 
kai ten doxan mou hetero ou doso. 

and my glory to another I shall not give. 


] 


n 


gpoa C4 OYW 42 

TOM HEEOHE Fowdq wp oye Io opp appe 
apy? ow vows 

STAN TW DN TW WN NIDOONN WTP ONT 


12. sh'ma'^ ‘elay Ya aqob w'Vis'ra'El m'qora'i ‘ani-hw’ ‘ani ri’shon ‘aph ‘ani ‘acharon. 
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1sa48:12 Listen to Me, O Ya’aqob, even Yisra’ El whom I called; 
I am He, I am the first, | am also the last. 


<12> 'Akové pov, Iakof kat Iopand ov éya kare: 

EYO eu TIPHTOS, kai éyo elut Els TOV Alva, 

12 Akoue mou, Iakob kai Israel hon ego kalo; ego eimi protos, kai ego eimi eis ton aiona, 
Hear me, O Jacob, and Israel whom I call! I am first, and I am into the eon. 


n44 qafi 149-74 13 
mapa yayo Ward+ 1y 449 WWW ane 141417 
POS TIS? TTA 


TT ATAY? OPAY ^» NIP OW nneo "y" 
13. ‘aph-yadi yas’dah ‘erets 
wimini tip’chah shamayim qore’ ‘ani ‘aleyhem ya am’du yach’daw. 
1sa48:13 Surely My hand founded the earth, and My right hand spread out the heavens; 
when | call to them, they stand together. 


~ e » , , b ^ ki e r , , x , , 
<13> kai 7 yelp pov eBepedtwoev Ti yfjv, kal 7 Será pou éotepéwoev TOV obpavóv: 
KaA€ow adtovs, kat OTHOOVTAL dua 


13 kai he cheir mou ethemeliosen ten gen, 
And my hand laid the foundation for the earth, 


kai he dexia mou estereosen ton ouranon; 
and my right hand solidified the heavens. 


kaleso autous, kai stesontai hama 
I shall call them, and they shall stand together. 


AC4-x4 2414 Wag TY voywy WYCY vr-3T3 14 
MLAWY vo4rv (2223 Yn7H Awor vjaA4 ava 


MPR WIT DEZ ^D ayyy 0222 AAP 
m2» ivan 5223 ian ntu iny mym 


14. hiqab'tsu kul’kem ushama'u mi bahem higid ‘eth-‘eleh 
Yahüwah ‘ahebo ya aseh cheph’tso ^ Babel uz'ro o Kas'dim. 


1sa48:14 Assemble, al! of you, and listen! Who among them has declared these things? 
444% loves him; he shall carry out His pleasure on Babel, 
and His arm shall be against the Kasdim. 


<14 kai ovvay6joovtat mávres kal dkovoovTaL. Tis adTots üvT|yyeuAev taðrta; 
? ^ 2 H \ ) / 3: 0x ^ ^5 ; X H 
&ya-TÓv oe émotnoa TO 06A quà cov émi BaBvAdva tod apart onéppa XaA8atov. 
14 kai synachthésontai pantes kai akousontai. 

And all shall be brought together, and they shall hear. 


tis autois aneggeilen tauta? agapon se 
Who announced to them these things? In loving you, 


epoiesa to thelema sou epi Babylona tou arai sperma Chaldaion. 
I did your shall against Babylon, to lift away the seed of the Chaldeans. 


VIA alcha yaxa ga vexX4P 74 X434 x44 19415 
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ADIT MST] PNA vnNTPCUAN OPIT IS [Bw 
15. ‘ani ‘ani dibar’ti ‘aph-q’ra’thiu habi'othiu w'hits'liach dar’ko. 


1sa48:15 |, even |, have spoken; indeed I have called him, I have brought him, 
and He shall make his ways successful. 


, x , / EJ X , y» » 3 N b 3-7 M e 4 , ^ 
<15> éyo EAGAHOA, éyà ékáAeoa, Hyayov avtov kat evddwoa THY 090v adTod. 


15 ego elalesa, ego ekalesa, egagon auton kai euodosa ten hodon autou. 
I spoke, and I called. I brought him, and I prospered his way. 


xoy X444 4XT3 way 44 xfx-yoyw c4 Y24T:6 
WHYTE SJMZW sys pad xov sue YW ax yas 
ny mua" Dez UND ND NTW TDN ITP Tw 


D sma) cw mpm CN TAY) UN OW mpeg 
16. qir’bu ‘elay shim’ u-zo’th lo’ mero’sh basether dibar’ti 
me eth heyothah sham ‘ani w’ atah ‘Adonay Yahawah sh’lachani w’rucho. 
1sa48:16 Come near to Me, listen to this: from the first I have not spoken in secret, 


from the time it took place, I was there. 
And now 444% the Adon has sent Me, and His Spirit. 


<16> npocayáyerte mpós pe Kal àkoooare raóTa.- 
9 3 ». 3 ^ , ^ , , e 7 , E , gm oe 
ovK aT’ Gpxjs év kpubtj AEAGANCA: vika éyévero, éket T mv, 
kal vOv KUpLos koptos d TréoTGAKÉv LE KGL TO VELA adTOD. 
16 prosagagete pros me kai akousate tauta; 
Lead forward to me, and hear these things! 
ouk ap’ arches en kryphé lelalesa; henika egeneto, ekei €mén, 
not from the beginning in secret I have spoken. When it took place, there I was. 


kai nyn kyrios kyrios apestalken me kai to pneuma autou. 
And now YHWH, YHWH, he sent me and his spirit. 


Weave avaAv v4 X44" wrap YEA AYAT 19474 17 
yox y4^3 yyaqay Caora yawi 
TON mym g DRT Tp vow MT TTD T 


Ha cq272 qam Swine quee 
17. koh-‘amar Vahüwah go’al’ak q’dosh YVis’ra’El 
‘ani Yahüwah ‘Eloheyak m'lamed'ah l’ho`il mad’rikak 5'dereh telek. 


1sa48:17 Thus says 444%, your Redeemer, the Holy One of Yisra'El, 
I am 444% your El, who teaches you to profit, who leads you in the way you should go. 


X17» oos Ayer kópvos ó puvodquevós oe ó Gyros IopanA Eyo eip 6 Beds cov, 

SéSerya cor ToO ebpeiv oe TH ó8óv, év 7 Topevon év abr. 

17 houtos legei kyrios ho hrysamenos se ho hagios Israel Ego eimi ho theos sou, 
Thus says YHWH, the one rescuing you, the holy one of Israel, I am your El. 


dedeicha soi tou heurein se ten hodon, en hé poreuse e» aute. 
I have shown to you how you shall find the way in which you shall go by it. 
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EXYRYS x3wpa d'y 
Wa cwdáay yxpany yyvdw qafy vary 
"phum naupn worm 


i e» NPIS) qeíoU nni mm 
18. lu’ hiq'shab'at /mits'wothay way'hi Ranahar sh’lomek 
w'tsid’qath’ak k’galey hayam. 


1sa48:18 If only you had listened to My commandments! Then your peace 
would have been like a river, And your righteousness like the waves of the sea. 


<18> kat et HKovous TOV EvToAGV pov, éyévero Av woel TOTAPLOS Ñ eLp vy oov 
Kal Ñ Sucavocóvr| cov ws Kdpa Varacons: 
18 kai ci ekousas ton entolon mou, egeneto an hosei potamos he eirene sou 


And if you hearkened to my commandments, would have been as a river your 
peace, 


kai he dikaiosyne sou hos kyma thalasses; 
and your righteousness as a wave of the sea; 
X4yw-44 vuxoyy yroy anny your Hy 147 19 
UY quw decor 
MIPRO PRYD UD NEN] EDD DD Tw 
PD in ap^ NU 
19. way'hi kachol zar! eak w'tse'etsa'ey me eyak kim’ othayu lo’-yikareth 
w’lo’-yishamed sh’mo mil'phanay. 


1sa48:19 Your seed would have been like the sand, and the offspring of your belly 
like its grains; their name would never be cut off nor destroyed from My presence. 


<19> kat éyévero àv ws 1] dppos TO oTréppa cov 
kal Ta Ek yova THs KOLALAS Gov Ws ó xos THs yfjs* 
, ^ ^ , \ 3 ^ , & 9 ^ EE. y , » , 
ovde viv où uÀ é&oAe0pevO fs, o986 à moAetrac TO övopá cov évermóv pov. 
19 kai egeneto an hos he ammos to sperma sou 
and would have become even as sand your seed, 


kai ta ekgona tes koilias sou hos ho chous tes ges; 
and the progeny of your belly as dust of the earth; 


oude nyn ou mē exolethreuthés, 
nor now in any way shall you be utterly destroyed, 


oude apoleitai to onoma sou enopion mou. 
nor shall be destroyed your name before me. 


youywa yarqa a/4 (YT3 Yrawyy THIS CISY "40-20 
Spor yago ayar C41 T44 n444 anp-ao qy4irya x£x 
AW nw ATMA nj Dipa ow. ma 5330 NE 
spy? Way My DNA TN PINT TEP IY Tas NNT 


20. ts’u miBabel bir’chu miKas’dim b’qo! rinah hagidu hash’mi_u zo’th hotsi'uah 
"ad-q'tseh ha’arets ‘im’ru ga’al Yahüwah “ab’do Ya aqob. 
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1sa48:20 Go forth from Babel! Flee from the Kasdim! 
Declare with the sound of rejoicing, proclaim this, send it out to the end of the earth; 
say, 444% has redeemed His servant Ya'aqob. 


<20> "E£eA0e ék BaBvAdvos hevywv ad THv XaASatov: hoviv evppootvys 
avayyelAaTte, kal GkovoTov yevéoOo TobT0, AtayyelAaTe éos éoxárov THs fis, 
Aéyere "Epptoato kiptos Tov SodAov aùroô laxo. 
20 Exelthe ek Babylonos pheugon apo ton Chaldaion; 

Come forth from out of Babylon, O one fleeing from the Chaldeans! 
phonen euphrosynes anaggeilate, 

With a voice of gladness announce it, 


kai akouston genestho touto, apaggeilate heds eschatou tes ges, 
and audibly let this be made known! Report unto the end of the earth! 


legete Errysato kyrios ton doulon autou Iakob. 
Say! YHWH rescued his servant Jacob. 


PIC CAEG srry wry Vyveéra STIMI T4 462 
WEY vY4Xvev 47-09? gry 
ino Sin muB mo OD Din manna Dx NOID 


SC TRY "n2 vpa2" 
21. w'lo' tsam'u bacharaboth holikam mayim mitsur hizil lamo 
wayib'qa -tsur wayazubu mayim. 


1sa48:21 And they did not thirst when He led them through the deserts. 
He made the water flow out of the rock for them; 
He split the rock and the water gushed forth. 


b kai é&v 8u[mowov, du’ éphpov der adtods, Gwp ék mrérpas é£á&ev adTots: 
ox.objoeTa mrérpa, kat puTjoerac Sup, kal TLETAL 6 Aads pov. 
21 kai can dipsesosin, di’ eremou axei autous, 

And if they should thirst, through the wilderness he shall lead them; 


hydor ek petras exaxei autois; 
water from the rock he shall bring forth to them; 


schisthesetai petra, kai hryesetai hydor, kai pietai ho laos mou. 
Shall be split the rock and shall flow water, and shall drink my people. 


W»ow44 AYAT 464 YTEW 47-4 29 
o Dypp MIT obw nmi p> 
22. ‘eyn shalom ‘amar Yahüwah !cr'sha im. 
1sa48:22 There is no peace for the wicked, says 444%. 


, » , ^ , £ , , 
<22> oùk Eotiv xaítpev Tots üceBéov, Aéyer KUpLos. 


22 ouk estin chairein tois asebesin, legei kyrios. 
There is no rejoicing, says YHWH, to the impious. 


Chapter 49 


Shavua Reading Schedule (10th sidrah) - Isa 49 - 51 
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PTH "WX PItwHay TCE YEH YOWW Isa49:1 
YW qvyxa vy4 LOWY 1941F J834 ayat 
pirap OVS mupm ow DW Y N 


DAW DTT YAN "yen NTP joa mm 
1. shim"u ‘iim ‘elay w’haq’shibu l'umim merachoq 
Yahüwah mibeten q’ra’ani mim’ ey ‘imi hiz'hir sh'mi. 
Isa49:1 Listen to Me, O islands, and pay attention, you peoples from afar. 
444% called Me from the womb; He mentioned My name from the belly of My mother. 


«49:1» AkoócaTé pov, vfjoot, kat mpooéyere, čðvy: 8uà xpóvov Too oTHoETAL, 
Aéyev KUpLos. ék KoLALASs PNTPdOs pov ékáAeoev TO övopá 
1 Akousate mou, nésoi, kai prosechete, ethné; 

Hearken to me, O islands! and take heed, O nations! 


dia chronou pollou stésetai, legei kyrios. 
Through time a long it shall be established, says YHWH. 


ek koilias metros mou ekalesen to onoma 
From out of the belly of my mother he called my name. 


CRY HABA 15. (RÀ ASH IWY V7 TW 
LI4EXFA VOWED 4749 PHC vg y 
"ANT Pm oxa mun AID 78 owe 3 


Symon inawa wna pn vi 
2. wayasem pi k’chereb chadah :: tsel yado hech’bi’ani 
way'simeni l'chets barur b’ash’patho his'tirani. 


1sa49:2 He has made My mouth like a sharp sword, 
in the shadow of His hand He has concealed Me; 
and He has made Me a select arrow, He has hidden Me in His quiver. 


X2» kat éOnkev TÒ oTópa pov woel påyarpav d€etav 
KGL UTO TI okénnv THs Xeupós AVTOD ëkpvfiév pe, 
» , e , , A xi -- 9 ^ y , wx» , rA 
€Omkév pe ws BéAos exAek TOV kal év TH hapetpa avdTod éokénaoev pe. 
2 kai ethéken to stoma mou hosei machairan oxeian 

And he made my mouth as sword a sharp, 


kai hypo ten skepen tes cheiros autou ekruuen me, 
and under the protection of his hand he hid me. 


etheken me hos belos eklekton kai en tē pharetra autou eskepasen me. 
He made me as arrow a chosen; and in his quiver he hid me. 


447x4 y3-4"4 (447v aAX£-7v239 v4 44 3 
SANBON TPTY Oxa mpg Tay ^5 Dm 


3. wayo’mer li "ab'di-' atah Vis'ra'El 'asher-b'a h 'eth'pa' ar. 
Isa49:3 He said to Me, You are My Servant, Yisra" El, whom in You I shall be glorified. 
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<3> kal elmév por Aodrds pov ei ov, Iopanà, kai év cot S0€ac8joopat. 
3 kai eipen moi Doulos mou ei sy, Israél, kai en soi doxasthésomai. 
And he said to me, my servant You are, O Israel, and in you I shall be glorified. 


LXV Y THY (337 TAXl vxoqve Te4Ó TX4YH TIFT 4 
UeACTLCX4 LxCo7y AyAr-x$ vow" ys 
“MPD m» Dam) TN ony PP mobs 33 


DTORTNR NPY TITTNN “VEY TON 
4. wa’ani ‘amar’ti |'riq yaga "ti 'thohu w’hebel kochi hileythi 
‘aken mish'pati *eth-Vahüwah uph’ ulathi *eth-'Elohay. 


1sa49:4 But | said, I have toiled in vain, I have spent My strength ‘or nothing and vanity; 
yet surely My judgment is with 444%, and My reward with My El. 


<4 kat éyw eima Kevós ekotiaca kai eus pårtarov Kal els oddev Soka THY Loxbv 

pou: rà Toto 1) KpLOLs pov Trapà KUPLW, kat ó Tróvos pov évavtlov ToO Beod pov. 

4 kai eg0 eipa Kenos ekopiasa kai cis mataion kai cis ouden edoka ten ischyn mou; 
And ! said, Uselessly I tired in vain, and for nothing I gave my strength. 


dia touto he krisis mou para kyri@, kai ho ponos mou enantion tou theou mou. 
On account of this my judgment is from YHWH, and my toil before my El. 


EO ava LACHEY Ąą 441093 ^3y4Y 7T4 40 (44v 
PPS 2p» zai? 1» Tay? Joa ^o^ TIT obw TAIN 


SFY mn ow) mpm PVE T2238) now wo ONT 
5. w’ atah ‘amar Yahüwah yots’ri mibeten |’ ebed lo l'shobeb Ya aqob ‘elayu 
w'Vis'ra'El lo’ ye’aseph w'ehabed b’ eyney Yahüwah w'Elohay hayah "uzi. 
1sa49:5 And now says 444%, who formed Me from the womb to be His Servant, 


to bring Ya'aqob (Jacob) back to Him: Though Yisra' El is not gathered to Him, 
yet I am honored in the sight of 444%, And My El is My strength, 


b. ^ er , P e £ , , ^ e ^ ^ ^ 
«5» kal viv odtws A€yet KUpLOs ó TrÀácas pe ék KOLALas SodAoV éavTÓO ToO cvvayayetv 
M x b 3 y A ~ £ d tA , 
tov Iako koi Iopand mpds adtév--cvvayOjoopat kat So€ac8joopat évavrtov Kuptov, 
Kal ó 0eós pov Eotat pov Loxvo-- 
5 kai nyn houtos legei kyrios ho plasas me 
And now, thus says YHWH, the one shaping me 


ek koilias doulon heauto tou synagagein ton Iakob 
from out of the belly, servant to be his own, to gather Jacob 


kai Israel pros auton--synachthesomai kai doxasthesomai enantion kyriou, 
to him, and Israel I shall have gathered, and I shall be glorified before YHWH, 


kai ho theos mou estai mou ischys-- 
and my El shall be my strength. 


BPOL v63w-x4 YT PAL ago ac yxvvay (PY Wr 6 
Jua WES Yvexxfv gawad (44v aer 
41-443 anmq-4o zxovwiz xy ral 
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6. wayo’mer nagel mih’yoth’ak li "ebed |’haqim ‘eth-shib’tey Ya aqob 


un'tsirey Vis'ra'El l'hashib un’thatik I’ or goyim lih’yoth y'shu'athi acd-q’tseh ha’arets. 


Isa49:6 He says, It is too little that You should be a servant to Me to raise up the tribes 
of Ya'aqob and to restore the preserved ones of Yisra' El; I shall also give You a light 
of the nations, that You may be My salvation to the end of the earth. 


M (CENT; 4 E ^ ^ , ^S ^ ^ \ M 
«6» kai eitrév pou Méya oot eotiv tod KANO fjvat ce matá pov Tod orioa Tas hvAds 


Iakof kai tiv Stactopav roô Iopand émorpépar: (600 TéBerkd oe eis 8vaOr HV 
yévovs eis has éOvàv Tod elvai oe eis owTNpLav éos éoyárov Tíjs yÎs- 
6 kai eipen moi Mega soi estin tou klethenai se paida mou 
And he said, a great thing for you It is to be called my servant; 
tou stésai tas phylas Iakob kai ten diasporan tou Israel epistrepsai; 
to establish the tribes of Jacob, and the dispersion of Israel to return. 
idou tetheika se cis diatheken genous eis phos ethnon 
Behold, I have given you for a covenant of a race, for a light of nations, 


tou einai se eis soterian heds eschatou tes ges. 
for you to be for deliverance unto the end of the earth. 


jgoxwZ wJf-Ax24 ywrap (44v (434 avaAT-4/4 ay7 
YAW TYPT TEI WryYly Yriwy 4394 v3 

YIr (44v wap Yyy qW ATAT Yow’ yraxwry 
2yno» we 7712? wi ORDD ows mmg TDT 
oo apas pph own ay» "à 

TaN ONE WIP N CUN MAT JAP agay 


7. koh ‘amar-Yahúwah go’el Yis’ra’EI q’dosho 

lib'zoh-nephesh lim'tha'eb goy |’ ebed mosh'lim m’lakim yir'u waqamu sarim 
w'yish'tachauu | mca an Vahüwah ‘asher ne'eman q’dosh Vis’ra’El wayib’chareak. 
1sa49:7 Thus says 444%, the Redeemer of Yisra'El and its Holy One, 

to the despised of soul, to the One abhorred by the nation, to the Servant of rulers, 
kings shall see and arise, princes shall also bow down, 

because of AAAY who is faithful, the Holy One of Yisra"El who has chosen You. 


<T> Odtws Aéyer KUpLos ó pvodquevós oe ó 0eós Iopa«A Ayracate Tov havdtlovta 
M ^ 9: ^ hi y © X ^ , ^ ^ 74 ^ , A 
Tiv ipux rjv adtod Tov BõcAvosópevov v16 TOv EOVOV THV SOLAWV TOV üpyOvrov: 
Baow ets dovtat avTov kat dvacTHOOVTAL, GpYovTEs KAL mpookuvi]oovorv AdTH 
€vekev kuptov* ött TLOTOs EoTLV ô Gytos IopanA, Kat EeAcEGu Nv oc. 
7 Houtos legei kyrios ho hrysamenos se ho theos Israel 
Thus says YHWH, the one rescuing you, the El of Israel, 


Hagiasate ton phaulizonta tén psychén autou 
Sanctify the one treating as worthless his life, 


ton bdelyssomenon hypo ton ethnon ton doulon ton archonton; 
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the one being abhorred by the nations of the servant of the rulers. 


basileis opsontai auton kai anastésontai, archontes 
Kings shall see him, and shall rise up rulers, 


kai proskynesousin aut heneken kyriou; 
and they shall do obeisance to him because of YHWH; 


hoti pistos estin ho hagios Israel, kai exelexamen se. 
for is trustworthy the holy one of Israel, and I chose you. 


y*»x4xo aovywa. Wya gy yaocvfo yynq xog qrat WW ays 
xvyyw xvídf CIAA nae y Pad yo xv436 YIxtv yard 
many nya mz) soy PBT nya my OW nn 


:mimpu nior DTI? PIX HPT? OV moa? qw TLN) 
8. koh ‘amar Yahüwah b’ eth ratson "anithiah ub’yom y’shu ah azar’tiak 
w’etsar’ak w'eten'ah |ib’rith “am |’haqim ‘erets l'han!'chil n'chaloth shomemoth. 


1sa49:8 Thus says 444%, In a favorable time I have answered You, and in a day 
of salvation I have helped You; and I shall keep You and give You for a covenant 
of the people, to restore the land, to make them inherit the desolate inheritances; 


e , ld ^ ^5 ld 4 Nx 9 e a y 
<8> od tws Aéyer kópvos Karp SexTH émkovoá cov kat év Hepa owrnptas 
, 7 / 3o y , XN UMP A , (A , ^ 
égon0noà cov kat ETrAGCE ce Kat CSwka ce eus draky éðvôv 
TOO KATAOTHOGL THY fjv Kal kAmpovop.fjoat KANpovoptav éppov, 

8 houtos legei kyrios Kaird dektğ epékousa sou 
Thus says YHWH, time In the accepted I heeded you, 


kai en hemera soterias eboethesa soi 
and i» the day of deliverance I helped you, 


Kai eplasa se kai edoka se eis diatheken ethnon tou katastesai ten gen 
and I shaped you, and I gave you for a covenant of nations, to establish the earth, 


kai kleronomesai kleronomian eremou, 
and to inherit inheritances desolate. 


|^ yoqa Wvy4^-4o Ya YwH3 4"44 v4r- WrayFel 17445 
JovoQ4y WLAIW-CY IY 
iym moac5y xoa] cquna wigo Ez ONION? 0oNDU 


apy mpy -opp 

9. le’mor !a’asurim tse’u la’asher bachoshek higalu a!-d’rakim yir^u 
ub’kal-sh’phayim mar’ itham. 
1sa49:9 Saying to those who are bound, Go forth, 
to those who are in darkness, show yourselves. 
Along the roads they shall feed, and their pasture shall be on al! bare heights. 
<9> Néyovta Tots év Seopots "HEEABaTE, kai Tots év TH oKdTEL ávakaA vo qvac. 
Kal év Trácaus Tals OSots adTHv Pook nPjcovTaL, 
Kal év Tácaus Tats TpiBots À vop aAdTOV- 
9 legonta tois en desmois Exelthate, 

Saying to the ones in bonds, Come forth! 


HaMiqraot/The Scriptures - Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 6976 


kai tois en tọ skotei anakalyphthenai. 
and to the ones in the darkness to be uncovered. 


kai en pasais tais hodois auton boskethesontai, kai en pasais tais tribois he nome auton; 
In all the ways they shall be grazing, even in all the roads of their pasture. 


WINY 44w wyr-4y y4yna ry 14942 af ip 
wow) Jaw Dzo-xOo) wp wo yT woo 
Bom migja) yTy) D3772^ Dama?» 


10. lo! yir" abu w’lo’ yits’ma’u w’lo’-yakem sharab washamesh 
ki-m’rachamam y’nahagem w’ al-mabu ey mayim y'nahalem. 


1sa49:10 They shall not hunger nor thirst, nor shall the scorching heat 
or sun strike them down; for He who has compassion on them shall lead them 
and shall guide them to springs of water. 
<10> où trevacovowv obS€ Supjoovowy, odé TaTaEEL adTods kaboov Ode 6 HALOS, 
, A m 22 ^ , X , $ N ^ * $ » , ie 
GAAG 6 éAecóv adbtods rrapakaAécer kat Sua THYdV DdaTwv äer adTovs: 
10 ou peinasousin oude dipsésousin, oude pataxei autous kauson oude ho hélios, 
They shall not hunger nor thirst, nor shall strike them a burning wind, nor sun. 


alla ho eleon autous parakalesei 
But the one who shows mercy on them shall comfort them, 


kai dia pegon hydaton axei autous; 
and by springs of waters he shall lead them. 


fu/4e vxCPyY YAR tA Y ExYwr it 
ipiam POR V2 "unos "meia 
11. w'sam'ti kal-haray ladarek um'silothay y'rumun. 
1sa49:11 I shall make all My mountains a road, and My highways shall be raised up. 
XL kai Ojo T&v dpos els 680v Kal m&cav TpLBov eis Bóornpa avro ts. 


11 kai theso pan oros eis hodon 
And I shall establish every mountain for a way, 


kai pasan tribon eis boskema autois. 
and every road for a pasture to them. 


Wry ad4-afav VEIL PTHIY 404-494 12 
WYSE n4q49 aZRY Yyy 

PDS. TPS] AWD? Pinay npma a 
ipo PIN TPN? noma 


12. hinneh-'eleh merachogq yabo’u w'hinneh-'eleh mitsaphon 
umiyam w'eleh me’erets $inim. 


1sa49:12 Behold, these shall come from afar; 
and lo, these from the north and from the west, and these from the land of Sinim. 


«12» (8o obtot móppwðev ëpyovrar, obToL &mó Poppa Kal Badrdoons, 
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dAdo 8€ ék yfjs [lepoav. 
12 idou houtoi porrothen erchontai, houtoi apo borra 
Behold, these from a distance shall come; these from north, 


kai thalassēs, alloi de ek gēs Person. 
and west, and others from out of the land of the Persians. 


a/4 9-44 THn72- hqg aacr yy 14413 
JHTe yoyoy THO ava 9Hj ovy 
ni^ OTT wet PTS ^2) Ow xo 


0 BI YI) Way mit? OM7 D> 
13. ranu shamayim w’gili ‘arets yiph’ts’chu harim rinah 
hi-nicham Vahüwah “amo wa aniaw y'rachem. 
1sa49:13 Sing, O heavens! And rejoice, O earth! Break out into singing, O mountains! 
For 444% has comforted His people and shall have compassion on His afflicted. 
«13» eo$patveo0e, obpavot, kat dyaAAtdoO8w Ù yfi, 9&& Tocav TA Spy eobpootvnv, 
dtu NAENoev ô Oeós TOv Aadv avroð Kal Tods Tra TevvoUs TOD Àao0 adTod mapekáAecev. 


13 euphrainesthe, ouranoi, kai agalliastho he ge, hrexatosan 
Be glad, O heavens, and exult, O earth! Break asunder, 


ta ore euphrosynen, hoti eleesen ho theos ton laon autou 
O mountains, with gladness! for showed mercy on the El his people, 


kai tous tapeinous tou laou autou parekalesen. 
and the humble of his people he comforted. 


LYBYW TYS4Y ATA 49350 yer QqWAXWYaGa 
PID 53780 mpm? 73219 TPS Nm 
14. wato'mer Tsion “azabani Yahüwah w'Adonay sh’kechani. 


1sa49:14 But Tsion said, 4⁄4% has forsaken me, 
and my Adon has forgotten me. 


<14> Eine 86 Xov "EykaaéAvnév pe kópvos, kai 6 kópuos émeAó8eró pov. 


14 Eipen de Sion Egkatelipen me kyrios, kai ho kyrios epelatheto mou. 
Zion said, abandoned me YHWH, and, YHWH forgot me. 


AJMywx 4C #-41 4783-743 Wud advo aw4 Hywxais 
YHyw4 44 vyl4v 

mawn Mpx-na 7302-773 ONT moy mys nwn w 
TOPY ND DR 


15. hathish’kach 'ishah ` ulah merachem ben-bit’nah gam-‘eleh thish’kach’nah 
w’anoki lo’ ‘esh’kachek. 


1sa49:15 Can a woman forget her nursing child, from pitying the son of her womb? 
Even these may forget, but ! shall not forget you. 


A. 79 Vd ^ ^ y 3 A ^ A ^ NX. d 
<15> py EmAoeTar yuvi Tod mardiov ads ToO pÀ éAefjoac Ta ëkyova 
tijs KOLALas adTis; el 86 Kal EmAGBoLTO raóTa. yov], 
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GAA’ éyà ook ELANGOLAL Gov, elrev KUpLOS. 
15 me epilesetai gyne tou paidiou autés tou me eleésai ta ekgona tes koilias autés? 

Shall forget a woman her child, or to not show mercy on the progeny of her belly? 
ei de kai epilathoito tauta gyne, all’ ego ouk epilesomai sou, eipen kyrios. 

But even if these things might forget a woman, | shall not forget you, says YHWH. 


LYK vag YEXYTH YEXPH y7y- do fau 
TAR US Man np mes-ov we 
16. hen "'al-hapayim chagothik chomothayik neg’di tamid. 


1sa49:16 Behold, I have inscribed you on the palms of My hands; 
Your walls are continually before Me. 


<16> (605 émi 16v xeupóv pov CCwypahyod cov TÀ TELyn, 

kal évømióv pov ei Sud TaVvTos: 

16 idou epi ton cheiron mou ezographesa sou ta teiche, kai enopion mou ei dia pantos; 
Behold, upon my hands I portrayed your walls; and before me you are always. 


Eee VOY Ya gayr YULFIAY YUIS 148% 17 
ANE? TRO PAIN POST Pye DAT 
17. miharu banayik m’har’sayik umacharibayik mimek yetse’u. 


1sa49:17 Your sons hurry; your destroyers and devastators shall depart from you. 


<17> kai Tox» oikoõopn on dh’ wv kaðnpéðns, 
kal Ol épqi.ocavTés oe ék ood eEeAcvoovTaL. 


17 kai tachy oikodomethese hyph’ hon kathérethés, 
And quickly you shall be built by whom you were demolished; 


kai hoi eremosantes se ek sou exeleusontai. 
and the ones making you desolate shall go forth from out of you. 


ALYY YLIWNPXY IWC Lacy YEY vy avaAV-y 4j 
"NU qw xp) OPS wT Try Dao Ke 


IPED mugpm Wp n uy» OP] ^» MTT ON 
18. s'i-sabib eynayik uri kulam niq’b’tsu ba’u-lak 
chay-‘ani n'um-Yahüwah ki kulam ka adi thil’bashi uth’qash’rim Rakalah. 
1sa49:18 Lift up your eyes all round and see; All of them gather together, 


they come to you. As I live, declares 444%, you shall surely put on all of them as jewels 
and bind them on as a bride. 


«18» dpov KixAw robs dBarpovs cov kai i8€ qrávras, ioù cvvnyOnoav 
Kal HAGooav mpós cé: CH éyo, A€yer KUpLOS, STL rávras AdTOvS os kóop.ov évðúon 
Kat nepton avtTovs ws kóopov vos. 
18 aron kyklQ tous ophthalmous sou kai ide pantas, 
Lift up round about your eyes, and perceive all! 
idou synechthesan kai elthosan pros se; zo ego, 


Behold, they were brought together, and they come to you. As I live, 
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legei kyrios, hoti pantas autous hos kosmon endysé 
says YHWH, that, them all as an ornament You shall clothe yourself with, 


kai perithese autous hos kosmon nymphés. 
and you shall put them on as an ornament of a bride. 


Jaxta Mitr FORCE PRIN Nolte 
Jue py Shey ope que quy 
PHOT PON) Pow) POAT Po 


Spy pan mam avis aun nny ^» 
19. ki char’bothayik w'shom'mothayih w'erets harisutheyak 
ki `atah tets’ri miosheb w’rachaqu m’bal’ ayih. 


1sa49:19 For your waste and desolate places and your destroyed land 
shall even now be too narrow to live there; and those who swallowed you shall be far away. 


e A. ge A \ nt tà \ X $ A , , hi 
«19» öt. Tà ëpnpá cov Kal Ta 8vedOapp.éva kat TA TETTWOKSTA vv oTevoxoprt|oec Ad 
TOV KATOLKOVVTWY, KAL LaKpvVvOnoovTaL dT God ot KaTaTIVOVTEs oe. 


19 hoti ta eréma sou kai ta diephtharmena 
For your desolate places, and the places utterly destroyed, 


kai ta peptokota nyn stenochoresei 
and the places having fallen down, that now they shall be confining 


apo ton katoikounton, 
because of the ones dwelling, 


kai makrynthésontai apo sou hoi katapinontes se. 
and shall be far from you the ones swallowing you down. 


YUCYW AIS YAIT4I YET 47220 
432w4v Pewa YYA tear 
TPY 733 "Dua TX? TYD 


Tawe) Pny men p7ng 
20. od yo’m’ru b'az'nayih b’ney shikulayik tsar-li hamaqom g’shah-li w'eshebah. 
1sa49:20 The sons of your bereavement shall yet say in your ears, 
the place is too narrow for me; come near for me that I may live. 
<20> époóowv yap cis TA WTA Gov ol viol cov ods ATIOAWAEKAS Xrevós pot 6 TOTS, 
TroLoÓv LOL TOTTOV Iva KATOLK TOW. 


20 erousin gar eis ta ota sou hoi huioi sou hous apololekas 
shall say For in your ears your sons whom you have lost, 


Stenos moi ho topos, poieson moi topon hina katoikeso. 
is too narrow for me The place make for me a place that I shall dwell! 


ALEX VÉ A CM TY 3363 x32 
ATUTY ACA aaryday íACYYW JAY 
WA 37-4 C4 iagi vx44v1 ay Ja Cad vy aS 


TPN-DN 75-72» ^ 2223 FTN ND 
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mao} ma mmpon moi uw 
DDOI MEN TPR "O25 "BONUS ON 7 23 ^n DN] 


21. w'amar't! bi’ babek mi yalad-li ‘eth-‘eleh wa'cni sh’kulah w’gal’mudah golah 
w’surah w’eleh mi gidel hen ‘ani nish'ar'ti ’badi ‘eleh ‘eyphoh hem. 


1sa49:21 Then you shall say in your heart, who has begotten these for me, 
for | am bereaved and am barren, an exile and a wanderer? 
And who has reared these? Behold, ! was left alone; these, where had they been? 


X 9 ^ 2 ^ , , , , [A $ ö 
<21> kat épets év T7 kapõia cov Tis éyévvqoév por robTovs; 
, X &. 9p b , , \ , , , , e 
éy% 8€ üTekvos Kal ypa, rooTovs SE Tis é£éOpeibév por; 
9. N M H $ is A e^ US. á 
éyo 86 kateAethO nv povn, ovtor 8€ por 70d Noav; 
21 kai ereis en tẹ kardia sou Tis egennésen moi toutous? 
And you shall say in your heart, Who engendered to me these? 


ego de ateknos kai chera, toutous de tis exethrepsen moi? 
For | am childless and a widow. But these, who nourished for me? 


ego de kateleiphthén moné, houtoi de moi pou ésan? 
For I was left alone. But these to me from where were these? 


yryo-Cey Tar Y fwd aya ayar Tyas 494-49 22 
af4wIx 7xy-do VEXY SY JAI VAIS T474 3AT vT] 4144 
DAYTON omn miT NWR nio TP ojos NTT 


maxim nnp by "pnm PND TP wea) c9) OTN 
22. hoh-*amar ‘Adonay Yahüwah hinneh ‘esq’ ‘el-goyim yadi w’el- amim ‘arim nisi 
w'hebi'u banayik b’chotsen ub’nothayik al-katheph tinase'nah. 
1sa49:22 Thus says 444% my Adon, Behold, I shall lift up My hand 


to the nations and set up My standard to the peoples; and they shall bring your sons 
in their bosom, and your daughters shall be carried on their shoulders. 


<22> Obtws Eyer kópvos KUptos [80d aipw eis TA EOvy TI YEtpa pov 
kal eis TAS vi]oovs APG oloonpdv pov, Kal GEovowv TOUS vLoOs Gov Ev KOATI, 
tas 86 Üvya.répas cov én’ Hpwv apotovv, 
22 Houtos legei kyrios kyrios Idou airo eis ta ethne ten cheira mou 
Thus says YHWH, YHWH, Behold, I lift unto the nations my hand, 


kai eis tas nesous arð syssemon mou, 
and unto the islands I shall lift my agreed upon sign. 


kai axousin tous huious sou en kolp, 
And they shall lead your sons in their bosom; 


tas de thygateras sou ep' omon arousin, 
and your daughters upon their shoulders they shall lift. 


xoazv vYH4 yada 4170Y YO TYAXwe 
LTP wst- qw arat 144-1 
TTS DUNS POP MA mpeg pui m2 vmu 
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pyT» ADT? 2 en q? AAW 
o jp w/2»-N5 AWE TIT 3&2 


23. w'hayu m’lakim ‘om’nayik w'sarotheyhem meyniqothayih ‘apayim ‘erets 
yish'tachawu lak wa aphar rag’layik y’lacheku w’yada at’ 2i-‘ani Vahüwah 
‘asher lo’-yeboshu qoay. 


1sa49:23 Kings shall be your guardians, and their princesses your nurses. 
They shall bow down to you with their faces to the earth 

and lick the dust of your feet; and you shall know that | am 4 (2/5 
those who hopefully wait for Me shall not be put to shame. 


<23> kat écovrav BacuAets TLBHVot cov, at 86 dpxovoat Tpodot cov: 
ETL mpócvorrov TTS YS vpookuvTjcovotv coc kai TOV YOOV TOV TIOSHV Gov Aet£ovov- 
kal vào STL éy% KUPLOS, kat ovk a.oxuvOTjo at vmopévovtés pe. 
23 kai esontai basileis tithenoi sou, hai de archousai trophoi sou; 

And shall be kings your wet-nurses; and their ruling women your nurses. 
epi prosopon tes ges proskynesousin soi 

upon the face of the earth They shall do obeisance to you, 

kai ton choun ton podon sou leixousin; kai gnose hoti ego kyrios, 

and the dust of your feet they shall lick. And you shall know that I am YHWH, 
kai ouk aischynthese upomenontes me. 


and shall not be ashamed the ones waiting for me. 
@CYL Pran ze3w-"64v HYPLY 41217 APTA 24 
to? PTS ayog) mappa mz» np-2 


24. hayuqach ::: gibor mal'qoach w im-sh’bi tsadiq yimalet. 


1sa49:24 Can the prey be taken from the mighty, or the lawful captive escape? 


Q4» yn Ajpibetat tus Tapa yiyavros okõàa; 
kai €dv aiyparwTtevoy Tis ddikws, cwOHCETAL; 
24 me lempsetai tis para gigantos skyla? 

Shall anyone take from a giant spoils? 


kai ean aichmaloteuse tis adikos, sothesetai? 
and if should be captured anyone unjustly, shall he be delivered? 


-4o WYTZPY HTS- 4031 tawy avas- 4y4 ay-u-Yy 25 
ov-wr4 ayy yv13-*4Y 271-44 vyI4 Yor4r-x4y ec 
Pay mns np» Wa) 20-03 mym WoW T2272 


SWAN ^L2N TIAN] ITY (DIN TOTT) vom 
25. ki-koh ‘amar Vahüwah gam-sh’bi gibor yuqach umal'qoach "arits yimalet 
w'eth-y'ribeh ‘anoki ‘arib w’eth-banayik ‘anoki ‘oshi a. 


1sa49:25 Surely, thus says 444%, even the captives of the mighty shall be taken away, 
and the prey of the tyrant shall be rescued; 
for ! shall contend with the one who contends with you, and ! shall save your sons. 
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<25> odtws A€yer KUpLos "Edv tis aiypadwrevon ylyavta, Anpisetar oxóAa- 
AapBavev 8é rapa toxbvovtos cwOhceTat: éy% Sè Thy Kpiow Gov kpuvó, 
Kal éy% ToUs vLoUs cov PvooLaL: 
25 houtos legei kyrios Ean tis aichmaloteuse giganta, lempsetai skyla; 
For thus says YHWH, If any should capture a giant, he shall take the spoils. 


lambanon de para ischuontos sothesetai; 
And the one taking from the one being strong, shall be delivered. 


ego de ten krisin sou krino, kai ego tous huious sou hrysomai; 
But I your case shall plead, and I your sons shall rescue. 


Jv4y v ys TvToyv V4w3-X4 Yv]vy- x4 vxQy Fay 26 
IPoA 4-34 JéfYv Yrwyy ayaa ay vy 4€3-£y yoary 
POW? Bp coy») DPTR PIA MY APIT 


o py WAN F282) Jy win Dum cw "2 082-752 wu 
26. w'ha'ahal'ti ‘eth-monayik ‘eth-b’saram w’ke asis damam yish'harun 
w'yad" u kal-basar ki ‘ani YahGwah moshi ek w’go’alek ‘abir Ya aqob. 


1sa49:26 I shall feed your oppressors with their own flesh, and they shall become drunk 
with their own blood as with sweet wine; and all flesh shall know 
that I, 444%, am your Savior and your Redeemer, the Mighty One of Ya'aqob. 


~ , e , , ^ , , ^ 4 , 
<26> kat $&yovrac ot OAGbavrés ce TAS cápkas AVTHV kal TovTaL 
e i: 2 b e 2A M 7 ` H fi ^ X 
WS o Lvov véov TO aipa adTHV kat [.eOvoOdoovrac, Kal alofavOjceTaL Taoa càp 
STL éy% KUPLOS ó PvddpEvds oe Kal AvTLAapLBavdpevos Loxvos Iakof. 
26 kai phagontai hoi thlipsantes se tas sarkas auton 

And shall eat the ones afflicting you their own flesh; 


kai piontai hos oinon neon to haima auton 
and they shall drink as wine new their own blood, 


kai methysthesontai, kai aisthanthesetai pasa sarx 
and shall be intoxicated. And shall perceive all flesh 


hoti ego kyrios ho hrysamenos se kai antilambanomenos ischuos Iakob. 
that I am YHWH, the one rescuing you, and assisting the strength of Jacob. 


Chapter 50 


YYY xpxee4y 47F Ax v4 oaYAT AE AY isa50-1 

Ja v4 Vyx4. vx4yt-4w4. awy ay v4 AXEÓN. 44 
WYYt ABCW WYLOW] SY Vx4y7] WYTXYTO 4 

DDAN MAM ND 959 ALN TAM TN TDN 


Ty 1» mop MTSE Tw "Un "n ÜN PY DN 
ODEN TW op yaa nmap nonus 


1. koh ‘amar Yahüwah ‘ey zeh sepher k’rithuth ‘im’kem ‘asher shilach’tiah 
'o mi minoshay ‘asher-makar’ti ‘eth’kem lo hen ba awonotheykem nim’ kar’tem 
ub’ phish’ eykem shul’chah ‘im’kem. 


Isa50:1 Thus says 444%, Where is the certificate of divorce by which I have sent 
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your mother away? Or to whom of My creditors did I sell you? Behold, you were sold 
for your iniquities, and for your transgressions your mother was sent away. 


<50:1> Odtws AEyer kópvos Iotov tò BiBALov 706 &41007a0tov THs PHTPds oj v, 
à eEatréotera abTf|v; 7 tivi bTOYpew mrérrpaka pâs; loù Tats GwapTiats 
bpOv énpáOnre, kat Tals Avopiats pv é£améoveua TI PNTEpG oiv. 
1 Houtos legei kyrios Poion to biblion tou apostasiou 
Thus says YHWH, Of what kind is this scroll of the certificate of divorce 
tes metros hymon, ho exapesteila auten? 
of your mother, by which I sent her away? 
e tini hypochreQ pepraka hymas? idou tais hamartiais hymon eprathete, 
or to which debtor have I sold you to him? Behold, for your sins you were sold; 


kai tais anomiais hymon exapesteila ten metera hymon. 
and for your lawless deeds I sent away your mother. 


Vi? qooqae qus IS qur Wee Ix qUuES eyes 
3444. wx4013 Ja (vrac Wy VIP 4-4 XTATY VAT 
yng xyxy yay yay xqa Wh gx 4349 xv4a] Wows ya 
MASP VSP] TAY PRONN Wx D4lonN2 vil 
DANS ^noygia JT PRT? TD ^27pW-bX) MTA "m 


‘NDE HDD) mb PR DD7 ÜN2m 7370 NW] Dig m 
2. madu a ba'thi w’eyn ‘ish qara’thi w'eyn "'oneh haqatsor qats'rah yadi mip'duth 
w im-=‘eyn-bi Roach l'hatsil hen b’ ga arathi ‘acharib yam ‘asim n'haroth 
mid’bar tib’ash d’gatham me’eyn mayim w'thamoth batsama’. 


1sa50:2 Why was there no man when I came? When ! called, why was there none 

to answer? Is My hand so short that it cannot ransom? Or have I no power to deliver? 
Behold, I dry up the sea with My rebuke, I make the rivers a wilderness; 

their fish stink because of no water and die of thirst. 


<2> ti dtu NADOv Kal ook Hv ávOpmos; éxáAeca kal ook TH ô bmrakobov; 
UT] ovK LoxveL 7] XELp pov ToO pócao0av; 1] ook Loxoo ToO é£eAéo0av; (600 
TH (meu pov é£eprpuoo0 Thv 06Aacoav kai 00v troTtapovds éphpovs, kai 
EnpavOjoovtat oi iyOves aóTGv &mó ToO pH civar BSwp kai dmoDavoóvrar év Stier. 
2 ti hoti elthon kai ouk én anthropos? 

Why is it that I came, and there was no man? 
ekalesa kai ouk en ho hypakouon? 

I called and there was none hearkening. 
mē ouk ischuei he cheir mou (ou hrysasthai? & ouk ischyó tou exelesthai? 

Is not strong my hand to rescue? or am I not able to rescue? 
idou te apeile mou exeremoso ten thalassan 

Behold, by my rebuke I shall make quite desolate the sea, 
kai theso potamous eremous, kai xeranthesontai hoi ichthues auton 

and I shall make rivers desolate places; and shall be dried up their fishes 
apo tou me einai hydor kai apothanountai en dipsei. 

from there not being water; and they shall die for thirst. 
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WxVTy yu quy xrar YYW wi adds 
o npo» OWNS pb mop mou wa xa 
3. ‘al’bish shamayim qad'ruth w’saq ‘asim k’sutham. 


1sa50:3 | clothe the heavens with blackness and make sackcloth their covering. 


x. -i lA X LI X, 4 b l4 € LA bi d , ^ 
<3> kat évdvow Tov opavov oKdTos Kal Aow ws oákkov TO TEPLBOAaLOV AUTOD. 
3 kai end ysó ton ouranon skotos 

I shall clothe the heavens with darkness, 


kai theso hos sakkon to peribolaion autou. 
and as sackcloth I shall make its wrap-around garment. 


Jow-x4 xvod xoad Wr aryl Hew ad YXY 4744 MIA A 
FLAPS PWE fre «uq «pot qp43 ITAA quot 494 
ny?-nw my? nyp mma» nu» 5 yop my iw 


imme» Yow? Nc» vy) paz px: Uy) 37 

4. ‘Adonay Vahüwah nathan li l'shon limudim !ada ath Ia uth 
‘eth-ya eph dabar ya ir baboqer baboger ya ir li ‘ozen |ish’mo a kalimudim. 
Isa50:4 444% my Adon has given Me the tongue of disciples, 
that I may know how to sustain the weary one with a word. 
He awakens Me morning by morning, He awakens My ear to listen as a disciple. 
«4» Kópvos Kópvos St8wotv pou yAdooav mardeias Tod yvôvar év karp vika 
Set eltretv Adyov, €OyKEv por spot, mpooéOnkév por WTLov àkobevv- 
4 Kyrios Kyrios didosin moi glossan paideias tou gnonai en kairQ 

YHWH, YHWH gives to me a tongue of instruction to know in time 
henika dei eipein logon, etheken moi proi, 

when it is necessary to speak a word. He stood me morning by morning. 


prosetheken moi Otion akouein; 
He added an ear for me to hear. 


J54 v-W9g 44d las 
cexqTT/ 44 qru 1x144 44 o vyp4AY 
TIN "OTD mym TNT 


ona w5 Tins cmo wo CD aN 
5. ‘Adonay Yahúwah pathach-li ‘ozen w’anohki lo’ marithi ‘achor lo’ n'sugothi. 
Isa50:5 444% my Adon has opened My ear; 
and ! was not disobedient nor did I turn back. 
«5» kal 4] marela Kuptov dvotyer pov TA ora, éyà Sè ok AreLOG ode dvTLAEyw. 
5 kai he paideia kyriou anoigei mou ta ota, 
And the instruction of YHWH opens my ears, 


ego de ouk apeitho oude antilego. 
and I do not resist persuasion, nor do I dispute. 


447 41844. iayl Yyy axx] vv36 
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PAY XTYCYY vxqepà 44 
OOTP MMPI mp» nn Ww 
ip: ninpa ^»mamon w5 


6. gewi nathati  mahim ul!’ chayay "mor'tim panay lo’ his'tar'ti mik’limoth waroq. 


Isa50:6 I gave My back to those who strike Me, and My cheeks to those who plucked; 
I did not cover My face from humiliation and spitting. 


«6» TOV vórróv pov Šéðwka Els PaoTLyAS, Tas SE orayóvas pov els PaTTLOLATA, 
TÒ 86 TPdTWTOV pov OvK d TéoTpeja ATO aloydvNs ELTTVIPATWV" 
6 ton noton mou dedoka cis mastigas, tas de siagonas mou eis hrapismata, 

My back I have given to whips, and my jaws for slaps, 


to de prosopon mou ouk apestrepsa apo aischynés emptysmaton; 
and my face I did not turn from the shame of ones spitting. 


vxyZy] 44 Jy do vi 459v AYAV VIRA 
Wrst 4 wy 0447 "Ay 17 axyw qy-do 
"nn»2j ND JET oy (DTT? mim jw 


WAS No-7» VIN] word 5 "Maw 1270Y 
7. w'Adonay Yahawah ya azar-li ^al-hen lo! nik’lam’ti 
"al-hen sam'ti phanay kachalamish wa'eda' ki-lo’ *ebosh. 


1sa50:7 For 444% my Adon helps Me, therefore, I am not disgraced; 
Therefore, I have set My face like flint, and I know that I shall not be ashamed. 


«T» kai kópvos KUpLos Bonðós pov eyevnOn, Sua Torto ok EveTpaTHY, 
&AÀà Enka Tò mpóccmóv pov ðs oTepeàv TETPAV kat éyvov STL Ov pÀ avoxvv0Ó. 
7 kai kyrios kyrios boethos mou egenethe, dia touto ouk enetrapen, 

And YHWH, YHWH a helper to me was. On account of this I was not ashamed, 


alla ethéka to prosOpon mou hos sterean petran kai egnon hoti ou me aischyntho. 
but I set my face as a solid rock; and I knew that in no way should I be ashamed. 


ayt 4ayoy Txt jvqv-—y v9veaAny 3405 
Of Wt -97wW (04-2 
TE? Ty ag 2007-70 IP TED spn 


oW War "osUn DYI 
8. qarob mats’diqi mi-yarib ‘iti na'am'dah yachad mi-ba al mish’pati yigash ‘clay. 


Isa50:8 He that justifies Me is near; who shall contend with Me? 
Let us stand together; who is master of My judgment? Let him draw near to Me. 


<8> Sti Eyyiler 0 8ucavocas pe’ Tis Ó KPLVOPEVOs pot; AVTLOTHTW pot Gpa" 
KGL TLS ó KPLVOWLEVOS pot; EYYLOGTW pot. 
8 hoti eggizei ho dikaidsas me; tis ho krinomenos moi? 

For approaches the one justifying me. Who is the one judging me? 
antisteto moi hama; 


Let him oppose me at the same time! 
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kai tis ho krinomenos moi? eggisato moi. 
Yes, who is the one judging me? Let him approach to me! 


YEY JA vJov qe 4Ya7VY 16-4501 ava TAs YA9 
Wiy42 wo PLIL 4143Y 
DPD T y Uo NAT YT TW? nmym TIN o 


DDD wy i52 0322 
9. hen 'Adonay Vahüwah ya azar-li mi-hu’ yar'shi eni 
hen kulam habeged yib’lu “ash yo’k’lem. 


1sa50:9 Behold, 4444% my Adon helps Me; who is he who condemns Me? 
Behold, they shall all wear out like a garment; the moth shall eat them. 


«9» iod kópvos Bonet por’ Tis kakooer pe; 
» ^ p e ^ e e y £ Xo oe ^ , © ^ 
Lõo TrüvTes U|.ets os LLATLOV TraAavoToeo0e, kat os oùs karapåyerar DLs. 
9 idou kyrios boethei moi; tis kakosei me? 

Behold, YHWH shall help me. Who shall inflict evil on me? 


idou pantes hymeis hos himation palaiothesesthe, kai hos ses kataphagetai hymas. 
Behold, all you as a cloak shall become old, and as a moth you shall be devoured. 


YrYWH YCA 1*4 Tago LYPI WW avav 44v WYS TY 10 
LACES Jowry arat Yws Host TC 3M yty 
Dyg 20 Ws Tay Pipa yew mm NT? Dpp c 


uoa Jw] mym ows noz 35 mn px 
10. mi bakem y’re’ Vahüwah shome' a b’qol “ab’do ‘asher halak chashekim 
w’eyn nogah lo yib'tach b’shem Yahüwah w’yisha en »’Elohayu. 


Isa50:10 Who is among you that fears 444%, that obeys the voice of His servant, 
that walks in darkness and has no light? 
Let him trust in the name of 444% and rely on his El. 


«10» Tis év optv ó hboBobpevos Tov KUpLov; ákovoáro THs bovis Tod TaLdds a0T06- 

oL mopevópevor év OKOTEL ovk EoTLV avTOTs his, TETIO\BATE ETL TH OVOWATL KUPLOU 

kai avttoTnploaocbe ém TH DEG. 

10 Tis en hymin ho phoboumenos ton kyrion? akousato tes phones tou paidos autou; 
Who among you is the one fearing YHWH? let him obey the voice of his servant! 


hoi poreuomenoi en skotei ouk estin autois phos, 
Let the ones going i» darkness, and there is no light for them, 


pepoithate epi to onomati kyriou kai antisterisasthe epi to theo. 
yield upon the name of YHWH, and support yourselves upon the El! 


YYwe 4143 VVC SYPIE 14544 ws vga? YYY fav 
WP IYWx agro’ WY x4x-Ax-23 navy yx403 XYPITSY 
DPP TAN ADP DiPT INA UN TTP ODPD Tw 
D :papwn masyo? opp ONIN Ub OTA nip wz 
11. hen kul’kem qod'chey ‘esh m'az'rey zigoth l'Ru b'ur ‘esh’kem 
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u^ ziqoth bi ar’tem miyadi hay'thah-zo'th lakem |’ma atsebah tish’kabun. 


1sa50:11 Behold, all you who kindle a fire, and are surrounded by sparks; 
walk in the light of your fire and in the sparks you are burning. 
This you shall have from My hand: you shall lie down in torment. 


b ioù mávres bpets Tip kateTe kal ka rvoxbere Adya" 

7 ^ s ^ X € A b ^ p mo , 
mopevecVe TH dori TOD TrUPds pôv kal TH þàoyi, 1] eEekavoate: 
du” épè éyévero tadta vptv, év Any kou m9]oeo0e. 

11 idou pantes hymeis pyr kaiete kai katischuete phloga; 
Behold, you all a fire kindle, and you strengthen the flame; 


poreuesthe tọ photi tou pyros hymon kai te phlogi, he exekausate; 
you go to the light of your fire, and the flame which you kindled. 


di’ eme egeneto tauta hymin, 
On account of me came to pass these things to you; 


en lypé koiméthésesthe. 
in distress you shall remain the night. 


Chapter 51 


191.24 47441 TWHSY Pan 1744 VCH YOYW Isa51:1 
Wx4?/ 402 XdPY-CET x3r-H 47-44 
Wag rh Wess pe CEPI "oW TUDUN 


(OMAP ma napo-ow) MAST Tsoy 
1. shim"u ‘clay rod'phey tsedeq m’baq’shey Yahúwah 
habitu ‘el-tsur chutsab’tem w’e!-maqebeth bor nuqar'tem. 


Isa51:1 Listen to me, you who pursue righteousness, who seek 444%: look to the rock 
from which you were hewn and to the hole of the pit from which you were dug. 


<51:1> Ako?caé pov, ot Stwkovtes TÒ Stkatov Kat Cytobvtes TOV KUpLOV, 
epPreibate eis Thv otepeàv TETPAV, ñv EAaTOLNoOUTE, 
kal eus TOV BóOvvov 700 Aákkov, öv WpvEaTE. 
1 Akousate mou, hoi didkontes to dikaion kai zétountes ton kyrion, 
Hearken to me! O ones pursuing the just thing, and seeking YHWH. 


emblepsate eis ten sterean petran, hen elatomésate, 
Look unto the solid rock! which you quarried, 


kai eis ton bothynon tou lakkou, hon oryxate. 
and into the pit of the well which you dug. 


yy éévHx AIW-CHEY WYLIE ya334-04. 1891342 
NIPT TIY TIET Ah ee 


n2p»inm mop-ow) Dag Dasg maT 
O ATATN) WITS) TNP TD 


2. habitu ‘e/-‘Ab’raham ‘abikem w’e!-Sarah t'cholel'hem ki-‘echad q’ra’thiu 
wa’abar’kehu w’ar’behu. 


1sa51:2 Look to Abraham your father and to Sarah who bore you; 
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for he was but one I called him, then I blessed him and multiplied him. 


<2> én Prepare eus ABpaap tov Tatépa bpv kal eus Lappav TH wWStvovoav pâs" 
OTL eis Hy, kal ékáAeca adTov Kal EvAOynoa adTov 
kal NyatTyoa adToV Kal éeTANBvVa adTov. 
2 emblepsate eis Abraam ton patera hymon kai eis Sarran ten odinousan hymas; 
Look unto Abraham your father! and unto Sarah the one travailing you. 


hoti heis en, kai ekalesa auton kai eulogesa auton 
For he was one person, and I called him, and blessed him, 


kai egapesa auton kai eplethyna auton. 
and loved him, and multiplied him. 


Jaoy 44544 Ywry avx248-£Y WAY yvan ayar VH ys 
Aq YPY A47x ad 4h yr anywy Yrww ayar-yqy ax349T 
TY? mpm Ow ppap Bm. Ps mym OTT Da 


o: Sip] ATA ma wie? ON) Pew numo» ANAT} 
3. ki-nicham Yahúwah Tsion nicham kal-char’botheyah wayasem mid'barah |?’ Eden 
w’ ar’bathah k’gan-Yahdwah sason w'sim'chah yimatse’ bah todah w’qo! zim'rah. 


Isa51:3 Indeed, 4444% shall comfort Tsion; He shall comfort all her waste places. 
And her wilderness He shall make like Eden, and her desert like the garden of 444%; 
joy and gladness shall be found in her, Thanksgiving and sound of a melody. 


<3> kai oè viv srapakaAécc, Liwv, kai TapeKdAcou mávra TÀ EpNLA aoTf|s 
Kal fow Ta ëpnpa arfs ws Tapaderoov, Kal TA Trpós Švopås aoTíjs 
ws mapáðercov KUpLoU: Evppoovyy kat GyaAALapa Evphoovowy év aT], 
eEopodAdynow kat þwviv aivécews. -- 
3 kai se nyn parakaleso, Sion, 

And you now I shall comfort, O Zion. 


kai parekalesa panta ta erema autes kai theso ta erema autes 
And I comforted all her desolate places; and I shall make her desolate places 
hos paradeison, kai ta pros dusmas autēs hos paradeison kyriou; euphrosynen 
as a park; and her western places as a park of YHWH. gladness 


kai agalliama heurésousin en autē, exomologesin kai ponen aineseds. -- 
and a leap for joy They shall find in her- acknowledgment and a voice of praise. 


v/vex4a v4 IYTC vy9 TCE v3v"Ta. 
07444 WLW 4044 TEJWYY rx 1x44 aqyx vy 
APINT "ON "otn "by "oW impr 
ITN Doy TÄN MEA NEN MgA TÄN ^2 
4. haq'shibu ‘elay “ami ul'umi ‘clay ha'azinu 
ki thorah me’iti thetse’ umish’ pati lor “amim 'ar'gi a. 
1sa51:4 Pay attention to Me, O My people, and give ear to Me, O My nation; 
for a law shall go forth from Me, and I shall set My justice for a light of the peoples. 


, 14 , , , , ~ e ^ i , / 
«d» dxoboaté pov dxovoate, Aads pov, kal ot Baou ets, Tpds pe Evwticacbe- 


HaMigqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 6989 


e 74 9$ 9 ^55 , b e , , ^ 9 ^ 

OTL VOOS Tap €jLOU é£eAeócera kat N KPLOLs pov ELS bas eOvav. 

4 akousate mou akousate, laos mou, kai hoi basileis, pros me enotisasthe; 
Hear me! Hear me O my people! and O kings to me give ear! 


hoti nomos par’ emou exeleusetai kai he krisis mou cis phos ethnon. 
For a law from me shall go forth, and my judgment for a light of nations. 


yoJwa WrYO 4045Y OWT 4n Par 327475 
YYCHL AE 1045-449 YY?V Yag V4 
AOS) may "ym "vU NX? ITS Apa 


orm WYATT DN] qp? mew DN 
5. qarob tsid'qi yatsa’ yish"i uz'ro ay 'amim yish'potu ‘elay ‘iim y'qauu 
w'el-z'ro' i y'yachelun. 
1sa51:5 My righteousness is near, My salvation has gone forth, and My arms shall judge 
the peoples; The coastlands shall wait for Me, and they shall hope for My arm. 


«5» éyyiler tayd 1] 9ucavootvr pov, kal é&cAeóoerac ws his TO cwTNptóv pov, 
kal eus TOV Bpayiová pov ëðvy éàmoðorv: épè vijor oTop.evobotw 
kal eis TOV Bpayiová pov éàmoov. 
5 eggizei tachy he dikaiosyne mou, kai exeleusetai hos phos to soterion mou, 
approaches quickly My righteousness, and shall go forth as light my deliverance, 


kai eis ton brachiona mou ethné elpiousin; 
and on my arm shall the Gentiles trust. 


eme nésoi hypomenousin kai eis ton brachiona mou elpiousin. 
for me Islands shall wait, and on my arm they shall trust. 


XHxy r44£a-44 YO gay YWYLYTO WLW Yws 

AL Iwi ALIX aqsy nr44aY THCY) Ywoy yayw-ay 

XHX 44 axpary arax WWvod wxovyvevy yyxyya YY-TYyY 
numo PIRITO 20) Dry mou wv 


aw] oan TBD PINT] lop) WP mou» 
o:ngn xD onpi) mum oDiv'> nyw mma 7273122 


6. s'u lashamayim eyneykem w'habitu ‘e!-ha’arets mitachath 
ki-shamayim ke ashan nim’lachu w'ha'arets kabeged tib'leh 
w'yosh'beyah k’mo-ken y’muthun wishu athi olam tih’yeh w'tsid'qathi lo’ thechath. 


1sa51:6 Lift up your eyes to the heavens, Then look to the earth from beneath; 

For the heavens shall vanish like smoke, and the earth shall wear out like a garment 
and its inhabitants shall die in like manner; 

but My salvation shall be forever, and My righteousness shall not wane. 


«6» dpate eis TOV ovpavov Tots dh>Darpods pôv Kal épBAéwpare eis THY yfjv k&o, OTL 
Ò oopa.vós os kaTvós éoTepeo01, 1| 8€ y Ws LLATLOV TaAaLWOHGETAL, ot 8€ 
KATOLKOUVTES T1|v yv Wotrep Tata GToÜavoOvrar, TO SE GWTHPLOV pov eis TOV alva 
Eotar, 7] 96 8ukavocóv] Lov ov pÀ ékàimy. -- 


6 arate cis ton ouranon tous ophthalmous hymón kai emblepsate cis ten gen kato, 


Lift up unto the heavens your eyes, and look unto the earth below! 
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hot: ho ouranos hos kapnos estereothe, he de ge 
For the heavens is as smoke having been solidified. And the earth 


hos himation palaiothesetai, hoi de katoikountes ten gen hosper tauta apothanountai, 
as a cloak shall be old, and the ones inhabiting as these shall die. 


to de soterion mou eis ton aiona estai, 
But the deliverance of mine into the eon shall be, 


he de dikaiosyne mou ou me eklipé. — 
and the righteousness of mine in no way shall fail. 


4309 a4 xqyx YO Pan qoaa 104 yoywy7 
SUXAX CE YxJayT WTI x744 v44x7 CH 
noa "nam oy prs yT "ow y 


mmm-ow ONDA vw nean wcvn-ow 
7. shim"u ‘elay yod’ ey tsedeq `am torathi b’libam ‘al-tir’u cher'path ‘enosh 
umigiduphotham ‘al-techatu. 


1sa51:7 Listen to Me, you who know righteousness, a people in whose heart is My law; 
Do not fear the reproach of man, nor be dismayed at their revilings. 


<T> GkoboaTe pov, ot eLGóTes kpiovv, Adds pov, où ò vóp.os pov év TH Kapdia dLdv- 
^ ^ 2 & 2 i b ^ ^ 9 ^ ^ ig ^ 
pn boPetobe dverdtopov àvOpormrov kat TO pavio avtHv py 7TTG09e€. 
7 akousate mou, hoi eidotes krisin, laos mou, hou ho nomos mou en tẹ kardia hymon; 
Hear me, O ones knowing equity! a people of whom my law is in their heart. 


me phobeisthe oneidismon anthropon kai to phaulismo auton me hettasthe. 
Do not fear the scorning of men, and their disparagement not let vanquish you! 


TT VV Ee queyq wo UT egy qa 
MIVA qrad Lxoywry qax yüqog vxparcy 


oo DPPN Mp2) Uy DPPN 7322 CDN 
o mo mm onyu man asi npmm 


8. ki habeged yo’k’lem “ash w’katsemer yo’k’lem sas 
w'tsid'qathi lolam tih'yeh wishu athi l’dor dorim. 


Isa51:8 For the moth shall eat them like a garment, and the grub shall eat them like wool. 
But My righteousness shall be forever, and My salvation for generation of generations. 


e ^ e , , id X% lA ~ e » va Ld 4 , 
«8» óoep yap LLatLov BpoTjoerar 016 xpóvov Kal ws épua Bpwðoerar oT ONTOS" 
1| 96 8ukavocóvr] pov eus TOV aLQva. EoTaL, TÒ è GwTNPLOV pov ets yeveds yeveóv. 
8 hosper gar himation brothesetai hypo chronou kai hos eria brothesetai hypo setos; 
For as a garment shall be eaten upon time, and as wool shall be eaten by a moth; 


he de dikaiosyne mou eis ton aidna estai, 
but the righteousness of mine into the eon shall be; 


to de soterion mou eis geneas geneon. 
and the deliverance of mine for generations of generations. 


Yap ayay 147° AvAv OTy4X TO-1 WSL 147° 14709 
444x XCOVHY 3441 x3nHyaA 4va-x4 FPCA Wrylyo xv4^ 
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niT OTP wD "mv mpm yi Ty--wWad wy wyo 
: 3m npping IIT nang NITAN Niog mop 


9. "uri uri lib'shi- oz z’ro a Yahüwah "uri kimey qedem doroth olamim 
halo’ ʻat’-hi’ hamach'tsebeth Rahab m'choleleth tanin. 


Isa51:9 Awake, awake, put on strength, O arm of 444%; 
Awake as in the days of old, everlasting generations. 
Was it not You who cut Rahab in pieces, who pierced the sea-monster? 


2 , , , LUCA ^ , X ^ , , 
«9» 'E£eyetpov é£eyetpov, lepovoaAnp, kai évdvoar tiv voxov Tod Bpaytovds cov- 
eEeyelpou ws év apy t)p.épas, ws yeved alvos. oo od et 
9 Exegeirou exegeirou, Ierousalem, kai endysai ten ischyn tou brachionos sou; 
Awaken! Awaken! O Jerusalem, and put on the strength of your arm! 


exegeirou hos en arche hémeras, hos genea aidnos. ou sy ei 
Awaken as in the beginning of days, as a generation of an eon! not you Are 


AYWA a44 YAX TY Ya x34444 43-4 410310 
UV»eq43 1294 yqa Ya- PYY 
mW Man minm^n o nzonmen sen-nmw wiom 


posa 9295 JIT oo payn 
10. halo’ ‘at’=hi’ hamacharebeth yam mey thom rabbah 
hasamah ma amaqey-yam derek la`abor g’ulim. 


1sa51:10 Was it not You who dried up the sea, the waters of the great deep; 
who made the depths of the sea a pathway for the redeemed to cross over? 


<10> 4 E€pqpotoa BdAaccav, Gwp 4Bbocov mA 00s; 
d Jetoa à. Bán THs DarAdoons ddov SiaBacews pvopévors 
10 he erémousa thalassan, hydor abyssou plethos? 
her making desolate the sea, water of the deep the abundance, 


he theisa ta bathe tes thalasses 
the one putting the depths of the sea 


hodon diabaseos hruomenois 
for a way of a ford to the ones being rescued, 


XAYWY 3/42 Pr YIT JY 3yv- Aad vvY47T 11 
AMET /v0€- VEY fvy-ve augywy yyww ywq- co Wyo 
Mma”) mj» Ps ASDA nave TT 81e 


Oo :T3N] 7» 303 PIB? nme) pw ows Sy mov 
11. uph'duyey Yahüwah y’shubun uba'u Tsion b’rinah w'sim'chath olam 
"al-ro'sham sason w'sim'chah yasigun nasu yagon wa'anachah. 


1sa51:11 So the ransomed of 444% shall return and come with joyful shouting to Tsion, 
and everlasting joy shall be o» their heads. They shall obtain gladness and joy, and sorrow 
and sighing shall flee away. 


X ? FI p N ^ y 3. lA 
<LI> kai AcAvtTpwpLEvots; bd yàp kuptov &TooTpadToovrar 
~X. ed 9 , rd & 79 , , y 
kai TEovotv eis Liwv pet’ evppootvys kai dyaAALapatos avovtou: 
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ETL yàp THs kejaAfjs adtTov &yaAACLacvs Kal atveots, Kat evppoobvy 
ka aA Typuaperac avtovs, aredpa ó90vr| Kal ALT Kal orevaypós. 
11 kai lelytrOmenois? hypo gar kyriou apostraphesontai 
and the ones being ransomed? For by YHWH they shall be returned, 
kai hexousin eis Sion met’ euphrosynes 
and shall come unto Zion with gladness, 
kai agalliamatos aioniou; epi gar tes kephales auton agalliasis kai ainesis, 
and leap for joy an everlasting. upon their head For praise and joy 


kai euphrosyne katalempsetai autous, apedra odyné kai lypé kai stenagmos. 
and gladness shall overtake them. ran away Grief and distress and moaning. 


"pe WARE ee apo MUI APR CSODE UE 
TE Tee eq 
naa WAIN "wmm AX TM DDATA NT DIN IDI 


quas? PST DS Tai 


12. ‘anoki ‘anoki hu’ m’nachem’kem mi-‘at’ 
watir'i me’enosh yamuth umiben-‘adam chatsir yinathen. 


1sa51:12 I, even I, am He who comforts you. Who are you that you are afraid of man 
who dies and of the son of man who is made like grass, 


<12> éyo ei éyo eip ó TapaKarGv ce: yvôð Tis ovsa eoAa m0etoa EhoBHONs 
&TÓ &vOporrov ÜvrToO Kat A716 vtoO AvOpwTroV, ot ġel xópros é£rnpávOmoav. 
12 ego eimi ego eimi ho parakalon se; 

I am, I am he that comforting you. 


gnothi tis ousa ephobethes apo anthropou thnetou 
Know who is being! that you should be fearful from man mortal, 


kai apo huiou anthropou, hoi hosei chortos exeranthesan. 
and from a son of man - the ones who as grass were dried up. 


xvuwad Jfvy 4w4y Tera XH TITY rrva-cy 

Panya XYH Ary 

Dan mem PTX o? meg moi Fzwy mym naw 
rerum mi» WD pues nen ^90 men 


{POST non mew 
13. watish'hach Yahúwah ‘osek noteh shamayim w’yosed ‘arets 


wat’phached tamid kal-hayom mip'ney chamath hametsiq 
ka’asher konen |’hash’chith w'ayeh chamath hametsiq. 


1sa51:13 And you have forgotten 444% your Maker, who stretched out the heavens 
and laid the foundations of the earth, that you fear continually everyday from the fury 
of the oppressor, since he makes ready to destroy? But where is the fury of the oppressor? 


Nu» 28 r X A lA 4 b ‘A X , A 
<13> kat éneàádÂðov Bedv Tóv ToLnoavTd ce, TOV movi]oavra TOV oùpavòv 
kai GepeArmoavta TI yiv, kat ebdBov del mácas TAS NLEpas TO TIPSOWTOV 


^ ^ ^ , , D , My , / nA > , 
100 Bvpod Tod OAtBovrós oe Ov TPdTIOV yàp EBovAEvoaTo Tod apat ce, 
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KGL vOv Tod 6 Bupds Tod BALBovtis ce; 
13 kai epelathou theon ton poiesanta se, ton poiesanta ton ouranon 
And you forgot El, the one making you, the one making the heavens, 


kai themeliosanta ten gen, 
and laying the foundation for the earth. 


kai ephobou aei pasas tas hemeras to prosopon tou thymou tou thlibontos se; 
And fear continually all the days in front of the rage of the one afflicting you! 


non tropon gar ebouleusato tou arai se, 
in which manner he planned to carry you away. 
kai nyn pou ho thymos tou thlibontos se? 
And now where is the rage of the one afflicting you? 


"H4 IFA 407 xaw4 xyyr-40y Hx7ad aom 444 14 

Anm» Tom w^ now> mand nnan nyx 5m 
14. mihar tso^ eh | 'hipatheach w'lo'-yamuth I ashachath w'lo' yechar lach'mo. 
1sa51:14 The exile hurries (0 be free, and that he shall not die in the dungeon, 
and he does not lack his bread. 
«14» év yap 76 ooGeo0at ce où othoeTat odde xpovvet- 
14 en gar t9 sQzesthai se ou stésetai oude chroniei; 

"or in your being delivered, he shall not stop nor pass time. 


ya o14 yv adt ayqi TIFT 15 
Hyw xvd4jn ava vA ya 
DT vin PTS mym pg w 


Any nias man vam 
15. w’anoki Yahúwah ‘Eloheyak roga" hayam 
wayehemu galayu Vahüwah ts’ba’oth sh’mo. 


1sa51:15 For | am 444% your El, who stirs up the sea 
and its waves roar; 444% of hosts is His name. 


e 2: A e Ud g , ^ , 
<15> ött éyà 6 Beds cov 6 Tapdcowy TH 06Aaccav 
KGL TjxQv TA kúparta adT Hs, KUpLos caBaw) övopá por. 
15 hoti ego ho theos sou ho tarasson ten thalassan 
‘or I am your El, the one disturbing the sea, 


kai echon ta kymata autés, kyrios sabaoth onoma moi. 
and resounding its waves. YHWH of Hosts is my name. 


Www oe yaxa FY 144 (ng yv73 1454 Wvw4v 46 
ax4-myo fte Ely iE aT Y 

ow yoy? sep "m bgp pap 027 ows 

o :npw-my jes) Tas) pas To) 


16. wa'asim d'baray b'phih ub’tsel yadi kisithik |in’to a shamayim 
w'lisod ‘arets w’le’mor !'Tsion “ami-‘atah. 


1sa51:16 I have put My words in your mouth 
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and have covered you with the shadow of My hand, to establish the heavens, 
to found the earth, and to say to Tsion, you are My people. 


<16> Oow Tods Adyous pov ets TO oTópa cov 
KGL OTTO THY OKLAV THs xeupós pov okemáoo oe, Ev 1] €orrjoa TOV oùpavòv 
kal €DepeALwoa 71]v »yfjv* Kal épet Liwv Aaós pov et ov. 
16 theso tous logous mou eis to stoma sou 
I shall put my words into your mouth. 
kai hypo ten skian tes cheiros mou skepaso se, 
And under the shadow of my hand I shall shelter you, 
en hc estesa ton ouranon kai ethemeliosa ten gen; 
in which I established the heaven, and founded the earth. 


kai erei Sion Laos mou ei sy. 
And he shall say to Zion, my people You are. 


ALY XEXw qwe YEWwWT4 LYYP vdy9XA 1440x417 
Lp xa xw ado4xa Try xo39-x4 vxvH Tyy-Xx4 avaw 
"T3 mn TUN novio "m "menn "Tmynn T? 


iua mn em o1» Yap ns inam o19- DW mpm 


17. hith’ or'ri hith"or' ri qumi V'rushalam ‘asher shathith miyad Yahüwah 
teth-kos chamatho ‘eth-qu>a ath kos hatar" elah shathith matsith. 


1sa51:17 Rouse yourself! Rouse yourself! Arise, O Yerushalam, 
you who have drunk from the hand of 444% the cup of His anger; 
you drank the bow! of the cup of reeling, you fully drained them. 


, , , Jg , ld e ^ 4 , ^ ^ 
X17» "E£eyetpov é£eyei(pov avaorn Or, IepovoaA np 7 (090a. Tò TOTHPLOV TOD vpo 
ék XELPOs kuptov* TO TOTTPLOV yàp Tis TTMTEWS, TO KdvdU ToO DupLod e£émes 


XD , 
kal é&£ekévoocas. 
17 Exegeirou exegeirou anastethi, Ierousalem he piousa 
Awaken! Awaken! Rise up, O Jerusalem! the one drinking 
to poterion tou thymou ek cheiros kyriou; to poterion gar tes ptoseos, 


from the hand of YHWH the cup of his rage. the cup For of the blow, 


to kondy tou thymou exepies kai exekenosas. 
the drinking cup of rage you drank and emptied out. 


qala wv43-CY* AC CAT T 4 18 
CAT v4 3-CYy 444-9 TV XH P47 
T7»? RTPA m» SIT P 


PTA IODA mm pU PS 


18. 'eyn-m'nahel Iah mikal-banim yaladah 
w’eyn machaziq b’yadah mikal-banim gidelah. 


1sa51:18 There is none to guide hier among all the sons she has borne, 
nor is there one to take her by the hand among all the sons she has reared. 


\ ^ oy e ^ L) \ / ^ [4 & \ , 
«18» kai ook Hv 6 mapakaAÓv ce AO mávrov TOV TEKVOV GOL, WV ETEKES, KAL ook 
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Nv ó avTiAapBPavomevos Tis Xeupós Gov OVSE ATO Trávrov THV viðv cov, ov Ojvcas. 
18 kai ouk en ho parakalon se apo panton ton teknon sou, hon etekes, 
And there was no one comforting you from all your children whom you gave birth. 


kai ouk en ho antilambanomenos tes cheiros sou 
And there was none taking hold of your hand, 


oude apo panton ton huion sou, hon huyosas. 
nor of all your sons whom you raised. 


Awa yd ayya LY yex449? a/à YIxwig 
wey CHF SWAT BOTT 12°87 
Two qp cmi y posip nm mu 


CIBEON ^5 250m) ay wm num) 
19. sh’tayim henah qor’othayik mi yanud lak hashod 
w'hasheber w’hara ab w'hachereb mi *anachameh. 


1sa51:19 These two things have befallen you; Who shall mourn ‘or you? 
The devastation and destruction, famine and sword; How shall I comfort you? 


«19» 8$o tatta dvtiKetpeva cou Tis oor cvAAvmrmerjoera; 
TTOLA kat CUVTPLLPG, ALLLOS KGL påyarpa’ Tis oe TapakaAéoev; 
19 duo tauta antikeimena soi; tis soi syllypéthésetai? 
Therefore these things are adverse to you. Who shall grieve with you? 


ptoma kai syntrimma, limos kai machaira; tis se parakalesei? 
A calamitous downfall, and defeat, hunger, and sword; who shall comfort you? 


xvrvH-Zy W449 v3yw 7700 Yr 9 20 
WrAC# x491 avAv-x7H Y1 46A ayy 4Yxy 
nixwi752 WROD 220 Py T2122 


Spy noyà mym-nen XAT ceo Win» 
20. banayik "ul'phu shak’bu b’ro’sh kal-chutsoth 
k’tho’ mik’mar ham’le’im chamath-Yahüwah ga arath ‘Elohayik. 


1sa51:20 Your sons have fainted, they lie helpless at the head of every street, 
like an antelope in a net, full of the wrath of 444%, the rebuke of your El. 


g Le d er 9 y © ré » 9 y , 9 f 
<20> ot viot cov ot d ropob[.evor, ot kaBeó8ovres Emr’ GiKpov tåons é£ó8ov 
p , e 14 i È ^ d 3 , X 14 ^ ^ 
WS ceuTALov Tj.LedOov, ot vÀTpeus Üvpj.oO kuptov, ékAeAvj.évor La kvptou ToO Deod. 
20 hoi huioi sou hoi aporoumenoi, 

Your sons, the ones being perplexed, 


hoi katheudontes ep? akrou pases exodou hos seutlion hemiephthon, 
the ones sleeping upon the top of all the streets, as beet a half-boiled; 


hoi plereis thymou kyriou, eklelymenoi dia kyriou tou theou. 
the ones full of the rage of YHWH, fainting from YHWH the El. 


YET EY x4ywv 4r4o x4x 4-noWww YY 91 
o "n x^) no2v muy NNT Nj^YDU i>? x2 


21. laken shim’ i-na’ zo'th 'aniah ush'Rurath w'lo' miyayin. 
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1sa51:21 Therefore, please hear this, you afflicted, who are drunk, but not with wine: 


<21> 81a 10670 dkove, TeTATELVOLEVY kai j.e000voa. ook A116 olvov: 
21 dia touto akoue, tetapeinomene 
On account of this, hear! O one being humbled, 


kai methuousa ouk apo oinou; 
and O one being intoxicated not ‘rom wine. 


aya HO qid yay arat yaya UE AY 22 
xoj9-x4 ado4xa Try-x4 y^ vxuavÓ 

BAS goe ST Te ee E TS 

man ey IT PATON) mym quus TY a> 
nyzp-nw mym oi-nw T7755 ^nnpo 


tiv omnim? opins onan oi» 
22. hoh-*amar ‘Adonayik Yahüwah w’Elohayik yarib “amo hinneh laqach'ti 
miyadek ‘eth-kos hatar” elah teth-aubo ath kos chamathi lo’-thosiphi lish’tothah “od. 


1sa51:22 Thus says 444% your Adon, 444%, 

even your E! who contends for His people, 

Behold, I have taken out of your hand the cup of reeling, 

the bow! of the cup of My anger; You shall never drink it again. 


<22> odtws Aéyer kúpos ó Beds 6 Kpivwv TOV Aaóv adTod 
[S00 etAnda ék THs Xevpós Gov TÒ TOTPLOV Tis TTWTEWS, 
TO KOVOU TOD BupLod Pov, kat où TPODOoH ëtt TLELV adTO- 
22 houtos legei kyrios ho theos ho krinon ton laon autou 
Thus says YHWH the El, the one judging his people, 


Idou eilepha ek tes cheiros sou to poterion tes ptoseos, 
Behold, I took from out of your hand the cup of the blow, 


to kondy tou thymou mon, kai ou prosthese eti piein auto; 
the drinking cup of my rage; and you shall not proceed to drink it any longer. 


AIST "Hw YWIS TYEE yu-1/-75-3 ALXYWY 23 
4394 rYHyY YY1 m44y Tyewxy 
ma2y onu Usi» v0 NON PITTA paya 


o :mo2v5 yz) ip pos mim 
23. w'sam'tiah b'yad-mogayih ‘asher=‘am’ru |’naph’shek sh'chi 
w’na aborah watasimi ha'arets gewek wkachuts la ob’rim. 


1sa51:23 I shall put it into the hand of your tormentors, who have said to your soul, 
Lie down that we may go over. You have laid your back as the ground 
and as the street, to those who cross over. 


<23> kat ép aA ado eis Tas xetpas TOv àÓucoávrov oe 

kal TOV Ta.Te.vooGvTov GE, où evrav TH oy] oov Kówov, tva tapéANwpev: 
kai éOmkas toa TH yf TA peTadpeva cov é£o rots Tapatropevopévots. 

23 kai embalo auto eis tas cheiras ton adikesanton se 
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And I give it into the hand of the ones wronging you, 
kai ton tapeinosanton se, hoi eipan te psyche sou 
and of the ones humbling you; the ones who said to your soul, 


Kuuon, hina parelthomen; kai ethekas isa te ge 
Bow! that we should go by. And you put equal to the ground 


ta metaphrena sou exo tois paraporeuomenois. 
the things in your midst outside to the ones coming near. 


Chapter 52 
Shavua Reading Schedule (11th sidrah) - Isa 52 - 58 


yX447X 2419 vw34 Jin yxo vw24 147° 3-479 1sa52:1 
yey C40 ato y3-422- 7vTr* 44 vy wapa qao Vir 4. 
Jangan 7733 "U25 TPS Jy wa? "my "yw 


Np) Day Ty q2-N2 yov wb ^» wpa cvy norm 
1. uri "uri lib’shi “uzek Tsion lib’shi big'dey thiph’ar’tek Y'rushalam "ir haqodesh 
ki lo’ yosiph yabo’=-bak od "arel w’tame’. 


Isa52:1 Awake, awake, Clothe yourself in your strength, O Tsion; 
Clothe yourself in your beautiful garments, O Yerushalam, the holy city; 
for never again the uncircumcised and the unclean come into you. 


<52:1> 'E&eyetpov é£eyetpov, Liwv, évdvoar tiv toybv cov, Liwv, 
kal €vdvoar THhv dd6€av cov, lepovoadnp ToAts 1] ayia: 
ovKeTL TpCOTEDHGETAL GueABetv 8uà. God ATrEpiTE TOS kat àkáDapros. 
1 Exegeirou exegeirou, Sidn, endysai tén ischyn sou, Sidn, 
Awaken! Awaken, O Zion! Put on your strength, O Zion! 
kai endysai ten doxan sou, Ierousalem polis he hagia; 
And you, put on your glory, O Jerusalem, city the holy! 
ouketi prostethésetai dielthein dia sou aperitmétos kai akathartos. 
No longer shall there proceed to go through you uncircumcised and unclean. 


TAPYA vHx7xa YOWT4E taw ay 470) 3407x422 
J'umm-x3 ataw yie 
maap mov IAW "mp MAYA yT 


o :Px-na maw gass npin 
2. hith’na ari me aphar qumi sh’bi Y'rushalam 
hith'pat'chu mos’rey tsaua’rek sh’biah bath-Tsion. 


1sa52:2 Shake yourself from the dust, rise up, O captive Yerushalam; 
Free yourself from the bands of your neck, O captive daughter of Tsion. 


X» éxtivatar Tov yoðv kal dvaorTOt káOucov, IepovcaAny.: 
€xdvoar Tov Seopov Tod TpayHAov cov, Ù alyparwtos PuyaTnp Liwv. 
2 ektinaxai ton choun kai anastéthi kathison, Ierousalém; 

Shake off the dust and rise up! Sit, O Jerusalem! 


ekdysai ton desmon (ou trachelou sou, he aichmalotos thygater Sion. 
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Take off the bond from your neck, O captive daughter of Zion! 


"41x 713 Er YX4Y9I WIA arat 394 3y-vYys 
bwin ADD] wb omga nr TT TN 27723 
3. ki-koh ‘amar Yahüwah chinam nim’kar’tem w’lo’ b'heseph tiga'elu. 
1sa52:3 For thus says 444%, You were sold for nothing 
and you shall not be redeemed with money. 
«3» óc 1á8e€ Aéyev kópvos Awpedv émpáOnre Kal od perà üápyuptov AvTpoOoecOe. 
3 hoti tade legei kyrios Dorean eprathete 
For thus says YHWH, without charge You were sold, 


kai ou meta argyriou lytrothesesthe. 
and not with silver you shall be ransomed. 


a/w444 140-444 Yaq ava yag 464 ay vy. 
qwe F749 447 yw qr 
mW WYTIT? OB mym 398 AX 7D 723 


ApUy oaa mwy) ow 2 


4. ki koh ‘amar ‘Adonay Yahüwah Mits’rayim yarad- ami bari’shonah lagur sham 
w’ Ashshur b'ephes ashaqo. 


1sa52:4 For thus says 444% my Adon, My people went down at the first 
into Mitsrayim to reside there; then the Ashshur oppressed them without cause. 


«d» od tws A€yer kópvos Eis AtyuTrTov katéßn ó Aads pov 
TO TPOTEPOV TIAPOLKoaL éket, Kat eus Aocvptous Bia TyOnoav- 
4 houtos legei kyrios Eis Aigypton katebé ho laos mou to proteron paroikésai ekei, 
For thus says YHWH. To Egypt went down My people formerly to sojourn there, 
kai cis Assyrious bia echthesan; 
and into Assyria by force they were led. 


TOY WIA TWO HTZ-Vy araa-yy a7-1 6704 axovs 
myy ayw "uyvaccy ayx ayar-y4y Te dea 
Dir "by npo-3» mmg) Te-7»-no npn 


sysop "DU oinp TAM) mmo DDT Yuin 
5. w’ atah mah-li-phoh n'um-Yahüwah ki-luqach ‘ami chinam mosh’lo y'heylilu 
n'um-Yahüwah w’thamid kal-hayom sh’ mi mino'ats. 


1sa52:5 Now therefore, what do I have here, declares 4 (4, seeing 
that My people have been taken away without cause? Again 444% declares, 
those who rule over them howl, and My name is continually blasphemed every day. 


M ^ p vw 9 5 là , , 
«5» kai viv ti 90€ éoTe; Tá8e Aéyev kúpos. 
Stu EAHphO ó Aads pov Swpedv, Bavpálere kal drAoAVLETE: Tá8e AEyer kúpos. 
du” bps Sta TavTds TO Svopd pov BAaodypettar év Tots EOveowv. 


5 kai nyn ti hode este? tade legei kyrios. 
And now, why shall you be here? Thus says YHWH, 
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hoti elémphthé ho laos mou dorean, thaumazete kai ololyzete; 
Because were taken my people without charge, wonder and shriek! 


tade legei kyrios. di’ hymas 
Thus says YHWH, On account of you, 


dia pantos to onoma mou blasphémeitai en tois ethnesin. 
always my name is being blasphemed among the nations. 


4749 YTS YY LYW LYS oaa fyc 
MIX AEAT ee ee 
NIT OE 122 DU by vT 122 


330 TTT SUT IND 
6. laken yeda^ “ami sh’mi laken bayom hahu’ ki-‘ani-hu’ ham’daber hineni. 


1sa52:6 Therefore My people shall know My name; 
therefore in that day, for | am the one who is speaking, I am here. 


<6> 81a roÓTo yuwoeTat 6 Aaós pov TÒ övopå pov év TH Hepa ekelvy, 
OTL yO Ele adTOs 6 AGA@V: TapELpLL 
6 dia touto gnosetai ho laos mou to onoma mou en té hémera ekeiné, 

On account of this, shall know my people my name in that day, 


hoti ego eimi autos ho lalon; pareimi 
for I am he, the one speaking; I am at hand. 


ITO Iw Welw OLYwW away v414 9443-70 vTT4J-37 7 
yrace Yy Jrand 494 aoy we orywy 
ziw “an oby vnum ~wan 232 maonmm-5y Ramat 


SPOON q25 Dex? ApS myw rou 
7. mah-na'wu `al-heharim rag’ley m’baser mash’mi a shalom m’baser tob 
mash’mi_ a y’shu ah ‘omer !'Tsion malak ‘Elohayik. 


1sa52:7 How lovely on the mountains are the feet of him who brings good news, 
who announces peace and brings good news of happiness, who announces salvation, 
and says to Tsion, Your El reigns! 


e e 2 M ^ 2 Va e 4 2 E , ^ bd , 
«T» OS BPA ETL THV ópéov, WS móðes EvaryyeALCoLEevov ákoT|v etpr]vms, 
ws evayyeAlopevos aya8d, STL dkovoThy ToLnoW THY cwtnpiav cov 
, P $ y 
Aeyov Liwv Baorreboer cov 6 Beds: 


7 hos hora epi ton oreon, hos podes euaggelizomenou 
As an hour upon the mountains, as feet announcing good news, 


akoen eirenes, hos euaggelizomenos agatha, 
the hearing of peace, as of announcing good news - good things; 


hoti akousten poieso ten soterian sou legon Sion Basileusei sou ho theos; 
for audibly I shall produce your deliverance, saying, Zion, shall reign Your El. 


9744 Tone CYP Twy yv7r- Cys 
pre Sree SV Te ee Dn ae 
33300 VM p Wi) PES oin 


HaMigqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 7000 


TPR Bg Iwa INT Dra py po 
8. gol tsophayih nas’u qol yach’daw y'ranenu 
hi `ayin 5" ayin yir'u b’shub Yahüwah Tsion. 


1sa52:8 The voice of your watchmen, they lift up their voices, they shout joyfully together; 
for they shall see eye to eye when 444% restores Tsion. 


«8» öm wv} TOV $vAaccóvrov ce boly, Kal TH ovi dpa eobpavOTioovra- 
e , M \ 2 X » LÀ ^ ? A / N 
dtu òþlðadpoi pds 6hbadrpods öpovrar, Hvika dv EAehoy kúpros THY Liwv. 
8 hoti phone ton phylassonton se huyothe, 
For the voice of the ones guarding you is exalted, 


kai te phone hama euphranthesontai; 
and with the voice together they shall be glad. 


hoti ophthalmoi pros ophthalmous opsontai, henika an eleese kyrios ten Sion. 
For eyes to eyes shall see when ever YHWH should show mercy on Zion. 


yv Y4V XYII TAHT 1974 THN 9 
wows C41 vo qrar yup ey 
novi mam vam anm amgau 


mous Sea dey mam nni» 
9. pits’chu ran'nu yach’daw char’both Y'rushalam 
ki-nicham YahGwah “amo ga’al Y'rushalam. 


Isa52:9 Break forth, sing together, waste places of Yerushalam; 
for 444% has comforted His people, He has redeemed Yerushalam. 


«9» HyEatw edvdppootvyy Gua tà Epnpa IepovcaA ny, 
Stu NAENoEV KUpLos adTHY Kal Eppvaato lepovcaAny. 
9 hrexato euphrosynen hama ta eréma Ierousalem, 
Let break asunder with gladness together the desolate places of Jerusalem! 


noti eleesen kyrios auten kai errysato Ierousalem. 
for YHWH showed mercy on her, and rescued Jerusalem. 


TEI YETVARWCY feed qwe ov4x-x4 qyq JWH 10 
744/4 xovyw x4 n44-v174-Cy 

ANT] man-52 copy? wap yining mym nego 
o mmo nu OX PART ODT ID 


10. chasaph Vahüwah ‘eth-z’ro a qad’sho |’ eyney kal-hagoyim 
w’ra’u kal-‘aph’sey-‘arets ‘eth y’shu ath ‘Eloheynu. 


1sa52:10 444% has bared His holy arm in the eyes of all the nations, 
that all the ends of the earth may see the salvation of our El. 


<10> kai dtrokadtyser kópvos TOV Bpaxtova adTod Tov GyLov évormvov TAVTWV 

Tov éÜvóv, kai óiovrac TAaVTA TA kpa THs 'yfjs THY CwTnplav TV Tapa ToO Ieo. 

10 kai apokaluuei kyrios ton brachiona autou ton hagion enopion panton ton ethnon, 
And YHWH shall uncover arm his holy in the presence of all the nations. 

kai opsontai panta ta akra tes ges ten soterian ten para tou theou. 
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And shall see all the uttermost parts of the earth the deliverance by our El. 


vo1x-é4 4We ywy pn tar? PAF 1 
ayat oy 4€") 7494 íyvxy Tr 
AVAM-ON NOV OWN ANZ ATWO MON 


mam? 52» oN) 28 ADIN ANY 
11. suru suru ts’u misham tame’ ‘al-tiga u ts’u mitokah hibaru nos’ey k’ley Vahüwah. 


1sa52:11 Depart, depart, go out from there, touch not the unclean; 
go out of the midst of her, purify yourselves, You who carry the vessels of 444%. 


<b anéornte &300711€ CEéABaTE exetBev kal dxabdptov pn &mreo0e, 
, , , , , ^ , , i ld ^ ib , 
e£éA0a.re ék peoov atts aboptoOnTe, ot hépovtes TA OKEVT kuptov- 
11 apostete apostéte exelthate ekeithen kai akathartou me haptesthe, 
Leave! Leave! Go forth from there, and the unclean thing do not touch! 


exelthate ek mesou autes aphoristhete, 
Go forth from out of the midst of it! Separate yourselves, 


hoi pherontes ta skeue kyriou; 
O ones bearing the vessels of YHWH! 


IY EL NIE IY TERK PEWS 44 vy 12 
CHW vad£ WYTFEYT AVAL YYAIIC yeay 


poem ND MDA ANSM Dena Xd wD 
DONT? WTO ODN? MIT ODA? Tono» 


12. ki lo’ b'chipazon tetse’u ubim’nusah lo! thelekun 
ki-holek liph’neykem Vahüwah um’asiph’kem ‘Elohey Vis’ra’El. 
1sa52:12 For you shall not go out in haste, nor shall you go by flight; 
for 444% shall go before you, and the El of Yisra’El gathers you. 
<12> dt où peta rapaxfis é&eAeooeo0e ov8€ þvyfj mopeooeoe, 
TOPEVGETAL yàp TpóTepos LP@V KUPLOS kat ó émLovváywv pâs kopuos ó Beds Iopanà. 
12 hoti ou meta tarachés exeleusesthe 
For not with disturbance you shall come forth, 


oude phygé poreusesthe, poreusetai gar proteros hymon kyrios 
nor in flight into exile shall you go forth. shall go before For prior of you YHWH; 


kai ho episynagon hymas kyrios ho theos Israél. 
and the one assembling you is the El of Israel. 


DTN S21) NPI mo» “Tay SDP? ni» 
13. hinneh yas’ kil “ab’di yarum w'nisa! w’gabah m'od. 


1sa52:13 Behold, My servant shall prosper, 
He shall be high and lifted up and greatly exalted. 


<13> 'I90$ covv1]cec 6 Tals pov kai dpwOjoeTar Kal So€acbjceTar odó9pa. 
13 Idou synései ho pais mou kai huyothesetai 
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Behold, shall perceive my servant, and he shall be exalted, 
kai doxasthésetai sphodra. 
and he shall be glorified exceedingly. 


Tay wd xHWY-YY wue24 yu-do TYYW 44 y 14 
yak vISy v44xY 
VIT wa nnn-T» OA T?Y waw DUNS 


(O78 7335 Nm 
14. ka’asher sham'mu aleyak rabbim ken-mish’chath me'ish mar'ehu 
w'tho'aro mib'ney *adam. 


1sa52:14 Just as many were astonished at you, 
so His appearance was away from any man and His form from the sons of men. 


es y , E , ^ X y e , ta 

<14 öv tpdT0v éxotHoovtat émi oè TOAAOL--odTWs GS0ENoeEL 
, X. 3 , X > , x e , rd X ^ td £ 
&TÓ GvOporrov TO ELSds Gov Kal 1] Sd€a cou a6 TOV üvÜpormov--, 
14 hon tropon ekstésontai epi se polloi-- 

In which manner shall be amazed by you many, 
houtos adoxesei apo anthropon to eidos sou 

so shall be despised by men the sight of your appearance, 
kai he doxa sou apo ton anthropon--, 

and your glory by the sons of men. 


J427 POPE vica. Te yigg wart wx ug 
TJP IXA voyw-44 4w4v v4£4 YAE 4)T-44 Awe vy 
oma ODP WEP? voy mao m nmm pw 


AINT avaw—-x> ws wn ond O5o-xb5 OW °D 
15. hen yazeh goyim rabbim `alayu yiq'p'tsu m’lakim pihem 
ki ‘asher lo'-supar lahem ra’u wa'c:her lo’-sham’-u hith'bonanu. 
1sa52:15 Thus He shall sprinkle many nations, kings shall shut their mouths 
on account of Him; for what had not been told to them they shall see, 
and what they had not heard they shall understand. 
<15> od tws Oavpdoovtar ëv TOAAG Ett’ aùr, 
Kal ovvetovow facets Tò oTOpa aùrôv: StL ots oùk åvnyyéàn mepi adTod, 
Oipovrat, kat ot OK AKNKdAOLV, ouvvýoovotv. -- 
15 houtos thaumasontai ethne polla ep’ auto, kai synexousin basileis to stoma auton; 
Thus shall wonder nations many over him; and shall hold kings their mouth. 
hoti hois ouk aneggele peri autou, opsontai, 
For to whom it was not announced concerning him, 
kai hoi ouk akekoasin, synésousin. -- 
they shall see; and the ones who heard not shall perceive. 


Chapter 53 
AXLA 44-60 ava ovy4mv vixoywz Yr Ysa TY Isa53:1 
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TDR ATY mym vinnm ngo PANT "ow 
1. mi he'emin lish’mu athenu uz’ro a Yahüwah al-mi nig’lathah. 


1sa53:1 Who has believed our message? 
And to whom has the arm of 444% been revealed? 


$ 4 , y ^? ym. m ^ A E , I4 , , , 
«53: b kúpe, tis émiovevoev TH àkofj TOv; Kal ó Bpaxtov kvoptov tivi à TekaA 000; 
1 kyrie, tis episteusen te akoé hemon? 
O YHWH, who trusted our report? 


kai ho brachion kyriou tini apekalyphthe? 
And the arm of YHWH, to whom was it uncovered? 


TÉ 44x-44 uhr n4d4y wawyy 2-470 Try coat 
AMAT A44/-44Y TAFIT 144 447 
1» nNnh-ND mx pga UoU2) ppp pin» Dyna 


TIBI) TST’) ANTI muU NO] 
2. waya al hayoneq l'phanayu w'hashoresh me’erets tsiah lo’-tho’ar lo 
w'lo! hadar w'nir'ehu w’lo’-mar’eh w'nech'm'dehu. 


1sa53:2 For He comes up before Him as a tender shoot, 
and as a root out of parched ground; He has no form nor majesty 
that we should see Him, nor appearance that we should desire Him. 


, , , , , ^t 4 e er , ^ , , » 
<2> avnyyelAapev évavatov adtod ws Travdtov, ws pila év yfj Spoon, ook oti 
7 2 A ev l M ” 3... M , . 3 Od , 
elidos aT odde ota: Kal ciSopev adTov, kat ook Elyev Eldos OVSE KAAAOS: 
2 anéggeilamen enantion autou hos paidion, 
We announced as of a male child before him, as a root in a land thirsting. 


hos hriza en ge dipsose, ouk estin eidos autQ oude doxa; 
There is no appearance to him, nor glory; 


kai eidomen auton, kai ouk eichen eidos oude kallos; 
and we beheld him, and he does not have appearance nor beauty. 


TCM Ovary xyI4yy wag Wawa dt (aht AX 3/3 
(4/2wH FET a3] TINY 7/047 TYY 
^n yv niaan v^w owes Sam mal 


"TQUE N^) mg aaa OB noo 
3. nib’zeh wachadal 'ishim ‘ish mak’oboth widu a choli 
uk’mas’ter panim mimenu nib’zeh w’lo’ chashab'nuhu. 


1sa53:3 He was despised and forsaken of men, a man of sorrows and acquainted with grief; 
and as hiding of faces from Him, being despised, and we did not esteem Him. 


<3> AAAA Tò Eidos abTob d Tu.ov ékAEtTOV Tapa robs vioús THV AvOpwTIOUS, 
&vOporros év m yf Ov kai eldws pþéperv padakiav, 
STL GTréo Tpa. TTG TO TPCOWTOV a0T00, NTLLACOY Kal ook édoyioðn. 
3 alla to eidos autou atimon ekleipon para tous huious ton anthropous, 

But his appearance was without honor, and wanting by sons of men. 
anthropos en plege on kai eidos pherein malakian, 
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A man for calamity being, and knowing how to bear infirmity. 
noti apestraptai to prosopon autou, etimasthe kai ouk elogisthe. 
For he turned his face; he was dishonored and was not considered. 


YCOF vl 24y v WY 4và TIC Ty4a 
afoyv Yaa ayy ova] TAJIWHA vH 4v 
DPJ WANDA NP] NIT AMDT 1287 


Tay) DOR mpa vau sug ums 
4. ‘aken chalayenu hu’ nasa! umak’obeynu s’balam 
wa’anach’nu chashab’nuhu nagu a mukeh ‘Elohim um’ uneh. 


1sa53:4 Surely He has borne our sickness, and He carried our sorrows; 
yet we esteemed Him stricken, smitten of Elohim, and afflicted. 


<4> ooTos Tas Gpaptias Tiv þéper kal mep NLOV ó8vvGrat, 
kal peis Edoyrodpeba adtov eivai év móvo Kal év TANYT Kal év kakóoe. 
4 houtos tas hamartias hemon pherei kai peri hemon odynatai, 
This one our sins bore, and on account of us he was grieved. 
kai hemeis elogisametha auton einai en pono kai en plege kai en kakosei. 
And we considered him to be for misery, and ‘or calamity and for ill treatment. 


IC- 474) 1*42H37 


voy amiow Tom annya NDI ayya SS wmm 
32-x22) iÓnaagmam 


5. w'hu' m'cholal mip’sha enu m’duka’ me awonotheynu musar sh'lomenu alayu 


ubachaburatho nir’pa’-lanu. 


1sa53:5 But He was pierced through for our transgressions, 
He was crushed for our iniquities; the chastening for our peace was upon Him, 
and with His wounds we ourselves are healed. 


«5» adbtos 86 érpavp.a (o0 Sua Tas avoptas Tuv kat pepardKroTar Sa Tas åpaprlas 
HpOv: madela eipynvys hpv er^ adtiv, TO pOAWTH AdTOD peis LAD HEV. 
5 autos de etraumatisthe dia tas anomias hémon 
But he was wounded because of our sins, 
kai memalakistai dia tas hamartias hemon; 
and he was made infirm on account of our lawless deeds. 
paideia eirenes hemon ep’ auton, tQ molopi autou hemeis iathemen. 
The discipline for our peace was upon him; by his stripe we were healed. 


1/247 vy4ed wag vpvox yny vIZyo 
ICY Yvo X4 v2 079-974 ava TY 
1338 IIT? U^w PYM INED x2: 
IPD DE ng ia yaa mm 
6. kulanu katso’n ta inu ‘ish  dar'ho paninu 


waVahüwcah hiph'gi^a bo ‘eth 'awon kulanu. 
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1sa53:6 All of us like sheep have gone astray, Each man has turned to his own way; 
but 444% has caused the iniquity of us all to fall on Him. 


«6» mavtes ws TPOBaTa ETrAaVHIHLEV, ävðpwros TH 690 adbtod émàavðn: 
kal KUPLOS mapéðwkev GYTOV Tats GLApPTLaLs TOv. 
6 pantes hos probata eplanéthémen, anthropos tě hodğ autou eplanethe; 

all as sheep We were wandered. A man in his way was wandered, 


kai kyrios paredoken auton tais hamartiais hemon. 
and YHWH delivered him up for our sins. 


(3Yv Hed AWY vv7-WX7v- 404 afof TAT v7 
("17 WX] 4v AYCA ALEEA 44970 CH 
Sa nag» ne? v»-nne» wo) mgl NAT wart 


SPB nnam wo) npo mI 395 omae 


7. nigas w’hu’ na aneh wlo! yiph'tach-piu kaseh latebach yubal 
ubrachel liph'ney goz'zeyah ne'elamah w!lo! yiph'tach piu. 


1sa53:7 He was oppressed and He was afflicted, yet He did not open His mouth; 
like a lamb that is led to slaughter, and like a sheep that is silent before its shearers, 
so He did not open His mouth. 


«T» kai aùrtòs Sua TO kekakóoDau ook AvotlyeL TO oTóp.a-. os mpóparov 
ert oday1|v Tjx01| Kal os dpvòs évavrtov Tod ke(povros aoT0v ddovos odTWS 
ovK Gvolyet TÒ oTÓL.a. a.0T0O. 
7 kai autos dia to kekakosthai ouk anoigei to stoma; 

And he on account of being inflicted by evil opened not his mouth. 
hos probaton epi sphagen echthe 

as a sheep unto slaughter He was led, 


kai hos amnos enantion tou keirontos auton aphonos houtos ouk anoigei to stoma autou. 
and as a lamb before the one shearing is voiceless, so he did not open his mouth. 


HHW vy v4Ta-X4Y HPC 97 yv noy s 
MYL oq 14o owjy Jua Nady 451 TY 
rr? "n ninn) np? opw EAN 


in’? vij^by YwE OPN Pga 003 72 
8. me otser umimish’pat luqach w'eth-doro mi y'socheach 
ki nig’zar me'erets chayim mipesha “ami nega lamo. 


1sa53:8 By oppression and by judgment He was taken away; 
and who considered His generation? For He was cut off out of the land of the living; 
He was stricken from the transgression of my people. 


«8» év TH ra mevvocev Ñ kpLovs adTod Npn: 
Thy yevedv adtod tis Sunynoetar; Stu aipetar Ard THs yis 7] lwd avdTod, 
&TÓ TOV AVOLL@V ToO Aaod pov Tjy0m ets Oávarov. 
8 en te tapeinosei he krisis autou erthe; 
In the humiliation, in his equity, he was lifted away. 
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ten genean autou tis diégésetai? hoti airetai apo tes ges he zoe autou, 
his generation Who shall describe? For was lifted away from the earth his life. 


apo ton anomion tou laou mou echthe cis thanaton. 
Because of the lawless deeds of my people he was led unto death. 


awo TUH-4Ó (o vvxy23 FEWO-KEY T4399 YLOWS-XH YXTY 9 
naza ay y 
"by opn-No oy Poa mUy-ng) TAP mygo-nw mmo 


:aza Man XD 
9. wayiten ‘eth-r’sha im qib'ro w’eth- ashir b'mothayu a! lo’-chamas “asah 
w’lo’ mir' mah b’ phiu. 
1sa53:9 And He made His grave with the wicked; and with a rich man in His death, 
although He had done no violence, and deceit was not in His mouth. 


«9» kai 800 Tods Tovnpods &vi THs Tapis adTod kat ToUs TrÀovotous AVTL ToO 

Bavatov avtob: Stu dvoptav ovk etroinoev, ov0e 80Àos év TH OTOpaTL adTOD. 

9 kai doso tous ponérous anti tes taphés autou kai tous plousious anti tou thanatou autou; 
And I shall give the wicked for his burial, and the rich for his death. 


hoti anomian ouk epoiesen, oude dolos en tQ stomati autou. 
For lawlessness he did not commit, nor was treachery in his mouth. 


a44v WI Yw fev THA Y4Y^ AIK avATY 0 
Hina yag AVAL PJM Je yaqa 045 
TRT iwp DUW DETON "2mm INDI PAT mmn 


mie? a TT? pen) mos PIN? YT 
10. waYahdwah chaphets dak’o hecheli ‘im-tasim *asham naph’sho yir’eh 
zera ya’arik yamim w'chephets Vahüwah b’yado yits’lach. 


1sa53:10 But 444% was pleased to crush Him, putting Him to grief; 

if He would render Himself as a guilt offering, He shall see His seed, 

He shall prolong His days, and the pleasure of 444% shall prosper in His hand. 

«10» kat kópvos Bovera kabapioa aoTóv Tis TANY s* éàv ôte mepi åpaprias, 


A boy} oj.Ov deta oréppa jak póprov: 
10 kai kyrios bouletai katharisai auton tes pleges; ean dote 
And YHWH also is pleased to cleanse him of the beating. If you should offer 


peri hamartias, he psyche hymon opsetai sperma makrobion; 
for a sin offering the thing for your life, he shall see seed a long-lived. 
Yr gq aago paan Prana yxoag 03v a44v YW7] (o9 
CIFL ATA yxpvov 
mand “Tay pss pos» inya yaw? oN Wo) ONYAN 
S29» SAA any 
ft. me-amal naph’sho yir'eh yis'ba^ b’da ’to yats’diq tsadiq "ab'di larabbim 


wa awonotham hu’ yis’bol. 
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1sa53:11 He shall see of the travil of His soul, and be satisfied; by His knowledge 
shall the Righteous One, My Servant, justify the many, as He shall bear their iniquities. 


<LI> kai Bovera kúpros &deAetv a6 700 Tóvov THs buys adTod, 
Setta adT@ $ós kal TAGOAL TH Gvvéer, Sixardcat Sikarov ev SovAevovta ToAAOts, 
Kal TAs åpaprtias avTOv aUTÓs GvoiceL. 
11 kai bouletai kyrios aphelein apo tou ponou tés psychés autou, 
And YHWH also is pleased to take away from the travail of his soul, 
deixai autō phos kai plasai te synesei, 
to show to him light, and to shape in the understanding; 
dikaiosai dikaion eu douleuonta pollois, kai tas hamartias auton autos anoisei. 
to justify the just one, the good one serving many, and their sins he shall bear. 


xyx (dw Plar weyyno-x4ty 902343. 14-244 YY C1 
Alyy YaowJ-x4Y WJ] x14 a4oa 4w4 

07.7177. Wzow7dy 4wy "134 4eH +744 

nom oU pom masy nyg) mang j3o-p?nW T2 


7303 yep ny) Wei ny» MYT WY 


o :y^3o» Ooywd) wi; DINTR NAM 
12. laken ‘achaleq-lo barabbim w’eth- atsumim y'chaleq shalal 
tachath ‘asher he'erah | maweth naph’sho w'eth-posh" im nim'nah 
w’hu’ chet’-rabbim nasa! w’laposh’ im yaph'gi a. 
1sa53:12 Therefore, I shall allot Him a portion with the great, and He shall divide 
the booty with the strong; because He poured out His soul to death, and was numbered 


with the transgressors; yet He bare the sin of many, and interceded for the transgressors. 


<12> 81a 70670 adtds KANpOVoLTGEL 1ÁoAÀAo9s kal TOV LoxUPHV pepuet oxóAa, 
av0’ wv vape800 eis Bávarov 1] vy aoT00, Kal év rots dvopots EAoyicby: 
kal AdTOS Gj.aprLas Tov &vi]veykev kat Sua TAs GpapTias adTOV mapeðóðn. 
12 dia touto autos kleronomesei pollous 

On account of this he shall inherit many; 
kai ton ischyron meriei skyla, 

and of the strong ones he shall portion out spoils, 
anth’ hon paredothe cis thanaton he psyche autou, 

because was delivered up unto death his soul; 


kai en tois anomois elogisthe; 
and among the lawless ones he was considered; 


kai autos hamartias pollon anenegken 
and he himself the sins of many bore, 


kai dia tas hamartias auton paredothe. 
and because of their lawless deeds he was delivered up. 


Chapter 54 


addW-44 army 444 tarj aAA 40 A499 41554: 
ATA 4/4 ACTOS 1437 ay vwI3 ye 347 y 
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MANOS "om ran NEB TTP? No TPY S 
mT Tax no2 322 maawa DAI D 


1. rani ‘aqarah lo’ yaladah pits’chi rinah w’tsahali lo*-chalah 
hi-rabbim b’ney-shomemah mib'ney b" ulah ‘amar Vahüwah. 


1sa54:1 Sing, O barren one, you that did not bear; break forth into singing and cry aloud, 
you who have not travailed; for the sons of the desolate one shall be more 
than the sons of the married woman, says 444%. 


<54: b Eo$pávOnt, ovetpa 7 od tiktovoa, pHEov kat Bómoov, 1] ook wõivovoa, 
STL TOAAG TA Tékva. Tis éppov LAAAOV i) THs Exovans Tov dvdpa, eUmev yàp KUpLOs. 
1 Euphranthéti, steira hé ou tiktousa, 

Be glad! O sterile, the one not giving birth. 


hrexon kai boéson, he ouk odinousa, hot: polla ta tekna 
Break forth and yell! O one not travailing. For many are the children 


tes eremou mallon e tes echouses ton andra, eipen gar kyrios. 
of the barren, rather than the one having the husband. For thus spoke YHWH. 


yea yvxvyfywy xyor4ry Yat WYPY 374442 
AL PEH yaexaxmy yq yaapa VYWAx- c+ 
15^ pnüisUm Nive) FINN opp "masa 

SPIN pnmum pomme (ANT Pg 


2. har’chibi m'qom ‘ahalek wiri oth mish’k’nothayik yatu 
*al-tach'sohi ha’ariki meytharayik withedothayih chazeqi. 


1sa54:2 Enlarge the place of your tent; Stretch out the curtains of your dwellings, 
spare not; Lengthen your cords and strengthen your pegs. 


, N ld A A x ^ 3 ^ ^ N , 
<2> mÀ&Tvvov TOV TóTov THs okT|víjs cov kai TOV ALAGLOV cov, THEOV, PN peilon’ 
PAKPLVOV TA TXOLVLOPLATG GOV Kal TOUS TAGTGAOUS Gov KGTLOXUGOV. 
2 platynon ton topon tes skenes sou kai tön aulaiðn sou, pexon, me pheise; 

Widen the place of your tent, and of your curtains pitch! You should spare not. 


makrynon ta schoinismata sou kai tous passalous sou katischyson. 
Distance out your measured lands, and tent pegs strengthen your! 


w4w WEY yoqev vem47x (Y4WywYy Jv vys 
IEW xvf yao 
Bo m" quom xen own To "2 


sow nudi omy 
3. ki-yamin us’ mo'w! tiph’rotsi w’zar’ ek goyim yirash w’ arim n'shamoth yoshibu. 
1sa54:3 For you shall spread abroad to the right and to the left. 
and your descendants shall possess nations and shall resettle the desolate cities. 
<3> Ett eus TA SeELA kal eis TA ápvo repa. ex TETATOV, kal TO o répp.a. oov 
€0v1 KANPOVOP CEL, kat TOAELS NPTLWLEvas ka Toukvets. 


3 eti eis ta dexia kai eis ta aristera ekpetason, kai to sperma sou 


yet unto the right and unto the left Spread forth! For your seed 
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ethne kleronomesei, kai poleis eremomenas katoikieis. 
nations shall inherit, and cities having been made desolate you shall dwell in. 


[v O-L4yrx 4 yr xyyyle X]AMY THYWx yryylo xwg vy 
"menn w5 7» ^"nP2n-5ow) van XDD wmn-5ow3 


cy-»m wb cpmipow nem TDW Taby nya» 
4. 'al-tir'i ki-lo’ theboshi w’al-tikal’ mi ki lo’ thach'piri 
ki bosheth 'alumayib tish’kachi w'cher'path ‘al’m’nuthayik lo’ thiz’k’ri- od. 
1sa54:4 Fear not, for you shall not be put to shame; and do not feel humiliated, 


for you shall not be disgraced; but you shall forget the shame of your youth, 
and the reproach of your widowhood you shall remember no more. 


<4> uÀ ooo Sti kaTyoKbvOys, pS Evtpatrijs StL wverdicbys- 
STL aloyovyV alwviov em jov Kal överdos THs xnpetas cov od LH pvnoONoy Ere. 
4 me phobou hoti katéschynthés, 

You should not fear that you were disgraced, 


mede entrapés hoti oneidisthes; 

nor should you feel ashamed that you were berated. 
hoti aischynen aidnion epilese 

For shame everlasting you shall forget; 


kai oneidos tes chereias sou ou me mnesthese eti. 
and the scorn of your widowhood in no way shall you remember any longer. 


yyw xeon avav yawo yv4o3 vys 
44T- mr44a-£y vaÓ4 (44€ wya yÓRAT 
iy) nüwzz mm pY poy 2n 


NTP? Paggo cy own wi qw) 

5. hi bo alayik 'osayih Yahüwah ts’ba’oth sh'mo 
w’go’alek q’dosh Vis’ra’El 'Elohey kal-ha’arets yiqare’. 
Isa54:5 For your husband is your Maker, whose name is 444% of hosts; 
and your Redeemer is the Holy One of Yisra" El, who is called the El of all the earth. 
«5» Tv kúptos 6 torv GE, KUPLOS caßawð övopa adTO: 
Kal ó pvodpevos oe avT0s 0eós IopandA, náon TH yfi KANO ACETAL. 
5 hoti kyrios ho poion se, kyrios sabaoth onoma autd; 

For YHWH, the one making you YHWH of Hosts is his name; 


kai ho hrysamenos se autos theos Israel, pase te ge klethesetai. 
and the one rescuing you, he is the El of Israel. of all the earth He shall be called. 


(ror MEME IM Sayer wes qpTyg 
DUAE We TUER AN Pay aep 
MT? NaP m nN may MWRD7~ D1 


SPITS TX ONAN ^» DTMY] nw) 
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6. 2i-k’ishah “azubah wa atsubath ruach q’ra’ak Yahúwah 
w'esheth n" urim ki thima’es ‘amar ‘Elohayik. 


Isa54:6 For 444% has called you, like a wife forsaken and grieved in spirit, 
and a wife of youth when she is rejected, says your El. 
«6» ody ws yuvaika kaTadeAetLpev ny kat dAvyouyov KEKANKEV oe KUPLOS 
008’ ws yuvaika ék vedTHTOS pepronpévny, etrev 6 Beds cov: 
6 ouch hos gynaika kataleleimmenen kai oligopsychon kekleken se kyrios 

Not as woman a forsaken and faint-hearted has called you YHWH; 


oud’ hos gynaika ek neotetos memisemenen, eipen ho theos sou; 
gy p 
nor as a woman from youth being detested, said your El. 


Yr SP Wwe WEY ST yueoxjxo fov o1127 
rqEzpw m2 mona papy pop vios: 
7. b'rega' gaton "azab'tih ub'rachamim g'dolim ‘aqab’tsek. 
1sa54:7 For a brief moment I forsook you, but with great compassion I shall gather you. 
<T> «póvov pikpòv KaTEALTIOV GE kat PETA éAéovus PEyaAov éAetjoo oe, 


7 chronon mikron katelipon se kai meta eleous megalou eleeso se, 
time A little I left you behind; and with mercy great I shall show mercy on you. 


243 19 907 NEQUIT UT CICER 
ava YC#1 YE you yero AFHSY 
qe» vain VIB ONION nzp Ewan 


o mpm NA UN Pam neiy nona 

8. b'shetseph qetseph his'tar'ti phanay rega_ mimek 
ub’chesed olam richam’tik ‘amar go'aleh Yahüwah. 
Isa54:8 In an outburst of anger I hid My face from you for a moment, but with 
everlasting lovingkindness I shall have compassion on you, says 4444 your Redeemer. 
<8> év upd ju p atréotpersa TO PdOWTOV pov 1d Goo 
kal év éAéev alwviw éAetjo oe, eLmev 6 pvoáq.evós oe KUpLOS. 
8 en thymà mikr apestrepsa to prosopon mou apo sou kai en eleei aionio 

In rage a little I turned my face from you; and in mercy eternal 


eleeso se, eipen ho hrysamenos se k yrios. 
I shall show mercy on you, said the one rescuing you, YHWH. 


ATO H/-1-" 440€ sxo4w4| 4w& v x£x YY v"-vyo 
Y 9-401 T Y1 0 Prey +rxogwy yy n444-Co 

Tiv gin Taye cnyaw2 Wg ^5 T 3 paan 
737093 oy spa yaw [9 PINTY 


9. ki-mey Noach zo'th li ‘asher nish'ba^'ti me`abor mey-Noach od `al-ha’arets 
ken nish’ba "ti miq'tsoph alayik umig’ ar-bak. 


1sa54:9 For this is like the days of Noach to Me, 
When I swore that the waters of Noach should not go over the earth again; 
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so I have sworn that I shall not be angry with you nor shall I rebuke you. 


«9» amd Tod 08a os Tod émi Noe 70670 pol éotiv: Kabdtr dpooa adTH 
év TÔ xpóvo éketvo TH yf pÀ DvpwOjoeobar ém cot Ett pnd év meu dj oov 
9 apo tou hydatos tou epi Noe touto moi estin; 
From the water upon Noah, this is my plan, 
kathoti omosa auto en to chrono ekeino te ge 
in so far as I swore by an oath to him i» that time to the earth, 
me thymothesesthai epi soi eti mede en apeile sou 
to not be enraged against you any longer; nor by your intimidation. 


WHEL yx4y LOFTY afevyx xvodqaY TTYL 41444 TY 10 
avav JH) 4/4 Oryx 40 VYYÓN x1-494 
WAM - ND FAN "em TIM nivaam wv mans ^» 


o :nmym qoae oW own wo Cebu men 
10. ki heharim yamushu w’hag’ba oth t'mutenah w’chas’di me’itek lo’-yamush 
ub'rith sh’lomi lo’ thamut ‘amar m’rachamek Yahüwah. 


1sa54:10 For the mountains may be removed and the hills may shake, 
but My lovingkindness shall not be removed from you, 
and My covenant of peace shall not be shaken, says 4444 who has compassion on you. 


<10> tà öp peraornoeolar o98é ot Bovvot cov peTtakivynPjoovtTat, 
e , \ x 9 2 A » 2 , 3 Nie e a ^ , m 
obTws ovde TO Trap" EOD oov éAeos ExkAeliper ov8é 1| SLaOHK Tis etpf]vms oov 
où pÀ peTaoTH etrev yap KUptos "IAecos oot. 
10 ta ore metastesesthai oude hoi bounoi sou metakinethesontai, 
the mountains Shall change over, nor your hills be moved about; 


houtos oude to par’ emou soi eleos ekleipsei oude he diatheke 
so not even shown by me to you mercy shall fail, nor the covenant 


tes eirenes sou ou me metaste; eipen gar kyrios Hileos soi. 
for your peace in any way shall change; spoke for kindness to you YHWH. 


YILIFS YEXaFry 
TAY PEI 275 PR nuc Dem ND nmoyo TIYA 


OBO! PATON 
11. “aniah so arah lo’ nuchamah hinneh ‘anoki mar’bits bapuk ‘abanayik 
wisad’tik basapirim. 


1sa54:11 O afflicted one, storm-tossed, and not comforted, 
Behold, ! shall set your stones in antimony, and I shall lay your foundations in sapphires. 


M A 4 24 , 74 , X, 29 A e p 
Ab Tanev kat ådkaráorartos, où TapekANOys, ido0d éyù érowáLo 
\ y X , ~ X £ 4 p 
oot GvOpaka Tov AtOov cov kat Ta Bepéàrd cov oatdetpov 


11 Tapeiné kai akatastatos, ou pareklethes, idou ego hetoimazo soi 
Humble and confused, you were not comforted. Behold, ! prepare for you 
anthraka ton lithon sou kai ta themelia sou sappheiron 
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carbuncle for your stone, and for your foundations sapphire. 


HAP+ 17/244 ya qow ya xwyw ayay +xywy 12 
:1H-24 344 YERIN EYT 
MIPS "28D oyy nuns 1272 nbi 


ier IAN? 27937731 
12. w'sam'ti kad’kod shim’shothayik ush’ arayik l'ab'ney ‘eq’dach 
w'hal-g'buleh l'ab'ney-chephets. 
1sa54:12 And I shall make your battlements of rubies, 
and your gates of stones of crystal, and your entire wall of precious stones. 
12» kai Oow tas émáAEevus cov tact Kal Tas THAGS cov ALBous kpvoTáAAoU 
kai TOV TreptBoAdv cov ALBous ékAekroos 


12 kai theso tas epalxeis sou iaspin kai tas pylas sou lithous krystallou 
And I shall make your parapets jasper, and your gates stones of crystal, 


kai ton peribolon sou lithous eklektous 
and your enclosure stones of choice; 


LIS WCW 341 ava eare yo] 37CYv 13 
"pia mou 20) mam oa? qp ÉÓ»»b 
13. w’kal-banayik limudey Vahüwah w'rab sh'lom banayih. 
1sa54:13 All your sons shall be taught of 4444; and the peace of your sons shall be great. 
«13» kai Trávras ToUs vios Gov OuGakToUs Heo Kal év TOAAT etpr|vm TA TEKVA oov. 
13 kai pantas tous huious sou didaktous theou kai en polle eirene ta tekna sou. 
and all your sons instructed of El, and to be much peace to your children. 
AXHYYT 44141x 41y PWOY TPHA vIfYYX aPAr- 214 
ECE 3497-44 vy 
Mama "ST N5-» pvp pna cuin npa 
SPS a0pn-w5 ^» 


14. bits’daqah tikonani rachagi me osheq ki-lo’ thira’i umim’chitah 
ki lo’-thiq’rab '- ayik. 


1sa54:14 In righteousness you shall be established; You shall be far from oppression, 
for you shall not fear; and from terror, for it shall not come near you. 


«14» kai év 8ucavooóvr oikodopnPjoy: d Téxov ad åðikov kal od hoByPjon, 
kal Tpópos OVK EyyLet cor. 
14 kai en dikaiosyne oikodomethese; apechou apo adikou 

And in righteousness you shall be built at a distance from the unjust. 


kai ou phobethese, kai tromos ouk eggiei soi. 
And you shall not be fearful, and trembling shall not approach to you. 


TJ Jere yx4 417 anre FIFE ATT 411 7315 
Dn DY FAN 03775 NA OS TAI AAA Tw 
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15. hen gor yagur ‘ephes mec’othi mi-gar ‘itak alayik yipol. 


1sa54:15 Behold, they shall surely gather together, but not by Me. 
Whoever shall gather together against you shall fall for your sake. 


<15> ioù TpoonAvtToL mpocoeAeócovrat Got St’ épo, 
kal TAPOLKHOVOGL cor Kal ETL oè aTahevEovtTar. 
15 idou proselytoi proseleusontai soi di? emou 
Behold, converts shall come forward to you because of me, 


kai paroikesosi soi kia epi se katapheuxontai. 
and they shall sojourn with you, and unto you they shall take refuge. 


yawo ALY F4ryyy WH) "423 HJ] WiU 1x443 v 14. JA 16 
LIAC xvuvy vX442 TYE 


My? (DD NVI OND WD OD? WIT ^DNTZ DN yw 
aN? MM NNDR ^22) 


16. hen ‘anoki bara’thi charash nopheach b'’esh pecham umotsi’ k’li ma^ asehu 
w’anoki bara’thi mash’ chith |’ chabel. 


1sa54:16 Behold, I have created the smith who blows the coals i» the fire 
and brings out an instrument for its work; and | have created the destroyer to ruin. 


<16> i800 éyà k1(Go ce, ovx ws YaAKEds hvodv &vOpakas 
N79 , ^ , » , X uA , , > , I4 ^ 
kai ékdépov okeóos eus épyov: éyà SE ExTLGA GE OVK Els ATIHAELAV dOetpac 
16 idou ego ktizo se, ouch hos chalkeus physon anthrakas 
Behold, I created you, not as a brazier blowing coals, 
kai ekpheron skeuos eis ergon; 
and bringing forth a utensil for work; 


ego de ektisa se ouk eis apoleian phtheirai 
but I created you, not for destruction to corrupt. 


yx4-"v9x JTW- EYY adr 42 yr lo qnye vL y-Ly i7 


AYAr 1450 XZd] x4x TOrw4x B7Wy/ 


4741-441 1x44 "xpary 

JRX-oipm nub-52) nox so oy oz» pppn 
Mm (Jay nD ONT oyn van? 

o mT] ANA OPTS) 


exe 


17. kal-k’li yutsar alayik lo’ yits'lach w’kal-lashon taqum-'itah /amish’pat tar’shi i 
zo’th nachalath ab’dey VYahüwah w'tsid'qatham me’ iti n'um-Yahüwah. 


1sa54:17 Every weapon that is formed against you shall not prosper; and every tongue 
that shall rise against you in judgment you shall condemn. This is the heritage 
of the servants of 444%, and their vindication is from Me, declares 4* (44. 


«17» trav oxetos $Üapróv. émi oè ook EvodwMow, 

Kal Taoa oov] AVAOTHOETAL ETL GE eus kpLovv*. Trávras AÙTOÙS NTTHOELS, 

ot 8€ Evoxot cov Eoovtat év abt. éoTuv KANpovopta Tots Bepatrevovowy KUpLov, 
X o£ ^ » , 74 , , 

kal vets éceo0é por Stkavor, Aéyer KUPLOS. 
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17 pan skeuos phtharton. epi se ouk euodoso, 
Every weapon concocted against you shall not be prosperous; 
kai pasa phone anastesetai epi se eis krisin; 
and every voice that shall rise up against you for judgment, 
pantas autous hetteseis, hoi de enochoi sou esontai en autc. 
all of them you shall vanquish. And the ones liable of you shall be in her; 
estin kleronomia tois therapeuousin kyrion, 
it is the inheritance to the ones attending YHWH, 
kai hymeis esesthe moi dikaioi, legei kyrios. 
and you shall be righteous to me, says YHWH. 


Chapter 55 


TSW Ne JOY TOI qr rud TYE YL o9 1551 
déHv fce TVHy 49091 7TY-4Y43 TAAN vYZY vÓY4 Y 
saw i20 AOD 1»-pw cw) OB? 20 wDz-52 "mW 


29M) p» rn NDIA no2-wioz aw 253 ADDN 


1. hoy kal-tsame’ lku | mayim wa asher *eyn-lo kaseph I’ku shib'ru 
we'eholu ul’ku shib’ru b!lo'-heseph ub’lo’ m'chir yayin w’chalab. 


1sa55:1 Ho! Every one who thirsts, come to the waters; and you who have no money come, 
buy and eat. Come, buy wine and milk without money and without cost. 


«55: b Ot 8upóvres, Topevecbe Ed’ Vdwp, kai door pÀ éxere üpyopvov, 
Ba8Lcavres dyopdoate kat yere dvev üpyuptov kal trpis otvov Kal oTéap. 
1 Hoi dipsontes, poreuesthe eph’ hydor, kai hosoi me echete argyrion, 

You that thirsts, Go unto water! And as many as do not have money, 


badisantes agorasate kai phagete aneu argyriou kai times oinou kai stear. 
go and buy; and eat and drink wine and fat without money or price. 


acgwl 4v/3 "yovv YUC ETES 7TY- Yd? wx A402 
WW] fwag qyooet quve-QQy4y cog oyyw vayw 
mya? wi»a noii" on Nia no»-»pun mpa 


ODW] WD MYN) 3107352w) oW rin ivo 
2. lamah thish’q’lu-keseph b'lo’-lechem wigi ahem ^ lo! ’sab’ ah 
shim" u shamo a ‘elay w’ik’lu-tob w’thith’ anag badeshen naph’sh’kem. 


1sa55:2 Why do you spend money for what is not bread, 
and your wages for what does not satisfy? Listen carefully to Me, 
and eat what is good, and let your soul delight itself in fatness. 


<2> iva ti tLLGobe dpyuptov, kat Tov póyÂðov pôv ook eus TÀmopoviv; 
3 $ ia ` , 3 p X- , , 2: ^ e X € ^ 
akKovoaTe pov Kat hayeobe Ayala, kat Evtpudyjoer év àyaDOots 7 vy] ojv. 
2 hina ti timasthe argyriou, kai ton mochthon hymon ouk eis plesmonen? 

What do you value for money, and your effort not unto fullness? 


akousate mou kai phagesthe agatha, 
Hearken to me! and you shall eat good things, 


HaMiqraot/The Scriptures - Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 7015 


kai entryphesei en agathois he psyché hymon. 
and shall revel in good things to your soul. 


yr vx vow Ale YET YYIE4 veas 
wryy era aya Lah vá vo x143 Yd axqy Fy 
Daun) nnm avmu Dg 53 DDIN wna 


PION TIT uon niv mos B2? mpooN] 
3. hatu 'az'n'hem ul’ku ‘elay shim"u uth'chi naph'sh'hem 
w'eb!r'thah lakem b’rith olam chas’dey Dawid hane'emanim. 


1sa55:3 Incline your ear and come to Me. Listen, that your soul may live; 
and I shall make an everlasting covenant with you, the faithful mercies of Dawid. 


XO» npooéyere Tots WTLOLS DLOV Kal érrakoAovOT]ca. Te Tats ó80ts pov” 
éTrakovoaTé pov, kat Cnoetar év dya8ots 7 buy Dpov- 

~ , e ^ A A A ~A e ^ , 
kat OvaOoop.ac oU tv Ova dyrv alwviov, TÀ ora Aavid Ta TOT. 


3 prosechete tois otiois hymon kai epakolouthesate tais hodois mou; 
Take heed with your ears, and follow after my ways! 


epakousate mou, kai zesetai en agathois he psyche hymon; 

Listen to me! and you shall live with good things for your soul. 
kai diathesomai hymin diatheken aionion, 

And I shall ordain with you covenant an eternal - 


ta hosia Dauid ta pista. 
the sacred things of David, the trustworthy ones. 


MRS AYYY AA] vVXXI YR 20 944 
oA mes m3) PAN] OMAN? Uy 13 
4. hen "ed l'umim n’thatiu nagid um’tsaueh ''umim. 


Isa55:4 Behold, I have made him a witness to the peoples, a leader 
and commander for the peoples. 


, X £ 2 » , 2. , ” M , » 
«d» od paptipvov év éOveovv 8é8oka avtiv, dpyovta kai mpooráocovra éOveov. 


4 idou martyrion en ethnesin dedoka auton, archonta kai prostassonta ethnesin. 
Behold, a testimony to nations I made him, a ruler and one assigning to nations. 


y'v4e yic yroa- wvqy 44?X oax-R4 cv] fas 
447 vy (44v wyaedy yvad4 araa yoy’ 

AIT DON qYTm-ND 73) NAPA vane’ 73 yon 
o STAND ^» own wp) Uo mym yo? 


5. hen goy lo'-theda' tiq'ra! w’goy lo’-y’da uh ‘cleyak yarutsu !’ma an Vahüwah 
‘Eloheyak w'liq’dosh Vis'ra'El ki phe’arak. 


Isa55:5 Behold, you shall call a nation you do not know, 
and a nation which knows you not shall run to you, 
because of 4444 your EI, even the Holy One of Yisra’EI; for He has glorified you. 


» es , » Ld 5 [A , ` , a , 5 y , 
«5» Ovn, à ovk TSerodv oe, émucaAécovrait GE, kal Aaot, ot ovk ETLOTAVTAL oe, 
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, A b! ta [74 ^ ^ ^t , e , 4 , 
émi oè ka rajeb£ovrac évekev Tod leod cov Tob &yLov IopanA, Sti é66&£ao€v oe. 
5 ethne, ha ouk édeisan se, epikalesontai se, 

Nations which do not know you shall call upon you, 


kai laoi, hoi ouk epistantai se, epi se katapheuxontai 
and peoples which have no knowledge of you upon you shall take refuge, 


heneken kyrion tou theou sou tou hagiou Israel, hoti edoxasen se. 
because of YHWH your El, even the holy one of Israel - for he glorified you. 


:31Y 4T TX'T7a3 vaA44? T4-7a3 ATA Tw4^46 
SDAP NAVD ANNTP NEBST NT 
6. dir’shu Vahüwah ^' himats'o q'ra'uhu bih’yotho qarob. 
Isa55:6 Seek 4444% while He may be found; call upon Him while He is near. 


«6» Zyntioate tov Pedv kat év TH eùpiokerv avtov émucaAécaocO0e- 
qvixa ò’ dv éyyily op tiv, 
6 Zetesate ton theon kai en tQ heuriskein auton epikalesasthe; 
Seek the El! and in the finding him call upon! 
hénika d’ an eggizé hymin, 
whenever he should approach to you. 


AvaT-Ó4 way YEXOWHY Jr way vy44 0w4 9x04-7 
METE AAAY vivaACA-ÓRY TATA 
mym-ow TW rnw pw wg) 02293 vw Tyr 


mbob na20-?2 nby- Dy) 3mm 


7. ya azob rasha’ dar’ko wish ‘awen mach'sh'bothayu w'yashob 'el-Vahüwah 
wirachamehu w e!-’Eloheynu ki-yar’beh lis’loach. 


1sa55:7 Let the wicked forsake his way and the unrighteous man his thoughts; 
and let him return to 444%, and He shall have compassion on him, 
and to our El, for He shall abundantly pardon. 


«T» àmoÀvrréro 6 ücefH]s TAs 6809s adTOD Kal dvp Gvopos Tas BovAds abTod 
kai émotpadhTtow émi KUpLov, kat éAenfoerac, 
OTL ETL TOAD ATEL TAS GpLapTias oj.v. 
7 apolipeto ho asebés tas hodous autou kai anér anomos tas boulas autou 
Let leave the impious one his ways, and man the lawless his plans! 
kai epistrapheto epi kyrion, kai eleethesetai, 
And let him return unto YHWH! and he shall be shown mercy, 


hoti epi poly aphesei tas hamartias hymon. 
for unto much he shall forgive your sins. 


YAT yey vy4^ yya yqa 4Óy Vyvnv3"Hy wxva"ay 44 vy 
TAT? ON) DTT OD DTT wb) OD MAW oniwa xD CDN 


8. ki lo’ iiach’sh’bothay mach’sh’botheykem 
w’lo’ dar’keykem d’rakay n'um Yahüwah. 


Isa55:8 For My thoughts are not your thoughts, 
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nor are your ways My ways, declares 4*(4/. 
«8» où yap elow ai BovAat pov orep at BovAat bpav 
, X. n e ue Ne ^ "uu $ vA 14 

ovde WoTIEp at óðol oj.Ov at ddot pov, AEyet kopvos* 

8 ou gar eisin hai boulai mou hosper hai boulai hymon 
not For are plans my as your plans; 

oude hosper hai hodoi hymon hai hodoi mou, legei kyrios; 
nor as your ways are my ways, says YHWH. 


VyVy45y vy4s TAIT JY 44I LYW vAST vy: 
Wy MX WHINY ex Spy 
DD DTW "277 723 T2 TOND Ow wT237720 


‘a> "naw "nau 
9. ki-gab’hu shamayim me’arets ken gab’hu d’rakay midar'heyhem 
umach’sh’bothay mimach’sh’botheykem. 


Isa55:9 For as the heavens are higher than the earth, 
so are My ways higher than your ways and My thoughts than your thoughts. 


, 9 e , £ e , X , x ^ ^ e , , e -g 4 
«9» GAN’ ws &méxev ó obpavós ATO Tis yfjs, OUTWS dTréyev Ù 0960s pov 
ATO TOV 690v DPOv kat TA Stavonpata bpv &TÓ THs Ovavotas pov. 
9 all” hos apechei ho ouranos apo tes ges, 
But as the distance the heavens is from the earth, 


houtds apechei he hodos mou apo ton hodon hymon 
so is at a distance my way from your ways, 


kai ta dianoemata hymon apo tes dianoias mou. 
and your considerations from my mind. 


yrywa-yy way Ywa aqa qwey cvy 10 
n44a-x4 av4A-7 4 vy grwa 44 aywy 

KYE WUly o4x4 045 JxXJv anrynay qaa AY 
Dyw AW) OWA T DW c^ 


TONZ-DN my]7DN °p m^ wo ruv 
SN? DU?) voro vor IOI meam mom 


10. hi ha'asher yered hageshem w’hasheleg min-hashamayim 
w'shamah lo! yashub hi ‘im-ir’ wah *eth-ha'arets 
w'holidah w’hits’michah w'nathan zera` lazore`a w’lechem !a’okel. 


1sa55:10 For as the rain and the snow come down from the heavens, 

and do not return there without watering the earth and making it bear and sprout, 
and furnishing seed to the sower and bread to the eater; 

«10» ws yap é&v ka aj oerós 1] xuov ék TOD Odpavod Kal od ui] Gmoorpa df, 
čws dv peObog T1|v yfjv, Kal ékrékq Kal ékBAaortfjon 

kai 6@ omépp.a TO oneipovti Kal Gptov eus Bpóovv, 

10 hos gar ean katabe huetos e chion ek tou ouranou 


For as whenever should come down the rain or snow from the heavens, 
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kai ou me apostraphe, heos an methyse ten gen, 
and in no way shall it return until whenever it should saturate the earth, 


kai ekteke kai ekblastese 
and the earth should bring forth, and should sprout, 


kai dO sperma (0 speironti kai arton eis brosin, 
and should give seed to the one sowing, and bread for food; 


YPL4A CE 3Yve-44 v7y 4ra qw 4494 aAvaAVOJys 
SVEXHCW qW Wachay vxm7H qw4-x4 awo-y4 vy 
OPT TPS TWO ND CBD NE? AWN IT DD yas 


PEM2G AWS TST) ^mzen TRONS PYTON ^» 
11. hen yih’yeh d’bari ‘asher yetse’ mipi lo’-yashub ‘clay reyqam 
ki ‘im=-"asah ‘eth-‘asher chaphats’ti w’hits’liach ‘asher sh’lach’tiu. 
1sa55:11 So shall My word be which goes forth from My mouth; 


it shall not return to Me empty, but it shall accomplish that which I desire, 
and it shall prosper in the matter for which I sent it. 


e » Xf , EX 9 N ? 7 ? ^ |d , , X o9 ^ 
dL oóvos éovac Tò HHA pov, 6 éàv EEEANH ék TOO oTdpaTds Lov, où p AtTrooTpAhT, 
čws dv cvvreAec0 doa 106A 0a kal evodwow Tas 6800s cov kal TA EvTAALATA pov. 
11 houtos estai to hrema mou, ho ean exelthé ek tou stomatos mou, 

so shall it be with my word, which ever shall come forth from out of my mouth, 


ou mé apostraphe, heos an syntelesthe 
it shall by no means turn back, until whenever it should finish 


hosa ethelesa kai euodoso tas hodous sou kai ta entalmata mou. 
as much as I wanted; and I shall prosper your ways and my precepts. 


Yaar JYéATX YTEWIT TNX AWIW I-I Y 12 
JY-T4H)- qaw ThO-CYy 3/4 YYTIIC YurJe xpos ay 
mum popa niby awgn mmia 


ja ANDE" TIPI 989709) Tun OD YH? mgp maim 
12. ki-b'’sim’chah thetse'u ub'shalom tubalun heharim 
w’hag’ba oth yiph’ts’chu liph’neykem rinah wkal-`atsey hasadeh yim’cha’u-kaph. 


1sa55:12 For you shall go out with joy and be led forth with peace; the mountains 
and the hills shall break forth into singing before you, 
and al! the trees of the field shall clap their hands. 


<12> év yap edthpooivy é£eAeóoceo0e kat év yap SdayIoeoðe: Ta yap Spy 
kai ot Bovvot é£aAoóvrac pocdexdpevor ojs év yapa, 
Kal TavTa TÀ EvAG TOD Gypod émikporoer Tots KAGSOLS, 
12 en gar euphrosyne exeleusesthe kai en chara didachthesesthe; 
For with gladness you shall go forth, and in joy you shall be led. 


ta gar oré kai hoi bounoi exalountai prosdechomenoi hymas en chara, 
For the mountains and the hills shall leap out favorably receiving you in joy, 


kai panta ta xyla tou agrou epikrotései tois kladois, 
and all the trees of the field shall clap with their tender branches. 


HaMiqraot/The Scriptures - Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 7019 


faa 4001 474F4 XHx wv42 400d myroją xYx 13 
x4y. 44 Wlyo xyi Ww ayard aray 
ou noy? 898 non wins moy? pasy oomr 


o mn? wb odiy mixo mu» mmo mm 
13. tachath hana atsuts ya aleh b'rosh thachath hasir'pad ya aleh hadas 
w'hayah icYahüwdah l'shem oth olam lo’ yikareth. 


1sa55:13 Instead of the thorn bush the cypress shall come up, 
and instead of the nettle the myrtle shall come up, and it shall be to 4444% for a name, 
for an everlasting sign which shall not be cut off. 


X 09 ^ ^ ^ 5 y p 
<13> kat dvti ths oTov fis dvaBhoeTar kvmrápuocos, 
&v1i S€ THs kovúlns dvaBYoeTat pupotvy’ kat Eotar KUpLoOs Els övopa 
kal eus ONPELOV ALWvLoV kat ovk ékAeGper. 


13 kai anti tes stoibes anabesetai kyparissos, 
And instead of a pile, shall ascend the cypress. 


anti de tes konyzes anabesetai myrsine; 
And instead of the briar shall ascend the myrtle. 


kai estai kyrios eis onoma kai eis semeion aidnion kai ouk ekleipsei. 
And YHWH shall be for a name and for sign an eternal, and it shall not cease. 


Chapter 56 


qapar vwov 97w" v4/w ayar 444 AY Isa56:1 
XYédAC vxTanmy 4790 Lxoywa a3v4P-vy 


NPIS WY) omUn vU TIT CON TDS 
MASI NPIS) Nia? "npa n2ip-77» 


1. koh ‘amar Yahawah shim’ru mish’pat wa asu ts’daqah 
ki-q’robah y’shu athi labo’ w'tsid'qathi |’ higaloth. 
Isa56:1 Thus says 444%, preserve justice and do righteousness, 
for My salvation is near to come and My righteousness to be revealed. 
«56: b» Tá8e Aéyev kópvos OQuAGcoeo0e kpíorv, Tounoate Sucavooovqv: 
T|yyvoev yap To owrnpLdov pov trapayiveobat kal TO £Aeós pov &TokaAvdO qva. 
1 Tade legei kyrios Phylassesthe krisin, poiésate dikaiosynen; 
Thus says YHWH, Guard equity, and do righteousness! 


eggisen gar to soterion mou paraginesthai kai to eleos mou apokalyphthénai. 
is near for my deliverance to come, and my mercy to be uncovered. 


xIW 4YW 43 PEHI Wat-¥ay x4r-awou. wvf4 14w42 
Eq d) xywey Vas quw vec. 

nag mU MD PAN? 09873 ncn y? vis "UNA 
o yT mivyn 17 maw Oom 


2. ‘ash’rey ‘enosh ya aseh-zo’th uben-*adam yachaziq bah shomer Shabbat 
mechal’lo w’shomer yado me asoth kal-ra`. 
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1sa56:2 Blessed is the man who does this, and the son of man who takes hold of it; 
who keeps from profaning the Shabbat, and keeps his hand from doing any evil. 


<2> pakdptos dvp 6 torv ra Ta. Kat dvOpwios 6 àvreyópevos abTOV kal HvAdcowy 
Tà cá Bara. pH BeBAoóv kat StaTnpov Tas xetpas adTod L7 TroLetv àðiknpa. 
2 makarios anér ho poion tauta kai anthropos ho antechomenos auton 

Blessed is the man doing these things, and the man holding to them, 


kai phylasson ta sabbata me bebeloun 
and guarding Sabbaths, so as to not profane them, 


kai diateron tas cheiras autou me poiein adikema. 
and observing his hands so as to not do unjustly. 


C294 1/44 avAV-Ó£ AVIA 4737723 A948 
wga no ay fa Tve4Ta 4/4v-44Y yo Coy ayar 19/1494 
oda Tas? mym-ow moss np} TN TNA 


O «22 yy UN TT OTe TN ON) ib» Dyp mpm 3o") 
3. w’al-yo’mar ben-hanekar hanil’wah ‘cl-Yahúwah le'mor hab'del yab’dilani 
Yahüwah me al “amo w'al-yo'mar hasaris hen ‘ani "ets yabesh. 


1sa56:3 Let not the son of stranger who has joined himself to 444%, speak, saying, 
4*(4 shall surely separate me from His people. 
Nor let the eunuch say, behold, ! am a dry tree. 


^ P e -9 X i: ld A , 9 ^ » va 
<3> pn Aeyéro 6 GAAOYEVIs ó mpookelpevos mpós kúptov Adoptet pe dpa kúpros 
EJ X ^ ^ 9 ^ ` ^ , e , ^ e 2 r , rd 7 
&TÓ ToO Aaod avto: kat pH Aeyéro ó Evvodyos StL Eyo eiu £0 ov Enpov. 
3 me legeto ho allogenes ho proskeimenos pros kyrion 
not Let say the foreigner! the one joining to YHWH, 


Aphoriei me ara kyrios apo tou laou autou; 
shall separate me surely YHWH from his people. 


kai me legeto ho eunouchos hoti Ego eimi xylon xeron. 
And not let say the eunuch that, I am tree a dry! 


LXYX WX wv4yvenr qw Wap4T4 ava q+ aya 
X14 99 yvTvrH/Y vxm7H WEI THIT 
"mnac-nw vOv AWE mov395 mpm AX m2723 


Pma PATA Agp WD vm 
4. hi-hoh ‘amar Yahüwah lasarisim ‘asher yish’m’ru ‘eth-Shabb’thothay 
ubacharu ba asher chaphats’ti umachaziqim bib'rithi. 


Isa56:4 For thus says 444%, to the eunuchs who keep My Shabbats, 
and choose what pleases Me, and hold fast My covenant, 


«d» 148€ Aéyev kópvos Tots edvodvyots, door äv $vAáEovrac tà cáBBorá pov 
kal ékAé£ovrau à éy% 06Ao kal ávréyovrac THs 9vaOd]kms pov, 
4 tade legei kyrios Tois eunouchois, hosoi an phylaxontai ta sabbata mou 

For thus says YHWH to the eunuchs, As many as should keep my Sabbaths, 
kai eklexontai ha ego thelo kai antechontai tes diathekes mou, 
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and should choose what I want, and should hold to my covenant, 


YrISY 319 YWY AL TXYYHSY 100-34 WAC XXI s 
mye ae Awe PC IRE yero ye Sy ayy 
Dapa zb m T onana oma OP YANN 


o :nuz x uw 15»-1 Do ow nipa 
5. w'nathati lahem b’beythi ub’chomothay yad washem tob mibanim 
umibanoth shem olam ‘eten-lo ‘asher lo’ yikareth. 


Isa56:5 To them I shall give in My house and within My walls a hand, 
and a name better than that of sons and of daughters; 
I shall give them an everlasting name which shall not be cut off. 


«5» 8000 adtots év TH olko Pov Kal Ev TH TElyEL pov TOTIOV Óvoj.aoTÓv KpELTTW vLOv 
Kal Bvyatépwv, övopa aiwviov Sow avtots kat ook ékAeüber. 
5 doso autois en to oiko mou kai en tọ teichei mou topon onomaston kreitto huion 

I shall give to them in my house, and in my wall place a famous, better than sons 


kai thygateron, onoma aidnion doso autois kai ouk ekleipsei. 
and daughters. name an eternal I shall give to them, and it shall not cease. 


a3a44Yv vx4w"Z avav-4o YYA 49a 27976 

olay xaw qyw-ly "2304 YE xvvaZ arat yw-x4 
SmpXT433 "v-Tv-WWT 

Mame.) inya MTT Sy moa wei] umm 


‘Sonn naw ww- Diay? 45 nin mm nyang 
Sma. Op ra 


6. ub’ney hanekar hanil'wim 'al-Vahüwah !'shar'tho ul'ahabah ‘eth-shem Vahüwah 
lih’yoth lo la'abadim kal-shomer $habbath mechal’lo umachaziqim bib'rithi. 


Isa56:6 Also the sons of the stranger who join themselves to 444%, 
to minister to Him, and to love the name of 444%, to be His servants, 
every one who keeps from profaning the Shabbat and holds fast My covenant; 


~ ^ , rA ^ £ , $. , ^ 
«6» kai Tots GÀAovyevéov Tots mpookeuLévous KUPLW SovAELELV adTH 
kal Gyatav TO övopa Kuplov ToO eivat adTH els SobAOUS 
X. y ` y ki , \ VA £ i ^ 
kat SovAas kat Tüvras Tovs $vAaccop.évous TA cáBorà pov pH BeBrAoóv 
kat &vrexop.évous Tis Sua 7K Ts pov, 
6 kai tois allogenesi tois proskeimenois kyrio douleuein auto 
And I shall give it to the foreigners joining to YHWH, to serve him, 


kai agapan to onoma kyriou tou einai autQ eis doulous kai doulas 
and to love the name of YHWH, to be to him for manservants and maidservants, 


kai pantas tous phylassomenous ta sabbata mou me bebeloun 
and all the ones keeping my Sabbaths, to not profane, 


kai antechomenous tes diathekes mou, 
and the ones holding to my covenant. 


X223 YEXAYWT wem qa-44. rex 43- sary 
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vH3ry-do fvr4d YALHSEY YALXCyO vXQ7X 
MLYOA-CYC 4497 AC7X v3 1x19 vy 
maa opm) "wp à0-7oW DMT 


“Mat OY nuo» oran) Oye onan 


:aeyu-o2? NTP? MPPA-Ma ma 
7. wahabi’othim '- -har qad’shi w’simach’tim ^ beyth t'philathi 'olotheyhem 
w'zib'cheyhem l'ratson al-miz’b’chi ki beythi beyth-t'philah yiqare’ l’kal-ha amim. 


1sa56:7 Even them I shall bring to My holy mountain and make them joyful 
in My house of prayer. Their burnt offerings and their sacrifices shall be acceptable 
on My altar; for My house shall be called a house of prayer for all the peoples. 


<T> eiad&w abtovds Els TO Ópos TO GyLov pov kal edvppave adtods 

év TO olko Tis Tpoceuxfjs pov’ TA OACKAVTOPLATA AdTOV 

kai at Ovotar advtHv €oovtar Sextal émi TOO OvotacTyptov pov’ 

6 yàp OLKOs pov otkos mipooeuy'js KANONCETAL vr&ovv Tots éOveow, 

7 eisaxo autous cis to oros to hagion mou 
I shall bring them unto mountain my holy, 

kai euphrano autous en tọ oik tes proseuches mou; 
and I shall gladden them in house of prayer my. 

ta holokautomata auton kai hai thysiai auton esontai dektai epi tou thysiasteriou mou; 
Their whole-burnt offerings and their sacrifices shall be accepted upon my altar. 


ho gar oikos mou oikos proseuches klethesetai pasin tois ethnesin, 
For my house a house of prayer shall be called for all the nations, 


CHINE THAI gY avav vJa4 WHI 
AIPE Yio HAP ayo 
ÞRI OT] PAPE MIT (TN ONIN 


DEPI vov papy Ti 
8. num 'Adonay Yahüwah m'qabets nid'chey Yis’ra’El 
“od ‘aqabets alayu |’niq’batsayu. 
Isa56:8 4444% my Adon, who gathers the dispersed of Yisra'El, declares, 
yet others I shall gather to them, to those already gathered. 


«8» eUrev kópvos 6 ovváyov rovs SteoTappevovs IopanA, 
dtu ovvaew ett” abTov ovvaywyv. 
8 eipen kyrios ho synagon tous diesparmenous Israel, 
said YHWH, the one gathering the ones having been dispersed of Israel. 
hoti synaxo ep' auton synagogen. 
For I shall gather unto him a congregation. 


4025 YXLH-CY CY44 vvX4 Taw xay (yo 
o ayes imn-S> Dgo ros cn imm 520 


9. ko! chay’tho saday ‘ethayu |c’ekol kal-chay’tho saya ar. 
Isa56:9 All you beasts of the field, all you beasts in the forest, Come to eat. 
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<9> IHávra. ta Onpia ta dypra, debte Hayete, TavTA TA Onpia Tod Spvpod. 
9 Panta ta theria ta agria, deute phagete, panta ta theria tou drymou. 
All beasts wild, come! Let eat all the wild beasts of the forest! 


44 YAYCE ready YEY voaa 42 YEY Tov Avo. Y7n- 10 
MINS v3a4 WL IYW YEG HIJE CVT 
m5» n»2 wm ND OD mmy iex 


o> »agN mau mnm oad 52» w^ DO 
10. tsopho "iw'rim kulam lo’ yada'u kulam k’labim ‘ilmim lo’ yuk’lu !in'boach 
hozim shok’bim ‘ohabey lanum. 


1sa56:10 His watchmen are blind, all of them do not know. All of them are dumb dogs, 
they are not able to bark, dreamers lying down, who love to slumber; 

<10> idere Sti mávres ExTETIdAWVTAL, ook éyvocav, mávres kóves éveot, 

od Suvijcovrat vÀakTeiv, évomvuvalóp.evov KoLTHV, uA o0vres vuvorá£ac. 


10 idete hoti pantes ektetyphlontai, ouk egnosan, pantes kynes eneoi, 
See how they all have been blinded! they knew not. All dogs are dumb, 


ou dynesontai hylaktein, enypniazomenoi koiten, philountes nystaxai. 
they shall not be able to bark; ones dreaming of a bed, being fond of slumber. 


44 4304 ayay 409w yoar 44 w7f--xo Ya 34yAY 1 
ALPY Yoge wd vj] Vy4ed Wey Jr 94 Torr 

«o5 my^ mam nvat ava No weary mI amas 
"mmpo iysa> wx ue opp opp pag m 


11. w’hak’labim "azey-nephesh lo’ yad"u sab’ ah 
w’hemah ro im lo’ yad"u habin kulam l'dar'ham panu ‘ish l'bits" o miqatsehu. 


1sa56:11 And the dogs are greedy of soul, they do not know satisfaction, 
and they are shepherds who know not discernment; they al! look to their own way, 
each one to his gain, from his quarter. 


N e y , ^ ^ ^ 2 3 vA E. , 9 X. » 
«1L» kai ot kóves dvatdets Tí] uy, ook eLdótes mÀmopoviv: Kal evovv Trovnjpot ook 
eLGóTes obveoiv, mrávTes Ta Us 0800s adTOV EENKoAOVENOGV, ExaoTOS KATA TO EGUTOD. 
11 kai hoi kynes anaideis tẹ psyché, ouk eidotes plesmonen; 

Yes, the dogs impudent in the soul not knowing fullness; 


kai eisin poneroi ouk eidotes synesin, 
and they are wicked, not knowing understanding; 


pantes tais hodois auton exekolouthesan, hekastos kata to heautou. 
all their own ways followed after; each according to his own shall, 


4y" a£3T/v Jvv-3H94. YTX 12 
Ay qe Cy] 4H) Vv axy avaY 
PW ANDI) MTPS POX a 
HRO am 537 agp oP nm mmm 
12. ‘ethayu ‘eq’chah-yayin w'nis'b'ah shekar 
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w'hayah kazeh yom machar gadol yether mod. 


1sa56:12 Come, they say, let me bring wine, and let us drink heavily of strong drink; 
and tomorrow shall be like this day, great, exceedingly abundant. 


Chapter 57 
34-do ww wag Yr dey ag Parang isas7:1 
Paana JFJ 4044 vJ79-—Y Jrsy J143 YV7T41 AFH VIEN 
22-5y DD WX DN] TN PISIN 
jpTEH FOR] TYNT 3957» PAR PRI DLO] COD UN. 


t. hatsadiq ‘abad w'eyn ‘ish sam - -leb 
w'an'shey-chesed ne’esaphim b'eyn mebin i-mip’ney hara ah ne'esaph hatsadiq. 


1sa57:1 The righteous one perishes, and no man takes it to heart; 
and merciful men are taken away, while no one understands. 
For the righteous one is taken away from evil, 


<S7:1> "I8ere ws 6 8(kavos daro ero, Kal oddels ExS€éxeTaL TH Kapdia, Kal Gvdpes 
Sikavot aipovtat, kal ovdels kavravoet. dmó yap TPOGwTOD åðikias NpTaL 6 Sikatos: 
1 Idete hos ho dikaios apoleto, kai oudeis ekdechetai tẹ kardia, 

Behold! how the just one perishes, and no one looks out for the heart; 


kai andres dikaioi airontai, kai oudeis katanoei. 
and men just are lifted away, and no one contemplates. 


apo gar prosopou adikias értai ho dikaios; 
For from the face of injustice has been lifted away the just one. 


TAY) YCA xv3yv-do PATIL YTEW 47912 
i>) q»n aniapwin-Sy aman my Nias 
2. yabo’ shalom yanuchu al-mish’k’botham holek n’kocho. 


1sa57:2 He enters into peace; they rest in their beds, 
each one who walked in his uprightness. 


<2> €otar év eipjvy 1] radi] aŭro, Hptat ék TOO péoov. 
2 estai en eiréné he taphé autou, ērtai ek tou mesou. 
shall be in peace His burial, he has been lifted from out of the midst. 


afxxv DIY o4x affo 493 aJa-v24T YXtys 
jT» PSI EO TAY 733 Dp 33 DNIA 
3. w'atem qir’bu-henah b’ney "on'nah zera m'na'eph watiz'neh. 
1sa57:3 But come here, you sons of a sorceress, offspring of an adulterer and a prostitute. 
«3» bpets 8e mpoooyü'yere Se, viol ävopor, oréppa ovx Gv Kal arópvms: 
3 hymeis de prosagagete hode, huioi anomoi, sperma moichon kai pornes; 
But you lead forward here, sons O lawless, seed of adulterers, and of a harlot! 
JTWO vy-44X AJ YILHIX vy-do vaoxx 44-404 
{PW 04x 0w7-v AQ. Yxd-4 704 
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Pw amga ne DTM »-5y INA AT Sy 
pw vor yw: ons Nio] 


4. al-mi tith^anagu al-mi tar'chibu pheh 
ta’ariku lashon halo’-‘atem yil'dey-phesha'^ zera` shaqer. 


1sa57:4 Against whom do you jest? Against whom do you open wide your mouth 
and stick out your tongue? Are you not children of rebellion, offspring of deceit, 


«d» èv tive évetpudjoate; Kat émi tiva HvoiEaTe TÒ otTópa pv; Kal émi Tiva 
e€xaddoate THY yAGooav bpLOv; ovx op.ets EoTE TEKVA ATIWAELAS, OTTEPLA dvopov; 
4 en tini enetryphesate? kai epi tina enoixate to stoma hymon? 

In what have you reveled in? And against whom have you opened your mouth? 
kai epi tina echalasate ten glossan hymon? 

And against whom have you slackened your tongue? 


ouch hymeis este tekna apoleias, sperma anomon? 
not Are you children of destruction? a seed without honor? 


yaala tenw yyoq no-dy xUx YACES M THIAS 
W»offa v7otT xux Yi cAI 
mao "omU yo pyp nom mowa DNA 


:mPy?9nu "ayo nom mona 
5. hanechamim bo’elim tachath kal- ets ra anan 
shochatey hay’ladim ban’chalim tachath s" iphey has’la im. 


1sa57:5 Who inflame yourselves among the oaks, under every luxuriant tree, 
who slaughter the children in the ravines, under the clefts of the crags? 


«5» ol Tapakadobvtes émi TA elðwàa 16 Sévdpa Sacéa, 
opdlovtes TA TEKVA AdTHY év Tals hadpayEL ava PEecov THV TETPAV. 
5 hoi parakalountes epi ta eidola hypo dendra dasea, 

ones calling for aid upon the idols under trees bushy? 


sphazontes ta tekna auton en tais pharagxin ana meson ton petron. 
slaying their children in the ravines between the rocks? 


yt! xygw wad-44 Y441A Ya "à YPU cay- pese 
MAI aCe Coa awy xoa 

TP Nay D770 qon Bn Of qp?n omicp?n 
OTN TPS Oyo nuo moy 


6. b’chal’qey-nachal chel'qeh hem hem goralek 
gam-lahem shaphak’t’ nesek he elith min'chah ha a! *eleh ‘enachem. 


1sa57:6 Among the smooth stones of the ravine Is your portion, they, they are your lot; 
even to them you have poured out a drink offering, you have made a grain offering. 
Shall I be consoled over these things? 
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<6> éxelvy cov Ñ pepis, obTOs Gov 6 KATpos, kükeLvovs é£éxeas oTIovdds küketvous 
&vi|veykas voias: em ToUToLs oov ook dpyroOjoopat; 
6 ekeine sou he meris, houtos sou ho kleros, 

That is your portion, this is your lot. 


kakeinois execheas spondas kakeinois anenegkas thysias; 
To those you poured out libations, and to these you offered sacrifices; 


epi toutois oun ouk orgisthesomai? 
over these things then shall I not be provoked to anger? 


HIE HIEL xalo ww-w4 y3yw" x"w 4&4wv 441-44 4o; 
mat mare moy owo q22UD maw xiv) z23-00 Sy 
7. al har-gaboah w'nisa’ sam’t’ mish’ kabek gam-sham “alith !iz’boach zabach. 


1sa57:7 Upon a lofty and high mountain you have made your bed. 
You also went up there to offer sacrifice. 


<T> èm’ ópos BNASV Kal PETEWPOV, éket oov Ñ KOLTH, 
Kal éket dveBiBaous Ovotas cov. 
7 ep’ oros huyelon kai meteoron, ekei sou hē koitē, 
Upon mountain the high and elevated, there is your bed, 


kai ekei anebibasas thysias sou. 
and there you carried up your sacrifices. 


y/v4yx x*w axyxway xfaa 444 v5 
Yaywy XINA wd ox xd vx4y vy 
xL EH av WaYwy xja4 Way yé-x4yxY 
qnt reb AT nog mn 


TAWA nara Pym mos MNA `P 
m T D33UD AIMS om JPT 


8. w'achar hadeleth w'ham'zuzah sam’t’ zik’ronek ki me’iti gilith wata ali hir’chab’t’ 
mish’ kabek watik’rath-lak mehem ‘ahab’t’ mish’kabam yad chazith. 


1sa57:8 Behind the door and the doorpost You have set up your remembrance. 

For you have uncovered yourself from Me, and have gone up and made your bed wide. 
And you have made an agreement for yourself with them, 

you have loved their bed, at a hand you looked. 


«8» kat ómiov TOv oTaOp.Qv THs Óbpas cov éOÓnkas p.vmj.óovvà oov’ ov STL éàv åm’ 
E00 &Too'fjs, TÀetóv TL é£evs* T|yámm]oas TOUS KOLLWLEVOUS LETA GOO 
8 kai opiso ton stathmon tes thyras sou ethékas mnémosyna sou; 
And behind the doorposts of your door you placed your memorials. 
gou hoti ean ap’ emou apostés, pleion ti hexeis; 
Did you think that if you should separate from me more anything you would have. 


egapesas tous koimOmenous meta sou 
You loved the ones going to bed with you; 


YAHP 24x J9w3 YE V4wxy o 
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CpPEw-40 1+Z4Iwxy PHqy-40 yaqan ayway 
"Lupa zm jaws Fe Wu 
ND -Ty "o"mum PITTI PIs ow 


9. watashuri lamelek bashemen watar’bi riquchayik 
wat'shal'chi tsirayik ad-merachoq watash'pili ac-Sh’ol. 


1sa57:9 You have journeyed to the king with oil and increased your perfumes; 
You have sent your envoys at a great distance, and made them go down (0 Sheol. 


X 9 , ^ p 9 , ^ b X 2 d ^ X 
«9» kai émf]Ovvas TH rropvetav oov peT’ adTHV Kal TOAAOdS érro(rjoas Toos pakpàv 
&.TÓ God kai ATéoTELAas mpéofleus UTEP TA SpLa Gov kal éramevvoO ms éos Gdov. 
9 kai eplethynas ten porneian sou met’ auton 

and you multiplied your harlotry with them, 


kai pollous epoiesas tous makran apo sou 
and many you made of them far from you. 


kai apesteilas presbeis hyper ta horia sou kai etapeinothes heðs hadou. 
And you sent ambassadors over your borders, and you were abased unto Hades. 


x&m*" Yar xod wY x44 4 xoqr yy4^ 34310 
ovd 44 Ty- do 


ONE TTD eT we noo No ny PIT 203^ 
mon ND T275y 


10. b’rob dar’kek yaga at’ lo! ‘amar’t’ no'ash chayath yadek matsa’th 
*al-hen lo’ chalith. 


1sa57:10 You were tired out by the length of your road, yet you did not say, Despair. 
You found the life of your hand, therefore you did not faint. 


^ , , , S , 3 7 , 7 
«10» tats moàvoðiais cov éxontacas Kal ook etmas ITaóoopac évvoybovoa 
oti énpa£as tarta, Sua TobTO od KaTedeNOys pov ob 
10 tais poluodiais sou ekopiasas kai ouk eipas 

in your many ways You tired. And you said not, 


Pausomai enischuousa hoti epraxas tauta, 
I shall cease growing in strength. For you practiced these things. 


dia touto ou katedeethes mou sy 
On account of this did not earnestly beseech of me you. 


Xx 44 vxv£y v3xXyx vy v44vXY XIA vy-x£ 8 
Ue44vXx 44 vxv4Y wlowy AWAY ay 474 Y 34-40 xd 
POST ND OMAN] TDN P ONTA FANT (ATA? 
ARDO XD iN) OYA nuno ^ NOT 12275v npp-wo 
11. w'eth-mi da’ag’t’ watir’i ki th'hazebi w'othi lo’ zakar’t’ lo’-sam’t’ 
“al-libek halo’ ‘ani mach'sheh ume olam w'othi lo’ thira'i. 


1sa57:11 Of whom were you worried and fearful, that you lied, and did not remember Me 
nor laid it to your heart? Was I not silent even {rom forever, and you do not fear Me? 


dL tiva eóAa 0etoa. éQoBi0ms kai éeboo pe 
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kal oùk épvioðns pov ovde éAaés pe eus THY 9uávouav ovdE eis THY kapõlav cov; 
KYO oe LOWY Trapopó, Kal ewe ook EhoPHONs. 

11 tina eulabétheisa ephobethes kai epseuso me 
In venerating whom were you afraid of, that you lied against me, 


kai ouk emnésthés mou oude elabes me 
and did not remember me, nor took me 


eis ten dianoian oude eis ten kardian sou? 
into your consideration, nor into your heart? 


kago se idon paroro, kai eme ouk ephobéthés. 
And I beholding you shall overlook, yet me you did not fear. 


yv£vorw 44v Yrwoy-xdy yxpan atq 274 12 
spo xo TEYAT) NPIS Pay 58D 
12. ‘ani *agid tsid’qathek w’eth-ma asayik w’lo’ yo iluk. 
1sa57:12 | shall declare your righteousness and your deeds, but they shall not profit you. 
<12> kayo atrayyeA@ THv 9ucavootvrv pov Kal TA kaká cov, à oUk WhEeATOOVOLV oe. 
12 kago apaggelo ten dikaiosynén mou 
And I shall report of your righteousness; 


kai ta kaka sou, ha ouk Ophelésousin se. 
and your evils which shall not benefit you. 


£3a-HT^ Wr 4v v VZIy-x4v Yarysp Cane Ypor sis 
sLWAPpo4a Wa NECA 49 aTTHAT 
2xu-np? TAIT RE? opa Tny pxisp 72S? prts 


oup ww) PAR -onp 92 neinm 
13. b'za aqek yatsiluk qibutsayik w’eth-kulam yisa!-ruach yiqach-habel 
w'hachoseh bi yin’chal-‘erets w’yirash har-qad’ shi. 
1sa57:13 When you cry out, let your gathering deliver you. 


But the wind shall carry away all of them; and vanity shall take them. 
But he who takes refuge in Me shall inherit the land and shall possess My holy mountain. 


<13> dtav àvaBotjons, e£ éo0ocáv ce év TH Aier cov: 
TOOTOUS yàp TaVTAs &vejos ApibeTaL Kal &TotLoe ka avyts. 
ot 66 dvtexdpevol pov KTHOOVTAL fjv Kal kAmpovop.rjcovotv TO Spos TO GyLdv pov. 
13 hotan anaboésés, exelesthosan se en te thlipsei sou; 
Whenever you should yell out, then let them rescue you in your affliction! 


toutous gar pantas anemos lempsetai kai apoisei kataigis. 
these things For all the wind shall take, and shall carry away the gale. 


hoi de antechomenoi mou ktesontai gen 
But the ones holding on in me shall acquire the earth, 


kai kleronomesousin to oros to hagion mou. 
and they shall inherit mountain my holy. 


"yo y49y Crvyy THEIR Y457v/2 VCE YET WET 14 
o sey qon o5 wT cqn7:9 3»07350 ANT 
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14. w’amar solu-solu panu-darek harimu mik’shol miderek “ami. 


1sa57:14 And it shall be said, build up, build up, prepare the way, 
remove the stumblingblock out of the way of My people. 


&. 79 ^ , , X , 3 pm ce X 
«14» kai époto. Kabaptoate amd mpoooov adtod 0900s 
Kal &pa.re okóAÀa. &Tó THs 6506 ToO Aaod pov. 
14 kai erousin Katharisate apo prosopou autou hodous 

And they shall say, Clear from in front of him the ways, 


kai arate skola apo tes hodou tou laou mou. 
and lift the impediments from the way of my people! 


YTY YYW Wrapy ao yyw kway Y4 494 ay TY 15 
YLLIN AY xvvHac AYA CJT 4yocx4y yy way 
wWreysy 34 xyrHacy 

Din Taw wT) Ty Jaw NES OF DN 7D Dw 
Dipy mn nego mo-Sawa wPs-nw] UN wT 
m2) 25 nemo 


15. ki koh ‘amar ram wnisa! shohen ad w’qadosh sh'mo marom w’qadosh ‘esh’kon 
w’eth-daka’ ush’phal-ruach |’hachayoth ruach sh’phalim ul’hachayoth leb nid’ka’im. 


1sa57:15 For thus says the high and exalted One who inherits eternity, 

whose name is Holy, I dwell on a high and holy place, and also with the contrite 
and lowly of spirit in order to revive the spirit of the lowly 

and to revive the heart of the contrite. 


<15> Tade Aéyev 6 bisrotos ó év biNAOls KaTOLKGV TOV aidva, dyLos év åylors 
Svopa adTH, KUpLos Divo Tos év åylors AvaTIAVopEVOs Kal dALyoYbyxoLs ovs 
paxpobuptav kat Sid8ovs Cwiv Tots cvvrerpup.évous THY Kapdiav 
15 Tade legei ho huuistos ho en huyelois katoikon ton aidna, 

Thus says the highest, the one in the highest, dwelling the eon. 


hagios en hagiois onoma autd, kyrios huuistos en hagiois anapauomenos 
Holy in the holies; the name to him - YHWH; highest in the holies the one resting; 


kai oligopsychois didous makrothymian 
and to the faint-hearted giving long-suffering, 


kai didous zoen tois syntetrimmenois ten kardian 
and giving life to the ones being broken in heart. 


JoeP anye 44 344 HOYOS 40 Y 16 
XL WO ay xvywyv 71902. 34744 Wr1 Y 
MSPS MEI? N^) DTN Dpiv? Nb pw 
amey s niny» noy? DEN mm-?» 


16. ki lo! olam ‘arib w’lo’ lanetsach *eq'tsoph 
ki-ruach mil'phanay ya atoph un’shamoth ‘ani "asithi. 


1sa57:16 For I shall not contend forever, nor shall I always be angry; 
for the spirit would grow faint before Me, and the breath of those whom I have made. 
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<16> Ox eis Tov aidva ék8ucrjoo bpGs oddE Sa mavròs dpyroOjoopaL op tv- 
Tveópa. yap map’ épo eEeAcvoeTaL, Kal TVO nV mGcav yù énoinoa. 

16 Ouk eis ton aidna ekdikeso hymas 
not into the eon I shall punish you, 


oude dia pantos orgisthesomai hymin; 
nor always shall I be provoked to anger with you; 


pneuma gar par? emou exeleusetai, kai pnoën pasan ego epoiesa. 
for a spirit from me shall go forth, and breath all I made. 


TUA Quer 290p yelta you 
"ad 453 aa Jeso qp 
"Wo TPN Ppp xa pyar 


fad 072 23218 "120 YPN 
17. ba awon bits’ o qatsaph’ti w’akehu has’ter 
w’eq’tsoph wayelek shobab b’derek libo. 


1sa57:17 Because of the iniquity of his unjust gain I was angry and struck him; 
I hid Myself and was angry, and he went on turning away, in the way of his heart. 
«17» 87 apaptiav Bopayd ti éAoT joa. adTov kal émárata adtov Kal üméoTpeva 
TÒ TPOOWTOV pov AT” adTOD, Kal EAuTINOY kat ETropevOy orvyvòs év Tals óðoîs adTod. 
17 di’ hamartian brachy ti elypésa auton 
On account of sin a little in anything I grieved him, 


kai epataxa auton kai apestrepsa to prosopon mou ap’ autou, 
and I struck him, and I turned my face from him; 


kai elypéthé kai eporeuthé stygnos en tais hodois autou. 
and I was grieved, and he went gloomy in his ways. 


YA4744 7 300-44 Y3-y4^ 18 
"4344 YE yayay p v auge 


WIRE AN) UPS Pm 
:voaxo) 15 mom DPW man 


18. d’rakayu ra'ithi w'er'pa'ehu w'an'chehu wa'ashalem nichumim 1o w’!a’abelayu. 
1sa57:18 I have seen his ways, but I shall heal him; 
I shall lead him and restore comfort to him and to his mourners, 
«18» tas 6800s adtod éopaka kai Lacáumv advtov kat TrapekáAeoa auTOv 
Kal Soka adT@ mapákànorv adynPivjv, 
18 tas hodous autou heoraka kai iasamén auton kai parekalesa auton 
his ways I have seen, and I healed him, and comforted him, 


kai edoka auto paraklesin alethinen, 
and gave to him comfort true. 


TYH3d YTCW Jre YAxJw dr) 440319 
"X474, Ayaa 4/4 3T74TÓTY 
pira» mig mig ona 2: maw 
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19. bore’ nub s’phathayim shalom shalom icrachoq 
w’laqarob ‘amar Yahüwah ur’pha’thiu. 
1sa57:19 Creating the fruit of the lips. Peace, peace to him who is far 
and to him who is near, says 444%, and I shall heal him. 
«19» cipnvny én’ eipvnv tots pakpàv Kal Tots éyyds ovo: 
Kal eltev KUptos Idcopat adtovs. 
19 eirénén ep’ eirénén tois makran kai tois eggys ousin; 

Peace upon peace to the ones far off, and to the ones being near. 


kai eipen kyrios Iasomai autous. 
And YHWH said, I shall heal them. 


CYT 44 eqwa vy w419 Wry Yrowsay 20 
"sey WIX qus y Tey 

22» N^ upur "» WII] OD mygamo 
iD" WaT Wa wu 


20. w’har’sha im Rayam nig'rash ki hash’qet lo’ yukal 
wayig’r’shu meymayu rephesh watit. 


1sa57:20 But the wicked are like the tossing sea, for it cannot be quiet, 
and its waters toss up refuse and mud. 


<20> ot 86 &dikot oŬTws kAvGovvoOT]covrac Kal dvatravoac8at où Suvtfjcovra. 


20 hoi de adikoi houtos klydonisthesontai kai anapausasthai ou dynésontai. 
But the unjust thus shall swell as waves, and to rest shall not be able. 


Wrow44 tal 464 Welw Tz 
o yu "TON Tox DW PRN 
21. ‘eyn shalom ‘amar ‘Elohay !ar’sha ‘im. 
1sa57:21 There is no peace, says my El, ‘or the wicked. 
<21> ovx éorw yatper tots doeBéouv, eimev 6 Beds. 


21 ouk estin chairein tois asebesin, eipen ho theos. 
There is no rejoicing to the impious, said the El. 


Chapter 58 


YEP WIA 3)TWY Ywux-C# P7419 449 i258: 
Wx4ed 390v xal ICT Yow7 vog aay 
Jap mag “Bw qenm-ow Pra NTPs 


:BpNUem 2pi? mao» oywa my m 
1. q’ra’ b'garon ‘al-tach’sok hashophar harem qoleah 
w'haged /^ami pish’ am ul’beyth Ya aqob chato’tham. 
Isa58:1 Cry aloud, do not hold back; raise your voice like a trumpet, and declare 


to My people their transgression and to the house of Ya'aqob (Jacob) their sins. 
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«58: b. Avafónoov év oyi kal py pelon, ws odATLyya Bipwoov Thy þwvýv cov 
kal dváyyerov TH Aa® pov TÀ GLapTHLaTa avTov 
kai TO otko Iakof tas dvoptas adtav. 
1 Anaboeson en ischui kai me pheise, 
Yell out in strength! and you should not spare. 
hos salpigga huyoson ten phonen sou kai anaggeilon to lağ mou ta hamartemata auton 
As a trumpet, raise up high your voice, and announce to my people their sins, 
kai tọ oikQ Iakob tas anomias auton. 
and to the house of Jacob their lawless deeds! 


"TAY /vr7H aayqa xoay /7vyw44v WT Yya axyy2 
ayylewa $xo 44 yr ale 97" y awo apan-4w4 
fYn7Wv Walt X34? PAn-rezwy 

"Bs La Daa NYT) PW? EP gm mia 
FONE TIP ND PTO DEW TY npTZ-TUN 
‘SET? OTS NIIP pox-oBaUn 


2. w’othi yom yom yid’roshun w’da ath d’rakay yech’patsun k’goy 
‘asher=-ts’daqah asah umish’pat ‘Elohayu lo’ “azab yish’aluni 
mish’p’tey-tsedeq qir’bath ‘Elohim yech'patsun. 


1sa58:2 Yet they seek Me day by day and delight to know My ways, 
as a nation that has done righteousness and has not forsaken the judgment of their El. 


They ask Me about the judgments of righteousness, they delight in the nearness of Elohim. 


<2> éyé Hpepav é£ ñpépas Cytotowv kal yvOvat pov Tas 0909s EmOvpoto: 

ws Àaós StkaLoobv nV TrETIOLKWS kal KpLoLv 0eoó avro pH éyka aA eAovmos 

aitovotv pe viv kpiov Sikatav kal éyytGeuv Je Embvpotorv 

2 eme hémeran ex hémeras zetousin kai gndnai mou tas hodous epithymousin; 
me day by day They seek, and to know my ways they desire, 

hos laos dikaiosynen pepoiekos kai krisin theou autou me egkataleloipos 


as a people righteousness executing, and judgment of their El not abandoning. 


aitousin me nyn krisin dikaian kai eggizein theo epithymousin 
They ask me now judgment for a just, and to approach to Elohim they desire, 


v/w7] TIVO ov 44 407 THY AwdS 
wax yys-3no-Cyv ro TERYX yyyn oe Ja oax +04 
AW] API px xD) up ma 


sam n2"axy-52) PaN-ANZAN Opps nva y van wy 


3. lamah tsam’nu w'lo’ ra!iath "ininu naph'shenu 
w'lo! theda’ hen b’yom tsom’kem tim’ts’u-chephets w’kal- ats’beykem tin’gosu. 


Isa58:3 Why have we fasted and You do not see? 
Why have we humbled our sou! and You do not notice? 
Behold, on the day of your fast you find your desire, and drive hard all your workers. 
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<3> A€yovtes TL öt évyoteboupev kal ook elðes; érarervócapev Tas bods HLOV 
kal oUK éyvos; év yap Tals Tj épaus TOV vrjoreuOv bLOV eoptokere TA DeANPATA oiv 
KAL TÅVTAS TOUS UTOXELPLOUS DLHV UTrovocoere. 
3 legontes Ti hoti enesteusamen kai ouk eides? 

saying, Why is it that we fasted, and you did not look? 


etapeinosamen tas psychas hemon kai ouk egnos? 
Why did we humble our souls, and you did not know? 


en gar tais hemerais tōn nesteion hymon heuriskete ta thelemata hymon 
For in the days of your fasts you find the things of your wants, 


kai pantas tous hypocheirious hymon hyponyssete. 
and all the ones under your hands you goad. 


vyvrx-44 ow4 74142 xvyacv vyyrx anyy 2244 144 
Wy? YTI ovwaZ yy 
XoYXn-NO VWI n2 MDA aS mus ITP m 


:Bppip mime vnu nv 
4. hen !'rib umatsah tatsumu ul’hakoth b’eg’roph resha' lo’=thatsumu 
hayom /'hash'mi^a bamarom qol'hem. 


Isa58:4 Behold, you fast for contention and strife and to strike with a wicked fist. 
You do not fast like you do today to make your voice heard on high. 


«d» et eis Kploets kat [.&xyas vrorebere Kal TUTTETE Trvyp.a ts TATELVÓV, 
iva Tb por vnoTEvETE os ONLEPOV àkovoO qvac év kpavyfj THY $ov1|v Spóv; 
4 ei eis kriseis kai machas néstcucte kai typtete pygmais tapeinon, 
for litigations and fights You fast, and you beat with your fists the humble. 


hina ti moi nésteuete hos semeron akousthénai en krauge ten phonen hymon? 
Why to me do you fast as you do today? to be heard i» a cry is it for your voice? 


1Y JYCA Yvxv7] Yak xvIo "vv vA4834. WR ava axyas 
ATAL qe4 rey HrR-4qPxX rd orna ty PWY W41 
TAS? DPT 1053 oyy niay oP vTODZN DÜ mm AON 


mm» Dza pi pix- Noni mon Ys? "EN pi) WN7 


5. hakazeh yih’yeh tsom 'eb'charehu yom "anoth ‘adam naph’sho halakoph k’ag’mon 
ro’sho w’saq wa'epher yatsi a halazeh tiq’ra’-tsom w’yom ratson laYahadwah. 


Isa58:5 Is this like the fast which I choose, a day for a man to afflict his soul? 
Is it to bow down his head like a reed and to spread sackcloth and ashes under him? 
Shall you call to this a fast, even an acceptable day to 4444? 


«5» où tabtTHv THY vqoretav eEeAcEap nV Kal NLépav TatreLvodv ávOporrov 

THY puxi adtod- 00d’ äv káps ws kptkov TOV TPAYNASV Gov kai OaKKOV 

Kal oTTOSOV UTOOTPWOT, OVS’ O'TWs kaAécere VHOTELAV SeKTHV. 

5 ou tautén ten nésteian exelexamen kai hemeran tapeinoun anthropon ten psychen autou; 
not this fast I did choose, nor a day to humble for a man his soul; 

oud’ an kampses hos krikon ton trachelon sou kai sakkon 
nor even should you bend as a hook your neck, nor sackcloth 
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kai spodon hypostrose, oud’ houtos kalesete nesteian dektén. 
and ashes should you spread under you, nor thus shall you call fast an acceptable. 


aevy xv444 4X4 ow4 xv23r-4M HX7 vA4H24 "vr ax 4Yv4Ac 
TPXIX AOTY-CYT Yawyu Yanya newy 

Moin nz mm vua mayan mme moga mix ny siog 
"pmi mpoin-o23 mum mu mou 


6. halo’ zeh tsom *eb'charehu pateach char’tsuboth resha^ hater ‘agudoth motah 
w'shalach r'tsutsim chaph’shim w’kal-motah t’natequ. 


Isa58:6 Is this not the fast which I choose, to loosen the bonds of wickedness, 
to undo the bands of the yoke, and to let the oppressed go free and break every yoke? 


3. N , , , A , r rd y 
«6» odyt Tova.ó Twv vyortelav yà é&cAeEáqu qv, Aéyec kópvos, 
GAAG Ae TAVTA oúvõecpov à8utas, 9u&Ave otpayyadràs BLaiwv cvvadAaypLaTwv, 
, , , , , (A M ^ ^ » , 
&TOo0T€AÀÀe TeÜpavoj.évovs év AdbEecet Kal mrácav ovyypadjy GdiKkov 9v&cqra.- 
6 ouchi toiautén nesteian ego exelexamén, legei kyrios, alla lue panta syndesmon adikias, 
not such I Did choose a fast, says YHWH. But untie every bond of injustice! 


dialue straggalias biaion synallagmaton, 
Part perverseness violent of exchanges! 


apostelle tethrausmenous en aphesei 
Send out the ones having been devastated by a free release, 


kai pasan syggraphen adikon diaspa; 
and every writ unjust tear apart! 


X1-4 44 3X Wrayay "xov y"H4 2944 T4) £144; 
Wdoxx 44 Yaw ayy vovtyy 949 A447 vy 
ma aM mmm mean uu yp onp wig 


:Bpynn wo saan Imes) ony mgn >p 
7. halo’ pharos !cara eb lach’mek wa aniim m’rudim tabi’ bayith 
ki-thir’eh “arom w'hisitho umib’sar’k lo’ thith’ alam. 


1sa58:7 Is it not to divide your bread with the hungry 
and bring the poor that are cast out to the house? 
when you see the naked, to cover him; and not to hide yourself from your own flesh? 


«T» 8váOpurrTe TreLVGvTL TOV áprov cov 
kal TTWXOUVS doTéyovs eaae Els TOV OLKOV oov’ éàv LOms yup.vóv, mreptBaAe, 
kal G10 TOV OLKELWY TOD oTrépp.a.Tós Gov Ovy vTrepóuUm. 
7 diathrypte peinonti ton arton sou 

Break with ones hungering your bread, 
kai ptochous astegous eisage eis ton oikon sou; ean ides gymnon, 

and poor the homeless bring into your house! If you behold one naked, 
peribale, kai apo ton oikeion tou spermatos sou 

clothe him! And concerning the members of your family of your seed, 
ouch hyperopse. 

you shall not disdain them. 


HaMigqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 7035 


er apr FX prr FATE moy opar See 
HTH ATA arg ypen yagd guy 
Msn mone IPP TN mU vpz? wn 
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8. ‘az yibaqa' kashachar ‘oreak wa’arukath’ak m'herah thits’mach 
w’halak |’phaneyak tsid’qeak k’bod Vahüwah ya’as’pheak. 


Isa58:8 Then your light shall break out like the dawn, 
and your recovery shall speedily spring forth; 
and your righteousness shall go before you; the glory of 444% shall be your rear guard. 


4 £ E. , A ^ N X9 A , X 79 ^ 
<8> TéTE PaynoeTat TPOLLOV TO hés cov, Kal TA LA. rà cov raxv üvo.reAet, 
kai TPOTIOpEvoETAL éjumpoo0€v Gov 1 SiKaLOoLVT oov, 

M e , ^ ^ ^ 
kai 1 óga tod Oeo qrepuo eA et oe: 
8 tote hragesetai proimon to phos sou, 
Then shall be torn through the morning your light, 


kai ta iamata sou tachy anatelei, 
and the things for your cures quickly shall arise; 


kai proporeusetai emprosthen sou he dikaiosyne sou, 
and shall go before in front of you your righteousness, 


kai he doxa tou theou peristelei se; 
and the glory of the El shall screen you. 


oywx afox avavTT 44TX 549 
f14-494Y osne WLW BOTY yyvxy 4vTx-94 39a WELT 
AWM TY? mm» RTPA No 


NTT) VEEN mow moin PIN TOMTER 7333 TaN 
9. ‘az tiq’ra’ waYahüwah ya aneh t'shaua? 
w'yo'mar hineni ‘im-tasir mitok’ak motah sh’lach ‘ets’ba_ w'daber-'awen. 


Isa58:9 Then you shall call, and 444% shall answer; 
You shall cry, and He shall say, Here I am. If you remove the yoke from your midst, 
the pointing of the finger and speaking wickedness, 


«9» 16e Boon, kat ó Beds eLcakobcerat Gov: Ett AaAodvTds Gov épet 'I809 Taperpe. 
€àv dþéàns &10 cod obvSeopov kai xevporoviav Kal PLGA yoyyvopod 
9 tote boésé, kai ho theos eisakousetai sou; 
Then you shall yell, and the E! shall hearken to you. 
eti lalountos sou erei Idou pareimi. 
Yet while you are speaking he shall say, Behold, I am at hand. 
ean aphelés apo sou syndesmon 
If you remove from yourself conspiracy, 
kai cheirotonian kai hrema goggysmou 
and stretching forth of the hands, and discourse grumbling; 


o. 3wx afof WIJT yw7/ $944 7X 10 
W4anmy Yx04Y Yat YwH2 HIET 
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10. w'thapheq «ra eb naph’shek w’nephesh na anah tas’bi a 
w’zarach bachoshek ‘orek wa’aphelath’k katsaharayim. 


1sa58:10 And if you draw out your soul to the hungry and satisfy the afflicted soul, 
then your light shall rise in darkness and your gloom shall become like midday. 


<10> kai 8@s TewGvti TOV dpTov ék puyfs cov kal Puy TeTATELVOLEVTVY ELTANOTS, 
TOTE GVATEAEL év TH OKOTEL TO HHS cov, kal TO GKOTOS cov os [eom pta. 
10 kai dQs peinonti ton arton ek psyches sou 
and should give to ones hungering the bread from your soul, 
kai psychen tetapeinomenen empleses, 
and the soul being humble should fill up, 


tote anatelei en to skotei to phos sou, kai to skotos sou hos mesembria. 
then shall rise in the darkness your light, and your darkness shall be as midday. 


nayi Yrxynoy yw7] xyynyns ot sway a14x avav yHfY 11 
"yvy v3xXyv-4Ó qw WY yyy ard JAY xaar 
Pam? nox) AWE] nings way TAR TIT AQ 


PRR DTN AWE mU NID TID aP ON 
11. w’nachak Yahdwah tamid w'his'bi^a b’tsach’tsachoth naph’shek w’ ats’motheyak 
yachalits w'hayiath k’gan raweh uk’motsa’ mayim ‘asher lo’-y’kaz’bu meymayu. 


1sa58:11 And 444% shall continually guide you, and satisfy your soul in drought, 
and give strength to your bones; and you shall be like a watered garden, 
and like a spring of water whose waters do not fail. 


b kai Eotat ó Beds cov peta cod Sua vravaós* 

A 3 ra , 3 ^ €t u $ b S | A LA 
kai euTrAnoOnoy kabatep émÂvpeT 7| puh Gov, kai TA 00178 Gov mavioerTat, 
Kal éo1 ws kfjros peðvwv Kal ws nyyd HY wy é&eAvmrev dup. 

11 kai estai ho theos sou meta sou dia pantos; 
And shall be your El with you always, 
kai emplésthésé kathaper epithymei hé psyché sou, 
and you shall be filled up just as desires your soul. 
kai ta osta sou pianthésetai, kai ese hos kepos methyon 
And your bones shall be fattened, and shall be as garden a saturated, 
kai hos pégé hón me exelipen hydor, 
and as a spring which failed not water. 


Wyp gray qra sary evo XT SdH YYY v/3'Y 12 
WE Hya] dw Pep A Ye dp 

Dom m7 "uUpin Diy Maan wen was 
auo mmn aav TS I8 3? SIP) 


12. ubanu mim’ak char’both olam mos'dey dor-wador t'qomem 
w’qora’ lak Elohimer perets m'shobeb n'thiboth |ashabeth. 
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1sa58:12 And those from among you shall build the old ruins; you shall raise up 
the everlasting foundations in generations of generations; and you shall be called 
the repairer of the breach, the restorer of the streets in which :o dwell. 


N , , a e » 3 
<12> kat owkoSopmTjoovrat cov at Epnpor atovior, 
kal éoTav cov TÀ DepwéeAra aiwvia yevedv yeveats: 
X d 3 l4 ^ b: X d X , ^ p y 
kai KANOHoH Oikoddpos bpaypa@v, kat rovs tpiBous rovs àvà péoov Travcets. 
12 kai oikodomethesontai sou hai eremoi aidnioi, 
And shall be built to you the desolate places everlasting, 


kai estai sou ta themelia aidnia geneon geneais; 

and shall be foundations your everlasting in generations of generations; 
kai klethese Oikodomos phragmon, 

and you shall be called a builder of barriers. 


kai tous tribous tous ana meson pauseis. 
And the ones between your roads shall cease. 


wap Yri g yvn7H xvwo yd44 XIWY 3-wx-W4 13 
4^43yy AYAT WYAPL WYO x3w4 x449Y 

494 4947 JnZH +7nyy yayqa xvwoy yxagyy 
"Up mea Den My q232 natn cDUDCOND 


T3220 mm vip» ayy nas? na 


737 37] FSET Nise spoT müyp mui) 
13. ‘im-tashib miShabbat rag’leak “asoth chaphatseyah b'yom qad'shi 
w'qara'ath la$habbat "oneg liq’dosh Yahüwah m’kubad 
w'hibad'to me asoth d'raheyah mim’tso’ cheph’ts’ak w'daber dabar. 
1sa58:13 If because of the Shabbat, you turn your foot from doing your own pleasure 
on My holy day, and call the Shabbat a delight, the holy of 4444 honorable, 
and honor it, away from doing your own ways, from seeking your own pleasure 
and speaking your own word, 


«13» éàv dtrootpésys TOV móða cov amd TOV caBBatwv Tod pÀ rovetv TA 0eXQuo rà 
cov év TH Hepa TH Ayla kat kaAéceus TA cáBBara Tpvdepa, Gyra TH DEG cov, 
ovK GpEts TOV móða Gov ETT’ Epyw odde Aa seus Adyov év ópyfj ék TOD oTÓp.a.TÓs cov, 
13 ean apostrepsés ton poda sou apo ton sabbaton 

If you should turn your foot from the Sabbaths, 
tou me poiein ta thelemata sou en te hemera te hagia 

so as to not do your wants on the day holy, 
kai kaleseis ta sabbata tryphera, hagia tọ theo sou, 

and shall call the Sabbaths delightful, holy to your El; 


ouk areis ton poda sou ep’ ergo 
if you shall not lift your foot to work, 


oude laleseis logon en orge ek tou stomatos sou, 
nor shall you speak a word in anger from out of your mouth, 


nq vxvy 3-40 yvx34y4AY avaAv-4o 7Moxx E$ 14 
44^ AVAL v7 vy yv-34 370v XC Yrxcy tay 
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14. ‘az tith’ anag al-Vahüwah w'hir'hab'tih al-bamothey ‘arets 
w’ha’akal’tik nachalath Ya aqob ‘abilz ki piy Vahüwah diber. 
1sa58:14 Then you shall take delight in 444%, 


and I shall make you ride on the heights of the earth; and I shall feed you 
with the heritage of Ya’aqob (Jacob) your father, for the mouth of 4444% has spoken. 


«14» kai éon TeTIOLBWs ém kópvov, Kat dvaBLBdoe oe émi TA &ryaOà THs yis 
kai pope? oe THY KANpovopiav lakwB 706 martpós oov’ 
TÒ yap oTópa KUpLov éAáAmoev tarta. 
14 kai ese pepoithos epi kyrion, 
then shall you be relying upon YHWH, 
kai anabibasei se epi ta agatha tes ges 
and he shall bring upon your the good things land, 
kai psomiei se ten kleronomian Iakob tou patros sou; 
and he shall feed you the inheritance of Jacob your father. 


to zar stoma kyriou elalesen tauta. 
For the mouth of YHWH spoke these things. 


Chapter 59 


Shavua Reading Schedule (12th sidrah) - Isa 59 - 66 


oOvywy PYE aedy-44y OLwyay avav-sn 4qn P40 JA Isa59-1 
Vinwin 3 mTz22-8 53 wine mmm maxp-NO TOs 
1. hen lo’=qats’rah yad-Vahüwah mehoshi a w’lo’-kab’dah ‘az’no mish’mo a. 
1sa59:1 Behold, the hand of 444% is not shortened from saving; 
nor is His ear heavy from hearing. 
«59:1» Mì ovx toyver À yelp kuptov Tod ooa; 
3] éBápuvev Tò ovs adtod ToO p Eloakodoat; 
1 Me ouk ischuei he cheir kyriou tou sosai? 
Is not strong the hand of YHWH to deliver? 


& ebarynen to ous autou tou me eisakousai? 
or weighed down his ear to not listen? 


Jyva4 PIC YVITI VELSAS vus YYEXIVO-YE TY 2 
ovyvy YYY YI) V4EXFA yysocyony 
OP Tos Pa? Opera monpa PT Denuo 723 


‘Vinwin nn OI] AMON me»mwum 
2. ki ‘im= awonotheykem hayu mab'dilim beynekem I’beyn ‘Eloheykem 
w’chato’wtheykem his’tiru phanim mikem mish’mo a. 
1sa59:2 But your iniquities have made a separation between you and your El, 
and your sins have hidden His face from you , from hearing. 
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, ^ & v , ie ^ ^ 3 ^ , e ^ Li ^ ^ x ^ 
<2> GAAG TA GpapTHLATG pôv SuoTOorvv dvd Léoov DPV kat ToO leod, Kat dra 
TAS åpaprtias VLOv AréoTpEev TO TPCOWTIOV avto Ah’ SLOV ToO PH éea. 
2 alla ta hamartémata hymon diistosin ana meson hymon kai tou theou, 

But your sins make a part between you and the El; 


kai dia tas hamartias hymon apestrepsen to prosopon autou aph’ hymon tou me eleesai. 
and on account of your sins he turned his face from you, to not show mercy. 


/vo3 Wyvxvo3r-£v was v4] "yvy vys 
414x ACO WyIvwé 4?"-1425 WYEXYX7W 
lys Op Mvasy) Dua WHI] OPH Da 


mann me niu pyan Dp ninpi 
3. ki hapeyhem n'go'alu badam w’ets’b’ otheykem be awon 
siph’thotheykem dib'ru-sheqer l'shon'hem ‘aw’lah theh’geh. 


Isa59:3 For your hands are defiled with blood and your fingers with iniquity; 
your lips have spoken falsehood, your tongue mutters wickedness. 


XO» at yap xetpes pôv pepoAvppevar aipate kal ot SakTvAOoL DPV év ApapTiats, 
4 X , AJ ^ , E , 7] N d A Li ^ , , ^ 
Ta SE YELAN pôv EAGANCEV åvoplav, kat 7] yA@ooa VLOV GdiKkLav peAerG. 
3 hai gar cheires hymon memolymmenai haimati kai hoi daktyloi hymon en hamartiais, 
For your hands are tainted with blood, and your fingers with sins; 


ta de cheile hymon elalésen anomian, kai he glossa hymon adikian meleta. 
and your lips spoke lawlessness, and your tongue injustice meditated upon. 


TAXCO HPOJ AYTW4S 97"J] Jr4y Pang 4497] 44 
Jt eva (Wo YA 4YW-425Y 
wTN-Sy miwa NANA LEW] DW) P732 NZP-PN-7 


TS VT Spy iu wy 3m 
4. ‘eyn-qore’ 5'tsedeq w’eyn nish’pat be’emunah batoach «a!-tohu 
w'daber-shaw! haro “amal w’holeyd ‘awen. 


Isa59:4 No one calls for righteousness, nor any pleads for truth. 
They trust in emptiness and speak lies; they conceive mischief and bring forth iniquity. 


«d» oddets AaAet dikara, oddE Eotiv Kplois GAOL: memo(Oaovv ém patatots 
kal AaAovouv Kkevá, STL KVOVOLV TOVOV KAL TLKTOVOLY &voputLav. 
4 oudeis lalei dikaia, oude estin krisis alethine; 
No one speaks just things, nor is there equity true. 
pepoithasin epi mataiois kai lalousin kena, 
They rely upon vanities, and they speak empty things; 
noti kuousin ponon kai tiktousin anomian. 
for they sire misery and give birth to lawlessness. 


CIFA YAT wiago "-4rpy Topa Tyr anias 
14974 OP 4x aqyray XY/v warns oY 
SINT AN? Uu22v Tp) quos "SEE "3p 
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5. beytsey tsiph’ oni biqe'u w'qurey akabish ye'erogu ha’okel 
mibeytseyhem yamuth w'hazureh tibaqa  ‘eph’ eh. 
1sa59:5 They hatch adders eggs and weave the spider's web; 
He who eats of their eggs dies, and that which is crushed hatches out a viper. 
«5» wa doTidwv éppr£av kat Loróv üp&yvns voatvovow- kai 6 PEAAWV 
TOV Qv adTdV hayetv ovvrpG[as oUpLov ebpev, kai év adTH BaovACLokos: 
5 6a aspidon errexan kai histon arachnes hyphainousin; 

eggs of asps They hatch, and a web of a spider weave. 


kai ho mellon tön ön auton phagein syntripsas ourion heuren, kai en auto basiliskos; 
And the one about their eggs to eat, breaking a rotten egg found also in it a cobra. 


YTYx* 44v 4124 vvAv-44 yavitTo 
yavJY3 Fy Coy frc woy Yarwoy Yarwoy 3 
ADM wo) 35 PTSD mmamps 


mess opm oye mw wyA nmüyo oyy 
6. qureyhem Io'-yih'yu ’beged w'lo! yith'hasu 
b’ma aseyhem ma aseyhem ma asey-‘awen upho al chamas b’kapeyhem. 


Isa59:6 Their webs shall not become clothing, nor shall they cover themselves 
with their works; their works are works of iniquity, and an act of violence is in their hands. 


<6> 6 Lotds adTov OK ca Els LLATLOV, ov8€ LH TEPLBAAWVTAL 
&.TÓ TOV Epywv adTdv: TÀ yap épya avTov Epya dvoptas. 
6 ho histos auton ouk estai eis himation, oude me peribalontai 
Their web shall not be made into a garment, nor shall they clothe themselves 
apo ton ergon auton; ta gar erga auton erga anomias. 
from their works, for their works are works of lawlessness. 


YALXY SWAY LPI WA YIWS Yaar vreqe o44 yas 
WX CFY 3 49wvY ^w Yy xv sway 
Dmm p3 OF JEWS rg AST vo» amo 


‘oni>bona Taw) TU nw niwm 
7. rag’leyhem lara’ yarutsu wimaharu |ish’pok dam nagi 
mach’sh’botheyhem mach’sh’both ‘awen shod washeber bim’silotham. 


1sa59:7 Their feet run to evil, and they hasten to shed innocent blood; 
their thoughts are thoughts of iniquity, devastation and destruction are in their highways. 


<T> oi 8é móðes ab TÓv ETL movnplav cpéyovov raywot ékyéac alpa: 
kal ot Stadoyropol adTov Staroyopol dpóvov, obvTpLLLA 
Kal TaAaLTWpia év Tals ó80ts adTHv. 
7 hoi de podes auton epi ponerian trechousin tachinoi ekcheai haima; 
And their feet unto wickedness run, quick to pour out blood, 
kai hoi dialogismoi auton dialogismoi aphronon, 
and their thoughts are thoughts of murder. 
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syntrimma kai talaiporia en tais hodois auton. 
Destruction and misery are in their ways. 


yxy Coys @7wy yay yoar E WYÓw 455 
MYON oa. £( AD VIA CY WAC YWHO WALXY 32 xf 
Dpi»ayoa vawA PS) vc N oby qun 


‘ow vm wb ma qo 22 on? wy omnino 
8. derek shalom lo’ yada'u w'eyn mish'pat b’ma’’g’lotham 
n'thibotheyhem 'iq'shu lahem kol dorek bah lo’ yada’ shalom. 


Isa59:8 They do not know the way of peace, and there is no justice in their tracks; 
they have made their paths crooked for themselves, 
whoever treads on them does not know peace. 


A. e X , va , » x , » , , ^ Ly ^ , ^ 
«8» kai 686v eipr|vms ook ol8actv, kat oUk EoTLV Kpiots év Tals dots adTHV: 
at yàp rot Boc ao Tv Steotpappevar, äs Svodevovorv, Kal ovk otOacvv eipr|vmv. 
8 kai hodon eirenes ouk oidasin, kai ouk estin krisis en tais hodois auton; 
And the way of peace they do not know, and there is no equity in their ways. 


hai gar triboi auton diestrammenai, has diodeuousin, 
For their roads are perverted which they travel through, 


kai ouk oidasin eirénén. 
and they do not know peace. 


qv 42 Arey aan viAvNX CT qIUY ev PHI fy-(o9 
4a] *vY4742 xvaMÁ Ywuayay 
“miso mp) mpgs apen wo) uo vawn pma j2-5vo 


Ups; maya niTajo qnnm 
9. ^al-hen rachaq mish'pat mimenu w’lo’ thasigenu ts’daqah n'qaueh la'or 
w'hinneh-chosheh |in’gohoth ba’apheloth n’halek. 


Isa59:9 Therefore justice is far from us, and righteousness does not overtake us; 
we hope for light, but behold, darkness, for brightness, but we walk in gloom. 


«9» Là Toto ATeoOTH À kpLovs Ar” ALTOV, kat où PH KaTAAGBY adTovs SikaLoobvy: 
DVTOPLELVAVTOV AVTHV HHS éyévero abTOLs OKOTOS, 
pelvavTes aùyùv év Gwola TepleTTAT HOU. 
9 dia touto apeste he krisis ap’ auton, 
On account of this left equity from them, 


kai ou me katalabe autous dikaiosyne; hypomeinanton auton phos 
and in no way shall overtake them righteousness. In their waiting light, 


egeneto autois skotos, meinantes augen en aoria periepatesan. 
came to them darkness; waiting for daylight, in midnight they walked. 


HO «Var ties Fee qe Py ae 
Wexyy YLIYWES 2wfy 9437-3 
oU ngu PY PSD TP nemo nva 
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10. n'gash'shah ka iw’rim air uk’eyn eynayim n’gasheshah kashal’nu 
batsaharayim kanesheph ba’ash’manim kamethim. 


1sa59:10 We grope for the wall like blind men, we grope like those who have no eyes; 
we stumble at midday as in the twilight, 
among those who are vigorous we are like the dead men. 
<10> dA ad1o0ovov ws rupo rotyov 
ht e , e , » ^ , 
kai os ovx vrapxóvrov dhDaALOV jqAadToovov- 
kai Tecoóvrac év peonpBpia os év pecovuktiw, os ATOOVHOKOVTEs oTevá£ovovw. 


10 pselaphesousin hos typhloi toichon 
They shall grope as blind men for a wall, 


kai hos ouch hyparchonton ophthalmon psélaphésousin; 
and as ones not possessing eyes they shall grope. 


kai pesountai en mesembria hos en mesonyktio, hos apothneskontes stenaxousin. 
They shall fall in midday as at midnight; as ones dying they shall moan. 


97ww4 AYPY 4149 ATA WATT YY YYY Ya Jay 444711 
Py APHY aowa e yay 
vapa? MP] mn mag WD] 22 ma72 MX 


"e pP nya PNI 
11. nehemeh kadubim kulanu w’kayonim hagoh neh’geh n’qaueh lamish’ pat 
wa’ayin lishu ah rachaqah mimenu. 


1sa59:11 All of us growl like bears, and moan sadly like doves; 
we hope for justice, but there is none, for salvation, but it is far from us. 


X11» 6s ápkos kal ws meprorepà dpa Topevoovtat> àvepeivapev kpiotv, 
kal oùk éoTLv* corta pakpàv ahéoTHKeEV Ah’ qv. 
11 hos arkos kai hos peristera hama poreusontai; anemeinamen krisin, 

As a bear and as a dove together they shall go. We awaited judgment, 


kai ouk estin; soteria makran aphesteken aph’ hemon. 
and there is no deliverance; far it is removed from us. 


119 axfo v vxv4eHy ya] viv9w7 v347vY 12 
Wpyoaa PYTxypoy TUX4 pyTow]-71y 
132 TNIV xvm 732 iPyU 72m» 


(DAY amnium WAX uy» 
12. 2i-rabbu ph’sha eynu neg’deak w'chato'wtheynu '"an'thah banu 
ki-ph’sha eynu 'itanu wa awonotheynu y’da anum. 
1sa59:12 For our transgressions are multiplied before You, and our sins testify against us; 
for our transgressions are with us, and we know our iniquities: 
<12> Toà) yap pov 7 åvopia évavrtov cov, kal at GpLapTiar NLav avTéoTHOav 
Tptv* at yap avoptar Nov év Tjj tv, Kal TA GOLKHLATA Lov éyvopev: 
12 polle gar hemon he anomia enantion sou, kai hai hamartiai hemon antestésan hemin; 
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is great for our lawlessness before you, and our sins withstood us. 
hai gar anomiai hemon en hemin, kai ta adikemata hemon egnomen; 
For our lawless deeds are in us, and our offences we knew. 


qwo-444 TYLACHE 14H49 1TT/Y ATAT I WHyT 9w715 
4TW-14394 345 TIAT TA AFT 


PYRI TY OND ON MMA Um) vus 
—pu-123 395 um in nm 


13. pasho a w'hachesh 5cVahüwah w’nasog me’achar ‘Eloheynu daber= osheq 
w’sarah horo w’hogo mileb dib'rey-shaqer. 


1sa59:13 Transgressing and lying against 444%, and turning away from our El, 
speaking oppression and revolt, conceiving in and uttering from the heart lying words. 


, E X Uy y N 9 , » ^ ^t ^ 
<13> HoeBHoapev kat élevoáp.e0a kat améotHpev ómvoOev Tob leo Apv 
éAaAjoapev á8uca kai TjmrevOdjoa uev, ékbop.ev 

X. 9 , 5 X , e ^ y? EJ f 
kal EweAeTHoapev à kapõlas Hav Aóyovs åðikovs" 
13 esebesamen kai epseusametha kai apestēmen opisthen tou theou hēmðn; 
We were impious, and lied, and departed from our El. 
elalēsamen adika kai ēpeithēsamen, ekuomen 
We spoke unjustly, and we resisted persuasion. We sired, 


kai emeletésamen apo kardias hemon logous adikous; 
and meditated from our heart words unjust. 


ayax PHI aTar-y OIWY 4TH TAY 14 
4130 CyYx-44 ABI XH 21H43 aAd"y-vy 


TAYA PINT) MPAs osum TANS enm 
nia Soan-x> mon nox imna nm2U2-2 


14. w'husag ‘achor mish'pat uts’daqah merachoqat amod 
ki-kash’Iah bar’chob ‘emeth un’kochah lo’-thukal labo’. 

1sa59:14 Justice is turned back, and righteousness stands far away; 

for truth has stumbled in the street, and uprightness is not able to enter. 


<14 kai dteotjoapev ómioo THY kpLovv, kat 7 SikaLroobvy pakpàv AbéoTnkeEv, 
Sti ka-ravaA c0 év Tats dSois adTHv 1] GÀ Teva, 
kal du” eb0etas ook NÕúvavro SteNetv. 
14 kai apestesamen opiso ten krisin, kai he dikaiosyne makran aphesteken, 
And we left behind equity, and righteousness far off removed. 


hoti katanalothe en tais hodois auton he aletheia, 
For was consumed in their ways the truth, 


kai di? eutheias ouk edynanto dielthein. 
and by a straight way they were not able to go. 


AVAL 4447 (Óqxw"y O44 4fY x420 xY4Ą wAXY 15 
17wy f*-4-y vvo3 oqat 
ym Nom) Dinga vus n) NTA NENT "cms 
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15. wat’hi ha’emeth ne ’dereth w’sar mera’ mish'tolel wayar’ Vahüwah 
wayera' 5» eynayu ki-‘eyn mish'pat. 


1sa59:15 Yes, truth is lacking; and he who turns aside {rom evil makes himself a prey. 
Now 444% saw, and it was displeasing in His sight that there was no justice. 


<15> koi 4 àA]8eva. Aprar, kai peréornoav Tijv Šrávorav Tod ovviévar 
kal ELdev KUPLOS, kal ook Tjpeoev aoTQ, OTL OK TV KPLOLS. 
15 kai he alétheia ertai, kai metestesan ten dianoian tou synienai; 
And the truth was lifted away, and they changed their thought of the perceiving. 
kai eiden kyrios, kai ouk eresen autQ, hoti ouk en krisis. 
And YHWH beheld, and it did not please him, for there was no equity. 


ovy pe ovy yyyxvvy ve Jig- 449336 
"axy YF 4a vyXxPany vyoqm YL owyxy 
WIAD PS ^» Db ZW PROD NU 


AANA wem npe) yar 3d» vum 
16. wayar’ ki-‘eyn ‘ish wayish’tomem ki ‘eyn maph’gi a 
watosha lo = ro o w'tsid'qatho hi’ s’*makath’hu. 


1sa59:16 And He saw that there was no man, and was astonished that there was no one to 
intercede; then His own arm brought salvation to Him, and His righteousness upheld Him. 


<16> kal ei8ev kat ook Tv àvi]p, kal karevónoev Kal ook TH ô àvm A mpubópevos, 
kai Tj ova.To avToUs TH Bpayiovi adTod kat TH éAenpocóvm éornptcaro. 
16 kai eiden kai ouk en aner, kai katenoesen 
And he beheld, and there was no man. And he contemplated, 
kai ouk én ho antilempsomenos, kai emynato autous tō brachioni autou 
and there was no one assisting. And he defended them with his arm, 
kai te eleemosyne esterisato. 
and with his charity he supported them. 


qVE44 oywa aayyy How spam wadata 
AFIP (voyy eovy xwslx YPY 141I wA4vy 


Wa yw vaio vo» NPIS wap 
MIP My. oy" nz»n oP] 733 wa?) 


17. wayil’bash ts’daqah kashir’yan w'hoba' y’shu ah b'ro'sho 
wayil'bash big’dey naqam til’bosheth waya at kam’ il qin’ah. 


1sa59:17 He put on righteousness like a breastplate, 
and a helmet of salvation on His head; and He put on garments of vengeance for clothing 
and wrapped Himself with zeal as a mantle. 


X 9 Y à y e I4 M yz , 74 
«17» kai évedicato 8ucavootvqv os opaka kai mrepuéÜero mepukeoaAatav owTnplov 
, A A A N d g , , Vd N A 4 
émi THs kebaA s Kat vrepveBáA ero LLGTLOV ék8ucijoeos kai TO TrepLBOAGLOV 
17 kai enedysato dikaiosynen hos thoraka 

And he clothed himself with righteousness as a chest plate; 
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kai perietheto perikephalaian soteriou epi tes kephalés 
and he put a helmet of deliverance upon his head. 


kai periebaleto himation ekdikeseos kai to peribolaion 
and he put around himself a cloak of vengeance - even a wrap-around garment, 


(WA ye nd ayy yewa doy xtA Coy is 
wine CA wereld yr Rd 
Sana paz> npn m»u^ Dyp nidna Syam 


:Beu^ Sana Dago nayo 
18. k’ al g'muloth k’ al y’shalem chemah |’tsarayu g’mul 
Voy’bayu la'iim g’mul y'shalem. 
1sa59:18 According to their deeds, so He shall repay, wrath to His adversaries, 
recompense to His enemies; to the coastlands He shall repay recompense. 
«18» ws àvradro9000v &vraaró8ocvv överdos Tots oTrevavriovs. 


18 hos antapodoson antapodosin oneidos tois hypenantiois. 
as one recompensing a reward of scorn to the adversaries. 


TAT IY XE vwyw-u4xyyv AYA Ww-X4 34099 449-74) 19 
"(3 *TIP MA RT Ae Way are ey 
IMIDD-“NN Umg-novsm TT? ag-nN Aaya AST} oD 


32 M009 mpm ma AS mss 
19. w'yir'u mima arab ‘eth-shem Yahüwah umimiz’rach-shemesh ‘eth-k’bodo 
ki-yabo’ kanahar tsar ruach Yahüwah nos’sah bo. 


1sa59:19 So they shall fear the name of 444% from the west 
and His glory from the rising of the sun, for the enemy shall come like a flood, 
the Spirit of 444% shall drive on against him. 


«19» kat hoBnOjoovtar ot ad SvopGv tò övopa kuptov 
b €.» 9. 9 ^ e y x » X. ow 
kal oi dT? GvaToAGv TjÀLov Tò övopa TO évOoEov- 
HEEL yap ws Totapos BLavos 7] py Tapa kvptov, HEE perà Bvpod. 
19 kai phobéthésontai hoi apo dysmón to onoma kyriou 
And shall fear the ones írom the west the name of YHWH; 


kai hoi ap’ anatolon heliou to onoma to endoxon; 
and the ones from the east sun shall fear the name honorable. 


héxei gar hos potamos biaios he orge para kyriou, hexei meta thymou. 
shall come For as river a violent the anger of YHWH; it shall come with rage. 
ATAT WHY 39913 OWJ 1 IWC CTA YAN? 457 20 
TAT? ON) Ipa vw agya Sia pex? N212 
20. uba’ !’Tsion go’el ul’ shabey phesha'^ b’Ya aqob n'um Vahüwah. 


1sa59:20 A Redeemer shall come :o Tsion, 
and to those who turn from transgression i» Ya’aqob (Jacob), declares 444%. 
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<20> kai her évekev Liwv 6 pvópevos kai atrootpEeper àceBetas àmó Iakob. 


20 kai hexei heneken Sion ho hruomenos kai apostrepsei asebeias apo Iakob. 
And shall come for Zion the one rescuing, and he shall turn impiety from Jacob. 


Yr lo 4"4 anti ava 494 yxy 200043 x4£x 4947 21 
your vJUY yv79 ywryr-4l Yv73 vx qw 4 14947 
Wqo-aoy axoy ava 4/4 yo4x ofr 1777 

TYY AW "ra TAT? TS ONAN CPT MNT NIND 


YT BR pem ww es ODT "3m 
o :Dpiy--Y) MAYA myn os IT vo sm 


21. wa'ani zo'th b'rithi ‘otham ‘amar Yahüwah Ruchi ‘asher “aleyak 

ud’baray ‘asher=-sam’ti b’phiyak lo’-yamushu mipiak umipi zar" ak 

umipi zera^ zar" ak ‘amar Yahüwah me atah w’ ad- olam. 

1sa59:21 As for Me, this is My covenant with them, says 444%: 

My Spirit which is upon you, and My words which I have put in your mouth 

shall not depart from your mouth, nor from the mouth of your offspring, 

nor from the mouth of your offsprings offspring, says 444%, from now and forever. 


Lb xai airy adtots 1] map’ épo SvaO kn, eitev KUpLos: 
TO TVEDLA TO éjóv, 6 ouv émi Gol, kai TA PLATA, à éOoka eis TO oTÓ[.a. cov, 
od pÀ ékALTrT] ék TOO oTóp.aTÓs Gov KAL EK ToO OTOLATOS TOD o répp.a.Tós oov, 
€Umev yàp KUPLOS, dT ToO VOV kal eis TOV aldva. 
21 kai haute autois he par’ emou diatheke, eipen kyrios; to pneuma to emon, 

And this to them is by me covenant, said YHWH. The spirit - mine, 


ho estin epi soi, kai ta hremata, ha edoka eis to stoma sou, 
which is upon you, and my words which I put in your mouth, 


ou me eklipe ek tou stomatos sou kai ek tou stomatos tou spermatos sou, 
in no way shall fail from your mouth, nor from out of the mouth of your seed; 


eipen gar kyrios, apo tou nyn kai eis ton aiona. 
for YHWH said, from the present and unto the eon. 


Chapter 60 


qe Yio avav aysyy JY4T4 43 vy 474 V Y Isa60:1 
mmm TOY Im T2323 FTN KI WD MIX MAP 
1. qumi ‘ori ki ba’ ‘orek uk’bod Yahüwah “alayik zarach. 
Isa60:1 Arise, shine; for your light has come, and the glory of 444% has risen upon you. 
«60:1» Bwtilov hwtilov, lepovoadnp, ker yap cov tò has, 
Kal 1 óta kuptov émi oè GvaTtéTaAKev. 
1 Photizou photizou, Ierousalem, hékei gar sou to phos, 
Be enlightened! Be enlightened, O Jerusalem! is come for your light, 


kai he doxa kyriou epi se anatetalken. 
and the glory of YHWH upon you has risen. 
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Wry sl 230v M44-AFYL Ywua aja-a y> 
a4qe Yaco yaysyy Ava H151 Yr Coy 
DAN? obo) PIS "NSD? JWT Ma Da 


MINT? Poy spa TAM mor cp 
2. 5i-hinneh hachoshek y’kaseh-‘erets wa araphel l'umim 
w’ alayik yiz'rach Vahüwah uk’bodo alayik yera'eh. 


Isa60:2 For behold, darkness shall cover the earth and deep darkness the peoples; 
but 444% shall rise upon you and His glory shall appear upon you. 


<2> Sod okóTos kat yvddos kaAoUer yiv ém’ éðvn: 
, A X X 4 $ ~ e li , ^55 ^ & | vs 
emi S€ oè havyjcetat kúpos, kat Ñ S6€a advtod émi oè 6hOoeTaL. 
2 idou skotos kai gnophos kaluuei gen ep’ ethne; 
Behold, darkness shall cover the earth, and a dimness upon nations; 
epi de se phanesetai kyrios, 
upon but you shall appear YHWH, 


kai he doxa autou epi se ophthesetai. 
and his glory upon you shall be seen. 


YHE aW YYYY Yael eva TYAT3 
yar 33» opp quw mu wpm 
3. w’hal’ku goyim lorek um’lakim |’nogah zar’chek. 


Isa60:3 Nations shall come to your light, and kings to the brightness of your rising. 


<3> kal Tropevoovtat BacuAets TO dot cov kat EOvy TH AaPTPSTHTL cov. 
3 kai poreusontai basileis tọ photi sou kai ethne te lamproteti sou. 
And shall go nations by your light, and kings in your brightness. 


TIPI YEY v44v YLILO 3v3T v 4w à 
ag4x an-do yvXI2T Year PHY Yv12 YTHS 
"z3p) OPE NT PIY WaT NDT 


Taga TS Sy "pni a: pinay Ps FAN. 
4. s’i-sabib eynayik ur’i kulam niq’b’tsu ba’u-!ak banayik merachoq yabo’u 
ub’nothayik 'al-tsad te'amanah. 


Isa60:4 Lift up your eyes round about and see; they all gather together, they come to you. 
Your sons shall come from afar, and your daughters shall be carried in the arms. 


«4» dpov KOkAÀo ToUs óþladpovs cov Kal LS€é osvvqypéva TA Tékva. Gov" 
T|ka.ctv Tr&vTes ov viol cov p.akpóOev, Kat at Üvyaépes oov ém’ ouv àpOTjcovra. 
4 aron kyklQ tous ophthalmous sou kai ide synégmena ta tekna sou; 

Lift round about your eyes, and behold gathering together your children! 


hekasin pantes hoi huioi sou makrothen, 
come All your sons from far off, 


kai hai thygateres sou ep' omon arthesontai. 
and your daughters upon shoulders shall be carried. 
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Y334 SAY ^H7Y x4a/v 141x x45 
YO TIa WAT (vH Ya THA yio y7av-vy 
722? 20M "me pon "won Wn 


sp? wa mU €um pag Toy qem-» 
5. ‘az tiri w’nahar’t’ uphachad w’rachab I’babek 
ki-yehaphek alayik hamon yam cheyl goyim yabo’u lah. 


Isa60:5 Then you shall see and be radiant, and your heart shall dread and swell; 
because the abundance of the sea shall be turned to you, 
the wealth of the nations shall come to you. 


«5» TéTE Sy Kal omo Kal exoTHoy TH Kapdia, 
óTv uera BaAet eus oè moros Badádoons kat éÜvàv kat AaHv. Kat HEovotv cor 
5 tote opse kai phobethese kai ekstese te kardia, 

Then you shall see, and shall be fearful, and shall be startled in the heart; 


hoti metabalei eis se ploutos thalasses 
for shall turn unto you the riches of the sea, 


kai ethnon kai laon. kai hexousin soi 
and of nations, and of peoples; and they shall come to you. 


YEY AJLOY PRAY v4y 3 VFX YI xojwo 
qWwat ayar xdaxy yewr ayysdy IAE v4£3v 49wy 
DDD MEY) pu n3 qe2n mena ny|w 


sma mm nnm axe? miaa ant axa? xawin 
6. shiph’ ath g’malim t’kasek bilk’rey Mid’yan w’ Eyphah kulam 
miSh’ba’ yabo’u zahab ul’bonah yisa'u uth'hiloth Vahüwah y’baseru. 


Isa60:6 A multitude of camels shall cover you, the young camels of Midyan and Eyphah; 
all those from Sheba shall come; they shall bring gold and frankincense, 
and they shall proclaim the praises of 444%. 


«6» ayéAar KaLAwv, Kal kaAoipovotv ce kåpor Madiap kat Tarpa: 
/ > e A H M 74 » 

mavtes ex LaBa 1j£ovovwv dhépovtes xpuotov kat AtBavov otoovovv 

kai TO OWTNPLOV kvpLou EvayyeALobVTaL. 


6 agelai kamélon, kai kaluuousin se kaméloi Madiam kai Gaipha; 
Herds of camels, and shall cover you camels of Midian and Ephah; 


pantes ek Saba héxousin pherontes chrysion kai libanon oisousin 
all from out of Sheba they come bearing gold and shall bring frankincense; 


kai to soterion kyriou euaggeliountai. 
and the deliverance of YHWH they shall announce as good news. 
véov ypvxqaev xyi 3y TCH YC vr 39v. 459 J-C 7 
4474 vX447x x1 IT THSEY fvn4-4o 
Soy? "anm nia] "ow 2 ASAP? ATP wur 
SIND Man ma ma Psa-oy 
7. kal-tso’n Qedar yiqab'tsu lak *eyley N'bayoth y'shar'thuneh ya alu 
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“al-ratson miz’b’chi ubeyth tiph’ar’ti ‘apha’er. 


Isa60:7 All the flocks of Qedar shall be gathered together to you, 
the rams of Nebayoth shall serve you;they shall go up for acceptance on My altar, 
and I shall glorify the house of My glory. 


«T» kai Tavta tà TPOBaTa KydSap cvvay8joovtat cor, 
X X; e d M , , X 
kai kprot NaBarwð Éovoiv cot, kat àvevexOTjoerac Sex rà 
ETL TO Üvouao7t|puóv pov, kai 6 oikos Tis mpooeuxfis Lov So£aoO cera. 
7 kai panta ta probata Kedar synachthesontai soi, 
And all the sheep of Kedar shall be gathered together to you, 


kai krioi Nabaioth hexousin soi, 
and rams of Nebaioth shall come to you; 


kai anenechthesetai dekta epi to thysiasterion mou, 
and shall be offered acceptable sacrifices upon my altar, 


kai ho oikos tes proseuches mou doxasthesetai. 
and the house of my prayer shall be glorified. 


Ja-ex344-44 Yayra yY afve7vox 30y 444-148 
amag TIR OVD] mpewn zyp TPR 
8. mi-‘eleh ka ab t"upheynah w'bayonim 'el-*arubotheyhem. l l 
Isa60:8 Who are these who fly like a cloud and like the doves to their lattices? 


y e e , £ X e 4 ^ e e 
«8» tives olde ws vejdéAac TETAVTAL kat WS TEPLOTEPAL oov veoocots; 


8 tines hoide hos nephelai petantai kai hos peristerai syn neossois? 
Who thus as clouds fly, even as doves with young? 


44940 afw443 v w4x xvvI4v vv? Yta v Vys 
yvac4 araa Ywl Yx w3axv YJFY PAI yv/2 
«Ug eJ Cip yequy 

SPIT? TIWNTD CUm DU3N] p? mw 5-20 
TUN mym ng» DPX OFT neo» pimp 3 
STAND ^» Osten wisp? 


9. hki-li ‘iim y'qauu wa'anioth Tar’shish bari’shonah |’ habi! banayik merachog kas’pam 
uz'habam ‘itam l'shem Yahüwah ‘Elohayik wliq'dosh Vis'ra'El ki phe’arak. 


Isa60:9 For the coastlands shall wait for Me, and the ships of Tarshish at first, 
to bring your sons from afar, their silver and their gold with them, for the name 
of 444% your El, and for the Holy One of Yisra? El because He has glorified you. 


«9» éué víjoov bTepervav Kat mota Oapors év mporovs, 
àyayeîv Ta Tékva. cov pakpólev kal TOV ápyupov Kal TOV xpucóv avTÓv LET’ aoTÓv 
Sud Tò övopa kvptov Tò G'yvov kai Sud TO TOV Gytov ToO IopaxA év8o£ov eivat. 
9 eme nésoi hypemeinan kai ploia Tharsis en protois, 
for me Islands waited, and boats of Tarshish are among the first 


agagein ta tekna sou makrothen 
to lead your children from far off, 
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kai ton argyron kai ton chryson auton met’ auton dia to onoma kyriou to hagion 
and silver and their gold is with them, on account of the name of YHWH holy, 


kai dia to ton hagion tou Israel endoxon einai. 
and on account of the holy one of Israel to be glorious. 


Jfreqeue PT Ye U2 rar 
YEXYHA veJYm42Y yaocveya r7rPs vy 
Tana Dompo qhon 22537329 333809 


SPRATT cix MDT osxpa ^» 
10. ubanu b'ney-nehar chomothayik umal’keyhem y’shar’thunek 
ki 5'qits'pi hikithik ubir’tsoni richam'tih. 
Isa60:10 And the sons of strangers shall build up your walls, 


and their kings shall minister to you; for in My wrath I struck you, 
and in My favor I have had compassion on you. 


<10> kai oikoðopoovorv &AXoyevets TA TELyT oov, Kal ot BacuAets adTov 
TApAcTHOOVTAL Go: Sia yap ópyT|v pov eTaTAEd oe kal Sia £Aeov HyaTHod oe. 
10 kai oikodomesousin allogeneis ta teiché sou, kai hoi basileis auton parastésontai soi; 
And shall build foreigners your walls, and their kings shall stand beside you. 
dia gar orgen mou epataxa se kai dia eleon egapesa se. 
For on account of my anger I struck you, and on account of mercy I loved you. 


42940 qe 44 AC m nx yaqow THX7Y 11 
Jv] YALYCyy Wry CH yach 
oan img? ND MDD) api mon PIV! meu 


roy] arma aa mua o7-n pow 
11. uphit'chu sh’ arayik tamid yomam walay’lah lo’ yisageru |’ habi’ 
‘elayik cheyl goyim umal’keyhem n’hugim. 


1sa60:11 So your gates shall be open continually; they shall not be closed day or night, 
so that men may bring to you the wealth of the nations, with their kings may be led. 


<b kai dvory8qoovtat at móda cov Sia Tra.vTÓs, NLEpas kat VUKTOS OD 

kAevo8joovtat, eloayayetv mpós cè Sbvaptv éOvóàv kat Bao ets adtHv åyopévovs. 

11 kai anoichthésontai hai pylai sou dia pantos, hemeras kai nyktos ou kleisthesontai, 
And shall be open your gates continually; day and night they shall not be locked; 


eisagagein pros se dynamin ethnon kai basileis auton agomenous. 
to bring in to you the force of nations, and their kings leading. 


yasa yyagov-44 qw ayZyyav ariaa y 12 
MIHI 344 Y-Y1aT 
1T2N? "2i7-N AWS mp pam "n3 


33m anm mam 


12. :i-hagoy w'hamam?'lahah ‘asher lo’-ya ab’duk yo’bedu 
w’ hagoyim charob yecherabu. 
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1sa60:12 For the nation and the kingdom which shall not serve you shall perish, 
and the nations shall be utterly ruined. 


<12> tà yap €0v kat ot BacuAets, ottives où 9ovAeócovotv cot, AtroAcbvTaL, 
kai Ta €Ovy épnpiq EpnpwOjoovtar. 
12 ta gar ethné kai hoi basileis, hoitines ou douleusousin soi, apolountai, 

For the nations and the kings which shall not serve to you shall perish; 


kai ta ethné erémia eremothesontai. 
and the nations unto desolation shall be made desolate. 


4A4X wWY42 479% Yrs Yr 24A ^v 3y i 
BYE eM TY EWAPY YPPY 4474 tana ATWEXY 
onum wina xia. pOg ns m2»» 


CIES2N 7232 Opa "Up ape NED vm Twm 
13. k’bod haL’banon ‘elayik yabo’ b'rosh tid'har 
uth'ashur yach’daw l'pha'er m'qom miq’dashi um’qom rag’lay ‘akabed. 


1sa60:13 The glory of Lebanon shall come to you, the juniper, the box tree and the cypress 
together, to beautify the place of My sanctuary; and I shall glorify the place of My feet. 


<13> kat 7 Sóta tod AtBavov mpds oè Eer év kKUTIapicow 
kal TEvKY Kal kéópo dpa, SoEdoar TOV TOTIOV TOV GyLoV pov. 
13 kai he doxa tou Libanou pros se hexei en kyparissoQ kai peuké 
And the glory of Lebanon to you shall come with cypress and pine 


kai kedrQ hama, doxasai ton topon ton hagion mou. 
and cedar together, to glorify place my holy. 


CHIE wya? Pyar qrat 420 YS v44TT Yser-4]y- £y 
TAN MBS Oy NAW) Taye ^is mini ow omm 


ONT? vip Pes TM ovv q2cNDDDpCDINID 
14. w'hal'Ru ‘elayik sh'choach b'ney m" anayih w'hish'tachawu 
"al-hapoth rag’layik kal-m’na’atsayik w'qar'u lak "ir Vahüwah Tsion q’dosh Vis’ra’El. 
1sa60:14 The sons of those who afflicted you shall come bowing to you, 


and all those who despised you shall fall at the soles of your feet; 
and they shall call you the city of 444%, the Tsion of the Holy One of Yisra'El. 


«14» kai topevoovtat mpós oè 9e8owóTes viol TaTELVWOAVTWV oe 
4 , ~ , , , e , 
kai Tapo£vvávrov oe, kai kAm4o1 IHóAvws kvptov Liwv aytov Iopanà. 
14 kai poreusontai pros se dedoikotes huioi tapeinosanton se 
And they shall go to you being in awe - sons of the ones humbling you, 


kai paroxynanton se, 
and of the ones who provoked you. 


kai klethese Polis kyriou Sion hagiou Israel. 
And you shall be called, City of YHWH, Zion of Holy Israel. 
4949 JEST ayyves ay xe RTA XHx4s 


HaMiqraot/The Scriptures - Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 7052 


rar dre wrwy wo pred yaxywy 
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vm O0 win moy Pwd "pmot 


15. tachath heyothek "azubah us’nu’ah w'eyn "ober 
w'sam'tih lig’on olam m’sos dor wador. 


Isa60:15 Instead of your being forsaken and hated so that no one passes through, 
I shall make you for everlasting majesty, a joy from generation to generation. 


<15> drà Tò yeyevi4o0at oe éykatadeActpéev ny kat pepronpévnv 
kal ook Tv ô BonPdv, koi Oow ce GyadALapa aiwviov, edppootvny yevedv yeveats. 
15 dia to gegenésthai se egkataleleimmenen kai memisémenén kai ouk en ho boethon, 
Because you became abandoned and detested, and there was no one helping, 
kai theso se agalliama aidnion, 
even I shall make you leap for joy an everlasting, 
euphrosynen geneon geneais. 
a gladness to generations of generations. 


xoacv vex Yyy awy Wwev4 204 XPILY 16 
Tov 4-34 YY Youwyy ayat vJ4 vy 
AYIN prn ODP TU) oa Jaq npo 


:3py? TAX JONI) Fy win TAM g ^» 
16. w’yanaq’t’ chaleb goyim w'shod m’lakim tinaqi 
w'yada at! ki ‘ani Yahüwah moshi ek w’go’alek ‘abir Ya aqob. 
Isa60:16 And you shall also suck the milk of nations and suck the breast of kings; 


then you shall know that I, 444%, am your Savior and your Redeemer, 
the Mighty One of Ya'aqob. 


«16» kat OnAdoets yada éÓvàv kal mÀoóOTov BacvAéov hayeoau: 
kal yvon Sti éy% kúptos 6 cw@lwv ce Kat CEarpobpevds ce 0eós Iopanr. 
16 kai thelaseis gala ethnon kai plouton basileon phagesai; 
And you shall nurse milk of nations, and wealth of kings you shall eat. 
kai gnose hoti ego kyrios ho sQzon se 
And you shall know that Iam YHWH, the one delivering you, 


kai exairoumenos se theos Israel. 
and rescuing you - the El of Israel. 


JFY 4-34 (51434 xHpxv 34x 434 xwMWja XHxi7 
(x42 1/3423 XAxv XwHf roa xpxv 

"pu per uw eee paqaey 

FOP AS Opan NOM AT wax Nya nnnm 
Jina Day OOD) nr oxy a nmm 


NPIS pei ow qop nsum 
17. tachath han'chosheth ‘abi’? zahab w’thachath habar'zel ‘abi’ keseph 


w’thachath ha etsim n'chosheth w’thachath ha’abanim bar’zel 
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w’sam’ti ph’qudathek shalom w’nog’sayik ts’daqah. 


1sa60:17 Instead of bronze I shall bring gold, and instead of iron I shall bring silver, 
and instead of wood, bronze, and instead of stones, iron. 
And I shall make peace your administrators and righteousness your overseers. 


«17» kat &àvri yaàkoô otov cov xpuotov, &vri S€é oLdnpov otov cov apyvpvov, 
avi 86 EvAwv olow cov yaAKdv, avti 86 ALBwv ot&mpov. 
Kal wow TOUS dpyxovTüs Gov év ElpTvy Kal Tobs émLokóTovs oou év Oukavootvt: 
17 kai anti chalkou oiso soi chrysion, 

And instead of brass, I shall bring to you gold; 
anti de sidérou oisó soi argyrion, 

and instead of iron, I shall bring to you silver; 


anti de xylon oisd soi chalkon, 
and instead of wood, I shall bring to you brass; 


anti de lithon sideron. kai doso tous archontas sou en eirene 
and instead of stones - iron; and I shall appoint your rulers for peace, 


kai tous episkopous sou en dikaiosyné; 
and your overseers for righteousness. 


YUCVI1S 42wvY ^w yr443 TUH ayo oywa-418 
X ewy Jay supp Mop 


TA 30) TU TLs oan Tiv voto-wom 
enm poyvs pneum sy nc) 


18. lo'-yishama'^ od chamas b’ar’tsek shod washeber »'g’bulayik 
w’qara’th y’shu ah chomothayik ush’ arayik t’hilah. 


1sa60:18 Violence shall not be heard again in your land, nor devastation or destruction 
within your borders; but you shall call your walls salvation, and your gates praise. 


X 2) , , » , , » ^ ^ , ^ , 
«18» kat ook dkovobjoeTaL Ett ddikia év TH yfj cov obdE obvTPLLLA 
5 ` , , ^ LE d , ^ , , ^ , 
ovde TraAÀauropLa. év Tots plors Gov, GAAG KANOHCETAL Zorrjpuov TA TeUyY] oov, 
kai at múa cov l Avppa. 


18 kai ouk akousthesetai eti adikia en te ge sou oude syntrimma 
And shall not be heard any longer injustice in your land, nor destruction, 


oude talaiporia en tois horiois sou, 
nor misery within your borders. 


alla klethesetai Soterion ta teiche sou, kai hai pylai sou Glymma. 
But your walls shall be called Deliverance, and your gates, Carving. 
H1va av W¥Te 4144 wy wa ayo yd-xv 32-7 44 19 
yx447xd. yaar Yero 4144 araa yo-aray ye 4242-40 
ono mapa on As? Ups ay ypc 


SATS TION) moy “asd mym TPT TP vWwTWD 


19. lo’-yih’yeh-lak “od hashemesh l'or yomam TM. hayareach lo'-ya'i ir lah 
w’hayah-lak Vahüwah l'or ^olam w’Elohayik I’thiph’ar’tek. 


1sa60:19 No longer shall you have the sun for light by day, 
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nor for brightness shall the moon give to you light; 
but 444% shall be to you for an everlasting light, and your El for your beauty. 


<19> kai ook Eotat cov o Hros Els HHs TpLEpas, ovde AvaToAT oeAvns hwtret 
b $ EJ 9” , ^ LN d X. UR $ 4 
GOL THV VUKTA, GAA’ EoTar Gor KUpLOs pôs ailwviov Kal 6 Beds SdEa cov. 
19 kai ouk estai soi ho hélios eis phos hémeras, 
And shall not be to you any longer the sun for the light of day, 


oude anatolé selénés photiei soi ten nykta, 
nor the rising moon shall give light to you at night. 


all’ estai soi kyrios phos aionion kai ho theos doxa sou. 
But shall be to you YHWH light an eternal, even the El of your glory. 


7*4 44 YHTeY ywyw ayo dy 32-4 20 
CIE v vy y ydo dree yd nw arat y 
FON? Nb INT quos tiv wince >> 


7238 "m Pw) nois AND Toc MT 7$ 
20. lo'-yabo'! ‘od shim’shelk wiyrechek lo’ ye'aseph 
ki Yahawah yih’yeh-lak l'or 'olam w’shal’mu y’mey ‘eb’lek. 


Isa60:20 Your sun shall no longer go down, nor shall your moon withdraw itself; 
for you shall have 444% for an everlasting light, 
and the days of your mourning shall be ended. 


<20> où yap SbceTat ó TALOS oor, kat 7| CEATVY cov ovk ékAeüpev:. EoTaL yap 
KUPLOS cor HS ALWVLOV, Kal dvaTTANPWOHooVTaL at NLEpar TOO TrévOovs cov. 
20 ou gar dysetai ho hélios soi, kai hé seléné soi ouk ekleipsei; 

shall not For go down the sun to you, and the moon to you shall not subside. 
estai gar kyrios soi phos aionion, 

shall be For to you YHWH light an eternal. 


kai anaplerothesontai hai hemerai tou penthous sou. 
And shall be fulfilled the days of your mourning. 


voe" qy nat vw4vv WÓvod yu uan YEY yyovo 
447XAZ +44 awoy 
wee Tg PAS wo opiy orp TE np» TANIN 


Nen? "m mpya 
21. w’ amek kulam tsadiqim olam yir'shu ‘arets netser mata'o ma aseh yaday 
l'hith'pa'er. 
1sa60:21 And your people, al! of them, shall be righteous; they shall possess the land 
forever, the branch of My planting, the work of My hands, to beautify Myself. 


<21> kai ó Aaós cov mâs Sikatos, kat bu” aLQvos kAmpovop/rjoovovv THY yv, 
$vA&ccov tò biTevpa, Epya xeupóv avroð eis SdEav. 
21 kai ho laos sou pas dikaios, 
And your people are all righteous, 
kai di’ aidnos kleronomesousin ten gen, 
and through the eon they shall inherit the earth, 
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phylasson to phyteuma, erga cheiron autou eis doxan. 
keeping the thing planted, even the works of their hands for glory. 


avav AY Yro 4740 4v0nay 7444 aT JeTa22 
"wu axo 
MT? "RY BABY vio ym) now? mm fopa > 


o mgg nnys 
22. haqaton yih’yeh la’eleph w’hatsa ir ’goy 'atsum ‘ani Vahüwah 5" itah ‘achishenah. 


1sa60:22 The little one shall become a thousand, 
and the small one a mighty nation. I, 444%, shall hasten it in its time. 


<22> 6 dAvyooTds EoTat Els yLALASas Kal 6 EAGXLOTOS els &Üvos PEya" 
éy% KUpLoOs KATA KaLpov cvvá£o adTovs. 
22 ho oligostos estai eis chiliadas kai ho elachistos eis ethnos mega; 

The very few shall be for thousands, and the least for nation a great. 
ego kyrios kata kairon synaxo autous. 

I YHWH in due time shall gather them. 


Chapter 61 


1"34 1x4 avav Hwy Jor vo avav vf^4 HT Isa6t-1 
144 YRTIWE 4490 36-449 WSUS fud Yango 
HTPHPI YRATEFCY 

op25 oN mym np Jy? "oy TIT ^397N MATS 
“nT mag wap» 25-3035 Wan? noU ny 
:mp-npe Dimog?) 


1. Ruach ‘Adonay Yahüwah `alay ya an mashach Yahüwah ‘othi ’baser 'anawim 
sh’lachani |achabosh l'nish!b'rey-leb !iq’ro’ lish’buyim d'ror w’la’asurim p’qach-qoach. 


Isa61:1 The Spirit of 444% my Adon is upon me, because 444% has anointed 
me to bring good news to the afflicted; He has sent me to bind up the brokenhearted, 
to proclaim liberty to captives and complete opening to the bound ones; 


«61:1» IH veóp.a. kvptov én’ épé, ob etvekev éypvoév pe: 
evayyeAloacbat mTox0ts üTéoTaAkév pe, LácacÜac Tods CUVTETPLLLEVOUS TH Kapdta, 
y , , » A ^ » , 
KnpvEat atyparwrtors ddeov kal tudAots avaBrersuv, 
1 Pneuma kyriou ep’ eme, hou heineken echrisen me; 
Spirit of YHWH is upon me, because he anointed me 
euaggelisasthai ptochois apestalken me, 
to announce good news to the poor. He has sent me 
iasasthai tous syntetrimmenous té kardia, 
to heal the ones being broken in the heart; 
keryxai aichmalotois aphesin kai typhlois anablepsin, 
to proclaim to captives a release, and to the blind recovery of sight; 


arate Jirane 44042 
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YUCSE-CY YAIC Tea. y] YT 
mm? nani) Kap? 
:gm?38-52 On avr NK? OPI mm 
2. liq'ro! sh'nath-ratson ic Vahüwah w'yom naqam |’Eloheynu l'nachem kal-‘abelim. 


Isa61:2 To proclaim the favorable year of 444% and the day of vengeance of our El; 
to comfort all who mourn, 


A , bi , X X g , , , 
X2» kadéoar éviauTov kvptovu Sexróv Kal Tj. épav avTatrodécews, 
Ta pakaAéoac mávras rovs TevÜoóvras, 
2 kalesai eniauton kyriou dekton kai hemeran antapodoseos, 
to call year of YHWH the acceptable, and day of recompense; 


parakalesai pantas tous penthountas, 
to comfort all the ones mourning; 


4/44 xHx 447 "ac xxl ytan v4344 YNES 
aay HY4 XHX adax aeoy 434 xHx Jyww yyw 
47x40 avav 084 Pang v4 Wal 4477 
TBS NOM ANB ag» nn» pies "DAN? mb»: 


REDT? TIT ven PIST [DN OTD NTP) 


3. lasum loa’abeley Tsion latheth lahem p'er tachath ‘epher shemen sason 

tachath ‘ebel ma`ateh th’hilah tachath ruach kehah 

w’qora’ lahem ‘eyley hatsedeq mata` Yahúwah |’hith’pa’er. 

1sa61:3 To appoint to those who mourn in Tsion, to give them a garland instead of ashes, 
the oil of gladness instead of mourning, the mantle of praise instead of a spirit of fainting. 
So they shall be called oaks of righteousness, the planting of 444%, 

in order to beautify Himself. 


<3> 8o jvac Tots 1rev0oóotv Liwv SoEav avtt orr0d0d, 
” , , ^ ^ ^ £ , M , 5 , 
&Aew p.a. evppootvys Tots Trev0oGovv, karaoToA1]v 86&qs davri vrvebp.a ros àknõias 
Kal kÀn8covrac yeveal Suxaroovvys, hUTEvLA kuptov eus 8ó£av. 
3 dothenai tois penthousin Sion doxan anti spodou, 

to give to the ones mourning for Zion glory instead of ashes; 


aleimma euphrosynes tois penthousin, kata stolen doxes 
an anointing of gladness to them that mourn; according to an apparel of glory 


anti pneumatos akedias; kai klethesontai 
instead of a spirit of indifference. And they shall be called 


geneai dikaiosynes, phyteuma kyriou eis doxan. 
generations of righteousness, a thing planted of YHWH for glory. 


vU TTL Wgwa4 xviuw Wdvo xv344 TIITA 
myar que xyuw qu ao ywan 
(ani? MWR nip n» mano uz 
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AT] Wi mies 3AM y AWM 
4. ubanu char’both olam shom’moth ri’shonim y'qomemu 
w'chid'shu arey choreb shom’moth dor wador. 


Isa61:4 Then they shall rebuild the ancient ruins, 
they shall raise up the former devastations; and they shall repair the ruined cities, 
the desolations of generations and generations. 


«d» kai oikodopjoovoty éppovs aiwvias, eEnpnpLwpevas mpórepov é&avaortjoovov: 
kai KALVLODOLY TÓÀevs Epnpous é&nprpuopévas Els yeveds. 


4 kai oikodomesousin eremous aidnias, exeremomenas proteron 
And they shall build up wildernesses everlasting being made quite desolate prior. 


exanastesousin; kai kainiousin poleis eremous 
They shall rise up and shall revive cities of wildernesses 


exeremomenas eis geneas. 
having been made quite desolate for generations. 


PIPIT gee we Tet IPC (eq ge ee puPTIS 
(05773) OD TDN 723 3233 ODINB ay) ma AYIA 


5. w’ am’du zarim w’ra_u tso’n’kem ub bey nekar tikareykem w'kor’ meykem. 


1sa61:5 Strangers shall stand and pasture your flocks, 
and the sons of strangers shall be your farmers and your vinedressers. 


X. 2: ^ , ^ , r 
«5» kat Ti£ovovv GAAoyevets morpaivovtes TA TPOBATA cov, 
Nu. 8! 7 , ^ x. 79 I4 
Kal GAAOdvAOL üporíjpes kal apareAovpyot* 
5 kai hexousin allogeneis poimainontes ta probata sou, 
And shall come foreigners tending your sheep, 


kai allophyloi aroteres kai ampelourgoi; 
and Philistines as plowmen and vine dressers. 


IIE WHEL yrat xq q44TX iru agay yatra 
yet Peay ay O r qM 


n2? TAS APTOS "pa NIPA mym D DPS) 
anana oap 52m mi Son 


6. w'atem hohaney Yahawah tiqare’u m'shar'they ‘Eloheynu ye’amer lakem cheyl 
goyim to'helu ubik’bodam tith'yamaru. 


Isa61:6 But you shall be called the priests of 444%; you shall be spoken of you as 
ministers of our El. You shall eat the wealth of nations, and in their riches you shall boast. 


«6» bpets 86 Lepets kvptov kAmmoeo0e, Aevrovpyot beot: 
Loxvv éOvóv karé8eo0e kal év TH TAOUTH adTovV Üavj.acOoeo0e. 
6 hymeis de hiereis kyriou klethesesthe, leitourgoi theou; 

And you priests of YHWH shall be called. Ministers of the El 


ischyn ethnon katedesthe kai en tọ ploutd auton thaumasthesesthe. 
strength of nations You shall devour, and in their riches you shall be admired. 


yr-443 JYE WPCA T944 AYCYT AYWY YYXWI xuxz 
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WAC AVAX Wo XHYW ywqaa aywy 
DSINI JP? OPP Ww neo»: yw nonva nmn: 
:mme man opiy non awn nim 


7. tachath bash’t’kem mish’neh uk’limah yaronu chel'qam 
laken »’ar’tsam mish’neh yirashu sim'chath olam tih’yeh lahem. 


1sa61:7 Instead of your shame you shall have a double, and confusion, 
they rejoice in your portion. Therefore they shall possess the double in their land, 
everlasting joy shall be theirs. 


<T> odtws ék Sevrépas kArpovop.rjoovovv tiv yv, 
kal EVHPOGLVY ALWVLOS UTEP kepaàñjs aùrâv. 
7 houtos ek deuteras kleronomesousin ten gen, 
Thus of a second time they shall inherit the land, 
kai euphrosyne aidnios hyper kephales auton. 
and gladness everlasting is above their head. 


ALTOI (x41 49W 97w'"y saz ayar 174 vys 
MAC xY4AY4. WYO 0v42Y X742 XLO Txx¥Y 
moiva Om wit onum ITN my IN 2n 


‘oy? NITES opiy moa npwa Bnpys "ANT 
8. ki ‘ani Vahüwah *oheb mish’pat sone’ gazel b’ olah 
w'nathati ph’ ulatham be’emeth ub'rith olam ‘ek’roth lahem. 


Isa61:8 For I, 4* (4, love justice, hating robbery in the burnt offering; 
and I shall give their work in truth and make an everlasting covenant with them. 


3 X Jr 3 y ic ^ p X ^ g , , , , 
«8» éyà yap ei kúpos 6 GyaT@v Sucavootvmv kai prov apTaypata é Gduktas: 
^ $ X. 7 rs ^ , N f UM Us 2 ^ 
Kat Swow Tov póyðov adTov Oucatovs Kat Ova OTkmv alwviov SvaOmnoopac adTots. 
8 eg0 gar eimi kyrios ho agapon dikaiosynen kai mison harpagmata ex adikias; 
For I am YHWH, the one loving righteousness, and detesting seizures by injustice. 


kai doso ton mochthon auton dikaiois 
And I shall give their effort to the just ones, 


kai diatheken aidnion diathesomai autois. 
and covenant an eternal I shall ordain with them. 


yayog yyx2 Yartr ery Yous 41713 caro 
aTAT Y49 o4x WA vy VY4vyv Yar44-cy 
my FIND OPENS) OVAL maa vno 
o mpm IIa VITO ^» oad? omg hp 


9. w'noda' bagoyim zar’ am w'tse'etsa'eyhem b’thok ha amim kal-ro’eyhem yahirum 
ki hem zera` berak Vahüwah. 


1sa61:9 Then their offspring shall be known among the nations, 
and their descendants in the midst of the peoples. All who see them shall recognize them 
because they are the offspring whom 444% has blessed. 


` L , ^. x ` , CN 
<9> KAL yvocOnoerac €v TOUS €Oveocvww TO O'TTepp.a. AUTWV 
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Kal TÀ ék'yova GdTOV év PEow TOv Aav” Ts 6 ópàv adTods érrvyvocerar AYTOUS, 
STL ooToL elo onéppa TWACYHWLEVOV $10 leod 
9 kai gnosthesetai en tois ethnesin to sperma auton 

And shall be known among the nations their seed, 


kai ta ekgona auton en meso ton laðn; 
and their progeny in the midst of the peoples. 


pas ho horon autous epignosetai autous, hoti houtoi eisin sperma eulogemenon hypo theou 
All seeing them shall recognize them, for these are a seed being blessed by El. 


vAÓRLÀ Vw7y (AX 41419 wiwẹ wywio 
44804 APan (104 owzz-L414 vw 404 vy 
ACY qaox aCyyv 447 Jay yxuy 

TONI CW? Dam mima wows vro 

OY? APIZ ovp yw TID weap 7» 


P22 Mpa MPD) ANB yD? n0 
10. sos ‘asis baYahúwah tagel naph'shi »'Elohay ki hil'bishani big’dey-yesha™ 
m’ il ts’daqah y" atani kechathan y’kahen p’er w’kakalah ta^"deh keleyah. 


1sa61:10 I shall rejoice greatly in 444%, My soul shall exult in my El; 
for He has clothed me with garments of salvation, He put on me the robe of righteousness, 
as a bridegroom wears his turban, and as a bride is adorned with her jewels. 


«10» kat edvdppootivy evdpavOjoovtar émi kúprov. --dyadALdobw 7 buy pov 
ETL TH KUPLW: évéðvoev yap pe LLATLOV owrrptou Kal yLT@VA Edppoobv7s 
OS vvi TrepuéOmkév por pitpav kal ws VULHTV KATEKOOPTNOEV pe KOOP. 
10 kai euphrosyné euphranthésontai epi kyrion. --agalliastho he psyché mou epi t9 kyrid; 
And in gladness they shall be glad over YHWH. Let exult my soul over YHWH! 
enedysen gar me himation soteriou kai chitona euphrosynés 
For he clothed me with a cloak of deliverance, and an inner garment of gladness. 
hos nymphi9 periethéken moi mitran 
As a groom, he put on me a mitre; 


kai hos nymphén katekosmesen me kosm9Q. 
and as a bride, he adorned me with an ornament. 


Hvynx aveoy4r afjyv aHym 4enmyx m44y vy 
MEYTA-CY 41 ALAXY APar Heyn avav ayat yy 
MAS PPA NAD mex MBN poss Dx 


:Bman-o2 33 meum OPIS ms? my ois 7D 
11. ki ka’arets totsi’ tsim’chah uk’ganah zeru eyah thats’miach 
hen ‘Adonay Vahüwah yats’miach ts’daqah uth’hilah neged kal-hagoyim. 


1sa61:11 For as the earth brings forth its sprouts, and as a garden causes 
that which is sown to spring up, so 444% our Adon shall cause righteousness 
and praise to spring up before all the nations. 


i-e ^ » S o» 2 ^ h 38 ^ à 7. , ^ 
XL kat os yfjv aó£ovcav rò dvÂðos adris kai ws kros TA onépparta avTOD, 


, ^ 7 È , 
oŬTws Gva.TeÀet KUPLOS KUPLOS ŠLkaroovvyv 
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Ny o d , 14 4 ^ bd ^ 
Kal GyaAAlapa évavrtov mrüvrov TOV eÜvóv. 
11 kai hos gen auxousan to anthos autes kai hos kepos ta spermata autou, 
And as the earth growing its flower, and as a garden its seeds, 


houtos anatelei kyrios kyrios dikaiosynen 
so shall raise up YHWH, even YHWH righteousness 


kai agalliama enantion panton ton ethnon. 
and a leap for joy before 31! the nations. 


Chapter 62 


SPW 44 Ywa Joy dv AWH 42 ytan YOWC isa62:1 
493v aay axoywry apar ayy 4n3-2o 
DIPYN wo Doy YAP TWN WD Dex yP 


yz? MEDD "nya APIS mio NBT 
1. ma'an Tsion lo! ‘echesheh u’ma`an V'rushalam lo? *esh'qot 
"ad-yetse! kanogah tsid'qah wishu athah k’lapid yib’ ar. 


1sa62:1 For Tsion's sake I shall not keep silent, and for Yerushalam's sake 
I shall not keep quiet, until her righteousness goes forth like brightness, 
and her salvation like a torch that is burning. 


«62:1» Ata Liwv où ocwrjoopar kat ià IepovoaA np ook àvtjoo, 
[74 ^ , , e ^ e y x b. , UA e X , 
Ews dv é£éA0q ws bds 1] 9ucavooóvr| pov, Td 86 cwTNpPLoV pov ws Aaqurràs kavOToerat. 
1 Dia Sidn ou sidpésomai 
On account of Zion I shall not keep silent; 


kai dia Ierousalem ouk aneso, heos an exelthe 
and on account of Jerusalem I shall not spare, until whenever comes forth 


hos phos he dikaiosyne mou, to de soterion mou hos lampas kauthesetai. 
as light my righteousness, and my deliverance as a lamp shall be burned. 


ve ay YAYO Ypa WET 4412 
TY SPL AVAL 17 4W4 wen yw yd 4407 
T7232» m25n-52) APTS m wma 


gp" mym ^e AWS von ow TP wop 
2. w'ra'u goyim tsid'qeh wkal-m'lakim k’bodek 
w’qora’ lah shem chadash ‘asher pi Vahüwah yiqabenu. 


1sa62:2 The nations shall see your righteousness, and all kings your glory; 
and you shall be called by a new name which the mouth of 444% shall designate. 


<2> kai óipovrac Evy Thy 8ucavooóvqv cov kat Bacrrets THY SdEav cov, 
kal KGAEoEL oe TO Övopå cov TO KALVOV, Ó 6 KUPLOS óvoj.&cer AdTO. 
2 kai opsontai ethne ten dikaiosynen sou kai basileis ten doxan sou, 
And shall see nations your righteousness, and kings your glory. 
kai kalesei se to onoma sou to kainon, ho ho kyrios onomasei auto. 
And he shall call you your name by new which YHWH shall name it. 
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JvaAc4-7y 3 AYTÓV JTY AvAV-^v3 X447x x499 xvaYs 
TT MDa MD nux TTA NANPA noey nT 
w’hayith’ "atereth tiph’ereth b'yad-Vahüwah uts 'noph m’lukah b'haph-'Elohayih. 


1sa62:3 You shall also be a crown of beauty in the hand of 4* (4, 
and a royal diadem in the hand of your El. 


XO» kai €or oTehavos káñdovs év YELPL kuptov 
b! y d 3 X ^ 
kal õLáðnpa BacuAetas év xeupt 0eo6 cov. 
3 kai ese stephanos kallous en cheiri kyriou 
And you shall be a crown of beauty in the hand of YHWH, 


kai diadema basileias en cheiri theou sou. 
and a diadem of the kingdom in the hand of your El. 


AYYW ayo 44-44 yn44ÓY agyEo ayo WL 304v 4i 
aCyos yr-A44Y 33-078 449% YC vy 

03x Yng YI ayar njy-ry 

TY Tiv TRINO TR Tsay TY 72 ASIN} 
"aW TENSA MISE RIP? Y? ^» 

DYA TEN) 73 MAM pans 


4. lo'-ye'amer lak “od “azubah ul’ar’tsek lo'-ye'amer od sh’mamah ki lak yiqare’ 
cheph’tsi-bah ul'ar'tseh b" ulah ki-chaphets Vahüwah bak w'ar'tseh tiba el. 
1sa62:4 It shall no longer be said to you, Forsaken, nor to your land 

shall it any longer be said, Desolate; but you shall be called, My delight is in her, 

and your land, Married; for 444% delights in you, and your land shall be married. 
«d» kai odkéte KANOHOH KatareAcrppéevy, kat 7 yf cov od kAmfoerac ”Epnpos: 
coi yap KANO cera. O€Anpa épóv, kat TH yfi cov Oikovpévn, 

dtu evVSoKoyoe kuptov év Gal, kal Ñ yf cov cvvoukuoOToerac. 


4 kai ouketi klethese Kataleleimmene, 
And no longer shall you be called - One Being Forsaken. 
kai he ge sou ou klethesetai Eremos; 
And your land shall not be called - Desolation. 
soi gar klethesetai Thelema emon, kai te ge sou Oikoumene. 
For you shall be called - My shall; and your land - Being Lived In. 
hoti endoksese kyrios en sai, kai e ge son sunoikisthesetai. 
For YHWH took pleasure in you, and your land shall be lived in together. 


yrys yvéo32- advx3 41H93 do32-y 5 
yad4 yalo wiwa aZy-do yxy wywyy 
33 Poy. mana omma Dypp 
SPT ON por wu r022-5y wg vus 


ek le bachur b’thulah yib’ aluR banayik 
um’sos chathan al-kalah yasis alayik ‘Elohayik. 


1sa62:5 For as a young man marries a maiden, so your sons shall marry you; 
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and as the bridegroom rejoices over the bride, so your El shall rejoice over you. 


«5» kai às GUVOLKHV veaviokos TapÜévo, OUTWS KATOLKTOOVOLV OL viol cov petà God: 
Kal €otat öv TpoTIOV EvdpavOyceTaL vvppios émi VIE, 
odtws edvppavOjceTat kópros émi oot. 
5 kai hos synoikon neaniskos partheno, houtos katoikesousin hoi huioi sou meta sou; 
And as living with a young man a virgin, so shall dwell your sons with you. 


kai estai hon tropon euphranthesetai nymphios epi nymphe, 
And it shall be in which manner shall be glad a groom over a bride, 


houtos euphranthesetai kyrios epi soi. 
so YHWH shall be glad over you. 


JITA LY WrIYW vx427a WOWY4L YEXYYH- doo 
Yy aya- avAV-X4 Vr4yxya TWH 44 aayx aC aA-TLYY 
nino aU mipan npa pman-vi 


1029 77b mmng Damn am wo Tan nem» 


6. al-chomothayik Y’rushalam hiph'qad'ti shom’rim kal-hayom 
w’kal-halay’lah tamid lo’ yecheshu hamaz’kirim ‘eth-Yahawah ‘al-dami lakem. 


1sa62:6 On your walls, O Yerushalam, I have appointed watchmen; 
all day and all night they shall never keep silent. 
You who remember 444%, take no rest for yourselves; 


S G ^ rà A y er ^ e 4 
«6» kai émi THV TELYEWV Gov, IepovoaANP, karéornoa HiAakas SAY THY p. épav 
Kal Anv THY VUKTG, où Sua TéAovs OD CLWTIOOVTAL uup.vmokóp.evor kvpiov. 
6 kai epi ton teicheon sou, Ierousalem, 

And upon your walls, O Jerusalem, 


katestesa phylakas holen ten hemeran kai holen ten nykta, 
I placed keepers for the entire day and the entire night; 


hoi dia telous ou siopesontai mimneskomenoi kyriou. 
ones who through the end shall not keep silent making mention of YHWH. 


yypyya -ao v LY PYXx-C£Y 7 
n44 3 AZAX WOWY 4v-x4 yawa-aoy 
Wy 35 753 aaO) 


‘PANE Tnm Danny minc] 
7. w'al-tit'nu dami lo 'ad-y'honen w’ ad-yasim *eth-Y'rushalam t’hilah bo’arets. 


1sa62:7 And give Him no rest until He establishes 
and until He makes Yerushalam a praise in the earth. 


«T» ook éovvv yap ou iv ópovos, éàv SvopÜcoon 
kai moron lepovcaA ny àyavpiapa émi THs yis. 
7 ouk estin gar hymin homoios, ean diorthose 
not there is For to you one likened, whenever he should set things right, 
kai poiese Ierousalem agauriama epi tes ges. 
and should make Jerusalem prancing upon the earth. 
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AYO yyqa-x4 fx4-94 vxo oy4x3Y YYLYIS AYAT 03wWfc 
«4 XOVR qW ywv4vx 499-143 yxwa-wey Y1 344 (4t 
TY FATIN JAS oN sty vitm) ima WT vawin 


Ag my ON quien 122732 ToN] PIN PPNA 
8. nish'ba^ Vahüwah bimino ubiz’ro a “uzo ‘im-‘eten ‘eth-d’ganek “od ma’akal 
Voy’bayik w'im-yish'tu b’ney-nekar tiroshek ‘asher yaga at’ bo. 
Isa62:8 444% has sworn by His right hand and by His strong arm: 


surely I shall no longer give your grain as food ‘or your enemies; 
nor shall the sons of strangers drink your new wine for which you have labored. 


<8> pocev kopros KaTa Tis Se£v&s adTOD kat KATA Tis Laxvos TOD Bpaxtovos adTod 
Ei Ett 8000 1óv oîróv cov kat TA BpwpaTa cov Tots exOpots cov, 
$ > y , € x 5 , \ eee 2 spé o $ 2 
kal ei ETL TLOVTAL viot GAAOTPLOL TOV OLVOV cov, Ed’ o ép óyOmncas- 
8 omosen kyrios kata tes dexias autou 
swore by an oath YHWH according to his right hand, 


kai kata tes ischuos tou brachionos autou Ei eti doso ton siton sou 
and according to the strength of his arm, I shall not give your grain, 


kai ta bromata sou tois echthrois sou, 
and your foods to your enemies; 


kai ei eti piontai huioi allotrioi ton oinon sou, eph’ hō emochthésas; 
and neither shall drink sons alien your wine, for which you troubled to make. 


avav-xt PELAT vacy4s. vv7T4y yo 
morer squid que. Paar 


MATIC 1997] ATEN? VEN? "20 


- UD nina im rzapm 
9. ki m’as’phayu yo’k’luhu whil'lu ‘eth-Yahawah 
um'qab'tsayu yish'tuhu b’chats’roth qad’ shi. 
1sa62:9 But those who gathered it shall eat it and praise 444%; 
and those who gather it shall drink it in the courts of My sanctuary. 
<9> GAA’ Ñ ot ovvayovtes påáyovrtar avTd Kal aivécovotv KUPLOV, 
kal Ol cuváyovres TovTaL ALTA év Tats ETALAEOLY Tals å&ylats pov. 


9 all’ e hoi synagontes phagontai auta kai ainesousin kyrion, 
But the ones gathering shall eat them, and they shall praise YHWH; 


kai hoi synagontes piontai auta en tais epaulesin tais hagiais mou. 
and the ones gathering shall drink them in properties holy my. 


ACTIA vÓT CE YOR VIA vJ) Yawa 1430 Y430 10 
yryoa-Co FY Ty 4a 7345 TÓTT 

"Pop 1d abo OVO qon aa onywa vy ny 
DAYTOY o3 INIT JANA Ip 


10. "ib'ru "ib'ru bash’ arim panu derek ha am 
solu solu ham'silah saq’lu me’eben harimu nes «/-ha amim. 
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1sa62:10 Pass, pass through the gates, clear the way for the people; 
build up, build up the highway, clear it from the stones, lift up a standard over the peoples. 


<10> tropeveobe Sta TOv TLAGY pov kat dSoTroLnoaTE TH AGH pov 
X A , x 3 ^ € A y , , id , X- 
kai Tovs ALBous rovs ék THs 0900 Stappipate: é£ápa.re cboonpov eis tà &0vn. 
10 poreuesthe dia ton pylon mou kai hodopoiésate to lağ mou 
Go through my gates, and open a way for my people! 


kai tous lithous tous ek tés hodou diarripsate; 
And the stones of the ones from the way scatter away! 


exarate syssemon cis ta ethne. 
Lift the agreed upon sign unto the nations! 


ITVAN-X 90 T494 DAFA anmq-(4 Orywa |yar 47411 
IIS YX£o7T YX v4yw afa 43 Jowi afa 


PPS—NIP AN PANT TEP SX yoaw mym Tae 
385 indypa mw 1C nr NZ Aye nm 


11. hinneh Yahawah hish'mi'a ‘el-q’tseh ha’arets ‘im’ru |’bath-Tsion 
hinneh yish’ ek ba’ hinneh s’karo ‘ito uph’ ulatho l'phanayu. 


1sa62:11 Behold, 444% has proclaimed to the end of the earth, 
say to the daughter of Tsion, Lo, your salvation comes; 
Behold His reward is with Him, and His recompense before Him. 


«11» (800 yap kópvos érrotrjoev àkovoròv Ews éoxáTov Tis yis 
Eitate tij 8vyatpt Liwv Ido cov ó cop tapayivetar éyov Tov éavToO proðòv 
kal TO Epyov avTob 19d mpocorrov avTOD. 
11 idou gar kyrios epoiesen akouston heos eschatou tes ges 
For behold, YHWH made it audible unto the end of the earth. 
Eipate te thygatri Sion Idou soi ho soter paraginetai 
Say to the daughter of Zion! Behold, the deliverer to you is come, 


echon ton heautou misthon kai to ergon autou pro prosopou autou. 
having his reward and his work before his face. 


ayat acr wapa-yo Wal v44TY 12 
4$rof 44 420 awv44 4£4Tv JÓv 
mam? ^w WIPO-oy ngo NTP} 


12. w’qar’u lahem “am-haqodesh g’uley Yahiiwah 
w’lak yiqare’ d’rushah ‘ir lo’ ne ezabah. 


1sa62:12 And they shall call them, the holy people, the redeemed of 4444; 
and you shall be called, Sought out, a city not forsaken. 


<12> kat kadéoer adtov Aaóv Gytov AeÀvTpop.évov brò kupiov, 
od 8e KANO HoT EmulyTovpevy TOALS kai ovk EyKaTaAEAELLPEVN. 
12 kai kalesei auton laon hagion lelytromenon hypo kyriou, 

And he shall call them, People Holy being ransomed by YHWH. 
sy de klethese epizetoumene polis 
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But you shall be called Being Anxiously Sought After A City, 
kai ouk egkataleleimmené. 
and not Being Abandoned. 


Chapter 63 


4744 AE a4*-3/ 7-414 TYH YIS4Y 43 AX Is063:1 
— 34 araa quM iud YW) 44 «e dL. 


iE 34 en 275 "NN in 3 ^3 "ny x ees 
1. mi-zeh ba’ me’Edom chamuts b'gadim miBats’rah zeh hadur il’busho tso eh 
b’rob kocho ‘ani m'daber bits’daqah rab l'hoshi a. 


1sa63:1 Who is this who comes from Edom, with dyed garments {rom Botsrah, 
this One adorned in His clothing, including in His great power? 
It is | who speak in righteousness, mighty to save. 


<63:1> Tis obt0s ó mapayıvópevos é& ESup, épvOqua tpatiwv ék Booop, odtws 
epa tos év oToAT] Bia perà Layvos; éy% Sradéyopar Sukavoobdvyv kat KpLoLV GHWTNpLOV. 
1 Tis houtos ho paraginomenos ex Edom, 

Who is this, the one coming from out of Edom, 
erythema himation ek Bosor, 

with dyed red garments from out of Bozrah? 

houtos horaios en stole bia meta ischuos? 

This one beautiful in his apparel, force with a mighty? 
ego dialegomai dikaiosynen kai krisin soteriou. 

I reason righteousness and the case of deliverance. 


$14 MAY Fea Pee weg ip 
maz qa» pum ua ON vv 
2. madu' a ‘adom lil'busheb ub’gadeyak k’dorek »’gath. 
1sa63:2 Why is Your apparel red, 
and Your garments like the one who treads in the wine press? 
«2» 8uà Ti cov épvOpá Ta twatia Kal TA EvdSULATA Gov ws Ad TATHTOD Aqvoo; 
2 dia ti sou erythra ta himatia kai ta endymata sou hos apo patétou lenou? 
Why are your red clothes, and your garments as from a trampled wine vat, 


1743 Wy1e4y TX voe ped yayoyy Tag’ 1xyqa 34773 
AXLI EW SLY-CYT 1419-40 Yury xv wx)u3 yTy44Y 
"BNZ DPTR CAN WN PR DA TIP "mp0 ATs 


pONON abn- 22) 7270y omx) r^npma DPN 


3. paron darak’ti l'badi ume`amim ‘eyn-‘ ish ‘iti w'ed'r Nm b'api 
w'er'm'sem bachamathi w’yez nits'!cham 'al-b'gaday w’kal-mal’bushay ‘eg’al’ti. 


1sa63:3 I have trodden the winepress, I alone, and no man of the peoples with Me. 
I also trod them in My anger and trampled them in My wrath; 
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and their lifeblood is sprinkled on My garments, and I stained all My raiment. 


<3> TANPNS KaTaTETIATHLEVS, kai TOV éOvàv ook EoTLV àvijp PET’ poô, 
kai KaTeTIaTHOG aùToùs év DULG pov, 
kal karéðaoca adTOvs Ws yfjv kai ko.riyyaryov TO aipa AdTAV Els yi. 
3 pleres katapepatemenes, kai ton ethnon ouk estin anér met? emou, 
full of that being trampled? And of the nations there is not a man with me. 


kai katepatesa autous en thymQ mou kai katethlasa autous 
And I trampled them in my rage, and I broke them in pieces 


hos gen kai kategagon to haima auton eis gen. 
as ground, and led their blood unto the ground. 


AHI ICTA KYW 13909 YPY YTI vya 
mgp aN nwa x52 op] nv ^»37 
4. ki yom naqam b'libi ush’nath g’ulay ba’ah. 
Isa63:4 For the day of vengeance was in My heart, and My year of redemption has come. 
<4> pépa yàp avtatrodécews ériAOev adtots, kal EviauTos AUTPOTEWS TAPECTLV. 


4 hémera gar antapodoseos epelthen autois, kai eniautos lytroseos parestin. 
For a day of recompense came upon them, and a year of ransoming is at hand. 


YYYF Ja 4Y YYYxw#y 4xo Jndy OF 947 5 
AYXYYF a4 wx"UWY 1045 ed owyxy 
TO ps DRP) OT» DW) cun 


SIND. NT ^npm oy 75 vum 
5. w'abit w'eyn ozer w'esh'tomem w'eyn someh 
watosha li z’ro i wachamathi hi’ s$'mahath'ni. 


1sa63:5 And I looked, and there was no one to help, 
and I was astonished and there was no one to uphold; 
so My own arm brought salvation to Me, and My wrath, it upheld Me. 
«5» kat émréfA elio, Kat ovdets BonPds: kai mpocevdroa, Kal ovPets dvTeAapBadverto- 
kal Eppvoato avtovs 6 Bpaxtwv pov, Kal ó Óvpós pov etréo TH. 
5 kai epeblepsa, kai oudeis boéthos; kai prosenoésa, kai outheis antelambaneto; 
And I looked, and there was no helper. And I paid attention, and no one assisted. 


kai errysato autous ho brachiOn mou, kai ho thymos mou epeste. 
And rescued them arm my, and my rage attended to it. 


Say sere oeque; VAN! OnE THES rue Fratre 
O OTR PIN? TON] nena DIPYN CARA my DIAN 
6. w'abus 'amim b’api wa’ashak’rem bachamathi w'orid |«’arets nits’cham. 


1sa63:6 And I trod down the peoples in My anger and made them drunk in My wrath, 
and I poured out their lifeblood on the earth. 


«6» kai kateTa THOU adTOvs TH Opy7 pov kat KaTHYAyov TO aipa aùrôv Els fjv. 
6 kai katepatésa autous te orge mou kai katégagon to haima auton eis gen. 
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And I trampled them in my anger, and I led down their blood unto the ground. 


ava viCya-4w4 Cy doy ayar xdax qvyx4 ayar 24FH7 
TSF 34v TIYAY Fly 44 CHIWA 00930 32197347 
mm appa-aws 55 5v» mm nom vm mpm cont 


SPIO JADA were nobi UN ONT? ma» D07) 
7. chas’dey Yahüwah ‘az’kir t'hiloth Yahüwah k’ al hol ‘asher-g’malanu Yahüwah 
w'rab-tub l'beyth Vis'ra'El ‘asher-g’malam k’rachamayu uk’rob chasadayu. 


1sa63:7 I shall make mention of the lovingkindnesses of 4* (47, the praises of 4*(47/, 
according to all that 444% has granted us, and the great goodness 

toward the house of Yisra? El, which He has granted them according to His compassion 
and according to the abundance of His lovingkindnesses. 


«T» Tov éAeov kuptov épvjobyyv, Tas &peràs kvptou év mGovv, 
ois Tjutv dvtaTroSiSwoiv: KUpLos kpuri]s à'yaBós TH oiko Iopanr, 
émiá;yev Tj iv ka.rà TO éAeos GdTOD kat KATA TO TANBOS THs 9ucavoctvrs adTod. 
7 Ton eleon kyriou emnesthen, tas aretas kyriou en pasin, 
the mercy of YHWH I remembered; the virtues of YHWH in all 
nois hémin antapodidosin; kyrios krités agathos to oiko Israel, 
which he recompenses to us. YHWH - judge a good to the house of Israel; 


epagei hemin kata to eleos autou 
he brings upon us according to his mercy, 


kai kata to plethos tes dikaiosynes autou. 
and according to the magnitude of his righteousness. 


rw WS WAC TAY v4pvo- £0 WIS aya vyo-y4 ys v8 
sown? am nmm pu wo OIE mens CYS TNNT 
8. wayo’mer ‘ak=- ami hemah banim lo! y'shaqeru way’hi lahem l'moshi^a. 
1sa63:8 For He said, surely, they are My people, sons who shall not deal falsely. 
So He became to them a Savior. 
«8» kai eitev Ody 6 Aaós pov Tékva ob pÀ ABeTHOWOL; 
kal éyévero adtots eis owTnplav 
8 kai eipen Ouch ho laos mou tekna ou me athetesosin? 
And he said, My people children in no way shall disrespect. 


kai egeneto autois eis soterian 
And he became to them for deliverance, 


vX3a43 Yorwya vv/17 yelyy q 44 Yxa ey 35 
wlyo away vtov dete VEA FTA TXÜIR OY 
inposa own v3e ANA 03 ND npoz-5»a2v 
IDDY "752 mw moe now) NT noon 


9. b’kal-tsaratham lo! tsar umal'ah panayu hoshi am b'ahabatho 
ub’chem’latho hu’ g'alam way’nat’lem way’nas’em kal-y’mey olam. 


Isa63:9 In all their affliction He was not afflicted, 
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and the messenger of His presence saved them; in His love and in His mercy 
He redeemed them, and He lifted them and carried them all the days of eternity. 


«9» ek aos 0AGbeos adTHOV. où mpéoBvus OvdE Kyyedos, 
GAN’ adTos kúptos EowoeV adTOds Ouà TÒ GyaTrav adTOvSs 

~ , , ^ , X » / , ^ 
Kat þelðeoðai aoTÓOv* avTdos éAuTpoca To a. 0TOUS 

Ry, 3 £ , ^ No P , X , X e , ^ IA 
Kat avedaBev avtovs kat tiswoev avTovUs TAGAS TAS Tjj.épas TOD atóvos. 
9 ek pasés thlipseds auton. ou presbys oude aggelos, 

from out of all their affliction. Not an ambassador, nor an angel, 


all’ autos kyrios esdsen autous dia to agapan autous 
but he, YHWH delivered them, because of loving them. 


kai pheidesthai auton; autos elytrosato autous kai anelaben autous 
And he spared them - he ransomed them, and he took them, 


kai huyosen autous pasas tas hemeras tou aidnos. 
and raised them all the days of the eon. 


TWOP HvY4-X4 Inor Y44¥ ayay 10 
WYI-YACY Ya SvT44 WAC y7avY 
WIP TANTS uy) AT nemo 


o3-O77) NIT IAN? OF FAM 
10. w'hemah maru w’ its’bu ‘eth-ruach qad’sho 
wayehapheh lahem l'oyeb hu! nil’cham-bam. 


1sa63:10 But they rebelled and grieved His Holy Spirit; 
so He was turned to them to be an enemy, He fought against them. 


«10» adrot 8€ HretOnoav kal vrapo£vvav tò mveðpa TO üyvov avto: 
Kal €otpadhy avtots eus éyOpav, kat adTos émroAépmoev adTots. 
10 autoi de epeithesan kai paroxynan to pneuma to hagion autou; 

But they resisted persuasion, and provoked spirit his holy. 


kai estraphe autois cis echthran, kai autos epolemésen autous. 
And he turned against them ‘or enmity; he waged war against them. 


Puy NUM qua ae SW ae ee ques qa 
SWAT HY X4 Y34?2 "wa av4 v/4m 104 x4 
m» n»ymo mw iay mun nbi» TDM 


SWIP mao-nw Yap OWT mW UNE ya ns 
11. wayiz'hor y’mey- olam Mosheh “amo ‘ayeh hama alem miyam 
‘eth ro ey tso’no ‘ayeh hasam b’qir’bo *eth-ruach qad’sho. 


1sa63:11 Then His people remembered the days of eternity, of Mosheh. 
Where is He who brought them up out of the sea with the shepherds of His flock? 
Where is He who put His Holy Spirit in the midst of them, 


<b kai épvioðy ńpepâv aiwviwv 6 àvafiBácas ék THs yis TOV 
TOLULEVa TOV TPOCBGTWV: moô EoTLV 0 Bels év abTots TO mveðpa TO GyLOV; 
11 kai emnésthé hemeron aidnion 

And he remembered days everlasting; 
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ho anabibasas ek tes ges ton poimena ton probaton; 
the bringing up from the land the shepherd of the sheep. 


pou estin ho theis e» autois to pneuma to hagion? 
Where is the one putting in them the spirit holy? 


Mo yw vd xqwog 
Dime 07 vp annsan yin num par? Thn EE 


:moàv ow i> mipy> 
12. molik limin Mosheh z'ro'a tiph’ar’to boqe'a mayim mip'neyhem 
la asoth lo shem olam. 


1sa63:12 Who led them by the right hand of Mosheh with His glorious arm, 
who divided the waters before them to make for Himself an everlasting name, 
<12> 6 dyayov TH SeELG Mwvojy, ó Bpaxtov tis óns adtod; 
Katloxvoev bdwp dT TPCCwTIOV adTOD Tovífjoa. aoTÓ Svopa alwviov. 
12 ho agagon te dexia Mousen, ho brachion tes doxes autou? 
the one leading by the right hand Moses, the one being the arm of his glory? 


katischysen hydor apo prosopou autou poiesai auto onoma aionion. 
He prevailed over water in front of him; he made for himself name an everlasting. 


YOWY- 44 49449 TrTY xvyaxe Wy vv 13 
abw? XD 02252 ow2 ninnaa aD >in» 
13. molikam bat’homoth kasus bamid’bar lo’ yikashelu. 
1sa63:13 Who led them through the depths? 
Like the horse in the wilderness, they did not stumble; 
<13> Hyayev adtods 81a THs áBoccov ws mrov Su’ Epqpov, kat ook éxomtacav. 
13 egagen autous dia tes abyssou hos hippon di’ eremou, kai ouk ekopiasan. 
He led them through the deep as a horse through a wilderness, and they tired not. 


YX ATA. HY4 4X 39933 AYASY 14 
X447x Yw yd xvwogz ywo x4a4 yy 
WM IN mpm MAN TD nypa mAT T 


ngan OW qp niby? ey nu 72 
14. kab’hemah babiq’ ah thered ruach Vahüwah t’nichenu 
hen nihag’at 'am'h Ia asoth ak shem tiph'areth. 


1sa63:14 As the cattle which go down into the valley, the Spirit of 444% gave them rest. 
So You led Your people, to make for Yourself a glorious name. 


«14» kai ws krvy Sia me8Cov, karéßn VESPA ra pà kuptov 
Kal WONYHCEV avToUs* OVTWS Tyayes TOV Àaóv cov morfjoar ceavTÓ Svopa óns. 
14 kai hos ktene dia pediou, katebe pneuma para kyriou kai hodegesen autous; 

And as cattle led through a plain, descended spirit of YHWH, and guided them. 
houtos egages ton laon sou poiesai seaut onoma doxes. 
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Thus you led your people to make for yourself name a glorious. 
Yx49P A14 yx147xv Ywap Cary aA44Y yYrywy 83415 
PIAA TCH Yayu Yvoy MWA yxqr31 
TPRP CUN qnoNBD] TWIP 2315 TST) ow VAT Ww 
"ENDE VS TDI) PVA pag qnm» 


15. habet mishamayim ur'eh miz’bul qad’sh’k w’thiph’ar’tek ‘ayeh qin'ath'ab 
ug’burotheak hamon me eyak w’rachameyak ‘elay hith'apaqu. 


1sa63:15 Look down from the heavens and see from Your holy and glorious habitation; 
where are Your zeal and Your power? The stirrings of Your affections 
and Your compassion are restrained toward me. 


<15> ’Etttotpeisov ék 106 odpavod kat (86 ék Tod okov ToO &yLou cov kat SéEys oov: 
Tod éouv 0 CHAds cov Kal Ñ LoxUs Gov; Tod EoTLV TO mA Bos ToO éAéous cov 
kal TOV OLKTLPLOV cov, STL GvéoXov NLOV; 
15 Epistrepson ek tou ouranou kai ide ek tou oikou tou hagiou sou kai doxes sou; 
Turn from the heavens, and look from house your holy, and from your glory! 


pou estin ho zélos sou kai hé ischys sou? pou estin to pléthos tou eleous sou 
Where is your zeal and your strength? Where is the abundance of your mercy 


kai ton oiktirmon sou, hoti aneschou hemon? 
and your compassions, that you withheld from us? 


voa 40 WaA434 vy vw 34 aAX4- vy 16 
yw yévoy TIEA NYSE AVAL AXE viv ys 44 (R0 
AVI Nb OTAN ^?» AMIN TND TO 


Jaw noivp ow PAX TIT UDN nm wb ONT 
16. ki-‘atah ‘abinu hi ‘Ab’raham lo! y’da anu 
w'Vis'ra'El lo’ yahiranu ‘atah Vahüwah ‘abinu go'alenu me olam sh’mek. 
1sa63:16 For You are our Father, though Abraham does not know 


and Yisra’E] does not recognize us. You, O 444%, are our Father, 
Our Redeemer from of eternity is Your name. 


<16> od yàp tjv et mra rfjp, dt. ABpaap ook éyvo Has, 
kai Iopa« ovk éréyvo TGs, AAAA ob, kúpte, TATHP TLOV- 
pócac Tj Gs, amr’ üpyífjs TO Svopa cov ed’ TjuGs éovv. 
16 sy gar hemon ei pater, hoti Abraam ouk egno hemas, 
For you are our father. For Abraham did not know us, 
kai Israel ouk epegno hemas, alla sy, kyrie, pater hemon; 
and Israel did not recognize us. But you, O YHWH our father, 


hrysai hemas, ap’ arches to onoma sou eph hemas estin. 
rescue us! From the beginning your name upon us is. 


ITW yx44V-U TJIC HEWPX yvy4ey AVAL vjoxx ĄY 417 
Wxéd/ —e2w yaago Yow’ 
cU DSTA aa? mepa spate MT wynn neo 
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"qan aw spay Two? 
17. lamah thath’ enu Yahüwah mid'raheyah taq’shiach libenu miir’athek shub 
!’'ma an “abadeyak shib’tey nachalathek. 


1sa63:17 Why, O 444%, do You cause us to stray from Your ways and harden our heart 
from fearing You? Return for the sake of Your servants, the tribes of Your heritage. 


J 9 p e ^ LÀ , X ^ Lg ^ 
17» ti énAá vocas pâs, KUpLE, Ard THs 6500 cov, 
, LÀ e ^ X , ^ ^ ^ , å 
EokANpvvas pôv Tas kapdtas Tod ph poPetobat ce; 
, d ^ ^ p X X X ^ F 
étlotpesov Sua Tous SovAovs cov, dia tràs Hvdds THs KANpovoptas cov, 
17 ti eplanésas hémas, kyrie, apo tés hodou sou, 

Why did you wander us, O YHWH, from your way? 


esklérynas hemon tas kardias tou me phobeisthai se? 
You hardened our hearts to not fear you? 


epistrepson dia tous doulous sou, dia tas phylas tes kleronomias sou, 
Return on account of your servants! on account of the tribes of your inheritance. 


ywaqzy vVTPPYÓS v/ve4* ywap-yo pwqa sony’ is 
U"qUups dpi ox quapony wt oyxusom 
18. lamits’ ar yar'shu 'am-qad'sheab tsareynu bos’su miq’dasheak. 
1sa63:18 For a little while people possessed Your sanctuary, 
our adversaries have trampled Your sanctuary. 
«18» tva. prkpòv KANpovopjowpev Tod dpous ToO åylov cov, 
oL UTEVAVTLOL NLOV KATETTATHOGY TO GyLaopLd cov. 
18 hina mikron kleronomesomen tou orous tou hagiou sou, 
that a little we should inherit mountain of your holy. 


hoi hypenantioi hemon katepatésan to hagiasma sou. 
Our adversaries trampled your sanctuary. 


YArlo YYW £4RY-40 YI xQvy-44 áo vta 19 
ea x UE depo UNE Beas 
omy Jaw Nps? Da noUp-ND npin AT 


UT) man PPA nom OW AYIPTNA 
1 (63:19 in Heb.) hayinu me olam lo’-mashal’at bam lo'-niq'ra! shim’ak aleyhem 
lu’=qara ’at shamayim yarad'at mipaneyak harim nazolu. 


1sa63:19 We are of eternity; You have never ruled over them. 
Your name were never called on them. 

Isa64:1 Oh, that You would rend the heavens and come down, 
that the mountains might quake at Your presence 


9) , e E. 9 9 ^ e , > e ^ , & 2 $ Nov , 
<19> éyevopeba ws Tò àm’ Apytis, 67e ovk HpEas pôv ode ETreKANIT TO övopá cov 
9 9 e ^ 9 v 5 , * , d 4 Va , X A Y X £ 
é Gs. éàv avotEps Tov odpavov, Tpópos Anpperar darò cod Spy, Kal TAK HOOVTAL 
t ? 9 , 


19 egenometha hos to ap’ arches, hote ouk erxas hemon 
We became as from the beginning when you did not rule us, 


oude epeklethe to onoma sou eph? hemas. ean anoixes ton ouranon, 
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nor was called your name upon us. If you should open the heavens, 


tromos lémpsetai apo sou oré, kai takésontai, 
trembling shall take hold from you mountains, and they shall melt away; 


Chapter 64 


yyw oaa, w4-409x YL YWLEWA WH HAPY i645 
Mepa Pri ey Jee 
Faw vm» Uw-nyzn mo DONT WX TPN 


Umm ova uen PTS? 
2. (64:1 in Heb.) hiq'doach ‘esh hamasim mayim tib" eh-‘esh "hodia shim’ak 
l’tsareyak mipaneyak goyim yir’gazu. 
Isa64:2 As fire kindles the brushwood, as fire causes water to boil 


to make Your name known to Your adversaries, 
that the nations may tremble at Your presence! 


«64:1» ws kypòs A116 TUPds THKETAL. Kal KaTAKaboEL TOP TOs ÚTEVAVTLOVS, 
Kal $avepóv Eotat TO dvopd cov év Tots UTrEvavTiots: 
àTò TPCCOWTOV Gov éOvr] TapaxOhoovTaL. 
1 hos keros apo pyros teketai. kai katakausei pyr tous hypenantious, 
as beeswax from fire shall melt away. And shall incinerate fire the adversaries, 


kai phaneron estai to onoma sou en tois hypenantiois; 
and for distinction shall be your name among the adversaries. 


apo prosopou sou ethné tarachthésontai. 
From in front of you nations shall be disturbed. 


"EEY 4144 YUIDY xaqi ATTY 40 xv44v] Yxvwo32 
DT] OT FIBA AIT mp)swo mam qmeyaa 
3. (64:2 in Heb.) ba asoth’k nora’oth lo! n’qaueh yarad'at mipaneyak harim nazolu. 


1sa64:3 When You did awesome things which we did not expect, 
You came down, the mountains quaked at Your presence. 
<2> dtav Tovíjs TA EvdoEa, THdpos ANpibeTar ATO God Spy. 
2 hotan poiés ta endoxa, tromos lémpsetai 
Whenever you should do the honorable things trembling 


apo sou oré. 
from you shall take hold of mountains. 


T1544 44 poww- 4 wlyowy s 

PC-AYAYS AWOL YxCyE Wrads axdq-4/ Jo 
AINA ND ayw TND Diya 

Homama? ngu? gpn oR nnwICOND py 


4. (64:3 in Heb.) ume olam lo'-sham"u lo! he’ezinu 
“ayin lo'-ra'athah ‘Elohim zulath’ak ya aseh lim'chaheh-lo. 


Isa64:4 And from eternity they have not heard or they gave not ear, 
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nor has the eye seen Elohim besides You, who works for him who waits for Him. 

<3> àmó TOD alvos ook HKovoapev OSE ot dhBaApol hpv ELdov Dedv TAY God 

Kal TA Epya cov, d. TrovT|oeus Tots UTOPEvovotv éAeov. 

3 apo tou aionos ouk ekousamen oude hoi ophthalmoi hemon eidon theon plen sou 
From the eon we heard not, nor our eyes beheld El besides you, 


kai ta erga sou, ha poieseis tois hypomenousin eleon. 
and your works which you shall do to the ones waiting for mercy. 


XIRP ax4-/a yY4yxcv yuy443 Tar awovy ww-x4 xo474 
owv/v vro Wad 4eHfrv 
pep OAS TT AIST D»272 PIs DUI bp ng nya 


‘yw OPV OF] wenn 
5. (64:4 in Heb.) paga ’at ‘eth-sas w’ oseh tsedeq bid’rakeyak yiz’k’ruak 
hen-‘atah qatsaph’at wanecheta! bahem olam w'niuashe' a. 
Isa64:5 You meet him who rejoices in doing righteousness, who remembers You 


in Your ways. Behold, You were angry, for we sinned. In them is eternity, 
and shall we be saved? 


«d» cvvavrtjcera yap Tots TrovoGovv TÒ Sikatov, Kal TOV 690v cov pvynoOHoovTaL. 
Sod od wpytoOns, kal Nets Tjpápropev: Sia Toto ériavhðnpev. 
4 synantésetai gar tois poiousin to dikaion, 

For he shall meet with the ones doing justice, 


kai ton hodon sou mnésthésontai. idou sy orgisthes, 
and your ways shall be remembered. Behold, you have been provoked to anger, 


kai hemeis hemartomen; dia touto eplanethemen. 
and we sinned; on account of this we were wandered. 


viuxqen cy YAS aqqer Yy qyay seurys 
YEW Wv4y v//YOY THCY ACOY £3fY 
IPNOPIS- PD muy 73323 3222 NAW "mnn 


avo MTD unn wp moya San 
6. (64:5 in Heb.) wan’hi katame’ kulanu uk’beged "idim kal-tsid’qotheynu 
wanabel ke aleh kulanu wa awonenu karuach yisa'unu. 


1sa64:6 For all of us are as the unclean thing, 
and all our righteous deeds are like a filthy garment; 
and al! of us wither like a leaf, and our iniquities, like the wind, take us away. 


«5» kai éyevnO nev ws àkáOapror mávres peis, 
WS pákos d TokaOmu.évns mca 7 9ucavocóvn] pôv: 
kai é&eppómpev ws $0AAa Sia Tas Avoptas pôv, oUTos ävepos olose Has. 
5 kai egenethemen hos akathartoi pantes hemeis, 
And became as unclean all we. 
hos hrakos apokathemenes pasa he dikaiosyne hemon; kai exerryemen 
is as a menstrual rag sitting apart All our righteousness. And we flowed away 
hos phylla dia tas anomias hemon, houtos anemos oisei hémas. 
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as leaves on account of our lawless deeds; thus the wind shall bear us away. 


YS PLEH q1v0Xp YIWS 447 F-IT4F7 6 
IPTO-SL g vIAYEXY YYY y247 X4KFA-TY 
Ja PT? mym Jawa NPP 


mihy- P3 AMM ss pui mon 
7. (64:6 in Heb.) w’eyn-gore’ b’shim’ak mith’ orer |’hachaziq bak 
hi-his’tar’at phaneyak mimenu wat’mugenu b’yad- awonenu. 
Isa64:7 There is no one who calls on Your name, 


who stirs up himself to take hold of You; for You have hidden Your face from us 
and have delivered us into the hand of our iniquities. 


«6» kai ook Eotiv 6 émkadovpevos TO övopå cov Kal 6 pvyoleis AvTLAGBEeobat cov- 
oti GTréo Tpeipas TO TPOOWTOV cov adh’ Tv 
Kal TapedwKkas pâs Sia Tas ápaprtas Nav. -- 
6 kai ouk estin ho epikaloumenos to onoma sou 
And there is no one calling upon your name, 


kai ho mnéstheis antilabesthai sou; 
nor one remembering to take hold of you. 
oti apestrepsas to prosopon sou aph’ hemon 
For you turned your face from us, 


kai paredokas hémas dia tas hamartias hemon. — 
and you delivered us up because of our sins. 


1/Hà v/M/4 ax4 TIE I4E ATA axov; 
CY y^ awowy yoqna axe 
NNT unm TAX paw AAT AY 


axe» FT? My nx TAN) 
8. (64:7 in Heb.) w’ atah Yahúwah ‘abinu ‘atah ‘anach’nu hachomer 
w'atah yots’renu uma aseh yad’ak kulanu. 


1sa64:8 But now, O 444%, You are our Father, we are the clay, 
and You our potter; and all of us are the work of Your hand. 


<T> kai vóv, kúpte, marp TLOV ov, Tue ts 86 TADS épyov TOv xeupóv Gov mávres: 
7 kai nyn, kyrie, pater hemon sy, 
And now, O YHWH, our father you are; 


hemeis de pelos ergon ton cheiron sou pantes; 
and we are mortar, works of your hands are all we. 


44-40 avAT 7n0X-(4 8 
ICY Yyo 4[-e34 Ja Jvo 4yxx aoc- dtt 
TND-7y TM nxpm-own 
"22 "ey NjTU3U TT Dy D»: TyTN] 
9. (64:8 in Heb.) ‘al-tiq’tsoph Yahúwah 'ad-m'od w'al-la ad tiz’kor 'awon 


hen habet-na? 'am'ah kulanu. 
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1sa64:9 Do not be grievously angry, O 444%, nor remember iniquity forever; 
Behold, look now, all of us are Your people. 


<8> uÀ dpyilov mp tv odó8pa kat pì év kacpó pvyolfjs apapTLov Lov. 
kai viv emt BA eov, Sti Aads cov mrávres TLELs. 
8 me orgizou hemin sphodra 
You should not be provoked to anger with us very much, 
kai me en kairo mnesthes hamartion hemon. 
and should not for ever be remembered our sins. 


kai nyn epiblepson, hoti laos sou pantes hemeis. 
And now look upon us, for your people all we are! 


AYYw WONT FL AXA 4944 yyan 1349 714 YwaP 1409 
maY nov MOT 275 TPS 270 vn TWIP oye 
10. (64:9 in Heb.) “arey qad’sh’alk hayu mid’bar Tsion mid’bar hayathah 
Y'rushalam sh'mamah. 


Isa64:10 Your holy cities have become a wilderness, Tsion has become a wilderness, 
Yerushalam a desolation. 


«9» TALS 700 &yLov cov éyevýðn Epypos, Liwv ws Epypos eyevnOn, 
IepovoaAnp ets karápav. 


9 polis tou hagiou sou egenethe eremos, 
The city of your holiness became desolate. 


Sion hos erémos egenéthé, Ierousalem cis kataran. 
Zion as desolate became. Jerusalem for a curse. 


WE xJ4W4 Ava YIEXI4 VIOLA IWE vIX447x Y. YIWwAT X310 
ASIC Ava TIT AYHY-CYT 
UN nen» mu xnmnaw FST ON numen) up ma 


BIN rm APTI PP} 
1t. (64:10 in Heb.) beyth qad’shenu w'thiph'ar'tenu ‘asher hil’luk ‘abotheynu hayah 
lis’rephath ‘esh w’kal-machamadeynu hayah I’char’bah. 


1sa64:11 Our holy and beautiful house, where our fathers praised You, 

has been burned by fire; and al! our precious things have become a ruin. 

«10» 6 oikos, tò &yvov Lav, kal Ñ SdEa, iv 0A Óymoav ol martépes Hav, 
éyevýðn tupikavotos, kal Tavta TÀ EvdoEa ovvénecev. 


10 ho oikos, to hagion hemon, kai he doxa, hén eulogesan hoi pateres hemon, 
The house our holy place, and the glory which blessed our fathers, 


egenethe pyrikaustos, kai panta ta endoxa synepesen. 
became scorched, and all our honorable things are cast down. 


a4 y-ao vffoxv awHx AYAL PIFEXX AC$- (04 11 
o TNT TY n»ynm numm mym PENIN TPRTOYTN 
12. (64:11 in Heb.) ha al-‘eleh thith'apaq Yahtiwah techesheh uth’ anenu ad-m’od. 
1sa64:12 Shall You restrain Yourself at these things, O 4444? 
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Shall You keep silent and afflict us very sore? 


<Lb kai émi &ov TobTovs àvéoxov, kúpte, 
kal €oLwTrOUS kai EtTaTELVWoUs TLGS opddpa. 
11 kai epi pasi toutois aneschou, kyrie, 
And over all these things you endured, O YHWH, 


kai esiopesas kai etapeinosas hemas sphodra. 
and kept silent, and humbled us very much. 


Chapter 65 


Lywes 4d vx4nWI EW 4700 X441 sacs: 
LYW SD FIRES AYIEE TA Ja x44 
“WPA XDD ONNEA PNW N155 MWIN 


cDU2I NTAPTN'D MAT DN 73307 7330 OATS 
t. nid'rash'ti Plo’ sha’alu nim'tse'thi | lo! biq’shuni 
‘amar’ti hineni hineni ‘el-goy lo’-qora’ bish'mi. 
Isa65:1 I Myself have been sought by those who did not ask; I have been found 


by those who did not seek Me. I said, Here am I, here am I, 
to a nation which did not call on My name. 


e , ^ , , ^ 3 X ^ ^ Ay rA ^ , X b 79 ^ 
«65: b» 'Epóavijis éyevopny tots épė ui GqT0oó0v, eùpéðnv tots épè ui] érreporóovv- 
eima [Sod ei, TH é0vev oi ook ékáAeoáv pov TÒ Óvopa. 

1 Emphanes egenomen tois eme me zetousin, 
apparent I became to the ones for me not seeking. 


heurethen tois eme me eperotosin; 
I was found by the ones for me not asking. 


eipa Idou eimi, t9 ethnei hoi ouk ekalesan mou to onoma. 
I said, Behold, I am - to the nation, the ones who did not call of me by name. 


y4^a yvydaa 11T Vo-d4 WT A-cy tat ovx 472 
WYALXIWAY 444 2v6-44 
Jam ol) 00 ny-ow meg» m cnp 


:mmmmavmas mW IWI 
2. peras’ti yaday kal-hayom *'el-^am sorer hahol'him haderek 
lo’-tob ‘achar mach'sh'botheyhem. 


1sa65:2 I have spread out My hands al! day long to a rebellious people, 
who walk in the way which is not good, following their own thoughts, 


, , ^ ^ , e ^ e , A A , ^ 
<2> é£erréraca Tas xetpás pov SAV Thy Tju.épav mpós Aadv arevOobvTa 
Nx o tA a , , , i: ^ ? ^ , >$ 9? , ^ e A 3 ^ 
KGL GvTLÀ €yovTa, ot ovk éropeo0moav ód GANILV|, GAA’ OTLOW TOV GLapPTLOV avTOv. 
2 exepetasa tas cheiras mou holén tén hémeran pros laon apeithounta 
I spread forth my hands the entire day to a people resisting persuasion 
kai antilegonta, hoi ouk eporeuthesan hod9 alethine, 
and speaking contrary; the ones not having gone way the good, 
all’ opisó ton hamartion auton. 
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but after their sins. 


"119 Pepe ew quedo Ve Wioqesyya Yoke 
WYEISCA-CO Tv 4@PYY 
mina OMIT Wan 9-5y "hi DO WDA aya 


(Ia PO-Oy OPA 
3. ha am hamak’ isim ‘othi 'al-panay tamid zob'chim baganoth 
um'qat'rim - -hal'benim. 


Isa65:3 A people who continually provoke Me to My face, 
offering sacrifices in gardens and burning incense on bricks; 


e \ ia e $ , , , ^ \ , , ` $ 
<3> ó Aads ovTOS 6 mapogúvwv pe EvavTiov époð Sia mavrtós, avTov Üvovábovovv 
év Tots knots kal Üvj. ow ém Tats TALVBoLS Tots SaLtpoviots, à ook EOTLV: 
3 ho laos houtos ho paroxynon me enantion emou dia pantos, 
This people, the one provoking me, before me is always. 


autoi thysiazousin en tois kepois 
They sacrifice in the gardens, 


kai thymiosin epi tais plinthois tois daimoniois, ha ouk estin; 
and they burn incense upon the bricks to the demons which are not. 


(— qezWa WI YRCIEA PIECE YLA IY 14393 TIVA à 
YArly YLLI) TY 
Ind ma DPPN and: nmauim napa mau? 


im?» ODI pom 
4. hayosh'bim :«q'barim uban’tsurim yalinu ha’ok’lim b’sar hachazir 
uph’raq pigulim ::'leyhem. 


Isa65:4 Who sit among graves and lodge in secret places; who eat swine's flesh, 
and the broth of unclean meat is in their pots. 


«d» kai év Tots Evqpaow kal év Tots odrrÀAatous KoLL@vTat dv” évomvua, 
ot €ofovtes kpéa vera kat Cwpov Ovovóv, peLoAuppéeva TavTa TA OKEDT ao TÓv* 
4 kai en tois mnémasin kai en tois spelaiois koimontai di^ enypnia, 

And in the tombs in the caves they sleep for the sake of dreams; 


hoi esthontes krea hueia kai zOmon thysion, 
the ones eating meat of a pig, and the broth of sacrifices. 


memolymmena panta ta skeué auton; 
are tainted All their vessels. 


LI-W4AX-CE YC 349 YIN 435 

YYLA-CY xapa wE 1743 ywo ads YrxwaPp ry 
"37U3n-oW "pow 220p Msn 

Dib nup» we "asa Uy now nup ^2 


5. ha’om’rim q'rab ‘eleyak ‘al-tigash-bi ki q’dash’tiak ‘eleh 'ashan 
b’api ‘esh yoqedeth kal-hayom. 
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Isa65:5 Who say, Keep to yourself, do not come near me, for I am holier than you! 
These are smoke in My nostrils, a fire that burns all the day. 


«5» ot Aéyovres Ilóppo am’ époo, pt eyyloys pov, Sti kaÜapós eu: 
oUTos kaTvós TOD Üvj.o0 pov, Tp kalerat év adTH Trácas TAS Åpépas. 
5 hoi legontes Porro ap’ emou, mē eggises mou, 
The ones saying, Be at a distance from me, you should not approach me, 
hoti katharos eimi; houtos kapnos tou thymou mou, 
for Iam clean. This is the smoke of my rage; 


pyr kaietai en autQ pasas tas hémeras. 
a fire burns with it all the days. 


awH4 44 2970 AdTXY AYAc 
WPLY-CO TxX¥Cwy axyew-yg y 
TPIS N "355 man» nmm 


‘op oy mP DWN ^» 
6. hinneh k’thubah |’ phanay lo! ‘echeseh ki ‘im-shilam’ti w'shilam'ti al-cheyqam. 
Isa65:6 Behold, it is written before Me, I shall not keep silent, but I shall repay; 
I shall even repay into their bosom, 
«6» Lod yéypatrTar évømióv pov Où orwmow, čws äv 4711086 eis TOV KdATIOV ALTHV" 
6 idou gegraptai enopion mou Ou sidpéso, 
Behold, it is written i» my presence, I shall not keep silent 


heds an apodo eis ton kolpon auton; 
until whenever I have recompensed unto their bosom 


ATAT 4/4 Yaht Vyvxv34 xqyov WYLXYYO7 
LYTI xvo31a-dov W34aa-4o v49T 4w4 
WPL CO afw44 wx4o] 1xayy 

MT? TX WM? BeuAN nin AD Nw 
"aer nivaa Toy) OAT Sy MP ww 


o sop T-Sy mws onpys nmm 
7. awonotheyhem wa awonoth ‘abotheykem yach'daw ‘amar VYahüwah 
‘asher qit’ru 'al-heharim w’ a!-hag’ba oth cher'phuni 
umadothi ph’ ulatham ri’shonah «a!-cheyqam. 
1sa65:7 Both their own iniquities and the iniquities of their fathers together, says 444%. 
Because they have burned incense on the mountains and scorned Me on the hills, 
therefore I shall measure their former work into their bosom. 


«T» tàs GpapTias adTOV Kal TOV TATEpWV ALTOV, AéyeL KUPLOS, 
ol €Ovupiacav émi Tv ópéov Kal eT TOV Bovvdv wveldiodv pe, 
&.To9000 TA Epya adTHv els TOV KOATIOV ADTHV. 
7 tas hamartias auton kai ton pateron auton, legei kyrios, 

their sins, and the ones of their fathers, says YHWH, 
hoi ethymiasan epi ton oreon 
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the ones that burnt incense upon the mountains, 


kai epi ton bounon oneidisan me, apodoso ta erga auton cis ton kolpon auton. 
and upon the hills berated me. I shall recompense their works into their bosom. 


CYYWES w4vexa 4n. 4w4y ayar 474 ays 
awo Jy v3 443 vy v*wcvHwx-64 WEY 
CVA XvHwa vx44 aago Yow’ 

Save. umm xz AWD TIT TAN nm2n 
TPYY T» ID necu 0P MYNTIN TN] 
DI mnm wpa? Tay Ty0»? 


8. koh ‘amar Yahüwah ka’asher yimatse’ hatirosh ba’esh’kol w'amar 'al-tash'chithehu 
ki b’rakah bo ken 'e'eseh |’ma an “abaday l'bil'ti hash’chith hakol. 


Isa65:8 Thus says 444%, As the new wine is found in the cluster, and one says, 
Do not destroy it, for there is benefit in it, so I shall act on behalf of My servants, 
not to destroy the whole. 


«8» Odtws Eyer kópvos "Ov vpómov epelera ó POE év TH Bórpuc 
k 9 ^ M , 9 X e , J , rd ^ , , ^ 
kai époóoww My Avpvy adtov Stu evAoyla kvpLov éoiv év adTd, 
odtws TroLnow évekev TOD SovAEcbovTis LoL, TOUTOU ËVEKEV OÙ LY GmoAéoo TÅVTAS. 
8 Houtos legei kyrios Hon tropon heurethésetai ho hrox 
Thus says YHWH, In which manner shall be found the grape-stone 
en tọ botrui kai erousin Me lyméné auton 
in the cluster of grapes, and they shall say, You should not lay it waste, 


hoti eulogia kyriou estin en auto, houtos poieso heneken tou douleuontos moi, 
for there is a blessing in it; so I shall do because of the ones serving me - 


toutou heneken ou me apolesó pantas. 
this one because of in no way shall I destroy all. 


30M CER SQUID enis ere? eA 
supe he Sen dev qp pepper 
m wT mmm ra APY ngo 


maU 332U^ "7323 "(na mum 
9. w'hotse'thi mi¥Ya aqob zera umiVahudah yoresh haray 
wireshuah b'chiray wa abaday yish’k’nu-shamah. 


Isa65:9 I shall bring forth offspring from Ya'aqob (Jacob), and an heir of My mountains 
from Yahudah; even My chosen ones shall inherit it, and My servants shall dwell there. 


«9» kai é£á£o tò é£ Iako omépya kat rò é Iov8a, 
kal KANPOVoL AGEL TO Ópos TÒ GyLov pov, kat KANPOVOELNGOVOLY OL ékAek ot pov 
kal ot ool pov Kal KATOLKHOOVOLY éket. 
9 kai exaxo to ex Iakob sperma kai to ex Iouda, 
And I shall lead out the one of of Jacob the seed, and the one of Judah. 
kai kleronomesei to oros to hagion mou, 
And he shall inherit mountain holy my, 


kai kleronomesousin hoi eklektoi mou kai hoi douloi mou kai katoikesousin ekei. 
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and shall inherit it my chosen and my servants, and they shall dwell there. 
J4r-ayyl fY1"A 414710 
PWIA quip xor AHS «944 ye quor 
NST? Pawo mme 
Dau ON "ey? TPB pat? mov per) 


10. w'hayah ha$haron lin’weh-tso’n w’ emeq "ARor l'rebets baqar |’ ami ‘asher 
d'rashuni. 


1sa65:10 Sharon shall be a pasture land of flocks, 
and the valley of Akor a resting place for herds, for My people who seek Me. 


«10» kat écovrac év TH SpvpH EtravAets TrouLviwv 
kal dapayE Aywp eis dvatravow BovkoACov TO Aa pov, ot eLyTHodv pe. 
10 kai esontai en tQ drymo epauleis poimnidn 
And there shall be in the grove folds of flocks; 
kai pharagx Achor cis anapausin boukolion t9 lağ mou, 
and the ravine of Achor shall be for a resting place of herds for my people, 
noi ezetesan me. 
the ones who sought me. 


dicor Qu ATIT opc Iur 
YT/y VI9C Wrelggay JAEN and YrY40a wan 
“gng mun mpm ary npspeeo 


STON 302 OST Ww Ta? ODT "ur 

11. w'atem “oz’bey Yahüwah hash’kechim ‘eth-har qad’shi ha^ or'him lagad shul'chan 
w’ham’mal’im lam’ni mim’sak. 
1sa65:11 But you who forsake 444%, who forget My holy mountain, 
who set a table for fortune, and who fill with mixed wine for Destiny, 
XL dpets Sè ot éykatadutévtes pe Kat EmAaVOavdpevot TÒ Spos TÒ GyLdv pov 
kai érouáLovres TH Satpove tpdtrelav kal mAmpoOvres TH TUYT Képacpa, 
11 hymeis de hoi egkatalipontes me 

But you are the ones having abandoned me, 


kai epilanthanomenoi to oros to hagion mou 
and having forgotten mountain my holy, 


kai hetoimazontes tọ daimoni trapezan kai plerountes te tyché kerasma, 
and are preparing to the demon a table, and filling to good luck a mixture. 


vx44? yoa vo4yx HIOL WYCYY 34d WYX4 xovg na 
v1.03 044 Ywoxy Wxoyw 4v axqga Wxvfo 4r 
MX4A9 vxn7M-44 4w4 dy 

"DNO Ty? WDM May? ODP2) 3202 oppg "miim 
"nya von Wym Ona 85) maT OD NO] 

D pone nxen-No WI 
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12. umanithi ‘eth’kem icchereb w’kul’kem latebach tib/ra'u ya an qara’thi 

w’lo’ “anithem dibar'ti w’lo’ sh’ma ’tem wata asu hara` ^ eynay 

u5c'asher lo’=chaphats’ti b’char’tem. 

1sa65:12 I shall destine you for the sword, and all of you shall bow down to the slaughter. 
Because I called, but you did not answer; I spoke, but you did not hear. 

And you did evil in My sight and chose that in which I did not delight. 


<12> éyw vapa9o00 vps eus påyarpav, TaVTEs év odoayf eoetoOe, 
oti ékáAeca. vas kat ovy oTT]kotoa. Te, éÀáA oa Kal TapHKovoaTE 
Av, Si ur M hi , , , ^ Ney 2 , , , , 
kal émovfjoa.Te TO Trovrjpóv évavtiov E100 kat à ook EBovrAdp nv é£eAé£ac0e. 
12 ego paradoso hymas eis machairan, pantes en sphagé peseisthe, hoti ekalesa hymas 
I shall deliver you unto the sword. all by slaughter You shall fall, for I called you 


kai ouch hypekousate, elalesa kai parekousate 
and you hearkened not; I spoke, and you disregarded, 


kai epoiesate to poneron enantion emou kai ha ouk eboulomen exelexasthe. 
and you did the wicked thing before me, and what I did not want you chose. 


v3o4x Vx4v vÓJ4 1430 afa ava aya 494-3y JVC s 
SW AX yxy YHywa $449 afa y4ynx yxy yxwa 1430 afa 
ADYTN DAN ADDN? ^02 nim mym og NTT T2? 1 


swan DMN) TT "TAM MT ANAN OMS mW TIDY 737 
13. laken hoh-*amar ‘Adonay Yahüwah hinneh “abaday yo’kelu w’atem tir’ abu 
hinneh "abaday yish'tu w'atem tits’ma’u hinneh “abaday yis’machu w’atem teboshu. 


1sa65:13 Therefore, thus says 4444 my Adon, behold, My servants shall eat, 
but you shall be hungry. Behold, My servants shall drink, but you shall be thirsty. 
Behold, My servants shall rejoice, but you shall be put to shame. 


<13> Ava 70670 1á8€ Aéyer kúpros 150d ot SovAEbovtTés por HayovTat, 
e ^ bs l4 2 ^ e td , y e ^ X r 
dpets Se merváoere’ Ldov ot SovAEvovTEs por TLOVTaL, ojuets 86 dupoere 
Sov ot SovAevovtTés por evdppavOt pets 86 ai Ojoeobe: 
W pavOnoovtar, vpets Se atoxvvOmoec0e 
13 Dia touto tade legei kyrios Idou hoi douleuontes moi phagontai, 
On account of this, Thus says YHWH, Behold, the ones serving to me shall eat, 


hymeis de peinasete; idou hoi douleuontes moi piontai, hymeis de dipsésete; 
but you shall hunger. Behold, my servants shall drink, but you shall thirst. 


idou hoi douleuontes moi euphranthésontai, hymeis de aischynthésesthe; 
Behold, the ones serving me shall be glad, but you shall be ashamed. 


34 D4YY PORK "x4v IC ITY v/4qv 31430 47414 
CL CLX WT IOWYY 
25 IND) IPYSM opg) 25 Jw a Tay Ta 
a00 ma Tawar 


14. hinneh “abaday yaronu mitub leb w'atem tits’ aqu mik’eb leb 
umisheber ruach t’yelilu. 


1sa65:14 Behold, My servants shall shout joyfully with a glad heart, 
but you shall cry out with a heavy heart, and you shall wail with a broken spirit. 
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<14> (800 ot 8ovAebovrés por GyadAtaoovtTar év evpootvy, bpets 86 kekpá£eo0e 
SiG TOV mróvov THs Kapdtas UPOv kai amo covvrpuBfis mvevparos dAOALEETE. 
14 idou hoi douleuontes moi agalliasontai en euphrosyné, 

Behold, the ones serving me shall exult in gladness, 


hymeis de kekraxesthe dia ton ponon tes kardias hymon 
but you shall cry out because of the misery of your heart; 


kai apo syntribes pneumatos ololyxete. 
and from the destruction of your spirit you shall shriek. 


AVAL 344a yxrway v4-H34 aov3wd WYYW WXHfaT 15 
HE YW 44P Tue doZY 
rmm "ITS pem mera» mesas» DAW npn 


TON DU NTP? vc3y2) 
15. w'hinach'tem shim’kem lish’bu ah |ib’chiray wehemith’ak ‘Adonay Yahüwah 
w’la abadayu yiq’ra’ shem ‘acher. 


1sa65:15 You shall leave your name for a curse to My chosen ones, 
and 4*(47/ my Adon shall slay you. But My servants shall be called by another name. 


, ^ b E: e ^ » ^ ^ , ^ 
<15> kataAdetibete yap TO övopa pôv eus TAHOPOVIV Tots EKAEKTOLS pov, 
e ^ X. 9 ^ $ ^ X , 3 ^ $ » , 
úpâs Se GveAet kúpros. Tots SE GovAebovovv adT@e KANOACETAL dvopa kavvóv, 


15 kataleipsete gar to onoma hymon eis plesmonen tois eklektois mou, 
For you shall leave behind your name for a glut to my chosen, 


hymas de anelei kyrios. 
you and shall do away with YHWH. 


tois de douleuousin auto klethesetai onoma kainon, 
But to the ones that serve to me, they shall be called name by a new, 


JY LACED yYAS)Xv rn-442 y42xya 4*4 16 

Ik LACES 93v n.443 °0gwyay 

LYLOW Y4XFY vyv xvfw44a xvY4naA YHYW vy 
Jas (TONE TAN PINE TENET DN TO 
TAX (TOA Yaw? vow2 VPP 

PPV 0932) MwA ninm 2032 


16. ‘cashier hamith’barek ba’arets yith’barek b'Elohey ‘amen w'hanish'ba^ ba'arets 
yishaba'^ b’Elohey ‘amen ki nish’k’chu hatsaroth hari’shonoth wki nis’t’ru me eynay. 


Isa65:16 He who is blessed in the earth shall be blessed by the El of truth; 
and he who swears in the earth shall swear by the El of truth; 
because the former troubles are forgotten, and because they are hidden from My sight! 


<16> 6 evaAoynPyceTaL émi THs yfjs: eoAoyT]oovorv yàp Tov 0cóv TOV àAmBuvóv, 
kai Ol opvúovtes ETL THs yfjs OpodvTar TOV Dedv TOV GANOLVdV- EmAToovTaL 
yap THY 0A tuv adtov THY TPOTHY, Kal ovk AvaBYoeTaL adTOV ém THY Kapdiav. -- 
16 ho eulogéthésetai epi tés gés; eulogésousin gar ton theon ton aléthinon, 
which shall be blessed upon the earth. For they shall bless the El true. 
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kai hoi omnuontes epi tés gés 
And the ones swearing by an oath upon the earth 


omountai ton theon ton aléthinon; 
shall swear by an oath on the El true. 


epilésontai gar ten thlipsin auton ten proten, kai ouk anabésetai auton epi ten kardian. — 
For they shall forget affliction their first, and it shall not ascend unto their heart. 


away r44Y Yawa WrWw 44123 vffA- Vy 17 
ICCO aya (ox EEY xvIw44a ayqy=x FEY 
TWIT PIS) mur mum XT wT Sr 


:32-5by npboyn xd) nau n2: xd) 

17. ki-hin’ni bore! shamayim chadashim wa'arets chadashah 
w’lo’ thizahar'nah hari’shonoth w’lo’ tha aleynah al-leb. 
1sa65:17 For behold, I create new heavens and a new earth; 
and the former things shall not be remembered nor shall go up on the heart. 
<17> Eotar yap ó ovpavos kavvós kai 1 yf karv, 
kal ov iT] u.vgoOGorv TOV mporépov, 008’ où pÀ ETEAD aAdTOV ém Thy Kapdiav, 
17 estai gar ho ouranos kainos kai hé gé kainé, 

For there shall be the heavens new, and the earth new. 


kai ou me mnesthosin tön proteron, 
And in no way shall they remember the former things, 


oud’ ou me epelthe auton epi ten kardian, 
nor in any way shall it come upon their heart. 


#473 v4 4"4 40-740 vy vwaw-Wa4-o-y 18 
wywy ahot ads] yáw qox 4103 f8 1Y 
NTI IN AW Ay TY j003 aiioa m 


‘iw mev) n2 o Swany x02 032 

18. ki-‘im-sisu w'gilu adey- ad ‘asher ‘ani bore’ 
ki hin'ni bore’ ‘eth-Y’rushalam gilah w’ amah masos. 
1sa65:18 But be glad and rejoice forever in what I create; 
for behold, I create Yerushalam for rejoicing and her people for gladness. 
<18> GAN’ eddhpootvyy kat dyaAAtapa espjoovowy év abf: 
Stu Sod éyà morð TepovoaAnp ayadAtapa Kat Tov Aadv pov evppoobvnv. 
18 all’ euphrosynen kai agalliama heuresousin en 5:6; 

But gladness and a leap for joy they shall find in her. 


hoti idou ego poio Ierousalem agalliama kai ton laon mou euphrosynen. 
For behold, ! make - Jerusalem a leap for joy, and over my people for gladness. 


1-04 "vxwvwy vri qu AXLATI 
«por LYPY Vy3 CTP 4vo 44 oyven- 4g 
‘aya npüe movi monum 
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py: Dp) cpa Dip TY ma vot^-NO 
19. w'gal'ti - V'rushalam w’sas’ti b’ ami w'lo'-yishama' bah ^od qol b’ki w'qol z’ aqah. 
1sa65:19 I shall also rejoice in Yerushalam and be glad in My people; 
and there shall no longer be heard in her the voice of weeping and the sound of crying. 
«19» kat à yaAAc&copa émi IepovoaA mu. kat evdpavOjoopar émi TH AGG pov, 
kal OVKETL LH AkovoOlF év adTH ovi] KAavOpLod odd€é ov} kpavyfis. 
19 kai agalliasomai epi Ierousalem kai euphranthésomai epi to lao mou, 
And I shall exult over Jerusalem, and shall be glad over my people. 


kai ouketi me akousthe e» aute phone klauthmou oude phone krauges. 
And no longer shall there be heard in her a voice of weeping, nor a voice of crying; 


JPET Wu. dvo Avo Ww acad 20 

xvm. afw a4-/3 49/3 TY Yryr-xd 4641-46 Awe 
GPL aw 445-73 tovar 

Ton m» Day my agn mm-wo2 

min? m3) TATI AIT OD PATON NPDOOND TUN 
Pp? TW nwo-12 RINT 


20. lo'-yih'yeh misham “od `ul yamim w'zaqen ‘asher lo’-y’male’ ‘eth-yamayu 
ki hana ar ben-me'ah shanah yamuth w’hachote’ ben-me'ah shanah y’qulal. 
1sa65:20 Not shall there be there still an infant of days, 

or an old man who does not live out his days; for the youth shall die at the son of one 
hundred years 

but the sinner the son of one hundred years shall be accursed. 


<20> kat où p yévrrac éket Gwpos Kal mpeoporvs, 
Os OVK ép. oec TOV xpóvov avTod: EoTaL yàp ó véos ékaTÓv ETHV, 
o 86 damoðvýokwv GpaptwAds ExaTov ETHV kal émucaráparos EoTAL. 
20 kai ou me genétai ekei aoros kai presbytes, 
nor in any way shall there be yet an untimely miscarriage, nor an old man 


hos ouk emplesei ton chronon autou; estai gar ho neos hekaton eton, 
who shall not fill up his time. shall be For the young man a hundred years old, 


ho de apothneskon hamartolos hekaton eton kai epikataratos estai. 
and the dying sinner at a hundred years old accursed shall be. 


117 TOVEY JU 47 vou y TIVIT gus TJAT 
Bam ab) DTD won mna uzw 
21. ubanu batim w'yashabu w'nat"u k'ramim w'ab'lu pir'yam. l 
1sa65:21 They shall build houses and inhabit them; 
they shall also plant vineyards and eat their fruit. 
b kai oikoðophoovorv oikias kal GdTOL évokhoovoLv, 
kal katraþvrevoovorv dpredðvas kat adtot þáyovrar TA yevnpLata adtTov- 


21 kai oikodomēsousin oikias kai autoi enoikēsousin, 
And they shall build residences, and they shall dwell in them. 
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kai kataphyteusousin ampelonas kai autoi phagontai ta genémata auton; 
And they shall plant vineyards, and they shall eat their produce. 


£(y4 Wty POOL 44 3v 4H4Y TIS 442 
UL4v-H3 TíS3"v Wav^4v awoWv jWo 14a noa T¥TY-1Y 
Sox? TINT vun wo ag» onm um x52 


OUUDA ">a DIT? wy way m PY W272 
22. lo! yib'nu w’acher yesheb lo! yit" u w'acher yo’kel 
ki-kimey ha ets y’mey “ami uma aseh y'deyhem y’balu b'chiray. 
1sa65:22 They shall not build and another inhabit, They shall not plant and another eat; 


for as the days of a tree, so shall be the days of My people, 
and My chosen ones shall wear out the work of their hands. 


<22> kat od 1.7) oikoðopoovorv kat GAAOL évoucTjgovotv, kat où LN $vTeboovctv 
Kat GAAOL þáyovrar: KATA yàp TAS NLEpas ToO údov Tijs Cwijs éoovrac 
ai TNLEpar ToO Aao pov, TÀ épya THV mÓvov ALTOV TAAGLWOOVOLV. 
22 kai ou me oikodomesousin kai alloi enoikesousin, 
In no way shall they build and another dwell therein. 


kai ou me phyteusousin kai alloi phagontai; 
And in no way shall they plant and another eat of it. 


kata gar tas hemeras tou xylou tes zoes esontai hai hemerai tou laou mou, 
For according to the days of the life of a tree shall be the days of my people, 


ta erga ton ponon auton palaiosousin. 
for the works of their hands shall grow old. 


A(A34 Yee 404 TAÓ VOV 4m 
QU Paar ary S ATA Arie oie ey 
Mma? Ip? wb) pr a3" w:2 


DAS OP SSNS) TOT YT) OMI YT 7S 
23. lo’ yig’ u lariq w’lo’ yel'du labehalah ki zera` b’rukey YahGwah hemah 
w'tse'etsa'eyhem ‘itam. 
1sa65:23 They shall not labor in vain, nor bear children for calamity; 
for they are the offspring of those blessed by 4444, and their descendants with them. 


<23> ot 86 EkAEKTOL Lov oÙ KOTILATOVOLY Els KEVOV OVSE TEKVOTIOLNOOUOLY Els KATAPAV, 
STL oTrépj.a. 0A oyn.évov v1ó leod éco, kal TA Exyova adTOV peT’ aoTÓv EoovTaL. 
23 hoi de eklektoi mou ou kopiasousin cis kenon 

And my chosen shall not tire in empty things, 
oude teknopoiesousin ci: kataran, 

nor shall they produce children for a curse; 
hoti sperma eulogemenon hypo theou estin, kai ta ekgona auton met’ auton esontai. 

for a seed being blessed by El it is, and their progeny is with them. 


oyw THEY f492y ya ayo ayod THEY v449?7-949 ALAY 24 
(YAWN 738) DTD TA OF Ty Tyg INL 8000-009 MTA 
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24. w’hayah terem-yiq’ra’u wa'ani ‘e eneh od hem m’dab’rim wa’ani ‘esh’ma . 


1sa65:24 It shall also come to pass that before they call, I shall answer; 
and while they are still speaking, I shall hear. 


<24 kat ota npiv kekpdEar aùToùs Eyw érrakoboopac avTHV, 
Ett AaAovvtTwv adTov épà Tt éotiv; 
24 kai estai prin kekraxai autous eg0 epakousomai auton, 
And it shall be before their crying out, I shall hearken unto them; 
eti lalounton auton ero Ti estin? 
yet during their speaking I shall say, What is it? 


49 WHIT /3x-dy 4 APIY 4144Y ^H4Y vO4v ALOT 34x25 
AVAL 4/4 wap qa-£y3 TXT HWA Y vo4v-44 TYAS 
“BY Un  Tan-»2W^ APBD MTN] TRP WM DU) I8 


OMIT APS Wap pa amor) avym-Wwo inm 
25. z’eb w’taleh yir’ u k’echad w’ar’yeh habaqar yo’kal-teben w’nachash aphar 
lach'mo lo'-yare'u w’lo’-yash’chithu ^» hal-har aad'shi ‘amar Yahüwah. 


Isa65:25 The wolf and the lamb shall feed as one, and the lion shall eat straw like the ox; 
and dust shall be the serpent's food. 
They shall not do evil nor harm in all My holy mountain, says 4*(4/. 


<25> 107€ úkor Kal ápves Book nOHoovTaL Gpa, kat Aéov ws Bots hayetar &yvpa, 
dts Sè yv Ws áprov: ook AduKjoovorv oddE jT] AVPavobvTaL 
ETL TH öper TH ylw pov, Ayer KUPLOs. 
25 tote lykoi kai arnes boskéthésontai hama, 
Then wolves and lambs shall graze together; 


kai leon hos bous phagetai achyra, 
and the lion as an ox shall eat straw; 
ophis de gen hos arton; 
and the serpent shall eat of the earth as bread; 
ouk adikésousin oude me lymanountai epi tQ orei to hagio mou, legei kyrios. 
they shall not do wrong nor lay waste upon mountain my holy, says YHWH. 


Chapter 66 


4M Ya qar v4Ty yuoywa avam 4/4 AY sace: 
LXATIY YPPY ax-ve4T LC-YJSX 44 xv3 45-44 
^21» OTT PINT] OND OWT mym TX TDs 


OT DPA MTN) »5-333n TUN ma MTS 
1. koh ‘amar Yahawah hashamayim kis’i w'ha'arets hadom rag’lay ‘ey-zeh bayith 
‘asher tib'nu-!i w'ey-zeh maqom m'nuchathi. 


Isa66:1 Thus says 444%, The heavens is My throne and the earth is My footstool. 
Where then is a house that you could build for Me? 
And where then is a place that I may rest? 


" JÀ , e , / / e ` ^t / ^ ^ 
«66:1» Odtws Aéyev kúpros “O oùpavós por Opóvos, 7 8€ y oTroTró8vov TOv TOSGv pov: 
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TOLOV OLKOV OLKOSOLLNGETE pot; 7] TOLOS TÓTOS THs KATATIALTEWS pov; 
1 Houtos legei kyrios Ho ouranos moi thronos, he de ge hypopodion ton podon mou; 
Thus says YHWH, The heavens is my throne, and the earth a footstool for my feet. 


poion oikon oikodomesete moi? e poios topos tes katapauseos mou? 
What kind of house shall you build to me? and what kind of place for my rest? 


4744-44 ACH-CY vvaATY axwo 14d aÓR-Óy-x4Y2 
"444-40 Ady Hv4-AY/T xJo-44 O34 ax-(4w 
TATION] UPNCOS Un) Thy "D MARTE nena 


o0237-5y Tom) ma-n023 »9-5w was mr ow 
2. w’eth-kal-‘eleh yadi asathah wayih’yu kal-‘eleh n’um-Yahawah 
w’el=-zeh ‘abit ‘c!- ani un’keh-ruach w’chared 'al-d'bari. 


Isa66:2 For My hand made all these things, thus al! these things came into being, 
declares 444%. But to this one I shall look, to him who is humble and contrite of spirit, 
and who trembles at My word. 


<2> qrávra. yap rara. énoinoev Ñ yeip pov, 
Xo” rd X , ^ [A y. X o» ^ y , , 
kal €oTLv ép. TavTa trata, AEyeL KUPLOS* kat ETL Tiva EmLBAErsw 
GAN?’ 4| ETL TOV TATELVOV kai NOvYLOV kat THéLovTA ToUs AdyouS pov; 
2 panta gar tauta epoiésen hé cheir mou, kai estin ema panta tauta, legei kyrios; 
For all these things I made by my hand, and are mine all these, says YHWH. 
kai epi tina epiblepso all’ e epi ton tapeinon kai hésychion 
And upon whom shall I look upon, but only upon the humble and unassuming, 


kai tremonta tous logous mou? 
and the one trembling at my words? 


749 awa HITE wv4-ayw qrwa eHvws 

IPE y427 Ayal 4v-y-" 4v-H4-Y^ aH" alow 3cy 
«PIN UE TATT Paes TIE NT 
rv obo na wx mp wn onu 


DM Jaap mya? Tay won MN noyo 22» 
Een nU. papy man227a2 Wa menn 


3. shochet hashor makeh-‘ish zobeach haseh oreph keleb ma aleh min'chah 
damechazir maz’kir 'bonah m'bareh ‘awen gam-hemah bacharu b’dar’keyhem 
u^ shiqutseyhem naph’sham chaphetsah. 

1sa66:3 But he who kills an ox is like one who slays a man; 

he who sacrifices a lamb is like the one who breaks a dog’s neck; 

he who offers a grain offering is like one who offers swine’s blood; 

he who burns incense is like the one who blesses an idol. 

Also they have chosen their own ways, and their soul delights in their abominations, 


e X cs) e , rÀ e e 9 , , e x F , I4 
«3» 6 S€ Gvopos 6 060v pot póoyov ws 6 ATOKTEVVWV kóva, ó 86 àvabépov cepLdadtv 
e iy e e ` 7 , / e Jj ` O 
os aipa Ŭerov, 6 Lõoùs ALBavov eis pvnpóocvvov os BAdopnpos: kat OVTOL 
eEeAcEavto tàs óðoùs adtav kat Ta PSeAvypaTa adTOV, à 7| puxi adTHv TA moev, 


3 ho de anomos ho thyon moi moschon hos ho apoktennon kyna, 
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But the lawless one, the one sacrificing a calf to me is as the one killing a dog; 
ho de anapheron semidalin hös haima hueion, 
and the one offering fine flour is as the one offering the blood of a pig; 
ho didous libanon cis mnémosynon hos blasphemos; 
the one offering frankincense for a memorial is as blasphemous. 
kai houtoi exelexanto tas hodous auton kai ta bdelygmata auton, 
And they chose their ways, and their abominations 
he psyche auton ethelesen, 
which their soul wanted. 


vx44T Jov WAC 4v34 "x4r/Y YALCCOxd 4424 14-715 
w[*oj 044 Ywory voyw cr vx444 afvo yat 

442 vxm7uR- 44 4*4 sy 

NP Tv OTP WAX OHA np??yna Ta "397037 


"rya vog WYN vo wo) aT Ty PN) 
o Tm LDT ON 


4. gam-'ani *eb'char b’tha aluleyhem um’gurotham ‘abi’ lahem ya an qara’thi 
w'eyn oneh dibar'ti w’lo’ shame u waya asu hara` ^ eynay 

uba'c:her lo’=chaphats’ti bacharu. 

Isa66:4 | also shall choose their punishments and shall bring their fears upon them. 


Because I called, but no one answered; I spoke, but they did not listen. 
And they did evil in My sight and chose that in which I did not delight. 


«d» kayo ekrAcEopar Ta Eutratypata a0TÓv kal Tas Gpaptias dvtatrodwow avtots: 
dtu ékáAeca. adtovs kal oby UTHKOVOGV pov, EAGATOU kat ook Tikovcav, 
X. 79 d N X 2 d X ex 2 , , , LÀ 
kal émoinoav TO movnpòv évavtiov pov Kal à ook EBovAdpny é£eAé£avro. 
4 kag eklexomai ta empaigmata auton 
And I shall choose their mockeries, 
kai tas hamartias antapodoso autois; 
and their sins I shall recompense against them. 
ti ekalesa autous kai ouch hypekousan mou, elalésa kai ouk ekousan, 
For I called them, and they did not hearken to me; I spoke and they heard not; 
kai epoiesan to poneron enantion mou kai ha ouk eboulomen exelexanto. 
and they acted wickedly before me, and that which I did not want chose. 


wya gyw Wyau T444 Y4225-04 Y14444 ayar-494 poyws 
Sw 4 way WYxHYws a44/vY ayar agya ayw owl yya ayy 
opgi opg mag i277 5 omga mamng won 


Z2» OF] DNA mw» mym Tap yaw 1905 OD TID 


5. shim’ u d'bar-Yahüwah hacharedim ‘e!-d’baro ‘am’ru ‘acheykem son’eykem 
m’nadeykem l’ma`an sh'mi yik’bad Vahüwah 

w'nir'eh b'sim'chath'hem w’hem yeboshu. 

Isa66:5 Hear the word of 444%, you who tremble at His word: your brothers 

who hate you, who exclude you for My name's sake, Have said, Let 444% be glorified, 
that we may see your joy. But they shall be put to shame. 
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«5» Axovoate TO fju.a kuplov, ot Tpépovrtes TOV Adyov adtod: einate, ddeAdhoL Tuv, 
TOls [.L0000vv NLGs Kal BSeAvocOpEvoLs, iva TO Svopa kvptov 8o£ac04 
kai dh07 év Tfj Edhpoobvy avTOv, küketvov aloxuvOjoovTat. 
5 Akousate to hrema kyriou, hoi tremontes ton logon autou; 
Hear the word of YHWH! O ones trembling at his word. 


eipate, adelphoi hemon, tois misousin hemas kai bdelyssomenois, 
Let speak your brethren to the ones detesting you, and abhorring you, 


hina to onoma kyriou doxasthé 
that the name of YHWH should be glorified, 


kai ophthe en té euphrosyne auton, kakeinoi aischynthesontai. 
and should be seen in their gladness, but those shall be ashamed. 


£y Ay Cv 1104 fw Coo 
De3v44 Cy Té y araa CYP 


oz" 5i» yA nag p: 
ap Sana ow mm o 


6. gol sha’on me ir qol meheykal qol YahGwah m'shalem g’mul l’oy’bayu. 
Isa66:6 A voice of uproar {rom the city, a voice from the temple, 
the voice of 4444 who is rendering recompense to His enemies. 
<6> $ovij Kpavyfs ék TOAEWS, bov1 ék vaod, 
hovi kvptov avtaTrosubovtos üvradró80cvv Tots GVTLKELLEVOLS. 
6 phone kraugés ck poleds, phone ek naou, 
A voice of a cry from out of the city; a voice from out of the temple; 


phone kyriou antapodidontos antapodosin tois antikeimenois. 
the voice of YHWH recompensing a recompense to the adversaries. 


y= 484 aY al Can 4v37 7493 4404 (aUx 93937 
SPT neon MP oar wis» OVA WIP? PNA mopa: 
7. b'terem tachil yaladah b’terem yabo’ chebel lah w’him’litah zakar. 


Isa66:7 Before she travailed, she brought forth; 
before her pain came, she gave birth to a boy. 
X oN D , £ ^ 
«T» mpiv Ñ THY WSivovoav rekeiv, 
b , ^ A JA A , d , , 3 w » 
Tipuv éAOeiv Tov mTÓvov TÓv Wdivuv, é£ébvyev Kal érekev ápoev. 
7 prin e ten odinousan tekein, 
Before her travailing to give birth, 


prin elthein ton ponon ton odinon, exephygen kai eteken arsen. 
before the coming of the misery of the pangs, she fled and gave birth to a male. 


ant Yig n44 Cuyr4 ACY A44 TY x4£xy oy vs 
4v/3-x4 Jan ascv-y1 addc vy xad. 997 v1 Se 
Toy oa PIN STMT DPNI ANT WD ONTD yawn 
MRT OS eS TTP TOR nens DIY OVE A T2 TON 
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8. mi-shama'^ hazo'th mi ra’ah ka’eleh hayuchal ‘erets b’yom ‘echad 
‘im-yiualed goy pa am ‘echath ki-chalah gam-yal’dah Tsion *eth-baneyah. 


Isa66:8 Who has heard such a thing? Who has seen such things? 
Can a land be born in one day? Can a nation be brought forth in one step? 
For Tsion travailed, she also brought forth her sons. 


<8> tis HKOVGEV TOLODTO, kal Tis EMpakev obTWS; 7] GOuvev yi év på pépa, 
1| kal étexOy &Ovos eis ma; Sti Wdivev kal érekev Liwv Ta TraLdia adrfs. 
8 tis ekousen toiouto, kai tis heoraken houtos? e odinen ge en mia hemera, 
Who heard such? and who has seen thus? Has travailed the earth in one day? 
ē kai etechthe ethnos eis hapax? hoti odinen 
or even given birth a nation at once, that travailed 
kai eteken Sion ta paidia autes. 
and gave birth to Zion her children? 


Aveva vi4-y4 avTAT 1941 aa cY 407 141 IWE 19449 
race We 1xqroy 
com 3&-7DN TAT? TaN? TOIS wo AWE "NDS 


o SPTON Te SY] 
9. ha'ani ‘ash’bir w’lo’ ‘olid yo'mar Vahüwah 'im-'ani hamolid 
w’ atsar'ti ‘amar ‘Elohayik. 
Isa66:9 Shall I bring to the birth and not cause to bring forth? says 444%. 
Surely | cause and restrain birth? says your El. 


$ ON M o» M , , X , , , 7 , 
«9» éyà dè ESwka THY mpooSoktav TabTHY, Kal ovk ELvHoONs pov, Eltrev KUPLOS. 
ovk LOod éy% yevvGouv kal oTeipav ETroinoa; eurev 6 Beds cov. 
9 ego de edoka ten prosdokian tauten, kai ouk emnésthés mou, eipen kyrios. 
But I gave this expectation, and you did not remember me, said YHWH. 


ouk idou ego gennosan kai steiran epoiesa? eipen ho theos sou. 
And behold, I the one bearing and the one sterile made, said your El. 


avja4-£y AD vd Viv iex 4. THY 10 
Ado YALIYA LY WYWY axd ywaw 
Matx-S> ma 93 nbang anny? 


moy moawnem-52 wis max ab 
10. sim'chu ‘eth-¥’rushalam w’gilu bah kal-‘ohabeyah 
sisu ‘itah masos kal-hamith’ab’lim aleyah. 


1sa66:10 Be joyful with Yerushalam and rejoice for her, al! you who love her; 
rejoice with her a rejoicing, all you who mourn over her, 


<10> edvhpavOnt1, lepovoaAnp, kal tavyyuptoate év aoTíj, ávres 
ol GyaT@vtes adTHY, KAPHTE Gua avT xapG, vrávres Soot TeVOEtTE én’ aoTíjs, 
10 euphrantheti, Ierousalem, kai panégyrisate en auté, pantes hoi agapontes autén, 
Be glad, O Jerusalem, and let assemble for a festival in her all the ones loving her! 
charete ama aute chara, pantes hosoi pentheite ep’ autes, 
rejoice in joy with her, all as many as mourn for her! 
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TIX foy ALYHIX awy yxogey veux JOY ii 
spp jab META Tp DYI PPA wads 


o T0522 "1 omiynm 
11. l'ma an tin’qu us’ba ’tem mishod tan'chumeyah 
l'ma an tamotsu w’hith’ anag'tem miziz k’bodah. 


1sa66:11 That you may nurse and be satisfied with her comforting breasts, 
that you may suck and be delighted with her bountiful bosom. 


<LI> iva OnAdonte kat ép moOfqre àv paotod mapakàoews avTfjs, 
iva exOnAdoavtes 7pudjorjre ad eioddov S0&qs avdris. 
11 hina thélaséte kai emplésthéte apo mastou parakleseos autes, 

that you should nurse and be filled up from the breast of her comfort; 


hina ekthélasantes tryphéséte apo eisodou doxés autés. 
that sucking out you should indulge at the introduction of her glory. 


Jevw 4Hjyv WYCW 48fy A747484 VIIA AYA WHF Ay VY 12 
s owowx WL Y4g-Coy ywy» an-do wxPyry Wy ^v2y 
now Snipa ov Sw ATID moscnme2 33 mym ow 22» 


avUyün m»22-5y) wii T3-5y Bünpr ofa m2? 
12. ki-koh ‘amar Vahüwah hin’ni noteh-‘eleyah k’nahar shalom uk’nachal shoteph 
k’bod goyim winaq’tem al-tsad tinase’u w’ a!-bir’kayim t’sha asha u. 


1sa66:12 For thus says 444%, Behold, I extend peace to her like a river, 
and the glory of the nations like an overflowing stream; and you shall suck, 
you shall be carried on the side and fondled on the knees. 


<12> 67v T48e Eyer kópvos [80d éyà ExkALvw eis adTOdS WS TOTAPLOS eLp VNS 
kal WS XELLLGppoUs ETUKALLWV SdEav éÜvàv- 
TA madia AVTOV éT’ ğpwv apPjoovtar kal émi yovatwv TrapakAnOjoovtTar. 
12 hoti tade legei kyrios Idou ego ekklino eis autous hos potamos eirenes 

For thus says YHWH, Behold, I turn aside to them as a river of peace, 


kai hos cheimarrous epiklyzon doxan ethnon; 
and as a rushing stream inundating the glory of the nations. 


ta paidia auton ep’ omon arthesontai 

Their children upon shoulders shall be carried, 
kai epi gonaton paraklethesontai. 

and upon knees shall be comforted. 


YHX WOW AL SY Yyyy TYE YY viWIX vW4 4w4 wa-4y ig 
aram nop DN "DIN ]2 337311313 TAN TUN WND 2? 
13. k’ish ʻasher imo t'nachamenu hen *anohi ‘anachem’kem ubiV’rushalam t'nuchamu. 


1sa66:13 As one whom his mother comforts, so I shall comfort you; 
and you shall be comforted in Yerushalam. 
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<13> os €t tiva PATH TapaKaréoeL, odTWS kal éyo rapakaAéco ous, 
kai év IepovoaAny. rapakAn0110eo0e. 


13 hos ei tina meter parakalesei, houtos kai ezó parakaleso hymas, 
As if any mother shall comfort, so also I shall comfort you; 


kai en Ierousalem paraklethesesthe. 
and in Jerusalem you shall be comforted. 


MX que Det rr voy aec 
eae ee Soup pego nq aoe quM 
mpn SYTD OD HwEY] OPA? ip npa m 


matN-ny OMT] PIBYTAS TTT TYTN 
14. ur’ithem w’sas lib'hem w’ ats’motheykem kadeshe’ thiph'rach'nah 
w'nod" ah yad-Yahdawah ‘eth- abadayu w’za am ‘eth-‘oy’bayu. 


1sa66:14 Then you shall see, and your heart shall be glad, and your bones shall flourish 
like the grass; and the hand of 444% shall be known to His servants, 
but He shall be indignant with His enemies. 


<14 kai dieobe, kai yapjoetat pôv 7 Kapdia, 
kai TA 6076. Up@v ws Porávy àvaeAei- kat yvwoloerar 
1| XELp kuptov Tots ceBopevots adTOv, kat AtrEeLAnCEL Tots AtreLBotowv. 
14 kai opsesthe, kai charesetai hymon he kardia, 
And you shall see, and shall rejoice your heart, 


kai ta osta hymon hos botane anatelei; 
and your bones as pasturage shall rise up; 


kai gnosthesetai he cheir kyriou tois sebomenois auton, 
and shall be known the hand of YHWH to the ones fearing him, 


kai apeilesei tois apeithousin. 
and he shall threaten the ones resisting persuasion. 


4131 WEI ava afa-vy 15 
WEL IACI vX491Y TIE AYAHI BEWAC vvx3y4y 37TTYY 
ND? Uw2 mm TNA w 


wga inya ew Mana wD VRP me) 
15. hi-hinneh Yahawah ba’esh yabo’ 
w'hasuphah mar’k’bothayu !’hashib b’chemah ‘apo w’ga aratho b’Ilahabey-‘esh. 


Isa66:15 For behold, 444% shall come in fire and His chariots like the whirlwind, 
to render His anger with fury, and His rebuke with flames of fire. 


<15> “180d yap kópvos ws Top EEL kat ðs ka avyus TA äpparta adTod aTodobvat 
év Oup@ exdixnow Kal atrookopakLopov év dAoyt Tupds. 
15 Idou gar kyrios hos pyr hexei kai hos kataigis ta harmata autou 

For behold YHWH as a fire shall come, even as a blast by his chariots, 
apodounai en thymo ekdikesin 

to recompense in rage punishment, 
kai aposkorakismon en phlogi pyros. 
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and being contemptuously rejected in a flame of fire. 


ATAL ALEA TIIT AWI-CY-X4 TIIMIT 97W) ava WEI "ye 
mam °>5n aan) ~wa-SD-ny i20nm23 vaw) mm Wea Dw 
16. ki ba’esh Yahúwah nish'pat ub’char’bo ‘eth-kal-basar w’rabu chal'ley Vahüwah. 
Isa66:16 For 444% shall execute judgment by fire and by His sword on all flesh, 
and those slain by 444% shall be many. 

«16» év yap TÔ mupit kvptov KpLOjoeTaL mca. À y 
Kal év TH popdata a0700 Goa cáp£* moddol Tpavpatiar écovrac oT kuptov. 
16 en gar tọ pyri kyriou krithesetai pasa he ge 

For by the fire of YHWH shall be judged all the earth, 


kai en te hromphaia autou pasa sarx; polloi traumatiai esontai hypo kyriou. 
and by his broadsword all flesh. Many shall be slain by YHWH. 


ECVE YYX23 ^H4 444 X11476 9 4aeyaY YrwaPxya 17 
DUM ee, TT qoae aar TREE ee. qua 
“DDN qu TON UN nüaantow Digan) mupnegn 


TTT ON) ABH? Ur? "a2y0 vpun mmo uva 
17. hamith’qad’shim w'hamitaharim ‘e!-haganoth ‘achar ‘echad batawek ‘ok’ley 
b’sar hachazir w'hasheqets w’ha ak’bar yach’daw yasuphu n'um-Yahüwah. 
1sa66:17 Those who sanctify and purify themselves to the gardens, 


following one in the center, who eat swine’s flesh, detestable things and mice, 
shall come to an end altogether, declares 4 (4. 


«17» ot ayvildpevor kat Ka8apildpevor eus Tobs kýTovs 
Kat év Tots mpoÜopous éoÜovres kpéas Devov kal TA BSeAoypa ra 
KGL TOV vOv éni TO aoTÓ AvaAWONGOVTAL, eurev KUPLOS, 
17 hoi hagnizomenoi kai katharizomenoi cis tous kepous 
The ones purifying themselves and cleansing themselves i» the gardens, 


kai en tois prothyrois esthontes kreas hueion 
and in the thresholds the ones eating the meat of a pig 


kai ta bdelygmata kai ton nyn epi to auto analothesontai, eipen kyrios, 
and the abominations and the mouse, together shall be consumed, said YHWH. 


Yara- CYX IPE A43 WavX3wWyY Warwoy vylg4y is 
AT IY XE TIT TEIT STIWT 


DATOS PAP? T83 mourn mpya "am 
SUB2-7nN NT» IS MAIw>mM 


18. w'anohi ma aseyhem umach’sh’botheyhem ba’ah l'qabets *eth-::ci-hagoyim 
w'hal'shonoth uba'u w'ra'u ‘eth-k’bodi. 


1sa66:18 For | know their works and their thoughts; it comes to gather al! nations 
and tongues and they shall come and see My glory. 
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<18> kayo Tà Epya adtév Kal TOV AoyLopov adTHv eTloTapaL. Epyopat cvvayayetv 
TavTa Ta €Ovy Kal Tas yAMoous, Kal HEovow kai óUovrac THv Sd€av pov. 
18 kago ta erga auton kai ton logismon auton epistamai. 

And I their works and their device know. 


erchomai synagagein panta ta ethné 
And I come to bring together all the nations, 


kai tas glossas, kai hexousin kai opsontai ten doxan mou. 
and the tongues. And they shall come and shall see my glory. 


Yer’) YAY vxadwy XTE WAS TXYWY 19 

(3X XWP rywy arly T] waw4x wry a-C4 
woyw-x4 oyw- qW Wu-pHjA Yea yy 
4a 1I veav3y-x4 paidat vAvY2Y-x4 TIECT 
mon oga APW) mix moa mpito 


Dan nyp *2Un m) SAB wnn aao 
"vDU-n AWAWIN'D WY DPI DNI TIM 
oad OTIT aTa TDT NTN) 


19. w'sam'ti bahem ‘oth w'shilach'ti mehem p’leytim ‘el-hagoyim 
Tar’shish Pul w’Lud Mosh'hey Oesheth Tubal w’Yawan ha’iim har’choqim 
‘asher lo'-sham"u ‘eth-shim’ i w’lo’-ra’u ‘eth-k’bodi w’higidu ‘eth-k’bodi bagoyim. 


1sa66:19 I shall set a sign among them and shall send survivors from them to the nations: 
Tarshish, Pul, Lud, Meshkey, Oesheth, Tubal and Yawan, to the distant coastlands 

that have neither heard My fame nor seen My glory. 

And they shall declare My glory among the nations. 


«19» kat ko-raAeGpo ém’ aoTóv onpeta Kat é&amooreAQ é£ abtHv cecwopéevous 
eis TA COV, cis Oapors kat Dovd kat Aovd kal Mocoy kal OoBedr 
Kal els THY ‘Edda kat eus Tas VOUS TAs TOPPW, 
ol ok ükqkóaotv pov TÒ övopa OVdSE éopákaovv THY SdEav pov, 
kal avayyedototv pov Thy SdoEav év Tots éOveovv. 
19 kai kataleipso ^» auton semeia kai exapostelo 
And I shall leave upon them a sign. And I shall send out 
ex auton sesosmenous eis ta ethne, cis Tharsis 
from them ones having been delivered unto the nations - unto Tarshish, 
kai Phoud kai Loud kai Mosoch kai Thobel kai cis ten Hellada 
and Pul, and Lud, and Meshach, and Tubal, and unto Greece, 
kai cis tas nesous tas porro, 
and unto the islands - the ones at a distance, 
hoi ouk akekoasin mou to onoma oude heorakasin ten doxan mou, 
the ones who have not heard of my name, nor have seen my glory. 
kai anaggelousin mou ten doxan en tois ethnesin. 
And they shall announce my glory among the nations. 


AM) Yara- cY Y YYLHE-CY-X4 TEA SAY 20 
Peet ay Ya anart 34327 PPTUTAS ATA 
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1T"4y avav YH Wü wyqe wap 4a (o xv4y4y ST 
ATAL X19 17948 YS aHfya-x4 (44"v 249 v4 2v 


mo màan-»zn nzmns-52-nw AN IMD 
p"T70523 mazaa 22223 mosez mM 

WD mm OW BoUrm vp AT oy ninpa 
ym ma “Any 223 mmen-ns Syn 32 we) 


20. w'hebi'u 'eth-::c/-*acheyhem mikal-hagoyim min'chah | Vaehüwah basusim 
ubarekeb ubatsabim ubap’radim ubakir’karoth a! har qad’shi V'rushalam ‘amar 
Yahüwah ha'asher yabi’u b’ney Vis’ra’El ‘eth-hamin’chah bik’li tahor beyth Vahüwah. 


1sa66:20 Then they shall bring all your brethren from all the nations 

as a grain offering to 444%, on horses, in chariots, in litters, on mules and on camels, 
to My holy mountain Yerushalam, says 444%, just as the sons of Yisra"El bring 
their grain offering in a clean vessel to the house of 444%. 


«20» kat á£ovovv tobs ddeAdods bLdv ék TavTWV THV é0vàv SHpov kvplo peð’ Gmrmov 
kai ådppáTwv év AaLTHVALS NLLOVOV PETA OKLASLWY Els Thv &yLav TOALV TepovoaA np, 
€Umev KUPLOS, às üv évéykavoav oi viol lopanà epot Tas Üvotas abTÓv perà Wardpov 
Els TOV otkov kuptov. 
20 kai axousin tous adelphous hymon ek pantón ton ethnon 

And they shall lead your brethren from out of all the nations, 
doron kyrid meth’ hippon kai harmaton en lampenais hemionon 

as a gift to YHWH, with horses, and chariots, in royal chariots drawn by mules 
meta skiadion eis ten hagian polin Ierousalem, eipen kyrios, 

with awnings, into the holy city Jerusalem. And YHWH said, 
hos an enegkaisan hoi huioi Israel emoi tas thysias auton meta psalmon 

As may offer the sons of Israel their sacrifices to me with psalms 
eis ton oikon kyriou. 

in the house of YHWH, 


ATA 4/4 "vevéd WLIAYl UPE yay 21 
sym UN m5» OWT D> NPR nop 
21. w’gam-mehem ‘eqach /chohanim iaL'wiim ‘amar Yahüwah. 
1sa66:24 I shall also take some of them for priests and for Levites, says 444%. 
b kai an’ aóràv Anpiopar epot Lepets kat Aevitas, evmrev kúpos. 


21 kai ap’ auton lempsomai emoi hiereis kai Leuitas, eipen kyrios. 
that from them I shall take priests and Levites, said YHWH. 


awo 244 4wW4 awaHa m44aY Vv wada Vua qwty vy 2 
Wyywv yyo4x ayoa Jy avav-74] TTC Wrayo 

nv "xw WY MWINT PINT) mUTUO nonu WI 7222 
iDapU mayor Tay? T» myp-Dw) "20 DY 


22. ki ka’asher hashamayim hachadashim w’ha’arets hachadashah ‘asher ‘ani 


“oseh “om’dim l'phanay n'um-Yahüwah ken ya amod zar" ahem w'shim'hem. 
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Isa66:22 For just as the new heavens and the new earth which I make shall endure 
before Me, declares 444%, so your offspring and your name shall endure. 


<22> dv Tpdtrov yàp 6 oùpavòs kavvós ka ù yf KaLVT, & éyà TOL, 
PEVEL EVWTILOV pov, AEyeEL KUPLOS, OUTWS OTIOETAL TO oTéppa bpv kat TO Svopa DLOv. 
22 hon tropon gar ho ouranos kainos kai he ge kaine, 
in which manner For the heaven new and the earth new 
ha ego poio, menei enopion mou, 
which I make wait before me, 


legei kyrios, houtos stesetai to sperma hymon kai to onoma hymon. 
says YHWH, so I shall establish your seed, and your name. 


vW^H3 WAH-3-AJ 4744 23 
AVAL 4/4 -/74 xvWxwad 4€43-Cy 479% YX2W 3 XIW c aWY 
Wana wn mma 


TAT? UN "om? MMW WED wi» imam Naw vum 
23. w'hayah midey=-Chodesh b’Chad’sho umidey Shabbat b’Shabbato 
yabo’ kal-basar |’hish’tachawoth l'phanay ‘amar Yahüwah. 


1sa66:23 And it shall be from Chodesh (new month) to Chadesho and from Shabbat 
to Shabbato, all mankind shall come to bow down before Me, says A\ AY. 


<23> kai éora« piva ék pnvos kat odBBatov ék caBBatou 
meer Tac oàp& évómióv pov mpookvvíjsar év IepovoaAnp, etrev kópros. 
23 kai estai ména ek ménos kai sabbaton ek sabbatou 

And it shall be month by month, and Sabbath by Sabbath, 


hexei pasa sarx enopion mou proskynesai en Ierousalem, eipen kyrios. 
Shall come all flesh to do obeisance before me in Jerusalem, said YHWH. 


4wW3-£J4 fY44^5 vvAY ADYX 44 Ywsy xx 42 
mny2in "p ^2 DPPBT UND PR ANT) wT 


paT STI vm ma2n wo nw) man wo 
24. w’yats’u w'ra'u b’ phig’rey ha'anashim haposh’ im bi 
ki thola "tam lo’ thamuth w’isham lo’ thik’beh w'hayu dera’on I’kal-basar. 
1sa66:24 Then they shall go forth and look on the corpses of the men who have 


transgressed against Me. For their worm shall not die and their fire shall not be quenched; 
and they shall be an abhorrence to all mankind. 


«24» kai €EeAcboovtar kat dovtat TA KOAG TOV ávOpomov TOV rapaBeBmkórov 
év enol: 6 yap oko T£ adtav où teAecvTHEL, kai TO TOP aoTOv où oBecOoerac, 
Kal €oovTat eus Ópaouv TAO] capkt. 


24 kai exeleusontai kai opsontai ta kola ton anthropon 
And they shall go forth, and shall see the carcasses of men, 


ton parabebékoton en emoi; ho gar skolex auton ou teleutesei, 
the ones violating against me. For their worm shall not come to an end, 
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kai to pyr auton ou sbesthésetai, kai esontai cis horasin pase sarki. 
and their fire shall not be extinguished. And they shall be ‘or a sight to all flesh. 
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Sepher YirmeYahu (Jeremiah) 
Chapter 1 


Shavua Reading Schedule (13th sidrah) - Jer 1 - 6 


YEIAYA-J9 TAL PCUIS vA 1494 Jert:1 
4914/3 1443 xvxfo3 4"4 
Dagan y mp pnp wmm uas 


j03 PANE miny WY 
t. dib’rey Vir'm'Yahu ben-Chil'qiVahu min-hakohanim 
‘asher ba Anathoth b’erets Bin'yamin. 


Jer1:1 The words of YirmeYahu (Jeremiah) the son of ChilqiYahu, of the priests 
who were in Anathoth in the land of Benyamin, 


ë X, E ^ ^ ex. 9 ld H b X ^ 3 ^ e £ 
<1:1> Tò ijo roô 0€06, 6 éyévero émi lepeprav tov tod XeAkvov ék THV Lepéwv, 
pal , ? , ^ 
ös katoke év Áva090 év yfj Beviapiv- 


1 To hrēma tou theou, ho egeneto epi Ieremian ton tou Chelkiou 
The saying of the Elohim which came unto Jeremiah the son of Hilkiah, 


ek ton hiereon, hos katğkei en Anathoth en ge Beniamin; 
of the priests who dwelt in Anathoth in the land of Benjamin. 


yatwaa 1413 YC AYAV43^ 414 "42 
e ayw aquo-w/w3 aayar ydp OPa 
ATW "m3 vow TTT IT mm Ws a 


Don? Maw may ous mmm qoe Dow 
2. 'asher hayah d'bar-Yahüwah 'elayu bimey Vo'shiVahu ben-‘Amon melek Yahudah 
bish'losh- es’reh shanah |’mal’ko. 


Jer1:2 to whom the Word of 444% came to him in the days of YoshiYahu 
the son of Amon, king of Yahudah, in the thirteenth year of his reign. 


es 2 L4 4 ^ ^ A. , $ » ^ g , g ^ 
<2> ds éyevýðn Adyos ToO 0coó mpós adTov év Tats HpEpats Iwora viod Apws 
Baorréws Iov8a érovs tproxkarðekárov év TH BacuAeta. adtod- 


2 hos egenethe logos tou theou pros auton en tais hemerais Iosia huiou Amos 
As came the word of Elohim to him i» the days of Josiah son of Amon 


basileos Iouda etous triskaidekatou en te basileia autou; 
king of Judah, year thirteenth i» the of his kingship. 


qaaa Vly yarw4r 49 Yr PL YAY 1413 14773 
TATW4T-/4 YArPand ayw a4wo +xwo yx-ao 
LWAWHA w^H3 WOWT 4 XYC4-40 qayga yy 


"TNT op DUNS mpum opa ma 
mwN- amps mw oy "müy ony 
o "umm wong mop niba- TE mmm qno 
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3. way’hi bimey Vahuyaqim ben-Yo’shiYahu melek Yahudah 
"ad-tom "ash'tey "es'reh shanah !'Tsid'qiVahu ben-Vo'shiYahu melek Yahudah 
^ad-g'loth V'rushalam bachodesh hachamishi. 


Jer1:3 It came also i» the days of Yahuyaqim the son of YoshiYahu, king of Yahudah, 
until the end of the eleventh year of TsideqiYahu the son of YoshiYahu, king of Yahudah, 
until the exile of Yerushalam in the fifth month. 


<3> kai éyévero év Tats ji épaus Ioa viod Iwova BacuAéos Lovda 
čws évOeká Tov érous Ledexia viod wora BacuAéos Iovda 
Ews Tis aiypadwotas IepovoaAnp év TH TELTTO pvi. 
3 kai egeneto en tais hemerais Ioakim huiou Iosia basileos Iouda 
And it took place in the days of Jehoiakim son of Josiah, king of Judah, 


heos hendekatou etous Sedekia huiou Iosia basileos Iouda 
until the eleventh year of Zedekiah son of Josiah king of Judah, 


heos tes aichmalosias Ierousalem en tO pemptQ meni. 
until the captivity of Jerusalem in the fifth month. 


4/44 v4 AvYAV-43^5 14174 
HBs "oW mpm-a23 omma 
4. way’hi d'bar-Vahüwah ‘elay le’mor. 
Jer1:4 Now the Word of 4444% came to me saying, 
<4> Kai éyévero Aóyos kuptov mpós pe AEywv 


4 Kai egeneto logos kyriou pros me legon 
And came the word of YHWH to me, saying, 


yaxoaa Jess y4vrT4 "4925 
YEXXY YRC 4137 yvxwapa WHI rx 44894 


PAYT PPI qnss Dyan 
man) oad w2; PRwIPA nm wxn onya 
: : 3 os A de 


5. b’terem 'etsor'ah babeten y’da ’tik 
ub'terem tetse’ merechem hiq’dash’tiak nabi’ lagoyim n'thatiah. 


Jer1:5 Before I formed you in the womb I knew you, and before you come forth 
out of the womb I sanctified you; I ordained you a prophet unto the nations. 


«5» IIpó 709 pe mdoa oe év kou éniortapai oe 
N NX ^ , ^ rd $ e y y [A tA » [A , 
Kal Tipó ToO ce é£eAO0etv ék PNTpPAS TryLakà oe, TPOpHTHY eus COvy TEeHELKG oe. 
5 Pro tou me plasai se en koilia epistamai se 
Before my shaping you in the belly I knew you; 


kai pro tou se exelthein ck mētras hégiaka se, 
and before your coming forth from out of the womb I sanctified you; 


prophétén eis ethné tetheika se. 
prophet unto nations I appointed you. 


49^ vxoav-£4 444 ayAr rya4 aad 4746 
SOM uy 
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6. wa’omar ‘ahah ‘Adonay VYahüwah hinneh lo’-yada ’ti daber hi-na ar ‘anohki. 
Jer1:6 Then I said, Alas, 444% my Adon (Master)! 
Behold, I do not know how to speak, Because ! am a youth. 
«6» kai elma °O àv 8éomora kúpte, Sod ook éniorapar AaAeiv, 
STL VEWTEPOS yÓ eiu. 
6 kai eipa O on despota kyrie, 
And I said, O Being One, Master, O YHWH, 


idou ouk epistamai lalein, hoti neoteros ego eimi. 
Behold, I do not know how to speak, for younger I am. 


LVI 499 4/4x-£4 VCH ava. Ay TT 
4434x yyr4£ 4w4-£J xt lx yücvt qw4-cy-Go vy 
DIN TY] TANTON PSN TAT TANI 


BIN FASS Wyp DNlC[on ATPWR Wyp ^» 
7. wayo'mer Yahúwah ‘elay ‘al-to’mar na ar ‘anoki 
ki al-kal-‘asher ‘esh’lachak telek w'eth kal-‘asher ‘atsau’ak t'daber. 


Jer1:7 But 444% said to me, Do not say, I am a youth, 
for you shall go to all that I shall send you, and all that I command you, you shall speak. 


<T> kal evmev kópvos mpós pe MÌ Aéye Sti Newrepos eye eiu, STL mpós mávras, OS 
éav eEatrootelAw oe, Topevon, Kal KATA Távra, doa éàv évretAop.at cov, Aanes 
7 kai eipen kyrios pros me Me lege hoti Neoteros ego eimi, hoti pros pantas, 

And YHWH said to me, Do not say that! younger I am. For to all 


nous ean exaposteild se, poreuse, 
whom ever I should send you, you shall go; 


kai kata panta, hosa ean enteilomai soi, laleseis; 
and according to all as much as I should give charge to you, you shall speak. 


AVAL “WEY yérad TYE yx4-vy 4434474 43vx-648 
TATION] 7307 "ON qno? OIE STANT 
8. ‘al-tira’ mip'neyhem ki-‘it’ak ‘ani ’hatsileak n’um-Yahawah. 
Jer1:8 Do not be afraid of their faces, for I am with you to deliver you, declares 444%. 
<8> yi oom ds àTó mpoooov adTOV, 
STL LETA GOO éyo eic Tod é&aupetoÜat ce, A€yer KUpLos. 
8 me phobethes apo prosopou auton, hoti meta sou ego eimi tou exaireisthai se, 
You should not be fearful from in front of them, for with you I am, to rescue you, 
legei kyrios. 
says YHWH. 


7-40 oqa ve--X4 avra. WCW 9 
Jv]3 v13^ vxxJ aja 444 4744 Wr! 
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9. wayish'lach Yahúwah ‘eth-yaco wayaga` «-pi 
wayo'mer Yahüwadh ‘elay hinneh nathati d'baray b'phiah. 
Jer1:9 Then 444% stretched out His hand and touched on my mouth, 
and 444% said to me, Behold, I have put My words in your mouth. 
«9» kai é&£érevwev kópvos Thy xetpa. adTod mpós pe Kal Tija ro ToO oTÓ[.aTÓs pov, 
KGL Eltev kúplos mpós LE Iðoù 8é8oka Tos AGyous pov ets TO OTOPA Gov- 
9 kai exeteinen kyrios ten cheira autou pros me kai hepsato tou stomatos mou, 
And YHWH stretched his hand to me, and touched my mouth. 


kai eipen kyrios pros me Idou dedoka tous logous mou eis to stoma sou; 
And YHWH said to me, Behold, I have placed my words in your mouth. 


wyxjZ xvydrra-dov rv v1a-do axa Wyva Yaxa 44410 
overly xT Tr4AÓY ^v34A4Y ryxycy 

wing? nio pano) miüx-5y mp avc Papan meo 
D iyin) m2» oio rasgo rin 


10. r'eh hiph’qad’tiak hayom hazeh a!-hagoyim w’ a!-hamam’lakoth |in’thosh 
w’ in’thots ul ha'abid w'laharos |ib’noth w’ in’to a. 


Jer1:10 See, I have appointed you this day over the nations and over the kingdoms, 
to pluck up and to break down, to destroy and to overthrow, to build and to plant. 
<10> i800 ka-éoTakà ce ojpepov émi &0vy] kat Bacrrctas éxpiLoóv 

kal KATAOKATTELY kai ATrOAALELY kal AGvoLKOSopEtv Kal KaTaduTEvetv. 


10 idou katestaka se semeron epi ethne kai basileias ekrizoun 
Behold, I have ordained you today over nations, and over kingdoms, to root out, 


kai kataskaptein kai apolluein kai anoikodomein kai kataphyteuein. 
and to raze, and to loosen, and to rebuild, and to plant. 


TANI a44 ax4-aAP WHC v4 avAT-A3A vAVYM 
A44 1y apw oy 1HY 
Yr Dm ANT TANT TNS Og mpm--22 omae 


TN o3N "pU Spa oW 
11. way'hi d'bar-Vahüwah ‘elay le'mor mah-'atah ro’eh Vir'm'Vahu 
wa'omar magel shaqed ‘ani ro'eh. 


Jer1:11 The word of 444% came to me saying, What do you see, YirmeYahu? 
And I said, I see an almond rod. 


1» Kai éyévero Aóyos kvptov mpós pe Aéyov Ti ov ópGs, Iepepia; 
kai etra Baxtyptav kaput»vnv. 


11 Kai egeneto logos kyriou pros me legon Ti sy horas, Ieremia? 
And came to pass the word of YHWH to me, saying, What do you see, Jeremiah? 
kai eipa Bakterian karuinen. 
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And I said, staff A walnut. 


Xv444 x39814 C4 AVAL AYEVY 12 
NXWO 1434-0 44 apw-+y 
mw maven Oy mpm NOT 


n üntyo^n27-5y Ww pw- 
12. wayo'mer Yahúwah ‘elay heytab’at lir'oth ki-shoqed ‘ani al-d’bari la asotho. 


Jer1:12 Then 444% said to me, You have seen well, 
for I am watching over My word to perform it. 


«12» kai eimev kópvos mpós pe KaAós éopakas, 
OvÓTU éypyopa éyi émi Tods AGyous pov ToO Trovfjcac adTovs. -- 
12 kai eipen kyrios pros me Kalos heorakas, 

And YHWH said to me, well You have seen; 


dioti egregora ego epi tous logous mou tou poiesai autous. -- 
for I am vigilant over my words to do them. 


4/4 344 ax4 aW 4/44 xayw v4 4YA1-494 247713 
ern 4977 vy £4 +74 WZ] HT 
7287 nw TAN no Tax maw ^bw mm-2323 ommo» 


iE BA v2! TN ON me) vo 
13. way’hi d'bar-Vahüwdah ‘elay shenith le’mor mah ‘atah ro’eh 
wa’omar sir naphuach ‘ani ro’eh uphanayu mip’ney tsaphonah. 


Jer1:13 The Word of 444% came to me a second time saying, What do you see? 
And I said, I see a boiling pot; and its face is from the face of the north. 


«13» kai éyévero Adyos kvptov mpós pe Ek 89evrépou Aéyov Tt od ópGs; 
kat eura. AéByta bmokacópevov, kai TO mrpóowrrov aoT00 dT mpocwrov Boppa. 
13 kai egeneto logos kyriou pros me ek deuterou legon 
And came to pass the word of YHWH of a second time to me, saying, 
Ti sy horas? kai eipa Lebeta hypokaiomenon, 
What do you see? and I said, A kettle being fired up, 


kai to prosopon autou apo prosopou borra. 
and the face of it towards the face of the north. 


1444 v3wr-4y Qo 3944 WX7x JYJY v4 ATAT 4/4 v Y 14 
(PONO "aU op OY MYT npn Dex "oN ym TNT 

14. wayo'mer Yahúwah ‘elay mitsaphon tipathach hara ah ‘al ka!l-yosh’bey ha'arets. 
Jer1:14 Then 444% said to me, Out of the north the evil shall break forth 
on all the inhabitants of the land. 
«14» kal eimev kópvos mpós pe Amd mpoodcrmrov BoppG éxkavOToera, TA kakà 
ETL TAVTAS TOUS KATOLKODVTUS TI fjv. 
14 kai eipen kyrios pros me Apo prosopou borra ekkauthesetai ta kaka 

And YHWH said to me, From the face of the north shall burn away the evils 
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epi pantas tous katoikountas tén gén. 
upon all the ones dwelling in the land. 


YEW V4OW WX v4y weed WKY TEIT 


AAYAL v4o-Zy Coy I1 IF 4rxyyH-Cy 


gor 


mmg ez nina ninsun-525 NIP 3 ^»w 
novi ^yU nne INOD U^ xn» AND 
mmm 227-52 5y) $ao mpmin-53» Sy} 


15. ki hin'ni qore’ Pkal-mish’p’choth mam"l'hoth tsaphonah n'um-Yahüwah 
uba'u w'nath'nu ‘ish kis’o pethach sha arey Y’rushalam 

w’ al kal-chomotheyah sabib w’ al kal-"arey Vahudah. 

Jer1:15 For, behold, I am calling all the families of the kingdoms of the north, 
declares 4444; and they shall come and they shall set each one his throne 

at the entrance of the gates of Yerushalam, 

and against all its walls round about and against all the cities of Yahudah. 


<15> Sóti Sod éy% ovykadð mácas Tas Bactrelas A716 Poppa THs ys, 
Aéyec KUpLos, kat HEovow kat Od]oovctv ékaoTos Tov Üpóvov avto 
émi Ta mpóðvpa THV mvv lepovoaànp kai ém srávra. TA TELYN TA KUKAW aoTí]s 
KGL ém Trácas Tas TróÀeus Iovda. 
15 dioti idou ego sygkalo pasas tas basileias apo borra tes ges, legei kyrios, 

For behold, I call together all the kingdoms of the north, says YHWH; 
kai hexousin kai thesousin hekastos ton thronon autou 

and they shall come, and shall put each his throne 
epi ta prothyra ton pylon Ierousalem 

upon the thresholds of the gates of Jerusalem, 
kai epi panta ta teiche ta kyklQ autes kai epi pasas tas poleis Iouda. 

and upon all the walls round about her, and upon all the cities of Judah. 


wv3xo qw4 Wxo4-Zy do Wxv4 97v 1X4944 16 
Yaraa vwoyQ yyuxwasy Wo-4u4 yaache v9 TY 
"amu WS nnycoop oy opis "OBUD maT u 


iam wy? wmm Ban OTN? 9p 


16. w'dibar'ti mish'patay ‘otham al kal-ra atham ‘asher "azabuni 
way'qat'ru "elohim ‘acherim wayish’tachawu I’ma asey y'deyhem. 


Jer1:16 I shall pronounce My judgments on them concerning all their wickedness, 
whereby they have forsaken Me and have offered sacrifices to other mighty ones, 
and worshiped the works of their own hands. 


<16> kai AaATow mpós adbtods perà kpLoeos mepi TAOS Tis kakLas avTHV, 
e 3 £ 7 4 ^N v» ^ , , 
OS EyKATEALTIOV pe Kat éOucav Deots GAAOTPLOLS 
kal mpoosekúvyoav Tots épyous TOV YELPOV AUTOV. 
16 kai laleso pros autous meta kriseos peri pases tes kakias auton, 
And I shall speak to them with judgment concerning all their evil, 
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hos egkatelipon me kai ethysan theois allotriois 
as they abandoned me, and they sacrificed to strange mighty ones, 


kai prosekynesan tois ergois ton cheiron auton. 
and did obeisance to the works of their hands. 


qWH-LY x4 YALC$ x43^5v XYPY YvIxy 4x4x AXT 17 
YAVIIC YXa4-7) fav. XUX-C# yet vyI 
“WTOP nw Dmg noa) ppl pane TINA TAS 


OPIS FAT OMIA NTON FWY P 
17. w’atah te’zor math’neyak w’qam’at w'dibar'at ‘aleyhem ‘eth kal-‘asher 
‘anohi ‘atsaueak ‘al-techath mip’neyhem pen-‘achit’ak liph’neyhem. 


Jer1:17 Now, gird up your loins and arise, and speak to them al! which I command you. 
Do not be dismayed before their faces, lest I shall dismay you before them. 


<17> kat od Trepilwoar THY dodbv cov kat avaoTnOt kat eumóv mpós aoToUs TAVTO, 
doa dv evtetAwpat cour ph hobyOijs &vó mpooomov adTHv pè ron fis 
EvavTlov avTOV, STL PETA GOD éyo elpt Tod é£aupetoOat oe, Aéyer kúpos. 
17 kai sy perizosai ten osphyn sou kai anastethi kai eipon pros autous panta, 

And you, gird your loin and rise up, and speak to them all 
hosa an enteilomai soi; me phobethes 

as much as I should give charge to you! You should not be fearful 


apo prosopou auton mede ptoethes enantion auton, 
from in front of them, nor should you be terrified before them, 


hoti meta sou ego eimi tou exaireisthai se, legei kyrios. 
for with you I am to rescue you, says YHWH. 


(x43 ^vWyoÓv ADDY qvod WTA yvxxf afa v4 Y 18 
qayar rylyd nata-cy-lo xwa xvUHÁZST 

tqa wordy aryayl ar4qwe 

Jina "moy? TEA Uy? OFT pnn mg "am 


mam 2555 rosg aaor nn mono 
‘PANT By» TITS? mop 


18. wa'ani hinneh n’thatik hayom I" ir mib'tsar ul’ amud bar’zel ul’chomoth n'chosheth 
"al-hal-ha'arets |’mal’key Yahudah !'sareyah |’kohaneyah ulam ha’arets. 


Jer1:18 Now behold, ! have made you today as a fortified city and as a pillar of iron 
and as walls of bronze against the whole land, to the kings of Yahudah, 
to its princes, to its priests and to the people of the land. 


<18> (80$ 7é0eukà ce év TH ONpPEpov pépa os TOALY Óxvpàv kat os retos xaAkoóv 

óxupóv &Taocvv Tots Bacu eóovv lovõa kat Tots dpyovotv a0T00 kai TH AGO THs fis, 

18 idou tetheika se en te semeron hemera hos polin ochyran kai hos teichos chalkoun 
Behold, I have made you in today’s day as city a fortified, and as wall of brass 


ochyron hapasin tois basileusin Iouda kai tois archousin autou 
a fortified all together against the kings of Judah, and its rulers, 


HaMiqraot/The Scriptures - Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 7105 


kai tọ lad tes ges, 
and to the people of the land. 
VO véYyvwv-44v Yacc vüMÁTY 19 
Yesa ava 94] 24 Yx4-ry 
q? 225785) PPR ngonw 


D Jugo mmg] ON Yn» 

19. w'nil'ehamu ‘ec!eyak w’lo’-yuk’lu lak 5:i-'it?^ab ‘ani n'um-Yahüwah | hatsileah. 
Jer1:19 They shall fight against you, but they shall not overcome you, 
for I am with you to deliver you, declares 444%. 
«19» kat moàepoovoiv oe kai od ui] SbvwvTaL mpós cé, 
SLOTL petà God éyà elpt Tod é£aupetoOat ce, elmev kúpos. 
19 kai polemesousin se kai ou me dynóntai 

And they shall wage war against you; but in no way shall they be able 


pros se, dioti meta sou ego eimi tou exaireisthai se, eipen kyrios. 
to prevail against you, because with you I am to rescue you, said YHWH. 
Chapter 2 


2E T4 C4 ATAT743^ TALS Jer2:1 
Sard bw TTT omms 
1. way’hi d’bar-Yahdwah ‘elay le’mor. 
Jer2:1 Now the Word of 4444% came to me saying, 


Ay WES SIN Use Ju qp? MIX 

X444 y4vT97 4TH YC vx4yx avav 474 

AOPE 44 n443 434793 v4H4 YX yvxévcy 
T2 oW» nogvm [IND psp) TOM 

NIJS PAY] Ten qe mast TIT? TY 

Ty No PISA TATE ON "qn? PND 


2. halok w’qara’ath b’az’ney V'rushalam le'mor koh ‘amar Vahüwah zakar’ti lak 
chesed n" urayik *ahabath k’lulothayik lek’tek ‘acharay bamid’bar b’erets lo’ z’ru ah. 


Jer2:2 Go and proclaim in the ears of Yerushalam, saying, Thus says 444%, 
I remember concerning you the devotion of your youth, the love of your betrothals, 
your following after Me in the wilderness, through a land not sown. 


2:2» Kai eimev Tade Aéyer kópvos Epvoðnv éAéovs vedty TOs cov 
kal Gyaarns TeÀeuboeos cov ToO eEakoAovPfjoal ce TH Gytw IopanA, Aéyev KUpLos 
2 Kai eipen Tade legei kyrios Emnésthén eleous neotétos sou 

And he said, Thus says YHWH, I remembered the mercy of your youth, 
kai agapes teleioseos sou tou exakolouthesai se (0 hagid Israel, 

and the love of your consecration, for you to follow after the holy one of Israel, 
legei kyrios 
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says YHWH; 


AX4YÀX 00v w4£4 ayard (44v wap 3 
avYAV-94J Yarl 43x 404 T4. T (y 4- Cy 
"nnam musa mpm ow wap: 


D TAT TAN] D28 NAN TPT MPR, PDN OD 
3. qodesh Vis'ra'El icYahüwah re'shith t’bu’athoh 
kal-‘ok’layu ye'shamu ra ah tabo! ‘aleyhem n'um-Yahüwah. 


Jer2:3 Yisra'El was holy to 444%, the first of His harvest. 
All who ate of it became guilty; evil came upon them, declares 444%. 


«3» yros Iopand. TÔ kvpio apy} yevnpatwv aŭto: Trávres ot éoO0ovres adTov 
TANPLPLEANCOVOL, kakà TEE ér’ ALTOUS, doi KUpLos. 
3 hagios Israel. to kyrio arche genematon autou; 

Holy Israel to YHWH, the beginning of his offspring. 


pantes hoi esthontes auton plemmelesousin, kaka hexei ep’ autous, phesin kyrios. 
All the ones devouring him shall offend; evils shall come upon them, says YHWH. 


CEO Ee Nye PE Ee AAR qas 
Syn ma mnaun-52 app: nes mm UT Wow q 
4. shim” u d'bar-Vahüwah beyth Ya`aqob w’kal-mish’p’choth beyth Vis’ra’El. 
Jer2:4 Hear the Word of 444%, O house of Ya'aqob (Jacob), 
and all the families of the house of Yisra’ El. 
<4> dkovoate Adyov kvptov, otkos lakof) kal maca matpià otkov Iopanà. 


4 akousate logon kyriou, oikos Iakob 
Hear the word of YHWH, O house of Jacob, 


kai pasa patria oikou Israél. 
and every family of the house of Israel! 


TYPHI vy (vo v3 WYTxy ss v4ry-3Ay ayar 494 ays 
"62aAv'Y CIAA v444 TVET VOY 
PIA ^» Diy ^x OD MAN ANB TN TT ApS TDA 


"anm oan "ms 2 "oyn 
5. koh ‘amar Yahúwah mah-mats’u ‘abotheykem bi "'awel 
ki rachaqu me alay wayel’ku ‘acharey hahebel wayeh’balu. 


Jer2:5 Thus says 444%, What injustice did your fathers find in Me, 
that they went far from Me and walked after emptiness and became empty? 


«5» 748€ A€yer kópvos Ti evpooav ot Tra Tépes pôv év épo TANppÉANpA, 
óTt ATéoTHOAV pakpàv d^ poô kal ETropevOyoav dtiow TOV paTatwv 
kai épatrarolnoav; 
5 tade legei kyrios Ti heurosan hoi pateres hymon en emoi plemmelema, 
Thus says YHWH, What find fathers did your in me trespass 
hoti apestesan makran ap’ emou kai eporeuthesan opiso ton mataion kai emataiothesan? 
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that they left far from me, and went after the vain things, and acted in folly? 


yrary naty vIX4 afowa ayar AT TA74 +276 
Avr m443 aHvwvY 494° 442 42473 Y/x4 YrCryA 
Ww Wad gwar tly wad 49 499-44 n443 xv £r Y 
DASA PIRA UD TYE TT? TX TAX NOn 


ms PINE opw) TITY DON T3752 wos Tom 
(OW DTN 2U^7NO) UPR mg Iys PISA IPS 


6. w'lo! ‘am’ru ‘ayeh Yahüwah hama‘aleh ‘othanu me'erets Mits’rayim 


hamolih ‘othanu »amid’bar »’erets arabah w’shuchah »’erets tsiah 
w’tsal’maweth b’erets lo’- abar bah ‘ish w’lo’-yashab ‘adam sham. 


Jer2:6 They did not say, Where is 4444% who brought us up out of the land of Mitsrayim, 
who led us through the wilderness, through a land of deserts and of pits, 

through a land of drought and of deep darkness, through a land that no man passed 
through it and where no man dwelt? 


«6» kai ook evrav Hod éovvv kópvos ó dvayayov Has ék ys Aiyórrtov 
o KaPodnyhous pâs év TH ppo év yf &metpo kal àBáro, év yf àvó8po kal ükáprro, 
év yj, év 7 o5 8uo8evoev év adr7 o90€v kal od KaTHK GEV avOpwTOD éket; 
6 kai ouk eipan Pou estin kyrios ho anagagon hemas 
And they said not, Where is YHWH, the one directing us i» a land a vast 
ek ges Aigyptou ho kathodegesas hémas en te eremo en ge apeird 
from out of the land of Egypt, the one steering us in the wilderness, 
kai abatd, en ge anydro kai akarpQ, en ge, 
and untrodden, in a land waterless and unfruitful, in a land 


en hé ou diodeusen en aute outhen kai ou katokesen anthropou ekei? 
in which no traveled through in it man, and no dwelt man there? 


ITOT 4147 (Y44 Lyaya r44-04 Vyx4 42-9477 
ASOVXS Wxyw axlat verm447x4 YEYOXY TF IXY 
ma me ON» PATE PISO’ DODN WIRI 


TPY Ow "nen "zTNTDN "POT NIP 
7. wa’abi’ ‘eth’kem ‘el-‘erets hakar’mel le’ekol pir'yah w'tubah 
watabo’u wat'tam'u 'eth-'ar'tsi w'nachalathi sam'tem l'tho ebah. 


Jer2:7 I brought you into the fruitful land to eat its fruit and its good things. 
But you came and defiled My land, and My inheritance you made an abomination. 


«T» kai eLojyayov $us eus TOV Káppnàov roô dayetv ps ToUs Kaptrovs avto 
Kal Ta dyaðà aoT00* kat euoT|AOa.re kal éprávarte TI fjv pov 
kai TT|v KANpovoptav pov é0eo0€ eus BõéAvypa. 
7 kai eisegagon hymas eis ton Karmelon tou phagein hymas tous karpous autou 
And I led you unto Carmel, to eat the fruits of it, 
kai ta agatha autou; kai eiselthate kai emianate ten gen mou 
and the good things of it. And you entered, and defiled my land; 
kai ten kleronomian mou ethesthe eis bdelygma. 
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and my inheritance you made into an abomination. 


AYA Ad Tt 44 wryayas 

+9 YOW] Wroqay AYYOAT 40 44qy~xXq TWIXY 
TYLA vÓovv-44 adut (0323 YES) v 4v IAT 
Mm mW ATX ND OW DIN 


"2 vus myum ony sh minn wan 
2207 Dyin 0m) 5v22 w22 DNJ 


8. hakohanim lo’ ‘am’ru ‘ayeh Yahúwah w’thoph’sey hatorah lo’ y'da uni 
w'haro im pash"u bi w’han’bi’im nib'u baBa al w’acharey lo'-yo ilu halaku. 


Jer2:8 The priests did not say, Where is 4*(47/? 
And those who handle the law did not know Me; the rulers also transgressed against Me, 
and the prophets prophesied by Baal and walked after things not profitable. 


te ^ , cx ^? 7 å 
«8» oi Lepets ovk eurav [lob éorw kúpos; 
kal ol dvTEyópevoL ToO vópuov ovk TjmLoTavÓ pE, KAL OL ToLpéves Tjoéfovv eis épé, 
X e ^ 2 Pa A X. 3 d , ^ , if 
kai oi Tpohhrat EempohHytevov TH Baad kat dtiow dvudedods EtropevOnoav. 
8 hoi hiereis ouk eipan Pou estin kyrios? 
The priests said not, Where is YHWH? 


kai hoi antechomenoi tou nomou ouk épistanto me, 
And the ones resisting the law have not made acknowledgment to me; 


kai hoi poimenes eseboun eis eme, kai hoi prophetai epropheteuon te Baal 

and the shepherds were impious to me; and the prophets prophesied by Baal, 
kai opiso anophelous eporeuthésan. 

and after unprofitable things they went. 


7-44 WYLYS v137x4v avav-W4] WYxt Sv44 40 fydo 
DR ODS PTN) TTITO] DPPN ITS Ty 220 
9. laken od ‘arib ‘it’kem n'um-Yahüwah w'eth-b'ney b’neykem ‘arib. 
Jer2:9 Therefore I shall yet contend with you, declares 4* (4, 
and with your sons? sons I shall contend. 
«9» Stà TodTO Ett KpLOHoopaL mpós VPs, Aéyec kopros, 
kal Tpós ToUs vioùs TOV viðv pôv KpLOHoopar. 
9 dia touto eti krithesomai pros hymas, legei kyrios, 
On account of this, still I shall arbitrate for you, says YHWH; 


kai pros tous huious ton huion hymon krithesomai. 
and for the sons of your sons I shall arbitrate. 


PHEW 4^9?Y Y44Y "Xy +74 745° 310 
x4xy axvea Ja HIT ^47 v7/fv3xaT 
(ToU ATP) NTA OMMD Yg MY 7» 
NTD ANT qoc TND NT) 
10. ki "ib'ru ‘iey Kittim ur'u w'Oedar shil'chu w’hith’bon’nu m'od 


ur'u hen hay'thah hazo'th. 
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Jer2:10 For cross to the coastlands of Kittim and see, 
and send to Qedar and observe closely and see if there is any like this! 
<10> 8,61. SveAGeTE Els výoovs Xert kai ere, 
kai eis Knap atrootetAate kal vojoate ofddpa, kat (Gere el yéyovev rovaóTa. 
10 dioti dielthete eis nésous Chettiim kai idete, kai eis Kédar aposteilate 
For go into the islands of the Chittim, and see! And unto Kedar send, 


kai noésate sphodra, kai idete ci gegonen toiauta. 
and comprehend exceedingly! And see! if have taken place such things 


Yaa 40 away TF vAZ4 71 14414411 
(voy 4909 yaysy 11444 roy 
pow wb mmm mox ^» DTT 


Soy xi»» n2» nn b 

11. haheymir goy ‘elohim w’hemah lo’ *elohim w’ ami hemir k’bodo b’lo’ yo il. 
Jer2:11 Has a nation changed mighty ones. When they were not mighty ones? 
But My people have changed their glory without it having profit. 
Lb ei àÀAáEovrac ëðvy 0ecobs adtHv3 Kal obToL oŭk elou Oeot. 
6 86 Aads pov NAAGEATO THY SoEav adtod, é£ Hs ook obeAnfjoovra. 
11 ci allaxontai ethné theous auton? kai houtoi ouk eisin theoi. 

if changed nations their mighty ones, and these are not mighty ones! 


ho de laos mou ellaxato ten doxan autou, ex hēs ouk ophelethesontai. 
But my people changed their glory by which they do not derive benefit. 


AVAL YY ^4" TIIU Y4OWwY XFE-Lo Www quw 
Tamo) Tp ADAM win) nasty mou aw > 
12. shomu shamayim "al-zo'th w'sa aru char'bu m'od n'um-Vahüwah. 
Jer2:12 Be amazed, O heavens, at this, and shudder, be very desolate, declares A AY. 
<12> E€ory ó oùpavòs émi TobTH Kat EpprEev émi mÀAetov odó8pa, A€yet kúpos. 


12 exesté ho ouranos epi toutd 
is amazed The heavens by this, 


kai ephrixen epi pleion sphodra, legei kyrios. 
and shuddered over it much, exceedingly, says YHWH. 
YL Jy APY IEO vx4 140 awo KYO4 WEXW-+Y 13 
WEYA TEY- WH YRAIW) x142 xv44 23 WAC 3nB4 
Dn mmo TPA aay CNN CY npey nya meg» 
cova ASD ND AWS ma2zu; nw: minsa ond osmo 


13. ki-sh’tayim ra oth ‘asah "ami ‘othi “az’bu m'qor mayim chayim 
lach'tsob lahem bo’roth bo’roth nish’barim ‘asher lo’-yakilu hamayim. 


Jer2:13 For My people have committed two evils: they have forsaken Me, the fountain 
of living waters, to hew for themselves cisterns, broken cisterns that can hold no water. 
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e » X 9 y bd , , N. | is ^ er A 
<13> öt 800 movnpà énoinoev ó Aads pov’ épè éykatéàrrov, THY BSaTos Cors, 
kal ğpvéav EauTots AdkKKOVUS ovvTeTpLupévovs, ot où uvýoovtat Bdwp ovvéyerv. 


13 hoti duo ponéra epoiēsen ho laos mou; eme 

For two and wicked things did my people to me; 
egkatelipon, pegen hydatos zoes, 

they abandoned the spring of water of life, 


kai oryxan heautois lakkous syntetrimmenous, 
and they dug for themselves cisterns having been broken, 


hoi ou dynesontai hydor synechein. 
the ones which are not able water to hold. 


=I, 444 ova 47a x19 Avv (44. 490414 
25 ma vr wan oma Toog Syn tayo 

14. ha ebed Vis’ra’El ‘im-y’lid bayith hu’ madu'a hayah labaz. 

Jer2:14 Is Yisra'El a servant? Or is he a servant of the house? 

Why has he become a prey? 

«14» MÌ 800A6s Eeotiv Iopanà Ñ oikoyevis orv; Sià Ti eus TPOVOP NV éyévero; 

14 Me doulos estin Israel & oikogenes estin? dia ti cis pronomen egeneto? 

a servant Is Israel or native-born is he? Why did for plunder he become? 


YOUR VIXI WRAY vv vasco ds 
V cLÓSy a vusdo apwe pey yaway 
Doip am OTD nyy Ypy w 


ay Dan mnzj yay neu iow anwa 
15. alayu yish'agu k’phirim nath’nu qolam 
wayashithu ‘ar’tso l'shamah `arayu nits’thah mib’li yosheb. 


Jer2:15 The young lions roared at him, they gave their voice. 

And they made his land a waste; His cities are destroyed, without inhabitant. 
<15> év? ao1óv wpbovto Aéovres Kal é&okav THY hwviyy advTtov, 

ot éra£av thy yjv adtod eis Epnpov, 

kai al TróAeus AVTOD KaTECKAd YOAV Tapa TO iT] ka roukcetoOat. 


15 ep’ auton oruonto leontes kai edokan ten phonen auton, 
Upon him roar the lions, and gave out their voice 


hoi etaxan ten gen autou eis eremon, 
the ones who ordered his land for extinction. 


kai hai poleis autou kateskaphesan para to me katoikeisthai. 
And his cities they razed so as for no one to dwell. 


|a? Yro FURY 717] 3797 16 
STPIP mym opam 73-80 
16. sam-b'ney-Noph w’Thach’p’nes yir" uk qad’qod. 
Jer2:16 Also the son of Noph and Thachpanes have stripped your crown. 


HaMiqraot/The Scriptures - Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 7m 


<16> kai vioi Mépdews kat Tadvas éyvocáv oe kat katetralov cov. 


16 kai huioi Mempheos kai Taphnas egnosan se kai katepaizon sou. 
And the sons of Memphis and Tahapanhes knew you, and were mocking you. 


y3xo yg-awox x4x-4v0417 
1^2 Yyvévy x09 Jaai avaAv-x4 
Jay q?7nEYyB ONT RTP 


Hna Wa Pia Nya PT Sy mymons 
17. halo'-zo'th ta aseh-lak "az'beh ‘eth-Yahiiwah ‘Elohayik beth molikek badarek. 
Jer2:17 Have you not done this to yourself by your forsaking 444% your El 
when He led you in the way? 
<17> odyt tata énoinoév cou Tò KaTaALTIETv oe épé; Aéyer kópvos 6 Beds cov. 


17 ouchi tauta epoiésen soi to katalipein se eme? legei kyrios ho theos sou. 
Were not these things done to you for your forsaking me, says YHWH your EI? 


4THW LY xyxwg "4n yqa yé-A Axor 1s 
AJ wy xvyxwg qiw y4ed yo-ayy 
“iny "n nmmgo moxe cq 1» Anyi 


^5 nmmgo mU FTP T2700 
18. w’ atah mah-lak |’derek Mits’rayim lish’toth mey shichor 
umah-lak |'derek ‘Ashshur |ish’toth mey nahar. 


Jer2:18 But now what are you doing on the road to Mitsrayim, 
to drink the waters of the Nile? Or what are you doing on the road to Ashshur, 
to drink the waters of Prath? 


<18> kai viv ti cov kat TH 686 Atybtrtov ToO Tetv 080p Dv; 
kal TL cov Kal TH 689 Acoupiwv ToO Trveiv Ldwp TOTALOV; 
18 kai nyn ti soi kai tẹ hodQ Aigyptou tou piein hydor Geon? 
And now, what is it to you and the way of Egypt, to drink the water of Sihor? 
kai ti soi kai tẹ hodo Assyrion tou piein hydor potamon? 
And what is it to you in the way of the Assyrians, to drink water of the rivers? 


oag yHyvx VEX Iw yxo4 Y4Ta-X 19 
yvac4 avav-x4£ y3ro 4yv 0474Y 2447 
xv43r AYA vJa4-94] YC axan] 407 
"ym TDAP pauvm NYT qoe 
THOR mym-ns qan c) v0» wm 


SANDS MM ANTONI TR "cun NU) 
19. t’yas’rek ra athek um’shubothayik tokichuk ud" i ur’i ki-ra` wamar "az':beh 
*eth-Yahüwah ‘Elohayik w'lo’ phach'dathi ‘elayik n’um-‘Adonay Vahüwah ts’ba’oth. 


Jer2:19 Your own wickedness shall correct you, and your apostasies shall reprove you; 
know therefore and see that it is evil and bitter your forsaking 444% your El, 
and the dread of Me is not in you, declares 4444 my Adon of hosts. 
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4 € 39 , ` e , , , 
«19» ravdedvoer oe 1| (Too vaota cov, kat 7] kakia oov éAéyEer oe: 
X ^ LS. No 4 bi ^ El , È A e , 
kai yvOOu kat ide STL TLKPOV cov TO KATAALTIELV oe épé, Aéyer KUpLOS ó Üeós cov: 
kal oUk EvddK No ET Gol, Aéyer KUPLOS 6 Oeós cov. 
19 paideusei se hé apostasia sou, kai hé kakia sou elegxei se; 
shall correct you Your defection, and your evil shall reprove you. 


kai gnothi kai ide hoti pikron soi to Katalipein se eme, legei kyrios ho theos sou; 
And know and see that is bitter to you your forsaking me! says YHWH your El. 


kai ouk eudokésa epi soi, legei kyrios ho theos sou. 
And I thought not well in you, says YHWH your El. 


agog 44 LAYEXT YEXIFTY LXPXY ydo vx42w WCYOY ZY 20 
AYE aon x4 ffo4 no-Zy xyxy 4431 3931-4J-49 vy 
Tayy Nb NAL NDI np y maw nop ^22 


QT UE AX nyc ry a nnn maa nyz3722-5Y ^2 
20. ki me olam shabar’ti "uleh nitaq'ti mos’rothayik wato'm'ri lo’ *e'ebod 
hi “al-kal-gib’ ah g’bohah w'thachath kal- ets ra anan ‘at’ tso ah zonah. 


Jer2:20 For long ago I broke your yoke and tore off your bonds; 
but you said, I shall not serve! For on every high hill 
and under every green tree You have lain down as a harlot. 


e 3 9 IA , 4 y , X f 
<20> óTv àm’ alvos ovvétpubas Tov Luyóv cov, réonacas Tos Seopoús cov 
\ > , , ? \ y LE ^ \ e \ 
kai eitras Ov SovActow, GAAG Tropevoopat ETL TAV Bovvóv LisnAdv 
kai UTOKaTW TavTds ELAOU kataokiov, éket StayvOjoopaLr év TH Topveta pov. 
20 hoti ap’ aidnos synetripsas ton zygon sou, diespasas tous desmous sou 
For from the eon you broke your yoke, and tore up your bonds. 


kai eipas Ou douleuso, alla poreusomai epi pan bounon huyélon 
And you said, I shall not serve, but I shall go upon every hill high, 


kai hypokato pantos xylou kataskiou, ekei diachythesomai en tē porneia mou. 
and underneath every tree shady; there I shall disperse in my harlotry. 


xXw4 o4x ACY 94" yvxoe/ Qy/4v21 
ALY) 714 v4TT TC xy7a] Yv4*v 
Mas vor 722 pot TYY) PIRINI 


PID] PAT "mo ^5 men) pw) 

21. w'anohi n’ta ’tik soreq kuloh zera ‘emeth 
w’eyak neh’pak’t’ li surey hagephen nak’riah. 
Jer2:21 Yet | planted you a choice vine, a completely faithful seed. 
How have you turned into the degenerate shoots of a foreign vine to Me? 
<21> éyo Sè éþúrevoá ce dpredov KapTIOdpov Tacav àAmgvvi]v- 
TOs EoTpPAdS eis TUKPLAV, T] GjmeAos 7] GAAOTPLA5 
21 ego de ephyteusa se ampelon karpophoron pasan alethinen; 

But I planted you a grapevine bearing fruit — all true. 
pos estraphes cis pikrian, he ampelos he allotria? 
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How are you turned into bitterness - grapevine a strange? 


4/3 vT3yx- 74 vy 
"pp HEN UE INE MOM acq vp 
7D33 "o325BN 7222 


TIT? jT ON] (HP Xy oMD] mo3 323200 
22. ki ‘im-t’kab’si banether w’thar’bi-lak borith nik’tam 'awoneh !5:c5ay n'um 
*Adonay Yahüwah. 


Jer2:22 Although you wash yourself with lye and multiple soap for yourself, 
your iniquity is stained before Me, declares 4444 my Adon. 
<22> éàv àmomA vy év vitpw kat mA mbvms ceauTH Tróav, 
KEKNALSwoat év Tats GdiKLats gov évavrtov éj.o6, Aéyev kópros. 
22 ean apoplyné en nitró kai plethynes seauté poan, 
If you should wash in bleach, and should multiply to yourself soap, 


kekelidosai en tais adikiais sou enantion emou, legei kyrios. 
still you are spotted in your iniquities before me, says YHWH. 


vxyéaA 4 Y46034 v4H4 1x448 4 1494x yo 423 
ALVIS xy4wy ad? a4y3 xwwo ay vo^ 41-19 yy14^ 1441 
PIT w^ moyazu "om ^nxpo3 ND TNA PID 


ron: nanpn MPP moa Mwy m (VT Nus TNI RT 
23. ‘eyak to'm'ri lo’ nit’me’thi ‘acharey haB" alim lo’ halak’ti 
ri dar’kek bagay’ d" i meh ‘asith bik’rah qalah m’sareketh d’rakeyah. 
Jer2:23 How can you say, I am not defiled, I have not gone after the Baalim? 


Look at your way in the valley! Know what you have done! 
You are a swift young camel crossing her ways, 


<23> THs épets Ovx EpravOyv kai dtiow Tis Baad ook éropeó0mv; 
2 \ X e $ 3. ^ , \ ^ y , 
LO€ TAS 0000s Gov év TH TOAVAVSpLH Kal yvôð TL émoinoas. 
, X M , ^ , , X e A , ^ 
dpe $ov1] aoTíjs wAdAvEEV, Tas óðovs avTfs 
23 pos ereis Ouk emianthen kai opiso tes Baal ouk eporeuthen? 
How shall you say, I was not defiled, and after Baal I went not? 


ide tas hodous sou en tQ poluandrig kai gnothi ti epoiesas. 
Behold your ways i» the cemetery, and know what you did! 


opse phone autes ololyxen, tas hodous autes 
in the evening Her voice shrieks. 


AX/4x Hv4 374w WI XYI 4247 ^W 44724 

afT4mtUT awaH3 v7Ov 44 arwPesy-ly ajsrwr ce 

mN m TANU iw) MAND nam T2 moe 12 

PRS MITA WY wo mupan-5» niu n 
24. pereh limud mid'bar b'auath naphsho sha'aphah ruach ta’anathah 
mi y’shibenah kal-m’baq’sheyah lo’ yi aphu »’chad’shah yim'tsa'un'ah. 


HaMiqraot/The Scriptures - Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 7114 


Jer2:24 A wild donkey used to the wilderness, she sniffs the wind 
in the desire of her passion. In her time, who can turn her away? 
All who seek her shall not become weary; in her month they shall find her. 


<24> énA&Tvvev ép’ ara éppov, év EemOvpiars puys aoTíjs Etvevpatodpopetto, 
mapeðóðn: tis Emotpeer atv; mávres ot CyTobvTEs adTIV où komiáoovotv, 
év TH TaTretvwcer avTíjs eùphoovotv avTHV. 
24 eplatynen eph’ hydata eremou, 
Her ways widen over waters of the wilderness; 
en epithymiais psyches autes epneumatophoreito, 
in the desires of her soul she was being carried by the wind; 
paredothe; tis epistrepsei autēn? 
she was delivered up to them, who shall turn her? 


pantes hoi zetountes autēn ou kopiasousin, en te tapeinosei autes heuresousin auten. 
All the ones seeking her shall not tire; in her humiliation they shall find her. 


44 WTI LAY EXT AYY VIII DALY 48 VOY 25 
Jet WATE yx Tx 944-7 
NiD WI TANT mNDND FIT nme 232 cyan 


STN Ds) OTT pag 
25. min’ i rag’lek miacheph ugoronek mitsim’ah 
wato’m’ri no'ash lo’ ki-‘ahab’ti zarim w'achareyhem ‘elek. 


Jer2:25 Keep your feet from being unshod and your throat from thirst; 
But you said, It is hopeless! No! For I have loved strangers, and after them I shall walk. 


, Z b y , AN m ^ P N b / ld , A , 
<25> à móonpeov Tov 168a. cov A716 6800 Tpaxelas Kal TOV þåpvyyå cov ad Sübovs. 
T| 96 eurev Avdprotpar- Ste HhryatjKer GAAOTPLOUS kat STLOW AdTHV érropebero. 
25 apostrepson ton poda sou apo hodou tracheias kai ton pharygga sou apo dipsous. 
Turn your foot from way the rough, and your throat from thirst! 


he de eipen Andrioumai; hoti egapekei allotrious kai opiso auton eporeueto. 
But she said, I shall be manly. For I loved strangers, and after them went. 


CHANT x73 Ywa ga Jy 4r vy 23/71 xw Ay 26 
MALLET SY Yaejayv wardw warycy aya 
Ogain ma wgn ]2 Ne 52 233 Dp 3235 


DDPA APD) nma ame? neg 
26. k’bosheth ganab ki yimatse’ hen hobishu beyth Yis’ra’El 
hemah mal’keyhem sareyhem w'hohaneyhem un’bi’eyhem. 


Jer2:26 As the thief is shamed when he is discovered, so the house of Yisra' El is shamed; 
They, their kings, their princes and their priests and their prophets, 


<26> Ws aioxdvy kAérrTov órav AAG, O'TWS aLoxuvOTjcovrar ot viot lopanà, 
avToL kat ot BacuAets adTHv kal ol GpyovTes GdTHV kal ol Lepets aoTÓv 
Kai Ol TpOhHrat avTav. 

26 hos aischyné kleptou hotan hald, 


As shame of a thief whenever he should be caught, 
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houtos aischynthésontai hoi huioi Israel, autoi kai hoi basileis auton 
so shall be ashamed the sons of Israel; they, and their kings, 

kai hoi archontes auton kai hoi hiereis auton kai hoi prophétai auton. 
and their rulers, and their priests, and their prophets. 


719 VCH vl] vy VIXACe x4 1344 ax VIF nod v 4942 
qJorweay YTP T1941 yxoq xo3v yw) 44Y 
Fy "ON 135773 "ino? DN TAN?) TAS ^2N TY? ONTO 


AXy"UAT np MN? ony ny: mum w^) 


27. ‘om’rim la ets ‘abi ‘atah w’la’eben ‘at’ y'lid'tiny ki-phanu ‘elay "'oreph 
w’lo’ phanim ub’ eth ra atham yo’m’ru qumah w'hoshi enu. 

Jer2:27 Who say to a tree, You are my father, and to a stone, You gave me birth. 
For they have turned their back to Me, and not their face; 

but in the time of their trouble they shall say, Arise and save us. 


<27> tô ELAW evrav ör Harp pov ei ov, kal TH Albo Xo éyévvnoás pe, kai 
éoTpeibav én’ épè vàra kal où mpócorma abTÓv: kat év TO karp TOV kakQv aAdTOV 
é€potow AváocTa kal oócov pâs. 
27 tọ xylğ eipan hoti Pater mou ei sy, kai to litho 

to the tree They said that, father my are You; and to the stone, 
Sy egennesas me, kai estrepsan ep' eme nota 

You engendered me. And they turned against me their backs, 
kai ou prosopa auton; kai en tQ kairğ ton kakon auton erousin 

and not their faces. And in the time of their evils they shall say, 


Anasta kai soson hemas. 
Rise up and deliver us! 


yvow veu vy pe YC xawo 4w& yaa 47-447 28 
AATAr Yale yv» Y140 47T7 vy yxo4 xog 
Tywi amp? JP müy Awe quw mwin 


DOTA UON MT IY Bon P Iy nya 


28. w'ayeh ‘eloheyak ‘asher ^asiath lak yaqumu 'im-yoshi uh 5" eth ra^ atheh 
hi mis’par `areyak hayu ‘eloheyak Yahudah. 


Jer2:28 But where are your mighty ones which you made for yourself? 
Let them arise, if they can save you in the time of your trouble; 
for according to the number of your cities are your mighty ones, O Yahudah. 


X28» kai moô elow ot Deol cov, ods énoinoas ceavTÓ; El GvacTHGOVTAL 
kai oocovotv GE ÈV KALPH Tfjs kakeoeos gov; STL KAT’ üpuOpóv TOV TOAEMV cou 
qoav leoi cov, Iov8a, kai kat’ àpuOp.óv Sróðwv THs lepovoaAnp é0vov tH Baad. 


28 kai pou eisin hoi theoi sou, hous epoiesas seauto? 

And where are your mighty ones which you made for yourself? 
ei anastesontai kai sosousin se en kairQ tes kakoseos sou? 

Shall they rise up and deliver you in the time of your ill-treatment, no. 
hoti kat’ arithmon ton poleon sou esan theoi sou, Iouda, 
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For according to the number of your cities were your mighty ones, O Judah; 
kai kat’ arithmon diodon tes Ierousalem 

and according to the number of the corridors of Jerusalem, 
ethuon té Baal. 

they sacrificed to Baal. 


avYaT-W4/ 19 Wxow] Wy£y "v4 YIL4X AC 29 
INTON ^2 OAYWE ODPD YPN ADIN mous 
29. lamah tharibu ‘elay kul’kem p’sha "tem bi n’um-Yahadwah. 
Jer2:29 Why do you contend with Me? 
All of you, you have transgressed against Me, declares 4 (3. 
«29» iva ti AaA etre mpós pe; Trávres Up.ets Tjoef joo e 
kal TávTes oj.ets Hvopnoate eus épé, Aéyev KUpLos. 
29 hina ti laleite pros me? pantes hymeis esebesate 
Why do you speak to me? You all acted impious, 


kai pantes hymeis enomesate cis eme, legei kyrios. 
and you all acted lawlessly against me, says YHWH. 


acy4 PUPE EE 4fv"Y "yv/3-x4 axi ya 4YvYw(so 
XLYWY a-44y "yos4-27 "y 344 
H22N INP? wo TOW n22-nw "man NW? 


SMW mos OFA] n»n 
30. !ashaw’ hikeythi ‘eth-b’neykem musar lo’ laqachu ‘ak’lah 
char’b’kem n’bi’eykem k’ar’yeh mash’ chith. 


Jer2:30 In vain I have struck your sons; they received no correction. 
Your sword has devoured your prophets like a destroying lion. 


30» párny érára£o Ta Téexva pôv, TaLdetav ook edeEaobe: 

, , X 4 e ^ e [A 3 d x , , [A 
påyarpa KaTEhayev Tous TPOdHTAS vju.Àv ws AEwv óAeOpebov, kat ook EhoPTO NTE. 
30 maten epataxa ta tekna hymon, paideian ouk edexasthe; 

In vain I struck your children. correction They received not. 


machaira katephagen tous prophetas hymon hos leon olethreuon, kai ouk ephobethete. 
A sword devoured your prophets, as a lion annihilating. And you feared not. 


Y CHIWLG 1x114 49444 avav-42^ v44 YX 415331 
YALE ato 4v3]-4£T4 v/^4 vo v4y4 Cay 4414749 n-44 
ox Semi one 2759 mano at ANT ons Wn 


SPS Thy Ni23715 ITT CY TN WTI PEND PAN 
31. hador ‘atem r'u d'bar-Vahüwah hamid’bar hayithi !’Vis’ra’El ‘im *erets ma’pel’yah 
madu' a 'am'ru “ami rad’nu lo’=-nabo’ od ‘eleyak. 


Jer2:31 O generation, you see the Word of 444%. 

Have I been a wilderness to Yisra'El, or a land of thick darkness? 

Why do My people say, We roam; we shall no longer come to You? 

b åkoúvsarte Adyov kuptov Tade Aéyer kópvos M7 čëpnpos éyevóunv tô Iopanr 
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n ^ $ \ p e , , $ 
1 yfj keyepowpévn; Sià ti eitrev 6 Aads pov Où kvpuevOmoóp.e0a 
Kal ovx NEopev Tpós oè ëtt; 
31 akousate logon kyriou Tade legei kyrios Mē eremos egenomen tQ Israel 
Hear the word of YHWH! Thus says YHWH, Did a wilderness I become to Israel, 


e ge kechersomene? dia ti eipen ho laos mou 
or a land being made barren? Why said my people, 


Ou kyrieuthésometha kai ouch hexomen pros se eti? 
We shall not be lorded over, and we shall not come to you any longer? 


ALIVP ACY 4140 ACYX4 Myv xa 32 
NUTS Pado Pee Sey sean 
mop MPD muy mona mawny 3 


BON PS cb? (MDW AY) 
32. hathish’kach b’thulah "ed'yah kalah gishureyah 
w’ ami sh’kechuni yamim 'eyn mis’par. 


Jer2:32 Can a virgin forget her ornaments, or a bride her attire? 
Yet My people have forgotten Me days without number. 


<32> uù ETMATCETAL VOT TOV KOoPOV avTíjs Kat vrapÜévos THY ornÂloðecpiða adT{s5 
6 86 Aads pov émreAáBeró pov HLEpas, WV ook EoTLV dpLOWds. 
32 me epilésetai nymphe ton kosmon autes kai parthenos ten stethodesmida autés? 

Shall forget the bride her bridal ornament, and the virgin her breastband? 


ho de laos mou epelatheto mou hemeras, hón ouk estin arithmos. 
But my people forgot me for days which there is no number. 


Yq Jyd aA3a4 WPIC JYy4^ 4501-44 33 
WLY q4-x4 a xay xvo4a-x4 
cà T2? T378 wpa? 222 ^20n-7n70:5 


PPITIN "muB myuconw 


33. mah-teytibi dar’kek l'baqesh ‘ahabah laken gam 
*eth-hara oth limad'ti ‘eth-d’rakayik. 


Jer2:33 What? Do you trim your way to seek love! 
Therefore even the wicked women You have taught your ways. 


<33> ti Ett KaAdV EmTISEdcELs év rats CSOs Gov roO fyror GyaTryOLW; 
ovx oUTOs, GAAG Kal où EtTrovnpEevow ToO pPLavat Tas 0900s Gov. 
33 ti eti kalon epitédeuseis en tais hodois sou tou zetesai agapésin? 

What yet good device shall you apply in your ways to seek affection? 


ouch houtos, alla kai sy eponereuso tou mianai tas hodous sou. 
It shall not be thus. But even you did wicked to defile your ways. 


29947 FRI rae Sry WA QUT TR 7194 
AC4-Cy-Co vy vx x4xgy 3-44 
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34. gam bik’naphayik nim’ts’u dam naph’shoth ‘eb’yonim n’qiim 
lo'-bamach'tereth m'tsa'thim ki `al-kal-‘eleh. 


Jer2:34 Also on your skirts is found the blood of the souls of poor innocents; 
you did not find them breaking in, but on all these things, 


<34> kat év tats xepotv cov eopéOncav aipata puyâôv àOoov- 
^ , / © , / ? $ X , , 
ovK év Ovopoy[.actv Evpov avToUs, GAA’ ETL TACT Oput. 
34 kai en tais chersin sou heurethesan haimata psychon athQon; 
And in your hands was found blood souls of innocent. 


ouk en diorygmasin heuron autous, all’ epi pase drui. 
not in ditches I found them, but upon every oak. 


(0 Yxv4 97"] 24A 3999 174 BW YE ovv] vy vigas 
a xgeoh 44 yqy4-CLo 
JAN DWI 337 395 WR AW FX MPI ^2 NMT? 


PONT ND FTN OY 

35. wato'm'ri ki niqeythi ‘ak shab ‘apo mimeni hin’ni nish'pat ‘othak 
“al=-‘am’rek lo’ chata'thi. 
Jer2:35 Yet you said, Because I am innocent; surely His anger is turned away from me. 
behold, I shall judge with you because you say, I have not sinned. 
x35» kai elmas A060s eu, GAAG d Toorpadyro ó Bvpds adTod am’ poô. 
idod éyà kpivopar mpós GE év TH Aéyew ce Ody paprov. 
35 kai eipas Ath@os eimi, alla apostrapheto ho thymos autou ap’ emou. 

And you said, I am innocent, but turn his rage from me! 


idou ego krinomai pros se en tQ legein se Ouch hémarton. 
Behold, I judge against you, in your saying, I sinned not. 


VIN equa Ne SE wur qur wore Mg 
yvy xw 3-4 Ey 
"ism meme Di JSTITNN nis? TD "DIT TDD 


SAWN MW D-AWND 
36. mah-tez’li m’od I’shanoth ‘eth-dar’ kek gam miMits’rayim teboshi 
ka’asher-bosh’t’ me’Ashshur. 


Jer2:36 Why do you go around so much to change your way? 
Also, you shall be ashamed o! Mitsrayim as you were ashamed of Ashshur. 


«36» ti katehpovycas odddpa Tob SevTEepGoat Tas 6800s cov; 
kal amo Aiyotrtov kataroxuvO jon, kalas KaTHOXvVONs amd Acooup. 
36 ti katephronésas sphodra tou deuterosai tas hodous sou? 
For you are disdained very much of the repeating a second time of your ways. 
kai apo Aigyptou kataischynthese, kathos kateschynthes apo Assour. 
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And from Egypt you shall be disgraced, as you were disgraced by Assyria. 


YW GELO YR ALY TERK AE KEY 97137 
wal vWvednx er yvHe 373 ayat T4y-vy 
qUNT-5y pm NSN mp nw no 


(ON? "rPoxn No) Trega MT? 089P 
37. gam me’eth zeh tets’i w’yadayik al-ro’shek 
ki-ma’as Vahüwah b’mib’tachayik w’lo’ thats’ lichi lahem. 


Jer2:37 From this place also you shall go out with your hands on your head; 
for 444% has rejected those in whom you trust, and you shall not prosper with them. 


<37> bt kal évreó0ev eEeAcbon, kai ai xetpés cov ET THs kepaAMfis oov: 
e 2: y , X , , N , 3 UA , , ^ 
OTL GTTOcOQ.TO KUPLOS TAV EATILOA cov, kal ovk evoGo0 Ton Ev AUTH. 
37 hot: kai enteuthen exeleuse, kai hai cheires sou epi tes kephales sou; 
For even from here you shall go forth, and your hands shall be upon your head. 


hoti apósato kyrios ten elpida sou, kai ouk euodothese en aute. 
For YHWH thrusted away your hope, and you shall not be prosperous in it. 


Chapter 3 


yxy ayat vxw4-x4 wad HOW? JĄ AWC erst 

n444 7/H* 71/H 4704 avo 4104 3Tvv3 444-44 axa 
AVAL Wd TCE SYWY Y1 34 Y31014 XAT x4£Y 4144 

MND TPIT) mUN-DN wos DU T] NON 


PAST "nn nun so Tiv row TWAT TINT uPNP nmm 
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1. le’mor hen y’shalach ‘ish *eth-'ish'to w'hal'hah me’ito 


w'hay'thah l'ish-*acher hayashub ‘eleyah ‘od halo’ chanoph techenaph ha’arets hahi’ 
w’at’ zanith re im rabbim w’shob ‘clay n'um-Vahüwah. 


Jer3:1 He says, If a husband puts away his wife and she goes from him and belongs 
to another man, Shall he still return to her? Shall not that land be completely polluted? 
But you are a harlot with many lovers; Yet you turn to Me, declares 4 (4. 


Q: b ’Eav eEatrootetAy avijp thy yuvatka avtod, kat drén am’ adtod 
kal yevntar avdpt érépo, p åvakáprrTovoa avakapier TPOs aoTÓv ETL; 
od prarvopévy iua vOdoera 1) yuvi] ékeivn; 
Kal où é£enópveuoas év TroLLeotv TrOAAOTS* kal GveKapTTEs mpós PE; Aéyer KUPLOS. 
1 Ean exaposteilé anér tén gynaika autou, kai apelthé ap’ autou 

If should send away a husband his wife, and she should go forth from him, 
kai genetai andri heterQ, mē anakamptousa anakampsei pros auton eti? 

and becomes man to another, shall by returning she return to him yet again? 
ou miainomene mianthesetai he gyne ekeine? kai sy exeporneusas 

Shall not by defiling be defiled that woman? But you fornicated 
en poimesin pollois; kai anekamptes pros me? legei kyrios. 
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with shepherds many, and you have returned to me, says YHWH. 


Yry4a-Co xdv 40 97v4 v44Y 9v7v-do 1410-1 Fw 
yxo43T J-xT/x3 n44 TIVIHXT 43493 1940Y Wad x3w- 
momc-5y now) wb ney "wc mov-oy pry Ns 


HYI mura PTS Ceu]m 73762 ^20y2 n05 nav? 
2. si- eynayik "al-sh'phayim ur’i ‘eyphoh lo! shugal't! a/-d’rakim yashab't! lahem 
ha Arabi bamid’bar watachaniphi ‘erets biz’nuthayik ub’ra athek. 


Jer3:2 Lift up your eyes to the bare heights and see; where have you not been violated? 
By the roads you have sat for them like an Arabi in the desert, 
and you have polluted a land with your harlotry and with your wickedness. 


<2> apov eis eUOetav oos dDarpovs cov kat ié: Tod ovx é£ebopOns; 
ETL Tats ddots EkABLCUs aAdTOLSs WEL kopovr| épnpovpévn 
kai épilavas THY yfjv év rats mopveiais Gov kal év Tals kaklas Gov. 


2 aron eis eutheian tous ophthalmous sou kai ide; pou ouchi exephyrthés? 
Lift your eyes unto the upright way, and see where you have not been defiled! 


epi tais hodois ekathisas autois hosei korone eremoumene 
upon the ways You have sat for them as a crowbar having been made desolate, 


kai emianas ten gen en tais porneiais sou kai en tais kakiais sou. 
and defiled the land in your harlotries, and in your evils. 


ag AZ We Ploy 17-334 voleva 
WCYA x144 yd aaa afvx awẹ unyY 

mu wi» vippa maan via 

(PDT MWA YP MT nw Mw nam 


3. wayiman"u r'bibim umal'qosh lo’ hayah 
umetsach ‘ishah zonah hayah lal me’an’t’ hikalem. 


Jer3:3 And the showers have been withheld, and there has been no latter rain. 
And a female harlot’s forehead was to you; You refused to be ashamed. 
<3> kai éoxes morpévas TrOAAOUs els mpóokopqua. TEavTT* 
Oipus mópvys éyéveró GOL, ATHVALOXLVTNOUS TIPOS Trávras. 
3 kai esches poimenas pollous eis proskomma seauté; 
And you had shepherds many for your occasion for stumbling; 


opsis pornés egeneto soi, apénaischyntésas pros pantas. 
the appearance of a harlot became to you; you cast shame to all. 
Axy 2404 JYE VIF v4 wx449 Axoy 47044 
TAX TTY] APN IAN ^5 CONT Ohya win 
4. halo’ me atah qara’thy li ‘abi *aluph n" uray ‘atah. 
Jer3:4 Have you not just now called to Me, My Father, You are the friend of my youth? 
<4 ody ws oikóv pe ékáAeoas kai TaTépa Kal ápymyóv THs maphevias cov; 
4 ouch hos oikon me ekalesas kai patera 
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Was it not until now you called me as it was a house and the father 


kai archégon tés parthenias sou? 
and, guide of your virginity? 


vx134 afa RIC 4f" 2-74 YYOL 49]vAs 
MYYXY Xyo4a 2 woxy 
"mam nm mzj» Tawo npiv gonga 


D bpm mvanm tym 
5. hayin’tor olam ‘im-yish’mor lanetsach hinneh dibar'ti wata asi hara oth watukal. 


Jer3:5 Shall He be angry forever? Shall He be indignant to the end? 
Behold, you have spoken and have done evil things, and you have had your way. 


M ^ ` LEN ^ 7 , ^ " 
«5» y] Stapevet eis TOV aidva 1] Sua$uAaxOmoerac eus vetkos; 
, \ 9 Z^ LE , X ^ ^ x 5 7 
LOoU éAGAmoas Kal ETOLNOUS TA movnpà trara kai TSvvacOns. 
5 me diamenei eis ton aidna ë diaphylachthesetai eis neikos? 
Shall it abide into the eon, or shall it be guarded for victory? 


idou elalesas kai epoiesas ta ponéra tauta kai edynasthes. 
Behold, you spoke and did these evils, and have prevailed. 


qw xta yeya yatwaa tyta v4 ava 4/4 v6 
431 1474Y -40 414 aya (44w31 agwy axwo 

Ww-3s xxv 1104 mo-Zy xgx-Z4v 

ON INTE TOT ew op a oW TAT? TRN 
maa WT bp- Sy xen nz2n Ogain ngwa ony 


oy my yY-52 Pnoy 
6. wayo'mer Yahúwah ‘elay bimey Yo’shiYahu hamelek hara’iath 
‘asher "as'thah m’shubah Vis'ra'El hol’kah hi’ `al-kal-har gaboah 
w'el-tachath kal-`ets ra`anan watiz'ni-sham. 


Jer3:6 Then 444% said to me in the days of YoshiYahu the king, 
Have you seen what blacksliding Yisra’E] did? 
She went up on every high hill and under every green tree, and she was a harlot there. 


«6» Kai eimev kúpros Tpós pe év Tats Hepars Iwora ro BacuAéos Hides 
& étrotnoev por 7] kartoia Tod Iopand: etropevOynoav émi m&v dpos vipyAdv 
X € , X , 9 , M 9 z , ^ 
kal UTOKaTW TavTds £0Àov GACwdoUS Kal émópvevoav éket. 
6 Kai eipen kyrios pros me en tais hemerais Iosia tou basileos 
And YHWH said to me in the days of Josiah the king, 


Eides ha epoiesen moi he katoikia tou Israel; eporeuthesan 
You saw what did to me the house of Israel. She went 


epi pan oros huyelon kai hypokato pantos xylou alsodous 
upon every mountain high, and underneath every tree of the woods, 


kai eporneusan ekei. 
and she committed harlotry there. 


A9w-£4v 3YWX TOE ACH- CYX Axywo 14h 4747 
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SYA axvH4 44713 a44xY 
maw-x>) mum Oy mPw-52-nN mpüy »mN TANIT 


TTT? mmn mia MM) 
7. wa’omar ‘acharey asothah ‘eth-kal-‘eleh ‘clay tashub 
w’lo’-shabah watere'h bagodah ‘achothah Yahudah. 


Jer3:7 And after she has done al! these things, I said, she shall return to Me; 
but she did not return, and her treacherous sister Yahudah saw it. 


«T» kai eina petà TO Topvetoar adThy Tadta Trávra IIpds pe àváoapewov, 
M , » y XC X , , ES e 9» J 
Kal ovK avéotpeev kat eidev THY GovvOeotav avdrijs ù &o0vOeros Iov8a. 
7 kai eipa meta to porneusai autén tauta panta 
And I said after her committing harlotry all these things, 


Pros me anastrepson, kai ouk anestrepsen; 
to me Turn! And she turned not. 


kai eiden tén asynthesian autés hé asynthetos Iouda. 
And saw her breach-of-contract the covenant-breaker Judah. 


AvXHÓW CHIWT Baw 3747 4"4 xpat-y-lo vy 444478 
ACHE ALXXA4Y AZDEOX4 x43 

FLAY Jrxv YOXY aAxYH4 447471 4419 44414 404 
(PANS ONT? TAWA TES] UN niTN-»2-75y ^» NINIT 


PPS mnm» ABOTNS JAN) 
SOT OA qmm qom mpm mmm mia ANT NO) 


8. wa'ere! ki "al-5al-*odoth ‘asher ni'aphah m'shubah Vis'ra'El shilach'tiah 

wa’eten 'eth-sepher k’rithutheyah ‘eleyah 

w’lo’ yar'ah bogedah Yahudah ‘achothah watelek watizen gam-hi’. 

Jer3:8 And I saw that for al! the causes for which the blacksliding Yisra’ El 

committed adultery, I put her away and given her a scroll of divorce, 

yet her treacherous sister Yahudah did not fear; but she went and she was a harlot also. 


«8» kal ei8ov rót mepi rávrov OV KaTEARLIT 
€v ols éuovy&ro Ñ Katoukia toô IopamA, kat é$aréorera abri 
kai €duKxa avi BiBAtov atrootactov eis Tas YElpas adTijs° 
kai ovk EhoBNOy 7 4o0v0eros Iou8a kai éropeó0« kal émópvevoev kal ao]. 
8 kai eidon dioti peri panton hon katelemphthe 
And I beheld for on account of all of which she was overtaken 
en hois emoichato he katoikia tou Israel, kai exapesteila autēn 
by which they committed adultery the house of Israel, and I sent her out 
kai edoka autc biblion apostasiou eis tas cheiras autes; 
and gave to her a scroll certificate of divorce into her hands 
kai ouk ephobethe he asynthetos Iouda 
that feared not the covenant-breaker Judah, 


kai eporeuthe kai eporneusen kai autc. 
and went and committed harlotry even herself. 
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n44aA-x4 7/AxvY aAxv/X (TY ALA 9 
moa-x4vY f344-X4 74]xY 
PISTONS nnno ANA opo mmo 


SYyZ-DN) D2NC-DN ANIM 

9. w'hayah migol z’nuthah watechenaph ‘eth-ha’arets 
watin'aph ‘eth-ha’eben w'eth-ha ets. 
Jer3:9 And it came to pass, from the wantonness of her harlotry, she polluted the land 
and committed adultery with stones and trees. 
«9» kal éyévero eis oU€v Ñ Topvelta aùtfs, kal Ewolyevoev TO ELAOV kai Tov A(Oov. 
9 kai egeneto eis outhen he porneia autes, 

And was nothing to her her harlotry;. 


kai emoicheusen to xylon kai ton lithon. 
and she committed adultery with the wood and the stone. 


ASYAL axvH4 441I v4 QIW-EE xX4x-CYy 3-77 10 
ATA Pa? TEM a TS cvy AA 
nmm aning mma Og nmau-xo ntoao 


D :TyT-BN) PATON ^» m227523 
10. w’gam-b’kal-zo’th lo’-shabah ‘clay bagodah ‘achothah Vahudah b’kal-libah 
hi 'im-b'sheqer n'um-Yahüwah. 


Jer3:10 Yet for al! this her treacherous sister Yahudah did not return to Me 
with all her heart, but with falsehood, declares 444%. 


<10> kat év &ovv TobTovs ook éneotpåbny mpós pe 7] Go0v0eros Iovda 
éE dAns THs kap8tas avTfjs, GAA’ emt Pevder. 
10 kai en pasin toutois ouk epestraphé pros me he asynthetos Iouda 
And in all these things turned not to me the covenant-breaker Judah 


ex holés tés kardias autés, al!’ epi pseudei. 
with whole heart her, but with a lie. 


AATAL 4419y (44v agwy aw7j afar a4 ayar Wer 
STA T: Osa? maw mw] Opts ow mym TRN 
11. wayo’mer Vahüwah ‘elay tsid’qah naph’shah m'shubah Vis’ra’El 

mibogedah Yahudah. 


Jer3:11 And 444% said to me, 
The backsliding Yisra’E] has justified herself more than treacherous Yahudah. 


«1L» kai eimev kópvos mpós pe " E8ucatoocev rv puyiv abtob Iopanà 
& TO THs &cvvOérov lovõa. 


11 kai eipen kyrios pros me Edikaiosen ten psychen autou Israel 
And YHWH said to me, justified her soul Israel 


apo tes asynthetou Iouda. 
above the covenant-breaker Judah. 
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ANY] ACHEA 7 v43^3-x4 x44?Y YCA 12 

Jy3 v1) J-E wwe 4) CHIWI a Sy ay xy RN 
Yero’ 4194. 44 ava 94] AI ^v TRY 

NPE TPRI mosTcCDN PNGP) qon 

ODS "0B DENTON TATITON) ONT? maU Das pop 
:moiyo hex ND mmng JW COD» 


12. halok w’qara’ath *eth-had'barim ha'eleh tsaphonah 
w’amar’at shubah m’shubah Vis'ra'El n'um-Yahüwah lo’-‘apil panay bakem 
hi-chasid ‘ani n'um-Yahüwdh lo’ ‘etor lolam. 


Jer3:12 Go and proclaim these words toward the north and say, 


Return, O backsliding Yisra’El, declares 4 AY ; I shall not cause My face to fall on you. 
For I am gracious, declares 4*(4/; I shall not be angry forever. 


$ LE] d ^ , , N ^ 
<12> Tropevov kai &váyvoOv rovs AGyous ToUTOUS mpós Bopp&v 
Kal épets Emuotpadyte mpós pe, 7] kartoia Tod IopanA, 
A€yet KUPLOS, kat ov OTNPLA TO mpócormóv pov Ed’ ops: 
Stu éAefjp.ov Eyw elu, A€yer KUPLOS, kat où LVL op tv Els TOV atóva. 
12 poreuou kai anagnothi tous logous toutous pros borran kai ereis Epistraphéti pros me, 
Go and read these words towards the north! And you shall say, Return to me, 


hē katoikia tou Israel, legei kyrios, kai ou sterio to prosopon mou 


O house of Israel, says YHWH! And in no way shall I firmly fix my face 


eph! hymas; hoti eleemon ego eimi, legei kyrios, 


against you. For merciful I am, says YHWH, 


kai ou menio hymin eis ton aidna. 


and I shall not be infuriated with you into the eon. 


ywy4a^-x4 w4x7xv Xow] yrale ayarg vy yoyo toa y413 
AVAL “WEY yxoyrw-44 TOP IY 1904 no-Zy xax Wr4xl 
PETTY EM AYE quo TINIE WD YW YI ys 


AMON Dyas "opas uy yy-52 nom mug 


13. ‘ak d" i “awonek ki 5cYahüwah ‘Elohayik pasha at’ wat'phaz'ri'eth-d'rahayih 
lazarim tachath kal- ets ra'anan ub’goli lo'-sh'ma ’tem n'um-Yahüwah. 


Jer3:13 Only acknowledge your iniquity, that you have transgressed against 


444% your El and have scattered your ways to the strangers under every green tree, 
and you have not obeyed My voice, declares 444%. 


^ ^ ^ ed , e » , A , , , 
<13> TARY yvGOe TH à8uctav cov, Sti eis KUpLOV TOV Oeóv cov Noéßnoas 
XN È ^ © "4 > , , e y b , , y, 
kal Guéyeas Tas 6900s cov eus GAAOTPLOUS UTroká To TaVvTds EVA oV àÀoo80vs, 
THs Sè hwvijs pov ovx oTT)kovoas, Aéyet kópros. 
13 plén gnothi ten adikian sou, hoti cis kyrion ton theon sou esebesas 
Only know your iniquity! For it is against YHWH your El you acted impious, 


kai diecheas tas hodous sou eis allotrious hypokato pantos xylou alsodous, 


and dispersed your ways unto strangers underneath every tree of the woods; 


tes de phones mou ouch hypekousas, legei kyrios. 
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but my voice you obeyed not, says YHWH. 


YS axlos vyI4 VY ava 4) easy WTS TAT 414 
"vy pup quor Ane yp A nee 

Jn yyx« x4 av 

D22 CMPYD TDN ^2 myT-DN) mag OI imum 
awa mus TYR TNX ODM ANP?) 

‘PS Bang WNIT) 


14. shubu banim shobabim n'um-Yahüwah hi ‘anoki ba'dl'ti bakem 
w'laqach'ti ‘eth’kem *echad me ir ush'nayim mimish'pachah w'hebe'thi ‘eth’kem Tsion. 


Jer3:14 Return, O faithless sons, declares 444%; For I am a master to you, 
and I shall take you one from a city and two from a family, and I shall bring you to Tsion. 


<14 emortpadyte, viot ddeotnkdtes, Aéyer kópvos, Svr Eyw ka akupveboo DLOV 
kai Anpipopar das eva ék TOAEWS Kal 800 ék TAaTPLaS Kal ELodEW bas eus Liwv 
14 epistraphete, huioi aphestekotes, legei kyrios, dioti ego katakyrieuso hymon 
Return, sons O revolting, says YHWH! For I shall lord over you. 
kai lempsomai hymas hena ek poleos 
And I shall take you, one from out of a city, 
kai duo ek patrias kai eisaxo hymas eis Sion 
and two from out of a family, and I shall bring you into Zion. 


iy WAN qoa yyxg TO4' DETA ya oq wy T xx] 15 
SET) NYT ODN vm) ^5» my OD? nnno 
15. w'nathati lakem ro'im h'libi w'ra'u ‘eth’kem de'ah w’has’keyl. l l 
Jer3:15 Then I shall give you shepherds after My own heart, 
who shall feed you on knowledge and understanding. 
<15> kat 8000 bp iv morpévas kaTa THY kapõiav pov, 
kai TOLLAVOÕOLV ops TOLLaLvovTEs per? ETTLOTHLNS. 


15 kai doso hymin poimenas kata ten kardian mou, 
And I shall appoint to you shepherds according to my heart, 


kai poimanousin hymas poimainontes met’ epistemes. 
and they shall tend you, tending with higher knowledge. 


AYAA WEYL S n443 YXT47Y Y341* vy AvAY16 

aco 44v avyamoxe42 fY44 avo v494v- 40 aA 947 
ayo qwov. cY page 4Y v3 39-7. 467 30-00 
TATT Ola roS BITS asp "5 TTT 

Mey? No, mpm-mas aN Thy oic mmo 
Say my? wo) 3pm wb) 27102D Ww) 32275y 


16. w'hayah ki thir'bu uph'rithem ba'arets bayamim hahemah 
n'um-Yahüwadh lo’-yo’m’ru ‘od ‘aron b'rith-Vahüwah w'lo’ ya'aleh 'al-leb 
w'lo! yiz’k’ru-bo w’lo’ yiph'qodu wlo! ye aseh od. 
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Jer3:16 It shall be when you are multiplied and increased in the land in those days, 
declares 444%, they shall no longer say, the ark of the covenant of 444%. 

And it shall not come to the heart, nor shall they remember it, 

nor shall they miss it, nor shall it be made again. 


«16» kat écrac dv TANOvVOATE kai avin fire émi THs yis év rats Tjuépaus éketvavs, 
Aéyev kópvos, ouk époóovv ëtt KiBwtds Scab AK ys aytov IopandA, ovk avaBjceTar 
ETL kapóLav, ovk dvopacONceTaL Ode ETLOKEhOoETaL Kat où TroLnOHoETAL ETL 
16 kai estai ean plethynthete kai auxethete epi tes ges 

And it shall be if you should be multiplied, and should grow upon the land, 


en tais hemerais ekeinais, legei kyrios, ouk erousin eti 
says YHWH, in those days, they shall not say any more, 


Kibotos diathekes hagiou Israel, ouk anabesetai epi kardian, 
ark of the covenant of holy Israel. It shall not ascend upon the heart, 


ouk onomasthesetai oude episkephthesetai kai ou poiethesetai eti; 
nor be named, nor shall it be examined, and it shall not be done any more. 


AVAL 4FY VUÓwYTeÓ4 YAPT 4144 xojd7 
Vi" Ted AYA YWE wryra-Cy are vTTIY 
044 /34 xv41" v444 aro vy4v- 46S 

"yr NOD DPT wp? NTT nyp 
Dopo mpm ng» aam» mos wp 


o:vam nz5 nm mW Tv abe) 
17. ba eth hahi’ yiq'r'u liV'rushalam kise’ Vahüwah 
w'niq'uu ‘cleyah kal-hagoyim l'shem Vahüwah |i¥’rushalam 
w’lo’-yel’ku "od ‘acharey sh'riruth libam hara'. 


Jer3:17 At that time they shall call Yerushalam The throne of 444%, 
and all the nations shall be gathered to it, to Yerushalam, for the name of 444%; 
nor shall they walk anymore after the stubbornness of their evil heart. 
«17» év tats Tjuépavs éketvaus kat év TH karp éketvo kaAécovovv 
thv IepovcaA np Opóvos kuptov, kat cvvayOjoovtar eus abTT|v TavTa TA £v 
kal où TropevoovTat ETL OTrLGW TOV EvVOUENLATWV THs kapõias aùtôv Tis TovNpas. 
17 en tais hemerais ekeinais kai en tọ kair ekeinQ kalesousin ten Ierousalem 
In those days and i» that time they shall call Jerusalem, 


Thronos kyriou, kai synachthésontai cis autēn panta ta ethne 
The throne of YHWH; and shall be brought together unto her all the nations; 


kai ou poreusontai eti opiso ton enthymematon tes kardias auton tes poneras. 
and they shall not go any more after the thoughts of their heart wicked. 


ysty (44v xa 9-60 aesvam-x-24 YYA ayaa vvv 18 
Wyvxv44-x4 vxdufa qw n444a-Co Jy7r- mqy Yana 
3N25) bot? maz-5y mmm-ma 25 memo meam 
‘o> "MANNS cM AWE PNOY Pas Pga vm 
18. bayamim hahemah yel’ku beyth-Vahudah "al-beyth Vis'ra'El 
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w’yabo’u yach’daw me'erets tsaphon «!-ha’arets ‘asher hin’chal’ti ‘eth-‘abotheykem. 


Jer3:18 In those days the house of Yahudah shall walk with the house of Yisra’E], 
and they shall come together from the land of the north to the land 
that I gave your fathers as an inheritance. 


<18> év va is Hepars exetvars cvveAevoovtar oikos Iov8a éni Tov otkov Tod IopanA, 
kai Ti£ovotv émi TO adTO amò ys Poppa 
kal dT TAGGV TOv xopOv émi THY yv, Tv KaTEKANpOVOL NOG Tovs TATEpAs aUTÓv. 
18 en tais hemerais ekeinais syneleusontai oikos Iouda epi ton oikon tou Israel, 

In those days shall come together the house of Judah with the house of Israel. 


kai hexousin epi to auto apo ges borra 
And they shall come together from the land of the north, 


kai apo pason ton choron epi ten gen, én katekleronomesa tous pateras auton. 
and from all the places upon the earth which I caused to inherit their fathers. 


41423 yxvw4 yv4 vxqra v yt4v 09 

Wry xtg 3m xcd] aevH nq YC-Yx4y 
ITWX 44 LEY v4.4? VIF WEY 
DDD TWN APS CATON ^238]0 

ova mwzz zz nom TIAN vow qoc]. 
map wo TIAN PTNT I8 DW 


19. w'anohi *amar'ti ‘eyak ‘ashithek babanim w’eten-lak *erets chem'dah nachalath 
ts’bi tsib’oth goyim wa'omar ‘abi tiq'r'iw-Ii ume'acharay lo’ thashubu. 


Jer3:19 Then I said, How I would set you among My sons 
and give you a pleasant land, a beautiful inheritance among the multitudes of the nations! 
And I said, You shall call Me, My Father, and not turn away from following Me. 


Kri Do 8 e 74 7 [4 $ , JA 
<19> kai éyà eina D'évovro, kúpte: Stu Tá£o ce eis Tékva 
kal wow cou yfjv ekAekTIV kànpovopiav leo tavtoKpatopos éOvóv- 
\ > , , 5 Xs LE ^ , E) , 
kai eura [larépa kaAéceré pe kal amr’ e100 ovk atrootpadbjoecbe. 
19 kai ego eipa Genoito, kyrie; hoti tax6 se eis tekna 
And I said, May it be, O YHWH, for you said, I shall arrange you among children, 


kai doso soi gen eklekten kleronomian 
and I shall give to you land a choice the inheritance of 


theou pantokratoros ethnon; 
Elohim Almighty of nations. 


kai eipa Patera kalesete me kai ap’ emou ouk apostraphesesthe. 
And I said, Father you shall call me; and from me you shall not be turned. 


AYAL Y4 (X4W2- X73 23 "X443 JY 404% Awd 4443 YF zo 
TT -ON] owTüD MD ^3 Dnm [2 MYT DÜN TID JN 
20. ‘aken bag’dah 'ishah mere'ah hen b’gad’tem bi beyth Vis'ra'El n'um-Yahüwah. 


Jer3:20 Surely, as a woman treacherously departs from her lover, 
so you have dealt treacherously with Me, O house of Yisra'El, declares 444%. 


X e , ^ A0? A / 5 ^ 
«20» mv ws áBeret yuvi eus TOV ovvóvra avTÍf|, 
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ovTws NOETHGEV Els pè oikos IopanA, A€yet kópvos. 
20 plen hos athetei gyné eis ton synonta aute, 
Only as annuls a wife against the one being with her, 


houtos ethetesen eis eme oikos Israel, legei kyrios. 
so annulled against me the house of Israel, says YHWH. 


CHINA VII LITIUX LYS MW) yaagw-co CYP 21 
Wavad4 avave-x4 YHYW WY4a-x4 vyoa vy 
own? 733 "3unn ^23 vou avad-5y ops 


ki he`euu ‘eth-dar’kam shak’chu ‘eth-Yahúwah ‘Eloheyhem. 


Jer3:21 A voice is heard on the bare heights, The weeping and the supplications of the sons 
of Yisra? El; because they have perverted their way, They have forgotten 444% their El. 
Ab þwv ék xeuUAéov HKovoby KAavOp00 kai Sejoews viðv Iopanà, 
OTL NOLKYHoav év Tals OSots adTHV, ETrEAGBOVTO leo &yLov adTév. 
21 phone ek cheileon ekousthe klauthmou kai deeseos huion Israel, 

A voice from the lips was heard of weeping and supplication of the sons of Israel. 


hoti edikesan en tais hodois auton, epelathonto theou hagiou auton. 
For they transgressed in their ways; they forgot Elohim their holy one. 


yd YIX vffa "yvx4vw* 4744 Wr IIPW "1/4 v3Yw22 
"944/4 4741 ax4 1y 
7? IN 3330 ODN sawn MAAS magi oD amu a2 


DTN mpm nns ^2 
22. shubu banim shobabim 'er'pah m'shubotheyhem hin’nu *athanu lak 
hi ‘atah Yahüwah ‘Eloheynu. 


Jer3:22 Return, O faithless sons, I shall heal your faithlessness. 

Behold, we come to You; For You are 444% our EI. 

22» Emotpadyte, viol émvovpédovres, kat Lácopar TA COLVTPLLLATA ojuOv. 

Sov Sodor pets éoój.eOd. aor, St ad KUpLos 6 Beds Tov ei. 

22 epistraphete, huioi epistrephontes, kai iasomai ta syntrimmata hymon. 
Turn! sons O turning, and I shall heal your brokenness. 


idou douloi hémeis esometha soi, hoti sy kyrios ho theos hemon ei. 
Behold, thus we shall be to you, for you YHWH our El are. 


Jy4 "24a YMA xvo343" 4Pwl 7y423 
CHIWL xovwx VITAE avav 3 

Jes man ping mvzan “pw? T2822 
Syn? nyawin ancy mama. 


23. ‘aken lasheger mig’ba oth hamon harim ‘aken 
baYahdawah ‘Eloheynu t’shu ath Vis’ra’El. 
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Jer3:23 Surely for delusion comes {rom the hills, and from the multitude of mountains. 
Surely in 444% our El is the salvation of Yisra’El. 


» , ^ y g \ Ks ue , ^ LN) 
<23> dvtws els pedos Hoav ot Bovvol kat 7 Sivapts TOV dpewv, 
TAY Sia Kuptov Geod pôv 7 owTypta toô lopanà. 
23 ontos eis pseudos ésan hoi bounoi kai he dynamis ton oreon, 
Really for a lie were the hills and the powers of the mountains. 


plen dia kyriou theou hemon he soteria tou Israel. 
Only through YHWH our El is the deliverance of Israel. 


yI4nx4 viv 4vofy YYTXY 44 ovv-x4 ALY xw gay 


24 


MALXYYI-XEY Wavl3-x4 "4? 4-X41 
DJNX-nN aPTAVIN APHiayY zin no2w nyan 


OPAR ns? amans Bop nw 


24. w'habosheth ‘ak’Iah ‘eth-y’gi a *abotheynu min’ ureynu ‘eth-tso’nam 
w'eth-b'qaram ‘eth-b’neyhem w’eth-b’notheyhem. 


Jer3:24 For the shameful thing has consumed the labor of our fathers since our youth, 
their flocks and their herds, their sons and their daughters. 


<24> 7 86 aicoyivy karaváAocev rovs póxBovs TOV TATEpwWV TLOV 

ATO vedTHTOS NLOV, TA TPOBaTA AdTHV kat TOs póoyovs AdTHV 

kal Tovs vLoUs a0TÓv Kal Tas Üvyarépas adTév. 

24 he de aischyné katanalosen tous mochthous ton pateron hemon apo neotetos hemon, 
But the shame consumed the efforts of our fathers from our youth; 


ta probata auton kai tous moschous auton kai tous huious auton kai tas thygateras auton. 


their sheep and their calves, their sons and their daughters. 


vIXUZy viTyxy vixw223 ASYWY 25 

v/v41975 vivxv34Tv TIME v]4oH viv a4 avAVÓ vy 
"44464 AYAT CYPS THoww dy Arq yyr4a-soy 
ns» ODM wunvza n22u372 

AITAWI APM MIN won xvcoWN mmm 2 

o aru mym Dipa ayay wo) np; svo 


25. nish’k’bah » bash'tenu uth'hasenu k’limathenu 
ki laYahúwah ‘Eloheynu chata’nu ‘anach’nu wa'abotheynu min’ ureynu 
w'" ad-hayom hazeh w’lo’ shama "nu b'qol Yahüwah ‘Eloheynu. 


Jer3:25 Let us lie down in our shame, and let our humiliation cover us; for we have sinned 


against 444% our El, we and our fathers, from our youth even to this day. 
And we have not obeyed the voice of 444% our EI. 


<25> ékorpðnpev év TH aloyovy Nov, kat émekáAvipev Has 7] atta Tiv, 
8uóT. Evavte Tod Ieo TOV Tju&prop.ev peis 

kal OL TATEPES NOV dT VEdOTHTOS NLOV Ews THs NLEpas TALT IS 

kal ody UTKOvoapLEV THs Hovis kuptov ToO Beo pôv. 

25 ekoimethemen en te aischyne hemon, kai epekaluuen hémas he atimia hemon, 
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We were gone to bed in our shame, and covered us our dishonor. 
dioti enanti tou theou hemón hemartomen hémeis 
For before our El sinned we 
kai hoi pateres hemon apo neotetos hemon 
and our fathers from our youth 
heos tes hemeras tautes kai ouch hypekousamen tes phones kyriou tou theou hemon. 
until this day, and we hearkened not of the voice of YHWH our El. 


Chapter 4 


BYWX ACH AYAL—Y EY CAWI ITWX-Y F Jerd:1 
AX Y RI yoeneepw 4 Fx-Y Fy 


sawn Og mrmm-nwj Syn aawm-oNs 


STAIN 8D) (BN PPMP TENTIN) 


1. ‘im-tashub Vis'ra'El n'um-Yahüwadh ‘elay tashub 
w im-tasir shiqutseyah mipanay w’lo’ thanud. 


Jer4:1 If you shall return, O Yisra’El, declares 444%, then you should return to Me. 


And if you shall put away your detested things from My presence, and shall not waver, 


«4: b. 'Eàv émotpadq Iopana, Aéyev kópvos, vpós pe émvovpadrjoera- 
€àv TepveAy Ta PSEALypLaTa a0700 ék oTdLaTOS a0706 
kal G10 TOO mpocoovu pov EvrAaBTOF 
1 Ean epistraphé Israél, legei kyrios, pros me epistraphésetai; 

If Israel should return, says YHWH, to me, he shall be returned. 
ean perielé ta bdelygmata autou ek stomatos autou 

And if he should remove his abominations from his mouth, 
kai apo tou prosopou mou eulabethe 

and from in front of me should show reverence, 


"id TIT F1 v3 TYAS*AT 
MPTES) vapaa NASA TmT AyawI > 


o :a>'pom 4a ma ia anann 


2. w’nish’ba “at chay-Yahüwah be'emeth 5'mish'pat ubits’daqah 
w'hith'bar'hu bo goyim ubo yith'halalu. 


Jer4:2 And you shall swear, As 444% lives, In truth, in justice and in righteousness; 
then the nations shall bless themselves in Him, And in Him they shall glory. 


<2> kat opóon Zf kópvos perà dAnfelas kat év Kpicer Kat év 8ucavoovr, 
Kal evdoynoovowy év avy €bvy kal év adT@ aivécovow TH bed év IepovoaAnp. 
2 kai omosé Zé kyrios meta alétheias kai en krisei 
and should swear by an oath, YHWH lives, with truth, in equity 
kai en dikaiosyné, kai eulogesousin en aute ethné 
and in righteousness; then they shall bless by him nations. 


kai en auto ainesousin to thed en Ierousalem. 
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And by him they shall give praise to Elohim in Jerusalem. 


qe] Wyld v4VI Fi aud y aaraa v v4 qrat +t ay-rys 
JermyROÓ4 vo4xx-(4Y 
7) ODD 173 nog) mmm wes mm xs 72723 


sippy aT SN 
3. ki-koh ‘amar Yahúwah lish Vahudah w’li¥’rushalam niru lakem nir 
w’al-tiz’r’ u ‘el-qotsim. 
Jer4:3 For thus says 444% to the men of Yahudah and to Yerushalam, 
break up your fallow ground, and do not sow among thorns. 


<3> óc 1á8€ Aéyev KUpLos Tots Avdpaouv Iou8a Kal Tots karorkoðorv lepovcaAny. 
Neocate éavTots vewpaTa Kal p) ovretpmre én’ dkavOats. 
3 hoti tade legei kyrios tois andrasin Iouda 

For thus says YHWH to the men of Judah, 


kai tois katoikousin Ierousalem Neosate heautois 
and to the ones dwelling in Jerusalem, Plow to yourselves 


neomata kai me speiréte ep’ akanthais. 
fields prepared for plowing! and you should not sow among thorn-bushes. 


qayqa wre wysad XCA v4favY AVTALE 1éy4a 
wee MEY JC NONI Pe ey 

WYLCCOW 04 1974 43YY Yr 4Y 34921 

nmm wx opaa> nib om mm» a.m 


(nT WD Ngn mous» raw 
‘op PPY YO xen TRD DW) TYP 


4. himolu /« Vahüwah w’hasiru ‘ar’loth l'bab'hem ‘ish Yahudah w’yosh’bey V'rushalam 
pen-tetse’ ka’esh chamathi uba arah w’eyn m'habeh mip’ney ro'a ma al'leyhem. 


Jer4:4 Circumcise yourselves to 4444 and remove the foreskins of your heart, 
men of Yahudah and inhabitants of Yerushalam, or else My wrath shall go forth 
like fire and burn with none to quench it, because of the evil of your deeds. 


$ A px. M ^ ~ , ^ 9 R ^ 
<4> TrepitpHOyTE TS DEO pôv kal teprTépecGe THY okànpokapõiav LPO, 
&v6pes Iou8a kai ot ka-rowoóvres TepovoaAnp, 
Nx. 39 £ L3 ^ 1j 74 x o , 
u €EEAO TH os TOP 6 Óvpós pov kat ékkavOToera, 
kal ovK EoTat 6 oBécov à mpoocorrov movnplas EmLTNSEvLATWY DPOv. 
4 peritmethete tö theo hymon kai peritemesthe ten sklerokardian hymon, 
Circumcise yourselves to your El, and circumcise the hardness of your heart, 


andres Iouda kai hoi katoikountes Ierousalem, me exelthe 
O men of Judah, and O ones dwelling in Jerusalem! lest should go forth 


hos pyr ho thymos mou kai ekkauthesetai, kai ouk estai ho sbeson 
as fire my rage, and shall be kindled, and there shall not be one extinguishing 


apo prosopou ponerias epitedeumaton hymon. 
from in front of the wickednesses of your practices. 
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4"w vep*y Or vouywa ewy Sy asava 3 vanas 
"aya 4-44 a4v3)Y TITA TIET TE THI? hits 
oU APM TAN) AWW Domum) TmMTM AMIN 


ZIA PAT PN TRIIN WONT ATX] NPD ANTP TINI 
5. hagidu biYahudah u^ Y'rushalam hash’mi_u w’im’ru wtiq’ u shophar 
5a'arets qiru mal'u w’im’ru he’as’phu w’nabo’ah ‘el- arey hamib’tsar. 


Jer4:5 Declare in Yahudah and proclaim in Yerushalam, and say, Blow the trumpet 
in the land; cry aloud and say, assemble yourselves, and let us go into the fortified cities. 


«5» AvayyetAate év tô Tovda, kai dkovobqtw év IepovcaA np: 
einate Lypavate émi Tis ys od mv yye kal kekpá£a re péya' 
einate LuvayOyTe kat eroéAlwpev eus TAS TOAELS TAS TELYTPELS. 
5 Anaggeilate en to Iouda, kai akoustheto en Ierousalem; 

Announce in Judah, and hearken in Jerusalem! 
eipate Semanate epi tes ges salpiggi kai kekraxate mega; 

Say! Signify with a trumpet unto the land! Cry out great! 


eipate Synachthete kai eiselthomen eis tas poleis tas teichereis. 
Say! Be gathered together! and, We should enter into the cities walled. 


vAWox-(& vxwoa afvvr T/-vY4 we 
QUUD AS IN qe UMP. v 
ATAYA-ON "yum mies ow 


47a "au Dn NIN DIN ny? ^2 
6. s’u-nes Tsional ha izu *al-ta'amodu 
ki ra^ ah ‘anoki mebi’ mitsaphon w'sheber gadol. 


Jer4:6 Lift up a standard toward Tsion! Seek refuge, do not stand still, 
for I am bringing evil ‘rom the north, and great destruction. 
«6» dvadaBévtes bebyere eus Liwv: oTevoaTe ph orite, 
OTL kakà éy% émáyo A116 Bopp& Kat cvvapuBi]v peyáànv. 
6 analabontes pheugete cis Sion; speusate me stéte, 

In taking up your things, flee unto Zion! Hasten, do not stand! 
noti kaka eg epago apo borra kai syntriben megalen. 

for evils I bring from the north, and destruction great. 


TYPYY 4n oF WAY] o0euwyY YY SFY 37344 4007 
(wv. yaY ayanx yaqo aywl yn44 wow 
apan NS? VO? ma mr: 12295 TN noy: 


aw PRO nun PIV neus? AAS mro 
7. alah ‘ar’yeh misub’ko umash'chith goyim nasa yatsa’ mim’qomo 
lasum ‘ar’tsek l'shamah "arayih titseynah me'eyn yosheb. 


Jer4:7 A lion has gone up from his thicket, and a destroyer of nations has set out; 
He has gone out from his place to make your land a waste. 
Your cities shall be ruins without inhabitant. 
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<T> aveBn Aéov ék Tis pavdpas adtodb, é&oAe0pebov Ov é£fjpev 
kai é£qAOev ék Tod TOTIOv adTod Tod Bevar TI yiv Els éprji.ocvv, 
kai TóAeus KADaLpENHoovTaL Tapa TO LT] KaTOLKEtoDaL adTas. 


7 anebé leon ek tes mandras autou, exolethreuon ethne 
Ascended the lion from out of his lair, utterly destroying nations. 


exeren kai exelthen ck tou topou autou tou theinai ten gen 
He lifted away and came forth from out of his place, to make the earth 


eis eremosin, kai poleis kathairethesontai para to me katoikeisthai autas. 
for desolation; and the cities shall be demolished, so as to not dwell them. 


yla caar Y^7T WW t114 x4x-408 
NUS av4T-74 yt 3w-44 vy 
ADT] THO OPP nm nw yn 


n ams nmm-N nm aU-x 2 
8. ci-zo'th chig’ru saqim siph'du w'heylilu ki lo’-shab charon *aph- Vahüwah mimenu. 


Jer4:8 For this, put on sackcloth, lament and wail; 
for the fierce anger of 444% has not turned back from us. 


«8» émi TooTovs mrepiLo0a00€ oákkovs kat kómreo0e Kat àÀAaA Ease, 
SvoTL OK ATreoTPAhT o Óvjós kvptov ad’ opóv. 
8 epi toutois perizosasthe sakkous kai koptesthe kai alalaxate, 
Concerning these things gird yourselves with sackcloths, and lament, and shout! 
dioti ouk apestraphe ho thymos kyriou aph’ hymon. 
because shall not be turned the anger of YHWH from you. 


Yéya-34 ^24 ava 94) 4v8a- Viv 3 ATAY 9 
"ayxi Weer gyar Yayaya vUvdY Weqwa 34v 
7700737 TaN? TNH ON] NAAT OPI mmo 


STOO? Daw Ow Do ww ono 2) 
9. w'hayah bayom-hahu’ n'um-Yahüwah yo’bad leb-hameleh 
w’leb hasarim w'nashamu hakohanim w’han’bi’im yith'mahu. 


Jer4:9 It shall come about in that day, declares 444%, 
that the heart of the king and the heart of the princes shall fail; 
and the priests shall be appalled and the prophets shall be astounded. 


X9» kai €otar év exelvy TH Hepa, A€yer kópvos, d moAetrac 1] Kapdia ToO BacuAéos 
kal T| Kapdta TOv üpxóvTOv, kal ol Lepets EkoTHOOVTAL, 
kai ot Tpopfrat Óavp.ácovrat. 
9 kai estai en ekeine te hemera, legei kyrios, apoleitai he kardia tou basileos 
And it shall be in that day, says YHWH, shall perish the heart of the king, 


kai he kardia ton archonton, kai hoi hiereis ekstesontai, 
and the heart of the rulers; and the priests shall be amazed, 


kai hoi prophetai thaumasontai. 
and the prophets shall wonder. 
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Ara Wod x£wa 4wa Jy4 ayar aya aat 474v 10 
w7Ja-^o 34H 9019Y VY4 Arar WCW AYES Té iv 
mo ny? nNUm NWI TPS TAT? ITN FTN ON) 


waImM-TY Jan nyin n2? mm niby “NNS nog 


10. wa’omar ‘ahah 'Adonay Vahüwah taken hahe hishe’ ath la'am hazeh 
w'liV'rushalam le’mor shalom yih'yeh lakem w'nag" ah chereb ad=-hanaphesh. 


Jer4:10 Then I said, Ah, 444% the Adon! 
Surely You have utterly deceived this people and Yerushalam, saying, 
You shall have peace; but a sword reaches to the soul. 


«10» kat eina ^O Séonora kópre, dpa ye dTaTav 1jmá qoas TOV Aaóv roOTov 
kai TIHV IepovoaAmy. Aéyov Eiphvy éotar op tv, 
Kal Lod Hbato 7| påyarpa éos Tis puyis aoTÓv. 
10 kai eipa O despota kyrie, 
And I said, O master, O YHWH, 


ara ge apaton épatésas ton laon touton kai ten Ierousalem legon 
Surely indeed in beguiling you beguiled this people, and Jerusalem, saying, 


Eirene estai hymin, kai idou hepsato he machaira heos tes psyches auton. 
Peace shall be to you; whereas, behold, shall touch the sword unto their soul. 


Yew ur urd YEWAT AXA-VOÓ 4941 42-44 x02 
43a4 ATCT XT4x4 YE vyo-x3 yqa 13273 
pay nz ma oduct) n"mmay5 we omms nya» 


3g» wi») n Nid cay Na FIT 037823 
1t. ba eth hahi’ ye'amer ^ ^am-hazeh w’ i¥’rushalam ruach tsach sh’phayim 
bamid’bar derek bath- ami lo? liz’roth wlo! l'habar. 


Jer4:11 In that time it shall be said to this people and to Yerushalam, 
a scorching wind from the bare heights in the wilderness 
in the direction of the daughter of My people not to winnow and not to cleanse, 


«1L év TÔ karpô ékeivw épobovw TH Aa TobTw 
kai TH lepovoaAnp IIvetpa tAavjcews év TH ppo, 
080s THs Duyatpds TOD Aaod pov ook eus kaÜapóv ov8* eus Gyvov. 
11 en tQ kairğ ekeinğ erousin tö lağ touto 
In that time they shall say to this people, 
kai tē Ierousalem Pneuma planeseos en te eremo, 
and to Jerusalem, there isa spirit of addiction to a delusion in the wilderness; 


hodos tes thygatros tou laou mou ouk eis katharon oud’ eis hagion. 
the way of the daughter of my people is not to purity, nor to holiness. 


144-41 axo v4 TIt ACY 449 WT112 
Wxv4 YLeIWY 4444 
agmo MAY ^5 wi2» mbya woo mam 
(ANN monum ADIN 
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12. ruach male’ me’eleh yabo’ li ‘atah gam-'ani ‘adaber mish’patim ‘otham. 


Jer4:12 à wind more full than this shall come for Me; 
now | shall also utter judgments against them. 


^ , e A X » X ^ , A , "à 
<12> nveópa TANpwcEws HEer port viv 86 éyo AGAG kpipata mpós avTovs. 
12 pneuma pleroseos héxei moi; 

A spirit of fullness shall come to me; 


nyn de egó lalo krimata pros autous. 
but now I shall speak my judgments against them. 


AoTeeMw n qug dou TTT FEY vet 
rvp2»20 nb32) noy may» mm» 


aT ^2 WP "UN POI DOO ADP 
13. hinneh ka ananim ya'aleh w'hasuphah mar’k’bothayu 
qalu min’sharim susayu ‘oy lanu ki shudad’nu. 


Jer4:13 Behold, he goes up like clouds, and his chariots like the whirlwind; 
his horses are swifter than eagles. Woe to us, for we are ruined! 
<13> (800 ws vehéry avaBjoeTaL, kai Ws kararyis TA Gppata adTod, 
KoujóTepor &erÓv ol tmtror a0T00*. oval piv, StL TaAaLTTMpOopEv. 
13 idou hos nephelé anabesetai, kai hos kataigis ta harmata autou, 

Behold, as a cloud he shall ascend, and as a blast his chariots. 
kouphoteroi aeton hoi hippoi autou; ouai hemin, hoti talaiporoumen. 

Lighter than eagles are his horses. Woe to us, for we are in misery. 


yax 4 x4-ao 4owWvx you? WOWy4r ysl A0qy 4 F3Y 14 
ITE xv3"Hy YI4IPS 
pom ^np-Ty "vU yap Doya 435 nyyb ^o33 7 


cum maurs 22 
14. kab’si mera ah libek V'rushalam |’ ma an tiuashe i 
"ad-mathay talin b’qir’bek mach’sh’both ‘onek. 
Jer4:14 Wash your heart from evil, O Yerushalam, that you may be saved. 
How long shall your vain thoughts lodge within you? 
«14» àmómAÀvve àmó kaktas THY kapõiav cov, lepovcaAqp., iva ov fis: évs mórte 
dTrapEovowv év col Stadoyiopol Tróvov cov; 


14 apoplyne apo kakias ten kardian sou, Ierousalem, hina sothes; 
Wash from evils your heart, O Jerusalem! that you should be delivered. 


heðs pote hyparxousin en soi dialogismoi ponon sou? 
For how long shall exist in you the devices of your miseries? 


I 1a% JTE OLY WUY Yay Ay CYP yis 
(TDS ATA DW yawn pa Pap Dp Daw 


15. hi qol magid miDan umash'mi a ‘awen mehar ‘Eph’rayim. 
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Jer4:15 For a voice declares from Dan, and proclaims wickedness from Mount Ephrayim. 


<15> rómi ovi] avayyédAAovtos ék Aav heu, 
E) uA £ , » 
Kal àkovoOdoerau móvos é ópovs Edparp. 


15 dioti phone anaggellontos ek Dan hexei, 
Because a voice of one announcing írom out of Dan shall come; 


kai akousthesetai ponos ex orous Ephraim. 
and shall be heard the misery from out of mount Ephraim. 


yrsny yéwTqu-o yorywa afa Wid v43-Y3 16 
YEP aevam 140-40 vpxcvY PHIVA n44y YTI 
Dny nopim-5y ayy nma mU» aD 


DP ip TTT "yos xem) ponen PANE musa 
16. haz'hiru lagoyim hinneh hash'mi^u 'al-V'rushalam nots’rim ba’im 
me’erets hamer'chaq wayit’nu «!- arey Yahudah qolam. 


Jer4:16 Report it to the nations: behold, proclaim over Yerushalam, 
besiegers come from a distant land, and lift their voices against the cities of Yahudah. 


<16> dvapvjoate €6vy 'I609 kao: davayyetrAate év IepovcaA qu Lvotpodat 
Epyovtat ék yis pakpólev kal éGokav émi tas móders Iovda þwviv adtév. 


16 anamnésate ethne Idou hekasin; anaggeilate en Ierousalem 
Remind nations! Behold, announce in Jerusalem! 


Systrophai erchontai ek ges makrothen 
Confederacies are come from out of a land far off, 


kai edokan epi tas poleis Iouda phonén auton. 
and they uttered against the cities of Judah their voices. 


aYAV-94/ 4x419 vXx4-—y SL IFY Avwdo yaq LAW T4YWY 17 
TITEN TNT "UN-"» Dapa moy vn ub wr 
17. k’shom’rey saday hayu aleyah misabib ki-‘othi marathah n'um-Yahüwah. 
Jer4:17 Like watchmen of a field they are against her round about, 
because she has rebelled against Me, declares 444%. 
«17» as $uA&ocovres àypóv éyévovro ém’ adTIV KOKA, 
STL épo Tj. éAmoas, A€yer KUpLos. 
17 hos phylassontes agron egenonto ep’ auten kyklo, 
As ones guarding a field they have come upon her round about; 


hoti emou émelésas, legei kyrios. 
for you neglected me, says YHWH. 


yxo4 x4x yd ale vwo yr CCowy yy4^ 8 
yalan oq wy ay vy 
^b ^» DP? ONT YP TPS wy Toya JPI 
o "[22-97Y v3 ^? 
18. dar’kek uma alalayik “aso ‘eleh lak zo'th ra athek ki mar ki naga^ ad-libeh. 
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Jer4:18 Your ways and your deeds have brought these things to you. 
This is your evil. How bitter! How it has reached to your heart! 


e E y X LEE , , , , ^ , 
«18» ai óðoi cov kai Ta EmTNSevpaTA cov énoinoav tratá cor: 
aŭt 1] kakia Gov, STL TUKPA, STL HipaTto Ews Tis Kapdtas cov. 
18 hai hodoi sou kai ta epitedeumata sou epoiesan tauta soi; 

Your ways and your practices did these thingsto you; 


haute he kakia sou, hoti pikra, hoti hepsato heos tes kardias sou. 
this is your evil,for it is bitter, for it touched unto your heart. 


wasnt 44 230 AAYA x34 xq ACTH VOY 20419 
SPHC Xov4X x-w7] x-xoww 4)yw CrP TY 
Ua ND ^35 "»-npn [nD nip nom CVA [VAY 


mon NYIN "WEI "nva “piw TP po 


19. me ay me ay 'achulah giroth libi homeh-li libi lo! tacharish 
hki qol shophar shama “ti naph’shi t’ru ath mil’chamah. 


Jer4:19 My bowels, my bowels! I am in anguish! O walls of my heart! 
My heart is pounding in me; I cannot be silent, because you have heard, 
O my soul, the sound of the trumpet, the alarm of war. 


<19> «jv koràiav pov THY koràiav pov GAy6, Kal TA aicOnTHpLA THs kapõias Lov" 
parpáocer 1 Puy) pov, oTTAapdoceTaL Ù KapdSia pov, Ov OLWTHTOPAL, 
dtu $ov1]v odATLyyos HKovoev Ù iux] pov, kpavyr]v TrOAELOV. 
19 ten koilian mou ten koilian mou algo, kai ta aistheteria tes kardias mou; 
My belly, my belly aches, and the senses of my heart. 


maimassei he psyche mou, sparassetai he kardia mou, ou siopesomai, 
is irresistibly led My soul. is being thrown into a spasm My heart. 


hoti phonen salpiggos ekousen he psyche mou, kraugen polemou. 
I shall not keep silent, for the sound of a trumpet heard my soul, a cry of war, 


yx] r44a-Zy aaaw vy 449] 42w-4o 42v 20 
x04441 O44 1044 yaaw 


ONDE PIRITOP TITY "» NPI yTy ou 


DIU vin "ON ATTY 
20. sheber - -sheber niq’ra’ ki shud'dah ka!l-ha’arets pith’om 
shud'du ‘ohalay rega  y’ri othay. 


Jer4:20 Disaster on disaster is proclaimed, for the whole land is devastated; 
suddenly my tents are devastated, My curtains in a moment. 


<20> kat raÀAavmoptav ouvTpiLpov émukaAevrac, STL TeraAavmopmkev TOG 1 YT" 
&dvo teTarAarTOpyKev 7 OKnVH, SveomácOnoav at Séppeus pov. 
20 kai talaiporian syntrimmon epikaleitai, hoti tetalaiporeken pasa he ge; aphno 

and of misery. Conflict is being called upon, for is in misery all the land suddenly. 
tetalaiporeken he skene, diespasthesan hai derreis mou. 

languishes The tent; have been pulled apart my hide coverings. 
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21. ad-mathay 'er'eh-nes ‘esh’m’ ah gol shophar. 
Jer4:21 How long must I see the standard and hear the sound of the trumpet? 
<21> éos móve Sonar hevyovtas ákobov $ovi]v cadtlyywv3 
21 heds pote opsomai pheugontas akouon phonen salpiggon? 
For how long shall I see ones fleeing, hearing the sound of a trumpet? 


aya YUCYF AIS vos 40 axt v yo (aT vym 
oar £( grerady oqa aya Wryn aya 9173] 44v 
man mb29o m3a wh No apis "by DNY ^222 


aya NO mum vam man oD neg m2) w^) 
22. ki ‘ewil “ami ‘othi lo’ yada'u banim s’kalim hemah 
w'lo! n'bonim hemah chakamim hemah I’hara’ ul’heytib lo’ yada u. 


Jer4:22 For My people are foolish, They know Me not; They are stupid children 
and have no understanding. They are wise to do evil, but to do good they do not know. 


4 € ce , ^ ^ , \ 2 » E UN MA [A 2 
<22> S.dte ot Hyobpevor TOD Aaod pov épè ovk TSetcav, viol Adpoves evouv 
M kd $ , , ^ ^ X X ^ ^ , , , 
kal où cuvero(- Godot eLovv TOD kakorovíjoat, TO 86 kaAÓs TroLTjoaL oUk émréyvocav. 


22 dioti hoi hegoumenoi tou laou mou eme ouk édeisan, huioi aphrones eisin 
For the ones leading my people me do not know; sons foolish they are, 
kai ou synetoi; sophoi eisin tou kakopoiesai, 
and not discerning. They are wise to do evil, 
to de kalos poiesai ouk epegnosan. 
but the good doing they have not recognized. 


ware yay Wrywa-Cey TAIT vax-afav n443-X4 1x1 #4123 
(ONIN PRI DTTO) a2) Tnn PINTTNR MND 
23. ra'ithi *eth-ha'arets w’hinneh-thohu wabohu w’el-hashamayim weyn ‘oram, 


Jer4:23 I looked on the earth, and behold, it was formless and void; 
and to the heavens, and they had no light. 
<23> énéflA eia. ém THY yfjv, kal (805 ovlév, Kat els TOV oùpavóv, 
kal ook T|v Tà bOTA abro: 
23 epeblepsa epi tēn gēn, kai idou outhen, kai eis ton ouranon, 
I looked upon the earth, and behold - nothing; and into the heavens, 


kai ouk en ta phota autou; 
and not were its lights. 


EPER XYOSTA-CYT Yawoq afav Y34394 30-4424 
sopepnn mrvzag-52) owy 4 nm mom masa 


24. ra'ithi s ane ro "ashim wikalhag’ba® oth hith'qal'qalu. 


Jer4:24 I looked on the mountains, and behold, they were quaking, 
and all the hills were shaken. 
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<24> ei8ov Tà Spy, Kal Nv Tpépovta, Kal mrávras roos Bovvobs rapaccop.évous: 
24 eidon ta oré, kai én tremonta, 
I beheld the mountains, and they were trembling, 


kai pantas tous bounous tarassomenous; 
and all the hills were being disturbed. 


aay Wrywa Tyo-~yy wata Yr4 ayay 1x1 4425 
AT Ow niv-52) INT DW nmm "pan 
25. ra'ithi w’hinneh ‘eyn ha'adam w’ka!l- oph hashamayim nadadu. 
Jer4:25 I looked, and behold, there was no man, and all the birds of the heavens had fled. 


<25> énéflAeiia, kat Sod odk Nv &vOporros, 
kal TAVTA TÀ TETELVA ToO Ovpavod émroetro- 


25 epeblepsa, kai idou ouk én anthropos, 
I looked, and behold, did not exist a man, 


kai panta ta peteina tou ouranou eptoeito; 
and all the birds of the heavens were terrified. 


49494 CHAVA AJAY 1x1 4426 
IE fY44 1974 arat TIDY yhxy ya40-cYY 
“aT SATS nam mau 


o FBS TIN 7B TT? 7388 m or-52) 
26. ra'ithi w'hinneh hakar’mel hamid’bar 
w'hal- arayu nit’tsu mip'ney Yahüwah mip'ney charon ‘apo. 


Jer4:26 I looked, and behold, the fruitful land was a wilderness, 
and all its cities were pulled down before 444%, before His fierce anger. 


26» ei8ov, kal L9o5 6 Kappos ëpnpos, kal macar at mróAevs éprenvpropévat Tupi 
ATO TPCTOWTOV KUPLODL, kal dO TPCTWTIOV ópyfjs vpo adtod AdbavicOnoav. 
26 eidon, Kai idou ho Karmélos erémos, 
I beheld, and behold, Carmel was desolate, 
kai pasai hai poleis empepyrismenai pyri apo prosopou kyriou, 
and all the cities being set on fire by fire from the countenance of YHWH; 
kai apo prosopou orges thymou autou éphanisthésan. 
and from the countenance of the anger of his rage they were removed from view. 


awo 44 adyy n4q4a-cy aaax ayyw ayar q4 aAy-vyc 
MYR No MPD] PISO; MTN mpy MIT? Ts TD DID 
27. ki-koh ‘amar Yahüwah sh’mamah thih’yeh kal-ha’arets w’kalah lo’ ‘e eseh. 
Jer4:27 For thus says 444%, The whole land shall be a desolation, 
yet I shall not execute a complete destruction. 
<27> 1á8e A€yer kópvos "Epypos Eotar aoa 7| yf, ovvréAevav S€ où p morow. 


27 tade legei kyrios Erémos estai pasa he ge, 
Thus says YHWH, desolate shall be All the earth; 


synteleian de ou mē poieso. 
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whocompletion but in no way shall I do it. 


do Comy wrywa v4apy n-444 24x x4x-do28 
AM ITWE-ECY Txwny Xy vxyx vXx435-vy 
oy Sym mots 7p row Paya oxt~Sy n> 


ipo TWN) "mon No Mat MTD IND 
28. al-zo’th te'ebal ha’arets w’qad’ru hashamayim mima`al 
^al ki-dibar’ti zamothi w’lo’ nicham'ti w’lo’-‘ashub mimenah. 


Jer4:28 For this the earth shall mourn and the heavens above shall grow back, 
because I have spoken, I have purposed, and I shall not repent, nor shall I turn from it. 


, A , , g A ~ , Lg 9 N » , bs "4 
«28» ém TobToLs mevÜeCvo À yf, kat cvoKOTAGaTW 6 oopavós &voOev, SLOT éAáA moa. 
kal ov pera voT|oo, HPLNCA Kal ovk dToorpeujo am’ avTfjs. 
28 epi toutois pentheito he ge, kai syskotasato ho ouranos anothen, 
Upon these things let mourn the earth, and let be darkened the heaven above! 


dioti elalesa kai ou metanoeso, 
Because I have spoken, and I shall not change my mind. 


hormesa kai ouk apostrepso ap’ autes. 
I advanced it, and I shall not turn from it. 


Praos TEA qw0a-4y XH13 xw? ay4y "47 TT 29 
wag JAI SWwYA YT ty AIEO qvoaC4Y YLO "zy IY 
maya wa Tygo nma nyp np wap onu 


uw TD awWP py) mmy Ug dy me» 
29. miqol parash w’romeh qesheth borachath kal-ha`ir ba’u be abim 
ubakephim ‘alu bal-ha'ir azubah w'eyn-yosheb bahen ‘ish. 


Jer4:29 At the sound of the horseman and the shooter of the bow every city flees; 
they go into the thickets and climb among the rocks; every city is forsaken, 
and no man dwells in them. 


<29> amò hovijs imréws Kal évrerapévov TdEov Aveyopynoev m&oa yopa: 

z 4 , N £ N cA NX. sf » rd N93 SN ^ , , [A 
eLoéðvoav els TA onara kat eis TA Aon ékxpopmoav Kal émi TAs TETPAS àvéfmoav: 
nâca mós eyKaTeAEthOn, oo karoke? év avTats dvôpwros. 

29 apo phones hippeos kai entetamenou toxou anechoresen pasa chora; 

From the sound of a horseman, and tightly stretched bow, withdrew every place; 
eisedysan eis ta spelaia kai cis ta alse ekrybesan 

they have entered into the caves, and in the sacred groves they were hid; 


kai epi tas petras anebesan; 
and upon the rocks they ascended. 


pasa polis egkateleiphthe, ou katoikei en autais anthropos. 
Every city they abandoned; does not dwell in them man. 
ayw "^W 4 X--y A wox-ay ayaw 4X4 39 
YTILTO yy73 —949?*X-—y JAE-140 4 40x-4 Y 
WPI yv] Yr 910 Y3-UT4Y LIEXK powe 
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WPI? JWP maY 730g OPPA NW? 
30. wati shadud mah-ta`asi ki-thil’b’shi shani i-tha ’di `adi-zahab 5i-thiq'r" i 
bapuk `eynayik lashaw’ tith'yapi ma’asu-bak `og’bim naph’shek y’baqeshu. 
Jer4:30 And you, O desolate one, what shall you do? Although you dress in scarlet, 


although you decorate yourself with ornaments of gold, although you enlarge your eyes 
with paint, in vain you adorn yourself. Your lovers despise you; they seek your life. 


<30> kai od ti moroers, é&v rep. BáA m KOKKLVOV kal KOOLTOT KOOLW ypvdd 
kal €av éyypion oTt Bu rovs 6hDarpovs cov; eis LaTHV 6 øpaïpós oov: 
ATOWOAVTS GE OL EpacTal cov, THY buy cov roo. 
30 kai sy ti poiéseis, ean peribalé kokkinon 

And you, what shall you do? If you should put on scarlet, 
kai kosmese kosm9 chrysó 

and should be adorned with an ornament of gold; 


kai ean egchrisé stibi tous ophthalmous sou? eis matén ho horaimos sou; 
and if you should rub antimony on your eyes, isin vain your finery; 


aposanto se hoi erastai sou, ten psychen sou zétousin. 
thrusted you away your lovers, life your they seek. 


fvvn-Xx3 CYP AYAY ai vxoyw acvHy CrP vy n 
MA4aAl vw7] apvocvey ved 44-274 ATTY w47x WITXx 
tasona Dip mm2202 mig ^nyoÜ Mind Dip pxo 


BIT? Wh] Myo; 75 SIONS TBD WIEN TEYM 
31. hi qol k’cholah shama “ti tsarah k’mab’kirah qol bath-Tsion tith'yapeach t’phares 
kapeyah ‘ey-na’ li ki- ay'phah naph’ shi |’hor’gim. 


Jer4:31 For I heard a voice as of a woman in labor, the anguish 
as of one giving birth to her first child, the voice of the daughter of Tsion gasping, 
and spreading her hands, saying, Ah, woe is me, for my soul faint before murderers. 


Lb Sti $ov1|v ws wðrvovons Tkovuca, TOD oTevay|.oO cov WS TIPWTOTOKOLVONS, 
$ovi1| Óvyaspós Liwv: ekAvOjoeTar kal maphoer TAs xetpas aoTíjs Oippor éyo, 
ote ekAettrer 7] vx] pov ém Tots àdvypnpévors. 
31 hoti phonen hos odinouses ekousa, tou stenagmou sou 

For a sound as women travailing I heard; your moaning 
hos prototokouses, phone thygatros Sion; 

as one giving birth for the first time. The voice of the daughter of Zion 
eklythesetai kai paresei tas cheiras autes Oimmoi ego, 

shall faint, and shall weaken her hands; saying, Woe amI, 
hoti ekleipei he psyché mou epi tois aneremenois. 

for fails my soul over the ones being done away with. 


Chapter 5 
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&j-1Nm mou misna WV x 
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1. shot'tu : chutsoth Y'rushalam ur’u-na’ ud’ u ubaq’shu bir’chobotheyah 
‘im=tim’ts’u ‘ish ‘im=-yesh 'oseh mish’pat m'baqesh ‘emunah w’es’lach lah. 


Jer5:1 Roam around through the streets of Yerushalam, and look now and take note. 
And seek in her open squares, if you can find a man, if there is one who does justice, 
who seeks truth, when I shall pardon her. 


<S:1> [lepuSpaperte év tats ó080ts LepovoaAnp kat idere kai yvOTe 
kal Cnthoate év tats màarteiais aoTíjs, éàv eUprre dvdpa, e €oTLV Torv Kpipa 
kal Cynt@v mlotiv, Kal tAews Eoopat adtTots, Aéyer KUPLOS. 
1 Peridramete en tais hodois Ierousalem kai idete kai gnote 

Run about in the streets of Jerusalem, and see! And know, 
kai zétésate en tais plateiais autés, ean heuréte andra, 

and seek in her squares! if there should be found a man; 
ei estin poion krima kai zeton pistin, 

if there is one having equity, and seeking trust - 
kai hileos esomai autois, legei kyrios. 

and I shall be kind to them, says YHWH. 


qojws. qPWE VS WAVED ava -H WHY? 
vag? pu» Jap TPN? mamon Dg) 
2. w'im chay-Yahüwah yo'meru laken lasheqer yishabe u. 
Jer5:2 And although they say, As 444% lives, Surely they swear falsely. 


<2> Zf kópuos, Aéyovotwv- Su Torto ovk émi pevdeorv dpvbovorv; 
2 Z6 kyrios, legousin; 

As YHWH lives, they say, 
dia touto ouk epi pseudesin omnuousin? 

On account of this do they not with lies swear by an oath? 


TEHTE TY "x4 axvya afv/44 £704 yvfv9o avAv3 
STW EY odfy WALI v?xH 4TT) XUP v/4Y Yxa Ly 
AON] ON AMDT TX? wion Py mma 


saw? IND vopn OPI PIN Tow nop uya am» 
3. Vahüwah "eyneyah halo’ !e’emunah hikithah ‘otham 
w'lo'-chalu hilitham me'anu qachath musar chiz'qu ph'neyhem misela` me’anu !ashub. 


Jer5:3 O 444%, are not Your eyes for truth? You have smitten them, 
but they did not weaken; you have consumed them, but they refused to take correction. 
They have made their faces harder than rock; they have refused to repent. 
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<3> kúpte, ot dhBadrpot cov eis TLoTLV? ELaoTiywous avTovs, Kal ook émóvecav: 
cvveréAecas adtovs, kal oùk 10A qoav SéEaobar tradetav- 
éoTepéocav TA TPCCWTIA ALTHV UTEP TETPAV Kal ook TÜCAqoav émorpadfjvac. 
3 kyrie, hoi ophthalmoi sou eis pistin; emastigosas autous, kai ouk eponesan; 
O YHWH, your eyes look unto trust. You whipped them, and they were not pained. 


synetelesas autous, kai ouk ethelesan dexasthai paideian; 
You finished them off entirely, but they did not want to take correction. 


estereosan ta prosopa auton hyper petran 
They solidified their faces above a rock, 


kai ouk éthelésan epistraphénai. 
and they did not want to turn towards you. 


TOTUM 94 Muda yup UHR a 
parade apy arat ys yoar £4 ovy 
ANI] OF OPIN OTAN N17 


(OMT ON Daw mpm FIT aT Ww» 


4. wa'ani *amar'ti ‘ak-dalim hem no'alu 
hi lo’ yad"u derek Vahüwah mish'pat ‘Eloheyhem. 


Jer5:4 Then | said, They are only the poor, they are foolish; 
for they do not know the way of 444% or the ordinance of their El. 


«4» kai éyà eima "lows Troy ot etovw, 8vóTv ook é8vváoOmoav, 
STi oUK éyvocav 680v kupiov kat kpiotv beo: 
4 kai egō eipa Isos ptochoi eisin, dioti ouk edynasthesan, 

And I said, perhaps they are poor, because they are not able. 


hoti ouk egnosan hodon kyriou kai krisin theou; 
For they do not know the way of YHWH, and the equity of El. 


J1^ vo^ aya vy yxy 449347 Y14414- 44 1-4445 
xv4fv) vTX/ CO v42w yana aya YE yavact @7wy ava 
JIT wl? nes» Bmw mozzw myang Pnp NT 


mein 1273 by aw WM TWAT JN nmu5w OEw mm 


5. ‘elakah-li ‘e!-hag’dolim wa 'adab'rah 'otham hi hemah yad^u dereh Vahüwah 
mish'pat ‘Eloheyhem ‘ak hemah yach’daw shab’ru ol nit’qu moseroth. 


Jer5:5 I shall go for myself to the great men and shall speak to them, 
for they know the way of 444% and the ordinance of their El. 
Surely they together have broken the yoke and burst the bonds. 


d hs b e \ N 4 X ^ [4 , x. o à € X 
«5» Topevoopat mpós ToUs üÓpoUs kat Aa joo adtTots, STL GdTOL éTréyvocav óðòv 
y ` , ^ X. 9 X € X Va 4 , , 
Kuplov kai kpLovv leo: kai L6ov d6po8vpadsov cvvérpubav Cuydv, SvéppynEav Seopors. 
5 poreusomai pros tous hadrous kai laleso autois, 
I shall go to the stout men and speak to them, 


hoti autoi epegnosan hodon kyriou kai krisin theou; 
for they recognized the way of YHWH, and the equity of Elohim. 


kai idou homothymadon synetripsan zygon, dierrexan desmous. 
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And behold, with one accord they broke the yoke, they tore up the bonds. 


yaawa xv34o0 24x for 4-44 WYA Jy-4oe 
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6. al-ken hikam ‘ar’yeh mia`ar z'eb 'araboth y’shad’dem namer shoqed al- areyhem 
kal-hayotse’ mehendh yitareph ki rabbu pish’ eyhem "ats'mu m'shubotheyhem. 


Jer5:6 Therefore a lion from the forest shall slay them, 

a wolf of the deserts shall destroy them, a leopard is watching their cities. 
Everyone who goes out of them shall be torn in pieces, 

because their transgressions are many, their apostasies are numerous. 


^ ^ » , A E , ^ ^ 
«6» Sia ToOTo érravoev adTods A€wv ék TOD Spupod, 
s , [74 ^ , ^ , E , y A. rd , f 
kal AVKOS EWS TOV OLKLOV eA eOpevoev AUTOVS, kal TAPSAALS éypnyópnoev 
ETL TAS TOAELS AVTHV* TrávTes OL ékmropevóuevov AT’ adTHV OnpevdjcovTat, 
ött eTANPvvav aoePelas abTÓv, Loxvoav év Tats ATooTPOdats adTHv. 
6 dia touto epaisen autous leon ek tou drymou, 
On account of this smote them a lion from out of the forest; 


kai lykos heos ton oikion olethreusen autous, 

and the wolf unto their houses annihilated them; 
kai pardalis egregoresen epi tas poleis auton; 

and a leopard acted vigilant over their cities. 


pantes hoi ekporeuomenoi ap’ auton thereuthesontai, 
All the ones going forth from them shall be hunted; 


hoti epléthynan asebeias auton, ischysan en tais apostrophais auton. 
for they multiplied their impiety, they strengthened in their rejection. 


Yale 443 Yo93v Y TYYIEO YrI9 y4 WEE XHEL 47 
qaa afvm XT IY YILT "xq4 Ogwy 
DITOR Noa vag CITY pus JPTT g ONT ONT 


TTA TAT maa ANP nni vats 
7 ‘ey lazo’th ‘es’loach-lak banayik "azabuni wayishab’ u b’lo ‘elohim 
wa'c:'5i a *etham wayin’aphu ubeyth zonah yith'godadu. 
Jer5:7 Why should I pardon you for this? Your sons have forsaken Me 


and sworn by those who are not mighty ones. When | had fed them fo the full, 
they committed adultery and trooped to the house of harlots. 


<T> Tota TOUTWV Lens yévopat GOL; ot viol oov éyka.réAumóv pe 
kal Gpvvov év Tots oùk OvOLV Üeots* Kal éyópraoa avdTods, 
kal ELOLXYOVTO kat EV OLKOLS Tropvóv KATEAVOV. 
7 poia touton hileos genomai soi? 
What kind for these things of kindness should happen to you? 
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hoi huioi sou egkatelipon me kai Omnuon 
Your sons abandoned me, and they swore by an oath 


en tois ouk ousin theois; kai echortasa autous, 
by the ones not being mighty ones. And I have filled them, 


kai emoichonto kai en oikois pornon kateluon. 
and they committed adultery, and in the houses of harlots rested up. 


Gane vao4 xwa&-4 wade ova WLyww Wry Ty WLFYF sg 
OTD Ty nüw-ow wy PT ODN DIM moon 
8. susim m'yuzanim mash’kim hayu ‘ish ‘el-‘esheth re ehu yits'halu. 
Jer5:8 They were well-fed lusty horses, each one neighing after his neighbor’s wife. 
<8> (mor OnAvpavets eyevnOnoav, 
EkaoTos ETL THY yuvatka ToO TANOLOV avTod éypeyéribov. 
8 hippoi thélymaneis egenéthésan, 
horses sex-crazed They became; 


hekastos epi ten gynaika tou plésion autou echremetizon. 
each over the wife of his neighbor snorting. 


4741-447 2974-414 AC£-(029 
WJ] YPIXX £0 axy-1"4 1713 YY 
MITTIN) TPax Nid DPN-OYUO 


o :wh? OPInn wb OTD AwWs 73 ON} 

9. ha al=‘eleh lo’=‘eph’qod n'um-Yahüwah 
w’im 5'goy 'asher-hazeh lo’ thith'naqem naph’ shi. 
Jer5:9 Shall I not punish these things, declares 4* (44, 
and shal! My soul not avenged on a nation such as this? 
«9» yi émi TooTovs ook ETLOKEopar; Ayer kópvos* 
4| év €Bver TovobTo ook EkduKTjoer Ñ iux] pov; 
9 mē epi toutois ouk episkepsomai? legei kyrios; 

Shall over these things not I visit? says YHWH. 


é en ethnei toioutQ ouk ekdikesei he psyche mou? 
or a nation to such shall not take vengeance my soul? 


ALXTWLOY v4 Ta ywox-(d4 ALYY vYXHWY 3Xv4W 3 70040 
Aya avATZ TY Y 
copines son AyAT OY 72>) mu» mpi Xy 
mam mmo Nid `p 


10. alu b'sharotheyah w'shachethu w'halah ‘al-ta asu hasiru n'tishotheyah 
ki lo’ iG Yahüwah hemah. 


Jer5:10 Go up through her vine rows and destroy, but do not execute 
a complete destruction; strip away her branches, for they are not to 444%. 


9 74 3'. XN, ^ ^ 3 A X , va 
<10> dvaByrte émi tods Tpopay@vas adtijs kal Kataokdibate, ovvréAeuav 
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S€ UT] ToLNoNTE? oToÀCTeo0€ TA UTOOTHPLypLata adTTs, StL TOO KUpLOU eLotv. 
10 anabéte epi tous promachonas autés kai kataskapsate, synteleian 
Ascend upon her battlements, and raze! unto completion 


de me poiesete; hypolipesthe ta hypostérigmata autes, hoti tou kyriou eisin. 
But you should not do it. Destroy her supports! for they are of YHWH. 


AYAL YF) 44741 xray (44 XVI v3 1413 4719 vy 
TAP ON? "TO maa Syne mz ^32 032 Thad OPa 
11. ki bagod bag’du bi beyth Vis'ra'El ubeyth Yahudah n'um-Yahüwah. 


Jer5:11 For the house of Yisra"El and the house of Yahudah have dealt very treacherously 
with Me, declares 444%. 


4L ötri Gbetav HOETHGEV eis épé, Aéyec KUpLos, oikos IopanA Kat oikos Iovõa. 
11 hoti atheton ethetesen cis eme, legei kyrios, 

For in disrespecting they showed disrespect against me, says YHWH, 
oikos Israel kai oikos Iouda. 

even the house of Israel, and the house of Judah. 


4o4 TYR CO 4v3x-£(v 4va-44 TFET 993 TWHY 12 
A+ 470 5°47 34H 
nya andy winn-No) NTN sop) mym2 AWD 


i02 RID aym aom 
12. hichashu 5c Vahüwah wayo’m’ru lo!'-hu' w'lo'-thabo! «'eynu ra^ ah 
w'chereb w’ra ab lo! nir'eh. 


Jer5:12 They have lied against 444% and said, Not He; misfortune shall not come on us, 
and we shall not see sword or famine. 


$ if ^ , e ^ \ ci ^ » ^ 
<12> éipebcavro 76 kvpio éavTÓv Kat eurav Ovx Eotiv tarta: 
, e , » S ^ , X , \ A , , , 
ovx ée Eh’ NGs kaká, kal påyarpav kal Arpòv ook óUóp.e0a.- 
12 epseusanto (0 kyrio heauton kai eipan Ouk estin tauta; 
They have lied to their master, and they said, not so are These things; 


ouch hexei eph’ hemas kaka, kai machairan 
there shall not come upon us bad things, and the sword 


kai limon ouk opsometha; 
and hunger we shall not see. 


wal Awor ay Wag J1-4 4944Y UTI vA Yaa 3fAY 13 
D moo ny? mD oma pS OUT man? VT DSTA 
13. w'han'bi'im yih'yu l'ruach w'hadiber ‘eyn bahem koh ye aseh lahem., 
Jer5:13 The prophets shall become wind, and the word is not i» them. 
Thus it shall be done to them! 
<13> oi npodfqrac Hav Hoav ets ävepov, kat Aóyos kuptov oby orfjpyev év adTots: 
OUTOS €OTQOL GUTOLS. 


13 hoi prophetai hemon esan cis anemon, 
Our prophets were into the wind, 
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kai logos kyriou ouch hyperchen en autois; houtos estai autois. 
and the word of YHWH does not exist among them. Thus it shall be to them. 


194a-x4 Wy42^ Jor xyr Vals avave 4/4-3y Jy 
UXCy4Y "no axa woay wC yv073 1494 Yx} TIA Axa 
DATOS non37 qz» DNI TON TIT] ARTT 22m 


'np»pa muy nr nym wed ea "27 102 "337 nin 
14. laken hoh-'amar Yahüwah 'Elohey ts’ba’oth ya an daber’kem ‘eth-hadabar hazeh 
hin'ni nothen d’baray b’phik lesh w’ha am hazeh "etsim wa’akalatham. 


Jer5:14 Therefore, thus says 444%, the El of hosts, because you have spoken this word, 
Behold, I am making My words in your mouth fire and this people wood, 
and it shall consume them. 


<14> 81a 70670 Tá8€ Aéyer KUpLos TavToKpaTwp Av0? ov éd\aAjoate TO ppa TodTO, 
, Nx 9 X y X £ , b , ^ X XN N ^ P 
dod Eyw Sé5wKa ToUs Adyous pov els TO oTópa Gov TrÓp kal TOV Aadv ToOTov EvAG, 
Kal karaþáyerar avTtous. 


14 dia touto tade legei kyrios pantokrator Anth’ hon elalésate to hrema touto, 
On account of this, thus says YHWH almighty, Because you spoke this word, 


idou ego dedoka tous logous mou eis to stoma sou pyr 
behold, I have given my words into your mouth as fire, 


kai ton laon touton xyla, kai kataphagetai autous. 
and this people as wood, and it shall devour them. 


AYAT -44y (44v x93 PHY 1 Py 4o 43 fa t5 
vwd oax- v1 474 Vévoy c1 4ra yxa 111 
4944-44 oywx A4. 

TTo ONT? ma pro Ya oD Sy Nap ymw 
iU» vzn-No "à wiT Div 733 NAT TOON 72i 
mamrn yawn wo 


15. hin'ni mebi’ aleyhem goy mimer’chaq beyth Vis’ra’El n'um-Yahüwah 
goy ‘eythan hu’ goy me olam hu’ goy lo'-theda' l'shono w'lo’ thish'ma^ mah-y'daber. 


Jer5:15 Behold, I am bringing a nation against you from afar, O house of Yisra' El, 
declares 444%. It is a lasting nation, it is an ancient nation, 
a nation whose language you do not know, nor can you understand what they say. 


«15» (609 eyo énáyo ép’ Spas &Ovos TOppwHev, oikos Iopa«A, Aéyet kópvos, ëðvos, 
ov oùk åkoúoy Tis poviis THs yAwoons aoro: 
15 idou eg epago eph’ hymas ethnos porrothen, oikos Israel, legei kyrios, 

Behold, ! bring upon you a nation at a distance, O house of Israel, says YHWH. 


ethnos, hou ouk akouse tes phones tes glosses autou; 
a nation of which you shall not hear the voice of its language. 


W14121 VY ATX) 429Y. 1X7w4- 16 
mnia ODD mna 3p» npuy w 
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16. ‘ash’patho k’qeber pathuach kulam giborim. 


Jer5:16 Their quiver is like an open grave, All of them are mighty men. 


«16» návres voxvpot 
16 pantes ischyroi 
All strong men; 


yJ4r- Jta ysxvt3v yaya Teya Yyuáv yana Ytra 
yaqn gy 340 wwqa yuydxy y77A Cy4. YAP SY 

949 AJAI HOY S ax4 4w4 

FINS DDN? pnis -p33 ADDN? FAM?) FBP DNI 


T7350 ny wy FINN FAIA DDN TPA 


‘O02 7372 ne" TPN WY 
17. w’akal q’tsir’ak w’lach’meak yo’k’lu baneyak ub’notheyak yo’kal tso’n’k 
ub'qareah yo’kal gaph’n’ak uth’enatheak y'roshesh arey mib’tsareyak 
‘asher ‘atah boteach bahenah bechareb. 


Jer5:17 They shall devour your harvest and your food; they shall devour your sons 
and your daughters; they shall devour your flocks and your herds; 

they shall devour your vines and your fig trees; 

they shall demolish your fortified cities with the sword, those in which you trust. 


<17> kat katéSovtat Tv Bepropòv vpâv kat Tods dprous pôv 
Kal KaTEsovTaL TOvs vLoUs DLOV Kal Tas Üvyarépas pôv 
Kal kaTédovTa TÀ TPOBATA POV kal Toos póoyovs SLOV 
Kal KaTEOovTaL rovs GpLTEAGVAS DLOV kal ToUs cvkÓvas DLOV 
kal ToUs EAaL@vas LPOV: Kal GAojnoovOLY TAs TOAELS TAS OxUPaS DLOV, 
éd’ ais bpets memot(Oore ém’ adtats, év poudata. 
17 kai katedontai ton therismon hymon kai tous artous hymodn 
And they shall devour your harvest, and your bread loaves. 
kai katedontai tous huious hymon kai tas thygateras hymon 
And they shall devour your sons, and your daughters. 
kai katedontai ta probata hymon kai tous moschous hymon 
And they shall devour your sheep, and your calves. 
kai katedontai tous ampelonas hymon kai tous sykonas hymon 
And they shall devour your vineyards, and your fig groves, 
kai tous elaionas hymon; kai aloesousin tas poleis tas ochyras hymon, 
and your olive groves. And they shall thresh cities your fortified, 
eph’ hais hymeis pepoithate ep’ autais, en hromphaia. 
(upon which you rely upon them,) by the broadsword. 


ACY Vyx4 awot-44 ayar-wty ayaa 4141 9 Y1Y18 
722 DPR DÜSNCNO MT ON? URDU Depos DNM 
18. w'gam bayamim hahemah n'um-Yahüwdah lo’-’e eseh ‘it’kem kalah. 


Jer5:18 Yet even in those days, declares 444%, 
I shall not make you a complete destruction. 
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<18> kai Eotar év Tats TEpats Exetvats, Aéyev kópvos ó Beds cov, 
où pÀ ToLTjow pâs Els cvvTéAeuav. 
18 kai estai en tais hemerais ekeinais, legei kyrios ho theos sou, 
And it shall be in those days, says YHWH your El, 
ou mē poieso hymas eis synteleian. 
in no way shall I appoint you unto completion. 


DE vex EP cp ay ee EX RE oper ds 
vajoxy Ixy WxAro qw4y Ward xqp4y aC- LY- X4 
WYE 44 r443 4x PAIX fy yyr-443 4J7 1444 

13» apy nim mipy me nmm vn oD mT 
TT2ymlonN OMATY AWD DDIDON ATION) ToN-O27DN 


o :D2? No rosa OTL TAA 7D ODETND 722 "UON 
19. w'hayah ki tho'm'ru tachath meh “asah Yahüwah 'Eloheynu lanu ‘eth-kal-‘eleh 
w’amar’at ‘aleyhem ka’asher "azab'tem ‘othi wata ab’du ‘elohey nekar b’ar’ts’kem 
hen ta ab’du zarim b’erets lo’ lakem. 


Jer5:19 It shall come about when they say, Why has 444% our EI done all these things 
to us? then you shall say to them, as you have forsaken Me and served the mighty one 
of the foreigner in your land, so you shall serve strangers in a land that is not yours. 


Xo 9f e ” H e 2 "d / e \ e A 
<19> kai ota órav citrnte Tivos évekev énoinoev kúpos 6 Beds pôv 
nptv Gravta tadTaA; Kal épets adtots AvO' ov eSovAcbdoaTe Deots aAAOTPLOLS 
Np , 
év TH yf Opav, oŭTws 9ovAebcere GAAOTPLOLS év yf oùx pôv. 
19 kai estai hotan eipēte 
And it shall be whenever you should say, 


Tinos heneken epoiesen kyrios ho theos hemon hémin hapanta tauta? 
For what reason did do YHWH our El to us all these things? 
kai ereis autois Anth? hon edouleusate theois allotriois en tẹ ge hymon, 
That you shall say to them, Because you served strange mighty ones in your land. 


houtos douleusete allotriois en ge ouch hymon. 
Thus shall you serve strangers in a land not of yours. 


HEC ASTALS avovyway 39o0v x23 X#E Y47114 20 
ND mm Taw] 3py? maa ONT ovS 
20. hagidu zo'th »'’beyth Ya aqob w'hash'mi^uah 5iYahudah le'mor. 
Jer5:20 Declare this in the house of Ya'aqob (Jacob) and proclaim it in Yahudah, saying, 


<20> dvayyelAate raa. eus Tov otkov Iako, koi àkovoOdro év rô Iov8a. 


20 anaggeilate tauta cis ton oikon Iakob, kai akoustheto en to Iouda. 
Announce these things unto the house of Jacob, and let it be heard in of Judah! 


Wad Wr¥ro 34 Yr dy CVF Wo x4£x 47 YOl v a 
oywa 4EY "a4 WrIEe Y4 +64 
on? mry 25 pw) ^29 DY MNT NITAVAW ND 
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sya wo) nm» mur wm N^ 
21. shim’ u-na' zo'th “am sakal w'eyn leb eynayim lahem 
w'lo! yir'u ‘az’nayim lahem w’lo’ yish’ma u. 
Jer5:21 Now hear this, O foolish people and without any heart, who have eyes 
but do not see; who have ears but do not hear. 


<21> dkoboate 91) Ttadta, Aads pwpds kat Akapdtos, dhBarpol avtots 
Kal où BAémovucvv, wra avTOTS kal ook åkovovotv. 
21 akousate dé tauta, laos moros kai akardios, 

Hearken indeed to these things, people O moronish and heartless! 


ophthalmoi autois kai ou blepousin, Ota autois kai ouk akouousin. 
They have eyes, and they do not see; they have ears, and they do not hear. 


THX 44 VII, Y4 AYAL—W 4) v4 44 TXT 44 22 
1ay1904 40 Wévo-TH WTS C031 CYA xy 44 
APIO E07 vw TIYAY TT 44 wopr 


3o"nn wb (IBN DN MAP ON NTN "nim 22 
3122? Nos nbiv- P D5 D23 Sin mD 
amma No cm aT bpr x) wyn 


22. ha'othi lo’-thira’u n'um-Yahüwah ‘im mipanay lo’ thachilu 

‘asher-sam’ti chol g’bul layam chaq- olam w’lo’ ya ab’ren’hu 

wayith’ga ashu w’lo’ yukalu w’hamu galayu w'lo’ ya ab’run’hu. 

Jer5:22 Do you not fear Me? declares 4444. Do you not tremble from My face 
who I have placed the sand as a boundary for the sea, an eternal decree, 

so it cannot cross over it? And though they toss themselves, yet they cannot prevail; 
though the waves roar, yet they cannot cross over it. 


Q2» pn épė od $oflfjoeo0e; AEyer KUptos, 1] ATO TPOGWTIOV pov ook 
evAaBnOjoec8e; Tov rá£avra dppov öprov TH AarAdooy, mpóotaypa aLwvLOV, 
kai ovx vnepp oera adTd, kal TapaxOjoETAL Kal od Suvi]cerat, 
kai HXYNOOVOLW TA kúparta a.0Tí]s Kal ovx UTepPHoETAL aAdTO. 
22 mē eme ou phobethesesthe? legei kyrios, 
Shall me you not fear, says YHWH? 
e apo prosopou mou ouk eulabethesesthe? 
or before my face shall you not show veneration? 
ton taxanta ammon horion te thalasse, prostagma aidnion, 
the one ordering the sand for a limit to the sea order as an eternal, 
kai ouch hyperbesetai auto, kai tarachthesetai 
and the sea shall not pass over it; and it shall be disturbed 
kai ou dynesetai, kai echesousin ta kymata autes 
but it shall not be prevailing; and shall resound its waves, 
kai ouch hyperbesetai auto. 
but shall not pass over it. 


CRY TIE aqU/Y WTF 34 374 AEA YOdy 23 
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25» 139 manm mo 25 mn mim ny: 
23. w! ^am hazeh hayah leb sorer umoreh saru wayeleku. 


Jer5:23 But to this people has a stubborn and rebellious heart; 
they have turned aside and departed. 


^ \ ^ 74 , , , , , \ 9 , 
<23> 76 86 Aa TobTw éyevýðn Kapdia àvkoos Kat üqeuT]s, 
No 28 , x» 4 
kai é£ékAvvav kai à] A00cav- 


23 tà de lağ touto egenéthé kardia anekoos 
But to this people there became heart an unhearing, 


kai apeithes, kai exeklinan kai apelthosan; 
and a resistance of persuasion. They turned aside and departed. 


YWA IXYA vIvad4 avAv-x4 49 49V] 72202. 139 4-441 24 
ayewa JERE XTPH Xvyo3W vxo3 wy Y a4 
QUA Dor vow TITTY N2 NT D3222 YTN 


alo-UaUo exp npn nivaw inya vpn) T2" 
24. w'lo!-*am'ru bil'babam nira’ na’ *eth-Vahüwah ‘Eloheynu hanothen geshem 
w'yoreh uma!’qosh b’ ito sh’bu oth chuqoth qatsir yish'mar-lanu. 


Jer5:24 They do not say in their heart, let us now fear 444% our EI, 
who gives both the former and the latter rain in its season, 
He keeps for us the appointed weeks of the harvest. 


24» kai ook eitov év TH kapõiq adtav GOopnOOGev 
81) KUptov Tov Dedv hpv Tov SiddvTa LTV VETOV TPOLLOV kat OUu.ov 
KATA KALPOV TÀTpooeos Tpooráypartos Depropod Kat époAaEev piv. 
24 kai ouk eipon en te kardia auton Phobethomen de kyrion ton theon hemon 
And they have not said in their heart, We should indeed fear YHWH our El, 


ton didonta hemin hueton proimon kai opsimon kata kairon 
the one giving to us rain the early and late according to its season of 


pleroseos prostagmatos therismou kai ephylaxen hemin. 
the fullness of the order of harvest, and he guarded it for us. 


YY 3vea vofy yya xer AC4-vYOA Vyo xv vo 25 
:Bzn amem aww nzvmsunm) A>x-AWA OD Ninn 
25. awonotheykem hitu-‘eleh w’chato’wtheykem man’ u hatob mikem. 
Jer5:25 Your iniquities have turned these away, 
and your sins have withheld good from you. 
<25> ai dvoptar dpov é£ékAvvav tadta, 
kai at Gpaptiar ùpv améoTHoav TA Gyaba ad’ SLdv- 
25 hai anomiai hymon exeklinan tauta, 
Your lawless deeds turned aside these things. 
kai hai hamartiai hymon apestésan ta agatha aph’ hymon; 
And your sins removed the good things from you. 


yw. yuow4 203 v4r]-2-y 26 
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26. 2i-nim’ts’u b’ ami r’sha im 

yashur k’shak y’qushim hitsibu mash’chith ‘anashim yil’kodu. 
Jer5:26 For wicked ones are found among My people, 

they watch like fowlers lying in wait; they set a trap, they catch men. 
<26> dtu ebpéOnoav év TH Aaó pov &cefets 

kai Trayldas éorqoav Stadbetpar dvdpas kal ovveAapBávocav. 


26 hoti heurethésan en tQ lağ mou asebeis 
For were found among my people impious men. 


kai pagidas estesan diaphtheirai andras kai synelambanosan. 
And a snare they set to corrupt men; and they conceive their plan. 


AF FEY YAP m qe SCY Spy m 
qa woa y 7044 fy-do 
maa mwon amma T» Ay Nop zb272 


mU WTA 1270Y 

27. kik’lub male’ 'oph ken bateyhem m’le’im mir'mah "al-hen gad’lu waya ashiru. 
Jer5:27 Like a cage full of birds, so their houses are full of deceit; 
therefore they have become great and rich. 
<27> ws mayis EheoTaLevy TANTS TETELVOV, OUTWS ot OLKOL ALTHV TANpeEts 0A ov: 
Sua. ToOTo ép.eyaAóvOmcav kat émAobTr]cav: 
27 hos pagis ephestamené plérés peteinon, houtos hoi oikoi auton plereis dolou; 

As a snare having been set is full of birds, so their houses are full of treachery. 


dia touto emegalynthesan kai eploutesan; 
On account of this they were magnified, and enriched. 


Pies Jra yape PEA 04-8494 Vido y owe vii as 
W97w 44 fvfvv34 97y vH dre 
Dim Du aT pus yaT TAT ny m» any awn 


mupw wb may vaw apoE 
28. sham’nu "ash'thu gam "ab'ru dib'rey-ra'^ din lo'-danu din yathom 
w'yats'lichu umish'pat ‘eb’yonim lo’ shaphatu. 


Jer5:28 They are fat, they are sleek, they also excel in deeds of wickedness; 
they do not plead the cause, the cause of the orphan, that they may prosper; 
and they do not defend the rights of the poor. 
«28» kat tapéByoav kpiavv, ook ékpuvav kpiavv dphavod 
Kal KPLOLV ypas ovk ékptvocav. 
28 kai parebesan krisin, ouk ekrinan krisin orphanou 
They violated the rule of judgment. They judged not the case of the orphan, 
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kai krisin chéras ouk ekrinosan. 
and for the case of the widow they judged not. 


1713 Y4 avrav-y4) AP74-40 AC4-CO8 29 
WI) WRYXX 40 axy-4w4 
"a BW myT-DN2 TPEx rd mMpx-SyT vs 


o nU»; DPN ND mpy 
29. ha al-‘eleh lo!-*eph'qod n'um-Yahüwah ‘im 5'goy 
‘asher-kazeh lo’ thith'naqem naph'shi. 


Jer5:29 Shall I not punish for these things? declares 444%, 
Or shall My soul not be avenged on such a nation as this? 


«29» py émi TOUTOLS ovk ETLOKEopLaL; 
Aéyet KUpLos, 1| év EOver TH TovooTo ook EKSUKHoEL 7] pux pov; 
29 mē epi toutois ouk episkepsomai? legei kyrios, 
Shall I not for these watch, says YHWH? 
e en ethnei tQ toioutQ ouk ekdikesei he psyche mou? 
or to a nation such shall I not avenge my soul? 


1-443 axray a4v4owv ayw 30 
PIRI TNT mmu mes 
30. shamah w’sha arurah nih’y’thah bo’arets. 
Jer5:30 An appalling and horrible thing has happened in the land: 
<30> Exotaors kat þpiktà éyevi]0n émi tijs yis- 


30 ekstasis kai phrikta egenethe epi tes ges. 
A change of state and causes for shuddering was taken place upon the earth. 


YALar-(o yaqa Wudjayay 4PWS- T4 2) Wit 2/8 31 
xaque ywox-ayy Jy v3aA4 Toy 
DPT Sy am OWT DT) PITNA) OWNS 


DNP WYN T2 ITN ein 
31. han’bi’im nib'u-basheqer w’hakohanim yir'du al-y’deyhem 
w’ ami *ahabu hen umah-ta asu l'acharithah. 


Jer5:31 The prophets prophesy falsely, and the priests rule by their hands; 
and My people love it so! But what shall you do at the end of it? 


3L ot apodjrac mpodreoovov ða, kai ot Lepets ETreKPdTHOAV rats xepoiv 
avTOV, KAL Ó Aaós Lov Tyy&Trroev O'TWS* KAL TL TOLNOETE eis TA PETA TATA; 
31 hoi prophétai propheteuousin adika, kai hoi hiereis epekrotesan tais chersin auton, 
The prophets prophesied unjustly, and the priests clapped their hands; 
kai ho laos mou egapesen houtos; 
and my people have loved it so. 
kai ti poiésete eis ta meta tauta? 
And what shall you do in the times after these things? 
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Chapter 6 


YONT IL 24?) 197713 AIS X093 Jere:1 

xEW PEW W4ya XL I-COY 47Tw POPX OYPX IY 
VUE qu E WHY BPA a 

DPPN ITPA 3 33 NYIN 

ngia WE Dyp ma-oy) eU aypm vipnaa 
i Taw) paga nepus MYT 7» 


1. ha izu b’ney Bin'yamin miqereb Y'rushalam u»iTh’qo a tiq" u shophar 
w’ ci-Beyth hakkerem s'u mas’eth ki ra ah nish'q'phah mitsaphon w’sheber gadol. 


Jer6:1 Flee for safety, O sons of Benyamin, from the midst of Yerushalam! 
Now blow a trumpet in Theqoa and raise a signal over Beyth-hakkerem; 
for evil looks down from the north, and a great destruction. 
<6:1L "Evvoyx$ca1e, vioi Bevrapuv, ék péoou tis lepovoaAnp 
kai év Oekove onpavate odAtTyyt Kat UTép Barðayappa dpate onpetov, 
OTL kakà ExkeKudev 11d Poppa, kal ovvrpi1] peyáàn yiverac, 
1 Enischysate, huioi Beniamin, ek mesou tes Ierousalem 
Grow in strength, O sons of Benjamin, from the midst of Jerusalem! 
kai en Thekoue semanate salpiggi kai hyper Baithacharma arate semeion, 
And in Tekoa signify by trumpet! And over Beth-haccerem lift a sign! 
noti kaka ekkekyphen apo borra, kai syntribe megale ginetai, 
For bad things look from the north, and destruction great is happening. 


MPLROXS vxeW^ aqfovav av/a2 
‘PSTN MNT nmaysm maga 
2. hanawah w’ham’ unagah damithi bath-Tsion. 
Jer6:2 The comely and dainty one, the daughter of Tsion, I shall cut off. 


<2> kat adharpeOqoeTar Tò pos cov, Übyarep Liwv. 
2 kai aphairethésetai to huuos sou, thygater Sidn. 


And shall be removed your haughtiness, O daughter of Zion. 
3139F vat «vo YORK War qacy 04 142 ArC43 
waar -x4 wag vo4 
D39 DOTS moy WPA Dy) my? wI, mpg 
ATTN U^N 212457] 
3. ‘eleyah yabo’u ro im w’ ed’reyhem taq"u aleyah *ohalim sabib ra'u ‘ish *eth-yado. 


Jer6:3 Shepherds and their flocks shall come to her, 
they shall pitch their tents on her all round, they shall pasture each with his hand. 


> , M e , X ^ y , ^ ~ , 
<3> eis abt HEovow Toweves kat TA ToLLvLG adTHV kal THEOVOLY 
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ém’ adv okqvàs KUKAW Kal TOLLAVODOLY ExaoTOS TH XELpL a0T00. 
3 cis autēn hexousin poimenes kai ta poimnia auton 

unto her shall come Shepherds and their flocks; 
kai péxousin ep’ autén skenas kyklo 

and they shall pitch against her tents round about. 


kai poimanousin hekastos té cheiri autou. 
And shall tend each with his hand. 


TIC v4 Yaar sa adofy TITT APHC Arlo wapa 
949-1 ín yeyr vy "v3 3/7-vy 
a32 "iN DIED Toy) wp nono moy WIP 


:32y-95x qom ^» nn m2 
4. qad'shu `aleyah mil'chamah qumu w’na aleh batsaharayim 
‘oy lanu ki-phanah hayom ki yinatu tsil’ley- areb. 
Jer6:4 Consecrate war against her; arise, and let us go up at noon. 
Woe to us, for the day declines, for the shadows of the evening lengthen! 
«d» mapackevácacOe én’ adtiyy eus TOAELOV, 
avaorTnTe kai avaBGpev én’ adtiv peonpBptas: 
oval TL Lv, OTL KEKALKEV 7| TLEPA, STL ekAELTOVOLV al OKLAL THs eomépas. 
4 paraskeuasasthe ep’ autēn eis polemon, anastete 
Make preparations against her for war! Rise up! 
kai anabomen ep’ autēn mesembrias; 
for we should ascend upon her at midday. 
ouai hémin, hoti kekliken hé hémera, hoti ekleipousin hai skiai tés hesperas. 
Woe to us, for has declined the day, for fail the shadows of the day. 


EXT IYIE axvuawIv ACTOS ALOY TYTPS 
o PRIS nmm Tp moy apn 
5. qumu w'na dleh balay’lah w'nash'chithah ‘ar’m’notheyah. 
Jer6:5 Arise, and let us go up by night and destroy her palaces! 
«5» dvaorTnte kal dvaBOpev év Tfj vuKTL kal 8vadOetpop.ev Ta Bepéàra adrijs. 


5 anastete kai anabomen en te nykti kai diaphtheiromen ta themelia autés. 
Rise up! for we should ascend at night, and utterly destroy her foundations. 


yv Yqv-do vy7wv ano vx4y xv43r- ava 4/4 ay vye 
ADIPI PWO ACY 447a 4204 474 acf 

novpim-5y x27) MEY ANID mixas mM OW TD 23 
Ma Pa PY MPD pes TYI NT M770 


6. ki koh ‘amar Vahüwah ts’ba’oth kir’thu "etsah 
w’shiph’ku 'al-V'rushalam sol’lah hi’ ha ir haph'qad kulah "osheq b’qir’bah. 


Jer6:6 For thus says 4444% of hosts, cut down her trees and cast up a siege 
against Yerushalam. This is the city to be punished; of all her opposition is in her midst. 
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«6» ött 1á8e€ Aéyev KUptos “Ekkopov Ta úda adtijs, Exyeov émi IepovoaA np Sbvaptv- 
à nóis Bevdys, OAN KaTadvvacteta év ao. 
6 hoti tade legei kyrios Ekkopson ta xyla autés, ekcheon epi Ierousalém dynamin; 

For thus says YHWH, Cut down her trees! Discharge against Jerusalem a force, 


0 polis pseudes, hole katadynasteia en aute. 
O city lying! Complete tyranny is in her. 


T/H AX°4 AIPA JY ALITY ATI 14 PAy7 
ayyy AY ALYX 447-40 44 oywa awy 
opu "Dy mapu T2 TPR Ma PTET 


Tapa 59 mon ;-5y nma yaw Tu 
7. k’hagir b'wer meymeyah hen hegerah ra athah chamas 
washod yishama' bah "al-panay tamid chali umakah. 


Jer6:7 As a well keeps its waters fresh, so she keeps fresh her wickedness. 
Violence and destruction are heard in her; sickness and wounds are ever before Me. 


<T> os obyer Aákkos BSwp, o'TWs PoE kakia avTfjs* doéßera 
Kal TaAaiTWpia dkovoljoEeTaL év AYTT ETL TIPdOWTIOV aoTíjs SLA TravTÓs. 
7 hos psychei lakkos hydor, houtos psychei kakia autés; 

As cools a well its water, so cools evil her. 


asebeia kai talaiporia akousthesetai en aute epi prosopon autes dia pantos. 
Impiety and misery shall be heard in her before her face always. 


IIF any Spe FOr UE 
aawyy £v4 nat ayyw yyrws-y7 
Tan wp vbn-1 ODwWAT 700378 


D aU Nio PIN TDW NWS" 
8. hiuas'ri V'rushalam pen-teqa' naph'shi mimeak 
pen-'asimeh sh’mamah ‘erets lo’ noshabah. 


Jer6:8 Take advice, O Yerushalam, lest my soul be alienated from you; 
lest I make you a desolation, a land not inhabited. 


<8> TOvw kai paotry TaLdevOjon, IepovoaAnp, ui] 007] À vy pov A171 ood, 
p] Trounow oe &Batov yiv ris où KaTOLUKNOCETAL. 
8 pond kai mastigi paideuthésé, Ierousalém, 
In misery and with a whip you shall be corrected, O Jerusalem, 
mé aposté hé psyché mou apo sou, 
lest should depart my soul from you; 
mē poieso se abaton gen hétis ou katoikethesetai. 
lest I should make you an untrodden land, which shall not be settled in. 


Xv44€w YY vé£vo- (dvo xv423r- ava. ays aya 
xPP LO 4-v3y yar gwa (44w 
moaxw 15312 DPn DPY niNz2z mym AN Tu 
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mido>o-Sy wi» qm aun 5xwotm 
9. koh ‘amar Yahüwcadh ts’ba’oth olel y"ol'lu 
hagephen sh’erith Vis'ra'El hasheb yad’k k’botser al-sal’siloth. 


Jer6:9 Thus says 444% of hosts, They shall thoroughly glean as the vine the remnant 
of Yisra' El; bring back your hand like a grape gatherer over the branches. 


«9» Sti 168€ Aéyev kópvos KaAapaobe kaAapaobe ws áp meAov rà KaTAGAOLTIA TOO 

Iopaw, émotpeate ws 0 Tpvyàv ETL TOV kápraAAov adTOD. 

9 hoti tade legei kyrios Kalamasthe kalamasthe hos ampelon ta kataloipa tou Israel, 
For thus says YHWH, Glean! Glean as a grapevine the remnants of Israel! 


epistrepsate hos ho trygon epi ton kartallon autou. 
Return as one gathering the vintage returns unto his basket! 


y/x4 ad49 aja Yoywry ae^vo£y 44224. 14-4010 
ALAR ATAL-4I94 afa SEWERS CYTE 4T 
3-T07Wv 44 37484 Vac 

Os TIY nun AW) nTYyN)DORTN y> 


mu mm-33 nm zupu Wp ND 
Aalam w^ nean ond 


10. 'al-mi ‘adab’rah w’a idah w'yish'ma'u hinneh "arelah ‘az’nam w'lo’ yuk’lu 
l'haq'shib hinneh d’bar-Yahawah hayah lahem I’cher’pah lo’ yach’p’tsu-bo. 
Jer6:10 To whom shall I speak and give warning that they may hear? 


Behold, their ears are circumcised and they are not able to listen. 
Behold, the word of 444% has become a reproach to them; they have no delight in it. 


A , , X id Ni? $ m 
<10> mpds tiva Aaàow kat Srapaprópopar, kal dkovoertat; 
idsod arepitpnTa TÀ OTA adTHV, kal où SbvavTat dkoveLv: 
» ^ NS OE F eJ , , ^ , 3 , 9 M ^ , N..9 ^ 
LSov TO pipa kuptou €yévero avTots Els dvELSLOPLOV, ov y] PovANIHoLV adTo akodoaL. 
10 pros tina laleso kai diamartyromai, kai akousetai? 
To whom should I speak, and testify, and he shall hearken? 


idou aperitmeta ta ota auton, kai ou dynantai akouein; 
Behold, are uncircumcised their ears, and they are not able to hear. 


idou to hrema kyriou egeneto autois cis oneidismon, 
Behold, the word of YHWH became to them as a scorning; 


ou me boulethosin auto akousai. 
in no way shall they be willing to hear it. 


Jy7w aya axal axy ayar XB x47 41 
Y^Wv W741H2 at? Coy nmyH4 dd rvo-4o 

Dre AIS e verit Bee ae ey 
TEY DPI S22 OND TAT? nen niae 
m osama Tio Sy) pna SDiv-Sy 

(OA? NORTOY PT TDP? DUN-Dy U^x-03772 
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11. w’eth chamath Vahüwah male'thi nil'eythi hakil sh’phok «i-^olal bachuts w’ c! sod 
bachurim yach'daw ki-gam-‘ish "im-'ishah yilakedu zaqen 'im-m'le' yamim. 


Jer6:11 But I am full of the wrath of 444%; I am weary with holding in. 
Pour it out on the children in the street and on the gathering of young men together; 
for even husband with the wife shall be taken, the aged with him that is full of days. 


X11» kai tov 0vpóv pov ëmànoa kat érréoxov kal où cvveréAeca adtovs: 
ékyeð ém vata é&oOev kal ém ovvayoryt|v veaviokov dpa, St àv1]p 
kal yuv ovdAAnpdOHoovtar, npeoBorepos perà TANPOUS TLEPOv- 
11 kai ton thymon mou ep!ésa kai epeschon kai ou synetelesa autous; 

And my rage I filled, and I waited, but not finished them off entirely. 
ekcheo epi nepia exothen kai epi synagogen 

I shall pour out upon the simple ones outside, and upon the gathering 


neaniskon hama, hoti aner kai gyné syllemphthesontai, 
of young men together; for man and woman shall be seized; 


presbyteros meta plerous hemeron; 
the elder with the one full of days. 


yart yawyy xvaw Vdud44 YALXS v3T/Y 12 
aTATU4] nj4A v3wv-(o vev-x4 aedovy 
aM? mui miU] ong amnes 3:920 


TATION] PINT awn Sy TITAN Dew» 
12. w'nasabu bateyhem !a’acherim sadoth w’nashim yach’daw 
ki-‘ateh ‘eth-yadi al-yosh’bey ha’arets n'um-Yahüwah. 


Jer6:12 Their houses shall be turned over :o others, their fields and their wives together; 
for I shall stretch out My hand against the inhabitants of the land, declares 444%. 


<12> kat petactpapjoovtar ai oikiar avtHv eis érépovs, GypoL 
kal al yuvatkes avTOv eT TO ALTA, STL ék TevÓ THY YETPA pov 
ETL ToUs KATOLKODVTUS THY yfjv TALTHY, Aéyer KUPLOS. 
12 kai metastraphésontai hai oikiai auton cis heterous, 

And shall be transferred their houses to others, 


agroi kai hai gynaikes auton epi to auto, 
with fields and their wives together. 


hoti ekteno ten cheira mou epi tous katoikountas ten gen tautén, legei kyrios. 
For I shall stretch out my hand against the ones dwelling this land, says YHWH. 


42 yyy ong oryg YEY Wlyaq-4oy WHaPy yas 
Pw awo Yey Jay-aoy 
Naya v3 ysia ibp opita-ty) nope 72» 
pu npgv i» 2m 
13. ki miq'tanam w’ ad-g'dolam kulo botse a batsa` uminabi’ 
w’ ad-hohen kulo "oseh shaqer. 


Jer6:13 For ‘rom the least of them even to the greatest of them, 
everyone is greedy for gain, and from the prophet even to the priest everyone deals falsely. 
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[4 , A ^ , ^ N oM , , z ” 
<13> óc G76 pkpod adTov kal Ews peyádov mávres ovvereAécavro dvopa, 
5 DE y X. ww lA , 2 d A 
GTO Lepéws kal Ews PevdoTpodHtov m&vres émotnoav ieu. 
13 hoti apo mikrou auton kai heos megalou pantes synetelesanto anoma, 
For from their small and unto great all have completed lawless deeds; 


apo hiereos kai heðs pseudoprophetou pantes epoiesan pseude. 
from the priest and unto false prophet, all acted falsely. 


444 ALPI-L0 "yo 43w-X4. v4749-Y 14 
WTÓN Fredy YEN vw 
Tax? nT2p3-oy "by JYT ANB 


niby vw moy ambu 
14. way'rap'u 'eth-sheber “ami 'al-n'qalah le’mor shalom shalom w’eyn shalom. 


Jer6:14 They have healed the brokenness of My people lightly, 
saying, Peace, peace, but there is no peace. 


<14 kai Lvro Tò obvtpLLpa 700 Aaod pov é&ovOevoóvres 
kai Aéyovtes Eiphvy cipqvn: Kal moô éost eipvn; 
14 kai ionto to syntrimma tou laou mou exouthenountes 
And they repaired the destruction of my people treating it with contempt, 
kai legontes Eirene eirene; kai pou estin eirene? 
and saying, Peace, Peace. And where is peace? 


EO Yea yA TUA wia yA TWO goys TY vw. 4a 15 
Ava 4/4 Teya YEXAFI-XOG 94712 TCI fy4 voa 
«^ mo2nu-nmi wnd wiata asy mayin op whan w 


o mpm oW Dyp mapa nya monia xvm ya aT? 
15. hobishu ki tho ebah `asu gam-bosh lo’-yeboshu gam-hak’lim lo’ yada`u 
laken yip!lu banoph’lim b’ eth-p’qad’tim yikash’lu ‘amar Yahawah. 


Jer6:15 Were they ashamed because of the abomination they have done? 
They were not even ashamed at all; they did not even know how to blush. 
Therefore they shall fall among those who fall; at the time that I punish them, 
they shall be cast down, says 444%. 


<15> , 8 v e SION : M 59? " , OvO 
KaTnoxovOyoav, oti eEeAiTIOoaY: Kal 008’ ws ka avoxvvóp.evor ka rox0vOmoav 
kal TT|v ATULLAV adTOV OK Eyvwoav. Là TOOTO TEGODVTAL év TH roce AYTHV 
kal év KaLP® ETLOKOTMS AVTHV dToAoÓvrat, ELTEV KUPLOS. 
15 katéschynthésan, hoti exeliposan; 

They were shamed for they failed; 


kai oud’ hos kataischynomenoi katéschynthésan 
but neither as ones being disgraced were they disgraced; 


kai ten atimian auton ouk egnosan. dia touto pesountai 
and their dishonor they knew not. On account of this they shall fall 


en te ptosei auton kai en kairQ episkopés auton apolountai, eipen kyrios. 
in their downfall, and in time of their visitation they shall perish, said YHWH. 
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TEI YrY14-Co yayo ayaa w+ AY 16 

$3y64 yqa ax-v4 Wlyo xpaxyd v4 wv 

yey 44 v9 4v YYw7Il ovaty v4ryv ATCT 
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2i FAT npow moiy manjo sowv 

s[23 N5 ANP) Daum» vino aga mai 


16. koh ‘amar Yahüwah "im'du ‘al-d’rakim ur'u w'sha'alu !in'thiboth olam 
‘ey-zeh derek hatob ul’ku-bah umits’u mar’go a l'naph'sh'hem wayo’m’ru lo! nelek. 


Jer6:16 Thus says 444%, Stand by the ways and see and ask for the ancient paths, 
where the good way is, and walk in it; and you shall find rest for your souls. 
But they said, We shall not walk. 


d , y ^ 2^ N ^ i: ^ X 9) X- 9 is , 
<16> ráðe Aéyev kópvos Zríjre ETL Tats óðoîs kai Werte, kal éporrjcare TpiBous 
, , , Nov 4 , ^ € e X €. , M , , , ^ 
KupLov aiwvious Kal LOere, Tola éoTiv 7 680s 1] Gyan, kat Badilete év aoTfj, 
Kal evpnoeTe GyvLopov Tats ijvxyats pôv: Kal eurav O9 topevodpeba. 
16 tade legei kyrios Stéte epi tais hodois kai idete, 
Thus says YHWH, Stand upon the ways, and behold! 


kai erotesate tribous kyriou aidnious 
and ask roads of YHWH of eternal! 


kai idete, poia estin he hodos he agathe, kai badizete en aute, 
and see what kind is the way good! and proceed in it! 


kai heuresete hagnismon tais psychais hymon; kai eipan Ou poreusometha. 
and you shall find purification to your souls. And they said, We shall not go. 


TW YP v3 wp Vr. Wys-do TXYPAT q7 
uwT) EE Aer 
“piw 5p» imupr mex oD Sy nmapmv 
SW? ND ITN?) 
17. wahaqimothi aleykem tsophim haq’shibu l'qol shophar wayo’m’ru lo! naq’shib. 
Jer6:17 And I set watchmen over you, saying, Listen to the sound of the trumpet! 
But they said, we shall not listen. 
<17> katéotaka ef’ js okoTIOdbs, GkovoaTe Tis hwvijs THs caATUyyos: 
Kal evrav Ox dxovoopeba. 


17 katestaka eph’ hymas skopous, akousate tes phones tes salpiggos; 
I have placed over you watchmen; hearken to the sound of the trumpet! 


kai eipan Ouk akousometha. 
But they said, We shall not hearken. 


W3-4W4-x4 AAO voav WIA YOYW IY 48 
(OD-AWS NN TIY "ym OAT aya om 
18. laken shim’ u hagoyim ud" i edah ‘eth-‘asher-bam. 


Jer6:18 Therefore hear, O nations, and know, O congregation, what is among them. 
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^ ^ » ^ » X e , ^ I4 , ^ 
«18» 81a 70670 HKovoav Ta COV kai oi morpaivovtes TA TrOLLVLG ao TÓv. 


18 dia touto ekousan ta ethne kai hoi poimainontes ta poimnia auton. 
On account of this, heard the nations, and the ones tending their flocks. 


Tp xw yadta quU ON ee WIE Pe A 48 
44-TT4 T vmexqyxT Tawa d 445700 TY Wxvgwuy 
"0e "mpg DYN nyo w^np "OON nun yoND "ybUc 


TION") nmm Aw w52337-5y >p apuro 
19. shim" i ha'arets hinneh ‘anoki mebi’ ra ah ‘e!-ha am hazeh p’ri mach'sh'botham 
ki "al-d'baray lo’ hiq’shibu w'thorathi wayim’asu-bah. 


Jer6:19 Hear, O earth: behold, ! am bringing disaster on this people, 
the fruit of their plans, because they have not listened to My words, 
and as for My law, they have rejected it also. 


» ^ ? Ni =o X 3 rd bd A A & ^ l X A 
«19» dkove, yf: ioù éyi émáyo émi TOv Aadv TodTOV kakå, TOV kapmóv 
&TocTpodfjs AVTOV:? STL TOV AdywV Lov Od Trpocéoxov KAL TOV VOLOV LOV ATMCaVTO. 
19 akoue, ge; idou ego epago epi ton laon touton kaka, 
Hearken, O earth! Behold, I shall bring upon this people bad things - 


ton karpon apostrophes auton; hoti ton logon mou ou proseschon 
the fruit of their rejection. For my word they heeded not, 


kai ton nomon mou aposanto. 
and my law they have thrust away. 


n44* 3vea ajTY TIX IWY ayy ad eC aAx-A 20 
"ec v340744 YYLHIEY PNAC 44 Wyrxylo Pay 
ToND tied TP) Sian Kawa nj25 "5 momp 


o 75 Any’? OD NaN pzz» wo oD ny pm 
20. lamah-zeh li l'bonah miSh’ba’ thabo’ w’qaneh hatob me’erets mer’chaq 
"olotheyhem lo’ l'ratson w'zib'cheyhem lo’= ar’bu li. 


Jer6:20 For what purpose does frankincense come to Me from Sheba 
and the sweet cane from a distant land? Your burnt offerings are not acceptable 
and your sacrifices are not pleasing to Me. 


<20> tva. ti pot AiBavov ék LaBa þéperte kal KivvapLwpov ék yis pakpobev; Ta 
OACKAVTMPATA DLOV oŭk eLovv SekTaA, Kat at Avolar SLdv ovx Tj9uvàv por. 


20 hina ti moi libanon ek Saba pherete kai kinnamomon 
Why to me frankincense from out of Sheba do you bring, and cinnamon 


ek ges makrothen? ta holokautomata hymon ouk eisin dekta, 
from out of a land far off? Your whole burnt-offerings are not acceptable, 


kai hai thysiai hymon ouch hedynan moi. 
and your sacrifices have not delighted me 


yvdwyy axa yoa-(4 yxy 49A ATAT aye ay yen 
A DEL Yody yyw vana Way sy x34 YI vÓWYY 
coUo» mid Byg-5w qp 3 mym TNX MD JPP 
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D Tax) jvc) TOU wT mois nig n3 AWD) 
21. laken koh ‘amar Vahüwah hin’ni nothen ‘el-ha`am hazeh mik’sholim 
w’kash’lu bam *aboth ubanim yach'daw shaken w’re o w'abadu. 


Jer6:21 Therefore, thus says 444%, Behold, I am giving stumbling blocks 
before this people. And they shall stumble against them, fathers and sons together; 
neighbor and friend shall perish. 


Lb Stà Todt Tråde Aéyev kópvos [Sod éy% 880p émi TOV Aadv roOTov ào8éveuav, 
Kal doVevqoovowy év aùtfj ra Tépes Kat viol dpa, 
yetrov kai ò TÀ otov adTod atoAObvTAL. 


21 dia touto tade legei kyrios Idou ego didomi epi ton laon touton astheneian, 
On account of this, thus says YHWH, Behold, I impute upon this people weakness, 


kai asthenesousin e» aute pateres kai huioi hama, geiton 
and shall weaken in it fathers and sons together; neighbor 


kai ho plesion autou apolountai. 
and his near one shall perish. 


Iv nop GRE Po NIS quM qd Pu 
q-4RXy4quy qyo3. (yaq trar 
YS yoND W2 OY n] MAN? TN TD 


PIS NDT Tay? 5173 73 

22. koh ‘amar Yahüwah hinneh “am ba’ me’erets tsaphon 
w’goy gadol ye or miar’k’they-‘arets. 
Jer6:22 Thus says 444%, Behold, a people is coming from the north land, 
and a great nation shall be aroused from the remote parts of the earth. 
<22> Ta5e Aéyec kopvos Iðoù Aads épyerac amd Poppa, 
kai éðvy é£eyepOT]oera, am’ éoyatov THs yis° 
22 tade legei kyrios Idou laos erchetai apo borra, 

Thus says YHWH, Behold, a people comes from the north, 


kai ethné exegerthésetai ap’ eschatou tés gés; 
and nations shall be awakened from the end of the earth. 


474 v1xy4 v?vrHv fYaTyY XWP 23 


VTA v3y4- RETF (ov ayar YrY OTP TyAIr 4647 
PTEP-XI yaco ayali wagy 


NIT TPs APMP? PT) nypa 
Ty 32m ooo Sy) AAA? n» opip senm ND) 
gona Pay MMP? WRP 


23. qesheth w’kidon yachaziqu ‘ak’zari hu’ w’lo’ y'rachemu qolam kayam yehemeh 
w’ al-susim yir’kabu aruk k’ish lamil’chamah `alayik bath-Tsion. 


Jer6:23 They seize bow and spear; they are cruel and have no mercy; 
their voice roars like the sea, and they ride on horses, arrayed as a man 
for the battle against you, O daughter of Tsion! 
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<23> TOEov kat CuiBbvyv KkpatThoovowy, irapós EoTLV Kal OK EAETCEL, 
Qvi] adtod ws 0&Aac0ca kupatvovoa, ép’ innos kal Gppaci mapa á&erar 
ws TrÓp Els TOAELOV TIPds oé, Übyarep Liwv. 
23 toxon kai zibynén kratésousin, itamos estin kai ouk eleései, 
Bow and pike they shall hold. It is audacious, and shall not show mercy. 


phone autou hos thalassa kymainousa, eph’ hippois 
Its sound is as the sea swelling up. Upon horses 


kai harmasin parataxetai hos pyr eis polemon pros se, thygater Sion. 
and chariots it shall deploy as fire for war against you, O daughter of Zion. 


AALAY CH vfXxTLIMHA aq v/v Y74 vOWw-x4 vyoyw 24 

HTTP PD DM NPAT max uum ana Ayaw—ny yaw T 
24. shama ’nu ‘eth-sham’ o raphu yadeynu tsarah hecheziqath’nu chil kayoledah. 
Jer6:24 We have heard the report of it; our hands have fallen. 
anguish has seized us, pain as of a woman in childbirth. 
<24> jKovoapev Thy akon abTov, TapEeALOyoav at xetpes NPLOV, 
BAT pus karéoyev TLLGs, WStvES WS Tuc rotos. 
24 ekousamen ten akoén auton, parelythesan hai cheires hemon, 

We heard the report of them; were disabled our hands; 


thlipsis kateschen hemas, odines hos tiktouses. 
affliction holds us down; pangs as a woman giving birth. 


vyéx-é4 y15 2T aawa v4rx- C4 25 
1"3T) ATW 3-44 348 VY 
"2om-5bw qanm) mates NEMS TD 


ies "us MUN Son S 

25. ‘al-tets’i hasadeh u^cdereh *'al-telehi ki chereb l'oyeb magor misabib. 
Jer6:25 Do not go out into the field and do not walk on the road, 
for the enemy has a sword, terror is on every side. 
<25> yi] ékmropeóeoe cis Gypdv kal év Tals dots ph PadileTe, 
STL popdata T&v éx0pàv vrapoucet xvkAó0ev. 
25 me ekporeuesthe cis agron kai en tais hodois me badizete, 

Do not go forth into a field, and in the ways do not proceed! 


hoti hromphaia ton echthron paroikei kyklothen. 
For a broadsword of the enemies sojourns round about. 


WO ayt (24 4/423 vww47xav PW-141H v9-X226 
M/-do aawa 43v W4x) vy WIITIYX 5719. YE 
"Uy Tm Sax pRa wpap pty "ey-nai 
any TTw NI? OM ^» manm TBO d? 
26. bath- ami chig'ri-saq w'hith'pal'shi ba’epher 
‘ebel yachid “asi ab mis'pad tam’rurim ki phith'om yabo’ hashoded aleynu. 
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Jer6:26 O daughter of my people, put on sackcloth and roll in ashes; 
Make mourning ‘or yourself,as for an only son, a lamentation most bitter. 
For suddenly the destroyer shall come upon us. 


<26> Biyatep Aaod pov, Tepilwoat oükkov, KaTaTIACaL év orod, TEVBOS GyaTry TOO 
TOLNOAL GEAUTH, korreróv OLKTPOV, STL eEaihvys HEer raAavmopta ép’ ops. 
26 thygater laou mou, perizosai sakkon, katapasai en spodd, 
Daughter of my people, gird on sackcloth! Strew ashes! 
penthos agapetou poiesai seaute, 
mourning as of a beloved one You shall observe for yourself 


kopeton oiktron, hoti exaiphnes hexei talaiporia eph' hymas. 
by beating the breast pitiably. For suddenly shall come misery upon you. 


Wy4^-X4 XfH3v oaxv 4m27 1409 YEXxY TYHA27 
apang HIN VIN] uz yaya PhD) Dinar 
27. bachon n’thatik b’-ami mib’tsar w'theda' ubachan'at ‘eth-dar’kam. 
Jer6:27 I have made you an assayer and a tester among My people, 
that you may know and assay their way. 
<27> SoxipaotHy 8é8okà oe év Aaots SedSoxrpacpévots, 
kal yvàoT| pe év TO okráda pe THV 090v adTov- 
27 dokimasten dedoka se en laois dedokimasmenois, 
as an approver I have appointed you among peoples being tried; 


kai gnose me en to dokimasai me ten hodon auton; 
and you shall know in my trying their way. 


xwH/ CLY4 v ya "411 4T "CY 28 
AYA WEXTAwy YEY (5143F 
nun 222 ^25n maio 79 B»2r2 
imm mmnun opp Stas 
28. kulam sarey sor’rim hol’key rakil n'chosheth ubar’zel kulam mash'chithim hemah. 


Jer6:28 All of them are stubbornly rebellious, going about as a talebearer. 
They are bronze and iron; they, all of them, are corrupt. 

<28> TavtEs GvAKOOL, vropevóp.evou CKOALHS, KAAKOS 

Kal olOnpos, TavTes SvepOappevor elotv. 


28 pantes anekooi, poreuomenoi skolios, chalkos kai sideros, pantes diephtharmenoi eisin. 
All are unhearing, going crookedly; as brass and iron all being corrupted they are. 


PXI 44 WLoqy 7v4m 746 PWE x470 Wxw4" HJY 4H 29 
pm) wo mya AINE ATE wu nmevounüws meo onu 


29. nachar mapuach me’ ish’tam ophareth lashaw’ tsaraph tsaroph w'ra'im lo’ nitaqu. 


Jer6:29 The bellows blow; the lead comes whole from the fire; 
the refiner refines in vain, but the wicked are not separated. 


«29» €€éAutrev hvoyntip am trupds, E€EAutrev woArBos- 
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eis kevóv ApyUpoKOTIOS üpyupokorret, Tovypla avT@v ovK érákT. 
29 exelipen physétér apo pyros, exelipen molibos; 
failed The bellows at the fire; failed the lead; 


eis kenon argyrokopos argyrokopei, ponéria auton ouk etake. 
in vain the silversmith works silver; their wickednesses do not melt away. 


MAD avav- F4ey-ry wad YAP FYI 7TY 30 
B D73 TM OND—» D7? wap OND ADDS 
30. keseph nim’as qar'u lahem ki-ma’as Vahüwah bahem. 
Jer6:30 They call them rejected silver, because 4444% has rejected them. 
<30> dpyiprov atrodedSo0xiaopevov kaAécare avtovs, 
oti Atredokipacev adtovs KÜptos. 


30 argyrion apodedokimasmenon kalesate autous, hoti apedokimasen autous kyrios. 
silver rejected Call them! for rejected them YHWH. 


Chapter 7 


Shavua Reading Schedule (14th sidrah) - Jer 7 - 9 


WEC ATA x44 141441-4 414 {WE 4944 Jer: 
Dard mam nye ama -Sy mu AWE 2308 
1. hadabar ‘asher hayah *'el-Vir'm'Yahu me’eth Yahúwah le'mor. 
Jer7:1 The Word that came to Yirmeyahu (Jeremiah) from 444%, saying, 


ara 4944-x4 Ww x449Y AYAT x14 40w43 4792 
J49w4 432 a^vav-4y 4741-434 voyw xqy4v 
"YaMVÓ xyuxwal acta 
MT Tau-onw OW OXTP) nmm ma uas mai 
maya DXDT mamm-o» mm-27 wes pow 
o: mmo monwn> n»xn 
2. 'amod b’sha ar beyth Vahüwah w’qara’ath sham ‘eth-hadabar hazeh 


w'amar'at shim" u d'bar-Vahüwah kal-Yahudah haba’im bash’ arim ha’eleh 
l'hish'tachawoth laVahüwcah. 


Jer7:2 Stand in the gate of the house of 444% and proclaim there this word and say, 
Hear the word of 444%, all you of Yahudah, who enter by these gates to worship 4 (4! 


«7:2» Akobca.Te Aóyyov kvptov, moo. 7] Lovdaia- 
2 Akousate logon kyriou, pasa he Ioudaia; 
Hear the word of YHWH all Judea! 


|^ Wywey45 797074 (44v 14/4 XYI avav 494-2y3 
ara YYPYS Vyx4 afyw4v "yvédorry 
p> "277 uuu 5wag "now misas mpm 8-770723 
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TIT Bipea oppg mypwWN n27?0vm 
3. koh-‘amar Yahdawah ts’ba’oth ‘Elohey Vis'ra'El heytibu dar’keykem 
uma al’leykem wa’ashak’ngah ‘eth’kem bamaqom hazeh. 


Jer7:3 Thus says 444% of hosts, the El of Yisra’El, Amend your ways and your deeds, 
and I shall let you dwell in this place. 
«3» rá8e Ayer kópvos 6 Beds IopanA AvopÜocae Tas 6900s DP@V kat TA 
emuTNSevpata Lpav, 
kai KATOLKL® UPGs Ev TO TÓTO TOUTH. 
3 tade legei kyrios ho theos Israel Diorthosate tas hodous hymon 

Thus says YHWH the El of Israel, Set right your ways 


kai ta epitedeumata hymon, kai katoikio hymas en t9 topo touto. 
and your practices! And I shall settle you in this place. 


AVAL CYLA AVEC 4PWA 434-04 YYC THO 3x-C4a 
aya ava cyra ayar ¿yaqa 
mm o2» as? ape n23-5w DD? amyang 


mad mm OD mm OD 
4. ‘al-tib’t’chu lakem 'el-dib'rey hasheqer le'mor heykal Yahúwah heykal Yahüwah 
heykal Yahúwah hemah. 


Jer7:4 Trust not for you in deceptive words, saying, 
This is the temple of 4* (4, the temple of 444%, the temple of 4447. 
«d» yi] menoilarte ép’ éavrots émi Adyous Pevdéorv, STL TO Tapatrav ook wþenoovorv 
úpâs Aéyovres Naós kuptov vads kuptov eortiv. 
4 me pepoithate eph’ heautois epi logois pseudesin, 
Rely not upon yourselves with words lying, 


hoti to parapan ouk ophelesousin hymas legontes 
for thoroughly they shall not benefit you, saying, 


Naos kyriou naos kyriou estin. 
The temple of YHWH, the temple of YHWH it is. 


wyvddow-x&q "yv y4^-x4 v3v9vx 4v9v2a-74 vys 
«394 YR IY Wet J13 @JWY vwox ywo-ws 
D> Soyn- MY] OP STITNY WA OT ON "28 


any Pra wx pa vpwn wyn iwy-ox 

5. hi ‘im-heyteyb teytibu ‘eth-dar’keykem w’eth-ma al'leyhem 
‘im=- aso tha asu mish'pat beyn ‘ish ubeyn re ehu. 
Jer7:5 For if you truly amend your ways and your deeds, 
if you truly practice justice between a man and his neighbor, 
«5» Stu éàv SropPodvtes SvopAwoyTE TAs 6900s LPO kal TA ETUTMSE0pLATA bpv kat 
TMOLOOVTES TOLNONTE KPLOLV Ava [.écov AVvdpos Kal àvà LEcov ToO mÀmotov adTod 
5 hoti ean diorthountes diorthosete tas hodous hymon kai ta epitedeumata hymon 

For if in setting right, you should set right your ways, and your practices, 
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kai poiountes poiéséte krisin ana meson andros kai ana meson tou plésion autou 
and in doing you should execute equity between a man and between his neighbor, 


JJ7wx-é4. ay Way ppwox £d ay dv YTX 416 
IYE o4 vYÓX 44 Yada yvadt vay ava YTPYS 
ADMD’ "pj am spuyn wo MIN) mnm o 


oD? vob 2n ND mons OY nm TIT opaa 
6. ger yathom w'al'mandh lo! tha ashoqu w'dam naqi ‘al-tish’p’ku bamaqom hazeh 
w’acharey ‘elohim *acherim lo’ thel’ku l'ra^ labem. 


Jer7:6 if you do not oppress the alien, the orphan, or the widow, and do not shed 
innocent blood in this place, nor walk after other mighty ones to your own ruin, 


b y A 3 X M 7 b $ S e" IAA \ 
«6» kai TpoonAvTOV kai dphavov kat yýpav p katadvvacTevonTe Kal aipa aIHov p] 
ékxér|re Ev TO TÓTIQ TOUTW kal STrLGW DEGv GAAOTPLOV p mopevnole Els kakóv DELIV, 
6 kai prosélyton kai orphanon kai chéran mé katadynasteuséte 

and the foreigner and orphan and widow you should not tyrannize over; 


kai haima athoon me ekcheete 
and blood innocent you should not pour out 


en t9 topo toutd kai opiso theon allotrion me poreuesthe eis kakon hymin, 
in this place; and after strange deities you should not go for your hurt; 


n443 454 WvYT73 Wyx4 vxfJywt7 
Wqo-aovy Wvo-IwZ Wyvxv444 axx qwe 
TONS TIT spes ODM "mj2Ut 


:Bpv-Uy) Beiv-]55 oD May? onn; AWE 

7. w’shikan’ti ‘eth’kem bamaqom hazeh ba'arets 
‘asher nathati -'abotheyhem |’min- olam w’ cc- olam. 
Jer7:7 then I shall let you dwell in this place, in the land 
that I gave to your fathers forever and even unto ever. 
«T» kai KATOLKL® DPGs Ev TH TOTTW TOUTO EV YT] 
7 €Soka. Tots TaTpdow Lav éf aldvos kal évs aldvos. 
7 kai katoikio hymas en t9 topo touto en ge, 

then I shall settle you in this place, in the land 


he edoka tois patrasin hymon ex aidnos kai heds aidnos. 
which I gave to your fathers from the eon, and unto the eon. 


V voYa vx(24 4Pwa 1434-40 WyZ YABI Yxt afas 
Dyin ^n»2» Apwo na37-5y o> mmo opg nn 
8. hinneh ‘atem bot'chim lakem al-dib’rey hashaqer I’bil’ti ho il. 
Jer7:8 Behold, you are trusting for you in deceptive words that cannot profit. 
<8> el 86 dpets mremotOare émi Aóyovs Pevdeorv, Dev ook obeAn8oec0e, 
8 ei de hymeis pepoithate epi logois pseudesin, hothen ouk ophelethesesthe, 
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But since you rely upon words lying, from where you shall not be benefitted; 


COIE 4eTY APWE o3wav JIT Hha 3/14» 
uses que Frant Peace Sus Nr 
pr op cpu Yaw) AST Tn J.T 


:nyTm- e Ws DON oy "TN qom 


9. haganob ratsoach w’na 'oph w'hishabe" a lasheqer w'qater «Baal 
w'haloh ‘acharey ‘elohim *acherim ‘asher lo’-y’da ’tem. 


Jer7:9 Shall you steal, murder, and commit adultery and swear falsely, 
and offer sacrifices to Baal and walk after other elohim (deities) that you have not known, 


«9» kai hovevete kai poryaGobe kal kAéTTETE kal óp.vóere ém’ Adikw 
kai €buprate TH Baad kat émropeveobe ómtoo Bev GAXoTpLov, 
ov oùk oldate, Tod kakós elvat oj. v 
9 kai phoneuete kai moichasthe kai kleptete 
and you murder, and you commit adultery, and steal, 
kai omnuete ep’ adikọ kai ethymiate të Baal 
and swear upon an oath unjustly, and burn incense ‘o Baal, 
kai eporeuesthe 05:56 theon allotrion, 
and go after strange mighty ones 


hon ouk oidate, tou kakos einai hymin 
whom you do not know, it is to be wickedness to you. 


yale VWwW-X449| WE AXa X323 197 WXAWOy VX4 Y 10 
ACHA xv3orxa-Zy x4 xvwo youd vid wxay gy 
voy "AW" NTP] WN nir maa pp ommy DDNZ1 


NEZ mayimm-5» nw niwy yn x3 OAT 
10. uba'them wa amad’tem /'phanay babayith hazeh ‘asher niq'ra!'-sh'mi alayu 
wa'amar'tem nitsal'nu ma` an ^asoth ‘eth kal-hato eboth ha’eleh. 


Jer7:10 then come and stand before Me in this house, which is called by My name upon it, 
and say, We are delivered! that you may do all these abominations? 


NS ov X oM S c 2 ^A? ^L © 2 A A. oy , 
<10> kat 1|A8ere Kal EoTHTE EvwtTrov Epod év TH olko, oo ETUKEKANTAL TO SVOLE pov 
kd 9 , ^ X » 3 , ^ ^ ^ , X y ^ 
ém’ avo, kat citrate Aneoynpela 709 pH rovetv mrávra. rà BõcAvypara tabra, 

10 kai elthete kai estete endpion emou en tQ oikQ, hou epikekletai to onoma mou 
And you came and stood before me in the house which is called my name 


ep’ auto, kai eipate Apeschemetha tou me poiein panta ta bdelygmata tauta, 
upon in it. And you said, We have kept a distance to do all these abominations. 


vedo vyw-£49/-4"4 a54 xv33 424 Wang] x4974 1 
AYAL-W4Y 1x144 aJA TYE "1 "yv vo 3 
voy aPN PTS TIT mean meg mace noypnae 
O TTT DONT TIT Pag Di DzvyUI 
11. ham" arath paritsim hayah habayith hazeh ‘asher-niq’ra’-sh’mi alayu 


b’-eyneykem gam 'anohi hinneh ra'ithi n'um-Yahüwah. 
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Jer7:11 Has this house, which is called by My name upon it, become a den of robbers 
in your sight? Behold, I, even I, have seen it, declares 444%. 


qb pi ommAanov AqoTóv ô otkós pov, ob EmkeKANTAL TO Svopa pov ET’ abTH exel, 
évømiov ùpðv; Kal éyà dod Empaka, Aéyec KUPLOS. 
11 me spelaion leston ho oikos mou, 

is not a cave of robbers My house, 


hou epikeklétai to onoma mou ep’ aut ekei, enopion hymon? 
of which is called my name upon in it there before you. 


kai ego idou heoraka, legei kyrios. 
And behold, ! have seen, says YHWH. 


yw LWW ogxpyw qw TEWI q"4 ovy ypy-(4. 49794 cry 12 
CHIWT vo xo4 4947Y vd xoovwo-4w4 x4 v44Y afvw442 
DU "nU omy TUN Hwa TW PTR NITAD? "2m 


wo vay myn ^3 15 müby--Usx nx wm nia 
12. ki 'Ru-na' '«i-m'qomi ‘asher b’Shilo ‘asher shikan’ti sh'mi sham bari’shonah 
ur'u ‘eth ‘asher--asithi o mip’ney ra ath ami Vis’ra’El. 
Jer7:12 But go now to My place which was in Shilo, where I made My name dwell there 
at the first, and see what I did to it because of the wickedness of My people Yisra' El. 


<12> 6v TopedOnTE Els TOV TOTIOV pov TOV év Enwp, OV kareokývwca TO övopå pov 
éket €utpoobev, kal iSete & émo(oa abTS dT TPoowWTOV kaktas Aaod pov IopaqA. 
12 hoti poreuthéte cis ton topon mou ton en Selom, 

For go unto my place! the one in Shiloh, 


hou kateskenosa to onoma mou ekei emprosthen, 
where I encamped my name there prior. 


kai idete ha epoiesa auto apo prosopou kakias laou mou Israel. 
And see what I did to it because of the countenance of evil of my people Israel! 


ATA “WEY 4444 Ww woWa-Qy-x4 Yyxywo Yor axov 43 
yxoyw £07 4947 Wywa Wya cE 49444 
yxayo £07 Wyx& 4494Y 


myn-bw? NNT mbyen-op-nw Dany Ty? Aye 
DhyDU wo) TAT) ODw OD PY NPIN 
:Dp3y wo) DNS NPN] 

13. w’ atah yo an "asoth'hem ‘eth-kal-hama asim ha’eleh n'um-Yahüwah 


wa'adaber ‘aleykem hash’kem w'daber w’lo’ sh’ma ’tem 
wa'eq'ra! ‘eth’kem w’lo’ 'anithem. 


Jer7:13 And now, because you have done all these things, declares A4( AY, 
and I spoke to you, rising up early and speaking, but you did not hear, 
and I called you but you did not answer, 


b ^ 3 s , , $ M ov ^ X. 98. ` eA 
<13> kat viv àv0* ov érovi]jca re mávra TA Epya TabTa, Kal éAáA oa mpós ous 
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x kd LÀ » [A NS $ e ^ ~ , , , 
KAL OUK NKOVOATE [LOU, KAL ékáAeca UPAS KAL OVK &TekptOmre, 
13 kai nyn anth’ hon epoiesate panta ta erga tauta, kai elalesa pros hymas 
And now, because you have done all these works, and I spoke to you, 


kai ouk ekousate mou, kai ekalesa hymas kai ouk apekrithete, 
and not you heard me; and I called you, and you were not responding; 


YI "vde23 Yx qW PILO vww-£449| 4W4 x7 IC vx wor 14 
NUI qup We quy Pyer atey IIe SII qua Fit er 
ia omua nnx UN voy *AW-NIP] WW mad amiy T 


Hby "müby WNI p> nay) n2» Pny Dipo 


14. w’ asithi labayith ‘asher niq’ra '-sh'mi *alayu ‘asher ‘atem bot'chim bo 
w'icmaqom ‘asher-nathati lakem w’!a’abotheykem ka’asher "asithi /'$hilo. 


Jer7:14 therefore, I shall do to the house which is called by My name upon it, 
in which you trust in it, and to the place which I gave you and to your fathers, 
as I did to Shilo. 
<14 kal morrow 76 oikw TObTH, 6 ETUKEKANTAL TO övopå pov ET’ AUTH, 
ed’ à bpets memo(Oare én’ aùr, kal TH TÓTO, © ESwKa piv 
kai Totis TATPGOLV ouv, kalos EtroLnou TH UNAWL. 
14 kai poieso t9 oiko toutd, hö epikeklétai to onoma mou ep’ auto, 
I also shall do to this house (of which is called my name upon in it, 
eph’ hd hymeis pepoithate ep’ auto, 
upon which you relied upon it, 
kai tō topo, hö edoka hymin kai fois patrasin hymon, kathos epoiesa të Selom. 
and the place which I gave to you and to your fathers,) as I did to Shiloh. 


axylwa q"4y 247 Coy wyx4 axylway'ts 
Deque epu or T 
"m2oUn mW» 9 Syn nonw MPT w 


o opg VOP ny Do?DN-o2-7nW 
15. w’hish’lak’ti ‘eth’kem me al panay 
ka’asher hish’lak’ti ‘eth-kal-‘acheykem ‘eth kal-zera *Eph'rayim. 
Jer7:15 I shall cast you out of My sight, 
as I have cast out all your brothers, all the offspring of Ephrayim. 


<15> kai &qroppülo bps GTO mpooomov pov, 
KaQws aréppripa rovs AdeAhovs pôv T&v TO onéppa Edpaup. 
15 kai aporripso hymas apo prosopou mou, 

And I shall throw you away from my face, 


kathos aperripsa tous adelphous hymon pan to sperma Ephraim. 
as I threw away your brethren, all the seed of Ephraim. 


A/4 7/403 4wx-Q£v axa yoa-a03 (xx-(4. AX4Y 16 
Wx4 Yw vJfe4-vy v37o0x-(4Y ACIXY 
Tj» nya PATON) mn nyn-oyS 2»Bnn-oN nnm 
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16. w'atah ‘al-tith’palel b’ «c-ha'am hazeh w’al-tisa’ ba adam rinah uth'philah 
w’al-tiph’ga =i !2i-‘eyneni shome'a ‘othak. 
Jer7:16 As for you, do not pray for this people, and do not lift up cry or prayer for them, 
and do not intercede with Me; for I do not hear you. 
«16» kat od pù TpocEbyovu Trepi Tod Aaod robTov kat p GELov Tod éAen qvac adtods 
kal LN eUxov kat p) TPOGEAD ms por mept AVTOHV, STL OVK ELOaKOLGOPAL. 
16 kai sy me proseuchou peri tou laou toutou kai me axiou tou eleethenai autous 

And you, do not pray for this people! and do not petition to show them mercy! 
kai me euchou kai me proselthes moi peri auton, 

and do not make a vow! And do not come forward to me concerning them! 


hoti ouk eisakousomai. 
for I shall not listen to you. 


MOWTIL XY ST qaya 493 Wrwo aya ay a44 Yfv 4317 
OPW? nispa mm ya mv "men ss nNOCIDNUD 
17. ha’eyn’ak ro'eh mah hemah osim 5 ^arey Yahudah u^ chutsoth Y'rushalam. 
Jer7:17 Do you not see what they are doing in the cities of Yahudah 
and in the streets of Yerushalam? 
«17» 4| ody Spas TL adtot ToLodoL év Tats móA eov Iov8a 
Kal év Tats odots LepovoaAnp; 
17 ë ouch horas ti autoi poiousin en tais polesin Iouda 
Or do you not see what they do in the cities of Judah, 
kai en tais hodois Ierousalem? 
and in the streets of Jerusalem? 


w4a-x4 4937 xaar Yano fe?) 3321 
yaywa xydpd gy xvwod Prag xywl yawyay 
AYFOVA JOYS yv444 YLACEC yvytT] yTav 
ÜNZ-DN Dya ni2wm muy mopon m3aum 


Dawa npp? m3» nity? psa niwy mum 
ngyon ya? nns ER 2293 qem 


18. habanim m’laq’tim "etsim w'ha' aboth m'ba' arim ‘eth-ha’esh w'hensihim lashoth 
batseq !a asoth kauanim lim’leketh hashamayim w’hasek n'sahim |’elohim ‘acherim 
"mea an hak’ iseni. 

Jer7:18 The sons gather wood, and the fathers kindle thie fire, 

and the women knead dough to make cakes for the queen of the heavens; 

and they pour out drink offerings to other mighty ones in order to spite Me. 

«18» oi vioi adtHv cvAAéyovovvy EvAG, Kal ov TaTépes adTHV katovov Tp, 

Kal at yuvatkes avTHv TpiBovorv oTals ToO Trovfjcac YavHvas TH OTPATLG TOD odpavod 
Kal éoTreucav otrovdds Óeots dAAOTPLoLs, iva mapopyiowoiv pe. 

18 hoi huioi auton syllegousin xyla, kai hoi pateres auton kaiousi pyr, 
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Their sons collect together wood, and their fathers kindle a fire, 


kai hai gynaikes auton tribousin stais tou poiésai chauonas të stratia tou ouranou 
and their women knead dough to make cakes to the military of the heavens; 


kai espeisan spondas theois allotriois, 
and they offered libations to strange mighty ones, 


hina parorgisosin me. 
that they should provoke me to anger. 


avav-94/ WLFOYY Wa vx42 1 
WATY] xwg Youd Yx 4174 
mmx) mov2n OF ^?nwmTo 


o nm nga» onx wm 
19. ha’othi hem mak’ isim n'um-Yahüwah halo’ ‘otham |’ma an bosheth p'neyhem. 


Jer7:19 Do they spite Me? declares 444%. 
Is it not themselves, to the shame of their own faces? 


A. 73 X , AN , è £ $ 
<19> pù épè adtot mapopyilovorw; Aéyer kúpos" 
ovxl éavToús, ÖTws ka TaLoxuvO d TA poco. ALTHV; 
19 mē eme autoi parorgizousin? legei kyrios; 

Do not me they provoke to anger, says YHWH? 


ouchi heautous, hopoós kataischynthe ta prosopa auton? 
Do they not provoke themselves that should be disgraced their faces? 


v74 afa avav 1744 494-3y YY 20 
ayasa-Coy wasa-Co axa YYPYA-CH xyx] vuv 
44yx 4v A409) 44444 v4/7-ov qawa no-Loy 

"BN DC Tm "378 NTT 1222 


"bmag-or) oyyy ny mipeg-ow n»n) nem 
o ITZ No) mayas PINT TET ON) magno pyy) 


20. laken koh-‘amar ‘Adonay Vahüwah hinneh ‘api wachamathi niteketh 
'e'-hamaqom hazeh «/-ha’adam w a!-hab’hemah w’ «!- ets hasadeh 

w al-p’ri ha’adamah uba arah wlo! thik’ beh. 

Jer7:20 Therefore thus says 4444% my Adon, Behold, My anger and My wrath 
shall be poured out on this place, on man and on beast and on the trees of the field 
and on the fruit of the ground; and it shall burn and not be quenched. 


<20> 81a TobTo råde A€yer kópvos 180d ópy1] Kat Bupds pov xetrac 
ETL TOV TOTIOV TOBTOV kal émi ToUs i vÜporrovs kal ETL TA KTHVT kal émi TaV ELAOV 
TOO Gypod avTGv kal ém TA yevqhpata Tis yis, kat KavOjceTaL kat où oPeoOjceTaL. 
20 dia touto tade legei kyrios Idou orgé kai thymos mou cheitai 

On account of this, thus says YHWH, Behold, anger and rage my is poured 
epi ton topon touton kai epi tous anthropous kai epi ta ktene 

upon this place, and upon the men, and upon the cattle, 
kai epi pan xylon tou agrou auton kai epi ta genemata tes ges, 

and upon every tree of their field, and upon the produce of the land; 
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kai kauthésetai kai ou sbesthésetai. 
and it shall be kindled and not extinguished. 


yyvexvéo (qwa aqal xtg ayar 494 aY z 
wa PCYEY WyvH3x-4o v7T 
nzwnibv Symp? now Nisas mam 7px TND 


mwa 2x) op mary wo 
21. koh ‘amar Yahdwah ts’ba’oth ‘Elohey Vis'ra'El “olotheykem 
s’phu al-zib’cheykem w’ik’lu basar. 


Jer7:21 Thus says 444% of hosts, the El of Yisra' El, 
Add your burnt offerings to your sacrifices and eat flesh. 


<21> táðe Aéyev kópvos Tà ódokavrøoparta ipv cvvayáyere 
perà T&v Ovovóv pôv kal påyerte kpéa. 
21 tade legei kyrios Ta holokautomata hymon synagagete 

Thus says YHWH, your whole burnt-offerings Gather together 


meta ton thysion hymon kai phagete krea. 
with your sacrifices, and eat meats! 


YUL Waeocevrm £y Wyvexv347x4 vX425-44 vy 22 
Hey BOTS 3opde o Wow ey Vers qq 
soxin os mnm wo) OD Max NY naD 5222 


Mat) niv "o327-75y muxo PINE DD 

22. ki lo'-dibar'ti ‘eth-‘abotheykem w'lo! tsiuithim b’yom hotsi’ ‘otham 
me’erets Mits’rayim al-dib’rey ^olah wazabach. 
Jer7:22 For I did not speak to your fathers, nor command them in the day that I brought 
them out of the land of Mitsrayim, concerning the matters of burnt offerings and sacrifices. 
<22> dt oùk EAGAN mpós TOds Tra. Tépas pôv Kal OvK EveTELAGLYY adTots 
€v TLEpa, d Avjyayov abtovs ék yfjs AlybtrTov, mepi dAoKavTMPATWV kai Üvotas* 
22 hoti ouk elalesa pros tous pateras hymon kai ouk eneteilamen autois en hémera, 

For I spoke not to your fathers, and I did not give charge to them in the day 
he anegagon autous ek ges Aigyptou, 

Iled them from out of the land of Egypt 
peri holokautomaton kai thysias; 

concerning whole burnt-offerings and sacrifices. 


ECTPI vOyw AYES Yx TXTYH axa 495a-x4-9 4 vy 23 
YOO vo vvax yx4v YrAlEl yyd axar 

HYE JOT foyd Yyx arh qw Y45476 2 "xydav 
Dipa avnw Tax? onix mas TIT TQUD-DNCODN p 
ny? Yoh DAS) DTON? no» onm 


oD? 20" Typ? DFDE MSY WW 7777073 omp 


23. ki ‘im=-‘eth-hadabar hazeh tsiuithi ‘fotham le’mor shim’ u b'qoli 
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w’hayithi lakem Elohim w’atem tih’yu-!i l^am wahalak’tem b’kal-haderek 
‘asher ‘atsaueh ‘eth’kem l'ma'an yitab lakem. 


Jer7:23 But I commanded them this thing, saying, Listen to My voice, 
and I shall be to them as Elohim, and you shall be to Me as the people; 
and you shall walk in all the way which I command you, that it may be well with you. 


<23> GAN’ 7 Tò pipa Torto évereuAá quy avtots Aéyov Akoóocare Tis hwvijs pov, 
Kal €oopat vpi eis 0eóv, kat oj.ets éoeoOé por eus Aaóv-: 
kal Topeveobe év mácavs Tats óðoîs pov, ats dv évTeiAwpar Dp tv, Tros äv eð 1] dpiv. 
23 all’ eto hrema touto eneteilamen autois legon 
But only this saying gave I charge to them, saying, 


Akousate tes phones mou, kai esomai hymin eis theon, 
Hearken to my voice! and I shall be to you for El, 


kai hymeis esesthe moi eis laon; kai poreuesthe en pasais tais hodois mou, 
and you shall be to me for a people. And go in all my ways! 


hais an enteilomai hymin, hopos an eu € hymin. 
in which ever I should give charge to you, so even it might be good to you. 


XPOS TYCLY WIx4£-x4 vea-4üy YOW 4v 24 
WI 409 WHEC YLALY 048 WAC xv44"3 
mizyoa 125» nmys-ns WTD AAW ND) 


‘ood NO -ngb Yu vs nad nnna 


24. w'lo’ sham’ u wlo'-hitu 'eth-' az’nam wayel’ku b'mo^ etsoth bish'riruth libam hara 
wayih'yu l'achor w'lo’ l'phanim. 


Jer7:24 Yet they did not obey nor incline their ear, but walked in their own counsels 
and in the stubbornness of their evil heart, and went backward and not forward. 


24» kai ook Tjkovoáv Lov, kai ob mrpooéoyev TÒ oos ATV, 
GAN’ émopevlnoav év rots évðvppaorv Tis kapõias aoTÓv THs kakis 
kai éyevilOmoav ets Ta ómvoOev Kal ook els TA &pmpooOev. 
24 kai ouk ekousan mou, kai ou proseschen to ous auton, 
And they did not listen to me, and they did not take heed with their ear, 


all’ eporeuthesan en tois enthymemasin tes kardias auton tes kakes 
but they went by the thoughts heart of their evil; 


kai egenethesan eis ta opisthen kai ouk eis ta emprosthen. 
and they became for the rear, and not for the front. 


qea pa ss oq repr avoue umo qua vta. 
HWY Wywa yya Wr tr gja ^39-Cy-x4. WYTHE WO Y 
Mid OPT TY mu PARA OD MAY ANS? WW DT n 
Tow) ODwT of ON IIT ^"Uzy-22-nW OD PN MWg] 


25. l'min-hayom ‘asher yats’u ‘abotheykem me’erets Mits’rayim ad hayom hazeh 
wa’esh’lach ‘aleykem ‘eth-kal- abaday han’bi’im yom hash'hem w’shaloach. 


Jer7:25 Since the day that your fathers came out of the land of Mitsrayim until this day, 
I have sent to you all My servants the prophets, daily rising up early and sending them. 
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<25> ad’ 4s Hépas €ENADooav ot marépes adTaV ék ys Aiyúrrtov 
KGL Ews Tijs NLEpas TAVTYS kat é£adréo eua mpós pâs 
TüvTGs ToUs Go0Àovs pov Tovs TPOdTTas Tjépas kal ópÜpou kai améoTeAa, 
25 aph' hes hemeras exelthosan hoi pateres auton ek ges Aigyptou 
From which day went forth their fathers from out of the land of Egypt, 
kai heos tes hemeras tautes kai exapesteila pros hymas pantas tous doulous mou 
and until this day, even I sent to you all my servants 


tous prophetas hemeras kai orthrou kai apesteila, 
of the prophets by day; and at dawn also I sent. 


yIx4-x4 vea 44 v4 YOYW 4YÓTY26 
YXY DEY T044 974o0-X4 vwps-y 
D3m-nw aA ND) PDN AAW xi» 


‘DAMASK vu DET NS wpn 

26. w'lo’ sham"u ‘elay w'lo’ hitu *eth-'az'nam 
wayaq’shu ‘eth- ar’pam here u mec’abotham. 
Jer7:26 Yet they did not listen to Me nor incline their ear, but stiffened their neck; 
they did worse than their fathers. 
<26> kal ook Tjkovoáv pov, Kal ob mrpooéoyev TO oos aUTÓV, 
kal éokAT]puvav TOV THAXNAOV ATHY vTrép ToUs Tra TÉpas AdTOV. 
26 kai ouk ekousan mou, kai ou proseschen to ous auton, 

And they did not listen to me, and did not take heed their ear, 


kai esklerynan ton trachelon auton hyper tous pateras auton. 
and they hardened their neck above their fathers. 


Yule voywa 407 ACA Y14944-CY-X4 WALC# X4944 27 
ayvjov 404 Yaad x£4TY 
TPR WR? wo TPN Dagmoy DIDON noa) 


TEM? NP] OPPS PNP? 
27. w'dibar'at ‘aleyhem ‘eth-al-had’barim ha'eleh w'lo’ yish'm"u ‘eleyak 
w'qara'ath ‘aleyhem w’lo’ ya anukah. 


Jer7:27 You shall speak all these words to them, but they shall not listen to you; 
and you shall call to them, but they shall not answer you. 


Q»« 
27° 


TEACH AVAL CIPI YOYW-4YC 44W 1714 ax Y44144 X4WFY 28 
MALDY AXIYIT AITIYFA 3434 4TYU TAPE 404 

YOg mym Sips svog-wio AW NAT OT DDDON pagn 
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28. w'amar'at ‘aleyhem zeh hagoy ‘asher lo’-sham’-u b'qol Yahúwah 'Elohayu 
w’lo’ laq'chu musar ‘ab’dah ha’emunah w’nik’r’thah mipihem. 
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Jer7:28 You shall say to them, This is the nation 
that did not obey the voice of 444% their El nor accept correction; 
truth has perished and has been cut off from their mouth. 


LA] ^ rd ^ X 7, ^ ^ & y es 2 » ^ ^ 
«28» kai épets adtots TOV Adyov ToOTov Toóro 16 &Ovos, 9 ook Hkovoev THs bovíjs 
y 2 XN 3 $ 74 5 Vd r , , ie , ^ 
KupLov ovde ed€Eato Tavdelav: é&£&Aumev ù miLo us ék OTOMATOS AUTHV. 
28 kai ereis autois ton logon touton Touto to ethnos, 
And you shall say to them, This is the nation 


ho ouk ekousen tes phones kyriou oude edexato paideian; 
which hearkened not to the voice of YHWH, nor received instruction. 


exelipen he pistis ek stomatos auton. 
failed Trust from their mouth. 


AYA Fey vy aya Wagw-lo wy yaway y4e] 15129 
pegs fps ee weti 
MM? op ^» NPP mau-ov wi yD wT] 20 nc 


Antsy TaT Uum 
29. gazi niz’rek w'hash'!lihi us!i al-sh'phayim qinah ki ma’as Vahüwah 
wayitosh *eth-dor "eb'ratho. 


Jer7:29 Cut off your hair and cast it away, and take up a lamentation on the bare heights; 
for 444% has rejected and has forsaken the generation of His wrath. 


«29» Ketpar thy kebaA v cov kat dmóppurre kat àváAaBe ém xeuAéov Opiivov, 
OTL GTreOok(.a.cev KUPLOS kat ATMOATO THY yeveàv THY TovoOoav raóTa. 


29 Keirai ten kephalen sou kai aporripte kai analabe epi cheileon threnon, 
Shear your head, and throw away! And take upon your lips wailing! 


hoti apedokimasen kyrios kai aposato ten genean ten poiousan tauta. 
for YHWH rejected and thrust away the generation doing these things. 


aya) ees E14 BATA Ss QWOrS 20 
q4yeZ vue tyw- awe x94 Yay Pw yyw 
mmg nya vog mmm-3 wy-25 


ANAVO vy (aw NTPIT AWE maa OD Spy aw 
30. ki- asu b’ney-Yahudah hara'^ b’ eynay n'uum-Yahüwah sam 
ushiqutseyhem babayith ‘asher=-niq’ra’=sh’mi alayu |’tam’o. 


Jer7:30 For the sons of Yahudah have done evil in My sight, declares 4*(4, 
they have set their detestable things in the house which is called by My name upon it, 
to defile it. 


<30> Stu émoinoav ot vioi Iov8a. Tò movnpòv évavriov épo6, Aéyec kópvos: 
éra£av và BõeAvypara adTaV év TH oiko, OD ETLKEKATTAL TO SvOLA Lov én’ adTOv, 
TOO prâvar avTov: 
30 hoti epoiesan hoi huioi Iouda to poneron enantion emou, legei kyrios; 
For did the sons of Judah wicked before me, says YHWH. 


etaxan ta bdelygmata auton en tQ oikğ, hou epikekletai to onoma mou 
They arranged their abominations in the house which is called my name 
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ep’ auton, fou mianai auton; 
upon it, to defile it. 


WALLY s-x4 74w4 YYA-¥9 44-49 4W4 x]xaà XPYI v474731 
96-60 axo Ry axan 4 qwe 43 yu xf 37x4v 
oma Tny alar 2037773 SID WR nang ning uz xd 


o nab-by nnoy won" ND AWE WRE OM any 
31. ubanu bamoth haTopheth ‘asher b’gey’ ben-Hinnom |is’roph 'eth-b'neyhem 
w'eth-5'notheyhem ba'esh ‘asher lo’ tsiuithi w’lo’ “al’thah `al-libi. 


Jer7:31 They have built the high places of Topheth, which is 
in the valley of the son of Hinnom, to burn their sons and their daughters in the fire, 
which I did not command, and it did not come into My heart. 


3L kat oko8ó0jcqoav Tov Bwpov tod Tae, ds eotiv év pápayyı viod Evvop, 
TOO KATAKALELV TOUS vLoUs AUTOV Kal TAs DUyaTEépas adTHV év TrupL, 
9 ovK évereuAdqumv avTots Kal où Svevon yy év TH kapdia pov. 
31 kai okodomesan ton bomon tou Tapheth, hos estin en pharaggi huiou Ennom, 
And they built the shrine of Tophet, which is in the ravine of the son of Hinnom, 


tou katakaiein tous huious auton kai tas thygateras auton en pyri, 
to incinerate their sons and their daughters by fire; 


ho ouk eneteilamen autois kai ou dienoethen en te kardia mou. 
which I did not give charge to them, and did not consider in my heart. 


X/xa avo 4/4v-44v 4741-447 Wr 4s yvyv-aTA Tyés 
gies Pee? Mee YAUTY Vi eee CHE DUCTA UY 
DERI Ty TRINI) TAM ON) OND OMIM T2225 


(DIP PRA nena MDP) MIT NATON ^» 0777} NN 
32. laken hinneh-yamim ba’im n'um-Yahüwah w’lo’-ye’amer “od haTopheth 
w’gey’ ben-Hinnom ki ‘im-gey’ haharegah w’qab’ru ^ Thopheth me’eyn maqom. 


Jer7:32 Therefore, behold, days are coming, declares A AY, 
when it shall no longer be called Topheth, or the valley of the son of Hinnom, 
but the valley of the Slaughter; for they shall bury i» Thopheth, from lack of a place. 


<32> Sia 70670 (800 pépa Epyovtar, A€yer KUPLOS, kal ook EpotoLV 
Ett Bwpòs roô Tapel kai Dapay€ viod Evvop, add’ 7) DapayE 16v avypynpévov, 
kai Odipovovwv év TH Tapel 81a tò pt omápyerv tónov. 
32 dia touto idou hémerai erchontai, legei kyrios, 
On account of this, Behold, days come, says YHWH, 
kai ouk erousin eti Bomos tou Tapheth 
and they shall not say any more, Shrine of Tophet, 
kai Pharagx huiou Ennom, 
and Ravine of the Son of Hinnom, 
all’ € Pharagx ton aneremenon, 
but, The Ravine of the ones Being done away with. 
kai thapsousin en tQ Tapheth dia to me hyparchein topon. 
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And they shall entomb in Tophet, on account of not existing a place. 


YrYwA 7vod CY4C AXA woa X43) AX1AY 33 
ay Judy n4ta xaT 
maw niv? Pax? TIT nyc n2323 nmmma 


PITA PR) PINT negas 
33. w'hay'thah nib’lath ha am hazeh I’ma’akal |’ oph hashamayim 
u' behemath ha'arets w’eyn macharid. 


Jer7:33 The bodies of this people shall be food for the birds of the heavens 
and for the beasts of the earth; and no one shall frighten them away. 


<33> kai écovrav ot vexpol Tod Aaod TovToV els Bpóovv Tots srerewots TOD Odpavod 
Kal Tots Onptots Tis yis, kat ook EoTaL 6 &Tocopóv. 
33 kai esontai hoi nekroi tou laou toutou eis brosin tois peteinois tou ouranou 
And shall be the dead of this people for food to the birds of the heavens, 
kai tois theriois tes ges, 
and to the wild beasts of the earth; 


kai ouk estai ho aposobon. 
and there shall not be one frightening them away. 


fvww OUP Wowede XYhHyY ava. voy +x 2WAY 34 
n44a avax 3484 vy ACY CIPY YXA CTP ay" Cy 
fy Sip nog» nisma nm "yb Maw T> 


iow mum manne ^» npa Dip) qp Sip nup op 
34. w'hish'bati me arey Vahudah umechutsoth V'rushalam qol sason 
w'qol sim’chah qol chathan w’gol kalah hi ’char’bah tih’yeh ha’arets. 


Jer7:34 Then I shall make to cease from the cities of Yahudah 
and from the streets of Yerushalam the voice of joy and the voice of gladness, 
the voice of the bridegroom and the voice of the bride; for the land shall become a ruin. 


<34> kat katadvow ék TdA€cwv Iovda kai ék SLóðwv TepovoaAnp dwviv eoópavvoyévov 
Kai $ov1|v xaupóvrov, þwviv vupdtov kat þpwvv vous, 
STL eis éppoorv Cota mGoa T yf. -- 
34 kai katalyso ek poleon Iouda 
And I shall depose from out of the cities of Judah, 
kai ek diodon Ierousalem phonén euphrainomenon 
and from out of the corridors of Jerusalem the voice of ones being glad, 
kai phonen chaironton, phonen nymphiou kai phonen nymphes, 
and the voice of ones rejoicing, the voice of the groom, and the voice of the bride; 
hoti eis eremosin estai pasa he ge. — 
for for desolation shall be all the land. 


Chapter 8 


aevaAv-Ty4w xvynmo-x4 yaniy aAvAT-VX 47-44 XOJI Jers: 
Wd aya xvymo x4v "adaya xyymo-x4v qu4w-xyymo-x4vy 
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MALIIPY YEW- IWY xvymeo x&v 
TAT BPO nibxy-n WL] MTT ON] NTT NaN 


man niesy my) Dad Do moxy-n& vob-nibxvy-nw) 
‘OMAP opwat aw moxzy na) 


1. ba eth hahi’ n'um-Yahüwah w’yotsi’u ‘eth- ats’moth mal'hey-Vahudah 


w'eth- ats’moth-sarayu w'eth- ats’moth hakohanim 
w'eth ats’moth han’bi’im weth ats’moth yosh'bey-V'rushalam miqib'reyhem. 


Jer8:1 At that time, declares 444%, they shall bring out the bones of the kings 
of Yahudah and the bones of its princes, and the bones of the priests and the bones 
of the prophets, and the bones of the inhabitants of Yerushalam from their graves. 


48: b év TH kavpà éketvo, Aéyer kópvos, é£otoovov TA 0076. THV Baordéwv Iova 
kal TA COTE TÓv üpyóvTov adTod kal TA d0TE TOV Lepéov kal TA ó0TG TOV TPOhNTOV 
kal TA COTE TÓv KaTOLKOVVTWV lepovoaànp ék TOV TAdWY AdTHV 
1 en tọ kairQ ekeing, legei kyrios, exoisousin ta osta ton basileon Iouda 
In that time, says YHWH, They shall bring forth the bones of the kings of Judah, 


kai ta osta ton archonton autou kai ta osta ton hiereon 
and the bones of its rulers, and the bones of the priests, 


kai ta osta ton propheton kai ta osta ton katoikounton Ierousalem 
and the bones of their prophets, and the bones of the ones dwelling in Jerusalem, 


ek ton taphon auton 
from out of their burying-places. 


wey YIA AWE Wrywa ton Cyév HAY WYWl YYHeWy 2 
vYHXwa qwey "Yw4a qwey "A444 YYA qwey WYyago 
"UAM yata 197-40 yal v4ASTI 404 TIFEL 40 Yad 

Ws] AIAN AWS mom saz 2253 m5) wawo mno: 


NAW TWH] DWI cw) nz DPT Wy] mx7zy 
uvm mpzwz 39-5y TAT vp? Nb) WOK? so oD 


2. ush'tachum /ashemesh w’layareach ukol ts’ba’ hashamayim 
‘asher ‘ahebum wa’ asher “abadum wa ashier hal’ku ‘achareyhem 
wa'c:her d’rashum wa’asher hish’tachawu lahem lo! ye’as’phu 
w’lo’ yiqaberu l'domen a!-p’ney ha’adamah yih’yu. 


Jer8:2 They shall spread them out to the sun, the moon and to all the host of the heavens, 
which they have loved and which they have served, and which they have gone after them 
and which they have sought, and which they have worshiped. 

They shall not be gathered nor buried; they shall be as dung on the face of the ground. 

<2> kai poEovow a6 Tpós TOV TALOV Kal THY GEATNVHY Kal TOS Trüvras TOds GoTEpas 
KGL mpòs TrGcav TI OTPATLAY TOD Ovpavod, à NydTNOAV Kal ots ESovAEVCGY 

kal ov étropevOnoav otlow adt&v Kal àv &ávrebyovro Kal ois mposekóvyoav avTots* 
od KOTHOOVTAL kat où Tad joovTaL kal EoovTat eis Tapaderypa 

ETL TPODWTOV TS yS, 

2 kai psyxousin auta pros ton helion kai ten selenen kai pros pantas tous asteras 
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And they shall freshen them to the sun, and to the moon, and to all the stars, 


kai pros pasan ten stratian tou ouranou, ha egapesan kai hois edouleusan 
and to all the military of the heavens, which they loved, and which they served, 


kai hon eporeuthésan opiso auton kai hón anteichonto 
and whom they went after them, and whom they held to, 


kai hois prosekynésan autois; ou kopésontai 
and to whom they did obeisance to them. They shall not be lamented, 


kai ou taphésontai kai esontai cis paradeigma 
and they shall not be entombed. And they shall be for an example 


epi prosopou tés ges, 
on the face of the earth. 


YIEWIA Xa qwa CYC ray XTY 342] v3 
YrIEWIA XTYPYA-CYS x454 4044 aH7w'ya-]"y 
xe Sr AYA Wty Yw Yvxgea 4w4 
Dg Ow 52» oN mp 23: 


Daggy mimpen-»»3 ONT NYT NEw ya 
o :niw2z TTD ON] OW DANN AWE 


3. w'nib'char maweth mechayim l’kol hash’erith hanish'arim 
min-hamish’pachah hara ah hazo'th b’kal-ham’qomoth hanish'arim 
‘asher hidach’tim sham n'um Yahdawah ts’ba’oth. 


Jer8:3 And death shall be chosen rather than life by all the remnant that remains 
of this evil family, that remains in al! the places to which I have driven them there, 
declares 4444 of hosts. 


<3> dtu elovto TOV O&vaov 7 TH Lov, kat r&cvv Tots KaTAAOLTIOLSs TOTS 
KaTtaAerpQetouv ad Tis yeveds ékeivns év mavti TOT, OV éàv EEWoW abTous éket. 
3 hoti heilonto ton thanaton ë ten zoen, 

For they took death rather than life, 


kai pasin tois kataloipois tois kataleiphtheisin 
even to all the ones remaining to the ones being left behind 


apo tes geneas ekeinés en panti topd, hou ean exoso autous ekei. 
from that generation, in every place of which ever I shall push them there. 


t4774 avav 494 AY WATCH xqVty4 
YW dq SWI -WH TYT 424 
"om" mym wow T» OPS TNT 
wu wo) WTN ips x) 


4. w'amar'at ‘aleyhem koh ‘amar Yahüwah hayip’lu 
w'lo! yaqumu ‘im-yashub w’lo’ yashub. 


Jer8:4 You shall say to them, thus says 444%, Do they fall and not get up again? 
Does one turn away and not repent? 


«4» "O^ tråde Aéyev kópvos M7 ó Timtwv ook àviortatar; 
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1| ó AtrooTpédhwv ovk ETrLOTPEdeEL; 
4 Hoti tade legei kyrios Mē ho pipton ouk anistatai? 

For thus says YHWH, Shall the one falling, not be raised up? 
& ho apostrephon ouk epistrephei? 

or the one turning, not return? 


XH agwy wowy4a Axa you 443TW ovays 
eG YPF eS TT 
nnzj Maw novi nim oya ngawi ymn 


auo INN raw ‘Wow 
5. madu a shob’bah ha^am hazeh Y'rushalam m'shubah nitsachath 
hecheziqu batar’mith me'anu /ashub. 


Jer8:5 Why then has this people, Yerushalam, turned away in continual apostasy? 
They hold fast to deceit, they refuse to return. 


\ y 9 , e VA m H \ ed ^ 
«5» Stà TL à mréorpeijev ô Aads pov ovTos &TooTpodn|v àvauófj 
Kal KaTekpaTnOnoav év TH mpoacpéoer AVTHV kat ook TOEANOAY TOD EmoTpEeraL; 
5 dia ti apestrepsen ho laos mou houtos apostrophén anaidé 

Why turned this people rejection in an impudent, 


kai katekratethesan en tē proairesei auton kai ouk ethelesan tou epistrepsai? 
and they hold firmly to their resolve, and they do not want to return? 


| YXe4-Qo WHY WH Ja 143941 Jy-4Y4 WWE vx3wTAG 
AYHCYS 7evw FYFY wxyn4ys Iw acy 1xawo ay 4946 
iny by On] PX PR onan TTR vows) awp 


mapaa now ox» npa 2U n2 omiy mp DN» 
6. hiq'shab'ti wa'esh'ma' lo’=-ken y'daberu ‘eyn ‘ish nicham ‘al-ra atho 
le'mor meh ‘asithi kuloh shab bim'rutsotham k’sus shoteph bamil’chamah. 
Jer8:6 I have listened and heard, they have not spoken so; 


no man repented of his wickedness, saying, What have I done? 
Everyone turned to his course, like a horse charging into the battle. 


«6» évorr(oac0€ Sù kai dkovoate: ody ottws AaAoovotv, 
ovK éo'Tuv ávÜOporros peravoðv ATO Tis kaktas avTod Aéyov Ti énoinoa; 
SLeAuTIEV 6 TPEXWV ATO TOD Spdpov adTOD ws mros KAOLSpos év xpEPETLOPO adTod. 
6 enotisasthe de kai akousate; ouch houtos lalesousin, 
Give ear indeed, and hearken! not rightly Shall they speak? 


ouk estin anthropos metanoon apo tes kakias autou legon Ti epoiesa? 
There is not a man repenting from his evil, saying, What did I do? 


dielipen ho trechon apo tou dromou autou hos hippos kathidros en chremetismQ autou. 
stopped The one running from his race, as a horse sweating in his snorting. 


TrTY 4x7 Avaovy qoaa Wryws aav TH- 1T 
AVAL @Jwy x4 yoar 4 vw yov alta xo-x v4/w 1710Y 
odo) anm) muy AyT maga mong 
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TT? onum nx vm ND VAY] MIND ny-nw vU cr 
7. gam-chasidah bashamayim yad’ ah mo adeyah w’thor wsus 
w’ agur sham'ru ‘eth- eth bo’anah w’ ami lo’ yad"u ‘eth mish'pat Vahüwah. 


Jer8:7 Even the stork in the sky knows her seasons; 
and the turtledove and the swift and the thrush observe the time of their migration; 
but My people do not know the ordinance of 444%. 


«T» kai 1] aovda év TH Opava Eyvw Tov karpòv aoTíjs, Tpuyov Kal YEALOMV, 
aypod oTpov0ia epiAaéav katpods eloddwv abTÓv, 
o S€ Aads pov ook éyvo TA kpiparta kuptov. 
7 kai he asida en tQ ouranQ egno ton kairon autes, trygon 
Even the stork in the heaven knew her time, and the turtle-dove 


kai chelidon, agrou strouthia ephylaxan kairous eisodon auton, 
and the swallow of the field. The sparrows guard the times of their entrances. 


ho de laos mou ouk egno ta krimata kyriou. 
But my people knew not the judgments of YHWH. 


(JA IVE TIME AVAL XAYXY VIMIA TRUTH VATAX aya Fe 
WLADE JPW e9 awo 4PwW£ 
TaT TON "mN mpm nom wm ODT ND pgn 


(op “py oy ny puo 
8. ‘eykah tho’m’ru chakamim *anach'nu w’thorath Yahüwah 'itanu 
‘aken hinneh lasheqer "asah et sheqer soph'rim. 


Jer8:8 How can you say, We are wise, and the law of 444% is with us? 

But behold, the lying pen of the scribes has worked deceit. 

<8> THs Epette StL Lodot Eopev Tels, kal vópos kuptov eoTiv peð’ TLOV; 

eis párny eyevTPn oxotvos Pevd7s ypappaTtedovv. 

8 pos ereite hoti Sophoi esmen hemeis, kai nomos kyriou estin meth’ hemon? 
How shall you say that, wise are We, and the law of YHWH with us is? 


eis maten egenethe schoinos pseudes grammateusin. 
For vain became rush reed pen the lying to the scribes. 


yF% 4747-4549 444 yaya Y YXH "v "yH ywi 549 
Wad aw-x"yuv 
JON myir-23723 nmn 11227 imr OD wano 


o D7? ne-neom 


9. hobishu chakamim chatu wayilakedu hinneh bid'bar-Yahüwah ma'asu 
w’chak’math=-meh lahem., 


Jer8:9 The wise ones are put to shame, They are dismayed and caught; 
Behold, they have rejected the Word of 444%, and what wisdom is theirs? 
«9» HoxbvOynoav copot kai érroT|0ncav kai é&Aocav, 

STL TOV AÓ'yov kvptov d1e8ok(q.acav: oodía Tis éoTuv év adtots; 

9 eschynthesan sophoi kai eptoethesan kai healosan, 
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are ashamed The wise men, terrified, and convicted; 
hoti ton logon kyriou apedokimasan; sophia tis estin en autois? 
for the word of YHWH they rejected; what wisdom is in them? 


Je? vy Wrw4yrd WArxyaw W4444 Vue wI-x4 yx YYZ 10 

4TW wee gdy Juy-ay doy i54 One WA) gyet eny 

Topo ^» mu» mmm mono oyn mw D? 

pU nUvm»2]1 2-1») N21» vga yea mp 2n 
10. laken ‘eten ‘eth-n’ sheyhem la’acherim s’dotheyhem lyor shim 

ki migaton w’ ad-gadol kuloh botse`a batsa` minabi’ w’ ad-kohen kuloh "oseh shaqer. 


Jer8:10 Therefore I shall give their wives to others, their fields to new owners; 

| e from the least even to the greatest everyone is greedy for gain; 

from the prophet even to the priest everyone practices deceit. 

<10> 81a 10970 8600 tràs yuvaikas adTHv érépous 

Kal Tovs d'ypoUs avTHv Tots KANpoVvopoLSs, 

10 dia touto doso tas gynaikas auton heterois kai tous agrous auton tois kleronomois, 
On account of this, I give their wives to others, and their fields to the heirs. 


YEO WELW EC ACPI-CO ayoa 43v7x4 v)4v 11 
yid prey 
mioy mb nw» n2p3-oy "by-na Tawny IID 
:Bog vw 
11. way’rapu 'eth-sheber bath- ami 'al-n'qalah le’mor shalom shalom weyn shalom. 


Jer8:11 They heal the brokenness of the daughter of My people lightly, saying, 
Peace, peace, but there is no peace. 


44 WCYAT TWITE "YÀ-W1 vwo adovyx vy WIA 12 
ATA Yt TOWN yxa] xog Y44713 "(7v Jy4 yoar 
«5 nb»m wi2-xb5 wato awy mayin ^» wann 

o mpm oW AWE? onip nya moni 329 725 awa 


12. hobishu ki tho ebah “asu gam-bosh lo’-yeboshu w’hikalem lo’ yada' u laken yip!lu 
banoph'’lim : eth p'qudatham yikash’lu ‘amar Vahüwah. 


Jer8:12 Were they ashamed because of the abomination they had done? 
they were not even at all ashamed, and they did not know how to blush; 
therefore they shall fall among those who fall; 


at the time of their punishment they shall be brought down, says 4* (47. 
/713 Gq? IE avTaAv--wW4/ w7vT4 7T4 13 
44301 WAl Jx4v Cay adoav a]4x2 WrY4Ex Tv y 
TPAD MAY PX TITON DEnON FOND 
(ITS? Dm? JAN] 233 TPY nawma OIA DN 
13. ‘asoph ‘asiphem n'um-Yahüwah ‘eyn anabim bagephen 
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w'eyn t’enim bat’enah w’he aleh nabel wa’eten lahem ya ab’rum. 


Jer8:13 I shall surely snatch them away, declares 4 4Y 3 
there shall be no grapes on the vine and no figs on the fig tree, 
and the leaf shall wither; and I shall give to them shall pass away. 


~ p X Us 9 ^ , p , » ^ 
«13» kat cvvá&£ovovv Ta yevqpata a0 TOv, Ayer KUpLOS, ook EoTLV ova duAM] 
év tats GutréAots, kal oUk EoTLV oOka év Tats ovkaîs, Kal TA HAAG ko eppómkev. 
13 kai synaxousin ta genémata auton, legei kyrios, 

And they shall gather of their produce, says YHWH. 


ouk estin staphylé en tais ampelois, 
There is no grape on the grapevines, 


kai ouk estin syka en tais sykais, kai ta phylla katerryéken. 
and there are no figs on the fig-trees, and the leaves have flown down. 


1344 140-44 FV SIT Yv7T4a WLIW TIME 49-4914 
v//^a vfvad4 avav vy Ywoayayy 
avae-Z v4eH vy weer v/TWOAY 

agan »ny-5w wi2i ONT sw? ums nm-5vm 


MT APTOS MT. ^» DECUS 
Sym NOT ^» Ux up 


14. "'al-mah ‘anach’nu yosh'bim he’as’phu w’nabo’ ‘e!- arey hamib'tsar 
w'nid'mah-sham ki Vahüwah ‘Eloheynu hadimanu 
wayash’qenu mey-ro’sh ki chata'nu ic Vahüwah. 


Jer8:14 Why are we sitting still? Gather yourselves, and let us go into the fortified cities 
and let us perish there, because 4444% our EI has let us perish, 
and has made us drink water of poison, for we have sinned against 444%. 


«14» ém ti qpets kalpea; cvvdyOyte kat cicéANwpev eus Tas TOAELS TAS 6yUPAS 
kai à Toppubój[.ev éket, Stu 6 0eós ATrepprpev Has Kat énórtioev Tus 060p xoA‘js, 
STL NLapTopev évavrtov avbTod. 
14 epi ti hemeis kathémetha? synachthéte kai eiselthomen cis tas poleis tas ochyras 

For why do we sit? Come together, and we should enter into the cities fortified, 


kai aporriphomen ekei, hoti ho theos aperripsen hemas 
and we should be disowned there; for the El disowned us, 


kai epotisen hemas hydor choles, hoti hemartomen enantion autou. 
and gave us to drink water of bile, for we sinned before him. 


4x09 afav 4744 xoc 3ve ya 4Y YYCWl AYP 15 
mpya nam) nen ny? aw pw mou mp w 
15. qaueh |’shalom weyn tob eth mar 'peh w'hinneh b" athah. 
Jer8:15 We waited for peace, but no good came; for a time of healing, but behold, terror! 
<15> cvv pev eis eipqvny, Kal oùk Hv ayaba: Els kavpóv idoews, Kal LSov oov). 
15 synechthemen eis eirenen, kai ouk en agatha; 
We have gathered together for peace, and there were no good things 


eis kairon iaseos, kai idou spoude. 
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in the time of healing, but behold, anxiety. 


«we4 PISS AAT Zope VETS May Ow] 749 
Ag —-3wvv 4vo a4TÓ/Y nat TYIT v4v22-Y n-442a-7£y 
nya pas nibg Dipa vou non yaw) ymo 


o m2 av^ ev ayions TON bonny Ni] PINT DD 


16. miDan nish’ma` nach’rath susayu miqol mits'haloth 'abirayu ra ashah :ci-ha'arets 
wayabo'u wayo’k’lu ‘erets um’lo’ah "ir w'yosh'bey bah. 


Jer8:16 From Dan is heard the snorting of his horses; 
at the sound of the neighing of his stallions the whole land quakes; 
for they come and devour the land and its fullness, the city and its inhabitants in it. 


416» ék Aav åkovoópeða $ov1|v d€btyT0s Urrrov advtob, amò $ovíis xpeyervopoó 
immactas immwv adtod éceloby Taca ù yj? Kat ée kat KatadayeTar THY yv 
kai TO TANPWLGA AYTHS, TOALV kai TOUS KATOLKOOVTAS év AUTH. 
16 ek Dan akousometha phonén oxytetos hippon autou, 

From out of Dan we shall hear the sound swift horses of his. 


apo phones chremetismou hippasias hippon autou eseisthe 

From the sound of snorting of the ones riding his horses shall be shaken 
pasa he ge; kai hexei kai kataphagetai ten gen 

al! the land. And he shall come and devour the land, 


kai to plérdma autes, polin kai tous katoikountas en aute. 
and the fullness of it - the city, and the ones dwelling in it. 


yayog WewHy WYS Ww 2994 ya 
AVAL “WEY Wyx4& vyYWIv "Hd Yayat qw 
myyEs Own) Oda n2Unp ^30 VDP 


O TATION] SMS ww Ur» OPT PN TUN 
17. ki hin'ni m’shaleach bakem n'chashim tsiph’ onim 
‘asher ‘eyn-lahem lachash w'nish'hu ‘eth’kem n'um-Yahüwah. 


Jer8:17 For behold, I am sending serpents among you, vipers, 
for which there is no charm for them, and they shall bite you, declares 444%. 
<17> 81671 Lod eyo eEaTroo TEAAw eis os Shers Oavatodvtas, ols obk EoTL énĝoa, 
kai Snfovrar vpas. 
17 dioti idou ego exapostello eis hymas opheis thanatountas, 
For behold, I send out against you serpents putting to death, 


nois ouk estin epasai, kai dexontai hymas. 
ones which are not charmed; and they shall bite you; 


Lya VHC alo WV vo TRAILS V 
37 ^3 "ay Tio "oy CMP aaa 
18. mab'ligithi aley yagon 'alay libi dauay. 


Jer8:18 When I would comfort myself against sorrow; My heart is faint within me! 
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<18> dviata pet’ ddbvys kapõias oj.Àv aTopovpevys. 
18 aniata met’ odynes kardias hymon aporoumenes. 
incurably with the grief of your heart being perplexed. 


= Yyang fJv-4 47414 Y1 PHI nm44 a Wwo-x4 xovw (yq-4/4 19 
VY +2949 4414 ¿F73 vfyfoya ova" 43 124 aycr-v« 
D? px TMM mpm von ayn nyw 2P-nanT D" 
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19. hinneh-qol shaw’ ath bath- ami me’erets mar’chaqim haYahdwah ‘eyn ^» Tsion 
‘im=-mal’kah ‘eyn bah madu' a hik’ isuni biph’sileyhem ^ hab'ley nekar. 


Jer8:19 Behold, the voice of the cry of the daughter of my people from a distant land: 
Is 444% not in Tsion? Is her King not within her? 
Why have they provoked Me with their graven images, with foreign idols? 
«19» oò $ov1] k«pavyfjs Óvyarpós Aaod pov d yis akpóOev 
MÌ kúpos ovk Eotiv év Zvov; 1] Bacwu eos ook EoTiv éket; 
dud TL rapopyvoáv pe év Tots yAUTITOLs a.0TÓV kal év partalors GAAOTPLOLS} 
19 idou phone krauges thygatros laou mou apo ges makrothen 
Behold, the sound of the cry of the daughter of my people from a land far off. 


Me kyrios ouk estin en Sion? e basileus ouk estin ekei? dia ti parorgisan me 
YHWH not Is in Zion? or king no is there? For they provoked me to anger 


en tois glyptois auton kai en mataiois allotriois? 
by their idolatrous carvings, and by vanities strange. 


Yow 4vé THAIS rv ALY qer- 43020 
ANA NID umi yop MPD Tsp nay > 
20. abar gatsir kalah qayits wa’anach’nu lo! nosha "nu. 
Jer8:20 Harvest is past, summer is ended, and we are not saved. 
<20> 8vqA0ev 0épos, rapHAGev dunrTos, kal Tjuets où SteowO HEV. 
20 dielthen theros, parelthen ametos, kai hemeis ou diesothemen. 
went Summer; passed harvest, and we have not been delivered. 
LYXPXHA AYW TX4AP 1X49WA vyo-xX4 49w-49 21 
Dp Taw "nop (Naw ayna TW y sD 


21. al-sheber bath- ami hash'bar'ti qadar’ti shamah hecheziqath'ni. 


Jer8:21 For the brokenness of the daughter of my people I am broken; 
I mourn, dismay has taken hold of me. 


Ab Emi ovvtpippate Bvyarpòs Aaod pov éoxoTwOnv- 
&.TopLa. KATLOYVOGY pe WÖTVES WS TLKTOVONS. 
21 epi syntrimmati thygatros laou mou eskotothen; 
Upon destruction of the daughter of my people I have been enveloped in darkness; 


aporia katischysan me odines hos tiktouses. 
in perplexity prevailed over me pangs as a woman giving birth. 
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Hayn n2ow nnby w5 yi `p 
22. hatsari ‘eyn : Gil" ad ‘im-rophe’ ‘eyn sham 
hi madu' a lo? "al'thah ‘arukath bath- ami. 


Jer8:22 Is there no balm in Gilead? Is there no physician there? 
Why then has not the health of the daughter of my people been restored? 


X. o€ , 9 » , at: 3 s d » , Awe 
<22> ph pyTivy odk Eoti év adaad, Ñ Latpds ook Eotiv éket; 
dua TL ook avEeBH Caovs Duyatpds Aaod pov; 

22 me hretine ouk estin en Galaad, e iatros ouk estin ekei? 

And balm no is in Gilead? and physician no Is there? 


dia ti ouk anebé iasis thygatros laou mou? 
Why did not ascend a healing for the daughter of my people? 


YUP aAy34v AYA qTTY vov Wry ww44 Jx2-Vy 23 
LMO-x9 vA x4 adver 
np m»aN) TYAT pne »y)mnocusaO mmi 


Spy na "2n ns 72221 
1. (8:23 in Heb.) mi-yiten ro'shi mayim w’ eyni m'qor dim’ ah 
w’eb’keh yomam walay’Iah ‘eth chal’ley bath- ami. 


Jer9:1 Oh that my head were waters and my eyes a fountain of tears, 
that I might weep day and night for the slain of the daughter of my people! 


<23> tis Soer Kedar pov Vdwp Kat d>Barpots pov Hy} Sakpbov, 

kal KAavoopaL TOV Àaóv Lov TOOTOV NLEpas kal VUKTOS, 

TOUS TETPALLATLOPEVOUS Duyatpds Aaod pov; -- 

23 tis dosei kephale mou hydor kai ophthalmois mou pegen dakryon, 
Who shall give my head water, and my eyes a spring of tears, 


kai klausomai ton laon mou touton hemeras kai nyktos, 
that I shall weep for my people this day and night, 


tous tetraumatismenous thygatros laou mou? -- 
the ones being slain of the daughter of my people? 


Chapter 9 


1Wo-x4 a4ro4v WrH44 "ví" 4193443 1X7 37V Jer9:1 
WLA19 x4ro "774" "y vy "x4w ayday 
AYN TITY) OTS Dion Tata. OMN 
Tya nay OY OPD ^» DPN TPN) 


2. (9:1 in Heb.) mi-yit’neni bamid’bar m’lon ‘or’chim w’e ez’bah ‘eth- ami 
w'el'hah me’itam ki kulam m'na'aphim 'atsereth bog'dim. 


Jer9:2 Oh that I had in the desert a lodging place; that I might leave my people 
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and go from them! For al! of them are adulterers, an assembly of treacherous men. 


ë y, d 9 ^ , b » X Va A y 
<9:1> tis 86 por év TH ép. oTabpov Eoyatov kat ka aA eGpo TOV Aaóv pov 
kal atreAcvoopat à T^ adTHV; STL mrávres [.ovx vrac, cúvoðos áOeroóvrov. 
1 tis doe moi en tē eremo stathmon eschaton 
Who shall give to me of the wilderness a post house at the end? 


kai kataleipso ton laon mou kai apeleusomai ap’ auton? 
for I shall leave my people, and I shall go forth from them, 


noti pantes moichontai, synodos athetounton. 
for they all commit adultery; a convocation of ones annulling covenant. 


TAL YY poat- ixt yni aqo4o44 894 Ty 
Pag 23 mpag? wo) pU omp OVW Ny TITANS 


D STAM AON) YTN CONN] ANZ? TYTN My TD ^2 
3. (9:2 in Heb.) wayad’r’ku ‘eth-I’shonam qash’tam sheqer w’lo’ le’emunah gab’ru 
ba’arets ki mera ah ‘el-ra ah yatsa’u w'othi lo'-yada'u n'um-Vahüwah. 


Jer9:3 They bend their tongue like their bow; lies and not truth prevail in the land; 
for they proceed from evil to evil, and they do not know Me, declares A(\ AY. 


X» kai évérevwav TH yAGoouv adTov ws TOEOV: PeddSos Kal où TOTS évioyvoev 
ETL THS ijs, OTL Ek kakóv Els kakà EENADOGAV Kal Epe OK éyvocav. 
2 kai eneteinan ten glossan auton hos toxon; 
And they stretched tight their tongue as a bow; 
pseudos kai ou pistis enischysen epi tes ges, 
a lie and no trust grows in strength upon the earth. 
noti ek kakon eis kaka exelthosan kai eme ouk egnosan. 
For from evils unto evils they went, and me not they knew, says YHWH. 


vHe3x-44 H4-Cy-(ov v4ywa vao4y wat 3 
YLA Cey4 oT yv Spor 3190 HF-LY VY 
3TO2n-5w n&-o2-5y) pum wy vw 


Pag? 22 ya) APY? spy nyg- ^? 
4. (9:3 in Heb.) ‘ish mere'ehu hishameru w’ al-!za!-‘ach ‘al-tib’tachu 
ki kal-‘ach 'aqob ya ’qob w'hal-re'a rahil yahalok. 


Jer9:4 Let everyone be on guard against his neighbor, and do not trust any brother; 
because every brother deals craftily, and every neighbor goes about as a slanderer. 


<3> Exaotos A116 TO TANOLoV avroð $vAá£ac0e kal ém’ GdeAhots adTOV p 
, e ^ , A A ^ ^N ^ , y id 
TemotOae, OTL mâs AdeAdhos TTEPVY TTEPVLET, kai mâs plos SoALWs TopevoeTaL. 


3 hekastos apo tou plesion autou phylaxasthe kai ep’ adelphois auton me pepoithate, 
each of his neighbor Let take guard, and upon their brethren let them not rely! 


hoti pas adelphos pterné pterniei, kai pas philos dolios poreusetai. 
For every brother with the heel shall stomp, and every friend deceitfully shall go. 


YéXA*- Y4943 v4 v4 
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5. (9:4 in Heb.) wish b’re ehu y'hathelu we'emeth lo’ y'daberu 
lim'du l'shonam daber-sheqer ha aweh nil'u. 


Jer9:5 Everyone deceives his neighbor and does not speak the truth, 
they have taught their tongue to speak lies; they weary themselves committing iniquity. 


«d» Exactos kata Tod piAov ao700 katatrai€etar, &Anlerav oo pH Aa Tooocvv- 
, g A 3 ^ ^ ^ TA 
p.e. mkev 7 yAdooa aùrâv AaAetv pevdi, Noiknoav 
^ , tA ^5 , 
kat ov SteAuTov ToO émvoTpéipat. 


4 hekastos kata tou philou autou katapaixetai, aletheian ou me lalesosin; 
Each against his friend shall mock. truth In no way shall they speak. 


mematheken he glossa auton lalein pseude, edikesan 
has learned Their tongue to speak falsely. They wronged, 


kai ou dielipon tou epistrepsai. 
and stopped not to turn back. 


vTAV-74] vxv4-xoa IZY 499I ATA! YYX3 YXIW 5 
O TT DN) SMANT NYT VND Ma VAD maA Tina 2n 
6. (9:5 in Heb.) shib’t’ak b’thol mir? mah ^ mir mah me'anu da ath-‘othi 
n'um-Yahüwah. 


Jer9:6 Your dwelling is in the midst of deceit; through deceit they refuse to know Me, 


declares 444. 
«5» TOKOS ETL TOK, 890Àos émi 80Ào*. ovk HIedov eiGéva pe. 
5 tokos epi tok, dolos epi dolQ; 

Interest upon interest, treachery upon treachery; 


ouk ethelon eidenai me. 
they have not wanted to behold me, says YHWH. 


yvxIu3vY YJ TIA xv43r- avav 494 ay JC 
a yo-xg 1474 «wo4 ysou)y 
m"mjirzi Dem 330 mNZX mym AX m» 1223 


Dby-naz "IBD MYX pw 

7. (9:6 in Heb.) laken koh ‘amar Vahüwah ts’ba’oth hin'ni tsor'pham ub'chan'tim 
ki-‘eyak ‘e eseh mip'ney bath- ami. 
Jer9:7 Therefore thus says 444% of hosts, Behold, I shall refine them and assay them; 
for what else can I do, because of the daughter of My people? 
«6» Là TOTO Tåðe AEyer kúpros Iðoù éyà mupocw adTods Kal SoKLLG adbTods, 
STL TOLNOW ATO TPOCwWTOV Trovyptas Buyatpds Aaod pov. 
6 dia touto tade legei kyrios 

On account of this, Thus says YHWH, 
Idou egó pyroso autous kai dokimo autous, 
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Behold, I shall set them on fire, and try them. 
hoti poieso apo prosopou ponerias thygatros laou mou. 
What shall I act before the face of the wickedness of the daughter of my people? 


134 yao xe WYCW yaza 194 ANY WITWC euvw nur 
5344 Yawa TIPIY 
“am amyang oby vez AST mp ow om por 


XN DW? 220p 

8. (9:7 in Heb.) chets shochet l'shonam mir’mah diber 
5'phiu shalom ‘eth-re ehu y’daber ub qir'bo yasim ‘ar’bo. 
Jer9:8 Their tongue is a deadly arrow; It speaks deceit; 
with his mouth one speaks peace to his neighbor, but in his midst he sets his ambush. 
<T> Bods 1urpóokovoa. 7| yAGoo" adtTHv, SALA TA PHLATA TOD oTópartos AdTHV- 
TÔ TANOLov adtod Aade? eipmqvukà Kal év EavTH Exe THV éyOpav. 
7 bolis titroskousa he glossa auton, dolia ta hremata tou stomatos auton; 

arrow is a piercing Their tongue; deceitful the words of their mouth; 


tọ plesion autou lalei eirenika kai en heautQ echei ten echthran. 
to his neighbor one speaks peaceably, and in himself he has hatred. 


1713 94 avav-- 4) 7375974-44 aC4- (088 
WJ] WRYXX 44 axy-4w4 
"a BW myT-DN3 Dz-JpeN-WND mpy Oyn 


o nU»; DPN wo mpy 
9. (9:8 in Heb.) hia al-‘eleh lo’-‘eph’qad-bam n'um-Yahüwah 
‘im b'goy 'asher-hazeh lo’ thith'naqem naph’ shi. 


Jer9:9 Shall I not punish them for these things? declares 4* (4. 
Shall not My soul be avenged o» such a nation as this? 


<8> yi] Et ToóTovs ook ETLOKEpopat, Aéyer KUpLOS, 
4| év Aa@ TH TovoóoTQ ovk ExSuK oer 1] vx] pov; 
8 mē epi toutois ouk episkepsomai, legei kyrios, 
Shall upon these I not visit, says YHWH? 
e en laQ tQ toioutQ ouk ekdikesei he psyché mou? 
or, on a people such not shall take vengeance my soul? 


ayap 1349 xv4f-dov wav LYS we 4887409 

yuywa pow ep CTT TOIW qi q4o Wee 4y yxy sy 
YCA yeas ayag-aor 

NPP num Nisy) 77) ss NPY OTT u 

mnawo Alva nme Sip aynaw xD) Tay Uw-»2n w^» 
non vr maa 


10. (9:9 in Heb.) al-heharim ‘esa’ b'hi wanehi w’ al-n'oth mid’bar qinah 
ki nits’thu mib'li-'ish “ober w’lo’ sham’ u qol miq’neh me oph hashamayim 
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w ad-b’hemah nad’du halaku. 


Jer9:10 For the mountains I shall take up a weeping and wailing, 

and for the pastures of the wilderness a dirge, because they are burned up, 
without a man passing through, and the voice of the cattle is not heard; 
from the birds of the heavens to the beasts have fled; they are gone. 


<9> Eri ta öp AGBetE koTreTOV Kal émi Tas THLBoUS THs éphpov Opijvov, 
dtu €€€ALTIOV Tapa TO p eivai &vOpármovs* ook T]kovoav dwviy ónáp£eos: 
GTO TETELVHV TOD OVpavod kat Ews KTHVaY EE€oTHOAV, WYoVTO. 
9 Epi ta oré labete kopeton 

Concerning the mountains, take up a lamenting! 


kai epi tas tribous tes eremou thrénon, 
and for the roads of the wilderness, a wailing! 


hoti exelipon para to me einai anthropous; ouk ekousan phonen hyparxeos; 
For they failed by there not being men. They heard not the sound of the existence 


apo peteinon tou ouranou kai heos ktenon exestesan, Ochonto. 
of winged creatures of the heavens. And the cattle receded - they were set out. 


WOK OM WALID TN YTVTX4. eXXIY 10 
"vv v3y AYYW IX qavat 140-x4y 
mam Dye opi nyaman onn 


o awh (Dan Tw JAX mmm YT 
1t. (9:10 in Heb.) w'nathati ‘eth-Y’rushalam l'galim m’ on tanim 
w’eth- arey Yahudah ‘eten sh’mamah mib’li yosheb. 


Jer9:11 I shall make Yerushalam a heap of ruins, A den of jackals; 
and I shall make the cities of Yahudah a desolation, without inhabitant. 


<10> kat 8000 tiv IepovoaA np eis peToiktiav kal eus KaTOLKATHpLOV 9pakóvrov 
kai Tas TróÀeus Tovda eis &bavvopóv Ojoopar Tapa TO p ka rowcetoÜat. 
10 kai doso ten Ierousalem eis metoikian kai eis katoiketerion drakonton 

And I shall give Jerusalem for displacement, and for a home of dragons. 


kai tas poleis Iouda eis aphanismon thésomai para to me katoikeisthai. 
And the cities of Judah for extinction I shall appoint, so as to not be dwelt in. 


YEOH AYALA 494 4Ww4Y x4x-x4 13v Y WHA W1 44-1411 
449 v3 4344Y axmJ m44£4 4424 49-40 aav Y 
VPN MMR 37 UND ONTOS T22) DST UC Du 


o ay (Dan "3752 TDI PINT TIPR TOY TIN) 
12. (9:11 in Heb.) mi-ha’ish hechakam w'yaben ‘eth-zo’th wa'c:5er diber pi-Vahüwah 
‘elayu w'yagidah "al-mah 'ab'dah ha'arets nits’thah kamid’bar mib'li ‘ober. 


Jer9:12 Who is the wise man that may understand this? 
And he to whom the mouth of 4444% has spoken to him, that he may declare it? 
Why is the land ruined, laid waste like a desert, so that no one passes through? 


, *€ y e lA * , ^ 
<LI> tis ó ávOporos ó ovverós, Kal ovvéro ToóTo, 
& T x 74 H $ » y ? / € ou^ 
Kal o Aóyyos oTópaTos KUPLOU TIPOS GYTOV, GvaryyeuAó. To optv* 


HaMiqraot/The Scriptures - Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 7192 


€vekev Tivos d TOÀ ero À yf, AVRO os EpNpos Tapa TO pH Srodeveobar adtHv; 
11 tis ho anthropos ho synetos, kai syneto touto, 

Who is the man discerning? then let him perceive this! 
kai ho logos stomatos kyriou pros auton, 

And the word of the mouth of YHWH is with him, 
anaggeilato hymin; heneken tinos apoleto he ge, 

let him announce to you on account of why was destroyed the land! 
anephthe hos eremos para to me diodeuesthai auten? 

It was lit on fire as a wilderness, so as to not travel through it. 


Yay vXxXx| 4w4 x4vXx-x4 "3xo-(o avas 444312 
44 PYLL ACPI youw- 4 S 
Drap "nm Wy ^nsim-ny nay by nym cpm 


i 1220-85, 5ip32 YTN 
13. (9:12 in Heb.) wayo’mer Yahúwah o\--az’bam ‘eth-torathi 
‘asher nathati liph'neyhem w’lo’-sham’ u b'qoli w’lo’-hal’ku bah. 


Jer9:13 444% said, Because they have forsaken My law which I set before them, 
and have not obeyed My voice nor walked according to it, 


«12» kai eimev kúpros mpós pe Ava Tò éykaraAvmreiv adtods TOV vópov pov, 
Ov €OWKA TIPO TPCDWTIOV GYTHV, kal OVK Tjkovcav tis þwvfs pov, 
12 kai eipen kyrios pros me Dia to egkatalipein autous ton nomon mou, 
And YHWH said to me, On account of their abandoning my law 
hon eddka pro prosopou auton, kai ouk ekousan tes phones mou, 
which I put before their face, and they have not hearkened to my voice; 


Wad XY44W 444 TYCLY 13 
Uxv24 YVAN’ AWE 99-0034 aquet 
nz» maU cans abe 


o :npiaw ond oW movan ^mm 
14. (9:13 in Heb.) wayel’ku ‘acharey sh’riruth libam 
w'acharey haB" alim ‘asher lim'dum *abotham. 


Jer9:14 but have walked after the stubbornness of their heart and after the Baalim, 
25 their fathers taught them, 


13» GAN’ EtropedOynoav ómiow THV àpeoróv Tis KapdStas aoTÓv Tis kaxfs 
X 2 , ^ , , e , , ^ e , , ^ 
kal oTrLow TOv EcldMAwV, & Edt5aEav adtods oL rra. Tépes adTHV, 
13 all’ eporeuthesan opiso ton areston tes kardias auton tes kakes 
but went after the things pleasing their heart - the evil thing; 


kai opiso ton eidolon, ha edidaxan autous hoi pateres auton, 
and after the idols which taught them to worship their fathers. 


4444 (44vv LACH xv43r- ava. 494-73 yd 14 
WHEIHLY Waecvpway ayo? axa Wwoa-x4 WILEY 
"3n ONT? "oW ANE mym TTD Dom 


HaMiqraot/The Scriptures - Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 7193 


wep mmpuün mayo nmm Dyang oD SND 
15. (9:14 in Heb.) laken koh-‘amar Yahdwah ts’ba’oth ‘Elohey Vis’ra’El 
hin’ni ma’akilam ‘eth-ha am hazeh la anah w’hish’qithim mey-ro’sh. 


Jer9:15 therefore thus says 444% of hosts, the El of Yisra’El, behold, I shall feed them, 
this people, with wormwood and give them poisoned water to drink. 


<14 Stà TodTo Tae Aéyev kópvos ó Deds Iopanà [80d éyo (op adtods avayKas 
kal TOTLO a.0T0Us 080p Vos 
14 dia touto tade legei kyrios ho theos Israel 

On account of this, thus says YHWH the El of Israel, 


Idou egó psomio autous anagkas kai potio autous hydor choles 
Behold, ! shall feed them distresses, and I shall cause them to drink water of bile. 


yxv34Y aya oaa 4 44 wY12 VXYI7AT 45 
Wxv4 EXPY 20 344a-X4 aT 44 XHÓNY 
onia man avc wb mw OAD mnmixemoo 


5 :onix ^ni» Ty 2a0nm-nw omong now) 
16. (9:15 in Heb.) wahaphitsothim bagoyim ‘cashier lo’ yad^u hemah 
wa'abotham w'shilach'ti ‘achareyhem ‘eth-hachereb ad kalothi *otham. 


Jer9:16 I shall scatter them among the nations, whom neither they nor their fathers 
have known; and I shall send the sword after them until I have annihilated them. 


<15> kat Stackopmd adtods év Tots éOveovv, eus o0s OVK éyivookov adTOL 
Kal Ol TATEPEs AVTHV, KAL ETTATIOTTEAD ÈT’ AYTOYS THY påyatpav 
čws Tod eEavadGoar adtods év aoT1. 
15 kai diaskorpio autous en tois ethnesin, eis hous ouk eginoskon autoi 
And I shall disperse them among the nations which not they knew, 


kai hoi pateres auton, kai epapostelo ep' autous ten machairan 
nor their fathers. And I shall send as a successor upon them the sword, 


heos tou exanalosai autous en aute. 
until they are completely consumed by it. 


xv/ITTUZ TIPY THY IXA xI aYAT. q+ AY 16 
YET IXY THEW XTYYHA-CHY aT AY IXY 
mip? ANTP] WASNT nüNZE mm ON Tw 


iiam anu ninpa Og) Tgm 
17. (9:16 in Heb.) koh ‘amar Yahúwah ts’ba’oth hith'bon'nu wqir'u lam'qon'noth 
uth’bo’eynah w’el-hachakamoth shil’chu w'thabo'nah. 
Jer9:17 Thus says 444% of hosts, Consider and call for the mourning women, 
that they may come; and send for the wise women, that they may come! 
<16> Ta5e Ayer kópvos Kadéoate tas Ópqvoóoas kat €APEtwoav, 
kal Tpós TAS Godds aTrooTELAaTE Kal HbeyEAobwoav 


16 tade legei kyrios Kalesate tas threnousas kai elthetosan, 
Thus says YHWH, Call the wailing women and let them come! 
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kai pros tas sophas aposteilate kai phthegxasthosan 
And to the wise women send, and let them utter their voice! 


qoya YYTYTO afa4xv 147 Y94409 aywxy 47444x 17 
Way qéxse 70707 
"yn wy MITIM cn away mw) ATA 


mp5» APaYaY) 
18. (9:17 in Heb.) uth’maher’nah w'thisenah aleynu nehi 
w’therad’nah eyneynu dim’ ah w’ aph’ apeynu yiz'lu-mayim. 


Jer9:18 Let them make haste and take up a wailing for us, that our eyes may shed tears 
and our eyelids flow with water. 


<17> kai AaPetwoav ép’ bas 0pivov, kai kaTayayeTwoav ot dpbadpot bp@v Sükpua, 
kai Ta BA€hapa pôv petro Bdwp. 
17 kai labetosan eph’ hymas threnon, kai katagagetosan hoi ophthalmoi hymon dakrua, 
And let them take upon you a lamentation! And let lead down your eyes tears! 
kai ta blephara hymon hreito hydor. 
And your eyelids let flow water! 


44 Iwg YYAOW yv 4 yyany oywy ray CYP 3-y 18 
qIMXTJyvy TYLEWS vy nq v7/3x0o7y 
TN UWS ATW DN Dum vau p “Dm 


o arpiu»unm DPW 2 PIN py 
19. (9:18 in Heb.) ki qol n'hi nish'ma' miTsion ‘eyak shudad’nu bosh'nu m’od 
ki-`azab’nu ‘arets ki hish’liku mish’k’notheynu. 


Jer9:19 For a voice of wailing is heard from Tsion, How are we ruined! 
We are put to great shame, for we have left the land, 
because they have cast down our dwellings. 


<18> 67v $ov1] oiktov nkovoðy év Liwv IIàs EtTararTMpjoapev kaTyoyovOynpev 
odddpa, oti éykaeACmop.ev THY yiv Kal atreppiibapev TA OKNVOLATA Tv. 
18 hoti phoné oiktou ékousthé en Sidn 

For a voice of lament was heard in Zion, saying, 


Pos etalaiporesamen kateschynthemen sphodra, 
O how we became in misery. We were disgraced very much, 


hoti egkatelipomen ten gen kai aperripsamen ta skenomata hemon. 
for we abandoned the land, and threw away our tents. 


ie que OP MONY Re Fe operc qq 
AJP axvo4 awey aay yysxyI3 ajaye 
PETIT BTS MPN] MTT TIT Hwy nmuye-»w 
TPP APYN MBN) CU OS NI muB» 


20. (9:19 in Heb.) ki-sh’ma ’nah nashim d'bar-Vahüwah w'thiqach ‘az’n’kem d'bar-piu 
w'lamed'nah b'notheyhem nehi w’ishah r"uthah qinah. 
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Jer9:20 Now hear the Word of 444%, O you women, and let your ear receive the Word 
of His mouth; teach your daughters wailing, and everyone her neighbor a dirge. 


, , 7 ^ , ^ S t X. 29. eA y , 
<19> dkoboate Š, yuvatkes, Adyov Oeod, kai SeEdofw Ta OTA pôv Adyous oróp.a ros 
avT00, kal Sudaeate Tas Ouyatépas pôv oLKTOV kal yuv THY mÀmotov avTiis Opfjvov. 
19 akousate dé, gynaikes, logon theou, 
Hear indeed, O women, the word of Elohim! 


kai dexastho ta ota hymon logous stomatos autou, 
And let receive your ears the words of his mouth! 


kai didaxate tas thygateras hymon oikton 
And teach your daughters a lamentation! 


kai gynē ten plesion autés threnon. 
and let every woman teach her neighbor wailing! 


XT SIH YR4THS THY 


Sby mao202 anning NZ Qa» nie nvy-22 


ama mana yam 
21. (9:20 in Heb.) ki- alah maweth b’chaloneynu 
ba! b'ar'm'notheynu |’hak’rith 'olal michuts bachurim mer’choboth. 


Jer9:21 For death has come up through our windows; it has entered our palaces 
to cut off the children from the streets, the young men from the town squares. 


<20> dtu àvéBm Bavatos dia THY Bupldwv pôv, eLojAOev 
eis THY yiv oj.Ov Tod extptar vaya é&oOev kat veaviokovs A110 TOV TAATELOV. 
20 hoti anebe thanatos dia tōn thyridon hymon, eiselthen eis ten gen hymon 

For ascended death through your windows; it entered into your land 


tou ektripsai nepia exothen kai neaniskous apo ton plateion. 
to obliterate infants outside, and young men from the squares. 


WYAY Waka XCI ACTYY ATAT-YEY AY 49421 
JELY Jatt qpa 444) 4-yoyy qawa 197-40 
1P OFT n233 PHI MT DN TD TaTND 


o DNY PN] SPA TINA by) mobn 5v 
22. (9:21 in Heb.) daber koh n'um-Vahüwah w'naph'Iah nib’lath ha’adam k’domen 
“al=p’ney hasadeh uk’ amir me’acharey haqotser w'eyn m'aseph. 


Jer9:22 Speak, Thus says 444%, The bodies of men shall fall like dung on the open field, 
and like the sheaf after the reaper, but no one shall gather them. 


<21> kai écovrav ot vekpot TOv ávOpormov eis mapáðerypa ETL TPCTMTIOV TOD mre8Lov 
THs yfjs SOV Kal ðs xópros dTrLow Depilovtos, kal odK EoTaAL 6 ovváywv. 
21 kai esontai hoi nekroi ton anthropon cis paradeigma 
And shall be the dead of men for an example 
epi prosopou tou pediou tes ges hymon 
upon the face of the plain of your land; 
kai hos chortos opiso therizontos, kai ouk estai ho synagon. 
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and as grass after being mowed, and there shall not be one gathering. 


YXVYH3 YYA CCAXd-C# AYAT 194 AY 22 
awos 4wwo Cfaxa-C# YX47 919 47214. (Lx Cn 


npma man 5»num-5w mpm ow TD 


Hawiy vuv Sbam-Ss nam “aad Sbom-Ssn 
23. (9:22 in Heb.) koh ‘amar Yahúwah ‘al-yith’halel chakam »’chak’matho 
w'al-yith'halel hagibor »'g’buratho 'al-yith'halel “ashir ^ ash'ro. 


Jer9:23 Thus says 444%, Let not a wise man boast of his wisdom, 
and let not the mighty man boast of his might, let not a rich man boast of his riches; 


<22> Tá8e Aéyev kópvos Mù kavyáoðw ó codós év TH cotta adtod, kat jT] kavyáoðw 
Ò Loxupós év TH Loxóv a 0700, Kal jT] kavyáoðw 6 TAOLOLOS év TO TAOUTW a.0T00, 
22 Tade legei kyrios Me kauchastho ho sophos en te sophia autou, 

Thus says YHWH, Let not boast the wise man in his wisdom! 


kai me kauchastho ho ischyros en tē ischui autou, 
And let not boast the strong man in his strength! 


kai me kauchastho ho plousios en to ploutd autou, 
And let not boast the rich man in his riches! 


Vxq4 oary ywa Ccaxya Claxd X433 94 vyn 
n444 apany 67w*9 afk Qawo ayaa /4 y 
4741-44 vxn74 aCT2-7vYy 

omnis yom Spi bbonn »»nm NNTITON 52:2 


Px? APTS Vaw TON MY mm No» 


o STDTEN) MASE TPRI 
24. (9:23 in Heb.) ki ‘im-=b’zo’th yith'halel hamith’halel has’kel 
w'yado a ‘othi ki ‘ani Vahüwah “oseh chesed mish’pat 
uts’daqah ba'arets hi-b’eleh chaphats’ti n'um-Yahüwah. 


Jer9:24 but let him who boasts boast of this, that he understands and knows Me, 
that lam 444% who exercises lovingkindness, justice and righteousness on the earth; 
for I delight in these things, declares 444%. 


<23> GA’ 7 év robo kavyáoðw ó kavyðopevos, CUVLELV 
kal YLVOOKELV STL Eyw etu kúptos Torv éAeos kal kpipa Kal SuKaLoovvyY 
émi THS ys, OTL év TOUTOLS TÒ DEANPG pov, Aéyec kúpros. 
23 all’ ë en toutd kauchastho ho kauchomenos, syniein kai ginoskein 

But in this let him boast boasting! To perceive and to know me, 
hoti ego eimi kyrios poion eleos kai krima kai dikaiosynen 

that I am YHWH, the one having mercy, and judgment, and righteousness 
epi tes ges, hoti en toutois to thelema mou, legei kyrios. 

upon the earth. For is in these things my will, says YHWH. 


44493 C19-y-do xap] avav-94) 9-43 yaya Aya 24 
mpya o:-52-5y INIA TTT ON) OSD mp manc 
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25. (9:24 in Heb.) hinneh yamim ba'im n'um-Yahüwah 
uphaqad'ti `al-kal-mul b’ar’lah. 


Jer9:25 Behold, the days are coming, declares 444%, 
that I shall punish all who are circumcised with foreskin 


«24» idob pépa Epyovtar, Aéyer kópvos, 
kai ETLOKEPOLaL ETL TAVTAS TEpLTETHLNPEVOUS åkpoBvorias aùtôv, 
24 idou hémerai erchontai, legei kyrios, 

Behold, days come, says YHWH, 


kai episkepsomai epi pantas peritetmemenous akrobystias auton, 
and I shall visit upon all having been circumcised of their uncircumcision; 


Wty? dya- Coy Yra cor qarar- doy Wa-qny-Zo 25 
13492 WLIWVA 447 vae vmp-£y Coy S4vyw-Zoy 
adao C479 xa 3- CY yaco Yvytacey vy 
Dy 32-5y) ongoy) mmm-5y) emoxn-5yn2 
~ama? maU mw» wasp- Sy) 2win-53 

o :20-— bay Semi maz-52) moy min-52 2 


26. (9:25 in Heb.) ai-Mits'rayim w’ al-Yahudah w’ al-‘Edom w’ al-b'ney “Ammon 
w’ al-Mo'ab w’ al kal-q’tsutsey phe'ah hayosh'bim bamid’bar 
ki kal-hagoyim "arelim w’ka!l-beyth Vis'ra'El "ar'ley-leb. 


Jer9:26 On Mitsrayim and on Yahudah, and on Edom and on the sons of Ammon, 
and on Moab and on all those trimmed on the edges of the beards, 

who dwell in the wilderness; for all the nations are uncircumcised, 

and all the house of Yisra' El are uncircumcised of heart. 


<25> én’ Aiyutrtov kat ém tv lovõaiav kat ém Eðwp kat ém viods Appov 
Kal émi viovs Moa kat ém mávra mepikerpópevov TA KATA TPOTWTIOV AVTOD 
TOUS KATOLKOOVTAS év TH épp’ STL TaVTGA TA COV AtrepitE NTA capkt, 
kal Tas Oikos IopanA årepirpnror kap8tas adTov. 
25 ep’ Aigypton kai epi tén Ioudaian kai epi Eddm 

upon Egypt, and upon Judah, and upon Edom, 
kai epi huious Ammon kai epi huious Moab 

and upon the sons of Ammon, and upon the sons of Moab, 


kai epi panta perikeiromenon ta kata prosopon autou tous katoikountas 
and upon every one shaving round about his face - of the ones dwelling 


en tẹ eremo; hoti panta ta ethne aperitmeta sarki, 
in the wilderness. For all the nations are uncircumcised in flesh, 


kai pas oikos Israel aperitmétoi kardias auton. 
and all the house of Israel uncircumcised of their heart. 


Chapter 10 
Shavua Reading Schedule (15th sidrah) - Jer 10 - 13 


C44wr x14 yya do ATA 494 4wH 4944-X4 POWW Jeri0:1 
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gti? Mma OD PY MT TAT TN NATIT avs 
1. shim"u ‘eth-hadabar ‘asher diber Yahüwah ‘aleykem beyth Vis’ra’El. 
Jer10:1 Hear the Word which 444% speaks to you, O house of Yisra'El. 


10:1» Akoóocare tov Aóyov kvptov, öv éAGANGEV Ed’ ops, oikos IopanA: 
1 Akousate ton logon kyriou, hon elalesen eph? hymas, oikos Israel; 
Hear the word of YHWH! which he spoke to you, O house of Israel. 


Oy lx-C& Yaria Y49744 AYA 374 aya 
yay WTA vXHve-vy vTXHXCÓ4 Wrywa xyxtyy 
AINPA-SS OMAN q237-5N my DN 723 


Tam OAT asm» AMMA SN maw minx 
2. koh ‘amar Vahüwah ‘el-derek hagoyim ‘al-til’madu 
ume’othoth hashamayim ‘al-techatu ki-yechatu hagoyim mehemah. 


Jer10:2 Thus says 444%, Do not learn according to the way of the nations, 
and do not be terrified by the signs of the heavens 
although the nations are terrified by them; 


Ud , id ^ ^ e ^ ^ , ^ X , k 9 X ^ , 
<2> Ta8€ Aéyev kópvos Kata tas 0900s THV eOvàv pH yavOGvere Kat ümó TOV ONPELWV 
TOO ovpavod ph $oBetoOe, Sti hoPodvtat avta Tots TPOGwWTOLS AdTOV. 

2 tade legei kyrios Kata tas hodous ton ethnon me manthanete 
Thus says YHWH, according to the ways of the nations Do not learn! 


kai apo ton semeion tou ouranou me phobeisthe, 
And from the signs of the heavens do not fear! 


hoti phobountai auta tois prosopois auton. 
for are fearing them, falling on their faces. 


474 (3a fvyoa xvTH-vy 3 
BS wu quor quy qeu quocty 
Ni San oy nippa 


"12553 Wan" Neve 1392 395 yy ^2 
3. :i-chuqoth ha amim hebel hu’ 
ki- ets mia ar k’ratho ma aseh y'dey-charash bama atsad. 


Jer10:3 For the laws of the peoples are vanity; because it is wood cut from the forest, 
the work of the hands of a craftsman with a cutting tool. 


<3> óc TA vóprpa TOV é0vàv paTaLa: 
EvAov éoTiv ék Tod Spupod ékkekoppévov, épyov TEKTOVOS kai xoveupa. 
3 hoti ta nomima ton ethnon mataia; xylon estin 

For the laws of the nations are vain. An idolis a tree 


ek tou drymou ekkekommenon, 
from out of the forest being cut, 


ergon tektonos kai choneuma; 
the work of a fabricator, even a molten casting. 
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xvY4WT/3 Taser 34T232'Y 7TY34 
SPLIT £70y VUYTLEH xv 335 SY 


MAO imm anm nea 
ipe? NID] OAPI mappa 
4. b' keseph ub’zahab y’yapehu b’mas’m’roth ub'maqaboth y’chaz’qum w’lo’ yaphiq. 


Jer10:4 They decorate it with silver and with gold; 
they fasten it with nails and with hammers so that it shall not totter. 
«d» dpyupiw kal xpuoto kekaAAwtLopéeva éotiv: 
év oftpats kat Hors éorepéocav aùtå, kat ov KLVnOHoOVTaL: 
4 argyrio kai chrysio kekallopismena estin; 
in silver and gold being bedecked It is. 


en sphyrais kai helois estereosan auta, kai ou kinethesontai; 
By a hammer and nail they stiffen them, and they do not move. 


yaona 40 vy £ywyr 4Yw| v444v 4v aya awPy 4Uxys 
UXT YEE o3-eva yy YOR (ey WAY 44x64 
Tye? Ww ^» Naw wit; maT Nd] nens npo nn 


oO :BDÜN PR DYTT avem xo- om ANT ASN 
5. k’thomer miq’shah hemah w’lo’ y'daberu naso! yinasu’ 
ki lo’ yits"^ adu 'al-tir'u mehem ki-lo’ yare'u w'sam-heyteyb ‘eyn ‘otham. 


Jer10:5 Like a rounded post, they are, and they cannot speak; 

they must surely be carried, because they cannot walk! Do not be afraid of them, 
for they cannot do evil, neither also is it in them to do good. 

«5» aipdpeva apOjoovtat, Sti ook EmPHoovtTaL. ph $oBn9 sre adTa, 

Stu 09 iT] KaAKOTOLOWOLV, Kal Gyabdv ook EoTLV év adTots. 


5 airomena arthésontai, hoti ouk epibésontai. 

Being lifted they shall be lifted, fox they shall not mount themselves. 
mē phobethete auta, hoti ou me kakopoiesosin, 

You should not fear them, for in no way should they do evil, 


kai agathon ouk estin en autois. 
and good there is no in them. 


410313 Yow Crary ax4 (Ya qarar Yryy P496 
Tna (BU 5173) TAS 5173 mym TaD pa 
6. me’eyn kamok Vahüwah gadol ‘atah w’gadol shim’ak big’burah. 
Jer10:6 There is none like You, O 4444; 
You are great, and great is Your name in might. 
Ax4v YO vy Yaa YO) y44v 44 447 
Wuyy IVEY y*xvy6y- Cy IY Vera yw CYS VY 
"DN? d? ^» mn PPD ANT ND b 
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pind rv» np255-52213 ma ^p2n-523 ^» 
7. mi lo’ yira’ak melek hagoyim ki ak ya’athah 
ki b’kal-chak’mey hagoyim u^ kal-mal’kutham me'eyn kamohk. 
Jer10:7 Who would not fear You, O King of the nations? 
For for You, it is fitting because among all the wise men of the nations 
and in all their kingdoms, there is none like You. 


4Ya no 243a 4FTY vÓTY VY T1031 XHFIT8 
:N3T py O37 Tow 30927) YI nmNzin 
8. ub’achath yib’ aru w’yik’salu musar habalim ‘ets hu’. 


Jer10:8 But they are altogether stupid and foolish 
and their wood is the instruction of vanities! 


w44 awoy =7Y44 jaxv 43v WAW4XY ov4y 7TYo 
Wy YrYYA awoy wy34 PY XCYX 7417 Vary 
WIT MWY TAN ITT] NZ2» uUo vpn no»o 


(PD OMS mpya nus» Tj) NPI ATS omm 
9. heseph m'ruqa' miTar’shish yuba’ w’zahab me’Uphaz ma aseh charash 
widey tsoreph t'heleth w’ar’gaman l'busham ma aseh chakamim kulam., 


Jer10:9 Beaten silver is brought from Tarshish, and gold ‘rom Uphaz, 
the work of a craftsman and of the hands of a goldsmith; violet 
and purple are their clothing; they are all the work of skilled ones. 


<9> àpyúprov TopevTov eoTLV, où TopevoovTaL: ApyvpLov mpooBAqróv 
amd Oapors Tj£eu, ypvotov Mwdal kai yelp xpucoxóov, Epya Texvvróv mávra.- 
dakivOov Kal Topdhipav évOboovorv adTa: 
9 argyrion toreuton estin, ou poreusontai; argyrion prosbleton apo Tharsis 
it is wrought silver, they shall not walk, it is silver brought from Tarshish; 


hexei, chrysion Mophaz kai cheir chrysochoon, 
shall come gold from Uphaz; and by the hand of goldsmiths 


erga techniton panta; huakinthon kai porphyran endysousin auta; 
works of craftsmen they are all. blue and purple They shall put on them. 


YEA yrvaÓ4-4Y3 XY YLAC# ATAT Y 10 
quor yay Tye 44v hata €woqx vj y Yero yvy 
Do OTR NAT NX OSS mm 


o ApyT ofa Opd) pax Urn expo mov qon 
10. waYahüwah ‘Elohim ‘emeth hu’-’Elohim chayim umeleh olam 
miqits’po tir’ ash ha'arets w’lo’-yakilu goyim za "mo. 


Jer10:10 But 4*(4/ is the true Elohim; He is the living Elohim and the everlasting King. 
^t His wrath the earth quakes, and the nations cannot endure His indignation. 


aywa £2404 Weal IVAW EX aay 11 
ALE LWW xyux- Try 40449 Yager va30 44 4944Y 
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11. kid’nah te’m’run l'hom ‘elahaya’ di-sh’maya’ 

w’ar’qa’ la’ ‘abadu ye’badu me’ar’ a! umin-t’choth sh’maya’ ‘eleh. 

Jer10:11 Thus you shall say to them, The mighty ones that did not make the heavens 
and the earth shall perish from the earth and from under these heavens. 


er ed ^ , ^ y en s , Ai N ^ ^ , , , 
«11 od tws épetre adtots Ocol, où Tov obpavóv Kal TH yiv ook énoinoav, 
&ToÀéc0ocav &Tó THs yfjs Kal StroKATWHEV ToO Obpavod robTov. 


11 houtos ereite autois Theoi, hoi ton ouranon 

Thus you shall say to them, The mighty ones who the heavens 
kai ten gen ouk epoiesan, apolesthosan apo tes ges 

and the earth did not make let them be destroyed from the earth, 


kai hypokatothen tou ouranou toutou. 
and from beneath this heaven! 


ayw Ma] inianzi inp? San pop imoa yw Ny ys 
12. “oseh ‘erets b'’kocho mekin tebel »’chak’matho ubith’bunatho natah shamayim. 


Jer10:12 It is He who made the earth by His power, who established the world 
by His wisdom; and by His understanding He has stretched out the heavens. 


<12> kúpros ó ToLnoas THY yiv év TH Loyvt adTOd, 6 dvopPwous Tijv olkovpévnv 

év Tfj oodia avtob kal TH þpovýoer adtod é£érewev TOV odpavov 

12 kyrios ho poiesas ten gen en te ischui autou, ho anorthosas ten oikoumenen 
YHWH is the one making the earth by his strength; erecting the world 


en te sophia autou kai te phronesei autou exeteinen ton ouranon 
by his wisdom; and by his intellect he stretched out the heavens, 


(00 hqg any yagwy adv Yaywg Wry ya qxx CYPE 
"-x4e4/ Hy4 hyay awo 4eyl y43 
TON mgpa ox] my soU: mo Dog imm 5p» 


:pOEND m xxi my 3022 mpoa 
13. Pgol tito hamon mayim bashamayim waya aleh n’si’im miq’tseh ‘erets b’raqim 
lamatar "'asah wayotse’ ruach me’ots’rothayu. 


Jer10:13 When He utters His voice, there is a tumult of waters in the heavens, 
and He causes the clouds to ascend from the end of the earth; He makes lightning 
for the rain, and brings out the wind from His storehouses. 


<13> kat TAB0s BdaTos év oùpavô kat avýyayev vebéAas é éoyártov THs yfis, 
doTpaTas Els VEeTOV énoinoev kai eEnyayev his ék DnoavpHv adtod. 
13 kai plethos hydatos en ourand 
and the multitude of water in the heavens; 
kai anegagen nephelas ex eschatou tes ges, 
and he led clouds from the end of the earth; 
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astrapas eis hueton epoiesen kai exegagen phos ek thesauron autou. 
lightnings for the rain he made, and he brought out winds from his treasuries. 


CT79 Jre- cy wa ga xoay Wa4-Zy 493/14 
YO ATTE TYF APW Y 
Soba Asp wean nym ogo Ava 


(O23 mns i203 APY 7» 
14. nib" ar kal-‘adam mida" ath hobish kal-tsoreph mipasel 
ki sheqer nis'ho w’lo’=ruach bam. 


Jer10:14 Every man is stupid, devoid of knowledge; every goldsmith is put to shame 
by his idols; for his molten image is a lie, and there is no breath in them. 
<14> épwpavOy Gs ävðpwros A116 yumoews, KaTHOKOVON THs ypvooyóos 
ETL TOts yAUTITOts AVTOD, STL bevi Exw@vevoav, oUk EoTLV TVEDLA év avTots: 
14 emoranthe pas anthropos apo gnoseos, 

was made moronish Every man from knowledge; 


kateschynthe pas chrysochoos epi tois glyptois autou, 
was disgraced every goldsmith over his carved idols; 


hoti pseude echoneusan, ouk estin pneuma en autois; 
for false they cast in a furnace; there is no breath in them. 


^44. Yxa] xog Woxox qwoW aya (9415 
aTa opipa nya mynyn mya neg ox 
15. hebel hemah ma aseh ta’’tu im ^ eth p'qudatham yo’bedu. 
Jer10:15 They are vanity, a work of mockery; 
in the time of their punishment they shall perish. 
<15> patard éotiv, Epya éptreTrarypéeva, év karp émvokorríjs AVTOV ATrOACOVTAL. 
15 mataia estin, erga empepaigmena, 
They are vanities, works mocking. 
en kairQ episkopés auton apolountai. 
In the time of their visitation they shall be destroyed. 


PR CYA Try SPOR PCH ACEY- 446 
yyw Xv43n ayar YxXCHy 93w (440v Y 

xin Dam Asp > Apy? por now2-Nb'TD0 

o nU mixay mim inem vaw Ox 


16. lo’-k’eleh cheleq Ya agob ki-yotser hakol hu’ 
w'Vis'ra'El shebet nachalatho Yahüwah ts’ba’oth sh’mo. 


Jer10:16 The portion of Ya’aqob (Jacob) is not like these; for the Maker of all is He, 
and Yisra'Elis the tribe of His inheritance; 4444% of hosts is His name. 

«16» ovx écvw ToradTy pepis TH Iako, 

STL Ó TÀG cas TA TAVTA a0 TÓs KAmpovop.La. a ToO, KUPLOS övopa a.0TÓ. 

16 ouk estin toiaute meris to Iakob, 
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is not Such the portion of Jacob, 


hoti ho plasas ta panta autos kleronomia autou, kyrios onoma auto. 
for the one shaping all things is he, his inheritance - YHWH is his name. 


du vx3w yxopy R444 v7T4 17 
o mea ^nauU^ Dy?» PINA "BONY 
17. ‘is’pi me'erets kin’ athek yoshab’ti bamatsor. 


Jer10:17 Pick up your bundle from the ground, you who dwell under siege! 


, » X ie P 14 ^ , , ^ 
17» Xvoviyyasyev é£o0ev tHhv 0móovaotv cov, ka ow o00a év ékAekTots. 


17 Synegagen exothen ten hypostasin sou, katoikousa en eklektois. 
He gathered from outside his support dwelling in choice vessels. 


Fey Jore Wed seges 
ONT OVD PINT wi ny yop 335 mpm ew TWD DM 


o Nm TN? ng» oning 
18. ki-koh ‘amar Yahúwah hin'ni qole'a ‘eth-yosh’bey ha’arets bapa am hazo'th 
wahatserothi lahem |’ma an yim’tsa’u. 


Jer10:18 For thus says 444%, Behold, I am slinging out the inhabitants of the land 
at this time, and shall cause them distress, that they find Me. 
«18» dtu T48e Aye kópvos 'I609 &yà okeA(bo Ttods karowoóvras 
THY yiv TavTHy év Oiber, ómos eope0 | 7] TANYT cov: 
18 hoti tade legei kyrios Idou ego skelizo tous katoikountas ten gen tauten en thlipsei, 
For thus says YHWH, Behold, I trip up the ones dwelling this land with affliction. 
hopos heurethe he plege sou; 
that your plague may be discovered. 


vXy" acd v43w-4o v4 vY4 19 
v/4w4Y vA Ax y4 1x44 1914Y 
"nn non) "30-5y »5 "ww 
NWN] "OLD TT TS ATION N 
19. ‘oy li al-shib’ri nach’lah makathi wa ani ‘amar’ti ‘ak zeh chali w’esa’enu. 


Jer10:19 Woe is me, for my injury! My wound is incurable. 
But | said, Truly this is a sickness, and I must bear it. 


i OEA, KORES PEN, | , y , X e £ 
<19> ovai émi ovvtpippari cov, dAynpa 7 Amy cov. 

3.8 T », ^ \ a Z M , 7 
Kayo eura. "Ovtws ToOTo TÒ rpa Op. pov kal ka réAaév pe: 
19 ouai epi syntrimmati sou, algera he plege sou. 

Woe over your destruction, is painful your wound. 


kago eipa Ontos touto to trauma mou kai katelaben me; 
And | said, Really this is my wound, and it overtook me. 


aga 343 VEX) VOU Dy aw VATER 
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XYOR IL YET CAF ATO FONT+ seo 
"ND 033 APHI IN ID) TW "onm 
pmiv par PIR Thy mppsop»w) 


20. ‘ahali shudad w’ka!-meytharay nitaqu banay y'tsa'uni 
w'eynam 'eyn-noteh od ‘ahali umeqim y’ri othay. 


Jer10:20 My tent is destroyed, and al! my ropes are broken; my sons have gone from me 
and are no more. There is no one to stretch out my tent again or to set up my curtains. 


<20> 4 ok v1] pov éraAavmopnoev WAETO, kat mâca at Géppeus pov Sreoráoðnoav" 
Ol vioi pov Kal TA TPOBATA pov oUk ELOLV, oUk EOTLV ETL TOTIOS TÍS OKNVAS pov, 
TOTIOS TOV S€ppEwv pov. 
20 he skene mou etalaiporesen oleto, 

My tent is in miserable condition, it was destroyed; 


kai pasai hai derreis mou diespasthesan; 
and all of my hide coverings were pulled apart. 


hoi huioi mou kai ta probata mou ouk eisin, 
My sons and my sheep are no more; 


ouk estin eti topos tes skenes mou, topos ton derreon mou. 
there is no more place for my tent, nor a place for my hide coverings. 


Jy-do vw4^ 40 avaAv-x4Y Y31044 v4927 1Y 21 
Amv7] fxvoqu-dyv vévyva 44 
T2-»y WIT Nb MATT NN] myog suy) YPN 


o :nzinmroan-52) 2n ND 
21. ki nib" aru haro im w’eth-Yahdwah lo’ darashu `al-ken lo’ his’kilu 
w’kal-mar’ itham naphotsah. 


Jer10:21 For the shepherds have become stupid and have not sought 4 (4; 
therefore they have not prospered, and all their flock is scattered. 


<21> öt ot morpéves Hhpovedoavto kat Tov KUpLov ook é£elr]rroav: 
Sud ToOTO ook évónjoev mâca ù vou] Kal SveokoprmLoOmoav. 
21 hoti hoi poimenes ephroneusanto kai ton kyrion ouk exezetesan; 

For the shepherds were unwise, and YHWH they do not seek. 


dia touto ouk enoesen pasa he nome 
On account of this comprehended not all the sheep of the pasture, 


kai dieskorpisthesan. 
and are dispersed. 


YTWE Jy7r- ney (ya woqv 449 afa aovyw CYP 22 
NX POY AWW aaa 140-x4 
mato nex piga 2173 Uy UNI nmi] yi 24522 
o cman Dy mee mmm yT 
22. qol sh’mu ah hinneh ba’ah w’ra ash sadol me'erets tsaphon 
lasum ‘eth- arey Yahudah sh’mamah m’ on tanim. 
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Jer10:22 The sound of a report! Behold, it comes A great commotion out of the land 
of the north to make the cities of Yahudah a desolation, a den of jackals. 


\ 9 ^ , X o» x X , 
<22> $ovi| àkofjs Sov épxerac Kal oeropòs péyas 
3 ^ ^ ^ , ^ £ , rà & b! , ^ 
ék yfjs Bopp& tod ráar tas vróAevs Iov8a. ets Ahbaviopov kai KoiTHY ovpovOOv. 
22 phone akoes idou erchetai kai seismos megas 
a sound of a report Behold there comes, and quake a great 


ek ges borra tou taxai tas poleis Iouda cis aphanismon 
from out of the land of the north, to order the cities of Judah for extinction, 


kai koifén strouthon. 
and a bed for ostriches. 


YA WLC 44 vy1^5 Yai 44 vy avAT Vx0ar 23 
spAon.-Xx4 yayay 
q2H U^w»-N5 i227 OTN Nb ^» mym yT 


AUTyE-nW pom 
23. yada ’ti Vahüwah ki lo’ !a’adam dar’ko lo’-Pish holek w'hahin ‘eth-tsa ado. 
Jer10:23 I know, O 444%, that not to a man belongs his way; 
it is not man who walks that he direct his steps. 
<23> oiSa, kúpte, STL OdXL TOD AvOpaTO” 7 6860s adTod, 
ovde dvijp Topevoetat kal KaTopPwoer Topetav adTod. 
23 oida, kyrie, hoti ouchi tou anthropou he hodos autou, 
I know, O YHWH, that is not of man the way his own; 


oude anér poreusetai kai katorthosei poreian autou. 
nor shall a man go and keep straight his goings. 


"jeoyx-/] y)43-(4 eJ" 3-y4 ATAT VIT 24 
DIVYANI TJENZ-N DBÜUDA—[N TIT? 7209? 72 
24. yas’reni Vahüwah ‘ale-b’mish’pat ‘al-b’ap’ak pen-tam" iteni. 
Jer10:24 Correct me, O 444%, but with justice; not with Your anger, 
lest You shall bring me to nothing. 
«24» mat8evoov Has, kúpte, TAY év kptoe Kal p év 0vp.ó, 
iva ph óACyovs Tj Gs morons. 
24 paideuson hémas, kyrie, plen e» krisei kai me en thymd, 
Correct us, O YHWH, only with equity, and not in rage! 
hina me oligous hemas poieses. 
that not us few you should make. 


Yvoev-44 4*4 Wvv1a-do yxyH y7v 25 
véy4-vy YEAP 40 yyw2 awe xvu]v'y Coy 
ques TR Rae TAT ET yai, Ipsos 
TYPO AW OATS unen TY n> 

1228-72 NTP ND qawa Ws ningun 5 
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DWH TTN) 607227) (12281 2pin-nw 

25. sh’phok chamath'ah al-hagoyim ‘asher lo’-y’da uak w’ al mish’pachoth 
‘asher b’shim’ak lo’ qara'u ki-‘ak’lu ‘eth-Ya aqob wa’akaluhu 
way’ kaluhu w’eth-nawehu heshamu. 
Jer10:25 Pour out Your wrath on the nations that do not know You 
and on the families that do not call on Your name; for they have devoured Ya'aqob; 
they have devoured him and consumed him and have laid waste his habitation. 
<25> ékyeov Tov Ovupóv cov ém &Üv rà pH eLðórTta cE 
kal ém yeveds al TO dvopda cov ovk émekaAécavro, STL KaTehayov Tov Iakof 
kai é£avijAocav advTov Kal THY VoL a0709 HpnpLwoav. 
25 ekcheon ton thymon sou epi ethné ta mé eidota se 

Pour out your rage upon the nations! the ones not knowing you; 


kai epi geneas hai to onoma sou ouk epekalesanto, 
and upon kingdoms which your name called not upon. 


hoti katephagon ton Iakob kai exanélosan auton kai ten nomen autou eremosan. 
For they devoured Jacob, and consumed him, and his pasture made desolate. 


Chapter 11 


WA ayar xty yary4r-Ck 444 4we 4944 Jer11:1 
Daxd mam nye ama -Sy mu AWE 2308 
1. hadabar ‘asher hayah ‘el-Yir’m’Yahu me’eth Vahüwah le'mor. I 
Jer11:1 The Word which came to YirmeYahu (Jeremiah) from 444%, saying, 
<11:1> ʻO Aóyos ó yevopevos Tapa kvptov mpós lepeprav Aéyov 


1 Ho logos ho genomenos para kyriou pros Ieremian legon 
The word coming from YHWH to Jeremiah, saying, 


XfEA x14494 14434-X4 vo/w2 
Ww TqU a gwa-loy aayar wa g-(4 Wxqgay 
ANIM MDT ^27-ns& nma 


PAT PAW WON) mmm EPSON epa 
2. shim’ u 'eth-dib'rey hab'rith hazo'th 
w'dibar'tam ‘el-‘ish Yahudah w’ « -yosh'bey Y’rushalam. 


Jer11:2 Hear the words of this covenant, and speak to the men of Yahudah 
and to the inhabitants of Yerushalam; 


<2> Akobcae ToUs Adyous Tis Stab HK Ys TAbTHs. 
Kal Aaànoers mpós ävõpas Iou8a kai Tpds rovs karorkovras lepovcoAmu: 
2 Akousate tous logous tés diathékés tautés. 

Hear the words of this covenant! 


kai laléseis pros andras Iouda kai pros tous katoikountas Ierousalém; 
And you shall speak to the men of Judah, and to the ones dwelling in Jerusalem. 


waa 4044 CHIwe 2404 aAYAV AWE-aY Y41464 xq¥Fy3 
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X4RXA X443 v43a-x4 oywa 44 4w4 
ORT TANS ONT "UON TAT, DONC DN PARN 
mE mans CATT NY vov» w^ mW 


3. w'amar'at ‘aleyhem hoh-*amar Vahüwah 'Elohey Vis’ra’El 
*arur ha'ish ‘asher lo’ yish'ma'^ *eth-dib'rey hab'rith hazo'th. 


Jer11:3 and say to them, Thus says 444%, the El of Yisra' El, 
Cursed is the man who does not heed the words of this covenant 


<3> kai épets mpós adTOvs Táðe Aéyev kópvos ó Beds Iopanr 
’"Emukatapatos 6 dvOpwrtos, ðs ook ákoboerac TOV Adywv Tis SLaBHKNs TAdTHS, 
3 kai ereis pros autous Tade legei kyrios ho theos Israél Epikataratos ho anthropos, 
And you shall say to them, Thus says YHWH the El of Israel, Accursed is the man 


hos ouk akousetai ton logon tes diathekes tautes, 
who shall not hearken to the words of this covenant, 


BR gta YES GF ORES ee Sey quaa 
LOVES TOW WEE (T4424 ATH Yrary-naty 
yyx4 avr4-4w4 Zyy yxy Yxawoy 

Yale’ WYS arag VIET yod AL YxT Tay 
MIN Ws nia OD MANNY 0n TUNI 


bapa AWW Inu orn DN OIA“ PARA 
DONS TIEN WS 22» Dopis omiy 
DTO? OD? mnm %28) ny» ^» ON 


4. ‘asher tsiuithi ‘eth-‘abotheykem b’yom hotsi’i-‘otham mc’erets-Mits’rayim 
mikur habar’zel le'mor shim"u 5'qoli wa asithem ‘otham k’kol 
‘asher=‘atsaueh ‘eth’kem wih’yithem li lam w'anohi *eh'yeh lakem l'Elohim. 


Jer11:4 which I commanded your forefathers in the day that I brought them 
it of the land of Mitsrayim, from the iron furnace, saying, 

Listen to My voice, and do them according to all which I command you; 

so you shall be to me as the people, and I shall be to them as Elohim, 


<4> ts évererAdp ny Tots TaTpdow pôv év T]épg., T] aAvjyayov abtovs 
ék ys Atybtrtov ék kapívov Tis ov9np&s Aéyov Akovoate Tis dwvijs pov 
kal TOLNOUTE TAVTA, 60a éàv EvTEetAWpaL oU tv, kal éoeo0é por eus Aadv, 
kal éyo Eoopar op tv eus Oeóv, 
4 hes eneteilamen tois patrasin hymon en hemera, 
of which I gave charge to your fathers in the day 
he anegagon autous ek ges Aigyptou ek kaminou tes sideras legon 
I led them from out of the land of Egypt, from out of the furnace of iron, saying, 
Akousate tes phones mou kai poiesate panta, hosa ean enteilomai hymin, 
Hearken to my voice, and do all as much as I give charge to you! 
kai esesthe moi eis laon, kai eg0 esomai hymin eis theon, 
And you shall be to me for a people, and ! shall be to you for Elohim. 
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YAL xxe YYEXY IES vxo3wI-4"4 Zo gwa-xt Yapa fors 
AVAL YY sty Jo4y axa wyry w3^5v 244 x3- nq 
on? nr» ap Niay? nyay wy TAPIT mpn won 


© ym 7X WON] JYNT TIT DP» wat 220 nar PAN 
5. l'ma' an haqim ‘eth-hash’bu ah ‘asher-nish’ba ’ti la’abotheykem latheth lahem 
‘erets zabath chalab ud’bash kayom hazeh wa’a an wa’omar ‘Amen Yahüwah. 
Jer11:5 in order to confirm the oath which I swore to your forefathers, 
to give them a land flowing with milk and honey, as it is this day. 
Then I answered and said, Amen, O 444%. 
«5» ómos oT1]oo TOV Ópkov pov, Ov WpLooa Tots TATPAOLV DLV, ToO ovar adtots yiv 
péovcav yaAa kai wert kaós 1| NWEpa GUTH. Kal drekptOmv kal eima T'évovro, kúpte. 
5 hopos steso ton horkon mou, hon omosa tois patrasin hymon, 

So that I should establish my oath which I swore by an oath to your fathers, 


tou dounai autois gen hreousan gala kai meli kathos he hemera haute. 
to give to them a land flowing milk and honey, as this day. 


kai apekrithen kai eipa Genoito, kyrie. 
And I answered and said, May it be, O YHWH. 


qatqi 74903 4444 Yv434a-Cy-x4 449 VCH a741 194176 
X4xa 14424 -444-x4 voyw AYES Wü wv xvr-H 2v 

Wxv4 "wxwov 

TAT? IVE TPN meO2UUCOP7DN NIP "ON TIT? TNA 
ANI man ^27-nw ayaw Taxy noy mimm 


Dnis nme: 


6. wayo'mer Yahúwah ‘elay q’ra’ ‘eth-kal-had’barim ha'eleh b’ arey Yahudah 
ub’chutsoth V'rushalam le! mor shim"u ‘eth-dib’rey hab’rith hazo’th 
wa asithem ‘otham. 


Jer11:6 And 444% said to me, Proclaim all these words in the cities of Yahudah 
and i» the streets of Yerushalam, saying, Hear the words of this covenant and do them. 


` io rd , , , M , Ui ? UA 
«6» kai eU Trev KUpLos TIPds pe Aváyvwð rovs Adyous robTous év TOAEOLV Tovda 
NM , 9 lA X lA A , 74 
kai é£o0ev IepovcaAny. Aéyov Axovoate rovs Adyous Tis SuabHKs TAvTYS 
KAL TroLNoaTe avTovs. 


6 kai eipen kyrios pros me Anagnothi tous logous toutous en polesin Iouda 
And YHWH said to me, Read all these words i» the cities of Judah, 


kai exothen Ierousalem legon Akousate tous logous tes diathekes tautes 
and outside of Jerusalem! saying, Hear the words of this covenant, 


kai poiesate autous. 
and do them! 


H447 Wxv4 vxvéoa WT 9 Vyvxv344 vxaoq 404 vy7 
LPI vOyw AHL a0ay yyvwa axa wyva-sov Wray 
Pya onis cnidyT ava op niasa wy yg 37 
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sopa ag Tas? Tym) ODw np Dny) moxo 
7. ki ha ed ha'idothi ba'abotheyhem »' yom ha alothi ‘otham me'erets Mits’rayim 
w’ ad-hayom hazeh hash'hem w’ha ed le'mor shim"u b’qoli. 


Jer11:7 For I solemnly warned your fathers in the day that I brought them up from 
the land of Mitsrayim, even to this day, warning persistently, saying, Listen to My voice. 


Xv41-4W3 Wee TYT WIE4-xt yoa-4ly Yow vs 
X4xa-x*444 14594-CY-x4 Warlo 42-547 944 7 34 
Wo d xYwod axa yn-qw4 

nva wes 1207 ox my £m) avaw won 
ONTO TET "na7752-nW Dry NAN] VI OB? 
o ay xd) niyo ms wy 


8. w'lo’ sham’ u w’lo’-hitu ‘eth-‘az’nam wayel’ku ‘ish bish’riruth libam hara` 
wa’abi’ aleyhem ‘eth-kal-dib’rey hab'rith-hazo'th ‘asher-tsiuithi la asoth w’lo’ asu. 


Jer11:8 Yet they did not obey nor incline their ear, but walked, each one, 

in the stubbornness of their evil heart; therefore I brought on them all the words 
of this covenant, which I commanded them to do, but they did not. 

«8» kai ovk ETroinoav. 


8 kai ouk epoiesan. 
But they did not do. 


aayat wa gg 4wT-4r7] v4 ayar 4/4 Yo 
Por segue gie 
row AT? »ag^23 mmm v^«a WPR oW TAT? ANP Lo 
9. wavamia Vahüwah *elay alaka -qesher b Vish Vahudah ub iiia V'ruifialaii. 
Jer11:9 Then 444% said to me, A conspiracy has been found among the men of Yahudah 
and among the inhabitants of Yerushalam. 
«9» kal evmev kópvos mpós pe Eópéðn obvdeopos év àvüpácvw Iovsa 
kal év Tots ka rou oOov lepovoaAnu: 
9 kai eipen kyrios pros me Heurethé syndesmos en andrasin Iouda 
And YHWH said to me, is found A conspiracy among the men of Judah, 
kai en tois katoikousin Ierousalem; 
and among the ones dwelling in Jerusalem. 


v43a-x4 OYYWS THEY 4w4 Wvw44a Wx ge xfyvo-do YAW 10 
(44vv-*v3 v47A Yagol Yaqut WrACt v4 TYGA ayay 
Wxvd4ox4owexQ4y WH TXV4AI-X qarat XA GY 

"27-n& vinuo wp AWS COWRA npiaw n3w-5y aw 
owag^-mz 1585 maay? mangs ods cos 2580 nem 


D MAN" DN m2 TUN NIS DA TIN mum 
10. shabu - -awonoth ‘abotham hari’ shonim ‘asher me’anu ! lish'mo^ a ‘eth-d'baray 
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w'hemah hal’ku ‘acharey ‘elohim ‘acherim |’ ab’dam hepheru beyth-Vis'ra'El 
ubeyth Yahudah ‘eth-b’rithi ‘asher karati *eth-*abotham. 


Jer11:10 They have turned back to the iniquities of their forefathers 

who refused to hear My words, and they have gone after other mighty ones to serve them; 
the house of Yisra?El and the house of Yahudah have broken My covenant 

which I made with their fathers. 


, , , ^ $ , , ^ , 3 ^ ^ , 
<10> étreotpadyoay ém Tas à8wtas TOV TATEpWV AdTOV THY mpóTepov, 

a 2 » , ^ ^ , X. 39. N , X , 2 p 
ol ovk TjÜeAov cicakotoat THV Adywv pov, Kal LSovd avTov Badilovo dTicw 
Bev GAAOTPLWV TOD 89ovAebevv adTots, Kal SveokéGacav otkos lopanà 
kai oikos Iov8a thy Sta8qK HV pov, Hv Sreðépnv mpós Tods Ta Tépas aoTÓv. 
10 epestraphésan epi tas adikias ton pateron auton ton proteron, 

They returned unto the iniquities of their fathers, of the ones prior, 
hoi ouk ethelon eisakousai ton logon mou, 

the ones not wanting to listen to my words. 
kai idou autoi badizousin opiso theon allotrion tou douleuein autois, 

And behold, they went after strange mighty ones, to serve them; 


kai dieskedasan oikos Israel kai oikos Iouda ten diatheken mou, 
and effaced the house of Israel and the house of Judah, my covenant 


nen diethemen pros tous pateras auton. 
which I ordained with their fathers 


4o4 Wardle 4-37 394 avav 474 aY Yem 
YALL ows ET Ce o vyTOxY ayy xen’ vÓyve-44 qw 


YD D[ON NID UIT MT TW TD TPN 
omy VOUN 87 [D8 yn mes MNEP DPTR AWN 


11. laken koh ‘amar Vahüwah hin’ni mebi’ ‘aleyhem ra ah 
‘asher lo’=-yuk’lu latse’th mimenah w’za aqu ‘elay w'lo’ *esh'ma'^ ‘aleyhem. 


Jer11:11 Therefore thus says 444%, Behold I am bringing disaster on them 
which they shall not be able to escape from it; 
though they shall cry to Me, yet I shall not listen to them. 


«11» drà 70670 ráde Aéyer kópvos [80d éyi énáyw ET 10v Aadv roóTov Kaka, 
ét àv où Suvjoovtat é£eAOetv é abtav, kal kekpáEovrau mpós e, 
kal oUK eLcakobcop.at adTOV. 
11 dia touto tade legei kyrios 

On account of this, thus says YHWH, 
Idou ego epago epi ton laon touton kaka, 

Behold, I bring upon this people evils 
ex hon ou dynésontai exelthein ex auton, 

of which they shall not be able to come forth from out of them. 
kai kekraxontai pros me, kai ouk eisakousomai auton. 

And they shall cry out to me, and I shall not listen to them. 


wralcea-Ch vygoxv Wlwy4e v gway qayga 140 PYCAY12 
Wxo4 xog Wad vovvwyv-44/ owvay Wad Y148PY Wa 4w4 
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DT ONTOS PHT] nogsm "30 MAT "uy xm» 
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12. w’hal’ku “arey Yahudah w’yosh’bey Y’rushalam w'za' aqu ‘e!-ha’elohim 
‘asher hem m'qat'rim lahem w’hoshe a lo!-yoshi u lahem ^ "eth ra atham. 


Jer11:12 Then the cities of Yahudah and the inhabitants of Yerushalam shall go 
and cry to the mighty ones to whom they burn incense to them, 
but they surely shall not save them in the time of their disaster. 


<12> kai Topevoovtat vróAevs Iov8a kat ot KatouKobvtes lepovoaAny. 
kal kekpá£ovrau Tpós TOvs Üeoós, ots aoro, BvpLGow adtois: 
[T] CWOOVOLY GUTOVS EV KALPO TOV kakóv ALTHV; 
12 kai poreusontai poleis Iouda kai hoi katoikountes Ierousalem 
And shall go the cities of Judah and the ones dwelling in Jerusalem, 
kai kekraxontai pros tous theous, hois autoi thymiosin autois; 
and they shall cry out to their mighty ones to whom they burn incense to them; 
me sOsousin autous en kairQ ton kakon auton? 
the ones who shall not deliver them in the time of their evils. 


xYPH 47T/Y asrar Yracs yta yaqo TY vy 
LOIL 4994 XYHIEY xwad XvH3X" "xw Wlwy4r 
MAST ABM TTA PT DN YI PAY BOA VDI 


o :5yz» TWP? ninam ngz» ninam ome oD 
13. ki mis’par “areyak hayu ‘eloheyak Yahudah umis’par chutsoth Y'rushalam 
sam’tem miz’b’choth icbosheth miz’b’choth l'qater |aBa‘al. 


Jer11:13 For according to the number of your cities were your mighty ones, O Yahudah; 
and for according to the number of streets of Yerushalam are the altars 
you have set up to the shameful thing, altars to burn incense to Baal. 


<13> 67v kat’ ápiOp.óv TOV TOAEWV Gov Nouv Deol cov, Iovdsa, 
kai Kat’ aprOpov é£ó8ov tis lepovcaA p. etaEate Bwpoùs Ovuprav TH Baad. 
13 hoti kat’ arithmon ton poleon sou esan theoi sou, Iouda, 
For according to the number of your cities were your mighty ones, O Judah. 
kai kat’ arithmon exodon tes Ierousalem 
And according to the number of the streets of Jerusalem 


etaxate bomous thymian tē Baal. 
you arranged shrines to burn incense to Baal. 


yaog 4wx-Q4v Axa 404-409 Q]Xxx-C4. AX4Y 14 

Wxo4 404 TL WHIP X03 Yw vf 4 TY ACTXY a4 
07X3 wpn-ow nm OPA IWa SPENAT Os NAN] 
o:Dppo Tya Og ONTP npa yaw yw ^7» MAM nmm 


14. w'atah ‘al-tith’palel b’ ad-ha'am hazeh w’al-tisa’ ba adam rinah uth'philah 
ki teyneni shome'a »’ eth qar'am ‘clay »' ad ra atham. 


Jer11:14 And you, do not pray for this people, nor lift up a cry or prayer for them; 
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for I shall not listen in the time they cry to Me because of their disaster. 


<14> kai od pù Tpocebyovu Trepi Tob Aaod TobTOV Kat pH G£Lov mepi adTov év eoe 
KGL TPOGEVY 7], OTL OVK eLoakovoopat év TH KALPA, Ev à ETUKGAODVTAL ue, 
EV KALPO kakoceos a. UTÓV. 
14 kai sy me proseuchou peri tou laou toutou 
And you, pray not for this people, 
kai me axiou peri auton en deesei kai proseuche, 
and do not petition concerning them with supplication and prayer! 


hoti ouk eisakousomai en tọ kairg, en ho epikalountai me, 
For I shall not listen in the time in which they call upon me, 


en kair kakoseos auton. 
in the time of their affliction. 


YLIIA aAX/XWA aAxvwO 300-24 vvv 4415 
wexdox x4 syxo4 y ys foy y44os. waqQc-cqW ju 
manm npe mpy map mnm» mw 


cToyn TS Pny ^» T ya nai upon 
15. meh lididi b'beythi “asothah ham'zimathah harabbim 
ub'sar-aodesh ya ab’ru me alayik ki ra athehi ‘az ta alozi. 


Jer11:15 What is to My beloved in My house since she has done her many evils? 
Can the holy flesh take away from you your disaster, so that you do exult? 


<15> ti 7] HyaTrHPEVy év TH otko Lov émotqoev BSeAVYypLA; 
^ , A ~ , e , ^ , N ^ X , ^ lA y é 
1] evxat kal Kpéa Gyta AdeAobotv &TÓ ood TAs KaKLas cov, 1] TOUTOLS StahevEy} 
15 ti he egapemene en tQ oikQ mou epoiesen bdelygma? 
What did the one being loved in my house do abomination? 


me euchai kai krea hagia aphelousin apo sou tas kakias sou, 
Shall vows and meats holy remove from you your evils, 


€ toutois diapheuxe? 
or by these shall you evade? 


ACTIVA CYPE YYW ava 44? 44x74) 372- $904 x41516 
a xpa ca vo4y ado wẹ xana aC 
mpm p> Faw mm STP asna D pT mw 


repos aum y UN MRT nom 
16. zayith ra anan y’pheh ph'ri-tho'ar qara’ Yahüwah sh’mek 
laol hamulah g’dolah hitsith ‘esh aleyah w’ra u daliothayu. 


Jer11:16 444% called your name, a green olive tree, beautiful in fruit and form; 
with the noise of a great tumult He has kindled fire on it, and its branches are worthless. 


? 7 e H » ^ » ? y p 1 ov / 
«16» éAatav wpatav eUokvov TH elder ékáAeoev KUpLos TO övopå sov 
eis þwvv TepiTopts aoTíjs avnhOy trop er^ aoTt|v, 
, e ^ LS 74 , P e , , ^ 
peyarn 7] 0A bus éri oé, NypewOynoav ot KAGSot avTfs. 
16 elaian horaian euskion tọ eidei ekalesen kyrios to onoma sou; 


olive tree a beautiful well-shaded to the sight called YHWH your name. 
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eis phonen peritomes autes anephthe pyr ep’ autén, 
In the sound of its being lopped was lit a fire unto it; 


megale he thlipsis epi se, echreothesan hoi kladoi autes. 
great is the affliction coming upon you: were made useless her tender branches. 


(000004 Ya Go 43^ yxv& oevfa xv43P- avavY 17 
qayar xa gy CHIWL-XA 3 xo4 CLAI 

LOIC 4@PL vffoyad wad vwo 4w4 

nya spay 037 nix rong nips mmi 

mmm maa Syncs nya 5533 

o Dyp? “WP? VDT? OTP wy WY 


17. waYahüwah ts’ba’oth hanote'a ‘othak diber alayik ra^ah big’lal ra^ ath 
beyth-Vis'ra'El ubeyth Yahudah ‘asher ^asu lahem |’hak’ iseni !’qater laBa al. 


Jer11:17 444% of hosts, who planted you, has spoken evil against you 
because of the evil of the house of Yisra' El and of the house of Yahudah, 
which they have done to themselves to provoke Me by burning incense to Baal. 


«17» kat kúpos ó ka radvreóoas oe éAáAnoev 
ETL oè kakà GVTL THs kaklas otkov lopanà kat otkov Iov8a, 
STL éTToOLNoav EavTots ToO Tapopyloat pe év TH DUpLav adtods TH Baad. 
17 kai kyrios ho kataphyteusas se elalésen epi se kaka 
And YHWH, the one having planted you, spoke against you evils; 


anti tes kakias oikou Israel kai oikou Iouda, 
against the evils of the house of Israel, and the house of Judah. 


hoti epoiesan heautois tou parorgisai me 

For they did it to themselves, provoking me to anger 
en tọ thymian autous te Baal. 

in their burning incense to Baal. 


MAL Cloy 194x1444 x4 Zoaty 1401474 avavT 18 
DP PPVD "orm WS DyTN] TAT TTI 
18. waYahdwah hodi ani wa’eda ah ‘az hir'ithani ma al'leyhem. 


Jer11:18 And 444% made it known to me and I knew it; 
then You showed me their deeds. 


<18> Kópre, yvópuoóv por, kal yvwoopar TOTE ELSov rà EmiTNSevpata abTov. 
18 Kyrie, gnorison moi, kai gnosomai; tote eidon ta epitedeumata auton. 
O YHWH, make it known to me! and I shall know. Then I knew their practices. 


KORA ELY UTIEL CITI JILE WIYY TIFT 10 
TYHCI no axaywy xpgwny YÀWH v4o-vy 
avo 4yxv-44 YYWY WrTH nm44y vIXYIY 

"nyTc-N5) mao» Sar bg WADD WAV 
Wamp PY Nowy niyy sunm Myo 7D 
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Sy PPTs ing oP pax um» 
19. wa ani k’kebes ‘aluph yubal |it’boach wilo'-yada''ti 
ki- alay chash’bu machashaboth nash'chithah ‘ets b’lach’mo 
w’nik’r’thenu me'erets chayim ush’mo lo’-yizaker “od. 


Jer11:19 But I was like a gentle lamb led to the slaughter; and I did not know 
that they had devised plots against me, saying, Let us destroy the tree with its fruit, 
and let us cut him off from the land of the living, that his name be remembered no more. 


<19> éyo Sè os àpvtov dkakov àdyópevov Tod 00eo0av ook éyvov: ém’ Ee éXoy(cavro 
Aoytopov movnpòv Aéyovres Acite kat epParAwpev EvAov eis TOV áprov adTod 
kai ExTplwpLev adTov a0 yis Govrov, kal TO Svopa adTOO od PH pvyolf Ett. 
19 ego de hos arnion akakon agomenon tou thuesthai ouk egnon; 

But I am as a little lamb, guileless, being led for a sacrifice, not knowing. 
ep' eme elogisanto logismon poneron legontes Deute kai embalomen xylon 

Against me they devised an evil device, saying, Come, and we should put wood 
eis ton arton autou kai ektripsomen auton apo ges zonton, 

for his bread, and we should obliterate him from the land of the living; 


kai to onoma autou ou me mnesthe eti. 
and his name in no way shall be remembered any longer. 


Xvv4y JHI Par 67w xv43r- AvATY 20 
a gaq EXEL Yack y yay yxyT) a444 BCT 
nio ma pus onu m82 mmo 


o npg mp, TPR ^» Ob FNP] ONAN 223 
20. waYahúwah ts’ba’oth shophet tsedeq bochen k’layoth 
waleb 'er'eh niq'math'ah mehem ki ‘eleyak gilithi *eth-ribi. 


Jer11:20 But, O 444% of hosts, who judges righteously, who tries the kidneys 
and the heart, let me see Your vengeance on them, for to You have I committed my cause. 


<20> kúpte kptvov ikara Soxipalwv vedpods kai Kapdias, LOouu THY Tapa cod 
exdlik you é aùrtôv, Sti mpós oè ümekáAvipa TO Sikalwpd pov. 
20 kyrie krinon dikaia dokimazon nephrous kai kardias, 

O YHWH, judging just things, trying the kidneys and the hearts, 


idoimi ten para sou ekdikesin ex auton, 
may I behold exacted by you the punishment on them. 


hoti pros se apekaluua to dikaioma mou. 
For to you I revealed my right action. 


yvewqp2ya xvxJo vwI4-do ava 464-3y Tyco 

Yat xv)x EY ayar YWI 459K 44 A944 Yv7to-x4 
mwpaan mn WIx-Sy mpm NTT p x2 

o ama mon w^) mm owa wazin No “ngb -U22-nN 


21. laken koh-‘amar VYahüwah ‘al-‘an’shey "Anathoth ham'baq'shim 'eth-naph'sh'h 
le'mor lo’ thinabe! b'shem Yahüwah wlo! thamuth b’yadenu. 


Jer11:21 Therefore thus says 444% concerning the men of Anathoth, who seek your life, 
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saying, Do not prophesy in the name of 444%, so that you shall not die at our hand; 


<21> 81a 10670 Tá8€ Aéyev KUpLos émi rovs dvdpas AvaOo0 Tous CyTobvTas 
Thy ux pov Tods Aéyovras Od py Tpodytevoys ET TH SvOpPaTL KUPLOV- 
el 8€ pH, &T00avfj év tats xepotv mp.óv. 
21 dia touto tade legei kyrios epi tous andras Anathoth 

On account of this, Thus says YHWH against the men of Anathoth, 


tous zetountas ten psychen mou tous legontas 
the ones seeking my life, the ones saying, 
Ou me propheteuses epi to onomati kyriou; 
In no way should you prophesy in the name of YHWH, 


ei de me, apothane en tais chersin hemon. 
and if you do not agree you shall die by our hands. 


yaa co aP] vffa xv43r- avav 494 ay Jyéz 
13043 vx". Wavexvy/2Y "av/23 3443 vX"5- "3-414 3a 
Doy IPP 777 mxZx mym 7X m» 12222 


:yaz ín mmm ama ams ame muwnmas 
22. laken koh ‘amar Vahüwah ts’ba’oth hin’ni phoqed “aleyhem habachurim yamuthu 
bachereb b'neyhem ub’notheyhem yamuthu bara ab. 


Jer11:22 therefore, thus says 444% of hosts, Behold, | shall punish them! 
The young men shall die by the sword, their sons and daughters shall die by famine; 


<22> (60$ éyà émokéþopar ém’ abtovs* ot veaviokov avTHV év Layatpa 

&ToOavoOvrat, ka ov viol a0 TOv Kat at Üvyarépes adTHV TeAEUTHIOVOLY év ALLO, 

22 idou ego episkepsomai ep’ autous; hoi neaniskoi auton e» machaira apothanountai, 
Behold, I shall make a visit unto them. Their young men by the sword shall die; 


kai hoi huioi auton kai hai thygateres auton teleutesousin en limo, 
their sons and their daughters shall come to an end i» famine. 


yal aATAX 44 xv" Y 23 
YXAP] xfw xvxfo wwi4-d4 304 4v 34-vy 
nu» mnn wo movi 


o :npupse mow ning wis dy nyc wow» 
23. ush'erith lo! thih’yeh lahem 
hi-*abi' ra^ ah '« -*an'shey "Anathoth sh’nath p’qudatham. 


Jer11:23 and a remnant shall not be left to them, 
for I shall bring disaster on the men of Anathoththe year of their punishment. 


<23> kat éykaráderppa ook éorac adTOV, 
[74 , , * 9 A ^ ^ , , , NE. , , ^ 
ote émrá£Eo kakà émi TOds karowo0vras év ÁvaO90 év évavró émvokéljeos adTHv. 
23 kai egkataleimma ouk estai auton, hoti epaxo kaka 

And left there shall not be of them. For I shall bring evils 


epi tous katoikountas en Anathoth en eniauto episkepseos auton. 
upon the ones dwelling in Anathoth, in the year of their visitation. 
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Chapter 12 


dus RE fa Irid 3v44 vy ATAL aAXx4 PLAM Jert2:1 
eal 4 1415-2 row ETAS. ya owq y4^ oyay yxy 4944 
DYRA TN TPR DON ^» TIT TAN pUTEN 


TAZ "TaD WW APS OVW TT vv qnis RIY 
1. tsadiq ‘atah Yahüwah ki ‘arib ‘eleyak ‘ak mish'patim ‘adaber ‘othak 
madu a derek r’sha im tsalechah shalu kal-bog’dey baged. 


Jer12:1 Righteous are You, O 444%, that I would plead my case with You; 
yet let me speak with You of your judgments: Why has the way of the wicked prospered? 
Why are all those at ease who deal treacherously? 


42:1» Atkatos et, kúpte, ött ATOADyHoopaLr mrpós GE, TAT Kpipata AGATOW mpós GE: 
TL OTL 6080s drev evododtar, EvOHvyCav TavTeEs ov áÜeroóvres ADeTHBATA; 
1 Dikaios ei, kyrie, hoti apologésomai pros se, 
You are righteous, O YHWH, that I may plead to you. 
plen krimata laleso pros se; 
only concerning judgments I shall speak to you. 


ti hoti hodos asebon euodoutai, 
Why is it that the way of the impious prospers? 


euthenesan pantes hoi athetountes athetemata? 
prospered All the ones disrespecting in wickedness. 


yav73 ax4 314? 147 vwo-yA TYLA vw4v-y1 yxoef2 
Wavxvedyy PTHIY 
omaa OMY Dp Mp awy—na 202 wiwo ony 


ani aA pin 
2. n’ta ’tam gam-shorashu yel'hu gam-`asu pheri garob ‘atah b’phihem 
w'rachoq mikil’yotheyhem. 


Jer12:2 You have planted them, they have also taken root; they grow, 
they have even produced fruit. You are near to their mouths but far from their reins. 


<2> ébtevoas adtovs kat eppilwOynoav, érekvoroinoav kal éroinoav kapmóv: 
Eyyus ei où ToO OTOLATOS aùrâv kai mróppo Amd TOV vedhpav adTav. 
2 ephyteusas autous kai errizothesan, 
You planted them, and they were rooted. 
eteknopoiesan kai epoiesan karpon; 
They produced children, and they produced fruit. 


eggys ei sy tou stomatos auton kai porro apo ton nephron auton. 
near are You their mouth, and at a distance from their kidneys. 


yTxa Yx LIC XIH3v LIFIX vfxoav 4741 ax4v3 
AIA WTS YwaPay added 14n-y 
OPAT JAX ^3? HIND WRT "ony m TAT? TANIA 
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Su o> BYP i nmauo INX 


3. w'atah Yahüwah y'da'*tani tir’eni ubachan'at libi ‘itak hatiqem 
k’tso’n |’tib’chah w'haq'dishem l'yom haregah. 


Jer12:3 But You know me, O 444%; You see me; and You examine my heart with You. 
Pull them out like sheep for the slaughter and set them apart for a day of carnage! 


<3> kai ob, kúpte, yvvookevs pe, SedoKipakas THY kap8Lav pov évavatov oov 
äyvioov AdTOUS Els NLEpav ohayis aùrôv. 
3 kai sy, kyrie, ginoskeis me, dedokimakas ten kardian mou enantion sou; 

And you, O YHWH, know me. You have tried my heart before you. 


hagnison autous eis hemeran sphages auton. 
Purify them for the day of their slaughter! 


xoqy WITT aawa-Qy gwoy n4ta (34X TxW-A04 
JY9Y XY9AS ADF As- rawr 

myat 244v 44 v494 vy 

nvzp way nyen APY) PANT SIgn "nT TT 


my] niga mae ma-2U^ 


AIP AIST OS DNO xd TAN ^2 
4. ad-mathay te'ebal ha’arets w’ eseb kal-hasadeh yibash mera ath yosh’bey-»ah 
saph’thah b'hemoth wa oph ki ‘am’ru lo! yir'eh ‘eth-‘acharithenu. 


Jer12:4 How long shall the land mourn, and the herbs of every field wither 
for the wickedness of them who dwell in it? The beasts are consumed, and the birds; 
because they said, He shall not see our latter ending. 


e y £ e ^ 
«d» Ews móte TEVOHCEL 7| yi 
kal Ts ó xópros TOD &-ypoó EnpavOjceTar dió kaklas TOV KATOLKOUVTWY év aoTÍ; 
2 $ 7 \ EO 7 , ” e \ e M e A^ 
Tiba.vtoOmoav krvy kat vrerevvá, Sti evrrav Ovx operar ó Beds 6809s Hpav. 
4 heds pote penthesei he ge kai pas ho chortos tou agrou xeranthesetai 
For how long shall mourn the land, and all the grass of the field be dried, 


apo kakias ton katoikounton en aute? 
because of the evils of the ones dwelling in it? 


éphanisthésan kténé kai peteina, 
were removed from view The cattle and the winged creatures; 


hoti eipan Ouk opsetai ho theos hodous hemon. 
for they said, shall not see the El our ways. 


YLEYFA-X4 AqUxx y av Yrga axnq Wrdq4q-x# vys 
44414 fv4£13 awox yr4y Heys AX YYW hqg sy 
DOWN NY TION PN) WASP OMS ODT NY ^»n 
Hu ANID TWYA TPR) TID nns niby TNAM 


5. hi ‘eth-rag’lim rats'tah wayal’uk w 'eyah t'thachareh *eth-hasusim 
ub’erets shalom ‘atah boteach w’eyak ta aseh big'on haYar’den. 


Jer12:5 If you have run with the footmen and they have tired you out, 
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then how can you compete with horses? If you fall down in a land of peace, 
how shall you do in the thicket of the Yarden? 


<5> cod ot móðes Tpéyovotv Kal exAbovolv ce THs TapacKevacy ed’ trots; 
kal év yf] Elpyvys cov 1réTotÜas* THs Tovfjoeus Ev hpvaypate Tod Iopõávov; 
5 sou hoi podes trechousin kai ekluousin se; 
Your feet run, and they cause you to faint. 
pos paraskeuasé eph’ hippois? kai en gé 
How shall you make preparations to ride upon horses? and in the land 
eirenes sou pepoithas; pos poieseis en phruagmati tou Iordanou? 
of your peace you have relied. How shall you do in the neighing of the Jordan? 


AYA-Y1 YI v^123 444-41 Yv34-xv2Y YrHt-41 1ye 
wyaro Popp oq E eee Á OP deeper per 
maTo Ta 1732 manoa PART UNT 733 

o nimi pow DTD OD MNATO NSD PON ANT 


6. ki gam-'acheyah ubeyth-‘abik gam-hemah bag’du bak gam-hemah 
qar'u ‘achareyak male’ *al-ta'amen bam ki-y’dab’ru ‘eleyak toboth. 


Jer12:6 For even your brothers and the house of your father, 
even they have dealt treacherously with you, even they have called a multitude after you. 
Do not believe them, although they may say good things to you. 


<6> Sti Kal oL GSeApoi aov kal 6 oikos TOD TATPOs cov, Kal OUTOL NOETHOV ce, 
kai adtot éBónoav, ék TOV ómiov cov émrovvýyðnoav: 
HÌ TLoTEvOTs év adTOts, OTL AGANGOVOLY Tpós GE KAAG. 
6 hoti kai hoi adelphoi sou kai ho oikos tou patros sou, 
For even your brethren and the house of your father, 


kai houtoi ethetesan se, kai autoi eboesan, ek ton opiso sou episynechthesan; 
even they disregarded you; and they yelled out; at your rear they assembled; 


mé pisteuses en autois, hoti lalesousin pros se kala. 
you should not trust i» them when they speak with you good words. 


axx vxg/-x4 TXWOY TXT 9-X4 141x9507 
Bese 794 nM ester 
"nn; nng "mb, mang "nam 


PAIN HDD CWE] MITT ONS 
7. azab'ti *eth-beythi natash’ti *eth-nachalathi nathati 
*eth-y'diduth naph’shi b’kaph ‘oy’beyah. 


Jer12:7 I have forsaken My house, I have abandoned My inheritance; 
I have given the beloved of My soul into the hand of her enemies. 


«T» "EykocaAéAovra, 10v oikóv pov, dbika Thy kAqpovoptav pov, 
Soka TH HyatnEevyy vyv pov ets xetpas éx0póv avrijs. 
7 Egkataleloipa ton oikon mou, apheka ten kleronomian mou, 

I have abandoned my house; I let go of my inheritance; 
edoka ten egapemenen psychen mou eis cheiras echthron autes. 
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I gave the one being loved of my soul into the hands of her enemies. 


vo AYXY 407-3 av44y VxCyy 174x148 
avx4Iw y-o ACPI 
"y nun) wea TON ONP YPN 


PNN 1270Y mPp 
8. hay’thah-li nachalathi k’ar’yeh baya`ar nath’nah alay b'qolah `al-ken s’ne’thiah. 


Jer12:8 My inheritance is to Me like a lion in the forest; 
she lifted her voice against Me; therefore I hated her. 


, lA R , , ~ $ , , ^ 
<8> éyevifn 1] kànpovopia pov épot ws Aéov év Spvpd- 
eSwkev ém’ Ewe THY hovi adtijs, Sua Toto epionoa adthy. 
8 egenethe he kleronomia mou emoi hos leon en drymğ; 
became My inheritance to me as a lion in the forest; 


edoken ep’ eme ten phonen autes, dia touto emisesa autén. 
she uttered against me her voice; on account of this I detested her. 


ALCO J 9F 104 v vXx4H| OY Jn 871049 
ACY 44 vaxa qawa xr4-dy TIFE TC 
moy 229 uy ^» CNN] vx woyoy 


TODS vns mats mm-52 wow 125 
9. ha ayit tsabu'a nachalathi li ha ayit sabib “aleyah 
l'Ru 'is'phu kal-chayath hasadeh hethayu |’ak’lah. 


Jer12:9 My inheritance is to Me like a speckled bird, the birds all around against her. 
Come, gather all the beasts of the field, bring them to devour! 


«9» uù oTAavov Laivys À KANpovopia pov épot 3] omnAaLov kOkÀo aos; 
Badtoate ovvayayete távra TA Onp(a Tod dypod, Kal EADETWOAV ToO hayetv aoTtv. 
9 me spelaion huaines he kleronomia mou emoi e spélaion kyklo autés? 

Is not the cave of a hyena my inheritance to me, the cave round about her? 


badisate synagagete panta ta theria tou agrou, 
Proceed, bring together all the wild beasts of the field, 


kai elthetosan tou phagein autēn. 
and let them come to eat her! 


VvXTÓM X4 YTTI UII vXHw YA34 yarqa 
Ww 49a4l rxayy xpa- xe PYXY 
"Dpen-nw 193 n2 nm mas my 


Tw aT? "numm npen-ns xn) 
10. ro im rabbim shichathu har'mi bos’su *eth-chel'qathi 
nath’nu ‘eth-chel’qath chem'dathi l'mid'bar sh’mamah. 


Jer12:10 Many shepherds have ruined My vineyard, 
they have trampled down My portion under foot; 
they have made My pleasant portion a desolate wilderness. 
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<10> morpéves modort Srépberpav Tov drevá pov, épóAvvav THY pepiða pov, 

eSwkav pepida emubvpnTHy pov els ëpnpov äBarov: 

10 poimenes polloi diephtheiran ton ampelona mou, emolynan ten merida mou, 
shepherds Many corrupted my vineyard, they tainted my portion; 


edokan merida epithymeten mou eis eremon abaton; 
they made portion my desirable for wilderness an untrodden. 


nqa- cy aywy ayww 200 aC34 ayywl aywit 
:90-o Ww wag yag ay 
PISTO "BU mW "Dy MAS TRW? mY x> 


2970y nb v^w PR `p 
11. samah lish'mamah ‘ab’lah `alay sh’memah nashamah kal-ha’arets 
ki ‘eyn ‘ish sam `al-leb. 


Jer12:11 It has been made it a desolate; it mourns before Me; 
the whole land has been made desolate, because no man lays it to heart. 


d b ėtéðq eus ahaviopov noA etas, St’ épè Ahaviope dþavioðy mco 7 y, 
dtu ovK oT àv1]p TIépevos év kapdia. 
11 etethe eis aphanismon apoleias, 
It was appointed for extinction by destruction; 
di? eme aphanismo éphanisthé pasa he ge, 
on account of me in extinction was obliterated all the land, 


hoti ouk estin aner tithemenos en kardia. 
for there is no man putting it to heart. 


ATALI 344 vy Wraaw PEI 49445 7v7w-Qy- o2 
4w3-£y4 YTN a4 nqa arPr-aoy mq-a acy4 
mim> 20m ^» maU asa naama mag-52-5ym 


o 2-22» DIY PR PINT TEP IV] PIS TspA DPDN 
12. al-kal-sh’phayim bamid’bar ba’u shod’dim ki chereb laYahúwah ‘ok’lah 
miq’tseh-‘erets w’ ad-q’tseh ha'arets ‘eyn shalom |’kal-basar. 


Jer12:12 On all the heights in the wilderness destroyers have come, for a sword of 4444% 
is devouring from one end of the land even to the other land; there is no peace for any flesh. 


<12> éri nácav StexBoAny év 77 éphpo HAVov TtadrarTwpodvtes, 
STL påáyarpa Tod kuptov kaTadayeTat àm’ dkpov Tis yis éos dkpou THs yS, 
ovK éco Elphvy Tao) capkt. 
12 epi pasan diekbolen en té eremo elthon talaiporountes, 
Upon every mountain pass i» the wilderness came the ones causing misery. 


noti machaira tou kyriou kataphagetai ap' akrou tes ges 
For the sword of YHWH shall devour from one tip of the land 


heos akrou tes ges, ouk estin eirene pase sarki. 
unto the other tip of the land; there is no peace to all flesh. 


yoya 42 YvÓMÀ Tip wWarey "9H v0o4x13 
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13. zar" u chitim w'qotsim qatsaru nech’lu lo! yo ilu 
uboshu mit’bu’otheykem mecharon *aph-Yahüwah. 


Jer12:13 They have sown wheat and have reaped thorns, they are worn out 
but they do not profit. But be ashamed of your harvest 
because of the glow of the anger of 4447. 


<13> omreipate mupoùs kai àkávOas Depicate: ot KAfpot adTov ook abeMfoovow 
avtovs: aloxbvOnTE A710 kavyrjoeos DLOV, A710 dverdtopod EvavTe kuptov. 
13 speirate pyrous kai akanthas therisate; hoi kléroi auton ouk ophelesousin autous; 
You sowed wheat, and thorn-bushes harvested. Their lots shall not benefit them. 
aischynthete apo kaucheseos hymon, apo oneidismou enanti kyriou. 
Be ashamed of your boasting, because of scorn before YHWH! 


ACM Ss Y30144 43044 vJyw-Zy-Zo ayar 474 ayia 

yxyak Coy ywxy pa dox TWo-xd vxiufac 44 
YYTRY "wyx4£ Bayar xU 37X4Y 

nomi myjix man i2u-52-5y mm 7px 72707 
DPS ovp OWI 31 ownmE^-nN "By-nW MPT TN 
opima Wins mmm Manny) 


14. koh ‘amar Vahüwah "al-hal-sh'hRenay hara im hanog’ im banachalah 
‘asher-hin’chal’ti *eth- ami 'eth-Vis'ra'El hin’ni noth'sham me al ‘ad’matham 
w’eth-beyth Yahudah ‘etosh mitokam. 

Jer12:14 Thus says 444% concerning all My wicked neighbors who strike 

at the inheritance with which I have endowed My people Yisra’El, 

behold ! shall uproot them from their land and shall uproot the house of Yahudah 
from among them. 


<14> "Orr 1á8€ Aéyev kópros mepi TAVTWV TOV yevróvov TOV TOVYNPHV TV ATTOWEVWY 
Tis KANpovopias pov, Ns éuépuoa. TH Aa pov Iopanà "I60 éyw atrooTd abtovs 
aT THs yis avdtTav kal Tov Iovdav ékBaAó ék péoov adtov. 
14 Hoti tade legei kyrios peri panton ton geitonon ton poneron 
For thus says YHWH, Concerning all the neighbors wicked 


ton haptomenon tes kleronomias mou, 
of the ones touching my inheritance, 
hes emerisa tQ lağ mou Israel Idou eg apospo autous apo tes ges auton 
which I portioned to my people Israel - behold, ! tear them away from their land, 


kai ton Ioudan ekbalo ek mesou auton. 
and Judah I shall cast out from the midst of them. 


TAN Sy" oyxvy4 EWXY v444 ava 15 
NAE wagy vxÓMZ wrt Yaxsgway 
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15. w'hayah 'acharey nath’shi ‘otham ‘ashub w’richam’tim 
wahashibothim ‘ish |'nachalatho w'ish l’ar’tso. 


Jer12:15 And it shall come about that after I have uprooted them, 
I shall return and have pity on them; and I shall bring them back, 
each man to his inheritance and each man to his land. 


<15> kai ota peta TO ékaAetv pe adtods émvovpéiio kai éAefjoo adTods 
kal KATOLKL® avTOvs €kacTov Els THY kÀnpovoplav adTod 
Kal ékacoTov Els THY fjv avTod. 
15 kai estai meta to ekbalein me autous epistrepso 
And it shall be after casting out my them, I shall return, 


kai eleeso autous kai katoikio autous hekaston 
and I shall show mercy on them, and I shall settle them each 


eis ten kleronomian autou kai hekaston eis ten gen autou. 
in his inheritance, and each in his land. 


1Ww4 0oj3wag vWo vy4a-x4 ayca aW(-W4 327AY 16 
(034 IWC vWo-x4 aNd 4W4y avaAv-vH 

Yo yvx4g 7137F 

‘awa YAW? YAY PTIT P TAPON mmy 


w33 yawn? YAY TS 1757 TUN mmn 
“ay pna 22 


16. w'hayah ‘im-lamod yil'm'du ‘eth-dar’key ami ! hishabe'a bish’mi chay-Vahüwah 
ha'asher lim'du ‘eth- ami !'hishabe'a baBa al w'nib'nu b'thoh ‘ami. 
Jer12:16 And it shall come to pass, if they shall really learn the ways of My people, 


to swear by My name, As 444% lives, even as they taught My people to swear by Baal, 
they shall be built up in the midst of My people. 


«16» kat écrac éàv pabdvtes pabwouv Thy 680v Tod Aao pov Tod pve 
a 9 , [4 ^ È A , rs A y $ lá ^ 
TÔ óvóp.a.TC pov Zf kópuos, kaBs edidaEav Tov Aadv pov ópvbew Tfj Baad, 
kai olkodopnPjoovtTat év Léow 700 Aaod pov 
16 kai estai ean mathontes mathosin ten hodon tou laou mou 
And it shall be if in learning they should learn the way of my people, 


tou omnuein to onomati mou Zé kyrios, 
to swear by an oath to my name, saying, As YHWH lives; 


kathos edidaxan ton laon mou omnuein té Baal, 
as they taught my people to swear by an oath to Baal, 


kai oikodomethesontai en mesQ tou laou mou; 
then they shall be edified in the midst of my people 


wyxy 744 wT1a-X4 wxwxfy yoyws 44 Wty 47 
441 -Y4 aty 
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17. wim lo’ yish'ma'u w'nathash'ti *eth-hagoy hahu’ nathosh w’abed n'um-Yahüwah. 


Jer12:17 But if they shall not listen, then I shall uproot that nation, 
uproot and destroy it, declares 444%. 


«17» éàv S€ pÀ émvovpéibocv, kai é£apó TO EBvos exetvo é£ápoer kal àmoA eta. 
17 can de me epistrepsosin, 

But if they should not return, 
kai exaro to ethnos ekeino exarsei kai apoleia. 

then I shall lift away that nation by removal and destruction. 


Chapter 13 


YAXWI 4rxX4 YO XaYPY YYA 464 AYAT AV 4T AY Jert3:1 
At 9x 4 9 vy ST yvgxy- do yxywy 
mme TM TP Dep PT "ow TIT. ARTT N 


ATIN wo OD PTO impe 

1. hoh-'amar Yahüwah ‘elay halok w'qaniath Pak ‘ezor pish’tim 
w'sam'to «/-math'neyah ubamayim lo’ th’bi’ehu. 
Jer13:1 Thus 444% said to me, Go and buy for yourself a linen waistband 
and put it around your waist, but do not put it in water. 
<13:1> Táðe Aéyec kópvos Bá8vcov kai kroat ceavTe mreptop.a. Avvoóv 
Kal TepiOov tepi THY òopúv cov, kat év Boat od SveAeboerat. 
1 Tade legei kyrios Badison kai ktesai seautQ perizoma linoun 

Thus says YHWH, Proceed and acquire for yourself loincloth a flaxen linen, 
kai perithou peri ten osphyn sou, kai en hydati ou dieleusetai. 

and put it around your loin! and water you shall not go through. 


LYxy-Co wwey avas 444y 4Tx4a-x4 a/?4v2 
æ mnp og DWN) TmT 1372 TnyNITNN mP mi 
2. wa'eq'neh 'eth-ha'ezor kid’bar Vahüwah wa'asim a!-math’nay. 
Jer13:2 So I bought the waistband in accordance with the Word of 444% 
and put it around my waist. 
<2> kai ékroáquqv TO TreptCwpa kavrà TOV Adyov kuptov 
kai TepuéOmka repi THY dodvv pov. 
2 kai ektesamen to perizoma kata ton logon kyriou 
And I acquired the loincloth according to the word of YHWH, 
kai perietheka peri ten osphyn mou. 
and I put it around my loin. 


E44 xvf vit avAv-435 vAvY3 
Dax? maw 5x mm-23 mma 
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3. way’hi d'bar-Vahüwah ‘elay shenith le’mor. 
Jer13:3 Then the Word of 444% came to me a second time, saying, 
<3> kat éyevýðn Adyos kvptov mpós pe AEywv 


3 kai egenethe logos kyriou pros me legon 
And came to pass the word of YHWH to me, saying, 


YvIxy-do qW XLYP qW 4vx42a-Xx4 HP A 
CFA PLEYI YW vajyev ax4) YO vor 
Tapy TUN DIP WW I8 NPT 


:Y 29H PPI OW s300) MNTa q? mp 

4. qach ‘eth-ha’ezor ‘asher qaniath ‘asher al-math'neyah 
w’qum lek P’rathah w’tam’nehu sham bin’qiq hasala’. 
Jer13:4 Take the waistband that you have bought, which is around your waist, 
and arise, go to Prathah and hide it there in a crevice of the rock. 
<4> Aaé Tò mepilwpa Tò mepi THY dodbv cov kat dvaorTyOt kal BáSvoov 
émi TOV Evdhparny kal katakpvisov avTo éket év TH TPULAALG THs rérpas. 
4 Labe to perizoma to peri ten osphyn sou kai anastethi 

Take the loincloth, the one around your loin, and arise, 


kai badison epi ton Euphraten kai katakruuon auto ekei en tē trymalia tes petras. 
and proceed unto the Euphrates, and hide it there in the hole of the rock! 


axy ayar ayn qw+y x473 vajvety y44vs 
Pp MYT. ms ww» nom ATW] TONN 
5. wa’elek wa’et’m’nehu biPh’rath ka’asher tsiuah Vahüwah ‘othi. 
Jer13:5 So I went and hid it by Phrath, as 444% had commanded me. 
«5» kat ETropevO nv Kat Expvisa adTo év TH Kdhpary, ka0is évetetAatd por kópros. 


5 kai eporeuthen kai ekruua auto e» to Euphrate, kathos eneteilato moi kyrios. 
And I went, and hid it by the Euphrates, as gave charge to me YHWH. 


YO 9v? VCE AVAL WET 934 Yaya ny 14776 
Wyw-viyed YEXL YH qw qrE4a-x4 Ywy HPY Ax47 
MOT q? DAP YD TIT ANP) mao me? Ppa omm 


:mui-ix»oo "pn AWS TANIT DU np 
6. way'hi miqets yamim rabbim wayo’mer Yahüwah ‘elay qum lek P'rathah 
w'qach misham ‘eth-ha’ezor ‘asher tsiuithik l'tam'no-sham. 
Jer13:6 And it came to pass, after many days, 444% said to me, Arise, go to Prathah 
and take from there the waistband which I commanded you to hide there. 
«6» kal éyévero peð’ Tjképas TOAAGS Kal evmev KUPLOS TIPOS pe 
Avaornbt Bá8voov émi tov Edvdpatny kai Aaé éketOev 76 vreptGopa., 
0 éveTetAap nv cot 700 KataKkpviysar éket. 
6 kai egeneto meth’ hémeras pollas kai eipen kyrios pros me 
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And it came to pass after days many, and YHWH said to me, 


Anastethi badison epi ton Euphraten kai labe ekeithen to perizoma, 
Arise! Proceed unto the Euphrates, and take from there the loincloth! 


ho eneteilamen soi tou katakruuai ekei. 
the one which I gave charge to you to hide it there. 


YEPYAIY IVEFA-X4 HPT WHET AX4) YÓ4YT 
CYC alna 44 41x44 xaw] ayar ayw vvXxIyo-4w4 
DIPRI-T2 TIRINN NPS] TENN] TINIE ow 


5:555 now? wb wmm nn nmm meu vnio-cus 
7. wa’elek P'rathah wa'ech'por wa'eqach ‘eth-ha’ezor min-hamaqom 
'asher-t'man'tiu shamah w'hinneh nish'chath ha'ezor lo! yits’lach lakol. 


Jer13:7 Then | went to Prathah and dug, and I took the waistband 
from the place where I had hidden it there; 
and lo, the waistband was ruined, it was not useful for anything. 
«T» kai ETropevO nv émi Tov Evdhparnyv totapov kai ðpvéa 
kai €AaBov tò mepiLwpa ék Tod TOTOV, od KaTw@pvea adTO ékei, 
Kal Lov Sredbappevov Hv, 9 od pÀ yenol f Els oo0év. 
7 kai eporeuthén epi ton Euphraten potamon kai oryxa 
And I went unto the river Euphrates, and I dug, 
kai elabon to perizoma ek tou topou, hou katoryxa auto ekei, 
and I took the loincloth from out of the place where I hid it there. 


kai idou diephtharmenon én, ho ou mē chresthe eis outhen. 
And behold, it was ruined, which in no way should it be used for anything. 


d/44 VCE avTAV-43^ TATYs 
aY "bw TATA mmn 
8. way’hi d'bar-Yahüwah ‘elay le’mor. 
Jer13:8 Then the Word of 444% came to me, saying, 
<8> kat éyevýðy Adyos kvptov mpós pe AEywv 
8 kai egenethe logos kyriou pros me legon 
And came to pass the word of YHWH to me, saying, 
AATAL JT437x4 xv-uqw4 AVY ATA 474 AYO 
34A Véw4V VET XY 
rn PRAT NY nonow MID mm Was mov 
7 DP pDNiTDN] 


9. koh ‘amar Yahúwah kakah 'ash'chith ‘eth-g’on Yahudah 
w’eth-g’on Y'rushalam harab. 


Jer13:9 Thus says 444%, Just so shall I destroy the pride of Yahudah 
and the great pride of Yerushalam. 


HaMiqraot/The Scriptures - Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 7226 


«9» Tade AEyer kópvos Oóvo d0epó THv bBprv Tovda kat tHv bBprv IepovoaAnp, 
9 Tade legei kyrios Houto phthero ten hybrin Iouda 
Thus says YHWH, Thus shall I corrupt the insolence of Judah, 


kai ten hybrin Ierousalém, 
and the insolence of Jerusalem; 


Yaya v43a-x4 OY WW waa 044 ara YOR 10 
yagol YE Wace MER THCY 936 X741 3 
CVC Wércv-44 we axaA 4yx4y Vary Wa XTHXWA CY 


DPT "n30-nDW vino mower vor nq Dyg 
nz2»5 miny o> ^m 1225 nz» moa 
ae nbs «o AWS nim niya m namo mmus 


10. ha^ am hazeh hara^ hame' anim lish^mo^ a ‘eth-d’baray hahol’kim bish'riruth libam 
wayel’ku ‘acharey ‘elohim *acherim | "ab'dam uw! hish'tachawoth lahem 

wihi ka’ezor hazeh ‘asher lo’-yits’lach lakol. 

Jer13:10 This wicked people, who refuse to listen to My words, who walk 

in the stubbornness of their hearts and have gone after other mighty ones to serve them 
and to bow down to them, shall even be like this waistband which is not useful for anything. 


<10> tH mov TabTHV opu, rovs pÀ BovAopévovs dTaKoOveELV TOV Adywv pov 
kai TopeuÜévras dtrLow Dev GAAOTPLWV Tob SovAEvELV avTOts 
kal TOO mipookuvetv AUTOLS, kal écovrar orep TO Trepi op.a. ToOTo, 
0 od xpnoOjoeTaL eus ov0€v. 
10 ten pollen tauten hybrin, tous me boulomenous hypakouein tön logon mou 
this great insolence of the ones not wanting to obey my words, 
kai poreuthentas opiso theon allotrion tou douleuein autois 
and having gone after strange mighty ones, to serve to them, 
kai tou proskynein autois, 
and to do obeisance to them; 
kai esontai hosper to perizoma touto, ho ou chresthesetai eis outhen. 
and they shall be as this loincloth which shall not be used yet for anything. 


KP BAR fy w-4-Ixu-(4 40x44 PIAT qway 1Y 1 
AvAVv-/4/ aayar x4-4y-x4v (44v. xv3-4y-x& v4 
NOW 4Y X447xQy alaxdy wwly YOC d xyr4ad 

"pan JD U^w-3np-oW TANT PIT ON DX 


TATION] TAT, TUBOOp-nN] OST? MEW DE" "oW 


avos xo) naxpm>a mand. mus ny» ~o nnp 
ft. ki ka’asher yid'baq ha'ezor ‘el-math’ney-‘ish ken hid'baq'ti ‘elay 
‘eth-kal-beyth Vis'ra'El w’eth-kal-beyth Vahudah n'um-Yahüwah lih!yoth li 
lam ul’shem w'lith'hilah ul'thiph'areth w’lo’ shame'u. 


Jer13:11 For as the waistband clings to the waist of a man, 
so I made the whole house of Yisra'El and the whole house of Yahudah cling to Me, 
declares 4* (4, that they might be for Me for a people, for renown, 
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for praise and for glory; but they did not listen. 


XL 67v kabdtep KoAAGTaL Tò TrepiLwpa repo THY doddv toô AvOpwTOD, 
oUTws EKOAATOG TIPS ELAUTOV TOV OLKOV toô Iopanà 
kal T&v otkov Tov8a 700 yevéoðar por els Aaóv dvopaoTov 
kal eus kavynpa Kal eus SdEav, kal oUK eLoT|kovoáv pov. 
11 hoti kathaper kollatai to perizoma peri ten osphyn tou anthropou, 
For just as cleaves the loincloth around the loin of a man, 


houtos ekollesa pros emauton ton oikon tou Israel kai pan oikon Iouda 
so I cleaved to myself the house of Israel, and all the house of Judah; 


tou genesthai moi eis laon onomaston kai eis kauchema 

to be to me for people a famous, and for a boasting. 
kai eis doxan, kai ouk eisekousan mou. 

And for glory; and they did not hearken to me. 


1444 aYAT aWe-ay axa 4343-4 Wars xq Fy a2 

oay 44 seva yac Tt Jaa OP LIEY C43 v 
yur 4v Caycy vy 
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12. w'amar'at ‘aleyhem 'eth-hadabar hazeh s koh-‘amar Yahüwah ‘Elohey Vis’ra’El 
kal-nebel yimale’ yayin w’am’ru ‘eleyak hayado a lo’ neda? 
ki kal-nebel yimale’ yayin. 
Jer13:12 So you shall speak to them this word, Thus says 444%, the El of Yisra' El, 
Every jug is to be filled with wine. And when they say :o you, 
Do we not know very well that every jug is to be filled with wine? 


«12» kat épets mpós TOV Aaóv ToOTov IIàs áoxós mÀqpo01oerac otvov. 
Kal €oTat éàv eUmoovv mpós cé M yvovtes où yvoocóp.e0a 
Sti TAs GoKds TANPWORGETAL otvov; 
12 kai ereis pros ton laon touton Pas askos plerothesetai oinou. 
And you shall say to this people, Every leather bag shall be filled of wine. 
kai estai ean eiposin pros se 
And it shall be if they should say to you, 


Me gnontes ou gnosometha 
Is it in not knowing that we shall not know 


hoti pas askos plerothesetai oinou? 
that every leather bag shall be filled with wine? 


v3vv-Qy-x4 £y fà AYAT 194-AY Wards XAT AY 13 
v4Ty-4o arad Ya gwaa wrylya-xty x4x2 n444 
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13. w'amar'at ‘aleyhem koh-‘amar Yahüwah hin’ni m’male’ ‘eth-kal-yosh’bey ha'arets 
hazo'th w’eth-ham’lakim hayosh’bim |’Dawid ‘al-kis’o w’eth-hakohanim 
w’eth-han’bi’im weth :c/-yosh'bey V'rushalam shibaron. 
Jer13:13 then say to them, Thus says 444%, Behold I shall fill all the inhabitants 
of this land the kings that sit for Dawid on his throne, the priests, 
the prophets and al! the inhabitants of Yerushalam with drunkenness! 


«13» kai épets pds adtovs Tade Aéyer kúpros [80d éy% TANPH Tods ka owoóvras 
TH yiv Tao Tv kat ToUs BacuAets adTHV ToUs kaðnpévovs vioùs AauLd 

émi Opdvov adtod kat ToUs Lepets Kal Tods TPOd Tas Kal TOV lov8av 

kal Távras ToUs ka.Towo6vras lepovoaànp peObopaTe 


13 kai ereis pros autous Tade legei kyrios 
And you shall say to them, Thus says YHWH, 


Idou ego plero tous katoikountas ten gen tauten 
Behold, I shall fill all the ones dwelling this land, 


kai tous basileis auton tous kathemenous huious Dauid 
and their kings, the ones sitting down of the sons of David 


epi thronou autou kai tous hiereis kai tous prophetas 
upon their throne, and the priests, and the prophets, 


kai ton Ioudan kai pantas tous katoikountas Ierousalém methysmati 
and Judah, and all the ones dwelling in Jerusalem with strong drink. 


v^Wv y343aY xv34aY TIAE- CE Wig Waxy 14 
HXLAWAY ware iT Frut-40y Crynt-40 aTAV T4] 
VAT? DBT] MAINT] TORTOR Wee PEI T 


o som nwing Dg x57 owm-NO) Dinny TATION? 
14. w’nipats’tim ‘ish ‘el-‘achiu w'ha'aboth w’habanim yach’daw n'um-Yahüwah 
lo'-*ech'mol w’lo’=‘achus w’lo’ ‘arachem mcehash’chitham. 
Jer13:14 I shall dash them one against his brother, 


even the fathers and the sons together, declares 444%. 
I shall not show pity nor spare nor have compassion from their destruction. 


X ^ , X EA M 4 , N , ^ $ X , , ^ 
«14» kai Stackopmé adtods dvipa kal Tov áGeAdóv adtod kal rovs rraTépas adTOV 
kal TOUS vLoUs AUTOV év TH AUTO: oUk ETLTION TOW, Aéyer KUPLOS, 
X 3 y x , 3 ut 5 A ^ , ^ 
kal où heloopat Kal OK OLKTLPNOW A110 SuadBopas aoTÓv. 
14 kai diaskorpio autous andra kai ton adelphon autou kai tous pateras auton 
And I shall disperse them, a man and his brother, and their fathers, 
kai tous huious auton en to auto; ouk epipotheso, legei kyrios, 
and their sons in the same way; I shall not long after them, says YHWH, 


kai ou pheisomai kai ouk oiktireso apo diaphthoras auton. 
and I shall not spare, and I shall not pity at their ruin. 


444 avav- vy vaj3x-44 vlvex4aAY yoywis 
SDT mym ^» amimc5wW iyrNTD Vw w 


15. shim’ u w'ha'azinu ‘al-tig’bahu ki Yahawah diber. 
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Jer13:15 Listen and give heed, do not be haughty, for 4444% has spoken. 


<15> Akovoate kat évwtioacbe kat pn étratpecbe, Sti kOpvos EAGAN EV. 


15 Akousate kai enotisasthe kai me epairesthe, hoti kyrios elalésen. 
Hear, and give ear, and do not be encouraged! for YHWH spoke. 


YWA 7493 ^vY3y "yvadc4 aAvAVÓ T/X16 
my 1a-4o WY 44 VIX 949 3* 
7194 XW XPM aves ITEC oov 
Jw oya TaD B»u5w my aun 


rui. Ty oD PIT wm moon 


tapa» mu^ nys»z mpg TN? np 


16. tnu ic Yahüwah ‘Eloheykem kabod b’terem yach’shik 

ub'terem yith’nag’phu rag’leykem al-harey nasheph 

w’qiuithem or w’samah l'tsal'maweth yashith « araphel. 

Jer13:16 Give glory to 444% your EI, 

before He brings darkness and before your feet stumble on the dusky mountains, 
and while you look for light He puts it into death, and turns it into gloom. 


«16» 867€ TH kvpio EG pv SdEav mpó TOS cvokorácac 
kal Tpós ToO TECK Oar TOSas úpðv ér’ Spy okxorevá kal üávap.evetre Els pôs 
kal éket oxida Üavárou kat TeOHoovTat eus okóTos. 
16 dote tō kyrio theo hymon doxan pro tou syskotasai 

Give to YHWH your El glory! before the darkening, 
kai pros tou proskopsai podas hymon ep’ ore skoteina 

and before the stumbling of your feet upon mountains dark. 
kai anameneite cis phos kai ekei skia thanatou 

And you shall await for light, and there is the shadow of death, 
kai tethesontai cis skotos. 

and they shall be put into darkness. 


ATI 4979 s.w7J-84y 3x Wu-4XTW 3 avoy wx 44 4v aT 
AYA 4490 FAW) TY OWA v9 aqxy OWAX OYA 
I "xen WRITTpan DARPAR MYREN x ox TP 


o maT) TI AEWA OD nypT PY TIM voon ya 


17. w'im lo’ thish'ma'uah ^» mis’tarim tib’keh-naph’ shi mip’ ney gewah 
w'damo a tid'ma'^ w'therad eyni dim’ ah ki nish’bah eder Yahüwah. 

Jer13:17 But if you shall not listen to it, My soul shall weep in secret for such pride; 
and my eyes shall bitterly weep and run down with tears, 

because the flock of 4444 was captured. 

<17> éàv 8é yi] dkobonTeE, kekpup.iévos kAaboerau 7| Vy) DPLOV 

aT TpCCWTOV UBpews, kat karáovorv oi 6HBaApol SLdv Sákpua, 

dtu ovveTpiBy TÒ Trotpviov kvptov. 

17 ean de me akouséte, kekrymmenos klausetai he psyché hymon 
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But if you should not hearken, secretly shall weep your soul 


apo prosopou hybreos, kai kataxousin hoi ophthalmoi hymon dakrua, 
from in front of insolence; and shall lead down your eyes tears. 


hoti synetribe to poimnion kyriou. 
For was broken up the flock of YHWH. 


TIN TAJWA aqv- 316v YCIE 174 18 
WyX447x* x4eo yyaxywgqy aqa vy 
"OU xev 17332] 202 TXT 


oppaan nooy DD Mwy T ` 
18. ‘emor lamelek w’lag’birah hash’pilu shebu 
hi yarad mar'ashotheyhem atereth tiph’ar’t’kem. 


Jer13:18 Say to the king and the queen mother, Humble yourself, sit down; 
for the crown of your glory has come down from your head. 


<18> ciate TH Baordeî kal rots Svvactevovow Tatervabyte kai kaOLoore, 
dtu kaðnpéðn ard kedbaA s HpoVv oTéhavos óns oiv. 
18 eipate tō basilei kai tois dynasteuousin Tapeinothete kai kathisate, 

Say to the king! and to the ones being in power, Be humbled, and sit down! 


hoti kathérethé apo kephales hymon stephanos doxes hymon. 
for was demolished from your head crown of glory your. 


TTT SUA +o 
wry dw X3 ACY qat XC14 WX fv 


TWO 2337 "Oy 
o :mniow noi m?» mmm nex) mne pw 


19. ‘arey haNegeb sug’ru w'eyn potheach hag’lath Vahudah kulah hag’lath sh’lomim. 


Jer13:19 The cities of the Negeb have been locked up, and none are opening; 
all Yahudah has been carried away captive, all of it; it shall be wholly carried captive. 


<19> mdAets ai mpós vórov avvekAetoOmoav, Kal OK NV ô &votyov: 
atroxtoOy Iov8as, cvveréAecev Atroukiav reActav. 
19 poleis hai pros noton synekleisthesan, 
The cities, the ones towards the south were closed up, 
kai ouk en ho anoigon; 
and there was not one opening. 


apokisthe Ioudas, synetelesen apoikian teleian. 
Judah was resettled, they completed in it resettlement a complete. 


4404 av4 JYJY Y2434 v44v WYTITO TEW 
yx447x Jer Y£-p3l 
TTY DOW PDS OAT wm OD PY NU 


SJATNEM INS 727A 


20. s'i eyneykem ur’i haba'im mitsaphon ‘ayeh ha eder nitan-lak tso’n tiph’ar’tek. 
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Jer13:20 Lift up your eyes and see those coming {rom the north. 
Where is the flock that was given you, Your beautiful sheep? 


<20> AváAaBe dh8arporvs cov, lepovoaA np, kai L8é obs épyopevous &mó Boppa: 
TOO EoTLV TO TrolvLOV, 6 68601 coc, TPOBata SdENs cov; 
20 Analabe ophthalmous sou, Ierousalém, kai ide tous erchomenous apo borra; 

Lift up your eyes, O Jerusalem, and behold the ones coming from the north! 


pou estin to poimnion, ho edothe soi, probata doxes sou? 
Where is the flock which was given to you, the sheep of your glory? 


Jago x4 xayd x&v yao aqu apen 
Aad xw YYY YrEHtr WLe42A 4704 "444 YANCH 
"Dey ON npo nw) PY TPH ID TNA ND 


TI? nw $52 PIN? man NOg wad ody 
21. mah-to'm'ri 5i-yiph'qod alayik wat’ limad’t’ ‘otham 'alayib *aluphim 
l'ro'sh halo’ chabalim yo’chezuk k’mo ‘esheth ledah. 


Jer13:21 What shall you say when He appoints over you and you had taught them to be 
chiefs to be head over you? Shall not pangs take hold of you like a woman in childbirth? 


<21> ti epets Stav EmoKEeTTWVTAL oe; kai ov edl5aEas adTods émi oè papara 
eis üpyT|v* ovk wdtves kaBé£ovotv ce kalos yuvatka tiktTovoav; 
21 ti ereis hotan episkeptontai se? 

What shall you say whenever they should visit you, 


kai sy edidaxas autous epi se mathemata cis archen; 
and you taught them against yourself lessons for rule? 


ouk odines kathexousin se kathos gynaika tiktousan? 
Shall not pangs control you as a woman giving birth? 


— — WW YN 313 ACE TEP eva? Y3373 LWE LYFR 
ya IPO FYNY yvdq 
"oy Xy 23 MS ETP rro q2253 TENN "2122 


"Pap qoem cp 
22. wki tho’m’ri bil’babek madu' a q’ra’uni ‘eleh 
b’rob “awonek nig’lu shulayik nech’m’su 'aqebayih. 
Jer13:22 If you say in your heart, Why have these things happened to me? 


Because of the magnitude of your iniquity Your skirts have been removed 
and your heels have been exposed. 


<22> kai éàv ers év TH Kapdta cov Ava ti Gr]vTrjo€v por Taó70.; 
Sud TO mA f]Bos THs àÓuctas cov avexadUHby rà dtricOLd cov 
Ta paevypa.Tvo0 vau Tas TrTépvas oov. 
22 kai ean eipés en te kardia sou Dia ti apentesen moi tauta? 

And if you shall say in your heart, Why have met up with me these things? 
dia to plethos tes adikias sou anekalyphthe ta opisthia sou 

On account of the magnitude of your iniquity were uncovered your posteriors, 
paradeigmatisthenai tas pternas sou. 
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to make an example of your heels. 


vivo v*"vy ¥74x4 23 
044 4/4 gaera, YÓYYX YX4-91 11X4242H. 37] 


iv WAD FEATS 
sya cma aed 32175 omx-pa Popa 003 


23. hayahaphok Kushi oro w’namer chabar’burothayu gam-‘atem tuk’lu l'heytib 
limudey hare'a. 


Jer13:23 Can Kushi change his skin or the leopard his spots? 
Then you also can do good who are accustomed to doing evil. 
<23> el GAAGE|ETaL AiBiods Tò Séppa adtod kat TapSaAts TA TroLKLALATA ATS, 
kal op.ets SuvyceoGe eo Tovfoar pepalyKoTes TA kaká. 
23 ei allaxetai Aithiops to derma autou kai pardalis ta poikilmata autes, 
If shall change the Ethiopian his skin, and the leopard her colors, 


kai hymeis dynésesthe eu poiésai memathékotes ta kaka. 
then you shall be able good to do while learning the bad. 


4949 HTAC 43Y9-W9Y "r4 24 
S378 mnb Tau DS ON) TD 
24. wa’aphitsem k’qash- ober l'rucch mid’bar. 
Jer13:24 Therefore I shall scatter them 
like the stubble that passes away to the wilderness wind. 
«24» kai Svéotrerpa abtods ws hpvyava hepdpeva Tò àvépov eus Epnpov. 
24 kai diespeira autous hos phrygana pheromena hypo anemou eis eremon. 
And I scattered them as sticks being carried by the wind into a wilderness. 


47944-44 1x44 Yray-xyy y44vA AE 25 
4PWI vH923xY vxv4 XBYW {we 
MAT? - ON) "ng pum-na Jom nr 


cpu ONAN] nw pnmo AWS 
25. zeh goraleh m'nath-midayih me'iti n'um-Vahüwah 
‘asher shakachat’ ‘othi watib't'chi »ashaqer. 


Jer13:25 This is your lot, the portion of your measure from Me, declares 444%, 
because you have forgotten Me and trusted in falsehood. 


<25> obtos 6 kAMfjpós Gov Kal pepis ToO åmerðeîv pâs poi, 

Aéyev KUpLos, ws ETEAGBOV pov kat HAmoas ETL PevSeorv. 

25 houtos ho kléros sou kai meris tou apeithein hymas emoi, legei kyrios, 
Thus your lot and portion for your resisting me, says YHWH; 


hos epelathou mou kai elpisas epi pseudesin. 
as you forgot me and hoped upon lies. 


yv? a44/v Yry7-lo yrlyw axJwa 144-417 26 
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26. w’gam-‘ani chasaph'ti shulayik al-panayib w'nir'ah q’lonek. 
Jer13:26 So | have also stripped your skirts off over your face, 
that your shame may be seen. 
<26> Kayo atroKaAbpw TA STrLOW cov ETL TO mpócomóv cov, 
kai pOqoeTar 7 atULLA cov. 
26 kago apokaluyo ta opiso sou epi to prosopon sou, kai ophthesetai he atimia sou. 

And ! shall uncover your rear unto your face, and shall be seen your dishonor. 


q4w4 xvo44-do yxvJx x"x yaxyanyy Y47427 
AO axy aqu n439x 44 Yewa YC ae YanyPpw xag 
maga mivzai-oy nur ner png) pes 


2 TY np uns "gon wo ODT q2 ANS PSAP MNT 
27. ni’uphayik umits’halothayik zimath z'nutheh al-g’ba oth basadeh 
ra’ithi shiqutsayih ‘oy lak Y'rushalam lo! thit’hari ‘acharey mathay "od. 


Jer13:27 As for your adulteries and your lustful neighings, 
the lewdness of your prostitution on the hills in the field, I have seen your abominations. 
Woe to you, O Yerushalam! How long shall you not be clean after yet? 


<27> kai ù u.ovxeta. cov kai ó ypepeTLopós Gov kat T] GTaAAÀoTpUoovs 

THs Tropve(as cov, émi THV Bovvóv kai év Tots Gypots éopaka TA BOeAoyp.a rà. cov: 

ovat cot, lepovcaAny, ott ook ékaÜaptoOns ómiow pov, éos Tivos ETL} 

27 kai he moicheia sou kai ho chremetismos sou kai he apallotriosis tes porneias sou, 
Your adultery, and your snorting, and the alienation of your harlotry 


epi ton bounon kai en tois agrois heoraka ta bdelygmata sou; 
upon the hills, and in the fields I have seen - your abominations. 


ouai soi, Ierousalem, 
Woe to you, O Jerusalem, 


hoti ouk ekatharisthes opiso mou, heos tinos eti? 
for you were not cleansed to follow me. For how long yet? 


Chapter 14 
Shavua Reading Schedule (16th sidrah) - Jer 14 - 19 


Cy 4n- 2a 774 44-(/o 141441-4 ATAT -434 414 4W4 Jer14:1 
ningan ^023-5y ama Sy mm--232 m AWS 
1. ‘asher hayah d’bar-Yahawah ‘el-Vir’m’Yahu al-dib’rey habatsaroth. 


Jer14:1 That which came as the Word of 444% to YirmeYahu (Jeremiah) 
concerning the matters of drought: 


<14:1> Kat éyévero Adyos kuptov mpós lepeprav mepi tis GBpoxtas 
1 Kai egeneto logos kyriou pros Ieremian peri tés abrochias 


And came to pass the word of YHWH to Jeremiah concerning the drought. 
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Axo Wówv4v xy hy 
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moy noy ONE 
2. ‘ab’lah Vahudah ush’ areyah ‘um’I’lu qad'ru ic'arets 
w’tsiw’chath V'rushalam alathah. 


Jer14:2 Yahudah mourns and her gates languish; they put on mourning for the ground, 
and the cry of Yerushalam has ascended. 


Q» "EnévOnpoev 7 Iovdaia, kai at móa avTíjs éxevoOmoav 
Kal €oxoTHOnoay émi Tis yis, kai 1] k«pavyr] THs Iepovoaànp aveBy. 
2 Epenthesen he Ioudaia, kai hai pylai autes ekenothesan 
Judea mourned, and her gates are emptied, 
kai eskotothesan epi tes ges, kai he krauge tes Ierousalem anebe. 
and are enveloped in darkness upon the earth; and the cry of Jerusalem ascended. 


v4ny-44 Y1 91-7460 TEI WEY Warsyon THEW av 4S 3 
vag. TIE YIA qvod pos r aw sr 
ANBATNS maa-5y axa moo omnis andy nma 


OWN ABM) app wa npn» ai mo 
3. w'adireyhem shal’chu ts’ oreyhem |amayim ba’u al-gebim lo’-mats’u mayim 
shabu k’leyhem reyqam boshu w’hak’Il’mu w’chaphu ro’sham. 


Jer14:3 Their nobles have sent their servants for water; they have come to the cisterns 
and found no water. They have returned with their vessels empty; 
they have been put to shame and humiliated, and they cover their heads. 


\ J ^ , ^ , Z X [A , ^ , LN, » 
<3> kai ot Leyvov&ves abTf|s GTéoTeuAav rovs veorépous adTov eh’ ó9op- TA00cav 
émi TA hpéata kal ovx eUpocav Bdup kal üTéoTpeiiav TA dyyeta adTov kevá. 
3 kai hoi megistanes autes apesteilan tous neoterous auton eph' hydor; 

And her great men sent their younger ones for water. 


elthosan epi ta phreata kai ouch heurosan hydor 
They came upon the wells and did not find water. 


kai apestrepsan ta aggeia auton kena. 
They returned their receptacles empty. 


-443 Ww ava-44 vy axH a7^42 472924 
W*44 TJA Wray YWIS 
PANE DU) MOONS ^» npo TINT TIy27 
(OWN ADO ODN wa 
4. ba abur ha’adamah chatah ki lo’=hayah 56:565: ba’arets 
boshu ‘ikarim chaphu ro’sham. 


Jer14:4 Because the ground is cracked, for there has been no rain on the land; 
the farmers have been put to shame, they have covered their heads. 


\ \ ov ^ ^ UA e , " e , 
«d» kai ta Epya tis ys é&éAvmrev, Sti ook TV oerós: 
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joxovOynoav yewpyot, émekáAvipav TT]|v kehadjy adtov. 
4 kai ta erga tes ges exelipen, hoti ouk en huetos; 
And the works of the land failed, for there was no rain. 


eschynthesan georgoi, epekaluuan ten kephalen auton. 
were ashamed The farmers, they covered their head. 


wa ava-£4 vy 3vyxov 4ala qawg XCv4-94 vys 
NWT TT ND "» Tiny) ng? Twa npo "n 
5. ki gam-'ayeleth basadeh yal’dah w’ azob ki lo*-hayah deshe’. 
Jer14:5 For even the doe in the field gave birth and forsook it, 
because there was no grass. 
«5» kai €Aador év &vypà Etekov kal éykaréAumov, ött ook Tw Botavy. 
5 kai elaphoi en agro etekon kai egkatelipon, 
And the hinds in the field gave birth, and abandoned it, 


hoti ouk én botané. 
for there was no pasturage. 


Hr4 v74w WaJw-Co Yayo ya 44776 
pwe Jopay Movie qUE Muay 
man sw mev-5y vy moe 


‘aby pw» amry Wp mus 
6. uph'ra'im 'am'du - -sh'phayim sha’aphu ruach 
hatanim kalu "'eyneyhem hi-’eyn "eseb. 
Jer14:6 The wild donkeys stand on the bare heights; 
they snuffled up the wind like jackals, their eyes fail for there is no vegetation. 
«6» óvov dypror ëornoav émi vatras: eiAkvoav ävepov, 
é&éAumov oi dhOaApot adtav, STL ook Hv xópros. -- 
6 onoi agrioi estesan epi napas; heilkysan anemon, exelipon hoi ophthalmoi auton, 
donkeys The wild stood upon the groves, and drew wind; failed their eyes, 


hoti ouk en chortos. -- 
for there was no grass. 


yyw yowl awo ava. v73 vo 440-47 
YEOH YE vivx3YwW v34-y 
Faw Tv» Mey myn a uy 3s 
ANDE FP AMM Aw 22772 


7. ‘im=awoneynu anu banu Vahüwah "aseh l'ma'an sh’meak 
ki-rabbu m’shubotheynu ak chata’nu. 


Jer14:7 Although our iniquities testify against us, O 444%, act for Your name’s sake! 
for our apostasies have been many, We have sinned against You. 


<7> ev at Gpaptiar Tj àv dvTéotHoav piv, kúpte, moinoov Tp tv évekev ood, 
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STL TOAAGL al GLapTLaL pôv évavrtov cod, Sti col HudpTopev. 
7 ei hai hamartiai hemon antestesan hemin, kyrie, poieson hemin heneken sou, 
Since our sins opposed us, O YHWH, do for us for your own sake! 


hoti pollai hai hamartiai hemon enantion sou, hoti soi hemartomen. 
For are many our sins before you. Against you we sinned. 


n-443 41y avax ayl adm xog Yorwyy (44v ayPys 
JvZ aet d44yv 


TON c» MAN np? moz nya uvm OXI mipan 
23 me) mz 


8. miq'weh Vis'ra'El moshi^o b’ eth tsarah lamah thih'yeh k’ger ba’arets 
uk’oreach natah lalun. 


Jer14:8 O Hope of Yisra’E], Its Savior in time of distress, Why should You be 
as a stranger in the land or like a traveler who turns aside to lodge? 


«8» bTopovy Iopanà, kúpte, kat coles év KaLp@ kakóv- 
iva TL eyevnOys voel mápouos emi THs yíjs kat ws adTOXOwV ExKALvwV els KATAALLLGS 
8 hypomone Israel, kyrie, kai sQzeis en kairQ kakon; 
You are the endurance of Israel, O YHWH, delivering in time of evils. 
hina ti egenethes hosei paroikos epi tes ges 
Why did you become as a sojourner upon the earth, 


kai hos autochthon ekklinon eis katalyma? 
and as a native-born turning aside for lodging? 


oL W''AC DALEE TA 4731y WAsy wa 4y 414x aya 
AS ce PEE JIT wee ITS peter 


vi 52»-xb5 4 nmm vw» maon nme 


o amaTI NIP] oy Faw) mpm wWATPA nmm 
9. lamah thih'yeh k’ish nid'ham k’gibor lo’-yuka! l'hoshi^a 
w'atah b’qir’benu Yahüwah w'shim'ah "aleynu niq’ra’ ‘al-tanichenu. 


Jer14:9 Why should You be as a man dismayed, as one mighty who cannot save? 
Yet You are in our midst, O 444%, and Your name is called on us; Do not forsake us! 


«9» pn čo Gomrep &vOporros UTTVGV 1] ws Avip oo Suváquevos cole; Kal od 
év ġuîv et, kúpte, kal TO óvop. Gov EmKEKATTAL Eb’ TGs? p EeMAGOH Nav. -- 
9 mē ese hosper anthropos hypnon ë hos aner ou dynamenos sQzein? 
Shall you be as a man sleeping, or as a man not being able to deliver? 
kai sy en hemin ei, kyrie, kai to onoma sou epikekletai eph? hemas; 
But you among us are, O YHWH, and your name is called upon us; 
mē epilathe hemon. -- 
you should not forget us. 


vY"H 44 Y44614 ONS v3a4 JY Axa YOK ayar 474-3 10 
HxH APITY Wfyo 4yxa- axo Whe 47 ava 
‘bn w^ OPIN YAP AION T» nmm oy mym oom 
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o :npwuer Tpan ony 92D mny asa wo mym 
10. hoh-*amar Yahüwah la`am hazeh hen ‘ahabu lanu`a rag’leyhem lo! chasaku 
waYahdawah lo’ ratsam 'atah yiz’kor 'awonam w'yiph'qod chato'tham. 


Jer14:10 Thus says 444% to this people, even so they have loved to wander; 
they have not restrained their feet. Therefore 4444 does not accept them; 
now He shall remember their iniquity and punish their sins. 


«10» od tws Aéyer kópvos TH AGH rovt Hyánnoav kiveîv Todas aoTÓv 

Kal ovk edetoavTo, Kal ó eds ook eùðóknoev év abTots: 

vov j.vmo9doerac TOV GdiKLOv adTov. 

10 houtos legei kyrios tō lağ touto Egapésan kinein podas auton kai ouk epheisanto, 
Thus says YHWH to this people, They loved to move their feet, and spared not, 


kai ho theos ouk eudokesen en autois; 
and the El prospered not the way among them. 


nyn mnesthesetai ton adikion auton. 
Now shall be remembered the iniquity, and he visited their sins. 
|A9vT84 ara woa-403 (Z7xx-(& v4 ayar 64v 
2105 min oyaya Sbanm-Ss Og mr TANIN 
11. wayo’mer Vahüwah ‘elay ‘al-tith’ palel b^ad-ha^am hazeh l'tobah. l 
Jer14:11 So 444% said to me, Do not pray for this people for good. 


«11» koi eimev kópvos mpós pe Mà] mpooeóyov mepi Tod Aaod rovrov eis dyad: 
11 kai eipen kyrios pros me Me proseuchou peri tou laou toutou eis agatha; 
And YHWH said to me, Do not pray for this people for good! 


|. WYT ao Poe ayy WxI4-CH oyw agyag TYRE vy 12 
Uxv4 ALYY LYE 1353Y 39437 34H83 VY Yna 29/74 
nro mov uy» ^2) nn-5w yaw pw AMZ? 2m 


o :npiN Mbp ^23 TATA AyD 2203 ^» OYA ipw 
12. ki yatsumu ‘eyneni shome a ‘e!-rinatham wki ya alu “olah 
umin'chah ‘eyneni rotsam ki bachereb ubara ab ubadeber ‘anoki m’kaleh *otham. 
Jer14:12 When they fast, I shall not listen to their cry; 


and when they offer burnt offering and grain offering, ! shall not accept them. 
But I shall consume them by the sword, by famine and by pestilence. 


<12> öm éàv vaotebowouv, ovk Elcakoboopat Tis Senoews adTov, 
kal éàv TPOGEVEYKWOLV OAOKALVTMPATA kal Üvotas, ook EvSoKTOW év adTots, 
ött év payaipa kat év ALLO Kat év Üavámo éyà ovvreAéco adtovs. 
12 hoti ean nesteusosin, ouk eisakousomai tes deeseos auton, 
For if they should fast, I shall not listen to their supplication. 
kai can prosenegkosin holokautomata 
And if they should bring whole burnt-offerings, 
kai thysias, ouk eudokeso en autois, 
and sacrifices, I shall not think well of them. 


hoti en machaira kai en limo kai en thanatQ ego synteleso autous. 
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For by sword and by famine unto death I shall finish them off entirely. 


PESTA 374 VA x3 e p Bat AP eT as 

YC AVAL-40 5047 244 T44K-40 Wal yy 
Ava YIPYI YYE YX xy4 Wd vy 

D^W233H7 TIT mym 398 FAX TANT 


n2» mwr-x5 aya 2280 wan-NO ond OTS 
onm Dipha oD? m mpy nmbu-» 


13. wa'omar ‘ahah ‘Adonay Yahüwah hinneh han’bi’im ‘om’rim lahem lo’-thir’u chereb 
w'ra ab lo’-yih’yeh lakem ki-sh’lom ‘emeth ‘eten lakem bamaqom hazeh. 


Jer14:13 But, Ah, 444% my Adon! I said, Look, 
the prophets are saying to them, You shall not see the sword nor shall you have famine, 
but I shall give you true peace in this place. 


<13> koi eima °Q kópre, Sod ot mpopfjrar abtGv TpodyTevovorw 
x Vd , K4 p , b! N » 9 e ^ 
kai Aéyovovw Ovdk peole páyarpav, odd€é Arpòs orar év optv, 
ött GANVerav Kat eipr|vmv 9600 émi THs yfjs Kal év TH TÓTO TOUTY. 
13 kai eipa O kyrie, idou hoi prophétai auton prophéteuousin kai legousin 
And I said, O YHWH. Behold, the prophets prophesy and say, 


Ouk opsesthe machairan, oude limos estai en hymin, hoti alétheian 
You shall not see a sword, nor shall hunger be among you; 


kai eirenen doso epi tes ges kai en to topo touto. 
for truth and peace I shall appoint upon the land, and in this place. 


Vvxadw 40 VA YII] Yr ESA IPW TCH ATAT WHEY 14 
1?" JTEH YALCH wx42^ 44 yaxi cr 

MYC WLESDIXY aya WIC xvU4AXxY CYCET TRY 

Dbw wo pwa OND) DRIT APY ow mym ONT 


Tew mp ameg "noz wo mpi wj 
o :npo Dama neg oad mmo ow nop) 


14. wayo'mer Yahüwah ‘elay sheqer han’bi’im nib’im bish’mi lo’ sh'lach'tim 
w’lo’ tsiuithim w’lo’ dibar'ti «eyhem chazon sheqer w’qesem 
we'elul w'thar'muth libam hemah mith’nab’im lakem. 


Jer14:14 Then 444% said to me, The prophets are prophesying falsehood in My name. 
I have neither sent them nor commanded them nor spoken to them; they are prophesying 
to you a false vision, divination, futility and the deception of their own hearts. 


«14» kal eimev kópvos mpós pe Wevd7 ot mpod frat mpodmrebovow 

ETL TH SVOLATL Lov, ook ATréoTELAG AÙTOÙS Kal OK EveTELAGLNV adTOts 

Kal ovK EAGATOUG TPds avtos’ STL dpdcets Pevdets kal pavreias 

kal OLWVLOLLATG ka TPOALPEGELS kapóLas AVTHV AdTOL TPOdYHTEvovOLY DELIV. 

14 kai eipen kyrios pros me Pseude hoi prophétai prophéteuousin epi tọ onomati mou, 
And YHWH said to me, lies the prophets prophesy in my name. 

ouk apesteila autous kai ouk eneteilamén autois 
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I did not send them, and I did not give charge to them, 
kai ouk elalésa pros autous; hoti horaseis pseudeis kai manteias 
and I did not speak to them. For visions lying, and divinations, 


kai oionismata kai proaireseis kardias auton autoi propheteuousin hymin. 
and omens, and the resolves of their own heart they prophesy to you. 


YW YE SIA Tv 4313-40 ava 464-8 Ty 15 
ava 44 5°47 344 WEAVE AYAT Wxadw-44 AY +y 
AYAA Y1 43JA TYXr 50497 3443 x4x3 n443 
"AWD DRI ONIII-Sy MIM gT T2200 


Mm wo 2yom 2257 OTS mem mnmbou-xo g 
TOIT ONT WM III 272073 ONT pg? 


15. laken koh-‘amar Yahüwah al-han’bi’im hanib’im bish’ mi 

wa’ ani lo'-sh'lach'tim w'hemah ‘om’rim chereb w’ra ab lo! yih’yeh 

ba’arets hazo’th 5cchereb ubara ab yitamu han’bi’im hahemah. 

Jer14:15 Therefore thus says 444% concerning the prophets who are prophesying 
in My name, although it was not ! who sent them, yet they say, there shall be no sword 
or famine in this land by sword and by famine those prophets shall be consumed! 


«15» drà 10670 ráde Aéyev kópvos mept TOV mpodróv TOV TPOhTTEVOVTWY 
, ^ ^5 $ , ^ Qe oF X , , , 9 Vd en [A , 
ETL TO OVOPaTL pov ieu], Kal Eyw ook ATEoTELAG adTovs, où Aéyovow Mayarpa 
Kal AuLos oUk EoTaL émi THs yfjs TAUTHS "Ev Davatw vocepó atro8avotvtar, 
Kal év Arp ovvTeAcoOHoovtTaL ot TPO TTaAL* 
15 dia touto tade legei kyrios peri ton prophéton 
On account of this, thus says YHWH, concerning the prophets, 


ton propheteuonton epi to onomati mou pseude, kai ego ouk apesteila autous, 
of the ones prophesying in my name lies, and ! did not send them, 


hoi legousin Machaira kai limos ouk estai epi tes ges tautes 
who say, Sword and famine shall not be upon this land. 


En thanato noserQ apothanountai, 
By death a diseased shall die 


kai en limo syntelesthesontai hoi prophetai; 
and by hunger they shall be finished off entirely the prophets, 


Xvr43 Vv yQw yrar Wal 43] aac 14. YOAT 16 
yavw] aya ayac 4977 ILE BAHAY 204a 2/79 Yow se 
PRO EPG SAQUE VoU My Jayat 

pizza mapu vr» nr» OND many Dyg 


DIU men nmn spe PS) IIIT) IPT caen Dw 
'onys-nw Bey "mos DPRP mma 


16. w'ha'am ‘asher=-hemah nib'im lahem yih’yu mush’lakim b’'chutsoth Y'rushalam 
mip'ney hara'ab w'hachereb w'eyn m'qaber lahemah hemah n'sheyhem 
ub'neyhem ub’notheyhem w’shaphak’ti «!cyhem ‘eth-ra atham. 


Jer14:16 The people to whom they are prophesying to them shall be thrown out 
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into the streets of Yerushalam because of the famine and the sword; 
and there shall be no one to bury them neither them, nor their wives, nor their sons, 
nor their daughters for I shall pour out their own wickedness on them. 


<16> kal 6 Aads, ots adtol mpodytevovoty abtots, kal écovrac éppuu.évor 
év tats 8,6080vs LepovoaAnp ad TpocwTOV payaipas kal ToO Auro, 
kal ook éoTat ó Ü&rrov adTovs, Kal al yuvatkes GUTHV kal oL viol adTHV 
Kal at Üvyarépes adtHv: Kal ékyeà éT’ adTovs TA KAKA abTÓv. 
16 kai ho laos, hois autoi prophéteuousin autois, 

even the people to whom they prophesy to them. 


kai esontai errimmenoi en tais diodois Ierousalem 
And they shall be tossed in the streets of Jerusalem 


apo prosopou machairas kai tou limou, 
from in front of the sword, and of the famine. 


kai ouk estai ho thapton autous, kai hai gynaikes auton kai hoi huioi auton 
And there shall not be one entombing them, even their wives, and their sons, 


kai hai (hygateres autOns kai ekcheo ep’ autous ta kaka auton. 
and their daughters. And I shall pour out against them for their evils. 


ACA qoya vo afja4x axa 4944-x4 WALC$ X4) 4v 17 
X(qX4 A49WY CYA 42w vy afr yax C47 yyyry 

ay S0 3M ayoa 

T272 YAT "ry MOA TT ZIT AOS PAIT 


nang Maw) 2173 aU p nypunooWw) OM 
TNA mon) nzp yna 


17. w'amar'at ‘aleyhem ‘eth-hadabar hazeh terad'nah eynay dim’ ah lay!lah 
w'yomam w'al-tid'meynah ki sheber gadol nish’b’rah b’thulath bath- ami 
makah nach'!lah m’od. 


Jer14:17 You shall say this word to them, Let my eyes flow down with tears night and day, 
and let them not cease; for the virgin daughter of my people is broken with a great breach, 
a very grievous blow. 


<17> kat épets pds adtods TOV Adyov trotov Karayáyere 
3 9.9 X e ^ , e A \ y ` ^ , 
ém’ dpbarpovs vj.Qv Sakpva Tjj.épas kat VUKTOS, kal LT] OunÀvméro cav, 
STL ovvtTpippate ovverpt Bm Ovyácwqp Aaod pov kal mÀ yf SSuvnpa opddpa. 
17 kai ereis pros autous ton logon touton 
And you shall say to them this word, 


Katagagete ep’ ophthalmous hymon dakrua hémeras kai nyktos, 
Lead down into your eyes tears day and night, 


kai me dialipetosan, hoti syntrimmati synetribe thygatér laou mou 
and let them not stop! For the daughter of my people has been sorely bruised, 


kai plege odynera sphodra. 
and her plague is very grievous. 


34M v CCM aJar aawa x44 48 
394 LHEYCUX afav 4v93 1x43 WHY 
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oan EY q-e vAWE JAY-91 4297-9 1- VY 
357-7270 nam maga NNIT m 


SYD ggo nmm) cvy ^na DN) 
o nv ND] PANTS TO B» om2;mo» 


18. ‘im-yatsa’thi hasadeh w'hinneh chal'ley-chereb w’im ba’thi ha ir 
w'hinneh tachalu’ey ra ab !2i-gam-nabi’ gam-kohen sacharu ‘el-‘erets w’lo’ yada u. 


Jer14:18 If I go out to the country, Behold, those slain with the sword! 
Or if I enter the city, behold, diseases of famine! For both prophet 
and priest have gone roving about in the land that they do not know. 


<18> éàv é£éA00 cis Tò qre8Cov, kal Sod Tpavpatiat payatpas, 
kal éàv euoéAÓ0 eis THY TOALV, kal Sov Tóvos Arpo 
STL Lepeds kat TPOhHTHs émopevðnoav eis yfjv, Hv ook Tj9eucav. -- 
18 can exeltho eis to pedion, kai idou traumatiai machairas, 

If I should go forth into the plain, then behold, ones slain by sword. 
kai can eiseltho cis ten polin, kai idou ponos limou; 

And if I should enter into the city, then behold, the misery of famine. 
noti hiereus kai prophetes eporeuthesan eis gen, hen ouk edeisan. -- 

For priest and prophet were gone into a land which they did not know. 


4401 PYAR SWE aevav-x4 XFLY F4YA 19 
VIGNE ATT APY E ey TIS oray y7 
4x09 afav +744 xocv sve yaY 


TYI TPza-DN TATIONS FOND OND 
nmiop mp wea WP pw) WM DT vi quei 
mpy nam) NB ny» mu pw 


19. hama’os ma’as’at ‘eth-Yahudah ‘im-b’Tsion ga alah naph’shek madu a hihithanu 
weyn lanu mar’pe’ qaueh l'shalom weyn tob u!’ eth mar’ pe’ w'hinneh b’ athah. 
Jer14:19 Have You completely rejected Yahudah? Or have Your soul abhorred Tsion? 


Why have You stricken us and there is no healing for us? We waited for peace, 
but nothing good came; and for a time of healing, but behold, terror! 


«19» pù atrodokipdlwv àTe8ok(uacas Tov Lovdav, kal amò Liwv &1éor 1] vy] cov; 
iva TL émavoas Has, kat ook EoTLV piv tacts; Umepetvaper Els ELopnvyy, 
kal ook T|v åyaðá: eis katpóv Lacews, Kal LSod Tapa. 
19 mē apodokimazón apedokimasas ton Ioudan, kai apo Sion apeste he psyche sou? 

Did by rejecting you reject Judah? and from Zion removed itself has your soul? 
hina ti epaisas hémas, kai ouk estin hemin iasis? hypemeinamen eis eirenen, 

Why did you smite us, and there is no healing for us? We waited for peace, 
kai ouk én agatha; eis kairon iaseos, kai idou tarache. 

but there was no good; for a time of healing, but behold, only disturbance. 


YO TIBA vy vivxv34 fvo vfow4 vaa 104a 20 
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ST? WOT 0» AMMA Py yyw mpm ym 
20. yada ’nu Yahdwah rish’ enu “awon ‘abotheynu ki chata’nu lak. 


Jer14:20 We know our wickedness, O 444%, The iniquity of our fathers, 
for we have sinned against You. 


<20> éyvopev, kúpte, GuapTHpata Nav, aduktas mra Tépov pôv, 

STL ÅpåpTopev Evavtlov cov. 

20 egnomen, kyrie, hamartémata hemon, adikias pateron hemon, 
We knew, O YHWH, our sins, the iniquities of our fathers. 


hoti hemartomen enantion sou. 
For we sinned before you. 


44y (364 Yow Jou’ r4océtn 
IKE yx423 47-64. AYE yaray 
Np» CBIN- ON MPW JVI? PRIATPNND 


AMBN ga pTO Tat 47122 
21. ‘al-tin’ats ma'an shim’ak ‘al-t’nabel kise’ 
k’bodeak z'hor 'al-tapher b’rith’ak 'itanu. 


Jer14:21 Do not despise us, for Your own name's sake; do not disgrace the throne 
of Your glory; remember and do not annul Your covenant with us. 


<21> kómacov Sia Tò övopá Gov, ui] (moAéos 0póvov SdENs cov: 
pvo 8m, pq Siackedaons THY Stab HK HY cov THv peð’ TLdv. 
21 kopason dia to onoma sou, mé apolesés thronon doxés sou; 
Abate, on account of your name! You should not destroy the throne of your glory. 


mnésthéti, me diaskedases ten diathékén sou ten meth’ hemon. 
Remember! you should not efface your covenant, the one with us! 


yapewa wey Yiye gus Sud qud wps m 
v/vad4 AVAL 4yacax4 474 9012334 vIXV- 
ACC x4 xawo ax4-7vy yé-Av PLY 
Dyw) Dawa man "2303 wg 


ATX mm sanang Nog Dpp um 
D JTPN-o2-nDN MWY TAD q?7mpn 


22. hayesh b'hab'ley hagoyim mag'shimim w’im-hashamayim yit'nu : ibim halo’ 
‘atah-hu’ Yahüwah 'Eloheynu un’qaueh-lak ki-‘atah "asiath ‘eth-kal-‘eleh. 
Jer14:22 Are there any among the idols of the nations who give rain? 


Or can the heavens grant showers? Is it not You, O 444% our EI? 
Therefore we hope in You, for You are the one who has done all these things. 


A o. , , R A , ^ e 14 s M 3. 3 X r ^ 
<22> p Eo év eidmdAots TOV éÜvàv oer(Gov; Kal el 6 odpavds 8ooev mÀmop.oviv 
Q 0100; oUxL Od EL AUTOS; KAL oToL.evoQj.év oe, STL OÙ émro(joas TÅVTA Ta OTG. 
22 mē estin en eidolois ton ethnon huctizon? 


Is there one among the idols of the nations causing rain, 
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kai ci ho ouranos dosei plesmonen autou? 
and shall the heaven yield its fullness at his bidding? 


ouchi sy ei autos? kai hypomenoumen se, hoti sy epoiesas panta tauta. 
Is it not you being he? And we shall wait on you, for you made all these. 


Chapter 15 


awy ayoa-y4 TOE AVAL 37 VY Jert5:1 
enay 497-604 HÓw axa woa-é£ rw7y yr 4 WU (4 Y 
Mun TATON ^bN mpm TARP LN 


ANE?) TOYA noU ni ovo cw] DW 352 Ogn 
1. wayo'mer Yahüwah ‘elay ‘im-ya°amod Mosheh uSh’mu’El l'phanay 
*eyn naph'shi ‘e!-ha am hazeh shalach me al-panay w’yetse’u. 


Jer15:1 Then 444% said to me, Though Mosheh and ShemuEI were to stand before Me, 
My soul would not be with this people; send them away from My presence and let them go! 


<15: 1b Kat eimev kópvos mpós pe 'Eàv ot Movofis kat LapovndA mpó mpoconrov pov, 
Ed » e v4 M 5 $ , 7 b3 X ^ NI , 
ovk Eot Ñ ivy] pov Tipós adTovs: é&amócTeuov TOV Aaóv TOOTOV, Kal é£eA0erocav. 
1 Kai eipen kyrios pros me Ean ste Mouses kai Samouel pro prosopou mou, 
And YHWH said to me, If should stand Moses and Samuel before my face 


ouk estin he psyche mou pros autous; exaposteilon ton laon touton, kai exelthetosan. 
is not my soul for them. Send out this people, and let them go forth! 


ry 374 yr T1747 42472 

XPYE XEN 4w4 AYAT stray wards xqyty 

A IWE LAWL ANET 3o44 5°40 AWET 2444 SIAC 1"4Y 
NX2 TIS APPS MND mma 

Ny? MP2 WH mm TDNTTD OPPS MAY? 


Saw? "aw? WY yp yp TW] 3702 2207? WH 
2. w’hayah 5i-yo'm'ru ‘eleyak ‘anah netse’ w'amar'at ‘aleyhem 
koh-‘amar Yahüwah ‘asher lamaweth lamaweth wa’ asher lachereb lachereb 
wa asher lara ab lara ab wa cashier lash’bi lashebi. 
Jer15:2 And it shall be that when they say to you, Where should we go? 
then you shall tell them, Thus says 444%: Those who for death, to death; 


and those who for the sword, to the sword; and those who for famine, to famine; 
and those who for captivity, to captivity. 


<2> kai E€otat éàv eltworv mpós oé [Tod é£cAevoóyue0a; Kal épets pds adtovs Táðe 
Aéyet KUptos "Ococ eis Bavatov, eis Pavatov: Kal ócov eus j.&áyatpav, Els PAYaLpav- 
Kal door eus Atpov, Els ALLOV- kat doot Els aiypadwotav, eus aiypadwotav. 
2 kai estai ean eiposin pros se Pou exeleusometha? 

And it shall be if they should say to you, Where shall we go forth? 
kai ereis pros autous Tade legei kyrios 

then you shall say to them, Thus says YHWH, 


Hosoi eis thanaton, eis thanaton; kai hosoi eis machairan, eis machairan; 
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As many as for death, to death; and as many as for sword, to sword; 


kai hosoi eis limon, eis limon; kai hosoi eis aichmalosian, eis aichmalosian. 
and as many as for famine, to famine; and as many as for captivity, to captivity. 


1446 34Ha-x4 avav-94/ xvH7w" 9344 "avo vX^T7T3 
YYWA 7vo-x4v 28T4 Wr 34ya-x4Y 

xL AWAY LYE nqa xya2-x4Y 

1992 yyang MATTOS nineun vans mmy "maps 


mbH Yny) IMD? mapp 
mmo FON? Pogy nemore 


3. uphaqad'ti aleyhem 'ar'ba^ mish'pachoth n'um-Yahüwah 
*eth-hachereb ‘charog w’eth-hak’labim |is’chob w’eth- oph hashamayim 
w'eth-behemath ha’arets |c’ekol ul’ hash'chith. 


Jer15:3 I shall appoint over them four kinds, declares 444%: 
the sword to slay, the dogs to drag off, and the birds of the heavens 
and the beasts of the earth to devour and to destroy. 


X» kai ék8uctjoo ém’ adtovs Téccapa eldy, AEyer KUPLOS, 
THY páyarpav eis ohaytyy kat Tovs kóvas els SLaoTTAOPLOV 
kai Ta Onpla THs 'yfjs Kal TA Trerevvà. TOD Ovpavod eis Bpóovv kat Stahbopav. 
3 kai ekdikeso ep’ autous tessara eide, legei kyrios, 
And I shall avenge against them four forms, says YHWH; 


ten machairan «is sphagen kai tous kynas cis diaspasmon 
the sword unto slaughter, and the dogs for tearing in pieces, 


kai ta theria tes ges kai ta peteina tou ouranou 
and the wild beasts of the earth, and the winged creatures of the heavens 


eis brosin kai diaphthoran. 
for solid food and corruption. 


yluysng awo-qv do gayaa YLY Yar PHI YI 
5532 pasa ni2bnp 52b nyyb ono 


npa Pyy Sy mmwm qo wepunom ng 
4. un'thatim lizwa`ah l’kol mam"l'hoth ha'arets big'lal M'nasseh 
ben-Y'chiz'qiYahu melek Vahudah “al ‘asher=- asah » Y'rushalam. 


Jer15:4 I shall make them to be a terror among all the kingdoms of the earth 
because of Manasseh, the son of Y'chizeqiYahu, the king of Yahudah, 
for what he did in Yerushalam. 


X. £. , h » 5 p Va ^ , ^ ^ ^ 
«d» kai tapadoow avtovs eis üvá'ykas mrácavs rats Baordeiars Tis yis Sà Mavacon 
ev / \ , T , / » 
viov EGekvov Baordéa Iov8a repi tavtwv, ov étroinoev év IepovoaA np. 


4 kai paradoso autous cis anagkas pasais tais basileiais tes ges 

And I shall deliver them up for distresses to all the kingdoms of the earth, 
dia Manasse huion Ezekiou basilea Iouda peri pantón, 

because of Manasseh son of Hezekiah king of Judah, for all 
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hon epoiesen en Ierousalem. 
which he did in Jerusalem. 


yO arya ayy Vv Y4V yrlo Cyyr-1y 1Y5 
YE YENE CWE WEL vn 
JP Tan maw Toy Dam o an 


sy? ow ow» mon 
5. ki mi-yach’mol alayik V'rushalam umi yanud lak umi yasur lish'ol l'shalom lak. 


Jer15:5 For who shall have pity on you, O Yerushalam, 
or who shall mourn for you, or who shall turn aside to ask about your welfare? 


H H 9 _N H " 
«5» tis heloetar émi oot, IepovoadA np; 

& oo / * x Ka 3*4 4. 5 $ , + 9 Š 
Kat Tis SetALacet émi ool; 7 Tis GvaKapiber eus eLpvyv oor; 
5 tis pheisetai epi soi, Ierousalem? 

Who shall spare over you, O Jerusalem? 
kai tis deiliasei epi soi? 

And who shall show timidity against you? 
é tis anakampsei cis eirenen soi? 

Or, who shall return to say, Peace to you? 


vy4x FHF 4741-447 vx4 xwey x4 
Yaya 1x144 yxrywey ydo vevox4 o4Y 
"22m TANS MATTOS] DN nb) no 


(OMIT OMS] FTW] TOY TNR ON] 
6. ‘at’ natash’t’ ‘othi n'um-Yahüwah ‘achor teleki 
wa'at ‘eth-yadi alayik wa'ash'chitheh nil'eythi hinachem. 


Jer15:6 You who have forsaken Me, declares 444%, You keep going backward. 
So I shall stretch out My hand against you and destroy you; | am tired of repenting! 


A. 3 , LÀ P4 , P y 
«6» od atreoTpadys pe, A€yet kopros, OTLOW Tropevon, 
kal EKTEVa THY xetpá pov kat GuvadOepó oe, kat OvKETL dvýow aoT00s. 
6 sy apestraphes me, legei kyrios, opiso poreuse, 
You turned from me, says YHWH; back you shall go. 


kai ekteno ten cheira mou kai diaphthero se, 
And I shall stretch out my hand, and I shall utterly destroy you; 


kai ouketi anesó autous. 
and no longer shall I spare them. 


vyo-xX4 vexaj4 vxQyw n444 14OWS a4x7 Y45477 
nawapa ote 
AYO ONTAN MPW PINT yw napa num 
awi msn 


7. wa’ez’rem 5 miz'reh »’sha arey ha'arets shikal’ti ‘ibad’ti 
‘eth- ami midar’keyhem lo’-shabu. 
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Jer15:7 I shall winnow them with a winnowing fork at the gates of the land; 
I shall bereave, I shall destroy My people; they did not repent of their ways. 


` A , X 3 ^ 
«T» kai 8vaodrepó adtods év Siactropa: 
3 » ^ , y 3 , X Vd ^ ^ , td ^ 
év TVAaLs Aaod pov T|rekvoOnoav, &ToAecav TOV Aaóv pov Sia Tas kaktas aoTÓv. 


7 kai diaspero autous en diaspora; en pylais laou mou 
And I shall scatter them in a dispersion in the gates of my people. 


eteknothesan, apolesan ton laon mou dia tas kakias auton. 
They were made childless; they destroyed my people because of their evils. 


y4-do wad vx432 414a Cou XYY TC-TYNO8 
XTÓAST dvo W4X/ 410 2x74 YWI4and ^4w 4TH 
nw-5y ond cnxan mw" Sime wow 0-mzyn 


:ibm2s wv mans moy nban onagga TU Anz 
8. ats'mu- i ‘al’m’nothaw mechol yamim hebe'thi lahem «/-‘em bachur shoded 
batsaharayim hipal'ti ‘aleyah pith’om "ir ubehaloth. 


Jer15:8 Their widows shall be more numerous before Me than the sand of the seas; 
I shall bring against them, against the mother of a young man, A destroyer at noonday; 
I shall suddenly bring down on her anguish and dismay. 


<8> eTrA NPivOynoav yar adtov dep THY Gppov THs 9aAGcons: 

ényayov émi prépa veaviokov raÀavmoptav év peonpPpia, 

éréppula én’ adtiy eEaidvys Tpópov kat omovõńv. 

8 eplethynthesan chérai auton hyper ten ammon tes thalasses; 
were multiplied Their widows above the sand of the sea; 


epégagon epi métera neaniskou talaiporian en mesémbria, 
I brought against the mother young men, misery in midday. 


eperripsa ep’ auten exaiphnés tromon kai spouden. 
I cast upon her sudden trembling and anxiety. 


AW] aH7] ao3wa x^v ACCY4 9 

AqHY AWTS WTR 409 aWYwW 443 

AVAL Y 4) Yar dr 2974 Ix 3384 Wxa4ewy 
HU» nme) nya NIP? MP PAxY 


map mga op Typ mUpU my 


O myo) DIDZN 7352 TAX ITT? pny 
9. ‘um’I’lah yoledeth hashib’ ah naph'chah naph’shah ba’ah shim’shah b^od yomam 
boshah w’chapherah ush'eritham lachereb ‘eten liph'ney ‘oy’beyhem n'um-Yahüwah. 


Jer15:9 She who bore seven languishes; She breathed out her life; 
her sun has gone down while it was yet day; she has been shamed and humiliated. 
So I shall give over their remnants to the sword before their enemies, declares 444%. 


, , e 74 € y 2: , e bi 3 ^ 
«9» ékeva Å Tücrovoa ETTA, ATEKAKT]OEV Ñ UXT] aris, 
, [A e a , ^» y ^ e [A $ \ , , 
eTredv 0 HALOS GUT] ETL p,ecotons Tis NLEPas, KATHCXLVO kat wverdioðn: 
TOUS KATAACLTIOUS AUTHV Els páyarpav 8000 EvavTiov TOv ey0pàv adTév. 
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9 ekenothe he tiktousa hepta, apekakesen he psyche autes, 
was emptied The one giving birth to seven. suffered misfortune Her soul; 


epedy ho hélios aute eti mesouses tes hemeras, kateschynthe kai oneidisthe; 
set her sun even in the middle of the day. She was disgraced and berated. 


tous kataloipous auton eis machairan doso enantion ton echthron auton. 
Of the ones remaining of them to the sword I shall give before their enemies. 


yyay wagy 944 wre yxa ovy a4 17-14 10 
AYPCLPY ALY LA-YWI- FLY ovvio 4d nma 
TD wes. 272 U^w 3970? 73 ^bN 7578 


o ^yb5pn mp 37303785) "mu-No Pixo 


10. *oy- i ‘imi ki p ish rib w "ish madon l'hal-ha' arets lo'-nashithi 
w'lo!-nashu-^i kuloh m'qal'lawni. 


Jer15:10 Woe to me, my mother, that you have borne me as a man of strife 
and a man of contention to all the land! I have not lent, nor have men lent money to me, 
Yet everyone curses me. 


<10> Otpyoc eyo, ufjrep, ws Ttva pe érekes; dvdpa Sikaldpevov 
x 2 74 ^ ^ » , lA ” , p A , , 
Kat Ovakpuvóp.evov rào) TH yf odTE wþéànoa, oVTE WhEATTEV pe OvVdEtS: 
T] Loxvs pov é£éAurrev év Tots KATAPWPEVOLS p.e. 
10 Oimmoi ego, meter, hos tina me etekes? 
Woe is me, O mother, as how you bore me 
andra dikazomenon kai diakrinomenon pasé te ge; 
a man adjudicating and litigating in all the earth. 
oute ophelesa, oute Ophelésen me oudeis; 
I derived no benefit, nor did benefit me anyone. 


he ischys mou exelipen en tois kataromenois me. 
My strength failed among the ones cursing me. 


vxo47a 4v4-W4 ITEC yxv4w 44-74 ATAT 4745 
JLA qq xo3Y 4047x035 YS 
mya wi»-nw 2105 nig wo-0W mym ANN 


SDONITNY mam nya maT nya Ju 
11. ‘amar Yahüwah ‘im-lo’ sharothih |’tob ‘im-lo’ hiph'ga "ti b’ek 
beth-ra ah ub’ eth tsarah ‘eth-ha’oyeb. 


Jer15:11 444% said, Surely I shall set you free for good; 
surely I shall cause the enemy to make supplication to you in a time of disaster 
and in a time of distress. 


X11» yévovro, 8éomo1a, katev8uvévtwv adtv, el p TApeoTHY Got év karp 
TOV kakv a. 0TÓv Kal év Kap OAGbeos adTHV Els Ayala mpós TOV éxOpóv. -- 
11 genoito, despota, kateuthynonton auton, ei me parestén soi 

May it be, master, in their prosperity; surely I stood before you 


en kairo ton kakon auton 
in the time of their calamities, 
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kai en kairQ thlipseos auton eis agatha pros ton echthron. -- 
in a time of their affliction for good against the enemy. 


xwpfy fY7n-9. CX49 (x43 0444 12 
na Pasa oma Oma yA 
12. hayaro a bar’zel bar’zel mitsaphon un’chosheth. 


Jer15:12 Can anyone smash iron, Iron from the north, or bronze? 


<12> et yvwoðoerar otdnpos; kai rep. BóAavov xaAkoóv ù Laxvs cov. 
12 ei gnosthesetai sideros? 

Shall it be known that iron 
kai peribolaion chalkoun he ischys sou. 

and a wrap-around garment of brass is your strength, no. 


11H43 44 Jx4 x34 yvwxv4nm T4 Y Y vH 13 
YECVIVCY IY Yvxv4en-cy 2v 
rina 8D JAX TIP ppm) qne 


21233722323 Pmsp 
13. cheyl'ah w’ots’rotheyak labaz ‘eten lo’ bim'chir 
ub’ kal-chato’wtheyak u’kal-g’buleyak. 


Jer15:13 Your wealth and your treasures I shall give for plunder, not for price, 
even for all your sins and within all your borders. 


<13> kai roùòs Onoavpods cov eis TPOVOL TV 9900 àvr&AAa- yp. 
Sud Trácas TAS GLapTias Gov kat év TaOL Tots OpLoLs Gov. 
13 kai tous thesaurous sou cis pronomen doso antallagma 
And of your treasures for a spoil I shall give as a recompence, 


dia pasas tas hamartias sou kai en pasi tois horiois sou. 
on account of all your sins, and in all your borders. 


XOAL 44 1449 yv3v4-x4 vX42392' 14 
dux sup agis aap weny 
DYT? ND PIRI PDMS MIY T 


D p asoy “DNI NT TP wD 
14. w’ha abar’ti ‘eth-‘oy’beyak »’erets lo’ yada ’at 
ki-‘esh qad'chah b'api aleykem tuqad. 
Jer15:14 Then I shall cause your enemies to bring it into a land you do not know; 
for a fire has been kindled in My anger, It shall burn upon you. 


«14» kai katadovAwow ce kÜkÀo Tots éxÜpots oov év TH yfi; 1] ook TSets: 
OTL TOP ékkékavTac ék TOD upo pov, eh’ bas kavÜdqoerac. 
14 kai katadouloso se kyklğ tois echthrois sou en te ge, 

I shall reduce you to slavery round about your enemies, in the land 
ne ouk edeis; hoti pyr ekkekautai ek tou thymou mou, 

which you knew not. For a fire has been kindled because of my rage; 
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eph’ hymas kauthésetai. 
against you it shall be kindled. 


L949 ac YPYAT TISPIY v]4yx AVAr x0ad 4x4 15 
JqU Y-4o vx4w oa vJu?x J74 ya44-64 
"5T 7» Dp3m (IPH) MIST mym ny7? npwoo 


ETT Ter CON vo ipm ABS TSP ON 
15. ‘atah yada ’at Vahüwah zak’reni uphaq’deni w'hinaqem li merod’phay 
‘al-|’erek ‘ap’ak tiqacheni da’ s’ethi aleyak cher’pah. 


Jer15:15 You who know, O 444%, Remember me, visit me, and take vengeance 
for me on my persecutors. Do not take me away for the length of Your anger; 
Know that for You I bear reproach. 
<15> Kopie, pvqobytt pov kat émiokepai pe kal GBowodv pe amd 
TOV KATASLWKOVTWV pE, p) eus pakpohvpiav: yvHOL ws éAaBov mepi God dveLdtopov 
15 Kyrie, mnésthéti mou kai episkepsai me kai athOdson me apo ton katadiokonton me, 
O YHWH, remember me, and visit me, and acquit me from the ones pursuing me - 


me eis makrothymian; gnothi hos elabon peri sou oneidismon 
not for leniency! Know how I took on account of you scorning! 


~ pyw P'vwwZ v4 yv43^ vary YJET YV42^ TENY GG 
xps 1404 avat 200 yyw 449/-—Yy 2334 
Dopo ^» os] um APPR] PAIT WEIN 


o Na "UON TIT "oy BU NOD» "335 Now? 

16. nim’ts’u d’bareyak wa’ok’lem way’hi d’bareyak li l'sason 
ul'sim'chath l'babi hi-niq'ra! shim’ak “alay Yahüwah ‘Elohey ts’ba’oth. 
Jer15:16 Your words were found and I ate them, and Your words became for me a joy 
and the delight of my heart; for I have been called by Your name, O 444% El of hosts. 
<16> 516 THV üOerobvrov rovs Adyous cov* cvvréAecov adTovs, 
Kal €oTat ó Adyos Gov Epol eis EvppoobvyV Kal yapàv Kapdias pov, 
OTL ETUKEKANTAL TO övopá Gov éT’ pol, KUPLE TTAVTOKPATWP. 
16 hypo ton athetounton tous logous sou; synteleson autous, 

even by the ones disregarding your words. Finish them off entirely! 


kai estai ho logos sou emoi eis euphrosynen kai charan kardias mou, 
and shall be your word to me for gladness and the joy of my heart. 


hoti epikekletai to onoma sou ep’ emoi, kyrie pantokrator. 
For has been called your name upon me, O YHWH almighty. 


YLPAWY- ST FI vx23vv- 4T 
x Wox-Ty vX4W aag yaa /)W xod 
Dpto MPPT 
o NNDR DYIP "mat^ 772 TI ap TOYY) 
17. lo'-yashab'ti b'’sod-m’sachaqim 
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wa’e ’loz mip’ney yad’ak badad yashab'ti ki-za am mile’thani. 


Jer15:17 I did not sit in the circle of merrymakers, nor did I exult. 
Because of Your hand I sat alone, for You filled me with indignation. 


<17> ook ékáOvoa év ovvedpiw adt&v tralovtwv, dAd edvAaBobunv 
&TÓ TPOTMTOV xeupós GOV? KATA póvas EkaOHL HV, STL TUKPLASs EveTTA NOON. 
17 ouk ekathisa en synedri9 auton paizonton, alla eulaboumen 
I sat not in their sanhedrin playing about, but I was cautious 
apo prosopou cheiros sou; kata monas ekathemen, hoti pikrias eneplesthen. 
from in front of your hand. Alone I sat, for with bitterness I was filled. 


471a AJEY AWTIE vxyyv mny v34y v3 al 
INE 44 yvy 3xy4 THY vÓ avAX yaa 
SDIT TINA TPY "nim Nj [SD MT Der 


o AWR N^ mn arx 2^5 man PO 


18. lamah hayah k’ebi netsach umakathi *anushah me'anah heraphe’ 
hayo thih’yeh li k’mo ‘ak’zab mayim lo’ ne'emanu. 


Jer15:18 Why has my pain been perpetual and my wound incurable, 
refusing to be healed? Shall You surely be to me like a deceptive stream with water 
that is unreliable? 


«18» iva ti ot AUTObVTEs pe kavvoxbovotv pov; 7| TANYT pov oTepeá, 
Trev LaO copa; yrvowevy éyevrin por ws Vdwp pevdes ook Exov TloTLV. -- 
18 hina ti hoi lypountes me katischuousin mou? 

Why do the ones grieving me prevail over me? 


he plege mou sterea, pothen iathesomai? 
My wound is substantial, from where shall I be healed? 


ginomene egenethe moi hos hydor pseudes ouk echon pistin. -- 
In becoming, it became to me as water false, not having trust. 


4yox 4 YILWHEY Sywx-W4 avav 494-4Y Jy 1 
yad AYA v3v7e wax vJy COVEY APL 4dureyx S 
MACE SYWX-40 wp 

Tayn ^3» mu) wow MIT RTD D2w 
ON nen awe mun os» 555 p? N ViN) 
com> DWTS TAN] 


19. laken koh-‘amar Yahúwah ‘im-tashub wa’ashib’ak l'phanay ta`amod 
w'im-totsi yaqar mizolel k’phi thih'yeh yashubu hemah ‘eleyak 
w'atah lo’-thashub ‘aleyhem. 


Jer15:19 Therefore, thus says 444%, If you return, then I shall restore you before Me 
you shall stand; and if you take the precious from the worthless, you shall become 
as My mouth. Let them turn back to you, but as for you, you must not turn to them. 


«19» 81a 10670 Tá8€ Aéyev KUpLos "Hav emortpersys, kat AToKATAOTHOW oe, 
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kal TPO TPOGWTIOV pov othon: kat eav eEayayys Tov A710 avattov, ws oTópua. pov 
Eon’ kai &vacTpéipovctv adToL TIPds GE, kat OD OK AvacTpErpeLs TIPOS AVTOUS. 
19 dia touto tade legei kyrios Ean epistrepsés, 

Because of this, thus says YHWH, If you should return, 


kai apokatasteso se, kai pro prosopou mou stese; 
and I should restore you, before my face you shall stand. 


kai can exagagés timion apo anaxiou, 
And if you should lead out the esteemed from the unworthy, 


hos stoma mou ese; kai anastrepsousin autoi pros se, 
as my mouth you shall be. And they shall return to you; 


kai sy ouk anastrepseis pros autous. 
and you shall not return to them. 


YALE vüRÓIY aAdT-3 XWH XWTHC Axa Yo” yu-xxfv 20 
Ąą -Y4y yévrady yorwyad iy yxt-vy yd véyvv-- 44v 
TYR ange) mmu nn. nein ng Bye smn As 


TATION PLT mU, "UN YARD JP PVN 
20. un'thatih | am hazeh |’chomath n'chosheth b'tsurah w’nil’chamu ‘c!eyak 
w’lo’-yuk’lu lak 5i-'it'ab ‘ani ’hoshi ak ul’hatsilek n'um-Yahüwah. 

Jer15:20 Then I shall make you to this people a fortified wall of bronze; 
and they shall fight against you, they shall not prevail over you; 
for I am with you to save you and to deliver you, declares 4*(4/. 
<20> kai 800 ce TH Aa TOUTH WS Tetyos SxLPOV YAAKOV, kat TOAELTGOVOLY 
Tipós GE kat où PH SdvwvtTat Tipós GE, SLdTL PETA God elpt ToO oce oe 
20 kai doso se {6 lağ touto hos feichos ochyron chalkoun, 
And I shall appoint you to this people as wall a fortified of brass. 
kai polemésousin pros se kai ou me dynóntai pros se, 
And they shall wage war against you, but in no way they shall prevail against you; 
dioti meta sou eimi tou sQzein se 
because with you I am to deliver you. 


Wupn4o 7yW yaxa] "094 a44 yvX(h-AY21 
DSI npo NIDA YT cb Tros 
21. whitsal’tik miyad ra im uph'dithih mikaph "aritsim. 
Jer15:21 So I shall deliver you from the hand of the wicked, 
and I shall redeem you from the hand of the violent. 
<21> kai eEarpetobat ce ék yerpòs TrovnpOv kal Avrpocopat oe ék YELPds AOLLOV. 
21 kai exaireisthai se ek cheiros ponéron 
And I shall deliver you from the hand of the wicked ones, 


kai lytrosomai se ek cheiros loimon. 
and I shall ransom you from the hand of pestilent ones. 


Chapter 16 
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EC TCH ATAT-42^ VAY Jer16:1 
Dard "bw MATT TIT m 
1. way’hi d’bar-Yahdawah ‘elay le’mor. 
Jer16:1 The Word of 444% also came to me saying, 
416: b Kat où pù A&Bms yuvaika, Aéyer kúpos 6 Beds Iopanà, 


1 Kai sy me labes gynaika, legei kyrios ho theos Israel, 
And you shall not take a wife, said YHWH the El of Israel: 


ara YPPYI xv/2Y "1/2 YO vvav-44v AWF YE WTX-442 
pg mp2 nz: m3a 42 ANAND) nw FP MPN a 


2. lo! -thiqach Pak *ishah w'lo’-yih’yu Pak banim ubanoth bamaqom hazeh. 


Jer16:2 You shall not take a wife for yourself nor have sons or daughters in this place. 


<2> kat où yevvnðoeraí cor vids oddE BuyaTnp év TÔ TÓTO TOOTH. 
2 kai ou gennéthésetai soi huios oude thygatér en to topo touto. 
and there shall no son born to you nor daughter in this place. 


yv13a-4o ayar q4 Ay-vys 

yxy xvacva wxy4-dov Axa YT? 2 Yta xT 3a-dov 
xE nets Wxv4£ vada yx 34-dov 

m3an-5y mm 7X Topa 

opis nipan onax Sy) nm opaa avi» niany) 
DNE pasa opis opinn aniay—Sy} 


3. hi-hoh ‘amar Yahüwah al-habanim 

w’ ci-habanoth hayilodim bamaqom hazeh w’ al-‘imotham hayol'doth *otham 
w’ al-‘abotham hamolidim ‘otham ba’arets hazo'th. 

Jer16:3 For thus says 444% concerning the sons and daughters born in this place, 
and concerning their mothers who bear them, 

and their fathers who beget them in this land: 


<3> óc 1á8€ Aéyev KUPLOS mepi THV viðv Kal mepi TOV Üvyarépov THV yevvoyévov 
Èv TH TÓT TOLTH KAL TEPL TOV LNTEPWV ALTOV TV TerokuLÓv AÙTOÙS 
kal tepl TOV TaTÉpwv abTÓv TOV yeyevvnKOTWV adTods év TH yf) TALTH 
3 hoti tade legei kyrios peri ton huion 
For thus says YHWH, 
kai peri ton thygaterón ton gennómenon 
Concerning the sons and the daughters of the ones being engendered 


en tQ topo touto kai peri ton meteron auton ton tetokuion autous 
in this place, and concerning their mothers giving them birth, 


kai peri ton pateron auton ton gegennekoton autous en te ge taute 
and concerning their fathers engendering them in this land; 


Y^7Tv 44 XY YEUX TXT YY 4 
122 dep QUIT TOR wed Ce Mad TS quy 
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444 xYaAJ34v Wrwwa 7voc CY 44 WxC ay axray 

amao? ND ang? oox>Son nn» 
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4. m'mothey thachalu'im yamuthu lo’ vtiaph'du 

w'lo! yiqaberu l'domen 'al-p'ney ha’adamah yih'yu ubachereb ubara ab yik’lu 
w'hay'thah nib’latham l'ma'ahal |’ oph hashamayim u!’behemath ha’arets. 

Jer16:4 They shall die of deadly diseases, they shall not be lamented nor buried; 

they shall be as dung on the surface of the ground and they shall be destroyed 

by sword and by famine, and their carcasses shall become food for the birds of the heavens 
and for the beasts of the earth. 


«4 "Ev 0avávo vocepó atro8avotvtat, ob KoTHGOVTAL kat où Tab noovTaL: 
eis Tapaderypa ETL mpocwrov THs yis écovra kat rots Ómptovs fis yis 
kal TOts Trerevvots TOD OVpavod: év Payxalpa TrecobVTAL 

Kal év Arp ovvteAcoOHoovtTat. 


4 En thanatQ noserğ apothanountai, ou kopésontai 
by death a diseased they shall die; they shall not be lamented, 
kai ou taphesontai; cis paradeigma epi prosopou 
and they shall not be entombed; for an example upon the face 
tes ges esontai kai tois theriois tes ges 
of the earth they shall be. And shall be for the wild beasts of the earth, 


kai tois peteinois tou ouranou; 
and to the winged creatures of the heavens. 


en machaira pesountai kai en limo syntelesthesontai. 
By the sword they shall fall, and in hunger they shall be finished off entirely. 


yéx-é4y AEA XVI 4v3x-(4 ATAT 4144 Ay-vys 
XY vyvév-x4 LXTFE-LY Wal Ax ay FC 
Wayar aTHa-X4 ayqr-y4y axq-yoa 
q2m-»w) nro ma wi2n-ow mym AY m2772n5 
NNA "DibU-nw DONT OF TIPTON) TBO? 


mara nw Om] nw MMOS) DID DS 


5. ki-koh ‘amar Yahüwah ‘al-tabo’ beyth mar 'zeach w’al-telek |is’pod 
w'al-tanod lahem ki-‘asaph’ti ‘eth-sh’lomi me’ eth ha am-hazeh 
n'um-Yahüwah ‘eth-hachesed w'eth-harachamim. 


Jer16:5 For thus says 444%, Do not enter a house of mourning, 
nor go to lament nor to console them; for I have withdrawn My peace from this people, 
declares 444%, My lovingkindness and compassion. 
«5» rá8e Aéyev kúpros M) eLoéAO ms eis OLaoov adtov kat pH TopevO fs Tod kóþacðar 
kal p TEVOHoNs adTOvS, STL aAb€oTaka THY ElphvnV Lov A110 TOD Aaod robTov. 
5 tade legei kyrios Mé eiselthés eis thiason auton 

Thus says YHWH, You should not enter into their revelry, 
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kai me poreuthés tou kopsasthai kai me pentheses autous, 
and you should not go in to lament, and you should not mourn them. 


hoti aphestaka ten eirenen mou apo tou laou toutou. 
For I have removed my peace from this people. 


v19T* 44 x4xa4 n443 y»fe?r Wray vXxyv6 
Mad HIPI EY 52v 404 Wad YVAUTV- RN 
NAP? xo NIT Pasa muopi m5 NDA) 


‘O77? OTP? wo Tam NO of THOTT NI 
6. umethu g’dolim uq’tanim 5c'arets hazo’th lo’ yiqaberu 
w’lo’-yis’p’du ‘ahem w’lo’ yith'godad w’lo’ yiqareach lahem., 


Jer16:6 Both the great and the small shall die in this land; they shall not be buried, 
neither shall men lament for them, nor shall cut themselves nor make themselves bald 
for them. 


, M , , X ? X, o9 , , X Z A , , 
«6» od pL} kóibov rac adTods ov8€ EvToptdas où p morowo Kal où Evphoovtat, 


6 ou me kopsontai autous oude entomidas ou me poiesosin 
they shall not bewail for them, nor cuts shall they make, 


kai ou xyresontai, 
and they shall not be shaven; 


xy-(o INE (34-40 WAL TAI 4 v1 
"vU4-4ov TL 34-d0 YLYTHIX Fry x4 vOv SY 
np-5v imi» 52x-5v ond rome Rr dit 


Saxs7Sy) pax Sy men oi» npis PTN) 
7. w'lo'-yiph'r'su lahem a!-‘ebel |’nachamo «i-meth 
w’lo’-yash’qu ‘otham kos tan'chumim ‘al-‘abiu w’ al-‘imo. 


Jer16:7 Men shall not tear themselves for them in mourning, to comfort them for the dead, 
nor give them a cup of consolation to drink for their father nor for their mother. 


«T» kai od p kAaco04 dptos év TrévÜev adTHV eus mapåkànorv émi TEAVHKOTL, oo 
TOTLOVOLY AUVTOV TOTHPLOV eus TAPAKANOLY ETL TATPL kat LNTPL AVTOD. 
7 kai ou me klasthe artos en penthei auton cis paraklesin 

and in no way should be broken bread in their mourning for consolation 
epi tethnekoti, ou potiousin auton poterion 

over one having died; they shall not give a drink for them of a cup 


eis paraklesin epi patri kai metri autou. 
for consolation over his father or his mother. 
xyxwQv Qy44 YXP x2wd 4v3x-44 Axwy xr 94 8 
o :ninw>) Dgo onis nag? winn-Nb nmmüp-main 


8. ubeyth-mish'teh lo’-thabo’ |: shebeth *otham !c’ekol w!;sh'toth. 


Jer16:8 And you shall not go into a house of feasting to sit with them to eat and to drink. 
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<8> cis oiktav qrórov oùk eLoeAeóo1) cvykaOLoar per’ adTHV ToO þayeîv kat meîv. 
8 eis oikian potou ouk eiseleusé 

into a residence with a banquet shall not enter You 
sygkathisai met’ auton tou phagein kai piein. 

to sit down with them to eat and to drink. 


xa gwy TINA (44w31 1464 xY43n ayar q+ ay vy» 
yyww dvo Yyaya say wyry 100 axa wypya-yy 

ACY CIPT YXU CYP AHYW CY 

maw 3 Symi TON nisar maim 7px n2 ^20 
fy Dip o> p21 oD ryp mm pan 


UP» opi Tnm Dp nmi oi 
9. ki koh ‘amar Yahúwah ts’ba’oth ‘Elohey Vis'ra'El hin’ni mash'bith min-hamaqom 
hazeh |’ eyneykem ubimeykem qol sason w’gol sim'chah qol chathan w’gqol kalah. 


Jer16:9 For thus says 444% of hosts, the E of Yisra’El: Behold, I shall cause to cease 
from this place, before your eyes and in your time, the voice of rejoicing 
and the voice of gladness, the voice of the groom and the voice of the bride. 


«9» rótt Táðe Ayer KUptos 6 Beds Iopanr 'I605 éyw katadbw ék 700 TÓTov TOUTOU 
EvOTLOV TOV þad pôv SLOV Kal év Tats HLEpats pôv dwvjV xap&s 
kal dwviv evpootvys, $ov1jv vupdtov kal pwviv vipdys. 
9 dioti tade legei kyrios ho theos Israel Idou ego katalyo ek tou topou toutou 

For thus says YHWH the El of Israel, Behold, I depose from out of this place 
enopion ton ophthalmon hymon kai en tais hemerais hymon phonén charas 

before your eyes, and in your days a voice of joy, and 
kai phonén euphrosynes, phonen nymphiou kai phonen nymphes. 

a voice of gladness, the voice of the groom, and the voice of the bride. 


TIT A44 "»4422a-Cy x4 Axa Voc 44-4x vy A7-AY 10 
X4x4 alata ao4a-4£y x4 vivo avav 494 ay-lo yrds 
"Jvac4 avAVÓ v]4eH qw4 TIX4OH ayy TITS aVY 

"DN TPT mongo DN TT Dy? Tan 0» mum 
msi mein qyad-Sp nw andy mpm 037 Mp7 Sy ow 


auo my» saxon OWN NNN mp) AY nm 


10. w'hayah ki thagid la am hazeh ‘eth kal-had’barim ha'eleh 
w'am'ru ‘eleyak “al-meh diber Vahüwah aleynu ‘eth kal-hara ah hag’dolah hazo’th 
umeh “awonenu umeh chata’thenu ‘asher chata’nu laVahüwah ‘Eloheynu. 


Jer16:10 And it shall come to pass, when you declare to this people all these words, 

they shall say to you, Why has 444% declared all this great evil against us? And what is 
our iniquity, or what is our sin which we have committed against 4*(47/ our El? 

<10> kai ota órav dvayyetAys TÔ AGO TobTH d Tavra. TA prio ro. TAdTA 

kal eitwo.v mpós cé Ava Ti eAGANCEV kbpvos Eh’ NLGs TAaVTA TA kakà tarta; 

Tis T] GOiKLa NOV; kat Tis T] GpapTia Hav, 
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ijv Npaptopev ëvavtı kvptou Tod 0eo6 Hav; 
10 kai estai hotan anaggeilés tọ lad toutd hapanta ta hremata tauta 
And it shall be whenever you should announce to this people all these matters, 


kai eiposin pros se Dia ti elalesen kyrios eph’ hemas panta ta kaka tauta? 

then they shall say to you, Why did YHWH speak against us all these evils? 
tis he adikia hemon? kai tis he hamartia hemon, 

What is our injustice, and what is our sin 


hen hemartomen enanti kyriou tou theou hemon? 
which we sinned before YHWH our EI? 


avan-y4f axy Wyvexv34 q3ro-4€4 do Wave xy ETN 
Jac vrHXv ev WYAsory yaqut yia vAME TY CY 
IW 44 vxQ49x-Xx4y v3xo axey 

TYTTENQCDÜN DS MAY ATP UN oy ODS ATTN 


Dy» nmm OTe) ON OTS [TON 3225 
Taw No ^nam-nN) y CNN 


11. w'amar'at ‘aleyhem a! ‘asher-"az’bu ‘abotheykem ‘othi n'um-Yahüwah 
wayel’ku ‘acharey ‘elohim *acherim waya ab’dum wayish'tachawu lahem 
w'othi "'azabu w'eth-torathi lo’ shamaru. 


Jer16:11 Then you shall say to them, It is because your fathers have forsaken Me, 
declares 444%, and have walked after other mighty ones and served them 
and bowed down to them; but Me they have forsaken and have not kept My law. 


«11» koi épets aùroîs v0? àv éykaréàrnóv pe ol martépes ùpâv, Aéyet kópros, 
Kal dxovro óT(owo Bev GAAoTpiWV kal éGoDAevcav adTots kat TPOTEKLVYGAV ALTOS 
kal épė CyKaTEALTIOV kal TOV VOLOV pov ovk ehvAdEavTo, 
11 kai ereis autois Anth’ ^o» egkatelipon me hoi pateres hymon, legei kyrios, 
And you shall say to them, Because abandoned me your fathers, says YHWH; 


kai Qchonto 05/55 theon allotrion kai edouleusan autois 
and they set out after strange mighty ones, and they served to them, 


kai prosekynesan autois kai eme egkatelipon 
and did obeisance to them; and they abandoned me, 


kai ton nomon mou ouk ephylaxanto, 
and my law they did not keep. 


WYER BEY xvwod wxo4a YET 12 
Ce OYW vxQ24 o4A- 24 XT 44W ada wag WrYA WAY 


n2»nminwnp niyo mnnvog npo 
DON UDU ora? VIIa? nw) "ons u^w moon soam 


12. w'atem hare othem la asoth me’abotheykem 
w’hinn’kem hol'him ‘ish ‘acharey sh'riruth libo-hara' l'bil'ti sh'mo'a ‘clay. 


Jer16:12 You have done evil, even more than your fathers; for behold, 
you walk each one after the stubbornness of his own evil heart, without listening to Me. 


Ne ^ 3 y e X ^ (a E A X. 3 X. e ^ y 
12» kai oj.ets émovmpeóoac8e UTEp rovs Tra. Tépas LLG kai LSov Lets mopebeoÜe 
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EkaoTos OTTLOW THV ApEecTHV Tis KapdStas LPHV THs movnpâs ToO pL UTTAKOVELY pov, 
12 kai hymeis eponéreusasthe hyper tous pateras hymon 
And you were wicked above your fathers. 


kai idou hymeis poreuesthe hekastos opiso ton areston tes kardias hymon 
And behold, you go each after the things pleasing your heart - 


tes poneras tou me hypakouein mou, 
the evils, to not obey me. 


n44a-4o x454 n444 Coy Wyx4 vx4eaY 13 

yvaC -x yw-yxagop WYTxY sty Wxd Wxoar £4 44 
afa WY yx- qw alady ry yaq 
TONU-OV NTI PANT OVN DMs MPTP 


OT OS OS OWT OTA] OD NIN] OFS DYT) NO WY 
o mun ODP JDN-N We 72727] mpi OTN 


13. w'hetal'ti ‘eth’kem me al ha'arets hazo’th «/-ha’arets ‘asher lo’ y’da ’tem ‘atem 
wa’abotheykem wa abad’tem-sham ‘eth-‘elohim ‘acherim yomam 

walay!lah ‘asher lo’=‘eten lakem chaninah. 

Jer16:13 So I shall hurl you out of this land into the land which you have not known, 
neither you nor your fathers; and there you shall serve other mighty ones day and night, 
where I shall grant you no favor. 


<13> kat àávoppübo ops &19 THs yfjs TadTHs eus THY fjv, Ñv ook Tj9evre op.ets 
kal ol matépes ùpôv, kal SovAevoeTe éke? Üeots ETEpots, où où SHoovOLV ojtv éAeos. 
13 kai aporripso hymas apo tes ges tautes cis ten gen, en ouk edeite hymeis 

And I shall throw you away from this land, into a land which you knew not - you 
kai hoi pateres hymon, kai douleusete ekei theois heterois, 

and your fathers. And you shall serve there strange mighty ones, 
hoi ou dosousin hymin eleos. 

the ones that shall not grant mercy to you. 


AvAT-vH ayo 4d/4v-44Y aAvaAT744 V v43 Yryr-aya C14 
Je4my n445 (44v 143-x4 aoa 4w4 
MMH Ty TANT ND) TAT TON) ORD ODT [22v 


PTSD PINA OST? (ATHY noy WY 


14. laken hinneh-yamim ba’im n'um-Yahüwah w’lo’-ye’amer od chay-Yahawah 
‘asher he^elah ‘eth-b’ney Vis'ra'El me’erets Mits'rayim. 


Jer16:14 Therefore behold, days are coming, declares 4* (4, 
when it shall no longer be said, As 444% lives, who brought up the sons of Yisra’E] 
out of the land of Mitsrayim, 


«14» Ava 70670 (80v pépa Epyovtar, Aéyer KUpLOS, 
kal ovk époóOctv ett Lf kópvos ó dvayaywv Tovs vioùs Iopanà ék yfjs Atybtrtov, 
14 Dia touto idou hémerai erchontai, legei kyrios, 
On account of this, behold, days come, says YHWH, 
kai ouk erousin eti Zé kyrios 
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and not they shall say still, As YHWH lives, 


ho anagagon tous huious Israel ek ges Aigyptou, 
the one leading up the sons of Israel from out of the land of Egypt. 


JYJ qty (44 v13-x4 adoa 4w4 avAv-vH-94 715 
ayw WWraa 4w4 xvr444A Cyyy 

Wxv44 xx qw "xWAk-o "ax away 

Tz PIRA ORTI 7337DN TPT TW TTI Os "20b 


maw nmn ww mus 520 
o :npinwb omni www nppow-5oy mnaüvm 


15. ki 'im-chay-Yahüwah ‘asher he elah *eth-b'ney Vis'ra'El me'erets tsaphon 


umiko! ha'aratsoth ‘asher hidicham shamah 
wahashibothim al-‘ad’matham ‘asher nathati |a’abotham. 


Jer16:15 but, As 444% lives, who brought up the sons of Yisra'El 
from the land of the north and from all the countries where He had banished them there. 
For I shall restore them to their own land which I gave to their fathers. 


? ap ^ 7 a lene s. 3 LER ^ ^ 
<15> àAA& Zf kópvos ös dvjyayev 1óv otkov Iopa«A ad yis Bopp 
kal dT Tacóv TOv xopóv, ov é£oo0noav éket: 
kal ATOKATAOTHOW avTovs Els THY yv adTOV, Hv €Ooka. Tots matpåow adTOV. -- 


15 alla Zé kyrios hos anégagen ton oikon Israél apo gés borra 
But YHWH lives, who led the house of Israel from the land of the north, 


kai apo pason ton choron, hou exosthesan ekei; 
and from all the places where they were pushed out there. 


kai apokatasteso autous eis ten gen auton, cn edoka tois patrasin auton. -- 
And I shall restore them unto their land which I gave to their fathers. 


ATAY YF) 9343 Yr val HCW offa 16 

yaaan Yad HOWE YY SHE yritan 

Ja LPL SPST AY CT qAY doy yang 
mamo) mao oI? nou zw 


DT mad» Mowe T2-000NS OT} 
(yon (pp nyaa Syy mnop Dyn aum 


16. hin'ni sholeach ’dauagim rabbim n'um-Vahüwah w'digum wacharey-ken ‘esh’lach 
l'rabbim tsayadim w'tsadum me al kal-har ume al kal-gib’ ah umin’qiqey has’la im. 


Jer16:16 Behold, I shall send for many fishermen, declares 4444, 
and they shall fish them; and after this I shall send for many hunters, 
and they shall hunt them from every mountain and from every hill 
and from the clefts of the rocks. 


<16> (80$ éyà atrooTEAAW Tos GAEEts TOds TOAAOUS, A€yeL KUPLOS, 

i 38 P. , » ~ ^ ^ , ^ X X 14 
kal GÀLvebcouctv aUTOUS* KAL LETA TADTA GrooTeA Tovs TONA oùs OnpevTas, 
kal Onpevoovow adtovs érrávo qravrós Ópous 
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Kal érávo TavTds Bovvod Kal ék TOV TPLLAALOV TOV mrerpóv. 
16 idou ego apostello tous haleeis tous pollous, legei kyrios, kai halieusousin autous; 
Behold, I send fishermen many, says YHWH, and they shall fish them. 


kai meta tauta apostelo tous pollous thereutas, kai thereusousin autous 
And after these I shall send many hunters, and they shall hunt them 


epano pantos orous kai epand pantos bounou kai ek ton trymalion ton petron. 
upon every mountain, and upon every hill, and from out of the holes of the rocks. 


14764 v4XT] 44 Wary4e-Cy-Co v Ivo vya 
"vo ay Yoyo f7ng- 44 
spd AMO] ND Dompn by copy cD 


Dry my ni JEITN'> 
17. ki eynay "al-hal-dar'heyhem lo’ nis’t’ru mi!’ phanay 
w’lo’-nits’pan 'awonam mineged eynay. 
Jer16:17 For My eyes are on all their ways; they are not hidden from My face, 
nor is their iniquity concealed from My eyes. 


«17» 67v oi 68a iot pov em má&cas Tas 6800s aoTÓv, 
hi d , $. k. 9 , rd ^ , A ^ kd A 
kal ovk ExpUBY Tà GdUKTPLATA avTOV aATrEVaVTL TOV phap ðv pov. 
17 hoti hoi ophthalmoi mou epi pasas tas hodous auton, 
For my eyes are upon all their ways, 
kai ouk ekrybé ta adikémata auton apenanti ton ophthalmon mou. 
and were not hid their offences before my eyes. 


ylla do fxteuv WTO ayy apre Xy C ts 
"exéHf-x4 PCY WALXY IOYXY YAIRYPW x(2/723 vr44-7x4 
p>>on Sy onxem nj n TjW omw m 


o vnemi-ns asda nmmayim oap n2232 STN 
18. w’shilam’ti ri'shonah mish’neh “awonam w'chata'tham a! chal'lam 
*eth-'ar'tsi b’nib’lath shiqutseyhem w'tho abotheyhem mal’u *eth-nachalathi. 


Jer16:18 I shall first doubly repay their iniquity and their sin, 
because they have polluted My land with the bodies of their abominable idols; 
yes, their abominations have filled My inheritance. 


«18» kat dvtaToswow SvrÀAGs Tas àGucLas avTOv kal TAs Gj.aprtas aoTÓv, 
219 Ka , [4 \ ^ , ^ , ^ 7 2 ^ 
ed’ ats éBeBiAooav Tijv yfjv pov év Tots Ovyorpaiors TOV BoeAvypy rov adTOV 
kal év Tats åvopiars adTOV, év ais énrànppéànoav THY kAmpovoptav pov. -- 
18 kai antapodoso diplas tas adikias auton kai tas hamartias auton, 

And I shall recompense double their iniquities, and their sins 


eph’ hais ebebelosan ten gen mou en tois thnesimaiois ton bdelygmaton auton 
upon which they profaned my land by the decaying flesh of their abominations, 


kai en tais anomiais auton, en hais eplemmelesan ten kleronomian mou. -- 
and 5y their lawless deeds in which they filled my inheritance. 


Troy +O AYAT 19 
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n44£V1749 42v Wry yac aqe YY TEVYY 
COTY y3-Je4T CIA vfaoer at TCM 1Pv7Y4 ray en 


"TMI "Ty rmm 
PINTOPND WWI? OFA osx Tox nva con 
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19. Vahüwah "uzi uma uzi um’nusi b'yom tsarah ‘eleyak goyim yabo'u 
me’aph’sey-‘arets w'yo'm'ru ‘ak-sheqer nachalu *abotheynu hebel w’eyn-bam mo il. 
Jer16:19 O 444%, my strength and my stronghold, and my refuge in the day of distress, 


to You the nations shall come from the ends of the earth and say, 
Our fathers have inherited only lies, vanity, and no profit is in them. 


«19» kópve ioyús pov Kat BonPerd pov kal karadvyr| pov év Tj.épa kakóv, 
Tipós cè €Bvn HEovowv am’ éoyatov Tis ys Kal épooov ‘Os Pevd4 ext HoavTo 
oL TATEpES NPLOV elwa, Kal ovk EoTLV év aoTots wþéànpa. 
19 kyrie ischys mou kai boetheia mou kai kataphygé mou en hémera kakon, 

O YHWH my strength and my help and my refuge in a day of evils. 


pros se ethné héxousin ap’ eschatou tés gés kai erousin 
To you nations shall come from the ends of the earth. And they shall say, 


Hos pseude ektésanto hoi pateres hemon eidola, kai ouk estin en autois ophelema. 
O how false acquired our fathers the idols, and there is no in them benefit. 


Wvac4£ 44 away wradcs wat Yawo 20 
mm ow wo mam mmy aos iongo 
20. haya aseh-/o ‘adam ‘elohim w’hemah lo’ ‘elohim. 
Jer16:20 Can man make mighty ones for himself? Yet they are not mighty ones! 


? $ e A y Poe S e » ? , 
<20> ev morose. EavtH dvðpwros 0coós; Kat ovTOL ok ELovv Deol. 


20 ci poiesei heauto anthropos theous? kai houtoi ouk eisin theoi. 
Shall make for himself a man mighty ones, and these are not mighty ones? 


144-xX4t YorLay4s x¢xrq Yo74 worayy 3144 Jyé2i 
"UII IP ups! GAME 
"TITY Dy"TN ONT DYI oy Ti ^330 T2? WD 


o ym AD ATT “NTA NY 
21. laken hin'ni modi am bapa am hazo’th ‘odi em ‘eth-yadi 
w'eth-g'burathi w'yad"u bi-sh’mi Vahüwah. 


Jer16:21 Therefore behold, I shall make them know this time I shall make them know 
My power and My might; and they shall know that My name is 444%. 


<21> 81a TodTO (909 éy% 81000 adtots Ev TH karp robTo THY xetpá pov 
kal yuwpid avtots TT|v Sbvaptv Lov, kat yvmoovTat STL Óvop.d. [vot KUPLOS. 
21 dia touto idou ego deloso autois en tQ kairo touto ten cheira mou 
On account of this, behold, I shall make manifest to them in this time my hand; 
kai gnorio autois ten dynamin mou, 


HaMiqraot/The Scriptures - Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 7261 


and I shall make known to them my power; 
kai gnosontai hoti onoma moi kyrios. 
and they shall know that my name is YHWH. 


Chapter 17 


q4 Yw 1471-3 (x43 993 IXY a^TAv XSH Jer17:1 
YYEXTHIEY xv/4TZT 924 WTE CO awy 4H 

nw ias Oma vya ng» ATM nNODS 
ap ninam ninpa az» mo-5y nus 


1. chata’th Yahudah k’thubah b’ et bar’zel b’tsiporen shamir charushah 
"al-luach libam ul'qar'noth miz’b’chotheykem. 


Jer17:1 The sin of Yahudah is written down with an iron stylus; with a point of diamond 
it is engraved upon the tablet of their heart and on the horns of their altars, 


Potten? gare qq 

XPAITA xvo31 do yyo4 mno-do Wav4w4Y 
amna OFA 933 

Mima myzi oy pwn yy-5y OTN 


2. hiz'hor b'neyhem miz'b'chotham 
wa'Ashereyhem «/- ets ra anan alg’ba oth hag’bohoth. 


Jer17:2 As they remember their children, 
so they remember their altars and their Asherim by green trees on the high hills. 


YExyg yx x24 Yaxta- eY YAH 35w2 4143 
Wry 91-CYI x4en2 
Trap JAS "22 PHN. PPT mapa un 
spp ops nwena 


3. harari basadeh cheyl’ak hal-‘ots’rotheyak labaz ‘eten bamotheyah 
b’chata’th b’kal-g’buleyak. 


Jer17:3 O My mountain in the field, I shall give your wealth and all your treasures 
for booty, your high places for sin throughout all your borders. 
yd axx 4"w4 yxdut" YIT axeywy4 
Xoaz-&4 4w4 m443 y232-4-X4 ya xo 3021 
AP YX Wy Cyo-a0 +7439 YXBaP w4-+1y 
Je mn WY FNP 2 TAAL 
PAYTON? WY PONI RISTOS Poy) 
o pim nmoiv-Ty swa onmp wg- 


4. w'shamat'tah ub’ak minachalath’ak ‘asher nathati lak w’ha abad’tiak 
‘eth-‘oy’beyak ba’arets ‘asher lo’-yada ’at lzi-‘esh q’dach’tem b'api ac- olam tuqad. 
Jer17:4 And you shall, even of yourself, let go of your inheritance that I gave you; 
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and I shall make you serve your enemies in the land which you do not know; 
for you have kindled a fire in My anger which shall burn forever. 


YASS gest TS QI THE IR PP RS 
Nd. ATT AAT Y= qua wy 
DISD NVA? AWN "330 TANS mpm Wax mn 


ss Tho? my qm iy^ “wa ow) 
5. koh ‘amar Yahüwah ‘arur hageber ‘asher yib'tach ba’adam 
w’sam basar z’ro o umin-Yahdwah yasur libo. 


Jer17:5 Thus says 444%, Cursed is the man who trusts in mankind 
and makes flesh his strength, and whose heart turns away from BABY. 


17:5» ’Emkatdpatos ó &vOporros, ds THY eATIBa exer én’ GvVOpwTOV kal oTNpiceL 
cápka Bpaxtovos adtod én’ abtov, kat d KUpLov doo] 7] Kaposia avTod: 
5 Epikataratos ho anthropos, hos ten elpida echei ep’ anthropon 

Cursed is the man who hope has upon man, 


kai sterisei sarka brachionos autou ep* auton, 
and shall fix firmly the flesh of his arm upon him, 


kai apo kyriou aposte he kardia autou; 
and from YHWH should separate his heart. 


319 4v3v--—vy 444% $07 43493 494°¥ 47476 
a 4r BUCY N44 33293 99444 JWT 
zio iN ART No) manys "yov? mmm 


Drawn w^) ONDA PTS 02753 mon 120) 
6. w'hayah k’ ar" ar ba arabah w'lo! yir'eh ki-yabo’ tob 
w’shakan charerim bamid’bar ‘erets m’lechah w’lo’ thesheb. 


Jer17:6 For he shall be like a bush in the desert and shall not see when prosperity comes, 
but shall live in stony wastes in the wilderness, a land of salt is not inhabited. 


NX. or e £3 H € ^? y ? » e » X.» / 
«6» kai EoTat ws 7| AYypLopupiK À év TH EPHLO, ovk SieTaL órav EAD và &yaOá, 
kal KATAOK}VMCEL év GALLOLS kal év ppw, Ev yf GApUPG TTLs où KaTOLKETTAL. 
6 kai estai hos he agriomyrike hē en te eremo, 

And he shall be as the tamarisk in the wilderness; 


ouk opsetai hotan elthe ta agatha, 
he shall not see whenever come good things. 


kai kataskenosei en halimois kai en eremQ, 
But he shall encamp in salty lands, and in a wilderness 


en ge halmyra hétis ou katoikeitai. 
in a land brackish which is not dwelt. 
*H92/ AYAT AvAY ATALI HOST 1"4 4214 1137 
Anean FOOD Hm ms na TUN BP ya T 
7. baruk hageber ‘asher yib'tach baYahGwah w'hayah Vahüwah mib’tacho. 
Jer17:7 Blessed is the man who trusts in 444% And whose trust is 444%. 
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` , 14 e y a 14 Sui ^ id 
«T» kat evdoynpéevos 6 &vOporros, Os TETIOLEV ETL TH KUPLO, 
Kal €oTa KUpLOS EATILS GUTOO: 


7 kai eulogemenos ho anthropos, hos pepoithen epi t9 kyrid, kai estai kyrios elpis autou; 
And being blessed is the man who relies upon YHWH, and YHWH shall be his hope. 


yeng BONS qu poI Pens ae pep AAs 
1104 vado aray YH 43v-vy 442 443 

47 xvwowy waya 4v Aem 4 X493 XIWw 3v 
vua mum 02-53 mo-oy Sang yy? mmn 
Ium Moy mm On w2»2 NT Xd] 

05 niby won xd ay wo noes nuam 


8. w'hayah k’ ets shathul ci-mayim w’ al-yubal y'shalach sharashayu 
w’lo’ yira’ !2i-yabo’ chom w'hayah 'alehu ra anan ubish’nath batsoreth lo’ yid’ag 
w’lo’ yamish me asoth peri. 


Jer17:8 For he shall be like a tree planted by the water, that extends its roots by a stream 
and shall not fear when the heat comes; but its leaves shall be green, 
and it shall not be anxious in a year of drought nor cease from yielding fruit. 


<8> kai oa ws ELrAov evOnvotv tap’ bata Kat émi ikpada Bade? pilas avroð 
kai od hoPyPjceTat Stav Aly kaópa, kal Eotar ém’ aAVTH oTEAEYT Acon, 
3 3 ^ , , is ~ , , ^ tA 
év évuav TO aBpoytas oo hoPnOjceETaL kat od StaAretiser torv kapróv. -- 
8 kai estai hos xylon euthénoun par’ hydata 
And he shall be as a tree prospering by waters; 


kai epi ikmada balei hrizas autou 
and upon a moist place he shall shoot his roots; 


kai ou phobethesetai hotan elthe kauma, 
and he shall not be fearful whenever comes sweltering heat; 


kai estai ep’ auto steleche alsode, en eniauto abrochias 
and there shall be for him tree trunks of the woods. In the year of drought 


ou phobethesetai kai ou dialeipsei poion karpon. -- 
he shall not be fearful, and he shall not stop producing fruit. 


N/oacm c #74 wey CY" ICA 3799 
AIym n wx WIN) 20 IPI 2pyu 
9. 'aqob haleb milo! w'anush hu’ mi yeda enu. 
Jer17:9 The heart is deceitful above all things, and it is incurable; who can know it? 
«9» Babeta 7 kapõia Tapa mávra, Kat dvOpwmds Eotiv: kat Tis yuooeTaL adTov; 


9 batheia he kardia para panta, kai anthropos estin; kai tis gnosetai auton? 
is deep The heart beyond all things, and man is, who shall know him? 


xtLCY JHI 34 49H ATAT 74410 
"doy 2147Y vYASY wr el xxly 


nro» ja 25 APT TAM ow 
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o mP?yo ^05» ITIP wx? nn? 
10. ‘ani YahGwah choger leb bochen k’layoth 
w'ictheth "ish k’dar’ko kiph’ri ma alalayu. 


Jer17:10 1, 444%, search the heart, I test the kidneys, even to give to each man 
according to his ways, according to the results of his deeds. 


<10> éyà kipvos érábGov Kapdtas kai Soxialwv veppoùs Tod ovar ExdoTw 
KaTG Tas 0000s GdTOO Kal ka Tà TOUS KaPTIOUS THV ETLTNSEvLATWV adTOD. -- 
10 eg kyrios etazon kardias kai dokimazon nephrous tou dounai hekastQ 

I YHWH am examining hearts, trying kidneys, to give to each 


kata tas hodous autou kai kata tous karpous ton epitedeumaton autou. -- 
according to his ways, and according to the fruits of their practices. 


gq awo ala EA 115 4490 
IY ATAL YXV4HESY TIIE YY Thus 67923 +27 


wy mgr 72» x5) TIT NTP» 
ee rmm APTANA WATY? 3155 oga BWA x) 


11. qore’ dagar w’lo’ yalad ‘oseh “osher w’lo’ b'mish'pat bachatsi yomo ya az’benu 
ub’acharitho yih’yeh nabal. 


Jer17:11 As a partridge that hatches eggs which it has not laid, 
so is he who makes a fortune, but not by right; in the midst of his days it shall leave him, 
and in his end he shall be a fool. 


XL éhovacev répdtE, cvvhyayev & ook érekev:. srovàv TAODTOV adTod oÙ 
PETA KPLOEWS, EV NLLoEL TLEPHV avto éykaraAeGpovovv abTÓv, 
kal ém’ éox&rov adTod Eotar ddpov. 
11 ephonesen perdix, synégagen ha ouk eteken; 
speaks out loud The partridge, gathering together what she did not give birth. 
poion plouton autou ou meta kriseos, 
So the man having his riches but not with equity; 


en hemisei hemeron autou egkataleipsousin auton, 
in the first half of his days his riches shall leave him, 


kai ep’ eschaton autou estai aphron. 
and at the last half of his days he shall be a fool. 


APOE? PIT? fie P 4E Ata? QM Ha 
spa mp» nuUus oO TaD 5Ó02m 
12. kise’ Rkabod marom meri’shon m'qom miq’dashenu. 
Jer17:12 A glorious throne on high from the beginning is the place of our sanctuary. 
<12> Opóvos óns diswpéevos aylacpa Nov 
12 Thronos doxes huyomenos hagiasma hemon 
is a throne of glory being raised up high Our sanctuary. 


VIXYE n443 14774 wga yw.3xo-(y ayar (44 ayPy is 
AvAT Vxcvuc vy 4199 IEC vy 
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13. miq’weh Vis'ra'El Vahüwah kal- oz’beyak yeboshu yisoray bo’arets yikathebu 
ki "az'bu m'qor mayim-chayim *'eth-Vahüwah. 


Jer17:13 O 444%, the hope of Yisra'EL all who forsake You shall be put to shame. 
Those who turn away on earth shall be written down, 
because they have forsaken the fountain of living water, even 444%. 
<13> dtropov7 IopandA kúpte, ávres ot KaTAALTIOVTES CE karavoxuvÜOTrocav, 
aheotnKdTes émi THs yis ypadT|rocav, Sti éykaréàrrov Hy HV Cwijs TOV kópvov.. -- 
13 hypomone Israel kyrie, pantes hoi katalipontes se kataischynthetosan, 

The waiting of Israel, O YHWH, all the ones forsaking you, let them be disgraced! 
aphestekotes epi tes ges graphetosan, 

Ones revolting, upon the ground let them be written! 
noti egkatelipon pegen z0és ton kyrion. -- 

for they abandoned the spring of life - YHWH. 


ax axax wey aowv4y TYorwya 4744Y AAi v/47414 
TIES NPIN "2 CEU) (WIT NETS] TT "BD 
14. r'pha'eni VYahüwah w’eraphe’ hoshi eni w’iuashe ah hi th’hilathi ‘atah. 
Jer17:14 Heal me, O 444%, and I shall be healed; 
save me and I shall be saved, for You are my praise. 
«14» tacai pe, kúpte, kal tabqoopat- 006v pe, Kal owðyoopar 
STL ka.oy mp pov ov et. 
14 iasai me, kyrie, kai iathesomai; soson me, kai sothesomai; 
Heal me, O YHWH! and I shall be healed. Deliver me! and I shall be delivered. 


hoti kauchema mou sy ei. 
For my boasting you are. 


44 479% avave-42^ av4 v4 Y14474 444747415 
NI x2? MTP TT mN Dy DN MAT Tait Ww 
15. hinneh-hemah ‘om’rim ‘elay ‘ayeh d'bar-Vaháwah yabo’ na’. l 
Jer17:15 Look, they say to me, Where is the Word of 444%? Let it come now! 
«15» (609 avTov Aéyovov mpós pe Ioó Eat ó Adyos Kupiov; éA0áTo. 


15 idou autoi legousi pros me Pou estin ho logos kyriou? elthato. 
Behold, they say to me, Where is the Word of YHWH? Let it come! 


EXE EXA 46 wet yvy yv444 ao4y Txn4-40 A744 16 
314 y-/ WY) wx7w 4rnyy xo^ axe 
"manm wo vw nm TON my "DXN-CND UNIT 
SPD Te MDI Mp sin ny nns 
16. wa’ ani lo'-'ats'ti mero eh ‘achareyak w'yom ‘anush 


lo’ hith'aueythi ‘atah yada ’ta motsa’ s’phathay nokach paneyak hayah. 
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Jer17:16 And ! have not hurried away from being a shepherd after You, nor have I longed 
for the woeful day; You know that the utterance of my lips was before Your face. 


<16> éya 86 ook ExoTiaca karakoAovÜOv ómioo cov 

kai Tj.épav &vOporrov ovk ETEDUELNOG, où éntoTq: 

TÀ Ek Tropevdpeva Sia THV xeuAéov LOV TIPO TPOGWTOL Gov éoTw. 

16 ego de ouk ekopiasa katakolouthon opis sou kai hemeran anthropou ouk epethymesa, 
But I tired not following closely after you; and the day of man I desired not. 

sy episte; ta ekporeuomena dia tōn cheileoón mou 
You have knowledge of the things having gone forth through my lips; 


pro prosopou sou estin. 
before your face it is. 


3404 13 ax4-vTWy axayZ v-vax-e4 17 
YT OPA MARMOT npn» "»-mnm-owm 


17. ‘al-tih’yeh-!i lim’chitah machasi-‘atah b’yom ra ah. 
Jer17:17 Do not be a terror to me; You are my refuge in the day of disaster. 


X17» yi yevn9 s por eus &ÀAoTptocv þerdópevós pov év Epa Trovnpa. 
17 me genethes moi eis allotriosin pheidomenos mou en hemera ponera. 
You should not be to me for alienation; but one sparing me in day the evil. 


AYA TXHL TYE aw34-Ó4Y 1744 YA 18 
W42w Jv42w AYWYY 394 "vv Y41440 4134 194 axHt-C+Y 
TAT amm N nüzox-owo»T wmm 


o onay maw mwa nya of amy g 38 TAIN SN 
18. yeboshu rod’ phay w’al-‘eboshah ‘ani yechatu hemah 
w’al-‘echatah ‘ani habi’ aleyhem yom ra'ah umish’neh shibaron shab’rem. 


Jer17:18 Let those who persecute me be put to shame, but do not let me be put to shame; 
let them be dismayed, but let me not be dismayed. 
Bring on them a day of disaster, and crush them with double destruction! 


<18> katavoyvvOjTwoav ot Subkovrés pe, kat p kararoyuvÂeinv éyo- 
TTomeCnoav avdTol, kat p mronÂeinv Eyw: émáyoye ém’ adTOdS TLEpav movrpáv, 
Stoodv obvTpLLLA cóvrpupov aoT00s. 
18 kataischynthetosan hoi diokontes me, 

May be disgraced the ones pursuing me, 
kai me kataischyntheien eg0; ptoetheiesan autoi, 

and may I not be disgraced myself. May they be terrified, 
kai me ptoetheien eg0; epagage ep’ autous hemeran poneran, 

but may | not be terrified myself. Bring upon them day the wicked! 


disson syntrimma syntripson autous. 
In double destruction destroy them! 
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19. koh-‘amar Vahüwah ‘elay halok w’ amad’at b’sha ar b’ney- am 
‘asher yabo’u bo mal’key Yahudah wa ashier yets’u bo ub’ ko! sha arey Y'rushalam. 


Jer17:19 Thus 444% said to me, Go and stand in the gate of the sons of the people, 
by which the kings of Yahudah enter by it and by which they go out by it 
and in all the gates of Yerushalam; 


<19> Tade A€éyeu kópvos Badtoov kal orOu év rbAaLts viðv Aaod cov, 
év ais eLoropebovrat év advtats Baou ets Iov8a kai év ats ex topevovtat év avtats, 
kal év Trácaus Tats TróAavs lepovcaAmy. 


19 Tade legei kyrios Badison kai stethi en pylais huion laou sou, en hais eisporeuontai 
Thus says YHWH to me, Proceed and stand in the gates of the sons of the people! 


en autais basileis Iouda kai en hais ekporeuontai en autais, 

by which enter kings of Judah, and by which they go forth by them, 
kai en pasais tais pylais lerousalem 

and in all the gates of Jerusalem. 


A^vav-éyvY 44744 1Y avAT-43^ voyw ware x494Y20 
ada WLGOWS Yasa Fév qu. Awe CY 
TAT DD] mm "25D MATIN TIT WH npDoN ETN] 


o TPN monpum man novsm "aus DD) 
20. w'amar'at ‘aleyhem shim"u d'bar-Vahüwah mal'hey Yahudah 
w’kal-Yahudah w’ko! yosh'bey V'rushalam haba’im bash’ arim ha'eleh. 


Jer17:20 and say to them, Listen to the Word of 444%, kings of Yahudah, 
and all Yahudah and all inhabitants of Yerushalam who come in through these gates: 


«20» kat épets pds adtovs Axovoate Adyov kuptov, BacuAets Iovda 
kai aoa lovõaia kai 1&ca lepovoaAnp ot eLomopevópevor év tats sróÀavus TabTALS, 


20 kai ereis pros autous Akousate logon kyriou, basileis louda 
And you shall say to them, Hear the Word of YHWH, O kings of Judah, 


kai pasa Ioudaia kai pasa Ierousalém hoi eisporeuomenoi en tais pylais tautais, 
and all Judea, and all Jerusalem! O ones entering »y these gates. 


YYEXYWIIS v4/ wa avav AWE AY 21 
YONI V4OWS yx4 DAY XIW YTLI FWY v4wx-Q4v 
Donum)» NWT TIT? ow TDN 


mom nywa nnam Navn oP xo WATON 
21. koh ‘amar Yahüwah hisham’ru b’naph’shotheykem 
w’al-tis’u masa’ »’ yom haShabbath wahabe’them b’sha arey Y'rushalam. 


Jer17:21 Thus says 444%, Take heed for yourselves, and do not carry a burden 
on the Shabbat day or bring it in through the gates of Yerushalam. 


n JA L / A A e a ` ` ” n 
<21> ráðe Aéyev kópvos DvAdooeobe Tas uyas dpôv kat pui] atpere Baoróypa ra 
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év TH NLEpa TOv caBBatwv Kat pH extropeveobe Tals tbAaLS IepovoaA np 
21 tade legei kyrios Phylassesthe tas psychas hymon 
Thus says YHWH, Guard your souls, 


kai me airete bastagmata en te hemera ton sabbaton 
and do not lift burdens on the day of the Sabbaths! 


kai me ekporeuesthe tais pylais Ierousalem 
and you should not carry in through the gates of Jerusalem. 


ay44W-Zyv x4wa "1143 Wyvx238 4w" v4vmyx- 4n 22 
Wysxv44-x4 TXTYh qw4y xgwa Wvne-x4 Wxwapy Ywox 44 
n2NDD-52) nawn ova nzwnznb xp wexzin-x5122 


AD MAN DN ^nm WND Daun Bp DN nnum) (yn xo 


22. w’lo’-thotsi’u masa’ mibateykem b’yom haShabbath w'bal-m'la'hah lo’ tha asu 
w'aidash'tem ‘eth-yom haShabbath ka’asher tsiuithi ‘eth-‘abotheykem. 


Jer17:22 You shall not bring a load out of your houses on the Shabbat day 
nor do any work, but keep the Shabbat day holy, as I commanded your fathers. 


<22> kat pn exdépete Baotaypata ég oikrôv pôv év TH Hépa TOV caBBatwv 
kal TGv épyov où Tovf|cere: Gyuácare THY TLEpav TOV caBBatwv, kaws EveTeLAap nV 
TOUS TATPAOLY LLG. Kal oùk kovoav kal ook ékAuvav TO oùs adTaV 
22 kai me ekpherete bastagmata ex oikion hymon 
And do not bring forth burdens from out of your residences 
en te hemera ton sabbaton kai pan ergon ou poiesete; 
on the day of the Sabbaths! And any work you shall not do. 


hagiasate ten hemeran ton sabbaton, kathos eneteilamen tois patrasin hymon. 
Sanctify the day of the Sabbaths! as I gave charge to your fathers. 


kai ouk ekousan kai ouk eklinan to ous auton 
And they hearkened not, and leaned not their ear. 


yIx4-x4 vea 407 YYW 4724 23 
AFTY XH? vex34Y OYYW EXC BC y7407-x4 WHY 
DIN-MN jm wo) vou wo: 


e nop ons vni n»235 necy-nw wp" 
23. w'lo! sham"u w’lo’ hitu ‘eth-‘az’nam 
wayaq’shu ‘eth- ar’pam ! bil'ti shome'a w! bil'ti qachath musar. 
Jer17:23 Yet they did not listen nor incline their ears, 
but stiffened their necks, not to listen nor to take correction. 


<23> kai éoxANpvvav Tov TPAYNAOV adTHY UTTEp ToUs TATEpas AdTHV ToO 

UT] akoboal pov kat Tod jur] SéEacbar mardeiav. 

23 kai esklerynan ton trachelon auton hyper tous pateras auton tou me akousai mou 
And they hardened their neck over their fathers to not hear me, 

kai tou me dexasthai paideian. 
and to not take instruction. 
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Maw ova ONT TYI YWA Ne x20 mpa? 
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24. w'hayah ‘im-shamo a tish'm"un ‘elay n'um-Vahüwah 
l'bil'ti habi? masa’ b’sha arey ha ir hazo'th b’yom haShabbath 
ul’qadesh ‘eth-yom haShabbath |’bil’ti asoth-boh kal-m’la’kah. 


Jer17:24 But it shall come about, if you listen attentively to Me, declares 4* (4, 
to bring no burder in through the gates of this city on the Shabbat day, 
but to keep the Shabbat day holy, not to do any work on it, 


24» kai Eotar éàv åkofj dkovonte pov, A€yer kúptos, TO p evoiépeu Baoráypora 
Sud TOv TLADY THs TOAEWS TADTHS év TH Tu épa. TOV caBBaTwv 
Kal ayralerv THY NLEpav TOV caBBatwv Tod pH ToLEetv TaV Epyov, 
24 kai estai ean akoé akouséte mou, legei kyrios, tou mé eispherein bastagmata 

And it shall be, if you should hearken to me, says YHWH, to not carry in burdens 
dia ton pylon tes poleos tautés en te hemera ton sabbaton 

through the gates of this city in the day of the Sabbaths, 


kai hagiazein ten hemeran ton sabbaton tou me poiein pan ergon, 
and to sanctify the day of the Sabbaths to not do any work upon it, 


Ya gwa wrawy wryly x4xa 4204 149w3 v421 25 
yasqwy aya YL EYT IY 3/42 9 2yY4 eve A 
Hlo, x4xa-4v03 ajws Y Wéwy4v a gway aavav wad 
pav» mo m255 mx io “yn yw Nyam 
omnii Man mewzi 2222 DADA my wv2-5v 
:moivo nxon nau mous cau mmm wx 


25. uba’u b’sha arey ha ir hazo'th m'lahim w’sarim yosh'bim 
‘al-kise’ Dawid rok’bim barekeb ubasusim hemah w’sareyhem ‘ish Yahudah 
w’yosh’bey V'rushalam w’yash’bah ha ir-hazo’th lolam. 


Jer17:25 then there shall come in through the gates of this city kings 

and princes sitting on the throne of Dawid, riding in chariots and on horses, 
they and their princes, the men of Yahudah and the inhabitants of Yerushalam, 
and this city shall be inhabited forever. 


<25> kat evoeAebcovrac Sia TOV TLAOY Tis TOAEWS TabTHS BacuAets Kal üpyovres 
R 9) M r N » A , 9 e L2 , ^ 

ka0jpevor émi 0póvou Aavid kat émefmkóres eh’ Gppaciy kal Crows adTOV, 

avToL kal ol dpyovTes avTOv, dvdpes Iov8a Kat ot katorkoðvres TepovoaA np, 

kai karToutoOToerau Ñ TOALS AUTH Els TOV alôva. 

25 kai eiseleusontai dia ton pylon tes poleds tautés basileis kai archontes kathémenoi 

that there shall enter through the gates of this city kings and rulers sitting 
epi thronou Dauid kai epibebekotes eph harmasin kai hippois auton, 


HaMigqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 7270 


upon the throne of David, and mounting upon chariots and horses their, 


autoi kai hoi archontes auton, andres Iouda kai hoi katoikountes Ierousalem, 
they and their rulers, the men of Judah, and the ones dwelling in Jerusalem. 


kai katoikisthesetai he polis haute cis ton aidna. 
And shall be settled this city into the eon. 


022423 rn44Y "à 4v xv3v JTY Y 44741-1404 TIY 26 
HIET ALPO Ya sy syya-yyy 483-7) Y AC7waA-IY 

AYAT x-3 aeTX +4 9yy AJTICT AHYI Y 

T2733 y NDA DoUm ninapa ATM YA wn 
mat) Toiv Dga 23307701 TAIT ya nonum T 


mm ma man agaaa mia») nmm 
26. uba’u me arey-Yahudah umis’biboth Y'rushalam ume’erets Bin’yamin 
umin-hash'phelah umin-hahar umin-haNegeb m’bi’im “olah w'zebach 
umin'chah ul'bonah um’bi’ey thodah beyth Yahüwah. 


Jer17:26 They shall come in from the cities of Yahudah 

and from the environs of Yerushalam, from the land of Benyamin, from the lowland, 

from the hill country and from the Negeb, bringing burnt offerings, sacrifices, 

grain offerings and incense, and bringing sacrifices of thanksgiving to the house of 444%. 


«26» kat hovo ék Tov TOAEWV Tovda kai xvkAó0ev lepovoaànp kat ék ys Bevrapıv 
kal ék THs TreOLvffjs kat ék TOD öpovs Kal ék THs mrpós vórov þépovrtes óAokavro para 
kal Óvotav kal Ovprapata Kal pavaa Kal AcBavov, þépovres atveov ets otkov kuptov. 
26 kai hexousin ek ton poleon Iouda kai kyklothen Ierousalem 

And they shall come from out of the cities of Judah, and round about Jerusalem, 
kai ek ges Beniamin kai ek tes pedines 

and from out of the land of Benjamin, and from out of the plain, 


kai ek tou orous kai ek tes pros noton 
and from out of the mountain, and from out of the country to the south, 


pherontes holokautomata kai thysian kai thymiamata 
bringing whole burnt-offerings, and sacrifices, and incenses, 


kai manaa kai libanon, pherontes ainesin eis oikon kyriou. 
and manna, and frankincense; bringing praise into the house of YHWH. 


KIOWA Wvv-x4 wAo v volwx 44-4 Y 27 
X4wa Yag V4wY4V- v4ow43 IY WY x4w vx(34T 
IY 44v Wéw4v XTY ACy4Y 277492 WH xr 
nag ons Up» oW ayawn NOTON] 
naw ofa nog nywa waa xa oxy onon 
D :Tgon No) DAT, ÅNS TooN) TVW WS "mum 
27. w'im-lo’ thish'm"u ‘elay |’qadesh ‘eth-yom haShabbath 


ul’bil’ti s'eth masa’ ubo’ »’sha arey Y'rushalam b’ yom haShabbath 
w’hitsati ‘esh bish’ areyah w’ak’Iah ‘ar’m’noth Y'rushalam w’lo’ thik’beh. 


Jer17:27 But if you do not listen to Me to keep the Shabbat day holy 
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and not to carry a burden and coming in through the gates of Yerushalam 
on the Shabbat day, then I shall kindle a fire in its gates 
and it shall devour the palaces of Yerushalam and not be quenched. 


Re OS 24 ^ , Ua , ^t y ^ e ia ^ y, 
<27> kai Eotar éàv pH eLoakovonté pov Tod &yvuáLev THY Tju.épav TOV caBBatwv 
Tod p) aiperv Baoráypara ka pù eLoTropeveobat rats TbAaLs lIepovcaAny. 
év Tfj NLEpa TOV oaBBatwv, Kal avaibw top év Tats TbAGLS adTis, 

` 74 ” ` , LÀ 
kai kataddyetar dphþoda IepovcaA qp. kai od oeo01oera.. 


27 kai estai can me eisakouséte mou 
And it shall be if you should not hearken to me 


tou hagiazein ten hémeran ton sabbaton tou mē airein bastagmata 
to sanctify the day of the Sabbaths, to lift no burdens, 


kai me eisporeuesthai tais pylais Ierousalem en tē hemera ton sabbaton, 
and to not enter through the gates of Jerusalem in the day of the Sabbaths; 


kai anapso pyr en tais pylais autes, 
then I shall kindle a fire in her gates; 


kai kataphagetai amphoda Ierousalem kai ou sbesthesetai. 
and it shall devour the plazas of Jerusalem, and it shall not be extinguished. 


Chapter 18 


WA ayar xty yary4r-C#k 9 vA qQ"W4 4944 Jer18:1 
Daxd mar nga ama -Sy mu cw 2308 
1. hadabar ‘asher hayah ‘el-Yir’m’Yahu me’eth Vahüwah le'mor. 
Jer18:1 The Word which came to YirmeYahu (Jeremiah) from 444% saying, 
418: b 'O Adyos ó yevopevos rapa kvptov mpós Tepeprav Aéyov 


1 Ho logos ho genomenos para kyriou pros Ieremian legon 
The Word coming to Jeremiah from YHWH, saying, 


"w434-x4 yowvyw4 aywy AYA Xv3 xeqvy WYP? 
SUSUCDN qy ws Taw) xvm ma mmm pps 
2. qum w’yarad’at beyth hayotser w'shamah 'ash'mi ak ‘eth-d’baray. 


Jer18:2 Arise and go down to the potter’s house, 
and there I shall cause you to hear My words. 
<2> Avaotn Or kal karáßnðı cis oikov TOD kepapéws, 
kal éke? Gkovo7 ToUs Adyous pov. 
2 Anastéthi kai katabethi cis oikon tou kerameos, 
Rise up and go down unto the house of the potter! 


kai ekei akousé tous logous mou. 
and there you shall hear My words. 


WLISEA-CO ay4(y avo yayay 4ny+4 x29 444173 
oya TOY mos>e my wm ngia ma TNN 


3. wa’ered beyth hayotser w’hinnehu "oseh m’la’kah «i-ha'ab'nayim. 
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Jer18:3 Then I went down to the potter’s house, 
and behold, he wrought a work on the wheels. 
<3> kal kaTéBHy ets TOV oikov TOD KEpapLews, 
X 9 X 3 A 3 , » 2 X ^ , 
kal LOov GVTOs ETroLEL épyov ETL TOV ALBwv- 
3 kai kateben cis ton oikon tou kerameos, 
And I went down unto the house of the potter. 
kai idou autos epoiei ergon epi ton lithon; 
And behold, he was making a work upon the stones. 


Iwy 4PYvA 473 4/H3 awo 47A 4W4 vZya XHUWYY4 
xywog qra 17209 4wr 4wW4y 444 ACY vawovY 
aw) nagin T2 nz nyy san mw 0280 nm» 


D imiyy> agia copys Ww gw» s ^5» mpy 
4. w'nish'chath hak’li ‘asher hu’ `oseh bachomer b’yad hayotser 
w'shab waya asehu k’li ‘acher ka’asher yashar ^ eyney hayotser la`asoth. 


Jer18:4 But the vessel that he was making of clay was ruined in the hand of the potter; 
so he made it again another vessel, as it seemed good in the eyes of the potter to make. 
«d» kai Stétrecev Tò Gyyelov, 6 aùTòs EtroleL, év Tats YEpotv adTod, Kal TAÀALV AÙTÒS 
émoinoev aùtò ayyetov érepov, kalas TpEecev évømiov aAvTOD 709 ToLToaL. 
4 kai diepesen to aggeion, ho autos epoiei, en tais chersin autou, 

And failed the vessel which he was making with his hands. 


kai palin autos epoiesen auto aggeion heteron, kathos eresen enopion autou tou poiesai. 
And again he made it vessel into another as was pleasing before him to make. 


TIE VCE aTAvV-43^ VALS 
nw» 5X mm--22 mn 
5. way’hi d'bar-Vahüwah ‘elay le’mor. 
Jer18:5 Then the Word of 444% came to me saying, 
«5» kat éyévero Aóyyos kuptou mpós pe AEywv 


5 kai egeneto logos kyriou pros me legon 
And came to pass the Word of YHWH to me, saying, 


aATar-y4y (44v xa 3 Wyd xvwod £yv4-44 axa 47 vvYA6 
CHIWL Xv4 1413 WXEYY qtia aag qay afa 
mm Oai mz opb my> Daoso min nagp 
o ORD ma r2 opg AST Ta wn mn 


6. hakayotser hazeh lo’=‘ukal la`asoth lakem beyth Vis'ra'El num-Yahúwah 
hinneh kachomer b’yad hayotser ken-‘atem b'yadi beyth Vis’ra’El. 


Jer18:6 Can I not, O house of Yisra’El, deal with you as this potter? declares 4*(47/. 
Behold, like the clay in the potter’s hand, so are you in My hand, O house of Yisra’ El. 


, \ e \ T $ y ^ ^ eA > P 
«6» Ei kabws 6 kepapeds ovtos ov Ouvrjcoj.ac Tod Trovfoat das, oikos lopanà; 
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LOov ws 6 mAs TOD kepapéws wets EoTE év rats xepotv pov. 
6 Ei kathos ho kerameus houtos ou dynésomai tou poiésai hymas, oikos Israel? 
Shall as this potter I not be able to make you, O house of Israel? 


idou hos ho pelos tou kerameos hymeis este en tais chersin mou. 
Behold, as the clay of the potter, so are you in my hands. 


ac IFAC PXI WYXIC AYYY- LOT LY1-Co 4344 9147 
TIRE pinjo) wing? Tapoan "75y TAIN vant 
7. rega^ ‘adaber al-goy w'^al-mam'lakah lin'thosh w’) lin’thots ul ha'abid. 


Jer18:7 At one moment I might speak concerning a nation 
or concerning a kingdom to uproot, to pull down, or to destroy it; 


<T> mépas AaANow ém éOvos 1j ém BacuAetav tod é£Gpav adtods kat Tob dmoAA oe, 
7 peras laleso epi ethnos e epi basileian fou exarai autous 
At end I shall speak unto a nation or unto a kingdom to lift them away, 


kai tou apolluein, 
and to destroy them. 


PLO RGR 4W4 YXONY £44 vY1A 3WTs 
MÓ XYWoÓ wXx23wH 4W4 ao4a-4o TxXYHIY 
YOy mags ON invo win Aad ain 


o :15 miy> cnawn aws nvyan-5v npn 
w'shab hagoy hahu’ mera atho ‘asher dibar'ti alayu 
w'nicham'ti al-hara ah ‘asher chashab'ti | asoth lo. 


Jer18:8 if that nation against which I have spoken turns from its evil, 
I shall repent concerning the calamity I planned to bring on it. 


«8» kai émvovpa. fj Tò &Üvos éxeivo Ad qrávrov TOV kakóv adToV, 
kal LETAVONOW Tepl TOV KAKOV, ov EAOYLOdLNV TOD Tovíjoac aoTots* 
8 kai epistraphé to ethnos ekeino apo pantón ton kakon auton, 

But should turn that nation from all their evils, 


kai metanoeso peri ton kakon, 
then I shall change my mind concerning the bad things 


hon elogisamen tou poiesai autois; 
which I devised to do to them. 


any XIIE ay y-dov 191760 4944 074479 
yo) naa? nm2?pn-oy) "-5y 37 npu 
9. w’rega ‘adaber "al-goy w'^al-mam'labah \ib’noth w'lin'to'a. l E 
Jer18:9 Or at another moment I might speak concerning a nation 
or concerning a kingdom to build up or to plant it; 
«9» kai mépas Aaàow émi EBvos kat émi BacuAetav Tod ávowco8op.etoOac kat Tod 
Kkatabuteveobar, 


9 kai peras laleso epi ethnos kai epi basileian tou anoikodomeisthai 
And at end I shall speak unto a nation and unto a kingdom to rebuild 
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kai tou kataphyteuesthai, 
and to plant, 


TOTP I OYW axl IC 1109 4944 4woY 10 
Xt JLOLAL vXx4y4 {WH AIYOA-LO TXYHIY 
"^3 vnu mpa? ya mmm pyy 


o sims mu" CMTS ON naiwny mona 


10. w’ asah hara ah b" eynay ! bil'ti sh’mo a b’qoli 
w'nicham'ti 'al-hatobah ‘asher ‘amar’ti l'heytib ‘otho. 
Jer18:10 if it does evil in My sight by not obeying My voice, 
then I shall repent of the good which I had said to bless it. 


«10» kat moroworv Ta Trovnpa évavriov pov ToO pù akoveLv THs $ovfjs Lov, 
kal PETAVOTNOW tepi TOV Gyaav, ðv EAGANOU ToO ToLTGaL adTOts. 
10 kai poiesosin ta ponera enantion mou tou me akouein tes phones mou, 
and they do the wicked things before me, to not hear my voice, 
kai metanoeso peri ton agathon, 
then I shall change my mind concerning the good things 


hon elalesa tou poiesai autois. 
which I spoke to do for them. 


WONT 4 LIWYT-Coy aavavovi- (4. 447444 Axor’ 11 


4o4 Vy-4o pyr vy/4 afa ava ae ay 14 


4044 vy447 wa 47 IYW A3wWHy? WYO IwHY 
YYVLCOYY Vysy15 v3v6sAY 


DPPN PAW PTY] mmc U"WooW NIT TAY] 
myn omy oi zw mus my by D» TaN 
"yaQ imp wy xj mw magno n2"oy aum 

:D2"2»ypm OD PTI xum 


11. w’ atah *'emar-na' 'el-*tish-Vahudah w’ «i-yosh'bey V'rushalam le'mor koh ‘amar 
Yahüwah hinneh 'anohi yotser aleykem ra ah w'chosheb aleykem machashabah 
shubu na’ ‘ish midar’ko hara ah w’heytibu dar’keykem uma al'leyhem. 


Jer18:11 So now then, please speak to the men of Yahudah 
and against the inhabitants of Yerushalam saying, Thus says 444%, 
Behold, ! am forming calamity against you and devising a plan against you. 
Return you now each of you from his evil way, and reform your ways and your deeds. 
X Lb kai viv evróv mpós dvdpas Iovda kat mpds Tods ka oucoóvras 
Tepovoad np 'I605 ey mAdoow Eh’ os kakà Kat Aoyilopar ép’ oj&s Aoyropov- 
&TocTpa.d HTH 91, Exaotos A116 6506 adtod Tis Tovnpas, 
kal kaAALova TroLnoETE TA ETUTNSEvLATA DLOv. 
11 kai nyn eipon pros andras Iouda kai pros tous katoikountas Ierousalem 
And now say to the men of Judah, and to the ones dwelling in Jerusalem! 
Idou ego plasso eph’ hymas kaka kai logizomai eph’ hymas logismon; 
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Behold, I shape against you bad things, and I devise against you a device! 


apostrapheto dé hekastos 
Let turn indeed each 


apo hodou autou tes poneras, kai kalliona poiesete ta epitedeumata hymon. 
from way his evil, and good make your practices! 


YOY v-Xv3WHy VAME-VY 4v] VAYEY 12 
Woy o4a-T34 XT41" wagy 
Jor niv NTP Uwe 


o mpy yanip noU uw 
12. w’am’ru no’ash ki-‘acharey mach’sh’botheynu nelek 
w'ish sh'riruth libo-hara` na`aseh. 


Jer18:12 But they shall say, Its hopeless! For we walk after our own plans, 

and each of us shall do the stubbornness of his evil heart. 

<12> koi eimav AvSprotpeba, ott ómLow TOV ATIOOTPObGV Tj.v Topevoópeða 

kal ékacTos TA ApeoTa THs Kapdias adTO THs TrovrpGs TroLnOOPLEV. 

12 kai eipan Andrioumetha, hoti opiso ton apostrophon hemon poreusometha 
And they said, We shall be manly, for after our turning, we shall go 


kai hekastos ta aresta tes kardias autou tes poneras poiesomen. 
and each the things pleasing heart his evil shall do. 


oyw vy WIS 4f-T64w ava 474 AY IYC13 
(440 X(qX4 agy axwo x44ow aZ4y 
vow ^n oad N371oNU mm TAN MD [220 


"own" now TNA Thy nooyU TPN? 
13. laken koh ‘amar Yahüwah sha’alu-na’ bagoyim mi shama*^ 
ka’eleh sha arurith “as’thah m’od b’thulath Vis'ra'El. 


Jer18:13 Therefore thus says 444%, ask now among the nations, 
Who have heard such thing? The maiden of Yisra’El has done very horrible thing. 
<13> drà 10670 ráde Aéyer kópvos "Eportjcare ð) év &0veovv Tis Tjkovoev TovaóTa. 


$pucrá, 
& émo(qoev oþóðpa Tap0évos Iopanr; 
13 dia touto tade legei kyrios Erotesate de en ethnesin 
On account of this, Thus says YHWH, Ask indeed among the nations! 


Tis ekousen toiauta phrikta, ha epoiesen sphodra parthenos Israel? 
who heard such causes for shuddering which did exceedingly virgin Israel? 


/Y/34 1N Taw 4v 3x0273 14 

DUUM Joar Pias I qupd 

Pasa? apy cb xn Arya 

DDT map mar mo awing?- ON 

14. haya azob mitsur saday sheleg L’banon ‘im-yinath’shu mayim zarim qarim noz’lim. 
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Jer18:14 Does the snow of Lebanon cease from the rock of the field? 
Or the cold flowing water that come from another land be uprooted? 


<14 pt éxAeGpovovv amd qrérpas paoTol i Xuov &mó TOO AcBávov; 
p] ékkAcvet ó8op Bratws dvépw hepdopevov; 
14 mē ekleipsousin apo petras mastoi ē chidn apo tou Libanou? 
Shall fail from the rock nipples, or snow from the Lebanon range? 


mē ekklinei hydor biaios anemo pheromenon? 
Shall turn aside water forcibly by a wind being brought? 


JAvy4^3 YTENYLY v4evtv 4ywd yo vigyw-vy 15 
ACY 4d yaa xy sexy xydd yeo eda gn 


ompa mb» 9p ww YAY im-»u 
sabe xb T7237 mani nap? pow ‘raw 


15. ki-sh’kechuni ‘ami /ashaw’ y'qateru 
wayak’shilum b’dar’keyhem sh’biley olam laleketh n'thiboth derek lo’ s’lulah. 


Jer18:15 For My people have forgotten Me, they burn incense to vanity, 
and they have stumbled from their ways, from the ancient paths, 
to walk in paths, in a way not cast up, 


<15> dtu éneáðovrtó pov ó Aaós pov, Els kevóv COvupiacav: 
Kal dofevtoovow év Tats Odots adTHV oyolvovs aiwvlous ToO émfjvac 
tpiBous ook éxovras ó8óv eis mopetav 
15 hoti epelathonto mou ho laos mou, cis kenon ethymiasan; kai asthenésousin 
For forgot me my people. in vain They burned incense, and they shall weaken 


en tais hodois auton schoinous aidnious 
in their ways - roads eternal; 


tou epibenai tribous ouk echontas hodon eis poreian 
to mount roads not having a way for going; 


ywa wedo 4319 £y Yero XPY AW AYWC Yna YYW 16 
wq aaya y 
Du^ moy wv 5» npiv npn nmeU? nxow mwh To 


Awa 71» 
16. lasum 'ar'tsam l'shamah sh’ruqath olam hol “ober aleyah yishom w’yanid b’ro’sho. 


Jer18:16 To make their land a desolation, and a perpetual hissing; 
everyone who passes by it shall be astonished and shake his head. 


<16> 106 tráar THY yiv adbtav eis Adhaviopov Kal GUPLYLG ALMVLOV: Távres oL 
Statropevdpevor bu” aoTíjs EkoTHOOVTAL kat KLV|OOVOLY THY KEhaAty adTov. 
16 tou taxai ten gen auton cis aphanismon kai syrigma aidnion; 

to order up their land for extinction, and hissing the everlasting. 


pantes hoi diaporeuomenoi di’ autes ekstesontai kai kinesousin ten kephalen auton. 
All the ones traveling through it shall be amazed, and shall shake their head. 


749 3vT4 2/74 "nv24 "n 49-HY4Y 17 
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ark uv S444 TIT S 
nv 27M 355 oway OTP “mar 


o :nTN nva ogg Dph) 
17. k’ruach-qadim ‘aphitsem liph’ney *oyeb "'oreph wilo'-phanim 'er'em b'yom ‘eydam. 


Jer18:17 Like an east wind I shall scatter them before the enemy; 
I shall show them the back and not My face in the day of their calamity. 


X17» os dvepov kabcova 8vaoTrepó adbtovs katà mpócoov éy0Üpóv abTÓv, 
9e(£o adtots NLEpav do etas avTHV. 
17 hos anemon kausona diaspero autous kata prosopon echthron auton, 

As wind a burning I shall scatter them in front of their enemies. 


deixo autois hemeran apoleias auton. 
I shall show to them in a day of their destruction. 


xv SWAY 744441-0 ad2wH/vY vYYZ Y4/ 47 Y 18 

TYE 42594 4947 YAY aroy Jay? aqyx 524x-44 vy 
ence Aone ery Fees quy 

miawon amas Sy maun i25 mmm 


125 NAM ABT) ODN ny) WDA mmm TaNNn-K>d ^» 
PITT PD7 AS TI WPI ow) Tw wn 


18. wayo'm'ru l'hu w'nach'sh'bah `al-Yirm’ Yahu machashaboth 
hi lo’-tho’bad torah mikohen w’ etsah mechakam w'dabar minabi’ l'hu 
w’nakehu balashon w'al-naq'shibah ‘e!-kal-d’barayu. 


Jer18:18 Then they said, Come and let us devise plans against YirmeYahu. 
For the law shall not perish ‘rom the priest, nor counsel to the sage, 

nor the word to the prophet! Come and let us strike at him with our tongue, 
and let us give no heed to any of his words. 


<18> Kai eimav Actte Aoyrowpeba émi Iepeprav Aoyropov, Sti ook AtroAET TAL vóp.os 
, EG T d X. \ 9 \ ^ N , , b , ^ ` 
GMO Lepews Kat BovA1] ATO ovvero? Kat Aóyos ATO mpophrTov: dete kal 
Ta. TüEo[.ev avTOV év yÀooc1 Kal dkovoópela mávras TOds Aóyovs aùtoĝ. -- 
18 Kai eipan Deute logisOmetha epi Ieremian logismon, 
And they said, Come, we should devise against Jeremiah a device, 


hoti ouk apoleitai nomos apo hiereos 
for shall not perish the law from the priest, 
kai boule apo synetou kai logos apo prophetou; 
nor counsel from the discerning, nor the word from the prophet. 


deute kai pataxomen auton en glossekai akousometha pantas tous logous autou. -- 
Come, for we should strike him in the tongue, and we shall hear all his words. 


SLAY CPE wY ac AVAL AITWHPA 19 
Dom 55 yaw (DN mym appo 
19. haq’shibah Vahüwah ‘elay ush'ma' !'qol y’ribay. 
Jer18:19 Give heed to me, O 444%, and listen to the voice of my adversaries. 
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<19> ciodkovodv pov, kúpte, kat eLodkovoov Tis dwvijs TOD SucavopaTós pov. 
19 eisakouson mou, kyrie, kai eisakouson tes phones tou dikaiomatos mou. 
Hear me, O YHWH, and hear the voice of my pleading! 


4¥= vw7J/4 AMYW v4y—vy 394 A3Y9-XHX WCW7A 20 
QE OE desig OI boi pose KHU sata 
or wab mmu 42-7» NYT mgio-nmn ober 


(Om qnen-ns zuo nai omy epe 7325 "Ty 


20. hay’ shulam tachath-tobah ra ah bi-haru shuchah l'naph'shi z'hor 
"am'di l'phaneyab |’daber aleyhem tobah |’hashib ‘eth-chamath’ak mehem. 


Jer18:20 Should evil be recompensed for good? For they have dug a pit for my soul. 
Remember that I stood before You to speak good for them, 
and to turn away Your wrath from them. 


20» et dvtatodidotar avtt ü-yaÜGv kaká; STi cvveAáAmoav PHpata 
KaTa THs puyfs pov Kal TI kóAactv aùtôv Expvisav por: 
pvnolyte EoTHKdTOS pov KATA TPSOGWTOV cov TOD AGAToaL 
oTép avtav dyaOà. Tod AtrooTpEéar TOv Üvpóv cov am’ avTÓv. 
20 ei antapodidotai anti agathon kaka? 
Shall be recompensed for good things evils, no. 


hoti synelalésan hrémata kata tés psychés mou 
For they conversed together things against my soul. 


kai tén kolasin auton ekruuan moi; 
and they have hidden the punishment they meant for me. 


mnésthéti hestekotos mou kata prosopon sou tou lalésai hyper auton agatha 
Remember my standing in front of you! to speak for them good, 


tou apostrepsai ton thymon sou ap’ auton. 
to turn your rage from them. 


gq aa -co "44av 9°40 "av/3-x4 Yx fy 2 
va yavewi4e xyÜWCA4Y XYÓYW warwy apveaxy 
AYHCLYI 344v y" "*v4rH2 XYY 7144 
ATTN Sy mom ayo? oa ag JA ]22w2 


DT opp] nip NOD! mmus Taam 
MA-ES. 22007-7728 AIAN ny TT 


21. laken ten ‘eth-b’neyhem /ara ab w'hagirem al-y’dey-chereb 


w’thih’yenah n’sheyhem shakuloth w’al’manoth 
w’an’sheyhem yih’yu harugey maweth bachureyhem mukey-chereb bamil’chamah. 


Jer18:21 Therefore, give their sons over to famine and gave them to the hand of the sword; 
and let their wives become childless and widowed. 
Let their men also be smitten to death, their young men struck down by the sword in battle. 


^ ^ * ^ g X 3 A , A bene 4 , X 
<21> 81a 70670 Sòs Tous VLOds abTÓv eis ALLOV Kal áOpoucov adTods 
eis xeipas uaxatpas* *yevéoDocav at yuvatkes abTÓv äTekvor kat x fjpac, 


o evy 5 ^ J , / , 
kal Ol dvõpes avTOv yevéoðwoav dvypnpévor Bavátw 
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KAL OL veavlokot adTOV TETITWKOTES LAXalpa Ev TOAELY. 
21 dia touto dos tous huious auton eis limon 

On account of this, give their sons to famine, 
kai athroison autous eis cheiras machairas; 

and gather them into the hands of swords! 


genesthosan hai gynaikes auton ateknoi kai chérai, 
Let become their women childless and widows, 


kai hoi andres auton genesthosan aneremenoi thanatQ 
and their men let become men being done away with in death, 


kai hoi neaniskoi auton peptokotes machaira en polemg. 
and their young men falling by sword in war! 


YX] atad YArlo 43x vy Wavx3y apox owwx2) 
ALAI viyS YvwW7Y vjeyéd anaw v4y-7vy 
ospa T) moy wn» Dapy Npyt YAWN > 


2332 TAY mr "17222 TID MDD 
22. tishama' z" aqah mibateyhem ki-thabi’ aleyhem g'dud pith'om 
ki-karu shichah !|'lak’deni uphachim tam'nu l'rag!lay. 


Jer18:22 May an outcry be heard from their houses, when You suddenly bring raiders 
upon them; for they have dug a pit to capture me and hidden snares for my feet. 


[A X ^ , , 3 ^ 3 $ 2 9 , ^ ^ » 
Q2» yevn 97TH kpavyi] év rats otktavs adTov, érrá£eus ém’ adTOvs ANoTAs dóvo, 
er , y £ ? rd , \ VA » , 9 3 [A 
OTL éveyelpnoav Adyov eus oVAAHPLV pov kat Tayidas Expvipav én’ épé. 
22 genetheto krauge en tais oikiais auton, 
Let there become a cry in their houses! 


epaxeis ep’ autous léstas aphno, 
You shall bring upon them robbers suddenly; 


hoti enecheiresan logon eis syllempsin mou kai pagidas ekruuan ep’ eme. 
for they took in hand a word to seize me, and snares they hid against me. 


XYWÓ aco Wxno-Qy-x4 xoa ava aAX4T 23 
LAYX-C# yad744 "x&onv wIyo-do 47yx-c4 
Was awo YJ xog YUL Ws-Zvyw rar 

nip? "oy DhEy-22-DN PYT mym nns»: 
ARTON TPPA OHNO) AYO ABIN-N 
o ua Mwy FBS nys quo wD vm 


23. w'atah Yahüwah yada 'at ‘eth-kal- atsatham 'alay !amaweth 

*al-t'haper al- awonam w'chata'tham mil’phaneyak ‘al-tem’chi 

w'hayu muk’shalim l'phaneyah b’ eth ‘ap’ak aseh bahem. 

Jer18:23 Yet You, O 444%, know all their counsels against me to death; 

Do not forgive their iniquity nor blot out their sin from Your sight. 

But may they be overthrown before You; deal with them in the time of Your anger! 


2 X td p » e ^ X , ^ , 9 9» X Ed p 
<23> kai ov, kúpte, éyvos Gtracav THY PovAty abtav én’ épè eis Ó&vacov: 
jT] 40000 Tas Gdiktas adTHv, kal TAs GLapTias AdTOV ATÒ Tipooorrov 
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cov py eEaretisys: yevéoOw 1| &o0éveva. adtév évavtiov cov, 
év karp vpo cov trotnoov év avtots. 
23 kai sy, kyrie, egnos hapasan ten boulen auton ep’ eme eis thanaton; 
And you, O YHWH, knew all together their plan against me for death. 
me athQdsés tas adikias auton, 
You should not acquit their iniquities; 


kai tas hamartias auton apo prosopou sou me exaleipsés; 
and their sins from in front of you you should not wipe away. 


genestho he astheneia auton enantion sou, en kairQ thymou sou poieson en autois. 
Let come their weakness before you! In the time of your rage deal with them! 


Chapter 19 


w44 IPT PIPI xv/TY YTA ATAT 4/74 AY Jerto: 
Ue MITRE Je ayey 
BON Sh paps Map) Ton MIT, WE TDS 


(ITD pores OT prm 
1. koh ‘amar Yahawah halok w’qaniath aq’ bug yotser chares 
umiziq’ney ha am umiziq’ney hakohanim. 


Jer19:1 Thus says 444%, Go and buy a potter’s earthenware jar, 
and take of the elders of the people and of the elders of the priests. 


419: I» Tote eimev kúpos pds pe Bá8voov kai kroa Bikov meriacpévov 
doTpakivov kat ders à T6 TOV mpeoBurépov Tod Aaod kat amò THV Lepéov 
1 Tote eipen kyrios pros me 
Then YHWH said to me, 
Badison kai ktesai bikon peplasmenon ostrakinon 
Proceed and acquire a pitcher! one being shaped of earthenware 
kai axeis apo ton presbyteron tou laou kai apo ton hiereon 
should buy some of the elders of the people and of the priests. 


XT F4IAA 4ow Hx] 4w4 "Ja-73 411-4 x4rmvY2 
YUL 4354-194. 743537 x4 yw x447Y 
mon Aww nns Ws nin71 NTON DRSI 


"DN TDINTAWS mnpm ow DNP) 
2. w'yatsa'ath ‘cl-gey’ Ben-hinnom ‘asher pethach sha ar hacharasuth 
w'qara'ath sham ‘eth-had’barim ‘asher-‘adaber ‘eleyak. 


Jer19:2 Then go out to the valley of Ben-hinnom, which is by the entrance 
of the potsherd gate, and proclaim there the words that I shall speak to you, 


XD: la , A , e^ ^ , , ^ 
X2» kai é£eAebo1, eis TO TOAVAVSpLOV viðv TOv Tékvov ALTOV, 
6 €otiv émi TOv mpoOopov qos THs xapoc0, 
A9 / 2 ^ / \ , es ^ Ua x / 
kal GvayvwOe éke? Tüvras Toos AÓyous, OUs äv AaATjoo mpós GE, 
2 kai exeleuse cis to poluandrion huion ton teknon auton, 
And you shall go forth into the cemetery of the sons of Hinnom, 
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ho estin epi ton prothyron pyles tes charsith, 
which is at the thresholds of the gate of Charsith, 


kai anagnothi ekei pantas tous logous, hous an laleso pros se, 
and read there all the words! which ever I shall speak to you. 


YONI a gway qarat VU ava 434 yoyw x4y4va 
4o4 43/7 AINA (44" Vals xv42n- ayar aw+-ay 
PLE affnx aoyw-Zy qwH axa YPY- 

Degim "au mam "220 mimo Aww nasi 
nya sa cnn Syn Og mixay mpm Tax TD 
TTN Tjxn myn wi o3 ON my mpen-ov 


3. w'amar'at shim’ u d'bar-Vahüwah mal'hey Vahudah w 'yosh’bey V'rushalam 
koh-‘amar Yahüwah ts’ba’oth ‘Elohey Vis'ra'El hin'ni mebi’ ra'ah a!-hamaqom hazeh 
‘asher kal-shom’ ah titsal’nah ‘az’nayu. 


Jer19:3 and say, Hear the Word of 444%, O kings of Yahudah and inhabitants of 
Yerushalam: thus says 444% of hosts, the El of Yisra’El, Behold I shall bring a calamity 
upon this place, at which the ears of everyone that hears of it shall tingle. 


<3> kai épetis adtots Akovoate Tov Adyov kuptov, Bacu ets Iovda kai dvdpes Iovda 
kal ol KaTOLKObVTEs TepovoaAnp Kal oi evomropevó|.evor év Tats TAGS TALTALS 
Tdde Aéyeu kúpros 6 Beds IopandA "180d éyi éráyo émi 10v TéTIOV TOOTOV 
KAKÀ MOTE TAVTOS ÅKOVOVTOS aor HYNGEL AhoTepa TA OTA AvTOO 
3 kai ereis autois Akousate ton logon kyriou, basileis Iouda 

And you shall say to them, Hear the Word of YHWH, O kings of Judah, 


kai andres Iouda kai hoi katoikountes Ierousalem 
and the men of Judah, and O ones dwelling Jerusalem, 


kai hoi eisporeuomenoi en tais pylais tautais Tade legei kyrios ho theos Israel 
and they that enter in by these gates; Thus says YHWH the El of Israel, 


Idou ego epago epi ton topon touton kaka 
Behold, I bring upon this place evils, 


hoste pantos akouontos auta échései ta ota autou 
so that all hearing them, shall resound his ears. 


v3-T49$?*T ara YTPYA-XE TAIT vf3xo 4w4 fona 
LYLYY YALXT IFT aya Yvon 4 qw yat YRACEC 
Yay Wa axa wvTYa-x4 TÓT A^ YAT 

JAANE) nmm mipenu-nw 0227 7331 AW T9573 


"250 omnia nem mvm-xb5 wx menm sow» 
(0°) OF mp mpeu-nw appa mmm 


4. ya an ‘asher “azabuni way’nak’ru 'eth-hamaqom hazeh 
way'qat'ru-bo "elohim ‘acherim ‘asher lo'-y'da'um hemah wa'abotheyhem 
umal’key Yahudah umal’u *eth-hamaqom hazeh dam n'qiim. 


Jer19:4 Because they have forsaken Me and have made this place 


and have burned sacrifices in it to other mighty ones, 
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that neither they nor their fathers nor the kings of Yahudah had known, 
and they have filled this place with the blood of the innocents. 


2: 9 ioi 9 [A , X 9 7 X , ^ NS? d 
«d» àv0? wv éykacéAvnóv pe kal dtAAOTPLWOAY TOV TÓTov ToOTov Kal éOvupLacav 
év avTÓ Beots dAAOTPpLOLs, ots ovk TSELoav avro kat OL Trarépes AYTOV, 
~ e ^ » X , ^ e lA , , 
kai ot Baovrets Iov8a. EA noav tov TÓT0v TOOTOV alpártTov áOoov 
4 anth’ hon egkatelipon me kai apéllotridsan ton topon touton 
Because they abandoned me, and separated from this place; 


kai ethymiasan en auto theois allotriois, hois ouk edeisan autoi 
and they burned incense in it to strange mighty ones who did not know they 


kai hoi pateres auton, kai hoi basileis Iouda eplēsan ton topon touton haimaton athoon 
and their fathers; and the kings of Judah filled this place blood of innocent. 


xp lo WEI 212-4 JANE LOIA xYE3-X4 YI 215 
90-60 axlo £v wX494 ir vov vro 4d qw (090 


niby wga omang nv» ovas ningang apan 
D o nap7by mp»y x5) ommaT so ons ND mW Dyab 


5. ubanu ‘eth-bamoth haBa al lis’'roph ‘eth-b’neyhem ba’esh “oloth laBa`al 
‘asher lo’=tsiuithi w’lo’ dibar'ti w’lo’ “al’thah `al-libi. 
Jer19:5 and have built the high places of Baal to burn their sons in the fire 
as burnt offerings to Baal, which I commanded not, 
nor spoke of, neither came it into My heart; 
«5» kai exo8óumoav oin TH Baad tod karakatevv Tovs vioùs adTHV év TPL, 
& ook EveTerAdp ny ovde EAdA Noa ode StevonOHv év TH kapdia pov. 
5 kai okodomesan huyela te Baal tou katakaiein tous huious auton en pyri, 
And they built high places to Baal to incinerate their sons in fire, 


ha ouk eneteilamen oude elalesa oude dienoethen en te kardia mou. 
which I did not give charge nor spoke, and did not consider in my heart. 


Axa YYPYE 44Tv--44Y AvTAV-94/] "423 Wryr-asa JYC6 
41444 41-74 vy 444-139 44-19 X]x4 ayo 
nim Bipeo wczp?-NO) TTT ON] DE OMIT T2203 


TINT NATON ^2 037772 N^3) na nmm Ty 
6. laken hinneh-yamim ba’im n'um-Yahüwah wlo'-yiqare! lamaqom hazeh 
“od haTopheth w’gey’ ben-hinnom ki ‘im-gey’ haharegah. 


Jer19:6 therefore, behold, days are coming, declares 4444, that this place 
shall no longer be called Topheth or the valley of Ben-hinnom, but the valley of Slaughter. 


«6» 81a TodTO (80v pépa Epyovtar, Aéyer KUptos, Kal où KANOACETAL TH TÓTQ TOUTH 
Ett Avatrtwots kat IHoAváv8puov viot Evvop, aAA’ 7 HoAváv8pvov tis obayis. 
6 dia touto idou hémerai erchontai, legei kyrios, 
On account of this, behold, days come, says YHWH, 
kai ou kléthésetai tQ topo touto eti Diaptosis 
and they shall not call this place still, Downfall, 
kai Poluandrion huiou Ennom, all’ e Poluandrion tes sphagés. 
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and Cemetery of the son of Hinnom, but Cemetery of the Slaughter. 


Axa YYPYI YEWI Y qayqa xmo-x4 TXP IY 

YwJy 1 wPIY a1 9Y vara 14970 9449 "x47aT 
IFA XYA DCT YYWA JvoZ CYEYE Jxc2]-x4 axx 
min mipez novi mmm nzy-nw "npa 

DYD Wan 23 oas "gn 2072 Dabam 
PINT nana pawn nipo boxnb orba- nN nnm 


7. ubagothi *eth- atsath Vahudah viv widmslüm bamaqom hazeh 

w’hipal’tim bachereb liph’ney *oy'beyhem ub'yad m’baq’shey naph’sham 
w’nathati ‘eth-nib’latham |'ma’akal !^oph hashamayim ul!l’behemath ha’arets. 
Jer19:7 I shall make void the counsel of Yahudah and Yerushalam in this place, 
and I shall cause them to fall by the sword before their enemies 

and by the hand of those who seek their life; and I shall give over their carcasses 

as food for the birds of the heavens and for the beasts of the earth. 


«T» kat ofdEw thy BovA1]v Iov8a kat tHv Bovàv IepovoaA np év TÔ TéTTW T0070 
Kal KaTaBarA adtovs év payaipa evavtiov TOv éx0pàv adTav 
kal év xepotv TOV CynTobvTwY Tas Yas adTHV kat wow ToUs VeKpods a TOV 
eis Bpóovv Tots merervoîs ToO Ovpavod Kal rots Onptots THs yis- 
7 kai sphaxo ten boulén Iouda kai ten boulen Ierousalem en tQ topo touto 
And I shall slay the counsel of Judah, and the counsel of Jerusalem in this place; 


kai katabalo autous en machaira enantion ton echthron auton 
and I shall throw them down by the sword before their enemies, 


kai en chersin ton zetounton tas psychas auton 
and by the hands of the ones seeking their lives. 


kai doso tous nekrous auton cis brosin tois peteinois tou ouranou 
And I shall give their dead for food to the winged creatures of the heavens, 


kai tois theriois tes ges. 
and to the wild beasts of the earth. 


ayw x4xa4 4v0a-x4 vxWww''g 
axyy-Zy-do Pawey Ywr aro 490 £y aT4wÓT 
nU OXI TYIT CAIN 


:n2e-o2-5y pawn ow moy aay 5» npo 
8. w'sam'ti ‘eth-ha ir hazo'th l'shamah 
w'lish'regah ko! “ober aleyah yishom w’yish’roq al-kal-makotheah. 


Jer19:8 I shall also make this city a desolation and an hissing; 
everyone who passes by it shall be astonished and hiss because of all its disasters. 


«8» kat TAEW THY TAL raty eis AhavLOPOV kai Els ovpeypóv: mâs ó 
TApATOpEvopEvos ém’ aùtfjs okvÜporrácer kat COUPLE UTEP TONS THs TANTS adTis. 
8 kai taxo ten polin tautén cis aphanismon kai eis syrigmon; 

And I shall order this city into extinction, and for a hissing. 
pas ho paraporeuomenos ep’ autes skythropasei kai syriei hyper pases tes pleges autes. 
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All coming upon it shall look downcast, and shall whistle over all its calamity. 


YALXYS 4*3 XY Wary s 4w3-x4 Ww xdy43v9 
qr ST qun 2 véy4ue vao ws way 

POG) cuve Pee ae MX uptaes qe 
moinpaa Wa nw) oap WRN MAPT V 


pispa nisya DN wyo-03 wes 
PDI WPIA mraTN OF? spou WY 


9. w'ha'ahal'tim ‘eth-b’'sar b'neyhem weth b’sar b'notheyhem wish b'sar=-re ehu 
yo'helu b'matsor u^ matsoq ‘asher yatsiqu lahem Mina um’baq’shey naph’sham. 


Jer19:9 I shall make them eat the flesh of their sons and the flesh of their daughters, 
and they shall eat every one the flesh of his friend in the ben and in the distress 
with which their enemies and those who seek their life shall distress them. 
«9» kai ESovtar Tas oápkas THY viðv avTHY Kal TAs CdpKas TOv Üvyarépov abTÓv, 
Kal €kaoTos Tas cápkas ToO TANOLOV ao700 EdSovTaL év TH meproyf) 
kal év TH TOALOPKLG, 1] TOALOPK NOOVOLY adTOVs oi éxOpol adTav. 
9 kai edontai tas sarkas ton huion auton kai tas sarkas ton thygateron auton, 
And they shall eat the flesh of their sons, and the flesh of their daughters; 
kai hekastos fas sarkas tou plesion autou edontai en tē perioché 
and each the flesh of his neighbor shall eat in the citadel, 


kai en te poliorkia, hë poliorkésousin autous hoi echthroi auton. 
and in the assault in which shall assault them their enemies. 


yxv4 YLYCAA Ya wya 19100 PIPIA X42w1 10 
Joie ODP ow "ry? papan nav 

10. w'shabar'at abaq’ bug I eyney ha’anashim hahol’kim ‘othak. 

Jer19:10 Then you shall break the jar in the sight of the men that go with you 

<10> kai ovvtpiisers Tov Bikov kat’ dhbaApods TV Avdpdv 

TOV EKTIOPEVOLEVWV [LETA GOD 

10 kai syntripseis ton bikon kat’ ophthalmous ton andron 

And you shall break the pitcher before the eyes of the men, 


ton ekporeuomenon meta sou 
of the ones going forth with you. 


12w4 ayy xI avav 4y4-3y wards xqyey n 

qra vZy-x4 42v WHY x454 4v0oa-x4£Y 454 woa-x4 
TIPE YTPY PREY q429- X7x21 aro 374a4 Cy 44 34 
Taw TDD Mxay mm W-072 DTON ATI 

azo 52-nw Taw? AWD ONIN —ys-nN) TIT nyoc-ns 
sap? mp pre Map? ngnz Tiv npn bond TUN 


11. w lee 'at iind. koh-‘amar Vahüwah ts’ba’ oth kakah ‘esh’bor 
‘eth-ha am hazeh w’eth-ha ir hazo'th ka’asher yish'bor ‘eth-k’li hayotser 
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‘asher lo’-yukal Pherapheh od ub’Thopheth yiq’b’ru me’eyn maqom | iq’bor. 


Jer19:11 and say to them, Thus says 444% of hosts, Just so shall I break this people 
and this city, even as one breaks a potter's vessel, which cannot again be repaired; 
and they shall bury in Thopheth because there is no other place for burial. 


d Lb kai épets Tade Aéyev kópvos Odtws ovvrpübo Tov Aaóv ToOTov Kal THY móAw 

TavTnv, kalos cvvrptBerac dyyos óoTpákuov, 6 od SuvycETaL LaOfjvac ETL. 

11 kai ereis Tade legei kyrios Houtos syntripso ton laon touton kai ten polin tautén, 
And you shall say, Thus says YHWH, So I shall break this people, and this city, 


kathos syntribetai ageos ostrakinon, ho ou dynésetai iathenai eti. 
as was broken container the earthenware, which is not able to be repaired again. 


Ye Iwyr dy 4141-449 axa WrPYl Awos-4y 12 
:XIXY x4xaà 4v0oa-x4 xx(w 
vavio mme) mpm ope? mpya 2 


(PEND MXIT Tyang nn 
12. hen-'e'eseh lamaqom hazeh n'um-Yahüwah ul’yosh’bayu 
w'latheth'eth-ha ir hazo’th :: Thopheth. 


Jer19:12 Thus shall I do unto this place and to its inhabitants, declares 444%, 
so as to make this city like Thopheth. 


«12» odtws vovtfjoo, Aéyer KUPLOS, TO TÓTIQ TOUTH KAL TOTS ka ToukoOotv 
év av TÓ Tod 8900 qvac TH Tó TadTHV ws THY SLaTiTTOVOGV. 
12 houtos poieso, legei kyrios, to topo touto kai tois katoikousin en auto 
Thus I shall do, says YHWH, to this place, and to the ones dwelling in it, 


tou dothenai ten polin tauten hos ten diapiptousan. 
to yield up this city as the one having fallen into ruin. 


yTT/Y a^vav LYI vx3v WO? X3 THATI 
YALX11-LO v40? AWE 7x32 CYL Yr4yea x]xa 
WIE YrACtl WrYF) YTav yrywa tar Cyl 
Dip» MMT oppa ^n ODA CMD vm» 
D;Ppa-oy xp wy Dap 225 mwper nen 


2 DION DTO? m2oj JOT) mov Nays 525 
13. w'hayu batey Y'rushalam ubatey mal’key Yahudah 
him'qom haTopheth hat'me'im lkol habatim ‘asher qit'ru ci-gagotheyhem 
l'hol ts’ba’ hashamayim w’hasek n’sakim |’elohim *acherim. 


Jer19:13 The houses of Yerushalam and the houses of the kings of Yahudah 
shall be defiled like the place Topheth, because of all the houses 

on whose rooftops they burned sacrifices to all the host of the heavens 

and poured out drink offerings to other mighty ones. 

<13> koi ot otkov IepovoaA np kai ot oikor BaovAéov Iovõa éoovtat kabòs 
ò TOTS 6 OLa.TLTTOV (TO TOv dkaÉapovóv év Tácavs Tats oLktavs, 

€v ais éBuyLacav ém Tàv Supdtwv abtév náon Tfj OTPATLG TOD oopavoo 
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Kal éoTreucav otrovdas Üeots GAAOTpLOLs. -- 
13 kai hoi oikoi Ierousalem kai hoi oikoi basileon Iouda esontai 
And the houses of Jerusalem, and the houses of the kings of Judah shall be 


kathos ho topos ho diapipton 3po ton akatharsion 

as a place having fallen into ruin because of the uncleannesses 
en pasais tais oikiais, en hais ethymiasan epi ton domaton auton 

in all the houses in which they burned incense upon the roofs 


pase te stratia tou ouranou kai espeisan spondas theois allotriois. -- 
to all the military of the heavens, and offered libations to strange mighty ones. 


BAT YW ATAT YHÓW awe XJXay vat4v 43304 
Woa-Cy-d& WELT ATAV-Xv 3 qUI ayoa y 
«2372 ow mam ino oU nenmcp AT x2 


o :nym-52-5w 9px" mpm-mz AID Taye. 
14. wayabo’ Vir'm'Yahu mehaTopheth ‘asher sh'lacho Yahúwah sham ! hinabe? 
waya amod bachatsar beyth-Vahüwah wayo’mer ‘el-kal-ha am. 


Jer19:14 Then YirmeYahu came from Topheth, where 444% there had sent him 
to prophesy; and he stood in the court of the house of 4444% and said to all the people: 


44» koi 4A0ev Tepepras dad fis 9vamTOGeos, Ob ATéoTELAEV AUTOV kópvos éket 
ToO TpodyTEdoat, Kal éorv év Tfj GVAT otkov kuptov kat elre mpós TaVTA TOV Àaóv 
14 kai elthen Ieremias apo tes diaptoseos, hou apesteilen auton kyrios ekei 

And Jeremiah came from Downfall, where sent him YHWH there 
tou propheteusai, kai este en te aule oikou kyriou 

to prophesy. And he stood in the courtyard of the house of YHWH, 
kai eipe pros panta ton laon 

and he said to all the people, 


4404-44 434 3474 (44w31 Vals xv42r- ava. 4f 473 15 
Avo vx44^ 4w4 a4944-Z/y x4 av4o-Zy-4ov x414 
UL43a-x4 oqww DETTATA w]49-x4 Ywa vy 

—"vz-5w ^20 ^n Sgn? ^m ow nixay mpm NTT w 


moy "maa AWS myg DW muy-2275y) oN 
DORT-nW vinU "no25 neny-nw WPT 7D 


15. koh-‘amar Yahüwah ts’ba’oth ‘Elohey Vis'ra'El hin'ni mebi ‘e!-ha ir hazo'th 

w al-kal-`areyah ‘eth kal-hara ah ‘asher dibar'ti aleyah 

ki hiq’shu ‘eth- ar’pam I’bil’ti sh’mo a *eth-d'baray. 

Jer19:15 Thus says 444% of hosts, the El of Yisra’El, Behold, I shall bring on this city 
and on all its towns the entire calamity that I have declared against it, 

because they have stiffened their necks so as not to heed My words. 


<15> Tade Aéyev kúpros [80d éyi érá-yo em THY OAL raty kai ETL vrácas 

X , , ^ NS. c UN X » , ^ e ^ A Lae! 14 ed 9 , g 
TAS TOAELS GUTS KAL ETL TAS KØpas AUTIs GTavTa TÀ kakå, à éAdAnoa én’ avTTv, 
STL CokATpvvav TOV TPAXNAOV adTHV TOD pÀ ELoaKovELV TOV AdywV pov. 


15 Tade legei kyrios Idou ego epago epi ten polin tautén kai epi pasas tas poleis autés 
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Thus says YHWH; Behold, I bring upon this city, and upon all her cities, 
kai epi tas komas autes hapanta ta kaka, ha elalésa ep’ autén, 
and upon her towns, all the evils which I spoke against her, 


hoti esklerynan ton trachélon auton tou me eisakouein ton logon mou. 
for they hardened their neck to not listen to my commandments. 


Chapter 20 


Shavua Reading Schedule (17th sidrah) - Jer 20 - 23 


BAF esp) pray Jaya qHETS Trae) Ore Jori: 
CHA WA4SSA-X4 43] vAV/4V-x4 AVAL x33 
TI] rpe-NT) TDI m8 TANWE vou 


PNT DPTQUUCDN NB] ATTN MAT maa 
1. wayish’ma` Pash’chur ben-‘Immer hakohen w’hu’-phaqid nagid b’beyth Vahüwah 
*eth-Vir'm'Vahu niba’ ‘eth-had’barim ha'eleh. 


Jer20:1 When Pashchur the priest, the son of Immer, who was chief officer 
in the house of 4% 4/7, heard YirmeYahu prophesying these things, 


<20: b> Kat Tkovoev IHaoyop vids Epprp 6 tepeds, kai obtos Tv Kabeotapévos 
Tyotp.evos otkov kvuptov, ToO Iepeprov mpodrebovros Tovs Adyous TOUTOUS. 
1 Kai ekousen Paschor huios Emmer ho hiereus, 

And Pashur heard the son of Immer the priest, 


kai houtos én kathestamenos hégoumenos oikou kyriou, 
and this one was being ordained leader of the house of YHWH 


tou Ieremiou propheteuontos tous logous toutous. 
Jeremiah prophesying these words. 


xyJaya-do vx4 yxa y 42/4 Y41441 x4 4187 Ay v2 
AYA 09233 4w4 Yr L04 J97143 49w2 4w4 
D2BrnBI-oy INN m NaI CY D anya m» 


MAM maa ON PST java aywa WY 
2. wayakeh Phash'chur ‘eth Vir’m’Yahu hanabi’ wayiten ‘otho «/-hamah’peketh 
‘asher b’sha ar Bin’yamin ha el’yon ‘asher b’beyth Vahüwah. 


Jer20:2 Phashchur had YirmeYahu the prophet beaten and put him in the stocks 
that were at the upper Benyamin Gate, which was by the house of 444%. 


<2> kai emata€ev adtov kal évéBaAev adtov els TOV KATAPPAKTHV, 
ös Av év TLAT olkov åmoreraypévov TOD oTepoov, Os TV év olko kuptov. 
2 kai epataxen auton kai enebalen auton cis ton katarrakten, 

And he struck him, and put him into the dungeon 
hos en en pylé oikou apotetagmenou tou hyperdou, 

which was by the gate of the upper house that was set apart, 

hos en en oik@ kyriou. 

which was in the house of YHWH. 
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XYJAYA-IY VALYIL-X4 ATHY) ray X4499 vv v3 
YOW ava 44T 40HW7 44 vavyTe TECH My Y 
ue quer uy 

NDETEIN TA MATIN IMPD 8g Dorem omma 


Faw TIT NTP mnüs wo vp PSN ON 
D :3°20 TANTON ?2 


3. way’hi mimacharath wayotse’ Phash'chur 'eth-Vir'm'Yahu min-hamah’paketh 


wayo'mer 'elayu Vir'm'Yahu lo! Phash'chur qara’ Yahüwah sh’mek 
ki *im-Magor missabib. 


Jer20:3 And it came to pass on the next day, when Phashchur released YirmeYahu 
from the stocks, YirmeYahu said to him, Phashchur is not the name 444% has called you, 
but Magor-missabib. 


«3» kai €&nyayev Haoyop tov Iepeprav ék tod karappåk Tov, kai evrev avTH 

Tepepras Ovx IIaoyop ék&Aeoev kópvos Tò óvouá cov, GA’ 3j Mérowov- 

3 kai exegagen Paschor ton Ieremian ek tou katarraktou, kai eipen autQ Ieremias 
And Pashur led out Jeremiah from the dungeon. And said to him Jeremiah, 


Ouchi Paschor ekalesen kyrios to onoma sou, all’ € Metoikon; 
Not Pashur called YHWH your name, but instead, Refugee. 


YE IAF“ CCT YO AVS VIX vffa ATAY WH AY va 
aavav-Zy-x4v xv44 yvjweov yarisi 34483 v47/Y 
3443 yyav ALII YOAT CITY ^3 fx4 

PRIN o0 Fp Up» qna xn mym now m2 ^27 
mmwmoop-ng) nist yy) ODS ITD Wa 


‘27a Bam m?23 OPI [ABP Ta TAS 
4. ki koh ‘amar Yahüwah hin'ni nothen’ak l'magor lak u!’kal-‘ohabeyak 
w’naph’lu b’chereb ‘oy’beyhem w’ eyneyak ro’oth 
w’eth-al-Yahudah ‘eten »’ yad melek-Babel w’hig’lam Babelah w’hikam bechareb. 
Jer20:4 For thus says 444%, Behold, I shall make you a terror to yourself 
and to all your friends; and while your eyes look on, they shall fall by the sword 
of their enemies. So I shall give over all Yahudah to the hand of the king of Babel, 
and he shall exile them to Babel and shall slay them with the sword. 


«d» 8idTi Táðe Aéyec kópvos [Sod éyà SiSwpt ce eus peToiktav oov Tao Tots piAots 
cov, kal tecoðvrtTa év payaipa €x8pGv adTov, kat oi dh8adrpot cov dipovTat, 
kal oè kai mávra. lovõav Swow eis xetpas BacvAéos BaBvdrdvos, 
kal LETOLKLODOL adTods Kal KaTaKdipovoLV avTOvs év Layatpats: 
4 dioti tade legei kyrios Idou ego didomi se cis metoikian syn pasi tois philois sou, 
Because thus says YHWH, Behold, I give you for displacement with all your friends. 

kai pesountai en machaira,echthron auton, kai hoi ophthalmoi sou opsontai, 

And they shall fall by the sword of their enemies, and your eyes shall see it. 
kai se kai panta Ioudan doso eis cheiras basileos Babylonos, 

And you and all Judah I shall give into the hands of the king of Babylon; 
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kai metoikiousin autous kai katakopsousin autous en machairais; 
and they shall displace them, and shall cut them in pieces with swords. 


AOL 12 -CY-X4Y x454 4104 fTH-4Zy-x4 vXxxfv5 
yx qayar ryly xyr- cY xer a4Pv-CY-x4Y 
ALII YTELIAT YTAPEY YET SY YAT ILA 413 
MYT OD- OS] ONT PPT JPTP "nan 
IBN MAM "255 mingis op ON) ATP opTng) 


222 ODT] mnp»» amma oN TA 


5. w'nathati 'eth-::ci-chosen ha ir hazo'th w’eth-kal-y’gi ahu ‘eth-kal-y’qarah 
w'eth hal-‘ots’roth mal’key Yahudah ‘eten b’yad ‘oy’beyhem ub’zazum ul'qachum 
wehebi’um Babelah. 


Jer20:5 I shall gather all the wealth of this city, all its produce and all its costly things; 
even al! the treasures of the kings of Yahudah I shall give over to the hand of their enemies, 
and they shall plunder them, take them away and bring them to Babel. 


«5» kai 8600 THY Tr&cav Loxvv THs TOAEWS TAUTYS KAL TrávTas TOUS TOVOUS AUT TS 
kal rávras ToUs 0ncavpous Tod Bactréws ovda ets xetpas Ex8pHv adTod, 
kai dove avTovs eus BaBvAdva. 
5 kai doso ten pasan ischyn tes poleos tautes kai pantas tous ponous autés 
And I shall put all the strength of this city, and all its toils, 


kai pantas tous thesaurous tou basileos Iouda eis cheiras echthron autou, 
and all the treasures of the king of Judah into the hands of his enemies, 


kai axousin autous eis Babylona. 
and they shall lead them into Babylon. 


yw 413X LIIT LIWS vTyÓX Yxa 3 LAWL CYT ATHY] ax4ve 
PWI WAL x43/-4"4 yv IAH- CYT AXE 439X Ww xvuyx 
DU) xiam 5238 [awa ion qma av» 52) mns mpm 


o ips Dil» DNZ2-7WN -PIUN 2) PS napa ng) nap 
6. w'atah Phash'chur wkol yosh’bey beytheak telku bashebi uBabel tabo! 
w'sham tamuth w'sham tiqaber ‘atah w’kal-‘ohabeyak 
‘asher-nibe’ath lahem bashagqer. 
Jer20:6 And you, Phashchur, and all who live in your house shall go into captivity; 
and you shall enter Babel, and there you shall die and there you shall be buried, 
you and all your friends to whom you have falsely prophesied. 


<6> kai ob kai TrávTes Ol KATOLKODVTES év TH olko cov TOpevocobe év aiypadwota, 
N , ^ , ^ hi » ^ £ ^ \ iz e $ 
kal év Baßvàðvı àm00avi kai éke? radhon, od kal måvres ot þidot cov, 
ois énpophrtevoas adtots ijev8f. 
6 kai sy kai pantes hoi katoikountes en tQ oikQ sou poreusesthe en aichmalosia, 
And you and all the ones dwelling in your house shall go into captivity; 
kai ^» Babyloni apothane kai ekei taphese, 
and in Babylon you shall die, and there you shall be entombed, 


sy kai pantes hoi philoi sou, hois epropheteusas autois pseude. 
HaMiqraot/The Scriptures - Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 7290 


you and all your friends to whom you prophesied lies to them. 


"/x?T-H X74Y AYA 47x41x77 
C400 ACY Wrra-cy TYHWÓ 1x134 CYYXY 


VAPE Dew? TT? (DNS T 
5 apo mp oo-Sp pind one om 


7. pitithani Vahüwah wa'epath chazaq’tani 
watukal hayithi lis’choq kal-hayom kuloh lo`eg li. 


Jer20:7 O 444%, You have deceived me and I was deceived; 
You are stronger than I and prevailed. 
I have become a laughingstock all the day; Everyone mocks me. 


«T» Hratyods pe, kópie, kal Nrarhðnv, ekpatnoas kat T9vvácOms- 
Eyevopny eis yeAwTa, Tacav NLépav SveréAeca puKTnpilopevos: 
7 Epatesas me, kyrie, kai epatethen, ekratésas kai edynasthes; 

You deceived me, O YHWH, and I was deceived. You held and prevailed. 


egenomen eis gelota, pasan hemeran dietelesa mykterizomenos; 
I became for laughter. Every day I continue being sneered at. 


4494 awy FYH POE 4344 vay-vys 
WYrvac£y TÓTÓY 374MÓ +0 aAvYAV-43^ 444-7Y 
NIPS TW ONT PYIN ADIN "»-72n 


iaem75» Opp da ene 73 mure mere S 


8. ki-midey ‘adaber ‘ez’ aq chamas d ‘eq’ra’ 
ki-hayah d’bar-Yahdwah li 'cher'pah ul'qeles 2a!l-hayom. 


Jer20:8 For whenever I speak, I cry aloud; I proclaim violence and destruction, 
because for me the Word of 444% has been a reproach and a derision all the day. 
«8» ött TUKPG Adyw pov yeAdoopat, áOeotav kat raAavmoptav émucaAécop.at, 
dtu éyevýðn Adyos Kuptov eis óveuóvoj.óv Epol kat eus yÀevacpòv mrGcav TLEpav pov. 
8 hoti pikrQ logo mou gelasomai, athesian kai talaiporian epikalesomai, 
For bitter Word with my I shall laugh, rebellion and misery I shall call upon; 


hoti egenéthé logos kyriou eis oneidismon emoi kai eis chleuasmon pasan hémeran mou. 
for became the Word of YHWH for scorning to me, and for taunting all my day. 


"363 ATAY TYWI evo 4944-404 vIAyx 4-44 vx ET 9 
EITE ACY CYOy Serede tya 4o xqoq WHY 
"D523 mum ia nv IITIN ATDINTND CATS Iv 


Some NO 5252 mgb "nboxyai zy myI UN2 


9. w'amar'ti lo’-‘ez’k’renu w'lo'- ‘adaber "od bish’mo 
w'hayah b’libi k’esh bo ereth "atsur b’ ats’mothay w'nil'eythi kal’kel w’lo’ ‘ukal. 


Jer20:9 But if ! say, I shall not remember Him nor speak anymore in His name, 
then in my heart it becomes like a burning fire shut up in my bones; 
and I am weary of holding it in, and ! cannot endure it. 
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<9> kai eima Od pÀ dvopdow Tò õvopa kvptov Kal od pÀ AGATOW ETL 
ETL TH OVOLaTL avTOD: kal éyévero ws TOP karópevov þéyov év rots óoTéovs pov, 
kai Tapetuau mávroOev kal où Sbvapar hépetv. 
9 kai eipa Ou me onomaso to onoma kyriou 
And I said, in no way shall I name the name of YHWH, 
kai ou me laleso eti epi to onomati autou; 
and in no way shall I speak yet in his name. 


kai egeneto hos pyr kaiomenon phlegon en tois osteois mou, 
And it became as fire a burning, blazing in my bones; 


kai pareimai pantothen kai ou dynamai pherein. 
and I am weakened from all sides, and I am not able to bear up. 


PALA IL SEY ATW 7734 X44 TXOYW 3-y 10 

axe aly roln 14qyw rw v Cy pyarqyy 
v), vIXyT] ABPIT TE ACYTYIY 

AT aT DASA Wap man nau Mya ^» 


npe? "ow yox onw niu uiu SD wma 
"e NPI ngp 1» mos» 


10. ki shama ’ti dibath rabbim magor misabib hagidu w'nagidenu kol *enosh sh'lomi 
shom'rey tsal’ i ‘ulay y’phuteh w’nuk’Iah lo w'niq'chah niq'mathenu mimenu. 
Jer20:10 For I have heard the whispering of many, terror on every side! Denounce him; 


yes, let us denounce him! Every man of my peace watched for my fall, say: Perhaps 
he shall be deceived, so that we may prevail against him and take our revenge on him. 


<10> dtu HKovoa ipóyov ToAAGV cvvaOpououévov kvkAó0ev Emovornrte 
kal ETLOVOTHLEV AVTH, TaVvTEs dvõpes hiro avto: THPHoaTE THY ETivoLaV adTod, 
el dtratnOjoetat kal Suvyodpeba adTH kat Anpipdpeba THY EkSikjno Lov é adtod. 
10 hoti ekousa psogon pollon synathroizomenon kyklothen 

For I heard the fault of many gathering together round about, 
Episystete kai episystomen autQ, pantes andres philoi autou; 

saying, Rise up, rise up together against him! all men his friends. 
teresate ten epinoian autou, ei apatethesetai 

Give heed to his thought! if he should be deceived, 


kai dynesometha auto kai lempsometha ten ekdikesin hemon ex autou. 
and we shall prevail against him, then we shall take our vengeance on him. 


TÓWyü- 2-744 Jy-£o maqo 4«21Y "-xT4 &vqv vn 
HYWX 44 YECTO xwcy vé yva CTY ^49 PWI TEYA 424 
Awa? “HTT T275y yony TaD "DN APs 
mwn wo opiy nap» Dopin x5-72 TNA awa 352» N^ 
11. waYahdwah ‘othi k’gibor 'arits “al-ken rod’phay yikash’lu 
w’lo’ yukalu boshu m’od bi-lo’ his'hilu k’limath olam lo’ thishakeach. 


Jer20:11 But 444% is with me like a mighty awesome one; 
therefore my persecutors shall stumble and not prevail. They shall be utterly ashamed, 
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because they shall not prosper their everlasting shame that shall not be forgotten. 


<LI> kai kúpos pet’ poô ka86s paynts Loxoov: 
Sua TobTO ediwEav Kal vofjcac ook Tj90vavro* ToxvvOnoav oþóðpa, 
STL OvK Evdroav aTLLLas AYTOV, at SL” alvos odK EmATNONHCOVTAL. 
11 kai kyrios met’ emou kathos machetes ischyon; 

But YHWH is with me as warrior a strengthening. 


dia touto edioxan kai noésai ouk ed ynanto; 
On account of this they pursued, but to comprehend they were not able. 


eschynthesan sphodra, hoti ouk enoesan atimias auton, 
They were shamed exceedingly; for they did not comprehend their dishonor, 


hai di? aidnos ouk epilesthesontai. 
which through the eon shall not be forgotten. 


A444 ICY xta cY A44 Pran JHI XYI ava Y 12 
21 94q4-7x4 4x10 Yr CH TY Way yxy 
Meas 22) nP?2 AN pss Wa mszz mmm 


o npg mpa TON ^» Dn n3 
12. waYahdwah ts’ba’oth bochen tsadiq ro’eh k’!ayoth waleb 
‘tereh niq'math'ah mchem ki ‘eleyak gilithi *eth-ribi. 


Jer20:12 Yet, O 444% of hosts, You who test the righteous, who see the reins 
and the heart; let me see Your vengeance on them; For to You I have set forth my cause. 


<12> kópie Soxipdlwv õikara cvviwv vedhpods kat kapõias, torut THY Tapa cod 
exdlik now év avtots, Sti mpós oè üTekáAvipa TA ATOAOYHPATA pov. -- 
12 kyrie dokimazon dikaia synion nephrous kai kardias, 

O YHWH, trying just things, perceiving the kidneys and heart; 


idoimi tén para sou ekdikésin en autois, 
may I behold the by you punishment on them. 


hoti pros se apekaluua ta apologémata mou. -- 
For to you I uncovered my pleas in defense. 


avat-x4 TELA ayard vM 13 
WLoqy aay Yor gk wJI-x4 (vna vy 
mmng 58 mmo? anw 


o yap T Pras wej-ny "un ^» 
13. shiru !a Vahüwah hal’lu *eth-Vahüwah ki hitsil ‘eth-nephesh *eb'yon miyad m're^im. 


Jer20:13 Sing to 444%, praise 444%! 


For He has delivered the soul of the needy one from the hand of evildoers. 


13» doate TH kvplo, atvéca re abTÓ, 
dtu é£e(A aro uy révrjros Ek xevpós srovmpevouévov. -- 
13 asate (0 kyrio, ainesate auto, hoti exeilato psychen penetos 
Sing to YHWH! Praise him! for he rescued the soul of the needy 
ek cheiros ponereuomenon. -- 
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from out of the hand of the most substantial ones. 


YY PI XA. Gwe YA 1714 14 
yY42 v4Av-44 144 agxa la -qw4 
nm» 43 nm» TUN pin wwe 
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14. ‘arur hayom ‘asher yulad'ti bo yom ‘asher-y’ladath’ni ‘imi ‘al-y’hi baruk. 


Jer20:14 Cursed be the day when I was born in it; 
Let the day not be blessed when my mother bore me! 


<14> émxatdpatos 7 pépa, év 7 éréyðnv ev aoi: 

d] Hepa, év 1 ETEKEV pe À PATNE Lov, pÀ €oTw ETrevK TH. 

14 epikataratos he hemera, en hē etechthen en aute; 
Cursed is the day in which I was birthed in it, 


he hémera, en hē eteken me he meter mou, me esto epeukte. 
the day in which gave birth to me my mother; let it not be longed for! 


4/44 v 34-x4 4*4 4w WEA 4744 15 
UU MEN UE E Fee 
Tox INTINN TD AWE vox TN w 


"nme Maw 02113 32772? 
15. 'arur ha'ish ‘asher bisar ‘eth-‘abi le'mor yulad-l'ab ben zakar sameach simachahu. 


Jer20:15 Cursed be the man who brought the news to my father, saying, 
a male son has been born to you! And made him very happy. 


<15> émkatapatos 6 ävðpwros ó evayyeALodpevos TH TATPL pov 

Aéyov "Erté Oy cov ápoev, eddpparvipevos. 

15 epikataratos ho anthropos ho euaggelisamenos tQ patri mou legon 
Cursed is the man announcing good news to my father, saying, 


Etechthé soi arsen, euphrainomenos. 
There was birthed to you a male child, making merry they are. 


yay 407 ATAT y7A-4"4. 4140y 4744 v43 4741/16 
WLAN xog aovy4xvY 4933 APOE oywy 
On] No mym ETT TW moy» ANT UND mmo 


(ITE nya Ayan paa Apyt vous 
16. w'hayah ha'ish hahu’ he^arim ‘asher-haphak Vahüwah w’lo’ nicham 
w'shama' z"aqah baboger uth’ru ah b’ eth tsaharayim. 


Jer20:16 But let that man be like the cities which 4444% overthrew, and repented not; 
and let him hear an outcry in the morning and the shouting at noon-time; 


<16> €otw ó dvðpwros éketvos ws at móAevs, As KaTEOTPEseV KUPLOS ev BULL 
Kal oo peTEePEANID, dkovodtw kpavyfjs TO pot Kal GAaAaYLod peonpBpias, 
16 esto ho anthropos ekeinos hos hai poleis, has katestrepsen kyrios en thymo 


Let be that man as the cities which YHWH eradicated in rage, 
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kai ou metemelethe, akousato krauges to proi 
and he did not repent! Let him hear the cry i» the morning, 


kai alalagmou mesembrias, 
and the shout at midday! 


BI KY EL WE AT 
Wévo x14 a/H4Y 149P TYE v vaxr 
nmm »nmno-x5 AWE 


:Boiy nag nma 3p BN "50m 

17. ‘asher lo'-moth'thani merachem wat’hi-li ‘imi qib’ri w'rach'mah harath olam. 
Jer20:17 Because he did not kill me before birth, 
so that my mother would have been my grave, and her womb always great with me. 
X17» 67v ook &qékTevvév pe év LNTPA, kai éyéveró por 1] LATHP pov Tadbos pov 
kal T| LHTPGA cv fjpapeos alwvias. 
17 hoti ouk apekteinen me en métra kai egeneto moi he meter mou taphos mou 

For he did not kill me in the womb, for to be to me my mother my burying-place, 
kai he metra syllempseos aionias. 

and the womb conception an everlasting. 


(yo xv444 vx4nv WHI ax aV i 
aya xw43 YYY fYv Y 
py MAST? "MSZ? ONT DW DTP 
2 ^p n2 12» mmm 
18. lamah zeh merechem yatsa’thi lir’oth “amal w'yagon wayik’lu 5 bosheth yamay. 
Jer20:18 Why is this that I did come forth from the womb to look on trouble and sorrow, 
so that my days have been spent in shame? 
<18> iva ti 10970 é£fA0ov ék pTpas Tod BAémev kómovus kat mróvous, 
kal GueréAecav év aioyúvy ai ùpépat pov; 
18 hina ti touto exélthon ek mētras tou blepein kopous kai ponous, 
Why is this that I came forth from out of the womb to see toils and miseries; 
kai dietelesan en aischyné hai hēmerai mou? 
and continue in shame my days? 


Chapter 21 


AVAL x4 Y41441- 4 ALA-qws 4944 Jer21:1 
ALYCY-Y5 118v7-x4£ vaAvTar- YYA yr wows 
4/44 Jaya av woy-723 ary7n-x4y 

TAT? DMD ATTN muc WY BTN 


m»5n-1) “nwa ny mps qpa vox novia 
‘TaN? aT MEYLI? TES NN 
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1. hadabar ‘asher-hayah ‘el-Yir’m’Yahu me’eth Vahüwah 
bish’loach ‘clayu hamelek Tsid’qiYahu ‘eth-Pash’chur ben-Mal’kiYah 
w’eth-Ts’phan’Yah ben-Ma aseYah hakohen le’mor. 


Jer21:1 The word which came to YirmeYahu from 444% 

when King TsideqiYahu sent to him Pashchur the son of MalkiYah, 

and TsephanYah the priest, the son of MaaseYah, saying, 

<21:1> 'O Aóyos ó yevopevos rapa kvptov mpós lepeprav, 

öte &méo eU ev mpós AVTOV 6 Bac eus Zedekias TOV Ilaoyop vtóv MeAxvov 
kai Lohoviav vióv Maacavov Tov Lepéa Aéyov 


1 Ho logos ho genomenos para kyriou pros Ieremian, 
The word coming from YHWH to Jeremiah, 


hote apesteilen pros auton ho basileus Sedekias 
when sent to him king Zedekiah 
Pashur son of Melchiah, and Zephaniah son of Maaseiah the priest, saying, 


ton Paschor huion Melchiou kai Sophonian huion Maasaiou ton hierea legon 


4-444^yY3/ vy avav-x4 pyaos 44-w442 
yxy avav awov acr vivo Wu] LIII 
"ya Coy alory vvx447- yy 

ABNIIDAD] YD MTN YI NITT 


EN MM My? Das andy op 0337]? 
o n»yn noy" TANPRI OPP 


2. d'rash-na! ba adenu ‘eth-Yahawah ki N’bukad’re’tssar melek-Babel nil'cham 
"aleynu ‘ulay ya aseh Yahüwah ‘othanu k’kal-niph’l’othayu w’ya aleh me aleynu. 


Jer21:2 I beg you, inquire of 4444% on us, for Nebukadretssar king of Babel 

is warring against us; perhaps 444% shall deal with us 

according to all His wonderful acts, that he may go up from us. 

<2> Enepornoov mepi Tuv Tov kópvov, 

dtu BacuA eos BaBvaAdvos éþéornkev edb’ TGs, et morer KUpLOS 

kata TavTa TÀ Davpdora avtodb, kal dmeAcvoETaL ah’ Hav. 

2 Eperoteson peri hemon ton kyrion, hoti basileus Babylonos ephesteken eph’ hemas, 
You ask for us YHWH! for the king of Babylon has set by us; 


ei poiesei kyrios kata panta ta thaumasia autou, kai apeleusetai aph’ hemon. 
if YHWH shall do according to all his wonders, and the king shall go forth from us. 


qavparn-(4 YY EX ay WATCH vate quà 
amp PANN TD Bm vem pw 
3. wayo'mer Vir'm'Yahu ‘aleyhem koh tho’m’run ‘e!-Tsid’qiYahu. 
Jer21:3 Then YirmeYahu said to them, You shall say this to TsideqiYahu as follows: 


<3> kal elmev mpós adtovs lepepras Otros épetre mpds Ledexrav BaovAéa Iova 


3 kai eipen pros autous Ieremias Houtos ereite pros Sedekian basilea Iouda 
And said to them Jeremiah, Thus you shall say to Zedekiah king of Judah, 
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AYACYA vZy-x4 SFY TINA CHqwe vaAZ4 ayar 444-4 4 
4323 YCY-xk YI YAYA wx qw yon 3 4v& 

AYTAC MYHY yya co Yaqha Wrawya-x4y 

x4ra 4104 yvx-(4 Yx vXxJT4Y 

Mama (PDN IOP ^y] PST? "UON TAT. TXT A 


233 2b-nw OB OT? OMS WY OD TID TW 
npo pana op Sy OTST muba»s-nW) 
SANIT Dy TINTOR oni ONDOY) 


4. koh-‘amar Vahüwah 'Elohey Vis'ra'El hin'ni meseb ‘eth-k’ley hamil’chamah 


‘asher b'yed'hem ‘asher ‘atem nil'chamim bam ‘eth-melek Babel w'eth-haKas'dim 
hatsarim “aleykem michuts lachomah w’asaph’ti ‘otham ‘el-tok ha ‘ir hazo'th. 


Jer21:4 Thus says 444% the El of Yisra' EL, Behold, I shall turn back the weapons of war 
which are in your hands, with which you are warring against them, the king of Babel 

and the Kasdim who besiege you outside the wall; 

and I shall gather them into the center of this city. 


«4» Taide Aéyec kópvos [80d éyo petactpéhw TÀ STrAG Tà TrOAELLKG, 
év ois bpets ToAcpeEtTe év adTots mpós ros XadSalous Tods ovykekAELKOTAS 
pâs é£o0ev Tod Telyous, els TO PETOV THs TOAEWS TAÚTNS 
4 Tade legei kyrios Idou ego metastrepho ta hopla ta polemika, 
Thus says YHWH, Behold, I turn back the weapons of warfare 


en hois hymeis polemeite en autois pros tous Chaldaious 
and by which you wage war with them against the Chaldeans, 


tous sygkekleikotas hymas exothen tou teichous, 
the ones hemming you in who are outside the wall; 


eis to meson tes poleos tautes 
and I shall gather them into the midst of this city. 


qa yoy ^3 Vyx4 TYE vx TY 5 
T^ IP SY AYHST JIT APEH oT4r3T 
TAUI T3 OAS "ow (MNP 


m ngpa Mansa nz: APT viam 
5. w'nil'cham'ti ‘ani ‘it’kem b’yad n’tuyah 
ubiz’ro a chazaqah ub’aph u^ chemah u> qetseph gadol. 


Jer21:5 I Myself shall fight against you with an outstretched hand and with a mighty arm, 
even in anger and in fury and in great wrath. 


«5» Kal TOAEL TOW éy% ùpâs Ev xeupt Ex TETAPEVT 
kai év Bpayiovi kpaTar® perà vpo Kal ópyfis peyádov 
5 kai polemeso e20 hymas en cheiri ektetamené 
And I shall wage war myself against you with a hand being stretched out, 


kai en brachioni kratai meta thymou kai orgēs megalou 
and with arm a fortified with rage and anger great. 
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J^4a-x4v x4xaà 4108 1 gwyi-x4 axa yare 
X CLAY 4949 ayaja-x4Y 
DINTT AN) ONT vg »3Uvy-n& Dm 


"nme 5i 372 memac-n&s 
w'hiheythi ‘eth-yosh’bey ha ir hazo'th w'eth-ha'adam 
w'eth-hab'hemah b’deber gadol yamuthu. 


Jer21:6 I shall strike down the inhabitants of this city, both man and beast; 
they shall die of a great pestilence. 


& "A , X ^ , ^ , y X , Vd 
«6» kal Tra TáEo TavTas ToUs KATOLKODVTUS év TH TOAEL TALTH, TOUS GvÜpormous 
kai TA KTHVY, év 0avávo peyarw, kal dToPavotvTa. 
6 kai pataxo pantas tous katoikountas en te polei taute, tous anthropous kai ta ktene, 
And I shall strike all the ones dwelling in this city, men and the cattle. 


en thanatQ megalg, kai apothanountai. 
5y death a great even they shall die. 


A^vav-ydy YArPan xd Jx4 ayar Wty PY-V 44477 
X4xa4 4109 WL 4twha-xty Woa-x4'y qa 30-X4Y 
qq PF Siem dep d pps qupd 

yw wwe gy aiar Yass A" d'Y (42 YOy 

MAI 407 Cnr 404 Warlo TrWV-44 944-270 yay 
MATR APPISTNY TS MATTOS. JPN] 


ONT TYI OONWIITNN] OVITNY) DUSE DN] 
AEBNTTDII] Wa 29707-7103 2250-775 903353715 

ow) ‘wpa TA OAK Ta opp p 

onm xd) onm xo) moy Dam NO Ee "55 nm 


7. w 'acharey-hen n 'um-Vahüwah *eten 'eth-Tsid'qiVahu melek-Yahudah 

w’eth- abadayu w’eth-ha am w’eth-hanish’arim 5a ir hazo’th min-hadeber 
min-hachereb umin-hara ab »' yad N’bukad’re’tssar melek-Babel 

ub’yad ‘oy’beyhem ub’yad m’baq’shey naph’sham 

w’hikam |’phi-chereb lo'-yachus "aleyhem w’lo’ yach'mol wIo! y'rachem. 

Jer24:7 Then afterwards, declares 444%, I shall give over TsideqiYahu king of Yahudah 
and his servants and the people, even those who survive in this city from the pestilence, 
from the sword and from the famine, into the hand of Nebukadretssar king of Babel, 
and into the hand of their foes and into the hand of those who seek their lives; 

and he shall strike them down with the edge of the sword. 

He shall not spare them nor have pity nor compassion. 


«T» kai perà TadTa--obTWs Aéyer KUpLOT--SHow TOV Ledexrav Baorréa Lovda 
M ^ ^ 3 ^ N Pl X. A 74 , ^ f , 
kal TOUS matõas GVTOD kal TOV ÀAaóv TOV karaAeujOévra Ev TH TOAEL rao] 
&.TÓ TOO Üavá Tov kal &Tó ToO ALLod kat A716 THs payaipas els xetpas ExOpGv adTov 
tov CyTobvtTwy Tas ipuxàs avTOv, kai KaTAKdovoLV adTods év OTOWATL Layatpas: 
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, y , 9 , ^ X » ^ , £ , , 
Ov detoopar €T QUTOLS KAL OV UN OLKTLPNOW AUTOVS. 
7 kai meta tauta--houtos legei kyrios-- 

And after these things, thus says YHWH, 


doso ton Sedekian basilea Iouda kai tous paidas autou 
I shall deliver up Zedekiah king of Judah, and his servants, 


kai ton laon ton kataleiphthenta en te polei taute apo tou thanatou kai apo tou limou 
and the people, the one surviving in this city from death, and from famine, 


kai apo tes machairas eis cheiras echthron auton 
and from the sword, into the hands of their enemies, 


ton zetounton tas psychas auton, kai katakopsousin autous 
of the ones seeking their lives. And they shall cut them in pieces 


en stomati machairas; ou pheisomai ep’ autois 
by the mouth of the sword; I shall not spare against them, 


kai ou me oiktireso autous. 
and in no way shall I pity them. 


Ava 4/4 AY 4/4x axa Woa-éfvs 
YEA Piaty Move Jre MIA PO UM 
Mm DN TD Nn nm nyn-own 


MOYO TAIT MN] mnm Tng ODP qn3 o3» 
8. w'el-ha am hazeh to'mar koh ‘amar Yahüwah 
hin'ni nothen liph’neykem ‘eth-derek hachayim w’eth-derek hamaweth. 


Jer21:8 You shall also say to this people, Thus says 444%, 
Behold, | set before you the way of life and the way of death. 


«8» kai mpós TOV Aadv TobTOV épets Tade Aéyec kópvos 
"[80$ eyo S€5wka mpó mpocwrov LPOV T1]v 090v Tis Gofjs Kat THY 090v Tod OaváTov- 
8 kai pros ton laon touton ereis Tade legei kyrios 

And to this people you shall say, Thus says YHWH, 


Idou ego dedoka pro prosopou hymon ten hodon tes zoes kai ten hodon tou thanatou; 
Behold, I put before your face the way of life, and the way of death. 


CY ETLAT 4242T 2942Y 24H23 XTYT X454 4109 9w749 
COWS YWJ] Yaxa ATHY WYO yaqa Wrawya-Co 
Spa 8ST) 2221 27223 2272 mi ANI ys av7cno 


oy un 3b- nmu m Dpy onga ominy 


9. hayosheb ba`ir hazo’th yamuth bachereb ubara* ab ubadaber withayelse! 
w'naphal al-haKas’dim hatsarim aleykem yich’yeh w’hay’thah-lo naph’sho |’shalal. 


Jer21:9 He who dwells in this city shall die by the sword and by famine and by pestilence; 
but he who goes out and falls away to the Kasdim who are besieging you shall live, 
and his life shall be to him for a prize. 


e , 9 ^ , * , ^ 3 y X^ 3 ^ 
«9» 6 kaðnpevos év TH TOAEL TALTY ATrOBavetTaL év payatpa kal év ALLO, 
KGL ó ékaropevóp.evos TPOTXWPT|TAL IPOS TOUS Xadðalovs roUs GUYKEKAELKOTAS 
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bpads Choetar, kat €otar 7] joy] adtod els oxda, kat foerat. 
9 ho kathémenos en te polei tauté apothaneitai en machaira kai en limo, 
The one being settled in this city shall die by the sword and by famine; 


kai ho ekporeuomenos proschoresai pros tous Chaldaious tous sygkekleikotas hymas 
and the one going forth to join with the Chaldeans, the ones hemming you in, 


zesetai, kai estai he psyche autou eis skyla, kai zesetai. 
shall live; and shall be his life for spoils, he shall live. 


44v 404 X454 4209 297 TxYW vy10 
WEI ATIWY JxJx LII Y-a I 47471-44 aayed 
N^) TPT? nN "va p ^mbb 72^ 


o wa meas TaN 533 TTT TTT BN nao? 
10. ki sam’ti phanay ba ir hazo’th l'ra^ ah w'lo! l'tobah n'um-Yahüwah 
b’yad-melek Babel tinathen us’raphah ba’esh. 
Jer21:10 For I have set My face against this city for harm and not for good, declares 
444%. It shall be given into the hand of the king of Babel and he shall burn it with fire. 
«10» rót €othpika Tò TPdOWTOV pov ETL THY TOALY Tab Tv Els KAKA 
Kal ovk eis &ryaOá- eus xeipas BaouAéos BaBvAd@vos mapaðoðoerar, 
kal KaTaKavoeL AVTHV Ev Trop. -- 


10 dioti esterika to prosopon mou epi ten polin tauten eis kaka kai ouk eis agatha; 
For I firmly fixed my face against this city for bad, and not for good. 


eis cheiras basileos Babylonos paradothesetai, 

Into the hands of the king of Babylon it shall be delivered up, 
kai katakausei autén en pyri. -- 

and he shall incinerate it by fire. 


AYT -494 voyw aayar yy x1 967 11 
TTA veg mmm qoe maoue 
11. ul’beyth melek Yahudah shim"u d'bar-Vahüwah. 
Jer21:11 Then say to the house of the king of Yahudah, Hear the Word of 444%, 
«b 6 oixos BaouAéos Iovda, àkoboore Aóyov kvptov: 


11 ho oikos basileos Iouda, akousate logon kyriou; 
O house of the king of Judah, hear the Word of YHWH! 


97w' 4?34 TIES aAvAT 474 AY ^v^ X721 

EXYH WEY 4nmx-]) Pwyo aay (yx Yanay 
MAL CCOY o4 TITY ASYY yaY 44°94 

DU pa» IT TAMA? Won» AW man 
"Den WD NSAI pwiy T un ASST 


‘op 2?ye yan TaD PR) moym 
12. beyth Dawid koh ‘amar Vahüwah dinu /aboger mish’pat 
w’hatsilu gazul miyad “osheq pen-tetse’ ka’esh chamathi 
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uba arah w’eyn m'habeh mip’ney ro'a ma al’leyhem. 


Jer21:12 O house of Dawid, thus says 444%: Do justice in the morning; 
and deliver the plundered ones out of the hand of the oppressor, lest My wrath 
may go forth like fire and burn with none to extinguish it, because of the evil of their deeds. 
<12> oikos Aauid, ráðe Aéyeu kópvos Kpivate Tò mpwt kpipa kal karevÂúvare 
kai é£éAeo0e Sunptracpévov ék xeupós àGucoóvros avTov, 
STIWS LN Gva.fO ws Top Å Spy pov kat kavOd]oerac, Kal ook EoTaL ó oBécov. 
12 oikos Dauid, tade legei kyrios Krinate to proi krima 
O house of David, Thus says YHWH; Arbitrate in the morning judgment, 


kai kateuthynate kai exelesthe dierpasmenon ek cheiros 
and straighten out, and rescue the one being torn in pieces from the hand 


adikountos auton, hopos me anaphthe hos pyr he orge mou 
of the one wronging him! so that should not be lit as a fire my anger, 


kai kauthesetai, kai ouk estai ho sbeson. 
and it should be kindled, and there shall not be one extinguishing it. 


AvAT-/4/] 4wrya ayn Tyoa xgwa Yr 149413 
TILXTITOIS 479% "yv TYCO XML Y14943 
mmg AWA mz peyu nag TON "27772 


ADi wim cpm u5y nm-n DNT 
13. hin’ni ‘elayik yoshebeth ha emeq tsur hamishor n'um-Yahüwah 
ha’om’rim mi-yechath aleynu umi yabo’ bim’ onotheynu. 
Jer21:13 Behold, I am against you, O dweller of the valley, O rocky plain, declares 444%, 
Those who say, who shall come down against us? Or who shall enter into our habitations? 


, X 2 X b \ A A ^ V4 X ^ ^ y 
«13» (800 éyà mpós oè TOV kacoucoóvra THY KOLAGSA Lop THY mevv Toos Aéyovras 
Tis trojoer Has; Ñ Tis eLoeAeboerac mpós TO KATOLKNTNPLOV NLOV; 
13 idou ego pros se ton katoikounta ten koilada Sor ten pedinen 
Behold, I am against you, O one dwelling the valley of Sor; the plain country 


tous legontas Tis ptoesei hemas? 6 tis eiseleusetai pros to katoiketerion hemon? 
of the ones saying, Who shall terrify us? Or who shall enter to our home? 


avAn 947 YYVCLOY VAY YYVCO wxsq7v 14 
AL IV SFE-CY AYT 44913 WH vxnmav 
MTOR] no"20yD ^05» no"oy "npe 
o PDI Pp ros) ATVI WS "mum 


14. uphaqad'ti ‘aleykem kiph’ri ma al’leykem n'um-Yahüwah 
w’hitsati ‘esh b’ya’rah w’ak’Iah kal-s’bibeyah. 


Jer21:14 But I shall punish you according to the fruit of your deeds, declares 444%, 
and I shall kindle a fire in its forest that it may devour all things around it. 


N, (09! , ^ , ^ ^ , ^ Now f ^ 4 ? ^ 
«14» kai dvabwo tip év TÔ pvp adtis, kal Setar TavtTa TA KOKAW avTíjs. 


14 kai anapso pyr en tQ drymo autes, 
And I shall kindle a fire in her forest. 
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kai edetai panta ta kyklQ autes. 
And it shall devour all the things round about her. 


Chapter 22 


aayar yét-xv 24 ^4 ATA? 494 AY Jer22:1 
ATA 434a-x4 Ww x43^4T7 
"TNT PATNA TT TIT oW TDs 


TT TATIONS n TET} 
1. koh ‘amar Yahüwah red beyth-melek Yahudah 
w'dibar'at sham *eth-hadabar hazeh. 


Jer22:1 Thus says 444%, Go down to the house of the king of Yahudah, 
and there speak this word 


22:1» Tá8e Aéyer kópvos Iopeóov kat karáßnðı eis Tov otkov Tod Bactréws Iova 
kai AaAjoets éke? TOV Aóyov ToOTov 
1 Tade legei kyrios Poreuou kai katabethi eis ton oikon tou basileos Iouda 
Thus says YHWH, Go, and go down to the house of the king of Judah! 
kai laleseis ekei ton logon touton 
And you shall speak there this word. 


ays 4£Ty-(o 3v2a qayar Yó aAYAv-4324 oyw x4 ty 2 
ACHA J749w23 Y14534 yyov yragoy ax4 
TIT spp pn m TR MTN TIT yaw paya 


O TPRI D"OyUm DRIT Wer) pun nns 
2. w'amar'at sh’ma’ d'bar-Vahüwah melek Yahudah hayosheb al-kise’ Dawid 
‘atah wa abadeyak w’ am’ak haba’im bash’ arim ha'eleh. 


Jer22:2 and say, Hear the Word of 444%, O king of Yahudah, who sits on the throne 
of Dawid, you and your servants and your people who enter in by these gates. 


<2> kai épets "Akove Adyov kvptov, Baotred Iovda 6 kabqpevos ém Bpdvov Aavid, 
OD kai 6 OLKOS cov kal 6 Aaós cov kai OL eLoTropeuó|.evor Tats TLAGLS TALUTALS 
2 kai ereis Akoue logon kyriou, basileu Iouda 
And you shall say, Hear the Word of YHWH, O king of Judah, 
ho kathémenos epi thronou Dauid, 
O one sitting down upon the throne of David, 
sy kai ho oikos sou kai ho laos sou kai hoi eisporeuomenoi tais pylais tautais 
you and your servants, and your people, and the ones entering by these gates! 


Prwo ary (vqx4 Yanay apany e7wy ywo ava 4/4 aya 
TEYAX-C# vix-44 ANY CHEY Yxa 40v 

Ara YPPYI vyJwx-Q4 vw] Way 

Piwy Te ova jm APTS omUn aby my oW MD: 
3onnm-oxw nm-5xw mos mm Wm 
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pg mes IaWM-SN p) OT) 
3. koh ‘amar Yahüwah `asu mish'pat uts'daqah w'hatsilu gazul miyad “ashoq w'ger 
yathom w’al’manah ‘al-tonu 'al-tach'mosu w'dam nagi 'al-tish'p'hu bamaqom hazeh. 


Jer22:3 Thus says 444%, Do justice and righteousness, 

and deliver the one who has been robbed from the hand of his oppressor. 
Also do not oppress nor do violence to the stranger, the orphan, or the widow; 
and do not shed innocent blood in this place. 


«X3» Tade Aéyec kópvos Iovetre kptovv kat 8ucavoobvqv kai é&avpetoOe SunptTracpévov 
ék xevpós GSLKOBVTOS GUTOV kal TPCDOHAUTOV kal ópiavóv kal xtipav pi 
KaTasuvacTevete kal jui] àoeeUre kai aipa dBGov pÀ éxyéxre év TH TÓómo ToOTo. 
3 Tade legei kyrios Poieite krisin kai dikaiosynen 

Thus says YHWH, Execute equity and righteousness, 


kai exaireisthe dierpasmenon ek cheiros 
and rescue the one being plundered from out of the hand 


adikountos auton kai proselyton kai orphanon 
of the one wronging him! And the foreigner, and orphan, 


kai cheran me katadynasteuete kai me asebeite 
and widow, do not tyrannize! And do not be impious! 


kai haima athoon me ekcheete en tQ topQ touto. 
And blood innocent you should not pour out in this place. 


ORIS pwy QUOS SEN quse Oe eS Tura 
3y13 Y43141 "T4Ty-£o atad yw 3v wryly axa 
yoy asor 474 YL TTT2Y 

Ma "yU2 ANDA TIT amm uvm WYT ^23 


2223 m224 iNp2- by sy paw msn "T 
fy) WAY] Ni moxm 


4. ki ʻm-`aso ta asu *eth-hadabar hazeh uba'u b’sha arey habayith hazeh m’lakim 
yosh’bim Dawid : -his'o rok’bim barekeb ubasusim hu’ w’ ab’daw w’ amo. 


Jer22:4 For if you shall indeed perform this thing, then kings shall enter in by the gates 
of this house, sitting on his throne of Dawid, riding in chariots and on horses, 
even the king himself and his servants and his people. 


, aN ^ ra b , ^ M , , 3 ^ 
«d» SLótt éàv mrovoóvres ToLnoNTE TOV Adyov TOOTOV, Kal eLoeAeócovrar év Ta Us 
ie ^ » d ^ Ld 3. X 2 X.» , 
T0Àavs TOO olkovu robTov BacuAets kalpevori ém 0póvov Aautd kai EmBeBHKOTES 
eo Appatwv kat Cmrmov, aùTol kat ot Tra tóes AUTOV Kal ô Àaós aoTÓv- 
4 dioti ean poiountes poiesete ton logon touton, kai eiseleusontai 
For if doing you should do this word, then shall enter 


en tais pylais tou oikou toutou basileis kathemenoi epi thronou Dauid 
in the gates of this house kings sitting down upon the throne of David, 


kai epibebekotes eph’ harmaton kai hippon, autoi kai hoi paides auton kai ho laos auton; 
and mounting upon chariots, and horses, they and their children, and their people 


avav-74] Vxogwy 13 ad4a *143sa-x4 voywx 44 WEY 5 
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AXA x194 4747 42444-vy 
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5. w'im lo’ thish'm"u *eth-had'barim ha'eleh bi nish’ba ’ti n'um-Yahüwah 

ii -Pchar'bah yih’yeh habayith hazeh. 

Jer22:5 But if you shall not obey these words, I swear by Myself, declares 444%, 
that this house shall become a desolation. 


«5» éàv 8é py TounonTe TOS oyous TOUTOUS, KAT’ ELAVTOD WpLoca, A€yet KUPLOS, 
STL eis Epjpworv EoTaL 6 OLKOS OUTOS. 


5 ean de me poiesete tous logous toutous, kat’ emautou 6mosa, 
But if you should not do these words, according to myself I swear by an oath, 


legei kyrios, hoti eis eremosin estai ho oikos houtos. 
says YHWH, that for desolation shall be this house. 


wd ax 20/4 qarat yly xw 3-40 ayar 4H ay-vyo 
4a3wv] 44 Yr40 4544 yyxvw4 44-4 T1348 44 
5 TX Ty?3 mmm qoo Manly mm aw m2^2: 


iav N v Duy "27D Fwy NOTON razon Ux 
6. ki-koh ‘amar Yahüwah "al-beyth melek Yahudah Gil" ad ‘atah li ro'sh haL'banon 
‘im-lo’ ‘ashith’ak mid'bar `arim lo? noshabah. 


Jer22:6 For thus says 444% concerning the house of the king of Yahudah: 
You are Gilead to Me, the head of Lebanon; 
Yet surely I shall make you a wilderness, cities not inhabited. 


«6» btu 1á8€ Aéyev KUPLOS ka rà TOD otkov Bao éos Iovóa l'aAaaS ov por, 
&px1| TOD AvB&vov: éàv ui] 00 oe eis Epnpov, móAevs yi] karoucnÜmoop.évas: 
6 hoti tade legei kyrios kata tou oikou basileos Iouda 

For thus says YHWH against the house of the king of Judah. 


Galaad sy moi, arche tou Libanou; 
You are Gilead to me, head of Lebanon. 


ean me tho se eis eremon, poleis me katoikethesomenas; 
Should I not make you desolate, cities not being dwelt in? 


Te4yy wag Yaxywy yaco +xwaPy7 
w4a-fo PELJAY Y*x44 4H2* vX4YY 

v2) v^w mnn TPY WIPT 
RTTY AD BT) SPITS pa p 


7 w’qidash’ti aleyak mash’chithim ‘ish w’kelayu 
w'har'thu mib’char ‘arazeyak w'hipilu a!-ha’esh. 


Jer22:7 For I shall set apart destroyers against you, each with his weapons; 
and they shall cut down your choicest cedars and throw them on the fire. 


«T» kai émá£o émi oè dvdpa óAeÜpebovra kai Tov TEAEKUV AVTOD, 
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Nip, LI 14 X , BS ta ame J ^ » hi ^ 
kal ékkóiovctv Tas ékek às kéOpous Gov Kat EepPadovowv ets TO Tip. 


7 kai epaxo epi se andra olethreuonta kai ton pelekyn autou, 
And I shall bring upon you an annihilating man, and his hewing axe. 


kai ekkopsousin tas eklektas kedrous sou kai embalousin eis to pyr. 
And they shall cut down chosen cedars your, and shall put them into the fire. 


A049744 "v4 v4/4Y x454 4v03 Co Y4 94 VY 145018 
x454 alyaqa 4v94 ayy ayar awo ay-Go 
ATVYI-SN WP AMS. ON yA Sy mao màs nur 


wm merum eve npp mm niy moy 

8. w’ ab'ru goyim rabbim a! ha ir hazo'th w'am'ru ‘ish ‘el-re`ehu 
*al-meh “asah Vahüwah kakah la`ir hag’dolah hazo’th. 
Jer22:8 Many nations shall pass by this city; and they shall say each to his neighbor, 
Why has 444% done thus to this great city? 
<8> kat SveAebdoovtar €Ov7 Sia Tis TOAEWS TALTIS kal Epodow ékaovos 
Tipós TOV TANOLOV avTod ALG TL énoinoev KUpLOs oUTos TH TOAEL TH PEYAAN TALTHS 
8 kai dieleusontai ethne dia tes poleos tautés kai erousin hekastos pros ton plesion autou 

And shall go nations through this city. And they shall say each to his neighbor, 
Dia ti epoiesen kyrios houtos te polei te megale taute? 

Why did YHWH do thus to city this great? 


YALACH AVAL Xv437x4 v3xo qW do v4y4v9 
grago YUE YLACEC YYHXWry 


DMT ON MT moax-nWw any AWS Dy gY 
o onaya oo DOS nmm 


9. w'am'ru al ‘asher "az'bu ‘eth-b’rith Vahüwah ‘Eloheyhem 

wayish’tachawu elohim *acherim waya ab'dum. 

Jer22:9 Then they shall answer, because they forsook the covenant of 444% their El 
and bowed down to other mighty ones and served them. 

«9» kai épodo Av? àv éykaréàrrov tiv StabHK HV kvpiov Geos abtév 

kal mpocekúvnoav Deots GAAOTPLoLs Kal éGoDAeucav adTots. 


9 kai erousin Anth’ hon egkatelipon ten diatheken kyriou theou auton 
And they shall say, Because they abandoned the covenant of YHWH their El, 


kai prosekynesan theois allotriois kai edouleusan autois. 
and did obeisance to strange mighty ones, and they served to them. 


YACC TYI TYI vd v^lx-Ó4v XW vy 3x-C4 10 
xac TY n44-x4 Ady ayo grwa 4 vy 
q2H2 i23 123 15 amp og) np» i»an-ow^ 
o AMTDIN PISTONS DNI. Thy IU? Ww 2 


10. ‘al-tib’ku meth w'al-tanudu lo b’ku bako /cholek 
ki lo’ yashub od w’ra’ah ‘eth-‘erets molad'to. 
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Jer22:10 Do not weep for the dead nor mourn ‘or him, but weep bitterly 
for the one who goes away; for he shall return no more, nor see the land of his birth. 


<10> Mì kAatete tòv reðvykóra i86 Opnvette aùróv: kAaóoare KAAvOLS 
TOV EKTIOPEVOPEVOV, STL OVK ETLOTPEYPeL ETL kat où LH Cm] THY yy jv TaTpidSos aso. 
10 Mé klaiete ton tethnékota méde thréneite auton; 
Do not weep for the one having died, nor lament him! 
klausate klauthmo ton ekporeuomenon, 
Weep! by weeping for the one going forth, 
hoti ouk epistrepsei eti kai ou mé idé tén gén patridos autou. 
for he shall not return again, nor shall he see the land of his fatherland. 


vA w4-13 WOwW-Ch qrat ays AY VY 11 
1124 YALwHr xUx yéya aayar yy 

ayo Ww gywa-4Z axa WrPya-yy tna 4w4 
TWN 713 DPU-ON MATT TN TD ^»: 
PAN PWR nnm qoem mmm 72 

Sy ow saw np mies] NE? ON 


ft. ki koh ‘amar-Yahdwah 'el-$hallum ben-Vo'shiYahu melek Yahudah hamolek 
tachath Vo'shiYahu ‘abiu ‘asher yatsa’ min-hamaqom hazeh lo’-yashub sham od. 


Jer22:11 For thus says 444% concerning Shallum the son of YoshiYahu, 
king of Yahudah, who reigned in the place of YoshiYahu his father, 
who went forth from this place, He shall not return there any more; 


<LI> drót 1á8€ Aéyer kópvos émi LEAAHP vtóv Iwora tov Bacuebovra avtt Iwova 700 
TATPOS AVTOD, ös €ERAGEV ék Tod TOTIOV TOUTOV OK AvaoTpeer Exel OVKETL, 
11 dioti tade legei kyrios epi Sellem huion Iosia ton basileuonta 

For thus says YHWH against Shallum, son of Josiah, who reigned 


anti Iosia tou patros autou, hos exelthen ek tou topou toutou 
for Josiah his father, who came forth from out of this place, 


Ouk anastrepsei ekei ouketi, 
He shall not return there again. 


xxyy yw px TEATAN you A VY 12 
ATO 4444-44 x454 n4q4£a0x4y 
min? ow ins io3n-oON Bip Ds 
o Ty ANTON ONT PISTON) 
12. ki bim’qom ‘asher-hig’lu ‘otho sham yamuth w'eth-ha'arets hazo'th lo’-yir’eh od. 


Jer22:12 but in the place where they led him captive, 
there he shall die and not see this land again. 


<12> GAN’ À év TÔ TOT, Ob pETHKLOG adTOV, éke? dmoÜavevrac 
kal THY yiv TavTHY ovk Opera ëT.. 
12 all’ e en tQ topo, hou metQkisa auton, ekei apothaneitai 

But in the place where I displaced him, there he shall die, 
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kai ten gen tauten ouk opsetai eti. 
and this land he shall not see again. 


Qparn-443 v3 4/3 7413 
Cx 44 vÓO)Y "JH 290% 194949 97w'y 443 vvv LoY 
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Aou wb Yoyo Tay nyna vain wo vnveoy 
13. hoy boneh beytho b’lo’-tsedeq wa aliothayu bilo! mish’pat b’re eh 
uya abod chinam upho alo lo’ yiten-lo. 


Jer22:13 Woe to him who builds his house without righteousness 
and his upper rooms without justice, who uses his neighbor's services without pay 
and does not give him his wages, 


<13> °Q 6 oikodopGv oiktav adtod od perà Sucavootvms 
kal TA UTEPHa adTOD OvK év KPLLATL, TAPA TH TANOLOV avTOD epyatar Swpedv 
kai TOV pLobdv adTod od pÀ ATroSMoeL aT. 
13 O ho oikodomon oikian autou ou meta dikaiosynés 
O the one building his house with no righteousness, 


kai ta hyperda autou ouk en krimati, para tQ plesion autou ergatai dorean 
and his rooms without equity; for his neighbor works without pay, 


kai ton misthon autou ou me apodosei autQ. 
and his wage in no way shall he give over to him. 


YrUTay xyi coy xvay xtg v3] 34. 174314 
WWI TMU X443 JY7TY ITCH TC orr 
mms n5 ni ma Pma Wc 


wea m3 Tosa DEO) n»n 3» yap) 
14. ha’omer *eb'neh-li beyth midoth wa alioth m'ruuachim 
w’qara lo chalonay w'saphun ba’arez umashoach bashashar. 


Jer22:14 Who says, I shall build myself a wide house with large upper rooms, 
and cut out for it windows, and covered with cedar and paints with vermillion. 


<14> ġkoðópnoas oeavrQ oikov obppeTpov, oTrepóa prmorà SveotaA eva Üvptovv 
kal €€vAwpeva év Kédpw kal KexpLopéeva év piATw. 
14 Qkodomesas seauto oikon symmetron, 
You built to yourself a house well-proportioned, 
hyper9ga hripista diestalmena thyrisin 
with upper rooms ventilated, separated by windows, 
kai exylomena en kedrQ kai kechrismena en milto. 
and being boarded by cedar, and being coated in vermilion. 


CY £704 Yv34 x443 444x ax4 vy ylyxais 
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15. hathim’lok bi ‘atah m'thachareh ba’arez ‘abik halo’ ‘akal w’shathah 
w’- asah mish’ pat uts’daqah ‘az tob lo. 


Jer22:15 Do you become a king because you are competing in cedar? 
Did not your father eat and drink and do justice and righteousness? 
Then it was well with him. 


M / cr M / , ^ , ^ 
<15> ài Baordeúoers, ött od TapoEdvy év Ayal Tô Tratpt cov; 

, 2 \ , H / m ^ 7 \ J. 7 
où dayovTat kat où TLovTaL: BEATLOV Nv oe moreîv kpipa kai SLKALOGUVTYV KGANV. 


15 mē basileuseis, hoti sy paroxyné en Achaz tQ patri sou? 

Should you reign, because you are provoked with Ahaz your father? 
ou phagontai kai ou piontai; 

Shall they not eat and shall they not drink? 


beltion én se poiein krima kai dikaiosynén kalēn. 
It is best for you to execute equity and righteousness fair. 


31e x4 YY IY TIO-YT JA 146 
AYAT-W4/ 1x4 xoaa 47-49-4704 
TW TS PPAR) 3y-7vj7 pU 


TATT nN nyun coin 

16. dan din- ani w’eb’yon ‘az tob halo’-hi’ hada ath ‘othi n'um-Yahüwah. 
Jer22:16 He pled the cause of the afflicted and needy; then it was well. 
Was this not to know Me? Declares 444%. 
«16» ovk éyvocav, ook Exptvav kpiovv TaTrELV@ ov8€ KpLoLV TEVTOS* 
od TOOTS EoTLV TO LH yvOval ce épé; AEyer KUptos. 
16 ouk egnosan, ouk ekrinan krisin tapeind 

They did not know, they did not judge with equity to the humble, 
oude krisin penetos; ou touto estin to me gnonai se eme? 

nor with equity to the needy. this not Is because of not knowing your me, 
legei kyrios. 

says YHWH? 


yor-3-(o-W4 VY y34v yvfvo yag VY 17 

xywod anyqya-Coy woa-dov yrIwl 1 Pa-wa Coy 
Fysa->y-ox ^» Fao) PPY ps PT 

o niby? mem 5v) püvg-or) qeu pius 5v) 


17. ki ‘eyn eyneyak w'lib’k ki 5:2 al-bits"eab w’ al dam-hanadgi lish’pok 
w’-al-ha osheq w’ al-ham’rutsah |o asoth. 


Jer22:17 But your eyes and your heart desire nothing but your unjust gain, 
and to shed innocent blood and oppression and to do violence. 


<17> ioù oŭk elow ot dhBaApot cov o086 1] kapõia cov KaAn, 
, 9 , M , ~ , b e Nou ^ ^? 2 , M 
GAA’ eis THY mÀeovetav Gov Kal eis TO aipa TO áÜGov Tod ékyéevv adTO 
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X , , A A , , ^ ^ , , 
kal eis GOLK NLA kat eus þpóvov TOD TrOLELV GUTG. 
17 idou ouk eisin hoi ophthalmoi sou oude he kardia sou kale, kai eis to haima to athdon 
Behold, are not your eyes nor your heart good, and for the blood innocent 


all’ eis tén pleonexian sou 
but they are for your desire for wealth, 


tou ekcheein auto kai eis adikéma kai eis phonon tou poiein auta. 
to shed it, and for offences, and for murder, to do them. 


YrELYAL-CH AVAL WH-ay JC 18 

THe vYA TC Y^7TV-44 gayaa yey vuv 713 
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18. laken koh-‘amar Yahüwah ‘el-Yahuyaqim ben-Vo'shiVahu melek Yahudah 
lo’-yis’p’du lo hoy ‘achi w'hoy 'achoth lo'-yis'p'du lo hoy ‘adon w'hoy hodoh. 


Jer22:18 Therefore thus says 4444% concerning Yahuyaqim the son of YoshiYahu, 
king of Yahudah, they shall not lament for him: Alas, my brother! or, Alas, sister! 
They shall not lament for him: Alas for the master! or, Alas for his splendor! 


<18> Sta TodTo Tråde Aéyev kópvos émi Iwakip vtóv Iwova BacuAéa. Iovda 
Odai émi tov ăvõpa TodTov: od pÀ KdwvTar adTov `Q adedrde, 

, \ ^ $ , 24 » if 
ov8€ pH KAavoovTa adTov Oippor kúpte. 


18 dia touto tade legei kyrios epi Ioakim 

On account of this, thus says YHWH against Jehoiakim 
huion Iosia basilea Iouda Ouai epi ton andra touton; 

son of Josiah king of Judah, Woe against this man. 
ou mē kopsontai auton O adelphe, 

In no way should they lament him, saying, O brother. 


oude mē klausontai auton Oimmoi kyrie. 
Nor shall they weep over him, saying, Alas, O master. 


STAF 43v. IIH X47 IP 19 
YEN V4OWS A4lay yéwaY 
aind TAP? Tay mapo 


o DPT yw? MNP qoum 
19. q'burath chamor yiqaber sachob w’hash’lek mehal’ah Psha arey Y’rushalam. 


Jer22:19 He shall be buried with a donkey’s burial, dragged off 
and thrown out beyond the gates of Yerushalam. 


<19> taht óvov tapjoetar, ovpisynobets pupjoetar érékerva Tis móns IepovcaA mu. 
19 taphén onou taphésetai, 
As the burial of a donkey he shall be buried; 


sympsestheis hriphesetai epekeina tes pyles Ierousalem. 


being scraped away he shall be tossed beyond the gate of Jerusalem. 
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STATIN. ID voa.» 
20. ali hal’banon uts’ aqi ubaBashan t’ni golek w’tsa aqi me Abarim 
ki nish’b’ru 2al-m’ahabayik. 
Jer22:20 Go up to Lebanon and cry out, and lift up your voice in Bashan; 
cry out also from Abarim, for all your lovers have been crushed. 
<20> AvaBOr eis tov AtBavov kal kékpa£ov kat eis THY Bacay 86s Thy $ovi]v cov 
kai Bónoov eis TO mépav THs Badáoons, STL cvverptBmoav mávres OL EpacTat cov. 


20 Anabethi cis ton Libanon kai kekraxon kai cis ten Basan dos ten phonen sou 
Ascend unto Lebanon, and cry out! And unto Bashan give out your voice, 


kai boeson eis to peran tes thalasses, hoti synetribesan pantes hoi erastai sou. 
and yell unto the end of the sea! for were defeated all your lovers. 


oyw4 44 x4y4 yvxvZW3 YALE vx13^21 
LPI xoyw-£4 vy Yrqyoyy yy4^ ax 
AWS N^ NTN PO IPwWa TON WTTTND 


Doa nymü-wo ^» pwmvi cnm 

21. dibar'ti ‘elayik b’shal’wothayik ‘amar’t’ lo’ ‘esh’ma 
zeh dar’kek min’ urayik ki lo’-shama at’ b'qoli. 
Jer22:21 I spoke to you in your prosperity; but you said, I shall not listen! 
This has been your way from your youth, that you have not obeyed My voice. 
<21> €dAdANoa Tpds GE év TH rrapaarrócer Gov, Kal evras OdK dkovoopat: 
attn Å óðós cou ék vEedTHTOS cov, OVK HKOVOUS THs þwvfjs pov. 
21 elalesa pros se en tę paraptosei sou, kai eipas Ouk akousomai; 

I spoke to you in your transgression, and you said, I shall not hearken. 


haute he hodos sou ek neotetos sou, ouk ekousas tes phones mou. 
This is your way from your youth, you hearkened not to my voice. 


PY EWS YV JA&TY HIT A04 Yv91 4 22 
yxo4 LYY x¥dyIy wax EF vy 

122» AWE Taye moo nmyon pyp 

HYI 235 np» WAN TR ^» 


22. kal-ro ayik tir’ eh-ruach um'ahabayih bash’bi yeleku 
ki ‘az teboshi w’nik’lam’t’ milo! ra athek. 


Jer22:22 The wind shall rule all your shepherds, and your lovers shall go into captivity; 
then you shall surely be ashamed and humiliated for al! your wickedness. 


<22> qávras TOUS TOLLEVAS cov TOLLGVET ávepos, 


~ e 9 , , , , , f 
kal oi €pacTal cov év alypadwota eEeAevoovtar: 
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e , , d \ 9 , , A 24 ^ f. 
OTL TOTE AloyvvOjoy kai ådtrpwðNon Aro m vrov TOV hLAOVTWY ce. 
22 pantas tous poimenas sou poimanei anemos, 

All your shepherds shall tend the wind, 


kai hoi erastai sou en aichmalosia exeleusontai; hoti tote aischynthésé 
and your lovers into captivity shall go forth; for then you shall be ashamed, 


kai atimothese apo panton ton philounton se. 
and shall be disgraced because of all the ones being fond of you 


YLEI wxflyTY JYyA2OÀ XBW 23 
Aaly C24 Y v4348 Y4-4233 xay- 
porowa (MIA T2223 Maw aD 


T2272 PN moar 32-23 mmn 
23. yoshab'ti baL’banon m'qunan'ti ba'arazim 
mah-nechan't! b’bo’-!ak chabalim chil kayoledah. 


Jer22:23 You who dwell in Lebanon, nested in the cedars, 
how you shall groan when pangs come upon you, pain like a woman in labor! 


<23> katoikotoa év 16 AvBávo évvooceóovoa év rats KéSpots, 
ka. raoTevá£eus év TH éAOeiv Gor WStvas WS Tuc robos. 
23 katoikousa en to Libano ennosseuousa en tais kedrois, 

O one dwelling i» Lebanon, nesting among the cedars, 


katastenaxeis en tQ elthein soi odinas hos tiktouses. 
you shall groan in the coming to you, pangs as one giving birth. 


WPL TAL -J9 TALIY 4141-44 vy AYAVUA] 194-1424 
YITX4 Ywy vy vyrys aco yxy qayar yéy 
DPM Ta WP DNDCON "» TIMTO acm» 


PRS ngo "» rw m-5y ann mmm 320 
24. chay-‘ani n’um-Yahawah hi ‘im-yih’yeh Kan'Yahu ben-Yahuyaqim melek 
Yahudah chotham ‘al-yad y’mini ki misham ‘et’qen’ak. 


Jer22:24 As | live, declares 444%, even though KaniYahu the son of Yahuyaqim 
king of Yahudah were a signet ring on My right hand, yet I would tear you out of there; 


p 9 d y , LA , E ES X 
<24> Lô éyo, Eyer kópvos, éàv yevdpevos yevyntat leyovias vids Iwaki BacuAeos 
Iovda åmooppáyropa émi THs xevpós THs SeEvas pov, éxetOev ékonáow ce 
24 20 ego, legei kyrios, ean genomenos 

As I live, says YHWH, Though in coming to pass 


genetai Iechonias huios Idakim basileus Iouda aposphragisma 
should become Coniah son of Jehoiakim king of Judah a seal 


epi tes cheiros tes dexias mou, ekeithen ekspaso se 
upon hand my right, from there shall I pull you out. 


YARDS YU AKER E Aa IY Yw7] VWOZS 513 YUXXIY 25 
ONIN Anon qa JUN Wer ey ey day 
OTB wi TAS AWN Tom) TWH] Wan T3 pnma 
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‘Twa 21032-7425 ABSTTDAI) v3 
25. un'thatih b’yad m’baq’shey naph’shek ub yad ‘asher-‘atah yagor mip’ neyhem 
u^ yad N’bukad’re’tssar melek-Babel u^ yad haKas’dim. 


Jer22:25 and I shall give you over into the hand of those who are seeking vour life, 
into the hand of those whom you dread from them, 
even into the hand of Nebukadretssar king of Babel and into the hand of the Kasdim. 


<25> kai Tapadswow ce eis xetpas TOv Griroovrov THY Vox ]v cov, 
àv od eDAaQ 1 &mó mpoodcrrov adTav, eis xyeipas TOV XadSaiwv- 
25 kai paradoso se eis cheiras ton zetounton ten psychen sou, 
And I shall deliver you up into the hands of the ones seeking your life, 
hon sy eulabé apo prosopou auton, eis cheiras ton Chaldaion; 
whom you are cautious from in front of them, into the hands of the Chaldeans. 


X444. n444 do yada 4w4 yy4-x4v Yx vxconY 26 
NUXDWX ywy yw WXxaga.-44 4qwe 
NINN PINT OY INI? TW FAST] ANN MPY 


aman ow) ow onatp “xd UN 
26. w’hetal’ti ‘oth’ak w’eth-‘im’ak ‘asher y’ladath’ak «| ha’arets ‘achereth 
‘asher lo'-yulad'tem sham w’sham tamuthu. 


Jer22:26 I shall hurl you and your mother who bore you into another country 
where you were not born there, and there you shall die. 


«26» kat àáoppübo cè kat THY LNTEPG Gov Tijv Tekoóoáv oe Els yiv, 
od ovk éréyÜns éket, kal éke? ámoOavetoOe- 
26 kai aporripso se kai ten metera sou ten tekousan se cis gen, 
And I shall throw you and your mother, the one giving birth to you, into a land 


hou ouk etechthes ekei, kai ekei apothaneisthe; 
of which you were not birthed there; and there you shall die. 


yw7I-x4. Ya 4vty WA-qwd 444-607 27 
IW 44 ayw yw AWO 
OUI DNPI OW PINTO Oy} TD 


o daw w^ maw ow aw 
27. w’ ci-ha'arets ‘asher-hem m’nas’im ‘eth-naph’sham 
lashub sham shamah lo’ yashubu. 


Jer22:27 But unto the land whither they shall be lifting up their souls to return there, 
thither they shall not return. 


<27> eis 86€ THY yiv, Hv adtot evyovtTat Tats puyats adTOV, od pÀ GTooTpéjoovv. 
27 cis de ten gen, hēn autoi euchontai tais psychais auton, 

And unto the land which they made a vow in their souls, 
ou me apostrepsosin. 

there in no way shall they return. 
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num No WS PISTON DP) IWIN 
28. ha etseb nib’zeh naphuts ha’ish hazeh Kan'Vahu ‘im-k’li ‘eyn chephetsbo 
madu a hutalu hu’ w’zar’ o w'hush'l'hu 'al-ha'arets ‘asher lo-yada'u. 


Jer22:28 Is this man KaniYahu a despised, shattered idol? 
Or is the vessel wherein is no pleasure? Why have he and his descendants been hurled out 
and cast into a land that they had not known? 
Q8» H7LLHOy Iexovias às okedos, ob oUk EoTLV ypela adTod, 
dtu é£eppio kat é£eBA mm ets yiv, jv ook Her. 
28 etimothe Iechonias hos skeuos, hou ouk estin chreia autou, 
Coniah is disgraced as a vessel which there is no need of; 
hoti exerriphe kai exeblethe cis gen, hēn ouk edei. 
for he was cast forth and cast into a land which he did not know. 


4TAT-12^ Loyw nq n44 r-44 29 
o :mm-27 YRA vow TON pays 
29. 'erets ‘erets ‘arets shim’ i d'bar-Vahüwah. 
Jer22:29 O land, land, land, Hear the Word of 444%! 


«29» y y, dkove Adyov kvptov 
29 ge ge, akoue logon kyriou 
O land, O land, hear the Word of YHWH! 


431 143140 axa wa4a-x4 IXY ayar 474 AY 30 
wrt vo4x" Hm 40 —ey yr 4749 He 
Aayar g ayo (WWv aya +¥y-fo gwa 

7232 "may TIT v^xmccnw mn» MAM 7px 5025 
WN ivan nox» wo ^2 vmanow-x5 
mma Thy bya T wo2-5v au 


30. koh ‘amar Yahüwah kith’bu 'eth-ha'ish hazeh 'ariri geber lo'-yits'lach b' yamayu 
ki lo’ yits'lach mizar™o ‘ish yosheb 'al-hise' Dawid umoshel ‘od biYahudah. 


Jer22:30 Thus says 444%, Write this man down childless, a man who shall not prosper 
in his days; for no man of his descendants shall prosper sitting on the throne of Dawid 
or ruling again in Yahudah. 


y \ ” ^ ? £ » e 3 N , ^? ^ 
<30> Ppaisov tov dvdpa todtov ékkT]pukrov &vOporrov, ött od iT] avé f ék Tod 
oTépp.a.Tos a.0T00 dvp kaðnpevos ETL 0póvov Aauid dpywv Ett év TH Tovda. 

30 Grapson ton andra touton ekkerykton anthropon, 


Write up this man banished by public proclamation as a man! 
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hoti ou mé auxéthéek tou spermatos autou 
For in no way should there be anything grown from out of his seed, 


aner kathemenos epi thronou Dauid archon eti en t9 Iouda. 
a man sitting down upon the throne of David, ruling again in Judah. 


Chapter 23 


AVAL YE] EXTON y4n-x eng M25 349 (9v94 LYA Jem 
TATTER "TOY QNX-DW OA OTN OYA CN 
1. hoy ro im m'ab'dim um'phitsim ‘eth-tso’n mar’ ithi n'um-Yahüwah. 


Jer23:1 Woe to the shepherds who are destroying and scattering the sheep of My pasture! 


declares 4444. 


23: b ^Q ot morpéves ot 8vaokopmibovres 
kai à ToAÀAbovres TA mpóßarta THs VOLTS pov. 
1 Ó hoi poimenes hoi diaskorpizontes kai apolluontes ta probata tes només mou. 
O the shepherds, the ones scattering and destroying the sheep of my pasture. 


y944 Wr04a-Go (44w31 Tals ava qW+-ay YVC2 
yxa] 407 YYHAXY 1y4r-x4 yxn7a yx4 vyo-x& 
maT UE qu Bye? TUI MN Mus 
cya myag-ov own "sow mpm AN TD 12223 
npUpe $57 mmm ^wux-ns npuxeg nns MYNNY 
mammog Dpp pyn y-nw Dp Py pb 331 oN 


2. laken koh-‘amar Yahúwah 'Elohey Vis’ra’EI `al-haro`im haro im 

‘eth- ami ‘atem haphitsothem ‘eth-tso’ni watadichum w’lo’ ph'qad'tem ‘otham 
hin'ni phoged aleykem ‘eth-ro a ma al’leykem n'um-Yahüwah. 

Jer23:2 Therefore thus says 444% the El of Yisra? El concerning the shepherds 


who are tending My people: You have scattered My flock and driven them away, 
and have not attended to them; behold, ! shall attend to you for the evil of your deeds, 


declares 444%. 


<2> Sia ToOTO TAS A€yer KUPLOS ETL rovs TrOLLALVoVTAS TOV Aaóv pov 
e ^ , hy , g NU » , $ hj , , y , , 
Tpets Steckopticate Ta mpóßará pov kat é£ocare adTa kat ook éreokéjao0e adTa, 
Lod éyà EkdSiK eh’ opas kaTA TA movnpà EmuTNSevpata SLOv- 
2 dia touto tade legei kyrios epi tous poimainontas ton laon mou 

On account of this, thus says YHWH against them that tend my people; 
Hymeis dieskorpisate ta probata mou 

You scattered my sheep, 

kai exosate auta kai ouk epeskepsasthe auta, 

and pushed them out, and did not visit them. 
idou ego ekdiko eph? hymas kata ta ponera epitedeumata hymon; 

Behold, I shall take vengeance upon you, against wicked practices your. 
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3. wa’ani ‘aqabets ‘eth-sh’erith tso’ni milo! ha’aratsoth ‘asher-hidach’ti ‘otham sham 
wahashibothi ‘eth’hen a!-n’wehen upharu w’rabu. 


Jer23:3 Then | shall gather the remnant of My flock out of all the lands 
where I have driven them there and bring them back to their pasture, 
and they shall be fruitful and multiply. 


X 9 hi 3 74 A , ^ ^ , ^ , ^ ^ 
<3> kai éy% elodeEopar Tods karaAotLmous ToO Aaod pov A116 TANS Ts yis, 
ov €E@oa avtods éket, KAL KATAOTHOW AÙTOÙS Els THY VOLT AdTOV, 

AN 3 [A ~ l 
kai avéyOjoovtat kal TANBvVOjoovTaL: 


3 kai egō eisdexomai tous kataloipous tou laou mou apo pases tes ges, 
And I shall take in the ones remaining of my people upon all the earth 


hou exosa autous ekei, kai katasteso autous 
of which place I pushed them there; and I shall place them 


eis ten nomen auton, kai auxethesontai kai plethynthesontai; 
into their pasture, and they shall grow and be multiplied. 


ayo qA4qu-4(v wrod? Uo fando TxYPay a 
ATAL YY v^T7v 407 TXHv-4ÓY 
Ty asand BAYT) my" moy "napma? 


o mamo pm? No, AAMT ND} 
4. wahagimothi aleyhem ro im w’ra um w'lo’-yir’u od 
w’lo’-yechatu w’lo’ yipaqedu n'um-Yahüwah. 
Jer23:4 I shall raise up shepherds over them and they shall tend them; 


and they shall not be afraid any longer, nor be terrified, 
nor shall any be missing, declares 444%. 


«d» kai àvaoT1]oo adtots ToLpévas, ot ToULavodo. avdtots, 
\ , lA » vd X r , f 
Kat où hoBynPjoovtar Ett ode TIONOHoOvTaL, Aéyer KUPLOS. 


4 kai anasteso autois poimenas, hoi poimanousin autous, 
And I shall raise up to them shepherds tending them, 


kai ou phobethesontai eti oude ptoethesontai, legei kyrios. 
and they shall not be fearful any more, nor shall they be terrified, says YHWH. 


eran Hyr ayal TxyPay 4741-447 743 4141 4/45 
449 apany 67wy awoy Cryway yéy yoya 

ps mox TIT? "NAP MTT ON] OND mmo man 
‘PINE TPIS! veu My) DPPM TFR TA 


5. hinneh yamim ba’im n'um-Yahüwah wahagimothi |’Dawid tsemach tsadiq 
umalak melek w’his’kil w’ asah mish’pat uts'daqah ba’arets. 


Jer23:5 Behold, the days are coming, declares 444%, 
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When I shall raise up for Dawid a righteous Branch; and He shall reign as king 
and act wisely and do justice and righteousness in the land. 


«5» 'I90$ pépa Epyovtar, Aéyer KUptos, Kal àvaorrjoo TH Aavid avatoAjy Sucatav, 
kal BaotAevoet Baordeùs kat cvvijoec kai movfjoec kpipa 
Kal Gukatocóvnv émi tis yfjs. 
5 [dou hémerai erchontai, legei kyrios, kai anasteso to Dauid anatolén dikaian, 
Behold, days come, says YHWH, and I shall raise up to David dawn a just; 


kai basileusei basileus kai synesei kai poiesei krima 
and shall reign a king, and shall perceive, and shall execute equity 


kai dikaiosynen epi tes ges. 
and righteousness upon the earth. 


vyyw-arv Hogg Jywa Ceqwry qayga owyx 7144-96 
"aper vun a ae 

Taw) noa? Tow SST] TAM vU veu 
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6. b’yamayu tiuasha^ Yahudah w'Vis'ra'El yish’kon labetach 
w'zeh-sh'mo ‘asher-yiq’r’o Vahüwah tsid'qenu. 


Jer23:6 In His days Yahudah shall be saved, and Yisra' El shall dwell securely; 
and this is His name by which He shall be called, 4*(47/ our righteousness. 


2 ^ e 4 , ^ , \ 4 £ 
«6» év tats HpEepats adtod owðoerar Iov8as, kat Iopanà karaokTvoocer meros, 


` A X. 9k td ^ e £ , X / 
kal ToOTo TO Svopa a 0700, 0 kaAécev avTOv KUpLos Iwoedex. 


6 en fais hemerais autou sothesetai Ioudas, kai Israel kataskenosei pepoithos, 

In his days Judah shall be delivered, and Israel shall encamp complying. 
kai touto to onoma autou, ho kalesei auton kyrios Iosedek. 

And this is his name, which shall call him YHWH - Josedek. 


aye CIT Ae HI acq rs 
Jy ney C44 v/37x4 adoa 4w4 avav-H 
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7. laken hinneh-yamim ba’im n'um-Yahüwah w’lo’-yo’m’ru od chay-Yahüwah 
‘asher he^elah ‘eth-b’ney Yis’ra’El :::-'erets Mits'rayim. 


Jer23:7 Therefore behold, the days are coming, declares A4(4/, 
when they shall no longer say, as 444% lives, who brought up the sons of Yisra'El 
from the land of Mitsrayim, 
«T» Ava todTo (809 pépa Epyovtar, Aéyer kópvos, 
kal ook Epotow Ett Zi] kópuos 0s Aviyayev Tov otov IopanA ék ys Atybttov, 
7 Dia touto idou hémerai erchontai, legei kyrios, 

On account of this, behold, days come, says YHWH, 


kai ouk erousin eti 
and they shall not say any longer, 


Zé kyrios hos anégagen ton oikon Israél ek gés Aigyptou, 
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As YHWH lives, who led the house of Israel from out of the land of Egypt. 
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8. ki ‘im=chay-Yahdawah ‘asher he'elah wa asher hebi’ *eth-zera^ beyth Vis’ra’El 
me'erets tsaphonah umikol ha’aratsoth ‘asher hidach’tim sham 
w'yash'bu al-‘ad’matham. 


Jer23:8 but, As 444% lives, who brought up and who led back the descendants 
of the house of Yisra"El from the north land and from al! the lands 
where I had driven them there. Then they shall live on their own soil. 


«8» dAd Zf kúpros 0s ovvýyayev Grav tò ovépp.a. Iopanà àmó yis Poppa 


&. \ ^ ^ ^ * 9A , \ , ^ 
kal à T TATHV THY xopQv, od é£Occv aoToUs éket, 


S» , , N , N ^ 2 ^ 
KAL ATEKATEOTNOEV QUTOUS ELS TNV YNV G'vTOV. 


8 alla Zé kyrios hos synégagen hapan to sperma Israél 


But as YHWH lives, who gathered all together the seed of Israel 


apo ges borra kai apo pason ton choron, 


from the land of the north, and from all the places 


hou exosen autous ekei, kai apekatestesen autous eis ten gen auton. 


of which they were pushed there; and he restored them unto their land. 


wap $444 vJJUY AYAT 4474 yaa ov449 423yY 4vTYw 
LAND n" nmbzy-5» wma (DTPA ^25 Taw] mw) 
Jp TAT 39 mym ue m May ihi WU 


9. lan'bi'im nish'bar libi b'qir'bi rachaphu kal- ats 'mothay hayithi b’ish shikor 
uk’geber "abaro yayin mip’ ney Yahüwah umip’ney dib’rey qad’sho. 


Jer23:9 As for the prophets: My heart is broken within me, all my bones tremble; 
I have become like a drunken man, even like a man overcome with wine, 
because of 444% and because of His holy words. 


<9> "Ev tots mpodjraus ovvetpipy Å kapõia pov, év époi éoadevOy Tavta 


TÀ OTE pov, éyeviÜmv ws dvp ovVvTETPLLPEVOS kat os dvOpwIros cvvexóp.evos 


d A , A f , h 3 X r 9: ? , , ^ 
GTO oLvov ATO Tpocdorrov KUPLOV kal ATO Tpocwmov eurperetas SdENs adTOd. 


9 En tois prophétais synetribe he kardia mou, en emoi esaleuthé panta ta osta mou, 


In the prophets was broken my heart; in me were shaken all my bones; 


egenéthén hos aner syntetrimmenos kai hos anthropos synechomenos apo oinou 


I became as a man being broken, and as a man constrained by wine, 


apo prosopou kyriou 


from the countenance of YHWH, 


kai apo prosopou euprepeias doxes autou. 
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and from the countenance of the beauty of his glory. 
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27ND npm23 NYT ons cnm "a7 DÀNQ wa? 
10. ki m'na'aphim mal’ah ha’arets ki-mip’ney ‘alah ‘ab’Iah ha'arets 
yab’shu n’oth mid’bar wat’hi m’rutsatham ra ah ug’buratham lo’-ken. 


Jer23:10 For the land is full of adulterers; for the land mourns because of the curse. 
The pastures of the wilderness have dried up. Their course also is evil 
and their might is not right. 
<10> ött G16 mpocemov robTov érévOmoev ù yf, £&npávOmoav at voyat Tis Epjpov, 
kal éyévero 6 Spdp0s ao TÓv Trovnpos kat 7] Loyds AÙTÕV ody oUTOS. 
10 hoti apo prosopou touton epenthesen he ge, 
For from the countenance of these things mourned the land; 
exeranthesan hai nomai tes eremou, 
were dried up the pastures of the wilderness; 


kai egeneto ho dromos auton poneros kai he ischys auton ouch houtos. 
and became their race wicked, and their strength not thus. 


TATA JaAy-"a 4-377171 
AVAL WEY "xo4 vx4n 1x1 34-91 
ADIN JDO] N70 PN 
YNO OyT ^DNZD "T3273 
11. ki-gam-nabi’ gam-kohen chanephu 
gam-b'beythi matsa'thi ra atham n'um-Yahüwah. 


Jer23:11 For both prophet and priest are polluted; 
even in My house I have found their wickedness, declares 444%. 


[4 e by $ 7 y , X08 f 39h > $ toa 
<LI> 67v tepeds kat tpohyTys ép.oAóvOmoav kat év TH olko pov Eldov movnplas aoTÓv. 
11 hoti hiereus kai prophetes emolynthesan kai en tQ oikğ mou eidon ponerias auton. 

For priest and prophet were tainted; and in my house I saw their wickedness. 


THA 34743 xvvÓTÓMY WAC Yy4a Arar IVC 12 
AVAL) Yxa] xf" 304 Warlo 4v34-vy 49 VCD 
wr TaY nipopors OF? msc MM 127D 
TYTON) Bnzpe nw MYT noy WALD MZ We 


12. laken yih’yeh dar’kam lahem kachalaq’laqoth ba’aphelah yidachu 
w'naph'lu bah bi-‘abi’ aleyhem ra ah sh’nath p’qudatham n'um-Yahüwah. 


Jer23:12 Therefore their way shall be like slippery paths to them, 
they shall be driven away into the gloom and fall down in it; 
for I shall bring calamity upon them, the year of their punishment, declares 444%. 


<12> 81a 70670 yevéobw 7 6565 adTHV adTois eus SALONA év yvddo, 


HaMiqraot/The Scriptures - Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 7318 


kai UTOoKEALOOHOOVTAL kat Treooóvrau év adTT: 
OuÓóTL érráEo én’ advtods kaka év EvtauT@ émiokéþews adTov, pnotv kópros. 
12 dia touto genestho he hodos auton autois cis olisthema en gnophg, 

On account of this let become their way to them for a slip i» dimness! 


kai hyposkelisthesontai kai pesountai en aute; diot! epaxo 
And they shall be tripped up and shall fall in it. Because I shall bring 


ep’ autous kaka en eniautQ episkepseos auton, phesin kyrios. 
upon them bad things in the year of their visitation, says YHWH. 


C099 P4594 ACTIX 1x1 X4 WWW v4 31 41 13 
[4 4w 7x4 Tyo-x4 yoxi y 
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o ORW YTN AYN 
13. ubin'bi'ey $hom’ron ra'ithi thiph’lah hinab'u baBa`al 
wayath’ u ‘eth- ami ‘eth-Vis’ra’El. 


Jer23:13 And among the prophets of Shomron I saw an offensive thing: 
they prophesied by Baal and led My people Yisra’E] astray. 


<13> kal év tots tpodntats Lapapetas elSov dvopnpata: 
étpopytevoav dia THs Baad kai érrAávqoav Tóv Aadv pov IopanA. 
13 kai en tois prophétais Samareias eidon anomemata; 

And among the prophets of Samaria I beheld violations of the laws; 


epropheteusan dia tes Baal kai eplanesan ton laon mou Israel. 
they prophesied »y Baal, and they misled my people Israel. 


JTE aqr4ow axa ga YW AT 145497 44 
T3W-"-Xd 24 «o4 Tay vrWy IWI yeay 

qoy «v gway Yaty Wly vé vA vxo) ved 
Ais] TTY! "mw nop cwm 

AAW MAP my mim pua m 

o manys maw oD nb> “5-7 inya UN 


14. ubin'bi'ey Vmihalan ra'ithi sha^ arurah na 'oph w'halok basheqer w'chiz'qu y'dey 
m’re im Pbil’ti-shabu ‘ish mera atho hayu-!i kulam hi$'dom w'yosh'beyah ka Amorah. 


Jer23:14 Also among the prophets of Yerushalam I have seen a horrible thing: 

they commit adultery and walk in falsehood; and they strengthen the hands of evildoers, 
so that not man has turned back from his wickedness. 

All of them have become to Me like Sodom, and her inhabitants like Amorah. 


«14» kai év tots tpodjtats IepovoaA np éopaka dpucrá, porywpévovs 
kal Tropevopevous év evdeor kat avTtAapBavopEevous xeupóv Tovnpðv 
TOO LY ATooTpad var EkaoTov A116 THs 6900 avtod Tis Tovnpas: 
éyevnPnodv pou Tavtes Ws LoSopa Kat ot ka rowkoóvres AdTHY orep l opoppa. 
14 kai en tois prophétais Ierousalem heoraka phrikta, 
And among the prophets of Jerusalem I have seen causes for shuddering - 
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moichomenous kai poreuomenous en pseudesi kai antilambanomenous cheiron 
committing adultery and going »y lies, and taking hold of hands 


poneron tou me apostraphenai hekaston apo tes hodou autou tes ponéras; 
of wicked ones to not be turned for each from way his wicked. 


egenethesan moi pantes hos Sodoma kai hoi katoikountes auten hosper Gomorra. 
They became to me all as Sodom, and the ones dwelling in it as Gomorrah. 


wre saya-Co xv£3r- ava 444-49 Jyés5 
w471 wWaxpway ayod wxv4 Cvy4y fà 
m44a-Zy4 ayn aha wá qv 1427-59 x4y vy 
D"Wa30-5y nisp mm ONU yw 


UND mnhpUm my» napi own 37 


D PIRITO? HEX] mz» Dom N72] NYA ^ 
15. laken hoh-'amar Yahdwah ts’ba’oth 'al-han'bi'im hin'ni ma’akil ‘otham la'anah 
w'hish'qithim mey-ro’sh ki me'eth n'bi'ey Y'rushalam yats’ah chanupah !’ka!l-ha’arets. 


Jer23:15 Therefore thus says 444% of hosts concerning the prophets, 
Behold, | shall feed them wormwood and make them drink poisonous water, 
for from the prophets of Yerushalam, pollution has gone forth into all the land. 


<15> 81a T0670 råde Aéyev kópvos 'I605 Eyo PwprG adtods SSbvyV kai TOTLA aGdTOdS 
bdup TUKPOV, OTL Ard TOV POH NTOV Iepovoaànp é£fA0ev poAvopds TAO TH yfj- 
15 dia touto tade legei kyrios Idou ego psomio autous odynen 

On account of this, thus says YHWH; Behold, I shall feed them grief, 
kai potio autous hydor pikron, 

and I shall give them to drink water bitter; 


hoti apo ton propheton Ierousalem exélthen molysmos pase te ge. 
for from the prophets of Jerusalem came forth contamination to all the land. 


voywx-d4 xed gr avav 4y+-ay 16 

YrCSAY YYE Ya 43A 94313 435-60 
avAT 79 44 v425 WIC JTEH yyx4 aya 
AWAWA-OX MINDY MAM? oD&-n 210 
moan oD? OND ON ^37-75y 
mam "BA ND i03 op? PT D2nw neg 


16. koh-‘amar Vahüwah ts’ba’oth 'al-tish'm"u al-dib’rey han’bi’im hanib'im lakem 
mah’bilim hemah ‘eth’kem chazon libam y’daberu lo! mipi Yahüwah. 
Jer23:16 Thus says 444% of hosts, Do not listen to the words of the prophets 


who are prophesying to you. They make you become vain; 
they speak a vision of their hearts, not from the mouth of 444%. 


«16» oves Aéyec kópvos ravrokp& rop My ákobere Tods Adyous TOV TPOhYHTOV, 
STL p.a Ta. LoOctv EavTots ópacuv, aT Kapdtas adTHv AaAodotv 

KaL oUK ATÒ OTOPLATOS KUPLOD. 

16 houtos legei kyrios pantokrator Me akouete tous logous ton propheton, 
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Thus says YHWH the almighty, Do not hearken to the words of the prophets! 
hoti mataiousin heautois horasin, 
For they frame in folly for themselves a vision. 


apo kardias auton lalousin kai ouk apo stomatos kyriou. 


From their heart they speak, and not from the mouth of YHWH. 


YD AR AR Wylw ATAT 434 arge qUIA 9149417 
mo4 YYLLO 4v3x-44 TIE TAC *v11€3 YOR CYT 
n2» mm mi» mm 23 zwi Tix OND 


Ty? o>by xion xb ITAN io nia 258 22) 


17. ‘om’rim ‘amor |im’na’atsay diber Vahüwah shalom yih'yeh lakem 
w’ko! holek bish’riruth libo ‘am’ru lo'-thabo! aleykem ra ah. 


Jer23:17 They keep saying to those who despise Me, 444% has said, 
You shall have peace; and as for everyone who walks in the stubbornness of his own heart, 
they say, Calamity shall not come upon you. 


«17» Aéyovovw Tots &moOovp.évovs TOv Adyov kuptov Eiphvy éorac op iv: 
kal TGctv TOLS Tropevop.évous Tots DeANPLAOLV adTOV, 
TAVTL TH Topevopevy TAGV kapõias adTod eurav Ody 1j£ev emt oè kaxá. 
17 legousin tois apothoumenois ton logon kyriou Eirene estai hymin; 
They say to the ones thrusting away the word of YHWH, Peace shall be to you; 


kai pasin tois poreuomenois tois thelemasin auton, 
and to all the ones going by their wants, 


panti tọ poreuomeng plane kardias autou eipan Ouch hexei epi se kaka. 
and to all going in a delusion of his heart, shall not come upon you Evils. 


£4vY AvYAv AYTÀA 440 v ayas 
OWWHY 1494 JLWPA-TY v44a-x4 oywa y 
x2) MAM Tez ANY ^n pm 


o vem n3 wT nans yaw?) 
18. ki mi 'amad b’sod Yahüwah w’yere’ 
w'yish'ma' ‘eth-d’baro mi-hiq'shib d'bari wayish'ma'. 
Jer23:18 But who has stood in the council of 444%, that he should see 
and hear His word? Who has given heed to His word and listened? 


e Po c» $ e , H X og $ , , ^e. 
<18> óc Tis Coty év STIOOTHPATL kvptov Kal eiGev Tov Adyov adTod; 
, , td \ 
TLS EVWTLOGTO kai TKOVTEV; 


18 hoti tis esté en hypostémati kyriou kai eiden ton logon autou? 
For who stood in the garrison of YHWH, and beheld his word? 


tis enotisato kai ekousen? 
Who gave ear and heard? 


ea aH aAvAT X40F afa 19 
YHT Wrow4s w44 do C vHxy 4oTY 
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rw MOT mpm noyo rro 
am myua xa Sy bbinn ovo 


19. hinneh sa arath Yahúwah chemah yats’ah 
w’sa_ ar mith’cholel ‘al ro’sh r’sha im yachul. 


Jer23:19 Behold, the storm of 4444% has gone forth in wrath, even a whirling tempest; 
it shall swirl down on the head of the wicked. 


, X M X , Nx. 09 X. P , E 
<19> (800 oeropòs Tapa kvpiov Kal dpy? ékmopevertat eus CVITELOLOV, 
ovotpepopévy émi tTobs doeBets TEE. 

19 idou seismos para kyriou kai orge ekporeuetai eis sysseismon, 
Behold, a quaking by YHWH, and anger shall go forth in a rumbling. 


systrephomene epi tous asebeis hexei. 
contracting upon the impious It shall come. 


yxwo-ao ayar-74 gywr 420 
AYLI 43 T/YAXX YRYTA XV4443 TIC xvUxYy vir pa-soY 
inty--cy mmg aw XDD 


Paga wan oT mona iad num imeg-m 
20. lo’ yashub ‘aph-Yahitiwah “ad- asotho 
w’ ad-haqimo m'zimoth libo b'acharith hayamim tith'bon'nu bah binah. 


Jer23:20 The anger of 444% shall not turn back until He has performed 
and until He carried out the purposes of His heart; 
in the last days you shall clearly understand it. 


<20> kai ookérc &voovpéiber 6 Buds kvptov, éos Gv rovrov adTO 
kal €ws dv &vaoTtjoT adTO TO éyyerphparTos kapõias aoToO- 
ém’ €oxATov TOV NLEPOV vojoovow avdTa. 
20 kai ouketi apostrepsei ho thymos kyriou, 

And shall not turn away the rage of YHWH 


heos an poiésé auto kai heos an anastese auto 
until whenever he should execute it, and until whenever he should establish it 


apo egcheirematos kardias autou; 
according to the enterprise of his heart. 


ep' eschatou ton hemeron noesousin auta. 
At the latter end of the days they shall comprehend them. 


Wad gya-x# v XH w-t42 
45) YAT Wars vx135- 44 tha way 
Dx230-nN ^mmoU-N5 ND 
A22 OM mmox ^moz7-85 s: nm 
21. lo'-shalach'ti *eth-han'bi'im whem ratsu lo’=-dibar’ti ‘aleyhem w'hem niba'u. 


Jer23:24 I did not send the prophets, but they ran. 
I did not speak to them, but they prophesied. 


, , j ` L ` , 5 vy 
<21> ook àqécveAXov robs TPOPHTAs, kai avTOL érpexov: 
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, , p M , , M , i 4 
ovk EAGAN Tpós AVTOVS, kat AVTOL ETPOpTTeEvoV. 
21 ouk apestellon tous prophétas, kai autoi etrechon; 
I did not send the false prophets, yet they ran. 


ouk elalésa pros autous, kai autoi eprophéteuon. 
I did not speak to them, and they prophesied. 


VUE 0944 ee INTE S quarc randa 
Pacey oquy eq Iyi Wy gua 
WYTS MDT vau T1032 1Ty-708122 


o :ro»yo yu vog DDT mug 

22. w'im-`am’du »’sodi w'yash'mi'u d’baray ‘eth- ami 
wishibum midar’kam hara'^ umero a ma al’leyhem. 
Jer23:22 But if they had stood in My council, 
and had caused My people to hear My words, and they would have turned them back 
from their evil way and from the evil of their deeds. 
22» kai ei €otynoav év TH UTOOTACEL pov Kal evoTkovcav TOv Aóyov pov, 
kai TOV Aaóv pov Gv &TéoTpedov adTods ATO TOV TOVNPHYV énvrq9evp rov ALTOV. 
22 kai ci estesan en te hypostasei mou kai eisekousan ton logón mou, 

And if they stood with my support, and they hearkened to my words, 


kai ton laon mou an apestrephon autous apo ton poneron epitedeumaton auton. 
then would they have turned my people would from wicked practices their. 


PHI LACE EET avyaL/4] TIF 34T79 1464423 
Pra ^n oW wo) TM ON? ow Tapa wT NTA 
23. ha’Elohey miqarob ‘ani n'um-Yahüwah wi'lo’ ‘Elohey merachoq. 

Jer23:23 Am | the El who is near, declares 444%, and not an El far off? 


<23> 0eós Eyyilwv éyo eiur, Ayer KUpLOS, kat ovxt Beds móppoDev. 
23 theos eggizon ego eimi, legei kyrios, kai ouchi theos porrothen. 
an El being near I am, says YHWH, and not an El at a distance. 


AVAL YE vI444-44 vI4Y Vue PES WIE QV 424 
avav-94] 46y 144 nqast Yrywa-xd £74 
TITTI WRAL TNS IN] DAMOID v^x AN OX TD 


TAT BND NoD CON PISTONS] DEITY 87 
24. ‘im-yisather ‘ish bamis’tarim wa’ ani lo’-‘er’enu n'um-Yahüwah halo’ 
*eth-hashamayim w’eth-ha’arets ‘ani male! n’um-Yahdawah. 
Jer23:24 Can a man hide himself in secret places so I do not see him? declares 444%. 
Do | not fill the heavens and the earth? declares 444%. 
<24> et kpvfoerac &vOporros év Kpudatots, Kal éyo ook popar adTOV; 
[T] OVXL TOV ovpavóv ka THY fjv Eyo TANPH; Aéyec kúpos. 
24 ei krybésetai anthropos en kryphaiois, kai eg0 ouk opsomai auton? 


Shall any be hid in secret, and I not see him? 
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me ouchi ton ouranon kai ten gen ego plero? legei kyrios. 
Is it not that the heaven and the earth ! shall fill, says YHWH? 


JUS FIM Ta ne CE To 
XY lH vx"üa 4644 4T" "w3 
Dga DN237 ARTS DW "nyDU TD 


vnam om? Tax? pU ya 

25. shama "ti ‘eth ‘asher=-‘am’ru han’bi’im hanib'im 
bish'mi sheqer le’mor chalam’ti chalam’ti. 
Jer23:25 I have heard what the prophets have said who prophesy falsely in My name, 
saying, | had a dream, I had a dream! 
<25> Tikovoa à AaAodowv ot TPOdATAL, à TPohyTevovotv 
émi TH OvOpaTL pov pev Aeyovres HvuTVacdpny evitrviov. 
25 ekousa ^3 lalousin hoi prophétai, ha propheteuousin 

I heard what speak the prophets who prophesy 
epi tà onomati mou pseudé legontes In ypniasamen enypnion. 

by my name lies, saying, ! dreamed a dream. 


WIC X"4X v4v3!T MPWA v43/ 942/34 243 v và vxy-^926 
n> nmm w2 “pwn (N33 DAI 252 won "Da TY 1D 
26. ` ad-mathay hayesh b'leb han’bi’im nib'ey hashaqer un’bi’ey tar’ mith libam. 


Jer23:26 How long? Is there anything in the heart of the prophets who prophesy 
falsehood, even the prophets of the deception of their own heart, 


<26> €ws OTE EoTaL év KapdSia TOV TPOhYHTOV TOV mpodnTevóvrov yev 
Kal év TO Tpohyteverv avTovs TA DeATPATG Kapdtas adTHV; 
26 heds pote estai en kardia ton propheton ton propheteuonton pseude 

For how long shall it be in the heart of the prophets prophesying lies, 


kai en tQ propheteuein autous ta thelemata kardias auton? 
and in their prophesying the wants of their heart? 


yxyr lug iyw TWO-xk Yr Ywad Yr "Ha 27 
0233 vyw-x4 Wxv34 THYW 4"4y vao4q4 v4 v47Tv 44 
onions "DU "ey-nw mawT may T 


ya mü-nN Diay TDW AWD AMYTD wx MBO? WY 
27. hachosh’bim !’hash’kiach *eth- ami sh’mi bachalomotham 
‘asher y’sap’ru ‘ish l're^ehu ka’asher shak’chu ‘abotham ‘eth-sh’mi 5cBa'al. 


Jer23:27 who intend to make My people forget My name by their dreams 
which they tell, each one to his neighbor, as their fathers forgot My name because of Baal? 


^ , AS P ^ , , ^ , , » ^ 
<27> 16v Aoyilopéevwv Tod émAa0éo0ac Tod vópov pov év Tots EvuTIViots AVTHV, 
à Sunyotvto ëkaoros TH TANOLOV adTodb, 
L4 , , € [A E ^ ^? , y , ^ 
kaQatrep émeAáÜovro ot ra Tépes aoTÓv ToO óvóp.a Os pov év TH Baad. 
27 ton logizomenon tou epilathesthai tou nomou mou en tois enypniois auton, 
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The ones devising ways to forget my name by their dreams, 


ha diegounto hekastos tQ plésion autou, 
which was described each to his neighbor; 


kathaper epelathonto hoi pateres auton tou onomatos mou en te Baal. 
as forgot their fathers my name in service to Baal. 


Tx 2494 4w"4Y "vÓH FL "vdd vx4£-1"4. 437 2/2 28 
avAV-/4] 43a-x4 ]3x4-Ay xY 4494 4347 
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28. hanabi’ ‘asher=‘ito chalom y'saper chalom 

wa’casher d’bari ‘ito y'daber d'bari ‘emeth mah-lateben ‘eth-habar n'um-Yahüwah. 
Jer23:28 The prophet who with him has a dream, let him tell a dream, 

but let him who has My word speak My word in truth. 

What does straw have to do with grain? declares 444%. 


E $ 2: a &- i y , » "d x. 3 4 3 ^ 
«28» 6 TpohHTys, év w TO évómrvcóv EoTLV, Suryynoáo00 Tò EviTrviov adTod, 

X. 3 © oe lA \ 5 4 £ X , , 9.9 $ 
KGL év w ó AdYos pov TPOs avTOv, SunynodoOw Tov Adyov pov ém’ àAnetas. 
TL TÒ &xvpov TIPOS TOV o'trov; OUTWS ot Aóyor pov, A€yeL KUPLOS: 

28 ho prophetes, en ho to enypnion estin, diegesastho to enypnion autou, 
The prophet by which the dream is, let him describe his dream! 


kai en hó ho logos mou pros auton, 
and the one by which my word is truly with him, 


diegesastho ton logon mou ep’ aletheias. 
let him describe my word in truth! 


ti to achyron pros ton siton? houtos hoi logoi mou, legei kyrios; 
What is the straw to the grain? Thus are my words, says YHWH. 


OCF nn7T wve7yvY avav-w47 WY 1434 Ay +7429 
o :yD0 PED? wyp TyT-DN) UND NIT 072 Nibgvo2 
29. halo’ koh d'bari ka’esh n'um-Yahüwah uk’phatish y'photsets sala. 


Jer23:29 Is not My word thus like fire? declares 444%, 
and like a hammer which shatters a rock? 
«29» ovy ot Adyou pov Gorep TEP hAEyov, Aéyev kopros, 
kal WS TEAVE KOTITWV méTpav; 
29 ouchi hoi logoi mou hosper pyr phlegon, legei kyrios, 
Are not my words as fire blazing, says YHWH? 
kai hos pelyx kopton petran? 
and as a hewing axe beating the rock? 


w-439a-4o 32444 YY so 
404 x4 Wrest 4494 3/1) 4141-447 
c"was0-75y 7331 1225 
Any nam WK MIT 331» Dymo ON 
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30. laken hin'ni ci-han'bi'im n'um-Vahüwah m’gan’bey d’baray ‘ish me'eth re-ehu. 


Jer23:30 Therefore behold, I am against the prophets, declares 4*(4/, 
who steal My words, each one from his neighbor. 


<30> 81a Toto (800 éy% mpós robs TPOdTTas, Aéyer kópvos 6 Beds, 
TOUS KAETITOVTAS TOvs Adyous pov EkaoTOS mapà TOD TANOLOV AUTOD. 
30 dia touto idou ego pros tous prophetas, legei kyrios ho theos, 

Behold, I am therefore against the prophets, says YHWH the El, 


tous kleptontas tous logous mou hekastos para tou plesion autou. 
the ones stealing my words each from his neighbor. 


wey vu4dvT Wow! YLAPA 4741-449 "4 34a-do 311431 
DNI 30827 Ow Oop mym-ow) awo23075y 733786 
31. hin'ni "al-han'bi'im n'um-Yahüwah haloq'chim l'shonam wayin'amu n'um. 


Jer23:31 Behold, I am against the prophets, says 444%, 
who use their tongues and declare, He says. 


b (80$ éy% mpós rovs TPOpHTas Tods éxBáAAovras TPOPHTELAS yAWoONS 
kal vvotalovtas vvotraypòv eauTÓv. 
31 idou ego pros tous prophetas tous ekballontas 

Behold, I am against the prophets, the ones casting out 


propheteias glosses kai nystazontas nystagmon heauton. 
prophecies of the tongue, and slumbering of their own slumber. 


J14)TvY ATAL-Y4I 4TW TECH 42/770 149A 32 
YEXHCW- 40 vyI4v YXTEHJIY WAL4PWA vyo-x4 yoxa y 
AVAL —W4y axa-wod yir0yr-40 oray yaxar +727 

DB myr-ON3 pU mindy ^wzi y 33125 


m"nüoU-No (DIN) opaa OP TPwWa ^ey-nW vnm 
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32. hin'ni "al-nib'ey chalomoth sheqer n'um-Yahüwah way’sap’rum 

wayath"u ‘eth- ami ^ shiq'reyhem ub’ phachazutham w'anoki lo!-sh'lach'tim 

w'lo! tsiuithim w’ho ey! lo’-yo ilu !a am-hazeh n'um-Yahüwah. 

Jer23:32 Behold, I am against those who have prophesied false dreams, declares 444%, 


and related them and led My people astray by their falsehoods and by their frivolity; 
yet | did not send them nor command them, nor do they profit this people at all, 


declares 4 (44. 
«32» (800 éyà mpós rovs mpodjras ovs TPOdYTEvoVTas évórrvua pev 
Kal Sunyobvto avTa kal émàávyoav TOV Aaóv pov év Tots ipeb8eow adTHV 
kal év Tots TAGVOLS AUTOV KAL EYW ook üTéoTeuÀa AÙTOÙS 

^ 9 , , 9 ^ X ^ LA , ^ vA A A ^ 
kal oùk EVETELAGLTV GUTOTS kat obeAeuav OVK WheATGOVOLV TOV Aaóv TOOTOV. 
32 idou ego pros tous prophetas tous propheteuontas enypnia pseude 

Behold, I am against the prophets prophesying dreams false, 

kai diegounto auta kai eplanesan ton laon mou en tois pseudesin auton 


and of whom described them, and misled my people by their lies, 
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kai en tois planois auton kai e20 ouk apesteila autous 
and in their delusions; and I not sent them, 


kai ouk eneteilamen autois kai opheleian ouk ophelesousin ton laon touton. 
and I did not give charge to them, and a benefit not they derived for this people. 


avYAT-W4] Wyx4 Txweyy qwy-ay-x4 Wars X444 Y ATA 
NWT) Tax? TT2-1N w^2307]N TIT OVA FPR DD 


TATION? DANY "no; NED-nD DN OOK PIAN) mum] 
33. w’ki-yish’al’ak ha am hazeh ‘o-hanabi’ ‘o-kohen le'mor mah-masa’ Yahüwah 
w'amar'at ‘aleyhem ‘eth-mah-masa’ w'natash'ti ‘eth’kem n'um-Yahüwah. 


Jer23:33 Now when this people or the prophet or a priest asks you saying, 
What is the burden of 4444? then you shall say to them, What burden? 
4*(44 declares, I shall abandon you. 


<33> kal éàv éporríjowot ce 6 Aads obros 1] Lepeds 1] TPOpHTHs Aéyov 
Ti To Afjppa kvptov; kal épets adtots “Ypets éove To Afjupa, 
Kat pa€w das, Aéyec KUptos. 
33 kai can erotesosi se ho laos houtos & hiereus & prophetes legon 

And if should ask you this people, or priest, or prophet, saying, 
Ti to lemma kyriou? kai ereis autois 

What is the concern of YHWH? then you shall say to them, 


Hymeis este to lemma, kai hraxo hymas, legei kyrios. 
You are the concern, and I shall dash you down, says YHWH, 


ATA wy qu4v qw Yoay Jayav 433/8934 
«Xo 3-4ov 43A wead tkany 
ym SBD TAN? WY DYT) TST) wez3moo 


Sma Sy) ST weg pp 
34. w’hanabi’ w’hakohen w’ha am ‘asher yo’mar masa’ Yahüwah 
uphaqad'ti a!-ha’ish hahu’ w’ a!-beytho. 


Jer23:34 Then as for the prophet or the priest or the people who say, 
The burden of 4* (4, I shall bring punishment upon that man and upon his house. 


X 6 £ & € E X. NU , Aan ” ^ A 
<34 kai 6 mpod]rqs kal 6 iepeùs kat 6 Adds, où äv einworv Afjupa kvpiov, 
kal exdikjow TOV ävÂpwrov ékeivov kat TOV OLKOV AUTOD. 


34 kai ho prophetes kai ho hiereus kai ho laos, hoi an eiposin 
and the prophet, and the priest, and the people, the ones who should say, 


Lemma kyriou, kai ekdikeso ton anthropon ekeinon kai ton oikon autou. 
The concern of YHWH; even I shall punish that man, and his house. 


1404740 WA YAW EX AY 35 
AYA 444-a/vY ava 470-44 yrH4t-C4 wagy 
YTy2-5y wex ANN mpm 


HaMigqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 7327 


TT? TTT TT? TTY TT) WINTON WN] 

35. koh tho’m’ru ‘ish `al-re`ehu 
w'ish ‘el-‘achiu meh- anah Yahüwah umah-diber Yahüwah. 
Jer23:35 Thus shall each of you say to his neighbor and each of one to his brother, 
What has 444% answered? or, What has 444% spoken? 
«35» odtws pelte Exaotos mpós TOV TANOLOV adToo 
kal ExaoTos mpós TOV AdEAhov adTod Ti ümekp(On kúpros, kat Ti éAáA qoev kópros; 
35 houtos ereite hekastos pros ton plesion autou 

Thus you shall say each to his neighbor, 


kai hekastos pros ton adelphon autou Ti apekrithé kyrios, kai Ti elalésen kyrios? 
and each to his brother, What did YHWH answer? And what did YHWH speak? 


7494 wi 4/ avav £wya wy avo-v4yxx £4 ayar #WYY 36 
V/vaACR xv4 2r aYAT WITH WIAs v4435-x4 "xy7aY 
1423 wos mm sean ^2 Tiyana xo mpm wi 


APTN MAND mm men mus onas-ns onpa 

36. umasa’ Vahüwah lo’ thiz’k’ru- od ki hamasa’ yih’yeh Pish d'baro 
wahaphak’tem ‘eth-dib’rey ‘Elohim chayim Yahüwah ts’ba’oth ‘Eloheynu. 
Jer23:36 For you shall no longer remember the burden of 444%, 
because each man’s word shall become the burden, 
and you have perverted the words of the living Elohim, 444% of hosts, our El. 
<36> kal Afjppa kvptov ui] dvopdlete ett, 
Ste TO Appa TO &vOpermo Eotar 6 Adyos adTod: 
36 kai Lemma kyriou mé onomazete eti, 

And the concern of YHWH name not again! 


hoti to lemma tQ anthropo estai ho logos autou; 
for the concern to the man shall be his word. 


YAT 494-a¥y avav yfo-a" #4 994-44 144x AY 37 

sym acne TAT Jaw ATO TaN D1 
37. koh tho’mar ‘el-hanabi’ meh- anak Yahüwah umah-diber Yahüwah. 
Jer23:37 Thus you shall say to the prophet, What has 444% answered you? 
and, What has 444% spoken? 
<37> kai Sua Ti eAGAGEV kúpos 6 Beds TLOV; 
37 kai dia ti elalesen kyrios ho theos hemon? 

Thus you shall say, What spoke YHWH our EI? 


AVAL AYE AY JYE 1194x A741 4WY-Y4Y38 
qąyą4 4twy axa 4944-x4 w"y4*"4 Yor 

avYae 4wy v4U4Xx 40 asl WYrC4 MÓN Y 
MT? TX TD jr. IVAN TAM SWATIO 
MT? SW TIT O37] nN ODT Ir? 
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mim xo wn wo TaD nw MOWN) 


38. w'i:-masa! Vahüwah to’meru laken koh ‘amar Yahüwah 
ya an ‘amar’kem ‘eth-hadabar hazeh masa’ Yahüwah 
wa’esh’lach ‘aleykem le’mor lo’ tho’m’ru masa! Vahüwah. 


Jer23:38 For if you say, The burden of 444%! therefore thus says 444%, 
because you said this word, The burden of 444%! I have sent to you, saying, 
You shall not say, The burden of 444%! 
«38» 8và TodTo råde Aéyer kúpros 6 Beds Avð’ àv enmare TOV Aóyov roOTov 
AÎppa kuptov, kal &TécoeuÀa. mpós bas Aéywv Ovx épetre Apupa kvptov, 
38 dia touto tade legei kyrios ho theos 

On account of this, thus says YHWH the El, 


Anth’ hon eipate ton logon touton Lemma kyriou, 
Because you said this word, The concern of YHWH, 


kai apesteila pros hymas legon Ouk ereite Lemma kyriou, 
that I sent to you, saying, You shall not say, The concern of YHWH. 


47 Cow wyrxysely wyd xxt qwe 


CcYu-nw) ODMR ^no; NW] ODM MWN 7331 [22v 
^35 Syn oD niaN?) ODP ^mn) AWN 


39. laken hin'ni w’nashithi ‘eth’kem nasho’ w'natash'ti ‘eth’kem 
w'eth-ha ir ‘asher nathati lakem w’la’abotheykem me a! panay. 


Jer23:39 Therefore behold, I shall surely forget you and shall cast you off, 
along with the city which I gave to you and to your fathers away from My face. 
<39> Sia 70670 (800 Eyw AapBavw kat Pacow pâs Kal THY TOALV, 
ijv Edwka vptv kat Tots TATPAOLV DLOV, 
39 dia touto idou ego lambano kai hrasso hymas kai ten polin, 

On account of this, behold, ! shall take and dash you down, and the city 
nen edoka hymin kai tois patrasin hymon, 

which I have given to you and to your fathers. 


Wywx 44 1*4 ivo XTYCYT Yare x]44 Wys- do TXXIY ao 
o :maun wb nwy opiy maba mov neon op by nnna 
40. w'nathati aleykem cher'path olam uk’limuth olam ‘asher lo’ thishakeach. 
Jer23:40 I shall put an everlasting reproach on you and an everlasting humiliation 
which shall not be forgotten. 
«40» kat ocw Ed’ UpGs dverdtopov alwviov kal ATLLLAV ALWVLOV, 
Hts ovK émmo8 sera. 
40 kai doso eph’ hymas oneidismon aidnion kai atimian aidnion, 
And I shall put upon you scorn eternal and dishonor eternal, 
hétis ouk epilésthésetai. 
which shall not be forgotten. 
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Chapter 24 


Shavua Reading Schedule (18th sidrah) - Jer 24 - 28 


Yraory YAIEX igaya ayw AJAT ATAT 17449 Jer24:1 
CII-YCY 3-445Y12] XPA 14At arat (v3 2470 
qayąi z4w-x4y aayar-yly Ya Pryar-Y9 Y41441 x4 
433 MEILY WOWT4LY 4NFWA-XEY w4Ha-x4Y 

DIVA OINN NTT [IW 137) TAT? oT 


233772) TERTTIAID nac "nm TIT? orn 7A? 
mmm npn) ATA TA mpum-nm avem 
:»33 DRI Dou APAT) WTN 


t. hir'ani Yahüwah whinneh sh’ney duda'ey th’enim mu`adim 

liph’ney heykal Yahúwah ‘acharey hag’loth N’bukad’re’tssar melek-Babel 
*eth-Y'han'Vahu ben-Yahuyaqim melek-Yahudah w’eth-sarey Yahudah 
w'eth-hecharash w’eth-hamas’ger mi¥’rushalam way’bi’em Babel. 


Jer24:1 444% showed me, and behold, two baskets of figs set 

before the temple of 444%, after Nebukadretssar king of Babel had carried away captive 
YekanYahu the son of Yahuyaqim, king of Yahudah, and the officials of Yahudah 

with the craftsmen and smiths ‘rom Yerushalam and had brought them to Babel, 


24: b "ES«£év yov kópvos 850 kaAá8ovus ookov kerpévovs 
KATA TPOGWTOV vao koptou PETA TO Atrokioar NaBovyodovocop Baoràéa 
BapvAóvos tov leyoviav vtóv Iwaki BacvAéo Iovda 
KAL ToUs Gpxovtas KAL Tovs TEXVİTAS Kal ToUs Oeop.oTas 

N \ / , X S , X eA ^ 
kai rovs TÀovotous é£ IepovoaAny kat Hyayev adtovs eus BafuAGva- 
1 Edeixen moi kyrios duo kalathous sykon keimenous 

showed to me YHWH two reed baskets of figs, being situated 


kata prosopon naou kyriou meta to apoikisai 
in front of the temple of YHWH, after resettled 


Nabouchodonosor basilea Babylonos ton Iechonian huion Ioakim basilea Iouda 
Nebuchadnezzar king of Babylon Jeconiah the son of Jehoiakim, king of Judah, 


kai tous archontas kai tous technitas kai tous desmotas kai tous plousious 
and the rulers, and the craftsmen, and the bondmen, 


ex Ierousalém kai egagen autous eis Babylona; 
from out of Jerusalem, and led them into Babylon. 


xv4y 5A v/4xy 44" xv3e6 Yax ant ayaa? 

044 AICYEX-40 4w4 444 xvo4 WAIEX AHF ayay 
niq23H0 NND TNA nian m3wm ANN TTI 

o yo mni 2wn-No TW TNO mv mun INS mum) 


2. hadud ‘echad tenim toboth m'od kith’eney habakuroth 
w'hadud ‘echad t'enim ra oth m'od ‘asher lo’-the’akal’nah mero a. 


Jer24:2 One basket had very good figs, like first-ripe figs, 
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and the other basket had very bad figs which could not be eaten due to rottenness. 
<2> 6 kaAabos 6 eis ookov xproróv oþóðpa ws TA oka TA TPOLLA, 
Kal ó k&AaBos ó érepos aókov Tovnpóv odó8pa, 
& où Bpodoerac amd movrptas aoTÓv. 
2 ho kalathos ho heis sykon chreston sphodra hos ta syka ta proima, 
The reed basket one was of figs better exceedingly as the figs early; 


kai ho kalathos ho heteros sykon poneron sphodra, 
and the reed basket other was of figs bad exceedingly 


ha ou brothesetai apo ponerias auton. 
which shall not be eaten because of their badness. 


744444 a44 4x474% v4 aAYAT qyFr73 
44 XY I® xv3ea WLYEXA YAIEX 494v 
044 AYCY4EX-40 4*4 aY xvo4 xvo44T 

TAT ANT TANT DN TAM ANP 
TNO NADY MIVA DIXMA mwm OWN) 


Dy mi>oxn-x> mw ND mv mvyam 
3. wayo'mer Vahüwah ‘elay mah-'atah ro'eh Vir'm'Yahu wa'omar t'enim hat’enim 
hatoboth toboth m’od w'hara oth ra oth m'od ‘asher lo’-the’akal’nah mero a. 


Jer24:3 Then 444% said to me, What do you see, YirmeYahu (Jeremiah)? 
And I said, Figs, the good figs, very good; and the bad figs, very bad, 
which cannot be eaten due to rottenness. 
«3» kal eimev kópvos mpós pe TC od Spas, Iepepra; Kal cima Lika: Ta ypnoTa 
xpnoT& Atav, kal TA Trovnjpà Trovynpa Atav, à od BpwOjceETaL Ad movrptas adTOV. 
3 kai eipen kyrios pros me Ti sy horas, Ieremia? kai eipa Syka; 

And YHWH said to me, What do you see, Jeremiah? And I said, Figs, 


ta chresta chresta lian, kai ta ponera ponera lian, 
better better are exceedingly, and the bad ones bad exceedingly 


ha ou brothesetai apo ponerias auton. 
which cannot be eaten because of their badness. 


4/44 VCE 4141-494 14174 
Tax? "ON TYTN IIT "mma 
4. way’hi d'bar-Vahüwah ‘elay le’mor. l l 
Jer24:4 Then the Word of 444% came to me, saying, 
«d» kai éyévero Adyos Kuptou mpós pe AEywv 


4 kai egeneto logos kyriou pros me legon 
And came to pass the word of YHWH to me saying, 


CHIWL LACH AYA AWH-ay5 
qayar xv44-x4 4vy4-]y al4a xy seq Wryexy 
ADOC Wrawy nq axa yYYPya-yy vxHów 4w4 
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ORDD com> mm NTT Dn 
mmm mos;-nw TRT TPRI ni2en mgA 


TV? OTD PIX TIT opan p onnmU WY 
5. hoh-*amar Yahúwah ‘Elohey Vis'ra'El kat’enim hatoboth ha’eleh hen-'ahir 
*eth-galuth Yahudah ‘asher shilach’ti min-hamaqom hazeh ‘erets Kas’dim l'tobah. 


Jer24:5 Thus says 444% the El of Yisra’El, Like these good figs, 
so I shall acknowledge the exiles of Yahudah, 
whom I have sent out of this place into the land of the Kasdim for good. 


<5> Tade Aéyev kópvos ó Beds Iopana ‘Os Ta oóka TA ypjoTa TadTa, 
odtws ETLUYVWOOPAL ToUs ATroLKLOEVTas Tovda, 
es , a 9 ^ , y , ^ , 2 5 Us 
ods eEatréotaAka ék ToO TÓTOov TOUTOV Els yfjv XaAdatwv eus ayabd. 
5 Tade legei kyrios ho theos Israel Hos ta syka ta chresta tauta, 
Thus says YHWH the El of Israel, As figs these better, 


houtos epignosomai tous apoikisthentas Iouda, 
so shall I recognize the Jews being resettled 


hous exapestalka ek tou topou toutou cis gen Chaldaion eis agatha. 
whom I have sent out of this place into the land of the Chaldeans for good. 


x4xa mn44a-do waxgway agyed Wavdo 1410 vx e 
wyx4 ir yaxoeyy FAs dy woe] SY 
ms yoNZ-Oy mnraum na» amoy ry mpm 


Wins wo) mmyon om Nd) OM I 


6. w’sam’ti eyni aleyhem l'tobah wahashibothim ~al-ha’ arets hazo’th 
ub'nithim w’lo’ ‘eheros un’ta "tim w’lo’ *etosh. 


Jer24:6 For I shall set My eyes on them for good, and I shall bring them again to this land; 
and I shall build them up and not overthrow them, 
and I shall plant them and not pluck them up. 


«6» Kal OTNPLA rovs Shbarpods pov ett’ adTods eis àyabà 
kal GTOKATAOTHOW aùToùs Els THY yv TALTHY eus Gya8a Kal AvoL_Kodopjow avtods 
kal ov iT] kaleô kat KaTaduTEvow adTodvs Kal où [LT EKTLAW® 
6 kai sterio tous ophthalmous mou ep’ autous eis agatha kai apokatasteso autous 
And I shall firmly fix my eyes upon them for good, and I shall restore them 


eis ten gen tautén eis agatha kai anoikodomeso autous kai ou me kathelo 
into this land for good. And I shall rebuild them, and in no way demolish; 


kai kataphyteuso autous kai ou me ektilo; 
and I shall plant them, and in no way shall I pluck them up. 
(( Wed v(-vvAY AYAV VÍA vy vx£ xoad 34 YAL vxxfyT 
WICI VCH v30-y YRACEC yag arat TITY 
ny» "5-vm mm ox ^2^nN nyzo 35 ond onn 


D :nao- 522 "ow 302-7» mu owb5 ond mus ^23 


7. w'nathati lahem leb lada" ath ‘othi ki ‘ani Vahüwah w'hayu-li am 
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w'anohi ‘eh’yeh lahem !'Elohim ki-yashubu ‘elay b’kal-libam. 


Jer24:7 I shall give them a heart to know Me, for I am 444%; 
and they shall be to me for a people, and | shall be to them for Elohim, 
for they shall return to Me with their whole heart. 


«T» kai 8900 adtots kapõlav Tod eLGévac adtods épè STL éyo eiu KUPLOS, 
Kal écovrat por eus ÀAaóv, Kal éyà écop.ac avdTots eus Üeóv, 
dtu eTLoTpahhoovTar én’ ee é£ SANs THs kapõias aoTÓv. 
7 kai doso autois kardian tou eidenai autous eme hoti ego eimi kyrios, 
And I shall give them a heart for them to know me, that I am YHWH. 


kai esontai moi cis laon, kai eg0 esomai autois eis theon, 
And they shall be to me for a people, and ! shall be to them for Elohim. 


hoti epistraphesontai ep' eme ex holes tes kardias auton. 
For they shall turn towards me with entire heart their. 


ATAL 4/4 ay-vy 044 ajZy4x-44 awe xvoqaà Wv14xyYs 
X44 w xy vve4w-x4Y aAvYATTyÓ, vavTan X4 Jx4 YY 
We4my n444 Wrawray x4£xa nats 9v44wfA Wow 4r 
Mim DW 72-2 yn mP AW miran omga 


MIR NN) PIV NY] TIAMAT APTS TAN [9 
PIED PISA maur ONTO PINS DRY ODE 


8. w'hat'enim hara oth ‘asher lo’-the’akal’nah mero a ki-koh ‘amar Yahúwah 


ken ‘eten ‘eth-Tsid’qiYahu melek-Yahudah w'eth-sarayu weth sh’erith V'rushalam 
hanish'arim ba'arets hazo'th w'hayosh'bim b’erets Mits'rayim. 


Jer24:8 But like the bad figs which cannot be eaten from badness, for thus says 4444% 
so I shall abandon TsideqiYahu king of Yahudah and his officials, and the remnant 
of Yerushalam who remain in this land and the ones who dwell in the land of Mitsrayim. 


«8» kai ws TA oka TA TOVNPA, à où BpoOTjcerac Ard movnplas aoTÓv, 
Tade Ayer KUPLOS, oUTos TapadHow TOV Ledexrav Baorréa Lovda 
kal ToUs LLeyuoTGvas adTod kat TO KaTaAOLTIOV TepovcaA np Tos UTroAEAELLPLEVOUS 
év TH yfi TAVTY kat ToUs KaTOLKObVTas év AtyoTrTw: 
8 kai hos ta syka ta ponera, ha ou brothesetai apo ponerias auton, 
And as the figs bad which shall not be eaten because of their badness, 


tade legei kyrios, houtos paradoso ton Sedekian basilea Iouda 
thus says YHWH, so shall I deliver up Zedekiah king of Judah, 


kai tous megistanas autou kai to kataloipon Ierousalem 
and his great men, and the rest of Jerusalem 


tous hypoleleimmenous en te ge taute kai tous katoikountas en Aigypto; 
being left behind in this land, and the ones dwelling in Egypt. 


474H4 rata xrycyy Cyl 4040 AOTEL wr xxIvo 
Www WWrad-4w4 xy TYa-LY 2 AClPly asrywl NYC 
MEIN? PINT Map 525 npo» nyy» DADAU 


OY OFS wy Mapa Opa Do2po mage peo 
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9. un'thatim liz'wa ah / ra^ ah lkol mam’Pkoth ha’arets |’cher’pah 
u!’mashal !;sh'ninah w’liq’lalah b’kal-ham’qomoth ‘asher=-‘adichem sham. 


Jer24:9 I shall make them a terror and for all the kingdoms of the earth for evil, 
for a reproach and for a proverb, for a taunt and for a curse in al! places 
where I shall scatter them there. 


«9» kal wow adtods eis S\ackopTLOpov eis rácas Tas BacuA etas THs fis, 
kal €oovTat eus òverðLopòv Kal eus TAapaBoATy Kal eis Loos 
kal Els KaTapaV év mavti TOT, 00 eEGou abTovs Exel: 
9 kai doso autous cis diaskorpismon eis pasas tas basileias tes ges, 
And I shall appoint them for being dispersed into all the kingdoms of the earth, 
kai esontai eis oneidismon kai cis parabolen kai eis misos 
and they shall be for scorning, and for a parable, and for hatred, 


kai cis kataran en panti topo, hou exosa autous ekei; 
and for a curse in every place where I shall push them there. 


4394a—x4Y 3944-x4 B4HA-X4 YI TXHCWY 10 
Waeoxvi44 Wad axxy-qw4 ayada Cow Wyx-ao 
naang) ayga pang n3 TY 


D :DDDÜ2N2) DI? ANTW IT Oy OPA TW 
10. w’shilach’ti >am ‘eth-hachereb ‘eth-hara ab w'eth-hadaber 
‘ad-tumam me a! ha’adamah ‘asher-nathati lahem w’la’abotheyhem. 


Jer24:10 I shall send the sword, the famine and the pestilence upon them 
until they are destroyed from the land which I gave to them and to their fathers. 


<10> kai dtrooTEAG eis adtods TÓv ÀArpòv Kal TOV BavaTov Kal THY påyarpav, 
Ews Gv ékAUmoovw Gd THs yis, Ns €9oka. adtots. 
10 kai apostelo cis autous ton limon kai ton thanaton kai ten machairan, 

And I shall send against them the famine, and the plague, and the sword, 
heds an ekliposin apo tes ges, hes edoka autois. 

until whenever they should fail from the land which I gave to them. 


Chapter 25 


YO-CY-CO vavy4v-4o ALA-4WwH 4944 Jer25:1 

YOY vàv "4-13 YA PLAC xvo344 3/w3 qarar 
LII Vly qeqoy taye xa ywa aywa 414 aayar 

Dy opos TITTY mW DOWN 

"NT qp wea mpumo myang mwa mam 
:233 [op ABNTTDAIIP MIWRAT Taw NT 


1. hadabar 'a:her-hayah "al-Vir'm'Yahu al-kal-"am Yahudah 
bashanah har? bi ith 'Yahuyaqim ben-Vo'shiVahu melek Yahudah 
hi? hashanah hari’shonith |iN’bukad’re’tsar melek Babel. 


Jer25:1 The Word that came to YirmeYahu concerning all the people 
of Yahudah, in the fourth year of Yahuyaqim the son of YoshiYahu, 
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king of Yahudah that was the first year of Nebukadretssar king of Babel, 


<25:1> “O Adyos ó yevopevos mpós lepeprav émi távra Tov Aaóv Tovda 
év TH érev TÔ Terápro TOD Iwaki viod Ivova Bactrdéws Iov8o, 


1 Ho logos ho genomenos pros Ieremian epi panta ton laon Iouda 
The word coming to Jeremiah concerning all the people of Judah, 


en tQ etei to tetarto tou Ioakim huiou Iosia basileos Iouda, 
in the year fourth of Jehoiakim son of Josiah king of Judah; 


aayat Wo-dy-do 43-3/4 1A714411 434 4"42 
EC YEW Ie v3v Ty CR 
mmm ny-52-5y wan vv» 23 AWS 


nw» nouo cau -SD Syn 
2. ‘asher diber Vir'm'Yahu hanabi’ ‘al-kal--am Yahudah 
w'el kal-yosh’bey Y’rushalam le’mor. 


Jer25:2 which YirmeYahu the prophet spoke to all the people of Yahudah 
and to all the inhabitants of Yerushalam, saying, 


<2> dv EAGANOEV mpós távra TOV Aaóv Tovda 
kal Tpós ToUs KaTOLKOOVTAS lepovoaànp Aéyov 


2 hon elalesen pros panta ton laon Iouda 
which he spoke to all the people of Judah, 


kai pros tous katoikountas Ierousalem legon 
and to the ones dwelling in Jerusalem, saying, 


aayat yoy JYU4-723 Atwa ayw aqwo wéw-Iy 3 

144 AYAT-43^ 4-3 AJw Yrqwoy ww ax axa Wvva aov 
Py uy quer ure at qqiqu 

mmm qoe Pas ya wwe > maw moby UoU-]3 

"eN MATT mu nme iy) wow n np ma m 


;DnpeU wo) 37) Dawe OD "PY TAIN] 


3. min-sh’losh "es'reh shanah !'Vo'shiVahu ben-‘Amon melek Yahudah 
w’ ad hayom hazeh zeh shalosh w’ es'rim shanah hayah d'bar-Vahüwah ‘elay 
wa'adaber ‘aleykem 'ash'heym w'daber w’lo’ sh’ma ’tem. 


Jer25:3 From the thirteenth year of YoshiYahu the son of Amon, king of Yahudah, 
even to this day, these twenty-three years the Word of 444% has come to me, 
and I have spoken to you, rising up early and speaking, but you have not listened. 


<3> év TprokavdekaTw érev Iwova viod Apws Baorréws Iou8a kai ews THs j.épas 
TAUTIS ElKOOL kai tpia ETH kal éAáA oa. mpós ops dpOpilwv kal Aéyov 
3 en triskaidekatQ etei Iosia huiou Amos basileos Iouda 

In the thirteenth year of Josiah, son of Amon, king of Judah, 


kai heos tes hemeras tautes eikosi kai tria ete 
and until this day for twenty and three years, 


kai elalesa pros hymas orthrizon kai legon 
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I spoke to you rising early and speaking. 


YYWA YT EIJA YLAIO-CY-X4 WYTCHE AYAT WCW 4 
WW WyIx4-x4 WxT@aq-tly WYxoYw EY MY 
num m«az3s v72y-52-nw nz^bN mm nou 


epo D2X&-nN DYT ND) ony x5 now 


4. w'shalach Vahüwah ‘aleykem ‘eth-kal-` abadayu han’bi’im hash’kem w 'shaloach 
w’lo’ sh’ma ’tem w’lo’-hitithem ‘eth-‘az’n’kem |ish’mo a. 


Jer25:4 And 444% has sent to you all His servants the prophets, rising early and sending, 
but you have not listened nor inclined your ear to hear, 


«d» kai àTéoveAAov mpós pâs Tods SovAovs pov Tods mpophTas öpðpov doovéAAov, 
KAL OVK ELONKOVOGTE KAL ov Tpooéoxere TOTS WOLV DLOV, 
4 kai apestellon pros hymas tous doulous mou tous prophetas orthrou apostellon, 

And I sent to you my servants the prophets, them at dawn sending 


kai ouk eisekousate kai ou proseschete tois osin hymon, 
(and you did not listen, and you did not take heed with your ears), 


YYeCCoy o4yv 4044 vTY447 Wa 447 Y3vw 49445 
YY ATAT fX] awe ayata-lo yawy 

garar Wave FP ear gery 

p>-S>yn yp nym i225 v^x xj 7130 Taxon 


OD? TIT? 702 WS npTNO-Oy juu 
mpy] opiy-ye> oD nay?) 


5. le'mor shubu-na' ‘ish midar’ko hara ah umero a ma al'leyhem 
ush’bu al-ha’adamah ‘asher nathan Yahüwah lakem 
w’la’abotheykem l'min- olam w’ cc- olam. 


Jer25:5 saying, Turn now everyone from his evil way and from the evil of your deeds, 
and dwell on the land which 444% has given to you and to your fathers from forever 
even to forever; 


«5» Aéyov Amqroo1pádre ékaoros ATO Tis 6500 adtod Tis TovNpas 
kal G10 TOV TOVNPHYV ETLTNSEVLATOV DLOV, kal KATOLKTNOETE ETL TTS YTS, 
js €8oka. bpiv kal Tots TAaTPAOLW LGV åm’ al@vos Kal éos aiavos: 
5 legon Apostraphete hekastos apo tes hodou autou tes ponéras 
saying, Turn indeed each from way his wicked, 
kai apo ton poneron epitedeumaton hymon, kai katoikesete epi tes ges, 
and from wicked practices your! and you shall dwell upon the land 
nes edoka hymin kai tois patrasin hymon ap’ aidnos kai heðs aidnos; 
which I gave to you and to your fathers from the eon and unto the eon. 


WAC xvHxwadv 94297 Yaqa "vaAC4 v4 TYCX- E16 
MYC o44 404 wy qwoyg axt vy oyx- 4s 
on? mmn: OTAy? mon muow "IN PATON] 
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6. w’al-tel’ku ‘acharey ‘elohim ‘acherim ! ab'dam ul hish'tachawoth lahem 
w’lo’-thak’ isu ‘othi ^'ma' aseh y’deykem w'lo! ‘ara’ lakem. 
Jer25:6 and do not go after other mighty ones to serve them and to worship them, 
and do not provoke Me to anger with the work of your hands, and I shall do you no harm. 
«6» u TopedeoVe StrLow ev GAAOTPiWV ToO SovAEvELV adTots 
KGL TOO Tpookuvetv AUTOS, OTIWS pÀ TaApopyilyATE pe 
év Tots Epyots TOV YELPHV SLGV ToO kakar bj.Gs. 
6 me poreuesthe opiso theon allotrion tou douleuein autois kai tou proskynein autois, 

Go not after strange mighty ones to serve them! and to do obeisance to them, 
hopos mē parorgizete me en tois ergois ton cheiron hymon 

so that you should not provoke me to anger by the works of your hands 


tou kakosai hymas. 
so as for me to afflict you. 


4744-447 TCE yxoye 41 
Wy odd fy ^v qwoyg 1yyẸoyą yoye 
"Ov2r VO? TITOR] (PS DDyDU- NO 


o n2» vo» ODT nüyoz 


7. w'lo'-sh'ma^'tem ‘clay n'um-Vehüwah 
l'ma an hib" isuni b’ma aseh y’deykem !'ra^ lakem. 


Jer25:7 Yet you have not listened to Me, declares 444%, in order that 
you might provoke Me to anger with the work of your hands to your own harm. 


\ 9 , , L 
<T> KAL OUK NKOVOQATE [LOU. 


7 kai ouk ēkousate mou. 
And you hearkened not to me. 


Ue434-x4 Wxoyw-£4 4w4 Yor xv43rm ayar 454 ay JY¥Cs 
DCBT-nW DDyDU-NO TUN JWT PÄRIS MTD OW TD 727 
8. laken koh ‘amar Vahüwah ts’ba’oth ya an ‘asher lo’=sh’ma ’tem ‘eth-d’baray. 
Jer25:8 Therefore thus says 444% of hosts, because you have not obeyed My words, 


«8» Sua Toro TAS A€yer kópvos "E«reió1] ovk émvoveóca e Tots Adyous pov, 


8 dia touto tade legei kyrios Epeidé ouk episteusate tois logois mou, 
On account of this, thus says YHWH, Since you trusted not my words, 


AVAL“ YY Jv7n. xvH7wV-Cy-x4. LXHPCY HEW 1129 
n44a-Go Yax say 1490 Ca9-yly sr4qayysy-C4y 
3143F ACta Yayda- [y Coy argwa-Goy x4xa 

WETO xv34Md APINE AYWL Yaxywy grex 
Tym-Bw3 PDE Daw OS Ny "nnpo) mou "axo 


ToNZ-ov mom MAY 223-20 TENTUILDN237ON) 
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9. hin’ni sholeach w'laqach'ti ‘eth-!2a!-mish’ p’choth tsaphon n'um-Yahüwah 
w'ci-N'buhad're'tsar melek-Babel 'ab'di wahabi'othim «a/!-ha’arets hazo'th w’ al- 
yosh’beyah w al «ci -hagoyim ha'eleh sabib w’hacharam’tim w’sam’tim l'shamah 
w'lish'reqah ul’char’both olam. 


Jer25:9 behold, | shall send and take all the families of the north, declares 444%, 

and to Nebukadretssar king of Babel, My servant, and shall bring them against this land 
and against its inhabitants and against all these nations round about; 

and I shall utterly destroy them and make them a horror and a hissing, 

and an everlasting desolation. 


«9» Lod éyi à TooTéÀAo Kat ANpiopar THY Tra vpuàv &vó BoppG 
kal dw advtods émi THY yiv TabTHY Kal ETL TOUS KATOLKODVTAS ALT 
kal emt mávra. TA Ëv TA KUKAW aùrfjs Kal EEEpHLwMow adTods 
Kal ocw adTovs els APAVLGPOV kai eus OUPLYLOV kat eus dvELoLOPOV abovuov: 
9 idou ego apostello kai lempsomai ten patrian apo borra 
behold, I send and I shall take the family of the north, 


kai axo autous epi ten gen tauten kai epi tous katoikountas auten 
and I shall lead them upon this land, and against the ones dwelling it, 


kai epi panta ta ethné ta kyklo autes kai exeremoso autous 
and against all the nations round about it. And I shall make them quite desolate. 


kai doso autous cis aphanismon kai cis syrigmon kai cis oneidismon aidnion; 
And I shall appoint them for extinction, and for hissing, and for scorn everlasting. 


4f 14v yeu CrP ACY CTY 


no Sip ann Sip twa 535 mmo ^mawmo 
T T | T3 | 3 T | V í : : 
;3 iW mma Dip mAb o3 


10. w'ha'abad'ti mehem qol sason w'qol sim’chah qol chathan 
w'qol kalah qol rechayim w’or ner. 


Jer25:10 And I shall take from them the voice of joy and the voice of gladness, 
the voice of the bridegroom and the voice of the bride, 
the sound of the millstones and the light of the lamp. 


<10> kat dmo åm’ adbtHv þwviv xap&s kal þpwviv evdppootvys, 
$ovijv vopdiov kat hoviv vipdys, Oop púpov kat þôs Abyvov. 
10 kai apolo ap’ auton phonen charas 
And I shall destroy from them the voice of joy, 
kai phonen euphrosynes, phonen nymphiou 
and the voice of gladness, the voice of the groom, 
kai phonén nymphés, osmén myrou kai phos lychnou. 
and the voice of the bride, the scent of perfumed liquid, and the light of a lamp. 


a AIAC XIa nqa- cy |x ay it 
Yw o To23w "LE yly-x4 alta "44 v^2397 
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11. w'hay'thah kal-ha’arets hazo’th Pchar’bah I’shamah 
w’ ab'du hagoyim ha'eleh ‘eth-melek Babel shib" im shanah. 


Jer25:11 This whole land shall be a desolation and a horror, 
and these nations shall serve the king of Babel seventy years. 


<b kai éorac voca. Ñ yf ets ddbaviopov, 
X / , ^ » e A » 
kal SovAevaovovy év Tots éOveovv EBSopnkovtTa ETH. 
11 kai estai pasa he ge cis aphanismon, 
And shall be all the land for extinction, 


kai douleusousin en tois ethnesin hebdomekonta ete. 
and they shall serve among the nations seventy years. 


(aa yliy-lo APIE AJN yrogw xvklyy ATAY 12 
peany Der ere ee ae ett ei a 
MOYO XxquiwZ yx Lxywy 

53377997Y pay naw oad MNR mm» 
mt» PITO) opm mmo] wann ATOY) 


:Boiv ninnw> ins mov) 
12. w'hayah kim’lo’wth shib’ im shanah ‘eph’qod “al-melek-Babel w’ al-hagoy hahu’ 
n'um-Vahüwah ‘eth- awonam w’ al-‘erets Kas’dim w’sam’ti ‘otho l'shim'moth olam. 
Jer25:12 Then it shall be when seventy years are completed 


I shall punish the king of Babel and that nation, declares 444%, for their iniquity, 
and the land of the Kasdim; and I shall make it an everlasting desolation. 


<12> kat év 16 mÀmqpoOfjvac TA EBSOpHKOVTA ETH ExdiKHoOW Td čðvos ékeivo, 
kal Ojoopar aùToùs Els Adbaviocpov aiwviov: 
12 kai en to plerothenai ta hebdomekonta ete ekdikeso to ethnos ekeino, 
And i» the fulfilling the seventy years, I shall take vengeance upon that nation, 
kai thesomai autous cis aphanismon aidnion; 
and I shall appoint them for extinction everlasting. 


vX444-4"4 14 94-CY-X# 4144 n44a-4o 1x14 947 13 
144444 43/-4"4 ara 47T3 3Yxya-cy x4 4440 

We T1a-cy- do 

TET TW PATO SDT OTT PST mesa» 
TDN NIITON TT 0892 AANIN SP DN Doy 


:mian-52-5y 
13. w'hebe'ythi - -ha'arets hahi’ ‘eth-al-d’baray ‘asher=-dibar’ti aleyah 
Seth kal-hakathub basepher hazeh ‘asher-niba’ Vir’m’Yahu `al-kal-hagoyim. 
Jer25:13 I shall bring upon that land all My words which I have pronounced against it, 
all that is written in this scroll which YirmeYahu has prophesied against all the nations. 
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<13> kat évá£o émi THv yfjv ékelvnv Tavtas Tods Adyous pov, 
es , lA 9 $ A 74 b r4 » ^ , $ 
ods EAGATNOG KAT’ GUTS, TAVTG TÀ yeypappéva év TH BLBALW TOUTW. 
13 kai epaxo epi ten gen ekeinen pantas tous logous mou, 
And I shall bring upon that land all my words 


hous elalesa kat’ autes, panta ta gegrammena en tQ biblio toutQ. 
which I spoke against it, all the things being written in this scroll; 


Pes FUT eap vga uq Yarar dq yq 
Faran BOT, MOS Mad SM 
Dbia maom maa mi mano na-32y ^27 


o mm Mipyapa noye om? "neu 
14. ki "ab'du-^am gam-hemah goyim rabbim um’lakim g’dolim 
w'shilam'ti lahem k’pha alam uk’ma aseh y'deyhem. 


Jer25:14 For many nations and great kings shall make slaves of them, even they; 
and I shall recompense them according to their deeds 
and according to the work of their hands. 


Ja FYY-xX4 UP 144 (44v 2404 aAYAT AWE AY yas 
yevACZy-x4 vx4 Axa pway 1474 x4ra aga 

Wave yxv4 WCW TYE v4 

Pe oiz-nw np TDS own? TDN TAT? TaN TD pw 


m*ax-o2-n& ins MoM Pw] T Me Dnm 


OMS FIN noU oD IN AWE 


15. ki koh ‘amar Yahüwadh ‘Elohey Vis’ra’El ‘elay qach 
‘eth-kos hayayin hachemah hazo’th miyadi 
w’hish’qithah ‘otho ‘eth-kal-hagoyim ‘asher ‘anoki sholeach ‘oth’k ‘aleyhem. 


Jer25:15 For thus 444%, the El of Yisra’El, says to me, Take this cup of the wine of 
wrath from My hand and cause al! the nations to whom I send you to drink it to them. 


32:15» Odtws einev kópvos 6 Beds Iopanr 
AaBé Tò motnprov Tod otvov Tob åkpåTov TobTov ék YELPdS pov 
kal TOTLELS TAVTA TÀ COV, TOS & éyà ATrOTTEAAW GE mpós ALTOS, 
15 Houtos eipen kyrios ho theos Israel 
Thus said YHWH the El of Israel, 


Labe to poterion tou oinou tou akratou toutou ek cheiros mou 
Take the cup wine of this undiluted from out of my hand! 


kai potieis panta ta ethne, pros ha ego apostello se pros autous, 
and you shall give to drink all the nations to whom I send you unto them. 


3443 2447Y TCCAXAY Yvwo1XAT YXW'T 16 
YXIL I ACW ayj v4 

S307 739m sono sape nv 
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16. w’shathu w’hith’go ashu w'hith'holalu mip’ney hachereb 
‘asher ‘anoki sholeach beynotham. 


Jer25:16 They shall drink and stagger and go mad because of the sword 
that I shall send among them. 


«16» kat Tlovtat kat eEepotvrar kal pavjoovtTat à Tpooorrov TIS payaipas, 
WS €yà ATooTEAAW Ava péoov adTav. 
16 kai piontai kai exemountai kai manésontai 

And they shall drink, and vomit forth, and shall be driven mad 


apo prosopou tes machairas, hes ego apostello ana meson auton. 
from in front of the sword of which I shall send in the midst of them. 


Prva XE wpvpy que suy TIYA XE HTETI 
44144 AVAL vJHRÓW-4w4 
DAT SD-NY npUw TIM 5 oun mpsn 


SDN TIT? PIT PW TON 
17. wa’eqach ‘eth-hakos miyad Vahüwah wa’ash’qeh ‘eth-kal-hagoyim 
‘asher-sh’lachani Yahüwah ‘aleyhem. 


Jer25:17 Then I took the cup from the hand of 4444 and made all the nations drink, 
to whom 444% sent me to them: 


«17» kai éXaBov To ToTHpLov ék xeupós kuptov Kal émóruoa. TA EOVH, 
Tipós & &TréoTeLÀ €v pE kópvos ÈT’ ATA, 
17 kai elabon to poterion ek cheiros kyriou 

And I took the cup from out of the hand of YHWH, 


kai epotisa ta ethne, pros ha apesteilen me kyrios ep' auta, 
and I gave to drink the nations to whom sent me YHWH unto them; 


Av4w-x4 ALYCY-X4Y AAA 140-x4y WW 4a -X4 18 
ara wvvey aClPely aPawd aywl AS4RÓ Yx xxl 
PAWS mR) mmm yng) ODETTE TNS m 


MIT DPD np» npow» meu nao? DAN nn» 
18. ‘eth-Y’rushalam w’eth- arey Yahudah w’eth-m’lakeyah ‘eth-sareyah 
latheth *otham l'char'bah l'shamah lish’reqah wliq'lalah kayom hazeh. 


Jer25:18 Yerushalam and the cities of Yahudah and its kings and its princes, 
to make them a ruin, a horror, a hissing and a curse, as it is this day; 


<18> 71» TepovoaAnp kat tas TOAELs Iov8a kai Bacrrets Lovda 
Kal ápxovras avToO ToO Getivar adTas eis EpHpworv kat eus dBarov Kal eus ovprypòv 
18 ten Ierousalem kai tas poleis Iouda kai basileis Iouda 
Jerusalem, and the cities of Judah, and the king of Judah, 
kai archontas autou (ou theinai autas cis eremosin 
and his rulers - to appoint them for desolation, 
kai cis abaton kai cis syrigmon 
and for an untrodden land, and ‘or a hissing, and ‘or a curse; 
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Spy SETS] TIP 
19. ‘eth-Par’ oh melek-Mits’rayim w’eth- abadayu w'eth-sarayu w'eth- -- - amo. 


Jer25:19 Paraoh king of Mitsrayim, his servants, his princes and all his people; 


<19> kat 1óv Papaw BacuAéa. Atyitrtov kat ToUs Tatdas adtod 

kal TOvS LeyloTavas adTod kat TavTa TOV Aadv adTod 

19 kai ton Pharao basilea Aigyptou kai tous paidas autou kai tous megistanas autou 
even Pharoah king of Egypt, and his children, and his great men, 

kai panta ton laon autou 
and all his people, 


X4v myoa n44 vyw-Zy xY 3493-Zy X4Y 20 
Axoouy JPEPWEXET Wxw2) n44 TYLY-CY 
AA XT4EW xy TyY4po7X4Y 

DN) PAT PTS 7220752 OX) ADVATSD NND 


MIy-Oy? DopUsw-nw) magn poy 72550752 


mU nU n Wpy- DN? 


20. w'eth :« -ha ereb weth kal-mal’key 'erets ha^ Uts w'eth kal-mal’key ‘erets 
P’lish’tim w’eth-‘Ash’q’lon w’eth- Azah w’eth- Eq’ron weth sh’erith ‘Ash’dod. 


Jer25:20 and all the foreign people, all the kings of the land of Uts, all the kings 

of the land of Phelishetim (even Ashqelon, Azah, Eqron and the remnant of Ashdod); 
<20> kai Tavtas Tods cvi rovs adTOD Kal mávras roos Baowets GAAOHLAWY, 
thy AocokaA Qva kat tH I'áGav kai thy Akkapov kat Tò émtAovrov ACwtou 


20 kai pantas tous symmiktous autou kai pantas tous basileis allophylon, ten Askalona 
and all his consolidations, and all the kings of the Philistines, and Ashkelon, 


kai ten Gazan kai ten Akkaron kai to epiloipon Azotou 
and Gaza, and Ekron, and the remaining of Ashdod, 


YO VYS-KEY 34Y7-X43 "1^4-X4 
By IDM) IRINN) OAT DN ND 
21. ‘eth-‘Edom w'eth-Mo'ab w’eth-b’ney Ammon. 
Jer25:21 Edom, Moab and the sons of Ammon; 
Lb kai tH I8ovp.atav kat Thy Moafttw kat oos viods Appov 


21 kai ten Idoumaian kai ten Moabitin kai tous huious Ammon 
and Edom, and Moab, and the sons of Ammon, 


nsns ay dy xy vy Py KET ED 
"c4 4509 qwe 144 vy(w x+y 
pps "250-52 nw) Tsp My] 32 
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22. w'eth al-mal’key-Tsor w'eth kal-mal’key Tsidon 
w'eth mal’key ha’i ‘asher b’ eber hayam. 


Jer25:22 and all the kings of Tsor, all the kings of Tsidon and the kings of the coastlands 
which are beyond the sea; 
<22> kat vrávras Bactrets Tópov kat BaouAets Li8Gvos 
kal BacuAets rovs év TH mépav THs Daddoons 
22 kai pantas basileis Tyrou kai basileis Sidonos 
and all the kings of Tyre, and the kings of Sidon, 


kai basileis tous en tọ peran tes thalassés 
and the kings of the ones on the other side of the sea, 


447 vnymp-Zy x4Y XY3-X4Y 4 wex-Xx£v Yaa xy 23 
IRD OSAP -59 NX) MATOS) NP nN TNR 
23. w'eth-D'dan w’eth-Teyma’ w'eth-Buz w'eth kal-q’tsutsey phe'ah. 
Jer25:23 and Dedan, Teyma, Buz and all who cut the corners of their hair; 
<23> kat tH Aadav kat THY Oarpav kat THY Pos 


x ^ 7 ` 2 » ^ 
KAL Trüv TEPLKEKGPLLEVOV KATA TpoooTov AUTOU 


23 kai ten Daidan kai ten Thaiman kai ten Ros 
and Dedan and Tema, and Buz, 


kai pan perikekarmenon kata prosopon autou 
and all being shaven around his face, 


45445 Wryywa 9404 TYCY-CY XET 349 TYLY-CY X47 24 
mama DIDwI ADT "225-53 nw) Any ^2?0-752 nW]72 
24. w'eth :ci-mal'bey "Arab w'eth kal-mal’key ha ereb hashok’nim bamid’bar. 


Jer25:24 and all the kings of Arab and all the kings of the foreign people 
who dwell in the desert; 


X "d X , X lA 2 ^? , 
«24» kai vrávras Toos ovppikTtovs TOs KATAALOVTUS év TH épt]i.o 
24 kai pantas tous symmiktous tous kataluontas en tẹ eremo 


and all the consolidations of the ones resting up in the wilderness, 
YELO VYLY-CY xv 14E VYCLY-CY X44 25 
ay ryly-ly Xv 
Dy (DPA-PD MX) "übt ^220-753 NX IND 
Ub 2707p NN] 
25. weth kal-mal’key Zim'ri weth kal-mal’key `Eylam weth kal-mal’key Maday. 
Jer25:25 and all the kings of Zimri, all the kings of Eylam and all the kings of Maday; 


<25> kat mávras Baordeîs Arap kat måvras Baordeis Hepoôv 


25 kai pantas basileis Ailam kai pantas basileis Person 
and all the kings of Elam, and all the kings of the Medes, 
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26. w'eth kal-mal’key hatsaphon haq’robim w’har’choqim ‘ish *el-*achiu 
w'eth hal-hamam’Pkoth ha'arets ‘asher al-p’ney ha’adamah 
umelek Sheshak yish’teh ‘achareyhem. 


Jer25:26 and all the kings of the north, near and far, one to his brother; 
and all the kingdoms of the earth which are upon the face of the ground, 
and the king of Sheshak shall drink after them. 


~ ld ^ , XY 39 g ^ $ ^ ^ , y er 
<26> kat mávras Bacu ets A116 ATHALw@TOV Tods TOPPW kal Toùs eyyus, ékaoTov 
Tipós TOV GdEAOV adTod, Kal Trácas Tas Bacu etas TAs ETL mpoodcrrov TiS yfjs. 
26 kai pantas basileis apo apeliotou tous porro 

and all the kings from the east wind, the ones at a distance, 


kai tous eggys, hekaston pros ton adelphon autou, 
and of the ones near, each with his brother, 


kai pasas tas basileias tas epi prosopou tes ges. 
and all the kingdoms, the ones upon the face of the earth; 


yxw (44 vaACT xyfon ayar qye-ay YA1 C4 x4qy4Fy 27 
IAA 2947Y v'üY?X ECT TÓJ/IY v TY vAYwY 

WYTYT I HOW ayy qwe 

ang ow? Og miNZE mm NTT o om>y MAND 


ITNT 73950 wPH wo 553) pa i20 
DPD noU DIN WY 


27. w'amar'at ‘aleyhem s koh-‘amar Yahdwah ts’ba’oth ‘Elohey Vis'ra'El sh'thu 
w’shik’ru uq'yu w’niph’lu w’lo’ thaqumu mip'ney hachereb 

*asher *anohi sholeach beyneyhem. 

Jer25:27 You shall say to them, Thus says 444% of hosts, the El of Yisra' El, 


Drink, be drunk, vomit, fall and do not rise because of the sword 
which I shall send among you. 


<27> kai épets adtots Olmos eumev kópvos TavToKpaTwp liere 
kai peOvobnTe kat é£ey.éca e kal vreoetoOe kat où pÀ àvaorfjre 
Ad TPCGwTOV Ts payaipas, Ts yò dTooTéAÀo Ava j.éoov pôv. 
27 kai ereis autois Houtos eipen kyrios pantokrator Piete kai methysthéte 
And you shall say to them, thus said YHWH Almighty, Drink, be intoxicated, 


kai exemesate kai peseisthe kai ou me anastete apo prosopou tes machairas, 
and vomit forth, and fall, and in no way rise up from in front of the sword! 


hes ego apostello ana meson hymon. 
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of which I send in the midst of you. 


xyxwg Vary Tqya-XHTÓ vi4 vy aray 2e 
NXWX vxw xv4jn avyae 444 ay Wars xq ty 
ninyo T5 oizm-nnpo um »mmn2 


mn ing niwzx my DN T2 om>s omy) 
28. w'hayah ki y’ma’anu «qachath-hahos miyad’ak |ish’toth 
w'amar'at ‘aleyhem koh ‘amar Vahüwah ts’ba’oth shatho thish’tu. 


Jer25:28 And it shall be, if they refuse to take the cup from your hand to drink, 
then you shall say to them, Thus says 444% of hosts: You shall surely drink! 


«28» kai Eotar dtav pH BobAovrac 8é£ac0ac Tò ToTHpLov 
ék THs XELPOs Gov WoTE TLELV, Kal épeis Obtws evmev kópvos [[Lovtes mieo0e- 
28 kai estai hotan me boulontai dexasthai to potérion 

And it shall be whenever they should not want to take the cup 


ek tes cheiros sou hoste piein, 
from out of your hand so as to drink, 


kai ereis Houtos eipen kyrios Piontes piesthe; 
then you shall say, Thus said YHWH, By drinking you shall drink. 


CAY vyI4 wvedo vyv-£49/ 4*4 4209 afà vy29 

449? LYE SIA vy TPIX £4 v9/x APIA "x4Y 0480 
xps avave Y4y r444 v3wv-Cy-do 

vU? onm "23N roy WNP] WY DYI nmn "c2 


NTP ^N ITT ^» spen NO span npa nni 
:DÓNGE TT? ON) PINT "aU^-27oy 


29. ki hinneh ba ‘ir ‘asher niq'ra'-sh'mi aleyah ‘anoki mechel l'hara? 


w'atem hinaqeh thinaqu lo! thinaqu ki chereb ‘ani qore’ 
"al-hal-yosh'bey ha'arets n'um Vahüwah ts’ba’oth. 


Jer25:29 For behold, I begin to bring evil in the city which is called by My name upon it, 
and shall you be completely free without guilt? You shall not be without guilt; 
for I call for a sword against all the inhabitants of the earth, declares 444% of hosts. 


«29» tu év móc, év 1] wvopáoðn TÒ övopá pov ér’ aùthv, 

€yà äpyopar KaKGoaL, KaL oj.ets kaÜGpoeu od pÀ kabaprobirTe, 

STL páyarpav éyà KAAG émi Tods kaðnpévovs éri tis yis- 

29 hoti en polei, en hē onomasthe to onoma mou ep’ auten, ego archomai kakosai, 
For in the city upon which is named my name by it, I begin to afflict. 


kai hymeis katharsei ou mē katharisthēte, 
And you by cleansing in no way shall be cleansed, 


hoti machairan ego kalo epi tous kathemenous epi tes ges. 
for a sword I shall call upon the ones settling down upon the earth. 


ACA YA4944-CY x4 YALEE 439X AX4Y 30 
qwa WTI arat yaad xoyr 
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30. w'atah tinabe’ ‘aleyhem ‘eth kal-had’barim ha'eleh 

w'amar'at ‘aleyhem Vahüwah mimarom yish’ag umim’ on qad’sho yiten qolo 
sha’og yish'ag «!-nawehu heydad k’dor’kim ya aneh ‘el kal-yosh’bey ha'arets. 
Jer25:30 Therefore you shall prophesy against them all these words, and you shall say 
to them, 444% shall roar from on high and utter His voice from His holy habitation; 
He shall roar mightily against His fold. With a shout, He answers, 

like those who tread the grapes, against all the inhabitants of the earth. 


XN X 4 9 9 , X X £$ ia 

<30> kat od mpopyrTevoers Et’ adtods ToUs Adyous TobTOUS 
i. O ^ $ , M e ^ ^ , X ex. cv , 9 ^ y d ^ td ^ 

kai épets Kópvos ad’ dpo ypnpatret, amò Tod &yLov adtod Socer bovi|v aŭto: 
Adyov xpmp.o.Tvet émi TOO TÓTrov adTod, kat ardad GoTEp TpvyGvtTeEs ATroKpLOHoovTaL: 
Kal ETL Toùs KANHLEVOUS ETL THY yy Åker OA e0pos 
30 kai sy prophéteuseis ep’ autous tous logous toutous 

And you shall prophesy against them all these words, 


kai ereis Kyrios aph’ huyélou chrématiei, apo tou hagiou autou 
and shall say, YHWH from on high shall execute from place his holy 


dosei phonen autou; logon chrématiei epi tou topou autou, 
he shall give his voice; a word he shall execute against his place; 


kai aidad hosper trygontes apokrithesontai; 
and thus as ones gathering vintage shall be answered, 


kai epi tous kathemenous epi ten gen hekei olethros 
and against the ones settling upon the earth shall come ruin, 


97W WTS ATAT 224 TY n44£4 An P-so YYW 435 
avaT-94/ 3444 77x] Wrowsa 4*32-CY4 474 
baw) oan mmo ID PINT TEP Ty DNÜ Naxd 


o TAM"? 207 DIN) Hw mwa? NIT 
31. ba’ sha’on = ad=q’tseh ha'arets ki rib laYahGwah bagoyim nish’ pathu’ 
l'5al-basar har’sha im n’thanam cchereb n'um-Yahüwah. 


Jer25:31 A clamor has come to the end of the earth, for 444% has a controversy 
with the nations. He shall enter into judgment with all flesh; 
As for the wicked, He has given them to the sword, declares 444%. 


3L émi pépos Tis ys, ött kplors TÔ KUplw év Tots &Üvecv, KpiveTat avTOS 
Tipós Trácav cápka, ot 8e doePets é600moav eus páyarpav, Aéyer KUPLOs. 
31 epi meros tes ges, hoti krisis t9 kyrio en tois ethnesin, 

upon a part of the earth. For judgment is by YHWH among the nations; 
krinetai autos pros pasan sarka, 
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he himself pleads to all flesh; 


hoi de asebeis edothesan eis machairan, legei kyrios. 
but the impious shall be given to the sword, says YHWH. 


LYE Ya xna 404 AYA xI ava 474 AY 32 
mqe-axyqa y qoa (qa qoTTY 
"i-5w "ap ONE? nya nm nisa mm ob Tb 


PIS nD A uiv 2173 "YO 
32. koh ‘amar Yahüwah ts’ba’oth hinneh ra ah yotse'th migoy ‘e!-goy 
w':c ar gadol ye or miar’k’they-‘arets. 


Jer25:32 Thus says 444% of hosts, Behold, evil is going from nation to nation, 
and a great storm is being stirred up {rom the remotest parts of the earth. 


<32> odtws eitrev Kiptos 'I605 kakà ëpyerar did €Bvous émi &Ovos, 
kai Aata peyaAn extropevetar amt” éoxárov Tis fis. 
32 houtos eipen kyrios Idou kaka erchetai apo ethnous epi ethnos, 
Thus said YHWH, Behold, evils come from nation upon nation, 
kai lailaps megale ekporeuetai ap’ eschatou tes ges. 
and tempest a great goes forth from end of the earth. 


n444 aney 4744 7v72 ATAT vM YvAYss 
v7T4- 44v Yaga 40 n444 anp-aoy 
atento arada Bee TIRE Sa deer 
PANT TEP NAT nva TAM DOM vm 


ADON? ND] 175p? ND PINT WEP Ty) 


m TTS 39-5 p Map? ow 
33. w'hayu chal'ley Yahawah bayom hahu’ miq’tseh ha’ arets w'"ad-q'tseh ‘a arets lo’ 
yisaph’du w’lo’ ye’as’phu w’lo’ yiqaberu l'domen 'al-p'ney ha’adamah yih’yu. 


Jer25:33 Those slain by 444% on that day shall be from one end of the earth 
to the other end of the earth. They shall not be lamented, nor gathered nor buried; 
they shall be like dung on the face of the ground. 


<33> kai Eoovtat Tpavpatiar v6 KUpLov év HLEpa kvptovu 
ék p.épovs THs yfjs Kal ews Eis pépos THs yfjs* ov pù ka ropuyóovv, 
eis KOTPLA ETL TPCGWTION Tis ys EoovTaL. 
33 kai esontai traumatiai hypo kyriou en hemera,kyriou ek merous tes ges 
And there shall be slain by YHWH in that day from a part of the earth, 
kai heðs eis meros tes ges; ou me katorygosin, 
even unto into a part of the earth; in no way shall they be buried, 
eis kopria epi prosopou tes ges esontai. 
for dung upon the face of the earth they shall be. 


/4ra v4v44 vwé]xav POLY Y14044 vYÓ (2-34 
"49H ONY PRIMI Pyare Wise Iyer epp ny 
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34. heylilu haro im w'za' aqu w’hith’pal’shu ‘adirey hatso’n 
hi-mal'u y’meykem lit’boach uth’ photsothikem un’phal’tem ki!2’!i chem'dah. 


Jer25:34 Wail, O shepherds, and cry; and roll, O leaders of the flock; for your days 
of the slaughter and your dispersions are fulfilled, and you shall fall like a choice vessel. 


<34> ddrAadrd£ate, Tov éves, kal kexpdEate: kat kónrteoðe, ol KpLOL TOV mpoBárov- 
Stu eTANPwWOHoAV at pépa pôv Els ohayTy, 
kal TreoetoÜOe do1rep OL KPLOL OL EKAEKTOL* 


34 alalaxate, poimenes, kai kekraxate; kai koptesthe, hoi krioi ton probaton; 
Shout, O shepherds, and cry out! And beat the chest, O rams of the flocks! 
hoti eplerothesan hai hemerai hymon eis sphagén, 
For were filled your days for slaughter, 


kai peseisthe hosper hoi krioi hoi eklektoi; 
and you shall fall as the rams choice. 


YEA 141444 484 <J fr oqa-]y FYYY ^24 35 
NST MPN mors my» oim TAN) no 
35. w’abad manos min-haro im uph'leytah me'adirey hatso’n. 
Jer25:35 Flight shall perish from the shepherds, and escape from the masters of the flock. 
«35» kat GtroA€ttar vy] (d TOV TOLLEeVOV 
kai owTYpLa T6 TOV KPLOV TOV mpoBácov. 
35 kai apoleitai phygé apo ton poimenon 
And shall perish flight from the shepherds, 
kai soteria apo ton krion tön probaton. 
and safety shall flee from the rams of the flocks. 


J4ra 14244 xdv Y31044 xor CYP 36 
YXLOqy-x4 ATAT A44w-Ty 
NBT "Uu n25" my npyz 5p: 


OMY TT NY mym WwW ID 
36. qol tsa aqath haro im wil’lath *adirey hatso’n 
ki-shoded Yahúwah ‘eth-mar’ itham. 


Jer25:36 The sound of the cry of the shepherds, and the wailing of the masters of the flock! 
For 444% is destroying their pasture, 
<36> bov1 kpavyfjs TOV Torpévwv Kal àAaAoypós TOv mpoBáov kal TOV KPLOV, 
ött QÀéOpeucev kúpros TA Book]p.a. ra. ao TOv, 
36 phone krauges ton poimenon kai alalagmos ton probaton kai ton krion, 
A sound of a cry of the shepherds, and a shout of the sheep and the rams, 


hoti olethreusen kyrios ta boskemata auton, 
for YHWH annihilated their pastures. 
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AYAL- JY4H 1447Y Yewa xv4J vel va 
UNTEN TIT 3:95 pibgm mij aan 
37. w'nadamu n’oth hashalom mip’ney charon ‘aph-Yahawah. 
Jer25:37 And the peaceful folds are made silent because of the flow of the anger of 444%. 
<37> kai va boerac TA kaáAovra THs etpr]vrs ATO mpocwrov ópyfjs vpo pov. 


37 kai pausetai ta kataloipa tes eirenes apo prosopou orges thymou mou. 
And shall cease the rest places of peace from the face of my fierce rage. 


ąyy14 vdd 2474 aWwl "r44 axva-ey vyT 4v7yy 3x03s 
"VE CIR SHE! 
Mro mum 3» nau BEAN MIMD iD 9555 awn 


D Bs T 350 
38. `azab kak’ phir suko bi-hay’thah 'ar'tsam l'shamah mip’ney charon hayonah 
umip ney charon ‘apo. 


Jer25:38 He has left His hiding place like the lion; for their land is desolate 
because of the fierceness of the oppressor and because of His fierce anger. 
<38> éykatéAuTev dotrep A€wv KaTadAvpa adTod, 
dtu éyevi9n 7| yf adTHv eis GBatov a1d mpocwnrov THs payaipas THs peyåàns. 
38 egkatelipen hosper leon katalyma autou, 

He abandoned as a lion his lodging, 


hoti egenethe he ge auton eis abaton apo prosopou tes machairas tes megales. 
for became their land an untrodden place from in front of the sword great. 


Chapter 26 


TATW4L-/43 YL PLA XxvyÁW x3^w 4-42 Jer26:1 
4U4( ATAT X4 Axa 4944 434 qaya Y4% 
YTUN*S-T3 OAT DP MWNTDS 


TON» MIT nwp TIT ADT MM ATM F209 
t. b're’shith mam'l'Ruth Yahuyaqim ben-Vo'shiVahu 
melek Vahudah hayah hadabar hazeh me'eth Yahüwah le*mor. 


Jer26:1 In the beginning of the reign of Yahuyaqim the son of YoshiYahu, 
king of Yahudah, this word came from 444%, saying, 


33: b. "Ev åpyxfj BaouAéos Iwakıy viod Iova éyevýðn 6 Aóyos ovros TAPA kvptov 
1 En arché basileos Ioakim huiou Iosia 
In the beginning of the reign of king Jehoiakim son of Josiah 


egenethe ho logos houtos para kyriou 
came this word from YHWH. 


X494T Av4v—€»2 qUI 49 avav 4/4 ay 
X4 aAv4v- 0-3 xvHXxwaZ Y14534 aayar 140-Cy-Co 
434 o4pc4£ Wars 4940 yaxin qwe y v43^a-Cy 
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2. koh ‘amar Yahüwah “amod bachatsar beyth-Yahawah 


w'dibar'at al-kal--arey Yahudah haba’im |’hish’tachawoth beyth-Yahüwah 
teth kal-had’barim ‘asher tsiuithiak l'daber ‘aleyhem *'al-tig'ra^ dabar. 


Jer26:2 Thus says 444%, Stand in the court of the house of 444%, and speak to all 
the cities of Yahudah who have come to worship in the house of 444% all the words 
that I have commanded you to speak to them. Do not omit a word! 


<2> Oros eUrev kópuos Lr7Oe év aA otkov kuptov kal ypypatvets daraot 
tots lou8atous kat tâo Tots Epyopevots mpookvvetv év otko KUPLOU GTTAVTAS 
TOUS Adyous, os ovvéračá cov adtots ypnPatioar, p å&þpéàns Ppa: 
2 Houtos eipen kyrios Stéthi en aule oikou kyriou 

Thus said YHWH, Stand in the courtyard of the house of YHWH! 


kai chrematieis hapasi tois Ioudaiois 
and you shall execute an order to all Judah, 


kai pasi tois erchomenois proskynein en oikQ kyriou hapantas tous logous, 
to all that come to worship in the house of YHWH, all the words 


hous synetaxa soi autois chrematisai, me apheles hrema; 
which I ordered to you to execute to them; you should not remove a thing. 


4044-44 "v x"HJv 4044 vy447 WI Yawry yoyws vds 
WAL Cloy o4 2497Y yad xvwod gwa 1ye 1"4 
TYTN mpm) TYI ADT woe raw) AMY "DANA 


com >>yn y^^xn umm» Mivy> avin ^23 WY 
3. ‘ulay yish’m’-u w’yashubu ‘ish midar’ko hara ah w'nicham'ti ‘c!-hara ah 
‘asher ‘anoki chosheb !a asoth lahem mip’ney roa ma al’leyhem. 
Jer26:3 Perhaps they shall listen and everyone shall turn from his evil way, 


that I may repent of the calamity which I am planning to do to them 
because of the evil of their deeds. 


, $ & 9 , 8. 8 ^ tft ^ , ^ ^ ^ 
«3» tows AkoboovTat kat ATooTpAahHoovTaL ExaoTos A116 THs 6900 avroð Tis movnpûâs, 
b y Pa & ^ ^ © 30$ $ ^ ^ , ^ 
kai TAVGOLAL ATO TOV kakóv, ov éy% Aoyilopat ToO moroa avTots 
^ ^ , / a 
€vekev TOV mrovrjpóv ETLTNSEvPATWV AVTOV. 


3 isos akousontai kai apostraphésontai hekastos apo tes hodou autou tes poneras, 
Perhaps they shall hear, and shall be turned each from way his evil, 

kai pausomai apo ton kakon, 
and I shall cease from the bad things 


hon ego logizomai tou poiesai autois heneken ton poneron epitedeumaton auton. 
which I devise to do to them because of evil practices their. 


voywx 44-4 ayar 494 ay wards xr v4 
WYAYJE XXY qW vx4vx24 xyZd TOF 
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4. w'amar'at ‘aleyhem koh ‘amar Yahúwah ‘im-lo’ thish'm"u ‘elay !aleketh b’thorathi 
‘asher nathati liph’neykem. 


Jer26:4 And you shall say to them, Thus says 444%, 
If you shall not listen to Me, to walk in My law which I have set before you, 


X Uy ^ e e , , ` \ 9 Us ^ / 
< kal epevs Oidtws eitrev KUPLOS Eav po] GKOVONTE pov TOU TropeveoOar 
€v TOts vopipors pov, ots éOoka KATA TPOGWTOV LLGV, 
4 kai ereis Houtos eipen kyrios Ean mē akousete mou tou poreuesthai 
And you shall say, Thus said YHWH, If you should not hearken to me to go 


en tois nomimois mou, hois edoka kata prosopon hymon, 
by my laws which I put before your face, 


WYRE un AYE WE Yt spa 30239 1494-20 opa 
wxoww £07 HwY YwywaYy 
Opes Tw "22 WY ONIN Igy "o3775y yawn 


Dya x2) Tow) esum 
5. lish’mo`a al-dib’rey “abaday han’bi’im ‘asher ‘anoki sholeach ‘aleykem 
w’hash’kem w'shaloach w’lo’ sh’ma ’tem. 


Jer26:5 to listen to the words of My servants the prophets, whom I have been sending 
to you even rising up early and sending them, but you have not listened; 


«5» evoakobevv THV Adywov TOV malðwv pov TOV TPOhyTOV, 
ods éyà ATrooTEAAW TIPdS oj.Gs öpðpov Kal AmréoTELAG Kal OK ELoNKOVOGTE pov, 
5 eisakouein ton logon ton paidon mou ton propheton, 

to listen to the words of my servants the prophets 


nous ego apostello pros hymas orthrou kai apesteila kai ouk eisekousate mou, 
whom I sent to you at dawn, (for I sent, and you hearkened not to me;) 


AQwy AXA x»3a-X4 TXxYY/'6 
1-443 vvv4 CYL ACCPL Jx ax4£x2à 4v0397x4Y 
noU» m mag-ng onn 


o pgg oma 525 no5po mw TON TYTN) 
6. w'nathati *eth-habayith hazeh k’Shiloh 
w’eth-ha ir hazo'thah ‘eten liq’lalah | 6! goyey ha’arets. 


Jer26:6 then I shall make this house like Shiloh, 
and this city I shall make a curse :o all the nations of the earth. 


«6» kai 80x TÓv otkov TOOTOV orep LHAWL 
kal Tv TróÀ v 8000 eis katåpav mot Tots éÜveovv máonjs TIS ys- 
6 kai doso ton oikon touton hosper Selom 
then I shall appoint this house as Shiloh, 
kai ten polin doso eis kataran pasin tois ethnesin pases tes ges. 


and this city I shall appoint for a curse to all the nations of all the earth. 
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T ae a Tng 
7. wayish’m’-u hakohanim w'han'bi'im w’ka!l-ha am 'eth-Vir'm'Vahu m'daber 
*eth-had'barim ha'eleh b’beyth Yahüwah. 


Jer26:7 The priests and the prophets and all the people heard YirmeYahu 
speaking these words in the house of 4*(47/. 


«T» kai Tjkovcav ot vepets Kal ot evdoTpop frat 
Kal mâs ó Aads ToO Tepeprov AaAoGvros Tods Adyous ToUTOUS év oiko KUPLOD. 
7 kai ekousan hoi hiereis kai hoi pseudoprophetai 

And they heard (the priests, and the false prophets, 


kai pas ho laos tou Ieremiou lalountos tous logous toutous en oikQ kyriou. 
and all the people) Jeremiah speaking these words in the house of YHWH. 


ATAL avYR-4w4-Zy X4 4940 141441 XvYZYY 147178 
yayaya vx4 vw7xvv Woa-ly-C# 4344 

KLIK xvy WES yoa-cyv Ire yay 

mm m-O-52 ns 275 aa nipp mmn 


mo3T2n0 {ns pen oym->D-5x 222 


maa nin TNS nym-52) meam 
8. way'hi k’kaloth Vir'm'Vahu l'daber ‘eth kal-‘asher-tsiuah Vahüwah l'daber ‘el-kal- 
ha'am wayith'p'su ‘otho hakohanim w’han’bi’im w’kal-ha am le'mor moth tamuth. 


Jer26:8 Now it came to pass, when YirmeYahu finished speaking all 
that 4*(47/7 had commanded him to speak to all the people, the priests and the prophets 
and all the people seized him, saying, You shall surely die! 


«8» kai éyévero lepeprov mavoapévov AaAoóvros Trávra, 
es tA , ^ $ A N ^ ^ $ , kd AY ee ^ 
& cvvéra£ev abt kúpos AaAfjoat mavti TH AAG, kal cvveAáBocav adTov oi Lepets 
X e ^ b ^ e X ta lá 2 ^ 
Kal ot pevdoTrpop tat kat Tas 6 Aads Aéyov Oaváro &ToOavi, 
8 kai egeneto Ieremiou pausamenou lalountos panta, 
And it came to pass of Jeremiah ceasing speaking all 
ha synetaxen autQ kyrios lalesai panti t9 lağ, 
which YHWH ordered to him to say to all the people, 


kai synelabosan auton hoi hiereis kai hoi pseudoprophetai 
that they seized him - the priests, and the false prophets, 


kai pas ho laos legon Thanato apothane, 
and all the people, saying, To death he shall die, 


Axa x34 4141 YOWY 4944 AYAr-Yws xv 3| OY AYO 


Yoa-Cy CAPLY 3"vv YL4EY 344x X454 42-0447 
AYA X124 1441441 -44 
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nim man mw bwa ax mamawa mai yamu 
Dyu-»» Sop 2g» pya 205m oxi ym 


ym maa vmam-5w 
9. madu' a nibeyath b'shem-Vahüwah le'mor k’Shilo yih’yeh habayith hazeh 


w’ha ir hazo'th techerab me'eyn yosheb wayiqahel kal-ha`am 
'ei-Vir'm'Yahu b'beyth Yahawah. 


Jer26:9 Why have you prophesied in the name of 444% saying, 
This house shall be like Shilo and this city shall be desolate, without inhabitant? 
And all the people gathered about YirmeYahu in the house of 4 (4. 


<9> tL EpodHtTevoas TH OvopaTe kvptov Aéyov “Oorep Exo. Eotar 6 oikos obTOS, 
kal 1 TOALS aŭt EpNpLwONoeETaL dmó KATOLKOUVTWV" 
A » , ^ i3 X , $ , » p 
kai é&ekkAmovácO tas ó Aads émi lepeprav év olko kvptov. 
9 hoti eprophéteusas to onomati kyriou legon Hosper Sélom estai ho oikos houtos, 
for you prophesied in the name of YHWH, saying, as Shiloh shall be This house, 
kai he polis haute eremothesetai apo katoikounton; 
and this city shall be made desolate of ones dwelling it. 


kai exekklesiasthe pas ho laos epi Ieremian en oikQ kyriou. 
And held an assembly all the people against Jeremiah in the house of YHWH. 


ylya-xv ay Cory ad4a Y14344 x4 qayqa v4W oywry’ 10 
WAKA aTvAT-4OwW HX73 YIWTT ATAT X2 
PRIM aD Yoym TPN IST nw nmm nb ispum 


oO wan mm-vuU nnea Vw?) mim ma 
10. wayish'm"u sarey Yahudah ‘eth had'barim ha'eleh waya alu mibeyth-hamelek 
beyth Yahüwah wayesh’bu b’phethach sha'ar-Yahüwah hechadash. 


Jer26:10 When the officials of Yahudah heard these things, 
they came up from the king’s house to the house of 4441 
and sat in the entrance of the new gate of the house of 444%. 


<10> Kai ýkovoav ot ápxovres Iovda 76v Adyov ToOTov kat åvéßnoav é otkov 
100 Baordéws ets otkov kvpiov kat ékáOuoav év mpoObpovs TLANS kvpiov THs kavvfjs. 
10 Kai ekousan hoi archontes Iouda ton logon touton 

And heard the rulers of Judah these words, 


kai anebesan ex oikou tou basileos eis oikon kyriou 
and they ascended from the house of the king unto the house of YHWH; 


kai ekathisan en prothyrois pyles kyriou tes kaines. 
and they sat in the thresholds gate of YHWH of the new. 


Yriwa-C# yv 43fav Yayaya vara 11 

ara WEES xqy-e)wy AVEC Voa-ly-C4 
YYVIZ4ES yxoyw 4w4y x4ra 4109-64 43) vy 
DOSS DRAT magn WNP 

mo wox'> mp-osunm dnx» nymn-52-5N) 
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SODA nnybU ow» DNIT TYTY NPI P 
11. wayo’m’ru hakohanim w'han!bi'im ‘el-hasarim w'el-hal-ha^'am le'mor 
mish’pat-maweth la’ish hazeh ki niba’ ‘el-ha`ir hazo'th 
ha'asher sh’ma "tem b’az’neykem. 


Jer26:11 Then the priests and the prophets spoke to the officials 
and to all the people, saying, A death sentence for this man! 
For he has prophesied against this city as you have heard with your ears. 


<LI> kai eUrav oi Lepets kal ot pevõonpopfjrar mpòs robs dpyovras 
kai mavti TH Aa Kptovs 0avárou tô &vOpormro TobTH, STL émpodoT|revoev 
ka.Tà. Tijs TOAEWS TAUTHS, Kalos NKOvGATE EV Tots WOLV DLOV. 
11 kai eipan hoi hiereis kai hoi pseudoprophétai pros tous archontas 
And said the priests and the false prophets to the rulers, 


kai panti tọ lao Krisis thanatou tQ anthropo toutd, 
and to all the people, The judgment of death belongs to this man, 


hoti epropheteusen kata tes poleos tautes, kathos ekousate en tois osin hymon. 
for he prophesied against this city, as you heard with your ears. 


YrIWA-CY-C# vay 42 

Axa xr 99-04 4.9990 AYNEN ava 4944 voa-Cy-C4Y 
Mxoww 4W4 W244aa-Zy x4 x4xa 4voa-Z4Y 
Dnit AMAT ANP 

MIT MAW OS NAMI? ITP TT? TaN? DYPT 


:mmvou ww m238-52 n& ONT mym-oW) 
12. wayo’mer Vir'm'Yahu ‘cl-kal-hasarim w e!-kal-ha-am le'mor Yahüwah sh’lachani 
l'hinabe! ‘e!-habayith hazeh w’el-ha ir hazo'th ‘eth kal-had’barim ‘asher sh’ma ’tem. 


Jer26:12 Then YirmeYahu spoke to al! the officials and to all the people, 
saying, 444% sent me to prophesy against this house 
and against this city all the words that you have heard. 


<12> kai evrev lepepras mpós Tods ápyovras 

\ ` ^ ^ [À u E) ld ld ^ 9) A X > ^ 
kai mavti TH Aa® Aéyov Küpros àTéoveuAév pe Tpohytedoar ém TOV OLKOV roóTov 
kal ETL THY TOALY TAVTHY Trávras ToUs AGYOUS TOUTOUS, OVS TKOVEGTE. 


12 kai eipen Ieremias pros tous archontas kai panti to lao 
And Jeremiah said to all the rulers, and to all the people, 


legon Kyrios apesteilen me propheteusai epi ton oikon touton 
saying, YHWH sent me to prophesy against this house 


kai epi ten polin tauten pantas tous logous toutous, hous ekousate. 
and against this city all the words which you heard. 


ava CPD voywy YYTCCOYY Wys-y4^ yatera axov 43 
MYLO 494 4w4 40414-64 avav WHY "yvac4 

mam? Dipa ayaw) op oyna Dp pTI mue my 
OD PY TAT Wy yg mpm nni" OD TN 
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13. w’ atah heytibu dar’keykem uma al’leykem w'shim"u b’qol Vahüwah ‘Eloheykem 
w'yinachem Yahüwah ‘el-hara ah ‘asher diber aleykem. 


Jer26:13 Now therefore amend your ways and your deeds 
and listen to the voice of 444% your El; and 444% shall repent toward the evil 
which He has pronounced against you. 


<13> kai viv BeAtious moryoare TAs 6900s pôv Kal TA Epya DPV Kal AkovoaTe 
THs dwvijs kvptov, kai TAVGETAL KUPLOS GTO TOV kakv, ov EAGATNGEV Ed’ ops. 
13 kai nyn beltious poiésate tas hodous hymon kai ta erga hymon 

And now, better you make your ways, and your works, 


kai akousate tes phones kyriou, 
and hearken to the voice of YHWH; 


kai pausetai kyrios apo ton kakon, 56» elalesen eph’ hymas. 
and YHWH shall cease from the evils which he spoke against you. 


HYAL q'vyy 3yey v4 1wo WYsr 9 TIA TIFT 14 
:D2"ryz Wes] 3162 "27y ODI 30 o» 
14. wa’ani hin'ni b'yed'hem “asu-li katob w'hayashar b’ eyneykem. 


Jer26:14 But as for me, behold, | am in your hands; 
do with me as is good and as is right in your eyes. 


X 9 & 9 X 3 X e ^ , i. e £F X. € £ e ^ 
<14 kai Lõo ey év xepotv pôv” movfjoaTé por ws ovppéper Kal ws BEATLOV optv. 


14 kai idou ego en chersin hymón; poiesate moi hos sympherei kai hos beltion hymin. 
And behold, I am in your hands; do to me as is expedient, and as best for you! 


ICE UE Sanc qa NIE Madre. «o ORK tp qi 
TIHCW xy vy wvedvcv-(4y X454 4v03-44Y YYT CO yxp 
ACHA Y14949- CY x4 "yvIx423 4940 WYr lo ava 

OAS ^pj Dz-7^» ON nn ONTOS ^» vum YT? Nw 
"I PW Nip » TPA OTN] nam TTS] OD PY OI 
o TPN DTI N8 BDA TBI? no"oy mym 


15. ‘ak yado a ted" u ki ‘im-m’mithim ‘atem ‘othi ki-dam naqi ‘atem noth'nim 
"aleyhem w’el-ha ir hazo'th w'el-yosh'beyah hi be'emeth sh’lachani Vahüwah 
"aleyRem l'daber b’az’neykem ‘eth kal-had’barim ha'eleh. 


Jer26:15 Only know for certain that if you put me to death, 
you shall surely bring innocent blood on yourselves, and on this city and on its inhabitants; 
for truly 444% has sent me to you to speak all these words in your ears. 


<15> GAN’ 7 yvóvres yvooco0e STL, el àvacpetré pe, 
aipa abGov Sidote ép’ buds kal émi THY TOAW Tammy 
kal émi TOUS KATOLKOOVTUS év GdTH: STL év GANGEla ATEOTAAKEV pe KUPLOS 
Tpos LpLas AGAToaL cis TA WTA DLOV mrávras TOUS ÀÓyyovs TOUTOUS. 
15 all’ e gnontes gnosesthe hoti, ci anaireite me, 
But only in knowing know! that if you do away with me, 
haima athoon didote eph’ hymas kai epi ten polin tautén 
blood innocent you have imputed against you, and against this city, 
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kai epi tous katoikountas en aute; hoti en alétheia apestalken me kyrios 
and against the ones dwelling in it. For in truth has sent me YHWH 


pros hymas lalesai eis ta ota hymon pantas tous logous toutous. 
to you to speak into your ears all these words. 


yryaya-Ce woa-cyy Yr 4wa 11941 16 
xqy-97w*y axa wa 46-114 Wr47-944-C4y 
"/V44 13^ yaad ayaa yw3 vy 
m3T20-5w nymn-52) maim v0 


nyp-UBUn TIT wo Spy DRIT] 
anog ADA AWTS mm aua» 


16. wayo'm'ru hasarim w’kal-ha am ‘el-hakohanim w’el-han’bi’im 
Seyn-la’ish hazeh mish’ pat-maweth ki b’shem Vahüwah ‘Eloheynu diber ‘eleynu. 


Jer26:16 Then the officials and all the people said to the priests and to the prophets, 
No death sentence for this man! For he has spoken to us in the name of 444% our EI. 


«16» kal elmav ot dpyovtes kal mâs 6 Aads mpòs TOUS Lepets 
4 $ p7 , ed » pA. 5» , 24 , y 
kai Tpós TOvs ijjeuGonpoo]ras Ovx EotLV TH ávOpormo TOUT kpiovs Davatov, 
OTL ETL TH OVOPaTL kvpiov TOD Beo Hav EAGANCEV mpós TjGs. 
16 kai eipan hoi archontes kai pas ho laos pros tous hiereis kai pros tous pseudoprophétas 
And said the rulers and all the people to the priests and to the false prophets; 


Ouk estin td anthropo toutQ krisis thanatou, 
There is not due to this man a judgment of death, 


hoti epi tQ onomati kyriou tou theou hemon elalésen pros hemas. 
for upon the name of YHWH our El he spoke to us. 


n443 YPEY VvwI4 TYPY 17 
44d yoa CAP-CY-C# v4 4v 
PAST "pra EUN vom 


TN» opm onmp-5p-5w sow 
17. wayaqumu ‘anashim miziq'ney ha'arets wayo'm'ru ‘e)-kal=-q’hal ha 'am le'mor. 


Jer26:17 Then the men of the elders of the land rose up 
and spoke to all the assembly of the people, saying, 


«17» kat dvéotnoav dvipes TOv mpeofvrépov Tis yis 
kal Elta nåon TH ovvaywyfj TOO Aaod 
17 kai anestesan andres ton presbyteron tes ges 

And there rose up men of the elders of the land, 
kai eipan pase te synagoge tou laou 

and they said to all the gathering of people, saying, 


ayaa yy VAL PSH 1413 43] 414 Txwqyya 3T Yo 18 
Pye xvn arat 4940a9y 4y44 qayga Wo-cy-c+ Wry 
Moor. Xv A4 X33 FAY 444x W170 Wd wqvy wqx qaw 
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MAM TP) APPT m3 RBI TT ong mam 
Pes MANE TT ASTD Tax’ mam oV-DD~D¥ TN 


SO? ninap Pear “I mA Ony noui U-nn nu 
18. MikaYah haMorash'ti hayah niba’ bimey Chiz'qiVahu melek-Yahudah 


wayo'mer ‘el=-kal--am Vahudah le'mor hoh-*amar Yahüwah ts’ba’oth Tsion sadeh 
thecharesh wiVrushalayim ‘iim tih’yeh w'har habayith l'bamoth ya ar. 


Jer26:18 MikaYah of Morashti was prophesying in the days of ChizeqiYahu king 
of Yahudah; and he spoketo all the people of Yahudah, saying, Thus 4444 of hosts 
has said, Tsion shall be plowed as a field, and Yerushalam shall become ruins, 

and the mountain of the house as the high places of a forest. 


<18> Miyatas 6 Mwpabitns jv év rais Hpépars Elexvov BacuAéos Iovda 
kal eurev mavti TH Aad Iovda Odtws eitrev kiptos Liwv ws dypós dpotprabjoetar, 
kai lepovcaAny eus dBatov Eotat kal TO Ópos ToO olkov ets dAGOs Spvpod. 
18 Michaias ho Morathites en en tais hemerais Ezekiou basileos Iouda 
Micah the Morasthite lived in the days of Hezekiah king of Judah, 
kai eipen panti t9 lao Iouda Houtos eipen kyrios 
and he spoke to all the people of Judah, saying, Thus said YHWH; 
Sion hos agros arotriathesetai, 
Zion as a field shall be plowed, 


kai Ierousalem eis abaton estai 
and Jerusalem for a storehouse of fruits shall be, 


kai to oros tou oikou cis alsos drymou. 
and the mountain of the house shall be turned into a sacred grove. 


404 4a7ar-cyy as7ar-ycy vATTEH 74x44 x44419 
aoe4a-£4 AYA Yayay arą VJ X4 ZWvY avYATOX4 44v 
IEXTWII-CO ACTA 404 fv wo v/H/4v Yarlo 494-4w4 
SOD TATION ID) mme wmm amnes necu 

MY TITAS mpm Bnet» mym TNS omm TTT NY wm 


armi» mim. nya mübv ume on >y 27-93N 
19. hehameth hemithuhu Chiz'qiVahu melek-Yahudah w’kal-Yahudah halo’ yare’ 


*eth-Y ahüwah way’chal *eth-p'ney Vahüwah wayinachem Vahüwah ‘e!l-hara ah 
‘asher-diber 'aleyhem wa’anach’nu ‘osim ra ah g'dolah «/-naph'shotheynu. 


Jer26:19 Did ChizqiYahu king of Yahudah and all Yahudah indeed put him to death? 
Did he not fear 4444% and entreat the face of 444%, 

and did not 444% repent of the evil which He had pronounced against them? 

But we are committing a great evil against our souls. 


<19> u avedwv avetrev adtov Elexutas kat mâs Lovda; 

3. Y M pd £ X tg X ow Hi , ^ f P 
ovyt ött éDoB0moav Tov KUpLov Kal OTL edenOnoav Tod TpCGwTIOV kvptov, 
kal ETTavoaTo KUPLOS ATO TOV kaKÓv, ov EAGAGEV én’ ALTOS; 
kai T.ets émrovfjoapev kakà peyáAa émi ipvxàs TOV. -- 

19 mé anelon aneilen auton Ezekias kai pas Iouda? 
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Did, by doing away, do away with him Hezekiah and all Judah? 


ouchi hoti ephobethesan ton kyrion kai hoti edeethesan tou prosopou kyriou, 
Was it not they feared YHWH, and they beseeched in front of YHWH, 


kai epausato kyrios apo ton kakon, hon elalesen ep’ autous? 
and YHWH ceased from the evils which he spoke against them? 


kai hemeis epoiésamen kaka megala epi psychas hemon. -- 
And we did evils great against our souls. 


X4r4 4v0a-do 4944Y 414014 X14PY 

ALWIL 1494 (YY x4xa nq$a-Coy 

Www 13 WPT TAT? nga wins mu WND) 
mvt myn-oy N23) Oye OPA 

STN TAT DDP ONT PASTY 


20. w’gam-‘ish hayah mith’nabe’ b’shem Yahawah 'UriVahu ben-$h’ma ’Yahu 
miQir’yath hay’ arim wayinabe’ «/-ha ir hazo'th 
w al-ha’arets hazo’th k’ko! dib’rey Vir'm'Vahu. 
Jer26:20 Indeed, there was also a man who prophesied in the name of 444%, 
UriYahu the son of ShemaYahu from Qiryath-yearim; and he prophesied against this city 
and against this land according to all the words of YirmeYahu. 
<20> kai &vOporros HY mpopnrevwv TH dvowaTe KupLov, Ovpras vids Zaparov 
ék Kaprabtapup, kal empopytevoev mepi THs yis TavT ys 
KaTG TAaVTAS TOUS Adyous Tepeptov. 
20 kai anthropos én propheteuon td onomati kyriou, 

And there was another man prophesying in the name of YHWH, 


Ourias huios Samaiou ek Kariathiarim, kai eprophéteusen 
Urijah son of Shemaiah from Kirjath-jearim; and he prophesied 


peri tes ges tautes kata pantas tous logous Ieremiou. 
concerning this land according to all the words of Jeremiah. 


PLAYIT T Yapata yA oywa a 
X24 YLYA WPILY Y1494-xX4 Y1 qwa- CYT 
WLY £907 HILY 4471Y Y41qYE OYwry 

Yap) OP AT AT YND 
imn 7720 wpn ray Dipp] 
OTE N20) NI woe TNs vou 


21. wayish'ma^ hamelek-Yahuyaqim w'kal-giborayu w'kal-hasarim ‘eth-d’barayu 
way’bagesh hamelek hamitho wayish’ma` ‘UriYahu 

wayira’ wayib’rach wayabo’ Mits’rayim. 

Jer26:21 When King Yahuyaqim and all his mighty men and all the officials heard 
his words, then the king sought to put him to death; but UriYahu heard it, 

and he was afraid and fled and went to Mitsrayim. 


` e Ñ 
Lb kai ijkovoev ó Baordeùs Iwaki 
HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 7358 


^ , e £ ^ 14 , ^ 
kal TAVTES OL üpxovres TAVTAS ToUs Adyous adTOO 
X. 9 à , ^ , £ X o» ^ Ed A , » 
kai elntovv &TokTetvau a 070v, Kal Hkovoev Ovpras kat euofjÀOev eus AtyuTtov. 


21 kai ekousen ho basileus Ioakim kai pantes hoi archontes pantas tous logous autou 
And heard king Jehoiakim and all the rulers all his words, 


kai ezetoun apokteinai auton, kai ekousen Ourias kai eiselthen cis Aigypton. 
and sought to kill him. And Urijah heard and entered into Egypt. 


yvy Peye Yreryar yÓya Howry 2 
MEAP Y- CH PXE WWI 31239772 T3144. x4 
DPA mU epum qs nouis 


DATO SAY OWI TIPY] TIP DN 
22. wayish’lach hamelek Yahuyaqim ‘anashim Mits’rayim ‘eth 'El'nathan ben- AR? bor 
wa'anashim ‘ito ‘c!-Mits’rayim. 
Jer26:22 Then King Yahuyaqim sent men to Mitsrayim: Elnathan the son of Akbor 
and certain men with him went into Mitsrayim. 
<22> kai eEatréoterrev 6 Baotreds dvdpas eus Atyutrtov, 


22 kai exapesteilen ho basileus andras cis Aigypton, 
And sent the king men into Egypt. 


femp vue qo x4 THAT 23 

J443 TAYE YETTA YÓya-Ó4 tataray 
Yoq AID v439?-(4 YX(3]-x4 yévrvv 
pou ATPTANT MY aww7wieraD 


INE TDM NPAT? qoes-ow TIN 
(OY ^32 "TEP" Fy in2237nw "00m 


23. wayotsi’u *eth-'UriVahu miMits’rayim way’bi’uhu ‘el-hamelek Yahuyaqim 
wayakehu »echareb wayash’lek *eth-nib'latho ‘c)-qib’rey b’ney ha am. 
Jer26:23 And they brought UriYahu from Mitsrayim and led him to King Yahuyaqim, 


who slew him with a sword and cast his dead body 
into the burial place of the sons of the people. 


N. 9 , , & , ^ ~ , , , A & M , 
<23> kat é£qyáyocav abtov éketÜev kat elonyayooav avtov mpós TOV BacuAéa, 
kal eTata€ev avTOv év paxatpa Kat éppubev aùròv els TO vija viðv Aaod adTod. 
23 kai exegagosan auton ekeithen kai eisegagosan auton pros ton basilea, 

And they led him from there, and brought him to the king; 


kai epataxen auton en machaira 
and he struck him by the sword, 


kai erripsen auton cis to mnéma huion laou autou. 
and tossed him into the tomb of the sons of his people. 


vavy4v-x4 axva 770-12 YPU ^v. V+ 24 
"CLA Woacas g vX4-XX vXQ34 


ATTN TMT TEU-T3 OP NY T TN c2 


HaMigqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 7359 


5 :mngo nyo-ma ansann paS 
24. ‘ale yad ‘Achiqam ben-Shaphan hay’thah ‘eth-Vir’m’Yahu 
l'bil'ti teth-‘otho b’yad-ha am |cahamitho. 


Jer26:24 But the hand of Ahiqam the son of Shaphan was with YirmeYahu, 
so that he was not given into the hands of the people to put him to death. 


<24> my yelp Ayixap viod Ladav Tw perà Iepeprov tod wy Tapadobvar advtov 
eis xetpas ToO Aaod Tob p &veAeiv adTov. 
24 plen cheir Achikam huiou Saphan en meta Ieremiou 

Only the hand of Ahikam son of Shaphan was with Jeremiah, 


tou me paradounai auton 
so as to not deliver him 


eis cheiras tou laou fou me anelein auton. 
into the hands of the people so as to not do away with him. 


Chapter 27 


VOY vavw4v-12 WRLYAL XYLYY x^w442 Jer27:1 
d/44 avave x4y 4r442-C4 454 4944 474 44747 
Y? EWAN "72 OP AT NPA MENIA N 


TNO Mit? NNA TMA ~SN MO la: FD FINIS 
t. b're’shith mam’leketh Yahuyaqim ben-Vo'wshiYahu melek Yahudah 
hayah hadabar hazeh 'ei-Vir'm'Yah me'eth Yahadwah le'mor. 


Jer27:1 In the beginning of the reign of Yahuyaqim the son of YoshiYahu, 
king of Yahudah, this word came to YirmeYah from 444%, saying 


xvewv xv4fvY9 yd awo v4 ayar q64-3y2 
y44vYn-do wxxyy 
ninpin 45 mpy oW mm gT 


STAN 2y Onn nom 

2. hoh-*amar Yahüwah ‘elay "aseh ll'ak moseroth umototh un'thatam a!-tsaua’reak. 
Jer27:2 thus says 444% to me Make for yourself bonds 
and yokes and put them on your neck, 
34:2» Oitws einev kópvos Ioinoov Seopovs 
kal kàoroùs Kal tepihov mepi TOV THAYNADV oov" 
2 Houtos eipen kyrios Poiēson desmous 

Thus said YHWH, Make to yourself bonds 


kai kloious kai perithou peri ton trachelon sou; 
and collars, and put them around your neck! 


Yrytcy 23 pyarr yéy-éa v a Y4y-é4v 
aayat yéy vavevTan-Ó4 yi rq v4 38 
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3. w'shilach'tam '- -meleh ‘Edom w'el-melek Mo'ab w e!-melek b'ney Ammon 
w'ci-meleh Tsor w'ec!-melek Tsidon b'yad mal’akim haba’im V'rushalam 
'e-Tsid'qiVahu melek Vahudah. 


Jer27:3 and send them to the king of Edom, to the king of Moab, 
to the king of the sons of Ammon, to the king of Tsor and to the king of Tsidon 
by the hand of the messengers who come to Yerushalam to TsideqiYahu king of Yahudah. 


<3> kai &mooveAets adtods mpós Bacuéa I8ovpatas kat mpds BactAéa Moa 
M X [A ea N A p , 
kai pds BacuAéa viðv Appwv kal mpós BacuAéa Tópov 
\ s y ^ , hi , d , ^ ^ ed , 
Kal mpos BacuAéa. Lud@vos év xepoiv ayyeAwv avTOv TOv épyop.évov 
, , , , ^ ? bi y 
eis ATravT NOW aoTÓv eis lepovcaA ny Tpds Ze89ekvav BaouAéa Iov8a. 


3 kai aposteleis autous pros basilea Idoumaias kai pros basilea Moab 
And you shall send them to the king of Edom, and to the king of Moab, 


kai pros basilea huion Ammon kai pros basilea Tyrou 
and to the king of the sons of Ammon, and to the king of Tyre, 


kai pros basilea Sidonos en chersin aggelon auton 
and to the king of Sidon, by the hands of their messengers, 


ton erchomenon cis apantesin auton eis Ierousalem pros Sedekian basilea Iouda. 
that come to meet them at Jerusalem to Zedekiah king of Judah 


ATAL AYF-AY AEC Waryadt-CH Yx xryny4 
MYLISE-CH TEX AY (44v. Vale x4 3n 
Mim TTD Tax? omy ans p 


:Bz2o39N-5w Nn TD SN? "now niNzx 
4. w'tsiuiath ‘otham ‘c!-‘adoneyhem le'mor 
koh-‘amar Yahüwah ts’ba’oth ‘Elohey Vis'ra'El koh tho’m’ru ‘c!-‘adoneykem. 


Jer27:4 Command them to go to their masters, saying, 
Thus says 444% of hosts, the El of Yisra"El, thus you shall say to your masters, 


<4> kai ovvtTdgers adtots mpós Tos kuplovs avTOv eUretv Oros elrev kúpos 6 Beds 
IopaqA Oros épetre pds oos kvptovs bLOV 
4 kai syntaxeis autois pros tous kyrious auton eipein 

And you shall order them to their masters to say, 


Houtos eipen kyrios ho theos Israel Houtos ereite pros tous kyrious hymon 
Thus said YHWH the El of Israel; Thus you shall say to your masters, 


awaga-x4v WA4a-x4 m44aA7XxX4 1xwo vyl4.5 
avvefa vov4x3v (T414 vHy3 1444 47-49 4w4 
LYLOZ wr 4W4 arxxyy 


U"DTaT-ns) OINTTNY PISTONS (My PRT 
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5. ‘anoki "asithi ‘eth-ha’arets *eth-ha'adam w'eth-hab'hemah ‘asher al-p’ney ha'arets 
b’kochi hagadol ubiz’ro i han'tuyah un’thatiah la’ asher yashar b’ eynay. 


Jer27:5 | have made the earth, the men and the beasts 

which are on the face of the earth by My great power and by My outstretched arm, 

and I shall give it to the one who is pleasing in My sight. 

«5» Tc Eyw énoinoa THY yfjv év TH Loxov pov TH peyáàn 

kal év TH émuyetpo Lov TO LAG kai 8000 adTHv o éàv SoEq év dhOaApots pov. 

5 hoti eg0 epoiésa ten gen en te ischui mou té megalé kai en tQ epicheird mou tQ huyelo 
I made the earth, by strength my great, and by arm my high, 


kai doso auten hà ean doxé en ophthalmois mou. 
and I shall give it to whom ever it seems fit in my eyes. 


ACHEA xvr-44a7-£y-x4. vxxf v yI4 axov6 
rago Is yey 1-47^y13/ ^v3 

agog YC axx qawa xi Hx yay 
TPN MASTS SDS MNI "228 TAYT 
"TAY 2237772 IBNI) T3 


47290 35 nmn; noo manang on 
6. w’ atah 'anohi nathati *eth-:ci-ha'aratsoth ha'eleh »' yad N'buhad'ne'tsar 
melek-Babel ^ ab'di w’gam ‘eth-chayath hasadeh nathati lo | ^ab'do. 


Jer27:6 Now I have given al! these lands into the hand of Nebukadretssar king of Babel, 
My servant, and I have given him also the wild animals of the field to serve him. 


«6» &8oka THY yiv To NaBovyo8ovocop BacuAet BagvAQvos 8ovAebev avTó, 
kai Ta Onpia Tod à'ypoó Epyaleobar ao7ó. 
6 edoka ten gen tö Nabouchodonosor basilei Babylonos douleuein auto, 

I gave the earth to Nebuchadnezzar king of Babylon to serve to him, 


kai ta theria tou agrou ergazesthai auto. 
and the wild beasts of the field to work for him. 


xo-44 40 v/43-/4-X4Y VIKA WEYTA-CY YX4 Y439T7 
WALAA YLYCYT 17024 YATA TI Yasor 44-41 vr44 
Dny-Nz Ty i27]3-nW] ang) Bag-52 ins say? 


m3 ma5pi mao mua io Tay) Nano ixTN 
7. w’ ab'du ‘otho 5c -hagoyim w’eth-b’no weth-ben-b’no 
^ad bo’- eth ‘ar’tso sam-hu! w’ ab’du bo goyim rabbim um’lakim g'dolim. 


Jer27:7 All the nations shall serve him and his son and his son's son 
until the time of his own land comes; also him, 
and many nations and great kings shall make him a servant. 


YX4 v^jov-44 4"4 aylyway 1714 Av aYs 
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w’hayah hagoy w'hamam'lahah ‘cashier lo’-ya" ab’du ‘otho 'eth-N'bubad'ne'tsar 
iini qi w'eth ‘asher lo’-yiten ‘eth-tsaua’ro »’ ol melek Babel bachereb ubara ab 
ubadeber ‘eph’qod “al-hagoy hahu’ n'um-Yahüwah 'ad-tumi ‘otham b’yado. 


Jer27:8 It shall be, that the nation or the kingdom which shall not serve him, 
Nebukadretssar king of Babel, and which shall not put its neck 

under the yoke of the king of Babel, I shall punish that nation with the sword, 

with famine and with pestilence, declares 444%, until I have destroyed it by his hand. 


X ^N v M e vh e TA X 9 y s , 3 ^ 
«8» kat rò éOvos kai 1) BacuAe(a, door éàv p] Spende TOV Tp&yx"Aov AVTOV 
oT TOV ey Baoràéws DupAdV e év paxatpa kal év Arp émoképopar adtodts, 
ELTIEV KUPLOS, éos ékàimwotv év YELPL GdTOD. 


8 kai to ethnos kai he basileia, hosoi can me embalosin 
And the nation, and the kingdom, and as many as should not put 


ton trachelon auton hypo ton zygon basileos Babylonos, en machaira 
their neck under the yoke of the king of Babylon, by the sword, 


kai en limQ episkepsomai autous, eipen kyrios, heos ekliposin en cheiri autou. 
and by famine I shall visit them, said YHWH, until they should falter by his hand 


yyvrtt-4R "ye 4v 31-4 POWWX-CHE WXEY 9 
wyv2wy-d4v wyryyo-C4y yya xy CRY 

4233 Y4y-x4 vedox £0 EC Vyv Yay YA-IWE 
Dz"bop-ow) OD DITO’ WATON DNIU 


Do"pU2-ow) OPV ON] OPN ow 
(2392 TPTY TYN ND TANP oD NX OTN DTN 


9. w'atem 'al-tish'm"u ‘e!-n’bi’eykem w’e!-qos’meykem 
w’e! chalomotheykem w'ci-"on'neyhem w'el-kashapheykem 
'asher-hem ‘om’rim ‘aleykem le'mor lo’ tha ab’du ‘eth-melek Babel. 


Jer27:9 But as for you, do not listen to your prophets, to your diviners, 
to your dreamers, to your soothsayers or to your sorcerers whom they speak to you, 
saying, You shall not serve the king of Babel. 
«9» kai bpets jT] dkoveTe THV fevdsoTTPOd>)TOV DPV kal TOV [.avrevop.évov bu tv 
kai TOV évumvuLalou.évov LPL kal TV OLWVLOPATWV DLOV 

M ^ ^ e ^ ^ y 3 \ 3 , ^ ^ ^ 
kai TOV happak@v ipv THV Aeyóvrov Od p EepyaonoVe TH Bao et BafuAGvos- 
9 kai hymeis me akouete ton pseudopropheton hymon 

And you, hearken not to your false prophets! 
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kai ton manteuomenon hymin kai ton enypniazomenon hymin 

and of the ones using oracles for you, and of the ones dreaming to you, 
kai ton oionismaton hymon kai ton pharmakon hymon 

and of the ones of your omens, and of the ones of your administers of potions, 
ton legonton Ou me ergasesthe td basilei Babylonos; 

saying, In no way should you work for the king of Babylon. 


yyxy^4 doy yyx4 PLHIA JYE WYE Ya I) YA PW TY 10 
Wx^34Y Vyx4 axat 
D»nb7N yp OSM perm JAP ODP OND] OF PY ^»^ 


Anas man nmm 
10. ki sheqer hem nib'im lakem l'ma'an har'chiq ‘eth’kem me al ‘ad’math’kem 
w'hidach'ti ‘eth’kem wa'abad'tem. 


Jer27:10 For they prophesy a lie to you in order to remove you far from your land; 

and I shall drive you out and you shall perish. 

«10» dtu ibev8 1] avto mpopytevovory bpv Tpós TO pakpõvar SLs A716 THs ys op.Ov. 

10 hoti pseude autoi propheteuousin hymin pros to makrynai hymas apo tes ges hymon. 
For a lie they prophesy to you, to distance you from your land. 


yasoy (33-J49 Cos v44vYr-x4 429% qW 29148711 
444 Iwa 4asoy ayar-—wty yxyadt-Co vvxpafav 
iei 232-772 PVE NIST NOS NA AW Cameo 


Ia wt) mcam MTOR} InpIN~SY venum 
11. w'hagoy ‘asher yabi’ ‘eth-tsaua’ro b’ ol melek-Babel wa abado 
w'hinach'tiu al-‘ad’matho n'um-Yahüwah wa abadah w’yashab bah. 


Jer27:11 But the nation which shall bring its neck under the yoke of the king of Babel 
and serve him, I shall let remain on its land, declares 444%, 
and they shall till it and dwell in it. 


«11» kai tò &0vos, 6 éàv eLoayáyy Tov 1páymAov adTod 
e x N. s [A ^ N 79 f tA ^ ~ , , X 
Tò TOV Luyóv BacuAéos BafvAGvos kai epyaontar abt, kat kocraAeG[o adTov 
ETL TIS yfjs AdTOD, Kal épyGrac a.070 kal Evoikjoer év adTH. -- 
11 kai to ethnos, ho ean eisagage ton trachelon autou 

And the nation which ever should bring its neck 


hypo ton zygon basileos Babylonos kai ergasetai auto, 
under the yoke of the king of Babylon, and should work for him, 


kai kataleipso auton epi tes ges autou, kai ergatai autō kai enoikesei en aute. -- 
I shall leave it upon its land, and it shall work her, and it shall dwell in her. 


*X424 44741 -Y 44 arPpan-C4y7 12 
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aar THOT vX4 vedov Cas-ycy 603 

"mas TTB mpaxcowim 
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sm Yay) ins way) o2277]?5 Ova 
12. w’el-Tsid’qiYah melek-Yahudah dibar’ti k’kal=-had’barim ha’eleh le’mor 
habi'u ‘eth-tsau’reykem b’ ol melek-Babel w’ ib’du ‘otho w’ amo wich'yu. 


Jer27:12 I spoke words like all these to TsideqiYah king of Yahudah, saying, 
Bring your necks under the yoke of the king of Babel 

and serve him and his people, and live! 

«12» kat mpds LedSexrav Bacrréa Iov8a éAáA 0a 

KATA Tr&vTas TOUS AdYyous TOUTOUS Aéyov Eloayáyere TOV 1páymAov opóv 


12 kai pros Sedekian basilea Iouda elalesa 
And to Zedekiah king of Judah I spoke 


kata pantas tous logous toutous legon Eisagagete ton trachelon hymon 
according to all these words, saying, Bring your neck into the yoke, 


49457 3943 34H23 yWov Ax4 wvxvwx aW(a1s 
433 Y4-x4 ^30v-44 qw 1714-64 AYAT 434 4w4y 
C272) AYR ITS qz TAY ann nor 


392 PANS TIND AW anog mym 037 UN 
13. lamah thamuthu ‘atah w’ ameak bachereb bara ab ubadaber 
ka’asher diber Vahüwah ‘e!l-hagoy ‘asher lo?-ya abod ‘eth-melek Babel. 


Jer27:13 Why shall you die, you and your people, by the sword, 
by the famine and by the pestilence, as 444% has spoken to that nation 
which shall not serve the king of Babel? 


WEL YYRCE WLIYEA YESIA V494-CH POWWX-CHY 14 
HYE YES YA IPW VY (33 YCY-XE vedox 44 

“ax? oD SS mpm NaI 727-5 WATON T 
:B22 OND] OF APY 7» 523 J?5»-nw ayn ND 


14. w'al-tish'm"u ‘e!-dib’rey han'bi'im ha’om’rim ‘aleykem le'mor 
lo’ tha ab’du ‘eth-melek Babel ki sheqer hem nib'im lakem. 


Jer27:14 So do not listen to the words of the prophets who speak to you, saying, 
You shall not serve the king of Babel, for they prophesy a lie to you; 


<14 kai épyácac0e TH Bactret BaBvAdvos, Sti rka adtot mpojmrebovov optv: 


14 kai ergasasthe tọ basilei Babylonos, hoti adika autoi propheteuousin hymin; 
and serve the king of Babylon; for unjustly they prophesy to you. 


PWE v Yw3 WEY WAY 4744-94 Waxndw 47 vy as 
MYC WLESIA WE SAY Yx Wxaddey Yyx4 vWvesa forc 
“pw ‘Awa OND] OT) mpm-ow3 manos ND ^» 
:B22 DRIT OND] OMX OTIS] DPR TT Jy? 
15. ki lo’ sh’lach’tim n'um-Yahüwah w’hem nib’im bish’ mi lashaqer 
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i'me an hadichi ‘eth’kem wa’abad’tem ‘atem w’han’b?’im hanib’im lakem. 


Jer27:15 for I have not sent them, declares 444%, but they prophesy falsely in My name, 
in order that I may drive you out and that you may perish, 
you and the prophets who prophesy to you. 


<15> 67v ook ATréoTELAG adTobs, hyolv KipLos, kat TPOhYHTEvovOLV TH dvdpaTt pov 
ém’ AdiKw mpós TO ATroAECaL oj Gs, kai amodetole wets 
kai OL TPOhHTat ouv ot TPOdNTEvoVTES op. tv én’ Gdikw ieu. 
15 hoti ouk apesteila autous, phesin kyrios, kai propheteuousin to onomati mou 
I did not send them, says YHWH, and they prophesy in my name 
ep’ adikQ pros to apolesai hymas, kai apoleisthe hymeis 
unjustly for the destroying you. And you shall perish, 
kai hoi prophétai hymon hoi propheteuontes hymin ep’ adikQ pseude. 
and your prophets, the ones prophesying to you by an unjust lie. 


AY 4/44 1x494 axa Yoa-ly-C4y "v Jaya-d4 v 16 

YY YLESIA YYLEV I) 1494-64 voy wx-d£ 4741 474 
4414 axo 4493Y Wrawry ayar-xr 3 vy afa A944 
WYE yv43] aya IPW vy 

MD Taxh omaan nm noygs-52-5w DT’ Dny Y 


D2? NDI ODN] MITTS WHYS TIT? wow 
mana mmy magn mau mm-ma 22 man m5 
OD? OND] neg APY 7» 


16. w e!-hakohanim w - -::c/-ha am hazeh dibar’ti le'mor 

koh ‘amar Yahüwdah *al-tish'm"u ‘el-dib’rey n’bi’eykem hanib'im lakem le’mor 
hinneh k’ley beyth-Vahüwah mushabim miBabelah “atah m'herah 

ki sheqer hemah nib’im labem. 


Jer27:16 Then I spoke to the priests and to all this people, saying, 
Thus says 444%: Do not listen to the words of your prophets who prophesy to you, 
saying, Behold, the vessels of the house of 4444% shall now shortly be brought again 
from Babel; for they are prophesying a lie to you. 
«16» op iv kai mavti TH AGG TobTH Kal Tots Lepetotv EAGANOU Aéyov 
Oros etmev kópvos Mù dkovete TOV Aóywv THV mpodqràv TOV mpodwrevóvrov 
dptv Aeyóvrov [Sov oken otkov kuptov Emotpeer ék BaBvaAdvos: 
STL GSika adTOL TPOdyTEvOVOL viv, OVK ATEOTELAG adTOvS. 
16 hymin kai panti tQ lağ touto kai tois hiereusin elalesa legon 
And to you and to the priests and to all this people I spoke, saying, 
Houtos eipen kyrios Me akouete ton logon ton propheton 
Thus said YHWH, Do not hearken to the words of the prophets 
ton propheteuonton hymin legonton 
prophesying to you! saying, Behold, 
Idou skeue oikou kyriou epistrepsei ek Babylonos; 
the items of the house of YHWH shall return from out of Babylon. 
hoti adika autoi prophéteuousin hymin, ouk apesteila autous. 
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For unjustly they prophesy to you unrighteous words. I sent them not. 


CAS-YCY-X4 AGO WATCH YOWWX-C# 17 
4444 x454 4204 4vax AY YTHY 
22277 2R TON 172v OPN RATON 


Tang MNT Uy mun ne? vm 
17. 'al-tish'm"u ‘aleyhem "ib'du ‘eth-melek-Babel 
wich'yu lamah thih'yeh ha ir hazo'th char’bah. 


Jer27:17 Do not listen to them; serve the king of Babel, and live! 
Why should this city become a ruin? 


ape up Ae de Wa ey a Wed qaos 
YLAXTIA YLCVA 1437VX£30 XV HSM ATAT 3 

4423 WOW AT 2T Aayar yy xray qrat- 39 
NITAVID? OMX TTT ID U?-DN) OF DogA m 


onpi oppna awa7 mda) mixay mma 
D 232 Doprvz mmm q25 mai mpm-omaai 


18. w’im-n’bi?’im hem w’im-yesh d'bar-Vahüwah ‘itam yiph’g’ u-na’ 
baYahdawah ts’ba’oth Pbil’ti-bo’u hakelim hanotharim 5'beyth-Yahüwah 
ubeyth melek Yahudah ubiV'rushalam Babel. 
Jer27:18 But if they are prophets, and if the word of 444% is with them, 
let them now intercede with 4444% of hosts that the vessels which are left in the house 
of 4 (4 , in the house of the king of Yahudah and in Yerushalam may not go to Babel. 
<18> et pod tat elow Kal el €otiv Adyos kuptov év abTots, ATAVTNOATWOGV pov: 
18 ci prophetai eisin kai ci estin logos kyriou en autois, apantesatosan moi; 

If they are prophets, and if is the word of YHWH in them, let them meet me, 


wra-Coy Wrawoa-C#e xv43rm ayar 494 ay vy 19 
x454 4109 444x74 WY 4v Coy xvyfyya-dov 
no-5y mubvyz-5w MINDS mym 7X MD [Dw 


mw ya menus moss am by) maisen-ov) 

19. ki koh ‘amar Vahüwah ts’ba’oth ‘el-ha amudim w’ al-hayam 
w’ al-ham’konoth w’ al yether hakelim hanotharim ba ir hazo'th. 
Jer27:19 For thus says 444% of hosts concerning the pillars, concerning the sea, 
concerning the stands and concerning the rest of the vessels that are left in this city, 
<19> 67v osos elmev kópuos Kat Tov EmAoiTIW okevâv, 
19 hoti houtos eipen kyrios Kai ton epiloipon skeuon, 

For thus said YHWH and for the remaining items, 


"*TÓA2 LII YEY d-442yv3] VWTÁ- 44 4*4 20 
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20. ‘asher lo'-l'qacham N’bukad’ne’tsar melek Babel bag’lotho 
*eth-Y'hawn'Yah ben-Yahuyaqim melek-Yahudah mi¥’rushalam Babelah 
w'eth kal-chorey Yahudah wiY'rushalam. 


Jer27:20 which Nebukadretssar king of Babel did not take when he carried into exile 
YekanYah the son of Yahuyaqim, king of Yahudah, from Yerushalam to Babel, 
and all the nobles of Yahudah and Yerushalam. 
20» àv oox &Aafev BaovAebs BafvAGvos, öre àrokioev Tov Ieyowav éf IepovcoA mp, 
20 5» ouk elaben basileus Babylonos, 

which did not take the king of Babylon 
hote apokisen ton Iechonian ex Ierousalem, 

when he carried Jeconiah prisoner out of Jerusalem. 


yrlya-lo (44v aalt xv423r- ayar 444 ay vy 
Hwy aayar-yly x1 AY ayar X373 414x714 
mosn-5y 5woü "now ninay mmm 7x n2 2542 


:Bogim mmTq25 mas TAT ma aman 
21. ki koh ‘amar Vahüwah ts’ba’oth ‘Elohey Vis'ra'El al-hahelim 
hanotharim beyth Vahüwah ubeyth melek-Yahudah wi¥’rushalam. 


Jer27:21 For thus says 444% of hosts, the El of Yisra' El, concerning the vessels 
that are left in the house of 444% and in the house of the king of Yahudah 
and in Yerushalam, 


4744-447 Ux4 TAP] Uv ao 7441 aywy YIYIT 30232 
ara wvTya-(4 Wlx3vway Yaxa (oay 
mmg) ON TIPS DP Ty VP DU NZD Mag 3D 


D myg apes-ow mno«um om >ym 
22. Babela!: yuba’u w'shamah yih'yu ‘ad yom paq'di ‘otham n'um-Yahüwah 
w'ha alithim wahashibothim 'el-hamaqom hazeh. 


Jer27:22 They shall be carried to Babel and they shall be there until the day I visit them, 
declares 444%. Then I shall bring them back and restore them to this place. 
<22> eis BaBvAGva etoeAeócerav, Aéyer kópvos. 


22 eis Babylona eiseleusetai, legei kyrios. 
into Babylon They shall enter, says YHWH. 


Chapter 28 


qapar xylyy xvw442 #4144 3/w2 1477 Jer28:1 
TWLYHA Wag X10944 X/w 3 Aayar-ycy 
Jvo31y ANE 43/4 4v0x9-73 AVN TCH 474 
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4/44 yoa-cyv Yayaya TITS qaral xa gg 
TPIS nomeo MWNID NTI TWI TMS 


wand Una mya nwa n T 
Tirz3n WY NTI Tya MII OPN TY 


nw» nym-52) DDO ^r y? mm maa 
1. way’hi bashanah hahi’ 5 re'shith mam’leketh Tsid'qiVah melek-Yahudah bish’nath 


har’bi ith bachodesh hachamishi ‘amar ‘elay Chanan'Yah ben- Azzur hanabi’ ‘asher 
miGib" on b'beyth Yahawah l"eyney hakohanim w'hal-ha'am le'mor. 


Jer28:1 And it came to pass in that year, in the beginning of the reign of TsideqiYah 
king of Yahudah, i» the fourth year, in the fifth month, 
ChananYah the son of Azzur, the prophet, who was from Gibeon, spoke to me 
in the house of 444% in the presence of the priests and all the people, saying, 
35: b. Kat éyévero év TÔ Terápro érev Ledexra BaocAéos Lovda év pnvt TÔ TepTTW 
eimev pou Avavuas vids Alp 6 ijevGompod]rns 6 &mó l'afawv év oiko kvptov 
ka. T^ dd0adpovs THY Lepéov kat mavrtòs TOD Aaod Aéyov 
1 Kai egeneto en to tetarto etei Sedekia basileos Iouda 

And it came to pass in the fourth year of Zedekiah king of Judah, 
en meni tQ pemptd eipen moi Ananias huios Azor ho pseudoprophetes 

in month the fifth, said to me Hananiah (son of Azur the false prophet, 
ho apo Gabaðn en oikQ kyriou 

the one from Gibeon) in the house of YHWH 


kat’ ophthalmous ton hiereon kai pantos tou laou legon 
in front of the eyes of the priests and all the people, saying, 


4/44 CHIWL VACHE xv£2rn- araa 4y473y2 

CIS Vly do-x4 vx43w 

Tas? 5wob "Tox nixay mm NTD 

aa 2p »v-ns may 

2. koh-‘amar Yahúwah ts’ba’oth ‘Elohey Vis’ra’El le’mor shabar’ti ‘eth- ol melek Babel. 


Jer28:2 Thus says 444% of hosts, the El of Yisra' El, saying, 
I have broken the yoke of the king of Babel. 


<2> Oros eitev kópvos Luvétpuba tov Cvydv Tod BaouAéos BagvAóvos* 


2 Houtos eipen kyrios Synetripsa ton zygon tou basileos Babylonos; 
Thus said YHWH, I broke the yoke of the king of Babylon. 


Axa YYPYA-C 37€" AYE "yv WIXYW ayog3 
1-4/2yY27 UPE AWE aAvAT X19 VLY-CY-x4 
LII wer sry ara yreya-yy CIII 

nim opat-~2¥ Iw ^3 DD? mex) Tiva 
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3. b’ od sh'nathayim yamim ‘ani meshib '-;-hamaqom hazeh 
Seth-kal-k’ley beyth Vahüwah ‘asher laqach N’bukad’ne’tsar melek-Babel 
min-hamaqom hazeh way’bi’em Babel. 


Jer28:3 Within two years of days I shall bring again to this place al! the vessels 
of the house of 444%, which Nebukadretssar king of Babel took away from this place 
and carried to Babel. 


<3> Ett 800 ETH NLEpOv éy% ATrooTpEisw eus TOV TOTIOV TODTOV TA OKEVT otkov KUPLOU 
3 eti duo ete hemeroón ego apostrepso 
Yet in two years of days ! shall return 


eis ton topon touton ta skeue oikou kyriou 
unto this place all the items of the house of YHWH, 


aavav-yéy YAPLYAL-YI Jy -xta 

srw ryt 3433 T4323 AATAL XPC LY X4 

LII Vly do-x4 4IW vy ayar-y4y axa yYTya-C4 
TATI? mpm mam 

Dwy ^3* maa Oat mmm mosi-52-7nw 


iam 722 DYNN TIW D MITON) nin nipan by 


4.w 'eth-V'han'Yah ben-Vahuyaqim melek-Vahudah w ’eth-hal-galuth Yahudah 
haba'im Babelal ‘ani meshib ‘el-hamaqom hazeh n'um-Vahüwah 
hi tesh'bor ‘eth- ol melek Babel. 


Jer28:4 | shall bring again to this place YekanYah the son of Yahuyaqim, 
king of Yahudah, and all the exiles of Yahudah who went to Babel, declares 444%, 
for I shall break the yoke of the king of Babel. 
«4» kai Ieyoviav kat tH &Tovwktav Iov8a, 
dtu covapipo TOV Gvyóv BacuAéos BaBvAdvos. 
4 kai Iechonian kai ten apoikian Iouda, 
and Jeconiah, and the resettlement of Judah; 


noti syntripso ton zygon basileos Babylonos. 
for I shall break the yoke of the king of Babylon. 


YLIAYA Ir 42-394 Aru C4. 43/8 44411 ages 
AYA 00-33 Wrayoa Woa-Zy vods 

DDT "zy? NTI MBIT ON NTI MPT WNP 
iym maa oa ys oym->S>D cpyda 


5. wayo’mer Vir'm'Vah hanabi’ ‘c/-Chanan’Yah hanabi’ |’ eyney hakohanim 
ul’-eyney kal-ha am ha 'om'dim b’beyth Vahüwah. 


Jer28:5 Then the prophet YirmeYah spoke :o the prophet ChananYah in the presence of 
the priests and in the presence of all the people who were standing in the house of 4 (4, 


«5» kai evrev lepepras mpós Avaviav kat’ ó$8oA obs mavròs Tod Àao0 
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x b s ^ ^ i a ^ e , , » d 
kai ka. T^ dd>VaApovs THY Lepéov TOV éorr|kÓóTov EV otko KUPLOU 
5 kai eipen Ieremias pros Ananian kat? ophthalmous pantos tou laou 
And said Jeremiah the prophet to Hananiah before the eyes of all of the people 


kai kat’ ophthalmous ton hiereon ton hestekoton en oikQ kyriou 
and before the eyes of the priests, standing in the house of YHWH; 


AYA WPL ava awo fy yy 42/3 414434 4144176 
ATAMVOCOHA LY JAWA, x42] Awe yn4235-x4 

Axa wv?ya-C4 (337 aC TA Cyt 

"ym OP? rmm nes Te [ON N30 TAT ANP 

mmm YP IW? ONS] DN PoanonN 

mpg mpeu-ow San n23m-2) 


6. wayo'mer Vir'm'Yah hanabi’ ‘Amen hen ya aseh Yahüwah yaqem Vahüwah 
*eth-d'bareyah ‘asher nibe'ath l'hashib k’ley beyth-Vahüwah 
w’kal-hagolah miBabel ‘c!-hamaqom hazeh. 


Jer28:6 and the prophet YirmeYah said, Amen! May 444% do so; 
may 444% confirm your words which you have prophesied to bring back the vessels 
of the house of 4444% and all the exiles, from Babel to this place. 


M > , ^ e 7 td 4 X , 
<6> kat einev Iepepras AANPGs: odtW moroa kópvos* oroar TOV Adyov cov, 
Ov OD TPOdTEVELS, ToO ETLOTPEPaL TA OKEDT otkov kvptou 
kai TGcav THY Atrotkiav ék BaBvAdvos eis TOV TOTIOV ToÓTov. 


6 kai eipen Ieremias Alethos; houto poiesai kyrios; stesai ton logon sou, 
and Jeremiah said, Truly, thus may YHWH do, YHWH establish your word 


hon sy propheteueis, tou epistrepsai ta skeue oikou kyriou 
which you prophesy *o return the items of the house of YHWH, 


kai pasan ten apoikian ek Babylonos cis ton topon touton. 
and all the resettlement from out of Babylon to this place. 


y—Jx43 43^ TVV4E 4w4 axa 43423 41-04w-y47 
Tu aA 
PUA TAT IW WS TT IBID NICYDU-qN! 


Dyp MIND 
7. *'ah-sh'ma'^-na? hadabar hazeh ‘asher ‘anoki dober b’az’neyakk ub’az’ney kal-ha'am. 
Jer28:7 Yet hear now this word which I shall speak in your ears 
and in the ears of all the people! 
<7> qMijv àkoócare TOV Adyov kvptov, 
Ov éyà A€yw els TA OTA SLOV kai Els TA OTA TAVTOS TOD Aao 
7 plén akousate ton logon kyriou, hon ego lego eis ta ota hymon 
Only hear the word which I say into your ears, 


kai eis ta ota pantos tou laou 
and into the ears of all the people. 


PETAT yug SIE Vn qup acque dran 
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8. han'bi'im ‘asher hayu l'phanay ul’phaneyak min-ha olam wayinab'u 
'ei-taratsoth rabboth w’ a!-mam’lakoth g’doloth l'mil'chamah ul’ra ah ul’daber. 
Jer28:8 The prophets who were before me and before you of old prophesied 
against many lands and against great kingdoms, of war and of calamity and of pestilence. 
<8> Oi tpop rat ot yeyovdtes mpórepot pov kai TIPOTEPOL DPV Ad ToO alvos kal 
empoój]revcav ém ys ToAATs kat ém Bactrelas peyáAas eus TOAELOV" 
8 Hoi prophétai hoi gegonotes proteroi mou kai proteroi hymon apo tou aidnos 

The prophets, the ones being prior to me, and prior to you from the eon, 
kai eprophéteusan epi gés pollés kai epi basileias megalas eis polemon; 

and prophesied against land much, and over kingdoms great concerning war. 


(— 4v3faA oaa 44-994 43^ 433 WW #391 qW 4v 3159 
X443 avAT THÓw-1w4 
i^237 VIP was 027 N23 mov» NADP AWS wi 


news mm inum 
9. hanabi' ‘asher yinabe’ l'shalom b’bo’ d'bar hanabi’ yiuada^ hanabi? 
‘asher-sh’lacho Yahüwah be’emeth. 


Jer28:9 The prophet who prophesies of peace, when the word of the prophet comes to pass, 
then the prophet shall be known as one whom 444% has truly sent. 

«9» ó mpohHrys 6 Tpopytevoas eis eupt]vmv, EADdvTOS TOD Aóyov yvocovrac 

TOV TPOHHTHV, Ov ATrEOTELAEV AUTOLS KUPLOS év TLOTEL. 


9 ho prophetes ho propheteusas eis eirenen, elthontos tou logou 
The prophet prophesying for peace, in the coming to pass of the word, 


gnosontai ton propheten, hon apesteilen autois kyrios en pistei. 
they shall know the prophet whom sent to them YHWH in trust. 


ROTA Me 234 AY HIPH 40 
NA4q2wY 42-994 arya qyr Coy 
myang 82a MI MP1? 
Taw N^230 MAT ANAS OYN 


10. wayiqach Chanan'Vah hanabi’ ‘eth-hamotah 
me" al tsaua’r Vir'm'Yah hanabi’ wayish'b'rehu. 


Jer28:10 Then ChananYah the prophet took the yoke 
from the neck of YirmeYah the prophet and broke it. 


«10» kai &AaBev Avavuas év dhBarpots ma vrós Tob Aaod robs KAoLods 
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&TÓ TOD 1paxT]Àov lepeprov kat ovvetpipev adtodvs. 
10 kai elaben Ananias en ophthalmois pantos tou laou 
And Hananiah took in the sight of all the people, 


tous kloious apo tou trachélou Ieremiou kai synetripsen autous. 
the collars from the neck of Jeremiah and he broke them. 


avav 4/4 AY 4/44 Yoa-cy vIvod 4149H ard vn 
yaxyw apog (23-Y49. 47474 37 do-x& 42w4. ayy 
X444 42-594 44444 YT YrTI14A-CY syn Coy yaya 
my 7px MD TaY nym-52 ^pyy5 man Noc 


mU Twa o23-]?b T8823) 2v-nw Taw 822 
D 1227? N'237 TT TP miam» Wwix-oype me 


11. wayo'mer Chanan'Yah | "^eyney kal-ha`am le’mor koh ‘amar Yahiiwah 


hahah ‘esh’bor ‘eth- ol N'buhad'ne'tsar melek-Babel b’ od sh'nathayim yamim 
me al-tsaua’r kal-hagoyim wayelek Vir'm'Yah hanabi’ I’dar’ko. 


Jer28:11 ChananYah spoke in the presence of all the people, saying, Thus says 444%, 
Even so shall I break within two full years of the days the yoke of Nebukadretssar 
king of Babel from the neck of all the nations. Then the prophet YirmeYah went his way. 


«1I» koi eimev Avavias kat’ þa obs mavròs Tod Aaod Aéyov Odtws evnev KUpLos 
Oitws ovvrpübo tov Cuyov BacuAéos BaBvAGvos à 7pay|Aov mávrov THV é0vóv. 
Kal óxero lepepras ets THY óðòv adtod. -- 
11 kai eipen Ananias kat’ ophthalmous pantos tou laou legon Houtos eipen kyrios 

And Hananiah said before the eyes of all the people, saying, Thus said YHWH, 


Houtos syntripso ton zygon basileos Babylonos 
Thus I shall break the yoke of the king of Babylon 


apo trachelon panton ton ethnon. kai Qcheto Ieremias cis ten hodon autou. -- 
from the necks of all the nations. And Jeremiah set out unto his way. 


yt 4372 44444 44yr doy aevya-x4 
NO2IT MPT Taw on MATOS MITT IIT xm 


TAND wozim mom eu Oyy TYTNN 
12. way’hi d'bar-Vahüwah ‘el-Vir’m’Yah ‘acharey sh’bor Chanan'Yah hanabi’ 
*eth-hamotah ime «a! tsaua’r Vir’m’Yah hanabi’ le’mor. 


Jer28:12 The Word of 444% came to YirmeYah after ChananYah the prophet 
had broken the yoke from off the neck of the prophet YirmeYah, saying, 


NS? È UA , V. X b ^ 
«12» kat éyévero Adyos kvptov mpós lepeprav perà Td ovvtptibar 
X X , 4 ^ ld , ^ , 
Avaviav ToUs KAoLovs à TO TOD Tpax Aou avTod Aéyov 


12 kai egeneto logos kyriou pros Ieremian 
And came to pass the word of YHWH to Jeremiah 


meta to syntripsai Ananian tous kloious apo tou trachelou autou legon 
after Hananiah broke the collars from his neck, saying, 
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13. halok w'amar'at ‘e!-Chanan’¥ah le’mor koh ‘amar Vahüwah mototh "ets shabar’at 
w’ asiath thach’teyhen mototh bar’zel. 


Jer28:13 Go and speak to ChananYah, saying, Thus says 444%, 
You have broken the yokes of wood, but you have made instead of them yokes of iron. 


<13> Badule koi einòv mpds Avavuav Aéyov Odtws eirev kópvos 
KAovo$s EvAtvous ovvérpujas, kat qovrjoo avt’ aoTÓv kAovoos oLdypots: 


13 Badize kai eipon pros Ananian legon Houtos eipen kyrios Kloious xylinous synetripsas, 
Proceed and say to Hananiah! saying, Thus said YHWH, collars wooden you broke, 


kai poieso ant’ auton kloious siderous; 
but I shall make instead of these collars of iron. 


(x44 (o (44v rads xv43r ava 4f4-Ay ry 14 
4-4/2y 3/-x4 4900 alta Jf vv1a-£y 44 vn-749 vxxy 

VC axx qawa xg-x4 "Av TAIF CII-Y 
ora Sy Synip "now nisar mam NTT 2c 


TENIT221-DN says now pia b> TWwNz-oy nni 


sb opn naga ren-ng e rain 522-326 
14. ki hoh-*amar Yahüwah ts’ba’oth ‘Elohey Vis'ra'El “ol bar’zel nathati 


“al-tsaua’r kal-hagoyim ha'eleh |a abod ‘eth-N’bukad’ne’tsar melek-Babel 
wa abaduhu w’gam ‘eth-chayath hasadeh nathati lo. 


Jer28:14 For thus says 444% of hosts, the El of Yisra'El, I have put a yoke of iron 
on the neck of all these nations, that they may serve Nebukadretssar king of Babel; 
and they shall serve him. And I have also given him the beasts of the field. 
<14> dt osos elmev kópvos Zvyóv odypobv éÓnka 
ETL TOV Tpåynàov TAaVTWY TOV é0vàv épyát.eo0a. TH Bactret BaBvdAdvos. 
14 hoti houtds eipen kyrios Zygon sidéroun ethéka 

For thus said YHWH, A yoke of iron I have put 


epi ton trachelon panton ton ethnon ergazesthai to basilei Babylonos. 
upon the neck of all the nations that they may serve the king of Babylon. 


ALY 4j-oyw 4v3]a ALYY CH 4 2/5 44441 WELT 15 
4TWwW-4o xa woa-x4 xHeja ax4£v ayqr VHCw- 47 

mAT N2-YDU N^237 MTIR NDI TINT w 
—puU-ov mm nyg-nw ANvAT np) MAM IPY 


15. wayo'mer Yir'm'Yah hanabi’ ‘e!-Chanan’Yah hanabi’ sh'ma^-na'! Chanan'Yah 
lo’-sh’lachak Yahawah w'atah hib'tach'at *eth-ha am hazeh a!-shaqer. 


Jer28:15 Then YirmeYah the prophet said to ChananYah the prophet, Listen now, 
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ChananYah, 444% has not sent you, and you have made this people trust in a lie. 
<15> kat eimev Iepeuvas Tô Avavia Ovdk &qéovaAkév ce kúptos, 
Kal tretrovBévat Etrotnoas Tov ÀAaóv ToOTov ém’ Gdikw* 


15 kai eipen Ieremias tō Anania Ouk apestalken se kyrios, 
And Jeremiah said to Hananiah, has not sent you YHWH, 


kai pepoithenai epoiesas ton laon touton ep’ adik9; 
and you has caused this people to trust in unrighteousness. 


aya4a 247 Coy yHQw* +4944 ava 474 ay IVC 16 
AYAT-44 x434 a4f-vy xy ax4 aywa 
TAYT "2B OVD HU "x mm UON TD 727 


ATH SY AIST mop» nb TAN nan 
16. laken koh ‘amar Yahüwah hin’ni m'shalechah me al p’ney ha’adamah 
hashanah ‘atah meth ki-sarah dibar’at ‘e!-Yahawah. 


Jer28:16 Therefore thus says 444%, Behold, I am sending you from the face of the earth. 
This year you shall die, because you have uttered rebellion against 4 (47. 


<16> Stà Torto od TWs Eitrev Kiptos [50d éyw éEaTroa TEAAW oe 
ATO TPCTWTOV TTS ys, TOUTW TO €vva.vTÓ dGToDavf. 
16 dia touto houtos eipen kyrios Idou ego exapostello se 

On account of this, Thus said YHWH, Behold, ! send you 


apo prosopou tes ges, touto tQ eniauto apothané. 
out from the face of the land. In this year you shall die. 
LOT gwa wang 42-44 afw23 413/74 4197H XYY 17 
Baw wN NIT TW NOZ3D MI Dmm 
17. wayamath Chanan'Vah hanabi’ bashanah hahi’ bachodesh hash’bi i. 
Jer28:17 So ChananYah the prophet died in the same year in the seventh month. 
<17> kat ameBavev év Tô nuvi TH EBSdpw. 


17 kai apethanen en to meni tO hebdomo. 
And he died in the month seventh. 


Chapter 29 
Shavua Reading Schedule (19th sidrah) - Jer 29 - 32 


WOwy4ry 42-994 441441 HOW 4w4 47TA 1434 AÓCTYJer293 
YLELIIA-CEY YLIAaya-Cey ACT1A VIT o7 

ALII YENY 474/5y12/7 aca 4w4 yoa-ly-C4y 
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1. w'eleh dib’rey hasepher ‘asher shalach Vir'm'Vah hanabi’ miY’rushalam 
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‘el-yether ziq’ney hagolah w’el-hakohanim w’el-han’bi’im w’el-kal-ha am 

‘asher heg’lah N'buhad'ne'tsar miY'rushalam Babelch. 

Jer29:1 Now these are the words of the scroll 

which YirmeYah (Jeremiah) the prophet sent from Yerushalam 

to the rest of the elders of the exile, to the priests, to the prophets and to all the people 
whom Nebukadretssar had taken into exile from Yerushalam to Babel. 


<36:1> Kat odtor oi Adyou tis BiBAov, ods ATéoTELAEV Tepepras é IepovoaAnp 
Tipós TOvs mpeoBvrépous THs GTOLKLAS kal mpós TOUS LepEts kal TIPOS TOUS 
[A 3 ^ , ^ MN LU , X x e N A 
pevdorrpodytas émvovoA1]v eis BaBvAGva TH atroukta Kal mpós GTravtTa TOV Aaóv 
1 Kai houtoi hoi logoi tes biblou, hous apesteilen Ieremias 
And these are the words of the scroll which sent Jeremiah the prophet 


ex Ierousalem pros tous presbyterous tes apoikias kai pros tous hiereis 
from Jerusalem to the elders of the captivity, and to the priests, 
kai pros tous pseudoprophétas epistolen cis Babylona te apoikia 
and to the false prophets, even an epistle unto Babylon for the captivity 


kai pros hapanta ton laon 
and to all the people; 


v4w WLFT Fay 911 91AY ycya-aryye x4r 14442 
Wé"4ey 41TyaY w4HaY yew gayaa 
"ap DOIG] TIA 72007m?) ns TNS 


Boum mapan woo mous mam 
2. ‘acharey tse'th Y’kan’Yah-hamelek w’hag’birah w'hasarisim sarey Yahudah 
wiY'rushalam w’hecharash w’hamas’ger miV'rushalam. 


Jer29:2 (This was after King YekanYah and the queen mother, 

the court officials, the princes of Yahudah and Yerushalam, the craftsmen 

and the smiths had departed from Yerushalam.) 

<2> totepov é£eA06v1os leyovvov tod Baotréws kai THs BactAtcons 

kal TOV EVVOLYWV kat TAVTOs éAevuOépov Kal SeopwTov kat TexviTov e£ IepovoaA np 


2 hysteron exelthontos Iechoniou tou basileos kai tes basilissés kai ton eunouchon 
(after the coming forth of Jeconiah the king, and the queen, and the eunuchs, 


kai pantos eleutherou kai desmotou kai technitou ex Ierousalem 
and every free man, and bondman, and craftsman from out of Jerusalem;) 


qapar HOW 4"4 aT944-/3 4141Y 77-713 AWOL 47-53 
4/44 ALII CLII ly 1r475Y Y 37744 aarar-ycy 

pus mag wi mpon-m mao mU] My P8 vao 
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3. b'yad ‘El’ asah ben-Shaphan uG'mar'Vah ben-Chil'giVah ‘asher shalach Tsid'qiYah 
meleb-Vahudah ‘e!-N’bukad’ne’tsar melek Babel Babelah le'mor. 


Jer29:3 by the hand of Elasah the son of Shaphan, and GemarYah the son of ChileqiYah, 
whom TsideqiYah king of Yahudah sent to Babel to Nebukadretssar king of Babel, saying, 


<3> év xev EAeaca vtoó Ladav kat l apaprov viod XeAkvov, dv améoterev 
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Ledexras Bacrreds Lovda npós BactAéa BaBvAdvos cis BaBvAdva, Aéyov 


3 en cheiri Eleasa huiou Saphan kai Gamariou huiou Chelkiou, 
by the hand of Elasah son of Shaphan, and Gemariah son of Hilkiah, 


non apesteilen Sedekias basileus Iouda pros basilea Babylonos eis Babylona, legion 
whom sent Zedekiah king of Judah to the king of Babylon into Babylon, saying, 


Aév1a-£Y4 (44 aait xps ava 494 aya 
ACID Viv aV y vx dac 4 

nomn-525 Seay "now nixay mam 7px 723 
TPAD Dou" WM DIT- AW 


4. koh ‘amar Vahüwah ts’ba’oth ‘Elohey Vis’ra’ El I’ kal-hagolah 
ner-hig'leythi mi¥’rushalam Babelch. 


Jer29:4 Thus says 444% of hosts, the El of Yisra’El, to all the exiles 
whom I have sent into exile from Yerushalam :o Babel, 


bave 
asl 


e i 7 e \ 3-A ` , 7 
«d» Oitws eurev kúpos 6 Beds Iopanà ém THY &-mowtav, 
ijv atr@K.oa &T9 TepovoaA np 


4 Houtos eipen kyrios ho theos Israel epi ten apoikian, 
Thus said YHWH the E! of Israel, unto the resettlement 


nen apOkisa apo Ierousalem 
which he resettled from Jerusalem; 


YL4-xt PYET xvf4 voefy YIwy WvX4 T¥I5 
STB AY YDN7 MAI WHI) 320) OM. xn 
5. b'nu batim w’shebu w’nit’ u ganoth w’ik’lu ‘eth-pir’yan. 
Jer29:5 Build houses and live; and plant gardens and eat their produce. 


<5> Oikodopjoate olkous kal karouTjoare Kal huTevoate Tapadetcous 
kal $àyere robs KapTIOVs GUTHV 
5 Oikodomesate oikous kai katoikesate kai phyteusate paradeisous 

Build houses, and dwell, and plant gardens, 


kai phagete tous karpous auton 
and eat of their fruits! 


pue) wyxsa ad TORT rV orf Vetcyuy quw Ture 
Yuya AI dt YAWJEL VIX Wynn] 37x 

Neoyx-C4v Ww-yagy X1 sy 

mow) 227325 spi nipa m3a vom) mU AMPA 
m33 TTD) B"U3N? sm OD MINS 

Aoypnm-5bw) mu-3325 nig 


6. q'chu nashim w'holidu banim ubanoth uq’chu lib’neykem nashim 


w’eth-b’notheykem t’nu la’anashim w’thelad’nah banim 
ubanoth ur’bu-sham w’al-tim’ atu. 


Jer29:6 Take wives and become the fathers of sons and daughters, 
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and take wives for your sons and give your daughters to husbands, 
that they may bear sons and daughters; and multiply there and do not decrease. 


«6» kai Aá Bere yvvaîkas kat trekvororyoarte vioos Kal Üvyaépas 
kal AdBete rots vtots oj.Ov yuvatkas kat Tas Üvyarépas pôv àvOpácvw 8óTe 
kai mÀmoveo0e Kal ui) oyucpovORre 
6 kai labete gynaikas kai teknopoiesate huious kai thygateras 
And take wives, and produce children, sons and daughters! 


kai labete tois huiois hymon gynaikas kai tas thygateras hymon andrasin dote 
And take for your sons wives, and for your daughters give husbands! 


kai plethynesthe kai me smikrynthete 
and they shall be multiplied, and shall not be diminished. 


Ayw Wwyx4 4x4 614 qW 4204 WyÓW- X4 vw45T7 
YPE Wyd Arar QYPEWI vy ayar-C# 4409 TÓZ7XATY 
UU DNS "rox Ws TYT mioy-nw WITT 


5 :niby od mm mpibua œp mm-5x miya bbann 
7. w'dir'shu ‘eth-sh’lom ha ir ‘asher hig'leythi ‘eth’kem shamah 
w'hith'pal'lu ba adah 'ei-Vahüwah ki bish’lomah yih’yeh lakem shalom. 


Jer29:7 Seek the peace of the city where I have sent you into exile there, 
and pray to 444% for it; for in its peace you shall have peace. 
«I» kai Cntioate els euprivmv Tis yfjs, Els ñv &mokvoa bas éket, 
Kal TpocevEaobe mept adTHV mpós KUPLOV, STL év eLphvy AvTis EoTaL cipjnvy op tv. 
7 kai zetesate cis eirenen tes ges, eis hen apQkisa hymas ekei, 
And seek for peace of the land into which I resettled you there! 
kai proseuxasthe peri auton pros kyrion, hoti en eirene autes estai eirene hymin. 
And pray for them to YHWH! for in their peace there shall be peace to you. 


(44v 1444 xv4 3r ava 4/4 ay vs 
Myvtev y 31t374e4. ys-4 IY Wyd vases C+ 
YY LAY YX INE YYLXY CH CH voyrx-ttte 
ODW ony Nisas mpm obw m2 2n 
DPPP) PPPW Dp] ODP NOg 


DPT OMX AWE DPTO WYNTON] 


8. ki koh ‘amar Yahúwah ts’ba’oth ‘Elohey Vis'ra'El 
‘al-yashi’u lakem n’bi’eykem ‘asher=b’qir’b’kem w'qos'meyhem 
w'al-tish'm"u ‘el-chalomotheykem ‘asher ‘atem mach'l'mim. 


Jer29:8 For thus says 444% of hosts, the El of Yisra’El, 
Do not let your prophets who are in your midst and your diviners deceive you, 
and do not listen to the dreams which they dream. 


4 e > 7 \ 9 / eA e ^ * o eA 
«8» öt ob TWs Ettrev KUpLOs Mù àvameOérocav pâs ot PevsoTpodfrat ot év piv, 


N xN- 9 Us e ^ e 7d e A 
kal p) åvanrerlérwoav Djs OL påvrters DLOV, 
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kal UT] GkoveTeE eis TA EvdTrVLG oU Ov, å bets évumrvuáLeo0e, 

8 hoti houtds eipen kyrios Mé anapeithetdsan hymas hoi pseudoprophétai hoi en hymin, 
For thus said YHWH, Let not dissuade you the false prophets among you! 

kai me anapeithetosan hymas hoi manteis hymon, kai me akouete eis ta enypnia hymon, 
And let not dissuade you your clairvoyants! And hearken not to your dreams 


ha hymeis enypniazesthe, 
which you dream! 


AVAL EI WAXHAW 40 TYWS WYE Ya #3] YA IPWI vo 
o mamony) mmn wb nU OD? OND] OF pwy “pu 
9. ki b'sheqer hem nib’im lakem bish’mi lo’ sh’lach’tim n’um-Yahawah. 
Jer29:9 For they prophesy falsely to you in My name; 
I have not sent them, declares 4*(44/. 
«9» Sti ddika adtot pod mreoovov piv ETL TH òvóparti Lov, 
KAL oUK ATéOTELAG avTOvS. 


9 hoti adika autoi propheteuousin hymin epi to onomati mou, kai ouk apesteila autous. 
For by wrongdoing they prophesy to you in my name, and not I sent them. 


(334 xiy 470 vy qarat 404 Ay-vy 10 
yya co vxyeav yyx4 59274 ayw YrOgw 
ara WvTya-(4 Wyx4 sawai 3194 v422-x4 
232» nxn "55 °p mmm ob mn2-2^ 
nDz"»y ^nhpm ON’ TpoN mw mau 


TIT Bippn-ow ODS cUm Tw ATTN 
10. ki-koh ‘amar Yahawah Ri l'phi m’lo’th Babel shib" im shanah ‘eph’qod ‘eth’kem 
wahaqimothi aleykem ‘eth-d’bari hatob |’ hashib ‘eth’kem ‘el-hamaqom hazeh. 


Jer29:10 For thus says 4% 4/, When according to My mouth seventy years 
have been completed for Babel, I shall visit you and fulfill My good word to you, 
to bring you back to this place. 


<10> öt. osos eUmrev kópuos “Orav pén mÀmpoóo09a. BaBvaAdve EBSopjKovta ëN, 
ETLOKEOPAL DLAs kal émrvotjoo Tos Adyous pov 
Ed’ UpGs TOO TOV Aaóv LPO AtrooTpEeisat Els TOV TOTIOV ToOTov: 
10 hoti houtos eipen kyrios Hotan melle plerousthai Babyloni hebdomekonta ete, 

For thus said YHWH, Whenever is about to be filled in Babylon seventy years, 
episkepsomai hymas kai episteso tous logous mou eph? hymas 

I shall visit you, and I shall set my words upon you, 


tou ton laon hymon apostrepsai eis ton topon touton; 
to return your people unto this place. 


yya co 3w"H vyJ4 4*4 x2wgya-x4 axoaa TWF vy 
avTXY Xv444. YYE xxl ao4d ZET WCW XTIWAY 4741-44) 
OD Py aun DIS TW WaT (MYT? "DAN "336 


HaMigqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 7379 


spen mags 225 npo nya» wo) ow iawn mm-owj 
ft. ki ‘anoki yada'*ti ‘eth-hamachashaboth ‘asher ‘anoki chosheb aleykem 
n'um-Yahüwah mach'sh'both shalom w'lo! |’ra ah /atheth lakem ‘acharith w'thiq'wah. 


Jer29:11 For I know the plans that I have planned for you, declares 444%, 
plans for peace and not for calamity to give you a future and a hope. 
XL kai Aoyrotpar Ed’ pâs Aoyropov eipjvys Kal od kakà Tod Sobvat op iv tafta. 
11 kai logioumai eph’ hymas logismon eirénés 
And I shall devise for you a device of peace, 


kai ou kaka tou dounai hymin tauta. 
and not evils, to give to you these things. 


HYAL Lxowwy Ck WXCZJXAY WxYlay Txt WxF4Py 12 
(BD (PS "mynu "ow OMPPENT) DAPIT ONN DNPP D 
12. uq’ra’them ‘othi wahalak’tem w’hith’ palal’tem ‘clay w’shama ti ‘aleykem. 
Jer29:12 Then you shall call upon Me and come and pray to Me, and I shall listen to you. 
<12> kai tpocedEaobe mpós pe, kal eicakovoopar DjuOv- 


12 kai proseuxasthe pros me, kai eisakousomai hymon; 
And pray to me! and I shall hearken to you. 


WYISC~CYS LIW4Ax vy Yxéenyy Txt xvi 3v 13 
097377093 "yn ^» BDNED "DN OOP A 
13. ubiqash'tem ‘othi um'tsa'them ki thid’r’shuni b':ci-Pbab'hem. 
Jer29:13 You shall seek Me and find Me when you seek Me with al! your heart. 
<13> kat éxo rico Té pe, kal eoprjoeré pe, ött Cir f]oeré pe év SA Kapdia vpdv, 


13 kai ekzetesate me, kai heurésete me, 
And seek after me! and you shall find me. 


i zetesete me en hole kardia hymon, 
"or you should seek after me with entire heart your, 


ATAV- 94] YJE xr fv 14 

YLTYY Wyx4 TX APY Wyxs je-k4 cox we 
4744-447 YW Vyx4 Txyaa 4w4 xv vTUA-CY'TY 
HWY Wyx4 ocedqa-4w4 WY PYA-CH yx TX AWAY 
ITTO) D2? ONEAN T 

oad pp Bonw "nxzp) Bor"3U-nw "nav 
mT, OW oppg cnm WW nisipen- orm 


‘Dw DSHS “MITT TW müpen-ow mong onam 
14. w'nim'tse'thi lakem n'um-Yahüwah w’shab’ti *eth-sh'bith'hem w’qibats’ti ‘eth’kem 
mikal-hagoyim umibal-ham'qomoth ‘asher hidach'ti ‘eth’kem sham n'um-Yahüwah 
wahashibothi ‘eth’kem ‘el-hamaqom ‘asher-hig’leythi ‘eth’kem misham. 


Jer29:14 I shall be found by you, declares 4444, and I shall restore your fortunes 
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and shall gather you from all the nations and from all the places 

where I have driven you there, declares 444%, and I shall bring you back to the place 
from where E sent you into exile from there. 

<14 kai émoavotpar piv. -- 


14 kai epiphanoumai hymin. -- 
then I shall appear unto you. 


ACID WEY AVAL TIC WPA Yx vy 15 
D 23 DSA mm 135 Dp Dax "20 
15. ki ‘amar’tem heqim lanu Yahüwah n’bi’im Babelah. 
Jer29:15 Because you have said, 444% has raised up prophets for us in Babel 
<15> öm ciate Katéotyoev piv kópvos tpopyjtas év BaBvAdvi, 


15 hoti eipate Katestesen hemin kyrios prophetas en Babyloni, 
For you said, placed to us YHWH prophets in Babylon. 


aya 4Ty-(4£ 3wvva yéga-d4 AYAT 494 Ay-vY 16 
yVYvH4 x454 4v93 2wvv4 Yoa-ly-C+y 

ACTII Vyx4 v4£rv-44 44 

TIT No2-5W AW panog mym oW D272100 


DD ON n7 “py. avv nymn-o2-5oWm 
i22 n2nw ww ON 


16. 2i-koh ‘amar Yahüwah ‘el-hamelek hayosheb ‘e!-kise’ Dawid 
w’el-kal-ha am hayosheb ba ir hazo’th ‘acheykem ‘asher lo’-yats’u ‘it’?kem bagolah. 


Jer29:16 for thus says 444% concerning the king who sits on the throne of Dawid, 
and concerning all the people who dwell in this city, 
your brothers who did not go with you into exile 


344a-x4 WI Hw" JA xv42n- ava. qe ayi 
YIOWA WLYEXY WX vxxIv 422a-x4y. 30437x4: 
04 ANY 4x-44 1"4 

3ann-n& na nun 3 nias mpm TAX TDP 


Dyw mans nni ny ngng] Iy Tng 
y nmipown-wo OWN 


17. koh ‘amar Yahdwah ts’ba’oth hin’ni m'shaleach bam ‘eth-hachereb ‘eth-hara ab 
w'eth-hadaber w’nathati ‘otham kat’enim hasho arim ‘asher lo’-the’akal’nah mero`a. 


Jer29:17 thus says 444% of hosts, Behold, | am sending upon them the sword, 
famine and pestilence, and I shall make them like split-open figs 
that cannot be eaten from badness. 


12421 9°49 34H42 73444 vX7^1Y 18 
aywdv ACE naga xrylyy Cd aovxd puxxfy 
Ww WvxHea-4w4 WrTTA-CYI 37384 v aATAWZY 
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TT) AVIA anna OTIS (TTT 
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rau nox Past niob 525 "yy mnn 
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18. w'radaph'ti ‘achareyhem bachereb bara” ab ubadaber un’thatim liz’ wa 3 
kol mam"l'hoth ha’ reti Palah ul’shamah vw'lish'reqah ul’cher’pah b’'kal-hagoyim 
ierehidach'tim sham. 


Jer29:18 I shall pursue after them with the sword, with famine and with pestilence; 
and I shall make them a terror to al! the kingdoms of the earth, to be a curse and a horror 
and a hissing, and a reproach among all the nations where I have driven them there, 


4741-447 1434-44 vorw-44-4"4 XYX 19 
yywa Wd aya Tago-xt Wart vxadw qw 
ATAT Yt) Yxoyw 404 HWY 

mpm-Bwi PITH ON WATS TW nno 
Daun Dga ^72y-nwN Domo ^nmoU DN 
TATTOON] Dyn 5) nuh 


19. | | 'asher-lo'-sham" u ‘el-d’baray n'um-Yahüwah ‘ashe shalach'ti 'aleyhem 
‘eth- abaday han’bi’im hash’kem w’shaloach w’lo’ sh’'ma’’tem n’um-Yahawah. 
Jer29:19 because they have not listened to My words, declares 444%, 


ich I sent to them by My servants the prophets, rising up early and sending; 
but you did not listen, declares 4 (47. 


ACTIA-CY aAvAv-434 TOWW Wx4 20 
44223 YENY vx w- 44 
noim-52 mm-aa3 AAW npo 
o :n223 novi oam DWT 


20. w'atem shim"u d'bar-Vahüwah kal-hagolah 
asher=-shilach’ti miV'rushalam Babel: -. 


Jer29:20 You, therefore, hear the Word of 444%, all you exiles, 
n I have sent away from Yerushalam to Babel. 


Av41T-13 34H4-(4 (£4. aait xv4 2r qrat 4A 473y 21 
IXY 244 49?" v'yw2 yd Wr 4318 arwoy-ysg vav Tarn 
Wyfvo/ wyav Z34-Y4f 4-445y124 ^23 "x4 

MDP 77a ANMN Sy Dyno "n oN DNI mpm OONCITSND 
70) 7330 py "nuUa ODP mw mipya vmpTx-oN] 
pyy DDT) 222-72) 88T) r3 DNN 


21. hoh-*amar Vaháwah ts’ba’ oth ‘Elohey Vis "ra'El ‘el=‘Ach’ab ben-QolaYah 
w'el-Tsid'qiVahu ben-Ma aseYah hanib’im lakem bish’mi shaqer 
hin'ni nothen ‘otham b’yad N'buhad're'tsar melek-Babel w’hikam |’ eyneykem. 
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Jer29:21 Thus says 444% of hosts, the El of Yisra’El, concerning Achab the son 

of QolaYah and concerning TsideqiYahu the son of MaaseYah, who are prophesying 
to you falsely in My name, behold, | shall deliver them into the hand 

of Nebukadretssar king of Babel, and he shall slay them before your eyes. 


<21> odtws eitrev kópvos em Ayıaß kat émi Ledexrav [80d éyó S(8op adtovds 
, ^ , ^ ~ f 3 ^ e 9 X e A 
eis xeipas BacvAéos BafvAGvos, kat maráåčer avtoùs kat’ dh0adrpovds bpav. 
21 houtos eipen kyrios epi Achiab kai epi Sedekian Idou eg didomi autous 
Thus said YHWH against Ahab, and against Zedekiah. Behold, I give them 


eis cheiras basileos Babylonos, kai pataxei autous kat’ ophthalmous hymon. 
into the hands of the king of Babylon. And he shall strike them before your eyes. 


"44 (333 W QAAL XPC Cyl alle way “Ply 22 
WEI (23-Y49 WCP-IWHE SHtYY YArPany ayaa yywr 
“axs? 5222 wg mmm mada 525 noop on npo 32 


WD D32777 OPP AWN INXD APIS. mpm qeu 
22. w'luqach mehem q’lalah lkol galuth Vahudah ‘asher b’Babel le’mor y’sim’ak 
Vahüwah k’Tsid’qi¥Yahu uk’Echab ‘asher-qalam melek-Babel ba’esh. 


Jer29:22 And a curse shall be taken up from them by all the exiles of Yahudah 
who are in Babel, saying, May 444% make you like TsideqiYahu and like Echab, 
whom the king of Babel roasted in the fire, 


<22> kat Anpovtar at’ abvtHv karápav év áo TH Atroikia lovõa 
, ^ LÀ 4 , e , ld 
év BaBvAdve Aéyovres Iovfoac oe kópvos, ws Ledexrav etroinoev 
N e e 2 , \ ^ 5 M 
kai ws Axa, ods àmerqyávuoev Baordeùs BaBuAdvos év trupt 
22 kai lempsontai ap’ auton kataran en pasē te apoikia Iouda 
And they shall take from them a curse in all the resettlement of Judah 


en Babyloni legontes Poiésai se kyrios, hos Sedekian epoiésen 
in Babylon, saying, Let do to you YHWH as to Zedekiah he did, 


kai hos Achiab, hous apeteganisen basileus Babylonos en pyri 
and as Ahab! whom fried the king of Babylon in fire. 


yavo4 vwI-x4 T7491 (447v 3 3423] vwo qW Jor 23 
yxan 470 qw 4Pw ryws 494 749474 

AYA W ty soy 04774 TY 4Y 

OPT WITS ASI] Ogia M239 Cy WY Y2 


nn» wi TW “py MWD AAT 12m 
O MYT) WY] yuUnm PD INI 


23. yo an ‘asher `asu n'balah b’Vis’ra’El way’na’aphu ‘eth-n’shey re eyhem 
way'dab'ru dabar bish'mi sheqer ‘asher lo’ tsiuithim 
w'cnohbi huyode'a wa'ed n'um-Yehüwah. 


Jer29:23 because they have committed folly in Yisra’El, and have committed adultery 
with their neighbors’ wives and have spoken words in My name falsely, which 
I did not command them; and | am He who knows and am a witness, declares 444%. 


98 , / , j , E ^ N ^ 
<23> Sv” Tv Etrolnoav åvopiav év Iopand kat épovyóvro Tas yvvatkas 
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TOV TOALTOV ALTHV kal Adyov éyprj.áTuoav év TH dvdpaTl Lov, 
öv ov cuvéra£a avtots, Kal éyo Ldptus, byotv KUpLos. -- 
23 di’ hen epoiésan anomian en Israel 

Because of which they did the lawlessness in Israel, 


kai emoichonto tas gynaikas ton politon auton 

and they committed adultery with the women of their fellow-countrymen, 
kai logon echrematisan en t9 onomati mou, hon ou synetaxa autois, 

and a word they executed by my name which I did not order to them; 
kai ego martys, phesin kyrios. -- 

and I am witness, says YHWH. 


WEL AEX TY CHIA vas oy w-C4 o 24 
Spx? Wm nona DYDU-oW72 
24. w’el-Sh’ma ’Yahu haNechelami to’mar le'mor. E E 
Jer29:24 To ShemaYahu the Nechelami you shall speak, saying, 
<24> kat mpds Laparav tov NeAapitny épets 


24 kai pros Samaian ton Nelamitén ereis 
And to Shemaiah the Nehelamite you shall say, 


yor 4V44 (qwa 1464 xY43r aAYAT 4194-4 25 
YONI I 4w4 WOA-CY-C4 rm 37T ayyws xuw ax 44 
d/44 wryaya-cy (4v Jaya 3vwoy-723 avv 

Tv» TaN? own "Dow MANA mym ooW-nm2n2 


ODA A WY OVID" ON OTD nanus PY nns TUN 
ND Dya) ow) 20 mee mL] 


25. hoh-'amar Yahüwah ts’ba’oth ‘Elohey Vis'ra'El le'mor 
ya an ‘asher ‘atah shalach’at b’shim’kah s’pharim ‘el-kal-ha`am ‘asher biV'rushalam 
w’el-Ts’phan’Yah ben-Ma aseYah hakohen w'el kal-hakohanim le'mor. 


Jer29:25 Thus says 444% of hosts, the El of Yisra'EL, saying, 
Because you have sent scrolls in your own name fo all the people who are in Yerushalam, 
and to TsephanYah the son of MaaseYah, the priest, and to all the priests, saying, 
<25> Oùk àméoveu oe TH òvóparti pov. 
kai Tpós Lodhoviav vióv Maacarov Tov Lepéa euré 
25 Ouk apesteila se tọ onomati mou. 
I did not send you in my name. 


kai pros Sophonian huion Maasaiou ton hierea eipe 
And to Zephaniah son of Maaseiah the priest he said, 


Jaya oaa yaa xdx Jay YIXY aAYAT 26 
oqwy WLE-CYS AYAM X13 YL4P7 xTvAC 
PYLIA-CEY xyJaAya-44 vX4 axxyy 4 99x¥y 
VDT vum nmm TD 3 mmo 
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YAW w^N-52» mpm ma OPE ni? 


ip»un-ow) nosnen-ow ini MAN NIMA 
26. Yahüwah n’than’ak hohen tachath Yahuyada_ hahohen 
lih’yoth p’qidim beyth Yahawah l’kal-‘ish m'shuga^ umith’nabe’ 
w'nathatah ‘otho ‘el-hamah’peketh w’el-hatsinoq. 
Jer29:26 444% has made you priest instead of Yahuyada the priest, 
to be the overseer in the house of 4444% over every madman who prophesies, 
to put him in the stocks and in the iron collar, 


<26> Kúpios čðwkév oe eis tepéa àvri Iwdae Tob Lepéos yevéotac éemotatnyv 
év TH oiko KUpPLOV mavti ávOpormo TPOdNTEvOVTL kat mavti AvVOpHTTW LALVOLEVO, 
Kal SMcets avTOV ELS TO ATOKAELOPA KAL ELS TOV KATAPPAKTHV. 
26 Kyrios edoken se eis hierea anti Iodae tou hiereos 
YHWH appointed you priest instead of Jehoiada the priest, 
genesthai epistaten en t9 oikQ kyriou panti anthropo propheteuonti 
to become supervisor in the house of YHWH to every man prophesying, 


kai panti anthropo mainomend, 
and to every man being maniacal, 


kai doseis auton eis to apokleisma kai eis ton katarrakten. 
and you shall put him in the prison, and in the dungeon. 


WYE 439x44 wxxfoa 7414413 x49 44 AYE axovzr 
D9? NBT ^nmhiyn moe AT. NO npo TPY 
27. w’ atah lamah lo’ ga ar'at b'Vir'm'Yahu ha An'thothi hamith’nabe’ lakem. 
Jer29:27 now then, why have you not rebuked YirmeYahu of Anathothi 
who prophesies to you? 
<27> kat viv Sia ti ovveAoidopjoate lepeprav 
10v é£ Avabw8 tov mpodytevoavta opiv; 
27 kai nyn dia ti syneloidoresate Ieremian 
And now, why did you not join in reviling Jeremiah, 
ton ex Anathoth ton propheteusanta hymin? 
the one from Anathoth, the one prophesying to you? 


V-ex4 173 £24 ay44 4944 C99 v1v 44 HCW Yy- yas 
$4147-x4 POV xv/4 poeyy v3wY 
Dn xz NT UPON Tox? Dan vow noU T2-5y ^2n2 
SITE Ms X028? nin ANI a2 
28. ki "al-hen shalach ‘cleynu Babel le'mor ‘arukah hi’ b'nu batim w'shebu 
w'nit" u ganoth w’ik’lu *eth-p'rihen. 
Jer29:28 For he therefore sent to us in Babel, saying, This captivity shall be long; 
build houses and live in them and plant gardens and eat their produce. 


<28> où 81a TobTO ATréoTELAEV mpós ops eus BaBvAGva Aéyov Makpáv éovvv, 
OLKOSOPNOATE olkias kat KATOLKOATE kal duTEVOATE KHTTOUS 
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` / \ \ $ mw 4 
Kat dayeoQe TOV kapmóv GUTHV; -- 
28 ou dia touto apesteilen pros hymas eis Babylona legon 
For on account of this, he sent to us in Babylon, saying, 


Makran estin, oikodomesate oikias 
Freedom is far off - build houses, 


kai katoikesate kai phyteusate kepous kai phagesthe ton karpon auton? -- 
and inhabit them, and plant gardens, and eat their fruit! 


Jaya 4497m 44777 29 
ft YA Y41441 144543 454 4Ta-x4 
JDO MES wap" 


2 :N'23LT WTA TSS TTT PETT NY 
29. wayiq’ra’ Ts’phan’¥ah hakohen ‘eth-hasepher hazeh b’az’ney Vir'm'Yahu hanabi’. 
Jer29:29 TsephanYah the priest read this scroll in the ears of YirmeYahu the prophet. 
<29> kal åvéyvw Lodovias 76 BigACov eis à WTA Tepeprov. 


29 kai anegno Sophonias to biblion eis ta ota Ieremiou. 
And Zephaniah read the scroll into the ears of Jeremiah. 


YE ALY IE CH 3147-7435 7427 Y 30 
axed amyang mam at 0mm5 
30. way’hi d'bar-Vahüwah ‘e!-Vir’m’Yahu le'mor. v l l l 
Jer29:30 Then came the Word of 444% to YirmeYahu, saying, 
<30> kai éyévero Adyos kvptov mpós lepeprav Aéywv 


30 kai egeneto logos kyriou pros Ieremian legōn 
And came to pass the Word of YHWH to Jeremiah, saying, 


ATAL 474 ay 4744 ACT1a- CY- CO HEN 31 
avoyw WY 43) Awe yor VY CHA qroyw-g4 
q4TW-£o Wyx4 HOITY TEXHLW 40 ayy 

Mim 7px T Tax? noun-52-5y nou xd 
TYP ODP N23 TUN Ty? API MYYTY 
pU-5y pany noz vnmoU wo» 


31. sh'lach al-kal-hagolah le’mor koh ‘amar Vahüwah 
*el-$h'ma^'Yah haNechelami ya an ‘asher niba’ lakem $h'ma^'Vah 
wa'cni lo’ sh’lach’tiu wayab’tach ‘eth’kem al-shaqer. 


Jer29:31 Send to all the exiles, saying, Thus says 4444 
concerning ShemaYah the Nechelami, because ShemaYah has prophesied to you, 
although | did not send him, and he has made you trust in a lie, 


<31> Anóorerov mpós THY &Towtav Aéyov Odtws eitrev Kiptos 
ém Laparav tov NeAapitny Enes) énpojdtjrevoev op tiv Laparas, 
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X a A $ , , , rd X a , K " ^ a . 3 "d 
kal €yà OVK ATECTELAG AVTOV, kat TremoUÜévac émrotroev LPGs ém’ GSLKOLS, 
31 Aposteilon pros ten apoikian legon Houtos eipen kyrios 
Send to all the resettlement, saying, Thus said YHWH 


epi Samaian ton Nelamiten Epeide epropheteusen hymin Samaias, 
against Shemaiah the Nehelamite, Since prophesied to you Shemaiah, 


kai egō ouk apesteila auton, kai pepoithenai epoiesen hymas ep’ adikois, 
and I did not send him, and rely he made you upon wrongdoing; 


Avoyw-do aq] 3494 ayar 464-Ay YC 32 
gwyi wee YC Wwey9*-44 yoqr-Coy 14403 
vj4-4"4£ 3193 44411-467 Axa yoa-yyxs 
AvTAT-(O 434 ajf vy avAT-74] vyod-aAwo 
mynw- Sy pe 30 mpm ASTD 12225 
aur wy 85 mm-s5ivyw-5r)m?mm 
"JN-OUN 33:062 mNTOOND) TIT Dying 


o smam-Sy 22 map» mmg) ayon y 

32. laken hoh-*amar Yahúwah hin’ni phoqed "al-5h'ma ’Yah haNechelami 
w’ al-zar^ o lo!-yih'yeh lo ‘ish yosheb b’thok-ha am hazeh w’lo’-yir’eh batob 
‘asher=‘ani "oseh-l^ami n'um-Yahüwadh ki-sarah diber al-Yahawah. 
Jer29:32 therefore thus says 444%, Behold, I shall punish ShemaYah the Nechelamite 
and his descendants; he shall not be to him a man living among this people, 
and he shall not see the good that I shall do to My people, declares 41 AY, 
because he has uttered rebellion against A\AY. 
<32> 8a Toto OdTWS EtTrEv KUpLOs IS0d éyà Emoxeopar éni Laparav 
kal ETL TO yévos adTOD, Kal OK EoTaL adTOV dvOpwrros 
év Léow LpOv ToO LOetv Ta Gyabd, à eyo ToLnow op iv: ok dSovTaL. 
32 dia touto houtos eipen kyrios Idou egó episkepsomai epi Samaian 

on account of this, thus said YHWH, Behold, I shall visit against Shemaiah, 


kai epi to genos autou, kai ouk estai auton anthropos e» mesQo hymon 
and against his kind; and there shall not be to him a man in the midst of you 


tou idein ta agatha, ha egō poieso hymin; ouk opsontai. 
to behold the good things which I shall do to you; they shall not see it. 


Chapter 30 


YC ATAT X4 Yaryqr-Ct 424 4W4 4949 Jer30:1 
Daxd mar nye ama —Sy mu AWE 2308 
1. hadabar ‘asher hayah *'el-Vir'm'Yahu me’ eth Vahüwah le'mor. n 
Jer30:1 The Word which came to YirmeYahu from 444%, saying, 
<37:1> “O Adyos 6 yevópevos mpós Tepeprav Tapa kuptov evmetv 
1 Ho logos ho genomenos pros Ieremian para kyriou eipein 


The Word coming to Jeremiah from YHWH, saying, 
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BOT ON PPR maT gmp ON 
2. hoh-*amar Yahüwah ‘Elohey Vis'ra'El le'mor k’thab-!’ak ‘eth kal-had’barim 
‘asher=-dibar’ti ‘eleyak ‘el-sepher. 


Jer30:2 Thus says 444%, the El of Yisra’El, Write for yourself all the words 
which I have spoken to you in a scroll. 


<2> Oros eUrev kúpros 6 Beds Iopand Aéyov F påpov mavtas tobs Adyous, 
ods Expatica Tipos oé, émi BLBALov- 
2 Houtos eipen kyrios ho theos Israel legon Grapson pantas tous logous, 

Thus said YHWH the El of Israel, saying, Write all the words 


hous echrematisa pros se, epi bibliou; 
which I executed to you upon a scroll! 


Xv3w-X4 vx3w"Y AYA WEY Y14149 4141 AJA vys 
n44a-44 y»x3wav avav q+ aayary (44 140 
avW4eT VxY444 vxxI-4w4 

MIY maU mpm-Bwj OND me ny 23 
ToNZ-oWN Dnw mym oW mmm) DST? "By 


E) imu omiax> TN 
3. ki hinneh yamim ba’im num-Yahúwah w'shab'ti ‘eth-sh’buth “ami Yis’ra’El 
wiYahudah ‘amar Yahúwah wahashibothim ‘el-ha’arets 
‘asher-nathati la’abotham wireshuah. 


Jer30:3 For behold, days are coming, declares 444%, when I shall restore the fortunes 
of My people Yisra'El and Yahudah. 4444% says, I shall also bring them back 
to the land that I gave to their fathers and they shall possess it. 


e , b e , » A » X. 2 E X 3 g 
<3> ört Lod pépa ëpyovrar, pyotv kúpos, kal ATrooTpPew THY Gmowtav 
Aaod pov Iopanà kat Iov8a, eitrev kópvos, kat ATrooTpew adTods 

p , , 
eis THY fjv, jv Soka Tots Tra Tpácvv a 07v, kal KUPLEvGOVOLV GUTS. 
3 hoti idou hemerai erchontai, phesin kyrios, 
For behold, days come, says YHWH, 


kai apostrepso ten apoikian laou mou Israel kai Iouda, 

and I shall return the resettlement of my people Israel and Judah, 
eipen kyrios, kai apostrepso autous cis ten gen, 

said YHWH. And I shall return them into the land 


hen edoka tois patrasin auton, kai kyrieusousin autes. 
which I gave to their fathers, and they shall dominate it. 


aevar-d4v (44v-(4 ayar 434 awe 7742253 ACY4 
STAT ON] ONT ON TAT? TAT UN mean nw) 
4. w'eleh had'barim ‘asher diber Yahüwah 'el-Vis'ra'El w’el-Yahudah. 
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Jer30:4 Now these are the words which 4*(44/ spoke concerning Yisra'El 
and concerning Yahudah: 
«4» Kai obtor ot Adyor, os EAGANGEV Kiptos ém Iopanà kai Iova 
4 Kai houtoi hoi logoi, hous elalesen kyrios epi Israel kai Iouda 
And these are the words which YHWH spoke unto Israel and Judah. 


WON Yat aH) THOMW gadh CYP ava 44 ay ys 
:Bi» PSX) mE ayyy mma oio mpm oW m23n 
5. ki-koh ‘amar Vahüwah qol charadah shama ’nu pachad w'eyn shalom. 
Jer30:5 For thus says 444%, I have heard a sound of terror, of dread, 
and there is no peace. 
<5> Oitws eUrev kópvos Dwvi þpóßov åákoúvoeoðe: þóßos, kat ovk Eotv elpr]vn. 


5 Houtos eipen kyrios Phonen phobou akousesthe; phobos, kai ouk estin eirene. 
Thus said YHWH, The sound of fear you shall hear - fear, and there is no peace. 


4917-£y axa 44 ovy 4yx 409 -WE YIT 4/7 YÓ4 6 
TPIS YA TIIA Ae rey vnda co qas 
223-52 "mw vip Tat 005-08 wm wicWwÜS 


PI? HIB ID ADEN mov» VEIT OV vm 
6. sha'alu-na' ur'u ‘im-yoled zakar madu a ra’ithi kal-geber yadayu "al-chalatsayu 
hayoledah w’neheph’ku kal-panim !'yeraqon. 


Jer30:6 Ask now, and see If a male can give birth. Why do I see every man with his hands 
on his loins, as a woman in childbirth? And al! faces are turned to paleness? 


«6» épwrnoate kal LOere eL érekev dpoev, kat mept hoBov, 
€v à kaBéEovow dobbv kal cwryplav: SvoTL éopaka måvra GvOpomrov 
kal al yeîpes adTOD émi THs dadvos adTOd, EoTpadynoav mpócora, eus Ucrepov 
6 erotesate kai idete ci eteken arsen, kai peri phobou, 
Ask and see if gave birth a man? And ask concerning the fear, 
en hd kathexousin osphyn kai soterian; 
wherein they shall hold their loins, and look for safety; 


dioti heoraka panta anthropon kai hai cheires autou epi tes osphuos autou, 
for I have seen every man, and his hands are upon his loins; 


estraphesan prosopa, eis ikteron 
and are turned their faces to jaundice. 


YAY qw qua ya drei v yas 
Owva. ay yy 39Ov4 414 aqn-xov 
AD PRA Ni Dn 5173 73 NT 
wy naem IPP wu TTS Ny 


7. hoy ki gadol hayom hahu’ me’ayin kamohu 
w’ eth-tsarah hi’ l'Ya'aqob umimenah yiuashe a. 


Jer30:7 Alas! for that day is great, for none is like it; 
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and it is the time of Ya’aqob (Jacob)’s distress, but he shall be saved from it. 
, , e , e L4 Ua , I4 \ 3 » td 

<T> éyevn Oy. Sti peyaAn Å juépa. exetvy kat ook EotLv ToLavTH, 

kal xpóvos otevds Eotiv TH lakwB, kat àmó rovrov owOHCETAL. 


7 egenethe. hoti megale he hémera ekeiné kai ouk estin toiaute, 
Woe, for great is that day, and there is not such, 


kai chronos stenos estin to Iakob, kai apo toutou sothesetai. 
and a time of severity it is to Jacob, but from this he shall be delivered. 


WEITZ AYO v3-y430v-4(y PXI yu 
FINS Dyn iy Tawy msgs mym Dg) Nin DP. mmn 


OAT Tay i2-13107N'0) pms pne 
8. w'hayah bayom hahu’ n'um Yahdawah ts’ba’oth ‘esh’bor "ulo me al tsaua’rek 
umos’rotheyak ‘anateq w’lo’-ya ab’du-bo od zarim. 


Jer30:8 It shall come about on that day, declares 444% of hosts, 
that I shall break his yoke from off their neck and shall tear off their bonds; 
and strangers shall no longer lay service on him. 


, ^C a 3 , > la , X, b 3 X ^ E , ^ 
<8> év TH NEpa ékeivy, etev kópvos, ovvrpübo Tov Cuydv amd 700 1payT|Àov advTov 
Kal Tovs Seopovs adTov StappHEw, kat ook épy&vrac avtot Ett GAAOTPLOLS* 

8 en te hemera,ekeine, eipen kyrios, syntripso ton zygon apo tou trachélou auton 
In that day, said YHWH, I shall break the yoke from their neck, 


kai tous desmous auton diarrexo, 
and their bonds I shall tear up, 


kai ouk ergontai autoi eti allotriois; 
and they shall not work themselves any longer for strangers. 


MAC YAP we YYY aya x4Y yavaCR ATAT X4 TA ovo 
o :O7? OOPS WE non TT DN] OTN TIT. n vTagÀ]o 
9. w’ ab’du ‘eth Vahüwah ‘Eloheyhem w’eth Dawid mal’kam ‘asher ‘aqim lahem. 
Jer30:9 But they shall serve 444% their El and Dawid their king, 
whom I shall raise up for them. 
«9» kai EpyGvtat TH kuplw Ved adTov, 
kal Tov Aav Baordéa adt&v dvaothow adtots. 
9 kai ergontai t9 kyrio theo auton, 

And they shall work to YHWH their El; 


kai ton Dauid basilea auton anasteso autois. 
and David their king I shall raise up to them. 


CHINE xqx-d4v aAvaT--74] IPO ago 44vx-(4 4x47 10 
YL Iw n44y your-xty PHY yorwyy 1474 vy 

ALIHY ILE JwT PWT spor wy 
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10. w'atah ‘al-tira’ ab'di Ya aqob n'um-Yahüwah w'al-techath Vis'ra'El 

ki hin’ni moshi ah merachoq w’eth-zar’ ak me'erets shib'yam w'shab Ya aqob 
w'shaqat w’sha’anan w'eyn macharid. 

Jer30:10 Now you, fear not, O Ya’aqob My servant, declares 444%, 

and do not be dismayed, O Yisra' El; for behold, I shall save you from afar 

and your offspring from the land of their captivity. And Ya'aqob shall return 
and shall be quiet and at ease, and no one shall make him afraid. 


awo4 vy yorwyad ayar-w4y 194 yx4-vy n 
Yx y4 yw ywxvn7a awe Vv vY1a-cy23 acy 
YPI 44 APIT 97W"4 yaxar ACY awo4-44 
TYR P TP WITP mpm-nw)cON qDO»30 
JON JS ow pisay ow niano npp 
D NPWS No MPI) OBA? moo" MPP MBYR-ND 
e ki-‘it’ak ‘ani n'um-Vahüwah l’hoshi eak ki *e'eseh kalah b’kal-hagoyim 


er haphitsothih sham ‘ak ‘oth’k lo’-’e eseh kalah w’yisar’tik lamish’pat 
w vnaqeh k lo’ ‘anaqeak. 


Jer30:11 For | am with mi declares 444%, to save you; for I shall make a destruction 
among all i nations where I have scattered you there, ddp I shall not make a destruction 
with you. But I shall usen you justly and I shall not leave you completely unpunished. 


xy" aca] y429wc WYJ avar awe ay vy 
"Ino neni Taw? was mym TON TD ^20» 
2i Roh ‘amar Yahawah ‘anush I'shib'rel nach’lah makathek. 
Jer30:12 For thus says 444%, Your wound is incurable and your wound is grievous. 
<12> Oros eitev kópvos Avéornoa obvtpinpa, GAynpa À TANY) cov: 


12 Houtos eipen kyrios Anestésa syntrimma, algera he plege sou; 
Thus said YHWH, I raised up destruction; is painful your calamity; 


VO fv aGox xv474 qvx" yore 4^-13- 4 43 
UT? TS TYM NAT wi» qeu TTP ST 
13. ‘eyn-dan dinek |'mazor r'phu'oth t’ alah ‘eyn lak. 
Jer30:13 There is none to plead your cause, 
‘or your ulcer there is no healing medicines for you. 
<13> ook Eotiv Kpivwv kptovv cov, eus GAyNpoV LatpEvOys, obéAeua ook EOTLV cor. 
13 ouk estin krinon krisin sou, cis algeron iatreuthes, 
there is not one judging your case; for pain you were treated medically; 


opheleia ouk estin soi. 
benefit to you there is no; 
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14. kal-m’ahabayik sh’kechuk ‘othak lo’ yid'roshu 
ki makath ‘oyeb hikithik musar ‘ak’zari al rob 'awoneh ats’mu chato'thayih. 


Jer30:14 A1! your lovers have forgotten you, they do not seek you; 
for I have wounded you with the wound of an enemy, with the chastisement of a cruel one, 
because your iniquity is great and your sins are numerous. 


p i rd , Ua l4 , x 9 £ e X 9 ^ 
«14» mavtes ot pidor cov émeAá00v1ó cov, od pH émeportfjoovow- STL TANYHY éx0poó 
émraLo& oe, mardeiav oaTepeáv, ETL TaCaV GdiKLav cov émAfÜvvav al GpapTiat cov. 


14 pantes hoi philoi sou epelathonto sou, ou me eperotesousin; 
all your friends forgot you; in no way shall they ask, 


noti plegen echthrou epaisa se, paideian sterean, 
for with a beating by the enemy I smote you, discipline even substantial; 


epi pasan adikian sou eplethynan hai hamartiai sou. 
over all your iniquities multiplied your sins. 


Y34y" wryt y42w-do PoEx-ay 15 
y ack +x+wo yrxteoy pyro yyyo 94 (o 


T2N2D UN qo3U-5v prion 
spa TPs omby Posun nagy yy 33v 


15. mah-tiz^aq «!-shib’rek ‘anush mak’obek 
“al rob “awonek “ats’mu chato'thayih `asithi ‘eleh lak. 


Jer30:15 Why do you cry out over your injury? Your pain is incurable. 
Because your iniquity is great and your sins are numerous, I have done these things to you. 


34 xt yverrj-(yv ATWW4 yvT4w raay 
122» "AWE DP» 73752] WAN? T2287»? TP? Tw 
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16. laken kal-‘ok’layik ye'ahelu w’kal-tsarayik kulam bash’bi yelehu 
w'hayu sho'sayih lim’shisah w’kal-boz’zayik ‘eten labaz. 


Jer30:16 Therefore all who devour you shall be devoured; and al! your adversaries, 
every one of them, shall go into captivity; and those who plunder you shall be for plunder, 
and all who prey upon you I shall give for prey. 


^ ^ f e y y [A ^ A || , 
«16» 8.à T0670 TávTes ov éo0ovrés ce Bow8HoovtTar, kai mrávres ot éxOpot cov, 
, 3 ^ ^ » 3- 4 A 3 ^ , , ee , 
Kpeas avTOV Tv éGovrav:. ETL mA f0os AdLKLOv cov émAm0DvOmoav at åpapriar cov, 
énoinoav TATA cor’ kat écovrau ot Siadhopobvtés ce eus StaddpTpLa, 
kal TávTOs TOUS Tipovoj.etovTás GE 9000 Els mipovopT|v. 


16 dia touto pantes hoi esthontes se brothesontai, 
On account of this all the ones devouring you shall be eaten, 
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kai pantes hoi echthroi sou, kreas auton pan edontai; 
and all your enemies shall eat all their own flesh. 


epi plethos adikion sou eplethynthesan hai hamartiai sou, 
Your sins habe abounded beyond the multitude of your iniquities, 


epoiesan tauta soi; 
therefore they have done these things to yov. 


kai esontai hoi diaphorountes se eis diaphorema, 
And shall be the ones dispersing you for dispersion, 


kai pantas tous pronomeuontas se d6s6 cis pronomen. 
and all the ones having despoiled you I shall give for plunder. 


al yt wae 414 pyar YC TAP anay vy 
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17. ki ‘a aleh ‘arukah lak umimakothayik ‘er’pa’ek n'um-Yahüwah 
ki nidachah qar'u lak Tsion hi’ doresh ‘eyn lah. 


Jer30:17 For I shall restore you to health and I shall heal you of your wounds, 
declares 444%, because they have called you an outcast, saying: 
It is Tsion; no one cares for her. 


17» ó1v &vá£o Tò Lapa cov, ao mAnyfs dSuvypas Latpevow ce, oiv KUpLos, 
STL éonappévn EKANOYS: Onpevpa pôv cotiv, Sti CynTdv ook EoT adTHy. 
17 hoti anaxo to iama sou, apo pleges odyneras iatreuso se, 

For I shall lead up your cure, from wound a grievous I shall treat you; 
phesin kyrios, hoti esparmene eklethes; 

says YHWH, for Dispersed you are called; 
thereuma hymon estin, hoti zeton ouk estin autén. 

she is your prey, for seeking no there is her. 


vexfyw"Uv IPPO TCAs XTIW 3w-v/Ja avav 4/4 AY 18 
"v veJwy-(o yrysty acx-Co 410 axy sty Yui 
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18. koh ‘amar Yahüwah hin’ni-shab sh’buth ‘ahaley Ya aqob 


se n S 


umish’k’nothayu *arachem w'nib'n'thah "ir `al-tilah w’ar’mon al-mish’pato yesheb. 


Jer30:18 Thus says 444%, Behold, I shall return the captivity of the tents of Ya’aqob 
and shall have mercy on his dwelling places; and the city shall be rebuilt on its ruin, 
and the palace shall stand on its rightful place. 

<18> odtws eitrev Kiptos 'I605 éyo atrootpésw THY &Towtav Iakoff 

kai alypadwotav avtod éAerjoo* Kal oikodopnOjoeETaL TALS ETL Td Bisos adTHs, 
kal 6 vaós KATA TO kpipa avTod KabedetTaL. 


18 houtos eipen kyrios Idou ego apostrepso ten apoikian Iakob 
Thus said YHWH; Behold, I shall return the resettlement of Jacob, 


HaMigqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 7393 


kai aichmalosian autou eleeso; kai oikodomethesetai polis epi to huuos autés, 
and his captivity I shall show mercy, and shall be built the city upon her height, 


kai ho naos kata to krima autou kathedeitai. 
and the people according to his equity shall sit. 


YEXIIAT YEPAWY CYPY aevx WAY natio 
qona ér yrxasyay yeoyr +27 
Donanim D prey 515 myn ago NEN 


19. w’yatsa’ mehem todah w’qol m’sachaqim 
w'hir'bithim w’lo’ yim’ atu w’hik’bad’tim w’lo’ yits’ aru. 


Jer30:19 From them shall proceed thanksgiving and the voice of those who celebrate; 
and I shall multiply them and they shall not be diminished; 
I shall also honor them and they shall not be insignificant. 


<19> kai €EeAcboovtar an’ adtov ddovtes kal hovi talovtwv- 
kal TÀeováco AVTOUS, kai Od LT] EAaTTWOGoLV. 


19 kai exeleusontai ap’ auton adontes kai phone paizonton; 
And there shall come forth from them ones singing, and a sound of ones playing. 


kai pleonaso autous, kai ou me elattothosin. 
And I shall make them superabundant, and in no way shall they be made less. 


Dg ov Ppp nm up» inm mgps "js V> 
20. w'hayu banayu k’qedem wa adatho |’ phanay tikon uphaqad'ti “al kal-lochatsayu. 
Jer30:20 Their sons also shall be as formerly, and their congregation shall be established 
before Mes and I shall punish al! their oppressors. 
<20> kai eiceAedoovTat ot vioi AUTOV WS TO TPOTEPOV, KAL TA LapTLPLA AvTHV 
KATA TPOGWTTOV pov OpUwWOHGETAL? kat émoképopar rovs HALBovTas adTods. 


20 kai eiseleusontai hoi huioi auton hos to proteron, kai ta martyria auton 
And shall enter his sons as formerly, and their testimonies are 


kata prosopon mou orthothesetai; kai episkepsomai tous thlibontas autous. 
in front of me straight up. And I shall visit upon all the ones afflicting them. 


TEXIIPAY 4r v34T) VOR VIN quad qvATM 
AVAL Wty vd4 xwad v34-x4 239 45-474 ty vey 444 
WAY 

vnmaopm No xpo iyaa apo ITS TT ND 


mam ox? cow ngj» i2»-nw any TNn ^D ^3 Og wan 
21. w'hayah ‘adiro mimenu umosh'lo miqir'bo yetse’ w'hiq'rab'tiu 
w'nigash ‘elay ki mi hu’-zeh "arab ‘eth-libo lagesheth ‘elay n'um-Yahüwah. 
Jer30:21 Their leader shall be one of them, and their ruler shall come forth 


from their midst; and I shall cause him to draw near, and he shall approach to Me; 
for who is he who pledged his heart to come near to Me? declares 444%. 
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<21> kat Ecovtar toyupdotepot avto ém’ adtodts, 
X € M E] ^ , ^55 , X id 9 £ 
Kal 6 dpywv avtod é£ adtod é£eAebcerav: kal cvvá£o aÙTovs, 
Kal GTOoTpPEsoVOLV TIPOS pe’ STL TLS EOTLV OUTOS, 
ös CSwkev THV Kapdtav adTod atooTpéersat TPds pe; otv KUpLos. 
21 kai esontai ischyroteroi autou ep’ autous, kai ho archon autou ex autou exeleusetai; 
And shall be his stronger ones over them, and his ruler from him shall come forth. 


kai synaxo autous, kai apostrepsousin pros me; 
And I shall bring them together, and they shall return to me. 


hoti tis estin houtos, hos edoken ten kardian autou apostrepsai pros me? phesin kyrios. 
For who is this who gave his heart to return to me, says YHWH? 


MLACEC yd weat o vyI4v WoC ed yxovAT 22 
o :oom>x> m25 mms ^238] ny» ^5 anvmz2 
22. wih'yithem li ^am w'anohi ‘eh’yeh lakem |’Elohim. 
Jer30:22 And you shall be to Me for a people, and | shall be to you for Elohim. 


AVAL x4oT 4/4 23 
KHT YLow4 w44 do 4971x 4OF Ana ayy 
Mmm? mayo ny 


Sam myua wes Sy anian vo nsum npn 
23. hinneh sa'arath Yahüwah 
chemah yats’ah sa ar mith’gorer `al ro'sh r'sha im yachul. 


Jer30:23 Behold, the tempest of 4444! 
Wrath has gone forth, a sweeping tempest; It shall burst o» the head of the wicked. 


<23> dtu òpy kuptov é£A8ev Bvpwdys, é£fjAOev py otpehopevn, ém’ àcefets Eer. 
23 hoti orge kyriou exelthen thymodes, exelthen orge strephomene, 

For the anger of YHWH went forth; rage went forth; anger turning 
ep’ asebeis hexei. 

upon the impious shall come. 


yxwo-ao av41-74 JvY44 ITW 4424 

AD v//T2Xx Jv ya 0XvV4444 TIC XTYEY viv A707 
iney Ty MAMAS Pr jaw? xb 

72 ahann menm nng 155 nimus WPI- Ty} 


24. lo’ yashub charon ‘aph-Yahiiwah “ad- asotho 
w'" ad-haqimo m’zimoth libo b'acharith hayamim tith’bon’nu bah. 


Jer30:24 The fierce anger of 444% shall not turn back until He has performed and 
until He has accomplished The intent of His heart; in the latter days you shall consider it. 
<24> od yi] &moovpafj spy} Óvj.o6 kuptov, Ews moron Kal éos katao thon 
éyxsetpnp.a. kapdtas avtob: én’ éoxárov TOV Tj.epóv yvooceo0e adTa. 

24 ou me apostraphe orge thymou kyriou, heos poiésé 


In no way shall turn the anger of the rage of YHWH until he should execute, 
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kai heos katastese egcheirema kardias autou; ep’ eschaton ton hemeron gnosesthe auta. 
and until he should ordain the enterprise of his heart. 
Upon the last of the days you shall know them. 


Chapter 31 


YLAlel ALAS AYA YH) 4144 X03 Jer31:1 
mol a-yrar away Ceqwr xYvyM7vW Yd 


pox mAg mpm) NTT NYIN 


o :ny» ^b-vrm mam Oxon ninawa 225 

1. ba eth hahi’ n'um-Yahüwah ‘eh’yeh l'Elohim 
l'hol mish'p'choth Vis'ra'El w'hemah yih'yu-li ^am. 
Jer31:1 At that time, declares 444%, I shall be for Elohim to all the families of Yisra^El, 
and they shall be to Me for the people. 
338: b. "Ev 76 xpóvo éketvo, eitrev kópvos, éco ets 0eóv TH yever Iopanà, 
kal avTOL écovTal pot eus Àaóv. 
1 En tQ chrono ekeingo, eipen kyrios, esomai cis theon t9 genei Israel, 

In that time, said YHWH, I shall be for a El to the race of Israel, 


kai autoi esontai moi eis laon. 
and they shall be to me for a people. 


Joca 34H Tasar yo 49499 JH thy sra 494 ny 

44 vos dA 

qi ADT "roy 23 T. rT oW TDI 
jog Jan vr ny ADT. 77 NB TIM g TD 


ONT? iy" 

2. koh ‘amar Yahüwah matsa’ chen bamid’bar `am s’ridey chareb halok 
’har’gi o Vis’ra’El. 
Jer31:2 Thus says 444%, The people who survived the sword found grace 
in the wilderness; even Yisra'El, when I went to cause him to rest. 
<2> otros Ettev KUptos Edpov Beppov év épijuo perà dAWAOTWY év payatpa: 
Badtoate kat pn dA€onte Tov Iopanà. 
2 houtos eipen kyrios Heuron thermon en erem meta ololoton 

Thus said YHWH, They found it hot in the wilderness with ones being destroyed 


en machaira; badisate kai me oleséte ton Israel. 
by sword. Proceed! and you should not destroy Israel. 


yvx3a4 "dvo x4a4v v A44] AVAT PYHAY3 
ATH yrxywy py-do 
"PRAMS niv nam) P TNT] mym pire: 
"Ten rU 1370Y 
3. merachoq Yahdwah nir'ah li w'ahabath olam ‘ahab’tik "al-hen m’shak’tik chased. 
Jer31:3 444% appeared to him from afar, saying, 
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I have loved you with an everlasting love; 
Therefore I have drawn you with lovingkindness. 
<3> kúpros móppwðev db adTo Ayánnow aiwviav Hyamnod ce, 
Sua. TobTO eiAkvod ce eus OiKTipHG. 
3 kyrios porrothen ophthe auto 
YHWH at a distance shall be seen by him, 
Agapesin aionian egapesa se, 
saying, affection With an everlasting I loved you; 


dia touto heilkysa se eis oiktirema. 
on account of this I drew you for pitying. 


Yax w^ox avo Q44w2- XÓx3 x"*4 31v y134. ^v94 
Wa TRWV CTHYI xray 
Tan w7TyM ny Sst? noa naan qay Tvs 
DPEN oim NNE 


4. "od *eb'neh wnib’neyth b’thulath Vis'ra'El ^od ta ’di thupayik 
w’yatsa’th bim’chol m’sachaqim. 


Jer31:4 Again I shall build you and you shall be rebuilt, O virgin of Yisra’El! 

Again you shall take up your tambourines, and go forth to the dances of the merrymakers. 
«d» ött oikoðophow ce, Kal oikodop Ojon, TaplEvos IopanA: 

Ete AN ópera vóv Gov Kal é£eAebon perà ovvayoryfis TalovTwv. 


4 hoti oikodomeso se, kai oikodomethese, parthenos Israel; 
For I shall build you, and you shall be built, O virgin Israel. 


eti lempse tympanon sou kai exeleuse meta synagoges paizonton. 
You shall still take your tambourine, and go forth with a congregation playing. 
wadn YOR) Yoel fq4yw 3-443 Yayay 08x avos 
sD) mygi svo) nU 72 mon» yon Tun 
5. od tit’ i k’ramim b'harey $hom' ron dari not’ im w 'chilelu. 


Jer31:5 Again you shall plant vineyards o» the mountains of Shomron; 
the planters shall plant and shall eat them. 


e / , ^ , » , / X 2 p 
«5» öm huTevouTe GytreAGvas év ópecw Lapapetas, buTevoate kat atvéca e. 


5 hoti phyteusate ampelonas en oresin Samareias, phyteusate kai ainesate. 
For you planted vineyards o» the mountains of Samaria. You plant and praise! 


TUTE 41474 443 YRANY YAP Yya-wa aye 
"744/4 4741-64 yrn 4407Y 

WAP oag ATA Dyg asp nvcu m: 
n arrow mypv-ow os moy 


6. ki yesh-yom qar’u nots’rim 5 har ‘Eph’rayim 
qumu w’na aleh Tsion 'ei-Vahüwah 'Eloheynu. 


Jer31:6 For there shall be a day when watchmen on the hills of Ephrayim call out, 
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Arise, and let us go up to Tsion, to 444% our El. 


«6» Stu éo vv Hepa kArjoeos &ToAo'youp.évov év ópeovv Edparp Avaorynte 
Kal avaByte eus Zvov pds KUpLov TOV 0eóv Nav. -- 
6 noti estin hémera kleseos apologoumenon en oresin Ephraim 
For it is the day of calling, of ones pleading on the mountains of Ephraim, saying, 


Anastete kai anabete eis Sion pros kyrion ton theon hemon. -- 
Rise up, and ascend in Zion to YHWH your El! 


aHyw goa v/4 AYAT 4/4 aAy-vyT 

OCA vovywa yayda w443 TANNY 

4 x44 w x4 yyo-x4 ava owya v4/4Y 
moa apy 5 mym oW T2721 

DOn avwa miam waa dmm 

DONT? moNÜU ON qey-nw TAT ve TAN) 


7. ki-koh ‘amar Yahüwah ranu /'Ya'aqob sim'chah w’tsahalu b’ro’sh hagoyim 
hash’mi-u hal’lu w’im’ru hosha^ Yahüwah 'eth- am’k ‘eth sh'erith Vis'ra'El. 


Jer31:7 For thus says 444%, Sing aloud with gladness for Ya’aqob, 
and shout among the chief of the nations; proclaim, give praise and say, O 444%, 
save Your people, the remnant of Yisra’El. 


<T> StL OdTWS Eitrev kópvos THO lakofg Eo$pávOnre 

kal xpewetioate émi kedharhy eOvGv, GkovoTa ToLnoaTE Kal aivécate: 
» » p N A 3 A \ p ^ 

einate " Eowoev kópvos Tov Aaóv adtod, Tò ka áAovrov ToO IopanA. 


7 hoti houtos eipen kyrios to Iakob Euphranthete kai chremetisate epi kephalen ethnon, 
For thus said YHWH to Jacob, Be glad and snort over the head of nations! 


akousta poiesate kai ainesate; eipate Esosen kyrios ton laon autou, 
audibly Do it, and praise! Say! YHWH delivered his people, 


to kataloipon tou Israel. 
the remnant of Israel. 


ppt quy Pee epo INO por Ind duo am e 
afa v3T" (v^ CAP Yaha xada 444 HT7Y 119 Y3 


PASTNS TN mezzp)Tez PIXE OMS wag nn 
ma amu? 173 oup var nap) mag nens my nz 


8. hin'ni mebi’ ‘otham me’erets tsaphon w’qibats’tim miar’k’they-‘arets bam "iuer 
uphiseach harah w’yoledeth yach’daw qahal gadol yashubu henah. 


Jer31:8 Behold, ! shall bring them from the north country, 

and I shall gather them from the remote parts of the earth, among them the blind 
and the lame, the woman with child and she who is in labor with child, together; 
a great company, they shall return here. 

<8> idod éyi dyw adtods amd Poppa kai ovvá£o adbtods àm’ éoyárov Tí|s yis 
€v éoprí] hace: Kal TexvoTroLnoN óxAov TOALV, kai ATO TpPEerovaLV 08e. 

8 idou ego ago autous apo borra kai synaxo autous 
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Behold, I lead them from the north, and I shall gather them 


ap’ eschatou tés gés en heorté phasek; 
from the ends of the earth, in a holiday passover. 


kai teknopoiésé ochlon polyn, kai apostrepsousin hode. 
And you shall produce children, multitude a great, and they shall return here. 


YYVCTE Ove 3T4 IX 3Y v4 3 y 2230 
as wya 40 4wa y4^3 "v" var cn 

74 249 fv44vY 344 (44v 4 vx vac 
nz2»»i1w OD ais magna Na» 72220 


ma wp? wo WU PITS mo onmcow 
o NAT "352 Mpg ANP own"? "prc" 


9. bib’ki yabo'u u^ thachanunim ‘obilem ‘olikem ‘e!-nachaley mayim 
b’derek yashar lo! yikash’lu bah 5i-hayithi l'Vis'ra'El l'ab w'Eph'rayim b’kori hu’. 


Jer31:9 With weeping they shall come, and by supplication I shall lead them; 
I shall make them walk by streams of waters, on a straight path in which 
they shall not stumble; for I am a father to Yisra" El, and Ephrayim is My firstborn. 


«9» év kAavOLs é£qA00v, kat év TapakAToer avaEw aoToos aA Gov 
, A , e y , e ^ ^ N 3 A A , ? ^ 
émi Ovopvyas VdaTwv év 05 plf, kai où pn rÀAavmÜGorv év adTT: 
dtu éyevóunv TH IopanA eis tratépa, kat Eparp mporórokós pov éortiv. 
9 en klauthmo exelthon, kai en paraklései anaxo autous 
In weeping they went forth, and i» comfort I shall lead them. 
aulizon epi diorygas hydaton en hodğ orthe, 
Lodging upon aqueducts of waters in way the straight, 
kai ou me planethosin en aute; 
and in no way shall they wander in it. 


hoti egenomen tQ Israel eis patera, kai Ephraim prototokos mou estin. 
For I became to Israel for a father, and Ephraim my first-born is. 


THO Peres Tarar MP NT SU 405 quai 
ne «50K rowr queas quppum depen 2 47 
Pra mNZ UP) Oa mpm-727 we 


Amy nya ius wap? ORD mam TAN 
10. shim’ u d'bar-Yahüwah goyim w'hagidu ba'iim mimer’chaq 
w’im’ru m'zareh Vis'ra'El y'qab'tsenu ush’maro k’ro eh ed'ro. 
Jer31:10 Hear the Word of 4*(44/, O nations, and declare in the coastlands from far off, 
and say, He who scattered Yisra' El shall gather him and keep him as a shepherd his flock. 


«10» Akobcae Aóyov kvptov, €6vy, kai dvayyetAaTe Els výoovs TAs pakpótepov: 
einate ‘O Au uoas Tov Iopanà ovvager adtov 
~ 4 , M e e , A y , ^ 
kai dvaAdéer advtov ws 6 Bóokwv Tò Toipviov avTod. 
10 Akousate logon kyriou, ethne, kai anaggeilate eis nésous tas makroteron; 
Hear the words of YHWH, O nations, and announce unto islands far off! 


eipate Ho likmesas ton Israel synaxei auton 
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Say! The one winnowing Israel shall gather him, 


kai phylaxei auton hos ho boskon to poimnion autou. 
and he shall guard him as the one grazing his flock. 


IY PEA ALY TEIT 39Oou-X4 qrat 447—-y 14 
A PIT iow 3pinns mym mz»: (6 
ft. ki-phadah Vahüwah ‘eth-Ya aqob ug’alo miyad chazaq :: menu. 


Jer31:11 For 444% has ransomed Ya'aqob and redeemed him 
from the hand of him who was stronger than he. 


e 3 , y S , J , \ 5 X , , ^ 
XL dt éAvpoca. To kópvos Tov Iako, cEetAaTo adTov ék xeupós orepeorépov adTOd. 
11 hoti elytrosato kyrios ton Iakob, 
For YHWH ransomed Jacob 


exeilato auton ek cheiros stereoteron autou. 
and rescued him from out of the hand of ones more substantial than he. 


Jya- Go ava srede TAT P'rvr- 97443 TIT T4212 
Irar )4h—144-doY Aan soy w4rx-dov 

ayo agtad yr Trw-44 y ard JAY Yw7) axrar 
Jaq7 Dy mp mau-5w sum pesos umm wzim 
op» NET aT oy] mm-5y) wom Sy 

Tay TANT? IPOS] TID m» OW? nmm 


12. uba'u w’rin’nu bim’rom-Tsion w'naharu ‘el-tub Vahüwah al-dagan 

w’ ol-tirosh w - -yits’har w o -b’ney-tso’n ubaqar 

w'hay'thah naph'sham k’gan raweh w’lo’-yosiphu l'da'abah od. 

Jer31:12 They shall come and shout for joy on the height of Tsion, 

and they shall be radiant over the bounty of 444% over the grain 

and over the new wine and over the oil, and over the young of the flock and the herd; 

and their life shall be like a watered garden, and they shall not continue to languish again. 


«12» kat H€ovow kat evppavOjoovtar év TH öper Liwv: kai Ti£ovov én’ ayaba 
KUpLOU, émi yfjv oltov kal oLvou kat kaprróv kat KTHVOV Kal mpoBárov, 
kal cav 7 Puy avdTOV Hotrep ELAOV EyKapTOV, KaL Ov Trevvácovot ETL. 
12 kai hexousin kai euphranthésontai en tQ orei Sion; 

And they shall come and shall be glad in mount Zion. 
kai hexousin ep’ agatha kyriou, epi gen sitou 

And they shall come upon the good things of YHWH, upon a land of grain, 
kai oinou kai karpon kai ktenon kai probaton, kai estai he psyche auton 

and wine, and fruits, and cattle, and sheep. And shall be their soul 
hosper xylon egkarpon, kai ou peinasousin eti. 

as the tree containing fruit. And they shall not hunger any longer. 


TAHI YUIPEY /443T CYH/ 3 ACYX3 HWYWX T4143 
MyYTVY YAXHYWY ext JTWWE W934 2-xy7a 
Tar ap! oT (mea mo nvm wo 
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‘oy Oona) menm; piv? 0738 "nem 
13. ‘az tis’mach b’thulah b’machol ubachurim uz’qenim yach’daw 
w’ haphak’ti ‘eb’lam | sason w’nicham’tim w’simach’tim migonam. 


Jer31:13 Then the virgin shall rejoice in the dance, and the young men and the old, 
together, for I shall turn their mourning into joy and shall comfort them 
and give them joy for their sorrow. 


<13> 767€ yaphoovtTar vrapOévor év ovvaywyfj veaviokwv, Kal TpEcPOTAL xaphoovTat, 
kai oTpéjo TO TrévOos ALTHV Els yappoviv kat TrOL|OW avTOvs EvdppatvopEevous. 
13 tote charesontai parthenoi en synagoge neaniskon, kai presbytai charesontai, 

Then shall rejoice virgins in a gathering of young men; and old men shall rejoice. 
kai strepso to penthos auton cis charmonen 

And I shall turn their mourning into joyfulness, 


kai poieso autous euphrainomenous. 
and I shall make them ones being glad. 


IWR ILIA WI EXT AT 14 
RTE) Voge Baers Bey 
Wa ow DT we) ommo 


O STON? vat ^z-7n& ^59 
14. w'riueythi nephesh hakohanim dashen w’ ami ‘eth-tubi yis’ba u n'um-Yahüwah. 


Jer31:14 I shall fill the soul of the priests with abundance, 
and My people shall be satisfied with My goodness, declares 4*(2/. 


<14 peyadrvuvé kat pebvow tiv buyty Tv Lepéwv vidv Aevt, 
Kal 6 Àaós pov TOV aya8Gv pov euTANoOHCETAL. 
14 megalyno kai methyso ten psychen ton hiereon huion Leui, 
I shall magnify and intoxicate the soul of the priests, sons of Levi. 
kai ho laos mou ton agathon mou emplesthesetai. 
And my people of my good things shall be filled up. 


YLATIYX vy3 va] Mw) 4449 CYP ATAT AWE 415 
"99a vy av12-4o "Hjad a949 arysa-lo aysy cha 
cmn 23 ^73 yaw) Mata o3 mpm ApS mw 


DPN (DTPA OY Dn? DuND mapy mean oma 
15. koh ‘amar Vahüwah qol b’Ramah nish'ma' n'hi b'hi tham'rurim 
Rachel m’bakah 'al-baneyah me’angh |’hinachem `al-baneyah ki *eynenu. 


Jer31:15 Thus says 444%, A voice is heard in Ramah, 
Lamentation and bitter weeping. Rachel is weeping for her sons; 
she refuses to be comforted for her sons, because they are no more. 


<15> Osros eivnev kópvos Povi év Papa kovoðn Opjvov kat kAavOp.oÓ Kal óSvppoó: 
Po atrokAaropéevy ook WPeAev travoac8ar émi Tots viots adTijs, STL oUK Elotv. 


15 Houtos eipen kyrios Phone en Rama ékousthé thrénou kai klauthmou kai odyrmou; 
A voice in Rama was heard - wailing, and weeping, and grieving; 
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Rachél apoklaiomené ouk éthelen pausasthai epi tois huiois autés, 
Rachel weeping for her sons; and she did not want to be comforted, 


hoti ouk eisin. 
for they are not. 


qoyay yryroy vy3y VCP Loy ayaa 4/4. ay 16 
gers qy Yaw AYaAr—¥+ty yxdojd 4yw wa ay 
"yn PPV] (Daa PIP "vio mym obw mom 


SSN PDN. nU) MTT ON] qpoveo nob vh» 
16. koh ‘amar Yahüwah min" i qolek mibeki w’ eynayik midim’ ah 
ki yesh sakar |iph’ ulathek n'um-Yahüwah w’shabu me’erets *oyeb. 
Jer31:16 Thus says 4/(4, Restrain your voice from weeping and your eyes from tears; 
for there shall be a reward for your work, declares 4*(4/, 
and they shall return from the land of the enemy. 
<16> odtws eitrev kiptos AvaAvréro 7 ovi] cov ad KAavOpLob 
kai ot d>0arpol cov ad 9akpbov cov, STL EoTLV proÂòs rots Gots Epyots, 
Kal émotpébovorv ék yfjs exX0póv, 


16 houtos eipen kyrios Dialipeto he phone sou apo klauthmou 
Thus said YHWH, Stop your voice from weeping, 
kai hoi ophthalmoi sou apo dakryon sou, hoti estin misthos tois sois ergois, 


and your eyes from your tears, for there is a wage for your works, 
kai epistrepsousin ek ges echthron, 
and they shall return from out of the land of the enemies; 


WYOTIN 943 TINY wav V4) yx dA aTPXC WAY 17 
o :Doi235 m3g IW) TTT ON] NINN? mpn-ogwm 
17. w'yesh-tiq'wah l'acharitheb n'um-Yahüwah w’shabu banim |ig’bulam. 
Jer31:17 There is hope for your future, declares 444%, 
and your sons shall return to their own territory. 
X17» povipov tots cots Tékvors. 


17 monimon tois sois teknois. 
And there shall be an abiding home for your children. 


We) Vee See Pee ee ee 
ACh aAYAT ąx4 TY aaywty v]3v-wa ayd 44 Coy 
DAN] "mc? Wan OTS ^nyeU vinum 


CUN mym TAN ^» Taw) oimUn 5? ND o? 
18. shamo a shama'*ti ‘Eph’rayim mith'noded yisar'tani wa'iuaser 
kegel lo’ lumad hashibeni w'ashubah ki ‘atah Yahüwah 'Elohay. 


Jer31:18 I have surely heard Ephrayim grieving, You have chastised me, 
and I was chastised, like a bull not trained; bring me back that I may be restored, 


for You are 444% my EI. 
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<18> àko1jv jkovoa Edparp ó8vpop.évov "Etratdevods pe, kat etrardsevO nv eyo: orep 
, , 3 , 3 y y h 9 , er X l4 e , 
p.óoxos ovk EdLdayOynv- énlorpepóv pe, Kal ETLOTPEYsW, STL ov KUPLOS ó 0eós pov. 
18 akoén ekousa Ephraim odyromenou Epaideusas me, 
In hearing I heard Ephraim grieving, saying, You corrected me, 


kai epaideuthen eg; hosper moschos ouk edidachthen; 
and I was corrected. I, as a calf, was not taught. 


epistrepson me, kai epistrepso, hoti sy kyrios ho theos mou. 
Turn me! and I shall turn. For you are YHWH my El. 


vx97f oaa v4d4Y vX9H] v3" 444-7 19 
L404 X74H vx4w! ry vxWwZy4f-WwAv axw4 y4v-(49 
"hPEO (TAT TUN) ODDO) "m "0830 


TAY] MBIT "DN. ^» "nos un "nz TTY 
19. ki-‘acharey shubi nicham’ti w'acharey hiuad" i saphaq'ti a!-yarek bosh'ti 
w'gam-nihb'lam'ti ki nasa’thi cher'path n’ uray. 


Jer31:19 For after I turned back, I repented; and after I was instructed, 
I smote on my thigh; I was ashamed and also humiliated 
because I bore the reproach of my youth. 


<19> dt Votepov aiypartwotas pov j.erevómoa kal Dorepov ToO yvóvalt pe éoréva£a 
, 9 e P , P y UR , lA er » 2 A 3 , $ 
ed’ ùpépas atoybvys kai drederEd cor Sti EAaBov óverðLopòv ék veóTNTÓsS pov. 
19 hoti hysteron aichmalðsias mou metenoesa kai hysteron tou gnonai me 
For after my captivity, I changed my mind; and after my knowing, 


estenaxa eph’ hemeras aischynes kai hypedeixa soi 
I moaned over the day of shame. And I showed you plainly 


hoti elabon oneidismon ek neotétos mou. 
that I took scorning of my youth. 


yrowow alt W4 Wide "wed 1493 138 20 
«ye Pr gS ya eque See 
avav-y4! TYH wad YE vow va YY-Lo 
mywyw 72^ DW D^ZDN ^5 mp? m2 


“iv apg ADT ia 7021 75772 
o mamao pgs ana 35 oy qn T275y 


20. haben yagir li ‘Eph’rayim ‘im yeled sha ashu im ki-midey dab’ri bo zakor 
‘ez’k’renu od "al-hen hamu me ay lo rachem *arachamenu n'um-Yahüwah. 
Jer31:20 Is Ephrayim My dear son? Or is he a delightful child? 


For as often as I have spoken against him, I certainly still remember him; 
therefore My bowels yearns for him; I shall surely have mercy on him, declares 4* (47. 


«20» vids &yoarqrós Epparp epot, trardtov évrpobóv, 

dtu àvO? àv ot Abyor pov év adTH, pveig pv joOjGopar adbtod: 

Sua TobTO éoTrevca én’ ALTO, éAeóv éAetjoo adTov, doi kópvos. 
20 huios agapetos Ephraim emoi, paidion entryphon, 


son a beloved Ephraim is to me, a child for reveling in, 
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hoti anth’ hon hoi logoi mou en autğ, mneia mnésthésomai autou; 
for because my words are in him; in remembering I shall remember him; 


dia touto espeusa ep’ auto, 
on account of this I hastened unto him; 


eleon eleeso auton, phesin kyrios. 
by showing mercy I shall show mercy on him, says YHWH. 


aT" yal xw 474749x yd aww yayan yd +974 21 
aCe yv4o-d4 Taw CINI xlyxg 1 ITW rxyla y4* 
mP? JR? ^n mmn TP va max co OPLI 
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21. hatsibi lak tsiunim simi lak tam'rurim shithi libek lam’silah derek halak’ti shubi 
b'thulath Vis'ra'El shubi ‘el-`arayik ‘eleh. 


Jer31:21 Set up for yourself roadmarks, place for yourself guideposts; 
direct your heart to the highway, the way by which you went. 
Return, O virgin of Yisra' El, return to these your cities. 


A , , , $ , , \ » 
<21> XUrioov ceauTHy, Liwv, Toinoov Tiwpiav, 80s kapõlav cov eis Tods Op.ous* 
e S$ es 5 y. 2 Us , 
086v Hv érropebOms AtrooTpadyTL, maphévos IopanA, 
&TooTpüdnrc eus TAS TOAELS cov mevOoóca. 


21 Steson seauten, Sion, poieson timorian, dos kardian sou eis tous Omous; 
Prepare yourself , O Sion Execute punishment! Give your heart to your shoulders 


hodon hén eporeuthes apostrapheti, parthenos Israel, 

in the way in which you were going! Return, O virgin Israel! 
apostrapheti cis tas poleis sou penthousa. 

Return unto your cities mourning! 


ADITWA XJA J1 PYHUxXx x"-40922 
AAI SATT BST? DOES AWA aya Fra 
nazwa nao ppannn "ne--y a2 


o 933 2340P rap) PINS TWIT my wo 
22. 'ad-mathay tith'chamaqin habath hashobebah 
ki-bara’ Yahüwah chadashah ba’arets n'qebah t'sobeb gaber. 


Jer31:22 How long shall you go to and fro, O faithless daughter? 
For 444% has created a new thing in the earth a woman shall encompass a man. 


22» éws OTE &moovpéibevs, BUyATHP ATLLWPEvy; STL ExTLGEV KUPLOS OWTNPLAV 
eis katadúrtevov karviv, év owrnpla TrepveAeócovrau dvÜOporror. 
22 heos pote apostrepseis, thygatér etimomene? 

Until when shall you return, O daughter being disgraced? 


hoti ektisen kyrios soterian eis kataphyteusin kainen, en soteria perieleusontai anthropoi. 
For YHWH created safety for planting a new; in safety shall go about men. 


TWEE ayo 4£4w7 vale xv43nm araa 464-3 23 
LITWI T1497 A474 n443 ara 444a-x4 
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wapa 44 Pan-ayy ayar Jy43T. yxv3w-x4 
AN Tay Dg oy nias mam ANTT 
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23. koh-‘amar Yahdwah ts’ba’oth ‘Elohey Vis'ra'El ^od yo'm'ru 


*eth-hadabar hazeh b’erets Yahudah ub’ arayu b’shubi 
‘eth-sh’butham y’barek’ak Yahúwah n’weh-tsedeq har haqodesh. 


Jer31:23 Thus says 444% of hosts, the El of Yisra' El, 

Again they shall speak this word in the land of Yahudah and in its cities 

when I restore their fortunes, 444% bless you, O abode of righteousness, O holy hill! 
<23> odtws eitrev Kiptos "Ett époóovv Tov Adyov TobTOV év yfj Iov8a 

kal év TOAEOLW AUTOD, Órav ATrOOTPEPH TI aiypadwolav avTOD 

EvdAoynpévos kúpros émi Sikavov dpos TÒ Gyvov advtob 


23 houtos eipen kyrios Eti erousin ton logon touton en ge Iouda 
Thus said YHWH, Still they shall say this word in the land of Judah, 


kai en polesin autou, hotan apostrepso ten aichmalosian autou 
and in his cities, whenever I shall return his resettlement; 


Eulogemenos kyrios epi dikaion oros to hagion autou 
Being blessed is YHWH upon just mountain his holy; 


(4403 voT/v J4y4 vant v3-49-4YY A^YAT 43 YÓVWvY 24 
STIS WOR ODN USD voy) mv AB aw 7 
24. w’yash’bu bah Yahudah w’kal- arayu yach’daw ‘ikarim w'nas"u ba eder. 
Jer31:24 Yahudah and all its cities shall dwell together in it, 
the farmer and they who go about with flocks. 
<24> kat évowcoóvres év tats módeco Tov8a kat év áo, TH yf «0706 dpa yewpyd, 
kai apOjoeTar év TroLLVLO. 
24 kai enoikountes en tais polesin Iouda 
even the ones dwelling in the cities of Judah, 
kai en pase te ge autou hama georg9, 
and in all his land together with the farmer, 


kai arthesetai en poimniQ. 
and he shall be lifted with the flock. 


xt LY AIA WII-CYY AJLO WJJ 1x344 vy 25 
DDNPD TANT wT) mmy Un) nmm (pT 
25. hi hir'weythi nephesh "'ayephah w’kal-nephesh da'abah mile’thi. 
Jer31:25 For I satisfy the weary soul and refresh every soul who languishes. 


<25> dtr éyéOvoa Tacav poy} SupGcav kat Tacav buy TeLVOoav évéminoa. 


25 hoti emethysa pasan psychen dipsosan kai pasan psychén peinosan eneplesa. 
For I intoxicated every soul thirsting; and every soul hungering I filled up. 
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a A349 vX/wv a444Y TNT PA x45-40 26 
o > Many onxh ANTS? nxp nxT-5y32 
26. al-zo’th heqitsothi wa'er'eh ush'nathi "ar'bah li. 
Jer31:26 ^: this I awoke and looked, and my sleep was pleasant to me. 
26» Sia Todt eEnyépOnv Kal ei8ov, kai 6 Urvos pov Ndvs por éyevýðn. 


26 dia touto exegerthen kai eidon, kai ho hypnos mou hedys moi egenethe. 
On account of this I awoke, and beheld; and my sleep agreeable to me was. 


CHIWL x*3-x4 vxo4xv 4741-44] v-43 YY 44 27 
AWAD o4xv Wad O45 Bayar x1 g-xX4Fy 
DST? mang "nyc TTT ON) OND OD? Dus 


TAT Yum BIS VAT TTT) MATOS) 
27. hinneh yamim ba'im n'um-Yahüwah w’zara ’ti ‘eth-beyth Vis’ra’El 
w’eth-beyth Yahudah zera ‘adam w’zera b'hemah. 


Jer31:27 Behold, days are coming, declares 4*(2/, when I shall sow the house of Yisra’El 
and the house of Yahudah with the seed of man and with the seed of beast. 


<27> 8và 70670 (800 pépa Epyovtar, oiv kúpos, kat orep TOV Iopanr 
kai Tov Iov8av omréppa àvOpormov kat oméppa krvovs. 


27 dia touto idou hemerai erchontai, phesin kyrios, kai spero ton Israel 
On account of this, behold, days come, says YHWH, and I shall sow Israel 


kai ton Ioudan sperma anthropou kai sperma ktenous. 
and Judah with the seed of man, and the seed of beast. 


T4Adv xyli €wyxjd yaa co vxeT" qW4y 4744 28 
AVAL —W 47 overly xv/24 YAL LO aPwE Jy oqaZyv 42-5444 
Onn pin) wing? amoy “NIP AWD mun 


TATT) 3035 n2 moy “PWN 72 yond own: 


28. vavai ka’ asher shaqad'ti "aleyhem lin’thosh RW liher: 
u' ha'abid u/ hare'a hen ‘esh’god aleyhem /ib’noth w’|in’to a n'um-Yahüwah. 


Jer31:28 And it shall come to pass, as I have watched over them to pluck up, 
to break down, to overthrow, to destroy and to bring disaster, 
so I shall watch over them to build and to plant, declares 4 (4. 


«28» kat ota dotep éypmyópovv én’ avtods kaDatpetv kal kakoóv, 
odtws ypryoprjoo ér’ avtodvs ToO oilkodopetv kat KaTabuTEvELY, pyoiv kúpos. 


28 kai estai hosper egrégoroun ep’ autous kathairein kai kakoun, 
And it shall be as I was vigilant over them even to demolish and to inflict evil, 


houtds gregoreso ep’ autous tou oikodomein kai kataphyteuein, phésin kyrios. 
so I shall be vigilant over them to build and to plant, says YHWH. 


fe Te Mae OUR TE ee Mu Pe ae 
AYLAPX "1/4 IY 
703 2528 nias Tiv rDx^-xND nmm Dyu 
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iTPupm OD "ac 
29. bayamim hahem lo'-yo'm'ru "od ‘aboth ‘ak’lu boser w’shiney banim tiq'heynah. 


Jer31:29 In those days they shall not say again, The fathers have eaten sour grapes, 
and the children's teeth are dull. 


, ^ i3 i id p tA X » e lA » » 
«29» év tats Tju.épavs éketvaus où p eGmrocvv Ot ma épes Ehayov öpþaka, 
kal ot ó80vres TOV Tékvov T.oOLacav- 
29 en tais hemerais ekeinais ou me eiposin Hoi pateres ephagon omphaka, 
In those days in no way shall they say, The fathers ate an unripe grape, 


kai hoi odontes ton teknon hemodiasan; 
and teeth of the children had tooth-chills. 


xpa v/YO3 WL 4-44 TY 30 
fw AYLAPX 4F94 Cy443 yata-cy 
mia? i3ày3 wox-ox ^25 


o 38 m»upn pan OFN Dgo 
30. ki ‘im-‘ish ba'awono yamuth kal-ha’adam ha’okel haboser tiq’heynah shinayu. 


Jer31:30 But everyone shall die for his own iniquity; 
each man who eats the sour grapes, his teeth shall be dull. 


<30> GAN’ 7 Exaotos év TH Eavtod apaptia &moOavetrac, 
N ^ , b » e y e 9 y 3 ^ 
kai TOD oa. yóvros TOV Sudaka alpwwdidcovorv ot ó80vres aoT00. 


30 all’ ë hekastos en te heautou hamartia apothaneitai, 
But each in his own sin shall die. 


kai tou phagontos ton omphaka haimodiasousin hoi odontes autou. 
And the one eating the unripe grape, shall have tooth-chills their teeth. 


CHIWL XL IX vx4yyY 47471-447 1743 4141 afa 
(AWAH x143 44741 x 37x 4 
PTW? m"3-nhN PAID] MATTOS] OND Db? nun N> 


mw mas mmm Manny 
31. hinneh yamim ba’im n'um-Yahüwah 
w'harati ‘eth-beyth Vis'ra'El w'eth-beyth Yahudah b’rith chadashah. 


Jer31:31 Behold, days are coming, declares 4444, when I shall make a new covenant 
with the house of Yisra' El and with the house of Yahudah, 


<31> 'I9o$ Hepat Epyovtar, pnotv Kvpvos, 
kai Scabjoopat TH otko Iopanà kat tô otko Iovda Stab HK HY kathy, 
31 Idou hémerai erchontai, phésin kyrios, kai diathesomai tQ oikQ Israel 
Behold, days come, says YHWH, and I shall ordain to the house of Israel, 
kai to oiko Iouda diatheken kainén, 
and to the house of Judah, covenant a new. 


EXE 4I-X4 1474 aya-4w4 "v4my DEY "4vryac 
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op PNT nva nninw-ng "mop AWE mon go> 
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TATION] Da mpya IAN] 


32. lo’ hab'rith ‘asher karati ‘eth-‘abotham b’yom hecheziqi b’yadam |’hotsi’am 


me’erets Mits’rayim ‘asher=-hemah hepheru ‘eth-b’rithi 
w'anohi ba al'ti bam n'um-Vahüwah. 


Jer31:32 not according to the covenant which I made with their fathers in the day 
I took them by the hand to bring them out of the land of Mitsrayim, My covenant 
which they broke, although I was a husband to them, declares 444%. 


<32> od kata THY 9vaO dv, jv SreGepHy Tots TaTpdo avTHv 
év Nepa emAaBopevov pov Tis Xevpós adToV eEayayetv adtovs ék ys AlyvTTov, 
STL adTOL OUK évép.evvav év TH SvaO km pov, kat éyà Npéànoa avTov, byotv kópros* 
32 ou kata ten diathékén, hen diethemen tois patrasin auton en hemera, 

Not according to the covenant which I ordained with their fathers, in the day 


epilabomenou mou tes cheiros auton exagagein autous ek ges Aigyptou, 
in which I took hold of their hand to lead them from out of the land of Egypt; 


hoti autoi ouk enemeinan en te diatheke mou, kai eg0 emelesa auton, phesin kyrios; 
for they did not adhere to my covenant, and I neglected them, says YHWH. 


v444 (440v xv 37x4 x4y4 4"4 xv433 X#E vyas 
YILT £249 2 vx4rx-x4 LXXY avav 4f Yaa vta 
Mol vé-vvav away fvaAZ4Z Wal vxvvaY aT 3xy4 


m Syn? manny mo2W AW MTD NNT ^2: 
D32729) napa NATNR ^nm) TATION nnm men 
roy ^»-»vrm nem oT SND ago onim manos 


33. ki zo'th hab'rith ‘asher ‘ek’roth ‘eth-beyth Vis'ra'El ‘acharey hayamim hahem 
n'um-Vahüwah nathati *eth-torathi 5 gir'bam w’ « -libam ‘ek’tabenah 

w'hayithi lahem !'Elohim w’hemah yih'yu-li ^am. 

Jer31:33 But this is the covenant which I shall make with the house of Yisra' El 

after those days, declares 4*(4/, I shall put My law within them and on their heart 

I shall write it; and I shall be to them for Elohim, and they shall be to Me for a people. 


<33> Ste ab) 1] draky, Tv Stabhoopar TH oikw Iopanà perà Tas Tjépas éketvas, 
drotv kuptos Ardoùs Swow vdpous pov els THY 9u&vovav adTOv kat émi kapõias avTHV 
ypåpw abtovs: Kat €oopar avtots eus Üeóv, kat adTot écovrat pou eus Aaóv- 
33 hoti haute he diatheke, én diathésomai tQ oiko Israel 

For this is my covenant which I shall ordain with the house of Israel 
meta tas hemeras ekeinas, phesin kyrios Didous doso nomous mou 

after those days, says YHWH; I shall surely put my laws 
eis ten dianoian auton kai epi kardias auton grapso autous; 

into their mind, and upon their hearts I shall write them; 
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kai esomai autois cis theon, kai autoi esontai moi eis laon; 
and I shall be to them for El, and they shall be to me for a people. 


voa 4/44 vw-H4-x4 wagy vao4 x4 wag ayo vay V £74 34 
4741-447 WOYA 1-407 WIOPYS vxv4 voa Wéqy-vy avaAV-x4 
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34. w’lo’ y'lam'du "od ‘ish ‘eth-re ehu wish *eth-'achiu le'mor d^u 'eth-Vahüwah 
ki-kulam yed"u ‘othi mic taneom w’ ad-g’dolam n’um-Yahawah 

ki fes’lach la awonam ul’chata’tham lo’ ‘ez’kar- od. 

Jer31:34 They shall not teach again, each man his neighbor and each man his brother, 
saying, Know 444%, for they shall all know Me, from the least of them 

to the greatest of them, declares 4444, for I shall forgive their iniquity, 

and their sin I shall remember no more. 


<34> kat où py SiddEworv Exaotos Tov TOAiTHY adTOd 
X de X 5 A , ^ , ^ A lA 
Kal €xaoTos TOv ddeAHdv adTod Aéyov I'vó0v Tov kópvov: 
OTL TAVTES eLOT]oovotv pe A710 PLKPOD AYTOV Kal éos peydAov abTÓv, 
dtu tAews Eoopat Tats Gdiktats AVTOV kal TOV GLApPTLOV adTOV od PH PvNOOG Et. -- 
34 kai ou me didaxosin hekastos ton politen autou kai hekastos ton adelphon autou legon 
And in no way shall teach each his neighbor, and each his brother, saying, 


Gnothi ton kyrion; hoti pantes eidesousin me apo mikrou auton kai heos megalou auton, 
Know YHWH! For all shall know me, from their small unto their great. 


hoti hileos esomai tais adikiais auton 
For I shall be kind to their iniquities, 


kai ton hamartion auton ou me mnestho eti. -- 
and their sins in no way shall I remember any more. 


yv3yvyY HIT XPH /yv ITEC wyw yxy avas 44 ay as 
myw xv4jrm arat vv vyavY yx 014 ACAL 147 


D*225153 Hon np Bia “And waw 123 mpm AX 7D no 
nw nixay mam 95) qm] oF via mob “And 


35. koh ‘amar Vahüwah nothen shemesh l'or yomam chuqoth yareach 
w'hohabim l'or lay'lah roga? hayam wayehemu ga!ayu Yahüwah ts’ba’oth sh’mo. 


Jer31:35 Thus says 444%, Who gives the sun for light by day 
and the fixed order of the moon and the stars for light by night, 
who stirs up the sea so that its waves roar; 444% of hosts is His name: 


<36> odtws eVrrev Kiptos 6 Sods TOV Hrov eis Hs TiS TLEPAs, TEAHVV 
Kal GoTépas els pôs Tis VUKTOS, Kal Kpavyny év 0aAácon 

Kat éBóy.Bmoev TA kúpara ATs, KUPLOS TAVTOKPATWP Övopa avTH 

36 houtos eipen kyrios ho dous ton hélion eis phos tes hémeras, 


Thus said YHWH, the one appointing the sun for light of the day, 
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selenen kai asteras eis phos tes nyktos, kai kraugén en thalasse 
moon and stars for light of the night, and the roar in the sea, 


kai ebombésen ta kymata autes, kyrios pantokrator onoma aut 
and resonated its waves; YHWH almighty is his name. 


o4x 41 avav-/4/ 24704 ad4a Ww PHa vw V4 36 
wawra-ly 2470 YA xveAY yxgwa Ctqwe 
YI, Bà TTIW ON) VIP TPRI OPT WATR D 


o :mp»-52 355 ria Nim anaw Oga 
36. ‘im-yamushu hachugim ha'eleh mil’phanay n'um-Vahüwah 
gam zera` Vis'ra'El yish'b'thu mih’yoth goy l'phanay kal-hayamim. 


Jer31:36 If this fixed order departs from before Me, declares 444%, 
Then the offspring of Yisra' El also shall cease from being a nation before Me all the days. 


<37> 'Eàv travowvtar ot vópor ovtot dT TpOGWTIOV pov, oiv KUpLos, 
Kal TO yevos IopanA mavoerar yeveobar éðvos 
KATA TPOCWTTOV Lov Trácas TAS TLépas. -- 
37 Ean pausontai hoi nomoi houtoi apo prosopou mou, phesin kyrios, 
If should cease laws these from in front of me, says YHWH, 


kai to genos Israel pausetai genesthai ethnos kata prosopon mou pasas tas hemeras. -- 
then the race of Israel shall cease to become a nation in front of me al! the days. 


BCONY Wy qagu-wd Arar quA AY oF 

TESE vi4-y aed ra VATIy v4THY 

AYAT -Y4 ywo 4w4-£y-do (44v o4x-Cy 3 
Toya n mu vu-nw my ON m2: 

ONDN "N-Dà nep» PTT in APM 

o mammog Dy awg- Osten ypa 


37. koh ‘amar Yahüwah ‘im-yimadu shamayim mil'ma "lah 

w'yechaq'ru mos’dey-‘erets l'matah gam-'ani *em'as b’kal-zera` Vis'ra'El 
*al-hal-'asher ^asu n'um-Yahüwah. 

Jer31:37 Thus says 444%, If the heavens above can be measured 


and the foundations of the earth searched out below, then | shall also cast off 
all the offspring of Yisra’EI for all that they have done, declares A{ A/V. 


<35> éàv ojjo04 ó obpavós Els TO LETEWPOV, HOLY kopros, 
kai é&v TaTreLvwOF rò ESados Tis ys KATH, kal éy% ook ATOSOKLLO TO yévos IopanA, 
oiv kiptos, mepi Trávrov, àv émoinoav. 
35 ean huyothe ho ouranos eis to meteoron, phesin kyrios, 
If should be raised up the heavens in elevation, says YHWH, 
kai can tapeinothe to edaphos tes ges kato, 
and if should be lowered the floor of the earth below, 
kai ego ouk apodokimo to genos Israel, phesin kyrios, peri pantOn, hon epoiesan. 
yet I shall not reject the race of Israel, says YHWH, for all which they did. 
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ara PET Wu 474 38 
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38. hinneh yamim n'um-Yahüwah 


w'nib'n'thah ha ir laYahúwah mimig’dal Chanan’El sha ar hapinah. 


Jer31:38 Behold, days are coming, declares 444%, when the city shall be rebuilt 
for 444 from the Tower of Chanan'EI to the Corner Gate. 


<38> doù pépa Epyovtat, þnotv kúpos, 
kal olkoðopynfoeTar Tórs TH KUPLW ATO mopyov Avapenà ews TANS THs ywvias: 
38 idou hémerai erchontai, phesin kyrios, kai oikodomethesetai polis tQ kyrio 
Behold, days come, says YHWH, and shall be built a city to YHWH 
apo pyrgou Anameel heos pyles tes gonias; 
from the tower of Hananeel unto the gate of the corner. 


Axo| SFYY 441 xo31 Co yay 4444 AYP ayo 4ra Y 39 
39. w’yatsa’ od q’ wel hamidah neg’do a! gib" ath Gareb w'nasab Go atha. 
Jer31:39 The measuring line shall yet go before it to the hill Gareb; 
then it shall turn to Goath. 
«39» kai é&£eAeócera 1) Svap.érprjovs adtijs GTmévavre avTOv éos Bovvóv l'apn 
kai TrEpLKUKAWOHGETAL KUKAW é&£ EkAEKTHV ALBwv- 


39 kai exeleusetai he diametresis autes apenanti auton cos bounon Gareb 
And shall go forth its measurement before it unto the hills of Gareb; 
kai perikyklothesetai kyklo ex eklekton lithon; 
and it shall be surrounded round about of choice stones, 


dHj-^o xvy4wa-Zyv ywaay Y14174 PYOA-CYY 40 
AvAT W4P AHqXU WEY FA 49w x/7-50 J7449 
MOTO ayo Pat £y xp E 

ADIT MATIN PD) TPIT] OBIT PRT) 
mam) wip nma mox nyy nay anp 


o :nbiyb Tiy oum-N5) Unp-xo 
40. w’kal-ha emeg hap'garim w'hadeshen w’kal-hash’remoth ad-nachal Qid'ron 


cc -pinath sha ar hasusim miz’rachah aodesh laYahúwah lo’-yinathesh w’lo’-yehares 
“od Il" olam. 


Jer31:40 And the whole valley of the dead bodies and of the ashes, 
and all the fields to the brook Qidron, :o the corner of the Horse Gate toward the east, 
shall be holy to AAV; it shall not be plucked up nor overthrown anymore forever. 


` 7 e e g / [4 ? ^ 
«40» kai mávres acapynpw8 ews vayaà Kedpwv ews ywvias múàns (mov ávoroA fs 
AYLAOPG TH kuplo kal OVKETL OD PH EKALTIH ka où pH kaÜacpeOf Ews Tod aldvos. 
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40 kai pantes asaremoth heðs nachal Kedron 
and all Asaremoth unto the stream Kidron, 
heos gonias pyles hippon anatoles hagiasma t9 kyrio 
unto the corner gate of the horses eastward, shall be a sanctuary to YHWH; 


kai ouketi ou me eklipe kai ou me kathairethe heos tou aidnos. 
and it shall not fail any more, and in no way shall it be demolished unto the eon. 


Chapter 32 


AVAL X44 744441-4 37a-1"4 1223 Jer32:1 
424 aa7ar Yy Yat pang x14woa xyws 
4r444yv syd ayw a4wo-afyw afwa 

TT) DND ATI TT DS TTT TW WATTS 


Non ATT. qop APIS? MIYATA nwa 
HZS Taw moby-njnu nas 


1. hadabar 'asher-hayah *'el-Vir'm'Yahu me’eth Vahüwah bish'nath ha asirith 
l'Tsid'qiVahu melek Yahudah hi’ hashanah sh’moneh- es’reh shanah |iN’bukad’re’tsar. 


Jer32:1 The word that came to YirmeYahu from 444% in the tenth year of TsideqiYahu 
king of Yahudah, which was the eighteenth year of Nebukadretssar. 


«39: 1> 'O Aóyos 6 yevópevos Tapa kuptov mpós lepeprav 
év TQ EviavT@ TH Sexadtw TÔ Bacrret Zedekia, obtos évvavrós 
oKTwKaLdéexatos TH Bactret NaBovyodovocop BacuAet BaBvAdvos, 


1 Ho logos ho genomenos para kyriou pros Ieremian 
The word having come from YHWH to Jeremiah 
en tQ eniautQ to dekato tQ basilei Sedekia, 
in the year tenth of Zedekiah king of Judah - 


houtos eniautos oktokaidekatos tQ basilei Nabouchodonosor basilei Babylonos, 
this is year the eighteenth of Nebuchadnezzar king of Babylon. 


42994 vav) Tov Vw qv- (o yadan 33 Yly (an x42 
AAA yly-x1 9 4"4 aqeya 4*-H3 4746Y 474 
N337 TIT] OPWATIT OY mox 232 29 n mai 


TAN qma WY TWAT DUE ND MT 
2. w’az cheyl melek Babel tsarim "al-V'rushalam w'Vir'm'Yahu hanabi’ hayah kalu’ 
bachatsar hamatarah ‘asher beyth-melek Yahudah. 


Jer32:2 For then the army of the king of Babel was besieging Yerushalam, 
and YirmeYahu the prophet was shut up in the court of the guard, 
which was in the house of the king of Yahudah, 


<2> kai 80vapus BacuAéos BaBvrdvos éyapákocev émi IepovoaAny, 

hi , lA , , ^ ^ ^ [ 9 , » ^ , 
kat Tepepras ébvA&ocero év aoMj Tis bvAakjs, ý éoruv év oiko Tod Baci eos, 
2 kai dynamis basileos Babylonos echarakosen epi Ierousalem, 


And the force of the king of Babylon built a palisade against Jerusalem. 
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kai Ieremias ephylasseto en aulé tés phylakés, 
And Jeremiah was being guarded in the courtyard of the guard, 


he estin en oikQ tou basileos, 
which is in the house of the king. 


ova" 4644 aayar-ycy yarpan TEY 4"43 
yxy JA ava WHE AY AVEC 43] 9x4 
Aay CY CAd-¥LY 449 X454 4v0a-x4 

yi Tord mamn mpg iND2 Na 
[iP ?338 mpm WX 7D “ard X82) TAN 
025: 532- abn c2 ONIT YOON 


3. ‘asher k’la’o Tsid'qiVahu melek-Vahudah le’mor madu'a ‘atah niba’ le'mor koh 
‘amar Yahúwah hin’ni nothen ‘eth-ha ir hazo’th b'’yad melek-Babel ul'hadah. 


Jer32:3 because TsideqiYahu king of Yahudah had shut him up, saying, 
Why do you prophesy, saying, Thus says 444%, Behold, I shall give this city 
into the hand of the king of Babel, and he shall take it; 
<3> év 1] kKaTéeKAeicev aùtòv 6 Baotreds Zedekias Aéywv Ata TL od pod Tevers 
Aéyov Odtws eUnev kiptos [Sob éyò SiSwpe THY TOALY TAbTHY 
év xepoiv BaouAéos BaBvAdvos, kai Anpibetar aov, 
3 en he katekleisen auton ho basileus Sedekias legon Dia ti sy propheteueis 
By which imprisoned him king Zedekiah, saying, Why do you prophesy, 

legon Houtos eipen kyrios Idou ego didomi ten polin tauten 

saying, Thus said YHWH, Behold, I give this city 


en chersin basileos Babylonos, kai lempsetai auten, 
into the hand of the king of Babylon, and he shall take it; 


yrawya ary ecyr £4 aayar YY vAUTTADY A 
vv7-yo 27-4947 cas yey 4139 pir pog vy 
aya 4qx YYLO-X# YLYLOY 

ovo TA og? wo mmm qoo PPT 
ve-nDy PETIT] 33772 TWD qp [nar ^? 


TN iry-nWN PPI 
w'Tsid'qiVahu melek Yahudah lo! yimalet miyad haKas’dim ki hinathon yinathen 
b’yad melek-Babel w’diber-piu ‘im-piu w’ eynayu ‘eth-`eyno tir'eynah. 


Jer32:4 and TsideqiYahu king of Yahudah shall not escape out of the hand of the Kasdim, 
but he shall surely be given into the hand of the king of Babel, 
and he shall speak with him mouth to mouth and with his eyes shall see his eyes; 


«d» kai Zedekias od jT] 0004 ék yerpds TOV XaA8atov, Sti Tapaddcer TapadobjceTar 
eis xetpas BacvAéos BaBvAdvos, kat AaAToet orópa adTod mpós otTópa adTOD, 
N e 73 N 3 ^ ^ , X 3 A y 
Kat ot oþplaàpol avroð Tovs oþphladpoùs avto dipovTat, 
4 kai Sedekias ou me sothe ek cheiros ton Chaldaion, 
and Zedekiah in no way shall escape from out of the hand of the Chaldeans, 
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hoti paradosei paradothésetai 
for by being delivered up he shall be delivered up 


eis cheiras basileos Babylonos, kai lalései stoma autou 
into the hands of the king of Babylon, and he shall speak with his mouth 


pros stoma autou, kai hoi ophthalmoi autou tous ophthalmous autou opsontai, 
to his mouth, and his eyes his eyes shall see. 


v4$97-40 avavT "wv vavTan-x4 yv (3315 
"HLN 4 Yrawya-xdt vUHÓX vy avATPAJ vx4 
“TPE TY mam ow) API MY qP 53zin 


5 armozn x> musm-nsw wn 2 mpm) Ins 
5. uBabel yolik *eth-Tsid'qiVahu w'sham yih'yeh ad-paq’di ‘otho n'um-Vahüwah 
ki thilachamu ‘eth-haKas’dim lo’ thats’lichu. 
Jer32:5 and he shall take TsideqiYahu to Babel, and he shall be there until I visit him, 
declares 444%. If you fight against the Kasdim, you shall not succeed? 
«5» kal elceAcboeta Ledexras eus BaBvAdva kat éke? kaÜvetra. 


5 kai eiseleusetai Sedekias cis Babylona kai ekei kathieitai. 
And Zedekiah shall enter into Babylon, and he shall stay there? 


q/44 VCE avaT-1325 33 1944411 q/4v6 
TND "ox Milt. 38-3 ep. 31397) ANP 
6. wayo’mer Vir'm'Yahu hayah d'bar-Vahüwah 'elay le'mor. E l 
Jer32:6 And YirmeYahu said, The Word of 444% came to me, saying, 
«6» kai Adyos kvptou eyevnOy pds Tepeprav Aéyov 


6 kai logos kyriou egenethe pros Ieremian legon 
And came the word of YHWH to Jeremiah, saying, 


vaw-x&£ yd AJP Wel Yv4£ 423 Yaa Wlw-ys CHI afa7 
XPYPE ACHIA e7wy yd vy xvxfo3 qw+ 
“TM v TIP UNO DN XB TTT opw- wpa Dun 


: map» Mx oBUn 45^» nimy WY 
7. hinneh Chanam’El ben-$hallum dod’ak ba’ ‘eleyak le’mor q'neh "ah *eth-sadi 
‘asher ba"Anathoth ki ll'ak mish’pat hag'ulah liq'noth. 


Jer32:7 Behold, Chanam"El the son of Shallum your uncle is coming to you, saying, 
Buy for yourself my field which is at Anathoth, 
for to you it is the right of redemption to buy it. 


«1» "I9o0$ Avapenà vids Larwp adeAhod tratpds cov épyerac mpós cé Aéyov Krijoar 
ceavTÓ TOV Gypdv pov Tov év Avaðwð, Sti col kpipa rapaAaBetv eus kvíjovv. 
7 Idou Anameel huios Salom adelphou patros sou erchetai pros se legon 

Behold, Hanameel son of Shallum brother of your father comes to you, saying, 


Ktesai seautQ ton agron mou ton en Anathoth, 
Acquire to yourself my field, the one in Anathoth! 
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hoti soi krima paralabein eis ktesin. 
for to you it is equitable to take it for a possession. 


41894 4-H-44 AYAr 4394y 144-499 (44h v4 49778 
xqxfo4-4w4 1aw-x 44 a7? ale 494m 

aw4va e7wy yé—vy Jryrys n443 44 
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8. wayah ‘elay Chanam’El ben-dodi hid'bar Yahawah ‘el-chatsar ee 
wayo'mer ‘elay q’neh na’ *eth-sadi ‘asher-ba`Anathoth ‘asher b’erets Bin'yamin 
ki-l’ak mish’pat hay’rushah ulak hag’ulah q’neh-!ak wa'eda' ki d'bar-Vahüwah hu’. 


Jer32:8 Then Chanam'El my uncle’s son came to me in the court of the guard 

according to the Word of 4444% and said to me, Buy my field, please, that is at Anathoth, 
which is in the land of Benyamin; for to you it is the right of possession and the redemption 
is yours; buy it for yourself. Then I knew that this was the Word of 4* (4. 


«8» kai NAVev Tpds pe Avapenà vids Lakwp adeAdhod matpós pov 
eis THY addy Tis $vAakfis kal eumév pou Krijoar Tov dypov pov Tov 
év yf] Beviapw tov év Ava0090, dtu col Kpipa krýoacÂar, Kat od mpeoBorepos. 
kal éyvov Sti Adyos kupiov EoTiv, 
8 kai elthen pros me Anameel huios Salom adelphou patros mou 
And came to me Hanameel the son of Shallum the brother of my father 


eis ten aulen tes phylakes kai eipen moi Ktesai ton agron mou ton 
in the courtyard of the guard. And he said to me, Buy you my field! 


en ge Beniamin ton en Anathoth, hoti soi krima ktésasthai, 
the one in Anathoth in the land of Benjamin; for to you it is equitable to acquire, 


kai sy presbyteros. kai egnon hoti logos kyriou estin, 
for you are older. And I knew that the word of YHWH it was. 


Xvxxjo4 qw 42-723 (41H x4 aewa-x4 AYPHY 9 
JEYA aqwovy FwdPw ao3w Jpya-x4 veac pwy 
nina Was "7138 PRAN OND TPIT nmgpwo 


‘OST mot) mopu nyas nosc-ns j97npuN 
9. wa’eq’neh ‘eth-hasadeh me'eth Chanam’El ben-dodi ‘asher ba Anathoth 
wa'esh'qalah- o ‘eth-hakeseph shib’ ah sh'qalim wa asarah hakaseph. 
Jer32:9 I bought the field which was at Anathoth from Chanam’E] my uncle's son, 
and I weighed out the silver ‘or him, seventeen shekels of silver. 
«9» kai ékroáquqv Tóv &ypóv AvapendA vio á8eAdo0 tratpds pov 
Kal €oTnoa a0TÓ ETA oikAous kal Séka dpyuptov: 
9 kai ektesamen ton agron Anameel huiou adelphou patros mou 
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And I acquired the field from Hanameel the son of the brother of my father. 
kai estesa auto hepta siklous kai deka argyriou; 
And I set for him seven shekels and ten silver. 


Y15443 JFYA PWY Wao aogy WxHd4v 47123. 3Xy 4T 10 
(INNS nos opus muy TYY) OMR] WHOS 2h28 
10. wa’ek’tob basepher wa’ech’tom wa’a ed "edim wa'esh'qol hakeseph :;mo'z'nayim. 


Jer32:10 I wrote it in the scroll, and sealed it and called in witnesses, 
and weighed out the silver on the scales. 


<10> kat éypaisa eus BLBALov kal éodpayrodunyv kal Svepapropápmv papTupas 
Kal €oTnoa TO üpyoprov év Lvyó. 
10 kai egrapsa cis biblion kai esphragisamén 
And I wrote in a scroll, and set a seal upon it, 
kai diemartyramén martyras 
and took the testimony of witnesses, 


kai estesa to argyrion en zygo. 
and set the silver in a yoke balance scale. 


anya Fe ATS UTR TETN 
ALAXE YR PRAY 
FUSE Se eee eee ee 


PADIT] DPT 
11. wa’eqach ‘eth-sepher hamiq’nah ‘eth-hechathum hamits’wah 
w'hachugim w’eth-hagaluy. 


Jer32:11 Then I took the scroll of the purchase, that which was the sealed 
according to the commandments and the statutes and the open copy; 


4d Lb kai éXaBov tò BiBAtov Tis krf)oeos TO EohpayLopevov Kal TO áveyvooyévov 
11 kai elabon to biblion tes kteseos to esphragismenon kai to anegnosmenon 
And I took the scroll of the possession being read and having the seal set upon, 


AvTHY-/3 4449-93 VII CH AVPYA 47fa-x4 IX44 12 
YTS Y1 3xya oa VYTOCy taa C+yIH tyro’ 
4149/4 1-H3 Yr gwaa Yrayara-Ly sf oZ aya 
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TOES ngga Maw Umm» "y 
12. wa'eten ‘eth-hasepher hamiq'nah '- -Baruh ben-NeriYah ben-Mach’seYah 
l"eyney Chanam’el dodi ul’ eyney ha edim hakoth’bim 
b'sepher hamiq'nah |’ eyney kal-haYahudim hayosh’bim bachatsar hamatarah. 


Jer32:12 and I gave the scroll of the purchase to Baruk the son of NeriYah, 
the son of MachseYah, in the sight of Chanam’E] my uncle’s son 
and in the sight of the witnesses who wrote in the scroll of the purchase, 


in the sight of all the Yahudim who were sitting in the court of the guard. 
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<12> kat é8oka adTd TH Bapovy við Nnprov vio Maacavov 
kat’ dd>0arpovs AvapendA viod adeAdhob tatpds pov 
kai kat’ opPadpods TOV éorqkÓTov Kal ypadóvrov év TH BLBALW THs KTHOEWS 
b! 9. 9 ^ ^ d ^ 3 ^ 3 ^ ^ ^ 
kai Kat’ ó8aApuobs tov Iovdatwv rv év TH AAT THs pvrak‘s. 
12 kai edoka auto (0 Barouch huid Nériou huiou Maasaiou 
and I gave it to Baruch, son of Neriah, son of Maaseiah, 


kat’ ophthalmous Anameel huiou adelphou patros mou 
before the eyes of Hanameel son of the brother of my father, 


kai kat’ ophthalmous ton hestekoton kai graphonton 

and before the eyes of the ones standing witnessing and writing 
en t9 biblio tes kteseos kai kat’ ophthalmous ton Ioudaion ton 

in the scroll of the possession, and according to the eyes of the Jews 
en te aule tes phylakes. 

that were in the courtyard of the guard. 


WEL WALYTOl Yv43 x4 ATHETA 
TN? OPP? RTN mess 
13. wa'atsaueh ‘eth-Baruk |’ eyneyhem le’mor. 


Jer32:13 And I commanded Baruk before their eyes, saying, 


<13> kat cvvéra£a tô Bapovy kat’ dh8adrpods abTÓv Aéyov 
13 kai synetaxa tQ Barouch kat’ ophthalmous auton legon 
And I ordered Baruch in front of their eyes, saying, 


HYTÓ (44v vaCR x4 3n ATAT qy4-ayr4 
Axa a/T/a 1417F x4 ACA Vv47Ta-x4 

yxxJv AXA 19414 AF x+y "yx4a x4Y 
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14. hoh-*amar Yahüwah ts’ba’oth ‘Elohey Vis'ra'El laqoach ‘eth-has’pharim ha’eleh 


‘eth sepher hamiq'nah hazeh w’eth hechathum w’eth sepher hagaluy hazeh 
un'thatam bi!2'!i-chares /'3a an ya'am'du yamim rabbim. 


Jer32:14 Thus says 444% of hosts, the El of Yisra'EL, Take these scrolls, 
the scroll of this purchase, both the sealed scroll and the scroll that is open, 
and put them in an earthenware jar, that they may last many days. 


<14> Oros eivnev kópvos TavtoKpatwp AaBé rò BiBAtov Tis KTHGEWS TOOTO 
kai TO BLBALov Tò Gveyvwopevov Kal oers avTS Els Gyyetov doTPAKLVOV, 
iva Stapetvn dpépas mÀelovs. 
14 Houtos eipen kyrios pantokrator Labe to biblion tes kteseos touto 

Thus said YHWH almighty, Take the scroll of this possession! 
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kai to biblion to anegnosmenon kai théseis auto eis aggeion ostrakinon, 
and the scroll being read. And you shall put it into receptacle an earthenware, 


hina diameine hemeras pleious. 
that it should remain many days. 


YEXI TPT ayo (44v Vals xyes qarat WW ay yas 
X4xa n443 PUY xvavey 
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PONT Ps3 meos mom 
15. ki koh ‘amar Yahdwah ts’ba’oth ‘Elohey Vis'ra'El od yiqanu batim 
w’sadoth uk’ramim ba’arets hazo’th. 


Jer32:15 For thus says 444% of hosts, the El of Yisra’El, Houses and fields 
and vineyards shall again be bought in this land. 


<15> 671 odtTws elrev kópvos "Em ktnPjoovtaL &vypot 
kal oikia kal dpredðves év TH yf room. 
15 hoti houtos eipen kyrios Eti ktethesontai agroi 
For thus said YHWH, Still there shall be created fields, 
kai oikiai kai ampelones en te ge taute. 
and houses, and vineyards in this land. 
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16. wa'eth'palel ‘el-Yahúwah 'acharey thiti *eth-sepher hamiq’nah 
‘el-Baruk ben-NeriVah le'mor. 
Jer32:16 After I had given the scroll of purchase to Baruk the son of NeriYah, 
then I prayed to 444%, saying, 
<16> Kai mpocevEap ny mpós kópuov peta tò Sobvat pe TO BugACov 
THs KTHTEWS mpós Bapovy vidv Nypvov Aéyov 
16 Kai proseuxamen pros kyrion meta to dounai me to biblion tes kteseos 

And I prayed to YHWH after my giving the scroll of the possession 


pros Barouch huion Neriou legon 
to Baruch son of Neriah, saying, 


xz wo ax4 afa avav 1744 334317 
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17. ‘ahah ‘Adonay Vahüwah hinneh ‘atah "asiath ‘eth-hashamayim 
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w’eth-ha’arets b’ kochak hagadol ubiz’ro ak han’tuyah lo’-yipale’ mim’ alz kal-dabar. 


Jer32:17 Ah 444% my Adon! Behold, You have made the heavens and the earth 
by Your great power and by Your outstretched arm! Anything is not too difficult for You, 


<17> °Q kópie, od eétroitnoas Tov obpavóv Kal THY yfjv TH LoxvL cov TH ueyáAm 
Kal TH Bpayiovi cov TÔ vió kal TH LeTEWpH, où LL] ATrOKPLB|A Ard God ov0év, 
17 O kyrie, sy epoiésas ton ouranon kai ten gen te ischui sou t@ megalé 

O YHWH, you made the heavens and the earth strength by your great, 
kai to brachioni sou tQ huyelo kai to meteorQ, 

and arm by your high and elevated; 
ou me apokrybé apo sou outhen, 

in no way shall be concealed from you anything; 


YALYS PHC XYI YTO WoW WAICEC AFH awo 18 
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18. ^oseh chesed !a’alaphim um’shalem “awon *aboth 
‘el-cheyq b'neyhem ‘achareyhem ha’E! hagadol hagibor Yahiwah ts’ba’oth sh’mo. 


Jer32:18 who shows lovingkindness to thousands, but repays the iniquity of fathers 
into the bosom of their children after them, O great and the mighty El. 
444% of hosts is His name; 


«18» Tovav éAeos eus ytALadas Kal à To8U000s Gpaprias maTépov 
Els KOA TIOUS Tékvov AYTOV PET’ ALTOS, 6 Beds ó péyas kal Loxvupós, 
18 poion eleos cis chiliadas kai apodidous hamartias pateron 
the one having mercy unto thousands, and recompensing sins of fathers 


eis kolpous teknon auton met’ autous, ho theos ho megas kai ischyros, 
into the bosom of their children after them. The El the great and strong, 


XYHT7 VEYLO-qw4 3-4 v4oa 34v amoa C4419 
Madey SAVY YoY Weed axe yag sepu aya dj ee 
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19. g'dol ha etsah w’rab ha aliliah ‘asher-"“eyneyak ph'quchoth 
"al-hal-dar'hey b’ney ‘adam latheth |’ish kid’rakayu w’kiph’ri ma alalayu. 


Jer32:19 great in counsel and mighty in deed, whose eyes are open to all the ways 
of the sons of men, giving to everyone according to his ways 
and according to the fruit of his deeds; 


«19» kúpros peyaAys BovA fis kai Suvaròs Tots Epyots, 6 Beds 6 péyas ó mavrokpá op 

kal LeyaAovup.os KUpLos* ot òþhadpoi Gov els Tas óðoùs TOV viðv THV AvOpwWTIWV 

Sova EKAOTH KATA THV 090v avto" 

19 kyrios megalés boulés kai dynatos tois ergois, ho theos ho megas ho pantokrator 
YHWH of great counsel, and mighty in works, the great Almighty El, 


kai megalonymos kyrios; hoi ophthalmoi sou eis tas hodous ton huion ton anthropon 
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YHWH of great name: Your eyes are upon the ways of the sons of men, 


dounai hekasto kata ten hodon autou; 
to give each according to his way, 


ara YYTA-40 Wu4y-n44 YEXTYY ex xw 749 4 20 
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Md OPI-TY DISA“ PTSD OonpAA nmnw npe 
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20. 'a:her-sam'at ‘othoth umoph’thim b’erets-Mits’rayim ad-hayom hazeh 
ub’ Vis'ra'El uba’adam wata aseh-l'ah shem kayom hazeh. 


Jer32:20 who has set signs and wonders in the land of Mitsrayim, 
and even to this day both in Yisra’E] and among mankind; 
and You have made a name for Yourself, as at this day. 


<20> ds Erroinoas onpeta kai Tépata év yf Avyómro 
Ews Tis Tu. épas TadbTys Kat év Iopand kat év Tots ymyevéovv 
kal émoinoas ceavTÓ dvopa ws 7 NLEpa aŭt 
20 hos epoiesas semeia kai terata en ge AigyptQ heos tes hemeras tautés 
The one who did signs and miracles in the land of Egypt unto this day, 
kai en Israel kai en tois gegenesin 
and in Israel, and among the earth-born; 


kai epoiesas seauto onoma hós he hemera haute 
and you made for yourself a name, as this day. 
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21. watotse’ ‘eth- am'h *eth-Vis'ra'El me’erets Mits’rayim 5'othoth 
ub’moph’thim ub’yad chazaqah ub’ez’ro a n’tuyah ub’mora’ gadol. 


Jer32:21 You brought Your people Yisra?El out of the land of Mitsrayim with signs 
and with wonders, and with a strong hand and with an outstretched arm 
and with great terror; 


b kai eEqyayes Tov Aaóv cov Iopand ék yfs AtybtrTov év onpetous Kal év Tépaovv 
kal év xeupt KpaTaLa Kal év Bpaytove pnd kal év dpdpaorv peyaAous 
21 kai exegages ton laon sou Israel ek ges Aigyptou en semeiois 

And you led your people Israel out of the land of Egypt with signs, 


kai en terasin kai en cheiri krataia kai en brachioni huyelQ kai en horamasin megalois 
and with miracles, by hand a fortified, and by arm a high, and by visions great. 
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22. watiten lahem ‘eth-ha’arets hazo’th 
‘asher-nish’ba ’at la'abotham ictheth lahem ‘erets zabath chalab ud’bash. 


Jer32:22 and gave them this land, which You swore to their fathers to give them, 
a land flowing with milk and honey. 


<22> kat éGokas adtots THY yfjv TabTHV, Hv dpooas Tots TATPAOLV aAdTOV, 
yv péovoav yåda kai u.éAc- 
22 kai edokas autois ten gen tauten, hēn Omosas tois patrasin auton, 
And you gave to them this land which you swore by an oath to their fathers; 


gen hreousan gala kai meli; 
a land flowing milk and honey. 
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23. wayabo’u wayir'shu ‘othah w’lo’-sham’ u b’qolek ub’thorotheak 
lo’-halaku ‘eth kal-‘asher tsiuithah lahem !a asoth 
lo’ “asu wataq’re’ ‘otham ‘eth kal-hara ah hazo’th. 


Jer32:23 They came in and took possession of it, but they did not obey Your voice 
or walk in Your law; they have not done al! that You commanded them to do; 
therefore You have caused al! this calamity come upon them. 


<23> kat evo1|A0ocav kat éAáocav aoT1]v kat ook Tovoav Tis hwvijs cov 
kal év Tots mpooTáy|.aotv cov ook éropeoDnoav: &Tavra, & évere(Ào adTorts, 
ovK émo(moav* kai éroinoas oupB vat adtots TavTa TA kakà raóTa. 
23 kai eiselthosan kai elabosan auten kai ouk ekousan tes phones sou 
And they entered and took it. And they hearkened not to your voice, 


kai en tois prostagmasin sou ouk eporeuthesan; 
and by your orders they did not go. 


hapanta, ha eneteilo autois, ouk epoiesan; 
All which you charged to them, they did not do. 


kai epoiesas symbenai autois panta ta kaka tauta. 
And they caused to come to pass to them all these bad things. 
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24. hinneh hasol'loth ba’u ha ir | lak’dah w’ha ir nit'nah b'yad haKas’dim 
hanil'chamim aleyah mip’ney hachereb w’hara ab w’hadaber wa’ asher dibar’at 
hayah w’hinn’ak ro'eh. 


Jer32:24 Behold, the siege ramps have reached the city to take it; 
and the city is given into the hand of the Kasdim who fight against it, 
because of the sword, the famine and the pestilence; 

and what You have spoken has come to pass; and behold, You see it. 


«24» (i800 óxAos T|kev eis THY TOALV cvAAapetv adTHY, kat 7] TALS é800q 
eis xetpas Xaddatwv THv TroAELObVTWY adTIV GT Tpoodorov payaipas 
Kal ToO Arpo ws éAáAnoas, oŬTwS éyévero. 
24 idou ochlos hekei cis ten polin syllabein auten, 

Behold, a multitude is come unto the city to seize it, 


kai he polis edothe eis cheiras Chaldaión ton polemounton auten 
and the city was given into the hands of Chaldeans waging war against it, 


apo prosopou machairas kai tou limou; hos elalesas, houtos egeneto. 
by the face of the sword, and famine. As you said so it happened. 
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25. w'atah *amar'ta ‘elay ‘Adonay Yahüwah q’neh-!’ak hasadeh bakeseph 
w'ha' ed 'edim w’ha ir nit'nah : yad haKas’dim. 
Jer32:25 You have said to me, O 444% my Adon, Buy for yourself the field with money 
and call witnesses; the city is given into the hand of the Kasdim. 
<25> kat od Aéyevs POs pe Kroa oeavTó &ypóv üpyuptov- 
kai ëypapa BrBALov kal éodpayrodp ny kat émepapropáp mv papTupas: 
Kal Ñ TOALS E6007 eus xetpas Xaddatwv. 
25 kai sy legeis pros me Ktesai seaut9 agron argyriou; 

And you say to me, Acquire to yourself the field with silver, 


kai egrapsa biblion kai esphragisamen kai epemartyramen martyras; 
and I wrote a scroll, and I sealed it, and take testimony of witnesses! 


kai he polis edothe cis cheiras Chaldaion. 
And the city was given into the hands of Chaldeans. 


YE TALYIE-CH 314v-7413^ 31 26 
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26. way’hi d’bar-Yahdawah ‘el-Vir’m’Yahu le’mor. 
Jer32:26 Then the Word of 444% came to YirmeYahu, saying, 
<26> Kai éyévero Aóyos Kupiov mpós pe Aéyov 


26 Kai egeneto logos kyriou pros me legon 
And came to pass the word of YHWH to me, saying, 
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27. hinneh ‘ani Yahüwah ‘Elohey kal-basar hamimeni yipale’ kal-dabar. 
Jer32:27 Behold, I am 444%, the El of all flesh; is anything too difficult for Me? 
<27> Eyo kúpos ó Beds máons capkós*. ui] aT” E108 kpuBijoerat TL; 


27 Ego kyrios ho theos pases sarkos; me ap’ emou krybesetai ti? 
I am YHWH the El of al! flesh. Shall from me be hidden anything? 
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28. laken koh ‘amar Yahúwah hin’ni nothen ‘eth-ha ir hazo'th »' yad haKas’dim 
u^ yad N'buhad're'tsar melek-Babel ul’kadah. 


Jer32:28 Therefore thus says 444%, Behold, | shall give this city into the hand 
of the Kasdim and into the hand of Nebukadretssar king of Babel, and he shall take it. 


28» Stà TodTO oŭTws elrev KUpLOs 6 Beds Iopa«qA Ao8eica rapaSo0djcerac 
e 14 er , ^ , ^ ~ rA , , 
Å TOALS adTY eus Xetpas Baordéws BafvAGvos, kat Aypuaberac adTHv, 
28 dia touto houtos eipen kyrios ho theos Israel Dotheisa 
On account of this, thus said YHWH the EI of Israel; In granting, 


paradothesetai he polis haute 
shall be delivered up this city 


eis cheiras basileos Babylonos, kai lempsetai auten, 
and into the hands of the king of Babylon, and he shall take it. 
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29. uba’u haKas’dim hanil'chamim `al-ha`ir hazo’th w'hitsithu ‘eth-ha ir hazo’th 


ba’esh us’raphuah w'eth habatim ‘asher qit'ru al-gagotheyhem |aBa al 
w’hisiku n'sahim |’elohim ‘acherim ma` an hak’ iseni. 


Jer32:29 The Kasdim who are fighting against this city shall enter and set this city on fire 
and burn it, with the houses where they offered incense to Baal on their roofs 
and poured out drink offerings to other mighty ones to provoke Me to anger. 


<29> kat hovo ot XadSator troAepobvtes EL THY TAL TALTHY 
KAL KAVOOVOLY THY TOALY TAÚTNV ÈV TUPU KAL KATAKAVOOVOLY TAs OLKLAS, 
év ais éðvprâcav ém TOv Swpatwv adtov TH Baad 
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Kal €otrevdov oTrovdds Üeots érépovs TIPOS TO mrapamukpüvat pe. 
29 kai hexousin hoi Chaldaioi polemountes epi ten polin tautén 
And shall come the Chaldeans waging war against this city; 


kai kausousin tén polin tautén en pyri kai katakausousin tas oikias, 

and they shall burn this city by fire, and shall incinerate the houses 
en hais ethymidsan epi ton domaton auton të Baal 

in which they burned incense upon their roofs to Baal, 


kai espendon spondas theois heterois pros to parapikranai me. 
and offered libations to other mighty ones, to greatly embitter me 
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30. ki-hayu b'ney-Vis'ra'El ub'ney Yahudah ‘ak “osim hara^ 5 eynay min’ urotheyhem 
ki b’ney-Vis’ra’El ‘ak mak’ isim ‘othi b’ma aseh y'deyhem n'um-Yahüwah. 
Jer32:30 For the sons of Yisra' El and the sons of Yahudah have been doing 


only evil in My sight from their youth; for the sons of Yisra' El 
have been only provoking Me to anger by the work of their hands, declares 444%. 


[4 m [3 EA \ e eA , ^ \ \ 
<30> Stu Hoav ot viot IopanA kat ot vioi Iovda póvor mtoroðvres TO Tovnpòv 
Kat’ opbarpovs pov ék vedTHTOS AYTOV- 
30 hoti ésan hoi huioi Israel kai hoi huioi Iouda monoi poiountes to poneron 
For were the sons of Israel and the sons of Judah alone doing the wicked thing 


kat’ ophthalmous mou ek neotetos auton; 
in front of my eyes from their youth. 
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31. ki “al-‘api w’ al-chamathi hay’thah li ha ir hazo’th Il’min-hayom 
‘asher banu ‘othah w’ ad hayom hazeh ichasirah me al panay. 


Jer32:31 For this city has been to Me a cause of My anger and My wrath from the day 
that they built it, even to this day, so that it should be removed from before My face, 


<31> ot Ent TH dopyjy pov kal Ent Tov Bvpov pov Av À TOALs aŭt åp’ Às TLEpas 
OKodSdpnoav adTHY kal éos Tis Tj épas TAVTHS ATrAAAGEaL avTHY ATÒ TPCTwTIOV Lou 
31 hoti epi ten orgén mou kai epi ton thymon mou en hé polis haute 

For for my anger and for my rage was this city 
aph’ hes hemeras Qkodomesan auten 

from which day they built it, 
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kai heos tes hémeras tautés apallaxai autén apo prosopou mou 
and unto this day, to rid it from my face; 
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32. c! kal-ra ath b'ney-Vis'ra'El ub'ney Yahudah 
‘asher "asu l'hak" iseni hemah mal'heyhem sareyhem Rhohaneyhem 
un'bi'eyhem wish Vahudah w’yosh’bey V'rushalam. 


Jer32:32 because of all the evil of the sons of Yisra' El and the sons of Yahudah 
which they have done to provoke Me to anger, they, their kings, their leaders, 
their priests, their prophets, the men of Yahudah and the inhabitants of Yerushalam. 


«32» 8 à mácas Tas movnjptas àv viðv IopamA Kat Iov8a, àv énoinoav mp&vat 
p.e AVTOL kat ol BacouAets avTOV Kal ol Gpxovres aUTÓv kat ot Lepets AVTOV 
kai ol mrpoojrac avt@v, dvdpes Iou8a kai ot ka-arowoóvres IepovoaAmp, 
32 dia pasas tas ponerias ton huion Israel kai Iouda, 
because of all the wickedness of the sons of Israel and Judah, 


hon epoiesan pikranai me autoi 
which they did to embitter me, they, 


kai hoi basileis auton kai hoi archontes auton kai hoi hiereis auton 
and their kings, and their rulers, and their priests, 


kai hoi prophétai auton, andres Iouda kai hoi katoikountes Ierousalem, 
and their prophets, the men of Judah, and the ones dwelling in Jerusalem. 
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33. wayiph'nu ‘clay oreph w’lo’ phanim w’lamed ‘otham hash’kem w’lamed 
w’eynam shom’ i 


im /cqachath musar. 
Jer32:33 They have turned their back to Me and not their face; though I taught them, 
rising up early and teaching, yet they have not listen to receive instruction. 


X. 79 E £ A b. , , X. Fi: , X » 
<33> kat énéortpepav mpós pe vàrov Kal où mpóocwrrov, kal edidaEa adTods ópÜpov, 
kal ovk Tjkovcav emAaBetv trardetav: 


33 kai epestrepsan pros me noton kai ou prosopon, kai edidaxa autous orthrou, 

And they turned to me the back, and not the face. And I taught them at dawn, 
kai ouk ekousan epilabein paideian; 

and they hearkened not to take instruction. 
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34. wayasimu shiqutseyhem babayith ‘asher=-niq’ra’=sh’mi alayu !'tam'o. 


Jer32:34 But they put their detestable things in the house 
which is called My name upon it, to defile it. 


«34» kai éðnkav tà prdopata adt&v év TÔ olko, 
od érekA N TÒ Svopa pov ett” ALTO, év dkaBapotats adTov 
34 kai ethekan ta miasmata auton en tQ oikd, 

And they put their defilements in the house 


hou epekléthé to onoma mou ep’ aut, en akatharsiais auton 
which was called my name upon by them in their uncleannesses. 
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35. wayib'nu 'eth-bamoth haBa al ‘cashier b’gey’ Ben-hinnom /'ha abir *eth-b'neyhem 
w'eth-b'notheyhem laMoleh ‘asher lo’-tsiuithim 
w’lo’ ^al'thah `al-libi |: asoth hato ebah hazo'th !’ma an hachati *eth-Vahudah. 


Jer32:35 They built the high places of Baal that are in the valley of Ben-hinnom 
to cause their sons and their daughters to pass through the fire to Molek, 

which I had not commanded them nor had it come into My heart 

that they should do this abomination, in order to cause Yahudah to sin. 


«35» kai wkoðóunoav Tods Bop ovs TH Baad rovs év þápayyı viod Evvop 
le £ ^ e x , ^ N X , 2 ^ ^ ^ 
TOO &vaéperv ToUs vioùs a0TÓv Kal TAs Üvyarépas adTdv TH MoAoy Bacu et, 
& où cvvéra£a avtots kal ouk dvéßy ET kapõiav pov, ToO Trovfjoat TO BSéAvypa 
TOOTO Tipós TO EhapapTetv Tov Tovsav. -- 
35 kai okodomesan tous bomous të Baal tous en pharaggi huiou Ennom 
And they built the shrines to Baal, the ones in the ravine of the son of Hinnom, 


tou anapherein tous huious auton kai tas thygateras auton 
to offer their sons and their daughters 


to Moloch basilei, ha ou synetaxa autois kai ouk anebe epi kardian mou, 
to king Molech; which I ordered not to them, and it ascended not unto my heart 


tou poiesai to bdelygma touto pros to ephamartein ton Ioudan. -- 
to do this abomination, to seduce Judah to sin. 


x4xa 4v0oa-44 (44v Tals ava 4/4-3y VVC aAxoYae 
443431 3942Y 3443 433-Y47 4-3 AIX] Y12494 Yx 4"4 
msi TYTO OR oy mym ASTD 122 My 
SAT yya ITZ 222720 T TA] OTN OMY WY 
36. w’ atah laken hoh-*amar Yahüwah ‘Elohey Vis’ra’El ‘e!-ha ir hazo’th 
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‘asher ‘atem ‘om’rim nit’nah b’yad melek-Babel bachereb ubara ab ubadaber. 


Jer32:36 Now therefore thus says 444% the El of Yisra"El concerning this city 
of which you say, It is given into the hand of the king of Babel by sword, 
by famine and by pestilence. 


<36> kal vóv odtTws elrev Kiptos 6 Beds Iopand éni Thy TOALY, 
ijv od Aéyers Hapado8jcetat eis xeipas BacvAéos BaBvAdvos év paxatpa 
kal év ALL Kal év àmoovoA f) 
36 kai nyn houtos eipen kyrios ho theos Israel epi ten polin, 
now, thus said YHWH the El of Israel against this city, 


nen sy legeis Paradothesetai eis cheiras basileos Babylonos 
And which you say, It shall be delivered up into the hands of the king of Babylon 


en machaira kai en limQ kai en apostole 
by the sword, and by famine, and by pestilence. 


"(reque Paty 4-779 a7 

(qe Jepa SOM sp we actas quae 
HEIC Wrxaway ara wrPya-Ct Wrxaway 
nixawz-»25 azazpn m 


2173 ARPA "NTT "eA OW OTT DN 
moa? Maw mpm mipes-ow mnaum 


37. hin’ni m'qab'tsam milal-ha’aratsoth ‘asher hidach’tim sham b’apiubachamathi 
u^ qetseph gadol wahashibothim ‘e!-hamaqom hazeh w’hoshab’tim |abetach. 


Jer32:37 Behold, I shall gather them out of al! the lands 
to which I have driven them there in My anger, in My wrath and in great indignation; 
and I shall bring them back to this place and make them dwell in safety. 


<37> 'I60$ éyà ovváyo adtods ék måons Tis yijs, ob SuéoTeEipa adTovs éket 
év ópyfj pov kat TÔ vp pov kal trapoEvopo peyarw, 
Kal émuoTpéijo adTovs eis TOV TOTIOV ToOTOv kat kalt adTods TreTIOLBdTAS, 
37 Idou ego synago autous ek pases tes ges, 

Behold, I shall gather them from out of all the land 


hou diespeira autous ekei en orgé mou kai tọ thymo mou 
of which I scattered them there in my anger, and in my rage, 


kai paroxysmQ megalQ, kai epistrepso autous cis ton topon touton 
and fit of temper a great. And I shall return them unto this place; 


kai kathio autous pepoithotas, 
and I shall settle them having secured them. 


JvaACXRÓ WAC ALAt TIFT YOC AL vVAYss 
TON? OTP MIS "38 ny? ^? vmm? 
38. w'hayu li lam wa’ani ‘eh’yeh lahem Elohim. o l l l 
Jer32:38 They shall be to Me for the people, and I shall be to them for Elohim; 
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Nin, ME H , , eed Ai oy $ ^ , , 
«38» kai Eoovtat pou eis Aadv, kal éyo écoju.ac avtots eis eóv. 


38 kai esontai moi eis laon, kai eg0 esomai autois cis theon. 
And they shall be to me for a people, and ! shall be to them for Elohim. 


vxv4 A440 ah Y4^Y aH IC VAÓ wXXIY 39 
Jav444 y7av/34Y "adc IYO Tv va-Cy 
{HAN nem» UU TIT Um 25 BO» "ANT D> 


SOIT OI] OT aw? menos 
39. w'nathati lahem leb *echad w’derek ‘echad l'yir'ah ‘othi kal-hayamim |’tob lahem 
w'lib'neyhem ‘achareyhem. 


Jer32:39 and I shall give them one heart and one way, that they may fear Me all the days, 
for the good of them, and of their children after them. 


«39» kat 8000 adtots óðòv érépav kat kapõiav érépav $oBmndvat pe 

Tous TAs Tjvépas eus Gyadv adtots Kal Tots TEKVOLS avTOv PET’ aUToUs. 

39 kai doso autois hodon heteran kai kardian heteran phobéthénai ine pasas tas hemeras 
And I shall give to them way another and heart another, to fear me all the days, 


eis agathon autois kai tois teknois auton met’ autous. 
and for good to them and their children after them. 


YALE IPWE-EC qW WYO x42 WAC TX4YY 40 
LOY AYE vx430 93302 yx vx44v-x4 YXYE 1970740 
Drm» muwx-N mw opiy maa ng? ono) 


Deym mo "NPA? 07373 TAX "OYT—NY] aK "oo"? 
40. w'harati lahem b'rith olam ‘asher lo’=-‘ashub me'achareyhem |’heytibi ‘otham 
w'eth-yir'athi ‘eten bil’babam I’bil’ti sur me alay. 


Jer32:40 I shall make an everlasting covenant with them that I shall not turn away 
from them, to do them good; and I shall put the fear of Me in their hearts 
so that they shall not turn away from Me. 


«40» kat Sta8qoopat adtots Sraðkyv alwviav, Hv ov 17 atrooTpew ömolev adTov- 
kai Tov hoBov pov 8600 ets THY KapStav avTHY TIPds TO [LT] ATOOTHVaL aAdTOdS 
am’ e080. 
40 kai diathésomai autois diathékén aidnian, 
And I shall ordain with them covenant an everlasting 


hen ou mē apostrepso opisthen auton; 
which in no way shall I turn behind them. 


kai ton phobon mou doso eis ten kardian auton pros to me apostenai autous ap’ emou. 
And my fear I shall put in their heart, to not separate them from me. 


VXy4 FLOAl Two Vx a 
WII CYIY VIC-CYS X743 x4xa n.-442 Jv xoefy 
nmi mon» ony oni wn 

o rUn1-52u21 322-592 NANA ONT PINE DAYYM 
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41. w’sas’ti aleyhem |’hetib ‘otham un’ta ’tim ba’arets hazo’th be’emeth b’kal-libi 
ub’kal-naph’ shi. 


Jer32:41 I shall rejoice over them to do them good 
and shall plant them in this land assuredly with all My heart and with all My soul. 


«4l» kai emoxéopar tod dya8Goar adtods kat þurevow abtods 
év TH yf Taty év mLoe Kal év ác Kapdtia pov kat év mráo1 buy]. 
41 kai episkepsomai tou agathosai autous kai phyteuso autous en te ge taute 
And I shall visit them to do good to them. And I shall plant them 
en pistei kai ^» pasë kardia mou kai en pasē psyche. 
in this land in trust, even with all my heart, and with all my soul. 


Axa Woa-44 1x494 4"4y 47471 4/74 ay-1 y 42 
YArlo 44 34 TYNE PY x454 acve12a 394377 x4 
WALCO 494 TYE 4"w4 43784-49 -x4 

Md OYO-S¥ ^nN20 AWD TIT? TAX n2-7225 


oy NZD ^22N Jp ONT AD aD nyp DN 
com >y 727 23N AWS nging 


42. ki-koh ‘amar Yahüwah ha'asher hebe'thi ‘cl-ha`am hazeh ‘eth ka!l-hara ah 
hag’dolah hazo'th hen ‘anoki mebi’ aleyhem ‘eth-kal-hatobah 
‘asher ‘anoki dober aleyhem. 


Jer32:42 For thus says 444%, Just as I brought all this great disaster on this people, 
so | shall bring on them all the good that I have spoken to them. 


<42> dt ob TWs eUmrev kópuos Kaba émnyayov éni tov Aaóv TobTov TavTa 
TÀ kakà TA PEVAAG TadTa, oUTWS éyà érrá£o ém’ ALTOS mávra TA Gyabd, 
& éAáA qoa én’ adtodvs. 
42 hoti houtos eipen kyrios Katha epegagon 

For thus said YHWH, As I brought 


epi ton laon touton panta ta kaka ta megala tauta, 
upon this people all bad things great these, 


houtds e2o epaxo ep’ autous panta ta agatha, ha elalesa ep’ autous. 
so I shall bring upon them all the good things which I spoke unto them. 


xe vq up qup vq Topps spora PTUS 
PANTS, mo) SENE araar Aq. Kop ron 

FRU OMA OFS WY OST poa Du my 
TWO "3 rp megas BON PRO NT 


43. w'niq'nah hasadeh ba'arets hazo’th ‘asher ‘atem ‘om’rim sh’mamah 
hi’ me’eyn ‘adam ub’hemah nit’nah b’yad haKas’dim. 


Jer32:43 Fields shall be bought in this land of which you say, It is a desolation, 
without man or beast; it is given into the hand of the Kasdim. 


b! ta » Fa X "$9 ^ ^ e \ yz ”, , 3 3 X. , 
«43» kai kTnPjoovtar Ett Gypot év TH yf], N od Aéyeus ABarós éotiv A776 àvOpormov 
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kal KTHVOUS Kal mapeðóðnoav eis yetpas Xaddatwv. 
43 kai ktéthésontai eti agroi en té gé, 
And there shall be acquired still fields in the land, 


he sy legeis Abatos estin apo anthropon kai ktenous 
in which you say, It is untrodden of men and beast; 


kai paredothésan eis cheiras Chaldaion. 
and they were delivered up into the hands of Chaldeans. 


YIXAT VFI 2vTXYY TYP 7TY3 XT^W 44 
YONI LIVIFIY 7/1/23 n444 40 aogy 
ACTWA 24997 4144 44°97 3^vYav 1403Y 
ALAR -447 yxv3w-x4 Jaway 31a 44°97 
mint) 2593 2inz) iP? ne?3 niu an 
pov "DOD TNS PNA muy "ym 
TRET vayas mun vayas mmm "sym 


b iTyn-Dw) DmaU-nw Dyg 2n TIT 
44. sadoth bakeseph yiq'nu w’kathob basepher w'chathom w’ha ed 'edim 
b’erets Bin'yamin ubis’bibey V'rushalam u^; ^arey Yahudah u^: arey hahar 
u^ "arey hash'phelah ub’ arey haNegeb ::;-*ashib ‘eth-sh’butham n'um-Vahüwah. 


Jer32:44 Men shall buy fields for money, write it in a scroll, and seal it, 

and call in witnesses in the land of Benyamin, in the environs of Yerushalam, 

in the cities of Yahudah, in the cities of the hill country, in the cities of the lowland 
and in the cities of the Negeb; for I shall restore their fortunes, declares 444%. 


«44» kai krýoovtar àypoùs év dpyuptw, kat ypdipeus BLBALoV kai odpayry] 
kai Guap.aprupf] paptupas év yf} Beviapey kat kókAo IepovcaA qu. 
kai év moAcow Tovda kal év sróAeov TOD Ópous kai év sróAeov THs Lepna 
kai év moAcow THs NayeB, ött dtrootpesw Tas &Towtas aoTóv. 
44 kai ktésontai agrous en argyrio, kai grapseis biblion 

And they shall acquire fields with silver; and you shall write in a scroll, 
kai sphragié kai diamartyré martyras 

and shall set a seal upon it, and shall take testimony of witnesses 


en ge Beniamin kai kyklọ Ierousalém kai en polesin Iouda 
in the land of Benjamin, and round about Jerusalem, and in the cities of Judah, 


kai en polesin tou orous kai en polesin tés Sephéla 
and in the cities of the mountain, and in the cities of the Sephela, 


kai en polesin tes Nageb, hoti apostrepso tas apoikias auton. 
and in the cities of the Negev. For I shall return their resettlement. 


Chapter 33 
Shavua Reading Schedule (20th sidrah) - Jer 33 - 38 


xXLYW ALY 4a CH 330-425 1441Y Jer33:1 
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mw ATTA mmo wT 
TaS mayan AOD MSY TY NAT 


1. way’hi d'bar-Vahüwah ‘el-Vir’m’Yahu shenith w’hu’ `odenu `atsur bachatsar 
hamatarah le’mor. 


Jer33:1 Then the Word of 4444 came to YirmeYahu the second time, 
while he was still confined in the court of the guard, saying, 
<40:1> Kat éyévero Adyos kuptov mpós lepeprav Sevtepov, 
kai adTos Tw Ett Sedepevos év TH ALAF THs bvdak‘s, Aéyov 
1 Kai egeneto logos kyriou pros Ieremian deuteron, 
And came to pass the word of YHWH to Jeremiah a second time, 


kai autos én eti dedemenos en té aulé tés phylakés, legon 
and he was still bound in the courtyard of the guard, saying, 


"yw ATA aya yac Axv4 4T ATA Awo ayar 4¥74-4y2 

An rmm MDOP MOAN Tu FRUTA nv PA? “ANTT A 
2. hoh-*amar Yahüwah `osah Yahúwah yotser ‘othah lahakinah Yahúwah sh'mo. 
Jer33:2 Thus says 444% the Maker of it, 4444 who formed it to establish it, 
444% is His name, 
<2> Oros eUrev kópros TroLav yiv 
kal TAGCOWY AVTHV TOD GvopÜGcac aùtTv, KUPLOS övopa ALTO 
2 Houtos eipen kyrios poion gen 

Thus said YHWH, the one making the earth 


kai plasson auten fou anorthosai auten, kyrios onoma autd 
and shaping it, to re-erect it; YHWH is his name. 


wxoar 44 xv4T2Y x7laq YE aA^vAMTY JJotv v4 4473 
o :Dny-m wo ninga nib) wq? mra JIN] oW NTP A 
3. q’ra’ ialay w’e eneak w 'agidah l'ah g'doloth ub’tsuroth lo’ y'da^'tam. 
Jer33:3 Call to Me and I shall answer you, and I shall tell you great and mighty things, 
which you do not know. 
<3> Kékpa£ov mpós pe, kat dtrokpr8joopat cov Kal atrayyeA@ oor peyara 
kal Loxupa, & oUK éyvos adTa. 
3 Kekraxon pros me, kai apokrithésomai soi kai apaggelo soi megala 
Cry out to me! and I shall answer you, and I shall report to you great 


kai ischyra, ha ouk egnos auta. 
and mighty things which not you knew them. 


x4xa 4204 vx4-do (44w". 1464 ava 474 ay vyaà 
34Ha-44Y xvéZTa-(4. Warxya qayga yéy vx3-dov 
NTI ya ^nz-5y Symi Og mm obw MD 23 
PEE I nib5sr- ON mni mmm "25b 'nz-5wm 

4. ki koh lani Vahüwah 'Elohey Vis’ra’El "al-batey ha^ ir hazo'th 
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w’ al-batey mal’key Yahudah han’thutsim ‘e!-hasol’loth w’ec!-hechareb. 


Jer33:4 For thus says 444% the El of Yisra'El concerning the houses of this city, 
and concerning the houses of the kings of Yahudah 
which are torn down to defend against the siege ramps and against the sword, 


[4 [A o y e * No as ^ / 7 
«d» S71 od THs Eitrev kópvos 6 Deds IopaqA repi otkov Tis TOAEWS TADTHS 
kai tepl otkov Bactréws Iovda 76v ka8mprnp.évov ets Xápakas kat mpop.o vas 


4 hoti houtos eipen kyrios ho theos Israel peri oikon tes poleos tautes 
For thus said YHWH the El of Israel, concerning the houses of this city, 


kai peri oikon basileos Iouda ton katheremenon 
and concerning the houses of the king of Judah being demolished 


eis charakas kai promachonas 
for a siege mound and battlements, 


yaawya-x WHCAl T4235 

1743 wxvya-4"4 Wasa v4-x4 "44v 

PORT) qe Mua quM quA UEM, quam qup 
m"b20-nw ona? msan 


BNI CM DT AWN OTN "cm38-nN Dg np 
:Bnyan-52 Sy MONIT yO ^35 ^mamon AWN nona 


5. ba’im l'hilachem *eth-haKas'dim ul’ ma!’am ‘eth-pig’rey ha'adam ‘asher-hikeythi 
b’api ubachamathi wa as\ier his’tar’ti phanay meha ir hazo'th al kal-ra atham. 
Jer33:5 They come to fight with the Kasdim and to fill them with the corpses of men 
whom I have slain in My anger and in My wrath, 
and for whom I have hidden My face from this city because of all their wickedness: 
«5» 100 payeoVar mpós Tods XaA8atous kat TANPHcar adTHV TOV vekpôv 
TOV AvOpwTIWV, ods ETA TAEG év ópyf pov Kal év Ov. pov, 
kai d TéoTpeipa TO TPCOWTOV pov dT? ALYTOV Tepl TACHV TV TOVNPLOV adTOV 
5 tou machesthai pros tous Chaldaious kai plerosai auten ton nekron ton anthropon, 

to do combat against the Chaldeans, and to fill it of the dead, of the men 


hous epataxa en orgé mou kai en thymd mou, 
whom I struck in my anger, and in my rage, 


kai apestrepsa to prosopon mou ap’ auton peri pason ton ponerion auton 
and turned my face from them on account of all their wickednesses. 


YEXEI4T 474)v aAy44 AC~ACOY agja 
XY ET CW x4xo yad axa GAT 


DnD NETO n2 s»-n5yn o3) 
mas) oiow nany ond om>n 


6. hin’ni ma aleh-!ah ‘arukah umar’pe’ ur’pha’thim 
w'gileythi lahem "athereth shalom we’emeth. 


Jer33:6 Behold, | shall bring to it health and healing, and I shall heal them; 
and I shall reveal to them an abundance of peace and truth. 
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«6» [80d éyo dvayo adti ovvobAooc kal tapa Kal davepwow abTots eLoakoverv 
kal LaTpevow adTHV kal TrOLnOW avTots eLpT|viv kat mior: 
6 Idou ego anago autë synoulosin kai iama kai phaneroso autois 

Behold, I lead to her a closing of her wound and a cure. And I shall treat them, 
kai iatreuso autén kai poieso autois eirenen kai pistin; 

and I shall heal her, and I shall make to them peace and trust. 


CIWL XY JW XT RAE XP WX X 3WAT T 
Aw444y x1 3 
oNa^ mau ns mme mau-nw nam: 


TIWNIID ONDA 
7. wahashibothi ‘eth-sh’buth Vahudah w’eth sh’buth Vis’ra’EI ub'nithim k’bari’shonah. 


Jer33:7 I shall restore the fortunes of Yahudah and the fortunes of Yisra?El 
and shall rebuild them as at the first. 


«T» kai émvovpéiio THY atroukiav lovõa kat THY &movwktav IopanA 
kat olkoðopow a 0ToUs kalas TO mpóTepov: 
7 kai epistrepso ten apoikian Iouda kai ten apoikian Israel 
And I shall return the resettlement of Judah and the resettlement of Israel; 


kai oikodomeso autous kathos to proteron; 
and I shall build them as prior. 


YAEXTITO“CT YS xad ty vc Y4on AWE WITO-LYY y xqaeva 
+9 yow] qw4y v-Y46H 4w4 
omniny->425 onoo) Daun ww njiy-520 mmanmon 


DI AWE TWN] DTR WY 
8. w'tihar'tim mikal-`awonam ‘asher chat'u-li 
w'salach'ti ’kol- awonotheyhem ‘asher chat'u-li wa’asher pash"u bi. 


Jer33:8 I shall cleanse them from all their iniquity by which they have sinned against Me, 
and I shall pardon al! their iniquities by which they have sinned against Me 
and by which they have transgressed against Me. 


«8» kai kaBaprd adtods dT Tacdv TOV GdLKLOV AdTOV, ov MPÅpPTOCAV pot, 
kal ov UT] LvHOONoopaL GLapTLOV avTOV, ov TLApPTOV por Kal aTéoTHOAV aT’ épo. 
8 kai kathario autous apo pason ton adikion auton, hon hemartosan moi, 

And I shall cleanse them from all their iniquities which they sinned against me. 


kai ou me mnesthesomai hamartion auton, o» hemarton moi 
And in no way shall I remember their sins which they sinned against me, 


kai apestesan ap’ emou. 
and separated from me. 


nqa try CYS X447xév alaxd Yyww ww vd axvaAYO 
Y^H7Y YX awo vyf4 4w4 as3vea-(y-x4 yoywa 4w4 
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o um» my "DIN WY Dibya- o3 oy) nawn-»52 oy 310» 


w'hay'thah li 'shem sason lith'hilah ul'thiph'ereth lkol goyey ha’arets 
ies yish'm"u ‘eth-kal-hatobah ‘asher ‘anoki "'oseh ‘otham uphachadu 
w'rag'zu al kal-hatobah w’ al kal-hashalom ‘asher ‘anoki "oseh lah. 


Jer33:9 It shall be to Me a name of joy, praise and glory before al! the nations of the earth 
which shall hear of al! the good that I do for them, and they shall fear 
and tremble because of all the good and because of all the peace that I make for it. 


«9» kai Eotar eis edppoobvyy kat eus atveovv kat eus j.eyaAevórv] ra. 
TAVTL TH AAG THs yfjs, otrwves GkovoovTaL mrávra, TA yaa, & eyo movfjoo, 
kai hoPyPjoovtat kal muKpavOjoovTaL Trepi TaVTWY TOV Gyabdv 
Kal Trepi TONS THs ELPTHVAS, Ts éyò Trovjow aùrtoîs. -- 
9 kai estai eis euphrosynén kai eis ainesin 
And it shall be for gladness, and for praise, 
kai eis megaleioteta panti tō lao tes ges, 
and for magnificence to all the people of the earth, 


hoitines akousontai panta ta agatha, ha ego poieso, kai phobethesontai 
who shall hear all the good things which Ido. And they shall fear 


kai pikranthesontai peri panton ton agathon 
and shall be pricked on account of all the good things, 


kai peri pases tes eirenes, hes ego poieso autois. -- 
and on account of all the peace which I make for them. 


v4) Yx 4q"w4 ALA-YT PY Ywa ayo ayar 44+ AY 10 
xTH2T FATA 0403 4443 Ja 44T Ya fv49 474 24H 
aAyaA3 YL typ 3v Jayy Yag vy xy€wIa Yewa 
DAN BAS WR TIO-Dipas vou^ Ty TIT? ON n2 


MSTA) MTA? MYA DU PRP OFX D» XT Ian 
Tana PRD zu PRD OFX PR. nueva pow? 


10. koh ‘amar Yahüwah ‘od yishama^ bamaqom-hazeh ‘asher ‘atem ‘om’rim chareb 
hu’ me’eyn ‘adam ume'eyn b'hemah b’ arey Yahudah ub’ chutsoth Y'rushalam 
han’shamoth me’eyn ‘adam ume’eyn yosheb ume’eyn b’hemah. 


Jer33:10 Thus says 444%, Yet again there shall be heard in this place, 
of which you say, It is a waste, without man and without beast, 

that is, in the cities of Yahudah and in the streets of Yerushalam 

that are desolate, without man and without inhabitant and without beast, 


«10» odtws eitrev Kiptos "Ett åkovoðńoerar év TÔ Tóm TOOTH, 
T ft ^ Us » , , , X. 29 , ` A , f 
w dpets Aéyete ”Epnpós éotiv ad àvOpormov kal KTHVaV, év TOAEOLW lovõa 
kai é£v8ev Iepovoaànp rats HpnLwpevars Tapa TO pÀ eivai dvOpwrov Kal KTVT 
10 houtos eipen kyrios Eti akousthesetai en tQ topo touto, 
Thus said YHWH, There shall still be heard in this place 


ho hymeis legete Eremos estin apo anthropon kai ktenon, en polesin Iouda 
(in which you say, It is desolate of men and animals, in the cities of Judah, 
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kai exothen Ierousalem tais eremomenais 
and outside Jerusalem in the places having been made desolate 


para to me einai anthropon kai ktene 
by the not being a man and beast,) 


tara YEE Cv ACY CIPY [XH CUT aHYW Cy fvww CTP 41 
aavx YALE IY veTH YCTOC-TY ava 310-vy xs aYaMX4 

AYAT 4/4 aAT"443y n44a-xy3w-x4 37 w4-y qat x3 
ain oS DP mpd 5i JON Dp ona Dip nep Dipa 
Min mwzp ison DoDiy mam mio» migs mmng 
o STITT APN TIWNTDD pigyn ng nyg mm ma 


11. qol sason w'qol sim’chah gol chathan w’qol kalah qol ‘om’rim hodu ‘eth-Yahúwah 
ts'ba'oth ki-tob Yahüwah ki-!’ olam chas’do m’bi’im todah beyth Yahúwah 
ki-‘ashib ‘eth-sh’buth-ha’arets k’bari’shonah ‘amar Yahüwah. 

Jer33:11 the voice of joy and the voice of gladness, the voice of the bridegroom 

and the voice of the bride, the voice of those who say, Give thanks to 444% of hosts, 

for 444% is good, for His lovingkindness endures for ever; 

and of those who bring a thank offering into the house of 444%. 

For I shall restore the fortunes of the land as they were at first, says 444%. 


XL $ovi| edthpoobvys kat ovi] xapp.ootvns, ovi] vupdtov kai puvi voyons, 
$ovi1| Aeyóvrov 'E£oyoAoyetoOe kuptw travtoKpatopt, STL xprjoTós KUPLOS, 
OTL Els TOV alva TO &Aeos AUTOS: kal eLcotoovotv Sapa Els otkov kuptou: 
ört &moopéipo m&oav THY dmouwtav rijs yfjs éketvris KAT TO TIPOTEPOV, ELTIEV KUpLOS. 
11 phone euphrosynes kai phone charmosynes, phone nymphiou 
a voice of gladness, and a voice of joyfulness, a voice of a groom, 
kai phone nymphes, phone legonton 
and a voice of a bride, a voice of men saying, 


Exomologeisthe kyrio pantokratori, hoti chrestos kyrios, 
Make acknowledgment to YHWH almighty! for YHWH is gracious, 


hoti eis ton aidna to eleos autou; kai eisoisousin dora eis oikon kyriou; 
for into the eon is his mercy. And they shall carry in gifts to the house of YHWH. 


hoti apostrepso pasan ten apoikian tes ges ekeines kata to proteron, eipen kyrios. 
For I shall return ali the resettlement of that land as prior, said YHWH. 


3444 ATA YTP AVA ayo xyes ava 4/4-Ay 12 
Yer YR Iq 9vo4 av] vv49-4y IY AWAD 407 Ya4-ya 49 
ITNT nis mipez mre Tw MRI: TT WX TD. 


ONS OSA OY nm Pay S21 maT) OTN pRA 
12. hoh-*amar Yahüwah ts’ba’oth od yih’yeh bamaqom hazeh hechareb 
me'eyn-'adam w’ ad-b’hemah ub’kal- arayu n’weh ro im mar’bitsim tso'n. 


Jer33:12 Thus says 444% of hosts, There shall again be in this place 
which is waste, without man or even beast, and in all its cities, 
a habitation of shepherds who rest their flocks. 
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<12> odtws eitrev Kiptos TOV Šuvåpewv 
"Etc €otar év TÔ TOTH TOLTH TH ppo map TO pÀ elvari GvOpwroV Kal KTHVOS 
kal év TaoaLs Tals TOACOLV AVTOD KaTAALPATA Torpévwv kovraLóvrov mpóora.- 
12 houtos eipen kyrios ton dynameon Eti estai en tO topd touto to eremo 

Thus said YHWH of the forces, There shall yet be in place this desolate 


para to me einai anthropon kai ktenos kai en pasais tais polesin autou 
(by reason of not being a man and cattle in all of its cities) 


katalymata poimenon koitazonton probata; 
a lodging for shepherds bedding flocks. 


ytha af43ox 4o aavav 14097 VwY4v 1313F 
ayar 474 ayyy 242-0 
Pua PIS) 23» "nya MPA "cya WT yar 


NBT mmaya TY mmm nypa pya 0203 


o :mym DW A MSY 
13. ^ ^"arey hahar 5» ^arey hash'phelah ub’ arey haNegeb 


ub'erets Bin'yamin ubis’bibey V'rushalam u^; arey Yahudah 
"od ta abor’nah hatso’n al-y'dey moneh ‘amar Vahüwah. 


Jer33:13 In the cities of the hill country, in the cities of the lowland, 

in the cities of the Negeb, in the land of Benyamin, in the environs of Yerushalam 
and in the cities of Yahudah, the flocks shall again pass 

under the hands of the one who numbers them, says 444%. 


«13» év aóAeovv Tis ópeuvfjs Kat év 1óAeovv THs LedyAa kai év óAeov Tis Nayeß 
X. o9 ^ X...79 ^ rd A 4 
kai év yj Beviapey kat év tats kókAo IepovcaAny kai év sóAeovw Tovda 
Ett TapeAcvoeTar mpóBa.ra. ém xetpa. ápuO|.oOvros, eUmev KUpLOS. 
13 en polesin tes oreines kai en polesin tes Sephela 
In the cities of the mountainous area, and in the cities of the Sephela, 


kai en polesin tes Nageb kai en ge Beniamin 
and in the cities of the Negev, and in the land of Benjamin. 


kai en tais kyklo Ierousalem kai en polesin Iouda 
And in the places round about Jerusalem, and in the cities of Judah 


eti pareleusetai probata epi cheira arithmountos, eipen kyrios. 
yet shall go sheep by the hand of one counting, said YHWH. 


3784 434a-x4 TxYPAY avav-74/7 "v424 "f 41414 
mavavT xr 9-Coy (qwa xi 3-44. vx43^ 4w4 
21er azunm-nW Cnnpm mammog) OKA mou 
mmm maz-5y) Symi? maz-5w ^na23 WY 


14. hinneh yamim ba’im n'um-Yahüwah wahaqimothi ‘eth-hadabar hatob 
‘asher dibar’ti *el-beyth Vis'ra'El w’ al-beyth Yahudah. 


Jer33:14 Behold, days are coming, declares 4* (4, 
when I shall fulfill the good word which I have spoken concerning the house of Yisra'El 
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and concerning the house of Yahudah. 


qapar pyr ayal Hlyn 47-44 xo3v yaa ya 315 
4-443 aT^4r-'T 97ww awov 
"pz nox TT? DUDEN NOn ODA nun OMe w 
SPINE NPIS vsu ny) 
15. bayamim hahem uba eth hahi’ ‘ats’miach |’Dawid tsemach ts’daqah 
w’ asah mish’ pat uts'daqah ba’arets. 


Jer33:15 In those days and at that time I shall cause a righteous Branch of Dawid 
to spring forth; and He shall execute justice and righteousness on the earth. 


ary Head fvyvx wlwysry qayar owyx waa 4141 916 
IPAM AVAL aCC44Tv-4"4 
nm noz paowa nog mmm ywan ont musico 


o PIS mym PTN PTN 


16. bayamim hahem tiuasha^ Yahudah wiV'rushalam tish’kon | abetach 
w'zeh ‘asher-yiq’ra’=-lah Vahüwcah tsid’qenu. 


Jer33:16 In those days Yahudah shall be saved and Yerushalam shall dwell in safety; 
and this is the name by which shall be called on her, 4444% our righteousness. 


gwi wig ayal x4y2-- 4d ava 494 ay-vyi7 
447x123 4Ty- do 
au^ whe 035 NPN? mym obs TIT |r 
"oNDU^T m2 NSPCOU 
17. ki-koh ‘amar Vahüwah lo’-yikareth Dawid ‘ish yosheb «/-hise' beyth-Vis'ra'El. 


Jer33:17 For thus says 444%, Dawid shall never lack a man 
to sit on the throne of the house of Yisra'El; 


adve adey vy wag xv 44 YATE YUIAYy 18 
YUYLA-CY W3x-awov AHY 4v e9T/7Y 

nov moyn ^35»5 vx nop me obo mga 
o moo» nap nu mme Dopo 


18. w'ichohanim haL'wiim lo’-yikareth ‘ish mil’ phanay ma “aleh “olah 
umaq’tir min'chah w’ oseh-zebach kal-hayamim. 


Jer33:18 and to the priests, the Lewiim shall not lack a man before Me 
to offer burnt offerings, to burn grain offerings and to prepare sacrifices all the days. 
TYŁ ALY ITCH 314-7435 7327 Y 19 
nw armas MATT TAT ommum 
19. way’hi d’bar-Yahdawah ‘el-Vir’m’Yahu le’mor. 


Jer33:19 The Word of 4444% came to YirmeYahu, saying, 
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20. koh ‘amar Vahüwah ‘im-tapheru 'eth-b'rithi hayom 
w'eth-b'rithi halay’lah u!'bil'ti heyoth yomam-walay’lah 55 "itam. 


Jer33:20 Thus says 444%, If you can break My covenant for the day 
and My covenant for the night, and that day and night shall not be at their time, 


yd? 123 vd-xvvAW LAZO AvA-X4. 47X vXv443-7421 
= xqwy wdjaya WIYla-xty YF Co 

J?a Ja Worn 3» mun Tan maTo 
Pp DIST mon-ns) iND27ov 


21. sam-b'rithi thuphar ‘eth-Dawid ‘ab’di mih’yoth-lo ben molek ‘al-kis’o 
w'eth-haL'wiim hakohanim m’shar’thay. 


Jer33:21 then My covenant may also be broken with Dawid My servant 
so that he shall not have a son to reign on his throne, 
and with the Lewiim, the priests, My ministers. 


yra CYH Av 407 Wrywa for 37Tv-44 142 
LXE LXIWY YLA tago AYA o4x-X4 34344 Jy 
pen Sin um wo) Dwi az noo-7wbo AWAD 
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22. ‘asher lo’-yisapher ts'ba’ hashamayim w'lo' yimad chol hayam 
hen ‘ar’beh ‘eth-zera Dawid 'ab'di w’eth-haL’wiim m'shar'they ‘othi. 


Jer33:22 As the host of the heavens cannot be counted and the sand of the sea 
cannot be measured, so I shall multiply the descendants of Dawid My servant 
and the Lewiim who minister to Me. 


4/44 ALY IE CH 4147435 797 Y 23 
Sax aM o mpm-223 oma» 
23. way’ hi d'bar-Yahüwah ‘el-Vir’m’Yahu le’mor. 
Jer33:23 And the Word of 444% came to YirmeYahu, saying, 


XvYH7w'a xw 4¥4C 1434 axa yoa-ay x44 41704 24 
yyh4yja vyo-x4v WEEYTY YAS AYAT 443 IW4 

MALIIC TY ayo xay 

ninawan omy Taso 23 mio oyaa rw wig 72 
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o imo "i my nin 


24. halo’ ra'iath mah-ha am hazeh dib’ru le’mor sh'tey hamish’pachoth 
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‘asher bachar Yahúwah bahem wayim'asem 
w y'eth- ami yin'atsun mih'yoth ‘od goy liph’neyhem. 


Jer33:24 Have you not observed what this people have spoken, saying, 
The two families which 444% chose, He has rejected them? 
And they despise My people, no longer are they as a nation in their sight. 


Yow XxTTH ACEC Fe 220043 4094 ATAL 494 AY 25 
LEXY WAC n4RT 
Day ner 272) mp? omens soos mym TX TDN 


ompp-No PAN 
25. koh ‘amar Yahüwah ‘im-lo’ b'rithi yomam walay’lah chuqoth shamayim 
wa'arets lo’-sam’ti. 


Jer33:25 Thus says 444%, If My covenant is not with day and night, 
I have not appointed the ordinances of the heavens and earth, 


XH? FAYE Tago ayay jyqOV 045-4126 
SPOLY PAUWI 9a434 O4X-Ó4 YrCwy vo4xy 
Waexyuy yx x4 Av*dovy 

DTPA ONAX WAY TWIT) mipg? yop Diss 


3p" put" oaas vao noU ivan 
o :mmanmom amau-nw Dwg 


26. gam-zera Ya aqob w’Dawid "ab'di ‘em’as miqachath mizar’ o mosh’lim 'el-zera* 
‘Ab’raham Vis'chaq w’Ya aqob !2i-‘ashub ‘eth-sh’butham w'richam'tim. 


Jer33:26 then also I would reject the descendants of Ya’aqob (Jacob) 
and Dawid My servant, not taking from his descendants rulers 

over the descendants of Abraham, Yitschaq (Issac) and Ya’aqob. 

For I shall bring back their captivity and shall have mercy on them. 


Chapter 34 


1-444yv3/Y ATAT X44 141441-4 373-44. 4944 Jer34:1 
yar xQwuy nae xy ri 4v vera cyy CIII 

EL AV40-LY-Coy Vé quedo yayay y yoaccyv 
AENITDAIN mun AXA AMAT SR mT TIN 
m noun TON nipan- 52 ibm- 22) 222-729 
ipso pre bp- oy nov m- by Dano) Dny Tp) 


1. hadabar ‘as! r-hayah ‘el-Yir’ m’Yahu me’eth Vahüwah uN'bubad're'tssar 
melek-Babel w’ka!l-cheylo w’kal-mam’l’koth ‘erets mem’sheleth yado 
w’kal-ha amim nil'chamim «/-V'rushalam w’ a!-kal- areyah le’mor. 


Jer34:1 The Word which came to YirmeYahu from 444%, when Nebukadretssar king 
of Babel and all his army, with all the kingdoms of the earth, because his hand rules; 
and all the peoples, were fighting against Yerushalam and against all its cities, saying, 
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<41:1> 'O Adyos 6 yevopevos mpós Tepeprav Tapa kuptov, kal NaBovyodSovocop 
Baou eos BaBvAGvos kal mâv tò oTpaTétredov avroð Kal moa 1) yf åpxfs adTob 
3 [A 3 X X 2 ^ l ^ A [A 
étroAcpovv émi lepovoaànp kat émi ácas Tas móders Tovda, Aéywv 
1 Ho logos ho genomenos pros Ieremian para kyriou, 

The Word coming to Jeremiah from YHWH 


kai Nabouchodonosor basileus Babylonos kai pan to stratopedon autou 
when Nebuchadnezzar king of Babylon, and all his army, 


kai pasa hē gē archés autou epolemoun epi Ierousalém 
and to all the country of his dominion, waged war against Jerusalem, 


kai epi pasas tas poleis Iouda, legon 
and against all the cities of Judah, saying, 


yarpan-C4 xqyey yla CHqwr 1464 ayar 144-49 2 
9x4 VIIA Avav AWE AY YAH xqyey aaraa yey 

WEI 374" CII-Y CY 419 X4Eq 4704-x+ 

TMPTS- OS DIDS] qon OST TOS TT] TTD 
702 330 TAT AX MD PSs AIAN) mmm F209 

wD ATA 532- Joh 3 NNI myc-DN 


2. hoh-*amar Yahüwah ‘Elohey Yis "'ra'El halok w'amar'at 'el-Tsid'qiVahu meleh 
Yahudah w'amar'at ‘elayu koh ‘amar Yahüwah hin’ni nothen ‘eth-ha ir hazo'th 
5'yad melek-Babel us'raphah ba’esh. 


Jer34:2 Thus says 444% the El of Yisra’El, Go and speak to TsideqiYahu king of 
Yahudah and say to him: Thus says 444%, Behold, I shall give this city 
into the hand of the king of Babel, and he shall burn it with fire. 


<2> Oros eitev kópvos Bá8voov mpds Ledexrav Bacrréa Iov8a kai épets adt@ Otros 
evmev kopuos Iapa86oec tapado0joetat Å TOAts abr eus yetpas BactAéos 
BapvAóvos, kat ovAAnpbetar ao71|v kal kavoer abt év Trupt: 
2 Houtos eipen kyrios Badison pros Sedekian basilea Iouda 

Thus said YHWH, Proceed to Zedekiah king of Judah! 


kai ereis auto Houtos eipen kyrios 
and you shall say to him, Thus said YHWH, 


Paradosei paradothesetai he polis haute eis cheiras basileos Babylonos, 
In delivering up, I shall deliver up this city into the hands of the king of Babylon, 


kai syllempsetai autén kai kausei auten en pyri; 
and he shall seize it, and shall burn it with fire. 


yxyx paa gy W7XX wIx vy yar e(Wyx 4 aAx4v3 
aya 44x (23-y49 vIvo-x4 yv pov 
9x (33T 41395 yv7-Xx4 vAv7Y 
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3. w’atah lo’ thimalet miyado ki taphos titaphes ub’ yado tinathen 
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w’ eyneyak ‘eth- eyney melek-Babel tir’eynah uphihu ‘eth-p' 2 y’daber uBabel tabo’. 


Jer34:3 You shall not escape from his hand, for you shall surely be captured 
and delivered into his hand; and you shall see the king of Babel eye to eye, 
and he shall speak with you face to ‘cc, and you shall go to Babel. 


<3> kai od od jT] co fis ék xevpós adTOD Kal ovAATPIer cvAA mue mom 
kal eis Xetpas adTod 80001, kai ot dfbarpot cov rovs dhbadrpods avroð diovTat, 
kai TO OTOA AVTOD LETA TOD OTOPATOS cov AaAMfjcet, Kat eus BaBvAdva evoeAebon. 
3 kai sy ou mé sothés ek cheiros autou 

And you in no way shall be delivered from out of his hand; 
kai syllempsei syllemphthese kai eis cheiras autou dothese, 

and by seizure you shall be seized, and into his hands you shall be given; 


kai hoi ophthalmoi sou tous ophthalmous autou opsontai, 
and your eyes his eyes shall see 


kai to stoma autou meta tou stomatos sou lalesei, kai eis Babylona eiseleuse. 
and his mouth with your mouth shall speak, and into Babylon you shall enter. 


4/4-3Ay aayar yey yarPan ayar-494 oyw yea 
13482. XTYXx 44 yv4o ayar 
TANTD ATM 729 WEIS MNT yaw FSA 


ona man so spay nmm 
4. ‘ak sh’ma’ d'bar-Vahüwah Tsid'qiVahu melek Yahudah 
koh-‘amar Yahüwah "aleyah lo’ thamuth bechareb. 


Jer34:4 \ ct hear the Word of 444%, O TsideqiYahu king of Yahudah! 
Thus says 444% concerning you, You shall not die by the sword. 
«d» dAd ákovoov Tov Adyov kuptov, Ze8ekua Baorred Iov8a Ottws Aéyer kópvos 


4 alla akouson ton logon kyriou, Sedekia basileu Iouda Houtos legei kyrios 
But hear the word of YHWH, Zedekiah, O king of Judah! Thus says YHWH. 


YUIW EI YAYLA Yaxa xv)4wvyv xvyx WOW 
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5. b’shalom tamuth uh'mis'r'photh ‘abotheyak ham’lakim hari’shonim 


‘asher-hayu I’phaneyak ken yis’r’phu-lak w’hoy ‘Adon yis’p’du-lak 
hi-dabar ‘ani-dibar’ti n'um-Vahüwah. 


Jer34:5 You shall die in peace; and as spices were burned for your fathers, 
the former kings who were before you, so they shall burn for you; and they shall lament 
for you, Alas, Adon! For I have spoken the Word, declares 444%. 


, 3. 74 , ^ ES: » hi [A N y 
<5> Ev eiptvy &m00avij, kat ws ékAavoav Tovs martépas oov rovs BactAebcavras 


/ , / ` ` EC , , 
TipoTeoov cov KAabcovTat KAL OE KAL Q aðwv KOWOVTAL OE” 
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dtu AGyov éyà EAGANOG, eUmev KUpLOS. 
5 En eiréné apothané, kai hos eklausan tous pateras sou tous basileusantas 
In peace you shall die, and as they burned odors for your fathers reigning 


proteron sou, klausontai kai se 
prior of you, so they shall burn also for you, 


kai O adón kopsontai se; hoti logon egó elalésa, eipen kyrios. 
saying, O Master. And they shall lament you, for the Word I spoke, said YHWH. 


X4 aevav yly vav-Tan-Ó4 42-994 1414141 49476 
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PATNA TPRI mgp 
6. way'daber Vir'm'Yahu hanabi’ ‘cl-Tsid’qiYahu melek Vahudah 
teth kal-had’barim ha'eleh bi¥’rushalam. 


Jer34:6 Then YirmeYahu the prophet spoke all these words 
to TsideqiYahu king of Yahudah in Yerushalam 


<6> kat éàdAnoev lepepras pds TOV BacuAéa Ledexrav 
mavtas ToUs Adyous ToUTOUS év lepovcaA Hp: 


6 kai elalesen Ieremias pros ton basilea Sedekian pantas tous logous toutous en Ierousalem; 
And Jeremiah spoke to king Zedekiah all these words in Jerusalem. 


ydwy -co "AW C99-yly CB 
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7. w'cheyl melek-Babel nil’chamim a!-Y’rushalam 


w c! kal--arey Yahudah hanotharoth ‘el-Lakish w’el- Azeqah 
ki henah nish’aru b’ arey Yahudah "arey mib’tsar. 


Jer34:7 when the army of the king of Babel was fighting against Yerushalam 
and against all the remaining cities of Yahudah, that is, against Lakish and against Azeqah, 
for they remained as fortified cities among the cities of Yahudah. 


<T> kat Ñ Sdvapts BaovAéos BaBvAdvos etroAeper ém LepovoaAnp 
No X $ lA , ^ NX. cy M 
Kal ém. tas mróAevs Iov8o, émi Aayıs kat ém Abnka, 
dtu aora KaTEAEiOnoav év móAeov Iovõa móes óxvpat. 
7 kai he dynamis basileos Babylonos epolemei epi Ierousalem 
And the force of the king of Babylon waged war against Jerusalem, 
kai epi tas poleis Iouda, epi Lachis 
and against the cities of Judah, the ones remaining, and against Lachish, 
kai epi Azéka, hoti hautai kateleiphthésan en polesin Iouda poleis ochyrai. 
and against Azekah, for these were left among the cities of Judah - cities fortified. 
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8. hadabar 'asher-hayah *'el-Vir'm'Yahu me'eth Vahüwah 'acharey k’roth hamelek 
Tsid'qiYahu b'rith *eth-:ci-ha am ‘asher 5 Y'rushalam /iq'ro! lahem d'ror. 

Jer34:8 The Word which came to YirmeYahu from 444% 

after King TsideqiYahu had made a covenant with all the people 

who were in Yerushalam to proclaim release to them: 

«8» 'O Aóyos 6 yevópevos mpós lepeprav Tapa kuptov PETA TO ovvreAécac 
tov Paoràéa Ze8ekvav 8vaOHd]k«v pds TOV Aaóv TOD kaAécav ddeotv 


8 Ho logos ho genomenos pros Ieremian para kyriou meta to syntelesai 
The Word coming to Jeremiah by YHWH, after the completing 


ton basilea Sedekian diatheken pros ton laon fou kalesai aphesin 
by king Zedekiah the covenant with the people, to call indeed for a release; 


14904 vXH7w-X4 wagy v430-X4 wad Ho 
Wit vATH4 147419 763-2539 vx(34 V vw] 4749047 
»12ym inmmu-nx vw) Tayang wes m»u5o 
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9. |’shalach ‘ish ‘eth- ab’do w'ish ‘eth-shiph’chatho ha ib’ri 
wha ib’riah chaph'shim |’bil’ti 'abad-5am biYahudi ‘achihu ‘ish. 
Jer34:9 that each man should set free his male servant 
and each man his female servant, a Ibri man or a Ibriah woman; 
so that not should enslave among them, a Yahudi (Jew), a man, his brother. 
«9» tod CEatrootetAar ékaoov Tov Tatda adTod Kal ExaoTov Tv ra GLokv]v avdTod 
tov EBpatov kat rijv EBpatav éAevOépovs mpós Tò pù 9ovAebevv dvdpa é Iov8a, 
9 tou exaposteilai hekaston ton paida autou kai hekaston tén paidiskén autou ton Ebraion 
to send out for each his manservant, and each his maidservant, the Hebrew man 


kai ten Ebraian eleutherous pros to me douleuein andra ex Iouda, 
and the Hebrew woman free, so that no should slave man from Judah. 


wad OWL X423 YEI-IWE Woa-Qyv Jr v4wa-dy yoYwry 10 
ayo 49-490 X(/44 YawJy vTXH7w-X4 wagy pago-x# 
HOW? voy vas 
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10. wayish'm"u kal-hasarim w'hal-ha am ‘asher=-ba’u 5cb'rith !|’shalach ‘ish 


*eth- ab’do wish ‘eth-shiph’chatho chaph’shim |’bil’ti abad-bam ‘od 
wayish’m’ u way’shalechu. 
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Jer34:10 And all the officials and al! the people obeyed who had entered into the covenant 
that each man should set free his male servant and each man his female servant, 
so that not should enslave among them any more, then they obeyed, and let them free. 
<10> kat étreotpadnoav mávres ot peyrorâves 

X A e N e , $ , ^ i. a 2 ^ 
kal mâs ó Adds ot euceAB6vres Ev TH 9vaO]kv] TOO AtrooTEtAGL 
€kaoTov Tov Tatda adTOD Kal EkacTov TI TALdtoK HV avTOS 


10 kai epestraphésan pantes hoi megistanes kai pas ho laos hoi eiselthontes 
And heeded all the great men, and all the people, the ones entering 


en te diathéké tou aposteilai hekaston ton paida autou kai hekaston ten paidisken autou 
into the covenant to send each his manservant and each his maidservant. 


spa aer Feng ee. yanar D wer Toy 
xTHIWCY fea od WYWA Aye YrW7H YHÓN qe 
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11. wayashubu 'acharey-hen wayashibu ‘eth-ha abadim w'eth-ha:h'phachoth 
‘asher shil"chu chaph’shim wayak’bishum la abadim w'lish'phachoth. 


Jer34:11 But afterward they turned around and took back the male servants 

and the female servants whom they had set free, and brought them into subjection 
for male servants and for female servants. 

<b kat Ewoav abtods eis Tratdas kat marðiokas. 


11 kai eosan autous eis paidas kai paidiskas. 
and gave them over to be manservants and maidservants. 


4/44 ava x49 vae qe-(4 aAYATT125 141712 
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12. way’hi d'bar-Vahüwah ‘e!l-Vir’m’Yahu me'eth Vahüwah le’mor. l l 
Jer34:12 Then the Word of 444% came to YirmeYahu from 444%, saying, 
<12> kai éyevr9m Adyos kvptov pds Iepeprav Aéyov 


12 kai egenethe logos kyriou pros Ieremian legon 
And came to pass the word of YHWH to Jeremiah, saying, 


vyl4 (44v Vals ayar 4473 13 
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13. koh-‘amar Yahúwah ‘Elohey Vis'ra'El ‘anoki karati b’rith ‘eth-‘abotheykem 
b'yom hotsi'i ‘otham me’erets Mits’rayim mibeyth `abadim le’mor. 


Jer34:13 Thus says 444% the El of Yisra'El, | made a covenant with your fathers 
in the day that I brought them out of the land of Mitsrayim, 
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from the house of slavery, saying, 


<13> Odtws einev kúpros 6 Beds Iopand "Ey é06pv StabjK nv mpds Tovs marépas 

bpOv év TH Hepa, d eEerAdGu NV adtods ék ys Alyórrov e€ olkov SovActas, Aéyov 

13 Houtos eipen kyrios ho theos Israel Ego ethemen diathékén pros tous pateras hymon 
Thus said YHWH the El of Israel, I ordained a covenant with your fathers 


en te hemera, hé exeilamen autous ek ges Aigyptou 
in the day in which I rescued them from out of the land of Egypt, 


ex oikou douleias, legon 
from out of the house of slavery, saying, 


14904 vvH4-x4 WI YHOWX Ww OIW NEY 44 
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14. miqets sheba` shanim t'shal'chu ‘ish *eth-'achiu ha ib’ri 'asher-yimaher Pak 
wa`abad’k shesh shanim w’shilach’to chaph’shi me imak 

w’lo’-sham’ u ‘abotheykem ‘clay w’lo’ hitu ‘eth-‘az’nam. 

Jer34:14 At the end of seven years each of you shall set free his Ibri (Hebrew) brother 
who has been sold to you and has served you six years, you shall send him out free 
from you; but your fathers did not listen to Me nor bown down their ear. 


14» “Orav nÀnpo01 EÈ EtH, GmrooveAets TOV AdEAHov cov Tov Efpatov, 
es [A , & 509 ^ ? e » N09 ^ 3 b! 2 id 
ös mpaðoerai oor’ kat épyGrat oor EÈ ETH, kal EEatrooTEAEts adTov éAeó0epov. 
kal OVK Tjkovcáv pov kal oùk EkALVaV TÒ oUs AVTHV. 
14 Hotan plerothe hex ete, aposteleis ton adelphon sou ton Ebraion, 
Whenever should be fulfilled six years, you shall send free brother your Hebrew, 


nos prathesetai soi; kai ergatai soi 
who shall be sold to you; and he shall work for you 


hex ete, kai exaposteleis auton eleutheron. 
six years, and then you shall send him out free. 


kai ouk ekousan mou kai ouk eklinan to ous auton. 
And they did not hear me, and did not lean their ear. 


Irda 44T4 1ytog qwaa-xe ywoxy Yria Yx v3wxY 4s 
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Poy "DU Spg maa ^29» m3 anm MYT why 
15. watashubu ‘atem hayom wata asu ‘eth-hayashar b’ eynay liq’ro’ d'ror ‘ish |'re ehu 
watik’r’thu b’rith l'phanay babayith ‘asher=-niq’ra’ sh'mi alayu. 


Jer34:15 And you had turned today and did what is right in My sight, 
each man to proclaim release to his neighbor, and you had made a covenant 
before Me in the house which is called by My name upon it. 
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<15> kat énéortpepav onpepov moroa TO EvOEs Pd 6hBaApL@v 

pov TOD KaAgoat dóeov ékaorov ToO TANOLOV avTOD kal cvveréAecav SiabhK nV 

KATO TPOCWTOV pov év TH oiko, OV ETIEKANO TO SvouG pov én’ ATH. 

15 kai epestrepsan semeron poiésai to euthes pro ophthalmon mou tou kalesai aphesin 
And they turned today to do the right thing before my eyes, to call for a release 


hekaston tou plésion autou kai synetelesan diathékén 
for each for his neighbor; and they completed a covenant 


kata prosopon mou en tQ oikğ, hou epeklethe to onoma mou ep’ auto. 
in front of me, in the house of which is called name my upon in it. 


v43o-xX4£ wag yawxy Myw-Xx4 vÓZAXY Y 3v XY 16 
YC Wu xdv 4e yxp wagy 
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16. watashubu wat’chal’lu ‘eth-sh’mi watashibu ‘ish *eth- ab’do 

w'ish *eth-shiph'chatho ‘asher-shilach’tem chaph'shim l'naph'sham 

watik’b’shu ‘otham lih’yoth lakem la abadim wlish'phachoth. 

Jer34:16 Yet you turned and profaned My name, 

and each man took back his male servant and each man his female servant 

whom you had set free according to their desire, and you brought them into subjection 
to be to you for the male servants and for the female servants. 


hee la \ 9 , NX M f w 9 £ 
<16> kat éneortpéparte kai €BeBHAWoATE Tò övopá pov 706 EmotpErsat 
ëkaortov TOV Tatda adTOO kal ExaoTov THY TALdtoK HY a 0700, 
es , 74 2 an ^ ^ , ^ e ^ r ^ X z 
ods eEatreotetA\aTte éAevOépous TH uy fj adtHv, op iv eis Tatdas Kal TraLdtoKkas. 
16 kai epestrepsate kai ebebelosate to onoma mou tov epistrepsai hekaston ton paida autou 
And you turned and profaned my name, to return each his manservant, 


kai hekaston tén paidiskén autou, hous exapesteilate 
and each his maidservant, whom you sent out 


eleutherous té psyché auton, hymin eis paidas kai paidiskas. 
as ones free in their soul, you for manservants and maidservants. 
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17. laken hoh-*amar Yahüwah ‘atem lo’-sh’ma "tem ‘elay liq’ro’ d’ror ‘ish |’achiu 
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w'ish |’re ehu hin’ni qore! lakem d'ror n'um-Yahüwah ‘el-hachereb ‘el-hadeber 
w’el-hara ab w’nathati ‘eth’kem liz’wa ah |’ko!l mam’Pkoth ha’arets. 


Jer34:17 Therefore thus says 444%, You have not obeyed Me, 

to proclaim release each man to his brother and each man to his neighbor. 

Behold, I shall proclaim a release to you, declares 4*(4 7^, to the sword, to the pestilence 
and to the famine; and I shall make you a terror to al! the kingdoms of the earth. 


<17> Stà TodTO odTWs eUmev KUPLOS 
e ^ , 2 / 7 ^ 7 » e X X J 3 ^ 
Tpets ook HkovoaTté pov Tod kaAécac ddeovv Exaotos mpós TOV mÀ otov adTod: 
Lod éy% kað ddecv optv Els páyarpav Kat eus TOV DavaTov 
kal eus TOV ALLOV Kal 8600 LpGs eus SLaotOpav Trácaus rats Baordeiars Tis ys. 
17 dia touto houtos eipen kyrios 

On account of this, thus said YHWH, 


Hymeis ouk ekousate mou tou kalesai aphesin hekastos pros ton plesion autou; 
You hearkened not to me to call a release - each for his neighbor. 


idou ego kalo aphesin hymin eis machairan kai eis ton thanaton kai eis ton limon 
Behold, ! call a release to you - to the sword, and to the plague, and to the famine; 


kai doso hymas eis diasporan pasais tais basileiais tes ges. 
and I shall give you for dispersion unto all the kingdoms of the earth. 
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18. w'nathati ‘eth-ha’anashim ha ob’rim ‘eth-b’rithi 
‘asher lo’=heqimu ‘eth-dib’rey hab'rith ‘asher kar’thu l'phanay ha egel 
‘asher kar’thu |ish’nayim waya ab’ru beyn b’tharayu. 
Jer34:18 I shall give the men who have transgressed My covenant, 


who have not fulfilled the words of the covenant which they made before Me, 
when they cut the calf in two and passed between its parts 


<18> kat wow Tods dvdpas Tods TapEeANAVBSTAS 
thy Sa8jK HY pov Tods pÀ oTHOAVTAas THY SLabHK HY pov, 
ijv émoinoav Kata TPdGWTTOV pov, TOV póoyov Ov ETroLnoav epydleoBar adTs, 
18 kai doso tous andras tous parelelythotas ten diatheken mou 
And I shall give the men, the ones passing my covenant, 


tous me stesantas ten diatheken mou, 
the ones not establishing my covenant, 


hen epoiesan kata prosopon mou, ton moschon hon epoiesan ergazesthai auto, 
which they made in front of me, the calf which they prepared to sacrifice with it, 


PRAY PT Ww 42 YW A^YvYA- 74 19 
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19. sarey Yahudah w’sarey Y'rushalam hasarisim w’>hakohanim 
w:o! `am ha’arets ha ob’rim beyn bith’rey ha egel. 


Jer34:19 the officials of Yahudah and the officials of Yerushalam, the court officers 
and the priests and al! the people of the land who passed between the parts of the calf 


X » ^ ^ , M ^ © ^ \ hi , 
«19» tods dpyovtas lIov8a kat roùs 9uváovas kal Tods Lepets Kal TOV Aaóv, 


19 tous archontas Iouda kai tous dynastas kai tous hiereis kai ton laon, 
of the rulers of Judah, and mighty ones, and priests, and the people; 


Fu WOT? AT MX Pg sp) Poy SIS an 
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20. w'nathati ‘otham : yad ‘oy’beyhem u> yad m’baq’shey naph’sham 
w'hay'thah nib’latham l'ma'ahal | ^oph hashamayim ul’behemath ha’arets. 


Jer34:20 I shall give them into the hand of their enemies 
and into the hand of those who seek their life. And their dead bodies shall be food 
for the birds of the heavens and the beasts of the earth. 


«20» kat 8000 adtords Tots éxOpots adtov, kai Eotar TA Ovyorpaia adtHv Boots 
TOls TETELVOTS TOD Opavod Kal Tots Byptots tis yis- 
20 kai doso autous tois echthrois auton, kai estai ta thnésimaia auton 

and I shall give them to their enemies, and shall be their decaying flesh 


brosis tois peteinois tou ouranou kai tois theriois tes ges. 
food to the winged creatures of the heavens, and to the wild beasts of the earth. 
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21. w 'eth-Tsid'qiVahu melek-Vahudah w'eth-sarayu ‘eten > yad lapibayhen 
u^ yad m’baq’shey naph'sham u^ yad cheyl melek Babel ha olim me aleykem. 


Jer34:21 TsideqiYahu king of Yahudah and his officials I shall give 
into the hand of their enemies and into the hand of those who seek their life, 
and into the hand of the army of the king of Babel which has gone away from you. 


<21> kai Tov Ledexrav BaouAéa tis IovSatas 
kal Toos dpxovtas avTHv 8000 eis yetpas éxOÜpàv aùrtôv, 

N y l4 ^ ^ 3 , 2 9 , ^ 
kai Sbvapts BacuAéos BaguAGvos tots &morpéxovov att’ advTév. 
21 kai ton Sedekian basilea tes Ioudaias 

And Zedekiah king of Judea, 


kai tous archontas auton doso eis cheiras echthron auton, 


and his rulers I shall give into the hands of their enemies, 
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kai dynamis basileos Babylonos tois apotrechousin ap’ auton. 
and the force of the king of Babylon - to the ones running from them. 


Sra ee? HY HIPS 2S 
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D :2U^ PRA TDDÜ JAX rr "oy-neYUN2 Dec 
22. hin’ni m'tsaueh n'um-Yahüwah wahashibothim ‘e!-ha ir hazo'th 
w'nil'chamu aleyah ul’kaduah us’raphuah ba’esh 
w’eth- arey Yahudah ‘eten sh’mamah me’eyn yosheb. 


Jer34:22 Behold, | shall order, declares 444%, and I shall bring them back to this city; 
and they shall fight against it and take it and burn it with fire; 
and I shall make the cities of Yahudah a desolation without inhabitant. 


<22> (60$ éyà cvvTdcow, hyotv kópvos, kat ETLOTPEYPW ALTOdS Els THY yiv rao TT, 
kai TOAELNOOVOL ET” aoT1]v kal ANpibovTa avTHY Kal KATAKAVGOVOLY AUTH év Tvp 
Kal Tas TróÀeus Tovda, kai 8600 adTas éppovs dmó KATOLKOUVTOV. 
22 idou ego syntasso, phésin kyrios, kai epistrepso autous eis ten gen tautén, 

Behold, I order it, says YHWH; and I shall return them into this land. 


kai polemesousin ep’ autén kai lempsontai autén 
And they shall wage war against her, and shall take her, 


kai katakausousin autén en pyri kai tas poleis Iouda, 

and shall incinerate her in fire; and the cities of Judah - 
kai doso autas eremous apo katoikounton. 

I shall make them for untrodden of ones dwelling. 


Chapter 35 


AvaAT X44 744441-4 37a-1"4. 1223 Jer35: 
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TONO mmm q25 WNIT ]D DpowTD 753 
1. hadabar 'asher-hayah 'ci-Vir'm'Yahu me’eth Vahüwah 
bimey Yahuyaqim ben-Vo'shiVahu melek Vahudah le'mor. 


Jer35:1 The Word which came to YirmeYahu from 444% 
in the days of Yahuyaqim the son of YoshiYahu, king of Yahudah, saying, 


«42:1» 'O Aóyos 6 yevopevos mpós lepeprav Tapa kuptov 
év Tj épacs Iwaki Baorréws Iov8a Aéyov 


1 Ho logos ho genomenos pros Ieremian para kyriou 
The Word coming to Jeremiah by YHWH 
en hemerais Ioakim basileos Iouda legon 
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in the days of Jehoiakim son of Josiah king of Judah, saying, 


yxv4 x13av W-3y48 00-3764. YTA 
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2. halok ‘e!-beyth haRekabim w'dibar'at ‘otham wahabi’otham beyth Vahüwah 
‘el-‘achath hal’shakoth w'hish'qiath ‘otham yayin. 


Jer35:2 Go to the house of the Rekabim and speak to them, and bring them 
into the house of 444%, into one of the chambers, and give them wine to drink. 


ih H > E $ \ ? > H 
<2> Bá8voov eis otkov ApyaBuv kat ders adtods eis otkov kuplov 
? y ^ Y^ M ^ , \ E 
els plav TOV AVAGV kal TOTLELS aùToùs OLVOV. 


2 Badison cis oikon Archabin kai axeis autous 
Proceed unto the house of the Rechabites, and you shall bring them 


eis oikon kyriou eis mian ton aulon kai potieis autous oinon. 
into the house of YHWH, into one of the courtyards, and give them to drink wine. 


Y*H4-*4Y ALIN SAYS TAYE YS qv ]x 474 HPHY3 
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3. wa’eqach ‘eth-Ya’azan’Yah ben-Vir'm'Yahu ben-Chabatssin’Yah 
w'eth-'echayu w'eth- :- -banayu weth kal-beyth haRekabim. 


Jer35:3 Then I took YaazanYah the son of YirmeYahu, son of ChabatssinYah, 
and his brothers and al! his sons and the whole house of the Rekabim, 


<3> kai €Etjyayov Tov IeCoviay vidv Tepepiv vio XaBaow kat tods adeAdhods avroð 

kal ToUs vLoUs a. 0700 Kal mrGcav TH oikiav ApyaBuv 

3 kai exegagon ton Iezonian huion Ieremin huiou Chabasin kai tous adelphous autou 
And he led Jaazaniah son of Jeremiah, son of Habaziniah, and his brethren, 


kai tous huious autou kai pasan ten oikian Archabin 
and his sons, and all the house of the Rechabites; 
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4. wa’abi’ ‘otham beyth Vahüwah 'ci-lish'hath b'ney Chanan ben-Vig'dal'Yahu 
‘ish ha'Elohim ‘asher-‘etsel lish'hath hasarim 'asher mimo al l'Tish'Rath 
Ma aseYahu ben-Shallum shomer hasaph. 


Jer35:4 and I brought them into the house of 4 (4, 
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into the chamber of the sons of Chanan the son of YigdaliYahu, 
the man of the Elohim, which was near the chamber of the officials, 
which was above the chamber of MaaseYahu the son of Shallum, the doorkeeper. 


«d» kai elonyayov avtovs ets otkov KUpLov eis TO TaDTOdOpLOV viðv Avaviov vioð 
D'o8o0Avov avOpmtrov toô 0€00, 6 éotiv éyyùs Tod olkov THV üpyÓvrov THY émávo 
^ » E v ^ , M , £ 
100 oikov Maacatov vtoó LeAwp 700 hvAdooovtos thy aov, 
4 kai eisegagon autous «is oikon kyriou 
and they brought them into the house of YHWH, 


eis to pastophorion huion Ananiou huiou Godoliou anthropou tou theou, 
into the cubicle of the sons of Hanan son of Igdaliah, a man of the El, 


ho estin eggys tou oikou ton archonton tön epanó tou oikou Maasaiou 
which is near the house of the rulers, above the house of Maaseiah 


huiou Selom tou phylassontos ten aulen, 
the son of Shallum, who kept the court. 


yaa Wr ely "0434 "—-43y44-*73 149 v4 1x475 
YLE-yXw Ware qWdy XYTYY 
ies DIA Dan ma Te ma 23 735 Tr 


pany os DN) noo 
5. wa’eten liph'ney b'ney beyth-haRehabim g’bi im m’le’im yayin 
w'hosoth wa'omar ‘aleyhem sh’thu-yayin. 


Jer35:5 Then I set before the sons of the house of the Rekabim pitchers full of wine 
and cups; and I said to them, Drink wine! 


A * "d c | ^ d 
«5» kai Soka ka.rà TPCOWTOV AVTHV kepáquov otvov 
` , ` > , > 
kai TroTHpLa kat eura [liere otvov. 


5 kai edoka kata prosopon auton keramion oinou kai poteria kai eipa Piete oinon. 
And I set in front of them a clay vessel of wine, and cups, and I said, Drink wine! 


are vh-54. 2473 BAYT VY Yaa-gxwy 47 vay4n-ve 
Wévo-ao yf SY Yx fucvovxwx £0 4944 vp do 
"jx aw 222773 IATA ^» pons wo iW 


:Bpiv-Uy OD 7239 OMX pocamün wo TaN? oy 
6. wayo'm'ru lo! nish'teh-yayin ki Vonadab ben-Rekab ‘abinu 
tsiuah "aleynu le'mor lo! thish'tu-yayin ‘atem ub’neykem "ad- olam. 


Jer35:6 But they said, We shall not drink wine, for Yonadab the son of Rekab, our father, 
commanded us, saying, You shall not drink wine, you or your sons, forever. 


«6» kai evrav Où pÀ Tipe otvov, ôt IwvadaB vids PyyaB 6 marp tjv 
évereiAoro tp iv Aéyov Od yi] minte oivov, bets kal oi viol ùpôv ews aldvos, 
6 kai eipan Ou me piomen oinon, 

And they said, In no way should we drink wine, 
hoti Ionadab huios Réchab ho pater hemon eneteilato hémin legon 

for Jonadab son of Rechab our father gave charge to us, saying, 
Ou mē piete oinon, hymeis kai hoi huioi hymon heos aidnos, 
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In no way shall you drink wine, you and your sons unto the eon. 


yoex-£4d W4yv ve4xx-44 o4mY v/3X-44 x1 2'T 

yoye Yyvtrv-£y T3vx Wvda£2 vy Yy arar 424 
JU Pi PE qeE queda D oe Mule qMA 
wyrd OTD) ivamn-xb5 van wan Nd man 
rnb nsus EE Wav O-SANA ^2 25 mm xd 


by n7 ORS "UN TRIST ")8- 59 mao mb Pon 
7. ubayith lo'-thib'nu w’zera lo'-thiz'ra'u w’kerem lo’-thita u 
w'lo’ yih'yeh labem ki ba’ahalim tesh’bu kal-y’meykem 
l'ma an tich'yu yamim rabbim 'al-p'ney ha’adamah ‘asher ‘atem garim sham. 


Jer35:7 You shall not build a house, and you shall not sow seed and you shall not plant 
a vineyard nor you have any; but in tents you shall dwell all your days, 
that you may live many days on the face of the land where you sojourn there. 


«T» kai oiklav o9 p olkoðoponrTe Kal onéppa où p OTTELpNTE, 
kal GptreAwY oUk EoTAL oj.tv, STL év okv]vats OiKOETE TOUS TAS T].épas oj.Ov, 
dts dv fonte Ti.épas mods émi tis fis, Eh’ Ns 9varpt ere bpets én’ abríis. 
7 kai oikian ou mé oikodoméséte kai sperma ou mé speiréte, 

And houses in no way shall you build, nor seed in any way shall you sow, 


kai ampelon ouk estai hymin, hoti en skenais oikesete pasas tas hemeras hymon, 
and a vineyard shall not be to you; for in tents you shall dwell all your days, 
hopos an zesete hemeras pollas epi tes ges, 
so that you should live days many upon the land, 
eph’ hes diatribete hymeis ep’ autes. 
upon which you spend your time upon it. 


THT 464 CYC TI 34 3y1)2 39 v9 (93 ova 
JAYIT TII v1] vIWIA vy Jra-xyxw axl ae 


ws UN DDD saw 2227132 ATM Sipa voUnn 
aP amus aU mw e$ omn ona 


8. wanish’ma_ b'qol Yahunadab ben-Rekab ‘abinu l’kol ‘asher tsiuanu 
l'bil'ti sh'thoth-yayin kal-yameynu 'anach'nu nasheynu baneynu ub’notheynu. 


Jer35:8 We have obeyed the voice of Yahunadab the son of Rekab, our father, 
in all that he commanded us, not to drink wine al! our days, 
we, our wives, our sons or our daughters, 


<8> kat es acd Tfjs $ovfis Tuvabop TOO Aevpos pôv 
"pos TO [LN mety OLvov TrücQs TAS Njiepas A Type ts 
kal ai yuvatkes NLOV kat OL viot Tj.Ov kat at Üvyarépes NLOV, 
8 kai ekousamen tes phones Ionadab tou patros hémon 
And we hearkened to the voice of Jonadab our father, 
pros to me piein oinon pasas tas hemeras hemon, 
so as to not drink wine all our days, 
hemeis kai hai gynaikes hemon kai hoi huioi hemon kai hai thygateres hemon, 
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we, and our wives, and our sons, and our daughters; 


VIX IWl YEXE XJI vx vo 
q/-AvAT 44 oqXY awy Yayy 
nag? mna ma ppv 


APOT No von mag pom 
9. ul’bil’ti b'noth batim |’shib’tenu w’kerem w'sadeh wazera lo’ yih’yeh-lanu. 


Jer35:9 nor to build houses for our dwelling; and we do not have vineyard or field or seed. 


«9» kal Tpds TO pÀ OiKOSOPELV OlKLas ToO KATOLKETV éket, 
kal GUTEAMY KGL dypòs kai oméppa OVK éyévero piv, 
9 kai pros to me oikodomein oikias tou katoikein ekei, 

for to not build houses to dwell in there, 


kai ampelon kai agros kai sperma ouk egeneto hemin, 
and a vineyard and a field, and seed - it happened not to us. 


YL SF gayta vivno4w4 Zyy wofyv oywyy VdA4 2 3" Y 10 

AIAN 217° 1335 AWS 222 Uy vw Dba Iw ` 
10. wanesheb ba’ahalim wanish’ma` wana as k’kol ‘asher-tsiuanu Vonadab ‘abinu. 
Jer35:10 But we have dwelt in tents, and have obeyed 
and have done according to all that Yonadab our father commanded us. 
<10> kai okjoapev év okyvaîs kat HKovoapEV kai ETOLOAPLEV KATA TÅVTA, 
& évetetAato ttv IwvadaB ó mac1)p pôv. 
10 kai Qkesamen en skenais kai ekousamen kai epoiesamen kata panta, 

And we lived in tents, and we hearkened, and did according to all 


ha eneteilato hemin Ionadab ho pater hemon. 
that gave charge to us Jonadab our father. 


hata- CE CAS-VLY 17442y13/ xv402 9n 
yxewya (VM 729 Wévoe- 42/7 743 WIT 
WOWT4TS Iwy W44 CTH 1977F 

PITTOR 223-250 SNIT) Nya "nme 
poo Son ^35 nov 8152) AWD TAN) 

D novi awa ony Sn uim 


11. way’hi ba aloth N’bukad’re’tssar melek-Babel ‘el-ha’arets wano’mer bo’u w’nabo’ 
Y'rushalam mip’ney cheyl haKas'dim umip’ney cheyl ‘Aram wanesheb biV'rushalam. 


Jer35:11 But it came to pass, when Nebukadretssar king of Babel came up 
against the land, we said, Come and let us go to Yerushalam before the army of the Kasdim 
and before the army of Aram. So we have dwelt in Yerushalam. 


dL kai éyevby öte dveBy NaBovyodovocop émi tH yv, kat eimapev KicéA Sate 
X , y , , X , ^ 74 ^ , 
kai eicéADwpev eus lepovoaAnp ad mpocwrov Tis Suvapews TOV XadSatwv 
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kal G10 mpocwTov THs SUVapEws THV Accvptov, kal okoOpev éket.. -- 
11 kai egenéthé hote anebé Nabouchodonosor epi tén gén, 

And it came to pass when ascended Nebuchadnezzar upon the land, 
kai eipamen Eiselthate kai eiselthomen eis Ierousalem 

and we said, In ascending we shall enter into Jerusalem 


apo prosopou tes dynameos ton Chaldaion 
from in front of the force of the Chaldeans, 


kai apo prosopou tes dynameos tön Assyrion, kai okoumen ekei. -- 
and from in front of the force of the Assyrians. And we lived there. 


YE ALY ITCH 31477435 v4vY12 

Bx» amas AMT CAD 
12. way’hi d'bar-Vahüwah ‘e!-Vir’m’Yahu le'mor. B l l l 
Jer35:12 Then the Word of 444% came to YirmeYahu, saying, 


<12> kai éyévero Adyos kvptov mpós pe AEywv 
12 kai egeneto logos kyriou pros me legon 
And came to pass the Word of YHWH to me, saying, 


yA CHIWL vaAC£ xv4£2r- ava. 4y4-ayi3 
4704 Wlwy qe v APT qarat wr4l XM AS 
"tuy 1494-64 oZ ATTY YHP 

Jom own "now nisar mym ASTD 
siog nouam "auo TTT] uw ETN 


mammog nang vnu pm pn 
13. hoh-*amar Yahdwah ts’ba’oth ‘Elohey Vis'ra'El halok w'amar'at lish Yahudah 
ul’yosh’bey Y'rushalam halo’ thiq’chu musar |ish’mo a ‘el-d’baray n'um-Yahüwah. 


Jer35:13 Thus says 444% of hosts, the El of Yisra'El, 
Go and say to the men of Yahudah and to the inhabitants of Yerushalam, 
Shall you not receive instruction to listen to My words? declares 444%. 


<13> Odtws Aéyec kópvos Tlopedov kat eimòv àvOpormo Iov8a kai tots karorkoðorv 
Iepovoaànp Od y] AGByTE Tratdetav Tod dkoverv Tods Adyous pov; 
13 Houtos legei kyrios Poreuou kai eipon anthropo Iouda 

Thus says YHWH, Go and say to the man of Judah! 


kai tois katoikousin Ierousalem 
and to the ones dwelling Jerusalem. 


Ou me labete paideian tou akouein tous logous mou? 
In no way shall you take instruction to hear my word? 


3/473 DAIVAL v43^5-x4 WTTAT 

yaa-xpxw EXC IC vu SX avyn-4w4 

Wars xyrny x4 yoyw y axa Wyva-ao yxw 47/7 
Oe yxoyw lr 4947 YYWA Wyv44 axqga ayyy 
327772 32» "237s Berl 
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DPN DnymU wo) TAT) Ow OD Py "nma "238) 
14. huqam ‘eth-dib’rey Vahunadab ben-Rekab ‘ashier-tsiuah ‘eth-banayu 
l'bil'ti sh'thoth-yayin w’lo’ shathu «c-hayom hazeh ki sham"u ‘eth mits’wath ‘abihem 
w'anohi dibar'ti ‘aleykem hash’kem w'daber w'’lo’ sh’ma ’tem ‘elay. 
Jer35:14 The words of Yahunadab the son of Rekab, 
which he commanded his sons not to drink wine, are observed. 
So they do not drink wine to this day, for they have obeyed their father’s command. 
But | have spoken to you, rising early and speaking, but you have not listened to Me. 


<14> čornoav pipa viov IwvadaB vio PyyaB, 6 évetetAato tots Tékvovs adTob 
TPOS TO [LN TLETV OLVOV, kat ook éTtooav- 
LEE! X , y A e ^ » b 1 lá 4 2: , id 
kal eyw EAGANOG mpós oj.&s ópOpou Kat EAGANO|G, Kal ovk TKOVOGTE. 
14 estesan hrema huioi Ionadab huiou Réchab, 
established the word The sons of Jonadab son of Rechab, 


ho eneteilato tois teknois autou pros to me piein oinon, kai ouk epiosan; 
the one given charge to his children to not drink wine; and they drank it not; 


kai ego elalesa pros hymas orthrou kai elalesa, kai ouk ekousate. 
but I spoke to you early, and I spoke and you did not hearken. 


4/44 WCW WryYwa Ya 4374 v 3o-Cy-x4& Wy v4. MÓN AY 15 
vyéx-(4v WYLCCOY v3nevay 4°44 vy42y WI 4/7v2w 
vwxxj-4"4 ayadta-Ch Iwy Yagol 7-4H4 "raACE 1444 
Oe Yxoyw £07 WyIx4-x4 "pevea 44v "yvx344v VyÓ 

TAN? toU) MPPT DRIT PIBY "OPTS DPY TWR W 


12»n-5w] OD Syn ADwM TYTN i08 wx NT 
ANITTWS MOIST DS AWA OTAY? OMS COTON TTS 
DON DDYRY wo) DSS NS OWT N^) ODN?) OD? 


15. wa’esh’lach ‘aleykem ‘eth-kal- abaday han’bi’im hash’keym 

w’shaloach le’mor shubu-na’ ‘ish midar’ko hara ah w’heytibu ma al’leykem 
w’al-tel’ku ‘acharey ‘elohim ‘acherim |! ^ab'dam ush’bu ‘el-ha’adamah ‘asher-nathati 
lakem w’la’abotheykem w’lo’ hitithem ‘eth-‘az’n’kem w'lo! sh’ma ’tem ‘clay. 
Jer35:15 Also I have sent to you all My servants the prophets, rising up early and sending, 
saying: Return now every man from his evil way and amend your deeds, 

and do not go after other mighty ones to worship them. 

Then you shall dwell in the land which I have given to you and to your fathers; 

but you have not inclined your ear nor listened to Me. 


A 3 tà A e ^ X ^ r ^ , , 9 r 
<15> kai ånéorteràa TPds pâs rovs maTõás pov Tods mpophrtas Aéywv ATrooTpAdyTE 
EkaoTos dT THs 0900 advtod THs Tovnpas Kat Beàtiw TroLnoaTe TA émirnõevpara 
bpdv Kat où Tropetoeo0e STrLow Hev érépov ToO SovAEvELV avTots, 


kal OLKNOETE ETL THs yis, NS COwka LpLv kal Tots TATPAOLV DLOV- 
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X , , $ M7 1. jS à , » / 
KAL ovK ékALvaTe TÀ WTA UPOV KAL OVK MKOVOATE. 
15 kai apesteila pros hymas tous paidas mou tous prophétas legōn 
And I sent to you my servants the prophets, saying, 


Apostraphéte hekastos apo tés hodou autou tés ponéras 
Let turn each from way his evil! 


kai beltio poiésate ta epitedeumata hymon 
And better do in your practices! 


kai ou poreusesthe opiso theon heteron tou douleuein autois, 
and you shall not go after mighty ones other to serve them. 
kai oikesete epi tes ges, ics edoka hymin 
And you shall live upon the land which I gave to you, 
kai tois patrasin hymon; kai ouk eklinate ta Ota hymon kai ouk ekousate. 
and to your fathers. And you leaned not your ears, and you hearkened not. 


YAL 34 xvry-x4 3y4773 JAYATI 143 TYTPA vy 16 
Ce voyrw 470 axa yoav "yn. 4w4 
OMAN NATO 222713 IWIN 733 Ww PT Ww 


o DN AAW ND TIT OT) DI WY 
16. ki heqimu b’ney Yahunadab ben-Rekab ‘eth-mits’wath *abihem 
‘asher tsiuam w'ha'am hazeh lo! sham"u ‘elay. 


Jer35:16 Because the sons of Yahunadab the son of Rekab have observed the command 
of their father which he commanded them, but this people has not listened to Me. 


416» kat éorqoav vtov IwvadaB vio Pnyaß tiv évroM]v 706 martpòs adTov, 
6 8€ Aads ovTOS OK Tjkovo&v pov. 
16 kai estesan huioi Ionadab huiou Rechab ten entolen 

But established the sons of Jonadab son of Rechab the commandment 


tou patros auton, ho de laos houtos ouk ekousan mou. 
of their father, but this people not heard me. 


4154 1494 (44w31 1444 xy42r- vaZ4 ava. 494-4 C17 
wx444 qw ao4a-£y X4 Yew LaWwyT—Cy CY aaraa EM 
Yo EY Yad HAPET vOYW EY Yar vx435 yoa Wawvdo 
^20 7331 own TSS max Og mym Tax MD Japr 


"maa DN nyap ns nou VAP; ow) TATTOOS 
Uy No) OOP NZpN] ww No) omy OmaT Ty? BrP?y 


17. laken hoh-*amar Yahüwah 'Elohey ts’ba’oth ‘Elohey Vis'ra'El hin'ni mebi’ 
‘el-Yahudah w'el kal-yosh’bey Y'rushalam ‘eth al-hara ah ‘asher dibar’ti aleyhem 
ya an dibar’ti ‘aleyhem w'lo’ shame u wa’eq’ra’ lahem w’lo’ anu. 

Jer35:17 Therefore thus says 444%, the El of hosts, the El of Yisra’El, Behold, 

I shall bring on Yahudah and on all the inhabitants of Yerushalam all the disaster 

that I have spoken against them; because I spoke to them but they did not listen, 

and I have called them but they did not answer. 
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<17> 81d TodTO OUTS EiTEV KUpLOS [50d eyo hépw émi Tovdav kai éni tobs 
ka Tow o0vras lepovoaAnp Trávra TÀ kak&, à EAGANOG én’ adtodvs. 
17 dia touto houtos eipen kyrios Idou ego phero epi Ioudan 

On account of this, Thus said YHWH, Behold, I bring upon Judah, 


kai epi tous katoikountas Ierousalém panta ta kaka, 
and upon the ones dwelling Jerusalem ali the bad things 


ha elalésa ep’ autous. 
which I spoke against them. 


xv4jr aya Way vavy4V WH y-2y4a X1 ICTA 
yya g gayrat xyry-Co wxoyw 4w& fov (44 1444 
Wyx4 ayr-qwe Cyy vwoxy pExyny-Cy-xs vayvex 
MINDS TT NC PAT Ww mags Mapa 
OD "AN Iam mxn-ov nnyou WY Tv^ DET? TSN 


o :ODns maz-7ws SDD wym vmupn-52-nw oUm 
18. ul’ beyth haRekabim ‘amar Vir'm'Yahu koh-‘amar Yahüwah ts’ba’oth ‘Elohey 
Vis’ra’El ya an ‘asher sh’ma ’tem “al-mits’wath Yahunadab ‘abikem 
watish'm'ru ‘eth-kal-mits’wothayu wata asu k’kol ‘asher=-tsiuah ‘eth’kem. 


Jer35:18 Then Yirmeyahu said to the house of the Rekabim, Thus says 4444% of hosts, 
the El of Yisra' El, because you have obeyed the command of Yahunadab your father, 
kept all his commands and done according to all that he commanded you; 


<18> Stà Torto obvos Eitrev Kiptos Ened Tiovoav viot IwvadaB vioó PyyaB 
Thy EvTOATV TOD TATPds aUTÓv TroLetv KaDdTL évere(Àa.ro adTots 6 TATHP aoTÓv, 
18 dia touto houtos eipen kyrios Epeidé ekousan huioi Ionadab 

On account of this, thus said YHWH, Since hearkened to the sons of Jonadab 


huiou Rechab ten entolen tou patros auton poiein 
son of Rechab the commandment of their father, 


kathoti eneteilato autois ho pater auton, 
to do as gave charge to them their father; 


x4yv-44 (44v Vale xY42r- ayar 494 ay Jy6 19 
YUYVA-CY VIC AYO 3y41]13 3epre 4 wad 
nog-Nb5 OR oN mNZX TAT TON TD yaw 


D mp5» wp? ANY Jaya 3»5 vw 

19. laken koh ‘amar Yahúwah ts’ba’oth ‘Elohey Vis'ra'El lo’-yikareth ‘ish l'Yonadab 
ben-Rehab ‘omed l'phanay kal-hayamim. 
Jer35:19 therefore thus says 444% of hosts, the El of Yisra’El, Yonadab the son of Rekab 
shall not lack a man to stand before Me al! the days. 
<19> od uÀ ékàiny &v1]p TOV viðv IwvadaB vio PyyaB tapeotHKws 
KATE TPdoWTTOV pov TOUS TAS TjLépas THs yfjs. 
19 ou me eklipé aner ton huion Ionadab huiou Réchab parestekos 

There shall never be wanting a man of the sons of Jonadab son of Rechab standing 
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kata prosopon mou pasas tas hemeras tes ges. 
in front of me all the days the earth remains. 


Chapter 36 


YOY wav 4-12 Jr qva d X01 944 AWI LALY Jer36:1 
WE ava x49 yarwqr-C+ 454 4944 474 447471 
29 AWN TTA mpowr? MYATT Twa TN 


TND mT NNA TN OY rit la. else) FTEPIETA 
1. way’hi bashanah har’bi ith liVahuyaqim ben-Yo’shiYahu melek Yahudah 
hayah hadabar hazeh ‘e!-Vir’m’Yahu me'eth Yahüwah le'mor. 


Jer36:1 And it came to pass, in the fourth year of Yahuyaqim the son of YoshiYahu, king 
of Yahudah, this Word came to YirmeYahu from 444%, saying, 


43: D» Kat év Tô eviavt TÂ teTA PTH Iwaki vi0d Iwova BacvAéos Iovõa 
éyev1|0m Adyos Kuptov tTpós pe AEywv 
1 Kai en tQ eniauto tọ tetarto Ioakim huiou Iosia basileos Iouda 

And in the year fourth of Jehoiakim son of Josiah king of Judah, 
egenethe logos kyriou pros me legon 

came to pass the Word of YHWH to me, saying, 


J-4434a-£y x4 av44 x3xyv FXO YC-UP 2 
yryra-cy-Loy 4ayar-oy (44w-4o yv44 v x4232-4v4 
BEA YTV aop parwa nq yac 1xqga WYLY 
Dongo OS TPR nan2) NEN? q?7np3 


ota poy] mmm-oy) Ogio TW nna WY 


TTT mien TY] TWN "pn oW noa Bv 
2. qach-l'ah m’gilath-sepher w’kathab’at ‘eleyah ‘eth kal-had’barim 
*asher-dibar'ti ‘eleyak "al-Vis'ra'El w’ al-Yahudah 
w’ al-kal-hagoyim miyom dibar'ti ‘eleyak mimey Vo'shiVahu w’ ad hayom hazeh. 
Jer36:2 Take for yourself a roll of a scroll and write on it all the words 
which I have spoken to you concerning Yisra'El and concerning Yahudah, 


and concerning all the nations, from the day I spoke to you, from the days of YoshiYahu, 
even to this day. 


<2> AaBé ccavró xaptiov BiBAtov kat ypáiov én’ adtod mávras robs Adyous, 
ods Expnpatioa mpós oe émi IepovoaAnp Kat émi Tovdav 
VN 9 AN id \ ov , .,^7 e , , , , 

kai émi TaVvTG TA €Óvv] ah’ Ns HEepas AaAToAVTOS pov mpós oe, 

, 9 € ^ , X. WA ^ e U4 y 

ad’ Nepdv Iwora BacvAéos Iov8a kai ews Tis NLEpas TATYS" 

2 Labe seautQ chartion bibliou kai grapson ep’ autou pantas tous logous, 
Take to yourself a papyrus leaf scroll! and write upon it! all the words 

hous echrématisa pros se epi Ierousalém kai epi Ioudan 
which I spoke to you against Jerusalem, and against Judah, 

kai epi panta ta ethné aph’ hés hémeras lalésantos mou pros se, 


and against all the nations from which day I spoke to you, 
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»h’ hemeron Iosia basileos Iouda kai heds tes hemeras tautes; 
from the days of Josiah king of Judah, and unto this day. 


4o4a-Zy X4 a^vav x19 yoyws vds 
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3. ‘ulay yish'm" u beyth Yahudah ‘eth kal-hara ah 
‘asher ‘anoki chosheb la asoth lahem |’ma an yashubu ‘ish midar’ko hara ah 
w’salach’ti la awonam ul’chata’tham. 


Jer36:3 Perhaps the house of Yahudah shall hear all the calamity 
which I plan to bring on them, in order that every man shall turn from his evil way; 
then I shall forgive their iniquity and their sin. 


«3» tows dkovceTar 6 oikos Iovda Tavta TA kaká, & éyà AoyiLopat morfjoar adtots, 
iva atrootpétswouv do 6506 adTev THs Tovnpas, 
Kat tAews Eoopar Tats ddikiats GVTOV kal rats GLapTiats GVTOV. -- 
3 isos akousetai ho oikos Iouda panta ta kaka, 
Perhaps shall hear the house of Judah all the bad things 
na ego logizomai poiésai autois, hina apostrepsosin apo hodou auton tes poneras, 
which I devise to do to them; that they should turn from their way wicked; 


kai hileos esomai tais adikiais auton kai tais hamartiais auton. -- 
and I shall be propitious to their iniquities, and to their sins. 


v7 VII 3Xyvw-Y 474/713 YY13-X4 YALYIE 449714 
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4. wayiq’ra’ Vir’ m'Yahu ‘eth-Baruk ben-NeriVah wayik’tob Baruk mipi Vir’ m'Yahu 
teth kal-dib’rey Vahüwah 'asher-diber ‘elayu 'al-m'silath-sepher. 


Jer36:4 Then YirmeYahu called Baruk the son of NeriYah, and Baruk wrote 
on a roll of a scroll at the mouth of YirmeYahu all the words of 4444 
which He had spoken to him. 


<4 kai ékáAeoev lepepras tov Bapovy vtóv Nupvov, 
Kal éypaipev ad orópartos lepeuvov mrávras Tods Adyous kupiov, 
ods ExpHLATLCEV mpós AUTOV, eus yapTiov BLBALov. 
4 kai ekalesen Ieremias ton Barouch huion Nériou, 
And Jeremiah called Baruch son of Neriah. 


kai egrapsen apo stomatos Ieremiou pantas tous logous kyriou, 
And he wrote from the mouth of Jeremiah all the words of YHWH of 


hous echrematisen pros auton, eis chartion bibliou. 
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which he gave a divine message to him on a papyrus paper scroll. 
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5. way'tsaueh Vir'm'Yahu ‘eth-Baruk le’mor ‘ani "atsur lo’ ‘ula! labo! beyth Yahüwah. 
Jer36:5 YirmeYahu commanded Baruk, saying, ! am restricted; 
I am able not to go into the house of 444%. 
«5» kai évetetAato lepepras tô Bapovy Aéyov 'Eyo bvAdooopar, 
où pÀ Sivapat euoeABetv eis otkov kuptov* 
5 kai eneteilato Ieremias (0 Barouch legon Egö phylassomai, 
And Jeremiah gave charge to Baruch, saying, | am guarded, 
ou me dynómai eiselthein cis oikon kyriou; 
and I am not able to enter into the house of YHWH. 


vJy-x23xy-4"4 ACIS x£4TY AX x42Yv6 
yr Yes «Tax x3 YOR vJr43 ATA 4434-x4 
MEIPX YAL4OY W494 A^vAv-Cy vIx£3 yv 
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6. uba'ath ‘atah w'qara'ath bam’gilah ‘asher-kathab’at-mipi 


*eth-dib'rey Yahúwah b’az’ney ha am beyth Yahúwah b’yom tsom 
w'gam :'az'ney kal-Yahudah haba’im me areyhem tiq’ra’em. 


Jer36:6 So you go and read from the scroll which you have written from my mouth 
the words of 444% in the ears of the people in the house of 444% on a fast day. 
And also you shall read them in the ears of all Yahudah who come from their cities. 


«6» kai ådvayvóon €v TO xaPTLW TOUTW els TA ora. TOD Aaoó 
év oiko kvptou év Tj.épa. voretas, kal év Wot TravTds Lovda THY épyopévwv 
ék TOAEWs AVTOV Avayvooyn adtots: 
6 kai anagnose en to chartio touto eis ta ota tou laou 
And you shall read with this roll into the ears of the people 
en oik9 kyriou en hémera nésteias, kai en osi pantos Iouda 
in the house of YHWH in the day of the fast. And in the ears of all Judah, 


ton erchomenon ek poleos auton anagnose autois; 
of the ones coming from out of their cities, you shall read to them. 


| 4944 Y44944 wee Yaway ayaa 2470 wxyyx (7X v4 
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7. ‘ulay tipol t'chinatham liph'ney Vahüwah w’yashubu ‘ish midar’ko hara ah 
ki-gadol ha’aph w’hachemah ‘asher-diber YahGwah ‘el-ha`am hazeh. 


Jer36:7 Perhaps their supplication shall come before 444%, 
and everyone shall turn from his evil way, for great is the anger 
and the wrath that 444% has pronounced against this people. 


«T» tows Tevet Tar éAeos AVTHV KATA mpócowrrov kuptov, 
Kal GTooTpEovoLy Ek THs 0900 atv Tis TTovNpas, 
e , e X ~ e 9 M , es 3 , 3..—N hi b ^ 
OTL péyas ó upos kai 1] py kuptov, TV EAGANGEDV ETL TOV Aaóv TOOTOV. 
7 isos peseitai eleos auton kata prosopon kyriou, 
Perhaps shall fall their need for mercy in front of YHWH, 


kai apostrepsousin ek tes hodou auton tes poneras, 
and they shall turn from way their evil. 


hoti megas ho thymos kai he orge kyriou, hēn elalesen epi ton laon touton. 
For great is the rage and the anger of YHWHwhich he spoke against this people. 


ma x73 AYA 1494 4/73 4476 
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8. waya as Baruk ben-NeriVah k’kol 
‘asher=-tsiuahu Vir'm'Vahu hanabi’ liq’ro’ basepher dib’rey Yahüwah beyth Yahüwah. 


Jer36:8 Baruk the son of NeriYah did according to all that YirmeYahu the prophet 
commanded him, reading from the scroll the words of 444% in the house of 444%. 


«8» kai érrotoev Bapovy kata mávra, à évere(Aa o avt@ lepepras Tod dvayvGvar 
év TH BLBALW Adyous kvuptov év olko KUPLODv. -- 
8 kai epoiésen Barouch kata panta, ha eneteilato autō Ieremias tou anagnonai 

And did Baruch according to all which gave charge to him Jeremiah, to read 
en tọ biblio logous kyriou en oikQ kyriou. -- 

in the scroll the words of YHWH in the house of YHWH. 


aavaAv-YÓy vav*w4-13 fw qTuvAVÓ XvWHA ATWAÀ 14779 
YENI Yoa-cy AvYAT 1470 Wyn v44? v0owxa wap 
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9. way’hi bashanah hachamishith |i¥ahuyaqim ben-Yo’shiYahu melek-Yahudah 
bachodesh hat’shi i qar’u tsom liph'ney Yahüwah kal-ha am biV'rushalam 
w’kal-ha am haba'im me arey Yahudah biV'rushalam. 


Jer36:9 And it came to pass in the fifth year of Yahuyaqim the son of YoshiYahu, 
king of Yahudah, in the ninth month, that they proclaimed a fast before 4444 
to all the people in Yerushalam and all the people who came 

from the cities of Yahudah to Yerushalam. 
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«9» kai éyevnOn év TH EtEr TH 08609 Baorret Iwakip TH HVE TH évàvo 
eEexkANolaoav vyoreiav ka à mpócorov KUPLOU TAS 6 Aads év lepovcoA qp. 
kat oikos Iova. 
9 kai egenethe en to etei tQ ogdoQ basilei Ioakim to meni tO enatQ 
And it came to pass in the year fifth of king Jehoiakim, in the month ninth, 


exekklesiasan nesteian kata prosopon kyriou pas ho laos en Ierousalem 
they held an assembly fast in front of YHWH, all the people of Jerusalem, 


kai oikos Iouda. 
and the house of Judah. 


ATAT X13 Y44441 1454-xX4 47T3 YyvY43 44? 10 

4ow Hx7 voa 4*-H23 47faA 17w-13 Y41491 xywZ23 
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10. wayiq’ra’ Baruk basepher ‘eth-dib’rey Vir'm'Yahu beyth Vahüwah 


b’lish’kath G'mar'Yahu ben-Shaphan hasopher bechatser ha el’yon 
pethach sha ar beyth-Yahüwah hechadash b’az’ney kal-ha am. 


Jer36:10 Then Baruk read from the scroll the words of YirmeYahu 

in the house of 444% in the chamber of GemarYahu the son of Shaphan the scribe, 
in the upper court, at the entry of the new gate of the house of 444%, 

in the ears of all the people. 


«10» kat dveyivwoxe Bapovy év tô BiBALw rovs Aóyovs Iepeprov év otko kuptov 
év oikw l apapiov vto Lahav tod ypappatéws év TH avAq Tfj énávo 
év npoðúpors TLATS TOD olkov kvptov THs kavvfjs EV oot TAVTOS ToO Aaod. -- 
10 kai aneginoske Barouch en tQ biblio tous logous Ieremiou en oikQ kyriou 

And Baruch read in the scroll the words of Jeremiah in the house of YHWH, 
en oiko Gamariou huiou Saphan tou grammateos en te aule te epano 

in the house of Gemariah son of Shaphan the scribe, in the courtyard upper, 


en prothyrois pyles tou oikou kyriou tes kaines 
in the thresholds gate of the house of YHWH of the new, 


en Osi pantos tou laou. -- 
in the ears of all the people. 


Jy7w- 4 ya3-441-) 9 ai yw oywa 44 
FA Coy ayar »434-£y-x4 
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11. wayish'ma^ MikaYahu ben-G'mar'Yahu ben-Shaphan 
*eth-hal-dib'rey Yahüwah me al hasepher. 


Jer36:11 Now when MikaYahu the son of GemarYahu, the son of Shaphan, 
had heard all the words of 444% from the scroll, 
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d b kat Tikovoev Miyaras vids l'apapvou viot Ladav 

&TavTas ToUs Àóyovs kuplov ék ToO BLBALov- 

11 kai ekousen Michaias huios Gamariou huiou Saphan 
And heard Micaiah son of Gemariah son of Shaphan 


hapantas tous logous kyriou ek tou bibliou; 
all the words of YHWH from out of the scroll. 


VFA YW- LO Vlya-xt 3 ^4vY 12 
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12. wayered beyth-hamelek a!-lish’kath hasopher w’hinneh-sham kal-hasarim 
yosh’bim 'Elishama^ hasopher uD’laYahu ben-Sh’ma ’Yahu w'EP'nathan ben- Ak’bor 
uG’mar’Yahu ben-Shaphan w’Tsid’qiYahu ben-Chanan'Yahu w!:ci-hasarim. 


Jer36:12 he went down to the king’s house, into the scribe’s chamber. 

And behold, all the princes were sitting there Elishama the scribe, and DelaYahu the son 
of ShemaYahu, and Elnathan the son of Akbor, and GemarYahu the son of Shaphan, 
and TsideqiYahu the son of ChananYahu, and all the princes. 


<12> kal KatéBy ets oikov Tod BacvAévs ets TOV otkov TOD ypaLpaTews, 
Kal LSod éket TavTEs ot dpyovTes ékáðnvro, EAvcapa 6 ypappaTteds 
kat Aadatas vids LeAeprov kat EAvabav vids AkyoBup kat Tapapias vids Ladav 
kal Ledexras vids Avaviov kat Trüvres ol Gpyovtes, 
12 kai katebé cis oikon tou basileos cis ton oikon tou grammateos, 
And he went down unto the house of the king, unto the house of the scribe. 


kai idou ekei pantes hoi archontes ekathénto, Elisama ho grammateus 
And behold, there all the rulers sat - Elishama the scribe, 


kai Dalaias huios Selemiou kai Elnathan huios Akchobor 
and Delaiah son of Shemaiah, and Elnathan son of Achbor, 


kai Gamarias huios Saphan kai Sedekias huios Ananiou kai pantes hoi archontes, 
and Gemariah son of Shaphan, and Zedekiah son of Hananiah, and all the rulers. 
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13. wayaged lahem MikaYahu ‘eth kal-had’barim 
‘asher shame a biq’ro’ Baruk basepher b’az’ney ha am. 


Jer36:13 MikaYahu declared to them all the words 
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that he had heard when Baruk read from the scroll in the ears of the people. 


<13> kat dvfyyetrev abtots Muyavas mavtas tods Adyous, 
oUs HKovGEV dvaywwwoKovTos Too Bapovy els TA OTA TOD Aaod. 
13 kai anéggeilen autois Michaias pantas tous logous, 

And announced to them Michaiah all the words 


hous ekousen anaginoskontos tou Barouch cis ta ota tou laou. 
which he heard Baruch reading, in the ears of the people. 
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14. wayish'l'chu kal-hasarim ‘e!-Baruk ‘eth-Yahudi ben-N'than'Yahu ben-Shelem’Yahu 
ben-Kushi le’mor am’ 5/65 ‘asher qara'ath bah »’az’ney ha am qachenah b’yad’ak 
walek wayiqach Baruk ben-NeriVahu ‘eth-ham’gilah b’yado wayabo’ ‘a!eyhem. 


Jer36:14 Then all the princes sent Yahudi the son of NethanYahu, 

the son of ShelemiYahu, the son of Kushi, to Baruk, saying, Take in your hand the roll 
from which you have read in the ears of the people and come. 

So Baruk the son of NeriYahu took the roll in his hand and went to them. 


<14 kai adméoterAav Tavtes ot dpyovtes Tpds Bapovy vidv Nypiov tov Iov8w 
EUN Ay ^ e A , X i 
viòv NaOavvov viod Zedeprov vtoó Xovor Aéyovres Tò yaptiov, 
év œ où davaytvðookers év aÙTÂ év Wot ToO Aao0, Aaßè adTd eis THY xeipáà Gov Kal mke- 
kal éAaBev Bapovy 16 xaprtov kat katréßy pds adTOvs. 
14 kai apesteilan pantes hoi archontes pros Barouch huion Neriou ton Ioudin 
And sent all the rulers to Baruch, son of Neriah, the son of Jehudi, 


huion Nathaniou huiou Selemiou huiou Chousi legontes To chartion, 
son of Nethaniah, son of Shelemiah, son of Cushi, saying, The scroll 


en ho sy anaginoskeis en autQ en osi tou laou, labe auto eis ten cheira sou 
in which you read by it into the ears of the people, take it into your hand 


kai héke; kai elaben Barouch to chartion kai katebe pros autous. 
and come! And took Baruch the scroll and went down to them. 
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15. wayo'm'ru ‘elayu sheb na’ uq’ra’enah b’az’neynu wayiq'ra! Baruk b’az’neyhem. 


Jer36:15 They said to him, Sit down, please, and read it in our ears. 
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So Baruk read it in their ears. 
X > 2A , $3 ? AD a ec A & EN + 
<15> kai evrav aùr IláAcv àdváyvobı eis tà OTA pôv: Kal àvéyvo Bapovy. 


15 kai eipan auto Palin anagnothi eis ta ota hemon; kai anegno Barouch. 
And they said to him, Again read for our ears! And Baruch read it. 
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16. way’hi k’sham’ am ‘eth-kal-had’barim pachadu ‘ish ‘el-re ehu 
wayo’m’ru ‘el-Baruk hageyd nagid !amelek ‘eth kal-had’barim ha'eleh. 


Jer36:16 And it came to pass when they had heard al! the words, they turned in fear 
one to another and said to Baruk, We shall surely report all these words to the king. 


i ee | a e » , ^ , $ e 
<16> kai éyev7Oy os Tjcovcav mávras Tods Adyous, cvveBouAebcavro ékacTos 
\ M H 5 ^ A. Um , , 
Tipós TOV TANOLOV a.0100 Kal eurrav AvoyyéAAovres 
&vayyetAoyev TH BacuAet Gtravtas Tods Adyous ToUTOUS. 


16 kai egenethe hos ekousan pantas tous logous, 
And it happened as they heard all the words, 


synebouleusanto hekastos pros ton plesion autou kai eipan 
gave advice each to his neighbor, and they said, 


Anaggellontes anaggeilomen (0 basilei hapantas tous logous toutous. 
By announcing, we should announce to the king all these words. 
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17. w’eth-Baruk sha'alu le’mor haged-na’ lanu 
‘eyak kathab’at ‘eth-kal-had’barim ha'eleh mipiu. 
Jer36:17 And they asked Baruk, saying, 
Tell us, please, how did you write all these words? From his mouth? 
<17> kat tov Bapovy jpwtnoav Aéyovres 
11d8ev Eyparsas tavtas rovs Adyous robTovs; 


17 kai ton Barouch erotesan legontes Pothen egrapsas pantas tous logous toutous? 
And they asked Baruch, saying, From what place did you write all these words? 


LAS WFA-CO IXY 1444Y 
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18. wayo'mer lahem Baruk mipiu yiq’ra’ ‘elay ‘eth kal-had’barim ha'eleh 
wa'cani kotheb «a!-hasepher bad’yo. 
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Jer36:18 Then Baruk said to them, He dictated all these words to me from his mouth, 
and I wrote them with ink on the scroll. 


\ bi , \ , 5 m9. , 
<18> kai evrev Bapovy Amó otépatos adtot aviyyerAev por Iepepras 
TAVTAS TOUS AdYyous TOUTOUS, Kal Eypadov év BLBALw. 
18 kai eipen Barouch Apo stomatos autou anéggeilen moi Ieremias 

And Baruch said, From the mouth of Jeremiah. He announced to me 


pantas tous logous toutous, kai egraphon en biblio. 
all these words, and I wrote upon a scroll. 
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19. wayo'm'ru hasarim ‘e!-Baruk lek hisather 
‘atah w'Vir'm'Vahu w'ish *al-yeda^ ‘eyphoh ‘atem. 


Jer36:19 Then the officials said (0 Baruk, Go, hide yourself, 
you and YirmeYahu, and do not let anyone know where you are. 


419» kai eimav tô Bapovy Bá8voov korakpofm., od kai Iepepras" 
&vOporros pù yvoro Tod peis. 
19 kai eipan tọ Barouch Badison katakrybethi, sy kai Ieremias; 

And the said to Baruch, Proceed and be hid, you and Jeremiah! 
anthropos me gnoto pou hymeis. 

Let not a man know where you are! 
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20. wayabo'u ‘el-hamelek chatserah w’eth-ham’gilah hiph’qidu b'lish’kath *Elishama* 
hasopher wayagidu b’az’ney hamelek ‘eth kal-had’barim. 


Jer36:20 So they went to the king in the court, but they had deposited the roll 
in the chamber of Elishama the scribe, and they reported al! the words 
in the ears of the king. 


<20> kat evojA8ov pds TOV BacuAéa eis THY adAHV, Kal TO xaprtov éGokav dvAdocetv 
év oiko EAvcapa, kal dvnyyerAav TH BaotAet mávras Tovs Adyous TobTOUS. -- 
20 kai eiselthon pros ton basilea eis ten aulén, 

And they entered to the king, into the courtyard, 


kai to chartion edokan phylassein en oikQ Elisama, 
and the scroll they put to guard in the house of Elishama. 


kai aneggeilan to basilei pantas tous logous toutous. -- 
And they announced to the king 31! these words. 
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21. wayish'lach hamelek *eth-Vahudi laqachath ‘eth-ham’gilah wayiqacheah 


milish’kath *Elishama^ hasopher wayiq’ra’eah Yahudi b’az’ney hamelek 
ub’az’ney kal-hasarim ha om’dim me al hamelek. 


Jer36:21 Then the king sent Yahudi to get the scroll, and he took it 
out of the chamber of Elishama the scribe. And Yahudi read it in the ears of the king 
and in the ears of all the officials who stood beside the king. 


Ab kai améoteAev ó Baordeùs Tov Iov8w Aafetv tò yaptiov, 

X o» 9X 5 ” X09. H AC OS: ^ , 
kal €AaBev avto é£ otkov EAtoapa: kai àvéyvo Iov8vv eis à wra TOO BacuAéos 
kal eis TA WTA TAVTWV TOV Gpxóvrov TOV EOTHKOTWV Trepi TOV BaouAéa. 

21 kai apesteilen ho basileus ton Ioudin labein to chartion, 
And the king Jehudi sent to take the scroll. 


kai elaben auto ex oikou Elisama; 
And he took it from out of the house of Elishama, 


kai anegno Ioudin cis ta ota tou basileos 
and Jehudi read i» the ears of the king, 


kai cis ta ota panton ton archonton ton hestékoton peri ton basilea. 
and in the ears of all the rulers sitting around the king. 


wozwxa WAYS 7444 0-3 wrt YÓAY22 
X4094 vv/74 H4a-x4T 
“ww wna nang ma au qoema2 


IVI VIP MRTT] 
22. w'hameleh yosheb beyth hachoreph bachodesh hat’ shi i 
w'eth-ha'ach l'phanayu m’bo areth. 


Jer36:22 Now the king was sitting in the winter house in the ninth month, 
with the firepan burning before him. 


<22> kat ó Baotreds ékáOnro év otko xeuepuvó, 
Kal €oxdpa Tupds KATA TPdGWTFOV auToO. 
22 kai ho basileus ekatheto en oikQ cheimerino, 

And the king was sitting in the winter house 


kai eschara pyros kata prosopon autou. 
and there was a fire on the hearth in front of him. 


qo4Pu- 30444 T XyX4A wew Taya ypy 14123 
yx-ao H4a-Z4 4w4 w4a-C4 yévwaY 4/faA 49x23 
4a-do 4w4 w4a-do acTa-cy 

TPIP Typs) minos wow mm wipe ma 
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BATT ngao WWE UND-ON qoum WAST vna 


:ND-OY UN wT DY mpo 
23. way’hi kiq’ro’ Yahudi shalosh d’lathoth w’ar’ba ah yiq’ra eah b'tha ar hasopher 
w’hash’lek ‘el=ha’esh ‘asher ‘el-ha’ach ad-tom kal-ham’gilah a!-ha’esh 
‘asher al-ha’ach. 
Jer36:23 And it came to pass when Yahudi had read three or four columns, 
the king cut it with a scribe’s knife and threw it into the fire that was in the brazier, 
until all the scroll was consumed in the fire that was in the brazier. 


<23> kai éyevnOy avayivmokovtos Iovàw tpets oeA(8as kal Téecoapas, 
&TéTej.vev advtas TO Eup Tod ypappatéews kal éppurrrev els TO TOP TÒ 
ETL THs éoyápas, Ews CEEALTIEV mâs 6 xáprms Els TO TOP TO ETL THs éoxápas. 
23 kai egenéthé anaginoskontos Ioudin treis selidas kai tessaras, 

And it came to pass Jehudi having read three columns or four, 


apetemnen autas tQ xyrQ tou grammateos 
he shred them with the razor of the scribe, 


kai erripten eis to pyr to epi tes escharas, 
and tossed into the fire, the one upon the grate, 


heos exelipen pas ho chartes eis to pyr to epi tes escharas. 
until vanished all the papyrus leaf in the fire, the one upon the grate. 


YYA fav^13-x4 vo4? 407 VANJ FET 24 
aC4a 4343-4 x4 Wrowwa yaa 50-CyY 
Y? opna Tng aap wo) me wo 


TPRI Dagma op DN ORT vorago] 
24. w’lo’ phachadu w’lo’ qar^'u *eth-big'deyhem hamelek 
w’kal=- abadayu hashom’ im ‘eth ka!l-had’barim ha'eleh. 
Jer36:24 Yet the king and all his servants who heard al! these words were not afraid, 
nor did they rend their garments. 
<24> kat ook eCytyoav kat od 8véppri£av Ta Lá Tua. adtov ó Bactreds 
kal Ol Tra tes AVTOD oL AKOVOVTES TAVTAS TOUS AÓyyous TOUTOUS" 


24 kai ouk ezetesan kai ou dierrexan ta himatia auton ho basileus 
And they were not amazed, and they tore not their garments - the king 


kai hoi paides autou hoi akouontes pantas tous logous toutous; 
and his servants, the ones hearing all these words. 


YLY9 voy YALA Yav- 4^ YC gy 25 
warle oyw 4 alqya-xe Jaw 1x03 


Joes vas amy amm HIPS nn 
coms vou No Toyan- ms rap mob 


25. w'gam 'El'nathan uD'laVahu uG'mar'Yahu hiph'gi" u bameleh 
l'bil'ti s’roph ‘eth-ham’gilah w’lo’ shama'^ ‘aleyhem. 


Jer36:25 Even though Elnathan and DelaYahu and GemarYahu pleaded with the king 
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not to burn the scroll, he would not listen to them. 


<25> kat EAvabav kat [odoras 
^ * , ^ ^ N bs M ^ hi , 
kai l'aj.apuas vTé0evro TH BactAet mpòs TO y] karakañoar TO xaprtov. 


25 kai Elnathan kai The Elolias kai Gamarias hypethento tọ basilei 
And Elnathan and Delaiah and Gemariah suggested to the king 


pros to me katakausai to chartion. 
to not incinerate the papyrus paper. 


Yéya-123 (4HVv-x4 yéya avr Y 26 

XAPC (4440-13 vavly d w-x4v (414x072 vas Aw x4 
AVAL W4xTvY 42/4 Y41441 X47 VFA Yv427x4 
7200773 NAT 77I mime 


nup? owcar-]3 MPPT) DOTTY TB Ton 
oO TT DAMON RIT WWD DNO “207 T2758 


26. way’tsaueh hamelek ‘eth-Y’rach’m’E! ben-hamelek w'eth-$'raVahu ben- Az'ri'el 
w'eth-5helem'Yahu ben- Ab’d’El |aqachath ‘eth-Baruk hasopher 
w’eth Vir'm'Yahu hanabi’ wayas’tirem Vahüwah. 


Jer36:26 And the king commanded Yerachm"El the king's son, 
SeraYahu the son of Azri’ El, and ShelemiYahu the son of Abd" El 
to seize Baruk the scribe and YirmeYahu the prophet, but 444% hid them. 


«26» kat évere(Aa ro ò Baordeùs TH Tepepend vid tod BacuAéos kat TH Lapara 
við EopuA ovAAaBetv tov Bapovy kat tov Tepeptav: kat katexpvBynoav. 
26 kai eneteilato ho basileus tọ Ieremeel huio tou basileos 

And gave charge the king to Jerahmeel son of the king, 


kai (0 Saraia huiQ Esriel syllabein ton Barouch 
and to Saraiah son of Azriel, and Shelemiah son of Abdeel, to seize Baruch, 


kai ton Ieremian; kai katekrybesan. 
and Jeremiah - and they were hidden. 


940 Y41441 274 yY43 3xy 4"4 "743243-x4TY 
TPIT [oc YAW "CEN TMT mmo TIT "mms 


TNS Wea D0 nA ano TUN DTT Ss) 
27. way’hi d'bar-Yahüwah 'el-Vir'm'Vahu ‘acharey s’roph hamelek ‘eth-ham’gilah 
w'eth-had'barim ‘asher Rathab Baruk mipi Yir’m’Yahu le'mor. 


Jer36:27 Then the Word of 4*(47/ came to YirmeYahu after the king had burned 
the scroll and the words which Baruk had written at the mouth of YirmeYahu, saying, 
<27> Kai éyévero Aóyos Kuptov mpós Iepeprav perà Tò karakaóoac Tov BacuAéa TO 
Xaptiov, rrávras Tous Adyous obs Eypaisev Bapovy ad otdpaTos Iepeprov, Aéyov 
27 Kai egeneto logos kyriou pros Ieremian 

And came to pass the Word of YHWH to Jeremiah, 
meta to katakausai ton basilea to chartion, 
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after the incinerating king the papyrus paper with 
pantas tous logous hous egrapsen Barouch apo stomatos Ieremiou, legon 
all the words which Baruch wrote from the mouth of Jeremiah, saying, 


xf 4440 3xyv x444 ACT YUP ITW 28 

A/w444 46144-460 vva 4"4 Yv]w444 Y14334- 4Y 
maAvam-ycy YP yar 74w {we 

DN TPP IND non npm zP-Np awn 

M WNIT npxsn-oy vu jw OWT magm- 


TmT OPT mag Wy 
28. shub qach-!’ak m'gilah ‘achereth uk’thob aleyah ‘eth kal-had’barim hari’shonim 
‘asher hayu al-ham’gilah hari’shonah ‘asher saraph Yahuyaqim melek-Yahudah. 


Jer36:28 Take again to yourself another scroll and write on it all the former words 
that were on the first scroll which Yahuyaqim the king of Yahudah burned. 


<28> II&Acv AoBé od xaprtov érepov kat ypáiov mávras Tovs Adyous rovs Óvras 
ETL TOD YaPTLOV, Os ka. Tékavoev 6 Baou eos Iwakip. 
28 Palin labe sy chartion heteron 

Again take to yourself papyrus paper scroll another, 


kai grapson pantas tous logous tous ontas epi tou chartiou, 
and write all the words being on the papyrus paper scroll 


hous katekausen ho basileus Ioakim. 
which incinerated king Jehoaikim! 


arat 4/4 ay 4y4x qayga- yey yr Pr yar—Loy 29 

ogay 4y44 x4xa AC TWA-Xd x]4w ax4 

(33-Y44 4Y3vw-43 494E avo x2xy 

AWAY Was ayy xa gway x4£xa m44a-X4 xT Yway 
mm AS TD Nn mmm-Q425 mpuam-»yye 
yaa Tax? meio TDT man ons 

2237?» SİNT TON? PY nan» 

O T7721 DIN reo mam ONT PONDODN Dm 


29. w’ al-Vahuyaqim melek-Yahudah tho'mar koh ‘amar Yahüwah 

‘atah saraph'at ‘eth-ham’gilah hazo’th le'mor madu'a hathab'at aleyah le’mor 
bo'-yabo! melek-Babel w'hish'chith *eth-ha'arets hazo’th 

w'hish'bith mimenah ‘adam ub’hemah. 


Jer36:29 And concerning Yahuyaqim king of Yahudah you shall say, Thus says 4 (4, 
You have burned this scroll, saying, Why have you written on it saying the king of Babel 
shall certainly come and destroy this land, and shall make man and beast to cease from it? 
<29> kai pets Oros etrev kópuos Xo karékavoas TO YapTlov ToOTo Aéyov 

Ava tt éypaibas én’ aùr Aéyov Elonopevópevos elotropevoetar 

9 Baordeùs BaBuAGvos kat é£oAe0peóoer TH yiv TavTHV, 
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Kat exretiber amr” avTíjs GvOpwtos kat KTHVNS 
29 kai ereis Houtos eipen kyrios Sy katekausas to chartion touto legon 
And you shall say, Thus said YHWH, You incinerated this scroll, saying, 


Dia ti egrapsas ep’ auto legon Eisporeuomenos eisporeusetai ho basileus Babylonos 
Why did you write upon it, saying, In entering shall enter the king of Babylon, 


kai exolethreusei ten gen tauten, kai ekleipsei 2p’ autés anthropos kai ktene? 
and shall utterly destroy this land, and he shall obliterate from it man and beast. 


qaaa yy yreryar—lo araa 4/473 Jy 
qvax vXx(4/v aye 4Ty-do gwya vd-AvAv-44 

(AC LS APET YTTI 2444 xy ewy 
mam qp) Opwam-Sy mm AN TD 125 
man indan Tt wp2-5v mwi Y»-mm-wx5 


mp (Pa MIP?) na arin? n2oUm 
30. laken koh-‘amar Vahüwah al-Yahuyaqim melek Yahudah lo’-yih’yeh-lo yosheb 
"al-hise' Dawid w’nib’latho tih’yeh mush’leketh lachoreb bayom w’ agerach balay’lah. 


Jer36:30 Therefore thus says 4444% concerning Yahuyaqim king of Yahudah, 
He shall have no one to sit on the throne of Dawid, 
and his dead body shall be cast out to the heat of the day and the frost of the night. 


<30> 8.à Torto OdTWS elrev KipLos émi Iwaki Baoràéa Iova 
Oùk Eotar aùtô Kabhpevos émi 0póvou Aavið, kal 76 OBvyjoipatov adtod Eotar 
EPPLLPEVOV Ev TH KAVPATL THs Tu épas kat év TO Tra yeró THs VUKTOS* 
30 dia touto houtos eipen kyrios epi Ioakim basilea Iouda 
On account of this thus said YHWH against Jehoiakim king of Judah, 
Ouk estai aut kathemenos epi thronou Dauid, 
There shall not be to him one sitting down upon the throne of David; 
kai to thnesimaion autou estai errimmenon en tQ kaumati tes hemeras 
and his decaying flesh shall be for tossing in the sweltering heat of the day, 
kai en tọ pageto tes nyktos; 
and in the icy coldness of the night. 


yyro-x YLago-Coy yoqr-Loy quo vXAq7T3 
wee-Cey Ww 4v o gwa-coy warlo x4 32 

Ow £07 Warde vx432-4w4 BOqa-CY X4 49741 
DPY VTIPY) Wot oy) vy ompeiwo 
WOR) noui ^au^-5y amoy nIm 

o anu x^ now 'naz7-wN OYA oz ns mmm 


31. uphaqad'ti 'alayu w"^al-zar^o w"al-^ abadayu 'eth-^ awonam 
w'hebe'thi aleyhem w"al-yosh'bey V'rushalam w’el-‘ish Vahudah ‘eth ka!-hara ah 
‘asher-dibar’ti ‘aleyhem w'lo’ shame'u. 


Jer36:31 I shall also punish him and his descendants and his servants for their iniquity, 
and I shall bring on them and the inhabitants of Yerushalam and the men of Yahudah 
all the calamity that I have declared to them but they did not listen. 
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S? j 2 9 9 \ oF XX j , ^ V9 AN N ^ , ^ 
3b KAL émioképopar ET Q'UTOV KAL ETL TO YEVOS AVTOV KAL ETL TOUS TA LOas QuTOU 


kal émá£o ém’ adtovs kat em Tods ka rowoóvras lepovcaAny. 
kai emt yiv Iov8a srávra. Tà kaká, à éAáA qoa mpós aoToUs Kal ook Tjkovcav. 
31 kai episkepsomai ep’ auton kai epi to genos autou 
And I shall visit against him, and against his family, 
kai epi tous paidas autou kai epaxo ep’ autous 
and against his children. And I shall bring upon them, 
kai epi tous katoikountas Ierousalem 
and upon the ones dwelling in Jerusalem, 
kai epi gen Iouda panta ta kaka, ha elalesa pros autous 
and upon the land of Judah, all the evils which I spoke to them; 
kai ouk ekousan. 
and they heard not. 


TALS YY13-44 apeev x4144. ad HPE vav T Y 32 
VTA v134-£y x4 vavty4v IY qio 3xyvv 4774 
WES AATAL-YLY yapana 74w qw 

ayay Fead W494 avido JTT ayay 

maT PORTR mipm nons MPD npo wT I 
THOT ^n27-53 nw AMAT ^Bb moy 3m" "Ben 
WIRE TAT mpm sas ww 

o ‘mand DDT mao23 on>y roi Ty 


32. w'Vir'm'Yahu laqach m'gilah *achereth wayit'nah ‘c/-Baruk ben-NeriYahu 
hasopher wayik’tob aleyah mipi Vir'm'Vahu ‘eth kal-dib’rey hasepher 

‘asher saraph Yahuyaqim melek-Yahudah ba’esh 

w" od nosaph aleyhem d’barim rabbim kahemah. 


Jer36:32 Then YirmeYahu took another scroll and gave it to Baruk the son of NeraYahu, 


the scribe, and he wrote on it at the mouth of YirmeYahu al! the words of the scroll 
which Yahuyaqim king of Yahudah had burned in the fire; 
and many similar words were added to them like them. 


32» kat éAaBev Bapovy yaptiov érepov kat éypaijev ém’ adTH Ad oTOpaATOS 
Iepeprov dtavtas robs Adyous Tod BLBALov, où karékavoev Iwakup: 
kal tt Tpoce TEN Hoav adTH AGyou TAELOvES às OUTOL. 
32 kai elaben Barouch chartion heteron 
And Baruch took papyrus paper scroll another, 
kai egrapsen ep’ autQ apo stomatos Ieremiou hapantas 
and he wrote upon it from the mouth of Jeremiah all 
tous logous tou bibliou, hou katekausen Ioakim; 
the words of the scroll which incinerated Jehoiakim, 
kai eti prosetethésan autQ logoi pleiones hos houtoi. 
and still were added to it words many as these. 


Chapter 37 
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XHX var w4i-13 var Tan VCY-VCYLY Jer37:1 
1-442137 Y«4ya 1*4 YET TALS vay 
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1. wayim’lak-melek Tsid'qiVahu ben-Vo'shiYahu tachath Kan'Vahu ben-Yahuyaqim 
‘asher him’lik N’bukad’re’tssar melek-Babel b'erets Yahudah. 


Jer37:1 Now TsideqiYahu the son of YoshiYahu whom Nebukadretssar king of Babel 
had made king in the land of Yahudah, reigned as king 

in place of KanYahu the son of Yahuyaqim. 

«44: D» Kat éBactAevoev Zedekias vids Iwora avi Iwakup, 

öv éBaotAevoev NaBovyodSovocop Bacuebev tod Iov8a- 


1 Kai ebasileusen Sedekias huios Iosia anti Ioakim, 
And reigned Zedekiah son of Josiah instead of Jehoiakim, 


hon ebasileusen Nabouchodonosor basileuein tou Iouda; 
whom appointed Nebuchadnezzar to reign over Judah. 


AVAL 4434-44 n444 Yor Yragoy 474 YW 4472 
ESA YALYI 4749 494 4w4 
mm RTR vows OY] VPN NT VoU ND) 


:N^33H mAT TWA "a" UN 
2. w’lo’ shama'^ hu’ wa abadayu w’ am ha’arets ‘el-dib’rey Vahüwah 
‘asher diber b’yad Vir'm'Vahu hanabi’. 


Jer37:2 But neither he nor his servants nor the people of the land listened 
to the words of 4444% which He spoke by the hand of YirmeYahu the prophet. 
X» kai ovk TKovGEV ATs kat ol Tra tÓes AVTOD 
Kal 6 Adds THs yfjs Toùs Adyous kupiov, ods EAGATEV év xeupt Tepeptov. -- 
2 kai ouk ekousen autos kai hoi paides autou kai ho laos tes ges 

And hearkened not he, and his servants, and the people of the land, of 


tous logous kyriou, hous elalesen en cheiri Ieremiou. -- 
the words of YHWH which he spoke by the hand of Jeremiah. 


aALYlw-49 ZyvaAv-x4 YArPar ylya WV v Ya 

WHE 44-594 vAV 94V -(4 Jaya 4rwoy-ys yary7n-x4y 
YL ACH aYAVTÓ4 v1^93 41-6 07x3 
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3. wayish'lach hamelek Tsid'qiVahu ‘eth-Yahukal ben-Shelem’Yah w’eth-Ts’phan’Yahu 
ben-Ma aseYah hakohen ‘e!-Yir’m’Yahu hanabi’ le’mor hith'palel-na! ba adenu ‘el- 
Yahüwah ‘Eloheynu. 


Jer37:3 Yet King TsideqiYahu sent Yahukal the son of ShelemYah, 
and TsephanYahu the son of MaaseYah, the priest, to YirmeYahu the prophet, 
saying, Please pray to 444% our El on our behalf. 


<3> kai àméoveuAev 0 Baordeùs Zedekias TOv Iwayaà vtóv ZeAeycov kat Tov Lodoviay 
YN bi € , 4 , , M ^ e ^ x $ 
viòv Maacaiov tov tepéa mpós lepeprav Aéyov Ipócevéar 81) mept pôv pds kópvov. 
3 kai apesteilen ho basileus Sedekias ton Iðachal huion Selemiou 
And sent king Zedekiah Jehucal son of Shelemiah, 


kai ton Sophonian huion Maasaiou ton hierea pros Ieremian 
and Zephaniah son of Maaseiah the priest to Jeremiah, 


legon Proseuxai de peri hemon pros kyrion. 
saying, Pray concerning us to YHWH! 


44 LYA x2 PXE TIXI- You yyx4 4nvY 49 yaryqry4 
S20 ma ins aun-x5)nmym ANA $B RB mAT 
4. w’Vir’m’Yahu ba’ w’yotse’ b’thok ha^'am w’lo’-nath’nu ‘otho beyth hak’li’. 


Jer37:4 Now YirmeYahu came in and went out among the people, 
for they had not put him in a house of the prison. 


<4 kai Iepepras HAGev koi 8vA8ev Std péoov Tis TOAEWS, 
kal ook éOokav abTov eis otov THs þvàakfs. 
4 kai Ieremias elthen kai dielthen dia mesou tes poleos, 
And Jeremiah came and went through the middle of the city, 


kai ouk edokan auton eis oikon tes phylakes. 
and they did not put him into the house of prison. 


yuna wrawya yoywsy Wu ha- 8047 CVaTS 
WT Coy voy yoyw-x4 wá quedo 
magn OTT ave Dga 8g Dye omn 


5 novi Syn y» nypeU-nw mourm-oy 
5. w'cheyl Par" oh yatsa’ miMits’rayim wayish’m’ u haKas'dim hatsarim 
*al-Y'rushalam ‘eth-shim’ am waye alu me a) V'rushalam. 
Jer37:5 Then Pharaoh’s army had come forth out from Mitsrayim; 


and when the Kasdim who had been besieging Yerushalam heard the report about them, 
they departed from Yerushalam. 


«5» kat Sbvapts Papaw é£q3A0ev é Avyómrov, 
kai Tikovcav ot XadAsator TH GkoT|v aùtôv kat aveBnoav à6 TepovoaAnp. 
5 kai dynamis Pharao exelthen ex Aigyptou, 

And the force of Pharaoh came forth from out of Egypt. 


kai ekousan hoi Chaldaioi tēn akoen auton 
And heard the Chaldeans the report of them, 


kai anebesan apo Ierousalem. 
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and they ascended unto Jerusalem. 


YH 43/4 144441-4 avY4743^ 14776 
TAN? WA ATTN’ MTNA mm 
6. way'hi d'bar-Vahüwah 'el-Vir'm'Yahu hanabi’ le'mor. l l i 
Jer37:6 Then the Word of 4444% came to YirmeYahu the prophet, saying, 
<6> kal éyévero Adyos Kuptov mpós lepeprav Aéyov 


6 kai egeneto logos kyriou pros Ieremian legon 
And came to pass the word of YHWH to Jeremiah, saying, 


v4/4Xx ay £4" rads ayar 44-47 

AYA 1ywqa v4 Wyxt How aayar Yly-C+ 
Je48y vr444 IW aQ4xod YY 4n24 3947 CH 
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7. hoh-*amar Yahüwah ‘Elohey Vis'ra'El koh tho’m’ru 
‘el-melek Yahudah hasholeach ‘eth’kem ‘elay l'dar'sheni 
hinneh cheyl Par’ oh hayotse! lakem I" ez'rah shab "ar'tso Mits'rayim. 


Jer37:7 Thus says 444% the El of Yisra’El, Thus you say to the king of Yahudah, 
who sent you to Me to inquire of Me: Behold, Pharaoh's army 
which has come out to help you shall return to its own land of Mitsrayim. 


«T» Odbtws eirev kópvos Obrvos épets pds BacvAéa Iov8a tov &doove(Aavra 
Tipós oè TOD ExC(yTHoal pe [Sod Sivapts Papaw 1] é£cA00600 op tv 
eis BonPerav atrootpérsovowy ets fjv AtyiTrtov, 
7 Houtos eipen kyrios Houtos ereis pros basilea Iouda ton aposteilanta 
Thus said YHWH; Thus shall you say to the king of Judah, the one sending 
pros se tou ekzétésai me Idou dynamis Pharao he exelthousa hymin eis boetheian 
to you to inquire of me; behold, the force of Pharaoh coming forth to you for help, 
apostrepsousin cis gen Aigyptou, 
they shall return into the land of Egypt. 


x4xa 4104-0 v/HZ/T Wrawya v2wTs 
WEI 374wYv Aay CY 
nN —mYvun-5y wg» muta awn 
o UN meni TID? 
8. w'shabu haKas'dim w'nil'chamu -:-ha'ir hazo'th ul’kaduah us'raphuah bo’esh. 


Jer37:8 The Kasdim shall also return and fight against this city, 
and they shall capture it and burn it with fire. 


CEN , , x ii ^ ~ , , M ^ y ld 
«8» kai dvactpésovow adtot ot XaA8ator kal toAELNoovoty Ett THY TOALY TALTHYV 
Kal ovAATppovtar adTHY kat kaócovorv GdTTV Ev Tupi. 


8 kai anastrepsousin autoi hoi Chaldaioi kai polemésousin 
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and shall return themselves the Chaldeans, and they shall wage war 


epi ten polin tautén kai syllempsontai autén kai kausousin auten en pyri. 
against this city, and shall seize it, and shall burn it with fire. 


4/44 yyvxv7] YEwx-C# ava qt aya 
vy4v 44-vy yrawya pedo aye yea 
“axs? o> nwa] awn my DN mT20 


20? w5-7» muss yp 0 qo 
9. koh ‘amar Yahdwah ‘al-tashi’u naph’shotheykem le’mor 
halok ye’ku me aleynu haKas’dim ki-lo’ yeleku. 


Jer37:9 Thus says 444%, Do not deceive yourselves, saying, 
The Kasdim shall surely go away from us, for they shall not go. 


<9> StL ovTWS ELtrev kúpros Mi] btoAGB TE Tats ijvya ts Sav Aéyovres 
Amotpéxovtes atreAevoovtat ad’ dpâv ot XadSator, Ste od jT] aTEABWOrv- 
9 hoti houtds eipen kyrios Me hypolabéte tais psychais hymon legontes 

For thus said YHWH, You should not undertake the thought in your souls, saying, 


Apotrechontes apeleusontai aph’ hemon hoi Chaldaioi, hoti ou me apelthosin; 
running shall depart from us The Chaldeans. For in no way shall they depart. 


YY TvyHdgA yrawy Ceudy WxryYa-¥t vy 10 
v/YTe YAI Wd WA4APSY YW YI T4EWTY 
WEI x4xa 4v03-X4 Y74WT 

opps monos mute D-o on DION 72^ 
IMAP? Songs w^x maps mU n2 NUS 
WRI OMIT TYIT m2 


10. ki ‘im-hikithem kal-cheyl Kas'dim hanil’chamim ‘it’ bem w'nish'aru bam 
*anashim m'duqarim ‘ish b’ahalo yaqumu w’sar’phu ‘eth-ha ir hazo'th a’esh. 
Jer37:10 For even if you had defeated the entire army of Kasdim who were fighting 


against you, and there remained only wounded men among them, each man in his tent, 
they would rise up and burn this city with fire. 


<10> kat éàv vro rá£ re mâcav Sivapiv Tov XadSatwv tods ToAcLobvtas ous 
Kal karaAeupOGotv tives EkKEKEVTHPLEVOL ExaoTos év TH TÓTW ALTOD, 
OUTOL GVAOTHOOVTAL kai KALGOVOLY Ti|v TOALY TALTHV Ev mro. 
10 kai can pataxete pasan dynamin ton Chaldaion 
And if you should strike all the force of the Chaldeans, 
tous polemountas hymas 
the ones waging war against you, 
kai kataleiphthosin tines ekkekentémenoi 
and there should be left behind a certain amount having been stabbed, 
hekastos en t9 topo autou, houtoi anastésontai kai kausousin ten polin tauten en pyri. 
each in his place, these shall rise up and shall burn this city by fire. 


yaawyą CH xv(o043 4144Y 11 
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4947 CLM 179 pew Coy 
poo 5n nibyma mms 
o :mvoB om en nourm Syn 


11. w'hayah b’he aloth cheyl haKas’dim me al V'rushalam mip’ney cheyl Par’ oh. 


Jer37:11 And it came to pass, when the army of the Kasdim had departed 
from Yerushalam because of Pharaoh’s army, 


1I» Kai éyévero öte aveBy 7 Sbvapts TOV XaA8atov ard TepovoaAnp 
aT TPCCWTODV THs Suvapews Dapaw, 
11 Kai egeneto hote anebé he dynamis ton Chaldaion apo Ierousalem 
And it came to pass when ascended the force of the Chaldeans from Jerusalem 
apo prosopou tes dynameos Pharao, 
from in front of the force of Pharaoh, 


MOA yvx3 Ww AM 
12:32 TON n22? Bou ATID? NEI 


‘oy ina own pon 
12. wayetse’ Vir’m’Yahu miV'rushalam |‘aleketh ‘erets Bin'yamin 
lachaliq misham b’thok ha'am. 


Jer37:12 that YirmeYahu went out from Yerushalam to go to the land of Benyamin, 
to receive a portion from there in the midst of the people. 


<12> é£$A0ev Iepepras ard Tepovoad np 706 tropevOFvar 

eis yiv Beviaptv 709 ayopdoat éketOev év j.éoo Tod Aaod. 

12 exelthen Ieremias apo Ierousalem tou poreuthénai cis gen Beniamin 
Jeremiah came forth from Jerusalem to go into the land of Benjamin 


tou agorasai ekeithen en meso tou laou. 
to buy from there a property in the midst of the people. 


X497 (03 YWY JYAIG 4OWS 4Ya-vAvY 13 
WIXLY ALIN S ALYCW-S atag pywy 
d BEE EANA Ate quo quer ee 
MPR OVE OW] qva Twa NATIT? 


WEN) ma» TRPP] mew nga 
Sb) TAX mutrzcn-ow TANS w238 mamng 


13. way’ hi-hw’ b’sha ar Bin’yamin w’sham ba al p'qiduth 
ush'mo Vir'iYah ben-$helem'Yah ben-Chanan'Vah 
wayith'pos *eth-Vir'm'Yahu hanabi’ le’mor ‘e!-haKas’dim ‘atah nophel. 


Jer37:13 And it happened, when he was at the gate of Benyamin, a captain of the guard 
whose name was YiriYah, the son of ShelemYah the son of ChananYah was there; 
and he arrested YirmeYahu the prophet, saying, You are falling to the Kasdim! 
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<13> kal éyévero abtos év THAT Bewapw, kai éke? ávOpomos, Tap’ @ karéAvev, 
Lapovras vids LeAepov viod Avaviov, kat cvvéAafev Tov Iepeprav Aéyov 
IIpds tods XaA8atovs od dhevyets. 
13 kai egeneto autos en pylé Beniamin, kai ekei anthropos, 
And he was himself in the gate of Benjamin. And there was there a man 


par’ ho kateluen, Sarouias huios Selemiou huiou Ananiou, 
by whom he rested up, Irijah, son of Shelemiah, son of Hananiah. 


kai synelaben ton Ieremian legon Pros tous Chaldaious sy pheugeis. 
And he seized Jeremiah, saying, to the Chaldeans You are fleeing. 


(0 Ww ALY WL awya-Co CTY v Ire PW YAT AI 14 
Jxqwacé4 YALIVY vavyqe3 qtaq €wJXxevy TCE 
VDU sD) mutpzu-oy 252 apg pU xvm NT 


nwo ANAND amma TNT Uem vox 


14. wayo’mer Vir’ m'Yahu sheqer 'eyneni nophel "«i-haKas'dim w'lo' shama' ‘elayu 
wayith'pos Vir'iVah b'Vir'm'Yahu way’bi’ehu ‘e!-hasarim. 


Jer37:14 But YirmeYahu said, A lie! I am not going over to the Kasdim; 
yet he would not listen to him. So YiriYah arrested Yirmeyahu 
and brought him to the officials. 


«14» koi eimev Weó8os* ook eis robs Xadðalovs éy% hevyw. kal oùk HKovoev adToo 
kai ovveAaBev Lapouras Tov lepeuvav kat elonyayev adtTov Tipós ToUs GpxovTas. 
14 kai eipen Pseudos; ouk eis tous Chaldaious ego pheugo. 

And he said, It is a lie, am not unto the Chaldeans I fleeing. 


kai ouk ekousen autou 
But he did not listen to him. 


kai synelaben Sarouias ton Ieremian kai eisegagen auton pros tous archontas. 
And Irijah seized Jeremiah, and brought him to the rulers. 


TXT vfxfv vx4 vyav vaz4w-4o yu-4W3 v7r 3 15 
CYA Xd B4 vwo vx4-vy 47TA fx]vav x23 4vT44 x73 
3M ana) IA ADT) AAT Sy mobs xp" 


NOPI Ma? dy inw-» ADOT qan ma TAONT ma 
15. wayiq’ts’phu hasarim `al-Yir'm’ Yahu w’hiku ‘otho w'nath'nu ‘otho beyth ha'esur 
beyth Yahunathan hasopher ki-‘otho `asu l'beyth hakele’. 


Jer37:15 Then the officials were angry at YirmeYahu and beat him, 
and they put him in the house of prison in the house of Yahunathan the scribe. 
For they had made it into the house of the prison. 


<15> kat émucpávOmoav ot dpyovtes ém lepeprav kat énára£av advtov 
kal GTECTELAGY AYTOV Els THY oikiav IovaOav Tod ypappatews, 
STL TAVTHV €rrot]oav Els OiKLav dvAaK fs. 
15 kai epikranthésan hoi archontes epi Ieremian kai epataxan auton 

And were embittered the rulers over Jeremiah, and they struck him, 
kai apesteilan auton cis ten oikian Ionathan tou grammateos, 
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and they sent him into the house of Jonathan the scribe. 


hoti tautén epoiésan eis oikian phylakés. 
For this they made into a house of a prison. 


Vr JHa-CH+y 4794 Xr 3-44 vav 4v 43 vy 16 
Wa d4 Yaa 7414414 Yw-gwa Y 
nis3mm-5w) mms ma-5w mT ND pw 


5 m2 mm rmm waw 
16. ki ba’ Yir'm’ Yahu ‘© -beyth habor w - -hachanuyoth 
wayesheb-sham Yir’m’Yahu yamim rabbim. 


Jer37:16 For YirmeYahu had come into the house of dungeon, and into the cells; 
and YirmeYahu stayed there many days. 


<16> koi Alev Iepepras ets otktav Tod Aákkov kat eis THY xepeO 
Kal ékáOLoev exet pépas Todds. 
16 kai elthen Ieremias ¢is oikian tou lakkou kai cis ten chereth 
And Jeremiah came into the house of the pit, and into the confinement, 


kai ekathisen ekei hémeras pollas. 
and he stayed there days many. 


qxF9 1-33 yÓya vad4vev vadtvy TAIPAN YCyA BOWL Y 17 
We Rete xq sep x4) ge waa quamy 

JC CIPI O és d qupd 

ANOS imaa qon ToU INP PPIs qpa nov 


WATT TWN TAT ON ADA uw 
o qnin 223-12 Wa TN 


17. wayish’lach hamelek Tsid'qiVahu wayiqachehu wayish'alehu hamelek 


b’beytho basether wayo’mer hayesh dabar me’eth Yahüwah 
wayo'mer Vir’m’Yahu yesh wayo’mer b’yad melek-Babel tinathen. 


Jer37:17 Now King TsideqiYahu sent and took him out; and in his palace the king secretly 
asked him and said, Is there a word from 4444? And YirmeYahu said, There is! 
Then he said, You shall be given into the hand of the king of Babel! 


x17» Kat àTéovevAev Xe8ekvas kat ékáAeoev avtov, 
x , , 9) X E ^ , 2 ^ 9. y $ A , 
kai Tpora. avTÓv ó Bacu eus KpUdatws euretv el EoTLV Aóyos mapà kvptov, 
$ > » , ^ , ^ , 
kai eurev "Koti: eis yetpas BaovAéos BaftuAGvos tapadob jon. 
17 Kai apesteilen Sedekias kai ekalesen auton, kai erota auton ho basileus kryphaios 
And Zedekiah sent and called him. And asked him the king secretly, 
eipein ei estin logos para kyriou, kai eipen 
and said to him, Is there a word from YHWH? And he said, 


Estin; eis cheiras basileos Babylonos paradothese. 
It is into the hands of the king of Babylon you shall be delivered up. 


YO axen ay Yaa par yÓya-(4 141441 41941718 
CYA XL 3744 axte YxxY-Ty ava Wory yr450¢y 
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"P? ONYT TD TPIS TPIT ON ATT BNET 
INDPU METS ^DÜN DANI MII BU?) MIRY? 


18. wayo'mer Vir'm'Yahu ‘e!-hamelek Tsid’qiYahu meh chata'thi Pak 
w’la abadeyak w!ic^am hazeh ki-n’thatem ‘othi ‘el-beyth hakele’. 
Jer37:18 And YirmeYahu said to King TsideqiYahu, In what way have I sinned 
against you, or against your servants, or against this people, 
that you have put me in the house of prison? 
<18> kat eimev Iepepras rô BaovAei Ti HSix nod oe Kal Tobs Tra Os oov 
Kal TOV Àaóv TOOTOV, STL od Sidws pe eis oiklav hvdak ‘js; 
18 kai eipen Ieremias tọ basilei Ti edikesa se 
And Jeremiah said to the king, How did I wrong you, 


kai tous paidas sou kai ton laon touton, hoti sy didos me eis oikian phylakes? 
and your servants, and this people, that you put me into a house of prison? 


OOOO S44 YT 431-484. TY 43] ets 
x4ra r444 Coy wyrlo Cas-yly 43v-44 
Tox n5 aang OD KDI PRI 


ONT PINT Py] OD 2Y Dapp NIN 
19. w'ayo n’bi’eykem ‘ashier-nib’u labem le’mor 
lo'-yabo! melek-Babel aleykem wal ha’arets hazo'th. 


Jer37:19 Where then are your prophets who prophesied to you, saying, 
The king of Babel shall not come against you or against this land? 


<19> kat moô elow ot Tpod Ata Lp@v ot TpohyTevoavtes Lptv Aéyovres 
dt. OV pT EAO BacuAevs BaBvrAdvos ém thy yjv tabTHV; 
19 kai pou eisin hoi prophetai hymon hoi prophéteusantes hymin legontes hot: 
And where are your prophets, the ones prophesying to you, saying that, 
Ou me elthé basileus Babylonos epi ten gen tautén? 
In no way shall come the king of Babylon unto this land? 


Yay vxIux. 41-47x Ya Tya 4170) w 4xor 20 
Ww xvU4 £v ADEA JxJva xv 3 LYIWX-C+y 
39? nim RITE PAT ITN NITIP TPY) 


ow mins wo) oben TD ma 3um-ow 
20. w’ atah sh’ma =-na’ ‘adoni hamelek tipal-na’ th’chinathi l'phaneyah 
w'al-t'shibeni beyth Yahunathan hasopher w’lo’ ‘amuth sham. 


Jer37:20 But now, please listen, O my master the king; 
please let my petition come before you and do not make me return to the house of 
Yahunathan the scribe, that I may not die there. 


~ ^ Y A ld Noo , X , 14 
<20> kai viv, kúpte Baou eb, eoéro TO £Aeós pov KATA mpócoTóv cov, 
kai TL d oorpéevs pe eus otav IovaOav Tod ypappatéws kai od p &T006vo éket; 
20 kai nyn, kyrie basileu, peseto to eleos mou kata prosopon sou, 


And now therefore, O master, O king! Let fall mercy for me in front of you! 
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kai ti apostrepheis me cis oikian Ionathan tou grammateos 
And in no way should you return me unto the house of Jonathan the scribe, 


kai ou me apothano ekei? 
and in no way should I die there. 


7441441 -x4 v4T727'Y yarPan ya Avr 21 

J/742 HYAY rv YAYI TE xP 11489A 4743 
4418944 4*-H43 Y41441 gwa y 4794-7" "W/aA-Zy Wwx-4o 
TATIN MPH wp 7797 MBN 


mer pang n2 opna 1» [ny mess sna 


(TOAT NES way aw?) TYT A nn»n-52 on-7y 
21. way'tsaueh hamelek Tsid'qiVahu wayaph'qidu ‘eth-Vir’m’Yahu 
bachatsar hamatarah w’nathon lo kikar-lechem layom michuts ha'ophim 
"ad-tom kal-halechem min-ha ir wayesheb Vir’m’Yahu bachatsar hamatarah. 


Jer37:21 Then King TsideqiYahu commanded, and they committed YirmeYahu 
to the court of the guardhouse and gave him a piece of bread daily 

from the baker’s street, until all the bread in the city was gone. 

So YirmeYahu remained in the court of the guardhouse. 


<21> kai cvvéra£ev ó Baordeùs kal éveBáAocav avtov eis oikiav THs huAaks 
Kal éðiðocav abo prov ëva THs Tj.épas €Ewlev ob méoocovow, ews é&Avrov ol GpToL 
ék THs TOAEWS* Kal ékáOvoev lepepras év TH a0À 1 Tis bvAakfs. 
21 kai synetaxen ho basileus kai enebalosan auton eis oikian tes phylakes 
And ordered the king, and they put him in the house of the guard, 
kai edidosan auto arton hena tes hemeras exothen hou pessousin, 
and they gave to him bread loaf one a day from outside 
heos exelipon hoi artoi ck tes poleds; 
of which they baked, until failed the bread loaves from the city. 
kai ekathisen Ieremias en te aule tes phylakes. 
And Jeremiah stayed in the courtyard of the guard. 


Chapter 38 


41HW7-723 TALC IXY 37-97" OYWa Jer38:1 
J1435a-X4 ALYCY-Y9 TrHV7T TATY- Cy vv 
WES YOR-CY-C+ 4349 vas yw 14: 

“Tanyaa NPI paT] MEY vows 
DTT MPD PATTER TPD RPT] 22M 


o cah oyn-SD-5x Tat TAT Wy 
1. wayish'ma'^ $h'phat'Yah ben-Mattan uG'dal'Yahu ben-Pash’chur 
w'Vuhal ben-Shelem’Yahu uPhash’chur ben-Mal'hiYah ‘eth-had’barim 
‘asher Vir’m’Yahu m'daber ‘el-kal-ha`am le’mor. 
Jer38:1 Now ShephatiYah the son of Mattan, and GedalYahu the son of Pashchur, 
and Yukal the son of ShelemYahu, and Phashchur the son of MalkiYah heard the words 
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that YirmeYahu was speaking to all the people, saying, 


«445: b. Kat ğkovoev Zaóaruas vids Malav kat PodoAuas vtós Hacywp 
kat Imayad vids LeAeprov Tods Adyous, ods éA&Aev lepey.vas émi TOV Aaóv Aéyov 


1 Kai ekousen Saphatias huios Mathan kai Gedolias huios Paschor 
And heard Shephatiah son of Mattan, and Gedaliah son of Pashur, 


kai Ioachal huios Selemiou tous logous, 
and Jucal son of Shelemiah, and Pashur son of Malchiah, the words 


hous elalei Ieremias epi ton laon legon 
which Jeremiah spoke unto the people, saying, 


3943 3443 XYY x454 4209 93w14 avaAv 4/4 ayo 
AvHv Wrawya-C# raay 49494 

hy LNE yw vÁ-AXAY 

aya3 ITN AN? OXI vai aw TWD TAS mD 
mm a"mp»c-ow Nem) 73 

o nU 2o» wea PTT 


2. koh ‘amar Vahüwah hayosheb ba ‘ir hazo'th yamuth bachereb bara ab ubadaber 
w’hayotse’ ‘e!-haKas’dim yich'yeh w’hay’thah-'o naph’sho !'shalal wachay. 


Jer38:2 Thus says 444%, He who stays in this city shall die by the sword 
and by famine and by pestilence, but he who goes out to the Kasdim shall live 
and shall be to him his life as booty and stay alive. 
<2> Oros eUrev kúpros 'O karow v év TH TOAEL TALTY ånoðaveîrar év popdaia 
kal év ALLO, kat ó ékaropevóojuevos mpós TOUS XaASdatous foerat, 
Kal éova 1] uy adTod eis eópepa, kat foerat 
2 Houtos eipen kyrios Ho katoikon en te polei taute apothaneitai en hromphaia 
Thus said YHWH, The one dwelling in this city shall die by the broadsword, 


kai en limo, kai ho ekporeuomenos pros tous Chaldaious zésetai, 
and by famine, and the one going forth to the Chaldeans shall live; 


kai estai he psyche autou eis heurema, kai zesetai; 
and shall be his life for gain, and he shall live. 


X4xa 4v0a /X/x /xJa avav 494 ays 
qayit Caa-yly (vM ^3 

NTT pI nm Tn3r mmm Wx MDa 
T2?» 32-7q?5 ^n ma 


3. koh ‘amar Yahüwah hinathon tinathen ha ‘ir hazo'th 
5'yad cheyl melek-Babel ul’kadah. 


Jer38:3 Thus says 444%, This city shall certainly be given 

into the hand of the army of the king of Babel and he shall capture it. 

«3» 01v obo Eitrev kópvos HIapadiSopevy TapadoOjceTar Å Tórs ao] 
eis xetpas Suvapews BaouAéos BaBvAdvos, kat ovAAnpibetar adthy. 

3 hoti houtos eipen kyrios Paradidomené paradothesetai he polis haute 
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For thus said YHWH, In being delivered up, shall be delivered up this city 


eis cheiras dynameos basileos Babylonos, kai syllempsetai auten. 
into the hands of the force of the king of Babylon, and he shall seize it. 


49 yit JOALE Wawa v4y4s va 

4744-474 Jy-do-vy axa wr 44-x4 

X4ra 4109 Y444W14 YUYA vv14 1ar-x$ 

ACHA YRIAIAY Tav d£ 4940 Yoa-ly v^ xy 

4044-44 vy axa Wo YPEwE wae v/f1-4 Axa wr4q vy 
NI nb» PAT DN OMT N13 

NINN JDO ID np U^Wwz-nW 

NTT ya DIPIT TBP "UN "TIONS 

MPN mga omy TBI? Dyp "D NN 
yD ^» min ny? nioub wos aps min word 2 


4. wayo'm'ru hasarim ‘e!-hamelek yumath nq’ ‘eth-ha’ ish hazeh 

ki- al-ken hu'-m'rape! ‘eth-y’dey ‘an’shey hamil’chamah hanish'arim ba ir hazo’th 
w'eth y’dey kal-ha am !|’daber ‘aleyhem kad’barim ha'eleh 

ki ha’ish hazeh ‘eynenu doresh I’shalom la am hazeh ki ‘im-l’ra ah. 

Jer38:4 Then the officials said to the king, Now let this man be put to death. 

For in this way he weakens the hands of the men of war who are left in this city 

and the hands of al! the people, in speaking these words to them; 

for this man is not seeking the peace of this people but the evil. 


<4 kai evrav TH Baoe? AvarpebqTw 91] 6 dvOpwrt0s ékeivos, Sti atòs ExAVEL 
TAS Xetpas THOV AvOpwTIOV TOV TOAELObVTWV TOV KaTAAELTIOWLEVWY év TH TOAEL 
kal Tas xXetpas Travrós ToO Aaod AGABV mpós AUTOS KATA TOUS Adyous TOUTOUS, 
dtu 6 GvOpwrtos OdTOS où xpnoyoAoyet eLpt|vmv TH Aa@ TobTW GAA’ À TOvNpA. 
4 kai eipan tQ basilei Anairetheto dé ho anthropos ekeinos, 
And they said to the king, Do away with indeed that man, 
noti autos ekluei tas cheiras ton anthropon ton polemounton ton kataleipomenon 
for he enfeebles the hands of the men waging war of the ones being left 
en te polei kai tas cheiras pantos tou laou lalon pros autous 
in this city, and the hands of all the people, by speaking to them 
kata tous logous toutous, hoti ho anthropos houtos ou chresmologei 
according to these words. For this man does not speak oracles 
eirenen tolao touto all’ ^ ponera. 
for peace to this people, but only evils. 


Yar g 474-494 vav Tar yya 44v v5 
4434 "yx4 Jra Yea T4 y 
opna WATCHES (TTE PAT Nn 
SBT OSM 52» PET PRD 


5. wayo'mer hamelek Tsid'qiVahu hinneh-hu? b’yed’kem 
hi-*eyn hamelek yukal ‘eth’kem dabar. 


HaMigqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 7483 


Jer38:5 So King TsideqiYahu said, Behold, he is in your hands; 
for the king can not do anything against you. 


«5» kat etmev 6 BaouAeos [80d aùròs év yepoiv p.v: 
er 2: , y: e ^ * 2 is 

OTL ovk NÕúvaTo ó BactAEdvs mpós AUTOUS. 

5 kai eipen ho basileus Idou autos en chersin hymon; 
And said king Zedekiah, Behold, he is in your hands; 


hoti ouk edynato ho basileus pros autous. 
for was not able the king to resist them. 


Yéfa-13 vavyZy 038744 vx4 vy y vavyv-x4 vHPA 6 
YLCIAD vavy4ve-x4 yawar 44044 4nH3 31v 4 
:93:0 2 Y41441 05077 810-44 vy w-"-f4v4 473237 
7791773 T2550 Munm-5w ins apwan ammang mP 
moana wT ANY mpy TWAT ASTD WY 
oO OOS Tr yap") DDT ON ^2 DB PS 333 

6. wayiq'chu ‘eth-Vir’m’Yahu wayash’liku ‘otho ‘el-habor Mal'hiYahu ben-hamelek 


‘asher bachatsar hamatarah way’shal’chu ‘eth-Yir’m’Yahu bachabalim 
ubabor 'eyn-mayim ki ‘im-tit wayit'ba^ Yir'm'Vahu batit. 


Jer38:6 Then they took YirmeYahu and cast him into the cistern of MalkiYahu 

the king's son, which was in the court of the guardhouse; and they let YirmeYahu down 
with ropes. Now in the cistern there was no water but only mud, 

and YirmeYahu sank into the mud. 


«6» kai éppubav adtov eis Tóv Adkkov MeAxuov viod tod BacuAéos, 
D > 2 ^ Kia ^ ^ LAE $5 5 , \ Z 
Os Tv év TH AvAF THs hvAakijs, Kat EexaAaoav avTOv eus TOV AGKKOV, 

Ay 5 ^ , ^ p e 5 oN , X. 0e 2 ^ [4 
kal év TO AGKKW ovk HV Vdwp GAA’ N BópBopos, kat Hv év TH BopBópo. 
6 kai erripsan auton eis ton lakkon Melchiou huiou tou basileos, 

And they tossed him into the pit of Malchiah, son of the king, 
hos en en te aule tes phylakes, 
which was in the courtyard of the guard. 


kai echalasan auton eis ton lakkon, kai en tọ lakkQ 
And they let him down with rough cords into the pit. 


ouk en hydor al!’ ë borboros, kai en en to borborQ. 
And there was no water, but only mire, and he was in the mire. 


(0 YZJ XV33 Vay *V48 v4 vwiya yif-^3o opwaey T 
YYY 40w4 3wvv YAY 4123-44. va v 4v-x4 vIXI-y 
opm maa ww OT t^w "Um qop-72y vog 


TOMA Awa zu qoom ang TATIONS I 
7. wayish'ma^ 'Ebed-meleh haKushi ‘ish saris w’hu’ b’beyth hamelek 
hi-nath'nu 'eth-Vir'm'Yahu ‘e!-habor w’hamelek yosheb b’sha`ar Bin'yamin. 


Jer38:7 But Ebed-melek the Kushi man, a eunuch, heard while he was in the king's house, 
that they had put YirmeYahu into the cistern. Now the king was sitting 
in the gate of Benyamin; 
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«7» Kai jkovoev ABdepercy 6 AtOLoU, kal adtos év oikia Tod BacuAéos, 
dtu €Swxav lepeprav eis Tov Aákkov* Kal 6 BaovAebs Ty év TH THAT Beviapev: 
7 Kai ekousen Abdemelech ho Aithiops, kai autos en oikia tou basileos, 
And heard Ebed-melech the Ethiopian (and he was in the courtyard of the king) 


hoti edokan Ieremian cis ton lakkon; kai ho basileus en en tē pyle Beniamin; 
that they cast Jeremiah into the pit; and the king was at the gate of Benjamin. 


4/44 Yéfa-44 49477 Ya xa 34 Yly-ag0 4n v8 
Tox panog ABI pan man qop-73y Neen 
8. wayetse’ Ebed-melek mibeyth hamelek way’daber ‘el-hamelek le’mor. 
Jer38:8 and Ebed-melek went out from the king’s house and spoke to the king, saying, 
<8> kai é&£qA ev mpds adTov Kal EAGANGEV mpós TOV BacLAéa Kal etmev 


8 kai exélthen pros auton kai elalésen pros ton basilea kai eipen 
And he went forth to him, and he spoke to the king, and said, 


ywo 4w4-4y x4 alta wrwyta vo4à Ya 1549 
1'3a744 vyxéwa-"4 XE 43]4 ALIAS 

(4103 avo "Ha Yat vy 3944 1447Y yaxyx x" 
WY WTOP OS TNT OWT (vn PBT ITY 
-Tnn-5w aD -Swin-AWE MX w^2in AMAT 


"ry Ty ONT ps ^» 2y Bp PANE nen 
9. ‘adoni hamelek here'u ha’anashim ha’eleh ‘eth kal-‘asher “asu 


l'Yi''m'Yahu hanabi’ ‘eth ‘asher-hish’liku -« -habor 
wayamath tach'tayu mip’ney hara ab ki ‘eyn halechem od ba ‘ir. 


Jer38:9 My master the king, these men have acted wickedly in al! that they have done 
to YirmeYahu the prophet whom they have cast into the cistern; and he shall die 
right where he is because of the famine, for there is no more bread in the city. 
<9> ’Errovnpetow & étrotnous Tod dtroKtetvar TOV &vOporrov TOOTOV Ard 
TpPOTMTIOV TOD ÀuLoO, STL OvK eLoiv ETL dprov év TH TOAEL. 
9 Eponereuso ha epoiesas tou apokteinai ton anthropon touton 

You have done evil in which you have done to slay this man 


apo prosopou tou limou, hoti ouk eisin eti artoi en te polei. 
from the face of hunger, for there are no longer bread loaves in the city. 


4/44 wya Yly-aso x4 ylya avr Y 10 
x7 (oa yaw ds yaw lw ax" yat g HF 
xv y493 4133-77 43/4 YAY -x4 
TAN? "wc TPT OX qon mv 
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10. way’tsaueh hamelek ‘eth "Ebed-meleh haKushi le'mor qach » yad’ale mizeh 
sh’loshim ‘anashim w’ha aliath *eth-Vir'm'Yahu hanabi’ min-habor b’terem yamuth. 


Jer38:10 Then the king commanded Ebed-melek the Kushi, saying, Take thirty men 
from here under your hand and bring up YirmeYahu the prophet from the cistern 
before he dies. 


<10> kai évetetAato 6 Baordeùs TH AB8ey.eAey Aéyov AaPe eis Tas xetpás Gov 
évted0ev tpidkovta avOpwrrous kat avaiyaye adTov ék TOD AdKkKov, iva ph (To vq. 
10 kai eneteilato ho basileus tọ Abdemelech legion Labe eis tas cheiras sou enteuthen 

And gave charge the king to Ebed-melech, saying, Take with your hand from here 


triakonta anthropous kai anagage auton ek tou lakkou, hina me apothané. 
thirty men, and lead him from out of the pit, that he should not die. 


yat g fvwI4a-x4 YCY-2g0 PTY 11 

XY AFA L109 YWY HPIY 4-Y4A XHX-CH Yaxa g 44577 
YULCIAD TIAC VAT se -C# Hv e Y rv, IFCI 
rr» DWITTNS FPO TIY NP Mw 


ningen x» own np» xig nmm-ow Tpm NI 


obag miano amyang ony oon 53 
11. wayiqach Ebed-melek ‘eth-ha’anashim »' yado 


wayabo’ beyth-hamelek ‘el-tachath ha’otsar wayiqach misham b’loye has’chaboth 
ub’loye m'lachim way’shal’chem ‘el-Vir’m’Yahu ‘e!-habor bachabalim. 


Jer38:11 So Ebed-melek took the men under his hand and went into the house 
of the king under the treasury and took from there worn-out clothes 
and worn-out rags and let them down by ropes into the cistern to YirmeYahu. 


XL kai éAaBev ABdepedrcy rovs dvOpwrrovs kat evofjAOev eis TH olkiav 
^ PA ^ id "d Si. i , ^ X 

Tod Baordéws THY UTOyeLov Kat éAaev éketOev Trarata páky 

kal TaAGLa oxouvta Kal éppupev aùtà mpós Iepeprav eis TOV Aákkov 

11 kai elaben Abdemelech tous anthropous kai eisélthen cis ten oikian tou basileds 
And Ebed-melech took the men, and he entered into the house of the king, 

ten hypogeion kai elaben ekeithen palaia hrake 
the subterranean part, and he took from there old rags 


kai palaia schoinia kai erripsen auta pros Ieremian cis ton lakkon 
and old rough cords; and he tossed them to Jeremiah in the pit. 


yaw TALC twyya yoy-ado 44e Y 42 
yasa xine xax wrydyay xv2HTA v4Y43 4] 
Jy 741441 worv "T2344 XHxv 

mi ama SN WADI 2A Tay CONST 
qn ni»xw nnm mroem manens wiz wj 
Tp MT wy mano nnns 


12. wayo’mer Ebed-melek haKushi 'ei-Vir'm'Vahu sim 
na’ b’lo’ey has’chaboth w’ham’lachim tachath ‘atsiloth yadeyak 
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mitachath lachabalim waya as Vir'm'Yahu hen. 


Jer38:12 Then Ebed-melek the Kushi said to YirmeYahu, Now put these worn-out clothes 
and rags under your armpits of your hands, under the ropes; and YirmeYahu did so. 


` > ^ Ay 2. 18 , ^ H M) $ cr 
<12> kat evrev Tatta Bès ómoká&ro THV cyoLviwv: kat érotroev Tepeptas oóvos. 


12 kai eipen Tauta thes hypokato ton schoinion; kai epoiesen Ieremias houtos. 
And he said, Put these underneath the rough cords! And Jeremiah did so. 


113a-// TRE vovv «i282 vae qe-x4. vyvirmev 48 
44944 4*H3 1441414114 gwry 
Tian Ins Ay mama MATTOS iUm: 


o TAT sga WIT zy" 
13. wayim’sh’ku ‘eth-Vir’m’Yahu bachabalim waya alu ‘otho min-habor 
wayesheb Vir'm'Yahu bachatsar hamatarah. 


Jer38:13 So they pulled YirmeYahu up with the ropes and lifted him out of the cistern, 
and YirmeYahu stayed in the court of the guardhouse. 


«13» kai eiAkvoav aùrtòv Tots oxovvtovs kat Gvjyayov adTov ék ToO Adkkov- 
kai ékáO.oev lepepras év TH avAq THs pvAak‘s. 
13 kai heilkysan auton tois schoiniois kai anégagon auton ek tou lakkou; 
And they drew him with the rough cords, and led him up from out of the pit. 


kai ekathisen Ieremias en te aule tes phylakes. 
And Jeremiah stayed in the courtyard of the guard. 


TECH 43/4 vAv/4v-x4 HPIY TALPAM ylya NEWI Y14 
VLYA 4/4 a741 x133 qwe twrdwa 4v23*-44 

494 4444Y SHYX-C# 494 yx4 THE Cw 74441-44 
POR AI ATT OS np arp IE qoc non 


TRT TNT] TAT] maa MWY "Uso NITIR 


(037 8D TRTO TIT (DN "38 ONU ATI TON 
14. wayish’lach hamelek Tsid'qiVahu wayiqach ‘eth-Yir’m’Yahu hanabi’ - ayu 


‘el-mabo’ hash'lishi ‘asher b'beyth Vahüwah wayo’mer hamelek 
‘el-Vir’m’VYahu sho’el ‘ani ‘oth’ak dabar ‘al-t’kached mimeni dabar. 


Jer38:14 Then King TsideqiYahu sent and had YirmeYahu the prophet brought to him 
at the third entrance that is in the house of 444%; and the king said to YirmeYahu, 
I shall ask you something; do not hide anything from me. 


«14» Kai &1éoveuAev 6 BactAeos kal ékáAeoev aùtTòv mpós EauTOV eis olklav 
aceÀuot Tijv év olko kvptov* kal eurev aùtô 6 Bactreds Epwrhow ce Aóyov, 
Kat wy dy kpoUms åm’ epo pipa. 
14 Kai apesteilen ho basileus kai ekalesen auton pros heauton eis oikian aselisi 
And sent the king and called him to himself into the house Asaliseel, 
ten en oikQ kyriou; kai eipen auto ho basileus 
the one in the house of YHWH. And said to him the king, 
Eroteso se logon, kai me de kruyés ap’ emou hrema. 
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I shall ask you a word, and you shall not hide from me the saying. 


YO A444 vy YArpan-C# vat qve Hr 715 
OF oywx 40 yrov4 ayy vefxeux xwa PEE 
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15. wayo'mer Yir'm'Yahu '- -Tsid'qiVahu ki *agid Pak halo’ hameth t’mitheni 
wki *'i'ats'ah lo’ thish'ma'^ ‘elay. 
Jer38:15 Then YirmeYahu said to TsideqiYahu, 1f I tell you, 
shall you not certainly put me to death? And if I give you advice, you shall not listen to me. 


45» koi eimev Iepepras tô BaovAet "Eàv avayyetaAw cor, obxt 0avóro we Savatwcers; 
kai éàv coy BouAeóco cor, od pù Gkovo7s pov. 
15 kai eipen Ieremias to basilei Han anaggeilo soi, 

And Jeremiah said to the king, If I should announce to you, 


ouchi thanato me thanatoseis? 
shall you not to death put me to death? 


kai ean symbouleuso soi, ou me akousés mou. 
and if I shall advise you, in no way shall you hear me. 


1/44 AXES TALLY ITCH Tal Pan YYA ovv 46 
yxay-y4 x454 €w7fa-x4 PYC-Awo 4w4 x4 avav-TH 
ywJIf-x4 Wawp sy 4"w4 alta "vwl43 arg yyxd-yey 
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16. wayishaba hamelek Tsid'qiVahu ‘el-Vir’ m'Yahu basether le’mor 
chay-Yahdwah ‘eth ‘asher “asah-lanu ‘eth-hanephesh hazo’th ‘im-‘amithek 
w’im-‘eten’ak b’yad ha'anashim ha'eleh ‘asher m’baq’shim ‘eth-naph’sheak. 
Jer38:16 But King TsideqiYahu swore to YirmeYahu in secret saying, 

As 444% lives, who made this soul for us, I shall not put you to death 

nor shall I give you over to the hand of these men who are seeking your life. 


416» kat dpocev adTH 6 BacuAeos Aéyov Zi kúpros, ös émoinoev Tp tv THY boyy 
TAVTIV, EL GTToK TevÓ GE kat el wow oe Eis xetpas TOV ávÜpomrov robTov. 
16 kai omosen auto ho basileus legon Zé kyrios, 
And swore by an oath the king to him, saying, As YHWH lives, 
hos epoiesen hemin ten psychen tauten, ci apoktend se 
who appointed us this life, Shall I kill you, 
kai ci doso se eis cheiras ton anthropon touton. 
and shall I put you into the hands of these men, the ones seeking your life, No! 


vac4 ava WH-AY vaveqTen-Ó4 vavy4qe Wry 17 
CIS-YLY 14w-64 gax £nme-w4 £4" ACER x4 on 
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17. wayo'mer Vir'm'Yahu  -Tsid'qiVahu koh-‘amar Vahüwah ‘Elohey ts’ba’oth 


*Elohey Vis'ra'El ‘im-yatso’ thetse’ ‘cl-sarey melek-Babel w’chay’thah naph’sheak 
w’ha ir hazo’th lo’ thisareph ba’esh w’chayithah ‘atah ubeytheak. 


Jer38:17 Then YirmeYahu said to TsideqiYahu, Thus says 444% El of hosts, 
the El of Yisra' El, If you shall indeed go out to the officers of the king of Babel, 
then your soul shall live, this city shall not be burned with fire, 

and you and your house shall live. 


«17» kai eitev abTé lepeuvas Oros eUmev kópvos "Eàv é&£cA06v é£€A0ms 
\ e y d A X. , e Vd 
Tipos Hyepwovas BactAéws BaBvaAdvos, kat Choetar 1) buy} cov, 
kal 7| TOALS aT] Od PH KaTaKavO0F év trupl, kal Choy od kat Ñ oikia Gov: 
17 kai eipen aut Ieremias Houtos eipen kyrios 
And said to him Jeremiah, Thus said YHWH 


Ean exelthon exelthes pros hegemonas basileos Babylonos, 

If by going forth you should go forth to the governors of the king of Babylon, 
kai zesetai he psyche sou, kai he polis haute ou me katakauthe en pyri, 

shall live your soul, and this city in no way shall be incinerated by fire; 
kai zese sy kai he oikia sou; 

and you shall live, and your family. 


x4ra4 4v0o4 a/x/v (23 VOY 14w-64 4nmx-44 WEY 18 
yaly edyx-RÓ aX4Y WI 374" yWrawya atg 
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o nmm oben-xb5 mns wga ment onitan Tma 
18. w’im lo’-thetse’ ‘el-sarey melek Babel w’nit’nah ha ir hazo'th ^ yad haKas'dim 
us’raphuah ba’esh w’atah lo’-thimalet miyadam. 


Jer38:18 But if you shall not go out to the officers of the king of Babel, 
then this city shall be given over to the hand of the Kasdim; 
and they shall burn it with fire, and you shall not escape from their hand. 


«18» kai éàv py ééns, SoOHoeTar 7] TALS ary Els xeipas TOV XaA8Satov, 
kal kabcovuctv AUTH Ev TropL, kat où où UT] CWO fis. 
18 kai can me exelthes, dothesetai he polis haute 
But if you do not go forth, shall be given this city 
eis cheiras ton Chaldaion, kai kausousin autén en pyri, 
into the hands of the Chaldeans, and they shall burn it with fire, 
kai sy ou me sothés. 
and in no way shall you be delivered. 
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19. wayo'mer hamelek Tsid'qiVahu ‘el-Vir’m’Yahu ‘ani do'eg ‘eth-haYahudim 
‘asher naph’lu ‘el-haKas’dim pen-yit’nu ‘othi b'yadam whith’ al'lu-bi. 


Jer38:19 Then King TsideqiYahu said to YirmeYahu, ! dread the Yahudim 
who have gone over to the Kasdim, lest they may give me over into their hand 
and they shall abuse me. 
<19> kai eimev 6 BaovAebs 76 Iepepia "Ey Adyov éyo tav Iov8aiwv tév meþevyórwv 
Tipós Tovs Xaddatous, pÅ Swcerv pe eus Xetpas GVTOV, kal KATAPLOKTNCOVTAL pov. 
19 kai eipen ho basileus tọ Ieremia Ego logon echo ton Ioudaion ton pepheugoton 
And said the king to Jeremiah, I a matter have with the Jews having fled 


pros tous Chaldaious, me dosein me eis cheiras auton, kai katamokesontai mou. 
to the Chaldeans, lest they give me into their hands, and they shall deride me. 


4w£ ayar LYPI 44-0"w yyxa 42 vam 49 4/433 20 
yw7/] UXT ye 2097 yea 444 v4 
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20. wayo’mer Vir'm'Vahu lo! yitenu sh’ma -na' b'qol Vahüwah 
la’asher ‘ani dober ‘eleyak w’yitab Pak uth’chi naph’sheak. 
Jer38:20 But YirmeYahu said, They shall not give you over. Please obey the voice 
of 444% in what I speak to you, that it may go well with you and your soul shall live. 
<20> kat eimev Iepepras O9 pù Tapadaotv ce: dkovoov Tov Adyov kvptov, 
öv éy% Aéyo mpós oé, kai BéATLOV EoTaL cor, Kal Grjoera 7] vy] Gov. 
20 kai eipen Ieremias Ou me paradosin se; 

And Jeremiah said, In no way shall they deliver you up. 


akouson ton logon kyriou, hon ego lego pros se, 
Hearken to the word of YHWH! which I say to you, 


kai beltion estai soi, kai zesetai he psyche sou. 
and better it shall be for you, and shall live your soul! 


AVAL T7444 W4 4323 ax x4n4 ax4 749-9421 
TT? MNS TUN "32 IT Jd NZ? FUN TN DN) N2 
21. w’im-ma’en ‘atah latse’th zeh hadabar ‘asher hir’ani Vahüwah. 
Jer38:21 But if you refuse to go out, this is the Word which 444% has shown me: 
<21> kai ei pù 06Aeus od é£eAOetv, ObTOS 6 Aóyos, dv ESerEEv por kóptos 


21 kai ci me theleis sy exelthein, houtos ho logos, 
And if do not want you to come forth, this is the Word 


hon edeixen moi kyrios 
which showed to me YHWH. 


Asyar-yly x133 v44W] 44 YRwya-CY AJAT 22 
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22. w'hinneh kal-hanashim ‘asher nish'aru b'beyth melek-Yahudah mutsa'oth 


‘el-sarey melek Babel w’henah ‘om’roth hisithuk 
w’yak’lu lak ‘an’shey sh’lomeak hat’b’ u babots rag’leak nasogu ‘achor. 


Jer38:22 Then behold, all of the women who have been left in the house 

of the king of Yahudah shall be brought out to the officers of the king of Babel; 
and they shall say, the men of your peace have seduced and prevailed you; 
while your feet were sunk in the mire, they turned back. 


<22> Kai ioù mâca at yuvaikes at kataderpbetoar 

kd , y [A , Us N » $ A 

év oikiq BacuAéos Iova é&tfyyovro mpòs ápyovras BacvAéos Baßvàðvos, 
kai avrat €Aeyov Hrárnodv oe kai Suvjcovtat cou dvdpes eLpnvikoi cov 
Kal KaTaAvoovOLY év dALOOHPaoL mó8as cov, aTréoTPEaVv Ad oo. 


22 Kai idou pasai hai gynaikes hai kataleiphtheisai en oikia basileos Iouda 
Behold, all the women being left behind in the house of the king of Judah 


exegonto pros archontas basileos Babylonos, 
having been led out to the rulers of the king of Babylon; 


kai hautai elegon Epatésan se kai dynesontai soi andres 
and these women shall say, deceived you and prevailed over you the men 


eirenikoi sou kai katalysousin en olisthemasin podas sou, 
at peace with you, and they shall depose you in slips of your feet; 


apestrepsan apo sou. 
they turned from you. 
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23. w’eth-2al-nasheyak w’eth-baneyak motsi'im ‘e!-haKas’dim w’atah lo’-thimalet 
miyadam ki b’yad melek-Babel titaphes w’eth-ha ir hazo’th tis’roph ba’esh. 


Jer38:23 They shall bring out al! your wives and your sons to the Kasdim, 
and you shall not escape from their hand, but shall be seized by the hand 
of the king of Babel, and this city shall be burned with fire. 


~ X ^ V ~ ^ [A 3 , bi ^ , 
<23> kal Tas yuva iküás cov kat Ta Tékva cov é£á£ovov mpós Tous XaA8atovs, 
kal où ov pÀ oo fis, StL év xeupu BacvAéos BaBvaAdvos ovAAnphOjon, 

Kal Ñ TOALs aŭt KaTAKAVOjCETAL. 


23 kai tas gynaikas sou kai ta tekna sou exaxousin pros tous Chaldaious, 
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And your wives, and your children they shall lead out to the Chaldeans; 
kai sy ou me sothes, hoti en cheiri basileos Babylonos 

and you in no way shall you be delivered, for by the hand of the king of Babylon 
syllemphthese, kai he polis haute katakauthesetai. 

you shall be seized, and this city shall be incinerated. 


Wad TALYIL-CH Yat pan 494 24 
XvUX 4v 44447914343 049--C+ 
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24. wayo’mer Tsid'qiVahu 'el-Vir'm'Vahu ‘ish 
*al-yeda'^ bad'barim-ha'eleh w’lo’ thamuth. 


Jer38:24 Then TsideqiYahu said to YirmeYahu, 
Let no man know about these words and you shall not die. 


24» kai eitev aùr 6 BacuAeós "AvOporros pù yuwTw ék TOV Aóyov TOUT, 
kal où od pÀ atro8dvy7s. 
24 kai eipen auto ho basileus Anthropos me gnoto ek ton logon touton, 
Then the king said to him, no man Let know of these words! 
kai sy ou me apothanes. 
and you shall in no way die. 


Yul TIT Yx vx19a-vy yaqwa YOYWA-LYY 25 
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25. w’ki-yish’m’ u hasarim ki-dibar’ti ‘itak uba’u ‘eleyak 

w'am'ru ‘eleyak hagidah-na’ lanu mah-dibar’at ‘e!-hamelek 
*al-t'hached mimenu w’lo’ n’mithek umah-diber ‘eleyak hamelek. 
Jer38:25 But if the officials hear that I have talked with you and come to you 
and say to you, Tell us now what you said to the king; do not hide it from us 
and we shall not put you to death, and what the king said to you; 


<25> kai é&àv dkovaworv ot dpxovTes OTL EAGAT|OG cov kat EADWorv mpós GE 
$ » , 9 p e ^ y- M , [A e P ^ P , 9 e A 
Kal eitwotv oor AvayyetAov piv ti EAGANGEV Got ó Baotreds: pÀ kpoUms Ah’ Lov, 
b! , x 3 , , x. f 9 la ^ X € P. s 
KGL où LT &véAop.év oe* kai TL EAGANCEV mpós GE ó BaouA eos; 
25 kai ean akousosin hoi archontes hoti elalesa soi kai elthosin pros se 
And if the rulers should hear that I spoke to you, and they should come to you, 
kai eiposin soi Anaggeilon hemin ti elalesen soi ho basileus; 
and should say to you; Announce to us what you spoke to the king, 
me kruyes aph’ hemon, kai ou me anelomen se; 
you should not hide it from us, then in no way shall we do away with you; 
kai ti elalesen pros se ho basileus? 
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and what did say to you the king? 
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26. w'amar'at ‘aleyhem mapil-’ani th'chinathi liph’ney hamelek 
l'bil'ti hashibeni beyth Vahunathan lamuth sham. 


Jer38:26 then you shall say to them, I was presenting my petition before the king, 
not to make me return to the house of Yahunathan to die there. 


<26> kai épets adtots "Porro éyw Td éAeós pov kat’ dhbadpovs To BacuAéos 
Tipós TO p) AtrooTpErpat pe eus owtav IovaOav àámoOavetv éket. 
26 kai ereis autois Hripto evo to eleos mou 

And you shall say to them, | tossed my plead for mercy 


kat’ ophthalmous tou basileos pros to me apostrepsai me 
before the eyes of the king, to not return me 


eis oikian Ionathan apothanein ekei. 
to the house of Jonathan for me to die there. 


vX4 Pwi vaVUTv-Ó4 wT qwa-ly 43v 
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27. wayabo'u ::ci-hasarim '«:-Vir'm'Yahu wayish'alu ‘otho 


wayaged lahem ^: ial-had'barim ha'eleh ‘asher tsiuah hamelek 
wayacharishu mimenu ki lo!-nish'ma^ hadabar. 


Jer38:27 Then all the officials came to YirmeYahu and questioned him. 
So he reported to them in accordance with all these words which the king had commanded; 
and they were silent with him, since the conversation had not been overheard. 


<27> kai 1jA0ocav qrávres ot Gpyovtes mpós lepeprav Kal T]porroav avtTov, 
Kal advynyyelAev avtots KATA Trávras TOUS Adyous TobTOUS, 
ods évere(Aa.To avT@ 6 Bactreds: Kal dnmeorwnnoav, STL OvK Nkovoðy Adyos kuptov. 
27 kai elthosan pantes hoi archontes pros Ieremian kai erotesan auton, 
And came all the rulers to Jeremiah, and they asked him. 
kai aneggeilen autois kata pantas tous logous toutous, 
And he announced to them according to all these words 
hous eneteilato auto ho basileus; 
which gave charge to him the king. 
kai apesiopesan, hoti ouk ekousthe logos kyriou. 
And they were silent, for was not heard the matter. 
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28. wayesheb Vir'm'Vahu bachatsar hamatarah "ad-yom 
‘asher=-nil’k’dah V'rushalam s w’hayah ka’asher nil’k’dah Y'rushalam. 


Jer38:28 So YirmeYahu stayed in the court of the guardhouse until the day 
that Yerushalam was captured; he was present when Yerushalam was captured. 


<28> kai éká8voev Iepepras év TH a0 Tis oAakfs 
Ews xpóvov ov ovvedATpdOy TepovoaA np. 
28 kai ekathisen Ieremias en té aulé tés phylakés 

And Jeremiah stayed in the courtyard of the guard 


heds chronou hou synelemphthe Ierousalem. 
until a time of which Jerusalem was seized. 


Chapter 39 


Shavua Reading Schedule (21th sidrah) - Jer 39 - 43 


43 14w04 waH4 44741 -¥CY YArPand xz owxa afw J Jer39:1 
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o umoy 103] mou m- x io- 22) 2237-7279 ISNT) 
t. bashanah hat’shi` ith 'Tsid’qiVahu melek-Yahudah bachodesh ha asiri 
ba’ N’bukad’re’tssar melek-Babel w’kal-cheylo ‘c!-V’rushalam wayatsuru aleyah. 


Jer39:1 in the ninth year of TsideqiYahu king of Yahudah, in the tenth month, 
Nebukadretssar king of Babel and all his army came to Yerushalam and laid siege to it; 
«46:1» Kat éyévero év TÔ érev TH Evatw 700 LedSexra Bac éos Iov8a 
év TH pvi TH 8ekáo Tra peyévero NaBovyodSovocop Baordeùs Baßvàðvos 
kai TGca ù SUvapts a0700 eri TepovoaAnp kal émrroALópkovv atv. 
1 Kai egeneto en to etei tọ enatd tou Sedekia basileos Iouda 

And it came to pass in the year ninth of Zedekiah king of Judah, 


en to meni to dekato paregeneto Nabouchodonosor basileus Babylonos 
in the month tenth, came Nebuchadnezzar king of Babylon 


kai pasa he dynamis autou epi Ierousalem kai epoliorkoun auten. 
and all his force against Jerusalem, and they assaulted it. 


101 944 Wag vY4vTTA4n4 ayw aqwo-1-xwo22 
04 FOP IA Wayi aowx2 
WITT Wane APIS? my My mwas 
yu nypau won? myyn 
2. b" ash’tey- es'reh shanah !'Tsid'qiVahu bachodesh har’bi i 
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b’thish’ ah lachodesh hab’q’ ah ha ir. 


Jer39:2 in the eleventh year of TsideqiYahu, in the fourth month, 
in the ninth day of the month, the city wall was breached. 


<2> kai év TH évOekáro Eter Tod Ledekia 
Ev TH LVL TH Terápro EVAT TOD LNVOs éppå yn Ù TALS. 
2 kai en to hendekato etei tou Sedekia 
And in the eleventh year of Zedekiah, 
en to meni to tetarto enat tou menos errage he polis. 
in the month fourth, ninth of the month, was broken asunder the city. 
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3. wayabo'u ko! sarey melek-Babel wayesh’bu »’sha ar hatawek 


Ner’gal sar-’etser $am'gar-n'bu Sar-s’kim rab-saris Ner'gal sar-‘etser Rab-mag 
w’kal-sh’erith sarey melek Babel. 


Jer39:3 Then all the officials of the king of Babel came in and sat down at the middle gate: 
Nergal-sar-etser, Samgar-nebu, Sar-sekim the chief of the eunuchs, 
Nergal-sar-etser Rab-mag, and all the rest of the officials of the king of Babel. 


<3> kai evotjAOov mávres ot Tryepoves Bactdéws BaBvdrdvos kat ékáOvoav 
év TLAT TH péon, Napyadacap kat Lapayw8 kat NaBovoayap kat NaBovoapts 
kat Nayapyaovacep PaBapay kat ot karáAovroc Hyepwoves BactAéws BaBvAdvos- 
3 kai eiselthon pantes hoi hegemones basileos Babylonos kai ekathisan 

And entered all the governors of the king of Babylon and sat 
en pylé te mese, Nargalasar kai Samagoth 

at the gate, the one in the middle, Nergal-sharezer, Samgar, 


kai Nabousachar kai Nabousaris kai Nagargasnaser Rabamag 
and Nebo-sarsechim, and Nebu-sarkes and Nergal, Sharezer, Rab-mag, 


kai hoi kataloipoi hegemones basileos Babylonos; 
and the rest of the governors of the king of Babylon. 


Twit yv aayar-ycy vau per- V44 qW4y 183-44 
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4. way’hi ka’asher ra'am Tsid'qiVahu melek-Yahudah w’ko! *an'shey hamil'chamah 
wayib'r'chu wayets’u lay’lah min-ha ir derek gan hamelek b’sha ar beyn 
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hachomothayim wayetse’ derek ha Arabah. 


Jer39:4 And it came to pass, when TsideqiYahu the king of Yahudah and al! the men 
of war saw them, they fled and went out of the city at night by way of the king’s garden 
rough the gate between the two walls; and he went by the way of the Arabah. 
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5. wayir'd'phu cheyl-Kas’dim ‘ac iareyhem wayasigu 'eth-Tsid'qiVahu 
b" ar'both Y'recho wayiq’chu ‘otho waya aluhu ‘c!-N’bukad’re’tssar melek-Babel 
Rib'lathah b’erets Chamath way’daber ‘ito mish’patim. 


Jer39:5 But the army of the Kasdim pursued after them and overtook TsideqiYahu 
in the plains of Yerecho; and they seized him and brought him up to Nebukadretssar king 
of Babel at Riblah in the land of Chamath, and he passed sentence on him. 


qvod 84342 Arga TYS-X4 £33 Yey eve 
LII yly eyw aayar v44-4y XEY 
yyy? Mana mps yang 23 7p) onum 
:»33 qm ong mmm nm» nw) 


6. wayish'chat melek Babel ‘eth-b’ney Tsid'qiVahu b! Rib'lah P ayani 
weth kal-chorey Yahudah shachat melek Babel. 


Jer39:6 Then the king of Babel slew the sons of TsideqiYahu before his eyes at Riblah; 
the king of Babel also slew all the nobles of Yahudah. 


T9 TALPAR T/v0o-X4T7 
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7. w'eth- eyney Tsid'qiVahu iver waya’as’rehu ^c n'chush'tayim labi? ‘otho Babela!. 
Jer39:7 He then blinded TsideqiYahu's eyes 
and bound him in fetters of bronze to bring him to Babel. 
w3 WLAWYA vyJ4w Woa xv 3-x4Y YYA XV 3-x4Y8 
SEXY "wy 4322 xpo x4v 
Ux2 ODT snp nyc ma-nw) T7260 mangn 
nj novam nmon-nm 
8. w ftia hamelek w’eth-beyth ha am sar’phu haKas'dim ba’esh 


w’eth-chomoth V’rushalam nathatsu. 
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Jer39:8 The Kasdim burned with fire the king’s house and the houses of the people, 
and they broke down the walls of Yerushalam. 


v-4o v7] AWE "v 0fa-x4Yv 4109 V v44€wJa Yoa 4x1 x4Yvo 
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9. w'eth yether ha am hanish’arim ba ir w'eth-hanoph'lim ‘asher naph’lu clayu 
w’eth yether ha am hanish'arim heg’lah N'buzar-'adan rab-tabachim Babel. 


Jer39:9 As for the rest of the people who remained in the city, those that fall away, 
fell to him and the rest of the people who remained, 
Nebuzaradan the captain of the bodyguard carried them into exile in Babel. 
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10. umin-ha°am hadalim ‘asher ‘eyn-iahem mumah hish'ir N’buzar’adan 
rab-tabachim b’erets Yahudah wayiten lahem k’ramim wigebim bayom hahu*. 


Jer39:10 But some of the poorest people was not a thing to them, 
Nebuzaradan the captain of the bodyguard left behind in the land of Yahudah, 
and gave them vineyards and fields at that day. 
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11. way’tsaw N'buhad're'tssar melek-Babel «/-Vir’m’Yahu 
b'yad N'buzar'adan rab-tabachim le'mor. 


Jer39:11 Now Nebukadretssar king of Babel save orders YirmeYahu 
by the hand of Nebuzaradan the captain of the bodyguard, saying, 


o4 Ayv4y YE wox-Q4v vedo Yaw yov vfum 12 
yo awo yy yac 425v 4w4y WH vy 
vo npo 15 tryn-ow) voy me spy) apd 


Say my 7D TPR TDI UND DW ^2 
12. qachenu w’ eyneyak sim "alayu w’al-ta as lo mumah ra? 
ki ‘im Ra'asher y’daber ‘eleyak hen “aseh "imo. 


Jer39:12 Take him and set your eyes on him, and do not do anything evil to him, 
but thus do with him even as he says to you. 
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13. wayish’lach N’buzar’adan rab-tabachim uN’bushaz’ban rab-saris 
w'Ner'gal sar-‘etser rab-mag w’o! rabey melek-Babel. 


Jer39:13 So Nebuzaradan the captain of the bodyguard sent, and Nebushazban, 
the captain of the guard, and Nergal-sar-ezer Rab-mag 
and all leading officers of the king of Babel; 
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14. wayish'l'chu wayiq’chu ‘eth-Vir’m’Yahu mechatsar hamatarah 

wayit'nu ‘otho ‘e!=-G’dal’Yahu ben-‘Achiqam ben-Shaphan |’hotsi’ehu ‘c!-habayith 
wayesheb :: tholk ha am. 

Jer39:14 even they sent and took YirmeYahu out of the court of the guardhouse 


and entrusted him to GedalYahu, the son of Achiqam, the son of Shaphan, 
to take him to the house. So he stayed in the midst of the people. 


<14 kai améoterrAav kai €AaBov tov lepeprav é& a0A qs Tis buAak ‘js 
X E o , b A X ex ¢ ^ 
kai éGokav avTOv mpós TOv l'o80Avav vióv Ayikap viod Zadav: 
kai e€nyayov avtév, kat ékáÜvoev év j.éoo Tod Aaod. 
14 kai apesteilan kai elabon ton Ieremian ex aulés tés phylakés 
And they sent and took Jeremiah from out of the courtyard of the guard, 


kai edokan auton pros ton Godelolian huion Achikam huiou Saphan; 
and they gave him to Gedaliah son of Ahikam son of Shaphan, 


kai exegagon auton, kai ekathisen en meso tou laou. 
and they led him out. And he sat in the midst of the people. 


avaAT-4134 a3 vau 4-41 45 
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15. w’el-Vir’m’Yahu hayah d’bar-Yahúwah 
bih'yotho "atsur bachatsar hamatarah le'mor. 


Jer39:15 Now the Word of 444% had come to YirmeYahu 
while he was confined in the court of the guardhouse, saying, 
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<15> Kat tpos Iepeprav éyévero Adyos Kuptov év tfj abAq tis puAakjs Aeyov 
15 Kai pros Ieremian egeneto logos Kyriou en té aulé tés phylakés legon 
And to Jeremiah came the Word of YHWH in the courtyard of the guard, saying, 


AVAL 4/4-aAy tl vwvya yÓy-^394 xqyey YTAN 
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16. halok w’amar’at |’ Ebed-melek haKushi le’mor koh-! amar Yahawah ts'ba’ oth 

‘Elohey Vis'ra'El hin'ni mebi ‘eth-d’baray ‘e!-ha ir hazo’th |'ra ah 

w'lo! l'tobah w'hayu I’phaneyak bayom hahu’. 

Jer39:16 Go and speak to Ebed-melek the Kushi, saying, Thus says 444% of hosts, 

the El of Yisra' El, Behold, ! shall bring My words on this city ‘or disaster 

and not for prosperity; and they shall take place before you on that day. 

«16» Iopeóov kai euróv pds ABSepedex tov Albiona 

Oros eUrev kópvos 6 Beds IopaqA 'I909 éyà $épo tobs Adyous pov 

ETL THY TOALY TAVTHV Els kakà kai OVK eis àyabå: 

16 Poreuou kai eipon pros Abdemelech ton Aithiopa Houtos eipen kyrios ho theos Israel 
Go and say to Ebed-melech the Ethiopian! Thus said YHWH the El of Israel, 


Idou egó phero tous logous mou epi ten polin tauten cis kaka kai ouk eis agatha; 
Behold, I bring my words upon this city for bad things, and not for good things. 
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‘DIT IE "1 MANT TUN 
17. whitsal’tik 5cyom-hahu! n'um-Yahüwah w'lo’ thinathen b'yad ha'anashim 
‘asher-‘atah yagor mip'neyhem. 


Jer39:17 But I shall deliver you on that day, declares 4* (4, 
and you shall not be given into the hand of the men whom you fear of their faces. 
<17> kat coow oe év TH Hepa ékeivy Kal od ui] 9000 oe eis xetpas TOV ávÜpomov, 
àv od doi ad mpocónov adTav. 
17 kai soso se en te hemera,ekeine kai ou me doso se 
And I shall deliver you in that day, and I shall not give you 


eis cheiras ton anthropon, hon sy phobé apo prosopou auton. 
into the hands of the men whom you fear from their face. 
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o JTyD-DM) ^2 pyp 
18. ki malet ‘amalet’ak ubachereb lo! thipol w'hay'thah lak naph’sh’ak |’shalal 
hi-batach'at bi n'um-Yahüwah. 


Jer39:18 For I shall certainly rescue you, and you shall not fall by the sword; 
but you shall have your own life as a prize to you, because you have trusted in Me, 


declares 4 (44. 
<18> óc oo;ov cwow ce, Kal év pop bata od p vréoms: 
Kal €otar 7| uy Gov ets eüpeya, StL érremro(Oeus ém’ épot, byotv kópvos. 
18 hoti sozon soso se, 
For by delivering, I shall deliver you, 
kai en hromphaia ou me peses; 
and by the broadsword in no way shall you fall. 
kai estai he psyche sou eis heurema, hoti epepoitheis ep’ emoi, phesin kyrios. 
And shall be your life for gain, for you relied upon me, says YHWH. 


Chapter 40 


YX4 HOW 4H4 AYAT X4) ALY 4I—-C# 39-44 4944 Jer40:1 
HTE ETAT SP THATS APIS? VES I4 Tode 
ALII fva ava wá qe xy LY Yvx3 YIPEE 
ins mw UN TAT ORD PATH SS mT ITIN 


TION NAT] IN’ npa myg muao-22 yy; 
oaa moyen mmm mousmo mios b> Jina mpi 


1. hadabar ‘asher-hayah 'el-Vir! m'Yahu. me’eth Vahüwah ‘achar shalach ‘otho 
N'buzar'adan rab-tabachim min-haRamah b’qach’to ‘otho 
w'hu'-'asur ba’ziqim b’thok kal-galuth V'rushalam wiYahudah hamug’lim Babelah. 


Jer40:1 The Word which came to YirmeYahu from 444% after Nebuzaradan captain 
of the bodyguard had sent him from Ramah, when he had taken him, and he was bound 
in chains among all the exiles of Yerushalam and Yahudah who were being exiled to Babel. 


<47:1> 'O Aóyos 6 yevopevos Tapa kvptov mpós lepeprav Dovepov perà TO AtrooTETAaL 
, X $ , , b , 2 ^ ^ 3 A 
avtov Naßovlapõav tov apyipayeipov Tov ék Aapav év TÔ Aaßeîv adtov 
év xetpoTrédats év péow atrouktas Iovda 76v Hypéevov eis Baßvàðva. 
1 Ho logos ho genomenos para kyriou pros Ieremian hysteron meta to aposteilai auton 
The Word coming to Jeremiah from YHWH afterwards with his being sent by 


Nabouzardan ton archimageiron ton ek Daman en tọ labein auton en cheiropedais 
Nabuzar-adan the chief guard from out of Ramah in the taking him in manacles 


en mesQ apoikias Iouda ton egmenon eis Babylona. 
in the midst of the resettlement of Judah, of the ones being led into Babylon. 


Yrale ava YIEE 4441Y vaveUqe4 1439-34 HT Y2 
Ara wvpya-4 x454 494a3-X4 494 
TUN TAT PDR UNT TMT omayan Mp 13 
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IT DAPIT met DYTZODN 737 
2. wayiqach rab-tabachim l'Vir' m'Yahu 
wayo’mer ‘elayu Yahüwah ‘Eloheyak diber ‘eth-hara ah hazo'th ‘c!-hamaqom hazeh. 


Jer40:2 Now the captain of the bodyguard had taken YirmeYahu 
and said to him, 444% your El has spoken this calamity against this place; 


<2> Kat éXaBev adtov 6 dpyipdyeupos 
N > 3 ^ y e 4 , , N N ^ 9. Nx A , ^ 
kai eurev adTH Kupvos 6 Beds cov éAáAoev rà kakà tarta ETL TOV TOTIOV ToÓTOv, 


2 Kai elaben auton ho archimageiros 
And took him the chief guard, 


kai eipen auto Kyrios ho theos sou elalésen ta kaka tauta epi ton topon touton, 
and said to him, YHWH your El spoke these evils against this place. 


ATATL YX4OU-VY 494 4W4y ayat wory 45743 
ara 494 WHS aAvav vÓTTS Yxoyw-4ly 
mam ONO D AAT AWD mm vy» «25 


i WET OD? mum Pipa nnypU-NO) 

3. wayabe’ waya as Yahüwah ha'asher diber ki-chata’them !aYahawah 
w’lo’-sh’ma ’tem b’qolo w’hayah lakem dabar hazeh. 
Jer40:3 and 444% has brought it on and has done just as He has said. 
Because you sinned against 444% and did not listen to His voice, 
therefore this thing has happened to you. 
<3> kai énoinoev KUpLos, STL Tuáprere GUTH kal ook TKovoaTE adTOD Tijs þwvijs. 
3 kai epoiésen kyrios, hoti hemartete autō kai ouk ékousate autou tes phones. 

And YHWH did, for you sinned against him, and hearkened not to his voice, 


Yar Co qW Wv?r4a-f" "iva yvxax) afa axova 

PELE qeu power qu Is 00 quAT FPES Mya) 
n44a-£y a44 Can (23 vx4- 4136 yYv1v93 o4 74v 

YE ayw xyC yvpvo3 4 v2a-d4Y 2179-44 yv1764 

qoy AWS OPINTT IA OPO pense nx navis 


TYY PYTR DR] ND 523 ONR NDP TPA MOoCON 
T2ND-53 ANT oun 533 onw-Ni22 PPYP VITON) 
Uq? neu n2?» Tryp Wwn-ow) mwg 55 


4. w’ atah hinneh phitach’tik hayom min-ha’ziqim ‘asher "al-yadeah 

‘im=tob b’ eyneyak labo’ ‘iti Babel bo’ w'asim 'eth- eyni aleyak 

w'im-ra' b' eyneyak !abo’-‘iti Babel chadal r’eh kal-ha’arets l'phaneyah ‘el-tob 
w’el-hayashar b’ eyneyak !aleketh shamah lek. 


Jer40:4 But now, behold, I set you free today from the chains which are on your hands. 
If itis good in your eyes to come with me to Babel, come, and I shall set my eye on you. 
But if is is evil in your eyes to come with me into Babel, stay. 

Behold, all the land is before you; to good and to the right in your eyes to go, go there. 
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, k oF , , X, ^ if ^ , x X ^ 74 

«d» idod eAvod ce àTó TOV yerporéðwv THV ETL TAS xetpás cov: 

$ \ , , 2 ^ 9°? ^ ^ c) 
el kaÀóv évavtiov cov éA8etv pet’ époô eus BaBvAdva, Ke, 

X a x 3 ip 3 ^ , 
Kat Oow Tovs dp0arpovs pov éri sé: 
4 idou elysa se apo tōn cheiropedon ton epi tas cheiras sou; 
Behold, I untied you from the manacles, of the ones upon your hands. 


ei kalon enantion sou elthein met? emou eis Babylona, héke, 
If it is good before you to go with me into Babylon, come! 


kai theso tous ophthalmous mou epi se; 
and I shall put my eyes upon you. 


J7"-13 YPVAE-JS «edel aswy Typ vuevors 
Tx IWY a^vav 1493 Cas-yly 47974 4w"4 

VO xyéd yvpvo3 qwra-ly-C# YE Yo yvx3 
NaAHéwY x4€w"UY ahd Y2HI98- 34 YYY 

TUTTE OPIN 72 TPIT ON nau) DWTS ETHAN 
IAN IW] TAT YR 233-725 PPA WY 

T? ng»? PPE TITOR Ww Dy TNE 


nmmev OXw nmm omayan ioan 
5. w’ odenu lo’-yashub w’shubah 'ei-G'dal'Yah ben-‘Achiqam ben-Shaphan 
‘asher hiph’qid melek-Babel 5 ^arey Vahudah w’sheb ‘ito b’thok ha am 
‘o ‘el-kal-hayashar b’ eyneyak laleketh lek wayiten-lo rab-tabachim ‘aruchah 
umas’eth way’shal’chehu. 


Jer40:5 And while he had not yet returned - or go on back to GedalYah 

the son of Achiqam, the son of Shaphan, 

whom the king of Babel has appointed over the cities of Yahudah, 

and stay with him among the people; or to all that is right in your eyes to go, go. 
So the captain of the bodyguard gave him food and a reward and send him away. 


«5» ei 8é jr], GmóTpexe Kal àv&orpewpov mpós TodoALav vtóv Ayikap viod Zadav, 

öv karéornoev Baou eos Baßvàðvos év yf Iov8a, 

kal oiknoov peT’ adTod év pEow Tod Aaod év yf Iov8a- 

els dmavrta Tà àyalà év ófOnA Lots cov Tod TropevO vat Tropevov. 

Kal éOokev aVTH ô åpytpåyerpos SHpa kal üméoTeuA ev avTov. 

5 ei de me, apotreche kai anastrepson pros Godolian huion Achikam huiou Saphan, 
But if not, depart; return to Gedaliah son of Ahikam son of Shaphan! 


hon Katestésen basileus Babylonos en ge Iouda, 
whom established the king of Babylon in the land of Judah. 


kai oikéson met’ autou en mesQ tou laou en ge Iouda; 
And live with him in the midst of the people in the land of Judah ! 


eis hapanta ta agatha en ophthalmois sou tou poreuthenai poreuou. 
for all the things good in your eyes to go to - then go! 


ax/rya PPLH TI Adat TATY 43716 
4d YR IEA YOR qx3 yx sway 
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"peser OPTS TA mec» ON TAT NIN 


O PIRI mous Byz qua Mw 29m 
6. wayabo’ Vir’m’Yahu - -G'dal'Vah ben-‘Achiqam haMits’pathah 
wayesheb ‘ito b’thok ha`am hanish'arim ba'arets. 


Jer40:6 Then YirmeYahu went to Mitspah to GedalYah the son of Achiqam 
and stayed with him among the people who were left in the land. 


<6> kai 1]A8ev mpds PodoAvav eis Maconha 
Kal ékáOLoev év peow Tod Aaod Tob ka aA eubOévros év TH yfj. 
6 kai elthen pros Godolian eis Massepha kai ekathisen en mesQ tou laou 
And he came to Gedaliah in Mizpah, and stayed in the midst of the people, 


tou kataleiphthentos en te ge. 
of the one being left behind in the land. 


aya qawg 4"4 Ya cana v41w-Zy vovv YT 
YArCaq-x4 (23-Y44 ^377a-vy Yaa WI 
yawy Yx£ 21473 vyv 7443 7?v84-73 
4423 PCAC wey mqa xov v Joy yawyy 
man ruga wy mU» "opos avem: 


AT PTA 223-720 PPI. mmu 
"UN IFN TPH ^2) PIN? DPT] 
222 OTN WD PANT OPI ne mu 


7. wayish'm" u kal-sarey hachayalim ‘asher basadeh hemah w’an’sheyhem 
ki-hiph’qid melek-Babel *eth-G'dal'Vahu ben-'Achiqam ba’arets wki hiph’qid ‘ito 
*anashim w'nashim wataph umidalath ha'arets me’asher lo’=hag’lu Babelah. 
Jer40:7 Now all the commanders of the forces that were in the field, they and their men, 
heard that the king of Babel had appointed GedalYahu the son of Achiqam over the land 
and that he had committed unto him men, women and children, 

those of the poorest of the land who had not been exiled to Babel. 


«7» Kat jkovoav Tavtes ot tyeLoves Tis Suvapews Tis év yp, adTOL 
X eo» 3 A e 14 ^ ^ X , ^ ^ 
kal ot dvdpes adTOV, STL ka TéoT]oev BaouA eus BafuAGvos tov l'o8oAuav év TH y 
Kal Ta pekaréOero avt dvdpas kai yuvatkas avdTHv, ods ovk ATMKLGEV eus BaBvAGva. 
7 Kai ekousan pantes hoi hegemones tes dynameos tes en agro, autoi kai hoi andres auton, 
And heard all the leaders of the force in the field, they and their men, 


hoti katestesen basileus Babylonos ton Godolian e» te ge 
that established the king of Babylon Gedaliah governor in the land, 


kai parekatetheto auto andras 
and they committed to him and the men 


kai gynaikas auton, hous ouk apokisen eis Babylona. 
and their wives, whom he resettled not in Babylon. 


Mare YAVIXI-3 (Xow"wey axgnya q1 da1- 44 YESUYS 
wxJefa VIVO v]2Y X7H[x-]2 ALIANT H4?-]2 PTL 
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Pe UI es pov 

Tur ATANIT TB ONY! nnexe TPIT’ WIN 
"Deb "els ^33» nbn T3 TIA TPT pA 
TWIN] MT NPAT] vro) 


8. wayabo’u '- -G'dal'Vah haMits’pathah w’Vish’ma "El ben-N’than’Yahu w’Yochanan 
w'Vonathan b'ney-Qareach u$'raYah ben-Tan'chumeth ub’ney “Ophay haN’tophathi 


wiYzan'Yahu ben-haMa ahathi hemah w'an'sheyhem. 


Jer40:8 So they came to GedalYah at Mitspah, along with Yishma' El the son 
of NethanYahu, and Yochanan and Yonathan the sons of Qareach, 

and SeraYah the son of Tanchumeth, and the sons of Ophay the Netophathi, 
and YezanYahu the son of the Maakathi, both they and their men. 


«8» kai 1]A8ev mpds PodSoAav eis Maconha Iopand vids Na8avvov 
kat Iwavav vids Kapne kal Laparas vids OavacpeO kat viot Ode roô Netware 
kai Telovias vids tod Moyartt, adtot kat ot dvipes avdtév. 
8 kai élthen pros Godolian eis Massépha Ismaél huios Nathaniou 

And came to Gedaliah in Mizpah, even Ishmael son of Nethaniah, 
kai Ioanan huios Karee kai Saraias huios Thanaemeth 

and Johanan son of Kareah, and Seraiah son of Tanhumeth, 
kai huioi Ophe tou Netophati 

and the sons of Ephai the Netophathite, 
kai Iezonias huios tou Mochati, autoi kai hoi andres auton. 

and Jezaniah son of the Maachathite - they and their men. 


yavvd4Ó, 270-123 YPLHEYI vAV Lad fad ov v9 
n-443 v3w Wrawya aygo v44vx-C4. 3944 

HYE 3evvvY (323 YÓy-x4 Yasser 

OT WISP) [WTA opony wa OTP vato 
TON uU OTD Taya ANTTON oW 


D97 207 533 PATHS 1739) 


9. wayishaba lahem G'dal'Vahu ben-'Achiqam ben-Shaphan u 'an'sheyhem le'mor 


*al-tir'u me abod haKas'dim sh’bu ba'arets w’ ib’du ‘eth-melek Babel w'yitab labem. 


Jer40:9 Then GedalYahu the son of Achiqam, the son of Shaphan, swore to them 
and to their men, saying, Do not be afraid of serving the Kasdim; stay in the land 
and serve the king of Babel, that it may go well with you. 


«9» kat ój.ocev adtots TodoAras kat rots avipaow aUTÓv Aéyov 
My poB dre àTó mpocemou THV Taldwv THV XadAdatwv: KaTtoLKnoaTe év TH yf 
kai épyácac0e TH Baordet BaBvAdvos, kat Béàtiov éovav vptv- 
9 kai Omosen autois Godolias kai tois andrasin auton legon 

And swore by an oath to them Gedaliah and to their men, saying, 
Me phobéthéte apo prosopou ton paidon ton Chaldaion; 

Lest you should fear from the face of the servants of the Chaldeans, 
katoikesate en te ge kai ergasasthe to basilei Babylonos, kai beltion estai hymin; 


HaMiqraot/The Scriptures - Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 


7504 


dwell in the land, and work for the king of Babylon! and it shall be better for you. 


PERI TE apod wIp e BY oA toga 
Jywy PEPE Tee TITE FREY Trde ee awg 
Nxw)x-qw4. yys-403 TAWT JJa THY 
m""P»n 39» Tay? mezea au^ 3 "wv 
TOW) y^p) D OS BAN] oW AWA? WY 


:npipen-ow/w OD Iva avs OD PDA qm 
10. wa’ani hin’ni yosheb baMits’pah | amod liph'ney haKas’dim 
‘asher yabo’u 'eleynu w'atem ‘is’phu yayin w'qayits w’shemen 
w’simu bik’leykem ush’bu b’ areykem ‘asher-t’phas’tem. 
Jer40:10 Now as for me, behold, I shall live at Mitspah to serve before the Kasdim 
who come to us; but as for you, gather in wine and summer fruit and oil 
and put them in your storage vessels, and live in your cities that you have taken over. 


<10> kat ioù éyo kåðnpar évavtiov oiv eis Maconda orívac 
ka. Tà TPdCWTIOV TOV XaAdatwv, ot Gv EABworv ép’ pâs, 
kal op.ets ovvayiyere olvov kat ómrópav kal čarov kal BáAere 
Els TA Gyyeta pôv kal oikhoarte év rats mróAeov, Ais KaTEKPAaTHOaTE. 
10 kai idou ego kathémai enantion hymon eis Massépha sténai 
And behold, I dwell in your presence at Mizpah to stand 
kata prosopon ton Chaldaion, hoi an elthosin eph" hymas, 
against the face of the Chaldeans, to whom ever should come against us. 
kai hymeis synagagete oinon kai oporan kai elaion kai balete 
And you bring together wine, and autumn fruits, and olive oil, 


eis ta aggeia hymon kai oikesate en tais polesin, hais katekratesate. 
and lay them in your receptacles, and dwell in the cities which you held! 


Frapar TIPO Say quu sque acavuta iy Tru 
qayga g xv44w Cas-yly xy- y yoww xvr44a-£y 3 3"4Y 
J7w-123 YPLHE-YS 1444417x Yarlo 41-974 vyY 
Dia) aypa 2Win2-w Damp mae 


mmm miyy 523-25 10377» AWW OASTNTT P22 WY 
pW OPIN m Tng DIDOY TPAT 2 


11. w’gam kal-haYahudim ‘asher=-b’Mo’ab ubib’ney- Ammon ube’Edom 
wa asher b’kal-ha’aratsoth sham’ u ki-nathan melek-Babel sh’erith liVahudah 
w'hi hiph’gid aleyhem ‘eth-G’dal’Yahu ben-‘Achiqam ben-Shaphan. 


Jer40:11 Also all the Yahudim who were in Moab and among the sons of Ammon 

and in Edom and who were in al! the other countries, 

heard that the king of Babel had left a remnant for Yahudah, 

and that he had appointed over them GedalYahu the son of Achiqam, the son of Shaphan. 


<[b kai vávres ot Iov8a tov ot év Moo kai év viots Appov kat ot év TH Iovpata. 
\ e. y ^ ^» e » X ^ 7 ^ 
kal ot év Tác, TH yj kovoav Stu é&okev Bac evs BaguAGvos karáderppa TH Lovda 
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Ni ce , , 9 , * hi EN 
kal OTL ka.réoTr]oev én’ adTOds TOV TodoALav vidv Ayıkap, 


11 kai pantes hoi Ioudaioi hoi en Moab kai en huiois Ammon 

And all the Jews, the ones in Moab, and among the sons of Ammon, 
kai hoi en te Idoumaia kai hoi en pase te ge ekousan 

and the ones in Edom, and the ones in all the land, heard 


hoti edoken basileus Babylonos kataleimma to Iouda 
that granted the king of Babylon a vestige to Judah, 


kai hoti katestesen ep’ autous ton Godolian huion Achikam, 
and that he placed over them Gedaliah son of Ahikam. 


yw-rHay qw xvyTya-CYy yaaga- dY TIWry 12 
yaa YIFELY axJryą Y44431- 4 aayat -nqt P4974 
a4 3344 nv ry 

own OWN ninpa- opa mmima-5» summ 
T" DON ANEERT ATION mW UN wl 

B :TND T3270 PP) 


12. wayashubu kal-haYahudim mila!l-ham’qomoth ‘asher nid'chu-sham 
wayabo’u 'erets-Vahudah ‘e!-G’dal’Yahu haMits’pathah 
waya’as’phu yayin waqayits har’beh m’od. 


Jer40:12 Then all the Yahudim returned from all the places to 
which they had been driven away there and came to the land of Yahudah, 
to GedalYahu at Mitspah, and gathered in wine and summer fruit very much. 
<12> kat HABov pds PoSoAuav eis yv Iovõa eis Maconda 
kal ovvyayov olvov kat ómopav TOAATV obdSpa Kal éAavov. 
12 kai elthon pros Godolian eis gen Iouda eis Massepha 
And they came to Gedaliah in the land of Judah in Mizpah. 


kai synégagon oinon kai oporan pollen sphodra kai elaion. 
And they gathered wine and autumn fruits - much, exceedingly, and olive oil. 


YLCTHA 14W-CYY W1T772 PATTY 13 
sna YArla1-C# TI aawa qwe 
m» 39752) mp7 mmm» 


TIDPLAN TPT PN ND TTIW. TUN 
13. w’Yochanan ben-Qareach w’al-sarey hachayalim 
*asher basadeh ba'u ‘e!-G’dal’Yahu haMits’pathah. 


Jer40:13 Now Yochanan the son of Qareach and all the commanders of the forces 
that were in the field came to GedalYahu at Mitspah 


X 5 N f. ie. E yz ^ f. g 
<13> Kai Iwavav vids Kapne kat måvres ot Hyepoves tijs Svvåpews ot 
év Tots Gypots HABov pds FodoArav ets Maconda 

Tpeusg p n 


13 Kai Ioanan huios Karée kai pantes hoi hegemones tes dynameðs 
And Johanan son of Kareah, and all the governors of the force, 


hoi en tois agrois ēlthon pros Godolian eis Massēpha 
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who were in the fields, came to Gedaliah in Mizpah. 


Poenis Joy quud p oax cata ee Se 
W7 yxyal aryxy-y9 Ceoywa xe niw 

MPLUE-II YALCA1 Wad Yr 437 44v 

Paya Jp Oya ^» VIN y rj vow NPP 


wi] ANDI? TDI]? PXPRUATOS noU 
(OPIN 7a mP Bg? PANITI) 


14. wayo’m’ru ‘elayu hayado a teda` ki Ba alis melek b’ney- Ammon 


shalach ‘eth-Vish’ma ’El ben-N'than'Yah |’hakoth’ak naphesh 
w’lo’-he’emin lahem G'dal'Vahu ben-‘Achiqam. 


Jer40:14 and said to him, Do you certainly know that Baalis the king of the sons of 
Ammon has sent Yishma'El the son of NethanYah to take your life? 
But GedalYahu the son of Achiqam did not believe them. 


«14» kai evrav ad76 Ei voce yuvookers ört BeAtoa Bac eos 
e^ , £ 4 M A , , s 
viðv Appwv d éoTeuAev mpds cè 10v Iopanà mavá£ac cov uy; 
kal ovk émiotevoev adTOts I odoras. 
14 kai eipan auto 
And they said to him, 


Ei gnosei ginoskeis hoti Belisa basileus huion Ammon apesteilen 
Do you with knowledge know that Baalis king of the sons of Ammon sent 


pros se ton Ismael pataxai sou psychen? kai ouk episteusen autois Godolias. 
against you Ishmael, to strike your life? and did not trust them Gedaliah. 


4/44 JYI 4XF I vA Z7 (4 394 HAPS NATTY 15 
oar 44 vwve4Y aryxy-yg CHowwa-xd ayty 44 ayl¢ 
yad yvr-3?/3 qara-y TRIP WI) ayya ayd 
eva xv44w qag4Y 

TAN? MEERA INST PTA’ TON TIP TE prive 


VT? wb WN] Tn] ONYAWITNN TPRI NI TPN 
Tow BAPE Mgwy-bp wen) Epi MPD? T 
TTT? mgA TITAN 


15. w’Yochanan ben-Qareach ‘amar ‘e!=-g’dal’Yahu basether baMits’pah le'mor 
*el'hah na’ wakeh ‘eth-Vish’ma “El ben-N'than'Yah w'ish lo’ yeda^ lamah yakekah 
nephesh w'naphotsu kal-Yahudah haniq’batsim ‘eleyak w’ab’dah sh’erith Yahudah. 


Jer40:15 Then Johanan the son of Qareach spoke secretly to GedalYahu in Mitspah, 
saying, Please let me go and kill Yishma’El the son of NethanYah, 

and not a man shall know! Why should he take your life, so that all the Yahuim 

who are gathered to you would be scattered and the remnant of Yahudah would perish? 
<15> kai Iwavav eîrev rô looa kpudatws év Maconda Topetvoopar SÀ 

kai TatéEw Tov Iopand kat i meis yvoro, pn ma vá£n cov poy} kal SaoTaph] 
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^ © , bi b! ME. ^ $: , 
mas Iov8a ot cvvynypevor qrpós GE Kal &doAoÓ0vrac ot ka ráAovrov Tov8a. 


15 kai Ioanan eipen tọ Godolia kryphaios en Massepha Poreusomai dé 
And Johanan said to Gedaliah secretly in Mizpah, I shall go indeed, 
kai pataxo ton Ismael kai metheis gnoto, 
and I shall strike Ishmael, and let no one know! 
mē pataxe sou psychen kai diasparé pas Iouda 
lest he should strike your soul, and should scatter all Judah, 
hoi synegmenoi pros se kai apolountai hoi kataloipoi Iouda. 
the ones being brought together to you, and they shall destroy the rest of Judah. 


wox-C4 H47-/3 J/Wro--44. YPLHE-YI vas 4^1 39471 16 
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16. wayo'mer G'dal'Yahu ben-‘Achiqam ‘e!-Yochanan ben-Qareach ‘al-ta as 
*eth-hadabar hazeh ki-sheqer ‘atah dober ‘c!-Vish’ma "EI. 


Jer40:16 But GedalYahu the son of Achiqam said to Yochanan the son of Qareach, 
Do not do this thing, for you are telling a lie about Yishma'El. 
<16> kai eimev T'o80Avas pds Iwavav My morons tò mpâypa TOOTO, 
Ste pevdf od Aéyevs mepi Iopand. 
16 kai eipen Godolias pros Ioanan Me poieses to pragma touto, 
And Gedaliah said to Johanan, You should not do this thing, 
hoti pseude sy legeis peri Ismael. 
for lies you speak concerning Ishmael. 


Chapter 41 


oywa [4-13 ALYXy-4 4 CEOYWR 44 104 9wą4 W449 1477 Jer41:1 
vATÓATM- UR Yx yawyg aqwoy ylya 24v ayycya 0454 
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BSED WT? Dno OW ADDN] NNO OP TIN- 7A 
1. way’hi bachodesh hash’bi i ba’ Yish’ma ’’El ben-N'than'Vah ben-‘Elishama 
mizera ham’lukah w'rabey hamelek wa asarah ‘anashim ‘ito ‘c/-G’dal’Yahu 
ben-'Achiqam haMits’pathah wayo’k’lu sham lechem yach’daw baMits’pah. 


Jer41:1 And it came to pass, in the seventh month Yishma’E]l the son of NethanYah, 
the son of Elishama, of the royal family and one of the rulers of the king, 

and ten men with him, came to Mitspah to GedalYahu the son of Achiqam. 

And there they ate bread together in Mitspah, 


«48: I» Kat éyévero 16 pnvi 76 EBSop HAGev IopandA vids Na8avvov vioó EAaca 
, b , ^ , \ , » 9 , ^ N 2 
G10 yévovs ToO BacuAéos kat éka dvdpes pet’ adtod mpós TodoAvav eis Maconda, 
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Kal ëþayov éket dptov dpa. 
1 Kai egeneto to meni to hebdomo élthen Ismael huios Nathaniou 
And it came to pass in the month seventh came Ishmael son of Nethaniah 


huiou Elasa apo genous tou basileos kai deka andres met? autou 
son of Elishama, from the family of the king and ten men with him, 


pros Godolian eis Massepha, kai ephagon ekei arton hama. 
to Gedaliah in Mizpah; and they ate there bread together. 


TX vvacqw4 yia xqwov aryxy-yg Chowwa yos 2 
2449 IIT FRAMES PAVE rry 

7-443 CIS-YCY ^w47a-4"4 vx4 XYTY 
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2. wayaqam Yish’ma "El ben-N'than'Vah wa asereth ha’anashim ‘asher-hayu ‘ito 
wayaku 'eth-G'dal'Vahu ben-‘Achiqam ben-Shaphan bachereb 
wayameth ‘otho ‘asher-hiph’qid melek-Babel b«’arets. 


Jer41:2 Yishma’E] the son of NethanYah and the ten men who were with him arose 
and struck down GedalYahu the son of Achiqam, the son of Shaphan, with the sword 
and put to death the one whom the king of Babel had appointed over the land. 


X- o oP \ e , ” a 3 9 $ ^ 
Q» kat aveotn IowandA kai ot éka &vOpes, ot Nouv peT’ avTod 
n topan PES, OL N p , 

kai émrára£av tov DodoAuav, dv karéornoev Bac eos BafluAGvos émi fs yis, 


2 kai aneste Ismael kai hoi deka andres, hoi esan met’ autou, 
And Ishmael rose up, and the ten men who were with him, 


kai epataxan ton Godolian, hon katestesen basileus Babylonos epi tes ges, 
and they struck Gedaliah, whom established the king of Babylon over the land, 


Jve^vAMVA-LY X4Y3 
Jawya-x4v 37n724 YArCaq-xd Yx vva-4w4 
CHOWWA aya AYHCWA iwy x4 Wwrysnyy qw4 
mnmmmg-52 nga 
COTWSIT NS) TEER ATMPTATNS ims PTT TWS 


SONY Tar nom WIN DN OW ANE] TW 
3. w'eth kal-haYahudim ‘asher-hayu ‘ito *eth-G'dal'Yahu baMits’pah 
w'eth-haKas'dim ‘asher nim’ts’u-sham ‘eth ‘an’shey hamil'chamah hikah Yish’ma "EI. 


Jer44:3 Yishma’E] also struck down all the Yahudim who were with him, that is 
with GedalYahu at Mitspah, and the Kasdim who were found there, the men of war. 


<3> kai mávras Tods Iovdatous oos óvras pet’ adtod év Maconha 
^ £ My , X e , ? ^ 
kal T&vras TOUS XaAdatous Tovs eupeÜévras éket. -- 
3 kai pantas tous Ioudaious tous ontas met’ autou en Massepha 
and all the Jews being with him in Mizpah, 
kai pantas tous Chaldaious tous heurethentas ekei. -- 
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and all the Chaldeans being found there. 


war 4 wagy yar (aq-x4e XVWaAÓ VIA Yi 14744 
ya ND wes. amO Tng mog» cw oa oma 
4. way'hi bayom hasheni !’hamith ‘eth-G’dal’Yahu w'ish lo’ yada’. 


Jer41:4 Now it happened on the second day after he had killed GedalYahu, 
when no one knew about it, 


«d» kai éyévero TH Npépa TH Sevtépa TataEavtos adtod Tov [ oðoàtav, 
Kal dvOpwiros ook éyvo, 
4 kai egeneto te hemera,te deutera pataxantos autou ton Godolian, 

And it came to pass in the day second of his striking Gedaliah, 


kai anthropos ouk egno, 
that no man knew of it; 


yryyw Jayy TONY wyvey yawj Ystre 
YRAAAKYT YEAS topy IPE THCY Wes 
AYAT X3 42-9490 Wars ayy acy af Y 
Dw TU iowa novo mU wl2nn 
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5. wayabo'u ‘anashim miSh’kem miShilo umi$hom'ron sh'monim ‘ish m'gul'chey zaqan 


uq’ru ey b'gadim umith'god'dim umin'chah ul'bonah b'yadam |’ habi! beyth Vahüwah. 


Jer41:5 men came from Shekem, from Shilo, and from Shomron, 
eighty menwith their beards shaved off and their clothes torn and their bodies gashed, 
having grain offerings and incense in their hands to bring to the house of 444%. 


«5» kat 1]A00cav dvdpes A716 Luyep kat dd LarAnp kat ard Lapapetas, 
óyyGoT|kovra. dvdpes, EEvpynpevor THywvas kat Sveppmyp.évov TÀ tata 
kal KOTITOLEVOL, kat pavaa Kal AiBavos év yepoiv avTOv ToO EloeveyKetv 
Els OLKOV kuptov. 
5 kai elthosan andres apo Sychem kai apo Salem kai apo Samareias, 

And there came men of Shechem from Shiloh, and from Samaria - 


ogdoekonta andres, exyremenoi pogonas kai dierregmenoi ta himatia 
eighty men, being shaven of beards, and having being torn the garments, 


kai koptomenoi, kai manaa 
and beating their chests, and gifts 


kai libanos en chersin auton tou eisenegkein cis oikon kyriou. 
and frankincense was in their hands to carry into the house of YHWH. 
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6. wayetse’ Vish'ma ’El be ice P liq 'ra'tham min-haMits’ pah holek halok 
ubokeh way’hi kiph’gosh ‘otham wayo’mer ‘aleyhem bo’u 
'ei-G'dal'Yahu ben-‘Achiqam. 


Jer41:6 Then Yishma'El the son of NethanYah went out from Mitspah to meet them, 
walking as he walked, and weeping. And it was as he met them, he said to them, 
Come to GedalYahu the son of Achiqam! 


X J ^ , 3 , 3 ^ 3 Ni, tg X oe 
<6> kat é£iA8ev eus AtravT HOW adtots Iopandr: adtot émopetovro kal EkAaLov, 
kai evrev aorots EtocA0ere pds l oðoàrav. 


6 kai exelthen eis apantesin autois Ismael; autoi eporeuonto kai eklaion, 
And came forth to meet them Ishmael and they went and wept. 


kai eipen autois Eiselthete pros Godolian. 
And he said to them, Enter to Gedaliah! 


"X444 YAWAY £79 4023 YTx-£4 
m3m3773 Oxyau oom vg TINTOR nwi22 "mm 


SMR AWS DUNT NIT ADT TANTS 
7. way’hi k’bo’am ‘e!-tok ha ir wayish'chatem Yish’ma ’EI ben-N'than'Yah ‘e!-tok 
habor hu’ w'ha'anashim ‘asher=‘ito. 
Jer41:7 And it came to pass when they came into the middle of the city, Yishma?El 


the son of NethanYah and he and the men that were with him slaughtered them 
and cast them into the middle of the pit. 


<T> kal éyévero evoeA06vrov abTÓv 
, N £ ^ 14 » , X L4 X [A 
eis TO pécov THs TOAEWS ëoþaev adTods Els TO jpéap. 
7 kai egeneto eiselthonton auton 
And it happened in their entering 


eis to meson tes poleos esphaxen autous cis to phrear. 
in the midst of the city, that he slew shen att 


vixyx-Ó4 CHOWWA-CH vtov WS-TERYY ew) aqwova 
yaqowy Yzop qawg yayyey vid wcay 

WALHt yvx3 wxrwa 44v Canty wga yywy 

xnpmn-ow 5owypu^-owX AN ng-iNx23 DWN myn 


Dyin men mwas oun a>-wr- 7D 
‘ON Ting nmn No onm was ToU 


8. wa asarah *anashim nim'ts! u-bam wayo'm'ru ‘ el-Vish’ma”’El 'al-t'mithenu 
ki-yesh-lanu mat'monim basadeh chitim us’ orim w'shemen ud'bash 
wayech'dal w’lo’ hemitham b’thok *acheyhem. 


Jer44:8 But ten men who were found among them said to Yishma' EI, 
Do not put us to death; for we have treasures in the field, wheat, barley, oil and honey. 
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So he refrained and did not put them to death along with their brothers. 


<8> kai S€ka ávOpes eopéOncav éke? kat eurav TH Iopand M) àvéA qs pâs, 
e e SN R ^ X c» , ^ ^ N ta [A \ y 
OTL eLoiv T]. tv Onoavpot év Gyp@, Trupot Kat kptÂai, wert Kat éAavov: 
^ ^ ~ , , ^ , X , , ^ » ^ , ^ 
kal Ta pfjAO8ev kal ovK &vetÀev aùToùs év Leow TOv AdEAHHV aoTóv. 
8 kai deka andres heurethesan ekei kai eipan tō Ismael 
And ten men were found there. And they said to Ishmael, 


Me anelés hemas, hoti eisin hemin thésauroi 

You should not do away with us, for there are with us treasures 
en agro, pyroi kai krithai, meli kai elaion; 

in the field, wheat and barley, and honey, and olive oil. 


kai parelthen kai ouk aneilen autous en mesQ ton adelphon auton. 
And he passed by and did not do away with them in the midst of their brethren. 


yvvwI42 v41-£y x4 Choywr yw ys wa 4"4 479449 
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9. w'habor ‘asher hish’lik sham Vish’ma "EI ‘eth kal-pig’rey ha’anashim 
‘asher hikah b’yad-G’dal’Yahu hw’ ‘asher “asah hamelek ‘Asa’ 
mip’ney Ba’’sha’ melek-Vis’ra’El ‘otho mile’ Vish'ma"'El ben-N’than’Yahu chalalim. 


Jer41:9 Now the cistern there which Yishma' EI had cast al! the corpses of the men 
whom he had struck down because of GedalYahu, 

it was the one that King Asa had made on account of Baasha, king of Yisra’E]; 
Yishma’E] the son of NethanYahu filled it with the slain. 


M x £ , a y ? ^ ie es 3 p 
<9> kai tò þpéap, eus ö ëpprpev éke? Iopanà mávras ots éná&ra£ev, 
$péap péya T0016 eotiv 6 énoinoev 6 Baotreds Aca 
3 M , td ^ ed 7A ^ 
amo TpocowTrov Baaca Bac éos Iopand: 70970 évémAqoev Iopanà tpavpatiov. 
9 kai to phrear, eis ho erripsen ekei Ismael pantas hous epataxen, phrear mega 

And the well into which Ishmael tossed all whom he struck well was a great. 


touto estin ho epoiesen ho basileus Asa apo prosopou Baasa basileos Israel; 
This is the one which made king Asa from fear in front of Baasha king of Israel. 


touto eneplesen Ismael traumation. 
This well filled Ishmael of slain ones. 
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10. wayish’b’ Vish'ma" “EIl ‘eth-al-sh’erith ha'am ‘asher baMits’pah 
*eth-b'noth hameleh w’eth-kal-ha am hanish'arim baMits’pah 
‘asher hiph’qid N'buzar'adan rab-tabachim ‘eth-G’dal’Yahu ben-‘Achiqam 
wayish’bem Vish’ma ’El ben-N’than’Yah wayelek la`abor ‘el-b’ney “Ammon. 


Jer41:10 Then Yishma’E] took captive all the remnant of the people who were in Mitspah, 
the king’s daughters and all the people who were left in Mitspah, 

whom Nebuzaradan the captain of the bodyguard had entrusted GedalYahu 

the son of Achiqam; thus Yishma'El the son of NethanYah took them captive 

and proceeded to cross over to the sons of Ammon. 


<10> kat atéotpeev Iopand mávra 76v Aadv TOV karaderphévra eis Maconba 
Kat Tas Üvyarépas Tob BacuAéos, ds mapekaréðero 6 àpywiyeupos 
16 [odora vid Ayikap, kat óyero els TO Trépav viðv Appov. -- 
10 kai apestrepsen Ismael panta ton laon ton kataleiphthenta eis Massépha 
And Ishmael returned all the people being left behind in Mizpah, 


kai tas thygateras tou basileos, has parekatetheto 
and the daughters of the king who were deposited in the care 


ho archimageiros to Godolia huid Achikam, 
of the chief guard by Gedaliah son of Ahikam. 


kai Qcheto cis to peran huion Ammon. -- 
And he set out unto the other side of the sons of Ammon. 


Wacana v4w-4YY MB1?-73 Ware ovy a 
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11. wayish'ma^ Yochanan ben-Qareach w'kal-sarey hachayalim 
‘asher ‘ito ‘eth kal-hara`ah ‘asher `asah Vish’ma ’El ben-N'than'Vah. 


Jer41:11 But Yochanan the son of Qareach and all the commanders of the forces 
that were with him heard of all the evil that Yishma'El the son of NethanYah had done. 


N.. P EN \ y e oe , ^ "d e 

XL kai ijkovoev Iwavav vids Kapre kai mavtes ot Hyepoves THs Suvapews ot 

peT’ aVTOD TaVTA TA kaká, å Etroinoev Iopanr, 

11 kai ekousen Ioanan huios Karee kai pantes hoi hegemones tes dynameos hoi met’ autou 
And heard Johanan son of Kareah, and all the leaders of the force with him, 


panta ta kaka, ha epoiesen Ismael, 
all the evil things which did Ishmael. 
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12. wayiq’chu ‘eth-kal-ha’anashim wayel’ku l'hilachem ‘im-Yish’ma "EI 
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ben-N'than'Yah wayim’ts’u ‘otho ‘el-mayim rabbim ‘asher 5^ Gib" on. 

Jer41:12 So they took all the men and went to fight with Yishma' El the son of NethanYah 
and they found him by the great pool that is in Gibeon. 

<12> kat Hyayov dtrav Tò otparóreðov abTOV Kal GYovTO TrOAELEtv AVTOV 

kal ebpov adtov émi UdaTos ToAAOD év l'aBacv. 


12 kai egagon hapan to stratopedon auton kai ochonto polemein auton 
And he led all their encamped army, and set out to wage war against him; 


kai heuron auton epi hydatos pollou en Gabaon. 
and he found him by the great waters in Gibeon. 


HAPS MMT x+ (4oyvev x4 qw Woa-Qy xv44y VAY as 
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13. way'hi kir’oth kal-ha`am ‘asher ‘eth-Yish’ma ’El ‘eth-Yochanan ben-Qareach 
w'eth kal-sarey hachayalim ‘asher ‘ito wayis’machu. 


Jer41:13 And it came to pass when al! the people 
who were with Yishma'El saw Yochanan the son of Qareach 
and al! the commanders of the forces that were with him, they were glad. 
<13> kal éyévero öre elõov Tas 6 Aaós 6 peta IopandA Tov Iwavav 
kai Tovs T|yeu.óvas THs Suvdpews THs peT’ adTod, 
13 kai egeneto hote eidon pas ho laos ho meta Ismael ton Ioanan 
And it came to pass when saw all the people with Ishmael Johanan, 


kai tous hegemonas tes dynameos tes met’ autou, 
and all the leaders of the force with him, 


Yawry agm*a-Jw Ckowwr agw-qwe woa-Zy v ST Y 14 
44?-/23 "Wrv- 44 vy £v 
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14. wayasobu kal-ha`am ‘asher-shabah Vish’ma ’El min-haMits’pah 
wayashubu wayel’ku ‘el-Yochanan ben-Qareach. 


Jer41:14 So all the people whom Yishma"EI had taken captive 
from Mitspah turned around and came back, and went to Yochanan the son of Qareach. 


<14 kai dvéotpesav mpds Iwavav. 


14 kai anestrepsan pros Ioanan. 
and they returned to Johanan. 
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15. w'Yish'ma "El ben-N'than'Yah nim’lat bish'monah ‘anashim mip’ ney Yochanan 
wayelek ‘c/-b’ney “Ammon. 


Jer41:15 But Yishma'El the son of NethanYah escaped from Yochanan with eight men 
and went to the sons of Ammon. 


X 3 y \ , X 3 7 X. 9f X \ e ^ 
<15> kai Iopanr éoc01 oov oko àvOporrovs kai WYETO mpós rovs vioùs Áppov.. -- 


15 kai Ismael esothe syn okto anthropois kai Qocheto pros tous huious Ammon. -- 
But Ishmael escaped with eight men, and set out towards the sons of Ammon. 
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16. wayiqach Yochanan ben-Qareach w’al-sarey hachayalim 
‘asher=‘ito ‘eth kal-sh’erith ha ^am ‘asher heshib me’eth Yish’ma “El ben-N'than'Vah 
min-haMits’pah ‘achar hikah ‘eth-G’dal’Yah ben-‘Achiqam g’barim ‘an’shey 
hamil'chamah w'nashim w’taph w'sarisim ‘asher heshib miGib’ on. 
Jer41:16 Then Yochanan the son of Qareach and all the commanders of the forces 
that were with him took from Mitspah all the remnant of the people 
whom he had recovered ‘rom Yishma’E] the son of NethanYah, 
after he had struck down GedaliYah the son of Achiqam, that is, mighty men of war, 
the women, the children, and the eunuchs, whom he had brought back from Gibeon. 


<16> kai éXaBev Iwavav kai mávres ot Hyepoves THs Svvapews ot 
peT’ AVTOD Trüvras Toos KaTAAOLTIOUS ToO Aao0, obs ATeoTpEev àmó IopanA, 
Suvatovs dvdpas év TOAELO kal TAs yuvatkas kal TA Aovmrá 
Kal Tovs EvvovXoUS, ods &TéoTpeiyev àTó l'aBaov, 
16 kai elaben Ioanan kai pantes hoi hegemones tes dynameos hoi met’ autou 
And Johanan took, and all the leaders of the force with him, 


pantas tous kataloipous tou laou, hous apestrepsen apo Ismael, 
all the remnant of the people whom he returned from Ishmael, 


dynatous andras en polemOkai tas gynaikas kai ta loipa 
mighty men in war, and the women, and the rest of the things, 


kai tous eunouchous, hous apestrepsen apo Gabaon, 
and the eunuchs, whom he returned from Gibeon. 
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17. wayel’ku wayesh’bu »'geruth K'mohem 
‘asher-‘etsel Beyth lachem laleketh labo’ Mits’rayim. 


Jer41:17 And they went and stayed in the inn of Kimohem, 
which is by Beyth lachem, to go to enter into Mitsrayim 


<17> kat óxovro kal ékáOvcav év l'aBnpo0--xapaaq. 
Tijv pós BryPAcep tod tropevO7var eus Ai'-yuTrtov 
17 kai Qchonto kai ekathisan en Gaberoth--chamaam 

And they set out and stayed in Gaberoch-Chimham, 


ten pros Bethleem tou poreuthenai eis Aigypton 
the one by Beth-lehem, to gointo Egypt, 


AvJx/-13 (40v aya-vy yavJ7y 1444 vy Wrawya 179 18 
449 (23-y45 ^-47a-1"4 7TTH4-73 vA v de x4 
mana ONYAY mpn-» OI wm ^» OTST "nm 


o (PINS »33-7q?5 TPTY OP TINTS APTA 
18. mip’ney haKas’dim ki yar'u mip'neyhem ki-hikah Yish’ma ’El ben-N'than'Vah 
*eth-G'dal'Yahu ben-'Achiqam ‘ashier-hiph’qid melek-Babel »o’arets. 
Jer41:18 because of the Kasdim; for they were afraid of them, 


since Yishma’E] the son of NethanYah had struck down GedalYahu the son of Achiqam, 
whom the king of Babel had appointed over the land. 


«18» àTó mpoocov TOV XaASatov, Sti EhoPHIyjcav àó mpoocomou abTÓv, STL 
emáTa£ev lopanà tov D'o80Avav, öv katéotyoev Baow eos BafvAGvos év TH yfj. 


18 apo prosopou ton Chaldaion, hoti ephobethesan apo prosopou auton, 
from the face of the Chaldeans. For they feared from their face, 


hoti epataxen Ismael ton Godolian, hon katestesen basileus Babylonos en te ge. 
for Ishmael struck Gedaliah whom established the king of Babylon in the land. 


Chapter 42 


H1?-73 "Hr Y Wee HA —4w-4y YW Y Jer42:1 
T^1-^ovY JOPY Yoa-CYy «vowva-/3 avJxvY 
OPE png mw wT SD wis 


SATA TY] Top oyp) Mmywin-ya mam 
1. wayig'shu kal-sarey hachayalim w'Vochanan ben-Qareach 
wiVzan'Yah ben-Hosha ’Yah wkal-ha`am migaton w’ ad-gadol. 


Jer42:1 Then all the commanders of the forces, Yochanan the son of Qareach, 
YezanYah the son of HoshaYah, and all the people 
from the least even to the greatest approached, 


«49:1» Kat mpoofA8ov tavtes ot 1]yejóves Tis Suvapews kat Iwavav 
hi EN M ^ e X , X p^. lee 14 
kat ACapias vids Maacarov kat mâs ó Aads G76 pLKpod Ews peyádov 
1 Kai proselthon pantes hoi hegemones tes dynameos kai Ioanan 
And went forward all the leaders of the force, and Johanan, 


kai Azarias huios Maasaiou kai pas ho laos apo mikrou heds megalou 
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and Azarias son of Maasaeas, and all the people from small and unto great. 


y2474 1fxfux 49-47% 42-994 vavy4v- 44 3942 

X4ra xe44wa-4y 493 yvaAC4 ayar-C4 1/593 (7XAY 
yx xv44 Yryro 4w4y 45944 BOY vf44w/-vy 

TPP UNIAN wj-omn NaI AMMAN N 
nNTZ noU b> Iya by mam aR 3y3 bban 


AMN ÄN PPY AWD TATA OYA 8Y 
2. wayo’m’ru 'el-Vir'm'Yahu hanabi’ tipal-na' th’chinathenu l'phaneyah 

w’hith’palel ba adenu 'ei-Vahüwah ‘Eloheyak 5' ad kal-hash’erith hazo'th 
ki-nish’ar’nu m’ at mehar’beh ka’asher eyneyak ro’oth ‘othanu. 

Jer42:2 and said to YirmeYahu the prophet, Please let our petition come before you, 

and pray for us to 444% your EI, that is for all this remnant; 

because we are left but a few out of many, as your own eyes now See us, 


\ b fd \ > 5 ^ * X X. g [Y 
<2> mpós lepeprav tov TpodyTHy Kat evrav aùrô ILeoéro Sù Tò éAeos TGV 
KATA TPOCWTIOV cou kai TIPdGEVEGL TIPS KUPLOV TOV Dedv 

bS A y lA [74 , , , , A A 

oov mepi TOV KATAAOLTIOV TOUTWY, OTL KaTEAELPOHLEV diyor G10 modðv, 
kaBàs ot d>0arpot cov BrAEtrovotv: 
2 pros Ieremian ton propheten kai eipan aut Peseto dé to eleos hemon 

And they said to Jeremiah the prophet, Let there fall now our need for mercy 


kata prosopon sou kai proseuxai pros kyrion ton theon sou 
in front of you! And pray to YHWH your El 

peri ton kataloipon touton, 
concerning the rest of these! 


hoti kateleiphthemen oligoi apo pollon, kathos hoi ophthalmoi sou blepousin; 
for we are left few from many, as your eyes see. 


a2-yd] Awe y15a-X4 yvaAC44 ayar vIC- ^v Ya 
mwof 4w4 444a-x4' 
H32-22 TN DTT PUN mpm x20»: 


SPI WW amm 
3. w'yaged-lanu Vahüwah ‘Eloheyak ‘eth-haderek ‘asher neleh-bah w'eth-hadabar 
‘asher na aseh. 


Jer42:3 that 444% your El may tell us the way in which we should walk 
and the thing that we should do. 


«3» kai dvayyerAaTw t). tv kópvos 6 Beds oov TH 686v,  mopevoópeða ev abri, 

Kal Adyov, Ov movTjcop.ev. 

3 kai anaggeilato hemin kyrios ho theos sou ten hodon, hé poreusometha en aute, 
And let announce to us YHWH your El! the way in which we shall go by it, 


kai logon, hon poiésomen. 
and the word which we shall do. 


(xy VIIA TXOWW 47-994 141441 Ward WELT 4 
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Aas ey quaY ys pay Prasy Ae d 
4j4 YYY YYHEES yy et yyxt uum. apos 744 
Sbanp 331 yaw NIT TIT AMON ANT 


C270753 TAT) Dpp OST TTT ON 
n37 DPA visw No ODP TWAS ONY TIT? man UN 


4. wayo'mer ‘aleyhem Vir'm'Yahu hanabi’ shama "ti 

hin’ni mith’ palel *el-Vahüwah ‘Eloheykem k’dib’reykem w’hayah kal-hadabar 
‘asher-ya aneh Yahüwah ‘eth’kem 'agid lakem lo'-*em'na^ mikem dabar. 
Jer42:4 Then YirmeYahu the prophet said to them, I have heard you. 

Behold, I shall pray to 444% your El according to your words; 

and it shall be, all the word which 444% shall answer you. 

I shall declare it to you; I shall not keep back a word from you. 


<4> kai eimev avdtots Iepepras "Hkovoa, (905 éy mpocevEopar 
Tipós KUPLOV TOV Dedv RLV KaTA TOs Adyous pôv: kat EoTaL, ó Adyos, 
öv Gv atrokpLOjceTar KUPLOS, AvayyeAG optv, od jT] KPvW ad’ pôv pipa. 
4 kai eipen autois Ieremias Ekousa, idou ezó proseuxomai pros kyrion ton theon hemón 
And said to them Jeremiah, I heard, behold, I shall pray to YHWH our El 
kata tous logous hymon; kai estai, ho logos, 
according to your words. And it shall be the word 
hon an apokrithesetai kyrios, anaggelo hymin, 
which shall answer YHWH, I shall announce to you; 
ou mé kruyo aph’ hymon hrema. 
in no way shall I hide from you a word. 


ava vv ovaveyqe-44 TIVE ayavs 
1394a-£Yy 44-94 NENT XY ^od YII 
Woy Jy vlv 44 yvaACR ayar YHwr swe 


TAT? Ct (TEST ON Ub TTT 
T3307522 NOTOR PYN NY TYP va 


my)» wow PION mm quos WY 


5. w’hemah 'am'ru 'el-Vir'm'Yahu y'hi Yahüwah banu Il" ed *emeth w'ne'eman 
‘im-lo’ k’kal-hadabar ‘asher yish’lachak Yahüwah ‘Eloheyak ‘eleynu ken na aseh. 


Jer42:5 Then they said to YirmeYahu, May 444% be a true and faithful witness 
against us if we do not do according to all things 
with which 444% your EI shall send you to us, so we shall do. 


«5» kal adtot etmav tô lepera "Eotw kópvos év jy iv els paptupa Sikarov 
KAL TLOTOV, EL [LT] KATA TAVTA TOV Adyov, 
Ov dv aTrooTELAT GE KUPLOS TIPOS TjLGs, OVTWS TrovTjoop.ev: 
5 kai autoi eipan to Ieremia Esto kyrios en hémin 
And they said to Jeremiah, Let YHWH be to us 


eis martyra dikaion kai piston, ci me kata panta ton logon, 
for a witness just and trustworthy! if we do not according to every word 
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hon an aposteilé se kyrios pros hemas, houtds poiesomen; 
which ever should send you YHWH to us - thus we shall do. 


esre ATRL CTP o4 y4v 3707746 

Joyd oywy pac yx va w vI4 awd 
mqUuaCT ATRL CYPS OWWY TY tyger qw 
ATO mym Spa VTR) W070: 


jun? vou. VPS qn OP AY TW 
o AMT Sy MT? oz vou.» o-207 AWE 


6. 'im-tob w'im-ra'^ 5'qol Yahüwah ‘Eloheynu ‘asher ‘anu shol'chim ‘oth’ak ‘elayu 
nish'ma' l'ma'an ‘asher yitab-icnu ki nish'ma^ 5'qol Yahüwah ‘Eloheynu. 
Jer42:6 Whether itis good for whether itis evil, 
we shall listen to the voice of 444% our El to whom we are sending you, 
so that it may go well with us when we listen to the voice of 444% our EI. 
«6» kai éàv dyabdv kat éàv kakóv, THY þwviv kvptou Tod 0eo6 pôv, 
où Tels &TooTéAAop.év GE mpós AUTOV, åkovoópeða, iva BEATLOV Hiv yevyTaL, 
dtu åkovoópela THs dwvijs Kuplov Tod Bed p.v. -- 
6 kai ean agathon kai ean kakon, ten phonen kyriou tou theou hemon, 
And whether if good or if bad be the voice of YHWH our El, 


hou hemeis apostellomen se pros auton, akousometha, hina beltion hemin genetai, 
of whom we send you to him, we shall hearken; that better to us it should be - 


hoti akousometha tes phones kyriou tou theou hemon. -- 
for we shall hearken to the voice of YHWH our El. 
"41444-4 avAV-43^ 1417 Vu» xqWwo hPY 14177 
amam mm7 TL me^ mpy ype om 
7. way'hi miqets `asereth yamim way’hi d'bar-Yahüwah 'el-Vir'm'Yahu. 
Jer42:7 And it happened, at the end of ten days the Word of 4444% came to YirmeYahu. 
«T» kai éyevnOn perà Seka ńpépas eyevnOy Adyos kvptov mpós Iepeprav. 
7 kai egenethe meta deka hémeras egenethe logos kyriou pros Ieremian. 


And it came to pass after ten days, came the Word of YHWH to Jeremiah. 


YALCAHA v4w-6y CEY WAPI We 44 449778 
Kraat fepyd Woa-dydv Yx 44 

OPO IPT ow TIPE WTP ON SPM 
213-7: Topo? Dypp mw TUN 


8. wayiq’ra’ ‘el-Yochanan ben-Qareach w'el kal-sarey hachayalim 
‘asher ‘ito ul'5al-ha'am |’migaton w ad-gadol. 


Jer42:8 Then he called for Yochanan the son of Qareach and for al! the commanders 
of the forces that were with him, and for all the people from the least even to the greatest, 


N 9 7 X M S: e 7, ^ , 
«8» kai ékáAeoev tov Iwavav kai ovs Hyepwovas THs Suvapews 
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hi , s X , 4% ^c , 
kal TAVTA TOV AGOV dT LLKPOD Ews PeyaAou 
8 kai ekalesen ton Ioanan kai tous hegemonas tes dynameos 
And he called Johanan, and the leaders of the force, 


kai panta ton laon apo mikrou heos megalou 
and all the people, from small and unto great. 


(44v VACHE ava WH-ay Wart 49 
447 Wyxluax aJa yr Ce ax "xadw 4w4 
ORDD com> mmm NTT npo ON" 


PID? Dpp PBI? VPN "DN OND TUN 
9. wayo'mer ‘aleyhem koh-‘amar Yahtiwah ‘Elohey Vis’ra’El 
‘asher sh’lach’tem ‘othi ‘elayu l'hapil t’chinath’kem l'phanayu. 


Jer42:9 and said to them, Thus says 444% the El of Yisra' El, 
to whom you sent me to Him to present your petition before Him: 


A. uuo , ^ [A i 7 
«9» kai eitev adtots Oitws eUmev kópvos 


9 kai eipen autois Houtos eipen kyrios 
And he said to them, Thus said YHWH 


Wyx4 TxA SY x4xa n443 YIWX 31w-94 10 
wyx £0 Wyx4 vxoe]y T4A4 477 

Wy axawo 4w4 044-64 TXxYHY vy 
D2nW ^m323 ONT PINS awh DWN 


Wins wo nons ^nyoy OTs wo) 


(DD? miy Ws yT "mem ^» 
10. ‘im-=shob tesh’bu bo’ arets hazo’th ubanithi ‘eth’kem wi’lo’ ‘eheros 
w’nata 'ti ‘eth’kem w’lo’ ‘etosh ki nicham'ti ‘el-hara ah ‘asher “asithi lakem. 


Jer42:10 If you shall still stay in this land, then I shall build you up 
and not tear you down, and I shall plant you and not uproot you; 
for I shall repent concerning the calamity that I have inflicted on you. 


<10> "Eàv xaStoavtes kablonte év TH yf tabTy, 

2 £ e ^ ~ pd ^ £ ~ 4 e ^ b. , x 79 J 
oikoðopow LPGs kal ov LT KADEAW Kat huTEvOW vp.Gs kai où y] éxrtÀ o* 
OTL åvanénavpar ETL Tots kakots, ots émoinoa opiv. 

10 Ean kathisantes kathisete en te ge taute, oikodomeso hymas 
If staying you should stay in this land, then I shall build you, 


kai ou me kathelo kai phyteuso hymas kai ou me ektilo; 
and in no way shall I demolish; and I shall plant you, and in no way pluck. 


noti anapepaumai epi tois kakois, hois epoiesa hymin. 
For I have caused rest over the hurts which I did to you. 


(33 YY v 1g v4qc44n 
avanv-y4] TF TEAR CHE v9. oe x44 
waay yyxt Canady yyx4 orwyad v4. yyxacvy 
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ft. ‘al-tir’u mip'ney melek Babel ‘asher-‘atem y’re’im mipanayu ‘al-tir’u mimenu 
n'um-Yahüwah ki-‘it’kem ‘ani l'hoshi a ‘eth’kem ul’hatsil ‘eth’kem miyado. 
Jer42:11 Do not be afraid of the king of Babel, whom you are afraid of him; 
do not be afraid of him, declares 444%, for I am with you to save you 
and to deliver you from his hand. 
<b p popa iTe a5 qpooorov Bacuéos BaguAGvos, 
ov bpets ooBetoOe did mpoocmov aórToO* pÀ Gom re, dyolv kópvos, 
dtu peð’ BpOv éyo eu Tod EEarpetoGar ops kat owlerv oj Gs ék xeupós adTOd: 
11 me phobethete apo prosdpou basileos Babylonos, 

You should not be fearful from the face of the king of Babylon, 


hou hymeis phobeisthe apo prosopou autou; 
of whom you fear from his face. 

me phobéthéte, phesin kyrios, hoti meth’ hymon ego eimi tou exaireisthai hymas 
You should not be fearful, says YHWH. For with you I am, to rescue you, 


kai sQzein hymas ek cheiros autou; 
and to deliver you from out of his hand. 


WYXWad-Ck "yx4 3v wav Vyx4 wav Wand WY Tx4v 412 
(DDNATN-O¥ ODM DWT) nens mmo menm n2? mnm 
12. w'eten lakem rachamim w’richam ‘eth’kem w'heshib 'eth'bem 'el-*ad'math'hem. 


Jer42:12 I shall also show compassion :o you, 
so that he shall have compassion on you and restore you to your own land. 


x £ e ^ » X 9 , e ^ X 9 14 e ^ ? ^ ^ e A 
<12> kat SHow dpiv éAeos kat Ehejow bas Kal émvorpélo pâs eus THY yfjv op.v. 


12 kai doso hymin eleos kai eleeso hymas 
And I shall grant to you act of kindness, and I shall show mercy on you, 


kai epistrepso hymas eis ten gen hymon. 
and I shall return you unto your land. 
oyw vx444 x4xa n4423 IWY 44 Yx we) 4- 4v 13 
Wyvact ATAT GYPI 
yaw N22? ONIT Pgp IWI No Ons DNDN] 


(ODN mym opa 


13. w’im-=‘om’rim ‘atem lo’ nesheb ba’arets hazo'th l'bil'ti sh’mo a 
b'qol Yahüwah ‘Eloheykem. 


Jer42:13 But if you say, We shall not stay in this land, 
so as not to listen to the voice of 444% your EI, 


«13» kai et Aéyere opets Ov ji] kabicwpev 
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év TH yf TAVTY Tipós TÒ pù GkodoaL hwvijs kuptov, 
13 kai ci legete hymeis Ou me kathisomen en te ge tauté 

And if you say to yourselves, In no way should we stay in this land, 
pros to me akousai phones kyriou, 

to not hearken to the voice of YHWH, 


andy AM44l-44 4" 4 43] Yrany nat vy 44 044 
IWY wwy 3044-447 Wally owwy 4 47vw d 
"gan TRINO AWS NID] OIA PIN 72 ND TAN? 


:3g3 mu^ Sy-:-N5 ond) yaw) w^ Du 2153 


14. le' mor lo! ki *erets Mits'rayim nabo' ‘asher lo’-nir’ eh mil’chamah 
w’qol shophar lo’ nish'ma'^ w’/calechem lo’-nir’ ab w’sham nesheb. 


Jer42:14 saying, No, but we shall go to the land of Mitsrayim, where we shall not see war 
nor hear the sound of a trumpet nor hunger for bread, and we shall stay there; 


<14> ör eis yiv Atyitrtov eloeAcvodpcba kal od pÀ MSwpev TOAELOV kat pwviv 
odAtyyos où [iT] dkovowpev kal év GPTOLS OD [LT] TELVATWPLEV kal EKEL OLK OOPLEV, 
14 hoti eis gén Aigyptou eiseleusometha 

saying, Far be it, for into the land of Egypt we shall enter, 


kai ou me idómen polemon 
and in no way should we know war, 


kai phonén salpiggos ou me akousomen 
and the sound of a trumpet in no way should we hear, 


kai en artois ou me peinasomen kai ekei oikesomen, 
and in bread loaves in no way should we hunger, and we shall live there. 


4/4-aAy a^vaT xaq4w aYAv-424 voyw YT aAXOvi5 
yya WWWX yyw wx4-y4 C4 aqai xv£3r- ava 
Ww AS YXESY yay 434 

“AN TTD mmm mowU TAT TAT ww T2? MAY yw 
DD") Pawn ow omx-ox Ost? oT nisp mym 


ow m3» nnwz: pan w22 
15. w’ atah laken shim" u d'bar-Yahüwah sh’erith Vahudah 
koh-‘amar Yahüwah ts’ba’oth ‘Elohey Yis’ra’El 
‘im=‘atem som t’simun p’neykem labo’ Mits’rayim uba'them lagur sham. 


Jer42:15 then now listen to the Word of 444%, O remnant of Yahudah. 
Thus says 444% of hosts, the El of Yisra’E], 
If you surely set your faces to go into Mitsrayim and go in to reside there, 


<15> Stà Torto dKovoaTe Aóyov kvptou Odtws evnev KUpLos 
E bl id ^ ^ ^ £ e ^ , » N 9. y , ^ ^ 
av peis ŠTE TO TPdoWTIOV pv eus AtyuTTOV Kal evoéAU mre Exel karoweiv, 
15 dia touto akousate logon kyriou 
On account of this, hear the Word of YHWH, O remnant of Judah! 
Houtos eipen kyrios Ean hymeis dote to prosopon hymon eis Aigypton 
Thus said YHWH, If you should put your face unto Egypt, 
HaMiqraot/The Scriptures - Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 7522 


kai eiselthete ekei katoikein, 
and should enter in there to dwell; 


qvwx Ww anny Y14141 Yx 4W4 3444 3XvAY 16 
Wate Wx4-4W4. goqay V4 nqa Yyx4 
Were cvy ee oe ey Teer eI 
WA OW Tya DRT OAS AWS IIIT ADT) w 
DIST OMS AWS IVIT] OE) PISA D2DN 


Anan OW) OTS) as"amN pat OU axe 
16. w'hay'thah hachereb ‘asher ‘atem y're'im mimenah sham tasig ‘eth’kem 
b'erets Mits’rayim w'hara ab ‘asher-‘atem do’agim mimenu sham yid'baq 
‘achareykem Mits'rayim w'sham tamuthu. 
Jer42:16 then it shall come to pass, the sword, which you are afraid of, shall overtake you 


from there in the land of Mitsrayim; and the famine, about which you are anxious, 
shall follow closely after you there in Mitsrayim, and you shall die there. 


<16> kai Eotar, 17] popdata, iv dpets $oBetoOe Ad mpooorov avTfjs, 
epoce buds év yfj Alybtrov, kal 6 AuLos, od bpets Aóyov éyere Ad TPOCwWTOV 
avToo, ko. raA fjpaberac Las STrLoW SLoVv év AlydTTH, kal éke? ATroBavetoVe. 
16 kai estai, he hromphaia, én hymeis phobeisthe apo prosopou autés, 
then it shall be the broadsword which you shall fear from its face — 


heuresei hymas en ge Aigyptou, kai ho limos, 
it shall find you in the land of Egypt; and the famine 


hou hymeis logon echete apo prosopou autou, 
of which you a reckoning have from in front of it, 


katalempsetai hymas 0pis0 hymon en Aigyptd, kai ekei apothaneisthe. 
it shall overtake you, coming after you in Egypt, and there you shall die. 


Jen) 4790 93147-x4 vUv-q"4 Wawyda-CY Lary aT 
47-4wW WAC qvaAvT-4Y 49497 2943 34H23 vXT/ v YW 4714 
YArlo 4a 3Y VIF 4"4 4049 1974 9v 71 

mon Nia? OIE NY Mw WY OW WTI. vmm 


yay ond mm-xo) 92323 yaa Dana ana? ow 32 
o Doy N^2D ^3N AWS TyTN 390 083 


17. w'yih'yu ka!-ha’anashim ‘asher-samu ‘eth-p’neyhem labo! Mits’rayim 
lagur sham yamuthu bachereb bara ab ubcadaber 
w’lo’-yih’yeh lahem sarid uphalit mip’ney hara ah ‘asher ‘ani mebi’ aleyhem. 


Jer42:17 And it shall be all the men who set their face to go to Mitsrayim 
to reside there shall die by the sword, by famine and by pestilence; 
and they shall have no survivors or refugees from the calamity that | shall bring on them. 


NX. C» / € N 
«17» kat écovrac srávres ot GvOpwrrot 
N A €. 9 ^ e , $ P4 2 ^ 
KaL Tr&vTes Ol GÀAo'yevets ot Üévres TO TPOOWTIOV abTÓv 
, ^ , $ » ^ » ^5 , , ^t , A 9 ^ ^ 
els *yfjv Aiyúrnrtov évowketv éket ékAeüpovov év TH popdata kat év TO ALLO, 
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A 9 » , ^ , ^ , » X ^ ^ Q , A 5 74 , 9 $ , 
kal oùk éoTac avTOV oU0els cwldpevos üTÓ TOV KAKOV, wv éy% émáyo ET!’ adTOUS. 
17 kai esontai pantes hoi anthropoi kai pantes hoi allogeneis hoi thentes to prosopon auton 
And it shall be all the men, all the strangers who have set their face 


eis gen Aigyptou enoikein ekei ekleipsousin en te hromphaia 

toward the land of Egypt to dwell there, they shall fail by the broadsword, 
kai en tO limo, kai ouk estai auton outheis sOzomenos 

and by the famine. And there shall not be for them any one delivering 
apo ton kakon, hon ego epago ep’ autous. 

from the evils which ! bring upon them. 


(44w- aqai xyr ava 4/4 AY Y 18 

yxx YY Yowi v 3vv-do axyat 174 yxy wy 
AYWlY ACEC Tocvvav Wr4hy wy422 YYA do axy 
Ara YYPYA XE ayo v44x-44Y 37444 Y accecy 
Sgn? TON MAND mpm mb m2 2m 

qan 7D Bog ^ad^-5y "nem (BS Fh] AWD 
maw pl Tow? Dnm mam opga n»7oy "nem 


mpg meg-nw Cy aanse) menn np paN 
18. ki koh ‘amar Yahüwah ts’ba’oth ‘Elohey Vis'ra'El ha'asher nitak ‘api 
wachamathi al-yosh’bey Y'rushalam hen titak chamathi aleykem 
b’bo’akem Mits’rayim wih'yithem Palah uP’shamah 
w'liq'lalah ul’cher’pah w’lo’-thir’u od ‘eth-hamaqom hazeh. 
Jer42:18 For thus says 444% of hosts, the El of Yisra' El, 
As My anger and My wrath have been poured out on the inhabitants of Yerushalam, 
so My wrath shall be poured out on you when you enter Mitsrayim. 
And you shall become a curse, an object of horror, an imprecation 
and a reproach; and you shall see this place no more. 


<18> dt ob TWs elmev kópvos Kabws éora£ev 6 ðupós pov émi obs karowcoóvras 
TepovoaAnp, ovtws oTá£ec ó 0vp.ós pov ed’ bas evoeA00vTov pv eus AbyurrTov, 
kal éceo0e eus GBatov kal oTroyelpuor kat eus dpàv 
kal eus óvetOvop.Óv Kal où p) LONTE OVKETL TOV TÓTOV TOOTOV, 
18 hoti houtds eipen kyrios Kathos estaxen ho thymos mou 

For thus said YHWH, As dripped my rage 
epi tous katoikountas Ierousalem, houtos staxei ho thymos mou 

upon the ones inhabiting Jerusalem, so shall drip my rage 
eph’ hymas eiselthonton hymon eis Aigypton, kai esesthe cis abaton 

upon you, on your entering into Egypt. And you shall be for an untrodden land, 
kai hypocheirioi kai eis aran kai eis oneidismon 

and under one’s hands, and for a curse, and for scorning; 
kai ou mé idéte ouketi ton topon touton, 

and in no way shall you behold any longer this place, 


Yv43x-(4 a^vaAT xr44w Wyr lo ayar 49419 
#4714 "r4 +X4104-71Y TOAX oa yv qh 
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(DPT m23 ON TPAD AVIAN ym ums 
19. diber Vahüwah aleykem sh’erith Yahudah ‘al-tabo’u Mits’rayim yado a ted"u 
ki-ha idothi bakem hayom. 


Jer42:19 444% has spoken to you, O remnant of Yahudah, Do not go into Mitsrayim! 
You should clearly understand that today I have testified against you. 


<19> à EAdAnoev stipes d ops rovs ka TaAoCTovs Iovda Mh evoéA0 re 
eis Atyutrtov. Kal viv yvóvres yvoceo0e 


19 ha elalesen kyrios eph? hymas tous kataloipous Iouda 
which YHWH spoke against you, the ones remaining of Judah. 


Me eiselthete eis Aigypton. kai nyn gnontes gnosesthe 
You should not enter into Egypt. And now, in knowing, you shall know, 


veu HOW VRE AY My WM S Mex dy ao 

791464 avYAV-Ó4 1403 C074 Wal "yvaAC4 4741-64 
"ya wor 96-414 JY Y91444 ava ayer qw YYY 
"HN Dprov opp oppia Dyp 22 


ATS mym-5w aya Spann Taxy o> dy mmg 


ae 15- Ti T ITON Mam? N^ WY 552: 


20. ki hith’ etheym b/naphtihoifeuben ki-‘atem sh'lach'tem *othi 
*el-Vahüwah ‘Eloheykem le’mor hith'palel ba adenu 'ei-Vahüwah ‘Eloheynu 
uk’kol ‘asher yo'mar Vahüwah 'Eloheynu ken haged-lanu w’ asinu. 

Jer42:20 For you used deceit against your souls; 

for it is you who sent me to 444% your EI, saying, Pray for us to 444% our El; 
and according to all that 444% our EI says, tell us so, and we shall do it. 


<20> dtu énovnpeócao9e év ijvxats pôv datrooTetAavTés pe Aéyovres [IpocevEar 
Trepi TLGV TPOs KUPLOV, kat KATA TAVTA, G é&áv AGANO oor KUPLOS, movTjoop.ev. 
20 hoti eponéreusasthe en psychais hymon aposteilantes me legontes 

that you did wickedly in your souls, sending me to YHWH, saying, 
Proseuxai peri hemon pros kyrion, 

Pray concerning us! to YHWH, 


kai kata panta, ha ean lalese soi kyrios, poiesomen. 
and according to all what ever should say to you YHWH, and we shall act. 


yy vaAC£ ATAT CIPI Vxoyrw EY và YYE ^Y 21 
yack vue m 4 CYCY 
DTN mym Dipa cPyBU x5) nim ODD NND 


DD% DWT 525: 


21. wa'agid lakem hayom w’lo’ sh’ma ’tem b’qol Vahüwah ‘Eloheykem 
ul'iso! ‘asher=sh’lachani ‘aleykem. 


Jer42:21 So I have told you today, but you have not obeyed the voice of 4444% your EI, 


even in whatever He has sent me to you. 
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<21 xai ovk Tkoócare Tis hwvijs kvptov, Ns ATéoTELAEV pe mpós ous. 
21 kai ouk ekousate tes phones kyriou, ^os apesteilen me pros hymas. 
And you hearkened not to the voice of YHWH, which he sent me to you. 


Pits DOE aaay deu AMHA RE quas ced groya 
ww 471d 4790 "xm7H 4w4 
pipaa imam T3721 2y72 2370072 ^» wn y 7 may) 


o :ng 05 wind npxen “WN 
22. w" atah yado a ted" u hi bachereb bara ab ubadeber tamuthu bamaqom 
‘asher chaphats’tem labo’ lagur sham. 


Jer42:22 Therefore you should certainly understand that you shall die by the sword, 
by famine and by pestilence, in the place where you wish to go to reside there. 


<22> kai viv év poudata kat év ALLO ékAeGpere ev TH TOTO, 
ov bpets BovAccbe eloeADetv kaTotKetv éxet. 
22 kai nyn en hromphaia kai en limQ ekleipsete en tQ topo, 
And now by the broadsword, and by famine you shall end in the place 
hou hymeis boulesthe eiselthein katoikein ekei. 
in which you wanted to enter to dwell there. 


Chapter 43 


yoa-4y-4& 4940 141441 XYZYY VAY Jera3:1 
THEW 4w"4 VavaAc4 ayaa 1494-CY-x+ 
ACHA Yv43^a-Cy x4 Yards yavact ayar 
Dyp% TET? wmm NPD "mw 


mP WS OTN TIT ATT ETN 


o TPRI DaT- N8 AMOS Drog TIT? 
1. way’hi k’kaloth Vir'm'Yahu l'daber ‘el-kal-ha`am 
*eth-hal-dib'rey Yahúwah ‘Eloheyhem 
‘asher sh’lacho Yahúwah ‘Eloheyhem ‘aleyhem ‘eth kal-had’barim ha’eleh. 
Jer43:1 And it came to pass when YirmeYahu had finished speaking 
to all the people all the words of 444% their EI, 
for which 444% their El had sent him to them all these words. 


50: b Kat éyev7 Oy os éraóoaT0o lepepras Aéyov pds TOv Aaóv srávras rovs Ad-yous 
KUpLov, ods &.Tréo TeLAev GUTOV KUPLOS TIPOS AUTOS, Trávras TOUS ÀAÓyyous TOUTOUS, 
1 Kai egenethe hos epausato Ieremias legon 
And it came to pass as Jeremiah ceased speaking 
pros ton laon pantas tous logous kyriou, 
to the people all the words of YHWH, 
hous apesteilen auton kyrios pros autous, pantas tous logous toutous, 
which YHWH sent him to them, even all these words. 


H1?-/3 J/üvvY aw ovya-/23 41450 444v Y2 
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194) AXE 4T" TARY IT CHE YRS yaara Wrwsta-cyy 
yw TAS YR APY v43x-44 YEO TIVACH wA YHÓN. 40 
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77b TAS OPY AMAT TS DTS OTT DWNT FD 
row mo moo w2p-wb Tax? APTN TAM wg2U No 


2. wayo'mer "Azar'Yah ben-Hosha ’Yah w’Yochanan ben-Qareach 


w’kal-ha’anashim hazedim 'om'rim 'el-Vir'm'Yahu sheqer ‘atah m'daber 
lo! sh'lachah Yahüwah ‘Eloheynu le'mor lo’-thabo’u Mits’rayim lagur sham. 


Jer43:2 Then spake AzarYah the son of HoshaYah, and Yochanan the son of Qareach, 
and all the arrogant men said to YirmeYahu, You speak falsely! 
4*(4 our El has not sent you to say, Do not go to Mitsrayim to reside there; 


«2» kai ettrev Alapuas vids Maacavov kat Iwavav vids Kapne 
Kal TrávTes OL ävõpes ov eLravres TH lepepra Aéyovres V eó8n, 

, , E r4 , bI e ^ y M , , , » , ^ , ^ 
ovK GmréoTELAév oe KUPLOS TIPOS T].Gs Aéyov M) etoéA0nre cis Atyvrrov otketv éket, 
2 kai eipen Azarias huios Maasaiou kai Ioanan huios Karee 

And said Azariah son of Maasaeas, and Johanan son of Kareah, 


kai pantes hoi andres hoi eipantes to Ieremia 
and all the men proud, the ones speaking to Jeremiah, 


legontes Pseude, ouk apesteilen se kyrios pros hemas legon 
lies You speak, did not send you YHWH to us, to say, 


Me eiselthete cis Aigypton oikein ekei, 
You should not enter into Egypt to live in there; 


vIx4. xx Joy v13 yx4 vtl 3v4/772 Yv13 vY3 
CID TISE xvéAAÓY TIX4 xaya’ wrawya-a7 g 
WN’ nn yo? WD ANN Mon ma Tp ^»: 


22 ans mom: un mpg» muata-73 
3. ki Baruk ben-NeriYah masith ‘oth’ak banu l'ma'an teth ‘othanu 
b’yad-haKas’dim Phamith ‘othanu uPhag’loth ‘othanu Babel. 


Jer43:3 but Baruk the son of NeriYah is inciting you against us to give us over 
into the hand of the Kasdim, so they shall put us to death or exile us to Babel. 


<3> GAN’ Ñ Bapovy vtós Nyprov cvpBardAer ce mpós TGs, tva Ss Tas 
els xetpas TOV Xadðalwv Tod SavatHoar Has kal atrokcobAvar Has els BaBvAdva. 
3 all’ e Barouch huios Neriou symballei se pros hemas, 

but Baruch son of Neriah unites with you against us, 


hina ds hémas eis cheiras ton Chaldaion tou thanatosai hemas 
that you should give us into the hands of the Chaldeans, to put us to death, 


kai apoikisthénai hémas eis Babylona. 
and to resettle us in Babylon. 


YALLAA L4~-CYT WT772 TIR op 4a 
Aaa n443 x3w4 AYAL C193 yoa-cyy 
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4. w'lo'-shama'^ Yochanan ben-Qareach w’al-sarey hachayalim 
w'hal-ha'am b'qol Yahüwah /ashebeth b’erets Yahudah. 


Jer43:4 So Yochanan the son of Qareach and all the commanders of the forces, 
and all the people, did not obey the voice of 444% to stay in the land of Yahudah. 


<4 kai ovk Tikovoev Iwavav kai qrávres ot Hyepoves Tis Suvapews 

Kal Tas ó Adds THs dwvijs kvptou karouíjcac év yf Iova. 

4 kai ouk ekousen Ioanan kai pantes hoi hegemones tes dynameos 
And Johanan, and all the leaders of the force, 


kai pas ho laos tes phones kyriou katoikésai en ge Iouda. 
and all the people refused to the voice of YHWH to dwell in the land of Judah. 


AAPA xve44v-0y x4 YALANA 2 4~-LYY H1T7723. IfHvs- APES 
AATAr nqa 4v14 Yw-vH^] qW "v 1a- 6Y v3w-4w4 
TAT? PINS nw mom PTD] TIP a qni nena 


STANT) yc cnp oyanma AW oanp aww 
5. wayiqach Yochanan ben-Qareach w'kal-sarey hachayalim ‘eth kal-sh’erith Vahudah 
‘asher-shabu mikal-hagoyim ‘asher nid'chu-sham lagur b’erets Yahudah. 


Jer43:5 But Yochanan the son of Qareah and all the commanders of the forces took 
the entire remnant of Yahudah who had returned from all the nations 
to which they had been driven away there, in order to reside in the land of Yahudah 


\ of b f L A, v4 ^ , , X 
«5» kai €AaBev Iwavav kat qrávres ot Hyepoves Tis Suvdpews Trüvras TOS 
kataAottous Iovda 
TOUS ATOoTPeaVvTAs KATOLKELY év TH yj, 


5 kai elaben Ioanan kai pantes hoi hegemones tes dynameos pantas tous kataloipous Iouda 
And Johanan took, and all the leaders of the force, the whole of the rest of Judah, 


tous apostrepsantas katoikein en te ge, 
who had returned to dwell in the land; 


VOYA xv/3-x4v 7ea-x4v Vv wIa-x4v Y74944-x4 6 
YAHI®- 34 1544x127 ALIA 4w4 w7fa-£y x4Y 

FL IIA 141441 X47 J7w-72 YPLHE-I 9 vAv 4S7 x4 
324/712 Y1437X4* 

Teen NAIA NS) nen-nw) mung mpg 


mnao-27 TINTNA] Oa DN Ub3n-o$ nw) 
S337 TAHT? NN PP- OP TINT TE m TT 
WPT 3 Tam 


6. ‘eth-hag’barim w'eth-hanashim w’eth-hataph w'eth- - not) hamelek 
w'eth :ci-hanephesh ‘asher hiniach N'buzar'adan rab-tabachim ‘eth-G’dal’Yahu 
ben-'Achiqam ben-Shaphan w'eth Vir'm'Yahu hanabi’ w’eth-Baruk ben-NeriVahu. 
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Jer43:6 the men, the women, the children, the king’s daughters and every person 
that Nebuzaradan the captain of the bodyguard had left 

with GedalYahu the son of Achiqam and son of Shaphan, together 

with YirmeYahu the prophet and Baruk the son of NeriYahu 


<6> Toùs Suvatods dvipas kal Tas yuvatkas Kal TA vým 
kal tas Üvyarépas Tod BaotAéws kal Tas uyds, äs kaTéAUTIEV NaBovlapdav 
XN e ^ ^ A , M ew 

peta D'o80Àvov viod Ayukap, kat Iepeprav tov mpodTyrqv kal Bapovy vtóv Nqpvov 
6 tous dynatous andras kai tas gynaikas kai ta népia 

the mighty men, and the women, and the infants remaining, 
kai tas thygateras tou basileos kai tas psychas, 

and the daughters of the king, and the souls 


has katelipen Nabouzardan meta Godoliou huiou Achikam, 
which left behind Nabuzar-adan with Gedaliah son of Ahikam, 


kai Ieremian ton prophétén kai Barouch huion Nériou 
and Jeremiah the prophet, and Baruch son of Neriah. 


ava LYPI YYW 44 vy Wray nat v43v3YT 
FUIJUX-40 v442-Y 
mam? Sips vo wo» OIE PIS ANP 


o Omen TW a2 

7. wayabo'u ‘erets Mits’rayim ki lo’ sham’ u b'qol Yahüwah 
wayabo'u oc-Tach’pan’ches. 
Jer43:7 and they entered the land of Mitsrayim: for they did not obey the voice of 4444 
and they came even to Tachpanches. 
«T» kai evo AOov eus Avyutrtov, Sti ovk HKovoay Tis pwvfjs kvptov- 
kai euo fjA0ov eus Tadvas. 
7 kai eiselthon cis Aigypton, hoti ouk ekousan tes phones kyriou; 

And they entered into Egypt, for they hearkened not to the voice of YHWH; 
kai eiselthon cis Taphnas. 

and they entered into Tahpanhes. 


4/44 FAIJUXS vay 4v-£4 avav-435 14778 
STAN? omana APTN’ mym-o37 mmm 
8. way’hi d'bar-Yahüwah 'ei-Vir'm'Yahu b’Thach’pan’ches le’mor. l l 
Jer43:8 Then the Word of 444% came to YirmeYahu in Thachpanches, saying, 
<8> Kat éyévero Adyos kuptov mpós lepeprav év Tadvas Aéyov 


8 Kai egeneto logos kyriou pros Ieremian en Taphnas legon 
And came to pass the Word of YHWH to Jeremiah in Tahpanhes, saying, 


13443 OYI "xTyev xvÓ^ WIY94 Yar9 HPO 
MLATAL Jr wI4 191o, TH/7HX3 3947573 WX3 4"4 
13723 UPD OMI nios IY TTB npo 
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9. qach b’ yad’ak *abanim g’doloth ut'man'tam bamelet bamal’ben 
‘asher b’phethach beyth-Par’ oh »’Thach’pan’ches |’ eyney *anashim Yahudim. 


Jer43:9 Take some large stones in your hands and hide them in the mortar 
in the brick terrace which is at the entrance of Pharaoh’s house in Thachpanches, 
in the sight of men of the Yahudim; 


<9> AaBé ceavró ALBous peyaAous kal KaTaKpvisov abtods év mpoObpous 
év TLAT Tis oLktas Papaw év Tadvas kat’ ó$0aA qoos avipov Iovda 
9 Labe seauto lithous megalous kai katakruuon autous en prothyrois 
Take to yourself stones great, and hide them in the thresholds 
en pylé tes oikias Pharao en Taphnas 
in the gate of the residence of Pharaoh in Tahpanhes, 


kat? ophthalmous andron Iouda 
in front of the eyes of the men of Judah. 


CHIWL VACHE xy43r- avv 4/473y Wards X40 43 10 
1490 CIS-YLY 4-445Y13/]-*4 "vxHeÓY HCW 2494 
ac4£a Wry 94d Lowy v4TY vxtyviy 

WALCO v4047w-x4 ae]v 1xyye 4w4 

ASTD? "cow MINIT TAT] ARTT OY PART 


"TAY 533-29 BNIN "nnpo) maU 73; 
TPRI mjaN? Svan NPP "mb 
BOY rwobU-nw nen AY TWN 


10. w'amar'at ‘aleyhem koh-‘amar Yahüwah ts’ba’oth ‘Elohey Vis'ra'El 

hin’ni sholeach w’laqach’ti *eth-N'buhad're'tssar melek-Babel "ab'di w'sam'ti kis’o 
mime al Ic'abanim ha'eleh ‘asher taman’ti w’natah *eth-shaph'ruro aleyhem. 
Jer43:10 and say to them, Thus says 444% of hosts, the El of Yisra’El, 

Behold, ! shall send and get Nebukadretssar the king of Babel, My servant, and I shall set 
his throne upon these stones that I have hidden; and he shall spread his canopy over them. 


<10> kat épets Odtus eitrev kópros Iðoù eyo &moovéAA o 
Kat dw NaBovxodovocop BacuAéa BaBvAdvos, kat Boer adtod Tóv Opdvov énávo 
TOV ALBwv TOUTWV, OV KaTEKpUIbas, kal åpeT TA mha én’ ALTOS 
10 kai ereis Houtos eipen kyrios Idou ego apostello 
And you shall say, Thus said YHWH, Behold, I send for, 
kai axo Nabouchodonosor basilea Babylonos, 
and I shall bring Nebuchadnezzar king of Babylon, 
kai thesei autou ton thronon epano ton lithon touton, 
And he shall put his throne upon these stones 
hon katekruuas, kai arei ta hopla ep’ autous 
which you hid; and he shall lift the shields upon them. 


MINE NIKE qud. GEARY REE xvn sni 
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11. uba’ah w’hikah ‘eth-‘erets Mits’rayim ‘asher lamaweth |amaweth 
wa’asher lash’bi |ashebi wa’ asher lachereb lechareb. 


Jer43:11 When he shall come and he strike the land of Mitsrayim; 
whoever is for death shall go to death, and whoever is for captivity shall go into captivity, 
and whoever is for the sword, to the sword. 


<b kai cicedeboetar kal marde yfjv Atybtrrov, ods eus Ü&varov, eis Üávorov, 
KAL OUs ELS ATTOLKLOPLOV, Els ATOLKLOHÓV, KAL Obs eus pou.datav, eus popdatav. 
11 kai eiseleusetai kai pataxei gen Aigyptou, 

And he shall enter, and shall strike the land of Egypt; 


nous eis thanaton, eis thanaton, kai hous eis apoikismon, cis apoikismon, 
whom for death unto death. and whom for resettlement unto resettlement, 


kai hous eis hromphaian, cis hromphaian. 
and whom for broadsword unto broadsword 


YIwY WIIWY Wry aac 1X99 WH vxnaT 12 
Y414-X4 4044 a9ov-4w4y 4m n44-x4 aeorv 
Picea e nay 

"oy, Dat neni moon (Ty "n23 wg nmm 
IAT NYT Doy? NDS DIZ PISS 
:nioUa mun wr") 


12. w'hitsati ‘esh ^ batey ‘elohey Mits’rayim us’rapham w'shabam w’ atah'eth-'erets 
Mits’rayim ka’asher-ya "teh haro eh ‘eth-big’do w’yatsa’ misham b’shalom. 


Jer43:12 And I shall set fire to the houses of the mighty one of Mitsrayim, 
and he shall burn them and take them captive. So he shall wrap himself 
with the land of Mitsrayim as a shepherd wraps himself with his garment, 
and he shall depart from there in peace. 


«12» kai kaboer mp év owtLavus Bev abTÓv kat éjimupuet adTas 
kal GTOLKLEL AVTOVS kat $Oeupuet yv AvyomTov, 
e 74 X ve , 2 ^ NE y 9 3 P 
dotrep þlerpiler Tousny Tò ipårtiov adTod, kal eEedevoeTat év eipr]vm. 
12 kai kausei pyr en oikiais theon auton 
And he shall kindle a fire in the houses of their mighty ones, 
kai empyriei autas kai apoikiei autous 
and shall set them on fire, and shall resettle them, 
kai phtheiriei gen Aigyptou, hosper phtheirizei poimén to himation autou, 
and shall fumigate the land of Egypt as fumigates the shepherd his garment; 
kai exeleusetai en eiréné. 
and he shall go forth in peace. 


YE qup WOW mod KP IE e Wy q. 
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o Mz Ab? moxocub5w omn 
13. w'shibar ‘eth-mats’both beyth shemesh ‘asher b’erets Mits’rayim 
w’eth-batey ‘elohey-Mits’rayim yis’roph ba’esh. 


Jer43:13 He shall also shatter the obelisks of the house of the sun, 
which is in the land of Mitsrayim; and the houses of the mighty ones of Mitsrayim 
he shall burn with fire. 
<13> koi ovvtptiber tods oróAovs 'HACov móAeos Tobs év Qv 
kal Tas oLkLas aUTÓv ka aka. cer Ev TrUpL. 
13 kai syntripsei tous stylous Heliou poleds tous en On 
And he shall break the columns of Heliopolis that are in On, 


kai tas oikias auton katakausei en pyri. 
and he shall burn their houses with fire. 


Chapter 44 


Shavua Reading Schedule (22th sidrah) - Jer 44 - 45 


CE VARY ITCH ALA AWE 4944 Jer44:1 

YL gwag Wad4n* n444 Yi gwag Ya ayga- ey 
40 Tr4X7 n4427 7/31 TW7Ux3Y Caria 
Þang muy AWS ADT 


pan mob PISA mayn manoa 


o asd oinnes pga 5323 onjennas 203 
1. hadabar ‘asher hayah *'el-Vir'm'Yahu ‘el kal-haYahudim hayosh'bim b'erets 
Mits’rayim hayosh'bim b’Mig’dol ub’ Thach'pan'ches u^ Noph ub’erets Path’ros le'mor. 
Jer44:1 The word that came to YirmeYahu for all the Yahudim living 


in the land of Mitsrayim, those who were living i» Migdol, i» Thachpanches, 
in Noph (Memphis), and in the land of Pathros, saying, 


«S1: b 'O Adyos 6 yevopevos mpós lepeprav ämaorv tots Iovdators 

TOls KaTOLKODOLY év yf) ÁvyóTrTO Kal Tots kaðnpévors év Maydorw 

kai év Tadvas kat év yf ITa8ovpns Aéyov 

1 Ho logos ho genomenos pros Ieremian hapasin tois Ioudaiois tois katoikousin 
The word coming to Jeremiah to all the Jews dwelling 

en ge Aigypto kai tois kathemenois en Magdolo 
in the land of Egypt, and to the ones settling i» Migdol, 

kai ^» Taphnas kai en ge Pathoures legon 
and in Tahpanhes, and in the land of Pathros, saying, 


x4 Wxr44 yx (447 rade xv4 2n ayar 4144-4 2 
qayar cv4o-Zy Coy V4 wv4v-4o axsa 4*4 ao4a-Yy 
IWY WAS Yr4y 454 WTA 4244 YAY 
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nN omen ons bw coy nmiN2E mym NTD 
mam IPT PV] DOAN TOY nwaU WY nyp 


iQ moa pS] nmn nn naon nn 
2. hoh-'amar Yahúwah ts’ba’oth ‘Elohey Vis’ra’El ‘atem r’ithem ‘eth kal-hara ah 


‘asher hebe'thi al-V'rushalam w’ al kal-`arey Yahudah 
w’hinam char’bah hayom hazeh w’eyn bahem yosheb. 


Jer44:2 Thus says 444% of hosts, the El of Yisra"El, You have seen all the calamity 
that I have brought on Yerushalam and on all the cities of Yahudah; 
and behold, this day they are a ruin and no one lives in them, 


<2> Oros eUrev kúpros 6 Beds Iopand "Y jets éopákace Trávra. TA kaká, & émtyyovyov 
emi TepovoaA np kai émi Tas vróAevs Tovda, kat iov Eto ëpnpor A716 évoikwv 
2 Houtos eipen kyrios ho theos Israel Hymeis heorakate panta ta kaka, 
Thus said YHWH the El of Israel, You have seen all the evils 
^a epegagon epi Ierousalem kai epi tas poleis Iouda, 
which I brought upon Jerusalem, and upon the cities of Judah. 
kai idou eisin eremoi apo enoikon 
And behold, they are desolate of ones dwelling, 


A900 4@PL XYL vwJToyad vwo 4w4 Wxo4 14743 
Wyvx234v Yx aya wroar 47 q"4 Yada YLAl El 
Tay> op? n22» ov205 wy "WE npy2 aa 


:Bz»nas OMX neg my xd Ws nns abe 


3. mip’ney ra "atham ‘ 'asher “asu I’ hak" iseni laleketh l'qater la`abod elohim *acherim 
‘asher lo’ y'da'um hemah ‘atem wa’abotheykem. 


Jer44:3 because of their wickedness which they have done, by provoking Me to anger, 
by going to burn incense by serving other mighty ones 
whom they had not known, neither they, you, nor your fathers. 


<3> à mó TPOGWTFOV idl ca avTav, ms see napamıkpâvai pe 
mopevÂévres Ouprav Beots érépors, ots ook éyvore. 


3 apo prosopou ponerias auton, hës epoiésan parapikranai me 
because of the face of their wickedness of which they did to greatly embitter me; 


poreuthentes thymian theois heterois, hois ouk egnote. 
going to burn incense mighty ones to other which knew not they. 


awy fvywa Ya 43 99a v^3o-Cy-x4 yv ét av va 
EXAYW 4w4 x4ra ajoxa-445 x4 vwox 4-44 4/44 
mow) m"2Unm ol "7324 -752-7nW DP noUw7 


ONN UN nsnm maymo- Ng wyn NITTON xd 
4. wa'esh'lach ‘aleykem ‘eth-kal- abaday han’bi’im hash’keym w’shaloach le’mor 
*al-na' tha asu ‘eth d’bar-hato ebah hazo'th ‘asher sane'thi. 


Jer44:4 Yet I sent to you all My servants the prophets, rising early and sending, saying, 
Oh, do not do this abominable thing which I hate. 
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«d» kal atéoTeLAa mpós BpGs Tods matõás Lov rovs mpodr]ras öpðpov 
kal &méoveua Aéyov MÀ tornonte rò npâypa THs PoOALVGEWS TALTYS, NS épionoa. 
4 kai apesteila pros hymas tous paidas mou tous prophétas orthrou 
And I sent to you my servants the prophets early. 
kai apesteila legon Me poiesete to pragma tes molynseos tautes, 
And I sent saying, You shall not do this thing, this contamination 
hes emisesa. 
of which I detested. 


yxoqy gyw W/x4-x4 vea-44y yoww 47475 
MIE "vad44 49? vx634 


ony mw ony WTD) avay won 
(DANS OTN? AP ^m»2» 


5. w'lo’ sham’ u w’lo’-hitu ‘eth-‘az’nam lashub mera atham 
l'bil'ti qater elohim ‘acherim. 


Jer44:5 But they did not listen nor incline their ears to turn from their wickedness, 
so as not to burn sacrifices to other mighty ones. 


` , » , ` , ” \ 9 $5 ^ 3 , 
«5» kai ovk Tikovoáv pov Kal ook ExALVav TÒ oùs AdTOV ATOoTPEYaL 
ATO TOV KAKOV avTOv Tpós TO LT DupLav Oeots ETEpoLs. 
5 kai ouk ekousan mou kai ouk eklinan to ous auton apostrepsai 
And they did not hearken to me, and they did not lean their ear to turn 


apo ton kakon auton pros to me thymian theois heterois. 
from their evils to not burn incense mighty ones to other. 


YEW Ie XYhHA2Y A^YAT 0493 4932xY TIFT wX/H yxxv6 
ara WYTY AWYwl A444 afvvAXY 
Dow MASA TAT ny» AWS CBN) nen JAM 


o mgo nie» mapy? aom» mum 
6. watitak chamathi w'api watib’ ar 5’ "arey Yahudah u^: chutsoth V'rushalam 
watih'yeynah P’char’bah lish’mamah kayom hazeh. 


Jer44:6 Therefore My wrath and My anger were poured out 
and burned in the cities of Yahudah and in the streets of Yerushalam, 
so they have become a ruin and a desolation as it is this day. 


<6> kai éoa&ev ù ópy1] pov kat ó Bupds pov kal eEcxavOy 
év troAcowv lovõa kai é£o0ev IepovoaA np, 
Kal éyevnPynoav ets éppworv kat eus dBarov ws 7| Hepa aT. 
6 kai estaxen hé orgé mou kai ho thymos mou kai exekauthé 
And dripped upon them my anger, and my rage, and it was kindled 
en polesin Iouda kai exothen Ierousalem, 
in the cities of Judah, and outside Jerusalem. 
kai egenéthésan eis eremosin kai eis abaton hos he hemera haute. 
And they became for desolation and for an untrodden place, as this day. 
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na» Syne TON nisar cs mpm NTD Anyi 
nUWY-U^N odd ma2uo n2nusi-5ow norm nya mv nns 
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7. w’ atah koh-‘amar Vahüwah ‘Elohey ts’ba’ oth ‘Elohey Vis "'ra'El ae ‘atem 
“osim ra ah g’dolah ‘e!=-naph’shothekem |’hak’rith labem ‘ish-w’ishah ole! 
w’yoneq mitok Yahudah I’bil’ti hothir lakem sh'erith. 


Jer44:7 Now then thus says 444% the El of hosts, the El of Yisra’E], 


Why do you commit great harm to your souls, so as to cut off from you man and woman, 


child and infant, from among Yahudah, not leaving to yourselves a remnant, 


<T> kai viv obtws Eltev KUpLos mavrokpåTtwp "Iva TL bwets movetre kakà peyåa 
emt ijvxats oj.Ov exkoar ojuOv dvOpwrov kal yvvatka, viov 
kai 0A áLovra ék p.écov Iov8a mpós Tò py KaTarerhOfvar pov pnõéva, 
7 kai nyn houtos eipen kyrios pantokrator Hina ti hymeis poieite kaka megala 
And now thus said YHWH almighty, Why do you do evils great 
epi psychais hymon ekkopsai hymon anthropon kai gynaika, nepion 
against your souls? to cut off from you, man and woman, infant 
kai thélazonta ek mesou Iouda 
and one nursing, from the midst of Judah, 
pros to me kataleiphthenai hymon medena, 
to not leave behind for yourselves not one person; 


n443 Yaqut Yace q9TÓ WYLAT Twos vIToyads 
YYE xv4ya JOYE yw GPAC YES yx4-4v4 yaq 
44a 1471 CYS 37444 Y acco’ VyxvvA Joycy 

TON miny DTN? po nom wya 3oy280n 
oD? msn my» DU TAI? OND opg ODEN 


(PONO n 223 MBIT TP 2p? mani" we? 


8. l’hak’ iseni b’ma asey y'deyhem l'qater elohim ‘acherim b’erets Mits’rayim 
‘asher-‘atem ba’im lagur sham l'ma'an hak’rith lakem 
ul'ma' an heyoth’kem liq’lalah ul’cher’pah 55:6! goyey ha’arets. 


Jer44:8 to provoke Me to anger with the works of your hands, 

to burn sacrifices to other mighty ones in the land of Mitsrayim, 

where you have gone to live there, so that I might be you cut off 

and that you might be a curse and a reproach among al! the nations of the earth? 


«8» napamıkpâvai pe év Tots épyovs TOV xevpóv pôv BupLav Oeots érépous 
év yf] Atybtrtw, eis fv evo] AOa.re évorkeîv éket, iva ékkorrfjre kal tva yévmoOe 
eis KaTapav Kal eus óveuOvoj.óv év Trácvv Tots éOveovv THs yis; 
8 parapikranai me en tois ergois ton cheiron hymon 
to embitter me greatly in the works of your hands, 
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thymian theois heterois en ge Aigypto, 
to burn incense to other mighty ones in the land of Egypt, 
eis hen eiselthate enoikein ekei, hina ekkopete 
into which you entered to dwell there, that you should be cut off, 


kai hina genesthe eis kataran 
and that you should become as a curse 


kai cis oneidismon en pasin tois ethnesin tes ges? 
and for scorning among all the nations of the earth. 


aayat LLY xvoqox4y WYEXY D4 xvoqox4 wxgywao 
yyawy xoq x4v Wyxo4 x4v vvwI xvo4 xy 

HENYA XYhHA2Y Aayar hqg ywo 4w4 

mmm 255p mvya-ns op niay mivan mnnm2uno 


D2»Uj NYT AX) nana nw) yw] nva nw 


:Bogim NIST. TTD pow wy ON 
9. hash’kach’tem ‘eth-ra oth ‘abotheykem w'eth-ra oth mal’key Vahudah 


w'eth ra oth nashayu weth ra othekem w’eth ra oth n’sheykem 
‘asher "asu 5'erets Vahudah u^ chutsoth V'rushalam. 


Jer44:9 Have you forgotten the wickedness of your fathers, the wickedness 

of the kings of Yahudah, and the wickedness of their wives, your own wickedness, 
and the wickedness of your wives, which they committed i» the land of Yahudah 
and in the streets of Yerushalam? 


«9» wn émuAéA 09e peis TOV kakv TOv TATEpwWV pôv Kal TOV KAKOV 
tov Bactréwv Iov8a kal TOV KaKOV TOV àpyóvTov DLOV kal TOV kakv 
TOV YLVALKOV oj.Gv, wv ETroLnoav év yf Iov8a kai é&o0ev IepovoaAnp; 
9 mē epilelesthe hymeis ton kakon ton pateron hymon 

Have you yourselves forgotten the evils of your fathers, 


kai ton kakon ton basileon Iouda 
and the evils of the kings of Judah, 


kai ton kakon ton archonton hymon kai ton kakon ton gynaikon hymon, 
and the evils of your rulers, and the evils of your wives, 


hon epoiesan en ge Iouda kai exothen Ierousalem? 
which they did in the land of Judah, and outside of Jerusalem? 


vX4v X2 vy4A-44Y Y44vT 427 AXA WyvaA ao v4y^ 4210 
YYEXT IE IDLY Vy MVIIÓ LXXY-4wH vx?H 3v 

"nmna 1258-45) ance NO) nim OPO ty ANDI NO 
o :Dp"pÜnN 7355) ODA? ~AN- TW "npa 


10. lo’ duk’u acd hayom hazeh w'lo! yar’u w’lo’-hal’ku b'thorathi ub'chuqothay 
‘asher-nathati liph’neykem w’liph’ney ‘abotheykem. 


Jer44:10 They are not humbled :o this day, nor have they feared nor walked 
in My law or in My statutes, which I have set before you and before your fathers. 


<10> kai ook érrabcavro Ews Tis TLEPASs TAUTYS kat oUk AVTELYoVTO 
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TOV TPOOTAYLATWY pov, Ov €OWKG KATA TPOGWTOV TOV TATEpWV ALTOV. 
10 kai ouk epausanto he6s tes hemeras tautes kai ouk anteichonto ton prostagmaton mou, 
And they did not cease unto this day. And they held not to my orders 


non edoka kata prosopon ton pateron auton. 
which I put in front of their fathers. 


(44v LACE xv42r- ava 494-3y WC 11 
ATA Lyx xv4yadv 4040 Yy 3 347 YW 249A 
own? TON ONDE TT UNO 22x 


TTT SETS muss MYT? na o: nb on 
11. laken koh-‘amar Yahüwah ts’ba’oth ‘Elohey Vis’ra’El 
hin’ni sam panay bakem l'ra^ah u!’hak’rith ‘eth-kal-Yahudah. 


Jer44:11 Therefore thus says 444% of hosts, the El of Yisra' El, 
Behold, I shall set My face against you for evil, even to cut off all Yahudah. 


<11> Sià Torto od Tws Eitev Kiptos [80d éy% EhloTHpL Tò mpóoonóv pov 
11 dia touto houtos eipen kyrios Idou ego ephistemi to prosopon mou 
On account of this, thus said YHWH; Behold, I set my face against you. 


Y41947 vyv-484 Bayar xiq4w-x v XHPÓN 12 

n443 £y yx Ww ard Vv 4n7-7rm44 4790 

SMa £y4q eov eps quic eqs Rd YE Fe Jery 
47444 v ACCP AYWl ACEC vvAY vXyV 30437 


OTD WM IWS TAT magy Tng OTP? 

TNI 22 wap) ow mio OTSA PIN NIIP 

227a Diay Jeph wan 2y73 27073 >> ons 
MBIT M222) MEW? Mex? "up ne? IID 


12. w'laqach'ti ‘eth-sh’erith Yahudah ‘asher-samu ph’neyhem |abo’erets-Mits’rayim 
lagur sham w’thamu kol b’erets Mits’rayim yipolu bachereb bara ab yitamu miqaton 
w` ad-gadol bachereb ubara ab yamuthu w’hayu Palah l'shamah 

w'liq'lalah ul’cher’pah. 


Jer44:12 And I shall take away the remnant of Yahudah who have set their faces 

to enter the land of Mitsrayim to live there, and they shall al! be consumed in the land 
of Mitsrayim; they shall fall by the sword and shall be consumed by famine: 

they shall die, from the least even to the greatest, by the sword and by famine; 

and they shall become a curse, an object of horror, an imprecation and a reproach. 


y , , x d ^ 2 , , X ^ 
«12» tod &droAécac mávras rovs KaTAAOCLTIOUS ToUs év ÁvyómrTO, kal mecoóvra- 
2) e , A 09 ^5 tA , NM PX M , 
év popdata kat év Au ékAeGpovov A710 LLKpOd éos LeyaAov 
kal écovrau eus óveuOvo|.Óv kat Els ATMAELAV KGL eus ka rápav. 
12 tou apolesai pantas tous kataloipous tous en Aigypto, kai pesountai; 
to destroy all the remnant that are in Egypt; and they shall fall 
en hromphaia kai en limQ ekleipsousin apo mikrou heos megalou 
by broadsword, and by famine they shall fail, from small unto great. 


HaMigqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 7537 


kai esontai eis oneidismon kai eis apoleian kai eis kataran. 
And they shall be for scorning, and for destruction, and for a curse. 


XP] qW4y Wutey n443 ys BWTLA do axati 
43437 43943 34H83 Powy ga 
"maps DUNS maga PISA mage oy mper 


372 Aya anna DoUsmo5vy 
13. uphaqad'ti “al hayosh'bim b'erets Mits’rayim 
ha'asher paqad'ti "'al-Y'rushalam bachereb cara ab ubadaber. 


Jer44:13 And I shall punish those who live in the land of Mitsrayim, 
as I have punished Yerushalam, with the sword, wit! famine and with pestilence. 


«13» kat émoképopar émi oos kaðnpévovs év yf AtybtTw ws éneokebápnv 
émi lepovoaànyp év popdata kat év ALO Kat év 0aváco, 
13 kai episkepsomai epi tous kathemenous en ge Aigyptd hos epeskepsamen 

And I shall visit against the ones settling in the land of Egypt, as I visited 


epi Ierousalem en hromphaia kai en limo kai en thanato, 
against Jerusalem by broadsword, and by famine, and by plague. 


WLEIA AATAL XT WU Av4WY 9147 4747 407 14 

Yrewyy aya-qwe qayar nq sywdy Vn nats yw-4134 
MOT Y4 vy v31wv-44 vy yw x3wd IPWE Ww7I-x4 
owa mmm mowUP Dub, 55 mm wm 

Dem many TAT PTX muU) DIZ. posa ow? 


o :mobe-nmw ^» ADWwe-ND YD OW nag» aw oWDI-NS 
14. w'lo! yih’yeh palit w’sarid lish’erith Yahudah haba’im icgur-sham 
b'erets Mits’rayim w’lashub ‘erets Yahudah ‘asher=-hemah m’nas’im 
*eth-naph'sham lashub lashebeth sham ki lo’-yashubu ki ‘im-p’letim. 
Jer44:14 So there shall be no refugees or survivors for the remnant of Yahudah, 
which has gone into the land of Mitsrayim to sojourn there 
and then :o return to the land of Yahudah, to which they are lifting up their soul 
to return and to live there; for none shall return except those who escape. 


N , » y , M ^ , f A y 
«14» kai ook Eotat cecwopevos oves THV émAoimwv Iou89a THV apoucobvrov 
, ^ , id ^? £ , ^ , 9 € $ LO) ld ^ ^ 
év yfj AvyómTO tod énvovpéiiac eis yiv Iov8a, ép’  adtot éAntLovov cats uyats 
a. 0TOv ToO émvoTpéijar éke? où UT émotpépworv GAN’ 7] GvacECWOPEVOL. -- 
14 kai ouk estai sesosmenos outheis ton epiloipon Iouda 

And there shall not be one escaping, not one of the ones remaining of Judah, 
ton paroikounton en ge Aigyptotou epistrepsai cis gen Iouda, 

of the ones sojourning in the land of Egypt, to return into the land of Judah 


eph’ hen autoi elpizousin tais psychais auton tou epistrepsai ekei; 
upon which they hope in their souls to return there. 


ou mē epistrepsosin all’ ^ anasesosmenoi. -- 
In no way shall they return, except the ones escaping. 
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EC TT4X73 Yiq- Ya gwaa yoa-cyy 
ningpo-^» OTP mu» mng ayw 
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15. waya anu 'eth-Vir'm'Yahu ka!-ha’anashim hayod’ im 
hi-m'qat'roth n'sheyhem |’elohim ‘acherim w’kal-hanashim ha ^om'doth qahal gadol 
w'hal-ha'am hayosh'bim b’erets-Mits’rayim b'Phath'ros le'mor. 


Jer44:15 Then all the men who knew that their wives were burning sacrifices 

to other mighty ones, along with all the women who were standing by, as a large assembly, 
even all the people who were living in Phathros in the land of Mitsrayim, 

answered to YirmeYahu, saying, 


<15> kat dtrexpiOqoav TH Iepeuva tavtes ot dvdpes ot yvóvres ött Üvp.LGovv 
ai yuvaikes avt@v Ücots érépous kal TAAL at yova es, ovvayoryt| p.eyáAm, 
~ ^ e b! e ld , ^ rd » , , 
kal Tras 6 Àaós ot kaðypevor év yf Avyómrro év IIa0ovpn Aéyovres 
15 kai apekrithesan t9 Ieremia pantes hoi andres hoi gnontes hoti thymiosin 
And they answered to Jeremiah - all the men knowing that burned incense 


hai gynaikes auton theois heterois kai pasai hai gynaikes, synagoge megale, 
their wives mighty ones to other, and all the women, gathering a great, 


kai pas ho laos hoi kathemenoi en ge Aigypto en Pathouré legontes 
and aii the people settling down in the land of Egypt i» Pathros, saying, 


YAL WOW TITLE avaT YWI TIC X494-IWHE 4944 16 

SDON DYDU pw TAT OWE APSR mang 0378070 
16. hadabar 'asher-dibar'at ‘eleynu b’shem Vahüwah *eynenu shom’ im ‘eleyak. 
Jer44:16 As for the word that you have spoken to us in the name of 444%, 
we shall not listen to you! 
<16> 'O Aóyos, dv éAáA qoas TPds TLGs TH SvdpaTL kuptov, OVK ükobcop.€v oov, 
16 Ho logos, hon elalésas pros hemas tQ onomati kyriou, 

The word which you spoke to us in the name of YHWH, 


ouk akousomen sou, 
we shall not hearken to you. 


49?4 1147Y 4r--4"4 4944-CY-x4 awoy qwo aY 17 
TIH v/z-wo 4"4y WLyTY aya Fay yrywa xy lye 
yévorque xqrudy BATA 403 vivqy TINY PEK ITT 
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17. ki ^asoh na aseh ‘eth-kal-hadabar ‘asher-yatsa’ mipinu |’qater 
lim’leketh hashamayim w’haseyak-!ah n’sakim ka’asher ‘asinu ‘anach’nu 
wa'abotheynu m’lakeynu w’sareynu ^ "arey Yahudah ub'chutsoth Y'rushalam 
wanis’ba -lechem wanih’yeh tobim w'ra'ah lo! ra'inu. 
Jer44:17 But we shall certainly carry out every word that has proceeded from our mouths, 
by burning sacrifices to the queen of the heavens and pouring out drink offerings to her, 
just as we have done, our fathers, our kings and our princes, 
in the cities of Yahudah and in the streets of Yerushalam. 
And we had plenty of food and were well off and saw no misfortune. 


X17» 67v moroðvres mrovijoopev Trávra. TOV Adyov, 0s CEeACKoETAL 
ék TOD OTOPATOS NLOV, DvpLav TH BactAtcoy Tod ovpavod 
Kal omrevdetv AUTH oTrovdds, KANG émoroapev peis kat OL TATEPES TLOV 
kai ot Baotrets Hv kat ot Gpyovtes NLOV év vróAeov Tovda kai €Ewlev IepovoaAnp 
kai eTAHOONLEv áprov kal éyevópeða ypnoTot Kal kakà OvK ElSopev: 
17 hoti poiountes poiesomen panta ton logon, hos exeleusetai ek tou stomatos hemon, 
For in doing we shall do all the matter which shall come forth out of our mouth 
thymian te basilissé tou ouranou kai spendein aute spondas, 
to burn incense to the queen of the heavens, and to offer to her libations, 
katha epoiesamen hemeis kai hoi pateres hemon kai hoi basileis hemon 
as we did ourselves, and our fathers, and our kings, 


kai hoi archontes hemon en polesin Iouda kai exothen Ierousalem 
and our rulers in the cities of Judah, and outside Jerusalem. 


kai eplesthemen artón kai egenometha chrestoi 
And we were filled of bread loaves, and we were better off, 


kai kaka ouk eidomen; 
and bad things we did not see. 


yrywa xydrd 4994 vIÓ^M x4-I" v 18 
"])x 3043? IMIT CY YJ4TM AYT) aC yTaY 
Dyw n2»p» wp» uon mom 


"pm VIF 2072: 55 wen moo) m» Tem 
18. umin-‘az chadal’nu l'qater lim’leketh hashamayim 
w'hasek-lah n’sakim chasar’nu kol ubachereb u^ «ra ab tam’nu. 


Jer44:18 But from then we stopped burning sacrifices to the queen of the heavens 
and pouring out drink offerings to her, we have lacked everything 
and have been devoured by the sword and by famine. 


<18> kai ws StveAtTIopev DupLdvtes TH BaovALooT Tod ovpavod, 
, » p x 3 e d h 9 ^? 74 
HAaTTHOOHLEV mrávres kai év poppaig Kat év Arp é&eAGmopev. 
18 kai hos dielipomen thymiontes te basilisse tou ouranou, 
And as we stopped burning incense to the queen of the heavens, 


elattothemen pantes kai en hromphaia kai en limo exelipomen. 
we have all been brought low, and by broadsword and by famine we failed. 
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19. w’ki-‘anach’nu m'qat'rim lim'leReth hashamayim ul'haseh lah n’sakim 
hamibal" adey ‘anasheynu ‘asinu lah Rauanim l'ha atsibah w’hasek lah n’sakim. 


Jer44:19 And when we burned sacrifices to the queen of the heavens 
and poured out drink offerings to her, was it without our men 
that we made her cakes to worship her and poured out drink offerings to her? 


«19» kat Sti Hpets DuprHpev TH BaovALoo tod ovpavoó 
kal éoneloapev GUTH OTTOVOGS, LT dvev TOV AvdpOv pôv 
ETIOLNOAPLEV avti YavOvas kal éotreLoapev oTrovdds AGTH; -- 
19 kai hoti hemeis thymiomen te basilisse tou ouranou 
And seeing that we burned incense to the queen of the heavens, 


kai espeisamen autē spondas, me aneu ton andron hemon 
and offered to her libations, did we without our husbands 


epoiesamen autc& chauonas kai espeisamen spondas autc? -- 
make to her cakes, and offer libations to her? 


Y24914- Yoa-Ly-C# va qe AE 20 
tl 42^ vX4 wwjfoa yoa-Qy-dov yawya-coy 
DPF OY BYES TIT? N 


Sax? 927 ins mivm nygm-52-5») oowan-Sy7 

20. wayo’mer Vir'm'Yahu 'ei-:ci-ha'am : -hag'barim 
w ci-hanashim w’ al-i:al-ha^'am ha onim ‘otho dabar le'mor. 
Jer44:20 Then YirmeYahu said to al! the people, to the men and to the women 
even to all the people who were giving him answer saying, 
20» kai eimev Iepepras mavti TÔ Aa@, Tots Svva rots kat Tats yuvat&i 
kai mavti TH Aa Tots Gr mokpiÜetov aŭt Adyous, Aéyov 
20 kai eipen Ieremias panti t9 lao, tois dynatois kai tais gynaixin 

And Jeremiah said to all the people, to the mighty men, and to the women, 
kai panti tọ lağ tois apokritheisin auto logous, legon 

and to all the people responding to him with words, saying, 


AATAL 493 7x49? 4w4 494-4 4704 21 
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21. halo’ *eth-hagiter ‘asher qitar'tem b’ arey Yahudah ub’chutsoth Y'rushalam ‘atem 
wa’abotheykem mal’keykem w’sareykem w’ am ha'arets ‘otham zakar Vahüwah 
wata aleh 'ai-libo. 


Jer44:21 As for the incense that you burned in the cities of Yahudah 
and in the streets of Yerushalam, you and your fathers, your kings and your princes, 
and the people of the land, did not 4444 remember them? Yes, it came into His heart. 


<21> Oy 106 Bvprdpatos, ob EBvprdcate év rats móA eov Iovõa kai é£o0ev 
IcpovooAnp oj.ets kat ot ra Tépes oj.Ov Kal ot BaovAets pôv Kal ov Gpxovres pôv 
kai ó Aads THs ys, € vi]o0v kópros, kal &véf émi THY kap8tav advTod; 
21 Ouchi tou thymiamatos, hou ethymiasate en tais polesin Iouda 

Did not, concerning the incense of which you burned in the cities of Judah, 


kai exothen Ierousalem hymeis kai hoi pateres hymon 
and outside Jerusalem, you and your fathers, 


kai hoi basileis hymon kai hoi archontes hymon kai ho laos tes ges, 
and your kings, and your rulers, and the people of the land, 


emnesthe kyrios, kai anebe epi ten kardian autou? 
YHWH remember? even it ascended unto his heart. 


yya Clow o4 3147Y x4wd ayo ayar CY Y 46v 22 
AJ34H4 Vyr44 Laxy Wxawo 4w4 x4oyxaà TITY 
ara ywyray swyr 444 aCÓPÓY ANN 

DD bby yo xn nxp5 Tv mm 52»v-x5322 


Maan> opra ^nm) omiy ws nayimm ^3» 
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22. w'lo’-yukal Vahüwah “od lase'th mip’ney ro a ma al’leykem mip s hato^ eboth 
‘asher "asithem wat’hi ‘ar’ts’kem I’char’bah ul'shamah 

w'liq'lalah me'eyn yosheb k’hayom hazeh. 

Jer44:22 So 444% was no longer able to endure it, because of the evil of your deeds, 
because of the abominations which you have committed; thus your land has become a ruin, 
an object of horror and a curse, without an inhabitant, as it is this day. 


«22» kai ook HSbvaTo kÜpros Ett þéperv d Tó TPCTMTIOV movnpias TPAYLATWV DLOV, 
kal &mó TOV BõcAvypárov pôv, Ov Etrornoate’ Kal éyevhðn Å yf oov 
eis Epjpworv kal eus GBatov kal eus ápàv ws év TH Hepa Tao 
22 kai ouk édynato kyrios eti pherein 
And was not able YHWH still to bear up 
apo prosópou ponérias pragmaton hymon kai apo ton bdelygmaton hymon, 
from in front of the wickedness of your deeds, and from your abominations 
non epoiesate; kai egenethe he ge hymon eis eremosin 
which you did; and became your land for desolation, 
kai eis abaton kai eis aran hos en te hemera,taute 
and for an untrodden place, and for a curse, as at this day; 


yxoyw cY arar Wx4ed 4w4Y "x49? 4qwH 3-77" 23 
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23. mip’ney ‘asher qitar’tem wa’ asher chata’them laVahüwah w'lo' aoe a, 
b'qol Yahdwah t ub’thoratho ub’ chugothayu ub’ ed’wothayu lo’ halak’tem 
"al-hen qara’th ‘eth’kem hara ah hazo’th kayom hazeh. 


Jer44:23 Because you have burned sacrifices and because you have sinned against 4444% 
and not obeyed the voice of 4444% or walked in His law, in His statutes 
or in His testimonies, therefore this calamity has befallen you, as it has this day. 
<23> àmó TPCCOMTIOD ov EDULLGTE Kal ov HLApTETE TH KUPLW kal ook Tjkobca.Te 
THs bovis kvptou kai év Tots mpootráypaoiv AVTOD Kal év TH vópw adTOO 
kal év Tots LapTuUpLoLs AdTOD OvK DEE kal émeAGBeTo pôv TA kakà raóTa. 
23 apo prosopou hon a kai o» hémartete tQ ie 
from in front of v n you hued incense, and which you sinned against YHWH, 


kai ouk ekousate tes aes me kai en tois sontes autou kai en tQ nomQ autou 
and hearkened not to the voice of YHWH, and to his orders, and to his law; 


kai en tois martyriois autou ouk eporeuthete, kai epelabeto hymon ta kaka tauta. 
and by his testimonies you did not go; and took hold of you these evils. 


voww Wurwia-cy CT Woa-Cy-64 141441 394 Y 24 
Ja4ny hqs 4"4 qara-y 8742-7435 
vnu owan-S> ow) nym-52-5N aA TNT 
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24. wayo'mer Vir'm'Yahu bsec w din kal-hanashim 
shim" u d'bar-Vahüwah hal-Vahudah ‘asher b’erets Mits'rayim. 


Jer44:24 Then YirmeYahu said to all the people, and to all the women, 
Hear the Word of 444%, all Yahudah who are in the land of Mitsrayim, 
24» kai eitev Iepeptas TH Aa kal rats yovaréiv Axovoate Tov Adyov kuptov* 


24 kai eipen Ieremias to lağ kai tais gynaixin Akousate ton logon kyriou; 
And Jeremiah said to the people, and to the women, Hear the Word of YHWH 
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25. koh-‘amar Yahüwah-ts'ba'oth ‘Elohey Vis'ra'El le'mor ‘atem un’sheykem 
wat'daber'nah b’phikem ubideykem mile'them le’mor 'asoh na aseh ‘eth-n’dareynu 
‘asher nadar’nu l'qater |/im’leketh hashamayim ul'haseh lah n’sakim hageym 
taqim’nah ‘eth-nid’reykem w’ asoh tha aseynah ‘eth-nid’reykem. 


Jer44:25 thus says 444% of hosts, the El of Yisra’El, saying: You and your wives, 
you have spoken with your mouths and fulfilled it with your hands, saying, 

We shall certainly perform our vows that we have vowed, 

to burn sacrifices to the queen of the heavens and pour out drink offerings to her. 
You certainly do perform your vows, and certainly perform your vows! 


25» odtws eitrev Kiptos 6 Beds Iopana "Y jets yuvaikes TQ oróparı pôv éAoAMjoore 
kal Tals xepoiv pôv ETrANpwWoaTe A€yovoat Iovoócac movijoojev Tas ópoAoytas 
£ A 
Tipóv, 
es e lA ^ ^ p ^ , ^ X , , ^ E 
äs wporAoyjnoapev, Ovprav TH BactAtooy Tod ovpavod Kat omrevderv avTíf| omovõás' 
eppetvacar évepeivate Tats ópoñoylats JLOV kat Toroa émovfjoae. 
25 houtos eipen kyrios ho theos Israel Hymeis gynaikes t9 stomati hymon elalésate 
Thus said YHWH the El of Israel, You and your women with your mouth spoke, 


kai tais chersin hymon eplerosate legousai 
and by your hands fulfilled, saying, 


Poiousai poiesomen tas homologias hemon, 
In offering, we shall offer our acknowledgment offerings 


has homologesamen, thymian te basilisse tou ouranou 
which we acknowledged, to burn incense to the queen of the heavens, 


kai spendein auté spondas; emmeinasai enemeinate 
and to offer to her libations. In adhering you adhered 


tais homologiais hymon kai poiousai epoiesate. 
to your acknowledgment offerings, and the offerings which you offered. 


n-443 YL IWLA a«vav-Zy AYAT-425 TOW fyd26 
ATA 4/4 ¿Yaa v Yyw3 1xogwy TIA Wray 
qayąa WL4-CY 173 449] 14w ayo 4141-44 
W»4ny n4474y2 arar MAH 04 

PASE magn mamo mmona AWRY 125: 
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imago PINT MM ITT TON 
26. laken shim"u d'bar-Vahüwah kal-Yahudah hayosh’bim b'erets Mits'rayim 
hin'ni nish'ba'^'ti bish'mi hagadol ‘amar Vahüwah ‘im-yih’yeh "od sh'mi niq’ra’ 
b’phi kal-‘ish Vahudah ‘omer chay-‘Adonay Yahüwah b’kal-‘erets Mits'rayim. 
Jer44:26 Therefore hear the Word of 444%, all Yahudah who are living 
in the land of Mitsrayim, Behold, I have sworn by My great name, says 444%, 
never shall My name be named again by the mouth of any man of Yahudah 
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in all the land of Mitsrayim, saying, As 444% my Adon lives. 


<26> 8và. Toto àkobcaTe Adyov Kuptov, mâs lovõa ot KaBHpevor év yf AtydTrTH 
[80d Gpooa TÔ dvopatt pov TH peyadAo, Eltrev kópuos, éàv yevyTaL ETL voy pov 
év TH oTOpaT TavTds Iovda eitetv Zf kópvos kópvos, émi máov yh AtybTTw. 
26 dia touto akousate logon kyriou, pas Iouda hoi kathémenoi 
On account of this, hear the Word of YHWH all Judah settling down 
en ge Aigypto Idou omosa t9 onomati mou tà megalo, eipen kyrios, 
in the land of Egypt! Behold, I swore by an oath to name my great, said YHWH. 


ean genetai eti onoma mou en tQ stomati pantos Iouda eipein 
shall be no longer My name in the mouth of all Judah to say, 


Zé kyrios kyrios, epi pase ge Aigypto. 
Live O YHWH YHWH, in all the land of Egypt. 


qayar wre-cy vüxvY ASYeÓd ET 404d warlo aPW 7494 27 
WxvZy-^o 90497 34H23 W"v4n-*y-n4423 4w4 
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‘AMID "IY AID zonas OIE“ PTNA WY 
27. hin'ni shoqed aleyhem l’ra ah w'lo! l'tobah w'thamu kal-‘ish Yahudah 
‘asher b'erets-Mits'rayim bachereb ubara ab ad-k’lotham. 


Jer44:27 Behold, ! shall watch over them for harm and not for good, 
and all the men of Yahudah who are in the land of Mitsrayim shall be destroyed 
by the sword and by famine until they come to an end. 


e 9 X. 3 A El , , , , x ^ ^ , ^ N 3 , ^ 
<27> dt dod éyà éypyopa én’ adtods Tod KaKGoat adTods Kal ook dyaDQocau, 
X 9 , ^ g A 2: ^ , , , e y 
kai ékAeGpovovv tras Iov8a ot ka-erowcoóvres év yf AvyómrTo év poudata 
Kal év ALLO, Ews Av ékAtmoov. 
27 hoti idou ego egrégora ep’ autous tou kakosai autous 
For behold, I have been vigilant against them, to inflict hurt on them, 


kai ouk agathosai, kai ekleipsousin pas Iouda hoi katoikountes en ge Aigypto 
and to not do good. And shall fail all Judah dwelling in the land of Egypt 


en hromphaia,kai en limo, heos an ekliposin. 
by broadsword, and by famine, until whenever they shall cease. 


aayat nq yuepey r447]9 /v3 9-344 184-271 28 
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28. uph’litey chereb y’shubun min-'erets Mits’rayim ‘erets Yahudah m’they mis’par 
w'yad"u kal-sh’erith Yahudah haba’im l'erets-Mits'rayim 

lagur sham d’bar-mi yaqum mimeni umehem. 

Jer44:28 And he who escapes the sword shall return out of the land of Mitsrayim 


to the land of Yahudah few in number. Then all the remnant of Yahudah who have gone 
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to the land of Mitsrayim to reside there shall know whose word shall stand, Mine or theirs. 


<28> kai ot ceowopévor amò popdatas énvovpélovovv ets yiv Iova dAtyou aprOps, 
kal yvocovrat ot KaTéAouTL Iov8a ot Kataotavtes év yf AtybTTw karokfjoa éket, 
Adyos Tivos Eppevet. 
28 kai hoi sesQsmenoi apo hromphaias epistrepsousin 

And the ones escaping from the broadsword shall return 
eis gen Iouda oligoi arithmd, 

into the land of Judah being few in number. 


kai gnosontai hoi kataloipoi Iouda hoi katastantes en ge Aigypto 
And shall know the remnant of Judah, the ones sojourning in the land of Egypt 


katoikesai ekei, logos tinos emmenei. 
to sojourn there, whose word shall stand. 


yya co ANE API-VY 441-449 xv4£à WYC-X4=XY 29 
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29. w’zo’th-lakem ha’oth n'um-Yahüwah ki-phoqed ‘ani `aleykem bamaqom hazeh 
l'ma an ted"u ki qom yaqumu d’baray aleykem l'ra^ ah. 


Jer44:29 This shall be the sign to you, declares 444%, that I shall punish you 
in this place, so that you may know that My words shall surely stand against you for harm. 


X ^ e ^ A ^ er E Ua , b 3 9. e ^ , / 
«29» kai ToOTO bp tv TO ONPELOV STL émoképopar éyà ec’ pâs eus TOovnpA: 


29 kai touto hymin to semeion hoti episkepsomai eg eph’ hymas eis ponera; 
And this shall be the sign to you, that I shall visit unto you for evils. 
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30. koh ‘amar Yahüwah hin’ni nothen ‘eth-Par’ oh Chaph'ra^ meleb-Mits'rayim 

5'yad ‘oy’bayu ub’ yad m'baq'shey naph’sho ka’asher nathati *eth-Tsid'qiVahu 
melek-Yahudah b'yad N’bukad’re’tssar melek-Babel ‘oy’bo um’bagesh naph’sho. 
Jer44:30 Thus says 444%, Behold, I shall give over Pharaoh Chaphra king of Mitsrayim 
to the hand of his enemies, to the hand of those who seek his life, 

just as I gave over TsideqiYahu king of Yahudah to the hand of Nebukadretssar 

king of Babel, who was his enemy and was seeking his life. 


<30> odtws eitrev Kiptos Iðoòù éyw Sidwpr Tov Ovadpy Bacrréa Atyitrrov 
els xetpas €x8p06 avdtod Kat eus xetpas CynTobvtwv TH poy avdtod, 
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kaðà eSwxa Tov Ledexrav Bacrréa Tovda eis yetpas NaBovxodovocop BacuAéos 
BaBvaAdvos éx0poó avroð kai Cytobvtos Thy buy jv adtod. 
30 houtos eipen kyrios Idou ego diddmi ton Ouaphre basilea Aigyptou 

Thus said YHWH, Behold, I give Hophra king of Egypt 


eis cheiras echthrou autou kai cis cheiras zetounton ten psychen autou, 
into the hands of his enemy, and into the hands of ones seeking his life; 


katha edoka ton Sedekian basilea Iouda cis cheiras Nabouchodonosor 
as I have given Zedekiah king of Judah into the hands of Nebuchadnezzar 


basileos Babylonos echthrou autou kai zetountos ten psychen autou. 
king of Babylon, his enemy, and the one seeking his life. 


Chapter 45 


4447-19 yvY43-44 43/4 Y47141 494 4W4 4944 Jer45:1 
aA/w3 Y44441 27 47T-4o a644 "v432a-x4 v2Xy3 
El aaraa Vly vavw41-712 T Pr Tar X034 
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DAN? mmm qP amwa mpumo mya 
1. hadabar ‘asher diber Vir'm'Yahu hanabi’ ‘e!-Baruk ben-NeriYah »’kath’bo 


*eth-had'barim ha'eleh al-sepher mipi Vir'm'Yahu bashanah har’bi ith 
li Vahuyagim ben-Vo'shiYahu melek Yahudah le'mor. 


Jer45:1 The word that YirmeYahu the prophet spoke to Baruk the son of NeriYah, 
when he had written down these words in a scroll from the mouth of YirmeYahu, 
in the fourth year of Yahuyaqim the son of YoshiYahu, king of Yahudah, saying: 
51:31 'O Aóyos, ov éäáAnoev Iepepras 6 TpopyTys npós Bapovy vtóv Napvrov, 
öte éypadev Tovs Adyous roóTovs év TH BLBALW A116 oróparos lepeuvov 
év TH EviauTd TÔ Terápro TO Iwakrp vid Iwora Bacrréws Lovda 
31 Ho logos, hon elalésen Ieremias ho prophétés pros Barouch huion Nériou, 

The word which spoke Jeremiah the prophet to Baruch son of Neriah, 


hote egraphen tous logous toutous en tQ biblio apo stomatos Ieremiou 
when he wrote these words i» the scroll from the mouth of Jeremiah, 


en tQ eniaut tQ tetartd to Ioakim huio Iosia basileos Iouda 
in the year fourth of Jehoiakim son of Josiah king of Judah, 
yY42 yv4o d44w* vat avaa 4 4-3Y2 
sna spy Osa oT Sy mym TxD 3 
2. hoh-*amar Yahüwah ‘Elohey Vis'ra'El 'aleyah Baruk. 
Jer45:2 Thus says 444% the El of Yisra'El to you, O Baruk: 
<32> Otros evnev kópvos EL oot, Bapovy 


32 Houtos eipen kyrios epi soi, Barouch 
Thus said YHWH, concerning you, O Baruch. 
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WA aya JTa-vy ced 4p-+ x44 
axtny 44 aHYIyY vXH]43 vxoyve v34y9- 4o 
T3 mym ner» 5 wj now 


o vnNxp ND OMIA ONR "ny Fpa TOY 

3. ‘amar’at *oy-na' li ki-yasaph YahGwah yagon a!-mak’obi yaga ’ti ;'an'chathi 
um’nuchah lo’ matsa'thi. 
Jer45:3 You said, Woe is me now! For 444% has added sorrow to my pain; 
I fainted in my groaning and have found no rest. 
<33> "Orr etras Oippor otppor, dt. pooéOmkev KUPLOS KOTIOV ETL TOVOV pok, 
ékorpðnv ev otevaypots, dvatravowy oùy ebpov, 
33 Hoti eipas Oimmoi oimmoi, hoti prosetheken kyrios kopon epi ponon moi, 

For you said, Alas! Alas! for YHWH added toil upon my misery. 
ekoimethen en stenagmois, anapausin ouch heuron, 

I lay down in groaning, rest I did not find. 


F414 vJ4 1ocv]3-4"4 aya avav- 474 ay T464 144x 3a 
4144 nmQ44ac£y-x4Y WXY y4 xoef-4w4 XEY 
OTA ag omaa màn mym DW TD vox ANA 7237 


NT PIRTTOPTNR] UD3 N NYYTIN NN] 

4. koh to'mar ‘elayu koh ‘amar Yahúwah hinneh ‘asher-banithi ‘ani hores 
weth ‘asher-nata ’ti ‘ani nothesh w'eth-kal-ha’arets hi’. 
Jer45:4 Thus you shall say to him, Thus says 444%, Behold, what I have built 
I am tearing down, and what I have planted I am pulling up, that is, all the land. 
<34 einòv aórà Oros eitev Kipros 180d ods éyà Okodopnyoa, yò kabarpa, 
kal os éy% ehdTevoa, éyà EKTLAAW® 
34 eipon aut Houtos eipen kyrios Idou hous ego Qkodomesa, ego kathairo, 

You said to him! Thus said YHWH, Behold, What I built up ! demolish, 
kai hous ego ephyteusa, ego ektillo; 

and what I planted I pluck. 


WPIC XPCAY VO-WPIX aAX4Y5 
yl exxyy ayar-yty qwa-cy-Co 204 4254 3944 vy 
Ww-yéx qW xpypya-cy do COWS yegpx 
Up2n-ow nid) 4»-Upzn nmn 
7? mmy mymomw) nU2- 5370s MYT NID "3g P 
o :nU-5n “ws mnepen-2» Sy opu» WPT 
5. w'atah t'bagesh-l'ab g’doloth 'al-t'bagesh ki hin'ni mebi’ ra ah `al-kal-basar 


n'um-Yahüwah w'nathati lak ‘eth-naph’sh’ak |’shalal ‘al kal-ham’qomoth 
‘asher telek-sham. 


Jer45:5 But you, are you seeking great things for yourself? Do not seek them; 
for behold, I shall bring disaster on all flesh, declares 4*(4/, 
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but I shall give your life to you as booty in all the places where you may go there. 


<35> kat od Cytels ceavrÓ peyáAa; ph CytHogs, ött (800 éyà ETra-yw kakà 
ém mâcav cüpka, A€yeL KUPLOS, kat 8000 THY buy cov eis epepa év TAVTL TOT, 
ov éàv Badtons éxet. 
35 kai sy zeteis seauto megala? me zétésés, 
And you seek to yourself great things. You should not seek. 
hoti idou ego epago kaka epi pasan sarka, legei kyrios, 
For behold, I bring bad things upon all flesh, says YHWH. 
kai doso ten psychen sou eis heurema en panti topo, 
But I shall give to you your life for gain in every place 


hou ean badises ekei. 
wherever you should proceed there. 


Chapter 46 


Shavua Reading Schedule (23th sidrah) - Jer 46 - 52 


Wurva-do 43/4 vavW4v-44 3137-434 444 4W4 Jer46:1 
MAIN oy NDI ATT mmo mu WS 
1. ‘asher hayah d'bar-Vahüwah ‘el-Vir’m’Yahu hanabi’ al-hagoyim. 


Jer46:1 That which came as the Word of 444% to YirmeYahu the prophet 
concerning the nations. 


YEY 4143Y TI] aya awe wyyays x17-43/- Co 
BATA Oy yatwaa yepi ogg XIV 4 242 
mW NIA [op 13 mya ONT Y HIE? 2 


129 TESTI] ET CN Unzcoa noscomoov 


STATI q2D amyra opr. mya nwa 523 
2. |’Mits’rayim ‘al-cheyl Par" oh N’ko melek Mits’rayim 
‘asher-hayah al-n'har-P'rath b’Kar’k’mish ‘asher hikah N’bukad’re’tssar melek Babel 
bish'nath har’bi ith li¥ahuyaqim ben-Vo'shiYahu melek Vahudah. 
Jer46:2 To Mitsrayim, concerning the army of Pharaoh Neko king of Mitsrayim, 
which was by the river Prath at Karkemish, which Nebukadretssar king of Babel 
defeated in the fourth year of Yahuyaqim the son of YoshiYahu, king of Yahudah: 


«26:2» Tq Avyómro émi Sbvapiv Papaw Nexaw BacuAéos Atyitrtov, 
ös Hv émi TO TOTALa Evdhpary év Xapyaqus, ov emata~e NaBovyoSovocop Baorňeòùs 
BapvAóvos év 7 érev TH TETAPTO Iwaxip Bacrréws Iov8o. 
2 Te Aigypto epi dynamin Pharao Nechao basileos Aigyptou, 
against Egypt, against the force of Pharoah Necho king of Egypt, 
hos en epi tO potamQ Euphrate en Charchamis, 
who was at the river Euphrates i» Carchemish, 
hon epataxe Nabouchodonosor basileus Babylonos 


which struck Nebuchadnezzar king of Babylon, 
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en tQ etei to tetarto Ioakim basileos Iouda. 
which was in the year fourth of Jehoiakim king of Judah. 


AYHEYE vwaY AYY Jay vy493 
TMA? WA na ne ova 
3. "i''hu magen w't:inah ug’shu /c«mil'chamah. 


Jer46:3 Line up the buckler and shield, and draw near for the battle! 


<3> AvadaBete ömàa kat domtidas kat TpocayayeTe eus TOAELOV" 


3 Analabete hopla kai aspidas kai prosagagete cis polemon; 
Take up weapons and shields, and lead forward to battle! 


yw4)a (LOY YLEYTA TITE 
xILIFA TWIC WLI TRY WrOSTYS v3nvxaY 


Dwaan Dy) DORA TON 7 
mbn wis» OMT pos Dypp ENT 


4. 'is'ru hasusim wa alu haparashim 
w’hith’yats’bu b’koba im mir’qu har'machim lib'shu hasir'yonoth. 


Jer46:4 Harness the horses, and mount the horsemen, 
and take your stand with helmets on! Polish the spears, put on the scale-armor! 


«d» émodEate tods ious ETiByte, ot Urrmrets, Kal KAaTAOTHTE év 
^ , e ^ p ^ , A P. X , e ^ 
Tals Trep.kebaAataus pv” mpoBaAere Ta Sdpata Kat Evdvoacbe Tovs Üopakas LPOv. 
4 episaxate tous hippous epibéte, hoi hippeis, kai katastete en tais perikephalaiais hymon; 
Saddle the horses, mount up the horsemen, and put on your helmets! 


probalete ta dorata kai endysasthe tous thorakas hymon. 
Furbish the spears, and put on your chest plates! 


vXy Vav4vr31T 4TH4 411F7 WrxH aya 1x144 ov^ 5 
«eM dete qp UR EET TEP T 
AMD? OFT ANY O02 OAT neg mw vin" 


Tamo magn Tw uen wo, 702 oim 


5. madu a ra’ithi hemah chatim n'sogim ‘achor w'giboreyhem yukatu 
umano: nasu w’lo’ hiph'nu magor misabib n'um-Yahüwah. 


Jer46:5 Why have I seen it? They are terrified, they are drawing back, 
and their mighty men are beaten down and have fled for refuge, and do not look back; 
terror is all round! Declares 444%. 


«5» ti STL AYTOL TTOODVTAL kal ATOYwWPOdOLY ómiow; SLdTL oL LoyUPOL ALTOV 
KOTHOOVTAL. Huy ébvyov kat ook avéoTpEav TEpLexdpevor kvkAóOev, Aéyev KUPLOS. 
5 ti hoti autoi ptoountai kai apochorousin opiso? 

Why is it that they are terrified and retreat to the rear? 
dioti hoi ischyroi auton kopesontai. phyge ephygon 

because their strong ones shall be beaten; a flight into exile they fled, 
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kai ouk anestrepsan periechomenoi kyklothen, legei kyrios. 
and they shall not return compassing round about, says YHWH. 


a/v7- 41314 8441-647 CPA Treo 46 
W4IY YENY x47-447 57 do 
mips mz VPT) opu 01701 


moan Aw maran Tr-5y 

6. ‘al-yanus haqal w'al-yimalet hagibor tsaphonah 
"al-yad n'har-P'rath kash’lu w'naphalu. 
Jer46:6 Let not the swift man flee, nor the mighty man escape; 
in the north by the side of the river Prath they have stumbled and fallen. 
«6» pn $evyéro 6 koódoos, kai iT] dvacwléoOw 6 Loxvpós: 
émi Bopp&v ta trapa TOV Eddhparny 1)o0évqoav memrokaovv. 
6 me pheugeto ho kouphos, kai me anasQzestho ho ischyros; 

Let not flee the nimble, and let not be rescued the strong 


epi borran ta para ton Euphraten esthenesan peptokasin. 
by the north! The forces at Euphrates are weakened and have fallen. 


may ywoqxa xvQ4afy Alor 44V y ax 
spp AwyaM nim32 noy? AND npn: 
7. mi-zeh haY'or ya aleh kan’haroth yith’ga ashu meymayu. 


Jer46:7 Who is this that rises like the Nile, like the rivers whose waters surge about? 


4 T e N , / Ve 
<T> tis oo10s WS TOTAPLOS AvaBHOETAL kal ws TOTALOL kvpaivovorv 0900; 


7 tis houtos hos potamos anabésetai kai hos potamoi kymainousin hydor? 
What is this as a river that shall ascend, even as rivers swell up by water? 


yay pwoqxa xy4afyv Aor qay Yaqa 
43 1 9wa Y 410 447-54 nr44-ATY4 Alot 19417 
Dp awyam> ninaa m>y2 T omn 


a [aw] DY TIN DORCUSON | noyw YN 


8. Mits’ rayim hay'or ya “aleh w’kan’haroth yith’go ashu mayim 
wayo’mer ‘a aleh ‘akaseh-‘erets ‘obidah "ir w’yosh’bey bah. 


Jer46:8 Mitsrayim rises like the Nile, even like the rivers whose waters surge about; 
and He has said, I shall rise and cover the earth; 
I shall destroy the city and the inhabitants in it. 


«8» vdata Atybttov woel ToTapds avaBhoeTaL kat eumev AvaBjoopar 
kai KATAKGALPOH yiv kal A10AG KatoLKobvtTas év avTq. 


8 hydata Aigyptou hosei potamos anabésetai kai eipen Anabésomai 
The waters of Egypt as a river shall ascend; and he said, I shall ascend 


kai katakaluyo gen kai apolo katoikountas en aute. 
and cover up the earth; and I shall destroy the ones dwelling in it. 
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Wry v4131a TERY 3y4a TCCAXAY YT FT FA 7209 
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9. alu hasusim w’hith’hol’lu hareheb w’yets’u hagiborim Kush 
uPhut toph’sey magen w’Ludim toph’sey dor’key qasheth. 


Jer46:9 Go up, horses, and rage, chariots, that the mighty men may march forward: 
Kush and Phut, that handle the shield, and the Ludim, that handle and bend the bow. 


«9» eniBynte émi Tods Urrmovs, TapAcKEVaoaTeE TA üppora. 
é£éA0o.ne, ot orav AibtoTrwv kal AtBves kaÜemAvoq.évor ómÀovs* 
kal Avdol, &váfmre évtetvate ToEov. 
9 epibéte epi tous hippous, paraskeuasate ta harmata; 
Mount upon the horses and prepare the chariots! 
exelthate, hoi machétai Aithiopon kai Libues kathoplismenoi hoplois; 
Let come forth the warriors of Ethiopia, and Libyans armed with shields! 
kai Lydoi, anabete enteinate toxon. 
And ascend, O Lydians, stretch tight the bow! 


AYPY WL xs ayar 1440 4744 UYwAY:0 


YORI axtar 392wY 244 ACY4Y TEAPY YRIAC 


X4/-4a/-44. Jv7r- r-442 xv4£2r- ayar vJ^44 H3x vy 
Map] nm? MSDs mym (IND NAT Dim 


Dez nmm Aya) 22m MPD} voz Opa? 
YaTT Dez PINE nisar mm ^1U7ND DIY» 


10. w'hayom hahu’ |’ Adonay VYahüwah ts’ba’oth yom n’qamah |’hinaqem mitsarayu 
w’ak’lah chereb w’sab’ ah w’raw’thah midamam 
ki zebach |’ Adonay Yahawah ts’ba’oth b'erets tsaphon ‘el-n’har-P’ rath. 


Jer46:10 For this is the day of 4444% my Adon of hosts, a day of vengeance, 
so as (0 avenge Himself on His foes; and the sword shall devour and be satiated 
and made drunk with their blood; for there shall be a sacrifice 

for 4444% my Adon of hosts, in the land of the north by the river Prath. 


<10> kat 7 4p.épa. ékeivy kvpto TH VEO TOV TEpa ExSixjoews 
100 EkduK fjoar Tovs éyOpous adTod, kat karadåyerar Ñ páyarpa kopLou 
kai ép mA mo8 cera. kat peOvobjoeTat A716 Tod atquo. ros adTov, 
er ld ^ , 3 A A ^ bt ^ , / 
dtu voia TH kvpio caBaw amd yis Bopp& émi moraj.o EobpáTn. 
10 kai he hémera ekeine kyrio tQ theo hemon hemera ekdikeseos 
And that day shall be to YHWH our El a day of vengeance, 


tou ekdikesai tous echthrous autou, kai kataphagetai he machaira kyriou 
to take vengeance on his enemies. And YHWH shall devour the sword, 


kai emplesthesetai kai methysthesetai apo tou haimatos auton, 
and be filled, and be intoxicated ‘rom their blood. 


hoti thysia to kyrid sabaoth apo ges borra 
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For there is a sacrifice to YHWH of Hosts upon a land of the north 
epi potamQ Euphrate. 
at the river Euphrates. 


YE re alox xv474 200-348. TWE 
Dagana nona X mpa Ty) coy: 


UT? DW TyM MINT mean Nw 
11. “ali Gil" ad uq’chi tsari b'thulath bath-Mits'rayim 
lashaw’ hir'beythi r'phu'oth t’ alah ‘eyn lak. 
Jer46:11 Go up to Gilead and obtain balm, O virgin daughter of Mitsrayim! 
In vain have you multiplied remedies; there is no healing for you. 


<LI> avaBnot, Paraad, cat AaBé pytivyny ti maphévw Bvyatpt Aiyórrtov" 

els kevóv ETANILVaAS tája à cov, WheAELG ook EOTLV oot. 

11 anabethi, Galaad, kai labe hretinen te partheno thygatri Aigyptou; 
Ascend to Gilead, and take balm to the virgin daughter of Egypt! 


eis kenon eplethynas iamata sou, opheleia ouk estin soi. 
In vain you multiplied your cures; benefit there is no to you. 


GER ALY yx YU YETI PON AD 
WavIw YC) Yaani vÓVY 47919 17217 
TONO TN? qnm) JAP mu weg 


5 nma) 553 vum jg 32:3 mm'€^2 
12. sham"u goyim q’lonek w'tsiw'chatheh mal’ah ha’arets 
ki-gibor »’gibor hashalu yach'dayu naph’lu sh’neyhem. 


Jer46:12 The nations have heard of your shame, and your cry has filled the earth; 
For the mighty man has stumbled against the mighty, 
and both of them have fallen down together. 
<12> HKovoav ëðvy þwvnv cov, kai Tis k«pavyfis cov émATjo0n Å yj, 
STL LAXTTIS TOS LaynTHY 7j96vroev, ETL TO a010 érrecav ápdjórepor. 
12 ekousan ethne phonen sou, kai tes kraugés sou eplesthe he ge, 
heard The nations your voice, and with your cry was filled the earth. 


hoti machetes pros macheten esthenesen, epi to auto epesan amphoteroi. 
For warrior against warrior is weakened together, fell both. 


4134 43/4 Y44444- ATA 494 qW 494413 
yaqy m44-x4 xvyad CII yoy 4m7445Yv2/ 
N122 NDT ATTN’ TIT num wy Dans 
iow PIS NS NDT? 33 [o5 ENID 


13. hadabar ‘asher diber Yahüwah *'el-Vir'm'Vahu hanabi’ 
labo’ N'buhad're'tssar melek Babel | hakoth ‘eth-‘erets Mits'rayim. 


Jer46:13 This is the Word which 444% spoke to YirmeYahu the prophet 
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about the coming of Nebukadretssar king of Babel to smite the land of Mitsrayim: 
<13> "A €AGA nev kúpos év xeupt Tepeptov tod éA0etv NaBovyodovocop tov BactrAéa 
BaBvaAdvos tod kópar Thy yv Atybtrov. 
13 Ha elalésen kyrios en cheiri Ieremiou tou elthein 
What YHWH spoke by the hand of Jeremiah concerning the coming 


Nabouchodonosor ton basilea Babylonos tou kopsai ten gen Aigyptou. 
of Nebuchadnezzar king of Babylon to smite the land of Egypt. 


743 yoryway Cyaqys yoryway wr4qnyg yar 444 
Y4 91 IF 34H ACV4-7Y YC yay graxa v474 TH/7Mx3TY 
Aaa vnum Sina nvímUm OA. AI 


PPI 220 TPP 45 qm) ASNT sos omenna 

14. hagidu ^ Mits'rayim w'hash'mi^u b’Mig’dol w'hash'mi^u b’Noph 
u^ Thach'pan'ches 'im'ru hith'yatseb w’haken lak ki-‘ak’lah chereb s’bibeyak. 
Jer46:14 Declare in Mitsrayim and proclaim in Migdol, 
proclaim in Noph (Memphis) and in Thachpanches; 
Say, take your stand and get yourself ready, for the sword has devoured all around you. 
<14> AvayyetAate eis Máyðwdov kat tapayyetAate eis Mépduv, 
einate Enion kai érotjacov, oti katéhayev påyarpa TH optAakd cov. 
14 Anaggeilate cis Magdolon kai paraggeilate cis Memphin, 

Proclaim in Migdol, and declare in Memphis! 


eipate Epistéthi kai hetoimason, hoti katephagen machaira tén smilaka sou. 
Say, stand up, and prepare! for devoured the sword your yew tree. 


7744 avAv vy ayo 47 ¥14794 7HT] o7oyis 
nemn Ail. "= TOY xo Fas rre yar 0 
15. madu a nis'chaph ‘abireyak lo’ amad ki Yahüwah hadapho. 
Jer46:15 Why are your mighty ones swept away? 
They do not stand because 444% has thrust them down. 
<15> 81a ti épvyev ó Ams; 6 póoyos ó ékAekrós oov ook éyewev, 
STL KUPLOS Tapévoev avTOv. 


15 dia ti ephygen ho Apis? ho moschos ho eklektos sou ouk emeinen, 
Why has Apis fled from you? Your chosen calf has not remained, 


hoti kyrios parelysen auton. 
for YHWH disabled him. 


ayv? TIVELY 1404-44 Wag 471-41 CN YY 434416 
ANTE A 3244 TITY TEXAS y ma4-o64v TIYO-C# A DWIY 
mAP ayr TPIT SN U^w 053-03 SyAD mant 
TPT ITT 390 ATI PIRTI] myg nau 
16. hir'bah koshel gam-naphal ‘ish ‘c!-re ehu wayo’m’ru qumah 


w’nashubah ‘el- amenu w’el-‘erets molad’tenu mip’ney chereb hayonah. 
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Jer46:16 He made many stumble; indeed, one fell on the neigbhor. 

Then they said, Arise, and let us go back to our own people 

and to the land of our birth, away from the sword of the oppressor. 

<16> kat Tò mA fj9ós cov 1Tjo0€vrjoev kat Etrecev, 

kal EkaoTos Tpós TOV TANOLOV adTod éAdAeL AvacoT@pev kal avaotpéfwpev 

Tipós TOV AQOV TLOV eis THY TaTPLSA TLOV a1 mpoocrrov uaxatpas “EAAHVUK ‘As. 

16 kai to pléthos sou ésthenésen kai epesen, kai hekastos pros ton plésion autou elalei 
And your multitude weakened and fell; and each to his neighbor said, 


Anastomen kai anastrepsomen pros ton laon hémon 
We should rise up and return to our people 


eis ten patrida hemón apo prosopou machairas Hellenikes. 
and unto our fatherland, from the face sword of the Grecian. 


A07MA 42-904 Jv4w Wrany-yly 4047 YW v449T:17 
Styled Taya Rw oa 2p Typ ow apo 
17. qar'u sham Par’ oh melek-Mits’rayim sha’on he ebir hamo ed. 
Jer46:17 They cried there, Pharaoh king of Mitsrayim is but a noise; 
He has let the appointed time pass by! 
<17> kadéoate tò övopa Papaw Nexaw BacvAéos Avyómrov Lawv--eoBu--enwns. 


17 kalesate to onoma Pharao Nechao basileos Aigyptou Saon--esbi--emoed. 
Call the name Pharaoh Necho king of Egypt, Saon Esbeie Moed. 


v/w xtg avav ycya-y4) 14H18 
TIL 93 CYAYYT YTA rag VY 
Saw niaL TIT TATTER VSI 


Nia? ma 5pa223 magma man? ^2 
18. chay-‘ani n’um-hamelek Vahüwah ts’ba’oth sh’mo 
ki k’Thabor beharim uk’Kar’mel bayam yabo’. 


Jer46:18 As I live, declares the King whose name is 444% of hosts, 
surely as Thabor is among the mountains, and as Karmel is by the sea, he shall come. 


<18> Là Ey, Aéyer kúpros ó 0eós, StL ws rò "Ira ópvov év Tots ópeov 
~ e © , , ^ £ e 
kai ws ó Káppnàos év TH 9aA& 00 ğer. 
18 zo ego, legei kyrios ho theos, hoti hos to Itabyrion en tois oresin 
As I live, says YHWH the El, for as Tabor is in the mountains, 


kai hos ho Karmelos en te thalasse hexei. 
and as Carmel is by the sea, he shall come. 


Wey x3 KAW yd Two ROV ded qe 
(wy. fu4y axryy avax aywl 7f]7y 
morgane nag d? wy mpi "Pp 


o saw PRA np MIN meo 832 
19. k’ley golah “asi lak yoshebeth bath-Mits'rayim ki-Noph l'shamah thih’yeh 


w'nits'thah me'eyn yosheb. 
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Jer46:19 O daughter dwelling in Mitsrayim, 
Furnish to go into captivity, prepare for yourself for exile, 
for Noph (Memphis) shall become a desolation and a ruin without inhabitant. 


<19> okevn AtrotKLopob moinoov ceauTh, ka row ooa Obyorep Alybtrtov, ött Mépdus 
eis dhaviopov ota kal KANOACETAL oval Sia TO LL UTAPYELV KATOLKOOVTUS év AdTT. 
19 skeué apoikismou poiéson seauté, katoikousa thygater Aigyptou, 

items for settlement Make for yourself, O one dwelling, O daughter of Egypt. 
hoti Memphis eis aphanismon estai 

For Memphis for extinction shall be, 


kai klethesetai ouai dia to me hyparchein katoikountas en autē. 
and shall be called, Woe, by there not existing ones dwelling in her. 


443 43 fv7ny r4? v4») 417-471 441020 
iN2 N32 P| yop moxo me-ne mpy > 
20. "eg!lah y'pheh-phiah Mits'rayim qerets mitsaphon ba’ ba’. 


Jer46:20 Mitsrayim is a beautiful heifer, 
but a stinger is coming from the north it is coming! 


<20> Sapardts kekaAAomrvoyévm AtyuTrtos, &nóonaopa dd Poppa NAGev ér’ adTHv. 
20 damalis kekallopismene Aigyptos, apospasma apo borra élthen ep’ auten. 
is a heifer being bedecked Egypt, a broken branch from the north came upon her. 


TIA ayayay v34/ CAV 33493 AVAYW-Y 121 
YXAP] xo War lo +9 Yard WA TY Yayo 44 yrant FY 
TET MBDA" pama "oy? mapa TDW OANS 


:Bnzpe ny omMSy NZ opg DP» TY N vum 32 
21. gam-s’kireyah b’qir’bah k’ eg’ley mar’beq ki-gam-hemah hiph'nu nasu yach'dayu 
lo’ 'amadu ki yom *eydam ba’ a!eyhem "eth p’qudatham. 
Jer46:21 Also her mercenaries in her midst are like fattened calves, 


for even they also have turned back and have fled away together; they did not stand, 
because the day of their calamity has come upon them, the time of their punishment. 


<21> kat ot probwtot adtis év aoTfj GoTrep póoyor ovreurot TpEehdpevor év acf], 
8uÓTL Kal avTol dteoTpahyoav Kal ébvyov spo8vpaddov, ook éorqoav, 
STL NLEpa AtrwAElas HAGEv én’ adtods Kal karpòs ékOucrjoeos AVTHV. 
21 kai hoi misthotoi autes en autc hosper moschoi siteutoi trephomenoi en autc, 
And her hirelings in her are as calves well fed, being maintained in her; 


dioti kai autoi apestraphesan kai ephygon homothymadon, ouk estesan, 
for also they turned and fled with one accord. They did not stand, 


noti hemera apoleias elthen ep’ autous kai kairos ekdikeseos auton. 
for the day of destruction came upon them, and the time of their punishment. 


ya CAWS-VY VLA "Wy ACTF 22 
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(sy "3002 mP wg nimTp23 
22. qolah kanachash yelek hi-b'chayil yelehu 
u^ qar'dumoth ba’u lah k’chot’bey "etsim. 


Jer46:22 Its sound like a serpent's going, 
for they go in force and come to her as woodcutters with axes. 


Q2» ovi adtis ws dhews ovpilovtos, Sti év dppw mopeócovra: 

év a€ivais HEovow ém’ adtny ws kómrrovres óda. 

22 phone autés hos opheos syrizontos, hoti en ammQ poreusontai; 
Their voice is as a serpent hissing, for in sand they shall go. 


en axinais hexousin ep’ auten hos koptontes xyla. 
With axes they shall come upon her as ones felling wood. 


1?Wv- 44 vy wrave-y4] 440% vX4y 23 
FY WAC Prey 53347 194 VY 
opm wb 2 mym-ON3 moy? ANID. 


BOD DI? DN) TPSA 122 ^2 
23. kar’thu ya ’rah n'um-Yahüwah ki lo’ yechaqer 
ki rabu me’ar’beh w'eyn lahem mis’par. 


Jer46:23 They have cut down her forest, declares 444%; surely it cannot be searched, 
because they are more than locusts and there is no number to them. 


<23> Exxdipovorv Tov Spvpov avrijs, Aéyer KUpLos ó Beds, 
e , ^ , ^ er P e hj , 4 ^ , » , ^ , , 
OTL OD p) e.kacoO1j, OTL TANIúver UTEP åkpiða kat ovk EOTLV avTots apLOLOs. 
23 ekkopsousin ton drymon autés, legei kyrios ho theos, 

You cut down her forest! says YHWH the El. 


hoti ou me eikasthe, 
For in no way should their number be imagined; 


hoti plethynei hyper akrida kai ouk estin autois arithmos. 
for it is multiplied above the locust, and there is no number to them. 


YTI- 413 AIX] Jz4m9-X3 37-3324 
Si)x-By TA TIA) moxe-na nano 
24. hobishah bath-Mits'rayim nit’nah b’ yad “am-tsaphon. 


Jer46:24 The daughter of Mitsrayim has been put to shame, 
given over to the power of the people of the north. 


<24> karnoyúvðn Bvyárnp Aiyúnrtov, mapečóðn eus xetpas Aao0 amd BoppG. 
24 kateschynthe thygater Aigyptou, 
shall be disgraced The daughter of Egypt. 


paredothé cis cheiras laou apo borra. 
She is delivered into the hands of the people from the north. 


NY IVY ECE ^vY7 VITA ChIWH vA x4 SP aA. 4/425 
Aras Coy wrqny-Coy 4047- Coy 
(2 Wr Heda Coy 4047-Coy aryly-Loy 
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25. ‘amar Yahüwah ts’ba’oth ‘Elohey Vis'ra'El hin'ni phoqed 'el-*Amon miNo’ 
w"al-Par"^oh w’ al-Mits’rayim w’ «!-‘eloheyah w’ al-m’lakeyah 
w" al-Par^ oh w’ al habot’chim bo. 
Jer46:25 444% of hosts, the El of Yisra'El, says, Behold, I am punishing Amon of No, 
and Pharaoh, and Mitsrayim with her mighty ones and her kings, 
even Pharaoh and those who trust in him. 
<25> idob éyà ék8ucó Tov Apov Tov viov adris ém Papaw 
Kal Em Tovs TeTOLOdTASs ém’ AUTH. 
25 idou ego ekdiko ton Amon ton huion autés epi Pharao 
Behold, I punish Amon her son upon Pharaoh, 
kai epi tous pepoithotas ep’ auto. 
and upon the ones relying upon him. 


CI9-YLY 4rm-444yY sy 4297 YWJY ww924W ^14 Wn XXfY 26 
mat) Jaana Nivea tap quagoces dy 
223-7|?»p TWEXTTDII] T3 ow? Wap Ta man» 


o mym) OTP ND Tayn 72-7 ITN] v23y- Dum 
26. un'thatim » yad m'baq'shey naph’sham u^ yad N'buhad're'tssar melek-Babel 
u5'yad- abadayu w’acharey-ken tish’kon himey-qedem n'um-Yahüwah. 


Jer46:26 I shall deliver them into the hand of those who are seeking their lives, 
even into the hand of Nebukadretssar king of Babel and into the hand of his officers. 
Afterward, it shall be inhabited as in the days of old, declares 444%. 


(44v XHx-(4v IPO 1230 £4vx-(£ aAx4Y 27 
Yraw n44£y yoqxox4y PTHIY Yowvy vffa vy 
4-444 ya T Yewy eTWY sypor gwy 

own nmm-ow) IP way NATON TANID 


DMA PIN FYTIONN) PINT FWWw 33 72 
o "rmm PR) PSY) opu py? 2v 


27. w'atah ‘al-tira’ ab'di Ya aqob w'al-techath Vis'ra'El ki hin’ni moshi ah merachoq 
w’eth-zar’ ak me'erets shib’yam w'shab Ya aqob 
w’shaqat w’sha’anan w’eyn macharid. 


Jer46:27 But as for you, O Ya’aqob My servant, do not fear, nor be dismayed, O Yisra’El! 
For, behold, I shall save you from afar, and your descendants 

from the land of their captivity; and Ya'aqob shall return and be in rest and at ease, 

and none shall make him afraid. 


<27> ob 86 ph eof fis, Soós pov Iakof, pnõè troyO 7s, IopanA, 8.670 900 eyw 
owlwv ce pakpóOev kat Tò oTrépp.a. cov ék Tis aiypadwotas AVTHV, kat AvacTpErseL 
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Iakof kai jovydoet kal o1rvooet, kat ook EoTAL 6 mapevoyàĝv aAdTOV. 
27 sy de me phobethes, doulos mou Iakob, mede ptoéthés, 
But you should not be fearful, my servant Jacob, nor should you be terrified 
Israel, dioti idou ego sQzon se makrothen kai to sperma sou ek tes aichmalosias auton, 
Israel. For behold, I deliver you from far off, and your seed from their captivity. 
kai anastrepsei Iakob kai hesychasei kai hypnosei, 
And Jacob shall return, and shall be tranquil, and shall sleep, 


kai ouk estai ho parenochlon auton. 
and there shall not be one troubling him. 


LY4 yx4 vy avav-y4] Por aago 44vx-(4. AX4 28 

ayw yvxd^a AWE 41714-43 ACY awo vy 

YPI 4d APIT 97"74 yvx4tvv ACY awo- yx4v 

"38 FAS ^» TMTD] APY? Tay NTODOON TNYT 
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28. ‘atah ‘al-tira’ “ab’di Ya aqob n'um-Yahüwah hi ‘it’ak ‘ani 
ki ‘e-eseh kalah b’kal-hagoyim ‘asher hidach’tik shamah 
w’oth’ak lo’-‘e eseh kalah w’yisar’tik lamish’pat w’naqeh lo’ ‘anaqeak. 


Jer46:28 You shall not fear, O Ya’aqob My servant, declares 444%, for I am with you. 
For I shall make a full end of all the nations where I have driven you there, 

yet I shall not make a full end of you; but I shall correct you properly 

and by no means I shall not leave you unpunished. 


<28> yi hood, tats pov Iako, Aéyer kópros, STL perà God éyo eu: 
STL TOLNOW ovvTeAELaV év mavti élve, Eis ods é£Qod oe Exel, 
o€ è où pÀ vrovfjoo ékAvmretv* Kal TaLdevow oe eis kpipa Kat ADHov oùk ABwwow ce. 
28 me phobou, pais mou Iakob, legei kyrios, hoti meta sou ego eimi; 
You should not fear, my child, Jacob, says YHWH, For with you am I. 
hoti poieso synteleian en panti ethnei, 
For I shall appoint consummation among every nation 
eis hous exosa se ekei, se de ou me poieso eklipein; 
in which Iled you out of there. But you in no way shall I appoint to cease, 
kai paideuso se eis krima kai athoon ouk athQoso se. 
and I shall correct you in judgment; but as innocent I shall not acquit you. 


Chapter 47 
43/4 14141-4 3va4v-42^ 414 4W4 Jer47:1 
iAro-x4 3947 ay "493 /vxw47-44 
SOIT ATTN TTT IT mp NN 
o :iWy-nW TYN mp» npa OMY PET ON 


t. ‘asher hayah d'bar-Vahüwah 'ei-Vir'm'Yahu hanabi’ 
*el-P'lish'tim b’terem yakeh Phar’ oh ‘eth- Azah. 


HaMigqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 7559 


Jer47:1 That which came as the Word of 444% to YirmeYahu the prophet 
concerning the Philishtim, before Pharaoh conquered Azah. 


<29:1> Eri tods &AAodpdbAovs. 


1 Epi tous allophylous. 
against the Philistines. 


ye7ny wrlo 414-474 ayar 444 ay2 

170 ayr N44 YJewry 7evw Cal Tray 
44a 2wv Cy (laar Yaa ypory A3 w3vvY 
Dn m"»v mno-ni mpm DN 723 
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2. koh ‘amar Yahüwah hinneh-mayim "olim mitsaphon w'hayu l'nachal shoteph 
w’yish’t’phu ‘erets um’lo’ah "ir w'yosh'bey bah w'za'aqu ha'adam 

w’heylil kol yosheb ha'arets. 

Jer47:2 Thus says 444%: Behold, waters rise up out of the north 

and become an overflowing torrent, and overflow the land and all its fullness, 

the city and those who live in it; and the men shall cry out, 

and every inhabitant of the land shall wail. 


<2> Tade Aéyec kopvos [Sod 99a 70 avaBatver ad Poppa 
kal €oTat eis YetLdppovv kaTakAvlovta kal KaTaKAvoeL yfjv 
kai TO TANPWLGA AdTHS, TOALV kal TOUS KATOLKOOVTUS év AUTH: 
kai kekpåovrtar ot dvOpwtroL, Kal GAaAGEovoty GtavTEs Ol KATOLKOOVTES TI ‘yf. 
2 Tade legei kyrios Idou hydata anabainei apo borra 
Thus says YHWH, Behold, waters ascend from the north, 


kai estai cis cheimarroun kataklyzonta 
and shall be for a rushing stream, flooding. 
kai kataklysei gen kai to pleroma autes, 
And it shall flood the land, and the fullness of it; 


polin kai tous katoikountas en aute; kai kekraxontai hoi anthropoi, 
the city and the ones dwelling in it. And shall cry out the men, 


kai alalaxousin hapantes hoi katoikountes ten gen. 
and shall shout all together the ones dwelling in the land 


PLIST Trà TOYA wody vv4v 34 xyT4] xeow (vy 
MEAL Y47144 9 «43-44 x34 v1Ja- 44 
papa Pag 12225 wym omas niona noy ins: 


ipm Pra maz-5w niàw pT 
3. miqol sha atath par'soth ‘abirayu mera ash |’rik’bo hamon gal'gilayu 
lo’-hiph’nu ‘aboth ‘el-banim meriph’yon yadayim. 


Jer47:3 At the noise of the galloping of the hoofs of his strong horses, at the rushing 
of his chariots, and the rumbling of his wheels, the fathers have not turned back 
for their children, because of the limpness of their hands, 
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<3> ànó $ovíjs Opps adtodb, 41d THV STAG TOV TOSGV adTOB 
kal G10 CELOPLOD TOV åppåTwv ALTO, Tjyov Tpoxóv auToO ovk ETreEoTPEaV 
TATEpES Eh’ vioùs aoTÓv ATO EkALGEWS YELPHV AvTHV 
3 apo phones hormes autou, apo ton hoplon ton podón autou 
from the sound of his thrust, from the hoofs of his feet, 


kai apo seismou ton harmaton autou, échou trochon autou 
and from the quake of his chariots, the sound of his wheels. 


ouk epestrepsan pateres eph’ huious auton apo eklyseos cheiron auton 
did not turn Fathers unto their sons because of the feebleness of their hands, 


ynxw4g-Cy-x4 ^vawd 43a 4114-404 

4ro 4*-qw gY yratndy snd x-4ya4 

MYX7y THE oxT44W "WLexWQ-x4 AYAT AAw-Ly 
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in N nU momuos-nw rmm “Tw 
4. al-hayom haba’ lish’dod ‘eth-kal-P’lish’tim l'hak’rith Tsor ul'Tsidon kol sarid `ozer 
ki-shoded Vahüwah *eth-P'lish'tim sh’erith ‘i Kaph'tor. 


Jer47:4 On account of the day that is coming to destroy all the Pilishtim, 
to cut off from Tsor and Tsidon Every survivor who helps; 
for 444% shall destroy the Pilishtim, the remnant of the coastland of Kaphtor. 


2 ^t , E 79 y ^? £ p X , , Nm ^ 
<4> év TH |i.épa. TH Epyopevy Tod & 10A écac rávras robs GAAOHAOUS: kat &davió 
thy Tópov kai thy Liddva kat vrávras Tovs KaTAAOLTIOUS THs Bonfetas adTHv, STL 
e€orcBpevoer kúpros Tovs KaTAAOLTOUS TOV vijoov. 


4 en te hemera,te erchomené tou apolesai pantas tous allophylous; 
in the day, in the coming one, to destroy all the Philistines, 


kai aphanio ten Tyron kai ten Sidona kai pantas tous kataloipous tes boétheias auton, 
and to obliterate Tyre and Sidon and all the rest of their helpers, 


hoti exolethreusei kyrios tous kataloipous ton neson. 
for YHWH shall utterly destroy the Philistines of the remnants of the islands. 


YTEPWE axy47 axo-44 andP 34235 
SPAAYAXX 4 XW-4^0 veo xa qw 
TOPES TPT mpy-ow nmop msan 
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5. ba’ah qar'chah 'el-Azah nid’m’thah ‘Ash’q’lon 
sh'erith "im'qam 'ad-mathay tith'godadi. 


Jer47:5 Baldness has come upon Azah; Ashqelon has been ruined. 
O remnant of their valley, How long shall you gash yourself? 


«5» HKer hardkpopa ém L'áGav, ateppiby AokaAov kat ot karádorror Evaku. 
Ews Tivos kówevus, 
5 hekei phalakroma epi Gazan, aperriphe Askalon 
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is come Baldness upon Gaza; Ashkelon was thrown away, 


kai hoi kataloipoi Enakim. heds tinos kopseis, 
and the remnant of the Anakim. How long shall you smite, 


LIFLA TOPWX 40 afj4-^0 4741 34H 1146 
LY AY 10144 ¥4Ox- C4 
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AT YT yag 
6. hoy chereb laYahúwah “ad-‘anah lo’ thish’qoti he’as’phi ‘al-ta`rek herag’ i wadomi. 
Jer47:6 Ah, sword of 444%, How long shall you not be quiet? 
Withdraw into your sheath; be at rest and stay still. 
«6» 7) paxatpa Tob kuptov; čws Tivos Ody NovYdceLs; 
aTroKaTadoTNOL eus TOV koAeóv cov, AvaTIavOGL Kal ETA pOyTL. 


6 he machaira tou kyriou? heos tinos ouch hésychaseis? 
sword of YHWH? Until when shall you not be still? 


apokatastethi eis ton koleon sou, anapausai kai eparthéti. 
Restore it unto your sheath! Cause it to rest and be lifted away! 


JY? w4-C£ AC-aym AYAry LePpwx yr47 
(aov Ww WTA JTHCFY 
POPwWN- DN mmg mym opum ps 
o mmy? ow menm ning) 
7. ‘eyak tish'qoti waYahüwah tsiuah-lah ‘el-‘Ash’q’lon 
w'el-choph hayam sham y" adah. 


Jer47:7 How can it be quiet, when 444% has given it a command? 
against Ashqelon and against the seacoast there He has assigned it. 
«T» THs Tjovx&cev; kat kópvos évere(Àa.ro adTH ém THY AokaAQva. 
Kal émi Tas TapaQadacotous, émi TAs KaTAAOLTOUS, éreyepOfivac. 
7 pos hesychasei? kai kyrios eneteilato aute epi ten Askalona 
How shall it be quiet, and YHWH gave charge to it against Ashkelon, 


kai epi tas parathalassious, epi tas kataloipous, epegerthenai. 
and against the places by the sea, for the remnant to be roused. 


Chapter 48 


(3/7-74 174 (£44w al xv£3nm ayar 464-Ay 24" 4 Jer48:1 
AXHY J wa awa 5a "1-4? aaydy aw7434 a^^w vy 
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1. 'Mo'ab koh-‘amar Yahüwcah ts’ba’oth ‘Elohey Vis'ra'El hoy ‘e!-N’bo 
ki shudadah hobishah nil’k’dah Qir'yathayim hobishah hamis’gab wachatah. 


Jer48:1 Concerning Moab. Thus says 444% of hosts, the El of Yisra"El, 
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Woe to Nebo, for it has been destroyed; Qiryathayim has been put to shame, 
it has been captured; the lofty stronghold has been put to shame and shattered. 
31:b Tí Moa. Odtws citrev kópvos Obal émi NaBav, dtu Aero: 
EANLHO Kaprabarp, 1ox0v0r Apa kat Aya. 
1 Te Moab. Houtos eipen kyrios Ouai epi Nabau, 

To Moab, thus said YHWH; Woe unto Nebo, 


hoti oleto; elemphthe Kariathaim, eschynthe Amath kai Agath. 
for it was destroyed; Kiriathaim was taken; was put to shame Amath and Agath. 


TYE 394 4440 YIWH JT32WH2 34v*Y xdAx ayo f2-42 
VH x Jaeger apex FOI ey Aa 
125 nya phy ag pawn agia n»nm Ty pra 


(230 qon TEN "8n maTo "30 namo 
2. ‘eyn od t’hilath Mo'ab : Chesh'bon chash'bu `aleyah ra^ ah l'hu 
w’nak’rithenah migoy gam-Mad’men tidomi ‘acharayik telek chareb. 


Jer48:2 There is praise for Moab no longer; in Cheshbon they have devised calamity 
against her: Come and let us cut her off from being a nation! 

You too, Madmen, shall be silenced; the sword shall go after you. 

<2> ook Eotiv Ett Larpeta Moa, ayavptapa év EceBov- 

: , , 9 , ^ Ve , , 2 ^ d b E 4 

edoyloavto ém’ avTHV kak’ ékópapev avdTHY aro éÜvovs, 

kai TadoLW TravoeTaL, OTLOVEV cov PadtetTaL påyarpa. 


2 ouk estin eti iatreia Moab, agauriama en Esebon; 
is not still any healing for Moab, nor glorying in Heshbon 


elogisanto ep’ 3uten kaka; ekopsamen autén apo ethnous, 
he devised for her bad things. We should cut her from being a nation, 


kai pausin pausetai, opisthen sou badieitai machaira. 
and by cessation she shall cease; behind you shall proceed a sword. 


CTA 49wy aw TTY BPO Zrpa 
5173 Taw) Tw mnn pys Dipa 
3. qol ts" aqah meChoronayim shod washeber gadol. 
Jer48:3 The sound of an outcry from Choronayim, devastation and great destruction! 
<3> óc ovi] kekpayóvov €€ Qpwvaip, óAe0pos kal obvtTpipa péya 


3 hoti phone kekragoton ex Ordnaim, olethros kai syntrimma mega 
For there is a voice of men crying out of Horonaim, ruin and destruction great. 


AvQ4ron apor yorywa 349 343w/j4 


apyg npyr ww aia movi 
4. nish’b’rah Mo'ab hish'mi^u Z’ aqah ts’ oreyah. 


Jer48:4 Moab is broken, Her little ones have caused a cry to be heard. 


«d» XvvespiB Moa, avayyetr\ate eis Zoyopa. 
4 Synetribe Moab, anaggeilate cis Zogora. 
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Moab is destroyed. Announce in Zogora! 


1yj-acov vy323 xvHMÁÓA adow vys 
sep AA AT sque Madera aquis y 
"23-n»Y? "Daa ninda noyn 2n 


ave caU-npys cz mimn Tana» 
5. ki ma aleh haLuchoth bib’ki ya aleh-behi 
ki b’morad Choronayim tsarey tsa aqath-sheber shame u. 


Jer48:5 For by the ascent of Luchoth they shall ascend with continual weeping; 
for at the descent of Choronayim they have heard the enemies of a cry of destruction. 


«5» dtu ETAT OOy AAaw8 év kAavOps, avaBjoetar kAatwv év 656 povaru, 
Kpa.v'yT|v OVLVTPLLLATOS HKovoaTE 
5 hoti eplésthé Alaoth en klauthmd, anabesetai klaion 

for Luhith is filled with weeping. It shall ascend weeping 


en hodQ Oronaim, kraugén syntrimmatos ékousate 
in the way of Horonaim. a cry of destruction You heard. 


434/23 4040Y a/vvaxv Wyw7/] vec" vtjo 
783 AyinyD nin maus. qw» 05 
6. nusu mal'tu naph’sh’kem w'thih'yeynah ha'aro^er bamid’bar. z l l 
Jer48:6 Flee, save your lives, that you may be like a juniper in the wilderness. 
<6> Debyere kal cwoaTe Tas ipuxàs LpOv kal éoeo0e orep Svos dypros év épp. 
6 Pheugete kai sdsate tas psychas hymón 
Flee and escape with your lives! 


kai esesthe hosper onos agrios en erem. 
and you shall be as donkey a wild in the wilderness. 


LAYCX x4&-y^ YEP APY HE IY yvvwo|3 ygo3 Jor vyr 
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7. ki ya an bit’chek b’ma asayik ub’ots’rothayik gam-‘at’ tilakedi 
u’yatsa’ K’mish bagolah kohanayu w’sarayu yachad. 
Jer48:7 For because of your trust in your own achievements and in your treasures, 


even you Shall be captured; and Kemish shall go off into exile together 
with his priests and his princes. 


rd X D$ , bd , 4 J N $ , 
<T> éned émemo(Oews Ev òyvpopaciv cov, Kal où ovpn: 
kal e€eAevoeTar Xapws év ATOLKLG, ot Lepets GVTOD Kal ol dpyovtes adTOD pa. 
7 epeide epepoitheis en ochyromasin sou, kai sy syllemphthese; 
Since you had relied on your fortresses, then you shall be seized. 


kai exeleusetai Chamos en apoikia, hoi hiereis autou kai hoi archontes autou hama. 
And Chemosh shall go forth in resettlement - his priests and his rulers together. 
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eyoa aay ex 4 4r0y 4vo-Ly-(4 saw 49745 
AVAL 4/4 awe qwaya aywyy 
peru Tax) Oben ND my) my- TTIW w2mn 


TAM? TNX AW uvm mU» 
8. w’yabo’ shoded ‘e!-kal- ir w’ ir lo’ thimalet w'abad ha emeq 
w'nish'mad hamishor ‘asher ‘amar Yahüwah. 


Jer48:8 A destroyer shall come to every city, so that no city shall escape; 
the valley also shall be ruined and the plateau shall be destroyed, as 444% has said. 


«8» kai ée óAe0pos émi Goav TOALV, kal TALS Od p co0$, kal AtroAETTAL 6 aov, 
kat é£oAeOpevOTjoera 1 mev, kaðùs eUmev KUpLOS. 
8 kai hexei olethros epi pasan polin, 
And shall come ruin upon every city; 
kai polis ou me sothe, kai apoleitai ho aulon, 
and a city in no way shall be delivered. And shall be destroyed the canyon, 


kai exolethreuthesetai he pedine, kathos eipen kyrios. 
and shall be utterly destroyed the plain, as YHWH said. 


MAD 3wY a44 47114x aywl arqoy 48x ny vy 4740 
hTR-TIX9 


yma aw Pp TPAD neu? TIY) SEN N37 °p ayn? 
PST AY 


9. t’nu-tsits  Mo'ab ki natso’ tetse’ 
w’ areyah l'shamah thih’yeynah me’eyn yosheb bahen. 


Jer48:9 Give wings to Moab, for she shall flee away; 
and her cities shall become a desolation, without inhabitants in them. 


<9> 867€ onpeta TH Moa, dtr ápi avahOjoeTar, 
Kal TaoaL al TOAELS avTíjs Els GBatov écovrav:. móðev évowos avt; 
9 dote semeia tẹ Moab, hoti haphé anaphthésetai, 

Put signs upon Moab, for by an infection she shall be kindled; 


kai pasai hai poleis autes eis abaton esontai; 
and all her cities for an untrodden land shall be, 


pothen enoikos autc? 
because there shall be one dwelling in her? 


Way PIIA ON 4144 Y a341 ATA Xy44y awo 4144: 10 
(O71 imam yi moe mme mpm npon npv M8 
10. ‘arur oseh m’le’keth Yahúwah r'miah w'arur mone a char bo midam. 
Jer48:10 Cursed be the one who does the work of 444% negligently, 
and cursed be the one who restrains his sword from blood. 
«10» émkatdpatos 6 morðv Tà Epya Kupiov áj.eA Gs 
é£atpov pdyatpav avtod ad’ aipatos. 
10 epikataratos ho poion ta erga kyriou amelos 
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Cursed is the one doing the work of YHWH indifferently, 


exairon machairan autou aph’ haimatos. 
the one lifting away his sword from blood. 


|  $4ra-4Z v vv49v-Ó4 4va PWY 1347094 I4 974 
v3 voe ayo fy-do YLA 40 adcvA9T vy-44 von 

491 44 YATAY 

PIATT NO] vapU-ow NAT ppt Pyy IS DNUS 

ig inyo Tay T2-5Y Jem Wb mia "52-5w "525 

o :22 x5 irm 


11. sha’anan Mo’ab min’ urayu w’shoget hu’ ‘el-sh’marayu w’lo’=-huraq mik’li 
‘el-keli ubagolah lo’ halak ‘al-ken “amad ta ’mo bo w'reycho lo’ namar. 
Jer48:11 Moab has been at ease since his youth; he has settled on his lees 


and has not been emptied from vessel to vessel; he has not gone into exile. 
So his taste remains in him, and his aroma has not changed. 


«Lb dvetatcato Moa ék marðapilov kai menorðùs Hv émi TH 908r aoTo0, 
ovK évéyeev é£ dyyelov eis Gyyelov kat eus ATOLKLOPOV ook óxero* 
Sud TobTO éoT1] yeðpa adtod év adTH, kat op) a0700 ook é£éAumev. 
11 anepausato Moab ek paidariou kai pepoithos en epi te doxe autou, 
Moab rested from boyhood, and is relying upon his glory. 
ouk enecheen ex aggeiou cis aggeion 
He has not poured dregs from receptacle unto receptacle, 


kai eis apoikismon ouk @cheto; 
and into settlement he has not set out. 


dia touto este geuma autou en auto, kai osme autou ouk exelipen. 
On account of this stood his taste with him, his scent dissipated not. 


yaon vé-vxgéwv avav-y4] Weds ys yrcafa YY 12 
he Waray vT1-4V TECYY rae 
mys io-—mmU TAM ON) OND meom 220 


ne D22 pm VPP) YS 
12. laken hinneh-yamim ba’im n'um-Yahüwah w'shilach'ti-:o tso im 
w’tse uhu w'helayu yariqu w’nib’/eyhem y'napetsu. 


Jer48:12 Therefore behold, the days are coming, declares 4* (4, 
when I shall send pourers : him who shall pour him off, 
and they shall empty his vessels and shatter his jars. 


<12> 81a 70670 (800 pépa Epyovtar, roiv KUpLos, kat ATODTEAG adTH kALvovras, 
kal KALVODOLW avTOv Kal TA COKE AVTOD AETTLVODOLY 
kal TA KEpaTa adTOD cvykóipovov. 
12 dia touto idou hémerai erchontai, phésin kyrios, 
On account of this, behold, days come, says YHWH, 


kai apostelo auto klinontas, kai klinousin auton 


and I shall send to him ones leaning him down, and they shall lean him down, 
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kai ta skeué autou leptynousin kai ta kerata autou sygkopsousin. 
and his vessels they shall thin out, and his horns shall break. 


wWT9y4 24v" WIT 13 
WHe2" (4 x43" (qwa x19 vw3-4"4y 
winDa ININ waa 
:mmo2o Og man Sgn? ma waT 
13. ubosh Mo’ab mikK’ mosh ka’asher-boshu beyth Vis'ra'El miBeyth ‘El mib’techam. 


Jer48:13 And Moab shall be ashamed of Kemosh, 
as the house of Yisra’El was ashamed of Beyth El, their confidence. 
<13> kat kararoyuvônoerar Moa ànó Xapws, 
dotrep KaTHOXLVOy oikos IopanA ard BarOyA éATi80s5 abtav menorðóres én’ aùroîs. 
13 kai kataischynthésetai Moab apo Chamos, hosper kateschynthe 
And Moab shall be disgraced from Chemosh, as was disgraced 


oikos Israel apo Baithel elpidos auton pepoithotes ep’ autois. 
the house of Israel from Beth-el their hope, having relied upon themselves. 


TAT PA? DTW WTI OND MNP TW 
14. ‘eyak to’m’ru giborim *anach'nu w'an'shey-chayil lamil'chamah. l 
Jer48:14 How can you say, We are mighty and strong men for battle? 
<14> tds épetre "Ioyupot éopev kal dvðpwros Loybwv eis TA TOAELLKGS 


14 pos ereite Ischyroi esmen kai anthropos ischyon eis ta polemika? 
How shall you say, We are strong, and each man strong for war. 


Se AuAey 3439 aawe 
YW xv43nm. ava YCYA-Y4) HIOC yar TE4THI 4437T 

may Doy) ayi uUo 

ADU nias my Fado) maw? rTD rana AAA 


15. shudad Mo’ab w’ areyah ‘alah umib'char bachurayu yar’du latabach 
n’um-hamelek Yahawah ts’ba’oth sh’mo. 


Jer48:15 Moab has been destroyed and his cities have gone up; His choicest young men 
have gone down to the slaughter, declares the King, whose name is 444% of hosts. 


<15> ero Moa Ars avo, 
kal ékAek Tol veaviokou avTOD ka éBmoav eis odayT]v: 


15 oleto Moab polis autou, kai eklektoi neaniskoi autou katebesan cis sphagen; 
Moab is destroyed. His city and choice young men his went down to slaughter. 


EY AAT TRON 4Y34 3417-54. 34 16 
DTN mmo nya) wi25 2win-—w Imp 


16. qarob ‘eyd-Mo’ab labo’ w’ra atho miharah m'od. 
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Jer48:16 The calamity of Moab is near to come, and his calamity has swiftly hastened. 


<16> éyybs Hepa Moa &A0etv, kai tovypta avtod taxeta opddpa. 
16 eggys hemera Moab elthein, kai ponéria autou tacheia sphodra. 
Near is the day of Moab to come, and his harm quickly very. 


pa 94 IF- CY YC YAT 
MAES CFF Seek quu) AYE FPE IM coan qun 
Pa'ubp-725 15377 


mgpa Opp Tyme 0303 mpg AS nU ^y? 02) 
17. nudu lo ka!l-s’bibayu 
wkol yod’ ey sh’mo ‘im’ru ‘eykah nish’bar mateh-^oz maqel tiph'arah. 


Jer48:17 Mourn for him, all you who live around him, even all of you who know His name; 
Say, How has the mighty scepter been broken, A staff of splendor! 


[A , ^ ld , , ^ f , , » id ^ 
X17» kwioate a0TÓ, mávres kvkAó0ev avroð, mrávres eLGóTes Övopa adTOB: 
» ^ A 74 , y e y , T 
eina. e [las ovverp( m Baxtypia eokAeris, páB8os peyaAwpatos; 
17 kinesate auto, pantes kyklothen autou, pantes eidotes onoma autou; 
Move him, all ones round about him! All seeing his name, 


eipate Pos synetribé baktéria eukleés, hrabdos megalomatos? 
say! O how is broken staff the renowned, the rod of magnificence. 


J132-4-X4 XOWT Yng 1 gwa Av 3yy 14418 
yrinsy XUW ys ado ITY aaw-ay 
Quw^nas nass KarI aw T1995 "Tm 


"paxzn nm) qa soy agin Twp 
18. r'di mikabod yosh’bey batsama’ yoshebeth bath-Dibon 
ki-shoded Mo’ab “alah bak shicheth mib'tsarayih. 


Jer48:18 Come down from your glory and sit on the parched ground, 
O daughter dwelling in Dibon, for the destroyer of Moab has come up against you, 
He has ruined your strongholds. 
<18> kavá 0. aad S0Eqs kat KdBLoOv év oypaota, kaðnpévy AacBov- 
ékapt nre, St Aero Moa, aveBy eus oè Avpatvopevos óxbpopá cov. 
18 katabethi apo doxes kai kathison en hygrasia, kathemene Daibon; ektribete, 
Come down from glory, and sit in wetness being sat down, Dibon shall be broken, 


noti oleto Moab, anebé cis se lymainomenos ochyroma sou. 
for Moab is destroyed; one ascended unto you laying waste your fortress. 


71-4- [4w q07419 XIwyi qp 14yo y4^-44 19 
AXLay-ay 1444 4841Y 
opge Tiny nap as) mY TTT go 
TPT N TUPAN 
19. ‘cl-derek "im'di w'tsapi yoshebeth “Aro er sha’ali-nas 
w'nim'latah 'im'ri mah-nih'yathah. 
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Jer48:19 Stand by the road and keep watch, O inhabitant of Aroer; 
ask him who flees and her who escapes and say, What has happened? 
«19» Ef’ 6806 ot HOt kat Emde, kaðnpévny év Aponp, 
kai Epwtynoov hevyovta kal owlopevov kat euróv Ti éyévero; 
19 eph’ hodou stethi kai epide, kathemene en Aroér, 

Upon the way stand and look! O one sitting down in Aroer. 


kai eroteson pheugonta kai sozomenon kai eipon Ti egeneto? 
And ask the one fleeing and escaping! And say, What happened? 


1414 AXU Y S437 "3222320 
BEY aW vy T1442 a114 v poxy 
‘SS nmm-^» axin uv-3n2 
“IN TU po IASI. 1 1321 (prn 
20. hobish Mo'ab !2i-chatah heylili uz^aqi hagidu »’Ar’non ki shudad Mo’ab. 
Jer48:20 Moab has been put to shame, for it has been shattered. Wail and cry out; 
declare by Arnon that Moab has been destroyed. 
<20> katnoyiv8y Moa, oti ovvetpiBy: 0AóAvEov kat kékpa£ov, 
&v&yyeuAov év Apvov ott dAeto Moa. 


20 kateschynthe Moab, hoti synetribe; ololyxon kai kekraxon, 
Moab was disgraced, for he is broken. Shriek and cry out! 


anaggeilon en Arnon hoti oleto Moab. 
Announce in Arnon! that Moab is destroyed 


Ira Ce qweya n44- 44 43 | m 
xXo71/y-dov anar-C+y 
Don-ow mb PANT DN Na OBUDND 
nypin TOY) mxm-ow) 
21. umish’pat ba’ ‘cl-‘erets hamishor ‘el-Cholon w'el-Yah’tsah w’ al-Mopha`ath. 


Jer48:21 Judgment has come upon the plain country, upon Cholon, 
Yahtsah and against Mophaath, 
b kai kptovs ëpyerar eis yfjv To} Muowp émi Xaov 
kai ém Iacoa kat ém Moxda0 
21 kai krisis erchetai cis gen tou Misor epi Chailon 

and judgment is come unto the land of Misor, upon Holon, 
kai epi Iassa kai epi Mophath 

and upon Jahazah, and upon Mephaath, 


YUXCIA Xxvj-Qov TPAY-COY fv IV4-COY 22 

peas ma-5y) 3231759] Pava~Sy1 a2 
22. w’ « -Dibon w al-N’bo w’ - -Beyth dib'lathayim. 
Jer48:22 on Dibon, on Nebo and on Beyth-diblathayim, 


HaMiqraot/The Scriptures - Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 7569 


<22> kat émi AaBwv kat ém NaBav kai én’ otkov AcBAabarp 
22 kai epi Daibon kai epi Nabau kai ep’ oikon Deblathaim 
and upon Dibon, and upon Nebo, and upon the house of Diblathaim, 


yyow xa g-Goy Cyy4 x1 4-Goy "x49 Coy 23 
iva mandy) Sang ma-oy oop 59: 
23. w’ al Qir'yathayim w’ al-Beyth gamul w’ a!-Beyth m" on. 
Jer48:23 on Qiryathayim, on Beyth-gamul and on Beyth-meon, 
<23> kat ém Kaprabarp kat én’ otkov apod kai én’ otkov Mawv 
23 kai epi Kariathaim kai ep’ oikon Gamol kai ep’ oikon Maon 
and upon Kiriathaim, and upon the house of Gamul, and upon the house of Meon, 
34v) hq 49-£y Coy asa Loy xvu-4$- (OY 24 
mT SITs) "TTHTA 
asia pay Tay 72D Sy) m7E2-5y) nPp-5yz2 
mia pM nipmm 
24. w’ ci-Q'rioth w’ «!-Bats’rah w al kal-`arey ‘erets Mo’ab har’chogoth 
w'haq'roboth. 


Jer48:24 on Qerioth, on Botsrah and on all the cities of the land of Moab, far and near. 
<24> kai ém Kapiw8 kat émi Booop 
X 9 X y X , NX 74 b! \ 2 Vd 
Kal emt mácas Tas TOAELS Moa tas móppo kat tas eyyvs. 
24 kai epi Karioth kai epi Bosor 
and upon Kerioth, and upon Bozrah, 


kai epi pasas tas poleis Moab tas porro kai tas eggys. 
and upon all the cities of Moab - the ones at a distance, and the ones near. 


marae 747 BAST TOT S477 FIT 989974725 
TT? OX] maw iym agi Top ny73302 
25. nig’d’ ah qeren Mo'ab uz’ro o nish'barah n'um Yahüwah. 
Jer48:25 The horn of Moab has been cut off and his arm broken, declares 4*(44/. 
<25> katedx8y képas Moo, kai Tò émiyerpov adtod cvverpi n. 


25 kateachthe keras Moab, kai to epicheiron autou synetribe. 
was broken The horn of Moab, and his forearm was destroyed. 


TAPI 3417 T7TY CV 414 aAvYAv-4O vy vATqVYWA26 
474741 THWZ AvAY 
PD agin pee) "mu mmy » ATP Dw 
nemo pni» mm 


26. hash'hiruhu ki "al-Vahüwah hig'dil 
w'saphaq Mo'ab :: qi'o w’hayah lis’choq gam-hu’. 


Jer48:26 Make him drunk, for he boasted toward 444%; 
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so Moab shall wallow in his vomit, and he also shall become a laughingstock. 
<26> peBboate abtév, Sti émi KUpLoV epeyadbvby: 

No r4 bd b , ^ Nov cd LA N, , i 
Kal emukpovoer Moa év xerpt avtob kal €orar eus yeAwTa kal avdTos. 
26 methysate auton, hoti epi kyrion emegalynthe; 

Intoxicate him! for against YHWH he was magnified. 


kai epikrousei Moab en cheiri autou kai estai eis gelota kai autos. 
And Moab shall strike with his hand, and shall be for laughter, even himself, 


any) 1-311394. C440. YO ara PAHWA YC YET 27 
MAAYUXX YI yaqa 4w-vy 
TRA DINAT own FD mu Pri Nid Owl 


Jann ia qp 357» 
27. w'im lo’ has’chog hayah Pak Vis’ra’El ‘im-b'’ganabim nim’tsa’ah 
ki-midey d’bareyak bo tith’nodad. 


Jer48:27 For was not Yisra' El a laughingstock to you? Or was he caught among thieves? 
For ever since you speak of him, you skipped for joy. 


<27> kal ei p17) eis yeAovaoyóv jv cot Iopan; 
el év kàonaîs oov eopéOq, STL EtTroAEpELs AVTOV; 
27 kai ei me eis geloiasmon ©n soi Israel? 

and to us for a joke it was to you, O Israel, 


ei en klopais sou heurethe, hoti epolemeis auton? 
and among your stealth he was found, for you waged war along with him. 


ITY 1 9wa oCT3 YHYWY W140 Y3x028 
XHJ-—7 4493 PPX APTLY YvATY 
2win "av^ vopz nx2U OMY Ayn 


MDD MAYR npn mr» VT 
28. "iz'bu 'arim w’shik’nu basela yosh'bey Mo'ab 
wih’yu k’yonah t'qanen b" eb'rey phi-phachath. 
Jer48:28 Leave the cities and dwell among the crags, O inhabitants of Moab, 
and be like a dove who makes her nest in the sides of the mouth of the pit. 
«28» kavéAumov Tas TOAELS kat dkTjoav év mrérpavs ov KaTOLKODVTEs Moo, 
éyevnPnoav ws meprorepal voocevouoat év TETPaLs oTóp.a ro BoOovov. 


28 katelipon tas poleis kai okesan en petrais hoi katoikountes Moab, 
left the cities and lived in rocks The ones dwelling in Moab; 


egenethesan hos peristerai nosseuousai en petrais stomati bothynou. 
they became as doves nesting in rocks, at the mouth of a pit. 


14237 EF GUY AT PE YI 
IC MAT XTE TITENY 


123 TNA TRI IRINN] AAW vD 
a> mam Iman Wim 
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29. shama ’nu g'on-Mo'ab ge'eh m’od gab’ho ug’ono w’ga’awatho w'rum libo. 
Jer48:29 We have heard of the pride of Moab he is very proud of his haughtiness, 
his pride, his arrogance and his elevated heart. 
<29> jKovoa UBprv Moa, óBpuoev Atav: UBprv adtod kat UTepnhaviav avtod, 
kai vien 7 Kkapdia adTod. 
29 ekousa hybrin Moab, hybrisen lian; 

I heard the insolence of Moab; he insulted exceedingly 


hybrin autou kai hyperéphanian autou, kai huyothe he kardia autou. 
and his insult and his pride; and was raised up high his heart. 


wo fy-44 YLag YY-40y 1x490 avAv- 44 Tx0ad TY 4 30 
30. ‘ani yada^?ti n'um-Yahüwah "eb'ratho w’lo’-ken badayu lo’-ken `asu. 
Jer48:30 | know, declares 444%, his fury but it is not so; his boast, they have not done so. 
<30> éy% Sè éyvov Epya adtob: odyt TÒ Ukavóv avtod, ovy obtws émoinoev. 


30 eg de egnón erga autou; ouchi to hikanon autou, ouch houtos epoiesen. 
But I know, of his works; is it not enough for him? Is it not thus he did? 


GALa SH 74-Co Yy-Co 31 
AVAL WANT P TWY4-CH POE ALY 34 v7 4v 
DDN giny yD-dyxXd 


Ta DTTP WOR py m2 avin? 
31. al-hen a!-Mo’ab ‘ayelil u!’Mo’ab kuloh ‘ez’ aq ‘el-‘an’shey Qir-cheres yeh’geh. 


Jer48:31 Therefore I shall wail for Moab, even for all Moab shall I cry out; 
I shall moan for the men of Qir-cheres. 


<31> drà Torto ém Moa ódodvlere vávroOev, Ponoare én’ áv6pas Kupadas avypod. 
31 dia touto epi Moab ololyzete pantothen, 
On account of this for Moab shriek on all sides! 


boésate ep’ andras Kiradas auchmou. 
Yell over men of Keir Heres of squalid conditions! 


749° Yrxwrey ayaw 4714 YAYI 4xo0v vy SY 32 
oi AAW y47nr-3-4ov yr2$-4o yoqy qror Wa 40 YH 
May pru; meat TPA YP MPA Ty? "2022 


925) TIU Isa Sy) Fw poy wa Ay? Oo Ty oO? 
32. mib’ki Ya ’zer *'eb'heh- ab hagephen $ib'mah n’tishothayik ab’ru yam ac yam 
Ya^zer naga u al-qeytsek w’ al-b’tsirek shoded naphal. 
Jer48:32 More than the weeping for Yazer I shall weep for you, O vine of Sibmah! 


Your plants have gone over the sea, they reached to the sea of Yazer; 
upon your summer fruits and upon your grape harvest the spoiler has fallen. 


<32> ws KAavOpov Iabnp atroxAaboopat cor, Gtedos LeBHya- 
kAT].a rà. cov SufAPev 06Aao0cav, móders IaGnp Hpavto- 
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ETL OTTWPAV Gov, ETL THVYTTALs Gov OAEOpos ETrETIEGEV. 
32 hos klauthmon Iazer apoklausomai soi, ampelos Sebema; 
As weeping of Jazer, I shall weep over you. O grapevine of Sibmah, 


klemata sou dielthen thalassan, poleis Iazer hepsanto; 
your vine branches went through the sea; city of Jazer they touched. 


epi oporan sou, epi trygetais sou olethros epepesen. 
Upon your autumn fruits and upon your grape gatherers ruin fell. 


BEY rA v. YYY CT ABE APTLY YT 33 
(AAA £7 4474 4474 yqa- TXIWA WI IPLY Juv 
ayia pay Sapp "3 TA MOI > 


TPT N^ TPO TT TON cna sape vn 
33. w’ne’es’phah sim’chah wagil mikar’mel ume’erets Mo’ab 
w'yayin miqabim hish’bati lo’-yid’rok heydad heydad lo! heydad. 


Jer48:33 So joy and gladness are taken away from the fruitful field, 
even from the land of Moab. And I have made the wine to cease {rom the wine presses; 
None shall tread them with shouting, their shouting shall be no shouting. 


<33> cvversqoOy yappoobvy Kat evdppoovvy ék ts Mwaßiridos, 
kal olivos HV ETL Anvoîs oov’ TPL OK ETATHOAV OSE SELANS, OK éroinoav aLdad. 
33 synepsesthe charmosyne kai euphrosyné ek tes Moabitidos, 
was seized Cause for joy, and gladness, from the land of the Moabites; 
kai oinos en epi lenois sou; proi ouk epatésan oude deiles, 
and wine in your wine vats by morning they treaded not, nor at evening. 


ouk epoiesan aidad. 
They did not make a joyful acclamation. 


qony WCU? v/XJ raso acoc -ao YTIWH XPOEY 34 
dp e Fy AI qo age ae Peye 
“ysy Doi» un) poy noyow-Ty pawn npym T> 
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34. miza "aqath Chesh'bon "od-El^aleh “ad-Yahats — qolam miTso ar 
cc -Choronayim Eg’lath sh’lishiyah ki gam-mey Nim'rim lim'shamoth yih'yu. 


Jer48:34 From the outcry at Cheshbon even to Elealeh, even to Yahaz 
they have raised their voice, from Tsoar even to Choronayim and to Eglath-shelishiyah; 
for even the waters of Nimrim shall become desolate. 


<34> am kpavyfis EoeBwv ws EXcaA| at móders adtov éGokav þwvv aviv, 
amd Zoyop éws Qowvaip kat dyyeAtav caÀvova, 
dtu kat TO Vdwp NeBpup els karåkavpa čorar. 
34 apo kraugés Esebon heðs Elealé hai poleis auton eddkan phonen auton, 

From a cry of Heshbon unto Elealeh their cities, they gave out their voice; 
apo Zogor heds Ordnaim kai aggelian salisia, 

from Zoar unto Horonaim, even as a heifer of three years. 
hoti kai to hydor Nebrim eis katakauma estai. 
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For also the water of Nimrim for burning shall be. 


LACES 4 OPYY 44I ACow avYAV-U4] ITY 1 XIWAY 35 
uw? opo mp2 noyo mmay) awin "manm 
35. w'hish'bati l'Mo'ab n'um-Yahüwah ma`aleh bamah umaq’tir "elohayu. 


Jer48:35 I shall cause him who offers sacrifice in the high places to cease in Moab, 
declares 4*(4/, and the one who burns incense to his mighty one. 


«35» kat àmoA 6 TOV Moa, oiv kópvos, avaBatvovta ém Bwpòv 
kai Óvp.LOvra leois adtod. 
35 kai apolo ton Moab, phesin kyrios, 

And I shall destroy Moab, says YHWH, 


anabainonta epi bomon kai thymionta theois autou. 
the one ascending unto the shrine and burning incense to his mighty ones. 


vwic-(4 wd34v ayar "vay 34v"4 34 YY- C036 
agg awo xqov fy-Zo ayar WAC2CUY vw4471v9 
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mTaN MY NIN Ty nm OTD Bono 
36. al-ken libi |’Mo’ab kachalilim yehemeh wi'libi ‘el-‘an’shey Qir-cheres 
kachalilim yehemeh “al-ken yith’rath “asah ‘abadu. 


Jer48:36 Therefore My heart wails for Moab like flutes; My heart also wails like flutes 
for the men of Qir-cheres. Therefore they have perished the abundance that it produced. 


<36> 8.à 10670 Kapdia pov, Moa, domep adot Bopp hoovow, 
, , 9 3 [4 e , A , 
kapõia pov én’ àvOporrovs Kuipadas orep adAds PopBjcer: 
Sud ToOTO Å TEpLEeTTOL|OATO, ATWAETO à üvOporrov. 
36 dia touto kardia mou, Moab, hosper auloi bombesousin, 
On account of this the heart of Moab as pipes shall resonate; 


kardia mou ep' anthropous Kiradas hosper aulos bombesei; 
and my heart against men of Keir Heres as a pipe shall resonate. 


dia touto ha periepoiesato, apoleto apo anthropou. 
On account of this, what he procured perished from man. 


xaaq yaaa- -Y do 4047 YPE-CYY AHIP W44-CY VY 37 
qw yup doy 
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37. ki kal-ro’sh qar'chah w’kal-zaqan g’ru ah ‘al kal-yadayim g'dudoth 
w’ al-math'nayim saq. 


Jer48:37 For every head is bald and every beard cut short; 
there are gashes on all the hands and sackcloth on the loins. 


^ x 3 X, £ Ua X, ^ , fd 
<37> n&cav Kehadny év mavti TOT Evphoovrtar, kai mâs nwywv EvpnOjcETAL, 
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kal TAOaL xetpes KOPOVTAL, kat ETL TAONS óo$oos oákkos. 
37 pasan kephalen en panti topo xyrésontai, kai pas pogon xyrethesetai, 
Every head in every place shall be shaved, and every beard shall be shaved, 


kai pasai cheires kopsontai, kai epi pases osphuos sakkos. 
and all hands shall beat their chest, and upon every loin there shall be sackcloth, 


471" ACY wvx34812v 9474 x711-Zy dose 
ATALY4I v3 nQWTve4 TCYY 34v97x4 vx43w-vy 
Hon mp mnamam agin nia» 5yno 


TAT? ON) 12 ypantpWw 7222 2Nin-nw ^n3U-7» 
38. al kal-gagoth Mo'ab ubir’chobotheyah kuloh mis’ped 
ki-shabar’ti ‘eth-Mo’ab kik’li ‘eyn-chephets bo n'um-Yahüwah. 


Jer48:38 On all the housetops of Moab and in its streets there is lamentation everywhere; 
for I have broken Moab like a vessel; in it is no pleasure, declares 444%. 


«38» kai ém mrávrov TOV Sopdatov Moa kat ém màarteiars aTíjs, 

dtu cvvérpuja Tov Moo, oiv kúpos, ws ayyetov, ov ook EoTiv xpeta adTod. 

38 kai epi panton ton domaton Moab kai epi plateiais autés, hoti synetripsa ton Moab, 
even upon all the roofs of Moab, and upon its squares. For I broke Moab, 


phesin kyrios, hos aggeion, hou ouk estin chreia autou. 
says YHWH, as a receptacle of which there is no need of it. 


Wed IYI 7407-4773 Yr vé v vA AXH yu-4 39 
yt IL 3T-(y axy dv PAWL 34v) ava 
Di agin Ay Ian psi»: nnm cpse 
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39. ‘eyak chatah heylilu ‘eyak hiph’nah- oreph Mo’ab bosh 
w'hayah Mo’ab lis'choq wilim'chitah |’ kal-s’bibayu. 


Jer48:39 How shattered it is! How they have wailed! How Moab has turned his back 
he is ashamed! So Moab shall become a laughingstock and a terror to all around him. 


<39> THs KaTHAAaEEV; THs EoTpEeev vórov Mwaß; WoxbvOy 
kai éyévero Moaf eis yeAwta kal éykórnpa Tow Tots kOkÀo avTfjs. 
39 pos katellaxen? pos estrepsen noton Moab? 

O how he reconciled. O how turned his back Moab. 


eschynthe kai egeneto Moab eis gelota 
was shamed and became Moab for laughter, 


kai egkotema pasin tois kyklQ autés. 
and an object of anger to all the ones round about her. 


G4v)-(4 vvJfy Way ater Q4wJy afa avar 4/4 ay-ry 40 
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40. ki-koh ‘amar Vahüwah hinneh hanesher yid’eh upharas !2’naphayu ‘el-Mo’ab. 


Jer48:40 For thus says 444%: Behold, one shall fly like an eagle 
and spread out his wings against Moab. 
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<40> óc ob Tws elrev kúpos 
40 hoti houtos eipen kyrios 
For thus said YHWH. 
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41. ni?’k’dah haQ'rioth w'ham'tsadoth nith'pasah 
w’hayah leb giborey Mo'ab bayom hahu’ k’leb ‘ishalh m'tserah. 


Jer48:41 Qerioth has been captured and the strongholds have been seized, so the hearts 
of the mighty men of Moab in that day shall be like the heart of a woman in labor. 
<41> EA jph8y Axkapiw6, kai Ta dyvpopata cvveATphby: 
41 Elemphthe Akkarioth, kai ta ochyromata synelemphthe; 
Kerioth was taken, and the fortresses were seized. 


{1414 4741-9 vy Wow 34v" aywyy a2 
vnm mm-5y ^» oy axin TWN an 
42. w'nish'mad Mo'ab ic am hi "al-Vahüwah hig'dil. OO 
Jer48:42 Moab shall be destroyed from being a people 
because he has magnified toward 444%. 
«42» kat atroAcitar Moa àmó dyAov, ött ém TOV KUpLOV éyeyaAóv0Om. 
42 kai apoleitai Moab apo ochlou, 


And Moab shall be destroyed ‘rom being a multitude, 
hoti epi ton kyrion emegalynthe. 
for against YHWH it magnified itself. 
AVAL WF) I4TY 2vvv yvo UJT XH7Y 447 43 
TT ~ON) Asin aw soy ne) nme) meon 
43. pachad waphachath waphach aleyak yosheb Mo’ab n'um-Yahüwah. 
Jer48:43 Terror, pit and snare shall be upon you, O inhabitant of Moab, declares 444%. 
<43> mayis Kat bdBos kat BoOvvos éri cot, kabjpevos Moaf- 


43 pagis kai phobos kai bothynos epi soi, kathemenos Moab; 
A snare, and fear, and a pit, are upon you, O one settled of Moab. 


aylr xuja-]y aloay xHja-44 (Ja 4474 2974 FLY 44 
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44. hanis mip’ney hapachad yipol ‘el-hapachath w’ha oleh min-hapachath yilaked 
bapach ki-ʻabi’ ‘eleyah ‘e!-Mo’ab sh’nath p'qudatham n'um-Yahüwah. 
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Jer48:44 The one who flees from the terror shall fall into the pit, 
and the one who climbs up out of the pit shall be caught in the snare; 
for I shall bring upon her, even upon Moab, the year of their punishment, declares 444%. 
«44» 6 hevywv A116 mpocwrov Tod $ófov EwtrecetTat eis TOV BóOvvov, 
kai 6 àvaBatvov ék Tod BoO6vov ovAAnphOjoeTaL év TH Tad, 
ött émá£o trata émi Moa év eviavt énvokélbeos avis. 
44 ho pheugon apo prosopou tou phobou empeseitai cis ton bothynon, 
The one fleeing from the face of fear shall fall into the cesspool; 
kai ho anabainon ek tou bothynou syllemphthesetai en te pagidi, 
and the one ascending from out of the cesspool even shall be seized in the snare. 
hoti epaxo tauta epi Moab en eniaut9 episkepseos autes. 
For I shall bring these things upon Moab in the year of her visitation. 


Jr3wHy 4r w4-vy VT] HYY Tayo YYIWH (n345 
JTW AID APAPY ITY x47 (y4xv fvHvT 1139 AIACY 
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45. 5 'tsel Chesh’bon 'am'du mikoach nasim ki-‘esh yatsa’ meChesh’bon 
w'lehabah mibeyn Sichon wato’kal p'ath Mo’ab w’qad’qod b’ney sha’on. 


Jer48:45 In the shadow of Cheshbon those who fled stand powerless; 
for a fire has gone forth from Cheshbon and a flame from the midst of Sichon, 
and it has devoured the temples of Moab and the crown of the head of the sons of tumult. 


wyYWy-wo 434 S474 Y1 T446 
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46. ‘oy-!’ak Mo’ab ‘abad 'am-K?mosh 
ki-luq’chu baneyak »ashebi ub’notheyak bashib’yah. 


Jer48:46 Woe to you, Moab! The people of Kemosh have perished; 
for your sons have been taken away into exile and your daughters into captivity. 


4744-447 44414 xv4443 341/-xv2W vXx2wY 47 
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47. w'shab'ti sh'buth-Mo'ab b’acharith hayamim n'um-Yahüwah 
"ad-henah mish'pat Mo'ab. 


Jer48:47 Yet I shall restore the fortunes of Moab in the latter days, declares 444%. 
Thus far the judgment on Moab. 


Chapter 49 
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CHANT Yr Y12434 ATAY 4/4 AY 17YO 1240 Jer49:1 
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rou) Pays y) Tams Boo wor yaa 1 ps woos 
t. lib'ney “Ammon koh ‘amar Yahüwah habanim ‘eyn l'Vis'ra?El 
‘im=yoresh ‘eyn lo madu'a yarash Mal’kam ‘eth-Gad w’ amo »’ arayu yashab., 
Jer49:1 Concerning the sons of Ammon. Thus says 444%: 
Does Yisra'El have no sons? Or has he no heirs? 
Why then has Malkam taken possession of Gad and his people settled in its cities? 


<30:17> Tots viots Appwv. OvdtTws elrev kiptos Mğ viot oŭk elow év Iopanà, 
1j rapa Amyabópevos ovk éoTuv avtots; Sa TL mapedaBev Meàyop tov lað, 
Kal 6 Àaós adt&v év THOAEOLW AdTOV voket; 
17 Tois huiois Ammon. Houtos eipen kyrios Mé huioi ouk eisin en Israel, 
To the sons of Ammon, thus said YHWH, no sons Are there in Israel? 
é paralempsomenos ouk estin autois? 
or inheriting noone is there of them? 
dia ti parelaben Melchom ton Gad, kai ho laos auton en polesin auton enoikesei? 
Why did Milcom inherit Gad, and their people i» their cities dwell? 


wxoywav avaAv-44/ Ya 49 WIA afa Tyé2 
ayyw ¿x axray awndy xov4x fyYyo-142 x24- £4 
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2. laken hinneh yamim ba’im n'um-Yahüwah w'hish'ma'*ti ‘el-Rabbath 

b'ney- Ammon t’ru ath mil'chamah w’hay’thah l'thel sh’mamah 

ub'notheyah bo’esh titsath'nah w’yarash Vis'ra'El ‘eth-yor’shayu ‘amar Vahüwah. 
Jer49:2 Therefore behold, the days are coming, declares 444%, 

that I shall make a shout of war to be heard against Rabbath of the sons of Ammon; 
and it shall be a heap, a ruin; and her towns shall be set on fire. 

Then Yisra’E] shall take possession of his possessors, says A\ AY. 


«18» drà 70670 (800 pépa Epyovtar, poty kúpos, kat dkovTL@ ém PaBBad 
BopuBov troAgpwv, Kat écovrac eis GBatov kat eus ATrMAELAV, kai Bwpot adT ts 
év nupi katakavOjoovtat, kal TapaAnpibetar Iopanà tiv apy avtod. 
18 dia touto idou hémerai erchontai, phésin kyrios, 
On account of this, behold, days come, says YHWH, 
kai akoutio epi Rabbath thorybon polemon, 
and I shall cause to be heard upon Rabbah a tumult of war. 
kai esontai cis abaton kai cis apoleian, 
And they shall be for an untrodden land, and for destruction. 
kai bomoi autes en pyri katakauthésontai, 


And her shrines by fire shall be incinerated, 
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kai paralempsetai Israel ten archén autou. 
and Israel shall inherit his rule. 


XxvY/4 AYPon zo-444w y Jv23WH 1414143 
syges afeevwxav 4747F Yr Pw 4/41H 4341 
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spa VA] Va qo? mois npn ^ 
3. heylili Chesh’bon ki shud’dah- Ay ts" aq'nah b'noth Rabbah chagor’nah saqim 
s’phod’nah w'hith'shotat'nah bas © ero’) ki Mal’kam bagolah yelek kohanayu 
w’sarayu yach’dayu. 
Jer49:3 Wail, O Cheshbon, for Ay has been destroyed! Cry out, O daughters of Rabbah, 
Gird yourselves with sackcloth and lament, and rush back and forth inside the walls; 
for Malkam shall go into exile together with his priests and his princes. 


<19> dAdAaEov, EoeBwv, Sti óAero Tau: kexpagate, Buyatépes Paßßað, 
nepi ócaocle odkkous kat émAnpTTevoaobe kal kópaoðe ém MeAxop, 
dtu év à Tout. Padvettar, ot Lepets adTod Kal ot dpyovTes adTod dpa. 
19 alalaxon, Esebon, hoti oleto Gai; kekraxate, thygateres Rabbath, 
Shout, O Heshbon! for Ai was destroyed. Cry out, O daughters of Rabbah! 


perizosasthe sakkous kai epilempteusasthe 
Gird on sackcloths! Be possessed, 


kai kopsasthe epi Melchom, hoti en apoikia badieitai, 
and lament over Milcom! For in resettlement shall proceed 


hoi hiereis autou kai hoi archontes autou hama. 
his priests and his rulers together. 


4Heja a33vTwa XIA YPYO JE "19794 vZ(AXX-AW 4 
aly FY 9 vy avx4943 
"mean maa nan qpey 3: mpeya "panna 


DN NiD ^ Pags 
4. mah-tith’hal’li ba amaqim zab `im’qek habath hashobebah habot’chah 
b’ots’rotheyah mi yabo’ ‘clay. 


Jer49:4 Why do you glory in your valleys! Your valley is flowing away, 
O backsliding daughter who trusts in her treasures, saying, Who shall come against me? 


<20> ti &yadALaon év Tots Tredtois Evakup, 06yocep itapias 7 merorðvia 
émi Oncavpots aoTíjs 7] Aéyovoa Tis eiceAcdoetar ém’ épé; 
20 ti agalliase en tois pediois Enakim, thygater itamias 

Why do you exult i» the plain of Emakeim, O daughter of the audacity, 


he pepoithuia epi thesaurois autes he legousa Tis eiseleusetai ep’ eme? 
the one relying upon her treasures; the one saying, Who shall come to me? 
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5. hin’ni mebi’ alayik pachad n’um-’ Adonay Yahawah ts’ba’oth mikal-s’bibayik 
w'nidach'tem ‘ish |’phanayu w’eyn m'qabets lanoded. 
Jer49:5 Behold, | shall bring terror upon you, declares 4444% the Adon of hosts, 
from all those who are around you; and you shall be driven out, each man before him, 
with none to gather up the runaways. 
<21> idod éyà hépw dófov Ent oé, eîrev KUpLos, &mó TONS Tis repvolkov oov, 
kai SuaotrapjnoecVe ékaoros Els mpócorrov AUTOS, kal OK EoTAL 6 ovvåywv. 
21 idou ego phero phobon epi se, eipen kyrios, apo pases tes perioikou sou, 

Behold, I shall bring upon you fear, said YHWH, from all of your adjacent places. 


kai diasparesesthe hekastos eis prosopon autou, 
And you shall be scattered each unto his front, 


kai ouk estai ho synagon. 
and there is none to gather you. 


Mu 74] FIP? qo Sg XYqWw xr quw yc 
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6. w’acharey-ken ‘ashib ‘eth-sh’buth b’ney- Anmon n'um-Yahüwah. 
Jer49:6 But afterward I shall restore the fortunes of the sons of Ammon, declares 444%. 


AYYH ayo Yr-4a xv42r avav 474 ay "Y^447 
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7. le’Edom koh ‘amar Vahüwah ts’ba’oth ha'eyn od chak’mah 
5'Theyman ‘ab’dah "etsah mibanim nis’r’chah chak’matham. 


Jer49:7 Concerning Edom. Thus says 444% of hosts, Is there no longer any wisdom 
in Theyman? Has counsel perished from the prudent? Has their wisdom decayed? 
<30:b Tq Bovpata. Tade Aéyer kópvos Ovx oti Ett codia év Oarpav, 
&TOÀeTo BovAT ék GUVETHV, BETO codia adbTov, 
1 Të Idoumaia. Tade legei kyrios Ouk estin eti sophia en Thaiman, 

To Edom, thus says YHWH, There is no more wisdom in Teman. 
apoleto boule ek syneton, ocheto sophia auton, 

was destroyed The counsel of experts. was undone Their wisdom. 
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ki ‘eyd “Esaw hebe'thi alayu "eth p'qad'tiu. 


Jer49:8 Flee away, turn back, dwell in the depths, O inhabitants of Dedan, 
for I shall bring the disaster of Esau upon him at the time I punish him. 


, La e ? , ^ T d Ed p E A 3 
<2> 1jyma.r1]01] 0 1610s adTOV. BaOovare eus káÜuow, ot ka rowoóvres év Aadav, 
dtu SboKkoAa émo(oev: yayov én’ ao16v év xpóvo, w émeokeljápumv ém’ adTov. 
2 epatethe ho topos auton. bathynate eis kathisin, 
was beguiled Their place. Deepen to yourselves into sitting, 


hoi katoikountes en Daidan, hoti dyskola epoiésen; 
O ones dwelling in Dedan, for difficult he made; 


egagon ep’ auton en chrond, họ epeskepsamen ep’ auton. 
I led him in the time which I visited against him. 
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9. ‘im-bots’rim ba’u lak lo’ yash’iru "oleloth ‘im-ganabim balay’lah hish’chithu dayam. 


Jer49:9 If grape gatherers came to you, would they not leave gleanings? 
If thieves came by night, they would destroy their sufficiency? 


[4 i5 , , , , , 
<3> Tv 7pvymrat 1A00v cor, où kaaAeGpovotv cov ka aA et [ua ra. 
ws KAETTAL év vukTi émOT]covow xetpa adTHV. 
3 hoti trygétai élthon soi, 
For grape gatherers came to you - 


ou kataleipsousin soi kataleimmata; 
the ones who shall not leave behind to you vestiges. 


hos kleptai en nykti epithesousin cheira auton. 
As thieves in the night they shall put their hands. 


PE 4XEY-X4 oce vwoox4 TXIWH 34v 10 
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10. ki-‘ani chasaph’ti ‘eth- Esaw gileythi *eth-mis'tarayu 
w’nech’bah lo’ yukal shudad zar’ o w'echayu ush'henayu w’eynenu. 
Jer49:10 But | have stripped Esau; I have uncovered his hiding places 


so that he shal! not be able to conceal himself; His offspring has been destroyed along 
with his brothers and his neighbors, and h€ is not. 


«d» öt eyo katéovpa 16v Hoav, àvekáAvipa Ta kpuTITA avTOv, kpoBjvac 
od pÀ 9óvovTauv:. WAovTO bia xeipa AdEAhod adTod kal yeltovos aoToO, kat ook EoTLV 
4 hoti egó katesyra ton Esau, anekaluua ta krypta auton, 
For I dragged down Esau; I uncovered their hidden things; 
krybenai ou me dynontai; 


to hide in no way shall they be able; 
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olonto dia cheira adelphou autou kai geitonos autou, kai ouk estin 
they were destroyed by the hand of his brother, and his neighbor; and he is not. 


‘THO IX veo yaxi atu 144 yeux 495014 
o anvan OY spnap Pe] MOY "ON PAM Mays 
11. “az’bah y’thomeyak ‘ani ‘achayeh w’al’m’notheyak alay tib'tachu. 


Jer49:11 Leave your orphans behind, I shall keep them alive; 
and let your widows trust in Me. 


«5» omroAe(meo0av dphavov cov, tva fiontar: 
Kal éyo Cyoopar, kal yfpat ér’ Ewe emot Oacv. 
5 hypoleipesthai orphanon sou, hina zesetai; 
Let be left behind your orphan that he should live, 
kai eg0 zesomai, kai cherai ep’ eme pepoithasin. 
and I shall enliven, and your widows upon me shall hope. 


Frya X1Xwl yejw" ya e-qwe afa ayar qe ay-ry 12 
xwx axw y APyx 44 apyx apy 47a axty yxwa yxw 
oix" mmu DOBUD PRAWN M37 mpm oW nos 
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12. ki-koh ‘amar Vahüwah hinneh ‘asher-‘eyn mish'patam lish’toth hakos 
shatho yish’tu w’atah hu’ naqoh tinaqeh lo’ thinaqeh ki shathoh tish'teh. 


Jer49:12 For thus says 444%, Behold, those who were not sentenced to drink the cup 
shall certainly drink it, and are you the one who shall be completely acquitted? 
You shall not be acquitted, but you shall certainly drink it. 


«6» Gti TaSe eVmrev KUpLos Dis ook TV vópos TLETV TO TrOTHPLOV, ëmov' 
kai od dlwwpévy od pÀ à8oo0fs, StL Tivwv mleca: 
6 hoti tade eipen kyrios Hois ouk én nomos piein to potérion, epion; 
For thus says YHWH, The ones which were not by law to drink the cup, drank; 
kai sy athoomene ou me athoothes, 
and you for being acquitted in no way shall be acquitted; 
hoti pinon piesai; 
for by drinking you shall drink. 


3444 374H4 AYWC-AY avYAT-W4] 1xogwy 145 vy 13 
Yero XT SIAC afacvax av4o-Zyv a4d-3 avax ACCHCY 
27n? neon» nuUo» mym-bN) Opay ^2 2» 

imply nior» rwn my) maga mun PP 


13. ki bi nish'ba^'ti n'um-Yahüwah hi-Pshamah Pcher'pah I’choreb 
w'liq'lalah tih'yeh Bats’rah w'kal-`areyah thih’yeynah I’char’both olam. 


Jer49:13 For I have sworn by Myself, declares 444%, that Botsrah 
shall become an object of horror, a reproach, a ruin and a curse; 
and all its cities shall become perpetual ruins. 
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er 9.93 A N , f e , » 

«T» OTL ka! éjavToO posa, Aéyer kópvos, STL eus GBatov 
X 3 , N X , , , Us , ^ 
kal els OvEeLSLOLLOV Kat eus KATAPAOLY EON év PETW AVTTS, 
X ^ e , Là ^ , IA 
kal TGOAL at TOAELS GUTS écovrac ëpnpor eus atóva. 


7 hoti kat emautou omosa, legei kyrios, 
For according to myself I swear by an oath, says YHWH, 


noti eis abaton kai cis oneidismon kai cis katarasin ese 
that for an untrodden land, and for scorning, and for a curse, you shall be 


en mesQ autés, kai pasai hai poleis autés esontai eremoi eis aiona. 
in the midst of her; and all her cities shall be wildernesses into eon. 


TRIPXA AYEW WATS Ferny qrq x+y xxoyw aovyw 14 
AYHUCYE TYYPY ALCO YIT 
ISDN moy OAD ex) mm NA nyay nya 


Tampa? wap) Mey awa 

14. sh’mu ah shama ’ti me’eth Vahüwah w'tsir bagoyim shaluach hith’qab’tsu 
ubo’u aleyah w'qumu icmil'chamah. 
Jer49:14 I have heard a message from 444%, and an envoy is sent among the nations, 
saying, Gather yourselves together and come against her, and rise up for battle! 
<8> àko1]v Tjkovca. Tapa kuptov, kat Gyyedous eus COvy üméoveu ev LuvayOyte 
Kal Tapayéveobe cis adTHV, AvaoTHTE Els mÓA epu ov. 
8 akoén ekousa para kyriou, kai aggelous eis ethne apesteilen 

In hearing, I heard from YHWH, and messengers unto nations he sent, 


Synachthete kai paragenesthe eis autén, anastete eis polemon. 
saying, Gather together, and come to her! Rise up for war! 


W^443 tTEI Y14713 yuxx) JOP 83/A-3-Y 15 
:BZNZ MTZ Daa Pan OP mI Daw 
15. ki-hinneh qaton n’thatik bagoyim bazuy »a’adam. 
Jer49:15 For behold, I have made you small among the nations, despised among men. 
<9> pixpov éGoká& oe év éOveov, edkatahpovytov év avOpwrrots. 


9 mikron edoka se en ethnesin, eukataphronéton en anthropois. 
To be small I have appointed you among nations, despicable among men. 


Lyw yal ypas yx4 4wwa yxm7x 16 
RORY 4944 YY WX odfa noy s 
AVAL YH) Varad yy yr ayy 

"ID 35 ATT LS ow agp 
main» mya miu (WER YET yn 
TYTO FTN DU quo W 


16. tiph’lats’t’ak hishi’ ‘othak z'don libek shok’ni b’chag’wey hasela` toph’si 
m'rom gib" ah ki-thag’biah hanesher qinek misham ‘orid’ak n'um-Yahüwah. 


Jer49:16 Your fearfulness has deceived you, the arrogance of your heart, 
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O you who live in the clefts of the rock, who occupy the height of the hill. 
Though you make your nest as high as an eagle, 
I shall bring you down from there, declares 444%. 


<10> 4j Tavyvia cov éveyeipnoév oot, trapia Kapdtas cov 
ka TéÀvcev TPLLLAALAS TIETPOV, ovvéAaBev Loxdv Bovvoó oimqAoó- 
dtu Ujjocev orep GETOS voooràv a. 0100, éketÜev ka0eAó ce. 
10 he paignia sou enecheiresen soi, itamia kardias sou katelysen trymalias petron, 
Your play took in hand against you; audacity of your heart deposed holes of rocks, 


synelaben ischyn bounou huyelou; hoti huyosen 
it seized the strength hill of a high. For if you should raise up high 


hosper aetos nossian autou, ekeithen kathelo se. 
as an eagle your nest, from there I shall lower you. 


ywa arlo 49° dy AYWE Wyadt Ax AY a7 
ae ar ee qur 
oe moy Tay 53 meu? mw aom 


IMDB pug" 
17. w'hay'thah ‘Edom l'shamah ko! “ober aleyah yishom 
w'yish'roq al-al-makotheah. 


Jer49:17 Edom shall become an object of horror; 
everyone who passes by it shall be horrified and shall hiss at al! its wounds. 


<LI> kai ora 7 Idovpaia cis dBatov, mâs 6 Tapatropevdpevos Emr’ adTIV ovpret. 
11 kai estai he Idoumaia ¢is abaton, 
And Edom shall be for an untrodden land. 


pas ho paraporeuomenos ep’ autēn syriei. 
All the ones coming upon her shall be amazed. 


wae yw gwa- ayar 44 aryywy aqyoy YaF xy7ayy is 
wae ys 43 qrqi-£Y 
wy ow au-^-xb5 mm Tox mpwa many OTD n2snmp2m 


(DINE AD mm$NO 
18. k’mah’pekath $'dom wa Amorah ush’keneyah ‘amar Vahüwah 
lo’-yesheb sham ‘ish w’lo’-yagur bah ben-‘adam. 


Jer49:18 Like the overthrow of Sedom and Amorah with its neighbors, says 444%, 
no man shall live there, nor shall a son of man reside in it. 


[A , ` ` e , 2 A 5 , 
<12> boTEp kateoTPAhy Xo8opa Kat l opoppa kat at mapoukot aùtfs, eLmev kúpros 
TAVTOKPATWP, OD PN kallion éke? GvOpwrTIOS, kal ov PL Evoi_K OY éket viòs AvOpwrrov. 
12 hosper katestraphe Sodoma kai Gomorra kai hai paroikoi autés, 
As were eradicated Sodom and Gomorrah and her sojourners, 


eipen kyrios pantokrator, ou me kathise ekei anthropos, 
said YHWH Almighty, in no way shall sit there a man, 


kai ou me enoikese ekei huios anthropou. 
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nor in any way should dwell there a son of man. 


yxa Ayy-C# Yaqra prey alor 4r44y 47419 

4374 ACH 4TH3 THY ALLOY vira 44 404-144-7-Y 

5g AI qup aug ee Aue Pie NU SUR ey y 
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19. hinneh k’ar’yeh ya aleh mig’on haYar’den ‘el-n’weh 'eythan ki-‘ar’gi ah ‘aritsenu 
me aleyah umi bachur ‘eleyah ‘eph’qod ki mi kamoni umi yo ideni umi-zeh ro eh 
‘asher ya amod l'phanay. 
Jer49:19 Behold, one shall come up like a lion from the pride of the Yarden 
against a pasture of the strong. But I shall suddenly make him run away from her, 
and whoever is chosen I shall appoint over it. For who is like Me, 
and who shall summon Me? And who is that shepherd who can stand against Me? 


<13> (800 dotrep Aéov avaBjoeETaL ék pésov 706 lopõávov eis rómov AvBap, 
STL TAXD EKSrHEW adtods AT’ adTHs* KAL TOUS veavloKous ÈT’ ALTHYV ETLOTHOATE. 
OTL Tis WOTTEM EYW; kal Tis GVTLOTHOETAL pov; 
KGL Tis ovTos TOLL TY, ÖS OTHOETAL KATA TIPOTWTOV pov; 
13 idou hosper leon anabesetai ek mesou tou Iordanou 

Behold, as a lion he shall ascend from out of the midst of the Jordan 
eis topon Aitham, hot! tachy ekdioxo autous ap’ autes; 

unto the place of Aitham. For quickly I shall drive them from her. 
kai tous neaniskous ep’ auten epistesate. hoti tis hosper ego? 

And the young men against her you set! For who is as I? 
kai tis antistesetai moi? kai tis houtos poimen, 

And who shall oppose me? And who is this shepherd 


hos stesetai kata prosopon mou? 
who shall stand in front of me? 


vxY WHY Yra- [4 nov qw avav-xmto yoww Jy 20 
Jena v4von WY SAF 44-94 Jyrx ve3"--44 3v"H "4 

MAT) YArlo yawa £94 
rian Digg py? AWS TMT NEy íveU 1222 


NBT "yx mno? wo-ON yon ^aU^-5w AW WY 
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20. laken shim"u "atsath-Yahüwah ‘asher ya'ats ‘el-‘Edom umach'sh'bothayu 
‘asher chashab ‘el-yosh’bey Theyman ‘im-!o’ yis’chabum ts’ irey hatso'n 
‘im-lo’ yashim aleyhem n'wehem. 


Jer49:20 Therefore hear the plan of 4444% which He has planned against Edom, 
and His purposes which He has purposed against the inhabitants of Theyman: 
surely they shall drag them off, even the little ones of the flock; 

surely He shall make their pasture desolate because of them. 
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<14> 81a 10670 dkovoate BovAjy kvptov, Tv éBovAeóca ro émi thy [Soupatav, 
kal Aoytopov avTod, dv éAoyloaTo émi Tovs KaTOLKObVTAS Oarpav 
, X ^ ^ X 3 l A » 
Eav p ovppsnolâov Ta éA&xvora TOV npoBárov, 
9A LIAE ^? 9 9 M , , ^ 
€àv p GBa.ro04 em’ atv kaTaAvots aoTÓv- 
14 dia touto akousate boulen kyriou, hen ebouleusato epi ten Idoumaian, 
On account of this, hear the plan of YHWH! which he planned against Edom; 


kai logismon autou, hon elogisato epi tous katoikountas Thaiman 
and his device which he devised against the ones dwelling Teman. 


Ean me sympsesthosin ta elachista ton probaton, 
Surely shall be scraped away the least of the sheep. 


ean me abatothe ep’ auten katalysis auton; 
Surely shall be made impassable for them their resting-place? 


ACTP ow] 7TT-/7-2 a por mqa Qwo4 947] rm 
mPp vou. moma APYS PINT nüyo oD? 2 nx 
21. miqol niph’lam ra ashah ha'arets ts’ aqah b’yam-suph nish'ma'^ qolah. 


Jer49:21 The earth has quaked at the noise of their downfall. There is an outcry! 
The noise of it has been heard at the Red Sea. 


<15> öm àmó $ovífjs TIWGEWs aAvTOV écclo0n 1| yf, 
Kal kpavyn cov év Badoo HKovoby. 
15 hoti apo phones ptoseos auton eseisthe he ge, 
From the sound of their downfall was shaken the earth. 


kai krauge sou en thalasse ekousthe. 
Your cry in the sea was heard. 


A1-3-4o0 yay W474 Y a4£^vY Ado 4wfy afa2 
aqny aw4 ICY 4744 WTS Yta 14731 34 4714Y 
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22. hinneh kanesher ya aleh w’yid’eh w'yiph'ros k’naphayu a!-Bats’rah 
w'hayah leb giborey ‘Edom bayom hahu’ k’leb ‘ishah m’tserah. 
Jer49:22 Behold, He shall come up and fly like an eagle and spread out His wings 


against Botsrah; and the hearts of the mighty men of Edom in that day shall be 
like the heart of à woman in labor. 


16 idou hosper aetos opsetai kai ektenei tas pterygas 

Behold, as an eagle he shall see, and shall stretch out the wings 
ep' ochyromata autes; kai estai he kardia ton ischyron tes Idoumaias 

against her fortresses. And shall be the heart of the strong ones of Edom 
en té hemera,ekeine hos kardia gynaikos odinouses. 

in that day as the heart of a woman travailing. 


4744 Y X"H AWTS PWYAC 23 
Lya 44 eTWa A145 Y1 3 yyy voyw 404 aoyw-vy 
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:»2» ND OPW MINT nez n3 AAW NYT yaw- 
23. l'Dameseq boshah Chamath w'Ar'pad 
ki-sh’mu ah ra ah sham’ u namogu bayam d’agah hash’ get lo? yukkal. 


Jer49:23 Concerning Dameseq. Chamath and Arpad are put to shame, 
for they have heard bad news; They are disheartened. 
There is anxiety by the sea, It cannot be quiet. 
<30:29> T4 Aapaokd. Kaoarnoxóv0q Hpað kat Appas, ött ]kovcav 
&ko1|v Tovypav: eéotynoav, COvpw8noav, avatravoacbar od ph Sóvovrat. 
29 Tē DamaskQ. Katéschynthé Emath kai Arphad, 

To Damascus. Hamath was disgraced and Arpad; 


hoti ekousan akoen poneran; exestesan, 
for they heard report an evil. They were startled; 


ethymothesan, anapausasthai ou me dynóntai. 
they were enraged; to rest in no way shall they be able. 


44- APEH ee4y FLY aXx/7A Pwys 97424 
ACYL y AXXHÁ4 Wray 
Ia TPMT opm oP nne pie mpa 


m7202 mmm O37) 
24. raph'thah Dameseq hiph'n'thah anus w’retet hecheziqah tsarah 
wachabalim *achazatah hayoledah. 


Jer49:24 Dameseq has become helpless; she has turned away to flee, and panic 
has gripped her; distress and pangs have taken hold of her like a woman in childbirth. 


<30> é£eA60« Aapackds, d meovpád eus þuynv, Tpdpos émeAáfero abTfíjs. 


30 exelythe Damaskos, apestraphe «is phygen, tromos epelabeto autés. 
Damascus was enfeebled; she was turned to flight; trembling took hold of her; 


LWYWW X34? ACAX 410 A3xo-44 yo-4 25 
Siva nup meum vy marys PRT 
25. ‘eyak lo!-"uz'bah ‘ir t'hilah qir'yath m'sosi. 
Jer49:25 How the city of praise has not been deserted, The town of My joy! 
Lb tds ooyt éykaréàrnev mów ELV; KOP NY 1yyámmoav. 
31 pos ouchi egkatelipen polin emen? komen egapesan. 


O how was she not abandoned, city praised, the town being loved. 


4vX3443 qv41H3 TJT JY 26 
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26. lahen yip'lu bachureyah bir’chobotheyah 
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w'hal-*an'shey hamil'chamah yidamu bayom hahu’ n'um Yahdawah ts’ba’oth. 


Jer49:26 Therefore, her young men shall fall in her streets, 
and all the men of war shall be silenced in that day, declares 444% of hosts. 


^ ^ ^ y 3 vA 
<32> Sia ToOTO qrecoóvrac VEeavLoKoL év matelas oov, 
X , E e , ^ A y 
kal TAVTES OL ivOpes OL TroÀejguoat cov Tecoóvrau, pnotv kÜpuos* 


32 dia touto pesountai neaniskoi en plateiais sou, 
On account of this, shall fall young men in your squares; 


kai pantes hoi andres hoi polemistai sou pesountai, phesin kyrios; 
and all the men, your warriors, shall fall, says YHWH. 


144-73 xv/)44 ACYFY PWYS xYTHI WE cvXnAY27 
o 777773 mw T Py) PAT nina Uw cmm 
27. whitsati ‘esh ^ chomath Damaseq w’ak’Iah ‘ar’m’noth Ben-Hadad. 


Jer49:27 I shall set fire to the wall of Damaseq, 
and it shall devour the fortified towers of Ben-hadad. 


<33> kat kavow Trip év Tetyer Aapaoko0, kal katadayetat Gudoda viod Adep. 


33 kai kauso pyr en teichei Damaskou, 
And I shall kindle a fire in the wall of Damascus, 


kai kataphagetai amphoda huiou Ader. 
and it shall devour the plaza of the son of Hadad. 


|. LIITY AvTP-444y13/ aya swe aren xrylyyly 457 4 28 
W^T-w/43-X4£ vaawv 4apP-Ó4 TEO YTP ATAT 4/4 ay 
233725 Tss Ia) MDT WW Asn nmi2»po03 pons 
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28. l'Oedar ul'maml'hoth Chatsor ‘asher hikah N’bukad’re’tssor melek-Babel 
koh ‘amar Yahúwah qumu “alu 'el-Qedar w'shad'du ‘eth-b’ney-qedem. 


Jer49:28 Concerning Qedar and concerning the kingdoms of Chatsor, 
which Nebukadretssar king of Babel defeated. Thus says 444%, 
Arise, go up to Qedar and devastate the sons of the east. 


<23> T Knap BacuALoo tis oo fis, tjv ém&ra£ev NaBovyodovocop Bactveds 
BafvAóGvos. Oros elrev kópvos Avaoryte kat àvápmre émi Kndap 
Kal TÀ jco.re ToUs vioùs Ke8ep.- 
23 Te Kedar basilisse tes aules, hēn epataxen Nabouchodonosor 
To Kedar and to the queen of the courtyard which struck Nebuchadnezzar 


basileus Babylonos. Houtos eipen kyrios Anastete 
king of Babylon. Thus said YHWH, Rise up 


kai anabete epi Kedar kai plesate tous huious Kedem; 
and ascend unto Kedar, and strike the sons of Kedem! 


YArCY-CYY YALXTOL4L THPT WlEry Yaaa 29 
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29. ‘ahaleyhem w’tso’nam yiqachu y’ri otheyhem w’kal-k’leyhem 
ug'maleyhem yis’u lahem w'qar'u aleyhem magor misabib. 


Jer49:29 They shall take away their tents and their flocks; 
they shall carry off for themselves their curtains, all their goods and their camels, 
and they shall call out to them, terror is all around! 


^ » ^ aN ld 3 ^ cal bd P , ^ 
<24> oxyvas adtév kai mpóßBara adtov ANpiovtTat, (Tua. adToOV 
kal TAVTG TÀ OKEVT AVTHV kal KaLNAoLs adTHV AjpibovTa eavrots- 
\ Ua , 9 2 x , £ A 
kal kaAécae ém’ aùToùs ATMAELAV kvkAó0ev. 


24 skénas auton kai probata auton lempsontai, himatia auton kai panta ta skeuē auton 
their tents and their sheep They shall take, their garments and all their vessels; 


kai kamélous auton lempsontai heautois; 
and their camels they shall take for themselves. 


kai kalesate ep’ autous apoleian kyklothen. 
And you call upon them destruction round about! 


47H 1-3w2 XAWL YPLYCA 244 Yay YFY 30 
1244547 Wys-do nos--y ava--y4) 
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30. nusu nudu m'od he^"miqu |ashebeth yosh’bey Chatsor n 'um-Vahüwah 
ki-ya ats aleykem N'buhad're'tssar melek-Babel "etsah w'chashab a/eyhem 
machashabah. 


Jer49:30 Flee, go far away! Dwell in the depths, O inhabitants of Chatsor, 
declares 4*(47/; for Nebukadretssar king of Babel has formed a plan against you 
and devised a scheme against you. 
<25> hevyete Atav, Babivate eus káOvovv, kabpevor év TH ALAT, StL éBovAeóca ro 
ed’ ùpâs Bactreds BaBvAdvos BovAT]v kat edAoyioato eh’ ùpâs Aoytopov. 
25 pheugete lian, bathynate cis kathisin, kathémenoi en tē aule, 
Flee exceedingly! Deepen into sitting! sitting down in the courtyard. 


hoti ebouleusato eph’ hymas basileus Babylonos boulen kai elogisato eph’ hymas logismon. 
for planned against you king of Babylon a plan, and devised against you a device. 


yaxla-4l ayar-w4y He3Z gwyr vu yc YC YTP 
ywa aag TÓ WV43-44Y 
mnez-Nb mpm-oNj noz» au vog MaDe Xy AMAIP Nd 
jv aaa 15mu-x^ 
31. qumu "alu 'el-goy sh'leyu yosheb labetach n'um-Yahüwah lo’-d’lathayim 
w'lo!-b'riach lo badad yish’konu. 


Jer49:31 Arise, go up against a nation which is at ease, which lives securely, 
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declares 4*(47/. Neither gates nor bars are in it; they dwell alone. 


<26> avaorTnOr kai aváßnð én’ EBvos evotabodv kabhpevov Eis ávapvyhv, 

ois oUk eLovv Obpac, où BáAavor, où PoxAoL, Povo” KaTAALOVOLV. 

26 anastethi kai anabéthi ep’ ethnos eustathoun kathemenon cis anapsychén, 
Rise up and ascend upon nation a stable! one sitting down for respite, 


nois ouk eisin thyrai, ou balanoi, ou mochloi, monoi kataluousin. 
which there are no doors nor bolts nor bars - alone they rest up. 


YALIPY Pvyav EIC YArC¥ v9AY 32 
447 vnm? HY4-£y4 yaxgr COWS 
SOPpE-WEy aret quer aaa ao 
OM apa Tim tY ambos vmi 


"WB ^xixp m-7225 onan DowD 
ATTON DTDRCDN WAX VRay Top 


32. w'hayu g’maleyhem labaz wahamon miq’neyhem | shalal w’zerithim kal-ruach 
q’tsutsey phe’ah umikal- abarayu ‘abi’ ‘eth-‘eydam n'um-Yahüwah. 


Jer49:32 Their camels shall become plunder, and the multitude of their cattle for booty, 
and I shall scatter to all the winds those who cut the corners; 
and I shall bring their calamity from all sides of it, declares 444%. 


<27> kai écovrav KGLNAOL AdTOV Els TPOVOEY Kal mA fjBos KTHVOV AdTOV 
els GTwAELav: kat ÀLKUNTW adTods TAVTL TVEDLATL Kekapp.évous 
TPO Trpooorrou QUTÓV, ék TAVTOS Trépav AUTHV Olow THY TPOTY AUTOV, eUmev KUpLOS. 
27 kai esontai kameloi auton ©is pronomen 
And shall be their camels ‘or plunder, 


kai pléthos ktenon auton cis apoleian; 
and the multitude of their cattle shall be for destruction. 


kai likmeso autous panti pneumati kekarmenous pro prosopou auton, 
And I shall winnow them with every wind, being shaven in front of them; 


ek pantos peran auton oiso ten tropen auton, eipen kyrios. 
from every side of them I shall bring their enemy routing them, said YHWH. 


wad yw 3-44 Wüvooeo yyw Wax Yow’ qYP-H WX"-AT 33 
Wapya 42 AIA 446 
Wy DU 2u-Nb5 Doiv--Ty mpy mim nvp» wn nma 
o 078773 ma mw 
33. w'hay'thah Chatsor lim’ on tanim sh'mamah "ad- olam lo’-yesheb sham ‘ish 
w’lo’-yagur bah ben-‘adam. 
Jer49:33 Chatsor shall become a dwelling of jackals, a desolation forever; 
no man shall live there, nor shall a son of man reside in it. 
<28> kai Eorar 1] avà) StatprBH oTpov8Gv Kat GBatos ews alvos, 
od y] kallion éke? dvOpwrr0s, Kat où p karokon éke? vids ávOpormrov. 
28 kai estai he aule diatribe strouthon 
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And shall be the courtyard for a pastime of ostriches, 
kai abatos heðs aidnos, ou me kathise ekei anthropos, 
and an untrodden place unto the eon; in no way shall be seated there a man, 


kai ou me katoikese ekei huios anthropou. 
nor in any way should dwell there a son of man. 


Yeo- 4v 3f 741441-4 4741-434 3 vA qW434 
4/44 aayar-ycy arpan XxvyZy x" 443 
DP YON NDT TINT mma mu Ww TP 


Tard mam- TPIS MADD muwoa 

34. ‘asher hayah d'bar-Yahüwah ‘el-Vir’m’Yahu hanabi’ ‘el-"Eylam 
b’re’shith mal’kuth Tsid'qiYVah melek-Yahudah le'mor. 
Jer49:34 That which came as the Word of 444% to YirmeYahu the prophet 
concerning Eylam, at the beginning of the reign of TsideqiYahu king of Yahudah, saying: 
<25:14 "A éxpodrtevoev lepepras émi ta €0v] trà Arap. 
14 Ha eprophéteusen Ieremias epi ta ethné ta Ailam. 

The prophecies of Jeremiah against the nations of Elam. 


xwe9-x4 493W fa xv43r avav 474 ay 35 
WX41 31 xvw44 ivo 


ngp-nw AW 337 MANA mpm Wax TDA 
naa muwa noy 


35. koh ‘amar Yahúwah ts’ba’oth hin'ni shober *eth-qesheth "Eylam 
re’shith g'buratham. 


Jer49:35 Thus says 444% of hosts, Behold, I shall break the bow of Eylam, 
the finest of their might. 
<15> Tade Aéyev kópvos XovapiBAyro Tò TOEOV Arap, apx) 9vvaoretas aoTÓv. 


15 Tade legei kyrios Syntribeto to toxon Ailam, arche dynasteias auton. 
Thus says YHWH, I break the bow of Elam, the source of their dominions. 


yeywa xPP 02449 XTHT4 0244. d vo-d4. v x4 IAT 36 
4714 4444-447 C44 xYM4A CVS Wrx4qry 

MOYO MA] yw 4792-40 qw 

maw nisp vansa mimo vans DPY NNIT 
"am mm-xo) Axo nimm 225 mmm 


:Boiv cr ov wi2-x5 OWN 
36. w'hebe'thi ‘el- Eylam 'ar/ba^ ruchoth me’ar’ba` q'tsoth hashamayim w'zerithim 
l'hol haruchoth ha'eleh wlo'-yih'yeh hagoy ‘asher lo’-yabo’ sham nid'chey “Olam. 


Jer49:36 I shall bring upon Eylam the four winds from the four ends of the heavens, 
and shall scatter them to al! these winds; and there shall be no nation 
to which the outcasts of Olam shall not come there. 
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X. UN P , X , , , , ^ 7 » ^ » ^ 
«16» kat éná£o emt Arap 7Téocapas àvépovs ék TOV Teooápov dkpwv Tod ovpavod 
Kal Suaotrep® avtovds év TAL Tots GvEepors TOUTOLS, kat oUk EoTaL éÜvos, 
es , e ? ^ e m 7 
9 ovx HEEL éket ot CEwopevor Arap. 
16 kai epaxo epi Ailam tessaras anemous 

And I shall bring upon Elam four winds 


ek ton tessaron akron tou ouranou 
from the four uttermost parts of the heavens; 


kai diaspero autous en pasin tois anemois toutois, kai ouk estai ethnos, 
and I shall scatter them in all these winds; and there shall not be a nation 


ho ouch hexei ekei hoi exosmenoi Ailam. 
which shall not come there - the ones being pushing out of Elam. 


ATAL-Y 49 v74 JY4g-x4 394 Warlo 1x4 IAY 
Wxv4 vexv£y 40 2444-4 WALSHE PxHCWY 
nw? WPI ^35») BIP27N 7385 DP y nw anm 


TyTN) BN PITTS Dy omy Nam 


Opis niba TY aonms-ns noms onm 
37. w'hach'tati ‘eth- Eylam Iph'ney ‘oy’beyhem w’liph’ney m'baq'shey naph'sham 
w'hebe'thi aleyhem ra ah ‘eth-charon ‘api n'um-Yahüwah 
w'shilach'ti ‘achareyhem ‘eth-hachereb ad kalothi ‘otham. 


Jer49:37 So I shall shatter Eylam before their enemies and before those who seek 
their lives; and I shall bring calamity upon them, the burning of My anger, 
declares 4444, and I shall send out the sword after them until I have consumed them. 


X17» kai Trojow a 0700s évavrtov TOv éy0póv adtov vOv Üqroóvrov THY poy adTov 
kai émrá£o ém’ adtovs kakà KATA THY ópy1|v ToO Bupod pov 
kal ETATOOTEAG OTILOW aDTÓv TI påyarpáv pov Ews ToO eEavadGoar avtods. 
17 kai ptoeso autous enantion ton echthron auton ton zetounton ten psychén auton 
And I shall terrify them before their enemies, of the ones seeking their life. 


kai epaxo cp’ autous kaka kata ten orgén tou thymou mou 
And I shall bring upon them evil according to the anger of my rage. 


kai epapostelo opiso auton ten machairan mou 
And I shall send as successor after them my sword, 


heos tou exanalosai autous. 
until the completely consuming them. 


avAT- 444 wrawy YEY yvy vxes4av YLO TEFY vx 38 
TATION] mai) [om OWA "mcam APE "Wwo2 rN 
38. w'sam'ti kis’i b’ Eylam w'ha'abad'ti misham melek w’sarim n'um-Yahüwah. 


Jer49:38 Then I shall set my throne in Eylam and destroy the king and princes from there, 


declares 444%. 


<18> kai Oow Tov Bpdvov pov év Arap 
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kal e€atrooteA® ékeifev BacuAéa kat peyrotavas. 


18 kai theso ton thronon mou en Ailam 
And I shall put my throne in Elam, 


kai exapostelo ekeithen basilea kai megistanas. 
and I shall send out from there a king and great men. 


AYAL YE] Yro XL IW xE IWE YA XVAHES ATAT 
O TT DN) noy maw DN JAWS SO Ime mum ud 
39. "^ b'acharith hayamim ‘ashub 'eth-sh'bith "Eylam n 'um-Vahüwah. 
Jer49:39 But it shall come about in the last days 
that I shall restore the prisoners of Eylam, declares 444%. 
«19» kat écrac én’ Eoyatov TOV NLEpGv doovpéio THY aiypadwotav Arap, 
Aéyet kúpros. -- 


19 kai estai ep’ eschatou ton hemeron apostrepso ten aichmalosian Ailam, 
And it shall be at the latter ends of the days I shall return the captivity of Elam, 


legei kyrios. -- 
says YHWH. 
<20> év apy fj BacuAebovros Ze8ekvov Tod BacuAéos 
éyévero 6 Adyos ooTos mepi ALAap. 
20 en arché basileuontos Sedekiou tou basileds 
In the beginning of the reign of king Sedekias, 


egeneto ho logos houtos peri Ailam. 
there came this word concerning Elam. 


Chapter 50 


wrawy n44-44 (33-44 AYA 494 IW 4944 Jer50:1 
f+ 594 YALL 419 

OID PINT ON [ADDN mm 037 AWS 73308 
DI ATT cU 


1. hadabar ‘asher diber Vahüwcah ‘el-Babel ‘el-‘erets Kas’dim 
»'yad Vir'm'Yahu hanabi’. 


Jer50:1 The Word which 444% spoke against Babel, against the land of the Kasdim, 
by the hand of YirmeYahu the prophet: 


7:1» Adyos kvptov, dv éÀáAqoev ém Baßvàðva. 


1 Logos kyriou, hon elalesen epi Babylona. 
The Word of YHWH which he spoke against Babylon. 


TIVE vaMyx-d4 vou wa TI-v4wv poryway wry4g 744142 
"VQ YXH ar sro ywa ga yaqy xy CI wr9a (233 GAY CY 
ITAN YTT2n-5N WNW OANA AWWA OND via 
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2. hagidu bagoyim w’hash’mi_u us’u-nes hash’mi_u ‘al-t’kachedu 'im'ru nil’k’dah 
Babel hobish Bel chath M’rodak hobishu "'atsabeyah chatu giluleyah. 

Jer50:2 Declare among the nations and cause them to hear, and lift up a banner. 
Cause them to hear, do not conceal it but say, Babel has been captured, 

Bel has been put to shame, Marodak has been shattered; 

Her images have been put to shame, her idols have been shattered. 


<2> AvayyetAate év tots éÜveovv kat dkovoTd Tonoate kal pÀ kpoymre, EltTTATE 
"E&Aokev BaBvAov, kxaamqox0v0n Bos 7 &TT6170s, 1] Tpvpepa trapedo0y Mapwday. 
2 Anaggeilate en tois ethnesin kai akousta poiésate 

Announce among the nations, and audible make it! 
kai me kruyéte, eipate Healoken Babylon, 

And you should not hide it. Say! Babylon is captured. 


kateschynthe Belos he aptoétos, he tryphera paredothé Marodach. 
Bel was confounded; the fearless, the luxurious Merodach was delivered up. 


aywd arq4-x4 xiwa-4ya JYJY 171 4440 ado vys 
YYA vA] ayad-^ov waty A3 gwyi Avav-Óy 
Maw > mggng DU-NA3T Dax Ma moy moy or: 


DOM 17; manay) OTN ma av mm-x^ 
3. ki alah “aleyah goy mitsaphon hiu’-yashith ‘eth-‘ar’tsah I’shamah 
w’lo’-yih’yeh yosheb bah me’adam w’ ad-b’hemah nadu halaku. 


Jer50:3 For a nation has come up against her out of the north; 
it shall make her land an object of horror, and there shall be no inhabitant in it. 
Both man and beast have wandered off, they have gone away! 


<3> öt dveBy ér’ adtHv &0vos àmó Poppa: obtos BAGEL THY yi adTiis Els ddbaviopov, 
kal OK EoTAL 0 KATOLKOV év AdTH A710 GvOporrov Kal éos KTHVOUS. 
3 hoti anebé ep’ autén ethnos apo borra; 

For ascended upon her a nation from the north. 


houtos thései tén gén autés eis aphanismon, 
This one put her land for extinction, 


kai ouk estai ho katoikon en aute apo anthropou kai heos ktenous. 
and there shall not be one dwelling in her from man and to beast. 


VEIL AVAL YH) 42-44 xo3v 4444 yvy 24 
YrCA Your ae^vaM VI 3 aya (4407143 
wps yaral ava xy vy TYIT 
AND? TYT-DW) NT nyzi TANT ma 
"Pon Uum TAT aA neo ANTI-IA 
awp OFT SY mm-ns a» 13 


4. bayamim hahemah uba eth hahi’ n'um-Yahüwah yabo’u b'ney-Vis'ra'El hemah 
ub'ney-Yahudah yach’daw halok ubako yeleku 
w'eth-Vahüwah ‘Eloheyhem y'baqeshu. 


Jer50:4 In those days and at that time, declares 444%, the sons of Yisra'El shall come, 
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they and the sons of Yahudah together; going and weeping, they go, 
and they shall seek 444% their El. 


rd ^ € , , y An 29) ^ Cae! y e e e UX 
«d» év tats Hpepats exetvars kal év TH kavpó éketvo TEovorv ot viol lopanà, 
avTot kal ot vioi Iovda emt Tò adTd- 
, ~ y $ bi $ bi , ^ ^ 
Badilovtes kal kAatovres TopevoovTat TOV KUpLov 0cóv adtév CyTobvTes. 
4 en tais hemerais ekeinais kai en tQ kair ekeing héxousin hoi huioi Israel, 
In those days, and in that time, shall come the sons of Israel; 


autoi kai hoi huioi Iouda epi to auto; 
they and the sons of Judah together. 


badizontes kai klaiontes poreusontai ton kyrion theon auton zetountes. 
Proceeding and weeping they shall go YHWH their El seeking. 


T43 WALID ają Vas vé£vv. yarns 
WYwx 44 Vivo x143 ayar-C# vTÓIY 


ND OMI] nm qos Nw Den 
o :m2un wo nbiv m mym-bgw non 


5. Tsion yish'alu derek henah ph'neyhem bo'u 
w'nil'wu 'el-Vahüwah b'rith olam lo’ thishakeach. 


Jer50:5 They shall ask the way to Tsion, there with their faces, saying; Come 
and let us join ourselves to 444% in an everlasting covenant that shall not be forgotten. 


«5» éos Liwv éporijoovov TH 08óv, OSE yàp TO TPOGWTOV avTaV SHcovOW: 
kai TEovow kai KataevEovtar mpós kúptov TOV Dedv, 
9va dk" yap atwvios ook EmuANnoOnoETAL. 
5 heds Sion erotesousin ten hodon, hode gar to prosopon auton dosousin; 
unto Zion They shall ask the way; for here their face they shall set, 


kai hexousin kai katapheuxontai pros kyrion ton theon, 
and they shall come and shall take refuge with YHWH the El; 


diatheke gar aidnios ouk epilesthesetai. 
covenant for the everlasting shall not be forgotten. 


Ya 232v" WIA YYOXA YALC4 140 414 xva 34 Jere 
Wr-24 THYW vY4A 4091-64 149 
maa OTT AYN OY WAY mug muaN INS 


(OSI AND! 1290 myag m 
6. tso'n ‘ob’doth hayah “ami ro eyhem hith"um 
harim shobebim mehar '- -gib" ah halaku shak’chu rib'tsam. 


Jer50:6 My people have become lost sheep; their shepherds have led them astray. 
They have made them turn aside on the mountains; 
they have gone from mountain to hill and have forgotten their resting place. 


f , £ , LA e l4 e Ua 3 A IEA » y 
«6» mpdPata aToAWASTA éyevhðn ó Aads pov, ot morpéves ATHY é£Ocav abTobs, 
3r ox X. oW , , 7 id , » 3: x y » 
emi TÀ Spy &memÀávnoav adTOUS, é£ Spous ETL Bovvóv WYOVTO, 
étreAGBovt0 koitns avTav. 


6 probata apololota egenéthé ho laos mou, hoi poimenes auton exosan autous, 
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sheep perishing became My people; their shepherds pushed them out; 


epi ta oré apeplanésan autous, 
upon the mountains they led them astray; 


ex orous epi bounon Qchonto, epelathonto koités auton. 
from mountain unto hill they set out, they forgot their fold. 


XAX Wwe 44 Tt HALT VyZy4. Yar ery y-cy¥7 
AVAL YALxT st ATPYT Par-ayy ayard YHH 4w4 
nom DWN) x^ DN niox) o> Dy nmwxzin-o2: 


oO TT? armmaw rom Pts mM mmo ANON TUN 

7. kal-mots’eyhem ‘akalum w’tsareyhem ‘am’ru lo! ne'sham 
tachath ‘asher chat’u laYahúwah n'weh-tsedeq umiq’weh *abotheyhem Yahawah. 
Jer50:7 All who came upon them have devoured them; and their adversaries have said, 
We are not guilty, whereas they have sinned against 4444% 
who is the habitation of righteousness, even 444%, the hope of their fathers. 
«T» TavTEs Ol ebpLokovres AVTOVS KATAVAALOKOV adTOUS, 
ol €xOpot adtav ettav My dvapev adtods: àvO? ov paprtov TÔ kuplo 
vont Suxaroovvys TO ovvayaydvtTt ToUs TAaTépas AdTHV. 
7 pantes hoi heuriskontes autous katanaliskon autous, hoi echthroi auton eipan 

All the ones finding them consumed them. Their enemies said, 


Me anomen autous; anth’ hön hemarton tQ kyrio 
We should not spare them, because they sinned against YHWH, 


nome dikaiosynes tö synagagonti tous pateras auton. 
the pasture of righteousness to the one gathering their fathers. 


yna wrawy natyy (22 YTY Taye 
J4n-v47/ "n aAvxoy Yay 
NZ OTD yop 523 FMA n 


UNS 7? OTD vm 
8. nudu mitok Babel ume’erets Kas’dim yats’u wih’yu k’ atudim liph'ney-tso’n. 


Jer50:8 Flee from the midst of Babel and go forth ‘rom the land of the Kasdim; 
be like male goats before the flock. 


<8> ànaAAoTpuoO nre ék pEecou BaBvAdvos kat ad ys XaAdatwv 
kai é£éA0o.Te kat yéveoOe WoTrep Spdkovtes KATA TPCOWTOV mpofárov. 
8 apallotriothete ek mesou Babylonos 
Be separated from out of the midst of Babylon, 
kai apo gés Chaldaion 
and ‘rom the land of the Chaldeans! 


kai exelthate kai genesthe hosper drakontes kata prosopon probaton. 
And go forth and become as dragons in front of sheep! 


YTV CAP (43-00 adoyv 14104 vyl4 aja yo 
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9. ki hinneh ‘anoki me'ir uma aleh `al-Babel q'hal-goyim g’dolim me'erets tsaphon 
warku lah misham tilaked chitsayu k’gibor mash’kil lo’ yashub reyqam. 


Jer50:9 For behold, I am arousing to bring up against Babel a company of great nations 
from the land of the north, and they shall draw up their battle lines against her; 

from there she shall be taken captive. Their arrows shall be like an expert warrior 

who does not return empty-handed. 


<9> Sti (800 Eyw éyetpo em BaBvAdva ovvayoryàs é0vàv ék ys Poppa, 
Kal Tapata€ovtTar avTy: ékeiÜev GAwoetar, 
ws Podis paynTod ovvero ook ETLoTpEeer kev. 
9 noti idou ego egeiro epi Babylona synagogas ethnon 
For behold, ! raise up against Babylon gatherings nations 


ek ges borra, kai parataxontai autē; 
from out of the land of the north, and they shall deploy against her. 


ekeithen halosetai, hos bolis machetou synetou 
From there she shall be captured as the arrow warrior of an expert 


ouk epistrepsei kene. 
shall not return empty. 


AVAL IH ves RALIN OY (UW WVAWy xray 
TT OS wa mo?u-o» Cpu? map» nmm 

10. w'hay'thah Kas'dim Pshalal al-shoPleyah yis'ba^u n'um-Vahüvah, - 

Jer50:10 Kasdim shall become plunder; 

All who plunder her shall be satisfied, declares 4*(4/. 

«10» kai ora 1] XaA8ata eis tpovop ny, 

TAVTES OL Tipovop.etovres aoT1]v éumAmo8Toovrac. 


10 kai estai he Chaldaia c's pronomen, 
And shall be the Chaldeans for plunder; 


pantes hoi pronomeuontes autēn emplesthesontai. 
all the ones despoiling her shall be filled up. 


awa ą/10y +wy7x vy axla vTw wrx4ox vy THYWx yai 
J»434y vdanxy 
MMT noy» "UD ^» nom "oU "yn ^» TPN "2: 
ips» PTSD 
11. ki this’m’chi ki tha al’zi shosey nachalathi ki thaphushi k’ eg!lah dashah 
w'thits'hali ka’abirim. 
Jer50:11 Because you are glad, because you exult, O destroyers of My heritage, 
because you are fat like a heifer in grass and neigh like stallions, 


o , , A ^ n ` / 
XL öm q$patveo0e kat katekavyaobe SvapmáGovres THY kAmpovoptav pov, 
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Sud6tu €oxiptate ws Bot>dra év Botavy Kat exepatilete ws rapor. 
11 hoti euphrainesthe kai katekauchasthe diarpazontes ten kleronomian mou, 
For you were glad, and gloried over plundering of my inheritance. 


dioti eskirtate hos boidia en botane kai ekeratizete hos tauroi. 
For you leaped as young bullocks i» a pasture, and gored as bulls. 


Wry xv4ua afa Vyxedvv 4474 244 YYY ĄWY312 
:1444oT 44r 4447 
pi moos n3 mong?» nan TNA ODAX num 


TIDY DRE ame 
12. boshah ‘im’kem m'od chaph'rah yolad’t’kem hinneh ‘acharith goyim mid'bar tsiah 
wa arabah. 


Jer50:12 Your mother shall be greatly ashamed, 
she who gave you birth shall be humiliated. 
Behold, the least of the nations shall be a wilderness, a dry land and a desert. 


<12> 4ox v0 À LATHP pôv ofddpa, 
évetpá ny 1] TeKodoa ops PITH e^ Ayala éoyáry é0vàv ëpnpos. 
12 éschynthé he meter hymon sphodra, 

shamed Your mother is exceedingly; 


enetrap he tekousa hymas meter ep’ agatha 
your mother that bore you for prosperity is confounded: 


eschate ethnon eremos. 
she is the last of the nations shall be desolate. 


139 CY ACY ayyw axvav IWX 44 AYAL JrPy 13 
avexvyy-dy-do Tqws-v yv 99-60 
aav 23 mPp mp mmu aun wo nmm npa» 


nina 55- by pog au 232-5y 


13. miqetseph Yahúwah Io! thesheb wibuythih "n— re hol "ober 
"al-Babel yishom w’yish’roq «/-kal-makotheyah. 
Jer50:13 Because of the indignation of 4*(2/ she shall not be inhabited, 


but she shall be completely desolate; everyone who passes by Babel shall be horrified 
and shall hiss because of all her wounds. 


«13» à ópyfis kvptov oo ka Tou T]oerac Kal EoTaL eus Abaviopov müca, 
~ ^ e y ^ ^ l4 
kai Ts 6 Stodevwv Sta BafuAGvos oxvOpormácer 
kal oupLovowy émi mücav THY TAY aoTfis. 
13 apo orgés kyriou ou katoikethesetai kai estai eis aphanismon pasa, 
From the anger of YHWH it shall not be dwelt in, and shall be for extinction all. 
kai pas ho diodeuon dia Babylonos skythropasei 
And all traveling through Babylon shall look downcast, 
kai syriousin epi pasan ten plegen autes. 
and shall whistle at all her calamity. 


ACH YA xw? vy4e-Qy I4 IF (33-40 Yy1914 
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14. "ir'hu al-Babel sabib kal-dor’key qesheth y’du ‘eleyah ‘al-tach’m’lu '- -chets 
ki laVahüwah chata’ah. 


Jer50:14 Draw up your battle lines against Babel all around, All you who bend the bow; 
shoot at her, do not be sparing with your arrows, for she has sinned against 444%. 


<14> apo rá£ac0e ém BaBvAdva KbKAw, mávres Telvovtes TOEOV- 
To£eóca e én’ aùthv, p helonoVe ém Tots ro£eóp.aov pôv. 
14 parataxasthe epi Babylona kyklo, pantes teinontes toxon; 

Deploy against Babylon round about, all stretching the bow! 
toxeusate ep’ auten, me pheisesthe epi tois toxeumasin hymon. 

Shoot against her! Spare not against her your bows! 


AEXLYWHE YC] A^ aAJX] SIF 4440 707-4415 
^3 TOTUM q DU CNET ee PANEM YTT 
4- ywo Axwo 4w4y 

CDD*YUN 3553 mm run mao moy amo 
FI2 (API wor MM napi» mnei aum 
mpy npby WD 


15. hari u aleyah sabib nath'nah yadah naph'!lu ‘ash’wiotheyah neher'su 
chomotheyah ki niq'math Vahüwah hi’ hinaq’mu bah ka’asher as’thah “asu-iah. 


Jer50:15 Shout against her all around. She has given her hand, 
her pillars have fallen, her walls have been torn down. For it is the vengeance of 444%: 
take vengeance on her; as she has done, do to her. 


<15> katakpotjoate én’ aoT(jv: tapeAvOnoav ai xetpes aoTíjs, 

émrecav at émáAEevs avtis, kat ka reokád TO Tetxyos aoTíjs* STL eKdikjoLs 

mapa Geo éotiv, exdikette ém’ adTHY? Kabws énoinoev, TOLNOATE AUTH. 

15 katakrotésate ep’ autēn; parelythésan hai cheires autés, epesan hai epalxeis autés, 
And secure her! were disabled Her hands; fell the parapets; 


kai kateskaphe to teichos autés; hoti ekdikésis para theou estin, 
was razed her wall. For vengeance by Elohim it is. 


ekdikeite ep’ 3uten; kathos epoiesen, poiesate autc. 
Take vengeance against her. As she did, you do to her! 


IM "1-7 4r xog (y WIXT 0239 o4? vX4) 16 
EYL ve444 wagy 1974 vYo-44 "a4 ayyra 
27557 en WEP nya Sap Cz m Saga yo anaw 
o 3o» ixaND wor? m wey-5w wes min 
16. hir'thu zore c miBabel w'thophes magal b’ eth qatsir 
mip'ney chereb hayonah ‘ish ‘c!="amo yiph’nu w'ish l'ar'tso yanusu. 
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Jer50:16 Cut off the sower from Babel and the one who wields the sickle 
at the time of harvest; from before the sword of the oppressor they shall each turn back 
to his own people and they shall each flee to his own land. 


<16> cEoAcBpevdoute onéppa ék BafvAQvos, katéxovta Spétravov év katp@ Oepvoq.oó* 
&TÓ mpocoov payaipas ‘Envis ëkaortos eus TOV Aadv adTod ATrooTpEeovotv 
kal ExaoTos eis THY fjv avtod hev&erar. 
16 exolethreusate sperma ek Babylonos, katechonta drepanon 

Utterly destroy the seed from out of Babylon! the one holding the sickle 


en kairQ therismou; apo prosopou machairas Hellenikes 
in the time of harvest, from in front of the Grecian sword. 


hekastos eis ton laon autou apostrepsousin kai hekastos eis ten gen autou pheuxetai. 
Each unto his people shall return, and each unto his land shall flee. 


awe yly vÓY4 JvW448. pars xvv44 Ó44" 4141757 away 
4323 YY 1-445137. TIo 74443 axY 
aw Joppa aN pwsi ama new Ost ota npn 


o :523 TPP TENT7DI3) Ly PAINT nmm 
17. seh ph’zurah Vis'ra'El ‘arayoth hidichu hari'shon ‘akalo melek ‘Ashshur 
w'zeh ha’acharon its’mo N’bukad’re’tssar melek Babel. 


Jer50:17 Yisra'El is a scattered flock, the lions have driven them away. 
The first one who devoured him was the king of Ashshur, 
and this last one who has broken his bones is Nebukadretssar king of Babel. 


417» IlpóBartov tAavapevov Iopand, Aéovres é&£90av abtév: 6 mpôrtos Eharyev abTov 
` X fe e A ^ , ^ ` ^ 
Bacu eos Accovp kat ovTos totepov TÀ d0T& adtob Bactreds BaBuoAóvos. 


17 Probaton planomenon Israel, leontes exosan auton; 
sheep is a wandering Israel; lions pushed him out. 


ho protos ephagen auton basileus Assour 
The first devoured him king of Assyria, 


kai houtos hysteron ta osta autou basileus Babylonos. 
and this one afterwards devoured his bones - the king of Babylon. 


4497 494 44w31 LACH xv43m ava 454-3y Jy i8 
STU XU OE RAT] qu qept-Cpy 49 Yer e+ 
“Pb 3 wat oN msgs mym NTT D22m 


SUN J597 ON onupe AWND NC a 533 77770% 


18. laken koh-‘amar Vahüwah ts’ba’oth ‘Elohey Vis’ra’El hin’ ni phoqed ‘ el-melek Babel 
w'ci-'*ar'tso ka’asher paqad'ti ‘c!-melek ‘Ashshur. 


Jer50:18 Therefore thus says 444% of hosts, the El of Yisra'El: 

Behold, I am punishing against the king of Babel and against his land, 

just as I punished against the king of Ashshur. 

«18» 81a T0670 Tråde Aéyev kópvos [Sod éy% ék8ucó ET tov Bacrrdéa BaBvaAdvos 
Kal ETL THY yiv avTod, kalos eEedixynoa émi TOV Bacrrdéa Accovp. 

18 dia touto tade legei kyrios 
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On account of this, thus says YHWH, 


Idou ego ekdiko epi ton basilea Babylonos 
Behold, I take vengeance against the king of Babylon 


kai epi ten gen autou, kathos exedikesa epi ton basilea Assour. 
And against his land, as I took vengeance against the king of Assyria. 


ywaay CYAYA 4°47 TATIE CHIWA-X4 TXIIWY 19 
qW7f o3wx 400484 3-474. 4497 
TWAT OPTED NYT) AMAT ow ONT TNS "masc 


we) yan Typ) mobw AT 
19. w’shobab’ti ‘eth-Vis’ra’El ‘cl-nawehu w’ra ah haKar’ mel 
w'haBashan ub’har ‘Eph’rayim w’haGil’ ad tis'ba^ naph’sho. 


Jer50:19 And I shall bring Yisra'El back to his pasture and he shall graze on Karmel 
and Bashan, and his soul shall be satisfied in the mountain of Ephraim and Gilead. 


X 9 , bS , N X. , ^ 
«19» kat àmokoacT1]oo Tov Iopa« eis THY voj]v adtod, 
N d , ^ $ Xo » LE ^ 
kai veyfjoerac év TH Kapuo kat év öper Epparp kat év tô D'aAaa8, 
kai mÀmo9 cera. 1] puyi avtos. 
19 kai apokatasteso ton Israel cis ten nomen autou, kai nemesetai en tà Karmelo 
And I shall restore Israel unto his pasture. And he shall feed on Carmel, 


kai en orei Ephraim kai en tQ Galaad, kai plesthesetai he psyche autou. 
and on mount Ephraim, and in Gilead, and shall be satisfied his soul. 


CHEIWL fvo7x4 WHAT ayar-wty 47-44 xosy 444 W147 4 20 
ayreryx 407 aayat x£eHoxy 1914Y 

q1 4w q"44 WCF vy 

own PYM’ vp TmT] NTT Ny. nog mes 


TIRLAN wo) mmm nwen-nw) 2px 
TRUN UND DON ^2 


20. bayamim hahem uba eth hahi’ n'um-Yahüwah y'buqash ‘eth- awon Vis'ra'El 
w'eynenu w'eth-chato'th Yahudah w’lo’ thimatse'ynah hi ‘es’lach !a’asher ‘ash’ir. 


Jer50:20 In those days and at that time, declares 4*( 4, shall be sought for the iniquity 
of Yisra' El, but there shall be none; and for the sins of Yahudah, 
but they shall not be found; for I shall pardon those whom I leave as a remnant. 


<20> év tats Tjuépavs éketvaus kat év TÔ karp éketvo CyTHOOVvoL TH åðikiav 
Iopon, kai ovx vTáp£er, Kal Tas Gpaptias Iovda, kai od ji] eope0Govv, 
dtu tAews Eoopat Tots VToAEAELLPEVOLS émi THs ys, Aéyer KUPLOS. 
20 en tais hémerais ekeinais kai en tQ kair ekeino zetesousin ten adikian Israel, 

In those days, and in that time, they shall seek the unrighteousness of Israel, 
kai ouch hyparxei, kai tas hamartias Iouda, 

and it shall not exist. And for the sins of Judah, 
kai ou me heurethosin, 

and in no way shall they be found. 
hoti hileos esomai tois hypoleleimmenois epi tes ges, legei kyrios. 
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For kindness I shall be to the ones being left behind on the land, said YHWH. 


344 4197 VIWYA-CHy Aro alo Waxqy nqa- con 
yaoceym qw (YY awoy ayar-y+y yarsHt Y4HAY 
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21. al-ha’arets M'rathayim `aleh aleyah w’e!-yosh’bey P'qod charob 
w'hacharem ‘achareyhem n'um-Yahüwah wa aseh k’kol ‘asher tsiuithik. 
Jer50:21 Against the land of Merathayim, go up against it, 
and against the inhabitants of Peqod. Waste and destroy after them, declares 444%, 
and do according to all that I have commanded you. 
Lb IIupós évt 0c én’ adv kat ém tods karorkoĝvras ém’ abTHv" 
EKSLKNOOV, PAYaLpa, kat Abdviov, A€yet KUPLOS, 
Kal TOLEL KATA TrüvTa., doa évréAA opua Got. 
21 Pikros epibethi ep’ auten kai epi tous katoikountas ep’ autén; 

Bitterly, mount up against her! And against the ones dwelling in her 
ekdikéson, machaira, kai aphanison, legei kyrios, 

punish by sword, and obliterate! says YHWH. 


kai poiei kata panta, hosa entellomai soi. 
And do according to all as much as I give charge to you! 


C7441 qawy 1449 ayndy CrP 22 
12173 Taw] PANE TAMA Dip as 
22. qol mil'chamah «’arets w’sheber gadol. 
Jer50:22 The noise of battle is in the land, and great destruction. 
<22> pwav oA ép.ov kai cvvrpi1] peyáàn év yj XaA8atov. 


22 phone polemou kai syntribe megalé en ge Chaldaion. 
The sound of war and destruction great in the land of Chaldeans. 


n44a-£y W107 {awry oady yu-4 25 
WLY1S (33 YW axra yr4 
yoNZ-52 weep Taw VI p 


maa 533 nuUo mmo TY 
23. ‘eyak nig'da^ wayishaber patish kal-ha’arets 
*eyah hay’thah l'shamah Babel bagoyim. 


Jer50:23 How the hammer of the whole earth has been cut off and broken! 
How Babel has become an object of horror among the nations! 


<23> THs ovvekAdoby kai ovverpt Bm 7] ohdpa Taos THs yfis; 
mâs eyevnOy eus adbaviopov BaBvawv év é0veovv; 
23 pos syneklasthé kai synetribe he sphyra pasēs tes ges? 
O how was broken in pieces and defeated the hammer of all the earth? 
pos egenethe eis aphanismon Babylon en ethnesin? 
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O how became for extinction Babylon among the nations? 


x4nyy xoar 40 XY (23 XSy4I- Y YE xw 24 
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24. yaqosh'ti lak w'sam-nil'had't! Babel w’at’ lo’ yada at! nim'tse'th 
w'gam-nith'pa;'t! ki baVahüwah hith'garith. 
Jer50:24 I set a snare for you and you were also caught, O Babel, and you did not know. 
You have been found and also seized because you have fought against 444%. 
<24> émOyoovtat cor, kal GAWoT, © BaBuAov, kat où yvoov: 
evpebys Kat EANphOns, StL TH KUPLW AVTEOTHS. 
24 epithesontai soi, kai halose, o Babylon, 

They shall attack you. and you shall be captured, O Babylon, 
kai ou gnosé; heurethes kai elemphthes, 

and you did not know. You shall be found and taken, 
noti t9 kyrio antestes. 

for against YHWH you opposed. 


vyor LCY-X4 Frye y v4eT4-X4 aAYAT HWX725 
WLAWY n3443 xv427 avav- vJa44 414 944p vy 
inyr ^22-nN NBPL ZINTA mym nnam 
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25. pathach Vahüwah ‘eth-‘otsaro wayotse’ ‘eth-k’ley za "mo 
ki-m’la’kah hi’ l'Adonay Yahüwah ts’ba’oth b’erets Kas'dim. 


Jer50:25 444% has opened His armory 
and has brought forth the weapons of His indignation, 
for it is a work of 444% my Adon of hosts in the land of Kasdim. 
<25> jvorEev kópros TOv ðnoavpòv adtod Kat é£fveykev TA okevn ópyfjs adTod, 
dtu Epyov TÔ kuptw Ved év yf] XaA8atov, 
25 enoixen kyrios ton thésauron autou kai exenegken ta skeue orges autou, 
YHWH opened his treasury, and brought forth the items of his anger; 
hoti ergon tọ kyrio thed en ge Chaldaion, 
for it is a work for YHWH the El, in the land of Chaldeans. 


yvy4o7 TY aTÓT T2347 vWO PY aC T4226 
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26. bo’u-lah miqets pith'chu ma'abuseyah saluah k’mo- aremim 
w'hacharimudh *'al-t'hi- c: sh'erith. 


Jer50:26 Come to her from the end; open up her barns, pile her up like heaps 
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and utterly destroy her, Let nothing be left to her. 


<26> Stu EANALBaorv oi Katpot adTis. avoiEaTe Tas üToO0T|kas aoTíjs, Epevvjoate 
avTHY cs oTHAaLOV Kal €EoAcBpevoaTe adTHY, p yevéo0o aoTíjs koráAeuqua.: 
26 hoti elélythasin hoi kairoi autés. anoixate tas apothékas autés, 

For have come her times. Open her storehouses! 


ereunesate auten hos spelaion kai exolethreusate autén, me genestho autes kataleimma; 
Search her as a cave, and utterly destroy her! Let not be her vestige! 


yaa lO +A H3ed 1441 3747-CY Y34H27 
yxa] xo Wyya 4£45-71Y 
om>y ^i mag» 70» maha nn 
o (On TPS ny mp» w2772 
27. chir’bu kal-pareyah yer’du latabach hoy aleyhem 
ki-ba’ yomam ‘eth p’qudatham. 
Jer50:27 Put all her young bulls to the sword; let them go down to the slaughter! 
Woe be upon them, for their day has come, the time of their punishment. 
<27> avaEnpavate adtis Tavtas Tods KapTOvs, kat KaTaBHTwWoUaV eis odayT]v: 
oval adtots, STL ker 1] T].épa. GdTHV kat karpòs EKSLKTOEWS AVTOV. 
27 anaxéranate autēs pantas tous karpous, kai katabetosan eis sphagen; 
Dry up all her fruits, and go down for slaughter! 


ouai autois, hoti hekei he hemera auton kai kairos ekdikeseos auton. 
Woe to them, for is come their day, and a time of their punishment. 


yyang 42-430 £33 n44* "ved WF CYP 28 
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28. qol nasim uph’letim me’erets Babel 
l'hagid » Tsion *eth-niq'math Yahúwah ‘Eloheynu niq'math heykalo. 


Jer50:28 The voice of those who flee and escape from the land of Babel, 
to declare in Tsion the vengeance of 444% our El, vengeance for His temple. 


X28» ovi $evyóvrov kat avacwlopevov ék yfis BaBvAdvos tod dvayyetAar 
eis Liwv TI ekdiknow Tapa kvptou 0eo6 Hav. 
28 phone pheugonton kai anasOzomenOn ek ges Babylonos 

A sound of ones fleeing and escaping from out of the land of Babylon, 
tou anaggeilai eis Sion ten ekdikesin para kyriou theou hemon. 

to announce unto Zion the vengeance by YHWH our El. 


ALO YY XWP vy4a-Cy W294 C99-CH YOLYWA 29 
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29. hash’mi_u ‘el-Babel rabbim kal-dor’key qesheth chanu aleyah sabib 


‘al-y’hi-iah p'letah shal’mu-lah k’pha alah k’kol ‘asher “as’thah ‘asu-lah 
ki 'ei-Vahüwah zadah ‘el=-q’dosh Vis’ra’El. 


Jer50:29 Summon many against Babel, all those who bend the bow: 

encamp against her all round, let none of them escape. Repay her according to her work; 
according to all that she has done, so do to her; 

for she has become arrogant against 444%, against the Holy One of Yisra? El. 


<29> rapayyetAate ém BaBvAdva moois, mavti évtetvovtt TOEOv: 
Ta peu áAere ém’ adTHV kvkAÓ0ev, PH EoTw adTis avacwldpevos: 
avTaTOSoTE AUTH KATA TA Epya adTis, KATA Trávra. 60a. érrotoev TOLTOATE GUTH, 
STL IPOS TOV KUPLOV AvTEéoTH Dedv GyLov Tod lopanà. 
29 paraggeilate epi Babylona pollois, panti enteinonti toxon; 
Exhort against Babylon many! to every one stretching tight the bow. 


parembalete ep’ autén kyklothen, 
Camp upon her round about! 


me esto autēs anasOzomenos; antapodote autē kata ta erga autés, 

Let there not be her escaping! Recompense to her according to her works! 
kata panta hosa epoiesen poiesate autc, 

According to all as much as she did, you do to her! 
hoti pros ton kyrion anteste theon hagion tou Israel. 


For against YHWH she withstood Elohim, the holy one of Israel. 


BEX SHAS av11H2 TEJI IVC o 
avav-94j 4744 YTD THAd axyndy rwye-cyy 
moana mama a 155 


O :TyT-DN) NANT oia VAT mmonon wax- 
30. laken yip!lu bachureyah bir’chobotheyah 
w’kal-‘an’shey mil'cham'tah yidamu bayom hahu’ n'um-Yahüwah. 


Jer50:30 Therefore her young men shall fall in her streets, 
and all the men, her warriors, shall be silenced in that day, declares 444%. 


«30» 81a T0670 TecobvTaL ot veavioKot adTis év Tats TAGTELALs AUT Ts, 
kal TrüvTes OL ävõpes ol TrOAEpLOTAL adTHS pubtjoovrat, evmrev KUPLOS. 
30 dia touto pesountai hoi neaniskoi autés en tais plateiais autes, 

On account of this shall fall her young men in her squares, 
kai pantes hoi andres hoi polemistai autés hriphesontai, eipen kyrios. 


and all the men, her warriors, shall be tossed down, says YHWH. 
xv4jr AVAL vja4£-947 Prax yv44 1494 31 
:ya xap] xo WHY? 43 7Y 
DNIE MTD ASTON PAT DN 533780 
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31. hin’ni ‘eleyak zadon n'um-'Adonay Yahúwah ts’ba’oth 
ki ba’ yom’ak "eth p’qad’tiak. 
Jer50:31 Behold, I am against you, O arrogant one, declares 4*(47/ my Adon of hosts, 
for your day has come, the time I shall punish you. 
Lb (805 éyà Em oè rijv UBptotpiav, Aéyet kópvos, 
OTL keL 7] Tj.épa. cov Kal ó karpòs ék8ucTjoeos cov: 
31 idou ego epi se ten hybristrian, legei kyrios, 

Behold, I am against you, O proud one, says YHWH; 


hoti hekei he hemera sou kai ho kairos ekdikeseos sou; 
for is come your day, and the time of your punishment. 


Mena ver sopa Mer v pig Ju ques drca 
qvX4v3t-Ly adyey 
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o oanp pP% 
32. w’kashal zadon w'naphal weyn lo meqim w’hitsati ‘esh ^ "arayu wak’lah kal- 
s’bibothayu. 


Jer50:32 The arrogant one shall stumble and fall with none to raise him up; 
and I shall set fire to his cities and it shall devour all his environs. 


X 9 , e e ~ ^ X 9 » e 9 ^ , lA 
<32> kat doðevoer 7 0Bpus cov Kal receitar, kal ook EoTaAL 6 dvLOTHV adTHV: 
Kal avaibw top év TO pvp adtijs, Kal karapáyerar TAaVTA TA KUKAW aoTíjs. 
32 kai asthenései hé hybris sou kai peseitai, 

And shall be weakened your insolence and shall fall, 


kai ouk estai ho aniston auten; kai anapso pyr en tO drymo autes, 
and there shall not be one raising it. And I shall kindle a fire in her forest, 


kai kataphagetai panta ta kyklo autes. 
and it shall devour all the things round about her. 


CEIWL-AY 9 YLPYWO xv43r- ATAT 494 ay ss 
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33. koh ‘amar Vahüwah ts’ba’oth ‘ashuqim b'ney-Vis'ra'El ub'ney-Vahudah yach'daw 
w’kal-shobeyhem hecheziqu bam me'anu shal'cham. 


Jer50:33 Thus says 444% of hosts: the sons of Yisra'EI, 

and the sons of Yahudah are oppressed together; 

and al! who took them captive have held them fast, they have refused to let them go. 
<33> Tade Aéyev kópvos Karaðeðvváorevvra ot viot lopanà kat ot viot Iovda dpa, 
TÅVTES OL alypadwtevoavtes adTods ka Te0vváoTeucav adTots, 

dtu ovk T)9éAqoav eEatrootetAar adtovs. 

33 Tade legei kyrios Katadedynasteuntai hoi huioi Israél 
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Thus says YHWH, have been tyrannized The sons of Israel 


kai hoi huioi Iouda hama, pantes hoi aichmaloteusantes autous katedynasteusan autous, 
and the sons of Judah together. All the ones capturing them tyrannized them; 


hoti ouk ethelesan exaposteilai autous. 
for they did not want to send them out. 


YIVI XE 3144 3v4 YYW xy43n aya PEH YC41 34 
423 LIWA 511447 mr44a-7x4 07-949 JOYE 
DI 0-nw mm oma law Mixay mm pin opyatd 


mag "ass riam) poNZCDN roin wb 


34. go’alam chazaq Vahüwah ts'ba'oth sh'mo rib yarib Seth-ribam 
ma an hir'gia *eth-ha'arets w’hir’giz |'yosh’bey Babel. 


Jer50:34 Their Redeemer is strong, 4*(44 of hosts is His name; He shall vigorously plead 
their case so that He may bring rest to the earth, but turmoil to the inhabitants of Babel. 


«34» kai ó Avtpobpevos adtods Loxupós, KUPLOS mravrokpá op Svopa a0 TÓ* 
KploLv Kptvet TIPds ToUs üvTuOLKovs a.0T00, STIWs é£ápn TI yv, 
Kal Tra po£vvet Tots kaTtoukodor BaBvAdva. 


34 kai ho lytroumenos autous ischyros, kyrios pantokrator onoma autQ; 
But the one ransoming them is strong; YHWH almighty is his name. 


krisin krinei pros tous antidikous autou, hopós exare ten gen, 
equitably He shall judge against his opponents, that should be removed the land; 


kai paroxynei tois katoikousi Babylona. 
and he provokes the ones dwelling in Babylon. 


(33 v3vv-(4v aras 4g Yrawy-Co 34435 
ALYY CEY 4714W- FY 
233 ^"aU^-5oW) mmo] muips-oy 220055 


PRT ON] TT FN 

35. chereb al-Kas’dim n'um-Yahüwah w'el-yosh'bey Babel 
w’el-sareyah w’el-chakameyah. 
Jer50:35 A sword against Kasdim, declares 444%, 
and against the inhabitants of Babel and against her officials and her wise men! 
<35> payatpav émi Tos XadASatovs kal Ett Tods KaToKodvtas BaBvAdva 
KGL ETL TOUS PEYLOTAaVAS GUTS kal ETL TOUS GUVETOUS auTí|s- 
35 machairan epi tous Chaldaious kai epi tous katoikountas Babylona 

A sword upon the Chaldeans, and upon the ones dwelling Babylon, 


kai epi tous megistanas autés kai epi tous synetous autés; 
and upon her great men, and upon her experts. 


"XHv av4v21-44. 344 TEIT Yaaa- CE 34436 
amm maizi-bw ato sw: muzs-ow aad 
36. chereb -;-habadim w’no’alu chereb '- -giboreyah wachatu. 


Jer50:36 A sword against the oracle priests, and they shall become fools! 
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A sword against her mighty men, and they shall be shattered! 
<36> payatpav émi Tods PayNTas adTis, Kal rapaAvOTcovra: 


36 machairan epi tous machétas autés, kai paralythésontai; 
A sword upon her clairvoyants, and they shall be fools. 


FALILAT Y3Y4- CEY v TTT- OR 2B 37 
EXSY avex4qRy4-44 244 VewJ4 vvaAY AyTX3 4w4 
2777p i22070W) PHAN aono 


MA mpoxicow Jo mufjo vm mins cw 
37. chereb 'el-susayu w’el-rik’bo w’el-kal-ha ereb 
‘asher b’thokah w’hayu l'nashim chereb ‘el-‘ots’rotheyah ubuzazu. 


Jer50:37 A sword against their horses and against their chariots 
and against all the foreigners who are in her midst, And they shall become women! 
A sword against her treasures, and they shall be plundered! 


<37> payaipav émi rovs Ummous asTÓv kat ETL TA äppara aoTÓv- 
kal ETL TOV cO Tov TOV Ev Leow avTf|s, kal EoovTaL woel yuvatkes: 
páyarpav émi rovs Onoavpods adTfs, kat SuuokopmuoO]oovrac. 
37 machairan epi tous hippous auton kai epi ta harmata auton; 
A sword upon their horses, and upon their chariots, 


kai epi ton symmikton ton en mesQ autés, 
and upon the consolidation (the one in the midst of her,) 


kai esontai hosei gynaikes; 
and they shall be as women. 


machairan epi tous thésaurous autés, kai diaskorpisthésontai. 
A sword upon her treasures, and they shall be plundered. 


ywsry 441414-4 34H38 
neca gru DY fia YLT] n3 vy 
127) mrp^n-5w anand 


onm OMNIA NTT ODO PTX ^» 
38. choreb ‘c!-meymeyah w'yabeshu ki *erets p’silim hi’ uba’eymim yith'holalu. 


Jer50:38 A drought on her waters, and they shall be dried up! 
For itis a land of idols, and they boast themselves in idols. 


3 A ^v , ^ , » X Va 
<38> Ent TH Vat adtis érremotOec Kal karavoxvvOTcovrar, 
btu yf, TOV yAUTIT@V EoTLV, Kal év Tals vijoovs, OÙ karekavyóvro. 
38 epi tọ hydati autés epepoithei kai kataischynthesontai, 
upon her water It relied; and they shall be disgraced. 


hoti ge ton glypton estin, kai en tais nésois, hou katekauchonto. 
For a land of carved images it is, and in the islands they gloried over. 


ajor Xv/3 43 v3"vY Wv4-Xk Yran TINT YC s 
dy4y Gyre Tye acy Wig yer vixque 
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cmm AAT IY pun «^ nmzj» mv aun-x^ 


39. laken yesh’bu tsiim ‘eth-‘iim w'yash'bu bah b'noth ya'anah 
w’lo’-thesheb od lanetsach w'lo’ thish'hon «c-dor wador. 


Jer50:39 Therefore the desert creatures shall dwell there with the jackals; 
and the daughters of the ostriches shall dwell in her. And it shall not again be inhabited 
for ever; it shall not be lived in unti! generation to generation. 


^ ^ p , 7À 2 ^ , X. , 
«39» 8.à TobTO KaToOLKHoovoL ivddApaTa év Tats VÝTOLS, KAL ka rouTjoovctv 
év aùrtfj Üvyarépes ceupt]vov* od pì KaTOLK NOT OvKETL eus TOV alva. 
39 dia touto katoikesousin indalmata en tais nésois, 

On account of this shall dwell the effigies among the islands, 


kai katoikesousin en aute thygateres seirenon; 
and there shall dwell in them daughters of sirens. 


ou mē katoikethe ouketi eis ton aidna. 
In no way should it be inhabited any longer unto the eon, 


Avfyw-x4v aqyo-x4v V^T-x4 Wvad4 xy7aVy 40 
W^4-13 AD 4712-407 Wr yw 3v- 44 ava 947 
misU-nw maby-ng) OTE NS mos Nampa 


DINE AD TAIN] vx ng 2xy-w5 MAT TON? 
40. k’mah’pekath ‘Elohim *eth-$'dom w’eth- Amorah 
w'eth-sh'heneyah n'um-Vahüwah lo!-yesheb sham ‘ish w’lo’-yagur bah ben-‘adam. 


Jer50:40 As when Elohim overthrew Sedom and Amorah with its neighbors, 
declares 4*(4/, no man shall live there, nor shall any son of man reside in it. 


«40» kabas karéorpeiev 6 Beds Loopa kai l'ojoppa kai tas ójvopoboas avtats, 
€Umev KUPLOS, OD pÀ karokon éket &vOporros, kal où pù rapouctjor éke? viós 
&vOporrov. 
40 kathos katestrepsen ho theos Sodoma kai Gomorra kai tas homorousas autais, 

As Elohim eradicated Sodom and Gomorrah and the places adjoining them, 
eipen kyrios, ou mē katoikésé ekei anthropos, 

said YHWH, in no way shall dwell there man, 


kai ou me paroikese ekei huios anthropou. 
and in no way shall sojourn there a son of man. 


Etag YAT fr7^9 43 Yo Ajaa 

p-44-oXy4v* yqor "134 "yy 

2173 713 Dio ND OY "ann 

(PANT NDT (vi OAT mom 

41. hinneh “am ba’ mitsaphon w’goy gadol um’lakim rabbim ye oru miar’k’they-‘arets. 


Jer50:41 Behold, a people is coming from the north, and a great nation 
and many kings shall be aroused from the remote parts of the earth. 


41 , \ N » , ^ ^ X » y 
<41> 160v Aads épyerac amo Poppa, kat éOvos peya 
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kal BacuAets modot eEeyepOhoovtar am’ éoyártov Tis ys 
41 idou laos erchetai apo borra, kai ethnos mega 
Behold, a people come from the north, and nation a great, 


kai basileis polloi exegerthésontai ap’ eschatou tés gés 
and kings many shall be awakened from the end of the earth. 


Y/H4v 404 AYA v4xy4 TPIEHT JOryy XWP a2 
yya LIVI YREVE- Coy ayar yay yart 
42337*3 Yaco ayniy i wagy 

aT ND) men p AP MT? Tp) nyp an 


Ty 32m mor AAT? ns ni 
DARN Tv m A? UND 


42. qesheth w'hidon yachaziqu ‘ak’zari hemah w’lo’ y'rachemu qolam hayam yehemeh 
w’ al-susim yir’kabu `aruk k’ish lamil’chamah a! cayik bath-Babel. 


Jer50:42 They seize their bow and javelin; they are cruel and have no mercy. 
Their voice roars like the sea; And they ride on horses, arrayed 
like a man for the battle against you, O daughter of Babel. 


«42» toEov kat eyyeipidtov Exovtes: iTapds Eo kat ov pÀ éAerjom: 
hov7 adtov ws 06Aacca dyoer, ép’ Urrmrovs Urrmrácovrac mrapeokevaop.évor 
otep TÓp eis TOAELOV mpós GE, DOyaTep BaBvAdvos. 
42 toxon kai egcheiridion echontes; itamos estin 

a bow and a knife They are holding. They are audacious, 


kai ou me eleese; phone auton hos thalassa échései, 
and in no way shall they show mercy. Their voice as the sea shall sound. 


eph’ hippois hippasontai pareskeuasmenoi 
Upon horses they shall ride, being prepared 


hosper pyr eis polemon pros se, thygater Babylonos. 
as fire for war against you, O daughter of Babylon. 


woww-x4& (234-y4W WW 43 
AAÓr Vy CAH YAXTULIHA qq yraa Y74T 
DypuU-nw 23-5 vow n 


TIPPS oUm mpm TIS vm» DM 
43. shama' meleh-Babel ‘eth-shim’ am 
w'raphu yadayu tsarah hecheziqath'hu chil Rayoledah. 


Jer50:43 The king of Babel has heard their report, and his hands became feeble; 
Anguish took hold of him, pangs like a woman in labor. 


«43» 1kovoev Bactreds BaBvAdvos tiv ako aoTÓv, kal TrapeALOnoav 

ai xeipes adTod: BATibs karekpárnoev adTOB, WStvES WS TUKTOLONS. 

43 hekousen basileus Babylonos ten akoén auton, kai parelythésan hai cheires autou; 
heard The king of Babylon the report of them, and were disabled his hands; 

thlipsis katekratesen autou, odines hos tiktouses. 
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affliction held him firmly, pangs as a woman giving birth. 


yxa AVY CH Yaqra J41% alor 4r44y¥ 444 44 

4374 "V4. 4THI THT ALCOY Ynti 3014477 

NIE Apt qu ep ques y LINO or WEY eg AS 
JW MTS TTA Ds nous TNP mam 

TPES DON TATA ^b TPR nuo TYRD 


355 TAY? AWN ny nom 33y ^m WMD 75 ^2 


44. hinneh k’ar’yeh ya aleh mig’on haYar’den ‘e!-n’weh ‘eythan 

ki-‘ar’gi ah ‘arutsem me aleyah umi bachur ‘eleyah ‘eph’qod 

ki mi kamoni umi yo ideni umi-zeh ro eh ‘asher ya'amod l'phanay. 

Jer50:44 Behold, one shall come up like a lion from the thicket of the Yarden 

to a pasture of the strong. But I shall make them suddenly run away from it; 

and whoever is chosen I shall appoint over it. For who is like Me, 

and who shall summon Me? And who is that shepherd who can stand before Me? 


«44» (800 dotrep Aéov avaBjoeTaL dvo toô IopBávov eis rómov Abay, 
Ste Tayéws ékOvoEo adtovs dT aUTf|s kal távra veaviokov ET’ GTI ETLOTHOW. 
STU tis MoTEp &yó; kal Tis GVTLOTHGETAL LOL} kal Tis OUTOS TOLL TY, 
OS OTHOETAL KATA TPÓCWTÓV pov; 
44 idou hosper leon anabésetai apo tou Iordanou eis topon Aitham, 
Behold, as if a lion, he shall ascend from the Jordan into the place Aithan. 
hoti tacheos ekdioxo autous ap’ autés kai panta neaniskon 
For quickly I shall drive them from her, and every young man 
ep’ auten episteso. hoti tis hosper ego? kai tis antistesetai moi? 
against her I shall set. For who is as I, and who shall oppose me, 
kai tis houtos poimen, hos stesetai kata prosopon mou? 
and who is this shepherd who shall stand in front of me? 


Texpswayy 433-Ó4 moa 4w4 ayqr-xho voyw fy as 
v4von WY SHEL 44-74 Wrawy n44-C# swa 44 

AYY Waedo Yawa 44 14173 

PPTA o33-5W py? WW mym-nxy avAW 125nn 
SYS mano? NOON mut» PAX DN aun oW 


S Amy mu^ NOTON TNE 


45. laken shim"u "atsath-Vahüwah ‘asher ya'ats ‘el-Babel umach’sh’bothayu 
‘asher chashab ‘el-‘erets Kas'dim ‘im-!o’ yis’chabum ts’ irey hatso’n 

‘im-lo’ yashim aleyhem naweh. 

Jer50:45 Therefore hear the plan of 4444 which He has planned against Babel, 
and His purposes which He has purposed against the land of Kasdim: 

surely they shall drag them off, even the little ones of the flock; 

surely He shall make their pasture desolate because of them. 


«45» 81a 10670 dkoboate THY Bovy Kuptov, ñv BeBobrAcvTar ém BaBvAdva, 


Y ` , ^ a 9 / 9» AN ` ^ , 
Kal Aoyvop.oUs adTod, ods EAoyloaTo eT Toos ka. roobOvras XaASatous: 
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€àv y] Stadhbap7 Ta dpvia TOv TpoPdtwv adTov, éàv pH adavicbF vop am’ aoTóv. 
45 dia touto akousate tén boulén kyriou, 

On account of this, hear the plan of YHWH! 
hen bebouleutai epi Babylona, kai logismous autou, 

which he has planned against Babylon; and his devices 
hous elogisato epi tous katoikountas Chaldaious; 

which he devised against the ones dwelling of the Chaldeans. 
ean mē diaphtharé ta arnia ton probaton auton, 

Surely shall be utterly destroyed the little lambs of their sheep. 
ean me aphanisthe nome ap’ auton. 

Surely shall be removed the pasture from them. 


(yw! WLY19 APOEY m44a awo4/ 423 AWJXY (T 46 
o pw] maa npym PINT mwy 2232 nbsp Pippin 
46. miqol nith'p'sah Babel nir" ashah ha’arets uz’ aqah bagoyim nish'ma'. 
Jer50:46 At the sound of the capture of Babel the earth is shaken, 
and an outcry is heard among the nations. 
«46» 67 4716 hwvijs &Àooeos BaBvAdvos cevoOTjcera À yf, 
Kal kpa.vyr év €Oveov ákovoO cera. 
46 hoti apo phones haloseos Babylonos seisthesetai he ge, 
For from the sound of the conquest of Babylon shall be shaken the earth, 


kai krauge en ethnesin akousthesetai. 
and the cry among nations shall be heard. 


Chapter 51 


(33-4o 4v9y AIPA ava AYE AY Jer51:1 
KIMNI M OP Bo o decer 
223-5y “yn ^n TAM TN TIN 


mmu TAN pp 35 ad^-5Ww 
1. koh ‘amar Yahawah hin'ni me ir 'al-Babel 
w'el-yosh'bey leb qamay ruach mash’ chith. 


Jer51:1 Thus says 444%: Behold, I am raising up against Babel 
and against those living in heart of my foes the spirit of a destroyer. 
28: b Tá8e Eyer kópvos [80d eyo eEeyetpw emt BaBvAdva 
Kal ETL TOvs KaTOLKOOVTAS XaAdatous dvepov kavowva SvadÜOetpovra. 
1 Tade legei kyrios Idou ego exegeiro epi Babylona 

Thus says YHWH, Behold, I awaken against Babylon, 


kai epi tous katoikountas Chaldaious anemon kausona diaphtheironta. 
and against the Chaldeans dwelling there wind burning an utterly destroying. 


am44-x4 v?PTjvY AYIET /14* CISC vXHÓWY2 
404 YTS 33Ty avo vva-vy 
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2. w'shilach'ti Babel zarim w'zeruah wiboq’qu ‘eth-‘ar’tsah 
hi-hayu aleyah misabib b'yom ra'ah. 


Jer51:2 I shall send foreigners to Babel that they may winnow her 
and may empty her land; for all round they shall be against her in the day of her calamity. 


<2> kai €EatrooteAG eus BaBvAdva bfpvovás, 
kai KabvBptoovowy avT1|v kai AvpavobvTar TI yiv aoTfs- 
, » “9 ^ ^ $ 3 e , / , ^ 

ovat émi BaBvAdva kvkAó0ev év Hepa kakwoews avis. 
2 kai exapostelo cis Babylona hybristas, 

And I shall send against Babylon arrogant ones. 
kai kathybrisousin autēn kai lymanountai ten gen autés; 

And they shall insult her, and lay waste her land. 


ouai epi Babylona kyklothen en hemera kakoseos autes. 
Woe upon Babylon round about in the day of her affliction. 


TIE4ED docve-(4vy vxw$ y4eq yqar y423— 443 
a43m-£y vfv443 aT443-0€4 vÓTWX- 4n 
"nos oymoow AMBP JIT? FITTS: 


TRILO wn munma-ow nT] 

3. ‘el-yid’rok yid’rok qash'to w'el-yith" al b’sir’ yono 
w’al-tach’m’lu ‘el-bachureyah hacharimu kal-ts’ba’ah. 
Jer51:3 Let not fully tread the treader his bow, nor let him rise up in his scale-armor; 
so do not spare against her young men; utterly destroy al! her army. 
«3» én’ adtiy rewéro 6 TeLvwv Tò TOEOV abT00 kai mrep.OCo0o à éoruv STAG adTH, 
Kal pH petonoe émi veaviokovs avdTis kal ddbavicate mücav Thy Sivapty aGdT{s, 
3 ep’ autén teineto ho teinon to toxon autou kai perithestho ho estin hopla auto, 

Upon her let stretch the one stretching his bow, and put on what is his weapons! 


kai me pheisesthe epi neaniskous autes kai aphanisate pasan ten dynamin autés, 
And spare not against her young men, and obliterate all her force! 


aVXYRTHO WE4PAYY Yrawy nm442 YT CCH vOIIA 
psa Op Te meu» PINS Dpr PNT 
4. w'naph'lu chalalim »’erets Kas’dim um'duqarim b’chutsotheyah. 
Jer51:4 They shall fall down slain in the land of Kasdim, 
and pierced through in their streets. 
«d» kai mecotvtat tpavpatiar év yf] XaAdsatwv kat katakekevTnpevor é£o0ev adrijs. 


4 kai pesountai traumatiai en ge Chaldaion 
And shall fall slain in the land of the Chaldeans, 


kai katakekentemenoi exothen autés. 
and men being pierced through shall fall from outside of her. 
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ec" vip DUW mop OTS P 
5. ki lo’=‘al’man VYis'ra'El wiVahudah me’Elohayu meYahúwah ts’ba’oth 
ki ‘ar’tsam mal'ah *asham miq’dosh Vis’ra’El. 


Jer51:5 For neither Yisra'El nor Yahudah has been forsaken by his El, by 4444% of hosts, 
though their land is full of guilt before the Holy One of Yisra’ El. 


«5» Drótt odK éyr]pevoev lopanà kat Iov8as àqró 0e06 adtHv, ad kuptov 
TAVTOKPATOPOS: STL Ù yf a0 TOv eTANOOH åðkias Ard TOV Gyiwv IopaqA. 
5 dioti ouk echereusen Israel kai Ioudas apo theou auton, apo kyriou pantokratoros; 

For have not been widowed Israel and Judah from their El, from YHWH Almighty. 


noti he ge auton eplesthe adikias apo ton hagion Israel. 
For their land was filled with injustice ‘rom the holy things of Israel. 


afvo3 yyax-Ce yw7y wre vedc"v (23 YYY TTG 
ac YENY 47a Cry AYAT 414 aYT] xo vy 


myI WAN-SN ium; wx ayudar Saaz Tim. 3 
mb Dbw xan Sana maim NT MP] ny ^» 


6. nusu mitok Babel umal’tu ‘ish naph’sho 'al-tidamu ba`awonah 
ki "eth n’qamah hi’ | Vahüwah g'mul hu! m'shalem iah, 


Jer51:6 Flee from the midst of Babel, and each man deliver his soul! 
Do not be destroyed in her punishment, for this is the time of 444% of vengeance; 
He shall render recompense to her. 


«6» þevyere ék uécov BavAGvos kai dvacwlete éxacoTos T1|v poy} adtod, 
KGL p) (oppure Ev TH Gdikla ads, STL karpòs ékOucjoeos BUTTS EOTLV 
TApA kupLov, dvraróðopa a0 T0s AvTaTOSLBWoLV AdTT. 
6 pheugete ek mesou Babylonos kai anasQzete hekastos ten psychen autou, 

Flee from out of the midst of Babylon, and let rescue each his life! 
kai me aporriphete en te adikia autés, hoti kairos ekdikeseos autes 

You should not be reeling in her iniquity, for the time of her punishment 
estin para kyriou, antapodoma autos antapodidosin autc. 

it is by YHWH; a recompense he shall recompense to her. 


n44a-Zy x4ywy avav-^v3 (33 3AX-TYY? 
yr véfAxv. fy-do Yay] qx ayaay 
TONS SD noun mm-2 533 amos: 


iia sob nmi by m in m 
7. hos-zahab Babel b’yad-Yahawah m 'shabereth kal-ha’ arets 
mieynah shathu goyim "al-hen yith'hol'lu goyim. 


Jer51:7 Babel has been a golden cup in the hand of 444%, intoxicating all the earth. 
The nations have drunk of her wine; Therefore the nations are insane. 


HaMiqraot/The Scriptures - Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 7614 


«T» notnprov ypvooðv BaBuAov év yerip kuptov peOboKov m&oav THY yfjv: 
&TrÓ TOO olvov adTis érrtooav €Bvy, Sia troto écaAeó0moav. 
7 potérion chrysoun Babylon en cheiri kyriou methyskon pasan tén gén; 

A cup of gold is Babylon in the hand of YHWH, intoxicating all the earth; 


apo tou oinou autés epiosan ethné, dia touto esaleuthésan. 
from her wine drank the nations; on account of this they are shaken. 


aro 01624 49vxv (233 ACJ WEX78 
44x LOVE AITEYYE van THP 

Dey vu aum ^23 mob) ONAN 
RDN o» mpi pap MS UTI 


8. pith'om naph’lah Babel watishaber heylilu aleyah 
q'chu tsari !’mak’obah ‘ulay teraphe’. 


Jer51:8 Suddenly Babel has fallen and been broken; wail over her! 
Bring balm for her pain; perhaps she may be healed. 


«8» kai ddvw Errecev BaBvAwv kat ovverpt m: 
Opyveite adthy, AdBeTE Hytivyny ti 9vad00pG. adrijs, et mws LabhoeTar. 
8 kai aphno epesen Babylon kai synetribe; 
And suddenly Babylon fell, and was broken. 
threneite autén, labete hretinen te diaphthora autes, ei pos iathesetai. 
Lament her! Take balm for her hurt! if by any means she should be healed. 


vr444 wag yv ATIE ax74/ 44v (337x4 174749 
Wa pyuw-ao 4w"T 497w" wuywa-ce o7-—y 
WAN? We TN TASTY MDE] N^) 2337 DW KEIO 


iprü-y NEN Mop DYTT vi» 
9. ripi’nu *eth-Babel w’lo’ nir'pathah "iz'buah w’nelek ‘ish l’ar’tso 
ki-naga’ ‘e!-hashamayim mish’patah w'nisa! ac-sh’chaqim. 
Jer51:9 We applied healing to Babel, but she was not healed; 


forsake her and let us each go to his own country, 
for her judgment has reached to the heavens and towers up to the very skies. 


<9> iatpevoapev THY BaBvAdva, kat ook ián: éykaradinmwpev aoTT]v 
Kal à TéAOoj.ev ékacTos Els THY yiv avtod, 
OTL T|yyvo ev eis OUpavov TÒ kpipa avis, é&fjpev Ews THV dovpov. 
9 iatreusamen ten Babylona, kai ouk iathe; 
We medically treated Babylon, and she would not be healed. 


egkatalipomen autēn kai apelthomen hekastos eis ten gen autou, 
We should abandon her, and go forth each unto his land, 


hoti eggisen eis ouranon to krima autes, exeren heðs ton astron. 
for has approached unto the heavens her judgment. You lifted unto the stars. 


DES queen «aue FTA N 
aytac ava a wOy XR Iv 3 347T/v 
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AND APN PIS “NY mpm x zi 


amuow mpm neyo-ns yess mp. 
10. hotsi’ Yahúwah ‘eth-tsid’qotheynu bo'u 
un’sap’rah b’Tsion ‘eth-ma aseh Yahüwah ‘Eloheynu. 


Jer51:10 444% has brought about our righteousness; 
Come and let us recount in Tsion the work of 444% our El! 


<10> é&Qveykev kópvos Tò kpipa avto: 
Sette kat dvayyelAwper els Liwv Ta Epya kuptov Ded Rov. 
10 exénegken kyrios to krima autou; deute 

YHWH brought forth his judgment. Come, 


kai anaggeilomen cis Sion ta erga kyriou theou hemon. 
for we should announce in Zion the works of YHWH our El. 


AVAL 4204 "weQwa Yy "vnda 149411 

axa AWE vxvx" 23-407 y v^ 1Y WTI x4 
Wy a Xy9f 423 ava xyqf-y 

mm vm moouns aon ment vm: 


FEPHUITP inem» 533-5y-7» ^U DPD TAIT 
S257 nopi NT mym napi» 


11. haberu hachitsim mil'u hash’latim he ir Vahüwah *eth-ruach mal'hey Maday 
ki- ci -Babel m’zimatho |’hash’chithah ::-niq'math Yahawah hi’ niq'math heykalo. 


Jer51:11 Sharpen the arrows, fill the quivers! 444% has aroused the spirit 
of the kings of the Maday, because His purpose is against Babel to destroy it; 
for it is the vengeance of 444%, vengeance for His temple. 


d Lb tapackevalete tà ToE&ebpata, mÀTpoóTe TAs bapeTpas: 
Hyyetpev KUpLos TÒ TrvedpLa BaocAéos Mhdwv, dtu eis BaBvAdva 7 ópy adtod 
100 é£oAeOpeócac avi], Sti ExStk ots KUptov EoTiv, ékõiknors Aaod avto éotiv. 
11 paraskeuazete ta toxeumata, pléroute tas pharetras; 
Prepare the bows! fill the quivers! 
egeiren kyrios to pneuma basileos Medon, 
YHWH aroused the spirit of the king of the Medes. 
hoti eis Babylona he orge autou tou exolethreusai autén, 
For is against Babylon his anger, to utterly destroy her. 
hoti ekdikesis kyriou estin, ekdikesis laou autou estin. 
For vengeance from YHWH it is; vengeance of his people it is. 


yay usps AIS TPA TIYAN 293 Iyen 
x awo-y4 avav yyx-94 vy 4134434 TITAS 

4/23 v3" v-(4 494-qwe 

mU aps ges AP INT ore Daa manoowm 
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"233 (AWW ON TTT TWN 
12. ‘el-chomoth Babel s’u-nes hachaziqu hamish’mar haqimu shom’rim hakinu 
ha’or’bim ki gam-zamam Yahüwah gam- asah ‘eth ‘asher-diber ‘el-yosh’bey Babel. 


Jer51:12 Lift up a signal against the walls of Babel; make the watch strong, 
set up the watches; prepare the ambushes. For 444% has both purposed 
and done what He spoke concerning the inhabitants of Babel. 


, A , ^ » ^ , ur a 
<12> Emi revxéov BaBvdrdvos dpate onpetov, émuoThoate þapértpas, 
éyelpate $vAakás, ETourdoate OTrAG, STL éveyeipnoev 
b! yd f aed V d » x X ^ ^ 
kal TroLnoEL KUpLos à EAGANCEV émi TOUS ka Tow oOvras BaBvAdva 


12 epi teicheon Babylonos arate semeion, epistesate pharetras, 
Against the walls of Babylon lift up a sign! prepare the quivers, 


egeirate phylakas, hetoimasate hopla, hoti enecheiresen 
rose the guards, prepare the weapons! for took in hand 


kai poiesei kyrios ha elalesen epi tous katoikountas Babylona 
and he shall do YHWH what he spoke against the ones dwelling Babylon, 


yong xY yre 43 xqr x34 Wr 34 Jv y- do vxfyv 13 
SYED NOX JEP NB magis nan os mo-5y ^no» 
13. shokan’ti al-mayim rabbim rabbath *otsaroth ba’ gitsek ‘amath bits’ eh. 


Jer51:13 O you who dwell by many waters, abundant in treasures, 
your end has come, the measure of your unjust gain. 


<13> katackyvoivtas ép’ BSaor modos Kal émi TANVEr Óroavpóv ads: 
HKEL TO TEpas cov GANDés Els TA OTTAGYYA cov. 
13 kataskenountas eph’ hydasi pollois kai epi plethei thesauron autés; 
O ones encamping upon waters many, and upon the multitude of her treasures, 
hekei to peras sou alethos eis ta splagcha sou. 
is come your limit truly into your intestines. 


vW7/2 nyae agyat 037144 
mana ydo wey Quy Wed. Perey YF wy 
WIA nisar my yIW T 


DTT PY WY] PPD OFX TPINPATON ^2 
14. nish'ba^ Yahüwah ts’ba’oth b’naph’sho 
ki 'im-mile'thib ‘adam hayeleq w’ anu `alayik heydad. 


Jer51:14 444% of hosts has sworn by Himself: Surely I shall fill you 
with men like locusts, and they shall lift up a shout against you. 


[4 » / ^ ^ 7 , ^ y £ 

<14> 67v pocev kúpos kata toô Bpaxtovos adtod Aréti TANpOCW oe 
, , e \ 9 74 X , 93. X 4 e "d 
&vOporrov woel akpiðwv, kat phéyéovrar émi o€ ot KaTaBalvovTes. -- 
14 14 hoti omosen kyrios kata tou brachionos autou 

For YHWH swore by an oath according to his arm, saying, 
Dioti pleroso se anthropon hosei akridon, 

for I shall fill you of men as locusts, 


kai phthegxontai epi se hoi katabainontes. -- 
HaMiqraot/The Scriptures - Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 7617 


and shall utter a sound against you the ones going down; 


WAYN aej qXjT23X2Y VXUYH2 LIX JLYY PHYS P-44 awo15 
‘mow noi NPIN inya San pop >a pow TYY w 
15. oseh ‘erets b'hocho mekin tebel b’chak’matho ubith’bunatho natah shamayim. 


Jer51:15 It is He who made the earth by His power, who established the world 
by His wisdom, and by His understanding He stretched out the heavens. 


«15» novàv yfjv év TH Logt a0709, EToupdlwv oikovpevyny év TH codia adtod, 
év Tfj ovvécer avtob é£érevwev TÓv ovpavov, 
15 poion gen en te ischui autou, hetoimazon oikoumenen en t& sophia autou, 
the one making the earth with his strength, preparing the world in his wisdom; 


en te synesei autou exeteinen ton ouranon, 
with his understanding he stretched out the heavens. 


akan ey wagewy (ow WawwA way qva vxx (oed 16 
"x44 HY4 4v awo 4970 Y14143 
PAS Tsp ox) ^y^ movi mo pod inn prs 


SPOAN MIN SB] My op? mpoz 
16. l’qol tito hamon mayim bashamayim waya al n’siim miq’tseh-‘arets b’raqim 
lamatar “asah wayotse’ ruach me’ots’rothayu. 


Jer51:16 When He utters His voice, there is a multitude of waters in the heavens, 
and He causes the mists to ascend from the end of the earth; 
He makes lightning for the rain and brings forth the wind from His storehouses. 


<16> eis bwviv eto Nyos USatTos év TH OdpavG kal åvýyayev vebéAas Am’ écyaTov 
THs yis, GoTpatras eis VETOV ETroinoev kal €ENyayev his ék Onoavpdv abro. 
16 cis phonen etheto echos hydatos en tQ ourand 
At his voice he set a sound of water in the heavens, 
kai anegagen nephelas ap’ eschatou tes ges, 
and he led clouds from the end of the earth. 


astrapas eis hueton epoiésen kai exegagen phos ek thesauron autou. 
lightnings for the rain He made, and he led light from out of his treasuries. 


C74 Jacy wa ga xoay Wast-Cy 493/17 

YS ATELY TYF 1PW VY 

Soba nox-»» wean nym Dgo oy2in 
(O23 m-7N) 1203 APY 7» 


17. nib" ar kal-‘adam mida" ath hobish kal-tsoreph mipasel 
ki sheqer nis’ko w’lo’=ruach bam. 


Jer51:17 Every man is brutish in knowledge; every goldsmith is put to shame by his idols, 
for his molten images are deceitful, and there is no breath in them. 


<17> épwpavOy Gs ävðpwros àT6 yumoews, KaTHOXOVON Tas xpuooxóos 
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&.TÓ TOV yAUTITOV adTod, STL bevi éyoveuocav, ook EoTLV mvebpa év adTots: 
17 emoranthe pas anthropos apo gnoseos, 
has acted moronish every man because of knowledge; 


kateschynthe pas chrysochoos apo ton glypton autou, 
was disgraced every goldsmith because of their carved images. 


hoti pseude echoneusan, ouk estin pneuma en autois; 
For false deities they cast; there is no breath in them. 


PAGED YXAPT xog WLOXOX awoW aya (4418 
ATAN nnype nya mynynm oye mes Opam 
18. hebel hemah ma aseh ta ^"tu'im : "eth p'qudatham yo’bedu. 
Jer51:18 They are worthless, a work of mockery; 
in the time of their punishment they shall perish. 
«18» patard éco wv, Epya pepwoxnpéeva, év karp émokébews adtHv &ToAoÓvra. 


18 mataia estin, erga memokemena, 
They are vain works, being scorned. 


en kairQ episkepseos auton apolountai. 
In the time of their visitation they shall be destroyed. 


474 CYA q-v1—vY 31002 PLU AC4Y-40 19 
YW xv43m ayar vxéuf Iwy 
wi 230 AEP py pen TPRP Dw 


o iaw mixay mim inpr eau 
19. lo’=-k’eleh cheleq Ya aqob ki-yotser hako! hu’ 
w’shebet nachalatho Yahüwah ts’ba’oth sh’mo. 


Jer51:19 The portion of Ya'aqob is not like these; for the Maker of all is He, 
and of the tribe of His inheritance; 444% of hosts is His name. 
«19» od 7oaóT1 pepis TH Iako, Sti ó mÀAácas TA mávra a010s 
éoTvv KANpovopta a.0709, KUpLos övopa adTm. -- 
19 ou toiaute meris to Iakob, 
Not such is the portion to Jacob; 


hoti ho plasas ta panta autos estin kleronomia autou, kyrios onoma auto. -- 
for the one shaping all things, he is his inheritance; YHWH is his name. 


Wry ys exnzyy ayuy ry ed ax4-r7y 20 
xy YI vxgawav 
oa qa mze "nono 72» ^» mp8 PHD 
:ni2 mo F7 mmm 


20. mapets-‘atah li k’ley mil'chamah w'nipat:'ti b’ak goyim 
w’hish’chati b’ak mam’lakoth. 


Jer51:20 He says, You are the war-club, the weapon of war to Me; 
and with you I shatter nations, and with you I destroy kingdoms. 
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<20> StackopTiCers ob por okeón TrOAELOV, 
X a. 3 b s e ^5 ^ ^ 
Kal GuackopTruó év col €Bvy kal é£apó ék cod BaouAets 
20 diaskorpizeis sy moi skeue polemou, 
You scatter for me items of war; and I shall scatter by you nations; 


kai diaskorpio en soi ethné kai exaro ek sou basileis 
and I shall lift away from you kings. 


Wort oe i ga Pry Tar TYT ES CENSO MN 
x pnl el 22 73 PEE 1335 D70 Ju MSHI) SD 
21. w’nipats’ti b’ak sus w 'roh'bo w'nipat;'ti b'ab reheb w 'roh'bo. 


Jer51:21 And with you I shall shatter the horse and his rider, 
and with you I shall shatter the chariot and his charioteer. 


` ^5 Nw 1 ee | r , ^ 
<21> kat Stackopmé év oot Grrrov kal àvaBé& rv adtod 
Kal StackopTL® év ool Gppata kat dvaBatas aùtôv 
21 kai diaskorpio en soi hippon kai anabaten autou 

And I shall scatter by you the horse and his rider. 


kai diaskorpio en soi harmata kai anabatas auton 
And I shall scatter by you chariots and their horsemen. 


JPE Y3 vxrJfY awty weet y3 vxm7f22 
ACTX IY 41H23 YI vxnfv 4077 


Pl 72 ^"nxe3] nw) WK FI ^nzs3)22 
| T H H H T : H H H 
eani AND FA WME AVI 


22. w’nipats’ti b’ak ‘ish w’ishah w’nipats’ti b’ak zagen 

wana ar w’nipats’ti b’ak bachur ub’thulah. 

Jer51:22 And with you I shatter man and woman, 

and with you I shatter old man and youth, and with you I shatter young man and virgin, 
<22> kat StackopmLd év col veaviokov kal mapÜévov 

Kal StackopTL® év ool dvdpa kal yuvatka 


22 kai diaskorpio en soi neaniskon kai parthenon 
And I shall scatter by you the young man and virgin. 


kai diaskorpio en soi andra kai gynaika 
And I shall scatter by you husband and wife. 


Tayry 4y4 Y3 vxnfv T4497 394 Y3 EXPY 23 
YEIVEY XA) YI EXPIYY 
Wa) TDN FA AVD WTP) TPT q3ocmzeni 
(0°10 NANG "3 (MspI 
23. w’nipats’ti ;'ab ro eh w’ ed’ro w’nipats’ti »’ak ‘ikar w’tsim’do 
w’nipats’ti b’ak pachoth us'ganim. 


Jer51:23 And with you I shatter the shepherd and his flock, and with you 
I shatter the farmer and his team, and with you I shatter governors and prefects. 
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<23> kat StackopTLd Ev Gol morpéva kat TO TrOLLLVLOV as ToO 
Kal StackopTL® év Gol yewpyov kat TO yewpyrov adTod 
Kal SackopTL® év coi Tyyeu.óvas Kal oTpAaTHYyoUs cov. 
23 kai diaskorpio en soi poimena kai to poimnion autou 
And I shall scatter by you the shepherd and his flock. 
kai diaskorpio en soi georgon 
And I shall scatter by you the farmer 


kai to georgion autou kai diaskorpio en soi hegemonas kai strategous sou. 
and his farm. And I shall scatter by you governors and your commandants. 


wxoq-Zy xk wrawy i gwa yv (3234 vx y 24 
ava- Wt Wyvjvod pyran vwo-4w4 
onya nw mut» "au 5251 225 cmp bw) 72 


o mym oN OD py? pea wyg 
24. w'shilam'ti l'Babel ul’kol yosh’bey Kas’dim ‘eth kal-ra atham 
‘asher=asu b’Tsion |’ eyneykem n'um Yahüwah. 


Jer51:24 But I shall repay Babel and al! the inhabitants of Kasdim for all their evil 
that they have done in Tsion before your eyes, declares 444%. 


24» kai avtatodwow TH BaBvAGvv kat qr&ácv Tots kaoukob0ov XaA8Satous mrácas 
hi y 3 ^ es , y 2 X s ^ Li ^ ia y 
TAS kaklas AUTOV, Gs ETOLHOa eT Liwv Kat’ ddarpods pôv, Aéyer kúpos. 
24 kai antapodoso te Babyloni 
And I shall recompense to Babylon 


kai pasi tois katoikousi Chaldaiois pasas tas kakias auton, 
and to all the Chaldeans dwelling there all their evils 


has epoiesan epi Sion kat’ ophthalmous hymon, legei kyrios. 
which they did against Zion before your eyes, says YHWH. 


XL AWWA avac-w4/ vaya 44 YC 1974 25 
yaco wan-x4 vxvely n44a-(y-x4 

474w 4ad yvexxfv Wofa-Py yvxdAZj 
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25. hin’ni ‘eleyak har hamash’chith n'um-Vahüwah hamash’chith’eth-a!-ha’arets 
w'natithi *eth-yadi aleyak w’gil’gal’tiak min-has’la im un’thatik Phar s’rephah. 


Jer51:25 Behold, ! am against you, O destroying mountain, who destroys the whole earth, 
declares 444%, and I shall stretch out My hand against you, 

and roll you down from the rocks, and I shall make you a burnt out mountain. 

<25> idob éyà mpós oé, TO Spos TO Stehbappevov Tò 8vadOetpov Tacav Ti yiv, 

kal EKTEV@ THY XETPA Lov ETL GE kai KATAKVALO GE ATÒ TOV TETPAV 

Kal Swow GE WS Spos ELTETTUPLOPEVOV, 

25 idou ego pros se, to oros to diephtharmenon to diaphtheiron pasan ten gen, 
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Behold, I am against you, mountain O corrupting, corrupting all the earth. 


kai ekteno ten cheira mou epi se 

And I shall stretch out my hand against you. 
kai katakylio se apo ton petrn 

And I shall roll downwards from you the rocks, 


kai doso se hos oros empepyrismenon, 
and I shall make you as a mountain being set on fire. 


xvaTvUZ 1934Y 3/74 194 y" vHTv-4ÁÓT 26 
'ATAT-U4/ arax wéqo xvyWyw-vy 
niTpin5 13%) n3» Jas Wn ANP ND} 12 


mamo man opiy nino 
26. w'lo'!-yiq'chu mim’ak ‘eben !'phinah w'eben |’mosadoth 
hi-shim'moth olam tih’yeh n'um-Yahüwah. 


Jer51:26 They shall not take from you even a stone for a corner nor a stone 
for foundations, but you shall be desolate forever, declares 444%. 


<26> kai od pÀ AáBocvv ad God Alov eis ywviav Kal ALBov eus Oej.éAcov, 
STL eis Ahaviopov eis TOV al@va Eon, Aéyec kúpos. 
26 kai ou me labosin apo sou lithon eis gonian 

And in no way shall they take from you a stone for a corner, 


kai lithon eis themelion, hoti eis aphanismon eis ton aidna ese, legei kyrios. 
and a stone for a foundation. For into extinction forever you shall be, says YHWH. 


pues Hugues Aq pepe PHI Tipps 

vJy 9414 xvylyy Arlo yorywa Wry aro 
YF PY FY- Yoa 4F7@ 410° yap TYYW4y 
WAP OAD MDW vpn yoN2 oasi 

aA LTTE ni2onp TY AW IAW ofa moy 
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27. s'u-nes 5c'arets tiq" u shophar bagoyim qad'shu aleyah goyim 
hash'mi'u `aleyah mam'l'Roth ‘Ararat Minni 
w'Ash'R'naz piq'du aleyal tiph’sar ha alu-sus k’yeleq samar. 


Jer51:27 Lift up a signal in the land, blow a trumpet among the nations! 
Consecrate the nations against her, summon against her the kingdoms of Ararat, Minni 
and Ashkenaz; appoint a marshal against her, bring up the horses like bristly locusts. 


<27> Apate onpetov émi THs yis, caATioate év éOveovv odATLyyL, GyLaoate én’ 
a.oT1]v €bvn, 

, 9 9 9 \ , 9° ^ ` = , 
TapayyelAate én’ avtTihv Bac etaus Apapat trap’ épo Kat rots Acyavalatots, 
, 74 2 9 LJ X , 3 LA 3 9 3 M e e , ld 
émorhoate ém’ aùtv BeAootaces, avabiBacate ém’ adTHV Umrmrov os aKpLdwv 
TA fjBos. 

27 Arate semeion epi tes ges, salpisate en ethnesin salpiggi, 
Lift up a sign upon the earth! Trump among the nations with a trumpet! 


hagiasate ep’ auten ethne, paraggeilate ep’ autén basileiais 
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Sanctify against her the nations! Exhort against her kingdoms - 


Ararat par’ emou kai tois Aschanazaiois, epistésate ep’ autēn belostaseis, 
Ararat by me, and to the Ashchenazi! Set against her a range of weapons! 


anabibasate ep’ autēn hippon hos akridon plethos. 
Haul against her the horses as of locusts a multitude! 


AvxTH7-X4 LAY vyUr x4 WLP 41/0 YWAT 28 
XW nm44-4y xv MIT CY Av 
mpinB-ny m DPA mi py wpn 


"mus PIX “OD OX) TOTS NN) 
28. qad’shu ‘aleyah goyim ‘eth-mal’key Maday ‘eth-pachotheyah 
w’eth-hal-s’ganeyah weth lkal-‘erets mem'shal'to. 


Jer51:28 Consecrate the nations against her, the kings of the Maday, 
their governors and all their prefects, and every land of their dominion. 


<28> &yv&co.re ém’ aoT1]v &0v1, Tov Bactréa TOV MA8ov 
Kal TAOS THS yfjs, TOUS Nyovpevovs a.0T00 kat Trávras ToUs OTPATTYOUS AUTOS. 
28 hagiasate ep’ auten ethné, ton basilea ton Medon 

Haul up against her nations! the king of the Medes 


kai pasēs tes ges, tous hegoumenous autou kai pantas tous strategous autou. 
and all the earth; his leaders, and all of his commandants. 


AVAL xv2wHy 423-40 AYP TY AXT r44a wo4XY 29 
INYA Yr 4Y aywl C99 n447x4 vw 
mam magnm »3a-5v map ^» onm pgg Dymo 


rawr psp mau? 5023 pgang m» 
29. watir’ ash ha'arets watachol ki qamah a!-Babel mach’sh’both Vahüwah 
lasum ‘eth-‘erets Babel l'shamah me’eyn yosheb. 


Jer51:29 So the land quakes and writhes, for the purposes of 4444% against Babel stand, 
to make the land of Babel a desolation without inhabitants. 


«29» éoct(o01, 1) yf Kal émóveoev, Sot CEavéoty émi BaguAGva Aoyropds Kuptov 
100 Oetvac thy yiv BaBvAdvos ets &davvoyuóv kat pì ka rowcetofac aov. 
29 eseisthe he ge kai eponesen, 
was shaken The earth, and toiled 
dioti exaneste epi Babylona logismos kyriou 
because rose up against Babylon the device of YHWH, 


tou theinai ten gen Babylonos cis aphanismon kai me katoikeisthai auten. 
to appoint the land of Babylon for extinction, and to not inhabit it. 


axwy xvan*"4 Iwa WH(AZ (323 74131 T^H 30 
47H43 Y432wj a-xfyvy xing Yrwyl vaa x41 21 
mow niTxe2 aw onpm> 522 emia, and 
m3 Maw] mnisvm vun mw? PT Donma 
30. chad'lu giborey Babel l'hilachem yash’bu bam’tsadoth nash’thah 
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g'buratham hayu Pnashim hitsithu mish’k’notheyah nish’b’ru b'richeyah. 


Jer51:30 The mighty men of Babel have ceased fighting, they stay in the strongholds; 
their strength is exhausted, they are becoming like women; 
their dwelling places are set on fire, the bars are broken. 


<30> €€éAuTrev payntůs BaBvAdvos 706 moňepeîv, Kabjoovtar éke? év TEpLoy'f, 
€0paóo0 7 Suvacteta avtov, éyevnPyoav woei yvvatkes, 
éveTruploby Ta oKHVoOPATA adTis, cvveTpLBHOa ot LoxAOL avTfis- 
30 exelipen machétés Babylonos tou polemein, kathesontai ekei en perioche, 
failed The warrior of Babylon to wage war, they shall sit there in the citadel. 


ethrausthe he dynasteia auton, egenéthésan hosei gynaikes, 
was enfeebled Their domination; they became as women; 


enepyristhe ta skenomata autes, synetribésan hoi mochloi autés; 
he set on fire her tents; were broken her bars. 


AW x4494 AAYY RYE m47x4494 1431 
ane, v4v9 asyZ]-vy CLII YJE 42140 
Ta ONTP? Tam pT PTni? paxd 


Tgp Uy m72227» 223 TPA? Tu? 
31. rats |iq’ra’th-rats yaruts umagid |iq’ra’th magid |’ hagid melek Babel 
ki-nil’k’dah "iro miqatseh. 


Jer51:31 A runner shall run to meet a runner, and a messenger to meet a messenger, 
to announce to the king of Babel that his city has been captured from end to end; 


31> 8vokov eis ATaVTHOLW Svokovros rokera 
b , 3 , l 35 , “9 ^ 
kal GvayyeAAwv eus ATAVTNOLW &vayyeAAovros ToO avayyetAar 
16 Baotret BaBvAGvos Sti é&Aokev Å TALS ATOD, 
31 diokon cis apantésin didkontos dioxetai 
One is pursuing to meet one pursuing to pursue; 


kai anaggellon cis apantesin anaggellontos 
and one announcing to meet one announcing 


tou anaggeilai to basilei Babylonos hoti healoken he polis autou, 
to announce to the king of Babylon that is captured his city. 


wa 4 1749 YO 44-x4+y7 Tw]xy X745°%AaY 32 
"T31 aHa twyey 

WI 02 DaT) awn moazvem 35 
o sou TNT ww 


32. w'hama "baroth nith'pasu w'eth-ha'agamim sar’phu ba’esh 
w’an’shey hamil'chamah nib’halu. 


Jer51:32 The fords have been seized, and they have burned the marshes with fire, 
and the men of war are terrified. 
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, 9 9 4 ^ ip. 2) ^ , M A , , ^ 
32» am’ éoxáTov 16v 9vaBáceov adtob &ArjubOmoav, kal TA ovoréparta adTHV 
évémpnoav év qropt, kat dvdpes avTOD ot ToAEpLoTaL é£épyovra. 
32 ap’ eschatou ton diabaseon autou elemphthesan, 
Of the last of his fords were taken, 


kai ta systemata auton enepresan en pyri, kai andres autou hoi polemistai exerchontai. 
and his assemblages were burned by fire, and his men warriors are coming forth. 


|. MW £33-x3 (44v vale xv43r- avav 494 ay ys 
a 4vl-Ta-Xxo a4 3v eov ayo aya4aa xo 

332 2332-n3 own WYN mz mi ON 7D ^23 

Tap Saga na Syn now nixay mm oo 02 2: 


mP PSPI-Ny nz) Vy Ty meo Dy 
33. ki koh ‘amar Yahawah ts’ba’oth ‘Elohey Vis'ra'El bath-Babel 
k’goren "eth hid’rikah “od m’ at uba’ah "eth-haqatsir lah. 


Jer51:33 For thus says 444% of hosts, the El of Yisra’El: 
The daughter of Babel is like a threshing floor at the time to thresh. 
Yet a little while, and the time of harvest shall come for her. 


<33> Sot TAS Aéyer kópvos Oikor BacvAéos BaBvAdvos 
ws GAWV pos GAonPjoovtTar> ëT piKpov kal HEE ó duros aos. 
33 dioti tade legei kyrios Oikoi basileos Babylonos hos halon 
For thus says YHWH; The houses of the king of Babylon as a threshing-floor 


horimos aloethesontai; eti mikron kai hexei ho ametos autes. 
in season shall be threshed; still a little and shall come her harvest. 


AeA AON quay uM Tuy TIL 2 
pon?» PRT 3D Top TENTIA "bI WPPY7 


SII "jzyp ivo NPD Din» yp? 
34. ‘akalanu hamamanu N'buhad're'tssar melek Babel hitsiganu k’li riq b’la anu 
katanin mila’ k’reso me adanay hedichanu. 


Jer51:34 Nebukadretssar king of Babel has devoured me and crushed me, 
He has set me down like an empty vessel; He has swallowed me like a monster, 
He has filled his belly with my delicacies; He has washed me away. 


<34> kavéboyév pe, épeptoaTó pe, karéAaév pe okeĝos Aemróv NaBovyodovocop 
Bao eos BaBvAGvos: karémiév pe ws Spakwv, EA NHoEv THV KoLAtav adTod, 
&TÓ THs Tpvds pov €EGoev pe: 
34 katephagen me, emerisato me, 
He devoured me, portioned me 


katelaben me skeuos lepton Nabouchodonosor basileus Babylonos; 
Nebuchadnezzar king of Babylon; overtook me darkness a fine; 


katepien me hos drakon, eplesen ten koilian autou, apo tes tryphés mou exosen me; 
he swallowed me down as a dragon; he filled his belly of my delicacies pushed me. 


pyar xgwa 494x (33-49 VARY VEYA as 
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Ewy WWEx YLawy v 3wv-44 ayay 
TPs nau» ànwm Dga Toy NWA "opm 
o :DoUrm Nn OTD ayog nm 


35. chamasi ush'eri al-Babel to’mar yoshebeth Tsion 
w’dami ‘el-yosh’bey Kas'dim to’mar Y'rushalam. 


Jer51:35 my violence and my flesh shall be upon Babel, The inhabitant of Tsion 
shall say, My blood shall be upon the inhabitants of Kasdim, Yerushalam shall say. 


<35> ot poyGor pov kai at raÀAavmoptac pov eus BaBvAdva, épet kaoucoóca Liwv, 
kal TO aipå pov eT TOvs ka roukoOvras XaAdatous, épet IepovoaAnp. 


35 hoi mochthoi mou kai hai talaiporiai mou eis Babylona, erei katoikousa Sion, 
My troubles and my miseries into Babylon, shall say the one dwelling Zion; 


kai to haima mou epi tous katoikountas Chaldaious, erei Ierousalem. 
and, My blood is upon the dwelling there Chaldeans, shall say Jerusalem. 


Y3v*-14 x4 347/73 AVAL 494 AY Jy436 
APE wxwjay ayeox4 vx344aT YxyTJox4 LEXY PPT 


Jang 3277337 mym Tg MD 12235 
TAPAT "nam mans onaanmm TAPIT OPN 


36. laken koh ‘amar Yahdwah hin'ni-rab ‘eth-ribek w'niqam'ti ‘eth-niq’mathek 
w’ hacharab’ti ‘eth-yamah w'hobash'ti ‘eth-m’qorah. 


Jer51:36 Therefore thus says 444%, Behold, I shall plead your cause 
and take vengeance for you; and I shall dry up her sea and make her fountain dry. 
<36> Sia 10670 Tá8€ Aéyer kópvos [80d éy% kpvvó TH avTtSikdv cov Kal ékS8ucrioo 
THY EKSLK OLY Gov kai épnpocw THV 0&Aaccav adTis kat Enpavo THY THyHV avis, 
36 dia touto tade legei kyrios Idou ego krino ten antidikon sou 

On account of this thus says YHWH, Behold, ! shall judge your opponent, 


kai ekdikeso ten ekdikesin sou kai eremoso ten thalassan autes 
and I shall avenge your punishment, and I shall make desolate her sea, 


kai xerano ten pegen autes, 
and dry up her spring. 
wq. yaey apaw ayw Wryx-yroy WIA (23 Xv AT 37 
aw pan npovs maw manty oid 523 nmm 
37. w'hay'thah Babel galim m" on-tanim shamah ush’reqah me'eyn yosheb. 


Jer51:37 Babel shall become a heaps, a haunt of jackals, 
a horror and hissing, without inhabitants. 


<37> kai éorac BaBvdwv els achaviopov kat où karoucmProerac. 


37 kai estai Babylon cis aphanismon kai ou katoikéthésetai. 
And Babylon shall be for extinction, and it shall not be inhabited. 


Weser Pay per Pie dup TS 
MPA MAD ry nU OTMHDD wend 
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38. yach’daw kak’ phirim yish’agu na aru k’gorey ‘arayoth. 
Jer51:38 They shall roar together like young lions, they shall growl like lions’ cubs. 


<38> dpa ws A€ovtes é&yépÜmoav kat ws oxbpvot AcovTwv. 


38 hama hos leontes exegerthesan kai hos sk ymnoi leonton. 
As lions they were aroused together, and as cubs of lions. 


yrlor Yow Wx4ywav WavmxwW-x4 xw "*"H439 
ATAL Wey hapa dy wüqo-xfw ywan 
Woy? ya? Dayn oyang mu op u> 


TAT ON] xp ND] DPY rw} 


39. b'chumam ‘ashith ‘eth-mish’teyhem w’hish’kar’tim !’ma an ya alozu 
w’yash’nu sh'nath- olam w'lo’ yaqitsu nnum Yahüwah. 


Jer51:39 In their heat I shall make their feasts and make them drunk, 
that they may become jubilant and may sleep a perpetual sleep and not wake up, 
declares 4444. 
<39> év cj Beppacta adt&v 8000 TéTH LGA adtots Kal LeBow adtovs, STrWs KapwOGoLV 
kal UTVMOWOLV ÜTvov ALWVLOV kal Ov ph Eyep9Hor, Aéyer KUpLos: 
39 en te thermasia auton doso potema autois kai methyso autous, 

In their heat I shall give to them a drink, and I shall intoxicate them 
hopós karothosin kai hypnososin hypnon aidnion 

so that they should be stupefied, and should sleep sleep an everlasting, 
kai ou me egerthosi, legei kyrios; 

and no way should they be roused, says YHWH. 


WLayxo-wo 41/7 4Y HTIO W4yy 447-474 40 
:mmnmy-ny Dga may? mo22» OTN 
40. 'oridem k’karim ':t'boach k’eylim ‘im- atudim. 
Jer51:40 I shall bring them down like lambs to the slaughter, like rams with male goats. 
<40> kataBiBaow adtovs ws dpvas eus opayùv Kat ws KpLovds peT’ Epidhwv. 


40 katabibaso autous hos arnas eis sphagen kai hos krious met’ eriphon. 
I shall bring them down as lambs to slaughter, and as rams with kids. 


n44A-Zy xdax w2xxv yww ąay ó yo-4 at 
WLY19 433 aywl axra yv 

PIRIT n2nm bpm qug TIPPI PRN 
maa 533 mU mmo PR 


41. ‘eyak nil’k’dah Sheshak watitaphes t'hilath kal-ha’arets 
*eyah hay’thah l'shamah Babel bagoyim. 


Jer51:41 How Sheshak has been captured, and the praise of the whole earth been seized! 
How Babel has become an object of horror among the nations! 


<41> mâs é&Ào kai é00peó01 Tò kavynpa TAOS THs yis; 
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mas éyévero BafvAov eis acavicpov év Tots éOvecw; 
41 pos healo kai ethereuthe to kauchéma pasēs tes ges? 
O how it is captured, and is hunted the boasting of all the earth. 


pos egeneto Babylon eis aphanismon en tois ethnesin? 
O how Babylon became for extinction among the nations. 


AXTY/ YALA JY7a3 v3 0233-49 46042 
mop wpa aga mu 5aa-5y moy 
42. alah «!-Babel hayam bahamon galayu nik’sathah. 
Jer51:42 The sea has come up over Babel; she is covered with the multitude of its waves. 
<42> aveBy émi BaBvaAdva 1) Baracoa év yw kvp.áTov adTijs, Kal KaTEKAALHOy,. 


42 anebé epi Babylona he thalassa en echo kymaton autes, 
ascended upon Babylon The sea with the sound of its waves, 


kai katekalyphthe. 
and she was covered up. 


hq 43407 avr m44 aywl 3749 T3343 
W^4-/23 JAD 43o0v-44v WL4E-CY aI 2v-44 
TON "271 UE TON DU moy voa 


:BZN7 13 Wa 92y?7ND) U^x-5$» mp WND 
43. hayu "areyah I’shamah ‘erets tsiah wa arabah ‘erets lo'-yesheb bahen kal-‘ish 
w’lo’-ya abor bahen ben-*adam. 


Jer51:43 Her cities have become an object of horror, a parched land and a desert, 
a land in which no one of all lives and through which no son of man passes. 


3 7 e , , ^ ^ov b ov 
«43» éyevi0moav at óAevs adT{s yf ávvOpos kai Baros, 
od KATOLKTOEL év GUTH OVSE Ets, OVSE pì kara o7 év adTH viòs AvOpwTov. 
43 egenéthésan hai poleis autes ge anydros kai abatos, 
became Her cities land a waterless and untrodden. 


ou katoikesei en autē oude heis, 
There shall not dwell in her not one thing, 


oude me katalysé en autc huios anthropou. 
nor should there rest up in her a son of man. 


TY vo43-x4 vx4mav (233 (3-40 VxaP7y 44 
ACD) CID SYTY YA evo vu TIA IT 
van iv»z-nw sgm 5232 52-5y ompR 
:1253 522 nano ofa div vox DNO 


44. uphaqad'ti ^al-Bel 5'Babel w’hotse’thi *eth-bil" o 1 piu 
w'lo'-yin'haru ‘elayu od goyim gam-chomath Babel naphalah. 


Jer51:44 I shall punish Bel in Babel, and I shall bring forth out of his mouth 
that he has swallowed up; and the nations shall no longer stream to him. 
Even the wall of Babel has fallen down! 
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<44> kat ék8ucrjoo émi BaBvddva kat Eotow & katétev ék TOO OTOPATOS AUTTSy 
kal ov iT] cvvax06ovv mpós atv Ett TA Ov. 
44 kai ekdikeso epi Babylona 
And I shall take vengeance against Babylon, 
kai exoiso ha katepien ck tou stomatos autes, 


and I shall bring forth what she swallowed down from out of her mouth; 
kai ou me synachthosin pros a | eti ta ethne. 
and in no way should ned to her any more the nations. 


AYAT4 YYW vTW7/-x4 wre yecyy 140 ayyxy v4r-4s 
STATT NN amme Ww DN WN 305m "Ia ram INF IS 
45. ts’u mitokah ‘ami umal’tu ‘ish ‘eth-naph’sho mecharon *aph-Yahüwah. 


Jer51:45 Come forth from her midst, My people, 
and each man deliver his soul from the fierce anger of 444%. 


n-443 xowwJa aovww2 v4qvxv Vy 224 Y3vV-17Y 46 
aoyywą afw4 444v aovywa aywa +54 

ydo (y naga FIAT 

POSE nyawi Tyna mnm ODIIP? YI wp 
Cy TWA PION) TYT TWA NI 
wn-Sy oUm pg opm 


46. uphen-yerak l'bab'bem w'thir'u bash’mu ah hanish’ma ath ba’arets 
uba’ bashanah hash’mu ah w’acharayu bashanah hash’mu ah 
w'chamas :c'arets umoshel ‘a!-moshel. 


Jer51:46 And lest your heart faint and you fear the report that shall be heard in the land; 
the report shall come in a year, and after that the report shall come in another year; 
and there shall be violence in the land, ruler against ruler. 


233 "OvBCOV npe ON OD? TIT TP? Ta 
mpna Yom moon 2 WAIN mgp] 


47. laken hinneh yamim ba’im uphaqad'ti ^al-p'siley Babel 
w'i:ci-*ar'tsah tebosh w’al-chalaleyah yip’lu b'thokah. 


Jer51:47 Therefore behold, days are coming when I shall punish the idols of Babel; 
and her whole land shall be put to shame and al! her slain shall fall in her midst. 


ya3 qw CYT mqr wryw 033-40 79944 48 
AVAL Yt) Yraaywa ad-4v32- fy7ry ry 
Dna “we 52) pay) moU ^az-5y nmm 
TM TON mmm mo»-NiD Diem ?2 
48. w'rin'nu « -Babel shamayim wa'arets wkol ‘ashier bahem 
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ki mitsaphon yabo’-!ah hashod'dim n'um-Yahüwah. 


Jer51:48 Then the heavens and earth and all that is in them shall shout for joy over Babel, 
for the destroyers shall come to her from the north, declares 4444. 


444" acla C790 0323-7749 
p44a-4y +264 GI (334-74 
ow» "55m 5535 5323-mvn 


‘PANT 2p 2PM 3053 o23270à 
49. gam-Babel |in’pol chal’ley Vis'ra'El gam-!’ Babel naph’lu chal’ley 2a!-ha’arets. 
Jer51:49 Indeed Babel is to fall for the slain of Yisra’E], 
as also for Babel the slain of all the earth have fallen. 
«49» kat év BaBvAdve Tecobvtar Tpavpatiar mons tis yis- 


49 kai en Babyloni pesountai traumatiai pasēs tes ges. 
And in Babylon shall fall the slain of all the earth. 


avav-x4 PLAY TAYE vavox-44 vYCA SIMY 73-947 50 
YY IIC adox Wéviyquy 
mmng pira ADT ovTaym-oWw ADEM 2000 moos: 


:m222»-5v noyn mous 
50. p'letim mechereb hil'Ru ‘al-ta amodu zik’ru merachog ‘eth-Yahúwah 
wiV'rushalam ta aleh ‘al-|’bab’kem. 


Jer51:50 You who have escaped the sword, Depart! Do not stay! 
Remember 4444% from afar, and let Yerushalam come to your heart. 
«50» dvacwlopevor ék yíjs, Topeveobe kat ph toraco0e- ot pakpdbev, 
pvýoðnTe Tod kuptov, kal IepovoaAnp avaPytTw émi THY kapõiav pôv. 
50 anasozomenoi ek ges, poreuesthe kai me histasthe; 

O ones being rescued from the land, go and do not stand! 


hoi makrothen, mnésthéte tou kyriou, 
Make mention, O ones far off, of YHWH, 


kai Ierousalem anabeto epi ten kardian hymon. 
and let Jerusalem ascend upon your heart! 


AVAL X3 vwapy-do 4X YI vy 
1735 MSD nno» men wyAW- WIN 
o mm ma cwiapagSy ava wa ^» 


51. bosh'nu ki-shama`’nu cher! pah kis’thah k’limah paneynu 
ki ba'u zarim «ci-miq'd'shey beyth Vahüwah. 


Jer51:51 We are ashamed because we have heard reproach; disgrace has covered 
our faces, for aliens have come into the holy places of the house of 4*(4. 


3 y e $ y , X g A Va 3 7 
«Sb Hoyiv0ynpev, Sti Tkoboaquev dverdropov Hav, kaaekáAvibev atipta 
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X , eA >A , ^ E 5 v eA , > , 
TO TPOOWTOV NL@V, ELoTADov GAAOYEveEts Els TA GyLa TOv, Els OLKOV KUPLOV. 
51 eschynthemen, hoti ekousamen oneidismon hemon, 
We were ashamed for we heard our scorning. 


katekaluuen atimia to prosopon hemon, 
covered up Dishonor our face; 


eiselthon allogeneis cis ta hagia hemon, eis oikon kyriou. 
entered foreigners into our holy places, into the house of YHWH. 


CCA PIER arn44- Cy 2T 
POR" OY PIPP MTER] OND OTT 2222 


52. laken hinneh-yamim ba’im n'um-Yahüwah 
uphaqad'ti «!-p’sileyah ub’a!l-‘ar’tsah ye’enog chalal. 


Jer51:52 Therefore behold, the days are coming, declares 444%, 
when I shall punish on her idols, and the wounded shall groan through all her land. 


«52» Sia 70670 (800 pépa Epyovtar, A€yet KUpLOS, kat ékOucTjoo 
ETL TA yAUTITA G0TÍ|s, kal év TAO TH yf AVTis TecobvTaL Tpavpartiar. 
52 dia touto idou hémerai erchontai, legei kyrios, 
On account of this, behold, days come, says YHWH, 
kai ekdikeso ¢ņpi ta glypta autés, 
and I shall take vengeance against her carved images. 


kai en pase te ge autes pesountai traumatiai. 
And in all her land shall fall the slain. 


Axo Wray 42x vyv wrywa (23 adox-2-y sa 
Ayar-y4y al yraaw v4 dV. 1x4y 
my oi “Zan ^2) Ow 5223 moyn-2n 


o :mym-nmwj MD maU AND? nw 
53. hi-tha aleh Babel hashamayim w’ki th'batser m'rom `uzah 
me'iti yabo’u shod'dim lah n'um-Yahüwah. 


Jer51:53 Though Babel should ascend to the heavens, and though she should fortify 
her lofty stronghold, from Me destroyers shall come to her, declares 4444. 


e LI , ^ X e e , M A. See aN , p e , , , ^ 
<53> dtu éàv avaBF BaBvAov ws ó ovpavds kat TL éàv Óxyvpo on Bisos Loxoos avTfjs, 
Tap’ épo Ti£ovow é£oAe0pebovres adtHy, Aéyer kúpos. 

53 hoti ean anabé Babylon hos ho ouranos 
For though Babylon should ascend as the heavens, 


kai hoti ean ochyrose huuos ischuos autés, 
and for though she should fortify the height of her strength; 


par’ emou hexousin exolethreuontes autēn, legei kyrios. 
from me shall come ones utterly destroying her, says YHWH. 


wrawy n44y Cad 439wv 0227 APOE CYP 54 
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His pase 2732 0303 Osan npyr 2o: 
54. qol z’ aqah ::: Babel w'sheber gadol me’erets Kas’dim. 


Jer51:54 The sound of an outcry {rom Babel, 
and of great destruction {rom the land of Kasdim! 


<54> ovi] kpavyfis év BaBvAdvi, kat ovvtpiBy peyaAy év yf Xaddatwv, 
54 phone kraugés en Babyloni, kai syntribé megalé en ge Chaldaion, 
The sound of a cry in Babylon, and destruction great in the land of Chaldeans. 


Cray Crp ayy agt (337X4 ayar aaw-1y s55 
MCUP YTN IXY e 24 Vv yy YALA TIYAY 
2373 Dip nien TaN) Daang MAT TTU-2m 


‘ODP TINZ ym] ODT mo? OF] am 
55. ki-shoded Yahawah ‘eth-Babel w’ibad mimenah qol gadol 
w'hamu galeyhem k’mayim rabbim nitan sh’on qolam. 


Jer51:55 For 444% shall strip Babel, and He shall perish the great noise out of her. 
And their waves shall roar like many waters; the noise of their voices is given. 


<55> dt. é£oAéOpevoev kópvos THY BafuAGva kal &moAeoev at’ ads þpwviv 
y , ^ e e £ » , » \ , ^ 
peyáànv TYovcav ws USaTa TOAAG, éOokev eus óAe0pov pwviv avTfjs. 
55 hoti exolethreusen kyrios ten Babylona 
For YHWH utterly destroyed Babylon. 
kai apolesen ap’ autēs phonen megalen echousan 
And he destroyed from her voice a great sounding 


hos hydata polla, edoken cis olethron phonen autes. 
as waters many; he gave for ruin her voice. 


—OWXYXwW? axxd 42-4797 PAYT aayw (33-00 avo #3 vy 56 
Wi YEN ayar XPA C4 vy 
apingp nnnm mua? 223) Tw 222-59 moy wi [DD 


Dui opw mm nion Sx o2 
56. ki ba’ aleyah ci -Babel shoded w’nil’k’du giboreyah chit'thah qash'thotham 
ki ‘El g’muloth Yahawah shalem y'shalem. 


Jer51:56 For the destroyer is coming against her, against Babel, 
and her mighty men shall be captured, their bows are shattered; 
for 444% is El of recompense, He shall fully repay. 


«56» ott 1A0ev Ent BafvAGva roAavmopta, é&Aocav ot LaynTAl aùrfs, 
éntónTar TO TOEOV adTHV, STL Beds üvramoO(Ooovv adTots, 
KUPLOS GvTATOSLOWOLV ALTH THY Gvra.TÓO800tv* 
56 hoti elthen epi Babylona talaiporia, healosan hoi machetai autés, 
For came upon Babylon misery; captured her warriors; 
eptoetai to toxon auton, ^ot! theos antapodidosin autois, 
was terrified their bow; for El recompenses to them. 
kyrios antapodidosin aute ten antapodosin; 
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YHWH recompenses to her the recompense, 


414P IV ALIVEY ALXTH) AtYYHY A3-4W v X4ywaTY 57 
yyw xv£3rn ayar yewa-w4y vraga 407 Ylyo-xyw vuv 
malay] PRO mepüne meom mi mayn 


o nw niN2z myT PATTER WP? wo) monu) aw 
57. w'hish'har'ti sareyah wachakameyah pachotheyah us’ganeyah w’giboreyah 
w’yash’nu sh'nath- olam w’lo’ yaqitsu n’um-hamelek Vahüwah ts’ba’oth sh'mo. 


Jer51:57 I shall make her princes and her wise men drunk, her governors, her prefects 
and her mighty men, that they may sleep a perpetual sleep and not wake up, 
declares the King, whose name is 444% of hosts. 


x P , X e ld , ^ \ A * , ^ 
<57> kat j,e00oec pél rovs Tyyeuóvas aoTí]s Kal Tods codods avis 
kal ToUs OTPATHYOUSs avTf|s, Aéye ó BactrEds, KUPLOS TAVTOKPATWP övopa AdTO. 
57 kai methysei methé tous hégemonas autés kai tous sophous autés 

and he shall intoxicate by intoxication her governors, and her wise men, 


kai tous strategous autes, legei ho basileus, kyrios pantokrator onoma auto. 
and her commandants, says the king - YHWH almighty is his name. 


4o4oxx 4040 43H44 4/33 xTM xv43r avav 494-2Y ss 
$274 -43 yayo vo|vy vxrmv WHI Y14914 349v 
Jory W4-1A3 YY ely 
ayay yy mang 523 ninm nigay mam ANTT m 
Pre DY AW jy) AMS? WD OTA move 
o By? Ux-^72 mew, 
58. hoh-*amar Vahüwah ts’ba’oth chomoth Babel har’chabah ‘ar’ er tith’ ar’ ar 


ush’ areyah hag’bohim ba’esh yitsatu w’yig’ u 'amim b’dey-riq 
ul'umim b’dey-‘esh w’ya ephu. 


Jer51:58 Thus says 444% of hosts, The broad wall of Babel shall be completely razed 
and her high gates shall be burned with fire; so the peoples shall labor as for vanity; 
and the peoples as for fire ; and they shall be weary. 


«58» Ta5e Aéyec kópvos Tetyos BaBvAdvos érrAativOy, 

KATACKATITOLEVOV KATAOKAPNCETAL, kai ai múa aoTíjs at DisnAGL épmropuoOToovrar, 

kal où komiáovotv Aol eus kevóv, Kal éðvn év apy EkAelipovotv. 

58 tade legei kyrios Teichos Babylonos eplatynthe, kataskaptomenon kataskaphesetai, 
Thus says YHWH, The wall of Babylon was widened; by razing it shall be razed, 


kai hai pylai autes hai huyelai empyristhesontai, 
and gates her high shall be set on fire; 


kai ou kopiasousin laoi cis kenon, kai ethne en arche ekleipsousin. 
and shall tire peoples in vainity, and nations in their rule shall fail. 


vog AVENEL quM pope quoque o4 ds 
qayar -yó vat P Par-x4 TXy4 I AITH 72 
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59. hadabar ‘asher-tsiuah Yirm’ Yahu hanabi’ ‘eth-S’raYah ben-NeriYah 


ben-Mach'seVah b’lek’to *eth-Tsid'qiVahu melek-Yahudah Babel 
bish'nath har’bi ith Pmal’ko u$'raVah sar m'nuchah. 


Jer51:59 The message which YirmeYahu the prophet commanded SeraYah 
the son of NeriYah, the the son of MachseYah, when he went with TsideqiYahu the king 
of Yahudah to Babel in the fourth year of his reign. (Now SeraYah was quartermaster.) 


«59» 'O Aóyos àv éveretÀa. To kópvos lepeuua TH TPOH TY evretv TH Lapara 
e^ g A e » $ ^ , 
við Nnpiov viod Maacacov, öte éropebero Tapa Xe8ekvov Baordéws Iovóa 
els BaBvAGva év Tô érev TH 1erápro THs BacvAetas adTod, Kal Zapavas dpywv Sopov- 
59 Ho logos hon eneteilato kyrios Ieremia tọ prophete eipein 
The word which YHWH gave charge to Jeremiah the prophet to say 


to Saraia huid Neriou huiou Maasaiou, hote eporeueto 
to Seraiah son of Neriah, son of Maaseiah when he went 


para Sedekiou basileos Iouda eis Babylona en tğ etei tQ tetarto tes basileias autou, 

with Zedekiah the king of Judah into Babylon i» the year fourth of his kingdom. 
kai Saraias archon doron; 

And Seraiah was ruler of the gifts. 


(33-44 4Y3x-4"4 ao4a-Cy x4 ALWIL IXYTY 60 
433-64 WL 3xyà ad4a Y14944-CY x4 ^W 37-64 
233758 Riapo TYTN op n MT? ARPA 


D33708 WAND TPRI DIITIT PD DN TUN THT PN 
60. wayik’tob Vir’m’Yahu ‘eth 2al-hara ah ‘as\ier-tabo’ - -Babel 
‘el-sepher ‘echad ‘eth kal-had’barim ha’eleh hak’thubim ‘el-Babel. 


Jer51:60 So YirmeYahu wrote in a single scroll all the calamity which would come 
upon Babel, that is, all these words which have been written concerning Babel. 


«60» kat éypaiev Iepepras mávra tà kaka, à 1j£ec émi BaBvAdva, év BrBAtw évi, 
mTavtas TOUS Adyous TOUTOUS TOUS yeypappévovs émi BaBvAdva. 
60 kai egrapsen Ieremias panta ta kaka, ha hexei epi Babylona, en biblio heni, 

And Jeremiah wrote all the evils which shall come upon Babylon in a scroll; 


pantas tous logous toutous tous gegrammenous epi Babylona. 
all these words being written against Babylon. 


(33 Y43y ALICE v9 94v. 14168 
ACHA Y14949- 6Y XE Xx£4TY Xv 44Y 
233 J827 TWN wr NINO 
TPRI DaT DN NIP) PNT 
61. wayo’mer Vir'm'Vahu 'el-?'raVah k’bo’ak Babel 


w'ra'iath w’qara’ath ‘eth kal-had’barim ha'eleh. 
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Jer51:61 Then YirmeYahu said to SeraYah, When you come to Babel, 
then see that you read all these words aloud, 


«61» kai eimev Iepepras tpds Laparav “Orav éA0s eis BagvAGva, 
kai oy Kal dvayvwoon Trüvras Tods Adyous TOUTOUS 
61 kai eipen Ieremias pros Saraian Hotan elthés cis Babylona, 
And Jeremiah said to Seraiah, Whenever you should come into Babylon, 


kai opse kai anagnose pantas tous logous toutous 
and shall see, and shall read all these words; 


EXCIC vxv4yad axa WYPYA-CH X435 4x4 AYAL X474 Y 62 
LAX Yero XY YYW Ty ayag-aoy Wad gwyi YÓ-XY73 
"mp2? imas» ATT DAPBIT DS mos OPS TT? ATE] 20 
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62. w’amar’at Yahüwah ‘atah dibar’at ‘e!-hamaqom hazeh !|’hak’ritho 
l'bil'ti heyoth-bo yosheb |'me’adam w’ ad-b’hemah ki-shim’moth olam tih'yeh. 


Jer51:62 and say, You, O 444%, have promised concerning this place to cut it off, 
so that there shall not be in it a dweller, from man to beast, 
but it shall be a perpetual desolation. 


«62» kat épets Kipre kúpte, od EAGATOUS ETL TOV TÓTov TOOTOV 
tod e€oAcPpetoar adtov Kal Tod jui] elvai év adTH KaTOLKOOVTAS 
&Tó AvOpwrrov Ews KTHVOUS, STL Ahaviopos els TOV alva ota. 
62 kai ereis Kyrie kyrie, sy elalésas epi ton topon touton tou exolethreusai auton 
then you shall say, O YHWH, you spoke against this place, to utterly destroy it, 


kai tou me einai en aut katoikountas apo anthropou heðs ktenous, 
and to not be in it any dwelling ‘rom man unto beast, 


hoti aphanismos eis ton aidna estai. 
for an extinction into the eon it shall be. 


/34 VECO 4w$X ara 4JTa-x4 44PC YXCYY 474763 
l sp ITELE Tap 
Jas VPP wpn TIT $eeg-nw NPP qn»2» mmo 


nae Tim-oN impoum 
63. w'hayah k’kaloth’ak liq’ro’ ‘eth-hasepher hazeh tiq’shor alayu ‘eben 
w’hish’lak’to '- -toh P'rath. 


Jer51:63 And it shall be, when you have finished reading this scroll, 
you shall tie a stone to it and throw it into the middle of Prath, 


«63» kat Eotar órav mavon TOD ávo-yvvookev TO BLBALoV TodTO, 
Ne. 28) 4 , 9 , M d x v7 9 bi , 2 A , g 
kal Emdjoets ém’ AUTO ALBov Kat pipers AUTO eis péoov toô Eobpáov 
63 kai estai hotan pause tou anaginoskein to biblion touto, 
And it shall be whenever you shall cease to read this scroll, 
kai epidēseis ep’ auto lithon 
that you shall fasten upon it a stone, 
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kai hripseis auto cis meson tou Euphratou 
and shall toss it into the midst of the Euphrates, 


4044 1/75 "rTX-4(Y (33 OPWX AYY X44 47 64 
ALWIL 1494 afa-40 Jory 4100 4-35 vyf4 4w4 
MYT xem Bpn-wo) [32 Ypwm mo» payo 


o mem cam TITTY DY moy NID OON TW 
64. w'amar'at hahah tish'qa^ Babel w’lo’-thaqum mip’ney hara ah 
‘asher ‘anoki mebi’ ‘aleyah w’ya ephu 'ad-henah dib'rey Vir’m’Yahu. 


Jer51:64 and say, Just so shall Babel sink down and not rise again because of the calamity 
that I shall bring upon her; and they shall become exhausted. 
Thus far are the words of YirmeYahu. 
«64» kai épets Oitws katadicetar BapvAov 
kal où LY GvacTh Ard TpoooTrov TOV KAKOV, OV éyà énáyo ém’ adTHV. 
64 kai ereis Houtos katadysetai Babylon 
and shall say, So shall Babylon descend, 


kai ou me anasté apo prosopou ton kakon, hon egó epago ep’ autén. 
and in no way shall she rise up from in front of the evils which I bring upon her. 


Chapter 52 


Aqwo XH4v TYI vav Tar afw XHY "74077 2 Jer52:1 
aysdy 141441 -x9 Cory v4 wv YEW g yd ayw 
noy nox iapa WAP TS i Mw oN my 125 


32550 aT TN Soman iow OW) novia 72 nau 


1. ben-"es?rim w'achath shanah Tsid'qiVahu b’mal’ko w 'achath ^ es’reh shanah malak 
biV'rushalam w’shem ‘imo Chamital bath-Vir'm'Yahu im iLib’nah. 


Jer52:1 TsideqiYahu was twenty-one years old when he became king, 
and he reigned eleven years in Yerushalam; 
and his mother's name was Chamital the daughter of YirmeYahu of Libnah. 


«52: b. "Ovtos cikootod kai évós érovs Ledexrov év TH Bactreverv adtov, 
kal évdexa étyn éBactAevoev év IepovoaAnp, 
Nov ^ ^ 3 ^ , xj 
Kal óvop.a. TH pNTp adtod Aprraaà Ovyárnp lepeprov ék AoBeva, 
1 Ontos eikostou kai henos etous Sedekiou en tọ basileuein auton, 
Being the twentieth and one year of Zedekiah in his taking reign, 


kai hendeka ete ebasileusen en Ierousalem, 
and eleven years he reigned in Jerusalem. 


kai onoma te metri autou Amitaal thygater Ieremiou ek Lobena, 
And the name of his mother was Hamutal daughter of Jeremiah of Libnah. 


MLPLYAL awo-qws Zyy ava. 19405 044 wovT2 
(PAT? WYT 222 mM copys von Wyn 
2. waya as hara'^ b’ eyney Vahüwah k’kol ‘asher=-"asah Yahuyaqim. 
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Jer52:2 He did evil in the sight of 444% like all that Yahuyaqim had done. 


yya wa-^o qayqa y Wlwy4r 9 4x14 aAvYAT 74-49 va 
ID Feya va PSM ad) v7 Coy yxy 
iovbun-Ty ATM nouas npmu mym ANT DY ^23 


233 Ppa WPPTE 700 PIB CVD ON 
3. ki ^"al-*aph Vahüwah hay’thah bi¥’rushalam wiVahudah 
‘ad-hish’liko’otham me al panayu wayim’rod Tsid'qiVahu »’melek Babel. 


Jer52:3 For through the anger of 444% this came about in Yerushalam 
and Yahudah until He cast them out from His presence. 
And TsideqiYahu rebelled against the king of Babel. 


1'Woj T4T WOR WHS TYLYL XTOWxXa afw4 tatya 
vévW-CyY 474 CIII 47445y137 49 wand 
UST Que Aves yaar quis yey iode zo 
“wpa byo wana 0p? myuns mwa m 
{7-957 wi 223-7120 wENTI:23 Na Uno 
D39 PIT AM wu moy xr nopvmooy 


4. way’hi bashanah hat'shi ith l'mal'ho bachodesh ha asiri be asor 
lachodesh ba’ N'buhad're'tssar meleb-Babel hu’ w!i:ci-cheylo 
*al-VY'rushalam wayachanu aleyah wayib'nu aleyah dayeq sabib. 


Jer52:4 Now it came about in the ninth year of his reign, in the tenth month, 
in the tenth of month, that Nebukadretssar king of Babel came, he and al! his army, 
against Yerushalam, camped against it and built a siege wall against it all around. 


«d» kai éyévero év TÔ érev TH évávo THs BaouA etas adTod 

€v unui TQ Sexatw SexaTy Tod pHvds 1A0ev NaovyoSovocop Bactreds BafuAGvos 
kai Toa Ñ SUvapts aŭto émi TepovoaAnp kal repvexapákocav avdTiy 

kal TrEepLWKOsoLNoay aoT1]v TeTpaTredoLs Aillors kOkAo. 


4 kai egeneto en to etei tQ enatd tes basileias autou 
And it came to pass in the year ninth of his kingdom, 


en meni t dekat dekaté tou menos 
in month the tenth, on the tenth of the month, 


elthen Nabouchodonosor basileus Babylonos kai pasa he dynamis autou epi Ierousalem 
came Nebuchadnezzar king of Babylon, and all his force against Jerusalem. 


kai periecharakosan auten kai perigkodomesan auten tetrapedois lithois kykld. 
And they encamped by it, and they built a wall round about it with large stones. 
alpan yÓy4 ayw aqwo xwo ao 4yn/24 4v04 43xY5 
mp qoe» mU by nyy Ty Twas yg Nimm 
5. watabo’ ha ir bamatsor ad "ash'tey es’reh shanah /amelek Tsid'qiVahu. 


Jer52:5 So the city came under attack until the eleventh year of King TsideqiYahu. 
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«5» kai NAVev Å TOALs Els CUVOXT Ews évOeká&rov érovs TH BacuAei Zedekia: 


5 kai elthen he polis cis synochén heos hendekatou etous tö basilei Sedekia; 
And came the city into conflict until the eleventh year to king Zedekiah. 


4209 3044 PEHTY WAH 49wX4 107-944 W4H 56 
444 vod WAS ara- 
va yy PIR] wn? nyuns voz vna 


STANT DU? OTD TWN 
6. »achodesh har’bi i b’thish’ ah lachodesh wayechezaq hara ab ba ir 
w'lo'-hayah lechem [^am ha’arets. 


Jer52:6 And in the fourth month, in the ninth of the month, 
the famine was so severe in the city that there was no food for the people of the land. 


«6» év TH evaty Tod pnvòs Kal éorepewðn 6 Arpòs év TH móAe, 
kal ook Tjoav GpTOL TH AGH Tf|s fis. 
6 en tē enaté tou menos kai estereothe ho limos en te polei, 
In the ninth of the month, even was solidified the famine in the city, 
kai ouk esan artoi tọ lao tes ges. 
and there were no bread loaves to the people of the land. 


«oa VERT vH132- AYHCYA TWIE-CYY 4109 oT3XYT 
yoga YVL awd Waxyna-ya9 qow yqa ad 

44494 J4^ TYT 3*3T 493-40 Yrawyy 

TYT NE CTI Dno "U-02) vy vpam 
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7. watibaqa' ha ir w’kal-‘an’shey hamil'chamah yib’r’chu 
wayets’u meha ir lay’lah derek sha ar beyn-hachomothayim 
‘asher al-gan hamelek w'Kas'dim a!-ha ‘ir sabib wayel’ku derek ha Arabah. 


Jer52:7 Then the city was broken into, and all the men of war fled 

and went forth from the city at night by way of the gate between the two walls 
which was by the king's garden, though Kasdim were by the city all around. 
And they went by way of the Arabah. 


«T» kai ðrekónn 7] TALS, kat Trávres ov ávOpes ov vroAeuuo vat é£qAOov VUKTOS 
KATA TI 680v THs TLANS Ava j.écov ToO TeUyovs kat ToO TPOTELYLOPATOS, 
s m \ \ ^ ^ JA \ e ^ oN ^ , , 
0 Nv ka.rà. TOV kirov ToO BactAéws, Kal ot XaASator émi THs TOAEWS kókAo. 
X 39 y £ X ^ , 
kai érropeo0moav 080v T1]v eus ApaBa, 
7 kai diekope he polis, 
And was cut through the city, 
kai pantes hoi andres hoi polemistai exelthon nyktos kata ten hodon 
and all the men warriors fled and went forth by night according to the way 
tes pyles ana meson tou teichous kai tou proteichismatos, 
of the gate in the middle of the wall, and the area around the wall, 
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ho en kata ton kepon tou basileos, kai hoi Chaldaioi 
which was next to the garden of the king; (and the Chaldeans were 


epi tes poleos kyklo. kai eporeuthesan hodon ten cis Araba, 
upon the city round about) and they went by the way into the wilderness. 


yéfà aquy "v^wy-4vH 1744778 
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8. wayir'd'phu cheyl-Kas'dim ‘acharey hamelek 
wayasigu ‘eth-Tsid’qiYahu b’ ar’both Y'recho w’kal-cheylo naphotsu me alayu. 


Jer52:8 But the army of Kasdim pursued after the king and overtook TsideqiYahu 
in the plains of Yerecho, and al! his army was scattered from him. 
«8» kai katedingev 7 Sbvapts TOV Xaddatwv dtiow Tod BacuAéos kal katréàaßov 
avtov év TO TEpav lepuyo, kat TAaVTES OL TASES avro 8veomáprngav AT’ adTOD. 
8 kai katedioxen he dynamis ton Chaldaion opiso tou basileos 

And pursued the force of the Chaldeans after the king, 


kai katelabon auton en tọ peran Iericho, 
and overtook him on the other side of Jericho. 


kai pantes hoi paides autou diesparésan ap’ autou. 
And all his servants were dispersed away from him. 


Axc24 LII Vly-C& vx4 YOY YAX ywIxry 9 
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9. wayith'p'su ‘eth-hamelek waya alu ‘otho ‘e!-melek Babel Rib’lathah 
b’erets Chamath way’daber ‘ito mish’patim. 


Jer52:9 Then they captured the king and brought him up to the king of Babel at Riblah 

in the land of Chamath, and he passed sentence on him. 

<9> kai ovvéAaBov Tov BacuAéa kal tyayov aùrtòv mpós TOV BacuAéa BaBvAdvos 

eis AcBAaba, kai éAáAToev adTH perà Kpicews: 

9 kai synelabon ton basilea kai egagon auton pros ton basilea Babylonos cis Deblatha, 
And they seized the king, and led him to the king of Babylon to Riblah, 


kai elalesen auto meta kriseos; 
and he spoke to him with judgment. 


TEYLOS YarPar 2j3-x4 CIS-¥LY nwayo 
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10. wayish'chat melek-Babel ‘eth-b’ney Tsid'qiVahu |’ eynayu 
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w'gam ‘eth-kal-sarey Yahudah shachat b’Rib’lathah. 


Jer52:10 The king of Babel slaughtered the sons of TsideqiYahu before his eyes, 
and he also slaughtered all the princes of Yahudah in Riblah. 


<10> kai €odhatev Baorňeùs BaBvaAdvos tods viods Ledektov kat’ dhbarpods adtod, 
Kal TavTas ToUs Gpyovtas Iovda eodakev év AeBAa0a- 
10 kai esphaxen basileus Babylonos tous huious Sedekiou kat’ ophthalmous autou, 

And slew the king of Babylon the sons of Zedekiah in front of his eyes. 


kai pantas tous archontas Iouda esphaxen en Deblatha; 
And all the rulers of Judah he slew in Riblah. 


TAF ITY YWXwHy sd va4T4v'Y 47° TArPan 2710-x4y 11 
yxy Ypa-ao xap7a-xr99 yayxry ALII (33-YCV 
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11. w'eth- eyney tsid'qiVahu 'iuer waya’as’rehu ban’chush’tayim 
way’bi’ehu melek-Babel Babelah wayit’nehu b’beyth-hap’qudoth ad-yom motho. 
Jer52:11 Then he blinded the eyes of TsideqiYahu; and the king of Babel bound him 


with bronze fetters and brought him to Babel and put him in a house of prison 
until the day of his death. 


<[b kai todbs dh8arpots Ledexrov é&eró$Aooev kat ESyoev adtov év téðats, 
X. eed 3 4 X ^ , ^ 

kat Wyayev avTov BaouAeus BafuAGvos eis BaBvAdva 

kal €SuKev aoTÓv els oiklav [oA ovos Ews TLEpas Ns åréðavev. 

11 kai tous ophthalmous Sedekiou exetyphlosen kai edésen auton en pedais, 
And the eyes of Zedekiah were blinded; and he bound him in shackles, 

kai egagen auton basileus Babylonos eis Babylona kai edoken auton eis oikian mylonos 
and led him the king of Babylon into Babylon, and put him into house the mill 

heos hémeras hes apethanen. 
until the day of which he died. 


aAqwo-owx xw 444 wand 4TWo 3 +w+4HA Ww AH 3' 12 
Ja44xv34 43 C99-yly qay TI YAE ayw 
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12. ubachodesh hachamishi ec asor lachodesh hi’ sh’nath tsha’- ~es’reh shanah 
lamelek N’bukad’re’tssar melek-Babel ba’ N’buzar’adan rab-tabachim 
“amad liph’ney melek-Babel bi¥’rushalam. 


Jer52:12 Now in the fifth month, in the tenth of the month, which was the nineteenth year 
of king Nebukadretssar, king of Babel, Nebuzaradan the captain of the bodyguard, 
who stood before the king of Babel, came to Yerushalam. 


<12> Kai év pov réprtw Sexaty 700 pnvos 1A8ev NaPovlapSav 6 apyipdyerpos 
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Ò EOTHKWS KATA TPCOWTOV TOD BactAéws BaBvAdvos eus IepovoaA np. 
12 Kai en meni pempt9 dekaté tou menos 
And in the month fifth, the tenth of the month, 


elthen Nabouzardan ho archimageiros ho hestekos 
came Nabuzar-ardan the chief guard (the one standing 


kata prosopon tou basileos Babylonos e's Ierousalem. 
in front of the king of Babylon) unto Jerusalem. 


deg qe Ora, Mee ey ey wq 
"P2759 OS) [oen MS NS] mmama Tng Fwy 


wea nop 51380 ma-52-nw) oD 
13. wayis'roph ‘eth-beyth-Yahúwah w'eth-beyth hamelek weth kal-batey Y'rushalam 
w’eth-hal-beyth hagadol saraph ba’esh. 


Jer52:13 He burned the house of 444%, the king’s house 
and all the houses of Yerushalam; even every large house he burned with fire. 


© sg, \ " $ s \ 7 ^ , 
<13> kat évémpmoev Tov oikov kvptov Kal TOV otkov ToO BacuAéos 
kal Tácas TAs OiKLas THs TOAEWS, kat rücav oikiav LeyaAny évémpnoev év mt. 
13 kai eneprésen ton oikon kyriou kai ton oikon tou basileds 

And he burnt the house of YHWH, and the house of the king, 


kai pasas tas oikias tes poleos, kai pasan oikian megalén eneprésen en pyri. 
and all the houses of the city; even all houses the great he burnt with fire. 


JuH3e-34- x4 qw4 
m2 on-5» nj mao novrm nibn-o2-ngm 


oma TINT AWS 
14. w'eth-kal-chomoth Y’rushalam sabib nath’tsu kal-cheyl Kas’dim 
‘asher *eth-rab-tabachim. 


Jer52:14 So all the army of Kasdim who were with the captain of the guard 
broke down al! the walls of Yerushalam all round. 


<14 kai mâv tetyos IepovoaA np kókAo kabetrAev 7 Sivapts TOV Xaddatwv 7 
PETA TOD APXLLayelpov. 
14 kai pan teichos Ierousalem kyklo katheilen 
And every wall of Jerusalem round about was demolished 
he dynamis ton Chaldaion he meta tou archimageirou. 
by the force of the Chaldeans with the chief guard. 


4v-93 V144wfa You qce-x4y won xay 45 
CII Yét-V4. VEJI ANE vào x&v 
J1H49-24 J^44x127 adda JYY4a cv x47 
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15. umidaloth ha am w'eth-yether ha am hanish'arim bea ir 


w'eth-hanoph'lim ‘asher naph’lu ‘el-melek Babel 
w’eth yether ha’amon heg!lah N'buzar'adan rab-tabachim. 


Jer52:15 Then Nebuzaradan the captain of the guard carried away into exile 
some ^! the poor of the people, the rest of the people who were left in the city, 
the deserters who had deserted to the king of Babel and the rest of the artisans. 


YrHI®- 34 J^44xY3] qe4wa rm444 xvÓAYY 46 
wr INALY YYY E 
oway yman Paw pax ni» 
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16. umidaloth ha'arets hish’ir N’buzar’adan rab-tabachim |’kor’mim ul’yog’bim. 


Jer52:16 But Nebuzaradan the captain of the guard left some of the poor of the land 
for vinedressers and for plowmen. 


<16> kat Ttods katrañoimovs ToO Aaod KaTEALTIEV 6 åpytpáyerpos eus GpTrEAOUPYoUS 
kal eis ‘yewpyovs. 
16 kai tous kataloipous tou laou katelipen ho archimageiros cis ampelourgous 

And some from the poor of the people left behind the chief guard for vine dressers 
kai cis georgous. 

and for farmers. 


XTYVYA-XEY aAvaAv -x4 IC AWE XWHYA vavyo-x4vy 17 
WLAWY Y49W AYAL-X1T 99 4w4 xwgfa "-x4v 
A099 YxwHy-Jy-x# ywa 

MiIDAIT NS mm-ma» We nuns "mey-nwm 


mp5 aw nymo Wes NWT DIN 
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17. w'eth- amudey han'chosheth ‘asher |’beyth-Yahawah w’eth-ham’konoth 
w’eth-yam han'chosheth ‘asher ^ beyth-Yahawah shib’ru Kas’dim 
wayis'u ‘eth-kal-n’chush’tam Babel: :. 
Jer52:17 Now the bronze pillars which were to the house of 4444% 


and the stands and the bronze sea, which were in the house of 444%, 
Kasdim broke in pieces and carried all their bronze to Babel. 


<17> kai Tods oTbAOVUS ToUs xaAko0s TOUS év olko kvptou kal Tas Báceus 
N. ^ f * ^ M , » , , e ^ 
Kal THY 0áAaccav THY xaAkfjv THY év otko KUpLov cvvérpupav ot XaASator 
XN -i A ^ , ^ X- 9 td ri ^ 
kai éAaBov Tov yaàkòv aoTÓv Kal àTt|veykav eus BaBvAdva. 
17 kai tous stylous tous chalkous tous en oikQ kyriou 
And the columns, the ones of brass, the ones in the house of YHWH, 


kai tas baseis kai ten thalassan ten chalken ten 


and the bases, and the sea brass, the one 
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en oikQ kyriou synetripsan hoi Chaldaioi kai elabon ton chalkon auton 
in the house of YHWH broke the Chaldeans. And they took of their brass 


kai apenegkan cis Babylona. 
and carried it away unto Babylon. 


xpP4xWaA-x4Yv xv4yxWa-x4vY Ww ova-x4v xv4TA-X4 Y 18 
APE WAS vX4v-4w4 xwyya vZy-4y xT XY7ya-x4 Y 
NPAT) nimm) mysucnms mmesmcnsm 
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18. w'eth-hasiroth w'eth-haya im w'eth-ham'zam'roth w'eth-hamiz'raqoth 
w'eth-hahapoth weth kal-k'ley han'chosheth ‘asher-y’shar’thu bahem laqachu. 


Jer52:18 They also took away the pots, the shovels, the snuffers, the basins, 
the pans and all the bronze vessels with them which were served. 


<18> kai tH oTehavyy kai Tas prádas Kal TAs kpe&ypas 

kal Trávra. TÀ OKEVT TA YAAKG, év ots éAevrobpyovv ev adTois, 

18 kai tén stephanén kai tas phialas Kai tas kreagras kai panta ta skeué ta chalka, 
And the rim, and the bowls, and the meat hooks, and all the items of brass 


en hois eleitourgoun en autois, 
in which they officiated by them; 


XFL FAKE Y XPPAEWA-XEY XYXAYA-X4Y YLIFA-XFY 0 
JAE JAE AWE xvvqiyacupy xv7ya-x4v xvaffa- XEY 
(7439-34 UPE 7TY 7Ty-4"4Y 

nimen-nw) iP] Ninang) Dpp V 


agr ANT ww PITY) niang) mimg] 
immao722 np? ne» PPP Wa! 


19. w’eth-hasipim w'eth-hamach'toth w'eth-hamiz'raqoth w'eth-hasiroth 
w’eth-ham noroth w'eth-habapoth w’eth-ham’naqioth 
‘asher zahab zahab wa’ asher-keseph haseph laqach rab-tabachim. 


Jer52:19 The captain of the guard also took away the bowls, the firepans, 
the basins, the pots, the lampstands, the pans and the drink offering bowls, 
what was gold in gold and what was silver in silver. 


«19» kat tà cado kai Ta pacpapwð kai rovs ooxvrífjpas 
Kal Tas Avyvias kat Tas Üvtokas Kat Tods kuáÜovs, 
& Nv Xpvod xpvo& kal à hv dpyupa dpyupa, éAaBev 6 dpyusdyerpos. 
19 kai ta saphphoth kai ta masmaroth kai tous hypochyteras 
even the silver things, and the snuffers, and the oil flasks, 


kai tas lychnias kai tas thuiskas kai tous kuathous, 
and the lamp-stands, and the incense pans, and the cups - 


ha en chrysa chrysa kai ha en argyra argyra, elaben ho archimageiros. 
which was gold by gold, and which was silver by silver took the chief guard; 


XWHY qwo-WLIw 493av SHF WA YYW Vans O3 29 
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20. ha amudim sh’nayim hayam ‘echad w'habaqar sh'neym-^ asar n En 
‘asher-tachath ham’konoth ‘asher “asah hamelek $h'lomoh l'beyth Vahüwah 
lo'-hayah mish'qal lin’chush’tam ka!-hakelim ha'eleh. 


Jer52:20 The two pillars, the one sea, and the twelve bronze bulls that were under the sea, 
and the stands, which King Shelomoh had made for the house of 444%; 
the weight of the bronze of all these vessels was not known. 


<20> kai ot o76AÀor 800 Kat 17] 065Aa00a pia 
^ e £ £ ^ € , ^ , ex. 9 , e X 
kal ot [.óoxot SHdEKka YAAKOT UTOKATW THs Baddoons, à érotroev ó Baci eos 
Larwpwv els otov kuptov* ovk Ñv oraOpós TOO yoAko0 aoTÓv. 
20 kai hoi styloi duo kai he thalassa mia kai hoi moschoi dodeka chalkoi 
and the columns two, and the sea one, and the calves twelve of brass 


hypokato tes thalasses, ha epoiésen ho basileus Salomon eis oikon kyriou; 
underneath the sea, which made king Solomon for the house of YHWH. 


ouk en stathmos tou chalkou auton. 
was not known The weight of their brass. 


appa S708 urpq oup qquo Mw scs oq a 
SYS) xvo3n4 o344 YA 50y vY/3T2 a/4 aQ4wo-y»xw evgv 
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21. w'ha amudim sh'moneh ‘es’reh ‘amah qomah ha amud ha'echad 
w'chut sh’teym- es’reh ‘amah y’subenu w’ ab’yo 'ar'ba^ ‘ats’ba oth nabub. 


Jer52:21 As for the pillars, the height of each pillar was eighteen cubits, 
and a line of twelve cubits went around it and four fingers in thickness, and hollow. 


N e ^ Us , ^ [74 ^ y P. 1S , N 7 
<21> kat ot o16A ot, Tprákovrta Tréve mv Bisos roO orúñov TOD évós, kai OTTAPTLOV 
SMdeka THYEWY TrepuekóükAov AUTOV, kai TO TAXOS AVTOD Oakr0Àov Teocápov KUKAW, 


21 kai hoi styloi, triakonta pente pechon huuos tou stylou tou henos, 
And the columns - thirty-five cubits was the height of the column one, 


kai spartion dodeka pecheon periekyklou auton, 
and a string measure of twelve cubits surrounded it, 


kai to pachos autou daktylon tessaron kyklo, 
and its thickness fingers was of four round about. 


xvy4 WYK XH44A x4xya x"v?Y XWHY TILO X4XyY 22 
xWAY CYA Sw IF x4xvya-do v Iyy4Y AY IWY 

Vv)? LIWA ATWO” altyy 
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22. w'hothereth alayu n’chosheth w'qomath hakothereth ha’achath chamesh *amoth 
us’bakah w'rimonim ‘al-hakothereth sabib hakol n’chosheth 
w’ka’eleh la amud hasheni w’rimonim. 
Jer52:22 Now a capital of bronze was on it; and the height of cach capital was five cubits, 
with network and pomegranates upon the capital all around, all of bronze. 
And like these was the second pillar, and pomegranates. 


<22> kai yeloos ém’ adtots YaAKOBV, kal TEVTE TT|xeov TO KOS vTrepoy] TOD 
yeloous ToO Evds, Kal Gukrvov Kal poat ETL TOD yeloous KLKAW, TA TAVTA YAAKG* 
kal KATA TADTA TO OTLAW THO SEVTEPW, OKTH POAL TO THYXEL TOts weka THYEOLV. 
22 kai geisos ep’ autois chalkoun, 

And the molding upon them was of brass, 


kai pente pecheon to mékos hyperoché tou geisous tou henos, 
and was five cubits the length, superior of the molding of the one. 


kai diktuon kai hroai epi tou geisous kyklo, 
And a latticed work and pomegranates were upon the molding round about, 


ta panta chalka; kai kata tauta to stylo to deuterQ, 
all of brass; according to these things was column the second 


okto hroai tọ pechei tois dodeka pechesin. 
and eight pomegranates to a cubit for the twelve cubits. 


Trews TEITT quadra 
‘SL IF ay3wa-do 4Y wrayrysa-cy and AWWY 
Dya OTT a 


mao MDpavo-Sy nya manb nma nuu 


23. wayih’yu harimonim tish’ im w'shishah ruchah kal-harimonim me’ah `al- 


has’bakah sabib. 


Jer52:23 There were ninety-six pomegranates on a side; 
all the pomegranates on the network were a hundred all around. 


<23> kal Noav at póar évevtjkovra EE TO Ev uépos, 
kal Noav al TrGcac poat émi TOD Oucroov KUKAW EKATOV. 
23 kai ésan hai hroai enenékonta hex to hen meros, 
And there were the pomegranates - ninety-six to the one part; 


kai esan hai pasai hroai 
and there were in all the pomegranates 


epi tou diktuou kykló hekaton. 
upon the lattice work round about a hundred. 


W444 YAY av-4w-x4 "429-24 HT 24 
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24. wayiqach rab-tabachim ‘eth-S’raYah hohen haro’sh 
w'eth-Ts'phan'Yah kohen hamish'neh w’eth-sh’losheth shom’rey hasaph. 


Jer52:24 Then the captain of the guard took SeraYah the chief priest 
and TsephanYah the second priest, with the three officers of the temple. 


<24> kai éAaev 6 dpyipdyeipos Tov Lepéa TOV TPOTOV Kal TOV Lepéa TOV SevTEpEevovTA 
Kal Toùs Tpets TOs hvAGTTOVTAS Ti|v 090v 
24 kai elaben ho archimageiros ton hierea ton proton kai ton hierea ton deutereuonta 

And took the chief guard the priest foremost, and the priest being second, 


kai tous treis tous phylattontas ten hodon 
and the three of the ones guarding the way. 


AVP] ava-4"4 ^H4 T-4f HPE 19923-77125 

Yéta-2-47 v 449 YAWE Aoswy AYUA vv do 
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25. umin-ha ir laqach saris ‘echad ‘asher=-hayah phaqid «!-‘an’shey hamil’chamah 
w’shib’ ah *anashim mero’ey ph’ney-hamelek ‘asher nim’ts’u ba ir 

w’eth sopher sar hatsaba’ hamats’bi’ ‘eth- am ha’arets 

w’shishim ‘ish me am ha'arets hanim’ts’im b’thok ha ir. 

Jer52:25 He also took from the city one eunuch who was overseer of the men of war, 
and seven men who saw the king’s face, who were found in the city, 

and the scribe of the commander of the army who mustered the people of the land, 
and sixty men of the people of the land who were found in the midst of the city. 


<25> kal ebvobyov eva, ös Hv EmoTaT Is TOV AvSpav TOV TOAELLOTOV, 
Kal eTta dvdpas 6vopacTovs ToUs Ev mpocdormo TOD BacLAEws rovs eopeÜevras 
év TH TOAEL kal TOV ypappaTéa TOV 8uváqueov TOV ypappaTevovTa TH AGH THs fis 
kat é£rkovra avOpwrovs ék ToO Aao Ts yijs Tovs eopeÜevras év LEow Tis TOAEWS" 
25 kai eunouchon hena, hos en epistatés ton andron ton polemiston, 

And eunuch one who was supervisor of the men of the warriors, 
kai hepta andras onomastous tous en prosopo tou basileos tous heurethentas 

and seven men famous of the ones in front of the king, of the ones being found 
en té polei kai ton grammatea ton dynameon ton grammateuonta 

in the city, and the scribe of the forces, the one acting as scribe 
(0 lağ tes ges kai hexekonta anthropous ek tou laou tes ges 

to the people of the land, and sixty men from out of the people of the land, 
tous heurethentas en meso tes poleos; 

of the ones being found in the midst of the city. 
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26. wayiqach ‘otham N’buzar’adan rab-tabachim 
wayolek ‘otham ‘el-melek Babel Rib’lat hah. 


Jer52:26 Nebuzaradan the captain of the guard took them 
and brought them to the king of Babel at Riblah. 

<26> kai €AaBev adtods NaPovlapdav ó dpyiudyerpos 

kal tyyayev avdtovs mpós Baordéa BaBvAdvos eis AeBAa0a, 


26 kai elaben autous Nabouzardan ho archimageiros 
And took them Nabuzar-ardan the chief guard, 


kai egagen autous pros basilea Babylonos cis Deblatha, 
and he led them to the king of Babylon in Riblah. 


x"H 449 40949 Yxa Y (33 yYét yxy ayv v2 
qXyad Coy aayar Cv 

na pasa MATE Onn 223 25 ON Tp 
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27. wayakeh ‘otham melek Babel way'mithem '- Rib'lah b’erets Chamath 
wayigel Yahudah me al ‘ad’matho. 


Jer52:27 Then the king of Babel struck them down and put them to death at Riblah 
in the land of Chamath. So Yahudah was led away into exile from its land. 


<27> kai émá&ra£ev adtods Bactreds BafuAGvos év AefAa0a év y Arpað. 


27 kai epataxen autous basileus Babylonos en Deblatha en ge Aimath. 
And struck them the king of Babylon in Riblah in the land of Hamath. 


4444y Y3 ad1a 4"4 "794 4X28 

AW NT W34wowv VADE: xw Jw WLAYAL 03w-Xlfw 4 
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28. zeh ha^am ‘asher heg’lah N'buhad're'tssar 
bish'nath-sheba^ Yahudim sh’losheth ‘alaphim w’ es’rim ush’loshah. 


Jer52:28 These are the people whom Nebukadretssar carried away into exile: 
in the seventh year three thousand and twenty-three Yahudim (Jews); 


w7] YONTILY 4m 445yv 3/4 AIWO AYTYW xfv 329 
Wuadwy Yaww xY appw 
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29. bish’nath sh’moneh “es’reh liN’bukad’re’tssar 
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miV'rushalam nephesh sh’moneh me’oth sh’loshim ush’nayim. 


Jer52:29 in the eighteenth year of Nebukadretssar 
eight hundred thirty-two souls from Yerushalam; 


J^44xv3/ 4014 APF 374 Wrawoy WEW xyw 330 
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30. bish’nath shalosh w’ es'rim liN’bukad’re’tssar heg’lah N'buzar'adan 


rab-tabachim Yahudim nephesh sh!ba^ me'oth ‘ar’ba im 
wachamishah kal-nephesh ‘ar’ba ath *alaphim w’shesh me'oth. 


Jer52:30 in the twenty-third year of Nebukadretssar, Nebuzaradan the captain 
of the guard carried into exile seven hundred forty five souls of Yahudim; 
all the souls were four thousand and six hundred. 
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31. way’hi bish'loshim washeba' shanah |’galuth Yahuyakin melek-Yahudah 
bish’neym `asar chodesh ^ "es'rim wachamishah lachodesh nasa! ‘Ewil m’rodak 
melek Babel bish’nath mal’kutho ‘eth-ro’sh Yahuyakin melek-Yahudah 
wayotse’ ‘otho mibeyth hak’li’. 


Jer52:31 Now it came about in the thirty-seventh year of the exile of Yahuyakin king 

of Yahudah, in the twelfth month, on the twenty-fifth of the month, 

that Ewil-merodach king of Babel, in the year of his reign, lifted up the head of Yahuyakin 
king of Yahudah and brought him out of the house of prison. 


<31> Kai éyévero év TÔ tprakooT kal éB8ópj.o éter AtroikroGEvtos TOO Iwaki 
, 5 ^ , Xo 9 ^ , \ , y ^ l3 » 
Bacu és Iov8a év 7H 8o86exávo unv év TH Terpáóv kat eucáóv TOD pyvòs EAaBev 
OvàauapaSox Bacrreds BaBuAGvos év Tô évvavró, o éaoctAevoev, 
^ X , X. , , X , , , a d , 
thy Kedar Lookup. BacvAéos Iovda kat €Ejyayev adtov é oiktas, ns ébvAárrero- 
31 Kai egeneto en tọ triakosto kai hebdomg etei 
And it came to pass in the thirtieth and seventh year 


apoikisthentos tou Ioakim basileos Iouda en tQ dodekato meni 
of the resettling of Jehoiakim king of Judah, in the twelfth month, 


en te tetradi kai eikadi tou menos elaben Oulaimaradach basileus Babylonos 
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on the fifth and twentieth day of the month, took Evil-merodach king of Babylon, 


en tQ eniautd, ho ebasileusen, ten kephalen Ioakim basileos Iouda 
in the year in which he took reign, the head of Jehoiakim king Judah, 


kai exegagen auton ex oikias, hēs ephylatteto; 
and led him from out of the house of which he was guarded. 
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32. way’daber ‘ito toboth wayiten ‘eth-kis’o mima a! Rise! m’lakim 
‘asher ‘ito b’Babel. 


Jer52:32 Then he spoke kindly to him and set his throne above the thrones of the kings 
who were with him in Babel. 
<32> kat éAdAynoev abt ypynoTa kal ESwkev Tov Opóvov adtob 
éTravw TOV Bpdovwv TOv BacuAéov THV peT’ avro év BaBvAdve- 
32 kai elalésen auto chresta kai edoken ton thronon autou 
And he spoke to him graciously. And he put his throne 


epano ton thronon ton basileon ton met’ autou en Babyloni; 
above the thrones of the kings, of the ones with him in Babylon. 


YLA 1Ya-Ly «yx PIT Wl LYT v4Zy 1413 X4 AJWY33 
snm ocpm-53 ban ppd omd 52wiiwb52 433 nw nau 

33. w'shinah ‘eth big'dey hil'o wighal lechem Vohani tamid hal-y'mey dudar l 

Jer52:33 So he changed his prison clothes, 

and he ate bread before his face continually all the days of his life. 

<33> kat HAAaEEV Thy oTOATY THs hvdakis adTod 

Kal olev áprov Sia mavrTòs KATA TPdCWTOV AdTOD Tácas TAS NLEpas, äs éLqoev- 


33 kai éllaxen tén stolén tés phylakés autou kai ésthien arton dia pantos 
And he changed apparel his prison. And he ate bread always 


kata prosopon autou pasas tas hemeras, has ezésen; 
in front of him all the days which he lived. 


CII-Y CY X44 TAIX ALYX xd44. vXHAM TY 34 
ETH v! CY Yvxvy WrT-4o YY g Yyw-42^ 
2227779 ON PTT Ten NTT inne 
sn om 5» inmnnmv--y inva mv-323 


34. wa'aruchatho 'aruchath tamid nit’nah-lo me'eth melek-Babel 
d'bar-yom b'yomo “ad-yom motho hol y’mey chayayu. 


Jer52:34 And his allowance in continual allowance was given him from the king of Babel, 
The matter of a day in its day, until the day of his death, all the days of his life. 
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<34> kat 7 obvtakts adT@ eSt80T0 Sa TavtTds Tapa 700 BacuAéos BaBvAdvos é 
TLEpas eis NpLepav čws Npépas, Ns &méBavev. 
34 kai he syntaxis auto edidoto dia pantos para tou basileos Babylonos 

And the rate to him given always by the king of Babylon continued 


ex hemeras eis hemeran heos hemeras, hes apethanen. 
from day to day until the day of which he died. 
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Sepher Yecheq'El (Ezekiel) 
Chapter 1 


Shavua Reading Schedule (24th sidrah) - Eze 1 - 5 


WAH AWYHI 107-949 afw Wa-wW4w 4 71477 Eze1:1 
yveywa THXJY 43y-437- 4o acv1a-Y X3 4144Y 
MLACE XTE atty 

WIND ngaga mp mj mubus mmw 
Dawa anap 032-3059 mpana N 
(TSN NINTA TNN) 


1. way'hi bish’loshim shanah bar’bi i bachamishah icchodesh wa’ani b’thok-hagolah 
"al-n'har-K?bar niph’t’chu hashamayim wa’er’eh mar’ oth ‘Elohim. 


Eze1:1 Now it came about in the thirtieth year, in the fourth month, 
on the fifth of the month, while I was by the river Kebar among the exiles, 
the heavens were opened and I saw visions of Elohim. 


1:1» Kat éyévero év TÔ 7p.akoovó érev év TH TeTAPTH pvt TELTITY TOD PNVOS 
kal éyo hunv év uéoo Tis alypardwotas émi ToO TroTapod Tod XoBap, 
kal HvolxOyoav oi ovpavol, kat ELSov dpacets Heoi: 
1 Kai egeneto en t9 triakostQ etei en t9 tetarto meni 
And it came to pass in the thirtieth year, in the fourth month, 
pempté tou menos kai ego emen en mesQ tes aichmalosias 
the fifth of the month, and I was in the midst of the captivity 


epi tou potamou tou Chobar, kai enoichthesan hoi ouranoi, 
by the river Chebar, and were opened the heavens, 


kai eidon horascis theou; 
and I beheld visions of Elohim. 


spay domus m3» munem mags xn wand owas. 
2. bachamishah lachodesh hi? hashanah hachamishith l'galuth hamelek Yoyakin. 
Eze1:2 On the fifth of the month, it was the fifth year of the exile of King Yoyakin, 
<2> TepTTY 709 pnvós 
(tobT0 TÒ éros TÒ TELTTOV THs alypardwotas Tod BacuAéos Iwaki) 


2 pempté tou menos (touto to etos to pempton tes aichmalosias tou basileos Ioakim) 
On the fifth of the month, this is the year fifth of the captivity of king Jehoiakim, 


"ATAT-AL Ww vro vaxy 443y-43/-40 Wrawy 
POSE WTSI HATTA ORPO MATT IIT mpg mua 
TTT BU voy ^nm TPA" by mots 

3. hayoh hayah d'bar-Vahüwah 'el-V'chez'q'El ben-Buzi hakohen 
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b’erets Kas’dim al-n’har-K’bar wat'hi alayu sham yad-Yahüwah. 


Eze1:3 the Word of 444% came expressly to Yechezeq'El (Ezekiel) the priest, son of Buzi, 
in the land of Kasdim by the river Kebar; and there the hand of 444% came upon him. 


<3> kai éyévero Aóyos kuptov mpós IeGexeqA vidv Bovle tov iepéa 
3 ^ , 3 N ^ ^ ^ X. 93 , 3 8.9 \ b , 
év yj XaA8aLov emt tod totapod Tob Xofap: kat éyévero én’ épè yelp kupiov, 
3 kai egeneto logos kyriou pros Iezekiel huion Bouzi ton hierea 
and came the word of YHWH to Ezekiel, the son of Buzi the priest, 


en ge Chaldaion epi tou potamou tou Chobar; 
in the land of the Chaldeans by the river Chebar; 


kai egeneto ep’ eme cheir kyriou, 
and came upon me the hand of YHWH. 


(v^ ffo JY7ra-7? AFD 44°F Wv4 AYAT 44474 
wea yvxy CYWHA PLOY ayvxyY I4 IF vd AWMY XHTÓXY WEY 
vm D Lu M2 myo m M37) NINIT 


4.wa - w'hinneh acd g^ ara bo’ ah aii bakahan anan dart 
w'esh mith’laqachath w’nogah lo sabib umitokah k’ eyn hachash’mal mitok ha’esh. 


Eze1:4 As I looked, behold, a storm wind was coming from the north, a great cloud 
with fire flashing itself, and a brightness to it all around and out of its midst; 
like the color of polished bronze out of the midst of the fire. 


«d» kai eidov kai LGov tvetpa eEatpov Tjpxero àmó Boppa, 
^ yr , 3 , ^ X, td id 2 ^ M ^ 2 , 
Kal vepéàn peyáàn év aVTH, kai héyyos KUKAW avTOD kal Top eEaotpaTTOV, 
kai év TO LEow aVTOD Ws Spaots TAEKTPOV év péow TOD TrUPds kat þéyyos év adTH. 
4 kai eidon kai idou pneuma exairon ércheto apo borra, 
And I beheld, and behold, a wind lifting up came from the north, 


kai nephelé megale en auto, kai pheggos kyklQ autou kai pyr exastrapton, 
and cloud a great with it, and brightness round about it, and fire flashing. 


kai en t mesQ autou hos horasis elektrou 
And in the midst of it was as the vision of molten bronze 


en mesQ tou pyros kai pheggos en auto. 
in the midst of the fire, and brightness in it. 


fad Yag xvy^ Jav 44 ay xvvH 9244 xa aAyvx Ys 
iam DIN naa TN I rm) nm Ja"N Dmm ram m 
5. umitokah d'muth *ar'ba* chayoth w’zeh mar'eyhen d'muth ‘adam lahenah. 
Eze1:5 From its midst came the likeness of four living creatures. 
And this was how they looked; the likeness of a man was to them, 
«5» Kal év TH LETH WS ópolwpa Tecodpwv Coov- 
Kal adTyH T] Spacts adT@v- Spotwpa avOpwmTov ém’ avtots, 
5 kai en tọ mesQ hos homoioma tessaron zQon; 
And in the midst was as a likeness of four living creatures. 
kai haute he horasis autón; homoioma anthropou ep’ autois, 
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And this is their vision - a likeness of a man was unto them. 


WAC XH4d WrIIY C9447 XUE 9-17 39243416 
(oO? MON? ODD YIN) NON? OI ova 
6. w’ar’ba ah phanim l'echath w'ar'ba k'naphayim l'achath lahem. m 
Eze1:6 and four faces were to each, and four wings to each of them. 
«6» kai 1éocapa. TPdCWTA TH évi, kal Téccapes TITEPUYES TH évi. 


6 kai tessara prosopa to heni, kai tessares pteryges to heni. 
And there were four faces to the one, and four wings to the one. 


£19 £14 7YY YAXLAA yv AWW £34 Ya LT T 
VET OE yey Med 
ay o2 Fp OW 2I AD) ma^ 532 amem 


ap nw] Dy? mum 
7. w'rag'leyhem regel y’sharah w’kaph rag’leyhem k’kaph regel 'egel 
w’nots’tsim k’ eyn n'chosheth qalal. 


Eze1:7 Their feet were feet of straightness and the sole of their feet were 
like the sole of a calf’s hoof, and they gleamed like the color of burnished bronze. 


«T» kai TA OKEAT ALTOV 6904, kal TTEPWTOL OL TOSES AdTOV, 

\ ^ e , p , A 0 $ e (4 , ^ 
Kal omvO Apes os eEaotpaTrTwv xaAÀkós, kat éAadpal ai Trépvyes aoTÓv. 
7 kai ta skele auton ortha, kai pterotoi hoi podes auton, 

And their legs were straight; and feathered their feet; 


kai spintheres hos exastrapton chalkos, kai elaphrai hai pteryges auton. 
and there were sparks as flashing brass; and were light their wings. 


wary7y Y41034 xo344 Co 4417y xaxy Wat arts 
Wxo3444 WALTIYY 
Op) OVI nyz?W Sy omp NON nw in 


;Dhya27N? ODI 
8. w'yado ‘adam mitachath kan’pheyhem a! ‘ar’ba ath rib’ eyhem 
uph’neyhem w’kan’pheyhem |’ar’ba ’tam. 


Eze1:8 And the hands of a man extended from under their wings on their four sides; 
and their faces and their wings were to the four of them, 


<8> kai yelp àvOporrov oTok&ToOev TOV TIEPLywv abTÓv ETL TA Téocapa PEP aoTÓOv- 
kal TA TPOCWTA AdTOV TOV TecodpwV 
8 kai cheir anthropou hypokatothen ton pterygon auton epi ta tessara meré auton; 

And the hand of a man was beneath their wings, upon four parts their. 


kai ta prosopa auton ton tessaron 
And their faces the four, 


wag IXy43 v Tv-44 Wary axvH4-Ó4 AW x12H9 
NY v4) 443o-44 
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325? PIB 02y-5N 
9. chob'roth ‘ishah ‘e!-‘achothah kan’pheyhem lo’-yisabu b’lek’tan ‘ish 
‘el- eber panayu yeleku. 


Eze1:9 joining each one to the other by their wings; 
they did not turn in their going; each one went toward the front of their faces. 


, , y , ^ , , t 
<9> ook éneotpéþovto év TH Badilerv adTa, 
I4 ^ yp , ^ , la 
EKAOTOV KATEVAVTL ToO TPOTMTIOY ATHY ETOpEvovTO. 


9 ouk epestrephonto en tQ badizein auta, 
were not turned in their proceeding; 


hekaston katenanti tou prosopou autón eporeuonto. 
each opposite their face went. 


PROGIES quy sy. PRO DIC drre quud 
pyas? PaT TITS 739 OTN 538 Doe momo 


HYNN TWA TAPES? own Tw 
10. ud’muth p'neyhem p’ney ‘adam uph’ney ‘ar’yeh ‘el-hayamin |’ar’ba ’tam 
uph’ney-shor mehas’mo’wl |’ar’ba ’tan uph'ney-nesher |’ar’ba ’tan. 
Eze1:10 And the likeness of their faces; the face of a man; and the face of a lion, 


on the right side to the four of them; and the face of a bull on the left side 
to the four of them; and the face of an eagle to the four of them. 


<10> kat dpotwous THV mpoconwv aoTGv: TPdCWTIOV AVOpwWTTOV 
kal mpócorrov ÀAéovros ék SeELHV rots Téocapov kal TPÓCWTOV uóoxov 
éE åprorepôv Tots Téccapovv kal mpóocwrrov üeroó Tots Téocapov. 
10 kai homoiosis ton prosopon auton; prosdpon anthropou 
And the likeness of their faces was as the face of a man, 


kai prosopon leontos ek dexion tois tessarsin kai prosopon moschou 
and a face of a lion from out of the right to the four; and the face of a calf 


ex aristeron tois tessarsin kai prosopon aetou tois tessarsin. 
from out of the left to the four; and the face of an eagle to the four. 


yaixa x4 oxTyy yaxwy 
uy minam mmu wx’? noypon DTIP OPED) maet 


ipm" nw me2ze mn 
11. uph’neyhem w'han'pheyhem p'rudoth mi!’ma "ah Pish sh’tayim chob'roth ‘ish 
ush'tayim m'hasoth ‘eth g’wiotheyhenah. 


Eze1:11 So were their faces. Their wings were spread out above; 
to each, the two wings of each one were joined; and two wings covering their bodies. 


<LI> kai at mrépvyes adta&v ékreraq.évac dvwlev Tots réccapovv, 


e j L j ` , L 
éka.Tépo 800 ovvelevypévar mpós GAATAGS, 
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A , , È , r ^ tA , ^ 
Kat úo ETEKGAUTITOV ETAVW TOD GWLATOS abTÓV. 
11 kai hai pteryges auton ektetamenai anóthen 

And their wings were stretching out above; 


tois tessarsin, hekaterQ duo synezeugmenai pros allélas, 
to the four each, two being yoked together to one another, 


kai duo epekalypton epan6 tou somatos auton. 
and two covered up upon their body. 


OY Tay] 139764 WEY 12 
JxyV23 TIFI 40 VYA xyéd ata aYw-arar "4 


ow 1250» PIB yT v^w1m 
‘JD PB IDO? wo 122» NDP? man ABW Y 


12. w’ish ‘el-`eber panayu yeleku ‘el 
‘asher yih’yeh-shamah haruach laleketh yelehu lo’ yisabu »'lek’tan. 


Eze1:12 And each went toward the front of their facies. 
To where the spirit was to go, there they went; they did not turn in their going. 


<12> kat Exatepov kata TPdOWTOV adTod émopeóero- 
où dv NV TÒ TrveO[.a. Topevópevov, ETropEevovTo kal ovK éméoTpedoov. 
12 kai hekateron kata prosopon autou eporeueto; 

And each to the other in front of him went. 


hou an en to pneuma poreuomenon, eporeuonto kai ouk epestrephon. 
Where ever was the spirit going, they went, and they did not turn. 


Yaaa a44Vy xv403 WH-TLuIy Yaa 444 xvHA XY 135 
P43 4myv w4a-fyyY WEC ary xyrHa Jv3 xylaxy 414 
m"ze»n mend ninya Ux-5m» mma MPO memo 
ipaa SEP WRIT wD mi nnm pz npa wu 


13. ud'muth hachayoth mar’eyhem k’gachaley-‘esh bo aroth k’mar’eh halapidim hi’ 
mith’haleketh beyn hachayoth w’nogah la'e:h umin-ha’esh yotse’ baraq. 


Eze1:13 And the likeness of the living creatures; they appeared like coals of burning fire; 
like the appearance of torches. It was continually circling among the living creatures. 
The fire was bright, and out of the fire went forth lightning. 


Re: 2 rA A , e Lj , , b £ 
<13> kat év péow THv Lowv ópacvs ws ávÜpákov mTupòs kavop.évov, 
e » p , ? ^ , ^ $ \ , ^ 7 À 
ws disis Aapráðwv ovoTpedbop.évov ava u.éoov rv Goov Kal þéyyos Tod Tupós, 
kal ék ToO Tupós é£emropebero dopo). 
13 kai en mesQ ton zgon horasis hos anthrakon pyros kaiomenon, 
And in the midst of the living creatures was a vision as of coals of fire burning, 


hos opsis lampadon systrephomenon ana meson ton zQgon 
as the appearance of lamps twisting in the midst of the living creatures. 


kai pheggos tou pyros, kai ek tou pyros exeporeueto astrape. 
And brightness was of the fire, and from out of the fire went forth as lightning. 
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14. w'hachayoth ratso’ washob k’mar’eh habazaq. 


Eze1:14 And the living creatures kept running 
and returning like the appearance of lightning. 


ane J7r4 aJar xvvHaA 4444 15 
LY] xo3444 xyTHA (r4 nas 
TUN [s Mam) mimm SAN 1w 


15. wa’ere’ hachayoth w’hinneh ‘ophan inched ba'arets ‘etsel eas 
l""'ar'ba^ath panayu. 


Eze1:15 Now as I looked at the living creatures, behold, there was one wheel 
on the earth beside the living creatures, with the four of its faces. 


M > X. 9 X \ TARIE IN ^ mc Y. 2 ^ , ^ A 
<15> kat ei8ov kai Lõoù Tpoxós eis émi THs yfjs éxópevos TOV Gov rots Téocapov: 
15 kai eidon kai idou trochos heis 

And I beheld, and behold, there was wheel one 


epi tes ges echomenos ton zQon tois tessarsin; 
upon the earth being next to the living creatures, next to the four. 


WAW4X foy Wavwowy WITT ta 4444 16 
yavwoyry Wav44yv 1x92444 an xyyay 

J7r4a YYX3 WTA Arar 4w4y 
Wwa ry» mmuyos Dm NI mro 


OMpyo oN yap TUN mom 
HPN Fina IST UID UNI 


16. mar'eh ha’ophanim uma aseyhem k’ eyn tar’shish ud’muth ‘echad Parba”’tan 
umar'eyhem uma aseyhem ka’asher yih’yeh ha’ophan b’thok ha'ophan. 


Eze1:16 The appearance of the wheels and their workmanship was like the color of beryl, 
and the one likeness was to the four of them. And their appearance 
and their workmanship was like the wheel in the middle of the wheel. 


<16> kal rò eidos TOV TpoYGv ws elõos Dapots, Kal ópolwpa ëv Tots Téocapov, 
kal TO épyov adTav jv Kabws äv ein TpoXds év rpoxó. 
16 kai to eidos ton trochon hos eidos tharsis, 

And the sight of the wheels was as the sight of Tharsis stone. 


kai homoioma hen tois tessarsin, 
And there was likeness one to the four; 


kai to ergon auton en kathos an eie trochos en trochd. 
and their work was as if it may be a wheel in a wheel. 


JXy423 VIFA 44 TYC "xyd3 fav0o34 X0944-C017 
‘PP PA AO? ND ADP? ompa PVA Nya yT 
17. al-‘ar’ba ath rib’ eyhen »'lek’tam yeleku lo! yisabu » lek’tan. 
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Eze1:17 On the four of their sides, in their going they went; 
they did not turn in their going. 
<17> ém tà téooapa pép ao TOv érropebovro, ook ETeDTPEdhoV év TH TOpEevEeoDaL adbTa 
17 epi ta tessara meré autón eporeuonto, ouk epestrephon en tQ poreuesthai auta 
Upon four parts their they went; they did not turn in their going, 


wad a44vY Wad asiy Jarsiy 18 
Jjxo3444 JL IF Wry¥10 x44 Wx94y 
om? mm OF? ma oam 


Hayas? 229 mry nso onan 
18. w’gabeyhen w’gobah lahem w’yir’ah lahem 
w'gabotham m’le’oth eynayim sabib Par’ba ’tan. 


Eze1:18 And their rims, they were even high, even awesome they were; 
and the rims were full of eyes all round the four of them. 


2799 e ^ 5 ^ S ov > D) ^ 
«18» 088’ ot vórov abTÓv, Kal Dios nv adtots: 
x Ki (7 o dé ^ » A $ ? ^ / ^ / 
kal eLOov avTA, Kat OL VATOL a. 0TÓv TÀ peus ódOaAu.óv kukAo0ev rots Téccapov. 


18 oud" hoi notoi auton, kai huuos en autois; 
and yet their backs and height was to them. 


kai eidon auta, kai hoi notoi auton plereis ophthalmon kyklothen tois tessarsin. 
And I beheld them, and their backs full of eyes, round about to the four. 


wire 47748 YY xvvHa XyÓ 231 19 
YUITTEA v4 WI rn4423 Coy xvvega 4wIa3v 
noxw oping 122» nimm n2»210 


(IINT aN PINT yo ninm O23 
19. ub leheth hachayoth yel’ku ha'ophanim ‘ets’lam 
ub’hinase’ hachayoth me al ha’arets yinas’u ha’ophanim. 


Eze1:19 And in the going of the living creatures the wheels went beside them; 
and in the lifting up of the living creatures from on the earth, the wheels were lifted up; 


N.: 3 ^ lA ^ ^ , f. » X 09 $ , ^ 
«19» kat év TH Topeveobar Ta CHa émopebovro ot Tpoyol Exdpevor adTov, 
Kal év TH CEatperv ta CHa amd THs ys €ENpovTo ot rpoxot. 
19 kai en tọ poreuesthai ta zoa eporeuonto hoi trochoi echomenoi auton, 
And in the going, the living creatures went, the wheels being next to them. 


kai en tQ exairein ta z0a apo tes ges exéronto hoi trochoi. 
And i» the lifting away the living creatures from the earth lifted away the wheels. 


Xyé4 AYIA AYW PYLA xyéé Hv48. Ww-arar 4we C020 
YuITTES ALMA Wi vy yxyoc vw yj FAT 
ngb> mn mpg sabe nao» mom ug-mm ww Sy 
:m3eiwz mmo ma» nneyo wp DNT 

20. al ‘asher yih’yeh-sham haruach laleketh yelehu shamah haruach laleketh 


w'ha'ophanim yinas’u lumatham ki ruach hachayah ba’ophanim. 
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Eze1:20 Where on the spirit was to go, they went there; 
there the spirit was to go; and the wheels were lifted up along with them. 
For the spirit of the living creature was in the wheels. 


20» ob àv Av Å vebéAn, éke? TO nveðpa TOD TopevecbaL: émopebovro và Coa 
kal ol Tpoxol Kal é£fjpovro oov adtots, Stórt mveðpa Lorfjs Nv év Tots mpoxots. 
20 hou an en he nephele, ekei to pneuma tou poreuesthai; eporeuonto ta zĝa 
Where ever was the cloud there the spirit was to go; went the living creatures, 


kai hoi trochoi kai exéronto syn autois, dioti pneuma zōēs en en tois trochois. 
and the wheels also lifted away with them; because spirit of life was in the wheels. 


n-444 doy wawyasy vayov yayo3v PYL Yx¥l9 21 
Uf71423 ALMA ATI LY i xpgod vto v4 
PAST ovp ogey Wy? n'ya) i22? OAD PRN2 


:maeiwz mmo ma» nney? misjwg wm 
21. b'lek’tam yelehu u^ "'am'dam ya amodu ub’hinas’am me al ha'arets yinas’u 
ha'ophanim l"umatham ki ruach hachayah ba’ophanim. 


Eze1:21 In their going, these went; and in their standing still, these stood still. 
And in their being lifted from on the earth, the wheels were lifted up along with them. 
For the spirit of the living creature was in the wheels. 


<21> év TÔ vopebeoÜ0ac adta éropebovro kat év TH éorávav ATA ELoTHK ELTA 
Kal év TÔ é£a(pevv adTa a0 THs ys EEnpovto ov avTots, 
dtu Trvedpa Cwijs TW év Tots Tpoyxots. 
21 en t9 poreuesthai auta eporeuonto kai en tQ hestanai auta heistekeisan 
In their going, the wheels went; and in their standing, the wheels stood; 


kai en tQ exairein auta apo tes ges exeronto syn autois, 
and in their lifting away from the earth, the wheels lifted away with them; 


hoti pneuma z0és en en tois trochois. 
for spirit of life was in the wheels. 


LTY 44/4 HIPA PLOY OF P4 41H44 vw44-4o XTV^Y22 
mfoydy yarw44- do 


PUB DIPUNTC OS 
22. ud'muth 'al-ra'shey hachayah raqi a 
keyn haqerach hanora’ natuy al-ra’sheyhem mil’ma’’Iah. 


Eze1:22 And a likeness was over the heads of the living creature, an expanse, 
like the color of awesome crystal, stretched out over their heads from above. 


Q2» kat ópolwpa v1Tép kebaM is adTots TOv Loov doel otTepéwpa 
ws Spacis kpvoTGÀAov Ek TETAPEVvOV ETL TOV TTEDLYOV ALTOV énávoOev- 
22 kai homoioma hyper kephales autois ton zQ6n hosei stereOma 
And the likeness above their heads of the living creatures was as a firmament, 
hos horasis krystallou ektetamenon epi tön pterygón auton epanothen; 
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as the vision of ice being stretched out over their wings on top. 


WAC AXTHE-CH aw xtqwa YALTIY 0a 43 XHXY 23 
Wasecvy] x4 afag xvTyy yaxw wr ely aad XUEYY yaxw 
UND miny nw Maw OID wpa nana 


coona mx mand nie2p omy uw» mand nonn mny 
23. w'thachath haraqi a kan’pheyhem y’sharoth ‘ishah ‘el-‘achothah lish sh’tayim 
m'hasoth lahenah ul’ ish sh’tayim m’kasoth lahenah ‘eth g’wiotheyhem. 


Eze1:23 Under the expanse their wings were straight, the one toward the other; 
to each, two wings covering all this side 

and to each two covering on that side of their bodies. 

<23> kal oToká To TOD OTEPEMPATOS at TTEPUYES AUTHV EKTETAPEVAL, 
TTEPVODOEvaL ETEpa TH ETEPA, ExdoTw 800 cvvelevypéevar 
ETLKAAVTITOVOGL TA COOLATA AVTHV. 


23 kai hypokato tou stereomatos hai pteryges autOn ektetamenai, pteryssomenai 
And under the firmament their wings were stretching out flapping, 


hetera te hetera, hekast duo synezeugmenai epikalyptousai ta somata auton. 
the other to the other; reaching each two covering their bodies. 


weaw-d py Y13914 yay Quy waxjy CPX ovy 24 
YALTIY afw74x 72793 afuy CIPY AGYA CTP vxyc2 
"Ü-oi»» man mo Dipp urs; »-ns vow 


pI. neon oyy ngo oip» mpag ip anda 
24. wa’esh’ma  ‘eth-qol kan’pheyhem h'qol mayim rabbim k’qol-Shadday 
b'lek’tam qol hamulah k’go!l machaneh : ^"am'dam t’rapeynah kan’pheyhen. 


Eze1:24 I also heard the sound of their wings like the sound of abundant waters; 

like the voice of Shadday (Almighty). In their going was the sound of tumult, 

like the sound of an army. 1n their standing still, they let down their wings. 

«24» kai kovov THY $ovijv TOV TrEepvywv adTHV év TH vropebeo0ac adTa 

ws $ov1jv Bdatos ToAAOD: kal év TO EoTaVaL GUTA katémavov al mTépuvyes AGUTHV. 


24 kai ekouon ten phonen ton pterygon auton en tQ poreuesthai auta 
And I heard the sound of their wings in their going, 


hos phonén hydatos pollou; kai en tQ hestanai auta katepauon hai pteryges auton. 
as the sound water of much, and in their standing rested their wings. 


Or pq doy CYP-LALY 25 

J477/y AY174x w4"wo3 Ww 4-47 co 4w + 

mpl? vm poma 

ADEI NPE aya ogNI~Sy WY 

25. way’hi-qol me al laraqia ‘asher al-ro’sham 5 "am'dam t’rapeynah kan’pheyhen. 


Eze1:25 And there came a voice from above the expanse that was over their heads. 
In their standing still, they dropped their wings. 
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<25> kai Lod $ov1] bTEpavwlev Tod oTepeop.a ros TOD Óvros UTEP kebad is AVTOV. 
25 kai idou phone hyperanothen tou stereomatos tou ontos hyper kephalés auton. 
And behold, a sound far above the firmament, of the one being above their heads, 


xv/^ 4v7T-/34 a449Y Ywts-Co 4*4 07-740 Cowyy 26 
mM VECO YAS ALYY voy quA xq cor 477 
Many BON MTD owNA-Sy UN vp ovem 


M>yn>n v5y OTN mNOD2 man worn moo 5v) NOD 
26. umima a! loraqi a ‘asher "al-ro'sham k’mar’eh ‘eben-sapir d’muth kise’ 
w al d’muth hakise’ d'muth k’mar’eh ‘adam alayu mi!’ma ‘lah. 


Eze1:26 And from above the expanse that was over their heads an appearance 
like a sapphire stone, the likeness of a throne. 
And on the likeness of the throne was a likeness in appearance like a man on it from above. 


<26> ws ópaovs ALBov caTetpov spotwpa Opdvov ett’ avtod, 
kal ETL TOD OPLOLWLATOS TOD Opóvov Spotwpa os Eidos AvOpwTIOV ívoOev. 
26 hos horasis lithou sappheirou homoioma thronou ep’ autou, 

as a vision of stone of sapphire with a likeness of a throne upon it; 


kai epi tou homoiomatos tou thronou homoioma hos eidos anthropou anothen. 
and upon the likeness of the throne was a likeness as a form of a man from above. 


a(—xv3 w4-a44yy Ywa Tvoy 4444 27 
TEIXY ALYY ACOYCY YLIXY a44y 3913F 
SUSE v4 AVY WETAFIYY axa 4q ae 
mP-Mma WRIN Saw PYP NIRI 


PIN noe MYA? VIN MYT guo 
ap 15 mix Uw-UNODP "mW MND? 


27. wa’ere’ k’ eyn chash'mal k’mar’eh-‘esh beyth-Iah sabib mimar’eh math'nayu 
ul'ma^'lah umimar'eh math'nayu ul'matah ra'ithi k’mar’eh-’esh w’nogah lo sabib. 


Eze1:27 And I saw Him, like the color of polished bronze, 

looking like fire within it all round. From the likeness of His loins and upward, 
from the likeness of His loins and downward, 

I saw Him looking like fire, and brightness to it all round. 


<27> kai ei8ov ws uv NAEKTPOV dT ópáceos óod00s Kal émávo, 
kal G10 ópáceos dadhvos kal ews KATH eiOov ws SpacLV Trupós 
Kal TO héyyos advtob KUKAW. 
27 kai eidon hos opsin élektrou apo horaseos osphuos 
And I beheld as an appearance of molten bronze from the vision of the loin 


kai epano, kai apo horaseos osphuos kai heðs kato eidon hos horasin pyros 
and up; and from the vision of the loin unto below I beheld 


kai to pheggos autou kykl9. 
as a vision as of fire, and its brightness round about. 
yw1aA YTTI //03 4441 4w4 xwHa 4449Y 28 
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ayaan SY ce A ER SOOT qu SD I 
4509 (v? oy"4 147-40 (24v 94443 
mU] OVS 7IV2 mun Ws npn ngon 


mym-Ti22 NAMA ALT ST 220 minm na T2 


o mam Pip vbUN]9-5y DEN] TNN] 
28. k’mar’eh hagesheth ‘asher yih’yeh be anan b’yom hageshem 


hen mar’eh hanogah sabib hu! mar’eh d’muth b'bod-Yahüwah 
wa'er'eh wa'epol al-panay wa’esh’ma_ aol m’daber. 


Eze1:28 As the appearance of the rainbow which was in the clouds on a rainy day, 

so was the appearance of the brightness all round. This was the appearance of the likeness 
of the glory of 444%. And when I saw it, I fell on my face and heard a voice speaking. 
<28> ws ópa.ovs TóÉov, Stav 1) év TH vebéAv év Hepa beTod, 

obtws Å oTdoLs ToO héyyous kukàólev. aŭt Å ópacvs Sporwpatos SdEys kupiov: 

KGL elõov Kal minto ETL TPOGWTOV pov Kal Tikovoa. pwviv Aañoðvros. 


28 hos horasis toxou, hotan e en te nephelé en hemera huetou, 
As the vision of a bow whenever it might be in the cloud in a day of rain, 


houtos he stasis tou pheggous kyklothen. 
thus was the position of the brightness round about. 


haute he horasis homoiomatos doxes kyriou; 
This is the vision of the likeness of the glory of YHWH. 


kai eidon kai pipto epi prosopon mou kai ekousa phonen lalountos. 
And I beheld, and I fell upon my face, and I heard a voice speaking. 


Chapter 2 


Yx 49447 YALA EO ayo 744-12 v (X 1941Y Eze2:1 
TIAN aI Oy Tay DUNC]IS YPN TNN 
1. wayo’mer ‘elay ben-*adam “amod a!-rag’leyak wa’adaber ‘othak. 
Eze2:1 Then He said to me, Son of man, stand on your feet that I may speak with you! 
<2:1> Koi eimev mpós pe Lie ávOporrov, 
oT Et rovs T68as cov, Kat AaANoW mpós CE. 


1 Kai eipen pros me Huie anthropou, stethi epi tous podas sou, kai laleso pros se. 
And he said to me, O son of man, stand upon your feet, and I shall speak to you! 


"do VYayoxy ad 494 1W4Y HY 073 44X72 
C4 4944 x4 ywy 
"»3075y (Tay) ^oW "37 AWD mo 72 Nama 


DDN ITA ON VDUN) 
2. watabo’ bi ruach ka’asher diber ‘clay wata amideni «!l-rag’lay 
wa'esh'ma' ‘eth midaber ‘elay. 


Eze2:2 And the Spirit entered into me as He spoke to me; and He set me on my feet; 
and I heard Him speaking to me. 
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X» kai Alev én’ Ee Trvedpa Kat ávéAaév pe kat é£fjpév pe 
kal COTHGEV pe ETL TOUS TOSaS pov, kat Tjkovov AVTOD AaAOBVTOS TIPOS pE, 
2 kai élthen ep’ eme pneuma kai anelaben me kai exéren me 

And came upon me a spirit. And it took me up, and lifted me away, 


kai estesen me epi tous podas mou, kai ekouon autou lalountos pros me, 
and stood me upon my feet. And I heard him speaking to me. 


"3-44 yxv4 TYE nerw y^4713 TCE yas 
aya LSTA 4"4 wraqrya Vy CR 

"ra Wyra yno-ao 14 ow] Wxvj4w 
337 oW FDIS IS n2 D7W-13 CDN NPL 
man "AAT DN DOT TT BATON own 


ig min osy-Ty ^3 Awe Diay 
3. wayo'mer ‘elay ben-'*adam sholeach ‘ani ‘oth’ak ‘e!l-b’ney Vis'ra'El ‘e!-goyim 
hamor’dim ‘asher mar'du-bi hemah wa'abotham pash"u bi ad- etsem hayom hazeh. 
Eze2:3 Then He said to me, Son of man, I am sending you to the sons of Yisra’E], 


to the nations, the rebelling ones who have rebelled against Me; 
they and their fathers have transgressed agains! Me to this very day. 


«3» kal elmev mpós pe Vie dvOpwrov, éEatroo TeAAw eye oe 

qipós TOV oikov toô IaopanA Tos mapamkpaivovrås pe, otruves 

Tra pemikpaváv pe GUTOL kat OL TATEPES AUTHV Ews THs OPEPOV TLEpas, 

3 kai eipen pros me Huie anthropou, exapostello e20 se pros ton oikon tou Israel 
And he said to me, O son of man, I shall send you to the sons of Israel, 


tous parapikrainontas me, hoitines parepikranan me autoi 
of the ones rebelling against me; the ones who rebelled against me. 


kai hoi pateres auton heos tes semeron hemeras, 
They and their fathers, until today's day. 


(00 PFAe4A Y*4 ACW ay 34-TTHY V4] vw? AI SAY 4 
AVAL ayat WHE ay Arlt XE 


DPS FIs Tw NS AP PIT] ms up aam 
TAT? TTS TWN TD OPS HTN 


4. w'habanim q’shey phanim w’chiz’qey-leb ‘ani sholeach ‘oth’k ‘aleyhem 
w'amar'at ‘aleyhem koh ‘amar ‘Adonay Yahüwah. 


Eze2:4 And the sons are stiff of face and hard of heart; I am sending you to them. 
And you shall say to them, Thus says my Adon (Master) 444%. 
«d» kai épets mpds adtovs Tade Aéyec kópvos 
4 kai ereis pros autous Tade legei kyrios 
And you shall say to them, Thus says YHWH. 


WyvX4 414 42] vy 
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YT Un cub m3 "2 TTT ON) UDU^ON TTA 
5 :npina mu NII PD 


5. w’hemah '::::-yish'm"u w’im-yech’dalu 
ki beyth m'ri hemah w'yad" uhi nabi’ hayah b’thokam. 


Eze2:5 As for them, whether they listen or they forbear whether 
for they are a rebellious house they shall know that a prophet has been among them. 


«5» "Eàv dpa dkovowory 7 mronlâov--Sróri Oikos TAPATLKPALVWY éortv--, 
KGL yvooovTar STL TPO THs El où ev Leow abTÓv. 
5 Ean ara akousosin e ptoethosin--dioti oikos parapikrainon estin--, 
If it is so that they should hearken or be terrified, for house it is a rebellious, 


kai gnosontai hoti prophetes ei sy ^» mesQ auton. 
yet shall they know that a prophet you are in the midst of them. 


44vx-C£ yav432yv WAY 44x T4 Ya- 9x46 
INTI ax4 WA I4PO-CEY YXP YAIVCEY Yr 54F 1Y 
AWA 144 xv23 vy xwcég pv Y 442-x-C4 YAT4I4Y 
NPAT OS nipcu Dn NPAT OS D7873 DUDAS 


ay mp ma0py-5w) JEN mil») maze ^» 
TT UD ma ^» ngm-ow Diis NTURBOON ODT] 


6. w'atah ben-‘adam ‘al-tira’ mehem umidib'reyhem ‘al-tira’ ki sarabim 

w’salonim ‘othak w'e!- aq’rabim ‘atah yosheb midib'reyhem ‘al-tira’ 

umip’neyhem ‘al-techath ki beyth m’ri hemah. 

Eze2:6 And you, son of man, neither fear of them nor fear of their words, 

though thistles and thorns are with you and you sit on scorpions; 

neither fear of their words nor be dismayed at their faces, for they are a rebellious house. 


«6» Kal oú, viè àvOporrov, yi] sos adTods p SE ékorfjs A710 mpooormov AdTOV, 
ÖLÓTL TAapoLoTpPTGOVOL KAL ETLOVOTHOOVTAL ETL GE KOKA, 
KGL EV péow CKOPTILWV où KATOLKELS* TOs Adyous AdTOHV p] hoByOFjs 
kal ATO Tipooorrov AVTOV p EKOTHS, SLOTL OLKOS TAPATLKPALVWY EoTiV. 
6 kai sy, huie anthropou, me phobethes autous mede ekstés apo prosopou auton, 

And you, O son of man, should not be afraid of them, nor be startled by their face, 
dioti paroistresousi kai episystesontai epi se kykl, 

for they shall be heated, and shall rise up together against you round about. 
kai en mesQ skorpion sy katoikeis; tous logous auton me phobethes 

And i» the midst of scorpions you dwell. their words You should not fear, 
kai apo prosopou auton me ekstes, dioti oikos parapikrainon estin. 

and before their face you should not be startled, for house it is a rebellious. 


oywa -Y4 Ward cv43a7x4 X125v7 
Aya 144 vy véaW yan 
WWM ON OPS Tng TET 
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D TB "Ub ^2 TTT ON 

7. w'dibar'at ‘eth-d’baray ‘aleyhem ':::-yish'm"u w’im-yech’dalu ki m’ri hemah. 
Eze2:7 But you shall speak My words to them whether they shall hear, 
or whether they forbear, for they are rebellious. 
«T» kat AaAjoets Tods AGyous pov Tpós adTOvs, 
€àv dpa dkovowotv 1| TrONIGovv, Sóti oikos rapa rucpatvov eoTiv. 
7 kai laleseis tous logous mou pros autous, ean ara akousosin € ptoethosin, 

And you shall speak my words to them, for surely they shall hear or be terrified; 


dioti oikos parapikrainon estin. 
for house a rebellious it is. 


Wut po VPs xq CV SY ye] e] BPA ROY 
[TDN DN PPR ADIN NAW ON Vow B7NC]2 TANIN 


Pas qU2 ON ON D& SDN] PE mue BT meas 


8. w'atah ben-*adam sh'ma' ‘eth ‘asher=-‘ani m'daber ‘eleyak ‘al-t’hi-meri 
k’beyth hameri p'tseh phiyak we’ekol ‘eth ‘asher-‘ani nothen ‘eleyak. 


Eze2:8 Now you, son of man, listen to what | am speaking to you; do not be rebellious 
like that rebellious house. Open your mouth and eat what I am giving to you. 
«8» kai ov, vie dvOpwTrov, dkove ToO AaAoÓvros mpós o€, p) yivov mapamıkpaivwv 
kaĝðùs 6 oikos 6 Trapamukpatvov* gåve TO orópa oov kal þåye à éyà 8GGopt cor. 
8 kai sy, huie anthropou, akoue tou lalountos pros se, me ginou parapikrainon 

And you, O son of man, hearken :o the one speaking to you! Be not rebellious 


kathos ho oikos ho parapikrainon; chane to stoma sou kai phage ha egd didomi soi. 
as the house rebellious! Gape wide your mouth, and eat what I give to you! 


WJT-x(A v3-3fjAY v4 aHvYÓWw 4v-aAfaAY 4444479 
DBO MPa i2-nam oo Dx mmo nnm INNIY 
9. wa’er’eh w'hinneh-yad sh’luchah ‘elay w'hinneh-bo m’gilath-sepher. 


Eze2:9 Then I looked, and behold, a hand was extended to me; 
and lo, a roll of a scroll was in it. 


<9> kai eidov kat loù yelp Ex TeTAPEevT mrpós ue, Kal év arf] KEedhadts BrBALov- 
9 kai eidon kai idou cheir ektetamené pros me, kai en auté kephalis bibliou; 
And I beheld, and behold, a hand stretched out to me, and in it a roll of a scroll. 
YI) ASYXy 4247 497d axte 472-3 10 

LAY aqaYy fv? AIC 3?XyY qrHAY 
m"35 mz wm) 55 mpi woe 
o nm mm MIP MPS mn) owns 

10. wayiph'ros ‘othah l'phanay whi’ k’thubah panim 


w'achor w'hathub '- -yah qinim wahegeh wahi. 
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Eze2:10 When He spread it out before me, if was written on the front and back, 
and written on it were lamentations, mourning and woe. 
<10> kai åveiànoev adbriy évomov épo, kal év aùrtfj yeypappéva Tv TA õmobev 
kal TÀ ëpnpoolev, Kal éyéyparrto eis avTHV Opfjvos kat péos kat oval. 
10 kai aneilesen auten enopion emou, kai en aute gegrammena en ta opisthen 
And he unrolled it in my presence, and was in it things being written on the front 


kai ta emprosthen, kai egegrapto cis auten threnos kai melos kai ouai. 
and the rear; and it had written on it a lamentation, and a strain, and a woe. 


Chapter 3 


CTY CTY 4ryx-4"4 x Wat-yg TOF 1941Y Eze3:1 
Kawa 0v 3-4. 494 Yr x4x2 al qya-xs 
DYDR DIDN NUANTWY ON DTN-]3 "oW TININ 


ORY ma-ow aT FP) ON TPTY 

1. wayo’mer ‘elay ben-‘adam ‘eth ‘asher-tim’tsa’ ‘ekol ‘ekol ‘eth-ham’gilah hazo'th 
w’lek daber ‘el-beyth Yis’'ra’El. 
Eze3:1 Then He said to me, Son of man, eat what you find; eat this scroll, 
and go, speak to the house of Yisra’El. 
<3:1> kai eimev mpós pe Lie ávOpórmov, katadbaye THY kehadida TadTHV 
kai TropevOnTL Kat AGATNDOV Tots viots IopanA. 
1 kai eipen pros me Huie anthropou, kataphage ten kephalida tautén 

And he said to me, O son of man, eat this roll, 


kai poreuthéti kai laléson tois huiois Israel. 
and go and speak to the sons of Israel! 


x4ra 44144 Xf ovicy4vY v77x4 Wwgsv2 
CONT MDOT DW 722280 PBN MDDI 
2. wa’eph’tach ‘eth-pi waya'ahileni ‘eth ham’gilah hazo’th. l l E 
Eze3:2 So I opened my mouth, and He fed me this scroll. 
<2> kat Sunvorga Tò orTópa pov, kat époproév pe THY kEedaAtda. 


2 kai dienoixa to stoma mou, kai epsomisen me ten kephalida. 
And he opened wide my mouth, and fed me the roll. 


qyXWZ w34y 279 vaxy aZy4v YrCH yxy 194 4"4 x4xa 
TPIT nw PAN Py DPN FWA DIRTI TDN TN 
D :pinp» WITD ^na ^nm TDN] DON T2 ^38 AW ONT 


3. wayo'mer 'elay ben-*adam bit’n’ak tha’akel ume eyak th’male’eth ham’gilah 
hazo'th ‘asher ‘ani nothen ‘eleyak wa’ok’lah wat’hi b’ phi kid’bash I’ mathoq. 


Eze3:3 He said to me, Son of man, make your belly eat, and fill your bowels with this scroll 
which I am giving to you. Then I ate it, and it was in my mouth like honey for sweetness. 
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M ii , e 5 , \ , / 
<3> kai eitrev mpós pe Yiè àvOpormov, Tò oTóp.a cov bé&yerac, 

x e , ld A , ld A y , fA 
kal T] KOLALA cov TANOOTETAL tis keþadlðos raúrtns Tis 9e9oj.évms els cé. 
kal ëþayov aùtThv, Kal éyévero év TO OTOPLATL pov ws LEAL yAvKaLlov. 

3 kai eipen pros me Huie anthropou, to stoma sou phagetai, 
And he said to me, O son of man, your mouth shall eat, 


kai he koilia sou plesthesetai tes kephalidos tautes tes dedomenes eis se. 
and your belly shall be filled of this roll, of the one being given to you. 


kai ephagon auten, kai egeneto en tQ stomati mou hos meli glykazon. 
And I ate it, and it became in my mouth as honey sweet. 


(44v 0v 3-04. 4374 T4123 VCE HTT 
Wart 14949 X434 
ASTD? MATOR NIT? D78773 "oN TNT 


om 7272 mosm 
4. wayo’mer ‘elay ben-‘adam leh-bo' ‘el-beyth Vis’ra’El 
w'dibar'at bid’baray ‘aleyhem. 
Eze3:4 Then He said to me, Son of man, Go! 
Come to the house of Yisra’El and speak with My words to them. 


<4> kai evmev mpós pe Vie ávO0pormov, Badule ciceAOe mpós TOv oikov roô Iopanà 
Kal AGANGOV Tovs Adyous pov TIPds adTOUs: 
4 kai eipen pros me Huie anthropou, badize eiselthe pros ton oikon tou Israel 

And he said to me, O son of man, proceed and enter to the house of Israel, 


kai laléson tous logous mou pros autous; 
and speak my words to them! 


A7" vago yo-& 4d Iys 
44^ xa 3-44 uré axe T YwZ vA A3yY 


May PYY Bny-5w Ww CDA 
ONT? maz-o»w mou os Tw» 22) 
5. ki lo’ ‘el--am "im'qey saphah w'hib'dey lashon ‘atah shaluach ‘el-beyth Vis’ra’El. 


Eze3:5 For you are not being sent to a people of deep lip or hardness of tongue, 
but to the house of Yisra’E], 


«5» 8LdTL od mpós Aaov PabbyeLrAov 
kal BapvyAwooov ov é£amooTéAA IPOs TOV otkov Tod Iopanà 
5 dioti ou pros laon bathycheilon 

For not as to a people of thick lips 


kai baryglosson sy exapostelle pros ton oikon tou Israel 
and speaking an unknown language are you sent to the house of Israel; 


( Oywx-R qw YYW aagyY aw ayo Ya g4 WrYo-C4 +76 
Jret yoyven aya Jorie Jarc 494 araya 
VoUn-No AWS nu» ^22) NP phy man mey-oWw ND 
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SPR AAU nen PaP mox NOON Dp 
6. lo’ ‘el--amim rabbim "im'qey saphah w'hib'dey lashon 
‘asher lo'-thish'ma' dib'reyhem ‘im-lo’ ‘a!eyhem sh’lach’tik hemah yish’m’ u ‘eleyak. 
Eze3:6 nor to many peoples deep of lip and of a hard tongue, whose words 
you cannot understand. Surely I have sent you to them, they would listen to you; 


<6> ode TIPds Aaods moods GAAOHwVOUS 1] GÀAoyAcocovs 
ovde oT Bapobs TH Awoon Óvras, Ov ook AkovoT TOs AÓyovs aoTÓv: 
kal eL Tpds TOLOUTOUS EEaTIEDTELAG oe, OUTOL üv ELaNKOVOV cov. 
6 oude pros laous pollous allophonous € alloglossous 
nor to peoples many of foreign languages, or foreign tongues, 


oude stibarous te glosse ontas, hon ouk akousé tous logous auton; 
nor dense in tongue being, whose you hear not their words. 


kai ci pros toioutous exapesteila se, houtoi an eisekousan sou. 
But if to such I sent you, these would have listened to you. 


 oywd YA ak WIT e-Ty yvdt wE v4. 44 (4v xv a 
aya 24—vwTv Hry-vTrH (44v xv3-4y vy 44 
yn» DIX Dg PYR vow w^ wo own mae 


Ta 25-7Ups Mya PIN Dabo ma-5 DDN 
7. ubeyth Vis'ra'El lo! yo’bu lish’mo a ‘eleyak 5i-*eynam ‘obim lish’mo-a ‘elay 
ki kal-beyth Vis'ra'El chiz’qey-metsach uq’shey-leb hemah. 
Eze3:7 yet the house of Yisra’E] shall not be willing to listen to you, 
since they are not willing to listen to Me; for the whole house of Yisra'El, 
they are strong of forehead and hard of heart. 
<T> 6 86 oikos Tob Iopanà od p BeAnowov etcakoóocat cov, Stott où BooAovrac 
Eloakoverv pov: dtu Tas 6 oikos IopanA piddverkot etovv Kal oxAmpokáp8vot. 


7 ho de oikos tou Israel ou me thelésdsin eisakousai sou, 
But the house of Israel in no way shall want to listen to you; 


dioti ou boulontai eisakouein mou; 
for they do not consent to listen to me. 


hoti pas ho oikos Israel philoneikoi eisin kai sklerokardioi. 
For all the house of Israel is contentious and hard-hearted. 


warty] xyod WLPXY YLYI-X4 xx! afas 
Juny xo’ PEA YAR Y-x4y 

OB nay? OPI zB NX onn) mun 
‘ONS neyo PUT ATS NS} 


8. hinneh nathati ‘eth-paneyak chazagim I umath p’neyhem 
w’eth-mits’chak chazaq |’ umath mits’cham. 


Eze3:8 Behold, I have made your face stronger over against their faces 
and your forehead strong over against their foreheads. 


*& cw x , x $ p x È ^ , , ^ 
«8» kal dod 8é8oka. TÒ mpóc«ormóv cov OÓvvaTÓv KATÉVAVTL TOV TPOCOTWV AVTV 
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KAL TO vetkÓs cov KATLOYVOW KATÉVAVTL TOO velkous AdTOV, 
8 kai idou dedoka to prosopon sou dynaton katenanti ton prosopon auton 
And behold, I have imputed your face mighty against their faces; 


kai to neikos sou katischyso katenanti tou neikous auton, 
and your victory shall prevail against their victory. 


yxv4 44vx-44 Yury axxy qY PEH 4v/vwyo 
AYA v497xv3 vy yavJ7y xy 
OMS NTDDTND mun mp) ED pu Tawdy 


Bay MMs ^2 mens nun-w^ 


9. h'shamir chazaq mitsor nathati mits’chek lo’-thira’ *otham 
w’lo’-thechath mip'neyhem ki beyth-m'ri hemah. 


Eze3:9 Like emery harder than flint I have made your forehead. Do not be afraid of them 
nor be dismayed by their faces, though they are a rebellious house. 


«9» kai E€otar Sa Tavtds KpaTaLdTepov mrérpas* p poBnOfs àm’ aoTóv 
unde arrom js ad npoconov adTHV, SoTL oLkos rrapamrupatvov éotv. 
9 kai estai dia pantos krataioteron petras; me phobéthés ap’ auton 
And it shall be always more strong than a rock. You should not fear from them, 
mede ptoéthés apo prosopou auton, dioti oikos parapikrainon estin. 
nor should you be terrified before their face; for house a rebellious it is. 


w434-CY-x4 y^4-72 TLE AYELY 10 
Yw yox42v 2242 UP VCH 4944 4w4 
37-7?27hW OINTTZ OPN TON 


‘VOW SPURT q2222 MP TPR RIY Ws 
10. wayo’mer ‘elay ben-‘adam ‘eth-kal-d’baray 
‘asher *adaber ‘eleyak qach bil’bab’ak ub’az’neyak sh’ma . 
Eze3:10 And He said to me, Son of man, all My words 
which I shall speak to you, receive into your heart and hear with your ears. 
<10> kai eimev mpds pe Lie AvOpaT0v, Tavtas robs Adyous, 
ods AcAGANKG perà ood, AaBeE ets THY KapdStav Gov Kal Tots WolV cov GKovE 


10 kai eipen pros me Huie anthropou, pantas tous logous, 
And he said to me, O son of man, all the words 


hous lelaleka meta sou, labe eis ten kardian sou kai fois Osin sou akoue 
which I have spoken with you, take into your heart, and with your ears hearken! 


yaa cy x432v yo v13-4& aly ace 43 Yean 

Cane WAY Yoywa -Y4 qarat Vlad 44 ay TaVÓR XqIAY 
Dk paT) Fay ^327oN n20-5W N3 qoe 
ADTT MUDUCTDON TAT? [ITN OD D nos FTN} 


11. w’lek bo’ 'el-hagolah 'el-b'ney “ameak w'dibar' at ‘aleyhem 
w'amar'at ‘aleyhem koh ‘amar ‘Adonay Vahüwah 'im-yish'm"u w’im-yech’dalu. 
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Eze3:11 And go! Come to the exiles, to the sons of your people, 
and speak :o them and say to them, whether they shall hear 
or whether they shall stop Thus says my Adon 444%. 


<[b kai Badule etoeA0e cis tH aiyparwotav mpds ToUs vLoUs ToO Aaod cov 
X , ^ 3 A \ 9 ^ X , lA , , lA 
kal AaATGELS mpós aùrtToùs Kal épets mpós aùtoús Tade Aéyer kúpos, 
éàv dpa åkovowotv, éàv dpa évddouv. 
11 kai badize eiselthe eis ten aichmalosian pros tous huious tou laou sou 
And proceed, enter unto the captivity, to the sons of your people! 


kai laleseis pros autous kai ereis pros autous Tade legei kyrios, 
And you shall speak to them, and you shall say to them, Thus says YHWH; 


ean ara akousosin, ean ara endosin. 
Surely they shall hear, surely they shall give way. 


(ve wo4 CYP 444. opv4v Hr 2-4 wx 12 
"VETTEN Aira Sie PTS 
2173 Uy2 DIP TINS vows] m TIN. 


:An^pmn Mmm THAD T3 
12. watisa'eni ruach wa'esh'ma'^ ‘acharay qol ra ash gadol 
baruk k'bod-Vahüwah mim’qomo. 


Eze3:12 Then the Spirit lifted me up, and I heard a great rumbling sound behind me, 
Blessed be the glory of 444% in His place. 


«12» kat àvéAaév pe mveĝpa, kal Tikovoa karómolév pov $ov1]v ceropod peyadou 
EvdAoynpéevy 7 óa kvptov ék ToO TÓTov avTod. 
12 kai anelaben me pneuma, kai ekousa katopisthen mou phonen seismou megalou 

And took me up spirit, and I heard from behind me a sound quake of a great, 


Eulogemene he doxa kyriou ek tou topou autou. 
saying, Blessed be the glory of YHWH from out of his place. 


AXTHE-CH AWE XPPLWY XYLHA TINY CYPT 13 
Vita] wo4 Cry yxyod yr, CrPT 
MOINS OS mw Mp wr nino 53» 21» 


513 wyn 5 neyo Dypsy 357 
13. w'qol kan’ phey hachayoth mashiqoth 'ishah ‘el-‘achothah 
w'qol ha’ophanim l"umatham w'qol ra ash gadol. 


Eze3:13 And the sound of (he wings of the living creatures touching each one to the other; 
and the sound of the wheels along with them, even a great rumbling sound. 


\ ? M ih ^ , fd e \ \ & 4 
<13> kat ei8ov $ovi1|v TTEpvywv TOV COwv mrepvocopévwv érépa mpós THY érépav, 
kal ovi] TOV 1poxóv éyopévy AVTOV Kal ovi] TOO GELopod. 
13 kai eidon phonen pterygon ton zgon pteryssomenon hetera pros ten heteran, 

And I heard a sound of the wings of the living creatures flapping one to the other; 


kai phone ton trochon echomene auton kai phone tou seismou. 
and the sound of the wheels next to them, and the sound of the earthquake. 


HaMiqraot/The Scriptures - Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 7716 


THT 4 XYHI AY yé4v VIMPXT vIX4v] YA 14 
ATTH 40 ayav-ane 
"rm nona 7 ow opm o3nwip momo 


pin "oy mmom 
14. w'ruach n’sa’ath’ni watiqacheni wa’elek mar bachamath ruchi 
w'yad-Yahüwah ‘alay chazaqah. 


Eze3:14 So the Spirit lifted me up and took me away; 
and I went embittered in the rage of my spirit, and the hand of 4444% was strong on me. 


<14 kai 16 tvedpa é&£fjpév pe kal àvéAaév pe, 
Kal ETopevOny év ópp f) TOO mvevparTós pov, kat Yelp kvptou éyévero ém’ Ee KpaTaLd. 
14 kai to pneuma exéren me kai anelaben me, 

And the spirit lifted me away, and took me; 


kai eporeuthén en hormé tou pneumatos mou, kai cheir kyriou egeneto ep’ eme krataia. 
and I went by impulse of my spirit; and the hand of YHWH came upon me fortified. 


1"4T 42Y-4A/-04 Yr awra 31-34 Cx aly1a-C4 4794415 
YTI YRYWY YAYA xo3w Yw 3eiby YW Ya 3p aya 
WS] 732-3073-5N Daw nag om mpi NaNO 


opina mounm mp» nvau ov awe) ow cav» men 
15. wa’abo’ ‘e!-hagolah Tel *abib hayosh’bim ‘e!-n’har-K’bar 
wa asher hemah yosh’bim sham wa'esheb sham shib’ ath yamim mash'mim b’thokam. 


Eze3:15 Then I came to the exiles who lived beside the river Kebar at Tel-abib, 
and I sat there seven days where they were living there, being stunned among them. 


<15> kat eiojAOov eis THY aiypadwotav peréopos 
kai TrepinAGov Tovs KaTOLKOOVTUS ETL TOD TOTALOD TOD XoBap robs dvtas éke? 
Kal exdOioa éke? Eta T.épas àvaovpedóp.evos Ev uéoo abTÓv. 
15 kai eiselthon eis tén aichmalosian meteoros 
And I entered to the captivity elevated; 


kai perielthon tous katoikountas epi tou potamou tou Chobar tous ontas ekei 
and I went around the ones dwelling 5y the river Chebar, the ones being there; 


kai ekathisa ekei hepta hemeras anastrephomenos en mes auton. 
and I stayed there seven days, behaving in the midst of them. 


Hl VCE AYAL—-454 TALY yaya xogw apqy 1471 16 
Sond "bw MATT TIT 0mm Oo nyay nupp mw 
16. way’hi miq'tseh shib’ ath yamim way’hi d'bar-Vahüwah ‘elay le*mor. 
Eze3:16 And it was, at the end of seven days the Word of 444% came to me, saying, 
<16> Kai éyévero peta tas Eta NEpas Adyos kvptov mpós pe AeywvV 


16 Kai egeneto meta tas hepta hemeras logos kyriou pros me legon 
And after the seven days, the Word of YHWH came to me, saying, 


qaa «Jy ROMY CHW BBE uon que yap Jan 
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UL) yxq4 XASAY 
727 "Bp pyayi) ORI ma? span) nes ems qan 


355 OX nomm 
17. ben-*adam tsopheh n'thatiah !'beyth Vis’ra’El 
w’shama ’at mipi dabar w'hiz'har'at *otham mimeni. 


Eze3:17 Son of man, I have appointed you a watchman to the house of Yisra' El; 
and you hear a Word from My mouth, warn them from Me. 


«17» Yiè àvOpormov, okomóv 8é8okà ce TH oikw lopanà, 
kal dkovo7n ék oTópa.Tós pov Adyov kat Suomeujov avTots map’ eLod. 
17 Huie anthropou, skopon dedoka se tQ oik@ Israel, 

O son of man, watchman I have appointed you to the house of Israel, 


kai akouse ek stomatos mou logon 
and you shall hear from out of my mouth the Word; 


kai diapeilese autois par’ emou. 
and you shall threaten them by me. 


X434 407 vX4àxa 4v xpyx xy ow4d 1444918 
ow4 #74 vH aow4a vy4ay ow4 4114544 

WPI Yary vüaY Xv'Y7- vfYO3 

mrad wo mam wo) mm min vu» oxa m 
vo NAT inn? MYWII i-us yw cUm 
WPAN FWA WaT) mm ws 


18. 5’am’ri larasha^ moth tamuth w'lo! hiz’har’to 

w'lo! dibar'at l'haz'hir rasha' midar’ko har’sha ah l'chayotho hu’ rasha` 
ba`awono yamuth w'damo miyad'qh *abaqesh. 

Eze3:18 When I say to the wicked, You shall surely die, and you do not warn him 


nor speak out to warn the wicked from his wicked way that he may live, 
that wicked man shall die in his iniquity, but his blood I shall require at your hand. 


«18» év TÔ Aéyew pe TH àvój.o Oavatw avarwðon, 
Kal où OveoTe(À o aÙT o08€6 éAáA qoas ToO StacTetAacbat TH Avdpw d moovpébac 
ATO TOV 680v adTOO ToO Choa adtév, 0 ävopos éketvos TH AdiKia adTod 
&moÜavetrat, kai TO alpa adTOD ék xeupós oov ékUnri]oo. 
18 en tQ legein me t9 anomQ ThanatQ thanatothese, 

In my saying to the lawless one, To death you shall be put to death; 
kai ou diesteilo autQ oude elalesas tou diasteilasthai tgo anomQ 

and you do not give orders to him, nor spoke to give orders to the lawless one, 
apostrepsai apo ton hodon autou tou zesai auton, ho anomos ekeinos 

to turn from his ways, so that he should live; that lawless one 


te adikia autou apothaneitai, kai to haima autou ek cheiros sou ekzeteso. 
in his iniquity shall die, and his blood from out of your hand I shall require. 


vow4y 3w-4dv ow4 x4aàxa-vy aX4T 19 
xena yw7f-x4 axt xv v vfvo3 474 aow4a vy4aT T 
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19. w'atah ki-hiz'har’at rasha^ w’lo’-shab merish" o 
umidar’ko har’sha ah hu! ba awono yamuth w'atah ‘eth-naph’sh’k hitsal’at. 


Eze3:19 And you, because you have warned the wicked 
and he does not turn from his wickedness or from his wicked way, 
he shall die in his iniquity; but you have delivered your soul. 


<19> kat od éàv StaoTEtAT TH Avdpw, kat PH AtrooTpEPy &19 THs Avoptas avro 
kai THs 0900 a0T00, ó Gvopos éketvos év TH AdiKia adTod dmobavettar, 
kai où THY uyTV cov poc. 
19 kai sy can diasteile tọ anomo, kai me apostrepse 
And if you should give orders to the lawless one, and he should not turn 


apo tes anomias autou kai tes hodou autou, ho anomos ekeinos 
from his lawlessness, nor his way; that lawless one 


en té adikia autou apothaneitai, kai sy ten psychen sou hryse. 
in his iniquity shall die, and you your soul shall rescue. 


Cowyy axxyy (qo awoy pany Parar YW Y 20 
xv" YX4@H9 vx4àxa 4/ vy xv" 479 77470 
West yary yway awo 4w4 yxpan f4yxx 4v 
i025 "nn; ow Mwy) puso prs mum 
maa? insena imam wo» mum wan ovi 
WPAN qme inc Mey Ws PTS Dn so 


20. ub'shub tsadiq mitsid’qo w’ asah "'awel w'nathati mik’shol 'phanayu hu’ yamuth 
ki lo’ hiz'har'to b’chata’tho yamuth w’lo’ thizakar’an tsid’qothaw ‘asher "asah 
w'damo miyad’ak *abaqesh. 

Eze3:20 And when a righteous man turns away from his righteousness 

and commits iniquity, and I place an obstacle before him, he shall die; 

since you have not warned him, he shall die in his sin, and his righteous deeds 

which he has done shall not be remembered; but his blood I shall require at your hand. 


«20» kat év TÔ AtrooTpédetv Sikatov darò TOv Sucavoovvàv adTod 
kal moron TapåTtTwpa Kal 8000 THY Bácavov eis mpócorrov adTOD, 
avTos &ToDavetrau, Sti o0 SveoreLÀo abTG, kal év Tals Gpaptiats avdTod 
&ToÜOavetrac, Svote od ui] pvyjoOGorv at Suxaroobvar adtod, 
ds émoinoev, kal Tò aipa adtod ék Tis xeupós oov ékUnri]oo. 
20 kai en tQ apostrephein dikaion apo ton dikaiosynon autou 

And in the turning of a just man from his righteousness, 
kai poiese paraptoma kai doso ten basanon eis prosopon autou, 

and he should commit a transgression, and I give torment to his face, 
autos apothaneitai, hoti ou diesteilo auto, 

and he dies, but you did not give orders to him; 
kai en tais hamartiais autou apothaneitai, dioti ou me mnesthosin hai dikaiosynai autou, 


then in his sins he dies, for in no way be remembered shall his righteousness 
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nas epoiesen, kai to haima autou ek tes cheiros sou ekzeteso. 
which he did, and his blood from out of your hand I shall require. 


4vAY Pan 404 vX(34 Pran vx4axa vy aAX£T21 
xia yw7]J-x4 ax4v 49x] vy av-Hv- Yi 494-44 
SIT] PITS NOT MPTP? PTS imm ^2 DDNYND 


O APET FWEITNS TN] omm ^» mmm vn NYITNA? 
21. w'atah ki hiz’har’to tsadiq l'bil'ti chato’ tsadiq 
w'hu' lo'-chata' chayo yich'yeh ki niz'har w'atah ‘eth-naph’sh’k hitsal'at. 
Eze3:21 But you, because you warned him, the righteous man, 
that the righteous should not sin and he does not sin, he shall surely live 
because he took warning; and you have delivered your soul. 


<21> od 86 éàv 8vaove(A t] TH 89ucato Tod pÀ Gpapretv, kat adds p] GO prm, 
o Stkaos Lot Choetar, Sti SteotetAw adTH, kat ov THY ceavToO buy poo. 
21 sy de can diasteilé to dikaio tou me hamartein, kai autos me hamarté, 

you But if give orders to the just man to not sin, and he should not sin, 
ho dikaios zoe zesetai, hoti diesteilo auto, 

the just man to life shall live, for you warned him, 
kai sy ten seautou psychen hryse. 

and you your own soul shall have rescued. 


«aOR sa Ce En "Y? TCE 1741Y AYAv-AT. YW do vaXTA 
Pup q p Twy 
"ypau-ow NX mp ^w NP] TTT Tm BU "oy "nma 


SIDI cac DU) 
22. wat'hi alay sham yad-Yahüwah wayo'mer ‘elay 
qum tse’ ‘e!-habiq’ ah w’sham ‘adaber ‘othak. 
Eze3:22 The hand of 4444 was on me there, and He said to me, 
Get up, go out to the plain, and there I shall speak to you. 


<22> Kai éyévero én’ éyé yelp kvpiov, kal eimev mpós pe Aváorngc 
NS ovy 2 X id No 2: ^ $ NX [A 
kal é£eA0e eis Tò mediov, kal éke? AaANOHoETAL mpós CE. 
22 Kai egeneto ep’ eme cheir kyriou, 
And came to pass there upon me the hand of YHWH. 
kai eipen pros me Anastēthi kai exelthe cis to pedion, 
And he said to me, Rise up, and go forth into the plain! 
kai ekei laléthésetai pros se. 
and there it shall be spoken to you. 


97-60 C74 42y-43]- 4o 1x141 44 
71323 "Dy myn-m22 OTT) ypg NEN) DPI 


SIPPY PBX] 22-7037? "rwn WY 
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23. wa'aqum wa’etse’ '- -habiq" ah w’hinneh-sham k’bod-Yahiiwah 'emed kakabod 
‘asher ra'ithi 'al-n'har-K'bar wa'epol -: -panay. 


Eze3:23 So I got up and went out to the plain; and behold, the glory of 4444% 
was standing there, like the glory which I saw by the river Kebar, and I fell on my face. 


<23> kai dvéotnv kai é&£fjAOov eus Tò qre8Lov, kal Sod éke? óta kuptov ELoTHKEL 
A e v ` \ e , es > oN ^ ^ ^ 
kaos 7 ópacus kat KaADws 7 S0Ea, Tv Eidov émi 700 vroraq.o0 TOO XoBap, 
KAL TUTTO ETL TPOOWTOV LOU. 
23 kai anestén kai exelthon e's to pedion, 
And I rose up and went forth to the plain. 


kai idou ekei doxa kyriou heistekei kathos he horasis 
And behold, there the glory of YHWH stood according to the vision, 


kai kathos he doxa, hën eidon epi tou potamou tou Chobar, 
and according to the glory which I beheld by the river Chebar. 


kai pipto epi prosopon mou. 
And I fell upon my face. 


ax qgar Y VAG CO v[ayoxv Hv4 3273-4 3X 24 
X19 Yxa ATA 43 te WELT 
"DN 277 PITY "iym mo PATNA TD 


SIMA qna mes ND DN TN? 
24. watabo’-bi ruach wata amideni «!-rag’lay 
way’daber ‘othi wayo’mer ‘elay bo’ hisager b’thok beythek. 


Eze3:24 The Spirit then entered into me and made me stand on my feet, 
and He spoke with me and said to me, Go, shut yourself up within your house. 


& m 5. 9 9. X ^ \ ov , ae [4 
24» kai 1]A0ev ér’ Cpe mveópa kai éorrjoév pe émi mó9as pov, 
& Sy. 7 , $ EO , ” &. S , 3 , ~ 
Kal €EAGANGEV mpós pe kat evmrév por EiceAPe kat éykàeioðnT év uéoo Tod otkov cov. 
24 kai élthen ep’ eme pneuma kai estesen me epi podas mou, kai elalesen pros me 
And came upon me spirit, and stood me upon my feet, and spoke to me, 


kai eipen moi Eiselthe kai egkleisthéti en mesQ tou oikou sou. 
and said to me, Enter and be locked up in the midst of your house! 


yas yv4T4 T 7x7 39° ya [o 77x afa "44-73 axty 25 
WYYX2 rx 404 


Dg FANON mmy Ty oun nmn smw-]2 TPN] 
roping xen wb) 


25. w'atah ben-‘adam hinneh nath'nu aleyak "abothim wa’asaruk bahem 
w’lo’ thetse’ b'thokam. 


Eze3:25 As for you, son of man, behold, they shall put ropes on you 
and bind you with them so that you cannot go out among them. 


<25> kai ob, vie üvOporrov, Lõoù Sé5ovtar émi oè Seopot, 

M , 4 3 , ^ X , vo £ 2) , 5 ^ 
Kal 9T|covotv oe év adtots, kai od wy EEEANTS ék péoov adTav. 
25 kai sy, huie anthropou, idou dedontai epi se desmoi, 


And you, O son of man, behold, were appointed for you bonds, 
HaMiqraot/The Scriptures - Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 7721 


kai désousin se en autois, 
and they shall tie you with them, 


kai ou me exelthés ek mesou auton. 
and in no way shall you come forth from the midst of them. 


x"(44v YY- it T1324 YI] v€w T 26 
aya 144 v3 vy weyvy WTEC Yad wvax-té 
PAPRI T2077 ON PRIS JWP 


mm 0» m3» m pin ux» ono meno 
26. ul’shon’ak ‘ad’bigq ‘e!-chikek w'ne'elam'at 
w'lo'-thih'yeh lahem Pish mohiach ki beyth m'ri hemah. 


Eze3:26 And I shall make your tongue stick to your palate, so that you shall be mute 
and cannot be a man who rebukes them, for they are a rebellious house. 


«26» kai THY yAGcoáv cov ovvõow, Kal üTokodoo00on 
kal ovK ëo aùroîs eis ävõpa éAéyyovra, SioTL oLkos Trapa mukpatvov éortv. 
26 kai ten glossan sou syndeso, kai apokophothese 

And your tongue I shall bind, and you shall become mute, 


kai ouk ese autois cis andra elegchonta, dioti oikos parapikrainon estin. 
and you shall not be to them for a man reproving; for house a rebellious it is. 


1/4 ay WALCd x4j4v Yv7-x4 UX] yxv4 149494 27 
Aya ay x19 vy (aya canar oywa oywa ava vfa4 
CN TD OFS PIN] Thon TADS qnis "372372 


D maT "np MS WD our PINT) Vw? vou mm jus 
27. ub'dab’ri ‘oth’k *eph'tach ‘eth-pik w'amar'at ‘aleyhem koh ‘amar 
‘Adonay Vahüwah hashome a yish'ma^ w'hechadel yech'dal ki beyth m’ri hemah. 
Eze3:27 But when I speak to you, I shall open your mouth and you shall say to them, 


Thus says my Adon 444%. He who hears, let him hear; 
and he who refuses, let him refuse; for they are a rebellious house. 


<27> kai év TÔ AaAeiv pe mpós GE AvOLEW TO OTOPA cov, kal épets mpós aoT00s 
Tá8e Aéyev kópvos “O àkovwv ükovéro, kal 6 dtevbGv &euOeLro, 
SLOTL oikos mapamkpalvov éotv. 
27 kai en tQ lalein me pros se anoixo to stoma sou, kai ereis pros autous 
And in my speaking to you, I shall open your mouth, and you shall say to them, 


Tade legei kyrios Ho akouon akoueto, 
Thus says YHWH; The one hearing, let him hear! 
kai ho apeithon apeitheito, 
and the one resisting persuasion, 
dioti oikos parapikrainon estin. 
let him resist persuasion! for house a rebellious it is! 


Chapter 4 
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YI axv4 axxyy 3234 YUP 954713 X4 Eze4:1 
WÓvTqv-x4 qvo quo XT PUY 
TP? mpi THON n2? FPN D7873 TENTS 


iD mons “ey mey mpm 
1. w'atah ben-*adam qach-l’ak l'benah w'nathatah ‘othah l'phaneyah 
w'chaqoath aleyah "ir *eth-V'rushalam. 


Eze4:1 Now you son of man, get to yourself a brick, place it before you 
and inscribe a city on it, Yerushalam. 


«4: D: Kat oF, vie ávOporov, AaBé ceavvó mAÀCvOov kai Asers aoT1]v 
Tipó TPoGwTIOV Gov kat Siaypaipers ém’ atv TOALY THY lepovoaA my. 
1 Kai sy, huie anthropou, labe seautd plinthon 

And you, O son of man, take unto yourself a brick! 


kai theseis auten pro prosopou sou 
and you shall put it before your face, 


kai diagrapseis ep’ auten polin ten Ierousalem 
and you shall diagram upon it the city of Jerusalem. 


ACT q4 [0 xy7wY PLA Avo xTY9Y 4Y 4440 axxfIv2 
:94 IF W—4y av-do-w wv xv/Ry avo axxfv 
M270 Fy ARAB) p" my naa Tsp coy MANN 3 


sap ma» Py ow) numb mey npn 
2. w'nathatah 'aleyah matsor ubaniath 'aleyah dayeq w’shaphak’at aleyah sol’lah 
w'nathatah 'aleyah machanoth w’sim- aleyah karim sabib. 


Eze4:2 Then lay on it siege, build on it a fort, cast up on it a ramp. 
And place on it a camp, and set on it battering rams all around. 


<2> kat Swoets ém’ GdTIY TEPLOYTV kal olkoðophoers ET’ GdTIY TPOPLAXOvas 
kal Tep.BaAets ém’ adthv yåpaka Kat dwoets ém’ aoT1]v trapepBords 
kal Tá£ews TAs BeAoováceus KUKAW* 
2 kai doseis ep’ autén periochen 
And you shall put against it an encompassment about; 
kai oikodoméseis ep’ auten promachonas 
and you shall build against it battlements; 
kai peribaleis ep’ autén charaka 
and you shall put around upon it a siege mound; 
kai doseis ep’ autén parembolas 
and you shall put upon it camps, 


kai taxeis tas belostaseis kyklo; 
and shall order the range of weapons round about. 


© Yfe3 6343 ve? axt BOY (x43 x38 YUP ax4vs 
1rn/3 axvav 404 ysJ7-x4 axyryay 49023 94-94 
(417v X234 42-4 xY 470 xqny 
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3. w'atah qach-l’ak machabath bar’zel w'nathatah ‘othah gir bar’zel beyn’ak 


ubeyn ha ‘ir wahakinothah ‘eth-paneyak ‘eleyah 
w'hay'thah bamatsor w’tsar’at aleyah ‘oth hi’ |’ beyth Vis’ra’El. 


Eze4:3 And you, take to yourself an iron plate and set if up as an iron wall between you 
and the city, and set your face toward it so that it is under siege, and thrust upon it. 
This is a sign to the house of Yisra? El. 


<3> kat ov AaBé ccavró tHyavov orðnpoðv 
Kal oers avTS TOTXOV orðypoðv Ava Léoov God Kal àvà Léoov THs TOAEWS 
KAL ETOLLAOELS TO TPOOWTOV cov ET’ AÙTNV, KAL €oTaL év ovYKAELOPa, 
kal coykAetoeus GUTTV* ONPELOV EoTLV TOOTO Tots vioîs lopanà. -- 
3 kai sy labe seauto teganon sidéroun 
And you, take to yourself a frying pan of iron! 


kai theseis auto toichon sideroun ana meson sou kai ana meson tes poleos 
And you shall make it a wall of iron between you and between the city. 


kai hetoimaseis to prosopon sou ep’ auten, kai estai en sygkleismQ, 
And you shall prepare your face against it, and it shall be for a siege, 


kai sygkleiseis auten; semeion estin touto tois huiois Israel. -- 
and you shall besiege it. is a sign This to the sons of Israel. 


(44v -xa g fyvo-x4 xywy v ywa yan-do 3yw ax4va 
Wjvo-x4 4wx vo 3yvx qw yryr|a 4JFY vedo 
OST“! PUTO net NGET quxcoy 228 TANT 


ny Ny Nem voy 22Un UN OMT TBR vy 
4. w'atah sh’kab al-tsid’ak has’ma’li w’sam’at ‘eth- awon beyth-Vis'ra'El alayu 
mis’par hayamim ‘asher tish’kab alayu tisa’ ‘eth- awonam. 


Eze4:4 As for you, lie down on your left side and lay the iniquity of the house of Yisra" El 
on it; you shall bear their iniquity for the number of days that you lie on it. 


«d» kai ov kousnOjoy émi Tò TAEUPOV Gov TO àprortepòv Kal Boers Tas GdLKias 
100 otkov Iopand ém’ adtod kata àpiOp.óv TOV NLEpOv TevVTHKOVTA kat EKATOV, 
äs koupnO joy én’ ao709, kal Anpiby tas Gduktas aoTÓv. 
4 kai sy koiméthésé epi to pleuron sou to aristeron 
And you shall go to sleep upon side your left, 
kai théseis tas adikias tou oikou Israél ep’ autou 
and you shall put the iniquities of the house of Israel upon it, 
kata arithmon ton hemeron pentékonta kai hekaton, 
according to the number of fifty and the hundred days 
has koimethese ep’ autou, kai lempse tas adikias auton. 
which you shall sleep upon it. And you shall take their iniquities. 
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5. wa’ani nathati lak ‘eth-sh’ney “awonam |'mis’par yamim sh'losh-me'oth 
w'thish' im yom w'nasa'ath “awon beyth-Vis'ra'EIl. 


Eze4:5 For | have laid on you the years of their iniquity by a number of days, 
three hundred and ninety days; thus you shall bear the iniquity of the house of Yisra' El. 


X 9 X , f ^ y 5 4 , ^ 3 , 4 € ^ 2 , 
«5» kal éyo 8é8oká cor Tas 900 Adukias adTov eus ApLOLov Tj.epQv évevijkovra 
kal EkaTOV T]pépas. Kal ANH TAs Adiklas ToO otkov Iopanà 
5 kai ego dedoka soi tas duo adikias auton 

And I have appointed to you the two things for their iniquities 


eis arithmon hemeron enenékonta kai hekaton hemeras. 
for a number of days - ninety and a hundred days; 


kai lempse tas adikias tou oikou Israel 
and you shall take the iniquities of the house of Israel. 


xa yw daga yan-do xaywy alt-xt x46 
Pre pue Peat AA ee Fee Serve 
YO vwexx| aywl yy awd 

maw jawn q7x-5y MAD] m?w-nW MDD 
ni» oP Dyans mmm-ma pDy-nw nsn 
Up? PAN] mw ov my 


6. w'hiliath ‘eth-‘eleh w’shakab’at al-tsid’ak hay’moni shenith w'nasa'ath 
‘eth- awon beyth-Yahudah ‘ar’ba im yom yom icshanah yom lashanah n’thatiu lak. 


Eze4:6 When you have completed these, you shall lie down a second time, 
but on your right side and bear the iniquity of the house of Yahudah; 
for forty days, a day for a year; a day for a year I have assigned it to you. 
<6> kal ovvreAécevs Tabta TaVTA kal KoLLNOHOT éri TO TAECUPOV Gov TO SeELOV 
kai Anpiby tas Gdiktas Tod otkov Iovda tecoapdkovta T|.épas. 
T.épa.v eis évravròv éÉOeuká cor. 
6 kai synteleseis tauta panta; kai koiméthésé epi to pleuron sou to dexion 
And you shall complete these, and then go to sleep upon side your right, 


kai lémpsé tas adikias tou oikou Iouda tessarakonta hémeras. 
and you shall take the iniquities of the house of Judah - forty days; 


hemeran eis eniauton tetheika soi. 
a day for a year is established to you. 


SAIS REST BIT PORT 21147 JAN Quae THE 
WD? DNI) "ECT FYI IB Dom DWT TET NTT 
7. w el-m’tsor Y'rushalam takin paneyak uz’ro c5 chasuphah w'nibe'ath aleyah. 


Eze4:7 Then you shall set your face toward the siege of Yerushalam with your arm bared 
and prophesy against it. 
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~ , X 4 e , b , $ 
<T> kai eis TOV ovykAevoyóv TepovoaAnp éTorpáoers TO mpócwTóv oov 
kal Tov Bpaxtová cov oTepewoets Kal mpodbnTeboeus ETT” aùthv. 
7 kai cis ton sygkleismon Ierousalem hetoimaseis to prosopon sou 

And for the siege of Jerusalem you shall prepare your face, 


kai ton brachiona sou stereoseis kai prophéteuseis ep’ auten. 
and your arm you shall stiffen, and you shall prophesy against it. 


WExy go Yr Go +xx¥ afawvag 
yarny vy yxydy-ao yan-C4 yany yJAX- 448 
mmiay ey nni mmm 


STS "mt NPE TW WUEOON TED qEUn WO] 
w'hinneh nathati aleyak “abothim 
w’lo’-thehaphek mitsid’ak ‘e!-tsideak 'ad-haloth'ah y’mey m'tsureah. 


Eze4:8 Now behold, I shall put ropes on you so that you cannot turn from your side 
to your other side until you have completed the days of your siege. 


X. 3 \ 9 X Us El x \ , ^N ^ ^ , by ^ ^ 
X8» kat éyo Sod Sé5wxa Ett oè Seopods, kat py oTpa.dfjs 4716 ToO TAELPOS cov 
ETL TO TAEUPOV cov, Ews ov ovvreAeoOGovv at pépa TOD ovykàeropoð Gov. -- 
8 kai ego idou dedoka epi se desmous, 

And I, behold, I have appointed for you bonds, 


kai mé straphés apo tou pleurou sou epi to pleuron sou, 
and you shall not be turned from your one side unto your other side, 


heos hou syntelesthosin hai hemerai tou sygkleismou sou. -- 
until of which time should be completed the days of your siege. 


= Wayyy yay Yawaoy [Jy "W349wY Jte YC-HP ax4v9 
yryra 47FY Yace VC Wxyt xvwoy ang TVD Yxi axxpy 
ICV Ex yya YLOWXxYy xy 4 Tw lw yan-Go SYTW aAx4-4w4 
Dpp) JOT) owsy1 Sip oo yi ren 32- np TAS oO 
n»n 505 ng?» T Donis mr) mW ^222 Donis mmn 


DONT pi» ooywm niga wow F787 by 32 mpy- TUN 


9. w'atah qach-l'ah chitin us’ orim uphol wa adashim w'dochan w'hus'mim 
w'nathatah ‘otham bik’li ‘echad w’ asiath ‘otham lak !'lachem mis’par hayamim 
‘asher-‘atah shokeb al-tsid’ak sh’losh-me’oth w’thish’ im yom to'halenu. 


Eze4:9 But as for you, take to yourself, wheat, barley, beans, lentils, millet and spelt, 
put them in one vessel and make them for yourself into bread; according to the number 
of the days that you lie on your side, three hundred and ninety days you shall eat it. 


<9 kat od AaBe ceavTó Tupods kai KpLOds Kal koóaquov Kal dakov Kal kéyyxpov 
Kal dAvpav kat épBadeiîs adTa eus dyyos Ev óoTpákvvov 
KAL TOLNOELS AVTA GAVTH Els GPTOUS, KAL KAT’ ApLOLOV THY NLEpav, 
ds od kaKeó8eus Et ToO TAEUPOD cov, EvevnKOVTG Kal ékatòv NLEpas hayeoat adTa. 
9 kai sy labe seaut@ pyrous kai krithas kai kuamon kai phakon 
And you, take to yourself wheat, and barley, and beans, and lentils, 
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kai kegchron kai olyran kai embaleis auta eis aggos hen ostrakinon 
and millet, and wild oats! And put them into container one earthenware, 


kai poieseis auta sautQ eis artous, 
and make them for yourself into bread loaves! 


kai kat’ arithmon ton hemeron, has sy katheudeis 
And according to the number of the days which you slept 


epi tou pleurou sou, enenékonta kai hekaton hemeras phagesai auta. 
upon your side - ninety and a hundred days - you shall eat them. 


weed CPW Wne4wo CYPWYS vIZY 4x qw yy Arv 10 
Ny EX xo-ao xoW 
pb op moby bipuing WNA wg TPN 


aD ny--v nyn 

10. uma’akal’k ‘cashier to'halenu 5 mish'qol 'es'rim sheqel layom 
me'eth ad- eth to’kalenu. 
Eze4:10 Your food which you eat shall be twenty shekels a day by weight; 
you shall eat it from time to time. 
<10> kat tò Bpôpá cov, 8 dayeoat, év orabpÂ eikoov oikàovs THY Tjuépa.v: 
&TÓ KaLPOD Ews KaLpod hayecat adTa. 
10 kai to broma sou, ho phagesai, en stathmd eikosi siklous ten hemeran; 

And your food which you shall eat by weight is twenty shekels a day; 


apo kairou leds kairou phagesai auta. 
from time to time you shall eat them. 


<AXwx XO-AO xov ITAA xi ww AXWX aqvTw" 3 Ws 11 

imum Nyy NyA pus mou nnn mwaa n 
11. umayim bim'surah thish'teh shishith hahin me'eth ad- eth tish'teh. 
Eze4:11 The water you drink shall be the sixth part of a hin by measure; 
you shall drink it from time to time. 
«1L kai bdwp év pétpw miesat Tò ékrov ToO vv*. A110 KaLpod Ews KaLpod mlesat. 
11 kai hydor en metrQ piesai to hekton tou in; 

And water by measure you shall drink; the sixth of the hin 


apo kairou heðs kairou piesai. 
from time to time you shall drink. 


AICYEX YUGOW x19T 12 

MALILOC afjox Wada x4r 20049 42-44 

nie2wnm omy my 

o PPY? RYA DINT ys "2232 NT 

12. w’ ugath s" orim to'halenah whi’ b’gel’ley tse'ath ha’adam t’ ugenah |’ eyneyhem. 
Eze4:12 You shall eat it as a barley cake; 


you shall bake it with dung of the excrement of man, in their sight. 
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<12> kat éykpudiav kpiOuvov dayeoar adta: 
év BoABitous KoTIpOV AvOpwmivys eyKpvisers adTA kar’ ShBadrpovds adTov 
12 kai egkryphian krithinon phagesai auta; en bolbitois 
And a cake baked in hot ashes of barley - you shall eat them baked in dung, 


koprou anthropines egkruueis auta kat’ ophthalmous auton 
of the dung of a human you shall hide them in the coals before their eyes. 


YO Yne rk (X343 TE AY ATAT ETY 
WW MAT qug Jeria 
«no DAMS My own6-733 ADDN ADD TT? DN» 


OW mr AWS maa 
13. wayo'mer Vahüwah kakah yo’k’lu b’ney-Vis’ra’El ‘eth-lach’mam tame’ 
bagoyim ‘asher ‘adichem sham. 


Eze4:13 Then 444% said, Thus shall the sons of Yisra'El eat their bread unclean 
among the nations where I shall banish them there. 


<13> kat épets Tade Aéyev kópvos ó Beds Tod Iopand Odtws hayovtar ot vior Iopand 
&káOapra év tots €Bveo.v. 
13 kai ereis Tade legei kyrios ho theos tou Israél 

And you shall say, Thus says YHWH the Elohim of Israel; 


Houtos phagontai hoi huioi Israel akatharta en tois ethnesin. 
So shall eat the sons of Israel unclean among the nations. 


474ev a427v atyey 44 31W71 aya ayar aya aad 19414 
(17 IWS v73 43-44v axo-^ov v410]7 vxQy 4-44 
TPT T?2» Mau ND WEI nn TAT ^30 ATX MANIT 


o Daa TD [DD x2-N5) nny) »mvi DNTs 
14. wa’omar ‘ahah ‘Adonay Yahüwah hinneh naph'shi lo’ m’tuma’ah 
un’belah ut'rephah lo’-‘akal’ti min’ uray w` ad=- atah w’lo’-ba’ b’ phi b'sar pigul. 


Eze4:14 But I said, Ah, my Adon 444%! Behold, my soul has never been defiled; 
I have not even eaten a carcass on a torn animal from my youth, even until now. 
And unclean flesh has not come into my mouth. 


<14 koi eina Mndapas, kipre Océ 100 Iopanr: (509 Å oy] pov où pepiavrar 
év dxabapota, kat Óvqouratov kal Onprádwrov où BéBpoka ard yevéceos pov 
Ews ToO viv, ode ciceATAVVEV Els TO oTópa pov TGV kpéas EWAov. 
14 kai eipa Medamos, kyrie thee tou Israel; 

And I said, By no means, O YHWH Elohim of Israel, 
idou he psyche mou ou memiantai en akatharsia, kai thnesimaion 

surely my soul has not been defiled in uncleanness; and decaying flesh 
kai therialoton ou bebroka apo geneseos mou heos tou nyn, 

and that taken by wild beasts I have not eaten from my birth until the present; 
oude eiselelythen eis to stoma mou pan kreas heolon. 

nor has entered into my mouth any meat profane. 
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15. wayo'mer ‘elay r'eh nathati ak ‘eth-ts’phu ey habaqar 
tachath gel'ley ha'adam w’ asiath ‘eth-lach’m’ak "aleyhem. 


Eze4:15 Then He said to me, See, I shall give to you the dung of cattle 
in place of dung of man;and you shall prepare your bread over it. 


«15» koi eimev mpós pe 'I809 8é8okà cov BoABura. Bodv 
&v1i TOv BoABUrov TOV àvOpormivov, kai moroses TOUS dprovs cov ém’ AdTOV. 
15 kai eipen pros me Idou dedoka soi bolbita boon anti 

And he said to me, Behold, I give to you dung of oxen instead of 


ton bolbiton ton anthropinon, kai poieseis tous artous sou ep’ auton. 
the dung of humans, and you shall make your bread loaves upon them. 


yÓw11-23 YUCAY 43w 349a 954-13 TCE WATT 46 
quu How av poca o Wee sy Tees PH COIT 
novi02 omon a3U 37 07877} Dg TYNNU 
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16. wayo’mer ‘elay ben-‘adam hin’ni shober mateh-lechem eee 
w’ak’lu-lechem 5'mish'qal ubid’agah umayim bim’surah ub'shimamon yish'tu. 


Eze4:16 And He said to me, Son of man, behold,! am breaking the staff of bread 
in Yerushalam, and they shall eat bread by weight and with anxiety, 
and drink water by measure and in horror, 


«16» kai eimev mpós pe Lie àvOpormrov, (805 yò ovvrpt(Bo oTHprypa dprov 
év lepovcaAny, kai þáyovrar áprov év ora0|.0 kai év év8eta. 
Kal Vdwp év pérpo kai év á$avuvoyó TrLovTaL, 
16 kai eipen pros me Huie anthropou, idou 
And he said to me, O son of man, behold, 


ego syntribo sterigma artou en Ierousalem, 
I shall break the reliance of bread in Jerusalem, 


kai phagontai arton en stathmQ kai en endeia 
and they shall eat bread by weight and in lack; 


kai hydor en metro kai en aphanism9 piontai, 
and water by measure and unto extinction they shall drink; 
W/Yo3 TPYIT Y-H4Y WEE TYWYY Vv Y WAC v1fHuv Jovi 
BOVIS PAN vn) wes yaw m Br vorm APM 
17. ma an yach’s’ru lechem wamayim w’nashamu ‘ish 
w’achiu w’namaqu ba awonam. 


Eze4:17 because they shall lack bread and water; 
and each one shall be appalled with his brother and they shall waste away in their iniquity. 
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«17» dtws év8eets yévovrac dptov kat VSaTos: Kal üdavvoOTjoerac dvOpwrros 
X. c9 A 2 A \ ld , ^ 3 P 9 ^ 
Kat adeAdos adTod kat TaKNOOVTAL Ev Tats üOukLaus GVTOV. -- 
17 hopos endeeis genontai artou kai hydatos; kai aphanisthésetai anthropos 
so that lacking they should be of bread and water; and shall be obliterated a man 


kai adelphos autou kai takesontai en tais adikiais auton. -- 
and his brother; and they shall melt away in their iniquities. 


Chapter 5 


ya ILA 49x 44H 34H YUP "44-423 AX Eze5:1 
yy?x-dov yw44-4o x43oav YC afHTX 

XP Cay (qwy vyr4y YC TET 

Capa AYA TIN 220 APP D7877} TANTS 


Tov FWRI SY AAV] Y? TAPE 
‘OMPEM opum ONNA 7? mp» 


1. w'atah ben-‘adam qach-!’ak chereb chadah ta ar hagalabim tiqachenah lak 
w’ha abar’at «l-ro’sh’ak w’ «i-z'qaneah 

w'laqach'at lak mo’z’ney mish'qal w’chilaq’tam. 

Eze5:1 As for you, son of man, take to yourself a sharp sword, the razor of a barber; 
take it to yourself, and make it pass over your head and over your beard. 

Then take to yourself scales to weigh, and to divide them out. 


é X Jp EN 3 , ^ a e y , ^ e X X £ 
<5: Í> kat ov, viè àvOpormrov, Aaßè ceavtô popdatav ó£etav oép Evpdv kovpéos: 
kton aUTT|v ceavTÓ kat EeTaEErs AUTH ETL THY kepaàv Gov 
hee ! ^ s E lA \ [A X 14 X , , if 
kal ETL TOV TMYOVE cov. Kal Anpby Guyóv orabpiwv kal SiaoTHoeELs adTovs: 
1 kai sy, huie anthropou, labe seauto hromphaian oxeian hyper xyron koureos; 
And you, O son of man, take to yourself broadsword a sharp for a razor of a barber! 


ktese auten seautQ kai epaxeis auten epi ten kephalen sou 

You shall acquire it to yourself, and you shall bring it upon your head, 
kai epi ton pogona sou. kai lempse zygon stathmion 

and upon your beard. And you shall take a yoke balance scale of weights, 


kai diasteseis autous; 
and you shall part them. 


4744 TY X4ECYY 4204 YYX3 4109x 4143 00v wewa 


AUX IV IF 21H49 Ayx xvwQwa-x4 XHPCY 
WALIU PIE 344T HTAC A XX xa weway 


Tisan m nxop» Ty Jina Typa masa mua 
mpimao 2ona men mw woos PIPP 
IDIOT pons ITT] mma raum Mew wT 

2. sh’lishith ba’ur tab’ ir b’thok hair kim’lo’th y’mey hamatsor 


w'laqach'at ‘eth-hash’lishith takeh bachereb s’bibotheyah 
w'hash'lishith tiz’reh |aruach w’chereb ‘ariq ‘achareyhem. 
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Eze5:2 a third part you shall burn in the fire at the center of the city, 
when the days of the siege are completed. Then you shall take a third part 
and strike it with the sword al! around it, and a third part you shall scatter 
to the wind; and I shall unsheathe a sword behind them. 


<2> Tò TETAPTOV Ev Tupi àvakaoevs Ev LECT TH TOAEL KATA THY TANPWOLV 
TOV NLEPOV TOD ovyKAELopod: Kat Amd TO Téraprov kat ka akaboeus ATO 
év péow avtis* Kal TO Téraprov KaTaKdifeLs év poudatq KvKAW avbTf|s- 
KAL TO Téraprov StackopTCELs TO TVELPLATL, KAL PAYALPAV EKKEVWOW OTILOW AÙTÔV. 
2 to tetarton en pyri anakauseis en mese te polei 
A fourth part in fire you shall kindle in the middle of the city, 


kata ten plerosin ton hemeron tou sygkleismou; 
according to the fullness of the days of the siege. 


kai lempse to tetarton kai katakauseis auto en meso autes; 
And you shall take a fourth part and shall incinerate it in the midst of it. 


kai to tetarton katakopseis en hromphaia 
and a fourth part you shall cut in pieces with the broadsword 


kykloQ autes; kai to tetarton diaskorpiseis tọ pneumati, 
round about it. And a fourth part you shall disperse to the wind; 


kai machairan ekkenoso opiso auton. 
for a sword I shall empty out after them. 


yv7/y3 "xv4 XIT 4/7792 BOY YW XUPET3 
PPIP ONAN pax) TBO OYN DR ANPP: 
3. w'laqach'at misham m” at 5'mis'par w’tsar’at ‘otham bik’napheyak. 
Eze5:3 Take from there a few in number, and bind them in the skirts. 
<3> kai Anpiby exetBev dALyous év apLOLo 
kai ovpTEpLATPYT adTovs TH àvaBoA d cov. 


3 kai lempse ekeithen oligous en arithmo 
And you shall take from there a few in number, 


kai symperilempse autous te anabole sou. 
and shall wrap them in your wrapping. 


w4a yvx-Q4. Yx xy(way HPx ayo wayya4 

CHINA x 3-Cy- (4. wE- VIN WEI Yx X74 
WO TINS mpi m2oUm npn mv au 

D wav» ma-52-5w uUw-NExn WAN WNI DAN neo 


4. umehem od tiqach w'hish'lab'at *otham ‘el-tok ha’esh 
w'saraph'at ‘otham ba’esh mimenu thetse’=‘esh ‘el-kal-beyth Vis’ra’El. 


Eze5:4 Take again some of them and throw them into the middle of the fire 
and burn them in the fire; from it a fire shall spread to all the house of Yisra’El. 


x. 9 y , » Nx £7 9 ^ , , ^ 4 ~ d 
«d» kai ék TobTwv Ajpiy Ett Kal pipers adTOds Els PEGOV TOD Tupós kal ka aka boeus 
avtovs év mupli’ é£ adtis eEeActoetar Top. Kal épets mavti otko Iopand 
4 kai ck touton lempse eti kai hripseis autous 
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And from out of these you shall take still more, and shall toss them 


eis meson tou pyros kai katakauseis autous en pyri; 
into the midst of the fire, and shall incinerate them by fire; 


ex autés exeleusetai pyr. Kai ereis panti oikQ Israel 
from it shall come forth and fire, and you shall say to all the house of Israel, 


Avxyw YLTTA YYX3 WOwy4e X4x AYA yag 474 a3ys 
xvm44 avxv32 SFY 
cnc ova qna norm ONT mT (ITN UON D2n 


mx mnim2o 
5. koh ‘amar ‘Adonay Vahüwah zo'th Y'rushalam b’thok hagoyim sam’tiah 
us'bibotheuych *aratsoth. 


Eze5:5 Thus says my Adon 444%, This is Yerushalam; 
I have set her at the center of the nations; and all around her are the lands. 


«5» Tade Aéyev kópvos Atty Å lepovcaA y. év péow Tv é0vàv réOeua aoT1]v 
kal TAS KÜKkÀo a.oTíjs Xopas. 
5 Tade legei kyrios Haute he Ierousalem en meso ton ethnon tetheika autēn 
Thus says YHWH; This is Jerusalem; in the midst of the nations I have placed her, 
kai tas kyklọ autés choras. 
and the ones round about her place. 


xvr-44a-79 EXPL XE Y17147 aow44 TOIWY-X4 4yxv6 
Was vy(A-44 vXvtHY YELY v97"53 vy qvxv3v 3T awe 
nisy "pmpng-nw) mac] nyU2 "osUD-nw como 


o DT? PTN ^nipm ON VRY ^» TPAD WY 
6. watemer ‘eth-mish’patay Prish’ ah min-hagoyim w'eth-chuqothay min-ha’aratsoth 
‘asher s’bibotheyah ki b'mish'patay ma'asu w'chuqothay lo’-hal’ku bahem. 
Eze5:6 But she has defiled My judgments; and wickedness more than the nations 


and My statutes more than the lands which surround her; 
for they have rejected My judgments and My statutes; they have not walked in them. 


«6» kai Epets TA StKGLOPATA Lov TH &vóp.o ék TOV éOvàv kal TÀ VOPLLG pov 
ék TOV KWPOV TOV KUKAW adTijs, SLd6TL TA SKALOPATA pov d TrocavTo 
Kal Ev Tots vopipors Lov ovk émopevlnoav év adTots. 
6 kai ereis ta dikaiomata mou të anomg ek ton ethnon 

And you shall tell of my ordinances to the lawless one of the nations, 
kai ta nomima mou ek tōn choron ton kyklğ autes, 

and my laws to the lawless of the places round about her; 


dioti ta dikaiomata mou aposanto kai en tois nomimois mou ouk eporeuthesan en autois. 
because my ordinances they thrust away, and in my laws they did not go by them. 


Yaar Iy 9ylya JOU qrar oyag WAY YYC7 
ve7wy-x4v YXYLA 44 vx*TTH3 Fyvxv4v3T 41W44 
YXTwo 44 YYEXY IL IF AWE Yaa ve7wWyv Wxrwo £4 
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DAI ODI] Ty? MN? (7X WXx-7D 1205 
DEWAN] ODI wo Mpa DPD WY 
o ‘omy x> opninga ow ma yawna nmiy wo 


7. laken Roh-‘amar ‘Adonay Yahüwah ya an haman’kem min-hagoyim 


‘asher s’bibotheykem b'chuqothay lo’ halak’tem w'eth-mish'patay lo’ asithem 
uk’mish’p’tey hagoyim ‘asher s’bibotheykem lo! “asithem. 


Eze5:7 Therefore, thus says my Adon 444%, Because you rebelled more than the nations 
which surround you and have not walked in My statutes, nor observed My judgments, 
according to the judgments of the nations which surround you, you have not done; 


«T» 8a Torto TSE Ayer kópvos Av’ àv Å adoppy Sov 
ék TOV COvOV TOV KUKAW vpÂv kal Ev Tots vopipots Lov ook ETOpEvONTE 
KAL TÀ ÖLKALØLATÅ Lov OÙK ÉTOLNOATE, 
GAN’ oùe KaTA TA Gucavoju.o.ra TOV éÜváv THY kókAo LLOV OÙ TETIOLNKATE, 
7 dia touto tade legei kyrios 
On account of this, thus says YHWH; 
Anth’ hon he aphormé hymon ek ton ethnon ton kyklo hymon 
Because your opportunity for lawlessness is from the nations round about you, 


kai en tois nomimois mou ouk eporeuthéte kai ta dikaiomata mou ouk epoiésate, 
and in my laws you did not go, and my ordinances you did not observe, 


all’ oude kata ta dikaiomata ton ethnon 
but not even according to the ordinances of the nations 


ton kyklo hymon ou pepoiekate, 
round about you did you observe; 


LYE“ Yaco vffa qrat ayat As ay ydo 
wa 14 1410 YLEIWY yyyxg mxwov 
gTa PTY PT mym Tg TDS 7D qn 


oad "»y? Duaya Taina miy) 

8. laken koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah hin’ni `alayik gam-'ani 
w’ asithi b’thokek mish’patim |’ eyney hagoyim. 
Eze5:8 therefore, thus says my Adon 444%, Behold, I, even I, am against you, 
and I shall execute in your midst judgments in the sight of the nations. 
«8» 81a Torto tråde Ayer KUptos 'I805 éyo Em cE 
kal TOLNOW év Leow cov kpipa EvoTrLoV TOV éÜvóv 
8 dia touto tade legei kyrios Idou ego epi se 

on account of this, Thus says YHWH; Behold, I am against you, 


kai poieso en mesQ sou krima endpion ton ethnon 
and I shall execute in the midst of you judgment before the nations. 


XE woxcvwo- qwd x4 YI vxvwovo 
yx4ovx-Qy Jor ayo vayy awo4-44-4w4 
DN) rey-WwOo TUN DW q3 Mwy Io 
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o r"ppayim-23 yy? Tiv nD PYRSON 
9. w" asithi bak ‘eth ‘asher Io'- asithi weth 
‘asher-lo’-’e eseh Rkamohu od ya an kal-to abothayik. 


Eze5:9 And I shall do in you that I have not done, 
and which I shall not do the like again, for all your abominations. 


«9» kai ToLnow év cot à où TETIOLNKG kal à Od TOLHOW SpoLa adTots ETL 
X "A hi y , 
Kata TavTa TÀ BóeA oyp.a.rà. cov. 
9 kai poieso en soi ha ou pepoieka 
And I shall do among you what I have not done, 


kai ha ou poieso homoia autois eti kata panta ta bdelygmata sou. 
and I shall not do likened to them again against all your abominations. 


yxv34 PEY YLIST YYTX3 TvV13 TYEE XV IF IVC 10 
Wr4 EYE yxv44w-Zy-x4 +x145yY YLreIw Yg vx2wow 
Dpi2N DPN 077399 Foing mig YW DN? mag T2 


D :m37525 qmoNU-o2-ng "mom wa ya mew 
10. laken ‘aboth yo’k’lu banim b’thokek ubanim yo’k’lu *abotham 
w’ asithi bak sh'phatim w'zerithi ‘eth-kal-sh’erithek |’kal-ruach. 


Eze5:10 Therefore, fathers shall eat their sons in your midst, 
and sons shall eat their fathers; for I shall execute judgments on you 
and scatter all your remnant to every wind. 


<10> Stà Toto marépes HayovtTat rékva. év Léow cov, kal Téekva d&yovTaL TATEpas: 
KAL TOLNOW ev coi KpiLaTa Kal SiackopTLo® TavTas TOÙS KATAÀOLTOVS COV 
eis måávta Gvejuov. 
10 dia touto pateres phagontai tekna en mes@ sou, 
On account of this, fathers shall eat the children in your midst, 


kai tekna phagontai pateras; kai poieso en soi krimata 
and children shall eat fathers. And I shall execute among you judgments; 


kai diaskorpio pantas tous kataloipous sou eis panta anemon. 
and I shall scatter all the rest of you unto every wind. 


yor £4-94 avav yag wey 194-14 fy 
yvex2oyx-Qy IY yveryTW-(y 3 x4yo vwaqpy-x& 
M E 244-417 MEVS TrHXCRÓY 9414. 144-01F 
]P? NOTON TAT? PITS ON] IT T2230 
Trayin-Saa1 PAPH- Nay WIPT 
enm wo INTO COPY oinn-No) vous ocu 


11. laken chay-‘ani n'um 'Adonay Vahüwah ‘im-lo’ ya an 
*eth-miq'dashi time'th b’kal-shiqutsayik ub'kal-to abothayik 
w’gam-‘ani *eg'ra^ w’lo’-thachos eyni w’gam-‘ani lo’ ‘ech’mol. 


Eze5:11 Therefore as | live, declares my Adon 444%, surely, because you have defiled 
My sanctuary with all your detestable idols and with all your abominations, 
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so | shall also withdraw, and My eye shall have no pity and | shall not spare. 
«dI Sià roro ZG eye, Aéyer kúpos, ei pÀ GVO’ àv à GyLd pov éutavas 
év Tao Tots BSeAoyp.aotv cov, KAW ATHODOPAL oe, 
, 74 , e i , , X bd , UA 
où $eLcerat pov 0 d>barpos, kàyo ook EAETIOW. 
11 dia touto Zo ego, legei kyrios, ei me 
On account of this, as I live, says YHWH; Assuredly, 


anth’ hon ta hagia mou emianas en pasin tois bdelygmasin sou, 
because my holy things you defiled in all your abominations, 


kag aposomai se, ou pheisetai mou ho ophthalmos, kago ouk eleeso. 
I also thrust you away; shall not spare my eye, and I shall not show mercy. 


YYY*3 VX 3942Y TXTYR 4353 Yrrw (wg 
ysxvx22-3T TC] 34483 xv wav 

YALAH PIF 34HY AIEE HTT CYS xawacway 
Taina 122^ ay pa amm, 033723 powy n 
Maa x22» a eaw) 


(PIAS poms 2200) TT map? mu Swim 
12. sh’lishitheyak badeber yamuthu ubara ab yik’lu b’thokek w’hash’lishith bachereb 
yip’lu s’bibothayik w'hash'lishith l’kal-ruach *ezareh w'chereb ‘ariq ‘achareyhem. 


Eze5:12 A third part of you shall die by plague or be consumed by famine in your midst, 
a third part shall fall by the sword around you, 
and a third part I shall scatter to every wind, and I shall unsheathe a sword behind them. 


<12> tò tétaptév cov ev 0aváro àvaAo0Qoera- 
kal TO TérapTóv cov Ev ALLO vVTEACOOTETAL év péow cov: 
KAL TO TETAPTOV cov Els TÅVTA GVvELOV OKOPTL® avTOvS: KAL TO TETAPTOV aou 
év popdata trecobvtat KUKAW cov, kai PAYALPAV EKKEVWOW STILOW AdTHV. 
12 to tetarton sou en thanatd analothésetai; 
The fourth part of you by plague shall be consumed; 


kai to tetarton sou en limo syntelesthesetai en mesQ sou; 
and a fourth part of you by famine shall be finished off in your midst; 


kai to tetarton sou eis panta anemon skorpio autous; 
and a fourth part of you unto every wind shall be dispersed; 


kai to tetarton sou en hromphaia pesountai kyklo sou, 
and a fourth part of you by the broadsword shall fall round about you; 


kai machairan ekkenoso opiso auton. 
and a sword I shall empty out after them. 


voa y vxHfav YI vx"H vxvHjAY v74 ACYY 13 
YI vxX)H vxv£y 3 EX4IPI 1x494 avav v4-7vy 
xU) "manam OB ner OPIT "ew TPP 
ba "Den “MPa "niea ONAT MT. 39^» 
13. w'halah ‘api wahanichothi chamathi bam w'hinecham'ti 


w'yad"u :i-/ani Vahüwah dibar’ti b’qin’athi b'halothi chamathi bam. 
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Eze5:13 Thus My anger shall be spent and I shall satisfy My wrath on them, 
and I shall be appeased; then they shall know that I, 444%, have spoken in My zeal 
when I have spent My wrath upon them. 


«13» kat ovvreñeoðnoerar ó Ovp.ós pov kat 7 ópyr] pov ér’ aùTovs, 
XN » r , , A , y , , 
Kal eTuyvwon rótt éy% kópuvos AeAGATKG év GÀo pov 
év TH ovvTEAgoar pe THY ópyr|v pov éT’ avtods. 
13 kai syntelesthésetai ho thymos mou kai hé orgé mou ep’ autous, 
And shall be exhausted my rage, and my anger against them. 
kai epignose dioti ego kyrios lelaleka en zelà mou 
And you shall know, because I YHWH have spoken in my zeal 


en t9 syntelesai me ten orgen mou ep' autous. 
in my exhausting my anger against them. 


WTS 374H4vY AJINE YYx47 14 
4310-£y VIVO yvxv4v3T 4w4 
maa mecnm» manm qm 


—uay-5» ry» pmaap AWE 
14. w’et’nek |’char’bah u/'cher'pah bagoyim ‘asher s’bibothayik l eyney kal- ober. 


Eze5:14 And I shall make you into a waste and into a reproach 
among the nations which surround you, in the sight of all who pass by. 


X , d , » 
<14 kai Ojoopat ce eis Epnpov 
\ ^ £ f , y N $ 
kal Tas Îvyartépas Gov KUKAW cov ÉVØTLOV TAVTÒS SLOdEvOVTOS, 


14 kai thésomai se cis eremon 
And I shall make you into a wilderness, 


kai tas thygateras sou kykl0 sou enopion pantos diodeuontos, 
even your daughters round about you, in the presence of all traveling through. 


yv AYWYY dTYY ATTATY 3744 AXTAY 15 
743 YVOIW y3 wxvwo3 YIXY IT IF 4*4 
"LX444 avav 1Y AYA xvHyx3v AYA IT 
pad mawa OAM nex mean nmmvo 
Asa DPY 2 Mwy. TnI WY 
SAND mym o mes nindnz nonam 


15. w'hay'thah cher’pah ug’duphah musar um'shamah lagoyim 


‘asher s’bibothayik ba'asothi bak sh'phatim 5'aph 
ub’chemah ub’thok’choth chemah ‘ani Yahüwah dibar’ti. 


Eze5:15 So it shall be a reproach, a reviling, a warning and a wonder to the nations 
who surround you when I execute judgments against you in anger, 
in wrath and in raging rebukes. I, 444%, have spoken. 


Nov \ Ni oe X. 59 ^ » ^ $ 
«15» kai éon ovevax T1] Kat Snai or) év Tots EBveorv Tots KUKAW cov 
, ^ ^ rd , N , , , ta ^ , A y 7 
Ev TÔ Trovfjcat pe év cot kptq.a ra. év ExduKjoer Dvupod pov: éyà kopvos AEAGATKG. 
15 kai ese stenakte kai delai ste en tois ethnesin tois kyklo sou 
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And you shall be bemoaned and wretched among the nations round about you, 
en tọ poiésai me en soi krimata 

in my executing among you judgments 
en ekdikesei thymou mou; eg kyrios lelaleka. 

in vengeance of my rage. I YHWH have spoken. 


YAS Y31044 3943 vnd-X4 Hw 16 

yyxuawd x4. HÁw4-4"4 xvav yd vv {we 
JH-aey WYE vx42wv Yya co JFE 9044 

nya DVT IVTT "EDCDN Pw To 
Denm» ODS nowy nem vn OWN 
‘on? TM n»? Omay) OD Py now Iy) 


16. b’shal’chi *eth-chitsey hara ab hara im bahem 


‘asher hayu |'mash’chith ‘asher=-‘ashalach ‘otham l'shacheth'hem 
w’ra ab ‘oseph aleykem w’shabar’ti lakem mateh-lachem. 


Eze5:16 When I shall send the arrows of evil famine against them 
which shall be for ruin, for whom I shall send them to destroy you, 
then I shall increase the famine upon you and break to you the staff of bread. 


<16> év 16 CEatrooteiAat pe Tas BorAidSas pov Tod Avpwod ém’ adbtods 

kal €oovtar eus EkAeuibiv, kai ovvtTpibw oTHpLypa dpToV Gov. 

16 en to exaposteilai me tas bolidas mou tou limou ep’ autous kai esontai cis ekleipsin, 
In my sending the arrows of famine upon them, then they shall be in want, 


kai syntripso sterigma artou sou. 
and I shall break the reliance of your bread. 


4947 Yaw 494 ATHY 3904 Wyt CO vXHÓwT 17 
EX4 9S AVAL v/4 Yr (o 4v34 344v Y37439 Yay 
37) Je_w] NYT mm AyD n»"oy ommvv 


D Oppa AT ay q'ey N28 IIT qaa Bm) 
17. w'shilach'ti aleykem ra ab w'chayah ra ah w’shik’luk w'deber 
wadam ya abar-bak w'chereb ‘abi’ alayib ‘ani Vahüwah dibar'ti. 


Eze5:17 And I shall send on you famine and evil beasts, and they shall be bereaved; 
plague and blood shall pass through you, and I shall bring the sword on you. 


I, 444%, have spoken. 
«17» kai €EatrooteAG émi oè Atpov Kal Onpia movnpà kat tepwphoopai oe, 
kai Ó&varos kal alpa SveAevoovTar émi oé, 
kal popdatav érá£o émi oè kukAó0ev*. Eyw kúpros AcAGANKAG. 
17 kai exapostelo epi se limon kai théria ponéra 
And I shall send out against you famine and wild beasts ferocious, 
kai timoresomai se, kai thanatos kai haima dieleusontai epi se, 
and I shall punish you; and plague and blood shall go through upon you; 
kai hromphaian epaxo epi se kyklothen; ego kyrios lelaleka. 
and a sword I shall bring upon you round about. 1 YHWH have spoken. 
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Chapter 6 


Shavua Reading Schedule (25th sidrah) - Eze 6 - 11 


YE VCH 3137-125 LAY Eze6:1 
Sard "bw MTT TIT omms 
1. way’hi d’bar-Yahdwah ‘elay le’mor. 
Eze6:1 And the Word of 444% came to me saying, 
«6:1» Kat éyévero Aóyos kvptov mpós pe Aeyov 


1 Kai egeneto logos kyriou pros me legon 
And came the Word of YHWH to me, saying, 


Mare 43/3 (447 v 48-44 VIZ Yaw 04-132 
(IMDS N237) ONT? TTY 39 OW Dga 

2. ben-‘adam sim paneyak ‘el-harey Vis'ra'El w’hinabe’ ‘a!eyhem. 

Eze6:2 Son of man, set your face toward the mountains of Yisra' El, 

and prophesy against them 

<2> Yié avOpwtrov, oTHpLoov TO TPOGWTOV Gov ETL TA Spy Iopanà 

kai TPOdHTEVOOV ETT” aoTà 

2 Huie anthropou, stérison to prosopon sou epi ta ore Israel 

O son of man, fix your face upon the mountains of Israel, 


kai prophéteuson ep’ auta 
and prophesy against them! 


AVAL V¥44-494 yoyw (44v 144 x494T3 

yvTV)44 XPOBVY YA4AC AYAT ved qyt-ay 
YYEXTYI EXADEY 244 YYLLO 42-94 TIE AIPA oov SY 
MAT? gTa aww OST? "on ATS 

Pay? nva) muc? mym IT TT 

(BD MND ATAN) ADT Doy Nap "iN 0330 NAD 


3. w'amar'at harey Vis'ra'El shim’ u d’bar-‘Adonay Vahüwah koh-‘amar ‘Adonay 
Yahüwah leharim w’lag’ba oth !a’aphiqim w’!age’ayoth hin’ni ‘ani mebi’ aleykem 
chereb w’ibad’ti bamotheykem. 

Eze6:3 and say, Mountains of Yisra’El, listen to the Word of my Adon 444%! 


Thus says my Adon 444% to the mountains, to the hills, to the ravines and to the valleys: 
Behold, ! shall bring a sword on you, and I shall destroy your high places. 


EM ^ N SLM, , / , H , » / ^ » 
<3> kai épetis Ta dp Iopand, axovoate Adyov kuptov Tade Aéyeu kópvos Tots Ópeouv 
~ ^ ^ x ^ lA M ^ lA 9 A; 3 A , 7 , . € ^ 
Kal Tots Bovvots kai tats bápayEu kal rats vatrats "I8900 éyi émáyo eh’ BGs 
popdatav, 
kai é£oAe0pevO cera. Ta Sis HAG pôv, 
3 kai ereis Ta ore Israel, akousate logon kyriou 
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And you shall say, O mountains of Israel, hear the Word of YHWH! 


Tade legei kyrios tois oresin kai tois bounois kai tais pharagxin 

Thus says YHWH to the mountains, and to the hills, and to the ravines, 
kai tais napais Idou egó epagd eph’ hymas hromphaian, 

and to the groves; Behold, I bring upon you a broadsword, 


kai exolethreuthésetai ta huyela hymon, 
and shall be utterly destroyed your high places. 


YYVIFA v42"7T WyvxTH3xw TYWIT4 
wya 49790 yya dla xaT 


D2^xen nawn OD Minar awT 
sooty 95 n2"bon "nomm 


4. w'nashamu miz'b'chotheyhem w'nish'b'ru chamaneykem 
w’hipal’ti chal’leykem liph'ney giluleyhem. 


Eze6:4 So your altars shall become desolate and your incense altars shall be smashed; 
and I shall throw down your slain before your idols. 
<> kai ovvtpiBhoovtar rà Ovoraorpra pôv Kal TA TEeLevy pôv, 
kai KaTaBaArA® tpavpatias ipv évorrtov TOV eLOGÀov DLOV 
4 kai syntribésontai ta thysiasteria hymon kai ta temene hymon, 
And shall be broken down your altars and your sacred precincts. 


kai katabalo traumatias hymon enopion ton eidolon hymon 
And I shall throw down your slain before your idols. 


YAXLEY VII CHINA AYA v TU-X4 vxXIYs 
WyvXYH3xU XY IL IF YYEXYYRO-X# xcv Q4xw 
om sada 7355 Symi 733 CTAB NS CANA 


AD MAnata MI Grn ns ITN 


5. w'nathati ‘eth-pig’rey b'ney Vis'ra'El liph'ney giluleyhem 
w'zerithi *eth- ats’motheykem s’biboth miz’b’chotheykem. 


Eze6:5 I shall lay the dead bodies of the sons of Yisra'El before their idols; 
and I shall scatter your bones around your altars. 
«5» kai StackopTLd TA ó0TG pôv KOkAo TOV ÜvovaorrpLov o[.Óv. 
5 kai diaskorpio ta osta hymon kyklo ton thysiasterion hymon. 
And I shall scatter your bones round about your altars. 


ayywex xvw4av a/d44Hx "40a Wyoxv2wY*" y236 
v19wfv YYEXTHSEY TOWEL v34Wv JOYS 
YYLwoy HYY "yog voa] v Vy TZ TX2WTY 
nypa minam mons myg Dp mayin 232 


maw OD MANA AWN ATT yy? 
o> WY ANAM n2o3en jv) Dph} naw 


6. b’kol mosh’botheykem he arim techerab’nah wibamoth tisham' nah 
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l'me an yecher’bu w’ye’sh’mu miz’b’chotheykem w'nish'b'ru 

w'nish'b'thu giluleykem w’nig’d’ u chamaneyhem w'nim'chu ma aseykem. 
Eze6:6 In all your dwellings, cities shall become waste and the high places 
shall be deserted, that your altars may become waste and desolate, 

your idols may be broken and brought to an end, 

your incense altars may be cut down, and your works may be blotted out. 


«6» év nåon TH KaTOLKia UpOv at TdAELS EEEpHpwWOHoovTaL 
Kal TA visNAG ahaviobjceTaL, STIWs é£oAe0pevOd rà OvotacTHpLa Lpav, 
kai ovvtpiBPjoovtat Ta elwa ouv, kat é&apOT]oerac TA TEPEVT pôv, 
6 en pase te katoikia hymon hai poleis exeremothesontai 

In all your house the cities shall be laid waste, 


kai ta huyela aphanisthesetai, hopðs exolethreuthe 

and the high places shall be obliterated, so that shall be utterly destroyed 
ta thysiasteria hymon, kai syntribesontai ta eidola hymon, 

your altars, and shall be broken to pieces your idols, 


kai exarthesetai ta temene hymon, 
and shall be lifted away your sacred precincts. 


AYA TY4F-1Y yxoaay WyyvYx2 COU C7]v7 
TAT 387^» OMYIM oppina o?n Sant 
7. w'naphal chalal »’thok’kem wida' "tem hi-'ani Vahüwah. E l l 
Eze6:7 The slain shall fall in your midst, and you shall know that I am 444%. 
«T» kai TecoOVTaL Tpavpartiar év péow DLOV, Kal émrvyvooeo0e STL éyà KUPLOS. 


7 kai pesountai traumatiai en meso hymon, kai epignosesthe hoti evo kyrios. 
And shall fall slain ones in your midst, and you shall realize that I am YHWH. 


Ya YII 23H 1844] WyÓ Xvv33 vX4XvAYSs 
xvr444 Wyt x143 
Da3 an ^w55 n25 nina manninn 


TÄS oD nina 
8. w'hothar'ti bih’yoth lakem p’litey chereb bagoyim b’hizarotheykem bo’aratsoth. 


Eze6:8 And I shall leave a remnant, so that may be to you who escaped the sword 
among the nations when you are scattered among the countries. 


«8» év TH yevéoða é pôv dvacwlopéevous ék popdatas év Tots éðveorv 
kal év TH StackopTLOP® LLOV év Tals xopaus 
8 en tọ genesthai ex hymOn anasQzomenous ek hromphaias en tois ethnesin 
When there are some of you escaping from the broadsword among the nations, 
kai en tQ diaskorpismQ hymon en tais chorais 
and in your being dispersed in the places. 


JvYAS 1x74 yyv9vé) TAYXYO 
Afvxa YIX vx439w] 4"4 Ywryawy 4w4 
YALCYC| M XYIEA Yaryr0O xy doy Ó4f-4w4 


HaMiqraot/The Scriptures - Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 7740 


MALXIOYX CYL vwo 4w4 xyoqa-C# Y41473 TOPIT 
nz comix opw ba Dy 

nim B22-nw Taw] Ws oway) cw 
omha ongs Mito om py na Oyn PTW 
rmmpayin 525 wwy cU mvas- by ompa wp 


9. w’zak’ru ph'liteybem *othi bagoyim ‘asher nish'bu-sham ‘asher nish'bar'ti 
*eth-libam hazoneh ‘asher-sar me alay weth eyneyhem hazonoth ‘acharey 
giluleyhem w'naqotu biph’neyhem ‘e!-hara oth ‘asher “asu !’ko! to abotheyhem. 


Eze6:9 Then those who escape shall remember Me among the nations 

to which they shall be carried captive there, because I was broken 

by their adulterous hearts which turned away from Me, and by their eyes 

which played the harlot after their idols; and they shall loathe themselves 

in their own sight for the evils which they have committed, for all their abominations. 


<9> kai pvnoOjoovtat pov ot dvacwLlopevor é& budv év rots éÜveov, oo 
NXpadrwrevOnoav eket> spopoka TH kapdia adtov TH exTopvevovoy am’ épo 
Kal Tots dpbarpots adTHv Tots rropvebouctv ÓTrLoo TOV ETLTNSELLATOV ALTOV, 
Kal kóUovrac Tpócora. GdTHV év TOL Tots PSEALypAoLV adTOV- 
9 kai mnesthesontai mou hoi anasozomenoi ex hymon en tois ethnesin, 

And shall remember me the ones escaping of yours among the nations 


hou echmaloteuthesan ekei; omomoka te kardia auton 
of which they were taken captive there. I have sworn against their heart, 


te ekporneuouse ap’ emou kai tois ophthalmois auton tois porneuousin 
against the one fornicating from me; and with their eyes fornicating 
opiso ton epitedeumaton auton, kai kopsontai prosopa auton 
after their practices. And they shall smite against their faces 
en pasi tois bdelygmasin auton; 
for all their abominations. 


LX494 WINCH 44 atat I4 Yor 4 qo 
x454 4044 Wal xvwodg 
"POST BATT OW ND TAT MITT ATT 


5 Ons mynd ond ny 
10. w'yad"u ki-‘ani Yahüwah lo’ ‘el-chinam dibar’ti la`asoth lahem hara`ah hazo'th. 
Eze6:10 Then they shall know that I am 444%; 
I have not said in vain to do this evil to them. 
«10» kat énvyvocovrac 867v éyào KUptos AEAGATKG. 


10 kai epignosontai dioti ego kyrios lelaleka. 
And they shall know that I YHWH have spoken. 


YENI o4? J7y3 AYA arat aya 4y4-2y n 
CHIWI 0v 3 xvo4 xv3ovx-£y. CH WT 4v 
NI qasay 247 49 qud 
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32373 YT) 7823 MDT mpm 398 AX TDS 
b ma niva mayin- b> ES MXN] 


aba 723721 AVIA ATA AWN 


11. hoh-*amar ‘Adonay Yahüwah hakeh b’kap’ak ur’qa b'rag'lak we'emar-'ach 
'e! kal-to`aboth ra oth beyth Vis'ra'El ‘asher bachereb bara ab ubadeber yipolu. 


Eze6:11 Thus says my Adon 444%, Strike with your hand, stamp with your foot and say, 
Alas, because of all the evil abominations of the house of Yisra"El, 
which shall fall by sword, by famine and by plague! 


dL 748€ Aéyec upi a wad TH XELpL kat Pdodnoov TH Todt 
kal eLTóv Eye eoye émi mâov Tots BõeAvypaow otkov Iopanà: 
év popdata kat év Pavatw kal év Aq. TecodvTar. 
11 tade legei kyrios Kroteson te cheiri kai psopheson t9 podi 
Thus says YHWH; Clap with the hand, and stamp with the foot, and say, 


kai eipon Euge euge epi pasin tois bdelygmasin oikou Israel; 
Well done, over all the abominations of the house of Israel! 


en hromphaia kai en thanatd kai en limQ pesountai. 
By the broadsword, and by plague, and by famine they shall fall. 


14wJav CVI 34H23 ITAPAT Xv/2- 4949 TYH4A12 
YI EXYA EXECYY xv). 3943 470a 
agyam Dia? 2703 APT) ma» 073 ping» 


(DB "Den mPa) mo» aya mim 
12. harachoq badeber yamuth w'haqarob bachereb yipol w'hanish'ar 
w'hanatsur bara ab yamuth w'hileythi chamathi bam. 


Eze6:12 He who is far off shall die by the plague, 
and he who is near shall fall by the sword, and he who remains 
and is besieged shall die by the famine. Thus shall I spend My wrath on them. 


«12» 6 éyyds ev popdata tecettar, 6 86 paxpav év lavár reAevri]oer, 
kal ó mepteyópevos év ALL ovvTeAcoONoeTaAL, 
kal OUVTEAEOW TI Opyhy Lov ém’ adTovs. 
12 ho eggys en hromphaia peseitai, 
And the one near by the broadsword shall fall. 
ho de makran en thanato teleutesei, 
The one far away »y plague shall come to an end. 
kai ho periechomenos en limo syntelesthesetai, 
and the one being compassed by siege by famine shall be finished off. 
kai synteleso ten orgen mou ep’ autous. 
And I shall exhaust my anger against them. 


YAL LTO) YYX3 WALCCH xvva23 ava v4 y Wxoary ag 
ya44a vw44 CYS a4 3o31-4y CH WALXTHIEY xv3v IF 
YPPY ax3o AZX-Zy XWxv Yyoq mo-Zy xyxy 

WALELA CYC WAL) Wd Yw-ryxy Iw 
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Dinox»3 Jina am??n neu mm 32 OMY 
mam] "UND ODE npo nyap ow omniam nimus 
ipm Thay now-o» nnm) PYI pyy-5» nmm 


amiab 225 mm3 ma oyan AW 
13. wida "tem ki-‘ani Vahüwah bih'yoth chal'leyhem b'thok giluleyhem 
s’biboth miz'b'chotheyhem ‘el kal-gib’ ah ramah 5:6! ra’shey heharim 
w’thachath kal-`ets ra'anan w’thachath kal-‘elah 'abutah m'qom 
‘asher nath'nu-sham reyach nichoach !|’kol giluleyhem. 


Eze6:13 Then you shall know that I am 444%, when their slain are 

in the midst of their idols around their altars, on every high hill, on all the tops 
of the mountains, under every green tree and under every leafy oak the places 
where they offered soothing aroma to all their idols there. 


s , , oN , , pu. cim \ , em 
<13> kat yvooeobe Srórı éy% kópvos év TH eLvav Tods Tpavpartlas DOV 
év Léow TOV eLOoÀov SLOV kúk% TOV ÜvcvaoTrpLov DL@V 
9 A p bi * by A TUE , £ 7 
émi Tavta Bovvóv visnAdv kai VTOKaTW Sevdpov ovoktov, 
od éOokav éke? dopty evwdtas Tao Tots ELSWAoLs aAdTOV. 

13 kai gnosesthe dioti ego kyrios en tQ einai tous traumatias hymon 
And you shall know that I am YHWH in being your slain 

en mesó ton eidolon hymon kyklo ton thysiasterion hymon 
in the midst of your idols, round about your altars, 


epi panta bounon huyelon kai hypokato dendrou syskiou, 
vpon every hill high, and underneath tree every shady, 


hou edokan ekei osmen euodias pasi tois eidolois auton. 
of which they offered there a scent of pleasant aroma to all their idols. 


aywy AWWW r44a-X4 xxyy Wa TAad-x#t TXT OYy 14 

ATAL VYF-VY YOary warxyswry Cy3 AXCS^ 43477 
Maw’ Taw PIT cm) omy TOMS mes 
B mam XX» aI) oFPNiawin 553 "ro" 22752 


14. w'natithi 'eth-yadi “aleyhem w 'nathati 'eth-ha' arets sh'mamah um 'shamah 
mimid’bar Dib’lathah b’ko! mosh'botheyhem w'yad"u ki-‘ani Vahüwah. 


Eze6:14 So throughout all their habitations I shall stretch out My hand against them 
and make the land more desolate and waste than the wilderness toward Diblah; 
thus they shall know that | am 444%. 


«14» kai ékrevó TH xetpáà pov ém’ adtods kai Ocopa THY yiv Els Abavicpov 
kai eus óAeOpov amd THs Epjpov AcBAaGa ék Taos THs ka rowtas aoTÓv- 
kal émvyvooceo0e StL éy% KUPLOS. 
14 kai ekteno ten cheira mou ep’ autous kai thesomai ten gen 
And I shall stretch out my hand against them, and I shall make the land 


eis aphanismon kai eis olethron apo tes eremou Deblatha ek pases tes katoikias auton; 
for extinction; even for ruin from the wilderness of Diblath of all their habitation. 


kai epignosesthe hoti ego kyrios. 
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And you shall realize that I am YHWH. 
Chapter 7 


El C4 w19v7435 1441Y Eze7:1 
Sard bw MTT omms 
1. way’hi d'bar-Vahüwah ‘elay le'mor. 
Eze7:1 And the Word of 444% came to me saying, 
«7:1» Kat éyévero Aóyos kvptov mpós pe Aeyov 


1 Kai egeneto logos kyriou pros me legon 
And came the Word of YHWH to me, saying, 


Xy^4d AVAL ayat qyd-ay y^4-13 axty2 
44a x17/y xo344-4o0 nea £3 np C4qwr 
MTN MYT? (ITN RTT D787]? TPN 


‘PANT MADID NVDTN-OY PPT N32 PP ONTI 

2. w'atah ben-‘adam koh-‘amar ‘Adonay Vahüwah l’ad’math Vis’ra’El aets 
ba’ hagets ‘al-‘ar’ba ath kan’photh ha'arets. 
Eze7:2 And you, son of man, thus says my Adon 444% to the land of Yisra’El, an end! 
The end is coming on the four corners of the land. 
<2> Kat ov, viè dvOpmtrov, evróv Tade Aéyer kúpos TH yf 109 Iopand IIépas keu, 
TO Tiépas ker ETL TAS Técoapas TTEpU'yAS TTS yfjs 
2 Kai sy, huie anthropou, cipon Tade legei kyrios te ge tou Israel 

And you, O son of man, say, thus says YHWH to the land of Israel; 


Peras hékei, to peras hekei epi tas tessaras pterygas tes ges; 
End is come; the end is come upon the four wings of the land. 


ya yqay yvxe7wv ya v74 rxHwy ydo nfa axos 
ya x gox- [y x4 ymo +xxyy 

TPD Prya Ja a8 Pw) Oy PPT mpya 
spoayin-Sp ng Toy cmon 


3. atah haqets `alayik w'shilach'ti ‘api bak ush’phat’tik kid’rakayik 
w'nathati alayil ‘eth al-to abothayik. 


Eze7:3 Now the end is upon you, and I shall send My anger against you; 
I shall judge you according to your ways and bring al! your abominations upon you. 


e \ £ 
<3> Ker TO mépas 


3 hēkei to peras 
is come The end 


"iue ciqery Jasseq Jeane Ayra Jorge 
JES TOY TIT 2 DR No Dey OPY OTNI) 
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Dy SMD OAYIN pum q»nnacpmaiyum 
4. w’lo’-thachos eyni alayik w’lo’ ‘ech’mol ki d’rakayik alayik ‘eten 
w’tho abothayik » thokek tih'yeyna wida "tem i-‘ani Vahüwah. 
Eze7:4 For My eye shall have no pity on you, nor shall I spare you, 


but I shall bring your ways upon you, and your abominations shall be in your midst; 
then you shall know that I am 4*(44/! 


«d» émi oè Tov kacrowucoóvra THY yv, kert 6 KaLpds, 
HYYLKEV Å pépa, ov perà Oopófov ov8€ perà WStVOVv. 
4 epi se ton katoikounta ten gen, hekei ho kairos, eggiken he hemera, 
upon you, the one dwelling the land. is come The time, has approached the day, 


ou meta thorybon oude meta odinon. 
not with tumult nor with pangs. 


ALI afa 394 XH4 394 ATA 1/744 474 AVS 
TNI nim nya nns nyc my OTN "ON n»n 
5. koh ‘amar ‘Adonay Yahüwah ra‘ah ‘achath ra^ ah hinneh ba’ah. 
Eze7:5 Thus says my Adon 444%, A evil! An only evil! Behold it has come! 


^ 5 , rd ^ X E] y 9 X \ ` , A 7 4 , N 
«5» viv éyyóOev kye TH dpyhv pov émi oè Kal cuvTeAgow TOV Üvpóv pov év col 
kal KpLV@ oe év Tals dots Gov kat 8000 ET oè TAVTA TA PSEAVYPATa cov: 
5 nyn eggythen ekcheo ten orgén mou epi se 
Now nearly I shall pour out my anger upon you, 


kai synteleso ton thymon mou en soi kai krino se en tais hodois sou 
and I shall complete my rage against you, and I shall judge you in your ways, 


kai doso epi se panta ta bdelygmata sou; 
and I shall impute against you all your abominations. 


443 aya yr napa n4 49 43 $6 
ND TAT PPS PPT PPI N2 N2 yp 
6. qets ba’ ba’ haqets heqits ‘e!ayik hinneh ba’ah. 


Eze7:6 An end has come; the end has come! 
It has awakened against you; behold, it has come! 


<6> od dhetoetar 6 dfbadrpds pov, obdE py éAerjoo, 
Sid6Tu Tas 6800s cov émi oè 8000, kal TA PSEAVypATa Gov év péow cov écovrat, 
kal émvyvoo SLOTL EywW ELL KUPLOS Ó TUTITWV. 
6 ou pheisetai ho ophthalmos mou, oude me eleeso, 
shall not spare My eye, nor shall I show mercy. 
dioti tas hodous sou epi se doso, 
According to your ways against you I shall impute, 
kai ta bdelygmata sou en meso sou esontai, 
and your abominations in your midst shall be. 
kai epignose dioti evo eimi kyrios ho typton. 
And you shall realize that I am YHWH, the one striking. 
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AYTAY "rea 2Y4T xoà 43 n4434 3wYv yv44 a1v7n3 4457 
4144 44-404 
maim mnc zip NYT wz PANT aw TON TEST UNZ! 


mam TTN) 
7. ba’ah hats’ phirah ‘cleyak yosheb ha'arets ba’ ha eth qarob hayom m'humah 
w’lo’-hed harim. 


Eze7:7 Your doom has come to you, O inhabitant of the land. 
The time has come, the day of tumult is near, and not a shout of the mountains. 


^ A , 4 A EE] ^ N 3. N X 
<T> vv Tò TEpas mpós GE, kat ATOTTEAGD éyo éni GE 
N. v9 ld , ^ e ^ b y. , X, X , b: y P 

kal ékOukT]oo oe Ev Tats OdSots Gov Kal Swow ETL oè mávrta TA PSEAVYLATA sov: 
7 nyn to peras pros se, kai apostelo ego epi se 

now the end to you. And I shall send judgment. I am against you, 
kai ekdikeso se en tais hodois sou 

and I shall punish you i» your ways, 


kai doso epi se panta ta bdelygmata sou; 
and I shall impute against you all your abominations. 


y3 v]4 axa yy Yaco vxtHh yv7w4 ST4IPY axos 
yxv4ovyx-Zy x4 yalo axxyy yryqay yvx97wv 
3 ^98 "me2| TY "DOT PES AMPA nmpnyn 


Uppiaim-52 nw vy onn» cp»272 Pravy 

8. atah miqarob ‘esh’pok chamathi `alayik w'hileythi ‘api bak 
ush'phat'tih kid’rakayik w'nathati `alayik ‘eth kal-to abothayik. 
Eze7:8 Now I shall shortly pour out My wrath on you and spend My anger against you; 
judge you according to your ways and bring on you all your abominations. 
<8> où deicetar ó dBaApos pov éri oé, odSE p éAefjoo, 
SLórtt THY 690v Gov émi oè SHow, kal TA BõeAvyparå cov év péow cov ëotar 
kal émvyvoo SLOTL éy% KUPLOS. 
8 ou pheisetai ho ophthalmos mou epi se, oude me eleeso, 

shall not spare My eye over you, nor shall I show mercy. 
dioti ten hodon sou epi se doso, kai ta bdelygmata sou 

For your way against you I shall impute, and your abominations 
en mesQ sou estai; kai epignose dioti ego kyrios. 

in the midst of you shall be. And you shall know that I am YHWH. 


yx yaco yryqay Crynt 44v 2920 TrRX- M 

myy ATA TYE TY Yxoary Jasas yyyxj yaxgr 
JAX TOY PET TD Dg wo) ry onnowolo 
pp MT IN ^» OMIM Denm Jaina earum 


9. w'lo'-thachos eyni w’lo’ ‘ech’mol kid’rakayik ‘alayik ‘eten 
w’tho abothayik b'thokek tih'yeyan wida "tem ki ‘ani YahGwah makeh. 


Eze7:9 My eye shall not spare nor shall I spare. I shall repay you according to your ways, 
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while your abominations are in your midst; then you shall know that 1, 4444, who strike. 


<9> rót Táðe Aéyev KUPLOS 


9 dioti tade legei kyrios 
For thus says YHWH; 


fY4ra4 H4) aea nr 447M4 a4 449 afa WT A410 

Hp NIB ness PE miego ANS? UNA nmin OPT my 
10. hinneh hayom hinneh ba’ah yats’ah hats’phirah tsats hamateh parach hazadon. 
Eze7:10 Behold, the day! Behold, it is coming! Your doom has gone forth; 
the rod has budded, pride has budded. 
<10> [80d Tò Tépas ker, Sod pépa Kvptov- 
€i kat 7 paBdos TjvOmkev, 7 oBpus eEaveotykev. 
10 Idou to peras hékei, idou hémera kyriou; 

Behold, the end is come. Behold, the day of YHWH! 


ei kai he hrabdos entheken, he hybris exanesteken. 
Although the rod has blossomed, the pride has sprung up, 


waw-4d ow4-ae"wd WR Fyya 11 
Yas Apter YAyay 407 YITYAY 424 
omaso vUc-nen» OP ops 


OOD maTs) oF w^) Onan x^ 
11. hechamas qam I’mateh-resha’ lo’-mehem 
w'lo! mehamonam w’lo’ mehemehem w’lo’-noah bahem. 


Eze7:11 Violence has risen into a rod of wickedness. None of them shall remain, 
none of their people, none of their wealth, nor anything eminent among them. 


<LI> kai ovvtptiber oTtpuypa avopov kat où perà 9opoBov oddS€ perà omovófis. 
11 kai syntripsei stērigma anomou 
and it shall break the reliance of the lawless one, 


kai ou meta thorybou oude meta spoudes. 
and not with a tumult nor with anxiety. 


qyv/av Hywa -CE apr Pa "vw 04-74 xoa 431 
AIVYA-CY-C# TTA vy £34xv- 64 
“pian mpg maps mv reus nys 30D 


maT Tim ^» »zwm-ow 
12. ba’ ha eth higi a hayom haqoneh ‘al-yis’mach 
w'hamoher ‘al-yith’abal ki charon 'ei-::ci-hamonah. 


Eze7:12 The time has come, the day has arrived. 
Let not the buyer rejoice nor the seller mourn; for wrath is against al! their multitude. 


<12> Feu 6 Katpds, Lõo 1] pépa’ ó kroyp.evos LL] KALPETW, kat ó Twv yr] pqvebro- 
12 hekei ho kairos, idou he hemera; ho ktomenos me chaireto, 
is come The time; behold, the day. the one acquiring things Let not rejoice! 
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kai ho polon me threneito; 
and the one selling things let not wail! 


YXLH WLTHS soy ITWI E qyUYATÓ4 qyvYa TY 13 
31" 44 afvya-£y-C4 TEU vy 

“PEMXT 4 vXH Tyros wagy 

omen oma Tiv) aav» wb A20en-ow apia 2» 
Taw? xD ming-»2-5w nm» 

pim wb imm usa vw 


13. ki hamoker '-: -hamim'Rar lo! yashub w’ od bachayim chayatham 
ki-chazon ‘el-kal-hamonah lo’ yashub w'ish 5c^awono chayatho lo’ yith'chazaqu. 
Eze7:13 For the seller shall not return to that which is sold, 
although their lives still are among the living—for the vision is to all her multitude; 
and a man shall not return in his iniquity; his life shall not be held strong. 
«13» 8vóvc 6 KTMpEVOS mpós TOV Tro oÓvra OKETL PH ETLOTPEYsN, 
Kal &vOporros év ofbarp@ bos adtod ob kparhoer. 
13 dioti ho ktomenos pros ton polounta ouketi me epistrepse, 
For the one acquiring to the thing selling shall not return again; 


kai anthropos en ophthalmo zoes autou ou kratesei. 
and a man in the eyes his life shall not hold. 


AMACYS YCA Tve4vY CYA TvyàvY 9YTX3 vOTX 14 
any ya-Cy-C# VIA Y 
rerom» 2n PX) 220 pom ipsa pne 


:mQng-»2-5w ITN PD 
14. taq’ u batago a w'hahin hako! w'eyn holek !amil’chamah 
ki charoni ‘el-kal-hamonah. 
Eze7:14 They have blown the trumpet and made everything ready, 
but none gones to the battle, for My wrath is against all their multitude. 
<14> cadticate év oáàmiyyi kal Kpivate TÀ obptavTa. 


14 salpisate en salpiggi kai krinate ta sympanta. 
Trump with the trumpet, and judge all things! 


cYa 4947 304 4409 4"4Y 
nan? aon Twa WY mpa ym aum) parma sono 


PON? AAT) IVT Tvs Own 
15. hachereb bachuts w’hadeber w’hara ab mibayith ‘asher basadeh bachereb yamuth 
wa c:5er ba ir ra ab wadeber yo'halenu. 


Eze7:15 The sword is outside and the plague and the famine are within. 
He who is in the field shall die by the sword; 


and he who is in the city, famine and the plague shall consume him. 
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<15> 6 módepos év popdata EEwbev, kat ó Arpòs Kat 6 Bavatos Eowfev: 
|: ^ , , e , ra 
ò év TH Tre0Lo év Poudata TeAEUTTCEL, 
^ X 9 ^ , A X ld y 
tous 8€ év TH TOAEL Auós kat Bavatos cvvreAécer. 


15 ho polemos en hromphaia exothen, 
There shall be war with the broadsword from outside, 


kai ho limos kai ho thanatos esothen; 
and the famine and plague from inside. 


ho en t9 pedio en hromphaia teleutesei, 
The one in the plain by a broadsword shall come to an end, 


tous de en te polei limos kai thanatos syntelesei. 
and the ones in the city by famine and plague shall end. 


43444-744 vvaAT Y41147 veZ7Y 16 
yog wig xq"a wy xvv413 vIvvy 
mmm-5w vm amu»s qw52:310 
Axwz wox minm m»2 niyan iv 
16. uphal'tu p'liteyhem w'hayu 'el-heharim 
k’yoney hage'ayoth kulam homoth ‘ish 5c^awono. 


Eze7:16 But if their survivors escape, they shall be on the mountains 

like doves of the valleys, all of them mourning, each over his own iniquity. 

<16> kat dvacw8joovtat ot dvacwlopevor é adtov kal €oovTar ETL THY dpewv- 
TAVTAS ATOKTEVO, ékaoov év TALS GOLKLaLs AVTOD. 


16 kai anasothesontai hoi anasOzomenoi ex auton 
And shall be escaped the ones escaping of them, 


kai esontai epi ton oreon; pantas apokteno, hekaston en tais adikiais autou. 
and they shall be upon the mountains. And all I shall kill, each in his iniquities. 


MAY aJyéx vy43-£yv 4774x fe sva-LY 17 
imp man meona-52) APTA mum 5n 
17. hal -hayadayim tir’peynah w’kal-bir’kayim telak’nah mayim. 
Eze7:17 All hands shall hang limp and all knees shall go as water. 
«17» tocar xetpes ékAvOT]covrat, Kal ávres impo LoALVOHOOVTAL oypaotq., 


17 pasai cheires eklythesontai, kai pantes meroi molynthesontai hygrasia, 
All hands shall be enfeebled, and all thighs shall be tainted in wetness. 


AWTS J/7-£y Cv XR] YX axTyv YEW 7417 18 
AIP Favw44- Cy 37 
nU m3e-02 ow) MSP nni MoD) mpg umm 
mp amuwac5223 
18. w'chag'ru saqim w'his'thah ‘otham palatsuth 
w’e! kal-panim bushah ub’kal-ra’sheyhem qar’chah. 


Eze7:18 They shall gird on sackcloth and trembling shall cover them; 
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and shame shall be on al! faces and baldness on all their heads. 


<18> kat tepilocovtar cdKKous, Kal KaAveL adTOds DapBos, 
No 29 ^ ^ , , $ , 9 $ d X. ou ^ ^ ^ £ 
kal émi TAV TPOTWTOV ALOKUVY éT’ GUVTOUS, kal émi TACAY KehadTV þpañákpwpa. 
18 kai perizosontai sakkous, kai kaluuei autous thambos, 
And they shall gird on sackcloths, and shall cover them stupefaction. 
kai epi pan prosopon aischyne ep' autous, kai epi pasan kephalen phalakroma. 
And upon every face shame shall be upon them, and upon every head baldness. 


WIFY ava a4// 4945Y yya wa xvrvH2 W7TYy 19 

vo3vcv 44 yw) AYAT x490 /1 3 J£ vrad (YYTE y 3axY 
ava Wyvo Cywyy-ry v4 44 waroyy 

Dap mm mm? ODA AD Su nising oBODM 

wal? wo own? mpm nnay nva o>xzo> Spa-x'> ogm 


mu ony 5420-72 wm w5 mmym 
19. kas’pam bachutsoth yash’liku uz’ habam Pnidah yih’yeh kas’pam 
uz’ habam lo’-yukal l'hatsilam 5'yom "eb'rath Vahüwah naph’sham lo! y’sabe u 
ume eyhem lo! y'male'u ki-mik’shol 'awonam hayah. 


Eze7:19 They shall throw their silver into the streets 

and their gold shall become an abhorrent thing; their silver 

and their gold shall not be able to deliver them in the day of the wrath of 444%. 
They shall not satisfy their soul, nor can they fill their stomachs, 

for their iniquity has become for a stumbling-block. 


«19» tò àpyóprov aoTÓv prþoerar év tats TAGTELALs, 
~ Y , » ^ Ld E Ld \ 3 ^ , X. 9 ^ 

kai TO Xpvotov avTOv vrrepooÜToerau: at puyat ab TÀv ov PH épmÀmoOGovv, 

kai ai KOLALaL ao TÓv Od ui] TANPWOGOLV: Sórt Bácavos THV GdLKLOV avTHY éyévero. 

19 to argyrion auton hriphesetai en tais plateiais, kai to chrysion auton hyperophthésetai; 
Their silver shall be tossed in the squares, and their gold shall be spurned. 

hai psychai auton ou me emplesthosin, kai hai koiliai auton ou me plerothosin; 
Their souls in no way shall be satisfied, and their bellies shall not be filled; 


dioti basanos ton adikion auton egeneto. 
because the torment for their iniquities took place. 


ayw YA Pro 3n-Y20 
ayd Wad vvxXx] fy-do v3 vwo yaanypw wxgoyx yy 
Maw DNO Pay "A332 


i23? Bu vnb) 1270y 12 awy oP onayin "Dx 
20. uts'bi "ed'yo l'ga'on samahu 
w’tsal’mey tho abotham shiqutseyhem `asu bo "al-hen n'thatiu lahem Pnidah. 


Eze7:20 And the beauty of His ornaments they has set it in majesty, 
and they made the images of their abominations and their detestable things with it; 
therefore I shall make it an abhorrent thing to them. 


, X 74 ? e 74 » , N 
<20> ékXek TA Kdopov eus vrepmbavtav éOevro adTa 


N05 7 ^ / OPE , / , 5 ^ 
kai euóvas TOV BSeAvyu.árov adTHv eTroinoav éf aoTÓv- 
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[74 + , 9 A 4 ^ 9 kd TA 
€vekev TovTov SedwKka adTa avtots eus ükaÜapotav. 


20 eklekta kosmou eis hyperéphanian ethento auta 
A choice ornament for pride - they made them; 


kai eikonas ton bdelygmaton auton epoiesan ex auton; 
and images of their abominations they made from them. 


neneken toutou dedoka auta autois cis akatharsian. 
Because of this I have given them to them for uncleanness. 


2PM] 29U PAST (VWI? Tap DIT Ta PANARD 
21. un'thatiu b'yad-hazarim labaz u! rish" ey ha’arets l'shalal w’chil’luah. 
Eze7:21 I shall give it into the hands of the foreigners as plunder 
and to the wicked of the earth as spoil, and they shall profane it. 
Lb kai Tapadswmow aùrtà eus xetpas GAAoTpiwv Tod 8 apmrácac adTa 
Kal Tots Aouxots THs ‘ys els oka, kal BeBHAWOOVOL adTA. 


21 kai paradoso auta eis cheiras allotrion tou diarpasai auta 
And I shall deliver them into the hands of strangers to tear them in pieces; 


kai tois loimois tes ges cis skyla, kai bebelosousin auta. 
and to the pestilent ones of the earth for spoils. And they shall profane them. 


vIv7n-x4 PECAT WAY 197 vxv3TaT 22 
ATCCUY Janaa 43714 2T 


"3»sxz-nw Dbm o ^35 ^nizoma22 
B mpm) eT mam 
22. wahasibothi phanay mehem w'chil'lu ‘eth-ts’phuni uba’u-bah paritsim w'chil'luah. 
Eze7:22 I shall also turn My face from them, and they shall profane My secret place; 
then robbers shall enter into it and profane it. 
22» kai Atrootpetsw TO Tpóowrróv pov dT? AYTOV, KAL LLAVObOLY THY ETLOKOTITV [LOU 
kal elceAevoovtTat eus adTa ahvdAdktws kal BeBuAocovovw adTa: 


22 kai apostrepso to prosopon mou ap’ auton, kai mianousin ten episkopen mou 
And I shall turn my face from them, and they shall defile my overseeing, 


kai eiseleusontai ¢is auta aphylaktos kai bebelosousin auta; 
and they shall enter to them unguardedly, and profane them. 


yaya 97w'y arly n444 vy PYX4a 3awOo23 
TH Atcy 1104F 
maT Oat non PINT ^» PINT mipya 
DRT nop YN 
23. aseh haratog ki ha'arets mal’ah mish’pat damim w’ha ir ma!’ah chamas. 


Eze7:23 Make the chain, for the land is ful! of bloody judgments 
and the city is full of violence. 
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<23> kai moryoovor huppov, Svote 1) yi TANpTS Aav, Kal 7 TOALS TANPTS àvop.tas. 
23 kai poiesousi phyrmon, dioti he ge pleres laon, 

And they shall produce befouling, because the land is full of judgments, 
kai he polis plērēs anomias. 

and the city full of lawlessness. 


YALX IX WAT WY 104 vX43aY24 
warwaey YCaly YrEo fud Tx gway 
ompa ng away ofa y? NNa 


DTEP OIN DIY Tia "Maw 

24. w'hebe'thi ra ey goyim w’yar’shu ‘eth-bateyhem 
w'hish'bati g’on 'azim w’nichalu m’qad’sheyhem. 
Eze7:24 And I shall bring the worst of the nations, and they shall possess their houses. 
I shall also make the pride of the strong ones cease, and their holy places shall be profaned. 
<24> kat atrootpetsw tò hpbaypa Tis Loxvos abtv, kat pravOjoceTar TA yra adTov. 
24 kai apostrepso to phruagma tes ischuos auton, 

And I shall turn the neighing of their strength; 


kai mianthésetai ta hagia auton. 
and shall be defiled their holy things. 


YET YON TWP SY 447447025 
SPX] DSW wpa NATTA 
25. q'phadah-ba' ubiq’shu shalom wa'ayin. 
Eze7:25 When anguish comes, they shall seek peace, but there shall be none. 
<25> €EcAaopos HEeu kat Cythcer cipjvny, kat ovk EoTar. 


25 exilasmos héxei kai zetesei eirenen, kai ouk estai. 
Making an atonement shall come, and one shall seek peace, and it shall not be. 


Avax aovyw-Z4 aowwy 47 9x 414-740 AYA26 
QUT qu EF Moe WIE quM ian CONTE 
rmm nyng nyawa sian mn-5y mmo 


(IPI MEY) WDA UTZND mmm Kaw qim wp 
26. hoah 'al-hoah tabo! ush’mu ah ‘el-sh’mu ah tih’yeh 
ubiq'shu chazon minabi’ w’thorah to'bad mikohen w’ etsah miz’qenim. 


Eze7:26 Disaster upon disaster shall come and rumor to rumor shall be; 
then they shall seek a vision from a prophet, 
but the law shall be lost from the priest and counsel from the elders. 
«26» oval émi oval ota, kat dyyeALa. ém’ dyyeAtav Eotat, kal Gr d1oerac ópacvs 
ék TPOPTTOV, kal vópos ATroAEtTaL e£ vepéos Kal BovA1) ék mpeoBvrépov. 
26 ouai epi ouai estai, kai aggelia ep’ aggelian estai, 
Woe upon woe shall be, and message upon message shall be; 
kai zetethesetai horasis ek prophetou, 
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and shall be sought a vision from a prophet, 
kai nomos apoleitai ex hiereos kai boule ek presbyteron. 
and the law shall be lost of the priest, and counsel from the elders. 


AYYW WIC Frwy C34x- VCYA 27 
yxy wo yy4ow 3/78 3X nq4ą-yo tary 
AVAL VIF-VY Yoary yerws ya107wy 3 

UU wap? wy PPNM om 

Ons Tips ODT niegan yowcCny "m 
D TT ONT» vm OVEN DpDOBUD23 


27. hameleh yith'abal w’nasi’ yil’bash sh'mamah widey am-ha’arets tibahal'nah 
midar'ham *'e'eseh ‘otham u^ mish'p'teyhem 'esh'p'tem w'yad"u ki-‘ani Yahüwah. 


Eze7:27 The king shall mourn, the prince shall be clothed with horror, and the hands of 
the people of the land shall tremble. According to their conduct I shall deal with them, 
and by their judgments I shall judge them. And they shall know that I am 444%. 


<27> ápyov év80oerac Abaviopov, Kal at xetpes TOD Aaod Tis yfjs rapaAvOToovra- 
KATA TAs 0809s GVTOV Torhow aùToîs kal év Tots KPLLAOLY ALTHV EKSLK TOW avTOLS: 
kal yuwooovTat STL eyw KÚPLOS. 
27 archon endysetai aphanismon, 

and the ruler shall put on extinction, 


kai hai cheires tou laou tés gés paralythésontai; 
and the hands of the people of the land shall be disabled. 


kata tas hodous auton poieso autois 
According to their ways I shall do to them, 


kai en tois krimasin auton ekdikeso autous; kai gnosontai hoti ego kyrios. 
and in their judgments I shall punish them; and they shall know that I am YHWH. 


Chapter 8 


wayf aw"H4 xww4 xawwa Aw 2474 Eze8:1 
LYTIC Y1 IWY AavALT M/PEY X433 Bw TIE 
AYA yag Av Yw aco (xv 

WIND nU» (ww mw! xm 

"39? mag mam 3pm "mas zu cw 

mmm cra m ow Dy Sam 


1. way’hi bashanah hashishith bashishi bachamishah lachodesh ‘ani yosheb »’beythi 
w’ziq’ney Yahudah yosh’bim l'phanay watipol ‘alay sham yad ‘Adonay Yahüwah. 


Eze8:1 It came about in the sixth year, on the sixth month, on the fifth of month, 
as | was sitting in my house with the elders of Yahudah sitting before me, 
that the hand of my Adon 444% fell on me there. 


X 9 Us 9 ^ 
48: D: Kat éyévero év TÔ ékro eter 


, ^ y ^ y ^ S , AL -F / , ^ » 
EV TH TELTTW LVL TELTTY TOD PNVOs éyo éka8mumv év TH olko, 
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A e LÀ $ is , r 2 \ , , , 9 3 ` X , 
KAL OL tipeoBuTEpou Iovda exa0yvto EVWTILOV LOV, KAL €yevero ETT ELLE KELP kuptov, 
1 Kai egeneto en tọ hektQ etei en tọ pemptQ meni pempte tou menos 
And it came to pass in the sixth year, in the sixth month, the fifth of the month, 


ego ekathemen en tQ oikQ, kai hoi presbyteroi Iouda ekathento enopion mou, 
I was sitting in my house, and the elders of Judah were sitting down before me. 


kai egeneto ep’ eme cheir kyriou, 
And came upon me the hand of YHWH. 


TEPI RPS vp qur SS CU eee 
acywna Joy 4ax-a44)y dowdy varyxyyy "4 aser 
VINE TST WRIN NAT Da] nm 


PAW PYD TTR My? PIA UN nuno. 
2. wa’er’eh w’hinneh d’muth k’mar’eh=-‘esh mimar’eh math’nayu ul'matah ‘esh 


umimath’nayu ul’ma "lah k’mar’eh=-zohar keyn hachash'malah. 


Eze8:2 Then I looked, and behold, a likeness as the appearance of fire; 
from the appearance of His loins and downward, like fire, and from His loins 
and upward, as the appearance of brightness, like the color of polished metal. 


X > X. 9 Xe td , $ 3 $ A E] 4 Li ^ 
X» kat eidov kat Lov dpotwpa GvOpós, A116 THs d6avos adTod 
kal Ews KATW TOP, kal ATO THs dapvos adTOD UTTEpavHW ðs Gpacts TÀékTpov. 
2 kai eidon kai idou homoioma andros, apo tes osphuos autou 

And I beheld, and behold, a likeness of a man; from his loin, 


kai heós kato pyr, kai apo tes osphuos autou hyperano hos horasis elektrou. 
and unto below as fire; and from his loin and uppards as the appearance of amber. 


vx4 4Wwxv vew44 xhang vfHTeY AL XT IX HOWL 3 
AYCWY IL od axt YTYwA yasr MAFA yta HTa 
ANTI 3/173 x43474 4ow Wx7-C4 Wald xT 

NEM AFA OT aey Jeer 
"DN NBM] WNT nw ga UTP] T naa noaa 


TPT "n SAD] OWT pas pagpa mn 
mips mies mman vU mop->s mnow misoa 
pes TRIPI Spo awin n-Uw 


3. wayish'lach tab’nith yad wayiqacheni ^ tsitsith ro zh watisa’ ‘othi ruach 
beyn-ha’arets ubeyn hashamayim watabe’ ‘othi Y'rushala'mah »’mar’oth ‘Elohim 
‘el-pethach sha ar hap’nimith haponeh tsaphonah 

‘asher=-sham moshab semel haqin’ah hamaq’neh. 


Eze8:3 He stretched out the form of a hand and caught me by a lock of my head; 

and the Spirit lifted me up between the earth and the heavens and brought me 

in the visions of Elohim to Yerushalam, to the entrance of the inner gate facing north, 
where there was the seat of the image of jealousy, which causes jealousy. 

<3> kat é£érewev ópolwpa yerpòs kat aveAaBev pe Tis Kopudfs pov, 

Kal &véAaév pe mveðpa ava jécov Tis ys kat Ava Lecov TOD ovpavod 
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No c9 y , , ©. ra ^? ^ ^ , ^ f. 
kal tyyayev pe eis Iepovoaànp év ópåoer 0€00 émi Tà mpóðvpa THs TANS 
Tis éowrépas THs BAemoóons mpòs Boppâv, od Av Ù OTHAT TOD kTwpévov. 
3 kai exeteinen homoiðma cheiros kai anelaben me 

And he stretched out a likeness of a hand, and he took me up 


tēs koryphēs mou, kai anelaben me pneuma ana meson tēs gēs 
by the crown of my top. And took me spirit in between the earth 


kai ana meson tou ouranou kai egagen me eis Ierousalém en horasei theou 
and between the heavens, and led me unto Jerusalem in a vision of Elohim, 


epi ta prothyra tes pyles tes esoteras 
unto the thresholds of the gate inner 


tes blepouses pros borran, hou en he stele tou ktomenou. 
looking to the north of which was the monument of the acquirer. 


OPIS 1x444 4we 4419Y (4477 race ay ay Ywayay a 
Ni PSI TUN INS Sym ~T Dy 132 ow TET 
w'hinneh-sham k’bod ‘Elohey Vis ‘re’ El hamar'eh ‘asher ra'ithi babiq'"ah. 
Eze8:4 And behold, the glory of the El of Yisra’El was there, like the appearance 
which I saw in the plain. 
«4» kai Sod éket jv óta Kupiov leod Iopand kata Thy dpacty, ñv elõov év TH medio. 
4 kai idou ekei én doxa kyriou theou Israél 
And behold, was there glory of YHWH Elohim of Israel, 


kata ten horasin, hen eidon en t9 pedi9. 
according to the vision which I beheld in the plain. 


yvIvo 41-4 954-12 vt 494175 

Afv7- yqa veo 4£w4v ayre y4^ 

499 ara a4/93 CYF HSEYA 4ow4 1774Y ayay 
Tv NITY DIRTI YX TNT 


APES PIT ry NON] DX PTT 
NDS np TRPI opo nam wyw TESA nm 


5. wayo'mer ‘elay ben-‘adam sa'-na! eyneyak derek tsaphonah wa’esa’ eynay derek 
tsaphonah w’hinneh mitsaphon |'sha ar hamiz'beach semel haqin’ah hazeh babi’ah. 


Eze8:5 Then He said to me, Son of man, raise your eyes now to the way of the north. 
So I raised my eyes to the way the north, and behold, to the way of the north 
of the gate of the altar, this was the image of jealousy at the entrance. 


«5» kal evmev mpós pe Vie dvOpwrr0v, àváAeov tots dbVarpots cov mpós Boppav: 
h 9 74 ^ 2 ^ $ A 
kal aveBAersa Tots óþðadpoTs pov mpós Boppâv, 
X 9 X 9 LY a ? A ^ y X N , y 
kal LOovd à1T0 BoppG émi THY oA vv THY TOS GvaTOAGS. 
5 kai eipen pros me Huie anthropou, anablepson tois ophthalmois sou pros borran; 
And he said to me, O son of man, look up with your eyes towards the north. 


kai aneblepsa tois ophthalmois mou pros borran, 
And I looked up with my eyes towards the north. 


kai idou apo borra epi ten pylen ten pros anatolas. 
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And behold, from the north at the gate, the one towards the east. 


xYCA Xvjovx yawo Way ax4 a44aà 744-72 v4 47416 
vwap/y (oy apH44 a7 Wrwo Z44w2-xv3 4w4 

XA] XP IYX AK4X 2YWX apoy 

niba mayim owy nop mms nw 078773 "^w TANN 
wpa Syn MPT? Ta miy Oggi WW 

o niba miayin nyan mum Tiy) 


6. wayo’mer ‘elay ben-‘adam haro’eh ‘atah mehem osim to eboth g’doloth 
‘asher beyth-Vis'ra'El 'osim poh !'rachaqah me a! miq’dashi 
w’ od tashub tir’eh to eboth g’doloth. 


Eze8:6 And He said to me, Son of man, do you see what they are doing, 


the great abominations which the house of Yisra’El is doing here, that I should be far 
from My sanctuary? But you turn again; you shall see greater abominations. 
<6> kal elmev mpós pe Yiè dvOpwrr0v, Ewmpakas TL ovTOL moros; 
&vop.Las weydAas moroðorv Ode ToO déyeoDac dmó TOV åylwv pov: 
kai ëtt öper dvoptas petCovas. 
6 kai eipen pros me Huie anthropou, heorakas ti houtoi poiousin? 
And he said to me, O son of man, do you see what these do? 
anomias megalas poiousin hode tou apechesthai apo ton hagion mou; 
lawless deeds the great does here to keep at a distance from my holy places? 


kai eti opsei anomias meizonas. 
And still you shall see lawless deeds greater. 


PI 4^H4-44 AJAY a444Y APHA WX7- (4 1x4 43vY7 

VPs TIS TTT DIT) ARR, EDD nna-5w INN RAPT 
7. wayabe’ ‘othi ‘el-pethach hechatser wa’er’eh w’hinneh chor-‘echad bagir. 
Eze8:7 Then He brought me to the entrance of the court, 
and I looked; behold, a single hole in the wall. 
«T» kai eLonyayev pe émi TA mpóOvpa THs oA fis 
7 kai eisegagen me epi ta prothyra tes aulés 

And he brought me unto the thresholds of the courtyard. 


qTeT3 4j-4«H 9542 tdt yttra 
aUt HX] afav 4v?3 4XH4Y 

TPI Npp DZN7T3 PDN TNN 
TN TNE mim "r3 TATR] 


8. wayo’mer ‘elay ben-‘adam chathar-na’ bagir 
wa’ech’tor bagir w’hinneh pethach ‘echad. 


Eze8:8 He said to me, Son of man, now dig through the wall. 
So I dug through the wall, and behold, an entrance. 
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«8» kal elmev mpós pe Vie avOpwrr0v, dpvEov- kai adpvéa, kat Sod úpa pia. 
8 kai eipen pros me Huie anthropou, oryxon; kai oryxa, kai idou thyra mia. 
And he said to me, O son of man, dig! And I dug and behold, a door. 


xvo44 xv4ovyxa-x4 a4£4v 43 v4 4/49 
AJ Yawo wa 4w4 
mivam miayimm-nw mgm wp Og TNU 


7] DWY OF AWS 
9. wayo'mer ‘elay bo’ ur'eh ‘eth-hato eboth hara oth ‘asher hem'osim poh. 
Eze8:9 And He said to me, Go in and see the wicked abominations 
that they are committing here. 
<9> kai eitev mpós pe EtoeA8e kal iSa Tas åvopias, äs oror mrovobcvv oe: 


9 kai eipen pros me Eiselthe kai ida tas anomias, has houtoi poiousin hode; 
And he said to me, Enter, and see the lawless deeds which these do here! 


npw awagy wy4 xr4ax-cy AYAT A444 Y 475947 10 
3T SIF PALO ATH) (44" xag và c CYY 
PRY nenas WET MIA SD nam TYTN] NÄIT 


(2939 IID WpI-Sy Mpa ownt ma "5173752 
10. wa’abo’ wa’er’eh w’hinneh kal-tab’nith remes ub’hemah sheqets 
w’kal-giluley beyth Vis’ra’EI m'chuqeh al-haqir sabib sabib. 


Eze8:10 So I entered and looked, and behold, every form of creeping things 
and beasts and detestable things, with all the idols of the house of Yisra’El, 
were carved on the wall all around. 


«10» kai etosjA ov kai ei8ov kal ioù patara PSeAvypaTa 
kai TavTA TÀ ELdwAa oikov Iopa«A Stayeypappéeva én’ adtod kOkAo, 
10 kai eiselthon kai eidon kai idou mataia bdelygmata 

And I entered and I saw. And behold vain abominations, 


kai panta ta eidola oikou Israel diagegrammena ep’ autou kyklo, 
and all the idols of the house of Israel, being diagramed upon them round about. 


(44w-x143 vIpTxW" wa "41024wY4 

2774 Ya ayo yyvx3 ^o 17w-12 vavIx 4v Y 
ACO x48v4-//o 4XoY TALS YXIOPY Way 
ONT“ ma PTA WX DVAW TS 

Domp many oDina TY jeu 72 377318 
nov noopnr- Dy ^ni i73 mmopnm vw 


11. w’shib’ im ‘ish miziq’ney beyth-Vis’ n w'Ya' azan'Yahu ben-Shaphan "omed 
b'thoham om’dim liph'neyhem w'ish miq'tar'to b'yado 
wa athar anan-haq’toreth oleh. 


Eze8:11 And seventy men of the elders of the house of Yisra’E], 


and YaazanYahu, the son of Shaphan, standing among them -- they were standing 
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before them, each man had with his censer in his hand 
and the fragrance of the cloud of incense was rising. 


<[b kai €BdopjKovta &v8pes ék THV mpeofvrépov otkov IopanA, kat TeCovias ó 
100 Ladav év uéoo abTÓv ELoTHKEL mpó TIPCTWTIOV AdTHV, kal ExaoTos BupLaTHpLOV 
avdTod etyev év TH XELPL, kai 1] Argis TOO Ovpráparos åvéßarvev. 
11 kai hebdomekonta andres ek ton presbyteron oikou Israel, 

And seventy men of the elders of the house of Israel, 


kai Iezonias ho tou Saphan en meso auton heistekei pro prosopou auton, 
and Jaazaniah the son of Shaphan standing in the midst of them before their face; 


kai hekastos thymiaterion autou eichen en tē cheiri, 
and each his incense pan had in the hand; 


kai he atmis tou thymiamatos anebainen. 
and the vapor of the incense ascended. 


y^4-13 00v 443 v 4. WEY 12 

YXTLywy 14449 wrt ywH3 Yawo qwa -xag LIPE 4we 
m-44a-x4 ayqr Jo YIX 4441 4747 yas 4144 vy 
D78713 PRRI 28 N 


ampia nyna Ws qwa owy Ei nia ae! PT UN 
PINT DT Y ANN DNO MAM? PR OWN 2 


12. wayo’mer ‘elay hara’iath ben-‘adam 

‘asher ziq'ney beyth-Vis'ra'El “osim bachoshek ‘ish 5'chad'rey mas’kitho 

ki ‘om’rim ‘eyn Yahüwah ro’eh ‘othanu ‘azab Vahüwah *eth-ha'arets. 

Eze8:12 Then He said to me, Son of man, do you see what the elders of the house of 


Yisra'El are committing in the dark, each man in the room of his carved images? 
For they say, 444% does not see us; 4444 has forsaken the land. 


«12» kai eimev mpós pe Lie àvOpormrov, Ewpakas à oi mpeoBorepor Tod otkov Iopanà 
TOLODOLV, €ka.oTos AÙTÕV Ev TH KOLTHVL TO KPUTITO AVTOV; 
Svote eLmav Ody ópG 6 kópvos, éykaraAéAourev KUpLos Tijv yv. 
12 kai eipen pros me Huie anthropou, heorakas 
And he said to me, You have seen, O son of man, 


ha hoi presbyteroi tou oikou Israel poiousin, 
what the elders of the house of Israel do in darkness, 


hekastos auton en to koitoni tQ krypto auton? dioti eipan Ouch hora ho kyrios, 
each of them in room hidden their; because they said, does not see YHWH; 


egkataleloipen kyrios ten gen. 
YHWH has abandoned the earth. 


XvéA XY BOR a44x jywx ayo ac 494A 43 
yawo aya-4w4 
mids; mayim mwan aum mv» opm» 
WY TAIT AWS 
13. wayo'mer ‘elay od tashub tir’eh to eboth g’doloth ‘asher-hemah “osim. 
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Eze8:13 And He said to me, You turn again, you shall see greater abominations 
which they are committing. 


\ > , ” » > , , es e ^ 
«13» kat eimev mpós pe "Ett öper dvoptas petlovas, äs otot Trovobovv. 


13 kai eipen pros me Eti opsei anomias meizonas, has houtoi poiousin. 
And he said to me, Still you shall see lawless deeds greater which these do. 


afv7ma-44 4w4 ATA O03 49w HXI-CH 1x4 43 Y 14 
mmypyxa-x4 xvy 23v xv43wo. Ya wya ww-aJfav 
maLo AW mmm-ma wu nne-5w cons 23m 


o :mmmmu-nw nion niaw? owy nwn 
14. wayabe’ ‘othi ‘e!-pethach sha ar beyth-Yahüwah ‘asher *el-hatsaphonah 
w’hinneh-sham hanashim yosh’both m’bakoth ‘eth-haTammuz. 


Eze8:14 Then He brought me to the entrance of the gate of the house of 4444 
which was toward the north; and behold, women were sitting there weeping for Tammuz. 


<14 kai clonyayev pe émi TA mpóOvpa. Tis LATS otkov kuptou Tis PAerovons 
1ipós Bopp&v, kat Sov éket yuvatkes kabqpevar 0prvoócac Tov Oapporl, 
14 kai eisegagen me epi ta prothyra tes pyles oikou kyriou 

And he brought me unto the thresholds of the gate of the house of YHWH, 


tes blepouses pros borran, 
of the one looking to the north. 


kai idou ekei gynaikes kathemenai threnousai ton Thammouz, 
And behold, there women were sitting down wailing Tammuz. 


equ eqni ondas OR AE! 
ACY xvYÓA XY3ovYX A44X 2ywx 
TAY D783 NTT YR TNW 


Ogy nio niayin mayan sawn 
15. wayo'mer ‘elay hara’iath ben-‘adam od tashub tir’eh to eboth g'doloth :::-'eleh. 


Eze8:15 He said to me, Do you see this, son of man? 
You turn again; you shall see greater abominations than these. 


\ 3 , PX S , € i 
«15» kat eimev mpós pe Vie àvOpormov, éopakas; 
XN. o3 » , 4 y / 
kai éte oer EmTndevpata petlova TobTwv. 


15 kai eipen pros me Huie anthropou, heorakas? 
And he said to me, You have seen, O son of man, 


kai eti opsei epitedeumata meizona touton. 
and still you shall see practices greater than these. 


X447 AYAL-XT 9 4684774 1x4 43 Y 16 
H3rVya Yr IY YETA 113 47944 CYA Wxg-afav 
ATAL Cyva-é4 Vave4dd4 wrt awyny yrqwoy 
WYWl ayap WXTTHXwy away qap YATI7T 
MMe mamma Lg on NBATV 
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naval Da) OPS Pa mm ODT MMA TIM 
mym DTT PY OPIN woe ngan oiy? 


uu mp oponga mam MPTP mme 
16. wayabe’ ‘othi ‘e!-chatsar beyth-Yahüwah hap’nimith 
w'hinneh-phethach heykal Vahüwah beyn ha'ulam ubeyn hamiz'beach k’ es’rim 
wachamishah ‘ish *achoreyhem ‘e!-heykal VYahüwah 
uph’neyhem qed'mah w'hemah mish'tachawithem qed'mah |ashamesh. 


Eze8:16 Then He brought me into the inner court of the house of 444%. 

And behold, at the entrance to the temple of 4*(4/, between the porch 

and the altar, were about twenty-five men with their backs to the temple of 444% 

and their faces eastward; and they were prostrating themselves eastward toward the sun. 


«16» kat cionyayéev pe eus THY aù olkov kvptov THY éooTépav, 
kal émi TOV mpoOópov TOD vao kvpiov Ava péoov THV arap 
kal ava Lécov Tod PvotacTnplov ws eikoor &vOpes, TA òmiolra aco TOv mpós TOV vaóv 
TOO KUPLOV kai TA TPOGUTIA GUTOV ATEVAVTL, kai OUTOL TPOGKUVODOLY TO MALY" 
16 kai eisegagen me cis ten aulén oikou kyriou ten esoteran, 
And he brought me into the courtyard of the house of YHWH, the inner courtyard. 


kai epi ton prothyrón tou naou kyriou ana meson ton ailam 
And upon the thresholds of the temple of YHWH between the columned porches 


kai ana meson tou thysiasteriou hos eikosi andres, 
and between the altar were about twenty men 


ta opisthia auton pros ton naon tou kyriou 
with their posteriors towards the temple of YHWH, 


kai ta prosopa auton apenanti, kai houtoi proskynousin to helio; 
and their faces turned the opposite way. And these were worshipping the sun. 


xvwoy aayar xv 34 CPYA 7^4-72 0v 448 TOF WELTY a7 
FYH m44a-x4 YECY-TY 37-vwo 4w4 xv3ovxa-x4 
MIE-CH aqr)xa-x4 WLUW "JaY TYFLOVAC v3vcvY 
ivy TAM ma» 5px D787? MONIT YN TNT 


ODE yoNZ-nN Pp» TecDy AWS mayimmons 
:Bew-ow miang o> w nm ovas? 3» 


17. wayo'mer ‘elay hara’iath ben-*adam hanagel l'beyth Yahudah 
me asoth ‘eth-hato eboth ‘asher “asu-phoh bki-mal’u *eth-ha'arets chamas 
wayashubu lhak” iseni w'hinam shol’chim ‘eth-haz’morah ‘el-‘apam. 


Eze8:17 He said to me, Have you seen, son of man? Is it nothing 

to the house of Yahudah to commit the abominations which they have committed here, 
that they have filled the land with violence and have returned to provoke Me to anger? 
For behold, they are putting the twig to their nose. 


ec , e , ex 9 , " 
«17» kat eimev mpós pe "Eopakas, viè àvOpormov; 


\ \ ^ A^ ^ M E) j 7 i 
UT] LLKpa TH oto lovõa Tob Trovetv Tas Avoptas, äs Tremovijkaovv WE; 
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8 óT. émÀ cav TH yiv avoutas, Kat Lod avdtot ws LuKTnpiLovTes. 
17 kai eipen pros me Heorakas, huie anthropou? 
And he said to me, You have seen, O son of man, 


me mikra tQ oikQ Iouda tou poiein tas anomias, 

is it a small thing to the house of Judah to commit the lawless deeds 
has pepoiekasin hode? dioti eplesan ten gen anomias, 

which they have done here? For they filled the land of lawlessness, 


kai idou autoi hos mykterizontes. 
And behold, these are as ones sneering. 


(B 407 a410 TrHX-44 aUI awo 1y¥ 4-444 48 
yxy ooywd Er (ved Cv wJm43 v44TT 


Sams No ^yy oinn-N^ mana nbys ceo. 
Onis vows Ww) 5173 Dip cRNA jT 


18. w'gam-'ani ‘e eseh ^ chemah lo'-thachos 'eyni w’lo’ *ech'mol 
w'qar'u 5'az'nay qol gadol w’lo’ *esh'ma^ ‘otham. 


Eze8:18 And | also shall deal in wrath. My eye shall have no pity nor shall I spare; 
and though they cry in My ears with a loud voice, yet I shall not listen to them. 


«18» kai éyà qrovfjoo adtots perà vpo 
ov detceTar 6 òphaàpós pov, ovdE [17] éAeroo. 
18 kai eg0 poieso autois meta thymou; 

And | shall deal with them with rage. 


ou pheisetai ho ophthalmos mou, oude me eleeso. 
shall not spare My eye, nor shall I show mercy. 


Chapter 9 


4204 xvA97 VIIP 4/744 (v^ CYP w/x424 44927 Eze9:1 
429 YXHWW cvy wagy 
yn npe 2p Tax? 517 Sip NA NTP 1s 


a innu 22 uw) 
1. wayiq'ra! »’az’nay qol gadol le'mor qar’bu p'qudoth ha ir 
w'ish k’li mash’chetho b’yado. 


Eze9:1 Then He cried out in my ears with a loud voice saying, Draw near, 
O executioners of the city, each with his destroying weapon in his hand. 


<9:1> Kai dvéxpayev eis Ta WTA Lov þwvf peyáàn Aéyov "Hyyucev 7 ex Six qjors 
THs TOAEWS* kal ëkaoros etyev TA KEL Ts €&oAeÜpeboeons év yerpi adTOD. 
1 Kai anekragen cis ta ota mou phone megalé legon 
And he shouted aloud into my ears voice with a great, saying, 
Eggiken he ekdikesis tes poleos; 
has approached The punishment of the city. 
kai hekastos eichen ta skeue tes exolethreuseos en cheiri autou. 
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And each had the items for the devastation in his hand. 


AIT AWE JYvwdoa 4OW-V4AY »43 Ww wI4 aww afav2 

yaag WIC VYYX3 ^H4-v ey vas À yrIy VY wry ayy7n 
XWHYA H3ry Chet vayovy PITY YLYXY SD 47TA XTOTY 

Tape Ws Teoyn Two Ose mU nv nma 


Da WI moins "mW-U^w) TD xen 75» VN) mes 
n3 mayo DEX We] NI v3nbe3 890 nop) 


2. w'hinneh shishah *anashim ba’im miderek-sha ar ha el’yon ‘asher maph’neh 


tsaphonah wish k’li mapatso b'yado w’ish-‘echad »’thokam labush badim 
w’qeseth hasopher b’math’nayu wayabo’u waya am’du ‘etse! miz’bach han'chosheth. 


Eze9:2 Behold, six men came from the direction of the upper gate which faces north, 
each with his shattering weapon in his hand; and among them was a certain man clothed 
in linen and an ink horn of a scribe at his loins. 

And they went in and stood beside the bronze altar. 


<2> kat Lod EÉ ávOpes TpxovTo ad THs 6506 THs TANS THs vim 1s THs BAemobons 
mpos Boppav, kal Exdotov méàvė év TH XELPL AVTOD* Kal eis áv1]p év péow abTaV 
9 X y N y td , M ^ E] $ , ^ 
Evdedukas TodHpH, kai Govw cambetpou émi THs òopúos adTod: 
kai elondBooav kat EoTyoav éyópevor Tod OvotactTyptov Tod yadkod. 
2 kai idou hex andres érchonto apo tés hodou tés pylés tés huyélés 
And behold, there were six men coming from the way of the gate high, 


tés blepousés pros borran, kai hekastou pelyx en té cheiri autou; 

of the one looking to the north. And each had a hewing axe in his hand; 
kai heis aner en mesQ auton endedykos podere, 

and one man in the midst of them was clothed in a foot length robe, 


kai zone sappheirou epi tes osphuos autou; 
and there was a belt of sapphire upon his loin. 


kai eiselthosan kai estesan echomenoi tou thysiasteriou tou chalkou. 
And they entered and stood next to the altar of brass. 


ava 4w4 2v4ya Cow ado] (44 a44 ^v3yvs 
yaaga wala WAFA- EE 449vY xv33 Xy. C4 vedo 
qUeIXy 3 477a XPP 4w4 

ma Www nnan Syn nova Oya Og i233 
OTST WPI w^wü-ow Nap" man PER ON voy 


o npa WOT nop WY 
3. ub! bod ‘Elohey Vis'ra'El na alah me al hak’rub ‘asher hayah ‘alayu ‘el miph’tan 
habayith wayiq’ra’ ‘el-ha’ish halabush habadim ‘asher qeseth hasopher b’math’nayu. 


Eze9:3 Then the glory of the El of Yisra’E] went up from the cherub 
on which it was upon it, to the threshold of the house. And He called to the man clothed 
in linen at who had the ink horn of a scribe at his loins. 


«3» kai óta Oeo tod Iopand aveBy ad TGV xepovBuv Å ovoa 
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, 9 » ^ , + » ^ » NS 9 / X » b! , ld 
€T AVTOV Els TÒ alðprov TOD otkov. kal ékáAeoev TOV ävõpa TOV évõðeðvkórta 
TOV TOON, 9s eUxev émi THs óoþúos adTod TH Cwvnv, 
3 kai doxa theou tou Israel anebe apo ton cheroubin 

And the glory of the Elohim of Israel ascended from the cherubim, 


he ousa ep’ auton eis fo aithrion tou oikou. 
(the glory being upon them,) into the open air of the house. 


kai ekalesen ton andra ton endedykota ton podere, 
And he called the man being clothed with the foot length robe, 


hos eichen epi tes osphuos autou ten zonen, 
who had upon his loin the belt. 


YENAL YYX3 4109 JYX3 49° VCH AYAT 1/4 v4 
Yanya fvwi42 xvany-do yx Xo YXaY 

AyYx4 xvwofa xv4ovxa-Zy Co fv9/412Y 

Dopo Jina yo Fina Tay ix TIT ow" 
OTST WIT Ning Sy 0n pm 

sina Mya mayin Sy mpg 


4. wayo'mer Yahdawah ‘elo "abor »’thok ha ir »'thok Y'rushalam 


w'hith'wiath taw «/-mits’choth ha'anashim hane’enachim 
w’hane’enaqim a! kal-hato eboth hana asoth b’thokah. 


Eze9:4 444% said to him, Go through the midst of the city, even through the midst 
of Yerushalam, and put a mark on the foreheads of the men who sigh 
and groan over all the abominations that are done in its midst. 


<4> kai elmev mpós adtov ALeA0e péonv iv IepovoaAnp 
Kal d0s TO oTj|.etov émi TA LETWTIA TÓv àdvõpôv TOV ka raoTevalóvrov 
KGL TOV ka.roóvvo[.évov ETL TAGALS rats åvoplars Tats yLVOLEevaLs év péow AdTTs. 
4 kai eipen pros auton Dielthe mesén tén Ierousalém 
And YHWH said to him, Go through the midst of Jerusalem, 
kai dos to semeion epi ta metopa ton andron 
and put the sign upon the foreheads of the men! 
ton katastenazonton kai ton katodynomenon 
of the ones groaning, and of the ones being grievously afflicted 
epi pasais tais anomiais tais ginomenais en mesQ autes. 
over all the lawless deeds, the ones taking place in the midst of them. 


TEAL FOS 7439 v-Jr43 44 acters 
CYUX-CEY YYLILO TRx-do vyaY 
PINS TYF TAY NRP DON PRPA 
sDnmmm-ow) OD py onnp-5y sm 


*e 


5. ul’eleh ‘amar b’az’nay "ib'ru ba ‘ir ‘acharayu 
w’haku “al-tachos “eyneykem w'al-tach'molu. 


Eze9:5 But to the others He said in my ears, Go through the city after him and strike; 
do not let your eye have pity and do not spare. 
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«5» kal tovTots Eitrev üákobovrós pov Iopeóeo0e ómiow abtob els THY TOALY 

Kal KOTITETE Kal yi heideobe rots 6fbarpots ouv kat pn EAenonte: 

5 kai toutois eipen akouontos mou Poreuesthe opis autou eis ten polin kai koptete 
And he said to these in my hearing, Go into the city behind him and smite! 


kai me pheidesthe tois ophthalmois hymon kai me eleesete; 
And you should not spare your eyes, and you should not show mercy. 


XLHWYC 114x vf JOY ACTXIT THI f?x6 

YéHX wwaqzyyy Ywrx-C# Yxa Yar Co-qwe wad-(y- Coy 
DR w]e quae FETE RE twi) vit 

mr» uam mu ne mani unma pu 

STM "Ups wano Ind voy-OUN wg- 
iac apo mW IPI DUNS PT 


6. zagen bachur ub’thulah w'taph w'nashim tahar’gu 'mash'chith 
w’ al-kal-‘ish ‘asher= alayu hataw ‘al-tigashu umimiq’dashi tachelu 
wayachelu ba’anashim haz’qenim ‘asher liph’ney habayith. 


Eze9:6 Slay old men, choice men, maidens, little children, and women; to destruction. 
but to every man who has on him the mark, do not come near. And you shall begin 
from My sanctuary. And they began with the old men who were before the house. 


<6> npeoflórepov kal veaviokov kat maphévov kat vyTLG 

N ^ , , , » 7 , A X , 
Kal yuva tkas &TokTetvae eus eEareupiv, em Se mávras, 
, 9 e , X ^ X. 79 , X. 9 A ^ e , » 
ed’ ods EoTLV TO ONPELOV, p éyyionte: kat àmó TOV ådylwv pov ápEac0e. 
kai Tjp&avro ard TV AvSpHv TOV mpeoBurépov, oi Noav éco év TH olko. 
6 presbyteron kai neaniskon kai parthenon kai népia kai gynaikas 

An older man, and a young man, and a virgin, and infants, and women - 


apokteinate cis exaleipsin, epi de pantas, eph" hous estin to semeion, 
kill unto wiping out! But upon all upon whom there is the sign, 
me eggisete; kai apo ton hagidn mou arxasthe. 
you should not approach. And from my holy places begin! 
kai erxanto apo ton andron ton presbyteron, hoi esan eso en t9 oikQ. 
And they began with the men of the elders who were inside in the house. 


XL 3a-x4 v4£ye WATCH qu 7 
(103 vyav yray yr rH xvqnda-x4 v4ÓTY 
MIJN NAV npoN TNT 
Tya ADM aL axe mobg mosgs-nw aom 


7. wayo’mer ‘aleyhem tam'u ‘eth-habayith 
umal'u *eth-hachatseroth chalalim tse'u w’yats’u w’hiku bo ir. 


Eze9:7 And He said to them, Defile the house and fill the courts with the slain. 
Go out! Thus they went out and killed in the city. 


\ 7? PY , $ , PY > 
«T» kai eUmev mpós aoToós Mudvate tov otkov 
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kai TANOATE TAs Odods vekpóv Ex TropevdpeEvot Kal KÓTTETE. 
7 kai eipen pros autous Mianate ton oikon 
And he said to them, Defile the house, 


kai plesate tas hodous nekron ekporeuomenoi kai koptete. 
and fill the ways of the dead, and the ones going forth smite! 


447-60 ACT ey TYE 44w47 Yxyyay 143178 
X4 ax4 xvuqwya qarat iyat aat 4144Y Porsy 
WON FL -CO yxyWx4. YYIWS (44v xr4gw-cy 
38-59 noBN] R NUN Bpizc? mn 
nw OMS mnm mpm JN ATS DOW) prt 


PATO OY FITDS DAES ONT? mgY -op 
8. way'hi k’hakotham w'ne'sha'ar ‘ani wa’ep’lah al-panay wa’ez’ aq 
wa'omar ‘ahah ‘Adonay Vahüwah hamash'chith ‘atah ‘eth kal-sh’erith Vis'ra'El 
b’shaph’k’ak *eth-chamath'ah « -Y'rushalam. 


Eze9:8 And it was, as they struck and ! remained; I fell on my face and cried out saying, 
Alas, my Adon 444%! Are You destroying the whole remnant of Yisra? El 
by pouring out Your wrath on Yerushalam? 


<8> kai éyévero év TH KÓTTELV AUTOS KAL TITTW ETL TPOOWTOV pov Kal àveBónoa 
b > ” $ , ri \ \ Jj ^ 
kai eura. Oippor, kúpte, eEaretders où Tods ka raAotmovs Tod lopanà 
év TH Exyeat oe TOV BupLdv cov et TepovoaA np; 
8 kai egeneto en tọ koptein autous kai pipto epi prosopon mou 
And it came to pass in their smiting, that I fell upon my face, 


kai aneboesa kai eipa Oimmoi, kyrie, exaleipheis sy tous kataloipous tou Israel 
and I yelled out, and said, Alas, O YHWH, do you wipe away the remnant of Israel 


en tọ ekcheai se ton thymon sou epi Ierousalém? 
in the pouring out of your rage upon Jerusalem? 


aty 4494 (yay aayary (44"-xv23 fvo TCE 49419 
ae) a4) 4v0oaT yaya nqa 44x 

444 ayar Yrey n44£a-x4 ayaa gro v474 vy 

Np Tsaa 2103 mmm DST a Ty ow ANP Lo 
Tan TRP ym OMT PANT XPM 

SNO TAT PSR) PISTONS TT? ITY TS 7» 


9. wayo'mer ‘elay 'awon beyth-Vis'ra'El wiVahudah gadol bim’od m’od 
watimale’ ha’arets damim w’ha ir mal!l’ah muteh 
ki ‘am’ru "azab Vahüwah *eth-ha'arets w'eyn Vahüwah ro'eh. 


Eze9:9 Then He said to me, The iniquity of the house of Yisra’E] and Yahudah is very, 
very great, and the land is filled with blood and the city is full of perversion; 

for they say, 444% has forsaken the land, and 444% does not see! 

«9» kal elmev mpós pe Aðıkia Tod otkov IopanA kai Iovda pepeyaAvvtat 

odddpa odddpa, Sti ETAT 7 yf Aav TOAAGV, Kal 1] TOALS ETANOO GduKLas 
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kal àkaBapotas* ott evrav Eykarañéàornev kúpros THY yiv, oùk ehopa 6 KUpLOS. 
9 kai eipen pros me Adikia tou oikou Israél 
And he said to me, The iniquity of the house of Israel 
kai Iouda memegalyntai sphodra sphodra, hoti eplesthe he ge 
and Judah has been magnified very exceedingly. For was filled the land 
laon pollon, kai he polis ep!esthe adikias kai akatharsias; 
peoples of many, and the city was filled with iniquity and uncleanness. 


hoti eipan Egkataleloipen kyrios ten gen, ouk ephora ho kyrios. 
For they say, YHWH has abandoned the earth, does not inspect it YHWH. 


uox] yw443 yya Cu. 409 LILO TrWXC4Ó 144-4110 
onn) ows a np03 Dams wo, copy oinp-x5 nmn 
10. w'gam-'ani lo’-thachos eyni w’lo’ ‘ech’mol dar'ham b’ro’sham nathati. 


Eze9:10 And even |, My eye shall have no pity nor shall I spare, 
but I shall bring their way upon their heads. 


«10» kat où $etoerat pov ó dhBadpds, od8€ py éAerjoo- 
X g ^ 3 ^ Hi ^ 3 A , 
TAS Od0vs GUTHV Els KEhaAdds aAdTOV SEduKa. 
10 kai ou pheisetai mou ho ophthalmos, oude me eleeso; 
And shall not spare my eye, nor shall I show mercy. 


tas hodous auton eis kephalas auton dedoka. 
their ways against their heads I have imputed. 


"epevyr qw4y aocewo 4y44 494 
cz UD v3npz nopu Ws OTT wap v^xwc mns 


DIN AWD omy Taxh 023 
11. w'hinneh ha'ish ’bush habadim ‘asher hageseth b'math'nayu 
meshib dabar le'mor "asithi ka’asher tsiuithani. 


Eze9:11 Then behold, the man clothed in linen at who had the ink horn at his loins, 
reported the matter, saying, I have done just as You have commanded me. 


«1L kai id0d 0 &vijp ó évdeduKus Tov TOSHpT Kat éGooy.évos TH Govm 
N , X , ^ N,- 9 , ta y s , , 
thy óo$ov avtod kal üTekpivaro Aéyov Iemotqka kabws évere(Ao pov. 
11 kai idou ho aner ho endedykos ton podere 
And behold, the man, the one being clothed with the foot length robe, 


kai ezosmenos te zone ten osphyn autou 
and having tied around the belt his loin, 


kai apekrinato legon Pepoieka kathos eneteilo moi. 
even answered saying, I have done as you gave charge to me. 


Chapter 10 


wr gaya w44-4o 4"4 ov$44-Z4 AJAY 3444 Eze10:1 
Marlo Atay 4£Ty xY/^ 4441Y 1V7T 1394Y 
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c"23320 WNT r"pan-owN nm) TRYIN 
(OM Oy ANT) NOD MINT UNTOP WHO D2NDOP WY 


1. wa’er’eh w’hinneh ‘el-haraqi a ‘asher al-ro’sh hak’rubim k’eben sapir 
k’mar’eh d'muth kise’ nir'ah “aleyhem. 


Eze10:1 Then I looked, and behold, in the expanse 
that was over the heads of the cherubim, like a sapphire stone, 
like the appearance of the form of a throne, appeared above them. 


410: 1» Kai ei8ov kai (805 émávo roô otepewpatos Tod dep kedaA fs TOV xepovfw 
ws ALBos catrdetpov ópoiwpa 0póvov ér’ adTov. 
1 Kai eidon kai idou epano tou stereomatos tou hyper kephales ton cheroubin 

And I beheld, and behold, upon the firmament above the head of the cherubim 


hos lithos sappheirou homoioma thronou ep' auton. 
was stone of sapphire a likeness of a throne over them. 


XV S- CH 43 Wey 23a wal v 4-4 39402 
w- cad yv yT 2Y4AYÓ XAX-C4 C1000 

ayro + gy 14109-40 PIET YE 4yÓ XT 3» 
mina-Sy w px» oad wad WITO TNI 


WOT PIA NAA 21325 nmng 53022 
ppyd wae o vYg-oy pon mana? man 


2. wayo’mer 'el-ha'ish l'bush habadim 


wayo'mer bo’ 'ei-beynoth lagal'gal ‘el-tachath lak’rub umale’ chaph’neyak 
gachaley-'e:h mibeynoth lak’rubim uz'roq ci-ha'ir wayabo’ |’ eynay. 


Eze10:2 And He spoke to the man clothed in linen and said, 

Go in among the wheels under the cherub 

and fill your hands with coals of fire from between the cherubim 
and scatter them over the city. And he entered in my sight. 


<2> kal elmev mpós TOv dvdpa Tov évdeduKdTA THY oroàv Eiced Oe 

Els TO pécov TOV THOXOV THV UTTOKaTW TOV yEpovBLV 

kai TATOov Tas Spdkas cou avOpaKwv Trupds ék j.écov TOV xepovuv 

Kal StackdptLoov émi THY TOALV? Kal euo jAOev evwTrLdv pov. 

2 kai eipen pros ton andra ton endedykota ten stolen Eiselthe eis to meson 
And he said to the man clothed by the robe, Enter into the midst of 


ton trochon ton hypokato ton cheroubin 
the wheels, of the ones underneath the cherubim, 


kai pleson tas drakas sou anthrakon pyros ek mesou ton cheroubin 
and fill your hands of coals of fire from out of the midst of the cherubim, 


kai diaskorpison epi ten polin; kai eiselthen endpion mou. 
and scatter them upon the city! And he entered before me. 


Wt TII 0030 fug Yayo Ya 349473 
xa 4m9Ha-x4 449 99044 
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WNT INDE mao pop mmay miya 
NI] STN NoD Ryu 


3. w’hak’rubim 'om'dim mimin labayith b’bo’o ha’ish 
w’he anan male’ *eth-hechatser hap’nimith. 


Eze10:3 Now the cherubim were standing on the right side of the house 
when the man entered, and the cloud filled the inner court. 


<3> kai Ta yEpovBiv eLoTHKeL ék SeELGV ToO olkov év TH ELoTIOpeveoOaL TOV dvdpa, 
M e , » ^ 3 A M , £ 
kai  veþéàn ëmànoev THY aviv THY écoTépav. 
3 kai ta cheroubin heistekei ek dexiðn tou oikou en tQ eisporeuesthai ton andra, 
And the cherubim stood at the right of the house, in the entering of the man. 


kai he nephelé eplēsen ten aulen ten esoteran. 
And the cloud filled the courtyard inner. 


x1 3a JX/) Co IPAYA Cow ayar-ayay Y 4v v4 
Aat 4Y43y aW-x4 a4 4mHaY ffoa-x4 503a 4v 
man Tn Sy a8 5yp mm-432 Dn 


Umm Tia» mnn ANS TS PYTT man woe 
4. wayaram h'bod-Yahüwah me al hak’rub a! miph'tan habayith 
wayimale’ habayith ‘eth-he anan w’hechatser mal'ah ‘eth-nogah k’bod Yahiwah. 


Eze10:4 Then the glory of 4444% went up from the cherub 
to the threshold of the house, and the house was filled with the cloud 
and the court was filled with the brightness of the glory of 444%. 
<4> kai &Trjpev 7 86£a kvplov ad THV xepovBuv eis Tò atOpuov 706 otkov, 
kal ETA noe TOV otkov 1| vepéàn, kai 1] AVAT ETANOO roô heyyous Tis SdENs kvptov: 
4 kai aperen he doxa kyriou apo tōn cheroubin 
And departed the glory of YHWH from the cherubim 


eis to aithrion tou oikou, kai eplesen ton oikon he nephele, 
into the open air of the house. And was filled the house with the cloud, 


kai he aule eplesthe tou pheggous tes doxes kyriou; 
and the courtyard was filled of the brightness of the glory of YHWH. 


oyw] W-3v4ya TY CVPYS 

(74243 Taw YPY ajana 4083-49 
yaw) mannm 533 oun 

Smads "mU-5w 5» qe muy 


5. w'qol kan’phey hak’rubim nish’ma 
"ad-hechatser hachitsonah k’qol ‘El-Shadday b’dab’ro. 


Eze10:5 And the sound of the wings of the cherubim was heard 
unto the outer court, like the voice of El Shadday (Almighty) when He speaks. 


«5» kai hovt TOV Trepvywv TOV YEpovBLV koverto 
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Ews Tis avA‘js Tis é&orépas ws þwv Oeo Laddar AaAoóvros. 
5 kai phone ton pterygon ton cheroubin ekoueto 
And the sound of the wings of the cherubim was heard 


heos tes aules tes exoteras hos phone theou Saddai lalountos. 
unto courtyard the outer, as the sound of El Saddai speaking. 


WE HT EC $ea( ac "34 waga- TXI 1426 
47w423 dr ayory 4974 wrarayl xvf 3" C1010 XI IY 
UN rp TAX? Dmag wap WRIN inasa cmm 


HEIN DEN Toy" N27) maso ninan 53530 ninga 
6. way’hi b'tsauotho 'eth-ha'ish l'bush-habadim le’mor qach ‘esh mibeynoth 
lagal’gal mibeynoth lak’rubim wayabo’ waya amod ‘etsel ha’ophan. 


Eze10:6 It came about when He commanded the man clothed in linen, saying, 
Take fire from between the wheels, from between the cherubim, 
he entered and stood beside a wheel. 


«6» kai éyévero év TH EvteAACoBat adTov TH avbpt TH EvdeduKdTL THY OTOATV 
TH &yLav Aéyov Aaßè trip ék péoou THV TpoyGv ék Léoov THV xepovv, 
kai euo jAOev kal €or éyópevos THY Tpoxóv, 
6 kai egeneto en tọ entellesthai auton tQ andri 
And it came to pass in his giving charge to the man, 
to endedykoti ten stolen ten hagian legon 
to the one being clothed in the robe holy, saying, 


Labe pyr ek mesou t6n trochón ek mesou ton cheroubin, 
Take fire from between the wheels, from between the cherubim! 


kai eiselthen kai este echomenos ton trochon, 
And he entered and stood next to the wheels. 


YITIVL XYIVIY vev-x4 BAYA HEWITT 
AWE WE 949A XYYL I qW w4a-d& 
RLY HY ULA43A WIE 8-44 xv 
pap? Mins Pony apa now 


xi^ Dal mina ww WNION 


Nx) npe? mas U25 way mm 
7. wayish'lach hak’rub *eth-yado mibeynoth lak’rubim 'ei-ha'esh *asher beynoth 
hak’rubim wayisa’ wayiten ‘e!-chaph’ney l'bush habadim wayiqach wayetse’. 


Eze10:7 Then the cherub stretched out his hand from between the cherubim 
to the fire which was between the cherubim, took some and put it into the hands 
of the one clothed in linen, who took it and went out. 


<T> kai é£érevwev THY xetpa. adTod Els péoov Tod mupòs ToO Óvros 
év éco TOV xepovBuv Kat éAaev kat éðwkev eis Tas xetpas 

03 , ^ ^ i e , Nov EM: ^ 
TOO EvdeduKdTOS TI oTov TH &yLav, kat EAaBev kat e£fAOev. 
7 kai exeteinen tén cheira autou eis meson tou pyros tou ontos 


And stretched forth his hand into the midst of the fire, of the one being 
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en mesQ ton cheroubin kai elaben kai edoken eis tas cheiras 
in the midst of the cherubim. And he took, and put it unto the hands 


tou endedykotos ten stolen ten hagian, kai elaben kai exelthen. 
of the one being clothed by the robe holy. And he took it and came forth. 


WavJly XHX Ya Ar X—43x V-34y4 438 
aTa nnm OTN TD mjan ITD? wmm 
8. wayera’ lab’rubim tab’nith yad-‘adam tachath kan’pheyhem. E 
Eze10:8 And the cherubim appeared to have the form of a man’s hand under their wings. 
«8» kal ei8ov Ta xepovfv, ópoiwpa xevpàv ávOparmov 
oTok&ToÜev TOV TTEPLYOV a. oTÓv. 


8 kai eidon ta cheroubin, homoioma cheiron anthropon 
And I beheld the cherubim having likenesses of the hands of men 


hypokatothen ton pterygon auton. 
from beneath their wings. 


J714. fv 3v4yà Crt WvI7v4 40544 ayar 34440 

ant 3Y4yA Ch ant J7y4Y ant 3Y3YA Cr+ ang 

wa wqx 134 foy Wv7v7423 a44/Y 

JEN TEN DDD DEN DPN YPS DAT) WT 


TON DTD DEW T JAN] ANN 23090 DEN 
iUam TAX Dy? DIDNT ANT 


9. wa’er’eh w'hinneh ‘ar’ba ah *ophanim ‘etsel hak’rubim 
*ophan 'echad ‘etsel hak’rub ‘echad w’ophan 'echad ‘etsel hak’rub ‘echad 
umar'eh ha'ophanim k’ eyn ‘eben Tar’shish. 


Eze10:9 Then I looked, and behold, four wheels beside the cherubim, one wheel beside 
each cherub; and the appearance of the wheels was like the gleam of a Tarshish stone. 


<9> kal eiSov kai iSob Tpoxol réocapes ElLoTHKELOaV éxóp.evov T&v YEpovfLV, 

TPOXOS Els éyópevos xepov Evds, Kal 7] disLs TOV 7poxóv às ous ALBov GvOpakos. 

9 kai eidon kai idou trochoi tessares heistekeisan echomenoi ton cheroubin, trochos 
And I beheld, and behold, four wheels stood next to the cherubim, wheel 


heis echomenos cheroub henos, kai he opsis ton trochon 
one being next to cherub one, and the appearance of the wheels was 


hos opsis lithou anthrakos. 
as the appearance stone of carbuncle. 


yxo3444 ang xta Vas 44V Y 10 
47144 YYX2 17142 471471 4"4y 
DnyazoN? TTS mn DPR 
PANT FANS JPN IUD AWND 


10. umar’eyhem d'muth ‘echad Par’ba ’tam 
ka’asher yih’yeh ha’ophan b’thok ha’ophan. 
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Eze10:10 And their appearance was like one, the four of them; 
as if one wheel were in the midst of a wheel. 


<10> kai 7 dius adTHV ópolwpa ëv Tots Téocaporv, 
Ov TPdTIOV ÓTav 7| TPOXOS év péow TPOXOD. 
10 kai he opsis auton homoioma hen tois tessarsin, 
And their appearance was as the likeness one to the four, 


hon tropon hotan é trochos en mes@ trochou. 
in which manner whenever might be a wheel in the midst of a wheel. 


yxyl9 vate 42 YYA Yavo34 xo344-C4 "xyd3n 
WXyL23 VIFA 4 YYA Yarqa w444 377v-4w4 YFP vy 
nn253 3g wb i25» omyan nvyzosW-5w Dompax 


ORPI 1997 wb 125» PANN WNIT mpg Dipan ^» 
11. b’lek’tam ‘e!-‘ar’ba ath rib’ eyhem yeleku lo! yisabu b’lek’tam ki hamaqom 
‘asher-yiph’neh haro’sh ‘acharayu yeleku lo’ yisabu b’lek’tam. 


Eze10:11 In their going on on their four sides they went. They did not turn in their going; 
for to the place where the head faces, after it they went. They did not turn in their going. 


<LI> év 16 Topevdeobat adta eis TA Técoapa pépy adTHV ETropEvovTo, 

t) , 2 9 ^ , , ? [44 pd e ^ tA , ld e 9$ ^ Ly , 
ovk érréoTpedov év TO mopeveolar ath, OTL Els öv Gv TOTIOV émépAejev ù åpx 7] pia, 
ETIOPEVOVTO Kal ovk éréoTpedov Ev TH mopeúveoðar adTa. 

11 en tQ poreuesthai auta cis ta tessara mere autón eporeuonto, 
In their going in four parts their they went; 


ouk epestrephon en tQ poreuesthai auta, hoti eis hon an topon epeblepsen 
they did not turn in their going. For unto which ever place looked 


he arché he mia, eporeuonto kai ouk epestrephon en tQ poreuesthai auta. 
the head one they went, and they did not turn in their going. 


yav7Jyv WALLY ya31r y4"3-CYv 12 
PANTE FOODIE Sup Pages Peay Mine 
DTR) OI") OFA] OWE 3} > 


(OPIN OMYSTN?P DID MDY OND Duewm) 
12. w’kal-b’saram w’gabehem wideyhem w’kan’pheyhem 
w'ha'ophanim m'le’im eynayim sabib Par’ba "tam *ophaneyhem. 


Eze10:12 And all their flesh, and their backs, their hands, and their wings 
and the wheels were full of eyes all around, their wheels which the four of them had. 


«12» kai ot vOtou a9 TOv Kal at xetpes AdTHV kai al TrTépuyyes AYTOV 
kai OL Tpoxot TANpeErs OhPaALGv kukAó0ev rots Téccapov Tpoxots AdTOV- 
12 kai hoi notoi auton kai hai cheires auton kai hai pteryges auton 

And their backs, and their hands, and their wings, 


kai hoi trochoi plereis ophthalmon kyklothen tois tessarsin trochois auton; 
and the wheels were full of eyes round about to the four wheels of them. 


AYEI LACA 4419 WAC WATT HEL 13 
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DNP PUPA NTP nno mus 
13. |c’ophanim lahem qora’ hagal'gal »’az’nay. 
Eze10:13 As for the wheels it was cried to them i» my hearing, Whirling wheel! 
«13» tots 86 Tpoxots TobTOLS évekM0n D'eMyeA AkovovTds pov 


13 tois de trochois toutois epeklethe Gelgel akouontos mou; 
And these wheels were called Gelgel in my hearing. 


LYWA TIDY 311A 497 AHA 497 ahl "v7 39344714 
qwJ-3-/7 7.02.3481 «44 7 Twacway yag 147 
"WT "apa Dp ci TINT 0:5 TNS? OID NYE 


:23737738 OVPITT] TTS ^38 Www] OTS 738 
14. w’ar’ba ah phanim |’echad p’ney ha’echad p’ney hak’rub uph’ney hasheni p'ney 
‘adam w'hash'lishi p'ney ‘ar’yeh w’har’bi i p’ney-nasher. 


Eze10:14 And four faces were to each. The first face was the face of a cherub, the second 
face was the face of a man, the third the face of a lion, and the fourth the face of an eagle. 


:3y-4873 14x441 AWE a144 43 3144 14141115 
S132 "133 "DW TUN MMT NOD B317?207 Www 
15. wayeromu hak’rubim hi’ hachayah ‘asher ra’ithi bin’har-K’bar. 
Eze10:15 Then the cherubim rose up. This is the living creature 
that I saw by the river Kebar. 
<15> kal Hpav Ta xepovBwv. Torto 76 CHov, 6 eL8ov émi TOO TOTALOD TOO Xofap. 
15 kai eran ta cheroubin. touto to zQon, 
And departed the cherubim. This is the living creature 


ho eidon epi tou potamou tou Chobar. 
which I saw by the river Chebar. 


Yng wryyea vy WL 3Y4Y3 XyC2Y 16 

haa doy YTI Wav7Iy-x4. YL ITA x4w 2v 
yny "aya "vI7v48 TIF- 

nozx oping 122» man npp w 

ToNZ oyy mic? omang mass ON 
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16. ub’leketh hak’rubim yel’ku ha’ophanim ‘ets’lam ubis’eth hab'rubim 
*eth-han'pheyhem larum me al ha’arets lo’-yisabu ha’ophanim gam-hem me’ets’lam. 


Eze10:16 And in the going of the cherubim, the wheels went beside them; 
and when the cherubim lifted up their wings to rise from the ground, 
the wheels did not turn, also they from beside them. 


S? ^ / ^ , r4 e , 
<16> kai év TH TopeveoOar TA xepovBuv EtropevovTo ot Tpoxol, 


` ka r ERS 4 5 ^ EE: ^? , My \ jf 5 ^ 
KAL OUTOL EXOWEVOL AUTWV" KAL EV TO eEatiperv TA xepouBuv TAS TITEPVUYAS AUTWV 
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100 peTewpilecbar &10 THs 'yfjs ook éréorpepov ot TPOXOL AdTOHV- 
16 kai en tQ poreuesthai ta cheroubin eporeuonto hoi trochoi, 
And in the going cherubim, went the wheels, 


kai houtoi echomenoi auton; 
and these were next to them. 


kai en t9 exairein ta cheroubin tas pterygas auton 
And in the lifting away of the cherubim, of their wings 


tou meteorizesthai apo tes ges ouk epestrephon hoi trochoi auton; 
to raise up on high from the earth, did not turn their wheels. 


yxy TYTY UY Y42T Payor Yoayosi7 
544 a-Ha4 Hv4 4Y 
onis win? opin T5? Dya n 


(O72 MPN ma» 

17. b’-am’dam ya amodu u^ romam yeromu ‘otham ki ruach hachayah bahem. 
Eze10:17 When they stood still, these stood still; and when they rose, these also lifted up 
themselves also. For the spirit of the living creature was in them. 
<17> év TÔ Eotdvat adTA ELoTHKELoay kal év TH peTewpileoBar adTa épereoptLovro 
wet’ adta@v, SvoTe Tvedpa Lwfs év adtois Ty. 
17 en tQ hestanai auta heistekeisan kai en to meteorizesthai auta 

In their standing, they stood; and in their rising up on high, 


emeteorizonto met’ auton, dioti pneuma zoes en autois en. 
they rose up on high with them; because spirit of life was in them. 


wa 314ya- Zo AYOLT x34 1x77 Coy ava AvT3Y 4777 18 

(aDI- Dy Taye] mus jene Sy mpm Tp NPN 
18. wayetse’ k’bod Vahüwah me al miph’tan habayith waya amod a!-hak’rubim. 
Eze10:18 Then the glory of 4444% departed from the threshold of the house 
and stood over the cherubim. 
<18> kat é£qA0ev 86£a kvplou àTó Tod oikov Kat énéBn émi TA xepovfv, 
18 kai exélthen doxa kyriou apo tou oikou 

And went forth the glory of YHWH from the house, 


kai epebé epi ta cheroubin, 
and mounted upon the cherubim. 


HIEI? Teter gave Oe pees queer as 

4ow Hx] Ayo Wxyog ys? 4aY yx4r3 aod 

moydy yardo (440-794 AY IVY TYTYAPA ava x 3 
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19. wayis'u hak’rubim ‘eth-kan’pheyhem wayeromu min-ha'arets | eynay b’tse’tham 
w'ha'ophanim |’ umatham waya amod pethach sha ar beyth-Vahüwah haqad’moni 
uk’bod ‘Elohey-Vis’ra’EI 'aleyhem mil’ma "lah. 


Eze10:19 And the cherubim lifted their wings and rose up from the earth in my sight. 
When departed, the wheels also were beside them; 

and they stood still at the entrance of the east gate of the house of 444%, 

and the glory of the El of Yisra’ El was over them from above. 


<19> kat áàvéAaBov Ta yepovBiv Tas TTEpvyas adTHV Kal ép.ereop(o0moav 
Am THs ys Evwtov épo év TH é£eAOetv adTa Kal ot Tpoyot Exdpevor adTOV 
Kal €CoTyoav émi TA mpóOvpa. Tis TUANS otkov kuptou THs ATEVAVTL, 
kat Sd&a leod Iopa«A tv én’ adtav ómepávo. 
19 kai anelabon ta cheroubin tas pterygas auton kai emeteoristhesan apo tes ges 
And lifted up the cherubim their wings, and rose up on high from the earth 
enópion emou en tQ exelthein auta kai hoi trochoi echomenoi auton 
before me, in their going forth, and the wheels were next to them. 
kai estesan epi ta prothyra tes pyles oikou kyriou 
And they stood upon the thresholds of the gate of the house of YHWH, 


tes apenanti, kai doxa theou Israel en ep' auton hyperano. 
of the one before. And the glory of the El of Israel was upon them up above. 


4139-4473 (44v v-vaAC4 xUx wocve44 4w4 4144 43420 
Aya WLOTd vy oa4Y 
22-0032 ONT Ty nnm mN UN mmm WU 


Ta ma1T72 ^2 VAIS) 
20. hi’ hachayah ‘asher ra’ithi tachath ‘Elohey-Vis’ra’El bin’har-K’bar 
wa'eda' ki k’rubim hemah. 


Eze10:20 This is the living creature that I saw beneath the El of Yisra'El 
by the river Kebar; so I knew that they were cherubim. 


<20> Toto 16 LGÓv éorvv, 6 ei8ov bTOKAGTW Beo Iopand Ext Tod moraq.o0 Tod Xoflap, 
kal éyvov Sti xepovBuv éotv. 
20 touto to zdon estin, ho eidon hypokato theou Israel 

This the living creature is which I saw underneath the EI of Israel 


epi tou potamou tou Chobar, kai egnon hoti cheroubin estin. 
by the river Chebar; and I knew that they are cherubim. 


SHE WIN o344Y H4 117 239244. 392434 2 
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21. *'ar'ba'^ah ‘ar’ba ah phanim l'echad w'ar'ba^ k’naphayim l'echad 
ud'muth y'dey ‘adam tachath han'pheyhem. 


Eze10:21 Four, even four faces are to each; and four wings to each. 
And the form of a man's hands was under their wings. 
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<21> téccapa TpdowTa TH Evi, kal OKTW TTEPUYES TH Evi, 
kai OLolwpa yetpOv avOpwtrov vmokátTwlev TOV TTEPLYwV AdTOV. 
21 tessara prosopa tó heni, kai okto pteryges to heni, 

Four faces to the one, and four wings to the one; 


kai homoioma cheiron anthropou hypokatothen ton pterygon auton. 
and having a likeness of hands of men from beneath their wings, 


REG AWE YLT ATA Vary) XTYAY 22 
syle T147 430-44 wag yxy Vase 449 43y-431- 4o 
"mw? TUN BS Man BIS MOTIS 


325? PIB yTy wes Dnis) ONT ngano 
22. ud'muth p'neyhem hemah hapanim ‘asher ra’ithi al-n'har-K'bar mar'eyhem 
w’otham ‘ish 'el- eber panayu yelehu. 


Eze10:22 And the likeness of their faces, they are the faces that I saw by the river Kebar, 
their appearances, even theirs; each one went straight forward. 


22» kai dpotwots THV THCCMTIWV ALTOV, TATA TA TPCOWTE EOTLV, 

ie g e y ^ , A^ 3,78 A^ A^ ^ 

& etdov vToKatw THs Sd6Ens eod Iopa«A émi Tob ToTaAp0b Tob XoBap, 
KAL ATA ËKAOTOV KATA TPOOWTOV AVTHV ETTOPELOVTO. 


22 kai homoiosis ton prosopon auton, tauta ta prosopa estin, 
and the likeness of their faces - these the faces are 


ha eidon hypokato tes doxes theou Israel epi tou potamou tou Chobar, 
which I saw underneath the glory of the El of Israel by the river Chebar, 


kai auta hekaston kata prosopon auton eporeuonto. 
And these - each of them according to their face went. 


Chapter 11 


ATAT-xX14 4ow-Z£ vx4 £4xv YY XL WXY Eze11:1 
ee ere eS AAT eee STER er Ta 
qoa Ber ee PPS Beet Wi XM 

Woa 14W v47/43-/3 v4v947-X4Y 
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D :nyn ^p 0732713 MPBTNN) 
1. watisa’ ‘othi ruach watabe’ ‘othi ‘el-sha ar beyth-Vahüwah haqad’moni haponeh 
qadimah w'hinneh b’ phethach hasha ar ‘es’rim wachamishah ‘ish wa’er’eh b’thokam 
*eth-Va'azan'Yah ben- Azzur w'eth-P'lat'Vahu ben-B’naYahu sarey ha am. 


Eze11:1 And the Spirit lifted me up and brought me 

to the east gate of the house of 4444% which faced eastward. 

And behold, there were twenty-five men at the entrance of the gate, and among them 
I saw YaazanYah son of Azzur and PelatYahu son of BenaYahu, leaders of the people. 
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é pee | , ta ^ X. o» , ed ^ ^ » ^ » F 
<11:1> Kat àvéAaév pe mveópa kai tyayéev pe émi THY TLANV 709 otkov kuptov 
^ UA W , X. at , A? X 3. Ee, | ^ td ^ ig 
THY KaTEvavTe THY PAETIOVOGY KATA GvaToAGs: kat LSov ETL TOV TPCDPWV THs TANS 
e ” M $ ” S > , , $^ \ \ ^ 
Ws €(koct Kal Trévre &vOpes, kal ELdov év pEow aoT6v Tov leGovuav Tov Tod EGep 
~ bi ^ ^ , , ^ ^ 
kai Dadtiav tov Tod Bavavov rovs adnyoupévous toô Aaod. 


1 Kai anelaben me pneuma kai egagen me epi ten pylen tou oikou kyriou 
And took me up spirit, and led me unto the gate of the house of YHWH, 


ten katenanti ten blepousan kata anatolas; 
the one over against the one looking according to the east. 


kai idou epi ton prothyron tes pyles hos eikosi kai pente andres, 
And behold, upon the threshold of the gate were about twenty and five men. 


kai eidon en mes@ auton ton Iezonian ton tou Ezer 
And I saw in the midst of them Jaazaniah the son of Azur, 


kai Phaltian ton tou Banaiou tous aphegoumenous tou laou. 
and Pelatiah the son of Benaiah, the ones guiding the people. 


Jr4 Wrawna yia ace A473 UR 42 
X4ra 4109 Of-xno Wrznorav 
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2. wayo’mer ‘elay ben-‘adam ‘eleh ha'anashim hachosh’bim ‘awen 

w’hayo atsim "atsath-ra'^ boa ir hazo’th. 

Eze11:2 He said to me, Son of man, these are the men who devise iniquity 

and give evil advice in this city, 

<2> kal elmev kópvos mpós pe YLé avOpwzr0v, odor ol dvdpes ot Aoyrlopevor pårtara 

kal BovAevdpevor BovAty movnpàv év TH móàeL ray 

2 kai eipen kyrios pros me Huie anthropou, houtoi hoi andres hoi logizomenoi mataia 
And YHWH said to me, O son of man, these are the men considering vain things, 


kai bouleuomenoi boulen poneran en te polei taute 
and deliberating counsel evil in this city. 


4a THIET AUER dues Yous x43 STATS 47 Pr 445 

Pc unus mes NT mea mag apa wo Doma 
3. ha'om'rim lo’ b'qarob b'noth batim hi’ hasir wa’anach’nu habasar. 
Eze11:3 who say, It is not near; let us build houses? This is the pot and we are the flesh. 
«3» ot Aéyovres Odyt mpoodá cos OKoddpnvTar at oikia; 
avTy €oTiv ó Aéfms, peis 86 TA kpéa. 
3 hoi legontes Ouchi prosphatos 0kodoméntai hai oikiai? 

The ones saying, Have they not recently built the houses? 


haute estin ho lebes, hemeis de ta krea. 
This is the kettle, and we are the meats. 
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4. laken hinabe’ aleyhem hinabe’ ben-‘adam. 
Eze11:4 Therefore, prophesy against them, son of man, prophesy! 
«d» Stà Toto mpod]|revoov én’ ALTOUS, TPOhHTEvOOV, viè AvOpwTOV. 


4 dia touto prophéteuson ep’ autous, propheteuson, huie anthropou. 
On account of this, prophesy against them! Prophesy, O son of man! 


ava 4/4-aAy 4/4 CH ETT arar Hya aco C7XY5 
a-xoace ANE WyHv4 xPCowy 44e xag Vxqyr& YY 
MM DW-n2 Tox oW TXT mpm ma Dy Saan 
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5. watipol clay ruach Yahüwah wayo’mer ‘elay ‘emor koh-‘amar Yahüwah 
hen ‘amar’tem beyth Vis'ra'El uma aloth ruchakem ‘ani y’'da”tiah. 


Eze11:5 Then the Spirit of 444% fell upon me, and He said to me, Say, 
Thus says 444%, so you think, house of Yisra'El, for I know the steps of your spirit. 
«5» kal émeoev én’ éyé vedpa kvptov kal eimev mpós pe Aéye Tade Aéyev kópvos 
Oros citrate, oikos IopanA, kai Ta StaBovAa roô mvevparos bLav éyà éniorapar. 
5 kai epesen ep’ eme pneuma kyriou 

And there fell upon me spirit of YHWH. 


kai eipen pros me Lege Tade legei kyrios 
And he said to me, You say! Thus says YHWH; 


Houtos eipate, oikos Israel, kai ta diaboulia tou pneumatos hymon ego epistamai. 
As you said, O house of Israel, and the deliberations of your spirit I know. 


CCW avxmYHR "x49 Y x&£xà 4109 Wy vla Yxa 9446 
5 55m mosni nnb: meso va op->>5n nnam 
6. hir’beythem chalfeiben ba ir hazo’th umile’them chutsotheyah chalal. 
Eze11:6 You have multiplied your slain in this city, filling its streets with the slain. 
«6» ETA NBivate vekpods BLOv év TH TOAEL rao Tm 
Kal eveTTANoaTe Tas 0800s GdTHs TPALLATLOV. 


6 epléthynate nekrous hymon en te polei taute kai eneplēsate tas hodous autes traumation. 
You multiplied your dead in this city, and you filled up her ways of slain ones. 
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7. laken hoh-'amar ‘Adonay Vahüwah chal’leykem 
‘asher sam’tem b’thokah hemah habasar w’hi’ hasir w’eth’kem hotsi’ mitokah. 


Eze11:7 Therefore, thus says my Adon 444%, Your slain whom you have laid 
in her midst, they are the flesh and she is the pot; but I shall bring you out of it. 


b: ^ 7 , 14 ^ X e A es , £ , y bl ^ 
«T» 8và. TOOTO TASE Ayer kópvos Tods vekpoùs pôv ods érraTá£a re év pEow aT Ts, 
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ovTOL Elo TÀ kpéa, avT1| 9€ 0 AEBys EoTiv, kal oj Gs é£á£o ék péoov avTijs. 
7 dia touto tade legei kyrios 

On account of this, thus says YHWH; 


Tous nekrous hymon hous epataxate en mesQ autēs, houtoi eisin ta krea, 
Your dead whom you struck in the midst of her, these are the meats, 


aute de ho lebes estin, kai hymas exaxo ek mesou autés. 
and she is the kettle. And you I shall lead out from the midst of her. 


avaT vja4 Yy WYT CO 434 334v 7x44. 34458 
TAT? (TTS ON] OD PY NIX 200) OOD 2000 

8. chereb y're'them w’chereb ‘abi’ ‘aleykem n'um ‘Adonay Yahawah. 

Eze11:8 You have feared a sword; 

so I shall bring a sword upon you, my Adon 444% declares. 

«8» popdatav hoPetobe, kal popdhatav évá&o ép’ ops, Aéyer kópvos. 

8 hromphaian phobeisthe, kai hromphaian epaxo eph’ hymas, legei kyrios. 

the broadsword You fear, and the broadsword I shall bring upon you, says YHWH. 


We4x-41.3 Wyx4 vxxpy Ayvxy Wyx4 vx£mvavo 
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mopy ODI ^mi 
9. w'hotse'thi ‘eth’kem mitokah w'nathati ‘eth’kem b’yad-zarim 
w’ asithi bakem sh’phatim. 


Eze11:9 And I shall bring you out of her midst 
and deliver you into the hands of strangers and execute judgments against you. 
«9» kal é£á£o pas ék pecov avTijs 
Kal TapasMow vpLGs eus YEtpas GAAOTPLWY kai TTOLNOW év op tv KpiLaTa. 
9 kai exaxo hymas ek mesou autés kai paradoso hymas 
And I shall lead you from the midst of her. And I shall deliver you 


eis cheiras allotrion kai poieso en hymin krimata. 
into the hands of strangers. And I shall execute among you judgments. 


yyx4 917w4. (44v (YIN CO PEJS 3483 10 
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TAT? YTD DYT) 
10. bachereb tipolu 'al-g'bul Vis'ra'El *esh'pot ‘eth’kem wida "tem ki-‘ani Yahawah. 
Eze11:10 You shall fall by the sword. I shall judge you to the border of Yisra’E]; 

so you shall know that I am 44. 

«10» év pop data trecetobe, ém THV Sptwv Tod IopanA kprvô oj.Gs* 

kal émvyvooceo0e StL éy% KUPLOS. 

10 en hromphaia peseisthe, epi ton horion tou Israel krino hymas; 
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By the broadsword you shall fall. Upon the borders of Israel I shall judge you, 
kai epignosesthe hoti ego kyrios. 
and you shall realize that I am YHWH. 


1W24 AYTX3 PLAX Yx ALEC VyÓ ar4x-4l 41411 
wyx4 ej"4 44v (31764 
Tig? ADIN] PAN OMS] vo? ODP? MAINT NTH 


(DONNY DEW ORTI 012370% 

ft. hi’ lo’-thih’yeh lakem l'sir w'atem tih'yu b’thokah l'basar 
‘el-g’bul Vis'ra'El *esh'pot ‘eth’kem. 
Eze11:11 This city shall not be a pot for you, nor shall you be in its midst for flesh, 
but I shall judge you to the border of Yisra’ EI. 
<b aùr) bpiv ovk Eotat eis AEPHTA, kal dpets où ph yéevnobe 
év péow avis els Kpéa émi TOV dptwv Tod Iopanà kpvvó ops, 
11 auté hymin ouk estai eis lebéta, 

She to you shall not be for a kettle, 
kai hymeis ou me genésthe en mesQ autes eis krea; 

and you in no way shall become in the midst of her for meat. 


epi ton horion tou Israel krino hymas, 
Unto the borders of Israel I shall judge you, 


ve7w/v Yxyla 44 v9H3 4"4 avav vJ47vy Yxoary a2 
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‘omy op mina mw mua yawapa omiy wo 
12. wida "tem bi-‘ani Vahüwah ‘asher b’chuqay lo’ halak’tem 
umish'patay lo’ ‘asithem uk’mish’p’tey hagoyim ‘asher s’bibotheykem "asithem. 


Eze11:12 and you shall know that I am 4* (447 
of whom you have not walked in My statutes nor have you executed My ordinances, 
but have acted according to the ordinances of the nations who are all around you. 
«12» kat énvyvooceo0e 8vóTc éyà kúpros. -- 
12 kai epignosesthe dioti ego kyrios. -- 

and you shall know, for I am YHWH. 
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13. way’ hi k’hinab’i uPhilat'Yahu ben-B’naYah meth wa'epol al-panay 
wa’ez’ aq qol-gadol wa’omar ‘ahah ‘Adonay Yahúwah 
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kalah ‘atah “oseh ‘eth sh’erith Vis’ra’El. 


Eze11:13 Now it came about as I prophesied, that PhelateYahu son of BenaYah died. 
Then I fell on my face and cried out with a loud voice and said, Alas, my Adon 444%! 
Shall You make an end of the remnant of Yisra? EI? 


«13» kat éyévero év TH mpodreóew pe kai Dadrtias ó Tod Bavavov &déOavev, 
kal TUTTO ETL TPGOWTOV pov kal àveBómoa ovi LeyaAy kal eima Oippor oippor, 
kúpte, Els OVVTEAELAV OD TroLEts ToUs KaATAAOLTOUS TOD lopanà. 
13 kai egeneto en tQ propheteuein me kai Phaltias ho tou Banaiou apethanen, 

And it came to pass in my prophesying, that Pelatiah the son of Benaiah died. 
kai pipto epi prosopon mou kai aneboesa phone megale 

And I fell upon my face, and I yelled out voice with a great, 
kai eipa Oimmoi oimmoi, kyrie, 

and said, Alas, alas, O YHWH, 


eis synteleian sy poieis tous kataloipous tou Israel. 
unto consummation do you appoint the remnant of Israel? 


YE VCE AYAL-4I4 AU 14 

Tax? YDS TYTN "mm 
14. way’hi d'bar-Yahüwah ‘elay le'mor. l l 
Eze11:14 Then the Word of 444% came to me, saying, 


<14 Kai éyévero Adyos kupiov mpós pe Aéywv 
14 Kai egeneto logos kyriou pros me legon 
And came the Word of YHWH to me, saying, 


ACY (44v xa 3-6y Y YXC4A TWH Ytu yant y 24-7125 
ava- Coy vH YEW awe Yad Vays 44 

aw4r/d n444 ax] 414 190 

TR ONT? Map) NPS] UON SPOS PIS BIN T3 W 
mam byy qma nov ^av^ ond spo WY 


o mmn» PINT nim won ow? 
15. ben-*adam ‘acheyak ‘acheyak ‘an’shey g’ulatheak 
w’hal-beyth Vis’ra’El kuloh ‘asher ‘am’ru lahem yosh’bey V'rushalam 
rachaqu me al Yahawah lanu hi’ nit'nah ha'arets l'morashah. 
Eze11:15 Son of man, your brothers, your brothers, 
the men of your redemption and the whole house of Yisra’El, 
all of them, are those to whom the inhabitants of Yerushalam have said, 
Go far away from 444%; this land has been given us as a possession. 


<15> Yté àvOporrov, ot ddeAhot cov kai ot &v8pes Tis alyparwotas cov 
kal Tas 6 otkos ToO lopanà ovvreréAeora, ots evrrav aùroîs ol KATOLKOOVTES 
IepovcaAqy. Makpàv àéyere 410 Tod kvptov, Tjj tv 8é807a À yf ets KANpovoptav. 
15 Huie anthropou, hoi adelphoi sou kai hoi andres tes aichmalosias sou 

O son of man, your brethren, and the men of your captivity, 


kai pas ho oikos tou Israel syntetelestai, 
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and all the house of Israel have come to completion, 


hois eipan autois hoi katoikountes Ierousalém 
about whom said to them the ones dwelling in Jerusalem, 


Makran apechete apo tou kyriou, 
You are far at a distance from YHWH; 


hémin dedotai he ge eis kleronomian. 
to us has been given the land for an inheritance. 


AVAL yag 494-3y 474 IVC 16 
xvr-4443 YEXYRAIA vyv WTS WrxPH4A vy 
Ww Ye gw xvym443 eoy WAPYL Wal TAty 

MIM? oy ASTD TAX T2270 
METS OMNIS | D7] nm"aa mmpm 2 
o :DU IND TW nixowa vA wpap OF? "TN 


16. laken ‘emor hoh-'amar ‘Adonay Vahüwah ki hir’chaq’tim bagoyim 
w’ki haphitsothim ba'aratsoth wa'ehi lahem I’miq’dash m’ at ba’aratsoth 
‘asher-ba’u sham. 


Eze11:16 Therefore say, Thus says my Adon 444%, 

Though I had removed them far away among the nations 

and though I had scattered them among the countries, yet I was a sanctuary 
for them a little while in the countries where they had gone there. 


<16> Stà TodTO evróv Táðe Aéyev kópvos STL ATMGOpaL abTods eus TA COV] 
Kal GuackopTruó avtovs els Trücav THY yiv, Kal Eoopar avTots 
cis Gylacpa pk póv év Tals xópavs, od äv eicéADwouv éxet. 
16 dia touto eipon Tade legei kyrios 
On account of this, you say! Thus says YHWH, 


hoti Aposomai autous cis ta ethne kai diaskorpio autous 

that, I shall thrust them into the nations, and I shall disperse them 
eis pasan ten gen, kai esomai autois eis hagiasma mikron 

into every land, and I shall be to them for sanctuary a small 


en tais chorais, hou an eiselthosin ekei. 
in the places where ever they shall enter into there. 


AVAL ayat 4y4-3y at JVC 17 

xyhq44-74 Yyx4 TXIFLY WL YOR-YY yx xt 39y 
44v. xyag-xg Wyd xxyy Wag yxy 44 

"ym (278 AS-D TAX JPP 

MISINT- 72 Bens DON) DAVIT ODNX Zap} 
ONT? ATST ODP WAN nga opisa) WY 


17. laken ‘emor koh-‘amar ‘Adonay Yahüwah 

w’qibats’ti ‘eth’kem min-ha amim w'asaph'ti ‘eth’kem min-ha’aratsoth 
‘asher n'photsothem bahem w'nathati labem ‘eth-‘ad’math YVis’ra’El. 
Eze11:17 Therefore say, Thus says my Adon 444%, 
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I shall gather you from the peoples and assemble you out of the countries 
where you have been scattered in them, and I shall give you the land of Yisra’E]. 


«17» Sià TodTO evróv Táðe A€yer kópvos Kai eiodéEopar adtods ék rv éOvóv 
kal ovváw adtovs ek TÓv YwWPGV, ov OLéoTretpa. adTOvs év adTais, 
kai Soow avtots TAV yiv tod Iopanà. 
17 dia touto eipon Tade legei kyrios 
On account of this, you say! Thus says YHWH, 


Kai eisdexomai autous ek ton ethnon 
that, I shall take them from out of the nations, 


kai synaxo autous ek ton choron, hou diespeira autous 
and I shall gather them from out of the places of which I scattered them 


en autais, kai doso autois ten gen tou Israel. 
among them, and I shall give to them the land of Israel. 


eer ME TOIT Aes or 
"yy ALK BOYX-CY-KFY 
MspPw-DD—MX rvom Maw ANAM 


ien mmayinm-52-nm 
18. uba'u-shamah whesiru ‘eth-2a!-shiqutseyah w'eth-::c/-to abotheyah mimenc 


Eze11:18 When they come there, they shall remove all its detestable things 
and all its abominations from it. 


<18> kat evoeAebcovrac éket Kat €Eapotow mávra à BõeAvypara adTs 
kal Tácas TAS Avopias adTis €€ aoTf|s. 
18 kai eiseleusontai ekei kai exarousin panta ta bdelygmata autés 
And they shall enter there, and they shall lift away all her abominations, 


kai pasas tas anomias autés ex autes. 
and all her lawless deeds from out of her. 


Wy349?3 YX4 away wr4y ^H4 34 "ad wXXJY 19 
WI 34 Yad vxxfv 94" 29 723423 IC vx4TaY 
D227p2 mW nz mo m 25 ag nne 


wa 2» Bu? nn opa 1387 22 on om 
19. w'nathati lahem leb *echad w'ruach chadashah ‘eten 5'air'5'hem 
wahasirothi leb ha’eben mib'saram w'nathati lahem leb basar. 


Eze11:19 And I shall give them one heart, and put a new spirit within them. 
And I shall take the heart of stone out of their flesh and give them a heart of flesh, 


«19» kat ocw adtots kapdStav érépav kat Trvedpa kavvóv wow év adtots 
kal ékomráco T1|v Kapdtav THY AO vv ék THs capkós aoTÓv 
kai wow avtots kapóLav capktvqv, 
19 kai doso autois kardian heteran kai pneuma kainon doso en autois 
And I shall give to them heart another, and spirit a new I shall put in them; 


kai ekspaso ten kardian ten lithinen ek tes sarkos auton 


and I shall pull out the heart stone from their flesh, 
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kai doso autois kardian sarkinén, 
and I shall give to them a heart of flesh; 


pug que ee aI ee Vr OTS E 
Yale Wal Arad ayy od vé raay 
ons aby] nw? "oBUn nw] 22 PIR yn? > 


STON? DIT) TITS "oM my» "omm 
20. ma` an b'chuqothay yelehu w’eth-mish’patay yish’m’ru 
w’- asu ‘otham w'hayu-li ^am wa'ani ‘eh’yeh lahem P Elohim. 


Eze11:20 that they may walk in My statutes and keep My ordinances and do them. 
Then they shall be to Me as My people, and I shall be to them as Elohim. 


«20» dttws év Tots mpooråypaciv pov sropebovrac 
kai TA Oucavop.o.rà. pov þvàdocwvrtar kal ToL@oLW avTa: 
Kal €oovtat por eus Aadv, kal Eyw écop.ac avTots eis Üeóv. 
20 hopos en tois prostagmasin mou poreuontai kai ta dikaiomata mou phylassontai 
so that by my orders they shall go, and my ordinances they shall guard, 
kai poiosin auta; kai esontai moi eis laon, 
and they shall execute them. And they shall be to me for a people, 
kai ego esomai autois eis theon. 
and I shall be to them for Elohim. 


yya YCA WIE Vavxv3oyxv yavreew 34-442 
AVAL V/aX Wey vexxj Ww442 
Dan: JPN n2» ampiagim orap 25-75ww2 


TIT IT BY] onn) OWN 
21. w’el-leb shiqutseyhem w’tho abotheyhem |ibam holek dar’kam b’ro’sham nathati 
n’um ‘Adonay Yahüwah. 


Eze11:21 As to those whose heart go to the heart of their detestable things 
and of their abominations, I shall bring their way down on their heads, 
declares my Adon 4*4. 


N 3 ^ , ^ Ji , ^ M ^ , ^ 3 ^ 
<21> kat eis THY Kapdtav THV BOeAvyyáTov adTHV Kal TOV AvopLOV adTOV, 
3 g 7 2 ^ , tA ^ € \ , ^ , X 3 ^ , 

WS 7] kapóLa. a0 TÓV ETrOpEvETO, TAS ó00Us aUTÓv Els kebaAds adTOV SEduKa, 
Aéyec KUpLos. 


21 kai eis ten kardian ton bdelygmaton auton kai ton anomion auton, 
And for the heart of their abominations, and of their lawlessnesses, 


hos he kardia auton eporeueto, tas hodous auton eis kephalas auton dedoka, legei kyrios. 
as their heart went, their ways against their heads I have imputed, says YHWH. 


YXYOC YATA asy x4 YL IVA TEWLY 22 
slowly warlo (awards ay 3yY 

mDPy? DIST DibSP DS Dea men WPMD 
pune OF 2Y ONT g miu 
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22. wayis'u hak’rubim ‘eth-kan’pheyhem w'ha'ophanim |’ umatham 
uk’bod ‘Elohey-Vis’ra’EI aleyhem mil’ma "lah. 

Eze11:22 Then the cherubim lifted up their wings with the wheels beside them, 
and the glory of the El of Yisra’El was over them from above. 


<22> Kat é£fjpav ta xepovBuv tas TrEpvyas AVTHV, kai OL TPOYOL éyópevor ALTOV, 
kai 1 86€a eod IoparA én’ ao1à bTEpdvw adtov- 
22 Kai exéran ta cheroubin tas pterygas auton, kai hoi trochoi echomenoi auton, 

And lifted up the cherubim their wings, and the wheels were next to them, 


kai he doxa theou Israel ep’ auta hyperano auton; 
and the glory of the El of Israel was upon them, up above them. 


phog Yyx Coy ayaa av 3y (0+ 23 
00 wapy 4w4 4aq-Co ayory 
yn Jin yo mpm 722 Oya 


syd OTP AW oy ng" 
23. waya al k’bod Vahüwah me al tok ha ir 
waya amod al-hahar ‘asher miqedem la ir. 


Eze11:23 The glory of 444% went up from the midst of the city 
and stood over the mountain which is on the east of the city. 


<23> kat aveBy 7 868a Kuptov ék eons THs vóAeos 
kal €oTH ETL TOD Spovs, 6 Nv ATEévavTt Tis TOAEWS. 
23 kai anebé he doxa kyriou ek meses tes poleos 
And ascended the glory of YHWH from the midst of the city, 


kai este epi tou orous, ho en apenanti tes poleos. 
and stood upon the mountain which was before the city. 


a(v1a-44. AYLAWY LIEV IXY vx vr] HF 24 
XL 44 4W4 a444 alow Cory "vaZ4R UTI 44173 
Mp As TTD "IN AN) onwg) mmy 


CIPWI WY ANTI "oym 292 OTS mos mea 
24. w’ruach n’sa’ath’ni wat’bi’eni 2a$’dimah ‘el-hagolah bamar’ eh 5'ruach ‘Elohim 
waya al me alay hamar’eh ‘asher ra'ithi. 


Eze11:24 And the Spirit lifted me up and brought me in a vision by the Spirit of Elohim 
to the exiles in Sedimah. So the vision that I had seen went up from me. 


<24> kai àvéAaév pe mveðpa kal Hyayev pe els yiv XaA8atov ets Tijv alypadwotav 
év opdoer év nmvevparı leo: Kal ávéfv amd THs ópáceos, Ns etõov, 
24 kai anelaben me pneuma kai égagen me eis gen Chaldaion 
And spirit took me up, and led me into the land of the Chaldeans, 
eis ten aichmalosian en horasei en pneumati theou; 
unto the captivity, in a vision by spirit of Elohim. 
kai aneben apo tes horaseos, hes eidon, 
And I ascended from the vision which I beheld. 
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25. wa’ adaber 'el-hagolah ‘eth hal-dib'rey Yahüwah 'asher her'ani. l 
Eze11:25 Then I told the exiles all the things that 4444 had shown me. 
<25> kat éAáA oa. mpós THY alyparwotav TavTas Tods Adyous ToO kupiov, 
ods edSerEEv pov. 


25 kai elalésa pros ten aichmalosian pantas tous logous tou kyriou, hous edeixen moi. 
And I spoke to the captivity all the words of YHWH which he showed to me. 


Chapter 12 
Shavua Reading Schedule (26th sidrah) - Eze 12 - 16 


El C4 AYAL-494 AUT Eze12:1 
Sard bw MATT omms 
1. way’hi d’bar-Yahdawah ‘elay le’mor. 
Eze12:1 Then the Word of 444% came to me, saying, 


412: b Kat éyévero Aóyos kvptov mpós pe Aéyov 
1 Kai egeneto logos kyriou pros me legon 
And came the Word of YHWH to me, saying, 


xv444 WAC WLYLO qw gwa ax 14YA-X1 9 YYX3 744-122 
WA LAY 003 vy voyw £v OWL Wad Tx v44 EEY 
mina on? moy WW 2g^ nmm unnm Fina 07871223 


(OO ^0 mz ^» avaW x^) vnu ond mas wa N^ 
2. ben-‘adam b’thok beyth-hameri ‘atah yosheb ‘asher eynayim lahem lir’oth 
w'lo’ ra’u ‘az’nayim lahem |ish’mo a w’lo’ shame`u ki beyth m’ri hem. 


Eze12:2 Son of man, you live in the midst of the rebellious house, who have eyes to see 
but do not see, they have ears to hear but do not hear; for they are a rebellious house. 


er 8 , , , ^ , ^ 3 ^ X ^ 
<2> Yié avOpwtrov, év péow TOV GdiKLOv abTÓv od KATOLKEÎS, 
a 4” , \ ^ , \ ^ 74 X ae » ^? / 
ot éyovcvv dhbadpovs Tod BAérerw kai où BAérovow kat wra ExovoLV TOD AkovELV 
kal OVK AKOVOVOLV, SLOTL OLKOS mapamıkpalvwv éortv. 
2 Huie anthropou, en meso ton adikion auton sy katoikeis, 
O son of man, in the midst of their iniquities you dwell, 


hoi echousin ophthalmous tou blepein kai ou blepousin 
the ones who have eyes to see, and do not see; 


kai ota echousin tou akouein kai ouk akouousin, dioti oikos parapikrainon estin. 
and ears have to hear, and do not hear. For house a rebelling it is. 


yavfvod Yyy Addy ACYA VY VC awo 744-73 axty3 
TEI acre Wavefeot 444 YTPI-CE YyTTUY xvd0v 
44 +449 x74 vy 
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3. w'atah ben-‘adam ‘aseh l'ah k’ley golah ug’leh yomam |!’ eyneyhem 
w'galiath mim’qom’ak ‘cl-maqom ‘acher |’ eyneyhem ‘ulay yir’u ki beyth m’ri hemah., 


Eze12:3 And you, son of man, prepare for yourself vessels for exile and go into exile by day 
in their sight; And you shall be exiled from your place to another place in their sight. 
Perhaps they shall understand though they are a rebellious house. 


$ , | TP] y , ^ £ , tf g , rd y , ^ 
<3> kai ov, vie ávOpormov, moiyoov ceavró oken avxp.aÀAootas Tj.épas évormvov avTHv 
X , , , ^ r 9 p , tg , ^ 
kal aiypardwtevOnoy ék Tod TOTTIOU oov Els érepov TOTIOV EVWTILOV AUTOV, 
, > , 2 , 
öTws LSworv, SLdTL OLKOS TAPATLKPalvwY EoTLV. 


3 kai sy, huie anthropou, poieson seauto skeue aichmalosias 
And you, O son of man, prepare for yourself items of captivity, 


hemeras endpion auton kai aichmaloteuthese 
by day in their presence! And you shall be as captured 


ek tou topou sou cis heteron topon enópion auton, 
from out of your place into another place before them, 


hopos idosin, dioti oikos parapikrainon estin. 
so that they should see, for house a rebelling it is. 


yavfvod Jr ve ACT vEYY Yrdy x4nvava 
ACTA teryyy waryr0f 3403 4nx axty 
mmy? op nou »2» Tq?» ONT 


ta ND omy 2ay2 wzn TNN) 


w’hotse’ath keleyak kik’ley golah yomam l^eyneyhem 
w'atah tetse’ ba ereb |’ eyneyhem k’motsa’ey golah. 


Eze12:4 Bring your vessel out by day in their sight, as vessel for exile. 
Then you shall go out at evening in their sight, as those going into exile. 
«d» kai eEoicers TA oken Gov Ws OKEDT aiypadwoias Tjépas kat’ hBaApods adTav, 
Kat od é£eAeóo EoTrepas ws ékxmopeberac AiypaAwTos: 
4 kai exoiseis ta skeue sou hos skeué aichmalosias hemeras 
And you shall bring forth your items, as items of captivity by a day 


kat’ ophthalmous auton, kai sy exeleuse hesperas 
before their eyes. And you shall go forth at evening 


hos ekporeuetai aichmalotos; 
as goes forth a captive before them. 


I x4nvav 4-93 Y4-4X4. ya7-f2-045 
fa pNxYT pa 427700 oyy n 
5. |’ eyneyhem chathar- "ah bagir w'hotse'ath bo. 
Eze12:5 i» their sight dig for yourself through the wall and go out through it. 
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«5» évormvov adtav SvópuEov oeavtó eis TOV TOtxov Kat Ove£eAebon du’ adtod- 


5 endpion auton dioryxon seaut9 eis ton toichon kai diexeleusé di’ autou; 
Dig for yourself into the wall! and you shall go completely through it. 


AFYX Yr47 42nyx aedo3 4wx Jxy-Co wary7 0/6 
CHINE xa 34 YEXXY XPPY-AY rm44aAOX4 441x FEY 
Mon 73e wxin mers wen AND oy oPpy?) 


"own ma» qmm) nein» PIRIT TRIN NO) 
6. |’ eyneyhem "al-hatheph tisa’ ba alatah thotsi paneyah th'haseh 
w'lo! thir'eh *eth-ha'arets ki-mopheth n'thatih |! beyth Vis’ra’El. 


Eze12:6 In their sight you shall carry on your shoulder and carry it out in the dark. 
You shall cover your face so that you cannot see the land, 
for I have set you as a wonder to the house of Yisra’EI. 


«6» évormmvov adtov ém’ ójov avardnphOjoy kai kekpvppévos é&cAebom, 
TO mpóconóv Gov cvykaAoeus kat où p] tòns THY yiv’ 
8uóTL Tépas Séðwká ce TH otkw Iopanà. 
6 enOpion auton ep’ ómoón analemphthese 
before them upon a shoulder You shall be taken up, 


kai kekrymmenos exeleuse, to prosopon sou sygkaluueis 

and being hidden you shall go forth. your face You shall cover up, 
kai ou me ides ten gen; 

and in no way should you behold the ground. 


dioti teras dedoka se tQ oik@ Israel. 
Because as a portent I have put you to the house of Israel. 


vwX4nmya wy axir qway Jy wo+y7 

ALI 4V$3 v/-VX4XH. 24921 WYTHE ACTA vy 
WALYTOG vx4w4 7xy-do vx4rvA 48/03 
"ONE "23 "mz WYD TD PYRI 

Ta TPA omm anyas npe noii "22 


D :nryy? nv; nns-ov "nwrin nova 
7. wa’a as hen ka’asher tsuueythi kelay hotse'thi 
kik’ley golah yomam uba ereb chathar'ti-li baqir b'yad ba alatah hotse'thi 
"al-hatheph nasa’thi |’ eyneyhem. 


Eze12:7 I did so, as I had been commanded. By day I brought out my vessel 
like the vessel of an exile. Then in the evening I dug for myself through the wall by hand; 
I went out in the dark and carried it on my shoulder in their sight. 


«T» kai ETrol nou oUTos KATA mávra, Goa EveTELAATO LOL, Kal oken cENveyKa 
WS OKEVT aiypadwolas Tj.épas Kal EoTrepas SiMpvéa épavrt Tov Totxov 
X r4 , ^ , ., y , , , yp , ^ 
kai kekpup..évos e&£fjA8ov, ém^ Gov avedAHphOnv évemvov adtov. -- 
7 kai epoiesa houtos kata panta, hosa eneteilato moi, 
And I did so according to all as much as he gave charge to me. 
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kai skeué exenegka hos skeue aichmalosias hemeras 
And I brought forth items as items of captivity by the day, 


kai hesperas dioryxa emauto ton toichon kai kekrymmenos exelthon, 
and at evening I dug for myself the wall; and being hidden I came forth; 


ep’ ómón anelemphthen endpion auton. -- 
upon a shoulder I was taken up in the presence of them. 


dU44 433 VCH aT817434 147178 
TON» pa ow mym-237 "mm 
8. way’hi d'bar-VYahüwah ‘elay baboqer le’mor. 
Eze12:8 In the morning the Word of 444% came to me, saying, 
«8» kat éyévero Aóyos kuptov mpós pe TO TIPWL Aéyov 


8 kai egeneto logos kyriou pros me to proi legon 
And came the Word of YHWH to me in the morning, saying, 


CHANT x* 3 yv (4 VIE 448 954-129 
SUE HUE NE que og 
PST? Ma PPR TX NOT DIN T2 


iv MAX m an mas 

9. ben-‘adam halo’ ‘am’ru ‘eleyak beyth Vis'ra'El beyth hameri mah ‘atah "oseh. 
Eze12:9 Son of man, has not the house of Yisra' El, the rebellious house, said to you, 
What are you doing? 
«9» Tié ávOpiymov, ook elmav mpós oè 6 otkos TOD Iopanà oikos 6 TAapATLKPAivwY 
Ti od moreîs; 
9 Huie anthropou, ouk eipan pros se ho oikos tou Israel oikos ho parapikrainon 

O son of man, said not to you the house of Israel, house the rebelling, 
Ti sy poieis? 

What are you doing? 


Ara 4wya 4vwJa ayar yat 4y4 ay ward+ 474 10 
YYTXD AYA-IWE (44-9 3-CYY ENTAI 
MIT NWOT NWI TPT ITN TN TD om Oy ni^ 


apina nen-owiw Syn ma-52) oducts 
10. ‘emor ‘aleyhem koh ‘amar ‘Adonay Yahüwah hanasi’ hamasa’ hazeh bi¥’rushalam 
w'isci-beyth Vis'ra'El ‘asher-hemah b’thokam. 


Eze12:10 Say to them, Thus says my Adon 444%, This burden is to the prince 
in Yerushalam and al! the house of Yisra' El whom they are among them. 


<10> cimòv pds adtobs Tade A€yer kópvos “O dpywv 

Kal 6 abyyovpevos év IepovoaAnp kat mavri oto Iopanà, ot eio év péow adTov, 

10 eipon pros autous Tade legei kyrios Ho archon kai ho aphégoumenos en Ierousalém 
Say to them, Thus says YHWH; To the ruler and one guiding in Jerusalem, 

kai panti oik@ Israel, hoi eisin en mesQ auton, 
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even to all the house of Israel, the ones who are in the midst of them. 


eee quaM MISITE re ee 
FL ws a5 WAC Awe yy 


MWY WWD DDN WN TANK 
20? "awa mous ag? My? T» 


11. ‘emor ‘ani mopheth’kem Ra'asher "asithi ken ye aseh lahem bagolah bash’bi yeleku. 
Eze12:11 Say, | am your wonder. As I have done, so it shall be done to them; 
they shall go into exile, into captivity. 
X11» cindy öt éyó tTépata ToL: Sv TpdTIOV memotrka, ObTWS EoTAL AdTOTS* 
ÈV LeToLKEota kat ÈV aiypadwota TopevoovTat, 
11 eipon hoti ego terata poio; hon tropon pepoieka, houtos estai autois; 
Say that, I portents do. In which manner I have done, so shall it be to them - 


en metoikesia kai cn aichmalosia poreusontai, 
unto displacement and in captivity they shall go. 


4edo3 4w. Jxy-C4 WyvYx4-4"4. 42 wfAT 12 

Jos- ATV 7977 YS teh AC yAXHS- TS Srey 
T-44a-x4 474 JOC a44v-44 4we 

mopya wü^ AND“ oping Twy wei) 
JV? TOD? v3e 32 wT MAM TPI NX 
‘PANTS NAT PY? TINTON TUN 


12. w’hanasi’ ‘asher=-b’thokam ‘el=-katheph yisa’ ba alatah w’yetse’ bagir yach’t’ru 
''hotsi' bo panayu y’kaseh ya an ‘asher lo'-yir'eh a ayin hu’ *eth-ha'arets. 
Eze12:12 And the prince who is among them shall carry on his shoulder in the dark, 


and go forth through the wall. They shall dig to bring out by it. 
He shall cover his face so that he can not see the land with the eye. 


<12> kai ó dpywv év péow adtov ém’ Gpov apOjoetar kal kekpvppévos eEeAeboeTaL 
Sua 700 Totyou, kal StopvEer Tod €EeAPetv adtov du’ adtob: TÒ TPdcwTOV abT0O 
ovykarvyer, STrws LN ópa4 dh>B8aApLG, kal adTds THY yfjv ook SibeTaL. 
12 kai ho archon en mesQ auton ep’ ómon arthésetai 
And the ruler in the midst of them upon a shoulder shall be lifted, 
kai kekrymmenos exeleusetai dia tou toichou, 
and being hid he shall come forth through the wall, 
kai dioryxei tou exelthein auton di’ autou; 
and he shall dig through to come forth himself through it; 
to prosopon autou sygkaluuei, hopos me horathé ophthalmo, 
his face he shall cover up, so that he should not be seen by an eye, 
kai autos ten gen ouk opsetai. 
and he the ground shall not see. 


EXAYRY 4 WIXI vedo axwq-x# X471 13 
xpa ywy 4441-46 aAxT4Y Yrawy nq 4099 YX vx422Y 
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13. upharas’ti *eth-rish'ti alayu w'nith'pas bim’tsudathi 
w'hebe'thi ‘otho Babelch *erets Kas’dim w'othah lo’-yir’eh w’sham yamuth. 


Eze12:13 And I shall spread My net over him, and he shall be caught in My snare. 
And I shall bring him to Babel in the land of Kasdim; yet he shall not see it, 
though he shall die there. 


<13> kat éxsreráco Tò 8Uücrvóv pov ém’ adtév, kai cvAAqubOmoerac 
2) ^ ^ & » , M » ^ , ^ , 

év TH repuox fj pov, kai dw adtov eus BagvAGva eis yv XaA8atov, 
kal adTHY ovk SeTaL Kal éke? reAeurTjoe. 


13 kai ekpetaso to diktuon mou ep’ auton, 
And I shall spread forth my net upon him, 
kai syllemphthesetai en tę perioche mou, 
and he shall be seized in encompassing about my. 
kai axo auton cis Babylona eis gen Chaldaion, 
And I shall lead him into Babylon, into the land of Chaldeans. 


kai auten ouk opsetai kai ekei teleutesei. 
And it he shall not see, and there he shall come to an end. 


Hr4-Zyd aA4x4 VIJA- EYY axo EXIT IF WE CYT 14 
Fart P44 24H87 


MIT? mo PEST OD) my TaD DN 223m 
PITS PY ITM 


14. w’kol ‘asher s’bibothayu "ez'roh w'hal-*agapayu ‘ezareh |’kal-ruach 
w’chereb ‘ariq ‘achareyhem. 


Eze12:14 I shall scatter to every wind all who are around him, his helpers 
and all his troops; and I shall draw out a sword after them. 


<14 kai mávras ToUs KUKAW AdTOD rovs BonDods adTod 
Kal TaVvTas ToUs avTLAaLPavopevous adTod Sraorepô Els TAVTA dvepov 
kai popdatav ékkevooo óTtoo adTOV" 
14 kai pantas tous kyklo autou tous boethous autou 
And all the ones round about him, his helpers, 


kai pantas tous antilambanomenous autou diaspero cis panta anemon 
and all the ones assisting him, I shall scatter to all the wind, 


kai hromphaian ekkenoso opiso auton; 
and a broadsword I shall pour out after them. 


YrIIS Yx vrv7AS ava vj4ovy yoary 45 
xvn443 YX vxe4xY 
pz Ons waoga my 538-02 yT w 
SIND mms onum 
15. w'yad"u ki-‘ani Yahüwah bahaphitsi ‘otham bagoyim 
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w'zerithi ‘otham 6ba’aratsoth. 


Eze12:15 So they shall know that I am 444% when I scatter them among the nations 
and spread them among the countries. 


^N z y 3 2 Le 2: ^ , , X 3 ^ » 
«15» kat yvooovtar dóti Ey kópvos év TH StaoKopticar pe avtods év Tots éÜveovv, 
Kal Suaomep® avtovds év Tals xopavs. 
15 kai gnosontai dioti ego kyrios en t9 diaskorpisai me autous en tois ethnesin, 

And they shall know, for I am YHWH, in my scattering them among the nations. 


kai diaspero autous en tais chorais. 
And I shall scatter them in the places. 


3°44 34H49 EY TYE YAY "X4XYATY 16 
YEAS Yavexvdoyx-Qy-x4 PIFI JOYE 49494 
AvyAT nj4oey yoaty yw ov43-44 

2y ADT Bon WIN OF "momo 
Dag ampmiywe-»»-nw "29 ya? 32$ 


D mm WD WT) OW AXND-AWS 
16. w'hothar'ti mehem ‘an’shey mis’par mechereb mera ab umidaber !’ma an y’sap’ru 
Seth-kal-to abotheyhem bagoyim ‘asher-ba’u sham w'yad"u 2i-‘ani Vahüwah. 


Eze12:16 But I shall spare a few men of them from the sword, from the famine 
and from the pestilence that they may tell all their abominations among the nations 
where they go there, and may know that | am 4 (4. 
<16> kai dTroAEtpopar é adtHv dvdpas åp ék Popdatas kat ék Arpo 
Kal ék ÜaváTov, dtws EkSunyOvTa Trácas Tas Gvoplas adTHV év Tots &veov, 
ov elonABooav éket- Kal yvm@oovtat Sti éyà KUpLOS. -- 
16 kai hypoleipsomai ex auton andras arithmd ek hromphaias 

And I shall leave of them a few men from the broadsword, 


kai ek limou kai ek thanatou, 
and from famine, and from plague; 


hopos ekdiegontai pasas tas anomias auton en tois ethnesin, 
so even they may tell in detail all their lawless deeds among the nations 


hou eiselthosan ekei; kai gnosontai hoti ego kyrios. -- 
of which they entered there; and they shall know that | am YHWH. 
YE VC# avAV-3^ 1441Y 17 
Dax? "bw TATA TIT mv 
17. way’hi d’bar-Yahdwah ‘elay le’mor. 
Eze12:17 And the Word of 444% came to me saying, 
«17» kai éyévero Adyos kvptov mpós pe Aeyov 


17 kai egeneto logos kyriou pros me legon 
And came the Word of YHWH to me, saying, 


AXWX 41444 IY 451413 Wryryy (Yx wo423 YüH4 744-1318 


HaMiqraot/The Scriptures - Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 7791 


TAWA nmm npo» Tum OPNA wya ono nw-]am 
18. ben-*adam lach’m’ak b’ra ash to'hel umeymeyah b’rag’zah ubid'agah tish'teh. 


Eze12:18 Son of man, eat your bread with trembling 
and drink your water with quivering and with anxiety. 


418» Yiè àvOpormov, Tov áprov cov pet’ ddbvys hayeoar 
M ONE A X , & , , 
kal TO 000p Gov perà Bacávov kat OA Gbeos mlesat 
18 Huie anthropou, ton arton sou met? odynes phagesai 
O son of man, your bread with grief you shall eat, 
kai to hydor sou meta basanou kai thlipseos piesai 
and your water with torment and affliction you shall drink. 


IvyywW2 YALYLYY YCYEL 91452 YH CHqwr xy 4-44 

Ae Pe ariarcy TEMP Aay seq Wwe yoye yaw 

BWA? "AWAD mpm ITN RTT PINT DYOR PARO 
opw DTA WDNR TIS TD Don PTW? NTS ON 

a miyn- obo mone METS Dwn TWOP ww 


19. w'amar'at ‘el- am ha'arets koh-‘amar ‘Adonay Yahdawah l'yosh'bey Y'rushalam 
‘el-‘ad’math VYis'ra'El lach'mam bid’agah yo'helu umeymeyhem b’shimamon yish’tu 
l'ma an tesham ‘ar’tsah mim’lo’ah mechamas kal-hayosh’bim bah. 

Eze12:19 Then say to the people of the land, Thus says my Adon 4444% 

concerning the inhabitants of Yerushalam in the land of Yisra?El, they shall eat their bread 
with anxiety and drink their water with horror, because their land shall be stripped 

of its fullness on account of the violence of all who live in it. 


«19» kat épets pds TOV Aadv Tis ys Tade Aéyeu KUptos Tots kartorkoĝorv 
Iepovoaànp ém tis fis Tob Iopand Tovs áprovs abtHv pet’ evdetas hayovtat 
Kal TO 080p adTHV perà Ahaviopod TrLovTaL, óvos Ahavic87 À yi 
cvv TANPOLaTL adTis, év doeBela yap mrávres Ol KATOLKOOVTES év adTT: 
19 kai ereis pros ton laon tes ges Tade legei kyrios 

And you shall say to the people of the land, Thus says YHWH, 
tois katoikousin Ierousalem epi tes ges tou Israel 

to the ones dwelling in Jerusalem upon the land of Israel; 


Tous artous auton met’ endeias phagontai 
their bread loaves with lack they shall eat, 
kai to hydor auton meta aphanismou piontai, 
and their water with obliteration they shall drink, 
hopoós aphanisthé he ge syn pleromati autes, en asebeia 
so that should be extinct the land with its fullness in impiety: 


gar pantes hoi katoikountes en aute; 
for all that dwell in it. 


Avax ayyw n44av 3/34HX XTIWTYA J3-494 20 
AYA v/4-vy Yx0ary 
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20. w’he arim hanoshaboth techerab’nah 
w’ha’arets sh’mamah thih’yeh wida 'tem ki-‘ani Vahüwah. 


Eze12:20 The inhabited cities shall be laid waste and the land shall be a desolation. 
So you shall know that I am 444%. 
<20> kai ai moAEts adTHV ai KaToLKobpevat eEepnLwOHoovTar, 
kal 7) yf es Ghaviopov EotaL: kat érreyveoeo0e Lóri éy% KUpLOs. 
20 kai hai poleis auton hai katoikoumenai exeremothesontai, 
And their cities being dwelt in shall be made quite desolate, 
kai he ge cis aphanismon estai; kai epignosesthe dioti ego kyrios. 
and the land for extinction shall be; and you shall realize that I am YHWH. 


dU4 v4 4741-434 vav T2 
stax Og mm-a23 omms? 
21. way’hi d'bar-Vahüwdah ‘elay le*mor. l l 
Eze12:21 Then the Word of 444% came to me, saying, 
<21> Kai éyévero Adyos kuptov mpós pe Aéyov 


21 Kai egeneto logos kyriou pros me legon 
And came the Word of YHWH to me, saying, 


(44v xyadt-(o WY axa Cwya-ay Wat-4 9 22 
YYEH-LY agr Y» WIE WFC 
OST? N|TS Oy OD? IT wT D7872 


75» TIN) OMT 2o? nw» 
22. ben-‘adam mah-hamashal hazeh lakem al=-‘ad’math Vis'ra'El 
le'mor ya'ar'hu hayamim wabad kal-chazon. 


Eze12:22 Son of man, what is this proverb to you on the land of Yisra' El, saying, 
The days are long and every vision shall perish? 


<22> Yié àvOpormov, tis ou tv 7] rapa oM abcr ém THs yfjs Tob IopanA Aéyovres 
Maxkp&v at npepar à 10A oA ev ópacts; 
22 Huie anthropou, tis hymin he parabole haute epi tes ges tou Israel legontes 

O son of man, what is this parable to you concerning the land of Israel, saying, 


Makran hai hemerai apololen horasis? 
The days are far off; has perished the vision? 


vx4wa avav vfa4 4y4-aAy Wart Wt Ty 25 
Cawag ayo yx vÓw"v-4(v Axa Cwya-x+ 
Pr-H-£y 4947 va v34 Vaid 434-y4 TY 
"maUn MAT (IN RTT DpDON "DN 72922 
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23. laken ‘emor ‘aleyhem hoh-*amar ‘Adonay Yahüwah hish'bati 
*eth-hamashal hazeh w’lo’-yim’sh’lu ‘otho od b’Vis’ra’El 

ki ‘im-daber ‘aleyhem qar’bu hayamim ud’bar kal-chazon. 
Eze12:23 Therefore say to them, Thus says my Adon 4 4, 


I shall make this proverb cease, and they shall not again use it in Yisra’El. 
But say to them, The days draw near, and the matter of every vision. 


<23> 8và. TOTO EiTOV mpós aoToos Táðe A€yer kópvos ATrooTPEw THY TrapaBoAty 
TG.OTTV, kai OVKETL p ELTIWOLY THY TapaBoAT rab Twv oikos toô IopamA, 
dtu ÀaA oes Tpds adtovs Hyyikaow ai Tjiépac kal Adyos máon]s dpacews: 
23 dia touto eipon pros autous Tade legei kyrios 
On account of this, say to them! Thus says YHWH; 


Apostrepso ten parabolén tautén, 
Even I shall turn back this parable, 


kai ouketi me eiposin ten parabolen tauten oikos tou Israel, 
and no longer should speak this parable the house of Israel. 


hoti laleseis pros autous Eggikasin hai hémerai 
For you shall say to them, have approached 


kai logos pases horaseós; 
The days, and the matter of every vision. 


4yw fYxW-Zy ayo 44434 470 vyo 
CHINE V3 YYX3 PLU YTTI 
Nw pop my mam ND DAD 


sti? ma zing pn Dopa 

24. hi lo’ yih’yeh od kal-chazon shaw’ umiq’sam chalaq b’thok beyth Vis’ra’El. 
Eze12:24 For there shall no longer be any false vision or flattering divination 
within the house of Yisra’El. 
<24> ti otk Eotar ETL TA0a Spacts evdits 
kal LavTevdpevos TA IPOS YAPLV év PEow TOV viðv IopanA, 
24 hoti ouk estai eti pasa horasis pseudés 

For there shall no longer be any vision false, 


kai manteuomenos ta pros charin en mesQ ton huion Israel, 
nor one using oracles for favor in the midst of the sons of Israel. 


query que qup qe aq opee quee p re 
194 4344 1494 x13 yyug g TY evo ywyx 44 
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25. ki ‘ani Vahüwah 'adaber ‘eth ‘asher ‘adaber dabar w’ye aseh lo’ thimashek "od 
ki biymeykem beyth hameri *adaber dabar wa asithiu nnum ‘Adonay Yahüwah. 


Eze12:25 For I 444% shall speak; the thing which I shall speak shall be done. 
It shall no longer be delayed, for in your days, O rebellious house, 
I shall speak the word and perform it, declares my Adon 444%. 


<25> drót. éyi KUpLos AGATGW rovs AGyous pov, AGAT|OW kal morrow 
kai où pi] pmkóvo ETL, STL v Tals NpEpats pôv, oikos 6 TapaTLKpalvwv, 
AaAjow Adyov kai Trounow, Aéyer KUPLOS. -- 
25 dioti ego kyrios laleso tous logous mou, laleso kai poieso 
For I YHWH shall speak my words; I shall speak and act; 
kai ou me mekyno eti, hoti en tais hemerais hymon, 
and I shall not lengthen the time still. For in your days, 
oikos ho parapikrainon, laleso logon kai poieso, legei kyrios. -- 
house O rebelling, I shall speak the word, and I shall act, says YHWH. 


El VC ayara 1474 26 
sax "5x TATA mme 
26. way’hi d'bar-Yahüwah ‘elay le'mor. 
Eze12:26 And the Word of 444% came to me, saying, 
<26> kai éyévero Adyos kvptov mpós pe Aeyov 
26 kai egeneto logos kyriou pros me legon 
And came the Word of YHWH to me, saying, 


JYEHA WEAVE (443 afa YWO4-99 27 
43] 474 X*YTYM4 Ya xolt "1-24 fv vd AEH 413744 


Pn os owng-ma mpg Dyg] 
RDI NT Opin» mmy?» mao mmo» mm wan 


27. ben-’adam hinneh beyth-Vis'ra'El *om'rim hechazon 
‘asher-hu’ chozeh /'yamim rabbim ul’ itim r'choqoth hu’ niba’. 


Eze12:27 Son of man, behold, the house of Yisra'El is saying, the vision 
that he sees is for many days, and he prophesies for times far off. 


<27> Yiè avOparrov, (80$ oikos Iopanà 6 srapaarucpatvov Aéyovres Aéyovoww 

‘H ópaovs, ñv obtos ópG, ets Ñpépas vroAAás, 

kal eis katpoùs pakpoùs OUTOS TPOdTTEvEL. 

27 Huie anthropou, idou oikos Israel ho parapikrainon 
O son of man, behold, the house of Israel, the one rebelling. 

legontes legousin He horasis, 
In saying they say, The vision 

hen houtos hora, eis hemeras pollas, kai eis kairous makrous houtos propheteuei. 
which this man sees is for days many, and for times long this one prophesies. 


ayo ywyx-4/ avav ajag 494 ay Tav 474 YYZ 28 
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28. laken ‘emor ‘aleyhem koh ‘amar ‘Adonay Yahüwah lo’-thimashek ‘od kal-d’baray 
‘asher ‘adaber dabar w’ye aseh n'um 'Adonay Vahüwah. 


Eze12:28 Therefore say to them, Thus says my Adon 444, 
Not any of My words shall be delayed any longer. 
Whatever word I speak shall be performed, declares my Adon 444%. 
<28> 8và. TOTO EiTOV mpós adTOvs Táðe Aéyer kópvos OD pů PAKdVWOLV OBKETL 
TavTEs ol Adyou pov, ods äv aow’ AaATow Kal ToLnow, A€yet KUPLOS. 
28 dia touto eipon pros autous Tade legei kyrios 
On account of this, say to them! Thus says YHWH; 


Ou me mekynosin ouketi pantes hoi logoi mou, 
I shall not lengthen any longer all my words 


hous an laleso; laleso kai poieso, legei kyrios. 
which ever I should speak, for I shall speak, and I shall act, says YHWH! 


Chapter 13 


El C4 wv9v-43^ AUT Eze13:1 
Sard "bw MATT omms 
1. way’hi d’bar-Yahdwah ‘elay le’mor. 
Eze13:1 Then the Word of 444% came to me saying, 
413: b Kat éyévero Aóyos kvptov mpós pe Aéyov 
1 Kai egeneto logos kyriou pros me legon 
And came the Word of YHWH to me, saying, 


Ye SIA CHIWI v4 31-44. 4318 1024-122 
AaAYAT-424 voyw Waly v4v 3/4 XIT 
DRAT DRT? "w^2270N N237 D87] 2 


STATIN TIT AAW ODP NIIP ATO) 
2. ben-‘adam hinabe’ ‘el=n’bi’ey Vis’ra’El haniba’im 
w'amar'at lin’bi’ey milibam shim"u d'bar-Vahüwah. 
Eze13:2 Son of man, prophesy against the prophets of Yisra' EI who prophesy, 
and say to those who prophesy from their own inspiration, Listen to the Word of 444%! 


<2> Yié àvOpemov, tpodjtevoov et Tods pohytas Tod Iopanà 
KGL TPOPNTEVGELS kat épets Tpós adTOVS AkovoaTe AÓyov KUPLOU 
2 Huie anthropou, propheteuson epi tous prophetas tou Israel 

Son of man, prophesy against the prophets of Israel, 


kai propheteuseis kai ereis pros autous Akousate logon kyriou 
the ones prophesying! And shall say to them, Hear the Word of YHWH! 


Ya [3a WELT SYA-CO 174 47944 14a 444 ays 
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axa Da mma aos mo?n Wy 
3. koh ‘amar 'Adonay Vahüwah hoy 'al-han'bi'im han'balim 
‘asher hol'Rim ‘achar rucham ulbil'ti ra’u. 
Eze13:3 Thus says my Adon 444%, Woe to the foolish prophets 
who are following their own spirit and have seen nothing. 
«3» Tá8e Aéyev kópvos Ovat tots mpodnrebovov àmó Kapdtas adTov 
kai TO ka0óAov pÀ BAémovov. 


3 Tade legei kyrios Ouai tois propheteuousin apo kardias auton 
Thus says YHWH; Woe to the ones prophesying from their own heart, 


kai to katholou me blepousin. 
and altogether they do not see. 


yea (44v Yaa Iy XY IIHS vd owya 
mu ONT? sya] mamma moyu 
4. k’shu alim bacharaboth n’bi’eyak Vis'ra'El hayu. 
Eze13:4 O Yisra'El, your prophets have been like foxes among ruins. 
«d» ot Tpod7tat cov, Iopand, ws GAwmTeKes év rats Epppors: 
4 hoi prophetai sou, Israel, hos alopekes en tais eremois; 
As foxes in the desolate places, so are your prophets, O Israel. 
CHIWA xa g- Lo 4*1 qaxr X7[-423 Wx-do 44s 
'ATAT "yn I YUI ayo’ 
Sgain ma-5y 03 mm musa nmoy won 
im ma mandoaa ny? 


5. lo’ "alithem bap'ratsoth watig'd'ru gader al-beyth Vis'ra'El 
la`amod bamil’chamah b'yom Yahüwah. 


Eze13:5 You have not gone up into the breaches, nor did you build the wall 
around the house of Yisra'El to stand in the battle on the day of 444%. 
«5» ook ëornoav év oTEpEmpATL kal ovvýyayov moipvia ETL TOV otkov To IopamA, 
ovK AvéoTHoav ot Aéyovres "Ev pépa kvuptov: 
5 ouk estesan en stereomati kai synégagon poimnia epi ton oikon tou Israel, 
They stood not in firmness, and they gathered flocks unto the house of Israel; 


ouk anestesan hoi legontes En hemera kyriou; 
they did not rise up, the ones saying, In the day of YHWH. 


XIX NRI Pe USE OTT TNT SHE 
434 HV P0 TÓWV YAW 44 ava 
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6. chazu shaw’ w'qesem kazab ha’om’rim n’um-Yahawah 
waYahdwah lo’ sh'lacham w’yichalu l'qayem dabar. 


Eze13:6 They see falsehood and lying divination who are saying, 444% declares, 
when 444% has not sent them; but they hoped to confirm of their word. 

«6» BAémrovaes iiev8j, pavTevdpevor patara ot Aéyovres Aéyev kópvos, 

kal KUPLOS ovK ATEOTAAKEV AUTOS, kat Tjp&avro ToO åvaorijoar Adyov. 


6 blepontes pseude, manteuomenoi mataia hoi legontes Legei kyrios, 
Ones seeing false visions, using oracles vain, the ones saying, Thus says YHWH, 


kai kyrios ouk apestalken autous, kai erxanto tou anastesai logon. 
and YHWH has not sent them. And they began to raise up a false word. 


yx4u4. SEY WTTUY "xvc-H 4vw-AEHy 47047 
mada EE apr aree ae 


ony ITD Dopa any swng Niog 
o maus wb 3 mammog) DANI 


7. halo’ machazeh-shaw’ chazithem umiq'sam hazab ‘amar’tem 
w’om’rim n'um-Yahüwah wa'ani lo’ dibar'ti. 

Eze13:7 Did you not see a false vision and speak a lying divination 
when you said, 444% declares, but it is not I who have spoken? 


«T» ody ópacvv evd7 éopáxare kal pavretas paratas euptiko. Te; 


7 ouch horasin pseude heorakate kai manteias mataias eirekate? 
Have you not vision a false seen, and divinations vain spoken? 


AYW Wy42^ yoa avav ayat 474 ay Jycs 
AYA aya Wty Wyr lt vffa JYE SEY Yxa nT 
SW ODE Tv? TIT? (TN Tax TD 1277 


MAT? (TTS OX] OD PY 330 T2? ITD OMT 
8. laken koh ‘amar ‘Adonay Vahüwah ya an daber’kem shaw’ 
wachazithem kazab laken hin’ni ‘aleykem n'um ‘Adonay Yahüwah. 


Eze13:8 Therefore, thus says my Adon 444%, Because you have spoken falsehood 
and have seen a lie, therefore behold, I am against you, declares my Adon 444. 


<8> Stà Torto civ Tá8e Aéyer kópvos AvO’ àv ot Adyou pôv evdeis 
^ e ^ J ^ y ^ ^ » X 3 X. , 9 e ^ rA Ud 
kai GL PAVTELAL VPOV [uA Tata, SLA TOOTO Lod éyo ép’ ops, Aéyev KUPLOS, 
8 dia touto eipon Tade legei kyrios Anth’ hon hoi logoi hymon pseudeis 
On account of this, say! Thus says YHWH; Because your words are false, 
kai hai manteiai hymón mataiai, dia touto 
and your divinations vain, on account of this, 
idou ego eph’ hymas, legei kyrios, 
behold, I am against you, says YHWH. 
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AVAL VY aye vy Wxoary year 4 
SW norm Dp aT ^m pu 


Ippa PN} y Toa 210 moppm 
ORDD noeax-5y7 nz x5 Sync a 
TT? i08 53 ^2 OMY IN wl xd 


9. w'hay'thah yadi ‘e!l-han’bi’im hachozim shaw’ 

w’haqos’mim hazab ^ sod "ami lo’-yih’yu ubik’thab beyth-Vis'ra'El lo’ yikathebu 
w’el-‘ad’math Vis'ra'El lo’ yabo'u wida ’tem ki ‘ani ‘Adonay Yahawah. 

Eze13:9 So My hand shall be against the prophets who see vanity and who divine a lie! 
They shall not be in the council of My people, nor shall they be written 

in the writing of the house of Yisra’E], nor shall they enter inter the land of Yisra’E], 
that you may know that I am my Adon 4*(4. 


ADI ^ X ^ , 2 ^ N , ^ e ^ ^ 
«9» kai ék rev TI xetpá pov émi Tous TPOdTTAs rovs ópóvras pev 
kai rovs à TodOeyyouévous påtara’ év marðelg Tod Aaod pov ok écovrac 
, X E 1 A » 3 , à , ^ ^ ^ 
ov8€ év ypad1j otkov Iopand od ypadjoovtat kat eus THY yfjv Tod Iopanà 
ovK €LoeAebcovTau* kal yvocovrau OuóTU yW KUPLOS. 


9 kai ekteno ten cheira mou epi tous prophetas 
And I shall stretch out my hand against the prophets, 


tous horontas pseude kai tous apophtheggomenous 
of the ones seeing false visions, and the ones declaring 


mataia; en paideia tou laou mou ouk esontai 
vain things in instruction of my people. They shall not be, 


oude en graphé oikou Israel ou graphesontai 
nor among the writing of the house of Israel shall they be written, 


kai eis ten gen tou Israel ouk eiseleusontai; 
and into the land of Israel they shall not enter; 


kai gnosontai dioti ego kyrios. 
and they shall know that I am YHWH. 


Yew Prey VyYdv A944 TYO-xd voea Jor sy yoa 10 
07x vxx4 "He Wray hay 3/2 4744 
Diog pw ambu ox "by-nN von JIA y 


pn in mno am Ton n33 wm 
10. ya an ub’ya an hit"u 'eth-" ami le’mor shalom w'eyn shalom 
w’hu’ boneh chayits w'hinam tachim ‘otho taphel. 


Eze13:10 Because, even because they have misled My people by saying, Peace! when there 
is no peace. And when anyone builds a wall, behold, they plaster it over with lime; 


<10> &v0* àv Tov Aaóv pov éAdvyoav Aéyovres Eipnvy, kat ook jv eipjvn, 

kal OUTOS olkoðopeT TOLXOV, kai AdTOL GAElovoLV AdTOV, TEGETTAL, 

10 anth’ hon ton laon mou eplanésan legontes Eiréné, kai ouk én eiréné, 
Because they misled my people, saying, Peace; and there was no peace; 

kai houtos oikodomei toichon, kai autoi aleiphousin auton, peseitai, 
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and this one builds a wall, and they plaster it — it shall fall. 


Jevw "w^ ava £v Y £7x THO-C# 3940 
OP IX XY4OF HAYIT ACTIX "wv JACE 1/34 axt 
no nU» mo 29" »»nonmo-5xw TaN 


:ypan NAVD mo mapan ^ai» IDX TIAN} 
11. ‘emor ‘e/-tachey thaphel w’yipol hayah geshem shoteph 
w'atenah ‘ab’ney ‘el’gabish tipol’nah w’ruach s" aroth t’baqe a. 


Eze13:11 Say to those who plaster it over with lime, that it shall fall. A flooding rain 
shall come, and you, O hailstones, shall fall; and a violent wind shall break out. 


<1L eimdv tpds rovs GAEihovtas ILleoetrac, kat orav veTos KaTaKALLWv, 
M y 14 z Hi 4 , Va , ^ N ^ 
Kat Swow At ovs TerpoBoAous els TOs évOéop.ous GUTHV, kat TEGOOVTAL, 
Kal TveOpa. é£&atpov, kal paynoeTar. 
11 eipon pros tous aleiphontas Peseitai, kai estai huetos kataklyzon, 
Say to the ones plastering it, that, It shall fall, and there shall be rain flooding, 


kai doso lithous petrobolous eis tous endesmous auton, 
and I shall appoint stones rock throwing against their chambers, 


kai pesountai, kai pneuma exairon, kai hragésetai. 
and they shall fall; and wind a removing, and it shall be broken asunder. 


Hvea av4 WYrC4 r4 TA 4474 07] AJAY 12 
Wxge 4w4 
MoT Tx Dz^oN ApS? NOT "PD 553 mmo» 


o :Bmpro Ws 

12. w'hinneh naphal hagir halo’ ye'amer ‘aleykem 'ayeh hatiach ‘asher tach’tem. 
Eze13:12 Behold, when the wall has fallen, it shall not be said to you, 
Where is the plaster with which you plastered it? 
<12> kat id0d TéTTWKEV ó ToUyos, 
kal ovk Epodotv Ts pâs Ilos orv 7 GALT opóv, Tv HActipate; 
12 kai idou peptoken ho toichos, kai ouk erousin pros hymas 

And behold, has fallen the wall, (and shall they not say to you, 
Pou estin he aloiphe hymon, hen eleipsate? 

Where is your plaster by which you plastered it?) 


-X"H3 Xv49T-HY4 vxo?2Y ayar Iyak 494 ay YL 143 
ALYE a Ha WLIICH 1994Y 47-92 2749 Jow "wA 
"Dena ninyo-mma aypa mym i08 DW TD Ic y 
: 225 mana wP 3280 mom MANA mow n 


13. laken koh ‘amar ‘hdeiay: Vahüwah ubiqa "ti ruach-5"aroth bachamathi 
w!ce:her shoteph b'api yih’yeh w'ab'ney ‘ec!’ gabish b’chemah l'halah. 


Eze13:13 Therefore, thus says my Adon 444%, 
I shall make a violent wind break out in My wrath. 
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There shall be in My anger a flooding rain and hailstones to consume it in wrath. 


<13> 81a 70670 ráde Aéyev KUptos Kai PHEW trvojy é&atpovoav perà vpo, 
kal verós KaTAKALLWwv év ópyfj pov EoTaL, 
` N vA X , , a. - Ud , $ 
kal Tovs ALOous Tods TrerpoBóAovs év Bupu énmá£o eis ovvréňerav 
13 dia touto tade legei kyrios Kai hrexo pnoēn exairousan 
On account of this, Thus says YHWH, that, I shall tear forth breath a removing 


meta thymou, kai huetos kataklyzon en orgé mou estai, 
with rage, and rain a flooding in my anger there shall be, 


kai tous lithous tous petrobolous en thym@ epaxo eis synteleian 
and the stones for rock throwing in rage I shall bring unto completion. 


n44a-Z4 vavxojav 47x "XHe-4w4 44-P4-xX4 vXT4AT 14 
avAT M/4--y Wxoary ayvYx2 Yxa LYT ACY taa ACADY 
PITTOR mayan SP opp Tawy PITS mpm T 


m "38772 pym mina np?» May) iTo man 
14. w’haras’ti *eth-haair ‘asher-tach’tem taphel w’higa ’tihu ‘el-ha’arets 
w'nig'lah y'sodo w'naph'lah uk’lithem »'thokah wida "tem i-‘ani Vahüwah. 
Eze13:14 So I shall tear down the wall which you plastered over with lime 


and bring it down to the ground, so that its foundation is laid bare; and when it falls, 
you shall be consumed in its midst. And you shall know that I am 444%. 


X , * ^ es , 4 bi ^ 
«14» kai katackdibw Tov Totyov, ov HAElibate, kai meoetra: 
M z , b id N) ^ ^ NU , A £ , ^ N ^ 
Kat 61100 avTÓv émi THY yfjv, Kat AtrokaAudOnoetar Ta Dewerta adTod, kat TecEtTaL, 
~ y 99 , x. 9 / 2 , N. iv 
kal cuvTeAeo0moeo0e pet’ EAeyywv: kai émvyvooeoO0e rótt éyà KUPLOS. 
14 kai kataskapso ton toichon, hon éleipsate, kai peseitai; 
And I shall raze the wall which you plastered, and it shall fall. 


kai theso auton epi ten gen, kai apokalyphthesetai ta themelia autou, 
And I shall put it upon the ground, and shall be uncovered its foundations, 


kai peseitai, kai syntelesthesesthe met’ elegchon; 
and it shall fall. And you shall be exhausted with reproofs; 


kai epignosesthe dioti evo kyrios. 
and you shall realize that I am YHWH. 


£x Yx W-Hej" IPI vX/H-Xx4 TXACYY 15 
"x WHOA yatyr qeTA J14 WIC ANH 
onn ink OMI TPZ cnen-ns °m>D11w 


SON DONUT PR) TPT Px OD? TN 
15. w'hileythi *eth-chamathi bagir ubatachim ‘otho taphel 
w'omar labem ‘eyn haqir w'eyn hatachim ‘otho. 


Eze13:15 Thus I shall fulfil My wrath on the wall and on those who have plastered it over 
with lime; and I shall say to you, The wall is not and those who plastered it are not, 


b! [A A , , b X ^ X) .79.--N A 5 y 3 , x 
«15» kat ovvteAéow Tov Oupóv pov émi TOV Totyov kat émi Tos GAElLhovTas avTOV, kat 
^ 4 i \ ©. A , ” ^ NN 9 9 , 9 8 
TMECELTAL. kal eima mpós vj.Gs Oùk Eotiv 6 ro tyos OVSE ot GAEldovTEs AdTOV 


15 kai synteleso ton thymon mou epi ton toichon kai epi tous aleiphontas auton, 
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And I shall exhaust my rage against the wall, and upon the ones plastering it, 


kai peseitai. kai eipa pros hymas Ouk estin ho toichos oude hoi aleiphontes auton 
and it shall fall. And I said to you, is not The wall, nor the ones plastering it 


VN TATUR wr 4a 447 1427-54 46 
AYA vja4 Wty Wow prey WOW YEH AC Y xHaY 
pout -Sy mR Symi «2370 


D mim og og) OY pw ow pum s mmm 

16. n'bi'ey Vis'ra'El hanib’im - -V'rushalam 
w'hachozim lah chazon shalom w'eyn shalom n'um ‘Adonay Yahüwah. 
Eze13:16 along with the prophets of Yisra' El who prophesy to Yerushalam, 
and who see visions of peace for her when there is no peace, declares my Adon 444%. 
<16> apod rac Tod Iopa«A ot npodretovres émi TepovoaA np 
kal OL ópüvres AUTH eupT|vmv, kal eLpvy ovk EoTLV, Aéyer KUPLOS. -- 
16 prophétai tou Israel hoi propheteuontes epi Ierousalem 

the prophets of Israel, the ones prophesying against Jerusalem, 
kai hoi horontes aute eirenen, kai eirene ouk estin, legei kyrios. -- 

and the ones seeing her peace, and there is no peace, says YHWH. 


OJAI *X3]x*a Yo XYII LE YY] YEW 9254-13 AXES 17 
Jaro 42/27 
Tapa nispan Fay maa oy 39 mt Dg ASIP 


moy uam 

17. w'atah ben-‘adam sim paneyak ‘el-b’noth “am’ak hamith'nab'oth milib'hen 
w’hinabe’ a!eyhen. 
Eze13:17 Now you, son of man, set your face against the daughters of your people 
who are prophesying from their heart. Prophesy against them 
<17> kat ot, vie àvOporrov, oTHpioov Tò mpócoróv cov ETL TAS DUyaTEepas 
To Aaod cov Tas mpodrevobcas A716 Kapdtas AYTOV kal TPO NTEVvOOV éT’ AYTAS 
17 kai sy, huie anthropou, sterison to prosopon sou epi tas thygateras tou laou sou 

And you, O son of man, firmly fix your face against the daughters of your people! 


tas propheteuousas apo kardias auton kai propheteuson ep’ autas 
the ones prophesying from their own heart. And you prophesy against them! 


do xvqxTy Xv4JXw4 vw Ya AYAr VYAt ae-ay xqy¥F7 18 
AYTP-CY WH4- Co xvYMW7T/A xvwov v^ 7TlAn4-CY 

AJL LUX afyé xvw7Jv THOS afaaynx xvw7fa xyw7y aah 
Sy nino? nienp5 in mm ^j xm» nom 
"pip-»» wsoy mneonmr mir m ox» 
Tann nm? nwan wayo mmmn mum nium 0x 


18. w'amar'at koh-‘amar ‘Adonay Yahüwah hoy !im'thap'roth ::'scthoth “al kal- 
*atsiley yaday w’ osoth hamis’pachoth al-ro’sh kal-qomah l'tsoded n'phashoth 
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han'phashoth t'tsoded'nah l" ami un'phashoth |akenah th'chayeynah. 


Eze13:18 and say, Thus says my Adon 4*(4 y, 

Woe to those sewing bands to all joints of my hands and make veils for the head 

of every man of stature to hunt down souls! Shall you hunt down the souls of My people, 
but preserve the souls of others for yourselves? 


«18» kai épets Tade Aéyev kópvos Oval rats cvppatrrovoats mpookeoáAaca 
ETL TAVTG dykôva xeupós kat morovoars ETLBdAGLA 
émi mGcav kebaA 1v TaONS NALKLas TOD SvaoTpédoev Puyxds: 
at ijuxai 8veorpádoav tod Aaod pov, kat ijvxàs mepuemovoóvro. 
18 kai ereis Tade legei kyrios 
And you shall say, Thus says YHWH; 
Ouai tais syrraptousais proskephalaia epi panta agkona cheiros 
Woe to the ones sewing together pillows under every elbow of the hand, 
kai poiousais epibolaia epi pasan kephalen pases helikias tou diastrephein psychas; 
and making coverings for every head of every stature to pervert souls. 


hai psychai diestraphesan tou laou mou, kai psychas periepoiounto. 
The souls are perverted of my people, and souls they protected. 


wud vXTX]3Y Wrqow alowgs 140-4 ix add axT 19 
XYw7J xvn afxvux-44 4qWw4oxvw]7] xaa 

GEV woyw AYO” Vy4xy3 afvvux-44 v4 

on? minga movi "oum YTOR "DN PPIM 
niwa) nino» mimant ww num; mno 

o p ^VDU "by? n»3123 NINN? WY 


19. wat'chalel'nah ‘othi *el-^ami b’sha aley s" orim ubiph’thothey lechem 
l'hamith n'phashoth ‘asher lo’-th’muthenah u!'chayoth n'phashoth 
‘asher lo'-thich'yeynah b’kazeb’kem | "ami shom’ ey kazab. 


Eze13:19 And you have profaned Me to My people for handfuls of barley 
and for fragments of bread, to put to death the souls who should not die 


and to save alive the souls that should not live, by your lying to My people who listen to lies. 


<19> kat éBeBiAovv pe vpós TOV Aadv pov évekev Spakds kpuÜGv 
Kal €vekev kKAaopLatwv dptov Tod aToKTEtvat ijvxás, ds ook Eder dmoDavetv, 
Kal ToO repurovrjcacOa puyás, Gs ook Eder Coat, 
év TO ATropVEeyyeobar pâs Aa evcakobovr patara atropVEeypata. 
19 kai ebebéloun me pros ton laon mou heneken drakos krithon 
And they profaned me before my people for a handful of barley, 
kai heneken klasmaton artou tou apokteinai psychas, 
and for pieces of bread loaves, to kill the souls 
has ouk edei apothanein, kai tou peripoiesasthai psychas, has ouk edei zesai, 
who must not die, and to protect souls who must not live, 
en tQ apophtheggesthai hymas lağ eisakouonti mataia apophthegmata. 
in you declaring to a people listening to vain maxims. 


afyserxty-d4 39a ava aya qy¥4-ay Y¥C20 
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20. laken koh-‘amar ‘Adonay Yahawah hin'ni ‘el-kis’thotheykenah 
‘asher ‘atenah m’tsod’doth sham ‘eth-han’phashoth |’ phor’choth 
w'qara ’ti ‘otham me al z’ro otheykem w'shilach'ti ‘eth-han’phashoth 
‘asher ‘atem m'tsod'doth ‘eth-n’phashim |’ phor’choth. 


Eze13:20 Therefore, thus says my Adon 444%, Behold, I am against your bands 


with which you are hunting there the souls, to make them fly. And I shall tear them from 


your arms and I shall send out the souls, souls which you are hunting, to make them fly. 


<20> 8.à roto ráðe Ayer kópvos [80d eyw ém TA mpookedáAaua pôv, Eh’ à pets 


£ 9 ^ f ` , ? X o» x ^ , LJ ^ \ 39 ^ 
cvoTpéoere éket buyxds, kal Guappri]Eo adTa do TOv Bpayxvóvov oiv kal é&amooreAQ 


Tas iuyas, ds úpeîs ékorpéobere TAs uyas adTOV, eus Sunokoprmvop.óv- 
20 dia touto tade legei kyrios Idou ego epi ta proskephalaia hymon, 
On account of this, Thus says YHWH; Behold, I am against your pillows 
eph’ ha hymeis systrephete ekei psychas, kai diarrexo auta apo ton brachionon hymon 


upon which you there confederate souls; and I shall tear them from your arms, 


kai exapostelo tas psychas, has hymeis ekstrephete tas psychas auton, 

and I shall send out the souls, the ones whom you distorted their souls 
eis diaskorpismon; 

for dispersing. 


yyaay Wwo-x4 1xfhay yya xyJFY-x# 7x04? 21 
AVAL vj4-ovy Jxoary aaynyd yyargs ayo 1141-467 
RE^ YAY NS "n»xm n2»nnaeon-nw ^B XD 
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21. w'qara ’ti 'eth-mis' p'chotheyhem wPhitsal'ti eth- ami miyed'hen 
w'lo!-yih'yu od » yed'hen lim'tsudah wida ’ten ki-‘ani Vahüwah. 


Eze13:21 I shall also tear off your veils and deliver My people from your hands, 
and they shall no longer be in your hands to be hunted; 
and you shall know that I am 4 (44. 


<21> kai 8vappri£o Tà EmBdAGLA pôv kal pboopatr Tov Aadv pov ék xeupós ouv, 
kal OVKETL EovTaL Ev xepoiv pôv Els cvoTpodTv- 
kai émvyvooceo0e uon éyo KUpLOs. 
21 kai diarrexo ta epibolaia hymon kai hrysomai ton laon mou 
And I shall tear up your coverings, and I shall rescue my people 


ek cheiros hymon, kai ouketi esontai en chersin hymon 
from out of your hand, and no longer shall they be in your hands 
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eis systrophen; kai epignosesthe dioti ego kyrios. 
for a confederacy; and you shall realize that I am YHWH. 


vveX44ya 4E yT 4T" Tvarn-20 xv4yà Jor 22 
"xL Hae 044 vY44^9 3Yw-vx(44 owq 147 cH 


PRANDT wb 3&1 "pU p'1z-22 nisI W232 


Sinoqd? vu i035 nwon pap vga m pmo 
22. ya an hak’oth leb-tsadiq sheqer wa’ ani lo’ hik’ab’tiu 
ul’chazeq y’dey rasha` Pbil’ti-shub midar’ko hara’ ! hachayotho. 
Eze13:22 Because you have saddened the heart of the righteous with lies 


and | have not made him sad, but have strengthened the hands of the wicked, 
so that he should not turn from his wicked way, to keep him alive, 


<22> av0’ wv Sveorpéoere kapõiav 8ucatov adikws kal éyò od SréotpEhov abTov 

Kal TOO ka.rvox0cac xetpas Avdpov TO KaDdAOV pÀ ATrooTpEpaL 

ATO THs 0506 adtod THs TrovrpGs kat Choa adtév, 

22 anth’ hon diestrephete kardian dikaiou adikos kai eg ou diestrephon auton 
Because you pervert the heart of the just wrongfully, for | did not pervert him; 


kai tou katischysai cheiras anomou to katholou mé apostrepsai 
and you strengthened the hands of the lawless one altogether, to not turn him 


apo tés hodou autou tés ponéras kai zésai auton, 
from way his evil, so as to enliven him. 


AYO afi T?x-44 WEPY AfexHX 44 4YWwW IVC 23 
AYA z4R-Ly yxoary yyary Wwo-x4 cvx(nawY 
Tiv TPTI nop, TDN No Nw T2222 


TT ND PYT TPT YTN OST 

23. laken shaw’ lo! thechezeynah w’qesem lo'-thiq'sam'nah "od 
w’hitsal’ti ‘eth- ami miyed’ken wida ‘ten ki-ʻ‘ani Vahüwah. 
Eze13:23 therefore, you shall no longer see vanity nor practice divination, 
and I shall deliver My people out of your hand. Thus you shall know that | am 4 (4. 
<23> Sia TobTO Pevdf oo pH Qe kat pavTetas od y] pavTevonobe ETL, 
Kal pYocopat TOV Àaóv pov ék XELPOS ojuOv* Kal yvooeobe STL éyi KUpLOS. 
23 dia touto pseudé ou mé idéte 

Because of this, false visions in no way shall you see, 


kai manteias ou mé manteusésthe eti, kai hrysomai ton laon mou 
and divinations in no way shall you divine still. And I shall rescue my people 


ek cheiros hymon; kai gnosesthe hoti ego kyrios. 
from out of your hand, and you shall know that I am YHWH. 


Chapter 14 


UJ vAveY (ZAWA YPEY Vv e £7974 Ezetas 
D 3p» Um CSTW? "pro OWI "oW NPN 
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1. wayabo’ ‘elay ‘anashim miziq’ney Vis'ra'El wayesh'bu «ay. 
Eze14:1 And men of elders of Yisra’E] came to me and sat down before me. 


<14:1> Kai 7A80v mpós pe &v8pes ék THV mpeoBurépov Tod Iopanà 
Kal ékáOLcav mpó TpocwTov pov. 
1 Kai elthon pros me andres €k ton presbyteron tou Israel 

And there came to me men from the elders of Israel, 


kai ekathisan pro prosopou mou. 
and they sat before my face. 


4/44 v4 avAV-2^ 14172 

Tax? "oN TYTN IIT mma 
2. way’hi d'bar-Vahüwadh ‘elay le’mor. l l 
Eze14:2 And the Word of 444% came to me, saying, 


<2> kai éyévero Aóyos kvptov mpós pe Aéyov 
2 kai egeneto logos kyriou pros me legon 
And came to pass the Word of YHWH to me, saying, 


yaco Wary 6) Yoa acta Wrwysa Wat-493 
MAC w4ad w4a42a Wary] Hy] 19x "Ivo Cywyyy 
nD32-oy OFM 29] YT PNT OWT OTN Ta: 


o :nm» vw wot oma n23 unm) ony Dwa 
3. ben-*adam ha'anashim ha’eleh he elu giluleyhem -:: -libam 
umik’shol 'awonam nath'nu nokach p'neyhem ha’idarosh ‘idaresh lahem. 


Eze14:3 Son of man, these men have set up their idols in their hearts and have put 
the stumbling block of their iniquity before their faces. Should I at all be sought by them? 


<3> Yié àvOpixrov, ol ävõpes odor evro Ta Stavonpata adtov 

ETL TAs Kapdlas adTHV kal THY kÓAacvv TOv GdLKLOV avTov éOnkav 

TPO TPCTMTIOV AYTOV* El ATTOKPLVOLEVOS ATroKPLOG adTots; 

3 Huie anthropou, hoi andres houtoi ethento ta dianoémata auton epi tas kardias auton 
Son of man, these men set their thoughts in their hearts, 


kai ten kolasin ton adikion auton ethékan pro prosopou auton; 
and the punishment of their iniquities set before their face. 


ei apokrinomenos apokritho autois? 
Shall in answering I answer them, no. 


AVAL vJa4 QqU4-Ay WArlH xqyHy "Uxv4-42^ Jyé4 
vet T x4 aloa qw (44w31 xray wag wag 
ar yey WY] Jawa TITS Dover Yaet 

PALPE 949 AD YE vxo] avav 194 44 3914-44 
TIT? TTS gT OPPS HTN) ONIN IT T2237 


voy»-ns noy? AWS ONT? man vow wg 
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ND PIB MD) Ow? iy 52m ind-Sy 
:moj53 2423 m3 15 ^mayi mym 5 0230758 


4. laken daber-‘otham w'amar'at ‘aleyhem koh-‘amar ‘Adonay Yahüwah ‘ish ‘ish 
mibeyth Vis'ra'El ‘asher ya aleh ‘eth-gilulayu ‘e!-libo umik’shol 'awono yasim 
nokach panayu uba’ ‘el-hanabi’ ‘ani YahGwah na aneythi lo bah b’rob gilulayu. 
Eze14:4 Therefore speak to them and say to them, Thus says my Adon 444%, 

every man of the house of Yisra' El who sets up his idols in his heart, 


puts before his face the stumbling block of his iniquity, and then comes :o the prophet, 
1444% shall answer him in it by the multitude of his idols, 


«d» 8.à. T0070 AdAnoov adtots Kal épets POS avTOUS 
Tá8e Aéyev kópvos 'AvOporros dvðpwros ék TOD otkov Iopanà, 
ös dv OF Tà 8vavoTj.a.ra. a.0700 ém THY Kapdiav adtod kat THY KdAGoW 
Ts dduktas adtod trán Tipó TPCCOMTIOD avto Kal EADY mpós TOV TPOHTTHY, 
Ey KUpLos AtroKpLOjoopar adT@ év ots évéyerar 1] Savoia ao ToO, 
4 dia touto laléson autois kai ereis pros autous 
On account of this, speak to them! And you shall say to them, 


Tade legei kyrios Anthropos anthropos ek tou oikou Israel, 
Thus says YHWH; A man, a man, from out of the house of Israel 


hos an the ta dianoemata autou epi ten kardian autou 
who ever should put his considerations upon his heart, 


kai ten kolasin tes adikias autou taxe pro prosopou autou 

and punishment for his iniquities should arrange before his face, 
kai elthe pros ton propheten, 

and should come to the false prophet; 


ego kyrios apokrithesomai autQ en hois enechetai he dianoia autou, 
I YHWH shall answer him, in the things which are within in his mind, 


4909 (&4"v-xv? 3-x4 WIX fonds 
MCY Warde 1a voy v4xl 4v4 
D2»2 ONT oma ny wpm TyDpn 


o :n»2 nm» Oyn nn os 
5. |'ma on t'phos ‘eth-beyth-Vis’ra’El b'libam 
‘asher nazoru me alay b'giluleyhem kulam. 


Eze14:5 so that I may capture the house of Yisra’El in the hearts 
who are estranged from Me through their idols, 31! of them. 


[4 fd \ e ^ 
«5» ómros TAGYLGo7 TOV otkov ToO IopanA 
kaTà Tas kapóLas avTOv TAs åTNAAoTpLwpévas GT E00 év Tots évOvp]i.acvy adTav. 
5 opos plagiase ton oikon tou Israel 
so that he should bend away the house of Israel 


kata tas kardias auton tas apellotriomenas 
according to their hearts, the ones being separated 


ap’ emou en tois enthymémasin auton. 
from me in their thoughts. 
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TITW AYAL 17a 494 AY CHqwr x 23-64 394 JC 
ayey) tarwa yyvxsorx-£y Coyy wyr dy Coy vase wav 
IAW TIT IN UON TD ONT? ma-ow Tag 7221 


OD" Dw nznayim-52 Syn; opha Syn wm 
6. laken ‘emor ‘el-beyth Vis'ra'El koh ‘amar ‘Adonay Yahüwah 
shubu w’hashibu me al giluleykem ume al ka!l-to abotheykem hashibu ph’neykem. 


Eze14:6 Therefore say to the house of Yisra’El, Thus says my Adon 444%, Repent 
and turn away from your idols and turn your faces away from all your abominations. 


«6» 8d TOTO eLTóv mpós TOV otkov Tod IopanA Tade Aéyer kúpros "Emuotpadyte 
kai atrooTpéate ATO THOV ETUTNSELLATOV ouv Kal à macóv TvV doePELOv pôv 
kai émotpébarte TA TPCOWTA LPOv. 
6 dia touto eipon pros ton oikon tou Israél Tade legei kyrios Epistraphéte kai apostrepsate 
Because of this, say to the house of Israel! Thus says YHWH; Turn and turn away 
apo ton epitedeumaton hymon kai apo pason ton asebeion hymon 
from your practices, and from all impious deeds your, 
kai epistrepsate ta prosopa hymon. 
and turn your faces! 


(44 XT IY wag wag vy: 

LAY 45717 (446-92 401974"4 ANY 

Y3/7 Wy! yawa vivo. Cywyyy v34- 4 oe don 
Ue3 vé-afo| avav THF v3 v4-w4^4 4v3Ja-C4 497 


oci? Man wey wx "21 

[IND AI) wap uw 3300) 

38 n23 ow? iy Diwan i25-5w v5» Sym 
o2 Yomi mam oW o3 $-u035 w3) c6w s 


7. ki ‘ish ‘ish mibeyth Vis'ra'El umehager ‘asher-yagur » Yis'ra'El w'yinazer me’acharay 
w'ya al gilulayu ‘el-libo umik’shol “awono yasim nokach panayu 

uba’ ‘e!-hanabi’ !id’rash-lo bi ‘ani Vahüwah na aneh-lo bi. 

Eze14:7 For any man of the house of Yisra’El or of the immigrants who stay in Yisra’El 
who is separated from after Me, sets up his idols in his heart, puts the stumbling block 


of his iniquity before his face, and then comes to the prophet to inquire of him 
concerning Me, I 444% shall answer him Myself. 


y ” » ? ^ » X. 09 ^ / ^ 

«T» 8o. ävðpwros dvðpwros Ex TOD otkov IopanA Kal ék THV TPCTONALTOV TOV 
7, , ^ es oN 2 p. 9 | 3 ^ $ ^ ^ 
TpoonÀvrevóvrov év TH lopanà, os dv atradAoTpLWHF ar’ épo Kat Ofrar Ta 
évOupnpata advtod émi Tv kapdtav avtod kal THY kóAacvv Tis GO ukCas adtod tån 
TPO TPOGWTIOV AVTOD Kat EADY mpós TOV TPOhHTHV TOD ETTepWTHoaL ALTOV év poi, 
éy% kúpros ATroKpLOjoopar adTO év w évéyertat év adTO: 
7 dioti anthropos anthropos ek tou oikou Israel 
For a man, a man from the house of Israel, 
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kai ek ton proselyton ton proselyteuonton en t9 Israel, 
and from the foreigners of the ones converting in Israel, 


hos an apallotriothe ap’ emou kai thetai ta enthymemata autou epi ten kardian autou 
who ever should separate from me, and set his thoughts upon his heart, 


kai ten kolasin tes adikias autou taxe pro prosopou autou 
and punishment for his iniquities should arrange before his face, 


kai elthe pros ton propheten tou eperotesai auton en emoi, 
and should come to the false prophet to ask him concerning me, 


ego kyrios apokrithesomai autQ en hà enechetai en auto; 
I YHWH shall answer to him in the things which he presses in them. 


Vv XPC vavxy wav 4744 WII 147 vxxIya 
AYAT Ty4-1y wxoary 140 yyxy vvx4yay 
D byah mw» arma SANT UI 35 CANIN 


D TT SOD OAYIM Yay qim» PAID 
8. w'nathati phanay ba’ish hahu’ wahasimothihu l'oth w'lim'shalim 
w’hik’ratiu mitok "ami wida "tem {2i-‘ani Vahüwah. 


Eze14:8 I shall set My face against that man and make him a sign and a proverb, 
and I shall cut him off from the midst of My people. So you shall know that I am 444%. 


<8> kai oTnpL@ Tò mpócorróv pov émi TOV ávOporrov éketvov 
kai Oyoopar avtov eis Epnpov kat eus Adbaviopov 
kal é£apó adtov ék p.écov ToO Aaod pov: kat érvyvooeo0e StL éy% KUpLos. 
8 kai sterio to prosopon mou epi ton anthropon ekeinon 
And I shall firmly fix my face against that man, 


kai thesomai auton eis eremon 
and I shall appoint him for a desolate place 


kai cis aphanismon kai exaro auton ek mesou tou laou mou; 
and for extinction, and I shall lift him away from the midst of my people; 


kai epignosesthe hoti evo kyrios. 
and you shall realize that I am YHWH. 


4X/71--vy #1 3JAT9 

FTAA F974 x4 XTX] AYA 344 134 4134Y 
CeqIwr Tyo yyxy vLXAWWAY yao 147-x4t 1x TOYY 
"pp wagmo 

WATT VAI DN CMM mpm WX "37 "3m 


"ow? "Ay Tm vnum vey ns mon 
9. w’hanabi’ ki-y'’phuteh w'diber dabar ‘ani YahGwah piteythi ‘eth hanabi’ hahu’ 
w'natithi *eth-yadi alayu w'hish'mad'tiu mitok ‘ami Vis’ra’El. 


Eze14:9 But if the prophet is deceived and he speaks a word, it is 1, 444%, 
who have deceived that prophet, and I shall stretch out My hand against him 
and destroy him from among My people Yisra’ EI. 

«9» kai 6 mpopHTys éàv mavi Kat Aao, 
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Ey KUPLOS TETAGYNKG TOV TPOhHTHY éketivov kat ékrevó THY YEtPA pov 
ém’ avdTov kat dbavi adTov ék pEéoov Tod Aaod pov Iopanr. 
9 kai ho prophetes ean planethe kai lalese, 
And the prophet, if he should be mislead and should say, 
ego kyrios peplaneka ton propheten ekeinon 
I YHWH have misled that prophet; 
kai ekteno ten cheira mou ep’ auton 
and I shall stretch out my hand against him, 
kai aphanio auton ek mesou tou laou mou Israel. 
and I shall remove him from out of the midst of my people Israel. 


vae 42-994 YOY w4ea Jvoy Vfvo TEWYY 10 
IT LAI Tu» WIA ny» ony wv 


10. w’nas’u awonam ka awon hadoresh ka awon hanabi’ yih’yeh. 


Eze14:10 They shall bear their iniquity; as the iniquity of the inquirer, 
so the iniquity of the prophet shall be, 


<10> kat Aqpovtar THY Gdtktav adtHv: Kata TO Gdik HLA ToO ETrEepWTHVTOS 
kai KATA TO GOLKHLG ópolws TH TPOhNTY EoTar, 
10 kai lempsontai ten adikian auton; kata to adikéma tou eperotontos 
And they shall bear their iniquity according to the offence of the one asking; 
kai kata to adikema homoios tQ prophete estai, 
likewise according to the offence of the prophet it shall be; 


1444Y (44"-x23 ayo pox -4/ youl a4 
Jod eC LAY J3v0w7-Cy 3 ayo y4yer-4¢y 
AYA aya WHY Wr al4l Wad arate 1294Y 
"IND ONDER TE AVIDTNÓ yn 


ny? ^5 vm omywa-Soa tiv Naw) 
D TT? TN DNj DTN? OP mw ox: 


ft. |'ma an lo'-yith"u od beyth-Vis'ra'El me’ acharay 
u'lo'-yitam'u od b’kal-pish’ eyhem w’hayu li ^am 
wa'ani ‘eh’yeh lahem l'Elohim n'um ‘Adonay Yahüwah. 
Eze14:11 so that the house of Yisra" El may no longer stray from Me 
and no longer defile themselves with all their transgressions. Thus they shall be to Me 
for a people, and | shall be to them as Elohim, declares my Adon 444%. 
«dL dtws p màavârar Ett 6 oikos toô Iopanà am’ poô, 
kal iva pù vatvov Tat ETL éV Gov TOTS TAPATTØACLV avTOv: 
kal €oovTat por eis ÀAaóv, kal Eyw écop.ac abTots eus Üeóv, Aéyer KUpLos. 
11 hopõs mē planatai eti ho oikos tou Israel ap’ emou, 
so that should not be misled still the house of Israel from me; 
kai hina me miainontai eti en pasin tois paraptomasin auton; 
and that they should not be defiled still in all their transgressions; 
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kai esontai moi eis laon, kai eg0 esomai autois cis theon, 
and they shall be to me for a people, and ! shall be to them for Elohim, 


legei kyrios. 
says YHWH. 


YEO VCE atata 14a 12 
ard bw MATT AMD 
12. way’hi d’bar-Yahdwah ‘elay le'mor. 
Eze14:12 Then the Word of 444% came to me saying, 


<12> Kai éyévero Adyos kvuptov mpós pe Aéyov 
12 Kai egeneto logos kyriou pros me legon 
And came the Word of YHWH to me, saying, 


Cow-Cowl -4egx vy n44 Wat-4 943 
wyud-aey aZ vx42wv Avo 144 vxeefv 
AYADT Yat afyy vx4yav 3041 4974 XHÓ AY 
?yD-5ypo PRUDD ^» PTS ONT T3: 


on? m» "mac moy momo 
TATJA DN neo (FIST) IVT macmmogm 


13. ben-'adam ‘erets ki thecheta'- ii lim" al-ma' al w’natithi yadi 'aleyah 
w’shabar’ti lah mateh-lachem w’hish’lach’ti-bah ra ab 
w'hib'rati mimenah ‘adam ub’hemah. 


Eze14:13 Son of man, if a country sins against Me by committing unfaithfulness, 
and I stretch out My hand against it, shall shatter to it the staff of bread, 
send famine against it and cut off from it man and beast, 


<13> Yiè àvOpormov, yf éàv apapTy por Tod TapatTecetv rrapáarropa. 
kal EKTEVa THY xetpá Lov éT’ adTHV Kal ovvTpLiw adTis oTHpLypa dprou 
kal e€atrooTeA® ém’ aoT1jv Aripov Kat é£apó é£ adtis dvOpormov kal KTHVH, 
13 Huie anthropou, ge can hamarte moi tou parapesein paraptoma 

O son of man, a land, if it should sin against me to fall into transgression, 


kai ekteno ten cheira mou ep' auten kai syntripso autes sterigma artou 
then I shall stretch out my hand against it, and I shall break its reliance on bread, 


kai exapostelo ep’ auten limon kai exaro ex autes anthropon kai ktene, 
and I shall send upon it famine, and I shall lift away from it man and beast. 


(41^ Mj AYYXI ACA Wrwy ta xwlw vA 14 
AVAL aya Wty Yw7y Ynya yxPans aya 3714Y 
ONT T mpina PRI DUUJNZ OWS PT 
STyT ITN OX) OW? DSP opps meg R) 


14. w'hayu sh’losheth ha’anashim ha'eleh b’thokah Noach Dani’El 
w’lyob hemah :: tsid'qatham y’nats’lu naph'sham n'um ‘Adonay Yahawah. 


Eze14:14 And these three men, Noach, Dani' El and Iyob were in its midst, 
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by their own righteousness they could only deliver their souls, declares my Adon 444%. 
<14> kal éàv douv ot tpeîs dvõpes obTOL év péro aoTfis, Noe kat Aavenr 
kai Io, adtot év TH Stukaroobvy avTOv ow8joovtat, Aéyet KUpLos. 
14 kai can osin hoi treis andres houtoi en mesQ autés, Noe kai Daniel kai Iob, 

And if might be three men these in the midst of it, Noah, and Daniel, and Job, 
autoi en te dikaiosyne auton sothesontai, legei kyrios. 

these in their righteousness shall be delivered, says YHWH. 


AXCywY r-442 q4 304 394 Av H7 YÓ 15 
ALHA 1497Y 497° 1434 AYYW axray 
TAPPE PISS TAYS TT ma w 


TTE "jen niv 7225 npeU nmm 
15. lu-chayah ra ah ‘a abir ba’arets w’shik’latah 
w'hay'thah sh’mamah mib’li “ober mip’ney hachayah. 


Eze14:15 If I make evil beasts go through the land and they depopulated it, 
and it became desolate so that no one would pass through because of the beasts, 


as ~ a X- J , , M M ^ ~ Us , M 
<15> éàv kat Opia trovnpa éráyo ém TH yiv Kal TLLWPTOOPAL avTHY 
Kal €oTat eis Abaviopov Kal oùk EoTaL ó Siodebwv 41d mpocorov THV ÓnpLov, 
15 can kai theria ponera epago epi ten gen kai timoresomai auten 
And if wild beasts ferocious I bring upon the land, and punish it, 


kai estai cis aphanismon kai ouk estai ho diodeuon 
and it shall be for extinction, and there shall not be one traveling through 


apo prosopou ton therion, 
because of the countenance of the wild beasts, 


AVAL vja4 WHY 194-14 AYYXS C44 Wrwysa xwlwis 
ynya yagi AYA vévrv xv 3-9 4vY YrIS-YF 

AYYwW avax n44ay 

TIT? (TN OD TT FAN MPN DUC New To 


3oxi nu25 mag o5: nigo) m32-nw 
Taw nmm vom 


16. sh’losheth ha'anashim ha'eleh b’thokah chay-‘ani n'um ‘Adonay Yahüwah 
‘im-banim w'im-banoth yatsilu hemah l'badam yinatselu 
w’ha’arets tih’yeh sh’mamah. 


Eze14:16 though these three men were in its midst, as I live, declares my Adon 444%, 
they would deliver neither their sons nor their daughters. 
They alone would be delivered, but the country would be desolate. 
<16> kal ot tpeîs ävõpes OvTOL év LEow adTis or, LÔ Eyw, Aéyer KUpLOS, et viol 1] 
Buyatépes owlHoovtat, GAA’ 7 avToL póvor owOHoovTar, 1) Sè yf, EoTat eus ÓAeOpov. 
16 kai hoi treis andres houtoi en meso autes Osi, zo ego, legei kyrios, 

and three men these were in the midst of it; as I live, says YHWH, 
ei huioi € thygateres sothesontai, 
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shall sons or daughters be delivered, no. 


all’ e autoi monoi sothesontai, he de ge estai eis olethron. 
Only these alone shall be delivered, but the land shall be for ruin. 


4144 1444-40 434 344 v4 37 
AWAIT Wad anny vx4yav n443 440x 344 X474 
NOTE PINTOY NES 220 INP 


TBI DZN nup omocom posa Taya ITT ATS 
17. ‘o chereb ‘abi’ al-ha'arets hahi’ w’amar’ti chereb ta abor ba’arets 
w’hik’rati mimenah ‘adam ub'hemah. 


Eze14:17 Or if I should bring a sword on that country and I say, 
Let the sword pass through the country and cut off man and beast from it, 


«17» À kal popdatav é&v éráyo émi THY yiv ékeivyv 
` » e 14 $ ^ ^ ^ Ne -l ^ , ^ » X ^ 
kai euro ‘Popdaia 8veA0670 dua rijs yis, kat é&apó é£ adtis dvOpormov kal krífjvos, 
17 € kai hromphaian ean epago epi ten gen ekeinen 
Or even a broadsword if I bring against that land, 
kai eipo Hromphaia dielthato dia tes ges, 
and I should say, Let the broadsword go through the land! 


kai exaro ex autes anthropon kai ktenos, 
and I shall lift away from out of them man and beast. 


AYAL VY44 WHy 144-14 ayvx24 A044 Y1 wyga xwv ig 
NP Yagi wa vy xv/3T 7113 Vana 44 
MAT? (TTY OS] ON n m TPRI muc nw war 


ax» o725 of ^» ng» ma (7 wo 
18. ush’losheth ha'anashim ha’eleh b’thokah chay-'ani mum ‘Adonay Yahüwah 
lo’ yatsilu banim ubanoth ki hem badam yinatselu. 


Eze14:18 even if these three men were in its midst, as I live, declares my Adon 444%, 
they could not deliver either their sons or their daughters, 
but they alone would be delivered. 


X e ^ v e , Z ee ^» 7 , 7 
«18» kai ot 1pets dvdpes ovTOL év Léow avTfs, CO éyo, Aéyec KUpLOS, 
od pÀ pUowvTaL vioùs OVdE Üvyarépas, avToL póvor owOHoovTaL. 
18 kai hoi treis andres houtoi en meso autés, zo ego, legei kyrios, 
And if three men these were in the midst of it, as I live, says YHWH, 


ou me hrysontai huious oude thygateras, 
that in no way shall be rescued sons nor daughters, 


autoi monoi sothesontai. 
but these alone shall be delivered. 


4144 n44a-44 Hw 494 T4109 
AWAsyY Wat ayy xr4qyad Yag aro axy TxYJWY 
NTT PINTTO Mw 027 Nw 


ATA OTN Dueb MIDI? OF. moy "nbn onsec 
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19. ‘o deber ‘ashalach ‘e!-ha’arets hahi’ 
w'shaphab'ti chamathi aleyah ^ dam !|’hak’rith mimenah ‘adam ub’hemah. 


Eze14:19 Or if I should send a plague against that country 
and pour out My wrath in blood on it to cut off man and beast ‘rom it, 


<19> i kal Ó&va.rov ErratrooTEetAw ém TH yiv ékeivyv Kal exe TOV Dupdv pov 
ém’ avr év aipate 700 eEoAcOpetoar é adtis GvOpwmov kal kfjvos, 
19 & kai thanaton epaposteilo epi ten gen ekeinén 

Or also a plague if I should send as a successor upon that land, 


kai ekcheo ton thymon mou ep’ autén en haimati tou exolethreusai 
and I shall pour out my rage upon it in blood, to utterly destroy 


ex autés anthropon kai kténos, 
from out of it man and beast, 


AVAL ayat Wey vI4--H AVTXS 3yve4v CI HY 20 
YW) (CTL WxPang aya YAR x3-94 13-774 


"TTY DW) WOT ADIN 34K] ONI 2 


D DU») 19982 opps neg do? N3708 T270N mm 
20. w’Noach Dani’El w'lyob b’thokah chay-‘ani n'um 'Adonay Yahawah 
‘im-ben ‘im-bath yatsilu hemah b’tsid’qatham yatsilu naph’sham. 


Eze14:20 even though Noach, Dani El and Iyob were in its midst, as I live, 
declares my Adon 444%, they would deliver neither their son nor their daughter. 
By their righteousness they would deliver only their souls. 


<20> kai Noe kat Aavmà kai IwB év péow abrijs, LÔ yo, Aéyer KUpLos, éàv vior i) 
Buyatépes UToAELpOGouv, adtot év TH Sukaroobvy adtHv pOcovrar Tas ipuxàs aoTÓv. 
20 kai Noe kai Daniel kai Iob en mesQ autés, zo ego, legei kyrios, 

and Noah, and Daniel, and Job be in the midst of it, as I live, says YHWH, 
ean huioi e thygateres hypoleiphthosin, 

neither sons nor daughters shall be delivered, 


autoi en te dikaiosyne auton hrysontai tas psychas auton. 
but they in their righteousness shall rescue their souls. 


187w xoj44-—y J4 AVAL vf44 474 AY vyn 
VXAÓw 4947 304 ATHY 3°47 344 294a 

«Pasco yep quy Reyne Joy qerde 

"OEY ny27N-7» AN MPD TN TWX T2 DRS 
nm» ET) MYT eM) AyD) 225 yn 


TAIPA OTS Dun NIST? BPW ON 
21. ki Roh ‘amar ‘Adonay Vahüwah ‘aph ki-‘ar’ba ath sh’phatay hara im chereb 
w'ra ab w'chayah ra ah wadeber shilach’ti -|-V'rushalam 
Vhak’rith mimenah ‘adam ub'hemah. 
Eze14:21 For thus says my Adon 444%, 
How much more when I send My four severe judgments against Yerushalam: 
sword, famine, evil beasts and plague to cut off man and beast from it! 
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4 , d , ^ X ~ ^ , , A ^ / 
b táðe Aéyev kopvos "Eàv S€ kat Tas Téocapas ékSuct]oeus pov TAS mrovmpás, 
popdpatav kal Arpòv kal Onpia rovqpà Kat Ó&varov, 
EA , » N ^? ^ 2 2 ^ » X ^ 
eEattrootetAw emt lepovoaAnp tod é£oAe0peócac é adtis dvOpwmov kai krfjvos 
21 tade legei kyrios Ean de kai tas tessaras ekdikéseis mou tas ponéras, hromphaian 
Thus says YHWH; But if also four punishments my - the ferocious broadsword, 


kai limon kai theria ponera kai thanaton, exaposteilo 
and famine, and wild beasts ferocious, and plague, I should send out 


epi Ierousalem tou exolethreusai ex autes anthropon kai ktenos 
upon Jerusalem to utterly destroy from out of it man and beast; 


YR ERTL WIA XYII 7123 Tren ya 4847 33-3417 AJAY 22 
4044-40 Wx"Wfv "xvévdo-x4v wy4a-x4 "xv44v "yv 4 

Ar (Oo wx43a qW- CY X4 Vw T4v-d0 axa 44 

E"wxi n3: nig» maa maus neos ABTA mima 
nyoy opon OHS Sy Ns) ODTTTAY OPT ODN 
Doy nsan Wyp ny nogam-5y NIT WY 


22. w'hinneh noth'rah-5ah p’letah hamutsa’im banim ubanoth hinam yots’im 
‘aleykem ur'ithem ‘eth-dar’kam w’eth- alilotham w’nicham’tem al-hara ah 
‘asher hebe'thi a!-Y’rushalam ‘eth kal-‘asher hebe’thi aleyah. 


Eze14:22 Yet, behold, survivors shall be left in it who shall be brought out, 

both sons and daughters. Behold, they shall come out to you 

and you shall see their way and their actions; then you shall be comforted for the evil 
which I have brought against Yerushalam for everything which I have brought upon it. 


x. 58 A H rd ^ e 3 ? 9 ^ 
<22> kat L600 dTroAcActppéevor év abf] ol dvaceowopéevor avTfjs, 
ot eEdyovow é adtis vLoos kal bBuyatépas, id0d adtot ex TopevovTat mipós ops, 
X os X e X , ^ ` A. 2 L4 3 A \ VA 
Kat OUeo0e Tas OS0vs adTHV kai TA EVOUPNLATA ao TÓv kal p.eraqueAmOmoeo0e 
ETL TA KAKA, à ETHyayov émi IepovoaAnp, TavTA TA kakà à ényayov én’ avTHy, 
22 kai idou hypoleleimmenoi en aute hoi anasesosmenoi autes, 
and behold, these being left behind in it - the ones escaping from it, 


hoi exagousin ex autes huious kai thygateras, 
the ones who shall lead out of it sons and daughters; 


idou autoi ekporeuontai pros hymas, kai opsesthe tas hodous auton 
behold, they shall go forth to you, and you shall see their ways, 


kai ta enthymemata auton kai metamelethesesthe epi ta kaka, 
and their thoughts; and you shall be repentant over the evils 


ha epegagon epi Ierousalem, panta ta kaka ha epégagon ep’ auten, 
which I brought upon Jerusalem, for all the evils which I brought upon it. 


yxvdedo-x4y Yyqa-xg YHEIX“LY YYXE TYHJY 23 
-qocLwo-4w4-Zy x4 vxewo "fu 44 vy Wxoary 
AVAL ayat Wty a3 

npio"»g-nN) Boon |WIN D BSNS Yon»: 
"miy-owN-o» ny mpy nin wo ^» onym 
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E:T? [248 ag m3 
23. w'nichamu ‘eth’kem ki-thir’u ‘eth-dar’kam w’eth- alilotham 
wida "tem ki lo’ chinam “asithi ‘eth kal-‘asher- asithi bah n'um ‘Adonay Yahawah. 


Eze14:23 Then they shall comfort you when you see their way and their actions, 
for you shall know that I have not done in vain whatever I did to it, 
declares my Adon 44. 


<23> kai TrapakaAécovov ojus, SudTe Siecle Tas 0809s adTOV 
kai Ta évívpparta adTOV, kal ETryvMccobe rótt où LaTHYV TeTIOLnNKG TaVTA, 
ösa ETroinoa év aoTfj, Aéyer KUpLos. 
23 kai parakalesousin hymas, dioti opsesthe tas hodous auton kai ta enthymémata auton, 
That they shall comfort you, because you shall see theirs ways and their thoughts. 
kai epignosesthe dioti ou maten pepoieka panta, 
and you shall realize that not in vain I have done all 
hosa epoiesa en aute, legei kyrios. 
as much as I did by it, says YHWH. 


Chapter 15 


qu 44 C4 AYAT-424 147 Eze15:1 
TAN? "ON mym-027 "mms 
1. way’hi d'bar-Yahüwadh ‘elay le’mor. l l 
Eze15:1 Then the Word of 444% came to me, saying, 


<15:1> Kat éyéveto Aóyos kvptov mpós pe Aéyov 
1 Kai egeneto logos kyriou pros me legōn 
And came the Word of YHWH to me, saying, 


447%54 mo-~yy y7144a7° 4141-44 Y^4-722 
014 hog 474 4w4 
MOT vy-o25 WAIT PY MP MD DIN TZ. 


SWAT SYS mu UN 
2. ben-‘adam mah-yih'yeh "ets-hagephen mikal-`ets haz’morah 
‘asher hayah 5c^atsey haya ar. 


Eze15:2 Son of man, how is the wood of the vine more than any wood of a branch 
which is among the trees of the forest? 


<2> Kat ot, vié àvOporrov, Ti äv 'yévovro Tò EvAov THs GjumréA ov 
ék Tavtwv TOV ELAwY TOV KANLATWV TOV Óvrov év Tots ELAoLS 700 8pup.o; 
2 Kai sy, huie anthropou, ti an genoito to xylon tes ampelou 

And you, O son of man, what ever may become of the wood of the vine 
ek panton ton xylon ton klematon ton onton 

from out of all the woods of the branches of the ones being 
en fois xylois tou drymou? 

in the woods of the forest? 
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AV4 yl xvwod no vU W?vas 
CY-LY vedo xvdxd axa Yyyy YUPT-Y 


TPN? niwy? py uso neu 
so2-52 Poy nion» pm ax» INP ON 


3. hayuqach mimenu ets !c asoth lim’la’kah 
'im-yiq'chu mimenu yathed lith’loth `alayu kal-keli. 


Eze15:3 Can wood be taken from it to do work, 
or can men take a peg from it to hang any vessel on it? 


» £ , 3 ^ is ^ ^ , , , è 
<3> et AHpovtar é adtis vov toô moroa eus épyaotav; 
el Anpipovtar é&£ aoTíjs TaccaAov ToO kpepáoar ém’ adTOV TAY okeóos; 
3 ei lempsontai ex autes xylon fou poiésai eis ergasian? 
Shall they take of its wood to perform for work? 


ei lempsontai ex autes passalon tou kremasai ep’ auton pan skeuos? 
Shall they take from out of it stanchions to hang upon it all items? 


w4a acy4 YEXYRP vw x4 aCy44 yxy WEC a944 
aytdyd ura wy vyTXT 
WNT MPD PHS ^3) nN MPDN? TAI UND 7377 


maxon mon m3 21m 
4. hinneh la’esh nitan "ahk'lah ‘eth sh’ney q'tsothayu ‘ak’Iah ha’esh 
w’thoko nachar hayits’lach lim’la’kah. 


Eze15:4 Behold, it is been put into the fire for fuel, and the fire has consumed 
both of its ends and its middle part has been charred, is it then useful for work? 


14 * Ls , , l ^ $ 3 A , , 9 9 ^ 
«d» nápe trupt 8é80rav eus áváA vovv, THY Kat’ évravrtòv káDapovv àm’ aoTí]s 
5 y b ^ i A [A \ d » 3 3 y * 
GVAALOKEL TO TOP, kat ékAeL1Treu eus TEAOS* LN XPNOLLOV EoTaL Els épyaotav; 


4 parex pyri dedotai cis analosin, ten kat’ eniauton 
ti is only given to the fire for consumption yearly; 


katharsin ap’ autés analiskei to pyr, 
in the cleansing of it consumes the fire, 


kai ekleipei cis telos; me chrésimon estai eis ergasian? 
and the wood vanishes in the end. Shall it be profitable for work? 


J4 aVtlyl awor 42 Wryx vxvv33 4445 
Y4 ayo awoyy quay vaxdy4 w4-vy 
AX Taxon? ny? No men inva man 
o Tpx viv mipyn omm anng Wg 


5. hinneh bih’yotho thamim lo’ ye'aseh |im’la’kah 'aph ki-ʻesh ‘akalath’hu 
wayechar w’na asah ‘od lim’la’kah. 


Eze15:5 Behold, while it was whole, it is not made into work. How much less, 
when the fire has consumed it and it is charred, can it still be made to work! 


, XP ? ^v e ia k » ? Fi y 
«5» odS€ Ett adTOD Óvros óAokA]pov ook EoTaL eus épyaotav. 
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UT] OTL é&v kal TOP ALTO GvaAwoT Els TEXOS, EL EoTAL ETL eus épyaotav; 
5 oude eti autou ontos holoklérou ouk estai eis ergasian. 
Not even of it still being whole — it shall not be useful for work; 
mē hoti ean kai pyr auto analdsé eis telos, ci estai eti cis ergasian? 
for if also the fire it should consume unto completion, shall it still be fit for work? 


49va noj /74a-no 4w4y avav vJ^4 494 AY IVC 6 
Ww c 3vp-X4 mex 4y ACVE "AE YrxxY-qwe 
TU PVD ]DNTCTY TUNI Dum WIN TOW TD L3 


PWT? ^aU»-ng "np? T» MPPN? UND VANITY 
6. laken koh ‘amar ‘Adonay Vahüwah ha'asher "ets-hagephen b" ets haya ar 
'asher-n'thatiu «6:5 "ak!lah hen nathati ‘eth-yosh’bey Y'rushalam. 


Eze15:6 Therefore, thus says my Adon 444%, 
As the wood of the vine among the trees of the forest, 
which I have given to the fire for fuel, so have I given up the inhabitants of Yerushalam; 


«6» Stà TodTO eurróv Tade Aéyec kúpros 
“Ov «pó1rov Tò EdAov THs àjméAov év Tots £óAovs Tod Spvpod, 
6 Sédwka adTo TÔ Tup eis AvdAWOLV, O'TWs S€5wka Tos ka row oOvras lepovoaànp. 
6 dia touto eipon Tade legei kyrios 
On account of this say, thus says YHWH; 
Hon tropon to xylon tés ampelou en tois xylois tou drymou, 
In which manner the wood of the vine among the trees of the forest, 
ho dedoka auto to pyri cis analosin, 
which I have given it to the fire for consumption, 


houtos dedoka tous katoikountas Ierousalem. 
so I have given the ones dwelling in Jerusalem. 


yxoav y Wiy4x w4av ThI w444 Wag v17-x4 vxxIvr 
MAD VJJ-X4 TYYWI AvAT. VIR 
OMY] D22Nh WT] INE? UNDD OFZ PTN nna 


(DTZ PIB NY "pipa TIT? AMD 
7. w'nathati ‘eth-panay bahem meha’esh yatsa’u w’ha’esh to’k’lem 
wida 'tem ki-‘ani Vahüwah b’sumi ‘eth-panay bahem. 
Eze15:7 and I set My face against them. Though they have come out of the fire, 


yet the fire shall consume them. Then you shall know that | am 2 (À 4, 
when I set My face against them. 


<T> kai wow TO TPOOWTOV pov ETT’ AUTOS ék TOD mupòs EEEAELOOVTAL, 
kal TOP avTOvs KaTahayeTaL, kal ETLYVWOOVTAL STL EyW KUPLOS 
év TH OTNPLoaL PE TO TPCOWTOV LOV ÈT’ adTods. 
7 kai dosó to prosopon mou ep’ autous; 
And I shall put my face against them; 


ek tou pyros exeleusontai, kai pyr autous kataphagetai, 
from out of the fire they shall come forth, and fire shall devour them; 
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kai epignosontai hoti ego kyrios en tQ stérisai me to prosopon mou ep’ autous. 
and they shall know that I am YHWH in my firmly fixing my face against them. 
avYaT yat wey doy vdow yor ayyw r442a-X4 vXXfyg 
Dmm TTS DW) Oy TD qu? TRY PITTS "DON 
8. w'nathati ‘eth-ha’arets sh'mamah yo an ma alu ma al n'um ‘Adonay Vahüwah. 


Eze15:8 Thus I shall make the land desolate, 
because they have done a sly act, declares my Adon 444%. 


<8> kai 8000 Ti fjv ets ddbaviopov áv’ àv TapeéTegoV TapaTTMLATL, Aéyec KUPLOS. 
8 kai doso ten gen cis aphanismon 

And I shall appoint the earth for extinction, 
anth’ ^on parepeson paraptomati, legei kyrios. 

because they fell into transgression, says YHWH. 


Chapter 16 


qU4 TCH aYAV-43^ vA Ezet6:1 
Dard "bw MATT TIT omms 
1. way’hi d'bar-Yahüwadh ‘elay le’mor. 
Eze16:1 Then the Word of 444% came to me, saying, 
416: Lb Kat éyévero Aóyos kvptov mpós pe Aéyov 


1 Kai egeneto logos kyriou pros me legon 
And came the Word of YHWH to me, saying, 


AEX IOYXX WOW 4a “xk oaa 44-122 
irpagyim-nw mopamvonw vIn oggy 
2. ben-’adam hoda' 'eth-Y'rushalam ‘eth-to abotheyah. 
Eze16:2 Son of man, make known to Yerushalam her abominations 
<2> Yié àvOpemov, 8vapápropac Tfj LepovoaAnp tas dvoptas aoTíjs 


2 Huie anthropou, diamartyrai te Ierousalem tas anomias autés 
O son of man, testify to Jerusalem of her lawless deeds! 


YEXdyy Yewa AVAL ayat qy4cAy xy4v3 
xax yU4Y 14444 Y1 I4 vjojya n449 yrxalyy 
Jpop nog mym Ss gT ATRIA 
SPAM FAN] TANT DIN WII Pga FAT 


3. w'amar'at koh-‘amar ‘Adonay Yahüwadh Ili¥’rushalam m’korothayik 
umo!’dothayik me’erets haK’na ani ‘abik ha’Emori w’imek Chittith. 


Eze16:3 and say, Thus says my Adon 444% to Yerushalam, Your origin and your birth 
are from the land of the Kenaani, your father was an Emori and your mother a Chittith. 


«3» kai épeis Tade Aéyec kópvos TH lepovcaA ny ‘H pila cov ka 7] yéveots oov 
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, ^ e , ^ A E z , 
ék yyfjs Xavaav, ó vra.rf]p cov Apoppatos, kat 7] urqp cov Xerrata. 
3 kai ereis Tade legei kyrios tẹ Ierousalem He hriza sou 

And you shall say, Thus says YHWH to Jerusalem; 


kai he genesis sou ek ges Chanaan, 
Your root and your birth are of the land of Canaan. 


ho pater sou Amorraios, kai he meter sou Chettaia. 
Your father was an Amorite, and your mother a Hittite. 


Wry ay Yaw X3Y-44 Yx& xadva YILI yvxvod vtta 
X(xA 4 [xaar XH Ya 44 nyar vow" xhai 


Ons) yaw no2-85 qos napa oa pnm 


IAT No onn prop No opm ww? nm NO 
4. umol’dothayik b'yom huledeth ‘othak lo’-karath sharek 
u5'mayim lo’-ruchats’t’ |'mish" i w’ham’leach lo’ hum’lachat’ w'hach'tel lo’ chutal’t’. 


Eze16:4 As for your birth, on the day you were born your navel cord was not cut, 
and you were not washed with water to cleanse; 
you were not at all salted; and you were not at all swaddled. 


<4> kai 1| yéveots cou: év 1] |i épa. éréyðns, ook ESNoav rovs pactods cov, 
A». i [74 , 2 P. , X, e ^ e , Li 24 , » d 
kal ev date ovk éàovoÂns OvdE GAL HALGONs Kal OTTAPyavoLs ovk éomapyavwðns, 
4 kai he genesis sou; en hc hemera etechthes, ouk edésan tous mastous sou, 
And as for your birth in which day you were born, was not severed your naval, 


kai en hydati ouk elousthes oude hali helisthes 
and in water you were not bathed, nor with salt were you salted, 


kai sparganois ouk esparganothes, 
and with swaddling-cloths you were not swaddled, 


yrlo qaul ad4 xag yd xywod yao yaco atga-445 
Yx xala YTI yw]! (019 aawa 297-64 vydéwxv 
T'ey rnm» TPR DOS qo nübyo py Toy mon Non 


TOs non nva quei ovy33 mat BOON DPPM 
5. lo'-chasah alayik "ayin la`asoth lak *achath me’eleh ’chum’lah alayik 
watush'l'hi ‘e!-p’ney hasadeh b’go al naph’shek b'yom huledeth ‘othak. 


Eze16:5 An eye did not pity on you to do any of these things for you, 
to have compassion on you. But you were thrown out into the face of the field, 
for your soul were loathed on the day you were born. 


«5» odd€ Eheloato ó dhBadrpds pov émi Got TOD TroLfjoal cov ëv 
ék TrávTOv TOUTWV TOO TraÉetv TL ETL Gol, kat ameppions 
ETL TPOOWTOV TOD TreüLov tfj OKOALOTHTL THs puys oov év 1) pépa éréyðns. 
5 oude epheisato ho ophthalmos mou epi soi tou poiésai soi hen 
nor spare over you did my eye to do for you one 
ek panton touton tou pathein ti epi soi, 
of all of these things, to suffer anything for you; 
kai aperriphés epi prosopon tou pediou 
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and you were thrown away upon the face of the plain 


te skolioteti tes psychés sou en hé hémera etechthes. 
because of the deformity of your life in the day you were birthed. 


yu-ye3 XTTr4Xy y444v yudo 42046 
aay Pe yo han VH diis YO WAY 


oy TOT TE WR) UU TPT T? OM 

6. wa’e ebor `alayik wa’er’ek mith'boseseth b’damayik 
wa’omar lak b'damayih chayi wa’omar lak b'damayih chayi. 
Eze16:6 When I passed by you and saw you squirming in your blood, I said to you 
while you were in your blood, Live! Yes, I said to you while you were in your blood, Live! 
«6» kai 8vfjA8ov émi oè kai elõóv oe meþvppévnv év TH aipati oov 
kai evrá oov Ex 700 aipatos oov Lor]: 
6 kai dielthon epi se kai eidon se pephyrmenen en tQ haimati sou 

And I went unto you, and I beheld you being befouled in your blood. 


kai eipa soi Ek tou haimatos sou zoe; 
And I said to you from out of your blood -Life. 


VCAAXY LIIXY YEXXY qawa HYNY 45547 
AL 407 949 x4v WY y4owy Yyyy Yraw yaaao 1409 14 9XxY 
"omm anm PMN mates mox npp 


TEM Doy DN? rm T2 v3 2228 mU omo "7y3 IM 


7. r'babah k’tsemach hasadeh n’thatik watir'bi watig’d’li 
watabo’i ba adi 'adayim shadayim nakonu us’ arek tsimeach wat’ erom w’ er’yah. 


Eze16:7 I made you numerous like plants of the field, 
and you grew up and are great, you come in the finest ornaments; 
your breasts were formed and your hair had grown. Yet you were naked and bare. 


«T» TANBbvOv: KaBws 7 àva-roM Tod &ypoó 8é8okà ce. Kal émA06vOms 
Kal ép.eyaAóvOms kai evojAOes els TOAELS TOAEWV" OL LACTOL cov àvwphobnoav, 
Kal 7 Opté oov avérerrev, ov õè Nola yup] kal Go mpovoooa. 
7 pléthynou; kathos he anatolé tou agrou dedoka se. 
Be multiplied! as the rising of the field I have made you. 
kai eplethynthes kai emegalynthes kai eiselthes cis poleis poleon; 
And you were multiplied, and magnified, and entered into cities of cities. 


hoi mastoi sou anorthothesan, kai he thrix sou aneteilen, 
Your breasts erected, and your hair rose up; 


sy de estha gymne kai aschemonousa. 
but you were naked and indecent. 


yaaa xo yxo ayay y444t Yr lo 430418 
Yd o3w4v yxv4o ATY4v yrlo vJfy waT 
OC U»AXY 4744 44a Wty yx4£ x14193 47944 
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DTI ny qn» nim NAN] TOY Tyg] 


T? vawy) TAMY ness] pr ^s» ve) 
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8. wa’e ebor alayik wa’er’ek w'hinneh "iteh "eth dodim 
wa'eph'ros k'’naphi alayik wa’akaseh er’watek wa’eshaba lak 
wa’abo’ bib’rith ‘othak n'um 'Adonay Yahawah watih’yi li. 


Eze16:8 Then I passed by you and saw you, and behold, your time was the time for love; 
so I spread My skirt over you and covered your nakedness. I also swore to you 
and entered into a covenant with you, declares my Adon 444%; and you became Mine. 


«8» kai 8vA8ov Sia God Kal elõóv Ge, Kal LSod katpós Gov katpós KATAALVOVTWY, 
kal SveTreTaoa Tas TTépv'yás pov éT GE kal éxkáAvipa. THY GoynpoobvyV cov: 
kai Dood cor kal eLojAGov év StabHKy perà ood, A€yer KUptos, Kal éyévov pot. 
8 kai diélthon dia sou kai eidon se, 

And I went by you, and beheld you. 


kai idou kairos sou kairos kataluonton, 
And behold, it was your time, and a time of resting up. 


kai diepetasa tas pterygas mou epi se kai ekaluua ten aschemosynen sou; 
And I spread out my wings over you, and I covered your indecency, 
kai omosa soi kai eiselthon en diatheke meta sou, 
and I swore an oath to you, and entered into a covenant with you, 


legei kyrios, kai egenou moi. 
says YHWH, and you became mine. 


JOWS yYyt4v Yvdoy yaya Jowsy Yr49 yr-44v9 
Taw. TION] PVA TaT noU) mea Tyv 
9. wa’er’chatsek bamayim wa’esh’toph damayik me alayik wa’asukek bashamen. 
Eze16:9 Then I bathed you with water, washed off your blood from you 
and anointed you with oil. 
«9» kai éAovoá oe év Batt kal &mrémAvva TO atpå oov dm God 
Kal €xptod oe év éAato 
9 kai elousa se en hydati kai apeplyna to haima sou apo sou 
And I bathed you in water, and washed your blood from you, 


kai echrisa se en elaid 
and anointed you with oil. 


awy yTy4Y wwa yw2H4Y wHx Yeot a¥Pq Ywr 244v 10 
Wi) JON] UU: THIR) won Toy Dopo qu: 
10. wa'al'bisheh riq'mah wa’en’ alek tachash wa’ech’b’shek bashesh wa’akasek meshi. 


Eze16:10 I also clothed you with broidered work, and I shod you with dugong; 
and I wrapped you in fine linen and I covered you with sill. 


«10» kat évéóvoá ce mowtAa kai oTré8Toà ce vükuvOov 
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kai €Lwod oe Bicow kat mepréBadóv oe TpLyaTrTW 
10 kai enedysa se poikila kai hypedésa se huakinthon 
And I clothed you in colored garments, and tied on you blue cloth; 


kai ezosa se bysso kai periebalon se trichaptQ 
and I tied around you linen, and put around you a braided belt, 


Te May Fae Deas qup quet aCe Ta 
yay mum PITY sveex MINX] TY quyswue 
11. wa’e ’dek edi wa’et’nah ts’midim al-yadayik w’rabid «/-g’ronek. 
Eze16:11 I adorned you with ornaments, put bracelets on your hands 
and a necklace around your neck. 
<b kai éxóoymoá ce kóopw kat meptéðnka éALa Trepi TAs xetpás Gov 
kai káðepa Tepl TOV TPAYNASV oov 
11 kai ekosmésa se kosm@ kai perietheka pselia peri tas cheiras sou 
and adorned you with ornamentation, and put bracelets around your hands, 


kai kathema peri ton trachélon sou 
and a necklace around your neck. 


YLE LO YALAY 74-40 9x] IXEY 12 
W449 X147x x480 
uscov mon yes Sy on pm 


"qUNTS Dowen noon 
12. wa’eten nezem al-‘apek wa agilim al-‘az’nayik wa atereth tiph'ereth b’ro’shek. 
Eze16:12 I also put a ring in your nostril, earrings in your ears 
and a beautiful crown on your head. 
<12> kai €8uxa évérrvov mepi TOV PLKTIPA Gov Kal rpoxtokous ETL TA OTA cov 
Kal oTehavov KavyoEews ETL THY KEhaATy cov: 


12 kai eddka enotion peri ton myktera sou kai trochiskous epi ta ota sou 
And I gave a ring for your nose, and disks for your ears, 


kai stephanon kaucheseos epi ten kephalen sou; 
and a crown of boasting for your head. 


XCF AYPA vWyY aww ywradlyy 7TYY JAE VA0xy' 13 
AYTCYC MWdrexy agy Ady 3 TILK vxcy4. Jywy waay 
nd mpap wip] "UU qu? ADD] am ^nymo 
TPIT? TPE TNE TNR ODM MPS ToU» WaT 


13. wata ’di zahab wakeseph umal’bushek sheshi wameshi w’riq’mah soleth 
ud’bash washemen ‘akal’ti watiphi bim'od m'od watits'l'chi lim’lukah. 


Eze16:13 Thus you were adorned with gold and silver, and your clothing was of fine linen, 
silk and embroidered work. You ate fine flour, honey and oil; 
so you were very, very beautiful and advanced to royalty. 


X 9 y 7d X 2 td 
<13> kai éxooy fms ypvoíy kat apyupto, 
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kai Ta TreptBdAaLa cov Bóoovva Kal TplyaTTA kat Trout a. 
cepidadrvy kat čarov kai peAu ehayes kat éyévov KaAT oddpa. 
13 kai ekosmethes chrysio kai argyrio, kai ta peribolaia sou byssina 
And you were adorned in gold and silver, and your wraps were fine linen, 


kai trichapta kai poikila; semidalin kai elaion kai meli ephages 
and braids, and colored garments. fine flour and olive oil and honey You ate, 


kai egenou kale sphodra. 
and you became good very. 


14449 479 CVCY vy yv7v-3 yv v13 Ww YC 4r 14 
ATAL ved Wey yao rxyw-qwd 
TIT NIT "22 "2cDEN m2 ow YP xxt 


TAT? ONY ON] TOY mpy WY 
14. wayetse’ lak shem bagoyim b’yaph’yek 
ki kalil hu’ bahadari ‘asher-sam’ti `alayik num 'Adonay Yahúwah. 
Eze16:14 Then your name went forth among the nations on account of your beauty, 


for it was perfect because of My splendor which I bestowed on you, 
declares my Adon 444%. 


<14 kai e£fjA0év cov övopa év Tots éOveovv év TH káder cov, 
Sótt ovvteteAcopevov Hv év ebmpereta év T MpaLoTHTL, 
1] €ra£a. émi oé, Aéyer KUpLos. -- 
14 kai exelthen sou onoma en tois ethnesin en to kallei sou, 

And went forth your name among the nations in your beauty; 
dioti syntetelesmenon en en euprepeia en te horaioteti, 

because it was being completed with attractiveness, in the beauty 
he etaxa epi se, legei kyrios. -- 

which I ordered up for you, says YHWH. 


yww-d4o LIEXY YT7723 vH8923XT 15 
UPAT-YÁ 42y9-4y-4o0 ywexvyqxx-x4 vy7wxv 
Jaw Sy "m pe mam 


omoi» sav-»2-75y mnnn DEW 
15. watib’t’chi b’yaph’yek watiz'ni al-sh’mek 
watish'p'hi ‘eth-taz’nuthayik `al-kal-`ober o-yehi. 
Eze16:15 But you trusted in your beauty and played the harlot because of your name, 
and you poured out your fornications on all who passed by—it was to him! 


«15» kat énenoilers év TH káder cov kat érrópvevcas ETL TO Óvój.a rt cov 
kal é£éyeas THY Topvelav cov em mávra. rápoSov. 
15 kai epepoitheis en tọ kallei sou kai eporneusas epi tọ onomati sou 
And you relied in your beauty, and you committed harlotry because of your name; 


kai execheas ten porneian sou epi panta parodon. 
and you poured out your harlotry upon all in the byway. 
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xylo XTYI yd-cvwoxv Yra1by THPXY 16 
Arar 407 XY43 44 yardo vIxxy 
moo nina qo—Ebym 7320 ^npmro 


mm wo) mina wb mmoy ^m 
16. watiq'chi mib’'gadayik wata asi- ab bamoth t’lu’oth 
watiz'ni - eyhem lo! ba'oth w!lo! yih’yeh. 


Eze16:16 You took some of your clothes, made for yourself high places of various colors 
and played the harlot on them. Such not have come, shall not be. 


«16» kat éAaes ek THV tLatiwv cov kat éroinoas oeauTí] elSwAa parrà 
N, o9 , , 9 , , ^ , b! , $ , ^ ^ , 
kal é£ersrópveucas ém’ avTA: kal où LT eLoéAÓ ms, ovè 1] yévrrac. 
16 kai elabes ek ton himation sou 
And you took from your garments, 
kai epoiesas seaute eidola hrapta 
and you made for yourself idols strung together. 


kai exeporneusas ^» auta; kai ou me eiselthes, oude me genétai. 
And you fornicated upon them. And in no way should you enter nor should it be. 


VO xx] 4"4 v7Ty"Y 1345Y yX447* vy LHPXYT 17 
W4--xxv 4yx "nm oy-vwoxwv 
J? [MD] WW apa "ammo qasan 72» "npmm 


:B3-3tm ADt APS qoceym 
17. watiq'chi k’ley thiph’ar’tek miz'habi umikas’pi ‘asher nathati lak 
wata asi-lak tsal’mey zakar watiz’ni-bam. 


Eze16:17 You have took your beautiful things of My gold and of My silver, 
which I had given you, and made for yourself male images 
that you might play the harlot with them. 


<17> kai eAaBes TA okeún Tis kavyrjoeos cou ék TOD xpvotov pov 
kal ék TOD Apyuptov pov, é& Ov €SwKka cor, Kal énoinoas GeauTT eikóvas ápoevucás 
kai e€emropvevoas év adtats: 
17 kai elabes ta skeue tes kaucheseos sou ek tou chrysiou mou 
And you took the items of your boasting from my gold, 


kai ek tou argyriou mou, ex hón edoka soi, 
and from my silver of which I gave you; 


kai epoiesas seauté eikonas arsenikas kai exeporneusas en autais; 
and you made for yourself images male, and you fornicated with them. 


YFYXY YXYP4 LATS-XE THPXY 18 
WALII -xx| vx49TY TYywY 
me2m Fap Tng ^npmm 
(OPI? nn; "maops "3e 


18. watiq'chi *eth-big'dey riq’mathek wat’kasim 
w'sham'ni uq’tar’ti nathati liph'neyhem. 


HaMiqraot/The Scriptures - Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 7825 


Eze16:18 Then you took your embroidered cloth and covered them, 
and My oil and My incense you have given to their face. 


<18> kat éAoes Tov La vov TÓv TroLKiAoV Gov Kal mrep.éBaAes adTA 
kai TO €AaLév pov Kal TO Bupiapd pov €8ynKkas mpó mpocorov aAdTHV: 
18 kai elabes ton himatismon ton poikilon sou kai periebales auta 

And you took clothes colored your, and covered them. 


kai to elaion mou kai to thymiama mou ethekas pro prosopou auton; 
And my oil and my incense you put before their face. 


yvxéy4a waay yvy XCF yd axxy-qw4 THCY 19 
AYA VY Wey 1414Y HALY Wvedé 7ATJJ4 YArxxyy 
"PR PENT WTA Tw] noo YP "mnj DN "anoo 


TAT? (TTS ON] TPL TM] TTP Bras? mmn 
19. w'lach'mi ‘asher-nathati lak soleth washemen ud’bash he’ekal’tik 
un’thatihu liph’neyhem l'reyach nichoach wayehi n'um ‘Adonay Yahüwah. 


Eze16:19 Also My bread which I gave you, fine flour, oil and honey 
with which I fed you, you would offer before their face for a soothing aroma; 
so it happened, declares my Adon 444%. 


<19> kat rovs áprovs pov, ods €Swkd cor, cepidarcv kat éAavov Kal péd eOpLLod oe 
Kal €Onkas avTad TPO TPCTMTIOV AVTHV Els Gop EvWdias: kal éyévero, Ayer KUpPLOs. 
19 kai tous artous mou, hous edoka soi, semidalin kai elaion kai meli 

And my bread loaves which I gave to you, fine flour and olive oil and honey, 


epsomisa se kai ethekas auta pro prosopou auton 
which I fed you - even you put them before their face 


eis osmen euodias; kai egeneto, legei kyrios. 
for a scent of pleasant aroma. Yes, it became so, says YHWH. 


VL xala qW yuxvI3-x4y ya 3-x4 LUPXY 20 
yxpxy eoya [YJE YAL YrHIEXy 
"» mg? WY Top) quat nw pm > 


HND oy »iw» ON? OTB 
20. watiq'chi ‘eth-banayik w’eth-b’nothayik ‘asher yalad’t’ li 
watiz'bachim lahem  -'ehol ham’ at mitaz’nuthek. 


Eze16:20 And you took your sons and daughters whom you had borne to Me 
and you gave these to them ‘or food. Are your fornications small? 


<20> kai €AaBes obs vioós cov kal tàs Üvyarépas cov, ds éyévvroas, 
kal éÜvcas adTa adtots eus dvddAwouv, ws pixpa é&emrópvevoas, 
20 kai elabes tous huious sou kai tas thygateras sou, has egennesas, 

And you took your sons and your daughters whom you bore, 


kai ethysas auta autois cis analosin, hos mikra exeporneusas, 
and sacrificed these to them unto consumption, as a little you fornicated. 


MAC YXP q-3933 WLYXXY v/37x4 vegwxv21 
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21. watish'chati *eth-banay watit’nim -: ha abir ‘otham lahem. 
Eze16:21 You slaughtered My sons and gave them, 
to cause these to pass through the fire for them. 
<21> kai Eohagéas tà Tékva oov 
Kal éGokas adta év TH üToTpormváLeo0at ce adTA adtTots. 


21 kai esphaxas ta tekna sou kai edokas auta en tQ apotropiazesthai se auta autois. 
And you slew your children, and gave them up in your pacifying them to them. 


TWL-x4 vx4yx £4 yvex|xxv yvex4ovx-Qy x+y 22 
xaaa yyas XTTYjXy 42-407 7490 yxvv232 ya-470/ 
‘BITS “TST ND poagn) CDn2yn-5$ nw)22 


mmu FJaTa Nepiana moy) ay qnss Tay 
22. w'eth ::c/-to abothayik w’thaz’nuthayik lo’ zakar’ti ‘eth-y’mey n’ urayik 
bih’yothek “erom w’ er’yah mith’boseseth b’damek hayith. 


Eze16:22 And in all your abominations and your fornications 
you did not remember the days of your youth, 
when you were naked and bare and you were squirming in your blood. 
<22> 10670 Tapa cav THY Tropvetav aov, 
Kal ovK épvoðns Tas NLEpas THs VUTLOTHTOS cov, 
öte doa yupv7 kat doynpovotoa kal Tehuppevyn év TH aipati cov elynoas. 
22 touto para pasan tén porneian sou, 
This is beyond all your harlotry, 


kai ouk emnésthés tas hémeras tés népiotétos sou, 
and you did not remember the days of your infancy, 


hote éstha gymne kai aschemonousa kai pephyrmene en tQ haimati sou ezesas. 
when you were naked and indecent, being befouled in your blood, and you lived. 


AVAL yag Wty VO ryt vv4 Yxoq-Cy 1444 VAY 23 
TAT? "TTS DW) To MAN AN NIT PITS TMD 
23. way’hi ‘acharey kal-ra athek ‘oy ‘oy lak n'um ‘Adonay Vahüwah. 


Eze16:23 Then it came about after all your wickedness 
(Woe, woe to you! declares my Adon 4*(4), 


X 39 y \ ld ^ , , ig 
<23> kal éyévero perà mácas Tas kaklas Gov, Aéyet kópvos, 


23 kai egeneto meta pasas tas kakias sou, legei kyrios, 
And it came to pass after all your evils, says YHWH, 


ST AI-CYS A444 Yé- v woxy 31 £1 2x 24 
SANT pa npa TPT WYANT 23 YP ANID 
24. watib’ni-lak geb wata asi-lak ramah b’'kal-r’'chob. 
Eze16:24 that you built yourself a shrine and made yourself a high place in every square. 


V9 / ^ ' 
<24> kai wkoðópnoas ceavríj olka mopvikòv 
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kai Etroinous ceauTt ékÜeua év máov TAaTELa 
24 kai okodomesas seauté oikema pornikon 
that you built for yourself a building for a harlot; 
kai epoiesas seaute ekthema en pase plateia 
and you made for yourself a public notice in every square. 


Yv]v-x4 a goxxy yxy4 XLS yqa v4 CY 425 
yxyxx-x& 34xv 43vo-4y4 YLLIT LPWIXY 
TANNY IYAM qnn mua PDT WNP T 


DNATA "anm Apiv-S39 nTn ^peem 
25. ʻ‘el-kal-ro’sh derek banith ramathek wat’tha abi ‘eth-yaph’yelk 
wat’ phas’qi ‘eth-rag’layik | al- ober watar’bi ‘eth-taz’nuthek. 


Eze16:25 At every head of the highway you have built your high place 
and have made your beauty despised, and have parted your legs to all who passed by, 
and have multiplied your fornications. 


<25> kai én’ dpyfjs Tacs 6500 wkoddopyoas TA Topvetá Gov 
Lae is X p N ur X , ^ 74 
kal éAop.T]|vo TO kGAÀos Gov Kal Oviyya-yes TA OKEA Gov mavti Tra. 080 
Kal em rOvvas THY Tropvelav cou" 
25 kai ep’ arches pasēs hodou Qkodomesas ta porneia sou 
And upon every corner of the way you built your places of harlotry, 


kai elymeno to kallos sou kai diégages ta skelé sou panti parodQ 
and laid waste your beauty. And led through your legs every one passing by, 


kai epléthynas tén porneian sou; 
and you multiplied your harlotry. 


WI +044 YIYYW aero 3744 LEXY 26 
LYFLOVAC yxfxx-x4 1 94x7 
Tia 273 Paw c005733-5W 5352 


PID VST? FNIIA-MY rani 
watiz’ni ‘el-b’ney-Mits’rayim sh’kenayik gid’ley basar 
watar’bi ‘eth-taz’nuthek |’ hak’ iseni. 


Eze16:26 You have whored with the sons of Mitsrayim, your neighbors, great of flesh, 
and have multiplied your fornication to provoke Me to anger. 


<26> kat é£errópvevoas émi Tods viods Alybtrtov ToUs G6popodvTds cou 
TOUS PEyaAoodpkous kat TOAAaXHs é£emópveucas ToO mapopyloat pe. 
26 kai exeporneusas epi tous huious Aigyptou tous homorountas soi 

And you fornicated after the sons of Egypt, of the ones adjoining you, 


tous megalosarkous kai pollachos exeporneusas tou parorgisai me. 
the fleshy ones. And in many ways you fornicated to provoke me to anger. 


YPH o414Y Yo 141 3x38 3AF 27 
AYE YID XTYCYIA Jawe] xv13 ysxdye 742 IP 
JPET VIS] P2Y Um mei aTa 
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27. w'hinneh natithi yadi alayik wa’eg’ra chuqeh 
wa'et'neh 5 nephesh son'othayih b'noth Plish'tim hanik’lamoth midar’kek zimah. 


Eze16:27 Behold now, I have stretched out My hand against you 
and I drew back your portion. And I gave you to the will of those who hate you, 
the daughters of Phelishetim, who are ashamed of your wicked way. 
<27> éàv 86 éxreivo THY xetpá pov émi oé, 
kal é£apó Ta vótá cov Kal Tapadwow ce eus puyàs proovvTwv oe, 
Ovyarépas GAAodiAw Tas ékkAvvoboas oe ék THS 0900 cov, As Tjoégmoas. 
27 ean de ekteino ten cheira mou epi se, 

And if I stretch out my hand against you, 


kai exarð ta nomima sou kai paradoso se 
then I shall lift away your laws, and deliver you 
eis psychas misounton se, thygateras allophylon 
up to the souls detesting you, daughters of Philistines, 


tas ekklinousas se ek tes hodou sou, hés esebesas. 
the ones turning aside from out of your way, of which you were impious. 


(mya wo m» mau Joya compan TWR 73375 Mn 
28. watiz’ni ‘el-b’ney ‘Ashshur mibil’ti sab’ athek watiz'nim w’gam lo’ saba at’. 
Eze16:28 And you have also whored with the sons of Ashshur 
because you were not satisfied; you whored and still were not satisfied. 
<28> kai é£emrópvevcas eT Tas Bvyarépas Acooup kal 008’ odtws EveTA NOON: 
kal é£erópveucas Kal ovK EveTTiTTAW. 


28 kai exeporneusas epi tas thygateras Assour 
And you fornicated with the daughters of Assyria, 


kai oud’ houtos eneplésthés; 
and neither thus were you satisfied. 


kai exeporneusas kai ouk enepiplo. 
Yes, you fornicated, and you were not satisfied. 


xo3w 40 x4x4-W^AT 
maw > 1722 PANT ON FIAT TNS ^30mo2 


‘Aya wo mxta-on 
29. watar’bi ‘eth-taz’nuthek - -'erets K’na an Kas’dimah w’gam-)’zo’th lo’ saba at’. 
Eze16:29 And you multiplied your fornication with the land of Kenaan, Kasdimah, 
yet even with this you were not satisfied. 
<29> kai émrAnNPuvas tas StabHkas cov mpós yiv XadSaiwv 
kal ovdé év ToUTOLs évem TOONS. 
29 kai epléthynas tas diathekas sou pros gen Chaldaion 


And you multiplied your harlotries with the land of Canaan; 
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kai oude en toutois eneplésthés. 
and not even in these were you satisfied. 


Yxywos avav yag V4] yxad ACTA AY 30 
Xe4w afyx-aw4 awoy ac4-cy-x4 
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pu minws myn m>x-SD-nsx 
30. mah ‘amulah libathek n'um ‘Adonay Yahüwah 
ba asothek ‘eth-kal-‘eleh ma aseh 'ishah-zonah shalateth. 


Eze16:30 How weak is your heart, declares my Adon 444%, 
while you do all these things, the work of a woman, an overbearing harlot. 


<30> ti 81a9 Thy Ovyatépa cov, Aéyet kópvos, Ev TH movíjoat ce trata Trávra, 
épya. yvvarkòs Trópvrs; Kal éġerópvevoas tprocðs év Tals Buyatpdouv cov: 
30 ti diatho ten thygatera sou, legei kyrios, en t9 poiesai se tauta panta, 

What shall I do to your daughter, says YHWH, while you do all these things, 


erga gynaikos pornes? kai exeporneusas trissos en tais thygatrasin sou; 
works of a woman harlot? And you fornicated thrice among your daughters - 


(0 IUI woxwo yxy4v yqa- Cy w443 YIA YEXTY IS 31 
J/x4 FIPE ayyEy vxvova-4ÓS 


zimp Mwy NET YIP wea yaa Pipa s> 


nw OPP? nar» ^n"u-N5 

31. bib’nothayik gabek b'ro’sh kal-derek w'ramatheh asithi ^ sci-r'chob 
w'lo'-hayithy Razonah | qales *eth'nan. 
Eze16:31 \When you built your mound at the beginning of every street and made 
your high place in every open place, you have not been as a harlot, even to scorn wages. 
<3Í> Tò Topvetov cov wkoðópnoas ém máons ápyfjs 0900 Kat THY Bácvv cov 
éTroinous év tácy TAGTELG Kal éyévov ws TOPVY ocvváyovoa p. vo opua. 
31 to porneion sou Okodomésas epi pases arches hodou 

your place of harlotry at the top of every street; 
kai ten basin sou epoiesas en pasē plateia 

and your base you made in every square; 


kai egenou hos porne synagousa misthomata. 
and you became not even as a harlot bringing together hires. 


YLEX HPX AWA XHx XJA AWA 32 
(TITS NPM mw OOM new3es TPRI > 
32. ha’ishah ham’na’apheth tachath ‘ishah tiqach *eth-zarim. 
Eze16:32 The adulterous wife takes strangers instead of her husband! 
<32> 7 yuvi À porywpévy Spota cov Tapa TOD Avdpds adTijs AapBavovoa probwmpata: 


32 he gyné he moichomene homoia soi 
The wife committing adultery is likened to you, 
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para tou andros autes lambanousa misthomata; 
the one from her husband taking wages, 


YUEXPYEXI I1 IFY Yat 4790 yxy TAywxy 
T3782 MPANA pn) ns) TTM NNTB 22 


PpD cun pow sind mpi gym 
33. |’kal-zonoth yit'nu-nedeh wat’ nathat’ ‘eth-n’danayik !'::ci-m'ahabayihb 
watish’chadi ‘otham labo’ ‘elayik misabib »’thaz’nuthayik. 


Eze16:33 They give a gift to all harlots, but you give your gifts to all your lovers 
to bribe them to come to you from all round, for your fornication. 


<33> Gov Tols Extropvevoao adTihy Tpocedidov pLofopata, 
kai od SeduKkas proðoparta tâo Tots épaoTa ts cov 
kai ehdptiles adtods ToO EpyeoOar mpós oè kukAóÓ0ev év TH TOpveta cov. 
33 pasi tois ekporneusasin autēn prosedidou misthomata, 
and to all the ones fornicating with her she gave in addition wages. 


kai sy dedokas misthomata pasi tois erastais sou 
And you have given wages to all your lovers; 


kai ephortizes autous tou erchesthai pros se kyklothen en tẹ porneia sou. 
and you loaded them to come to you round about in your harlotry. 


ANTE 40 Yaquar Yaxx Yrwya-yy yJA y3730734 
AIRE ONT IOPI SE OPI Mop quon 
Mat NP PINS] ponpa must qn qma 


"ege cum 27 TPR N^ DW) TS mna 
34. way’hi-bak hepheh min-hanashim b’thaz’nuthayik w’acharayik lo’ zunah 
u^ 'thiteb *eth'nan w'eth'nan lo! nitan-lak wat’hi Phephek. 


Eze16:34 And in you was the opposite from those women in your fornications, 
for that none whores after you, and i» you giving wages, 
and hire is not given to you; thus yov are opposite. 


<34> kat éyévero év oot Steotpappevov Tapa Tas yuvatkas év TH ropveta oov, 
kal petà God TeTIOPVEUKAaOLV év TO TPOCDSLOOVaL oe poop ra, 
kai Gol uvoOop.a ra. ook €560n, Kal éyévero év oot SteoTpappeva. -- 
34 kai egeneto en soi diestrammenon para tas gynaikas 
And became in you a perverseness beyond the other women 
en te porneia sou, kai meta sou peporneukasin 
in the harlotry of your harlotry, and with you, which they shall commit harlotry. 
en tQ prosdidonai se misthomata, 
For in your giving in addition wages, 
kai soi misthomata ouk edothé, kai egeneto en soi diestrammena. -- 
(and wages were not given to you,) has taken place in you a perverseness. 


ATAT-434 voWw afvx Jy(3ss 
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D imamna yy mit 72255 
35. laken zonah shim’ i d’bar-Yahawah. 
Eze16:35 Therefore, O harlot, hear the Word of 4444. 


$ ^ p ” $ 7 
<35> Sia T0670, TOpvy, kove Adyov kvptov 


35 dia touto, porné, akoue logon kyriou 
On account of this, O harlot, hear the Word of YHWH! 


ACIXY YXWHY y7wa Jor qrat aya 4¥4-Aay 36 
ELECV LY Coy Yr IAFY-CO ysxyIxx 4 yxv40 

ae NU qui Yt AAT Perse 

MAAN) mun qeu Te? ym Ty TXT 
muy 215»3-52 OY) Tsoy "pomum qmmy 


(oT? FIN] TW 33 0072) 
36. hoh-*amar ‘Adonay Yahüwah ya an hishapheh n’chush’tek 
watigaleh 'er'watheh b’thaz’nuthayik 'al-m'ahabayih 
w’ al kal-giluley tho abothayik w’id’mey banayih ‘asher nathat’ lahem. 
Eze16:36 Thus says my Adon 444%, Because your lewdness was poured out 
and your nakedness uncovered through your fornication with your lovers 
and with all your detestable idols, and because of the blood of your sons 
which you gave to them, 
<36> Tá8e Aéyer kópvos v0? àv é£éyeas Tov yaAKOV oov, 
kai à TokaAvdjOmoerau Ñ aloyovy cov év TH Tropveta cov 
Tipós TOUS EpaoTds cov kai eis TAVTA TÀ EVOUPNPATA TOV AvopPLOV cov 
kal év Tots atquactv TOV Tékvov oov, àv éOokas AUTOLS. 
36 Tade legei kyrios Anth’ hon execheas ton chalkon sou, 
Thus says YHWH; Because you poured out your brass money, 
kai apokalyphthesetai he aischyne sou en te porneia sou pros tous erastas sou 
therefore shall be uncovered your shame i» your harlotry with your lovers, 
kai eis panta ta enthymémata ton anomion sou 
and into all the thoughts of your lawlessnesses, 
kai en tois haimasin ton teknon sou, hon edokas autois. 
and in the blood of your children which you have given to them. 


Arlo x449 qW yv3a4'-Cy-x4 IPY 24A YC 37 
yx exmi9y x4yw qw4-Cy Co x3a4 4w4-ly xey 
yxv4e-Zy-x4 Ir wale yxv4o axa cAr 3v3T" yaco 
ony PITY Ws DIgNDOO27DN papp ^im T2275 


Ons ^mzap) OMI WWTDD ov MPI WWTDD NN] 
U]ny-o»-nw ANT] OT FY Oman Daen Woy 


37. laken hin’ni m’qabets ‘eth-kal-m’ahabayik ‘asher “arab’t’ aleyhem 
w'eth kal-‘asher ‘ahab’t’ “al kal-‘asher sane’th w’qibats’ti ‘otham alayik misabib 
w'gileythi er’wathek ‘alehem w’ra’u ‘eth-kal- er’wathek. 
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Eze16:37 therefore, behold, I shall gather all your lovers with them, 
whom you took pleasure, even al! those whom you loved and with all those 
whom you hated. So I shall gather them against you from all round 

and expose your nakedness to them that they may see all your nakedness. 


<37> 81a 10670 dod éyù émi oè ocvváyo mrávras TOds épaovás cov, 
€v ois émeubyns ev aùroîs, Kal mrávras, ods HydTOUS, oov TOL, ois épLoevs* 
Kal ovvaew adtovs emt oè kukAÓ0ev kat dmokaA Dijo TAs kaklas oou mpós aUTOUs, 
kai óUovrac Tacav THY aLox0vqv Gov" 
37 dia touto idou ego epi se synago pantas tous erastas sou, 

On account of this, behold, I against you shall gather all your lovers 
en hois epemiges en autois, kai pantas, hous egapesas, syn pasin, 

in which you intermixed with them, and all whom you loved, with all the ones 


hois emiseis; kai synaxo autous epi se kyklothen 
whom you detested. And I shall bring them together against you round about. 


kai apokaluyo tas kakias sou pros autous, kai opsontai pasan ten aischynen sou; 
And I shall uncover your evils to them, and they shall see 31! your shame. 


Ya Xy7w' XY74/ 97wV yoX97W'' 38 
a4/TY AYH WA yvxxyv 
D7 nonu niay uawa sPROpWAnS 


TRP) nen OF PANN 
38. ush’phat’tik mish’p’tey no’aphoth w’shoph’koth dam 
un’thatik dam chemah w’gin’ah. 


Eze16:38 Thus I shall judge you with the judgments of adulteresses, 
and shedders of blood. And I shall bring on you the blood of wrath and jealousy. 


<38> kal ékSuctjoo ce Exduxjoer LorxyaAlSos kal ékyeobons aipa 
kai fow oe év aipate Bupod kat GrjAov. 
38 kai ekdikeso se ekdikései moichalidos 

And I shall punish you with the punishment of adulterous one, 


kai ekcheousés haima kai theso se en haimati thymou kai zélou. 
and one pouring out of blood. And I shall appoint you for blood of rage and zeal. 


ALOT /4v9 YYHLIAT yx147x VY TUPE Yaaa yxv4 
WET] PND ASM [mi WIT] HTS qns wang ye 


AY) OY qum qmowen ^2 anpd) pua ADIN 
39. w'nathati ‘othak b’yadam w’har’su gabek w’nit’tsu ramothayih w’hiph’ shitu 
‘othak b’gadayik w’laq’chu k’ley thiph’ar’tek w’hinichuk eyrom w’ er’yah. 


Eze16:39 I shall also give you into their hands, and they shall tear down your shrines, 
demolish your high places, strip you of your clothing, 
take your beautiful things, and shall leave you naked and bare. 


<39> kai Tapadwow ce eis xetpas GdTOV, kat karaokáovorv TO Tropvetóv oov 


Y ^ A / 3? L / Not / 
Kat kaDeAo6ovv THY Bao cov kai ékObcovotv GE TOV LLATLOPOV cov 
HaMiqraot/The Scriptures - Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 7833 


Kal Anpibovta TA OKELY THs KALYTNCEWS cov Kal Abroovotv oe yup.viv 
Kal Goynpovotoav. 
39 kai paradoso se eis cheiras auton, 

And I shall deliver you into their hands. 


kai kataskapsousin to porneion sou kai kathelousin tén basin sou 
And they shall raze your place of harlotry, and demolish your base, 


kai ekdysousin se ton himatismon sou kai lempsontai ta skeué tes kaucheseos sou 
and take off your garments, and take the items of your boasting, 


kai aphesousin se gymnen kai aschemonousan. 
and shall leave you naked and indecent. 


WXP IIUI YvTX2Y 4423 yxv4 v"A44v CaP Yo yCoay 40 
impiam PPRA T2N2 MN IT) PP Toy voy 
40. w’he elu `alayik qahal w’rag’mu ‘othak ba’aben ubit’quk b’char’botham. 


Eze16:40 They shall incite a crowd against you and they shall stone you with stones 
and cut you to pieces with their swords. 


<40> kai dEovow ém oè óyAovs Kat ALBoBoAjGovotv ce év Aillors 
Kal kaacoá£ovotv oe év Tots Eiheowv adtav. 
40 kai axousin epi se ochlous kai lithobolésousin se en lithois 
And they shall lead against you multitudes, and shall stone you with stones, 


kai katasphaxousin se en tois xiphesin auton. 
and shall butcher you with their swords. 


X134 Yew TILL $287" Ya-ywoy WEI Yax 174 T 41 
sayo- yxx 44 Yyxd-yqy afYXU yaxgway 
mal Ow. py? DVEY q3-0y| WE Tog IW Nn 


STAY AN wo yNXTOM nmi Paw 
41. w'sar'phu batayik ba’esh w’ asu-bak sh'phatim |’ eyney nashim rabboth 
w’hish’batik mizonah w’gam-‘eth’nan lo’ thit’ni- od. 


Eze16:41 They shall burn your houses with fire and execute judgments on you 
in the sight of many women. Then I shall stop you from playing the harlot, 
and, also, you shall not give hire again. 


<41> kat eutrpjoovorv To$s otkovs cov Tupt kat TOLnGOVOL év Gol eKdSuKTNOELS 
EVMTLOV YUVALKOV TOAAMY: kal ATrooTpEsw oe ék THs TOpvElas oov, 
kai LLoOwpata où p 98s odKETL. 
41 kai emprésousin tous oikous sou pyri kai poiesousin 
And they shall burn your houses by fire, and they shall execute 
en soi ekdikeseis enopion gynaikon pollon; kai apostrepso se 
among you acts of vengeance before women many. And I shall turn you 


ek tes porneias sou, kai misthomata ou me dQs ouketi. 
from your harlotry, and for wages in no way shallI give you up any longer. 


yy" x49 ATFY YI vx7H vxHWfaATY 42 
vo Toy4 +0 vxepwy 
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TAR ^nw3p mao) q3 ^nen ^nnmman 
Uy DYPE WD) CHP 


42. wahanichothi chamathi bak w’sarah qin'athi mimek w'shaqat'ti w’lo’ ‘ek’ as od. 


Eze16:42 So I shall calm My fury against you and My jealousy shall depart from you, 
and I shall be pacified and angry no more. 


«42» kat étradjow Tov Oupdv pov Ett oé, kal é&apÓT]oerac ó CHAds pov ék ood, 
kai GvaTrAvoOLaL KAL OÙ 1.7] LEPLLVNOW OUKETL. 
42 kai epapheso ton thymon mou epi se, 

And I shall slacken my rage against you, 


kai exarthésetai ho zélos mou ek sou, 
and shall be removed my jealousy from you. 


kai anapausomai kai ou me merimneso ouketi. 
And I shall rest, and in no way shall I be anxious any longer. 


ayaa aya Wty axxy w43 yy45 44 vI4-yAY 
y»x4ovyx-Zy do ayxa-x# woxcwo 4/4 

HPN-»23 YPM) PTA) cmn OTN AWN T9135 
MT? ITS DN3 onn) wsp TPTI NO OC 0m 


"poayin-5» Sy marang omy wo 
43. ya an ‘asher lo’-zakar’ti ‘eth-y’mey n’ urayik watir’g’zi-li b’kal-‘eleh 
w'gam-'ani he’ dar’kek b’ro’sh nathati nnum ‘Adonay Vahüwah 
w'lo’ 'asithi ‘eth-hazimah © kal-to`abothayik. 


Eze16:43 Because you have not remembered the days of your youth 

but have enraged Me by all these things, behold, I also shall bring your way down 

on your head, declares my Adon 444%, so that you shall not commit the wickedness 
above all your abominations. 


«43» àv0? wv ovk épvýoðns THY ńpépav THs v_TLOTHTOS cov 
X. 9 (A , ^ "d Nr XA 9 X ^ e y , , vA 
kal EAUTIELS LE EV TAL TOUTOLS, KAL Eyw LSov TAs 0900s Gov Els kepaànv cov SéduKa, 
Aéyev kbpvos* kat ottws émoinoas THY &oéfeuav émi vrácavs rats åvoplars Gov. 
43 anth’ hon ouk emnésthés tén hémeran tés népiotétos sou 
Because you did not remember the day of your infancy, 


kai elypeis me en pasi toutois, 
and you caused me to fret in all these things; 


kai ego idou tas hodous sou eis kephalen sou dedoka, legei kyrios; 
and behold, I your ways upon your head have imputed, says YHWH; 


kai houtos epoiesas ten asebeian epi pasais tais anomiais sou. 
and so you shall not commit impiety above all your lawless deeds. 


x3 aw4y 4944 (wv yaco Cwwa-ly aya aa 
IMD mew nw oUm oy oUm» mmu 
44. hinneh kal-hamoshel `alayik yim’shol le’mor k’imah bitah. 
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Eze16:44 Behold, everyone who use proverbs shall use this proverb against you, 
saying, As mother, so is the daughter. 


<44> tará otv Tavta, 600 evrav ko.rà ood év TapaBoA Aéyovres 
Kalos ù ptmp, Kat 7] Ovyarnp. 
44 tauta estin panta, hosa eipan kata sou en parabolé legontes 

These are all as much as they spoke against you in a parable, saying, 
Kathos he meter, kai he thygater. 

As the mother, so also the daughter. 


X4 yxvH4. xvH4Y av/2T Awe x0 x4 yy4-x2345 
LIYE Jya Iy xvxp Jy) 4 Jaryay JavvI4 yloq 44 
AX NY Miny 7a mU^w noy* nW qex-nznn 


TON IPIN mpm TON TIA TUN joya WY 
45. bath-'imeh ‘at’ go eleth ‘ishah ubaneyah wa'achoth *achotheh ‘at 
‘asher ga alu *an'sheyhen ub’neyhen ‘im’ken Chittith wa’abiken ‘Emori. 


Eze16:45 You are the daughter of your mother, who loathed her husband and children. 
You are also the sister of your sisters, who loathed their husbands and children. 
Your mother was a Chittith and your father an Emori. 


<45> Buyartnp Tis LNTPds Gov ov El 1| ATWoapEevy TOV ävõpa aoTfis 
^ ^ , , ^ A 5 X ^ , ^ ^ , 14 X » 
KGL TO Tékva a.oTíjs Kal AdEeAhH TOV AdEAHoHV cov THV üTocap.évov rovs Gvdpas 
avTOV Kal TA Tékva a0TÓv* T) j| rp ouv Xerrata, kat 6 TaTHP ùpâv Apoppatos. 
45 thygater tes metros sou sy ei he aposamene ton andra autés 
the daughter of your mother you are, the one thrusting away her husband, 


kai ta tekna autes kai adelphe ton adelphon sou 
and her children; and sister of your brethren, 


ton aposamenon tous andras auton kai ta tekna auton; 
of the ones thrusting away their husbands and their children. 


he meter hymon Chettaia, kai ho pater hymon Amorraios. 
Your mother was a Hittite, and your father an Amorite. 


yoveyw-Co x4vvvaà «vxv/2y 414 fY4yw adyada YXTHEY 46 
avv] SIT YaF Wr wry x3vva yyy ayepa yxYH4Y 
q2ownp-»y naci omnia wen yaw morc qnnm 


Dp: mue Pa naues qe MPT mna 
46. wa'achotheh hag'dolah $hom'ron hi’ ub'notheyah hayoshebeth "al-smo'wleh 
wa’achothek haq'tanah mimek hayoshebeth miminek $'dom ub'notheyah. 


Eze16:46 Now your older sister is Shomron; she and her daughters who dwell on your left; 
and your younger sister from you, who dwells on the right, is Sedom with her daughters. 


«46» 7 aded pôv 7 mpeofvrépa Lapdpera, aŭt) kat at Óvyarépes aoTíjs, 

T] KaToukotoa é ebovóp.ov Gov" Kal 7] dded cov 7 vewrépa cov À karoukoóca 
ék SeEL@v cov LodSopa kat at Üvyarépes aoTíjs. 

46 he adelphe hymon he presbytera Samareia, aute kai hai thygateres autes, 


sister Your older, she is Samaria, even her daughters 


HaMiqraot/The Scriptures - Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 7836 


he katoikousa ex euonymon sou; kai he adelphé sou he neotera sou 
dwelling on your left. And sister your younger, 


he katoikousa ek dexion sou Sodoma kai hai thygateres autes. 
the one dwelling on your right is Sodom and her daughters. 


ep RET) UNS Hand qe uu Mo. Fe Fee 
W»y4^-4y3 fa" axywxy 
bp ovp» "by qnpisyinas noon PTI Nm 


U"De27-7223 Tu "nnum 
47. w'lo! »'dar’keyhen halak’t’ ub’tho abotheyhen ‘asithi kim’ at gat 
watash'chithi mehen b’al-d’rakayik. 


Eze16:47 Yet you have not walked in their ways nor have done 
according to their abominations; as if only a little thing, 
you were even more ruined than they in all your ways. 


v moo ^ 3. A 2 71 A 
<47> kai 008’ ws Ev Tats 6900s adTHv ETropedOys OSE 
9 ^ 3 $ ^ hi 
KATA TAS Gvop.Las AVTOV éTrotrjoas* MAPA PLKPOV 
, X , p ^ £ ^ 
kal UTEPKELOGL GVTAS év Trácacs TO Ls 0000s Gov. 


47 kai oud’ hos en tais hodois auton eporeuthés 
And neither as in their ways were you gone, 


oude kata tas anomias auton epoiésas; 
nor according to their lawless deeds acted 


para mikron kai hyperkeisai autas en pasais tais hodois sou. 
even ^2 little, but you take precedence over them in all your ways. 


414 yxvH4. YAE axwo-94 ava TIRE "41 14H as 
ya xT Iy X4 x-wo 4w4y 4arxyy gy 
NOT NAN OF Ayo Dm ^JU7N O82 NTO 


pms DN muy "WD rmmaaa 


48. chay-'ani mum ‘Adonay Yahüwah 'im-"as'thah $'dom *achotheh hi' 
ub’notheyah ha'asher "asith ‘at’ ub'nothayih. 


Eze16:48 As | live, declares my Adon 444%, Sedom, your sister, she 

or her daughters have not done as you and your daughters have done. 

«48» LÂ éyo, AEyer kópvos, et TeTIOLnNKEV Xo8opua. 7] AdeAHH oov, adT} 

Kal at Ovyatépes adtijs, Ov TpÓTrov EtTroinous od Kal at Üvyarépes cov. 

48 20 ego, legei kyrios, ei pepoiéken Sodoma he adelphé sou, aute kai hai thygateres autés, 
As I live, says YHWH, Has done Sodom your sister, she and her daughters, 


hon tropon epoiesas sy kai hai thygateres sou. 
in which manner you did, you and your daughters? 


xy CW WHZ-xo3w Wye yxvd4 YaF YO ava AX-A/449 
APL IMA 40 JUve34Y Lyo-ary arxyysdy ad 414 eTwa 
mow) mm»-nvat Psa FOAM’ Bue Py mu monon 
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49. hinneh-zeh hayah “awon $'dom ‘achothek ga’on sib’ ath-lechem 
w’shal’wath hash'qet hayah lah w’lib’notheyah w'yad- ani w’eb’yon lo’ hecheziqah. 


Eze16:49 Behold, this was the guilt of your sister Sedom: pride, fullness of bread, 
and abundance of idleness was in her and in her daughters; 
and she did not strengthen the poor and needy's hand. 


«49» aiv T0970 TÒ Gvdpnpa Zo8ojuo»v Tis àSeAd fis cov, dTEpHdavia: 
év nÀnopovfj &prov kat év evOynvia otvov éco ráA ov aÙTh 
Kal at Ovyatépes aoTíjs: Toto UTfpxev avTf| kai ra ts Üvyaapácvv avris, 
Kal xetpa. TTWYXOD kai Trévr]Tos ovk àvreAapávovro. 
49 plen touto to anomema Sodomon tes adelphes sou, hyperephania; 
Besides this, the violation of Sodom your sister - pride; 
en plésmoné arton kai en euthenia oinou espatalon aute 
in fullness of bread and in prosperity they lived extravagantly, she 


kai hai thygateres autes; touto hyperchen autc kai tais thygatrasin autes, 
and her daughters; this existed in her and her daughters, 


kai cheira ptochou kai penetos ouk antelambanonto. 
and the hand of the poor and needy they did not assist. 


IIT AIX apewoxy AjvaS1xY 50 
move quay up quer 
"IB? nayin mpbym app: 


o SIPRT UNI TW TORT 
50. watig'b'heynah wata aseynah tho ebah l'phanay wa'asir ‘eth’hen ka’asher ra'ithi. 


Eze16:50 Thus they were haughty and committed abominations before My face. 
And I removed them when I saw it. 


i ee | id No c8 , , , , y , 
«50» kat épeyaAabyxovv kal émotqoav dvoppaTa évormuóv Lov, 
kai é£fjpa avtas, kaðùs eidov. 
50 kai emegalauchoun kai epoiesan anomémata enópion mou, 
And they bragged, and committed violations of the law before me. 


kai exera autas, kathos eidon. 
And I removed them as you saw. 


yvexvdovx-x4 w34xv AFOH 44 yvx49H THHY PVIYWY 51 
LX WO qW y»xvjovx-4y 3 yxvH4-x4. vpanxy afay 
Tying DTN] ANON xo "nsum SID Dou 
omüy UN Pyn TNT Opuxm nu 


51. w'$hom'ron kachiatsi chato'thayih lo’ chata’ah watar’bi’eth-to abothayik mehenah 
wat'tsad'qi ‘eth-‘achothek b’kal-to abothayik ‘asher “asithy. 


Eze16:51 And Shomron did not sinned as much as half of your sins, 
for you have multiplied your abominations more than they. 
Thus you have justified your sisters by all your abominations which you have committed. 
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Sb kai Lapdpera kata tas pices TOv åpaptiôv cov ovy Tjuaprev: 
X. 9 ihe ^ , , (4 X 3 ^ Ne? y \ , , 
Kat eTANIvVas TAs Gvoptas Gov UTEP GVTAS Kal éOukatocas Tas AdeAhas cov 
év Trácavs Tats Gvoptats Gov, ais Etro yous. 
51 kai Samareia kata tas hemiseis ton hamartion sou ouch hemarten; 
And Samaria according to the halves of your sins did not sin. 


kai eplethynas tas anomias sou 
But you multiplied your lawless deeds 


hyper autas kai edikaiosas tas adelphas sou en pasais tais anomiais sou, hais epoiesas. 
above them, and justified your sisters in all your lawless deeds which you did. 


yvx4eu23 yxvd44 XCC] IW YYY LEW xX4-44 52 
vwY4 X4-4q YYY ayparx Yay x3oxa-4w4 

YXTL HE YxPang yxyly wy 

“posers going? n225 AWS qnp2» wy nk70322 
"U^: PNT en MPIRA TS MAVOTI- WY 


TIDS qnp7xa qn2?2 www 
52. gam-‘at’ s'i k’limathek ‘asher pilal’t’ !a’achothek b’chato’thayik ‘asher-hith’ ab’t’ 
mehen tits’daq’nah mimek w’gam-‘at’ boshi us’i k’limathek b’tsadeq’tek ‘ach’yothek. 
Eze16:52 Also you bear your disgrace in that you have pleaded for your sisters, 
by your sins in which you acted more abominably than they, 
they are more righteous than you. And also you be ashamed 
and bear your disgrace, in that you have justified your sisters. 


«52» kai od Kdptoar Bácavóv cov, év 1] ébOeupas Tas AdeAhAs Gov év rats GpapTiats 
GOV, ais NVO"Nous vTrép avTAS Kal éóucatocas aùTàs UTrép ceauTT|v- 
N ^ , y N X ^ , , , ^ ^ , X , , 
kal où auoxovOmr kat AaBe THY ATULLAV Gov év TH SiKaL@oal ce TAs AdEAAs Gov. 
52 kai sy komisai basanon sou, en ho ephtheiras tas adelphas sou en tais hamartiais sou, 
And you, carry your torment! by which you corrupted your sisters in your sins 


hais enomesas hyper autas kai edikaiosas autas hyper seauten; 
which you acted lawlessly above them, and justified them above yourself. 


kai sy aischynthéti kai labe ten atimian sou en t9 dikaiosai se tas adelphas sou. 
And you, be ashamed and take your dishonor! in that you justified your sisters. 


qvexvY/2T YaF xa 3wox4 faxs jw-x4o 1x 38 
AIAETEA JDNS QW que qwy Rp OY TY quM eee eT 
Dna) OTD mayong pimay DM nawa 


ein: prg maya ceps popuU mag-ons 
53. w'shab'ti ‘eth-sh’bith’hen *eth-sh'bith $'dom ub’notheyah w'eth-sh'bith Shom’ron 
ub’notheyah ush’bith sh’bithayik b’thokah’nah. 


Eze16:53 When I shall restore their captivity, the captivity of Sedom and her daughters, 
the captivity of Shomron and her daughters, 
then also the captivity of your captivity in their midst. 


<53> kat Atrootpetsw TAS ATIOOTPOdAS AdTHV, THY Gmoorpoo1]v Losopwv 


` ^ j 5 ^ 3? L A , o / 
Kal TOV Üvyarépov avTfjs, Kal GTooTpédjo THY GTooTpoo1]v Lapapelas 
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Kal TOV Üvyarépov adtis, Kal AtTooTpew THY ATOoTPOdHV cov év LEow adTOV, 
53 kai apostrepso tas apostrophas auton, ten apostrophén Sodomon 
And I shall return their rejection, the rejection of Sodom 


kai ton thygateron autes, kai apostrepso ten apostrophen Samareias 
and her daughters; and I shall return the rejection of Samaria 


kai ton thygateron autes, kai apostrepso ten apostrophen sou en mesQ auton, 
and her daughters; and I shall return your rejection in the midst of them; 


yx yUH/3 xvwo qw CYY xwZY]v YxUcy "v4wx fold sa 
(EN qama my ww 225 np223 n9?» "wien Yap 
54. |’ma an tis’i k’limathek w’nik’lam’t’ miko! ‘asher "asith b’nachamek ‘othan. 


Eze16:54 So that you may bear your humiliation and feel ashamed for all 
that you have done, since you are a comfort to them. 


e d ^ lÀ , X 9 p E! n 
«54» ómos kopion THY Bácavóv cov kal &Tuuo0To ék vávrov, 
àv émotCroas év TH oe ma popytoa pe. 
54 hopos komise ten basanon sou kai atimothese ek panton, 
so that you should carry your torment, and be disgraced from all 


hón epoiesas en t9 se parorgisai me. 
which you did in your provoking me to anger. 


Perwer porem wx BAKE Sy FAT FUREY ss 
Jyxy^TÓ APL 3wx yunexvl2Y XET YXYAPE JINX 2v x12 
PA Toc? Jaw mPa nU ponyin 


apap? mpaun pps ms ETP? Jawa mpi 
55. wa'achothayib $’dom ub'notheyah tashob’na l'aad'mathan w'$hom'ron 
ub’notheyah tashob’na I’gad’mathan wat’ ub'nothayih t’shubeynah !'qad'math'hen. 


Eze16:55 When your sisters, Sedom with her daughters, shall return to their former state, 
and Shomron with her daughters, shall return to their former state, 
and you with your daughters shall also return to your former state. 


«55» kat 7) à89eA $1] cov Lodsopa kat at Óvyyarépes adtis dtoKatactabjoovTat 
kalos Hoav am’ åpyfs, kal Lapapera kat ai Ovyorépes adtis atokatacTabjoovtat 
kabws Noav à åpyfs, Kal ov kal at Üvyarépes oov atroKatactabncecbe 
kaðùs dm’ åpyxfs Tyre. 
55 kai he adelphe sou Sodoma kai hai thygateres autés apokatastathesontai 
And your sister Sodom and her daughters shall be restored 
kathos esan ap’ arches, kai Samareia 
as they were from the beginning. And Samaria 
kai hai thygateres autes apokatastathesontai kathos esan ap’ arches, 
and her daughters shall be restored as they were from the beginning. 
kai sy kai hai thygateres sou apokatastathesesthe kathos ap’ arches ete. 
And you and your daughters shall be restored as you were from the beginning. 


(00 YAYINA YTS yv273 aovywe Yxvht yaf axra +704 56 
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PANI ofa |p myw? qing nuo mm wi 

56. w'lo! hay’thah $'dom ‘achothek lish'mu'ah ^ phik b'yom g’onayik. 
Eze16:56 For your sister Sedom was not to be heard {rom your mouth 
in the day of your pride, 
«56» kai ei yi] tjv Lodsopa 7 à9eA d] cov eis Akon év TH OTOPLATL oov 
év Tats T|L.épaus oTrepnobavtas cov 
56 kai ei me en Sodoma he adelphe sou eis akoen 

And was not Sodom your sister for a report 


en t9 stomati sou en tais hemerais hyperephanias sou 
in your mouth in the days of your pride, 


w44-x1/23 X74M xo vWy yxo4 404K 448457 
SIFY yxvT4 xve4wa ya xwe] xv 4 arxy 242 3T-4yv 
Dyyni nem ny ip» ny? n»n ony] 


:d39n qni nisya mmus mia mplmaue» 
57. b'terem tigaleh ra athek k’mo eth cher'path b’noth-‘Aram 
w’hal-s’bibotheyalh b'noth P'lish'tim hasha’toth ‘othak misabib. 


Eze16:57 before your wickedness was uncovered, 
As at the time of the reproach of the daughters of Aram and of all those are around her, 
of the daughters of Phelishetim who hated you from all around. 


<57> mipó ToD ATrOKAaALPO qvac Tas kaktas oov, 
öv TpOTIOV Viv överðos el Üvyarépov Luplas kai TaVTWOV TOV KUKAW BUTTS, 
Buyatépwv ddAobvAWV TOV Trepveyovoóv GE KUKAW 
57 pro tou apokalyphthénai tas kakias sou, 
before the uncovering of your evils, 
hon tropon nyn oneidos ei thygateron Syrias 
in which manner now the scorn you are of the daughters of Syria, 
kai panton ton kyklo autes, 
and all the ones round about you, 


thygateron allophylon ton periechouson se kyklQ? 
even the daughters of the Philistines, of the ones compassing you round about? 


AVAL Y4) WaxRw] XE yap SORA YXU-XA se 
o 7772 ON? DNDI AX PINAN) ATTN n 

58. ‘eth-zimathek w’eth-to abothayik ‘at’ n'sa'thim num Yahüwah. 

Eze16:58 You are bearing your wickedness and abominations, 444% declares. 

«58» tas doeBelas oov kal Tas Gvoptas cov, od kekóproar adTas, Aéyev KUPLOS. 


58 tas asebeias sou kai tas anomias sou, sy kekomisai autas, legei kyrios. 
As for your impious and your lawless deeds, you have carried them, says YHWH. 


XT wo qw¢4y yxv4 x-wov ą7ą44 v/44 494 ay 1Y59 
0043 47a4 AC xvx3-4w4 
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59. ki koh ‘amar ‘Adonay Yahüwah w’ asith ‘othak ha'asher "asith 
‘asher=-bazith ‘alah |’ hapher b'rith. 


Eze16:59 For thus says my Adon 444%, I shall also do with you as you have done, 
you who have despised the oath by breaking the covenant. 


«59» 1á8€ Aéyec kópvos Kat morrow év cot kabws Etroinous, 
OS HTiLwoas tarta Tod TapaBAvar THY raky pov. 
59 tade legei kyrios Kai poieso en soi kathos epoiésas, 

Thus says YHWH; And I shall do among you as you did, 


hos etimosas tauta tou parabenai ten diatheken mou. 
as you disgraced these things to violate my covenant. 


yv4r9] wv w3 yxv4 20043-X£ TYE vx xY 60 
YECTO Xv423 yd vxvr TAY 
JUAN) B3 FMN "mmt DW VS ONO 


:Boy mag Tq? cna 
60. w’zakar’ti ‘ani ‘eth-b’rithi ‘othak bimey n’ urayik wahaqimothi lak b'rith olam. 


Eze16:60 But I shall remember My covenant with you in the days of your youth, 
and I shall establish an everlasting covenant with you. 


«60» kat pvqobjoopar eye THs StabHK ys pov Tis perà God 
Ev T]|i.épaus vATLOTHTOS Gov Kal dvaoTHow cor SvaOT HV alwvov. 
60 kai mnesthesomai egð tes diathekes mou tes meta sou en hémerais 
And I shall remember my covenant, of the one with you in the days 


nepiotetos sou kai anasteso soi diatheken aidnion. 
of your infancy. And I shall reestablish with you covenant an everlasting. 


XPL VEXTHE-XE YXHPI xUVCYIY Yvy457x4. X4VEY ei 
yxv43 44 xv]24 YE JAx4 xxv yyy xvjeva-64 YYY 
MITA PONY ns ANS MPI) TIPTR PINRO 


yong wo) nia? q? gms nn; Jaa nisops-ow qaa 
61. w’zakar’t’ ‘eth-d’rakayik w’nik’lam’t’ » qach’tek ‘eth-‘achothayik hag’doloth 
mimek ‘el-haq’tanoth mimek w'nathati ‘eth’hen lak l'banoth w'lo! mib’rithek. 
Eze16:61 Then you shall remember your ways and be ashamed 
when you receive your sisters, the older than you, to the younger than you; 
and I shall give them to you for daughters, but not by your covenant. 
«61» kai pvqodjoy 71v 686v cov kat eEatiwO joy év TH dvadaPetv oe 
Tas adeAdhds cov Tas TpecBUTEpas Gov aov Tats VewTEpats Gov, 
Kal Soow avtds cot eus olkoðopiv Kal ook ék SiabHK Ts cov. 


61 kai mnesthese ten hodon sou kai exatimothese 
And you shall remember your way, and you shall be despised 
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en t9 analabein se tas adelphas sou tas presbyteras sou syn tais neoterais sou, 
in your taking up your sisters, your older ones with your younger ones; 


kai doso autas soi eis oikodomen kai ouk ek diathekes sou. 
and I shall give them to you for edifying, but not out of your covenant. 


AVAL vj4-oey KOaTy yx4o043-X4 VIF TXTYTPAT 2 
TAM ND PYT DN Omang CON nimp 
62. wahaqimothi ‘ani *eth-b'rithi ‘itak w’yada at’ 2i-'ani Vahüwah. 
Eze16:62 Thus | shall establish My covenant with you, 
and you shall know that I am 444%, 
«62» kat dvacothow éyo TH 8vaOT HV Lov PETA God, Kal ETLYVMOT OTL éyà KUPLOS, 
62 kai anasteso eg0 ten diatheken mou meta sou, 
And ! shall reestablish my covenant with you, 
kai epignose hoti ego kyrios, 
and you shall realize that I am YHWH; 


aJ IHX) ayo yé-avav 4 xw3y v4yxx 4o4Z 63 
Nope SIAR yE news quM. Ks PF qM 
"e nnne nv qmm wo) mea) a» Jyp 


o TAT? "PTX ON] My Tw/N-025 TPIS NIP. xn 
63. mo an tiz’k’ri wabosh’t’ w’lo’ yih’yeh-lak ‘od pith'chon peh 
mip’ney k’limathek b’kap’ri-lak I’kal-‘asher “asith nnum 'Adonay Vahüwah. 
Eze16:63 so that you may remember and be ashamed 


and shall not be anymore open to you the mouth because of your shame, 
when I have forgiven you for all that you have done, my Adon 444% declares. 


<63> ómos pvnobijs Kal avoxvvO Rs, 
kal p 7] Got Ett dvotkar Tò oTópa Gov dO TPOGwWTIOU THs (rutas oov 
év TH é£U A okeo0at pé cor KaTa TAVTA, doa ETroLNoUs, Aéyec KUPLOS. 
63 hopos mnésthés kai aischynthés, 

so that you should remember and should be ashamed, 


kai mē e soi eti anoixai to stoma sou 
and it might not be for you still to open your mouth 


apo prosopou tes atimias sou en tQ exilaskesthai me soi kata panta, 
because of the face of your dishonor in my atoning you according to all 


hosa epoiesas, legei kyrios. 
as much as you did, says YHWH. 


Chapter 17 
Shavua Reading Schedule (27th sidrah) - Eze 17 - 19 


El VCH AYAL—~494 AUT Eze17:1 
Sard bw MATT omms 
1. way’hi d’bar-Yahdwah ‘elay le’mor. 
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Eze17:1 Now the Word of 444% came to me saying, 
<17: Lb Kat éyéveto Aóyos kvptov mpós pe Aéyov 


1 Kai egeneto logos kyriou pros me legon 
And came the Word of YHWH to me, saying, 


4v xa 3- (4. Cw (Y aaay ATH 947722 
wo may oUm oUm mmn cmm ogg 
2. ben-‘adam chud chidah um’shol mashal ‘el-beyth Vis'ra?El. 


Eze17:2 Son of man, propound a riddle and speak a parable to the house of Yisra' El, 


<2> Yié avOpwtrov, Sujnyynoar Sufynpa 

kal eLróv Trapa oA] pds TOV otkov toô Iopanà 

2 Huie anthropou, diegesai diegema kai eipon parabolen pros ton oikon tou Israel 
O son of man, Describe a tale, and speak a parable to the house of Israel! 


YUVA Ta CYATA 4WYA ava vJa4 494-4Y x41 45 
1Y/ 342-44. 49 ay 74A TAWE anyja 44) 432423 Vit 
X444 x4ym-x4 up 

OBIT 13 Dig WaT mym ojo TART AT 
To2?u-ow NB npa Yow MEET NPP TANT TON 


TST DOSE D npu 
3. w'amar'at koh-‘amar ‘Adonay Vahüwah hanesher hagadol g’dol hak’naphayim 


‘erek ha'eber male’ hanotsah ‘asher-lo hariq'mah ba’ ‘e!-haL’banon 
wayiqach ‘eth-tsamereth ha’arez. 


Eze17:3 saying, Thus says my Adon 444%, A great eagle with great wings, 
long pinions and a ful! of the feathers, which was to him different colors came to Lebanon 
and took away the top of the cedar. 


XO» kat épets Tade Aéyer kópvos “O àerós 6 péyas 6 peyadotTépuyos 
Ò p.akpós TH ekTacer TANPNS óvoxov, ös ExeL TO THyHPG eLoeABetv eis TOV AtBavov 
kai €A\aBe Ta émidekta THs kéðpov, 
3 kai ereis Tade legei kyrios 
And you shall say, Thus says YHWH; 


Ho aetos ho megas ho megalopterygos ho makros te ektasei pleres onychon, 
the eagle great having large wings, long stretching out, full of claws, 


hos echei to hegema eiselthein eis ton Libanon kai elabe ta epilekta tes kedrou, 
who has the leading to enter into Lebanon - even he took the choice cedar. 


TALL ITY JOP YLXPPryr w44 X44 
yyw Ya cya 4v93 Youy n44-C4 
ATMA AP PoP? wR nw 
Anc mo "CL CS 1722 YONC ON 
4. ‘eth ro’sh y'niqothayu qataph way’bi’ehu tel- crets K’na an b^ir rok’lim samo. 
Eze17:4 He plucked off the topmost of its young twigs 
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and brought it to a land of Kenaan; he set it in a city of traders. 


«d» và. äkpa THs ATAAOTHTOS ATEKVLOEV kal Tjveykev avTA eus yhv Xavaav, 
eis TOALV TeTELyLOPEVyV éOero avdTa. 
4 ta akra tés hapalotétos apeknisen kai énegken auta 

The tips of the tender part he plucked off, and he brought them 


eis gen Chanaan, eis polin teteichismenen etheto auta. 
into the land of Canaan, into a city being walled he put them. 


AP 94x-44w3 vafe Y 444 0454 HTvYs 
yyw apeje 92034 ety (o 
Mp yampa wm PIT rure npun 


Ani magar oan mo-5y 
5. wayiqach mizera ha’arets wayit’nehu bis’deh-zara qach 
"al-mayim rabbim tsaph’tsaphah samo. 


Eze17:5 He also took some of the seed of the land and planted it in a field of seed. 
He placed it beside abundant waters; he set it as a willow. 


«5» kai éAa ev amd Tob onmépparos THs yijs kal &Gokev avTo 
eis TO 1re0Lov huTov ed’ VdaT TOAAG, EmBAETIOWEvov éra£ev add. 
5 kai elaben apo tou spermatos tes ges kai edoken auto eis to pedion 
And he took from the seed of the land, and he put it into the ground 
phyton eph’ hydati pollo, epiblepomenon etaxen auto. 


fit for sowing as a plant by water much; for attention he arranged it. 


TALA vuXTLA XY/JÓ AWYO XC7w XH4T 7714 vA Y Wr v6 
XIE] HÓwxv yaag woxy f744 3s-AXT YA qua-XHX qu veqwiy 
voN vno mae» nei nop nod T3? "m Maz 1 


(AASB Mw m'a wy yA IMM Ann vun 
6. wayits’mach way’hi l'gephen sorachath shiph’lath qomah 
liph'noth daliothayu ‘clayu w'sharashayu tach'tayu yih'yu 
wat'hi l'gephen wata as badim wat'shalach po'roth. 
Eze17:6 Then it sprouted and became a low, spreading vine 
with its branches turned to face toward him, but its roots were under him. 
So it became a vine and made branches and sent out boughs. 


X. E £: X 2 y , » 2 ^ 
«6» kai àvéreuAev kat éyévero els dptreAov ào0evoboav 
N SK ^ , y. 9 , 9 , X 4 , ^ , 9 9 ^ 
KaL p.kp&v TH peyéler Tod émubpatveo0ac adTHV: TA KANPATA avTí]s €^ adTHY 
Kal at pilar avdtis vTroká To aoTí]s Noav. Kal éyévero Eis dpTEAOV 
kal €troinoev d&Topvyas Kal é£érevwev THY dvadevdpada avTfjs. 
6 kai aneteilen kai egeneto eis ampelon asthenousan 
And it arose and became a vine being weakened 
kai mikran t9 megethei tou epiphainesthai autén; 
and small in greatness to be apparent to it; 


ta klemata autes ep’ auten kai hai hrizai autes hypokato autes esan. 
HaMigqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greeh-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 7845 


for its vine branches upon it; and its roots underneath it were. 


kai egeneto eis ampelon kai epoiesen aporygas kai exeteinen ten anadendrada autes. 
And it became a vine, and produced layers of vines, and stretched out its tendrils. 


wry Cray Cray ^H4-3"] 14177 

Yao Aww4w af7y x4xa 9714 ajfav anv/-24Y 
ios xv4495 axv4 xvYTWAZ YÁ-AMÓW Yrxyr lay 
map Sina Dina TRT mm 

vey ww nj)» ONT Jeans nam Tgi 


yen misma mpmw nipugo ionn pw vpvom 
7. way'hi nesher-‘echad gadol g’dol k’naphayim w’rab-notsah 


w'hinneh hagephen hazo’th kaph’nah sharasheyah alayu 
w'daliothayu shil’chah-lo I’ hash’ qoth ‘othah me arugoth mata ah. 


Eze17:7 But there was another great eagle with great wings and many feathers; 
and behold, this vine bent its roots toward him and sent out its branches toward him, 
to water it,away from the beds of its planting. 
E , , 4 er £ , X » 
<T> kai éyévero &erós érepos péyas peyañontépvyos TroAds övvčtv, 
kal LOov Ñ GptreAos adTH TrepumremAeyp.évr mpós aov, 

N e ey 2 ^ N 3 , N ^ , , ^ 2 $ 3 ^ 
kai at pila avdtis pos aUTÓv, kal TA KANPATA aoTf[s é&améoTeuA ev adTH 
TOO TOTiCaL AdTIV oov TO Bow THs huTELas aoTís. 

7 kai egeneto aetos heteros megas megalopterygos polys onyxin, 
And there was eagle another great having large wings, and many claws. 


kai idou hé ampelos hauté peripeplegmené pros auton, kai hai hrizai autés pros auton, 
And behold, her grapevine was being twisted unto him, and her roots unto him, 


kai ta klemata autes exapesteilen auto 
and her vine branches she sent out to him, 


tou potisai auten syn t9 bolo tes phyteias autes. 
to water her with the casting away from her planting. 


JJo xvwod advxw 42-4 W194 fv 9-64 Iye Aaw-C4 8 
X444 f744 XvwAC 247 x4wly 
may niby? nen xm mao mo-cow aw mmp-own 


o :DmUN T3» ninm» Tp ONY?) 

8. ‘el-sadeh tob ‘el-mayim rabbim hi’ sh'thulah la`asoth “anaph 
w’lase’th peri lih'yoth l'gephen ‘adareth. 
Eze17:8 It was planted in good field beside abundant waters, 
And to make branches and to bear fruit and to be a splendid vine. 
«8» cis Tre8Lov kaAóv éd VaTi TOAAG aŭt TLAlveTa Tod Trovetv BAaoTOvs 
kal h€pew kaprróv ToO elvat ets üqumeAov peyåànv. 
8 cis pedion kalon eph" hydati pollo haute piainetai tou poiein blastous 

In ground good upon water much she was fattened to produce buds 
kai pherein karpon tou einai eis ampelon megalen. 
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and to bear fruit, to be made into vine a great. 


PRY Arwaw-xd 4704 HrX AvAV aya quA ay 4749 
WILX ahy v74e-(y WILT TTT aspe 

vw4wy xP XPEWYE 34 YOT ACTA 94x 3-4 4v 

pnr rmumP-nw Niog MPM mm (TN Tx TD TAX 
Uz^n AIDS PWI Way opip? MTB Ny) 

muUa mmx mixed 22-ny2s mina yanas 


9. ‘emor koh ‘amar ‘Adonay Vahüwah tits’lach halo’ *eth-sharasheyah y'nateq 
w'eth-pir'yah y'qoses w’yabesh kal-tar’pey tsim’chah tibash 

w’lo’=»iz’ro a g'dolah ub’ am-rab I’mas’oth ‘othah misharasheyah. 

Eze17:9 Say, Thus says my Adon 444%, Shall it thrive? 

Shall he not pull up its roots and cut off its fruit, and it wither? 

All the leaves of its sprouting shall wither? 

And not by great strength nor by many people can it be raised ^: its roots. 


<9> Stà TodTO eurróv Tade Ayer kópvos Et katevOvvet; 
ovxt at Pilar Tis ATAAOTHTOS AUTis kal 6 kaprós CATHGETAL, 
kai EnpavOnoetar Tavta TA mpoavaréAAovra AdT HS; 

N Ed 2 y , , 9. 3 ^ ^ wT p , X , e A 3 ^ 
kal ovk év Bopaxtove peydAw o08* év Aa TOAAG Tod ékomrácac adTH ék PLLGv adris. 
9 dia touto eipon Tade legei kyrios Ei kateuthynei? 

On account of this, say! Thus says YHWH; Shall it prosper, no. 


ouchi hai hrizai tes hapalotetos autés kai ho karpos sapesetai, 
Shall not the roots of her tenderness, and the fruits rot? 


kai xeranthesetai panta ta proanatellonta autes? 
Yes, shall be dried up all her things shooting up early, 


kai ouk en brachioni megalo oud’ en lağ pollo tou ekspasai autēn ek hrizon autes. 
and not by arm a great, nor by people many to pull her out by her roots. 


Yaaa HY4 A3 xo4y 4704 Wch avXxw ayay 10 
WILX aAHWm x140-fo wga w4vx 


OPO mama nyap siog n Lng nean nam 


D zm mms naoy-»y war wan 
10. w’hinneh sh’thulah hathits’lach halo! k’ga ath bah ruach hagadim 
tibash yabosh 'al-"arugoth tsim'chah tibash. 


Eze17:10 Behold, though it is planted, shall it thrive? Shall it not completely wither 
when the east wind touches it wither on the beds where it sprouted? 


«10» kat ioù maivetar: pù karevOvvet; ody dpa TH äpaohar adtis dvepov 
10v kKavowva EnpavOjoetat Enpacia; ovv TH BoXvo avaToAfs adtis EnpavOjceTar. 
10 kai idou piainetai; mē kateuthynei? 
And behold, she was fattened; should she prosper? 
ouch hama tọ hapsasthai autes anemon ton kausona 
Shall she not together in her being touched by wind the burning 
xeranthesetai xérasia? syn tQ bold anatoles autēs xeranthesetai. 
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be dried up in dryness? With the casting of her east wind she shall be dried up. 


YE VC avAv-435 taryan 

TaN? "oN mm-37 mme 
11. way’hi d'bar-Vahüwah ‘elay le’mor. l l 
Eze17:11 And the Word of 444% came to me, saying, 


d Db Kai éyévero Aóyos kupiov mpós pe Aéyov 
11 Kai egeneto logos kyriou pros me legon 
And came the Word of YHWH to me, saying, 


ale-ay yxoar 44a 1494 034 4173740 
ayly-xe ypry Ywa Ca9-yly 423-312 474 
ALII 1CH Wxv4 43v Y 3 4W-Xx4Y 

MPN BAYT Non "un ma? NTT 


H22b-hW np" mous 223-325 RATT TAY 
233 VPN DPIN N20) robo nw) 


12. ‘emar-na’ l'beyth hameri halo! y'da^""tem mah-‘eleh ‘emor hinneh-ba’ melek-Babel 
Y'rushalam wayiqach ‘eth-mal’kah w'eth-sareyah wayabe’ *otham ‘clayu Babelah. 


Eze17:12 Say now to the rebellious house, Do you not know what these things mean? 
Say, Behold, the king of Babel came to Yerushalam, took its king and princes 
and brought them to him in Babel. 


<12> Yiè àvOporrov, evmóv 81) Tpds TOV otkov TOV mapa. Tu patvovra. 
Oxx értovao0e ti Nv tadta; euróv “Orav £A0: BacuAeos BaBvAdvos 
, ^ h [A Y rA , ^ b X » , ^ 
émi IepovcaAny, kat Anpibetar Tov BacuAéa aùris kal Tods dpyovras avTíjs 
Kal äer avtovs mpós éavróv eus BaBvAdva. 
12 Huie anthropou, eipon dé pros ton oikon ton parapikrainonta 

Son of man, say indeed to the house rebelling, 


Ouk epistasthe ti en tauta? eipon 
Do you not know what these are? You speak to them! Behold, 


Hotan elthe basileus Babylonos epi Ierousalem, 
whenever comes the king of Babylon unto Jerusalem, 


kai lempsetai ton basilea autes kai tous archontas autes 
and he shall take her king, and her rulers. 


kai axei autous pros heauton eis Babylona. 
And he shall lead them to himself unto Babylon. 


X143 vx4 x4yvv AYTA o4x Hut 13 
HPE nm44A vÓve4x4Y ACHI YX4 4577 
mona im n2» maT vam npn 
MP? PINT "own TPRI DN NIN 


13. wayiqach mizera ham’lukah wayik’roth ‘ito b'rith 
wayabe’ ‘otho »’alah w’eth-‘eyley ha’arets laqach. 
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Eze17:13 He took of the seed of the kingdom, and made a covenant with him, 
putting him under an oath. He also took away the mighty of the land, 


<13> kat Ajpetar ék Tod onépparos Tis Paordeias kat 9vaOmoerau mpós aoTóv 
draky kal elodEer adtov év dpa: Kal rovs Tyyoup.évous Tis yfjs ANpeTar 
13 kai lémpsetai ek tou spermatos tés basileias 

And he shall take of the seed of the kingdom, 


kai diathésetai pros auton diatheken kai eisaxei auton en ara; 
and shall ordain with him a covenant, and shall bring him by an oath; 


kai tous hegoumenous tes ges lempsetai 
and the governors of the land he shall take, 


4WIxa 2x9 ACIN aylyy xA 14 
Ayo qXv43-x4. Awl 
NEIT mPp maw MD? nium 


my» nmez-nw Anu 
14. |ih’yoth mam'’lakah sh'phalah lbil'ti hith’nase’ lish’mor ‘eth-b’ritho | "am'dah. 


Eze17:14 that the kingdom might be low; that it might not lift itself up; 
to keep his covenant, that it might stand. 


«14» toô yevéobar eus Bactretav dofev7 Tò ka0óAov pì érratpeoOac 
Tod hvAdocerv tv 9va0d]k v avto kat Lor&vevv avTH. 
14 tou genesthai eis basileian asthené to katholou mé epairesthai 
to become a kingdom weak, so that altogether it should not lift itself up; 


tou phylassein ten diatheken autou kai histanein autēn. 
but to keep its covenant and to establish her. 


YEE Txs yaqny PLY4LY HOWE v 3-74 Y 15 
CWI X742 47AY AC aAwoa 8414 Hóha 234 79v 
mo: i»-nn5» masy Yoxon nouo 12-7900 


i023) n3 "em TPS My oon nez 709) 
15. wayim'rad-bo |ish’loach mal’akayu Mits’rayim latheth-'o susim 
w’ am-rab hayits’lach hayimalet ha oseh ‘eleh w’hepher b'rith w’nim’lat. 
Eze17:15 But he rebelled against him by sending his envoys to Mitsrayim 


that they might give horses and many people to him. Shall he succeed? 
Shall he who does such things escape? Or shall he break the covenant and escape? 


<15> kat dtroothoetat at’ abtod ToO eEatrooTéNA eww GyyéAous éavToO 
eis Atyutrtov ToO odvar adT® tmtous kal Aadv ToAbv. el kavevOvvet; 
el StacwOjoeTtat ó ToLMv évavr(a; Kat TapaPaivey SrabjK HV ev cwOHoETaL; 
15 kai apostesetai ap’ autou fou exapostellein aggelous heautou eis Aigypton 
And he shall revolt from him to send messengers unto Egypt, 
tou dounai autd hippous kai laon polyn. 
to give to him horses and people many. 


ei kateuthynei? ei diasothesetai ho poion enantia? 
Shall he prosper, no. Shall be preserved the one acting opposite, no. 
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kai parabainon diatheken ei sothesetai? 
And one violating covenant shall be preserved, no. 


44-94 AVAL 14a WHY 144-74 16 

RC ee 4*4 qu qug YENI O TNS 
Xv (23-Y1X2 TXE YX149-X# 474 WY 
NO-DN MAT ^J9N ON] [INT Ty 

INPRTNS TIE Ws Ün open [PRT Dipha 
rman? Saga - ANS mw inna ny oen Wl 


16. chay-'ani n'um ‘Adonay Vahüwah ‘im-lo’ bim'qom hamelek hamam’lik ‘otho 
‘asher bazah ‘eth-‘alatho wa asher hepher ‘eth-b’ritho ‘ito »'thok-Babel yamuth. 


Eze17:16 As | live, declares my Adon 444%, Surely in the country of the king 
who made him king, of whom he despised his oath and his covenant with him, 
of whom he broke; in the midst of Babel he shall die. 


<16> Lô Eye, Aéyer kópvos, éàv pÀ év © Tóm 6 Bactreds 6 Bactrevous adTov, 
Os MTipwoev THY åpåv pov Kal ös mapé THY 9vaO mv pov, 
pet’ avTod év uéoo BavAGvos teAeuTHCEL. 
16 zo ego, legei kyrios, ean mē en h@ topo ho basileus ho basileusas auton, 
As | live, says YHWH, Surely in the place of the king, who made him him king, 


hos etimosen ten aran mou kai hos parebe ten diatheken mou, 
who disgraced my oath, and who violated my covenant, 


met’ autou en meso Babylonos teleutései. 
with him in the midst of Babylon he shall come to an end. 


ayulys 40947 TXT awor 34 CAPIT CTAA CANI 40417 
xT Iq xvw7J xv4yad Pre x1733v ACCF y7w3 
ma A3 Mya ins ny? an Oppa Dita ua won 


(maT mus; maT? pz nipa npo qawa 
17. w’lo’ b’chayil gadol ub'qahal rab ya aseh ‘otho Phar’ oh bamil’chamah 
bish’pok sol’lah ubib'noth dayeg |’hak’rith n'phashoth raboth. 


Eze17:17 And not with his mighty army and a great company shall Pharaoh work for him 
in the war by casting up mounds and building siege walls to cut off many souls. 


<17> kat ook év Svvaper peyáàn 008^ év dyAw TOAAG TroLnoer TPds avTov Papaw 
y , y X. . 2) , ^ id ^ ^^^ y 
TOAELOV, Ev xapakoBoAta kat év oikoðopfj BeAoováceov Tod eEGpar uyds. 
17 kai ouk en dynamei megalé oud’ en ochlQ pollo poiesei pros auton 
And not by power great nor by multitude a great shall make with him 


Pharao polemon, en charakobolia 
Pharaoh war, in throwing up a palisade 


kai en oikodome belostaseon tou exarai psychas. 
and with construction of a range of weapons to remove souls. 


yaa yxy afav x143 9740 aC Ax2T18 
ier 44 awo al4-lyy 
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18. ubazah ‘alah ^" "hapher b'rith w’hinneh nathan yado w’kal-‘eleh asah lo’ yimalet. 


Eze17:18 Now he despised the oath by breaking the covenant, 
and behold, he gave his hand, yet did al! these things; he shall not escape. 


N , ld e , ^ ^ y 
«18» kai Ntripwcev opkwpootav tod rapa vac SvaOTcnv, 
kal LOovd OéOokev THY xEtpa a0700 Kal TavTA tara érrotrjoev adTH: p oo00oerac; 
18 kai etimosen horkomosian tou parabenai diatheken, 

And he disgraced the swearing of an oath violating the covenant; 


kai idou dedoken ten cheira autou 
and behold, he appointed his hand, 


kai panta tauta epoiesen autō; me sothesetai? 
and all these things he did to him, he shall not escape. 


vxét £444 ayn arat ayay 494-39y YY Cno 
WGI YEXXYY 4274 4W4 1x149 ax3 4w4 
"DoN NO-DN g TT g RTD T2920 


SWNT PRO W|I AW ^nm AT. UN 
19. laken koh-‘amar ‘Adonay Yahüwah chay-'ani ‘im-=lo’ *alathi 
‘asher bazah ub'rithi ‘asher hephir un’thatiu b’ro’sho. 


Eze17:19 Therefore, thus says my Adon 444%, As I live, surely My oath 
which he despised and My covenant which he broke, I shall inflict on his head. 


«19» Sta roto evróv Tade Aéyev kópvos ZG éyo éàv p THV ScaOjK HV pov, tjv 
£ 
mapéßn, 
N. ^ © lA es » X \ p , X , ^ , ^ 

kal THY ópkop.ootav pov, Tv HTLLWoEV, kat 6000 avTA eus KEhaATY aoT09. 
19 dia touto eipon Tade legei kyrios Zo ego ean me ten diatheken mou, 

On account of this say! Thus says YHWH; As I live, surely swearing by my oath 
nen parebe, kai ten horkomosian mou, hēn etimosen, 

which he disgraced, and my covenant which he violated, 


kai doso auta eis kephalen autou. 
that I shall impute it on his head. 


VXAWVR 4 WIXIY 3-XW4 4o 32XW47' 20 
aa Coy qW voy ww qx4 vxeJwIy 4099 141x141 3AY 
nysa WEN] ^nya voy npo) 
2-5ynp ow i»yn nu ims cmyawn 7522 mnis an 


20. upharas’ti © ayu rish'ti w'nith'pas >im’tsudathi 
wahabi'othihu Babelah w'nish'pat'ti ‘ito sham ma alo ‘asher ma al-bi. 


Eze17:20 I shall spread My net over him, and he shall be caught in My snare. 
Then I shall bring him to Babel and I shall judge with him there 
with his treasure which he has committed against Me. 
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<20> kat éksreráco ém’ adtov TÒ SikTvdv pov, Kal GAWoETAL év TH meproyfj AdTOD. 
20 kai ekpetaso ep’ auton to diktuon mou, kai halosetai en te perioché autou. 
And I shall spread forth upon him my net, and he shall be captured in his snare. 


TEJI 3443 vv744-£y3 vH439-Zy X47 21 
oque dope aq qr Ves yw T Spp 
"m^ IND vexs-522 iman-5» Ny No 


o PATE TIT 3N 7» apy T 02e? mnop mge 
21. w'eth kal-mib’racho b’kal=-‘agapayu bachereb yipolu 
w'hanish'arim ’kal-ruach yiparesu wida 'tem ki ‘ani Vahüwah dibar'ti. 


Eze17:21 All the choice men in all his troops shall fall by the sword, and the survivors 
shall be scattered to every wind; and you shall know that I, 444%, have spoken. 


, , , 9 ^-^ e y ^ ^ X y 
<21> év náo maparáe adtod év popdata Trecoóvrat, kai rovs kaaAoC mous 
, , » ^ M , $ r 3) x , , 
els TAaVTG Gvepov Ovaodrepó* kai émvyvooeo0e SLOT Eyw KUpLOs AEAGANKG. -- 
21 en pasé parataxei autou en hromphaia pesountai, 
In every battle array of his, by the broadsword they shall fall, 


kai tous kataloipous eis panta anemon diaspero; 
and the remaining unto every wind I shall scatter. 


kai epignosesthe dioti ego kyrios lelaléka. -- 
And you shall realize that I YHWH have spoken. 


x4/ny TYE vxapÓY ATAT 14a 474 ay 22 

Je?4 Y4 vvxvT4w Wey vxxfv 3444 X444 
Cyoxy 491-44 do TYE xxv 

noun WI ^mmp?) MIT? ITS Ay 0222 
HDPE YI PDIP vx" onn TPIT TNT 
SID] TATA ov ^W MPO 


22. koh ‘amar ‘Adonay VYahüwah w'laqach'ti ‘ani mitsamereth ha’erez haramah 
w’nathati mero’sh yon'qothayu rak ‘eq’toph w’shathal’ti ‘ani al har-gaboah w’thalul. 


Eze17:22 Thus says my Adon 444%, I shall also take, I, of the top of the highest cedar 
and shall place it; I shall crop off a tender one from the first of its young twigs; 
and I shall plant it on a high and lofty mountain. 


<22> Sóti TAS A€yer kópvos Kat Ajpopar éy% ék TOV ETLAEKTWV Tis kéðpov, 
ék KOpudis Kapdlas avTOV ATOKVLA Kal KaTaduTEvOW éyo ém’ Spos oijqAóv: 
22 dioti tade legei kyrios Kai lempsomai ego ek ton epilekton tes kedrou, 

For thus says YHWH; And I shall take, even I of the chosen of the cedar, 


ek koryphes kardias auton apoknio 
from its top; of her heart I shall pluck off, 


kai kataphyteuso eg ep’ oros huyelon; 
and I shall plant upon mountain a high. 


Y/éxw4. Chawa Wray 14323 
qt X444 avaAY 147 Awoy 7fo 4wyy 
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23. b'har m'rom Vis'ra'El ‘esh’talenu w’nasa’ 'anaph w’ asah pheri w'hayah Perez ‘adir 
w’shak’nu thach'tayu kol tsipor kal-kanaph b’tsel daliothayu tish’konah. 


Eze17:23 On the high mountain of Yisra’E] I shall plant it, 
that it may bring forth boughs and bear fruit and become a majestic cedar. 
And every bird of every kind shall nest under it; they shall nest in the shade of its branches. 


\ y 3 X, , » , ^ x , 
<23> kai kpepáow avdTov év öper Lereopo Tod IopanA kat karapurevow, 
LT] , s A $ X Nov , , p 
kai e€otoer BAaotov kal morroe KapTOV kat EoTaL Els kéðpov peyáànv, 
kal GvaTrAvoETAL VTOKATH AdTOD TGv Ümpiov, kal T&v TETELVOV 
oT THv oKLav adTod GvaTravoeTaL, TA KANPATA avto ATroKaTacTaBhCETAL. 


23 kai kremaso auton en orei meteorà tou Israel kai kataphyteuso, 
And I shall hang him on mountain an elevated of Israel; and I shall plant it, 


kai exoisei blaston kai poiesei karpon 
and there shall be brought forth a bud, and he shall produce fruit, 


kai estai eis kedron megalen, kai anapausetai hypokato autou pan therion, 
and he shall be for cedar a great; and there shall rest underneath him every bird; 


kai pan peteinon hypo ten skian autou anapausetai, 
and every winged creature under the shadow shall rest; 


ta klemata autou apokatastathesetai. 
and his vine branches shall be restored. 


no 1X(/7W23 ayar v4 vy 44wa3 vno-Zy yoary 24 
Ho ho axwgyą ¿Jw mno vx441a 431 

xai woy LX444 avar THF wj no vXxg47av 

TY mpmUn MATT CON TD TIBI gyp WT 
mn? py onya Saw vy mmay 023 


D omy) mass mym ^N Ww? vy onmoem 
24. w'yad"u kal-`atsey hasadeh ki ‘ani Vahüwah hish’pal’ti “ets gaboah hig'bah'ti "ets 
shaphal hobash'ti "ets lach w'hiph'rach'ti "ets yabesh ‘ani Vahüwah dibar’ti w’ asithi. 


Eze17:24 All the trees of the field shall know that I am 4 (4; I bring down the high tree, 
exalt the low tree, dry up the green tree and make the dry tree flourish. 
I am 444%; I have spoken, and I shall perform it. 


«24» kai yv@oovtar tavta TÀ VAa TOD re8Lov SidTi éyà kúpros 
o Tatretvav údov LNAdV kat oipàv Edrov Tatretvov kal Enpatvwv bov xAopóv 
kai àvaOGAAov EdvAov Enpov: éy% kúpros AEAGATKG kal morow. 
24 kai gnosontai panta ta xyla tou pediou 
And shall know all the trees of the plain 
dioti ego kyrios ho tapeinon xylon huyelon 
that I am YHWH, the one humbling tree the high, 
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kai huyon xylon tapeinon kai xerainon xylon chloron 
and raising up high tree the low; and drying tree the green, 


kai anathallon xylon xeron; e20 kyrios lelaleka kai poieso. 
and again flourishing tree the dry. ! YHWH, I have spoken and I shall act. 


Chapter 18 


YEO TCH aYAV-43^ VAY Eze18:1 
Sard "bw MATT omms 
1. way’hi d'bar-Yahüwadh ‘elay le’mor. 
Eze18:1 Then the Word of 444% came to me, saying, 
<18: Lb Kat éyéveto Aóyos kvptov mpós pe Aéyov 


1 Kai egeneto logos kyriou pros me legon 
And came the Word of YHWH to me, saying, 


Caw Xya4-do axa Qwyya-x4. yu dwy yx vyc-ava 
APLAPX 943a TYWY AFI TVS xta WC 
oya noax-Sy min Swao-ns mov ons opd-naa 


Pupn oa 35) 0923 Dp mzw obw» 
2. mah-lakem ‘atem mosh’lim *eth-hamashal hazeh a!-‘ad’math Vis'ra'El le’mor 
*aboth yo’k’lu boser w’shiney habanim thiq’heynah. 


Eze18:2 What is it (o you that you use this proverb concerning the land of Yisra' El, saying, 
The fathers eat the sour grapes, but the teeth of the sons are dull? 
<2> Yié avOpwtrov, ti bptv 1] rapa oM) av] év Tots viots Iopanà Aéyovres Ot 
Tatepes Ehayov éuhaka, kal ot dddvtes Tv Tékvov éyoyudtacav; 
2 Huie anthropou, ti hymin he parabole haute en tois huiois Israel legontes 

O son of man, What to you is this parable concerning the sons of Israel, saying, 


Hoi pateres ephagon omphaka, kai hoi odontes ton teknon egomphiasan? 
The fathers ate an unripe grape, and the teeth of the children have a toothache? 


4141-44 avaAT Tat Y4 114-143 
44-3 Axa (wya Cwy ayo wyl 
MATTOS mym PTS ON) VTA 


Dynes mim Swan Dwa Tv opb 

3. chay-‘ani num ‘Adonay Yahdawah 'im-yih'yeh 
lakem ‘od m’shol hamashal hazeh b’Vis’ra’ El. 
Eze18:3 As I live, declares my Adon 444%, 
there is not to you any longer occasion to use this proverb in Yisra’ El. 
«3» Là Ey, Aéyev KUpLos, éàv yévynTar Ett Acyopevy À apaBoM| atty év TH Iopanr- 
3 20 ego, legei kyrios, ean genetai eti legomené he parabole haute en tQ Israel; 

As I live, says YHWH, Shall still be the saying of this parable in Israel? 
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Oman NT NYTT wea mP yan C532 
4. hen kal-han’phashoth li henah k’nephesh ha’ab 
uk’nephesh haben |i-henah hanephesh hachote'th hi’ thamuth. 


Eze18:4 Behold, they are all the souls to Me; As the soul of the father, 
also the soul of the son--they are to Me--the soul that sins, it shall die. 


«d» öm Tact at ijvxat épat eLo: öv TPdTIOV À puxÀ TOD TATPds, OUTWS 
kal 1 puxÀ TOD vLoO, Eat elo: T] ox] 7] ådpaprávovoa, adTy GToÜavelrat. -- 
4 hoti pasai hai psychai emai eisin; hon tropon hé psyché tou patros, 
For all the souls are mine; in which manner the soul of the father, 
houtos kai he psyche tou huiou, emai eisin; 
so also the soul of the son; they are mine. 


he psyche hē hamartanousa, haute apothaneitai. — 
The soul sinning, this one shall die. 


apart 97w" awoy Pran 4147-1Y wir+y’s 
‘PIS oun MWY) PIS MND uw 
5. w'ish ki-yih’yeh tsadiq w’ asah mish’pat uts'daqah. 
Eze18:5 But if a man is righteous and practices justice and righteousness, 


ie X. cs en » I4 Lg ^ , X y 
«5» 6 86 dvOporros, os Eotar Sikatos, ó ToL@v kpipa Kal Sukavocóvmv, 


5 ho de anthropos, hos estai dikaios, ho poion krima kai dikaiosynén, 
But the man who shall be just, the one executing equity and righteousness, 


CHANT X* 3 v4 64 41 44 yr yr0y Cyt 44 v 433-646 
DIP 44 449 aw4-Ó4v 49 44 vao4 xw4-x4n 
ORDD? ma ^b35»3-5w wb No vr) Sox w5 OAR 


INP wb mu TW SN) NAD ND ym NNT 
6. ‘e!-heharim lo’ ‘akal w’ eynayu lo! nasa’ ‘el-giluley beyth Vis’ra’El 
w’eth-‘esheth re ehu lo’ time’ w’el-‘ishah nidah lo’ yiq’rab. 
Eze18:6 and does not eat at the mountains nor lift up his eyes to the idols of the house 
of Yisra’El, nor defile his neighbor’s wife nor come near to a menstruating woman; 


«6» émi THV ópéov od HayeTar Kal Tods d>Oadpovds avto od p émrápm 
Tipós TA EvVOULNLATG otkov lopanà Kal THY yovaika Tod TANOtOV adTod o9 pù právy 
KGL mpòs ‘yuvatka év adhédpw ovoav ob mpoceyyuet 
6 epi ton oreon ou phagetai kai tous ophthalmous autou ou me eparé 

upon the mountains he shall not eat, and his eyes in no way shall be lifted up 
pros ta enthymemata oikou Israel kai ten gynaika tou plesion autou 

to the thoughts of the house of Israel; and the wife of his neighbor 
ou me miane kai pros gynaika 

in no way shall he defile, and to the wife 
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en aphedrQ ousan ou proseggiei 
in menstruation being he shall not draw near, 


Gaye 40 ACA Jawa 3YH TXC2H AT? 44 wr 477 
í14-aTyv V4vov fx 3o44 YYA 
anb Sta wo nom mu sin noun niv wo vw 


337792 mmy) qm av7? 
7. w'ish lo’ yoneh chabolatho chob yashib g'zelah lo? yig'zol lach'mo |'ra eb yiten 
w’ eyrom y'haseh-baged. 


Eze18:7 and does not oppress a man, but restores to the debtor his pledge, 
does not commit robbery, but gives his bread to the hungry 
and covers the naked with clothing, 


^N ov 2 ^ , , X , , , , 
«T» kai dvOpwtrov ov pÀ KaTadvvacTeboy, évexupaoy.óv dhetAovtTos AtrodwceEL 
kal dpraypa ovx ApTaATAL, TOV dprov avTOD TH TreLVOvTL 800€ Kal yupvov mepuBaAet 
7 kai anthropon ou me katadynasteuse, 

and a man in no way shall he tyrannize over, 


enechyrasmon opheilontos apodosei 
and collateral taken as a pledge being owed he shall give back, 


kai harpagma ouch harpatai, ton arton autou 
and things for seizure he shall not seize by force, and his bread 


tQ peinonti dosei kai gymnon peribalei 
to the one hungering he shall give, and the naked he shall cover; 


wae wag Jag aov xd 


bwin 17» dow Siva np? sD mano qase Awan 


8. baneshek lo’-yiten w’thar’ bith lo’ yiqach 

me^awel yashib yado mish'pat ‘emeth ya aseh beyn ‘ish lish. 

Eze18:8 if he does not lend on interest nor take increase, if he keeps his hand from iniquity 
and executes true justice between man and man, 


<8> kai tò dpybptov aŭto émi TOKW od SHEL Kal mÀeovaojuóv où ANpbeTar 
kai €€ ddtkias dtrootpéer THY xeipa avTod, kpipa Sücavov morose àvà péoov Avdpds 
kal và Léoov ToO TANoLOV adTod 
8 kai to argyrion autou epi tokQ ou dosei kai pleonasmon ou lempsetai 
his money with interest he shall not give, and by usury shall not take; 


kai ex adikias apostrepsei ten cheira autou, 
from injustice he shall turn his hand; 


krima dikaion poiesei ana meson andros kai ana meson tou plesion autou 
judgment a just he shall execute between a man and his neighbor; 


474A Pran xy xywod qww TeIwyy YAT axYPHI9 
AYA 1944 441 4441 ATH 


HaMiqraot/The Scriptures - Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 7856 


TAT PT ON TN mm 
9. b'chuqothay y’halek umish'patay shamar 
la asoth ‘emeth tsadiq hu’ chayoh yich’yeh num ‘Adonay Yahüwah. 


Eze18:9 if he walks in My statutes and he walks My judgments 
to deal truly—he is righteous—surely shall live, declares my Adon 4* (44. 


«9» kai Tots mpootráypaciv pov mremópeurac kal TA Sucavop.a rà. pov TredvLAGKTAL 
TOO moroa ATA, Slkavos ovrós éonvw, Lo] Loera, Aéyer KUpLos. -- 
9 kai tois prostagmasin mou peporeutai 
and by my orders he shall go, 
kai ta dikaiomata mou pephylaktai tou poiesai auta, 
and my ordinances shall guard to do them 
dikaios houtos estin, zoe zesetai, legei kyrios. -- 
- just this one is; to life he shall live, says YHWH. 


ACY suey H4 awOY Ya y7w ru47-72 a4 YT 10 
PRA TON DN Mylo Ww ponpa DOT 
10. w'holid ben-parits shopheh dam w’ asah ‘ach me'achad :::-'eleh. 
Eze18:10 And if he fathers a son who is violent, who sheds blood 
and does to a brother any one of these things 
«10» kai éàv yevvýon viòv Aorpòv éxyéovra. aipa kat morovra åpaprhparta, 
10 kai ean gennese huion loimon ekcheonta haima 
And if he engenders son a mischievous, one pouring out blood 


kai poiounta hamartémata, 
and committing sins, and 


CY4 2494-04 Y1 vy awo 40 ac4-Cy-x4 Fay 
4ye vao4 xw4-x4v 
Sos manmmn-5w m ^» n'y wo n»x-o2-ns NITIN 


:NIBO 3T NWN 
1t. w’hu’ ‘eth-kal-‘eleh lo’ “asah ki gam ‘el-heharim ‘akal w'eth-'esheth re ehu time’. 
Eze18:11 (though he did not do any of these things), 
that is, even he eats on the mountains, and defiles his neighbor’s wife, 
<LI> év 17 686 709 Tatpds avto Tod 9ukatov ook émropeó0q, GAAG 
kal émi TOV ópéov Ehayev Kal THY yuvatka ToO TANOLOV avTod épiavev 
11 en te hodọ tou patros autou tou dikaiou ouk eporeuthe, 

in the way father of his just he went not, 


alla kai epi ton oreon ephagen kai ten gynaika tou plesion autou emianen 
but also upon the mountains he ate, and the wife of his neighbor he defiled, 


brewer 40 (3H (x1 xvYÓXA ATA JY 234 Y 2/012 
awo ajovyx YAYLO 4w] Ya (TAa CRY 
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aw? x Sar on nbus nmn Prax) cya 
ey mayin pry wv; DPDT) 


12. “ani w'eb'yon honah g’zeloth gazal chabol lo’ yashib 
w'e!-hagilulim nasa’ eynayu to ebah 'asah. 


Eze18:12 oppresses the poor and needy, commits robbery, does not restore a pledge, 
but lifts up his eyes to the idols and commits abomination, 


<12> kat mTwyòv Kal TéevyTA karteðvuváortevoev Kal äpraypa Tjprraocev 
A 9 X , , if b , ^ » » X 3 A , ^ 
kal évexvpacp.óv ovk GTéOokev kal Els TA ELdwAG &Üero robs ODaApovs avTOD, 
&vopav TETTOLNKEV, 
12 kai ptochon kai peneta katedynasteusen kai harpagma herpasen 
and the poor and needy tyrannized over, and seized by force, 


kai enechyrasmon ouk apedoken 
and collateral taken as a pledge did not give back, 


kai cis ta eidola etheto tous ophthalmous autou, anomian pepoieken, 
and ‘or the idols put his eyes lawlessness to do, 


X4 avWv- 40 THY HPE xa gax xY W913 
4141 yg vVUA xyya xvyy awo ad4a xy goyxa-ly 
DN mpm Nom npe mannm qm qua 


DP ia ves no» mo npy noa niyin 
13. baneshek nathan w’thar’ bith laqach wachay lo’ yich'yeh 
‘eth kal-hato eboth ha’eleh “asah moth yumath damayu bo yih'yeh. 


Eze18:13 he lends on interest and takes increase; shall he live? 
He shall not live! He has committed all these abominations, 
he shall surely be put to death; his blood shall be on him. 


<13> peta TOKov &8oke kal TAECovacpov EAaBev, 
ovdtos Cw ob Cncetat, mácas Tas Gvopias raras éTrOL NEV, 
Bavatw BavatwOqoetat, Tò aipa aŭto én’ adtov éoTaL. -- 
13 meta tokou edoke kai pleonasmon elaben, houtos zoe ou zésetai, 
and with interest lent, and by usury took; this one to life shall not live; 


pasas tas anomias tautas epoiesen, thanato thanatothesetai, 
all these lawless deeds he did; unto death he shall be put to death; 


to haima autou ep’ auton estai. -- 
his blood upon him shall be. 


awo 4w4 yr 94 xt@H-Cy-x4 44vY J9 42-074 aay 14 
Yay awor 44v a44vY 

My wx pax nwUn-o2-DN NT T2 DIT AMT 
JT My? NO) ONT 


14. w'hinneh holid ben wayar’ ‘eth-kal-chato’th ‘abiu ‘asher “asah 
wayir'eh w’lo’ ya aseh kahen. 


Eze18:14 Now behold, if he fathers a son who has sees al! his father’s sins 
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which he committed, and observing does not do likewise. 
<14 éàv è yevvýon vtóv, kai tön ácas Tas åpaprias ToO TaTpPds adTOD, 
ds étrotnoev, kat oom kal ui moron Kata rabTas, 
14 ean de gennésé huion, kai ide pasas tas hamartias tou patros autou, 
And if he should engender a son, and he should behold all the sins of his father 
has epoiesen, kai phobethe kai me poiese kata tautas, 
which he did, and should fear and should not do according to these, 


4e 44 vao4 xw4-x4 44" 
mz Dabog xp; No pry Sox wo mong-ovw 


Nou ND MYT nüs-ns oxi 
15. al-heharim lo’ ‘akal w’ eynayu lo’ nasa’ ‘el-giluley beyth YVis’ra’El 
*eth-'esheth re ehu lo’ time’. 


Eze18:15 He does not eat at the mountains nor lift up his eyes 
to the idols of the house of Yisra" El, nor defile his neighbor’s wife, 


<15> Ent THV ópéov où Béflpokev Kat rovs dh>B8arpodbs avroð ook éOero 
eis Ta évívpparta oikov IopayA kai TH yuvatka Tod mAnolov abtod ok épiavev 
15 epi ton oreon ou bebroken kai tous ophthalmous autou ouk etheto 

upon the mountains and has not eaten, and his eyes put not 


eis ta enthymémata oikou Israél 
onto the thoughts of the house of Israel, 


kai ten gynaika tou plesion autou ouk emianen 
and the wife of his neighbor defiled not, 


CIA 44 (3H afvA 44 wr 4 16 
:A13-ATY Werder 7x] 3040 TYAS (x4 44 adxaT 
San x> San nn wo vw 


2-79» muy) yO] aya? jan’? ou w5 mom 
16. w'ish lo’ honah chabol lo’ chabal 
ug'zelah lo! gazal lach'mo !'ra eb nathan w’ erom hisah-baged. 


Eze18:16 and does not oppress man; nor retain a pledge, nor commit robbery, 
but he gives his bread to the hungry and covers the naked with clothing, 


«16» kat dvOpwrrov od ka eOvváoTevoev kat évexupaoj.óv oUk éveybpaoev 
Kal dpraypa ovx Tptacev, TOV dprov avTOD TH TeLVOVTL éOokev 
kal yvpvòv TrepuéBaAev 
16 kai anthropon ou katedynasteusen kai enechyrasmon ouk enechyrasen 
and a man tyrannized not over, and took not collateral for security, 


kai harpagma ouch hérpasen, ton arton autou tọ peinonti edoken 
and by seizure seized not by force; his bread to the hungry but gave, 


kai gymnon periebalen 
and the naked covered, 
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awo TOIWY HPC 44 x7 34xvY YW) yaa rw 340417 
ATHY ATH PLIE JOD XTY 44 474 YA Px PHI 
my waga npo wo MAIN) quU i mun Ar 


STD mn wax ys mm wo wa cq2s npn 
17. me ani heshib yado neshek w’thar’bith lo’ laqach mish’patay `asah 
b’chuqothay halak hu’ lo’ yamuth ba awon 'abiu chayoh yich'yeh. 


Eze18:17 he keeps his hand {rom the poor, does not take interest or increase, 
but executes My ordinances, and walks i» My statutes; 
he shall not die for his father's iniquity, he shall surely live. 


«17» kat am’ d8uktas &méorpeie THY xetpa a0T00, TÓókov OSE mÀeovaoj.óv ook 
&Aaev, 8ucavoovv érnoinoev Kal év Tots mpooráyp.aotv pov ETropevOn, 
où TeAevTHoEL év GdiKLaLs maps AdTOD, bof] Loera. 
17 kai ap’ adikias apestrepse tén cheira autou, 
and from injustice turned his hand, 


tokon oude pleonasmon ouk elaben, dikaiosynén epoiésen 
interest and usury and did not receive money from, righteousness and executed, 


kai en tois prostagmasin mou eporeuthe, ou teleutesei 
and by my orders went; he shall not come to an end 


en adikiais patros autou, 706 zesetai. 
by the iniquities of his father; to life he shall live. 


awo jve-44 qwey H4 (x4 (x4 Two PWo-vy v3-34 1 
Pyrog xy-afav vo yvx3 
My awed Wg mse on onm pyy pUy-» Pax 


ANYI nonam way Dn 

18. ‘abiu 2i- ashaq osheq gazal gezel ‘ach wa'asher lo’-tob "asah b’thok “amayu 
w’hinneh-meth ba awono. 
Eze18:18 As for his father, because he practiced extortion, robbed his brother by robbery 
and did what was not good among his people, behold, he shall die for his iniquity. 
<18> 6 8é marp avtos éàv OAtiber Bipy Kal Gpmáo GpTaypa, 
évavtia etroinoev év péow Tod Aaod pov kat atroPavettar év TH Gdikia adtod. -- 
18 ho de pater autou ean thlipsei thlipse kai harpase harpagma, 

But if his father by affliction afflicted, and by seizure seized by force, 


enantia epoiesen en mes0 tou laou mou kai apothaneitai en te adikia autou. -- 
and contrary did in the midst of his people, then he shall die in his iniquity. 


SIWY YIAT SFA JOS IA 4wjJ-44 044 Yxay EY ig 

"ATHL 444 "x4 Awory 4yw 2xyPu-Cy X4 awo aPpany 
onn 12m 287 wa 12H xE27N^ yma OFT? 
TPM Dm?n ONS Aye OU nip SD mS Ty | np 


19. wa 'amar'tem madu a lo'-nasa! haben ba awon ha’ab whaha mish’pat 
uts’daqah `asah ‘eth kal-chuqothay shamar waya aseh *otham chayoh yich’yeh. 
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Eze18:19 Yet you say, Why should the son not bear the iniquity of the father? 
When the son has practiced justice and righteousness 
and has observed all My statutes and done them, he shall surely live. 


<19> kat épetre Ti dtu ook &AaBev TH ddtktav 6 vids ToO matpòs a0700; 
STL Ó vids Oucavootv|v Kal éAeos ETIOLNOEV, TAVTA TA VOLLLG Lov cvverft|pnoev 
kai émoinoev aoT&* Cw Choetar. 
19 kai ereite Ti hoti ouk elaben tén adikian ho huios tou patros autou? 
And you shall say, Why is it that does not take the son the iniquity of his father? 


hoti ho huios dikaiosynén kai eleos epoiésen, 
Because the son equity and righteousness and mercy has done. 


panta ta nomima mou syneteresen kai epoiesen auta; z0é zésetai. 
All my laws he preserved, and he did them; to life he shall live. 


34a Jvo3 4v-44 123 xv'x 414 x4eua W774 20 
AvAX vo Prana xan 73a Pros 4wr 44 243 
414x yı [o ow4 xowqy 

INT Piva NWN T2 MAD NT ORV wears 
Mon voy PST np7z J30 Dy xB? wo 2%) 
o dmn voy vga nygm 


20. hanephesh hachote'th hi’ thamuth ben lo’-yisa’ ba awon ha’ab wab lo! yisa’ 
ba awon haben tsid’qath hatsadiq alayu tih'yeh w'rish"ath rasha^ alayu tih’yeh. 


Eze18:20 The soul who sins shall die. The son shall not bear the iniquity of the father, 
nor shall the father bear the iniquity of the son; the righteousness of the righteous 
shall be upon himself, and the wickedness of the wicked shall be upon himself. 


<20> 7 86 pori] Ù Gpaptavovoa àToOavetrau:. 6 86 vids où ANpeTar THY áButav 
TOO TATPOS AdTOD, Ode 6 TaTHP ANpbeTaL THY àGuctav Tod vioð avro: 
Sukaroovvy Sikatov éT’ abTov oTaL, kat Avopia dvópov éT’ adtov EoTaL. 
20 he de psyché hé hamartanousa apothaneitai; 

But the soul sinning, it shall die. 


ho de huios ou lémpsetai tén adikian tou patros autou, 
And the son shall not take the iniquity of the father. 


oude ho patér lémpsetai tén adikian tou huiou autou; 

And the father shall not take the iniquity of the son. 
dikaiosyné dikaiou ep’ auton estai, 

The righteousness of the just one upon him shall be, 


kai anomia anomou ep’ auton estai. 
and the lawlessness of the lawless one upon him shall be. 


qywv awo 4w4 vx4eH-Zyy STW TY ow4a 21 

XY" 4 ATH o ATH APAny 67w* awoy pxvTH-OY-X4 
“au my ww inwen-o2p0 mw ^» yum x 

mmm wo mm mui mpx omn My) nip D- ns 


21. w'harasha' ki yashub mikal-chata'tho ‘asher ~asah w’shamar eth-hal-chuqothay 
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w’ asah mish’pat uts'daqah chayoh yich’yeh lo’ yamuth. 


Eze18:21 But the wicked, if he turns from all his sins which he has done and keeps all 
My statutes and does justice and righteousness, he shall surely live; he shall not die. 


<21> kal 6 dvopos éàv Atrootpedsy Ex raoGv TOV AvopLdV abTod, wv énoinoev, 
kai pvdAaéyntar vrácas Tas EvTOAGS pov Kal morion Sucavocóvrv Kal éAeos, 
Go Loera, où py atr08dvy. 
21 kai ho anomos ean apostrepsé ek pason ton anomion autou, hön epoiésen, 
And the lawless one, if he should turn from all his lawless deeds which he did, 


kai phylaxétai pasas tas entolas mou kai poiésé dikaiosynén 
and should keep all my commandments, and should do righteousness 


kai eleos, zoe zésetai, ou me apothane. 
and mercy; to life he shall live, and he shall not die. 


yxpang TC TAYE 4j «wo qw qu0w7-CY 22 
"vH awo-4w4 
inpza 1 p Ww by UN vyUB-5222 


Tm ney-oUN 

22. kal-p’sha ayu ‘asher “asah lo’ yizak’ru lo b'tsid'qatho ‘asher- asah yich’yeh. 
Eze18:22 All his transgressions which he has done shall not be remembered against him; 
because of his righteousness which he has done, he shall live. 
<22> mávra TA Tapa TO.o.Ta. avTOB, doa énoinoev, od pvnoOjceETaL: 
€v TH Suxaroobvvy abtod, 1] éroinoev, Lhoerar. 
22 panta ta paraptomata autou, hosa epoiesen, ou mnesthesetai; 

All of his transgressions, as many as he did, they shall not be remembered to him; 
en té dikaiosyné autou, hc epoiésen, zesetai. 

in his righteousness which he did he shall live. 


4704 AYA ayat V4] ow4 XTY NJH NIA 23 
ALAY Yyy TITWS 
Niog mym ^27N DWj vy nin Pany vengo 


o mm) npa mua 


23. hechaphots ‘ech’pots moth rasha` n'um ‘Adonay Yahúwah halo’ b’shubo 
mid’rakayu w’chayah. 


Eze18:23 Do I actually desire the death of the wicked, declares my Adon 444%: 
Is it not that he should turn from his ways and live? 


<23> pt VeAToer DeAToOw TOV Bavatov Tod åvópov, Aéyer kópvos, 
WS TO ATrooTPEeeL AVTOV ék THs 0800 Tis movnpâs Kal Civ adtov; 
23 me thelései theleso ton thanaton tou anomou, legei kyrios, 

By volition do I want the death of the lawless one, says YHWH? 
hos to apostrepsei auton ek tes hodou tes poneras kai zen auton? 
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No, But as to turn him from way his evil and to enliven him. 


xy gorxa Qyy dvo awov yxpany Pran gw Y 24 

44 awo-4w4 yxpan-Zy HY 4wor ow4a4 qwo-4w4 
xvn YI 4£eu-4"4 vx40H3Y Coy-qwe Ylows ap4yxx 
mayimy 22» ow ny) inps prz mwg 

xO Ty —Tws inpzx-5» nm nb? vun mpy Twy 
(nM? DD KOT-AW insyn Oyy ayy doya MID 


24. ub’shub tsadiq mitsid'qatho w’ asah "awel k’kol hato eboth ‘aser- asah harasha* 


ya aseh wachay kal-tsid’qatho ‘ashier=- asah lo’ thizakar’nah b’ma ‘alo 
‘asher-ma ‘al ub'chata'tho ‘asher-chata’ bam yamuth. 


Eze18:24 But when a righteous turns away from his righteousness, does iniquity 
and does according to all the abominations that a wicked does, shall he live? 

All his righteousness that he has done shall not be remembered for his treachery 
which he has done and in his sin that he has done; for them he shall die. 


«24» év 86 TÔ Atroo Tpépar Sikavov ék Tis Sikavoobvys adTod kal moron aduKtav 
KATA Trácas TAS àdvoplas, äs éroinoev 6 ävopos, Tat at SikaLoobvaL avTOD, 
ds émoinoev, où p EvjoOGouv: év TH TapaTTMpaTe adtob, © mrapérreoev, 
Kal év rats Gpaptiats avTod, ais Tjuaprev, év adtats dmo8avettar. -- 
24 en de tà apostrepsai dikaion ek tes dikaiosynes autou 
But in the turning the just from his righteousness, 


kai poiese adikian kata pasas tas anomias, 
and he should commit iniquity, according to all the iniquities 


has epoiesen ho anomos, pasai hai dikaiosynai autou, has epoiesen, 

which did the lawless one; in all the things of his righteousness, which he did, 
ou me mnesthosin; en to paraptomati autou, hō parepesen, 

in no way shall they be remembered; in his transgression in which he fell, 


kai en tais hamartiais autou, hais hemarten, en autais apothaneitai. -- 
and in his sins in which he sinned, in them he shall die. 


CEAWA xag 4f-voyrw Tad yqa yyxa 47 xara 25 
vA 40 Yyvy4s 404 Jyxv- 40 294144 
NT? TUB NICNUDU CITN DT JPM ND OPT SITS 


aim ND OD DTT won mm wb ^» 
25. wa’amar’tem lo! yitaken derek ‘Adonay shim’ u-na' beyth Vis’ra’El 
hadar’ki lo’ yitaken halo’ dar’keykem lo’ yitakenu. 


Eze18:25 Yet you say, The way of my Adon is not right. Hear now, O house of Yisra' EI! 
Is My way not right? Is it not your ways that are not right? 


25» kai eimate Od katevObver 7 686s kuptov. akovoaTe Sn, Tas oikos Iopanà: 
1.7] 7] 080s pov od KaTevBiver; ody ù 0890s pôv od KaTevBdver; 
25 kai eipate Ou kateuthynei hé hodos kyriou. 
And you said, is not straight The way of YHWH. 
akousate de, pas oikos Israel; 
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Hear indeed all the house of Israel! 


me he hodos mou ou kateuthynei? ouchi he hodos hymon ou kateuthynei? 
Is my way not straight? Is it not that your ways are not straight? 


Teros Warlo xyv vo awoy YxPany qan 1W 426 
xpa awo-4w4 
Siva moy np ow nter) npo pns onw 


o :mm nvy-oUs 
26. b'shub-tsadiq mitsid’qatho w’ asah “awel umeth aleyhem b^“aw’lo 
‘asher= asah yamuth. 


Eze18:26 When a righteous turns away from his righteousness, does iniquity 
and dies in them, for his iniquity which he has done he shall die. 
<26> év TH AtrooTpEpat Tov Sikavov ék THs Sucavooóvrs adtod kat moron rape. 
Kal &moÜá vr, év TH TAPATTMPLATL, o énoinoev, év abTH dmoDavevrat. 
26 en t9 apostrepsai ton dikaion ek tes dikaiosynés autou 
In the turning of the just from his righteousness, 
kai poiese paraptoma 
and he should commit transgression, 
kai apothané, en t9 paraptomati, hö epoiesen, en auto apothaneitai. 
and he should die in the transgression which he did; in it he shall die. 


QG7wW woa y Awo 4w4 qXow4W ow4 JYW 2" 27 
AVHv Yw7f-x4 £74 apeny 

pawn Dy» mpy awe nyw vu 33:72:17 
imp WEITNS NAT np 


27. ub'shub rasha` merish’ atho ‘asher “asah 
waya as mish’pat uts'daqah hu’ ‘eth-naph’sho y'chayeh. 


Eze18:27 And when a wicked turns away from his wickedness which he has done 
and does justice and righteousness, he shall keep his soul. 
<27> kai év TÔ ånmootpébar ävopov &mó Tis dvopias aoT00, Ns éroinoev, 
kal moron kpipa Kal Sucavooovmv, ooTos THY uy adtod époAaEev 
27 kai en tQ apostrepsai anomon apo tes anomias autou, hēs epoiésen, 

And in the turning lawless one from his lawlessness which he did, 


kai poiese krima kai dikaiosynen, houtos ten psychen autou ephylaxen 
and he shall act with equity and righteousness, this one his soul kept. 
XUL £0 AHL YEH awo 4Ww4 vurow7-QyV sywry 444747 28 
im wo mro vn my ww pywe-Spn 2i mgn 
28. wayir'eh wayashob milal-p’sha ayu ‘asher “asah chayo yich’yeh lo’ yamuth. 


Eze18:28 Because he considered and turned away from all his transgressions 
which he had done, he shall surely live; he shall not die. 


Ny 09) A , ^ ^ , ^ , ^ 
«28» kai atréotpeev ék TaCHv TOV &cefevóv avroð, 
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àv étrolnoev, bof Cnoetar, od pÀ dtro8avy. 

28 kai apestrepsen ek pasOn ton asebeion autou, hön epoiésen, 
For he turned from all his impiety which he did; 

Z0e zesetai, ou me apothané. 
to life he shall live, in no way shall he die. 


£4 vy4^3 LYSE yqa Jyxv- 44 (434779 x 3 v4) 4v 29 
Jyxv 40 Wyvy4^ 404 (£4 xag vlyx 


xo m 278 JIT Tam wb own ma gv 


om wb oD DTT Non bya ng am 


29. w’am’ru beyth Vis'ra'El lo’ yitaken derek 'Adonay had'rahay 
lo’ yitak’nu beyth Vis'ra'El halo’ dar’keykem lo’ yitaken. 


Eze18:29 But the house of Yisra’El says, The way of my Adon is not right. 
Are My ways not right, O house of Yisra’El? Is it not your ways that are not right? 


«29» kai Aéyovovw 6 otkos Tod Iapand Od kavopÜot 7 6860s kuptov. 
LÀ Ñ 6860s pov où ko.ropBot, oikos Iopanà; od xl 7] 0890s pôv où ka.ropBoT; 
29 kai legousin ho oikos tou Israēl Ou katorthoi hē hodos kyriou. 

And says the house of Israel, is not straight The way of YHWH. 


mē he hodos mou ou katorthoi, oikos Israel? ouchi he hodos hymon ou katorthoi? 
Is my way not straight, O house of Israel? Is it not your way that is not straight? 


CHINE x73 WYXE 97"4 vvy45y Wr YVC30 
yyxow]-zy9 vauoway TITY AVAL aya Y4) 
Io Cwyyd YY wav S 

oNaU^ ma DMX OBUN v2272 U^N 122» 
n2"yums- 2n 3mm mau mpm PIN DN) 


So Siwon nab mm- NO 


30. laken ‘ish kid’rakayu 'esh'pot ‘eth’kem beyth Vis'ra'El num 'Adonay Vahüwah 
shubu w'hashibu mikal-pish’ eykem w’lo’-yih’yeh labem I’mik’shol “awon. 


Eze18:30 Therefore, each man by his ways, I shall judge you, O house of Yisra' El, 
declares my Adon 444%. Repent and turn away from all your transgressions, 
so that iniquity may not become a stumbling block to you. 


<30> Exaotov kata THY 680v adTod kpuvó us, oikos IopamA, 
Aéyet KUpLos: ETLoTpPAdYTE kal AtrooTpEeaTe ék macâv TOV dGoeBeELOV ouv, 
kal oUK EoovTaL oj.tv eus KdAGOLV åðkias. 
30 hekaston kata ten hodon autou krino hymas, oikos Israel, 

Therefore each according to his way I shall judge you, O house of Israel, 
legei kyrios; epistraphete kai apostrepsate ek pason ton asebeion hymon, 

says YHWH. Be restored and turn from all your impiety, 


kai ouk esontai hymin eis kolasin adikias. 
and shall not be to you punishment of iniquity! 


yg Wxow] 4w4 Wyvow7-dy-x4 Wy do" pya (wa 31 
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CEIWL XL 3 vxyx avv awad Hv4T wad 34 YS Ywor 
Dg npyUn Ws OD YwE SDNY DP PYN AD PWIND 


DRT ma ann nme?) nn mu wo 25 oD? wa 
31. hash’liku me aleykem ‘eth-kal-pish’ eykem ‘asher p’sha ’tem bam 
wa asu lakem leb chadash w'ruach chadashah w’lamah thamuthu beyth YVis’ra’EI. 


Eze18:31 Cast away from you all your transgressions 
which you have transgressed in them; and make yourselves a new heart and a new spirit! 
For why shall you die, O house of Yisra? EI? 
<31> atroppiipate amo EavTHv mácas tàs åoeßelas SLGv, ds HoeBHoate eus épé, 
kal TOLNOATE éavTots KAPSLAV kavy KGL mveĝpa kavvóv* 
kal iva TL &-moÜvijokere, oikos Iopanà; 
31 aporripsate apo heauton pasas tas asebeias hymon, has esebesate eis eme, 
Throw away from yourself all your impiety which you were impious against me, 


kai poiésate heautois kardian kainén kai pneuma kainon; 
and make to yourself heart a new and spirit a new! 


kai hina ti apothnéskete, oikos Israel? 
And why do you die, O house of Israel? 


LAY TIEWAY ATA 44a Wey xya xXYYI JU 44 1Y 32 
D mmm mum TT? PIT ON] NT moa PaT xd 225 


32. hi lo! 'ech'pots b'moth hameth n'um 'Adonay Yahüwah w'hashibu wich'yu. 


Eze18:32 For I have no pleasure in the death of him who dies, declares my Adon 444%. 
Therefore, repent and live. 


<32> rótt ob 060 TOV Odvo.rov Tod &oOvijokovros, Aéyec KUPLOS. 


32 dioti ou thelo ton thanaton tou apothneskontos, legei kyrios. 
For I do not want the death of the one dying, says YHWH. 


Chapter 19 


4v THELWI-CH ADV EW AX4Y Eze19:1 
SST? "wb oN TPP NP TANTS 
1. w'atah sa’ qinah ‘e!-n’si’ey Vis'ra'El. 
Eze19:1 As for you, take up a lamentation for the princes of Yisra’E] 
19:1» Kat od Aafé 0piqvov émi tov dpyovta tod Iopanr 


1 Kai sy labe thrénon epi ton archonta tou Israél 
And you, take up a lamentation against the ruler of Israel! 


am34 xvv44 1-3 4150 Wot ay xq ty 2 
ALI AX24 Y —47y YTX3 
"327 nio Pa NIP TAN n» pay 
ipm ADT m5» qna 


2. w’amar’at mah ‘im’k l'bia! beyn *arayoth rabatsah 
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b’thok k’phirim rib’thah gureyah. 
Eze19:2 and say, What was your mother? A lioness among lions! 
She lay down among young lions, she reared her cubs. 
X» kai pets Ti 7] Tip Gov; oKbpvos: év Léow Aeóvrov éyevðn, 
év péow Aeóvrov eTATNPvvEV okópvovs aT. 
2 kai ereis Ti he meter sou? skymnos; en mesQ leonton egenethe, 
And you shall say, Why your mother among cubs in the midst of lions became? 


en mesQ leonton eplethynen skymnous autes. 
In the midst of lions she multiplied her cubs. 


CVF Wad 740-7400 ^y vv a vA 4v7y 40414 aH oxy 

SDN OTS ATTA WP] TT m5» mui INN OYM 
3. wata al ‘echad migureyah k’phir hayah wayil’mad |it’raph-tereph ‘adam ‘akal. 
Eze19:3 When she brought up one of her cubs, he became a young lion, 
and he learned to tear his prey; he devoured men. 
<3> kal dtreTNSNGEV eis THV oxópwvov abTf[s, Aéov éyévero 
kai ëpalev tod &pmrábevv åpráyparta, dvOowmous éboyev. 
3 kai apepédésen heis ton skymnon autés, leon egeneto 

And leaped one of her cubs; a lion he became 


kai emathen tou harpazein harpagmata, anthropous ephagen. 
and learned to seize by force; the prey of men he ate. 


wJx/ YWxHws "v vTve4R yowwry 4 
Pany n44-44 YAMS vA 32 
wen) onnwa ova vox vp" 


(DISA PIN TON ONT NAN 

4. wayish'm"u ‘elayu goyim b’shach’tam nith'pas 
way’bi’uhu bachachim '- -*erets Mits’rayim. 
Eze19:4 Then the nations heard about him; he was captured in their pit, 
and they brought him with hooks to the land of Mitsrayim. 
«d» kai T]kovcav kat’ adtod €6vy, év TH SvadOopG adtHv ovveAnpdOn, 
kal yayov avTOv év kypô els yiv Aiyúrrtov. 
4 kai ekousan kat’ autou ethne, en te diaphthora auton synelemphthe, 

And heard concerning him nations; and he was seized in their corruption, 
kai egagon auton en kem eis gen Aigyptou. 

and they led him in a wicker cage into the land of Egypt. 


AXYPX A434 ACUTI vy 44x75 
NAX/Ww 4v7y aAv417 aH HPT 
"mem mas meni » omn 
ami a» mus TNS MPM 
5. watere’ hi nochalah *ab'dah tiq'wathah 
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watiqach ‘echad migureyah k’phir samath’hu. 


Eze19:5 And when she saw that she waited, that her hope was lost, 
she took another of her cubs and made him a young lion. 


\ o [4 $ ^ Ed 9 2 ^ V3 , e € , 2 A^ 
«5» kai eidev Ott ATHoTaL AT’ adTis KAL ATMAETO Ù UTOOTAOLS AdTTS, 
X P » 3 ^ y , ^ Ua » , 74 
kal éAaBev dAdov ék TOV okxóp.vov adTis, Aéovra éra&ev aùvrtóv. 


5 kai eiden hoti apostai ap’ autés kai apoleto he hypostasis autes, 
And she beheld that he was thrust away from her, and perished her support, 


kai elaben allon ek ton skymnon autes, leonta etaxen auton. 
and she took another from her cubs; to be a lion she ordered him. 


ava 4v7y xvv-44-Yvx3 Yaxa 6 
LYE Yat 74977194 449674 
mI Ue? NPA TNS qnom 


DPR OFX yTy 02" 

6. wayith'haleh b'thok-‘arayoth k’ phir hayah wayil' mad |it’raph-tereph ‘adam ‘akal. 
Eze19:6 And he walked about among the lions; 
he became a young lion, he learned to tear his prey; he devoured men. 
«6» kai dveotpédheto év péow Aeóvrov, Aéov éyévero 
kai €walev apmalew åpráyparta, avOpwrovs éboyev- 
6 kai anestrepheto en meso leonton, leon egeneto 

And he paced in the midst of lions; a lion he became, 


kai emathen harpazein harpagmata, anthropous ephagen; 
and learned to seize prey, and men he devoured. 


3-444 Jav4ovY TEXTIYCE 044-77 
XIW (Ty addy nae ywxy 
D OP IY] Ppi PR vm 


ANNY ipa msdn. yox Dwm 

7. wayeda ‘al’m’nothayu w’ areyhem hecherib 
watesham ‘erets um’lo’ah miqol sha’agatho. 
Eze19:7 He knew his widows, and he laid waste their cities; 
and the land and its fullness were appalled because of the sound of his roaring. 
«T» kai évéyero TH Opdoer adtod kat Tas TdAELS AUTOV é£npr].ooev 
kai Nbdvicev yiv kal TO TANPWLA ATs à Hovis epoparos avTod. 
7 kai enemeto tQ thrasei autou kai tas poleis auton exeremosen 

And he fed in his boldness, and their cities made quite desolate; 
kai ephanisen gen kai to pleroóma autes apo phones orymatos autou. 

and he obliterated the land and the fullness of it by the voice of his roaring. 


XTYLAYY IL IF YLT vv4o TXT Ys 
MODO PANS Dae quao ee 
nire 2»29 mia v5y um"n 
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wap opw oyn voy uen 

8. wayit'nu `alayu goyim sabib mim'dinoth 
wayiph'r'su alayu rish'tam ^ :hach'tam nith’pas. 
Eze19:8 Then the nations set against him on every side from their provinces, 
and they spread their net over him; he was captured in their pit. 
«8» kai &&okav én’ advtov éðvy ék xopóv kvkAó0ev 
kal é£erréracav ém’ adtov Siktva ab TÓv, év Stahbopa abTOv cvveATphby: 
8 kai edokan ep’ auton ethné ek choron kyklothen 

And assailed against him nations round about of the places; 


kai exepetasan ep’ auton diktua auton, en diaphthora auton synelemphthe; 
and they spread forth upon him their nets; and in their corruption he was seized. 


vA43v 033 YCIE va43vv YIHHS AIFS vafX Yo 
Ceqwe 14474 ayo vy? owwa- yowe xvanw4 
Ma? 523 72770% gon On. naoz mmo 


D Opin Tog TY iip vou^-xo m5 nivuea 
9. wayit’nuhu basugar bachachim way’bi’uhu ‘el-melek Babel y’bi’uhu bam’tsodoth 
ima an lo'-yishama' qolo od ‘el-harey Yis’ra’ El. 


Eze19:9 They put him in a cage with hooks and brought him to the king of Babel; 
they brought him in hunting nets so that his voice should not be heard any longer 
on the mountains of Yisra’El. 


«9» kai é8evro adtov év knp kal év yadecypa, 1A8ev mpós BactAéa BaBvAdvos, 
kal ELonyayev avTOV eis hvAAKTY, STIWS LT] &kovoOf 1| povi avroð 
émi Ta Spy ToO IopaydA. -- 
9 kai ethento auton en kem kai en galeagra, élthen 
And they put him in a cage, even in a wicker cage, and they led him 


pros basilea Babylonos, kai eisegagen auton eis phylaken, 
to the king of Babylon. And they brought him into prison, 


hopos me akousthe he phone autou epi ta ore tou Israel. -- 
so that should not be heard his voice upon the mountains of Israel. 


Av acvxw rvy-do yya3 YIN Y74 0 
4a 394 YVYY axva 37fov 
mop mew owy FTA TPAD TANS 


DT OA nma nexn 
10. ‘im’k kagephen b’dam’ak al-mayim sh’thulah poriah 
wa anephah hay’thah mimayim rabbim. 
Eze19:10 Your mother was like a vine in your vineyard, planted by the waters; 
it was fruitful and full of branches because of abundant waters. 
<10> 1 pT Gov ws dytrEAos, ws &vOos év Pd Sat TepuTEevLEevn, 
ò kaprós aoTíjs Kat 6 BAaovós adTis éyévero é VSatos TOAAOD. 
10 he meter sou hos ampelos, hos anthos en hro hydati pephyteumene, 
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Your mother was as a vine, as a flower of a pomegranate by water being planted; 


ho karpos autes kai ho blastos autes egeneto ex hydatos pollou. 
her fruit and her bud took place because of water much. 


PuüwW sagn- => xoy xc Mer 
quoe 04 vas qp FEMS eae THT & 3p 


Dbw WIW TON Ty nn MOTIT 


appn 2433 nu wmm onay pa oy inpip maim 
11. wayih’yu-lah matoth "oz ‘e!-shib’tey mosh'lim 
watig'bah qomatho al-beyn “abothim wayera’ »’gab’ho b’rob daliothayu. 
Eze19:11 And the rods were to her, strong for scepters of rulers, 


and its stature was exalted among the thick branches. 
And it was seen in its height with the mass of its branches. 


<11> kat éyévero avTíj pafdos toxoos émi þvàdv Tyyovpévov, 
Ny ce T d ^ £ , ^ , , ^ 
Kat vio TH p.eyeOer avTijs év j.éoo oTeAexóv 
$ 7 4 A ww Ud , EA 
Kat eidev Tò péyelos adtis év TAPE kànpáTwv avTTs. 
11 kai egeneto auté hrabdos ischuos epi phylén hegoumenon, 
And she became a rod of strength over a tribe of ones leading; 


kai huyothe to megethei autés en meso stelechon 
and she was raised up high in her greatness in the midst of the trunks; 


kai eiden to megethos autes en plethei klematon autes. 
and she beheld her greatness in the multitude of her branches. 


wa SYA Yafa HY4Y AYWA m444 AYHS WXXY 12 
WAX(y4 WE axo q8% vw4vY Y94/X4 474) 
w^ IPT mu mas vow? nena snm 


annys WN MIY MVD Wr APTENT moe 
12. watutash b’chemah lo’arets hush’lakah w’ruach haqadim hobish 
pir'yah hith’ par’qu w'yabeshu mateh "uzah ‘esh ‘akalath’hu. 


Eze19:12 But it was plucked up in fury; it was cast down to the ground; and the east wind 
dried up its fruit. Her strong rods were torn away and withered; the fire consumed it. 


<12> kat katexAdoby év Guys, ém yiv Eppidn, 
kal dvepos 6 kabcov é£tf]pavev Ta ekAEKTA abTíjs* 
étek Oy kai cEnpavy 7 páB8os toxvbos adtijs, TOP dvnAwoEV adTH. 
12 kai kateklasthé en thymo, epi gen erriphe, 
But she was broken off in pieces in rage; upon the ground she was tossed, 


kai anemos ho kauson exeranen ta eklekta autes; 
and wind the burning dried her choice branches. 


exedikethe kai exeranthe he hrabdos ischuos autes, pyr anelosen auten. 
were punished and were dried The rods of her strength; fire consumed her. 


dry qan hqg 43253 ACTXW axoy 13 
INDE) TUE DONA WaT. TANG nnyys 
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13. w’ atah sh’thulah bamid’bar b’erets tsiah w’tsama’. 


Eze19:13 And now it is planted in the wilderness, in a dry and thirsty land. 


<13> kat viv neþúrevkav adtiy év TH EpHLw, év yf avvdpw- 
13 kai nyn pephyteukan autēn en tē erémd, en ge anydrd; 
And now they have planted her in the wilderness, in land a dry. 


ACy4 3747 4149 4894Y WE tnx 14 
AIT PC 14x7 424 afe? Cywyl e3w xro-aey a3 444-47 
TPP AIT MII Tea US NIMT 


Dopp? mm ST App oun» vaw Tye m2 TONO 
14. watetse’ ‘esh mimateh badeyah pir’yah ‘akalah 
w'lo'-hayah bah mateh- oz shebet |im’shol qinah hi’ wat’hi ’qinah. 


Eze19:14 And fire has gone out from a rod of her branches; it consumed her fruit, 
and there is not in her a strong rod to be a scepter to rule. 
It is a lamentation, and has become a lamentation. 


<14> kai é£qA0ev Tip ék páfl8ou exAekTOv adtis kal karéþpayev avTHy, 

hi , > , , px my , rd ^ , ^ va , \ 
kal ovk HV Ev GUT] paBdos Loxvos. vAy eus TapaBoATy Oprvov Eotiv 
Kal €otat eis Opfivov. 


14 kai exélthen pyr ek hrabdou eklekton autēs kai katephagen autēn, 
And came forth fire from out of a rod choice ones of her and devoured her; 


kai ouk en en auté hrabdos ischuos. phyle cis parabolen threnou estin 
and was not in her a rod of strength. a tribe for a parable of lamentation She is, 


kai estai cis threnon. 
and shall be for a lamentation. 


Chapter 20 
Shavua Reading Schedule (28th sidrah) - Eze 20 - 23 


Wand 4TWO3 "Wu xou 43wa afw4 147-4) Eze201 
UJ Iwa y agYATX4 w4ad (44€ vPXY Wrwys TEI 
Wa WIN? Awa Una Maw Iw. mms 


o 73m» nU mmo nw WoT ownb TPT OWN 
1. way’hi bashanah hash’bi ith bachamishi be asor !achodesh ba’u *anashim 
miziq'ney Vis'ra'El |id’rosh ‘eth-Yahawah wayesh’bu l'bhanay. 


Eze20:1 And it was in the seventh year, in the fifth month, on the tenth of the month, 
men of the elders of Yisra’E] came to inquire of 4%\A/, and sat before me. 


20:1» Kai éyévero év 16 érev TÔ EBSOpw év TÔ TELTITO pvi 
Sekár ToO pyvòs 1A8ov avdpes ék TOV mpeofivrépov otkov IopanA 
ETEpwWT Hoa TOV KUPLOV kat ékáÜLoav TPS TPOGWTTOV pov. 
1 Kai egeneto en tQ etei tọ hebdomQ en tO pemptd meni 

And it came to pass in the year seventh, in the fifth month, 


dekate tou menos elthon andres ek ton presbyteron oikou Israel 
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tenth of the month, there came men from the elders of the house of Israel 


eperotesai ton kyrion kai ekathisan pro prosopou mou. 
to ask of YHWH. And they sat before my face. 


4/44 v4 avAV-3^ 14172 
ard bw mpm-a23 omma 
2. way’hi d’bar-Yahdwah ‘elay le'mor. 
Eze20:2 And the Word of 444% came to me saying, 


<2> kai éyévero Aóyos kvptov mpós pe AEywv 
2 kai egeneto logos kyriou pros me legon 
And came the Word of YHWH to me, saying, 


CHINE LIPE-X4 494 944-133 

Yx ax "44/4 ATAL lya 494 ay Wade xqyty 
Ayat ayak Y4 yyÓ w4254-U4 VIARUM Y 43 
PNT? "3pr-nw TAT BN ]33 

BAX CN WATS mym JUN OON D» BgoW now) 
TIT? JUN ON) ODP WITS OX "ND DWZ 


3. ben-*adam daber ‘eth-ziq’ney Vis'ra'El w’amar’at chem 
koh ‘amar ‘Adonay Yahüwah halid’rosh ‘othi ‘atem ba’im chay-'ani 
‘im-‘idaresh lakem n'um ‘Adonay Yahüwah. 


Eze20:3 Son of man, speak to the elders of Yisra’El and say to them, 
thus says my Adon 444%, Do you come to inquire of Me? 
As | live, declares my Adon 444%, I shall not be inquired of by you. 
<3> Yié avOpwtr0v, AGANoov mpós rovs mpeoBvrépous Tod IopanA 
Kal épets mpós avTovs Tade Aéyer kópvos Et étrepwtfoat pe bpets épyeo0e; 
GÀ éyà et atrokprOjoopar op tv, Aéyer kúpos; 
3 Huie anthropou, laleson pros tous presbyterous tou Israel 
O son of man, speak to the elders of Israel! 


kai ereis pros autous Tade legei kyrios Ei eperotesai me hymeis erchesthe? 
and you shall say to them, Thus says YHWH; Are to ask me you come? 


Zo ego ei apokrithesomai hymin, legei kyrios? 
As I live, I shall not be answering to you, says YHWH. 
Wovava Wxv44 X3OYX-X4. WAL-Y I O17WXA YXE @IWXA 4 
Dyin OMS nayim-ns D78773 DAWN np oBUnm] 
4. hathish'pot ‘otham hathish’pot ben-’adam ‘eth-to aboth ‘abotham hodi em. 


Eze20:4 Shall you judge them, shall you judge them, son of man? 
Make them know the abominations of their fathers; 


,^ JF , X 2 , s E X f 
«d» ei EkduK Tow aùroùs ékOucrjoev; vie üvOpormov, 
TAS åvopias TOV TATEPWV ALTOV SiapapTUpaL avTOTS 


4 ei ekdikeso autous ekdikesei? huie anthropou, 


HaMiqraot/The Scriptures - Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 7872 


Shall I punish them with punishment, O son of man? 


tas anomias tōn pateron auton diamartyrai autois 
of the lawless deeds of their fathers Testify to them! 


CHINE I v443 WY I AVAL 14a 494-3y Wards x4Y4T5 
yrary nats Wal cayty gpor x19 OqQXÓ 144 Fwy 
MYLACHE AVAL TIF AEC Wal vv wE 

PRT "m3 OPE mym j7N TORTTD OPPS PaT 


Dno Pga ng? VIAN] APy? ma vor? UD NPR) 
(OD TON mym os Tax ngo "D NER] 


5. w'amar'at ‘aleyhem koh-‘amar ‘Adonay Yahüwah b’yom bachari b'Vis'ra'El 
wa’esa’ yadi l'zera^ beyth Ya aqob wa’iuada’ lahem b’erets Mits’rayim 

wa’esa’ yadi lahem le'mor ‘ani Vahüwah ‘Eloheykem. 

Eze20:5 and say to them, Thus says my Adon 444%, On the day when I chose Yisra'El 


and lifted My hand to the seed of the house of Ya’aqob and made Myself known to them 
in the land of Mitsrayim, when I lifted up My hand to them, saying, I am 444% your El, 


| ^ b 9 74 , , p 
«5» kai épets mpós adtovs Tade Aéyec kópvos 
Ad’ ts TLEpas Tjpéruoa. TOV otkov Iopanà 
X 9 E A [A » X 9 £ , ^ , ^ ? $ 
kal éyvoptoOnv TH oTréppate oikov Iakof) Kat éyvøoðny adtots év yfj Aiyúrrtov 
An 3 £ A P » ^ Va , bS A g b e ^ 
Kal avTeAaBonny Tfj xevpt pov avTav Aéyov Eyo kópvos 6 0eós opóv, 
5 kai ereis pros autous Tade legei kyrios 
And you shall say to them, Thus says YHWH; 


Aph' hes hemeras heretisa ton oikon Israel 
From which day I took up the house of Israel, 
kai egnoristhen (0 spermati oikou Iakob 
and made known to the seed of the house of Jacob, 


kai egnosthen autois en ge Aigyptou 
and was known by them in the land of Egypt, 


kai antelabomen te cheiri mou auton legon Ego kyrios ho theos hymon, 
and took hold of with my hand them, saying, | am YHWH your El. 


wyernyal Wal v^ axgwy 4794 / 12736 

ICA XIE YAL wx4«-4"4 n44-C# Wary n445 
xvrm44a-Zy4 424 vn waaay 

pein’ ng» ^ ong NAN Di23 

2207 nat BU? PATA TW PINTO DISA vOND 
:mixam-025 wn 2x wat 


6. bayom hahu’ nasa’thi yadi lahem |’hotsi’am me’erets Mits’rayim ‘el-‘erets 
‘asher-tar’ti lahem zabath chalab ud'bash ts’bi hi’ |’ka!l-ha’aratsoth. 


Eze20:6 on that day I lifted up My hand to them, to bring them out 
from the land of Mitsrayim into a land that I had selected for them, 
flowing with milk and honey, the glory it is to all lands. 
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«6» év ekelvy TH Tju.épa. àvreAa ou mv Tf] xevpt pov adTov 700 eEayayetv adtods 
ék yfjs Atybttov eis Thy yv, ñv jTolwaca adtots, 
yiv péovoav yáAa kal péàr, Kyplov éortv Tapa mâcav THY yv. 
6 en ekeine te hemera antelabomen tē cheiri mou auton fou exagagein autous 
In that day I took hold of them by my hand, to lead them 
ek ges Aigyptou eis ten gen, hen hetoimasa autois, 
from out of the land of Egypt, into the land which I prepared for them; 
gen hreousan gala kai meli, kerion estin para pasan ten gen. 
a land flowing milk and honey, the honeycomb is beyond every land. 


YY7-4w3 yayao inypw wad Wadd WHY T 
MYLACe avave 194 o y4yex-Ó4 wrany v d BY 


DDW Ply mp WX DPY TOWN 
(ODT mpm o3 aaya TOR mun sory" 


7. wa’omar ‘alehem ‘ish shiqutsey ^ synagu hash’liku 
ub’giluley Mits’rayim ‘al-titama’u ‘ani Yahüwah ‘Eloheykem. 


Eze20:7 I said to them, Cast away, each man, the detestable things of his eyes, 
and do not defile yourselves with the idols of Mitsrayim; | am 444% your El. 


«T» kai eina mpós adtovs " Exacros Ta PSeALypata 76v dhOaApav adTod 

aTroppLaTw, kal év Tots émirnõevpaoriv AlybTrTov ui] pLatveobe: 

€yà KUpLos ó 0eós ùpôv. 

7 kai eipa pros autous Hekastos ta bdelygmata ton ophthalmon autou aporripsato, 
And I said to them, Let each the abominations of his eyes throw away! 


kai en tois epitedeumasin Aigyptou me miainesthe; eg0 kyrios ho theos hymón. 
and in the practices of Egypt be not defiled! I am YHWH your El. 


(—— WALYLO Anypw-xds "Wd TCE OWWL v34 lr 3-714728 
YIwl Wer v3xo 40 yrany acir pyrdwa 4 

Je) nm44 VXI YAI 1J xvOyÓ yarlo vxyu 

omy "xpU-nw wor "oW vnu aW So aama 
JEW? TN] ITY wb noun “DADAM aD pyn ND 

(II PIX Na o7D PN ni»25 nmoy "npn 


8. wayam’ru~>i w’lo’ igbü lish’mo-a aly ‘ish teth-shiqukiay ~eyneyhem lo’ hish’liku 
w'eth-giluley Mits’rayim lo’ azabu wa’omar lish'poh chamathi a!eyhem 
l'haloth ‘api bahem b’thok ‘erets Mits’rayim. 


Eze20:8 But they rebelled against Me and were not willing to listen to Me; 

they did not each man cast away the detestable things of their eyes, 

nor did they forsake the idols of Mitsrayim. Then I spoke to pour out My wrath on them, 
to accomplish My anger against them in the midst of the land of Mitsrayim. 


X- y , id . 3 ^ pS , , [A , ^ y 
«8» kai dméotHoav am’ éuoó kat ook NIéAnoav evcakoóoaí pov, 
X $ A , ^ , ^ , , [A ~ $ -93 $ 
Tà BõcAvypara TOV OfbadrpGv ab TOv ovk åmépprbav kat TA ETLTNSEvpLaATA 
Atybtrtov obk éykatéàrrov. kal erma toô ékyéar Tov Bvpdv pov 
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, 9 , X ^ , ^ 2 ta ed , ^ 5 a ^ , f. 
€T AVTOVS TOD GUVTEAECAL THY ópyT]v pov év avTots év pEow yfjs Aiyúrrtov. 
8 kai apestēsan ap’ emou kai ouk éthelésan eisakousai mou, 

And they revolted from me, and wanted not to listen to me. 


ta bdelygmata ton ophthalmon auton ouk aperripsan 
Each the abominations of their eyes threw not away, 


kai ta epitedeumata Aigyptou ouk egkatelipon. 
and the practices of Egypt they abandoned not. 


kai eipa tou ekcheai ton thymon mou ep’ autous tou syntelesai ten orgen mou 
And I resolved to pour out my rage upon them; to complete my anger 


en autois en mesQ ges Aigyptou. 
among them in the midst of the land of Egypt. 


WyYvYX3 ava-4"w4 "va 1410 Cua vxd34 vw Yowl woyo 
WLI ndy Yanya’ Waryrod yaad axoaty wd 
opina manay Dan ony? Som moa» "bU yap CyWN]o 


oSA PNA noxio ompy> now "ny-7ii AWS 


9. wa'a as l'ma'an sh’mi |’bil’ti hechel l^eyney hagoyim ‘asher-hemah b'thobam 
‘asher noda'*ti ‘aleyhem |’ eyneyhem |’hotsi’am me’erets Mits'rayim. 


Eze20:9 But I acted for the sake of My name, that it should not be profaned 
in the sight of the nations, of whom they were among them, in whose sight 
I made Myself known to them by bringing them out of the land of Mitsrayim. 


«9» kal émoinoa ömws TÒ Övopá Lov TÒ Tapatrav LH Beg o04 évomvov THY é0vàv, 
àv GUTOL elou év Leow adTv, év ois EyvmaO HY mpós adTods EvwTLOV abToV 
100 eEayayetv abtovs ék ys Atybtrtov. 
9 kai epoiesa hopos to onoma mou to parapan me bebelothe 
And I acted so that my name should not be thoroughly profaned 


enopion ton ethnon, hon autoi eisin en meso auton, 
before the nations which they are in the midst of them, 


en hois egnosthen pros autous enopion auton 
to the ones whom I made known to them of their presence, 


tou exagagein autous ek ges Aigyptou. 
to lead them from out of the land of Egypt. 


43aya-44 WE SET ry r4 yvy 10 
ETATON ONIN] OPTED DOWD OTN]? 
10. wa'otsi'em ime’erets Mits’rayim wa’abi’em - -hamid'bar. 


Eze20:10 So I took them out of the land of Mitsrayim 
and brought them into the wilderness. 


«10» kai €&qyayov abtods ék yfjs Atybtrrov kai Tjyayov abtods eis THY Epnpov 
10 kai exegagon autous ek ges Aigyptou kai egagon autous eis ten eremon 
And I led them from the land of Egypt, and I led them into the wilderness. 


yxy vxoava v97vwy-x4y LXYPH-XE YAL Jx4v 11 
MAD THY Yada yxy qwor qw4 
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11. wa’eten lahem ‘eth-chuqothay w’eth-mish’patay hoda ^ti ‘otham 
‘asher ya aseh ‘otham ha'adam wachay bahem. 


Eze20:11 I gave them My statutes and informed them of My ordinances, 
by which, if a man does them, he shall live by them. 


<b kai é8oka adtots rà mpooráypará pov kat TA Sucavop.o rà. pov éyvopuca adTots, 
doa morose adTa dvOpwtros kat foerat év adtots. 
11 kai edoka autois ta prostagmata mou kai ta dikaiomata mou egnorisa autois, 

And I gave them my orders, and my ordinances I made known to them; 


hosa poiesei auta anthropos kai zesetai en autois. 
how if should do them a man then he shall live by them. 


ryt 9 XY xvvad Wad vxxy wxvYX3w-x4 "v2 
iyway ava ay VY xoad yaaya sy 
aya mis’ nem ond onn cninaw—nx mm» 


SOUTH mm x ^» yT oP 
12. w’gam ‘eth-Shabb’thothay nathati lahem lih'yoth Poth beyni 
ubeyneyhem lada" ath ki ‘ani YahGwah m'qad'sham. 


Eze20:12 Also I gave them My Shabbats to be a sign between Me and them, 
that they might know that I am 444% who sanctifies them. 


<12> kai tà oáBBará pov Swxa adtots Tod eîvar eis oquetov àvà p.éoov égoó 
kal và Léoov aùtôv TOD yvOvat adTods OLÓTU éyw KUpLos 6 åyrálwv adtods. 
12 kai ta sabbata mou edóka autois tou einai cis semeion ana meson emou 

And my Sabbaths I gave to them, to be for a sign between me 


kai ana meson auton tou gnonai autous dioti ego kyrios ho hagiazon autous. 
and between them, for them to know that I am YHWH, the one sanctifying them. 


YJZA-44 vXYTH2 49499 LIW -xI 2-37 49 13 
Wad THY Wata Wxe awot 4w4 YELY v97WW-x4Y 
YArlO TXYH y7v4 Wey 244 CCH Xxx 2n-x4 
WXYCVl 49449 

1200-85 nipa ADTs Pyy VAT ATPL 
Dia m D787 DAN NYY? AWS ION] COBUD DN] 
Dry "nen qeu BW Tb APT ^nha-nem 


:mpi»25 a2753 
13. wayam'ru- ^i beyth-Vis'ra'El bamid’bar b’chuqothay lo’-halaku 
w'eth-mish'patay ma'asu ‘ʻasher ya aseh ‘otham ha'adam wachay bahem 
w’eth-Shabb’thothay chil'lu m’od wa’omar lish’pok chamathi aleyhem 
bamid’bar |’kalotham. 
Eze20:13 But the house of Yisra' El rebelled against Me in the wilderness. 
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They did not walk in My statutes and they rejected My ordinances, by which, 
if a man does them, he shall live in them; and My Shabbats they greatly profaned. 
Then I resolved to pour out My wrath on them in the wilderness, to annihilate them. 


<13> kat eima pds TOV otkov 709 IopandA év TH EpHpw 
"Ev Tots tpootdypactv pov tropeveobe. Kal oùk EtropevOnoav 
kai TÀ SiKaLMpaTa Lov ATOCAVTO, À TroLNCEL adTA dvOporros 
~ td , tA ^ ki X lA p , , , 
kai [oera év aoTots, kal Ta oáBBorá pov eBeBHAWoav odddpa. 
Kal eura. TOO exxear TOV Üvpóv pov ém avos év TH épfj.o Tod é&avaA cav adtors. 
13 kai eipa pros ton oikon tou Israel en te eremQ En tois prostagmasin mou poreuesthe. 
And I said to the house of Israel in the wilderness. Walk you in my orders 


kai ouk eporeuthesan kai ta dikaiomata mou aposanto, ha poiesei auta anthropos 
they did not go,and my ordinances they thrust away, which shall do them a man 


kai zesetai en autois, kai ta sabbata mou ebebelosan sphodra. 
and shall live by them. And my Sabbaths they profaned exceedingly. 


kai eipa (ou ekcheai ton thymon mou ep’ autous 
And I spoke to pour out my rage upon them 


en tē eremo tou exanalosai autous. 
in the wilderness, to completely consume them. 


Yaya veo (HA vx434 vw Yowl awodvy 14 
Wavfvod Yaxa 4w4 
DMA "zy? nr NPA? bU vo» PYRIT 


:myy? Onin Www 
14. wa’e eseh l'ma'an sh’mi |’bil’ti hechel ^ eyney hagoyim 
‘asher hotse'thim | eyneyhem. 


Eze20:14 But I acted for the sake of My name, that it should not be profaned 
in the sight of the nations, of whom I brought them out in their sight. 


«14» kai étroinoa ómos Tò övopå pov TÒ Tapatrav p BeBA c0 évømiov THV é0vóv, 
àv é£tfjyovyov abtovs kat’ dBadpods abTÓv. 
14 kai epoiesa hopos to onoma mou to parapan me bebelothe 

And I acted so that my name should not be thoroughly profaned 


enopion ton ethnon, hon exegagon autous kat’ ophthalmous auton. 
before the nations which I led them out before their eyes. 


44-94 vX(34 49499 WAC VAL TX4EWI v4 7 15 
SCA XIE wvxxfJ-4w4 m44a-44 yxv4 

xvn44a-Zyd 414 vm wgay 
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15. w'gam-'ani nasa’thi yadi lahem bamid’bar ! bil'ti habi’ ‘otham ‘e!-ha’arets 
‘asher-nathati zabath chalab ud’bash ts’bi hi’ |’ kal-ha’aratsoth. 


Eze20:15 Also I lifted up My hand to them in the wilderness 
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that I would not bring them into the land which I had given them, 
flowing with milk and honey; it is the glory to all lands, 


<15> kai éyo épa tiv xetpa pov ém’ adtods év TH EpHLw TÒ Tapatrav Tod p] 
eloayayetv avdtovs eis Thy vyfjv, Ñv €9oka avtos, fjv péovcav yada kat EAL, 
KTjpLov éotiv Tapa Tr&oav THY yiv, 
15 kai eg0 exera ten cheira mou ep’ autous en te eremo to parapan 

And I lifted my hand against them in the wilderness, the thorough one, 
tou me eisagagein autous cis ten gen, hen edoka autois, 

to not bring them into the land which I gave to them, 
gen hreousan gala kai meli, kerion estin para pasan ten gen, 

a land flowing mili and honey; (the honeycomb is beyond all the land). 


YAS TYLA UXYPUXEY TFI ve7w 2 fov 16 
ya Wal warded) AME TY Yela xx 2n 
Da PTN ^npn-n) ND OBUDA yw 


s[2n on? amo» CNS 73 DN inaw Tng) 
16. yo an b'mish'patay ma'asu w'eth-chuqothay lo’-hal’ku bahem 
w’eth-Shabb’thothay chilelu ki *acharey giluleyhem libam holek. 


Eze20:16 because they rejected My judgments, and as for My statutes, 
they did not walk in them; and they profaned My Shabbats, 
for their heart went after their idols. 


2 LC ý , $ H , X. S ^ / , $ 
<16> àv0? ov Ta StkaLwopaTa pov üTocavro kat év Tots mpootåypaociv pov ook 
9 y , , ^ x, bi p l , l4 
énopevðnoav év avTots Kat TA ocåBBarå pov éBeBrovv 
Kal omiow TOV éevOuLNLaTwY THV kapõrðv adTOV émopevovTo. 

16 anth’ hon ta dikaiomata mou aposanto 
Because my ordinances they thrusted away, 


kai en tois prostagmasin mou ouk eporeuthesan en autois 
and in my orders they went not by them; 


kai ta sabbata mou ebebeloun kai opiso ton enthymematon ton kardion auton eporeuonto. 
and my Sabbaths they profaned, and after the thoughts of their hearts they went. 


43453 ACY Wxv4 aocvewo-£v Wxywy avo vo Taxe 
apa T?» nni mpy so) onga my "yy onmm 
17. watachas eyni "aleyhem mishachatham w’lo’- asithi ‘otham kalah bamid’bar. 
Eze20:17 Yet My eye spared them, from destroying them, 
and I did not make of them an end in the wilderness. 
«17» kai edetoato 6 dpbarpds pov én’ adtods Tod eEaretiar adtods 
kal ovK énoinoa a 0TOUs Els covTéAeuav EV TH épp. 
17 kai epheisato ho ophthalmos mou ep’ autous tou exaleipsai autous 
And spared them my eye to not wipe them away, 


kai ouk epoiesa autous cis synteleian en tē erem. 
and I did not commit them unto consumption in the wilderness. 


TYCX- CH YYEXT IE v YH2 19449 93242764. 394 18 
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18. wa'omar 'el-b'neyhem bamid'bar b'chuqey ‘abotheykem tal-teleku 
w'eth-mish'p'teyhem ‘al-tish’moru ub giluleyhem 'al-titama'u. 


Eze20:18 I said to their sons i» the wilderness, Do not walk in the statutes of your fathers 
nor keep their judgments nor defile yourselves with their idols. 


«18» kal eima mpós TA Tékva. aùrôv év TH Ep "Ev Tots vopipors 

TOV TATEPWV DLOV p Topeveobe kal TA Sucavop.a ra. aoTÓv LT pvrdaocecbe 

kal év Tots EmTSevpLaow adTov pì cvvavapioyeoDe Kal pì uvatvec0e- 

18 kai eipa pros ta tekna auton en tẹ eremo En tois nomimois ton pateron hymon 
And I said to their children in the wilderness, in the laws of your fathers 


me poreuesthe kai ta dikaiomata auton me phylassesthe 
Do not zo, and their ordinances do not keep, 


kai en tois epitedeumasin auton me synanamisgesthe kai me miainesthe; 
and in their practices do not intermingle, and be not defiled! 


PYE vxY9H3 YYL ACE AYAT 77419 
Wxv4 Ywoy v4yW LEeIWwY-xdy 
125 "nipra OD TOY mym xu 


(OMAN AWY ATW DWNT 
19. ‘ani Vahüwah ‘Eloheykem b’chuqothay leku 
w'eth-mish'patay shim’ru wa asu ‘otham. 
Eze20:19 | am 444% your El; walk in My statutes and keep My ordinances and do them. 
<19> éyw kópvos ó Beds pv, év Tots mpoor&yp.aotv pov mropebeo0e 
Kal Ta SukarwmpaTd pov pvrAdoceobe kat Tovette adTa 


19 ego kyrios ho theos hymon, en tois prostagmasin mou poreuesthe 
I am YHWH your El; by my orders go, 


kai ta dikaiomata mou phylassesthe kai poieite auta 
and my ordinances keep, and do them! 


v2.3 XTE PLAY YWAP MXTX 3W-X4Y 20 
Wyvact ayal vI4 ay xoa wyr yr agy 
Pa mao vm wip ninay Tny) 
opg mym IN o2 ny n2»a 


20. w’eth-Shabb’thothay qadeshu w'hayu l'oth beyni 
ubeyneyhem lada' ath ki ‘ani Vahüwah ‘Eloheykem. 


Eze20:20 Sanctify My Shabbats; and they shall be a sign between Me and you, 
that you may know that I am 444% your El. 


x X P y £ J- N. cp , ^ 2 X; y , ^ 
<20> kat tà cáfará pov ayralete, kat EoTw eis oqpetov ava Léoov épo 
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kal VLOV ToO yuvookeuv SLd6TL éyà KUpLOS 6 Beds BLOv. 
20 kai ta sabbata mou hagiazete, kai esto eis semeion ana meson emou 
And sanctify my Sabbaths! and it shall be for a sign between me 
kai hymon tou ginoskein dioti ego kyrios ho theos hymon. 
and you, to know that I am YHWH your El. 


wrk veu xy vyÓAC4Ó vxYTH3 Y19194 13-14 Y 2 
VvXqxX3w-x4 WAS THY Wat yxy Awor qw4 Wxy4 xvwodg 
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21. wayam'ru-bi habanim ^ chuqothay lo’-halaku w'eth-mish'patay lo’-sham’ru 


la asoth *otham ‘asher ya aseh ‘otham ha'adam wachay bahem ‘eth-Shabb’thothay 
chilelu wa'omar lish’pok chamathi aleyhem !’kaloth ‘api bam bamid’bar. 


Eze20:21 But the sons rebelled against Me; they did not walk in My statutes, 

nor did they keep My judgments, to do them; which, if a man does them, 

he shall live in them; they profaned My Shabbats. So I resolved to pour out My wrath 
on them, to accomplish My anger against them in the wilderness. 


<21> kai vrapenikpaváv pe kal TÀ Tékva. ab TÓv, Ev Tots TipooTáy|.aotv pov 

ovk étropevOnoav, kai TA SikarwpaTa pov ook ehvAdEavto Tod Trovetv avTa, 

en , » M , , , ^ M bS , , , £ 

& trounoer &vOporros Kal foerat év avtots, Kal TA oáBBará pov eBeBrAovv. 

kal eura. ToO ékxéac TOV Üvpóv pov ém’ adtovds év TH EpHLW 

Tov ovvtTedcoat THY ópyT|v pov ett” avTovs: 

21 kai parepikranan me kai ta tekna auton, en tois prostagmasin mou ouk eporeuthésan, 
And they rebelled against me. And their children »y my orders went not. 


kai ta dikaiomata mou ouk ephylaxanto tou poiein auta, ha poiései anthropos 
And my ordinances they guarded not to do them, which does if a man 


kai zésetai en autois, kai ta sabbata mou ebebéloun. 
then he shall live by them. And my Sabbaths they profaned. 


kai eipa tou ekcheai ton thymon mou 
And I spoke to pour out my rage 


ep’ autous en tẹ eremo fou syntelesai ten orgén mou ep’ autous; 
upon them, and to complete my anger against them in the wilderness. 


CAA IXLIC vy YOY woy aaa-xẹ LX SWAY 22 
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22. wahashibothi *eth-yadi wa’a as ma an sh'mi |’bil’ti hechel |’ eyney hagoyim 
‘asher-hotse’thi *otham |’ eyneyhem. 


Eze20:22 But I withdrew My hand and acted for the sake of My name, 
that it should not be profaned in the sight of the nations 
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from whom I had brought them out in their sight. 


<22> kai énoinoa Strws TÒ övopå pov TÒ Tapatrav p BeBA c0 évømiov THV e0vóv, 
àv e€nyayov adtovs kat’ d>Barpods adtav. 
22 kai epoiésa hopos to onoma mou to parapan me bebelothe 

But I wrought so that my name thoroughly should not be profaned 


enopion ton ethnon, hon exegagon autous kat’ ophthalmous auton. 
before the nations; from whom I led them out before their eyes. 


xvym44 23 Wx xv4xéy 
mz BD PAT? 02753 DD? "mns ^nNÜ) 2875322 


ALga onix ni 
23. gam-'ani nasa'thi *eth-yadi lahem bamid’bar |’haphits ‘otham bagoyim 
u/'zaroth ‘otham ba'aratsoth. 


Eze20:23 Also | lifted up my hand against them in the wilderness 
to scatter them among the nations and to sow them among the lands, 


<23> kai épa tiv xetpá pov én’ adtods év TH épt].o Tod Svaokopmicac adTtovs 
év Tots éOveovv kal Siaotetpar adtovs év tals ywpats, 
23 kai exera ten cheira mou ep’ autous en te eremg tou diaskorpisai autous 

And I lifted up my hand against them in the wilderness, to disperse them 


en tois ethnesin kai diaspeirai autous en tais chorais, 
among the nations, and to scatter them in the places; 


= YECA wxvX3w-x4v vT4W wxvpPHY vWo-44 TeJwy yoa z4 
Wavefveo vua XT34 vÓTÓA vM 
ADIT inaw Tng] ION ^nm WYT cM 17572 


copy vn Diag 55353 ono 
24. ya an mish’patay lo’- asu w'chuqothay ma'asu 
w’eth-Shabb’thothay chilelu w’acharey giluley ‘abotham hayu eyneyhem. 


Eze20:24 because they had not done My judgments, but had rejected My statutes 
and had profaned My Shabbats, and their eyes were after the idols of their fathers. 


3 9 T X £ , , bd 74 Dy X £ Us 2: 4 
<24> àv0? ov Ta 8ukavopa T6 pov ook érotrjoav KAL TÀ TPCOTAYPLATE LOV Gr mecavro 
N X y £ , Va A 3 74 ^ 2 Va ^ £ 2 ^ 
kat Ta cá pBorà pov éBeBrj ovv, kat dTiow THY évOvpjqi. rov THY ra Tépov avTOv 
F * 3 ` $.. m 
Tca.v ot opladpoi a TÓv. 
24 anth’ hon ta dikaiomata mou ouk epoiesan 
because my ordinances they did not observe, 


kai ta prostagmata mou aposanto kai ta sabbata mou ebebeloun, 
and my orders they thrusted away, and my Sabbaths profaned, 


kai opiso ton enthymematon ton pateron auton esan hoi ophthalmoi auton. 
and after the thoughts of their fathers were their eyes. 


Ya ITO 44 YAPA YAS EXXY VI 25 
wag yur 4 W97w"Y 


HaMiqraot/The Scriptures - Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 7881 


Dpi wb Dpr oF np) 3-203172 
(O02 vm xo monum 


25. w'gam-'ani nathati lahem chuqim lo’ tobim unii patim lo’ yich'yu bahem. 


Eze20:25 | also gave them statutes that were not good and judgments 
by which they could not live by them; 


X. 9 S. o» , ^ y , bi 
<25> kat éyà éGoka adtots TpooTdypata od KaAG 
Kal Suxarmpata év ots où Cyoovtar év adtots. 


25 kai ego edoka autois prostagmata ou kala 
And I gave them up to orders that were not good, 


kai dikaiomata en hois ou zesontai en autois. 
and ordinances in which they shall not live by them. 


YA4 4®7-CY 44 5°49 "xvJx*w3 wxv4 4484Y 26 
AVAL 144 qw4 yoar 4qw4 yoye wyws youl 
nma 705-52 Tayn? oman onix NAYNI 
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26. wa’atame’ ‘otham b’mat’notham b’ha abir kal-peter racham 
l'ma'an *ashimem l'ma'an ‘asher yed" u ‘asher ‘ani Yahüwah. 
Eze20:26 and I defiled them by their own gifts, by making all that open the womb to cross 
the fire so that I might waste them, in order that they might know that I am 4 (4. 
<26> kai pravô adtods év Tots 9ój.aov adtov év TH Siatropeveobat pe 
Ta&v Stavotyov LNTpav Strws Adaviow avtous. 
26 kai miano autous en tois domasin auton en t9 diaporeuesthai me pan 

And I shall defile them in their decrees in my traveling by every one 


dianoigon metran hopos aphaniso autous. 
opening wide the womb, so that I should obliterate them. 


V^4-13 d44v- xv 3-C4 43^ YY¥C27 

ayo avAT vja4 4/4 AY Y44144 xq Hy 
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27. laken daber ‘el-beyth Vis'ra'El ben-*adam w'amar'at ‘aleyhem koh ‘amar 
‘Adonay Vahüwah ‘od zo'th gid’phu ‘othi ‘abotheykem b’ma alam bi ma‘al. 


Eze20:27 Therefore, son of man, speak to the house of Yisra’E] and say to them, 
Thus says my Adon 444%, Yet in this your fathers have blasphemed Me 
by acting treacherously against Me. 


<27> Avà Toto AdANGOV mpós TOV otkov toô lopanà, vie AvOpwTrov, 
XY 9 ^ X , I $ ld rd e y y , e 
kal épets mpòs avtovs Táðe Aéye kópvos "Ecos tovtov mapopyroáv pe ot 
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TATEPES o|.Ov év Tots TAPATITWLAOLV AVTAV, év ots mapérmeoov Els ELE. 
27 Dia touto laléson pros ton oikon tou Israel, huie anthropou, 

On account of this, speak to the house of Israel, O son of man! 
kai ereis pros autous Tade legei kyrios 

And you shall say to them, Thus says YHWH; 


Heos toutou parorgisan me hoi pateres hymon 
Until this time provoked me to anger your fathers 


en tois paraptomasin auton, en hois parepeson eis eme. 
in their transgressions, in which they fell against me. 


xx łaa x axwy qw n44a-Ó4 7434328 

x39 no-(yv ay4 ao31-4y v44vY Yad axv4 

YJ 34P FOY Ywryyxay YALHIE-XE YwyHsEry 
PARIT Pw pr PA Wo A qve 
nn? "m-nw WN] WR PINT PX Dy 
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28. wa'abi'em '- -ha'arets ‘asher nasa’thi ‘eth-yadi latheth ‘othah lahem 

wayir'u kal-gib’ ah ramah w’kal- ets aboth wayiz'b'chu-sham ‘eth-zib’cheyhem 
wayit'nu-sham ka as qar'banam wayasimu sham reyach nichocheyhem 

wayasiku sham ‘eth-nis’keyhem. 

Eze20:28 When I had brought them into the land which I lifted up My hand, 

to give it to them, then they saw every high hill and every leafy tree, and they offered 

there their sacrifices and there they presented the provocation of their offering. 

There also they made their soothing aroma and there they poured out their drink offerings. 


<28> kai elonyayov abtovs eis THY yiv, Ñv Npa THY xetpá pov Tod dova avtots, 
X > ^ \ e \ M ^ y $ No» , ^ 
kai eldov r&v Bovvóv oijmAóv kat mâv vdov kaácktov kat éOvcav éke? 
tots Ücots adtav kat éra£av éket óopuT]v evwdtas Kal éomrevcav éket orovõàs abTÓv. 
28 kai eisegagon autous cis ten gen, hón era ten cheira mou tou dounai autois, 
And I brought them into the land which I lifted up my hand to give it to them. 


kai eidon pan bounon huyelon kai pan xylon kataskion 
And they beheld every hill high, and every tree shady. 


kai ethysan ekei tois theois auton 
And they sacrificed there to their mighty ones. 


kai etaxan ekei osmen euodias 
And they arranged there a scent of their pleasant aroma offering. 


kai espeisan ekei spondas auton. 
And they offered a libation there of their libation offerings. 


yw Yea Vx4-4"4 ayaa ay Wald Ay 420 
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29. wa’omar ‘alehem mah habamah ‘asher=-‘atem haba’im sham 
wayiqare’ sh’mah Bamah ad hayom hazeh. 


Eze20:29 Then I said to them, What is the high place to which you go there? 
So its name is called Bamah to this day. 


<29> kai eitov mpós adtovs Ti omv ABapa, Sti bpets eLomopeóeoe éket; 
Kal émrekáAecav TO dvopa adtod ABapa és THs onpEpov NLEpas. 
29 kai eipon pros autous Ti estin Abama, hoti hymeis eisporeuesthe ekei? 

And I said to them, What is Abama, that you enter there? 


kai epekalesan to onoma autou Abama heos tes semeron hémeras. 
And they called upon its name, Abama, until today’s day. 


WLYS Yx WAThYPW qutr Y14489 Yx WYTxY 5+ 
T2720 mym ITY Ty TD bgp rea-ow TAY 1225 


DJT ORS OP SPY TIN] D"WDO3 OS OD NAY 
30. laken ‘emor ‘el-beyth Vis'ra'El koh ‘amar ‘Adonay Yahüwah hab’derek 
*abotheyhem ‘atem nit’m’im w'acharey shiqutseyhem ‘atem zonim. 


Eze20:30 Therefore, say to the house of Yisra'El, Thus says my Adon 444%, 
Shall you defile yourselves in the way of your fathers? 
And do you go whoring after their detestable things? 


«30» 8.à Torto eUrróv mpós TOV otkov TOD IopanA Tá8e Ayer kúpos 
Ei év rats dvoptats tôv ma Tépov DPV peis pratveobe 
kai oTrLow TOV PSeAvVyPAaTwv avTav bpEts Ek TopvEeveETeE; 
30 dia touto eipon pros ton oikon tou Israél Tade legei kyrios 

On account of this, say to the house of Israel! Thus says YHWH; 
Ei en tais anomiais ton pateron hymon hymeis miainesthe 

Shall in the lawless deeds of your fathers you defile yourselves? 


kai opiso ton bdelygmaton auton hymeis ekporneuete? 
and after their abominations do you fornicate? 


Zar es E NES MIU eae APT Pao at 
LEI o9 Wer wag ager yuan sd cee 
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31. ubis’eth mat’notheykem b’ha abir b’neykem ba’esh ‘atem nit’m’im 
Vkal-giluleykem ad-hayom wa’ani ‘idaresh lakem beyth Vis’ra’El 
chay-'ani num ‘Adonay Vahüwah ‘im-‘idaresh labem. 


Eze20:31 When you offer your gifts, when you cause your sons to pass through the fire, 
you are defiling yourselves with al! your idols to this day. 
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And shall I be inquired of by you, O house of Yisra’ El? 
As I live, declares my Adon 444%, I shall not be inquired of by you. 


31 kai év tats dtrapyats TOv Sop.árov LpLdv év rots Ahoptopots peis praivecbe 
év TOL Tots évÜvp.Tuacvv pôv Ews THs ONLEpov NLEpas. 
kal éyà A&troKpLOG op tv, otkos Tod Iopand; CG éyo, Aéyer kópvos, 
el atroxprOjoopar op tv, kat eu dvaPjoeTaL ETL TO TVEDLA pv ToOTo. 
31 kai en tais aparchais ton domaton hymon en tois aphorismois hymeis miainesthe 
And in the first-fruits of your gifts, and in your offerings, you defiled yourselves 


en pasin tois enthymemasin hymon heos tes semeron hemeras. 
in all your thoughts until today's day. 
kai ego apokritho hymin, oikos tou Israel? zo ego, legei kyrios, 
And shall I answer you, O house of Israel, no. As I live, says YHWH, 
ei apokrithesomai hymin, kai ei anabesetai epi to pneuma hymon touto. 
Shall I answer you, and shall ascend upon your spirit this thing, no. 


WIN 9x4 qW 414x 44 114 "yHvT £o ACOAY 32 
434v mo xqwd xvr-44a xvH7wvy Ya 1Y 4147 
mc» nn "WR mnn NO vn on2g0-5yv n2vm25 


JBN] TY nog? nixaownz ninapa m» mm 
32. w’ha olah - -ruchahem hayo lo! thih’yeh ‘asher ‘atem ‘om’rim 
nih’yeh hagoyim k’mish’p’choth ha'aratsoth |'shareth "ets wa’aben. 


Eze20:32 What comes into your spirit surely shall not occur, that you say: 
We shall be like the nations, like the tribes of the lands, to serve wood and stone. 


<32> kal ook EoTat Ov TPdTIOV úpeîs Aeyere "Eoopeda ws rà év 
X e i: M ^ ^ ^ 14 , ~ , 
Kal ws at oval Tis ys TOO Aatpeverv EvrAots kai AtOovs. 
32 kai ouk estai hon tropon hymeis legete Esometha hos ta ethne 
And it shall not be in which manner that you say, We shall be as the nations, 
kai hos hai phylai tes ges tou latreuein xylois kai lithois. 
and as the tribes of the earth, to serve wood and stone idols. 
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33. chay-‘ani n'um 'Adonay Vahüwah ‘im-lo’ b'yad chazaqah 
ubiz’ro a n’tuyah u^ chemah sh’phukah ‘em’lok aleykem. 


Eze20:33 As | live, declares my Adon 444%, surely with a mighty hand 
and with an outstretched arm and with wrath poured out, I shall be king over you. 


<33> 81a TobTO CG Eyw, Aéyer KUptos, év YeLpL kpararĝ 
A 9 , i ^ X. ^ tA , ed b ee ^ 
Kat év Boaxtove viNA® kat év Dupo kexvp.évo BactrAevow ép’ opas: 
33 dia touto zo ezo, legei kyrios, en cheiri krataia 
On account of this, as I live, says YHWH, with hand a fortified 


kai en brachioni huyelokai en thymQ kechymen9 basileuso eph? hymas; 
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and with arm a high, and with rage being poured forth, I shall reign over you. 
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34. w'hotse'thi ‘eth’kem min-ha amim w’gqibats’ti ‘eth’kem min-ha’aratsoth 
‘asher n'photsothem bam ^ yad chazaqah ubiz’ro a n'tuyah u^ chemah sh’phukah. 


Eze20:34 I shall bring you out from the peoples and gather you from the lands 
where you are scattered among them, with a mighty hand 
and with an outstretched arm and with wrath poured out; 


<34 kai é£á£o vas ék TOV Aaóv kal elodeEopar oj.Gs ék TOV xopóv, 
ov SteckopTloOyTe év adtats, év xeupt KPATALa 
X 9 , e ^ X 9 ^ [A 
Kat év Bpaxtove viNA® kat év Pvupd keyvpevor 
34 kai exaxo hymas ek ton laon kai eisdexomai hymas 
And I shall lead you from out of the peoples, and I shall take you 


ek ton choron, hou dieskorpisthete en autais, 
from out of the places of which you were dispersed in them, 


en cheiri krataia kai en brachioni huyelo kai en thymo kechymenQ; 
with hand a fortified and with arm a high, and with rage being poured forth. 


yvyoa 4949-4 Vyx4 TX 32135 
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35. w'hebe'thi ‘eth’kem ‘c!-mid’bar ha amim 
w'nish'pat'ti 'it'hem sham panim 'el-panim. 
Eze20:35 and I shall bring you into the wilderness of the peoples, 
and there I shall be judging with you face to face. 
«35» kat GEw ops eus THY Epnpov àv Aav 
Kal StaxpiOjoopar pds UpGs éket TPOOWTOV KATA TPÓCWTOV. 
35 kai axo hymas eis ten eremon ton laon 

And I shall lead you into the wilderness of the peoples, 


kai diakrithesomai pros hymas ekei prosopon kata prosopon. 
and I shall litigate for you there face to face. 


YLI m4 13573 Yyvxv34-x4 vx97"] 4"4y 36 
AVAL vja4 Y4y yyx4 ejed py 

Dga pow T3703 OS NANT NY "poU WYD 
TAT? "TTY OX] DPPN VEN T2 


36. ka’asher nish’ pat’ti ‘eth-‘abotheykem ^ mid'bar ‘erets Mits’rayim 
hen ‘ishaphet 'it'hem n'um ‘Adonay Yahüwah. 
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Eze20:36 As | was judging with your fathers in the wilderness of the land of Mitsrayim, 
so I shall enter into judgment with you, declares my Adon 444%. 


<36> ov tTpdtrov 8vekp(Omv pds Toùs martépas ojuÓv év TH Eph ys AtybarTov, 
oTws KPLVG pas, Aéyer kópvos* 
36 hon tropon diekrithen pros tous pateras hymon en te eremo ges Aigyptou, 
In which manner I litigated for your fathers in the wilderness of the land of Egypt, 
houtos krino hymas, legei kyrios; 
so shall I judge you, says YHWH. 


x24 54 X4FY9 Vyx4 vx43av OIW XHX WYX4 vx4493T37 
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37. w’ha abar’ti ‘eth’kem tachath hashabet w'hebe'thi ‘eth’kem b’masoreth hab'rith. 
Eze20:37 I shall cause to pass you under the rod, 
and I shall bring you into the bond of the covenant; 
<37> kat SaEw vpas om THY PaBSov pov kat evoá£o bas év àp 
37 kai diaxo hymas hypo ten hrabdon mou kai eisaxo hymas en arithmQ 

And I shall lead you by my rod, and I shall bring you in by number. 


4414717 447 v3 Wrowy7ay 493 YYY vXY42 38 
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38. ubarothi mikem hamor'dim w’haposh’ im bi me’erets m'gureyhem ‘otsi’ 'otham 
w'ci-^ad'math Vis'ra'El lo’ yabo’ wida "tem ki-‘ani Vahüwah. 


Eze20:38 and I shall purge from you the rebels and those who transgress against Me; 
I shall bring them out of the land where they sojourn, but they shall not come 
into the land of Yisra'El. Thus you shall know that I am 444%. 


«38» kai ékAé£o é bpHv oos üceBets kai Tods AdeotyKdTas, Lóri ék THs 
Ta pouweotas adTav é£á£o adtovs, Kal eis THY yfjv Tod Iopanà ook evoeAeocovrac: 
kai émvyvoceo0e drót éyo KUpLos. 
38 kai eklexo ex hymon tous asebeis kai tous aphestekotas, 
And I shall choose from you the impious, and the ones revolting; 


dioti ek tes paroikesias auton exaxo autous, kai cis ten gen tou Israel 
because from out of their sojourning I shall lead them, and into the land of Israel 


ouk eiseleusontai; kai epignosesthe dioti ego kyrios. 
they shall not enter. And you shall realize that I am YHWH. 
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HaMiqraot/The Scriptures - Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 7887 


Wg Mim? [748 TT Ogawa npo 
“ON DYN DDPR-OX ANN AToy o5 vo 
:Bo1»333 o> nia Tiva nn wo "Up nyng) 


39. w'atem beyth-Vis'ra'El koh-‘amar ‘Adonay Vahüwah 

‘ish gilulayu lku 'abodu w'achar ‘im-‘eyn’kem shom’ im ‘elay 

w’eth-shem qad'shi lo’ th'chal'lu- od b’mat’notheykem ub’giluleykem. 
Eze20:39 As for you, O house of Yisra' El, thus says my Adon 444%, 

Every man go serve his idols, and do so hereafter, if you shall not listen to Me, 

and My holy name you shall profane no longer with your gifts and with your idols. 


<39> kal opes, oikos Iopanà, råde Aéyer kópvos "Exaotos rà EmiTSevpata adtod 
eEdpate: kai peta raa. €i ph VpEls ELoaKovETE pov kal TO Övopå pov TO GyLov ov 
BeBrAwoete odkETL év Tots 8opovs LPO kat év Tots ETMTNSEvpLaAoW pôv: 
39 kai hymeis, oikos Israel, tade legei kyrios 

And to you, O house of Israel, thus says YHWH; 


Hekastos ta epitedeumata autou exarate; kai meta tauta 
each his evil practices Let remove! And after these things, 


ei me hymeis eisakouete mou kai to onoma mou to hagion ou bebelosete ouketi 
if you shall not listen to me, and name my holy shall not profane any longer 


en tois ddrois hymon kai en tois epitedeumasin hymon; 
by your gifts, and by your parctices, 


yw ava ayat wey Chqwa YY 444 1w^$-482 3-Y 40 
wvY4a4 wy wnat Yw rata acy (44v xa 9-Cy v1^ 209 
WyvwaT-(y 3 Fysccee wy xaiw xet yox xà 

DU MAT? ^jTN O82 ONTW nion Wa WIP TTA "Dn 
Div DU Dyg OW PIXE 772 ONT? ma-5» (TI? 
apwo? Psie MENIT) Bonon 


40. hi b'har-qad'shi b'har m'rom Vis'ra'El num 'Adonay Yahüwah 
sham ya ab'duni kal-beyth Vis’ra’El kuloh ba’arets sham ‘er’tsem w'sham ‘ed’rosh 
*eth-t'rumotheyhem w'eth-re'shith mas’otheykem b’kal-qad’sheykem. 


Eze20:40 For on My holy mountain, on the high mountain of Yisra' El, 
declares my Adon 444%, there the whole house of Yisra’El, all of them, 
shall serve Me in the land; there I shall accept them and there I shall seek 
your contributions and the choicest of your gifts, with all your holy things. 


«40» 8vóvc émi Tod Spous Tob &yLov pov, ém’ ópovs oijqAo6, Aéyec kópros, 
ékei SovAevoovotv por más otkos Iopana eis réAos, 
kal éke? mpoo9é£op.ar kat éket EmoKeopat Tas ü Ta pyüs pv 
kal Tas G. Ta pyxdàs TOV &dopuoquOv pôv év TAOLV Tots GYLAoPAoL pôv" 
40 dioti epi tou orous tou hagiou mou, ep' orous huyelou, legei kyrios, 

that upon mountain my holy, upon mountain the high, says YHWH, 
ekei douleusousin moi pas oikos Israel eis telos, 


there shall serve to me all the house of Israel unto the end. 
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kai ekei prosdexomai kai ekei episkepsomai tas aparchas hymon 
And there I shall favorably receive them, and there I shall watch your first-fruits, 


kai tas aparchas ton aphorismon hymon en pasin tois hagiasmasin hymon; 
and the first-fruits of your offerings in all your sanctified things. 


(0 Ww-wyoa-fy WYXd agaras WYXt arm44 WHY W424i 
y3 yx] 4*4 xvr-44a-]9. yyx4 xr IPT 

HaT vfvod Vy 3 axwapyy 

DAVIT DNY WLI. ODDS DEO WM] MIAN 


D} opisa) WY mSpy OSHS ^nx3p] 
mag (py? ODI np 


41. b’reyach nichoach ‘er’tseh ‘eth’kem b’hotsi’i ‘eth’kem min-ha`amim 
w'qibat:'ti ‘eth’kem min-ha’aratsoth ‘asher n’photsothem bam 
w'niq'dash'ti bakem I’ eyney hagoyim. 


Eze20:44 I shall accept you with a soothing aroma when I bring you out from the peoples 
and gather you from the lands where you are scattered in them; 
and I shall prove Myself holy among you in the sight of the nations. 


9) , ^ , , l4 e ^ Hi ma. 29 ^ J ^ , ^ ^ 
«4b év òc fj ebwdtas tpocdéEopar ojGs év TH CEayayetv pe ops ék TOV Aav 
kal elodéyeoOar vps ék TOV xopóv, év ais SeckopTioO TE év aoa ts, 
Le , , e ^ 4 3 \ ^ ^ 
Kal &yuao0doop.ac év ojtv kat’ ddVadpovs TOv Aaóv. 
41 en osmé euddias prosdexomai hymas 
In a scent of pleasant aroma I shall favorably receive you, 


en t9 exagagein me hymas ek ton laon kai eisdechesthai hymas 

in my leading you from out of the peoples, and to take you 
ek ton choron, en hais dieskorpisthete en autais, 

from out of the places in which you were dispersed in them. 


kai hagiasthesomai en hymin kat? ophthalmous ton laon. 
And I shall be sanctified in you before the eyes of the peoples. 


(44v XYa4-(4 WYXE 4333 AVAL TYF-LTY WKoary a2 
MYLXY IAC axt xx Lar-xd ax#wy qw n442-44 
ASTD? nD-CN-ON DPP WITS TIT. WMD Dep sn 


OD IND AAS nno "mn COND TUN PANTO ON 
42. wida "tem 5i-'ani Vahüwah bahabi’i ‘eth’kem 'el-*ad'math Vis'ra'El ‘el-ha’arets 
‘asher nasa'thi *eth-yadi latheth ‘othah la’abotheykem. 


Eze20:42 And you shall know that I am 444%, when I bring you into the land 
of Yisra' El, into the land which I lifted up My hand to give it to your fathers. 
«42» kat émv'yvooceo0e Sóc éyà kópvos 
év TH Eloayayetv pe ous eis THY yiv Tod IopanA ets THY yv, 
Els Tv Npa TH xetpá pov Tod Sodvar adbTiy Tots TaTpPdoL bpv. 
42 kai epignosesthe dioti ego kyrios 

And you shall realize that I am YHWH, 
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en tọ eisagagein me hymas eis ten gen tou Israel eis ten gen, 
in my bringing you into the land of Israel, into the land, 


eis hen era ten cheira mou tou dounai auten tois patrasin hymon. 
into which I lifted my hand to give it to your fathers. 


yx4wyo] 4w4 WYLXTCTCO-CY xy Wyvy4o-x4. Ww-Wx4yxv 43 
dxvwo awe yyvxvoq-£y2 9y473 YXOPIY YI 
onau UN opni by- ny) oD DTS mü-nma2nin 


ony “wy op niyo o> HS oupa ng 
43. uz'har'tem-sham ‘eth-dar’keykem weth al- alilotheykem ‘asher nit'me'them 
bam un'qotothem biph’neykem b’kal-ra otheykem ‘asher "asithem. 


Eze20:43 There you shall remember your ways and all your deeds 
with which you have defiled in them; and you shall loathe yourselves 
in your faces for all the evil things that you have done. 


~ LÀ , ^ X t A r ^ s x R: $ e ^ , e 
«43» kai j.vmoO-]oeo0e éke? Tas 6800s pôv kal TA ETUTMSEvLATA ouv, év ots 
épiatveobe év adtots, kat kOjeo0e TA TPCCWTA pôv év mGcaus Tats KaKLaLs DLOV. 
43 kai mnesthesesthe ekei tas hodous hymon 

And you shall remember there your ways, and your practices 


kai ta epitedeumata hymon, en hois emiainesthe en autois, 
which you defiled yourselves by them. 


kai kopsesthe ta prosopa hymon en pasais tais kakiais hymon. 
And you shall beat your faces over all your evils. 


ayw foyd yyx4 LXYWOS AVAL TIF-TY YXOATY a4 
Krya Myqcer DEI yrat OSA qur 

AYA aya Way 44" xag 

"RÜ Typ» DPP "mübya MIT 34772 yT T 
ninm: OSM ys) MYT opp NX? 


2 MT ?J9N DN) Sym ma 
44. wida "tem ki-‘ani Vahüwah ba asothi ‘it’kem l'ma'an sh'mi lo’ k’dar’keykem 
hara im w’ka alilotheykem hanish'chathoth beyth Vis'ra'El num ‘Adonay Vahüwah. 
Eze20:44 Then you shall know that I am 444% when I have worked with you 


for My name's sake, not according to your evil ways or according to your corrupt deeds, 
O house of Yisra'El, declares my Adon 4*4. 


«44» kat Emyvocecbe Sórt éyà kópvos Ev TH moroa pe oŬTws LTV Omas 
TÒ óvop.& Lov ui] Beg o0 karà Tas 6800s pôv Tas kakàs 
kal KATA TÀ ETUTNSELLATA Lp@v TA Srehbappéeva, AEyer kópvos. 
44 kai epignosesthe dioti ego kyrios en t9 poiesai me houtos hymin 

And you shall realize that I am YHWH in my doing thus to you, 
hopos to onoma mou me bebelothe kata tas hodous hymon tas kakas 

that my name should not be profaned, not according to ways your evil, 
kai kata ta epitedeumata hymon ta diephtharmena, legei kyrios. 


nor according to practices your corrupting, says YHWH. 
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Chapter 21 


El VCH ATAV-43^ vATY Eze21:1 

Dard bw MATT omms 
45. (21:1 in Heb.) way’hi d’bar-YahGwah ‘elay le'mor. 
Eze20:45 Now the Word of 444% came to me, saying, 


<21:1> Kat éyéveto Aóyos kvptov mpós pe Aéyov 
1 Kai egeneto logos kyriou pros me legon 
And came the Word of YHWH to me, saying, 


ee MEI TIU 
SV aawa 4ov-44 43/aY "745-44. 79aY 
"amm PDT pue Ow 0787p 


:233 Two nmg saa) m7 5w nem 
46. (21:2 in Heb.) ben-‘adam sim paneyak derek Teyman: 
w'hateph ‘el-darom w’hinabe’ ‘el-ya ar hasadeh Negeb. 


Eze20:46 Son of man, set your face toward the way of Teyman, 
and speak out against the south and prophesy against the forest of the field of Negeb, 


<2> Yié avOpwtrov, oTNpioov TO TPOGWTOV cov ETL Oarpav Kat émiBAepov ém Aapwp 
kai TPO HTEVOOV émi SpvpLoV Tyyobpevov NayeB 
2 Huie anthropou, stérison to prosopon sou epi Thaiman 

O son of man, firmly fix your face against Teman, 


kai epiblepson epi Darom kai propheteuson epi drymon hégoumenon Nageb 
and look upon Daror, and prophesy against the grove leading to Negev! 


AVAL ayat 4y4-Ay aAvAT-434 OYW 31/4 407 x44473 
wga mno-Q(yv Hé-no-4y ya aACY4Y WE yarxany 1494 
AYTI 3149Y "J7-£y a3-7v34nJ]v x2a4w XIAC asyx 42 
mm TN RTT mma vow 23g] AIP ATTA 


WA? PY PD] N2-PY > Jz MPPR] UN q2-m"zD ^37 
TPES Ty OW! PD MATS Naw nan» mgzn^No 


47. (21:3 in Heb.) w’amar’at |’ya ar haNegeb sh’ma_ d'bar-YVahüwah koh-‘amar 
‘Adonay Yahawah hin'ni matsith-b’ak ‘esh w’ak’Ilah b’ak kal-ets-lach 

w’kal- ets yabesh lo’-thik’beh Iahebeth shal’hebeth 

w’nits’r’bu-5ah kal-panim minegeb tsaphonah. 

Eze20:47 and say to the forest of the Negeb, Hear the Word of 444%: thus says 

my Adon 444%, Behold, I shall kindle a fire in you, and it shall consume every green tree 
in you, and every dry tree; the blazing flame shall not be quenched 

and the whole surface from south to north shall be burned by it. 


<3> kal épets TH pvp NayeB "Akove Adyov kvptov Tá8e Aéyeu kópvos 
p ie iad sae Y Y P T p 
"[80$ éyà avattw év oot Tip, kal KaTahdyetat év col r&v vdov xyAopóv 
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kai Trav EvAov Enpdv, od oPeobrcetar 1| HAE 1] é&ao0etoa, 
kai kaTakavOjoeTat év avti Gv TPOOWTOV àT0 ATHALwWTOV Ews Poppa: 
3 kai ereis tọ drymQ Nageb Akoue logon kyriou 

And you shall say to the grove of Negev, Hear the word of YHWH! 


Tade legei kyrios Idou ego anapto en soi pyr, 
Thus says YHWH; Behold, I kindle in you a fire, 


kai kataphagetai en soi pan xylon chloron 
and it shall devour in you every tree green, and every tree dry. 


kai pan xylon xeron, ou sbesthesetai he phlox he exaphtheisa, 
shall not be extinguished The flame being lit up, 


kai katakauthesetai en aute pan prosopon apo apeliotou heos borra; 
and shall be incinerated by it every face from the east wind unto the north. 


443yx 42 44x409 ava TIF vy 4w3-£y v44T4 
‘MBDA N^ TPMTV! MT ^w ^» 002-02 wm 
48. (21:4 in Heb.) w’ra’u kal-basar ki ‘ani YahGwah bi ar'tiah lo’ tik’beh. 
Eze20:48 All flesh shall see that I, 444%, have kindled it; it shall not be quenched. 


x 9 , ^ b: e , X $ , , 9 , 
4 <4> kai émyvwoovtar Taoa odp— Sti éy% kópvos é£ékavca avTd, 
X , [A 
Kat ov oPeoOjceTaL. 


4 kai epignosontai pasa sarx hoti ego kyrios exekausa auto, 
And shall realize all flesh that I am YHWH. I kindled it, 


kai ou sbesthésetai. 
and it shall not be extinguished. 


ATA ayat aa 414475 
TA Wrdwy Cw £04 vd rey ayy 
MT? ?39N FAX Ws 


Bx own Swan xo 70> oon nmn 

49. (21:5 in Heb.) wa’omar ‘ahah ‘Aconay Vahüwah 
hemah ‘om’rim li halo’ m'mashel m’shalim hu’. 
Eze20:49 Then I said, Ah my Adon 444%! 
They are saying of me, Does he not speak in parables? 
«5» kai etma Mrndapiis, kópve kúpte: 
a&.0T0L Aéyovovv Tpós pe Ovdyt mapaoM, éotiv Aeyopevy aŭt; 
5 kai eipa Medamos, kyrie; 

And I said, By no means, O YHWH, 


autoi legousin pros me Ouchi parabole estin legomene haute? 
these shall say to me, not a parable Is being spoken this? 


4V4d 204 AYAV-435 vAvY6 

Dard bw MATT TIT omm 
1. (21:6 in Heb.) way’hi d'bar-Vahüwah ‘elay le’mor. 
Eze21:1 And the Word of 444% came to me saying, 
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<6> kat éyévero Adyos kuplov TPds pe AEywv 
6 kai egeneto logos kyriou pros me legon 
And came the Word of YHWH to me, saying, 


ynwaqu-(4 Jeav Yw- y2447 Yaw "^4-45317 
44" xwas-Ce 49444 
mU7pma-ow nem) BWA TON TP mb ON TET 


SST? NTRS NIIT 
2. (21:7 in Heb.) ben-‘adam sim paneyak ‘el-¥’rushalam 
w'hateph 'el-miq'dashim w’hinabe’ ‘c!-‘ad’math Yis’ra’ EI. 


Eze21:2 Son of man, set your face toward Yerushalam, 
and speak against the sanctuaries and prophesy against the land of Yisra’ El; 


«T» Ava ToOTo mpod]revcov, vie AvOpwTov, 
kai OTHPLOOV TO TPCOWTOV oov émi TepovoaA Hp 
N^. .¢ , , M X. oh rl ^ x Ud , ^ M ^ ^ 
kai émiBA eov émi Ta dyra a0 TÓv kat TpodyTevoers émi THY yiv Tod Iopanà 
7 Dia touto propheteuson, huie anthropou, 
On account of this, prophesy O son of man, 


kai sterison to prosopon sou epi Ierousalém 
and firmly fix your face against Jerusalem, 


kai epiblepson epi ta hagia auton kai propheteuseis epi ten gen tou Israel 
and look upon their holy places, and prophesy against the land of Israel! 


Yvé4 VIA ava AWE AY (44v xy xp FYB 
ow4v Tran YYY vx4yay 440x% 244 vox4revaT 


"aW "x TIT? now TD ONT? NTN? PAYIT 
VWI] PUTS a nmm) ATH PATO NST} 


3. (21:8 in Heb.) w’amar’at l'ad'math Vis'ra'El koh ‘amar Vahüwah hin'ni ‘elayik 
w’hotse’thi char’bi mita “rah whik’rati mimek tsadiq w’rasha . 
Eze21:3 and say to the land of Yisra’El, Thus says 444%, 


Behold, I am against you; and I shall draw My sword out of its sheath 
and cut off from you the righteous and the wicked. 


x. 9 ^ A X ^ ^ , As 2 A * \ X , 
«8» kai épets mpós THY yfjv Tod Iopanà [Sod éyo mpòs cè kai ékoqráoo 
TO EyxELpLordv pov ék TOD KoAEOD adTod kal é£oAe0peóox ék God dBucov Kal Gvopov: 
8 kai ereis pros ten gen tou Israel Idou ego pros se 

And you shall say to the land of Israel; Behold, ! am against you, 


kai ekspaso to egcheiridion mou ek tou koleou autou 
and I shall pull my knife from out of its sheath, 


kai exolethreuso ek sou adikon kai anomon; 
and I shall utterly destroy from you the lawless one and unjust one. 


eran yy wx4ya-4"4. Yous 
JTI 30]y 4"2-£y-44 adoxy 344 rx Jyd owsy 
PTE Tb MIDI AW Tv 
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‘DE 233 AWA-SD-ON moy PATTI NSA TD? vum 
4. (21:9 in Heb.) yo an ‘asher-hik’rati mimek tsadiq w'rasha* 
laken tetse’ char’bi mita ’rah ‘e!-kal-basar minegeb tsaphon. 


Eze21:4 Because I shall cut off from you the righteous and the wicked, 
therefore My sword shall go forth from its sheath against all flesh from south to north. 


<9> av8’ av €oAcBpevow ék cod dðıkov Kal dvopov, ovTws é£cAeboerac 
TO EyxELpLoLdv pov ék TOD KoAEOD adTOd ETL mâcav CdpKa 410 üTrÀ vo Tov Ews Poppa: 
9 anth’ hon exolethreuso ek sou adikon 

Because I shall utterly destroy from out of you the unjust one 


kai anomon, houtos exeleusetai to egcheiridion mou 
and the lawless one, so shall come forth my knife 


ek tou koleou autou epi pasan sarka apo apeliotou heos borra; 
from out of its sheath against all flesh, from the east unto the north. 


AVAL ay wy 4wa-cy yoary 10 
ayo Sywx 44 40x 1944 vx4rn-va 
TIT? uy ^» "Üz-753 AT» 


o Tiv mun wo mym nan ong 
5. (21:10 in Heb.) w'yad"u kal-basar ki ‘ani Yahúwah 
hotse'thi char’bi ::::ta"rah lo’ thashub od. 


Eze21:5 Thus all flesh shall know that I, 444%, 
have drawn My sword out of its sheath. It shall not return any more. 


X 9 » ^ ^ , 3 X ie , ta pe , , 
«10» kai émyvocetat aoa oàp£ dóri éyw kópvos é£&orraoca Tò éyyxevpiOvóv pov 
ék TOD KOAEOD adTOD, Kal oUk dTooTpéibe, ODKETL. 
10 kai epignosetai pasa sarx diot! ego kyrios exespasa to egcheiridion mou 

And shall realize all flesh that I YHWH pulled out my knife 


ek tou koleou autou, kai ouk apostrepsei ouketi. 
from out of its sheath; and it shall not turn back any longer. 


YLIXY 11322 WIta Y^4-12 ax4v at 
WAYO, WIEX xv4v47 SY 
cnp Dass mnm now] NANTES 


ompy> mA NAV TAA 
6. (21:11 in Heb.) w’atah ben-‘adam he’anach b’shib’ron math’nayim 
ubim’riruth te’anach |’ eyneyhem. 


Eze21:6 As for you, son of man, groan with the breaking of your loins 
and groan with bitter grief before their eyes. 


bi tg e N. 2 , LÀ 3 ^? id 
<b kai ot, vie àvOporrov, kataotévatov év ovvTpiBF dadvos cov 
No 8 , id f 9 93 X , ^ 
kai év ddbvats oevá£evs Kat’ d>Varporvs aoTÓv. 


11 kai sy, huie anthropou, katastenaxon en syntribé osphuos sou 
And you, O son of man, groan i» the breaking of your loins. 


kai en odynais stenaxeis kat’ ophthalmous auton. 
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And in griefs you shall moan before their eyes. 


xe HEY ax4 ay-Lo Yrs v4 4v-7vy 4244 12 
yrar-ly TJAT ICEY FHT a430vy AOTYW- CF 
a43 afa Wry afyéx yryia-cyy ATIY axayy 

(YAT aya V4] axrayy 
FTO) TIS TAS TET DY PPR MND mmm 


DITTO P X 22753 obj) mwa-775 nyc ON 
"NZ mar me nion ma22-22) mnp AND 
B 7972 3UN DN2 DD 


7. (21:12 in Heb.) w'hayah ki-yo’m’ru ‘eleyak `al-mah ‘atah ne’enach 
w'amar'at ‘el-sh’mu ah ki-ba’ah w’names kal-leb w’raphu kal-yadayim 
w'hihathah kal-ruach w’kal-bir’kayim telak’nah mayim hinneh ba'ah 
w'nih'yathah n'um ‘Adonay Yahüwah. 


Eze21:7 And it shall be, when they say to you, For what do you groan? 
You shall say, because of the news that is coming; 

and every heart shall melt, all hands shall be feeble, 

every spirit shall faint and all knees shall be weak as water. 

Behold, it comes and it shall happen, declares my Adon 44. 


i E. LA » X pw y $ 7 è 
<12> kai Eotat éàv einmworv mpós oé "Eveka tivos od oreválers; 
X 9 ^ 3 X a 9 £ , » x id ^ p, 
kai épets Em tij ayyedta, Srdte Epyetat, kat 0pavoOT]oerac Goa kapõia, 
kai TGoaL xetpes TapaAvEHoovTaL, Kat ékpúter Goa càp£ kal mv nveĝpa, 
kai TávTes PNPOL PpoAvVOoovTaL vypacta* Ldod EpyeTat kal €oTat, Aéyer KUpPLOS. -- 
12 kai estai ean eiposin pros se Heneka tinos sy stenazeis? 
And it shall be if they should say to you, for what reason do you moan? 
kai ereis Epi tẹ aggelia, dioti erchetai, 
that you shall say, For the message, for it comes, 


kai thrausthesetai pasa kardia, kai pasai cheires paralythesontai, 
and shall be devastated every heart, and shall be disabled all hands, 


kai ekpsyxei pasa sarx kai pan pneuma, kai pantes meroi molynthesontai 
and shall expire all flesh, and every spirit, and all thighs shall be tainted 


hygrasia; idou erchetai kai estai, legei kyrios. -- 
by wetness. Behold, it comes and it shall be, says YHWH. 
dU4 VCH aTAV-42^ 247413 
Sard bw MATT TIT ommo» 
8. (21:13 in Heb.) way’hi d’bar-Yahtiwah ‘elay le’mor. 
Eze21:8 And the Word of 444% came to me, saying, 
«13» kai éyévero Aóyos kvptov mpós pe Aeyov 


13 kai egeneto logos kyriou pros me legon 
And came the Word of YHWH to me, saying, 


VISE 494 AY IFT FIJA 734-134 
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9. (21:14 in Heb.) ben-‘adam hinabe’ w’amar’at koh ‘amar ‘Adonay 
‘temor chereb chereb huchadah w’gam-m’rutah. 


Eze21:9 Son of man, prophesy and say, Thus says my Adon. 
Say, A sword, a sword sharpened and also polished! 


«14» Yiè àvOpormov, mpopytevoov kat épets Tade Aéyer kópvos 
Einóv ‘Popdaia popdata, d€bvov kat BvpwOnT1, 
14 Huie anthropou, prophéteuson kai ereis 

O son of man, prophesy! And you shall say, 


Tade legei kyrios Eipon Hromphaia hromphaia, oxynou kai thymotheti, 
Thus says YHWH; Say, O broadsword, O broadsword, sharpen and be enraged! 


v4 484% P13 ac-ava-Jow/ a^HvaA HIS HIS YOY 15 
mo- gy xF 4Y 34494 9Iw wawy 
TN ngon Pra m2-mu yop miman mao may yap w 


iTy-752 nga "a DAW wip 
10. (21:15 in Heb.) l'ma' an t'boach tebach huchadah 
l'ma'an-heyeh-Iah baraq moratah ‘o nasis shebet b'ni mo'eseth kal- ets. 


Eze21:10 So as to slaughter; for a slaughter it is sharpened; 
so that it may be there as a flash, it is polished. Or shall we rejoice? 
You are despising the rod of My son, every tree? 


<15> ómos o$á£ns ohdyra, dEbvov mos yévy eus ov Bocvv, 
ETOLLT Els mapåàvorv oddle, EEovdéver à mo006 mv údov. 
15 hopos sphaxés sphagia, oxynou 

so that you should slay victims for slaughter. Be sharpened! 
hopos gene eis stilbosin, 

so that you should become shiny. 


hetoimé cis paralysin sphaze, exoudenei apothou pan xylon. 
Prepare for paralysis! Slay! Treat with contempt! Put aside every tree! 


34H 444747414 JYI wJxd 40440 aXx4 cvy 16 
"414-473 axv4 xxl ae4y 4vaY 

coU rumen nes WEN? TYTY? DM mero 
anina mnis np» meon wm 


11. (21:16 in Heb.) wayiten ‘othah |’mar’tah lith’pos bakaph hi'-huchadah chereb 
w’hi’ moratah ictheth ‘othah b’ yad-horeg. 


Eze21:11 And he has given it to be polished, to be taken by the hand. 
it is sharpened, the sword and it is polished, to give it into the hand of the slayer. 


«16» kat é8okev aoT1]v éroturv Tod Kpatetv yeîpa adTod: 
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é&nkov1]01 popdhata, éoruv Eton Tod odvar adTjy eus xetpa. ATroKEVTOOVTOS. 
16 kai edoken autén hetoimen tou kratein cheira autou; exekonethe hromphaia, 
And he made it ready to hold for his hand. is made very sharp The broadsword, 


estin hetoimé tou dounai auten eis cheira apokentountos. 
it is ready to put it into the hand of one piercing. 


v4ewI-(y 3 414 1409 4x74 419-41 Yat-4g Cray TOxXa] 
Y4v-4(4 PIF JYE wyo-x4 RA 344-44 4T (44 
"w^603-522 wr YA ANT STD Dg ODT) pyrm 


STON PHO 125 "By-ns vn 22m-5w ^mm sees 
12. (21:17 in Heb.) z"aq hee ben-*adam hihi? haythah b^ami hi? 
b’kal-n’si’ey Vis'ra'El m’gurey ‘el-chereb hayu ‘eth- ami laken s’phog ‘el-yarek. 


Eze21:12 Cry out and wail, son of man; for it is against My people, 
it is against all the officials of Yisra’El. They are thrown to the sword with My people, 
therefore strike your thigh. 


<17> dvaxpaye Kat dAdAvEov, vie üvOporrov, STL avTH €éyévero év TÔ AGH pov, 
avTH év TOL Tots Abynyoupévots TOO IopanA: TapoiKoovory ém popdata, 
éyévero év TH Aa pov: ba TodTo KpOTHOOV ETL THY xetpá oov. 
17 anakrage kai ololyxon, huie anthropou, hoti aute egeneto en t9 lağ mou, 

Shout aloud and shriek, O son of man! for it happened unto my people. 


aute en pasin tois aphegoumenois tou Israel; 

It is come upon all the ones guiding Israel. 
paroikesousin epi hromphaia, 

They shall sojourn upon the broadsword. 


egeneto en tQ lag mou; dia touto kroteson epi ten cheira sou. 
It happened unto my people. On account of this, clap with your hand! 


ej3w-w4-V4 ayy JHI Y 18 
AVAL TY Wey arar 4 xF+y 
D3U-D3-DN np T3 IDM 


Bott? (TS DNI Im N 5 NOX 

13. (21:18 in Heb.) ki bochan umah ‘im-gam-shebet 
mo'eseth lo’ yih'yeh num ‘Adonay Yahüwah. 
Eze21:13 Because there is a test; and what if even the rod which despises shall not be? 
declares my Adon 444%. 
«18» 671 8e8ukato rav. Kat ti, el kat v1] aTHcOH; ook EoTAL, Aéyer KUpLos. 
18 hoti dedikaiotai; kai ti, ci kai phyle aposthe? 

for justice has been done. And what if even the tribe be thrust away? 


ouk estai, legei kyrios. 
It shall not be, says YHWH. 


344 CJyxY 7Y-G& JY YAY £994 "44-73 aAX4Y 19 
wad x4«Hà C744 Cca 344 444 "vd 344 axwa ew 
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xj» nog ovum Soo aon en mob ann hy 
14. (21:19 in Heb.) w'atah ben-‘adam hinabe’ w’hak kaph ‘el-kaph w’thikaphel 
chereb sh’lishithah chereb chalalim hi’ chereb chalal hagadol hachodereth lahem. 


Eze21:14 You, son of man, prophesy and strike your palm to palm; 
and let the sword be doubled the third time, the sword of the slain. 
It is the sword of the slain, the great one that surrounds them, 


<19> kat ot, vie àvOporrov, TpohHtevoov kal KPdTHOOV yeîpa émi xetpa. 
kai GurrAactacov popdatav: Ñ por] popdaia TpavpaTLyv otv 
popdhata tpavpatioyv Ù peyaAn kal exotHoer adtovs, 
19 kai sy, huie anthropou, propheteuson kai krotéson cheira epi cheira 

And you, O son of man, prophesy, and clap hand upon hand! 


kai diplasiason hromphaian; he trite hromphaia traumation estin 
And repeat the broadsword! The third broadsword is of slain ones, 


hromphaia traumation he megale kai ekstései autous, 
broadsword of the slain the great. And you shall amaze them, 


Wav4ow-Zy do "v wyva assay 34 1YE Jot 20 
HIDE aeow PIC avvwo H4 344-XH34 1xxY 
oyy -bp by movses manm 25 and yada 


may? Ney PTZ? maby nw pnma onn) 
15. (21:20 in Heb.) I’ma_ an lamug leb w’har’beh hamik’sholim al kal-sha areyhem 
nathati ‘ib’chath-chareb ‘ach “asuyah |’ baraq m’ utah |’tabach. 


Eze21:15 so that their heart may melt, and many fall at all their gates. I have given 
the threatening sword. Ah! It is made like lightning, it is wrapped for a slaughter. 


«20» Strws 0pavoO 1| kapõia Kal mÀm0vvOGovv ot GoOevoóvres 
ETL mâcav TLAHV aoTÓv* TrapadédovtTat eus obayta Popdatas, 
eù yéyovev eis obayny, eù yéyovev els or Bocw. 
20 hopos thrausthe he kardia 
so that should be devastated the heart, 
kai plethynthosin hoi asthenountes epi pasan pylen auton; 
and should be multiplied the ones being weakened at every gate of theirs. 


paradedontai cis sphagia hromphaias, 
They have been delivered up as victims for slaughter by the broadsword. 


eu gegonen eis sphagen, eu gegonen eis stilbosin. 
Well done keen one being for slaughter. Well done one being for shining. 
xyaoy YAY] aye v fwaA agawa TYLA 1an4xa 21 
Ty "pum Tas oS Aw nmn vu TNNT ND 
16. (21:21 in Heb.) hith'achadi heymini hasimi has’mili ‘anah panayik mu'adoth. 
Eze21:16 Show yourself on the right! 
Set yourself on the left, wherever your face is appointed. 
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<21> Statropevou dEbvov ék dSeEvGv kai é edwvipov, 

od dv TÒ TPd0WTOV Gov cEeyelpnTaL. 

21 diaporeuou oxynou ek dexion kai ex euonymon, hou an to prosopon sou exegeirétai. 
Sharpen from the right and from the left! wherever your face should be aroused. 


vJY-4* AY AYE vim 
X4IS avavT TY XY vxgWpav 
"BD-ON (HD TPN ^738700]22 


D opua TAT ^ onem NTT 
17. (21:22 in Heb.) w'sam- c5 ‘akeh kapi ‘el-kapi 
wahanichothi chamathi ‘ani Vahüwah dibar'ti. 


Eze21:17 | shall also strike My palm to My palm, 
and I shall appease My wrath; I, 444%, have spoken. 


<22> kai éyà 8é kporhow xetp& pov mpós YEtpa pov Kal évad moo Tov Óvp.óv pov’ 
éy% KUptos AeAGANKG. -- 
22 kai ego de kroteso cheira mou pros cheira mou 

also I And shall clap my hand to my hand, 


kai enapheso ton thymon mou; ego kyrios lelaleka. -- 
and I shall slacken my rage; | YHWH, have spoken. 


qd/44 VCE aTAV-434 ATA 
stax "5X MART TT omma 
18. (21:23 in Heb.) way’hi d’bar-YahGwah ‘elay le'mor. l l 
Eze21:18 The Word of 444% came to me saying, 
<23> kai éyévero Adyos kvptov mpós pe AEywv 


23 kai egeneto logos kyriou pros me legon 
And came the Word of YHWH to me, saying, 


4443 4v-0-y4^ W449 443 «vv Wavfw Yẹra an ndy 
2237722 Jan xia mon ow Fy Pow D783 np 72 


NID PY TDA ZUR NDZ 72] OPW ANS? TOS PIN 
19. (21:24 in Heb.) w'atah ben-‘adam sim-!’ak sh'nayim d’rakim labo’ chereb 
meleh-Babel me'erets ‘echad yets’u sh'neyhem w’yad bare’ b’ro’sh derek- ir bare’. 


Eze21:19 As for you, son of man, make for yourself two ways 
for the sword of the king of Babel to come; both of them shall go out of one land. 
And make a hand at the head of the way to the city; create it. 
«24» Kai ov, vié avOpmtr0v, črárağov ceavró 900 6800s Tob eLoeAOetv 
popdatav BacuAéos BaguAGvos: ék ywpas prâs eEeAeboovtar at 800, 
kal yetip év apy] 0500 1róAeos* ém’ üpyfis 
24 Kai sy, huie anthropou, diataxon seauto duo hodous 
And you, O son of man, set in order to yourself two ways! 
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tou eiselthein hromphaian basileos Babylonos; 
to enter for the broadsword of the king of Babylon. 


ek choras mias exeleusontai hai duo, kai cheir en arché 
From out of place one shall come forth the two; and a hand at the top 


hodou poleos; ep’ arches 
of the street of the city upon the corner 


1740-449 x34 XE 344 4134 We wx ¥4425 

Adina WÓ"wv4v 3 a^ vaAv-Xx4Y 

wy-33 ngo nw aom WM. en 
iny-733 NBT nw aan wi25 minm 427 


wT sa novi MTT As) 
20. (21:25 in Heb.) derek tasim labo’ chereb ‘eth Rabbath b’ney- Ammon 
w’eth-Yahudah bi¥’rushalam b'tsurah. 


Eze21:20 You shall mark a way for the sword to come to Rabbath of the sons of Ammon, 
and to Yahudah into fortified Yerushalam. 


<25> 0806 StaTaEers ToO ciceADetv popdatav ém PagBaO viðv Appwv 
Kal ém THY Lovdatav kat ém LepovoaAnp év péow adrfs. 
25 hodou diataxeis tou eiselthein hromphaian 

of the street set in order, for the to enter broadsword 


epi Rabbath huidn Ammon 
upon Rabbath of the sons of Ammon, 


kai epi ten Ioudaian kai epi Ierousalém en mesQ autēs. 
and upon Judah, and upon Jerusalem in the midst thereof. 


Ya yqa ayw w442 y4^3 "4-04 CA9-YLY aYo-ry 26 
ADVI a44 9v74«3 CHEW Yarns pd? WP yTTÓ 
c" 730 wo FIT ngog 532-25 mY 


77222 ANT mena Oxw mun opp cop- nop? 


21. (21:26 in Heb.) - -'amad melek- Babel ‘el-‘em hadereh cane PME had’rakim 
liq’sam-qasem qil’qal bachitsim sha’al bat’raphim ra'ah bakabed. 

Eze21:21 For the king of Babel stands at the parting of the way, 

at the head of the two ways, to use divination; he shakes the arrows, 

he consults the household idols, he looks at the liver. 


<26> drót oTHoeTar BacvAeós BaBvAdvos emt THY àpyatav óðòv 
, t 9 ^ ^ td Lg ^ ^ y, , em, 2% , e 
én’ àpxfjs rv 900 óððv ToO .avre0cac0ac pavTetav, TOD ávafpácac paBdSov 
kal émeporíjoau év Tots yAvTTOLs kat Tja. Tookorr]oao0ac ék derv adTod. 
26 dioti stesetai basileus Babylonos epi ten archaian hodon 
For shall stand the king of Babylon upon the ancient way, 
ep’ arches ton duo hodon tou manteusasthai manteian, tou anabrasai hrabdon 
upon the corner of the two streets to use oracles for divination, to stir up the rod, 
kai eperotesai en tois glyptois kai hepato skopésasthai ek dexion autou. 
and to ask among the carved images, and livers to watch from his right. 


Mur Pwe PEO PTT qu quod 
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22. (21:27 in Heb.) bimino hayah hagesem V'rushalam 
lasum karim |iph’toach peh ^» retsach l'harim qol 5ith'ru'ah 
lasum karim - -sh" arim |ish’pok sol'lah lib’noth dayeq. 


Eze21:22 Into his right hand came the divination, Yerushalam, to set battering rams, 
to open the mouth for slaughter, to lift up the voice with a battle cry, 
to set battering rams against the gates, to cast up ramps, to build a siege wall. 


3 , ^ ^ 3 x ^ ^ p 
<27> éyévero tò pavtetov émi TepovoaAnp Tod BaAetv xápaka, 
tod StavotEar orópa év Bof, VipGoar hoviy perà kpavyfis, Tob BaAetv xápaka. 
, Ý X , 2) ^ X ^ ^ N , ^ , 
ETL TAS TAGS ATs Kat BaAetv xóp.a kat olKoSopfoat PeAootacets. 
27 egeneto to manteion epi Ierousalem tou balein charaka, 
became the oracle against Jerusalem, to throw up a siege mound, 


tou dianoixai stoma en boe, huyosai phonen 
to open wide the mouth in yelling, to raise up high a voice 


meta krauges, tou balein charaka epi tas pylas autes 
with a cry, to throw up a siege mound against her gates, 


kai balein choma kai oikodomesai belostaseis. 
and to throw up an embankment, and to build a range of weapons. 


fad xvo3W x03w azJu.03 4vyw-WvTPY Wad 4728 
wae ye queer 
ny? nivau yay mmrva swoop? nu» mms 


n eng» Ty ITIMAN 
23. (21:28 in Heb.) w’hayah ‘ahem kiq’som-shaw’ ^» "eyneyhem 
sh’bu ey sh’bu oth lahem w'hu'-maz'hir 'awon |’hitaphes. 


Eze21:23 And it shall be to them like a false divination in their eyes; 
they have sworn oaths to them. But he shall remember iniquity, that they may be taken. 


<28> kal adTds adtots Ws PAVTEVOPEVOS p.avre(av évormviov AdTOV, 
kai AVTOS Gvapu.vTjokov GdiKias adTod pvmoO vac. 
28 kai autos autois hos manteuomenos manteian enopion auton, 
And he to them was as one using oracles for divination before them, 


kai autos anamimneskon adikias autou mnesthenai. 
and he himself calling to mind their iniquity to be seized. 


xv41a3 WITS "y4yxa Jor ayar aya 4/4-3y I¥C29 
yyvxvévdo CYS Vy vxv£oH xv44a4 yo ow7 

quee fea De Dep 
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24. (21:29 in Heb.) laken hoh-'amar ‘Adonay YahGwah ya an haz’kar’kem “awon’kem 


b’higaloth pish’ eykem l'hera'oth chato’wtheykem b’ ho! “alilotheykem 
yo an hizaker’kem bakaph titaphesu. 


Eze21:24 Therefore, thus says my Adon 444%, Because you have made remembrance 
of your iniquity, that your transgressions are uncovered, so that your sins are seen 
in all your deeds-- because you have been remembered, you shall be taken with the palm. 


<29> 8.à TodT0 råde Aéyer kópvos 'Av0* ðv åvepvýoarte Tas áBwtas Sov 
év TO ATOKAALPOFvat Tas GceBetas ipv Tod Spal var apapTias DPV 
év rácavs Tats doePetats pôv kat év Tots ETUTNSEvPLGAOLV ouv, 
àv’ àv dvepvyjoate, év ToUToLs GAwoedUe. 
29 dia touto tade legei kyrios 

On account of this, Thus says YHWH 


Anth’ hon anemnesate tas adikias hymon en to apokalyphthénai 
Because you called to mind your iniquities in the uncovering 


tas asebeias hymon tou horathénai hamartias hymon en pasais tais asebeiais hymon 
of your impiety to see your sins, in all your lawlessnesses, 


kai en tois epitedeumasin hymon, anth’ On anemnésate, 
and in your evil practices; because you called to mind, 


en toutois halosesthe. 
in these you shall be captured. 


(44w- awy ow4 ZH AX4T 30 

HP Jyo xog qva. 43-44 
PNT Nw] VP ^on TPRI 
o:vyp DY nya in NITY 


25. (21:30 in Heb.) w’atah chalal rasha' n'si? Vis’ra’El 
‘asher-ba’ yomo 5" eth “awon qets. 


Eze21:25 And you, O slain, wicked one, the prince of Yisra' El, 
whose day has come, i» the time of the punishment of the end, 
«30» kat ob, BéBqAe ävope Adjnyobpeve Tod Iopanr, 
ov iker 1] TLEpa, év karp á&uwtas Tépas, 
30 kai sy, bebéle anome aphégoumene tou Israél, 

And you, O profane lawless one guiding Israel, 
hou hekei he hémera, en kairQ adikias peras, 

whose is come day in time of iniquity - an end, 


JIA 4474 4741 vJ44 494 aysi 

CUJWA 4914Y 4314 ad7wa x4r-44 x4£x 44694 4344Y 
nass WOT mm ojus Ww nx 

"eum maim mas nonus nxT-NÓ ost mayya mom 
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26. (21:31 in Heb.) koh ‘amar ‘Adonay Yahüwah hasir hamits’nepheth 
w’harim ha atarah zo'th lo’-zo’th hashaphalah hag’beah w’hagaboah hash’ pil. 


Eze21:26 thus says my Adon 444%, Remove the turban and take off the crown; 
this shall not be as this was. Lift up the low one, and make the high one low. 


3b. 748€ Aéyec kópvos AdetAov THv Kidapiv kat éréDou Tov oTéhavov: 
aŭt od ToLabTy EoTaL éranelvwoas TO DisNAdV kat TO ramevvóv Bipwoas. 


31 tade legei kyrios Apheilou tén kidarin kai epethou ton stephanon; 
thus says YHWH; Remove the turban, and put aside the crown! 


haute ou toiaute estai; etapeinosas to huyelon kai to tapeinon huydsas. 
This not such shall be. You abased the high, and raised up high the low. 


49-40 ava £4 x4r-y^ alwaws avo AYO AYO 32 
EXPY e7w"a C~4IwH 
«2-79 mu w5 nxito num tw may my may ad 


5 TANN vpwan OTY 
27. (21:32 in Heb.) 'auah 'auah `auah ‘asimenah gam-zo'th lo! hayah 
"ad-bo'! ‘asher-lo hamish’pat un'thatiu. 


Eze21:27 A ruin, a ruin, a ruin, I shall make it. This also shall not be 
until He comes to whom is the right, and I shall give it to Him. 


32» dduxiav dduktav oopa adtHy, od8’ abr] ToLadTH EoTat, 
€ws od EADY © KabjKEL, kai Tapadwow adTa. -- 
32 adikian adikian thesomai autén, oud’ haute toiauté estai, 
Injustice, Injustice, I shall appoint it. Neither this such shall be 


heos hou elthé hğ kathekei, kai paradoso auto. -- 
until of which time shall come the one who is fit, and I shall deliver up to him. 


AYA 44a 444 ay x447 43/4 "44-42 aAx4Y 33 
aAHrX7 34H 344 x4V4Y "x7]4p-44Y YYY 143-64 
P49 Youd Zvyad aev4y Haec 

TIT? ^39N "DN TD ATS) N3237 DZN-T2 nmN125 
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28. (21:33 in Heb.) w’atah ben-‘adam hinabe’ w’amar’at koh ‘amar ‘Adonay Vahüwah 
‘el-b’ney "Ammon w’el-cher’patham w’amar’at chereb chereb p'thuchah 
l'tebach m'rutah ^ hahil !’ma an baraq. 


Eze21:28 And you, son of man, prophesy and say, Thus says my Adon 4444% 
concerning the sons of Ammon and concerning their reproach, 

and say: A sword, a sword is drawn, polished for the slaughter, to make an end, 

so that it may be like lightning 

<33> kat ob, vie àvOporrov, Tpopytevoov Kat épets Tade Aéyev kúpros 

Tipós TOUS vioùs Appwv Kal Tpós TOV dvEeLSLOPLOV avTOv Kal épets “Popdata poupata 
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bs , , , x. 9 , , £ , , e 14 
éonaopévy eus OhAYLA kal EoTTAGPEVY eus avvréAeuav, éyelpov STIWS oTLÀA Dis 
33 kai sy, huie anthropou, propheteuson kai ereis 

And you, O son of man, prophesy! And you shall say, 


Tade legei kyrios pros tous huious Ammon kai pros ton oneidismon auton 
Thus says YHWH to the sons of Ammon, and concerning their scorning. 


kai ereis Hromphaia hromphaia 
And you shall say, O broadsword, O broadsword, 
espasmené eis sphagia 
being unsheathed for victims for slaughter, 
kai espasmene cis synteleian, egeirou hopos stilbes 
and being unsheathed for consummation, arise so as to shine! 


yxv4 xxl IEY YCYFPI YW YC XYXH3 
HP Jyo xog Wyvv- 43-4€4 yv ow4 acca 144 7n-C$ 
JX nn? 3:2 q2-7B9pz xw qp nima 
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29. (21:34 in Heb.) bachazoth lak shaw’ biq’sam-lak kazab |atheth ‘othak 
*el-tsau'rey chal'ley r’sha im ‘asher-ba’ yomam ^» "eth 'awon qets. 


Eze21:29 while they see for you false visions, while they divine lies for you to place you 
on the necks of the slain of the wicked, of whom the day has come, 
in the time of the punishment of the end. 


«34» év tfj Spacer cov TH patata kal év TH pavteveobal ce ijev5f| Tod TrapaSoóvat ce 
ETL TPAYTAOLS THALPLATLOV AVOLOV, àv TKEL Ù NEPA, év karp GSuKLlas mépas. 
34 en te horasei sou te mataia kai en tọ manteuesthai se pseude tou paradounai se 

In vision your vain, and in your using oracles lying to deliver yourself 


epi trachélous traumation anomon, hön hekei he hémera, 
upon the necks of the slain lawless ones which is come the day 


en kair@ adikias peras. 
in the time of iniquity - the end. 


YTPYI A4OX-C# IW4 35 
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30. (21:35 in Heb.) hashab - -ta ’rah >» m'qom 
‘asher-nib’re’th b’erets m’kurothayik *esh'pot ‘othak. 


Eze21:30 Return it to its sheath. In the place 
where you were created, in the land of your origin, I shall judge you. 


<35> &móopeóe, pù KaTAALOTS év TH TOTW TOLTH, 6 yeyévvyoar 
év Tfj yf TH Ldta cov kprvô oe 
35 apostrephe, me katalyses en t9 topo touto, hö gegennésai; 
Return to your sheath! In this place which you were engendered 
en te ge te idia sou krino se 
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in the land your own, I shall judge you. 


ya [o Hv74 1x490 W43 1405 ya [o 4 xXYJWY 36 
xa ywy iwqU 41409 Ya wyg aa g yaxxyy 
TYY MPS nyay Wa Ay TIY cD} 


monga WIT moy OWI Ta PANT 

31. (21:36 in Heb.) w’shaphak’ti alayik za ^mi b’esh “eb’rathi ‘aphiach alayik 
un’thatik b’yad ‘anashim bo arim charashey mash’ chith. 
Eze21:31 I shall pour out My indignation on you; 
I shall blow on you with the fire of My wrath, 
and I shall give you into the hand of brutal men, skilled in destruction. 
<36> kai exye@ émi oè ópyt|v pov, év mupit ópyfis pov Epdvojow ém oè 
kal tapaðocw ce eis xXetpas åvõpôv BapBapwv rekrarvóvrwv Šraþhopáv. 
36 kai ekcheð epi se orgén mou, 

And I shall pour out upon you my anger. 
en pyri orgés mou emphyseso epi se 

In the fire of my anger I shall breathe against you, 


kai paradoso se eis cheiras andron barbaron tektainonton diaphthoran. 
and I shall deliver you into the hands men of barbaric contriving corruption. 


v4yxx 40 n444 yyX3 arar yya ady4l wvaAXx W437 
"apps Sue. IS YY 
STDIN ND PINT TANS mym JET MPR? mun werd 


D MTT MIT ow» 

32. (21:37 in Heb.) !a’esh tih’yeh l’ak’lah damek yih’yeh »’thok ha’arets lo’ thizaheri 
ki ‘ani Yahawah dibar'ti. 
Eze21:32 You shall be to the fire for food. Your blood shall be in the midst of the land. 
You shall not be remembered, for 1, 444%, have spoken. 
«377» év nupi Eon karáBpopa, TO atquá Gov Eotat év Leow TiS yis oov: 
od pÀ yévntal cov pveta, OuóTU éyw kópvos ÀAeAáAmka. 
37 en pyri ese katabroma, 

By fire you shall be a thing devoured; 


to haima sou estai en mesQ tes ges sou; 
your blood shall be in the midst of your land; 


ou mé genétai sou mneia, dioti ego kyrios lelaléka. 
in no way shall there be memory of you; for I YHWH have spoken. 


Chapter 22 


40 v4 AYAT-43^ AV TY Eze22:1 
Sard "bw MTT TIT omms 
1. way’hi d’bar-Yahdwah ‘elay le'mor. 
Eze22:1 Then the Word of 444% came to me, saying, 
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<22: b Kat éyévero Aóyos kvptov mpós pe Aéyov 
1 Kai egeneto logos kyriou pros me legon 
And came the Word of YHWH to me, saying, 


yayaq 4v0o-x4 e7wxa e7wxa y44-74 ax4'v2 
AUX JOYX-CY x4 axoayay 
DAT PY NS DEYN OBÜDS 078773 TANI 


mnmayim-52 nw mpyTim 
2. w'atah ben-*adam hathish'pot hathish'pot *eth- ir hadamim 
w’hoda ’tah ‘eth kal-to`abotheyah. 


Eze22:2 And you, son of man, shall you judge, shall you judge the bloody city? 
Then cause her to know all her abominations. 
<2> Kat ot, vié av8pwtrov, et kpuvets THY TOALY TOV at Tov; 
kal mapadeEov aŭt Táücas Tas dvoptas aùrtfs 
2 Kai sy, huie anthropou, €i krineis ten polin ton haimaton? 
And you, O son of man, shall you judge the city of blood? 
kai paradeixon autē pasas tas anomias autes 
Yes, hold her forth for an example for all her lawless deeds! 


y^ xy7w 4v9 avAv vf44 4y4 ay x494v3 
aquo q4 [0 Vv axwov axo 4790 ayyxs 


DT nopU Ty mpm WAN bw m» pagi 


TINALO moy mo» ony mny wi22 mpina 

3. w'amar'at koh ‘amar ‘Adonay Vahüwah "ir shopheheth dam b’thokah labo’ "itah 
w'" as'thah gilulim `aleyah "tam'ah. 
Eze22:3 You shall say, Thus says my Adon 444%, A city shedding blood in her midst, 
so that her time shall come, and that makes idols, contrary to herself, for defilement! 
«3» kal épets Tade Aéyev kópvos *O aóAvs ékyéovoa aipata év péow abtijs 
Tod €AGetv karpòv aùrfjs kat moroðoa évOupnpata kað’ adtis Tod pratver adThy, 
3 kai ereis Tade legei kyrios O polis ekcheousa haimata 

And you shall say, Thus says YHWH; O city shedding blood 
en mesQ autés tou elthein kairon autés 

in the midst of herself, should come so that her time, 
kai poiousa enthymémata kath’ hautēs tou miainein autén, 

and prepares thoughts against herself, to defile herself. 


YECVE1SY xw xYJw-swe Yada 

yaxyyw-ao £7 9xY yaya —43v49XY x448 xvwo-4w4 
KTRAEA-CVS ATÓPY WAITS 8748 YEXxY Y¥-Co 
TADA npUw payg 2727 


"nx-y sim pe cmIpm nwpo MYT 
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PASTS OD? MPP] mi MBIT PRN. 279v 
4. b’damek ‘asher-shaphak’t’ ‘asham’t’ ub’ gilulayik ‘asher=- asith tame’th 
wataq’ribi yamayik watabo’ ad-sh’nothayik "al-hen n’thatik cher'pah 
lagoyim w'qalasah |’ kal-ha’aratsoth. 
Eze22:4 By your blood which you have shed, you are guilty; 
and by your idols which you have made you are defiled. 
Thus you have brought your day near and have come (0 your years; 
therefore I have made you a reproach to the nations and a mocking to all the lands. 


<4 év rois aipaow aùrtôâv, ots é£éyeas, mraparémrokas Kal év Tots EvOvENLAGLV oov, 
ols érrotets, épralvov kal Tyyyucas Tas Tiépas cov kal Tyayes kaupóv ETHV oov. 
Sua ToOTo 8é8okà ce els överdos Tots éOveovv kai eus éprarypòv mrácavs rats yøpars 
4 en tois haimasin auton, hois execheas, parapeptokas 

In your blood which you shed, you have fallen; 


kai en tois enthymemasin sou, hois epoieis, emiainou 
and in your ideas which you produced you defiled yourself; 


kai eggisas tas hemeras sou kai égages kairon eton sou. 
and drew near your days, and brought on the time of your years. 


dia touto dedoka se eis oneidos tois ethnesin 
On account of this I have given you for scorning by the nations, 


kai cis empaigmon pasais tais chorais 
and for mocking by all the regions, 


Jartepa VII phy XY34045 
ayvaya x34 Ywa x4ye 
J273»Ppm Jaa mpnom mapun 


TIAMAT naa ow nwoo 
5. haq'roboth w'har'choqoth mimek yith’qal’su-bak 
t’me’ath hashem rabbath ham’humah. 


Eze22:5 Those who are near and those who are far from you shall mock against you, 
O defiled of name, abounding in turmoil. 


«5» tats éyylovoats Tpds cè Kal Tals PaKpav AtrExovoaLs dT God, 

Ny. i I4 , 29 $ € 39 X ~ X. 9 ^ , , 
kai epmraigovtar év cot AkáDapros 7 óvopaotÀ Kat TOAAT év Tats åàvopiars. 
5 tais eggizousais pros se kai tais makran apechousais apo sou, 

the ones near to you, and the ones far at a distance from you. 


kai empaixontai en soi Akathartos hé onomasté 
And they shall mock against you, unclean O one famously, 


kai pollé en tais anomiais. 
and great in lawless deeds. 


WA-y7w Youd YI YA vo4x4 wr4 CH4wr 341W) 4446 
‘OI FEW ya? Ja vu àv wos own oe? mam 
6. hinneh n’si’ey Vis'ra'El ‘ish liz'ro'o hayu bak I’ma an sh’phak-dam. 
Eze22:6 Behold, the rulers of Yisra' El, each according to his power, 
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have been in you for the purpose of shedding blood. 


«6» Lod ot Adryyobpevor otkov Iopand Exaotos 

qipós TOUS ovyyeveîs a0ToO ovvavedüpovro év Gol, GTS ékyéoovw ata: 

6 idou hoi aphegoumenoi oikou Israel hekastos pros tous syggeneis autou 
Behold, the ones guiding the house of Israel each with his relatives 


synanephyronto en soi, hopos ekcheosin haima; 
blends together against you, so as to shed blood. 


YER yyvx3 $wo3 TWO 414 Y3 TETA Wt 347 
YI ITA ANCE 


Dim qina pwya vy 72> 72 PPT ON) ANT 
ya qin T N) 


7. ‘ab wa’em heqalu bak lager “asu 5a osheq b’thokek yathom w’al’manah honu bak. 
Eze22:7 They have despised father and mother within you. With the alien they have dealt 
by oppression in your midst; the fatherless and the widow they have wronged in you. 

«T» TaTépa kal pHTEpA éxakoAÓ'yovv év oot kal mpós TOV TPCONALTOV áveorpédbovro 
év Gduktats év oot, dphavov kal ynpav kaTedSuvaoTevov év cot: 


7 patera kai metera ekakologoun en soi 
father and mother They spoke evil of among you. 


kai pros ton proselyton anestrephonto en adikiais en soi, 
And against the foreigner they behaved with injustice among you. 


orphanon kai chéran katedynasteuon en soi; 
Orphan and widow they tyrannize among you. 


XA 7MXX43w-x4&*v X4X4 1waFsg 
app onnau-ns mua wpn 
8. qadashay bazith w’eth-Shabb’thothay chilal’t’. 
Eze22:8 You have despised My holy things and profaned My Shabbats. 
<8> kai Ta yrd pov eEovdévovv kat Ta oåBBarå pov eBeBHAovv év cot. 


8 kai ta hagia mou exoudenoun 
And my holy things they treat with contempt, 


kai ta sabbata mou ebebeloun en soi. 
and my Sabbaths they profaned among you. 


y^-y7w Youd Ya 134 Cvy4 rw ts 
YYYX3 TWO AYE YI YEYE Yw433-44Y 
OT TEY Jn? q3 vn 2 ww 
ying sey TMT 2 PDS PITT DN 


9. ‘an’shey rahil hayu bak I’ma‘an sh’phak-dam 
w'el-heharim ‘ak’lu bak zimah `asu b’thokek. 


Eze22:9 Slanderous men have been in you in order to shed blood, 
and in you they have eaten on the mountains. In your midst they have done fornication. 
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” X 3 |^ u , 2 3 M i 
«9» dvSpes Aortal év cot, öTws Ex yEwouv év Gol ala, 
kal émi TOV ópéov HoOocay év cot, àvóova émotovv Ev u.éoo cov. 
9 andres lestai en soi, hopos ekcheosin en soi haima, 
The men were robbers among you, so that they shed blood among you. 


kai epi ton oreon esthosan en soi, 
And upon the mountains to idols they were eating among you. 


anosia epoioun en mesQ sou. 
unholiness They committed in your midst. 


y3-Y/o qaya x448 y 4-341 34-x*149 10 
"]2-wy mmn nspo q27753 287moy^ 
10. er’wath-‘ab gilah-bak t'me'ath hanidah "inu-bah. 


Eze22:10 In you they have uncovered the nakedness of the father; 
in you they have humbled the defiled by her impurity. 


<10> aioyivnv Tatpds GTekáAvilav Ev oot 
kai év ákaBapotaus dmokaðnpévnv éradretvovv év cot: 
10 aischynen patros apekaluuan en soi 

the shame of the father They uncovered among you; 


kai en akatharsiais apokathemenen etapeinoun en soi; 
and in her uncleannesses the woman sitting apart they abased among you. 


AIX qwo vao4 xw4-x4 warty’ at 
Y39740 Y1 I4-xI xUx waty AYES 4ye9 vxCy-x4 wy 
nayim TEY my NWRTNS WRIN 


TATTY vaw-n2 INNS NS WR) TATI Nav inD»2-nWN WN) 
ft. w’ish ‘eth-‘esheth re`ehu `asah to`ebah w’ish ‘eth-kalatho time’ ^ zimah 
wish ‘eth-‘achotho bath-‘abiu `inah-bak. 


Eze22:11 And a man has done abomination with the wife of his neighbor 
and a man has defiled his daughter-in-law in fornication. 
And a man in you has humbled his sister, his father’s daughter. 


<[b čkaortos tiv yovatka toô TAnotov aùtoô Tvopotcav, 
kal ékacTos THY voj.bqv adtod épiarvev év doePeta, 
kal €xaotos THY àGeAd1]v adTod Üvyaépa Tod matpòs a0T00 ETaTELVoUV Ev Gol. 
11 hekastos ten gynaika tou plésion autou enomousan, 
Each with the wife of his neighbor acted lawlessly; 


kai hekastos ten nymphén autou emiainen en asebeia, 
and each his daughter-in-law defiled i» impiety; 


kai hekastos ten adelphen autou thygatera tou patros autou etapeinoun en soi. 
and each his sister the daughter of his father abased among you. 


XAPC xv234xv yw! Wa-y7w Yow” Y3-YMTÓ ^HW 12 
AVAL ayat WHI XHyW axr PWOR yao4 vonjxy 
POP? manam Wy OT Ee yy? Jaap? TTW D 
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TEJE JTN ON) Pm Dw usb puva TYN YIM 


12. shochad laq'chu-bak l'ma'an sh’phak-dam neshek w'thar'bith laqachat’ 
wat’bats’ i re ayik ba osheq w’othi shakachat’ n'um ‘Adonay Vahüwah. 


Eze22:12 In you they have taken bribes, in order to shed blood; 
you have taken interest and profits, and you have gained by extortion of your neighbor; 
and you have forgotten Me, declares my Adon 444%. 
<12> Sapa éAaj.Bávocav év cot, dTws ékyéoocvv aipa, TOKOV kal mÀeovaoyóv 
éAapBavooay év col: kal cvveteAéow ovvréAeuav kaktas cov Thy ÈV KaTaduvaocrTeia, 
€p.00 8é étreAdBov, Aéyer Kiptos. 
12 dora elambanosan en soi, hopds ekcheosin haima, 

bribes They took among you so that they should shed blood. 


tokon kai pleonasmon elambanosan en soi; kai syneteleso 
Interest and usury they received among you; and you completed 


synteleian kakias sou ten en katadynasteia, emou de epelathou, legei kyrios. 
the consummation of your evil by tyranny; me and you forgot, says YHWH. 


MS qua Pun oe Ay qoe werd 
WyYvYX2 YA 4w4 yy^-dov 
my Wy TYsT "BD mp nno 


Jaina vn WY TT] 

13. w’hinneh hikeythi kapi 'el-bits" eh ‘asher "asith w’ al-damek ‘asher hayu b’thokek. 
Eze22:13 Behold, then, I smite My palm against your gain 
which you have made, and at the blood which has been in your midst. 
<13> éàv 86 maTdEw xeipá pov mpós xeipá pov ed’ ols ouvTEeTeAECAL, ois Erol NOUS, 
Kal Em rots aipaotv Gov Tots yeyevnpévors év péow cov, 
13 ean de pataxo cheira mou pros cheira mou eph’ 

And if I should strike my hand against my hand against the iniquities 


hois syntetelesai, hois epoiesas, 
which you have been exhausted in the things which you did, 


kai epi tois haimasin sou tois gegenemenois en mesQ sou, 
and at your blood that has been shed in your midst, 


yayad YA afpxuxCp4 VIC ayora is 

XL WOY vX444 avare 194 yxv4 awo vJ4 4w4 
mn? mn mum q35 agg 

rry, moa TT oW DN nv cow DW 


14. haya amod libek ‘im-techezaq’nah yadayik layamim 
‘asher ‘ani ^oseh ‘othak ‘ani Yahüwah dibar'ti w’ asithi. 


Eze22:14 Can your heart endure, or can your hands be strong in the days 
that I shall deal with you? I, 444%, have spoken and shall act. 


«14» ei dTooTHCETAL 7] KapdSta Gov; El kpa.rfjoovctv ai xetpés Gov év Tals Tu épaus, 
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als éyà morð év ool; yw kópuos AeAáA ka Kal morow. 

14 ei hypostesetai he kardia sou? ei kratesousin hai cheires sou en tais hemerais, 
shall stand your heart, no. Shall hold your hands in the days 

hais ego poio en soi? ego kyrios lelaleka kai poieso. 
in which I do unto you, no. I YHWH have spoken, and I shall do it. 


xvt4423 yaoce4xY Y17133 yxv4 vwxvYrv7AY 15 
SEN Meque TRINY 
MSTA PMT] OAD qms mu»5»mase 


Jam Deo nanm 
15. wahaphitsothi ‘othak bagoyim w’zerithik ba'aratsoth 
wahathimmothi tum'atheh mimek. 


Eze22:15 I shall scatter you among the nations and I shall disperse you through the lands, 
and I shall consume your uncleanness from you. 
«15» kai Stackopm ce év Tots EOveow Kat Suaodrepó oe év Tats Opas, 
kai exAetiber 7 àkaÜapota cov ék ood, 
15 kai diaskorpio se en tois ethnesin kai diaspero se 
And I shall disperse you among the nations, and I shall scatter you 


en tais chorais, kai ekleipsei he akatharsia sou ek sou, 
among the regions, and shall vanish your uncleanness from you. 


avare vj4o-y xoaa y Jur] TYTOC YI XCWf 16 
DTT TD nyTy mo "ry YB nome 
16. w’nichal’t’ bak !^eyney goyim w'yada at! ki-‘ani Vahüwah. 
Eze22:16 You shall profaned in you in the sight of the nations, 
and you shall know that I am 2 (4. 
«16» kat KataKAnpovopjow év coi ka ^ dpBarpods TOv eOvàv- 
kal yvooeo0e 8uóTv éyà KUptos. -- 
16 kai katakleronomeso en soi kat’ ophthalmous ton ethnon; 
And I shall allot among you before the eyes of the nations, 
kai gnosesthe dioti ego kyrios. -- 
and you shall know that I am YHWH. 


YH VCE arata aT 17 
TaN? "oW TTT TST mmm 
17. way’hi d'bar-Yahüwah ‘elay le’mor. l l 
Eze22:17 And the Word of 444% came to me, saying, 
«17» kat éyévero Adyos kvptov mpós pe Aéyov 


17 kai egeneto logos kyriou pros me legon 
And came the Word of YHWH to me, saying, 


eA JTY WT AY 1X3 X490 (-432Y 64-497 
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nin npp xo» Sgip p7ng Dga 


o muU AOD mao TAD Fina magi Oma oum 
18. ben-*adam hayu-li beyth-Vis’ra’El l'sug kulam n’chosheth 
ub'dil ubar’zel w’ ophereth b’'thok kur sigim heseph hayu. 


Eze22:18 Son of man, the house of Yisra’E] has become dross to Me; al! of them are 
bronze and tin and iron and lead in the middle of the furnace; they are the dross of silver. 


<18> Yié dvOpaov, (S05 yeyovact por ó oikos Iopand avapeperypevor Tavtes YAAKO 
kai OLONPW kai kacovrépo kat LoALBw, év j.éoo Apyuplov åvapeperypévos éortiv. 
18 Huie anthropou, idou gegonasi moi ho oikos Israel 

O son of man, behold, has become to me the house of Israel 


anamemeigmenoi pantes chalk kai siderQ kai kassiterd 
an intermingling of all brass, and iron, and tin, 


kai molibo, en mesQ argyriou anamemeigmenos estin. 
and lead; in the midst of silver being intermingled they are. 


YYCY xvvwa yoa yar ayat aye ay fyc 
YONI yyvx-é4. YYXE PIP vJfa JYE vete 
B2?» nin Tw TT "jUW TON 7D 290 


‘OPW? Ting sns PAP ox TPP? mo? 
19. laken koh ‘amar ‘Adonay Yahüwah ya an heyoth kul’kem l'sigim 
laken hin’ni qobets ‘eth’kem ‘el-tok Y'rushalam. 


Eze22:19 Therefore, thus says my Adon 444%, because all of you have become dross, 
therefore, behold, ! shall gather you into the midst of Yerushalam. 


«19» Sà Toro einóv Tade Aéyev kópvos v0? ov éyéveoOe mávres eis obykpaovv utav, 
Sud TOOTO Eyw eioðéyopar pas eus pésov Iepovoaànp. 
19 dia touto eipon Tade legei kyrios Anth’ hon egenesthe pantes 

On account of this, say! Thus says YHWH; Because you became all 


eis sygkrasin mian, dia touto eg0 eisdechomai hymas eis meson Ierousalem. 
for admixture one, on account of this | shall take you in the midst of Jerusalem. 


Yvx-d4£ Creasy xqvov dx42y xwHfv 7TY xr-2920 
1743 IPE fy yvxJad w yr-Lo-xy7l ary 

Myx4 vxyxav vxdfav vx"H2Y 

Tqi-5w Da nogüy orna: nym ASD nz3p2 


"BNE pups IP TAN? WAT Py nme? m2 


‘DEY "momm onmmim "nena: 
20. q’butsath keseph un'chosheth ubar’zel w’ ophereth 
ub'dil ‘el-tol kur /aphachath- alayu ‘esh |’han’tik hen ‘eq’bots b'api 
ubachamathi w'hinach'ti w’hitak’ti ‘eth’kem. 


Eze22:20 As they gather silver and bronze and iron and lead 
and tin into the middle of the furnace to blow fire on it to melt it, 
so I shall gather you in My anger and in My wrath and I shall leave you and melt you. 


HaMiqraot/The Scriptures - Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 7912 


<20> kabws elodéyetar dpyupos Kal xaAKds kat olðnpos Kal kacotrepos 
kai LOALBos ets j.éoov kapivov toô Exhvoffoat eus aVTS TOP TOD xovevÜO vau, 
odtws eiodeEopar bas év dpy7 pov kal ovvaEw kal ywvevow bpas 
20 kathos eisdechetai argyros kai chalkos kai sidéros kai kassiteros 
As is taken silver, and brass, and iron, and tin, 


kai molibos eis meson kaminou tou ekphysesai 
and lead in the midst of the furnace, to blow 


eis auto pyr tou choneuthenai, 
into it fire, for the casting in a furnace. 


houtos eisdexomai hymas en orge mou kai synaxo kai choneuso hymas 
So I shall take you in my anger, and I shall gather and cast you in a furnace. 


AyYX43 Wxyxfv 1x490 w439 "yv4o vxdJgfv wyx4 axy z 

spina nnm Onay wea DPY “ANDY DPY MIP) 
21. w’kinas’ti ‘eth’kem w’naphach’ti aleykem 5'esh "eb'rathi w’nitak’tem b’thokah. 
Eze22:21 I shall gather you and blow on you with the fire of My wrath, 
and you shall be melted in the midst of it. 
Ab kai expvotjow ép’ pâs év mupit ópyfis Lov, Kal xwvev0jcecGe év Leow adTijs. 
21 kai ekphyseso eph’ hymas en pyri orgés mou, 

And I shall blow upon you in the fire of my anger, 


kai choneuthesesthe en mesğ autes. 
and you shall be cast in a furnace i» the midst of it. 


Zee BTR DS wax JY At? 2148 Jas JTXAY 22 
Wycmo vxWH vxy7w ayar v/4-y 
Dny mpina ADAM 12 AD Tina npp amp 


D :0P2Y npg ^ne MYT? WD 
22. k’hituk heseph b’thok kur ken tut’ku b’thokah 
wida 'tem ki-‘ani Yahúwah shaphak’ti chamathi aleykem. 


Eze22:22 As silver is melted in the middle of the furnace, so you shall be melted 
in its midst; and you shall know that I, 444%, have poured out My wrath on you. 


<22> öv Tpónov ywveverar àpyúprov év péow kapivov, oŬTws xovevuOTjoeo0e év uéoo 
, ^ Ree | y , , ht f , , X , , ae ^ 
abris’ kai émvyvoceoÜ0e rótt éy% kópvos é£éyea TOV Üvpóv pov eh’ ops. -- 
22 hon tropon choneuetai argyrion en meso kaminou, 
In which manner is cast in a furnace silver in the midst of the furnace, 


houtos choneuthesesthe en mesQ autes; 
so shall you be cast in a furnace in the midst of it. 


kai epignosesthe dioti ego kyrios exechea ton thymon mou eph' hymas. -- 
And you shall realize that I YHWH poured out my rage upon you. 


dU4 VCH aTAV-42^ vAvY23 
Tard Og MATT IIT xmas 
23. way’hi d'bar-Vahüwdah ‘elay le’mor. 
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Eze22:23 And the Word of 444% came to me, saying, 


<23> kal éyévero Adyos kvptov mpós pe AE yw 
23 kai egeneto logos kyriou pros me legon 
And came the Word of YHWH to me, saying, 


4a 49904 44 n44 x4 a7474 754-1224 
Yor Ytra aywy 44 
NUT mann N^ PTS DN MPS 07873 T> 


:myr nia mou xo 
24. ben-‘adam ‘emar-lah ‘at’ *erets lo’ m’toharah hi? lo’ gush'mah b'yom za 'am. 


Eze22:24 Son of man, say to her, 
You are a land that is not cleansed nor rained on in the day of indignation. 


<24> Yiè avOpwtov, evróv avti Ld et yf 7 ob Bpexoyuévn, 
ov8€ vertos éyévero ET oè Ev NLEpa ópyfis: 
24 Huie anthropou, eipon auté Sy ei ge he ou brechomene, 
O son of man, say to her! You are the land, the land not having rain, 


oude huetos egeneto epi se en hemera orges; 
nor rain came upon you in the day of anger. 


IFA TEYE WI) 749 74e 14vw v44y aAYYX3 4249-57 4*9 25 
AYYX3 VIIA AvxvI/ C4. THPT APA 
yen ADDN WHI rp nao agiw m2 MDIND Wx I) AWAD 


Dina xu nis ANP? AP" 
25. qesher n’bi’eyah b’thokah ka’ari sho’eg toreph tareph nephesh ‘akalu chosen 
wiqar yiqachu ‘al’m’notheyah hir’bu b’'thobah, 
Eze22:25 There is a conspiracy of her prophets in her midst like a roaring lion 
tearing the prey. They have devoured souls; they have taken the riches and gems; 
they multiplied her widows in her midst. 
25» js ol ddynyovpevor év péow adrijs ws A€ovtes Mpvdpevor ápmáLovres åpráyparta, 
puyas kateoPlovtes év SuvacTeta, TYLAS Aap ávovres év GduiKia, 
kai ai yfjpai cov eTANIdVO Hoa év LEow cov. 
25 hes hoi aphegoumenoi en mes autes hos leontes oruomenoi harpazontes harpagmata, 
Of whom the ones guiding in her midst are as lions roaring seizing by force prey; 


psychas katesthiontes en dynasteia, timas lambanontes en adikia, 
souls devouring by domination, and honor taking bribes; 


kai hai cherai sou eplethynthesan en mesQ sou. 
and your widows are multiplied in your midst. 


CAC w^9?-[v3 iwa? YÓLWVY XTTX. TEVA ALYAY 26 
yoraya 44 47400 4984-91 IY vÓv ^34 44 

WyYX3 (atv VavIvo vivdoa vxyx 2wWy 

on? wap-pa wap xa nmn AoA mass 
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aT ND mr» Nay YW TAM ND 


opina Ony) nmyy am>yn ninawa 
26. kohaneyah cham’su thorathi way’chal’lu qadashay beyn-qodesh Pchol lo’ hib’dilu 


ubeyn-hatame’ l’tahor lo’ hodi u umiShabb’thothay he"'limu `eyneyhem 
wa’echal - thokam. 


Eze22:26 Her priests have violated My law and have profaned My holy things; 
they have not divided between the holy and the profane, 

and they have not taught between the unclean and the clean; 

and they hide their eyes from My Shabbats, and I am profaned among them. 


x ee ^ Ed ^ » [A 7 4 LE $ X. cw LA 
<26> kai ot Lepets adtis NIETHOAV vópov pov kat EBeBRAOUV TA äyrá pov: 
, ^ là e fd N yA , [A X. 29 x , , E 
ava p.écov aytov kat BeBrAov où 8véoTeAAov kat ava p.écov àkaÜGprou 
M ^ ^ 3 £ s 9 b ^ , £ 
kal TOD kalapo od GuéoTeAAov kal ard TOV ocaBBáTwv pov mapekávrrov 
^ , ^ , ^ IMS! f 3 TA , ^ 
ToUs ójfaAL ovs avTÓv, kat éBeBrA oov év LEow adTOV. 
26 kai hoi hiereis autes ethetesan nomon mou kai ebebeloun ta hagia mou; 
And her priests annulled my law, and they profaned my holy things. 


ana meson hagiou kai bebelou ou diestellon 
Between holy and profane they distinguished not, 


kai ana meson akathartou kai tou katharou ou diestellon 
and between unclean and the clean they distinguished not; 


kai apo ton sabbaton mou parekalypton tous ophthalmous auton, 
and from my Sabbaths they covered up their eyes, 


kai ebebeloumen en mesQ auton. 
and I was profaned in their midst. 


XPWJY ^344 WA-YIWL J48 474®@ Y1 IEY A34?3 414W 27 
Og ed PVE 


miUe) TaN? OT EW? rop "7D may mapa mip 


‘VER V3 yO? 

27. sareyah b’gqir’bah kiz’ebim tor’ phey tareph |ish’pak-dam labed n’phashoth 
l'ma'an b’tso a batsa'. 
Eze22:27 Her princes within her are like wolves tearing the prey, 
to shed blood and to destroy lives in order to gain the unjust gain. 
<27> ot Gpxovtes aùrtfjs év péow avis ws úkor ådprålovres 
aptadypata Tod éxyéar aipa, Ómos mÀeove£(a. TACOVEKTHOLV. 
27 hoi archontes autés en meso autes hos lykoi harpazontes harpagmata 

Her rulers in her midst are as wolves seizing prey 


tou ekcheai haima, hopos pleonexia pleonektosin. 
to shed blood, to destroy lives, so that their desire for wealth should overabound. 


YAL WYFPY YW YI=H (7x Wad YHS 4242-97 28 
444 44 Avary AYar yat 4y4 ay 9-474 IEY 
on? mop) SW on Sah ns? any maezans 
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DST ND mpm mp ijs TAN AD DTS 202 
28. un’bi’eyah tachu lahem taphel chozim shaw’ w’qos’mim lahem kazab ‘om’rim 
koh ‘amar ‘Adonay Yahüwah waVYahüwdh lo’ diber. 


Eze22:28 Her prophets have daubed themselves with slime, seeing empty visions 
and divining lies for them, saying, Thus says my Adon 444%, 
when 444% has not spoken. 


«28» kai oi Tpod tar avis &Aelbovres adtods Trecoóvrat, ópàvres LaTaLa, 
pavTevopevor ipeu8 fj, Aéyovres Tade Aéyer kópvos, kat KUpLos où AeAGAmkev: 
28 kai hoi prophetai autes aleiphontes autous pesountai, horontes mataia, 

And her prophets anointing them shall fall seeing vanities, 


manteuomenoi pseude, legontes Tade legei kyrios, kai kyrios ou lelaleken; 
using oracles lying, saying, Thus says YHWH, but YHWH has not spoken. 


TITA Jri Ier Voy (x3 VCE Pwo PPwo n44a Yo29 
IWY 443 YPWO 413-X4Y 
x TAN] iy) 2n TN pU apy PINT Dyv 


‘Ow NOD uy TIONS) 
29. am ha’arets "ash'qu osheq w’gaz’lu gazel w’ ani w’eb’yon honu 
w'eth-hager ash’qu b’lo’ mish’ pat. 
Eze22:29 The people of the land have used oppression and practiced robbery, 


and they have wronged the poor and needy 
and have oppressed the sojourner without justice. 


<29> Aadv Tis 'yfjs ex trelobvtes GSikia kal SuapmáCovres ApTaypata, TTWYÒV 
kal TEVYTA KATASLVAOTEVOVTES kat TIPOS TOV mpooTjÀuTov ovk åvaotpeþópevor 
ETA kptq.a mos. 
29 laon tes ges ekpiezountes adikia, kai diarpazontes harpagmata, 

The people of the land are pressuring iniquity, and tearing in pieces the prey, 


ptochon kai penéta katadynasteuontes 
the poor and needy tyrannizing, 


kai pros ton proselyton ouk anastrephomenoi meta krimatos. 
and to the foreigner not behaving with equity. 


441-441 wv4 YAY WPIFY30 

xan £07 aXHqw cexQ 234 nqa 493 24970 n473 ^v oT 
TTATTTA UPS nup WINS 

DDNED N^) MDW MPI? PINT Wa "09? PRI TAYY 


30. wa’abagesh mehem ‘ish goder-gader 
w’ omed baperets |’ phanay b’ ad ha’arets |’ bil’ti shachathah w’lo’ matsa'thi. 


Eze22:30 I sought among them a man to wall up the wall, 
and stand in the gap before Me for the land, so that I would not destroy it; but I found not. 
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<30> kat eCytovv é adtév dvipa advactpeddpevov óp06s kal EoTHTa TPS mpoocorrov 
pov óAooxepós Ev KALPA Tis yis TOD pÀ Els TéEAOS é&aAeu[ac adTHY, Kal oby eopov. 
30 kai ezetoun ex auton andra anastrephomenon orthos 

And I sought of them a man behaving rightly, 


kai hestota pro prosopou mou holoscheros en kairQ tes ges 
and standing before my face soundly in the time 


tou me eis telos exaleipsai autén, kai ouch heuron. 
of the land, so as to not unto the end wipe her away - but I did not find. 


yy4^ Yaxa cy 1x490 WI vyox Y44140 YIWEY 31 
AVAL aya WHI ovexx] Yws4s 

PTT DMP; ONAY RA "avt OMY TEUNYNO 
E:T? [248 O82 mnn) DWN 


31. wa'esh'poh aleyhem za’ mi b’esh "eb'rathi kilithim dar'ham b’ro’sham nathati 
n’um ‘Adonay Yahüwah. 


Eze22:31 Thus I have poured out My indignation on them; I have consumed them 
with the fire of My wrath; their way I have brought upon their heads, 
declares my Adon 44. 
3L kai cEéyea ém’ abt Ovpóv pov év Tupi ópyfjs pov Tod ovvteAéoau: 
Tas óðoùs avTOv els Kehards adTHV Sé5wKka, Aéyeu KUPLOS. 
31 kai exechea ep’ autēn thymon mou en pyri orgés mou fou syntelesai; 
And I poured out upon her my rage, »y the fire of my anger, to complete it. 


tas hodous auton eis kephalas auton dedoka, legei kyrios. 
their ways unto their heads I have imputed, says YHWH. 


Chapter 23 


YEO CH aYAV-43^ VAY Eze23:1 
Sard "bw TATA omms 
1. way’hi d’bar-Yahdwah ‘elay le’mor. 
Eze23:1 The Word of 444% came to me, saying, 
23: b. Kat éyévero Adyos kvptov mpós pe Aéyov 


1 Kai egeneto logos kyriou pros me legon 
And came the Word of YHWH to me, saying, 


SA XHY o xv43 Ya wy "xw "^4 -4232 
SPO DUNCODN nz mu OMY oyga 
2. ben-‘adam sh'tayim nashim b’noth *em-'achath hayu. 
Eze23:2 Son of man, there were two women, the daughters of one mother; 
<2> Yié àvOpixrov, 800 yuvaikes Hoav Üvyorépes pnTtpòs prâs 
2 Huie anthropou, duo gynaikes esan thygateres metros mias 


O son of man, two women there were, daughters mother of one. 
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Pew Trey ww yum Te eS Aes 
Yarlyxg taa ywo ywy 
oT yna ny up WI Dga mama 


mana vm awy ows 
3. watiz’neynah b’Mits’rayim bin’ ureyhen zanu shamah mo aku sh’deyhen 
w’sham ‘isu dadey b’thuleyhen. 


Eze23:3 and they played the harlot in Mitsrayim. They played the harlot in their youth; 
there their breasts were handed and there their virgin nipples were squeezed. 


EE: , , » p » ^ A , ^ 
<3> kai é&£emópvevoav év Avyóm TO év TH veórqro avTav- 
éket émecov oi j.ao Toi AUTOV, éke? OverrapÜeveo0moav. 
3 kai exeporneusan en Aigypto en te neoteti auton; 

And they fornicated in Egypt; in their youth. 


ekei epeson hoi mastoi auton, ekei diepartheneuthesan. 
There fell their breasts; there they lost their virginity. 


v4 afweaxy axvH4 asrdaty ACYATA AZAR IxvU€ Ya 
ARo NOV, UC vq poyer eye Hid peque 
"» nav aping MBPT] MPATAT nU Thus 


TDM ODWATM Tp Tow pinga nia mias mom 
4. ush'mothan ‘Ahalah hag’dolah w’ Ahalibah ‘achothah watih’yeynah li 
watelad’nah banim ubanoth ush’mothan $hom'ron ‘Ahalah wiY'rushalam ‘Ahalibah. 


Eze23:4 Their names were Ahalah the elder and Ahalibah her sister. 

And they became mine, and they bore sons and daughters. 

And as for their names, Shomron is Ahalah and Yerushalam is Ahalibah. 

«4» kai Tà òvópara adtav Hv OoAa ù mpeoPutépa kal OoAfa 7 dded así. 
kal éyévov1ó pot kat érekov vioùs Kal Üvyarépas. Kal rà òvóparta adTéV- 
Lapdapera 1) Ooda, kai IepovoaAnp 7 Oo fia. 


4 kai ta onomata auton én Oola hé presbytera kai Ooliba hé adelphé autés. 
And their names - Aholah the elder, and Aholibah her sister. 


kai egenonto moi kai etekon huious kai thygateras. 
And they were born to me, and gave birth to sons and daughters. 


kai ta onomata auton; Samareia he Oola, kai Ierousalem he Ooliba. 
And their names - Samaria is Aholah, and Jerusalem is Aholibah. 


WLITIP 4r"4-/4 413444-0 330xY vxWx adaA4 fJxxvs 
iai TRON mrgy- aym "prm TOC menn 
5. watizen 'Ahalah tach'tay wata^"'gab «!-m’ahabeyah ‘el-‘Ashshur q'robim. 
Eze23:5 Ahalah played the harlot under Me; 
and she lusted after her lovers, after the Ashshur, her neighbors, 
«5» kai é&£emópvevoev 1] Ooda am’ éjo0 kai émréDero émi Tods épaorás aoTíjs, 
émi tovs Acouptous ToUs eyyilovtas aoT1| 
5 kai exeporneusen he Oola ap’ emou kai epetheto epi tous erastas autes, 


HaMiqraot/The Scriptures - Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 7918 


And Aholah fornicated from me, and doted upon her lovers, 


epi tous Assyrious tous eggizontas autc 
upon the Assyrians being next to her; 


xvH7 xZyx vw2de 
Wa FF —e3y4 "—w4) "Jy 4494 —41H3 "v/ATY 
nina n»zn waa 


(DIO PAD mus Dpp "pm mna moi 
6. l'bushey th'heleth pachoth 
us’ganim bachurey chemed kulam parashim rob? bey susim. 


Eze23:6 who were clothed in purple, governors and officials, 
all of them desirable young men, horsemen riding on horses. 


«6» évdedvKdTas vakivOiva, Tryovj.évovs Kal oTpaTHyovs: 
veaviokou émrtAek ov TAVTES, LtTTEts LTTalopevor ép’ Grmrov. 
6 endedykotas huakinthina, hegoumenous kai strategous; 
ones being clothed in blue, leaders and commandants, 
neaniskoi epilektoi pantes, hippeis hippazomenoi eph’ hippon. 
young men, choice al! horsemen riding upon horses. 


CYST Vy 4v"4-12 482 YALL ALXYYEX xxv 7 
4489 WALCTC1-CVI 331974"4 
2223 DPD mwg- ANIA ohy mpm qmm 


my] DrP?1»37523 MDI WY 
7. watiten taz'nutheyah aleyhem mib’char b'ney-'Ashshur kulam 
ub’ hol ‘asher--ag’bah b’kal-giluleyhem nit’ma’ah. 


Eze23:7 And she gave her harlotries on them, the choice sons of Ashshur; 
with all of them, and with all whom she lusted after, she defiled herself with all their idols. 


X op ^ , 3 A 3 9 ? , , y jean Nj rd p 
«T» kai ESwkev TH Tropvetav ads ém’ adtovs: ém(AekTov viol Acouplwv müvres, 
kal ETL TrávTas, Os érréDero, Ev AOL rots EVOUENLAOLY adTis EpLatveTo. 
7 kai edoken ten porneian autés ep’ autous; epilektoi huioi Assyrion pantes, 

And she offered her harlotry unto them; the choice sons of the Assyrians - all; 


kai epi pantas, hous epetheto, 
and upon all upon whom she doted herself. 


en pasi tois enthymémasin autés emiaineto. 
With all her thoughts she defiled herself. 


4v419/2 TIYW axv4 vy a3ro 44 Wranyy avxyIxx-X4v8 
ALCO Wxvixx vy7WY ardyxg 14a ywo ahay 

cmi 1220 np ^2 TDW N^ Doce epus o nn 
aY mmn seu cows "cm wy nem 


8. w'eth-taz'nutheyah im iMits’rayim lo’ "azabah ki ‘othah shak’bu bin’ ureyah 
w’hemah “isu dadey b’thuleyah wayish’p’ku thaz’nutham «5-57. 
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Eze23:8 She did not forsake her harlotries from Mitsrayim; for in her youth men had lain 
with her, and they handled her virgin bosom and poured out their lust on her. 


<8> kai Thy Topvelav adtis €& Atybtrtov ovk éykaréAumev, 
OTL LET’ GUTs EKOLLAVTO év vEdTHTL GUTS, kal avdTOL GverrapÜéveucav adTiy 
kal é£éyeav TH Tropvelav avt@v éT’ adTH. 
8 kai ten porneian autés ex Aigyptou ouk egkatelipen, 
And her harlotry, the one with Egypt she did not abandon, 


hoti met’ autes ekoimonto en neoteti autes, 
for with her they went to bed in her youth, 


kai autoi diepartheneusan autēn kai exechean ten porneian auton ep’ autēn. 
and they caused her loss of virginity, and they poured out their harlotry upon her. 


WALCO 4919 4"4 4YWH AID 4-3 44 9444-43 9 ALXXY IC 9 
(BMY D23P We AWN ^2 Ta mIs an 220 
9. laken n’thatiah b’yad-m’ahabeyah b’yad b'ney ‘Ashshur ‘asher “ag’bah aleyhem. 


Eze23:9 Therefore, I gave her into the hand of her lovers, 
into the hand of the sons of Ashshur whom she lusted on them. 


«9» Sia To0To TapedoKxa adTiv Els xetpas TOV épaoTóv avTíjs, 
3 ^ e^ , vA , 9 e 3 , 
eis xetpas viðv Acouptwv, ép’ ods érer(Oero. 
9 dia touto paredoka autén eis cheiras ton eraston autés, 
On account of this I delivered her up into the hands of her lovers, 


eis cheiras huion Assyrion, eph’ hous epetitheto. 
into the hands of the sons of the Assyrians, upon whom she doted. 


P114 34H43 axv4v YHP AvXY/27 47/3 axv49 YEA AYA 10 
Ad puo py Maud peaa 
wm ATT ADS) np? mp ms mmo Aa ncc 


o cma ay mov mui nuum 
10. hemah gilu 'er'wathah baneyah ub'notheyah laqachu 
w'othah bachereb haragu wat’hi-shem /anashim ush’phutim “asu bah. 


Eze23:10 They uncovered her nakedness; they took her sons and her daughters, 
but they slew her with the sword. Thus she became famous among women, 
and they executed judgments on her. 


<10> adtol &mekáAvipav TH aioybvyny adrijs, vioùs kat Buyatépas aoTí]s €AaBov 

kai adThy év popdata dékTevvav* Kal éyévero AGANpG eis yuvatkas, 

kal ETroinoav ék8ucrjoeus év adTT Els Tas Ouyatépas. -- 

10 autoi apekaluuan tén aischynén autés, huious kai thygateras autés elabon kai autén 
They uncovered her shame. sons and daughters her They took, and her 


en hromphaia apekteinan; kai egeneto laléma eis gynaikas, 
by the broadsword they killed. And she became a discussion for women; 


kai epoiesan ekdikeseis en aute eis tas thygateras. -- 
and they executed acts of vengeance in her for the sake of the daughters. 


ayy ax419 xywxy a4v-4a4 axvYH4 44xY 1 
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11. watere’ ‘achothah ‘Ahalibah watash'cheth ‘ag’bathah mimenah 
w’eth-taz’nutheyah miz’nuney ‘achothah. 


Eze23:11 Now her sister Ahalibah saw this, yet she was more corrupt in her lust than she, 
and her harlotries were more than her sister’s. 


«11» kai ei8ev 7 à8eA $i] aorfis OoAtBa Kat 8védBeupe TH éniOeow adbrijs dep aoTiv 
kal TT|v Topvelav adTis UTEep THY Tropvetav Tis 49eAdfjs aos. 
11 kai eiden he adelphe autes Ooliba kai diephtheire ten epithesin autes hyper auten 

And saw her sister Aholibah, and she corrupted her undertaking above her sister, 


kai ten porneian autés hyper ten porneian tes adelphes autés. 
and her harlotry above the harlotry of her sister. 


WIC YA SIP V» fTT XH) a 319 IWE 37 6412 
HEY AYA v41H23 Vv TrT v3y4 yawa LTY 
Wap ODP m3jo3 mine TWD Twig 732700 


:B»2 Umen wma mos 2222 mus 52» 
12. ‘el=-b’ney ‘Ashshur 'agabah pachoth us’ganim q’robim 
l'bushey mik’lol parashim rok’bey susim bachurey chemed kulam. 


Eze23:12 She lusted after the sons of Ashshur, governors and officials, the ones near, 
clothed most perfectly, horsemen riding on horses, all of them desirable young men. 
<12> émi tods viods THV Accvptov éméDero, TryoupLevous 

Kal oTpaTHYyoUs ToUs eyyds adTis EvdeduKdTas eUmápuda, 

tinneis innalopévovs ép’ Gmrmov: veavioKor emlAeK ToL mávres. 


12 epi tous huious ton Assyrion epetheto, hegoumenous 
upon the sons of the Assyrians She doted, the leaders, 


kai strategous tous eggys autēs endedykotas euparypha, 
and commandants near her, ones being clothed elegantly, 


hippeis hippazomenous eph’ hippon; neaniskoi epilektoi pantes. 
horsemen riding upon horses, young men, al! choice. 


opu TNX TT DNO) ^» NINIV 
13. wa’ere’ ki nit’ma’ah derek ‘echad lish'teyhen. 
Eze23:13 I saw that she had defiled; one way was to both of them. 
<13> kal ei8ov ott peptavtar: 6865 pia rôv 900. 


13 kai eidon hoti memiantai; hodos mia ton duo. 
And I beheld that they were defiled; it was way one for the two of them. 


qeTa-Zo ATH) IWY 44xv AEXYYEX CH ODYXY 14 
awe spy Jeran sad 


HaMiqraot/The Scriptures - Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 7921 


po->y mpa WIN STM MMA DN pim T 
nwa Dpp] me» "n5 


14. watoseph ‘el-taz’nutheyah watere’ ‘an’shey m'chuqeh `al-hagir 
tsal’mey Kas’diim chaquqim bashashar. 


Eze23:14 So she added to her harlotries. And she saw men portrayed on the wall, 
images of Kasdim portrayed with vermilion, 


<14> kai npooéOero mpós THY Topvelav aùrfjs Kal eidev dvdpas eLwypadnpevovs 
, ^ ^ y , f , , , , , 
ETL TOD TOLXOV, eukóvas Xaddatwv, éGorypadmyuévovs év ypapiðı 
14 kai prosetheto pros ten porneian autes kai eiden andras ezographemenous 
And she added unto her harlotry, and she saw men having been portrayed 


epi tou toichou, eikonas Chaldaion, ezographemenous en graphidi 
upon the wall, images of Chaldeans having been portrayed with a stylus; 


ALY YWALWHID YOY I® vHv4T YALIXYS 404 4Y1H15 
PAOD Popp De Can as he MF NEM 
"NOD owes o>aqy m9 OFPINAD mW oco 


amoi TON Dii? 532- "22 mn ODD own’ 


15. chagorey ‘ezor lmaitónsiham s’ruchey t'bulim b'ra'ifhieuheni mar’eh shalishim 
kulam d’muth b'ney-Babel Kas'dim ‘erets molad'tam. 


Eze23:15 girded with belts on their loins, with overflowing turbans on their heads, 
all of them looking like officers, like the sons of Babel in Kasdim, the land of their birth. 


<15> ElLwopevovs row quara. émi tàs òoþúas adTOv, kal TLdpaL Barral émi TOV 
KEharGv avdTov, diss rpuoc1| TAVTWV, ópoiwpa viðv XaAdSatwv yis Tatpidos adTOV, 
15 ezosmenous poikilmata epi tas osphuas auton, kai tiarai baptai epi ton kephalon auton, 
having tied colored belts upon their loins; deeply dyed apparel upon their heads; 
opsis trisse panton, 
with the appearance of officials all, 
homoioma huidn Chaldaion ges patridos auton, 
a likeness of sons of the Chaldeans, of the land of their fatherland. 


Avfvo 44440 Vado 940x416 
Ayrawy warl4 wWrytly Hwy 
myy wo noy ymw 


m now n"2won nom 
16. wata "gab aleyhem l'mar'eh eyneyah watish'lach mal’akim ‘aleyhem Kas'dime li. 
Eze23:16 And she lusted after them, to the look of their eyes, 
and sent messengers to them in Kasdim. 
<16> kat éné0ero én’ adtords TH Opdcer dfbarpdv adrijs 
kal e€atréoterrev ayyéAous mpós avtovs ets yfjv XaA8atov. 
16 kai epetheto ep’ autous te horasei ophthalmon autes 


And she doted upon them with the vision of her eyes; 
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kai exapesteilen aggelous pros autous cis gen Chaldaion. 
and she sent out messengers to them, into the land of the Chaldeans. 


yaaa 3yw"4Z (33-13 9 v4 v4 3v Y 
YAY 4"7] OPXY y3-49exv YXTJEXI axy4 TEYOLY 
DT 3zun5 522-32 MON ANDY 


(O77 MW] YPM) D2-Npom apum AMS NAN) 
17. wayabo’u ‘cleyah b’ney-Babel /mish'hab dodim 
way’tam’u ‘othah b’thaz’nutham watit’ma’-bam wateqa naph'shah mehem. 


Eze23:17 The sons of Babel came to her to the bed of love and defiled her 
with their harlotry. And she was defiled by them, and her sou! was alienated from them. 


<17> kat HAPocav mpós aoT1]v viol BaBvAdvos eis koiTHY KaTAAvOVTWV 
kal épiarvov aviv év TH Topveta adTis, kal právy év adtots: 
kai aTréoTH À Py adTis am’ aoTÓv. 
17 kai elthosan pros autēn huioi Babylonos cis koiten kataluonton 

And came to her sons of Babylon, to her marriage-bed resting up, 
kai emiainon autēn en te porneia autes, kai emianthe en autois; 

and they defiled her with their harlotry. And she was defiled by them, 
kai apeste he psyche autes ap’ auton. 

and separated her soul unto them. 


Axv4o-x4 COAX ALXYYEX (4X4 18 
XPH Coy wJ4 aopy 4w4y arloy rw7y opxy 
MOY AY DAML pma Samim 


ADIN yp WI TYP] WD TYR ws: vpm 
18. wat’gal taz’nutheyah wat’gal ‘eth- er’ wathah 
wateqa naph'shi me aleyah ka’asher naq’ ah naph’shi me a! ‘achothah. 


Eze23:18 She uncovered her harlotries and uncovered her nakedness; 
then My soul was alienated from her, as My soul was alienated from her sister. 


b 79 , ^ y 3 A L 79 , ^ 3 ia , ^ 
«18» kat ávekáAvipev THY ropvetav aoTíjs kat GrekáAvipev THY avoxóvmv aoTíjs, 
kai atréoTH À yox] pov am’ avTfjs, 
en , , , e Us » s ^ , ^ , ^ 
Ov TPOTIOV GTéo71) 1] vx] pov ATO Tis G9eAd fis avTis. 
18 kai apekaluuen ten porneian autes kai apekaluuen ten aischynen autes, 

And she uncovered her harlotry, and uncovered her shame. 
kai apeste he psyche mou ap' autes, 

And separated my soul from her 


hon tropon apeste he psyche mou apo tes adelphes autes. 
in which manner separated my soul from her sister. 


44470 144 -x AVEC ALXYYEX-X4 4 44XY 19 
Jm m443 axJx 4w4 
TYI "AITO TDP TOMAS namo 
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DISD PND AN UN 
19. watar’beh ‘eth-taz’nutheyah liz’ kor ‘eth-y’mey n" ureyah 
‘asher zan’thah b’erets Mits’rayim. 


Eze23:19 Yet she multiplied her harlotries, remembering the days of her youth, 
when she played the harlot in the land of Mitsrayim. 


<19> kat éANPvvas THY Topvetav cov Tod dvapvijoat NLépas veóTNTós oov, 
€v ais émópvevoas év Aiyónto, 
19 kai epléthynas tén porneian sou tou anamnésai hémeras neotétos sou, 

And you multiplied your harlotry to call to mind the day of your youth 


en hais eporneusas en Aigyptd, 
in which you committed harlotry in Egypt. 


y1"3 YLATYA-IW I INE WALWIC] CO a2319XY 20 
Wxy4m yr XY Ay 
Ona miingi UN OPW ZB SY maiym2 


:nnpa meu nam 
20. wata’g’bah c! pilag’sheyhem ‘asher b'sar-chamorim b'saram 
w’zir’math susim zir'matham. 


Eze23:20 She lusted after their lovers of whom the flesh of donkeys resembles their flesh 
and as the issue of horses their issue. 


20» kai éméBov ém tods XaA8atovs, àv Tjoav ws væv al cápkes adTOV 
Kal aldota Lrrmrov Tà aidota avTov. 
20 kai epethou epi tous Chaldaious, 0» esan hos onon hai sarkes auton 
And you doted upon the Chaldeans, which flesh is as their flesh of donkeys, 
kai aidoia hippon ta aidoia auton. 
and as genitals of horses their genitals. 


YUASA Ww4Ryy Xvwo3 yu r9] XyX XX vATIXYn 
ya qro Taw yoye 
TII omga Mivys TPY, ner n& PPM» 


o Tay] uU yy? 
21. watiph'q'di ‘eth zimath n" urayik ba ’soth miMits’rayim dadayik 
l'ma'an sh’dey n’ urayik. 
Eze23:21 Thus you longed for the wickedness of your youth, 
when they squeezed your nipples from Mitsrayim, for the sake of the breasts of your youth. 


<21> kat étreokésw THY avopiav veórqTós oov, 
& émotews év ALyómro év TÔ KaTAALPATL Gov, ov ol LaGTOL VEdTHTOS Gov. -- 
21 kai epeskepso ten anomian neotétos sou, 

And you overlooked the lawlessness of your youth, 


ha epoieis en Aigypto en t9 katalymati sou, hou hoi mastoi neotetos sou. -- 
which you did in Egypt in your lodging, where were the breasts of your youth. 
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VE IALY-X4 4voy 3944 AVAL 14a 4y4-39y 4I 6AF JY 22 

379 YrCo Yax say Yay yw7] aopy-qwe x4 YrCo 

TIINAN WY 337 MAT? 37 WAXD MPP 7D? 32 
`] : : A f T * T : T T ON [ > 


agp Poy DINIT Bub WP Typ UN nw TY 
22. laken ‘Ahalibah koh-‘amar ‘Adonay Yahúwah hin’ni me ‘ir ‘eth-m’ahabayik 
"alayih ‘eth ‘asher-naq’ ah naph’shek mehem wahabe’thim alayik misabib. 


Eze23:22 Therefore, O Aholibah, thus says my Adon 4 4, 
Behold I shall arouse your lovers against you, of whom your soul were alienated 
from them, and I shall bring them against you from all around: 


<22> Stà TOTO, OodrrBa, Tae Aéyer kópvos [50d éy% eEeyetpw Tods épaovás cov 
, ^ £ , 9 a , , e , , 3 , ^ Ny , 3 ^ , M \ , 
ETL oé, A’ ov &méor 7] puy cov aT’ adTov, kal émá£o adTovds ETH oè kukAÓ0ev, 
22 dia touto, Ooliba, tade legei kyrios 
On account of this, O Aholibah, thus says YHWH; 
Idou ego exegeiro tous erastas sou epi se, aph’ hon apeste he psyche sou 
Behold, I awaken your lovers against you, of whom is separated your soul 


ap' auton, kai epaxo autous epi se kyklothen, 
unto them. And I shall bring them against you round about; 


wT arp? Waawirdyy £dd q94 421 

XYH7 SYM v4TH3 WXTE AWE v13-£y OTPY 

WY VUE v3y1 Yatra Yaww WY Y 
viv) Tip mutb2-52) 32 33:5 


nine m mna np mU 32-52 vim 


:Bp2 mo [AD OKITA mu» o» mue 
23. b'ney Babel w’kal-Kas’dim P'qod w’Sho a w'Qo'a kal-b’ney ‘Ashshur ‘otham 
bachurey chemed pachoth us’ganim kulam shalishim uq’ru’im rok’bey susim kulam. 


Eze23:23 the sons of Babel and all Kasdim, Peqod and Shoa and Qoa, and all the sons 
of Ashshur with them; desirable young men, governors and officials all of them, 
officers and called ones, al! of them riding on horses. 


<23> vioùs BaBvAdvos kat mávras Toos XaA89atous, Dakov8 kal Love kat Kove 
kal TavTas vLoUs Acoupiwv pet’ adTOV, Veaviokous ETLAEKTOUS, TryELOvas 
kal OTPATHYOUS TAVTAS, Tp.oO0US Kat Óvop.aoToUs LTTEvovTas ép’ Gmmov: 
23 huious Babylonos kai pantas tous Chaldaious, Phakoud kai Soue kai Koue 
sons of Babylon and all the Chaldeans - Pekod, and Shoa, and Koa, 


kai pantas huious Assyrion met’ auton, neaniskous epilektous, hegemonas 
and all the sons of the Assyrians with them; young men choice, governors 


kai strategous pantas, trissous kai onomastous hippeuontas eph’ hippon; 
and commandants, all tribunes, and famous ones riding upon horses. 


| o3vy9?T fA"Y ayn Yayo LAPIT CACAT 3y4 pra yrlo v4 3124 
YALOJWYI YYOJWY ovy WALITL vxoXy 39-39 Yao yyawa 
yap) 1303 njx my Onpa o323) 222 TET Oy zc 
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24. uba'u alayik hotsen rekeb w’gal’gal ubiq'hal 'amim tsinah 
umagen w'qoba' yasimu alayik sabib w’nathati !iph’neyhem mish’ pat 
ush’phatuk b’mish’p’teyhem. 
Eze23:24 They shall come against you with weapons, chariots and wheels, 
and with a company of peoples. They shall set against you all round with buckler 
and shield and helmet; and I shall give the judgment before them, 
and they shall judge you according to their customs. 


` f e TA A 3 X ^ [d 
«24» kai mavtes HEovow émi oè amd BoppG, Gppata 
M ` 9 y A ~ \ £ ` ^ ^ , ^ bi $ 
kal Tpoyol peT’ óxAov Aav, Dupeot kat TEATAL, Kat Badoðow hvraky émi oè kokAo* 
Kal Soow TpÓ TpocwTov ALTOV kpipa, kal ékôLkhoovoiv oe év Tots kpipaotv aùtôv. 
24 kai pantes hēxousin epi se apo borra, harmata 
And they shall come upon you all from the north, chariots, 


kai trochoi met’ ochlou laðn, thyreoi kai peltai, 

and wheels with a multitude of peoples, and shields, and targets; 
kai balousin phylakén epi se kykl9; 

the enemy shall set a watch against you round about. 
kai doso pro prosopou auton krima, 

And I shall impute before their face judgment, 


kai ekdikēsousin se en tois krimasin auton. 
and they shall punish you in their judgments. 


y]4 AYA yxv4 vwov YI vx4]9 wXXJY 25 
yv13 aya CY7X 24H23 Yxv444Y "4v Tv yayay 
w43 CYEX yxvad4y YHP. YEXTI SY 

JES mna mW wy) 77 NRP MDT 
T3 menm oem 2003 qmm 17°92 TNI 
a3 ODN FONTAN] mp pnia 


25. w'nathati qin'athi bak w’ asu ‘othak b’chemah ‘apek w’az’nayil yasiru 
w’acharithek bachereb tipol hemah banayik ub’nothayik yiqachu 
w’acharithek te’akel ba’esh. 


Eze23:25 I shall set My jealousy against you, that they may deal with you in wrath. 
They shall remove your nose and your ears; and your survivors shall fall by the sword. 
They shall take your sons and your daughters; 

and your survivors shall be consumed by the fire. 


<25> kat Swow Tov CHAOV uov év GOL, kat TTOLNOOVOLV perà GOD Ev ópyfi Üvpoó- 
t Show tov CAASv p i, kal mrovfjsovow per pyfi Sup 
PLUKTHPA cov kal WTA cou Ah_eAotorv kal Toos KaATAAOLTIOUS cov év popdata 
KkataBadodow. adtot vLoos cov kai Üvyarépas cov AjpibovtTar, 

Kal Tovs KATAAOCLTIOUS Gov TOP ka Tadáyera. 


25 kai doso ton zelon mou en soi, 
And I shall put my jealousy against you. 


kai poiesousin meta sou en orge thymou; 
And they shall deal with you in an anger of rage. 


HaMiqraot/The Scriptures - Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 7926 


myktéra sou kai Ota sou aphelousin kai tous kataloipous sou 
your nose and your ears They shall remove; and your remnant 


en hromphaia katabalousin. autoi huious sou 
with a broadsword they shall throw down. They your sons 


kai thygateras sou lempsontai, kai tous kataloipous sou pyr kataphagetai. 
and your daughters shall take, and your remnant shall be devoured by fire. 


J*147* vy TAPET Jun-513-x4 yven-w7aT 26 
U]sONBn ^22 NPP) TRT Powa 
26. w'hiph'shituh ‘eth-b’gadayik w'laq'chu k’ley thiph’ar’tek. 
Eze23:26 They shall strip you of your clothes and take away the means of your beauty. 


Xe aa y y b e Vd 
<26> kat ékõúcovoív ce TOV LLaTLOPOV cov 
kai Anpibovta TA okevn THs KALVYTNOEWS cov. 


26 kai ekdysousin se ton himatismon sou 
And they shall strip off you your clothes, 


kai lempsontai ta skeué tes kaucheseos sou. 
and shall take the items of your boasting. 


ee nAppy PEET Pu Qe ee 
APO“A4YEX 40 YT 4h YY Wart yvjeo TEwx- 40H 
DTS) PDS PMI ON) quem WT MDPT TS 


o sTiy7 In NO mou now TIY cso} 
27. w'hish'bati zimathek mimek w’eth-z’nuthek me’erets Mits’rayim 
w'lo'-this'i eynayik ‘aleyhem uMits’rayim lo’ thiz’k’ri- od. 


Eze23:27 Thus I shall make cease your wickedness from you, and your harlotry 
from the land of Mitsrayim, so that you shall not lift up your eyes to them 
nor remember Mitsrayim anymore. 


hee} g $ , 4 , ^ b. b! 14 , ^ , , 
<27> kai atrootpetsw TAS &ceBetas cov ék God Kal THY mopveiav cov ék yfjs Avyom Tov, 
s 2) X. 3 X 3 "4 , 9 , ^ b Ai y , \ ^ , yg 
KGL où LT &prs rovs ó0aAq.o0s cov ém’ adTovs Kat ALyUTTOV ov ui] uvroO js ovKETL. 
27 kai apostrepso tas asebeias sou ek sou 
And I shall turn your impious deeds from you, 


kai ten porneian sou ek ges Aigyptou, kai ou me ares tous ophthalmous sou 
and your harlotry from the land of Egypt, and in no way shall you lift up your eyes 


ep’ autous kai Aigyptou ou me mnesthes ouketi. 
unto them; and Egypt in no way shall you remember any more. 


ALI YIXY vJfa AVAL aya 494 AY y 29 
Way YW) aoT/-4"4 arg xdyw 4w4 

TID YIN] 338 MAT? iN ON n2 Dn 
Dum WE] nypi WW Ta NRW WY 


28. ki koh ‘amar ‘Adonay Vahüwdah hin’ni noth'nah b'yad ‘asher sane’th b'yad 
‘asher=-naq’ ah naph’shek mehem. 
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Eze23:28 For thus says my Adon 444%, Behold, I shall give you into the hand of those 
whom you hate, into the hand of those whom your soul were alienated from them. 


<28> Lóri ráðe Aéyev KUpLos "IS0d éy% TapadiSwpi ce eis xetpas ov poets, 
ad? àv atréoTy 1] vy] cov an’ aoróv: 
28 dioti tade legei kyrios Idou ego paradidomi se eis cheiras hon miseis, 

For thus says YHWH; Behold, I deliver you into the hands which you detest, 
aph’ hon apeste he psyche sou ap’ auton; 

from which is separated your soul from them. 


yao Yrs=oy yousa-cy TAPET &4j[w3 yxy Pwor' 20 
Wuxv/mxy yxyry YLYTIT xq49 ACY T sery 
Oy FAI) qe» mp2 niea TPN awyivs 


"pete qan PRL moy nes mw 


29. w’ asu ‘othak b’sin’ah w’laq’chu al-y’gi ek wa azabuk eyrom w’ er’yah 
w'nig'lah er’wath z’nunayik w'zimatheh w'thaz'nuthayih. 


Eze23:29 They shall deal with you in hatred, take all your property, 


and leave you naked and bare. And the nakedness of your harlotries shall be uncovered, 


both your wickedness and your harlotries. 


«29» kal moryoovo év coi év pice: kal Anpibovta vrávras Tos TOVOUS cov 
kai Tovs póyÂovs cov, Kal Eon yupLv Kal doxnpLovotca, 
Kal AtToKaAUPOAcETAL aloyovy Topvetas cov kal üoéBeuá Gov. Kal Ñ Topvela cov 
29 kai poiésousin en soi en misei 

And they shall deal with you in hatred, 
kai lempsontai pantas tous ponous sou kai tous mochthous sou, 

and they shall take all the fruits of your labors and your toils, 
kai ese gymne kai aschemonousa, 

and you shall be naked and disgraced. 
kai apokalyphthesetai aischyne porneias sou kai asebeia sou. 

And shall be uncovered the shame of your harlotry, even your impiety, 
kai he porneia sou 

and your harlotry. 


COMET TINE yxv/x3 yd ACH Awe 30 
WALCTC1S x4yey-qws 
oy na (ION "nixa 2 MPs mwy> 


com o1»33 NNIT 


30. `asoh ‘eleh lak biz’nothek ‘acharey goyim a! ‘asher=-nit’me’th 5 giluleyhem. 


Eze23:30 These things shall be done to you because you have whored after the nations, 
because you have defiled yourself with their idols. 


, , ^ 74 , ^? ^ I4 E! I4 , ^ 
«30» émotqoev tará cov év TH Ex TOpvetoal oe óqioo EBVO 
Kal épuatvov év Tots évÜvpTpuaovv avTav. 
30 epoiesen tauta soi en tQ ekporneusai se opiso ethnon 
He did to you these things in your fornicating after the nations, 
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kai emiainou en tois enthymemasin auton. 
and you defiled yourself in their ideas. 


YA 9 AFYY Exxyy xydaà yxvH4 y45231 
o "qma mei» CANN APT qninms 127255 
31. b'dereh *achotheh halak’t’ w'nathati kosah ^ yadek. 
Eze23:31 You have walked in the way of your sister; 
therefore I shall give her cup into your hand. 
3b &v tfj 686 Tíjs 49eAdíjs cov EtropevOys, 
Kal wow TO TOTHPLOV aoTí|s Els xetpüs oov. 
31 en te hod9@ tes adelphés sou eporeuthes, kai doso to poterion autés eis cheiras sou. 
in the way of your sister You went; and I shall put her cup into your hands. 


APYOA LXWX yxvH4£ FLY AVAL vj44 4/74 Ay 32 
^ VyaAC 434 10007 TH 44x 454444 


MPAYT mm qnin oi» mm iu Asx MDs 


sora? maus ay pr» mum nam 
32. koh ‘amar ‘Adonay Vahüwah hos *achotheh tish'ti ha amuqah 
w’har’chabah tih’yeh lits?choq ul’la ag mir’bah |’hakil. 
Eze23:32 Thus says my Adon 444%, You shall drink your sister’s cup, 
which is deep and wide. You shall be laughed at and mocked; for it contains much. 
<32> táðe A€yer kópvos Tò ToTHpLOV THs à8eA dis cov miesat TO Bald 
kal TO TAATY TO mÀeoválov toô cuvTEeAeoat péðnv 


32 tade legei kyrios To potérion tés adelphés sou piesai to bathy kai to platy 

Thus says YHWH; The cup of your sister you shall drink - deep and large, 
to pleonazon tou syntelesai methen 

abounding to complete drunkenness. 


Jv4/w yxva4 Fry ayywr ayw Fry 1464x perry JTW 33 

iU Nims o1» nnus Maw oi» "women pu 3i 
33. shikaron w'yagon timale’i kos shamah ush’mamah kos *achotheh $hom'ron. 
Eze23:33 You shall be filled with drunkenness and sorrow, 
the cup of horror and desolation, the cup of your sister Shomron. 
<33> kai exAvoews TANCE: 
kai TO TOTHPLOV Ahaviopod, TroTHpLov AdeAdis cov Lapapetas, 
33 kai eklyseos plesthese; kai to poterion aphanismou, 

And of feebleness you shall be filled; a cup of extinction, 


poterion adelphes sou Samareias, 
and a cup of your sister Samaria. 


LITE «wA ep SOUPE poe JOD) 34 
SQAYA 7^4 "44 4 xqga 744 "y +PXYX YTawy 
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(ATA TPIT) exea SpÜN mno 


O :TyT? [TN O8] aT ^3N 7» (PMI Du 
34. w'shathith ‘othah umatsith w'eth-charaseyah t'garemi 
w'shadayih t'nateqi ki ‘ani dibar’ti nnum ‘Adonay Yahüwah. 


Eze23:34 You shall drink it and drain it. Then you shall gnaw its fragments 
and tear your breasts; for I have spoken, declares my Adon 444%. 


X , 3 , ^ ^ e ^ X ^ , Li ^ , , 
«34» kai miesat adTO- Kal Tas éopTàs kal TAS VeopnVias aoTíjs GmooTpéUo: 
SLórt eyo AeAáAmka, Aéyev kópros. 
34 kai piesai auto; kai tas heortas 

And you shall drink it and your holiday feasts, 


kai tas neomenias autes apostrepso; dioti ego lelaleka, legei kyrios. 
and your new months I shall pervert, for I have spoken, says YHWH. 


axy vye(wxv axy oxgyw yor ayar ya 494 ay Jydcs 
yexypxxcopy yxym vw x40 YT Vaud 
ÄN TDW ONIN mmaU Ty? mym ^j7N "OW D» T2286 


o TMT) JOT ww ANDI Du TUN 
35. laken koh ‘amar ‘Adonay Yahüwah ya an shakachat’ ‘othi 
watash'lihi ‘othi ‘acharey gauek w’gam-‘at’ s'i zimathek w'eth-taz'nuthayih. 


Eze23:35 Therefore, thus says my Adon 444%, Because you have forgotten Me 
and cast Me behind your back, thus also you bear your wickedness and your harlotries. 


<35> 8 à TodTo råde Aéyer kúpros AvO’ ðv émeAóov pov Kat dméppubds pe ómLov 
TOO OWPATOs cov, Kal ov AaBE THY GoéBeváv cov kal THY Topvetav Gov. -- 
35 dia touto tade legei kyrios Anth’ hon epelathou mou 

On account of this, Thus says YHWH; Because you forgot me, 


kai aperripsas me opiso tou somatos sou, 
and threw me behind your body, 


kai sy labe ten asebeian sou kai ten porneian sou. -- 
then you receive for your impiety and your harlotry! 


AdA4-x4 @YJWXA 924-73 144 avWV 4 4v 36 
YALXPIOPX x4 fad aay A2vT4aA4-x4Y 
PPAR MN VIBWNT DZN-T2 DN TIT? ANP Tb 


IPIN nw yo? Uam "ions ns} 
36. wayo'mer Vahüwah 'elay ben-*adam hathish’pot ‘eth-‘Ahalah w 'eth-'Ahalibah 
w’haged chen ‘eth tho abotheyhen. 


Eze23:36 Moreover, 444% said to me, Son of man, 
shall you judge Ahalah and Ahalibah? Then declare to them their abominations. 


<36> kal elmev Kiptos mpós pe Pie avOpmrov, où Kpivets THY OoAav 
kai THY Oo Bav; kat atayyedets adtats Tas Gvoptas adTOV, 
36 kai eipen kyrios pros me Huie anthropou, ou krineis ten Oolan kai ten Ooliban? 
And YHWH said to me, O son of man, Shall you not judge Aholah and Aholibah? 
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kai apaggeleis autais tas anomias auton, 
for you shall report to them their lawless deeds. 


(o favI37X4 wav vI4J Jav 4o x43 JA 9 Way 74] vs 
aCy44 Wal 144904 vé Y^ qw 
TD33-nWN OI) 353 raang) PTA OT] WY] 20 


TPP? DD? TWAT 770 WH 

37. ki ni'ephu w'dam » deyhen w'eth-giluleyhen ni’ephu 
w’gam ‘eth-b’neyhen ‘asher yal’du-li he ebiru lahem l'ab!lah. 
Eze23:37 For they have committed adultery, and blood is on their hands. 
Thus they have committed adultery with their idols and even their sons, 
whom they bore to Me, to make pass to them to be devoured. 
<37> öt. €orxGvto, kai alpa év xepotv abTOv* Ta evOupnpata aóTOv epory@vto 
kal TA TEKVG AUTOV, à Eyevvnodyv por, Sunyayov avtots du” épamrópov. 
37 hoti emoichonto, kai haima en chersin auton; 

For they committed adultery, and blood is on their hands; 


ta enthymémata auton emoichonto 
even with their thoughts they committed adultery. 


kai ta tekna auton, ha egennesan moi, diegagon autois di’ empyron. 
And their children which they bore to me, they led them through the fire. 


4744 WTI LWAPy-xt YY v ywo Xx4x ayos 
OCH XY XBW xd 
NTT OD cUu3po-nw away 5 aby nwr TiYn 
Son cninaw-ny} 
38. ^od zo'th ^asu li tim’u *eth-miq'dashi bayom hahu’ w’eth-Shabb’thothay chilelu. 
Eze23:38 Again, they have done this to Me: 
they have defiled My sanctuary on that day and have profaned My Shabbats. 
«38» ws kal rata ETrotnodv pou: 
TÀ G'yvà pov épiarvov kat Tà od Bará pov €BeBrAovv. 
38 heos kai tauta epoiésan moi; 
While also they did these things to me, 


ta hagia mou emiainon kai ta sabbata mou ebebéloun. 
they defiled my holy things, and my Sabbaths they profaned. 


wwapy-Q4 TIIT Vase i4 YATI XE YeHw SY ao 
XL I y'Yx3 Two ay-afav CCHS 4744 Y v3 


Wap Ds w2» amo 3» amia-nw Dyw 
opa qina awy T2703) D'po> sand nei 


39. ub’shachatam ‘eth-b’neyhem l'giluleyhem 
wayabo'u ‘e!-miq’dashi bayom hahu’ !'chal'lo w’hinneh-koh “asu b’thok beythi. 


Eze23:39 For when they had slaughtered their children for their idols, they came into 


HaMiqraot/The Scriptures - Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 7931 


My sanctuary on that day to profane it; and lo, thus they did in the midst of My house. 


<39> kai év TH ohdlev adtods TA TEKVA AVTHV Tots ELSWAOLS AVTHV 
kal EloeTIOpEvovTo Eis TA GyLa pov ToO BeBqAoóv adTa- 
kal OTL OUTWS ETrOLOUV év péow TOD otkov pov. 
39 kai en tQ sphazein autous ta tekna auton tois eidolois auton 
even in their slaying their children to their idols, 
kai eiseporeuonto cis ta hagia mou tou bebeloun auta; 
and entering into my holy places to profane them. 
kai hoti houtos epoioun en meso tou oikou mou. 
And whereas thus they did in the midst of my house. 


ao xao yayao xay x44 4w44 v43-3fAY Wares 


moy NPD TW pron DN OWN? nyT2Un 7» ANIA 


DTE muy) Dry noms muxo UND AAMT] ODN 


40. w'aph hi thish’lach’nah :«'anashim ba’im mimer’chaq ‘asher malak shaluach 
*aleyhem w’hinneh-ba’u la’asher rachats’t’ kachal’t’ eynayib w’ adith "edi. 


Eze23:40 Furthermore, they have even sent for men who come from afar, 
of whom a messenger was sent to them; and lo, they came for whom you bathed, 
painted your eyes and were adorned with ornaments; 


«40» kai óc Tots àv8pácvv Tots épyopévors paxpdobev, 
, L , $ S , , M v ^v , \ 
ols dyyéAous é£adsreovéAAocav mpós adTovs, Kal pa TO Epyeobar adtovs 
, 4 9 $. tame: | , M 3 , X c» , J 
ev0ds éAotov kat éoTPilov oos dhBadrpovs cov kat Exdopov kóoyuo 
40 kai hoti tois andrasin tois erchomenois makrothen, 
And whereas they did to the men, to the ones having come from far off, 
hois aggelous exapestellosan pros autous, 
to which messengers they sent out to them. 
kai hama tQ erchesthai autous euthys elouou 
And together in their coming straightly you bathed 


kai estibizou tous ophthalmous sou kai ekosmou kosmQ 


and tinged with antimony your eyes, and adorned yourself with ornamentation, 


4197 yY49 JHÓwY A^Y3y ae"v-do x3v vy at 
pedo AYN IW tqq 
mue? POY Ww) TTI. Nea oy MAwWy Nn 


oy nec xou "nopa 


41. w'yashab't! al-mitah k’budah w’shul’chan "aruh l'phaneyah 
uq'tar'ti w'sham'ni samt! «-yah. 


Eze23:41 and you sat on a glorious bed, and a table arranged before it, 
and you had set My incense and My oil on it. 


b 79 d 3 M , 3 , 
<41> kat éxá0ov emt KAivys éovpop.évns, 
kai rp&.TeLa. KEKOOLNLEVY TPO TPOGWTFOV avTfjs. 
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Kal TO Ouptapd pov kal TO €AaLdv pov evppatvovto év avtots. 
41 kai ekathou epi «iic: estromenes, 

and you sat down upon a bed being a spread out, 
kai trapeza kekosmémené pro prosopou autes. 

and a table being adorned before it; 


kai to thymiama mou kai to elaion mou euphrainonto en autois. 
And as for my incense and my oil, and they were glad in them. 


YEITE YLITY Yad Bay Yroje-Cey AI YEN JYYA ÜrTYao 
Javw44-do x447x x499Y J4AL41—-CH Wwe YYXTY 49499 
Dgo OND OTN 275 mwg oW) 73 IW Dun Dipan 


TMNT OY nagan napi PTT OS OS unm 32785 
42. w’qol hamon shalew bah w'ci-*anashim merob ‘adam muba'im soba’im mimid’bar 


wayit'nu ts’midim 'el-y'deyhen wa atereth tiph'ereth al-ra’sheyhen. 

Eze23:42 The sound of crowd at ease was with her; 

and drunkards were brought from the wilderness with men of the host humankind. 
And they put bracelets on their hands and beautiful crowns on their heads. 

«42» kat $ov1]v appovias dvexpovovto: kat mpós dvdpas ék TANIovs àvOpormov 
Hkovtas ék THs Epnpov Kal é8(8ocav péra ém TAs xetpas adTov 

kat OTEPAVOV KAVXTTEWS ETL TAS KEAAAS GUTOV. 


42 kai phonén harmonias anekrouonto; kai pros andras 
And a sound of harmony they played music to men 
ek plethous anthropon hékontas ek tes erémou 
from out of a multitude of men coming ‘rom out of the wilderness. 


kai edidosan pselia epi tas cheiras auton kai stephanon kaucheseos epi tas kephalas auton. 
And they put bracelets upon their hands, and a crown of glory upon their heads. 


FLAY Axvy/rx afr xo "m27v4/ ACIC 4U4Y 43 
serm mmm mam my mex) no25 TNn 
43. wa'omar /abalah ni'uphim ata om h thaz’nutheah wahi’. 
Eze23:43 Then I said unto her who was worn out by adulteries, 
Shall they now commit adultery with her , and she with them? 
<43> kal eima Oùk év TobTOLs poryevovorv; Kal ëpya mópvns Kal avTH é£errópvevoev. 


43 kai cipa Ouk en toutois moicheuousin? 
And I said, not with these Do they commit adultery? 


kai erga pornēs kai autē exeporneusen. 
And works of a harlot also she fornicated? 


= RAELE TEI Jy Afvx aw4-Ce 4713Y 8v 44 £7977 44 
ayra xw 494 (44-64 

TPIS NP T2 TÄT Tw Sy wind MSN Rim 

TINT DUM TPS ON 


44. wayabo’ ‘eleyah k’bo’ ‘el-‘ishah zonah ken ba'u ‘el-‘Ahalah 
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w’el-‘Ahalibah ‘ishoth hazimah. 


Eze23:44 But they went in to her as they would go in to a woman of harlotry. 
Thus they went in to Ahalah and to Ahalibah, the wicked women. 


<44> kat cicetropedbovto Tpds adTHV, Ov THdTIOV ELoTIOPEvOVTAL TIPOS yvvaîka TÓpVNV, 
odtws elceTIopevovto mpós OoAav kat mpds OoAtBav 706 moroa avoptav. 
44 kai eiseporeuonto pros autēn, hon tropon eisporeuontai pros gynaika pornen, 

And they went in to her. In which manner men enter to a woman harlot, 


houtos eiseporeuonto pros Oolan kai pros Ooliban tou poiesai anomian. 
so they entered to Aholah, and to Aholibah, to commit lawlessness. 


x7 749 e7w" Waxys ve7v uL aya WRT Aan Yawy4yas 
JALAL Yar apa X]4] vy Ya xvy7« agwyy 
May) bw OOS om^ man OPTS OW NOM 


o r3 OF) WaT ness» OF NiDaw onm 
45. wa’anashim tsadiqim hemah yish’p’tu ‘oth’hem mish’pat no’aphoth 
umish’ pat shoph’koth dam ki no’aphoth henah w'dam bideyhen. 


Eze23:45 But they, righteous men, shall judge them with the judgment of adulteresses 
and with the judgment of women who shed blood, 
because they are adulteresses and blood is on their hands. 


«45» kat dvdpes Sikavor adtot Exduxjoovory avtas Exduk joer poryadtdos 
kai €kSukjoet aipatos, OTL Louyadides eLotv, kal ata év xepolv avTav. 
45 kai andres dikaioi autoi ekdikésousin autas ekdikései moichalidos 
And men just they are, and they shall punish them in judgment of adulteresses. 


kai ekdikesei haimatos, hoti moichalides eisin, kai haima en chersin auton. 
And in judgment of blood, for they are adulteresses, and blood is in their hands. 


CAP Warlo aoa avav 14a 474 AY v 46 
Egy avOEÓ fax4 yxyy 
oup OF PY moy MYT? (ITN WOW D» 270 


T22 mur? NY T3) 
46. ki koh ‘amar ‘Adonay Vahüwah ha`aleh 'aleyhem qahal 
w'nathon ‘eth’hen |’za awah w’|abaz. 


Eze23:46 For thus says my Adon 444%, Bring up a company against them 
and give them to terror and to plunder. 


«46» Táðe Aéyec kópvos Avayaye ém’ abtas SyAov 
kal dds év adtats Ta paxr]v Kat Ova prrosyT]v 
46 tade legei kyrios Anagage ep' autas ochlon 
Thus says YHWH; Lead against them a multitude, 


kai dos en autais tarachen kai diarpagen 
and put among them disturbance and ravaging; 


wards "xv34H23 Jaxv4 443v CaP 734 Avo 741497 47 
74w14 w43 favx24vY T1447 "aAvx1/2TY 
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47. w’rag’mu ‘aleyhen ‘eben qahal ubare’ *oth'hen b’char’botham b'neyhem 
ub'notheyhem yaharogu ubateyhen ba’esh yis’rophu. 


Eze23:47 The company shall stone them with stones and cut them down with their swords; 
they shall slay their sons and their daughters and burn their houses with fire. 


<47> kai ALBoBoAnoov et’ adtas A(Oovs SyAWV 
Kal KaTAKEVTEL GVTAS év Tots Eiheotv adTav: 
vlovs a.0TÓv kal Üvyarépas abTOV ATOKTEVOBOL kal TOvs olkous AVUTOV ELTIPNTOVOLV. 
47 kai lithoboléson ep’ autas lithois ochlon 
and let them stone upon them with stones of multitudes, 


kai katakentei autas en tois xiphesin auton; 
and let them pierce them through with their swords! 


huious auton kai thygateras auton apoktenousi kai tous oikous auton emprésousin. 
Their sons and their daughters they shall kill, and their houses they shall burn. 


yvvwfa-£y TIETIT PAFAYY AYE v X32 4s 
iE dea? da Ml aida Au 
mU» TPA PINT] ner Maw] TM 


TIPPA nmreyn wo 
48. w'hish'bati zimah min-ha'arets w’niuas’ru 2al-hanashim 
w’lo’ tha aseynah !2’zimath’kenah. 


Eze23:48 Thus I shall make wickedness cease from the land, 

that al! women may be taught and not to do according to your wickedness. 

«48» kat dtrootpetsw &oéfevav ék THs yfjs, Kal Trardev0}oovtTar TaoaL al yuvatKes 
kal ov iL] TOLMOOVOLW ka rà. TAs GoeBElas adTHV. 


48 kai apostrepso asebeian ek tes ges, kai paideuthésontai pasai hai gynaikes 
And I shall return the impiety of the land, and shall be corrected all the women, 


kai ou me poiesousin kata tas asebeias auton. 
and in no way shall they do according to their impious deeds. 


APL 4vx yya LYCA ouv Ty do AYYXYE vIXIY 49 
AYA 1944 494 vy Yxoary 
mpxim 1272373 NOT TDP" nene py vn 
D my? ^j7E ^X 7» bnym 


49. w'nath'nu zimath'henah aleyken wachata'ey giluleyken tise'ynah 
wida 'tem hi ‘ani 'Adonay Yahüwah. 


Eze23:49 Your wickedness shall be requited upon you, and you shall bear the sins 
of your idols. And you shall know that I am my Adon 444%. 


M , e 3 74 e A El 9): € ^ ` h e , 
«49» kai 8o01]oerac 1] GcéBeva. dpdv ép’ ops, Kal TAS Gpaprtas 
^ , £ e A p M , , , X y 
TOV EVOUETNLATOV pv AQqpbeo0e- Kat yvooeo0e SLOT éy% KUPLOS. 
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49 kai dothesetai he asebeia hymon eph’ hymas, 
And shall be imputed your impiety upon you, 


kai tas hamartias ton enthymematon hymon lempsesthe; 
and the sins of your ideas you shall bear, 


kai gnosesthe dioti ego kyrios. 
and you shall know that I am YHWH. 


Chapter 24 
Shavua Reading Schedule (24th sidrah) - Eze 24 - 28 


XLOLWXA afw4 v4 AT47-42^ 3-307 T Eze24:1 
WHC wand 4vW93 4v woa ways 


my"Ums Twa "oW TYTN ms 
nw? wond niya wya wina 


1. way’hi d'bar-Yahüwah ‘elay 
bashanah hat’shi ith bachodesh ha`asiri be`asor lachodesh le’mor. 


Eze24:1 And the Word of 4444% came to me in the ninth year, in the tenth month, 
on the tenth of the month, saying, 


<24: Í> Kat éyévero Adyos kuptov mpós pe Ev TH ETEL TO évávo 
év TH ENV TH Sexatw SexaTy Tod pHVvds Aéyov 
1 Kai egeneto logos kyriou pros me en t9 etei tQ enato 
And the Word of YHWH came to me, in the ninth year, 
en to meni tQ dekatO dekaté tou menos legon 
in the tenth month, on the tenth day of the month, saying, 


YT axa yvva ymo-x4 WTA yw-x4 yá-3vxy 7^4-122 
ara Yaq wno3 Wiwysr-C+ C223-Y 4v 
Joo m meg axy-nw oT Own 42-3102 D7871323 


TIT OPT Osa DDT ON »23-772D 
2. ben-‘adam k’thob-!’ak *eth-shem hayom ‘eth- etsem hayom hazeh 
samak melek-Babel '«i-V'rushalam b’ etsem hayom hazeh. 


Eze24:2 Son of man, write for yourself the name of the day, this very day. 
The king of Babel has laid siege to Yerushalam this very day. 


<2> Yié àvOpexrov, yparsov ceavró ets Tju.épav ad THs "]uépas TaLTHS, ad’ Às 
amnpetoato Bactreds BafuAGvos émi IepovoaAnp, éd THs NLEpas THs opepov, 
2 Huie anthropou, grapson seautQ eis hemeran apo tes hemeras tautes, 

Son of man, write for thyself daily from this day, 


aph’ hes apereisato basileus Babylonos epi Ierousalem, apo tes hemeras tes semeron, 
on which the king of Babylon set himself against Jerusalem, even from this day. 


1/4 AY Wards xay4v Cwy v4yac0e 3744. (WYTS 
Jy TI PRA-WIY XIW qva X/]w ava ja4 
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3. um'shol ‘e!-beyth-hameri mashal w'amar'at ‘aleyhem koh ‘amar ‘Adonay Yahüwah 
sh’photh hasir sh'photh w'gam-y'tsoq bo mayim. 


Eze24:3 Speak a parable to the rebellious house and say to them, 
Thus says my Adon 444%, Put on the pot, put it on and also pour water in it; 


<3> kai Eltrov ETL TOV OLKOV TOV TAapaTLKpaivovTa TapaBoATV kal épets TOs AVTOUS 
Tdde A€éyeu kiptos Eniornoov tov AéBqra Kat ékyeov eis adtov bdwp 
3 kai eipon epi ton oikon ton parapikrainonta parabolén kai ereis pros autous 

And speak a parable to the provoking house, and thou shalt say to them, 


Tade legei kyrios Epistéson ton lebéta kai ekcheon cis auton hydor 
Thus saith YHWH; Set on the caldron, and pour water into it: 


Y4r 3ve WXI-CY 4204 ATHxy 7T44 
dw Yano 4494 7xyv 
J iw mac op PX mun) nox 


:N?D OEY ANIA AND 
4. ‘esoph n’thacheyah ‘e!eyah kal-nethach tob yarek 
w’katheph mib'char atsamim male’. 


Eze24:4 Put in it the pieces, every good piece, the thigh and the shoulder; 

fill it with choice bones. 

<4> kai €pBare els adtov Ta StxoTOPHpaTa, Gv StyoTé pa kaAÓv, 

OK€Àos kai DOV ékoecapkvop.éva. A170 TOV doTHV 

4 kai embale cis auton ta dichotomémata, pan dichotoméma kalon, skelos 
and put the pieces into it, every prime piece, the leg 


kai Omon eksesarkismena apo tön ostoón 
and shoulder taken off from the bones, 


HX4 AvXHx WTYWnoa 4vT^ "4T We pe 4, 414276 
AYTYX3 aryno vw 4-94 414x44 
nma pama OEY cu my MPP SI ANN 


o mpina PSY ypo mpm 
5. mib’char hatso’n laqoach w’gam dur ha atsamim tach’teyah ratach 
r’thacheyah gam-bash’lu atsameyah b’thokah. 


Eze24:5 Take the choicest of the flock, and also pile wood under the pot. 
Make it boil vigorously. Also seethe its bones in it. 


2 2: , ^ , ta X. oe , X 03 LA 2 r , ^ 
<5> é£ émA ékrov KTHVOV CLAN LEvww Kal oTókace TA COTE UTOKATH aG.0TÓV* 
eCecev, kat Hpntar Ta 6018. adTHs év uéoo adTijs. 

5 ex epilekton ktenon eilemmenon kai hypokaie ta osta hypokato auton; 
which are taken from choice cattle, and burn the bones under them: 


ezesen, kai hepsetai ta osta autēs en mesQ autes, 
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her bones are boiled and cooked in the midst of her. 


4-T y»y^a 410 vY4 ava yat 4y4-3y Tyco 
AvHx/Z ayy a4n 44 ax44MY 49 aAX4ÓH wt 
4/411 Av 4o 2-44 avr vA 4ryxyl 

"o mueu WY vw mpm TN TWX TD EZA 
TOD]? TA nwxo NO TDR) na TPRP TUN 
a PY OBINI MIT TINY? 


6. laken koh-‘amar ‘Adonay Yahúwah ‘oy “ir hadamim sir 


‘asher chel'athah bah w’chel’athah lo’ yats’ah mimenah 
lin'thacheyah |in’thacheyah hotsi’ah lo'-naphal aleyah goral. 


Eze24:6 Therefore, thus says my Adon 444%, Woe to the bloody city, 
to the pot in which there is rust in it and whose rust has not gone out of it! 
Bring it out piece after piece, let no lot fall upon it. 


«6» Stà Tod TO tråde Aéyet KUpLos ^O TALS aipatuv, 
AéBms év à éovw Los Ev LTH, kal 6 lòs OK EHADED ét adrijs- 
Kata péos adTis é&T]|veykev, ook EtTrecev ém’ adTIV kAfjpos. 
6 dia touto tade legei kyrios O polis haimaton, 

On account of this thus said YHWH; O bloody city, 


lebes en ho estin ios en autQ, kai ho ios ouk exelthen 
the caldron in which there is scum in it, and the scum did not come forth out 


ex autes; kata melos autes exenegken, ouk epesen ep’ auten kléros. 
of her, by her limb they brought forth; fell not unto her a lot. 


vAxyw OCF Wv-HnT-Zo 4và4 AyTX3 aya vyr 
47° vo xvTyd r44a-do vaxy7w 44 
ani vo MIS Sy mu meia mI pT 


Ey vy NOD? PITTY mpy wo 
7. ki damah b’thokah hayah al-ts’chiach sela^ samath'hu 
lo’ sh'phahath'hu «!-ha’arets | kasoth “alayu aphar. 


Eze24:7 For her blood is in her midst; She set it upon a shining rock; 
she did not pour it on the ground to cover it with dust. 


<T> OTL aipa aùrfjs év péoo aùrfjs éoru, émi Aewmerptav TéTAXa ao10* 
OUK EKKEXLKG ALTO ETL THY yiv ToO kapar ém’ adTO yiv. 
7 hoti haima autes en mes autes estin, epi leopetrian tetacha auto; 

For her blood in her midst became; upon a smooth rock I arranged it; 


ouk ekkechyka auto epi ten gen tou kaluuai ep’ auto gen. 
I have not poured it upon the ground to cover upon it earth. 


vxx| YPY YPY AYA xvZoaZs 
xvTya vxZ24 OCF Wryn-Lo aya-x4 
"npn; OP? Bp3? man miSyn'pn 
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5 :mozn n»25 v5p mnz-5»y mpa-ns 

8. ha aloth chemah /in'qom naqam nathati 
*eth-damah /-ts’chiach sala’ |’bil’ti hikasoth. 
Eze24:8 That it may cause wrath to come up to take vengeance, 
I have put her blood on the shining rock, that it may not be covered. 
«8» Tod àvaqvac Bvupov ets exStk now éx8ucB vac Sé8uxa TO aipa aùrfs 
émi Aewtretplav Tod ji] KaAvaL adTO. 
8 tou anabenai thymon cis ekdikesin ekdikéthénai dedoka to haima autés 

But to let ascend rage for a punishment, to be punished I put her blood 


epi leopetrian tou me kaluuai auto. 
upon a oak rock, so as to not cover it. 


qo vY4 AVAL Jed 494 AY YC 9 
aqraya CV O44 VIEW yan 
“py UN TAT (FAN DW TD T1220 
STATT DAN ?32N D3 Dy 
9. laken koh ‘amar ‘Adonay Yahüwah ‘oy “ir hadamim gam-‘ani ‘ag’dil ham’durah. 
Eze24:9 Therefore, thus says my Adon 444%, Woe to the bloody city! 
I also shall make the pile great. 
«9» Stà TOTO Tråde Aéyev kópvos Kayo peyadvvG tov 8aAÓv 


9 dia touto tade legei kyrios Kago megalyno ton dalon 
On account of this, thus says YHWH; I also shall magnify the firebrand, 


4w3a "xa w4a Plaq "roa 444410 
"qH xvyroav aHdT4/aA HT4qAY 

“ban ond UNO pean oxy nma 
amm mezym TPT npom 


10. har’beh ha etsim had'leq ha’esh Dem habasar 
w’har’qach hamer’qachah w’ha atsamoth yecharu. 


Eze24:10 Heap on the wood, kindle the fire, consume the flesh, 
and mix in the spices, and let the bones be burned. 
<10> kat TANBvVvG Ta ELAG kai dvakatow TÒ Top, 
STIWS TAK] TA kpéa Kal €AaTTWOF ó Lwpòs 
10 kai plethyno ta xyla kai anakauso to pyr, 
and I shall multiply the wood, and kindle the fire, 


js take ta krea kai elattothe ho zomos 
so that the flesh may be seamed and the bones shall be parched; 


CY AY "HX FOC AP4 aA O AAYO 11 
4x4 4H wxx axt¥@ ayyxg ayxyy 
maging mam ann qed npo monm-5v Tays 
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SASSO nmm TDAU mina nomm 
11. w'ha'amideah - -gechaleyah reqah |’ma an techam 
w'charah n'chush'tah w'nit'hah b’thokah tum’athah titum chel'athah. 


Eze24:11 Then set it empty on its coals so that it may be hot 
and its bronze may glow and its filthiness may be melted in it, its rust consumed. 


d Lb kai otf émi todbs ávOpakas, óvos mpookavOf kai GeppavO7 ó yaAKos aoTfs 
Kal TAK év peow àkaÜapotas adTijs, Kat ékAUm 6 Los avis, 
11 kai ste epi tous anthrakas, hopos proskauthé 

and it should stand upon her coals, so that it should be burnt through 


kai thermanthé ho chalkos autés 
and should be heated her brass utensils, 


kai take en mesQ akatharsias autes, kai eklipé ho ios autés, 
and should melt away in the midst of her uncleanness, and should fail her scum, 


AXLA WEI AXLA x24 ay y, 471x744 XCA rv 14x 02 
nxon wea maxon nan nio wzn-NO) nan msnm 
12. t'unim hel’ath w'lo’-thetse’ mimenah rabboth chel'athah b'esh chel'athah. 


Eze24:12 She is wearied with toil, yet her great rust has not gone from her; 
let her rust be in the fire! 


«12» kat où py ££6A08 EE adtis TOAds 6 Lòs adTijs, KaTALOYUVORGETAL 6 Lòs AdT Is, 
12 kai ou me exelthe ex autēs polys ho ios autes, 
and in no way shall there come forth from out of her much of her scum. 


kataischynthesetai ho ios autes, 
shall be a disgrace Her scum, 


40 yx4yey x448 407 yvx4149 Yor ayr yx4y9231 
ya Tx"g-x4 44114740 ayo-1448x 
No JON PITY NO) pO TY? ner cqpsOO2D 


"T2 NETS oe TYN 
13. b’tum’athek zimah ya an tihar’tik 
w’lo’ tahar’t’ mitum’athek lo’ thit’hari- od «:c-hanichi ‘eth-chamathi bak. 


Eze24:13 In your filthiness is wickedness. Because I would have cleansed you, 
yet you are not clean, you shall not be cleansed from your filthiness again 
until I have spent My wrath on you. 


<13> àv0? àv épratvov ob. kai ti édv p kaÜapuo8 qs Eri, 
Ews od éy mA joo TOV Üvpóv pov; 
13 anth’ hon emiainou sy. kai ti ean mé katharisthés 
because you were defiled yourself, then what if you should not be cleansed 


eti, heos hou empleso ton thymon mou? 
any more until of which time I shall fill up my rage? 


TYH4-44Y 0474-40 weoxvwov 449 wx43^ avAv 19414 
"ive A Mp raw Perey JAYI NIME eT 
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14. ‘ani Vahüwah dibar'ti ba'ah w’ asithi lo'-*eph'ra^ w’lo’=-‘achus w’lo’ ‘enachem 
kid’rakayik w’ka alilothayik sh’phatuk n'um ‘Adonay Yahüwah. 
Eze24:14 |, 444%, have spoken; it is coming and I shall act. I shall not relent, 
and I shall not pity and I shall not be sorry; according to your ways 
and according to your deeds I shall judge you, declares my Adon 444%. 
«14» éyw kópvos AcAGAKA, kai HEEL, kat morrow, où StaoTEAG ovde p éAefjoo- 
KATA TAs 6000s Gov kat ka. rà TA évívppartá Gov kpuvó ae, AEyet KUPLOS. 
Sud. TOOTO éyà KPLVO GE KATA TA GipaTd cov kal KaTA TA EvVOUENPLATA Gov KPLVA oe, 
T] &k&Oapros À óvopaotÀ Kal TOAAT TOD TapatUKpatvetv. 
14 ego kyrios lelaleka, kai héxei, kai poieso, 
I YHWH have spoken, and it shall come, and I shall do; 


ou diastelo oude me eleeso; kata tas hodous sou 
I shall not delay nor show mercy; according to your ways, 


kai kata ta enthymemata sou krino se, legei kyrios. 
and according to your thoughts I shall judge you, says YHWH. 


dia touto egō krino se kata ta haimata sou 
On account of this shall ! judge you according to your bloodshed, 


kai kata ta enthymemata sou krino se, 
and according to your thoughts I shall judge you, 


he akathartos he onomaste kai polle tou parapikrainein. 
you unclean, notorious, and abundantly provoking one. 


4/44 VCE AYAV-435 141715 
geor mpm--33 ommo 
15. way’hi d'bar-Vahüwah ‘elay le’mor. 
Eze24:15 And the Word of 444% came to me saying, 
<15> Kai éyévero Adyos kvuptov mpós pe Aéyov 


15 Kai egeneto logos kyriou pros me legon 
And came the Word of YHWH to me, saying, 


41935 yayta «Mugcck YYY Wed 18 Patya 
yxowa 4v3x 4907 YIX 40 ^7TX £24 

TPM PIY TOMATO’ Wen npo 30 OIL TA w 
"Inga sian sid) Man 85) THOM s5) 


16. ben-*adam hin’ni loqeach mim’k ‘eth-mach’mad eyneyak b'magephah 
w’lo’ this’pod w’lo’ thib’keh w’lo’ thabo’ dim’ athek. 


Eze24:16 Son of man, behold, | shall take from you the desire of your eyes with a blow; 
but you shall not mourn and you shall not weep, and your tears shall not come. 


<16> Yiè avOpwrrov, dod éyo AapBavw ék ood Ta émÂvpparta TOV dhbaApdv cov 
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év Tapa TáEev: où p korríjs ovde jT] KAavOO Fs. 
16 Huie anthropou, idou ego lambano 
O son of man, behold, ! take 


ek sou ta epithymemata ton ophthalmon sou en parataxei; 
from you the desirable things of your eyes in battle array; 


ou mē kopés oude me klausthés. 
but in no way shall you beat your chest, nor in any way shall you weep. 


4x 44 yrwye uly WIw-lo aeox 4v Yak Yrwx 
TYP ev wis qowe nbyn-wo aw mop n posue 


SOND ND OW nno) DRY >OY myyn wo] [o3 mum 
17. he'aneq dom methim ‘ebel lo'-tha aseh ph’er’ak chabosh aleyak 
un’ aleyah tasim »’rag’leyak w’lo’ tha^"teh «'-sapham w’lechem ‘anashim lo’ tho’kel. 


Eze24:17 Groan, but be silente; make no mourning for the dead. 
Bind your turban on you, and put your shoes on your feet, 
and do not cover over your mustache and do not eat the bread of men. 


<17> otevaypos aipatos, ovywv, dodvos, mévÜous EoTiv: ook EoTAL TO pb op. cov 
OUPTETIAEYLEVOV ETL oè kal TA VTOSHLATA Gov év TOts TOOLV cov, 
od pÀ TapaKAnNO|s év xetAeovv adTHv kat dprov avdpv où pn þáyns. 
17 stenagmos haimatos, sigon, osphuos, penthous estin; 
You shall moan for blood, being silent; have moaning upon your loins; 


ouk estai to trichoma sou sympeplegmenon epi se kai ta hypodemata sou en tois posin sou, 
shall not be The hair braided upon you, and your sandals shall be on your feet; 


ou mé paraklethes en cheilesin auton 
and in no way shall you be comforted by their lips, 


kai arton andron ou me phagés. 
and the bread of men in no way shall you eat. 


3103 vwxw4 xxv 4933 YOA-CH 45444 18 
PAE qur com 
2793 (AWN NPM Pa. nyn-ow RINIT 


POI AWD APDD VYN) 
18. wa'adaber ‘el-ha`am baboqer watamath ‘ish’ti ba areb 
wa’a as baboger 2a’ asher tsuueythi. 


Eze24:18 So I spoke to the people in the morning, and in the evening my wife died. 
And in the morning I did as I was commanded. 


<18> kat éAáA oa. mpós TOV Aadv TÒ Tipo öv THOTIOV EveTELAATS pot, 
Kal &TréOavev 7 yuvt pov éorépas, kai ETOLNOG TO pot OV TPOTIOV émreráyn] LOL. 
18 kai elalesa pros ton laon to proi hon tropon eneteilato moi, 
And I spoke to the people in the morning, in which manner he gave charge to me. 
kai apethanen hé gyné mou hesperas, 


And died my wife at evening. 
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kai epoiesa to proi ^on tropon epetagé moi. 
And I did in the morning in which manner orders were given to me. 


TIE ad4-ay YJE a2 4x-4l4 you v TFET 19 
(wo ax4 vy 
xb moy-o x5 Tanson nyg OR NID 


iv MANX 2 
19. wayo'm'ru ‘elay ha'am halo'-thagid lanu mah-‘eleh lanu ki ‘atah “oseh. 
Eze24:19 The people said to me, 
Shall you not tell us what these things that you are doing for us? 
«19» kai eimev mpds pe 6 Aaós Ovk ávayyeAets Hiv ti éotiv raóTa, & od moreîs; 
19 kai eipen pros me ho laos 
And said to me the people, 


Ouk anaggeleis hémin ti estin tauta, ha sy poieis? 
Shall you not report to us what these things are which you do? 


dU44 VC# ava 4741-434 WATCH AWAY 20 
nw Dy ma mm-233 amos o2 
20. wa'omar 'aleyhem d'bar-VYahüwah hayah ‘elay le’mor. l l l 
Eze24:20 Then I said to them, The Word of 4444% came to me saying, 
20» kal eima mpds aùrovs Adyos kuptov mpós pe éyévero Aéyov 


20 kai eipa pros autous Logos kyriou pros me egeneto legon 
And I said to them, The Word of YHWH came to me, saying, 


CLAY VIIA ATAT ayat 494-4Y CHIWI x30 4n 
YYNJI rug Y YYLILO A¥HY YYEO J11 Lwapy xs 
TCP 2443 yx3xo AWE Wysxv/3Y yaya 

277 mm ITN TxD Syn ma» Mox 


Dama OD PY "Brno Oty NI wWapa-ny Spr 
AB? 2002 OMA TN OD Ni) oD ya) nau) 


21. ‘emor |’beyth Vis'ra'El Roh-‘amar ‘Adonay Yahüwah 

hin’ni m'chalel *eth-miq'dashi g’on “uz’kem mach’mad eyneykem 

umach'mal naph’sh’kem ub’neykem ub’notheykem ‘asher “azab’tem bachereb yipolu. 
Eze24:21 Speak to the house of Yisra? El, Thus says my Adon 444%, 

Behold, | shall profane My sanctuary, the pride of your power, 

the desire of your eyes and the delight of your soul; 

and your sons and your daughters whom you have left behind shall fall by the sword. 


<21> Einov mpós tov oikov roô Iopand Tade Aéyer kópvos 

[S00 éyo BeBNAG Ta yrd pov, Hpvaypa Loyvos oiv, EmOvejpaTa dpbarpav opóv 
yò Befm yd pov, dpbaypa Loxbos bpav, mvp pov bpav, 

Kal vTep wv deldovtat at puyat oj.Qv* kal ot viol oju.Ov 


\ e y e ^ , ld 2 e , ^ 
Kal at Ouyatepes Up@v, ods éykareAUmere, év popdata Trecoóvrau. 
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21 Eipon pros ton oikon tou Israél 
Say to the house of Israel! Thus says YHWH; 


Tade legei kyrios Idou egó bebelo ta hagia mou, phruagma 
Behold, ! shall profane my holy places, the neighing 

ischuos hymon, epithymemata ophthalmon hymon, 
of your strength, the desirable things of your eyes, 

kai hyper hon pheidontai hai psychai hymon; kai hoi huioi hymon 
and for what spare your souls; and your sons 


kai hai thygateres hymon, hous egkatelipete, en hromphaia pesountai. 
and your daughters whom you abandoned by the broadsword shall fall. 


yoox 4d 7w-do axąwo 4qw4y yxa woy 22 
MJE 44 rw HET 
ovn wo nnp-oy omiy Wwy omiy 


ao2Nn wo mu nno 
22. wa asithem ha'asher asithi al-sapham lo! tha ’tu w'lechem ‘anashim lo’ tho’kelu. 


Eze24:22 You shall do as I have done; you shall not cover over your mustache 
and you shall not eat the bread of men. 


<22> kal qrovfjoere Sv TPdTOV menoinka’ 
, A 74 , ^ » , X- 089) , ^ Ju r 
ATO OTOLATOS AVTOV od TrapakAmmoeo0e Kal dprov avdpHv où dayeobe, 
22 kai poiésete hon tropon pepoiéka; apo stomatos auton 
And you shall do in which manner I have done. From their mouth 


ou paraklethesesthe kai arton andron ou phagesthe, 
you shall not be comforted, and the bread of men you shall not eat. 


T27TX 44 9yv41413 SITET yyv 44-40 YYA47 7 23 
"HER wig yxyayt wysexpiyo2 yxo?lyfy TYIX 468v 
yaon N^ oD Dyna OD Syn oODwWRa-Sy ODTNDAID 


HTO WN OMT OD NY. appo wan wj 
23. uph'erehem a/-ra’sheykem w'na' aleykem b’rag’leykem lo’ this’p’du 
w'lo! thib’ku un'maqothem ba awonotheykem un'ham'tem ‘ish ‘c!=‘achiu. 
Eze24:23 Your turbans shall be on your heads and your shoes on your feet. 


You shall not mourn and you shall not weep, but you shall rot away in your iniquities 
and each man shall groan to his brother. 


<23> kai at kópar SLOV émi THs keþadfjs pôv, kal TA STOSHPATA o[.Ov 
év Tots TOOLY DLOVv: odTE p KO NOV obTE pů KAAvONTE Kal évraktjoeo0e 
év tals Gduktats Op@v kal TrapakaAécere Exactos TOV adeAhov avo. 
23 kai hai komai hymon epi tes kephales hymon, 
And your hair shall be upon your head, 
kai ta hypodemata hymon en tois posin hymðn; oute me kopsesthe 
and your sandals on your feet; neither shall you lament, 
oute me klausete kai entakesesthe en tais adikiais hymon 
nor shall you weep; and you shall melt away in your iniquities, 
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kai parakalesete hekastos ton adelphon autou. 
and shall comfort each his brother. 


SATA yag 744 Ty yxoAz 
my2 wyn ny-awsy 222» nein» oD? ONPI mma 


D mym Tg ON ^» opp 
24. w'hayah Y'chez'q'El lakem l'mopheth k’ko! ‘asher-`asah ta asu b’bo’ah 
wida 'tem hi ‘ani 'Adonay Yahüwah. 


Eze24:24 Thus Yechezeq'El shall be a sign to you; according to all that he has done 
you shall do; when it comes, then you shall know that I am my Adon 444%. 


<24> kai éorac TeLexund opiv els Tépas: Kata mávra, doa émotoev, 
Tovtfjcere, OTav EADY rara’ kat émvyvooeo0e SidTL yw KUPLOS. -- 
24 kai estai Iezekiel hymin eis teras; kata panta, 

And Ezekiel shall be to you for a portent; and according to all 


hosa epoiésen, poiésete, hotan elthé tauta; 
as many things as he did you shall do. Whenever these things should come, 


kai epignosesthe dioti ego kyrios. -- 
then you shall realize that I am YHWH. 


wywy Wrxyoy-x4 Way vxH? YYL I 4144 744-13 AX4Y 25 
Waa xT IT Yaris Jw] 4wy-x4v YArJro eVgy-x4 wx447x 
wit DVN ago onn n2 xion 078773 TANIT 


omania DiT"33 Duo NW- nw OFPPY Tana nS OF ASH 


25. w'atah ben-' adam halo’ — qach'ti mehem 'eth-ma^ uzam im’ sos tiph'ar'tam 
*eth-mach'mad eyneyhem w'eth-masa! naph’sham b'neyhem ub'notheyhem. 


Eze24:25 As for you, son of man, shall it not be on the day when I take 
from them their stronghold, the joy of their pride, the desire of their eyes 
and their soul delight, their sons and their daughters, 


«25» kai ob, vie à vOporrov, ooyt év TH NLEpa, OTav Aag ávo THY Voxov map’ aoTóv, 
Thy érapovv THs kavyýoews AdTOV, TA ETOP HLATA dfParApdv adtHv 
kai TT|v érrapov ipux js AVTHV, vLoUs avTOv kai BuyaTépas abTÓv, 
25 kai sy, huie anthropou, ouchi en te hémera, 
And you, O son of man, shall it not be in the day 


hotan lambano ten ischyn par’ auton, 
whenever I take their strength from them, 


ten eparsin tes kaucheseos auton, ta epithymemata ophthalmon auton 
the haughtiness of their boasting, the desirable things of their eyes, 


kai ten eparsin psyches auton, huious auton kai thygateras auton, 
and the haughtiness of their soul, their sons, and their daughters, 


Jefx4 xvoyrwag yac 947a 475% 4744 Y11326 
IN murmur» ow ODE wi2? wmm nea: 
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26. bayom hahu’ yabo’ hapalit ‘eleyak !’hash’ma uth ‘az’nayim. 


Eze24:26 that on that day he who escapes shall come to you to cause you to hear 
with your ears? 


«26» év ékeiv1 TH Epa HEer 6 dvacwldpevos 
qipós GE TOO GvayyetAat cov Els TA WTA} 
26 en ekeine te hemera hexei ho anasQzomenos 
that in that day shall come the one escaping to you, 


pros se tou anaggeilai soi eis ta ota? 
to announce to you in your ears? 


ayo WlEX £v 444xv ev47a-X4£ yv] HX]T 4744 "vv 327 
ma ay-ay yoaay XITYC Yad xaT 
TY Down wb) 22m w»sn-nW De nne? Nw mar 


o TN CON- WIS nein npo pm 
27. bayom hahu’ yipathach pik ‘eth-hapalit uth'daber w’lo’ the’alem ‘od 
w'hayiath lahem l'mopheth w'yad"u ki-‘ani Vahüwah. 


Eze24:27 On that day your mouth shall be opened to him who escaped, 
and you shall speak and be mute no longer. Thus you shall be a sign to them, 
and they shall know that I am 2 (2. 
<27> év éxeivy TH Hepa StavoryOjoeTar Tò oTópa cov mpós TOV ávacoLóp.evov, 
kai AaAjoets Kal od p AtTroKWdwO fjs OdKETL 
kal €o7n adtots Eis Tépas, kal ETLYVOooVTaL SLOTL yW KUPLOS. 
27 en ekeiné te hemera dianoichthésetai to stoma sou pros ton anasOzomenon, 
In that day shall be opened wide your mouth to the one having escaped, 
kai laleseis kai ou me apokophothes ouketi; 
and you shall speak, and in no way shall you be mute any longer. 
kai ese autois cis teras, kai epignosontai dioti ego kyrios. 
And you shall be to them for a portent; and they shall realize that I am YHWH. 


Chapter 25 


940 VR AYAT-43^ 3-37 Y Eze251 
Sard bw MATT TIT mms 
1. way’hi d’bar-Yahdwah ‘elay le'mor. 
Eze25:1And the Word of 444% came to me saying, 
<25:1> Kat éyévero Adyos kvptov mpós pe Aéyov 


1 Kai egeneto logos kyriou pros me legon 
And came the Word of YHWH to me, saying, 


Marlo #IJAT YYY 12-44. YY] Yaw w^4-132 
(OMY NAIM) Tay SON PI OW Dyg 
2. ben-‘adam sim paneyak 'el-b'ney “Ammon w’hinabe’ `aleyhem. 


Eze25:2 Son of man, set your face toward the sons of Ammon and prophesy against them, 
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<2> Yié avOpwtr0v, oTNpLoov Tò TPOGWTOV Gov ETL Toos vLoUs Appwv 
kai TPO HTEVOOV ér? AUTOS 
2 Huie anthropou, sterison to prosopon sou epi tous huious Ammon 

O son of man, firmly fix your face against the sons of Ammon, 


kai propheteuson ep’ autous 
and prophesy against them! 


1/4-3y AVAL VI44-494 ow JYO 1490 xqyHy3 
Xy^A4-(Y CHIH LY Twapy-C# HFA Vays Yor ayar aya 
ALTII YYA vy qayqa xv3-44Y aywy vy (44v 
TANTS MIT. ANTI ww pay "222 PTAR 

MD TNT ON] OTIS WPAN TNT YTD TY? TTT ITN 
TPAD DPT "a TTT MRTN) UU. "2 ONT? 


3. w'amar'at lib’ney “Ammon shim"u d’bar-’ Adonay Yahawah 

koh-‘amar ‘Adonay Yahdawah ya an ‘am’rek he'ach 'el-miq'dashi ki-nichal 
w’el-‘ad’math Vis'ra'El ki nashamah w'el-beyth Yahudah ki hal’ku bagolah. 
Eze25:3 and say to the sons of Ammon, Hear the Word of my Adon 444%! 

Thus says my Adon 444%, Because you said, Aha! against My sanctuary 

when it was profaned, and against the land of Yisra" El when it was made desolate, 
and against the house of Yahudah when they went into exile, 


<3> kai épets Tots viots Appov Akobcae Adyov kvptou Tá8e Aéyer kópvos 
Av0’ àv éreyáprire éni TA Gyrd pov, dtu €BeBYAGON, kal émi TH yiv Tod Iopanà, 
dtu Hbavicbn, kal Ent Tov otkov Tod Iovdsa, Sti ETopEvOnoav év aiypadwota, 
3 kai ereis tois huiois Ammon Akousate logon kyriou 

And you shall say to the sons of Ammon, Hear the Word of YHWH! 
Tade legei kyrios Anth’ hon epecharéte epi ta hagia mou, 

Thus says YHWH; Because you rejoiced over my holy places, 
noti ebebelothe, kai epi ten gen tou Israel, hoti ephanisthe, 

for it was profaned; and over the land of Israel, for it was obliterated; 
kai epi ton oikon tou Iouda, hoti eporeuthesan en aichmalosia, 

and over the house of Judah, for they went into captivity. 


YI Warxy4r@ v3wvY aw4r"Z "^v-/24 yyxy va Iyda 
Yasla vxw ayav yv4) véy4v aya waryywy ys vIXIY 
Ja mrnimo iu Myth? OTP TIS? qn 39 1227 


aP mu^ nem) qoe ASN nen OPE 2 una 


4. laken hin’ni noth’nak |ib’ney-qedem !’morashah w’yish’bu tirotheyhem bak 
w'nath'nu bak mish’k’neyhem hemah yo’k’lu phir’yek w’hemah yish'tu chalabek. 


Eze25:4 therefore, behold, I shall give you to the sons of the east for a possession, 
and they shall set their encampments among you and make their dwellings among you; 
they shall eat your fruit and they drink your milk. 


«d» 8a ToOTo Sod Eyw Tapadidwpt oj Gs Tots viots Kedep els kAmpovoptav, 
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X 4 » x 9 14 » ^ , ^ S. d 
KAL KATAOKNVWOOVOLY Ev TH ATaApTia AVTHV Ev Gol kal SMoovotv 
3 \ ^ f , ^ , X y ^ / 
EV cot TA OKNVOPATA GVTHV* AvVTOL MayovTaL TOUS kaproUs cov, 
X , SN , X £ / 
KAL QUTOL TLOVTGL TAV TLOTNTA GOV. 


4 dia touto idou ego paradidomi hymas tois huiois Kedem 
On account of this, behold, I deliver you up to the sons of Kedem 


eis kleronomian, kai kataskenosousin en te apartia auton 
for an inheritance. And they shall encamp among your chattel 


en soi kai dosousin en soi ta skenomata auton; 
among you; and they shall put among you their tents; 


autoi phagontai tous karpous sou, kai autoi piontai ten pioteta sou. 
they shall eat your fruits, and they shall drink of your fatness. 


J4r—-r-2494 YTY v 137x4v vp AYIE AIIE XXI s 
AYA nc/4-vy Yx0ary 
]JNX-T270? Tay "ig-nw] Oe, my» MBIT "nnam 


o ym wo» nym 
5. w'nathati ‘eth-Rabbah |in’weh g'malim w'eth-b'ney Ammon 'mir'bats-t:o'n 
wida "tem ki-‘ʻani Vahüwah. 


Eze25:5 I shall make Rabbah for a pasture for camels and the sons of Ammon 
for a resting place for flocks. Thus you shall know that I am 444%. 


«5» kai 800 THY TOALV TOD Appwv eis vopàs KALTAWY 
b! X e X , ^ , M oe y, £ 3 bI , 
kal TOUS vLoUs Appwv eus voty TpoBárov: Kat émrvyvoceo0e SLOTL éy% KUPLOS. 
5 kai doso ten polin tou Ammon cis nomas kamelon 
And I shall give the city of Ammon for pastures of camels, 


kai tous huious Ammon eis nomen probaton; 
and the sons of Ammon for a pasture of sheep. 


kai epignosesthe dioti ego kyrios. 
And you shall realize that I am YHWH. 


£113 yop4Y AL J4Hy yot Arar ayat 494 ay "we 
44. xya£-(£ WING yo4w-Cy 3 Wyrwxy 
pn "Typo m FNM) jg? mpm o3 ON 7D ^23 


Syn? nozw-ow wl FYNY- 523 maw 


6. ki koh ‘amar ‘Adonay Vahüwah ya an mach’ak yad w 'raq"^ah b'ragel 
watis’mach ^ kal-sha’t’ak b’nephesh 'el-*ad'math Vis'ra'El. 


Eze25:6 For thus says my Adon 444%, Because you have clapped the hand and stamped 
the foot and rejoiced with all the scorn of your soul against the land of Yisra' El, 


«6» Stott TaSE Aéyer KUptos AvO’ wv ékpórqoas Tijv xetpá cov 
X 9 4 ^ , Xen Us 2 ^ , X X ^ ^ 
kai etrepopyoas TH modi cov kai éméyapas ék puyis cov émi TH yfjv Tod lopanà, 
6 dioti tade legei kyrios Anth’ hon ekrotesas ten cheira sou kai epepsophesas tQ podi sou 
For thus says YHWH; Because you clapped your hand, and stamped your foot, 
kai epecharas ek psychés sou epi tén gén tou Israél, 
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and rejoiced in your soul over the land of Israel; 


va ABCYEXKIY YOO seemsok4 TROY apa ICT 
Yarywe xvr44a-]y yvxad4av Yryoa-yy ysx4yav 
AYA +74-7yY xoay 

ova? IP PAN ey "ntng "mea "3 1277 
TPawS MTSE PATIT) QV Ta PAID 


o TAT YD nymm 
7. laken hin’ni natithi *eth-yadi aleyak un’thatik-!’bag |agoyim 
w'hib'ratiab min-ha amim w’ha’abad’tiak min-ha’aratsoth ‘ash’mid’ak 
w'yada ’at :i-/oni Vahüwah. 
Eze25:7 therefore, behold, ! have stretched out My hand against you and I shall give you 


for spoil to the nations. And I shall cut you off from the peoples and make you perish 
from the lands; I shall destroy you. Thus you shall know that | am 444%. 


«T» 8và. TOOTO ékTevó THV yeîpá pov ETL GE Kal 9600 oe eis SLapTAyTV 
év Tots éOveovv kal é£oAe0peóowo oc ék TOv Aaóv kal ATOAG oe 
ék TOV YoOpOv &ToÀeta* kal émvyvoon SLOTL éyo kópros. 
7 dia touto ektend ten cheira mou epi se 
On account of this, I shall stretch out my hand against you, 
kai doso se cis diarpagen en tois ethnesin 
and I shall appoint you for ravaging among the nations; 


kai exolethreuso se ek ton laon kai apolo se 
and I shall utterly destroy you from out of the peoples, and I shall destroy you 


ek ton choron apoleia; kai epignose dot! ego kyrios. 
from out of the regions by destruction; and you shall realize that I am YHWH. 


ITY 4/4 Jov avav ya 474 ays 
mavyaT x23 yv v]a-£yy afa rowy 
Axia TAX JY? TAT? "37N DON n»n 


mmm ma miano man vin 
8. koh ‘amar ‘Adonay Yahüwah ya an ‘amor Mo'ab 
w'$e' ir hinneh !2’kal-hagoyim beyth Yahudah. 


Eze25:8 Thus says my Adon 444%, Because Moab and Seir say, 
Behold, the house of Yahudah is like all the nations, 
<8> Tade Aéyer kópvos Av0* ov evrrev MwaB 
[800 öv tpoT0v Tavta Ta ëðvy oikos Iopanà kot Iov8a, 
8 Tade legei kyrios Anth’ hon eipen Moab 
Thus says YHWH; Because said Moab, 


Idou hon tropon panta ta ethne oikos Israel kai Iouda, 
Behold, in which manner of all the nations is the house of Israel and Judah. 


Taney y14oy "24oa" 9474 7xy-x4 Hx) va YC 9 
apov4?y Yyoy (og xf viva xv 3 m44 37 
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zpr VIVA OTD ayin WME "NY nnb ^39 1220 
TEMP Twa bya Now ma pow 2% 


9. laken hin’ni photheach ‘eth-ketheph Mo’ab mche arim me arayu 
miqatsehu ts’bi *erets Beyth hay’shimoth Ba al m" on w'Qir'yath'mah. 


Eze25:9 therefore, behold, | shall deprive the flank of Moab of its cities, of its cities 
which are on its frontiers, the glory of the land, Beyth-yeshimoth, Baal-meon 

and Qiryatham, 

«9» Stà TOTO (909 éyù Tapadbw Tov pov Moa ad qóAeov åkpwrnplwv adtod, 
ékAek rijv yiVv, otov AowovO érrávo mys TOAEws Ta paoaAacotas. 


9 dia touto idou ego paralyo ton omon Moab 

On account of this, behold, I shall disable the shoulder of Moab 
apo poleon akroterion autou, eklekten gen, 

from the cities of his extremities, the choice land, 


oikon Asimouth epano peges poleos parathalassias. 
the house of Beth-jeshimoth above the spring of the city by the sea. 


aw4r/Z ALXXYY fyyo 142-40 Yapma 30 10 
YIN Jvjo-v/2 4yxx-£4 Youd 
num» mnn pay 33-5y nup-335^ 


imas YI DINO’? yap 

10. |ib’ney-qedem al-b’ney “Ammon un'thatiah l'morashah 
l'ma'an lo'-thizaher b’ney- Ammon bagoyim. 
Eze25:10 and I shall give it for a possession along with the sons of Ammon to the sons 
of the east, so that the sons of Ammon shall not be remembered among the nations. 
«10» tots viots Kedep émi tods viods Apquov 8é8oka aùrToùs els KANpovopiav, 
STIWS LT] veta. yévynTat TOV viðv Appwv- 
10 tois huiois Kedem epi tous huious Ammon dedoka autous 

Of the sons of Kedem in addition to the sons of Ammon I have given them 
eis kleronomian, hopos me mneia genetai ton huion Ammon; 

for an inheritance, so that there should not be a memory of the sons of Ammon. 


ATA 2-J4——y YOary w-07w awot 24172711 
O TAM 38772 v mons MWYN aw0D23:0 
11. u^ Mo'ab ‘e eseh sh'phatim w'yad^u ki-‘ani Vahüwah. l mE 
Eze25:11 Thus I shall execute judgments on Moab, and they shall know that I am 4 (4. 
<LI> kai ets Moa moryow exdiknow, kat emuyvocovtat S.6Ti éyà kopros. 
11 kai c's Moab poieso ekdikesin, kai epignosontai dioti ego kyrios. 


And in Moab I shall execute vengeance, and they shall realize that I am YHWH. 


YPI 77/2 Yra xvwo Jor ayar Tat 474 ay 
MAI TIPIT Fvw4. yep Bayar x* 30 
npjnpja mw Mwy iy? mpm iN Tax D»m 
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(O73 OPI) OW Yow] TTA may 
12. koh ‘amar ‘Adonay Yahüwah ya an "asoth ‘Edom bin’qom naqam l'beyth Yahudah 
waye’sh’mu ‘ashom w’niq’mu bahem. 


Eze25:12 Thus says my Adon 444%, Because Edom has acted by taking vengeance 
against the house of Yahudah and they are very guilty, and are avenged on them, 


<12> Tá8e Aéyer kópvos v0? àv énoinoev 7 [Soupata év rÔ ExSux oar advtovs 
€xdlk now eis TOv otkov Iov8a kai épvnoikáknoav kot eEedixjoav Sik ny, 
12 Tade legei kyrios Anth’ hon epoiesen he Idoumaia en tQ ekdikesai autous ekdikésin 
Thus says YHWH; Because Edom did in their avenging with vengeance 
eis ton oikon Iouda kai emnesikakesan 
against the house of Judah, and resented them, 
kai exedikesan diken, 
and took vengeance for punishment; 


vX4yav Wya4-(o wav vxefv ẹya ayak 494 ay Jy gs 
“CJL $443 aj^^Y Jyvx*y A344 avxxJv aya23Y Wat aM 
"mapm ONIN Dy "opone; MTL TIN oW TD T2» 


3H) 2073 MITT Ton TANT mena negas now nien 
13. laken koh ‘amar ‘Adonay Yahüwah wnatithi yadi al-‘Edom w’hik’rati mimenah 
‘adam ub'hemah un'thatiah char’bah miTeyman uD'dan: : bachereb yipolu. 


Eze25:13 therefore thus says my Adon 4* (4, 
I shall also stretch out My hand against Edom and cut off man and beast from it. 
And I shall lay it waste; from Teyman even to Dedan they shall fall by the sword. 


«13» 81a 10670 7á8€ A€yer kúpros Kal ékrevó tHv xetpá pov émi THY ISovpatav 
kai é£oAe0pebov é£ adtis &vOpormov kat kríjvos Kal oopa adtiyy ëpnpov, 
kai ék Oarpav Svokóp.evor év popdata mecoóvra- 
13 dia touto tade legei kyrios Kai ekteno ten cheira mou 

On account of this, thus says YHWH; Even I shall stretch out my hand 


epi ten Idoumaian kai exolethreuso ex autés anthropon kai ktenos 
against Edom. And I shall utterly destroy from her man and beast. 


kai thesomai auten eremon, 
And I shall make it desolate. 


kai ek Thaiman diokomenoi en hromphaia pesountai; 
And from out of Teman the ones being pursued by the broadsword shall fall. 


ayaa nja4 Y4 vxyTI-x4 qoas woOyWyy 1474y 


D TT? TN DN "Db[3 DN iy ^DbIT2) "END 
14. w'nathati ‘eth-niq’mathi be’Edom b'yad ‘ami Vis'ra'El 
w" asu be’Edom k’api w’kachamathi w’yad’ u ‘eth-niq’mathi n'um ‘Adonay Vahüwah. 
Eze25:14 I shall lay My vengeance on Edom by the hand of My people Yisra’El. 


Therefore, they shall act in Edom according to My anger and according to My wrath; 
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thus they shall know My vengeance, declares my Adon 444%. 


<14 kai 8000 ékõikyoiv pov émi 71v [Sovupatav év yerpi Aaod pov Iopanà, 
kai Trounoovowv év TH [Sovupata kata THY ópyT|v pov kat KaTa TOV Üvpóv pov: 
kal ETLYVOOOVTAL THY EKSLK HOLY pov, Aéyer kúpos. 
14 kai doso ekdikésin mou epi ten Idoumaian en cheiri laou mou Israel, 
And I shall execute my vengeance against Edom by the hand of my people Israel. 


kai poiesousin en te Idoumaia kata ten orgen mou kai kata ton thymon mou; 
And they shall deal with Edom according to my anger, and according to my rage. 


kai epignosontai ten ekdikesin mou, legei kyrios. 
And they shall recognize my vengeance, says YHWH. 


AVP A YORI] xywo YOu AYA we qy4 my ie 
No x42 «4 x yw J W749 e4w4 YPY YY DYTY 
"pis mmus niby yy? mam (Ty Dow TDW 


:Boiy nas mmu waza ONU OP] mpm 
15. koh ‘amar ‘Adonay VYahüwah ya an "asoth Plish'tim bin’qamah 
wayinaq'mu naqam bish’at b’nephesh !|’mash’chith ‘eybath olam. 


Eze25:15 Thus says my Adon 444%, Because Pilishetim have acted in revenge 
and have taken vengeance with scorn of soul to destroy with everlasting enmity, 


<15> Ava Toro ráde Aéyer kópvos AvO’ wv Erol jnoav ot GAAOdvAOL év ExduKHoEL 
kal e€aveotnoav exdikno.v énvyatpovres ék puys Tod eEaretibar Ews alvos, 
15 Dia touto tade legei kyrios 
On account of this, thus says YHWH; 
Anth’ hon epoiesan hoi allophyloi en ekdikesei kai exanestesan ekdikesin epichairontes 
Because did the Philistines with vengeance, and raised up vengeance rejoicing 
ek psychés tou exaleipsai heds aidnos, 
from their soul to wipe them away unto the eon. 


(0 yvx"(7-6o aaa ery VIVA AVAL viet 494 AY IVC 6 
W14 7TH Xv44w-x4 axa gay "vx4y-x4 Txqyay 
Drm BOY "T MAD cay mnm FTN oW TD T2209 


(AT Für NWN TINT] ONIN ITM 
16. laken koh ‘amar ‘Adonay Yahüwadh hin’ni noteh yadi a!-P’lish’tim 
w’hik’rati ‘eth-K’rethim w'ha'abad'ti ‘eth-sh’erith choph hayam. 


Eze25:16 therefore thus says my Adon 444%, Behold, I shall stretch out My hand 
against Pilistetim, even cut off Kerethim and destroy the remnant of the seacoast. 


X ^ g A 4 , X 3 hi , ^ ^ ^ 7 
<16> Stà Troto råde Aéyev kopvos 'I60o éy% Ex TEV TI xetpáà pov 
ETL TOVS àÀAojoAovs kat é£oAe0pebco Kpiras 
kal &TOAG Tos KaTAAOLTIOUS TOUS ka ToLkoOvTas THY TrapaACav- 


16 dia touto tade legei kyrios 
On account of this, thus says YHWH; 
Idou ego ekteno ten cheira mou epi tous allophylous 


Behold, I shall stretch out my hand against the Philistines. 
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kai exolethreuso Krétas 
And shall utterly destroy the Cherethim, 


kai apolo tous kataloipous tous katoikountas ten paralian; 
and I shall destroy the ones remaining, the ones dwelling on the coast. 


AYA XYHYYX2 XPL XvYYT| YI soc wOoyd7 
M 4 TxwqI7x4 TXX4 aATvTAT T/4--y yoat y 
Mam minding niba ninpa og miyy 


o :Dg ^Dppi-nw ^mpa mym 38-7» AIAN 
17. w’ asithi bam n'qamoth g'doloth b’thok’choth chemah 
w'yad"u ::i-/oni Vahüwah b'thiti *eth-niq'mathi bam. 
Eze25:17 I shall execute great vengeance on them with rebukes of fury; 
and they shall know that I am 444% when I lay My vengeance on them. 
«17» kai Tovjow év adtots ék8ucrjoeus p.eyáAas, 
Kal emuyvwcovtar Sot éyo kópvos év TH Sodvat THY ékðíkyoiv pov éT’ avTodvs. 
17 kai poieso en autois ekdikeseis megalas, kai epignosontai 

And I shall execute among them vengeance great, and they shall realize 
dioti ego kyrios en to dounai ten ekdikesin mou ep’ autous. 

that I am YHWH in the executing of my vengeance upon them. 


Chapter 26 


ava waH 4449 AYW a4WO-2-XWO4 4474 Eze26:1 
444 v4 ATAV-43^ 
mu WIN? Uma nj Tyo nw! ums 


Hasa »5w mm-a23 

1. way’hi b" ash'tey-" es'reh shanah b'echad !achodesh 
hayah d'bar-Yahüwah ‘elay le'mor. 
Eze26:1 And it was, in the eleventh year, on the first of the month, 
the Word of 4*(47/ came to me saying, 
«26: b» Kat éyevýðn év TÔ év8eká vo érev pd Tod pHVvos 
éyévero Adyos kupiov pds pe Aéyov 
1 Kai egenethe en t9 hendekato etei mia tou menos 

And it took place in the eleventh year, day one of the month, 
egeneto logos kyriou pros me legon 

came the Word of YHWH to me, saying, 


442wJ HEA V4wv4v-4o q a4/4-4w4 YOR Y^4-122 
ASIA a44/4 v4 ASF Wryoa xvxd^ 
Maw) m pow Oy TE TAN TWS Tz? DIX 132 
‘ZT TRDAN "ON 720) DAYI mn» 
2. ben-‘adam ya an ‘asher=‘am’rah Tsor 'al-V'rushalam he'ach 
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nish’b’rah dal'thoth ha amim nasebah ‘clay ‘imal!l’ah hacharabah. 


Eze26:2 Son of man, because Tsor has said concerning Yerushalam, Aha, the gateway 
of the peoples is broken; it has opened to me. I shall be filled, now that she is laid waste, 


<2> Tié ávOpiymov, àv0* wv eurrev Lop ém IepovcaA qp. Eye ovverpt n, 
&TÓÀoAÀe€v Ta EOVH, éreovpád mpós pe, 7] TANTS TpHPLwWTaAL, 
2 Huie anthropou, anth’ hon eipen Sor epi Ierousalem Euge synetribé, 

O son of man, because Sor said against Jerusalem, Well done, she was broken; 


apololen ta ethne, epestraphe pros me, 
she had destroyed the nations; she was turned to me - 


he pleres eremotai, 
she that was full was made desolate. 


qr yr lo 7494 avav vJ^44 474 ay Jy45 
"URÓAL yta xvdoay y2«34 Wry ydo 1x2 Loay 
JN y 3n MT OTN "OWN D» 7323 


pap mm nioyup mz mà Toy moyn) 
3. laken koh ‘amar ‘Adonay Yahawah hin'ni alayik Tsor 
w'ha aleythi alayik goyim rabbim k’ha aloth hayam I’galayu. 


Eze26:3 therefore thus says my Adon4*(4 4, Behold, I am against you, 
O Tsor and I shall bring up many nations against you, as the sea brings up its waves. 


<3> Sua Torto TASE A€yer KUpLos [80d éyà émi oé, Lop, kat àvá£o émi oè EOvy TOoAAG, 
ws avaBatver 7 065Àac0a Tots kópaocvv avTfjs. 
3 dia touto tade legei kyrios Idou ego epi se, Sor, 

On account of this, thus says YHWH; Behold, I am against you, O Sor, 


kai anaxo epi se ethne polla, hos anabainei he thalassa tois kymasin autes. 
and I shall lead against you nations many as ascends the sea with her waves. 


ANYY ao vxeWfy j^) YFIAY 4e XY/HM vxawwva 
OCF arané axy axxyy 


mazaa myy "mmo mous aon ax man anm 
yop mnz> mpi cmon 


4. w'shichathu chomoth Tsor w’har’su mig’daleyah 
w'sicheythi apharah mimenah w'nathati ‘othah lits’chiach sala. 


Eze26:4 They shall destroy the walls of Tsor and break down her towers; 
and I shall scrape her debris from her and make her like a shining rock. 


<4 kai kara aA oócvv ta Teo Lop kal kataBadrotor robs Tripyous cov, 
Kal AUKLLNOW TOV yov aoTíjs GT adTis Kal 9000 adTiy eus Aeomerptav: 
4 kai katabalousin ta teiche Sor 

And they shall throw down the walls of Sor; 


kai katabalousi tous pyrgous sou, 
and they shall throw down your towers; 


kai likmeso ton choun autes ap’ autés kai doso autén eis leopetrian; 
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and I shall winnow her dust from her, and I shall make her into a smooth rock. 


Wa yvyx4 avax 41444 HOWY s 
WLI EIE aAxvAY 47944 14a4 W44 wx434 144 y 
pen qing mum OMA msan 


ima» TIP ANT] mnm PTY ON] orna "UN ^» 
5. mish’tach charamim tih'yeh b’thok hayam 
ki ‘ani dibar'ti nnum 'Adonay Yahawah w’hay’thah l'baz lagoyim. 


Eze26:5 She shall be for a spreading place of nets in the midst of the sea, 
for I have spoken, declares my Adon 444%, and she shall become spoil for the nations. 


<S> uypos coyqvóv éorac év uéoo Baddoons, Sti éy% AeEAGANKA, A€yer kópvos* 
kal orat eis TPOVOL NV Tots éOveovv, 


5 psygmos sagenon estai en mesQ thalasses, 
for a refreshing of dragnets She shall be in the midst of the sea; 


hoti ego lelaleka, legei kyrios; kai estai cis pronomen tois ethnesin, 
for I have spoken, says YHWH, and she shall be for plunder to the nations. 


AVAL v/4-vy YOATY 47114x 2443 34"2 AWE AvXY/216 
D DW SMD ívTU Dayton zona Twa UN cepas 

6. ub'notheyah ‘asher basadeh bachereb teharag’nah w'yad"u ki-‘ani Vahüwah. 
Eze26:6 And her daughters who are on the field shall be slain by the sword, 
and they shall know that I am 4 (4. 
«6» kai at Üvyyaépes adtis at év TÔ TrEStw paxatpa GvacpeOTjoovra- 
kal yuwoovTat STL yW KUPLOs. 
6 kai hai thygateres autes hai en to pedi machaira anairethesontai; 

And her daughters which are in the plain by sword shall be done away with; 


kai gnosontai hoti ego kyrios. 
and they shall know that I am YHWH. 


4-744 FV IY 3494 ava 14a 4y4 ay vy 
THO OE QUE NOR, QUIERO qid ura 
IP DUM SIMI dy 

-2z-5w w^25 331 TAT ^29N "DN TD CDT 


o'o3 m2?n 25 Dex» o23-]?5 ENTZTLN) 
:227By? oup) muc 2223 


7. ki koh ‘amar ‘Adonay Vahüwah hin'ni mebi’ ‘el-Tsor N'buhad're'tssar melek-Babel 
mitsaphon melek m’lakim b’sus u^ reheb ub’ pharashim w’qahal w’ am-rab. 


Eze26:7 For thus says my Adon 444%, Behold, I shall bring upon Tsor 

from the north Nebukaderetssar king of Babel, king of kings, with horses, 

and with chariots, and wit! à company of horsemen, even a great people. 

«T» bt 148€ Aéyev KUpLos [80d Eyw émáyo émi GE, Lop, TOV NaBovyodovocop 
Baordéa BaBvAdvos ard Tob Poppa (Bactreds BaouAéov éotiv) peð’ Grrmrov 
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Nx 3 , NS , by A » ^ ^ , 
KaL Gpp.d TOV Kat LTITEWV kal CUvaywyTs eüvàv nov odó9pa. 
7 hoti tade legei kyrios Idou ego epago epi se, Sor, 
For thus says YHWH; Behold, I bring against you, O Sor, 


ton Nabouchodonosor basilea Babylonos apo tou borra 
Nebuchadnezzar king of Babylon from the north 


(basileus basileon estin) meth’ hippon kai harmaton kai hippeon 
(king of kings he is) with horses, and chariots, and horsemen, 


kai synagoges ethnon pollon sphodra. 
and a gathering nations of many, exceedingly. 


PA Judo IXIY ATA 483 aawa YvXTI As 
af yr lo yapar ACÓR ydo yywy 
Pur ay jy] A? ITS Twa spon 


SE oy mpm npo TY qe 
8. b'nothayih basadeh bachereb yaharog w'nathan alayik dayeq 
w'shaphah alayik sol'lah w'hegim alayik tsinah. 


Eze26:8 He shall slay your daughters on the field with the sword; 
and he shall make siege walls against you, cast up a ramp against you 
and raise up a large shield against you. 


i M JA \ , ^ y , , ^ ` $ 
<8> odtos Tas Üvyaépas cov tàs év TÔ Tre8Lo payaipa dveAEt kat Swoer 
ETL GE TPOHVAGK TV kat TEPLOLKOSOPTCEL kat TOLHGEL ETL oè KUKAW yápaka 
kal TepLoTaoL ÓmÀov kat TAs AÓyyas AdTOD ATrEvavTL cov woer 


8 houtos tas thygateras sou tas en tọ pedid machaira anelei 

This one your daughters in the plain by the sword shall do away with; 
kai dosei epi se prophylakén 

and he shall appoint against you an advance guard, 
kai perioikodomesei kai poiesei epi se kyklo charaka 

and he shall enclose you, and he shall put around you a trench, 


kai peristasin hoplon kai tas logchas autou apenanti sou dosei; 
and a surrounding of shields, and his lances before you he shall appoint. 


NXT34H3 mx» Yrxlaqyy yaexv!H2 Pcv CIP TAYYO 
cpiTER pre cpnomm pinna qm 3p onm 
9. um’ chi qabalo yiten b’chomothayilz umig'd'lothayih yitots eared 


Eze26:9 The blow of his ram he shall direct against your walls, 
and with his axes he shall break down your towers. 


<9> Tà rely] Gov kat ToUs Trópyous Gov ka raBaAet év Tats payaipars adTOD. 


9 ta teiché sou kai tous pyrgous sou katabalei en tais machairais autou. 
your walls and your towers He shall demolish with his own weapons. 


OP IY 4vo v4Y39y Y249W3 Y433 YEXYYTH afwo4x 3y4Y 


are oe PPR OPAX JOD? Yo DUDUD 
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Typo Uy gipa Paywa 23 poian muy 22 
10. mishiph’ ath susayu y’kasek ‘abaqam miqol parash w'gal'gal 
wareheb tir’ ash’nah chomothayik b’bo’o bish’ arayik kim’bo’ey "ir m’buqa ah. 


Eze26:10 Because of the multitude of his horses, their dust shall cover you. 
your walls shall shake at the noise of the horsemen and wagons and chariots 
when he enters your gates as men enter a city that is breached. 


<10> à 706 nA 1]0ovs THV Umrrov adTOD ka akaA ope, GE ó KOVLOPTOS aUTÓv, 
kal G10 THs Hovis TOv Urrrréov AdTOD kat TOV THOXOV TOV Gpp.árov adTod 
oevoOjoeTaL rà Tei] cov eLoTropevoj.évou aŭto TAs TAAS cov 
WS ELOTIOPEVOWLEVOS Els TOALY ék mreOLov. 
10 apo tou plethous ton hippon autou katakaluuei se ho koniortos auton, 

From the multitude of his horses shall cover you their dust; 
kai apo tes phones ton hippeon autou 

and from the sound of his horsemen 


kai ton trochon ton harmaton autou seisthesetai 
and the wheels of his chariots shall be shaken 


ta teiché sou eisporeuomenou autou tas pylas sou hos eisporeuomenos eis polin ek pediou. 
your walls at his entering your gates, as one entering into a city from the plain. 


11A* 31H43 Yyo VEX TH CY-XE FNAL TREE xYT4/73: 
A4x n4 YEO xysryy 
I? 3003 Jay FNAN-Sa-MyY onc vou nionpa s 


STAN pas? Wy mau 
ft. b’phar’soth susayu yir'mos ‘eth-hal-chutsothayik amek bachereb yaharog 
umats’both "uzeh lo’arets tered. 


Eze26:11 With the hoofs of his horses he shall trample all your streets. 
He shall slay your people with the sword; 
and the pillars of your strength shall come down to the ground. 


<LI> év tats ómàaîs THv innwv adtob karanatroovoiv cov Tücas TAS TAGTELAS: 
10v Aadv cov payatpa GveAet kat THY vróoraotv oov THs Loxvos 
émi THY fjv ka rá£e. 
11 en tais hoplais ton hippon autou katapatesousin sou pasas tas plateias; 
With the hoofs of his horses they shall trample all your squares; 


ton laon sou machaira anelei 
your people by sword they shall do away with; 


kai ten hypostasin sou tes ischuos epi ten gen kataxei. 
and the support of your strength to the ground they shall bring down. 


YEXTYTA THAT YxQy4 vXIÓ3Y YN TvÓÓWY 12 

Yawa "Ww yvyx3 y47ovY Yrroy YrIS4yY PRX Yxayy 1x35 
Daum onm qn»22 ws F217 wpe 

mp? me JANE THY] PSY] cp xxm qnn nz: 


12. w’shal’lu cheylek ubaz’zu r’kulathek w’har’su chomothayik ubatey chem'datheh 
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yitotsu wa’abanayik w’ etsayik wa apharek b’thok mayim yasimu. 


Eze26:12 Also they shall plunder your riches and a prey of your merchandise, 
break down your walls and destroy your pleasant houses, 
and throw your stones and your timbers and your debris in the midst of the water. 


M $ ^ $ , 
«12» kat tpovopedtoer thy Sivaptv cov 
Kal oxvAevoet TA UTA PYOVTA Gov kal kaTaBaAeEt oov TA TELXN 
kal ToUs OlKOUS cov ToOvs EmOBUPNTOVSs kalede? Kal rovs ALBous cov 
4 X $ ~ \ ^ , , ^ A , ^ 
kal Ta EVAG cov kai TOV xov cov eis p.écov Tis Dardoons épaAet. 
12 kai pronomeusei ten dynamin sou kai skyleusei ta hyparchonta sou 
And he shall plunder your force, and shall despoil your possessions, 


kai katabalei sou ta teiche kai tous oikous sou tous epithymetous kathelei 
and shall throw down your walls, and houses your desirable shall demolish. 


kai tous lithous sou kai ta xyla sou kai ton choun sou 
And your stones, and your wood, and your dust 


eis meson tes thalasses embalei. 
into the midst of the sea he shall cast. 


ye oywa d PEAY CTY Pro Frya Pera 
sy vot^ wo pua» 0p pew nn naivmo 
13. w'hish'bati hamon shirayik w'qol kinorayik lo’ yishama ‘od. 
Eze26:13 So I shall silence the noise of your songs, 
and the sound of your harps shall be heard no more. 
<13> kai katadvcer tò mA f0os THV povorkôv Gov, 
Kal 1 ovi] TOV PadrATHpLwv cov où PH GkovoO1 Ere. 
13 kai katalysei to plethos ton mousikon sou, 
And he shall rest up the multitude of your musicians. 


kai he phone ton psalterion sou ou me akousthé eti. 
And the sound of your psalteries in no way shall be heard any longer. 


ayo 4/3x 44 444x "744 Hew'* OCF HIHN Yrxxyy 14 
AVAL Tyas WHY vx425 avAT TYE vy 
Tiv Man N^ rm mean noun voo mns> FAN 


o sm TTY DN PaT MYT? us ^» 
14. un'thatih /:ts'chiach sela^ mish'tach charamim tih’yeh lo’ thibaneh od 
hi ‘ani Yahawah dibar’ti num 'Adonay Yahüwah. 


Eze26:14 I shall make you like a shining rock; you shall be a spreading place for nets. 
You shall be built no more, for I 444% have spoken, declares my Adon 444. 


«14» kai 8900 oe eus Aeormrerptav, puypòs caynvev Eon: 
, ^ , ^ » e , 4 y 2 7 VA d 
od pÀ oLko8op.mO fs EtL, STL éy% KUpLos EAGATOA, Aéyer kópvos. 
14 kai doso se cis leopetrian, 
And I shall make you for a smooth rock. 
psygmos sagenon ese; 
a place for freshening dragnets You shall be. 
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ou mē oikodométhés eti, hoti ego kyrios elalésa, legei kyrios. 
In no way shall you be rebuilt any more; for I YHWH spoke, says YHWH. 


PII YXJI CIPY A Ayn aat vJ^4 4/4 ais 
Haaga Woga yyvx3 144 1949 44H 


paya "nomm opm won msp mm oyy TDN Tw 
DYRT wYT Tana imr imus DSN 


15. koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah !'Tsor halo’ miqol mapal'teh be’enoq chalal 
behareg hereg b’thokek yir" ashu ha’iim. 


Eze26:15 Thus says my Adon 444% to Tsor, Shall not the coastlands shake at the sound 
of your fall when the wounded groan, when the slaughter occurs in your midst? 


<15> 8 órc råde Aéyev kópvos TH Lop O*x à hovijs THs rroceos Gov év TH orevá£ac 
TPAVPATLAS év TH omrácac påyarpav év j.éoo Gov ceLoNHoovTaL al víjoor; 
15 dioti tade legei kyrios tē Sor Ouk apo phones tes ptoseos sou 

For thus says YHWH to Sor, Shall not at the sound of your downfall 


en tQ stenaxai traumatias en to spasai machairan 
in the moaning of the wounded in the unsheathing of the sword 


en mesQ sou seisthesontai hai nesoi? 
in your midst shake the islands? 


Yar Croy-xe vqvTav Wa Tew) Cy Wxv4y Coy 7447-4716 
yawa r-44a-do waca XYA4H TOW) YXYPY 31-a13-X4Y 
Uus vr Joore TaY 
omy rvonm mu wb; SD anixod Syn aT Ty 
aw? pagoy wap? nag wwe? opn man) 
UDeY ww my TIM 
16. w’yar’du me a) kis’otham kol n'si'ey hayam w'hesiru *eth-m' ileyhem 
w'eth-big'dey riq'matham yiph’shotu charadoth yil'bashu «!-ha’arets yeshebu 
w'char'du lir’ga im w'sham'mu "alayih. 
Eze26:16 Then all the princes of the sea shall go down from their thrones, 
remove their robes and strip off their embroidered garments with tremblings. 


They shall be clothed; they shall sit on the ground, 
tremble at every moment and be appalled at you. 


«16» kat kataBjoovtat dd TOV Opóvov abtHv mrávres ot ápyovTes 
3 ^ 3 ^ ^ d iN, 9 ^ ^ , , ^ ^ ^ 2 ^ 
ék TOV éÜvàv THs Daraoons kai AbeAodvTaL TAS PLTPAS ATO TOv keþadðv avTÓv 
kai TOV LLATLOLOV TOV TroLKLAOV avTOV ÈKÕÚCOVTAL’ ÈKOTÁOEL EKOTHOOVTAL, 
, A A A Ny td b! , / , ^ N , , M , 
em y jv ka8e8oó0vrac kal hoPyPjoovtar Thy GToAeuav adTHV kat ovevá£ovov émi oé- 
16 kai katabesontai apo ton thronon auton pantes hoi archontes ek ton ethnon tes thalasses 
And shall go down ‘rom their thrones all the princes of the nations of the sea, 
kai aphelountai tas mitras apo ton kephalon auton 
and they shall take off their crowns from their heads, 
kai ton himatismon ton poikilon auton ekdysontai; ekstasei 
and clothes their colored they shall take off. by a change of state 
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ekstesontai, epi gen kathedountai 
They shall be startled upon the earth. They shall be seated 


kai phobethesontai ten apoleian auton kai stenaxousin epi se; 
and shall fear their destruction, and they shall moan over you. 


x3wvf xag YEE YO VIET afe? Yaco YEW y a7 
424 413 APEH 4x14 4wH 40044 4204 yv yvy 
ATSwve-4y4 WxvxB YYXY-qwe ar 9wa Y 

navi ATA PR 2 080 APP poy wenn 
Nor PI TPIT TMT Twas MP PIT yt meon 
mapio? nmpr apy ratis 


17. w'nas'u `alayik qinah w'am'ru lak ‘eyak ‘abad’t’ noshebeth 
miyamim ha ir hahulalah ‘asher hay'thah chazaqah bayam hi’ 
w'yosh'beyah ‘asher=-nath’nu chititham |’kal-yosh’beyah. 


Eze26:17 They shall take up a lamentation over you and say to you, 
How you have perished, O inhabited one, from the seas, O renowned city, which was 
mighty on the sea, she and her inhabitants, who imposed her terror on all her inhabitants! 
<17> kai Aqpbovtat émi oè Opfvov kat époóotv cov THs kateALOns ék Bardooys, 
À TOALS 7| ETTaLveoTt 1] Sotoa TOV $óBov adtis THO Tots KATOLKODOW adTHV; 
17 kai lempsontai epi se thrénon kai erousin soi 

And they shall take over you a lamentation, and shall say to you, 


Pos katelythes ek thalassés, 
O how you were destroyed from the sea, 


he polis he epainesté hē dousa ton phobon autes pasi tois katoikousin auten? 
O city renowned, that brought her fear upon all her inhabitants. 


YX] YY YEA v^4H 4x018 
yx4rn Wr s-qwe Yaa 4A YÓASIY 
TEPA OF PRT TIN mpy m 


oO NZA D^3-7UN DONT 30023 
18. ctah yech’r’du ha’iin yom mapal’tek w'nib'halu ha’iim ‘asher-bayam mitse’thek. 
Eze26:18 Now the coastlands shall tremble on the day of your fall; 
Yes, the coastlands which are by the sea shall be terrified at your passing. 
<18> kat hoBnOjoovtar at voor adh’ Hépas TIOTEWS Gov. 
18 kai phobethesontai hai nésoi aph’ hemeras ptoseos sou. 
And shall fear the islands from the day of your downfall; 


Yr4OY x344/ 42° yx4 vXxx3 avav yag 494 ay TY 19 

4a 944 YEYA yvtYr YAX- X4 yv4o xvdoa3 v3wYvI-44 4w4 

DIY) nara TY FNS nna mpm PUN UON TD "20 

(aI OT pop) ninang Doy mboyga vu AW 
19. ki Roh ‘amar ‘Adonay Yahawah b'thiti ‘othak "ir necherebeth ke arim 
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‘asher lo*-noshabu b’ha aloth ‘alayik *eth-t'hom w’kisuk hamayim harabim. 


Eze26:19 For thus says my Adon 444%, When I shall make you a desolate city, 
like the cities which are not inhabited, when I bring up the deep over you 
and the great waters cover you, 


<19> btu Ta8e Aéyev kopvos “Orav 86 ce TOALW HpHLwOLEevyV 
WS TAS TOAELS TAS p) KATOLK NOACOLEVaSs év TH àvayayeîv pe 
émi oè THY GBvooov kat karakadúysy oe Vdwp OAL, 
19 hoti tade legei kyrios Hotan do se polin 
For thus says YHWH; Whenever I should appoint you a city 


eremomenen hos tas poleis tas me katoikethesomenas 
for being made desolate, as the cities not being dwelt in, 


en to anagagein me epi se ten abysson kai katakaluye se hydor poly, 
in my leading upon you the deep, and shall cover you up water much, 


Oo York 113 taqrax Ja Xx^4T Y 20 
yo xv34Hy Xvvxax NAS Yrxowyay 
MELA RAEI LAR axxyy AWK 44 yoye 103 1540 7x4: 
Doiv ny-ow wma ^TaP-nN pain 


Divy MATT. nimnm PISA peaudm 
OT PISS "aE (MNT [AWN ND? Typo Ta TTT 


20. w’horad’ tik ‘eth-yor’dey bor «i-am olam 
w’hoshab’tik b'erets tach’tioth hacharaboth me olam 
*eth-yor'dey bor I’ma an lo! theshebi w'nathati ts’bi b'erets chayim. 


Eze26:20 then I shall bring you down with those who go down to the pit, 

to the people of old, and I shall make you dwell in the lower parts of the earth, 
in places ruined from the ancient days, with those who go down to the pit, 

so that you shall not be inhabited; but I shall set glory in the land of the living. 


20» kai kataBiBdow oe mpds rovs karaBatvovras eus BóOpov mpós Aaóv alvos 
kai KATOLKL® oe eus BADD Tis yíjs Ws EpnpLov aimviov perà kKaTaBatvovTwv eus BdOpov, 
STIWS y] KaTOLK OAs pyè àvaova8 qs émi yis Gofqs. 
20 kai katabibaso se pros tous katabainontas eis bothron 
that I shall bring you down to the ones having gone down into the pit, 


pros laon aidnos kai katoikio se eis bathe tes ges 
to the people of the eon. And I shall settle you into the depths of the earth, 


hos eremon aidnion meta katabainonton eis bothron, 
as desolation an eternal with the ones going down into the pit, 


hopos me katoikethes mede anastathés epi ges zoes. 
so that you should not be inhabited nor stand upon the land of life. 


vweixv WILEY YIX xvac2n 

avYAT TIA Wty "vod ayo nányx- Ro 
WPAN PW) qns NPIN 

o mm 278 ox? DPY viv ONLANN 
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21. balahoth ‘et’nek w’eynek uth’buq’shi 
w’lo’-thimats’i od olam n'um ‘Adonay Yahawah. 


Eze26:21 I shall bring you terrors and you shall be; though you shall be sought, 
you shall not be found any more forever, declares my Adon 4* (4. 
21 óqoXeváv ce 8000, kai ody omápEeus ETL eus TOV atóva, Aéyeu KUPLOS. 
21 apoleian se dösð, kai ouch hyparxeis eti 

you for destruction I shall appoint, and you shall not exist any longer 
eis ton aiona, legei kyrios. 

for the eon, says YHWH. 


Chapter 27 


EC VCH w9v-43^ AUT Eze27:1 
Sard bw MTT omms 
1. way’hi d’bar-Yahdwah ‘elay le’mor. 
Eze27:1 And the Word of 444% came to me saying, 
<27:1> Kat éyéveto Adyos kuptov mpós pe Aéyov 


1 Kai egeneto logos kyriou pros me legon 
And came the Word of YHWH to me, saying, 


AYP jr-Co fw wat-4g ax4Y2 
pp As7-Sy XP ago TNN) 
2. w'atah ben-*adam sa! al-Tsor qinah. 
Eze27:2 And you, son of man, take up a lamentation over Tsor; 
<2> kai ov, vie dvOpmTrov, AaBé émi Lop 0piivov 


2 kai sy, huie anthropou, labe epi Sor thrénon 
And you, O son of man, take against Sor a lamentation. 


yuce4-64 yayog xQy4 WA x4029-do TXAWTA FRC X143 
Uv XCALY LPF xqyp4 x4 qy arail ayat WHE ay Y 
Day bs Daya n»24 m nwianp-5y nawan Mx» pow 


mp noD ag noD AX Tix mpm CIN TAN TD maa 
3. w'amar'at l'Tsor hayosh'bothey al-m’bo’oth yam roheleth ha amim ‘e!l-‘iim rabbim 
koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah Tsor ‘at’ ‘amar’t’ ‘ani k’lilath yophi. 


Eze27:3 and say to Tsor, who dwells at the entrance to the sea, 
merchant of the peoples to many coastlands, Thus says my Adon 444%, 
O Tsor, you have said, ! am perfect in beauty. 


<3> kai épeîs TH Lop Tfj karow obo émi THs eLoó8ov Tis ÓnAácons, 
ps. 9 , ^ ^ , \ , ^ , j , ^ \ > 
TÔ ETroplw Tv Aav ATO vow TOAAGV Táðe Aéyer kúpros TH Lop Ld etmas 
"Ey qrepuéOmka. épavrfj káos pov. 
3 kai ereis tē Sor te katoikousé epi tes eisodou tes thalassés, 
And you shall say to Sor, to the one dwelling upon the entrance of the sea, 


HaMiqraot/The Scriptures - Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 7962 


to emporio ton laon apo neson pollon 
to the market-place of the peoples from islands many, 


Tade legei kyrios tē Sor Sy eipas Ego perietheka emaute kallos mou. 
Thus says YHWH to Sor, You said, I invested myself with my beauty. 


yaja TELLY Yaya Yalta Yaya 3624 
pp? Pp Pi pa ow? 2277 
4. b’leb yamim g’bulayik bonayik kal’lu yaph’yek. 
Eze27:4 Your borders are in the heart of the seas; 
your builders have perfected your beauty. 
«d» év kapdia 9aA&cons TH Beep vioi cov mepréðnkáv cov k&AAos. 


4 en kardia thalasses t Beelim huioi sou periethekan soi kallos. 
In the heart of the sea, your sons invested to you beauty for Beelim. 


yyy aly x44 "vxad-4y x4 yd v13 4v "ww Y4245 
ydo 44x xywod YURE 


Tappa "oW mpn2-52 nx 2 x2 awa mynga 
"Dey yan müeyo ap 


5. 5'roshim miS’nir banu lak ‘eth kal-luchothayim ‘erez miL’banon 
laqachu |< asoth toren alayik. 


Eze27:5 They have made for you all your planks of fir trees from Senir; 
they have taken a cedar from Lebanon to make a mast for you. 


«5» kéðpos ék Lavip wKkodop7O7 cot, Tarviar cavidwv kvmaptocou 
kd A y 5 , ^ ^ y e X , z 
ék Tod ABávov éànpplnoav roô moroa cou LoroUs €Aativous. 
5 kedros ek Sanir okodomethe soi, tainiai sanidon kyparissou 
Cedar of Senir was used to build by you; they used fascia planks of cypress 


ek tou Libanou elemphthesan tou poiesai soi histous elatinous. 
from Lebanon; was taken to make masts for you fir. 


yu4w4-x3 fw-vywo yw4p yaaqwy qwo yway yayyete 
Waxy Tray 
mows Na wiy qU^p To uy wis mg 


‘DMD PND 
6. ‘alonim miBashan “asu mishotayik qar’shek 
“asu-shen bath-‘Ashshurim me’iey Kittyim. 


Eze27:6 They have made your oars of oaks from Bashan; 
they made your deck with ivory from the coastlands of Kittyim, daughter of Ashshurim. 
<6> ék THs Bacavitidos Etroiqoav Tas komas cov, 
NE 7 , , , , , » 2 y , hi tA ^ 
TÀ Lepå Gov émrotoav é£ éAéQavros, olkovs GAcwdeLs ATO vrjoov TOV Xerruv. 


6 ek tes Basanitidos epoiesan tas kopas sou, 
From out of Bashan they made your oars; 


ta hiera sou epoiesan ex elephantos, 
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your temples they made from out of ivory; 


oikous alsodeis apo neson ton Chettiin. 
houses of the woods from the islands of the Chittim. 


XCJx FIC Yd *vvad yv47j ava fredryy 3437 T 
VEY ava avv iay yan 
no2m o3» Fp nv» JWT mu moxen mpo Twy T 


"JOD mu TON NA PINN? 


7. shash briq mah miMits’rayim hayah miph’rasek lih'yoth lak l'nes t'heleth 
w'ar'gaman ime’iey ‘Elishah hayah m’kasek. 


Eze27:7 of fine linen, with embroidered work from Mitsrayim, 
was what you spread out to be an ensign for you; 
purple and violent from the coastlands of Elishah was your covering. 


«T» Bbooos peta trouktAtas €€ Adybitrtou éyéveró cov oTpwpvy ToO TrepLBetvat cou 
ddEav kal epiBaAetv oe VakivOov kal Tophipav ék TOV vnowv EAvcac 
Kal éyévero trepiBdAaLd cov. 
7 byssos meta poikilias ex Augyptou egeneto soi stromne 
Linen with embroidery from out of Egypt was to you for a strewn bed, 


tou peritheinai soi doxan kai peribalein se huakinthon kai porphyran 
to put upon you glory, and to clothe you in blue and purple 


ek ton neson Elisai kai egeneto peribolaia sou. 
from the islands of Elishah; and they became your wraps. 


Tee pus AT Te wae 
yadam aya YS vva qre Yvyya yc 
T? DOW vu mw PTE can 


span mes qa vo wir TaT 
8. yosh’bey Tsidon w'Ar'wad hayu shatim lak chakamayik Tsor hayu bak hemah 
chob’layik. 


Eze27:8 The inhabitants of Tsidon and Arwad were rowers to you; 
your wise men, O Tsor, were in you; they were your pilots. 


\ e y , E: ^ ^ M r , , 
«8» kai ot ápyovrés oov ot ka-roucoóvres LidGva kat Apáðror éyévovro 
KWOTNAATAL Gov: oi Godot cov, Lop, où Hoav év ool, ovto kuBepvfjrat cov. 
8 kai hoi archontes sou hoi katoikountes Sidona kai Aradioi egenonto kopelatai sou; 
And your rulers, the ones dwelling in Sidon, and Arvad became your oarsmen. 


hoi sophoi sou, Sor, hoi esan en soi, houtoi kybernetai sou. 
Your wise men, O Sor, the ones who were among you, these were your navigators. 


YA XTrY4-LY YPAI vTVxHY YI vv avUyyuY C21 1YPE9 
9494 34947 YI vva4 vavary 
p^r MPI OD PTA "pm YB vn WRT) 230 


U"I22yp Joy? ya MT Opa 
9. ziq’ney G’bal wachakameyah hayu bak machaziqey bid’qek kal-‘anioth hayam 
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umalacheyhem hayu bak !a arob ma arabek. 


Eze27:9 The elders of Gebal and her wise men were with you reinforcing your seams; 
all the ships of the sea and their sailors were with you, to exchange your merchandise. 


<9> ot mpeoBitepor BuBAtwv Kat ot cohol aoTGv Tjoav év ooi, 
ovToL évioyvov THv BovAny cov: Kal TavTa TA TAOtA rijs DaAdoons 
kal Ol KUOTINAGTAL AdTHV EyevovTd cov émi Svopds SvOPHv. 
9 hoi presbyteroi Byblion kai hoi sophoi auton ésan en soi, 
The elders of the Biblians, and their wise men who were among you, 


houtoi enischuon ten boulen sou; kai panta ta ploia tes thalasses 
these grew in strength for your counsel. And aii the boats of the sea 


kai hoi kopelatai auton egenonto soi epi dysmas dysmon. 
and their oarsmen came to you from the descent of the west. 


IVY YXYACY ww]4 YÓVH3 vua evy7Y A767 F47 10 
FIR PY AFA yar SIT 
722 HAT? (wie FD Ta vg ous WD) OTD? 


sqm an] ses yarn yain) 
10. Paras w'Lud uPhut hayu b'cheyleh ‘an’shey mil'cham'teh magen 
w'hoba' tilu-bak hemah nath'nu hadareh. 


Eze27:10 Paras and Lud and Phut were in your army, men of war. 
They hung shield and helmet in you; they set forth your splendor. 


«10» Iépoac ka Av8ot kai Atfives qoav év tfj Suvdper cov, ävõpes ToAepoTat cou 
qiéA ras kai TepikeaAdaias ékpépacav év oot, ovTOL &ukav THY SóÉav cov. 


10 Persai kai Lydoi kai Libues esan en te dynamei sou, 
Persians and Lidians and Libyans were among your force 


andres polemistai sou peltas 
men, of your warriors — shields 


kai perikephalaias ekremasan en soi, houtoi edokan ten doxan sou. 
and helmets they hung among you; these gave you glory. 


Yvxvé^192 vay IV IF YEXyyTH-lo yeh arit 1311 
ya Ja véZy aya 3413F yvxvUvH-4o vx avedw yaa 
Toibma muB $29 TnBin-5y qom ms nv 
"pe? 252 meg 2039 pmnn-oy adm omy w vn 


11. b’ney ‘Ar’wad w’cheylek ‘al-chomothayik sabib w’Gammadim 
b'mig'd'lothayih hayu shil'teyhem tilu al-chomothayihb sabib hemah hal'lu yaph’yek. 


Eze27:11 The sons of Arwad and your army were on your walls, all around, 
and the Gammadim were in your towers. They hung their shields 
on your walls all around; they perfected your beauty. 


* ON rd MAS = y , 3. N ^ £ y , ^ 
«Lb vioi Apadiwv kat 7 Sévapis cov ém TOv revyéov Gov $óAakes év Tots 
TUPYOLS cov Hoav, TAS $apérpas asTÓv ékpépj.acav ETL TOV Öppwv Gov KUKAW* 


HaMiqraot/The Scriptures - Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 7965 


ovToL éreAeLocáv cov TÒ KAAOS. 
11 huioi Aradion kai he dynamis sou epi ton teicheon sou phylakes en tois pyrgois sou ésan, 
Sons of Arvad, and your force were upon your walls in your towers were guards. 
tas pharetras auton ekremasan epi tōn hormon sou kyklo; 
their quivers They hung upon your moorings, round about 
houtoi eteleiosan sou to kallos. 
these they perfected your beauty. 


(^3 (x43 JTY 3 Tva-£y. 344 Yx4dT wo w4x 12 
YLYPIEO vxf x47yov 
Ta Oma npe23 Dn-»» 390 qo vum 


spay aun? noe 
12. Tar’shish sochar’tek merob kal-hon b’keseph bar’zel b'dil 
w’ ophereth nath’nu "iz'bonayih. 


Eze27:12 Tarshish was your customer because of the abundance of 
all kinds of wealth; with silver, iron, tin and lead they gave for your wares. 


rÀ » , , x [A V , id sj $ 
<12> Kapynddvror Etropot cov &1ó TANPovus TAOS Loos Gov, ApyvpLov 
kal xpuotov kat olSypov Kal kacotrepov kal LdAvPov čðwkav THY å&yopáv cov. 
12 Karchédonioi emporoi sou 
Carthaginians were your merchants 


apo pléthous pasés ischuos sou, 
because of the abundance of all your strength. 


argyrion kai chrysion kai sideron kai kassiteron kai molybon edokan ten agoran sou. 
Silver, and gold, and iron, and tin, and lead they put in your market. 


yag WIS yv-£y4 aya YWYY LIX Tris 
3499 yxy xwyy Lá yv 
O78 wp PPP nec que Can mo» 


Jaye xp myn) "223 
13. Yawan Tubal waMesheh hemah rok’layik 5'nephesh ‘adam 
uk’ley n'chosheth nath'nu ma arabek. 


Eze27:13 Yawan, Tubal and Meshek, they were your merchants; 
with the souls of men and vessels of bronze they gave for your merchandise. 


<13> 4 “EAAds kai 4j oúvpraca Kal Ta TapaTetvovTa, OUTOL EveTTOpEevovTs oot 
év ijvxa ts avOpoTrwv kat oxedTn xaAkG éGokav THY épropiav cov. 
13 he Hellas kai he sympasa kai ta parateinonta, houtoi eneporeuonto soi 
The Greek and the whole world, and the places extending; these traded with you 


en psychais anthropon kai skeue chalka edokan ten emporian sou. 
in lives of men; and items of brass they gave for your trade. 


yvIv3xo TIXI 312471 T7471 YREVE AYAYI XV 39 14 
spams un) OTT ow mous npmüm manc 


14. miBeyth togar’mah susim upharashim uph’radim nath'nu "iz'bonayih. 
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Eze27:14 Those from Beyth-togarmah gave horses and war horses 
and mules for your wares. 


, » e 4€ ^ » , LA 
«14» é&£ oikov Oepyapa tmmovs kat imneis ëdwkav dyopáv oov. 
14 ex oikou Thergama hippous 
From out of the house of Torgarmah, horses 


kai hippeis edokan agoran sou. 
and horsemen they gave for your market. 


Jw xvJ4? Jas X4MT 97-24 Wt Joya yaa aydas 
DONE Vidua Iur dev 
]E noa 393 INS Baa Bes. qp?2 4 [Ia a 


TPR imus OT) 
15. b'ney D'dan rok’layik ‘iim rabbim s’chorath yadek qar’noth shen 
w’hob’nim heshibu ‘esh’karek. 


Eze27:15 The sons of Dedan were your merchants. Many coastlands were the traffic 
of your hand. Tusks of ivory and ebony they brought as your gift. 


[ie a -i y » y 3. NX , kd là ^ 2 , 
«15» vioi ‘Podtwv épropot cov &mó vrjoov eTANBvvav THY épropiav cov 
3 » , 14 ^ ^ » , , , x ld 
odovtas EAEhavTivous, kal rots eLoayopévors AvTEdiSous ToUs proloús cov, 
15 huioi Hrodion emporoi sou 

The sons of the Rhodians were your merchants; 


apo neson eplethynan ten emporian sou odontas elephantinous, 
from the islands they multiplied your trade, even teeth of ivory; 


kai tois eisagomenois antedidous tous misthous sou, 
and to the ones bringing you repaid with your wages, 


rT3T awv4T 77144 773 Ya woy 349 Yx4WT 444 16 
YLITI=99 TIX] eyeyv x7 +47 
Tm npo TRAITS PIB piya 276 qnn myw 


"piana unm 72272) NRT 
16. ‘Aram sochar'teh merob ma asayik b’nophel ‘ar’gaman 
w'riq'mah ubuts w’ra’moth w’kad’kod nath'nu b’ iz’bonayik. 


Eze27:16 Aram was your trader because of the abundance of your goods; they gave 
for your wares with emeralds, purple, embroidered work, fine linen, coral and rubies. 


<16> àvðporovs éproplav cov àTó TANPovs ToO ovppikTov cov, 

^ ~ , » ~ x » ^ , £ 
OTAKTHV Kal morkiàparta ék Oapovs, kat Papowð kai Xopyop ëSwkav Tùv àyopåv cov. 
16 anthropous emporian sou apo plēthous tou symmiktou sou, 

of men for your trading from the multitude of your consolidation; 
stakten kai poikilmata ek Tharsis, 

balsam, and colored works from out of Tharsis; 


kai Ramoth kai Chorchor edokan ten agoran sou. 
and Ramoth and Chohor gave for your market. 


WIT x444 Lend yvcy4 ava (44w31 ney 4474417 
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DHT YIN MART pue ey 
jams man "ura WSL mes owe yow) TTT 


aya n3 03) jew) vm 
17. Yahudah w'erets Vis'ra'El hemah rok’layik b’chitey Minnith 
uphanag ud’bash washemen watsori nath’nu mc arabek. 


Eze27:17 Yahudah and the land of Yisra' El, they were your merchants; 
with the wheat of Minnith, cakes, honey, oil and balm they gave for your goods. 


X € 18 ^ i pA f , y , M / 
«17» Iov8as kat ot viol tod Iopand, ovToc épurropot cov év ottov mpáocer kai uópov 
kal kactas, kal mpárov LEAL kal čarov kat PHTiVHV ESwKav els TOV aopquuKTÓv Gov. 
17 Ioudas kai hoi huioi tou Israel, houtoi emporoi sou 
Judah, and the sons of Israel, these were your merchants 


en sitou prasei kai myron kai kasias, 
in the sale of grain and ointments and cassia: 


kai proton meli kai elaion kai hretinen edokan eis ton symmikton sou. 
and foremost honey and olive oil and balm they gave unto your consolidation. 


ITa- LY 349 yv wow 343 yXx44T W^ 1s 
HU qyr JT348 jaag 


nn-22 37D spy 173 1079 pream 
NE ez) PAPI Doa 


18. Dameseq sochar’tek ^ rob ma asayik merob kal-hon 
b’yeyn Chel'bon w’tsemer tsachar. 


Eze27:18 Dameseq was your trader because of the abundance of your goods, because of 
the abundance of all kinds of wealth, because of the wine of Chelbon and white wool. 
<18> Aapackds éptropds cov ék TANBovs Taos Svvdpews cov: 

oivos ék XeABwv kai ëpra ék Mudnrtov: 


18 Damaskos emporos sou ek pléthous pasēs dynameos sou; 
Damascus was your trade in the abundance of all your power; 


oinos ek Chelbon kai eria ek Miletou; 
wine from Helbon, and wool shining from Miletus. 
AAP xvwo (x44 IXY YIP IES LETY PLY 747 19 
ALA y34973 APY 
map Mwy ors wn pias onse mo mg 
ST JAIN. mp 


19. w'Dan w'Yawan m'uzzal b’ iz'bonayih nathanu bar’zel “ashoth qidah 
w'qaneh b’ma arabeh hayah. 


Eze27:19 And Dan and Yawan going about gave for your wares; 
smooth iron, cassia and cane were among your goods. 


M m , \ 9 / » 
«19» kat otvov ets THY àyopåv cov €Swkav. 
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, , E) is M A ed ^ , ) ae J 
e£ Ac otdapos cipyaopévos kal Tpoxós Ev TH CVPLLKTW Gov EoTLV. 
19 kai oinon eis ten agoran sou edokan. 

and they brought wine into your markets. 


ex Asel sideros eirgasmenos kai trochos en to symmikt9 sou estin. 
Out of Asel came wrought iron, and wheels among your consolidation are. 


ADVI w7H-0-^133 YXC¥41 94420 
T3227? Ponana qn»22 772 
20. D'dan rohal'teh : big'dey-chophesh |’rik’bah. 


Eze27:20 Dedan was your merchant in loose clothes for riding. 


<20> Aatdav épmopot cov peta kryvôv ékAekTÓv eis Gppata. 


20 Daidan emporoi sou meta ktenon eklekton cis harmata. 
Dedan were your merchants with animals choice for chariots. 


Yaya Yar aT aya qap tgan yr 34921 
YLA? YI Wrayxoy Yaca HY 
DPE qm ITD nen TIP Wip) ITY NS 


"Do op Dny) ODN) 
21. “Arab w’hal-n’si’ey Qedar hemah socharey yadek »’ karim 
w’eylim w’ atudim bam socharayik. 


Eze27:21 Arab and all the princes of Qedar, they were your traders of your hand, 
in lambs, rams and goats; in them was your trade. 


b 7 Apafia kai mavtes ot dpyovtes Kydap, oror ëpropoi oov 81a xetpós oov, 
kapàovs kal KpLOvS kal åuvoùs év ots éumopebovrat oe. 
21 he Arabia kai pantes hoi archontes Kedar, 

Arabia and all the rulers of Kedar, 


houtoi emporoi sou dia cheiros sou, 
these were your merchants trading through your hand 


kamelous kai krious kai amnous en hois emporeuontai se. 
camels, and lambs, and rams in which they traded with you. 


yw4-Cy W449 Y-£y4 aya ayotr IW v£y422 
YTV SEO TIXI IAEF a4? ]34-0y SY 
Dpaz-^» wea T2223 n0 mpy) Saw "222322 


PÄTY unm acp mop? msc 
22. rok’ley $h’ba’ w'Ra^mah hemah rok’layik b’ro’sh kal-bosem 
ub’kal-‘eben y’qarah w’zahab nath'nu iz’bonayik. 
Eze27:22 The merchants of Sheba and Raamah, they were your merchants; with the chief 
of all spices, and with every precious stone and gold, they gave for your wares. 
<22> éymropoc Xoa kat Paypa, ovtor €tropot cov perà TPWTWV Tj9vopTov 
Kal ALbwv ypnorâv kat xpootov éGokav TI àyopåv cov. 
22 emporoi Saba kai Ragma, houtoi emporoi sou 
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The merchants were Sheba and Raamah, these were your merchants 


meta proton hédysmaton kai lithon chreston kai chrysion edokan ten agoran sou. 
with foremost of spices, and stones precious; and gold they gave for your market. 


WX£y4 AYCY AWE Iw v£y4 jaor AVY 14425 
NPD TOPE mUN wav PDT PTY] MID) TAM 
23. Charan w'Kanneh wa Eden rok’ley $h’ba’ ‘Ashshur Kil’mad rokal’tek. 
Eze27:23 Charan, Kanneh, Eden, the traders of Sheba, 
Ashshur and Kilmad were your merchants. 
<23> Xappav kai Xavva, oorov ëpropoi cov. Aocovp kai Xappav ëpropoi cou 


23 Charran kai Channa, houtoi emporoi sou. 
Haran and Canneh, these were your merchants; 


Assour kai Charman emporoi sou 
Assyria and Chilmad were your merchants; 


AYPIT XLYX VYYÓAS YRCCYYS Yvcy4 AYA 24 
yxZy4/3 YAEY YW 14243 9449 vx112Y 


Mapa) nesn pi»32 mo?sna q22* nen 


apama mra mur mara meas un 
24. hemah rok’layik b’mak’lulim big’lomey t'heleth w’riq’mah 
ub’gin’zey b'romim bachabalim chabushim wa’aruzim b’mar’kul’tek. 


Eze27:24 They were your merchants in choice things, in purple cloths 
and embroidered work, and in carpets of many colors, with tightly bound cords, 
and cedars among your merchandise. 


<24> hépovtes éptroptav vakivbov 
kal Onoavpods exAek Tos Sedepevous oxovvtous Kal KUTIApLOOLVA. 


24 pherontes emporian huakinthon 
bringing trade of blue, 


kai thésaurous eklektous dedemenous schoiniois kai kyparissina. 
and treasures choice being bound in rough cords, and cypress. 


Y3409 YEXT IW WAW4X X3] 4 25 
Waya 303 444 v43yxv T4lyxy 
Jaya Pow vam nv 
(op? 223 TNO "22m ^wPem 
25. ‘anioth Tar'shish sharothayik ma arabek watimal’i watik’b’di m'od b'leb yamim. 


Eze27:25 The ships of Tarshish were the travelers for your merchandise. 
And you were filled and were very glorious in the heart of the seas. 
<25> mota Eptropot cov év TH TANIEL Ev TH OVP PIKTW cov, 
Kal évenànoðns kat éBapovOms odddpa év kapdtia ÓaAácons. 
25 ploia emporoi sou en tQ plethei en to symmikt9 sou, 
Ships were your merchants in the abundance, with your consolidations. 
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kai eneplesthes kai ebarynthes sphodra en kardia thalasses. 
And you were filled up and weighed down exceedingly in the heart of the seas. 


Jvewa yv413a Y1 34 Jv 226 
Yaya ILI A9" Yea Wr4 Yx4 
DOW TAWA mao meac 


oop? 223 qay OPT mo ANN 
26. b'mayim rabbim hebi’uk hashatim ‘othak ruach haqadim sh’barek b’leb yamim. 


Eze27:26 Your rowers have brought you into great waters; 
the east wind has broken you in the heart of the seas. 


«26» év ó8acv TOAAG Hyov oe ot korr Tac Gov: 
TÒ TiveQj.a. ToO vórov ovvérpubév oe év Kapdia 0aAácons. 
26 en hydati pollo egon se hoi kopelatai sou; 

into water much led you Your oarsmen; 


to pneuma tou notou synetripsen se en kardia thalasses. 
the wind of the south broke you in the heart of the sea. 


ERD VIVE Pe ME PROP MEM FA et PNE 
Y3-4"4. YxyHdy v)4-cyv Y31404 +3494 

Ixy YEA YY 362 VCD YYvX3 AWE YCAP-CYSY 

qP73 "pm PAM Tara 33295 pua qns 


Ja Ws "qme WIND) ATA "321 


sympa oa mme? Joa 1° qana Ws qop opp 
27. honek w’ iz’bonayik ma arabek malachayik w’chob’layik machaziqey bid’ qelz 
w’ or’bey ma arabek w’kal-‘an’shey mil'cham'teh ‘asher-bak ub’kal-q’halek 
‘asher b’thokek yip!lu b'leb yamim 5'yom mapal’tek. 
Eze27:27 Your wealth, and your wares, your goods, and your seamen, 
and your sailers reinforcing your seams, and the traders of your goods, 
and all your men of war who are in you, with all your assembly that is in your midst, 
shall fall into the heart of the seas on the day of your overthrow. 


<27> noav Suvapets cov kai 6 proĝós cov Kal TOV ovppikTwv oov 
kal ot KWTNAGTAL Gov kat ol kuBepvfjrat cov Kal ov ovpBovdAot cov 
kal OL OUPPLKTOL oov Ek TOV oup.LLLK TOV oov kal TrüvTes OL dvOpes 
oL TOAELLOTAL Gov oL Ev ool kat Trüca T] ovvaywyh cov év LEoW oov, 
TeoovvTa év Kapdia ÓaAGooTs év TH NLEpa THs Trrooeos cov. 
27 esan dynameis sou kai ho misthos sou kai ton symmikton sou kai hoi kopelatai sou 
Your force, and your wage, and your consolidations, and your oarsmen, 
kai hoi kybernetai sou kai hoi symbouloi sou kai hoi symmiktoi sou 
and your navigators, and your counselors, and your consolidations 
ek ton symmikton sou kai pantes hoi andres 
from out of your consolidations, and all the men, 
hoi polemistai sou hoi en soi kai pasa he synagoge sou en mesQ sou, 


your warriors among you; and whole gathering your in the midst of you 
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pesountai en kardia thalasses en te hemera tes ptoseos sou. 
shall fall in the heart of the sea in the day of your downfall. 


KEW IVY vwo4v YrCIH xTOr CyYPC 28 
moe awyt span npyr 0n 
28. |'qol za aqath chob'layih yir" ashu mig'roshoth. 
Eze27:28 ^: the sound of the cry of your sailers the pasture lands shall shake. 
<28> mpós THY pwviv Tis kpavyfis cov ot kvBepvftjrat cov HoBw hoByOjoovtar, 


28 pros ten phonen tes krauges sou hoi kybernétai sou phobo phobethesontai, 
At the sound of your cry your navigators with fear shall be afraid. 


yaa VOSA CY Yaniy ovy wx CY Vasoerv I4 veu 29 
payor m44a-44 
n» ban 5» mnn vwy wan SD Domnia Tm 


ATAY yocNOCON 
29. w’yar’du me’aniotheyhem kol toph’sey mashot malachim kol chob’ley hayam 
‘el-ha’arets ya amodu. 


Eze27:29 All who handle the oar, the seamen and all the sailors of the sea 
shall come down from their ships; they shall stand on the land, 


<29> kat KataBjoovtat A176 THY TAOLWY qrávres OL KHTINAGTAL cov 
kai ot émLBárTa kat ot mpopets THs Bardoons ETL THY yiv oTHOOVTAL 
29 kai katabesontai apo ton ploion pantes hoi kopelatai sou 
And shall go down from their boats all your oarsmen, 
kai hoi epibatai kai hoi proreis tés thalassés epi tén gén stésontai 
and the crewmen, and the captains of the sea; upon the ground they shall stand. 


AW TRODLY PYTA VECO yo yway ao 
UWOIXL 4742 YALWt4-Co 470 vé ov 
aD pyra pov wyn 


AW PaM? "aX DTN TOY wey wy» 
30. w'hish'mi'u alayilb b'qolam wyiz^“ aqu marah 
w'ya alu 'aphar al-ra’sheyhem ba’epher yith'palashu. 
Eze27:30 And they shall make their voice heard over you and shall cry bitterly. 
They shall cast dust on their heads, they shall wallow in ashes. 


«30» kai dAaAdEovow éri cè Tf] $ovíj adtdv kal kexpá£ovrar mupóv 
kai émuTjoouctv ém THY Kehadny avT@v yiv kal onoðòv vTrooTpocovrar. 
30 kai alalaxousin epi se te phone auton kai kekraxontai pikron 
And they shall shout over you with their voice, and shall cry out bitterly, 


kai epithesousin epi ten kephalen auton gen kai spodon hypostrosontai. 
and shall place earth upon their head, and of ashes shall spread a bed. 


Yew T4lHY AM? YEH vWve4TAT 31 
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ay HE wq Pee ray 
Dpr TIM) ANP PSK amp si 
9 Bon wpa WSN ap 


31. w'hiq'richu ‘elayik qar’chah w'chag'ru saqim 
ubaku ‘elayik 5'mar-nephesh mis’ped mar. 


Eze27:31 And they shall be bald for you, and gird with sackcloth; 
and they shall weep for you with bitterness of soul with bitter wailing. 


ave YALYS JIE YENY 32 
2354 FOS 3553 Ved E ee qe 
MP OMI pos weis 


mer pna mas mu D TY 3323] 
32. w’nas’u ‘elayik b'nihem qinah w'qon'nu alayik mi k’Tsor k’dumah b’thok hayam. 
Eze27:32 And, in their wailing they shall take up a lamentation for you 
and lament over you: who is like Tsor, as her who is quiet in the midst of the sea? 
«32» kat Ajpovtar ot viol adTv ém oè Opfjvov kai Bojvnpda Xóp. 
32 kai lempsontai hoi huioi auton epi se threnon kai thrénéma Sor 
shall take Their sons over you a lamentation, even a lamentation for Sor, saying 


KEITA aie Pee Ree wogws KEPT Vie See 
tL y cy xquoa ya 340v Y 
Tun 273 aT AY ayain oN pur nia: 


PTa pwy pay 
33. b'tse'th iz’bonayik miyamim his’ba at’ amim rabbim b'rob honayik 
uma arabayik he eshar’t’ mal’key-‘arets. 


Eze27:33 When your wares went out from the seas, you satisfied many peoples; 
with the abundance of your wealth and your merchandise You enriched the kings of earth. 


<33> Tlocov tia eópes pro8dv amd Tis Baddoons; événAnoas ëðvy &mó Tod TANBOvS 
cov kal ATO TOD cup. Tov Gov ETAOUTLOUS Trávras Baou ets TiS yis- 
33 Poson tina heures misthon apo tes thalasses? 

How much did you find wage from the sea? 


eneplésas ethné apo tou pléthous sou 
You filled up nations from your abundance, 


kai apo tou symmiktou sou eploutisas pantas basileis tés gés. 
and from your consolidation you enriched all the kings of the earth. 


Y3499 YRI-LFYOYS YLYLY x43] XO 34 
N47] YY*3 YCAP-CYY 
J2295 mpo-payoz nm" nau, ny 
12D] Tn PPP" PPI 
34. "eth nish’bereth miyamim b’ma amaqey-mayim ma arabek 
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w'hal-q'haleh b’thokek naphalu. 


Eze27:34 Now that you are broken ^: the seas in the depths of the waters, 
Your merchandise and all your company have fallen in the midst of you. 


<34> viv ovvespt Bas év Baddoon, év Baber BSatos: 0 obpptKTds cov 
kal TGca. 7| CUVayWYT cov év Léow cov émrecov, TAVTES OL KWTTNAATAL Gov. 


34 nyn synetribes en thalasse, en bathei hydatos; ho symmiktos sou 
But now you are broken in the sea; is in the depth of the water your consolidation 


kai pasa he synagoge sou en mesQ sou epeson, pantes hoi kopelatai sou. 
and all your gathering in your midst. fell All your oarsmen. 


yaco yyw yaaga t gwa CY 35 
Fa vyo1 qow v4ow yas-yéyv 
TYY mU oN cas? 52585 


(IB wyT yie yv ampo 

35. hol yosh’bey ha’iim sham'mu alayik umal’keyhem sa aru sa ar ra amu panim. 
Eze27:35 All the inhabitants of the coastlands are appalled at you, 
and their kings are horribly terrified; They are troubled in countenance. 
<35> mávres oi KaTOLKODVTES TAS vT|covs EoTUYVACaV émi o€, 
kai ot BaouAets aùrôv exotdacer eE€otyoav, kat éðákpvoev TO TPOOWTOV AdTHV. 
35 pantes hoi katoikountes tas nésous estygnasan epi se, 

All the ones dwelling the islands shall be gloomy over you, 


kai hoi basileis auton ekstasei exestesan, 
and their kings with a change of state shall be amazed, 


kai edakrysen to prosopon auton. 
and shall burst into tears their countenance. 


Xa XYACI VCO v4" Y y0o3 V3-4HT se 
Wlyo-ao yfv4v 
n"u nina py pj onaya amo: 
o :n»iv-Ty qr 
36. socharim ba amim shar'qu `alayik balahoth hayith w'eyneh ac- olam. 


Eze27:36 The merchants among the peoples hiss at you; 
You have become terrified and you shall not be forever. 


» 5 N- ^ ed lA P. , / , / hs , à » 2 b IA 
<36> E.tropor à éOvàv Eobpiodv ce &moXeua éyévov Kal OVKETL čo Els TOV aldva. 


36 emporoi apo ethnon esyrisan se; apoleia egenou 
Merchants from the nations whistled at you; for destruction you became, 


kai ouketi ese eis ton aidna. 
and no longer shall you be into the eon. 


Chapter 28 


440 4/4 4141-434 1471Y Eze28:1 
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Sard "bw TTT TIT m 
1. way’hi d'bar-Yahüwadh ‘elay le'mor. 
Eze28:1 The Word of 444% came to me, saying, 
28: b Kat éyévero Aóyos kvptov mpós pe Aéyov 


1 Kai egeneto logos kyriou pros me legon 
And came the Word of YHWH to me, saying, 


VIC A31 YOR ava ya 494-Ay qr 4v 474 754-722 
Yaya 2643 vx3vv YLAlE INTY ay CE Waxy 

MACE SCY Y34 xxt (4744 Yad x&v 

Ja? 23 Ty? mm (ITS Tas TD Ts m3» WoW DN 32 


pa 353 ^nav^ m b5wX aun ^ Sx TONM 
(TON APD FD? JAM) Dov) OTN TAN) 


2. ben-’adam ‘emor lin’gid Tsor hoh-*amar ‘Adonay Vahüwah ya an gabah lib’ak 


wato’mer ‘el ‘ani moshab ‘elohim yashab’ti b’leb yamim w’atah ‘adam 
w'lo'-'El watiten lib’ak k’leb ‘Elohim. 


Eze28:2 Son of man, say to the leader of Tsor, Thus says my Adon 444%, 

Because your heart is lifted up and you have said, | am mighty one, 

I sit in the seat of mighty ones in the heart of the seas; 

Yet you are a man and not El, although you make your heart like the heart of Elohim. 


<2> Kat ot, vie àvOporrov, euróv TO dpyovtTe Tópou Tade Aéyec kópvos 
Av0’ àv poln cov Å Kapdta, Kal etras Oeós etu éyo, 
KaToukLav Beod karoknka év kapdia BaAdoons, od Sè el dvOpwatos 
Kal ov Beds kal €Swkas THY kapõiav cov ws Kapdtav 0coo, 
2 Kai sy, huie anthropou, eipon to archonti Tyrou Tade legei kyrios 

And you, O son of man, say to the ruler of Tyre! Thus says YHWH; 
Anth' hon huyothe sou he kardia, kai eipas Theos eimi ego, 

because was raised up high your heart, and you said, the Elohim am I, 


katoikian theou katgkeka en kardia thalassés, sy de ei anthropos 
the dwelling of Elohim I inhabited in the heart of the sea. But you are a man, 


kai ou theos kai edokas ten kardian sou hos kardian theou, 
and not Elohim, and you made your heart as the heart of Elohim. 


TIVO 44 Wrxt-Cy (459 ax4 YY afas 
"quy ND mne-5» ORITA OMS Bn nt 
3. hinneh chakam ‘atah miDani' El kal-sathum lo’ amamuh. 
Eze28:3 Behold, you are wiser than Dani? El; 
every one of secret things are not hidden to you. 
<3> yi] codwtepos et où Tod AavuA; codol ovk ératBevoáv ce TH moruyn aoTóv; 
3 me sophoteros ei sy tou Daniel? 
wiser than Are you Daniel, 
sophoi ouk epaideusan se te episteme auton? 
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or the wise did not correct you with their higher knowledge? 


CLM yd xvwo yxtv3x3y YX¥YHS 4 
yaxar JFYY Jay woxy 
oU qP Mwy Gyna qma T 


PRRs HP) ATT wyM 
4. b’chak’math’ak ubith’bunath’ak "asiath Pak chayil 
wata as zahab wakeseph b’ots’rotheyak. 


Eze28:4 By your wisdom and by understanding You have acquired riches ‘or yourself 
and have acquired gold and silver for your treasuries. 


«d pn év TH émvo tf] oov 7 év Tfj hpovycer cov émotqoas ceavTd Sibvaptv 
kal xpuotov kat ApyupLov év Tots Ürcaupots cov; 
4 me en te episteme sou € en te phronesei sou epoiesas 

Is it by your higher knowledge, or in your intelligence you produced 


seautQ dynamin kai chrysion kai argyrion en tois thesaurois sou? 
for yourself power, and you procured gold and silver among your treasures? 


YCVUS Y3234 AIAT YCH x1 944 yYxcy42 YXYYH 3495 
o [ua 7377 man FPO Man qn?223 whan 393m 
5. b’rob chak’math’k bir’kulath’k hir'biath cheyleak wayig'bah I’bab’ak 5'cheyleah. 
Eze28:5 by your great wisdom, by your trade You have increased your riches 
and your heart is lifted up because of your riches 
«5» év TH TOAAT ETLOTHPLT Gov Kal épropig cov EeTANBvvas Sbvaptv cov, 
oiio0 7 Kapdta cov év TH Suvaper cov. 
5 en te polle episteme sou kai emporia sou epléthynas dynamin sou, 
Or by much higher knowledge your and in your trade did you multiply your power, 


huyothe he kardia sou en te dynamei sou. 
and raise up high your heart by your power? 


MACE SCY YII xk yxx Yor ayar yag 494 ay Ye 
(TON 22» q23?7nhW "nn Ty? MYT YTS TeX D» D$ 
6. laken koh ‘amar ‘Adonay Yahüwah ya an tit’k ‘eth-’bab’ak k’leb ‘Elohim. 
Eze28:6 Therefore thus says my Adon 444%, 
Because you have made your heart like the heart of Elohim, 
«6» 81a TOTO Tåðe AEyer kúpros 'E«reió1] Sédwkas THY Kapdtav cov ws kapõiav eod, 


6 dia touto tade legei kyrios 
On account of this, thus says YHWH; 


Epeidē dedokas ten kardian sou hos kardian theou, 
Since you imputed your heart as the heart of Elohim; 


yxo7ve YCCUY YXYYH 171-40 WxY 34H YPTAAY 
ova xy OTL PY wp o D?! 


HaMigqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 7976 


"qp WPT) ANE "PTY npismn AP TT 
7. laken hin'ni mebi’ ‘aleyak zarim "aritsey goyim 
w’heriqu char'botham al-y’phi chak’mathek w'chil'lu yiph’ atheak. 


Eze28:7 Therefore, behold, ! shall bring strangers upon you, 
the most ruthless of the nations. And they shall draw their swords 
against the beauty of your wisdom and defile your splendor. 


, ^ ta , A $. , y LIMES \ 9 , X 3 & 9 ^ 
<T> avti tovtov Sod Ey émáyw ETL GE GAAOTPLOVS Aorpoùs àmó éOvàv, 
^ Ta M X 4 ^ , [A 
KAL EKKEVWOOVOLY TAS payalpas aÙTÂv ETL GE kal émi TÒ KGAAOS TIS ÉTLOTNHNS cov 
EA 3 $ 
kal oTpocouctv TÒ KGAAOS cov eis TOÀ euav 


7 anti toutou idou ego epago epi se allotrious loimous apo ethnon, 
for this, behold, I bring upon you strange pestilent ones from the nations. 


kai ekkenosousin tas machairas auton 
And they shall empty out their swords 
epi se kai epi to kallos tes epistemes sou 
against you; against the beauty of your higher knowledge; 


kai strosousin to kallos sou eis apoleian 
and they shall spread your beauty unto destruction. 


yaya 303 CLA EXTYY axyy Yvedyse xus 
‘ova? 223 Pon pmo npo qr» nmüon 
8. |ashachath yoriduk wamatah m’mothey chalal b’leb yamim. 
Eze28:8 They shall bring you down to the pit, 
and you shall die the death of those who are slain in the heart of the seas. 
«8» kai kataBiBdoovotv ce, kat àmoOavij ÓaváTo tpavpatidy év kapdia addons. 


8 kai katabibasousin se, 
And they shall bring you down, 


kai apothane thanato traumation en kardia thalasses. 
and you shall die by death of the slain in the heart of the sea. 


yag ax4Yv 149 197C 194 YACH 174x 41 429 
Y-44Hy arg 64-464 


DIN nns) qn "355 2X OTD TNA TNT U 
TT Ta NTN 


9. he’amor to’mar ‘Elohim ‘ani liph’ney hor’gek w’atah ‘adam 
w’lo’-‘El 5'yad m'chal'leyah. 


Eze28:9 Shall you still say, I am Elohim, in the presence of your slayer, 
though you are a man and not El, in the hands of those who wound you? 


«9» wn Aéyov épets Oeós elu éyo, évormvov TOV ávaupobvrov CE; 
od 8e el ávOpwmos kal où Beds. 
9 me legon ereis Theos eimi ego, 
In saying, shall you say, Elohim am I, 
enópion ton anairounton se? sy de ei anthropos kai ou theos. 
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in the presence of the ones doing away with you? But you are a man, and not El. 


fex XYUX Wved49 TXTY 10 
47414 1944 WAY vx435 1/4 vy 
Ee P3 mmm moy mn 


O TT "ITN DWjCnD2O27 O3N ^73 

10. mothey '"arelim tamuth b’yad-zarim ki ‘ani dibar’ti nnum ‘Adonay Yahüwah. 
Eze28:10 You shall die the death of the uncircumcised by the hand of strangers, 
for I have spoken! declares my Adon 4*(44! 
<10> év TANG er atrepiTEHTWV &10A | év xepotv GAAOTPLOV: 
STi Eyw éAáA oa, A€yer KUpLos. 
10 en plethei aperitmeton apolé en chersin allotrion; 

In deaths of the uncircumcised you shall die by the hands of strangers; 
hoti ego elalésa, legei kyrios. 

for I spoke, says YHWH. 


YE VC avAv-435 vaATYM 
Dard "bw TATA TIT omae 
11. way’hi d'bar-Vahüwah ‘elay le’mor. 
Eze28:11 And the Word of 444% came to me saying, 
«1I» Kai éyévero Aóyos kupiov mpós pe Aéyov 


11 Kai egeneto logos kyriou pros me legon 
And came the Word of YHWH to me, saying, 


4/4 ay vé xqf4v arr VCY-Co ayap EW 944-7212 
ULJv (eddy AWYH £24 xdjyx "xvH aAX4 ayqr Ty¥a4t 
Tas TD 3» mops) mu qop-5y App we Dogga n 


5» 5"521 mp2n soy n32n Onin AMS mpm jos 
12. ben-’adam sa’ qinah a!-melek Tsor w'amar'at lo 
koh ‘amar ‘Adonay Yahüwah ‘atah chothem tak’nith male! chak’mah uk’lil yophi. 


Eze28:12 Son of man, take up a lamentation over the king of Tsor and say to him, 
Thus says my Adon 444%, You seal the measure, full of wisdom and perfect in beauty. 


<12> Yiè dvOpwrov, Aaé Opfjvov emt Tov dpyovta Tópov kai eitrov adTo 
Tdde Aéyer kópvos Ld atroodpayropa Spormcews kat oTehavos kGAAous 
12 Huie anthropou, labe threnon epi ton archonta Tyrou 

O son of man, take a lamentation over the ruler of Tyre, 
kai eipon auto Tade legei kyrios 

and say to him! Thus says YHWH; 


Sy aposphragisma homoioseos kai stephanos kallous 
You are a seal of likeness full of wisdom, and a crown of beauty. 


| 59] Yag yxyty a4Tv ]34-0y xv FvACETA 129315 
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par PAR AIT sve yaw wawar Masa 
PITY y443a WTS YI yv397Y Yv7x xytly gary 
Jos OFX "29m mp 128-22 RR DT oW-T java 


npoz 5» Ta Taw mU wn som 


AID INTIS OVE Ya PAR PEA nex? onm 
13. ^ "Eden gan-’Elohim hayiath kal-‘eben y’qarah m’sukatheak ‘odem pit’dah 
w’yvahalom tar’shish shoham w’yash’pheh sapir nophek ubar’ oct 
w'zahab m’le’keth tupeyah un’qabeyak bak b'yom hibara’ak konanu. 
Eze28:13 You were in Eden, the garden of Elohim; 
Every precious stone was your covering: the ruby, the topaz and the diamond; the beryl, 
the onyx and the jasper; the sapphire, the turquoise and the emerald; 
And the gold, the workmanship of your tabrets and of your pipes, was in you. 
On the day that you were created they were prepared. 


<13> év tf) tpuhf tod Tapadetoov Tob Oeod éyevr0ms- vv ALBov ypynotov evdedeoar, 
cåpõlov kat romáLuov kal opapaydov kal dvOpaka kal cdmdetpov kat acai 
kal d pyoprov kat ypvotov kal AvyUptov kal ayaTHv kal à.éOvorov kat ypuvodALBov 
kai BypvaAdtov kai dvixLov, Kal xpuotou évérànoas rovs Anoavpovs cov 

^ X , Us , XC 9 a e £ , lA y 
KaL Tas &To0T]kas Gov év cot Ah’ Ts T]uépas éktioðns ov. 
13 en te tryphé tou paradeisou tou theou egenéthés; 

in the luxury of the paradise of Elohim You were; 


pan lithon chreston endedesai, sardion kai topazion kai smaragdon 
every stone precious you bound on - sardius, and topaz, and emerald, 


kai anthraka kai sappheiron kai iaspin kai argyrion kai chrysion 
and carbuncle, and sapphire, and jasper, and silver, and gold, 


kai ligyrion kai achatén kai amethyston kai chrysolithon kai béryllion kai onychion, 
and amber, and agate, and amethyst, and chrysolite, and beryl, and onyx. 


kai chrysiou eneplésas tous thésaurous sou 
And with gold you filled up your treasuries 


kai tas apothekas sou en soi aph’ hes hémeras ektisthés sy. 
and your storehouses among you. From which day you were created and you were 


YYTFA HVI 274Y- X414 

Xydaxa WHE-LY GH yvYX3 x114 Vvad4 WAP 449 YEXxYY 
PIT mwya DDAN T 

PPID WTS inp OT OTA wIP aa Pany 


14. ‘at’-k’rub mim’shach hasokek un’thatik b’har qodesh ‘Elohim hayiath 
b’thok ‘ab’ney-‘esh hith’halak’at. 


Eze28:14 You were the anointed cherub who covers, and I placed you 
in the holy mountain of Elohim; You walked up and down in the midst of the stones of fire. 


<14 peta tod xepovB €OnKa oe év öper Ayiw 0€o6, éyevr0ms év pEeow ALBwv mupivov. 
14 meta tou cheroub etheka se en orei hagid theou, 
with the cherub: I put you on mount the holy of Elohim; 
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egenethes en mesQ lithon pyrinon. 
you existed among the midst of the stones of fire. 


YI axévo +nyy-ao Y44934 wyay yvy4423 4x4 Jv yxas 
UI MNP W wED277Y RaT D$» T2272 DDR manco 
15. tamim ‘atah bid’rakeyak miyom hibar’ak "'ad-nim'tsa! 'aw'lathah bak. 


Eze28:15 You were blameless in your ways from the day you were created 
until unrighteousness was found in you. 


<15> éyevióms dpwpos ob év rais Tjuépaus cov ad’ js fju.épas od ex ticOys 

Ews evpéby Ta GduKHpata év cot. 

15 egenéthés amomos sy en tais hemerais sou aph’ hes hémeras sy ektisthes 
You were unblemished in your days of which day you were created, 


heos heurethe ta adikemata en soi. 
until were found the offences in you. 


w4-1/34 yvxy yyta STAY Yaser 
ONTOS TM FPP) NODI ONT ADIN AA qn?22 20310 


RTN qu IOI 2122 WISN 
16. ^ rob r'hulath'h malu thok’ak chamas watecheta’ 
wa’echalel’ak mehar ‘Elohim wa’abed’ak k’rub hasoheh mitok ‘ab’ney-‘esh. 


Eze28:16 By the abundance of your trade they filled your midst with violence, 
and you sinned. So I cast you profaned from the mountain of Elohim. 
And I have destroyed you, O covering cherub, from the midst of the stones of fire. 


<16> amò nA ovs THs éjjmoptas cov ëmànoas TA tTapierd Gov àvopias 
kai TjLapres Kal ETpavpatioOys ad ópovs Tob 0eoo, 
kal Trya-yév oe TO xepovB ék u.écov ALBwv Trupivov. 
16 apo plethous tes emporias sou eplēsas ta tamieia sou anomias 
From the abundance of your trade you filled your storerooms with lawlessness, 


kai hemartes kai etraumatisthes apo orous tou theou, 
and sinned. And you were wounded from the mountain of Elohim, 


kai egagen se to cheroub ek mesou lithon pyrinon. 
and led you the cherub from out of the midst of the stones of fire. 


n44-4o yxoju-4o YxwYH XHW yv722 y34 49117 
Js «rd yacod yayay uc Venere 
ToN-oY qnys-5v qneznm Aw qeu yap Azar 


U]2 TINTP nn) Dp 35 papy 
17. gabah lib’ak b’yaph’yek shichata chalk’math’ak al-yiph’ athek 'al-'erets 
hish’lak’tiyak liph’ney m’lakim n'thatyaih l'ra'awah bak. 
Eze28:17 Your heart was lifted up because of your beauty; 
you corrupted your wisdom because of your splendor. 
I cast you to the ground; I put you before kings, that they may see you. 
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<17> dH0 Å kapõia cov ém TH káder cov, 8vej0ápn Å émorhun Gov 
p.erà. TOO KaAAOUS cov: Sia mA fj9os GpapTLov cov émi THY yfjv éppubà ce, 
évavtiov BacuAéov éGoká ce mapaSevypavoO qva. 
17 huyothe he kardia sou epi tQ kallei sou, 

was raised up high Your heart over your beauty; 
diephthare he episteme sou meta tou kallous sou; 

was corrupted your higher knowledge with your beauty 
dia plethos hamartion sou epi ten gen erripsa se, 

because of the multitude of your sins. upon the earth I tossed you; 
enantion basileon edoka se paradeigmatisthenai. 

before kings I put you to be made an example. 


yrwsey x(dA Yx£yY4 Cod Yayo 347 48 
REE ed TRY Eee Tey 
rts ly agao, n4ta-Lo 444 Tx 
Tp Pen mee 23 Phy 208m 
n? 2N NT 21m» WR“ NBN 
T - QIY SIT OY DYN INNI 

" 5 - PINI? 2 


18. merob “awoneyak b’ ewel r'hulath'b chilal’at miq’dasheyak wa 'otsi'-'esh 
mitok’ak hi’ ‘akalath’ak wa’eten’ak epher ci-ha'arets | eyney kal-ro’eyak. 


Eze28:18 '': the multitude of your iniquities, in the unrighteousness of your trade 


You profaned your sanctuaries. And I have brought fire from the midst of you; 
it has consumed you, and I have turned you to ashes on the earth 
in the eyes of all who see you. 


<18> drà Tò TADS àv GpapTL@v cov Kal àv GdLKLOV THs propias cov EBeBHAWOUS 


Ta Lepá cou: Kat €€4€w Trip ék Léoov cov, TOTO katrapåyerai ce: 
Kal wow ce eis oTro800v ETL THs yfjs cov évavtiov TAVTWV TOV ÓpovTov OE. 
18 dia to plethos ton hamartion sou kai ton adikion 

Because of the multitude of your sins and the iniquities 


tes emporias sou ebebelosas ta hiera sou; 

of your trade you profaned your temples; 
kai exaxo pyr ek mesou sou, touto kataphagetai se; 

and I shall lead fire from out of your midst, this shall devour you; 
kai doso se cis spodon epi tes ges sou enantion panton ton horonton se. 


and I shall put you for ashes upon your land before all the ones seeing you. 


XL Xqadd yu-do vyyw yayog yu-oavu.-4y i 
Wévo-ao yya gy 
p"u ninpa Toy xU OYE PYTT 


D :Doiv-Ty FPN 


19. kal-yod’ eyak ba amim sham'mu a!eyak balahoth hayiath w’eyn’ak ad- olam. 


Eze28:19 All who know you among the peoples are appalled at you; 
you have become terrified and you shall not be forever. 
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<19> kat mávres ot émvová(uevot oe év Tots EOveo ovvyvácovov émi GE: 
&TiÀ eua. éyévov kat Ov vTráp£eus ETL Els TOV atóva. 
19 kai pantes hoi epistamenoi se en tois ethnesin stygnasousin epi se; 
And all the ones knowing you among the nations shall be gloomy over you; 


apoleia egenou kai ouch hyparxeis eti eis ton aiona. 
for destruction you became, and you shall not exist any longer into the eon. 


YE VC# ararsa VAY 20 
Tx? "ON MTT IIT "m2 
20. way’hi d'bar-Yahüwah ‘elay le'mor. l l 
Eze28:20 And the Word of 444% came to me saying, 
<20> Kat éyévero Aóyos kvuptov mpós pe Aéywv 


20 Kai egeneto logos kyriou pros me legon 
And came the Word of YHWH to me, saying, 


avo £3]av Tr^vr-d4 Yry7 Yrw y^4-13n 
Dey NAT] PTs- Tie OW Dyg 
21. ben-‘adam sim paneyah ‘e!-Tsidon w’hinabe’ aleyah. 
Eze28:21 Son of man, set your face toward Tsidon, prophesy against her 
<21> Yié àvO0pormov, ortfjpucov Tò mpócomóv cov 
ém LU8Gva Kat tpodhytevoov én’ abTiv 
21 Huie anthropou, sterison to prosopon sou epi Sidona kai prophéteuson ep’ auten 
O son of man, firmly fix your face against Sidon, and prophesy against it! 


yarn yr lo vffa ayar 14a awe ay xaí4v 22 
Wrejw ag Vxywos avav ví4—vy yoary yyyxg rxagyyy 
Ag Txwapyy 
HTE Toy "xo mym jns Tey TD pooW)22 
way ma niby? mym g ATT TaN ^mm 
T2 "nu 
22. w'amar'at koh ‘amar ‘Adonay Yahüwah hin'ni alayih Tsidon w'nik'bad'ti 
b’thokek w'yad"u ki-‘ani Vahüwah ba asothi bah sh’phatim w’niq’dash’ti bah. 


Eze28:22 and say, Thus says my Adon 444%, Behold, I am against you, O Tsidon, 
and I shall be glorified in your midst. Then they shall know that I am 444% 
when I execute judgments in her, and I shall be sanctified by her. 


22» kai evróv Tá8e Eyer kópvos [dod éyà em oé, Lidwv, 
kai evdoEacOjoopar év cot, kat vào STL éyo elpt KUpLOS 
év TH TroLToal pe év ool kpiparta, Kal GyracOjoopat év cot. 
22 kai eipon Tade legei kyrios Idou ego epi se, Sidon, 
And say! Thus says YHWH; Behold, I am against you Sidon; 
kai endoxasthesomai en soi, kai gnose hoti ego eimi kyrios 
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and I shall be glorified in you. And you shall know that I am YHWH, 
en t9 poiésai me en soi krimata, kai hagiasthesomai en soi. 
in my executing among you judgments; and I shall be sanctified among you. 


AYTX2 COU COPY Aw xvr-YH3 WAY 494 A37 vXHÓ WT 23 
"We Hey yostr dide Aero SNI 
mping DPM 2253) mpi OF) IAT mamme: 


MTT WNT DAVIN mien moy 2s 

23. w’shilach’ti-bali deber wadam ^ chutsotheyah 
w’niph’lal chalal b’thokah b’chereb `aleyah misabib w'yad"u ki-‘ani Yahüwah. 
Eze28:23 For I shall send pestilence to her and blood to her streets, 
and the wounded shall fall in her midst by the sword upon her all round; 
Then they shall know that I am 4 (2. 
23» aipa kat Oávaros év rats TAaTELaLs Gov, kai mrecoóvrac TETPALLATLOPEVOL 
év paxatpats év col trepukdKAW Gov? KAL yuwoovTat SLdTL éyà eL kópuos. 
23 haima kai thanatos en tais plateiais sou, kai pesountai tetraumatismenoi 

Blood and death shall be in the street; and there shall fall men being wounded 
en machairais en soi perikyklo sou; kai gnosontai dioti ego eimi kyrios. 

by swords among you, surrounding you; and they shall know that I am YHWH. 


AVAL ayaş AYE vy yoary yxy Wvedwa Wx IT IF Cy" 
ANDO PIP) TxD Di»o Oye ma» mv mm-w522 


O STAM? ITN IX ^2 aT Onis DVN nn220 525 
24. w’lo’-yih’yeh od l'beyth Vis'ra'El silon mam'ir 
w'qots mak’ib milo! s’bibotham hasha’tim ‘otham w'yad"u ki ‘ani ‘Adonay Vahüwah. 
Eze28:24 And there shall be no more for the house of Yisra’El a prickling brier 
or a painful thorn from al! surround them who scorned them; 
then they shall know that I am my Adon 4 (44. 
<24> kat ook Eoovtat odKETL TH olko ToO lopanà okóAod ptas 
kal dkav0a ddbvys d TÒ TrüvTov TOV TEPLKUKAW AÙTÕV TOV ATLLACdVTWV adTovs: 
kal yvocovTat STL Eyw ELpL KUPLOS. 
24 kai ouk esontai ouketi tQ oikQ tou Israel skolops pikrias 
And there shall not be any longer in the house of Israel a barb of bitterness, 
kai akantha odynes apo panton ton perikyklo auton 
nor a thorn of grief from all the ones surrounding them, 
ton atimasanton autous; kai gnosontai hoti ego eimi kyrios. 
of the ones dishonoring them; and they shall know that I am YHWH. 


yvyoacfy CHIWL XT I-X 1-3? 3 ATA 14a 31478 25 
Yerga DLO Wap oway 9 nag qud 

(390v agod axx) qw Wx"AXk-(o pagwry 

DAYIM DTW? MANY (Sapa mm (IN TaN TD 
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oad cpy> 02 nyap na as) WY 


'—3py?» ^"ay? onn? Ws nnpTN- OY suum 
25. koh-‘amar ‘Adonay Yahüwah b'qab'tsi ‘eth-beyth Vis'ra'El min-ha amim 
‘asher naphotsu bam w’niq’dash’ti bam |’ eyney hagoyim 
w’yash’bu a/!-‘ad’matham ‘asher nathati | "ab'di l'Ya aqob. 
Eze28:25 Thus says my Adon 444%, When I gather the house of Yisra’El 
from the peoples among whom they are scattered, and I shall be sanctified 
among them in the sight of the nations, then they shall live in their land 
which I gave to My servant Ya’aqob (Jacob). 


<25> 1á8e Aéyer Kiptos Kal ovvá£o tov Iopana ék 7v é0vóv, ob SteckopTicbjoav 
éket, kat GyracOjoopar év adtolts évómiov THV AGOv Kal TMV éÜvav- 
kal KATOLKNOOVOLY ETL THs yis aoTÓv, Tv Sé5oKka TH SovAW pov Iako, 
25 tade legei kyrios Kai synaxo ton Israel ek ton ethnon, 
Thus says YHWH; And I shall gather Israel from out of the nations 


hou dieskorpisthesan ekei, 
of which they were dispersed there. 


kai hagiasthesomai en autois enopion ton laon kai ton ethnon; 
And I shall be sanctified among them before the peoples, and the nations. 


kai katoikesousin epi tes ges auton, en dedoka to doulo mou Iakob, 
And they shall dwell upon their land which I gave to my servant Jacob. 


WvWw4y voe!v "x3 TYST He234 Avo Y3v v Y 26 
yretwa CYS YreJW vxvwo4 UBIL Y3W-Y 
Wavact AYAr TIF vy yoary Yxy sr TU Yx4 
mp7» 1o mma aa Mya? my xn 
DUN 523 monu nitya noa? 07 

o ‘OMT > mpm IN PD ATM npimaon ons 


26. w'yash'bu aleyah labetach ubanu batim w'nat" u k’ramim 

w’yash’bu labetach ba asothi sh’phatim b’ko! hasha’tim ‘otham 

mis’bibotham w'yad"u ki ‘ani Yahüwah 'Eloheyhem. 

Eze28:26 They shall live in it securely; and they shall build houses, plant vineyards 


and live securely when I execute judgments upon all who scorn them round about them. 
Then they shall know that I am 444% their El. 


<26> kai KaTouKnoovow én’ adtis év eATLdL kal oikodSopjoovowy owtas 
~ LÀ , ^ ~ / , bd 14 

kal þurevoovoiv GLTEADVAS kal KATOLKTNOOVOLV Ev EATILOL, 
STAV TOLNOW kpipa év TOL Tots ATLLGOAOLV aÙTOÙS Ev TOTS KUKAW AVTOV" 
kal yvMoovTar STL eyw eu KUpLOS 6 Beds adTOV Kal ó Deds TOv maTépov abTÓv. 
26 kai katoikésousin ep’ autés en elpidi kai oikodomésousin oikias 

And they shall dwell upon it in hope. And they shall build houses, 
kai phyteusousin ampelonas kai katoikesousin en elpidi, 

and shall plant vineyards, and shall dwell in hope, 
hotan poieso krima en pasin tois atimasasin autous 

whenever I execute judgment on all the ones dishonoring them, 
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en tois kyklo auton; kai gnosontai 
among the ones round about them; and they shall know 


hoti ego eimi kyrios ho theos auton kai ho theos ton pateron auton. 
that I am YHWH their El, and the El of their fathers. 


Chapter 29 
Shavua Reading Schedule (30th sidrah) - Eze 29 - 32 


waye 4WO W/w4 14W09 X144-WOR A/W 4 Eze29:1 
El v4 avYAV-43^ 474 
m won? wy maus ys may was 


ard "ow mpm-2237 
1. bashanah ha asirith ba'^asiri bish’neym "asar lachodesh 
hayah d'bar-Yahüwah ‘elay le’mor. 


Eze29:1 In the tenth year, in the tenth month, on the twelfth of the month, 
the Word of 4*(47/ came to me saying, 
29: b 'Ev 76 érev 10 8ekávo év TH 8exávo pvi LLG Tod pvòs 
éyévero Adyos kupiov Tpós pe Aéyov 
1 En tọ etei tọ dekatd en tQ dekato meni mia tou menos 

In the year tenth, in the tenth month, day one of the month, 


egeneto logos kyriou pros me legon 
came the Word of YHWH to me saying, 


yaco ayar Wainy Yey 047740 ysJ) Yaw yag-ys2 
Ady wr4qny-Goy 
PY NIT) OTB PQ TYE OV qe Ow OFS TEI 


mPp moxe-om 

2. ben-‘adam sim paneyak al-Par’ oh melek Mits’rayim w'hinabe! ciayu 
w’ ai-Mits'rayim kulah. 
Eze29:2 Son of man, set your face against Pharaoh king of Mitsrayim 
and prophesy against him and against Mitsrayim, all of it. 
<2> Yié àvOpermov, oTNpLoov Tò TPOGWTOV Gov ém Dapaw Baciréa Atydtrtouv 
kai TPO HTEvoOV én’ aoTóv Kal ém’ AiyuTrTov SAnV 
2 Huie anthropou, stérison to prosopon sou epi Pharao basilea Aigyptou 

O son of man, firmly fix your face against Pharaoh king of Egypt, 


kai propheteuson ep’ auton kai ep’ Aigypton holen 
and prophesy against him, and against entire Egypt! 


4047 Yr Co 3944 avav 1a 4y4-aAy x14 Y 4943 
veu YYx3 n344 (ya]a yajxa yrany-ycy 
ayxawo ANY v44v TL WE AW 

Hye PY "x mpm PITY TATT AIDS) 373 
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YIN? Jina pao 21730 mins ona 720 
Samy 733] TN? 75 TN WY 


3. daber w’amar’at hoh-'amar ‘Adonay Vahüwah hin'ni aleyak 

Par’ oh melek-Mits’rayim hatanim hagadol harobets »’thok y'orayu 

‘asher ‘amar Ii y’ori wa’ani "asithini. 

Eze29:3 Speak and say, Thus says my Adon 444%, Behold, I am against you, 
Pharaoh king of Mitsrayim, The great monster that lies in the midst of his rivers, 
that has said, My river is mine, and | have made it. 


<3> kat evróv Tade Aéyev kopvos [80d &yo émi Papaw tov 8pákovra 
TOV p.éyav TOV éykaðpevov év Leow TOTALOV avTod TOV Aéyovra 
"Epot etovv ot toTapol, kal éyà étrotnoa adtovs. 
3 kai eipon Tade legei kyrios Idou ego epi Pharao ton drakonta ton megan 
say! Thus says YHWH; Behold, I am against Pharaoh, the dragon great, 
ton egkathemenon en mesQ potamon autou 
the one lying in wait in the midst of his rivers. 
ton legonta Emoi eisin hoi potamoi, kai evo epoiesa autous. 
The one saying, are mine The rivers, and ! made them. 


yv-44v-x14^ vx9?34aY Y-—-H42 WvvHH vXXfYaà 
yaqa yyxy yaxa [ogay yvexwpwq44 

Pax YEXWPWH A Yaqa x4-¢y xY 
Tsn apam q a Dn NT 


TIN pim cpPmoym povpepa 
l 


4. w'nathati chachiim bil chayeyak whid’baq’ti d'gath-y'oreyah »'qas’ eisciheyals 
w’ha alithik mitok y’oreyak weth 2al-d’gath y’oreyak » qas’q’sotheyak tid'baq. 
Eze29:4 I shall put hooks in your jaws and I shall cause the fish of your rivers to stick 


to your scales. And I shall bring you up out of the midst of your rivers, 
and all the fish of your rivers shall cling to your scales. 


«d» kai éyo 9600 Taytidas eus TAS ovoyóvas oov 
kal TPOGKOAATOW Tos txs ToO TroTa[.00 cou mpós TAS TrTÉépuyás oou 
Kal àvá£o oe ék uécou ToO srorap.o0 cov Kal rrávras Tous Lylúas ToO morapoÓ cov 
4 kai eg0 doso pagidas «is tas siagonas sou kai proskolleso tous ichthys tou potamou sou 
And ! shall put snares into your jaws, and I shall cleave the fishes of your river 
pros tas pterygas sou kai anaxo se ek mesou tou potamou sou 
to your wings. And I shall lead you from out of the midst of your river, 
kai pantas tous ichthuas tou potamou sou 
and all the fishes of your rivers. 


‘Pan spnwpwPpa TIN SUE E DN) 


yaqa xqa-cY xy yxv£ a434ya4 yvxwej]vys 
n-44a xvHé IPX 4v JFS 44 Cy7x aawa 197-49 
ALYE yaxx] "wa JvoZwv 
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TUO MATT SD nw) FNS mass Papyan 
ToNZ mo? yapn wo) FON wo Dian mats 39-75 


PDN? FAN] Ow niv. 
5. un’tash’tik hamid’barah ‘oth’ak weth kal-d’gath y’oreyak « -p’ney hasadeh tipol 
lo’ the’aseph w’lo’ thigabets |!’ chayath ha’arets u!’ oph hashamayim n’thatik |’ak’lah. 


Eze29:5 I shall abandon you to the wilderness, you and all the fish of your rivers; 
You shall fall on the open field; you shall not removed nor gathered. 
I have given you for food to the beasts of the earth and to the birds of the heavens. 


«5» kat kara aA ó oe év T&yev kat TAVTAS rovs LyBbas ToO moTap.o0 cov: 
ETL Tpóccorrov ToO 1TeOLov Treof| kal oo p cvvaxO fjs kat ov ui repuo ra fs, 
tots Ümptovs Tis yis kat Tots Trerevvots TOD Odpavod 8é8okà ce eus ka rüBpopa.- 
5 kai katabalo se en tachei kai pantas tous ichthuas tou potamou sou; 

And I shall throw you down quickly, and all the fishes of your river. 
epi prosopon tou pediou pese 

Upon the face of the plain you shall fall, 
kai ou me synachthes 

and no way shall you be brought together; 
kai ou me peristales, 

and no way shall you be screened. To the wild beasts of the earth, 
tois theriois tes ges kai tois peteinois tou ouranou 

and to the winged creatures of the heavens 


dedoka se eis katabroma; 
I have given you for a thing to be devoured. 


waqny a gwa-[y yoarye 
CHIWL x34 af? xfow'y wxyra Jor ayar vJ4 vy 
moe aw vm 


ORT ma» mp NIywW nni» TY? mpm ww ^» 
6. w'yad" u kal-yosh’bey Mits’rayim ki ‘ani Vahüwah 
ya an heyotham mish’ eneth qaneh ! beyth Vis’ra’El. 


Eze29:6 Then all the inhabitants of Mitsrayim shall know that I am 444%, 
Because they have been a staff of reed to the house of Yisra' El. 


«6» kai yvooovtat TrüvTes ot KaTOLKOOVTEs Ai'yuTIToV STL éyo eiu KUPLOS, 
E) e. d $ [394 , ^ » 
& v0" ov éyevðns páB8os Kadraptvy TH olko Iopanà. 
6 kai gnosontai pantes hoi katoikountes Aigypton hoti ego eimi kyrios, 
And shall know all the ones dwelling Egypt that I am YHWH, 


anth’ hon egenéthés hrabdos kalamine to oik@ Israel. 
because you became a rod of reed to the house of Israel. 


JXJ-£y Wal xop3v r-v4x YIVS YI "7x37 
MIXY-CY Wal xayoay qgwx yaco wrowa sy 
"in»-2» OF? nypzi pinn Te22 73 owENAt 
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o :minp-^» OF? payar) oun oy ow 
7. b'thaph'sam b’ak bakaphak terots ubaqa ’at lahem kal-katheph 
ub’hisha anam aleyak tishaber w’ha amad’at lahem ka!l-math’nayim. 


Eze29:7 When they took hold of you with the hand, You broke and tore off all the shoulder 
to them; and when they leaned on you, You broke and made all the loins stand to them. 


<T> öte ETEAGBOVTO Gov TH XELpL adTOV, CHAGoOys- 
Kal ÖTE ETEKpATHOEV ÈT’ AVTOVS TCG YELP KAL ÖTE éravemaboavro ETIL GE, 
cvverpi Bs Kal ovvékàacas aoTÓv Tacav dopvv. 


7 hote epelabonto sou té cheiri auton, ethlasthés; 
When they took hold of you with their hand, then you were fractured; 


kai hote epekratésen ep’ autous pasa cheir kai hote epanepausanto epi se, 
and when prevailed against them every hand. And when they rested upon you, 


synetribes kai syneklasas auton pasan osphyn. 
you were broken, and you broke of them of all the loin. 


3434 Yv-4o 4194 344 4741 1a at ay VCs 
magy pep y sapra 
DT PAY NI "oy mpm PITY DOW TD BPN 


TATR DN eb "pom 
8. laken Roh ‘amar ‘Adonay Vahüwah hin'ni mebi’ ‘alayik chareb 
w’hik’rati mimek ‘adam ub'hemah. 


Eze29:8 Therefore thus says my Adon 444%, Behold, I shall bring upon you a sword 
and I shall cut off from you man and beast. 


<8> 8ta Torto Tråde Ayer KUpLos [Sod éyo énáyo émi GE Hopdatav 
kal GTOA® AVOpHTIOvs ATO God kai krT|vm: 
8 dia touto tade legei kyrios Idou ego epago epi se hromphaian 
On account of this, thus says YHWH; Behold, ! bring upon you the broadsword; 


kai apolo anthropous apo sou kai ktene; 
and I shall destroy men from you, and beasts. 


ADIT AYYWC Y14444 axvAYO 
axaiwo dy ad 449 WH JOR aYAV ayg-1y Yoary 


MATT Maw? OISAT PTS npo 
AMEY 0391 75 TNT Ty TY? TT YTD AT 


9. w’hay’thah 'erets-Mits'rayim !ish’mamah w’char’bah 

w'yad"u ki-‘ani Vahüwah ya an ‘amar y’or li wa’ani ^asithi. 

Eze29:9 The land of Mistrayim shall become for a desolation and waste. 

Then they shall know that I am 444%. Because you said, The river is mine, 

and | have made it, 

«9» kai €otar Ñ yh Atydtrtov TOÀ eua. Kal ëpnpos, kal yvMoovTar STL éyà eu KUPLOS, 
&v1L Tod Aéyevw ce Ot ToTapol épo eiovv, Kal éyw eTroinou adtovs. 

9 kai estai he ge Aigyptou apoleia kai eremos, 


HaMigqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 7988 


And shall be the land of Egypt for destruction and desolation. 
kai gnosontai hoti ego eimi kyrios, 
And they shall know that I am YHWH, 


anti tou legein se Hoi potamoi emoi eisin, kai eg0 epoiesa autous. 
because of your saying, The rivers are mine and ! made them. 


Yin nq-x xxyy yva4ve-44y Yv44 TIA TY 0 
WHY CYST SOY afvTT Cay ayyw 344 x7 3447 
SPIER PINTS PANY) PPAR TON] PRONT TPP 


wap Saray nào 2355 nop ann miam? 
10. laken hin’ni ‘e!eyak w’e!-y’oreyak w’nathati ‘eth-‘erets Mits'rayim 
|’char’both choreb sh’mamah miMig’dol $’weneh w’ ad-g’bul Kush. 
Eze29:10 therefore, behold, | am against you and against your rivers, 


and I shall give the land of Mistrayim for an utter waste and desolation, 
from Migdol to Seweneh and even to the border of Kush. 


<10> drà 70670 (800 éyù émi oè Kal ETL TÅVTAS robs TOTALOLS cov 
N [4 ^ , lA 9 » Xe , X, 9 [4 2 A [4 
kai Soow yv Alyitrtov eis Epnpov kat popdatav kat &oAevav amd May8oAo0v 
Kal Lujvys kai éos dptwv At&vómrov. 
10 dia touto idou ego epi se kai epi pantas tous potamous sou 
On account of this, behold, 1 am against you, and against all your rivers. 
kai doso gen Aigyptou cis eremon kai hromphaian 
And I shall give the land of Egypt unto desolation, broadsword, 


kai apoleian apo Magdolou kai Syenes kai heds horion Aithiopon. 
and destruction, from Migdol and Syene even unto the borders of the Ethiopians. 


43-139ox 44 ayaa 411v Wat £141 a37439x £011 
aw 02344 3wx 424 
Ma-Tayn N^ TT. OI) OTN 32 ma-7ayn Now 


Tw myzow avn w^) 
11. lo’ tha abar-bah regel ‘adam w’regel b'hemah lo! tha abar-bah 
w’lo’ thesheb ‘ar’ba im shanah. 


Eze29:11 A man’s foot shall not pass through it, and the foot of a beast 
shall not pass through it, and it shall not be inhabited for forty years. 


«Lb o9 py 9.608 év abf] mobs àvOpermrov, Kal mobs KTHVOUS où LT SLEABH adTHy, 
kal ov ka Tou mÜdjcera, TecoapadKovTa ETT. 
11 ou me dielthe en aute pous anthropou, 

In no way shall there go through by it the foot of a man; 


kai pous ktenous ou me dielthe auten, 
and the foot of a beast in no way shall go through it, 


kai ou katoikethesetai tessarakonta ete. 
and it shall not be inhabited forty years. 


"UP re POE QI VN lee ne 
aT ea Ae Peas XXE oe PyRg uer 
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XIN AES yaoce4Xy yaY feqmyo x4 axgar 
nim nio TINS mpy oga PAS NY ANNs 
nw YEN Tew Dorm NITE moy Fina moy) 
D nixa OTT Oa. magy ng nxem 


12. w’nathati ‘eth-‘erets Mits’rayim sh’mamah ^ thoh ‘aratsoth n'shamoth 


w’ areyah b’thok “arim macharaboth tih’yeyan sh’mamah ‘ar’ba im shanah 
wahaphitsothi ‘eth-Mits’rayim bagoyim w'zerithim bo’aratsoth. 


Eze29:12 So I shall make the land of Mitsrayim a desolation in the midst of desolated 
lands. 

And her cities, in the midst of cities that are laid waste, shall be desolate forty years; 
and I shall scatter Mitsrayim among the nations and disperse them among the lands. 


<12> kat 8000 tiv y jv adtijs GToAevav év PEow yis TPNLOLEVTS, 
kal al TOAELS AUTH év LEow TOAEWV Tjpqp.op.évov EcovTar reocapükovra ETN" 
Kal Suaotrep® Aiyuttov év Tots éÜveovw kat ALKPNOW avTOUS Els TAS Opas. 
12 kai doso ten gen autés apoleian 
And I shall appoint her land for destruction 
en mesQ ges eremomenes, kai hai poleis autes en mesQ poleon 
in the midst of a land being made desolated, and her cities in the midst of cities 


eremomenon esontai tessarakonta ete; kai diaspero Aigypton 
being made desolated shall be forty years. And I shall scatter Egypt 


en tois ethnesin kai likmeso autous cis tas choras. 
among the nations, and I shall winnow them among the places. 


Rae oco Peete MIr arit aae OF NE OMS 
"Ww Hu qur eee dumm 
PIPS TW DYSON PPP MYT? TY "ON D» o2» 


TOW SDIT DAVIT mouscns 
13. ki koh ‘amar ‘Adonay Yahawah migets ‘ar’ba im shanah ‘aqabets 
‘eth-Mits’rayim min-ha amim ‘asher-naphotsu shamah. 


Eze29:13 For thus says my Adon 444%, At the end of forty years 
I shall gather Mistrayim from the peoples among whom they were scattered there. 
<13> táðe A€yer kópvos Meta tecoapdkovta Eryn cvvá&£o robs Atyutrtious 
a0 TOV €Bvav, ob Oveokopm(oOmoav éket, 
13 tade legei kyrios Meta tessarakonta ete synaxo tous Aigyptious apo ton ethnon, 
Thus says YHWH; After forty years I shall gather the Egyptians from the nations 


nou dieskorpisthesan ekei, 
of which they were dispersed there. 


Toe meo Pe noc KD! Mio Gon gw Xu aw y 
Aw AYCI Vw TAT yx4ryy n4 do 
one PIS ONS naw] mous mag-ns ^nag)m 


mPp ron DU vu ONT PSY 
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14. w'shab'ti *eth-sh'buth Mits’rayim wahashibothi ‘otham ‘erets Path'ros «/-‘erets 
m'huratham w’hayu sham mam’lakah sh’ phalah. 


Eze29:14 I shall turn the fortunes of Mistrayim and make them return 
to the land of Pathros, to the land of their origin, and there they shall be a lowly kingdom. 


<14 kai dtrootpésw THY aiyparwotav TOv AtyuTtiwv kat KATOLKLOW adtods 
év yj [[a8oupys, év tf yf, 90ev eAHpdOnoav: kat éorac apyh Tare} 
14 kai apostrepso ten aichmalosian ton Aigyption 

And I shall return the captivity of the Egyptians, 


kai katoikiso autous en ge Pathoures, en te ge, 
and I shall settle them in the land of Phathros, in the land 


hothen elemphthesan; kai estai arche tapeine 
from where they were taken; and it shall be rule a humble there, 


YAO ayo 4wIxx-£(Y AZJw arax xvy dta Ig 15 
UY14 XvYA4 2x90 yv xeoyav 
Danby mv wbinn-N o) non mum miD w 


jag nian onbo oomyyam 
15. min-hamam’lakoth tih’yeh sh’phalah w'lo’-thith’nase’ od `al-hagoyim 
whim” at’tim ! bil'ti rdoth bagoyim. 
Eze29:15 It shall be the lowest of the kingdoms, and it shall not lift itself any more 
above the nations. And I shall make them so small that they shall not rule over the nations. 


<15> Tapa Tácas tàs åpyás, où p vio ëtt émi TA £v, 
kal óAvyoo'oUs a.UTOUs TOLHOW ToO pÀ elvai aùrtToùs mÀelovas év Tots éÜveow. 
15 para pasas tas archas, ou me huyothe eti epi ta ethné, 
more than all the rules, it shall any more not be raised up high over the nations. 
kai oligostous autous poieso 
And very few them I shall make, 


tou me einai autous pleionas en tois ethnesin. 
so as for to not be them many among the nations. 


wo an yxy He274 (qwa xv 34 ayo-arar +424 16 
pies qp UNE UE yee orae pueris 
Dy Tam nozno ONT ma» Tay woe 


D TAT? [TN 73N ^» nv) OPIS zn» 
16. w'lo! yih'yeh- od l'beyth Vis'ra'El l'mib'tach maz'hir 'awon 
biph'notham 'achareyhem w'yad"u ki ‘ani ‘Adonay Yahüwah. 
Eze29:16 And it shall not be any more as confidence for the house of Yisra' El, 


recalling the iniquity of their turning after them. 
Then they shall know that I am my Adon 444%. 


` 3 P » ^ » 2 2 H E] y ed A 
<16> kai ookérc čëoovtar TH otko lopanà eis éAriða ådvaptpvýokovoav åvopiav 
év TH aùToùs ükoAovÜ cau dTLow avTHV: kal yu@oovTat STL eyw ELpL kópuos. 
16 kai ouketi esontai tQ oikQ Israel 

And shall they no more be to the house of Israel 
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eis elpida anamimnéskousan anomian 
for a hope, calling to mind lawlessness 


en tQ autous akolouthesai opiso auton; kai gnosontai hoti ego eimi kyrios. 
in their following after them. And they shall know that I am YHWH. 


PIU XU SP Aeque sary 
4/44 v4 aTAT-42^ 414 WOH aHa 
was Tw vag) ovy nnne 


aD "bw myim-223 mmu wand ama 
17. way'hi b" es'rim washeba' shanah bari’shon 
b'echad lachodesh hayah d'bar-Yahüwah ‘elay le’mor. 


Eze29:17 And it was, in the twenty-seventh year, in the first month, 
on the first of the month, the Word of 444% came to me saying, 


17» Kai éyévero év 7 EBSépH kat eukcoovó érec 
UG. TOD LNVOs TOD mpoTou éyévero Aóyos KUPLOV mpós pe Aéyov 
17 Kai egeneto en tọ hebdomQkai eikostQ etei mia tou menos tou protou 
And it came to pass in the seventh and twentieth year, day one of the month first, 


egeneto logos kyriou pros me legon 
came the Word of YHWH to me, saying, 


41304 (33-Y4* 4-444YY3/ 754-1318 

HIPY w44-£y q-e acad aago YT x4 

wy vanir TC ata- 4ywy aeTAY 7xy-CYY 
Ado 430-4W4 44304-40 

TAY 7777779 WRIT] OIA 

napa wxa-Sp 4375s mo Way ion-ns 
Tsp i»n5315mu-w5 ADP] MATA nnp) 


o oy Tay-aws naan 


18. ben-*adam N’bukad’re’tssar melek-Babel he ebid *eth-cheylo abodah g’dolah 
‘el-Tsor kal-ro’sh muq'rach w’kal-katheph m’rutah 
w'sahar lo’-hayah lo ul'cheylo miTsor al-ha abodah ‘asher=- abad aleyah. 


Eze29:18 Son of man, Nebukaderetssar king of Babel caused his army to serve 
a great service against Tsor; every head was made bald 

and every shoulder was rubbed bare. But there was no hire to him 

or to his army from Tsor for the labor that he had performed against it. 


<18> Yiè àv0pormov, NaBovyodSovocop Bactreds BaBvAdvos katedovAwoato avroð 

\ , , y a" / ^ X My \ ^ k ^ 
Tijv Sivapiv ovela peyáàn émi Tópov, rca kehady dadakpa kat Tas wpos Paddv, 
kal proĝòs ovk eyevnOy adTH kal TH Suvdper adtod emt Tipov 
kal THs 9ovAetas, Ns SovAcvoay ém’ adTHy. 
18 Huie anthropou, Nabouchodonosor basileus Babylonos 

O son of man, Nebuchadnezzar king of Babylon 

katedoulosato autou ten dynamin douleia megale epi Tyrou, 
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reduced to slavery his force service for a great against Tyre. 
pasa kephale phalakra kai pas Omos madon, 
Every head was bald and every shoulder loose of hair. 
kai misthos ouk egenethe auto 
And a wage did not exist to him, 
kai té dynamei autou epi Tyrou kai tes douleias, hēs edouleusan ep’ auten. 
and his force was against Tyre, for the service of which they served against it. 


4-445374 YXY vf]a AYAT Tya 494 ay Ty 
adn (ivy ayya kway yay nox. (33747 
EHE 49W AXvAY arg xrjv 

OENTT21235 JOD 7337 TAT ^30 WW TD [220 
mow Sout ming wp; mous yoN-DW 5227720 


on) AD nmm sm a 


19. laken koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah hin’ni nothen |iN’bukad’re’tssar melek-Babel 


*eth-'erets Mits’rayim w’nasa’ hamonah w*'shalal sh’lalah ubazaz bizah 
w'hay'thah sakar | cheylo. 


Eze29:19 Therefore thus says my Adon 444%, Behold, I shall give the land of Mitsrayim 


to Nebukuderetssar king of Babel. And he shall carry off her wealth 
and capture her spoil and seize her plunder; and it shall be wages for his army. 


<19> 1á8e AE€yer kopvos [80d StSwp TH NaBovyodovocop Bacuet BaBvAdvos yiv 
Alybtrtov, kal Tpovopevoer THY TPOVOL VY aoTfjs Kal oKvAEvoeEL TA oka AUTH, 
Kal €otar pro0ds TH Svvaper adTod- 
19 tade legei kyrios Idou didomi tö Nabouchodonosor basilei Babylonos 

Thus says YHWH; Behold, I give to Nebuchadnezzar king of Babylon 
gén Aigyptou, kai pronomeusei tén pronomén autés 

the land of Egypt; and he shall despoil her spoils, 
kai skyleusei ta skyla autés, kai estai misthos te dynamei autou; 

and he shall plunder her plunder; and it shall be the wage for his force. 


Yar nm4407x4 YC xx ag ago-qws vX07 20 
AyAr aya Wey nd ywo qwe 
mors PISS jo omni ma Tay -TwWY inpyp> 


o :mym (TN Dg co WY TUN 


20. p" ulatho ‘asher-`abad bah nathati lo ‘eth-‘erets Mits'rayim 
*asher ^asu li n'um ‘Adonay Yahüwah. 


Eze29:20 I have given him the land of Mitsrayim for his labor which he performed, 
because they acted for Me, declares my Adon BABY. 


<20> avtt tis Aevrovpytas aoT00, Ns é8obAevoev ém Tópov, 
Sé5wka avt yfjv AvyómTov. Ta5e AEyet KUpLOS 
20 anti tes leitourgias autou, hēs edouleusen epi Tyron, 

In return for his ministration of which he served against Tyre, 
dedoka auto gen Aigyptou. tade legei kyrios 
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I have given to him the land of Egypt; thus says YHWH. 


CHIWI XV IC YAP LYRE 4744 Yt 22 
AVAL vj4o-ey voee Wyvx3 97 vWwx) yx YY 
own mao Tap TALS NTI DPN 


DMT 38» ATM) opina ma nna qms FPA 
21. bayom hahu’ ‘ats’miach qeren |’beyth Vis "'ra'El 
ulak ‘eten pith'chon-peh b’thokam w'yad"u hi-‘ani Vahüwah. 
Eze29:21 On that day I shall make bud a horn for the house of Yisra'El, and I shall give 
to you the opening of the mouth in their midst. Then they shall know that I am 444%. 
<21> 'Ev tf qpépa ékeivy àvacreAet képas mavti TH oiko Iopand, kal coi 8600 oTópa 
àvewypévov Ev LEow AVTHV? kal yvocovrat STL éyo etu KUPLOS. 
21 En te hemera ekeiné anatelei keras panti tọ oikQ Israel, 
In that day there shall rise up a horn to all the house of Israel, 


kai soi ddsd stoma aneggmenon en mesQ auton; 
and I shall give to you a mouth being opened in the midst of them; 


kai gnosontai hoti ego eimi kyrios. 
and they shall know that I am YHWH. 


Chapter 30 


YEO TCH aAYAV-43^ vA Y Eze30:1 
TAN? "ON mym- 027 "mms 
1. way’hi d'bar-Yahüwadh ‘elay le'mor. l l 
Eze30:1 The Word of 444% came to me saying, 
<30: b. Kat éyévero Adyos kuptov mpós pe Aéyov 
1 Kai egeneto logos kyriou pros me legon 
And came the Word of YHWH to me, saying, 
MYL QA Y64614 AYAL VISE WWE AY x41947 4594 7547132 
DiD mm 957 mpm OTN TS TD noow) N237 D7N-7]32 
2. ben-‘adam hinabe’ w’amar’at koh ‘amar ‘Adonay Vahüwah heylilu hah layom. 


Eze30:2 Son of man, prophesy and say, Thus says my Adon 444%, 
Wail, Alas for the day! 


<2> Tié dvOpwr0v, mpodbyjtevoov kat eimóv Táðe A€yer kUpros ^O © À Hepa, 
2 Huie anthrdpou, prophéteuson kai eipon Tade legei kyrios O 6 he hemera, 
O son of man, Prophesy and say! Thus says YHWH; Oh, Oh the day; 


4144 Ya 1 xe pmo avs 4744 71 SYATT YT STATT 4 
mm oma ny yy se mypó of 3p a 310p: 
3. ki-qarob yom w'qarob yom icVahüwah yom anan "eth goyim yih'yeh. 
Eze30:3 For the day is near, even the day of 444% is near; 
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It shall be a day of clouds, a time of the nations. 
<3> óc Epyvds Å NLEPG 706 kuptov, NEpa tépas éOvóv Eortar. 


3 hoti eggys he hemera tou kyriou, hemera peras ethnon estai. 
for is near the day of YHWH, a day of cloud; the end of nations It shall be. 


wTY3 ACHZM *wCcvaY Wr4rys 3414 34374 
arxaya vyTTqA/v afv/a THPCT Yaya CCH C713 


tj123 mondo mmm mapa aon ANDINA 


mmo? 0m minm np nx oon 5 2)3 
4. uba’ah chereb b’Mits’ rayim w’hay’thah as b’Kush 
bin'phol chalal b’Mits’rayim w'laq'chu hamonah w’neher’su y'sodotheyah. 


Eze30:4 A sword shall come upon Mistrayim, and anguish shall be in Kush; when the slain 
fall in Mistrayim, they take away her wealth, and her foundations are torn down. 


<4 kai ée payaipa én’ Atyuttious, kal éorac rapax év TH ALOvomta., 
kal Tecoó0vrac TeTPALLATLOPEVoL év ALyiTITH, kal cvpimeoetrac aoTíjs TA Üej.éAua. 
4 kai hexei machaira ep’ Aigyptious, 
And shall come a sword against the Egyptians, 
kai estai taraché en te Aithiopia, 
and there shall be a disturbance in Ethiopia, 


kai pesountai tetraumatismenoi en Aigypto, kai sympeseitai autés ta themelia. 
and they shall fall being slain in Egypt, and shall be cast down her foundations. 


j3YyY 3494-£yv ew ev wyys 
CJL 3443 YX4 xv434 hit 437 
3:2) aT2ynm-52) mb) omi vn 


E) Sip aura OWS n" TUN 233 
5. Kush uPhut w’Lud w'kal-ha`ereb w’Kub 
ub’ney ‘erets hab’rith ‘itam bachereb yipolu. 


Eze30:5 Kush, Phut, Lud all the mixed people; Kub 
and the sons of the land of the covenant shall fall with them by the sword. 
«5» IIépoa« kai Kpftes kat Aviot kat AtBues kal måvres ot émipik ToL 
Kal TOV viðv Tis StaOHK NS pov payaipa TecobvTaL év adTH. 
5 Persai kai Krétes kai Lydoi kai Libues kai pantes hoi epimiktoi 
Persians, and Cretans and Lydians, and Libyans, and all the intermixed peoples, 


kai ton huion tes diathékés mou machaira pesountai en aute. 
and of the sons of my covenant by the sword shall fall with them. 


aro /*41 4447 Fa-4m) YT vO7/Y atat 494. aye 
ATT ayat Y4 a3-T0JV 23443 ANTE deny 
MIY PRA Tc) mou "200 1053) mym AN TD 
mpm id nw) 02-3528» aaa Ane 25 


6. koh ‘amar Yahüwah w’naph’lu som’key Mits’rayim 
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w'yarad g’on "uzah miMig’dol $'weneh bachereb yip’'lu-bah n'um ‘Adonay Vahüwah. 


Eze30:6 Thus says 444%, Indeed, those who support Mistrayim shall fall 
and the pride of her power shall come down; from Migdol to Seweneh they shall fall 
within her by the sword, declares my Adon 4*4. 


«6» kai TecotvtTat TÀ GvTLOTHplypata AlyitrTov, kat kara ]oerac Ù opus THs Loxoos 
avtis a7o May8oAov éos Lujvys: payaipa Teoobvrac év aoTíj, Aéyev kópvos. 
6 kai pesountai ta antisterigmata Aigyptou, 

And shall fall the supports of Egypt, 


kai katabesetai he hybris tes ischuos autes 
and shall go down the insolence of her strength 


apo Magdolou heos Syenes; machaira, pesountai en autē, legei kyrios. 
from Migdol unto Syene; by the sword they shall fall in her, says YHWH. 


xy) xyr-4q yyxa vuv 
aan Siete Pee Fr queque 
Maw] METS Dna xa 


mpya mnn) my np voy) 
7. w'nashamu b’thok ‘aratsoth n’shamoth 
w’ arayu b’thok- arim nacharaboth tih'yeynah. 


Eze30:7 They shall be desolate in the midst of the desolated lands; 
and her cities shall be in the midst of the devastated cities. 


«T» kat EpnpwOjoeTar év pEow xopóv TNPHLOPLéevov, 
kal al TróAeus AUTOV Ev L.éoo TOAEOV TPHLWLEVWV écovra: 
7 kai eremothesetai en mesQ chorón eremomenon, 
And it shall be made desolate in the midst of places being obliterated; 


kai hai poleis auton en mesó poleon eremomenon esontai; 
and her cities in the midst of cities being made desolate shall be. 


ALIEO“CY Y43WJv YRANY SI "4-vxx3 AYA TIF-1Y yoarys 
PTY ~Sp Maw "coa WNT ANS AT YTD wow 
8. w'yad"u ::i-/oni Vahüwah b’thiti-‘esh b’Mits’rayim w'nish'b'ru kal- oz’reyah. 
Eze30:8 And they shall know that | am 444%, when I set a fire in Mistrayim 
and all her helpers are broken. 
«8» kal yvocovrac OTL éyo eu kúpos, Órav 86 Trop em’ Atyutrtov 
Kal cvvrpuBóov tavtes ot BonÜoóvres adr. 
8 kai gnosontai hoti ego eimi kyrios, hotan do pyr ep’ Aigypton 
And they shall know that I am YHWH, whenever I shall appoint fire against Egypt, 


kai syntribosi pantes hoi boethountes autc. 
and shall be broken all the ones helping her. 


wvy-x4 arqnad wang v4, Yay Tena 47494 YTT 39 
444 aya vy "24-9 "1274 "44 add axvav HEI 
t12-nN TONS mz "PN ODN >A ANE? NANT ni2o 


HaMiqraot/The Scriptures - Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 7996 
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9. bayom hahu! yets’u mal’akim mil’phanay batsim l'hacharid 'eth-Kush betach 
w'hay'thah chal'chalah bahem b’yom Mits’rayim ki hinneh ba’ah. 


Eze30:9 On that day messengers shall go forth ‘rom Me in ships to frighten secure Kush; 
and anguish shall be on them as on the day of Mistrayim; for behold, it comes! 


«9» év TH jépa. ékeivy eEcAeboovtar GyyeAor oTredSovtes Ahavica ùv AOLomtav, 
kal éo Tav Tapay) év aoTots év TH NLEpa AtybrrTov, Ste dod iker. -- 
9 en te hemera ekeine exeleusontai aggeloi speudontes aphanisai ten Aithiopian, 

In that day shall come forth messengers hastening to destroy of Ethiopia utterly; 
kai estai tarache en autois en te hemera Aigyptou, 

and there shall be a disturbance among them i» the day of Egypt; 
hoti idou hekei. -- 

for behold, it is come. 


WER Ja xe vx3wav araa MjAd 4/4 ay 10 
CIS-YLY 3-445y12] ^v5 
mox Pagny "maU mpm TN "ON D^ 


"337]?5 WENTTD Ta 
10. koh ‘amar ‘Adonay Vahüwah w'hish'bati ‘eth-hamon Mits’rayim 
5'yad N’bukad’re’tssar melek-Babel. 


Eze30:10 Thus says my Adon 444%, I shall also make the multitude of Mistrayim cease 
by the hand of Nebukaderetssar king of Babel. 


<10> 1á8e A€yeu kiptos Kat aor mA fos Atyutrtiov 
Sud xerpds NaBovyodovocop BacuAéos BaBuAdvos, 


10 tade legei kyrios Kai apolo pléthos Aigyption 
Thus says YHWH; And I shall destroy the multitude of the Egyptians 


dia cheiros Nabouchodonosor basileos Babylonos, 
by the hand of Nebuchadnezzar king of Babylon; 


n444 xHwé v4 sry YY cvnmv49 yx Yor 47441 
CCH napase T4 Y re 4my-do yxvY344 TPA 
PINT Dno ows mui wT BA Wy) NATO 


90 yuowg-nW wp) moxn-5oy npa Pp oT 
11. hu’ w’ amo ‘ito "aritsey goyim muba'im ''shacheth ha'arets 
w'heriqu char'botham a/!-Mits’rayim umal'u ‘eth-ha’arets chalal. 


Eze30:11 He and his people with him, awesome of the nations, 
shall be brought to destroy the land; and they shall draw their swords 
against Mistrayim and fill the land with the slain. 


X11» a$709 kai roô Aaod adtod: Aotpot amò €BvHv atreotadpéevor AtroAéoar TI yv 
KAL ékkevocovctv TüvTes TAS payaipas avTOv éT’ Ai'yuTITOV, 

kai TÀmo9 cera. 7 yf TPAVLATLOV. 

11 autou kai tou laou autou; loimoi apo ethnon apestalmenoi apolesai ten gen 
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he and his people, the pestilent ones from nations being sent to destroy the land. 
kai ekkenosousin pantes tas machairas auton ep’ Aigypton, 
And they shall all empty out their swords against Egypt, 


kai plésthésetai hé gé traumation. 
and shall fill the land with slain. 


Jrteqesd ee WY Ao ee quesos 
AXIGA ATRL LIE Wuo4x-an 4 atcyy hat Txyway 
DYTA PUNJCDN meo) TTT mese Ny D 


o nma TT ON Dopo moms pow nim 
12. w’nathati y'orim charabah umahar'ti *eth-ha'arets b'yad-ra im 
wahashimothi ‘erets um’lo’ah 5'yad-zarim ‘ani Vahüwah dibar'ti. 


Eze30:12 And I shall make the rivers dry land, and sell the land into the hands of evil ones. 
And I shall make the land desolate, and her fullness, by the hand of strangers; 


1444% have spoken. 
«12» kat 8000 Tods morapoùs aoTÓv éppovs kat amoi TH yiv 
kai TO TANPWLG a.oTíjs év xepoiv GAAOTPLWV: éy% kúpros AEAGANKA. -- 
12 kai doso tous potamous auton eremous kai apolo ten gen 
And I shall make their rivers desolate. And I shall destroy the land 


kai to pleroma autes en chersin allotrion; ego kyrios lelaleka. -- 
and its fullness by the hands of strangers. I YHWH have spoken. 


JV vxSd4aAY ATAT 14a 147A 13 
yv4pyor44) trwyr NY Yaad xav 
WEY nats 4411 vxxfY ayo-arar 44 
p55) CMTINT TAM »j9N TTD 


moxo-ycNDO Sw n3 mo»5w »maum 


(IEA Pg? Tgm nN TYm Nb 


13. hoh-*amar ‘Adonay Yahüwah wha’ abad'ti gilulim w'hish’bati ‘elilim miNoph 
w’nasi’ me’erets-Mits’rayim lo’ yih'yeh- od w’nathati yir'ah »’erets Mits'rayim. 


Eze30:13 Thus says my Adon 444%, I shall also destroy the idols 
and make the images cease from Noph. And there shall no longer be a prince 
in the land of Mistrayim; and I shall put fear in the land of Mistrayim. 


<13> 67v T48e€ A€yer kópvos Kat àd0A 0 peyrotavas ard Méphews 
Kal dpyovtas ék ys Atybttov, kal oUK EoovtTat Ett. 


13 hoti tade legei kyrios Kai apolo megistanas apo Mempheos 
For thus says YHWH; And I shall destroy the great ones from Memphis, 


kai archontas ek ges Aigyptou, kai ouk esontai eti. 
and the rulers from the land of Egypt, and they shall not be any longer. 


4/3 YLOIW xxv woy yong wẹ qvxxfv Ty4X7-x4. Lxywary 44 
NID DYDY CMY) Ys WR "nn oine-ngs cna 


14. wahashimothi ‘eth-Path’ros w’nathati ‘esh b’Tso an w’ asithi sh’phatim ^ No'*. 
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Eze30:14 I shall make Pathros desolate, set a fire in Tsoan 
and execute judgments on No (Thebes). 
14 kai &10A6 yiv ITa80ovpns kat 80900 top ém Taviv 
kal Trounow ékõikyorv év AvoomdAet 
14 kai apolo gen Pathourés kai doso pyr epi Tanin 
And I shall destroy the land of Pathros, and I shall put fire upon Tanis, 
kai poieso ekdikesin en Diospolei 
and I shall execute punishment in Diospolis. 


ey JYYa-x4 vex4yav Yaq Tyoy Yr F-Co axy TXVJWY 15 

:N2 pagang "masa DAZ tyy po-oy neg MDD w 
15. w’shaphak’ti chamathi - -$in ma oz Mits’rayim w’hik’rati ‘eth-hamon No’. 
Eze30:15 I shall pour out My wrath on Sin, the stronghold of Mistrayim; 
I shall also cut off the multitude of No. 
<15> kat exyeG Tov Ovpdv pov emt Lau Tv toydv AvyómrTov 
kai à T0AÀ0 TO TATI0s Mepdews- 
15 kai ekcheo ton thymon mou epi Sain ten ischyn Aigyptou 

And I shall pour out my rage upon Sin, the strength of Egypt. 


kai apolo to plethos Mempheos; 
And I shall destroy the multitude of Memphis. 


JrF Crux CYA grey 3 WHE XXIY 16 
WyT* aq 7fY OPSAC avaX +97 
po onm San moxoa Us onn 


‘apy "ox n3 vpane mun s 
16. w'nathati ‘esh b'Mits'rayim chul tachil $in 
w’No’ tih'yeh l'hibaqe'a w'Noph tsarey yomam. 
Eze30:16 I shall set a fire in Mistrayim; Sin shall greatly anguish, 
No shall be broken through and Noph shall have distresses daily. 
«16» kat 8000 Tip ém’ Avyutrtov, kal tapayny tapay8joetar Luv, 
kal év AvoomdAeu Eotar Expnypa kat Staxv8qoeTar oaa. 


16 kai doso pyr ep’ Aigypton, kai tarachen tarachthésetai Syene, 
And I shall appoint fire unto Egypt. And with a disturbance shall be disturbed Sin. 


kai en Diospolei estai ekrégma kai diachythésetai hydata. 
And in Diospolis there shall be inundation, and shall be dispersed waters. 


AJY v3w3 AYAY TJA 31H23 XFI-V7Y JTE 1474317 
mpon "awa mi) 102? anra nea ^m NN "ETAT? 
17. bachurey 'Awen uPhi-beseth bachereb yipolu w’henah bash’bi thelak’nah. 


Eze30:17 The young men of Awen (On) and of Phi-beseth shall fall by the sword, 
and they shall go into captivity. 


<17> veavioxou “HAtov ToAEws kat BouBdortov év paxaipa tecodvtat, 
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kal al yuvatkes év alypadwota TropevoovTar. 
17 neaniskoi Héliou poleos kai Boubastou en machaira pesountai, 
Young men of Heliopolis and Bubastum by the sword shall fall, 


kai hai gynaikes en aichmalosia poreusontai. 
and the women into captivity shall go. 


YY xvoyox4 Ywrr45ws YA YW TH/7AX3' 18 
AIYCX 19w93 AXIS affyv ffo 4144 axo Jv£3 as-xawyy 
mnm mon-nw nu-^2303 oo yen omana 


Ton 302 NIT nig? PW NT Spy D Ma -Na|w 
18. ubiTh’chaph’n’ches chasak hayom b'shib'ri-sham *eth-mototh Mits’rayim 
w'nish'bath-b- : g’on “uzah hi’ anan y’kasenah ub’notheyah bash’bi thelak’nah. 


Eze30:18 In Thechaphneches the day shall be dark when I break there 
the yokes of Mistrayim. And the pride of her power shall cease in hier; 
a cloud shall cover her, and her daughters shall go into captivity. 


<18> kat év Tadvas cvokoráce 1 pépa év TH ovvtTptibar pe 
éket Ta ox ATIpa AlyiTrTov, kat AtroAEtTaL éke? Ñ BBpis THs Layvos avTfjs, 
Kal aoT1|v veherAT kadvjser, Kat at Duyatepes adTis alyparAwTor a4xOjoovTar. 
18 kai en Taphnas syskotasei he hémera en tQ syntripsai me ekei 
And in Tehaphnehes shall darken the day in my breaking there 
ta sképtra Aigyptou, kai apoleitai ekei hé hybris tés ischuos autés, 
the chiefdoms of Egypt. And shall perish there the insolence of her strength. 
kai autēn nephelé kaluuei, kai hai thygateres autes aichmalotoi achthesontai. 
And her a cloud shall cover, and her daughters captives shall be led. 


AYA TY4F-7TY vOAcTeMY W4nW23 Y1 8JWwW 4x41 WOW 19 
B TNT ON» WIN OE mop mpy o 
19. w’ asithi sh'phatim 5 Mits'rayim w'yad"u ki-‘ani Yahüwah. 


Eze30:19 Thus I shall execute judgments o» Mistrayim, 
and they shall know that I am 444%. 


«19» kat morrow kpipa év AvyómrTO, kal yuooovtat STL éyo eu KUPLOS. 
19 kai poieso krima en Aigypto, kai gnosontai hoti ego eimi kyrios. 
And I shall execute judgment on Egypt. And they shall know that I am YHWH. 
ALA WANS 392w3 fvw444 afw a4wo XH4 1431720 
4/44 VC aAvYAV-43^ 
mu won? nyaus Twenga mw Mwy nna m> 
HOS? "ow TATA TIT 


20. way’hi b’achath "es'reh shanah bari'shon b’shib’ ah lachodesh 
hayah d'bar-Yahüwah ‘elay le’mor. 


Eze30:20 And it was, in the eleventh year, in the first month, on the seventh of the month, 
the Word of 444% came to me saying, 


HaMigqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 8000 


<20> Kai éyévero év TÔ Evdexatw eter Ev TH mporo LHVE éB86p TOD pnvòs 
éyévero Adyos Kuptov pds pe Aéyov 
20 Kai egeneto en to hendekatQ etei en tO proto meni 

And it took place in the eleventh year, in the first month, 


hebdomé tou menos egeneto logos kyriou pros me legon 
the seventh of the month, came the Word of YHWH to me, saying, 


TX42w W"L4nW-y4W 4047 ov4x-x4 "44-4221 
COXA WYwZ xv474 xxe aw307 44 ayar 

9449 WJX APEH Aw23HÓ 

APY OFA Tya NTN DTRCIR&D 


Sano ma» nisan np» owan-x'> mam 
o :2002 WEN? mpi? mano 


21. ben-‘adam ‘eth-z'ro a Par’ oh melehb-Mits'rayim shabar'ti w’hinneh Io'-chub'shah 
latheth r'phu'oth /csum chitul |’chab’shah !'chaz'qah lith'pos bechareb. 


Eze30:21 Son of man, I have shattered the arm of Pharaoh king of Mistrayim; 
and, behold, it has not been bound up to give healing, 
to set a bandage to bind it, to make it strong to handle the sword. 


<21> Yié àv0pormov, tos Bpaxtovas Papaw BacuAéos Avyórrov cvvérpuba, 
kal LOoU oo ka.re8é01 roO 8o0jvac tao. Tod Solva 
ém’ avtov pdAaypa Tod 900svav Loxov émAaoBéo0ac payatpas. 
21 Huie anthropou, tous brachionas Pharao basileos Aigyptou synetripsa, 
O son of man, the arms of Pharaoh king of Egypt I broke; 


kai idou ou katedethe tou dothenai iasin tou dothenai 
and behold, it was not earnestly beseeched to give to him healing, to put 


ep’ auton malagma tou dothénai ischyn epilabesthai machairas. 
upon him a dressing, to be given strength to take hold of the sword. 


4947-44 3444 AYA 14a 494-3y VC 22 
ATrHA-X4 YLXOGE-X4 vx42wY Wrany-yly 
PAY 34H4-X4 TXCTAY X42wJa-x4v 
TTBS 7337 TT OTN NTT 12222 


MpIQO- ny wovon Omay) OTA 727 
ATA 2000-nw "poem MPPT) 


22. laken Roh-‘amar ‘Adonay Yahawah hin’ni ‘e!-Par’-oh melek-Mits’rayim 


w’shabar’ti ‘eth-z'ro othayu ‘eth-hachazaqah w'eth-hanish'bareth 
w’hipal’ti ‘eth-hachereb miyado. 


Eze30:22 Therefore thus says my Adon 4* (4, 

Behold, ! am against Pharaoh king of Mistrayim and shall break his arms, 
both the strong and the broken; and I shall make the sword fall from his hand. 
<22> Stà TOTO Tåðe Aéyev kópvos [50d éyo ém Papaw Bacrréa Avyómrov 
Kal ovvtplisw rovs Bpaytovas adtod Toos toyupods kat ToUs Terap.évous 
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Kal KaTaBaArAS TH payatpav adTod ék THs Xeupós a0700 
22 dia touto tade legei kyrios Idou ego epi Pharao basilea Aigyptou 
On account of this, thus says YHWH; Behold, I am against Pharaoh king of Egypt, 


kai syntripso tous brachionas autou tous ischyrous kai tous tetamenous 
and I shall break his arms, the strong, and the ones being broken; 


kai katabalo ten machairan autou ek tes cheiros autou 
and I shall throw down his sword from out of his hand. 


mS gx qQ4ey yira Peay As RAT 23 
isaga ON TN oaa Oa NY onixsmao 
23. wahaphitsothi ‘eth-Mits’rayim bagoyim w'zerithim ba'aratsoth. 


Eze30:23 I shall scatter Mistrayim among the nations 
and disperse them among the lands. 


N ^ » Ed ^ v ` , , X EA X , 
<23> kat 8vaomepó Ai'yutrtov eis Ta £v] kai Akpow adTods Els TAs xopas* 
23 kai diaspero Aigypton cis ta ethne 

And I shall scatter Egypt into the nations, 


kai likmeso autous eis tas choras; 
and I shall winnow them into the places. 


TaI 1-344-X4 wxx/v LII yÓy xvo4x-x4 vXTTHY 24 
ITC COA XYPEY PEJT 3047 xvo4x-X4 vX42wY 
VT ayang "mmy 33 722 MYN pI) T> 


3e» OPN MPN px ye niv ng "mac 
24. w'chizaq'ti *eth--'ro oth melek Babel w'nathati ‘eth-char’bi b'yado 
w’shabar’ti ‘eth-z’ro oth Par" oh w'na'aq na'aqoth chalal l'phanayu. 


Eze30:24 For I shall strengthen the arms of the king of Babel 
and put My sword in his hand; and I shall break the arms of Pharaoh, 
and he shall groan with the groanings of the slain before him. 


24» kai ka Tvox000 Tods Bpaytovas BacuAéos BaBvAGvos 
Kal Soow THY popdatav pov eis THY xetpa. adTod, kat émá£e, adtH én’ Atyutrtov 
kal TPOVOLEVGEL TIV TPOVOELAY aoTíjs kat oKvAEVCEL TA OKOAG avTfjs. 
24 kai katischyso tous brachionas basileos Babylonos 
And I shall strengthen the arms of the king of Babylon, 


kai doso ten hromphaian mou eis ten cheira autou, 
and I shall put my broadsword into his hand. 


kai epaxei auten ep’ Aigypton kai pronomeusei ten pronomen autes 
And he shall bring it upon Egypt, and he shall plunder her plunder, 


kai skyleusei ta skyla autes. 
and he shall despoil her spoils. 


aj47X 3047 xvo4xv 433 YLY xvo4x-X4 wX?cHAY 25 
LII-Y Y ^3 v344 vXX3 AAR v/£-vy yoary 
giy n44744 axT4 asy 
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m Paa mre my S32 qp mns onpmmm 
233725 Ta CATO nna mym 5387» wm 
(DISA PINTOR "Di nom 


25. w'hachazaqtti ‘eth-z’ro oth melek Babel uz’ro oth Par^oh tipol'nah w'yad"u ki- 
‘ani Yahüwadh b'thiti char’bi b’ yad melek-Babel w'natah ‘othah ‘el-‘erets Mits'rayim. 


Eze30:25 Thus I shall strengthen the arms of the king of Babel, but the arms of Pharaoh 
shall fall. Then they shall know that I am 444%, when I put My sword into the hand 
of the king of Babel and he stretches it out against the land of Mistrayim. 


<25> kai évisxbow Tovs Bpaxtovas Bactréws BaBvaAdvos, ot 86 Bpaxtoves Papaw 
TECOOVTAL? kal yvocovTau OTL EyW ELLE KUPLOS, év TH ovar THY popdatav pov 
9 ^ A ^ X o ^ , ^ 3 IN ^ td y 
eis xeipas BacvAéos BafvAGvos, kat éxrevet adthy émi yfjv Avyómrrov. 
25 kai enischyso tous brachionas basileos Babylonos, 
And I shall strengthen the arms of the king of Babylon, 


hoi de brachiones Pharao pesountai; kai gnosontai hoti ego eimi kyrios, 
and the arms of Pharaoh shall fall; and they shall know that ! am YHWH, 


en to dounai ten hromphaian mou eis cheiras basileos Babylonos, 
in putting the broadsword my into the hands of the king of Babylon, 


kai ektenei auten epi gen Aigyptou. 
and he shall stretch it against the land of Egypt. 


xv-443 YXP xoe4xvY WAYS YA4RY-xX4# TxynJay 26 
ATAT ayg-1y yoary 
MAZAND onis ^mm müaz omens nisan 


DO IND WS D NUM 

26. wahaphitsothi *eth-Mits'rayim bagoyim w'zerithi ‘otham »a’aratsoth 
w'yad"u bi-‘ani Vahüwah. 
Eze30:26 When I scatter Mistrayim among the nations and disperse them 
among the lands, then they shall know that I am 4 (2. 
«26» kat Stactrep® Atyutrtov els Ta &Ovr| Kal AtKpNow adtods eis TAS opas” 
KAL yuwoovTat TüvTes OTL YO ELL KUPLOS. 
26 kai diaspero Aigypton cis ta ethné kai likmeso autous 

And I shall scatter Egypt into the nations, and I shall winnow them 
eis tas choras; kai gnosontai pantes hoti ego eimi kyrios. 

into the places; and they all shall know that I am YHWH. 


Chapter 31 


Wand ^H43 vvv wA YW a4wo XH4 3 AT Eze31:1 
qU4Ó v4 avYAV-13^ 474 
WIN? Uma Wwa my) Ty NINA ums 
sax "bw mpm-a23 mm 
1. way'hi b’achath "es'reh shanah bash'lishi 
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b’echad lachodesh hayah d'bar-Yahüwah ‘elay le’mor. 


Eze31:1 And it was, in the eleventh year, in the third month, 
on the first of the month, the Word of 444% came to me saying, 


<31:1> Kat éyévero év 76 Evdexatw érev év TH 7pbro Nvt LLG TOD pyvòs 
éyéveto Adyos kupiov pds pe Aéyov 
1 Kai egeneto en tQ hendekato etei en tQ trito meni 

And it came to pass in the eleventh year, in the third month, 


mia tou menos egeneto logos kyriou pros me legon 
day one of the month, came the Word of YHWH to me, saying, 


yLqny-yly 4947-44. 4*4 "24-4522 
yé^13 xaya vy-Ct VITIS E RY 
DISA] Tyna Tay 0787p 


T DT Tg igg) 
2. ben-‘adam ‘emor ‘el-Par^`oh melek-Mits’rayim w'el-hamono 
‘el-mi damiath b’gad’lek. 


Eze31:2 Son of man, say to Pharaoh king of Mitsrayim and to his multitude, 
to whom are you like in your greatness? 


<2> Yié avOpwtrov, eurróv pds Papaw Baordéa AvyómTov 
Kal TO TANIEL avtos Tivi wpotwoas ceavróv év TH disper cov; 
2 Huie anthropou, eipon pros Pharao basilea Aigyptou 

O son of man, say to Pharaoh king of Egypt, 


kai (0 plethei autou Tini homoiosas seauton en tQ huuei sou? 
and to his multitude! To whom did you liken yourself in your haughtiness? 


chy w44v 79° 37v 1Y7242 x44 ATW 4443 
"x44 axea 2x40 Y1 gy avv? 3417 
oLa WIM) Aly me? DI2PZ mY WwW ma 


Amex nma mn2y pas) np mn 
3. hinneh ‘Ashshur ‘erez baL’banon y’pheh ‘anaph 
w'choresh metsal ug’bah qomah ubeyn abothim hay’thah tsamar’to. 


Eze31:3 Behold, Ashshur was a cedar in Lebanon with beautiful branches 
and forest shade, and exalted in height; and its top was among the clouds. 


<3> où Aocovp kvmrápuocos év TÔ AvBávo kal kaAós Tats Trapadudoty 
X € N ^ y » d ^ 9 y e $ ^ , ^ 
Kat vimos TH peyéler, eus pésov vedeAóv éyévero 1) APXT aoTo9- 
3 idou Assour kyparissos en t Libano kai kalos tais paraphuasin 
Behold, Assyria was a cypress i» Lebanon, and goodly in shoots, 
kai huyelos to megethei, eis meson nephelon egeneto he arche autou; 
and high in size; and into the midst of the clouds came his top. 


ACY XY IL IF VLA «vx4a]-x4 vaxyy4 Wax vavé^ fva 
awa eno-Zy Z4 auw avexdox-x4v 
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"yen ninap q»n mmag-nWw vp mmm mom ODA 
TTB (SYD ow noU mpoyn-nw) 


4. mayim gid’luhu thom rom'math'hu ‘eth-naharotheyah holek s’biboth mata ah 
w’eth-t’ alotheyah shil’chah ‘el kal- atsey hasadeh. 


Eze31:4 The waters made him great, the deep made him high with her rivers it was going 
all around its planting place, and sent out its channels to all the trees of the field. 


«d» ó8op é£éOpeipev adtév, 1] áBvocos tipwoev adtov, 
TOUS TOTALOVS AVTIS Hyayev KUKAW TOV hUToV adTod 
Kal Ta ovorépata aoTf|s €EatreotetAEv eis TAVTA TA ELAG ToO TrEdiov. 
4 hydor exethrepsen auton, he abyssos huyosen auton, 
Water nourished him, the deep made him rise up high; 
tous potamous autes egagen kyklo ton phyton autou 
the rivers she led round about his plants, 


kai ta systemata autes exapesteilen eis panta ta xyla tou pediou. 
and her collections of water she sent forth unto all the trees of the field. 


v-X7o04T afw34xv Jawa aro Cyy vxy? 4494 Jy-405 
"HON A 90.34 VV vx447 AIVIEXY 
PHYTO nyaam matu "xy 220 inp Sq) T27ovyn 


AnpUz man on ina, nmm 
5. al-ken gab’ha’ qomatho milo! "atsey hasadeh watir'beynah sar’ apothayu 
wate’erak’nah pho'rotho mimayim rabbim b'shal'cho. 


Eze31:5 Therefore its height was lifted up above all the trees of the field and its boughs 
were multiplied, and his branches became long because of many waters, in his sending. 
«5» évekev tovtov dwn TO péyelos adTOd Tapa mávra TA Ebda ToO mre8CLov, 

kai émAo.TOvOmcav oi KAGSOL avroð ad’ LSaTos TOAAOD. 


5 heneken toutou huyothe to megethos autou para panta ta xyla tou pediou, 
Because of this, was raised up high his greatness over all the trees of the field, 


kai eplatynthésan hoi kladoi autou aph’ hydatos pollou. 
and were multiplied tender branches his over water much. 


Taca Y3X447 xgxy YAY wa TYO-CY TJP va-X7ot 4o 
Ya gq WLI CY yawa vray qawa xad CY 
172? opasa nmm Ow niy-2» ap vnByon 
rat oa SD xw i»xm mam men 2 


6. »is’ apothayu qin'nu kal- oph hashamayim 
w'thachath po'rothayu yal'du kol chayath hasadeh ub’tsilo yesh'bu kol goyim rabbim. 


Eze31:6 All the birds of the heavens nested in its boughs, and under its branches 
all the beasts of the field gave birth, And all great nations lived under its shade. 


rd ^ y , ^? 4 , b! X ^ 3 ^ 
«6» év tals Tapadvdowy adtod évóccoevoav qávra TA TETELVA TOD Opavod, 
X € y ^ "d 9 ^5 ^ y XN 7d ^ , 
kal UTOKATW TOV KAGSWV adTOD éyevvócav mávra TA ONpia ToO Tre8tLov, 
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év TH OKLG adTOD katrokyoev mGv TANDOS éOvóv. 
6 en tais paraphuasin autou enosseusan panta ta peteina tou ouranou, 
In his shoots nested all the birds of the heavens, 


kai hypokato ton kladon autou egennosan panta ta théria tou pediou, 
and underneath his tender branches procreated all the wild beasts of the plain; 


en te skia autou katgkesen pan plethos ethnon. 
in his shadow dwelt all the multitude of nations. 


W1-34 Y4- ywaw ava-vy yaxyrle y443 7419 7vv117 
aT mo-ow Aww mu» vno: FINE Omna ym 
7. way’yiph b’gad’lo b’orek daliothayu ki-hayah shar’sho ‘c!-mayim rabbim. 


Eze31:7 And he was fair in his greatness, in the length of his branches; 
for his roots extended to many waters. 


«T» kai éyévero kañòs év TÔ tiper adTod rà Td mA 00s THV KAGSwV adTod, 
dtu éyevýðnoav at pilar avroð eis Vdwp OAL. 
7 kai egeneto kalos en tọ huuei autou dia to plethos 

And he became good in his height because of the multitude 


ton kladon autou, hoti egenethesan hai hrizai autou cis hydor poly. 
of his tender branches; for existed his roots among water much. 


Tya 44 Vw*"Y43 "vaC4-7113 v9 To 44 rv x48 
HO“ CY vU-X447y v»a-44 WyO4oy va-x7ot- C+ 
qued yide quar yida 

327 N^ mui DTO No mmn 
PY 2D VOANDD VITNI OT) vnEvyoO-ON 
Ppa PPS TIT DTN TIS 


8. ‘arazim lo’- amamuhu b’gan-’Elohim b’roshim lo’ damu ‘e!-s’ apothayu 

w’ ar'monim lo’-hayu k’pho’rothayu kal- ets 

5'gan-'Elohim lo'-damah ‘elayu b’yaph’yo. 

Eze31:8 The cedars did not overshadow him in the garden of Elohim; 

the fir-trees were not like to his boughs, and the plane trees were not like his branches. 
Every tree in the garden of Elohim was not like unto him in his beauty. 


<8> ku ptooot Totabtat ovk éyevrÜmoav év TH Tapadetow Tod Beo, 
kal TLTVES OVX porat Tals Trapadvuácv adTod, 
Kal €EAGTaL oùk éyévovro porat Tots KAGSOLS AdTOD: 
T&v EvAov év TH Tapadetow Tod leod ody Wporwby adTH év TH KGAAEL adTOB 
8 kyparissoi toiautai ouk egenéthésan en tQ paradeiso tou theou, 
And such cypresses as this were in the paradise of Elohim, 
kai pitues ouch homoiai tais paraphuasin autou, 
and the pines were not likened to his shoots; 
kai elatai ouk egenonto homoiai tois kladois autou; 
and fir trees were not likened to his branches; 
pan xylon en tQ paradeiso tou theou ouch homoiothe autQ en t9 kallei autou 
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every tree in the paradise of Elohim was not likened to him in his beauty. 


TEXYLCA 343 v3 X2 wO 4779 
WLACEA 113 {WH Jaor-rno-¢cy vade v 
vpo7 343 vmüby mmo 


DOT ONT na WS yogyo mpm 
9. yapheh "asithiu ^ rob daliothayu 
way'qan'uhu 5ci- atsey- Eden ‘asher b’gan ha’Elohim. 


Eze31:9 I made him beautiful with the multitude of his branches, 
and all the trees of Eden, which were in the garden of the Elohim, envied him. 


«9» Sia Tò mA Bos TOv kAáSov adTod, 

X 9 , , X X f A d ^ ^ ^ ^ 
kai eLnAwoev adtov Ta ELAG ToO Trapadetoov Tis rTpuofjs Tod 0coó. -- 
9 dia to pléthos ton kladon autou, 

Because of the multitude of his tender branches 


kai ezelosen auton ta xyla tou paradeisou tes tryphes tou theou. -- 
and were jealous of him the trees of the paradise of the delicacy of the Elohim. 


AYTPI xA41 WE jov ayaa ayat 4/74 ay yc 
4313 T2234 WAY Waxy so ya I-64 x4 xay 
npipa pia Wy JY? TIT TN g TD 122° 


‘maja 322?» mm onlay pan oy ints mm 
10. laken koh ‘amar ‘Adonay Vahüwah ya an ‘asher gabah’at b'qomah 
wayiten tsamar'to ‘el-beyn "abothim w’ram l'babo b’gab’ho. 


Eze31:10 Therefore thus says my Adon 444%, Because you were exalted in height 
and he has set its top among the clouds, and his heart is lifted up in his height, 
«10» 8.à roro Tad Aéyer kópvos 'Av0* ðv éyévov péyas TH peyeder 
kal €Suxas Thy dpynv gov eis u.écov vebeAóv, kai eidov év TH biswO var aùróv, 
10 dia touto tade legei kyrios Anth’ hon egenou megas to megethei 

On account of this, thus says YHWH; Because you became great to greatness, 


kai edokas ten archen sou eis meson nephelon, kai eidon en t9 huyothenai auton, 
and you put your top into the midst of clouds; and was lifted up unto his height; 


NAXW41 yowsy v4 Awor ywo wayy Cr+ 413 YAYXty 11 
mma vua» i> mipy? ivy ofa Sx Ta TIAN? 
11. w’et’nehu b'yad ‘eyl goyim aso ya aseh lo )k’rish’ o gerash'tihu. 
Eze31:11 so I shall give him into the mighty hand of the nations; 
he shall surely deal with it. According to its wickedness I have driven it away. 
«1L» kai vapé8oka adtov eis xetpas dpxovros eÜvóv, 
kal émoinoev THY & TOÀ euav adTOd. 
11 kai paredoka auton eis cheiras archontos ethnon, 
even I delivered him up into the hands of the ruler of the nations; 


kai epoiesen ten apoleian autou. 
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and he caused his destruction. 


yrqaa-Ce vaweTy Wry] vene4o9 414E Yax4yry 12 
GYI YvVX147 3f42w*v vore vY07] XYY 2T 
uuwesor hipa Noni VR reer ropes a 

DaTh amem mua xy mu cams 


223 Yasa nnum Yni aa) ninga Top 
amga PINT YTOR WR vm poND OPN 


12. wayik’r’thuhu zarim "aritsey goyim wayit’shuhu ‘el-heharim 
u^ 5al-ge'ayoth naph’lu daliothayu watishabar'nah pho'rothayu 
b’kol *aphiqey ha'arets wayer’du mitsilo kal- amey ha'arets wayit'shuhu. 


Eze31:12 And strangers have cut him off, the fearful of the nations and have left him; 
on the mountains and in all the valleys its branches have fallen 

and its boughs have been broken in all the ravines of the land. 

And al! the peoples of the earth have gone down from his shade and left it. 


«12» kat é£oAé0pevoav adtov GAASTpLOL AouLot atò éOvàv 
~ , , $ , M ^ , , 2 , ^ , » 

kai kaTtéBadov adtov eT TOV Ópéov, év mrácavs Tats hapayELv érecav 

e , 9 ^ X T d A , , ^5 M , ^ ^ 
ot KAGSot adTod, kat cvverpi f] TA OTEAEXT aŭto Ev mavit mre8Lo THs yS, 
kai kaTéfnoav à THs okénns GdTHV mávres OL ÀAaot THV éÜvóv kat Hdadioav aoTóv. 
12 kai exolethreusan auton allotrioi loimoi apo ethnon 

And utterly destroyed him strangers, pestilent ones from the nations. 


kai katebalon auton epi ton oreon, 
And they threw him down upon the mountains. 


en pasais tais pharagxin epesan hoi kladoi autou, 
in al! the ravines fell his tender branches; 


kai synetribe ta steleche autou en panti pedigo tes ges, kai katebesan 
and were broken his trunks in every plain of the land. And went down 


apo tes skepes auton pantes hoi laoi ton ethnon kai edaphisan auton. 
from his protection all the peoples of the nations, and they dashed him. 


yuywa Jyo-cy WYWe vX£Iy- £o 13 
awa x*H CY YEA vvX147-C4Y 
Det nv-o2 aud m»so-oy» 


Tawa nmm SD vn vnowB-5W) 
13. - -mapal'to yish’k’nu kal- oph hashamayim 
w'el-po'rothayu hayu kol chayath hasadeh. 


Eze31:13 On his ruin al! the birds of the heavens shall dwell, 
and all the beasts of the field shall be on its fallen branches 


<13> ém THY TIGOW aùrtoô dveTaboavTo mávra TA TETELVA TOD Ovpavod, 
kal ETL TA OTEAEYY aAdTOD éyévovro qrávra. TA pia. Tod &ypoo, 
13 epi ten ptosin autou anepausanto panta ta peteina tou ouranou, 
upon his downfall rested All the birds of the heavens; 
kai epi ta steleché autou egenonto panta ta théria tou agrou, 
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and upon his trunks existed all the wild beasts of the field, 


YAY-AhO- ZY YXYTPS TAINELE WE gfoydia 
TAYOL-£CY YEX IO ya g-e yxqyn-x pov 4g 
SPHE PIXY Vy vy Wry Lxw-ly Y4I1I Wards 
(13 va4rz-44 Yag 193 JYX3 xaxyx m44-74 
Dyaryo opipa rw AWE ya 
TTDi?-NO) mnr2y PaO’ OATS NS MTR] 
nip? n) D?2-7» mp Wop ng233 OPN 

o 3 [TSN OTN 533 Tina manm pigog 


14. ma an ‘asher lo’-yig’b’hu b’qomatham kal- atsey-mayim 
w’lo’-yit’nu ‘eth-tsamar’tam ‘el-beyn abothim w’lo’-ya am’du ‘eleyhem 
b’gab’ham kal-shothey mayim ki-kulam nit’nu |; maweth 

‘el-‘erets tach'tith b’thok b’ney ‘adam ‘el-yor’dey bor. 


Eze31:14 so that all the trees by the waters may not be exalted in their stature, 

nor set their top among the clouds, and do not stand up in their mighty exaltation; 
all drinking waters. For they have all been given over to death, to the earth beneath, 
among the sons of men, with those who go down to the pit. 


<14 67s y] wpol év 7H peyeber adbtov TavTa tà ELAG TA év 10 BSaTL- 
kal oùk éGokav THY GpxT|v adTHv eis [.écov vebeAQv kat ook éorrcav 
év TH Üije, ao TOv TPds adTA TrávTes OL Trivovres 000p, rrávres é800moav eis BavaToV 
eis yis BáOos év péow viðv àvOpermov mpós KaTtaBatvovtas eus BóOpov. -- 
14 hopós me huyothosin en tQ megethei auton panta ta xyla ta en tQ hydati; 
so that should not be exalted in their greatness all the trees by the water, 


kai ouk edokan ten archen auton cis meson nephelon kai ouk estesan en tQ huuei auton 
and do not put their top into the midst of clouds; and stand not in their height 


pros auta pantes hoi pinontes hydor, pantes edothesan eis thanaton 

against him all the ones drinking water. All were given unto death 
eis ges bathos en mesQ huion anthropon 

in of the earth the depth, in the midst of the sons of men 


pros katabainontas cis bothron. -- 
that go down into the pit. 


$34 YY TETY ataria ofr Pyare quedo 
SUM ago Aawa EOE Heer veis queer 
"NOD m2»2wNZ TON imo oa mpm oj oW» 


Dan Ov wpe) TD YIN] OMAN voy 


Boy voy MIwI xy-02) 1225 PPY Tp 
15. koh-‘amar ‘Adonay Yahüwah b'yom rid'to $h’olah he'ebal'ti hisethi 
ct ayu ‘eth-t’hom wa'em'na' naharotheyah wayikal’u mayim rabbim 
wa'aq'dir alayu L'banon w’kal- atsey hasadeh alayu "ul'peh. 
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Eze31:15 Thus says my Adon 444%, On the day when it went down to Sheol 
I caused lamentations; I covered over him the deep and I held back her rivers. 
And many waters were stopped up, and I made Lebanon mourn for him, 

and all the trees of the field wilted away on account of him. 


«15» ráðe Aéyeu kópvos "Ev 1) pépa karéßn ets &õov, émévOmoev adtov 1] äBvooos, 
kal ETEOTHOA ToUs ToTa[.oUs GUTS kat EkwWAVOG TÀfj0os USaTos, kal éokóracev 
ém’ adtov 6 Atfavos, mavta tà £0Àa ToO TEdiov ém’ abTH EEEAVO YOAV. 
15 tade legei kyrios En he hémera katebe eis hadou, epenthésen auton he abyssos, 
Thus says YHWH; In which day he went down into Hades, mourned him the abyss. 


kai epestésa tous potamous autés kai ekolysa plethos hydatos, 
And I attended to her rivers, and restrained the abundance of water. 


kai eskotasen ep’ auton ho Libanos, 
And was darkened over him Lebanon; 


panta ta xyla tou pediou ep’ auto exelythésan. 
all the trees of the plains by him were enfeebled. 


ACTHEW vX4 44643 YY wxwo4a YXC7y CT PY 16 
Jao-vno-(y xwexgx n442 YYHITY 172 v540w-X4 

Wy vxw-6y Yra 3Y9'Y IHS 
TPY ins A mua cmüyu inse ono 
TAP OEY OD MANA voa wg TI MTT PTH 


ro ne as ni»-210) "nmn 
16. miqol mapal’to hir" ash'ti goyim b’horidi ‘otho $h’olah *eth-yor'dey bor 
wayinachamu b'erets tach'tith kal- atsey- Eden mib’char 
w'tob-L'banon kal-shothey mayim. 


Eze31:16 I made the nations quake at the sound of his fall when I made him go down 
to Sheol with those who go down to the pit; and all trees of Eden shall be cheered 
in the earth’s lowest parts, the choicest and best of Lebanon, all that drink waters. 


<16> à Tis bwvijs THs TIMCEWs avro éoctoOncav Ta EOVH, STE kareB(Babov adTov 
els Gdov petà TOV kaTaBaLvovTwv Els AGKKOV, kat TAPEKGAOLV avTOv év yf) rávra 
X y ^ ^ N \ 9 X, ^ f Va ^ » e 
ta EvAG THs Tpudis kal tà ékàektà TOO AvBávov, TavTA TA mivovta BSwp. 
16 apo tes phones tes ptoseos autou eseisthesan ta ethne, hote katebibazon auton 
From the sound of his downfall shook the nations when I brought him down 


eis hadou meta ton katabainonton eis lakkon, 
unto Hades with the ones going down into the pit. 


kai parekaloun auton en ge panta ta xyla tes tryphes 
And comforted him in earth, all the trees of the delicacy, 


kai ta eklekta tou Libanou, panta ta pinonta hydor. 
and the chosen ones of Lebanon, all the ones drinking water. 


II-A COUCH Ad a qe YX acu 
Wed XS Yeng tawa voQ4rwy 
322n-»»5n-5w noisy Tm ims omanan 
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:aa Tina ipsa aw wan 
17. gam-hem ‘ito yar'du $h’olah ‘e!-chal’ley-chareb 
uz'ro o yash’bu : tsilo b’thok goyim. 
Eze31:17 They also went down with him to Sheol to those who were slain by the sword, 
even his arm, who dwelt in his shade in the midst of the nations. 


<17> kat yap adtot katéBnoav pet’ adtod eis Gdou 

év Tots Tpavp.aTLaus dT payaipas, kat TO oTrépp.a. AvTOD, 

oL KATOLKODVTES ÙTÒ THY OKETIHV a0T06, év Leow THs Gofjs adTOV ATMAOVTO. 

17 kai gar autoi katebesan met’ autou cis hadou en tois traumatiais apo machairas, 
For they went down with him into Hades with the ones slain by the sword; 


kai to sperma autou, hoi katoikountes hypo ten skepen autou, 
and his seed dwelling under his protection 


en mesQ tes zoes auton apolonto. 
in the middle of their life were destroyed. 


yao-anog (442v 4Y3y3 ayy x^ 1-4418 

BYWX Ya [q0 yYX4 xaxyx r-44744 f507vro-x4 xaqvay 
yar vfa4 "44 afyUA-CyY 3947 474 944-2 CCH x4 
Ayo sys STAD Tapa MPP MMT Ogm 


Sawn DOTY TANS MANA PISTON ys nw ATT 


o :mam oag DWj magba) Tym wn 20n—?5n-ns 
18. ‘el-mi damiath kakah b’kabod ub’godel ba atsey- Eden 
w'hurad'at ‘eth- atsey- Eden '- -*erets tach’tith ^ thok "arelim tish’kab 
*eth-chal'ley-chereb hu’ Phar’ oh w’kal-hamonoh n'um ‘Adonay Vahüwah. 


Eze31:18 To whom are you like in glory and in greatness among the trees of Eden? 
Yet you shall be brought down with the trees of Eden to the earth beneath; 

you shall lie in the midst of the uncircumcised, with those who were slain by the sword. 
He is Pharaoh and all his multitude! declares my Adon 444%. 


<18> tive OporwOys; KaTaByOr kat kataPLBacbyre peta TOV EbAwV Tis Tpodris 
eis yis Pálos: év péow atrepiTPHTWV KoLLNOHoT perà TpAvLATLOV Payatpas. 
odtws Papaw kat TO mA fBos THs Logúos adTob, Aéyer KUpLOS. 
18 tini homoiothes? katabethi kai katabibastheti 

To whom are you compared? Descend, and go down 
meta ton xylon tes tryphes cis ges bathos; 

with the trees of the delicacy into of the earth the depth! 


en mesQ aperitmeton koimethese meta traumation machairas. 
in the midst of uncircumcised You shall sleep, with ones slain by sword. 


houtos Pharao kai to plethos tes ischuos autou, legei kyrios. 
Thus Pharaoh and all the multitude of his strength, says YHWH. 


Chapter 32 


wayi ^H43 way 4wo-2-7w 4 Afw AqWO "-XW4 147-4 Eze3211 
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El +64 AvYAV-43^ 474 
WIND INNA WIN Tey wa naw Mwy cna "rns 
Sax? bw TATA TIT mm 


1. way’hi bish’tey "es'reh shanah bish’ney- asar chodesh b’echad lachodesh 
hayah d’bar-Yahawah ‘elay le’mor. 


Eze32:1 And it was, in the twelfth year, in the twelfth month, on the first of the month, 
the Word of 444% came to me saying, 


32: bb Kat éyévero év TÔ Evdexatw érev év TH SwSEKATH pvt LLG ToO pnvòs 
éyévero Adyos Kuplov pds pe Aéyov 
1 Kai egeneto en tQ hendekato etei en tọ dodekato meni mia tou menos 
And it took place in the twelfth year, i» the twelfth month, day one of the month, 


egeneto logos kyriou pros me legon 
came the Word of YHWH to me, saying, 


TICE xqyey Wrary-yly 3937-40 ape? Fw 954-122 
yvxv43/3 Wxv Y41413 WrYXY ax4v xrY4ay rey 4147Y 
Wxv4a] T74xv Y44113 YrY-Hlaxy 

PPS FINS) DIA 2a TYTE "Oy nyp wb D0787] 
Ta mam OD mans TAX] NTI ma ve» 


apin oam T2323 mo-nom 
2. ben-‘adam sa’ qdinah «/-Par’ oh melek-Mits’rayim 
w'amar'at ‘elayu k’phir goyim nid'meyath w’atah katanim bayamim 
watagach b’naharotheyak watid'lach-mayim b’rag’leyak watir’pos naharotham. 
Eze32:2 Son of man, take up a lamentation over Pharaoh king of Mitsrayim 
and say to him, You were like a young lion of the nations, yet you are like the monster 
in the seas; and you burst forth in your rivers and muddied the waters with your feet 
and fouled their rivers. 


<2> Yié àvO0pomov, Aafé Opfjvov émi Papaw Baordéa Aiyirtov kal épets aùr A€ovte 
€0vàv wporwOys Kal od ws Spdkwv 6 év TH ÓaAGcoT kal exepatiles Tots morapots cov 
kal érápacoes ŬÕwp Tots TOOLV cov KAL KATETÅTELS TOUS TOTALOUS COV. 


2 Huie anthropou, labe thrénon epi Pharao basilea Aigyptou 
O son of man, take up a lamentation for Pharaoh king of Egypt! 


kai ereis auto Leonti ethnon homoiothes kai sy hos drakon 
And you shall say to him, to a lion of nations You were likened, and as a dragon, 


ho en te thalassekai ekeratizes tois potamois sou 
the one in the sea. And you gored in your rivers, 


kai etarasses hydor tois posin sou kai katepateis tous potamous sou. 
and disturbed water with your feet, and trampled your rivers. 


ATA aya 4/4 ays 
MIND YVCOAY W354 Wryo CAPS Lxw4-xd Yr Co rxw47y 
MT? J9N WX TDs 
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3. koh ‘amar ‘Adonay Vahüwah upharas’ti aleyak *eth-rish'ti biq'hal “amim rabbim 
w’he eluak :: cher^mi. 
Eze32:3 Thus says my Adon 444%, Now I shall spread My net over you 
with a company of many peoples, and they shall lift you up in My net. 
<3> Ta8e A€yer kópvos Kai trepBadrG ém oè Siktva Aav TOAAGY 
Kal àvá£o oe év TH GyKLoTpw pov 
3 tade legei kyrios Kai peribalo epi se diktua laon pollon 

Thus says YHWH; AndIshall put upon you the nets of peoples of many; 
kai anaxo se en tọ agkistro mou 

and I shall lead you by my hook. 


yr lo vxfyway ycro aawa v/7-do r-443 yv xvefva 
PAE 4 Try enw qua. Tee ay 
Tey mym qoos mags 97v Pg? DUO 


PIRITO mr en nyap meum nv» 
4. un’tash’tik 5c'arets al-p’ney hasadeh ‘atileak 
w'hish'han'ti aleyak kal- oph hashamayim w’his’ba ’ti mim’ak chayath ka!-ha’arets. 


Eze32:4 I shall leave you on the land; I shall cast you on the open field. 
And I shall cause all the birds of the heavens to dwell on you, 
and I shall satisfy the beasts of the whole earth with you. 
«d» kai ektev oe émi THY y jv, Tedta TANI ACETAL cov, kat émkalr ém oè 
TAVTA TA TETELVA TOD OVpavod Kal EpTANOW ék God Trüvra TA Ómpta máons THs yis 
4 kai ekteno se epi ten gen, pedia plésthésetai sou, 

And I shall stretch you upon the earth; the plains shall be covered with you. 


kai epikathio ep! se panta ta peteina tou ouranou 
And I shall set upon you all the birds of the heavens; 


kai empleso ek sou panta ta theria pases tes ges; 
and I shall fill up by you all the wild beasts of all the earth. 
yxvy4 XPLETA vx4Y 433-49 y4"3-x4 vxxIv5 
[puo nya onsa monu-5y qn92-nw "nnam 
5. w'nathati ‘eth-b’sar’k al-heharim umile’thi hage'ayoth ramutheak. 
Eze32:5 I shall lay your flesh on the mountains and fill the valleys with your height. 
«5» kat wow Tas cüpkas Gov ETL TA Ópr kai ELTATOW A110 TOD aipatds Gov, 


5 kai dōsð tas sarkas sou epi ta ore 
And I shall put your flesh upon the mountains, 


kai emplēsð apo tou haimatos sou, 
and I shall saturate them with your blood. 


rq mop OPEN] monn-ow FTA vex PAS compe 
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6. w'hish'qeythi ‘erets tsaphath’ak midam’ak '- -heharim 
wa'aphiqim yimal’un mimeak. 


Eze32:6 I shall also make the land drink the discharge of your blood, to the mountains, 
and the ravines shall be full of you. 


«6» kai TroTuoO cera 7| yf ATO TOV mpoywpnpåTwv oov 
&TÓ ToO TANBous Gov ETL THY ópéov, þápayyas ELTAHOW 11d cob. 
6 kai potisthesetai he ge apo ton prochorematon sou apo tou pléthous sou 
And I shall water the earth from your excrement; from your multitude 
epi ton oreon, pharaggas empleso apo sou. 
upon the mountains the ravines I shall fill up with you. 


wyw yav4yy-x4 vx4spay Vut YX IYI LXVFYY7 
TITE 1e4v-44 vv vITY4 1903 
Um Drip "mpm Maw qma me2s 


TAN NITRO mom» WEDS ny 
7. w’kiseythi b’kaboth’ak shamayim w’hiq’dar’ti ‘eth-kok’beyhem shemesh 


be anan 'ahasenu w’yareach lo’-ya’ir ‘oro. 


Eze32:7 And I cover when I quench you the heavens and darken their stars; 
I shall cover the sun with a cloud and the moon shall not give its light. 


<7> kat karakaA ijo év TO oBeoÜfjvat ce oùpavòv Kal cvoKOTdOW TA GoTPA adTOD, 
HAtov év vedeay Kadvw, Kal ceAHVT Od LT] pávy TO pôs avTfis: 
7 kai katakaluyo en tQ sbesthénai se ouranon 

And I shall cover up in your being extinguished the heavens, 


kai syskotaso ta astra autou, helion en nephelé kaluyo, 
and I shall darken his stars; the sun by a cloud I shall cover, 


kai selene ou me phané to phos autes; 
and the moon - in no way shall appear her light. 


Juss yeap aues Aue quM 
AVAL aya Y4 yn44-4o ywa axxyy 
Toy ncps naya Tis nisa -opn 


TAT? TTY ON] FETS Oy Wr nnn 
8. kal-m’orey ‘or bashamayim ‘aq’direm aleyak 
w'nathati choshek a/!-‘ar’ts’k num ‘Adonay Yahüwah. 


Eze32:8 All the shining lights in the heavens I shall darken over you 
and shall set darkness on your land, declares my Adon 444. 


X8» mavta tà hatvovta $ós év TH ovpavG cvokorácovouvv ETL CE, 
Kal Sow oKdTOS émi THY yv cov, Aéye KUPLOS. 
8 panta ta phainonta phos en t9 ouranQ syskotasousin epi se, 
All the things shining light in the heavens shall darken over you, 
kai doso skotos epi ten gen sou, legei kyrios. 
and I shall appoint darkness over your land, says YHWH. 
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xv-44-40 fvY13 Y19" 144-549 Y1 94 YrYO 34 vxtoyavo 
Wxoat-R qwe 
nixaw-oy maa FAW wa. ODI mey 25 pyp Y 


ORY TIND AWN 
w'hik”as’ti leb 'amim rabbim bahabi’i shib’r’ak bagoyim `al-‘aratsoth 
‘asher lo'-y'da^"tam. 


Eze32:9 I shall also trouble the hearts of many peoples 
when I bring your destruction among the nations, into lands which you have not known. 


«9» kai mapopyrô kapõiav Aav mov, Hvika äv äyw auxpaAcotav cov 
eis Ta EON Els yiv, iv oùk éyvos. 
9 kai parorgio kardian laon pollon, 
And I shall provoke to anger the heart of many peoples, 
henika an ago aichmalosian sou eis ta ethne eis gen, 
whenever I lead you as a captivity into the nations, into a land 


nen ouk egnos. 
which you knew not. 


v4owz warylyy 9124 940 yo vXxTfwAY 10 
yavJ7-4o VIIA v77193 49w yodo 

YXJI WTI vwd wag von Te4HT 
any? omp pa oan mey oy onegmo 
nm35-5y ann “paiva ovv TY 

o "qnos nia ward WN mynd MT 


10. wahashimothi `aleyak “amim rabbim umal’keyhem yis" aru "aleyah sa ar 
b" oph’phi char’bi al-p’neyhem w'char'du lir'ga'im ‘ish l'naph'sho b’' yom mapal’teak. 


Eze32:10 I shall make many peoples appalled at you, and their kings 
shall be horribly afraid of you when I brandish My sword before their faces; 
and they shall quake at every moment, each man for his own life, on the day of your fall. 


<10> kai ovv'yvácovotv émi oè €Bv7n TOAAG, Kal ot Baordeîs abTÓv ékovácer 
e€koTHoovtat év TH TETACVAL THY Popdatav pov ETL TPOOWTA AdTOV, 
TPOTSEXOPEVOL THY TTOOLV AVTOV Ah’ NLEpas TTWTEWS oov. 
10 kai stygnasousin epi se ethné polla, 

And shall be gloomy over you nations many, 


kai hoi basileis auton ekstasei ekstésontai en t9 petasthai 
and their kings by a change of state shall be amazed in the flying of 


ten hromphaian mou epi prosopa auton, 
my broadsword unto their faces, 


prosdechomenoi ten ptosin auton aph’ hémeras ptoseos sou. 
the ones waiting for their downfall from the day of your downfall. 


JETIX CAS-VLY 318 ATAT ayat 4y4 ay VY 11 
"IND 522-20 270 TT ^jTN Tx m» 7»: 
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ft. ki koh ‘amar ‘Adonay Vahüwah chereb melek-Babel t’bo’eak. 


Eze32:11 For thus says my Adon 444%, 
The sword of the king of Babel shall come upon you. 


d b 67v råðe A€yer kópvos “Popdata Bactréws BaBvrdvos ée cou 


11 hoti tade legei kyrios Hromphaia basileos Babylonos héxei soi 
For thus says YHWH; The broadsword of the king of Babylon shall come upon you. 


YEY Vea inado YYA LJE 94131 XY I4KI 12 
AITYA-CY aywyy yaqy o4 x4 yaawy 
D?» mui x?uy Fag sw mami mammam» 


maD 55 OTA RITNR rTUUA 
12. b’char’both giborim ‘apil hamoneak "aritsey goyim kulam 
w'shad'du ‘eth-g’on Mits’rayim w’nish’mad ka!-hamonah. 


Eze32:12 By the swords of the mighty ones I shall cause your multitude to fall; 
all of them are tyrants of the nations, and they shall destroy the pride of Mitsrayim, 
and al! its multitude shall be destroyed. 


3 , rd X ^ ^ , P Ne: 19 ee! ^ p 
12» év paxaipats yvy&vrov, kal karaBaAG TH Voxóv cov: orpo amò éÜvóv mávres, 
kai amooo THY UBpiv AlybtrTov, kat cvvrpuBr]oerac Goa 7| Loyds abris. 
12 en machairais giganton, kai katabalo ten ischyn sou; 
With swords of giants even I shall throw down your strength, 


loimoi apo ethnon pantes, kai apolousi ten hybrin Aigyptou, 
pestilent ones from all nations. And they shall destroy the insolence of Egypt, 


kai syntribesetai pasa he ischys autes. 
and shall be broken all her strength. 


Ya gq Wry Coy axwas-CY-X# vx^442Y 13 
MACSX 44 AWAD Xxvt4Y avo Y^4-714 WHlax +24 
may m'a ovn MARTA" STS OPTAN 


con>an sb moma niona div noW-532 omon x55 
13. w'ha'abad'ti ‘eth-kal-b’hem’tah me al mayim rabbim 
w’lo’ thid’lachem regel-‘adam od uphar'soth b’hemah lo’ thid’lachem. 


Eze32:13 I shall also destroy all its cattle from beside many waters; and the foot of man 
shall not muddy them anymore and the hoofs of beasts shall not muddy them. 


<13> kai GTOAG TAVTA TA krvy aoTfjs adh’ Batos modod, Kal od pH Tapá£r adTS 
Ett moùs AvOpwTroVv, Kal Lyvos KTHVOV où pů KaTATIATHO adTd. 
13 kai apolo panta ta ktene autés aph’ hydatos pollou, 
And I shall destroy all her cattle from water great; 
kai ou me taraxé auto eti pous anthropou, 
and in no way shall disturb it a foot of man any more; 
kai ichnos ktenon ou me katapatese auto. 
and the track of cattle in no way shall trample it. 


TALITI Meer up u 
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AVAL Yd Y4 Yat JYWY Yxrdasy 
D272 PEN THT 


TAT? "FAN ON? FPN TBD ania 
14. ‘az ‘ash’qi a meymeyhem w’naharotham kashemen ‘olik num ‘Adonay Vahüwah. 


Eze32:14 Then I shall make their waters settle and shall cause their rivers to run like oil, 
declares my Adon 444%. 


e , © / X ow , ^ 
«14» odtws TOTE Hovydoer tà 09a 0. adTov, 
kal OL TOTAPLOL AUTHV Ws EAaLOV TrOopevoovTaL, AéyeL KUPLOS. 
14 houtos tote hésychasei ta hydata auton, 

Then shall be still their waters, 


kai hoi potamoi auton hos elaion poreusontai, legei kyrios. 
and their rivers as oil shall go forth, says YHWH. 


4464Y nat aywyy ayyw Yaq rm447x4 XX 2145 
mie quy Yessy wi ew ye Ly Re vy s 
TROPA PIN TBA nep OTSA PAXTNS mnp w 


TAT WNT AVTT H2 aUP-o»-nN man 
15. b’thiti ‘eth-‘erets Mits’rayim sh’mamah un’shamah ‘erets mim’lo’ah 
b’hakothi 'eth-::ci-yosh'bey bah w'yad"u bi-‘ani Vahüwah. 


Eze32:15 When I make the land of Mitsrayim a desolation, and the land shall be stripped 
of its fullness; when I smite all those who live in it, then they shall know that I am 444%. 


<15> órav 86 Atyuttov eis ámoAeuav kai épnj.o04 7| yf] oov TH rÀmpoocec avdrTijs, 
dtav OvacTre(po TÅVTAS TOUS KATOLKODVTUS Ev AUTH, 
Kal yvocovrat STL Eyw et. KUPLOS. 
15 hotan do Aigypton eis apoleian 
Whenever I shall give Egypt unto destruction, 
kai eremothe he ge syn te plerosei autes, 
and shall be made desolate the land with the fullness of it; 


hotan diaspeiro pantas tous katoikountas en aute, 
whenever I shall scatter all the ones dwelling in it, 


kai gnosontai hoti evo eimi kyrios. 
even they shall know that I am YHWH. 


yv4ny-74o axv4 affyTX YATIA XYII ATIVTPY 444 3/7 16 
AVAL TY WHY axv4 ATUYTX AYVYA-CY- Coy 

moasa7Sy mpw naüpm ova nmi» map, NT TPP rw 
D mT? og DWj ADIN nunpn mjng-22-5v) 


16. qinah hi’ w'qon'nuah b'noth hagoyim t’qonenah ‘othah ci-Mits'rayim 
w ci-hal-hamondh t'qonenah ‘othah n'um 'Adonay Vahüwah. 


Eze32:16 This is a lamentation and they shall lament her. 
The daughters of the nations shall lament her. Over Mitsrayim and over all her multitude 
they shall lament her, declares my Adon 44. 
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<16> 0pqvós Eotiv kal 0pmv1joeus adtov, 
X e , ^ , ^ , 2 , 3 9 » 
Kat at Üvyarépes TOV eÜvóv Opqvrjcovovv avtév: ém^ AtyuTtov 
kal ém mâcav THY Loxvv adTis Ópqvtjocovov adTHy, Aéyec kúpos. 
16 thrénos estin kai thrénéseis auton, 
There is a lamentation and they shall lament it; 


kai hai thygateres ton ethnon thrénésousin auton; 
and the daughters of the nations shall lament it 


ep’ Aigypton kai epi pasan ten ischyn autes threnesousin autén, legei kyrios. 
over Egypt; and over all her strength they shall lament her, says YHWH. 


Ava wand 4Wo QwVH3 afw aqwo "vXw4 v*vY 1 
4U44 v4 aAYAV-43^ 
mu Un» Wy nena my mpy onya ume 


ax? "ow mpm-2237 
17. way'hi bish'tey es’reh shanah bachamishah "asar |achodesh 
hayah d'bar-Yahüwah ‘elay le’mor. 


Eze32:17 And it was, in the twelfth year, on the fifteenth of the month, 
the Word of 444% came to me saying, 


<17> Kai éyevi0: év TÔ 8o8exá To eter 700 qpo rov pyvòs TevTEKaLdeKATY TOD pyvòs 
éyévero Adyos kupiov Tpós pe Aéyov 
17 Kai egenethe en to dodekato etei tou protou menos 

And it happened in the twelfth year, in the first month, 


pentekaidekate tou menos egeneto logos kyriou pros me legon 
on the fifteenth of the month, came the Word of YHWH to me saying, 


axy vaa4vaAY yrary yrya-lo aay y^4-/218 
YI va4r-x4 xvyaxgx h-c yda yv x1 2v 
mps aT) OIE pagoy ng; ogam 


2 oT TOS ninmmm paR DR OTT oa nipa 
18. ben-*adam n’heh «i-hamon Mits’rayim w’horidehu ‘othalh 
ub’noth goyim ‘adirim ‘e!-‘erets tach'tioth ‘eth-yor’dey bor. 


Eze32:18 Son of man, wail for the host of Mistrayim and bring it down, 
her and the daughters of the powerful nations, to the nether world, 
with those who go down to the pit; 


<18> Yiè avOpwtrov, Bpvyoov émi tH ioydv Avyómrrov, 
kai kataBiBdoovowy adris Tas ÜOvyorépas Ta &0vv] vexpas 
eis Tò Bá0os THs ys Tpds Toos KaTaBatvovtas eus Bo0pov- 
18 Huie anthropou, threneson epi ten ischyn Aigyptou, 

O son of man, lament over the multitude of Egypt, 


kai katabibasousin autés tas thygateras ta ethne nekras 
for shall bring down her the daughters; even the nations dead 


eis to bathos tes ges pros tous katabainontas eis bothron; 
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into the depths of the earth, to the ones going down into the pit. 


W.44o-x4 agyway 3444 x"of THY 19 
OIY "NY nasum TIT Py. mou 
19. mimi na am’at r'dah w’hash’k’bah ‘eth-arelim. 


Eze32:19 Than whom do you surpass in beauty? 
Go down and be laid with the uncircumcised. 


ALYY- LYT axv4 TYWY axy JqU 177% 34H-—44H VXI 20 
uranm-o2) ANN Dw ns 270 Aa? 2p 9n qna 
20. 'thok chal’ley-chereb yipolu chereb nitanah mash'hu ‘otal w'5al-hamoneyah. 


Eze32:20 They shall fall in the midst of the slain by the sword. 
She is given to the sword; they have drawn her and all her multitudes. 


<20> év péow Tpavpatidv pa xatpas Teooóvrar peT’ adTod, 
kai KouLnOjoeTaL TOG ù Loxvs adTod. 
20 en mesQ traumation machairas pesountai met’ autou, 
Among the midst of ones slain by sword they shall fall with him, 


kai koimethesetai pasa he ischys autou. 
and shall sleep all of his strength. 


yaqa va4xo-x£ CHEW yqxy yu4731 TCE YO 41329992 
3447-444 v 4493 v 3yv 
TT» vurv-nDW DÓANU unn oz; "ow i»103T82 


2777270 meays dU 
21. y'dab'ru-!o ‘eley giborim mitok $h'ol ‘eth- oz’rayu yar’du 
shak’bu ha arelim chal'ley-chareb. 


Eze32:21 The strong of the mighty ones shall speak of him and his helpers {rom the midst 
of Sheol, they have gone down, they lie with the uncircumcised, slain by the sword. 


<21> kai époóotv oor ot ylyavtes "Ev Baber Bó0pov yivov, tivos kpeltTwv ei; 
ka TG mt. kat KoupnOnTE perà ATrEpLTPLNTWV év j.éoo TPGLLATLOV Layatpas. 
21 kai erousin soi hoi gigantes 

And shall say to you the giants, 
En bathei bothrou ginou, tinos kreitton ei? katabethi 

Be you into the depth of the pit: to whom are you superior? Yes, go down 
kai koimetheti meta aperitmeton en mesQ traumation machairas. 

and lie with uncircumcised! in the midst of the ones slain by the sword. 


Y**429? TEXT IL IF adav-£yY AWE v z2 
:3443 "v 424a "v da "cy 

yop vpiIae m gpp) “AWN ow aD 
2203 mop mbbn op 


22. sham ‘Ashshur w'kal-q’halah s’bibothayu qib'rothayu 


kulam chalalim hanoph’lim bechareb. 
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Eze32:22 Ashshur is there and all her company; her graves are round about her. 
All of them are slain, fallen by the sword, 


<22> éket Accovp kat Taca T] ovvaywy? adtod mávres Toavpatiar éke? é800moav, 
^ e ^ , ^ , , y ^ , , e ^ , ^ , 
kai 7] rao 1] avTav év Baber BdOpov, kat éyevi0m 1] ovvayoyyr] adTod TrepucokAo 
TOO LVNLATOS a.0700, TrüvTes OL THALLATLAL OL TremrokóTes Layatpa, 
22 ekei Assour kai pasa he synagoge autou pantes traumatiai ekei edothésan, 
There is Assyria and all his gathering; all slain have been laid there; 


kai he taphé auton en bathei bothrou, 
their burial is in the depths of the pit, 

kai egenethe he synagoge autou perikyklo tou mnematos autou, 
and are set his gathering around his tomb. 


pantes hoi traumatiai hoi peptokotes machaira, 
All the slain having fallen by the sword, 


ALAP ALY 403--XJ423 47x43? TIX) 4423 
34383 7-47] Welln YEY aaay XT IV 2t 
UH R449 xixa v7x774w4 

manip "m aT np Ta TPP um Wya 
2703 Dpp) oP APD mpap ninap 


DT PSE MMT ITY 
23. ‘asher nit’nu qib’rotheyah } yar’k’they-bor way’hi q’halah s’biboth q'burathah 
kulam chalalim noph’lim bachereb ‘asher=-nath’nu chitith b’erets chayim. 


Eze32:23 of whom are given graves in the recesses of the pit 
and her company is round about her grave. All of them are slain, fallen 
by the sword, who spread terror in the land of the living. 
<23> ot Sévtes TOV $óov adtov Ett ys Loris. 
23 hoi dontes ton phobon auton epi ges zoes. 
the ones giving them fear upon the land of life. 


Wy AX439 xv3vw 2T AYYY- LYT "dvo Ww 2a 

xyaxyx n44-44 Ya cqo v^4v-4"4 3442 Ya CJA "va 

YI ve4rwe-x4 YXYCY rwar Yaan nqs yxaxA vIXI 4w4 
D?» ANTap nim29 Aon 2a] oD y o> 

nema PASTS mony ATT TW! mpa mopa O22 


i2 oing aped> asip mn paga oman ap) WY 
24. sham `Eylam w'kal-hamonah s’biboth q’burathah kulam chalalim hanoph’lim 
bachereb ‘asher-yar’du "arelim ‘c!/-‘erets tach’tioth ‘asher nath’nu chititham 
b’erets chayim wayis'u k’limatham ‘eth-yor’dey bor. 


Eze32:24 Eylam is there and all her multitude around her grave; all of them slain, 
fallen by the sword, who went down uncircumcised to the lower parts of the earth, 
who gave their terror in the land of the living 

and bore their disgrace with those who went down to the pit. 
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<24> ékei Arrap kat taca 7] Sbvapts adTod TrepucokAo TOD pvýparTos adTod, 
TAVTES OL Tpavp.a.TLa OL TETTWKÓTES PAXaipa kal ol ka raatvovres GTrEPLTLYTOL 
, ^ , ie y 3 A y 3. ^ ^ 
eis yfjs Bá8os, ot SeSwkdtes ao TOv oov émi ys Gorfis 
N29 la ^ , 5 ^ X ^ rà , , 
Kat éAá ocav tiv Bácavov aoTÓv perà TOV karaßarvóvrwv eus BoOpov 
24 ekei Ailam kai pasa he dynamis autou perikyklo tou mnématos autou, 
There is Elam and all his force surrounding his tomb; 


pantes hoi traumatiai hoi peptokotes machaira 
all the slain having fallen by the sword, 


kai hoi katabainontes aperitmétoi cis ges bathos, 
and the ones going down uncircumcised into of the earth the depth, 


hoi dedokotes auton phobon epi ges zoes 
the ones caused them the fear upon the land of life; 


kai elabosan ten basanon auton meta ton katabainonton eis bothron 
and they took their torment with the ones going down into the pit. 


TEXT Ir SF afvrWa-4y2 ad 3ywW vx) "vdd YvYX225 

YL R449 YXEXH 1x] vy 3387-444 YALA YEY 3x139 
YX YveddH YvYX2 412 adr x4 YXYCY v4veseg 

vpmu2p ming-»»a m» rdw un; moon qnan 

pn PARE OMAN Ti^» AIT PN may oP. nop 


my moon Jina Tia cons npe» axe 
25. »'thok chalalim nath’nu mish’ ab lah b’kal-hamonah s’bibothayu qib’rotheah 
kulam “arelim chal'ley-chereb ::i-nitan chititham b'erets chayim 
wayis'u k’limatham ‘eth-yor’dey bor »'thok chalalim nitan. 


Eze32:25 They have put a bed for her in the midst of the slain with all her multitude. 
Her graves are around him, al! of them uncircumcised, slain by the sword 
(although their terror was given in the land of the living), and they bore their disgrace 
with those who go down to the pit; they were put in the midst of the slain. 
<25> év uéoo Tpavpatidv. 
25 en mesQ traumation. 

In the midst of the slain. 


Wy AvXY429 YExy sr SF afvifra-dyv Jax Ywy Ywa 
WrcH mn443 YxExy v/xf-—-y 344 v4 "440 


OP? mpiap vpimao myag) 2n dU» mus 


(On PISA OD AT unj7"» 300 "29m mony 
26. sham Meshek Tubal w!::ci-hamondh s’bibothayu qib'rotheyah 
kulam "arelim m'chul'ley chereb ki-nath’nu chititham b’erets chayim. 


Eze32:26 There is Meshek, Tubal and all her multitude, all around him are her graves. 
All of them were slain by the sword uncircumcised, 
though they gave their terror i» the land of the living. 


, ^e, ` ` ^ e» ` 5 ^ L 
<26> éke? é860oav Mocoy kai OopeA kai Goa ù Loxvs adtov mepukókAo 
^ y , ^ 7 / , ^ j , / 
TOU Uvmparos QUTOV, TIAVTES TPAVLLLATLAL QUTOV, TIAVTES aTrepuvTU T TOU 
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TPAVPLATLAL GTO payaipas, ot Sedwkdtes TOV $óov aoTóv émi yis Gofis- 
26 ekei edothésan Mosoch kai Thobel kai pasa hé ischys auton 
There they put Meshech and Tubal, and all his strength 


perikykld tou mnématos autou, pantes traumatiai autou, 
surrounding his tomb; all his slain ones, 


pantes aperitmétoi traumatiai apo machairas, 
all the uncircumcised ones, slain ones by the sword, 


hoi dedokotes ton phobon auton epi ges z0és; 
the ones putting their fear upon the land of life. 


CREW PAIL qw Y26104 9742] Y v47317x4. v3Y v. 46 27 
yavvw44 xax yxv344-x4. vix Y YXYHCY-LCY 3 

YET hia Yv4731 XXI y Yxyyno-Lo yxyyo Taxy 
Sxw—at UN o>aya mos3 muaamicnw asp? wo 


DUNT nmn OMIA nN gpl pal oman oa- S52 
‘DMM yos np»1a mmnn-?2 oninsy- by nna WISN 


27. w'lo’ yish’k’bu ‘eth-giborim noph’lim me arelim ‘asher yar'du-$h'ol 
bik’ley-mil’cham’tam wayit'nu ‘eth-char’botham tachath ra’sheyhem 
wat’hi awonotham al- ats’motham bi-chitith giborim b'erets chayim. 


Eze32:27 And they shall not lie with the mighty who are fallen, of the uncircumcised, 
who have gone down to Sheol with their weapons of war. 

And they have put their swords under their heads; but their iniquity shall be 

on their bones, though the terror of the mighty was in the land of the living. 


<27> kat ékorpÂnoav perà TOV yryavTwv TOV mremrokóTov ATÒ AL@VOS, 
ol katéßnoav eis Gdov év StrAOLs mroAej.ukots Kal €OnKav Tas Payaipas adTov 
úno TAs KEhaAds aoTÓv: Kal éyevt0rcav ai dvopiar adTov émi TOV doTHV ALTOV, 
dtu €EehdBroav yiyavtas év yf Lwfs. 
27 kai ekoimethesan meta ton giganton ton peptokoton apo aidnos, 
And they sleep with the giants having fallen from the eon, 
hoi katebesan cis hadou en hoplois polemikois 
the ones who went down into Hades with weapons of warfare; 


kai ethékan tas machairas auton hypo tas kephalas auton; 
and they put their swords under their heads, 


kai egenéthésan hai anomiai auton epi tön oston auton, 
and came their lawless deeds upon their bones, 


hoti exephobésan gigantas en ge zoes. 
for they were frightened giants in the land of the living. 
34H-v44d-x4 3ywxv 42wx "49 YX aX4Y 28 
SIN POS 23Unm Twn OI Tina meam 
28. w'atah b'thok "arelim tishabar w’thish’ kab ‘eth-chal’ley-chareb. 


Eze32:28 But in the midst of the uncircumcised you shall be broken 
and shall lie with those slain by the sword. 
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<28> kai od év uéoo AtrEepLTPNTWV kowuimOmoen petrà rerpavp.a rvogévov Payaipa. 
28 kai sy en mesQ aperitmeton koimethese 
And you in the midst of the uncircumcised shall lie 


meta tetraumatismenon machaira. 
with the ones being slain by sword. 


yX41212 v/X/-4" 4 av 4v €wI-Cyv arycy Yra Avv 20 
4T w^qve-x4Y v3yvev Vwed4o-x4 aya 24347447 x4 
onma aanw mw MDS mus mado 


3 ccn cum mbay- nN meg mm "oon- ns 


29. shamah ‘Edom m'labeyah w'kal-n’ si’eyah 'asher-nit^nü bio bursti 
*eth-chal'ley-chareb hemah ‘eth- arelim yish’kabu w'eth-yor'dey bor. 


Eze32:29 There is Edom, its kings and al! its princes, 
who are placed in their might are with the slain by the sword; 
they shall lie with the uncircumcised and with those who go down to the pit. 


«29» éket eBó8moav ot dpyovtes Áccovup ot dSévtes ud Loxvv adTod eis Spon 
payaipas’ ovToL perà TpAvPATLOV exoLLnOyoav, perà karaacvóvrov eus Bóðpov. 
29 ekei edothesan hoi archontes Assour hoi dontes ten ischyn autou 

There are laid the princes of Assyria, the ones giving their strength 


eis trauma machairas; houtoi meta traumation ekoiméthésan, 
to the wound of the sword; these with the slain sleep, 


meta katabainonton cis bothron. 
with the ones going down into the pit. 


WCE XE TAGE vJar-Qyy YEY Tir LYLFY AT 30 
SqA-ECCU-XE yv (1o v3yviv v YEW 3 YXAT IV YXEXHS 

Are ane Ne y Py 

DPPN ATMO TWY "ITE ID] OPD TIE "2702 neu 
aN 2PoOo ny oP ay apy OW oppa npn 

mia cTP-n& npe?2 wo 


30. shamah n’sikey tsaphon kulam w’kal-Tsidoni ‘asier-yar’du *eth-chalalim 
5»'chititham mig’buratham boshim wayish’k’bu "arelim ‘eth-chal’ley-chereb 
wayis'u k’limatham ‘eth-yor’dey bor. 


Eze32:30 There are the chiefs of the north, all of them, and al! the Tsidoni, 

who have gone down with the slain in their terror. They are ashamed of their might. 
And they lie with uncircumcised with those slain by the sword 

and bore their disgrace with those who go down to the pit. 


<30> éketi ot dpxovtes Tod Poppa mávres oTPATTYOL 

Aoccovp ot kataBatvovtes Tpavpa tau cov TÔ Doo adtev 

kal Tfj Loxov avT@v ékouiTUmoav atrepitP TOL PETA TPALLATLOV p.acyatpas 
kai à T|veykav THY Bácavov ao7Gv perà TOV KaTaBaLvévTwv ets BóOpov. 
30 ekei hoi archontes tou borra pantes strategoi Assour 


There are the rulers of the north, even all the captains of Assyria, 
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hoi katabainontes traumatiai syn tQ phobQ auton 
the ones going down with the slain, with the fear of them. 


kai te ischui auton ekoimethesan aperitmetoi meta traumation machairas 
And in their strength they lie uncircumcised with ones slain of the sword; 


kai apenegkan ten basanon auton meta ton katabainonton eis bothron. 
and they carry away their torment with the ones going down into the pit. 


4947 344-—-44H AJTYA-LY-CO YAY 3947 4441 "x43 
«yu ayat Na OPH yy 
tyne 20n-55n m3nmg-52-5y mm mv nm onined 


TAT? ITS BNI 10>) 
31. ‘otham yir'eh Phar^ oh w'nicham a!-kal-hamonoh chal'ley-chereb Par’ oh 
w'hal-cheylo num 'Adonay Vahüwah. 


Eze32:31 These Pharaoh shall see, and he shall be comforted for all his multitude slain 
by the sword, even Pharaoh and all his army, declares my Adon 444%. 


3b Exetvous deta Bac eos Papaw kat TapaKkAnOhoeTar 
ETL TACAY THY Loxvv AvTOV, Ayer KUPLOS. 
31 ekeinous opsetai basileus Pharao kai paraklethesetai epi pasan ten ischyn auton, 
Those shall see king Pharaoh, and he shall be comforted over all their strength, 
legei kyrios. 
says YHWH. 


yaco YYX4 3ywav WE nqa vo xax vxxf-ovy 32 
AVAL TYd wey ayrwa-cyy 4°47 244-6 4Hu7x4 
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32. 2i-nathati ‘eth-chititho b’erets chayim w’hush’kab b'thok “arelim 
*eth-chal'ley-chereb Par’ oh w’a!-hamonoh n'um ‘Adonay Vahüwah. 


Eze32:32 Though I put a terror of him in the land of the living, 
yet he shall be laid in the midst of the uncircumcised along with those slain by the sword, 
even Pharaoh and all his hordes, declares my Adon 4 (4. 


<32> dtr 8é8oka. Tov $óov adtod ent yis Gofis, 
kai KoLLNOHCETAL év Léow ATEPLTLTTWV LETA THALLATLOV Layatpas, 
Papaw kat mâv Tò mA ]0os adTod, Aéyec KUptos. 
32 hoti dedoka ton phobon autou epi ges zoes, 
or I have put the fear of him upon the land of life; 
kai koimethesetai en mesQ aperitmeton 
yet he shall sleep in the midst of the uncircumcised 


meta traumation machairas, Pharao kai pan to plethos autou, legei kyrios. 
with ones slain by the sword, even Pharaoh, and all his multitude, says YHWH. 


Chapter 33 


Shavua Reading Schedule (31th sidrah) - Eze 33 - 37 
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QUA C4 AYAL-494 A3 Eze33:1 
Sard bw MATT TIT m 
1. way’hi d'bar-Yahüwadh ‘elay le'mor. 
Eze33:1 And the Word of 444% came to me, saying, 
33: b Kai éyévero Aóyos kvptov mpós pe Aéyov 


1 Kai egeneto logos kyriou pros me legon 
And came the Word of YHWH to me, saying, 


nq WATCH xqu4v yyocv123-44 435 754-7122 
wad n44a-yo THPLY 244 4440 44 9471Y 

nm Wal yx vIXIy wavnpy an4 

TN DON PIS] qevy-32-5w TT OFZ 2 


DN PITTY amp?) 270 DO?Y WAX MD 
psp oD Ins un OMAP ANN 


2. ben-’adam daber ‘el-b’ney- am’ak w'amar'at ‘cleyhem ‘erets 

ki-‘abi’ 'aleyah chareb w’laq’chu 'am-ha'arets ‘ish ‘echad miq’tseyhem 
w'nath'nu ‘otho lahem |'tsopheh. 

Eze33:2 Son of man, speak to the sons of your people and say to them, 

If I bring a sword upon it, on a land, and the people of the land take one man 
from among them and set him to them for a watchman, 


<2> Yié avOpwtrov, AáA 00v Tots viots ToO Aaod Gov kat épets mpós adTovs I4, 
2 9 a x 3 d e p X y? e \ ^ ^ » e 3 , ^ 
ed’ tjv äv émáyo powdatav, kat AGBy 6 Aaós tijs yfjs &vOpormov Eva é adTév 
Kal SOo.v avTov EauToOts ELS OKOTIOV, 
2 Huie anthropou, laleson tois huiois tou laou sou kai ereis pros autous 

O son of man, speak to the sons of your people, and you shall say to them, 
Ge, eph’ hén an epago hromphaian, 

The land upon which ever I bring the broadsword, 


kai labe ho laos tes ges anthropon hena ex auton 
that should take the people of the land man one from out of them, 


kai dosin auton heautois eis skopon, 
and put him for themselves as a watchman. 


n44a-do a43 3444-4 44473 

QOL DUET qu Y 

ToND-OvV Tgp JATIN MST 

(AYA NS "enum Awa vpm 

3. w'ra'ah ‘eth-hachereb ba'ah al-ha’arets w’thaqa_ bashophar w'hiz'hir ‘eth-ha am. 


Eze33:3 and he sees the sword coming upon the land and blows on the trumpet 
and warns the people, 


XO» kai tòn THY popdatav épyopévyv émi THY yfiv 
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kai canion TH OGATLUYyyL Kal onpávy TO Aad, 
3 kai ide ten hromphaian erchomenen epi ten gen 

And if one should behold the broadsword coming upon the land, 
kai salpise te salpiggi kai semane t9 lağ, 

and he should trump the trumpet, and should signify to the people, 


344 4v3xY 4AX] 44v 47vwa (vT-x4 owwa oywya 
mue Igea que Veet 
220 winm WOE N5) sete Sion voir yP) 


TT? wD 127 WPM 
4. w'shama'^ hashome a ‘eth-qol hashophar 
w’lo’ niz’har watabo’ chereb watiqachehu damo b’ro’sho yih’yeh. 


Eze33:4 and the hearer hears the sound of the trumpet and does not take warning, 
and a sword comes and takes him away, his blood shall be on his own head. 


«d» kat dkovo7n 6 dkoboas THY hwviy Tis cdATLYyyos kat jr] pvAdEntar, kat ETEANH 
Ñ popdata kai KaTaAGBY adTOV, TO aipa adTod ém ris kebaA js aŭro ëorar: 
4 kai akousé ho akousas ten phonen tes salpiggos 
and shall hear the one hearing the sound of the trumpet, 
kai me phylaxetai, kai epelthe he hromphaia 
and should not take guard, and comes the broadsword 


kai katalabe auton, to haima autou epi tes kephales autou estai; 
and overtakes him, his blood upon his own head shall be. 


4444 YI TH 4Ax] 44v YW 47vwA CYP x45 
ly TWI] 4AX] 4744 
mr ia dot Om NO vou Own DP myn 


o> iw] wn NIT) 
5. ‘eth qol hashophar shama' w’lo’ niz’har damo bo yih’yeh 
w’hu’ niz’har naph’sho millet. 


Eze33:5 He heard the sound of the trumpet but did not take warning; 
his blood shall be on himself. But had he taken warning, he would have delivered his life. 


[4 \ \ ^ U4 , , , 3 , \ F , ^ 
«5» Ste THY $ovijv Tis odATUyyos dkoboas ook EpvAdEaTo, TO aipa ao 706 
5-9 3 ^v X ii [4 5 , \ \ 3 ^? , 
€T adtob Eotat, kat ovTos, STL ehvAdEaTo, THY Puytv adtod eEetAaTo. 
5 noti ten phonen tes salpiggos akousas ouk ephylaxato, to haima autou 
For the sound of the trumpet hearing he did not take guard; his blood 


ep' autou estai, kai houtos, hoti ephylaxato, ten psychen autou exeilato. 
upon him shall be. But this one that guarded his life rescued. 


IWS o?X-4/v A43 34Ha-X4 aA44v-vy aJrąy e 
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6. w'hatsopheh :::-yir'eh *eth-hachereb ba’ah w’lo’-thaqa bashophar 
w’ha am lo'-niz'har watabo’ chereb watiqach mehem naphesh hu’ ba awono nil'qach 
w'damo miyad-hatsopheh ‘ed’rosh. 


Eze33:6 But if the watchman sees the sword coming and does not blow the trumpet 
and the people are not warned, and a sword comes and takes a person from them, 
he is taken away in his iniquity; but his blood I shall require from the watchman’s hand. 


<6> kai 6 okoTós, éàv (Sq THY popdatav épyopévyv Kal p onpávy TH od A moy yt, 
Kal 6 Àaós LT hvrdEntar, kat éA0060a 7 popdata AGBy é adtHv buyjy, aŭt 
Sid Tijv avis dvoptav EAnpLhOn, Kal TO aipa ék THs gerpòs TOD okomo0 éexLyTHOw. 
6 kai ho skopos, can ide ten hromphaian erchomenen 

And the watchman, if he should behold the broadsword coming, 
kai me sémané te salpiggi, kai ho laos me phylaxetai, 

and should not signify by the trumpet, and the people should not take guard; 


kai elthousa he hromphaia labe ex auton psychen, 
and coming, the broadsword should take from out of them a soul, 


haute dia ten hautes anomian elemphthe, 
this soul on account of its lawlessness is taken, 


kai to haima ek tes cheiros tou skopou ekzeteso. 
but the blood of the hand of the watchman I shall require. 


(44v xa gl yaxxy agn "a4-44 aAx4v7 
y A "yx« xfaray 494 174 xoywy 
PNTE m3? PAN mex 078773 TANI 


DIR DAN nomm AZT ER PYV 

7. w'atah ben-‘adam tsopheh n’thatik l’beyth Vis’ra’El 
w’shama ’at mipi dabar w'hiz'har'at *otham mimeni. 
Eze33:7 Now as for you, son of man, I have appointed you a watchman for the house 
of Yisra' El; so you shall hear a message from My mouth and give them warning from Me. 
«T» kai ov, vie ávOpormrov, oKoTIOV S€50kd ce TH oikw lopanà, 
kal dkovo7n ék oTÓpaTÓS pov Adyov. 
7 kai sy, huie anthropou, skopon dedoka se tQ oikğ Israel, 

And you, O son of man, as watchman I have appointed you to the house of Israel, 


kai akousé ek stomatos mou logon. 
and you shall hear from out of my mouth a word. 


ow4 4v4raZ x424 44v xx xqy ow4 ow4Z 4/4238 
wpa Jary vyey XT Tyros ow4 474 vy45y 
vg mu moa wo) man nin vua vu, Asan 
PAX qu iad) mo ya vu NAM anm 
8. b'am'ri larasha^ rasha^ moth tamuth w’lo’ dibar'at |’haz’hir rasha* 
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midar’ko hw’ rasha^ »c awono yamuth w’damo miyac a *abaqesh. 


Eze33:8 When | say to the wicked, O wicked man, you shall surely die, 
and you do not speak to warn the wicked from his way, 
that wicked man shall die in his iniquity, but his blood I shall require from your hand. 


, NC , ^t ^ tg Ud M \ d 
«8» év TÔ eimai pe TÔ GLApPTOAG® Oavárto OavatwOjoy, kat p Aaàons 
^ p X. 5 wx 9 X ^ id ^ 3 ^ , N e y a. 39 y td ^ 
Tod þvàdgaoclar Tov doef ATO Tis 0900 adTod, adTOs ó ävopos Tfj Avopta a0 700 
&moÜavetrat, 76 86 ata aùroô ék THs xevpós oov exlyTHow. 
8 en tọ eipai me tọ hamartolo Thanato thanatothese, 
And in my saying to the sinner, To death you shall die; 


kai me laleses tou phylaxasthai ton asebé apo tes hodou autou, 
and you should not speak to guard the impious from his way, 


autos ho anomos te anomia autou apothaneitai, 
he, the lawless one, of his lawlessness shall die, 


to de haima autou ek tēs cheiros sou ekzeteso. 
but his blood of your hand I shall require. 


ayy 3vYWZ vy4ey ow4 x4Axa-vy aX4vo 
xch yw7] «otv xvi. TYPOS 413 vY459 Iwi 
mam Jaw? iso vU ADT; MANIY 


o m» FW] TN) mane yz wan i225 2U-7N5) 
9. w'atah 5i-hiz'har'at rasha^ midar’ko /ashub mimenah 
w'lo'-shab midar’ko hu! ba awono yamuth w'atah naph’sh’ak hitsal'at. 


Eze33:9 But if you warn a wicked man from his way to turn ‘rom it,and he does not turn 
from his way, he shall die in his iniquity, but you have delivered your life. 


«9» od 86 éàv TpoaTayyelAys TH üceBet THY 680v adtod Tod &Toovpéipar AT” aoTíjs, 
kal p ATooTpEeYsy A110 THs 6800 adTod, odTOS TH doeBeta. avroð dmoDavetrat, 
kai où THY buy cavTod €Ejpyoa. -- 
9 sy de ean proapaggeiles tọ asebei ten hodon autou tou apostrepsai ap’ autés, 
But you, if you should forewarn the impious of his way to turn from it, 


kai me apostrepséapo tes hodou autou, 
and he should not turn from his way, 


houtos te asebeia autou apothaneitai, kai sy ten psychen sautou exeresai. -- 
this one in his impiety shall die; but you soul your own rescued. 


194E xat Ty CHIWL x 3-64 WHE 04-772 XA Y 10 

ALA) year gU) TIE WOT TICS vivx4enuy va ow7-2-y 
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10. w'ctah ben-' adam ua 'el-beyth Vis "'ra'El hen ‘amar’tem le'mor 
ki-ph’sha eynu w'chato'theynu ::/eynu ubam 'anach'nu n'maqim w'eyah nich'yeh. 


Eze33:10 Now as for you, son of man, say to the house of Yisra' El, 
Thus you have spoken, saying, Surely our transgressions and our sins are upon us, 
and we are rotting away in them; how then can we survive? 
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\ y es J , , M ^ » 
«10» kat ot, vie dv8pwmov, evmóv TH otko Iopanà 
Oitws eAadAtoate Aéyovres Ai mávar TLV Kat at dvoptar HLav ép’ Atv elow, 
Kal év avtats Tjets THKOPEOa: Kat THs CyoopeDa; 
10 kai sy, huie anthropou, eipon t9 oik@ Israel 
And you, O son of man, say to the house of Israel! 


Houtos elalesate legontes Hai planai hemon 
Thus you spoke, saying, Our delusions 

kai hai anomiai hemon eph? hémin eisin, kai en autais hemeis tekometha; 
and our lawless deeds upon us are, and in them we melt away, 


kai pos zesometha? 
and how then shall we live? 


nJH4£-y4 AYA vf44 Wey 194-14 Jav 4 14411 
quw HOEY quur quM wA Says ay own ugs 
CHINE XI vxyyx AYCT yaoa yy y4sy 
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i2: ADAW MT) 12090 YW nway ^2 vu nina 
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11. ‘emor ‘aleyhem chay-'ani n'um ‘Adonay Yahüwah ‘im-‘ech’pots b'moth harasha* 
ki ‘im-b’shub rasha^ midar’ko w'chayah shubu shubu midar’keykem hara im 
w'lamah thamuthu beyth Vis’ra’El. 


Eze33:11 Say to them, As I live! declares my Adon 444%, I take no pleasure 
in the death of the wicked, except in the turning of the wicked from his way and live. 
Turn back, turn back from your evil ways! Why then shall you die, O house of Yisra' El? 


Lb evnóv adtots ZG éyo, råde A€yer kópvos OV BodAopat Tov Båvarov Tod ücefloós 
e xX 3 , X 3 A 9 A A e ^ » ^ N ^ , , , ^ 
WS TO &ooTpéipa TOV doef ATO THs 0900 adTod kat Civ adtév. àmoovpodfj 
aTrooTpeate A716 THs 0900 SLGv- Kal iva TL üToOvimokere, oikos lopanà; 
11 eipon autois Zo ego, tade legei kyrios 

Say to them! As I live, thus says YHWH, 


Ou boulomai ton thanaton tou asebous hos to apostrepsai 
I do not want the death of the impious, but as for to turn 


ton asebe apo tes hodou autou kai zen auton. apostrophe apostrepsate 
the impious from his way, and to live for him. By turning you turn 


apo tes hodou hymon; kai hina ti apothneskete, oikos Israel? 
from way your! For why do you die, O house of Israel? 


Prang xpan yyo-v/3-C4 494 "54-13 AxX4Y 12 
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12. w'atah ben-*adam ‘emor ‘sina am'ah tsid'qath uns lo’ thatsilenu 
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b'yom pish’’o w'rish" ath harasha' lo’-yikashel bah b’yom shubo merish"o 

w'tsadiq lo’ yukal lich’yoth bah b’yom chato'tho. 

Eze33:12 And you, son of man, say to the sons of your people, 

The righteousness of a righteous man shall not deliver him in the day of his trespass, 

and as for the wickedness of the wicked, he shall not stumble because of it in the day 

when he turns from his wickedness; whereas a righteous man shall not be able to live by it, 
on the day he sins. 


«12» eLmòv mpós rovs vioùs ToO Aaod cov Atkaroobvy Sikatov ov ph é£éA rac adTov 
év 1] àv 7]ju.épa. TAavyO4, kai åvopia &oefloós od yi] kakóo aùròv év 1] àv TLEpa 
&TocTpéU1 ATO THs Avoptas adtod: Kal Sikatos od ui] SbvyTar co vac. 
12 eipon pros tous huious tou laou sou 

Say to the sons of your people! 
Dikaiosyné dikaiou ou mé exelétai auton 

The righteousness of the just in no way should rescue him, 
en hé an hémera planéthé, 

in which ever day he should wander. 


kai anomia asebous ou me kakose auton 
And the lawlessness of the impious in no way shall afflict him 


en he an hémera apostrepse apo tes anomias autou; 
in which ever day he should turn from his lawlessness. 


kai dikaios ou me dynetai sothenai. 
But the just no way shall be able to be delivered. 


qwoy vyxTan-/o HOj- 4 YAT ALK ATH PLAN’ 3-494 215 
xqWa. v4 awo-4w4 wvo3y af4yxx 44 yxpan-cy (vo 
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13. b'am'ri latsadiq chayoh yich’yeh w’hu’ -batach "al-tsid'qatho 
w" asah "awel kal-tsid’qatho lo’ thizakar’nah ub’ aw’lo ‘asher=- asah bo yamuth. 


Eze33:13 When I say to the righteous he shall surely live, and he trusts 
in his own righteousness that he commits iniquity, all his righteous deeds 
shall not be remembered; but for his iniquity which he has committed, for it he shall die. 


<13> év 76 eimai pe TH 8ucato Ovros mémroOev Ent TH ucavooóvw abT00, 
kal moron dvopiav, Tacat at Suxaroobvar adTod o9 pL} &vaq.vmoOGovv- 
€v TH dduxia adTod, 7 énoinoev, év abr] AT00avettar. 
13 en tọ eipai me tà dikaio Houtos pepoithen 

In my saying to the righteous, You shall live; 
epi te dikaiosyne autou, kai poiese anomian, 

and this one trust in his righteousness, and should commit lawlessness, 
pasai hai dikaiosynai autou ou me anamnesthosin; 

all his righteousness in no way shall be called to mind; 
en te adikia autou, hë epoiesen, en autc apothaneitai. 

in his iniquity in which he committed, in it he shall die. 


APany 97wW awoy vx4oHy IWY XvYWX xvy ow4l 444 AY 14 
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PTS) vayy My) inym 2g mop min vg» mgpa T 
14. ub'am'ri larasha` moth tamuth w’shab mechata’tho w’ asah mish’ pat uts'daqah. 


Eze33:14 But when I say to the wicked, You shall surely die, 
and he turns from his sin and practices justice and righteousness, 


<14 kai év tô eimai pe 76 doeBet Oaváro SavatwOhon, 
kai atrootpétsy Ard THs åpaprias adtod Kal moron kpipa Kal SuxkaroobvnV 
14 kai en t9 eipai me tQ asebei Thanato thanatothese, 
And in my saying to the impious, To death you shall be put to death; 
kai apostrepse apo tes hamartias autou kai poiese krima kai dikaiosynen 
and he shall turn from his sin, and shall execute equity and righteousness, 


JA YUMA TA Vows six aw pvo. duis 
xyya £0 arni vH (yo xvwo axl I4 
Jop oma nipma obw n»n vua zu» oun 


rman x5 mm po Sw nity npp 
15. chabol yashib rasha'^ g'zelah y'shalem 5 chuqoth 
hachayim halak I’bil’ti 'asoth “awel chayo yich’yeh lo’ yamuth. 


Eze33:15 if a wicked man restores a pledge, pays back the thing stolen, he walks 
in the statutes of life without committing iniquity, he shall surely live; he shall not die. 


<15> kat évexdpacpa T0860 kal GpTaypa atroteton, év mpoori-ypaov 
Cwijs Statropevytar Tod p moroa d8ukov, Gofj Grjoerac kal od p aTrobavy: 
15 kai enechyrasma apodo kai harpagma apoteise, 
and collateral he should give back, and for any seizures he should pay back, 
en prostagmasin zoes diaporeuetai tou me poiesai adikon, 
in the orders of life and he should travel, to not do unjustly; 
z0e zesetai kai ou me apothane; 
to life he shall live, and in no way shall he die. 


PE Aj4yxx 44 404 4w4 TvX4e6H-ZY 16 
"VW YH awo apany e7w* 
1o mmm wb Nom ww inxen-0210 


ym vn Mey npzz csv 

16. kal-chata’tho ‘asher chata’ lo’ thizakar’nah lo 
mish’ pat uts’daqah "asah chayo yich’yeh. 
Eze33:16 All his sins that he has committed shall not be remembered against him. 
He has practiced justice and righteousness; he shall surely live. 
<16> &cac ai Gpaptiat adtod, äs Tiyaprev, od py avapvycbGo.v- 
OTL Kpipa Kal Suxaroobvvny éroinoev, év avTots foerat. 
16 pasai hai hamartiai autou, has hemarten, ou me anamnesthosin; 

All his sins which he sinned in no way shall be called to mind, 
hoti krima kai dikaiosynen epoiesen, en autois zesetai. 
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for equity and righteousness he observed; by them he shall live. 


Jyxv-44 Wy1^ ayar aya yqa Jyxv- 40 yyo 423 vay4var 

FPMO ODIT nmm ITN TTT Tom WO yay 733 nom 
17. w'am'ru b'ney “am’ak lo! yitaken derek ‘Adonay w'hemah dar'ham lo’-yitaken. 
Eze33:17 Yet the sons of your people say, The way of my Adon is not right. 
But they and their way is not right. 
«17» kat époóovv ot viol ToO Àao0 cov Ovx edvSeta Å 0860s ToO kvptov: 
Kal avTH 1] Odds avTOv ovk euDeta. 
17 kai erousin hoi huioi tou laou sou Ouk eutheia he hodos tou kyriou; 

And shall say the sons of your people, is not right the way of YHWH; 


kai haute he hodos auton ouk eutheia. 
but this, their way is not right. 


Wa4 XYY (yo awov YxPany Qrah-2YW 218 
‘oma np» ow oy) npo ps -irwa m 
18. b’shub-tsadiq mitsid'qatho w’ asah “awel umeth bahem. 
Eze33:18 When the righteous turns from his righteousness and commits iniquity, 
he shall die by them. 
«18» év TÔ dtrooTpetbat 8SUcavov àmó THs Sukavoobvys adTod 
kai moron åvopias, Kat GTo8avettat év adtats: 
18 en tQ apostrepsai dikaion apo tes dikaiosynés autou 
In the turning of the righteous from his righteousness, 
kai poiese anomias, kai apothaneitai en autais; 
and he should commit lawless deeds, he shall die in them. 


ATHY 474 441440 apany e7wy awoy vxow4y ow4 JYW JT 9 
TTT? NIT noy mo72 ODU» nv invuam vuU 22 D 
19. ub'shub rasha ee w’ asah mish'pat. uts'daqah "aleyhem hu’ yich'yeh. 
Eze33:19 But when the wicked turns from his wickedness 
and practices justice and righteousness, he shall live by them. 

«19» kat év TÔ AtrooTpéar TOV Gj.aproAÓv T THs Avoptas adTod 
kal moron kpipa Kal SuxaroovvHv, év adtots adTos Loera. 
19 kai en tọ apostrepsai ton hamartolon apo tes anomias autou 

And in the turning sinner from his lawlessness, 


kai poiese krima kai dikaiosynen, en autois autos zesetai. 
and should observe equity and righteousness; by them he shall live. 


Wied ae y4qe pp i MFA 
44» Xt 9 Wyx4 91Y7w4 vvy44y 
WS Tg TT [2m N^ npoowmo 
D ONT? m» ODNY DibUN vp? 


20. wa'amar'tem lo! yitaken derek ‘Adonay ‘ish 
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kid’rakayu ‘esh’pot ‘eth’kem beyth Vis’ra’ El. 


Eze33:20 Yet you say, The way of my Adon is not right. 
Each man by his ways I shall judge you, O house of Yisra’E], 


<20> kai totó éotiv, 6 citrate Oùk eo0etia 1 6860s kuptov: 
éxaotov év tats óðoîs adtod kpuvó ops, oikos Iopanà. 
20 kai touto estin, ho eipate Ouk eutheia he hodos kyriou; 
And this is that which you said, is not straight The way of YHWH. 


hekaston en tais hodois autou krino hymas, oikos Israel. 
each by his ways I shall judge you O house of Israel. 


Y/XYÓAÓ WAAC AWYHS 14w09 ayw aqwo 1XW4 147-7 21 
403 axya 4/44 Wiwysry O74 104-439 
‘ay? WIN? nua pyp WwW mpy nya s 


spym mop axo mousmn wan 5x-x2 
21. way’hi bish’tey "es'reh shanah ba asiri bachamishah lachodesh 
''galuthenu ba’-‘elay hapalit miY'rushalam le'mor hukk’thah hair. 


Eze33:21 Now it was, in the twelfth year, in the tenth month, on the fifth of month 
of our exile, who escaped out of Yerushalam came :o me, saying, The city has been taken. 


<21> Kai éyevi:] év TÔ 898eká vo eter év TH 899ekóTo pvo TELTITY TOD poqvós 
TIS aiypadwoias Tuv NAGev 6 &vaowÉels mpós pe àv TepovoaAnp Aéyov 
“EdAw Ñ nóAvs. 
21 Kai egenethe en t9 dodekatQ etei en to dodekatQ meni 

And it came to pass in the twelfth year, in the tenth month, 


pempte tou menos tes aichmalosias hemon elthen ho anasotheis pros me 
the fifth of the month of our captivity, there came to me one having escaped 


apo Ierousalem legon Heald he polis. 
from Jerusalem, saying, is captured the city. 


HX7zY 8447A 479 4970 3103 VCH axva avav-a 2 
ayo XY SEY CY 7 WX Y 4023 VCH 413720 27-x4 
nmn oo Sao xin 35 Jaya bow nmn mpm-7722 


2 "Ty npo) N^» npe APD DN wiz-Ty ^B-7nw 
22. w'yad-Vahüwah hay’thah ‘elay ba ereb liph’ney bo! hapalit 
wayiph'tach ‘eth-pi ad-bo’ ‘elay 5cboqer wayipathach pi w’lo’ ne'elam'ti od. 
Eze33:22 And the hand of 444% was upon me in the evening, 


before the escaped one came. And He had opened my mouth until they came to me 
in the morning; so my mouth was opened and I was not dumb any longer. 


\) 9 $ , 9 93 X X 4 e , ~ , ^ , s Xx. b , 
<22> kat éyevnOy én’ épè yelp kuptov éomépas mipuv &AOetv avTov kat T]vov£év pov 
TÒ OTOLA, Ews TAGEV mpós pe TO TIPWL, kai AvoryBEv Lov TÒ orTópa où cvveoyé0n ETL. 
22 kai egenéthé ep’ eme cheir kyriou hesperas prin elthein auton 

And the hand of YHWH came upon me at evening before he came; 


kai enoixen mou to stoma, heos elthen pros me to proi, 


and he opened my mouth as he came to me in the morning; 
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kai anoichthen mou to stoma ou syneschethé eti. 
and in opening my mouth it was not held together any longer. 


YE VC atata VATY 23 
ah UON a mass 
23. way’hi d'bar-Vahüwah ‘elay le’mor. 
Eze33:23 Then the Word of 444% came to me saying, 


<23> kat éyevr9m Adyos Kuptov mpós pe Aéyov 
23 kai egenéthé logos kyriou pros me legon 
And came the Word of YHWH to me, saying, 


CHIWL xya4-do C44 xv34HA 2v w^4-1224 
n44a-x4 w4vY Wa434 414 ahg 4744 vv 74 
AWAIT Yl n4423 49X9 TIC 1731 TIME 

OST? npTN-oy TPRI nia "av^ DISTR 72 


PIRTIN WIP OTA TT UU Tax? OTD 
o nmm» PINT mam) 12 OAT MINI 


24. ben-‘adam yosh’bey hecharaboth ha'eleh 'al-*ad'math Vis'ra'El ‘om’rim 


le’mor ‘echad hayah ‘Ab’raham wayirash ‘eth-ha’arets 
wa’anach’nu rabbim lanu nit'nah ha’arets |’ morashah. 


Eze33:24 Son of man, the inhabitants of ruins are speaking, these in the land of Yisra’E] 
are saying, Abraham was one, and he possessed the land; 
but we are many the land has been given to us as a possession. 


<24> Yié avOpwrov, ot karorkoðvres TAS Tprp.op.évas ETL THs yfis ToD Iopanrd 
A€éyovow Eis jv ABpaap kai katéoxev Ti yiv, Kal jets mÀetovs éopév, 
Hptv SéSoTar 7 yf els kar&oxeovv. 
24 Huie anthropou, hoi katoikountes tas eremomenas 

O son of man, the ones inhabiting the places being made desolate 


epi tes ges tou Israel legousin Heis en Abraam 
upon the land of Israel, speaking they say, one was Abraham, 


kai kateschen ten gen, 
and he held down the land; 


kai hemeis pleious esmen, hémin dedotai he ge ci: kataschesin. 
and we, we are many; to us was given the land for a possession. 


YCVEX Waa-do avav yag ayd-ay Wards AWE Ty dos 
waqax qar v37wx Yat YYACYEV CE v4wx yypvov 
ADDNM OTN Sy mim ay wbW-03 üpoWw WoW JPP 
SWIM PINT) bayn o B253»3-75ow wün Daly) 
25. laken ‘emor ‘aleyhem koh-‘amar ‘Adonay Yahúwah `al-hadam to’kelu 
w’ eynekem tis’u ‘el-giluleykem w'dam tish’poku w’ha’arets tirashu. 


Eze33:25 Therefore say to them, Thus says my Adon 444%, You eat on the blood, 
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lift up your eyes to your idols as you shed blood. Should you possess the land? 


<25> Stà Toto evróv adTots Tade Aéyec kópvos 


25 dia touto eipon autois Tade legei kyrios 
On account of this say to them! Thus says YHWH; 


AIX YXAWO WY 344-do YXAYO 26 
NW4vx mqar yx4ye vao4 xw4-x4 wagy 
mayin wy noacnm-ov nnuby 


æ AWM pow DONA Ty DÜN-DN WN) 
26. amad'tem «!/-char’b’kem “asithen to ebah 
w'ish ‘eth-‘esheth re ehu time’them w'ha'arets tirashu. 


Eze33:26 You stand on your sword, 
and you each do abominations defiling his neighbor’s wife. Should you possess the land? 


44-94 144-14 AYAL Vlad quA-AY YACH AW 4x7RY 27 
T*XXf ALHC awg v47-(o 4w4Y YÓ7*- 3443 XYII IWF 
qv 1343 xv49y37 xvern 3 qwey TEYEC 

ND-DN [INT TAPP ^J9N ANTT onds ANNT 
PAN] mm nmabn Ty TW OB? nona Maya DN 


"mue 272 ninya nixa Wg Opx 
27. hoh-tho'mar ‘alehem koh-‘amar ‘Adonay Yahüwah chay-'ani ‘im-lo’ 
asher becharaboth bachereb yipolu wa’asher ci-p'ney hasadeh 
!cchayah n'thatiu |’ak’lo wa asher bam'tsadoth u^ cm" aroth badeber yamuthu. 


Eze33:27 Thus you shall say to them, Thus says my Adon 44, 

As | live, surely those who are in the ruins shall fall by the sword, 

and he who is in the open field I shall give to the beasts to be devoured, 

and those who are in the strongholds and in the caves shall die by the pestilence. 


<27> Lô éyo, ev piv ot év Tals HpjLwpEevars payaipa TecobvTar, 
kal OL ETL TPCDWTIOV TOD Tre8Lov Tots Ümptous Tod &ypoó So8joovTaL eus kao rá poa, 
kal TOUS év Ta is TETELYLOPEVALS kat TOUS Ev Tots omnàalors ÜaváTo dTokTevó. 
27 ZO ego, ei men hoi en tais eremomenais machaira pesountai, 
As I live, assuredly the ones in the places being made desolate swords shall fall by, 


kai hoi epi prosopou tou pediou tois theriois tou agrou 
and the ones upon the face of the plain to the wild beasts of the field 


dothesontai cis katabroma, kai tous 
shall be given for a thing to be devoured, and the ones 


en tais teteichismenais kai tous en tois spelaiois thanatQ apokteno. 
behind the places being walled, and the ones i» the caves by plague I shall kill. 


X MW CUT Ae ROUEN DOSE. ST eu 
Haro Jegy duque cs TIT 
"HY DN) nav TRUR TOU PINTS ADYT 
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AV px oxwog x8 Aw 
28. w'nathati ‘eth-ha’arets sh'mamah um'shamah 
w'nish'bath g'on 'uzah w'sham'mu harey Vis'ra'El me’eyn ober. 


Eze33:28 I shall make the land a desolation and a waste, and the pride of her power 
shall cease; and the mountains of Yisra'El shall be desolate, that none shall pass through. 


«28» kai wow Ty yiv Epnpov, kat amoderar 7] UBpts THs Loxoos avTf[s, 
kal €pnpwOnoeTar Ta Spy Tod IopanA Sid rò pà eivai StaTropevdpevov. 
28 kai doso ten gen eremon, 

And I shall make the land a wilderness; 


kai apoleitai he hybris tes ischuos autes, kai eremothesetai 
and shall perish the insolence of her strength; and shall be made desolate 


ta ore tou Israel dia to me einai diaporeuomenon. 
the mountains of Israel on account of there not being anyone traveling through. 


ay"w m44a-x4 »xx4 ava 144-1 yoary 29 
nwo 4w4 wx govx-dy Lo aywyy 
CDU PIRTTNY "mna MIT 73877» ay Tr} 0D 


o ay ww nmnnayim-» Sy mwn 
29. w'yad"u ::i-/oni Yahawah b’thiti *eth-ha'arets sh'mamah 
um’shamah a! kal-to abotham ‘asher "asu. 


Eze33:29 Then they shall know that I am 444%, when I make the land a desolation 
and a waste because of all their abominations which they have committed. 


<29> kai yvaoovtat STL éyo ew KUPLOS* kai TOLNOW THY yv aoTÓOv Epnpov, 
Kal epnpwOjcetar Sia Tavta TA PSEAVypaTa adTov, & énoinoav. 
29 kai gnosontai hoti evo eimi kyrios; kai poieso ten gen auton eremon, 
And they shall know that I am YHWH; and I shall make their land wilderness, 


kai eremothesetai dia panta ta bdelygmata auton, ha epoiesan. 
and it shall be made desolate on account of all their abominations which they did. 


xv4v9A ht YI 9w434Ja yyo 13 54-13 AXT 30 
v-H4-Xx4 wag 4HW4-X4 44-4947 Yaxa vWX73'T 
Aya x4 rya 4944 ay yoywy 49-745 4/44 

nim OSS AR OBA TAY "02 078773 TANT? 


PIXTNY WX AIS NS Unmoo3T Ma na 
TAT? OY NPT O28 mM ava NIC TNG 


30. w'atah ben-‘adam b’ney “am’ak hanid’barim b’ak ‘etsel haqiroth 

u^ phith’chey habatim w'diber-- :-« ‘eth-‘achad ‘ish ‘eth-‘achiu le’mor bo’u-na’ 
w’shim’ u mah hadabar hayotse’ me’eth Vahüwah. 

Eze33:30 But as for you, son of man, the sons of your people are talking about you 
beside the walls and in the doorways of the houses, 


one speak to one, each man with his brother, saying, 
Come now and hear what the Word is which comes forth from 4444. 
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$ LÀ es 9 , bd | ^ ^ e ^ M ^ ^ hy » 
«30» kat ot, vie àvOporrov, ot viol Tod Aao cov ot AaAoÓvres TEPL God Tapa TA TELXN 


kal év Tots TLAGOL TÓv OLKLOV Kal AaAodot &vOporros TH ASEAPH adTod Aéyovres 


LuvedA Swpev kat dkovowpev TA Ek Topevópeva rapà KUPLOV, 
30 kai sy, huie anthropou, hoi huioi tou laou sou hoi lalountes 

And you, O son of man, the sons of your people, the ones speaking 
peri sou para ta teiche kai en tois pylosi ton oikion 

concerning you by the walls and in the gatehouses of the houses, 
kai lalousin anthropos t9 adelpho autou legontes Synelthomen 

and speaks each to his brother, saying, We should come together 
kai akousomen ta ekporeuomena para kyriou, 

and should hear the goings forth from YHWH. 


WO yay Yawry Yo-ey ayy Yr C+ v4vT3 31 
vwov 40 Wxv4v y-425-x4 voyvwy 

YLA Yad Yong v444 Yawo aya 747723 1v 319-y 
"By TID? nU nyoNi2p» PPK asia 

ay? w^ DPIN] PTDINS WRP 

"27 B2? oyga ns müv men nmea maiy» 


31. w'yabo'u ‘eleyak him'bo'- am w’yesh’bu l'phaneyab "ami 

w'sham"u ‘eth-d’bareyak w'otham lo’ ya asu 

ki- agabim b’phihem hemah ‘osim ‘acharey bits" am libam holek. 
Eze33:31 They come to you as people come, and sit before you as My people 
and hear your words, but they do not do them, for they produce much love 
with their mouth, and their heart goes after their unjust gain. 


” A , e , , A I4 , , 
<31> Epyovtat qpós oé, os ovptropevetat Aads, Kat káðnvrar évavriov cov 


N09 y Ny ee / b , ^ , \ / 
KAL AKOVOVOLV TA PLATA GOV, KAL GUT OU [LT] TroLT|OOUOTV, 


^ kd A £ 2 ^ o. 9 , ^ LA i3 ld , ^ 
Ott pedos év TO OTOPATL AVTOV, kal óqiLoo TOV [..aopu ov T] kapõia avTOVv. 


31 erchontai pros se, hos symporeuetai laos, 

And they come to you as going with one another a people, 
kai kathentai enantion sou kai akouousin ta hremata sou, 

and they sit down before you, and they hear your sayings, 
kai auta ou me poiesousin, hoti pseudos en tà stomati auton, 

but they shall not do them, for the lie is in their mouth, 
kai opiso ton miasmaton he kardia auton. 

and after their defilements their heart goes. 


JM 3044 CYP 37v "2319 4v-wy vac yJav 32 
DUDT eq ey soper qun 
T) 20m Dip ne» ayy Twa nu? 92> 


iDpiN OPS HWY] po277nw wy 


32. w'hinn'ah lahem k’shir 'agabim y'pheh qol umetib nagen 
w'sham"u ‘eth-d’bareyak w’ osim *eynam ‘otham. 


Eze33:32 Behold, you are to them as a singer of love songs; a beautiful voice, 
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and playing well on an instrument; for they hear your words but they do not practice them. 
<32> kal yivy adtots ws dwvy barTyplov Tj9uóovou evappdooTov, 
kal GkovoovTal cou TÀ PLATA Kal Od LH TOLNOOVOLW avTA. 
32 kai gine autois hos phone psaltériou 
And should you become to them as the sound psaltery 


hédyphonou euarmostou, 
of a sweet sounding well-tuned, 


kai akousontai sou ta hrémata kai ou mé poiésousin auta. 
and they shall hear your words, but no way shall they do them. 


o :npingz mu NR ^2 WIN AND nmm mz2:u 
33. ub'bo'ah hinneh ba’ah w'yad"u hi nabi’ hayah b’thokam. 


Eze33:33 So when it comes, behold, it shall come 
then they shall know that a prophet has been in their midst. 
<33> kai T]vika. dv £A08, époóovv 'I90$ ker: 
kal yuooovTar STL TPO THs Tv ev Leow adTOv. 
33 kai hénika an elthe, erousin Idou hékei; 
And when ever it should come to pass, they shall say, Behold, it is come; 


kai gnosontai hoti prophetes en en meso auton. 
and they shall know that a prophet was in their midst. 


Chapter 34 


HEC ER ATAT-42^ 1477 Eze34:1 
TAN? "ON mym- 027 "mms 
1. way’hi d’bar-Yahdwah ‘elay le'mor. l l 
Eze34:1 Then the Word of 444% came to me saying, 
<34: b. Kat éyévero Adyos kvptov mpós pe Aéyov 
1 Kai egeneto logos kyriou pros me legon 


And came the Word of YHWH to me, saying, 


43/4 CHIWL vov4-4o 43/4 Y^4-122 
(44v0---04 LA AYR TYAS 494 BY Y104 Yared xqyty 
31044 YOU Yna 4704 Wxv4 Yr0O4 1A 4w4 
N23] Ost oyin-Sy N23] 07871323 
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yog avt PNET NOT Dp my" vu UN 

2. ben-‘adam hinabe’ ‘a!-ro ey Vis'ra'El hinabe’ 


w'amar'at ‘aleyhem !aro im koh ‘amar ‘Adonay Vahüwah hoy ro ey-Vis’ra’El 
‘asher hayu ro im *otham halo’ hatso’n yir’-u haro im. 


Eze34:2 Son of man, prophesy against the shepherds of Yisra’El. Prophesy and say 
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to them, to the shepherds, Thus says my Adon 444%, Woe, shepherds of Yisra'El 
who have been feeding themselves! Should not the shepherds feed the flock? 


<2> Yié avOpwrr0v, poh jtevoov Et Tods Tropevas Tod Iopandr, mpodHjtevoov 
^ , A ^ [A , , lA A , 
Kal euróv Tots morpéor Tá8e Aéyer kópvos ^O morpéves Iopanà, 
UT] Bóokovovv morpéves EavTovs; od TA TPOBaTA Bóokovovv ot morpéves; 
2 Huie anthropou, propheteuson epi tous poimenas tou Israel, propheteuson 
O son of man, prophesy against the shepherds of Israel! Prophesy, 


kai eipon tois poimesi Tade legei kyrios O poimenes Israél, 
and say to the shepherds! Thus says YHWH; O shepherds of Israel, 


mé boskousin poimenes heautous? 
shall graze the shepherds themselves? 


ou ta probata boskousin hoi poimenes? 
Do not the sheep graze the shepherds? 


TCV4EX JCHA-X43 
04x 44 Jena YHIEX 447-494 YWICX 4yna-x4Y 
DNA aomnm-nswa 


AVN ND mun amans nonas wapa mum 
3. ‘eth=hacheleb to’kelu w’eth-hatsemer til'bashu hab’ri’ah tiz’bachu hatso’n lo’ thir"u. 


Eze34:3 You eat the fat and clothe yourselves with the wool, 
you sacrifice the fat ones; you do not feed the flock. 


<3> dod Tò yaAa ka Téo0ere kal Ta Epta rep BáAA ec0e 
N * \ y X. ^ y rd 3 , 
kai TO Traxv ohdlete kat TA mpóBará pov oo Bóokere- 
3 idou to gala katesthete kai ta eria periballesthe 
Behold, the milk you devour, and the wool you put around yourselves, 


kai to pachy sphazete kai ta probata mou ou boskete; 
and the robust you slay, and my sheep you do not graze. 


yx474-44 ACYHA-X47 YXPEH 44 xvÓMfA- X4 4 
yx23wa 44 xHefa-x4v Yxw an 44 xqawyly 

472v WX ocv^4 ATPEXHÓY YXWPI 44 x^34aA-Xx4Y 
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4. ‘eth-hanach’loth lo’ chizaq'tem w'eth-hacholah lo’-ripe’them 
w'lanish'bereth lo’ chabash'tem w'eth-hanidachath lo’ hashebothem 
w’eth-ha’obedeth lo! biqash'tem ub chaz'qah r’dithem ‘otham ub'phareh. 


Eze34:4 You have not strengthened the weak, you have not healed the sick; 
you have not bound up the broken, the scattered you have not brought back, 
nor have you sought for the lost; but wit) force 

and with harshness you have dominated them. 


<4> Tò TjoOevmkós ook évvoxyóoae kat TÒ kakós éyov ook EGWLATOTIOLNOATE 
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kal TO OVVTETPLLLEVOV où KaTEOTNOUTE kal TO TAGVHOLEVoV OvK éneotpéparte 
kal TO ATOAWAS OvK ECLNTHOATE kai TO Loxupóv KaTeLpydoacbe póyðw. 
4 to ésthenékos ouk enischysate 

The ones being weak you strengthen not, 


kai to kakos echon ouk esomatopoiesate 
and the ill having a sickness you rejuvenated not, 


kai to syntetrimmenon ou katedesate kai to planomenon ouk epestrepsate 
and the broken you did not bind up, and the one wandering you did not turn back, 


kai to apololos ouk ezetesate kai to ischyron kateirgasasthe mochtho. 
and the lost you did not seek after, and the strong you worked in trouble. 


494 4434 afvrv7xv 5 
iA vreY7xvY Aawa x-H-4yé acy 44 af vaxY 
my Dan TPL 


PMN mun MOSS TPN? MPAA 
5. wat’phutseynah mib’li ro eh watih'yeynah |’ak’Iah |’ kal-chayath hasadeh 
wat’phutseynah. 


Eze34:5 They were scattered for lack of a shepherd, 
and they became for food for every beast of the field and were scattered. 


«5» kai Steomdpy Ta mpófo.rà. pov Sid Tò pÀ elvat morpévas 
Kal éyev7 Py eus kaTtaBpwpa mât Tots Omptous Tod dypoó- 
5 kai diesparé ta probata mou dia to mé einai poimenas 
And were scattered my sheep on account of there not being shepherds; 
kai egenéthé eis katabroma pasi tois thériois tou agrou; 
and my sheep became for a thing devoured by all the wild beasts of the field. 


444 40909174Y Coy "V v483-cy3 144r v1wo- 6 
WPEIY Xv WATS yay tyh yhyy nasa 397-69 Coy 
MAD MPRA oy) DTT DR "NN wg 


WIN pw] WIT py. wes WD] paN 39752 5 
6. yish’gu tso’ni b’kal-heharim w’ a! kal-gib’ ah ramah 
w c! kal-p’ney ha'arets naphotsu tso’ni w’eyn doresh w’eyn m'baqesh. 
Eze34:6 My flock wandered through all the mountains and on every high hill; 


My flock was scattered over all the surface of the earth, and none searched, 
and none sought for them. 


«6» kai SteoTapy pov Ta TPdBata év mavti öper kal ém Trav Bovvóv bisnAOdV 
kal ETL mpocoTrov TONS Tis yis 9veomápn, 
kal ook Tv ô ékUnróv ovSE 6 dmroorpé$ov. 
6 kai diespare mou ta probata en panti orei kai epi pan bounon huyelon 

And were scattered my sheep in every mountain, and upon every hill high; 
kai epi prosopou pases tes ges diespare, 

and upon the face of all the earth they were scattered; 
kai ouk en ho ekzeton oude ho apostrephon. 
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and there was not one seeking after them, nor turning them back. 


AVAL 424-x4 voyw "04 fyéT 
STAT? Eu DN Ww mv T2? T 
7. laken ro im shim"u ‘eth-d’bar Vahüwah. 
Eze34:7 Therefore, you shepherds, hear the Word of 444%: 


4 ^ ts , £ 2 , 
<7> 8và. TOTO, ToLpéves, akovoaTe Adyov kvpiov 


7 dia touto, poimenes, akousate logon kyriou 
On account of this, O shepherds, hear the Word of YHWH! 


r44 vJ4n-xvwa Yor 44-94 yar 14a "47 114-148 
vw4e-44v 394 YR dy qawa xvu-cyé ACY 44 ayn ayrraxy 
04 44 o vI4noxRY Yx Yxo4a voqey vj4nox4 104 

T2» "3NX-n"H Ty? NOTON TAT WITS ON] o3 nn 
AWAITS] my? PRE ATW muc-22» now? "NE nium 
DAT ND oNux-n& Ons yA WTP) 30 n& ^y^ 


8. chay-'ani n'um ‘Adonay Yahüwah ‘im-lo’ ya an heyoth-tso'ni labaz 
watih'yeynah tso’ni |’ak’Iah |’kal-chayath hasadeh me’eyn ro eh 
w’lo’-dar’shu ro ay ‘eth-tso’ni wayir’ u haro im *otham w’eth-tso’ni lo’ ra u. 


Eze34:8 As I live, declares my Adon 444%, surely because My flock has become a prey, 
My flock has even become for food for all the beasts of the field 

from not having a shepherd, and My shepherds did not search for My flock, 

but the shepherds fed themselves and did not feed My flock; 


<8> Zô éyo, Aéyer KUpLos, El pv AvTL toô yevéoðar TA TPdBaTA pov Els mpovopiv 
kal yevéo8ar Ta mpóßará pov eus karáßpwpa TaOL Tots Onptots ToO Trediouv 
TAPA TO pÀ Elvar TOLWEVAs, kat ovk e€eLNTHOGV oi morpéves TA mpópará pov, 
kai eBook joav oi morpéves éavroos, rà Sé TPdBaTa pov ook EBdokyoav, 
8 Zo ego, legei kyrios, ei men anti tou genesthai ta probata mou eis pronomen 

As I live, says YHWH, Assuredly instead became my sheep for plunder, 


kai genesthai ta probata mou eis katabroma 
and became my sheep for a thing to be devoured 
pasi tois theriois tou pediou para to me einai poimenas, 
by all the wild beasts of the plain, because of there not being any shepherds; 


kai ouk exezetesan hoi poimenes ta probata mou, 
and sought not after the shepherds my sheep; 


kai eboskesan hoi poimenes heautous, (a de probata mou ouk eboskesan, 
and grazed the shepherds themselves, but my sheep they grazed not. 


4AYAT-4124 voyw Yao44 fy4o 
STT2737 Ww py T2? 0 
9. laken haro im shim"u d'bar-Vahüwah. 
Eze34:9 therefore, you shepherds, hear the Word of 444%: 
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, A , È 
<9> àvTL TobTov, TOLLÉVES, 


9 anti toutou, poimenes, 
On account of this, O shepherds 


LYFR OX vxw4av Ya0494-44 3974 4744 19a 4194-4 10 
yxy 044 ayo vo4v-£4v Ptr xvoqy Waxgway Wary 
aCJ44 Wal Jrrax-4ly yay ayr axinay 
STOW AIT] YT 7 mym ^j7N RTT 
opis ya Ty vm-WNÓ WSS Mya onset acm 
o mbox ond PN-N) Oa "wx POEN 


10. koh-‘amar ke Vahüwah hin'ni *el-haro im w'darash'ti teth-tso’ni miyadam 
w'hish'batim mer’ oth tso’n w'lo’-yir^u `od haro im ‘fotham 
w’hitsal’ti tso’ni mipihem w’lo’-thih’yeyan lahem |’ak’lah. 


Eze34:10 Thus says my Adon 444%, Behold, I am against the shepherds, 

and I shall demand My sheep from their hand and cause them to cease from feeding sheep. 
So the shepherds shall not feed themselves anymore, but I shall deliver My flock 

from their mouth, so that they shall not be for food for them. 


<10> 148€ AE€yer kúpros [80d Eyw émi rovs morpévas Kat ExCyTHow TA TPdBaTE pov 
ék TOV YELPOV aVTOV kal ATrooTPew AdTOds ToO pÀ TOLWALVELY TA TIPOBATA pov, 
Kal où Book joovowy ETL ot morpéves aùr’ Kat eEeAodpar TA TPOBATA pov 
ék TOD oTÓj.a Tos AVTHV, kat OVK écovrac aTots ETL eus KATABPOLG. 
10 tade legei kyrios Idou ego epi tous poimenas 

Thus says YHWH; Behold, I am against the shepherds, 


kai ekzeteso ta probata mou ek ton cheiron auton 
and I shall require my sheep from out of their hands. 


kai apostrepso autous fou me poimainein ta probata mou, 
And I shall turn them away to not tend my sheep, 


kai ou boskesousin eti hoi poimenes auta; 
and shall not graze any longer the shepherds them. 


kai exeloumai ta probata mou ek tou stomatos auton, 
And I shall rescue my sheep from out of their mouth, 


kai ouk esontai autois eti cis katabroma. 
and they shall not be themselves any longer for a thing devoured. 


EA BAR ayat AWE BY 1Y 1 
YUXIP SY TY4n-x4 4xw day 
^38 77337 TT? ^37N TWN TD ^»: 
(DMAPA MNS NY "mpm 
ft. ki koh ‘amar ‘Adonay Vahüwah hin’ni-‘ani w'darash'ti ‘eth-tso’ni ubiqar’tim. 


Eze34:11 For thus says my Adon 444%, Behold, I shall search for My sheep 
and seek them out. 


«Lb rót ráðe A€yer Kiptos 'I909 éy% ExCyTHow Ta mpóßará pov 
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kai émoképþopar avTA. 
11 dioti tade legei kyrios Idou ego ekzeteso ta probata mou kai episkepsomai auta. 
For thus says YHWH; Behold, ! shall seek after my sheep, and I shall visit them. 


XvxW47/ v/4r-—YvX2 YXPLAWYL I v4^9 394 X4? 3y 12 
XY EPYA-CYY yax vxémaY vi4n-x4 4924 YY 

qe Me Moms Qu quM. qua 

m5) DNT Aana IY AYA nopa»m 
nhiper- opp DIY PET) "oNX-DN PIY TP 


"pol uy mia DU Sb] UN 
12. k’baqarath ro eh ed’ro b'yom-heyotho b’thok-tso’no niph'rashoth 
hen ‘abager ‘eth-tso’ni w'hitsal'ti *eth'hem mikal-ham’qomoth 
‘asher naphotsu sham b'yom anan wa araphel. 
Eze34:12 As a shepherd seeks his herd in the day that he is among his scattered sheep, 
so I shall seek out My sheep and shall deliver them from all the places 
to which they were scattered there in a day of cloud and gloomy. 


<12> orep fyre? 6 ToL Tò TotLvLOV adTod év TLEpa, órav 1] yvodos Kal vebéAn 
év éco TPOPA TOV 9vakeyopvoyévov, ooTos ExCyTHOW TA TPOBATA pov Kal ATEAGOW 
adTA ATO TAVTOS TOTIOV, 09 Oveomrápnjoav éket Ev TLEpa VEhEeANs Kal yvodov. 
12 hosper zétei ho poimen to poimnion autou en hémera, hotan é gnophos 

As if seeks the shepherd his flock in the day whenever there might be dimness 
kai nephele en mesQ probaton diakechorismenon, 

and cloud in the midst of his sheep having been parted, 


houtos ekzeteso ta probata mou kai apelaso auta apo pantos topou, 
so shall I seek after my sheep. And I shall drive them away from every place 


hou diesparesan ekei en hemera nepheles kai gnophou. 
of which they were scattered there, in the day of cloud and dimness. 


xvt-44a-79 xm 3pv Wayoa-fy Wa-x4r-vamv 13 
(4109 4A CE yoxo4v Wxyadod. yx. 38v 
443 TITY CYST YPI 

MSTA) DMAP] DaYI-ya DORs» 
ASTD? ITT OS mpeg BOTS OS NNT 


(PINT pyn 2221 OD DNA 
13. w’hotse’thim min-ha amim w’qibats’tim imin-ha’aratsoth wahabi'othim 
‘el-‘ad’matham ur’ ithim ‘e!-harey Vis'ra'El ba’aphiqim ub’ko! mosh'bey ha’arets. 


Eze34:13 I shall bring them out from the peoples and gather them from the countries 
and bring them to their own land; and I shall feed them on the mountains of Yisra’E], 
by the streams, and in all the inhabited places of the land. 


A , , » ^ , ^ , ^ A , s ^ , A ^ ^ 
«13» kat é£á£o adtods ék TOV éÜvàv kal ovváčw adtods üTóÓ THV xopàv 
A ri , , X 9 X ^ L| ^ ^ £ > ^ 3 A b WEE I 
kal eLoáEo adtods els THY yfjv aùrtôv Kal Bookjow adtodts ém Ta Spy Iopanr 


HaMiqraot/The Scriptures - Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 8043 


Kal év tats dapayév kat év áo" kartoia THs yfis* 
13 kai exaxo autous ek ton ethnon kai synaxo autous 

And I shall lead them from out of the nations, and I shall gather them 
apo ton choron kai eisaxo autous eis ten gen auton 

from the regions, and I shall bring them into their land, 


kai boskeso autous epi ta ore Israel kai en tais pharagxin 
and I shall graze them upon the mountains of Israel, and in the ravines, 


kai en pase katoikia tes ges; 
and i» every dwelling of the land. 


WAT) ALA CHIWA-Y TAY 14497 YX4 3944. 21673947214 
44". aqa- ajwo4x Jyw ao4yv Ave A723 afm34X yw 
Dim xn PTW ToT "agas Bn ny Jie Ty maT 


SST? CIT OS nyyum TU ny 28 mya nixa DU 
14. ^ mir" eh-tob 'er"eh *otham ub’ harey m'rom-Vis'ra'El yih'yeh n’wehem sham 
tir'bats'nah b'naweh tob umir’ eh shamen tir"eynah '- -harey Vis’ra’El. 

Eze34:14 I shall feed them in a good pasture, and shall be their fold 


on the high mountain of Yisra'El. There they shall lie down on good fold 
and feed in a fat pasture on the mountains of Yisra'El. 


«14» év voy.fj &*ya04 Book jov adtots, kai év TH öper TH VIBHA Iopanà écovrac 
ai pavdpar adtOv-: éket KkoupnOjoovTar kat éke? dvatravoovTaL 
év Tpud7 ayab kal év vot tlove Book nOjoovtar émi TOV ópéov Iopanà. 
14 en nome agathé boskeso autous, kai en tQ orei to huyelo Israel 
in pasture good I shall graze them o: the mountain high of Israel, 
esontai hai mandrai auton; ekei koimethesontai 
and shall be their havens there. 


kai ekei anapausontai en tryphe agathe 
And they shall sleep there, and they shall rest in luxury good; 


kai ^» nome pioni boskethesontai epi ton oreon Israel. 
and in pasture a plentiful they shall graze upon the mountains of Israel. 


ATAL aya WHY WRIT 344 TYEY THER 3044 19415 
(TAT? PITS DS] DWI YX] WSS TVD Hw 
15. ‘ani *'er" eh tso'ni wa'ani ‘ar’bitsem n'um 'Adonay Yahüwah. 
Eze34:15 | shall feed My flock and I shall lead them to rest, declares my Adon 4* (4. 
<15> éyo Book jow Ta mpóßará pov kat éyo &vamaboo avTa, 
kal yuwoovTat STL yw eu KUPLOS. Tá8e Ayer KUPLOS 
15 ego boskeso ta probata mou kai ego anapauso auta, 
I shall graze my sheep, and I shall cause them to rest; 
kai gnosontai hoti ego eimi kyrios. tade legei kyrios 
and they shall know that I am YHWH: Thus says YHWH. 


3vw4 xdafa-x4y WPIF x2342-X4 16 
?rH4 avHa-x4v want X437 v 
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@IWYS afo44 ar yw4 aprHaA-x4 Y ayywa-xty 
DWR NOTIN) WPIX NIDNO- NN tw 
PIMs TINNY) Wans no3732) 


(OEWAA TAVIS TAPS np ns] mann 
16. ‘eth-ha’obedeth ‘abagesh w’eth-hanidachath ‘ashib 


w'lanish'bereth *echebosh w’eth-hacholah *achazeq 
w’eth-hash’menah w’eth-hachazaqah ‘ash’mid 'er"enah ^: mish'pat. 


Eze34:16 I shall seek the lost, and I shall return the scattered, 
bind up the broken and strengthen the sick; but the fat and the strong I shall destroy. 
I shall feed them with judgment. 


<16> Tò ànoAoA6s CyTHow kat tò màavopevov émiotpépw 
kal TO cuvTerQuL.U.évov ka.raT]ov kat TO ékAetrmov évvoxbo0 
kal TO Loxupóv hvdAdEw kat Book now aùtà perà kpipartos. 
16 To apololos zeteso kai to planomenon epistrepso 
The lost I shall seek, and the one wandering I shall return, 
kai to syntetrimmenon katadeso kai to ekleipon enischyso 
and the one being broken I shall bind, and the faltering I shall strengthen, 


kai to ischyron phylaxo kai boskeso auta meta krimatos. 
and the strong I shall guard; and I shall graze them with equity. 


SR VIAE YE AY AYER APXAY I 
WeavYxody YACT 40 awg AWA 3 Jw 3994 


MYT? PITS TWX TD NE TIAN 
TARY?) Dg? TW? np pa vaw yn 


17. w'atendh tso'ni koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah hin’ni shophet 
beyn-seh laseh la'eylim w’la atudim. 


Eze34:17 As for you, My flock, thus says my Adon 444%, 
Behold, ! shall judge between lamb and lamb, between the rams and the male goats. 
<17> kat bpets, mpoBata, råðe Aéyer kúpros 
"[80$ eyo 8vakpvvó ava péoov mpoBárov kal mpoBá&rov, KpLOv Kal tpáywv" 
17 kai hymeis, probata, tade legei kyrios 
And you, my sheep, thus says YHWH; 


Idou ego diakrino ana meson probatou kai probatou, krion kai tragon; 
Behold, I separate between sheep and sheep, rams and he-goats. 


TYG Yyvo4y qx Y Yo4x F784 ao4ya YYY 804A 18 

J'YW74X DYTE YRAXTIA x4 yxwx ya y-opwyy YY 4143 

AONAM OD YA ^p? vam aem nya ODA ovypurm 

meam n272303 ONT nw? AWM moe-vpun 2275173 
18. ham" at mikem hamir’ eh hatob tir^u w'yether mir" eykem tir'm'su ^ rag'leyhem 


umish’qa -mayim tish'tu w'eth hanotharim ^» rag'leyhem tir’posun. 
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Eze34:18 Is it a small thing for you that you should feed in the good pasture, 
that you must tread down with your feet the rest of your pastures? 
Or that you should drink of the clear waters, that you must foul the rest with your feet? 


<18> kat ody ikavov dpiv Stu THY kaAT|v vow évép.eoOe, 
kal TA KATAAOLTG tis VOLTS pôv KATETTIATELTE TOTS Trootv op.Ov* 
Kal Tò kaÜeorrnkós Bdwp ETiveTe kai TO AOLTIOV TOTS TIOOLY KLOV érapáccere: 
18 kai ouch hikanon hymin hoti ten kalen nomen enemesthe, 
And is it not enough to you that the good pasture you fed on, 


kai ta kataloipa tes nomes hymon katepateite tois posin hymon; 
and the rest of your pasture you trampled with your feet? 


kai to kathestekos hydor epinete kai to loipon tois posin hymon etarassete; 
and the place of water you drank, and the rest with your feet you disturbed? 


Aya xwx Wyvd4 WIT afvo4x yy FY 4r 19 
o :npnüm op Syn wanna nyyomn npn ONT ^ue 
19. w'tso'ni mir'mas rag'leyhem tir^eynah umir'pas rag’leykem tish'teynah. 


Eze34:19 As for My flock, they must feed on what you tread down with your feet 
and drink what you foul with your feet! 


«19» kat tà npóBará pov TA TATHLATA TOV TOSGV pv évépovro 
kal TO TeTApAyLEevov Vdwp v10 THV TOSHV pv EtrLvov. 
19 kai ta probata mou ta patémata ton podón hymon enemonto 

And my sheep the things trampled by your feet fed on; 


kai to tetaragmenon hydor hypo ton podon hymon epinon. 
and the disturbed water under your feet they drank. 


444-3414 WATCH AVAL 14a 44 AY ycz 
ĄI4 AW y4 IY 4449 4W-11 9 1x8JWY 
"ITT OPA TIT? "ITY g T» 1222 


mA Tw parma Mw pS onp|aw 
20. laken koh ‘amar ‘Adonay Vahüwah 'aleyhem hin’ni-‘ani 
w’shaphat’ti beyn-seh bir'yah ubeyn seh razah. 


Eze34:20 Therefore, thus says my Adon 444% to them, 
Behold, I, even I, shall judge between the fat sheep and the lean sheep. 


<20> 8a Toto råde Aéyev kópvos [80d éy% Stakpivs ava pEecov mpoBárov Loxvpoó 
kai ava Léoov mpoBé&rou doVevois. 
20 dia touto tade legei kyrios Idou ego diakrino 

On account of this, thus says YHWH; Behold, I separate 


ana meson probatou ischyrou kai ana meson probatou asthenous. 
between sheep the strong and weak. 


xvédfa-4y YHAX YYLY4P IY 1744x 7Xy IY ang Yor 21 
"mvHa-44 aJxY4 Wxynr7a qw4 40 
mioman-S> cmn D> ITPA "nmn rn2zs WA yW2ND 
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Tan panies aniwz|a ON Ty 
21. ya an b’tsad ub’katheph teh'dophu ub’ qar’neykem t’nag’chu kal-hanach’loth 
“ad ‘asher haphitsothem ‘othanah ‘e!-hachutsah. 


Eze34:21 Because you push with side and with shoulder, and thrust at all the weak 
with your horns until that you have scattered them to the outside, 


<21> émi rats màevpaîs kai Tots Gpots Lp@v GuoOetoOe 
N ^ VA e A d d N ^ XN. 29 ^ 3 td 
kal Tots képactv DLOV ekepaTileTe Kal TaV TO ekAEtTOV é£e0At ese. 
21 epi tais pleurais kai tois omois hymon diotheisthe 
With the sides and your shoulders you pushed away, 


kai tois kerasin hymon ekeratizete kai pan to ekleipon exethlibete. 
and with your horns you gored, and all the faltering you squeezed out. 


44 ayo afwvaAx-4v ygn rKxowyay 22 
awl AW Vina) +XO7WY 
T2» Tay nivnn-wo, 3x5 CMYwiT 22 


ip np pa nyay) 

22. w’hosha "ti I’tso’ni w’lo’-thih’yeynah od labaz w'shaphat'ti beyn seh laseh. 
Eze34:22 therefore, I shall deliver My flock, and they shall no longer be for a prey; 
and I shall judge between lamb and lamb. 
<22> kal owow Ta npópará pov, Kal où pÀ ocv ETL Els TPOVOL TY, 
kal KPLV@ dvd LEGOV KPLOD TIPOS KPLOV. 
22 kai soso ta probata mou, kai ou me osin eti eis pronomen, 

And I shall deliver my sheep, and no way should they be yet for plunder; 


kai krino ana meson kriou pros krion. 
and I shall judge between ram to ram. 


aaya ajo x fax4 ao4v aH 394 Y41440 TxWPay 23 
A040 Yad avav-£vaY Yx4 3949 473 
T IBY ns TINS ny n ny omy ninpa 


y? qmm) ON’ my Nm 
23. wahaqimothi aleyhem ro eh ‘echad 
w'ra ah ‘eth’hen ‘eth ab’di Dawid hu’ yir" eh *otham w’hu’-yih’yeh lahen !'ro eh. 
Eze34:23 Then I shall raise up over them one shepherd, My servant Dawid, 
and he shall feed them. He shall feed them and He shall be to them for a shepherd. 
<23> kal dvaoTHow ém’ adtods TOLLeva Eva kai morpave? avTOVS, 
tov SodAdv pov Aav, kat Eotar adTOv ToLLHV" 


23 kai anasteso ep’ autous poimena hena 
And I shall raise up for them shepherd one; 


kai poimanei autous, ton doulon mou Dauid, kai estai auton poimen; 
and he shall tend them as my servant David. And He shall be their shepherd. 


Yale’ WAC Arad ATAT VIA Y 24 
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1x494 avave 144 WyYyx3 42! aya sa jov 
DOD ond mag mpm 3172 


SOPIRI MYT. ws npa wp mr car) 
24. wa'ani Yahdwah ‘eh’yeh lahem !’Elohim 
w’ ab’di Dawid nasi’ b’thokam ‘ani Yahüwah dibar'ti. 


Eze34:24 And |, 444%, shall be to them for Elohim, 
and My servant Dawid shall be prince among them; | 444% have spoken. 


<24> kai éyà kopvos Ecopat avtots eus Beóv, kat Aauid év péow adtav dpyov: 
€yà kópvos EAGAN ON. 
24 kai ego kyrios esomai autois eis theon, 
And I YHWH shall be to them for Elohim, 
kai Dauid en mes auton archon; ego kyrios elalesa. 
and my servant David in the midst of them a ruler. I YHWH have spoken. 


444-74 404-474 vx3wav WYCW x149 YAG TX4YY 25 
YPLS YIWTY He34 19499 v3v vy 
POST TATA natnm mioy mua oP neis 


:pay?2 ix noa? a2:82 uv» 
25. w'harati lahem b'rith shalom w’hish’bati chayah-ra ah min-ha’arets 
w’yash’bu bamid’bar labetach w'yash'nu bay’ arim. 


Eze34:25 I shall make a covenant of peace with them and make evil beasts cease 
out of the land. And they shall live in the wilderness securely and sleep in the woods. 


«25» kat Sva8joopar TH Aavrid Sua dk HY etpr]vms Kat adavid Onpia trovnpa 
ATO THs 'yfjs, kai KATOLKHOOVOLY év TH ppo Kal oTrvoocoucrv év Tots Spupots. 
25 kai diathésomai tQ Dauid diatheken eirenes 

And I shall make with David a covenant of peace. 
kai aphanio theria ponera apo tes ges, 

And I shall utterly destroy wild beasts the evil from the land; 


kai katoikesousin en te eremQ kai hypnosousin en tois drymois. 
and they shall dwell in the wilderness, and shall sleep in the forests. 


AVIS 1x091 XYIL IFT WXv4 LXXYY 26 
SUA ay42 Tw? T XO 4 Ywra Txaqyay 
Mona ^ny2i mi293 onix cAN nD 
so mpna “awa IR OAT TTT 


26. w'nathati ‘otham us’biboth gib" athi b’rakah 
w'horad'ti hageshem b’ ito gish’mey b’rakah yih’yu. 


Eze34:26 I shall make them and the places around My hill a blessing. 
And I shall bring down showers in their season; they shall be showers of blessing. 


b r 3 X / ^v 
<26> kai 800 adbtods repukcókAÀo TOD Ópous pov: 
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Kat Swow TOV VETOV Up. tv, veróv EvAOYLAS. 
26 kai doso autous perikykl0 tou orous mou; 
And I shall put them surrounding my mountain; 


kai doso ton hucton hymin, huecton eulogias. 
and I shall give you rain, a rain of blessing. 


ACV IR [xx n44AY 11477x awa mo yxy 27 

AYA vj4--y Yoary Hoge Yxyat-Co vay 

Wag Wragoa ary Waxnay wo xye-x4 143w3 
me mn PINT) Poen Two py 132 
TIT? "NT DAVIN] noa? NIST 

(oa Daya n5 om>zm oy mon-nsw awa 


27. w'nathan ets hasadeh ‘eth-pir’yo w'ha'arets titen y'bulah 
w'hayu al-‘ad’matham labetach w'yad"u ki-‘ani Vahüwah 
5'shib'ri *eth-mototh 'ulam w’hitsal’tim miyad ha ob’dim bahem. 


Eze34:27 Also the tree of the field shall yield its fruit and the earth 

shall yield its increase, and they shall be secure on their land. 

Then they shall know that I am 444%, when I have broken the bars of their yoke 
and have delivered them from the hand of those who enslaved them. 


<27> kat Ta £óAa. TA év TH TESiW SOEL TOV kapròv adTHV, kal 7 yf SwceL 
THY LOXOV AVTS, kat KATOLKOOVOLV ETL THs yfjs AUTOV év EATILBL ELPNVNS, 
kal yvMoovTaL STL éy eu KUPLOS év TH OLVTPTpal pe TOV Gvyóv adbTov- 
kal e€eAodpar adtovs ek xevpós TOV KATASOVAWOALEVWV AVTOLS. 
27 kai ta xyla ta en t9 pedio dosei ton karpon auton, 

And the trees, the ones in the plain shall yield their fruit, 
kai he ge dosei ten ischyn autes, 

and the earth shall yield her strength. 
kai katoikesousin epi tes ges auton en elpidi eirenes, 

And they shall dwell upon their land i» a hope of peace. 
kai gnosontai hoti ego eimi kyrios en t9 syntripsai me ton zygon auton; 

And they shall know that I am YHWH in my breaking their yoke; 


kai exeloumai autous ek cheiros 
and I shall rescue them from out of the hand 


ton katadoulosamenon autous. 
of the ones reducing them to slavery. 


wly4ex £0 n444 xryy YTY x3 ayo vTv3v-44rT 28 
Hay Jegy HejÓ TIVE 

pboxn NÒ vow nem mb rg Ty pce dyn 
cn pw noz? xu 


28. w’lo’-yih’yu od baz lagoyim w'chayath ha'arets lo’ tho’k’lem 
w’yash’bu labetach w’eyn macharid. 


Eze34:28 They shall no longer be a prey to the nations, and the beasts of the earth 


HaMiqraot/The Scriptures - Nebiim/Prophets Hebrew-Greeh-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 8049 


shall not devour them; but they shall live securely, and none shall make them afraid. 


<28> kat ook Eoovtat Ett Ev mpovoy.fj Tots &Üvecvv, Kal rà Oypia Tis yis ObKETL 
UT] daywouv adtovs* Kal KATOLKOOVOLY év EATILBL, kal ook EoTaL 6 éxooBóv adtods. 
28 kai ouk esontai eti en pronomé tois ethnesin, 
And they shall not be any longer for plunder by the nations. 
kai ta theria tes ges ouketi me phagosin autous; 
And the wild beasts of the land no longer in any way shall eat them. 


kai katoikesousin en elpidi, kai ouk estai ho ekphobon autous. 
And they shall dwell in hope, and there shall not be one frightening them. 


445 504 v7T4 ayo 7147-407 Vw 084 Wal vx'YTAT 29 
Wer x¥dy ayo v4€w-RÓY 
TARE IVT (BOs Tiv PINON) OW? ven OTP ^"nbpmez 
ian nep» Ty woo) 
29. wahaqimothi lahem mata’ l'shem w’lo’-yih’yu od ‘asuphey ra ab ba’arets 
w’lo’-yis’u od k’limath hagoyim. 


Eze34:29 I shall establish for them a planting place of name, 
and they shall not again be victims of famine in the land, 
and they shall not endure the insults of the nations anymore. 


<29> kat GvaoTHow adtots HuTOoV ELpjVTS, kal OVKETL EGoVTAL ATOAADPEVOL ALLO 
ETL TIS YS kat où LH évéykoovv Ett dverdiopov éOvóv. 
29 kai anasteso autois phyton eirénés, 
And I shall raise up to them a plant of peace, 
kai ouketi esontai apollymenoi limQ epi tes ges 
and no longer shall they be ones being destroyed by hunger upon the land; 


kai ou me enegkosin eti oneidismon ethnon. 
and in no way they shall bear any longer the scorning of nations. 


Yx yavac4 ayar TIF vy yoat 30 
AVAL Tat Wey (X4 x19 140 away 
DAS OF TSS mym [IW ^2 ayTNS 


TAT? (TS OX] ONTUD Ma "by num 
30. w'yad"u ki ‘ani Vahüwah ‘Eloheyhem ‘itam 
w'hemah ‘ami beyth Yis'ra'El n'um ‘Adonay Yahawah. 


Eze34:30 Then they shall know that I, 444% their El, am with them, 
and that they, the house of Yisra'El, are My people, declares my Adon 4* (44. 


«30» kat yv@oovtar STi ey eU KUpLos ó Beds adtTév, 
kai aoro. Adds pov oikos Iopana, Aéyet KUptos. 
30 kai gnosontai hoti ego eimi kyrios ho theos auton, 

And they shall know that I am YHWH their Elohim, 


kai autoi laos mou oikos Israel, legei kyrios. 
and they are my people, O house of Israel, says YHWH. 
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31. w'aten tso’ni tso’n mar’ ithi ‘adam ‘atem ‘ani ‘Eloheykem n'um ‘Adonay Yahüwah. 
Eze34:31 As for you, My sheep, the sheep of My pasture, you are men, 
and I am your El, declares my Adon 444%. 
3L mpdBaTa pov kai mpóßara trourviov pov éste, 
Kal éyà KUpLOS ó Peds pôv, A€yer kúptos. 
31 probata mou kai probata poimniou mou este, 

And you are my sheep; even sheep of my pasture - men you are, 
kai ego kyrios ho theos hymon, legei kyrios. 

and i am YHWH your El, says YHWH. 


Chapter 35 


YHE VCH ATAV- S^ 1441Y Eze35:1 
Dard "bw MATT omms 
1. way’hi d'bar-VYahüwah ‘elay le'mor. 
Eze35:1 And the Word of 444% came to me saying, 
35: b Kat éyévero Adyos kvptov mpós pe Aéyov 
1 Kai egeneto logos kyriou pros me legon 
And came the Word of YHWH to me, saying, 


acO 43/av 410w 44-40 yu47 Yaw wa4-122 
soy saam yw noy que mé oga 
2. ben-‘adam sim paneyak `al-har Se ir whinabe’ `alayu. 
Eze35:2 Son of man, set your face against Mount Seir, and prophesy against it 
<2> Yié avOpwtrov, éniorpepov Tò mtpócwróv cov eT’ Spos nup 
kai TPO HTEVOOV ér? AUTO 


2 Huie anthropou, epistrepson to prosopon sou ep’ oros Seir kai prophéteuson ep’ auto 
O son of man, turn your face against mount Seir, and prophesy unto it! 


q1ow-44 YUCHE TIA «vam aya ye RY TC x48 
PVT EES OUO. Ju ee ear 

pyr QN 0330 TAT TTS Tex TD 1D noowa 
Taw Maw PANA y "momen 


3. w'amar'at lo koh ‘amar ‘Adonay Vahüwdah hin'ni ‘eleyak har-Se ir 
w'natithi yadi aleyak un’thatik sh'mamah um'shamah. 


Eze35:3 and say to it, Thus says my Adon 444%, Behold, I am against you, Mount Seir, 
and I shall stretch out My hand against you and I make you a desolation and a waste. 
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<3> kat eitrév Tade Aéyer kópvos [80d éy% émi oé, dpos Anup, 
kal EKTEVa THY XETPA Lov ETL GE Kal 96900 cE épriov, Kal EpnpLwOjon, 
3 kai eipon Tade legei kyrios Idou ego epi se, oros Seir, 
And say to it! Thus says YHWH; Behold, I am against you mount Seir, 


kai ekteno ten cheira mou epi se kai doso se eremon, 
and I shall stretch out my hand against you, and I shall make you a waste, 


kai eremothese, 
and you shall be made desolate. 
AYAT M/4-vy xoay aveax ayyw axty Wv€w4 A344 Y31494 
STyT 38-772 AYIN MIN Dp Ooms) mis Waa Dv 
4. 'areyah char’bah iam w 'atah iamai thih'yeh w 'yada "at hi-'ani Vahüwah. 


Eze35:4 I shall lay waste your cities and you shall become a desolation. 
Then you shall know that I am 4 (44. 


«d» kai tats TrÓÀeotv cov épnpiav movtjoo, kat où ëpnpos Eon: 
Kal YVON STL éyo et. KUPLOS. 
4 kai tais polesin sou eremian poieso, kai sy eremos ese; 
And your cities desolate I shall make, and you shall be a desolation, 
kai gnose hoti ego eimi kyrios. 
and you shall know that I am YHWH. 


ycro x34. yd xvva fovs 
HP Jyo xog WATE xog 344 7x4-40 (44-314 3-X4. 41XY 
Doiy nae 35 nig qn 


iP DY Nya OR nya ATTY OSI ETN cam 
5. ya an heyoth lak *eybath olam watager 'eth-b'ney-Vis'ra'El 
"al-y'dey-chareb b’ eth ‘eydam b’ eth “awon qets. 
Eze35:5 Because there was to you everlasting enmity 


and you poured out the sons of Yisra' El to the hands of the sword 
at the time of their calamity, at the time of the punishment of the end, 


«5» avTi Tod yevéoðar ce éxOpàv aiwviav kal évekáOvoas TH oikw Iopanà sów 
év yepi éxOpóv payaipa év katp@ aduktas ém’ eoyaTw, 
5 anti tou genesthai se echthran aidnian 

Because you became enemy an eternal, 


kai enekathisas tQ oikQ Israel dolo 
and sat in place against the house of Israel with treachery, 


en cheiri echthron machaira en kairQ adikias ep’ eschato, 
by the hand of enemies with a sword, in time of iniquity, at the last. 


Ywok yaf vy ayar Tat 74] V]4-VH ICE 
y7J^4v Way X4/w ya £4-"4 yJ^4v Yay 
FEYS 0797 nyn y Di wc [293 
DIM OF] PNP D7 NOTON FIT nm) 
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6. laken chay-'ani num ‘Adonay Vahüwah hi-l'dam ‘e'es’k 
w'dam yir'dapheh ‘im-lo’ dam sane’ath w'dam yir'dapheh. 


Eze35:6 therefore as I live, declares my Adon 444%, surely I shall appoint you to blood, 
and blood shall pursue you; since you have not hated blood, 
therefore blood shall pursue you. 
«6» 81d TOOTO, CG Ey, Aéyev KUpLos, et pův eus Gia Ñpapres, kal atqui oe Ouobera. 
6 dia touto, zo ego, legei kyrios, ei men eis haima hemartes, 

On account of this, as ! live, says YHWH; Since unto blood you sinned, 


kai haima se dioxetai. 
even blood shall pursue you. 


IWY 449 TINY vx4yav ayywy ayywl 4wow 434-X4 vXXfY 7 

:3 nav aM "manm TERA nemo TY TOON Omnis 
7. w'nathati *eth-har $e ir |’shim’mah ush'mamah w’hik’rati mimenu ober washab. 
Eze35:7 I shall make Mount Seir for a waste and a desolation 
and I shall cut off ‘rom it the one who passes through and returns. 
<T> kat wow TO Spos Lip eis ëpnpov Kat TPHPwWpPLEvov 
kal ATOA dT’ adtod avOpwmovs Kal KTHV 
7 kai doso to oros Seir cis eremon kai eremomenon 

And I shall appoint mount Seir for a waste, and desolation; 


kai apolo ap’ autou anthropous kai ktene 
and I shall destroy ‘rom it men and beasts. 


YEXTEVT YvxYO34 TECCH vvj1A X4 TXECYY 8 
WAS Ti 3447 v444 yapay- iy 
PPN Priva von voncns ONN PAIN 


(BT ap 220077000 Trasa 
8. umile’thi ‘eth-harayu chalalayu gib’ otheyak w’ge’otheyak 
w’kal-‘aphiqeyak chal’ley-chereb yip’lu bahem. 
Eze35:8 I shall fill its mountains with its slain; on your hills and in your valleys 
and in all your ravines those slain by the sword shall fall in them. 
<8> kai épmA joo TOV TEALLATLOV cov Tots Bovvods kat Tas hapayyds cov, 
kal év TAOL TOTS TESLOLS cov TETPALPATLOLEVOL payaipa TrecobvTaL év oot. 


8 kai empleso ton traumation sou tous bounous kai tas pharaggas sou, 
And I shall fill up of the slain your hills and your ravines; 


kai en pasi tois pediois sou tetraumatismenoi machaira pesountai en soi. 
and in all your plains ones being slain by the sword shall fall among you. 


aygwax 44 yrqoy Yfx£ YTO xvyuwo 
AYA v/4-vy Yx0ary 
Matern N^ spay) qns OPW niay o 


TAT CTS ORY 
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9. shim’moth olam ‘eten’ak w’ areyak lo’ theyshab'nah wida’’tem ki-‘ani Vahüwah. 


Eze35:9 I shall make you an everlasting desolation and your cities shall not be inhabited. 
Then you shall know that | am 444%. 


3 , » d A , b) e y , ^ ^ » 
«9» épnpiav aiwviov OTjoojuat ce, Kal at mróAeus Gov où PH ka roucmBG ëT 
KGL yvàoT| STL éyw et. KUPLOS. 
9 eremian aidnion thésomai se, 
desolation an eternal I shall establish you, 


kai hai poleis sou ou me katoikethosin eti; 
and your cities no way shall be inhabited any longer. 


kai gnose hoti ego eimi kyrios. 
And you shall know that I am YHWH. 


afvvax TL xqn44a vxw-x4y Yaya vw-x4 Vays yoro 
"oS Po aye quy 
NPN YD MASTS AWN] OAT WN TON EU 


TT ow mpm mae 
10. ya an ‘amar’ak ‘eth-sh’ney hagoyim w’eth-sh’tey ha’aratsoth li thih'yeynah 
wirash’nuha waYahüwah sham hayah. 


Eze35:10 because you have said, These two nations and these two lands shall be mine, 
and we shall possess them, although 444% was there, 


<10> drà Tò citretv ce Ta Svo &0v kai ai 860 yGpar Epat Ecovtar 
KGL KANPOVOLNOW GYTAS, kat KUPLOS éket EOTLV, 
10 dia to eipein se Ta duo ethné kai hai duo chorai emai esontai 
On account of your saying, The two nations, and the two places shall be mine, 


kai kleronomeso autas, kai kyrios ekei estin, 
and I shall inherit them, and YHWH is there. 


(000 YREYPYT Y74y vxvwov ayav aya 94] vI4-Va C11 
yeJw4 4W4y Y3 vxoav]y YI YrX4ywy axrwo qud 
TANP FPSD OMEP) TIT? PITY OND own Dow 


STPEUN WYD m2 onyT6 n2 THs Oy WY 
1t. laken chay-/ani n'um ‘Adonay Yahüwah w’ asithi k’ap’ak uk’qin’ath’ak 
‘asher "asithah misin’atheyak bam w’noda ’ti bam ka’asher ‘esh’p’teak. 
Eze35:11 therefore as I live, declares my Adon 444%, I shall act by your anger 


and by your envy which you showed because of your hatred against them; 
so I shall be known among them when I judge you. 


<LI> 814 70670, CG yw, Aéyev KUptos, 
kal TOLNOW cor KATA THY éxOpav cov Kal yuwoO8joopat cor, Hvika dv kpivw se’ 
11 dia touto, zo ego, legei kyrios, kai poieso soi 

On account of this, as ! live, says YHWH; Even I shall do to you 


kata ten echthran sou kai gnosthesomai soi, henika an krino se; 
according to your hatred and according to your zeal, whenever I judge you. 
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TDN um) 225 TW nx Dya 00-5y pon WY 
12. w 'yada "at hi-*ani Yahüwah shama "ti teth-kal-na’ atsotheyak 
‘asher ‘amar’at `al-harey Vis'ra'El le’mor shamemah lanu nit’nu l’ak’Iah. 


Eze35:12 Then you shall know that I, 444%, have heard all your revilings 
which you have spoken against the mountains of Yisra' El saying, 
They are laid desolate; they are given to us for food. 
«12» kat yvoon öt éyo etw kópvos. Hkovoa THs Hovis TOv PAaohypLLdv cov, 
dtu ettras Tà dpy Iopanà ëpnpa, iptv SéSorTar els kaTaBpwpa: 
12 kai gnose hoti ego eimi kyrios. ekousa tes phones ton blasphemion sou, 
And you shall know that | am YHWH. I heard the voice of your blasphemies. 
hoti eipas Ta ore Israel erema, hemin dedotai 
That you said, The mountains of Israel wilderness to us have been given 


eis katabroma; 
for a thing to be devoured. 


= xoyw THe WYT 494 vo Wx4xoav WY179 100 v v^1X1Y 13 

o nnmypuU ^w n27227 by nmmanym opps Dy wm» 
13. watag'dilu ^ alay b’phikem w’ha™tar’tem ` 'alay dib'reybem ' ani shama "ti. 
Eze35:13 And you have magnified with your mouth against Me 
and have multiplied your words against Me; | have heard it. 
<13> kat épeyañopnpóvyoas én’ Ene TH oTóparti Gov: &yo T]kovoo. 
13 kai emegaloremonesas ep’ eme tQ stomati sou; ego ekousa. 

And you spoke great words against me with your mouth: ! have heard. 


yé-awo4 awww nr44a-4£yY Wywy 4yar aya 494 ayia 
"[2-nüyWN nepU yoNZ-02 map mT iN OON D» 
14. koh ‘amar ‘Adonay Vahüwah his'moach kal-ha’arets nanah ‘e`eseh-lak. 
Eze35:14 Thus says my Adon 444%, 
As all the earth rejoices, I shall make you a desolation. 
<14> táðe Aéye kópvos 'Ev TH eùþdposcóvy måons tis yis EpNLov morrow ce: 


14 tade legei kyrios En te euphrosyné pases tes ges erēmon poieso se; 
Thus says YHWH; In the gladness of all the earth, a wilderness I shall make you. 


Yawo fy ayyw-4"4 do 447v 060v 3 xd. YxHt vy 15 
avAT 444-1 yoary acy wrat-Cyy 4v0w-44 Av AX ayyw 
T?-ntyw T2 mbU-cUN Sy gima noni» qep w 
D Dy ON-» AVI SP ALMA yg man my 
15. k’sim’chath’ak !’nach’lath beyth-Vis'ra'El a! ‘asher homaman ken ‘e eseh-lak 
sh’mamah thih’yeh har-Se ir w’kal-‘Edom es 2i-‘ani Vahüwah. 
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Eze35:15 As you rejoiced over the inheritance of the house of Yisra' El 
because it was desolate, so I shall do to you. You shall be a desolation, O Mount Seir, 
and all Edom, all of it. Then they shall know that I am 4 (2. 
<15> Epnpov gon, ópos Lap, kat voa ù [Sovpata eEavarwbjoetar: 
Kal yvøon Sti éyw elpt kúptos 6 Beds abTÓv. 
15 erémon esé, oros Séir, 
For you shall be a wilderness, O mount Seir, 


kai pasa hé Idoumaia exanalothésetai; 
and all Edom shall be completely consumed. 


kai gnose hoti ego eimi kyrios ho theos auton. 
And you shall know that I am YHWH their El. 


Chapter 36 


CHIWL 344-64 45994 754-13 4X41 Eze36:1 
'Av4AvT-444 voww (44w31 4a x464T 
own ITOR NBT D7877} TANTS 


MITTIT "wb ONDE? "am pow] 
1. w'atah ben-‘adam hinabe’ ‘el-harey Vis'ra'El 
w'amar'at harey Vis'ra'El shim"u d'bar-Yahüwah. 


Eze36:1 And you, son of man, prophesy to the mountains of Yisra’El 
and say, O mountains of Yisra'EL, hear the word of 444%. 


«36: b. Kat ov, vie àvOporrov, mpopytevoov emt Ta Spy Iopanà 
kal euróv Tots öpeorv 700 Iopand Akotvoate Adyov kupiov 
1 Kai sy, huie anthropou, prophéteuson epi ta oré Israél 
And you, O son of man, prophesy against the mountains of Israel! 


kai eipon tois oresin tou Israél Akousate logon kyriou 
and say to the mountains of Israel! Hear the word of YHWH! 


H44 yaco J144 474 YOR avav vJa4 494 a2 
YC wx Wary Yeo xY 3v 
nI OD DY IAN DON TED TIT IN DOWN TD 


ax nma nwan opiy ninpa 
2. koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah ya an ‘amar ha'oyeb `aleykem he’ach 
ubamoth olam l'morashah hay’thah lanu. 


Eze36:2 Thus says my Adon 444%, Because the enemy has spoken against you, Aha! 
and, The everlasting heights have become a possession to us, 
<2> Tá8e Aéyev kópvos v0? àv evrrev 6 éy8pós eh’ Spas Evye ëpnpa atóvua 
eis ka Tíoyxeovv T] iv éyevit0n, 
2 Tade legei kyrios Anth’ hon eipen ho echthros eph? hymas 
Thus says YHWH; Because said against you the enemy, 
Euge erema aionia eis kataschesin hémin egenethe, 
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Well done, desolate places the eternal for now our possession became. 


xvyw JOT g fov avav ayat 494 ay xqyty +594 Jy 5 
YETTA xv44wd away yyxvvad 37379 WYXt JWT 
MWo-x4AvY vw xJw-Go wv(/oxwv 

mia JVI Tv mym TN Tx 7D nob Nai T2223 
mia now nga moni» muon Bons PNY) 
:By-nam pw nec-5y ym 


laken hinabe’ w'amar'at koh ‘amar ‘Adonay Vahüwah ya an b’ya an shamoth 
w’sha’oph ‘eth’kem misabib "uvm morashah |ish’erith hagoyim 


wate' alu 'al-:556t5 lashon w'dibeoth- "am. 

Eze36:3 therefore prophesy and say, Thus says my Adon 444%, 

has yes, because of the wasting and crushing of you from all around 

hat you might be a possession to the rest of the nations 

ip you have been taken up in the lip of the tongue and the whispering of the people. 


«3» Stà Toto mpod]revoov kat evróv Tá8e Aéyer kópvos Avett Tod &Tu.ac8fjvac bas 
kai uuo vac $U&s Ud TOV KUKAW pv ToO elvat bas eus KaTAOKEOLV TOTS 
d » X 2 / / P. M , , 7 » 
KaTtaAottros éÜveov kal aveBnte Anpa yAwoo7 kai eus óvelðropa &Üvecvv, 
3 dia touto propheteuson kai eipon 
On account of this, prophesy and say! 


Tade legei kyrios ^nt: tou atimasthenai hymas 
Thus says YHWH; Because of you being dishonored, 
kai misethenai hymas hypo ton kyklo hymon tou einai hymas 
and being detested by those round about you, for you to be 


eis kataschesin tois kataloipois ethnesin 
for a possession to the rest of the nations, 


kai anebete lalema glosse kai eis oneidisma ethnesin, 
and you ascended of discussion as a tongue, and a scorn to nations. 


1/4-Ay AVAL vJ^4-434 oyw (44v 344 fca 
xprgrdy YPJ xposidy YAT ayar yak 
EIE YHA AWE xv3xofa YA 40S xquyywa XYI 
Us Ty quuE FET csepper quier 

magr MIT ANTI SUD ONT? "00 1223 
Dai» mp^ew NYPD) OTT? mm TY 

Ta) vm AWS manam moy) monum nian 
o ian TWN man now ayo 


4. laken narey Vis'ra'El shim’ u die Adenay Vahüwah hoh-'amar 'Adonay Vahüwah 
leharim w’!ag’ba oth !a’aphiqim w’!age’ayoth w’|echaraboth hashom'moth 

w’le arim hane ezaboth ‘asher hayu l'baz ul'la'ag |ish’erith hagoyim ‘asher misabib. 
Eze36:4 Therefore, O mountains of Yisra" El, hear the Word of my Adon BAHAY. 

Thus says my Adon 444% to the mountains and to the hills, 
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to the ravines and to the valleys, to the desolate wastes and to the forsaken cities 
which have become a prey and a derision :o the rest of the nations which are all around, 


<4> 81a TodTO, Spy Iopa «A, dkoboate Adyov kvptou Tá8e Aéyec kópvos Tots Speci 
Kal Tots Bovvots kal tats hapayEv kal Tots yerpåppors Kal rots éEnpnpwpévors 
kai Tbaviopevots Kal rats TOAEOLV Tats EyKATAAEAELLPEVALS, AL éyévovro 
Els TPOVOPLTVV Kal eus KaTATATHLG Tots KaTaAELpVetorv éÜveovv TEepLKUKAW* 
4 dia touto, oré Israél, akousate logon kyriou 

On account of this, O mountains of Israel, hear the word of YHWH. 
Tade legei kyrios tois oresin kai tois bounois kai tais pharagxin 

Thus says YHWH to the mountains, and to the hills, and to the rushing streams, 


kai tois cheimarrois Kai tois exeremomenois 
and to the ravines, and to the places being made quite desolate, 


kai ephanismenois kai tais polesin tais egkataleleimmenais, hai egenonto cis pronomen 
and being obliterated, and to the cities being abandoned, and became for plunder 


kai eis katapatéma (ois kataleiphtheisin ethnesin perikyklo; 
and for trampling to the being left behind nations surrounding. 


EX4IA vx4/? WHI 44-74 ATAT ayat 4y4-3y IVC 5 
vn4qox47v]x] Awe y Wyat-Coy ona x144w-Lo 

EIC AWAY YOYE w7] e4w23 224-Cy xuyw3 awaryd vac 
"HT37 ^nWjp wga ND-DN MT ^j7N TNT 1297 
"0W-n&-mn) AW sop oing oy) manm mawU-oy 

25 mua» wb WD) NU 335- 5> nri nyin nm 


5. laken koh-‘amar bte itp Vahüwah tj im-lo’ b'esh qin’athi dibar'ti 
cl -sh'erith hagoyim w’ al-‘Edom kula’ ‘asher nath’nu-‘eth-‘ar’tsi lahem l'morashah 
b’sim’chath kal-lebab bish’at nephesh |’ma an mig'rashah labaz. 


Eze36:5 therefore thus says my Adon 444%, Surely in the fire of My jealousy 
I have spoken against the rest of the nations, and against all Edom, 
all of her who have given My land for themselves for a possession with all joy of heart, 
with scorning of soul, to drive it out for a prey. 
«5» 8u& Toto Tåðe Ayer kópvos El pv év trupt Óvp.06 pov éAáA oa 
émi Ta AouTIa &Ov| kai émi THY [Sovpatav cav, Sti €Óokav T1|v fjv pov éavrots 
eis KaTAOXEOL peT’ EvHpoodvys ATLLdoaVvTEs ipuxàs TOD AbavicaL év mpovoufi 
5 dia touto tade legei kyrios 
On account of this, thus says YHWH; 


Ei mén en pyri thymou mou elalésa epi ta loipa ethné 
Assuredly by fire of my rage I spoke against the remaining nations, 


kai epi ten Idoumaian pasan, hoti edokan ten gen mou heautois eis kataschesin 
and against all Edom; for they gave my land to themselves for a possession 


met’ euphrosynes atimasantes psychas tou aphanisai en pronome; 
with gladness, dishonoring lives, to obliterate in plunder. 


yv4aA4 xawty CHIWI xyat-Co 42/2 YC 
TPA AVAL ajag AYE-AY xri YR PLIES xvyo 33648 
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Wx4w] YT XYCY yoa vx435 TXYHIT TX4IP I 
mna? poo) ONT? NTN DY Nain TPP 


*331 TAT FTN TST niga) mp^es? mvzi2) 
(OOS) mia ne?» jv? ^moz7 nga NNP 


6. laken hinabe’ 'al-*ad'math Yis'ra'El w'amar'at !charim w’'ag’ba oth /^'aphiqim 
w’lage’ayoth koh-‘amar ‘Adonay Yahüwah hin’ni b’qin’athi 

ubachamathi dibar’ti yo an k’limath goyim n’sa’them. 

Eze36:6 Therefore prophesy concerning the land of Yisra’E] and say to the mountains 
and to the hills, to the ravines and to the valleys, Thus says my Adon A\ AY, 

Behold, I have spoken in My jealousy and in My wrath 

because you have endured the insults of the nations. 


«6» 8.à. Toto mpod]|revoov émi THY yiv Tod IopanA Kal evróv Tots Speci 
$ ^ ^ ki ^ i M ^ , , , ie 9 A). 79: X 2 
Kal Tots Bovvots kal tats påpayéıv kal rats vatrats Tade Aéyer kópros [Sod éyo év 
^ (a LN ^ ^ , T , M ^? ^ , ^ d , * ^ 
TÔ GÀ o pov kal év TH Bu pov éAáA oa &vrt TOO dverdtopovds éOvàv évéykac ops: 
6 dia touto propheteuson epi ten gen tou Israel kai eipon tois oresin 
On account of this, prophesy over the land of Israel! and say to the mountains, 
kai tois bounois kai tais pharagxin kai tais napais 
and to the hills, and to the ravines, and to the groves! 
Tade legei kyrios Idou ego en tọ zelo mou 
Thus says YHWH; Behold, I in my zeal 


kai en t9 thymo mou elalésa anti tou oneidismous ethnon enegkai hymas; 
and in my rage spoke against your scorning which nations bore to you. 


vaAv-X£ wex4W] TYE AVAL ayat 474 ay IVT 
ewa YXYCY aya SLIEY yyé 1*4 yv v1a 40-94 
UD-DN "DNI CON Dm ^08 "ON DU» T2227 


EE npBo2 nan 225 nab “wx mam NOT 


7. laken Roh ‘amar ‘Adonay Vahüwah *ani nasa'thi 'eth-yadi 'im-lo' hagoyim 
‘asher lakem misabib hemah k’limatham yisa’u. 


Eze36:7 Therefore thus says my Adon 444%, I have lifted up My hand; 
surely the nations that surround you they shall endure their insults. 


«T» Là TOOTO éy% APG THY xEtpa pov émi TA COVA TA srepucókAo pôv, 
ovToL TH atiLlav adtTav Ajpibovtat: 
7 dia touto ego aro ten cheira mou 
On account of this, thus says YHWH; I shall lift my hand 
epi ta ethne ta perikyklQ hymon, houtoi ten atimian auton lempsontai; 
against the nations, the ones surrounding you; these their dishonor shall bear. 


TP WYO CHIL 3A YXEY 8 

790 TIP VY CHIWT VOT YEWX YYT GY 
unnm ODE ORP "5 Dnwln 

: N12» ATP ^2 Ox "my asm op TDA 
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8. w'atem harey Vis'ra'El “an’p’kem titenu 

upher’y’kem tis’u |’ ami Vis'ra'El ki qer’bu labo’. 

Eze36:8 But you, O mountains of Yisra' El, you shall put forth your branches 

and bear your fruit for My people Yisra" El; for they are drawing near to come. 

<8> op.óv Sé, öp Iopand, THY orapvàñv 

kal TOV KAPTIOV oj.Qv ka radáyerac ó Aads pov, TL éyyilovorv Tob éAOetv. 

8 hymon de, ore Israel, ten staphylén kai ton karpon hymon kataphagetai ho laos mou, 
But your O mountains of Israel grape and your fruit shall eat my people; 


hoti eggizousin tou elthein. 
for they are hoping to come. 


Wxo4x/v Wxa44ofv Wyre vxadf7v WYT C4 vA vyo 
(DAYINT] Bn72yi) B2"ON "re3pi DP WT Do 
9. ki hin'ni ‘aleykem uphanithi ‘a!eykem w'ne'ebad'tem w'niz'ra ’tem. 
Eze36:9 For, behold, I am for you, and I shall turn to you, 
and you shall be cultivated and sown. 
«9» Sti Sod Eyw ép’ BGs Kal émAébo ép’ opas, 
kai kaTtepyaoOnoeobe kal oTrapjoeobe. 
9 hoti idou ego eph? hymas kai epiblepso eph’ hymas, 
For behold, I am for you, and I shall look upon you, 


kai katergasthésesthe kai sparésesthe. 
and you shall be worked and sown. 


aly CHANA xr 3-Cy Yak Vy Lo axa 9441 10 
5x4 3X XvdqaY ados TAY] 
Top OST? maTo DIN OY "manm 
TPPA MATT) moy sU) 


10. w'hir'beythi aleykem ‘adam kal-beyth Yis'ra'El kuloh 
w’nosh’bu he arim w'hecharaboth tibaneynah. 


Eze36:10 I shall multiply men on you, all the house of Yisra' El, all of it; 
and the cities shall be inhabited and the waste places shall be built. 
«10» kai nA mvvó ép’ ops avOpamTovs, r&v otov Iopanà eis TéAos, 
kai ka oucndoovrac al TOAELS, kat Ù) TPHLwWLEVY ouo8opm8meerac. 
10 kai plethyno eph’ hymas anthropous, pan oikon Israel cis telos, 
And I shall multiply upon you men, all the house of Israel to the end. 


kai katoikethesontai hai poleis, kai he eremomene oikodomethesetai. 
And shall be inhabited the cities, and the place being made desolate shall be built. 


Jyx4 vx3wvav v4)v v24v AYADT Ya yys-do 39 3431 11 
AYA c/4-y Yxoary Wymxwa4U x23eayvY WyvxTWATy 
Dany "maU v AIT] neca) Dus ODay RTT 


SUNT MXM D DEBE DD nws ?naum na0mmp 
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11. w'hir'beythi aleykem ‘adam ub'hemah w’rabu upharu w'hoshab'ti ‘eth’kem 
k’qad’motheykem w’hetibothi meri’shotheykem wida "tem ki-‘ani Yahüwah. 


Eze36:11 I shall multiply on you man and beast; and they shall increase and be fruitful; 
and I shall make you dwell as you were formerly and shall do you better than at the first. 
Thus you shall know that I am 4 (27. 


<LI> kat vA 0vvà Ed’ pâs AvOpwTovs kat krvy kat KATOLKLO vj.Gs 
ws TO év apy SpOv kai eù morrow ops GoTep TÀ EptpooVev opóv- 
Kal yvooeo0e Sti éyo elpt kópvos. 
11 kai plethyno eph' hymas anthropous kai ktene 
And I shall multiply upon you men and cattle; 
kai katoikio hymas hos to en arché hymon kai eu poieso hymas 
and I shall cause you to dwell as at your beginning. And good I shall do you 


hosper ta emprosthen hymon; kai gnosesthe hoti ego eimi kyrios. 
as the things prior of you. And you shall know that I am YHWH. 


Jvv qv (44v ayo-xg yag Wyn-do Txy¥l yay 12 
MZywZ ayo 7*Yx-4 v alaye wad xoa 


uo" wav" "ey-nw nw Dp py ^m22mm» 
o DPPU? iy noin-No) roni» mn» pm 


12. w’holak’ti aleykem ‘adam ‘eth- ami Vis'ra'El wireshuk 
w'hayiath lahem Pnachalah w’lo’-thosiph od |’shak’lam. 


Eze36:12 Yes, I shall cause men, My people Yisra?El to walk on you and possess you, 
and you shall become :o them as an inheritance 
and shall not increase any more for their bereavement. 


<12> kai yevvtjoo és’ pâs àvOpermovs TOV Aadv pov IopanA, 
Kal KANPovopjoovowy vps, kal éceoÜe adTols eus ka ráoyxeovv: 
kal ov iT] Trpoc TeO ATE Ett GrekvoO vac aT’ adTov. 
12 kai genneso eph' hymas anthropous ton laon mou Israel, 
And I shall engender unto you men against my people Israel; 


kai kleronomesousin hymas, kai esesthe autois cis kataschesin; 
and they shall inherit you, and you shall be to them for a possession, 


kai ou me prostethete eti ateknothenai ap’ auton. 
and in no way shall you be added still to be made childless of them. 


vx4 Wad xQy4. WYE Treaty Jor ayar yag qt AY 
SULLA yay XCywWUu 
"m OTN D22N ODP OTN Tv mym ITN Tx Tax 


pma A noscm 
13. koh ‘amar ‘Adonay Vahüwah ya an *om'rim lakem 
‘okeleth ‘adam ‘ati um’shakeleth goye’k hayith. 


Eze36:13 Thus says my Adon 444%, Because they say to you, 
You are a devourer of men and you have bereaved your nations, 


<13> 1á8e€ Neyer kópvos 'Av0? ðv eimav cor Karéoðovoa àvOpormovs et 
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kal TTEKVOLEV UTTO TOD éOvous cov éyévov, 
13 tade legei kyrios Anth’ hon eipan soi Katesthousa anthropous ei 
Thus says YHWH; Because they said to you, O her devouring men, 


kai eteknomene hypo tou ethnous sou egenou, 
and made childless by your nation you were. 


AYO v4y4x-&£4 Wad VC 14 
BPA ayat Wey ayo-a(wyx 4 yait 
Tiv "»2Nn-No OTN 720v 


TAT? "FTN Os] Tiv-oU2n wo qu 
14. laken ‘adam lo’-tho’k’li od w'goye'h lo! th'hash'li- od n'um ‘Adonay Vahüwah. 
Eze36:14 therefore you shall not devour men any longer 
and you shall not make your nations fall any longer, declares my Adon 4* (4. 
«14» 81a 70670 avOpwtrovs odKETL $áyecac 
kal TO éÜvos cov ook d Tekvooers ETL, Aéyer KUPLOS. 


14 dia touto anthropous ouketi phagesai 
On account of this men no longer shall you devour, 


kai to ethnos sou ouk ateknoseis eti, legei kyrios. 
and your nation you shall not make childless any more, says YHWH. 


Yayo xj4dY eva XYY ayo yac os 4 n as 
AYA aya 44y ayo meQwyx-kd yryqy Avo-e4 wx 4 
Day MEAT) ONAT neo» Tiv PSS VPND W 


o mpm org Dg) mv "oUzn7ND qua Tiy-wven wo 
15. w'lo'-*ash'mi' a ‘elayi od k’limath hagoyim w’cher’path amim lo’ this’i- od 
w’goyek lo’-thak’shili od n'um ‘Adonay Yahawah. 


Eze36:15 I shall not let you hear the shame of the nations anymore, 
nor shall you bear the disgrace of the peoples any longer, 
nor shall you cause your nation to stumble any longer, declares my Adon 444%. 
<15> kat ook àkovoOT]oerac ovKETL Eh’ BGs mua eOvàv, 
kai dverdtopovs Aav od jT] aveveyK NTE, Aéyet KUPLOs. 
15 kai ouk akousthésetai ouketi ep’ hymas atimia ethnon, 
And shall not be heard any longer against you dishonor of nations. 


kai oneidismous laon ou me anenegkete, legei kyrios. 
And the scorning of peoples no more shall you bear, says YHWH. 


d/4 VC ayara 1477 16 
stax "5X MAR TT CAT 
16. way’hi d'bar-Yahüwah ‘elay le’mor. l l 
Eze36:16 Then the Word of 444% came to me saying, 
<16> Kai éyévero Adyos kupiov mpós pe Aéyov 
16 Kai egeneto logos kyriou pros me legōn 
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And came the Word of YHWH to me, saying, 


yery Wxyad-Co ya gwa (44v X19 YWOt-49 47 
NIC Vy4^ 4x14 a4Ja xtyoy yxy losy yy4^3 axv4 
Wo" ONAN oy mau» ONT? ma nosc7Tam 


739» OTT nm main npo» mpio"oya: Dp TPN 
17. ben-*adam beyth Vis'ra'El yosh'bim 'al-*ad'matham way'tam'u ‘othah 5'da?ham 
uba alilotham k’tum’ath hanidah hay'thah dar’kam l'phanay. 


Eze36:17 Son of man, when the house of Yisra'El was living in their own land, 
they defiled it by their ways and by their deeds; 
their way before Me was like the uncleanness of woman's impurity. 
«17» Yié àvOperrov, oikos Iopand katoKyoev émi fis yfjs adTHV kai éutavav aoTi|v 
év TH 056 a.0TÓv kat év Tots EldwAots adTHV kat év Tats ükaDapotaus aoTÓv- 
Kata THY àkalapoiav THs àmokaðnpévns éyevin Å 0890s adTHV mpó mpocomov pov. 
17 Huie anthropou, oikos Israel katOkésen epi tes ges auton 
O son of man, the house of Israel dwelt upon their land, 


kai emianan autén en te hod@ auton kai en tois eidolois auton 
and they defiled it by their way, and with their idols 


kai en tais akatharsiais auton; kata ten akatharsian 
and with their uncleannesses; and according to the uncleanness 


tes apokathemenes egenethe he hodos auton pro prosopou mou. 
of a woman sitting apart was their way before my face. 


nqa- vy7w-4w4 Waa-Go War fo vxyH y7w4' 18 
AYEYE WALCTCISYT 
ToNU-?Y py awy Buc7oy omy "nen BW RIM 


mwmo mmo» 
18. wa’esh’pok chamathi aleyhem 'al-hadam ‘asher-shaph’ku 'al-ha'arets 
u^ giluleyhem tim'uah. 


Eze36:18 And I poured out My wrath on them for the blood 
which they had shed on the land, because they had defiled it with their idols. 


«18» kai é£éyea. Tov Ovpóv pov ém’ adtods 
18 kai exechea ton thymon mou ©)’ autous 
And I poured out my rage upon them. 


Wy4^y xv443 v4x2v "2113 "x4 mnx74Y 19 
Wa xew yxy doy 
DDTID nisya m OND DNN Pasi 
‘oompay opio pya) 


19. wa’aphits ‘otham bagoyim wayizaru bo’aratsoth k’dar’kam 
w’ka alilotham sh'phat'tim. 


Eze36:19 Also I scattered them among the nations and they were dispersed 
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throughout the lands. According to their ways and according to their deeds I judged them. 


<19> kai Stéotreipa adtods eis tà COV Kal éàikunoa adTods eis TAs Opas” 
KATO TT|v 690v aoTÓv kal KATA THY åpaptiav avTHv Expiva avTovs. 
19 kai diespeira autous cis ta ethne kai elikmesa autous cis tas choras; 

And I scattered them into the nations, and winnowed them into the places. 


kata ten hodon auton kai kata ten hamartian auton ekrina autous. 
According to their way and according to their sin I judged them. 


vwae Yw-xẹ VOCAL Ww Y43-4W4 WrYTA-C# 4 337 Y 20 
vena vrm44/Y ace ayar-yo wad 4743 
"W-p mü-nw ADDI OW aap DaT Ni 


BNE? Igawa TOR myv-ny ond SDN 


20. wayabo’ ‘e!-hagoyim ‘asher-ba’u sham way'chal'lu *eth-shem qad’ shi 
be'emor lahem 'am-Yahüwah ‘eleh ume’ar’tso yatsa’u. 

Eze36:20 When they came to the nations where they went there, 

they profaned My holy name, because it was said of them, 

These are the people of 444%; yet they have come out of His land. 


20» kai eionABooav es rà COV, oo eLo|AOocav éxet, 
kai €BeBHAWoAY TO övopå Lov TO Gyvov 
€v TH A€yeoOar adtovs Aaós kuptov ovToL Kal ék THs yis adTod eEeATALBaow. 
20 kai eisélthosan cis ta ethne, hou eiselthosan ekei, 
And they entered unto the nations of which they entered there. 


kai ebebelosan to onoma mou to hagion en t9 legesthai autous 
And they profaned name my holy in the saying of them, 


Laos kyriou houtoi kai ek tés gés autou exelélythasin. 
the people of YHWH These are, and from out of his land they went forth. 


= YATAI CEqwe xv3 yardla qww arwa "w-do (rad 21 
iyw v4 3-4w4 
oad own? ma amd pn ww "Up ow-Sy Dags 


D TAW ANITY 
21. wa'ech'mol `al-shem qad'shi ‘asher chil luhu beyth Vis'ra'El bagoyim 
‘asher-ba’u shamah. 


Eze36:21 But I had pity for My holy name, 
which the house of Yisra’El had profaned among the nations where they went there. 


NL 29) , , ^ X Ni usb , Ns p) 
21 kai eherodp ny adtév Sia TÒ Óvoyà pov TÒ Gyvov, 
a 9 U s , ^. ieee eee d , ^ 
o eBeBij ocav oikos Iopanà év Tots éOveovv, ov evo ]A0ocav éket. 
21 kai epheisamen auton dia to onoma mou to hagion, ho ebebelosan 
And I spared them on account of name my holy, which profaned 


oikos Israel en tois ethnesin, hou eiselthosan ekei. 
the house of Israel among the nations of which they entered there. 


44 AVAL ayat quA AY (440v 50 IC WWE JVC 22 
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22. laken ‘emor /'beyth-Vis'ra'El koh ‘amar ‘Adonay Yahüwah 

lo! ^ma'an'hem ‘ani "oseh beyth Vis'ra'El ki im -l'shem-qad'shi 

‘asher chilal'tem bagoyim ‘asher-ba’them sham. 

Eze36:22 Therefore say to the house of Yisra’El, Thus says my Adon 444%, 
It is not for your sake, O house of Yisra' El, that I act, but for My holy name, 
which you have profaned among the nations where you went there. 


<22> drà TobTO evróv TH otko Iopanr Tade Aéyec kópvos Ody op iv éyo rod, 
oikos Iopana, àAÀ* Ñ 8uà To õvopå pov Td Gytov, 
wo , H ^. Y EE. NOE 4 H ^ 
o €BeBrnAwoaTe év Tots &Üvecov, ov evo AOere éxet. 
22 dia touto eipon tō oikQ Israel Tade legei kyrios 
On account of this, say to the house of Israel! Thus says YHWH; 


Ouch hymin ego poio, oikos Israel, all’ e dia to onoma mou to hagion, 
Not to you do I act, O house of Israel, but because of name my holy 


ho ebebelosate en tois ethnesin, hou eiselthete ekei. 
which you profaned among the nations of which you entered there. 


YUvAS CLAY TANA TIWI TXWAPY 23 

YETTA voa Y Fyvxx3 yxQdH IW 

MALYLOC Vy 4 vw^ta4 AYAL vJa4 Y4 ayar VIR vy 
Diaa Sram oi "nU-nW "mp: 

pam vm opina ond>n Wy 


iy? ODA WIPTA MyM iW ON) mm 739r» 

23. w'aidash'ti ‘eth-sh’mi hagadol ham'chulal »agoyim 
‘asher chilal’tem b’thokam w'yad" u hagoyim 
ki-‘ani Yahüwah n'um ‘Adonay Yahüwah b'hiqad'shi bakem l"eyneyhem. 
Eze36:23 | shall sanctify My great name which has been profaned among the nations, 
which you have profaned in their midst. Then the nations shall know that I am 444%, 
declares my Adon 444%, when I am sanctified in you in their sight. 
<23> kai Gytdow TO övopå pov TO péya TO Beg 90€v év Tots &Oveovv, 
o €BeBrAwoaTe év Léow adTOV, kai yvocovrac TA EBV STL éyo elpt KUPLOS 
év TH &yvaoO fjvat pe év optv kat’ dhBarpods adtav. 
23 kai hagiaso to onoma mou to mega to bebelothen en tois ethnesin, 

And I shall sanctify name my great being profaned among the nations, 
no ebebelosate en mesQ auton, kai gnosontai ta ethne 

which you profaned in the midst of them. And shall know the nations 
hoti ego eimi kyrios en tQ hagiasthenai me en hymin kat’ ophthalmous auton. 
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that Iam YHWH, when I am sanctified among you before their eyes. 


YR 4EA-CYY YYXE EXP IPT vv) Vyx4 TxyPCy 24 
MYXYAt-C& yx LXE Ia 
nisy Dpp ngap) Oa m2nw ATP?) 71> 


:B»nemN- ON mang ONNAN) 
24. w'laqach'ti ‘eth’kem min-hagoyim w’qibats’ti ‘eth’kem mibal-ha'aratsoth 
w'hebe'thi ‘eth’kem ‘e!-’ad’math’kem. 
Eze36:24 For I shall take you from the nations, gather you from al! the lands 
and bring you into your own land. 


<24> kai Anppopar pâs ék TOV éOvàv kai GBpotow bas ék TaACHV TOV yarðv 
Kal evcá£o vpds eis THY yiv DpOv. 
24 kai lempsomai hymas ek ton ethnon kai athroiso hymas 
And I shall take you from out of the nations, and I shall gather you 
ek pason ton gaion kai eisaxo hymas cis ten gen hymon. 
from out of all the lands, and I shall bring you into your land. 


(0 yyvxv49e (yy "x439v Y14748 YY Yya [0 TXP4EY 25 
MYX 4364 yyvévéA- CY 
D2"niwpo Da nme mano mo a2»5y npn 


(DMS MON n275:3»37520 
25. w'zaraq'ti aleykem mayim t’horim ut’har’tem miko! tum’otheykem 
umikal-giluleykem ‘ataher ‘eth’kem. 


Eze36:25 Then I shall sprinkle clean water on you, and you shall be clean; 
I shall cleanse you from all your filthiness and ‘rom al! your idols. 


<25> kai pav ép’ ùpâs Bdwp Kabapdv, kal KabaprobjcecGe à ma cóv 
TOV àkalaporðv oj.Ov kai ATO Távrov TÓv ELSHAWV ov, Kal kalapi opus. 
25 kai hrano eph’ hymas hydor katharon, 

And I shall sprinkle upon you clean water, 


kai katharisthesesthe apo pasOn ton akatharsion hymon 
and you shall be cleansed from all your uncleannesses; 


kai apo panton ton eidolon hymon, kai kathario hymas. 
and from all your idols I shall cleanse you. 


Vy 3493 7x4 Wah WTI W^H 34 VY vX*Xfv 26 
WI 34 Wy vxxIv WYIW SY 712342 Ix vx4f32Y 
DPPP JAX TWIN m war 2» op? onn 


26. w'nathati lakem leb chadash w'ruach chadashah ‘eten b'qir'b'hem 
wahasirothi *eth-leb ha'eben mib’sar’kem w'nathati lakem leb basar. 


Eze36:26 And I shall give you a new heart and put a new spirit within you; 
and I shall remove the heart of stone from your flesh and give you a heart of flesh. 
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<26> kat 8000 op iv kapõiav kavvT|v Kal mveðpa katvòv 8600 év UpLv Kal Abedo 
THY kapõiav THY ALOLYHY ék THs capkós DLOV Kal 800 vp. tv kapõiav capKivyy. 
26 kai doso hymin kardian kainén kai pneuma kainon doso en hymin 

And I shall put in you heart a new, and spirit a new I shall put in you, 


kai aphelo ten kardian ten lithinen ek tes sarkos hymon 
and I shall remove the heart stone from your flesh, 


kai doso hymin kardian sarkinen. 
and I shall give to you a heart of flesh. 


X4 axi wog Wy 34? 3 JX LATI x4 v 27 
Wxvwov vqywx LOIWYY vyÓX M pH3-4e4 
DW "rPCy DPPP JAS (TIT NN TD 


EPEY AWN "opu 2n PIRTS 
27. weth-ruchi ‘eten b’qir’b’kem w’ asithi ‘eth 
‘asher=b’chuqay teleku umish’patay tish’m’ru wa asithem. 
Eze36:27 I shall put My Spirit within you and make it that you shall walk in My statutes, 
and you shall keep My ordinances, and do them. 


<27> kal Tò Trved Ld pov 8600 év bptv kat ToLnow iva év Tots SikaLMpactv pov 
, X. X d 4 y ` £ 
mopevnole kai Tà kpipará pov þvàáénoðle kal movrjonre. 
27 kai to pneuma mou doso en hymin kai poieso 
And my spirit I shall put in you, and I shall make it 


hina en tois dikaiomasin mou poreuesthe 
that by my ordinances you shall go, 


kai ta krimata mou phylaxesthe kai poiesete. 
and my judgments you shall keep, and you shall observe them. 


Waal WYl arat ayyy 
ny?» oom pnay? wn] wy PINE OMAN 


OTN? OD? mug "228 
28. wishab’tem boa’arets ‘asher nathati la’abotheykem 
wih'yithem li ^am w'anohi ‘eh’yeh lakem l'Elohim. 


Eze36:28 You shall live in the land that I gave to your fathers; 
so you shall be to Me for a people, and to them I shall be for Elohim. 


28» kal karorkoere éni THs ys, Ns €9oka Tots marpo bpôv, 
kal éceo0€ por els Aaóv, KAW Ecopat op tv eus Dedv. 
28 kai katoikesete epi tes ges, ics edoka tois patrasin hymon, 

And you shall dwell upon the land which I gave to your fathers; 


kai esesthe moi eis laon, kagō esomai hymin eis theon. 
and you shall be to me for a people, and I shall be to you for Elohim. 


1144-04 vx4£4vY Vyvxy4yo (YY Vyx4 vxovvav 29 
i304 Yy LO Dx4- aly YX 1x1 348Y 
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29. w'hosha™ ti ‘eth’kem milo! tum’otheykem w’qara’thi ‘cl-hadagan 
w’hir’beythi ‘otho w'lo’-‘eten ` aleykem ra ab. 


Eze36:29 And I shall save you from all your uncleanness; 
and I shall call for the grain and multiply it, and I shall not bring a famine on you. 


<29> kal coow bas ék vracóv TOV åkaðaporðv pôv kal kañéow TOV otTov 
x ^ , A M , y , b € ^ , 
kai TANILVG avTOv kal oo 9000 Ed’ os Arpóv: 
29 kai soso hymas ek pasOn ton akatharsion hymon 
And I shall deliver you from out of all your uncleannesses. 


kai kaleso ton siton kai plethyno auton 
And I shall call for the grain, and I shall multiply it, 


kai ou doso eph’ hymas limon; 
and I shall not put unto you famine. 


YEIVI 394 X744 ao THPX 40 4w4 
Wo? TIBI naam PPT METAS mam> 


oad Ay nen mv mpn wo ww 

30. w'hir'beythi *eth-p'ri ha ets uth'nubath hasadeh !’ma an 
‘asher lo’ thiq'chu od cher’path ra ab bagoyim. 
Eze36:30 I shall multiply the fruit of the tree and the produce of the field, 
so that you shall not receive again the disgrace of famine among the nations. 
<30> kat TANBvVG TOV kapròv Tod údov kal TA yevnLata ToO aypod, 
öTws LN AGByTE dverdropov Atwod év Tots éOveovv. 
30 kai plethyno ton karpon tou xylou kai ta genemata tou agrou, 

And I shall multiply the fruit of the tree, and the produce of the field, 
hopOs me labete oneidismon limou en tois ethnesin. 

so that you should not take still the scorn of famine among the nations. 


YU ATO-40 wt YYVCCOWY Yaoi Wys-y42o-x4. yx4yxt 31 
wya xygoyx Coy Wyuvxfvo o WYT474 YWxePyy 

maio-xb5 nws op>oyn Dyan nz»2937-nN nma2nwo 
‘o> niayin oy) apy Sy op Ha npnopa 


31. uz’kar’tem ‘eth-dar’keykem hara im uma al’leykem ‘cashier lo’-tobim 
un'qotothem biph’neykem c! “awonotheykem w’ al to abotheykem. 


Eze36:31 Then you shall remember your evil ways and your deeds that were not good, 
and you shall despise yourselves in your own eyes for your iniquities 
and for your abominations. 


X , ^ e ^ e ^ * X 
3b kat pvqobjoeobe tas óðoùs pv Tas TovNPAS 
kal TA ETLTNOELPATGA ouv TA p ådyalà Kat TpoToKOLEtTE 
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KATA Tipoco ov GUTHV Ev TALS åvoplars v.Ov Kal éri Tots BoeAoypacvv bpv. 
31 kai mnesthesesthe tas hodous hymon tas poneras 
And you shall remember ways your evil, and your practices, 


kai ta epitedeumata hymon ta me agatha kai prosochthieite kata prosopon auton 
the ones not good. And you shall loathe in front of them 


en tais anomiais hymon kai epi tois bdelygmasin hymon. 
in your lawless deeds, and for your abominations. 


(0 TWYTÀ Yy oara ayaa aya Wey awo- WYYOYC 4 
CHINE xag YYLYIEY VYCVAY 
win odd vop mpm ia nw) nDÜUY-N ODIVA>D N25 


o :5wa» ma op Dan mpm 
32. lo’ l'ma'an'hem 'ani-^oseh n'um ‘Adonay Yahüwah yiuada^ lakem 
boshu w'hihal'mu midar’keykem beyth Vis’ra’El. 


Eze36:32 | am not doing this for your sake, declares my Adon 444%, 
let it be known to you. Be ashamed and confounded for your ways, O house of Yisra' EI! 


<32> od 8 bps Eyw morð, Aéyev KUPLOS, yuworTov EoTaL uiv: 
aioyúvÂðnre kal éevtpamyte ék TOV 6SGv bpdv, oikos Iopanà. 
32 ou di? hymas ego pois, legei kyrios, gnoston estai hymin; 

Not for your sakes do I do this, says YHWH, made known it is to you. 


aischynthete kai entrapete ek ton hodon hymon, oikos Israel. 
Be ashamed and feel remorse for your ways, O house of Israel! 


yyvxvivo CYY "yx& 1448 WITS AVAL ayat 474 3ys 
XY J444 Y9 "2403-x4 vx2wTvaT 
p> niny S2n DMs gy m3 MAT ^N TWX TD: 


imam 1233) DAVIS IWIT 
33. koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah b’yom tahari ‘eth’kem miko! “awonotheykem 
w'hoshab'ti ‘eth-he arim w'nib'nu hecharaboth. 


Eze36:33 Thus says my Adon 444%, On the day that I cleanse you from all 
your iniquities, I shall cause the cities to be inhabited, and the waste places shall be built. 


<33> ráðe Aéyer Kiptos "Ev Hepa, 7] kaðaprô bas ék mracóv TOv àvopuóv pôv, 
kai KATOLKL® TAs TOAELS, kai OLKOSOPNOHOOVTAL at ëpnpor. 
33 tade legei kyrios En hemera, 
Thus says YHWH; In the day 
he kathario hymas ek pasOn ton anomion hymon, 
in which I shall cleanse you from out of all your lawless deeds, 


kai katoikio tas poleis, kai oikodomethesontai hai eremoi. 
even I shall settle the cities and shall be built up desolate places. 


agox aywfa rm44AT 34 
442Y0o-Zy ayog ayww axra 4w4 xHx 
T2ynm meus] PINT}? 
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34. w’ha’arets han’shamah te abed 
tachath ‘asher hay’thah sh’mamah |’ eyney kal- ober. 


Eze36:34 The desolate land shall be cultivated, 
rather than being a desolation in the sight of everyone who passes by. 


<34> kat 7 yf 1 Hhaviopevy épyacot erac, 
&v0? àv óc Hhavicopéevy éyevýðn kat’ sbbadrpods mavròs TapoSevovtos. 
34 kai he ge he ephanismene ergasthésetai, 

And the land having been obliterated shall be worked; 


anth' hon hoti ephanismene egenethe kat’ ophthalmous pantos parodeuontos. 
for reason that being obliterated according to the eyes of all traveling by. 


JAo-4qy s»va aywya TECA M444 v4/4T35 
Iwa xv4YR 4 xvT4afaY xv/wfAT xv24H4 42-4047 


TIPTR? TINT TWIT wc pow NIT 
aw nima nmioonmm nimm mannm mm 


35. w'am'ru ha’arets halezu han'shamah hay’thah k’gan- Eden 
w’he arim hechareboth w’han’shamoth w'haneherasoth b’tsuroth yashabu. 


Eze36:35 They shall say, This desolate land has become like the garden of Eden; 
and the waste, desolate and ruined cities are fortified and inhabited. 


<35> kat époóoovw 'H yf ékeivn 7] Hhaviopevy eyev7Oy ws kros tpus, 
kal al TróAevs al ëpnpor kat Hdaviopéevar kai KATECKAPPEvat Syupal exdBroav. 
35 kai erousin He ge ekeine he ephanismene egenethe 
And they shall say, That land, the one being obliterated was become 
hos kepos tryphes, kai hai poleis hai eremoi 
as a garden of luxury; and the cities - the desolate 


kai ephanismenai kai kateskammenai ochyrai ekathisan. 
and ones having been obliterated, and having been razed, fortified they sat. 


AVAL LYE cvy Wyvxivei3T tawa qw yara yoaa tae 
axa woy vX434 AVAL TIF aywja vxoej xyT4afa 10/3 


CT "IY ^2 AD MDa Nw? mW manm vc 
o SEPiy] (NET MAT? oW ntn AYE] mong "mag 


36. w'yad" u hagoyim ‘asher yisha'aru s’bibotheykem ki ‘ani Vahüwah banithi 
haneherasoth nata ’ti han'shamah ‘ani Yahüwah dibar'ti w’ asithi. 


Eze36:36 Then the nations that are left round about you shall know 

that I, 444%, have built the ruined places and planted that which was desolate; 

I, 444, have spoken and shall do it. 

«36» kai yv@oovtar Ta Ovn, doa dv karaAeubOQovv kókAo DLOV, 

STL yw KUPLos OKOdSdp NOU TAs kaðnpnpévas Kal KaTeh’TEvOG tàs Nbaviopéevas* 
€yà KUpLos EAGATOG Kal TOLNCW. 

36 kai gnosontai ta ethne, hosa an kataleiphthosin kyklo hymon, 
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And shall know the nations, as many as might be left behind round about you, 
hoti ego kyrios okodomesa tas kathérémenas 

that I YHWH built up the places having been demolished; 
kai katephyteusa tas ephanismenas; 

and I planted the places having been obliterated. 
ego kyrios elalésa kai poieso. 

For | YHWH spoke, and I shall act. 


d447v-xv3d WISE x4£x AYO ava yag 44 AY 37 
wad yny yx age Yad xvwod 
ANTM M IP WITS ONT Tiv TTT (TY Tag DTS 


(OTN NED DDN Tps o> ny» 
37. koh ‘amar ‘Adonay Yahüwah ‘od zo’th ‘idaresh l'beyth-Vis'ra'El 
ic^asoth lahem ‘ar’beh ‘otham katso’n ‘adam. 


Eze36:37 Thus says my Adon 444%, This also I shall let the house of Yisra"El ask Me 
to do for them: I shall increase them like a flock with men. 


<37> 1á8e A€yer kópvos "Ete 70670 CyTnOjoopar TH otko Iopanà tod moroa avtots: 
TANPvvG adbtovs ws TPOBata AvOpwrrovs. 
37 tade legei kyrios Eti touto zetethesomai t9 oikQ Israel 

Thus says YHWH; Again for this I shall be sought by the house of Israel 


tou poiesai autois; plethyno autous hos probata anthropous. 
to deal with them; I shall multiply them - as sheep men, 


ayax YY su-aovy 3 Véverque yny yawap yny ss 
ATA LYE LY voa was Yen xy xY34HA 3-193 
ninm T2 muy mous WED OW IP wWx2no 


O STAM? 38772 WTA] OTN IWS nison ninga mary 
38. k’tso’n qadashim k’tso’n V'rushalam b’mo adeyah 
ken tih’yeynah he arim hechareboth m’le’oth tso’n ‘adam w'yad"u ki-‘ani Yahawah. 


Eze36:38 Like the flock for sacrifices, like the flock at Yerushalam 
during her appointed feasts, so shall the waste cities be filled with flocks of men. 
Then they shall know that I am 4 (4. 


«38» ws mpóBarta &yua, ws popa ra TepovoaAnp év rats éoprats adTis, oŬTwsS écovrac 
at TÓAeus at ëpnpor TANpEets TPOBAGTHOV àvOpermov: kai yvocovrac STL éyo KUPLOS. 
38 hos probata hagia, hos probata Ierousalem en tais heortais autes, 

as sheep holy, as sheep of Jerusalem in her holiday feasts; 


houtos esontai hai poleis hai eremoi plereis probaton anthropon; 
thus shall be the cities desolate full of sheep of men. 


kai gnosontai hoti ego kyrios. 
And they shall know that I am YHWH. 


Chapter 37 


ayar HT42 TIFh YY Avatar +0 AX7-3 Eze37:1 


HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 8071 


wvyno 4444y 4147 4°P94 YYX3 vJWvpvy 
Mam? MATS zi mym-m by ANTE 
agy M82 wm Apa Tina mim 


1. hay'thah "alay yad-Yahüwah wayotsi'eni b'ruach Yahüwah 
way’nicheni b’thok habiq’ ah whi’ m’le’ah atsamoth. 


Eze37:1 The hand of 444% was upon me, and He brought me by the Spirit of 444% 
and set me down in the middle of the valley; and it was full of bones. 
<37:1> Kat éyévero ém’ ene yelp kvptov, kat éẸnyayév pe év mvevpatı KUpLOS 
kal €Onkev pe év péro 700 meðlov, Kal TOdTO HV peo róv óoTéov avOpwTivuvr: 
1 Kai egeneto ep’ eme cheir kyriou, kai exegagen me en pneumati kyrios 
And came upon me the hand of YHWH, and it led me by spirit of YHWH, 


kai etheken me en mesQ tou pediou, kai touto en meston osteon anthropinon; 
and put me in the midst of the plain, and this was full of bones of humans. 


SIF IV IF YWArlo 144790442 
a4 xwa afav 4oPpsa 197-60 aty xv24 aay 
239 D39 Boy maypa 


STN MAW? nmm mypan "3-5y T» nian nmm 
2. w'he'ebirani aleyhem :abib sabib w’hinneh rabboth m'od al-p’ney habiq’ ah 
w'hinneh y'beshoth m'od. 


Eze37:2 He caused me to pass among them al! around, 
and behold, there were very many on the surface of the valley; and lo, they were very dry. 


X2» kai Tepinyayev pe ém’ avrà kvkAO0ev kókAo, 
Kal LOoU TOAAG ohddpa émi mpocwmov TOD 1Te8Lov, Enpa opddpa. 
2 kai periegagen me ep’ auta kyklothen kyklo, 

And he led me unto them, round about in a circuit. 


kai idou polla sphodra epi prosopou tou pediou, xera sphodra. 
And behold, many exceedingly were upon the face of the plain - dry exceedingly. 


AltA xvyyroa afzceHxa ya4-]3 v 44 343 
xoaz ax qyqar ayat qty 
MPS NMSYT opn D7873 CON TNN 


YT) TAN mT TN TAN] 

3. wayo’mer ‘elay ben-‘adam hathich’yeynah ha atsamoth ha’eleh 
wa'omar ‘Adonay Vahüwah ‘atah yada ’’at. 
Eze37:3 He said to me, Son of man, can these bones live? 
And I answered, O my Adon4*(44/, You know. 
«3» kal elmev mpós pe Vie ávOpormov, et Cnocetar ta 0076 TaóTa. 
kai etna Kopie, ob éniory tadta. 
3 kai eipen pros me Huie anthropou, ei zesetai ta osta tauta? 

And he said to me, O son of man, shall live bones these? 
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kai eipa Kyrie, sy episté tauta. 
and I said, O YHWH, you know these things. 


alta xyynoa-(o 4374 +64 4414 
'AY4vT-444 voww xvw4va xywnog ware xqyty 
TONT mingym-Sy salam OR TNT 


TINTI AAW nw ninxyn npow Pg) 
4. wayo'mer ‘elay hinabe’ `al-ha`atsamoth ha'eleh 
w’amar’at ‘aleyhem ha atsamoth hay’beshoth shim"u d'bar-VYahüwah. 


Eze37:4 And He said to me, Prophesy over these bones and say to them, 
O dry bones, hear the Word of 444%. 
<4 kai evmev mpós pe Ipod jrevoov ém tà 6074 TadTa 
kal épets avtots Ta óo1G Ta Enpd, dxovoate Adyov kuptov 
4 kai eipen pros me Prophéteuson epi ta osta tauta 
And he said to me, Prophesy over these bones! 


kai ereis autois Ta osta ta xera, akousate logon kyriou 
and you shall say to them, O bones dry, hear the Word of YHWH. 


4254 VIF aJa ACHA xvyrod avav Td 494 ays 
XL THY HY4 WV 
920 ^JN m3 Mem Minoxy>D man ^j9N 7X MDa 


:an"mrm rm" 2243 
5. koh ‘amar ‘Adonay Yahüwadh la atsamoth ha'eleh hinneh ‘ani mebi’ 
bakem ruach wich’yithem. 


Eze37:5 Thus says my Adon 444% to these bones, 
Behold, ! shall make breath enter into you and you shall live. 


«5» Tade Aéyev kópvos Tots óoTéovs TobTOLS [80d eyo hépw eis das mvebpa Gojs 
5 Tade legei kyrios tois osteois toutois Idou ego pherd eis hymas pneuma zóés 
Thus says YHWH to these bones; Behold, I shall bring into you a spirit of life. 


AYA v/4-ey "xoa v Uxve-W ATA Vy3 vexx7vy 


“iy novoy onpop Awa nz^oy ^noym mm OD PY nmm 
TAT 38-3 DnyT OHM ma n3 onny 


6. w'nathati aleykem gidim w’ha alethi aleykem basar w’qaram’ti aleykem ‘or 
w’nathati bakem ruach wich’yithem wida "tem :::-/ani Vahüwah. 


Eze37:6 I shall put sinews on you, and shall bring flesh on you, and spread skin over you, 
and put breath in you that you may come alive; and you shall know that I am 4 (2. 


58/7 949€... x Lo 7 919 8 a 7 S? A 219 e a Q7 
«6» kal 800 ép’ pâs veópa kal dvaEw eh’ pas cápkas Kal ExTEVs Eh’ ops Séppa 
Kal Soow mveĝpå pov eis ops, Kat G)oeo0e- kal yvooeo0e Sti éyo eu KUpLos. 

6 kai doso eph' hymas neura kai anaxo eph’ hymas sarkas 


And I shall put upon you nerves, and I shall lead upon you flesh, 
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kai ekteno eph" hymas derma kai doso pneuma mou eis hymas, 

and I shall stretch out upon you skin, and I shall put my spirit into you, 
kai zesesthe; kai gnosesthe hoti ego eimi kyrios. 

and you shall live, and you shall know that I am YHWH. 


wo4-afav v43/aAy (vT-v4vY axa yh 4W4y vx 2Iv7 
yyro- Ce Yro xqynmo v34?xT 
WYT RATP Sp MAS AWD "DNZ2 


Anxy-ow ogy ninzy ipm 

7. w’nibe’thi ka’asher tsuueythi way'hi-qol k’hinab’i 
w’hinneh-ra ash watiq'r'bu atsamoth “etsem ‘el- ats’mo. 
Eze37:7 So I prophesied as I was commanded; and as I prophesied, 
there was a noise, and behold, a rattling; and the bones approached bone to its bone. 
«T» kai émpodjrevoa kabws EveTetAaTd por. kat éyévero év TH Ee mpojdTeócac 
kal LOov GELOLOs, kai mpooT]yaye TA óo TG EKATEPOV mpós THY Gppovtav avTod. 
7 kai epropheteusa kathos eneteilato moi. kai egeneto en tQ eme propheteusai 

And I prophesied as he gave charge to me. And came to pass in my prophesying, 


kai idou seismos, kai prosegage ta osta hekateron pros ten harmonian autou. 
and behold, a quake; and came forward the bones each other to its joint. 


Aco quay pua Ardoa tura 
WAd Yr 4 uray aclowdy 419 "avo "4T T 
may Ta mca OP PY MIT) PSTN 


oa PS mm meypon Ty nmoy ep" 

8. w'ra'ithi w'hinneh- aleyhem gidim ubasar “alah 
wayiq'ram aleyhem ‘or mil’ma lah w’ruach ‘eyn bahem. 
Eze37:8 And I looked, and behold, sinews were on them, 
and flesh grew and skin spread over them from above; but there was no breath in them. 
«8» kal ei8ov kai (6o ém’ adTa veüpa kal oåpkes édbovTo, 
kal dveBatvev én’ abrà épa émávo, kal Tvedpa ook hv év adtots. 
8 kai eidon kai idou ep’ auta neura kai sarkes ephuonto, 

And I beheld, and behold, upon them nerves and flesh germinated, 


kai anebainen ep’ auta derma epano, kai pneuma ouk en en autois. 
and ascended upon them skin above; but breath there was no in them. 


y^4-13 4994 WTAE 45/4 v4 14 9 

XTAT 92447 AYAT vJ54 4/4-Ay Hv4a-44 x3747 
EAE ACHA Y1174A3 THT HTA +43 

DzW-12 NIT MTOR NIT ODN TNU 


nim VEIN MIT? [IAN TaT mo0n-5oN ATS 
sm ADT mamme man Na 


9. wayo'mer ‘elay hinabe’ *el-haruach hinabe’ ben-*adam 
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w'amar'at 'ci-haruach koh-‘amar ‘Adonay Yahüwah me’ar’ba’ ruchoth bo!i haruach 
uph'chi »charugim ha'eleh w’yich’yu. 


Eze37:9 Then He said to me, Prophesy to the breath, prophesy, son of man, 
and say to the breath, Thus says my Adon 444%, 
Come from the four winds, O breath, and breathe on these slain, that they come to life. 


M i , 7 ex 9 $ J LE X ^ 
«9» kai eitrev mpós pe [Ipodytevoov, vie avOpwrov, pod ytevoov ém TO mveĝpa 
M 3 $ A p , , p * ^ yz y El \ 
kal eumróv TH Tveopa. ro Tá8e Aéyev kópvos "Ek THV Tecodpwv Tvevpatwv éA0€ 
kal Euhvonoov eis Tods vekpovs ToóTovs, kal Cnodtwoav. 
9 kai eipen pros me Propheteuson, huie anthropou, propheteuson epi to pneuma 
And he said to me, Prophesy over the wind! Prophesy, O son of man, 


kai eipon tọ pneumati Tade legei kyrios Ek ton tessaron pneumaton elthe 
and say to the wind! Thus says YHWH; From out of the four winds, come 


kai emphyseson eis tous nekrous toutous, kai zesatosan. 
and breathe onto these dead, and let them live! 


Hv4A WAS 4Y23xv TTR 4w4y X4 2/AY 10 
49-24 Crad CH ya q-lo yayory tanay 
MATT OF 2 winm WAS AWD INDI 


o Twa tee Sita Son nmo32-5y amyn vmm 
10. w'hinabe'thi ka’asher tsiuani watabo’ bahem haruach 
wayich'yu waya am’du al-rag’leyhem chayil gadol m'od-m'od. 


Eze37:10 So I prophesied as He commanded me, and the breath came into them, 
and they lived and stood on their feet, an exceedingly great army. 


X 39 , , 3 , , à , ^ , , ^ \ ^ 
«10» kai émpodjtevoa ka067. évetetAaTd por’ kat eLofjAOev eus adtods TÒ mvebpa, 
kai €Cnoav kat éorrjcav émi TOV TOSGV adTHV, ovva'yoryi] TOAAT odó8pa. 
10 kai eprophéteusa kathoti eneteilato moi; 

And I prophesied in so far as he gave charge to me, 


kai eiselthen cis autous to pneuma, kai ezesan 
and entered into them the wind, and they lived; 


kai estesan epi ton podon auton, synagoge polle sphodra. 
and they stood upon their feet, gathering great a very exceedingly. 


aya d44w x 3-4y ACA xv')noa 9^4-72 TCH 14v Yit 
IC v/AEM TIXTEX qasr yyaxyyno wga Y31494 afa 
TAT PST? MITOP TPRI NEY] OINTR "ON NPIN 


12 330033 NIPN TaN ippüDxy war oN nm 
11. wayo’mer ‘elay ben-‘adam ha atsamoth ha’eleh kal-beyth Yis'ra'El hemah 
hinneh ‘om’rim yab'shu ats’motheynu w'ab'dah thiq'wathenu nig’zar’nu lanu. 


Eze37:11 Then He said to me, Son of man, these bones, they are all house of Yisra’E]; 
behold, they say, Our bones are dried up and our hope has perished. 
We are cut off to ourselves. 


<LI> kai éàáànoev kúpos mpós pe Aéyov Yiè àvOpormov, 
TÀ òoTâ TADTA TS oikos IopanA éortiv, Kal adToL Aéyovotv 
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Enpa yeyovev Ta ó018 Hpv, ATOAWAEYV 7 EATILS TLOV, StaTrepwvTKapev. 
11 kai elalesen kyrios pros me legon Huie anthropou, 
And YHWH spoke to me, saying, O son of man, 


ta osta tauta pas oikos Israél estin, kai autoi legousin 
these bones all the house of Israel are. And they say, 


Xera gegonen ta osta hemon, apololen he elpis hemon, diapephonekamen. 
Dry are bones Our; is destroyed hope our; we are perished. 


aya ava 2744 464-3y Warde xqíy4v 4549 IVC 2 
YYEXTIIPY YWYX4 socedoay YYLXT4IIP-XE wx 144 
CHIWA xya4-(4 yx Txt gq 140 

Ma MAT? TN RTT OTD mob NAW PPI 


nD»"nimape mens "moym OD NITIP TN nne uw 
o ORI nouN-oN DPN NNIT) AY 


12. laken hinabe’ w’amar’at ‘aleyhem hoh-'amar ‘Adonay Yahúwah 
hinneh ‘ani photheach ‘eth-qib’rotheykem w’ha aleythi ‘eth’kem 
miqib’rotheykem ‘ami w'hebe'thi ‘eth’kem ‘el-‘ad’math Vis’ra’El. 


Eze37:12 Therefore prophesy and say to them, Thus says my Adon 444%, 
Behold, ! shall open your graves and cause you to come up out of your graves, My people; 
and I shall bring you into the land of Yisra' El. 


«12» 81a Toto TpOpHtevoov Kat evróv Tá8e Aéyec kópvos 
[800 eyo dvotyw pôv TA pvýparta kal àvá£o pas ék TOV pvmpárov pôv 
Kal eucá£o pâs eis THY yiv Tod IopanA, 
12 dia touto prophéteuson kai eipon Tade legei kyrios 
On account of this prophesy and say! Thus says YHWH; 
Idou ego anoigo hymon ta mnemata kai anaxo hymas ek ton mnematon hymon 
Behold, I shall open your tombs, and I shall lead you from out of your tombs, 
kai eisaxo hymas eis ten gen tou Israel, 
and I shall bring you into the land of Israel. 


JY V*14139-X4 vHX73 AVAL v[4-vy Yxoary 13 
"yo YYEXTIIPY yyx4 Lx7 loa SY 
OP OTEP NY MINER mym "WMD DAI P 
Day OD Mapa Dany moyn 


13. wida "tem 2i-‘ani Yahawah b’phith’ chi ‘eth-qib’rotheykem 
ub’ha alothi ‘eth’kem miqib’rotheykem “ami. 


Eze37:13 Then you shall know that | am 444%, when I have opened your graves 
and caused you to come up out of your graves, My people. 
<13> kat yvaoeobe Sti éyo elpu KUpLos év TH AvotEat 
p.e ToUs TAadhous SLO ToO dvayayetv pe ék TOV TAdwY TOV Aav pov. 
13 kai gnosesthe hoti ego eimi kyrios en t9 anoixai me tous taphous hymon 
And you shall know that I am YHWH, by my opening your graves, 
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tou anagagein me ek ton taphon ton laon mou. 
to lead you from out of your graves, O my people. 


YYXYSE-CO yyx4 vxudfav ocv Vy 3 LATA EXXYT 14 
AYAVOUA44 vocvwoY vXx43a avaz vj4-y Yxoary 
DONO TS" Sy oppg nmm ON asa oma AN 


B Tmo% miy) ATE DYyT 03872 Doy» 
14. w'nathati ruchi bakem wich'yithem w'hinach'ti ‘eth’kem ‘al-‘ad’math’kem 
wida "tem bi-‘ani Vahüwah dibar'ti w’ asithi n'um-Yahüwah. 


Eze37:14 I shall put My Spirit within you and you shall come to life, 
and I shall place you on your own land. Then you shall know 
that I, 444%, have spoken and done it, declares 444%. 


«14» kat 8000 Tò mveðpå pov ets ops, Kat Choecbe, Kal 6rjoop.ac ops 
, M A A e ^ \ / e » ` Ua f ~ , x id 
ETL THY yiv op.Ov, kal yuwoecVe OTL Eyw kúpros AEAGANKG kal movrjoo, AEyet KUPLOS. 
14 kai doso to pneuma mou eis hymas, kai zesesthe, 
And I shall put my spirit into you, and you shall live. 
kai thesomai hymas epi ten gen hymon, kai gnosesthe 
And I shall put you upon your land, and you shall know 
hoti ego kyrios lelaleka kai poieso, legei kyrios. 
that I YHWH have spoken, and I shall act, says YHWH. 


4/44 VCE AYAV-43^ 141715 
stax »5w MARTTI "meo 
15. way’hi d'bar-Vahüwah ‘elay le’mor. l l 
Eze37:15 The Word of 444% came to me saying, 
<15> Kai éyévero Adyos kupiov mpós pe Aéywv 


15 Kai egeneto logos kyriou pros me legōn 
And came the Word of YHWH to me, saying, 


A4^vaATA vedo 3Xyv aH no YC-HP 9^4-72 aAX4Y 16 
yaco 3TXyv ang mo HPEY TAIA CHIWI 2/308 

(42H (44 xa 3-£yY F4 n9 7Trv 6 

TINTO voy IND TUN PY q?7Dp 078773 DDR 
wey mino) "DN PY npos jun ONT x35 


mar ORT ma-52) mobs py nov? 
16. w'atah ben-’adam qach-!’ak ‘ets ‘echad uk’thob alayu liVahudah 
w'lib'ney Vis'ra'El chabero ul'qach ets ‘echad 
uk’thob alayu l'Voseph "ets ‘Eph’rayim w’kal-beyth Vis'ra'El chabero. 


Eze37:16 And you, son of man, take for yourself one stick and write on it, for Yahudah 
and for the sons of Yisra'El, his companions; then take another stick and write on it, 
for Yoseph, the stick of Ephraim and all the house of Yisra" El, his companions. 
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<16> Yiè àv0pormov, AaBé ceavTd påßõov kat ypdisov én’ adtiv tov Iovdav 
Kal Tovs vioùs lopanà tods mpookerpévovs ém’ ao1óv: 
kai paBdov Sevtépav Anpby ceavt kai ypáipeus aov TH Iwond, 
LE 4 ` , X e ^ X , s , , 
paBdsov Eppa kat vrávras tovs vioùs Iopa«qA tods mpooreðévras mpós adTov. 
16 Huie anthropou, labe seautQo hrabdon kai grapson ep’ autén ton Ioudan 

O son of man, take to yourself a rod, and write upon it, Judah, 


kai tous huious Israel tous proskeimenous ep’ auton; 
and the sons of Israel of the ones set before by him! 


kai hrabdon deuteran lémpsé seautoQ 
And rod a second you shall take to yourself, 
kai grapseis auten T9 Ioseph, hrabdon Ephraim 
and you shall write on it, To Joseph, the rod of Ephraim, 


kai pantas tous huious Israel tous prostethentas pros auton. 
and all the sons of Israel, of the ones set before by him. 


^H4 noc YL ^H4-C4 AHF "x4 34FF17 
yaa g yaah yaar 
TUN PY? FP INN OX TY DDN pP 


TB mum vm 
17. w'qarab ‘otham ‘echad ‘el-‘echad Pak I’ ets ‘echad w'hayu !a’achadim b'yadeah. 


Eze37:17 And draw them one to one for yourself, into one stick, 
that they may become for oneness in your hand. 


«17» kat ovvaisers adtas Tpds GAATAGS cavTÓ eus páB8ov pilav Tod Soa adTas, 
kal €oovta év TH Xeupt Gov. 


17 kai synapseis autas pros allelas sautQ cis hrabdon mian tou désai autas, 

And you shall join them to one another to yourself, into rod one to bind them; 
kai esontai en té cheiri sou. 

and they shall be in your hand. 


ee SPO CHE POE Te Te 
YE ACH-Ay TIC ^X 4704 


TAN? FY "2 oW TDN? WD 
UI? MPs mp 2 Tran Noy 


18. w'ha'asher yo’m’ru ‘eleyak b'ney “am’ak le'mor halo’-thagid lanu mah-‘eleh lah. 


Eze37:18 When the sons of your people speak to you saying, 
Shall you not declare to us what these mean to you? 


«18» kai écrac órav A€éywouv mpós GE ot viot ToO Aaod cov 
Ox &vayyeAets Tu tv Ti éo vuv Ta OTÀ cov; 
18 kai estai hotan legosin pros se hoi huioi tou laou sou 
And it shall be whenever shall speak to you the sons of your people, saying, 
Ouk anaggeleis hemin ti estin tauta soi? 
Shall you not report to us what these things are to you? 
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no-x&£ HPC AYE AYA AYAD ya syt-ay YACH 45419 
yxy vxXyv v43H (44wv v93wv Y1474-41 3 4w4 FLL 
ALS ABK Y AY aH nod Wxawoy qayqa no-xẹ yaco 
TY NS npo (WS TIT mym CIT ASTD OFX 30 

onix nny ian own» "pav DTAX Ta DÜN noo 


PUDE TTS vun TUN py nmüun TAT pycDW Voy 
19. daber ‘alehem koh-‘amar ‘Adonay Vahüwah hinneh ‘ani loqeach ‘eth- ets Yoseph 
‘asher b'yad-'Eph'rayim w'shib'tey Vis'ra'El cheb'ro w'nathati ‘otham alayu 
*eth- ets Yahudah wa asithim I’ ets ‘echad w'hayu 'echad b’yadi. 
Eze37:19 say to them, Thus says my Adon 444%, Behold, I shall take the stick of Yoseph, 
which is in the hand of Ephrayim, and the tribes of Yisra’ El, his companions; 
and I shall put them with it, with the stick of Yahudah, and make them one stick, 
and they shall be one in My hand. 


«19» kai épets pds adtovs Tade Aéyer kopros [80d &yo Ajpipopar THY hvdty Ion 
thy Sia yerpòs Ecpav kat tas $vAàs Iopa«A tas mpookerpévas mpós AUTOV 
kal Soow avtods eri Thy þvànv Iov8a, kai écovrac eus PaBSov plav év TH yerpi Iov8a. 
19 kai ereis pros autous Tade legei kyrios 

And you shall say to them, Thus says YHWH; 
Idou ego lempsomai ten phylen Ioseph ten dia cheiros Ephraim 

Behold, I shall take the tribe of Joseph, the one through the hand of Ephraim, 


kai tas phylas Israel tas proskeimenas pros auton 
and the tribes of Israel, the ones lying near to him, 


kai doso autous epi ten phylen Iouda, kai esontai eis hrabdon mian en te cheiri Iouda. 
and I shall appoint them unto the tribe of Judah, 


MALYILOC Yar g Warlo 3Xyx-4"4 Wanoa 147 20 
ompy> pra oy IMDA-AWsY OST vm 
20. w'hayu ha etsim ‘asher=tik’'tob ‘aleyhem b’ yad'ah l^eyneyhem. 
Eze37:20 The sticks on which you write shall be on them in your hand before their eyes. 
20» kai écovrac at paBdor, ed’ ais od ëypapas én’ abrats, 
év TH xevpt cov évormvov avTov, 
20 kai esontai hai hrabdoi, eph’ hais sy egrapsas ep’ autais, en te cheiri sou enopion auton, 
And shall be the rods upon which you wrote upon them in your hand before them. 


HPC 144 afa AYAT ayat q94-Ay Ward4 4944 21 
yw-vyda WE Wry1A Yr sy ChAWA VI 37x4 

YX ak Ck yxy EXE DAY 22 IFY YX vxr 39v 
npo 28 TMT MAM ITN TTT mo ADT ND 
Ow-AD PT WS OAT pan PNT? "»a7nw 
:DDDPTN-ON DDÜN NSIT) DIPA ON NSAP) 


21. w'daber ‘aleyhem koh-‘amar ‘Adonay Vahüwah hinneh ‘ani loqeach 


*eth-b'ney Vis'ra'El mibeyn hagoyim ‘asher hal'hu-sham 
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w'qibats'ti ‘otham misabib w'hebe'thi ‘otham ‘e!-‘ad’matham. 


Eze37:21 Say to them, Thus says my Adon 444%, Behold, 
I shall take the sons of Yisra?El from among the nations where they have gone there, 
and I shall gather them from all around and bring them into their own land; 


<21> xai épets adtots Tade Aéyer kópvos [50d &yà AapBavw Tavta otkov Iopanà 
ék péoou THv éOvóv, ob eLot|AÀOocav éket, kal ovvá£Eo adtods 
ATO TAVTWV TÓV TIEPLKUKAW AVTHV kal ELodEW abTods Els THY fjv Tod IopanA: 
21 kai ereis autois Tade legei kyrios Idou ego lambano panta oikon Israel 
And you shall say to them, Thus says YHWH; Behold, I take all the house of Israel 


ek mesou ton ethnon, hou eiselthosan ekei, 

from out of the midst of the nations which they entered there; 
kai synaxo autous apo panton ton perikyklo auton 

and I shall gather them from all of the ones surrounding them; 
kai eisaxo autous cis ten gen tou Israel; 

and I shall bring them into the land of Israel. 


CHINE 1443 n443 aH vYAÓ Wx4 axawoy a2 

YI fw voc va 407 YJE YEYE Arar ant yeya 
ayo Xy" +xwf ayo yrat +247 

PST? IIS PARA INS 733» OX Mwy} 32 

mii "ag? Tivo Ww) q?5? OPIP MN INK FPA 
stiy moda "nu mv wm wo 


22. w’ asithi ‘otham l'goy ‘echad 5c'arets b'harey Yis’ra’El 

umelek ‘echad yih’yeh |’kulam I’melek w’lo’ yih'yeh-^od lish’ney goyim 

w’lo’ yechatsu od lish’tey mam’lakoth od. 

Eze37:22 and I shall make them one nation in the land, on the mountains of Yisra’E]; 
and one king shall be to them all for king; and they shall not be still two nations; 

and they shall not be still split into two kingdoms any more. 


\ g , \ , » a , ^ ^ Ao o ^ » 
22» kai wow adtors els éÜvos Ev év TH yfj pov Kal év Tots ópeovv IopanA, 
Kal Gpywv eis Cota avTOV, kal oùk EcovTat ETL eus 800 EOvy 
3 ^ X ^ 3 u , y , 
ovde p 9uaupeOGovv odKETL eus 800 Baou etas, 
22 kai doso autous eis ethnos hen en te ge mou kai en tois oresin Israel, 
And I shall make them one nation in my land on the mountains of Israel; 


kai archon heis estai auton, kai ouk esontai eti 
and ruler one shall have they. And they shall not be any longer 


eis duo ethne oude me diairethosin ouketi eis duo basileias, 
for two nations, nor shall they be divided any longer into two kingdoms; 


Atow? CYST WALK TPEWST WALLED ATO yyer +2423 
YAS Yoh 4w4 Yarxawry Cyy Yx Txowyay 

MLACEC WAC arat ayr Yoc vá vAY x4 vxqaery 
omywe 522» npxpuz:nmo1»32 Ty aeo wo 
ona axon UN omnauin Spe ons nyw 
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(TON? OF? TTR "381 OY? PPT] ODS "mane 
23. w'lo’ yitam'u ‘od b’giluleyhem ub’shiqutseyhem ub’kol pish’ eyhem 
w’hosha ’ti ‘otham milo! mosh'botheyhem ‘asher chat’u bahem 
w'tihar'ti ‘otham w'hayu-li | ^am wa’ani ‘eh’yeh lahem |’Elohim. 


Eze37:23 They shall not still be defiled with their idols, or with their detestable things, 
or with any of their transgressions; but I shall deliver them from al! their dwelling places 
in which they have sinned in them, and shall cleanse them. 

And they shall be to Me for a people, and I shall be for Elohim to them. 


<23> iva pì pLaivwvtar Ete év Tots ELSWAoLs adTHV. 
kal pYoopat adtods amd TracÓv TOV AvoLLaV aoTÓv, Qv Tjp.áprocav év adtais, 
kai kaDapuó adtots, kal écovrat pot eus ÀAaóv, Kal éyà kúpros Ecopat adTots eus Dedv. 
23 hina mē miainontai eti en tois eidolois auton. 
that they should not be defiled any longer by their idols. 


kai hrysomai autous apo pasOn ton anomion auton, 
And I shall rescue them from all their lawless deeds 


^on hemartosan en autais, kai kathario autous, 
which they sinned by them, and I shall cleanse them. 


kai esontai moi eis laon, kai ego kyrios esomai autois eis theon. 
And they shall be to me for a people, and I YHWH shall be to them for Elohim. 


Wyd 4141 aH aovY4y "ATO yd" aya 440v 24 
yxy oqwoy YYW axur vy 1-97 oy 
mp2? Xn Um TYIN Oey op mu "uvis 


:BpüN ay) ma ^nprm 122» ^o2Un23 
24. w’ ab’di Dawid melek aleyhem w’ro eh *echad yih'yeh I’kulam 
u^ mish'patay yeleku w'chuqothay yish’m’ru w’ asu ‘otham. 


Eze37:24 My servant Dawid shall be king over them, and they shall be one shepherd to all 
of them; and they shall walk in My ordinances and keep My statutes and observe them. 


ER: ^Y » , / 2A \ \ (PNE. , 
<24> kat 6 8060À6s pov Aav dpywv év péeow abTOv, Kal mopy eus EoTaL TAVTWV* 
STL év TOs mpooTáy.aotv pov TrOpEevoovTaL Kal TA kpipaTtå pov pvrdEovTat 
KAL ToUT|covotv avTa. 


24 kai ho doulos mou Dauid archon en mesQ auton, 
And my servant David shall be ruler in the midst of them; 


kai poimen heis estai pantOn; hot! en tois prostagmasin mou poreusontai 
and there shall be shepherd one for all. For by my orders they shall go, 


kai ta krimata mou phylaxontai kai poiesousin auta. 
and my judgments they shall keep, and they shall do them. 


BPOLL vweajod vwxXxj Awe r44a-do v3" 25 
YALYsy aya 44/0 v3vvv Vyvxv44 a27v 3v. 44 
Wiqod ad Frwy bago ayay Wávo-ao yaaya 34 27 

2p?» ""ay? nbi WE vyoWnD-oy uu 
DTPa men moy v OD NAY mac WY 
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(Si Bo 205929 TT) Bi 9 Bira2 523 
25. w'yash'bu al-ha’arets ‘asher nathati |’ ab’di l'Ya aqob 
‘asher yash’bu-bah ‘abotheykem w’yash’bu «!cyah hemah 
ub'neyhem ub’ney b'neyhem ad= olam w’Dawid “ab’di nasi’ lahem lolam. 


Eze37:25 They shall live on the land that I gave to My servant, to Ya'aqob, 
in which your fathers lived in it; and they shall live on it, they, and their sons 
and the sons of their sons, forever; and Dawid My servant shall be a ruler to them forever. 


«25» kai KATOLKTOOVOLV ETL tijs yfjs AVTOV, Nv eyo SéSwka TH 900À0 pov Iako, 
00 KATMK NOG éket OL Trarépes aoTOv* kal KaTOLKGOLOLY ém’ adTis aoro, 
kat Aauid 6 9o00Àós pov dpywv a.0TÓv Eotat eis TOV atóva. 
25 kai katoikesousin epi tes ges auton, én ego dedoka (0 dould mou Iakob, 
And they shall dwell upon their land of which I gave to my servant Jacob, 


hou katokesan ekei hoi pateres auton; kai katoikésousin ep’ autes autoi, 
of which place dwelt there their fathers. And they shall dwell upon it, 


kai Dauid ho doulos mou archon auton estai eis ton aidna. 
and David my servant shall be their rulver into the eon. 


yxy 4144 WlYO X423 WCW 09742. AC TX4YY 26 
WLLL Wyqx4 xwaqpu-x4 xxv YXP 1x14 34A YX 
omnis mom Eo maa miu mma ond comp 


:Boiv? ain "UUpno-nw CANN ais "raum mena 
26. w'harati lahem b'rith shalom b'rith olam yih'yeh ‘otham 
un'thatim w’hir’beythi ‘otham w’nathati ‘eth-miq’dashi b’thokam lolam. 


Eze37:26 I shall make a covenant of peace with them; 
it shall be an everlasting covenant with them. And I shall place them and multiply them, 
and shall set My sanctuary in their midst forever. 


«26» kat 8a 8]oop.ac adtots Sraðkyv eiprivms, draky aiwvia crac per’ adToOv- 
kai fow Ta Gyid pov év péow ao1TÓv Els TOV al@va. 
26 kai diathésomai autois diathékén eirénés, 
And I shall ordain with them a covenant of peace; 
diathéké aidnia estai met’ auton; 
covenant an eternal it shall be with them. 


kai theso ta hagia mou en mesQ auton eis ton aidna. 
And I shall put my holy things in their midst into the eon. 


Wraced WA óosevAY avo TIYWY 424¥ 27 
Hog v-vYvav ayav 
DVT ON? ng ommum OMY pya mms 
soy? YT AT? mpm 
27. w'hayah mish'hani aleyhem w’hayithi lahem !’Elohim w’hemah yih’yu-li lam. l 
Eze37:27 My dwelling place also shall be with them; and I shall be to them for Elohim, 
and they shall be to Me for a people. 
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i E e » d 3 , ^ A , ^ , 
<27> kai Eotar 1] karackT|voots pov év abTots, kal Ecopat adTots Üeós, 
b! , » a 
kal GUTOL pov Egovtat Aads. 


27 kai estai he kataskenosis mou en autois, kai esomai autois theos, 
And shall be my shelter among them; and I shall be to them Elohim, 


kai autoi mou esontai laos. 
and they shall be my people. 


(44w2-x4 WAPY ATA TIF vy 41414 POAT 28 
WCYOS WyvXx4 Twapy xv32a2 
ONT TNS Wap MT x ^» OAR umm 
o :D»ivo nina wp nra 
28. w’yad’ u hagoyim ki ‘ani YahGwah m'qadesh ‘eth-Vis’ra’El 
bih'yoth miq'dashi b’thokam |’ olam. 


Eze37:28 And the nations shall know that I am 444% who sanctifies Yisra" El, 
when My sanctuary is in their midst forever. 
«28» kai yv@oovtar Ta Ovn StL éyo eiu KUpLOS 6 åyrálwv adTtods 
év TQ Elva TA GyLG pov év péso abTÓv eis TOV aldva. 
28 kai gnosontai ta ethne hoti ego eimi kyrios ho hagiazon autous 
And shall know the nations that I am YHWH sanctifying them, 


en tQ einai ta hagia mou en mesQ auton eis ton aiona. 
in the being of my holy things in their midst into the eon. 


Chapter 38 


Shavua Reading Schedule (32th sidrah) - Eze 38 - 39 


El C4 w19v743^ AUT Eze38:1 
Sard "bw MATT TIT omms 
1. way’hi d’bar-Yahdwah ‘elay le’mor. 
Eze38:1 And the Word of 4444% came to me saying, 
<38: b. Kai éyévero Adyos kvptov mpós pe Aéyov 


1 Kai egeneto logos kyriou pros me legon 
And came the Word of YHWH to me, saying, 


ywy w44 Frwy vaya r44 1v1774 yv] Yaw 44-7122 
"eo IAT Caxy 
TU UNA ND) aa YON aT Dy que mb Dogga 
yy Nagm 230) 


2. ben-‘adam sim paneyak ‘el-Gog ‘erets haMagog n’si’ Ro’sh Meshek w'Thubal 
w’hinabe’ alayu. 


Eze38:2 Son of man, set your face toward Gog of the land of Magog, 
the prince of Rosh, Meshek and Thubal, and prophesy against him 
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<2> Yié àvOpeomov, oTHpioov tò TPOGWTOV cov émi wy kai THY yiv toô Maywy, 
d&pxyovta Pos, Mocoy kat OoBed, kai mpodjtevoov én’ adbtov 
2 Huie anthropou, stérison to prosopon sou epi Gog kai ten gen tou Magog, 

O son of man, firmly fix your face against Gog, and the land of Magog, 


archonta Ros, Mosoch kai Thobel, kai prophéteuson ep’ auton 
ruler of Rosh, Meshech, and Tubal, and prophesy against him! 


VEC TIA ava 14a WHE AY xaj4v35 
Caxy ywy w44 4v wf 474 
PAS AT mpm PITS TN D» NTN 


S30) wD wes wv) x3 
3. w'amar'at koh ‘amar ‘Adonay Yahüwadh hin'ni ‘eleyak 
Gog n'si? Ro’sh Meshek w'Thubal. 


Eze38:3 and say, Thus says my Adon 444%, Behold, I am against you, 
O Gog, prince of Rosh, Meshek and Thubal. 


<3> kat evnóv ao76 Tade Aéyer kópvos [80d eyw émi oè 
T wy dpyovta Pos, Mocoy kat OoBeA 
3 kai eipon auto Tade legei kyrios Idou ego epi se 
And say to him! Thus says YHWH; Behold, I am against you 


Gog archonta Ros, Mosoch kai Thobel 
Gog ruler of Rosh, Meshech, and Tubal. 


yxv4 vx4rvavy yv-H43 "HH Txx¥y Yrxaoywy 4 
(T£. twa yawat WEE YAn- yx 

Wy XPI vw7x YYY ayn 34 CaP "cy 

FMS ONNISTI ys Onn "np vasa 
Dian Wap OWT mod qon-»nmn 


:D?» MII WM nm nx 22 CNP OPP 
4. w’shobab’tik w'nathati chachim bil’chayeyak w’hotse’thi ‘oth’ak 
w’eth-hal-cheylek susim upharashim l'bushey mik’lol kulam qahal rab tsinah 
umagen toph’sey charaboth kulam. 


Eze38:4 I shall turn you about and put hooks into your jaws, and I shall bring you out, 
and al! your army, horses and horsemen, clothed most perfectly, all of them, 
a great company with buckler and shield, all of them wielding swords; 


«d» kai ovvá£o oe kal Tacav THY Sbvapty cov, Umrrous kat Urrmrets Evdedupevous 
Oipakas Trávras, ovvayoryt| TOAAT, TEATAL kat mrepucebaAa tac kai LayaLpaL, 
4 kai synaxo se kai pasan ten dynamin sou, hippous 
And I shall gather you, and all your force - horses 
kai hippeis endedymenous thorakas pantas, 
and horsemen, putting on chest-plates all; 
synagoge polle, peltai kai perikephalaiai kai machairai, 
gathering a great - small shields and helmets and swords; 
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o3vyv YY WY Yx ev)v WY F475 
:S212) Jap OPD OMX OID? WAD OT|N 
5. Paras Kush uPhut ‘itam kulam magen w’koba . 
Eze38:5 Paras, Kush and Phut with them, al! of them with shield and helmet; 


<5> Iépoar kai Ai6totres kai Atfves, mavtes trepukedadatats kal TéATALS, 


5 Persai kai Aithiopes kai Libues, pantes perikephalaiais kai peltais, 
Persians, and Ethiopians, and Libyans; all with helmets and small shields. 


rJe vxyqv ay4irx x3 3714-CYY 4716 
W*4 YR 34 yv y9 vV7A4-Cy-x43 
PES NDT? MBDA ma mewcoo) WA 


"qm DDT DUE vENSCOPODN) 

6. Gomer w’kal-‘agapeyah Beyth togar'mah yar’k’they tsaphon 
w'eth-::c/-*agapayu amim rabbim ‘itak. 
Eze38:6 Gomer with all its troops; Beyth-togarmah from the recesses of the north 
with all its troops many peoples with you. 
«6» T opep kat Trávres ot mepi adtov, oikos ToO Oepyapa am’ éoyatov Bopp 
kal T&vTes OL Trepi avTOv, kal éOvr TOAAG PETA GOO" 
6 Gomer kai pantes hoi peri auton, oikos tou Thergama 

Gomer and all the ones around him; the house of Togarmah 


ap' eschatou borra kai pantes hoi peri auton, kai ethne polla meta sou; 
from the extreme north, and all the ones around him; and nations many with you. 


Ya Lo fv(atIa ydav-Cyv ax Yd YAT IYAT 
wl Wal xaaa 
Trey Doppa APPT] MAS T? qom TEA 


ipm» Dr» pm 
7. hikon w’haken lak ‘atah w’kal-q’haleak haniq'halim aleyak 
w'hayiath lahem l'mish'mar. 


Eze38:7 Be prepared, and prepare for yourself, you and all your companies 
that are assembled about you, and be a guard for them. 


«T» érow.áoO rc érolj.uoov oeavTóv ov kat qráca. T] ovvaywyh cov ot ovvnypévor 
PETA GOO Kal éon pov eus tpopvàakv. 
7 hetoimastheti hetoimason seauton sy kai pasa he synagoge sou hoi synégmenoi 

Be prepared! Prepare yourself! you and all your gathering being brought together 
meta sou kai esé moi eis prophylakén. 

with you. And you shall be to me for an advance guard. 


XIITWY n44-d4 43x WLYWA 00-4843 PIX 9v 34 Tv rv da 
yra-qw4 (44 344 do Ya 34 YrYoy xn aPy 34Hy 
Wy Head v3vev a4nmya Wryoy 4247 414x a 2444 
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nazw TINTON sin OW MANNE pen mao menn 
vu-Ox oxa cng Sy mas eevn nzapo 2n 
oz ro3o 32g ARVN OYA wm ven "2205 


8. miyamim rabbim tipaqed b'acharith hashanim tabo’ '- -'erets m'shobebeth 
mechereb m'qubetseth me amim rabbim a! harey Vis'ra'El 
‘asher-hayu Pchar’bah tamid whi’ me amim hutsa’ah w'yash'bu labetach kulam. 


Eze38:8 After many days you shall be visited; in the latter years you shall come 
into the land that is restored from the sword, gathered out of many peoples 

to the mountains of Yisra'El which had been a continual waste; 

but he has been brought out of the people, and they are living securely, all of them. 


, » e ^ $ e , A 9 9? , , ^ , $ 
<8> ad’ hpepâôv mAeuóvov érou.acoOTjoera kal én’ Eoyatov éràv éňevoeTat 
kal Te eis TI yfjv THY åneotpappévny à payaipas, cvvnypévwv 
, o C | ^ ^ 3 UN ^ a 5 Ph » ., wv 
àmo éOvàv moÀAÓv, ém yiv IopandA, 1] eyevnON ëpnpos bv’ 6A ov- 

\ e $ pd ^ , , X 7 $4. 39 9 72 A 
kal ovtos é£ €Ovav eEeATAvOev, kal karorkýoovov én’ ELpTVvys ümavres. 
8 aph’ hemeron pleionón hetoimasthesetai 
After days many more he shall be prepared, 


kai ep’ eschatou eton eleusetai kai héxei cis ten gen 
and he shall come at the latter end of years he shall come unto the land 


ten apestrammenen apo machairas, synegmenon apo ethnon pollon, 
returning from swords being gathered from many nations 

epi gen Israel, hē egenethe eremos di’ holou; kai houtos 
upon the land of Israel, which was desolate wholly. And this one 


ex ethnon exelelythen, kai katoikésousin ep’ eirenes hapantes. 
from out of nations comes forth; and they shall dwell i» peace all together. 


Ax4 avax m44a xvtYÓ yyoy 49x a4wy x ovo 
yxy "1234 WLyoy yv7A4-£YY 
"DN mum rows nies? ny» sian nU moyo 


ONS mz2 OY) PEND) 
9. w’ aliath kasho’ah thabo’ ke anan l'hasoth ha'arets tih’yeh ‘atah 
w’kal-‘agapeyak w’ amim rabbim ‘othak. 


Eze38:9 You shall go up, you shall come like a storm; you shall be like a cloud 
covering the land, you and all your troops, and many peoples with you. 


«9» kai advaBjoy ws oerós kai Eers ws veheAy ka akaA opa yiv 
kal €o7 où kal Trávres OL mepi oè kal EOVT TOAAG perà God. 
9 kai anabésé hos huetos kai hexeis hos nephelé katakaluuai gen 
And you shall ascend as rain, and shall come as a cloud to cover up the land - 


kai ese sy kai pantes hoi peri se kai ethne polla meta sou. 
and you shall be, and all the ones around you, and nations many with you. 


Yaqa vov 4744 Wvv-3 Avay avAT 44a 474 A10 
o4 x3wHy x2wHv y3234-4o 
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10. koh ‘amar ‘Adonay Yahawah w'hayah bayom hahu’ ya alu d'barim 
"al-Pbabeh w’chashab’at machashebeth ra ah. 


Eze38:10 Thus says my Adon 444%, It shall be on that day words shall come up 
into your heart and you shall devise an evil plan, 


<10> 1&8€ Aéyec kópvos Kat Eorar év TH pépa ékeivy avaBhoetar ppara 
ETL THY kapóLav Gov, kat Aoyr Aoyropoùs Trovnpods 
10 tade legei kyrios Kai estai en te hemera ekeiné anabesetai hrémata epi ten kardian sou, 
Thus says YHWH; And it shall be in that day shall ascend things upon your heart, 
kai logie logismous ponerous 
and you shall consider devices wicked. 


ww Wzepwa 4754 xvx4) nq4-Co alod x4f4v a1 
MAC LE YAXCay Wve43v AYTA 43 9v Iwa YEY HOSE 
aw DUP wO wiw NT PIR OY OPS TAXIS 


‘on? ps mom maa mA pea maw opp noz? 
11. w'amar'at ‘e eleh 'al-*erets p’razoth ‘abo’ hashoq’tim yosh’bey labetach 
kulam yosh’bim b’eyn chomah ub'riach ud'lathayim ‘eyn lahem. 


Eze38:11 and you shall say, I shall go up against the land of unwalled villages. 
I shall go to those at ease,who live safely, all of them dwelling with no walls; 
and there are no bars and gates to them, 


XL kai épets AvaBroopar emt yiv ateppippevnv, NEw 
emi TjouxáLovras év Tjovxta kat oikobvtTas ém’ eipr|vms, mávras ka Tow obvras yiv, 
€v 1| ovx oTrápyec retos OSE LoxXAOL, kat Übpac oùk eLoiv aùroîs, 
11 kai ereis Anabesomai epi gen aperrimmenen, 

And you shall say, I shall ascend upon the land having been thrown away; 
hexo epi hésychazontas en hesychia kai oikountas ep’ eirenes, 

I shall come upon ones being still at rest, and living in peace, 


pantas katoikountas gen, en hē ouch hyparchei feichos oude mochloi, 
all dwelling in a land in which no exists wall, nor bars, 


kai thyrai ouk eisin autois, 
and doors there are no among them; 


XPI- Lo yar gawal x4 SICT (QW COWL 12 
(EN eo vr HIM Pee Xa) 

444 17398-460 1 gwa JrIPY 

Pia oy qm jw? ta T371 Spy Dupo 
mpa my Dan OX ny-5ow) navi 


PANT WANTON "au^ vp] 
12. ';shilol shalal w’!\cboz baz ! hashib yad’ak 'al-charaboth noshaboth 


w’el--am m'usaph migoyim "'oseh miq'neh w’qin’yan yosh'bey al-tabur ha’arets. 
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Eze38:12 to capture spoil and to seize plunder, to turn your hand 
on the inhabited waste places; and on the people who are gathered {rom the nations, 
who have gotten cattle and goods, who live at the center of the earth. 


<12> tpovopetoar Tpovopjy Kat oxvActoat oxdAa adtHv Tod émiotpébar xetpá cov 
eis THY T]pmp.op.évmqv, 7 karokCo0m, Kat ér’ EBvos ovvyypévov àmó é0vóv 
TOAAGY TETIOLNKOTAS KTHOELS KATOLKODVTUS ETL TOV OLhaAdv THs ys- 
12 pronomeusai pronomen kai skyleusai skyla auton tou epistrepsai cheira sou 
to seize plunder, and to take their spoil, to turn my hand 
eis ten eremomenen, hē katQkisthe, 
against the place having been made desolate which was settled, 


kai ep’ ethnos synégmenon apo ethnon pollon 
and against a nation being gathered from many nations, 


pepoiékotas ktéseis katoikountas epi ton omphalon tés gés. 
having produced possessions, dwelling upon the navel of the earth. 


YO 13/4. ALYY-CYY wawas VHF fee 439 13 
X4w4 YAP XAPA EI EILA 43 AXE CUN COWL 
W^] COW CENE JAIPY AIPY xav 3aAmTv JFY 

T? TPN? mpap wn o) PITA gya 
DNE? JPOP neupu ra T277 82 TPS OpY buon 


o ing Dp oou» mnn nmp» sm np 
13. $h'ba! uD'dan w'socharey Thar’shish w’al-k’phireyah yo’m’ru ak 
halish’lol shalal ‘atah ba’ halaboz baz hiq'hal'at q’halek \ase’th keseph 
w’zahab 'cqachath miq'neh w’qin’yan |ish’lol shalal gadol. 


Eze38:13 Sheba and Dedan and the merchants of Tarshish with al! its young lions shall say 
to you, Have you come to spoil spoil? Have you gathered your company to steal a prize, 
to carry away silver and gold, to take away cattle and goods, to capture great spoil? 


<13> LaBa kat Aadav kat Ewtropor Kapyndoveor 
kal T&cau al KOpLaL avTHY époðoiv cov His Tpovop yy Tod Tpovopedoar od épym 
Kal oxvAevoar oka; ovviyayes cvvaywy hy cov AaBetv apyvptov 
kal xpuotov, ateveyKao8ar kTHoww Tod oKvAcdoat oka; 
13 Saba kai Daidan kai emporoi Karchédonioi 
Sheba, and Dedan, and merchants of Carthage, 
kai pasai hai komai auton erousin soi Eis pronomen tou pronomeusai sy erché 
and all their towns shall say to you, For plunder to plunder you come, 
kai skyleusai skyla? synegages synagogen sou labein argyrion 
and to get spoils. You gathered together your gathering to take silver 
kai chrysion, apenegkasthai ktesin tou skyleusai skyla? 
and gold, to carry away property, to take spoils. 


ATAL vJa4 4V4 ay 11C XILT 754-72 4594 YY C14 
04x HOI CH4wr TWO x2w3 £744 v3 4704 
TAT? "ITN TW TD i5 PAY) D783 Nag 227 
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vIn nog» Ox cay nawa wm ofa Niog 
14. laken hinabe’ ben-*adam w’amar’at /'Gog koh ‘amar ‘Adonay Vahüwah 
halo’ bayom hahu’ b'shebeth “ami Vis'ra'El labetach teda'. 


Eze38:14 Therefore prophesy, son of man, and say to Gog, Thus says my Adon 44, 
On that day when My people Yisra?El are living securely, shall you not know it? 


«14» 81a 70670 TpodHtevoov, vie àvOpormov, 
M 2 X ^ y z y. , , a € Ua , d 
kai euróv TÔ lwy Tade Aéyer kópvos Ovx év TH pépa ékeivy 
év TH KaTOLKLOOTVvaL TOV Aadv pov IopandA én’ eipjuys eyepOjon; 
14 dia touto prophéteuson, huie anthropou, kai eipon tō Gog Tade legei kyrios 
On account of this, prophesy O son of man, and say to Gog! Thus says YHWH; 


Ouk en te hemera ekeine en to katoikisthenai ton laon mou Israel ep’ eirenes egerthese? 
Shall you not in that day, in the settling of my people Israel in peace, arise? 


AXE fy7rm wxyqvey YOTEIY X49 15 
341 £v C151 CAP VZY YaTT 31A Jx 9v 34 yr yov 
MAX Dez nme TPAR nw 


:32 om 51m Oop OPP mod [ADT RS mao mei 
15. uba'ath mim'qom'ah miar’k’they tsaphon ‘atah 
w’ amim rabbim ‘itak rok’bey susim kulam qahal gadol w'chayil rab. 


Eze38:15 You shall come from your place out of the recesses of the north, 
you and many peoples with you, all of them riding on horses, 
a great assembly and a mighty army; 


A. Cee kd A 7 ed 9 3 £ ^ N n ^ ^ ^ 
<15> kat Eers ék Tod TóTov Gov aT” éoyårtov Poppa kat &Ovr] TOAAG perà ood, 
avaPatar Crrmrov TaVvTEs, ovvaywyÌ LEyaAT Kal 90vapus TOAAT, 

15 kai hexeis ek tou topou sou ap’ eschatou borra 
And you shall come from out of your place, 


kai ethne polla meta sou, 
from the extreme of the north, and nations many with you, 


anabatai hippon pantes, synagoge megale kai dynamis polle, 
horsemen having horses all, gathering a great, and a great force. 


X*v-4H423 449 xvTYZ YYoy (44v ayo-co xov 16 
xoa Youd an4d-Co Yaxys gay 414x 41414 
qv Javejeod YI twapag sx yoyga 
Mansa PANT nies? my» OR "ey-oy poyu 
ny WN? STN "Oy piam mum mmn 
o à amr? 2Umpza nw amas 
16. w’ aliath «/- ami Vis'ra'El ke anan |’kasoth ha'arets 5'acharith hayamim tih'yeh 


wahabi'othih «!-‘ar’tsi ma` an da ath hagoyim ‘othi b'higad'shi b’ak 
l"eyneyhem Gog. 


Eze38:16 and you shall come up against My people Yisra?El like a cloud to cover the land. 
It shall come about in the last days that I shall bring you against My land, so that 
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the nations may know Me when I am sanctified through you before their eyes, O Gog. 


<16> kat dvaBnon ém tov Aadv pov Iopand ws vepéàq karbisar yiv: 
ém’ éoxyáTov TOV Tj.epóv EoTat, Kal àvá£o oe ETL THY yf]v pov, 
iva yvàovv tavtTa Ta éðvy épė év TH &yvacO vat pe év col évoømiov adTov. 
16 kai anabésé epi ton laon mou Israel hos nephelé kaluuai gen; 
And you shall ascend against my people Israel as a cloud to cover the land. 


ep’ eschaton ton hemeron estai, 
At the latter end of the days it shall be. 
kai anaxo se epi ten gen mou, hina gnosin panta ta ethne eme 
And I shall lead you against my land, that shall know all the nations me, 


en tQ hagiasthenai me en soi enopion auton. 
in my being sanctified among you before them. 


*X444-4w4 4va-Ax4a avav vJa4 414-49 17 
YrESIA CHIWL 1421 149o v3 vf? v3 
Wavedo Yx 42-940 Wryw Waa vv 3 

(muuu-wN NATTAANTA mpm ju AX TDP 


E"wz37 DTW? "wo23 ^72y Ta map me 
o :MP2y FPN NPAT? maj ONT mea 


17. hoh-*amar ‘Adonay Yahüwah ha’atah-hw’ ‘asher=-dibar’ti 

b'yamim qad'monim b’yad “abaday n'bi'ey Vis'ra'El hanib’im 

bayamim hahem shanim l'habi' ‘oth’ak "aleyhem. 

Eze38:17 Thus says my Adon 444%, Are you the one of whom I spoke in former days 
by the hand of My servants the prophets of Yisra’El, who prophesied in those days 

and years that I would bring you against them? 


«17» 1á8e Aéyev kópvos TH Mwy Ld ei mepi ob éAáA noa. mpó fjepóv THV éjmpoo8ev 
Sid xeupós THV SovAWV pov mpojnTóv Tod lopanà év Tats Hdpats éketvavs 
kal Etec TOO Gyayelv oe ém’ adTovs. 
17 tade legei kyrios tQ Gog Sy ei peri hou elalésa pro hemeron 
Thus says YHWH; O Gog, you are concerning of whom I spoke about days 


ton emprosthen dia cheiros ton doulon mou propheton tou Israel 
in former, by the hand of my servants the prophets of Israel, 


en tais hemarais ekeinais kai etesin tou agagein se ep’ autous. 
the ones prophesying in those days and years, to lead you unto them. 


CHINA XYAE-CO qv £99 WTS £789 YTTI 7A Y 18 
J43 1x44 ACOx avav 14a WY 
Ogain mnoax7Sy aia xin ofa wm n3 mem 


PEND (NO Tyo mym (TN ON) 
18. w'hayah bayom hahu’ b’yom bo’ Gog a!-‘ad’math YVis’ra’El 
n'um ‘Adonay Vahüwah ta aleh chamathi )’api. 


Eze38:18 It shall come about on that day, on the day when Gog comes against the land 
of Yisra’El, declares my Adon 444%, that My fury shall mount up in My anger. 
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<18> kai čorar év TH pépa exelvy év Hepa, 7 äv EAOn Twy ém tiv yiv toô Iopanà, 
Aéyev kópvos, avaßoerar 6 Bupds pov 
18 kai estai en te hémera ekeiné en hēmerą, hē an elthé Gog 
And it shall be in that day, in the day which ever should come Gog 
epi tén gén tou Israél, legei kyrios, anabésetai ho thymos mou 
against the land of Israel, says YHWH, shall ascend my rage. 


£494 vx135 1x4307w4 4 TX4IPSY 19 
44. xyad do (yay wo4 arar 433 rv 5 
STON PaT (NTRP WN] CNN PRL 


Syn? noms Sy Sita Uva mm NANT nva 
19. ub’qin’athi b’esh--eb’rathi dibar'ti ‘im-lo’ 
bayom hahu’ yih’yeh ra ash gadol ‘al ‘ad’math Vis’ra’El. 
Eze38:19 In My zeal and in the fire of My wrath I declare 
that on that day there shall surely be a great earthquake in the land of Yisra’El. 


<19> kat ó CiAds pov. év mupit Tis ópyfjs pov éAáA oa 
Ei piv év 7$ pépa ékeivy Eotar ceropos péyas ém yis Iopană, 
19 kai ho zēlos mou. en pyri tés orgés mou elalésa Ei mēn 
And my zeal in fire of my anger I spoke. Assuredly, 
en te hemera ekeine estai seismos megas epi ges Israel, 
in that day there shall be quake a great upon the land of Israel. 


YYW Jyor YA LIS 3947Y YWOTY 20 
aya4a-do wy4a wy4a-Cyy Aawa xu 

y-443 THAT Aveta 297-60 4"4 Wasa CYY 
7x r444 ayra-yy x7 TA vÓ7IS 

Daw niv menm ox] xm WYTD 

TATTY WAT mcos) mags nem 
mam] aon TIT BT TW DIRT 52) 


SBM pas? nmpi-52) muon 29 
20. w’ra ashu mipanay d'gey hayam w’ oph hashamayim w’chayath hasadeh 


w’kal-haremes haromes al-ha’adamah w:o! ha’adam ‘asher "al-p'ney ha’adamah 
w'neher'su heharim w’naph’lu hamad'regoth w’al-chomah !a’arets tipol. 


Eze38:20 The fish of the sea, the birds of the heavens, the beasts of the field, 

all the creeping things that creep on the earth, and al! the men who are on the face 
of the earth shall shake at My presence; the mountains also shall be thrown down, 
the steep pathways shall collapse and every wall shall fall to the ground. 


X y d , X $ , e 9 y ^ ad ` ^ ^ 
20» kai cevoOd1oovrac &mó mpooorov kvptov oi UxObes THs DadAdoons Kal TA Trereuvà 
100 ovpavod kal Ta Oynpta ToO meðiov kat TavTG TA EpTETA TA épmrovra. 
ETL TIS ys kat TavTEs ot GvOpwrrot ot ETL TPOGWTFOV THs Ys, kat payhoeTar TA Sp, 
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kai TecobvTaL al hapayyes, Kal T&v TeUyos ETL THY fjv Treoetrac. 
20 kai seisthésontai apo prosopou kyriou hoi ichthues tes thalasses 
And shall shake at the presence of YHWH, the fishes of the sea, 


kai ta peteina tou ouranou kai ta theria tou pediou 
and the birds of the heavens, and the wild beasts of the plain, 


kai panta ta herpeta ta herponta epi tes ges 

and all the reptiles crawling upon the earth, 
kai pantes hoi anthropoi hoi epi prosopou tes ges, kai hragésetai ta ore, 

and all the men upon the face of the earth. And shall tear the mountains, 
kai pesountai hai pharagges, kai pan teichos epi ten gen peseitai. 

and shall fall the ravines, and every wall upon the land shall fall. 


344 48-44 YR Lo vx44TY2 
ATAX vLH4ÓÀ v4 244 AYAT 14a Y4) 
ITT ITSP? PPV WON TP ND 


STI vA WX 20D TIT? ITS ON} 
21. w'qara'thi alayu |’kal-haray chereb 
n'um ‘Adonay Yahüwah chereb ‘ish b’achiu tih’yeh. 


Eze38:21 I shall call for a sword against him on all My mountains, 
declares my Adon A4({ AY. Each man's sword shall be against his brother. 


<21> kat kadéow én’ abtov Trav HdBov, Aéyec kópvos: 
y rd E 2—4 b 3 X , ^y 
payatpa GvOporrou émi TOV AdEeAhov adTod EoTar. 
21 kai kaleso ep’ auton pan phobon, legei kyrios; 
And I shall call upon him every fear, says YHWH. 


machaira anthropou epi ton adelphon autou estai. 
The sword of a man against his brother shall be. 


WE EB ITY Jers pir Pasy ques vd sexe i 
qUE QUE Pa Fey ee et er ees Sa 
UN WIP AN] HOW OWI) D77 0373 IAN "nos 2> 


ARS TW DAT DAY DY) UEONCOY] TPY TMS MTT 
22. w'nish'pat'ti ‘ito b’deber ub’dam w’geshem shoteph w’ab’ney ‘e!’gabish ‘esh 
w'gaph'rith ‘am’tir alayu w’ al-‘agapayu w’ al- amim rabbim ‘asher ‘ito. 


Eze38:22 I shall judge with him with pestilence and with blood and an overflowing shower, 
and hailstones; and I shall rain fire and brimstone on him, and on his bands, 
and on the many peoples who are with him. 


<22> kai kpuvó adtov ÜaváTo kat aipate kal vero katakàvlovri kat Aillors xaralys, 
kal Trp kat Belov BpeEw én’ aoTóv kat éri mávras rovs LET’? AVTOO 
Kal ém’ éOvr| TOAAG pet’ adTod. 
22 kai krino auton thanato kai haimati kai uc! kataklyzonti kai lithois chalazces, 

And I shall judge him by plague, and blood, and rain flooding, and stones of hail; 
kai pyr kai theion brex6 ep’ auton kai epi pantas tous met’ autou 

and fire and sulphur I shall rain upon him, and upon all the ones with him, 
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kai ep’ ethné polla met’ autou. 
and upon nations many with him. 


YL 94 YI VILOL vxoaqfy TxwaPxay TX(44Xx4y 23 
AYA Ty4-1y yoary 


mat ofa o pyp omy Tin npn npma a 


o STAMP 3x2 wmm 

23. w'hith'gadil'ti w'hith'qadish'ti w’noda ’ti |" eyney goyim rabbim 
w'yad" u ki-‘ani Yahawah. 
Eze38:23 I shall magnify Myself, sanctify Myself, and make Myself known 
in the sight of many nations; and they shall know that | am 4 (4. 
<23> kat peyadvvOjoopar kat ayracOjoopar Kat évdoEacPjoopar 
kal yuwoO8noopar évavtiov éðvõv TrOAAGV, kal yumoovTat STL éyo eu KUPLOS. 
23 kai megalynthésomai kai hagiasthésomai kai endoxasthésomai 

And I shall be magnified, and I shall be sanctified, and I shall be glorified, 
kai gnosthesomai enantion ethnon pollon, kai gnosontai hoti ego eimi kyrios. 

and I shall be known before many nations, and they shall know that I am YHWH. 


Chapter 39 


4&4 ay xq94v 17170 43/74 "7^4-73 AX4Y Eze39:1 
COXT Ywy wea 41 191 Yvé4 2994 ayar v4 
“Os TD HTN) iu-oy NIT DUNUISUBNNN 


DIM THR we ob) aha ow 33 mym ITN 

1. w'atah ben-‘adam hinabe’ ‘a!-Gog w’amar’at koh ‘amar 'Adonay Vahüwah 
hin’ni ‘eleyak Gog n’si’ Ro’sh Meshek w'Thubal. 
Eze39:1 And you, son of man, prophesy against Gog and say, Thus says my Adon 444%, 
Behold, ! am against you, O Gog, prince of Rosh, Meshek and Thubal; 
<39:1> Kat ov, vie àvOporrov, mpopjtevoov émi Twy 
kai eitrov Tade Aéyec kópvos [50d éyà ém oè lwy dpyovta Pws, Mocoy kat OofeA 
1 Kai sy, huie anthropou, propheteuson epi Gog kai eipon Tade legei kyrios 

And you, O son of man, prophesy against Gog, and say, Thus says YHWH; 
Idou ego epi se Gog archonta Ros, Mosoch kai Thobel 

Behold, I am against you Gog ruler of Rosh, Meshech, and Tubal! 


fv7r- —xy4v-" yvxv4oav yrxtwwy y2x242w2 
CHINE 149-00 yxv4 2aY 

DES nep pmeoym poU) DnaaaU2 
wb "moy qnam 


2. w'shobab'tih w’shishe’thik w’ha alithik miar’k’they tsaphon 
wahabi’othik al-harey Vis'ra'El. 


Eze39:2 and I shall turn you around, drive you on, take you up 
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from the recesses of the north and bring you against the mountains of Yisra’El. 


X» kai ovvaEw oe kai Kabodnyjow ce Kat dvaB.B6 oe àn’ éoxárov Tod Poppa 
Kal àvá£o oe émi TA Spy Tod Iopand. 
2 kai synaxo se kai kathodegeso se kai anabibo se 

And I shall gather you, and I shall lead you down, and I shall haul you 


ap' eschatou tou borra kai anaxo se epi ta ore tou Israel. 
from the extreme north, and I shall lead you upon the mountains of Israel. 


daJe Jr aay peur yoyqyw ary Fars sani yavs 
PES qr T Tum TP Waw T qp mama 
3. w'hiheythi qash’t’ak miyad s’mo’wlek w'chitseyah miyad y’min’ak ‘apil. 


Eze39:3 I shall strike your bow from your left hand 
and dash down your arrows from your right hand. 


<3> Kal GTOAG TO TOEOV cov AO THs xevpós Gov THs ápuorepüs 
kal Ta TOEEVLATA cov Ad THs xeupós Gov Tis SeELas Kal KaTAaBaAG oe 
3 kai apolo to toxon sou apo tes cheiros sou tes aristeras 

And I shall destroy your bow from hand your left, 


kai ta toxeumata sou apo tes cheiros sou tes dexias kai katabalo se 
and your arrows from hand your right and I shall throw you down. 


yayog yvy Y ax (17x (44v. 244-004 
ALYE YExxy qawa oxvuv 7/y-Cy 477m evod yx4 4w4 
DAY) PPRT] mns oen ONT? "oy 


PP% Pon TIBI nem) YE Sp TBE wy? TAX WE 
4. al-harey Vis'ra'El tipol ‘atah w’kal-‘agapeyak 
w'" amim ‘asher ‘itak leyt tsipor kal-kanaph w’chayath hasadeh n’thatik |’ak’lah. 
Eze39:4 You shall fall on the mountains of Yisra?El, you and al! your troops 


and the peoples who are with you; I shall give you for food to the birds of prey, 
a bird of every wing, and to the beast of the field. 


<4> émi ta Spy IopandA, kat Teo od Kal måvres ot mepi o€, 
Kal Ta COvy TA perà God SoOjoovTaL eis TANI ópvéov, mavti TETELVO 
kai ToL Tots Onplots ToO Te8Lov 8é8okà ce kaTaBpwOFvar. 
4 epi ta ore Israel, kai pese sy kai pantes hoi peri se, 
upon the mountains of Israel; and you shall fall, you and all the ones around you. 


kai ta ethne ta meta sou dothesontai 

And the nations, the ones with you shall be given 
eis plethe ornedn, panti peteind 

to a multitude of birds, to every winged creature; 


kai pasi tois theriois tou pediou dedoka se katabrothenai. 
and to all the wild beasts of the plain I have given you to be devoured. 


avAv 14a Way axqga 194 vy (y7x aewa 1947-405 
mpm Tg ON) moz 5N ^» Dian miwa 3-5vn 
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5. al-p’ney hasadeh tipol ki ‘ani dibar’ti num ‘Adonay Yahüwah. 


Eze39:5 You shall fall on the open field; for it is I who have spoken, 
declares my Adon 4*4. 


«5» émi mpoodorov Tod TrESLov mreofj, STL yw éAáA moa, Aéyer kópvos. 
5 epi prosopou tou pediou pese, hoti ego elalesa, legei kyrios. 
Upon the face of the plain you shall fall, for I spoke, says YHWH. 


We3d 71-44 Iwa aT WWII WECVXHÓNY 6 
STATO T/4Oy yoarty 
nog Dag ayp 1502 VROT 


T TD WIN 
6. w’shilach’ti-‘esh ^ Magog ub’ yosh’bey ha’iim labetach wyad”u ki-‘ani Vahüwah. 


Eze39:6 And I shall send fire upon Magog and on the secure inhabitants of the coasts; 
and they shall know that I am 444%. 


«6» kal dtroo TEAS Top émi [l wy, kat karorknfoovrtar ai vijor ém^ eLpvns: 
kal yvocovTat STL yO ELpL KUPLOS. 
6 kai aposteld pyr epi Gog, kai katoikethesontai hai nésoi ep’ eirenes; 

And I shall send fire upon Gog, and shall be inhabited the islands in peace. 
kai gnosontai hoti evo eimi kyrios. 

And they shall know that I am YHWH. 


CA&-44v (4v yo yyx3 ovayz v wap ww-xav7 
Peri eer Sq pores 

CHIWL I Wa? qqa v4 7v 

OUN-NO ST? "ey Jina voci WIP OU-nws 
n'a av Ty Cup agn 

SOTA wip mpm 3-7» 


7. w'eth-shem qad’shi *odi^a b’thok "ami Vis'ra'El w’lo’-‘achel ‘eth-shem-qad’ shi "od 
w'yad" u hagoyim ki-‘ʻani Yahüwah qadosh b'Vis'ra'El. 
Eze39:7 My holy name I shall make known in the midst of My people Yisra? El; 


and I shall not let My holy name be profaned anymore. 
And the nations shall know that | am 444%, the Holy One in Yisra’El. 


«T» kat TO övopå pov TÒ GyLov yvocOd1oerac év uéoo Aaod pov Iopam, 
Kal od BeByAWOHoETAL TO övopá pov TO GyLov OvKETL* 
kal yuwoovTat Ta Elvy Sti éyo elp KUpLOs Gytos év Iopanà. 
7 kai to onoma mou to hagion gnosthesetai en mesQ laou mou Israel, 

And name my holy shall be known in the midst of my people Israel; 
kai ou bebelothesetai to onoma mou to hagion ouketi; 

and shall not be profaned name my holy any longer. 
kai gnosontai ta ethne hoti eg0 eimi kyrios hagios en Israel. 

And shall know the nations that I am YHWH, the holy one in Israel. 
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8. hinneh ba'ah w’nih’yathah n'um ‘Adonay Yahüwah hu! hayom ‘asher dibar’ti. 


Eze39:8 Behold, it is coming and it shall be done, declares my Adon 444%. 
That is the day of which I have spoken. 


8 , Av y X 7 v » y / e ? X E. E / 2 it. rs , 
<8> S00 iker, kat yvoon STL éco Tat, Ayer kópvos* GUTH EoTLV 7| pépa, év 7] EAGATOR. 


8 idou hekei, kai gnose hoti estai, legei kyrios; 

Behold, it is come, and you shall know that it shall be, says YHWH; 
haute estin he hemera, en hē elalesa. 

this is the day in which I spoke. 


QUIS pewar Tos DE 5 EVE qul HyS 
H/43Y ^v (Ty JY yanna wpa amv Jav 
dr ub MeL i YEA 

PUA spi) AYIA ONT? "sy "au^ Wr} 
manga m Spaa msna nypa max) je 

DW vay WR Bua anya 


9. w’yats’u yosh’bey "arey Yis’ra’El ubi aru w'hisiqu ^ nesheq umagen w’tsinah 
b’qesheth ub'chitsim ub'maqel yad ub’romach ubi aru bahem ‘esh sheba` shanim. 


Eze39:9 Then those who inhabit the cities of Yisra’E] shall go out and shall set afire 
and burn with the weapons; even the shield and buckler, the bow and the ied 


and the hand-staff, and the spears, and for seven years they shall make fires with them. 


«9» kai é&eAebcovrac ol ka roukoóvres TAs TóAeLs lopanà 
kal kabcouctv év Tots STIAOLS, TEATALS kat kovrots kal TOEOLS kal Toevpaotv 
Kal páB8ous xeupóv kat Aóyyxavs*. Kal kaboovotv év adTOts TOP émrà. ETN. 
9 kai exeleusontai hoi katoikountes tas poleis Israel 
And shall come forth the ones dwelling the cities of Israel, 
kai kausousin en tois hoplois, peltais kai kontois 
and they shall kindle a fire with the weapons - small shields, and shafts, 
kai toxois kai toxeumasin kai hrabdois cheiron kai logchais; 
and bows, and arrows, and rods of the hands, and lances; 
kai kausousin en autois pyr hepta ete. 
and they shall kindle with them a fire for seven years. 


J-49va-/5 yet 44v aewa-fy Yano qw 4 Y 10 
wv x4 PENY "47149277 PWYS vy 

AVAL v/a4 Y4 War ET g-xt qxrjwv 

Oye Ao wo) TATOO Oey ANNI 


nmoou- ns bout UN-10y2? pI ^2 
o :mym PIN ON) OTT! AY ars 


10. w’lo’-yis’u "etsim min-hasadeh w’lo’ yach’t’bu min-hay’ arim kibanesheq 


y’ba aru-‘esh w'shal'lu *eth-shol'leyhem 
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ubaz’zu ‘eth-boz’zeyhem n’um ‘Adonay Yahiwah. 


Eze39:10 They shall not take wood from the field and shall not cut down of the forest, 
for they shall burn the weapons with fire; and they shall spoil of those who spoiled them 
and rob those who rob them, declares my Adon 444%. 


<10> kat où p AdBworv Ebda ék 700 TrEdiov OdSE jT] kópworv ék TOV SpLLdV, GAN’ 
4| TÀ STAG ka.Taka.0covctv TUPL’ KAL TPOVOLELGOVOLY TOUS Tipovo|.eboavTas AUTOS 
Kal okvAEVOOVOLV TOUS OKLAELOaVTUS AdTOUS, AéyeL KUPLOS. 
10 kai ou me labosin xyla ek tou pediou 

And shall they not take trees from out of the plain, 
oude mē kopsosin ek ton drymon, 

nor shall they cut any out of the groves; 
all’ e ta hopla katakausousin pyri; 

but only the weapons shall they incinerate with fire. 


kai pronomeusousin tous pronomeusantas autous 
And they shall plunder the ones plundering them, 


kai skyleusousin tous skyleusantas autous, legei kyrios. 
and shall despoil the ones despoiling them, says YHWH. 


43? YW-YTPY vA JX 4744 Wer Arar 11 
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11. w'hayah bayom hahu’ ‘eten l'Gog m'qom-sham qeber b'Vis'ra'El gey ha ob’rim 
qid’math hayam w'chosemeth hi’ ‘eth-ha ob’rim w’qab’ru sham ‘eth-Gog 
w’eth-kal-hamonoh w’qar’u gey’ hamon Gog. 


Eze39:11 And it shall be on that day I shall give Gog a burial place there in Yisra’E], 
the valley of those who pass by east of the sea, and it shall block off 

those who would pass by. So they shall bury Gog there with al! his multitude, 

and they shall call it the valley of the multitude of Gog. 


<[b kai écra« év TH pépa ékeivy Swow tô lwy 160v dvopaortov, uvqpetov 
év IopanA, To ToAVAVSptov TOV ETreADOVTWV mpós THs DaAdoon, 
kal TEPLOLKOSOLNOOVOLV TO TrepuoTÓp.tov TIS dapayyos* 
Kal katopvfovowv éket Tov [wy kat r&v tò mA jos avroð, 
kai KAnOHoeTar Tò yar Tò ToAVAVSptov toô lwy. 
11 kai estai en te hemera ekeiné doso tQ Gog topon onomaston, 

And it shall be in that day I shall appoint Gog a place of renown - 
mnémeion en Israel, to poluandrion ton epelthonton pros tes thalasse, 

a memorial in Israel, a cemetery of the ones coming 5y the sea. 
kai perioikodomesousin to peristomion tes pharaggos; 

And they shall enclose the cleft of the ravine, 
kai katoryxousin ekei ton Gog kai pan to plethos autou, 

and they shall bury Gog there, and all his multitude. 
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kai klethesetai To gai to poluandrion tou Gog. 
And it shall be called then, The Cemetery of Gog. 


WEWAW 409W nr44a-x4 449 YOU (44v X19 YT41IPY 12 
WIT NVA PRIT "UD vno owob ma mogpi 
12. uq'barum beyth Vis'ra'El !’ma an taher *eth-ha'arets shib" ah chadashim. 


Eze39:12 And the house of Yisra' El shall bury them 
in order to cleanse the land, seven months. 


«12» kai katopvEovow adtods oikos Iopana, iva kaðaproðf 1 yf, év €mrapitjvo- 
12 kai katoryxousin autous oikos Israel, 

And shall bury them the house of Israel, 
hina katharisthe he ge, en heptamengo; 

that should be cleansed the land in seven months. 


Hapa yoy v43TTY 13 
AYA aya Wty Tasya yy Ywl wad wvav 
PAST Dy-»» vp» 


TAT? jum ON] TAT ne ow? ng? mm 
13. w'qab'ru kal- am ha’arets 
w’hayah lahem |’shem yom hikab’di n'um ‘Adonay Yahawah. 


Eze39:13 Even all the people of the land shall bury them; 
and it shall be for a name to them, the day that I am glorified, declares my Adon 4* (4. 


<13> kai kaopb£ovovv adtods Tas ó Aads Tis fis, 
kal €oTat adTots eis óvoj.aoTÓv A Hepa ESoEdoOnv, A€yer kúpos. 
13 kai katoryxousin autous pas ho laos tés gés, kai estai autois 
And shall bury them all the people of the land; and it shall be to them 


eis onomaston hë hemera edoxasthén, legei kyrios. 
for a place of renoun in which day I was glorified, says YHWH. 


y/143?" R449 !1439 PLAJI ATYX WIN 14 
n-444 47-40 Ww4x1JaA-x4 4203-x4 

*49H- "2-wag-3o02w any a44ed 

DTaP) PASE mov Xov TA WNIT 
POST ETON Dipig mosvccns 
pr SWI yaw mpm manos 


14. w'an'shey thamid yab’dilu “ob’rim ba’arets m’qab’rim ‘eth-ha ob'rim 

*eth-hanotharim «/-p’ney ha'arets l'taharah miq’tseh shib’ ah-chadashim yach’qoru. 

Eze39:14 And they shall separate men who shall continually pass through the land, 

burying those who were passing through, even those left on the surface of the ground, 

in order to cleanse it. At the end of seven months they shall make a search. 

<14 kai dvdpas 8a mavròs StacTeAOboww émvmopevop.évous THY yfjv Basar 

TOVS KATAAEAELLPEVOUS ETL mpooorrov TIS yis KaBaploaL adTIy PETA THY ETTALNVOV, 
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kai ex(ynTHoovowv. 
14 kai andras dia pantos diastelousin epiporeuomenous ten gen 

And for men continually they shall give orders for coming over the land 
thapsai tous kataleleimmenous epi prosopou tes ges katharisai auten 

to bury the ones being left upon the face of the earth, to cleanse it. 
meta ten heptamenon, kai ekzetesousin. 

After the seven months, and they shall seek. 


yas Yno Atay n-442 74293 74507 15 
"va JYYA 4v1-44 YRASPYA vX4 VASP 49 fyvn Vers ayay 


OTN ogy ANT) PONI OTT may w 
aia Ting weoa-ow moxpen IN AP cy p ‘buy maa 
| 


15. w’ ab’ru ha ob’rim ba’arets w’ra’ah etsem ‘adam 
ubandah ‘ets’lo tsiun “ad qab’ru ‘otho ham’qab’rim ‘el-gey’ hamon Gog. 


Eze39:15 As they pass through those who pass through the land 

and any man sees a bone, then he shall build beside it a post, 

until the buriers have buried it in the valley of the multitude of Gog. 

«15» kat mâs ó StaTropevdpevos TH yi kat Lõwv doTobv àvOporrov olKodopjoet 
Tap’ ATS ONPELOV, éos órov Daiswouv adTO ot Ü&mrovres 

eis TO yar TO TrOAVaVSpLov TOO lwy 


15 kai pas ho diaporeuomenos ten gen kai idon ostoun anthropou 
And every one traveling over the land, and seeing the bone of a man, 


oikodomesei par’ auto semeion, heos hotou thapsosin auto hoi thaptontes 
shall build by it a sign, until whenever shall bury it the ones burying 


eis to gai to poluandrion tou Gog; 
in the cemetery of Gog. 


1-443 v4aev afvya 4v0-yw "716 
o PONT (vue) nQog yTy nn 
16. w’gam shem- ir Hamonah w'tiharu ha'arets. 
Eze39:16 And even the name of the city shall be Hamonah. So they shall cleanse the land. 
«16» kat yap Tò dvopa Tis rA eos IloAváv8pvov: Kat ka0apvoOdoera 1 yf. 


16 kai gar to onoma tes poleos Poluandrion; kai katharisthesetai he ge. 
For even the name of the city is Cemetery; and shall be cleansed the land. 


PIY-CY AIC WH AVAL yag Way 954713 AXT 17 
THIE-CO SL SFY TIFA TIY TIa qawa xvH (Yir 
(44*v 244 4o Cv^4 HIE YY AIE vI4 aw 

YA YXEXWY 483 Yx YET 

5j2-»2 THE? TWX TT IX ASTD D87} TANIN 
ATOY DASA WONT N23 apr mu nm 2253 
PST? IT Dy DATA nar ODP na ^3 WY 
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i27 opga "pa ony 
17. w'atah ben-‘adam hoh-'amar ‘Adonay Vahüwah ‘emor l'tsipor kal-kanaph 
ul’ko!l chayath hasadeh hiqab'tsu wabo’u he’as’phu misabib "al-zib'chi ‘asher ‘ani 
zobeach lakem zebach gadol a! harey Vis'ra'El wa’akal’tem basar ush’thithem dam. 


Eze39:17 As for you, son of man, thus says my Adon 444%, 

Speak to the bird of every wing, and to every beast of the field, Assemble and come, 
gather from all round to My sacrifice which I sacrifice for you, 

as a great sacrifice on the mountains of Yisra’El, that you may eat flesh and drink blood. 


«17» kai où, vie àvOpormov, evróv Táðe Aéyev kópvos Etmóv mavti ópvéo merev 
kal Tpós TAVTA TA Opto. ToO re8Lov LuvayxOnTeE kal épyeo0e, ovváyOnre 
ATO TAVTWV TÓV TIEPLKUKAW ETL THY Üvotav Lov, hv TéOvka ópîv, Óvotav peyáànv 
ém tà Spy Iopana, kai bayeobe kpéa kal mleofe aipa. 
17 kai sy, huie anthropou, eipon Tade legei kyrios 

And you son of man, say, thus says YHWH; 
Eipon panti orneo peteing kai pros panta ta théria 

Speak to every bird winged, and to all the wild beasts 


tou pediou Synachthéte kai erchesthe, 

of the plain! saying, Gather together and come! 
synachthéte apo panton ton perikyklo epi ten thysian mou, 

Be gathered together from all the surrounding places unto my sacrifice! 
hen tethyka hymin, thysian megalen epi ta ore Israel, 

which I sacrificed to you, sacrifice a great upon the mountains of Israel, 


kai phagesthe krea kai piesthe haima. 
and you shall eat meats, and drink blood. 


YUIY Yaca o vxwx n449 ahpxwJ-Wav vOY4X Y31731 "18 
Wy IND 1414Y 4147 Yrayxor 
m2 mow wm PINI OVW) A>DDNM Dnia wam 


O72 Ug "Ww" mo OAR 
18. b’sar giborim to'helu w'dam-n'si'ey ha'arets tish'tu ‘eylim karim 
w’ atudim parim m’ri’ey Bashan kulam. 


Eze39:18 You shall eat the flesh of the mighty and drink the blood of the princes 
of the earth; of rams, lambs, goats and bulls, all of them fatlings of Bashan. 


Z t , ` fe E] , ^ ^ y N 
«18» kpéa yvy&vrov $áyeo0e kat aipa &pyxóvrov Tis yfjs rteo0e, kpuous 
KAL POOKOUS KAL TPÅYOVS, kat OL POTKOL EOTEATWPLEVOL TrávTes. 
18 krea giganton phagesthe kai haima archonton tes ges 
meats of giants You shall eat, and blood of rulers of the earth 


piesthe, krious kai moschous kai tragous, kai hoi moschoi esteatomenoi pantes. 
you shall drink, rams, and calves, and he-goats, and the calves al! growing fat. 


LH3xW fv4ywd WA "xwv ao3wZ 344-4 XY 4v 19 
Wy vxa3x-4w4 
Tam Tew) ny omna nyap? zon-mpbowim 
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097 ^nnar TWN 
19. wa’akal’tem-cheleb |’sab’ ah ush’thithem dam |’shikaron mizib’chi 
‘asher-zabach’ti lakem. 


Eze39:19 So you shall eat fat until drunkness, and drink blood until you are drunk, 
from My sacrifice which I have sacrificed for you. 


«19» kai dayeobe otéap eis mAnopoviv kai mLeo0e aipa eis péðnv 
A710 THs Bvotas pov, Ns &Ovoa piv. 
19 kai phagesthe stear eis plesmonen kai piesthe haima 
And you shall eat fat unto fullness, and you shall drink blood 
eis methén apo tés thysias mou, hés ethysa hymin. 
unto intoxication from my sacrifice in which I sacrificed to you. 


4731 3947 FYFE v/HÓw-4o YxogwY 20 
AYA ayat Wty AYNI wr4-cyy 
723 22m o »n»?u-5y onywa 


TAT? TTS DN) ramon ww os) 
20. us'ba^tem c-shul'chani sus wareheb gibor 
w’kal-‘ish mil’chamah n'um 'Adonay Yahüwah. 


Eze39:20 You shall be satiated at My table with horses and charioteers, 
with the mighty men and all the men of war, declares my Adon 444%. 


«20» kat ép. mA o9 1]oeo0e émi tis tpatrélys pov inrov kal àvaBámqv, yiyavra 
kal Távra. GvOpa ToAELLOTHV, Aéyec KUPLOS. 
20 kai emplesthesesthe epi tes trapezes mou hippon kai anabaten, 

And you shall be filled from my table - horse, and horseman, 


giganta kai panta andra polemisten, legei kyrios. 
and giant, and every male warrior, says YHWH. 


wejwy-x£ YEYVA-CY TEA Y17413 *4v3y X4 xxt 21 
4Ad TxXyYw-qwe 444 -xy XTwo Jw 
"OBUA-nN Diano ANT) OAD MADD “NY ANN 


(oa cmp TW TITY] (by Y 
21. w'nathati ‘eth-k’bodi bagoyim w’ra’u kal-hagoyim ‘eth-mish’ pati 
‘asher "asithi w’eth-yadi ‘asher-sam’ti bahem. 


Eze39:21 And I shall set My glory among the nations; and all the nations shall see 
My judgment which I have executed and My hand which I have laid on them. 


<21> kat 8000 tiv 86£av pov év optv, kai õpovrar TavTa TA EOVH THY KpLoLV pov, 
ijv etrolnoa, Kal THY xXetpà pov, ijv ényayov én’ abTous. 
21 kai doso ten doxan mou en hymin, kai opsontai panta ta ethné ten krisin mou, 

And I shall put my glory among you, and shall see all the nations my judgment 
hen epoiesa, kai ten cheira mou, hén epegagon ep’ autous. 

which I did, and my hand which I brought upon them. 
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yavact avAT 194 vy (44v x49 vos 22 
AAT 4744 Y1- 
DIPUON TT cow ^» ORP ma wm) 


TRO sam DTA 
22. w'yad" u beyth Vis'ra'El ki ‘ani Vahüwah ‘Eloheyhem min-hayom hahu’ wahal'ah. 


Eze39:22 And the house of Yisra’El shall know that I am 444% their El 
from that day onward. 


<22> kal yvmoovtat otkos Iopanà ott éyw et KUptos 6 Beds aùrtôv 
ATO THS T].épas TabTHs Kal émrékevva. 
22 kai gnosontai oikos Israel hoti ego eimi kyrios ho theos auton 

And shall know the house of Israel that I am YHWH their El, 


apo tes hemeras tautes kai epekeina. 
from this day and beyond. 


do dX4v-xv3 PCA YTO vy YTA v9 123 
yarq aag WIx4v YAY 247 414v v 37Y40y 44 
Wy 34423 v7vY 

oy owaü-ma ada mhya ^» OMAN v0»: 
OPTS Ta OIA] nnb ^39 AROS] PITA WY 
iD?» 33 1B" 


23. w’yad’ u hagoyim ki ba awonam galu beyth-Vis'ra'El al ‘asher ma alu-bi 
wa’as’tir panay mehem wa’et’nem b'yad tsareyhem wayip’lu bachereb kulam. 
Eze39:23 The nations shall know that the house of Yisra' El was exiled for their iniquity 


because they betrayed against Me, and I hid My face from them; 
so I gave them into the hand of their adversaries, and al! of them fell by the sword. 


<23> kal yv@oovtar TavTa à éOvr| StL Sia TAS Gpapr(as aùrôv RyparwTevOynoav 
oikos Iopana, àv0* àv 18érnoav eis épé, kal &méovpeipa TO TPCOWNOV pov AT’ abTóv 
Kal TapedwKa avtovs eus Xetpas TOv €xOpdv abTOv, kal éreoav mrávres Payatpa. 
23 kai gnosontai panta ta ethne hoti dia tas hamartias auton échmaloteuthésan 

And shall know all the nations that on account of their sin was captured 


oikos Israel, anth’ hon ethetesan cis eme, 
the house of Israel, because they annulled covenant against me, 


kai apestrepsa to prosopon mou ap’ auton kai paredoka autous 
and I turned my face from them, and delivered them 


eis cheiras ton echthron auton, kai epesan pantes machaira. 
into the hands of their enemies, and they all fell by the sword. 


Way vj] VOHEY YXE LXLWO WALOW]YY YXFYOY 24 
D OTA ^28 AROS] DDN Py Dpp DRYP 72 
24. k’tum’atham uk’ phish’ eyhem ‘asithi ‘otham wa’as’tir panay mehem. 


Eze39:24 According to their uncleanness and according to their transgressions 
I dealt with them, and I hid My face ‘rom them. 
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<24> kata Tas dkabapotas abtHv kal ka à TA GVOLNLATA avTHY émoinoa adTots 
Kal à TéoTpeipa TO TPCOWTOV pov àm’ adTOV. 
24 kata tas akatharsias auton kai kata ta anomemata auton 

Because of their uncleannesses, and because of their violations of the law 


epoiesa autois kai apestrepsa to prosopon mou ap’ auton. 
I did it to them, and I turned my face from them. 


39097 XL IW-X4 $vw4 axo avav /a4 464 ay YL 25 
WAP YW axypy (que xa 3-0y. XH 


Spy? rau-nw Dwg MAY TIT "FTN "oW TD TPAD 


Swap nuo nx» Sst maTo menm 
25. laken koh ‘amar ‘Adonay Yahüwah "atah 'ashib ‘eth-sh’bith Ya aqob 
w’richam’ti kal-beyth Vis'ra'El w’qine’thi !’shem qad’ shi. 


Eze39:25 Therefore thus says my Adon 444%, 
Now I shall restore the fortunes of Ya’aqob (Jacob) 
and have mercy on the whole house of Yisra’E]; and I shall be jealous for My holy name. 


<25> Sua TOTO Tae Aéyev kúpros Nóv atrooTpEew THY aiypadwotav Iakof 
kai éAetjoo Tov otov IopamA kai CnAdow Sia rò övopa TO Gyvóv pov. 
25 dia touto tade legei kyrios Nyn apostrepso ten aichmalosian Iakob 
On account of this, thus says YHWH; Now I shall return the captivity in Jacob, 


kai eleeso ton oikon Israel 
and I shall have mercy on the house of Israel, 


kai zeloso dia to onoma to hagion mou. 
and I shall be jealous on account of name my holy. 


COW-CY-KAY YXYCY-X# vvv 26 
AL4HY Jr +Y HOI Yxyad-Lo Yxgwg 1 I-PLAY 4w4 
D2yn-»2-ng) nhp?p-nw W2 


SPIT DR) Mea? OATS oy Dpavs 0370y) TW 
26. w’nasu ‘eth-k’limatham w'eth-kal-ma`alam 
‘asher ma' alu-bi b'shib'tam a!-‘ad’matham labetach w’eyn macharid. 


Eze39:26 They shall forget their disgrace and all their treachery which they perpetrated 
against Me, when they live securely on their own land, and none terrifies them. 


<26> kat Anpovtar THY Atiptav éavróv kal Thy GduKklav, Vv HSikjnoav, év TH 
ka. To kLoO qva adTovds ETL THY yv avTOV ém’ ElpnVTS, Kal oùk EoTaL ó ExdoPdv. 
26 kai lempsontai ten atimian heauton kai ten adikian, 

And they shall take their own dishonor, and the iniquity 
hen edikesan, en t9 katoikisthenai autous epi ten gen auton ep’ eirenes, 

which they transgressed i» their settling upon their land in peace, 


kai ouk estai ho ekphobon. 
and there shall not be one frightening, 


WAL SLE XIZI "x4 TX IPY YLYOA-TY YXP V331W Ai 
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27. b’shob’bi ‘otham min-ha amim w’qibats’ti ‘otham me’ar’tsoth ‘oy’beyhem 
w'niq'dash'ti bam l"eyney hagoyim rabbim. 


Eze39:27 When I bring them back {rom the peoples and gather them ‘rom the lands 
of their enemies, then I shall be sanctified through them in the sight of many nations. 


<27> év TH GtrooTpEtat pe adTOdSs ék TOV éÜvàv Kal cvvayayetv pe a0 ToUs 
ék TOV YoOPOV TOV éOvàv kal ayracbjoopar év adtots évormvov THV eOvóv, 
27 en t9 apostrepsai me autous ek ton ethnon kai synagagein me autous 

in my returning them from out of the nations, and my gathering them 
ek ton choron ton ethnon 

from out of the places of the nations; 


kai hagiasthesomai en autois enopion ton ethnon. 
and I shall be sanctified among them before the nations. 


YETTA CH Yx 1x143 Y47464 AYAVO IA VY yoary 28 
Ww way avo qox 4-4 Yxyag-co yaxẸyyy 
Diab ons »nioyma o> mpm o3 ^» AVI ND 


row nme Tiv “enix 7s) nnegs-oy mmon 
28. w'yad"u ki ‘ani Vahüwah 'Eloheyhem 5» hag!lothi ‘otham 'el-hagoyim 
w’kinas’tim «/-*ad'matham w’lo’-‘othir od mehem sham. 


Eze39:28 Then they shall know that I am 444% their El 
because I exiles them among the nations. But I have gathered them to their own land; 
and I have not left any of them there any longer. 


<28> kai yv@oovtar STi éyà eu KUpLos 6 Beds abTÓv 

év TH émubpavivati pe avTtots év Tots €Bveo.v. 

28 kai gnosontai hoti ego eimi kyrios ho theos auton 
And they shall know that I am YHWH their El 


en t9 epiphanenai me autois en tois ethnesin. 
in my appearing to them among the nations. 


LMT sogugw qup way pr sys eT ee 2o 
ava. tya Wey Ctqwa xe 47 do 
"ma-nw PDY AWN DID ^39 Cy mnBONCNO)0 


D mam 2278 DWj Seni? mz-5y 
29. w'lo'-'*as'tir od panay mehem ‘asher shaphak’ti ‘eth-ruchi a!-beyth Vis’ra’El 
n'um ‘Adonay Yahüwah. 


Eze39:29 I shall not hide My face from them any longer, 
for I shall have poured out My Spirit on the house of Yisra’El, declares my Adon 444%. 


x , td y , VA b UA A , 9 , ^ 
«29» kai ook &ooTpéjo OVKETL TO TIPCOWTOV pov AT” ALTOV, 


H 9 ORE \ , 5 X $ 2 I l f 
& v0? où é£éyea Tov Bupdv pov émi TOV otkov lopanà, Aéyer kópvos 
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29 kai ouk apostrepso ouketi to prosopon mou ap’ auton, 
And I shall not turn any longer my face from them, 


anth' hou exechea ton thymon mou epi ton oikon Israel, legei kyrios 
because I poured out my rage upon the house of Israel, says YHWH. 


Chapter 40 
Shavua Reading Schedule (33th sidrah) - Eze 40 - 44 


47W03 afwa w444 YIKES AYW WYHY Y2-4W0 2 Eze40:1 
4704 axya 4"4 444 ayw aqwo 03443 way’ 

Yw ax 4974 AYATAT ceo 4x14 454 WTA Whos 
“iya mwan weds m3» maw wom DWY x 
Cyn nnn Ws TON Taw Ty vaca won? 
Tew "DN NBN MTN TT "2y TOT ns svn osys 


1. b es'rim w'chamesh shanah !|’galuthenu b’ro’sh hashanah 
be asor 'cchodesh b’ar’ba’ “es’reh shanah ‘achar ‘asher huk’thah ha ir 
b’-etsem hayom hazeh hay'thah 'alay yad-Vahüwah wayabe’ ‘othi shamah. 


Eze40:1 In the twenty-fifth year of our exile, at the beginning of the year, 
on the tenth of the month, in the fourteenth year after that the city was taken, 
on that same day the hand of 4444% was upon me and He brought me there. 


«40:1» Kai &yévero év 76 mépjomro kal cikooT® Ete Tis a tx aA votas Lov 
év TH mpoTo pvi čeká Tq TOD PHVOs év TH TecoapeckardeKATw érev PETA TÒ GA@VaL 
Thy TOAL, év TH TLEpa ékeivy éyévero et’ Ee yelp kvptov kat Hyayev pe 
1 Kai egeneto en tQ pemptd kai eikosto etei tes aichmalosias hémon 
And it came to pass in the fifth and twentieth year of our captivity, 


en tQ proto meni dekaté tou menos en tQ tessareskaidekat9 etei 
in the first month, the tenth of the month, in the fourteenth year 


meta to halonai ten polin, en te hemera ekeine egeneto ep' eme cheir kyriou 

after the capturing the city, i» that day came upon me the hand of YHWH, 
kai egagen me 

and it led me 


(44v 44-44 143a Va x44 22 
IY 4-072739 Tov a4 2331 TA7 £4. Ju Ten 
Seni? pos Og "0208 oy mixta 


a2 YY TAD v5v TNA TA 7-5 371 


2. 5'mor'oth ‘Elohim hebi'ani ‘el-‘erets Vis'ra'El 
way’nicheni ‘c!-har gaboah m’od w’ alayu k’mib’neh- ir minegeb. 


Eze40:2 In the visions of Elohim He brought me into the land of Yisra’E] and set me 
on a very high mountain, and on it to the south there was as the structure of a city. 
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<2> év opacer Ved ets TH yiv Tod Iopand kai &0mkév pe én’ ópovs dpo oddpa, 
kal éT’ GYTOD MoE OiKOSOPT TOAEWS ATEVaVTL. 
2 en horasei theou eis tén gén tou Israél 

in a vision of Elohim into the land of Israel, 


kai ethéken me ep’ orous huyélou sphodra, 
and put me upon mountain high an exceedingly. 


kai ep’ autou hosei oikodome poleds apenanti. 
And upon it was as the construction of a city before me. 


xwH) a44/y vaA44/ wa -qayay ayw axy 41-5743 
4ow4 ayo 4vav aea afPr TAI YLxw]- (2x77 
MW ANTWD WNT WAT Taw ÀN K-31) 


YU UV NAT) TAT TPA a DemÜe-o7nge 
3. wayabey’ ‘othi shamah w’hinneh-‘ish mar’ehu 2k’ mar’eh n'chosheth 
uph’thil-pish’tim b' yado uq’neh hamidah w’hw’ 'omed basha ar. 


Eze40:3 So He brought me there; and behold, there was a man whose appearance was 
like the appearance of bronze, with a line of flax and a measuring rod in his hand; 
and he was standing in the gateway. 


<> ~ , , ta , ^ X. 8 E. , \ e v , ^ 
Kal elonyayev pe éket, kal LSod dvp, kat T] ópacus avTOO 
Vv oot ópacovs xaÀko0 otiABovtos, kat év TH XELpL AdTOD Tv OTTAPTLOV OLKOSOLWV 
KAL káAap.os LETPOV, KAL AUTOS ELOTHKEL ETL THS TANS. 
3 kai eisegagen me ekei, kai idou anér, 
And he brought me there, and behold, a man. 


kai he horasis autou en hosei horasis chalkou stilbontos, 
And his appearance was as the appearance brass of shining, 


kai en te cheiri autou en spartion oikodomon kai kalamos metrou, 
and in his hand was a string measure of builders, and a reed measure. 


kai autos heistekei epi tes pyles. 
And he set them at the gate. 


oyw yzx43Y yvf1023 3444 Y^4-72 wr4a v4 494774 
Ayxv44a yoye vy yxv4 atay ry4-qwe CYL yal vvv 
44w- x? 34 444 ax4-4w4-Cy-x4. 414 afa 94x434 

YEE PAST PPE MNT DZN-IS WHT ow 037703 


TMNT WO? ^» DN MYT "INTIS 225 Fa? mi 
SST? PIP ONT TDN-OUN-OPTDN TA DO pN T 


4. way’daber ‘elay ha’ish ben-’adam r’eh b’ eyneyak ub’az’neyak sh'ma? 
w'sim lib’ak |’kol ‘asher-‘ani mar’eh ‘othak ki l"'ma^an har’oth’kah 
huba’thah henah haged ‘eth-kal- asier-‘atah ro’eh |’beyth Vis’ra’ El. 


Eze40:4 The man said to me, Son of man, see with your eyes, hear with your ears, 
and set your heart to all that I shall show you. For in order to show you, 
you have been brought here. Declare to the house of Yisra’E] al! that you see. 


3055 / e S Z- WX f [A E / « 2 | ^ DENS 
«d» kai einev mpós pe 6 àvi]p "Eopakas, vie àvOporov; év Tots ó$0aAp ots cov ide 
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kal év Tots woiv Gov dkove kal rá£ov els THY KapdStav cov mávra, 

e LS 7 [À e ^ ^ $ ? 7 i 

doa éyo ðerkvów cor, Svdti ëveka Tod SetEat cor eoe TA vOas wde 

kal dSeiEes TavTaA, doa od Opds, TH otko ToO lopanà. 

4 kai eipen pros me ho aner Heorakas, huie anthropou? en tois ophthalmois sou ide 
And said to me the man, You see, O son of man! With your eyes behold, 


kai en tois osin sou akoue kai taxon eis ten kardian sou panta, hosa ego deiknyo soi, 
and with your ears hear, and arrange in your heart all as much as I show to you! 


dioti heneka tou deixai soi eiselelythas hode 
For on account of showing to you you entered here. 


kai deixeis panta, hosa sy horas, to oiko tou Israel. 
And I shall show all things, as much as you see in the house of Israel. 


3v3t* 3237 xv34 ryHY ayTH ayays 

HJev a443 xy"4-ww aawa af? vwv43 ar gy 
Ant af? a"vTY aH aj? 12494 3H4- X4 ayay 
2^2p mup mz» yama nmn numm 


nan) MAND NN WW numen ngo vw vun 
STON TYP TPP] TIS TAP PARI mang Um 


5. w'hinneh chomah michuts icbayith sabib sabib 
ub’yad ha'ish q'neh hamidah shesh-*amoth bo’amah watophach 
wayamad ‘eth-rochab habin’yan qaneh ‘echad w’qomah qaneh ‘echad. 


Eze40:5 And behold, there was a wall on the outside of the house all around, 
and in the man’s hand was a measuring rod of six cubits, with a cubit and a span. 
So he measured the thickness of the building, one rod; and the height, one rod. 


«5» Kai idod tepiBodos é&oOev tod oikov KOKAW* kat év TH XELPL TOD Gvdpds 
KGAGLOS, TO LETPOV TIHYOV EÈ év nyet Kal TAaAALOT TS, kat Ovej.érpmoev 
TO TPOTELYLOLLA, TAGTOS Loov TH kado kal Td bisos avTOB toov TH KAAG LY. 
5 Kai idou peribolos exothen tou oikou kyklo; 

And behold, there was an enclosure from outside the house round about, 


kai en te cheiri tou andros kalamos, to metron pechon hex en pechei 
and in the hand of the man was a reed, the measure cubits of six by a cubit 


kai palaistes, kai diemetresen to proteichisma, 
and a palm. And he measured the area around the wall; 


platos ison to kalamo kai to huuos autou ison tQ kalamg. 
the width equal to the reed, and the height of it equal to the reed. 


AjvaTa yqa YLT AWE 43ow-74 479776 

3H1 an AYP 4owa 7T-x4 ayay yxyloys (ory 
H4 ^H4 AYP ^H4 7T xY 

"epo [TT PIB DW ww wil 


ag TOS no Aw FOTN 750 InYoynA oy" 
(279 UN no Um AO nN 


6. wayabo’ ‘e!-sha ar ‘asher panayu derek haqadimah waya al b’ma alotho 
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wayamad ‘eth-saph hasha ar qaneh ‘echad rochab 
w’eth saph ‘echad qaneh ‘echad rochab. 


Eze40:6 Then he went to the gate which faced the eastward, went up its steps 
and measured the threshold of the gate, one rod in width; 
and one threshold was one rod in width. 


«6» kai evo qAOev eis THY oA qv THY BAémrovcav kavà AGvaToAds év érrà AvaBaBpots 
Kal SuepeTpycev TO arap Tis TANS toov TH KAAGPLH 
6 kai eiselthen cis ten pylén ten blepousan 

And he entered into the gate, the one looking 


kata anatolas en hepta anabathmois 
according to the east, by seven steps. 


kai diemetresen to ailam tes pyles ison t9 kalam 
And he measured the columned porch of the gate was equal to the reed. 


Ant AIP xv3ay 4owa WOVE cny 4owa 7TY 


new WaT mnm PD) 273 INN map) qu TR TYP wmm" 
TUN TIP maso yu Bow SEXP Ty! no) 


7. w’hata’ qaneh ‘echad ‘orek w'qaneh ‘echad rochab ubeyn hata'im chamesh *amoth 
w'saph hasha ar me’etsel ‘ulam hasha ar mehabayith qaneh 'echad. 


Eze40:7 And a room was one rod long and one rod wide; 
and there were five cubits between the rooms. And the threshold of the gate 
from beside the porch of the gate, from the house, was one rod. 


«T» kai tò Bee toov TH kaAdquo TO pfjkos Kal toov TH KAAGLW TO TAGTOS 
X A 9 A , ^ ^ a X x X lA 
kal TO atAap ava u.écov Tod Barnala mnyâv ë kat rò Dee Tò SEUTEPOV 
Loov TÔ KAAGL® TO TAGTOS kat toov TH KAAGLW TÒ pfjkos Kal TO aap TNYEWV TévTe 
7 kai to thee ison tQ kalamo to mekos kai ison tQ kalamğ to platos 
And the vestibule was equal to the reed in length, and equal to the reed in width; 


kai to ailam ana meson tou thaielatha pechón hex 
and the columned porch between the chambers - cubits six. 


kai to thee to deuteron ison tQ kalamQ to platos 
And the vestibule second was equal to the reed in width, 


kai ison to kalamQ to mekos kai to ailam pecheon pente 
and equal to the reed in length; and the columned porch - cubits five. 


AWE AYP x1 944 4owa Vd4-x4 ^" 7v vs 
STU TIP mam Aw Dgn mn 
8. wayamad ‘eth-‘ulam hasha ar mehabayith qaneh ‘echad. 
Eze40:8 Then he measured the porch of the gate from the house, one rod. 
«8» kai tò Bee Tò TpiTOV Loov TH KAAGLW TO TAATOS kat toov TÔ kaÀdquo TÒ pikos 


8 kai to thee to triton ison tQ kalamQ to platos kai ison to kalam@ to mékos 
And the vestibule third equal to the reed in length, and equal to the reed in width. 


xy afyw 40wa Wd4-X4 aayo 
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sepdas ques Hoey (pu. yaxw teney 
nias nw vun nox-nw TDD 


(aT Aw Dow) new omy iog 
9. wayamad ‘eth-‘ulam hasha ar sh’moneh ‘amoth 
w'eylo sh'tayim *amoth w’ulam hasha ar mehabayith. 


Eze40:9 He measured the porch of the gate, eight cubits; and its pillars, two cubits. 
And the porch of the gate from the house. 


«9» kai Tò atAap 700 TLAGVOS srÀmotov TOD aLAap THs TOANS Trjv OKTH 
Kal TÀ atAev THY 900 Kal TO arap THs THATS éov0ev 
9 kai to ailam tou pylonos plesion tou ailam 
And the columned porch of the gatehouse neighboring the columned porch 
tes pyles pechon okto kai ta aileu pechon duo 
of the gate - cubits eight, and the portals - cubits two, 


kai to ailam tes pyles esothen 
and the columned porches of the gate were inside. 


ayy awiwy 379 wgw yrapa yqa 4owa 24x17 40 
IIT 379 WCAC xat qayt Yxwlwl xat aay 
Man mows men» nm» Dipa cq ven cmo 


Amm men DPO nox mum onuow> nox mun 
10. w'tha'ey hasha ar derek haqadim sh’loshah mipoh 
ush'loshah mipoh midah ‘achath lish’lash’tam umidah ‘achath !a’eylim mipoh umipo. 


Eze40:10 The rooms of the gate eastward were three {rom here, and three from there; 
One measure to the three of them; and one measure was to the pillars, 
from here and from there. 


<10> kat tà Bee THs TAs Dee karévavrı pets évOev kal pets évOev, 
kal pétpov Ev Tots TPLOLV kal pétpov Ev Tots adap évOev kai évOev. 
10 kai ta thee tés pylés thee katenanti 

And the columned porch of the gate of the vestibule in front, 
treis enthen kai treis enthen, 

were three on this side and three on that side; 
kai metron hen tois trisin 

and measure there was one to the three; 
kai metron hen tois ailam enthen kai enthen. 


measure one to the columned porches on this side and that side. 
Xvy4 4wo 4owa-Hx7 3H47X4 A777 11 
xxyy aqwo wydgw 4owa y44 
nias oy vwa ITN ema 
mias omy Ow cvv TI 


11. wayamad ‘eth-rochab pethach-hasha`ar eser ‘amoth 
torek hasha ar sh’losh `es’reh ‘amoth. 
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Eze40:11 And he measured the width of the opening of the gate, ten cubits, 
and the length of the gate, thirteen cubits. 


«Lb kai dvepetpycev Tò TAGTOS Tis opas ToO TUAGVOS THXdV SéKa 
kal TO epos TOD TUA@VOS TIHXGV 9éka. TPLOV, 
11 kai diemetrésen to platos tes thyras tou pylonos pechon deka 
And he measured the width of the door of the gatehouse - cubits ten; 


kai to euros tou pylonos pechon deka trion, 
and the breadth of the gatehouse - cubits thirteen. 


A7) (v31 XHF-AWEY HE AYE xv4xà VL CTTIAY 12 
"UM GM Sen NUM ew qup 
Tap Sada nmw-nbN) nm new mimm 35 Dan 


BD nw Ww iana Max "ww XAT 
12. ug’bul |iph’ney hata’oth ‘amah ‘echath w’amah-‘achath g’bul mipoh 
w’hata’ shesh-*amoth mipo w’shesh *amoth ipo. 


Eze40:12 And the border in front of the rooms was one cubit; and the border {rom here, 
one cubit. And the room was six cubits from here, and six cubits from there. 


% ^ id y TA 2 A oe » x. o. 
<12> kai Tixvus ETrovvaydpevos ETL TPOOWTOV TOV Deip évOev Kat évOev, 
Kal TO Bee av ë évOev kal mHyav ë évOev. 
12 kai péchys episynagomenos epi prosopon ton theim enthen kai enthen, 
And cubit one assembling in front of the vestibules on this side and on that side. 


kai to thee pechon hex enthen kai pechon hex enthen. 
And the vestibule - cubits six on this side, and cubits six on that side. 


W4wo 344 1110 4x4 114 49wa-x4 447-713 
X7 ^77 Hx] xv) 4 WHT 
may ann jap wmm ax VWI 03» 


IB 33 nna nw vem 
13. wayamad ‘eth-hasha ar migag hata’ /'gago rochab "es'rim 
w’chamesh ‘amoth pethach neged pathach. 


Eze40:13 He measured the gate from the roof of the room to the roof, 
a width of twenty-five cubits, door to the door. 
<13> kat Svepetpycev THY TOANV A116 toô TOLxoU ToO Bee 
ETL TOV TOLXOV TOD Dee TAATOS THYXELS elkoov TEVTE, AUTH TOAN ETL TUANV: 
13 kai diemetrésen tén pylén apo tou toichou tou thee 
And he measured the gate from the wall of the vestibule 


epi ton toichon tou thee platos pécheis eikosi pente, haute pylé epi pylen; 
unto the wall of the vestibule; the width - cubits twenty five, this gate unto gate. 


AYE WWW ede 4X WOLY 14 
31 IF SV IF 4owa qa dvo Y 
Max DWY oD sony Dymo 
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14. waya as ‘eth-‘eylim shishim ‘amah w’e!-‘ey! hechatser hasha ar sabib sabib. 
Eze40:14 He made the pillars, sixty cubits, even to the court-pillar, 
from the gate round and round. 
<14 kai 76 aidprov tod adap Tis roms e£kovra mixes, 
eikoor Oei. tis oA ms KUKAW: 
14 kai to aithrion tou ailam tes pyles hexekonta pecheis, 

And the open space of the columned porch of the gate - sixty cubits, 
eikosi theim tes pyles kyklo; 

and to the twenty vestibules of the gate round about. 


JTX47v4 4o0wa 147 Cov 15 
at YW 14313474 4owa YE 197660 
POST vU 39 Dy w 


TX DUE WII "yu DoN "3907oy 

15. w’ al p’ney hasha ar hayo’thon 
"al-liph'ney ‘ulam hasha ar hap’nimi chamishim ‘amah. 
Eze40:15 From the front of the entrance gate 
to the front of the inner porch of the gate was fifty cubits. 
<15> kat 16 aiðprov Tis OAs é&£o0ev 
eis TO aiOprov adap Tis TUANS Cowlev THYOV TEVTRKOVTA: 
15 kai to aithrion tes pylés exothen 

And the open space of the gate outside 


eis to aithrion ailam tes pyles esothen pechon pentekonta; 
to the open space of the columned porch of the gate inside - cubits fifty. 


awards (4Y "eRxa-CÓR xro xvUCUNY 16 

XW CEL IVY IL IF 34 IF 4ow4 av d 
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16. w'chalonoth *atumoth ‘el-hata’im w'el ‘eleyhemah liph'nimah lasha ar sabib sabib 
w'hen |a’elamoth w’chalonoth sabib sabib liph’nimah w'ei-'ayil timorim. 


Eze40:16 And windows, lattices to the rooms, and to their pillars 

inside the gate all around, and thus for the porches. 

And there were windows all around inside; and to a pillar were palm trees. 
<16> kat Bupidses kpuTTal ém Ta Oe. kal émi TA arap 

E€owlev tis TLANS THs avATs kukAó0ev, Kal WoabTWS Tots arap 
Buptdes KvKAW Eowbev, Kal émi TO arap dotviKes évOev kal évOev. 

16 kai thyrides kryptai epi ta theim 
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And there were windows hidden unto the vestibules, 


kai epi ta ailam esothen tes pyles tes aules kyklothen, 

and unto the columned porches inside the gate of the courtyard round about, 
kai hosautos tois ailam thyrides kyklQ esothen, 

and likewise of the columned porches windows round about inside; 


kai epi to ailam phoinikes enthen kai enthen. 
and for the columned porch there were palms on this side and that side. 


yyw AJAY afvr-eHa 4mHa-44 1944 v a7 
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MPSITT OS ni2U muy n39 Dap WIP "by nexm 
17. way’bi’eni ‘e!-hechatser hachitsonah w'hinneh I’shakoth 
w’rits’phah "asuy lechatser sabib sabib sh’loshim I’shakoth ‘e!-harits’phah. 


Eze40:17 Then he brought me into the outer court, and behold, there were chambers 
and a pavement made for the court all around; thirty chambers were on the pavement. 


<17> kat evot|yo-yév pe eis THY avr Ti éooTépav, kai Sod TacTopdpia 
kal TepLoTvÀa KUKAW THs AdA‘s, THLAKOVTA maoropópra év TOTS TrEpLOTLAOLS, 
17 kai eisegagen me eis ten aulen ten esoteran, kai idou pastophoria 
And he brought me into the courtyard inner. And behold, there were cubicles 
kai peristyla kyklo tes aules, triakonta pastophoria en tois peristylois, 
and peristyles of the courtyard round about; thirty cubicles in the peristyles. 


yr4owa 7xy-44 37n-44Y 18 
A/TXHXa agnm4a w4owa y44 xwoZc 
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APPA pp Ow TTR Nay? 
18. w’harits’phah ‘e!-ketheph hash’ arim 
l"umath ‘orek hash’ arim harits’phah hatach’tonah. 


Eze40:18 The pavement was by the side of the gates 

to equal the length of the gates was the lower pavement. 
<18> kai at oToal kata vørov TOV TUAGV, 

KATA TO pfjkos TOV TLA@V TÒ TrepLOTLAOV TO ÙTOKÁTO. 


18 kai hai stoai kata notou ton pylon, 
And the stoas were according to the back of the gates; 


kata to mékos ton pylon to peristylon to hypokato. 
was according to the length of the gates the peristyle underneath. 


AfYXHxa 4owa 177470 244 447-419 

f17TAY WLaPa aye a£ rvHy 241974 4Ha 2970 
Minna ay 3575 am mw 

im IPT Tas AXA pana (NaI cum 39 


19. wayamad rochab miliph’ney hasha ar hatach’tonah 
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liph’ney hechatser hap’nimi michuts me’ah ‘amah haqadim w’hatsaphon. 


Eze40:19 Then he measured the width from the front of the lower gate to the front 
of the exterior of the inner court, a hundred cubits on the east and on the north. 


<19> kai Svepetpycev tò TAATOS THs AAs A716 ToO aiðplov Tis THATS 
ths é&orépas Eowlev Et Tò atOprov Tis HANS THs PAerovons éw, 
THKELS EkaTOV, THS BAETIOvENS kat’ AvaToAds. Kal eronyayév pe émi BoppGv, 
19 kai diemetresen to platos tes aulés 
And he measured the width of the courtyard 


apo tou aithriou tes pyles tes exoteras esothen epi to aithrion 
from the open space of the gate outer unto the inner; unto the open space 


tes pyles tes blepouses exo, pecheis hekaton, tes blepouses 
of the gate inner looking outside - cubits a hundred of the one looking 


kat’ anatolas. kai eisegagen ime epi borran, 
according to the east; and he led me unto the north. 


INA Fe ee ee quen qe 
à 3H1Y vY44 say syyni 4-4 
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Azmm iang TI nixus xn 
20. w’hasha ar ‘asher panayu derek hatsaphon 
lechatser hachitsonah madad ‘ar’ko w’rach’bo. 


Eze40:20 As for the gate which faced the way of the north of the outer court, 
he measured its length and its width. 


20» kat (805 món BAémovoa mpós BoppGv TH avf TH é&orépa., 
Kal Svej.érpmoev GdTHV, TO Te PHKOS GUTS kal TO TAGTOS. 
20 kai idou pylé blepousa pros borran 

And behold, there was a gate looking to the north belonging to 


te aule te exotera, kai diemetresen autén, to te mékos autés kai to platos. 
the courtyard outer; and he measured it, the length of it, and the width; 


xayy ara Tyler TEY 79 AWlwy 179 AWYEW TEXT 
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TNI moy, won 20 iang TAS Own DUNT vU 
21. w’tha’o sh’loshah mipo ush’loshah mipo w'eylo w'elamo hayah k’midath hasha ar 
hari'shon chamishim ‘amah ‘ar’ko w’rochab chamesh w’ es’rim ba’amah. 


Eze40:21 Its rooms were three from here, and three from there; 

and its pillars and its porches were as the measure the first gate-- 

its length fifty cubits and its width twenty-five cubits. 

<21> kat tà Bee pets évOev kal tpets évOev kal Ta auAev 

kat TÀ GLAGLLW kat Tods holviKas GUT{s, kal éyévero KATA TÀ péTpa 

THs TANS THs BAeTIOvENs KATA AvaToOAdS THXSV TEVTNKOVTA TO LKOS AUT TS 
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kal THX@V EikooL TEVTE TO EVpos AUT. 
21 kai ta thee treis enthen kai treis enthen kai ta aileu 
and the vestibule - three on this side and three on that side; and the portal, 


kai ta ailammo kai tous phoinikas autes, kai egeneto kata ta metra 
and the porches, and its palms. And it was according to the measures 


tes pyles tes blepouses kata anatolas pechón pentékonta to mekos autés 
of the gate looking according to the east; cubits was fifty its length, 


kai pechon eikosi pente to euros autes. 
and cubits twenty-five its breadth. 


© Yaaa yqa vv] W 4owa xawy vayxv TYCHY vvÓMY22 
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ama iay iab vau midynar 
22. w’chalono w’elamo w’thimoro k’midath hasha`ar ‘asher panayu derek haqadim 
ub’ma aloth sheba` ya`alu-bo w'eylamo liph’neyhem. 


Eze40:22 lts windows and its porches and its palm trees were 
as the measure of the gate that faced castward. And they went up to it by seven steps, 
and its porch was in front of them. 


<22> kat at Bupides adtis kal TA ardappw 
X e , , ^ hy e , e , 4 , id 
kal ot þoivikes avTis kaBüs 7| THAT 1) BAérrovoa KATA AvaToAds: 
kal év érrà KALLAKTHpoL avéeBatvov ém’ adTHY, kai TA ALAGLLW éooDev. 
22 kai hai thyrides autes kai ta ailammo kai hoi phoinikes autés kathos he pyle he blepousa 
And its windows, and the porches, and its palms were as the gate looking 


kata anatolas; kai en hepta klimaktérsin anebainon ep’ autén, 
according to the east. And in seven steps they ascended unto it; 


kai ta ailammo esothen. 
and the porches were within. 


Jv7r-4 49wa 419 v-/7a 4*HÓ 19wT 23 
AR Aqu qup «UE decr Mamm 
Pas? vw 733 0390 AEP ww: 


BN DM AWS Aye T5» mp 
23. w’sha ar lechatser hap'nimi neged hasha ar latsaphon 
w'laqadim wayamad isha ar ‘e!-sha ar me’ah ‘amah. 


Eze40:23 The gate of the inner court was across from the gate toward the north 
and toward the east; and he measured a hundred cubits from gate to gate. 


<23> kai TLAT TH AvAT TH Eowtépa BAéTovoa 
ETL TLHAHV TOD Poppa Sv TpOTIOV THs THANS THs BAETIOvENs KaTA àvaroAás, 
Kal SuepeTpycev THV avAjy 7d THATS ETL TOANY TIHYELS EKATOV. 
23 kai pyle te aule te esotera blepousa epi pylen tou borra 
And there was a gate to the courtyard inner looking towards the gate of the north, 
hon tropon tes pyles tes blepouses kata anatolas, 
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in the manner of the gate looking according to the east. 
kai diemetrésen tén aulén apo pylés epi pylén pécheis hekaton. 
And he measured the courtyard from gate unto gate - cubits a hundred. 


VISA VIA 4ow-afav Y14149 Y4^ TIVCT VY 24 
ACHA xYAMY TUCVRY TITHE aayy 
mimm FAT ywa siam quu 322922 


>No nie» dd 7 {x T0 
24. wayolikeni derek hadarom w’hinneh-sha ar derek hadarom 
umadad ‘eylo w’eylamo kamidoth ha’eleh. 


Eze40:24 Then he led me southward, and behold, there was a gate southward; 
and he measured its pillars and its porches according to these measurements. 


X o» E $ , X. 9 X id , X , ^ 
«24» kai 1jyocyév pe ka à vórov, kat LSod TAN BAémrovoa mpós vórov, kat 
Sveuérprjoev adTiy kal Ta 0ee kal TA avAev Kal TA GLAGLLO KATA TÀ péTpa raOTa. 
24 kai egagen me kata noton, 

And he led me according to the south. 


kai idou pylé blepousa pros noton, kai diemetrésen autén 
And behold, there was a gate looking to the south; and he measured it, 


kai ta thee kai ta aileu kai ta ailammo kata ta metra tauta. 
and the vestibules, and the portals, and the porches according to these measures. 


ACA XYICHAY I4 IF 94 IF TIYAY YE Vr v HY 25 
aye yaqwoy wyH SH4Y Y44 aY vov 
ninm» mao nap immw55i5mi»mns 


TAX DPY) war IT) ATS nes Owen TNT 
25. w’chalonim lo ul'eylamo sabib sabib k’hachalonoth ha’eleh chamishim ‘amah ‘orek 
w’rochab chamesh w’ es’rim ‘amah. 


Eze40:25 And windows were in it, and its porches all around like these windows; 
the length was fifty cubits and the width twenty-five cubits. 


<25> kat at Bupides adtis kal TA atAappw kvkAó0ev kalos at Buptdes Tod arap, 
THXOV TEVTHKOVTG TO LAKOS GUTS kal THXOV ElKoOL TEVTE TO ELPOS AUTTS. 
25 kai hai thyrides autes kai ta ailammo kyklothen 
And its windows and the porches round about were 
kathos hai thyrides tou ailam, 
as the windows of the columned porch; 


pechon pentekonta to mekos autes kai pechon eikosi pente to euros autes. 
cubits was fifty its length, and cubits twenty-five its breadth. 


Ard YYCEY vxvYdo a03w xváolY 26 
"VER TY ABET 179 ant YE yay 
om $558 inidy myaw niby 
Hg TDN ien Ins) {BA TNX 15 monm 


26. uma aloth shib’ ah olotho w'elamo liph'neyhem 
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w'thimorim lo *echad mipo w'echad mipo ‘el-‘eylo. 


Eze40:26 There were seven steps going up to it, and its porches were in front of them; 
and palm trees were to it, one from here and one from there, to its pillars. 


<26> kat émrà KALLAKTHpPES GTI, kal arAappLW éoo0ev, 
kal hotvukes aùtfj eus ëvÂev kai eis évOev émi Ta atdrev. 
26 kai hepta klimakteres aute, kai ailammo esothen, 
And there were seven steps for it, and porches within, 
kai phoinikes aute heis enthen kai heis enthen epi ta aileu. 
and its palms were one on this side and one on that side upon the portals. 


xvy4 ALY Waa yqa 4owa-d4 4owy ayay 
pim quu NII ASNT? vU 


Nx MX pim ge myw “ywn geai 
27. w’sha ar lechatser hap’nimi derek hadarom 
wayamad misha ar ‘e!-hasha ar derek hadarom me'ah *amoth. 


Eze40:27 And a gate was to the inner court southward. 
and he measured from gate to gate southward, a hundred cubits. 


<27> kai rà] KaTévavTL TLATNS THs ALATs THs EoWTEpas mpós vórov: kat 
Svewetpyoev tiv avdAry ad TANS ETL TLATY, THXELS EKATOV TO ELPOS mpós VOTOV. 
27 kai pyle katenanti pyles tes aules tes esoteras pros noton; 

And there was a gate opposite of the gate of the courtyard inner to the south. 
kai diemetresen ten aulen apo pyles ep! pylen, 

And he measured the courtyard from gate unto gate - 


pecheis hekaton to euros pros noton. 
cubits a hundred was the breadth towards the south. 


gang 49w3 vyv/7A 4^H-Ó4 T7492 327 Y 28 
ARA XTAYY YY4SA q0wa-x4 ayay 
piam Aywa 3980 ngg o»e2n72 


TONT nima DAT AWwoTns m 
28. way’bi’eni ‘e!-chatser hap’nimi b’sha ar hadarom 
wayamad ‘eth-hasha ar hadarom kamidoth ha'eleh. 


Eze40:28 Then he brought me to the inner court by the south gate; 
and he measured the south gate according to these measurements. 


<28> Kai clojyayév pe eis TH avAty TH éowtépav Tis TANS THs rpós VOTOV 
kai Svey.érpmjoev THY 70A qv ko.rà TA péTpa TATA 
28 Kai eisegagen me cis ten aulen ten esoteran tes pyles tes 

And he brought me into the courtyard inner of the gate, of the one 


pros noton kai diemetresen ten pylen kata ta metra tauta 
towards the south. And he measured the gate according to these measures; 
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xuw4 "uv wEqwo 444v Y44 aY "vvw"H 3413F 3231 
3nowo3 3b niim mem niue» MDR) gI ani. 
new Um Oy am) ITS mas own IAD Dao 


29. w'tha'o w’eylo w’elamo kamidoth ha'eleh w’chalonoth lo 
ul'elamo sabib sabib chamishim ‘amah ‘orek w'rochab es’rim w’chamesh *amoth. 


Eze40:29 Its rooms and its pillars and its porches were according to these measurements. 
And windows were to it, and its porches had all around; 
it was fifty cubits long and twenty-five cubits wide. 
<29> kai Ta Bee kal TA atAEV kat TA arÀappw KATA TA péTpa ra Oa. 
Kal Dupides adTH kat TH ALAGLLW KUKAW* Trf]Xeus TEVTNKOVTG TO píjkos avT Hs 
kal TO EUPOS TIHYELS ElKOOL TEVTE. 
29 kai ta thee kai ta aileu kai ta ailammo kata ta metra tauta; 
and the vestibules, and the portals, and the porches, according to these measures. 
kai thyrides aute kai tQ ailammo kyklQ; 
And there were windows to it; and to the pediment round about - 


pecheis pentekonta to mekos autes kai to euros pecheis eikosi pente. 
cubits fifty the length, and its breadth - cubits twenty-five. 


WW y44 394 SF 232237 xY"Z4Y 30 
xvw4 wya 344v a44 Wrqwor 
won TIN 2:95 aao ningo 


ias Wan Id new mov] 
30. w’elamoth sabib sabib ‘orek chamesh w’ es’rim ‘amah w’rochab chamesh ‘amoth. 


Eze40:30 There were porches all around, twenty-five cubits long and five cubits wide. 


TCLE-CH WL AYXT ayrHa IAEE Tl LEY 31 
Coy ayryw xp loyy 
jio"w-5w munnm mAs ayy MORIO 


Syn minw nibym 
31. w’elamaw ‘el-chatser hachitsonah w’thimorim ‘e!-‘eylo 
uma aloth sh’moneh ma alo. 


Eze40:31 Its porches were toward the outer court; and palm trees were on its pillars, 
and its stairway had eight steps. 


Sb kat arrappo els Thy addy Tiv é&orépav, 
Kal þoivikes TH atAeEv, kal OKT KALLAKTHpES. 
31 kai ailammo cis ten aulén ten exoteran, 
And its columned porches to the courtyard outer - 


kai phoinikes tà aileu, kai okto klimakteres. 
palms to the portals and with eight steps. 


yaapa yqa 141474 4n9Ha-44 1941 332 
maa RYAYY qowi we ahay 


HaMiqraot/The Scriptures - Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 8117 


DIET PTT caen gT "eam 
TORT nius VWI 0m 


32. way’bi’eni ‘el-hechatser hap'nimi derek haqadim 
wayamad ‘eth-hasha ar kamidoth ha'eleh. 


Eze40:32 He brought me into the inner court eastward. 
And he measured the gate according to these measurements. 


x $ ‘a [A , ^ Ua M £ n O 1 $ 
<32> kal elonyayev pe els THY THAN TI BAémovoav karà ådvaroñàs 
kai Sveu.érpnjoev AÙTŇV kata TÀ péTpa TATA 
32 kai eisēgagen me eis tēn pylēn tēn blepousan kata anatolas 
And he brought me into the courtyard inner a way according to the east. 


kai diemetrēsen autēn kata ta metra tauta 
And he measured it according to these measures; 


vé XTPTCAT ACEA xvTeyy TILEY TÓÀY TAYS 
aye Yawyy y44 3413F 9139F YHC4CY 

ayy o vQ4wov wVH 3H4T 

1o minim m>xm iTA wow ORI wn 


HN OW FIN cap cuo imow 
TAX my wan an 


33. w’tha’o w'elo w'elamo hamidoth ha'eleh w’chalonoth lo 
ul'elamo sabib sabib ‘orek chamishim ‘amah w'rochab chamesh w’ es’rim ‘amah. 


Eze40:33 And its rooms, and its pillars and its porches were according to 
these measurements. And the windows were to it, and to its porches all around; 
it was fifty cubits long and twenty-five cubits wide. 


<33> kat Ta Bee kai TA atAEV kat TA arÀappw KATA TA PETPA ra Oa. 
Kal Dupides adTH Kat TH ALAGLLO KUKAW, THYELS TEVTKOVTA pfjkos aoTfs 
KGL Epos TIXELS etkoov TEVTE. 
33 kai ta thee kai ta aileu kai ta ailammo 
and the vestibules, and the portals, and the porches 
kata ta metra tauta; kai thyrides aute kai tQ ailammo kyklo, 
according to these measures; and its windows and the porches round about. 


pecheis pentekonta mēkos autes kai euros pecheis eikosi pente. 
cubits Fifty was the length of it and its breadth twenty-five cubits. 


v79 vé4-Ó4 Vw4yxv apyrevua APH TYCHY 34 
Coy xvZoy afyvy vIyY 

‘pa 3ow-5xw mann) mw nm wow 
Syn mibyn minw immi 


34. w'elamo lechatser hachitsonah w’thimorim ‘e!l-‘elo mipo 
umipo ush'moneh ma aloth ma alo. 


Eze40:34 Its porches were toward the outer court; and palm trees were on its pillars, 
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from here and from there. And its stairway had eight steps. 
<34> kat arapo els THY aov TH éoorépav, 
kal þoivikes émi TOD auAeu évOev kat évOev, kal OKTW KALLAKTHpES AVTT. 
34 kai ailammo eis ten aulen ten esoteran, 
And there were porches opening into the courtyard inner, 


kai phoinikes epi tou aileu enthen kai enthen, kai okto klimakteres autc. 
and palms of its portals on this side and that side, and it has eight steps. 


ROAR TONY CANT Te Oe npa opas 
>No ni» TD Dex syw-5x "3e25855 
35. way’bi’eni ‘el-sha ar hatsaphon umadad kamidoth ha'eleh. 


Eze40:35 Then he brought me to the north gate; 
and he measured it according to these measurements, 


«35» kai elonyayev pe Els THY TLAHV THY IPOS Bopp&v 
Kal Sveétpycev ko.rà TA péTpa TAdTA 
35 kai eisegagen me eis ten pylen ten pros borran 

And he brought me unto the gate towards the north; 


kai diemetresen kata ta metra tauta 
and he measured according to these measures; 


AY YEWN Yq 34 IF 3v3* YE xvIvdav TYCHY TCH v4X36 
AIE Yrqwor wyH SHAT 
HN Own FIN cap mug 15» nim imow) {oN no 


TAX moy wan anm 
36. ta’o ‘elo w'elamo w’chialonoth lo sabib sabib ‘orek chamishim ‘amah 
w'rochab chamesh w’ es’rim ‘amah. 


Eze40:36 its rooms, its pillars and its porches; and windows were to it all around; 
the length was fifty cubits and the width twenty-five cubits. 


«36» kat Ta Bee kai rà aràev kal TA acAapquo* Kal BDupides aùr KUKAW kal TH 
AAapLw aoTfjs* mhes TeVTIKOVTA pfjkos ATS kal epos THXELs EiKOOL TEVTE. 
36 kai ta thee kai ta aileu kai ta ailammo; 

and the vestibules, and the portals, and the porches; 
kai thyrides aute kyklo kai tQ ailammo autes; 

and its windows round about, and it had its porches. 


pecheis pentekonta mekos autes kai euros pecheis eikosi pente. 
cubits Fifty was the length of it, and the breadth cubits twenty-five. 


TAY TORE CE yeyr af vr Ha Ane TÓS-AEN 37 
Coy xvdoy afyvy vIyY 
ian 3ow-5w manm minm xm Yogi 


Syn nioyn minu ian 


37. w'eylo lechatser hachitsonah w'thimorim ‘e!-‘eylo mipo 


. ? ~ ~ 
umipo ush’moneh ma aloth ma alo. 
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Eze40:37 Its pillars were toward the outer court; and palm trees were on its pillars, 
from here and from there; and its stairway had eight steps. 
<37> kal TA arappw eis THY ALAN THY é£orépav, 
kal þoivikes TH atAev évOev kal évOev, kal dk TH KALLAKTHpEs ATT. 
37 kai ta ailammo eis ten aulen ten exoteran, 
And the portals of courtyard outer, 


kai phoinikes tà aileu enthen kai enthen, kai okto klimakteres autc. 
and palms of portals on this side and that side, and it had eight steps. 


aCoA-x4 yutar Ww Wadowa Y44143 AHX7Y AYWCY 38 
I> vm-ns DT? ow Oye mo"wai mmnes mavoino 
38. w'lish'hah uphith'chah »’eylim hash’ arim sham yadichu ‘eth-ha olah. 
Eze40:38 A chamber and its doorways was by the pillars at the gates; 
there they rinse the burnt offering. 
«38» Ta vracovodópra adTis kal TA Ovpop.a.ra. adTijs 
kai TA GLAGLLO aoTf|s ETL THs TANS 
38 ta pastophoria autes kai ta thyromata autés 
And its cubicles and its doorways, 
kai ta ailammo autes epi tes pyles 
and its porches were t the gate served as a drain, 


v7) xviH4w Wwfw 4owa WC 94 39 
Ww4av x4egav advoa War @THWS 379 xvIRÓW. Yaywy 
‘pa niamouU mas vum Dg 


uw nunn noiva omb vinw> man nino mu 
39. ub’ulam hasha ar sh'nayim shul'chanoth mipo 
ush'nayim shul’chanoth mipoh |ish’chot ‘aleyhem ha olah w’hachata’th w'ha'asham. 


Eze40:39 In the porch of the gate were two tables from here, and two tables from there, 
to slaughter on them the burnt offering, the sin offering and the guilt offering. 


<39> tis 8evrépas Expvors, STIWs ohdCworv év adTH TA STEP Gpaprtas 
kal vTrép Gyvotas: 
39 tes deuteras ekrysis, hopos sphazosin en aute ta hyper hamartias 
the second outflow, so that they should slay in it the things for a sin offering, 
kai hyper agnoias; 
and the things ‘or an ignorance offering. 


yw afv7ma 49wa Wc acvod an vay. 7xya-4:Y 40 
xv/RÓw Ww 4owa YCEE GWE x4H4A 7xya-d4v xTM 
mw mips avus nna? moi mana Anpa 

mi Y Ow Ty! OPN? TUN NINN nnsccow) nineu 


40. w e!-hakatheph michutsah la oleh l'phethach hasha ar hatsaphonah 
sh’nayim shul’chanoth w e!-hakatheph ha'achereth 
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‘asher Pulam hasha' ar sh'nayim shul'chanoth. 


Eze40:40 On the outer side, as one went up to the door of the gate northward, 
were two tables; and on the other side which was at the porch of the gate were two tables. 


«40» kai kata vorov Tob póakos TOV óAokavrop.á rov THs BAerobons 
Tipós Boppav 800 tpatelar mpós &varoAds Kal KATA vorov THs S9eurépas 
kai TOO atàap THs TANS 900 TpaTrELaL KATA GvaToAds, 
40 kai kata notou tou hroakos ton holokautomaton tes blepousés 
And in back of the overflow of the whole burnt-offerings, of the part looking 


pros borran duo trapezai pros anatolas kai kata notou tes deuteras 
to the north, were two tables; and according to the back of the other 


kai tou ailam tés pylés duo trapezai kata anatolas, 
and to the columned porch of the gate were two tables according to the east. 


JXy4 AJY xvlHdw 3o344v 379 xv/HÓw 3924441 
NOH Vaved4 xvy/RÓW ayryw qowa 
nb»? Tap apy TYRIN) men MPE YZ TN Nn 


onu» nmow nimp minaw vun 
41. ‘ar’ba ah shul'chanoth mipoh w’ar’ba ah shul'chanoth mipoh 
l'Retheph hasha ar sh’monah shul’chanoth ‘aleyhem yish’chatu. 


Eze40:41 Four tables were from here, and four tables from there, by the side of the gate, 
eight tables, they slaughter on them. 


«Ab: téccapes évOev kat réocapes évÜev Kata vwTov THs THATS, 
ém’ avtas od€ovor Ta OUpata KaTévavte TOV OKTO TpaTrELGV TOv OÓvp.ámov. 
41 tessares enthen kai tessares enthen kata notou tes pyles, 

Four on this side, and four on that side, according to the back of the gate; 


ep' autas sphaxousi ta thymata 
upon them they slay the things offered for sacrifices. 


katenanti ton oktd trapezon ton thymaton. 
And over against the eight tables of the things offered for sacrifices. 


xd4 AYE y44 xvm 4/34 ACTOL XTIHEW 39244Y 42 
Warde xat ay4 4317 thy XH4 a44 SHAT tny 
HITAY WI advoa-x4 yewa 4w4 "v4ya-x4 TH fv Y 
NOS TAS TIN MR 8 nois nio TYRIN 


Ooms DEN TAN TIN "xm NOX new anm xm 
mam) ma m>ivo-ns aon ON mozs-nN amin 


42. w’ar’ba ah shul’chanoth Ia olah *ab'ney gazith ‘orek ‘amah ‘achath 
wachetsi w'rochab *amah ‘achath wachetsi w’gobah ‘amah ‘echath ‘aleyhem 
w’yanichu ‘eth-hakelim ‘asher yish'chatu ‘eth-ha olah bam w’hazabach. 
Eze40:42 For the burnt offering there were four tables of hewn stone, one cubit 


and a half long, one cubit and a half wide and one cubit high. They also rested on them 
the instruments with which they slaughtered by them the burnt offering and the sacrifice. 
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<42> kat Téccapes tpaTrelar TOV óñokavtrwpåTtwv ALBLVaL AcAaEEvPEvaL TrHYEOS 
kal Ņpicovs TO TAGTOS kal THXEWV 900 kai TLLGOUS TO pikos KGL émi mríjxvv TO Duos, 
én’ avtas émÜtjoovow và okevn, év ois ohalovotv exet TA GAOKAUTMPATA 
kai Ta Obpata. 
42 kai tessares trapezai ton holokautomaton 
And there were four tables of the whole burnt-offerings, 
lithinai lelaxeumenai pecheos kai hemisous to platos 
stones having been made of dressed - a cubit and a half was the width, 
kai pecheon duo kai hemisous to mekos kai epi pechyn to huuos, 
and cubits two and a half was the length; and a cubit was the height; 


ep’ autas epithesousin ta skeue, en hois sphazousin 
upon them they placed the items with which they slew 


ekei ta holokautomata kai ta thymata. 
the whole burnt-offerings there, and the animals which are offered in sacrifice. 


34 IF 941 IF XVII YrYYTY H4 UJ VvXx7wAT 43 
YI4PA AVS xv/HZwa-Z4rY 


3°30 map Maa DIDI TINY NDY Dapa 


‘J2TPT Twa ni pTO 
43. w’hash’phatayim tophach ‘echad mukanim babayith sabib sabib 
w’el-hashul’chanoth b’sar haqar’ban. 


Eze40:43 The double hooks, one span, were fastened in the house all around; 
and on the tables was the flesh of the offering. 


«43» kai TadavoT Hy é£ovovw yetoos AcAaEevpevov Eowlev kókAo 
kal émi Tas Tpatrelas émávoOev oréyas TOD KaAUTTEDBaL Ard TOD beTOO 
kat amò THs £npaotas. 
43 kai palaistén hexousin geisos lelaxeumenon esothen kyklo 
And a palm sized they shall have waved border dressed stone inside round about; 
kai epi tas trapezas epanothen stegas tou kalyptesthai apo tou huetou 
and over the tables on top were roofs to cover up from the rain 
kai apo tes xerasias. 
and from the dryness. 


14447A 4-H3 f»4w xvywd 249-474 4ow4Z anyHYy 44 
ae PVN you Man Mies que Ud d 
TX Pe as yeap Pw nen 

"38 WIE mug nisu mien www mami 


TUN nimm TTT Eorum paga my! no2-ow CUN 
DRO ITT ^39 map ae nn2-5w 


44. umichutsah icsha'ar hap’nimi lish’koth sharim bechatser hap’nimi 


*asher ‘el-ketheph sha ar hatsaphon uph’neyhem derek hadarom ‘echad 
‘el-ketheph sha ar haqadim p’ney derek hatsaphon. 


Eze40:44 From the outside to the inner gate were chambers for the singers 
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in the inner court, one of which was at the side of the north gate, 
with its front the southward, and one at the side of the south gate looked the northward. 


X » p , ed ^ 2 ^ X , [A 
«44» kat clonyayéev pe eus THY avAhy Tv éoorépav, 
X 9 ^ y , È , ^ , ^ a 9 , 
Kal LSov 900 eE€dpar év Tí] a 0A 1] Tfj éowTépa, 
Pia KATA vorov THs TANS Ts BAemobons mpós Bopp&v þépovoa mpós vórov 
kai pia KATA vorov TS TLATNS THs POS vórov BAemotons SE vpós Boppav. 
44 kai eisegagen me eis ten aulen ten esoteran, 
And he brought me into the courtyard inner; 


kai idou duo exedrai en te aule te esotera, 
and behold, there were two inner chambers in the courtyard inner; 


mia kata notou tes pyles tes blepouses 
one according to the back of the gate of the one looking 


pros borran pherousa pros noton 
to the north bearing according to the south. 


kai mia kata notou tes pyles tes 
And one according to the back of the gate of the one 


pros noton blepouses de pros borran. 
towards the south of the one looking towards the north. 


AYWCA Ax ACH 49477 45 
xa gA XIYWY LW WLYAYS Yaa yqa 32/7 {we 
Mowe mt Og aam 


SBT nopun Mw maja» DIT ATT me WY 
45. way’daber ‘elay zoh halish’kah 
‘asher paneyah derek hadarom lakohanim shom’rey mish’mereth habayith. 


Eze40:45 He said to me, This chamber which faces southward is for the priests, 
the keepers of the charge of the house; 


«45» kal eimev mpós pe ‘H e&é8pa aom 7 BAémrovoa 
Tipós VOTOV Tots LepedoL Tots $uA&ocovor THY $vAak1]v TOD otkov, 
45 kai eipen pros me Hé exedra hauté hé blepousa 

And he said to me, This inner chamber, the one looking 


pros noton tois hiereusi tois phylassousi ten phylakén tou oikou, 
towards the south is to the priests, the ones keeping the guard of the house. 


xqywy v4yw "vJayd JY7nà y45 3/7 4*4 AYwCAy 46 
XW AYA -C4 vvv] Sy Wr 3493 PYAYI AYA HIYA 
nyawa "apu OTD? PEST TTT mP Wy Maw PT) 


Ano mm-ow 35-335 OAT piTx-733 nen mau 
46. w’halish’kah ‘asher paneyah derek hatsaphon !ckohanim shom'rey mish’mereth 
hamiz’beach hemah b'ney-Tsadoq haq’rebim mib’ney-Lewi ‘el-Yahúwah |’shar’tho. 


Eze40:46 but the chamber which faces northward is for the priests, 
the keepers of charge of the altar. These are the sons of Tsadog, 
who from the sons of Lewi come near to 4444 to minister to Him. 
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<46> kat 7 €€€dpa 7] BAémovoa mpòs BoppG&v Tots Lepedot Tots vAáccovor 
^ X ^ y , ^ , , e e X e 9 , 
Tijv $vÀax1]v Tod ÓvovaoTrpLou: éketvot eLovv ot viol Laddovk ot éyyilovtes 
ék Tod Aevi mrpós KUptov Aevrovpyetv aoTÓ. 
46 kai he exedra he blepousa pros borran tois hiereusi 
And the inner chamber, the one looking towards the north is to the priests, 


tois phylassousi ten phylaken tou thysiasteriou; ekeinoi eisin hoi huioi Saddouk 
to the ones keeping the guard of the altar; those are the sons of Zadok, 


hoi eggizontes ek tou Leui pros kyrion leitourgein auto. 
the ones approaching of the sons of Levi towards YHWH to officiate to him. 


aY A47 Y44 APHA-X4 ayay 47 
(wd JE Wire KOS AVS S49 SHAT 


UN TN TIN ngpa Ulm 
manm ^35 gamm nyam Tax TNA am) 


47. wayamad ‘eth-hechatser ‘orek me’ah *tamah 
w'rochab me’ah ‘amah m’ruba ath w'hamiz'beach |iph’ney habayith. 


Eze40:47 He measured the court, a hundred cubits long and a hundred cubits wide, 
a square; and the altar was in front of the house. 


X 74 \ dip oa ^ 7 e \ s i 7 e \ 
<47> kai Svepetpyoev THY addy ufjkos Tr]xeov EKATOV kai Epos TIYEWV EKATOV 
ETL TA Téocapa pépy AvTHs Kat TO BVoLAGTHpLOV ATrEévavTL ToO otkov. 

47 kai diemetrésen ten aulen mékos pecheon hekaton 
And he measured the courtyard length - cubits a hundred, 


kai euros pecheon hekaton epi ta tessara mere autes 
and the breadth cubits a hundred upon four parts its; 


kai to thysiastérion apenanti tou oikou. 
and the altar before the house. 


XL 3a WCE-CH TIF IVY 48 

A7 ydo WO uy RPE WON Vip OL yy 
7Y XTY wlwy 7Y xY wew 4owa 284T 
Ma OPS PN RINT 


Ta DIAS wom) Tap nis wan now ow T0» 
Amm ninw uU bu jan nias wow aywa an 


48. way’bi’eni ‘e!-‘ulam habayith wayamad ‘el ‘ulam chamesh *amoth mipoh 
w'chamesh *amoth mipoh w’rochab hasha ar shalosh *amoth mipo 
w'shalosh *amoth mipo. 


Eze40:48 Then he brought me to the porch of the house and measured each pillar 
of the porch, five cubits from here, and five cubits from there. 

And the gate was three cubits the wide {rom here, and three cubits from there. 
«48» Kai eLonyayév pe eis TO atAap Tod otkov. Kal Svej.érpmoev TO arà 

Too arap THXOV Trévre TO TAGTOS évOev kai THYaV qrévre évOev, 

kal TO epos ToO DuUPwpaTos THXGV Séxa Tecodpwv, 
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kai émwpiðes THs 0bpas TOD arap Tx v TpLOV évOev Kal THYSV TpLOV évOev- 
48 Kai eisegagen me eis to ailam tou oikou. 
And he brought me unto the columned porch of the house; 
kai diemetresen to ail tou ailam pechon 
and he measured the portal of the columned porch - cubits 
pente to platos enthen kai pechon pente enthen, 
five was the width on this side, and cubits five on that side; 


kai to euros tou thyromatos pechon deka tessaron, 
and the breadth of the doorway - cubits fourteen, 


kai epomides tes thyras tou ailam pechon trion enthen 

and side-pieces of the door of the columned porch - cubits three on this side, 
kai pechon trion enthen; 

and cubits three on that side. 


xy Cow ay aye a4wo axwo $H4yY ays Wrqwo WZ423 y44 49 
47) ^H4Y 377 ant Wr 4a-C# Wrayoy ved voa qw4 
ni»yezi new Ty nyy an) Max Dy DPR ison 


TBA Tm nen Tox mo7*woc-ow muny) vos ju mW 
49. ‘orek ha'ulam es’rim ‘amah w’rochab ash’tey es’reh ‘amah ubama aloth 
‘asher ya alu ‘elayu w’ amudim ‘e!-ha’eylim *echad mipoh w’echad mipoh. 


Eze40:49 The length of the porch was twenty cubits and the width eleven cubits; 
and at the stairway by which they went up to it. 
And columns were by the pillars, one from here, and one from there. 


«49» kat Tò ufjkos ToO arap THYSV ElkooL kal TO eopos THYXSV 9689eka.- 
i. ME ^ , rd ^ , £ , 9 , 74 
Kat emt Sexa àvaBaOj.ov àvéBavvov em’ avo: 
Kal oTOAOL Nouv émi TO arap, eis évOev kal eus évOev. 
49 kai to mékos tou ailam pechon eikosi 
And the length of the columned porch - cubits twenty, 


kai to euros pechon dodeka; kai epi deka anabathmon 
and the breadth - cubits twelve; and upon ten stairs 
anebainon ep' auto; kai styloi esan epi to ailam, 
they ascended unto it; and there were columns upon the columned porch, 


heis enthen kai heis enthen. 
one from here and one from here. 


Chapter 41 


WeekaA-xX4 A" Cyraa-Ck 11431 ILY Eze41:1 

ata 344 777 SAXTY 47v 797 384 X7 ww 
DPTR Up PETIT ON "oN"2TN 

mE ama {pa adams ww anan nin wu 


1. way’bi’eni ‘c!-haheykal wayamad ‘eth-ha’eylim shesh-*amoth rochab-mipo 
w’shesh-‘amoth-rochab mipo rochab ha’ohel. 


Eze41:1 Then he brought me to the temple and measured the pillars; 
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six cubits wide {rom here, and six cubits wide {rom there - the width of the tent. 


«41:1» kai eionyayév pe ets TOv vaóv, à 8veu.érpmoev Tò array 
mjxóv ë$ rò TAGTOS évOev kai THXdv EE rò Edpos Tod arap évOev, 
1 kai eisegagen me cis ton naon, hQ diemetresen to ailam 
And he brought me into the house, and he measured the columned porch - 
péchon hex to platos enthen 
cubits six the breadth of the columned porch on this side, 
kai pechon hex to euros tou ailam enthen, 
and cubits six the breadth of the porch on that side. 


v7) XY WY HX7A XY7XyY XTY 4"o HXJA 3H4Y2 
Aye yve4wo 3H4Y AYE 99344 vVY44 uy TTY xv wWYHY 
‘aa nias Wan nnan mien) nips "vy noaa ana 


TAX may 3n new myaoW IDX T5 {Ba new wan 


2. w'rochab hapethach "eser ‘amoth w'hith'photh hapethach chamesh *amoth mipo 
w'chamesh ‘amoth ::: po wayamad ‘ar’ko ‘ar’ba im ‘amah w'rochab 'es'rim ‘amah. 
Eze41:2 The width of the entrance was ten cubits and the sides of the entrance 


were five cubits from here, and five cubits from there. 
And he measured its length, forty cubits, and the width, twenty cubits. 


<2> kal TÒ ebpos TOD TAGVOS THYaV Séka, 
kai émwpiðes ToO TUABVOS TIHYOV TeVTE évOev Kal yv névre évOev- 
kal Oveu.érpmoev TO PKOS AVTOD THYGV Teocapákovra kal TO Epos T]XGv ElKOOL. 
2 kai to euros tou pylonos pechon deka, 
And the breadth of the gatehouse - cubits ten; 
kai epomides tou pylonos pechon pente enthen kai pechon 
and the side-pieces of the gatehouse - cubits five on this side and cubits 
pente enthen; kai diemetresen to mekos autou pechon tessarakonta 
five on that side; and he measured its length - cubits forty, 
kai to euros pechon eikosi. 
and the breadth - cubits twenty. 


XYY WEXW qxga-6e4 AY a VIA 4313 
xvW4 OIW HX7A 2H4Y XTY ww HXJATY 
nias mmu nner-o^w T0» mpd Na 


mias vau moat an nips ww nnem 


3. uba’ liph'nimah wayamad 'eyi-hapethach sh'tayim *amoth 
w'hapethach shesh *amoth w'rochab hapethach sheba^ *amoth. 


Eze41:3 Then he went inside and measured each pillar of the doorway, two cubits, 
and the doorway, six cubits; and the width of the doorway, seven cubits. 


X , ^ , ^ , N ^ 3 , 
<3> kai evo qAOev eis THY abvATy THY éoorépav 
X , & ^ y, ^ yt X X JE ^ a 
Kal SuepeTpyceEV TO arà TOD Üvpop.a. Tos THY@V 800 Kal Tò Óbpopa. THYa@V EF 
kai Tas ETrMLLSaAs ToO DUpMpaTos THYOV ETTA évOev Kal THYSV ETA évOev. 


3 kai eisélthen eis ten aulen ten esoteran 
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And he entered into the courtyard inner, 


kai diemetrésen to ai! tou thyromatos pechon duo 
and he measured the portal of the doorway - cubits two; 


kai to thyrOma pechon hex kai tas epomidas tou thyromatos 
and the doorway - cubits six; and the side-pieces of the doorway - 


pechon hepta enthen kai pechon hepta enthen. 
cubits seven on this side and cubits seven on other side. 


ay YrIwo Jar aY Wrqwo vy4ERoX4. ana 
PATS, wap AS wq quies qd Pet 
FN DPY IT) nes moy DIS NY TANT 


imp WIP npo INP] PDT "387 ON 
4. wayamad ‘eth-‘ar’ko "es'rim ‘amah w’rochab es’rim ‘amah ‘e!-p’ney haheykal 
wayo'mer 'elay zeh qodesh haqadashim. 


Eze41:4 He measured its length, twenty cubits, and the width, twenty cubits, 
to the face of the temple; and he said to me, This is the holy of holies. 


«d» kai 8vej.érpmoev 79 pfjkos TOV Üvpóv THYSV Teocapákovra kat eupos THYOV 
elkoot KATA TPOGWTIOV TOD vao. Kal eurev Toóro Tò &yvov TOV Gylwv. 


4 kai diemetrésen to mekos ton thyron pechon tessarakonta 
And he measured the length of the gates - cubits forty, 


kai euros pechon eikosi kata prosopon tou naou. 
and the breadth - cubits twenty in front of the temple. 
kai eipen Touto to hagion ton hagion. 


And he said, This is the holy of the holies. 


CUR WW aede eT aus 
72-37 x24 IV IF IIT XYY o344 ocha SHIT 
Max vu mac vp 7217 


(2°30 mao mao mup niew vzoW vox zm 
5. wayamad gqir-habayith shesh ‘amoth 
w’rochab hatsela^ *ar'ba^ ‘amoth sabib sabib labayith sabib. 


Eze41:5 Then he measured the wall of the house, six cubits; 
and the width of the side chambers, four cubits, all around about the house round. 


«5» kai 8vej.érpmoev TOV Totyov TOD olkov m] v EE 
kal TO epos Tijs TAEUPaS THXGV Teoodpov kukAóBev. 
5 kai diemetresen ton toichon tou oikou pechon hex 
And he measured the wall of the house - cubits six; 


kai to euros tes pleuras pechon tessaron kyklothen. 
and the breadth of the side - cubits four round about. 


44 PI xv4 3v YLYOT Yrwiwy € wydw odn-C# ocn xvodcpAve 
YLEVHE XPLAC IV IF I4 IF xvodRÓ xvad-4"4 
5.33 IPS YEAS YR AT 404 
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pa nina Dyp muy wow vox oy vos mvosm: 
porns nim map mu nivoz5 mzaz5-owgw 
Es Pa mens vm 


6. w'hats'la oth tsela^ ‘el-tsela` shalosh ush'loshim p’ amim uba’oth baqir 


*asher-icbayith icts'la oth sabib sabib lih’yoth ‘achuzim 
w’lo’-yih’yu ‘achuzim b'air habayith. 


Eze41:6 The side chambers were a side chamber over a side chamber, thirty stores, 
and thirty times. And they came in the wall which was of the house 

for the side chambers all round, that they may be fastened; 

but they were not fastened into the wall of the house. 


«6» kai Ta TAEUpA mrÀAevpóv émi mÀevpóv rpvákovra Kal pets Sis, 
kal SudoTHpG év TH Tob TOO olkov év rots mÀAevpots KUKAW TOO elvat 
Tots émÀapBavopévors ópüv, STIWS TO TAPATIAV ui] ATTWOVTAL TOV ToUyov TOD oikov. 
6 kai ta pleura pleuron epi pleuron triakonta kai treis dis, 
And the sides, side by side - thirty and of threes; 


kai diastēma en t9 toich@ tou oikou en tois pleurois kyklọ 
and a space in the wall of the house at the sides round about, 


tou einai tois epilambanomenois horan, 
to be for the ones taking hold to see, 


hopos to parapan me haptontai ton toichon tou oikou. 
so as to thoroughly not touch the walls of the house. 


Xw3a-2T17 vy xyocnd alow alow’ asFtyy 328117 
x144-2484 Jy-4o xv34 SV IF 9313F adow4 adowc 

AYP VEX ayyrGoa-Go ado afvxuxa yyy alow 

mag aon o nivox? noyp? noyp? naa namo 


mao-2374 1277y ma? 2739 mao n?yp» TPY? 
MADAM naeyu-ov moy? mimm T) NPY? 


7. w'rachabah w’nas’bah l'ma'^lah [’ma ’Iah icts!'la oth ki musab-habayith 
l'ma' "lah ’'ma lah sabib sabib labayith “al-ken rochab-icbayith I’ma ‘lah 
w’ken hatach'tonah ya'aleh «i-ha'el'yondah !atikonah. 


Eze41:7 And a widening and a winding upwards and upwards for the side chambers-- 
for the winding around of the house went upward and upward and all round the house. 
Therefore the width of the house went up, 

and so from the lowest it went up to the highest, by joining. 


<T> kai 16 epos Tis àvorépas TOV mÀeupóv KATA TO mpóoðepa 
ék ToO ToLyov Trpós THY Gvorépav kókÀo TOD otkov, STIWs StaTrAATUVATAL dvoOev 
kal ék TOV káTwlev dvaBaivworv émi TA UTTEPHA kat ék TOV [.écov ETL TA Tpubpoda. 
7 kai to euros tes anoteras ton pleuron 

And the breadth of the higher of the sides was 
kata to prosthema ek tou toichou 


according to the appendage protruding out of the wall, 
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pros ten anoteran kykl tou oikou, hopos diaplatynétai anothen 

to the higher one round about the house, so as to flatten out wider above; 
kai ek ton katothen anabainosin epi ta hyperQa 

so that from out of the parts below they should ascend unto the upper rooms, 
kai ek ton meson epi ta trioropha. 

and from out of the middles unto the third stories. 


34 IF 31 IF 431 xv34 vxv4418 
alang xY ww aypa vÓU xvodha xyaFry 
239 139 m23 ma? myyn 


TD EN nDümw ww nec yon miyya nip 
8. w'ra'ithi labayith gobah sabib sabib 
misadoth hats’la oth m’lo haqaneh shesh *amoth ‘atsilah. 


Eze41:8 I saw the height of the house all around; 
the foundations of the side chambers were a ful! rod of six cubits in height. 
<8> kat TO Opaed Tod olkov bios KdKAW SLdoTHLGA TOV TAEUPOV toov TO kaá, 
mxew e£ SidoTHpa. 
8 kai to thrael tou oikou huuos kyklo diastema ton pleuron 
And the thraels of the house height round about was a space of the sides 


ison tọ kalamğ, pecheon hex diastema. 
equal to the reed cubits of six intervals. 


XYY WYK THAE odP-Z-4"4 4v $3 2H49 
XL IL qw xoch xag gy qwey 
nias wan panog vos>—-AWE pO mmu 


ma? Wy niypg ma ny ww 
9. rochab hagir ‘asher-latsela` ‘el-hachuts chamesh ‘amoth 
wa’asher munach beyth ts’la oth ‘asher labayith. 


Eze41:9 The width of the wall which was for the side chambers to the outside was 
five cubits, but that which was left between the side chambers (hat were of the house 
<9> kai evpos Tod Tolyov Tis TAEUpas EEwlev mv névre: 
kal TA ATOAOCLTIA Ava [.écov THY TAEUP@V TOD olKOU 
9 kai euros tou toichou tes pleuras exothen pechon pente; 

And the breadth of the wall of the side from outside - cubits five; 


kai ta apoloipa ana meson ton pleuron tou oikou 
and the spaces left over between the sides of the house. 


(37-3T I1 IF XV 50 I1 IF AYE Wv4wo 384 XYYW4A 31 10 
:3»2p IAD mz» map MAX Oy ano mog?n pas 
10. ubeyn hal’shakoth rochab "es'rim ‘amah sabib labayith sabib sabib. 


Eze41:10 and between the chambers was the width of twenty cubits 
circling the house all around. 
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<10> kai àvà péoov tév eEeSpav edpos arqyóv ElkooL, TO TEpLbepes TH oiko KUKAY. 
10 kai ana meson ton exedron euros péchon eikosi, 

And between the inner chambers a breadth cubits of twenty, 
to peripheres tQ oikQ kykl. 

the circumference of the house round about. 


^44 HX7Y Jv7^na yqa aU 4X7 M" odra YXx7Y 11 
IL SF 941 IF xvw4 won ua wv?" 244vY "T4454 
TUN nne» PEST ITT "UN nne ne?» von MODAN 


:3»3p IID nias wan neg mp anm mi 
11. uphethach hatsela^ lamunach pethach ‘echad derek hatsaphon 
uphethach ‘echad !adarom w’rochab m'qom hamunach chamesh *amoth sabib sabib. 


Eze41:11 The door of the side chambers toward the open space, one door 
toward the north and one door southward; 
and the width of the place of the open space was five cubits all around. 


XL kai at Opar tHv é£c8póv ém Tò ATrOAOLTIOV THs Übpas THs prâs THs pos Boppav- 
kal 1] Bupa 1 pia mpòs VOTOV, kal TO Epos TOD þwròs ToO ATOAOLTIOU 
THXOV TrévTe TAGTOS kukAÓOev. 
11 kai hai thyrai ton exedron 
And the doors of the inner chambers were 


epi to apoloipon tes thyras tes mias tes pros borran; 
unto the space left over of the door one of the one towards the north, 


kai he thyra he mia pros noton, 
and the door one towards the south; 


kai to euros tou photos tou apoloipou pechon pente platos kyklothen. 
and the breadth of the place left over - cubits five width round about. 


344 Vva-y4^ x47 44514 147-44 AWE 1-133712 

SV IF SL IF 341 xi74-w"M 1v/3a APY AYE WOW 
aye Wrowx vy44T 

ara GAOT FIT nee mons ETON WS Damm 


D39 JAD ANT NiS-wWon PIAI WP) Max ova 
TAS OVW oW 


12. w'habin'yan ‘asher *el-p'ney hagiz’rah p’ath derek-hayam rochab shib’ im ‘amah 
w’qir habin'yan chamesh-‘amoth rochab sabib sabib w’ar’ko tish’ im ‘amah. 
Eze41:12 The building that was in front of the separate area at the end of the way 


of the west was seventy cubits wide; and the wall of the building 
was five cubits wide all around, and its length was ninety cubits. 


x X , ^ , ^ d $ M , ^ 
«12» kat 16 Stopilov kata mpóocwrov ToO &ToAoCTov ws mpòs 0GAacoav myyôv 
ef8ouTkovra, TAGTOS ToO ToLyov ToO SvopiLovros TrT[xeov TEVTE, 
eopos kukAóOev Kal pfjkos avto THYEWV évevr]kovra. 


12 kai to diorizon kata prosopon tou apoloipou hos 


And the separate space in front of the left over space of the place 
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pros thalassan pechon hebdomekonta, platos tou toichou tou diorizontos 
towards the west - cubits seventy width of the wall of the separating; 


pecheon pente, euros kyklothen kai mekos autou pecheon enenékonta. 
and cubits five the breadth round about, and its length - cubits ninety. 


4v/3a4v a4-1av a/4 a4 VIE xv3a-X4 444713 
AYE ALY Y4E xTqeTT 
T2227) TTT] nex nap TIN mascns TBP 


BN AND TIN PPTP? 
13. umadad ‘eth-habayith ‘orek me’ah ‘amah w’hagiz’rah w’habin’yah 
w'qirotheyah ‘orek me’ah *amah. 


Eze41:13 Then he measured the house, a hundred cubits long; 
the separate area with the building and its walls were also a hundred cubits long. 


<13> kai õrepérpnoev kaTévavte 700 otkov PKos THY@V ékaróv, 
kal Ta AtrOAOLTIA Kal TA StopiCovTa Kal ot To Ux ov GVTHV pikos THYOV ékaTóv, 
13 kai diemetrésen katenanti tou oikou mékos pechon hekaton, 

And he measured over against the house - length cubits a hundred, 


kai ta apoloipa kai ta diorizonta 
and the spaces left over, and the places separating, 


kai hoi toichoi auton mekos pechon hekaton, 
and its walls - length cubits a hundred. 


AYE a4y Yap AIETAT X33 797 33714 
‘TAN TNA mp2 nomm mum 395 2mm 
14. w'rochab p'ney habayith w'hagiz'rah !aqadim me'ah ‘amah. 
Eze41:14 Also the width of the face of the house, 
and the separate areas toward the east, a hundred cubits. 
«14» kai 16 ebpos Kata TPdOWTOV ToO olkov 
kal TÀ ATOAOLTIA KATEVAVTL TNYÔV EKATOV. 


14 kai to euros kata prosopon tou oikou 
And the breadth in front of the house, 


kai ta apoloipa katenanti pechon hekaton. 
and the spaces left over opposite - cubits a hundred. 


41-13 747-64 Tw4sa-y44 4497 15 

17% 4a TrX4q av 44-4 Awe 

{HA 4464Y 143974 Cyraay A74 aty 7T 
AT "397 ON PYBIT TTS TIA w 

impo NTOPAMS] TTS Oy WY 

LTI "oW MMII onm) TAS TNA ED: 


15. umadad ‘orek-habin’yan ‘e!-p’ney hagiz’rah ‘asher ci-*achareyah 
w'atugeyha' mipo umipo me’ah ‘amah w’haheykal hap’nimi w'ulamey hechatser. 
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Eze41:15 He measured the length of the building to the face of the separate area 
which was on its rear, with its gallery from here and from there, a hundred cubits; 
and the inner temple and the porches of the court. 


<15> kat Svepetpycev pijkos Tod Stopilovtos kaTa TPOOWTOV TOD üToAoCTov 
TOV KaTOTLOVEYV TOD olkou ékelvov Kal TA ATdAOLTIA évOev Kat Evbev THEW 
EKATOV TO LTKOS. kat ó vaós kat at ywvlaL kal TO arap TO é&orepov 
15 kai diemetresen mekos tou diorizontos 

And he measured the length of the place separating 


kata prosopon tou apoloipou ton katopisthen 
in front of the spaces left over of the spaces from behind 


tou oikou ekeinou kai ta apoloipa enthen 
that house; and the spaces left over on this side 


kai enthen pecheon hekaton to mekos. kai ho naos kai hai goniai 
and that side - cubits a hundred length; and the temple, and the corners, 


kai to ailam to exoteron pephatnomena, 
and the columned porch outer were decorated with fretwork. 


BL IF YPUXEAY xvyod4a WLITCHAY V7 7TA 16 
SLIF IV IF no 7vAw DFA aqy Wxwiwl 
ey xviddaY xvivdHa-^o n44ąay 

373d OPP ANT) nminowz menm aee 


339 zuo PY nne nes 73) opp pyp 
moana ninm mine yowm 


16. hasipim w’hachalonim ha'atumoth w'ha'atigim sabib lish’lash’tam neged hasaph 
s’chiph "ets sabib sabib w'ha'arets ad-hachalonoth w’hachalonoth m'husoth. 


Eze41:16 The thresholds, the latticed windows and the galleries round about 
their three stories, opposite the threshold, were paneled with wood all around, 
and from the ground to the windows (but the windows were covered), 


Ua \ e P , ic. y p ^ à 
«16» Tehatvwpéva, kai at Bupides Suxtuwtat, Utrodavoers KUKAW Tots Tpuoiv 
[A , Ve * M X , , i , 
ote ÕLakútrTeLv’ kal 6 oikos kat TA TATOLOV é£vAop.éva KUKAW 
` \ ov EE! A 2 id e A y 
kai TO Edadhos kai ék TOD Edadovs Ews TOv Dupldwv, 
kai at Oupides dvatrTvccOpeEvat TpLOOds Els TO StakOTTELV. 
16 kai hai thyrides diktyotai, hypophauseis kyklQ tois trisin 
And the windows were latticed narrow openings round about to the three stories, 


hoste diakyptein; kai ho oikos kai ta plesion exylomena 

so as to look through; and the house and the places near were boarded 
kyklQ kai to edaphos kai ek tou edaphous heos tön thyridon, 

round about, and so was the floor, even from the floor unto the windows; 
kai hai thyrides anaptyssomenai trissos eis to diakyptein. 

and the windows unfolded thrice for looking through. 


RACY TLA x*«ja-aoY WxJa dow-doir 
xvay fvn—H3v 144473 SU3T I4 IF qeTaA-(Y- CFT 
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paro) mes masg-r, mnes Sya-Syr 
nis PATI nea mae mue TITT 


17. al-me al hapethach w’ acd-habayith hap’nimi w'lachuts 
w'ci-hal-haqir sabib sabib bap'nimi ubachitson midoth. 


Eze41:17 over the entrance, and :o the inner house, and on the outside, 
and on al! the wall all around inside and outside, by measurement. 


N oe 14 ^ , £ A e ^ , P 
«17» kat Ews TANOLOV Tis éoorépas kat Ews THs é&orépas 
Vc 3 9 e A ^ ? , Aa oM LO! ^» 
Kal ép’ dAov TOV TOTXOV KUKAW év TH écoOev Kat év TH EEWDev 
17 kai heos plesion tes esoteras kai heos tes exoteras 
And unto the places near inner and unto the outer, 


kai eph’ holon ton toichon kyklo en tQ esothen kai en tğ exothen 
and upon the entire wall round about the inside and the outside, 


Dete aro IRS AVX YRIYXT YLITI TTWOY 48 
OVID 717 Y 
21725 23027p3 mannm mann mai wy 


SAND me mu 
18. w’ asuy R’rubim w'thimorim w'thimorah beyn-k’rub lik’rub 
ush'nayim panim |ak’rub. 


Eze41:18 It was made with cherubim and palm trees; 
and a palm tree was between cherub and cherub, and two faces were to a cherub, 


<18> yeyAvppéva xepovfu, kal $otvuces àvà pécov xepov kat xepovp- 

900 mpócora TH xepovD, 

18 geglymmena cheroubin, kai phoinikes ana meson cheroub kai cheroub; 
were carved cherubim, and palms between cherub and cherub, 


duo prosopa to cheroub, 
two faces to the cherub. 


v7) a4yxa-d& "^4 vJ7v 19 
IL IF SV IF xv 3a-(y-d4 VYWO TTY aqyxa-Ct 3vV7y-V17v 
‘BA mannmu-ow OTN ^3 


22°20 mao mzngm-52-5w aiy ian nmnmm-ow ve2-3uim 
19. uph'ney ‘adam ‘e!-hatimorah mipo 
uph’ney-k’ phir ‘e!-hatimorah mipo "asuy ‘e!-kal-habayith sabib sabib. 


Eze41:19 a man’s face toward the palm tree from here and a young lion’s face 
toward the palm tree from there; they were carved on all the house all around. 


«19» npócorrov àvOporrov mpós TOV hoiviKa évOev kai évOev kal TPdcwTOV Aéovros 
\ \ , » No» A e e 3 , 
Tipós TOV hotvika évOev kat évOev- SiayeyAvppEvos óAos 6 oikos KUKADD EV, 
19 prosopon anthropou pros ton phoinika enthen kai enthen 
The face of a man towards the palm on this side and on that side, 


kai prosopon leontos pros ton phoinika enthen kai enthen; 


and the face of a lion towards the palm on this side and on that side - 
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diageglymmenos holos ho oikos kyklothen, 
was carved all the house round about. 


YLIVIYA HX7a Coy-ao m4444 20 
Lyra qvTY Vv wo ya4qyxay 
pars nnen ?yp-7y PNM > 


zu Pp) o Mwy mannm 
20. meha’arets ad-me al hapethach hak’rubim w’hatimorim asuyim w’qir haheykal. 


Eze41:20 From the ground to above the entrance cherubim and palm trees were carved, 
and on the wall of the temple. 


<20> ek Tod é8üdovs Ews roO hatvwpatos TA xepovBuv 

Kal ot þoivikes SiayeyAvppevor. 

20 ek tou edaphous heðs tou phatnomatos ta cheroubin kai hoi phoinikes diageglymmenoi. 
From the floor unto fretwork, cherubim and palms having been carved. 


a44Vy A4414 WPA TITY 3924 xxvcry (Y14421 
TR? ONT WIPO cM yan nnm Op 
21. haheykal m’zuzath r'bu' ah uph'ney haqodesh hamar’eh kamar’eh. 


Eze41:21 The doorposts of the temple were square; 
as for the front of the sanctuary, the appearance as its appearance. 


b kai Tò &yvov kat 6 vaós GàvadTvcoÓp.evos Terpi-yova. 
KATA TPOGWTIOV TOV åylwv Gpacts ws dusts 
21 kai to hagion kai ho naos anaptyssomenos tetragona. 
And the holy place, and the temple, unfolded four-cornered. 
kata prosopon ton hagion horasis hos opsis 
In front of the holy places was the vision as the appearance 


xP- yaxw vy4q4v A21 XTY ww no g3xWaz2 
no rex4vTY qty YE yrxporneyy 

ATAT 2970 1"4 Jawa ax veÓ4 49474 
nimw-m"mÜ IDTV Aa NAY wi dui TY matna 
TY POMP DTN 19 poiv spa 

TAT? "oo WS TTP np ow aT 


22. hamiz’beach ets shalosh *amoth gaboah w’ar’ko sh’tayim-‘amoth 
umiq'tso othayu lo w’ar’ko w'qirothayu ets 

way'daber ‘elay zeh hashul’chan ‘asher liph’ney Vahüwah. 

Eze41:22 The altar was of wood, three cubits high and its length two cubits; 


its corners are to it, its base and its sides were of wood. 
And he said to me, This is the table that is before 444%. 


<22> Bvoraornpiov EvAtvov, THYXSV tpræv Tò Ojos ao706 
kai TO LAKOS THX@V 900 kat TO Evpos THY@V 900* 


` , T X ce i , ^ \ e ^ 3 ^ / 
Kal Képata euyev, Kal 1] Báovs adTOD kat ot Totxyov adTOD ELALVoL- 
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kal elev mpós pe AUTH Å TpdtreLa Ñ mpó mpoocrov kuptov. 
22 thysiasteriou xylinou, pechon trion to huuos autou kai to mekos pechon duo 
altar of a wooden, cubits three was its height, and cubits two the length, 


kai to euros pechon duo; kai kerata eichen, 
and the breadth - cubits two; and horns it had, 


kai he basis autou kai hoi toichoi autou xylinoi; 
and its base and its walls were wooden. 


kai eipen pros me Haute he trapeza he pro prosopou kyriou. 
And he said to me, This is the table before the face of YHWH. 


WAP Cyn AZ XvTXLA WLxwy 23 
Po) zu mina mm» 
23. ush’tayim d’lathoth aheykal w’ agodesh. 
Eze41:23 And two doors were to the temple and to the sanctuary. 
<23> kat 800 Bvpwpata TH vad Kal TH Gyiw- 


23 kai duo thyromata tö nad kai tö hagid; 
And there were two doorways to the temple; and to the holy place 


X~XCA XP DEYY Yaxw XYXQAQ XYXQA WLExwy 24 
xqU4 e XYXÓA xwv xp4 xQAd yaxw 
mn» migow mni minda> mindz mmi - 


‘NINN? nino "ns nns n2? mn 
24. ush’tayim d’lathoth |ad’lathoth sh’tayim musaboth d’lathoth 
sh’tayim l'deleth ‘echath ush’tey d’lathoth ia'achereth. 


Eze41:24 And two doors are to each of the doors, two turning doors-- 
two for the one door and two for the other door. 


<24> Svo Bvpmpata Tots vot Gupmpacr rots oTpodwrTots, 
900 bupmpata TH évi kal 800 Bvpwpata TH Oúpa TH SevTepa. 
24 duo thyromata tois dysi thyromasi tois strophotois, duo thyromata tö heni 
two doorways to the two doorways to the turnings; two doorways to the one, 
kai duo thyromata te thyra te deutera. 
and two doorways to the door second. 


yv4yxy Ya Iry Jaaa XYXCa-C# faced. a won 25 
HAY Wlvvda wJJ-(4 no gov xyi yueywo qw+y 
mom mares Spon ninos-5w grow yin 


PAT Bow WOK yy ay) nivpo mawy oW 
25. wa asuyah ‘aleyhen ‘el-dal’thoth haheykal k’rubim 
w'thimorim ha'asher "asuyim /aqiroth w’ ab "ets *el-p'ney ha'ulam mehachuts. 


Eze41:25 Also there were carved on them, on the doors of the temple, cherubim 
and palm trees like those carved on the walls; 
and there was a threshold of wood on the front of the porch outside. 
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<25> kai yAvby ér’ adTOv, kal émi TA DUPMpaTa Tod vaod yepovBLv kat poivikes 
KATA TT|v yAUd Hy THV aylwv, Kal oTrovdata úda ko.rà TPdOWTOV TOD arap é&£o0ev 
25 kai glyphé ep’ auton, kai epi ta thyromata tou naou cheroubin 

And a carving was upon them, and upon the doorways of the temple - cherubim 
kai phoinikes kata ten glyphen ton hagion, 

and palms according to the carving of the holy places; 


kai spoudaia xyla kata prosopon tou ailam exothen 
and there were seasoned timbers in front of the columned porch outside. 


YETA xy7xy-C4 W797 TJY 4144x xvwec "vA 26 
Wr goq x1 94 xvoqnvy 
Dow mipn>->s jp ian mnm minos o2i>m115 


:maym man mvyom 
26. w'chalonim ‘atumoth w'thimorim mipo umipo (ei -hith'photh ha'ulam 
w’tsal’ oth habayith w’ha ubim. 


Eze41:26 There were latticed windows and palm trees from here and from there, 
on the sides of the porch; thus were the side chambers of the house and the thresholds. 


<26> kai Bupides kpuTTTal. Kal Svej.érpmoev évOev 
Nov , x. 3 , ^ ` X ^ ^ » ? LÀ 
kai évOev eis rà SpohMpata Tod arap Kal TA TAEUPG TOD otkov éLvyyop.éva. 
26 kai thyrides kryptai. kai diemetresen enthen 
And there were windows hidden; and he measured on this side 


kai enthen cis ta orophomata tou ailam 
and that side unto the roofing of the columned porch; 


kai ta pleura tou oikou ezygomena. 
and the sides of the house were joined together. 


Chapter 42 


TYE ITY fv7raà y4^ y4^a afvr--Ha3 4*THa-44 14r T7 T Ezea2:1 
J17rnaA-44 fv12a 44]-4"4v 441514 417 awe aywéa-c4 
NIN PST DT DTT APN RTR WLI 


iE ON TET TAIT TWN TINT 32 WY PAPIT 
1. wayotsi’eni ‘e!-hechatser hachitsonah haderek derek hatsaphon way’bi’eni 
‘el-halish’kah ‘asher neged hagiz'rah wa asier-neged habin’yan ‘ec!-hatsaphon. 


Eze42:1 Then he brought me out into the outer court, the way toward the north; 
and he brought me to the chamber which was opposite the separate area 
and which was opposite the building toward the north. 


<42:1> Kat cEqyayév pe eis tH abvaAty tH é&orépav kata avaToAds KaTevavTL 
Ts TANS THs vpós BoppGv- Kal ELonyayev pe, kat LSov EEESpar mévrte Eydpevar 
100 &ToÀ oC Tov Kal éyópevar Tod Siopilovtos mpós Boppav, 
1 Kai exegagen me eis ten aulen ten exoteran kata anatolas 

And he brought me into the courtyard outer, according to the east, 
katenanti tes pyles tes pros borran; kai eisegagen me, 
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opposite of the gate of the one towards the north. And he brought me, 


kai idou exedrai pente echomenai tou apoloipou 
and behold, inner chambers there were five being next to the space left over, 


kai echomenai tou diorizontos pros borran, 
and next to the place separating near the north, 


xP WLW SHIA 177A WX] 444a xv? 4 y44-17- 442 
new mur ITT) Dess mne mweg nis FINAN 
2. ^ -p'ney-'oreh ‘amoth hame'ah pethach hatsaphon w'harochab chamishim *amoth. 
Eze42:2 | 0 the face of its length, which was a hundred cubits, was the north door; 
the width was fifty cubits. 
<2> émi qrf]xevs EKATOV pfjkos POs Bopp&v kal TO TAGTOS TEVTNKOVTA TINYEWV, 
2 epi pecheis hekaton mékos pros borran kai to platos pentekonta pecheon, 

cubits a hundred in length towards the north, and the breadth cubits fifty, 


a/m4 Ay 1/7/74 IPH 4"4 y3-4wo3 41/3 
MUWLN ex4-VJ7-(4. Tvx4 afvr-vHa ArH’ 14 
MEST Tap omen tunm WS mopys 73$ 


(WoW. PAN IH "OS PNN niens uno oW 
3. neged ha es'rim ‘asher lechatser hap'nimi w'neged rits’phah 
‘asher lechatser hachitsonah ‘atiq '*el-p'ney-'atiq bash’lishim. 


Eze42:3 Across from the twenty cubits which were to the inner court, 
and opposite the pavement which was to the outer court, 
was gallery on the face of gallery in three stories. 


<3> Sta-yeypappevar Ov TpdOTOV at múa Tis AVATS Tis €owrépas kai Ov THdTIOV 
TA TEPLOTLAG tis ALAS THs é&orépas, EoTLYLOPEvaL AvTLTPPdCWTIOL oToat rpvocat. 
3 diagegrammenai hon tropon hai pylai tes aulés tes esoteras 

being diagramed in which manner the gates of the courtyard inner, 


kai hon tropon ta peristyla tes aules tes exoteras, 
and in which manner the peristyles of the courtyard outer, 


estichismenai antiprosopoi stoai trissai. 
were being set in rows facing stoas three rank. 


MA xvy4 4wo YER xvywdu 247074 

AVI VavWX7T XH4 AYE y45 xvrv17a- 64 
ag nias vy quo nup 3513 
SPEED Dmna DUM DN ToU meo 


4. w'liph'ney hal’shakoth mahalah eser *amoth rochab 
‘el-hap’nimith derek *amah ‘echath uphith'cheyhem latsaphon. 


Eze42:4 Before the chambers was an walk ten cubits wide, 
to the inside, a way of one cubits; and their openings were on the north. 


N [A A 2 ^ P A [A X , 
«d» kai katévavtt Tov é£eOpQv trepitatos myyôv 9éka TO TAATOS, 
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ETL TINXELS EKATOV TO pikos’ Kal TA BUpHLaTa adTdV mpós Boppav. 
4 kai katenanti ton exedron peripatos pechon deka to platos, 
And over against the chambers was a promenade cubits ten width 


epi pecheis hekaton to mékos; kai ta thyromata auton pros borran. 
by cubits a hundred in length, and their doorways towards the north. 


xv4*-? xyi oq xyywlays 
4-43 xvfyxayrv xvixaxay yay Yr Pex váy Yu 
ningp naivoyz nown n 


saa ninna naam mo oP AY pip 
5. w’hal’shakoth ha el’yonoth q’tsuroth 
ki-yok’lu *atiqim mehenah mehatach’tonoth umehatikonoth bin’yan. 


Eze42:5 Now the upper chambers were smaller because the galleries consumed more 
than them, than from the lower and middle ones in the building. 


«5» kal ot TEpiTIATOL OL UTEPHOL WoadTWS, STL éčelyero TO TEpLaTLAOV é adTOd, 
ék ToO VTOKATwWHEV TEpLOTLAOD, Kal TO SLdoTHLG* 
obdtws TrepLoTvAÀov kal SudoTHLG Kal o'TWS OTOAL: 
5 kai hoi peripatoi hoi hyperooi hosautos, 
And the promenades upper were likewise; 


hoti exeicheto to peristylon ex autou, ek tou hypokatothen peristylou, 
for protruded the peristyle from out of it, from out of the beneath peristyle, 


kai to diastema; houtos peristylon kai diastema kai houtos stoai; 
and the interval; thus a peristyle and an interval and thus. 


XvY4THa Tavyoy wraywo Yad yaY aya xywiwy aye 
m-44ay xvIyvxayv xvivxaxay Cry Yy- Lo 
MASI "mmy mUTE TTD Pi ma mun 213 


Pasa nijizenmos ninm OLR 773 
6. ki m'shulashoth henah weyn lahen «amudim k amudey hachatseroth 
"al-hen ne'etsal mehatach’tonoth umehatikonoth meha’arets. 


Eze42:6 lor they were in three stories and there were no pillars to them 
like the pillars of the courts; so the third was made narrower than the lower 
and middle ones from the ground. 


, Nm, S , , T \ e ^ ^ , A 
«6» 8.ó T, TpiTAGl Noav Kal oTvAOUS ook etyov kalos ot oror TOV é£orépov, 
Sua TobTo é£eGyovro THV omoká&To0ev Kal THV LEowV ATO Tis ys- 
6 dioti triplai esan kai stylous ouk eichon 
For they were triple, and columns they did not have 


kathos hoi styloi ton exoteron, dia touto exeichonto 
as the columns of the chambers; on account of this they protruded 


ton hypokatothen kai tön meson apo tes ges. 
from the ones beneath, and the ones in the middle from the ground. 


ANTI-HA AHA yqa xvYw4A xyod mTHÓ-4w4. 4417 
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AY YEWW vy xvYw4A 1297-64 
FSM Unc AT Maw PT Ny? panog cus 


Tax DWAT i20x noun 72-Sx 
7. w'gader ‘asher-lachuts I’ umath hal’shakoth derek hechatser hachitsonah 
'e'-p'ney hal’shakoth ‘ar’ko chamishim ‘amah. 


Eze42:7 And the wall that was outside near the chambers, the way of the outer court, 
on the face of the chambers, its length was fifty cubits. 


«T» kai pôs é£o0ev Sv Tpdtrov ai €€éSpar Tis avis THs é&orépas at BAémovcac 
&TévavTt TÀv é£e8póv THY mpós Bopp&v, PKos THYEWV TEVTNKOVTA" 
7 kai phos exothen hon tropon hai exedrai tes aules 

And the doorway outside in which manner the chambers of the courtyard 


tes exoteras hai blepousai apenanti ton exedron ton 
of the one outside, the ones looking before the chambers of the ones 


pros borran, mekos pecheon pentekonta; 
towards the north - in length cubits fifty. 


a Ww afnHa 4-4 44 xvywZa y44-vys 
Aye 444 Cyvaà 197-49 aJa 
mAs Own misono Oum Wg niyn Tison 


TAN TRA SDT ^39-75y nam 
8. 2i-‘orek hal’shakoth ‘asher lechatser hachitsonah chamishim ‘amah 
w’hinneh “al-p’ney haheykal me’ah ‘amah. 


Eze42:8 For the length of the chambers which were in the outer court was fifty cubits; 
and behold, the face of the temple was a hundred cubits. 


e X ^ ^ 3 A A A , ^ , ^ A: , L4 ^ 
<8> ött TÒ pfjkos THOV é£e8póv rv BAemovoóv eis THY AAT THY é&orépav THYOV 
TEVTNKOVTA, KAL GUTAL ELOLV AvTLTPOOWTIOL TG0TGus* TO TAY TX Ov éka.TÓv. 


8 hoti to mekos ton exedron ton blepouson 
For the length of the chambers of the ones looking 


eis ten aulen ten exoteran pechon pentekonta, 
into the courtyard outer - cubits fifty; 


kai hautai eisin antiprosopoi tautais; to pan pechon hekaton. 
and these are the ones facing these others. The whole cubits was a hundred. 


Yaaay 47944 Alta xvYYWZ aAXHX T 
AJAA 4-Ha/ ayad YII 
Dp wien TPRI mov» momou 


:jxms wnsp nq? waa 
9. umitachathah I’shakoth ha'eleh hamabo’ mechaqadim 
b’bo’o lahenah mehechatser hachitsonah. 


Eze42:9 And under these chambers was the entrance on the east side, 
as one goes into them from the outer court. 


Y e L ^ , ^ L ^ » 4 ^ 
«9» kai at 0bpac TGv CEedpHv TobTWV THs eLoó8ov THs 
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Tipós AvaToAds ToO EloTropeveoOar bi’ adTHV ék THs adds Tis é&orépas 
9 kai hai thyrai ton exedron touton tes eisodou tes 
And the doors of these chambers of the entrance of the one 
pros anatolas tou eisporeuesthai di’ auton ck tes aules tes exoteras 
towards the east is for one to enter through them from the courtyard outer 


41514 47-44 Vw^TA J4^ 4Hà 441 3442310 
XPYWE f2122 177 C4 
OD BOOS IPO DT uno 003 ano 


DWP PIA 9-w 


10. b’rochab geder hechatser derek haqadim ‘el-p’ney hagiz'rah 
w'el-p'ney habin’yan I’shakoth. 


Eze42:10 In the thickness of the wall of the court the eastward, 
to the face of the separate area and to the face of the building, there were chambers. 


<10> kata tò his 100 év Appx TepLTaTOV. — 
KAL TÀ Tipós VOTOV KATA TIPOGWTIOV TOD VOTOU KATA TIPOOWTIOV TOD ATrOAOLTIOU 
kai KATA TPOOWTOV TOD SvoptGovros é£é8pat, 
10 kata to phos tou en arché peripatou. -- 
according to the light opening of the one at the beginning of the promenade; 


kai ta pros noton kata prosopon tou notou 
and towards the south, and according to the face of the south 


kata prosopon tou apoloipou 


according to the face of the space left over, 


kai kata prosopon tou diorizontos exedrai, 
and according to the face of the space separating, and the chambers. 


Jy44Y 74 yqa 4"4 xvyw4à atqyy Yard y4^T11 
YALUXIVY /a797w"yv Jav4rn-v*w Cyv 7244 YY 
1P78P PEST TT Ws nioy»n MND OMI? TTT 


TONS TMMEWND TSE 22) T3202 TP 


11. w'dereh liph’neyhem k’mar’eh hal’shakoth ‘asher derek hatsaphon 
k’ar’kan hen rach'ban wkol motsa’eyhen uk’ mish’p’teyhen uk’ phith’cheyhen. 


Eze42:11 The way in front of them was like the appearance of the chambers 
which were northward, according to their length so was their width, 


and all their exits were according to their arrangements and according to their openings. 


«11» kai 6 tepitatos kata TpdowTOV avTHV KaTa TA péTpa TOV é£eOpóv THV 
mpos Bopp&v kai ko.rà TO pfjkos adTOV Kal KATA TO eopos AdTHV 
Kal KaTa Troas Tas é£ó80us adTHV kat KATA TOUS TAS ETLOTPOdAS atv 
kai KATA TA HOTA adTHv kal katà TA Üvupoj.o.ra aco TÓv 
11 kai ho peripatos kata prosopon auton kata ta metra 

And the promenade in front of them, was according to the measures 
ton exedron ton pros borran 
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of the chambers of the ones towards the north; 
kai kata to mékos auton kai kata to euros auton 
and according to the length of them, and according to the breadth of them, 


kai kata pasas tas exodous auton kai kata pasas tas epistrophas auton 
and according to all their openings, and according to all their exits, 


kai kata ta phota auton kai kata ta thyromata auton 
and according to their lights, and according to their doorways 


Yaa W449 HX] "Y4^3 VIA 4"4 XYYw4A vWXyy 12 
44133 Yaaa yqa 47314 x1^13 7/73 y1^ 
TT WN nne mien quy Wwe niogpn ppan 


jWi23 DIP PIT nus nouns ues cq 
12. ub'phith'chey hal’shakoth ‘asher derek hadarom pethach 
b’ro’sh darek derek biph'ney hag'dereth haginah derek haqadim b’bo’an. 
Eze42:12 As to the openings of the chambers which were southward was an opening 


at the head of the way, the way directly in the face of the wall the way of the east, 
as one enters them. 


<12> tév é£e8póv Tv mpós vórov kal ka à TA Üvpoj.o.ra dT’ üpyfjs TOD Trepumrá Tov 
OS ém s StaoTHPATOs kaAáquov kat kar? avaToAds ToO euomopeóeoÜar bi’ adTOV. -- 
12 ton exedron ton pros noton kai kata ta thyromata 
of the chambers of the ones towards the south; according to the doorways 
ap’ arches tou peripatou hos epi phos diastematos kalamou 
at the beginning of the promenade as it was upon a light interval of a reed 


kai kat’ anatolas tou eisporeuesthai di’ auton. -- 
according to the east of the entering them. 


vJ7-44 W "v4^a STYWE JTINA xvywd ACF WET 13 
yvfaya yw-véy4ve 4"4 wapa xvywd afa a4x1a 
THLY Ww yiwa wap aya ue ayip ot 
wap WyTUa TY yw4ay x4£eHay aHffav yawapa vwaP 
pOg Ws OTT mou paga nou» ow pw» 


Dyan mü-1»2N^ Awe wp mau m mam 
i3? OW mu "up mmo Dp Twy 
Wop Dipan "» Dym OXVOT) nmam OWIPT "wur 


13. wayo’mer ‘elay lish’koth hatsaphon lish’koth hadarom ‘asher ‘e!-p’ney hagiz'rah 
henah lish’koth hagodesh ‘asher yo’k’lu-sham hakohanim ‘asher=-q’robim laVahüwah 
qad’shey haqadashim sham yanichu qad’shey haqadashim w’hamin’chah 
w'hachata'th w’ha’asham ki hamaqom qadosh. 


Eze42:13 Then he said to me, The north chambers and the south chambers, 
which are to the face of the separate area, they are the holy chambers, 

there where the priests who are near to 444% shall eat the holiest of holy things. 
There they shall lay the holiest of holy things, the grain offering, the sin offering 
and the guilt offering; for the place is holy. 
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> \ ^ 
«13» kat eimev mpós pe At é£é86pav at mpós Boppav 
o ^ d 

Kal at e€€dpar al mpós vórov at ovoat kaTà TpócwtTov TOV SLAOTHLATWV, 

e p 3 e B, SE. A , © $ , ese ^ e X 
avtal eto at e€édSpar Tod Gylov, év ais dayovTat éket ot Lepets viol Laddovk 

^ ^ ^ ^ e , 
ot éyyilovtes mpós KUpLOV TA G'yua. TOV Gylwv: Kal éket OT]oovotv TA dyra TOV Gylwv 
Kal THY Üvotav Kal TA Tepi GpapTias kal TA Trepi Gyvotas, SLdTL 6 TOTS ylos. 
13 kai eipen pros me Hai exedrai hai pros borran 
And he said to me, The chambers, the ones towards the north, 


kai hai exedrai hai pros noton hai ousai 
and the chambers, the ones towards the south, being 


kata prosopon ton diastematon, hautai eisin hai exedrai tou hagiou, 
in front of the intervals, these are the chambers of the holy place, 


en hais phagontai ekei hoi hiereis huioi Saddouk 
in which eat there the priests the sons of Sadduc, 
hoi eggizontes pros kyrion ta hagia ton hagion; 
who draw nigh to YHWH, the holy things of the holies; 
kai ekei thesousin ta hagia ton hagion kai ten thysian 
and there they shall put the holy things of the holies, and the sacrifice offering, 
kai ta peri hamartias kai ta peri agnoias, 
and the things ©: a sin offering, and the things “or an ignorance offering; 
diot: ho topos hagios. 
because the place is holy. 


a/vr-—-Ha 4*-Ha-44 wapay v4rnv-44vY wryaya 742214 
afa waT-vy JAD vx4v7v-4w4 Y41413 vHWv/v ywy 

Hod 4"4-44 v34TT F-44413 TWIGA 

nimm Oxmo-ow UP ANIONS) OW DA Dya T 


nag WIP D TTS ANTWA Tw OPTS cre OWA 
(bY? gT 120p) mon OTB wa 


14. b’bo’am hakohanim w’lo’-yets’u mehaqodesh *el-hechatser hachitsonah 


w’sham yanichu big’deyhem ‘asher-y’shar’thu bahen 
ki-qodesh henah yil’b’shu b'gadim ‘acherim w’qar’bu ‘el=-‘asher |a am. 


Eze42:14 When the priests enter, then they shall not go out into the outer court 

from the sanctuary, but there they shall lay their garments in which they minister by them, 
for they are holy. They shall put on other garments; 

then they shall approach to that which is for the people. 


«14» ook etoeAeócovrac éke? Tape— THV Lepéov: ook é£eAeócovrar ék TOD Gyiou 
eis THY aov Tijv é&orépav, STrws Sid TAVTOS GyLoL WOLV OL mpoocyovres, 

kal p ATTWVTAL ToO OTOALOLOD adTAV, év ois AeLTOUPyotoLY év adTots, 

Drótt G'y.& oti: Kal évddoovtat tpatia €repa, Órav Attwvta ToO Aaod. -- 


14 ouk eiseleusontai ekei parex ton hiereon; 

There shall not enter there except the priests, 
ouk exeleusontai ek tou hagiou eis ten aulen ten exoteran, 

and they shall not come forth from out of the holy place into the courtyard outer, 
hopos dia pantos hagioi osin hoi prosagontes, 
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so that always holy might be the ones leading forward; 


kai me haptontai tou stolismou auton, en hois leitourgousin en autois, 
so that they should not touch their uniform in which they officiate in them, 


dioti hagia estin; kai endysontai himatia hetera, 
for it is holy, and they shall put on garments other 


notan haptontai tou laou. -- 
whenever they should touch the people. 


19w4 y4^ vJ4vrvAY 143474 x194 xvaW- x4. AC Y 15 
Pest Beet Te PTS Jope quas quer 
TU TTT coim MIT mug nion TPP w 


:ap mue TTD D IPT cq vs ww 
15. w'hilah ‘eth-midoth habayith hap'nimi w’hotsi’ani derek hasha ar 
*asher panayu derek haqadim um'dado sabib sabib. 


Eze42:15 And he finished measuring the inner house, and he brought me forth 
by the way of the gate which faced eastward and measured it all around. 


X £ e 14 ^ » » 
«15» kat ovveteAéoby 1] Sva.érpmovs Tod otkov &owOev. 
X 9 , [A ig) € N A V4 ^ , X 3. ki 
kal e€nyayev pe kað’ 686v tis roms THs BAemobons mpós AvaTOAGS 
kal ðLepérpnoev TÒ vTró8evyp.a. Tob otkov kukÀólev év StaTaEeu. 


15 kai synetelesthē hē diametrésis tou oikou esothen. 
And was completed the measurement of the house from inside; 


kai exēgagen me kath’ hodon tēs pylēs 
and he led me out according to the way of the gate 


tēs blepousēs pros anatolas 
looking according to the east; 


kai diemetrēsen to hypodeigma tou oikou kyklothen en diataxei. 
and he measured the plan of the house round about in arrangement. 


wj? xvU4-w"H 4444 a/T4 "^94 HY4 44446 
3L IF Aya ANPI 
DIP mew Ub WaT nz mpn mn Tm w 


D039 MAT mpa 
16. madad ruach haqadim biq’neh hamidah chamesh-‘emoth qanim 
biq’neh hamidah sabib. 


Eze42:16 He measured on the east side with the measuring reed five hundred reeds 
by the measuring reed, all round. 


<16> kai éor Kata vorov Tis THAN Tis BAerovons KATA àvaroAàs 
Kal SuepeTpynceEv mrevrakootous év TH KAAGLW TOD LETPOV- 
16 kai este kata notou tes pyles tes blepousés kata anatolas 

And he stood at the back of the gate looking according to the east, 


kai diemetresen pentakosious en tQ kalamQ tou metrou; 
and he measured five hundred with the reed measure. 


SU IF AAA API YLP XT4V-WUR T1773 AT 44417 
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:ae TAN nez map nisawa pasa mo cv 

17. madad ruach hatsaphon chamesh-me'oth qanim biq’neh hamidah sabib. 
Eze42:17 He measured on the north side five hundred reeds 
by the measuring reed, all round. 
«17» kai éméotpersev mpós Bopp&v kai 8vey.érpmoev TO 
KATA TPOGWTIOV TOO Poppa myers vrevrakootous év TO KAAGPW ToO j.érpov* 
17 kai epestrepsen pros borran kai diemetrésen to 

And he turned towards the north and measured 


kata prosopon tou borra pécheis pentakosious en to kalamQ tou metrou; 
in front of the north side cubits five hundred with the reed measure. 


AYA YPI 7]? XY4Y-W"H Say Wy4^a HY4 X416 
(TTT nes mp nisp wag We miam mo AYN 
18. ‘eth ruach hadarom madad chamesh-me’oth qanim biq’neh hamidah. 


Eze42:18 On the south side he measured five hundred reeds with the measuring reed. 


b 39 ta A $ X y b 
«18» kat émréotpeisev pds 06Aac0cav kat Svej.érproev TO 
KATA TPOGWTIOV THS DaAdoons rrevrakootous év TÔ kaAáquo TOD [.érpov: 
18 kai epestrepsen pros thalassan kai diemetrésen to 

And he turned towards the west, and he measured 


kata prosopon tes thalasses pentakosious en t kalam tou metrou; 
in front of the west side, cubits five hundred with the reed measure. 


aya AIP SD YIP x47 w*yH aay a UTICE 32T19 

STATUT ra DIP nixa umm TH) DT pow 2200 
19. sabab ‘cl-ruach hayam madad chamesh-me’oth qanim biq’neh hamidah. 
Eze42:19 He turned to the west side and measured five hundred reeds 
with the measuring reed. 
«19» kat éméotpeisev pds vórov kai ðLepérpnoev KaTévavTL TOD VÓTOV TEVTAKOOLOVS 
év TH kaAÀó.o TOD p.érpov- 
19 kai epestrepsen pros noton kai diemetrēsen katenanti tou notou 

And he turned towards the south, and he measured in front of the south, 


pentakosious en t9 kalam@ tou metrou; 
five hundred with the reed measure. 


XPI WYH Y44 34 IF IL IF YE AYTH 1244 xvHvY4 9244420 
LAC Wapa fv I (r49490 XTY WYA 3437 
nisa way TIN 229 map 35 man aT ninn vaow?2 


On. ü-cpz pa Tadd nine wan an) 
20. l'ar'ba^ ruchoth m'dado chomah lo sabib sabib ‘orek chamesh me’oth 
w’rochab chamesh me’oth |’hab’dil beyn haqodesh I’chol. 


Eze42:20 He measured it on the four sides; it had a wall all around, the length 
five hundred and the width five hundred, to divide between the holy and the profane. 
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<20> Ta Téecoapa pépy Tod adtod KaAdpov. Kal 8véra£ev adTov 
Kal treptBodov adTOv KUKAW Tevrakootov Tpós AVATOAGS 
kal Trevrakootov THYX@V Edpos TOD SiacTEAAELV àvà péoov TOV åylwv 
kal dvd Léoov ToO mporeuxLoq.o.ros ToO év StaTd£eL Tob otkov. 
20 ta tessara mere tou autou kalamou. 
The four parts he measured by the same reed, 


kai dietaxen auton kai peribolon auton kykló pentakosion 
and he set in order their enclosure round about - five hundred 


pros anatolas kai pentakosion pechon euros tou diastellein 
towards the east, and five hundred cubits in breadth to separate 


ana meson ton hagion kai ana meson tou proteichismatos tou 
between the holy places, and between the area around the wall 


en diataxei tou oikou. 
in arrangement of the house. 


Chapter 43 


yaapa yqa 3/7 AWE 4ow fowa-C# vy Y Eze43:1 
ipo TT MIB We Tw BTS 322 mx 
1. wayoliheni ‘e!-hasha ar sha ar ‘asher poneh derek haqadim. 
Eze43:1 Then he led me to the gate, the gate facing eastward; 
«43: D. Kat jyayév pe émi tiv mbAny civ BAésrovoav kata avaToAds 
kai e€nyayev pe, 
1 Kai egagen me epi ten pylen ten blepousan kata anatolas kai exegagen me, 
And he led me unto the gate looking towards the east, and he led me out. 


yaapa J4^7 43 (44v 146 a7 ay afaY2 
yA dyy 41444 n44aY 9v 34 wry CIPY weve 


Dip cq NZ Osa now n2» mma 


TID) TINT PINT] DAT mo Dipp iip) 
2. w'hinneh k’bod ‘Elohey Vis'ra'El ba’ miderek haqadim 
w'qolo k’go! mayim rabbim w’ha’arets he’ irah mik’bodo. 


Eze43:2 and behold, the glory of the El of Yisra' El was coming {rom the way of the east. 
And His voice was like the sound of many waters; and the earth shone with His glory. 


X2» kai Sod óta 0€06 Iopand T]pxero kata THY 096v Tis móns THs BAemoóons 
Tipós &va.ToÀ Gs, kat dwv} THs apeu oA 4s os dwvy SvrAacvalóvrov TOAAGV, 
Kal ù yf é&&Aa|umev ws heyyos ard THs 9ó8£rs kukAó0ev. 
2 kai idou doxa theou Israél ércheto 

And behold, glory of the El of Israel came 


kata tén hodon tés pylés tés blepousés pros anatolas, 
according to the way of the gate looking towards the east. 


kai phone tes paremboles hos phone diplasiazonton pollon, 
And there was a voice of the camp as voice the repeating of many. 
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kai he ge exelampen hos pheggos apo tes doxes kyklothen. 
And the ground shone forth as brightness in the glory round about. 


vOCe4474w4 AFqYY TX144 qw4 a414 atqyyy3 
A44Vy xyr 4v9a-x4 xWw4 422 

7-44. CIETY 43y-43]- CH ov 44 44 

PRIN IWS DO OMRI WY MYT DNTDL 


Tob» MATIN TYTNN Now? N2 


3. uk’mar’eh hamar’eh ‘asher ra'ithi Ramar’eh ‘asher-ra@’ithi b’bo’i |’shacheth ‘eth-ha ir 
umar’oth hamar'eh ‘asher ra’ithi ‘el-n’har-K’bar wa’epol ‘el-panay. 


Eze43:3 And it was like the appearance of the vision which I saw, 
like the appearance which I saw when He came to destroy the city. 
And the visions were like the vision which I saw by the river Kebar; and I fell on my face. 


<3> kal 7 dpacts, tjv eidov, ka.rà TI dpacty, TW ELSov öte eLoenopevópnv 
TOO XPtGAL TAV TOALV, kai 7] ópacvs TOD åäpparos, ov eiOov, KATA THY Ópacuv, 
iv ei8ov éni TOO TOTALOD roô XoBap: Kal minto ém mpóowmóv pov. 
3 kai hé horasis, hén eidon, kata tén horasin, 

And the vision which I beheld was according to the vision 


hen eidon hote eiseporeuomen tou chrisai ten polin, 
which I beheld when I entered to anoint the city; 


kai he horasis tou harmatos, hou eidon, kata ten horasin, 
and the vision of the chariot which I beheld was according to the vision 


hen eidon epi tou potamou tou Chobar; kai pipto epi prosopon mou. 
which I beheld upon the river Chebar, and I fell upon my face. 


qow y4^ x1 94-64 43 aAYAv ^Y3yYv4 
yaapa yqa Yay 4"4 
aww qn masg-ow w3 mm Tp 


IPT TT VP WY 

4. uk’bod Yahúwah ba’ ‘e!-habayith derek sha ar ‘asher panayu derek haqadim. 
Eze43:4 And the glory of 444% came into the house by the way of the gate 
which its face is eastward. 
«4» kai 8ó£a kvuptov eLo]AOev els TOV otkov 
ka.T&. T1|v 690v THs TANS THs PAerovons karà AvaToAds. 
4 kai doxa kyriou eisélthen cis ton oikon 

And the glory of YHWH entered into the house 


kata tén hodon tés pylés tés blepousés kata anatolas. 
according to the way of the gate of the one looking according to the east. 


44347A IPHA-CH 1y IXY HY TIFEWXY 5 
xt 9A ayAr-a7sy 464 ajar 
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"m3em LTT TOR 2M. ma »wüemn 
Pat mm-47122 Xba naim 


5. watisa’eni ruach wat’bi’eni ‘e/-hechatser hap'nimi 
w'hinneh male’ k’bod-Yahdawah habayith. 


Eze43:5 And the Spirit lifted me up and brought me into the inner court; 
and behold, the glory of 444% filled the house. 


EN , , ^ ~ , td tA , b 3 ^ M , [A 
«5» kal àvéAaBév pe mveðpa kat elonyayev pe eis THY adAjy Tv éocoépav, 
Kal LSod TANpNs óns kvptov 0 oikos. 
5 kai anelaben me pneuma kai eisēgagen me eis ten aulen ten esoteran, 

And took me up spirit, and brought me into the courtyard inner; 


kai idou pleres doxes kyriou ho oikos. 
and behold, was full of glory of YHWH the house. 


alng ayo ara WIE x1 gay v4 4349 Wwe 
DPOEN UDY TT vx) maso ow 0370 yaw 
6. wa'esh'ma' midaber ‘elay mehabayith wish hayah “omed ‘ets’li. 


Eze43:6 Then I heard one speaking to me from the house, 
while a man was standing beside me. 


Nov NA X XN. ^ » ^ , 
«6» kai EoTHy, kat LGoU ovi] ék Tod oikov AaAoóvros TpÓS PE, 
kai ó àv1]p eLoTT]keu éxóp.evós pov. 
6 kai esten, kai idou phone ek tou oikou lalountos pros me, 
And I stood, and behold, there was a voice from the house speaking to me, 


kai ho aner heistekei echomenos mou. 
and the man stood next to me, 


1 L11 x7) YTPI-XET by YTPY-XE W^4713 VLE WELT 
yévod (44713 yvx3 Ywryywk 44 

Aya wap Yw (44v 3 ayo v4. cy 

Wxv/3 YALYLY LAITY YXTJEI YAY YT 

7232 niea nmipp-nw) (NOD mipp-nN DZN-T2 ^ON "NT 


Dow? ONT IIA qna BU-TRUN TUN 
Mat "Up ow ORDR Ty aeo ND) 
zapina ofp Sp ^52) nmnum ony >a 


7. wayo’mer ‘elay ben-*adam ‘eth-m’qom kis’i w’eth-m’qom hapoth rag’lay 

‘asher ‘esh’kan-sham b’thok b'ney-Vis'ra'El olam 

w’lo’ y'tam'u od beyth-Yis’ra’El shem qad’shi hemah 

umal’keyhem biz’nutham ub’ phig’rey mal'heyhem bamotham. 

Eze43:7 He said to me, Son of man, this is the place of My throne and the place 

of the soles of My feet, where I shall dwell there among the sons of Yisra? El forever. 

And the house of Yisra'El shall not again defile My holy name, neither they nor their kings, 
by their fornication, nor by the corpses of their kings in their high places. 
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<T> kai eitrev mpós pe "Eópakas, viè avOpmmov, Tov TOTIOV TOD 0póvov pov 
KGL TOV TOTOV TOD Lxvous THV TOSGV LOV, EV OLS KATAOKTVWGEL TO Óvop.a pov 
€v é0w oikov IopanA Tov aidva: kai où Beg oo0vovw OvKETL oikos Iopanà 
TO OVOLG TO GYLOV pov, GUVTOL kat OL Tyyobp.evot adTOV, 
év TH Topvela a9 TÓÀv kat év Tots þóvors TOV TyOULEVY év PEGW ALTOV, 
7 kai eipen pros me Heorakas, huie anthropou, ton topon tou thronou mou 
and he said to me, You see, O son of man, the place of my throne, 
kai ton topon tou ichnous ton podon mou, en hois kataskenosei to onoma mou 
and the place of the track of my feet, in which shall encamp my name 
en mesQ oikou Israel ton aidna; 
in the midst of the house of Israel into the eon. 
kai ou bebelosousin ouketi oikos Israel to onoma to hagion mou, autoi 
And shall not profane any longer the house of Israel name my holy, they 
kai hoi hegoumenoi auton, en te porneia auton 
and the ones leading them in their harlotry, 
kai en tois phonois ton hegoumenon en mesQ auton, 
and by the murders of the ones leading them in the midst of them; 


PITYE dhg Muccumwu ATT AE PIF icd 
vwap yw-x4 v4yev YALYT IT VIVA 4v93Y 
LIES Yx (y4v vwo qw xv 2ovx3 

"nnm SSX nnnm so-nw OBO opnan 
WIP mg-nw wee) DP PAA ora WPT 
PEND DAN ODN) wy wy npiayina 


8. b'thitam sipam ‘eth-sipi um'zuzatham ‘efse! m'zuzathi w’hagqir beyni ubeyneyhem 


w'tim'u ‘eth-shem qad'shi b’tho abotham ‘asher “asu wa’akal ‘otham b’api. 


Eze43:8 In their giving of their threshold by My threshold and their door post 

beside My door post, and the wall between Me and them. 

And they have defiled My holy name by their abominations which they have committed. 
So I have consumed them in My anger. 


rd ^ p 2 X $ , T A , ^ y: Ed ^ ` bi d 
<8> év TÔ TLBEvar adtods TÒ mpóOvpóv pov év rots TPODdpoLs aùrtôv Kal tàs þàrás pov 


éyopévas TOV HALOV aùrtôv kal €Swkav TOV Totyóv pov os cvvexóp.evov époĝ 
Kal avTOv kal €BeBHAWOAY TO övopa TO GyLdVv pov év Tats åvopiars adTov, 
als érrotovv*. Kal é£érpulia aùroùòs év Óvj.Q pov kat év þóvo. 
8 en tọ tithenai autous to prothyron mou en tois prothyrois auton 
in their putting my threshold among their thresholds, 
kai tas phlias mou echomenas ton phlion auton 
and my doorways next to their doorways. 
kai edokan ton toichon mou hos synechomenon emou kai auton 
And they appointed my wall as holding me together and them. 
kai ebebelosan to onoma to hagion mou en tais anomiais auton, hais epoioun; 
And they profaned name my holy by their lawless deeds which they did. 
kai exetripsa autous en thymQ mou kai en phong. 
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And I obliterated them in my rage and by carnage. 


vy YALYCY 1417Y YXTIE-XE YPAIE axoo 
CLOG WyvX4 TxYywy 
apm ODP "a OMAN prm mmy 


o :adiv> n2ina ^mjau 
9. atah y’rachaqu ‘eth-z’nutham uphig’rey mal'heyhem mimeni 
w’shakan’ti b’thokam lolam. 


Eze43:9 Now let them put away their fornication and the corpses of their kings from Me; 
and I shall dwell among them forever. 


«9» kai viv atwodo8woav Ti|v mopveiav adTov Kal Tods þóvovs THY TryoULevwv adToOV 
amr’ e100, kat katTaokyvocw év PEow AdTOV TOV al@va. 
9 kai nyn aposasthosan ten porneian auton 

And now, let thrust away their harlotry 


kai tous phonous ton hegoumenon auton ap’ emou, 
and the murders the ones leading them from me! 


kai kataskenoso en mesQ auton ton aidna. 
and I shall encamp in the midst of them into the eon. 


Xv BAX CHIWT-XA GX a14 Ya- AX4 40 
xayyx-x aayy Wasxpfvoy YYLYLY 
MIMS ONT TMS ny TT 078773 TMS? 


ST325 DN VT TAA nonas 320227 
10. 'atah ben-‘adam haged *eth-beyth-Vis'ra'El *eth-habayith 
w’yikal’mu me awonotheyhem umad'du ‘eth-tak’nith. 


Eze43:10 As for you, son of man, declare to the house of Yisra"El the house, 
and they shall blush from their iniquities; and let them measure the plan. 


«10» kai oF, vie dvOpmrov, Sei£ov rô oko Iopanà Tov otkov, Kal komácovotw 

ATO TOV GLapTLOV aoTÓv* Kal THV ópactv avtTod Kal TH GutTa£uv adtod, 

10 kai sy, huie anthropou, deixon tQ oikğ Israel ton oikon, 
And you, O son of man, show to the house of Israel the house, 

kai kopasousin apo ton hamartion auton; kai (én horasin autou kai ten diataxin autou, 
(and they shall abate from their sins) and the vision of it, and the disposition of it, 


vXJYyxy XE IA XA vwo-4w4 CYY vyZy]- 74v 
YAXPH-LY XT vxqere-dyv vuv vary 
YALILOC 3Xyv yxy ova yx4rx-4Y Y. vXAYITCYTY 
Wxvd YOY PEXPH-CY-XEY xqr- lyx vy wey 
inim man nm wy-oUwN 225 52i-nNw 
aprop ON} nmx-52) vwains vim 


nmry5 anda amis vzimn inim-52)^pmx-520 
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‘oni ay) popo-SD-ny1 inmx-52-nw ww 
11. w'im-nik’ mu mikol ‘asher=-"asu tsurath habayith uth’kunatho umotsa'ayu 
umoba'ayu w’kal-tsurothaw weth kal-chugothayu w’kal-tsurothay 
w’kal-torotho hoda ‘otham uk’thob | "eyneyhem w’yish’m’ru ‘eth-kal-tsuratho 
w’eth-kal-chuqothayu w’ asu ‘otham. 


Eze43:11 If they are ashamed of all that they have done, the form of the house, 
its arrangement, and its exits, its entrances, all its forms, all its statutes, 

and al! its forms and all its laws, make known to them. And write it in their sight, 
so that they may observe all its forms and all its statutes and do them. 


` , $ 7 \ / » A \ , i , / 
<b kai adtot Ajpbovtar Thy kóAacvv aoTÓv mepi Trüvrov, wv ETrOL ROA. 
N lá $ > N ^ 5 , 2 ^ N X e A , ^ 
Kal Suaypaisers TOV oLkov Kal TAS é£ó8ous adTOD kat THY UTOOTAOLW a0T700, 
M y X , 2 ^ ` y x , EA A ^ 3 ^ 
kai TAVTG TÀ TPCOTAYPATA a0TOO ka TAVTG TÀ vópuua. AYTOD yvopuets AdTOtTS 
X , , y 9 ^ ~ , if: ^ yp f 
kal SGua-ypáieus évavtiov aùrtâv, kal hvrAdEovtat Tavta TÀ SuKarmpaTda pov 
x y, X , rA $ 4 , , 
kal TAVTA TÀ TPCOTAYLATEA pov kai TOLNTOVOLY GUTE* 


11 kai autoi lempsontai ten kolasin auton peri pantOn, hón epoiesan. 
(and they shall take their punishment for all of which they did). 


kai diagrapseis ton oikon kai tas exodous autou kai ten hypostasin autou, 
And you shall diagram the house, and its entrances, and its pian. 


kai panta ta prostagmata autou kai panta ta nomima autou gnorieis autois 
And all its ordinances, and all its laws, you shall make known to them. 


kai diagrapseis enantion auton, kai phylaxontai panta ta dikaiomata mou 
And you shall diagram it before them, and they shall keep 3!! my ordinances, 


kai panta ta prostagmata mou kai poiesousin auta; 
and all my orders, and they shall do them 


IL IF SV 9F vÍS1-dy 1AA "44-40 x 3a x4vx XE 12 
x1 42a X4vTX x4x-2/a3 yawap WAP 
2»29 mug {Saa-5> anm vwa-5y man nam mxta 


imam nmm ONIN map wap 
12. zo’th torath habayith ‘al-ro’sh hahar kal-g’bulo sabib sabib qodesh qadashim 
hinneh-zo'th torath habayith. 


Eze43:12 This is the law of the house: its entire area 
on the top of the mountain all around shall be the holiest of the holy thing. 
Behold, this is the law of the house. 


X \ M ^ » 37x ^ ^ ^v 
«12» kat tv dtaypadiy 709 otkov ém THs kopud fis Tod ópovs, 
TaVvTA TA pra a0 TOO KkukAóOev dyra &cyLov. 


12 kai ten diagraphen tou oikou epi tes koryphes tou orous, 
And the diagram of the house upon the top of the mountain, 


panta ta horia autou kyklothen hagia hagion. 
all its limits round about the holy of holies. 


Aye AYE XYU42 HIEYA XTAY ACHT 13 
ACTIV IUITAYET AY4A PITHY WJev 
HIEYA 31 ALY H44 x19 J4 IF ax7w-C4 
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TAN nw Masa navem ni" n?» 
MPID anma-new) TXT pr me, 
ATEN 23 nm TMNT nor aap MND oy 


13. w’eleh midoth hamiz’ beach ba’amoth ‘amah ‘amah watophach w'cheya ha’amah 
w'amah-rochab ug’bulah ‘el-s’phathah sabib zereth ha’echad w’zeh gab hamiz'beach. 


Eze43:13 And these are the measurements of the altar by cubits 
(the cubit being a cubit and a handbreadth): the base shall be a cubit and the width a cubit, 
and its border on its edge round about one span; and this shall be the height of the altar. 


<13> Kai tatrta Tà pétpa Tod Bvoraornpiov év mye TOO THYEOS kat maAavoijs- 
KoATIOLA Bá8os ém arjyvv Kal THXUS TO Epos, Kal yetoos ETL TO xetÀos adTOD 
KukAÓOev omÂapfjs. Kal roto Tò trios TOO BvotaoTnptov: 
13 Kai tauta ta metra tou thysiasteriou en péchei tou pecheos kai palaistés; 

And these are the measures of the altar by cubit of the cubit and a palm; 


kolpoma bathos epi pechyn kai pechys to euros, 
the recess depth a cubit, and a cubit the breadth, 


kai geisos epi to cheilos autou kyklothen spithames. 
and the border on the rim of it round about a span; 


kai touto to huuos tou thysiasteriou; 
and this is the height of the altar. 


xVM yaxw afyxuxa a4xoa-ao0 n443 PLHYY 14 
ACTA1A 41504-40 afeTa 44509447 xH4 AY SHIT 
ay4a SIT xY 9344 

Max DAY myama mote PINT pons 
nei TITTY MAMPI TIT now nes zn 
TANT anm nw VIAN 


14. umecheyq ha'arets ad-ha azarah hatach’tonah sh'tayim *amoth 
w'rochab ‘amah 'echath umeha azarah haq’tanah 
 cc-ha azarah hag’dolah 'ar/ba^ *tamoth w'rochab ha'amah. 


Eze43:14 From the base on the ground to the lower ledge shall be two cubits 
and the width one cubit; and from the smaller ledge to the larger ledge shall be four cubits 
and the width a cubit. 


14» ék Bá0ovs THs &pyjs To KoLAWpATOS avroð TIPds TO LAGOTTPLOV 
TÒ péya TO VTOKATWHEV THXGV 900 kai TO eopos THYEOS' kal A710 TOD LAaoTHPLOU 
TOO PLKPOD ETL TO LAGOTTpLOV TO péya mixes Téooapes kat eopos THXUS" 
14 ek bathous tes arches tou koilomatos autou 
From the depth of the beginning of its hollow part 


pros to hilasterion to mega to hypokatothen pechon duo 
to the atonement-seat, the one from beneath - cubits two, 


kai to euros pecheos; kai apo tou hilasteriou tou mikrou 
and the breadth a cubit; and from the atonement-seat small 


epi to hilasterion to mega pecheis tessares kai euros pechys; 
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to the atonement-seat great - cubits four, and the breadth a cubit. 


0344 xv/4TA aAlowly Creqtayy STYE 0244. C44944 15 

(VEIN OAPI Tya DRITA Nias VETS DTT w 
15. w'hahar'el *ar'ba^ *amoth umeha’ari’ey! ul’ma "lah haq’ranoth ‘ar’ba . 
Eze43:15 The altar hearth shall be four cubits; 
and from the altar hearth upward shall be four horns. 
<15> kat Tò apund THYSV TecodpwV, Kal G10 ToO apu 
kal vTrepávo TOV kepáTov THUS. 
15 kai to ariel pechon tessaron, kai apo tou ariel 

And the altar hearth - cubits four; and from the altar hearth 


kai hyperano ton keraton pechys. 
and up above the horns, a cubit. 


3H14 a1wo yaxwg y44 a4wo0 yaxw (4442 16 
(7.034 xo344. CH 07394 


ana mey DAWA Is mey mn SRANT 
:"my22 nyzowN SX yum 


16. w'ha'ari'eyl sh'teym "es'reh ‘orek bish'teym "es'reh rochab 

rabu'a ‘el ‘ar’ba ath r'ba ayu. 

Eze43:16 Now the altar hearth shall be twelve cubits long by twelve wide, 
square in its four sides. 


«16» kat Tò apunrd qq óv SHSeKka pkovs émi myers SHdeKa, 
TETPAYWVOV ETL TA Téocapa pép aŭto: 
16 kai fo arie! pechon dodeka mékous epi pecheis dodeka, 

And the altar hearth was cubits twelve in length by cubits twelve, 


tetragonon epi ta tessara meré autou; 
four-cornered upon the four parts of it. 


(4 SAI a4wo9 92443 Y44 AqWO 0594 445044 17 

4444 TRH axt J1 IF CYSIAT 4924 x09414 

WLP xY yaxGowy 3913F a44 a-9vHaT 

28 amo Toby vayg? TN Ty vans my 


TANT (ST MDX mao oum PYP NYIN 
(ap nme anya 229 new AS" pn) 


17. wha azarah 'ar'ba^ es’reh ‘orek b'a?ba^ es’reh rochab ‘el ‘ar’ba ath r’ba eyah 


w’hag’bul sabib *othah chatsi ha’amah w’hacheyq-lah ‘amah sabib 
uma alothehu p’noth qadim. 


Eze43:17 The ledge shall be fourteen cubits long by fourteen wide in its four sides, 

the border around it shall be half a cubit and its base for it shall be a cubit round about; 
and its steps shall face the east. 

«17» kat tò tAacfjpuov qxóv 8éka Tecodpwv TO pfjkos ETL THYXELS 
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Séxa Téocapas TO Epos ETL Téecoupa Pépy abTOD: kal TO yetoos avTH KUKADBEV 
KukAobp[.evov AUTH TLLOV THYXEOS, kal TO KUKAWLG AVTOD THUS KUKADDEV- 
Kai ol KALLAKTHpeEs adTOO BAémovres kat’ àvaoAás. 
17 kai to hilasterion pechon deka tessaron to mékos 
And the atonement-seat cubits was fourteen in length 


epi pecheis deka tessaras to euros epi tessara mere autou; 
by cubits fourteen in breadth upon four parts its; 


kai to geisos auto kyklothen kykloumenon autQ hémisy pécheos, kai to kykloma autou 
and its molding encircling it round about - a half cubit; and its encircling base 


pechys kyklothen; kai hoi klimakteres autou blepontes kat’ anatolas. 
was a cubit round about; and its steps looked according to the east. 


|. XPH ACH AVAL ayat 4/4 AY 9254713 TLE 1947718 
W^ veo PAEL acro vedo xy load vxvwoa "v2 H3xya 
MIP MPN MAT TN TS TD D877 (D8 TN 


fom v»y para) n» voy mboyso inivyo oa nau 
18. wayo'mer ‘elay ben-*adam koh ‘amar ‘Adonay Vahüwah *eleh chuqoth 
hamiz’beach b’yom he`asotho l'ha aloth alayu "olah w’liz’roq alayu dam. 


Eze43:18 And He said to me, Son of man, thus says my Adon 444%, these are the statutes 
for the altar on the day it is built, to offer burnt offerings on it and to sprinkle blood o» it. 


<18> kai eimev mpós pe Lie àvOpirmrov, ráðe Aéyev kópvos 6 Beds Iopanà Tatra 
TÀ TPOOTAYLATA TOD Avoraornpiov év TLEPG Troví]oeos AYTOD ToO àvadépeu 
én’ abdtod 6AoKkavTMpATA Kal TPOGKéELV mpós AUTO ata. 
18 kai eipen pros me Huie anthropou, tade legei kyrios ho theos Israel 

And he said to me, O son of man, thus says YHWH the El of Yisrael; 


Tauta ta prostagmata tou thysiasteriou en hemera poieseos autou tou anapherein 
These are the orders for the altar in the day of its being made to offer 


ep’ autou holokautomata kai proscheein pros auto haima. 
upon it whole burnt-offerings, and to pour on it blood. 


Pyar 0454 Wa qW4 YYA Y14444- C4 AXXJY 19 
XEOHE 4T3-/3 47 LYX4wl AYAL LYS WHY VCH 93493 
piTs vorm oF www OSD TDs mapu 


ONT? PATA 08 "innu? mpm (TS ON) "oN man 
19. w'nathatah ‘e!-hakohanim haL'wiim ‘asher hem mizera Tsadoq haq'robim ‘elay 
n'um ‘Adonay Yahawah I’shar’theni par ben-baqar !'chata'th. 


Eze43:19 You shall give to the priests of the Lewiim who are from the offspring of Tsadoq, 
whom they draw near to Me to minister to Me, declares my Adon 444%, 

a bull a son of herd for a sin offering. 

«19» kai dwers Tots LepeGov Tots Aevitats Tots 

ék ToO oTrépp.a.Tos Za880vk Tots éyytLovov mpós pe, AEyet KUpLOs ó Oeós, 

Tod Aevrovpyetv por, póoyov ék Bov epi apapTias: 

19 kai doseis tois hiereusi tois Leuitais tois 
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And you shall give to the priests, to the Levites, to the ones 


ek tou spermatos Saddouk tois eggizousi pros me, 
from out of the seed of Zadok, to the ones approaching to me, 


legei kyrios ho theos, tou leitourgein moi, moschon ek boon peri hamartias; 
says YHWH the El, to officiate to me, a calf from the oxen for a sin offering. 


o344-44Y vv-X/4T 9244-40 pody YAY XATÓY20 
N3AX4YY TXY x4£eudyv I4 IF (313-44 Y a1x04 x177 


VETS -ON) VP Vang >y nmn Wo nop 
anpa inis nom mazo oxn-5w) mya nius 


20. w'laqach'at midamo w’nathatah al-‘ar’ba qar'nothayu 
w'el-*ar'ba^ pinoth ha azarah w’el-hag’bul sabib w’chite’ath ‘otho w'hipar'tahu. 


Eze43:20 You shall take some of its blood and put it on its four horns 
and on the four corners of the ledge and on the border round about; 
thus you shall cleanse it and make atonement for it. 


X n Hd ^ e , ^ X 9 V4 
<20> kai Ajpbovtat ék Tod alpatos adtod Kal émOTovorw 
ET TA Téocapa  képara. TOD BvoLaoTplLoV kat émi TAS Téccapas ywvias 
^tt , X. BON ^ Ld y X, 9 Vd 2 , 
Too LAaoT)pLou kat émi THY Baow kókAo kal €ErAdoovTat avTd- 
20 kai lempsontai ek tou haimatos autou 
And they shall take from its blood, 


kai epithesousin epi ta tessara kerata tou thysiasteriou 
and shall place it upon four horns of the altar, 


kai epi tas tessaras gonias tou hilasteriou 
and upon the four corners of the atonement-seat, 


kai epi ten basin kyklo kai exilasontai auto; 
and upon the base round about; and they shall make atonement for it. 


X4eda 474 x4 XHPCY 21 
NADE RAY «48 69794 9747 
DNO TBO DN HNP? 1X2 


peo vr masc pena meo 
21. w'laqach'at *eth hapar hachata'th 
us’rapho b'miph'qad habayith michuts lamiq’dash. 


Eze43:21 You shall take the bull for the sin offering, 
and it shall be burned in the appointed place of the house, outside the sanctuary. 


<21> kai Anpovta Tov póoyov TOV Trepi &j.aprtas, 
Kal kaTakavOjoeTar év TH ümokeyopuouévo ToO otkov é£oOev THV åyiwv. 
21 kai lempsontai ton moschon ton peri hamartias, kai katakauthésetai 
And they shall take the calf, the one for a sin offering, and they shall incinerate it 


en to apokechorismengo tou oikou exothen ton hagion. 
in the place being separated of the house from outside of the holies. 


X4eHÁ YLYX Wixo-420w j4-49X wa YTT IY 22 
(4/3 TSH 4w4Y H3xya-x4 THOKT 
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nxn? Dan oy- yy z20pn cw sain 
[TBD INO AWND DIUBZICDN WUN) 


22. ubayom hasheni taq'rib s’ ir- izim tamim l'chata'th 
w'chit'u ‘eth-hamiz’beach ka’asher chit'u bapar. 


Eze43:22 On the second day you shall bring a buck of the goats without blemish 
for a sin offering, and they shall cleanse the altar as they cleansed it with the bull. 


Q2» kai TH Epa TH 9evrépa. Ajpibovtatr Epidous Svo alyGv dpopovs rèp &qaprtas 
kal e€tAdoovtat Tò Ovoraornpiov KaBdti é&Aácavro év TO POoKw* 
22 kai te hemera te deutera lempsontai eriphous duo aigōn 

And the day second you shall take two kids of the goats, 


amomous hyper hamartias 
unblemished for a sin offering; 


kai exilasontai to thysiasterion kathoti exilasanto en tọ moscho; 
and they shall atone the altar in so far as they atoned with the calf. 


YEYX 402772 47 3v4?* OHY yxvcy 323 
wrx yera-qy Cv 

DAM npa AB mpn Nw 3m»2a 25 
(DAA INSTT DN] 


23. b’kaloth’ak mechate’ taq’rib par ben-baqar tamim w'ayilmin-hatso'n tamim. 


Eze43:23 When you have finished cleansing it, you shall present a bull the son of herd 
without blemish and a ram without blemish from the flock. 


<23> kal perà TO ovvTEAEoaL GE TOV EELAGOPOV TIPOGOLGOVOL uóoxov 
ék Bodv dpwpov kal KpLov ék TPOPATwV dpwpov, 
23 kai meta to syntelesai se ton exilasmon 

And after completing the making an atonement, 


prosoisousi moschon ek boon amómon 
they shall bring calf from out of the oxen an unblemished, 


kai krion ek probaton amdmon, 
and ram from out of the sheep an unblemished. 


HCY avo Wagaya vyvedwaY ATAT 2970 Wx3a4Pay 24 
ATA alo yxy yloay 

mop noy mara iawn] mpm 39» OMIIPT 72 
mmo mov apis ym 


24. w'hiq'rab'tam liph'ney Yahüwah whish’liku hakohanim aleyhem melach 
w’he elu *otham 'olah ic: Yahüwah. 


Eze43:24 You shall present them before 4*(2/, and the priests shall throw salt on them, 
and they shall offer them up as a burnt offering to 444%. 


y f , 7 p b 3 , e e ^ » 9 » ^ ov 
24» kai mpocotcere évavtiov kvptov, Kal emupptisovotv ot Lepets ém’ adTa GAG 
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KAL AVOLOOVOLV AÙTÀ CACKALTMPATA TO KUPLY. 
24 kai prosoisete enantion kyriou, kai epirripsousin hoi hiereis ep’ auta hala 
And you shall offer them before YHWH, and shall cast the priests upon them salt, 


kai anoisousin auta holokautomata (0 kyrið. 
and they shall offer them as whole burnt-offerings to YHWH. 


103-73 WY YY x4eH-qv0w qwox Way. xogw 25 
awot Wu yx yẹna-yy Cer 
"23772 751 p> nyn Tayi nbyn mm nya 


sy? DA INSIT 2N) 

25. shib’ ath yamim ta aseh s" ir-chata’th layom 
uphar ben-bagar w'ayil min-hatso’n t'mimim ya asu. 
Eze43:25 For seven days you shall prepare daily a goat for a sin offering; 
also a bull, a son of the herd, and a ram from the flock, without blemish, shall be prepared. 
<25> ntà HLEpas movfjoeus Epuhov UTrEp &qaprtas 
kað’ NLEpav kat Ldoxov ék Boóv kat kpuóv ék mpoBárov, äpwpa TrOLnCOVOLY 
25 hepta hemeras poieseis eriphon hyper hamartias kath’ hemeran 

Seven days you shall offer a kid for a sin offering each day, 
kai moschon ek boon kai krion ek probaton, 

and a calf from out of the oxen, and a ram from out of the sheep; 
amoma poiesousin 

unblemished they shall offer them. 


yar PYT YX T4497 H3xVa-x4 Y4Jy) VW xo gw 26 
AT axdaa ins vm) mavunm-nw ADD? mo nyaus 
26. shib’ ath yamim y'hap'ru *eth-hamiz'beach w'tiharu ‘otho umil'u yado. 
Eze43:26 For seven days they shall make atonement for the altar and purify it, 
and fill his hands. 
«26» émrà Hpépas: Kat €E\Adoovtar Tò Üvovaort]puov 
kai Kabaprodow ado kal TANGOVOL xetpas AdTHV. 
26 hepta hémeras; kai exilasontai to thysiastérion kai kathariousin auto 
Seven days and they shall atone the altar and cleanse it; 


kai plésousin cheiras auton. 
and they shall fill their hands. 

vvyva Wyte wvar yayaa-xe TYTY 27 
yyvxvéqo-x4 YIEYA-Co WrYaya ywor a4/AY 
AVAL ayat Wty yyxt vx4rmay YYLYCW-xdy 
"ProUnm DPD mm o menn ado 
n2wnibiv-ns mareo-Sy myg2n wy? nwom 
o :Tym (TTY ON] ODN ONNEN) DPR PTN] 

27. wikalu *eth-hayamim s w'hayah bayom hash'mini 
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wahal’ah ya asu hakohanim a!-hamiz’beach ‘eth- olotheykem 
w’eth-shal’meykem w’ratsi’thi ‘eth’kem num ‘Adonay Yahüwah. s 


Eze43:27 When they have completed the days, it shall be that on the eighth day 
and onward, the priests shall make your burnt offerings on the altar, 
and your peace offerings; and I shall accept you, declares my Adon 444%. 


<27> kai Eorar Ad tis ju épas THs óyõóns Kal émékerva moryoovorv OL Lepets 
ETL TO BvoLaoTHpPLov TA óAokavTo[.a.ra. o.Ov kal TA TOO GWTYpLODV p.v. 
Kal mpoodeEopar ops, Aéyer KUpLos. 
27 kai estai apo tés hémeras tés ogdoés 

And it shall be from the day eighth and beyond, 
kai epekeina poiésousin hoi hiereis epi to thysiastérion 

and shall offer the priests upon the altar 
ta holokautomata hymon kai ta tou soteriou hymon. 

your whole burnt-offerings, and the ones for your deliverance offering; 
kai prosdexomai hymas, legei kyrios. 

and I shall favorably receive you, says YHWH. 


Chapter 44 


yaa a/7a fvn--H3 wapya qow yqa 2X4 JW Eze44:1 
YF 4vYaT 
mp niens Duns wupes vU qo NN 2v 


SUO NIT 

1. wayasheb ‘othi derek sha ar hamiq'dash hachitson haponeh qadim w'hu! sagur. 
Eze44:1 Then He brought me back the way of the gate of the outer sanctuary, 
facing east. And it was shut. 
<44: l> Kat énéovpejév pe kata thv óðòv THs TLATS TOV åylwv Tis é&orépas 
tis BAenovons kar’ dvaToAds, kal ar ùv KekAcLopevy. 
1 Kai epestrepsen me kata ten hodon tes pyles ton hagion tes exoteras 

And he returned me by the way of the gate of the holies outer, 


tes blepouses kat^ anatolas, kai haute en kekleismene. 
of the one looking according to the east; and this was locked. 


waty HX7De 44 va 471F 454 4o0wà ayar 444 4/42 
4vAT 4144Y T2 43 (44w"v-vaAC4 ayar vy Y3 459-470 


Wx] mne» wo mm wap mpm AYwO mp CDN TDN? 
STAID mm i2 ND 5watD—n5oW mm o» ia NDD 


2. wayo'mer ‘elay Vahüwah hasha ar hazeh sagur yih’yeh lo! yipatheach 
w'ish lo’=-yabo’ bo ki Yahüwah 'Elohey-Vis'ra'El ba’ bo w'hayah sagur. 


Eze44:2 444% said to me, This gate shall be shut; it shall not be opened, 
and a man shall not enter by it, for 444% the El of Yisra'EI has entered by it; 
therefore it shall be shut. 
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<2> kal elmev kópvos mpós pe ‘H TbAH adTH KeKkAELopéevy EoTaL, odK dAvoryOjoeTaAL, 
Kat ovdels ph SvEAONy Su’ adTijs, StL KUpLOs ó Beds Tod Iopanà evceAeocerac dv’ adTijs, 
kal éo Tav kekAevoy.évm: 
2 kai eipen kyrios pros me He pyle haute kekleismene estai, ouk anoichthesetai, 

And YHWH said to me, This gate having been locked shall not be opened, 
kai oudeis me dielthe di’ autes, 

and no one shall go through it, 
hoti kyrios ho theos tou Israel eiseleusetai di’ autes, kai estai kekleismene; 

for YHWH the El of Israel shall go through it, and it shall be locked. 


YHL- EYYE v3-3vv 474 4I 4v€wIa-x43 
na vy4eyy 4Y4v Q4o0wa WC y45y ayar 2470 


on>-Sioxd i2-2g win xo sao 


8B? 12073 NID? AV! DON FIM MAT? 7395 
3. ‘eth-hanasi’ nasi’ hu’ yesheb-bo |c’ekol-lechem liph’ney Yahüwah 
miderek *ulam hasha ar yabo’ umidar’ko yetse’. 


Eze44:3 As for the prince, he shall sit in it as prince to eat bread before 444%; 
he shall enter by way of the porch of the gate and shall go out by his way. 


<3> dT ó Hyobpevos, ovTOs kaðnoerar év avti) TOD hayetv dprov évavatov kuptov: 
ka.rà. TT|v óðòv arap Tis TLANS evceAeboerac 
X hy M id b , ^55 , 
kal KATA THY 690v adtod é£eAeócera. -- 
3 dioti ho hegoumenos, houtos kathesetai en aute tou phagein arton enantion kyriou; 
For the one leading, this one shall sit down in it to eat bread before YHWH. 


kata ten hodon ailam tes pyles eiseleusetai 
by the way of the columned porch of the gate He shall enter, 


kai kata ten hodon autou exeleusetai. -- 
and according to its way he shall go forth. 


4441 0024 17-44. PTA 40w-y4^ 14 3 4 
47-64 CJT AVAL X*3-X4 ayar-aysy 40 ayay 
NTN] MET UPTON PEST YTTI "xe2:3 


225-5 Sag) mA maz-ns mmTip xd mm 
4. way’bi’eni derek-sha ar hatsaphon ‘el-p’ney habayith wa’ere’ 
w'hinneh male’ k’bod-Yahiwah ‘eth-beyth Yahüwah wa'epol ‘el-panay. 


Eze44:4 Then He brought me by way of the north gate to the front of the house; 
and I looked, and behold, the glory of 444% filled the house of 444%, 
and I fell on my face. 


<4 kai elonyayév pe ka à. THY 086v THs TANS THs pos Bopp&v kavévavrt TOD olkov, 
kai ei3ov kal ioù TANpys Sóéns 6 oikos kuptov, kai TLTTW ETL mipóoomóv pov. 
4 kai eisegagen me kata ten hodon tes pyles 

And he brought me according to the way of the gate, 


tes pros borran katenanti tou oikou, kai eidon 
of the one towards the north over against the house. And I beheld, 
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kai idou pleres doxes ho oikos kyriou, kai pipto epi prosopon mou. 
and behold, was full of glory the house of YHWH, and I fell upon my face. 


Jur yow Jagga qe oup EV TS 

qw4-Cy xf oyw yvIx42v Yry109 3441 

UX4IEX CYC avaV x23 xvoHcÓY4 Wx 4227 144 
wapya anty CYS x1 Ia TIYE Val xywy 
Jae mt D7873 mim "DE TNT 


CUN-o» MN YEU PINT POVI TNT 
inMin-o25: mm-ma nipn-bab FANN "275 "x 
pen Ns 5232 mans wing» q35 np 


5. wayo’mer ‘clay Yahüwah ben-‘adam sim lib’ak ur'eh b’ eyneyak 
ub’az’neyak sh’ma’ ‘eth kal-‘asher ‘ani m'daber ‘othak l'hal-chuqoth beyth-Yahüwah 
ul’kal-torotho w'sam'at lib’ak !im'bo! habayith b’ko! motsa'ey hamiq’dash. 


Eze44:5 444% said to me, Son of man, set your heart and see with your eyes, 

and hear with your ears all that I say to you concerning all the statutes of the house 
of 444% and concerning all its laws; and set your heart to the entrance of the house, 
with all exits of the sanctuary. 


S > 7 , en s , A , \ H 
«5» kai Eitrev KUpLos mpós pe iè ávOpormov, rá&ov eis TI Kapdiav cov 
X 9 X ^ 2 ^ X ^ , 7 » £ e El X A X ^ 
kat Le Tots 6>VaApots Gov kat Tots Wotv Gov dkove TAVTA, doa éyw AGAG perà od, 
KATA TAVTA TA TPCOTAyLaTa OLKOV KUPLOU kal KATA TAVTA TÀ VOPLLG AVTOD: 
Kal Ta€eLs THY kapõlav Gov eis THY Elaodov ToO otkov 
kata Trücas Tas é£ó80vs adTOD év m&ov Tots GvyLovs. 
5 kai eipen kyrios pros me Huie anthropou, taxon cis ten kardian sou 
And YHWH said to me, O son of man, arrange it upon your heart, 


kai ide tois ophthalmois sou kai fois osin sou akoue panta, hosa ego lalo meta sou, 
and behold with your eyes, and with your ears hear! all as much as I to you speak 


kata panta ta prostagmata oikou kyriou kai kata panta ta nomima autou; 
concerning al! the orders of the house of YHWH, and concerning all its laws. 


kai taxeis ten kardian sou eis ten eisodon tou oikou 
And arrange your heart for the entrance of the house 


kata pasas tas exodous autou en pasi tois hagiois. 
according to all its exits in all the holy places! 


AVAL ayat WWE AY (44€ xv 3-44 V4Y-CH xq v6 
CHINE x3 yox goqx-Cyy wyc- 23 

TAT? "ITY TE TD ONT? mPzcoW TAT ON TNT 
wa" ma nmayin-522 n22-22 


6. w'amar'at ‘el-meri ‘el-beyth Vis'ra'El koh ‘amar 'Adonay Yahüwah 
rab-lakem milkal-to abotheykem beyth Vis'ra'El. 


Eze44:6 You shall say to the rebellious ones, to the house of Yisra’E], 
Thus says my Adon 444%, Enough to you, of all your abominations, O house of Yisra’E], 
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NEC) ^ \ \ > \ , \ \ > ^ , 
«6» kal EPELS TPOS TOV OLKOV TOV TIAPATILKPALVOVTG, TPOS TOV OLKOV TOU Iopand Tade 
Aéyec KUptos 6 0eós "Ikavoto00 bypiv amd TacHv TOV AvopLLOV Lp@v, orkos IopanA, 
6 kai ereis pros ton oikon ton parapikrainonta, pros ton oikon tou Israel 

And you shall say to the one rebelling, to the house of Israel, 


Tade legei kyrios ho theos Hikanoustho hymin 
Thus says YHWH; Let it be enough to you 


apo pason ton anomion hymon, oikos Israel, 
from all your lawless deeds, O house of Israel! 


XPLAC WI L940 347-449 499-499 Yy4- 3337 
344 IYUS yy $ve4T43 200 3-x4. TECHE vw T3 
Wysxv2owx-Qy Cf ixaq- xe 1471Y Yay 

ni? Tia ony) 2272Y 023733 oppga 
2n "br2-nw OPW PTA Many ipa? -wipaa 


:z0mayim-52 Sx ^maaz-nw 5» 00 
7. bahabi’akem b'ney-nehar "ar!'ley-leb w’ ar’ley basar lih’yoth 
b’miq’dashi |’chal’lo *eth-beythi b’haq’rib’kem ‘eth-lach’mi cheleb 
wadam wayapheru ‘eth-b’rithi ©! kal-to`abotheykem. 
Eze44:7 when you brought in the sons of foreigners, uncircumcised in heart 
and uncircumcised in flesh, to be in My sanctuary to profane it, even My house, 
when you offered My food, the fat and the blood; 
for they have broken My covenant by all your abominations. 


<T> 100 eloayayetv ops viods GÀAXo'yevets ATrEPLTETN TOUS Kapdia 
kai GTEPLTLNTOUS capki TOD yiveoBaL év Tots GyloLs pov, 
kai €BeBrAovuv ada év TO mpoodépew bus GpTous, oOTEAP Kal aipa, 
kai tapeBatvete THv StabjK HY pov év TaoaLs Tats Gvoptats DOV 
7 tou eisagagein hymas huious allogeneis aperitmétous kardia 

for you to bring in sons of foreigners, uncircumcised in heart, 


kai aperitmetous sarki tou ginesthai en tois hagiois mou, 
and uncircumcised in flesh, to be in my holy places, 


kai ebebeloun auta en to prospherein hymas artous, stear kai haima, 
and to profane them in your offering bread, and fat, and blood; 


kai parebainete ten diatheken mou en pasais tais anomiais hymon 
and you violated my covenant in all your lawless deeds. 


Th NEM Mop rra 

DC quar on oW ANE Jee 
WIP nopUm omy won 

0D? wpa "manum "mu mem 


8. w’lo’ sh'mar'tem mish'mereth qadashay 
wat'simun |'shom’rey mish'mar'ti )’miq’dashi lakem. 


Eze44:8 And you have not kept the charge of My holy things, 
but you have set them as keepers of My charge in My sanctuary for themselves. 
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«8» kai SteTaEaTtE TOD hvAdooev hvrakds év Tots Gylots Lov. 


8 kai dietaxate tou phylassein phylakas en tois hagiois mou. 
And you appointed others to keep the charges in my sanctuary. 


4w3 LIT 36 449 49]-)3-6) ATAT aya qY+-aYo 
44 LYS VIX 4"4 AIP S-CYC rwany-le 413v EE 
“a Say) 3» Spy 0237127229 TIT? ^jTN 0877720 


ONT? "33 Tina WS 0231712722? WIPRO’ NIDN NO 
9. hoh-'amar ‘Adonay Vahüwah kal-ben-nekar "erel leb 
w’ erel basar lo’ yabo’ ‘e!-miq’dashi |’kal-ben-nekar ‘asher b'thoh b'ney Vis’ra’El. 


Eze44:9 Thus says my Adon 444%, All sons of foreigner, uncircumcised in heart 
and uncircumcised in flesh, of any son of the foreigner 
who are among the sons of Yisra'El, shall not enter into My sanctuary. 


«9» Stà Torto TSE Ayer KUpLos 6 Beds II&s vids GAAoyevis AtrepitpNTOS Kapdia 
kai GTEPLTLNTOS CUpKL ook EloeAEVGETAL eus TA GLA pov 
év ToL vLots GAAoyevOv TOV Óvrov év Léow otkov lopanà, 
9 dia touto tade legei kyrios ho theos 
On account of this, thus says YHWH the El; 


Pas huios allogenes aperitmetos kardia kai aperitmetos sarki 
All sons of foreigners, with an uncircumcised heart, and uncircumcised in flesh, 


ouk eiseleusetai cis ta hagia mou en pasin huiois allogenon ton onton 

shall not enter into my holy places, of all the children of strangers that are 
en mesQ oikou Israel, 

in the midst of the house of Israel. 


qwa xyoxg voy TPHI WE YLTYY 3Y 10 
WTO TWIT WALCTC1 IHF 1604 vox qw4 
ANT? nivna "2yb P WY OPTION p> 


ayy ANT ompa "INN PyR AVE WY 
10. ki 'im-haL'wiim ‘asher rachaqu me alay bith’ oth Vis’ra’El 
‘asher ta'u me alay ‘acharey giluleyhem w’nas’u “awonam. 


Eze44:10 But the Lewiim who went far from Me when Yisra' El went astray, 
who went astray from Me after their idols, shall bear their iniquity. 


<10> GAA’ 7 ot Aevitar, ottives AbtAavto am’ épo év TO TAaVGOBat Tov Iopanà 
3 9 3 ^ £ A 2 £ 9 ^ X a 9: y , ^ 
am’ éj.o0 ka rómUoOev TOV évÜvp. qiu rov adTHv, Kat AnpovTar GdiKtav aoTOv 
10 all’ & hoi Leuitai, hoitines aphelanto ap’ emou en tọ planasthai ton Israel 
Only the Levites who hoped upon me in wandering Israel 


ap' emou katopisthen ton enthymematon auton, kai lempsontai adikian auton 
from me after ideas their own, even they shall bear their iniquities; 


NEA ep owe XT Gene) WATTS quara 
Adoa-x4 veHuwo. aya xv 3a-x4 YAXqwyy 
Wx4w4 Ja7]74 yayor away YOC H3xa-x4v 
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mar "myU-5w nipp mno wapa T 
Tovg-nw xou nen mac-nw onze 


ipo» amas» wy? nem ey? magn 
11. w'hayu 5'miq'dashi m'shar'thim p’qudoth ‘el-sha arey habayith 
um'shar'thim ‘eth-habayith hemah yish'chatu ‘eth-ha olah 
w'eth-hazebach | am w’hemah ya am’du liph'neyhem |'shar’tham. 


Eze44:11 Yet they shall be ministers in My sanctuary, having oversight at the gates 
of the house and ministering in the house; they shall slaughter the burnt offering 
and the sacrifice for the people, and they shall stand before them to minister to them. 


<Lb kai Esovtat év Tots àytovs pou Aettoupyodvtes Dupwpot 
ETL TOV TVABV TOD olkov Kal AevrovupyoOvres TÔ oiko 
oùto oþåfovoiv Ta dAOKavTMpATA ka Tas Üvotas TH Aa, 
kal OUTOL OTHGOVTAL évavrtov ToO Aaod ToO Aevrovpyetv avTots. 
11 kai esontai en tois hagiois mou leitourgountes thyroroi 
yet they shall be among my holy ones ministering as doorkeepers 
epi ton pylon tou oikou kai leitourgountes t9 oikQ; 
at the gates of the house, and ministering in the house. 


houtoi sphaxousin ta holokautomata kai tas thysias t9 lağ, 
These shall slay the whole burnt-offerings and the sacrifices for the people; 


kai houtoi stesontai enantion tou laou tou leitourgein autois. 
and these shall stand before the people to minister to them. 


YALCYC 1 247E Yx xq 4w4 Jos 12 
ET DEus qo eee ee eae quay 
MYO y4wyy avat aya Wey Y44460 va 
omha 7355 onis anny wy y 


nN T275Y TY Siwiond Symi mao vm 


(OI Y ANI) TT? TN ON} omy p 
12. ya an ‘asher y’shar’thu ‘otham liph'ney giluleyhem 
w'hayu l'beyth-Vis'ra'El l'mik!shol “awon “al-ken nasa’thi yadi aleyhem 
n'um ‘Adonay Vahüwah w'nas'u 'awonam. 
Eze44:12 because they ministered to them before their idols 
and became a stumbling block of iniquity to the house of Yisra' El, 


therefore I have lifted up My hand against them, declares my Adon 444%, 
that they shall bear their iniquity. 


«12» dv0’ wv éXevroópyovv abtois mpó mpocorov TOv ELSHOAWY AdTOV 
kal éyévero TH oikw Iopand ets xóAacvv åðkias, 
ëveka TooTov Tpa THY Xetipá pov ET’ abtous, Aéyer KUpLos 6 Beds, 
12 anth’ hon eleitourgoun autois pro prosopou ton eidolon auton 

Because they ministered to them before the face of their idols, 
kai egeneto tQ oikQ Israel cis kolasin adikias, 

and it became to the house of Israel for a punishment of iniquity. 
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heneka toutou éra tén cheira mou ep’ autous, legei kyrios ho theos, 
Because of this I lifted my hand against them, says YHWH the El. 


vwae-Qy-4o xwly v4 TAYÓ alt vive 13 
wo qw xy goyxy YXYCY v4wfy yawapa vwae-d4 
"UTp-o»-ov ny» ^» TID? "oN WNP 


ny “we npinyin nne» www) OWwIPT WIP ON 
13. w'lo'-yig'shu ‘elay l'Rahen li w'lagesheth «!-kal-qadashay ‘el=-qad’shey haq’dashim 
w'nas'u k’limatham w’tho abotham ‘asher "asu. 
Eze44:13 And they shall not come near to Me to serve as a priest to Me, 


nor come near to any of My holy things, to the holiest of the holy things; 
but they shall bear their shame and their abominations which they have committed. 


<13> kai ook éyyvo$ov pds pe TOD LepaTevetv por ovdSE TOO TPOGWyeELV 
Tipós TA dyra viðv ToO IopanA ovSE mpós TA GLA TOV åylwv pov 
kai Anpibovtat atiptav aùrâv év Tfj rÀavijoet, 7] éràavýðnoav. 
13 kai ouk eggiousi pros me tou hierateuein moi 
And they shall not approach unto me to officiate as priest to me, 


oude tou prosagein pros ta hagia huion tou Israel 
nor to lead forward to the holy things of the children of Israel, 


oude pros ta hagia ton hagion mou kai lempsontai atimian auton 
nor to approach my holy of holies; but they shall bear their dishonor 


en tē planesei, hē eplanethesan. 
in the delusion in which they wandered. 


yxago CYL XA BA x4y"y s-4yw yxy xXx 14 
mI Awor 4w4 YEY 
inzay 525 man nyw "Bw onis cmon 


n: miy ww 251 
14. w'nathati ‘otham shom'rey mish'mereth habayith l’kol “abodatho 
ul’kol ‘asher ye aseh bo. 
Eze44:14 Yet I shall appoint them to keep charge of the house, 
of all its service and of all that shall be done in it. 
<14 kai kara Tá£ovov adtods $vAáccew hvdakas ToO otkov 
els Tr&vTa. TÀ Epya a9 700 kat Els TAVTA, Goa äv morowo. -- 
14 kai katataxousin autous phylassein phylakas tou oikou cis panta ta erga autou 
And I shall order them to keep the watches of the house for all its works, 
kai cis panta, hosa an poiesosin. -- 
and for all as much as they should do. 


X4yvy-x4 yw 4w4 Tram 249 YAYA TYvfAYAY 15 
VIxqWwZ vit v31Tv AYA voy (44743 XvOX3 vwaqy 
AYAT L764 74] Way ICA v4 924PAC 2970 Tayoy 
TWAT NS oU TN PITS ^2 OMT OTD Ww 
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"nm "ow ITP? men Dya ONTbo- Ia mna wip 
TAT? "ITY BY OF] TT DIP? WH? ATV 


15. w’hakohanim haL'wiim b’ney Tsadoq ‘asher sham’ru *eth-mish'mereth miq’dashi 
bith’ oth b'ney-Vis'ra'El me alay hemah yiq’r’bu ‘elay !|’shar’theni 

w’-am’du |’ phanay I’haq’rib li cheleb wadam n’um ‘Adonay Yahüwah. 

Eze44:15 But the priests, the Lewiim, the sons of Tsadoq, 

who kept charge of My sanctuary when the sons of Yisra’E] went astray from Me, 


they shall come near to Me to minister to Me; and they shall stand before Me 
to offer Me the fat and the blood, declares my Adon 4(4. 


«15» oi Lepets ot Aevitat ot viol tod Za880ovk, oitives épvAáEavro tas hvAakds 
TOV åylwv Lov év TH TrÀavGo8a. otkov IopanA am’ e106, obtoL mposåovorv 
TpOs LE TOD Aevrovpyeiv por kal OTHOOVTAL TIPO TIPOTWTIOV pov ToO mpoodéperv [LOL 
Ovotav, oéap kal aipa, A€yer KUpLos 6 Beds. 
15 hoi hiereis hoi Leuitai hoi huioi tou Saddouk, hoitines ephylaxanto 

The priests, the Levites, the sons of Zadok, the ones that kept 


tas phylakas ton hagioón mou en tQ planasthai oikon Israel ap’ emou, 
watches of my holy things in the wandering house of Israel from me; 


houtoi prosaxousin pros me fou leitourgein moi 
these shall lead forward to me to minister to me; 


kai stesontai pro prosopou mou tou prospherein moi thysian, stear 
and they shall stand before my face to offer sacrifice to me fat 


kai haima, legei kyrios ho theos. 
and blood, says YHWH the El. 


vx4wZ vfucw-d4. T3194 AYAY vwaTy-4 YIT aya 16 
XY WY XE vary 
"INT IT PW ow ATP? nen WPT AWD? TTT 


DaWaN ATW) 
16. hemah yabo'u ‘e!=-miq’dashi 
w’hemah yiq’r’bu ‘el-shul’chani |’ shar’theni w’sham’ru ‘eth-mish’mar’ti. 


Eze44:16 They shall enter into My sanctuary; 
they shall come near to My table to minister to Me and keep My charge. 


e ? , , S v / S i , 
<16> ovtot ciceAeboovTat els TA &yuà pov, kat OVTOL TPOGEAELOOVTAL 
^ ^ , p ^ ^ X , X lá 
Tipós THY Tpatrelav pov Tod Aevrovpyeiv por kal pvàáovov tàs þvàakás pov. 
16 houtoi eiseleusontai cis ta hagia mou, kai houtoi proseleusontai 
These shall enter into my holy places, and these shall come forward 


pros tēn trapezan mou tou leitourgein moi kai phylaxousin tas phylakas mou. 
to my table to minister to me, and to guard my watches. 


141I x7-yvf7a 4-Hà v4ow-44 WET IS ALATI7 
yx1"2 yr warlo afor-40y TWILA xw] 
AXE SY X274 4^Hà4 140W 

773 MIT uns yw Oe nwi23 mmm 
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MPa MAI xmi cuya 
17. w'hayah b’bo’am ‘el-sha arey hechatser hap’nimith big’dey phish'tim yil'bashu 
w’lo’-ya aleh aleyhem tsemer b’shar’tham b’sha arey hechatser hap'nimith 
wabay’thah. 


Eze44:17 It shall be that when they enter at the gates of the inner court, 
they shall be clothed with linen garments; and woo! shall not come up on them 
while they are ministering in the gates of the inner court and in the house. 


<17> kai Eotat év TH ceLonopeveoðar adtods Tas TAGS THs avs Tis EowTEpas 
oToAds Aas Eévddoovtat kal oUk EevddoovTat épeG év TH Aevrovpyyeiv adTods 
&TÓ THs TANS THs éowTépas avAfjs° 
17 kai estai en tọ eisporeuesthai autous tas pylas tes aulés 

And they shall be in their entering into the gates of the courtyard 


tes esoteras stolas linas endysontai kai ouk endysontai erea 
inner apparels flaxen linen that they shall put on, and they shall not put on wool 


en tQ leitourgein autous apo tes pyles tes esoteras aules; 
in their ministering from the gate inner of the courtyard. 


Ww44-dOo Y14141 Wu-XW7 3-447 48 
0X19 Y41144 4 wWaryxy-lo vam Yaxw] wvTyWY 
nüN--y Yun mmus wer 


:pa mam xd omana-Sy vm mns 07m 
18. pa'arey phish'tim yih'yu "al-ro'sham 
umik’n’sey phish'tim yih’yu al-math’neyhem lo! yach'g'ru bayaza'. 
Eze44:18 Linen turbans shall be on their heads 
and linen undergarments shall be on their loins; they shall not gird with sweat. 


«18» kat kiGápeus Aas é&£ovovv émi Tats Kehadats abTÓv 
X ^ ^U 3 à A 3 $ , ^ ^ , , , 
Kal TrepuokeA ij Ava EEovow ETL tàs dahvas GdTHV Kal od TepLLwoovTaL Pia. 
18 kai kidareis linas hexousin epi tais kephalais auton 
And turbans flaxen linen they shall have upon their heads, 


kai periskelé lina hexousin epi tas osphuas auton 
and pants flaxen linen shall have upon their loins, 


kai ou perizosontai bia. 
and they shall not gird with force. 


ayaa 4*Ha-Z4 afvr-eHa 4nmWa-44 yx4n 2T 19 
YS yxqwy aya-4"4 Wararg-xd Owja voa-d4 
yada 413 vW34Y wapa xywW3 yxy YHvfav 
W37141434 Woa-x4 ywapr-4/y 

nimm VTR nimm Oxms-ow DNV 


bg nnm» MET AWN Pang wy? yT% 
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Dny Dna wad) wopoO nwa opi ama 
EDTA DyN WIP TN) 


19. ub’tse’tham ‘e!l-hechatser hachitsonah ‘e!l-hechatser hachitsonah 
‘el-ha’am yiph’sh’tu ‘eth-big’deyhem ‘asher=hemah m’shar’thim bam 
w’hinichu ‘otham b'lish’koth hagodesh w’lab’shu b’gadim ‘acherim 
w’lo’-y’qad’shu ‘eth-ha am »’big’deyhem. 


Eze44:19 When they go out into the outer court, into the outer court to the people, 
they shall put off their garments in which they have been ministering in them 

and lay them in the holy chambers; then they shall put on other garments 

so that they shall not sanctify the people with their garments. 


X 3 a 9 , , à ? ^ 9 X ^ rd £ 4 A. bi 
«19» kai év TH Ex TopeveoOar adtods eus THY adr THY é&orépav mpós TOV Aaóv 
exSvoovtTat Tas OTOAGS AVTHV, év ais adTOL AELTOUPyotoLV év abTats, 

X va , ^ , ^ , , ^ e , X 9 $. X e tA 

kal Ojoovovv avdTas év Tats E€Edpats TOv åylwv Kal EvddoovTaL oTOAAS érépas 
kal où LT] GyLaowotv TOV Aadv év Tats oToÀa ts adTHV. 
19 kai en tọ ekporeuesthai autous cis ten aulen ten exoteran pros ton laon 

And in their going forth into the courtyard outer to the people, 


ekdysontai tas stolas auton, en hais autoi leitourgousin en autais, 
they shall take off their apparels in which they ministered in them. 


kai thesousin autas en tais exedrais ton hagion 
And they shall put them in the inner chambers of the holies, 


kai endysontai stolas heteras 
and shall put on apparels other; 


kai ou me hagiasosin ton laon en tais stolais auton. 
and in no way shall they sanctify the people in their own apparels. 


THÓW*- 42 0974 THC1e 44 Ywa 20 
Mavewa4-x4 YWEYT WY FY 
iT»U^ wo yp 2» x> DyN 


BUNT DN (o2? nio 
20. w'ro'sham lo! y’galechu uphera lo’ y'shalechu kasom yik’s’mu ‘eth-ra’sheyhem. 
Eze44:20 And they shall not shave their heads, and they shall not send forth long hair; 
trimming they shall trim their heads. 
<20> kat Tas Kehadds abtov oo Evpjoovtat kal tàs kópas AdTOV od ipuAooovctv, 
KaAvTTOVTEs KAALOVOLV TAs KehaAds AdTHv. 


20 kai tas kephalas auton ou xyrésontai 
And their heads they shall not shave, 


kai tas komas auton ou psilosousin, kalyptontes kaluuousin tas kephalas auton. 
and their hair they shall not make bare; by covering they shall cover their heads. 


KAW AIIA qH EE WEY ID YAY-CY vxvv-44 yarara 
SMI LOR ngia T7272 MTRO pT 
21. w’yayin lo’-yish’tu kal-kohen b’bo’am ‘el-hechatser hap’nimith. 


Eze44:21 And every priest shall not drink wine when they enter into the inner court. 
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<21> kai oivov où ui] Two Tas Lepeds Ev TH eLomropebeoDac adbTods 
els THY avAty THY éooTépav. 
21 kai oinon ou me piosin pas hiereus en t9 eisporeuesthai autous 
And wine in no way shall drink any priest in their entering 
eis ten aulen ten esoteran. 
into the courtyard inner. 


(0 X(qx3-94. vy WWI va THPL-40 aT AIT Y 22 
HPI Jay) alle 474x qW af] 4AY C44 x3 o4xy 
n>ana-ox ^2 ow? ng? ANP ND nus MINI I> 


AMP? Wah TIPR MIN WY TIPPS) DST? ma var 
22. w'al'mandh ug’ rushah lo'-yiq'chu lahem l'nashim ki ‘im-=b’thuloth 
mizera beyth Vis'ra'El w'ha'al' manah ‘asher tih’yeh ‘almanah mikohen yiqachu. 


Eze44:22 And they shall not marry a widow or a divorcee, for themselves for wives; 
but shall take virgins from the offspring of the house of Yisra’E], 
or a widow who is the widow of a priest. 
22» kai yfpav kai ékBeßBànpévyv où ANpovtar éavrots eus yovatka, GAA’ Ñ 
1a.00€vov ék Tod omréppatos Iopand: kai ypa éàv yévyntar €€ vepéos, ANpiovTar. 
22 kai cheran kai ekbeblemenen ou lempsontai heautois eis gynaika, 

And a widow and one being cast out they shall not take for themselves for a wife, 


all’ ë parthenon ek tou spermatos Israel; 
but only a virgin from out of the seed of Israel; 


kai chera ean genetai ex hiereos, lempsontai. 
but if there shall be a widow of a priest they shall take her. 


woayrs 4raed 448-44 IP CHC "^T 92-9 v4r- 1 Wo-X4 Y 23 
DYTI Tiny? wpp-pzi on» wap pa v wayng 
23. w'eth- ami yoru beyn qodesh I’chol ubeyn-tame’ l'tahor yodi um. 
Eze44:23 And they shall teach My people between the holy and the profane, 
and between the unclean and the clean, to make them known. 
<23> kat Tov Aadv pov SiddEovow ava péoov aytov kat BeBiAov 
Kal ava péoov akabdptov Kat Ka8apod yvwproto. adtots. 
23 kai ton laon mou didaxousin ana meson hagiou kai bebélou 
And my people they shall teach between the holy and the profane; 


kai ana meson akathartou kai katharou gnoriousin autois. 
and between unclean and clean they shall make known to them. 


TXqQUX-X4Y YAeTwy LEeIWYS 87w( yayoa 44a 324-(OY 24 
wapa axyxgw-x4yY yqywa TaoyM-J¥ 4 vxoH-x4Y 
"pam-na Tonus yawna vay qnem 0-5x)72 


WTP? "mnau- DN) yaw "Ty in 523 "npu- DN) 


24. w ci-rib hemah ya am’du lish’pot b'mish'patay ushaph'tuhu w 'eth-torothay 
w'eth-chuqothay b’kal-mo aday yish'moru w’eth-Shabb’thothay y’qadeshu. 
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Eze44:24 |: a dispute they shall stand to judge; they shall judge it by My ordinances. 
They shall also keep My laws and My statutes in all My appointed feasts 
and sanctify My Shabbats. 


<24> kai émi kptovv aipatos ovtot émorhoovrtar ToO Stakpiverv’ TÀ SuKGLWPLATA pov 
SLKALMOOVOLV kai TA KPLLATA pov KPLVOTOLV kal TA VOLLLG pov 

Kal TA TPCOTA PLATE pov év TAGALS Ta ts EopTats pov dvAdEovTar 

kai rà cá Barà pov ayracovowv. 


24 kai epi krisin haimatos houtoi epistesontai tou diakrinein; 
And over a judgment of blood these shall attend to litigate 


ta dikaiomata mou dikaiosousin kai ta krimata mou krinousin 
my ordinances; they shall do justice, and my judgments they shall judge; 


kai ta nomima mou kai ta prostagmata mou en pasais tais heortais mou phylaxontai 
and my laws and my orders in all my holiday feasts they shall keep; 


kai ta sabbata mou hagiasousin. 
and my Sabbaths they shall sanctify. 


YLT 344-94 vy a4TeZ 473r FC Yad XY-CHY 25 
v4/ev wed axva-£4-4"4 xvH4ÓY HEC SICT JICT 


DxD JOTON ^» MNAYO Wim wb now mT] 
ANA? U^» TITS Sows mms nw? na») 20 


25. w'el-meth ‘adam lo! yabo’ ''tam'ah 
ki *'im-P'ab ulem ul’ben ul'bath Pach ul'achoth ‘asher-lo’=-hay’thah Pish yitama'u. 


Eze44:25 They shall not go to a dead man to defile themselves; 
but, for father, for mother, for son, for daughter, for brother, 
or for a sister who has not had a husband, they may defile themselves. 


<25> kat ém puyty avOpwTov ook evoeAebcovrac Tod j.avO vau, 
, w x 5 ^ M NF ^ x X E ^ e^ \ 9 X M 
GAA? 1] ETL TATPL kal émi jr] rpt kal émi VLG Kat émi DuyaTpL 
& 9 X 79 ^ X3 Ne ^ , ^ es 2 [A 3 d , 
kal émi GSEADG Kat ETL à8eAd f] aoo, 1] où yéyovev avdpt, pravOjceTar. 
25 kai epi psychén anthropou ouk eiseleusontai tou mianthénai, 
And unto a dead soul of a man they shall not enter to defile themselves; 
all’ ē epi patri kai epi metri kai epi huiQ 
but only unto a father, and unto a mother, and unto a son, 
kai epi thygatri kai epi adelphQ kai epi adelphe autou, 
and unto a daughter,and unto a brother, and unto his sister 


he ou gegonen andri, mianthesetai. 
who has not become a man's wife shall he be defiled. 


"Ó-T4)Tv Yaya xogw x448 3-484 26 
{5-99H0° mp» nyau inamo NND 
26. w'acharey taharatho shib’ ath yamim yis'p'ru-lo. l l m 
Eze44:26 After he is cleansed, seven days shall elapse for him. 
«26» kai perà Tò kaBapuoO vau adtov ntà Tjuépas EEaprOpyoer aùr: 
26 kai meta to katharisthenai auton hepta hemeras exarithmesei autQ; 
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And after his being cleansed, seven days he shall count out to himself. 


x4wd xtra q-Ha7- (4. wapa-C+ TEI V vv dz 
AVAL yag V4] vx49H 32407 WAPI 
nog» MMII gg Ugpz-ow NI ava 


TT? 39N O82] INK 270p? wap. 
27. ub’ yom bo’o ‘e!-haqodesh ‘el-hechatser hap’nimith l'shareth 
baqodesh yaq’rib chata’tho n’um ‘Adonay Yahüwah. 


Eze44:27 On the day that he goes into the sanctuary, into the inner court to minister 
in the sanctuary, he shall offer his sin offering, declares my Adon 444%. 


<27> kal A àv pépa EeLoTropevwvtat eis THY ALAV THY éowrépav TOO Aevrovpyetv 
év TH GyLW, TPOGOLGOVOLV LAGOPOV, Aéyer kúpros ó Beds. 
27 kai hé an hemera eisporeuontai eis ten aulen ten esoteran tou leitourgein 

And whichever day they should enter into the courtyard inner to minister 


en tọ hagid, prosoisousin hilasmon, legei kyrios ho theos. 
in the holy place, he shall bring an atonement, says YHWH the El. 


yxdyy 144 add wad axray 28 
HxH AYE C443 WAC vIxx-44 anty 
Dno ow non» on? MTN 


IDE ^3 ORR OTP wnnoNO mp 
28. w'hay'thah lahem !’nachalah ‘ani nachalatham 
wa'achuzah lo’-thit’nu lahem b’Vis’ra’El ‘ani ‘achuzatham. 


Eze44:28 And it shall be to them for an inheritance, that | am their inheritance; 
and you shall give them no possession in Yisra’E] -- I am their possession. 


<28> kat ota avtots eis KANpovoptav: eyo KANpovopia avtots, KAL ka Tüoxeovs 
avtots ov So87jceTat év Tots viots IopanA, Sti ey karáoyeors ALTHV. 
28 kai estai autois cis kleronomian; eco kleronomia autois, 

And it shall be to them for an inheritance - I am an inheritance to them; 


kai kataschesis autois ou dothésetai en tois huiois Israél, 
and a possession shall not be given to them among the sons of Israel - 


hoti ego kataschesis auton. 
for I am their possession. 


yYé£y4v aya Wweay x4euaY aM TA 29 
«var Wal (44703 YI CYY 

DDD mAT DWNT) nspnmo mmn 
HP ago Sawa amo» 


29. hamin'chah w'hachata'th w’ha’asham hemah yo'k'lum 
w'hal-cherem 5'Vis'ra'El lahem yih’yeh. 


Eze44:29 They shall eat the grain offering, the sin offering and the guilt offering; 
and every devoted thing in Yisra?El shall be to them. 
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x X , $ X oe ^ R , X ee à , , a , 
«29» kat tàs voias kal TA UTEP Gpaptias kal TA vTép Gyvolas ovToL payovTat, 
kai TGv ahopropa év TH Iopanà adtots Eotar: 
29 kai tas thysias kai ta hyper hamartias 

And the sacrifices, even the ones for a sin offering, 


kai ta hyper agnoias houtoi phagontai, 
and the ones for an ignorance offering, these they shall eat; 


kai pan aphorisma en tọ Israel autois estai; 
and every separation offering in Israel shall be theirs. 


CY VAY IY X 441 30 

araa wryayl wyrxyyyax CY. CY gp my yy 

yov 3-44. 3y43 WvJad JAYE vIxx fyxvt4o ovw44y 
25 "m22-52» MENINO 

mm myg25 npani San 2 nmn52 
mao TTB man 1722 MM oD niony MERI 


30. w're'shith hal-biburey hol whaki rumah kol mikol t'rumotheykem lakohanim 
yih'yeh w’re’shith ‘arisotheykem tit’nu lakohen |’haniach b’rakah ‘el-beythek. 


Eze44:30 And the first of all the first fruits of every one of the heave offerings of all, 
of all your heave offerings, shall be for the priests; 
And the first of dough you shall give to the priest, to cause a blessing to rest on your house. 
<30> àaapyai mávrov kal TA TEWTSTOKGA TAVTOV kai TA åþaipéparta TAVTA 
ék TAVTWV TOV ATIAPYHV pv Tots LepeOctv EoTAL? kal TA TEPWTOVYEVHLATA 
dpLOv were TH Lepe? ToO Detvar Eevroyias vv ETL TOUS olkovs DLOv. 
30 aparchai panton kai ta prototoka panton 
And the first-fruits of all, and the first-born of all, 


kai ta aphairemata panta ek panton ton aparchon hymon 
and the cut-away portions all from out of offerings. all your first-fruits 


tois hiereusin estai; kai ta protogenemata hymon dosete to hierei 

for the priests shall be; and your first produce you shall give to the priest, 
tou theinai eulogias hymon epi tous oikous hymon. 

to put your blessing upon your houses. 


J19a-!* 4748Y a427-£y 31 
MUIAYA véy4v 44 ayasa-yyy 
nivy menos nm233752 85 
D DYTI DPN ND megan 
31. kal-n’belah ut’rephah min-ha`oph umin-hab’hemah lo’ yo’k’lu hakohanim. 
Eze44:31 Every corpse and torn thing, or of birds, or of beasts, the priests shall not eat. 
Lb kai Trav 0vqouratov kal OnpiddrAwtov ék TOV TETELVOV 
kal ék TOV KTHVOV où þáyovrtar ot Lepeîs. 


31 kai pan thnesimaion kai therialoton ek ton peteinon 
And all decaying flesh, and that taken by wild beasts from the birds 
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kai ek ton ktenon ou phagontai hoi hiereis. 
and from the cattle shall not eat the priests. 


Chapter 45 


Shavua Reading Schedule (34th sidrah) - Eze 45 - 48 


ANT IX vÜAX ACH/A 4447X 747A SY Eze45:1 
Yat 744 Wrawoy awn y44 nqta-yy wap ayaa 
SL IF ACTIN CY I FVA-wW4P 744 a1"o 3447 
MATIN wn MPA PINTO’ ODP PTPN 


TAN now DIY) MwA TIS PINT] WIP MM? 
2939 mo1237522 NAN WIP now Ty an) 


1. ub’ hapil’kem ‘eth-ha’arets b’nachalah tarimu th’rumah 


laYahawah qodesh min-ha'arets ‘orek chamishah w’ es’rim ‘eleph ‘orek 
w’rochab 'asarah ‘aleph qodesh-hu’ b’kal-g’bulah sabib. 


Eze45:1 And when you divide by lot the land for inheritance, 

you shall offer an allotment to 444%, a holy portion of the land; 

the length shall be the length of twenty-five thousand cubits, and the width 
shall be ten thousand. It shall be holy within all its boundary round about. 


«45:1» Kat év Tô ko raperpetoOav ops TI yfjv év KAnpovopia adoprette 
&Tapy1|v TH KUPLH GyLov A116 Tis ys, WEVTE kai ElKoot YLALAdas pfjkos 
kal eùpos elkoot xLALaSdas: äyrov EoTaL év TOL Tots ópLovs aŭto kukAóDev. 
1 Kai en tọ katametreisthai hymas ten gen en kleronomia 

And in your measuring the land for inheritance, 
aphorieite aparchen tọ kyrig hagion apo tes ges, 

you shall separate the first-fruit to YHWH, a holy space of the land - 


pente kai eikosi chiliadas mekos kai euros eikosi chiliadas; 
five and twenty thousand in length, and the breadth ten thousand; 


hagion estai en pasi tois horiois autou kyklothen. 
it shall be holy in all its limits round about. 


31 IF o34y XYY WYHI XTY WYA waTa-(4 AX 41472 
3T vÓ w4019 AYE Yawyay 
339 vat nine wana nine wend WPO mp mma 


2°20 15 won new munm 
2. yih’yeh mizeh ‘el-haqodesh chamesh me’oth bachamesh me’oth m’ruba’ sabib 
wachamishim ‘amah mig’rash lo sabib. 


Eze45:2 Out of this there shall be for the holy place a square round about five hundred 
by five hundred cubits, and fifty cubits for its open space shall be to it round about. 

<2> kai €otar ék TOUTOV Els Gylaopa Trevrakóctor ETL TEVTAKOOLOUS 

TeTpá.yovov kukAóOev, kai THYELS TEVTNKOVTA SLdOTHLGA aŭt KkukAó0ev. 

2 kai estai ck toutou eis hagiasma pentakosioi 
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And there shall be from out of this a sanctuary - five hundred 


epi pentakosious tetragonon kyklothen, 
by five hundred four-cornered round about, 


kai pecheis pentekonta diastema autō kyklothen. 
and fifty cubits shall be their space round about. 


J44 YRIWOY WYK y44 ^vyx x454 Aaya-yyy 3 
YUWAP WAP waha qvav-v3v J7v744 xqwo gady 
row moy) Won TUN Tip Ns maT 
(wap Wap wapesn mm-im Dapy maby am) 


3. umin-hamidah hazo’th tamod ‘orek chamesh w’ es'rim ‘eleph 
w'rochab asereth ‘alaphim ubo-yih’yeh hamiq'dash qodesh qadashim. 


Eze45:3 From this area you shall measure a length of twenty-five thousand cubits 
and a width of ten thousand cubits; and in it shall be the sanctuary, the holiest of the holy. 


XO» kai ék TabTys THs Stapetpnoews SiapeTpoers pHKOS TEVTE kat EiKooL KLALGSas 
Kal evpos 9éka xLALddas, kat év aoTí] Eotat Tò Gylacpa, Gyua TOV åylwv 
3 kai ek tautes tes diametréseds diametreseis mekos pente 

And from out of this measurement you shall measure a length five 


kai eikosi chiliadas kai euros deka chiliadas, 
and twenty thousand, and the breadth ten thousand; 


kai en aute estai to hagiasma, hagia ton hagion; 
and in it shall be the sanctuary, the holy of the holies. 


vxqwy Yayay 474 m44a-]9 w^T4 
AvTAT-X4 X4WZ 72494 4441 waqya 
WAPYC WAPYT Jrex30 YYPY WAC vay 
"nob ITD? win PINT WIP 


mym-nw nog manpu MP wiped 
ipm wipe mma» ope on? mm 


4. qodesh min-ha'arets hu’ |akohanim m’shar’they hamiq'dash yih’yeh haq'rebim 
l'shareth *eth-Vahüwah w'hayah lahem maqom |’batim umiq’dash lamiq'dash. 


Eze45:4 It shall be the holy portion of the land ‘or the priests, 
the ministers of the sanctuary, it shall be, who come near to minister to 4 (2, 
and it shall be for them a place for their houses and a holy place for the sanctuary. 


<4> and Tis yfjs orav Tots LepeGovv Tots AeLTOUpyotow év TH Gylw 
Kal éo Tav Tots éyyilovor Aevrovpyetv TH kupio, 
Kal €CoTat AVTOTS TOTIOS Els OLKOUS APWPLOPLEVOUS TH AYLACPO adTov. 
4 apo tés gés estai fois hiereusin fois leitourgousin 
Of the land there shall be a portion to the priests, to the ones ministering 
en to hagid kai estai tois eggizousi leitourgein tō kyrid, 
in the holy place, and it shall be for the ones approaching to minister to YHWH. 
kai estai autois topos cis oikous aphorismenous td hagiasmo auton. 
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And it shall be to them a place for houses being separated for their sanctification. 


ALA 244 91744 xqwoy Y44 744 "rv4wov awyHy’5 
XW W-4wo arg4 WAC xi aq vx4wy YEE 
ym amo mepw nop) qis now ow nünmn 


‘now moby mms? mn? man nmm oD? 
5. wachamishah w’ es’rim ‘eleph *oreh wa asereth ‘alaphim rochab 
yih'yeh icL'wiim m'shar'they habayith lahem la'achuzah ‘es’rim |’shakoth. 


Eze45:5 An area twenty-five thousand cubits in length and ten thousand in width shall be 
for the Lewiim, the ministers of the house, for them, for a possession cities to dwell in. 


«5» eikoov kal mrévre yiÀráðes pijkos kal epos Seka ytArades Eotar rots Aevitats 
Tots AevrovpyoOovv TH olko, AYTOTs Els KATATXEOLV, TOAELS TOD KATOLKETV. 
5 eikosi kai pente chiliades mékos 

Twenty and five thousand in length, 


kai euros deka chiliades estai tois Leuitais 
and a breadth of twenty thousand shall be to the Levites, 


tois leitourgousin tQ oikğ, autois eis kataschesin, poleis (ou katoikein. 
to the ones ministering in the house, to them for possession cities to dwell in. 


AWM VIF 2H4 WICH xw"H v/XX 4204 XXH4Ye6 
AAT (44v x$-Zy4 wapa Xyv4x xyog 744 oae 4wov 
rmn TIAN) 577 pdx WAN amm ys nm 


mm Symi ma-»2» wyp monn nay? "ow nm 


6. wa 'achuzath ha ir tit’nu chamesheth Sai rochab w’orelz chamishah 
w’ es’rim *eleph l'umath t'rumath haqodesh |’kal-beyth Vis'ra'El yih’yeh. 


Eze45:6 You shall give the possession of the city, five thousand cubits wide 
and twenty-five thousand cubits long, beside the heave offering of the holy portion; 
it shall be for the whole house of Yisra"El. 


«6» kai ijv kavr&oy eov Tis TOAEWS SHoELS TEVTE YLALASAS eopos 
kal PKOS TEVTE kat ElKOOL xvÀAváGas* Ov TPOTOV 7| ATAPXT TOV åylwv 
mavti oikw Iopand Eoovtar. 
6 kai ten kataschesin tes poleos doseis pente chiliadas euros 
And for the possession of the city you shall appoint five thousand for the breadth, 


kai mekos pente kai eikosi chiliadas; hon tropon he aparche 
and the length five and twenty thousand. In which manner the first-fruit 


ton hagion panti oikQ Israel esontai. 
of the holies is to all the house of Israel, so it shall be. 


197-6 404 XEHE waa X"v4x( AEYY ary 4v wid 
Af Vv-x475 4104 xxH4 v/7-44Y WaPpa-xyy4x 

AHF xvyod y44y AYTAP ayAT-X47 9 Y 

ayvaT (031764 YR C031 YPCHA 


HOON DPI nmm) WIPT naan? ny n Kwa IT 
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m DONE YT MINX (B28) wUTpa-nevn 
TUN niay? JAN) TDP mep-nwena 
TTP o12375w m aa ppg 


7. w'lanasi' mizeh umizeh lith'rumath hagodesh w’la’achuzath ha'ir 

‘el-p’ney th'rumath-haqodesh w'ci-p'ney ‘achuzath ha ir mip'ath-yam yamah 
umip’ath-qed’mah qadimah w’orek I’ umoth ‘achad hachalaqim mig’bul yam 
‘el-g’bul qadimah. 

Eze45:7 And for the prince, from here, and from there, for the heave offering 

of the holy place, and of the possession of the city, to the face of the heave offering 

of the holy place and to the face of the possession of the city, from the side west westward, 
and from the side of east eastward, and the length shall be alongside one of the portions, 
from the west border to the east border. 


«T» kai TO TyyovU.évo ék TOUTOV kal ATO TOUTOD Els TAS ATIAPKAS TOV åylwv 
eis ka. Toyxeovv THs TOAEWS KATA TIPCTWTIOV TOV ATIAPXOV TOV Gylwv kal 
KATA TPOGWTIOV THS KATATKETEWS Tis TIOAEWS TA mpós 0GAacoav 
kal dT TOV Tipós Ü&Aaccav mpós AvaTOAGS, kal TO pikos os pla TOV PEpLSwv duró 
TOV Optwv TOV mpós 0&Aaccav Kal TO pfjkos ETL TA GpLa TA Trpós GvaTOAdS THs js: 
7 kai tọ hegoumeno ek toutou 
And a portion shall be to the one leading ‘rom out of this, 
kai apo toutou eis tas aparchas ton hagion eis kataschesin tes poleos 
and from this into the first-fruits of the holies for a possession of the city 
kata prosopon ton aparchon ton hagion 
in front of the first-fruits of the holies, 
kai kata prosopon tes katascheseos tes poleos ta pros thalassan 
and in front of the possession of the city, the parts towards the west, 
kai apo ton pros thalassan pros anatolas, 
and from the parts towards the west towards the east. 
kai to mekos hos mia ton meridon apo ton horion ton pros thalassan 
And the length as one of the portions from the borders towards the west, 
kai to mekos epi ta horia ta pros anatolas tes ges; 
and the length shall be unto the borders, towards the east of the land. 


ayo vivL-RÓY (443 asni taaa ndes 
Wavejwd (440v 34 vp NFAY v yoox4 v 4vvf 


TY nv-N) Seta mg? Oom ppn 
o OPYIW? ORTE A PANT) "AYN NW) 


8. la’arets yih’yeh-lo la'achuzah b’Vis’ra’El w’lo’-yonu od n'si'ay ‘eth- ami 
w’ha’arets yit’nu |’ beyth-Vis’ra’El l'shib'teyhem. 

Eze45:8 It shall be to him for his land for a possession in Yisra’E]; 

so My princes shall no longer oppress My people, but they shall give the land 

to the house of Yisra' El according to their tribes. 

«8» kat éorav abt els karáoyeow év TH Iopanà, 

kal où KaTaduvacTEevoovoL OvKETL OL AhHyovpevor TOD lopanà Tov Aadv pov, 
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$ \ ^ , > My \ 5 ^ 
kal THY yiv KaTaKAnpovopjoovorv oikos IopanA kata $vAàs aùrtôv. -- 
8 kai estai auto eis kataschesin en tO Israel, 
And it shall be to him for a possession in Israel. 


kai ou katadynasteusousin ouketi hoi aphegoumenoi 
And shall not tyrannize any longer the ones guiding 


tou Israel ton laon mou, kai ten gen katakleronomesousin oikos Israel 
Israel my people; but the land shall inherit the house of Israel 


kata phylas auton. -- 
according to their tribes. 


FYH (44v agawy Wy4-34 AYAT v^ q94-4Y 9 
eee pee qp wy Fits coy 

AYA La wey 140 (ow "yaxw44 

ORT OST? "wb Dpp mm "ITY wow rm S0 
AMT WY TPIS onus on uh 

TAT? TN ON] "AY yD DPW 


9. koh-‘amar ‘Adonay Vahüwah rab-ichem n’si’ey Vis'ra'El chamas washod hasiru 
umish'pat uts’daqah ‘asu harimu g’rushotheykem me al “ami n'um ‘Adonay Yahüwah. 


Eze45:9 Thus says my Adon 444%, Enough for you princes of Yisra’E]; 
put away violence and destruction, and do justice and righteousness. 
Take away your acts of violence from My people, declares my Adon 44. 


«9» T48€ Ayer kópvos Beds ‘Ikavovobw bytv, ot Adjnyobpevor tod IopaqA- 
3 , \ , , E x , X if , 
GSikiav Kat raÀAavmoptLav ddéAeo0e kat kpipa Kat SuKaLoovVHV TrOLnoaTeE, 
eEdpate kataduvactetav a6 Tod Aaod pov, Aéyeu kópvos Beds. 


9 tade legei kyrios theos Hikanoustho hymin, hoi aphegoumenoi tou Israel; 
Thus says YHWH Elohim; Let it be enough to you, O ones guiding Israel! 


adikian kai talaiporian aphelesthe kai krima kai dikaiosynen poiesate, 
injustice and misery Let be removed, and equity and righteousness observe! 


exarate katadynasteian apo tou laou mou, legei kyrios theos. 
Lift away the tyrannies from my people, says YHWH Elohim! 


MYC LAL Pan-x3yY Parn-xji gy Parncv/x4y 10 
inp» "m PINT pzi-ne"w) PILTI 
10. mo’z’ney-tsedeq w'eyphath-tsedeq ubath-tsedeq y’hi lakem. 
Eze45:10 Just balances, a just ephah and a just bath, let there be to you. 
«10» Cuyds dStkatos kal jérpov Sikavov kal yotwE Stkata éoo optv. 


10 zygos dikaios kai metron dikaion 
yoke balance scale a just and measure a just 


kai choinix dikaia esto hymin. 
and choenix measure a just There shall be to you for your measure. 


X44 4YHA wow x4wZ «va ^H4 YX x3aY 9377421 
"xy xY ava 4qUHACÓ4 3743 4WHA xqvewov 


HaMiqraot/The Scriptures - Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 8175 


nad won yo ns’ TT AMS TDP nam) TENT 


“MDM mi “mana Dy MENT onn nmeyi 


1t. ha'eyphah w'habath toben 'echad yih'yeh lase’th ma "sar hachomer habath 
wa casirith hachomer ha'eyphah ‘el-hachomer yih’yeh math'hun'to. 


Eze45:11 The ephah and the bath shall be one measure, 
so that the bath shall contain a tenth of a homer and the ephah 3 tenth of a homer; 
its measure shall be according to the homer. 


d Lb tò pétpov kai Ñ yotwE ojotos pia orav Tod AapBaverv- Tò Sékarov Tod yopop 
T] Xotvi£, kal TO SExaTtov Tod yopop TÒ péTpov, mpós TO yopop EoTaL toov. 
11 to metron kai he choinix homoios mia estai tou lambanein; 

And the choenix in like manner shall be one to receive 


to dekaton tou gomor he choinix, 
the tenth of the homer, a choenix 


kai to dekaton tou gomor to metron, pros to gomor estai ison. 
and a tenth of the homer - the ephah the homer shall be equal to. 


AWWH WrCPW Wr4wo a41 Yrqwo Cpwar 12 
MYC Arar aya PW awyuy aqwo Vv pw Va 4wov 
nur Dpp omy Ta omy Spywma 


:m2b mm menu oov numm moty mop ni 


12. were es’rim gerah ^ es’rim d chamishah 
w" es'rim sh'qalim sarah wachamishah sheqel hamaneh yih'yeh labem. 


Eze45:12 The shekel shall be twenty gerahs; twenty shekels, twenty-five shekels, 
and fifteen shekels is a maneh shall be to you. 

<12> kat 16 oráðprov eikoor óBoAot* ot vrévre otkAov TEVTE, 

Kal olkAot Géka, Kal TEVTHKOVTA OLKAOL 7] và EoTaL opiv. 


12 kai to stathmion eikosi oboloi; hoi pente sikloi pente, kai sikloi deka, 
And the weight twenty oboli, your pound shall be five shekels, fifteen shekels, 


kai pentékonta sikloi hé mna estai hymin. 
and fifty shekels for the mina let it be to you. 


WLeHA 4444 47444 xvww pyr 4x 4w4 ayy4xa X4x 143 
MWa.4owa 44H" 477-44 Yxi wwy 

pens TAN TENT mu ANAM AW TAD ONT 
(TVW TM) news amu 


13. zo’th hat’rumah ‘asher tarimu shishith ha’eyphah mechomer hachitim 
w’shishithem ha’eyphah mechomer has’ orim. 


Eze45:13 This is the offering that you shall offer: 
a sixth of an ephah from a homer of wheat; a sixth of an ephah from a homer of barley; 


X e €. 9 Ul a td ^ e ^ d , X ^ ^ ^ 
<13> Kai airy 7 Gay, ñv ahoprette: ékrov ToO pérpov A711 ToO yopop ToO Tupo 
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kal TO Ek TOV TOD oLdt Ard TOD kópov THV KpLOGv. 
13 Kai hauté hé aparché, hén aphorieite; 
And this is the first-fruit which you shall separate; 


hekton tou metrou apo tou gomor tou pyrou 
the sixth part of the measure of the homer of the wheat, 


kai to hekton tou oiphi apo tou korou ton krithon. 
and the sixth part of the ephah of the cor of the barley. 


x94 qwow f'ywa x44 fw PHY 14 
YA WEx9a xqwo-vy 47H WaAxga xqwo 4ya-J" 
nan ya jw nan pm pm 


Sn otan nopy-» n OMaq nopy 20775 
14. w'choq hashemen habath hashemen ma ’sar habath 
min-hahor asereth habatim chomer ki- asereth habatim chomer. 


Eze45:14 and the statute of oil, the bath of oil, a tenth of a bath 
out of the kor-- of ten baths or a homer, for ten baths are a homer); 


«14» kat 16 mpóotaypa Tob éAatov* koróànv éAatou d16 Séka korvA Qv, 
ött at Séka KoTvAGL eLotv yopop. 
14 kai to prostagma tou elaiou; kotylen elaiou apo deka kotylon, 
And the order concerning the olive oil - a cup of olive oil out of ten cups, 


hoti hai deka kotylai eisin gomor. 
for the ten cups are a homer. 


AMIS (44v^v APWYY WEXEYA-YY Tra Jy XHA-RWT 15 
avAT aya wey warlo qyZ wrylwly alyody 
moa Symi 3 TPAR DONDIT I) INSTT OOS Aww 


TAM? 73908 ON omy 22525 mnoUm nois 


15. w'seh-'achath min-hatso’n min-hama'thayim mimash'qeh Vis'ra'El min’ chah 
ul^olah w’lish’lamim l'haper aleyhem n'um ‘Adonay Yahüwah. 


Eze45:15 and one sheep from the flock of two hundred from the watering places 
of Yisra’El for a grain offering, for a burnt offering and for peace offerings 
to make atonement for them, declares my Adon 444%. 


<15> kat mpdBatov àTó 76v S€ka mpoBártwv ahatpepa 
ék TAGOV TOV TAaTPLOV ToO IopanA ets BvOtas kat eus GAOKAVTMPATA 
kai eus GWTNpLov roO EELAdoKeobat mepi pôv, Aéyev KUpLos Beds. 
15 kai probaton apo ton deka probaton aphairema 
And a sheep out of the ten flock as a cut-away portion 


ek pason ton patrion tou Israel cis thysias kai eis holokautomata 
of all the families of Israel for a sacrifice, and for whole burnt-offerings, 


kai eis soteriou tou exilaskesthai peri hymon, legei kyrios theos. 
and for a sacrifice of deliverance offering to atone for you, says YHWH Elohim. 


CHINAS 4vwIZ x4£xa WT 4XA-CH 11431 n444 You y 16 
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16. hol ha'am ha' arets yih'yu ‘e!-hat’rumah hazo'th | lanasi' 5»'Vis'ra'El. 
Eze45:16 All the people of the land shall be at this heave-offering 
for the prince in Yisra' El. 
«16» kat mâs ó Aads Socer THY àmapyi|v TabTHY TO &dbyoup.évo Tod IopanA. 
16 kai pas ho laos dosei ten aparchen tautén tö aphegoumengo tou Israel. 
And all the people shall give this first-fruit to the one guiding Israel. 


YEAS Yt/av aHd/fav xvévoa 41441 4vwfa-dov 17 
(X4W3^ x19 ^ AoTWu-(y 4 xyxgway Yrwaysy 
Acvoa-x4v adfya-x4v x4eua-x4 awov-£vy23 

ee eg eni qd Medico 

Dana [pam NWT) niy mm eeu ovy)n 
Þa ma ^yin-523 minawaa owns 

noivm-nw] TATT) nNOmam-nN Awy Nan 
o :5wa--mz aya 2525 on >vin-ns 


17. w’ al-hanasi’ yih’yeh ha oloth w'hamin'chah w’hanesek bachagim ubeChadashim 
ubaShabbathoth b’kal-mo adey beyth Vis’ra’El hu’-ya aseh ‘eth-hachata’th 
w'eth-hamin'chah w’eth-ha olah w’eth-hash’lamim |’kaper b’ ad beyth-Vis’ra’El. 
Eze45:17 And on the princes shall be the burnt offerings, the grain offerings 

and the drink offerings, at the feasts, on the Chodashim (new months) and on the Shabbats, 
at all the appointed feasts of the house of Yisra’E]; 

he shall provide the sin offering, the grain offering, the burnt offering 

and the peace offerings, to make atonement for the house of Yisra' El. 


«17» kai 81a Tod Ahryyoupevov écrac TA OAOKALTMPATG Kal at volar kal al omovdat 
év Tals EopTats Kal év Tals vovpnviars kat év Tots caBBaTots kat év mrácavs 
Tats Eoptats otkou Iopand: aùrtòs Tornoe: TA UTEP GpapTias Kat THY Üvotav 
kal TA OAOKGUTOPATA kal TA TOD CWTYpLOV roO é&A áokeo0ac UTEp ToO otkov Iopanà. 
17 kai dia tou aphegoumenou estai ta holokautomata kai hai thysiai 

And through the one guiding shall be the whole burnt offerings, and the sacrifices, 
kai hai spondai en tais heortais kai en tais noumeniais 

and the libation-offerings in the holidays, and in the new months, 
kai en tois sabbatois kai en pasais tais heortais oikou Israel; 

and in the Sabbaths, and in all the holidays of the house of Israel - 
autos poiesei ta hyper hamartias kai ten thysian 

he shall offer for sin offering, and the sacrifice offering, 


kai ta holokautomata kai ta tou soteriou tou exilaskesthai 
and the whole burnt-offerings, and the offerings of deliverance to atone 


hyper tou oikou Israel. 
for the house of Israel. 


^H43 JT"442 AYAT vj^4 4/4-3Y 18 
WAPYA-X4 x£edv WAYX 494772747 UPX WHC 
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18. hoh-*amar ‘Adonay VYahüwah bari'shon b'echad 
lachodesh tiqach par-ben-baqar tamim w'chite'ath *eth-hamiq'dash. 


Eze45:18 Thus says my Adon 444%, In the first month, on the first of the month, 
you shall take a bull, a son of herd, without blemish and cleanse the sanctuary. 


<18> Tade Aéyev kópvos Beds "Ev Tô mpoto pnvi pra 709 pHVvds Ajpabeo0e pooyov 
ék Boàv Gpwpov tod e€t\Adoac8at Tò dyvov. 
18 Tade legei kyrios theos En tQ proto meni mia tou menos 

Thus says YHWH Elohim; In the first month, day one of the month, 


lempsesthe moschon ek boon amómon tou exilasasthai to hagion. 
you shall take a calf from out of the oxen, unblemished, to atone the holy place. 


343.474 4mga 4ow xxvr/y-4ov HIEYE 44504 xy77 
VETN-ON] man OTT PS JOT] nwgnm OFM wr» npe 


imeem ASOT ay! nmm-5») nau mote nun 


19. w'laqach hahohen midam hachata’th w’nathan -/-m'zuzath habayith 
w'cl-*ar'ba^ pinoth ha azarah icmiz'beach 
w al-m’zuzath sha ar hechatser hap'nimith. 


Eze45:19 The priest shall take some of the blood from the sin offering 
and put it on the door posts of the house, on the four corners of the ledge of the altar 
and on the posts of the gate of the inner court. 


«19» kat Anppetar ó Lepeds A116 TOD aipatos Tod é£uaopo0 kat Swcer 
émi TAS HALAS TOD olkov Kal émi TAS réocapas ywvias ToO Lepo 
Ac 9 x b LA X09  N x x ^ , ^ 3 ^ ^ , UA 
kal émi TO OvoLaoTHpLOV kai ETL TAS HALAS Tis TLATS Tis AvA‘Ts THs EowTEpas. 
19 kai lémpsetai ho hiereus apo tou haimatos tou exilasmou 
And shall take the priest of the blood of the atonement, 


kai dosei epi tas phlias tou oikou kai 
and he shall put it upon the doorposts of the house, 


epi tas tessaras gonias tou hierou kai epi to thysiastérion 
and upon the four corners of the temple, and upon the altar, 


kai epi tas phlias tes pyles tes aulés tes esoteras. 
and upon the doorposts of the gate of the courtyard inner. 


A1w w4y ways 393w3 awox YYY 20 
XL 24a-x4 Wx47yvY vX7"Y 

maw whe Una nyawa nipyn 1212 
Parm HS OND) nem 


20. w’ken ta aseh ^» shib" ah bachodesh me’ish shogeh 
umipethi w'hipar'tem ‘eth-habayith. 


Eze45:20 Thus you shall do on the seventh day of the month for each man who goes astray, 
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and for the simple. And you shall make atonement for the house. 


<20> kai odtws Toujoets év TH EBSOLH pvi PUG TOD pnvòs AHpby 
Tap’ ExdoTov ATopotpav kal e€tAdceoVe TOV oikov. 
20 kai houtos poieseis en to hebdomg meni mia tou menos 

And so shall you do in the month seventh, day one of the month, 


lémpsé par’ hekastou apomoiran kai exilasesthe ton oikon. 
you shall take a rate from each one; and you shall atone for the house. 


AVAL Wand yy qwO 303443 fYW41221 
CVE. xvn" yaya xyosw 4H HT7A YY 
mm wand ov ovy oyansa DUNOZND 


Dg? nisn mn» mvau an moss n2» 

21. bari'shon b’ar’ba ah `asar yom lachodesh yih’yeh lakem haPasach 
chag sh'bu'oth yamim matsoth ye’akel. 
Eze45:21 In the first month, on the fourteenth day of the month, the Passover shall be to 
you, 
a feast of seven days; unleavened bread shall be eaten. 
<21> kai év TÔ TPOTHO PHVL TecoapeckaLdeKaTy ToO pyvòs EoTaL op iv TO Taya 
opt 
em. NEpas dlupa edeoGe. 
21 kai en tọ proto meni tessareskaidekaté tou menos 

And in the first month, the fourteenth of the month; 


estai hymin to pascha heorte; 
it shall be to you the passover holiday - 


hepta hemeras azyma edesthe. 
seven days unleavened breads you shall eat. 


yaog 4744 Wvv3 4vwfa awor 22 
x4eH 47 m444 Yo-Zy 49237 
ivy: wan oa wv?) niy 


Ner oe pay Dy-52 yz 
22. w’ asah hanasi’ bayom hahu’ ba ado ub’ ad kal- am ha’arets par chata'th. 


Eze45:22 On that day the prince shall provide for himself 
and for al! the people of the land a bull for a sin offering. 


X y E 2 "4 , , , BN. E rà e X Ls ^ 

22» kal morroe ó adbynyovpevos év éketv1 TH Hepa oTrép avroð 

kal TOO olkou kat UTEp TravTOs ToO Aaod THs yfjs póoyov o1Tép Gp.aprtas. 

22 kai poiesei ho aphegoumenos en ekeine te hemera hyper hautou kai tou oikou 
And shall offer the one guiding in that day for himself and the house, 


kai hyper pantos tou laou tes ges moschon hyper hamartias. 
and for all the people of the land, a calf for a sin offering. 


XojwY W147 xo3w avav advo awov 1HaA-v Wu. Xo 3w 23 
Uum YEO vow x4egy Wa xogw Ypa WWWux Wiad 
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23. w’shib’ ath y’mey-hechag ya aseh olah laYahúwah shib’ ath parim 
w’shib’ ath 'eylim t’mimim /ayom shib’ ath hayamim w'chata'th s" ir "izim layom. 


Eze45:23 And the seven days of the feast he shall provide as a burnt offering 
to 444% seven bulls and seven rams without blemish on every day of the seven days, 
and a kid of goats daily for a sin offering. 


<23> kai Tas ETTTA NLEpas THs éopríjs morer CAOKAVTMPATA TÔ KUPLW, ÉTTÀ LOOKOUS 
kai ETT KPLOVS GpMpous kað’ Tj.épav Tas ETTA TLEPAS 
kal o1Tép åpaprtias épubov avyóv kað’ dpépav. 
23 kai tas hepta hēmeras tes heortés poiesei holokautomata tö kyrið, 
And seven days of the holiday he shall offer whole burnt-offerings to YHWH - 


hepta moschous kai hepta krious amoómous kath’ hemeran tas hepta hemeras 
seven calves, and seven rams, unblemished, daily seven days. 


kai hyper hamartias eriphon aigon kath’ hemeran. 
And for a sin offering a kid of the goats daily. 


AJLEC ea Yywy awor (4-40 47-47 470 974 AM Y 24 
TPR? PT Tew) My? ow? THN) TB? MDS Dm 2 
24. umin’chah ‘eyphah lapar w'eyphah !a’ayil ya aseh w’shemen hin ic'eyphah. 
Eze45:24 He shall provide as a grain offering an ephah with a bull, 
an ephah with a ram and a hin of oil with an ephah. 
<24 kai Téppa TO POoYH Kal TELLG TO kpt qrovrjoeus kal éAatou TÒ LV TO TEPPATL. 
24 kai pemma tà moscho kai pemma tğ kriğ poieseis 
And a cake for the calf and a cake for the ram he shall prepare; 


kai elaiou to in tọ pemmati. 
and of olive oil a hin for the cake. 


aAC+Y awov HI waH4 Wr 4Wo AWVHA 104. 2W 4 25 
YII AAG Aey xdouy wayses xodw 
MPS? niv? ang won? oY aby mega yawa 


o PD) NOD] NYP NNeND mon NYY 
25. bash’bi i bachamishah asar yom lachodesh bechag ya aseh ha'eleh 
shib" ath hayamim kachata’th ka olah w'hamin'chah w’kashamen. 


Eze45:25 In the seventh month, on the fifteenth day of the month, at the feast, 
he shall provide like this, seven days as the sin offering, as the burnt offering, 
as the grain offering and as the oil. 


<25> kat év TÔ EBSdpw pvi TEVvTEKALdEKATH TOD pnvòs év TH EOPTH ToLnoets 
KATA TA AUT ETTA NLEpas, kaws TA UTEP THs åpaprias 
~ X A € "4 ~ k x ~ $ X.- wf 
Kat kalos TA OAOKAUTMPATA kai kalos TO pavaa Kat kalos TO éAavov. 
25 kai en tọ hebdom9 meni pentekaidekate tou menos en te heorté 
And in the seventh month, the fifteenth of the month, during the holiday, 
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poiéseis kata ta auta hepta hémeras, 
he shall offer according to the same, seven days, 


kathos ta hyper tes hamartias kai kathos ta holokautomata 
and as the sacrifices for the sin offering, and as the whole burnt-offerings, 


kai kathos to manaa kai kathos to elaion. 
and as the gift offering, and as the olive oil. 


Chapter 46 


X7"3./7a 4rHa 49w ava 1944 44 4-4Y Eze46:1 
awoya yu. xww 4TT 4141 WLP 3/73 
WP. WW ys qu V xpi. ys 
myI ASNT AWWW my 378 TMNT 


Myer Ua ngu mao mem Ip nme 
(NB? WIN opal ona? nawa m3 


1. hoh-*amar ‘Adonay Yahüwah sha'ar hechatser hap’nimith 
haponeh qadim yih'yeh sagur shesheth y'mey hama aseh 
ub'yom haShabbath yipatheach ub'yom haChodesh yipatheach. 


Eze46:1 Thus says my AdonA* (4 , The gate of the inner court facing east 
shall be shut the six working days; but it shall be opened on the day of Shabbat 
and opened on the day of the Chodesh. 


«46:1» Tade Aéyer kópvos Beds IIó2 7 év tf adAG fj €owrépa. ù BAémovoa 
Tipós AvaToAds €oTat kekAevoy.évn EE NLEpas TAs évepyoos, 
év 8€ TH NHLEpa THV caPBatwv davoryOjoeTar 
kal év TH pépa THs voupynvlas dvory oera. 
1 Tade legei kyrios theos Pyle he en tē aule té esotera 
Thus says YHWH Elohim; The gate in the courtyard inner, 


hē blepousa pros anatolas estai kekleismenē hex hēmeras 
the one looking towards the east shall be locked six days 


tas energous, en de te hemera ton sabbaton anoichthesetai 
of the operative times; but on the day of the Sabbaths it shall be open, 


kai en te hemera tes nouménias anoichthesetai. 
and on the day of the new moons it shall be open. 


ayor ryHy 4owa Weve y4^ 4vwJa 4372 

PLY CW-xd yy vXxévo-x4 Wedgaya Ywoy 4owa xxyxy-(o 
:9404-40 41fTz-44 4owav ray 4owa fx7y-do avHxway 
Tay) pana Aw Dow quz NWI N12 

Ya wnay indiv-ny mg]20 wy) vum nmmp-^v 
SSDP Ty muet No WEN NIS uU TREAT OY magnum 


2. uba’ hanasi’ derek ‘ulam hasha' ar michuts w’ amad ai-m'zuzath hasha ar 
w’ asu hakohanim ‘eth- olatho w’eth-sh’lamayu whish'tachawah 
~al-miph’tan hasha ar w’yatsa’ w’hasha ar lo’-yisager ad-ha areb. 
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Eze46:2 The prince shall enter by way of the porch of the gate from outside 

and stand by the post of the gate. Then the priests shall provide his burnt offering 
and his peace offerings, and he shall worship at the threshold of the gate 

and then go out; but the gate shall not be shut until the evening. 


<2> kai evceAeócerac 6 üdyobp.evos kata THY óðòv Tod arap THs THATS 
ts €Ew8ev kal oTrjoetar ém TA mpóOvpa THs TANS, 
kal TrOLNOOVOLV OL Lepets TA CAOKGUVTOPLATA GYTOD Kal TA TOD CwWTPLOV aŭto 
kal TPOOKUVTEL ETL TOD mpoÜbpov THs TANS Kal é£eAeboerat, 
kal 7| TOAN Od LH KAELOOT Ews éomépas. 
2 kai eiseleusetai ho aphégoumenos kata tén hodon tou ailam 
And shall enter the one guiding according to the way of the columned porch 


tes pyles tes exothen kai stesetai epi ta prothyra tes pyles, 
of the gate outward, and shall stand at the thresholds of the gate; 


kai poiesousin hoi hiereis ta holokautomata autou 
and shall offer the priests the things of his whole burnt-offerings 


kai ta tou soteriou autou; kai proskynesei 
and the things of his deliverance offering; and he shall do obeisance 


epi tou prothyrou tes pyles kai exeleusetai, 
upon the threshold of the gate, and he shall come forth; 


kai he pyle ou me kleisthé heðs hesperas. 
and the gate in no way shall be locked until evening. 


XYvX3wW 9 4744 4owa HX] m44a-7o vYYHXwAY3 
QATAT 2470 Yrwaysy 
minas SANIT Aww nns YINI DY ngwa 


mT? omo DTR 

3. w'hish'tachawu am-ha’arets pethach hasha ar hahu’ baShabbathoth 
ubeChadashim liph’ney Yahüwah. 
Eze46:3 The people of the land shall worship at the doorway of that gate 
before 444% on the Shabbats and on the Chodeshim. 
<3> Kal mpookvv1]oer ó Aaós Tis 'yfjs ka.rà TA mpóOvpa THs THATS éketvns 
év Tots capBáTous kal év Tats VoupTVLaLs évavatov kvptov. 
3 kai proskynesei ho laos tes ges kata ta prothyra tes pyles ekeines 

And shall do obeisance the people of the land at the thresholds of that gate 


en tois sabbatois kai en tais noumeniais enantion kyriou. 
during the Sabbaths and during the new months before YHWH. 


aww x4wa "v1.4 ayard 4vw/a 347-44 adoava 
YUYX daet WYLYX Ww ay 

mew naw oa myro swe aap ows novma 
(DAM DN] OAM mib22 


4. w’ha olah ‘asher-yaq’rib hanasi’ laVahüwah 
b’yom haShabbath shishah k’basim t'mimim w'ayil tamim. 
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Eze46:4 The burnt offering which the prince shall offer to 4444 
on the Shabbat day shall be six lambs without blemish and a ram without blemish; 


«d» kai Ta SAOKAaVTOPATA TPOTOLGEL 6 AbHyobpEvos THO KUPLW- 
év TH pépa TOv caBBácov EÈ dpvovds dpopovs Kal KPLOV äpwpov 
4 kai ta holokautomata prosoisei ho aphegoumenos tQ kyrio; 
And the whole burnt-offerings shall offer the one guiding to YHWH 
en te hemera ton sabbaton hex amnous amomous kai krion amomon 
on the day of the Sabbaths - six lambs unblemished and ram an unblemished; 


va. xxy adf? Wrwsayly C140 47-4 aM, YS 
a" ve46 qa ev 
VT neo MW DPP?) wo TES npn 


MER? PT eu 
5. umin’chah ‘eyphah !a’ayil w’lak’basim min’chah matath yado 
w'shemen hin !a’eyphah. 


Eze46:5 and the grain offering shall be an ephah with the ram, 
and the grain offering with the lambs, a gift of his hand, and a hin of oil with an ephah. 


«5» KGL pavaa ELLA TH KPL@ kat Tots pvots Bvotav Sopa gerpòs adTod 
Kal éAatov TÒ vv TH TELAT 
5 kai manaa pemma tQ kriQ kai tois amnois thysian doma 
and a gift cake offering for the ram, and for the lambs a sacrifice gift offering 


cheiros autou kai elaiou to in tọ pemmati; 
of his hand, and of olive oil a hin for the cake offering. 


peer? Vis 79 A MAHA JTree 
"LAST Yyayx (ey Ywgy xwwy 
Da" Paya 7 Ung pra 


mm meen ow) npa» nue 
6. ub’yom haChodesh par ben-baqar t’mimim 
w'shesheth kh? basim wa'ayil t'mimim yih’yu. 


Eze46:6 On the day of the Chodesh: a bull, a son of the herd, without blemish, 
also six lambs and a ram, which shall be without blemish. 


«6» kai év TH Hepa THs vovpyvias póoyov d&pwpLov 
kai €€ dpvots, KAL KpLos ÄLWPOS EoTaL, 
6 kai en te hemera tes nouménias moschon amómon 
And in the day of the new moons, calf an unblemished, 


kai hex amnous, kai krios amomos estai, 
and six lambs, and a ram - they shall be unblemished; 


AMY awov (e£ AIV4EY YC 94vI 
4-44 qua yv yar qvwx qwA4y yw 3y (s 
nm» MWY? ow? TES] 782 TENT 
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MESS PT Tow) rv Pen TUN» mU22 
7. w'eyphah lapar w’eyphah !a’ayil ya aseh min’chah 
w’lak’basim ka’asher tasig yado w’shemen hin la'eyphah. 


Eze46:7 And an ephah with the bull and an ephah with the ram, he shall prepare 
a grain offering;and with the lambs as his hand can reach; and a hin of oil with an ephah. 


«T» kai TELA TH KPLO kal TELLG TO POCYW EoTAL Pavad, 
Kal Tots Gpvots kalos éàv EKTrOLT] 1] YELP GVTOD, Kal éAatov TO vv TH TELPATL. 
7 kai pemma tQ kriQ kai pemma to moscho estai 

and a cake offering for the ram, and a cake offering for the calf shall be 


manaa, kai tois amnois kathos ean ekpoie he cheir autou, 
for a gift offering, and for the lambs, as whatever should furnish his hand, 


kai elaiou to in tọ pemmati. 
and of olive oil a hin for the cake. 


Wr vy442vY 475% 4o0wa Wirt y4^ awya +7 9578 
NX? 122723 wi2, Aywo Dow quu New winzan 
8. ub’bo’ hanasi’ derek ‘ulam hasha ar yabo’ ub’dar’ko yetse’. 
Eze46:8 When the prince enters, he shall go in by way of the porch of the gate 
and go out by its way. 
«8» kai év TH eloTropeveoOar TOV Adjyobmevov KaTa THY 680v TOD arap 
Ts TANS EloeAELoOETAL kal KATA THY 090v Tis LANs é&£eAeboera. 
8 kai en t9 eisporeuesthai ton aphégoumenon kata ten hodon tou ailam 
And in the entering, the one guiding by the way of the columned porch 


tes pyles eiseleusetai kai kata ten hodon tes pylés exeleusetai. 
of the gate shall enter, and by its way he shall come forth. 


4ow-Y4^ 434 ^ov, 3 ava TPC r-444- 0 4724279 
4ew-y4^ 43av 317 49w-Y4^ 4ra xvaxwad Jy7r- 

(pus de dv qui A quM deo 0p) 

vena vHy! vy v3 43-4w4 

myw- SBT Dyin mpm 55? yowgCDy winzio 


SVETI NBT) 23) WWTDD NX» muU? Dex 
av! qn awe wo nips yu wi 23 
"NET 672) ^2 12 NITY 


9. ub’bo’ am-ha'arets liph'ney Vahüwah bamo adim haba' derek-sha ar tsaphon 


l'hish'tachawoth yetse’ derek-sha ar negeb w'haba? derek-sha ar negeb yetse’ 
derek-sha ar tsaphonah lo! yashub derek hasha ar ‘asher-ba’ bo ki nik’cho yets’u. 


Eze46:9 But when the people of the land come before 444% at the appointed feasts, 
he who enters by way of the north gate to worship shall go out by way of the south gate. 
And he who enters by way of the south gate shall go out by way of the north gate. 

He shall not return by way of the gate by which he came in but shall go straight out. 


Y , L e ` ^ ^ 9 / jj , ^ e ^ 
<9> KAL oTav ELOTIOPELT| TAL (0) Aaos TNS yns EVAVTLOV KUPLOU EV TQ. US €opra US, 
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£ , , ^ X i: X ^ 4 ^ b ^ ^ , 4 
Ò ELOTIOPEVOPEVOS KATA THY 090v Tis TLANS TS rpós Bopp&v mpookvvetv é£eAeboerac 
KATA TT|v OSdv THs TANS THs vrpós VOTOV, kai ó eLoTropevój.evos 
KATA TIV 690v THs TANS THs rpós vóTov eEeACKoETAL 
N ^ e y A , ^ 4 ^ , , , ^ ^ LÀ 

KATA THY 090v THs TLANS THs TPOS Bopp&v: ook GvacTpEeL KATA THY oA qv, 
e , A , 9 X 9 , M , ^ , ig 
ijv eLoeM A vOev, GAA’ Ñ kar’ EvOd adtijs €EeAeboeTaL. 
9 kai hotan eisporeuétai ho laos tés gés enantion kyriou 

And whenever should enter the people of the land before YHWH 
en tais heortais, ho eisporeuomenos kata tén hodon tés pylés tés pros borran 

during the holidays, the one entering by the way of the gate towards the north, 
proskynein exeleusetai kata tén hodon tés pylés tés pros noton, 

to do obeisance, shall go forth by the way of the gate towards the south; 


kai ho eisporeuomenos kata ten hodon tes pyles tes pros noton exeleusetai 
and the one entering by the way of the gate towards the south shall go forth 


kata ten hodon tes pyles tes pros borran; ouk anastrepsei kata ten pylen, 

by the way of the gate towards the north. He shall not return by the gate 
hen eiselelythen, all’ ë kat? euthy autes exeleusetai. 

by which he entered, but straightway from it he shall he go forth. 


"pede PRTG TY 99. Peas PNE qup vu 
ANS? DDnNEZ3 x2? Dwi23 np2ina NWI 3 
10. w'hanasi’ »' thokam ^ bo'am yabo’ ub’tse’tham yetse'u. l l l 
Eze46:10 When they go in, the prince shall go in their midst; 
and when they go out, he shall go out. 
<10> kai ó ddryobpevos év péow aùrtôv év TH eLonmopeveoðar aùToùs 
eloeAcboeTat peT’ adTov Kal év TÔ ek Topevecbat adTods eEcAevoeTat. 


10 kai ho aphégoumenos en mes@ auton en tQ eisporeuesthai autous eiseleusetai met’ auton 
And the one guiding in the midst of them in their entering shall enter with them, 


kai en to ekporeuesthai autous exeleusetai. 
and in their going forth, he shall come forth. 


40 a774 AMIYA avax Yraoyysy Yr HIT n 
aPV44 quA yy yar xxy Wawsyly C240 a7r4y 


^55 MEPS TTT PTT Dwyn DAT) N? 
o TEN? PI Tew) $m nma OwWID?) ^W? TDN 


11. ubachagim ubamo adim tih’yeh hamin'chah ‘eyphah lapar 
w'eyphah !a’ayil w’lak’basim matath yado w’shemen hin !a’eyphah. 


Eze46:11 | the festivals and in the appointed feasts the grain offering shall be an ephah 
with a bull and an ephah with a ram, and with the lambs a gift of his hand; 
and a hin of oil with an ephah. 


X. c9 ^ e ^ X. 3 ^ y b , ^ vd 
«1D kai év tats Eoptats kat év Tats mavnyúpeotv EoTaL TO pavaa TEPPA TO LOTKW 
^ v ^ ^ ^ ^ 5 ^ hi 9 ^t ^ , ^ 
kal TELA TO KPLO kai rots Apvots kalbos äv ékmovíj 7] xeup AVTOD 
NM oo) , 4 A A 
kal éAatou TÒ vv TÔ TÉLpATL. 


11 kai en tais heortais kai en tais panēgyresin estai to manaa pemma 
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And in the holidays and in the festivals there shall be the gift cake offering 
to moschQ kai pemma t9 kriğ kai tois amnois 

for the calf, and a cake offering for the ram, and for the lambs - 
kathos an ekpoie he cheir autou kai elaiou to in tọ pemmati. 

as should furnish his hand, and of olive oil - a hin to the cake. 


AVALC 494) Wrydw-ys acro A34] 4v wa awos—vyY2 
TY CW-xdy vxdo-x4 awov Yaa afJa 4owa x4 YC WX7T 
"xn v444 4owa-x4 41TvY thay xgwa Yag qwor 4w4y 
mmo TAT] pew nois nac) wp nog) 
vpoU-nw) in yng My) nup TET ywang 1» nne 
HONE COS AVWOTMS TIO) NET) Naw nva Mwy? vWD 


12. w’i-ya aseh hanasi’ n’dabah “olah io-ihifmim i dabah laVahüwah 
uphathach lo ‘eth-hasha ar haponeh qadim w’ asah ‘eth- olatho w'eth-sh'lamayu 


ha'asher ya aseh b’yom haShabbath w’yatsa’ w’sagar ‘eth-hasha ar ‘acharey tse’tho. 


Eze46:12 When the prince provides a freeshall offering, a burnt offering, 

or peace offerings as a freeshall offering to 444%, the gate facing east shall be opened 
for him. And he shall provide his burnt offering and his peace offerings as he does 

on the Shabbat day. Then he shall go out, and the gate shall be shut after he goes out. 


<12> éàv 8é moron ó adyyobpevos Spodroyiav óAokabTopa GHTNPLOV TH KUPLW, 
Kal avolEer avt THY TOAHY THY BAémrrovcav kart’ GvaToAds 
kal morce TO OAOKGVTOLG AVTOD kal TA ToO GWTYpLOV adTOd, 
Ov TpÓTov TrOLEL év TH Npépa TOV caPBatwv, kat é&cAeboerac 
Kal KAetoet Tas 0bpas perà TO CEEADEtv adTov. 
12 ean de poiésé ho aphégoumenos homologian 
And if should offer the one guiding an acknowledgment offering 
holokautoma soteriou tő kyrio, kai anoixei heautQ 
of a whole burnt-offering of deliverance to YHWH, then one should open to him 
ten pylen ten blepousan kat’ anatolas 
the gate, the one looking according to the east, 
kai poiesei to holokautoma autou 
and he should offer his whole burnt-offering, 
kai ta tou soteriou autou, 
and the things for his deliverance offering, 
hon tropon poiei en tẹ hemera ton sabbaton, 
in which manner he did on the day of the Sabbaths. 
kai exeleusetai kai kleisei tas thyras meta to exelthein auton. 
And he shall come forth and lock the doors after his going forth. 


AYALC WTA advo awox WAYX vxfw-i 3 w 3y*t 13 
"X4 wox 4933 4933 
mim mro mov ngyn men inwa wap 


ánw mwyn paa waa 


13. w’kebes ben-sh'natho tamim ta aseh olah layom laVahüwah 
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baboqer baboger ta aseh ‘otho. 


Eze46:13 And you shall provide a lamb, a son of a year, without blemish 
for a burnt offering to 4444% daily; morning by morning you shall provide it. 


<13> kat duvov eviadorov GpLopov Trounoer eus óAokabTo[.a 
kað’ NLEpav TH KUPLW, TPWL morroe AVTOV" 
13 kai amnon eniausion amomon poiesei 
And lamb of a year old an unblemished he shall offer 
eis holokautoma kath’ hemeran td kyriğ, proi poiesei auton; 
for a whole burnt-offering to YHWH daily; in morning he shall prepare it. 


Jywv 377-44 xvww 4933 4PI9 vo AWOX afia 
ALYX WOYO xve?H avav aW) xra-x4. T4 yaqqa xa wa iw 


ToU MEST mu 3523 paz vv Mpyn nmm 
crema» nien mam) oman no2en-nw o3» poo mou 


14. umin'chah tha aseh alayu baboger baboger shishith ha’eyphah w'shemen 
sh’lishith hahin laros ‘eth-hasoleth min'chah iaYahüwah chuqoth olam tamid. 


Eze46:14 And you shall provide a grain offering with it morning by morning, 
a sixth of an ephah and a third of a hin of oil to moisten the fine flour, 
a grain offering to 444% continually by a perpetual ordinance. 


<14 kai pavaa trounce én’ abt TO TPWL ExTOV TOD LETPOV 
Kal éAatov TÒ TpiToV ToO vv TOD dvapetEar THY ceptdadrtv pavaa TH KUPLO, 
TpooTaypa Sud Tra. vTÓs. 
14 kai manaa poiései ep’ autQ to proi 
And a gift offering he shall prepare for it, in the morning, 


hekton tou metrou kai elaiou to triton tou in tou anameixai 
the sixth of a measure, and olive oil the third of a hin to intermingle 


ten semidalin manaa tà kyrio, prostagma dia pantos. 
with the fine flour as a gift offering to YHWH, order a continual. 


aHfya-x4v w3ya-x4 wor 45 
aa yx X(vo 4924 4933 J)vwa-x4Y 
TyTN) Cascos awyrw 


Dan nov paz "pa3 mnn 
15. wa asu ‘eth-haleebes w’eth-hamin’chah 
w'eth-hashemen baboqer baboger "olath tamid. 


Eze46:15 Thus they shall provide the lamb, the grain offering 
and the oil, morning by morning, for a continual burnt offering. 


«15» tounoete Tòv Gpvov kat Tò pavaa 
kal TO EAGLOV TIOLHGETE TO Tipo, oÀokabToqu.o. SLA rav TOS. 
15 poiésete ton amnon kai to manaa kai to elaion 
You shall prepare the lamb, and the gift offering, and the olive oil; 
poiésete to proi holokautoma dia pantos. 


you shall offer morning by morning a whole burnt-offering continually. 
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WHEL ATXy LWIA IXA-TY qrar ayat 4¥4-AY 16 
ALAI 414 Yxn aAvax yr 490 424 vxéaf] v2" 
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TPR OT OMIM MTA PID? NT ney. vian 
16. koh-’amar ‘Adonay Yahüwah hi-yiten hanasi matanah I’ ish 
mibanayu nachalatho hi’ |’banayu tih’yeh *achuzatham hi’ b’nachalah. 


Eze46:16 Thus says my AdonA4AY, If the prince gives a gift out of his inheritance 
to any of his sons, it shall be to his sons; it is their possession by inheritance. 


<16> Tade Aéyev kúpros Beds "Eav $6 ó adbynyotpevos Sópa évi ék TOV viðv adTOO ék 
THs KAnpovopias adTob, TodTO Tots viols adTOD EoTAL ka-ráoxeovs Ev kAmpovopta. 
16 Tade legei kyrios theos Ean dQ ho aphegoumenos doma heni ek ton huion autou 

Thus says YHWH Elohim; If shall give the one guiding a gift to one of his sons 


ek tes kleronomias autou, touto tois huiois autou estai kataschesis en kleronomia. 
out of his inheritance, this to his sons shall be a possession by inheritance. 


YO AXvAT 74504 ayé vXÓMIW ayxy yxa -1 YY a7 
ALAx Wad Y44939 XCM) VE FEW xawy 47444 xJw-so 
Y nmm Vaya TON? $nonas mpa qmi 


TOA DIT VIB jon TN Nipa? Naw) WIT nway 
17. w'ki-yiten matanah minachalatho | achac me abadayu w’hay’thah lo 
"ad-sh'nath had’ror w'shabath lanasi’ ‘ak nachalatho banayu lahem tih’yeh. 


Eze46:17 But if he gives a gift from his inheritance to one of his servants, 
it shall be his until the year of liberty; then it shall return to the prince. 
His inheritance shall be only his sons; it shall be to them. 


<17> éàv S€ 86 Sépa évi THY maiðwv adtod, 
Kal Cota AUTH Ews ToO érovs Tis Abecews, Kal ATodSMceEr TH Abjyoupevw 
TAH THs KANpovopias THV viðv adTOD, adTots EoTaL. 
17 ean de dà doma heni ton paidon autou, 
And if he should give a gift to one of his servants, 


kai estai autQ heos tou etous tes apheseos, 

then it shall be his until the year of the release; 
kai apodosei to aphégoumend; 

and then he shall give back to the one guiding; 


plen tes kleronomias ton huidn autou, autois estai. 
except the inheritance of his sons, to them it shall be for a possession. 


TXEH4Y YXEHU4Y YxITAC Yo04 XCHJY 47A Hr-4Y 18 
NXYH4U wag 140 yrnja-4 4w4 yoye v43-x4 dup 
INIT ONT OIA? oy nonas Np MP INIT 
ANINA UX "AY ASIN DN TvD? TTN ON 

18. w’lo’-yiqach hanasi’ minachalath ha am l'honotham 
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me’achuzathamme’achuzatho yan'chil ‘eth-banayu 


l'ma'an ‘asher lo’-yaphutsu “ami ‘ish me’achuzatho. 


Eze46:18 The prince shall not take from the people's inheritance, thrusting them 
out of their possession; he shall give his sons inheritance from his own possession 
so that My people shall not be scattered, anyone from his possession. 


<18> kai od pÀ AáBm ó adryobpevos ék Tis kAmpovoptas Tod Aaod ka ra8vvacTeOcac 
Q0TOUs* ék THs kara oxéceos AVTOD karakànpovopoer Tots vLots AVTOD, 
dtrws p SvackopTiCynTar ó Adds pov ExaoTos ék THs karaoxéoeos AdTOD. 
18 kai ou me labe ho aphegoumenos 
And in no way shall take the one guiding 


ek tes kleronomias tou laou katadynasteusai autous; 
from the inheritance of the people to tyrannize over them. 


ek tes katascheseos autou katakleronomesei tois huiois autou, 
From out of his own possession he shall give to inherit to his sons, 


hopos me diaskorpizetai ho laos mou hekastos ek tes katascheseos autou. 
so that should not be dispersed people my each from out of his possession. 


wapa xvywda-d4. 4owa 7xy-do 4*4 47949 v4 974 19 
aya yxyqe3 YPPY yw-afav ajv7n xv]7a Wryaya-Ct 
WPI ni2u»m-ow aye nn»-oy AWE Nidal 3250 
o np anaes nipp oynam mips miaa myang 


19. way’bi’eni bamabo’ ʻasher c -hetheph hasha ar ‘e!-halish’koth haqodesh 
‘el-hakohanim haponoth tsaphonah w’hinneh-sham maqom bayar’kothim yamah. 


Eze46:19 Then he brought me through the entrance, which was at the side of the gate, 
into the holy chambers for the priests, facing north; 
and behold, there was a place at the hinder parts westward. 


<19> Kai eionyayév pe eis T1|v eloodov Tis KaTa vorov THs TLATS 
eis THY e€éSpav THY Gylwv TOV Lepewv TI BAéTovoav mpós BoppGv, 
Kal LSod TÓTOS EKET KEXWPLOPLEVOS. 
19 Kai eisegagen me cis ten eisodon tes 
And he brought me into the way of the one 
kata notou tes pylés cis ten exedran ton hagion 
according to the back of the gate, into the inner chamber of the holy places 
ton hiereon ten blepousan pros borran, 
of the priests, the one looking towards the north. 


kai idou topos ekei kechorismenos. 
And behold, there was a place there having been separated. 


yvfaya Ww-edwar 4"4 YTPYA AX v4 1943Y 20 
vxC34 aM a-x4 v74. 4"4 x4eua-x4y y wA X4 
Woa-x4 wa afvr--Ha 4943-74 4r v4 

Dyan mü-15925 ww nmipenu np ^oN obw" 


PAP TIED GENS AWS DNODDCODN] DÜNZCDN 
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:Byg-nw Up» mind VTO Nes 
20. wayo’mer ‘elay zeh hamagom ‘asher y’bash’lu-sham hakohanim ‘eth-ha’asham 
w'eth-hachata'th ‘asher yo’phu ‘eth-hamin’chah |’bil’ti hotsi’ 
‘el-hechatser hachitsonah !|’qadesh ‘eth-ha am. 
Eze46:20 He said to me, This is the place where the priests shall boil the guilt offering 
there and the sin offering and where they shall bake the grain offering, 
so that they may not bring them out into the outer court to sanctify the people. 


` 9$ , "m e y , y CMS ld , aA Jee ^ 
«20» kat evmev mpós pe Oros ó ToTIOs EoTiv, ov éjjcovov éket oi Lepets 
TO UTrép &-yvoLas kal TA UTEP åpaptias kal éket qréjovov TO pavaa TO TApPaTrAV 
^ X 3 [A , ^ , ^ ^ 3 rd ^t d A 74 
TOO p ékéépevv eis THY avATV THY é&orépav Tod ådyrálerv Tov Aaóv. 
20 kai eipen pros me Houtos ho topos estin, hou hepsésousin ekei hoi hiereis 
And he said to me, This place is of which boil there the priests 


ta hyper agnoias kai ta hyper hamartias 
the sacrifices (or an ignorance offering, and the sacrifices ‘or a sin offering; 


kai ekei pepsousi to manaa to parapan tou me ekpherein 
and there they bake the gift offering thoroughly so as to not bring them forth 


eis ten aulen ten exoteran fou hagiazein ton laon. 
into the courtyard outer, to sanctify the people. 


xo344-(4 1441 30v Y afr--Ha qA- v4 v r2 
Ha om?/2 APH 4*Ha OP PYS 4*-H afav 4-Hà4 Dorney 
NYIRO ITPA] nix TOR "aeui 


SIT yupnaa ONDE TST yupna TSM Dg) Eug wisp 
21. wayotsi’eni ‘<)-hechatser hachitsonah waya abireni ‘e!-‘ar’ba ath miq’tso ey 
hechatser w’hinneh chatser b’miq’tso a hechatser chatser b’miq’tso a hechatser. 


Eze46:21 Then he brought me out into the outer court 
and led me across to the four corners of the court; and behold, a court 
in each corner of the court there was a court in each corner of the court. 


<21> kai cEqyayév pe els THY avAny TH é&£orépav kal meprýyayév pe 
ETL TA Téccapa LEpT THs AvAMs, Kal LSod avAT 
X X y ^ , ^ 3 X hi X. 4 ^ , ^ 

KATA TO KALTOS THs GVATs ALAN KATA TO KALTOS THs avs’ 
21 kai exegagen me eis ten aulén ten exoteran 

And he led me into the courtyard outer; 
kai periegagen me epi ta tessara mere tes aules, 

and led me around upon the four parts of the courtyard. 
kai idou aule kata to klitos tes aules 

And behold, there was a courtyard according to each of the sides of the courtyard, 


aule kata to klitos tes aules; 
a courtyard according to each of the sides of the courtyard. 


Yat Yrosqt xv4eT XT4-H 4-Hà xvyonpTy xo$44 422 
XPORPAY wxoj3444 xU Aa 284 Vv ww 
TINS myaznN nip nimm mung nivupp nya pKa a> 
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22. b’ar’ba ath miq’tso oth hechatser chatseroth q’turoth ‘ar’ba im ‘orek 
ush’loshim rochab midah ‘achath l'ar'ba "tam m'huq'tsa oth. 


Eze46:22 |: the four corners of the court there were enclosed courts, 
forty cubits long and thirty wide; one measure to the four of them, being made the corners. 


<22> émi TA 1éocapa KALTY THs aAvATs AVAT PLKPA, pfjkos THXOV Teocapákovra 
KGL eopos THYOV TpLaKOVTA, PETPOV ëv rats Téocapow. 
22 epi ta tessara klite tes aulés aule mikra, mekos pechon tessarakonta 
Upon the four sides of the courtyard courtyards were small, in length cubits forty, 


kai euros pechon triakonta, metron hen tais tessarsin. 
and a breadth cubits of thirty - measure one to the four. 


wxo4444 91 IF WAI 91 IF 4T9T23 
:94 IF x41184 xyxy aywo xvw 3v 
Dnya2oWw? 3°39 0732 130 "mo)32 


20 NATE OANA wy miowiana 
23. w'tur sabib bahem sabib Par’ba "tam um’bash’loth asuymi tachath hatiroth sabib. 
Eze46:23 And a row around in them, around the four of them, 
and boiling places were made under the rows round about. 
<23> kai e€éSpar KvKAW év adTats, KUKAW Tats Téccapovv, 
kal payerpeîa yeyovota vToKaTw TV eEedSpHv kOkAo- 
23 kai exedrai kyklo en autais, kykl9 tais tessarsin, 
And there were inner chambers round about in them, round about the four; 


kai mageireia gegonota hypokato ton exedron kyklo; 
and cooking places existed from beneath the inner chambers round about. 


YON SYA xv3 ACH VLE 4 24 
MOA H3x-x4 x1 94 Tx4wy Ywrydwar 4w4 
p-Swand ma m>x "ow TANT 


iym maag man "bam oyn ON 
24. wayo’mer ‘elay ‘eleh beyth ham’bash’lim 
‘asher y’bash’lu-sham m'shar'they habayith ‘eth-zebach ha am. 


Eze46:24 Then he said to me, These are the boiling houses 
where the ministers of the house shall boil the sacrifices of the people there. 


<24> kat eimev mpós pe Ovtor ot otkov TOV payerpelwv, 
od ejoovowv éket ot Aevrovpyoóvres THO otko TA Ób[.a ra. ToO Aaod. 
24 kai eipen pros me Houtoi hoi oikoi ton mageireion, hou hepsésousin 
And he said to me, These are the houses of the cooks of which shall boil 


ekei hoi leitourgountes t9 oikQ ta thymata tou laou. 
there the ones ministering to the house the sacrifices of the people. 


Chapter 47 
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xgxw wann wWEY-ayay x2 JĄ Wx7-44 LYIWLY Eze47:1 
yaa XEIA —/)]-—-y AYLAP x1 94 7x" 

HIEY L SV x44414 x44 Jxy" xyxy Y14441 Wray 
nama mwz^ me-nm man nnb-5w "33007 

DIP mun "3572 ATP man meo 

Maia? 2330 map mun ANA nnno mmo mem 


1. way’shibeni - -pethach habayith w’hinneh-mayim yots’im 
mitachath miph’tan habayith qadimah ki-ph’ney habayith qadim 


w'hamayim yor'dim mitachath miketheph habayith hay’manith minegeb lamiz’beach. 


Eze47:1 Then he brought me back to the door of the house; and behold, water came out 


from under the threshold of the house eastward. For the face of the house is east, and 


the water came down from under, from the right side of the house, from south of the altar. 


é ^ , Pa £ s 0x X , ^ » 
«47:1» Kat cionyayév pe ém ta mpóOvpa 709 otkov, 
X 9 Xo 4 , P i3 à A , , 
Kal LSov 060p é£erropebero dtTroKaTwHEV Tod aiÜpLou 


9 2 / er X £ ^ » » 8 9 r 
KAT’ GVATOAGS, OTL TO TPOTWTIOV TOD otkou éBAemev KAT’ GVaTOAGS, 


^ X oM id 2 A ^ rd ^ E X y 4 3: X A JE 
Kal TO Vdwp ka TéBavvev ámó TOD KALTOUS ToO 8e£voO A716 vórou émi TO Üvovaori]pvov. 


1 Kai eisegagen me epi ta prothyra tou oikou, 
And he brought me unto the thresholds of the house; 
kai idou hydor exeporeueto hypokatothen tou aithriou 
and behold, water went forth from beneath the porch 
kat’ anatolas, hoti to prosopon tou oikou eblepen kat’ anatolas, 
according to the east, for the front of the house looked according to the east. 
kai to hydor katebainen apo tou klitous tou dexiou apo notou epi to thysiasterion. 
And the water went down from the right side upon the south of the altar. 


4ow-£4 RYH yqa VYSFTY AJM 4ow-y48 vf4r- v2 
KIVA IXYAIY YLYTY Tony ATAY feat ATY7A YAS PHA 
OwU-oW PAN ATT i200 NAS cyU-1202 ux 


PINT aopn NDP mecnm mp nyen q7 pna 


2. wayotsi'eni derek-sha ar tsaphonah way’sibeni derek chuts ‘e!-sha ar hachuts 
derek haponeh qadim w'hinneh-mayim m'phahim min-hakatheph hay’manith. 


Eze47:2 He brought me out by way of the north gate 
and led me the way the outside to the outer gate by the way facing east. 
And behold, water was trickling from the right side. 


\ 9 e £ ^ ^ g: ^ ^ y ^ A A 
X» kai éẸnyayév pe karà THY óðòv THs TLANS THs mpós Boppav 
~ , r4 ^ e b » A M rd ^ , ^ ^ 74 
Kal Tepinyayev pe Thv 090v EEwlev mpós THY oA qv THs avs THs BAemotons 
9 14 Ni ^ X o , 3 X ^ 14 ^ ^ 
kat’ GvaToAds, kat Lod TÒ 000p kareþépero d TOD KALTOUS ToO SeELod. 
2 kai exegagen me kata ten hodon tes pyles tes pros borran 
And he led me according to the way of the gate, of the one towards the north; 


kai periegagen me ten hodon exothen pros ten pylen tes aules 
and he led me by the way outside to the gate of the courtyard, 
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tés blepousés kat’ anatolas, 
of the one looking according to the east; 


kai idou to hydor katephereto apo tou klitous tou dexiou. 
and behold, the water carried down from the side right. 


AYES 744 ayay TALI TPY YAP wvd4a-x4£n.23 
YT LY YAS ayagan 
MAND YPN pm ma IP] DTP ORTNER 


‘(ORS ^» OA. TAY") 
3. b'tse'th-ha'ish qadim w’qaw b'yado wayamad ‘eleph ba’amah 
waya abireni bamayim mey *aph'sayim. 


Eze47:3 When the man went out eastward, with a line in his hand, 
he measured a thousand cubits, and he led me through the water, water to the ankles. 


A » , bi , , , ~ , , ^ \ » ^ 
<3> kabws é£o8os áv8pós é Evavtias, Kal pétpov év TH XELpL adTOD, 
x / H 2 ^ y ` ^ 2 ^ e ? y 
Kat Svepetpycev yràlovs év TH LETPW, Kat SuTADEV év TO Sati Vdwp àdéceos- 
3 kathos exodos andros ex enantias, 
At the same time that exiting a man right opposite there; 


kai metron en te cheiri autou, kai diemetresen chilious 
and a measure was in his hand; and he measured a thousand cubits 


en to metro, kai dielthen en to hydati hydor apheseos; 
with the measure. And he went through in the water, the water of release, 


Joe ayar yayda Yay ya A3os v 764 ema 
39x4 +4 14459077 
MOS Tp) ODTD mo OMA TAY") PR 53 
‘DN 7 PINAY 
4. wayamad ‘eleph waya abireni bamayim mayim bir’ kayim 
wayamad ‘eleph waya abireni mey math’nayim. 
Eze47:4 And he measured a thousand and led me through the water, water to the knees. 
Again he measured a thousand and led me through the water to the loins. 
«d» kai Stepetpnoev xuACLovs, kat SuAAGev év 7H USatTi wp Ews TOV ppv 
Kal SuepeTpycev xuACovs, kat SufAGev BdSwp Ews dodvos- 
4 kai diemetresen chilious, kai dielthen en to hydati hydor heds ton meron; 
and he measured a thousand, and he went through the water unto the knees. 


kai diemetresen chilious, kai dielthen hydor heos osphuos; 
And he measured a thousand, and he went through the water unto his loin. 


4394 4yv&-44 qw Cay 244 ^ v5 
449v-44 4"4 (M THW vy Yaya Yeq-ry 
Tay? »2w-No mW Dm row mn 
Saro-NO ww Soi ang ^n mes wi 
5. wayamad ‘eleph nachal ‘asher lo’-‘ukal !a abor 
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ki-ga’u hamayim mey sachu nachal ‘asher lo’=ye aber. 


Eze47:5 And he measured a thousand; and it was a river that I was not able to pass, 
for the water had risen, water to swim in, a river that could not be passed. 


«5» kat Gveu.érpmoev yLALovs, Kal ovk TSvvaTo OveABetv, 
er LIP A A og e f £ es , f 
ött eEdBpilev Tò USwp ws Potlos xerpáppov, öv où SiaPjoovtTar. 
5 kai diemetrēsen chilious, kai ouk ēdynato dielthein, 
And he measured a thousand, and he was not able to go through, 


hoti exybrizen to hydor hos hroizos cheimarrou, 
for overflowed the water as the impetus of a rushing stream 


hon ou diabésontai. 
of which shall not be passed over. 


Wa XIW TY Swe vfyZv-v Y^4-712 xida 104 WETS 
‘Onan nbi 337) 73251 B7-7 T3 NTT "oW ANP 
6. wayo'mer ‘elay hara’iath ben-*adam wayolikeni way'shibeni s’phath hanachal. 
Eze47:6 He said to me, Son of man, have you seen this? 
Then he led me and made me return to the bank of the river. 
«6» kal elmev pds pe Et éopakas, vie ávOparmov; 
kal T|ya-yév pe émi TO YETAOS TOD TOTAPLOD. 
6 kai eipen pros me Ei heorakas, huie anthropou? 
And he said to me, Do you see, O son of man? 


kai egagen me epi to cheilos tou potamou. 
And he led me unto the edge of the river. 


arWv ary 44" 34 mro (Hfa x7w-Z4 ayar 43v" 27 
pa npa TN 22 py Ona neg-ow nam yaway 
7. b'shubeni w'hinneh ‘el-s’phath hanachal “ets rab m’od mizeh umizeh. 
Eze47:7 Now when I had returned, behold, on the bank of the river 
there were very many trees on the one side and on the other. 
<T> év TH émvo apod pov kat LSod ETL TOD xe(Aovs TOD TroTaq.o6 
Sévdpa modà oddpa évOev kai évOev. 


7 en té epistrophé mou kai idou epi tou cheilous tou potamou 
In my turning, and behold, upon the edge of the river 


dendra polla sphodra enthen kai enthen. 
were trees many exceedingly on this side and that side. 


yrenyr Acta ya 1c Wes 

44403-4o paqay afvyaTa ACV (1297 £4 

Yaya v474v Yanya ay vac ayaa TIY 
DRPD TPRI OT DR MNN 

magno oy vow inp 1p 
Baz ANB Oya mau-5w mpu oco 
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8. wayo’mer ‘elay hamayim ha'eleh yots’im ‘c!-haG’lilah haqad’monah 
w'yar'du al-ha Arabah uba’u hayamah ‘el-hayamah hamutsa’im w'nir'p'u hamayim. 
Eze47:8 Then he said to me, These waters go out toward the eastern region 


and go down into the Arabah; then they enter the sea, 
they are brought out into the sea, and the waters shall be healed. 


M > 74 EC ^ v9 k , \ H M 
«8» kai eitrev mpós pe Tò 680p ToóTo TÒ Ex Tropevdpevov eis THY VadtAatav civ 
b , ^ N y 3 x X 3 74 X c»h e 3. N ^ , 
Tipós Gva.ToÀGs kai kaTeBatvev émi THY Apaßiav kat Tjpxero éos émi THY DaAacoav 
emi TO LSwp THs SvekBoA fis, kat vyv&cer TA BSaTa. 
8 kai eipen pros me To hydor touto to ekporeuomenon cis ten Galilaian ten pros anatolas 
And he said to me, This water going forth unto Galilee, the one towards the east, 


kai katebainen epi ten Arabian kai ercheto heos epi ten thalassan 
and goes down unto Arabia, and comes as far as unto the sea, 


epi to hydor tes diekboles, kai hygiasei ta hydata. 
unto the water of the outlet, and it shall heal the waters. 


yw #791 4W4-Cy (4 r-4v7v74w4 ary w7f- Cy 3 vAY9 
AYW YI vy 444 A24 4144 4144Y ATH 41447 

CAJA AYW 4v3v-4"4 CY THY 474v Y a644 4114 

DU wi) WET ON POR TwY mem wa mme 
Taw AS ^» TNA TBD nm mug mm avem 

SOOT nU RIDIN TW DD "mp NDT?) TPN men 


9. w'hayah kal-nephesh chayah ‘asher-yish’rots ‘el kal-‘asher yabo’ sham nachalayim 
yich'yeh w'hayah hadagah rabbah m’od ki ba’u shamah hamayim ha’eleh 
w’yeraph’u wachay hol ‘asher=-yabo’ shamah hanachal. 

Eze47:9 It shall come about that every soul living creature which swarms in every place 
where the river goes there, shall live. And there shall be very many fish, for these waters 
go there. And they shall be healed. And everything shall live where the river goes there. 


NUM ^ \ ^ p ^ , ld 35 co) VA , 9. 2X. “SN. , [A 3 A e 
«9» kal €otar mâca Puy} TOV Lowv TV éxLeóvrov émi TAVTA, Eh’ à äv ETrEABH ékeî o 
ToTApOs, ChoeTar, kal EoTaL éke? LyOds TOADS odó8pa, STL ker éke? TO wp TodTO, 

X GE 74 ~ , ^ , 9A ON , y e $ , ^ ta 

Kal vytdoet kal Cnoetar mGv, ép’ 6 dv énéàðy ó TOTALOs éket, foeta. 
9 kai estai pasa psyché ton zgon ton ekzeonton 

And it shall be every life of the living creatures of the ones swarming 
epi panta, eph’ ha an epelthé ekei ho potamos, zesetai, 

upon all upon which ever should come there the river shall live. 
kai estai ekei ichthys polys sphodra, hoti hekei ekei to hydor touto, 

And there shall be there fishes many exceedingly; for is come there water this, 
kai hygiasei kai zesetai; 

and it shall heal and shall enliven. 
pan, eph’ ho an epelthé ho potamos ekei, zésetai. 

Everything upon which ever should come the river there shall live. 


v4] f-oy yaqa vo vaWov aqvAY 10 
VEAL YY INC HYEWY WAC yao-aoy 
44 494 (taa WA xqay Yxqs 424x afr 47 
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"7a PY mar ovy v omm 
vu mea moss mox py 
TNA TT Saag mm ni» mnis mun nro? 


10. w'hayah ya'am'du alayu dauagim me Eyn gedi w'^ad-^ Eyn` agitan miilitéouh 
lacharamim yih'yu |’minah tih’yeh d’gatham hid'gath hayam hagadol rabbah m'od. 


Eze47:10 And it shall come about that fishermen shall stand beside it; 
from Eyn gedi to Eyn eglayim there shall be a place for the spreading of nets. 
Their fish shall be according to their kinds, like the fish of the Great Sea, very many. 


<10> kai oTqoovtat éke? Greets ard Arvyaðıv éos Auvayadup: 
puypos caynvav €otar, kað’ aoT1]v Eotar, kat ot UyObes adtijs 
i3 |. y ^ p ^ y ^ X 4 
ws ot LxOves Tis Dadaoons THs peyáàns mA fos moù oodpa. 
10 kai stesontai ekei haleeis apo Aingadin heds Ainagalim; 
And shall stand there fishermen from En-gedi unto En-eglaim. 


psygmos sagenon estai, kath’ hauten estai, kai hoi ichthues autés 
a refreshing of dragnets It shall be for. by itself It shall be, and its fishes shall be 


hos hoi ichthues tes thalassés tes megalés plethos poly sphodra. 
as the fishes of the sea great, multitude great an exceedingly. 


IXY HYE 14739 404 TAIAT TXI 
ax) Mp? AXPT? ND] PRI InN ax 
ft. bitso'tho ug'ba'ayu w’lo’ yeraph'u I’melach nitanu. 


Eze47:11 But its swamps and marshes shall not become fresh; they shall be left for salt. 


XY 3 ^ ^ 3 ^ XN. 3 ^? ^ , ^ 
<[b kai év tfj 8vekBoA adtod kat év TH Emotpody aoToO 
kal év TH UTEpapoet AdTOD où LT] DyLdoworv: eis GAas SédovTar. 
11 kai en te diekbole autou kai en te epistrophe autou 

And in its outlet, and in its turning, 


kai en te hyperarsei autou ou me hygiasosin; eis halas dedontai. 
and in its overflowing, in no way shall they heal, for salt they have been given. 


(y4y-ro-dy AYY a= xw- alor daya Loyn 
TEYTY vy 493a awani 13) Yxa- vado o3 40 
AJAX TALOT A494 vv) Yaar Wrenyr aya wapya-yy 

o2ND-TY-52 mim ny ingp-oy py? onan-oy|)m 


va 2 ADI? vum ap omh) andy 5m-x5 
o npn wx») »2x05 r5 vm min mpg capas 


12. w’ al-hanachal ya`aleh al-s’phatho mizeh umizeh kal- ets-ma’akal 
lo!-yibol “alehu w’lo’-yitom pir’yo !achadashayu y’baker ki meymayu 
min-hamiq'dash hemah yots’im w’hayu phir’yo l'ma'ahal w’ alehu /ith’ruphah. 


Eze47:12 By the river on its bank, on this side and on that side, shall grow all trees 
for food. Their leaves shall not wither and their fruit shall not fail. 
They shall bear by its months, because their water flows from the sanctuary, 


and their fruit shall be for food and their leaves for healing. 
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A. Bi ^ ^ exo , 3 —N ^ , , ^» 
«12» kat émi tod ToTapob dvaPjoeTaL ém Tob xe(Aovs adTod évOev 
Ry fk ^ , y , X px 3 9 , ^ 
kai évOev r&v údov Bowotpov, od pH TaAaLwWO7 ém’ aoT09, 
008€ ph EkALTIY ó KapTIOS AUTOS: THs KaLVOTHTOS adTOD TEWTOBoAT CEL, 
Drótt Ta Bata adTOV ék TOV Gylov TadTa ek TropeveTat, 
Kal €oTat 6 kaprós adTHV Els Bpüovv kal dvaBaots adTHV eis oyLeuav. 
12 kai epi tou potamou anabésetai epi tou cheilous autou enthen 
And by the river shall ascend by its edge on this side 


kai enthen pan xylon brosimon, ou me palaiothe ep’ autou, 
and that side every tree eatable; in no way shall anything be old upon it, 


oude me eklipé ho karpos autou; tes kainotetos autou protobolesei, 
nor shall fail its fruit of the newness of it — it shall put forth first; 


dioti ta hydata auton ek ton hagion tauta ekporeuetai, 
for their waters are of the holy place. These go forth, 


kai estai ho karpos auton eis brosin kai anabasis auton cis hygieian. 
and shall be their fruit for food, and their ascending parts for health. 


YÓMIXX qw CY91 41 AYAT vJ44 474 ay: 
Yaca 7Trv. C44" v9 3w qwo vwd n442-7x4 
pgina “We 5323 mà MAM [ITN AX TD» 


:p»a3r noi ownmü "oa Ty "3/5 PITTY 
13. koh ‘amar ‘Adonay Yahüwah geh g’bul 
‘asher tith'nachalu ‘eth-ha’arets |ish’ney asar shib’tey Vis'ra'El Yoseph chabalim. 


Eze47:13 Thus says my Adon 444%, This shall be the boundary 
by which you shall divide the land for an inheritance 
among the twelve tribes of Yisra’E]; Yoseph shall have two portions. 


<13> Tade Aéyev kópvos Beds Tatra tà öpra kataKkAnpovopjoete Tis fis, 
tats Swdeka $vAa ts THV viðv IopavA mpóo0eovs CYoLVicpaTOS. 


13 Tade legei kyrios theos Tauta ta horia katakleronomesete tes ges, 
Thus says YHWH Elohim; These are the borders you shall inherit of the land 


tais dodeka phylais ton huion Israel prosthesis schoinismatos. 
for the twelve tribes of the sons of Israel, an addition of a piece of measured land. 


AXXZ LAL-Xf ovxqw! Qw4 THEY WL axed WXCBY 14 
ACHIS YYE x4xa 1444 a77]Y YYvx344 

MAN? "TIONS OO] TW POND wos MPN DPIN T 
mP OD? ONT PINT TPT D2OD2N 


14. un’chal’tem ‘othah ‘ish R'achiu ‘asher nasa’thi ‘eth-yadi |’thitah |a’abotheykem 
w'naph'Iah ha’arets hazo’th lakem b’nachalah. 


Eze47:14 You shall inherit it, each man like his brother, that I lifted up My hand 
to give it to your fathers, and this land shall fall to you for an inheritance. 


<14 kai kataxAnpovopnoete aoT1|v Exactos KaBws 6 AdEAhds adTod, 


eis Tv Npa THY yeîpå Lov Tod ovar adTiy Tots matpáotv avTOV, 
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kal Teoetra 7| yf aŭt piv év KANpovopia. 
14 kai katakleronomesete autén hekastos kathos ho adelphos autou, 
And you shall inherit it, each as his brother 


eis hen era ten cheira mou tou dounai auten tois patrasin auton, 
in which I lifted my hand to give to their fathers; 


kai peseitai he ge haute hymin en kléronomia. 
and shall fall land this to you by inheritance. 


ATZ X474 n444 C791 AxY45 
aah 4790 JÓXH y4^3 (v^13 wra-yy 
nies nsp> pasa Sama mmwo 


TTS NII [onm quus omo mmo 
15. w'zeh g’bul ha'arets |iph’ath tsaphonah 
min-hayam hagado! haderek Cheth'lon l’bo’ Ts’dada'i. 


Eze47:15 This shall be the boundary of the land: on the north side, 
from the Great Sea by the way of Chethlon, to the entrance of Tsedad; 


<15> kai rata Ta öpra THs yfjs vpós BoppGv- àmó THs DarAdoons Tis peyáàns 
Ts kataBatvovons Kal Treproyilovons Tis eLoóðov Hpað Leddada, 
15 kai tauta ta horia tés gés pros borran; 

And these are the borders of the land of the one towards the north, 


apo fes thalasses tes megales tes katabainousés 
from the sea great that comes down, 


kai perischizouses tes eisodou Emath Seddada, 
and divides the entrance of Emaseldam; 


pwya (v141-]"43 IWE w-42T 3xv42 XYHWt6 
JITA CLAW CH IW fryv-xa APH xyH C191 f 2Y 
Peat o23-p3 AWS OID mpinga npn 


umm aaa“ AW PD MI AEM nen o3 pa 
16. Chamath Berothah $ib'rayim ‘asher beyn-g’bul Dameseq 
ubeyn g'bul Chamath Chatser hattikon ‘asher ‘el-g’bul Chaw’ran. 


Eze47:16 Chamath, Berothah, Sibrayim, which is between the border of Dameseq 
and the border of Chamath; Chatser-hattikon, which is by the border of Chauran. 


<16> Bypw8a, LeBparp, HAvap, ava pésov óptov Aapackod 
X. 79 X Us e ld , ^ ^ e , 3 $ A e , p 
Kal ava pécov ópiwv Hpað, avàd tod Zavvav, ai elo énávw 76v dptwv Avpavitidos. 
16 Berotha, Sebraim, Eliam, ana meson horion Damaskou 
Hamath, Berothah, Sibraim, the places between the limits of Damascus 


kai ana meson horion Emath, 
and between the limits of Hamath, 


aule tou Saunan, hai eisin epano ton horion Auranitidos. 
the courtyards of Hatticon, which are upon the limits of Hauran. 


qpwya CYS ITO ArH Wra-yy C131 33v 17 
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477 X47 x4v XJH Cysqy ayyyr Jv7n-v 
Peat 2123 Pry xn mw] 5:0 TMP 


SIDE nwe nw Mag o3 nex nex) 
17. w'hayah g’bul min-hayam Chatsar eynon g'bul Dameseq 
w'tsaphon tsaphonah ug’bul Chamath w'eth p'ath tsaphon. 


Eze47:17 The boundary shall be from the sea to Chatsar-eynon at the border of Dameseq, 
and on the north toward the north is the border of Chamath. This is the north side. 


17» tadta TA öpra ard Tis Badáoons ad Tis avATs TOO Away, 
dpa Aapackod kat rà mpós Boppav. 
17 tauta ta horia apo tés thalassés apo tés aulés tou Ainan, 

These are the borders from the sea, from the courtyard of Enan, 


horia Damaskou kai ta pros borran. 
the limits of Damascus, and the places towards the north. 


FWY SIL 39v JAYA JE SY YEP X47v 18 

(1379 Yatra (44 0- not Yr ayy 40098 P 3T 
AYLAP X4) x4Y Payx Typyapa W3-A- do 
pesz-pzp1 mnm pan OP nseim 

DiI TITAS? pay pana Typa pani 
"Up ne ns Wan aapa Dny 


18. uph'ath qadim mibeyn Chaw’ran umibeyn-Dameseq umibeyn haGil’ ad 
umibeyn ‘erets Vis'ra'El haYar’den mig’bul al-hayam haqad’moni tamodu 
w’eth p’ath qadimah. 

Eze47:18 The east side, from between Chauran, from between Dameseq, 

from between Gilead and from between the land of Yisra'El, shall be the Yarden; 
from the border to the eastern sea you shall measure. This is the east side. 


x AS A , ^ 3 ^ r4 ^ ‘a T 9 Y , ^ 
«18» kat Ta mpós AvaToAds àvà u.écov THs Avpavitidos kal ava pécov Aapackod 
kai ava péoov THs Cadaadtitid0s kal ava péoov Tis ys 109 Iopand, 
e , y $ A X , ^ A 9) & ^ 
o Iopõávns Stopiler ém THY 06Aa0cav Tijv TPds AvaToAds Govvukóvos: 
TAOTA TÀ TPOS GvaToAds. 
18 kai ta pros anatolas ana meson tés Auranitidos kai ana meson Damaskou 

And the places towards the east between Hauran, and between Damascus, 


kai ana meson tés Galaaditidos kai ana meson tés gés tou Israél, 
and between Gilead, and between the land of Israel, 


ho Iordanes diorizei epi ten thalassan ten pros anatolas Phoinikonos; 
the Jordan separates unto the sea the one towards the east of Palm-grove; 


tauta ta pros anatolas. 
these are the borders towards the east. 


ACH] WAP XP ILIY v/y-^o 4yxy ANYTX 33] X47Y 19 
ASW aff vx-x47 xy (T414 Wra-l$ 
rona Wop Man (ATTY Ten neos 223 MND 
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19. uph'ath negeb teymanah miTamar | 'ad-mey M'riboth qadesh nachalah 
'e'-hayam hagadol weth p'ath-teymanah neg’bah. 


Eze47:19 The south side southward from Tamar as far as the waters of 
Meribath-kadesh, the torrent to the Great Sea. This is the south side southward. 


<19> kat tà mpòs vórov Kat AtBa àvó Oarpav kat Dorvikdvos ews bSatos Maprpw6 
Kadns tapextetvov émi tiv 0GAacoav TH peyaAnv: T0970 TO pépos vóros Kat Ati. 
19 kai ta pros noton kai liba apo Thaiman 

And these are towards the south and southwest from Teman, 


kai Phoinikonos heds hydatos Marimoth Kades parekteinon 
and Palm-grove unto the water of Mariboth Kadesh, reaching forth 


epi ten thalassan ten megalen; touto to meros notos kai lips. 
unto the sea great - this part is the south and southwest. 


(T3710 CAA YA Vu x471 20 
MAKE] X#E XY 4Y36 HYY-A0 
Saaan 533m mn m-nwe32 


("MND NNT nan wia5 m23-9y 
20. uph'ath-yam hayam hagadol mig’bul `ad-nokach ’bo’ Chamath zo’th p'ath-yam. 
Eze47:20 The west side shall be the Great Sea from the south border 
until beside the entrance of Chamath. This is the west side. 
<20> Toto TÒ pépos Tis Dardoons THs peyaAns: dpiler éos kaTEevavte Tis e.có80v 
Hpa8 ews etoó80v avroð: tará éotiv Ta mpós 065Aaccav Hpað. 


20 touto to meros tes thalasses tes megalés; horizei heds katenanti tes eisodou Emath 
This part of the sea great defines the bounds unto before the entrance of Hamath, 


heds eisodou autou; tauta estin ta pros thalassan Emath. 
unto its entrance. These are the borders towards the west of Emath. 


CENT v93wg YY x4x2a 443-4 WXPCYY 21 
"own" "ouv ODP NNI PSTN DPPN 
21. w'chilaq'tem ‘eth-ha’arets hazo'th lakem l'shib'tey Vis’ra’El. 
Eze47:21 So you shall divide this land among yourselves 
according to the tribes of Yisra' El. 
<21> kai Stapepicete THY yiv tTabTHV adtots, Tats $uAats Tod Iopanà. 
21 kai diamerisete tén gén tautén autois, tais phylais tou Israél. 
And you shall divide this land to them, to the tribes of Israel. 


WyyvTX23 "7414 "-41a4v "Yd 413 aAxvT4 YZ7X 4x44 22 
WAx4y YY LAY VYYTYX3 9713 ved a7 44 
CHIWL v943w yvx4 a/H/3 TEJA "yx4 C4qwe 123 


oppina maar mnm) n2» non mnis aban mma? 
MASP D25 vm oppina mug sons 


HaMigqraot/The Scriptures — E Hiebrew-GreekEnaiish color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 8201 


STi? "p3U Tina Mya "o8? OMe PNT? 723 
22. w’hayah tapilu ‘othah b’nachalah lakem ul’hagerim hagarim b’thok’kem 
‘asher-holidu banim b’thok’kem w'hayu lakem k’ez’rach bib’ney Vis'ra'El 
‘it’kem yip’lu b’nachalah b’thok shib’tey Vis’ra’El. 


Eze47:22 And it shall be, you shall divide it by lot ‘or an inheritance among yourselves 
and among the aliens who stay in your midst, who bring forth sons in your midst. 

And they shall be to you as the native-born among the sons of Yisra? El; 

they shall be allotted an inheritance with you among the tribes of Yisra?El. 


<22> BaAetre adtiy év kM]po optv Kal rots TPOONALTOLS Tots TAPOLKODOLY 
év Léow LpOv, oltives éyévvyoav vioùs év uéoo opÀv: 
Kal €oovTat vp tv ws adTdyBoves Ev Tots vLots Too lopanà, 
peð’ pôv dayovtat év KANpovopta év Leow THV HvAGV roô IopaqA- 
22 baleite autén en klerQ hymin kai tois proselytois tois paroikousin en meso hymon, 
You shall cast it by lot to yourself, and to the foreigners sojourning in your midst, 
hoitines egennesan huious en mes hymon; 
whomever engendered sons in your midst. 


kai esontai hymin hos autochthones en tois huiois tou Israel, 
And they shall be yours as native-born among the sons of Israel; 


meth’ hymon phagontai en kleronomia en mesQ ton phylon tou Israel; 
with you they shall eat 5y inheritance in the midst of the tribes of Israel. 


Yx 414 41-1"4 9e2w24 47144 23 
AYA aya WAY vXÓU] vYIXX Ww 
Aag ^30 TaT vw mm» 


D ATT ?J9N DN) non 3313 ow 
23. w'hayah bashebet ‘asher-gar hager ‘ito 
sham tit’nu nachalatho n'um ‘Adonay Yahüwah. 


Eze47:23 And it shall be, in the tribe with which the alien stays in it, 
there you shall give him his inheritance, declares my Adon 444%. 


23» kai écovrav év uM mpooxA oTov év Tots TPCONAUTOLS Tots PET’ GUTOV, 
éke? ocete kAmpovoutav adtots, Aéyer kúpros Beds. 
23 kai esontai en phylé proselyton en tois proselytois tois 

And they shall be in the tribe of converts among the converts, the ones 


met" auton, ekei dosete kleronomian autois, legei kyrios theos. 
with them. There you shall give an inheritance to them, says YHWH Elohim. 


Chapter 48 


4v-(4 afvgm aney wregwa xvyw AAT Eze48:1 
aJJ PWYa (121 972° APH xvW- 4134 Jéxa7 y1^ 
AWE JA YEA J4?-X4) vé YvaAY XY a-i 
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1. w'eleh sh’moth hash'batim miq’tseh tsaphonah ‘e!-yad derek-Cheth’lon 


!’bo’-Chamath Chatsar eynan g’bu! Dameseq tsaphonah ‘e!-yad Chamath 
w’hayu-!o ph'ath-qadim hayam Dan ‘echad. 


Eze48:1 Now these are the names of the tribes: from the north end, at the hand of the way 
of Chethlon to the entrance of Chamath, Chatsar-eynan at the border of Dameseq 
northward at the hand of Chamath; there shall be to it an east side 

and a west, Dan, one portion. 


<48:1> Kat tata tà dvépata TOv bvAGV: dq THs àpyfis THs mpdos Boppav 
KATA TO pépos THs KaTaBdcews TOO TrepLoyxilovTos émi TI Elcodov THs Hpað adA‘js 
106 Ávvav, dptov AapacKkot mpós Boppav kata pépos Hpað avaAfs, 
Kal €otat adTots TÀ POS GvaTOAdS Ews mpós BdAacoav Aav, pia. 
1 Kai tauta ta onomata ton phylon; apo tes arches tes pros borran 
And these are the names of the tribes from the top towards the north, 


kata to meros tes katabaseos tou perischizontos 
according to the part of the descent of the splitting 


epi ten eisodon tes Emath aulés tou Ainan, horion Damaskou 
unto the entrance of Hamath, the courtyard of Enan, the border of Damascus 


pros borran kata meros Emath aulés, 
to the north according to the part of Hamath's courtyard; 


kai estai autois ta pros anatolas heos pros thalassan 
and shall be theirs the parts towards the east unto towards the west - 


Dan, mia. 
for Dan, one portion. 


Us WE ay v -7x47-20 Wrap x47 Ya (131 Coy? 
DIOS AWS TIT ONE TY OTP ngan 77 Dana Sys 
2. w’ al g’bul Dan mip’ath qadim «c-p'ath-yamah ‘Asher ‘echad. 
Eze48:2 Beside the border of Dan, from the east side to the west side, Asher, one portion. 


Nx. S X ^ e. 4 ^ N X 5 ^ e A x Va 4 
<2> kai darò THY ópLov ToO Aav Ta mpós GvaToAds čws TOV mpós B4Aacoav Aonp, pia. 


2 kai apo ton horion tou Dan ta pros anatolas 
And from the borders of the one of Dan, the ones towarcs the east, 


heos ton pros thalassan Aser, mia. 
unto the borders towards the west - Asher, one portion. 


AWE 4X7] 441 -x47-a0F ana x475 4"4 C791 Cov3 
TUN "omnea m-nwe-TE) TDP nsen oW 5323 Sy: 
3. w’ al g’bul ‘Asher mip’ath qadimah w’ cac-p’ath-yamah Naph'tali ‘echad. 


Eze48:3 Beside the border of Asher, from the east side to the west side, 
Naphtali, one portion. 


No» X. ^ e , , ~ A N » X 
<3> kai darò TOv Sptwv Aonp dT THV mpós AvaTOAGS 
čws TOv mpós 06Aaccav NedBarup, pia. 

3 kai apo ton horion Aser apo ton pros anatolas 
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And from the borders of Asher, from the borders towards the east, 
neos ton pros thalassan Nephthalim, mia. 
unto the borders towards the west - Naphtali, one portion. 


H+ awfy ayve-x47-^0 aya? X477 TOXIN CYS Cova 
SUN DU. manay MTP nwso romp] Ia 5y)7 
4.w’ al g’bul Naph'tali mip’ath qadimah ac-p’ath-yamah M'nasseh ‘echad. 
Eze48:4 Beside the border of Naphtali, from the east side to the west side, 
Manasseh, one portion. 
«d» kai &Tó THY ópLov Ned0aAc ad TOV TPds AvaToAds 
čws TOv Tpds B4Aacocav Mavacon, pia. 
4 kai apo ton horion Nephthali apo ton pros anatolas 
And from the borders of Naphtali, from the borders of the east, 
neos ton pros thalassan Manasse, mia. 
unto the borders towards the west - Manasseh, one portion. 


Ht Y14174 AYT-X4I-20 aya? x474 aw Cy 91 Coys 


SION DUDEN TT NkE TY Dp nyay mwm 0123 on 
5. w’ al g’bul M’nasseh mip’ath qadimah ad-p’ath-yamah ‘Eph’rayim ‘echad. 


Eze48:5 Beside the border of Manasseh, {rom the east side to the west side, 
Ephrayim, one portion. 
X a? x ^ id P 3 & ^ NX 3 X 
«5» kai &Tó TOV ópLov Mavacon a6 TOV TPds GvaToAGS 
[74 ^ b , y 
čws TOV mpós 0áAaccav Edpaup, pia. 


5 kai apo ton horion Manasse apo ton pros anatolas 
And from the borders of Manasseh, from the borders towards the east, 


heds ton pros thalassan Ephraim, mia. 
unto the borders towards the west - Ephraim, one portion. 


STU T2387) mangay) OTP ngan mobs 232i ym 
6. w’ al g’bul ‘Eph’rayim mip’ath qadim w’ ad-p’ath-yamah R'uben 'echad. 
Eze48:6 Beside the border of Ephrayim, from the east side to the west side, 
Reuben, one portion. 
«6» kai &ó THY Sptwv Edpatp à TOV Tpós AvaTOAGS 
čws TOV mpós DaAacoav PovP Hy, pia. 


6 kai apo ton horion Ephraim apo ton pros anatolas 
And from the borders of Ephraim, from the borders towards the east, 


heos ton pros thalassan Rouben, mia. 
unto the borders towards the west - Reuben, one portion. 


AHF a^vYAT aAWVIX47-^0 WLP x475 12144 (v31 (ovi 
STUN TNT) mangay OTP NBA yawn i23 yi 
7. Ww" al g’bul R'uben mip’ath qadim ad-p’ath-yamah Yahudah ‘echad. 
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Eze48:7 Beside the border of Reuben, from the east side to the west side, 
Yahudah, one portion. 


«T» kai &mó TOV ópLov Povfmv ad THY mpós GvaTOAGS 
čws TOv TPds 0&Aaccav Iov8a, pia. 
7 kai apo ton horion Rouben apo ton pros anatolas 
And from the borders of Reuben, from the borders towards the east, 


heos ton pros thalassan Iouda, mia. 
to the borders towards the west - Judah, one portion. 


A/Y4XA ALAX ay w-x47-50 Ya aP x474 Bayar (v21 Coys 
YAPA ahy Y44v 303 744 Wrawoy AWVH vi 4x-4w4 

SY YX43 WaPya aray a v-x47-40 ay rap x47" 

MITT mem nmpvnwecy mop ngan mmm 2133 Syin 
open TOXD FIN] 273 AON mmy Twa amm ww 


ADIN WIPAT rm mtnmRACUY TD TP DNDN 


8. w’ al g’bul Yahudah mip’ath qadim ad-p'ath-yamah tih’yeh hat'rumah 
‘asher-tarimu chamishah w’es’rim ‘eleph rochab worek k’achad hachalaqim 
mip'ath qadimah ad-p’ath-yamah w'hayah hamiq’dash b’thoko. 


Eze48:8 And beside the border of Yahudah, from the east side to the west side, 


shall be the allotment which you shall set apart, twenty-five thousand cubits in width, 


and in length like one of the portions, from the east side to the west side; 
and the sanctuary shall be in its midst. 


<8> Kai a6 76v optwv Iou8a amd TOV TPds GvaToAds Ews THY mpós 0GAacoav 
Eotar À ATapyy ToO Adbopropod, mévre kal eikoov yrÀráðes Epos 
kai ETKos kalos pia TOV peplðwv amd TOV mpós GvaTOAGS 
kal €ws TOV mpós Ü&Aaccav, Kal €oTaL TO GyLov év péow abTóv- 
8 Kai apo tōn horion Iouda apo ton pros anatolas 
And from the borders of Judah, from the borders towards the east 
heds ton pros thalassan estai he aparche tou aphorismou, 
and to the borders towards the west, shall be the first-fruit of the offering, 
pente kai eikosi chiliades euros 
five and twenty thousand in breadth, 
kai mékos kathos mia ton meridon 
and the length as one of the portions measured 
apo ton pros anatolas kai heðs ton pros thalassan, 
from the borders towards the east and unto the borders towards the west; 
kai estai to hagion en mesQ auton; 
and shall be the holy place in the middle of them. 


]44 yaqwoy awya y44 avATÓ 1414X qW ayy4xag 
Yagi xqwo 2811 
MOS OY) nwan Is MAM AI WY nemo 
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9. hat’rumah ‘asher tarimu laYahúwah ‘orek chamishah 
w’ es’rim ‘eleph w’rochab 'asereth ‘alaphim. 


Eze48:9 The allotment that you shall set apart to 444% shall be 
twenty-five thousand cubits in length and ten thousand in width. 


«9» aTrapyn, Ñv ahoprodor TH kUPLO, PKOS TEVTE kat ElKooL \LALaSes 
kal eopos elkoot Kal mévre yLALA Ses. 
9 aparche, hēn aphoriousi tö kyrio, mekos pente 
As for the first-fruit which they shall separate to YHWH, it shall be in length five 
kai eikosi chiliades kai euros eikosi kai pente chiliades. 
and twenty thousand, and in breadth five and twenty thousand. 


Yrqwoy awya afv7n- Wryayl waPpa-xwy4x 414x 4044 10 
YLICE X4WO 2H4 AYTSPY WAITS xqwo 384 aj Y 764 
"YTX aAvYave-waqzy aray 774 Wrqwor awy y44 4317Y 
moy) mmm NDS OID? WIPOTNATN man meson 


DPs nopy am MTP] OPPs noy an nme? nox 


Hina mm Up mm now mobpy) nsn TIS n23 
10. u''eleh tih’yeh th’rumath-haqodesh |akohanim tsaphonah chamishah 
w’ es’rim ‘eleph w’yamah rochab "asereth ‘alaphim 
w'qadimah rochab "asereth ‘alaphim w’neg’bah ‘orek chamishah 
w’ es’rim ‘aleph w’hayah miq'dash-Yahüwah b’thoko. 
Eze48:10 The holy allotment shall be for these, namely for the priests, 
toward the north twenty-five thousand cubits in length, toward the west ten thousand 


in width, toward the east ten thousand in width, and toward the south twenty-five thousand 
in length; and the sanctuary of 444% shall be in its midst. 


<10> tobTwv ca 7| &mapyr) THV Gylwv: Tots Lepedouv, mpós Boppav qrévre 
M » , N “A , rd p 
kal eikoct xLALades kal mpós DaAacoav éka yLALades 
M X H ^ à y ` \ A » X) [A lá 
kal Tipós dvaToàds Seka YLALADSES KAL TPÒS VOTOV ELKOOL KAL TÉVTE ŅLALAĞES, 
kal TO Ópos TÓv ådylwv EoTaL év péow adTod: 
10 touton estai he aparché ton hagion; tois hiereusin, 
Of these shall be the first-fruit of the holy things for the priests 


pros borran pente kai eikosi chiliades kai pros thalassan 
towards the north, five and twenty thousand, and towards the west, 
deka chiliades kai pros anatolas deka chiliades kai pros noton 
ten thousand, and towards the east, ten thousand; and towards the south, 
eikosi kai pente chiliades, kai to oros ton hagion estai 
twenty and five thousand; and the mountain of the holy places shall be 
en meso autou; 
in the middle of it. 


WWE TxA q4yw Iw Tran 1/39 wapya "vfaydn 
MA Ox WY (449 13 xyoxg yox-4/ 
CUN "manum TW AWS PITE "ran Upon maj32:w 
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o :amM>o vm WD Sgn 33 mivna ayn-x> 
11. lakohanim ham’qudash mib’ney Tsadoq ‘asher sham’ru mish'mar'ti 
‘asher lo'-tha'u bith’ oth b’ney Vis'ra'El ka’asher ta u haL’wiim. 


Eze48:11 It shall be for the priests who are sanctified of the sons of Tsadoq, 
who have kept My charge, who did not go astray 
when the sons of Yisra’El went astray as the Lewiim went astray. 


«Lb tots tepetor Tots Hyvacpevors viots Laddovk Tots pvAdocovor 
Tas dvAakds ToO oikov, olTLVEs ovk émAavtUmoav 
3 ^ VÀ ea e 4 , ua € ^ 
év TH màavnoer vidv Iopa«A öv cpómrov énÀavit9oav ot Aevitat, 
11 tois hiereusi tois hegiasmenois huiois Saddouk 
It shall be for the priests, the ones having been sanctified, the sons of Zadok, 


tois phylassousi tas phylakas tou oikou, hoitines ouk eplanethesan 
the ones keeping the watches of the house, who did not wander 


en tẹ planesei huion Israel hon tropon eplanethesan hoi Leuitai, 
in the delusion of the sons of Israel, in which manner wandered the Levites. 


yawap wap n44a x"yrv4xy ALYT4x WA qXAY 12 
WA (v 231-64 
wap WIP PAST novi man ng» nmm 


room DaT 
12. w'hay'thah lahem t’rumiah mit’rumath ha'arets qodesh qadashim 
*el-g'bul haL'wiim. 
Eze48:12 It shall be an allotment to them from the allotment of the land, 
the holiest of the holy places, by the border of the Lewiim. 


«12» kat ota adtots ù atrapy7 Sedopevy ék TOv üTapyóv THs fis, 
Gyvov aylwv &T6 THV óplwv TOV Aevvróv. 
12 kai estai autois he aparche dedomene 
And shall be to them the first-fruit having been given 
ek ton aparchon tes ges, 
from out of the first-fruits of the land, 
hagion hagion apo ton horion ton Leuiton. 
a holy of holies from the borders of the Levites. 


J44 yaqwoy awyu y44-£y WrIC4 xqwo 24047 

Yagi xqwo 283v 

TAS now Oy) nen maT 733 ney» mom» 
rox OY) nwan TIN- maps nopy zm 


pes MPY ar 
13. w'haL'wiim l^umath s'bul hakohanim chamishah w’ es’rim ‘eleph ‘orek 


w'rochab "asereth ‘alaphim kal-‘orek chamishah w’ es’rim ‘eleph 
w'rochab "asereth ‘alaphim. 
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Eze48:13 Alongside the border of the priests the Lewiim shall have 
twenty-five thousand cubits in length and ten thousand in width. 
All the length shall be twenty-five thousand cubits and the width ten thousand. 


^ b! , X. , ^ e , ^ LJ , ^ , 
<13> tots 86 Aevitats Ta éxdpeva THV óplov THV Lepéov, pfjkos mrévre 
X cM j ` 7 7] / 
kal eikoct xLALades kal Evpos Seka YLALGSes. 
T&v TO pikos TEVTE kal EiKOOL XLALASES kal Edpos elkoor yrÀráðes. 
13 tois de Leuitais ta echomena ton horion ton hiereon, 
And to the Levites, shall be the parts next to the borders of the priests - 


mékos pente kai eikosi chiliades kai euros deka chiliades. 
in length, five and twenty thousand, and in breadth, ten thousand; 


pan to mekos pente kai eikosi chiliades 
the whole length shall be five and twenty thousand, 


kai euros eikosi chiliades. 
and the breadth ten thousand. 


dv 407 TIY TIE 44v 
ayal WAP-TyY nqa xa-ws4 103027. 4 Y 
^m NDT BAN AMDT} 


TM? WIP MD PANT muwa Tny? No 


14. w’lo’-yim’k’ru mimenu w’lo’ yamer ud ya abur re'shith ha'arets 
hi-qodesh laVahüwah. 


Eze48:14 And they shall not sell any of it, and shall not trade, 
or shall not cause to pass away the first-fruit of the land; for itis holy to 444%. 


J 7 , 9 ^ , b , 
«14» où mpab}oetat é avto o08€ ko raperpnÜTroera., 
ov8€ adatpeOoeTar TA TPWTOYEVHLATG THs yis, OTL GyLov éoTuv TH KUPLO. 
14 ou prathésetai ex autou oude katametréthésetai, 

No part shall be sold of it, nor measured out for sale, 


oude aphairethésetai ta protogenemata tes ges, 
nor shall there be removed any of the first produce of the land, 


hoti hagion estin tQ kyrig. 
for it is holy to YHWH. 


y4wov AWYH 147-CO 24423 4x1/A "v744 xw'"MY 15 
AyYYX3 4204 axray watydy swryl qv94 4Ya-4H 744 
py) nwan 3-5» mma nem ods nyan w 


Tona yg nmm wore: avin? yd won now 
15. wachamesheth ‘alaphim hanothar barochab 'al-p'ney chamishah 
w' es'rim ‘eleph chol-hu! Ia ‘ir moshab u!’mig’rash w'hay'thah ha ir b’thokoh. 


Eze48:15 And the five thousand cubits that are left in width 

in front of twenty-five thousand, it is common for the city, 

for dwellings and for open spaces; and the city shall be in its midst. 

<15> tas 86 névre yLALASas TAs TEPLOOds ETL TH TAGTEL ETL Tals TEVTE 
kal ElKOOL XLALGOLV, TPOTELYLOPG EoTaAL TH TOAEL Els THY KATOLKLAV 


HaMiqraot/The Scriptures - Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 8208 


Kal eus SidoTHpa adTod, Kal Eotat 7] TALS Ev PEow adTOd. 
15 tas de pente chiliadas tas perissas epi tọ platei 
But concerning the five thousand extra in the width 
epi tais pente kai eikosi chiliasin, proteichisma 
upon the five and twenty thousand, an area around the wall 
estai te polei cis ten katoikian kai cis diastema autou, 
it shall be to the city for the dwelling in, and for its space. 


kai estai he polis en mes@ autou. 
And shall be the city in the midst of it. 


WLICe xo344 Y XY4V vH Jye x47 arxyay ACT Y 46 
yagit xo344v xv4 WYK WYK 23]-x47Y 

YaICH xo344 XT EY WYH rao x47 

Hait xogar xv4. WYK a v7 X471 


16. w'eleh midotheyah p'ath tsaphon chamesh me’oth w’ar’ba ath ‘alaphim 
uph'ath-negeb chamesh chamesh me’oth w’ar’ba ath ‘alaphim 

umip'ath qadim chamesh me'oth w’ar’ba ath ‘alaphim 

uph'ath-yamah chamesh me'oth w’ar’ba ath ‘alaphim. 


Eze48:16 These shall be its measurements: the north side four thousand 

and five hundred cubits, the south side four thousand and five hundred cubits, 

the east side four thousand and five hundred cubits, and the west side four thousand 
and five hundred cubits. 


<16> kat tata Tà pétpa adtis: amd TOV TPds BoppGv TrevTAKdoLOL 

KAL TETPAKLOXLALOL KAL ATÒ THV Tipós VOTOV TEVTAKOOLOL KAL Téocapes YLALADSES 
kal G10 TOV Tipós AvaTOAGS TEVTAKOOLOL kat Técoapes YLALASeEs 

kal dT TOV Tipós Ü&Aaccav TeTPAKLOXLALOUS Trevrakootous* 


16 kai tauta ta metra autes; apo ton pros borran 
And these are its measurements from the borders towards the north, 


pentakosioi kai tetrakischilioi kai apo ton pros noton 
five hundred and four thousand, and from the borders towards the south, 


pentakosioi kai tessares chiliades kai apo ton pros anatolas 
five hundred and four thousand, and from the borders towards the east, 


pentakosioi kai tessares chiliades kai apo ton pros thalassan 
five hundred and four thousand, and from the borders towards the west, 


tetrakischilious pentakosious; 
four thousand five hundred. 


Waxy Yawyay awvy yex4Wwy Yawyay aAvT4TY VUTx4VUTY 
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Down 7233) DOSP mU nez my? wom mam 
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17. w'hayah mig’ rash !a ir tsaphonah chamishim uma'thayim w'neg'bah chamishim 
uma’thayim w’qadimah chamishim uma’thayim w’yamah chamishim uma’thayim. 


Eze48:17 And the open land shall be of the city northward two hundred fifty cubits, 
on the south two hundred fifty cubits, on the east two hundred fifty cubits, 
and on the west two hundred fifty cubits. 


<17> kat ota Sráornpa TH móde mpós Bopp&v Svakóovov TevTHKOVTA 
KAL Tpós VOTOV SLAKOOLOL kat TEVTNKOVTG KAL TPÒS AvaToAds SiakdoLoL TEVTNKOVTA 
kai 190s 0&Aaccav Suvakóovor TEVTHKOVTA. 
17 kai estai diastema te polei pros borran diakosioi pentekonta 
And there shall be a space to the city towards the north, two hundred and fifty, 


kai pros noton diakosioi kai pentekonta kai pros anatolas 
and towards the south, two hundred and fifty, and towards the east, 


diakosioi pentekonta kai pros thalassan diakosioi pentekonta. 
two hundred and fifty, and towards the west two hundred and fifty. 


AYLAP WILE xqwo wapa xyy4x xoc 442. 4x74 18 
wapa xyv4x xyod aray aya Y14744 xqwov 

(^94 14.500 WHC AX4T3X qxvav 

r^p mapy nap WIPT nana may? FINA mpm 
WIPO nen ney? mm ne» mes Ny) 


"yn "7275 an?» TMAH nmm 
18. w'hanothar ba’orek I’ umath t'rumath haqodesh "asereth ‘alaphim qadimah 
wa asereth ‘alaphim yamah w’hayah I’ umath t'rumath haqodesh 
w'hay'thah th'bu'athoh |’lechem !^ob'dey ha ir. 
Eze48:18 The remainder of the length alongside the heave-offering of the holy parts 
shall be ten thousand cubits toward the east and ten thousand toward the west; 
and it shall be alongside the heave-offering of the holy parts. 
And its produce shall be for bread to those who serve the city. 


«18» kai 16 srepvocóv ToO pkovs TÒ éyópevov TOv &TapyGv TOV ådylwv 8éka yrÀráðes 
Tipós AGvaToAds kat Seka yrÀráðes mpós 0&Aaccav, kat écovrau al Gmapyat TOD GyLov, 
kal COTA TA YEVHLATA aoTí]s eus dprous rots épyalop.évovs THY TOALV- 
18 kai to perisson tou mekous to echomenon ton aparchon ton hagion 
And the extra of the length next to the first-fruits of the holy places 
deka chiliades pros anatolas kai deka chiliades pros thalassan, 
shall be ten thousand towards the east, and ten thousand towards the west; 
kai esontai hai aparchai tou hagiou, 
and they shall be the first-fruits of the holy place; 
kai estai ta genemata autes cis artous tois ergazomenois ten polin; 
and shall be its produce for bread loaves to the ones working for the city. 


CHIWL v 93w (yy YAY^3Ov 42-04 430aY 19 
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Syn "pau Sn moz yn aa ym 
19. w’ha obed ha ir ya ab’duhu miko! shib’tey Vis’ra’El. 
Eze48:19 And he who serves the city, out of all the tribes of Yisra’E]l, shall cultivate it. 


<19> ot 8€ Epyaldpevor T1|v TdALV EpydvTat adTHY ék TATaV TOV hvAGV 706 IopanA. 
19 hoi de ergazomenoi ten polin ergontai autén ek pasón ton phylon tou Israel. 
And the ones working the city shall work it from out of all the tribes of Israel. 


JC Vve4wov awyns 744 vov AWYA al v4xa- Cy 20 
14204 xxHd4-(4 wapa XY 4X X4 Vy 4X. X037 34 
now mut, mwas now ony) num mpm 22 


SYYT MINS "ON WIPO nanang avum my? 
20. kal-hat’rumah chamishah w’ es’rim ‘eleph bachamishah 
w’ es'rim ‘aleph r'bi ith tarimu ‘eth-t’rumath haqodesh 'el-*achuzath ha ir. 


Eze48:20 All heave-offering shall be twenty-five thousand by twenty-five thousand cubits; 
you shall set apart the holy heave-offering, a square, with the property of the city. 


<20> Taca 1| &Ta py TEVTE kal EiKoot yLALASEs ETL TEVTE kai eikoov yLALaSas° 
TeTpá.yovov d&doprvetre a0700 THY àTapy|v TOD åylov 
ATÒ THs KaTACYEGEWS THs TOAEWS. 
20 pasa hé aparché pente kai eikosi chiliades epi pente kai eikosi chiliadas; 

All first-fruit shall be five and twenty thousand by five and twenty thousand, 
tetragonon aphorieite autou ten aparchen tou hagiou 

four-cornered; you shall separate it as the first-fruit of the holy place, 


apo tes katascheseos tes poleos. 
from the possession of the city. 


47104 xxpg44Y wapa-xyv4xZ EYY ary 4vw"74 4xY/AY 21 
AYLAP (v31-^o a7 v4x 774. Wrawoy AWYU 1297-44 

Yo aya Cv31-4o0 744 Yrqwoy awya 197-40 ayay 
AyYTX4 x194 wayyy wapa xYyyqx axvav 4v wyd wv TH 
cru nim) WaPo? ma ny swe ANTS 


TTP o13-7y MPAA PS moby) nbn PTR 
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21. w'hanothar !cnasi! mizeh umizeh lith'rumath-haqodesh w’!a’achuzath ha ir 
*el-p'ney chamishah w’ es’rim ‘eleph t’rumah ad-g’bul qadimah w’yamah 
“al-p’ney chamishah w’ es’rim ‘eleph al-g’bul yamah |’ umath chalaqim «nasi! 
w'hay'thah t'rumath haqodesh umiq'dash habayith b’thokoh. 


Eze48:21 The remainder shall be for the prince, on this side and on that, of the holy 
heave-offering, and of the property of the city, in the face of the twenty-five 
thousand cubits of the heave-offering toward the east border and westward 

in the face of the twenty-five thousand toward the west border, 

alongside the portions, it shall be for the prince. And the holy heave-offering 
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and the sanctuary of the house shall be in the middle of it. 


<21> tò 86 meprosòv TH AhHyoupevw ék TOUTOV kat EK TobTov 
ATO TOV ATAPXHV TOD Gylov kal Els THY KATAOKXEOL THs TOAEWS ETL TEVTE 
kal eikoct xLALadas pikos €ws TOV óplwv TOV Tipós AvaTOAGS kat mpós BdAaooav 
émi TEVTE kal ElKooL XLALASas éos THV óplwv THY mpós 0GAaccav 
éxóy.eva. TOV pepidwv ToO Adryoupevov: 
kal €oTat 7 GTrapy | TOV &yLov Kal TO Gylaopa Tob otkov év péow adTis. 
21 to de perisson to aphégoumen9 ek toutou kai ek toutou 
And the extra to the one guiding on this side and on that side, 


apo ton aparchon tou hagiou kai eis ten kataschesin tes poleos 
from the first-fruits of the holy place; and for the possession of the city, 
epi pente kai eikosi chiliadas mekos heos ton horion 
there shall be a space unto five and twenty thousand in length, unto the borders 


ton pros anatolas kai pros thalassan 
of the ones towards the east, and towards the west, 
epi pente kai eikosi chiliadas heos ton horion ton pros thalassan 
unto five and twenty thousand unto the borders towards the west, 


echomena ton meridon tou aphegoumenou; kai estai he aparche 
next to the portions of the one guiding; and shall be the first-fruit 


ton hagion kai to hagiasma tou oikou en mesQ autés. 
of the holy places and the sanctuary of the house in the midst of it. 


AVAL 44 wY Awe VXI 4404 xrH4W/Y WIYCA XX v 22 
ALAL 4w€j4 yrs CTIA Jr ay AAVAT CTIA 173 
Tom RD AWS Jina Ty nin m0 NINN? 2D 


STXD NWI? JA 5323 Dai ATM 5323 ps 
22. ume’achuzath haL'wiim ume’achuzath ha ir b’thok 


‘asher lanasi’ yih’yeh beyn g’bul Yahudah ubeyn g’bul Bin’yamin lanasi! yih'yeh. 


Eze48:22 From the property of the Lewiim and from the property of the city, 
which are in the middle of that which is for the prince, between the border of Yahudah 
and the border of Benyamin shall be for the prince. 


<22> kal dd THs KaTtacyéoews THV AcuLTHV kal A116 THs karaoxéoeos Tis TOAEWS 
év Léow TOV Abryoupevwv ota: ava péecov THv dpiwv Iovda 
kai ava Léoov TOV optov Beviapiy THv abryyoupevov Eortar. 
22 kai apo tes katascheseos ton Leuiton kai apo tes katascheseos tes poleos 
And by the borders of the Levites from the possession of the city 


en mesQ ton aphegoumenon estai; ana meson ton horion Iouda 
in the midst of the one guiding it shall be; between the borders of Judah 


kai ana meson tōn horion Beniamin ton aphegoumenon estai. 
and between the borders of Benjamin, and to the one guiding it shall be. 


^H J97]3 AYA-X4I-20 ay va? X479 YLOIWA 4X11 25 
STIS POS n-nsB- TY map nwen OAT pm): 
23. w'yether hash'batim mip’ath qadimah "ad-p'ath-yamah Bin'yamin 'echad. 
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Eze48:23 As for the rest of the tribes: {rom the east side to the west side, 
Benyamin, one portion. 


<23> Kai tò Tepicodv TV $vAQv A116 TOV TPdS GvaTOAGS 
čws TOv mpós BaAacoav Beviapwy, pia. 


23 Kai to perisson ton phylon apo ton pros anatolas 
And the extra of the tribes, from the borders towards the east, 


heos ton pros thalassan Beniamin, mia. 
unto the borders towards the west - Benjamin, one portion. 


AH fyoyw ayw-x47-^0 AYTAaP x47 T1413 (31 do 24 
STU pyw mansay Upup nen ya 523 DYT 
24. w’ al g'bul Bin'yamin mip’ath qadimah ad-p’ath-yamah $him" on ‘echad. 


Eze48:24 beside the border of Benyamin, from the east side to the west side, 
Shimeon, one portion. 


X 9 by A e ^ 2 N ^ * » ^ 
«24» kat a6 Tv ópLov TOV Bevrapıv ad THV mpós GvaTOAGS 
[74 ^ X , , 
čws TOv mpós 0áAaccav Lupewv, pia. 


24 kai apo ton horion ton Beniamin apo ton pros anatolas 
And from the borders of the ones of Benjamin, from the borders towards the east, 


neos ton pros thalassan Symeon, mia. 
unto the borders towards the west - Simeon, one portion. 


TUN Tawi? TENNEY Dpup nsen ypy 2323 Syn 
25. w! c! g’bul $him" on mip’ath aadimah ad-p’ath-yamah Vissashkar ‘echad. 
Eze48:25 Beside the border of Shimeon, from the east side to the west side, 

Yissashkar, one portion. 

<25> kai G16 THV ópLov TOV Xvj.eov 11d THV mpós GvaTOAGS 

čws TOv mpós BaAacoav Iooayap, pia. 


25 kai apo ton horion ton Symeon apo ton pros anatolas 
And ‘rom the borders of the ones of Simeon, ‘rom the borders towards the east, 


neos ton pros thalassan Issachar, mia. 
unto the borders towards the west - Issachar, one portion. 


AWE ICV IE aJv-x47-40 a/waP x47y sywwr Cy 91 (OY 26 
SINS Jan TPO TY AD TP nspa “pwi 2123 DY 
26. w’ «i g’bul Vissashhar mip’ath qadimah ad-p’ath-yamah Z’bulun. 


Eze48:26 Beside the border of Yissashkar, from the east side to the west side, 
Zebulun, one portion. 


X. 9 X ^ e d ^ EJ X ^ X 3 ^ 
«26» kat a6 THV ópLov TOV Iocaxap amd THY TPdS GvaTOAGS 
[74 ^ X 24 , 
čws TOv mpós 06Aaccav ZaPovAwv, pia. 


26 kai apo ton horion ton Issachar apo ton pros anatolas 
And from the borders of the ones of Issachar, from the borders towards the east, 


heos ton pros thalassan Zaboulon, mia. 
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unto the borders towards the west - Zebulun, one portion. 


aH 41 AYL-Xd7-20 BYaP X477 YC SE CTIA LOY 27 
SINS Uà mangay Dp ngan jo 0123 oy] 
27. w’ al g’bul Z'bulun mip'ath qadimah ad-p’ath-yamah Gad 'echad. 
Eze48:27 Beside the border of Zebulun, from the east side to the west side, 
Gad, one portion. 
<27> kai a6 vv ópLov TOV ZaovAov 416 TOV mpós AvaTOAGS 
čws TOv Tpds BaAacoav Tad, pia. 
27 kai apo ton horidn ton Zaboulon apo tön pros anatolas 
And ‘rom the borders of the ones of Zebulun, ‘rom the borders towards the east, 
neos ton pros thalassan Gad, mia. 
unto the borders towards the west - Gad, one portion. 


49x4 (131 ALAY affe x 39] x47-4£ 44 £21 Coy 28 
^14 Wra-lo ada] wap x3v4y vy 
"D m 53 mm nmn 23 ns2-5w 03 5333 Sy n> 


ag ooy nen wap naan 
28. w’ al g’bul Gad 'el-p'ath negeb teymanah 
w'hayah g’bul miTamar mey M'ribath qadesh nachalah 'al-hayam hagadol. 


Eze48:28 And beside the border of Gad, at the south side toward the south, the border 
shall be from Tamar to the waters of Meribath-qadesh, to the torrent to the Great Sea. 


«28» kai a6 THV ópLov TOV [að éos TOV TPds ALBa kai ésta TA Ópva. adTod GT 
Oarpav kat varos Mapu.o0 Kadys kAnpovoptas ws tis Pardons THs peyaAns. 
28 kai apo ton horion ton Gad heos ton pros liba 

And ‘rom the borders of the ones of Gad, from the borders towards the southwest; 


kai estai ta horia autou apo Thaiman 
and shall be his borders from Teman 


kai hydatos Marimoth Kades kleronomias heos tes thalasses tes megales. 
and the water of Mariboth Kadesh, an inheritance unto the sea great. 


Caw v93w4 AMT v4 Jx-4w4 r4423 X4 29 
AVAL Yd Wty "yxvvTÓMY aAC4Y 
Per? (Maw? mona IPBA-TW PINT ONto> 
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29. zo'th ha’arets ‘asher-tapilu minachalah |’shib’tey Vis'ra'El 
w’eleh mach’I’gotham n'um ‘Adonay Yahawah. 


Eze48:29 This is the land which you shall divide by lot to the tribes of Yisra' El 
for an inheritance, and these are their portions, declares my Adon 444%. 
«29» airy À yj, tjv BaAetre év KANPW Tals $vAats IopanA, 

kal oUTOL ol Stapepropot abTév, Ayer KUpLos Beds. 


29 haute hē ge, hēn baleite en klerQ tais phylais Israel, 


HaMiqraot/The Scriptures - Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 8214 


This is the land which you shall throw by lot to the tribes of Israel, 


kai houtoi hoi diamerismoi auton, legei kyrios theos. 
and these are their divisions, says YHWH Elohim. 


XTY WYH Jv7r- X475 42-04 x4r-vX AR 30 
may WATCH xo344Y 
ming Wan "ez OXBA TYI nuin TDRS 


30. w’eleh tots’oth ha ir mip’ath tsaphon chamesh me’oth 
w’ar’ba ath ‘alaphim midah. 


Eze48:30 These are the exits of the city: on the north side, 
four thousand and five hundred cubits by measurement, 


<30> Kai aðra at 8vexBoAal Tis TOAEws ai mpds Boppüv, TeTpaKLoXiALoL Kal 
TEVTAKOOLOL LETPW. 
30 Kai hautai hai diekbolai tes poleos hai pros borran, 

And these are the outlets of the city, the ones towards the north - 
tetrakischilioi kai pentakosioi metrQ. 

four thousand and five hundred in measure. 


awy dw yq qow qwa 189w xv Ww do 4104 1 40WY 34 
Ht Yd qow 4AH4 Bayar qow ah [3744 4ow 3/77m- 
maby mayu Oggi "pav niwy vga "yu 


STU 732 Tw TUN TAT YU DW JAN YY nies 
31. w’sha arey ha ir al-sh’moth shib’tey Vis'ra'El sh’ arim sh'loshah tsaphonah 
sha ar R'uben ‘echad sha ar Yahudah ‘echad sha ar Lewi ‘echad. 


Eze48:31 And the gates of the city shall be by the names of the tribes of Yisra' El, 
three gates toward the north: the gate of Reuben, one; the gate of Yahudah, one; 
the gate of Lewi, one. 


3L kai at móda Tis róAeos ém’ óvóp.acvw HvrAdv Tod IopaqA: 
móa Tpets mpós Bopp&v, THAN PovByy pia Kal Ay Iov8a. pia kai 10A Aevi pia. 
31 kai hai pylai tes poleos ep’ onomasin phylon tou Israel; 

And the gates of the city by the names of the tribes of Israel. 


pylai treis pros borran, pyle Rouben mia 
gates Three towards the north; the gate of Reuben - one, 


kai pyle Iouda mia kai pyle Leui mia. 
and the gate of Judah - one, and the gate of Levi - one. 


yaqowy WICH xo344y xy4y vH aveo x47-C4v 32 
Ant YA Gow aug "74 4ow aye 7TY qowy aw Jw 


LTUN T7 AWE TINS T0022 AWE INS mov cwv mew 
32. w'el-p’ath qadimah chamesh me’oth w'ar'ba ath ‘alaphim ush’ arim sh’loshah 


w’sha ar Yoseph ‘echad sha ar Bin’yamin ‘echad sha ar Dan ‘echad. 
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Eze48:32 On the east side, four thousand and five hundred cubits, shall be three gates: 
the gate of Yoseph, one; the gate of Benyamin, one; the gate of Dan, one. 


<32> kal Ta mpós AvaTOAGS TETPAKLOYXLALOL kai TEVTAKOOLOL* 

X y ^ $ y X y , N P y 
kai móa Tpets, THAN Iwond pia Kal TOA Bevcaqpv pia kat 0A Aav pia. 
32 kai ta pros anatolas tetrakischilioi kai pentakosioi; 

And the ones towards the east, four thousand and five hundred; 
kai pylai treis, pyle Ioseph mia kai pylé Beniamin mia 
and gates three; the gate of Joseph - one, and the gate of Benjamin - one, 


kai pyle Dan mia. 
and the gate of Dan - one. 


y4owv aay YaICH xo344v XTY vH 3417-47 33 
AH ICV IE 4o0w Ant 4yww qow ant fyoyw qow aww 


SIUS an AYW IOS nct Ay! Ins nes aye nvoU 
33. uph’ath-neg’bah chamesh me'oth w’ar’ba ath ‘alaphim midah ush’ arim 
sh’loshah sha ar Shim’ on ‘echad sha ar Vissashkar ‘echad sha ar Z'bulun ‘echad. 


Eze48:33 On the south side, four thousand and five hundred cubits by measurement, 
shall be three gates: the gate of Shimeon, one; 
the gate of Yissashkar, one; the gate of Zebulun, one. 


<33> kai TÀ TPOS VOTOV TETPAKLOXLALOL kat TEVTAKOOLOL LETPW* 

\ Ud ^ £ , M £ , X id , 
kal TAAL Tpets, TUAN Loewy pia Kat THAN Iooayap pia kat TIAN ZaovAov pta. 
33 kai ta pros noton tetrakischilioi kai pentakosioi metro; 

And the ones towards the south, four thousand and five hundred in measure, 


kai pylai treis, pyle Symeon mia kai pyle Issachar mia 
and gates three; the gate of Simeon - one, and the gate of Issachar - one, 


kai pylé Zaboulon mia. 
and the gate of Zebulun - one. 


AWZWw Wav4ow x44 xo344y XYY WYH ad 7x47 34 
H+ 4X7] qow ane 4w4 490" ant aq qow 


LTEM YOM? vU IMS Tw cyU IMS 73 DU 
34. p'ath-yamah chamesh me'oth w’ar’ba ath ‘alaphim sha areyhem sh’loshah sha ar 
Gad ‘echad sha'ar ‘Asher ‘echad sha ar Naph'tali ‘echad. 


Eze48:34 On the west side, four thousand and five hundred cubits, shall be three gates: 
the gate of Gad, one; the gate of Asher, one; the gate of Naphtali, one. 


<34> kai Ta Tpds 06Aaccav TeTPAKLOYXLALOL kal TEVTAKOOLOL p.érpo* 
Kal múa Tpets, THAN [að pia kal OATH Aonp pia kai 0X0] Ned0aAu. pia. 
34 kai ta pros thalassan tetrakischilioi kai pentakosioi metr9; 

And the ones towards the west, four thousand and five hundred in measure, 
kai pylai treis, pyle Gad mia kai pyle ^ser mia 


gates three; the gate of Gad - one, and the gate of Asher - one, 
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kai pyle Nephthalim mia. 
and gate of Naphtali - one. 


ĄAYw Aya WrTy 4v0oa-ywv 744 4wo af/w 97 9F 35 
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35. sabib sh’monah ‘asar ‘aleph w'shem-ha'ir miyom Yahüwah shamah. 
Eze48:35 It shall be eighteen thousand cubits round about; 
and the name of the city from that day shall be, 444% is there. 
<35> kdkAwpa Séka Kal 6KTW yLALadEs. 
kai TO övopa THs TOAEWS, Ah’ Ns äv HLEepas yévyrar, éorac TO dvopa ais. 
35 kykloma deka kai okto chiliades. 

The circumference, ten and eight thousand. 


kai to onoma tes poleos, aph’ hes an hemeras genetai, estai to onoma autes. 
And the name of the city from which ever day it takes place, shall beits name. 
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Sepher Hoshaah (Hosea) 


Chapter 1 
Shavua Reading Schedule (35th sidrah) - Hos 1 - 4 


TNA Ta ywin->s ro AW nmyp-o378 
mmm 7255 mpm cm np my oma 


"NT? Tp wg OVA "boa 
1. d'bar-Vahüwah ‘asher hayah ‘e!-Hoshe a ben-B'eri bimey "UzziVah Yotham ‘Achaz 
Y'chiz'qiVah mal’key Yahudah ubimey Yarab’ am ben-Vo'ash melek Vis'ra'El. 


Hos1:1 The Word of 4444 which came to Hoshea the son of Beeri, 
during the days of UzziYah, Yotham, Achaz and YechizeqiYah, kings of Yahudah, 
and during the days of Yaraboam the son of Yoash, king of Yisra’ El. 


ywina mamana nemna 
mot nyg q2-np q2 vruAn-ow mpm Nm 
TAT "UND PINT DAD TaD mAN n 


2. t’chilath diber-Yahüwah b’Hoshe a wayo’mer Yahüwah ‘el-Hoshe a lek qach-l'ah 
‘esheth z’nunim w'yal'dey z’nunim ki-zanoh thiz’neh ha’arets me'acharey Vahüwah. 


Hos1:2 The beginning of speaking of 444% of Hoshea, 444% said to Hoshea, 
Go, take to yourself a wife of harlotry and have children of harlotry; 
for the land has utterly gone lusting away from 444%. 


ya 3»-0m wmm meaxs-nz ADAMS npa qma 
3. wayeleh wayiqach ‘eth-Gomer bat!-Dib’layim watahar wateled- o ben. 


Hos1:3 So he went and took Gomer the daughter of Diblayim, 
and she conceived and bore to him a son. 


Sayan int wzp vow mym TNT 
SRy TITY "muppi yp Tiv» 
STi ma moneo naüm wm macoy 


4. wayo'mer Yahüwah ‘elayu q’ra’ sh’mo Viz'r" "El 5i- od m’ at uphaqad'ti *eth-d'mey 
Yiz'r “EI “al-beyth Yahu’ w'hish'bati mam’I’kuth beyth Vis’ra’El. 


Hos1:4 And 444% said to him, Call his name Yizre’E]; for yet a little while, 
and I shall visit the house of Yahu for the blood of Yizre’ El, 
and I shall put an end to the kingdom of the house of Yisra’El. 


ONYINM PAYA Ostby nw ns ^mo3U SANT oa mmn 
5. w'hayah bayom hahu’ w’shabar’ti *eth-qesheth Vis'ra'El ^ emeq Yiz’r’ "El. 


Hos1:5 And it shall be in that day I shall break the bow of Yisra' El 
in the valley of Yizre' El. 
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6. watahar "od wateled bath wayo’mer lo q’ra’ sh’mah Lo’ ruchamah 
i lo’ ‘osiph “od *arachem ‘eth-beyth Vis'ra'El ki-naso’ ‘esa’ lahem. 


Hos1:6 Then she conceived again and bore a daughter. And 444% said to him, 
Call her name Lo-ruchamah, for I shall not again have compassion 
on the house of Yisra’E] still, but I would completely take them away. 


x^) OMS mma mmy nmmow mmo mang) 


awya mos Mamas. Jaa wpa Dyw 
7. w'eth-beyth Yahudah *arachem w’hosha "tim baYahdwah ‘Eloheyhem 
w’lo ’oshi em b'qesheth ub’chereb ub'mil'chamah b’susim ub’ pharashim. 


Hos1:7 But I shall have compassion on the house of Yahudah and deliver them 
by 444% their El, and shall not deliver them by bow, by sword, by battle, 
by horses or by horsemen. 


:3 2m 70M menm wo-nw Dayn 
8. watig’mol ‘eth-Lo’ ruchamah watahar wateled ben. 


Hos1:8 Now when she had weaned Lo-ruhamah, she conceived and gave birth to a son. 


"By ND ODN 72 ^by ND Tow NIP No 
o :Dn2» mm&-N5 [DBR 


9. wayo'mer q'ra! sh’mo Lo’ “Ammi ki ‘atem Lo’ "ammi w 'anohi lo’- -'eh'yeh | kem. 
Hos1:9 And He said, Call his name Lo-ammi, you are not My people 
and | shall not be for you. 
Chapter 2 
mn SIND ORTER "epp TINS 
Dipa? mum Tee? wo, TTD AWE 
OTTO ^33 ng» TaN? OMS MYT ond TNX TW 
10. giri in Heb.) w’hayah mis’par b'ney-Vis' ra'El k’chol hayam 


r lo’ Vira] w’lo’ yisapher w'hayah bim 'qom 
isher-ye'amer lahem lo’=- ammi ‘atem ye'amer lahem b’ney 'El-chay. 


Hos1:10 Yet the number of the sons of Yisra' El shall be like the sand of the sea, 
ich is not measured nor numbered; and in the place where it is said to them, 
You are not My people, It shall be said to them, You are the sons of the living El. 


WN nz» wr ONT I IAA ATA Aa ASAP 3 
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1t. (2:2 in Heb.) w’niq’b’tsu b'ney-Yahudah ub'ney-Vis'ra' El yach'daw 
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w’samu lahem ro’sh ‘echacd w’ alu min-ha’arets ki gadol yom Yiz’r’ “El. 


Hos1:11 And the sons of Yahudah and the sons of Yisra' El shall be gathered together, 
and they shall appoint for themselves one leader, and they shall go up í the land, 
: great shall be the day of Yizre’ El. 


ipm aD ningi cay n" axa 


1. (2:3 in Heb.) ‘im’ru |o’acheykem "Ammi w'la’ achotheykem Ruchamah. 


Hos2:1 Say to your brothers, Ammi, and to your sisters, Ruchamah. 


MWN Nb DINI WN ND Np ADT ODAXA 23 
SDUU Pad WEDS) MIB. WAIT AM 


2. (2:4 in Heb.) ribu b’im’kem ribu ki-hi’ lo’ ‘ish’ti w’anoki Io? ‘ishah 
w'thaser z’nuneyah mipaneyh w'na'aphupheyah mibeyn shadeyah. 


Hos2:2 Contend with your mother, contend, for she is not my wife, 
and | am not her husband; and let her put away her harlotry from her face 
and her adultery from between her breasts, 


mrp) may OD mpm MEY Ta wES TEN 


NARI TMT TX yoNP DnU TaD 
3. (2:5 in Heb.) pen-'aph'shitenah arumah w’hitsag’tiah k’yom hiual’dah 
w'sam'tiah kamid’bar w’shatiah k’erets tsiah wahamitiah batsama’. 


Hos2:3 Lest I shall strip her naked and expose her as on the day that she was born. 
I shall make her like a wilderness, make her like desert land and slay her with thirst. 


TAT DAT 32-2 onAX Xd m3z-nwm 
4. (2:6 in Heb.) w’eth-baneyah lo’ ‘arachem ki-b’ney z’nunim hemah., 


Hos2:4 Also, I shall not have pity for her sons, because they are sons of harlotry. 


[TOS TDN TPR ^» ONT nyan DeN TIN ^3 
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5. (2:7 in Heb.) ki zan'thah ‘imam hobishah horatham ki ‘am’rah ‘el’kah 
*acharey m'ahabay noth’ney lach'mi umeymay tsam’ri uphish’ti sham'ni w'shiquyay. 


Hos2:5 For their mother has played the harlot; ce he 
has acted shamefully. For she said, I shall go after my lovers, Me give me my bread 
and my water, my woo! and my flax, my oil and my drink. 


mIn ATTN mevez q»00-7nN 397330 1227 


Non ND mpimnp 
6. (2:8 in Heb.) laken hin'ni-sah ‘eth-dar’kek basirim w'gadar'ti ‘eth-g’derah 
un'thibotheyah lo! thim'tsa'. 


Hos2:6 Therefore, behold, ! shall hedge up her way with thorns, 
and I shall wall up her wall so that she shall not find her paths. 
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7. (2:9 in Heb.) w'rid'phah 'eth-m'ahabeyah w’lo’-thasig ‘otham ubiq'shatham 
wlo! thim’tsa’ w'am'rah ‘el’kah w’ashubah 'ci-'ishi hari'shon ki tob li ‘az me atah. 


Hos2:7 She shall pursue her lovers, but she shall not overtake them; 
and she shall seek them, but shall not find them. Then she shall say, I shall go 
and return to my first husband, for it was better for me then now! 


WAM) 170 T? WAN) "DI ^» MYT] ND NT 
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8. (2:10 in Heb.) whi’ lo’ yad" ah ki ‘anoki nathati lah hadagan 
w’hatirosh w'hayits'har w’keseph hir’beythi lah w’zahab “asu 'cBa' al. 


Hos2:8 For she does not know that it was | who gave the grain, the new wine 
and the oil, and I multiplied her silver and gold they prepared ‘or Baal. 


Saying (wit) yi [IT 0nnmp? Tw D: 
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9. (2:11 in Heb.) laken ‘ashub w’laqach’ti d'gani b’ ito w'thiroshi ;'mo' ado 
w'hitsal'ti tsam’ri uphish'ti |’kasoth ‘eth- er'wathah. 


Hos2:9 Therefore, I shall return and take My grain at harvest time and My new wine 
its season. I shall take away My wool and My flax to cover her nakedness. 


Magee ODY mpo2i-nw TPAS my) D 


DT TYP EIN? WR) 
10. (2:12 in Heb.) w’ atah ‘agaleh ‘eth-nab’luthah |’ eyney m’ahabeyah 
w'ish lo’-yatsilenah miyadi. 


Hos2:10 And then I shall uncover her shamefulness in the sight of her lovers, 
and a man shall no deliver her out of My hand. 


my 22) ARS) muon man nino» "nam 
11. (2:13 in Heb.) w'hish'bati kal-m’sosah chagah Chad'shah 
w'$habbatah w’ko! mo adah. 


Hos2:11 I shall also put an end to all her joy, her feasts, her Chadashs (new months), 
and her Shabbats and al! her solemn feasts. 


* TT TADS TTAN TUN TNRM AIDA ITT 
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12. (2:14 in Heb.) wahashimothi gaph’nah uth’enathah ‘asher ‘am’rah ‘eth’nah hemah 
ii ‘asher nath'nu-Ii m’ahabay w’sam’tim |'ya ar wa’akalatham chayath hasadeh. 
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Hos2:12 I shall destroy her vines and fig trees, of h she said, 
They are the rewards to me my lovers have given me. 
And I shall set them for a forest, and the beasts of the field shall devour them. 


TYE Bg? Tepa wi moyan Tng Dy omppu 
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13. (2:15 in Heb.) uphaqad'ti *eth-y'mey haB" alim ‘asher taq'tir lahem 
wata ad niz'mah w'chel'yathah wateleh ‘acharey m'ahabeyah 
w'othi shak’chah n'um-Yahüwah. 


Hos2:13 I shall visit `r for the days of the Baalim 'n she used to burn incense 
to them and adorn herself with her earrings and her jewelry, and she went after her lovers, 
and she forgot Me, declares 444%. 


B27 9M "mST DWT ADT PPR "DI nur poor 
14. (2:16 in Heb.) laken hinneh ‘anoki m'phateyah 
w’holak’tiah hamid’bar w’dibar’ti al-libah. 


Hos2:14 Therefore, behold, ! shall lure her 
and bring her into the wilderness and speak to her heart. 


mpm nne» wi»y ppr-nw] nb rmpao»7nhW s OPN 
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15. (2:17 in Heb.) w’nathati Ich ‘eth-k’rameyah misham w'eth- emeq Akor |’ phethach 
tiq'wah w"an'thah shamah himey n" ureyah uk’yom "alothah me’erets-Mits’rayim. 


Hos2:15 Then I shall give her her vineyards from there, and the valley of Akor 
or a door of hope. And she shall answer there as in the days of her youth, 
as in the day when she came up out the land of Mitsrayim. 


WON "wem DyTOON2 NAAT OPI TTI 
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16. (2:18 in Heb.) w'hayah 5«yom-hahu! n'um-Yahüwah tiq’r’i ‘Ishi 
w’lo’=-thiq’r’i-li od Ba'li. 


Hos2:16 And it shall be in that day, declares 4* (4, 
that you shall call Me Ishi and shall no longer call Me Baali. 


Dawa niv 12p-85) men moyas ninwan »noomw 
17. (2:19 in Heb.) wahasirothi ‘eth-sh’moth haB" alim mipiah 
w’lo’-yizak’ru od bish’mam. 


Hos2:17 For I shall remove the names of the Baalim from her mouth, 
so that they shall be mentioned by their names no more. 


abo meo-py ww n3 maa op mpo 
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18. (2:20 in Heb.) w’karati hem b'rith bayom hahu’ im-chayath hasadeh 


w’ im- oph hashamayim w'remes ha'adamah w'qesheth w’chereb 
umil'chamah ‘esh’bor min-ha’arets w'hish'hab'tim |abetach. 


Hos2:18 In that day I shall make a covenant for them with the beasts of the field, 
and with the birds of the heavens and the creeping things of the ground. 

And I shall abolish the bow, the sword and war from the land, 

and I shall make them lie down in safety. 


Psa 5 new) m2iv? 7» preso 
‘oA Toma va 


19. (2:21 in Heb.) w’eras’tik li |’ olam w'eras'tih li ^ tsedeq 
ub’ mish’ pat ub’chesed ub’rachamim. 


Hos2:19 I shall betroth you to Me forever; Yes, I shall betroth you to Me in righteousness 
and in justice, in lovingkindness and in compassion, 


20. (2:22 in Heb.) w’eras’tik li »c’emunah w’yada at’ ‘eth-Yahawah. 
Hos2:20 And I shall betroth you to Me in faithfulness. Then you shall know 444%. 


O STyTTTDN ny? Tyaga 75 Prg) 32 


SPIRIT ay? nm] 
21. (2:23 in Heb.) w'hayah bayom hahu’ *e'eneh n'um-Yahüwah 
*e^eneh ‘eth-hashamayim whem ya anu *eth-ha'arets. 


Hos2:21 It shall come about in that day that I shall respond, declares 4* (47. 
I shall respond to the heavens, and they shall respond to the earth, 


TATA AS] TITR) POTS MIVA PIT 


SONYTDT AN uy? nm 


22. (2:24 in Heb.) w’ha’arets ta aneh ‘eth-hadagan w'eth-hatirosh 
w'eth-hayits'har whem ya anu *eth-Viz'r' "EI. 


Hos2:22 And the earth shall respond to the grain, to the new wine 
and to the oil, and they shall respond to Yizre' El. 


"pma SITY "menm Pg ^? PAY TTT 
BOSTON TON? NAT] TANTAY WYN nb) 


23. (2:25 in Heb.) uz’ra ’tiah li ba’arets w'richam'ti ‘eth-lo’ ruchamah 
w’amar’ti |'lo’= ami ‘ami-‘atah w'hu! yo'mar ‘Elohay. 


Hos2:23 I shall sow her for Myself in the land. 
I shall have compassion on her who had not had compassion, and I shall say 
to those who were not My people, You are My people! And he shall say, My El! 
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Chapter 3 
Sym 0323 DN rmm nagN2 NDNA 
may py ags) mons mogo mjs am 


1. wayo'mer Yahüwah ‘elay “od lek ‘ehab=‘ishalh ‘ahubath rea 
um’na’apheth k’ahabath Yahúwah ‘eth-b’ney Vis'ra'El 
whem ponim ‘el-‘elohim *acherim w’ohabey ‘ashishey anabim. 


Hos3:1 Then 444% said to me, Go again, love a woman who is loved by a friend, 
yet an adulteress, even as 444% loves the sons of Yisra"El, 
though they turn to other mighty ones and love raisin-cakes of grapes. 


avg yn?) ony opm np» vy ngaga ^» TPRI 
2. wa’ek’reah li bachamishah "asar haseph w’chomer s’ orim w’lethek s’ orim. 


Hos3:2 So I bought her for myself for fifteen shekels of silver 
and a homer of barley and a half of barley. 


"3n w5 ?5 Caw maa mp» mox TANI 
SDN [NETO wR "sn wj 


3. wa'omar ‘ele yamim rabbim tesh’bi li lo’ thiz'ni 

w'lo! thih'yi Pish w'gam-'ani ‘elayik. 

Hos3:3 Then I said to her, You shall stay me for many days. 

You shall not play the harlot, nor shall you have a man; so ! shall also be toward you. 


ob px apa px ORDD 533 305 mua mue ^2 
ipaam Ties ps nao pw nar PR 


4. ki yamim rabbim yesh’bu b'ney Vis'ra'El ‘eyn melek weyn sar w'eyn zebach 
w'eyn matsebah w’eyn ‘ephod uth'raphim. 


Hos3:4 For the sons of Yisra' El shall remain for many days with no king or no prince, 
with no sacrifice and no sacred pillar and no ephod or no household idols. 


nw) Bru ow mmng wpa ORTE 533 n0? ANNA 


5 imn mags mu-5&« mm-5sw jme) ODA 0 
5. ‘achar yashubu b’ney Vis'ra'El ubiq’shu *eth-Yahüwah 'Eloheyhem 
w’eth Dawid mal'ham uphachadu ‘e!-Yahdwah w'el-tubo b’acharith hayamim. 


Hos3:5 Afterward the sons of Yisra'El shall return and seek 444% their El and Dawid 
their king; and they shall come trembling to 4444% and to His goodness in the last days. 


Chapter 4 
272 ^» Symi ^32 mrm-7292 vow 
MA PR ^2 PANT "3Ufm-0y ma 
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1. shim"u d'bar-Yahüwah b’ney Vis'ra'El ki rib laVahüwah im-yosh’bey ha'arets 
ki ‘eyn-‘emeth w'eyn-chesed w'eyn-da' ath ‘Elohim ba'arets. 


Hos4: 1 Listen to the Word of dex ul , O sons of Yisra? El, 
Ax has a quarrel against the inhabitants of the land, 
e there is no truth nor kindness nor knowledge of Elohim in the land. 


373i DATA ONT) WTB A nN wD) WY. 
2. ‘aloh w'hachesh w’ratsocah w’ganob w'na'oph paratsu w'damim : damim naga u. 


Hos4:2 Cursing and lying, and killing, and stealing, and committing adultery increase, 
and blood touch against blood. 


nyo mma ma awh-Sp oom powc Sayn T275va 


“BOS? Dr TD Dawn musa 
3. al-ken te'ebal ha’arets w’um’lal kal-yosheb bah 5'chayath hasadeh 
ub’ oph hashamayim w’gam-d’gey hayam ye'asephu. 


Hos4:3 Therefore the land mourns, m oo who lives in it languishes 
along with the beasts of the field and with the birds of the heavens, 
and also the fish of the sea ae 


TTD DTD FOV] WN TIDO) IMTIR uw qW3 
4. ‘ak ‘ish ‘al-yareb w'al-yohach ‘ish w’ amm’ak him'ribey hohen. 


Hos4:4 Yet let not a man strive with nor reprove a man. 
for your people are like a priest striven with. 


qe NNT] net» TAY Nao 002) nin PwDIN 
w'hashal'at hayom w'hashal gam-nabi’ ‘im’ak lay'lah w'damithi ‘imeak. 


Hos4:5 So you shall stumble by day, and the prophet also shall stumble with you by night; 
and I shall destroy your mother. 


MOND ny mw» NYTT "an YAY W731 
INO! Taa NDWN TUN nmm mown e TID NONIN] 


6. nid'mu `ammi mib’li hada ath ki-‘ʻatah hada ath ma’as’at 
w’em’as’ak mikahen li watish’kach torath ‘Eloheyak ‘esh’kach baneyak gam-‘ani. 


Hos4: 6 My people are destroyed for lack of knowledge. 
e you have rejected Diu I also shall reject you from being My priest to Me. 
Since you have forgotten the law of your El, I also shall forget your sons. 


c" popa mm Paay TD B2227 
7. k'rubam hen chat’u-!i k’bodam ^ qalon ‘amir. 


Hos4:7 As they were increased, so they sinned against Me; 
I shall change their glory into shame. 
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8. chata'th "ammi yo'helu w’e!- awonam yis’u naph'sho. 


Hos4:8 As they eat up the sin of My people and lift their desire toward their iniquity. 


H5 UN v'oym vong voy Ppp T7223 ny mmo 
9. w'hayah ka`am kakohen uphaqad'ti ‘alayu d’rakayu uma alalayu ‘ashib lo. 


Hos4:9 And it shall be, like people, like priest; 
so I shall punish them for their ways and repay them for their deeds. 


AZT? wo am ava? wo) DDN 
nuo y mm-n&--» 
10. w’ak’lu w'lo’ yis’ba u hiz’nu w'lo’ yiph'rotsu ki-‘eth-Yahúwah "az'bu lish’mor. 


Hos4:10 They shall eat, but not have enough; they shall fornicate, 
and not increase, because they have stopped giving heed to 444%. 


PTP vnm PU MAT 
ft. z’nuth w’yayin w'thirosh yiqach-leb. 


Hos4:11 Harlotry, wine and new wine take away the heart. 


15 T$» oppi Sew sya vaya 
(OSS nmm a ANA max ma o2 


12. 'ammi b’ etso yish'al umaq’lo yagid lo 
ki ruach z’nunim hith" ah wayiz'nu mitachath ‘Eloheyhem. 


Hos4:12 My people seek advice by their wood idols, and their rod declares to them; 
` a spirit of harlotry has led them astray, and they fornicated from under their El. 


iow nnm ap nmvaan-b5rz nap mamas 2"uUw«a2-5y» 
f | : T | : : T Y T 

DS Maa APTA JPY Sx sib p DON) 7332) 

TIBIA OD NPD) 


13. al-ra’shey heharim y’zabechu w’ «!-hag’ba oth y’qateru tachath ‘alon wilib'neh 
w’elah ki tob tsilah ‘al-ken tiz’neynah b’notheykem w’kalotheykem t’na’aph’nah. 


Hos4:13 They offer sacrifices on the tops of the mountains and burn incense on the hills, 
under oak, poplar and terebinth, because their shade is pleasant. 
Therefore your daughters play the harlot and your brides commit adultery. 


opni- n»n» opip Toy TPRI D 
amaa? MaT- py 077p MINN ^2 
:037^ PTI Dy) 3p Miwapo-oyy 
14. lo'-*eph'qod al=-b’notheykem hi thiz’neynah w’ al-kalotheykem 


ki th'na'aph'nah ki-hem im-hazonoth y'pharedu 
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w im-haq’deshoth y’zabechu w’ am lo’-yabin yilabet. 


Hos4:14 I shall not punish o» your daughters when they fornicate nor on your brides 
when they commit adultery, for they themselves go apart with harlots and offer sacrifices 
with temple prostitutes; so the people without understanding are ruined. 


Sadan aN TO) mme nüwo-oW Symi? np TITT w 
Symm avuum-ow] TIS ma byn- ONI 


15. 'im-zoneh ‘atah Vis'ra'El inil-ve'shám Vahudah w 'al-tabo'u haGil'gal 
w'al-ta alu Beyth ‘awen w’al-tishab’ u chay-Yahüwah. 


Hos4:15 Though you, Yisra'El, play the harlot, do not let Yahudah become guilty; 
also do not go to Gilgal, nor go up to Beyth-awen, nor swear: as 444% lives! 


Per? 0079 m3 moe? "370 
apma Wap yn oym TAY 
16. ki k’pharah sorerah sarar Vis'ra'El atah yir" em Yahüwah k’kebes bamer’chab. 


Hos4:16 Since Yisra'Elis stubborn like a stubborn heifer, 
Can 444% now pasture them like a lamb in a large field? 


JAo-nas OTS maxy mann 
17. chabur "atsabim ‘Eph’rayim hanach-lo. 


Hos4:17 Ephrayim is joined to idols; let him alone. 


a POP AIT AIAN ax TTT Osa cem 
18. sar sab'am haz'neh hiz'nu ‘ahabu hebu qalon magineyah. 


Hos4:18 Their drink is sour; they fornicate continually; her shields dearly love shame. 


o :oninain away mpi. mpi. mo xw 
19. tsarar ruach *othah bik’napheyah w’yeboshu mizib’chotham. 


Hos4:19 The wind wraps them in its wings, 
and they shall be ashamed because of their sacrifices. 


Chapter 5 
Shavua Reading Schedule (36th sidrah) - Hos 5 - 8 


own ma imn mg» NNIT x 
onum n2» 0p wn 7200 ma 
-an-5by nie nga "exo ong na 


s LAN -za th hakohanim whee? shibu beyth Vis ‘re’ El ubeyth hamelek ha'azinu 
ki lakem hamish'pat ki-phach heyithem |’Mits’pah w’resheth p'rusah al-Tabor. 


Hos5:1 Hear this, O priests! Give heed, O house of Yisra’EI! Listen, O house of the king! 
For the judgment is to you, for you have been a snare at Mitspah 
and a net spread out on Tabor. 
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(PD? "pw ^x AP MYT Novy monta 
2. w'shachatah setim he ’miqu wa'ani musar ’kulam. 


Hos5:2 The revolters have gone deep in slaughtering, but | shall chastise al! of them. 


"350 TPIT 5wob^) DOTS CMY TD 532 
DORTE? NOY] DDR MINT MAY ^» 


3. ‘ani yada ^ti ‘Eph’rayim w'Vis'ra'El lo’=nik’chad mimeni 
ki "atah hiz’neyath 'Eph'rayim nit’ma’ Vis'ra'El. 


Hos5:3 | know Ephrayim, and Yisra’E] is not hidden from Me; 
for now, O Ephrayim, you have fornicated, Yisra' El has defiled. 


nmu5w-ow aw mnmo5yn um x53 
avyT ND mmng) capa mur ma» 


4. lo’ yit'nu ma al'leyhem lashub ‘e!-’Eloheyhem 
ki ruach z’nunim b’gir’bam w'eth-Yahüwah lo’ yada u. 


Hos5:4 Their deeds shall not allow them to return to their El. 
For a spirit of harlotry is within them, and they do not know 444%. 


PNT] PIB ONTW OTN] TyTN 
:Dey mmm-nà Sup anya Un mo 


5. w’ anah g'on-Vis'ra'El b’phanayu 
w'Yis'ra'El w'Eph'rayim yikash’lu ba awonam kashal gam-Yahudah imam. 


Hos5:5 And the pride of Yisra'El answers to his face. So Yisra’ El and Ephrayim 
stumble in their iniquity; Yahudah also has stumbled with them. 


(om pom wp? wo) mym-nw Wea? 1:25» opaa OWS 
6. b'tso'nam ubib'qaram yel'hu | baqesh *eth-Vahüwah wi'lo’ yim’tsa’u chalets mehem. 


Hos5:6 They shall go with their flocks and with the herds to seek 444%, 
but they shall not find Him; He has withdrawn from them. 


112» ma 0322 rm mma: 
o :xrpon-nw won now? mmy 


7. baYahawah bagadu ki-banim zarim yaladu 
“atah yo’k’lem Chodesh *eth-chel'qeyhem. 


Hos5:7 They have acted treacherously against 444%, for they have borne strange sons. 
Now a Chodesh shall devour them with their portions. 
nam AAI oe ayprn 


‘Pada OOS PS Ma vc maa 
8. tiq’ u shophar »aGib’ ah chatsots’rah 
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5cRamdh hari u Beyth ‘awen ‘achareyak Bin’yamin. 


Hos5:8 Blow the horn in Gibeah, the trumpet in Ramah. 
Cry aloud, Beyth-awen: behind you, Benyamin! 


ampia nva mun maw > mobNo 
TIAN ^nyTóin Syn Wawa 


9. ‘Eph’rayim l'shamah thih’yeh b’ yom tokechah 
b’shib’tey Vis'ra'El hoda "ti ne’emanah. 


Hos5:9 Ephrayim shall become a desolation in the day of rebuke; 
i£ the tribes of Yisra’E] I have made known that which is sure. 


mmm Ou va 
onaay oD eU omy bang "»922 
10. hayu sarey Yahudah h'masigey g’bul "aleyhem ‘esh’pok hamayim "eb'rathi. 


Hos5:10 The princes of Yahudah have become like those who remove a border; 
on them I shall pour out My wrath like water. 


SECUN 27 wi» yaw PAST OT|S PWY ac 
11. ashuq ‘Eph’rayim r'tsuts mish'pat ki ho'il halak ‘acharey-tsaw. 


Hos5:11 Ephrayim is oppressed, crushed in judgment, 
because he was pleased, he walked after the command. 


STAT? md» apo) mao» wy ul 
12. wa'ani ka ash |’Eph’rayim w’karaqab l'beyth Yahudah. 


Hos5:12 Therefore | am like a moth to Ephrayim 
and like rottenness to the house of Yahudah. 


SATAT AS nmm v5n-n& mobs 0000» 
IN 729728 rom TANT ON mes qom 
Ding Opa nup-xO)n25 web 52v xd wm 


13. wayar’ ‘Eph’rayim ‘eth-chal’yo wiVahudah ‘eth-m’zoro 


wayelek n ‘el=t Ashshur wayish’lach ‘el-melek Vareb 
w’hw’ lo! yukal li? po! lakem wlo'-yig'heh mikem mazor. 


Hos5:13 When Ephraim saw his sickness, and Yahudah his wound, 
then pu went to Ashshur and sent to King Yareb. 
Yet he was not able to heal you, nor to cure you of your wound. 


WT) MA? WEDD] OTN? PWD DI PT 


‘DS PR] NWN TPN] TON CON DON 
14. ki ‘anoki kashachal ?Eph'rayim w’ ck’ phir |’beyth Yahudah 
‘ani ‘ani *et'roph w’elek ‘esa’ w'eyn matsil. 
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Hos5:14 I shall be like a lion to Ephrayim and like a young lion 
the house of Yahudah. I, even |, shall tear to pieces and go away, I shall carry away, 
and there shall be none to deliver. 


TWN AWN TY PTO TIW TNW 
nW np? Ba ^3 ws 


15. ‘elek *ashubah ‘c!-m’qomi ad ‘asher-ye’sh’mu 
ubiq’shu phanay batsar lahem y’shacharun’ni. 


Hos5:15 I shall go away and return to My place until they confess their guilt 
and seek My face; in the affliction to them they shall earnestly seek Me. 


Chapter 6 
mmg maawn 5x 
IWAN p owe noo Wu c» 
1. l'hu w'nashubah ‘el-Yahúwah ki hu! taraph w’yir’pa’enu yak w'yach'b'shenu. 


Hos6:1 Come, let us return to 4444. For He has torn us, but He shall heal us; 
He has wounded us, but He shall bandage us. 


PIP mmm) AP? cwDw ava OA ama 
2. y'chayenu miomayim bayom hash'lishi y’qimenu w’nich’yeh |’ phanayu. 


Hos6:2 He shall revive us after two days; 
He shall raise us up on the third day, that we may live before Him. 


NB 023 “NWD MATT NS ny? mam) my 
AN ma wip pap x» ng» xia 


3. w'ned" ah nir'd'phah lada ath *eth-Vahüwah k’shachar nakon motsa’o 
w’yabo’ kages | lanu k’mal’gqosh yoreh ‘arets. 


Hos6:3 So let us know, let us press on to know 4 (4. 
His going forth is as certain as the dawn; and He shall come to us like 'ain, 
like the latter and former rain to the earth. 


TAT? PTS np moew FP-NYS mT 
s[2»n maus 592) 92-71» ODTOM 


4. mah 'e'eseh-!'ab ‘Eph’rayim mah ‘e eseh-!’ak Yahudah 


w'chas'd'hem ka` n-boqer w'Rhatal mash’ 517: holek. 
Hos6:4 What shall I do with you, O Ephrayim? What shall I do with you, O Yahudah? 
For your faithfulness is like a morning and like the dew which goes away early. 


"PTSD OMIT Beazis MET -OyA 
ND TAN Don 


5. al-ken chatsab’ti ban’bi’im harag’tim b'im'rey-phi umish'pateyah ‘or yetse’. 
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Hos6:5 Therefore I have hewn by the prophets; I have slain them 
by the words of My mouth; and the judgments on you are like the light that goes forth. 


iby muow nyT) nasd nan Ton 2: 
6. ki chesed chaphats’ti w’lo’=-zabach w'da' ath ‘Elohim me oloth. 


Hos6:6 For I desired in mercy and not sacrifice, 
and in the knowledge of Elohim rather than burnt offerings. 


D2 173 DU MII Nay Do? mmy 
7. w'hemah k’Adam "ab'ru b’rith sham bag’du bi. 


Hos6:7 But like Adam they have transgressed the covenant; 
there they have dealt treacherously against Me. 


om napy mw oye mop yin 
8. Gil" ad qir’yath po aley ‘awen 'aqubah midam. 


Hos6:8 Gilead is a city of those who work iniquity, slippery with bloodmarks. 


FD rmm DT OTD nan OAT vw meo 
UY ner ID 


Hos6:9 And as troops of robbers wait for a man, so a band of priests murder 
on the way to Shekem; surely they have committed wickedness. 


may ng TAY! "mw owe maa 
"NE^ NV] OPEN? 
10. b’beyth Vis'ra'El ra'ithi sha aririah sham z’nuth |’Eph’rayim nit’ma’ Vis’ra’El. 


Hos6:10 In the house of Yisra’E] I have seen a horrible thing; 
the fornication of Ephrayim is there, Yisra’E] has defiled itself. 


n cby maw owe Jp vxp nü mmm-onuae 
11. gam-Yahudah shath qatsir lak b'shubi sh'buth "ammi. 


Hos6:11 Also, O Yahudah, there is a harvest appointed for you, 
when I restore the fortunes of My people. 


Chapter 7 
pU nyp mobs Du non CSTW COTON 
(Pama TAT OWE ND? 231) pU Dya ^2 


t. 2’ raph’i l'Vis'ra'El w'nig'lah “awon ‘Eph’rayim w’ra oth Shom’ron 
ki pha alu shaqer w’ganab yabo’ pashat g’dud bachuts. 


Hos7:1 When I would heal Yisra' El, the iniquity of Ephrayim is uncovered, 
and the wickedness of Shomron, for they have worked falsely; 
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the thief enters in, the troop of robbers plunders outside, 


"mast onya- 03395 mpxe-dars 
mp 3 73) oP S>yn mae npy 


2. ubal-yo’m’ru lil'babam al-ra atham zahar'ti 
“atah s’babum ma'al'leyhem neged panay hayu. 


Hos7:2 And they do not consider in their hearts that I remember all their wickedness. 
Now their deeds have hemmed them in; They are before My face. 


:p"mp ows Tamat ypa 
3. 5'ra atham y’sam’chu-melek ub’kachasheyhem sarim. 


Hos7:3 With their wickedness they make the king glad, and the princes with their lies. 


minu» MNO maya nin» mein» 
jnzen--Ty psa vbn Tyn 


4. kulam m'na'aphim k’mo thanur bo erah me’opheh yish’both 
me ir milush batseq “ad-chum’tsatho. 


Hos7:4 They are al! adulterers, like an oven heated by the baker who ceases 
from stirring upfrom the kneading of the dough until it is leavened. 


:pxxo-nw IT wD Dun non cov song 1220 on 


5. yom mal’kenu hechelu sarim chamath miyayin mashak yado ‘eth-lots’tsim. 


Hos7:5 In the day of our king, the princes became sick with the heat of wine; 
He stretched out his hand with scoffers, 


oa ^ npn- opga ngo Tam mpm 
tam wp Oy NAM App 


6. ki-qer’bu hatanur libam b’ar’bam kal-halay’lah yashen ‘ophehem 
boger hu’ bo er k’esh lehabah. 


Hos7:6 For they have brought near their hearts like an oven, while they lie in wait. 
Their baker sleeps al! night, in the morning it burns like a flaming fire. 


om -my 1098) mans wm n»2: 
DPR OTD NIPTPS 2H] OPDPAT OD 


7. kulam yechamu katanur w’ak’lu *eth-shoph'teyhem 
kal-mal’keyhem naphalu ‘eyn-qore’ bahem ‘elay. 


Hos7:7 All of them are hot like an oven, and they consume their judges; 
all their kings have fallen. None of them calls on Me. 


mug 53 may mn ones 2533700 xan oya mobNn 
8. ‘Eph’rayim ba ammim hw’ yith'bolal ‘Eph’rayim hayah "ugah b’li haphukah. 
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Hos7:8 Ephrayim mixes himself among the peoples; 
Ephrayim has become a cake not turned. 


yar ND wim dm» m 528v 
(YTD ND NAT AD npo mz 
9. ‘ak’lu zarim Rocho w’hw’ lo’ yada’ gam-seybah zar’qah bo w'hu! lo’ yada’. 


Hos7:9 Strangers have eaten up his strength, yet he does not know it; 
Gray hairs also are sprinkled on him, yet he does not know it. 


OT ON MATIN DS AAW] PIA CONTIN TIT 
IMNT~ Da MPA wx 


10. w’ anah g'on-Vis'ra'El b’phanayu wlo'-shabu 'el-Yahüwah ‘Eloheyhem 
w’lo’ biq'shuhu b’kal-zo’th. 


Hos7:10 And the pride of Yisra’E] testifies to his face, 
yet they have not returned to 444% their El, nor have they sought Him, for all this. 
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11. way'hi ‘Eph’rayim k’yonah phothah ‘eyn leb Mits’rayim qara’u ‘Ashshur halahu. 


Hos7:11 So Ephrayim has become like a silly dove, without heart; 
they call to Mitsrayim, they go to Ashshur. 


Daw nv my) omiy wines D wya 
o:npzy5 vong» noc? OTIS 


12. ha'asher yelehu *eph'ros a!eyhem rish'ti 
hk" oph hashamayim ‘oridem ‘ay’sirem h'shema' ic adatham. 


Hos7:12 When they go, I shall spread My net on them; I shall bring them down 
like the birds of the heavens. I shall chastise them, as a report to their assembly. 


"2 avwa ond Tw ^on 17722772 OND Vine 
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13. ‘oy lahem hi-nad’du mimeni shod lahem ki-phash’-u bi 
w'anohi ‘eph’dem w'hemah dib'ru alay k’zabim. 


Hos7:13 Woe to them, for they have strayed from Me! Ruin to them, 
for they have rebelled against Me! I would redeem them, but they speak lies against Me. 


nz-»v onispwia-dSy 30727 "2 napa "oW "PET NDT} 
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14. w’lo’=za aqu ‘elay b’libam ki y’yelilu “al-mish’k’botham "al-dagan 
w'thirosh yith'goraru yasuru bi. 


Hos7:14 And they do not cry to Me from their heart when they wail on their beds; 
for grain and new wine they assemble themselves, they turn away from Me. 
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15. wa'ani yisar’ti chizaq’ti z’ro otham w’elay y’chash’bu-ra . 


Hos7:15 Although ! bound, I strengthened their arms, yet they devise evil against Me. 


mmo Joma 3020 mp ngps vu Dy wo amv 
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16. yashubu lo! “al hayu R'qesheth r'miah yip’lu bachereb sareyhem 
miza' am l'shonam zo la ^'gam b’erets Mits'rayim. 


Hos7:16 They turn, but not upward, they are like a deceitful bow; 
their princes shall fall by the sword because of the insolence of their tongue. 
This shall be their derision in the land of Mitsrayim. 


Chapter 8 
"r3 May qp my maoy wj» TDW JPT 


avus nam-5v 
1. ‘el=-chik’k shophar hanesher "al-beyth Yahüwah ya an "ab'ru b'rithi 
w’ al-torathi pasha u. 


Hos8:1 Put the trumpet to your lips! Like an eagle he comes against the house of 444%, 
because they have transgressed My covenant and rebelled against My law. 
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2. li yiz’ aqu ‘Elohay y’da anuak Vis’ra’El. 
Hos8:2 They cry out to Me, My El, we of Yisra’El know You! 


Sem 3748 340 Sgn mara 
3. zanach Vis'ra'El tob ‘oyeb yir'd'pho. 


Hos8:3 Yisra’El has rejected the good; the enemy shall pursue him. 


Dap ay wo amin aa Ww 588 nna 
Ip? Wap mazy nu? wy ogm 


4. hem him’liku w’lo’ mimeni hesiru w’lo’ yada "ti kas’ pam 
uz’ habam “asu lahem "atsabim l'ma'an yikareth. 


Hos8:4 They have set up kings, but not by Me; They have appointed princes, 
but I did not know it. With their silver and their gold they have made idols for themselves, 
that they might be cut off. 
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5. zanach eg’lek $hom’ron charah ‘api bam ad-mathay lo! yuk’lu niqayon. 


Hos8:5 He has rejected your calf, O Shomron, saying, My anger burns against them! 
How long shall they be not attain purity? 
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6. ki mi¥is’r@’EI w'hu! charash “asahu w’lo’ ‘Elohim hu’ 
ki-sh’babim yih’yeh "egel $hom'ron. 


Hos8:6 from Yisra'El it came also! A craftsman made it, so it is not Elohim; 
'ely the calf of Shomron shall be broken to pieces. 


53 nox i»-rW nep AEP? mne vor mo 2: 
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7. ki ruach yiz'ra'u w'suphathah yiq'tsoru qamah 'eyn-lo tsemach 
bili ya aseh-qemach ‘ulay ya'aseh zarim yib’la uhu. 


Hos8:7 For they sow the wind and they reap the whirlwind. The standing grain 
has no stalk; it yields no flour. Should it yield, strangers would swallow it up. 


fa pao psy Ppp mia vu ony Ost yan 
8. nib'la^ Yis'ra'El atah hayu bagoyim kik’li *eyn-chephets bo. 


Hos8:8 Yisra' El is swallowed up; they are now among the nations 
like a vessel in which is no pleasure. 
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9. ki-hemah “alu ‘Ashshur pere! boded lo *Eph'rayim hith'nu *ahabim. 


Hos8:9 For they have gone up to Ashshur, a wild donkey alone by himself; 
Ephrayim has hired lovers. 


DEapN THY 013 m-7» oar 
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10. gam ki-yith’nu bagoyim atah ‘aqab’tsem wayachelu m’ at mimasa’ melek sarim. 


Hos8:10 Even ugh they have hired among the nations, now I shall gather them up; 
and they shall begin to be few, f the burden of the king of princes. 


sworn mina ion won» nnam moe ma0n-2: 
2i-hir’bah ‘Eph’rayim miz’b’choth lachato’ hayu-lo miz’b’choth lachato’. 


Hos8:11 Since Ephrayim has multiplied altars for sin, 
they have become altars of sinning for him. 


aw] rin» onm jan $-23in28m 
12. *'ehthob- o ribo torathi k’mo-zar nech'shabu. 


Hos8:12 I wrote for him the great things of My law, they are counted as a stranger. 
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13. zib'chey hab’habay yiz’b’chu basar wayo’kelu Yahúwah lo! ratsam ‘atah yiz’kor 
"awonam w’yiph’qod chato’wtham hemah Mits’rayim yashubu. 


Hos8:13 They sacrifice the flesh for the sacrifices of My offering, and eat it, 
but 444% did not accept them. Now He shall remember their iniquity, 
and punish them for their sins; they shall return to Mitsrayim. 


na mmm mio» qm anny Seni myer 
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14. wayish’kach Vis'ra'El ‘eth- osehu wayiben heykaloth wiYahudah hir’bah "arim 
b'tsuroth w’shilach’ti-‘esh 5^arayu w’ak’Ich ‘ar’m’notheyah. 


Hos8:14 For Yisra’El has forgotten his Maker and built palaces; 
and Yahudah has multiplied fortified cities, but I shall send a fire on its cities 
that it may consume its palatial dwellings. 


Chapter 9 
Shavua Reading Schedule (37th sidrah) - Hos 9 - 14 
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1. ‘al-tis’mach Vis’ra’El ‘el-gil ka ammim 
hi zaniath me a! ‘Eloheyak ‘ahab’at ‘eth’nan ‘al kal-gar’noth dagan. 


Hos9:1 Do not rejoice, O Yisra' El, with exultation like the peoples! 
For you have gone lusting away, from your El. 
You have loved a reward on every threshing floor of grain. 


a wD? wien) oy wo py maa 
2. goren wayeqeb lo’ yir" em w’thirosh y’kachesh bal. 
Hos9:2 Threshing floor and wine press shall not feed them, 
and the new wine shall fail in her. 
mom OMAN 20) MM yowz we wo3 
DDN? NOY TAWA 


3. lo’ yesh’bu b'erets Vahüwah w’shab ‘Eph’rayim Mits’rayim ub’Ashshur tame’ yo’kelu. 
Hos9:3 They shall not remain in the land of 4 (4, 


but Ephrayim shall return to Mitsrayim, and in Ashshur they shall eat unclean food. 
omar 32-3208 WD) p» my pan 
ANA? v^2x-52 ng» mix nm?2 
ym ma wim wo nus» npn2-72 


4. lo'-yis'hu c Vahüwah yayin w'lo’ ye er’bu-lo zib'cheyhem k’lechem ‘onim lahem 
kal-‘ok’layu yitama'u ki-lach’mam |’naph’sham lo! yabo’ beyth Vahüwah. 
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Hos9:4 They shall not pour out wine to 444%. They shall not please Him. 
Their sacrifices shall be like the bread of trouble to them; all who eat of it shall be defiled, 
for their bread shall be for themselves alone; It shall not enter the house of 4 (44. 


mamaman oD) yin o> wyn-nman 
5. mah-ta asu |’yom mo ed ul’yom chag-Yahüwah. 


Hos9:5 What shall you do on the day of the appointed time 
and on the day of the feast of 4*(47/? 


Tama noapm pa mzazpn mon Tia 297 nsn» 
‘OMAN. min ago» wiap oop? 


6. 2i-hinneh hal’ku mishod Mits’rayim t'qab'tsem 
Moph t'qab'rem mach'mad |’kas’pam qimos yirashem choach b’ahaleyhem. 


Hos9:6 For behold, they shall go because of destruction; 
Mitstrayim shall gather them up, Moph (Memphis) shall bury them. 
Weeds shall possess the desirable things of silver; thorns shall be in their tents. 


o" OTs wT? OD! "m AND TIPE "$ WaT 
oco mag Fy 223 Sy mT v^w vigo wan 


7. ba'u y’mey hap'qudah ba'u y’mey hashilum yed’ u Vis'ra'El *ewil 
hanabi’ m'shuga' ‘ish haruach ‘al rob “awon’ak w'rabbah mas'temah. 


Hos9:7 The days of vengance have come, the days of visitation have come; 
Let Yisra’E] know. The prophet is a fool, the spiritual man is insane, 
because of the greatness of your iniquity, and your great hatred. 
v227-52-5y wip? MB N13] TNT OY OY Tp'sn 
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8. tsopheh 'Eph'rayim im-’Elohay nabi’ pach yaqosh 
"al-hal-d'raRayu mas'temah b’beyth ‘Elohayu. 


Hos9:8 Ephrayim was a watchman with my El, a prophet; 
yet the snare of a fowler is in all his ways; hatred is in the house of his El. 


o opsyn Tipp? oy TDP nyzis op» anya py 
9. he ’miqu-shichethu kimey haGib’ ah yiz’kor awonam yiph'qod chato'wtham. 


Hos9:9 They have deeply corrupted, as in the days of Gibeah; 
He shall remember their iniquity, He shall punish their sins. 


MSNA TDAP ONTW? nN pA May” 
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10. ka anabim bamid’bar matsa’thi Vis'ra' El k’bikurah bith’enah b’re’shithah ra’ithi 
‘abotheykem hemah ba’u Ba al-p’ or wayinaz’ru labosheth wayih’yu shiqutsim 
k’ahabam. 


Hos9:10 I found Yisra' El like grapes in the wilderness; 

I saw your fathers as the firstfruit in the fig tree in its beginning. 
But they came to Baal-peor and set themselves apart to shame, 
and they became hateful as that which they loved. 


ama yz mab Dap nEiym mv» moss 
1t. 'Eph'rayim ka oph yith’ opheph k’bodam miledah umibeten umeherayon. 


Hos9:11 Ephrayim is like a bird; their glory shall fly away from birth, 
and from the womb, and from conception! 


OTN COMP Dw) OTPIATNY WINTON PD 


rom omia ond wm» 
12. ki ‘im-y’gad’lu ‘eth-b’neyhem w’shikal’tim me’adam 
2i-gam-‘oy lahem b’suri mehem. 


Hos9:12 ugh they bring up their sons, yet I shall make them childless, without a man. 
Yes, woe also to them when I depart from them! 


Maa mong mx mgg mobs 
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13. ‘Eph’rayim ha'asher-ra'ithi !'Tsor sh'thulah b’naweh 
w'Eph'rayim Photsi’ '- -horeg banayu. 


Hos9:13 Ephrayim, as when I have seen, was planted i» a pleasant meadow like Tsor; 
but Ephrayim shall bring out his sons for slaughter. 


(pas muc Dawa nma age-jm qn MAM opan 


14. ten-lahem Vahüwah mah-titen ten-lahem rechem mash'hil w'shadayim tsom’qim. 


Hos9:14 Give them, O 444% what shall You give? 
Give them a miscarrying womb and dry breasts. 


nmo5vynm yo Sy onsi ow- > 53533 onyo w 
(aT amabp-5» onagN now wo ngos "man 


15. kal-ra atham baGil’gal ki-sham s’ne’thim a! ro'a ma al'leyhem mibeythi 
‘agar’shem lo’ ‘oseph *ahabatham kal-sareyhem sor’rim. 


Hos9:15 All their evil is at Gilgal, for there I hated them! 
Because of the wickedness of their deeds I shall drive them out of My house! 
I shall love them no more; all their princes are rebels. 


mi pyb "0B Ua» ngog mU nano 
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16. hukah ‘Eph’rayim shar’sham yabesh p’ri b’li-ya asun gam 
ki yeledun w’hemati machamadey bit’nam. 


Hos9:16 Ephrayim is stricken, their root is dried up, they shall bear no fruit. 
Even though they bear, I shall slay the precious ones of their womb. 
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17. yim'asem ‘Elohay ki lo’ sham"u lo w’yih’yu nod'dim bagoyim. 


Hos9:17 M y El shall cast them away because they have not listened to Him; 
and they shall be wanderers among the nations. 


Chapter 10 
rob» op i»-mg? "8 wap? ppiz TeàN 
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1. gephen boqeq Vis'ra'El p'ri y’shaueh-lo 
k’rob |’ phir’yo hir'bah lamiz'b'choth k’tob |’ar’tso heytibu matseboth. 


Hos10:1 Yisra' El is a luxuriant vine; He produces fruit for himself. 
According to the multitude of his fruit, he has increased the altars. 
They have decorated pillars according to the goodness of his land. 


apiga TU» opina noy? wr jaw? omy na? pons 
2. chalaq libam ‘atah ye’shamu hu! ya aroph miz’b’chotham y’shoded matsebotham. 


Hos10:2 Their heart is faithless; now they shall be found guilt. 
He shall break down their altars and destroy their sacred pillars. 


TTN WNT ND 3 322 PD DN WN? AMY ^23 
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3. ki "atah yo’m’ru ‘eyn melek lanu ki lo! yare'nu 'eth-Vahüwah 
w'hameleh mah-ya aseh-lanu. 


Hos10:3 For now they shall say, There is no king for us, for we do not fear 444%. 
As for the king, what can he do for us? 


m3 na2 sw nibw mag7 1232 


out 5n Sy onu wD nmn 
4. dib'ru d'barim ‘aloth shaw’ haroth b'rith 
upharach karo’sh mish’pat a! tal'mey saday. 


Hos10:4 They have spoke words, swearing falsely to cut covenant; 
and judgment springs up like hemlock in the furrows of the field. 


iy oy DI pap yaw sm pw ma nioxyon 
Amm Mpa mia»-5y ad v5y vopo 


5. |’ eg’loth Beyth ‘awen yaguru sh’kan $hom'ron :i-*abal alayu “ammo 


uk’marayu ::/ayu yagilu al-k’bodo ki-galah mimenu. 
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Hos10:5 The inhabitants of Shomron shall fear for the calf of Beyth-awen. 
r its people shall mourn for it, and its priests who rejoiced on it, 
for its glory shall mourn, because it has departed from it. 


Mp? OTS Tawa 277 Zep? MM Da mW» incon 


Angyp owog wan 
6. gam-'otho "Ashshur yubal min’chah |’melek Yareb bash’nah 
‘Eph’rayim yiqach w’yebosh Yis’ra’El rme atsatho. 


Hos10:6 It shall also be carried to Ashshur a present to King Yareb; 
Ephrayim shall receive shame and Yisra?El shall be ashamed of its own counsel. 


(TB OY np» man TU nm» 
7. nid'meh $hom'ron mal’kah k’qetseph ‘al-p’ney-mayim. 


Hos10:7 Shomron shall be cut off with her king like a stick on the surface of the water. 


roy? mmm» pp owot nson nw moz vU 
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8. w e 'du bamoth *Awen chata’th Vis 'ra'El qots w'daidat ya "aleh 
"al-miz'b'chotham w'am'ru |charim hasunu wiag'ba oth niph'lu aleynu. 


Hos10:8 Also the high places of Awen, the sin of Yisra'El, shall be destroyed; 
thorn and thistle shall grow on their altars; then they shall say to the mountains, 
Cover us! And to the hills, fall on us! 


Dr&n-N^ by Ow ONTO? NYT TYPT "eno 
my "BOY nnn nyaim 


9. mimey haGib" ah chata'ath VYis'ra'El 
sham "amadu lo'-thasigem ^«Gib"ah mil'chamah `al-b’ney “al’wah. 


Hos10:9 From the days of Gibeah you have sinned, O Yisra’E]; 
there they stand! Shall not the battle against the sons of iniquity overtake them in Gibeah? 


ony ^p» DER? DAY DIO WPR) OTN) "MINA? 
10. b'auathi w'esarem w'us'phu aleyhem 'ammim b’as’ram /ish’tey "eynotham. 


Hos10:10 When I desire, I shall chastise them; 
and the peoples shall be gathered against them when they are bound for their double guilt. 


2:0-5y ^ma2y ^38 U135 manas moda noy DTN 
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11. w'Eph'rayim "eg'lah m'lumadah ‘ohab’ti ladush wa'ani ~abar’ti 
"al-tub tsaua’rah ‘ar’ kib ‘Eph’rayim yacharosh Yahudah y’saded-lo Ya aqob. 


Hos10:11 Ephrayim is a trained heifer that loves to thresh, 
but | shall pass over on the goodness of her neck with a yoke; 
I shall make Ephrayim to ride, Yahudah shall plow, Ya’aqob shall harrow for himself. 
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12. zir^u lakem | ts'daqah Pg ru | 'phi-chesed niru lakem nir 
w’ eth |id’rosh *'eth-Vahüwah "ad-yabo! w’yoreh tsedeq lakem. 


Hos10:12 Sow to yourselves in righteousness, reap in accordance with kindness; 
break up to you the plowed ground, for it is time to seek 4444% 
until He comes to rain righteousness on you. 


WDB OPIS OnTEP nne vwo 
"puni 2*3 q2773 nno3-» 


13. charash'tem-resha^ “aw’lathah q’tsar’tem ‘akal’tem p'ri-hachash 
2i-batach’at b’dar’k’ak 5'rob giboreyak. 


Hos10:13 You have plowed wickedness, you have reaped iniquity. 
You have eaten the fruit of lies. Because you have trusted in your way, 
the multitude of your mighty men, 


ma yopw Twp awh gpp) Java DNÜ DNP T 
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14. w’qa’m sha’on b’ ammeak w’ka!-mib’tsareyak yushad k’shod Shal’man 
Beyth ‘ar’be’l b'yom mil’chamah ‘em a!-banim rutashah. 


Hos10:14 Therefore a tumult shall arise among your people, 
and all your fortresses shall be destroyed, as Shalman destroyed Beyth-arbel 
on the day of battle, when mothers were dashed in pieces with their children. 


D»nya ny] a Pea OD? mpy TPP w 
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15. hahah “asah lakem Beyth-'El mip’ney ra ath ra ath’kem 
5cshachar nid’moh nid’mah melek Vis’ra’El. 


Hos10:15 Thus it shall be done to you at Beyth-E! because of your great wickedness. 
.t dawn the king of Yisra’E] shall be completely cut off. 


Chapter 11 
7325 CONTP monu ITN] DTW? Av] [Ds 
1. ki naar Vis'ra'El wa’ohabehu umiMits’rayim qara'thi lib’ni. 


Hos11:1 n Yisra’El was a youth I loved him, and out of Mitsrayim I called My son. 


imap Doy» omen i208 7» ng? npa 
TBP? moo! 
2. qar'u lahem hen hal’ku mip'neyhem cB" alim y'zabechu w’!ap’silim y'qaterun. 


Hos11:2 As they called them, so they went from their faces; 
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they sacrificed to the Baalim and burnt incense to graven images. 


PAT SY OOP moe? onim "283 
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3. w'anohi thir’gal’ti l'Eph'rayim qacham a!-z’ro othayu w'lo’ yad"u ki r’ pha’thim. 


Hos11:3 Yet it is | who taught Ephrayim to walk, I took them in My arms; 
but they did not know that I healed them. 


Mags Minya DWA D78 723037 
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4. »’chab’ley ‘adam ‘em’sh’kem ba`abothoth ‘ahabah 
wa’eh’yeh lahem kim’rimey “ol ‘a! |’cheyhem w'at ‘elayu ‘okil. 


Hos11:4 I led them with cords of a man, with bonds of love, and I became to them 
as one who lifts the yoke {rom their jaws; and gently I give food to them. 


saw? IND 2 1250 NAT TWN] OER poNCOON nw Non 


5. lo’ yashub ‘el-‘erets Mits'rayim w’Ashshur hu’ mal’ko ki me’anu lashub. 


Hos11:5 They shall not return to the land of Mitsrayim; 
but Ashshur, he shall be their king because they refused to return. 


impia MPI] v2 WNP) VIVE 237 nem 
6. w'chalah chereb 5"^arayu w'hil'thah badayu wakalah mimo atsotheyhem. 


Hos11:6 The sword shall whirl against their cities, and shall demolish their gate bars 
and consume them because of their counsels. 
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7. w" ammi th’lu’im |im’shubathi w’e!- Al yiq'ra'uhu yachad Io’ y’romem. 


Hos11:7 So My people are bent to backsliding from Me. 
And they call him to the Most High, no one at all exalts Him. 
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8. ‘eyak ‘eten’ak ‘Eph’rayim ‘amagen’ak Vis'ra'El ‘eyak ‘eten’ak k’Ad’mah 'asim'ah 
kiTs’bo’yim neh'pah alay libi yachad nik’m’ru nichumay. 


Hos11:8 How can I give you up, O Ephrayim? How can I surrender you, O Yisra' EI? 
How can I make you like Admah? How can I treat you like Tseboyim? 
My heart is turned over within Me, My compassions are kindled together. 


OWN ^2 DOTS now? Jaws WD [pS TID Mbps woo 
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9. lo’ ‘e eseh charon ‘api lo’ ‘ashub |’ shacheth ‘Eph’rayim 
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ki ‘El ‘anoki w'lo’=‘ish b’qir’b’ak qadosh w'lo’ ‘abo’ b’ ‘ir. 
Hos11:9 I shall not carry out the heat of My anger; I shall not return :o destroy Ephrayim. 
For I am El and not man, the Holy One in your midst, and I shall not enter into the city. 
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10. ‘acharey Yahüwah yel’ku k’ar’yeh yish’ag 
ki-hu’ yish’ag w'yecher'du banim miyam. 


Hos11:10 They shall walk after 444%, He shall roar like a lion; 
d He shall roar and His sons shall tremble from the west. 
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11. yecher'du k’tsipor miMits’rayim uk’yonah me’erets ‘Ashshur 
w'hoshab'tim «!-bateyhem n'um-YVahüwah. 


Hos11:11 They shall tremble like birds from Mitsrayim and like doves 
from the land of Ashshur; and I shall settle them in their houses, declares A( AY. 


Chapter 12 
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12. (12:1 in Heb.) s’babuni b'’kachash ‘Eph’rayim ub’mir’mah beyth Vis’ra’El 
wiYahudah ‘od rad ‘im-‘E! w’ im-q’doshim ne’eman. 


Hos11:12 Ephrayim surrounds Me with lies and the house of Yisra' El with deceit; 
Yahudah still rules with El, and is faithful with the holy ones. 
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1. (12:2 in Heb.) ‘Eph’rayim ro eh ruach w’rodeph qadim kal-hayom kazab 
washod yar’beh ub’rith im-'Ashshur yik’rothu w’shemen |’ Mits'rayim yubal. 


Hos12:1 Ephrayim feeds on wind, and pursues the east wind; all the day He multiplies 
lies and violence. And he makes a covenant with Ashshur, and oil is carried to Mitsrayim. 
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2. (12:3 in Heb.) w'rib laYahGwah im-Yahudah 
w'liph'qod 'al-Va aqob kid’rakayu k’ma alalayu yashib lo. 


Hos12:2 444% also has a dispute with Yahudah, and shall punish Ya’aqob 
according to his ways; He shall repay him according to his deeds. 
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3. (12:4 in Heb.) »cabeten aqab ‘eth-‘achiu ub’ono sarah ‘eth-’Elohim. 


Hos12:3 In the womb he took his brother by the heel, 
and in his maturity he contended with Elohim. 
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4. (12:5 in Heb.) wayasar ‘el-mal’ak wayukal bakah 
wayith'chanen-:o Beyth-‘E! yim'tsa'enu w’sham y’daber imanu. 


Hos12:4 Yes, he wrestled with the messenger and prevailed; He wept and pleaded to Him. 
He found Him at Beyth-El and there He spoke us, 
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5. (12:6 in Heb.) waYahúwah 'Elohey hats’ba’oth Vahüwah zik’ro. 
Hos12:5 Even 444% the El of hosts, 4444% is His memorial. 
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6. (12:7 in Heb.) w'atah »’Eloheyak thashub chesed umish'pat sh’mor 
w’qaueh ‘e!-’Eloheyak tamid. 


Hos12:6 Therefore, you return to your El, keep mercy and justice, 
and wait for your El continually. 
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7. (12:8 in Heb.) k’na an » yado mo’z’ney mir'mah la`ashoq ‘aheb. 


Hos12:7 He is a merchant; the scales of deceit are in his hand; he loves to oppress. 
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8. (12:9 in Heb.) wayo’mer ‘Eph’rayim ‘ak "ashar'ti matsa’thi ‘on li 
kal-y’gi ay lo’ yim'ts'u-li 'awon -chet’. 


Hos12:8 And Ephrayim said, Surely I have become rich, I have found wealth for myself; 
in al! my labors they shall find in me No iniquity, ‘h would be sin. 
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9. (12:10 in Heb.) w’anoki Vahüwah ‘Eloheyak me'erets Mits'rayim 
^od *oshib'ah ba’ahalim kimey mo ed. 


Hos12:9 But I am 444% your El from the land of Mitsrayim; 
I shall make you live in tents again, as in the days of the appointed time. 
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10. (12:11 in Heb.) w’dibar’ti © -han’bi’im w anoki c n hir’beythi 
ub’yad han’bi’im ‘adameh. 


Hos12:10 I have also spoken to the prophets, and | have multiplied A 
and by the hand of the prophets I gave parables. 
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11. (12:12 in Heb.) ‘im-Gil’-ad ‘awen ‘ak-shaw’ hayu 
baGil’gal sh’warim zibechu gam miz’b’chotham k’galim a! tal’mey saday. 


Hos12:11 Is there iniquity in Gilead? Surely they are vanity. In Gilgal they sacrifice bulls, 
Yes, their altars are like the stone heaps beside the furrows of the field. 
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12. (12:13 in Heb.) wayib'rach Ya aaob s’deh ‘Aram 
waya abod Vis'ra'El b'ishah u»’ishah shamar. 


Hos12:12 Now Ya'aqob fled to the field of Aram, 
and Yisra? El served for a wife, and for a wife he kept sheep. 
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13. (12:14 in Heb.) ub’nabi’ he elah Yahúwah *eth-Vis'ra'El miMits’rayim 
ub’nabi’ nish'mar. 


Hos12:13 But by a prophet 444% brought Yisra'El from Mitsrayim, 
and by a prophet he was kept. 
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14. (12:15 in Heb.) hik’ is 'Eph'rayim tam'rurim 
w'damayu 'alayu yitosh w’cher’patho yashib lo ‘Adonayu. 


Hos12:14 Ephrayim has provoked Me to anger most bitterly. 
Therefore he shall leave his blood on him and his Adon shall turn his reproach to him. 


Chapter 13 
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1. k’daber ‘Eph’rayim r'theth nasa’ hu’ b'Vis'ra'El waye'sham baBa al wayamoth. 


Hos13:1 When Ephrayim spoke trembling. 
He lifted up in Yisra' El, but he offended in Baal and died. 
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2. w’ atah yosiphu lachato’ waya ’su lahem masekah mikas’pam hith'bunam 
ma aseh charashim kuloh lahem hem ‘om’rim zob’chey ‘adam "agalim yishaqun. 


Hos13:2 And now they sin more and more, and make for themselves molten images, 
idols skillfully made from their silver, all of them the work of craftsmen. 
They say of them, Let the men who sacrifice kiss the calves! 
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3. laken yih'yu ka anan-boger w'hatal mash’kim holeh k’mots y’so er migoren 
uk’ ashan me’arubah. 


Hos13:3 Therefore they shall be like the morning cloud and like early dew 
that passes away, like chaff which is blown away from the threshing floor 
and like smoke from a chimney. 
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4. w'anohi Yahüwadh ‘Eloheyak me’erets Mits’rayim 
w'elohim zulathi lo’ theda^ umoshi a ‘ayin bil’ ti. 


Hos13:4 Yet | am 444% your El from the land of Mitsrayim; 
and you shall know no mighty one but Me, for there is no Savior besides Me. 
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5. ‘ani y’da ’tiyak bamid’bar b’erets tal'uboth. 


Hos13:5 | know you in the wilderness, in the land of drought. 
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6. 2’mar’ itham wayis’ba u sab’ u wayaram libam "al-hen sh’kechuni. 


Hos13:6 According to their pasture, so they were filled. 
They were filled and their heart was lifted up; therefore they forgot Me. 
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7. wa'ehi lahem k’mo-shachal k’namer `al-derek ‘ashur. 


Hos13:7 Therefore I shall be like a lion to them; like a leopard I shall watch by the way. 
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8. ‘eph’g’shem k’dob shakul w’eq’ra_s’gor libam 
w’ok’lem sham k’labi’ chayath hasadeh t’baq’ em. 


Hos13:8 I shall meet them like a bear robbed of her cubs, 
and I shall tear the lining of their heart; there I shall also devour them like a lioness, 
as a beast of the field would tear them. 
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9. shicheth’ak Vis'ra'El ki-bi b’ ez'reh. 
Hos13:9 It is your destruction, O Yisra' El, but your help is in Me. 
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10. ‘ehi mal’k’ak ‘epho’ w'yoshi ak b’kal- areyak 
w’shoph’teyak ‘asher ‘amar’ta t’nah-li melek w’sarim. 


Hos13:10 Where now is your king that he may save you in al! your cities, 
and your judges of whom you requested, Give me a king and princes? 
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11. ‘eten-I’ak melek b'api w'eqach b’ eb'rathi. 


Hos13:11 I gave you a king in My anger and took him away in My wrath. 
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12. tsarur 'awon 'Eph'rayim ts’phunah chata'tho. 


Hos13:12 The iniquity of Ephrayim is bound up; His sin is stored up. 
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13. cheb'ley yoledah yabo'u lo hu'-ben lo’ chakam 
ki=- eth lo’-ya amod b’mish’bar banim. 


Hos13:13 The pains of a woman in travail shall come upon him; He is not a wise son, 
for he cannot stand still in the time of breaking forth of sons. 
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14. miyad $h’ol ‘eph’dem mimaweth ‘eg’alem ‘ehi d’bareyak maweth ‘ehi 
qatab’ak $h'ol nocham yisather me eynay. 


Hos13:14 Shall I ransom them from the power of Sheol? Shall I redeem them from death? 
O Death, where are your thorns? O Sheol, where is your sting? 
Compassion shall be hidden from My sight. 
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15. ki hu’ ben *achim yaph’ri’ yabo’ qadim h Vahüwah mimid’bar “oleh 
w’yebosh m’qoro w’yecherab ma ’yano hu’ yish'seh *otsar kal-k’li chem’dah. 


Hos13:15 Though he flourishes among the reeds, an east wind shall come, 
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of 444% coming up from the wilderness; and his fountain shall become dry 
and his spring shall be dried up; He shall plunder his treasury of every precious article. 


Chapter 14 
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16. (14:1 in Heb.) te'sham Shom’ron ki mar'thah b’Eloheyah 


bachereb yipolu 5/5557: y'rutashu w'hariothayu y’buqa u. 
Hos13:16 Shomron shall be held guilty, for she has rebelled against her El. 
They shall fall by the sword, the : ones shall be dashed in pieces, 


and their pregnant women shall be ripped open. 
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1. (14:2 in Heb.) shubah Vis'ra'El ad VYahüwah ‘Eloheyak ki kashal’at ba “awoneak. 


Hos14:1 Return, O Yisra'El, to 444% your EI, 
you have stumbled because of your iniquity. 
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2. (14:3 in Heb.) q'chu imahem d’barim w'shubu ‘e!-Yahdwah ‘im’ru ‘elayu 
kal-tisa’ “awon w'qach-tob un'shal' mah pharim s'phatheynu. 


Hos14:2 Take words with you and return to 444%. Say to Him, Take away all iniquity 
and receive us graciously, that we may present the fruit of our lips. 
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3. (14:4 in Heb.) ‘Ashshur lo! yoshi enu a!-sus lo! nir’kab 
w'lo!-no'mar od ‘eloheynu |’ma aseh yadeynu ‘asher=-b’ak y’rucham yathom. 


Hos14:3 Ashshur shall not save us, we shall not ride on horses; nor shall we say again, 
our mighty ones, to the work of our hands; in You the orphan finds mercy. 
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4. (14:5 in Heb.) ‘er’pa’ m'shubatham ‘ohabem n’dabah ki shab ‘api mimenu. 


Hos14:4 I shall heal their backslidings, I shall love them freely, 
or My anger has turned away from them. 
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5. (14:6 in Heb.) ‘eh’yeh kata! | Vis’ra’El vipiéradi ha: 
w’yak sharashayu hal 'banon. 


Hos14:5 I shall be like the dew to Yisra'El; He shall blossom like the lily, 
and he shall cast out his root like Lebanon. 
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6. (14:7 in Heb.) yel'Ru yon'qothayu wihi kazayith hodo w’reyach lo kaL’banon. 


Hos14:6 His branches shall go, and the beauty to him shall be like the olive tree 
and his smell like Lebanon. 
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7. (14:8 in Heb.) yashubu yosh’bey b’tsilo y’chayu dagan 
w'yiph'r'chu kagaphen zik’ro k’yeyn L'banon. 


Hos14:7 Those who live in his shadow shall return; they shall live like the grain, 
and they shall blossom like the vine. His renown shall be like the wine of Lebanon. 
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8. (14:9 in Heb.) ‘Eph’rayim mah- i ‘od !a atsabim ‘ani "anithi 
wa'ashurenu ‘ani hib'rosh ra'anan mimeni per’y’ak nim’tsa’. 


Hos14:8 O Ephrayim, what is to me any more idols? | have watched; 
and I made sing. I am like a green cypress; your fruit is found from Me. 
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9. (14:10 in Heb.) mi chakam w'yaben ‘eleh nabon w’yeda em 
ki-y’sharim dar'hey Yahüwah w’tsadiqim yel'hu bam uphosh" im yikash’lu bam. 


Hos14:9 Who is wise, let him understand these things; 
who is discerning, let him know them. For the ways of 444% are right, 
and the righteous shall walk in them, but transgressors shall stumble in them. 
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Sepher Yo’E! (Joel) 
Chapter 1 


Shavua Reading Schedule (38th sidrah) - Joel 1 - 4 


K ETXI- CHYE-CH# ALA qW 313777422 Joel:1 
ORDI ANP ON mI AW TTI TITS 
1. d’bar-Yahdawah ‘asher hayah ‘e!-Yo’El ben-P’thu’ El. 
Joel1:1 The Word of 444% that came to Yo’EI, the son of Pethu'El: 
<1:1> Adyos kvpiov, ds éyevi9n pds Io tov roô Ba0ovqA. 


1 Logos kyriou, hos egenéthé pros Ioel ton tou Bathouél. 
The Word of YHWH which came to Joel the son of Pethuel. 
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2. shim’ u-zo’th haz’qenim w'ha'azinu kol yosh’bey ha’arets hehay’thah zo’th 
bimeykem w’im bimey ‘abotheykem. 


Joel1:2 Hear this, O elders, and listen, all inhabitants of the land. 
Has this been in your days or in the days of your father? 


<2> Axovoate 57 tafta, ot mpecPbtepor, kat évwticacbe, 

TAVTES OL KATOLKODVTES TI yfjv. el yéyovev rovaóTa. 

év Tals NLEpats VpOv 1| év Tals NEpats TOV TATEpwv pôv; 

2 Akousate de tauta, hoi presbyteroi, kai enotisasthe, pantes hoi katoikountes ten gen. 
Hear these things, O elders, and give ear all dwelling the land! 

ei gegonen toiauta en tais hemerais hymon e en tais hemerais tōn pateron hymon? 
Have [taken place such things] i» your days, or in the days of your fathers? 
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mane “An nmm ami» oD an MBO n2325 movi 
3. aleyah lib’neykem saperu ub’neykem lib'neyhem ub'neyhem l'dor 'acher. 
Joel1:3 Tell your sons of it, and your sons their sons, and their sons to another generation. 
<3> ómép ab TÓv Tots Tékvovs ojuÓv Sinyjoaobe, 
kal TA TEKVG oULOv TOLs TEKVOLS AUTOV, 
kal TA TEKVG AUTHV Els yevedv érépav. 
3 hyper auton tois teknois hymon diégésasthe, kai ta tekna hymon tois teknois auton, 
Concerning them, [to your children describe], and your children to their children, 


kai ta tekna auton eis genean heteran. 
and their children unto [generation another]! 
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4. yether hagazam ‘akal ha’ar’beh w’yether ha’ar’beh ‘akal hayaleq 
w’yether hayeleq *ahal hechasil. 


Joel1:4 What the gnawing locust has left, the swarming locust has eaten; 
and what the swarming locust has left, the creeping locust has eaten; 
and what the creeping locust has left, the stripping locust has eaten. 


«d» Tà karádorna Tis kåprns KaTéhayev 7 åkpis, kal TA ka vá ovra. THs aKptdos 
Katedayev 6 Bpodyos, kal Ta KaTAAOLTIA TOD Bpobyou KkaTédayev 7 EpvotBn. 
4 ta kataloipa tes kampés katephagen he akris, 

The things remaining of the caterpillar [devoured the locust]; 


kai ta kataloipa tes akridos katephagen ho brouchos, 
and the things remaining of the locust [devoured the grasshopper]; 


kai ta kataloipa tou brouchou katephagen he erysibe. 
and the things remaining of the grasshopper [devoured the blight]. 
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5. haqitsu shikorim ub’ku w'heylilu kal-shothey yayin al--asis ki nik’rath mipikem. 
Joel1:5 Awake, drunkards, and weep; and wail, all you drinkers of wine, 
over the grape juice; for it is cut off from your mouth. 
<5> exvqibate, ot peQvovtes, éE oivov abt@v kai kAavoate: Oprvrjcare, TaVTES 
ol mLvovTes otvov, eis péðnv, óc eEffpTat Ex GTOLATOS BpaV EdppoobvT Kal xapa. 
5 eknépsate, hoi methuontes, ex oinou auton 

Sober up, O ones being intoxicated from their wine! 


kai klausate; threnesate, pantes hoi pinontes oinon, 
Weep and wail all drinking the wine 


eis methen, hoti exertai ek stomatos hymon euphrosyne kai chara. 
unto intoxication! for joy and gladness were removed from your mouth. 
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6. ki-goy alah 'al-'ar'tsi ‘atsum w'eyn mis’par shinayu shiney ‘ar’yeh 
um’thal’ oth labi! lo. 


Joel1:6 For a nation has come up on my land, mighty and without number; 
its teeth are the teeth of a lion, and it has the fangs of a lioness. 
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«6» Stu EBvos àvéBm émi THY yv pov toxvpóv kai dvaplOunTov, 
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ot 0d0vtes avToO ó80vTes A€OVTOS, kat at púdar a 0700 okúpvov' 
6 hoti ethnos anebe epi ten gen mou ischyron kai anarithmeton, 
For a nation ascended upon my land, one strong and innumerable. 


hoi odontes autou odontes leontos, kai hai mylai autou skymnou; 
His teeth [teeth are as lion’s], and his molars as cubs. 
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7. sam gaph'ni l'shamah uth'enathi liq’tsaphah chasoph chasaphah 
whish’lik hil’binu sarigeyah. 


Joel1:7 It has laid my vine a waste and fragmented my fig tree. 
He has made it completely bare and cast them away; their branches grow white. 


» N ” y , EJ \ ` ^ ^ , UA 
<T> é0ero THv dptTrEASV pov Els Ahaviopov Kal TAs ovkâs pov Els ovykAaoyóv* 
E€pevvav éġnpevvnoev avr kat éppubev, éAeókavev kàparta avTis. 

7 etheto ten ampelon mou eis aphanismon kai tas sykas mou eis sygklasmon; 
He appointed my grapevine for extinction, and my fig-trees for a splinter. 


ereunón exereunesen auten kai erripsen, eleukanen klemata autes. 
In searching he searched it, and tossed it down; he whitened its branches. 
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8. ‘eli Rib'thulah chagurath-saq 'al-ba'al n" ureyah. 
Joel1:8 Wail like a virgin girded with sackcloth over the bridegroom of her youth. 
«8» 0pr]voov pós pe UTEp vópbnv mepvelooyévqv OdKKOV 
émi TOV dvdpa avdTis TOV TrapÜevukóv. 
8 thrénéson pros me hyper nymphén periezosmenen sakkon 
Wail to me more than a bride being girded with sackcloth 


epi ton andra autés ton parthenikon. 
for the husband of her virginity. 
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9. hak’rath min’chah wanesek mibeyth Yahüwah 
‘ab’lu hakohanim m'shar'they Yahawah. 


Joel1:9 The grain offering and the drink offering are cut off from the house of 444%. 
The priests mourn, The ministers of 444%. 


«9» cEffptar Ovota kat odovó1| €€ otkov Kuptov. 
TrevÜeire, oi Lepets ot AevrovpyoOvres Bvoraornpiw kvptov, 
9 exertai thysia kai sponde 
[have been lifted away The sacrifice and the libation offering] 


ex oikou kyriou. pentheite, hoi hiereis hoi leitourgountes thysiastéri9 kyriou, 
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from the house of YHWH, Mourn, O priests! that serve at the altar of YHWH, 


Ay^4 a4 qaw aawo 
dame Coys wyqrx wa gya f1^ saw vy 


MAIN MPAs mut Tu 


um Db won v3 us uU ^» 
10. shudad sadeh ‘ab’lah ‘adamah ki shudad dagan hobish tirosh ‘um’lal yits’har. 


Joel1:10 The field is ruined, the land mourns; 
for the grain is ruined, the new wine dries up, fresh oil fails. 


<10> ötri TeTaAAaLTIOPHKEY TA TESLA’ TrevOELTW 7| yf, 
OTL TETAAGLTIOPHKEV otros, eENnpavOy oivos, wALYHOy čarov. 
10 hoti tetalaiporeken ta pedia; pentheito he ge, 
for [languish the plains]. Mourn, O earth, 
hoti tetalaiporeken sitos, exéranthé oinos, oligothe elaion. 
for [languishes the grain]! [was dried up the wine], [lessened the olive oil]. 


Cqrser uS Fe Tarek Me Pp qvin 
MAW qup aoe ae 
movi -5y) nmen-oy mma Xo mosw wanmae 


iT "PED TAN ?2 
11. hobishu ‘ikarim heylilu Ror'mim `al-chitah w’ c/-s" orah ki ‘abad q’tsir sadeh. 


Joel1:11 Be ashamed, O farmers, wail, O vinedressers, for the wheat and for the barley; 
because the harvest of the field is destroyed. 


dL é£npávOmoav ot yewpyot- 
Opnvette, kTHLATGA, UTEP TLPOD Kal kps, STL &móAoA ev TpvynTós é Gypod- 
11 exeranthesan hoi georgoi; threneite, ktemata, hyper pyrou kai krithés, 
[were withered The farmers]. Wail for your possessions, for the wheat and barley; 
hoti apololen trygétos ex agrou; 
for [he has destroyed the gathering of crops] from out of the field! 


qx-ya 1141 ACHE aj4xav av IYA 971412 
Mad TIS-IY Jyww wa ga-ry ywgi ẹawą ano-4Y HYy7XTY 
TAT oa pea TPP naNnm) mpn pI 


o :DZW 733735 pbp wyno awa? miwn gy7 mem 
12. hagephen hobishah w’hat’enah ‘um’lalah rimon gam-tamar 
w'thapuach kal-`atsey hasadeh yabeshu ki-hobish sason min-b’ney ‘adam. 


Joel1:12 The vine dries up and the fig tree fails; the pomegranate, the palm also, and 
the apple tree, all the trees of the field dry up, because joy dries up from the sons of men. 


<12> À dpredos €EnpavOy, Kat at cvkat wàryolnoav: pda kat hotwé kat pov 
Kal TavTa TÀ EvAG TOD Gypod cEnpavOynoayv, Sti Tjoxvvav xapàv ot viot TOV AvOpwTwv. 
12 he ampelos exeranthe, kai hai sykai oligothesan; 


The grapevine was dried up, and the fig-trees were lessened; 
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hroa kai phoinix kai mélon kai panta ta xyla tou agrou exéranthésan, 
pomegranate, and palm, and apple and all the trees of the field were dried up; 


hoti éschynan charan hoi huioi ton anthropon. 
for [shamed joy the sons of men]. 


TITE TEI H3xW EXIWY vév v8 WrIAYA v57TY Y41H 15 
DT «MF DIVE Fey ODE Ale poor Pe 
1755 AND naro ^nm apy DD x50) mno» 


"qe nm OD TOR man vin ‘DTS "Owe mpra 
13. chig'ru w'siph'du hakohanim heylilu m'shar'they miz'beach bo'u linu 
basaqim m'shar'they ‘Elohay ki nim'na^ mibeyth ‘Eloheykem min'chah wanaseh. 


Joel1:13 Gird yourselves and lament, O priests; wail, O ministers of the altar! 
Come, spend the night in sackcloth O ministers of my El, for the grain offering 
and the drink offering are withheld from the house of your El. 


<13> srepiG0ac0€ kai kómreo8e, ot vepets, Ópmvetre, ot Aevrovpyobvres Bvoraornpiw 
e.oéAOa re UTVWoaTE év oükkovs Aevrovpyobvres Ded, 
dtu GTréoymkev é£ otkov 0eo0 Uv vola kat onov. 
13 perizosasthe kai koptesthe, hoi hiereis, 
Gird and beat yourselves, O priests! 
threneite, hoi leitourgountes thysiasterio; eiselthate hypnosate 
Wail, O ones ministering at the altar! Enter, sleep 
en sakkois leitourgountes theo, hoti apescheken 
in sackcloths! O ones ministering to El. for [are at a distance 
ex oikou theou hymon thysia kai sponde. 
from the house of your El the sacrifice offering and libation offering]. 


n44a tawa LY WIPE vJT4 Aqro vY44T Yyn s] 44 
ATAL- vporv )yvadt ava xag 
PANT 3U^ SD DPT OX myy wp muc 


STym-ow APYT] ODN mpm ma 
14. qad’shu-tsom qir’u atsarah ‘is’phu z'qenim 
hol yosh’bey ha'arets beyth Vahüwah ‘Eloheykem w’za aqu ‘e!-Yahawah. 


Joel1:14 Consecrate a fast, Proclaim a solemn assembly; gather the elders 
and all the inhabitants of the land to the house of 4444% your El, and cry out to 444%. 


<14> ayidoate vynotetav, knpvEate Depatretav, ovvaydyete mpeoBurépous mrávras 
KATOLKOOVTUS yfjv els otov 8eo6 oj.Óv Kal kekpá£o.re mpós KUPLOV ékrevás 
14 hagiasate nesteian, keryxate therapeian, synagagete presbyterous 
Sanctify a fast! Proclaim a sacred service! Bring together elders! 
pantas katoikountas gen cis oikon theou hymon 
all the ones dwelling the land, into the house of your El. 
kai kekraxate pros kyrion ektenos 
And cry out to YHWH fervently! 


7 IL Lawy awyy ava YY 314? TY Ud 433445 
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wi? WA Twa rmm a 3p bo pi MIN 10 
15. ‘ahah layom ki qarob yom Yahüwah uk’shod miShadday yabo’. 
Joel1:15 Alas for the day! For the day of 444% is near, 
and it shall come as destruction from Shadday. 
<15> Otppor otppor oippor eus TPLEPAV, STL éyyvs Ñpépa kuptov 
kai ws TAAGLTIWOpLGA ék TaAaLTTWpLas HEEL. 


15 Oimmoi oimmoi oimmoi cis hemeran, hoti eggys hemera kyriou 
Woe, woe, woe for the day, for [is near the day of YHWH], 


kai hos talaiporia ek talaiporias hexei. 
and as misery from misery, it shall come. 


|». AAY anww TlvaAZ4 x39 x4y! CY Y91410 Aq 447446 
Soy) mon uuo maa nap? Spx appy 3 wig 
16. halo’ neged 'eyneynu ‘okel nik’rath mibeyth ‘Eloheynu sim’chah wagil. 


Joel1:16 Is not food cut off before our eyes, gladness and joy from the house of our El? 
416» katévavtt TOV dhbaArpdv SLOv Bowpata é&oAe0peó0n, 
é$ olkov Ded pôv evthpoobvy kal yapa. 
16 katenanti ton ophthalmon hymon bromata exolethreuthe, 
Were not [in front of your eyes foods lifted away]? 


ex oikou theou hymon euphrosyne kai chara. 
from out of the house of your El gladness and joy? 


FWY TRIAD rand vy] YAEXTSY XHX XAG vw 20d] 
yqa wasa vy 
ninyan 207M] nings aw omaan MoM ni awayr 


paT 
17. ab'shu ph’rudoth tachath meg'r'photheyhem nashamu *otsaroth neher'su 
mam’guroth ki hobish dagan. 


Joel1:17 The seeds shrivel under their clods; the storehouses are desolate, 
the barns are torn down, for the grain is dried up. 


<17> eoxiptyoav Saqu&Aevs ém Tats hatvats adTHv, Nþavioðnoav Ómoavpot, 
ka Teoküdnoav Anvot, Sti cEnpavOn otros. 


17 eskirtesan damaleis epi tais phatnais auton, ephanisthesan thesauroi, 
[leap Heifers] in their stables, [are obliterated treasures], 


kateskaphesan lenoi, hoti exeranthe sitos. 
[were razed wine vats], for [was dried up the grain]. 


NUWA4J Jeng 440-97 wad aoqy Jad vy 
qP? CITY 1332 nega TRITT 
"UN. [SET TTY OA OF? NYT PS ^P 


18. mah-ne'en'chah b'hemah naboku "ed'rey baqar 
HaMiqraot/The Scriptures - Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 8454 


hi ‘eyn mir’ eh lahem gam- ed'rey hatso'n ne'shamu. 


Joel1:18 How the beasts groan! The herds of cattle wander aimlessly 
because there is no pasture for them; even the flocks of sheep suffer. 


<18> ti ånoðoopev éavrots; ExAavoav BovkdAra Boív, 
dtu oV% UTpPXEV vop.T] adTots, kat TA Tolpvra TOV mpoBácov HdbavicOnoav. 
18 ti apothésomen heautois? eklausan boukolia boon, 

What shall we put aside for ourselves? [weep The herds of oxen], 


hoti ouch hyperchen nome autois, kai ta poimnia ton probaton ephanisthesan. 
for no [exists pasture] to them; and the flocks of the sheep were obliterated. 


41394 xT) acy4 WE vy 4494 AvYAv YrC4 19 
awa vro-Zy aeadc a3acv 
737 NIN] MPD WS ^2 NTDN TAT? PPR 


TIBI "xy-» nome maso] 
19. ‘eleyak Yahüwah ‘eq’ra’ ki ‘esh ‘ak’lah n'oth mid'bar 
w'lehabah lihatah kal- atsey hasadeh. 


Joel1:19 To You, O 444%, I cry; for fire has devoured the pastures of the wilderness 
and the flame has burned up all the trees of the field. 


«19» pds oé, kúpte, Bojoopat, STi Top áviAoocev TA pata THs éppov, 
^ X , ^ , ^ F. “~A 9 ^ 
kai AoE ávijbev vrávra ta úda Tod dypoó- 
19 pros se, kyrie, boesomai, hoti pyr anelosen ta horaia 
To you, O YHWH, we shall yell. For fire consumed the beautiful things 


tes eremou, kai phlox anepsen panta ta xyla tou agrou; 
of the wilderness, and a flame incinerated all the trees of the field. 


Puy LEVIS quet) FEES quen AAW 0 98 4794 20 
49494 xt acy wey 
Dp ^pa wpa ^» ox nya Top ninga o> 


D 2750 ni) T22N UN) 
20. gam-bahamoth sadeh ta arog ‘eleyak ki yab’shu ‘aphiqey mayim 
w’esh ‘ak’lah n’oth hamid’bar. 


Joel1:20 Even the beasts of the field pant for You; 
for the water brooks are dried up and fire has devoured the pastures of the wilderness. 


<20> kat Ta KTHVY TOD meðiov avePAEav mpós cé, 
dtu cEnpavOynoav adéoets SdaTwv kal móp KaTébayev TA WPAta Tis éppov. 
20 kai ta kténé tou pediou aneblepsan pros se, 
And the cattle of the plain look up to you, 
hoti exeranthesan apheseis hydaton 
for [were dried up the releases of waters], 
kai pyr katephagen ta horaia tes eremou. 
and fire devoured the beautiful things of the wilderness. 


Chapter 2 
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TEWE EWP 449 vOv4aT JIMI 47TW TOP Joel2:1 
4? LY avax-yüe 43 nqa ey Cy 
MAT WIP ATA avum esa mew wpnazw 


SDP PD MATT AY w277» yon ^3 22 
1. tiq" u shophar 5 Tsion w'hari'u b'har qad'shi yir’g’zu kol yosh’bey ha'arets 
ki-ba’ yom-Yahüwah ki qarob. 
Joel2:1 Blow a trumpet i» Tsion, and sound an alarm on My holy mountain! 


Let all the inhabitants of the land tremble, for the day of 444% is coming; 
surely it is near, 
Q:b Ladticate odAtuyyt év Zvov, knpvEate év Sper Gylw pov, kat ovyyxvÜOTjrocav 
TAVTES OL KATOLKODVTES THY yy, SLoTL TA pEOTLV TLEPA kuptov, STL éyyos, 
1 Salpisate salpiggi en Sion, kéryxate en orei hagio mou, 
Trump with trumpet in Zion! Proclaim in [mountain my holy]! 


kai sygchythetosan pantes hoi katoikountes ten gen, 
And confound all the ones dwelling in the land! 


dioti parestin hemera kyriou, hoti eggys, 
for [is at hand the day of YHWH] - for it is near. 


WR WEARS ARMS RAE Adi ABS. 
W(qoa-I" aray 4 yawy wrnoy 44 Yo "2444-49 
4Y^Y 474 vfw-ao Jfya £0 vvAM4Y 

Wop nU» oon wy oP moe qun oa 


Doivm-] my NDAD muy) 22 ny mous 
T m wT ADP wo PATNI 


2. yom choshek wa'aphelah yom anan wa araphel k’shachar parus 
"al-heharim `am rab w’ atsum kamohu lo’ nih’yah min-ha olam 
w’acharayu lo! yoseph ad-sh’ney dor wador. 

Joel2:2 A day of darkness and gloom, a day of clouds and thick darkness. 

As the dawn is spread over the mountains, so there is a great and mighty people; 
There has not been anything like it from the past, nor shall there be again 

after it to the years of generation and generation. 


<2> NEpa oxóTovs kai yvódov, NLEpa veþéàns Kat óptyAms. ws ópOpos yvOjceTaL 
émi TA SPT Aads TOAVS Kal Laxupds: Öporos aÙT od yeyovev A716 TOD alvos 
kal peT’ avdTov od TpooTEOHoETAL Ews ETHV Els yeveds yeveóv. 
2 hemera skotous kai gnophou, hemera nephelés kai homichles. 
A day of darkness and dimness, a day of cloud and fog, 
hos orthros chythésetai epi ta ore laos polys kai ischyros; 
as the dawn, there shall be poured upon the mountains [people a vast and strong], 
homoios auto ou gegonen apo tou aidnos 
likened to it has not happened from the eon, 
kai met’ auton ou prostethesetai heðs eton eis geneas geneon. 
and after it there shall not be added unto years, for generations of generations. 
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"e axta- 48407-4417 AYYW 4944 vAMY 
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AD npm-N^ ne»s-m Mw 375 PITS 
3. l'phanayu 'ab!lah ‘esh w’acharayu t’lahet lehabah k’gan- Eden ha’arets |’phanayu 
w'acharayu mid'bar sh'mamah w’gam-p’leytah lo’-hay’thah lo. 


Joel2:3 A fire consumes before them and behind them a flame burns. 

The land is like the garden of Eden before them but behind them a desolate wilderness; 
yes, and there is no escape to them. 

<3> Ta ETpODVEv adtod Trop ávaALokov, Kal TA OTILOW AdTOD GvaTrTopEvy hAdE- 
ws mapáðercos Tpudfis 1) yi TPO mpoooTov avTOD, 

kal Ta ömolev adTOO TrESLov adaviopod, Kal dvacwlopevos ook EoTaL adTH. 


3 ta emprosthen autou pyr analiskon, kai ta opiso autou anaptomene phlox; 
The things before him [fire a consuming]; and behind him [being lighted a flame]. 


hos paradeisos tryphes he ge pro prosopou autou, kai ta opisthen autou 
As a paradise of delicacy is the earth before his face, and the things behind him 


pedion aphanismou, kai anasQgzomenos ouk estai autQ. 
a plain of extinction; and ones escaping shall not be to him. 


Terre JF ICT RI ger RET 
1x 7D DOUTED3 WNT DON mgp 
4. k’mar’eh susim mar’ehu uk’pharashim hen y’rutsun. 
Joel2:4 Their appearance is like the appearance of horses; 
and like war horses, so they run. 
«d» ws ópacvs Umrmov Ñ dips AdTHV, kal Ws Urrrrets OTS ka a oEovra- 


4 hos horasis hippon he opsis auton, 
As a sight of horses so the appearance of them; 


kai hos hippeis houtos katadioxontai; 
and as horsemen so they shall pursue. 


frap WIAA awg xP By CYPYS 

fH) yr4o wrrro yoy wP acy4 we IAC Óv9y 
PAPI ong wrea-Sy ma270 Sippn 

Tana quy my ny» Up TPN wean DPP 


5. k’qol mar’kaboth "al-ra'shey heharim y'raqedun 
k’qol lahab ‘esh ‘ok’lah qash k’ am "atsum eruk mil'chamah. 


Joel2:5 With a noise as of chariots they leap on the tops of the mountains, like the noise 
of a flames of fire consuming the stubble, like a mighty people arranged for battle. 


e A. e , 3. _'N ^ ^ ^ 9 [A 2 ^ 
«5» WS ovi] åppáTwv émi TAS KOPUdAS THY ópéov é£aAoóvrac 
~ e ^ ~ s Us , 
kal ws dwv7 $Aoyós mupòs ka TeoÜvobons kaAdquqv 
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Kal Ws Adds TOADS kai Loxupós mraparacoóp.evos Els TIOAELLOV. 
5 hos phone harmaton epi tas koryphas ton oreon exalountai 

As the sound of chariots upon the tops of the mountains they shall leap, 
kai hos phone phlogos pyros 

even as the sound of a flame of fire 


katesthiouses kalamen kai hos laos polys kai ischyros paratassomenos eis polemon. 
devouring stubble, and as [people a vast and strong] being deployed for battle. 


41147 TRIP 9J7-£y Yayo v4 vWe 724746 
STAND ASAP mjge-5» mey vm vem 
6. mipanayu yachilu “ammim kal-panim qib'tsu pha'rur. 
Joel2:6 Before their face the people shall be much pained; all faces shall collect heat. 
«6» àó mpoocoxrov abTod cvvrpuBHjoovrac Aaoi, TAY TPCOWTIOV os Tpóokavpa xoTpas. 


6 apo prosopou autou syntribesontai laoi, 
From in front of him [shall be destroyed the people]; 


pan prosopon hos proskauma chytras. 
every face as a burnt earthen pot. 


AYTH vow AWHCY WIFEY fyre4o V4 S197 
YXTAIt fvodow 407 JTY YLYIAI WEY 
main ay? Manz Wasp PET cuan 


OPiS mozy? wo) PDS? PITTD wor} 

7. k’giborim y’rutsun k’an’shey mil’chamah ya alu chomah 
w'ish bid’rakayu yelehun w!lo! y" ab’tun 'or'chotham. 
Joel2:7 They run like mighty men, they climb the wall like men of war; 
and they each go on his way, and they do not change their paths. 
«I» às payntat Spapobvtar kal ws dvdpes ToAELLOTAL àvaToovrac émi TA TEXN, 
Kal €xaotos év TH 086 adTod TopevoeTat, kat où PL EkKAlLvworv Tas TpiBovs adTHv, 
7 hos machetai dramountai kai hos andres polemistai anabesontai epi ta teiche, 

As warriors, they shall run; and as men of war, they shall ascend upon the walls; 


kai hekastos en te hod@ autou poreusetai, kai ou me ekklinosin tas tribous auton, 
and each in his way shall go, and no way shall they turn aside from their roads. 


IVYCR vXCPI 3 431 Jroa 40 Trt vovg 
ongi 44 07+ Héwa ogy 

PoP inponz 733 mpm XD PIN vw 
avgi wo 355» noun ayaa 


8. wish ‘achiu lo’ yid'chaqun geber »im’silatho yelehun 
ub’ ad hashelach yipolu lo’ yib'tsa'u. 


Joel2:8 And each does not press his brother. Each man go in his paths. 
And if they fall behind their weapons, they shall not be cut off. 


«8» kai Exaotos A116 toô à8eA o0 avroð ook àjé£era- 
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ka Ta Bapuvóp.evor év Tots OTIAOLS GUTHV TOPEvoOVTAL 
X. 79 ^ [A 3 A ^ à , ^ ^ 
KaL év Tots BéAeovv avTOv qrecoóvrac kat où LT] cvvreAeoO0Gov. 


8 kai hekastos apo tou adelphou autou ouk aphexetai; 
And each [from his brother shall not be at a distance]; 


katabarynomenoi en tois hoplois auton poreusontai 
[being burdened with their shields they shall go], 


kai en tois belesin auton pesountai kai ou me syntelesthosin. 
and with arrows they shall fall, and no way shall they be ended. 


Yon. 1x43 fvr-4 AYTHS TPWH 1327039 
SW v4 3v. wryrlna 403 
AY? mnaa PST npa pu yao 


:2332 WD? obo Iya 
9. ba ir yashoqu bachomah y’rutsun babatim ya alu 
b’-ad hachalonim yabo’u haganab. 


Joel2:9 They rush on the city, they run on the wall; 
they climb into the houses, they enter through the windows like a thief. 


^ 74 , , Si. An, 1 A , ^ 
«9» Tis óAeos EMATPpovTar Kal émi TOV Tevxéov SpapodvTaL 
X 9 x X 2 y 5 y N x f 3 là e y 
kal émi TAS owLas AvaPjoovTat kai Sià Dupidwv euoeAebcovrau os KAETITAL. 


9 tes poleds epilémpsontai kai epi ton teicheon dramountai 

[the city They shall take hold of], and upon the walls they shall run; 
kai epi tas oikias anabesontai kai dia thyrid6On eiseleusontai 

unto the houses they shall ascend, and through the windows they shall enter 
hos kleptai. 

as thieves. 


yw vwo4 nq 41714 T3-/74 10 
YAW TITE YT 3yvYY Y^? HAY wyw 
"DU wy UON Dp vi 


(O72 OX mai) imp mom ww 
10. l'bPhanayu rag’zah ‘erets ra ashu shamayim 
shemesh w’yareach qadaru w’kokabim ‘as’phu nag’ ham. 


Joel2:10 Before them the earth quakes, the heavens tremble, 
the sun and the moon grow dark and the stars lose their brightness. 


<10> mpd mpoconrov abtév ovyyxvOTjoera 1 y Kal ceco8joeTaL 6 oùpavós, 
ó Hros Kal | CEANV cvokorácovctv, kal TA GoTpa SUacovOL Tò héyyos avTav. 
10 pro prosopou auton sygchythesetai he ge kai seisthésetai ho ouranos, 
Before his face [shall be confounded the earth], and [shall be shaken the heavens]; 


ho helios kai he selene syskotasousin, kai ta astra dysousin to pheggos auton. 
the sun and the moon shall darken, and the stars shall let down their brightness. 


"oS Uy Eu quy Aa rr ere ey yqua qua 
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11. waYahdwah nathan qolo liph’ney cheylo ki rab m'od machanehu 
ki "atsum “oseh d'baro ki-gadol yom-Yahüwah w’nora’ m'od umi y'hilenu. 


Joel2:11 444% shall give His voice before His army. 
For His camp is very great, for strong is he who does His word. 
For the day of 444% is great and very awesome, and who can endure it? 


X p Vi ^ , ^ X , , , ^ 
X11» kai kópros Sacer bovijv adtob mpó mpocoorrov Suvadpews adtodb, 
e £3 y e bi , A v $ \ ov y: , ^ 
OTL TOAAT éco uv oodpa 1] vrapeu oA] avroð, STL Loxvpà Epya AGywv avTod: 
SvoTe peyáàn Ñ Epa Tod kvptov, EeTUpavi7s opddpa, Kal Tis EoTaL ikavòs AUTH; 
11 kai kyrios dosei phonen autou pro prosopou dynameos autou, 

And YHWH shall give forth his voice from in front of his force; 


hoti polle estin sphodra he parembole autou, hoti ischyra erga logon autou; 
for [great is exceedingly his camp]; for [are strong works his words]; 


dioti megale he hemera tou kyriou, epiphanes sphodra, kai tis estai hikanos aute? 
for great is the day of YHWH, [apparent exceedingly], and who shall be fit for it? 


JJ334-4y 3 VAC YIN ayav 94] axociv 12 
OTST IOS TEA 
093397097 "Jy aw myag) TMy) 


"B02 22N mza 
12. w’gam- atah n'um-Yahüwah shubu `aday b’kal-I’bab’kem 
ub'tsom u^ b'hi u^ mis'ped. 
Joel2:12 Yet even now, declares 4*(47/, return to Me with all your heart, 
and with fasting, with weeping and with mourning; 
<12> kai viv Aéyev kópvos 6 8eós oj ov "Emvorpádnre mpós pe 
e£ Ans THs kap8Las oj.Ov kal év vyoTela kai év kàavÂp kat év komrerà- 
12 kai nyn legei kyrios ho theos hymon Epistraphete pros me ex holes tes kardias hymon 
And now, says YHWH your El, Return to me with [entire heart your] 
kai en nesteig kai ^» klauthmo kai en kopetQ; 
in fasting, and in weeping, and in beating of the breast! 


Pronk avav (4 TIIWT yyv^13-(4Y 9Y330 T0491 13 
io4a-4o WHIT 4TH-34v "174 Y44 474 "rH4v Prfu-2-y 
DD TOs myn-ow amu n^32-5W) 02225 vp)» 


SIMA by DM) Ter 2 DDS "TOW wi OAM) mim» 


13. w’qir’ u l'bab'hem w ‘al-big’deykem w 'shubu ' el-Vahüwah ‘Eloheykem 
ki-chanun w'rachum hw’ ‘erek ‘apayim w'rab-chesed w'nicham ‘al-hara ah. 


Joel2:13 And rend your heart and not your garments. Now return to 444% your El, 
for He is gracious and compassionate, slow to anger and of great kindness 
and He repents concerning evil. 


` , ` $ è a ` \ E Sea 4 e oA 
<13> kat 8vappri£a.re Tas kapõias SpOv kat pì TA Lá Tua. ouv 
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X. Li , b ld hi X e ^ e , 4 
kai ETLOTPAhHTE TOS KUPLOV TOV Óeóv UPOV, OTL EAENLWV 
kai OLKTippwY EoTiv, pakpólvpos Kal TOAVEAEOS kai PETAVOM ETL rats kaklas. 


13 kai diarréxate tas kardias hymon kai me ta himatia hymon 
And tear your hearts and not your garments! 


kai epistraphete pros kyrion ton theon hymon, hoti eleemon kai oiktirmon estin, 
And return to YHWH your El! for [merciful and pitying he is], 


makrothymos kai polueleos kai metanoon epi tais kakiais. 
lenient and full of mercy, and changing his mind concerning the evils. 


AMY ay13 v-4H4 4v 4 wav YAY STWR CATT TY 14 
Wyvact avavé yT/v 


nm» TPIP von cwm nmn sus? yb nm 
D :n»"Uow my? TPN 


14. mi yode'a yashub w'nicham w’hish’ir ‘acharayu b’rakah min'chah 
waneseh ic Vahüwah ‘Eloheykem. 


Joel2:14 Who knows if He shall return and repent and leave a blessing behind Him, 
even a grain offering and a drink offering for 444% your EI? 


«4» tis oiSev el émvovpéibe kai peTavonoer Kal órroAeG[erac ómLow abTod ebAoytav, 
Ovotav kal ovrov1|v kupio TO DEO NL; 
14 tis oiden ci epistrepsei kai metanoesei 
Who knows if he shall turn and change his mind, 
kai hypoleipsetai opiso autou eulogian, thysian 
and leave behind him a blessing; even a sacrifice offering 
kai sponden kyrio td theo hemon? 
and a libation offering to YHWH our EI? 


aqo v44? Fvr-ywap yyang rw vopXas 
STOXY NTP mucaUup posa OB pnm. 
15. tiq" 'u shophar b’Tsion qad’shu-tsom qir'u "atsarah. 
Joel2:15 Blow a trumpet in Tsion, consecrate a fast, proclaim a solemn assembly, 
«15» cadticate odAtuyy év Zvov, &yvácare vroretav, knpvEate Üepametav, 
15 salpisate salpiggi en Sion, hagiasate nesteian, keryxate therapeian, 
Trump a trumpet i» Zion! Sanctify a fast! Proclaim a sacred service! 
POLL TITE IPEHUE qna CAE PRE 99-17 EF i 
A—XJMy ALYT T44HY yxy 4n Yraw +9974 
m"»oiv (DON OPT WAP oup ap Dyp w 
MINE MPD) IND TI NS? BOUU PIM 


16. ‘is’ phu- am qad’shu qahal qib’tsu z’qenim ‘is’phu olalim 
w’yon’qey shadayim yetse’ chathan meched'ro w’ alah mechupathah. 


Joel2:16 Gather the people, sanctify the congregation, assemble the elders, 

gather the children and those who suck the breasts. 

Let the bridegroom come out of his room and the bride out of her bridal chamber. 
HaMigqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 8461 


<16> ovvaydyerte Aaóv, ayrdoate ékkànoiav, 
, y r4 , ra , E 
ékAé£ao0e mpeofurépous, cvvayayete vata 6A aC ovra pactovs, 
eEeNatw vup.btos ék TOO kovrüvos adTOD Kal VIE) EK TOD TACTOD avTis. 
16 synagagete laon, hagiasate ekklésian, eklexasthe presbyterous, 

Gather together people! Sanctify an assembly! Choose elders! 


synagagete népia thélazonta mastous, exelthato nymphios 
Gather together infants nursing breasts! Let [go forth the groom] 


ek tou koitonos autou kai nymphē ek tou pastou autes, 
from out of his bedroom, and the bride from out of her nuptial chamber! 


avav vxqwy Yayaya TYIT HSEHCY YETA 4917 
A74H4 YxéM] Yxx-C#y yy9o-40 ayar AFYH v3/ 4v 
Wavadt Are yryos ayer AYE vy vary 
"ym "nmn ODI ADA? Nz?) OPW par 
man anon Tan E -J5y-»y mym nem 8 
:DEPHON Ts OY. vx and oa oa- Dyn 


17. beyn ha’ulam w'lamiz'beach yib'hu hakohanim m'shar'they Yahüwah 
w’yo’m’ru chusah Vahüwah «c/- ammeh w'al-titen nachalath’ak 

l'cher'pah lim’shal-bam goyim lamah yo'm'ru ba ammim 'ayeh ‘Eloheyhem. 
Joel2:17 Let the priests, the ministers of 444%, weep between the porch and the altar, 
and let them say, have pity on Your people, O 444%, 

and do not give Your inheritance to shame, for a proverb among the nations. 

Why should they among the peoples say, Where is their El? 


«17» àvà j.écov Tis k«prmióos ToO Ovoraornpiov kAaboovrat ot Lepets 

ot AetToupyobvtes Kupiw Kal époGovw Detoar, kúpte, ToO Aaod cov 

Kat p 90s THY kAmpovop.Lav cov eus överdos ToO KaTapEar adTHv éOvn, 

STIWS ph ElTWOLV év Tots éOveov Ios écvvw 6 Beds avTóv; 

17 ana meson tes krepidos tou thysiasteriou klausontai hoi hiereis hoi leitourgountes kyrio 
[between the footing and the altar shall weep The priests ministering] to YHWH. 


kai erousin Pheisai, kyrie, tou laou sou 
And they shall say, Spare, O YHWH, your people! 


kai me dàs ten kleronomian sou eis oneidos 
and, You should not give your inheritance unto scorn 


tou katarxai auton ethné, hopos me eiposin en tois ethnesin 
for the [to rule them nations]; so that [they should not say among the nations], 


Pou estin ho theos auton? 
Where is their EI? 


Nyo-do Wgvevy vm444 ayar 44997718 
Amy-oy Diam] ixowD mym wipmm 
18. way'qane! VYahüwah |’ar’tso wayach’mol :::- ammo. 
Joel2:18 Then 444% shall be zealous for His land and shall have pity on His people. 
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<18> Kai eChrwoev kiptos thy y fjv adtod kat édetoato Tob Aaod avtos. 


18 Kai ezelosen kyrios ten gen autou kai epheisato tou laou autou. 
But YHWH was jealous of his land, and spared his people. 


wyqa xay J44a-x4 "yd HEW 3494 vyoZ 1941Y ATAT fos v 19 
YUIVI 3714 ayo YYXE Jx4-44W vx4 Yxogwy 4ananv 
WANT) JATIN OD? noU 0331 dy? 087) TAM Tyne 


:maag nem Tv aosnW IBN-N Ins onywa wx) 
19. waya an Vahüwah wayo'mer lamno hin’ni sholeach lakem ‘eth-hadagan 
w'hatirosh w'hayits'har us’ba ’tem ‘otho w’lo’-‘eten ‘eth’kem "od cher’pah bagoyim. 


Joel2:19 444% shall answer and say to His people, 
Behold, I shall send you grain, new wine and oil, and you shall be satisfied with it; 
and I shall never again make you a reproach among the nations. 


«19» kai &mekpí(8n Kiptos kai eurrev TH Aa adTod [50d éyw éEatrooTEAAW 
bpiv Tov o'trov Kal Tov otvov Kal TO éAavov, Kal éjmAmo81]oeo0e adTav, 
kal où Swow BGs OVKETL Els òverðLopòv év Tots EOveot- 
19 kai apekrithe kyrios kai eipen tō lağ autou 

And YHWH answered and said to his people, 


Idou eg exapostello hymin ton siton kai ton oinon 
Behold, I shall send out to you the grain, and the wine, 


kai to elaion, kai emplésthésesthe auton, 
and the olive oil, and you shall be filled up of them. 


kai ou doso hymas ouketi eis oneidismon en tois ethnesi; 
And I shall not give you up any longer for scorning among the nations. 


Avr o n44-44 vvXHaaY WYt Coy Pryde vfY7nmaA- X4 Y 20 
Jod YORE QUTD VAR PEE quoe suy 
xpwog (444 vy vx/Hnm doxv PWI aov 

TE PISTON VaI OD PY PUTTS ciMuxgnWl2 
POST mu-ow IDO] yap mu-ow PITH THD 
ibyo 538 ^» ings Sym Wwa nom 


20. w'eth-hats'phoni ‘ar’chiq me aleykem w'hidach'tiu '- -*'erets tsiah 
ush’mamah ‘eth-panayu ‘e!-hayam hagad’moni w'sopho ‘e!-hayam ha'acharon 
w’ alah ba’sho w'tha' al tsachanatho ki hig’dil la asoth. 

Joel2:20 But I shall remove the northern army far from you, and I shall drive it 
into a parched and desolate land, wth his face into the eastern sea, and his rear 

into the western sea. And its stench shall arise and its foul smell shall come up, 

for he has done great things. 


«20» kat Tov dd Poppa éx8ubEo Ad’ pôv kat é&ocw abTov eis yfjv Gvvdpov 
kai àdavuà TO TPOGWTFOV AVTOD Els THY 0GAaccav THY TPWTHY 
kal TA OTMLOW AVTOD Els THY 0GAacoav THY éox&Trv, Kal GvaBhoeTa 1] campta adTod, 
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kai avaBroeTtat ó Bpdpos adtod, STL éjeyáAvvev Ta Epya adTod. 
20 kai ton apo borra ekdioxo aph' hymon 
And the one from the north I shall drive out from you, 
kai exoso auton eis gen anydron kai aphanio to prosopon autou 
and I shall push him into [land a waterless], and I shall obliterate his face 


eis ten thalassan ten protén kai ta opiso autou cis ten thalassan ten eschaten, 
into the [sea foremost], and the ones of his rear unto the [sea latter]. 


kai anabesetai he sapria autou, kai anabesetai ho bromos autou, 
And [shall ascend his rottenness], and [shall ascend his groaning], 


hoti emegalynen ta erga autou. 
for he magnified his works. 


xYWoS ava (v4]qa-vy 1HYwY 1431 aya ove44vx-Ó4n 
my mpm ov131-72 np ^5» mpzs ONTTO x2 
21. ‘al-tir’i ‘adamah gili us’machi ki-hig’dil VYahüwah la asoth. 
Joel2:21 Do not fear, O land, rejoice and be glad, for 444% has done great things. 


<21> Bdpoen, yf, xatpe kal eddppatvov, Sti épeyáAvvev kúpros ToO movfjcac. 
21 tharsei, ge, chaire kai euphrainou, hoti emegalynen kyrios tou poiesai. 
Be of courage, O land! Rejoice and be glad! for YHWH magnified to act. 


4944 xY v4Ww^ vy Law xY9A3 Y44vX-(4 22 
MCA YIXI IDV AT4X 47 Fwy no-vy 
7279 niNj T ^» CT ninga aTa 


‘OPT nj PN TIA vob Nw] TYCP 
22. ‘al-tir’u bahamoth saday ki dash’u n’oth mid'bar 
ki=ets nasa’ phir’yo t’enah wagephen nath'nu cheylam. 


Joel2:22 Do not fear, beasts of the field, 
for the pastures of the wilderness shall spring forth, 
for the tree shall bear its fruit, the fig tree and the vine shall yield their strength. 


<22> 0apoetre, krvy TOD Te8Lov, STL BeBAGoTHKEV TEdia THs EpHpLov, 
dt údov 1|veykev TOV kapmóv avTOD, GpTEAOS kat ovk] éÓokav THY LoXdV avTHv. 
22 tharseite, ktene tou pediou, 

Be of courage, O cattle of the plain! 


hoti beblasteken pedia tes eremou, 
for [have burst forth the plains of the wilderness]; 


hoti xylon enegken ton karpon autou, ampelos kai syke edokan ten ischyn auton. 
for the tree bore its fruit; fig-tree and grapevine yielded their strength. 


IYE fxj-vy wyvact wise 3 THYWY vá Jri s 2723 
Jrw442 WERT BATH Pv YY sary apang ira x4 
225 jn37^» OD TOY mma amp) 3073 pex 321:2 
wap vins min ow; opp To nmpoxo mawens-ns 


23. ub'ney Tsion gilu w’sim’chu 5cYahüwah ‘Eloheykem ki-nathan lakem 
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‘eth-hamoreh |its’'daqah wayored lakem geshem moreh umal’qosh bari’ son. 


Joel2:23 So rejoice, O sons of Tsion, and be glad in 444% your El; 
for He has given you the early rain according to your righteousness. 
And He has poured down for you the rain, the early rain and latter rain at the first month. 


<23> kai Ta tékva Liwv, xatpere kal eojpatveo0e émi TH KUPLW DEG UpOv, 
SvoTe €Swkev op iv Ta Bpopara eus Suxaroobvyy Kat BpeEer otv veTov TPdLLoVv 
Kal dysiov kalas EwmtpooGev, 
23 kai ta tekna Sion, chairete kai euphrainesthe epi tQ kyrio theo hymon, 

And O children of Zion, rejoice and be glad in YHWH your El! 


dioti edoken hymin ta bromata cis dikaiosynen 
for he gave to you the foods for righteousness, 


kai brexei hymin hueton proimon kai opsimon kathos emprosthen, 
and he shall rain to you [rain early] and late, as before. 


Mans €w*Yqex Ya gaa TPEWAY 49 xy/41a TEIT 24 
uM wim Map apum AD manas app 
24. umalľ’u hagaranoth bar w'heshiqu hay'qabim tirosh w’yits’har. 


Joel2:24 The threshing floors shal! be full of grain, 
and the vats shall overflow with the new wine and oil. 


<24> kat qÀqo9oovrac at GAwveEs otrov, 
kai vrepekyvÜd]oovrac at Anvol oivov kat éAatov. 
24 kai plesthesontai hai halones sitou, 
And [shall be filled the threshing-floors] of grain, 


kai hyperekchythesontai hai lenoi oinou kai elaiou. 
and [shall be overflowing the vats] of wine and oil. 


PLLA 43444 CYF AWE VvIwa-x4 WY xdv Y 25 
Hy vXxH4w 4"4 cada vévH ymar Cr FRAT 


Pe nan Das WY meygn-ns n5 compen 
‘ope nne gw 21030 ^n aum omm 


25. w’shilam’ti lakem ‘eth-hashanim ‘asher ‘akal ha’ar’beh hayeleq 
w'hechasil w'hagazam cheyli hagadol ‘asher shilach’ti bakem. 


Joel2:25 Then I shall make up to you for the years that the swarming locust has eaten, 
the creeping locust, the stripping locust and the gnawing locust, 
My great army which I sent among you. 


25» kai åvranoðoow jv ávri TOV éróv, OV ka rédayev 1] åkpis kal 6 Bpoóyos 
Kal Ñ épvot Kal Ñ k&qurrm, 7] Sbvapts pov À peyåàn, Hv é&adréo eua eis ops: 
25 kai antapodoso hymin anti ton eton, hon katephagen he akris 

And I shall recompense to you for the years which [devoured the blight], 
kai ho brouchos kai he erysibe kai he kampe, 

and the grasshopper and locust, and the caterpillar, 
he dynamis mou he megale, hon» exapesteila eis hymas; 

by [force my great] which I sent out unto you. 
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MYL Al ATAT Ww-xe WxClay ovv CTY YXCY HY 26 
YYOL TWO Ywar-4ly 42-2740 YYyo awo-4w4 
p> "7 > mam owang np»»m vint Sips DnD 


np? "By WDR] NAT? ODay NY UN 
26. wa’akal’tem ‘akol w’sabo a whilal’tem ‘eth-shem Vahüwah ‘Eloheykem 
‘asher=- asah ‘imakem Phaph'li! w’lo’-yeboshu 'ammi lolam, 


Joel2:26 You shall eat fully and be satisfied and praise the name of 444% your El, 
who has dealt wondrously with you; then My people shall not be ashamed forever. 


<26> kai hayecbe éoOLovres kai éjmA oO oeo0e 
kal aLvécere TÒ övopa kouptou ToO Ieo Kpdv, à EtrotnoEV peð’ pôv eus Davpdora, 
kal ov T] kara uoxvvOd ó Aads pov eus TOV al@va: 
26 kai phagesthe esthiontes kai emplesthesesthe 
And you shall eat with solid food, and shall be filled up, 


kai ainesete to onoma kyriou tou theou hymon, ha epoiesen meth’ hymon 
and shall praise the name of YHWH your El, who did [among you wonders]. 


eis thaumasia, kai ou me kataischynthe ho laos mou eis ton aidna; 
And in no way shall [be disgraced my people] into the eon. 


YYVACH AVAL VIET tyg C449 343 vy Wxoary zr 
Wévod yo vwAv-4 AYO yay 
DDT ON TT? owl cow NTH? pa ^» BAI 


o :Doivo "my WINI) Ty PR 
27. wida ’tem hi b'qereb Vis’ra’El ‘ani wa'ani Yahüwah 'Eloheyhem 
w’eyn od wilo'-yeboshu 'ammi lolam., 


Joel2:27 Thus you shall know that I am in the midst of Yisra' El, 
and that | am 444% your El, and there is no other; 
and My people shall not be ashamed forever. 


<27> kai énvyvooceo0e Sti év pEow 709 lopanà éyo eu, Kat éy kópvos 6 Beds bLdv, 
kal OvK EotLV ETL TAY ep00, Kal où jT] karavoxvvOGov ETL ó Aaós pov eis TOV aiva. 
27 kai epignosesthe hoti en mes@ tou Israel ego eimi, 

And you shall realize that [in the midst of Israel I am], 
kai ego kyrios ho theos hymon, kai ouk estin eti plén emou, 

even I YHWH your El, and there is none else beside me. 
kai ou me kataischynthosin eti ho laos mou eis ton aidna. 

And in no way shall [be disgraced any more my people] into the eon. 


1"3-CY-4o LUTI YTIWE Jy--3H4. ATAY Jocl3:1 
IVYCAL xvY dA YYLIPE WyvxI2Y WYLIS TIY 

44a xYYT XH "y41H2 
opz-22-5y "mans TBUN PNN MTS 


pab Min Sy oD yt aD Maa oD 7D wa 
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NNT ni == ana 
28. (3:1 in Heb.) whayah ‘acharey-ken ‘esh’pok ‘eth-ruchi o -kal-basar 
w'nib'u b’neykem ub'notheyhem ziq’neykem chalomoth yachalomun 
bachureykem chez’yonoth yir’u. 


Joel2:28 It shall be after this that I shall pour out My Spirit on all mankind; 
and your sons and your daughters shall prophesy, your old men shall dream dreams, 
your young men shall see visions. 


<3:1> Kat dota peta tabta kat exyed àqó ToO TvEbpaTés pov ET Tacav CdpKa, 
kai TPONTEVLOOVOLYV OL viol DPV kal at Üvyarépes SLOV, Kal Ol mpeoBórepoc 
bpOv evitrvia évuTrviacOjoovtTat, Kal ol veaviokot DLO pacers OUovrac- 
1 Kai estai meta tauta kai ekched apo tou pneumatos mou epi pasan sarka, 

And it shall be after these things, I shall pour out from my spirit upon all flesh; 


kai propheteusousin hoi huioi hymon kai hai thygateres hymon, 
and [shall prophesy your sons and your daughters], 

kai hoi presbyteroi hymon enypnia enypniasthesontai, 
and your older men [dreams shall dream], 

kai hoi neaniskoi hymon horaseis opsontai; 
and your young men [visions shall see]. 


XTH7wa-dov ^$3oa-do W4v2 
ATIE yv7w4. ayaa "vv 5 
mnawm-»») mzzyz-5y ons 


OmaT PWR mans O72 
29. (3:2 in Heb.) w’gam al-ha abadim 
w’ al-hash'phachoth bayamim hahemah ‘esh’pok *eth-ruchi. 


Joel2:29 Even on the male servants 
and on female servants I shall pour out My Spirit in those days. 


<2> kai émi Tovs SovAOUS 
X 9 ^ ^ ie , ^ e y , , , a 9 N ^ y £ 
Kal émi Tas SovAas év Tals NLEPALS EKELVALS EK KEW ATO TOU TIVEVLLATOS pov. 
2 kai epi tous doulous kai epi tas doulas 
And even upon the manservants, and upon the maidservants, 


en tais hemerais ekeinais ekcheo apo tou pneumatos mou. 
in those days I shall pour out from my spirit. 


Ywo xy4fxv WEY y^ NEEDY YIYWI YEXITY EXXYY 3 
Jey nior wR] OF powz) mov On| an 
30. (3:3 in Heb.) w’nathati moph’thim bashamayim 
ubc’arets dam wa’esh w’thimaroth ashan. 
Joel2:30 I shall display wonders in the heavens 
and on the earth, blood, fire and columns of smoke. 
«3» kai Sooo Tépata év TH ObpavG kai éni THs fis, aipa Kal Top kal AtTpida KaTVvod: 
3 kai doso terata en to ourang kai epi tes ges, 
And I shall execute miracles |: the heavens, and upon the earth - 
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haima kai pyr kai atmida kapnou; 
blood, and fire, and vapor of smoke. 


af HILAT YwHZ ¥7ar wywas 
M41/AT crara ayaa Yt 413 1970 
nz» mom YW? FET wows 


am Divan mam n xin uxo 
31. (3:4 in Heb.) hashemesh yehaphek |'choshek 
w'hayareach l’dam liph’ney bo’ yom Yahawah hagadol w’hanora’. 
Joel2:31 The sun shall be turned into darkness and the moon into blood 
before the great and awesome day of 444% comes. 


£o o 7 , 74 
<4> 6 Hros peraotpaphoerTar eus okóros 
` e R 2 fe M 3 ^ e , J ^ , E | ^ 
kal 7] ceàvy eus aipa mrpuv éAOetv NLEpav kuptou THY peyáànv Kal émiþavf). 
4 ho hélios metastraphesetai cis skotos kai he selene eis haima 
The sun shall convert into darkness, and the moon into blood, 


prin elthein hemeran kyriou ten megalen kai epiphane. 
before the coming of the [day of YHWH great and apparent]. 


aly ayar YWI 4£49v-4W4 CY aray’s 
4974/7 avax Yowy4r sy yria vy 

i44? ayar 4W4 wrarqway ayar 494 qw4y 
pop? mT? owa NTP TW 5» mmm 
Mesh mum aom exu `P 


NTP rmm TUN maw Mit? “WS “WD 
32. (3:5 in Heb.) w'hayah hol ‘asher-yiq’ra’ b'shem Yahadwah yimalet 
ki b’har-Tsion ubi¥’rushalam tih’yeh ph’leytah 
ka’asher ‘amar Yahüwah ubas’ridim ‘asher Vahüwah gore’. 
Joel2:32 And it shall be, that all who shall call on the name of 444% shall be delivered; 


for on Mount Tsion and i» Yerushalam there shall be those who escape, 
as 444% has said, even among the survivors whom 444% calls. 


«5» kai E€otat mâs, Os äv émukaAéon]rar TO Svopa kvptov, cwOhcETaL: 
oti év TH Sper Liwv kai év LepovoaAnp éorac dvacwldpevos, 
kaQort elmev KUptos, Kal evayyeAtlopevot, oUs KUPLOS TPOOKEKANTAL. 
5 kai estai pas, hos an epikalesetai to onoma kyriou, sothesetai; 
And it shall be all who ever shall call upon the name of YHWH shall be delivered. 


hoti en tQ orei Sion kai en Ierousalem estai anasQzomenos, 
For in mount Zion and in Jerusalem shall be one rescuing, 


kathoti eipen kyrios, kai euaggelizomenoi, hous kyrios proskekletai. 
as [said YHWH]; and one announcing good news of which YHWH was called upon. 


Chapter 3 
4744 xo3v 434444 44431 3 AYA TY Joel4:1 
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MOWYILY qarat XY AWoXd 3yw4 44 
Norm NYA manm DMD DE 2N 


:mousm mmm mag-nw muw ON 
1. (4:1 in Heb.) ki hinneh bayamim hahemah uba eth hahi’ 
‘asher ‘ashub ‘eth-sh’buth Yahudah wiV'rushalam. 


Joel3:1 For behold, in those days and at that time, 
when I restore the fortunes of Yahudah and Yerushalam, 


ë 74 ? A 79 X 2 ^ e [A , y X 9 ^ ^? , 
<4:1> Avote idod éyà év Tats Tj.épaus ékeivars Kal Ev TH kavpà éketvo, 
óTav EToTpew THV aiypardwotav Iova kat lepovoaAnp, 

1 Dioti idou ego en tais hemerais ekeinais kai en t9 kairQ ekeino, 
For behold, I in those days and in that time, 


hotan epistrepso ten aichmalosian Iouda kai Ierousalem, 
whenever [shall return the captivity of Judah and Jerusalem], 


e7wvav PYO-C# Wu-xeq4vay WYTA-CY-X# vex 3TY2 
dawa axlat a o-do yw yyo a-xagvefy 

PH ThE XY WES 4x7 Iw 

Dep PRY OR ON TTT] OMANI PPS mgpa 
Asai? nP (Ayo OY OW OY "ness 


pr xaN-DN) OAD sme AWE 
2. (4:2 in Heb.) w’qibats’ti ‘eth-a!l-hagoyim w'horad'tim ‘el- emeq Yahushaphat 
w'nish'pat'ti imam sham ci-ammi w’nachalathi Yis’ra’El ‘asher piz'ru bagoyim 
w’eth-‘ar’tsi chilequ. 
Joel3:2 I shall gather all the nations and bring them down to the valley of Yahushaphat. 
Then I shall enter into judgment with them there for My people and My inheritance, 
Yisra"EL whom they have scattered among the nations; and they have divided up My land. 


X2» kai ovvá£o mávra tà EBV kai KaTaEw adTa eus THY kordádda Iwoadhat 
kai GuakpuOd]oop.ar Trpós aUToUs éke? UTEep ToO Aaod pov Kal THs kÀànpovopias pov 
IopanA, ot 8veoqrápnoav év Tots €Bveowv: Kal Thy yv pov kaTadtetAavTo 
2 kai synaxo panta ta ethné kai kataxo auta eis ten koilada Iosaphat 
I shall gather all the nations, and I shall lead them into the valley of Jehoshaphat. 


kai diakrithesomai pros autous ekei hyper tou laou mou kai tes kleronomias mou Israel, 
And I shall litigate with them there for my people, and my inheritance Israel, 


hoi diesparesan en tois ethnesin; kai ten gen mou katadieilanto 
whom I dispersed among the nations, even the one [my land who divided]. 


ANTES A044 vvv (411 PAL vyo-c(4 t3 
NXWLY yaa 9 v4) 400747 
mirza em um 503 v0 ocny-5w 
"p v2 vb TTA 
3. (4:3 in Heb.) w -/- ammi yadu goral wayit’nu hayeled »azonah 


w'hayal'dah mak’ru bayayin wayish'tu. 
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Joel3:3 They have cast lots for My people. And they have given a boy for a harlot 
and sold a girl for wine that they may drink. 


XO» kai émi TOV Aaóv yov éBaAov KApous kat ESwkav TA marðápra TOpVaLs 
kal TA KOpdoLG éroAovv &vri oLvov kal émuvov. 
3 kai epi ton laon mou ebalon klerous kai edokan ta paidaria pornais 
And [over my people they cast lots]; and gave the boys to harlots, 
kai ta korasia epoloun anti oinou kai epinon. 
and [the young women sold] for wine, and drank. 


fvevrny q v4 yx4-AWy "Ta 

lLO Wy yx gna x") STEAG CYT 

Wyw442 YCIA Svw4 9494Y CP vo Yx viro yav 
Tx) UN 7» opo 337 

"Sy Dbw ome oin ngos nibb 52 

DPPN ODPAA Iw manm op "»y OS DPTR] 


4. (4:4 in Heb.) w’gam mah-‘atem li Tsor w'Tsidon 
w’kol g’liloth P’lasheth hag’mul’atem m'shal' mim “alay 
w’im-gom’lim ‘atem "alay qal m’herah ‘ashib g’mul’kem b’ro’sh’kem. 


Joel3:4 And also what are you to Me, O Tsor, Tsidon and all the regions of Pilasheth? 
Are you rendering Me a recompense? But if you do recompense Me, 
swiftly and speedily I shall return your recompense on your head. 


«d» kai ti kat bpets epot, Tópos kat Zov kai taoa PadtAata ad\AodbAwv; 
LL] dvraróðopa vets GvtTaTOdStdoTE por; 7] pvyorkakeîte vpEts én’ épol ó£éos; 
kal TAXEWS AVTATIOSWOW TÒ AvTATOSOLA pv eus KEhaAds oj.v, 
4 kai ti kai hymeis emoi, Tyros kai Sidon kai pasa Galilaia allophylon? 

And what are you to me, O Tyre and Sidon, and all Galilee of the Philistines? 
mē antapodoma hymeis antapodidote moi? e mnésikakeite hymeis ep’ emoi oxeos? 


Do [a recompense you recompense to me]? or [have resentment do you] to me? 


kai tacheos antapodoso to antapodoma hymon eis kephalas hymon, 
Swiftly and quickly I shall recompense your recompense upon your heads; 


YXHPE v 3aAxY vJTy-1"45 
YYVCYVAC Yxa Y1 984 vv Y 
opp? "amm (BOD "TWN 


o> PD? osag matum "bm 


5. (4:5 in Heb.) ‘asher-kas’pi uz’habi l'qach'tem 
umachamaday hatobim habe'them !|’heyk’leykem. 


Joel3:5 In that you have taken My silver and My gold 
and have carried My precious treasures to your temples, 


, 9 * M5 , , \ 4 , ay f 
«5» àv0? wv Tò åpyúptóv pov Kal TO xpuotov pov éAáfere 
KAL TÀ ETLAEKTA pov kat TÀ KGAG eLonvéykarte eus TOUS VaOds DLOV 
5 anth’ hon to argyrion mou kai to chrysion mou elabete 
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because [my silver and my gold you took], 


kai ta epilekta mou kai ta kala eisenegkate cis tous naous hymon 
and the chosen things of mine; the good things you carried into your temples. 


yaya L490 Yxdyy Yw 4/41 44741 24976 
CVI Co” ypa Yow 
moa} 723? OATS DAT "yas mmm xam 


:Box2a Oyy OP TTT yA? 
6. (4:6 in Heb.) ub'ney Yahudah ub’ney Y'rushalam m’kar’tem |ib’ney haY'wanim 
l'ma cn har’chiqam me al g'bulam. 


Joel3:6 and sold the sons of Yahudah and the sons of Yerushalam 
to the sons of the Yawanim in order to remove them far from their territory, 


«6» kat Tods vioùs Iov8a kai oos viods lepovcaAny à4e8000€ 
TOls vLOts TOv EAARVOV, Sts CEWoNTE aùvrToùs ék THY ópLov adTav. 
6 kai tous huious Iouda kai tous huious Ierousalém apedosthe tois huiois 
And the sons of Judah, and the sons of Jerusalem you rendered to the sons 


ton Hellenon, hopos exdséte autous ek ton horion auton. 
of the Greeks, so that you should push them from out of their borders. 


a Me PORTER ee pe OT IIET 
Wyw442 YYA vx3wav 


DPPN OD? wT 


7. (4:7 in Heb.) hin'ni m" iram min-hamagqom ‘asher-m’kar’tem ‘otham shamah 
wahashibothi g’mul’kem : ro'sh'hem. 


Joel3:7 behold, | am arousing them {rom the place where you have sold them there, 
and shall return your recompense on your head. 


, X 3 A 2: y 3 x 3 ^ , e 9 £ 2 X 3 ^ 
«T» dod éy% é£eye(po advtods ék Tod TÓTOov, ov &mé8oo0e adtods éket, 
Kal &vra.To8000 TÒ dvtaTrddopa pôv eis Kehardds oj.Àv 
7 idou ego exegeiro autous ck tou topou, 
And behold, I shall awaken them from out of the place 


hou apedosthe autous ekei, 
of which you rendered them there; 


kai antapodoso to antapodoma hymon cis kephalas hymon 
and I shall recompense your recompense onto your heads. 


qayqa 2/3 421.3 Wyuxv/3-x4v YYLYI-XE v x4y 8 
444 ava. vy PYH TWH Ye 3nd ay 
rmm Wa TA Bonis nw] DD IATNS OPAN 
o a7 mym ^» piro "cow mwav am 


8. (4:8 in Heb.) umakar’ti ‘eth-b’neykem w'eth- - nothey2em b'yad b'ney Yahudah 
um'harum /:$h'ba'yim ‘e!l-goy rachoq ki Vahüwah diber. 
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Joel3:8 Also I shall sell your sons and your daughters 
into the hand of the sons of Yahudah, and they shall sell them to the Shebayim, 
to a distant nation, for 444% has spoken. 


«8» kai ATroSmoopat ToUs vLoUs DPV kat Tas Üvyarépas pôv eus xetpas viðv Tovda, 

kal à To80c0vTQt avTOvS Els aiypadwotav eus EBvos pakpàv &méyxov, 

dtu KUpLos EAGAT EV. 

8 kai apodosomai tous huious hymon kai tas thygateras hymon eis cheiras huion Iouda, 
And I shall render your sons and your daughters into the hands of sons of Judah; 


kai apodosontai autous eis aichmalosian cis ethnos makran apechon, 
and they shall render them into captivity, into a nation far at a distance, 


hoti kyrios elalesen. 
for YHWH spoke. 


THT 41318 Y17109 AYHCY TWOP WITS x£x-Y44T9 
Aynca vwI4 CY yor 
awa? OOD vvy Man? wp mua NNTP U 


monens uU 5» Ady? 
9. (4:9 in Heb.) qir'u-zo'th bagoyim qad’shu mil’chamah ha iru hagiborim 
yig'shu ya' alu hol *an'shey hamil'chamah. 


Joel3:9 Proclaim this among the nations: prepare a war; rouse the mighty men! 
Let all men of war draw near, let them come up! 


p A 2 ^ » g. , £ 2. , X E 
<9> Knpifate tatta év tots éOveovv, dyráocarte móňepov, é£eyetpare rovs paynTas: 
Tpooayayete kal avaBatvete, rrávres Gvdpes TroAEpLOTAL. 

9 Keryxate tauta en tois ethnesin, hagiasate polemon, exegeirate tous machetas; 
Proclaim these things among the nations! Sanctify a war! Awaken the warriors! 


prosagagete kai anabainete, pantes andres polemistai. 
Lead forward and ascend all men of war! 


wyvex4/rx"v xv3444 "yo x4. TXY 10 
ayy 1021 Et wena yanya 


opnama manm aD AS 2 


DX iaa 7px? wona onan 
10. (4:10 in Heb.) kotu ‘iteykem !acharaboth 
umaz'm'rotheyhem lir'machim hachalash yo'mar gibor ‘ani. 


Joel3:10 Beat your plowshares into swords and your pruning hooks into spears; 
Let the weak say, ! am a mighty man. 


410» ovykdiate Ta &áporpa vj.Qv eus Hopdatas kat TA 8pérrava ouv Els oeuvpop.áovas: 
o &dbvaTos Aeyéro ött 'Ioxóo eyo. 
10 sygkopsate ta arotra hymon eis hromphaias kai ta drepana hymon eis seiromastas; 

Cut up your plows into broadswords, and your sickles into spears! 


ho adynatos legeto hoti Ischyo ego. 
Let the powerless say that, I am strong! 
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3737" Yaya- ey TIF YWYO1 
Y14731 ava xHd/a ayw PIPIT 


D3) oMad->>D wm Wwy N 


Paa mym nona neg ssapy 
1t. (4:11 in Heb.) 'ushu wabo'u kal-hagoyim misabib 
w'niq'batsu shamah han’chath Yahawah giboreyah. 


Joel3:11 Hasten and come, all you nations round about, and gather yourselves there. 

Bring down, O 444%, Your mighty ones. 

X1» ovvabpoileobe kai clomopevecbe, vrávra. Ta 0v] kvkAÓ0ev, Kal cvváyxOnre Exel: 

Ò TPAD EoTW PAXNTS. 

11 synathroizesthe kai eisporeuesthe, panta ta ethné kyklothen, kai synachthéte ekei; 
Gather together and enter all nations round about! And gather together there! 


ho prau esto machetes. 
Let the gentle one bea warrior! 


e7wvaw- Qyo-(4 W»v1a TOTT T4704 12 
SU IFY Wry 1a Cy x4 9e7wZd swt Yw vy 
upy pray->s amar Ayn mmm 


aon mam-52-nw onu AWN nU» 
12. (4:12 in Heb.) ye oru w’ya alu hagoyim ‘e!- emeq Yahushaphat 
ki sham ‘esheb | ish’pot ‘eth-kal-hagoyim misabib. 
Joel3:12 Let the nations be aroused and come up : the valley of Yahushaphat, 
for there I shall sit to judge all the nations round about. 
412» é£eyevpéoQocav kat áàvaBauvérocav távra tà EBvy eus THY kouAá8o. Iocada, 
SLórt eket kabr Tod Stakptvar Tavta TA COvy kukAó0ev. 


12 exegeiresthosan kai anabainetosan panta ta ethne cis ten koilada Iosaphat, 
Awaken and ascend all nations into the valley of Jehoshaphat! 


dioti ekei kathio tou diakrinai panta ta ethné kyklothen. 
for there I shall sit to separate al! the nations round about. 


v^1 Y43 Ter? (w3 vy Cy vHÓw 13 
Wxo4 434 vy YL ITTA YHEWA x| a4) y 
172 WD PEP Swia "2 Sap (ouo 
(ONY nao ^» mapu Pw Ma nw» 


13. (4:13 in Heb.) shil’chu magal ki bashal qatsir bo’u r’du 
ki-mal’ah gath heshiqu hay'qabim ki rabbah ra atham. 


Joel3:13 Put in the sickle, for the harvest is ripe. Come, tread, for the press is full; 
the wine vats overflow, for their wickedness is great. 


<13> é£amooetÀ are 9pémava, ött TapéoTHKEV vpóynTos: ELoTIopevecbe TATETTE, 
Sudte TAPS T] Avós: oTrepekyetrac TA movia, STL TETANOLVTAL TA KAKA AVTOV. 
13 exaposteilate drepana, hoti paresteken trygetos; eisporeuesthe pateite, 
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Send out sickles! for [stands by the gathering of the crops]. Enter in! Tread! 
dioti pleres he lenos; hyperekcheitai ta hypolénia, hoti peplethyntai ta kaka auton. 
for [is full the wine vat]. [overflow The wine-vats], for [are multiplied their evils]. 


Hra quos PETIT TITIAN 
wya PYOD ATAY YL 374? vy 


Pan pays mun; oa 
(PAI peva mpm oO” 350p ^2 


14. (4:14 in Heb.) hamonim hamonim : "'emeq hecharuts 
hi qarob yom Yahüwah 5" emeq hecharuts. 
Joel3:14 Multitudes, multitudes in the valley of decision! 
For the day of 444% is near in the valley of decision. 
«14» doc cEqynoav év fj korAásı rijs Sacs, 
OTL eyyds NEpa kuptov év Tfj KOLAGEL THs Sucns. 
14 echoi exechesan en te koiladi tes dikés, 

Sounds resounded i: the valley of punishment, 


hoti eggys hemera kyriou en te koiladi tes dikes. 
for [is near the day of YHWH] i» the valley of punishment. 


Way TIFE YRAYTYT TISP HITT wis 
:Di123 32ON ma2212) TY Hmm UU 1 
15. (4:15 in Heb.) shemesh w’yareach qadaru w’kokabim ‘as’phu nag ham. 


Joel3:15 The sun and moon grow dark and the stars lose their brightness. 


e v X e , , N € 9 £ , , bl ^ 
<15> 6 Hros Kal 7 ceAHV evokorácovctv, Kal oi GoTépes 90o0vovv þéyyos abTOV. 


15 ho hélios kai he selene syskotasousin, kai hoi asteres dysousin pheggos auton. 
The sun and the moon shall darken, and the stars shall let down their brightness. 


Www ywosr vÓYT xa WÓv y qu Y ARV fy ayary 06 
44 AIBC xvo)v TYCO” aATHy ava Y Maty 
DUO wy ip qm npn aw Dexo mmo 


ONT? 325 np: y Noga nmm vw 
16. (4:16 in Heb.) waYahdwah miTsion yish'ag umi¥’rushalam yiten qolo w'ra ashu 
shamayim wa'arets waYahüwah machaseh lammo uma oz lib’ney Vis'ra'El. 


Joel3:16 444% roars from Tsion and utters His voice from Yerushalam, 
and the heavens and the earth tremble. But 444% is a refuge for His people 
and a stronghold to the sons of Yisra’El. 
<16> 6 8é kópvos ék Liwv åvakekpågerar kat é TepovoaAnp Socer pwviv adtod, 
Kal oerofoerar 6 obpavós Kal 1| yj: ô Sè KUpLos hetceTat Tod Aaod adTod, 
Kal evioxvcer Tovs viovds IopanA. 
16 ho de kyrios ek Sion anakekraxetai 
But YHWH [from Zion shall shout aloud], 
kai ^x Ierousalem dosei phonen autou, kai seisthesetai 
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and [from out of Jerusalem shall utter his voice]. And [shall be shaken 


ho ouranos kai he ge; ho de kyrios pheisetai tou laou autou, 
the heavens and the earth], but YHWH shall spare his people, 


kai enischysei tous huious Israel. 
and shall strengthen the sons of Israel. 


awaẹp-44 Yyang YYW Wyvadt ayar y4 VY yxoaryi7 
AYO &24-74300.-44 yu-4xv wap YOwT4 axar 
WIP [PSA [QU OD ON TT? oW ^» py T 


o Ty macicuar?-WwD mun Wop aoro nmm 
17. (4:17 in Heb.) wida "tem ki ‘ani YahGwah ‘Eloheykem shoken b’Tsion har-qad’ shi 
w'hay'thah V'rushalam qodesh w'zarim lo’=-ya ab’ru-bah od. 


Joel3:17 Then you shall know that I am 444% your EI, dwelling in Tsion, My holy 
mountain. So Yerushalam shall be holy, and strangers shall pass through it no more. 


«17» kat énvyvooeo0e Sóc éyà kópvos ó 0cós ùpôv ó ka raokmvóv 
év Liwv öper Gytw pov: kai €otar IepovoaAnp ayia, 
^ , ^ , 4 9 5 ^ , , 

Kat GAAoyevets où OveAebcovra. Su’ abTíjs OVKETL. 

17 kai epignosesthe dioti ego kyrios ho theos hymon ho kataskenon en Sion 
And you shall know that I am YHWH your El encamping i» Zion, 

orei hagio mou; kai estai lerousalem hagia, 
[mountain holy my]. And Jerusalem shall be holy, 


kai allogeneis ou dieleusontai di’ autes ouketi. 
and foreigners shall go through her no longer. 


FLFO 414444 Jer 4744 Y1 3 AAT 18 

yay YyYCr aayat TPrJe-lyy 344 ayyex xyosay 
WLewa Ayx apway rha ava xray Yrowy 
o^oy m" e NAT a3 TIM 


Oop 2» mmm Payo] IPT noon NWI} 


ien OTTAR npum wx) yp mao py 
18. (4:18 in Heb.) w'hayah bayom hahu’ yit'phu heharim `asis 
w’hag’ba oth telak’nah chalab w’kal-‘aphiqey Yahudah yel’ku mayim 
uma "yan mibeyth Vahüwah yetse’ w'hish'qah ‘eth-nachal haShitim. 


Joel3:18 And it shall be in that day the mountains shall drip with sweet wine, 
and the hills shall flow with milk, and all the brooks of Yahudah shall flow with water; 
and a spring shall go out from the house of 444% to water the valley of Shittim. 


«18» kai écra« év TH Hepa ékeivy atrootaAdEer Ta Spy yAvkaocp.óv, 
kai ot Bovvot puTjcovrac yaAa, Kat TacaL at adécers Iova punoovtar bdatTa, 
kal Hy} éE olkov Kuptov eEcAevoeTat kal mouet TOV YELLGPPOUV THV oxotvov. 
18 kai estai en te hémera ekeiné apostalaxei ta oré glykasmon, 

And it shall be in that day [shall trickle down the mountains] sweetness, 
kai hoi bounoi hryésontai gala, kai pasai hai apheseis Iouda hryésontai hydata, 

and the hills shall flow milk, and all the releases of Judah shall flow waters; 
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kai pégé ex oikou kyriou exeleusetai 
and a spring [from out of the house of YHWH shall come forth], 


kai potiei ton cheimarroun ton schoinon. 
and it shall water the rushing stream of the rushes. 


Avax ayyw 42454 Wraty wvax ayWwd Wa-4n-y 19 
nqa 4vT[-9^5 vy7w-1" 4 a^ vAv 249 Thy 
mm neu Aaa? oN] rmn Taw mou 


DSR Xpo 1325U 7 WUN nmm ^33 onn 
19. (4:19 in Heb.) Mits’rayim lish'mamah thih’yeh we’Edom l'mid'bar sh'mamah tih’yeh 
mechamas b'ney Yahudah ‘asher-shaph’ku dam-naqi’ 5'ar'tsam. 


Joel3:19 Mitsrayim shall become a waste, and Edom shall become a desolate wilderness, 
because of the violence to the sons of Yahudah, 
whose innocent blood they shed in their land. 


«19» Atyuttos eis ddbaviopov éotat, kat 7] ISovpaia eus Tedtov ddaviopod éovac 
, EH ^ ean , 9 * UI id , , ^ ^ 5 ^ 
é d8ixrdv viðv Iov8a, àv0* wv é£&yeav aipa Sikavov év TH yfj a0 TÓv. 
19 Aigyptos cis aphanismon estai, 
Egypt [for extinction shall be], 


kai he Idoumaia cis pedion aphanismou estai ex adikion huion Iouda, 
and Edom for a plain of extinction, because of iniquities of the sons of Judah, 


anth' hon exechean haima dikaion en te ge auton. 
because they poured out blood of the just in their land. 


epar dread WÓv HY awx yÓvoÓ ayata 
sity 9195 mous aum obivd mans 
20. (4:20 in Heb.) wiVahudah ^ olam tesheb wiV'rushalam |’dor wador. i 
Joel3:20 But Yahudah shall be inhabited forever 
and Yerushalam to generation and generation. 
<20> 7 86 Iov8ata eis Tóv alôva katouknPjoeTa kal lepovoaAnp els yeveds yeveðv. 


20 he de Ioudaia cis ton aidna katoikéthésetai kai Ierousalem eis geneas geneðn. 
But Judea [into the eon shall dwell], and Jerusalem for generations of generations. 


Jri JYw ayary XL PY- 40 yya EXTPIYT 21 
Pes 128 mm SM PITND ONT ^rp3 x2 
21. (4:21 in Heb.) w'niqeythi damam lo'-nigeythi waYahGwah shohen b’Tsion. 


Joel3:21 And I shall avenge their blood which I have not avenged, 
for 444% dwells in Tsion. 


Go uw , \ [os 5 ^ \ ^ 3? , 
21 kai ék8ucrjoo Tò aipa aoTÓv kal od ph á8oo000. 
kal KUPLOS karaokT]vooeu év Zvov. 
21 kai ekdikeso to haima auton kai ou me athooso. 

And I shall require their blood, and no way acquit. 


kai kyrios kataskenosei en Sion. 
And YHWH shall encamp in Zion. 
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Sepher Amos 
Chapter 1 


Shavua Reading Schedule (39th sidrah) - Amos 1 - 4 


OPPRY YLAPII ALA-{W4 TT/9 742^ Amost:1 

qayar-ycy 4150 141 9 (44-40 axy 4w4 

won cu Made pee JO weri a Wedqu qi de 
yip DPI. mu-oWN olay "DATES 

mam» my (MS owom-oy mp ws 

wy "gm? mop own JP wg Oya soa 


t. dib'rey "Amos 'a:her-hayah banoq’dim miT’qo a 
‘asher chazah "al-Vis'ra'El bimey "UzziVah meleh-Vahudah 
ubimey Yarab’ am ben-Vo'ash melek Vis'ra'El sh’nathayim liph'ney hara ash. 


Amos41:1 The words of Amos, who was among the sheepherders from Tekoa, 
which he saw concerning Yisra?El in the days of UzziYah king of Yahudah, and in the days 
of Yaraboam son of Yoash, king of Yisra' El, two years before the earthquake. 


«1:1» Adyou Aquos, ot éyévovro év vakkapıp ék Oekove, 
ous eidev onép IepovoaAny év Hpépars Olvov BaouAéos Iova 
N. 9 e £ ^ £ X. P. , ^ ^ ^ 
kai év Hpepats IepoBoap tod Iwas BacvAéos Iopand mpd 800 érv Tod ceropod. 
1 Logoi Amos, hoi egenonto en nakkarim ek Thekoue, hous eiden 
The words of Amos, which took place in Kirjath Jearim of Tekoa, which he saw 


hyper Ierousalem en hémerais Oziou basileos Iouda kai en hemerais 
concerning Jerusalem in the days of Uzziah king of Judah, and in the days 


Ieroboam tou Ioas basileos Israel pro duo eton tou seismou. 
of Jeroboam son Joash king of Israel, before two years the earthquake. 


TOTP Dew wüverqury qve yrity avus ede v2 
Cy qya W4 wary Y31044 X47 C944 


1p vm Dwar aw? Dun mym Nm 
D mam wx wan my mix? 2m 


2. wayo'mar Vahüwah miTsion yish'ag umiY'rushalam yiten qolo 
w’ab’lu n'oth haro im w'yabesh ro'sh haKar’mel. 


Amos1:2 He said, 444% roars from Tsion and from Yerushalam He utters His voice; 
and the pastures of the shepherds mourn, and the summit of Karmel dries up. 


<2> Kat eimev Kiptos éx Xov édbéyEato kai €& IepovoaA np Swxev dovilv ado, 
Kal émévOmoav at vopal THV TroLLevwv, Kat é£npávOm Å kopup roô Kappàov. 
2 Kai eipen Kyrios ek Sion ephthegxato 

And he said, YHWH from Zion uttered a sound, 


kai ex Ierousalem edoken phonen autou, 
and from Jerusalem he gave his voice; 


kai epenthesan hai nomai ton poimenon, kai exeranthe he koryphe tou Karmelou. 
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and mourned the pastures of the shepherds, and was dried up the top of Carmel. 


403944-0 Pwya Tow] awQw-do ava 454 ays 
io0(4a-X4 (X444 xvr4H2 Ywra-lo v/3vw4 47 
"yaos-ov) PAT yya nüou-oy mm ow MDa 


saySan-ns Oman mix owaa-Sy am$uw wo 
3. koh ‘amar Yahüwah al-sh’loshah pish’ ey Dameseq 
w al=-‘ar’ba ah Io! ‘ashibenu ‘al=-dusham bacharutsoth habar!zel *eth-haGil" ad. 


Amos1:3 Thus says 444%, for three transgressions of Dameseq and for four 
I shall not turn back from it, for they threshed Gilead with implements of iron. 
<3> Kat eimev kópvos Em rats tprotv doeBelars Aapackod 
kal émi Tats TEcoapoLv ook ATIOOTPAhHoopaL adTov, 
Ed w a » , ^ \ , ND / ^ 2 
àv’ ov énpibov mptoovw orðnpoîs Tas év yaotpt éyovcas rv év ladaa: 
3 Kai eipen kyrios Epi tais trisin asebeiais Damaskou 

And YHWH said, For the three impious deeds of Damascus, 


kai epi tais tessarsin ouk apostraphesomai auton, 
even for the four, I shall not turn away from him. 


anth’ hon eprizon priosin siderois tas en gastri echousas ton en Galaad; 
Because they sawed saws by iron the ones in the womb having one in Gilead. 


1443-13 xvI)44 ALYT CHEW XVII WHE v XHÓWT 4 
STITT TB MATS MPD] NTT mam wg "nmPUl 
4. w'shilach'ti ‘esh b'beyth Chaza’El w’ak’Iah ‘ar’m’noth Ben-hadad. 
Amos1:4 So I shall send fire upon the house of Chaza'El 
and it shall consume the citadels of Ben-hadad. 
<4 kai é&amroo eA móp eis TOV otkov Alam, kal karapáyerar Óey.éAca. vio Adep- 


4 kai exapostelo pyr eis ton oikon Azael, 
And I shall send a fire unto the house of Hazael, 


kai kataphagetai themelia huiou Ader; 
and it shall devour the foundations of the son of Hadad. 


Jr4-Xxop3U gwra »x4yay PWHA WIFI vwx42wY5 

AYAT 4/4 4427 Y744-79 PLAT 749 xv 239 e3w yyvxy 
Ds-nvypam au» ^masm pat rms man 

D TT? UN TDP yny n Wy man vaw qon 


5. w'shabar'ti b'riach Dameseq w’hik’rati yosheb mibiq" ath-'Awen 
w'thomeh shebet miBeyth Eden w’galu 'am-'Aram Qirah ‘amar Yahüwah. 


Amos1:5 I shall also break the bar of Dameseq, and cut off the inhabitant from the valley 
of Awen, and him who holds the scepter, from Beyth-Eden; 
so the people of Aram shall go exiled to Qir, says 4* (47. 


«5» kat cvvrpübo poyAods Aapackod kat é£&oAe0peboo kaTtoukobvtas 
ék Tredtov Ov kai katakdw dua é&£ avdpdv Xappav, 
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Kal aiypardwtevOjceTtar Aads Lupias émikànrTos, Aéyer KUPLOS. 
5 kai syntripso mochlous Damaskou 
And I shall break the bars of Damascus, 


kai exolethreusó katoikountas ek pediou On 
and I shall utterly destroy the inhabitants of the plain of On; 


kai katakopso phylen ex andrón Charran, 
and I shall cut in pieces a tribe of the men of Eden; 


kai aichmaloteuthesetai laos Syrias epikletos, legei kyrios. 
and shall be captured people of Syria select, says YHWH. 


40344-407 axo wow] awQw-do ava. 4/4 aye 
HPAL q41AFAC AYEW IPCA YxPdqa-lo TI3vw4 E 
nyzaN-5ov) my pwa nubou-oy mm obw TD) 


nio mao? moy nmi» npioyn-5y apyg No 


6. koh ‘amar Vahüwah al-sh’loshah pish’ ey "Azah 
w al-‘ar’ba ah lo’ *ashibenu «/-hag’lotham galuth sh’lemah l’has’gir Edom. 


Amos1:6 Thus says 444%, for three transgressions of Azah 

and for four I shall not turn back from it; 

for they deported as exiles to deliver up a complete population to Edom. 

«6» Tade Aéyec kiptos Ermi tats tproiv doeBelars I'ábs kai émi tats Técoapovv ook 
ATOOTPAPNOOPAL GUTOUS, €vekev ToO aiypadwTedoar avTOS 

aiyparwotav Tob LaAwpLwv Tod ovykAetoac els THY [Sovpatav: 


6 Tade legei kyrios Epi tais trisin asebeiais Gazés 
Thus says YHWH, For the three impious deeds of Gaza, 


kai epi tais tessarsin ouk apostraphésomai autous, 
and for the four, I shall not turn away from them. 


heneken tou aichmaloteusai autous aichmalosian tou Saldmon 
Because of their capturing the captivity of Solomon, 


tou sygkleisai cis ten Idoumaian; 
to close them up in Edom. 


ALYY IE ALYT aAxO XYTHI WH ovxHÓwYT 
TAIS DON) Ty pina we Pw) 
7. w'shilach'ti ‘esh ^ chomath "Azah w'ak'lah 'ar'm'notheyah. l l l 
Amos1:7 So I shall send fire upon the wall of Azah and it shall consume her citadels. 
<T kai CEatrooteA Trop émi tà Tetyy lálns, kai karapáyerar Bepéàra adrijs: 


7 kai exapostelo pyr epi ta teiche Gazes, 
And I shall send out fire upon the walls of Gaza, 


kai kataphagetai themelia autes; 
and it shall devour her foundations. 


XP ITway fvpPw4wW e3w yWyxy ayawty gwyr 3 X4yaT8 
AYA yag UA WExwZ7] xaqtw vY^34Y Yyqpo-Go 147 
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"nimum Hopsa oaU qon Tw awh ^ma»mn 


Bm (78 DN mns mowU 2 mpy "p 
8. w’hik’rati yosheb me’Ash’dod w’thomek shebet me’Ash’q’lon 
wahashibothi yadi «/--Eq’ron w'ab'du sh’erith P’lish’tim ‘amar ‘Adonay Yahüwah. 


Amos1:8 I shall cut off the inhabitant from Ashdod, and him who holds the scepter, 
from Ashkelon;I shall turn My hand upon Eqron, and the remnant of the Pilishetim 
shall perish, says my Adon 444%. 


<8> kai é&oAe0peócoo katoukobvtas é ACwtov, 
kai e€apOrjcetar dvd éé Aoxadrévos, kal eTaEw tH xetpd pov ém Akkapov, 
LE] ^ e , ^ , y. , , 
kal G.TroÀoOvTat ot KATAAOLTIOL TOV GÀÀAodOAov, Aéyec KUPLOS. 
8 kai exolethreuso katoikountas ex Azotou, 
And I shall utterly destroy the inhabitants of Ashdod, 


kai exarthesetai phyle ex Askalonos, 
and shall lift away a tribe from Ashkelon, 


kai epaxo ten cheira mou epi Akkaron, 
and I shall bring my hand upon Ekron. 


kai apolountai hoi kataloipoi ton allophylon, legei kyrios. 
And shall be destroyed the rest of the Philistines, says YHWH. 


40344-4ov 4^n-—0w7 awdw-4o ayaa 494 ayo 
Yal AYEW xÁA Vae Ta- o 113v 4 44 

WHE x43 TAYE 404 

nyzoN-5oy) soya nuboui-oy mm 7x 720 
Diago modu mos mmonm-5y amu wo 

mms maa MDT 85 


9. koh ‘amar Vahüwah al-sh’loshah pish’ ey-Tsor w’ al-‘ar’ba ah lo’ ‘ashibenu 
“al-has’giram galuth sh’lemah !e’Edom wlo! zak’ru b’rith *achim. 
Amos1:9 Thus says 444%, For three transgressions of Tsor and for four 


I shall not turn it back, for they delivered up as exiles a whole population to Edom 
and did not remember the covenant of brotherhood. 


«9» Tade Aéyec kópvos Eri tats 7pvotv doeBetats Tópov kai émi tats Téocapovv ook 
dTooTpadjoopar adTHv, &vO?* wv cvvékAewav alypadwotav Tod LaAwpwv 
els THY [Sovpatav kai ook épvoðnoav StabjK ys ddeAdGv- 
9 Tade legei kyrios Epi tais trisin asebeiais Tyrou 
Thus says YHWH, For the three impious deeds of Tyre, 
kai epi tais tessarsin ouk apostraphesomai autēn, 
even for the four, I shall not turn away from her. 
anth’ hon synekleisan aichmalosian tou 52310mon cis ten Idoumaian 
Because they closed up the captivity of Solomon in Edom, 
kai ouk emnesthesan diathékés adelphon; 
and remembered not the covenant of brethren. 


ALYA ACY ET drm XxFvH3 WE S XHÓNY 10 
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D PIPIS PPX) Ts nona we ww 
10. w’shilach’ti ‘esh b’ chomath Tsor w’ak’Iah ‘ar’m’notheyah. 


Amos1:10 So I shall send fire upon the wall of Tsor and it shall consume her citadels. 


<10> kat €EatrooteAG Tip émi TA eC] Tópov, kat kataddyetar Bepéàra adr. 
10 kai exapostelo pyr epi ta teiche Tyrou, 
And I shall send out fire upon the walls of Tyre, 


kai kataphagetai themelia autes. 
and it shall devour her foundations. 


yya Tow] awQw-do ayaa 444 ay 11 

TIHE J443 1744°CO stews 44 90944-Coy 
APY AVY vx43eY v74 400 74827 vH4 xav 
piTN pwa mW Sw-Sy mpm TN 72: 

VOY ITB TTT Oy DWE No YRS 


ITE TU inmay) iew cy r0 ven nme 
11. koh ‘amar Yahüwah ci-sh'loshah pish’ ey ‘Edom 
w ci-'ar'ba ah lo’ ‘ashibenu a!l-rad’pho bachereb ‘achiu 
w’shicheth rachamayu wayit'roph la ad ‘apo w’ eb’ratho sh'marah netsach. 


Amos1:11 Thus says 444%, For three transgressions of Edom and for four 
I shall not turn it back; for he pursued his brother with the sword, while he stifled 
his compassion; His anger also tore continually, and he maintained his fury forever. 


<11> Tad_ Aéyer kópvos Emi tats tprotv àcefetavs tis [Sovupatas 
kal émi Tats TEecoapoLv ovk ATODTPAhTOpaL avTovs, €veka TOD drka avdtods 
, e , X , A , ^ \ 9 ta , , M ^ 
év popdata Tov adeAhov adtod kat EAVLNVATO UNTPAV er ys 
kai Tjprra.oev eis LapTupLov dpik HV avTod Kal TO SppHnpa adtod edbAakev eis vetkos: 
11 Tade legei kyrios Epi tais trisin asebeiais tés Idoumaias 
Thus says YHWH, For the three impious deeds of Edom, 


kai epi tais tessarsin ouk apostraphésomai 
even for the four, I shall not turn away 


autous, heneka tou dioxai autous en hromphaia ton adelphon autou 

from them. Because of pursuing them with the broadsword his brother, 
kai elyménato metran epi ges kai herpasen 

and he laid waste the mother upon the earth, and seized by force 


eis martyrion phriken autou kai to hormema autou ephylaxen cis neikos; 
for a testimony of his shuddering awe; and his impulse he kept unto victory. 


AII XTY acy4v Yyrxa WH Xp wy 12 
D mgp MATS TPP) Jona UN onmo o 
12. w'shilach'ti ‘esh ^ Theyman wak’lah tar’ m'noth Bats’rah. 
Amos1:12 So I shall send fire upon Theyman and it shall consume the citadels of Botsrah. 
«12» kat é£oroo eA 6 Tip eus Oarpav, kat katadayetar Óeyu.éAca Tevyéov aris. 


12 kai exapostelo pyr cis Thaiman, 
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And I shall send forth fire against Teman, 


kai kataphagetai themelia teicheon autes. 
and it shall devour the foundations of her walls. 


4o344-4ov 1740-443 row] awgw-do ayar 464 ay 
W4v231-*4 3*H4a Yoye 20094 xta WoT2-0o v/3vw4 44 
U"yZUN-oY) Paya yum Mw >wo-Sy mm TDN MD» 


:Boi2a-nw IIIT yy? uy: nius nypa Ty apy NO 
13. koh ‘amar Yahüwah ‘al-sh’loshah pish’ ey b’ney- Ammon w’ al-‘ar’ba ah 
lo’ *ashibenu «c!-biq" am haroth haGil" ad I’ma an har’chib ‘eth-g’bulam. 
Amos1:13 Thus says 444%, For three transgressions of the sons of Ammon 


and for four I shall not turn it back, for they ripped open the pregnant women of Gilead 
in order to enlarge their borders. 


<13> Tá8e Aéyer kópvos Emi tats tprotv doePetats viðv Appov 
kal émi Tats tréooapotv ovk ATOGTpadyGopaL adTov, àv’ wv dvécytlov Tas 
év yao1pi éxovoas TOv l'aAaa8vróv, ómos ép mAaTóvoocv TA Spia avTOV- 
13 Tade legei kyrios Epi tais trisin asebeiais huion Ammon 

Thus says YHWH, For the three impious deeds of the sons of Ammon, 


kai epi tais tessarsin ouk apostraphesomai auton, 
even for the four, I shall not turn away from them. 


anth' hon aneschizon tas en gastri echousas ton Galaaditon, 
Because they ripped open the ones in the womb having one of the ones of Gilead, 


hopos emplatynosin ta horia auton; 
so that they should widen their borders. 


434 XYTHI WH vxr-a'14 
JF "1-3 4o0f3 YUY "v3 4074x393 avxq/*44 aACy 4v 
Man nina wg mmm 


TIO Dia WOR TAMA OPA ThA mnis TPN 
14. whitsati ‘esh b'chomath Rabbah 
w’ak’Iah ‘ar’m’notheyah bith’ru ah b’yom mil’chamah b’sa ar b’yom suphah. 


Amos1:14 So I shall kindle a fire on the wall of Rabbah and it shall consume 
her citadels, with a storm in the day of battle, and a storm on the day of tempest. 


<14 kai åávápw rip ém tà teix PaBBa, kat kataddyetar Bepéàra aos 
PETA kpa.v'yfjs év ùpépa TroAgpov, Kal cevoOjoeTaL év Hepa ovvtedctas avdTijs° 
14 kai anapso pyr epi ta teiche Rabba, 

And I shall light a fire even against the walls of Rabbah, 


kai kataphagetai themelia autés meta kraugés 
and it shall devour her foundations with a cry 


en hémera polemou, kai seisthésetai en hémera synteleias autés; 
in the day of war, and it shall be shaken in the days of her consumption. 


AYAL 4/4 pane yrqwy £74 aCvA3 YYY Ylar 45 
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DMT? AS WM? Paw) wx Apia oppa qomoo 
15. w’halak mal'ham bagolah hu’ w’sarayu yach’daw ‘amar Yahüwah. 


Amos1:15 Their king shall go into exile, He and his princes together, says 444%. 


<15> kai Topedoovtat ot BacuAets aoTfjs év aiypadwota, ot Lepets adTov 
kal ol Gpxovres avTHV ETL TO aT, A€yeL KUPLOS. 
15 kai poreusontai hoi basileis autés en aichmalosia, hoi hiereis auton 

And shall go king their into captivity - 


kai hoi archontes auton epi to auto, legei kyrios. 
the priests and their rulers together, says YHWH. 


Chapter 2 


ITY Tow] awQw-do ayar 4/4 AY Amos2:1 
aawe wyad-ycy xno v74w-do v132-w4. 44 2303447 o7 
axina "yu nuou-oy mm ow TDN 


cpi DIN 2A mnoxy jpnb-Sy saws wo myo) 
1. koh ‘amar Vahüwah al-sh’loshah pish’ ey Mo'ab 
w’ al-‘ar’ba ah lo’ *ashibenu al-sar’pho ats’moth melek-‘Edom lasid. 


Amos2:1 Thus says 444%, for three transgressions of Moab and for four 
I shall not turn it back, for he burned the bones of the king of Edom into lime. 


<2:1> Táðe Aéye kúpros Eri tats tproiv àceBetaus Moa 
kal émi Tats TEcoapoLV ook ATIOOTPAhHoopaL adTdov, 
av0’ àv Katéxavoav tà d0Ta Bactdéws Tis IBovjatas eis koviav- 
1 Tade legei kyrios Epi tais trisin asebeiais Moab 
Thus says YHWH, For the three impious deeds of Moab, 


kai epi tais tessarsin ouk apostraphésomai auton, 
even for four, I shall not turn away from it. 


anth’ hon katekausan ta osta basileos tes Idoumaias cis konian; 
Because they incinerated the bones of the king of Edom into powder. 


xv-494A xv//44 ACVET 324Y72 "4-vXBHÓwY2 
4J"W (093 aov4«23 ITY PEWS xy 
pip MINTY now] Nina Wgn PW) 


EU Dapa nyna agin sya no 
2. w’shilach’ti-‘esh b'Mo'ab wak’'lah ‘ar’m’noth haQ’rioth 
umeth b’sha’on Mo'ab bith’ru ah b’qo! shophar. 


Amos2:2 So I shall send fire upon Moab and it shall consume the citadels of Qerioth; 
and Moab shall die with uproar, with war cries and with the sound of a trumpet. 


X» kai €EattooteAG trip ém Moa, kat katadayetar Bepéàra THV móAeov AdT Is, 
Kal atro8avettar év dduvapia Moaf peta kpavyfjs kal perà $ovífjs o&Xmvyyos: 
2 kai exapostelo pyr epi Moab, kai kataphagetai themelia ton poleon autés, 


And I shall send fire upon Moab, and it shall devour the foundations of the cities. 
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kai apothaneitai en adynamia Moab meta krauges kai meta phones salpiggos; 
And shall die in powerlessness Moab with a cry and with a sound of a trumpet. 


ava que we KL ts "m ew dide 


eres PUN miqir'bah EE rae imo ‘amar Yahdwah. 


Amos2:3 I shall also cut off the judge from her midst 
and slay all her princes with him, says 444%. 


«3» kat é£oAe0peóco kpiTny é adtis, 
kal Távras ToUs üpxovras AUTIs GTokTevó peT’ adTOD, Aéyev kópros. 
3 kai exolethreuso kriten ex autcs, 

And I shall utterly destroy the judge from out of her; 


kai pantas tous archontas autes apokteno met’ autou, legei kyrios. 
and all her rulers I shall kill with him, says YHWH. 


40344-07 44741 Tow] awdw-do ava 494 aya 
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4. koh ‘amar Yahúwah "al-shloshah pish’ ey Vahudah w’ ci» 'ar'ba" ah lo’ *ashibenu 
"al-ma'asam ‘eth-torath Vahüwah w'chuqayu lo! shamaru 
wayath’ um hiz'beyhem ‘asher-hal’ku ‘abotham ‘achareyhem. 


Amos2:4 Thus says 444%, for three transgressions of Yahudah and for four 
I shall not turn it back; for they rejected the Law of 4444% and have not kept His statutes; 
their lies also have led them astray, those after which their fathers walked. 


«4» Tade Aéyec kópvos Ermi tats tproiv doeBelats viðv Iou8a kai ém tats Téocapovw 
ovK åmootpadhoopar avTOv, €veka TOD ümooca00au adTOds TOV vópov KUPLOU 
kal TA TpPOOTAypPaTa a0TOO ovk EvAdEavTo kal émAávrjoev adTOvs TA PATaLA aoTÓV, 
& Etrotnoav, ois €EnKoAovOyoav ot TaTEpes abTÓv ÓmLow aùrtôv' 
4 Tade legei kyrios Epi tais trisin asebeiais huion Iouda 
Thus says YHWH, For the three impious deeds of the sons of Judah, 
kai epi tais tessarsin ouk apostraphésomai auton, 
even for the four, I shall not turn away from it; 
heneka tou aposasthai autous ton nomon kyriou kai ta prostagmata autou ouk ephylaxanto 
Because of their thrusting away the law of YHWH, and his orders they kept not, 
kai eplanesen autous ta mataia auton, ha epoiesan, 
and caused them to wander their vain idols which they made, 


hois exekolouthesan hoi pateres auton opisð auton; 
the ones which followed their fathers after them. 


MONTIEL XYY CYT 497413 WE vXHÓV Y 5 
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5 novi mue Tp ATA! uw cmm>wIn 
5. w'shilach'ti ‘esh biVahudah w’ak’Iah ‘ar’m’noth V'rushalam. 


Amos2:5 So I shall send fire upon Yahudah 
and it shall consume the citadels of Yerushalam. 


«5» kai €EattooteAG Trip ém Iov8av, kat katadayetar BepéeAra LepovoaAnp. 
5 kai exapostelo pyr epi Ioudan, 
And I shall send out fire upon Judah, 


kai kataphagetai themelia Ierousalem. 
and it shall devour the foundations of Jerusalem. 


40344-07 (44w31 wow] awQw-do ava 4/4 aye 
Sec) Maes estr pea 2:93 POT? vive qu 
ny2ow-5oy) own "yum nwow-oy mm ow TD) 


:m"2y3 maya Pax) ps APPS no2075Vy wm"UN wo 
6. koh ‘amar Vahüwah al-sh’loshah pish’ ey Vis'ra'El w! al-‘ar’ba ah lo’ *ashibenu 
‘al-mik’ram bakeseph tsadiq w’eb’yon ba abur na alayim. 
Amos2:6 Thus says 444%, for three transgressions of Yisra’El 


and for four I shall not turn it back; for they sell the righteous ‘or silver 
and the needy for a pair of sandals. 


«6» Tade Aéyer kópvos Eri tats 7pvotv doeBetats Iopanà 
kal émi Tats Técoapouv ook ATOoTpAahHoopaL adTov, 
av0’ wv amédovt0 apyuptov Sikaov kal mrévrjra. €vekev ómro9muórov, 
6 Tade legei kyrios Epi tais trisin asebeiais Israél 
Thus says YHWH, For the three impious deeds of Israel, 


kai epi tais tessarsin ouk apostraphésomai auton, 
even for the four, I shall not turn away from it. 


anth’ hon apedonto argyriou dikaion kai peneta heneken hypodematon, 
Because they rendered silver for the just, and the needy for sandals; 


Jit pure ds ee wq ae ere upgapeus 
wap yw-x4 COW Yow’ aqoya-Ce TYC Tiar warty 
35^ OY ATT) mu woe piyay Toy maywiy 


Swap nü-nw Spm yap moyis-ow 9D? PAN) vw 
7. hasho’aphim al- aphar-‘erets 5 ro'sh dalim w’derek anawim yatu 
w’ish w’abiu yel’ku ‘e!-hana arah I’ma an chalel *eth-shem qad’ shi. 


Amos2:7 Those who trample on the dust of the earth on the head of the helpless 
also turn aside the way of the humble; and a man and his father shall go in 
to the same girl in order to profane My holy name. 


<T> Ta TATObVTG ETL TOV XOBV THs ys Kat EkovdvALCOV Els KEhaAds mox v 
Kal 080v Ta.TreuvOv EE€KALVAV, kal viós kat TATHP 0700 eLoemopevovTo 
Tipós THY ATV TALdLoK HY, tws BeBHAMOWOLV TO Svopa 700 Deod abTÓv, 

7 ta patounta epi ton choun tes ges kai ekondylizon cis kephalas ptochon 
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trampling upon the dust of the earth; and they smote for the head of the poor, 


kai hodon tapeinon exeklinan, 
and the way of the humble they turned aside. 


kai huios kai pater autou eiseporeuonto pros ten auten paidiskén, 
And a son and his father entered to the same maidservant, 


hopos bebelososin to onoma tou theou auton, 
so that they should profane the name of their El. 


H3Ty-£y Cr vex fv63H yo-s13- Coys 
Waca4 X3-4 YXwE Yawyyo 42-74 
namb byg aw obag mum» 


OMT SS ma amv? muy 77 
8. w’ al-b’gadim chabulim yatu ‘etsel kal-miz’beach 
w’yeyn anushim yish’tu beyth ‘Eloheyhem. 


Amos2:8 On garments taken as pledges they stretch out beside every altar, 
and in the house of their El they drink the wine of those who have been fined. 


«8» kat TA twpatia adtov SecpevovTes oxoviovs TapaTETAOPATG érrotovv Exopeva 
100 PvotacTHplov kai oLvov ék ovkopavtiâv ETLVOV Ev TH olko TOD leod adTav. 
8 kai ta himatia auton desmeuontes schoiniois 

And their garments binding with rough cords, 


parapetasmata epoioun echomena tou thysiastériou 
canopies they made next to the altar; 


kai oinon ek sykophantion epinon en tQ oikQ tou theou auton. 
and wine of extortions they drank in the house of their El. 


TAIT Fem44 aM IE VALI op4a x4 Txaywa yl 
XHXy Twa Qoyy vu4) asymp Parr 48 IFAT 


WAY OTS MAD AWS OFPIBR TIAN ITN TWT "23N]0 
mmo vU ^vyen 18 Taw] OSSD NAT TOM 


9. w’anohi hish’mad’ti ‘eth-ha’Emori mip’neyhem ‘asher k’gobah ‘arazim gab'ho 
w’chason hu’ ka’alonim wa'ash'mid pir’yo mima a! w'sharashayu mitachath. 


Amos2:9 Yet | destroyed the Emori before them, whose height was like the height of cedars 
and he was strong as the oaks; I even destroyed his fruit above and his root from below. 


, A WR- A b ^ , , 3 ^ 
«9» éyà dè é£fjpa tov Apoppatov ék mpooorov avTav, 
€t 3 ^ e 7 MA , ^ X. 5 \ > e ^ 
ov nv Kabws oos kéðpov TO Uios AVTOD kat Loxupós Nv ws Spis, 
kai épa TOV kapróv adTOd érávoOev kal Tas pilas adTOD dTIOKATwOEV- 
9 ego de exera ton Amorraion ek prosopou auton, 
But I lifted away the Amorite from in front of them, 


hou en kathos huuos kedrou to huuos autou 
whose height was as the height of cedar in his height, 


kai ischyros en hos drys, kai exera ton karpon autou epanóthen 
and he was strong as an oak; and I removed his fruit on top, 


kai tas hrizas autou hypokatothen; 
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and his roots beneath. 


yrapy nm44y yyx4 1x1 604 oy] 4v 10 
AGERE KE w BIW odqr quas s YRS Kur 
DIED PIN DANY MPY PRI 


STANT PINTS NYT? MAW OVEN 3782 OSNY oU) 
10. w'anohi he eleythi ‘eth’kem me’erets Mits’rayim 
wa'oleh ‘eth’kem bamid’bar ‘ar’ba im shanah laresheth ‘eth-‘erets ha’Emori. 


Amos2:10 Also ! brought you up from the land of Mitsrayim, 
and I led you in the wilderness forty years, to possess of the land of the Emori. 


<10> kat éyà aviyayov ops ék ys Atydtrtov kal meprýyayov pâs 
év TH Cpjnpw Teccapákovra. ETH Tod karakAmpovopy.fjoac THY yiv Tov Apoppatwv- 
10 kai eg0 anegagon hymas ek ges Aigyptou kai periegagon hymas 

And I led you out of the land of Egypt, and led you about 


en te eremo tessarakonta ete tou katakleronomesai ten gen ton Amorraion; 
in the wilderness forty years, to inherit the land of the Amorites. 


PTA Pp enar Peeve aa Peer i 
AVAL Wty (£4 143 x4£x-]v4& 
FIST OTT? OSTA ON AIP ODA OPN? 


TTT? DN2 Syn geal RTT DN 

11. wa'agim mib’neykem /in’bi’im umibachureykem |iN’zirim 
ha’aph ‘eyn-zo’th b’ney Vis'ra'El n’um-Yahadwah. 
Amos2:11 Then I raised up from your sons for prophets and some of your young men 
for Nezirim. Is this not even so, O sons of Yisra'EI? declares 444%. 
d Db kai éXaBov ék Gv viðv oj.Qv Els podras kal ék TOV veavtokov pôv 
eis &'yvaouóv* jT] ovk éco tarta, viol Iopand; Aéye kópros. 
11 kai elabon ek ton huion hymon eis prophetas 

And I took of your sons for prophets, 
kai ek ton neaniskon hymon eis hagiasmon; 

and of your young men for sanctification. 


mē ouk estin tauta, huioi Israel? legei kyrios. 
not so Are these things, O sons of Israel, says YHWH? 


Juv yvü4xfa X4 YPWY 12 
Ix 4 4144 ovr rv ev gya- ov 
DT? D-NY puma 
axy N^ TxD np mazim 
12. watash'qu ‘eth-haN’zirim yayin w’ al-han’bi’im tsiuithem le'mor lo! tinab’u. 


Amos2:12 But you made the Nezirim drink wine, 
and you commanded the prophets saying, You shall not prophesy! 


\ 9 , N e , > 
<12> kai emrotilete Tods TYyLaopevous otvov 
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kal Tots TpOhHTats éveréAAeo0e Aéyovres Où pÀ TPOdHTEvonTE. 


12 kai epotizete tous hegiasmenous oinon 
But you gave to drink for the ones having been sanctified wine; 


kai tois prophetais enetellesthe legontes Ou me propheteusete. 
and to the prophets you gave charge, saying, In no way prophesy! 


YYULXAX PLOY vy]4 afai5 
qv/o ad a4ya 404 Prox 4w4y 
DD NNN Pry VDI nano 


Way MP? noD TPT PA WD 

13. hinneh ‘anoki me iq tach’teykem ka’asher ta iq ha agalah ham’le’ah lah “amir. 
Amos2:13 Behold, I am pressed beneath you as with a cart of full produce of it, 
cut grain is pressed. 
<13> 81a 70670 (800 Eyw KVALW omok&To pôv, 
öv tpónov kvAÀLera ù Gata 7] yépovoa KaAGpTS" 
13 dia touto idou ego kylio hypokato hymon, 

On account of this, behold, I roll you underneath; 


hon tropon kylietai he hamaxa he gemousa kalames; 
in which manner rolls the wagon being full of stubble. 


ny 4v-£Ó PEHY TY FYIY A944 14 
WJI @lyr-40 41317 THY 
POSTON pip Spa o 280v 
wp u»m-xb5 02 n2 
14. w'abad manos miqal w’chazaq lo'-y'amets hocho w’gibor lo’-y’malet naph'sho. 
Amos2:14 Flight shall perish from the swift, 
and the stalwart shall not strengthen his power, nor the mighty man save his life. 
<14 kat &moA etra puy) ék Spopews, kat ó KPATALOS où pÀ kparfjom 
Tis Loxvos adTod, Kal 6 PayNTIs ov p] coon TH box Tv adTod, 
14 kai apoleitai phyge ek dromeos, 
And shall be destroyed flight into exile from the runner; 


kai ho krataios ou me kratese tes ischuos autou, 
and the strong in no way should hold his strength; 


kai ho machetes ou me sose ten psychen autou, 
and the warrior in no way should deliver his soul; 


e 4 720149 (oT ayor 4 xwpa wJxY15 
ew) ect 44 FYFA 3y4Y 

Db^ No voyons op) Tay? wo ngpr Coen 
Jn) obo wb own 229 


15. w’thophes haqesheth lo’ ya'amod w'aal b’rag’layu Io’ y’malet 
w’rokeb hasus lo’ y’malet naph’sho. 
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Amos2:15 He who grasps the bow shall not stand. And the swift of foot shall not escape, 
nor shall he who rides the horse save his life. 


<15> kat ó To€oTys où pH vnosti kal ó d€ds rots Trooiv adTod où pÀ 9uaco0$, 
ov8€ ó imTeùs où pÀ coon THY boy} adTod, 
15 kai ho toxotés ou mē hyposté, kai ho oxys tois posin autou ou mē 

and the bowman in no way should stand; and the keen of his feet in no way 
diasothe, oude ho hippeus ou me sõsẸ ten psychen autou, 

should be preserved; and the horseman in no way should have delivered his life, 


"rud HARV Tur Wyqo 949213 134 hayet 
D TON) NATT-OPS OD omy omg i25 posso 
16. w'amits libo bagiborim arom yanus bayom-hahuw’ n'um-Yahüwah. 


Amos2:16 And the stout one in his heart among the mighty shall flee naked in that day, 


declares 4 (44. 


«16» kat ó To€oTys où pH epoce THY KapdStav aŭto év SuvacTetats, 
ò yupvos Lokera év ékeivy TH Epa, Aéyer KUpLos. 
16 kai ho toxotēs ou mē heurēsei tēn kardian autou en dynasteiais, 
and the strong in no way shall find his heart in might; 
ho gymnos diðxetai en ekeine te hemera, legei kyrios. 
the naked shall be pursued in that day, says YHWH. 


Chapter 3 


LYS WYVCO avAT 494 4*4 4X4 4344-X4 YO/W Amos3:1 
WE Wrany nasty 1x1 (04 4w4 anJwya-cy do C44qwr 
33 OD PY MYT 037 TWAS mp PTIT AWS 


TAX? DISD PNA MYT TWN NEw DD ov PNT? 
1. shim"u *eth-hadabar hazeh ‘asher diber Yahüwah aleykem b’ney Vis’ra’El 
“al kal-hamish’pachah ‘asher he eleythi me’erets Mits’rayim le’mor. 


Amos3:1 Hear this word which 444% has spoken against you, sons of Yisra’El, 
against the entire family which He brought up from the land of Mitsrayim, saying, 
<3:1> Akovoate Tov Aóyov roOTov, Sv EAGANGEV KipLos Ed’ ops, otkos IopanA, 
kai ka à TONS hvAts, Ns Avjyayov ék ys AlybTTov, Aéyov 
1 Akousate ton logon touton, hon elalesen kyrios eph" hymas, oikos Israel, 

Hear this word! which YHWH spoke concerning you, O house of Israel, 
kai kata pases phyles, hes anegagon ek ges Aigyptou, legon 

even against every tribe of which I led from out of the land of Egypt, saying, 


Ay^4aA xvYH7wV ZyV wxo^v Wyx4 P42 
MYLXYYO-CY x4 yyvdo 2974 YY-Lo 
MINT ninawn Dp ^nyTm nang paa 
copy Dp nw oD Sy TPg T275y 


2. raq ‘eth’kem yada "ti miko! mish’p’choth ha’adamah 
HaMiqraot/The Scriptures - Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 8489 


"al-hen ‘eph’qod aleykem ‘eth kal- awonotheykem. 
Amos3:2 You only have I known of al! the families of the earth; 
therefore I shall visit on you for all your iniquities. 
<2> Iiv ps éyvov ék tac&v pvàðv tis yis: 
Sta Toro ékOucrjoo ec” ops Tácas TAS GpLapTias pôv. 
2 Plen hymas egnon ek pason phylon tes ges; 

Only you I knew from out of all the tribes of the earth. 


dia touto ekdikeso eph" hymas pasas tas hamartias hymon. 
On account of this I shall take vengeance upon you for all your sins. 


AOTY- WE x23 vene yw vyé As 
ATVAITON ^na Yom maj qon 
3. hayel'hu sh’nayim yach’daw bil'ti ‘im-no adu. l l l mE 
Amos3:3 Shall two walk together unless they have made an appointment? 
<3> ei Topevoovtat 800 émi TÒ adTO KaBdAOV éàv ui] yvoptoocvv éavToos; 
3 ei poreusontai duo epi to auto katholou 


Shall go two together altogether 


ean mē gnorisosin heautous? 
if they do not make themselves known to each other, no. 


vé fv4 7487 409 4444 14wv34 
AYL- Y 2x9 vxtory PEPP 4v7y xaa 
i» PS noo) ya mos asy 


"Tp2-7DN (MPa ingyen ioi» TaD mu 

4. hayish'ag 'ar'yeh baya`ar w'tereph ‘eyn lo 
hayiten k’phir qolo mim’ onatho bil'ti ‘im-lakad. 
Amos3:4 Does a lion roar in the forest when he has no prey? 
Does a young lion give his voice from his den not if he has caught? 
<4 ci epev&etar Aéwv ék Tod Spvp0d adtod Ojpav ook éyov; 
el Soe okúpvos þwviv adTod ék Tis pavdpas adtod kaðódov éàv PH ApTaoy TL} 
4 ei ereuxetai leon ek tou drymou autou theran ouk echon? 

Shall bellow a lion from out of his forest game not having, no. 


ei dosei skymnos phonen autou ek tes mandras autou katholou 
Shall utter a cub his voice from out of his haven altogether, 


ean mé harpase ti? 
if should not have been seized anything, no. 
H/-AcoTa ad YA 4 WPYYY 4424 W/J-49 4777 £7xA5 
ayya 44 AvyZY ay eda y 
na-npy HD DN win pay ne-oy mex Danga 
side? w5 T1225) NT 
5. hathipol tsipor a!-pach ha’arets umogesh ‘eyn lah haya aleh-pach 
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min-ha’adamah w’!cakod lo’ yil’kod. 


Amos3:5 Does a bird fall into a trap on the ground when there is no bait in it? 
Does a trap spring up from the earth when it captures nothing at all? 


<5> el Tecei tat dpveov émi TH yi ávev i€evt0d; 
el oxa.co0 cera mayis eT THs ys dvev Tod ovAAaBetv TL; 
5 ei peseitai orneon epi ten gen aneu ixeutou? 
Shall fall a bird upon the earth without a fowler, no. 
ei schasthesetai pagis epi tes ges aneu tou syllabein ti? 
Shall be opened up a snare upon the earth without seizing anything, no. 


wo 44 avavy 
Tya nya maTo wan? wb ny) ya 083 ypg 


ey xS mann 
6. ‘im-yitaqa’ shophar ^ "ir w"am lo’ yecheradu ‘im-tih’yeh ra ah ^ "ir 
waYahdwah lo’ *asah. 


Amos3:6 lf a trumpet is blown in a city shall not the people tremble? 
If a calamity occurs in a city has not 444% done it? 


«6» ct hwvfcer cá vy év móe kat Aaós où TIONOHCETAL; 
el €otat kakia év móde Tv KUpLos ook ėmoinoev; 
6 ci phonései salpigx en polei 

Shall sound out loud the trumpet in the city, 


kai laos ou ptoēthēsetai? 
and the people shall not be terrified, no. 


ei estai kakia en polei hēn kyrios ouk epoiēsen? 
Shall hurt be in a city which YHWH did it not, no. 


434 AYA yag awot £4 "yr 
YE SA T1230-(4 tar? adl y4 y 
727 mym CTY My? NO or: 


meas TJY TOR tio noi7DN ^2 

7. ki lo’ ya  aseh ‘Adonay Yahüwah dabar ki ‘im-galah sodo ‘el- abadayu han’bi’im. 
Amos3:7 For my Adon 444% shall not do a thing 
unless He reveals His secret counsel io His servants the prophets. 
«T» 8.671 od pÀ moron kúpos 6 Beds mp& ya, 
€&v y] &mokaA oii Tra 8eLav mpds Tods SovAOVvs adTod Tods TPOdTTAS. 
7 dioti ou mē poiese kyrios ho theos pragma, 

For in no way shall make YHWH Elohim a thing 


ean mē apokaluye paideian pros tous doulous autou tous prophetas. 
that he should not uncover instruction to his servants the prophets. 


43/v- 44 wy 494 av4v- ayat 4477 40 74 14W 47-448 


HaMiqraot/The Scriptures - Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 8491 


NAN ND TAT mm TT NTP ND "mU TINT 
8. ‘ar’yeh sha’ag mi lo! yira’ ‘Adonay Vahüwah diber mi lo’ yinabe’. 


Amos3:8 A lion has roared! Who shall not fear? My Adon 444% has spoken! 
Who shall not prophesy? 


<8> Aéov epevEeTar, kai Tis ov hoPyPAcETAL; 
KUptos ó Beds EAGATVEV, Kal Tis où TPOhHTEvoeEL; 
8 león ereuxetai, kai tis ou phobethesetai? 
A lion shall bellow, and who shall not be fearful? 


kyrios ho theos elalesen, kai tis ou propheteusei? 
YHWH Elohim spoke, and who shall not prophesy? 


WR nqa xYIyIE Coy arawa xYIY44-CO TOLYWAg 
AYYX3 xv34 XYTAY TEIT Jv4/w 1-48-00 TIFA TAYE 
aes Ma yay 


Dasa Pga nipoN-ov) TUNI nmupoN-oy AL IAW 
"zz nian nnm wm nesu oT Sy DRI n 
aap! mpauy 


9. hash'mi^u ci-'ar'm'noth b’Ash’dod w’ al-‘ar’m’noth b’erets Mits'rayim 
w'im'ru he'as'phu "al-harey $hom'ron ur'u m'humoth raboth b’thokah 
wa ashugim ^: qir'bah. 


Amos3:9 Proclaim on the citadels in Ashdod and on the citadels in the land of Mitsrayim 
and say, Assemble yourselves on the mountains of Shomron 
and see the great tumults within hier and the oppressions in her midst. 


5, p , 2 3 ld E m ^ , ^ , ta 
<> AnayyeiAate xopats év Acouptots kat eT Tas xopas THs Atybtrrov 
M » 'd oN \ 9 14 Nu, 297 ^ ^ 
Kal emate LuvaxOyTe émi TO Spos Lapapetas kat (Gere avast ToAAG 
év péow avdtis kat THY karaOvvacTet(av Thy év aoT(: 
9 Apaggeilate chorais en Assyriois kai epi tas choras tes Aigyptou 
Announce it to the regions among the Assyrians, and unto the regions of Egypt! 


kai eipate Synachthéte epi to oros Samareias 
And say, Gather together upon the mountain of Samaria, 


kai idete thaumasta polla en mesQ autés kai ten katadynasteian ten en autē; 
and behold wonders many in the midst of her, and the tyranny in her! 


T"H wr4qry+4a 4741-444 aHyf-xvwo vOo4c-4(v 49 
WavxIy44 awy 
opm maiz MmT) TDT Mwy YTTI 


D nnns Tw 
10. w'lo'-yad" u "asoth-n'hochah n'um-Yahüwah ha’ots’rim chamas 
washod b'ar'm'notheyhem. 


Amos3:10 But they do not know how to do what is right, declares 444%, 
these who hoard up violence and devastation in their citadels. 


N 3 » a y kd d , ^ rd y 
«10» kat ook éyvo à Eotat évavtiov adrijs, Aéyec kópvos, 
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ot Onoavpilovtes áGukLav kal raAavmoptLav év Tats xwpats AdTHVv. 
10 kai ouk egno ha estai enantion autés, legei kyrios, 

And he knew not what shall be before her, says YHWH, 
hoi thesaurizontes adikian kai talaiporian en tais chorais auton. 

the ones treasuring up injustice and misery in their regions. 


n44a 4v-3TY q qrat ayat 4/74 ay C11 
TART TE TAI Qe IE ASUNT 
PANT map) TE TIT? UN now TD Dow 


SPOTS 2a qr yaa om 
11. laken koh ‘amar ‘Adonay Yahüwah tsar us’bib ha'arets 
w'horid mimek “uzek w'nabozu ‘ar’m’nothayik. 


Amos3:11 Therefore, thus says my Adon 444%, an enemy, and he shall be al! round 
the land, shall pull down your strength from you and your citadels shall be looted. 


<LL 81a 70670 råde Aéyev kópvos ó Beós Tópos, kvkAóOev 7 yf cov EpnLwOACETAL, 
kai kaTa€eu ék ood Loxov cov, kal SiapTaynoovTat at yôpai cov. 
11 dia touto tade legei kyrios ho theos 
On account of this, thus says YHWH Elohim, 
Tyros, kyklothen he ge sou eremothesetai, 
Tyre and round about your land shall be made desolate; 
kai kataxei ek sou ischyn sou, kai diarpagesontai hai chorai sou. 
and he shall lead out of you your strength, and shall tear in pieces your regions. 


ixw 2444 274 40949 ana 4w4y ava 474 AY 12 

yrawra (47v 299 YYA Ty Tx 4-452 v4 rosy 
w4o PWYaIY aay x473 fY49w3 

pU) WC ^en ny ox WD TT Tox m» 


Draw DST? "33 AEN T» NTI IN OVID 
way pup Tal nens ngaa powa 


12. koh ‘amar Yahüwah ka’asher yatsil haro eh mipi ha'ari sh’tey k’ra ayim 
‘o b’dal-‘ozen hen yinats’lu b’ney Vis'ra'El hayosh'bim 5'$hom'ron biph'ath mitah 
u>iD’mesheq ares. 


Amos3:12 Thus says 444%, as when the shepherd takes two legs from the lion’s mouth 
or a piece of an ear, so shall the sons of Yisra’ El dwelling in Shomron be snatched away 
with the corner of a bed and in Demesheq on a couch. 


«12» táðe Aéyec kópvos "Ov vpó«rov Stav ékodráo ó TOLL NY ék oróp.a ros ToO Aéovros 
900 okéàn Ñ AoBóv oiov, oUTos ékonaochnoovrar ot vioi IopaxA 
ol ka.Touko6vres év Lapapeta ka évavro vA fis kat év Aapack® vepets. 
12 tade legei kyrios Hon tropon hotan ekspase ho poimen 
Thus says YHWH, In which manner whenever should pull out the shepherd 


ek stomatos tou leontos duo skele e lobon ótiou, 
from the mouth of the lion two legs or a lobe of an ear, 
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houtos ekspasthésontai hoi huioi Israel 
so shall be pulled out the sons of Israel, 


hoi katoikountes en Samareia katenanti phyles kai en Damask)Q hiereis. 
the ones dwelling in Samaria before a foreign tribe, and in Damascus. 


xyr vad4 ava "pep XI ae Nees Teeny ere a 
SANIT TDN TT TINTON] 2pin ma3 rpym AAW 
13. shim" u w’ha idu b'beyth Ya aqob n'um-'Adonay Vahüwah ‘Elohey hats’ba’oth. 
Amos3:13 Hear and testify against the house of Yaaqob, 
declares my Adon 444%, the El of hosts. 
«13» dkoboate kai émupaptipacbe tô otkw Iako, 
Aéyev kópvos ó Beds 6 TaVTOKPATWP, 


13 akousate kai epimartyrasthe to oikQ Iakob, legei kyrios ho theos ho pantokrator, 
O priests, hear and attest to the house of Jacob! says YHWH Elohim almighty. 


XvH3X9-do wXx^q7Y yalo (4qwa -10w 1497 Wis 3 VY 14 
440 TÓJIY HIEYA xv/4? voa v (4-3 
miram oy "mapei Pay ownb-yUn "pe ora 2T 


PAS? Jom) Maya MP suu owcm"a 
14. ki b'yom paq'di phish’ ey-Vis'ra'El alayu uphaqad'ti ci-miz'b'choth Beyth-‘E! 
w'nig'd"u qar’noth hamiz'beach w'naph'lu !a’arets. 
Amos3:14 For on the day that I visit the transgressions of Yisra" El on him, 
I shall also visit on the altars of Beyth' El; the horns of the altar shall be cut off 
and they shall fall to the ground. 
<14 Scot év TH MpEpa, órav éx8ucó &ceBetas roo IoparA ém’ adtov, 
kai exdikjow ém Ta Bvovactypra Bac, 
Kal KaTaoKadjoeTaL TA KEpaTa TOD ÜvotaoTrpLov kai mecoðvrar émi THY yiv’ 


14 dioti en te hémera, hotan ekdiko asebeias tou Israel ep’ auton, 

For in the day whenever I shall avenge the impious deeds of Israel upon him, 
kai ekdikeso epi ta thysiasteria Baithel, 

also I shall take vengeance upon the altars of Beth-el. 


kai kataskaphesetai ta kerata tou thysiasteriou kai pesountai epi ten gen; 
And shall be razed the horns of the altar, and shall fall upon the ground. 


Jwa 1x9 Y^34Y hipa x1 9-40 ]4H37X?- 3 Xv YAT 15 
AYAL—Y4I 1-34 YEO q7TY 

WI ^na TaN) ppc ma-oy AINA. mpm w 
OTM OS) DAN OM] 1501 


15. w’hikeythi beyth-hachoreph al-beyth haqayits w'ab'du batey hashen 
w'saphu batim rabbim n'um-Yahüwah. 


Amos3:15 I shall smite the winter house with the summer house; 
the houses of ivory shall perish and the great houses shall be swept, declares 4*(4/. 
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<15> ovyye@ kai maråw TOV Oikov TOV TEpLTTEpOV ETL TOV otkov TOV Üepuvóv, 
kal AtroAODVTAL OLKOL EAEhavTLVOL, kal TPOOTEOHGOVTAL otov ETEpOL TTOAAOL, 
Aéyec KUpLos. 
15 sygcheo kai pataxo ton oikon ton peripteron epi ton oikon ton therinon, 

I shall confound and I shall strike the house turreted upon the house harvest; 


kai apolountai oikoi elephantinoi, kai prostethesontai oikoi heteroi polloi, 
and shall be destroyed houses the ivory, and shall be added houses other many, 


legei kyrios. 
says YHWH. 


Chapter 4 


xypwoa fv4yw 443 IW /wja X747 4X4 1443 TO/Y Amos4:1 
axw/v 441.34 Vavja4 x41444 Wry 34 xyrn4a vds 
nipu vi nua WI. Ws Wan nina AI ADA A 


mm mean omy nox Pax nize = m3 
1. shim"u hadabar hazeh paroth haBashan ‘asher 5 har Shom’ron ha osh’qoth 
dalim harots’tsoth ‘eb’yonim ha'om'roth !a’adoneyhem habi'ah w'nish'teh. 


Amos4:1 Hear this word, you cows of Bashan who are on the mountain of Shomron, 
who oppress the poor, who crush the needy, who say to your masters, bring now, 
that we may drink! 


«4: Í> Akobcare tov Adyov ToóTov, SapdAets THs Bacavitidos 
at év TH Sper THs Lapapetas at katadvvacTevovoat TTWXOUS KAL KaTATIATODOAL 
TEvyATAS at A€yovoat Tots kuptous aùtôv "ETidote Tj tv Sttws miwpev: 
1 Akousate ton logon touton, damaleis tés Basanitidos 
Hear this word, O heifers of the land of Bashan! 


hai en tQ orei tes Samareias hai katadynasteuousai 
the ones in the mountain of Samaria, the ones tyrannizing over the poor, 


ptochous kai katapatousai penetas hai legousai tois kyriois auton 
and trampling upon the needy; the ones saying to their masters, 


Epidote hemin hopos piomen; 
Give over to us so that we should drink! 


YYA Lo WES vv AYA TY qWA93 ayar jak 03w]2 
AATA xv4eT3 Jyxv44y xvin 3 Vyx4 4NIS 

n2»5y DNS D" "ao M3 rmm JTN yaw) 
iT iTop PMN) nisp oppg NPN 


2. nish’ba` ‘Adonay Yahúwah b’qad’sho ki hinneh yamim ba’im aleykem 
w'nisa' ‘eth’kem b’tsinoth w'acharith'ben b’siroth dugah. 


Amos4:2 My Adon 444% has sworn by His holiness, that, behold, 
the days are coming upon you when they shall take you away with meat hooks, 
and the last of you with fish hooks. 


2 P » X ^ is , , ^ , , & € , » , . € ^ 
«2» dpvvbeu KUpLOS KATA TOV ådylwv avTtod AvóTU idod Hepat épxovrac Eh’ ops, 
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kai Anpibovtat bas év StrAoLs, kat ToUs peð’ BLov 
els Aéf ras UToKavopevovs EpParodorv épmupor orpo, 
2 omnuei kyrios kata ton hagion autou 
YHWH swears an oath according to his holy things, 
Dioti idou hémerai erchontai eph’ hymas, kai lempsontai hymas 
For behold, days come upon you when they shall take you 
en hoplois, kai tous meth’ hymón 
with weapons; and the ones with you 
eis lebetas hypokaiomenous embalousin empyroi loimoi, 
into kettles being fired up with they shall put fires pestilent. 


AYAT -441 afvy4aa afxyéway aeq] awd aytnx Wana7y3 
TTT ON? mymann MyADowT] ATA nw TEA mgp 


3. uph'ratsim tetse'nah 'ishah neg’dah w’hish’lak’tenah haHar’monah n’um-Yahawah. 


Amos4:3 You shall go out at the breaches, each woman before her, 
and you shall be cast toward Harmon, declares 444%. 


<3> kat eEevexOqoeo8e yupvat katévavte GAATAWY 
Kat atroppiupjcecbe eis TO ópos TO Peppav, Aéyer KUptos ó Beds. 
3 kai exenechthésesthe gymnai katenanti allélon 
And you shall be brought forth naked in front of one another, 


kai aporriphésesthe eis to oros to Remman, legei kyrios. 
and you shall be thrown onto mount Renmon, says YHWH. 


ow74 1344 CACIA YOW7Y CXI T434 
GER Jaye AVENE NYSRIT qus qe quy 
ywed 208 Sadan wu: ox-ma2 wa 


‘o> yn mu ngo» ana opa» wum 


4. bo’u Beyth-‘E! uphish" u haGil'gal har’bu liph’sho a 
w'habi'u laboger zib’cheykem lish’losheth yamim ma ’s’rotheykem. 


Amos4:4 Enter Beyth’ E] and transgress; in Gilgal multiply transgression! 
Bring your sacrifices every morning, your tithes for three days. 


<4> EionA8ate cis BarÂðnà kai Hvopjoate 
kai eus Dadyada éerAnPivate 709 àceffjcac kal TveyKaTe 
eis TO TIPWL Üvotas o|.Óv, eus THY Tprypepiav TA EmLdeKaTa pôv 
4 Eiselthate eis Baithél kai enomesate 
You entered into Beth-el, and were impious; 
kai cis Galgala epléthynate tou asebesai kai enegkate 
and in Gilgal you multiplied to be impious; and you brought 
eis to proi thysias hymon, eis ten triemerian ta epidekata hymon; 
in the morning of your sacrifice offerings in the third day of your tithes. 


porywa xP day v44PY ASTX nYHY 


4@ P15 


AVAL Yd V4] (44v 123 Yxa Jy vy 
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WW ma NTP) | mm perm Wn 
TT? JTN ON) Sym "23 DNANNS 72 ^2 


. w’qater mechamets todah w M u n'daboth hash'mi^ u 
zi Ren ‘ahab’tem b’ney Vis'ra'El n'um ‘Adonay Yahüwah. 


Amos4:5 Offer a thanksgiving sacrifice from that which is leavened, 
and proclaim the freewill offerings, make them known. 
For so love to do, sons of Yisra’El, declares my Adon 444%. 


«5» kai dvéyvwoav é£o vopov kat érekaAécavro ójoAoytas: 
& Tay yetÀa.Te Ott Ta Ta. Nyánnoav ot viot IopandA, Aéyer kúpos. 
5 kai anegnosan exo nomon kai epekalesanto homologias; 
And they read outside the law, and called for an acknowledgment offering. 
apaggeilate hoti tauta egapesan hoi huioi Israel, legei kyrios. 
Announce! that these things loved the sons of Israel, says YHWH. 


Iysa ees Wurm (utr NY od vr ave 
AVAL YE vao yx3w-Ry YYEXYTPY CYS WHC Tuv 
oD "ay" Da miU Tips m2? AN] "comm 


TATION] "Ty opave) OS nip 55 mu» 79M 
6. w'gam-'ani nathati labem niq’yon shinayim b’kal- areykem 
w'choser lechem b’kol m’qomotheykem w’lo’-shab’tem aday n'um-Yahüwah. 


Amos4:6 But I gave you also cleanness of ‘eet in al! your cities and lack of bread 
in all your places, yet you have not returned to Me, declares A({ AY. 


«6» kai éyi 8600 otv youdiacpov ó80vrov év TaCAaLs Tats TOAECOLV pôv 
Kal évOeuav dptwv év tâo Tots TÓTOLS DLOV- 
kal ovk éneotpébarte mpós pe, AEyeL KUPLOS. 
6 kai egō doso hymin gomphiasmon odontön en pasais tais polesin hymon 

And I shall give to you an ache of teeth among all your cities, 
kai endeian artón en pasi tois topois hymon; kai ouk epestrepsate pros me, 

and lack of bread loaves in all your places; and you did not return to me, 
legei kyrios. 

says YHWH. 


Pepe Yewa aww apog Wwia-xd yyy axey TNs avs 
APCH 411044 44 xU 1410-407 xU 410-0 1x484 

WILK avo 42 OYX-40-4wt APCUY 194x xH4 

EP? mwy nyoy Tia Dyang ODD (ny ^23N o 
"pU TURS N^ nmN mUy-oy] ngg TYDY CANTOR 


won mpy TURNS S-TWS mpm Ten nns 
7. w'gam ‘anoki mana ’ti mikem ‘eth-hageshem b" od sh’loshah chadashim laqatsir 
whim’ tar’ti Lobo *echath w’ al- ir ‘achath lo’ ‘am’tir chel'qah *achath timater 
w'chel'qah ‘asher-lo’-tham’tir aleyah tibash. 
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Amos4:7 | have also withheld the rain from you when it was yet three months 
to the harvest. Then I would send rain on one city and on another city I would not send 
rains one part would be rained on, while the part not rained on you would dry up. 


«T» kai éyi åvéoyov é pôv TOV oeróv TPO TPLOV LHVHV ToO Tpoyr|rov* 
kal Bpé£o emt oA plav, emt 86 mów piav où BpeEw- 
pepis pia Bpayjoetat, kat pepis, edb” Tv où Bpé£o én’ adv, EnpavOjcetar- 
7 kai ego aneschon ex hymon ton hueton 

And I withheld from you the rain 
pro trion menon tou trygetou; kai brexo epi polin mian, 

before the three months of the gathering of crops; and I shall rain upon city one, 
epi de polin mian ou brexo; meris mia brachésetai, 

but upon other city one I shall not rain; portion one there shall be rain, 
kai meris, eph’ hén ou brexo ep’ auten, xeranthesetai; 

and the portion upon which I shall not rain on it shall be dry. 


way xyxwl xy 4v-0-44 4140 ww Waxw vofvg 
'AYAT-W44 Mao Wx4w-4v Yogwe 4/7 
ma mimi» nox vv-5w mov vou mmu van 


TTY OR] "UN nnau-xo yai x) 
8. w’na_u sh’tayim shalosh "arim ‘el- ir ‘achath /ish’toth mayim 
w'lo! yis’ba u w'lo’-shab’tem «cay n'um-Yahüwah. 
Amos4:8 So two or three cities would stagger to another city to drink water, 
but would not be satisfied; yet you have not returned to Me, declares 444%. 


<8> kat ovvaðporoðoovrtar 850 kal rpets TOAELS Els TOALY plav ToO TEV Swp 
kal ov iT] EpTANCOGoLV: Kal ook éneotpéparte TIPds pe, Aéyec KUPLOS. 
8 kai synathroisthésontai duo kai treis poleis 
And shall be gathered together the inhabitants of two or three cities 
eis polin mian tou piein hydor kai ou me emplesthosin; 
to one city to drink water; and in no way shall they be filled up. 
kai ouk epestrepsate pros me, legei kyrios. 
And you returned not to me, says YHWH. 


YYLYIYT YYEXTITV XTI1A ITPA IY 117423 Wyx4 vx yao 
aTAT WEY xao Wx3w-£(y yrqa (yd yyaocexo yysj4xv 
ODT) OD Nia maur npo: rawa nons "p3»Üo 


o :mym-Dw3 PTY OATS] Duc 22N5 n»n OD NM 
9. hikeythi ‘eth’kem bashidaphon ubayeragon har’both ganotheykem w’kar’meykem 
uth’eneykem w’zeytheykem yo’kal hagazam w’lo’-shab’tem aday n'um-Yahüwah. 


Amos4:9 I smote you with blasting and with mildew. The multitude of Your gardens, 
and Your vineyards, and your fig trees and your olive trees, the creeping locust devoured; 
and you have not returned to Me, declares 4 (44. 


td y £ ^ 3 y A -g , td 2) $. Us e ^ 
«9» émáa£a. pâs év mupocer Kal év iktépw: énAnlúvate kýTovs opv, 
A A A ^ ^ ^ , e f 
àdpredðvas DLOV kal cokQvas SLOV Kal éAavóvas vpâv kaTéharyev 7 kåpan 
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kal où’ ws éreorpédare mpós LE, A€yeL KUPLOS. 
9 epataxa hymas en pyrosei kai en ikterQ; 
I struck you with burning fire and with jaundice. 
eplethynate kepous hymon, ampelonas hymon kai sykonas hymon 
You multiplied your gardens. Your vineyards, and your fig groves, 
kai elaionas hymon katephagen he kampe; 
and your olive groves - devoured them the caterpillar. 


kai oud’ hos epestrepsate pros me, legei kyrios. 
And neither thus you returned to me, says YHWH. 


SUD PETIA YAI Y443 434 YI "-XHÓW to 
wyvlay w43 aloty WYLEYE Taw Yo "y41H2 
AVAL Y 4) vao Yxaw-4ly WY7T4 SY 

J2 mar ODIs yA Tay Opa "RETPU ^ 


n2» Wea TOYNI no [AW OY nmn 


ITON] "Ty OFAN?) DBA 
10. shilach’ti bakem deber :' dereh Mits’rayim harag’ti bachereb bachureykem 
“im sh’bi suseykem wa’a aleh b’osh machaneykem ub’ap’kem 
w’lo’-shab’tem aday n’um-Yahdwah. 


Amos4:10 I sent a plague among you after the manner of Mitsrayim; 

I slew your young men with the sword and your horses with the captivity, 
and I made the stench of your camp to come up even into your nostrils; 
and you have not returned to Me, declares 4 (44. 


410» é£&améoeuAa eis bas Ü&varov év 686 Atybtrtov kat dmékrevva év poujata 
TOUS veaviokous LPOV PETA aiypadwotas Uirmrov Gov kal Avhyayov év Tupl TAS 
TapepPords oj.Gv év TH Ópyti pov: Kal 008’ ws ETeaTpEsaTE mpós pe, AéyeL kópros. 
10 exapesteila eis hymas thanaton en hodd Aigyptou 

I sent to you plague in the way of Egypt. 


kai apekteina en hromphaia tous neaniskous hymon meta aichmalosias hippon sou 
I killed by the broadsword your young men, with a captivity of your horses. 


kai anégagon en pyri tas parembolas hymon en té orge mou; 
And I led by fire your camps in your anger, 


kai oud’ hos epestrepsate pros me, legei kyrios. 
and neither thus you returned to me, says YHWH. 


aQqwo-x4v WaT-x4 41444 xyJa"vy "y3 Vxy7411 

AVAL Wty vao yx3w-4y 374" Chy aty vvaxy 
miny ny) oeng OSX nyap ODI MDT 

o :myr-nwj^ozy nnazU-x5) manawa 5x5 TND vnm 


11. haphak’ti bakem k’mah’pekath ‘Elohim *'eth-$'dom w’eth- Amorah 
watih’yu k’ud mutsal mis’rephah wlo'-shab'tem aday n'um-Yahüwah. 


Amos4:11 I have overthrown among you, as Elohim overthrew Sedom and Amorah, 
and you were like a firebrand snatched from a blaze; 
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yet you have not returned to Me, declares 4 (4. 


<b xatéotpea ùpâs, kaws Katéotpeev ó Beds LoSopa Kat l opoppa, kat éyéveo0e 
ws Sadds é$eonaopévos ek TUpds: Kal O08’ às émeovpéijare mpós LE, A€yeL KUPLOS. 
11 katestrepsa hymas, kathos katestrepsen ho theos Sodoma kai Gomorra, 

I eradicated you as eradicated Elohim Sodom and Gomorrah, 


kai egenesthe hos dalos exespasmenos ek pyros; 
and you became as a firebrand being pulled out from burning; 


kai oud’ hos epestrepsate pros me, legei kyrios. 
and neither thus you returned to me, says YHWH. 


399 (44wv yawo ay fyé 
i 44w2- yvad4-x&497 fra Yawo x4x-vy 
apy ONT? q?-7n9yw m» T2 


DONT? PION NNTP n3 q»nUyN nxt 
12. laken koh ‘e eseh-!’ak Vis’ra’EI eqeb 
hi-zo'th ‘e eseh-lak hikon !iq’ra’th-‘Eloheyak YVis’ra’El. 


Amos4:12 Therefore thus I shall do to you, O Yisra'El; 
because that I shall do this to you, prepare to meet your El, O Yisra' El. 


<12> 81a 70670 oó7os ToLHow or, IopanA: mv Sti obTos vovtfjoo cor, 
erou.áL ov Tod émkadetolar tov 0cóv cov, Iopand. 
12 dia touto houtos poieso soi, Israel; 
On account of this, thus I shall do to you, O Israel. 
plén hoti houtos poieso soi, 
Furthermore that thus I shall do to you, 


hetoimazou tou epikaleisthai ton theon sou, Israel. 
you prepare to call upon your El, O Israel! 


awo vHw-ay Wat? exc) HY4 4497 Yaa IPT? aya c3 
yyw xv4£jn-raCR ayar mq vx 4-40 y4^Y 43729 44w 
nv inw-me ons “pana ma NTA mum AEP mam CDI 


o nU niN2z-wIoWN TAT yoN copa Sy qum ny nm 
13. ki hinneh yotser harim ubore’ ruach umagid Padam mah-secho "oseh shachar 
"eyphah w’dorek al-bamathey ‘arets Vahüwah ‘Elohey-ts’ba’oth sh’mo. 


Amos4:13 For behold, He who forms mountains and creates the wind 
and declares to man what are His thoughts, He who makes dawn into darkness 
and treads on the high places of the earth, 444% the El of hosts is His name. 


<13> dróri (800 éyo ovepeóv Bpovriv kat ktilwv Tvedpa 
kal atrayyeAAwv eis avOpwtovs TOV ypLoTOV adTOD, Torv ópÜpov Kat optyAnY 
kai émflatvov émi à On THs yis* kúpros ó Beds ó TavTOKpaTWP dvopa adTO. 
13 dioti idou ego stereon bronten kai ktizon pneuma 

For behold, the one stiffening thunder, and creating wind, 


kai apaggellon cis anthropous ton christon autou, poion orthron kai homichlen 
and reporting unto men his graciousness, producing the dawn and fog, 
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kai epibainon epi ta huyé tes ges; 
and mounting upon the heights of the earth - 


kyrios ho theos ho pantokrator onoma auto. 
YHWH the El of almighty is his name. 


Chapter 5 


Shavua Reading Schedule (40th sidrah) - Amos 5 - 9 


ara 43^4a-X4 YOYW Amoss: 
CHINA xag ape? Wyvdo Fwy vyt4 v4 
rmm nam ns IIN N 


Syn? ma rap nz"»y xia (DIN WY 
1. shim"u ‘eth-hadabar hazeh ‘asher ‘anoki nose! aleykem qinah beyth Vis’ra’El. 


Amos5:1 Hear this word which I take up for you as a dirge, O house of Yisra’ El: 


<5:1> Akotboate tov Adyov Kuptov TobTOV, 
öv eyo AapPava ed’ bas 0pfivov, otkos Iopanà 
1 Akousate ton logon kyriou touton, 
Hear this word of YHWH 
hon ego lambano eph’ hymas threnon, oikos Israel 
which I take up against you - a lamentation! The house of Israel 


CHINWA XCvX 3 WTP 7v TYX- 44 34712 
AYLPY ped axyat-Lo awey 
own no mp roin-w5 m pa 


AIPA PR uneTN-Ov nue: 

2. naph’Iah lo'-thosiph qum b’thulath Vis'ra'El nit'shah 'ai-*ad'mathah ‘eyn m’qimah. 
Amos5:2 She has fallen, she shall not rise again The virgin Yisra" EI. 
She lies neglected on her land; there is none to raise her up. 
à» "Ettecev obkétt ji] npoo04 TOD ávaoíjvac ma p0évos tod Iopanr: 
E€odadev émi Tis yis adTijs, ook éoTuv ó àvaorhowv avbTT|v. 
2 Epesen ouketi me prosthe tou anastenai parthenos tou Israel; 

fell; no longer should it proceed to rise. Virgin Israel 


esphalen epi tes ges autes, ouk estin ho anasteson auten. 
tripped upon its land; there is none raising her up. 


A4 4qve4wx 744 x£ra 4204 avav rat 474 AY vya 
CHANT xa ge aqwo qu4wx aty x4ryvaY 

TNO PROT AON DNV TI Uy TT 3978 Wx TWD Da 
o :>Synk ma» mty Twn oxo nexim 


3. ki Roh ‘amar 'Adonay Yahüwah ha ‘ir hayotse'th ‘eleph tash'ir me’ah 
w'hayotse'th me’ah tash’ir asarah |’beyth Vis’ra’El. 
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Amos5:3 For thus says my Adon 444%, the city 
which goes forth a thousand strong shall have a hundred left, 
and the one which goes forth a hundred strong shall have ten left to the house of Yisra' El. 


«3» SLdTi Tae Aéyec kópvos 'H TdAts, é Ts é&£emropebovro xiAvor, 
e 7 e , XN 2 e. 9 , e vd 
dTroAELpOHoovtTar Exatov, kat €€ ns é&erropebovro ExaTov, 

e y £ A ” 

dvToAErpOjoovtar Seka TH otkw Iopanà. 

3 dioti tade legei kyrios Hé polis, ex hés exeporeuonto chilioi, 


For thus says YHWH, The city from out of which went a thousand, 
hypoleiphthésontai hekaton, kai ex hés exeporeuonto hekaton, 
shall be left with a hundred; and from out of which went forth a hundred, 


hypoleiphthésontai deka tà oikQ Israel. 
shall be left ten to the house of Israel. 


"HY wfvw4e (44v xa 90 ayar qY ay vya 
sm ou 5xob mead mm 7x 82 23 
4. hi koh ‘amar Yahüwah l'beyth Vis'ra'El dir'shuni wich’yu. 
Amos5:4 For thus says 444% to the house of Yisra'El, seek Me that you may live. 


«4» 8toTi Ta8e Aéyev kópvos mpós TOV otkov IopanA ’ExlytHoaté pe kai Cnoecbe: 
4 dioti tade legei kyrios pros ton oikon Israél Ekzétésate me kai zésesthe; 
For thus says YHWH to the house of Israel, Inquire of me! and you shall live. 


ogw 4497 TIX 44 CACAT CXLI vW4ex- C45 
JTE Arar (4-xv3vY AC ACA (10148 vy v439x 44 


yaw axa awan sb Sadam byoma wia0Tnm-5wn 


yd mim Sgm mo» o3 Sadan ^» ayn xb 


5. w'al-tid'r'shu Beyth-'El w'haGil'gal lo’ thabo' u uB'er sheba` lo’ tha`aboru 
ki haGil'gal galoh yig’leh uBeyth-‘E! yih’yeh l’awen. 


Amos5:5 But do not resort to Beyth' E! and do not come to Gilgal, nor cross over 
to Beersheba; for Gilgal shall certainly go into captivity and Beyth' E! shall come to trouble. 


«5» kat pH éxkbq retire Barðnà kat eis Padyada pù evomopebeo0e 
kal émi TO $péap ToO Spkov p) 9vaBatvere, dt. Padryada aiyparwrevopevy 
aixparwtevijocetat, kal BarOyA eotar ws ody oTápyxovoa- 
5 kai me ekzéteite Baithel kai cis Galgala me eisporeuesthe 
And do not seek after Beth-el, and into Gilgal enter not, 
kai epi to phrear tou horkou me diabainete, 
and by Well of the Oath do not pass over! 
noti Galgala aichmaloteuomene aichmaloteuthesetai, 
For Gilgal, by capturing shall be captured, 
kai Baithel estai hos ouch hyparchousa; 
and Beth-el shall be as not existing. 


Jfvvox-e3 w4y Hérov-4] vvHY aAYATOX4 YW446 
CHXL IC ADVY-YL47 ACY 4Y 
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SONNY? MBDA“ PR] TPP% 
6. dir'shu *eth-Vahüwah wich’yu pen-yits’lach ka’esh beyth Yoseph 
w’ak’lah w’eyn-m’kabeh !'Beyth-'El. 


Amos5:6 Seek 444% that you may live, else He shall break forth like a fire, 
O house of Yoseph, and it shall consume with none to quench it for Beyth’ El, 


«6» exlytjoate Tov kópvov Kal Choate, STrws p avadapypy ws móp 6 oikos Ivono, Kal 
KaTabayeTat adTov, kat ovk EoTaL 0 oBécov TH oiko IopanA. 
6 ekzetesate ton kyrion kai zesate, hopos me analampse 
Inquire of YHWH, and live! so that should not blaze up 
hos pyr ho oikos Ioseph, kai kataphagetai auton, 
as fire the house of Joseph, and it should devour him, 


kai ouk estai ho sbeson tö oikQ Israel. 
and there shall not be the one extinguishing to the house of Israel. 


HEYA AEC apart e7wy afoQZ 3-y7aAT 
AmI PIS? MPT eun ny?» mosnm 
7. hahoph'him !'la'anah mish'pat uts’daqah la'arets hinichu. 


Amos5:7 For those who turn justice into wormwood 
and cast righteousness down to the earth. 


<T> 6 morðv eis bisos kpipa Kal Sucavooóvqv eis yfv éOmkev, 
7 ho poion eis huuos krima 

The one appointing in the height judgment, 
kai dikaiosynen eis gen etheken, 

even righteousness for the earth established; 


ac yro xyah 4934 y7av CvTyv ayvy awos 
"Yw aad m44£4 14947-40 yy7vcev "vac 44793 Ywa 
mp? n nybs pz» YPM) DoD np» Ayn 


o nU TIT PAST 0370Y noU DITA NPT "pun 
8. 'oseh himah uk’sil w'hopheh laboger tsal’maweth w’yom lay’lah hech’shik haqore’ 
l'mey-hayam wayish'p'hem al-p’ney ha’arets Vahüwah sh’mo. 


Amos5:8 He who made the Pleiades and Orion and who turns the shadow of death 
into morning, who also darkens day into night, who calls for the waters of the sea 
and pours them out on the surface of the earth, 4444% is His name. 


<8> ToLOv TavTa kal peTaokevdlwv Kal ékrpérmrov Eis TO TOWLE OKLAV Üavárov kal 
T.épa.v eus vUKTA cvokoTáLov, ó TipookaAoóp.evos TO Vdwp THs Dardoons kat ékyéov 
avTO ETL TPOGWTOV TIS yffjs, KUPLOS 6 Beds ó TAVTOKPATWP Svopa adTH: 
8 poion panta kai metaskeuazon 

The one making all things, and fashioning them differently, 
kai ektrepon eis to prói skian thanatou kai hemeran eis nykta syskotazon, 

and turning into the morning the shadow of death, and day into night darkening; 
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ho proskaloumenos to hydor tes thalassés kai ekcheon auto 
the one calling on the water of the sea, and pouring it 


epi prosopou tes ges, kyrios ho theos ho pantokrator onoma auto; 
upon the face of the earth - YHWH the Elohim almighty is his name. 


EYL Iy d awy E00 Aw ARAS 
Nia? eo a Tw ty-5y Tw aan 
9. hamab’lig shod `al-`az w’shod `al-mib’tsar yabo’. 


Amos5:9 It is He who flashes forth with destruction upon the strong, 
so that destruction comes upon the fortress. 


«9» ó 8vaupóv ovvtprpòv éT’ Loyòv Kal raAavmoptav émi óxbpop.a. éráywv. 
9 ho diairon syntrimmon ep’ ischyn 

The one dividing conflict into strength, 
kai talaiporian epi ochyroma epagon. 

and misery upon the fortress the one bringing. 


S77 goxa WLYX 4434Y HWvyvV 49w3 v4Jw 10 
aym men zm moin yw wu 
10. san’u basha ar mohiach w'dober tamim y’tha ebu. 


Amos5:10 They hate him who reproves in the gate, 
and they abhor him who speaks uprightly. 


<10> éptonoav év múóñars éAéyyovra kat Adyov óovov €BSeAEavTO. 


10 emisésan en pylais elegchonta kai logon hosion ebdelyxanto. 
They detested at the gates the one reproving, and word the sacred they abhorred. 


© XAJ XI TYY THPX 42x4w'Y Co-lo YYFWYI fov yy 
Hyaa -x o vxwx 4y Yxoey AYH-TYIY YI v3"x-4ÓY 4x193 
mt] onp axem NPM nangin Dn-Oy DppwÄI yy? 22^ 


amn annwn wo) OVO) TmT n2 awns) oma 
11. laken ya an boshas’kem `al-dal umas’ath-bar tiq’chu mimenu batey gazith 
b'nithem w’lo’-thesh’bu bam kar’mey-chemed n’ta ’tem w’lo’ thish'tu ‘eth-yeynam. 


Amos5:11 Therefore because your trampling on the poor and you take tribute of grain 
from them, you have built houses of well-hewn stone, yet you shall not live in them; 
you have planted pleasant vineyards, yet you shall not drink their wine. 


<11> Sià 70670 àv’ àv KatekovdvAileTe TIwXOvs kai SHpa exrAekTa éSé£ao0e 
Tap’ aUTÓv, olkovs Evotovs MKOSopjoate kal od PL} KATOLKTONTE év avTOtS, 
dpterAdvas éembupntovs ehutevoate ka où Ly minre TOV olvov é& adTév. 
11 dia touto anth’ hon katekondylizete ptochous 

On account of this, because they struck with their fist the poor, 


kai dora eklekta edexasthe par’ auton, oikous xystous Qkodomesate 
and gifts choice they took from them; houses planed seeing that you built, 


kai ou me katoikesete en autois, ampelonas epithymetous ephyteusate 
that in no way shall you dwell i: them; vineyards desirable you planted, 
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kai ou mé piéte ton oinon ex auton. 
but in no way should you drink of the wine of them. 


YYTX4@OH YT YRoyY WY1TOW] 41 94 1x044 7Y 12 
mea qwa YUIYTS4Y 47y LUPO Pen dq 
OD NNT m"axi n2^yUs DDT nyT ^»20» 


Ar TyU Dmag ADD "np pum "nam 
12. ki yada ’ti rabbim pish’ eykem wa atsumim chato’theykem 
tsor’rey tsadiq loq’chey kopher w’eb’yonim basha ar hitu. 


Amos5:12 For I know your transgressions are many and your sins are great, 
you who distress the righteous and take bribes and turn aside the poor in the gate. 


<12> 67v éyvov TOAAAS &cefetas DPV, kat Loyvpal at Gwaptiar oj.Ov, KaTATIATOOVTES 
Sikavov, Aapávovres GAAGypPaTa Kal mévyrtas év TrUAGLS EkKALVOVTES. 
12 hoti egnon pollas asebeias hymon, kai ischyrai hai hamartiai hymon, 

For I knew many impious deeds of yours, and mighty sins your 


katapatountes dikaion, lambanontes allagmata kai penetas en pylais ekklinontes. 
- trampling the just, taking prices, and the needy at the gates turning aside. 


144 304 xo vy War 443a xo3 CLYWYA IVC 13 
mon OVD ny o» mu NO nya Sawant 9D 
13. laken hamas’kil ba eth hahi’ yidom ki "eth ra'ah hi’. 
Amos5:13 Therefore at such a time the understanding one shall keep silent, 
for it is an evil time. 
<13> 81a TobTO 6 ovviwy év TÔ kavpà ékelvw OLWTIHGETAL, STL KALPÒS TrovNpds EoTLV. 
13 dia touto ho synion en tQ kairğ ekeing siopesetai, 
Because of this, the one perceiving i» that time shall keep silent, 


hoti kairos poneros estin. 
for the time is evil. 


THX YOYE 04- CEY 3Ye-TW4^ 14 
YX IWEY WYXE xv43n-vaZ4 arat fy-vaTY 
vnum Typ» va-ow) noc 


‘ONT TWD ODA nix2x-'UoN TT TM 

14. dir'shu-tob w'al-ra^ l'ma'an tich'yu 
wihi-hen Yahüwah ‘Elohey-ts’ba’oth 'it'hem ka’asher ‘amar’tem. 
Amos5:14 Seek good and not evil, that you may live; 
and thus 444% the El of hosts shall be with you, just as you have said! 
<14 ex(ntjoate Tò kaAóv kal ii| Tò Trovnpdv, Strws Chonte: 
Kal €otar ottws pel’ pôv KUpLos 6 Beds ó TaVTOKPATWP, Ov THOTIOV ElTTATE 
14 ekzétésate to kalon kai me to poneron, hopos zéséte; 

Inquire of the good, and not the wicked! so that you should live. 
kai estai houtos meth’ hymon kyrios ho theos ho pantokrator, 
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And it shall be thus - YHWH El almighty with you 


hon tropon eipate 
in which manner you spoke, saying, 


Ar acr @Jwy 4ows v1vrav 3760 vjA4Y O4 Y4Jw 15 
ZTr-oxe4t4w xpd on- ads ava 


DID ow omUn yt uum 210 IAN) vocixAUGo 
o np magy nisar ooy mpm 


15. sin'u-ra^ w'ehebu tob w'hatsigu basha ar mish'pat 
*ulay yechenan Yahüwah ‘Elohey-ts’ba’oth sh'erith Yoseph. 


Amos5:15 Hate evil, love good, and establish justice in the gate! 
Perhaps 444% the El of hosts may be gracious to the remnant of Yoseph. 


<15> Meprojkapev ta trovnpa kai HyaTHKapev TA kaá’ Kal ATOKATAOTHOUATE 
év TALS kpipa, OTTWS Aeon KUPLOS ó Üeós ó TaVTOKPATWP 
Tovs TreptAottrous TOD Iwond. 
15 Memisékamen ta ponera kai egapekamen ta kala; 
We have detested the evil things, and we loved the good things. 


kai apokatastésate en pylais krima, 
Then restore in the gates judgment! 


hopos eleese kyrios ho theos ho pantokrator tous periloipous tou Ioseph. 
so that should show mercy on YHWH El almighty the residue of Joseph. 


(0 AJ. xY34T-4Y3 aya xv43n 14/4 ayar 4q94-Ay Jy436 
(34-64 AVE TEITT TATA TIER XTPTH- Y ST 

ay 1oata-(4 aJPyY 

TBOR MATTE TTS MANE "UON TT] TTT TPP Te 
DIRTI TDN ANT) IAAT aN? nisn opp 


pA ^yTb-5W 050m 
16. laken koh-‘amar Yahüwah ‘Elohey ts’ba’oth ‘Adonay 5'hal-r'choboth mis’ped 
ub’ kal-chutsoth yo’m’ru ho-ho w’qar’u ‘ikar ‘e!-‘ebel umis’ped ‘e!-yod’ ey nehi. 
Amos5:16 Therefore thus says 444% the El of hosts, my Adon, 


there is wailing in al! the plazas, and in all the streets they say, Alas! Alas! 
They also call the farmer to mourning and to those knowing wailing to lamentation. 


<16> rà Troto Tåðe Aéyev kópvos ó 0eós ó TaVTOKPATWP 
"Ev mdoats TAaTELats komrerós, Kal év máoars Odots PHPHCETAL Oval oval: 
kAnmoera yewpyòs eus TEVOOs kal KOTIETOV Kal eus ELSOTAS Opiivov, 
16 dia touto tade legei kyrios ho theos ho pantokrator 

On account of this, thus says YHWH Elohim almighty, 
En pasais plateiais kopetos, kai en pasais hodois 

In all squares shall be a beating of the breast, and in all ways 
hréthésetai Ouai ouai; klethesetai georgos eis penthos 

it shall be said, Woe, woe. shall be called The farmer unto mourning, 


kai kopeton kai eis eidotas threnon, 
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and for beating of the breast, and for knowing wailing. 


ara quee VAIS ADS VY «ty Vy var 
o STITT AS FATPA Tygo Tapy Dpp 


17. ub’ kal-k’ramim mis’ ped hi-‘e ebor b’qir’b’ak ‘amar Yahüwah. 


Amos5:17 And in all the vineyards there is wailing, 
because I shall pass through your midst, says 444%. 


Nc 9 / e ^ , , $ \ , 3 $ 
<17> kat év ácavs óðoîs KoTIETOs, Std6TL ÕLedeúcopar Sia pérov Gov, eUmev KUPLOS. 


17 kai en pasais hodois kopetos, dioti dieleusomai dia mesou sou, 
Even in all the ways a beating of the breast. I shall go through your midst, 


eipen kyrios. 
said YHWH. 


AYAL Yyi-x4 YLT EXYA L174 18 
4r4-44Y Ywo 47a ava wre wyd ax ayd 
mm mv-nw maman Mm 


SAN TNS] Fw NAN TAM oP n2» npn 
18. hoy hamith'auim ‘eth-yom Yahüwah 
lamah-zeh lakem yom Vahüwah hu’-choshek w!lo'-'or. 


Amos5:18 Woe to those desiring the day of 444%! 
To what end is it to you? The day of 444% shall be darkness and not light; 


«18» Odal ot émvp.o6vres THY p. épav Kuptov- 
iva TL adTy op lv 7] pépa ToO kuptov; kat avTH €oTuv okÓTOS kat où dds, 
18 Ouai hoi epithymountes ten hemeran kyriou; 

Woe, O ones desiring the day of YHWH, saying, 


hina ti haute hymin he hemera tou kyriou? kai aute estin skotos kai ou phos, 
What is this, to us the day of YHWH? Even this is darkness and not light. 


0-33 497 944 vO77T 2444 1474 Wd Frye {wy 19 
MS (EU quede ven TY 
MPa XJ) IT WWI) CANT 73250 wo DAI WWD? 


wad iowa TITY rm yo} 
19. ka’asher yanus ‘ish mip'ney ha'ari uph’ga o hadob uba’ habayith 
w'samah yado a!-haqir un’shako hanachash. 


Amos5:19 As if a man flees from before a lion and a bear meets him, 
or he goes into the house, and leans his hand against the wall and a snake bites him. 


<19> dv 1pó1rov Stav þúyy &vOporros ék mpooorov TOD Aéovros 
kal épréon avTa 1] dpkos, Kal eLomSjo7y Els TOV otkov adTOD 
kal Gtrepelontat Tas xetpas avTOD ETL TOV TOLXOV kat dáky aAdTOV 6 ddts. 
19 hon tropon hotan phygé anthropos ek prosopou tou leontos 

It shall be in which manner if should flee a man from the face of a lion, 
kai empese auto he arkos, kai eispedese cis ton oikon autou 
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and should fall to him a bear. And he should rush into his house, 


kai apereisetai tas cheiras autou epi ton toichon kai daké auton ho ophis. 
and should fasten his hands upon the wall, and should bite it a serpent. 


TE AWW EST JET WE-ECY avaa We yv HT 424 20 
:5 mw) DBR] AN N'D] mym oY gyno 
20. halo’-choshek yom Yahúwah w'lo’-‘or w'aphel w’lo’-nogah lo. 
Amos5:20 Shall not the day of 444% be darkness and not light, 
even gloom with no brightness in it? 
<20> ody oKOTOS 1| Tj.épa. ToO KUPLODV kat où às; kat yvddos ook Exwv þéyyos abf. 
20 ouchi skotos hé hémera tou kyriou kai ou phos? 
Is not darkness the day of YHWH, and not light? 


kai gnophos ouk echon pheggos auté. 
and dimness, not having brightness in it? 


Wyvx4-93 Haq 4ÓY "yv v4) vx4Iv 21 
(OD NSE now wo) OD AT CMON. ^nN3U x> 
21. sane'thi ma’as’ti chageykem w’lo’ *ariach b^ats'rotheyhem. l 
Amos5:21 I hate, I despise your festivals, and I shall not delight in your solemn assemblies. 
<21> pepionka at@opar éopràs pôv kal où ph óo$pav0O év tals mavqybpeow pôv" 
21 memisēka aposmai heortas hymon 


I have detested, I have thrust away your holiday feasts, 


kai ou me osphrantho en tais panegyresin hymon; 
and in no way shall I savor in your festivals. 


arq 44 yyvxuayY xo vo vdox- 4 VY 22 
meet Ae Iyer y 
max N5 nnn midy 5-35yn-nw »222 


A ND ODN TD OPW) 

22. hi 'im-ta'alu-ii ^oloth umin’chotheykem lo’ ‘er’tseh w'shelem m’ri’eykem lo’ ‘abit. 
Amos5:22 Even though you offer up to Me burnt offerings and your grain offerings, 
I shall not accept them; and I shall not even look at the peace offerings of your fatlings. 
<22> 8vóTc kal éàv évéykmré por óñokavtoparta Kal Óvotas SLdv, 
od mpocdeEopar a.016, kat cwtTnpiov ETUpavetas LLOv ook EmPBAEopar. 
22 dioti kai ean enegkéte moi holokautomata 

For if you should bring to me whole burnt-offerings 


kai thysias hymon, ou prosdexomai auta, 
and your sacrifice offerings, I shall not favorably receive them. 


kai soteriou epiphaneias hymon ouk epiblepsomai. 
And deliverance offering the grandeur of your I shall not look upon. 
Yw E yv423] xqyry raw yrya voy 4F4 23 
‘vais ND 223 OTT sw Jig Oya 39:2 
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23. haser me alay hamon shireyak w’zim’rath n’baleyak lo’ ‘esh’ma . 
Amos5:23 Take away from Me the noise of your songs; 
I shall not even listen to the melody of your stringed instruments. 
<23> peráornoov am’ épo Hyov Sv cov, kai badpov dpyavwv cov ook åkovoopar 
23 metastéson ap’ emou echon 9d6n sou, 
Remove from me the sound of your odes! 


kai psalmon organóon sou ouk akousomai; 
and the psalm of your instruments I shall not hear. 


gece Cay APAY 8793 Yuyy ArT 
mw OID TPIS vEwA me» 2172 
24. w'yigal Ramayim mish’pat uts’daqah k’nachal ‘eythan. 
Amos5:24 But let justice roll down like waters and righteousness 
like an ever-flowing stream. 
24» kai kvAvoOT]cerac ws wp kpipa Kat Suxatocbvy ws yerpáppovs d Boos. 


24 kai kylisthésetai hos hydor krima 
And shall roll down as water judgment, 


kai dikaiosyne hos cheimarrous abatos. 
and righteousness as rushing stream an impassable. 


v-wxwAa AMY YH IEA 25 
CHINA xag afw WLO944 49445 
"»-BpwaT nme OTIS 


ONTO? ma Mw OVEN c383 

25. haz’bachim umin’chah higash'tem-I: bamid’bar ‘ar’ba im shanah beyth YVis’ra’El. 
Amos5:25 Did you present Me with sacrifices and grain offerings 
in the wilderness for forty years, O house of Yisra' EI? 
Q5» u opayia ka Óvotas mpoorvéykaé por év TH épruo Teocapükovra ËTN, 
oikos Iopan; 
25 mē sphagia kai thysias prosenegkate moi 

Did victims for slaughter and sacrifices you bring near to me, 


en tẹ erem tessarakonta ete, oikos Israel? 
O house of Israel, for forty years in the wilderness? 


YYYY xvyt x4 wx4vT 26 

yl tpovwo qw yyvadt 3yvy YYY Yay xv 
D225D no ns ONPI 

oD? omy www o> Ty 221» DD PE PPD ON 


26. un’sa’them ‘eth Sikkuth mal’k’kem 
w'eth Kiyyun tsal’meykem kokab ‘eloheykem ‘asher “asithem lakem. 


Amos5:26 You also carried along Sikkuth your king and Kiyyun, your images, 
the star of your mighty ones which you made for yourselves. 
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<26> kat aveAdBete THY oknviv roô MoAox 
Kal TO GoTpov ToO eod pôv Parhav, tods TUTOUS AdTHV, obs émovi]co e éavrots. 
26 kai anelabete ten skenen tou Moloch 

And you took up the tent of Molech, 


kai to astron tou theou hymon Raiphan, tous typous auton, 
and the star of your mighty one, Raiphan, the impressions of them 


hous epoiésate heautois. 
which you made for yourselves. 


pwya, AFCAY WYX vx Y 27 
yyw xv43n—vaCR ayar 74 
PAT? TRP nang "nomi 


D nU niw2z-—uow mpm DN 
27. w'hig'leythi ‘eth’kem meha!’alh "Damaseq ‘amar Yahüwah ‘Elohey-ts’ba’oth sh’mo. 


Amos5:27 Therefore I shall make you go into exile beyond Damaseq, 
says 444% the El of hosts is His name. 


<27> kai PETOLKLA DpPGs érrékevva. Aapackod, 
Aéyev KUpLos, ó Feds 6 ravrokpá rop Svopa adTO. 
27 kai metoikio hymas epekeina Damaskou, 

And I shall displace you beyond Damascus, 


legei kyrios, ho theos ho pantokrator onoma auto. 
says YHWH. El almighty is the name to him. 


Chapter 6 


LIPY ITI 4aA3 "v-He3aTY f'rv-m3 /v//43 7-13 Amos6:1 
4 4W2- xag Yad Yeo yarda xw 44 
"2p3 raw Ta mrpam pexa mium TS 


wai ma no WA oan Mw 
1. hoy hasha'ananim b’Tsion w'habot'chim b’har $hom'ron n’qubey re’shith hagoyim 
uba'u lahem beyth Vis’ra’El. 


Amos6:1 Woe to those at ease in Tsion and to those trusting in the mountain of Shomron, 
those noted as chief of nations, to them the house of Yisra"El comes. 


«6:1» Ova tots é£ovOevobovv Liwv kat Tots tretrovBdouv émi TO Spos Lapapetas: 
&erpoynjoav &pyàs éOvàv, Kal eLoHAVov abtol. oikos Tod Iopanà, 
1 Ouai tois exouthenousin Sion kai tois pepoithosin 
Woe to the ones treating Zion with contempt, and to the ones yielding 
epi to oros Samareias; apetrygesan archas ethnon, 
upon the mountain of Samaria; they harvested the heads of nations, 
kai eiselthon autoi. oikos tou Israel, 
and entered themselves, the house of Israel. 


(000 WV*WIU-X4 Pade A24 YA WY vy4v THIT AJY 74502 


HaMiqraot/The Scriptures - Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 8510 


MYCIVWY "4v31 21774 ACHA XYY C yA-Ty Wr 2192 
Dawan 70» Tan man own i253 wem mD mays 


ODI OPA 3270WN mpg nio ppan main] 
2. "ib'ru Kal’neh ur’u ul'hu misham Chamath rabbah ur’du Gath-P'lish'tim hatobim 
min-hamam?!Iahoth ha'eleh ‘im-rab g'bulam mig’bul’kem. 


Amos6:2 Go over to Kalneh and look, and go from there to Chamath the great, 
then go down to Gath of the Pilishetim. Are they better than these kingdoms, 
or is their territory greater than your territory? 
<2> Sure måvres kal tere kal SrEeAPaTe éketOev eus Eyal Papa. 
kal kaTaBnTte ékeiOev eus I'e0 GAAOdvAWV, Tas kparioras 
ék TacHv THV BacuAeuOv TobTWV, eL TACOVA TA SpLA AVTHV eoTLV TOV LLETEPwWV óplwv. 
2 diabéte pantes kai idete kai dielthate ekeithen eis Emath Rabba 
Pass over all and behold, and go through from there into Hamath Rabba! 


kai katabéte ekeithen cis Geth allophylon, tas kratistas ek pason ton basileion touton, 
And go from there to Gath of the Philistines! the chief of all these kingdoms 


ei pleona ta horia auton estin ton hymeteron horion. 
Are you? greater than their borders Are your borders? 


HH x3w fyrvv xv 04 WES yraa 
oom nag pwm vo mv ava 
3. ham'nadim l'yom ra^ watagishun shebeth chamas. 
Amos6:3 Do you put off the day of calamity, 
and would you bring near the seat of violence? 
«3» ot Epydpevor ets T] .épav kakv, ot eyyilovtes kai éþarnrtópevor caBBatwv pevdav, 
3 hoi erchomenoi cis h@meran kakén, 
The ones coming unto day an evil; 


hoi eggizontes kai ephaptomenoi sabbaton pseudon, 
the ones approaching and attaching to Sabbaths false; 


yxvw4o-do WLU4FY Yw xvey-do Ya 3ywaa 
34) Yvxy YRC 04 Jeny Wray Yrcyty 
onivay-Sy mrmaoi qw niva-Sy maur 


(Pane mo mon [SBP mo» ODN} 

4. hashok’bim al-mitoth shen us’ruchim ci-"ar'sotham 
w’ok’lim karim mitso’n wa agalim mitok mar’beq. 
Amos6:4 Those who lie on beds of ivory and sprawl on their couches, 
and eat lambs from the flock and calves from the midst of the stall, 
«d» ot kabeddovtes émi KALVOV EAEhavTivov Kal KaTAOTIATAABYTES 
ETL Tats otpwpvaîs ATHY Kal EofovTes Epldous ék TrOLLVLWV 
kal pooyáptra ék j.écov BovkoACov yadabqva, 
4 hoi katheudontes epi klinon elephantinon 

the ones sleeping upon beds of ivory, 
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kai kataspatalontes epi tais strOmnais auton 
and living wastefully upon their strewn beds, and eating kids of the flocks, 


kai esthontes eriphous ek poimnion kai moscharia ek mesou boukolion galathéna, 
and young calves of the midst of the herds - sucklings; 


qvw-vZy Yal TIWA ^w1^y (31A 27-00 reqs 
sw nm» wm a> Osan ^»-5y Dwana 
5. hapor'tim «!-pi hanabel k’Dawid chash’bu lahem k’ley-shir. 


Amos6:5 who improvise to the sound of the harp, 
and like Dawid have invented instruments of music for themselves, 


«5» ol émkporoOvres mpós THY dw TOV dpydvwv os EoTOTA EoyicavTo 
ka oUx os hevyovTa: 
5 hoi epikrotountes pros ten phonen ton organon 

the ones clapping along with the sound of instruments; 


hos hestota elogisanto kai ouch hos pheugonta; 
(as being established they considered them, and not as fleeting;) 


Tae PVP dap qr pd ei MTM S 
JEL 42w-do vM] 427 
im^ DRE WNT) po PIA mnum 


OY Taw-Sy D wo 
6. hashothim b’miz’r’qey yayin w’re’shith sh’manim yim'shachu 
w'lo! nech'lu a!-sheber Yoseph. 


Amos6:6 who drink wine from bowls, and anoint with the finest of oils, 
yet they have not grieved over the ruin of Yoseph. 


<6> ot Tivovtes 10v SivALOPEvov otvov Kal TA TPOTA Lpa ypLdpevor 
kal OK érraoxov OvdEV émi TH cvvapuBi Iwond. 
6 hoi pinontes ton diulismenon oinon 

the ones drinking being strained wine, 


kai ta prota myra chriomenoi 
and with the foremost perfumes anointing themselves, 


kai ouk epaschon ouden epi te syntribe Ioseph. 
and they suffered not anything over the destruction of Joseph. 


MLAYIE HEI IFT 9X61 W449 vÓYv axo YLT 
2 mo mma 79) mos wea AD mny mr 
7. laken 'atah yig’lu b’ro’sh golim w’sar mir’zach s’ruchim. 
Amos6:7 Therefore, now they shall go into exile at the head of the exiles, 
and the feast of those who stretch themselves shall cease. 
«T» Stà TOOTO viv atxp.áA oTov écovrac aT’ àpyíjs 9uvaoTOv, 
kai é£apÜmoerau xpepetiopos immu €€ Eppa. 
7 dia touto nyn aichmalotoi esontai ap’ arches dynaston, 


On account of this, now they shall be captives by a company of mighty ones; 
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kai exarthesetai chremetismos hippon ex Ephraim. 
and there shall be lifted away the snorting of horses ‘rom Ephraim. 


34xy xs LAC Ayar-—w4y TWJJI ATAT 14a ogw]s 
AECYY FO LX4AVFAT EX4EIW PEXIYIEY 299v Jy430x4 ey]4 
AND ONDE TPS TITON) iwp mmm TN yawn 


8. nish'ba^ 'Adonay Yahawah b’naph’sho n'um-Yahüwah ‘Elohey ts’ba’oth 
m'tha'eb ‘anoki ‘eth-g’on Ya aqob w’ar’m’nothayu sane'thi w’his’gar’ti "ir um’lo’ah. 


Amos6:8 My Adon 444% has sworn by Himself, 444% El of hosts has declared: 
I loathe the arrogance of Yaaqob, and hate his palaces; 
therefore I shall deliver up the city and its fullness. 
«8» óTv Gpooev Kiptos kað’ éavroó Aor BSeAbooopaL éyo Tacav TH oBpuv Iakof 
kal Tas xopas adTOD pepionka, Kal é£apó mróAvv aov TOW Tots KATOLKODOLY AdTHV: 
8 hoti omosen kyrios kath’ heautou 

For YHWH swore an oath according to himself, saying, 


Dioti bdelyssomai egō pasan ten hybrin Iakob kai tas choras autou memiseka, 
Because I abhor every insult of Jacob, and his places I have detested, 


kai exaro polin syn pasin tois katoikousin auten; 
that I shall lift away his city with all who inhabit it. 


XAT AHS X99 Yaw 4qwo vqXY$-7W4 AAT 9 
Amm TAN maa Dwy mY ATW OS mu 
9. w'hayah ‘im-yiuath’ru "asarah ‘anashim b'bayith ‘echad wamethu. l 
Amos6:9 And it shall be, if ten men are left in one house, they shall die. 
«9» kai €otar éàv dTroAELOGowv éka dvõpes év olka pa, 
kal atro8avotvtat, Kat UToAELpOHOOVTaL ot KATAAOLTFOL, 


9 kai estai can hypoleiphthosin deka andres en oikia mia, 
And it shall be if there should be left behind ten men in house one, 


kai apothanountai, kai hypoleiphthésontai hoi kataloipoi, 
that they shall die and the ones remained shall be left behind. 


XL 394-44 Wryro anyal Y74EYY vara TWIT 10 
FIE 474v YY ayoq xv3a vxy4v3 4"44 474v 
AVAL Ywa 4vyrad 44 vy TA Wty 
mat DAY eid apa vm jp 
obw TDN) ey TAY man ODPM TWN? TDN) 
iym OWS TTD ND OD ON Wm 
10. un’sa’o dodo um’sar’pho l'hotsi? atsamim min-habayith 


w'amar ic'asher b’yar’k’they habayith ha od ‘imak w’amar ‘aphes 
w'amar has ki lo’ |’haz’kir b'shem Yahawah. 
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Amos6:10 And his uncle shall lift him up, and he who burns him, to bring out his bones 
from the house, and he shall say to the one who is in the innermost part of the house, 
Are any still with you? And he shall say, None. Then he shall say, Keep quiet. 

For the name of 444% is not to be mentioned. 


«10» kat Ajpovtar ot oiketor adTov kal TapaBL@vTa Tod é£evéykac TA 6016 AdTOV 
ék TOO o(kov* Kal épet Tots TPCEOTHKdOL Tis outas Ki Ett omápyec Tapa oot; 
kal épet Ookérv*. Kal épet Liya, éveka Tod pù dvopdaoat TÒ övopa Kuptov. 
10 kai lémpsontai hoi oikeioi auton 
And their family members shall take them, 
kai parabiontai tou exenegkai ta osta auton ek tou oikou; 
and they should press to bring forth their bones from out of the house; 
kai erei tois proestekosi tes oikias 
and one shall say to the ones set over the house, 
Ei eti hyparchei para soi? kai erei Ouketi; 
Is there still any existing with you? And he shall say, No longer, 
kai erei Siga, heneka tou me onomasai to onoma kyriou. 
and the other shall say, Quiet, so as to not name the name of YHWH. 


Yaaa taa xv34 ayav avrPy ava afacvy 11 
YLOPI YOPA xo IAY 
DOO oium man mem mue mpm MTT ID NP 
Dypp Topo mam 
ft. ki-hinneh Vahüwah m'tsaueh w’hikah habayith hagadol r’sisim 
w'habayith haqaton b’qi im. 


Amos6:11 For behold, 4444 commands and He shall shake the great house into pieces 
and the small house to fragments. 
«1D» 81671 (809 kóptos évréAAerac Kal mra rá&e TOV otkov TOV péyav BAdopacty 
kal TOV OLKOV TOV LLLKPOV páypaow. 
11 dioti idou kyrios entelletai kai pataxei ton oikon ton megan thlasmasin 

For behold, YHWH gives charge, and he shall strike the house great with fractures, 
kai ton oikon ton mikron hragmasin. 

and the house small with torn pieces. 


YLIP II wvT44v-"4 Ya FYE OCF 5 YN 414 12 
yoce qapan 2477 @Jwy w44l yxy7a-vy 
onpa? wino oro» voea psp. 
mY? TPIS "081 UBUn UNT» ODI WD 


12. hay'rutsun basela` susim ‘im-yacharosh bab’qarim 
ki-haphak’tem !'ro'sh mish’ pat uph'ri ts’daqah !|'la anah. 


Amos6:12 Do horses run on rocks? Or does one plow with oxen? 
Yet you have turned justice into poison and the fruit of righteousness into wormwood, 


, , , , gs 5 , , L " 
«12» ei 8voEovrac év TEtpats Crrmrov; el TapacLWTHOOVTAL év 0Aetavs; 
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dtu vpets eEeotpeate eis Oupov kpipa kal kapròv Sucavootvms Els mrukpLav, 
12 ei dioxontai en petrais hippoi? ci parasiopesontai en théleiais? 

Shall pursue in the rocks horses, no. shall they remain silent around females, no. 
hoti hymeis exestrepsate eis thymon krima 

For you distorted into rage judgment, 


kai karpon dikaiosynes eis pikrian, 
and the fruit of righteousness into bitterness; 


aL 43^ 4 YBa 15 
MUIIE VIC TIAPL TIPEHS 
«iom oop NA 022 wo» omin 


‘aap 322 amp? pua 

13. has'mechim |'lo’ dabar ha’om’rim halo! b'chaz'qenu laqach'nu lanu qar'nayim. 
Amos6:13 those rejoicing for nothing, 
and say, Have we not by our own strength taken horns ‘0 ourselves? 
<13> ot eddppatvipevor én’ oddevt Adyw, ot AEyovTeEs 
Odk év TF Loxoc uv éoxop.ev képarta; 
13 hoi euphrainomenoi ep’ oudeni logo, hoi legontes 

the ones being glad over no word good; the ones saying, 


Ouk en te ischui hemon eschomen kerata? 
Was it not in our strength we had horns? 


Vat ayar-w4ty C440 xag ydo WAY 1994 TY 14 
434094 4W/-^o xyH 47904 Vyx4 vrTHv v Y xv4 3n3 
"How TTT ON] Seti? ma oD PY OPA o] 20 


Sanson bn- Ty nan wien DDN% no "à mswazzxn 


14. ki hin'ni meqim "aleybem beyth Yis 'ra'El n 'um-Vahüwah ‘Elohey hats’ba’ oth goy 
w’lachatsu ‘eth’kem mil’bo’ Chamath ad-nachal ha Arabah. 


Amos6:14 For behold, I shall raise up a nation against you, O house of Yisra' El, declares 
4*(44 the El of hosts, and they shall afflict you from the entrance of Chamath 
to the brook of the Arabah. 


«14» Sórt (809 eyo éneyelpo ép? pas, otkos Tod IopanA, ëðvos, 

NU. oi , A ^ ^ ^ , ^ , Nice ^ ra ^ ^ 
kat ékOAGpovovv vpGs ToO ph evoeA0etv eus Epal kat éos Tod yerpappov r&v Svopév. 
14 dioti idou ego epegeiro eph’ hymas, oikos tou Israel, ethnos, 

For behold, I shall rouse against you, O house of Israel, a nation. 
kai ekthlipsousin hymas tou me eiselthein eis Emath 
And they shall squeeze you to not enter into Hamath, 


kai heds tou cheimarrou ton dysmon. 
and unto the rushing stream of the west. 


Chapter 7 


X(dX4 131 4-12? a/av AYAT 1444 4/444 AY Amos7:1 
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YCIA 151 444 WPEAJAT WPCA SYO 
nomna »23 AP nm MMT Tg NT TDs 


20 ^n TON wp mam wp»n nioy 
t. koh hir'ani 'Adonay Vahüwah w'hinneh yotser gobay bith’chilath “aloth halaqesh 
w'hinneh-leqesh ‘achar gizey hamelek. 


Amos7:1 Thus my Adon 4*(4/ showed me, and behold, 
He was forming a locusts in the beginning of the shooting up of the later growth; 
and behold, the later growth after the king’s mowings. 


<T:1> Oó«os éSe£év por kópvos kat Lod émvyovi] dkpidwv Epyopevy ovv], 
v93 M ^ i e j 
kai LSovd Bpodyos ets Twy 6 Bacu eos. 
1 Houtos edeixen moi kyrios 
Thus showed to me YHWH; 


kai idou epigone akridon erchomene heothine, 
and behold, a breed of locusts coming in early morning, 


kai idou brouchos heis Gog ho basileus. 
and behold grasshopper one - Gog the king. 


lya yey M444 Iwo-x (vy 44 ACY-YE a742 
YA JOP LY IP01 "y? vy 4J-HÓf AAT 


387 Top ^2 APY? mp? ^n NITN'DD mpm 

2. w'hayah ‘im-kilah le’ekol ‘eth- eseb ha'arets 
wa'omar 'Adonay Vahüwah s’lach-na’ mi yaqum Ya aqob ki gaton hu’. 
Amos7:2 And it came about, when it had made an end of eating the grass of the land, 
that I said, My Adon 444%, please pardon! How can Yaaqob stand, for he is small? 
X2» kai €ota éàv cvvreAéor| Tod ka adayetv Tov xÓprov THs yfjs, 
kai eura. Kopie, iAews yevoó* tis dvactyoer Tov laxo; dtu dAvyooTes otuv: 
2 kai estai can syntelese tou kataphagein ton chorton tes ges, 

And it shall be when should be completed the devouring the grass of the land, 


kai eipa Kyrie, hileos genou; tis anastesei ton Iakob? hoti oligostos estin; 
that I said, O YHWH, kind be! Who shall raise up Jacob, for he is very few? 


avav 444 avax 4d x4=-C0 ayaa WAYS 
mmm Tax mun wo nitoy mm an 
3. nicham Vahüwah "al-zo'th lo’ thih’yeh ‘amar Yahüwah. 
Amos7:3 444% repented concerning this. It shall not be, said 444%. 
<3> Leravónoov, kúpte, émi TOUTHW. Kat todt0 ook Eotat, Aéyec KUpLos. 


3 metanoéson, kyrie, epi toutd. Kai touto ouk estai, legei kyrios. 
Change your mind, O YHWH, over this! And this shall not be, says YHWH. 


vj^4 WI 344 44? AJAT ATAT 14a 244494 aya 
PCHA-X4 aZYy4Y A24 "Yax-x4 Cy4xv ava 
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PITIT mo2w mao OATHS DNM mym 

4. koh hir'ani 'Adonay Yahüwah w'hinneh qore! larib ba’esh 'Adonay Yahüwah 
wato’kal *eth-t'hom rabbah w’ak’Iah *eth-hacheleq. 
Amos7:4 Thus my Adon 444% showed me, and behold, My Adon 444% was calling 
to contend by fire, and it consumed the great deep and devouring the portion. 
«4» Odtws &8e£év por kúpos kat Lod ékáAeoev TH Sikyy év Trupt KUpLos, 
kai katéhaye THY GBvooov TH mody kat karéþayev TI pepida. 
4 Houtos edeixen moi kyrios kai idou ekalesen ten dikén en pyri kyrios, 

Thus showed to me YHWH. And behold called punishment by fire YHWH, 


kai katephage ten abysson ten pollen kai katephagen ten merida. 
and it devoured the abyss great, and it devoured the portion. 


£74 Je? vy 39Ov WPA vy 49-Cay ayat ayat 419475 
:N3T FUP ^2 APY? map? ^n NIT DID TT IAN AD NIn 
5. wa’omar ‘Adonay Vahüwah chadal-na! mi yaqum Ya aqob ki qaton hu’. 


Amos7:5 Then I said, My Adon 444%, please stop! 
How can Yaaqob stand, for he is small? 


«5» kai etma Kopie, kómacov 89: tls dvactyoer Tov lakof); ört ÓAvyoovós éorw- 
5 kai eipa Kyrie, kopason de; tis anastései ton Iakob? hoti oligostos estin; 
And I said, O YHWH, abate indeed! Who shall raise up Jacob, for he is very few? 


AVAL aya qe 414x 4 424-47 x4x-Óo avaw "fo 
o :mym [FTN DW mun wo wmm nar]-oy my nm 


6. nicham Yahúwah `al-zo’th gam-hi’ lo’ thih’yeh ‘amar ‘Adonay Yahüwah. 
Amos7:6 4444 repented concerning this. This too shall not be, said Adonai BAAYV. 


«6» peravónoov, kúpte, émi TOUTHW. Kat troto 09 pÀ yevntar, Aéyec KUpLos. 
6 metanoéson, kyrie, epi touto. Kai touto ou me genétai, legei kyrios. 
Change your mind, O YHWH, over this! And this in no way should be, says YHWH. 


YJ Yar ay Wie SYTH- sry aya afav 14444 ay; 

SW aa Jas opin-Sy 23 0278 nn wa Dt 
7. koh hir'ani w'hinneh ‘Adonay nitsab al-chomath ‘anak ub’yado ‘anak. 
Amos7:7 Thus He showed me, and behold, my Adon was standing 
by a wall made by a plumb line, and a plumb line in His hand. 
«T» Odbtws ESerEEv por kópvos kat Lod EoTHKWs ETL Telyous Adapavtivov, 
kal év TH XELpl avTod addpas. 
7 Houtos edeixen moi kyrios kai idou hestekos epi teichous adamantinou, 

So showed to me YHWH. And behold, he was standing upon a wall of adamantine, 


kai en té cheiri autou adamas. 
and in his hand was an adamant. 


Fro a44 ax4-ay 1/4 arat qays 
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CÓ 4139 ayo JV Tr4-£4 Caw LO 3493 


oiny mNw^ MAT Og mpm own 
TN OW 337 727 DON T» TW DON] 
4 Thay Tiv pisse ONT? "by 22302 


8. wayo'mer Yahüwah ‘elay mah-'atah ro'eh Amos wa'omar ‘anak 
wayo'mer ‘Adonay hin'ni sam ‘anak b'qereb "ammi Vis'ra'El lo'-*osiph od "abor lo. 


Amos7:8 444% said to me, What do you see, Amos? And I said, A plumb line. 
Then my Adon said, Behold I shall set a plumb line in the midst of My people Yisra? El. 
I shall not again pass over him any more. 


«8» kal elmev kópvos mpós pe TC od Spas, Apos; kai eta A8ápavra. 
x > , £ 2 X. 9 X kd , 3 , , » ^ 
Kal eltrev KUpLos Tpós pe [Sov eyw évráooo ddapavTa év uéoo Aaod pov Iopanà, 
OVKETL LN rpoo0ó Tod TapeADetv adtiv: 
8 kai eipen kyrios pros me Ti sy horas, Amos? kai eipa Adamanta. 
And YHWH said to me, What do you see, Amos? And I said, Adamant. 


kai eipen kyrios pros me Idou egō entassd adamanta 
And YHWH said to me, Behold, I arrange an adamant 


en mesQ laou mou Israel, ouketi mē prosthd tou parelthein auton; 
in the midst of my people Israel; no longer shall I proceed to go by it. 


YAY quete awapyy Fae ke uvis 
:34H3. Y09441 xw3-4o vx" 

AAT? owoü "Upe pne nina awu 
D 2003 ovat? ma-ov mop) 


9. w'nashamu bamoth Vis'chaq umiq’d’shey Vis'ra'El yecherabu 
w'qam'ti al-beyth Yarab" am bechareb. 


Amos7:9 The high places of Yitschaq (Isaac) shall be desolated and the sanctuaries 
of Yisra?El laid waste. Then I shall rise up against the house of Yaraboam with the sword. 


«9» kai àdavvoOnoovrac Boot Tod yéAoTos, kal at TeAeTal Tod lopanà 
e€epnpwOnoovtar, kal dvacTnoopat em Tov otkov Iepoßoap év popþaig. 
9 kai aphanisthésontai bomoi tou gelotos, 

And shall be obliterated the shrines of laughter; 


kai hai teletai tou Israel exeremothesontai, 
and the sacrifices of Israel shall be made desolate. 


kai anastesomai epi ton oikon Ieroboam en hromphaia. 
And I shall rise up against the house of Jeroboam with a broadsword. 


(44v -Y4p wossa-C4 (4003 Yay atn Hv v v 10 
(41 xag SPI FLY yaco AWE WHC 

yr 4d4-Cy-x4 Cryad nasa Cyyx 42 

PRTI OVATION ONT TTD MEANY noU 
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Senin ma aypa omy poy Twp ToN? 


SPURT OEMS DD? PANT PANT ND 
10. wayish’lach ‘Amats’¥ah hohen Beyth-‘E! ‘c!-Yarab’ am melek-Vis’ra’El 


le'mor qashar aleyak "Amos 5'qereb beyth Vis'ra'El lo’=thulza! ha'arets |’hakil 
teth-kal-d'’barayu. 


Amos7:10 Then AmatsiYah, the priest of Beyth'El, sent to Yaraboam king of Yisra’El, 
saying, Amos has conspired against you in the midst of the house of Yisra? El; 
the land is not able to endure all his words. 


<10> Kai eaTréoterAev Apaoras 6 tepeds BarOyA mpós IepoBoap Baorréa Iopanà 
Aéyov Luotpodas Trovettar kata cod Apws év péow otkov IopaqA: 
od y] Sbvytat Ù yf UTEveyKelv Garavras Tos Adyous avTod: 
10 Kai exapesteilen Amasias ho hiereus Baithél pros Ieroboam basilea Israel 
And sent out Amaziah the priest of Beth-el to Jeroboam king of Israel, 


legon Systrophas poieitai kata sou Amos en mesQ oikou Israel; 
saying, a confederacy makes against you Amos in the midst of the house of Israel. 


ou me dynetai he ge hypenegkein hapantas tous logous autou; 
In no way shall be able the land to endure all his words. 


PST B17 24H23 Ty T9 TF ayy 
spayed doy adv ad aIv 
oyan mm aora Clay TAX 92-2: 


o :npuN ovp no» ma Sgn 
ft. ki-koh ‘amar Amos bachereb yamuth Yarab’ am 
w'Vis'ra'El galoh yig’leh me a! ‘ad’matho. 


Amos7:11 For thus Amos says, Yaraboam shall die by the sword 
and Yisra'El shall certainly go from its land into exile. 


dL dóri råde Aéyer Apos "Ev popdata teAcutjcer LepoBoap, 
o õe IopanA aixparwtos ay8qjoetar à Tis yis adTos. 
11 dioti tade legei Amos En hromphaia teleutesei Ieroboam, 
For thus says Amos, By the broadsword Jeroboam shall come to an end, 


ho de Israel aichmalotos achthesetai apo tes ges autou. 
and Israel captive shall be led from his land. 


qayar n44-04 YH YE aA-H TrYo-Ó4 svn 4941Y 12 

4 3/x wy Wad ww-cy4Y 

"TNT pigog Foca J? DDR ony Og muow TND 
:N23n DU nr» OW DDN 


12. wayo’mer 'Amats'Yah ‘el- Amos chozeh lek b’rach-!’ak ‘el-‘erets Yahudah 
we'ehal-sham lechem w’sham tinabe’. 


Amos7:12 Then AmatsiYah said to Amos, Seer, go, flee for yourself 
into the land of Yahudah and eat bread there and prophesy there! 


> ` e e Aa / , , , ^ 
<12> kai evrev Apaocvas mpós Apws ‘O ópàv, Badule éxyopnoov eis yiv Iov8a. 
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i ed ^ , i 9 ^ Q^ 
kai éke? ka raBtov kai éke? mpodreboevs: 
12 kai eipen Amasias pros Amos Ho horon, 
And Amaziah said to Amos, the one seeing, 


badize ekchoreson eis gen Iouda 
Proceed! Withdraw into the land of Judah, 


kai ekei katabiou kai ekei prophéteuseis; 
and there spend your life! and there you shall prophesy. 


474 VOY-WSPY vy 43/94 AO JV TYX- 44 (4v IY 13 
474 aylyy xr 34 
NIT gpp Twp ^» NaI? Ty pinse ow-maim 


ocan MDA mam 
13. uBeyth-'El lo’-thosiph ‘od !'hinabe! ki miq’dash=-melek hu’ ubeyth mam’lakah hu’. 


Amos7:13 But do not add to prophesy any more at Beyth’ El, 
for itis a sanctuary of the king and it is a royal house. 


<13> eis 86 BarO nA ovdk Ett p mpooO js Tod pOdyTEdoaL, 
ötı Gylacpa BactAéws éotiv kal olkos Baou etas éotiv. 
13 eis de Baithel ouketi mē prosthes tou propheteusai, 

But in Beth-el no longer shall you proceed to prophesy. 


hoti hagiasma basileos estin kai oikos basileias estin. 
For a sanctuary for the king it is, and a house of royalty it is. 


LIVE 4w3]-44 weno pA v Tuo Joa 14 
HIYPW TÓT3Y LYE q4PY3Y VIE 42-39-93 404 
[DIN NDITND MESON NP] fay YNT 


opw D542 (DIN "212775 ^295N N'33"13 xo) 
14. waya an Amos wayo'mer '«i-*Amats'Vah lo’-nabi’ ‘anoki 
w’lo’ ben-nabi’ ‘anoki hi-boqer ‘anoki uboles shiq’mim. 


Amos7:14 Then Amos answered and said to AmatsiYah, | am not a prophet, 
nor am | the son of a prophet; for | am a herdsman and a gatherer from sycamore trees. 


«14» koi &mekp(8 Apos kat eimev pds Apactav Oùk Nv TpodHTys éyo 
, X ex $ 2 9 5X A fd of N » Va 
OvdE vios TPOPTTOV, GAA’ Ñ avmóAos HV kat kviGov ovkápuva. 
14 kai apekrithe Amos kai eipen pros Amasian 
And Amos answered and said to Amaziah, 
Ouk emen prophetes ego oude huios prophetou, 
I was not a prophet, nor a son of a prophet; 
all’ € aipolos emen kai knizon sykamina; 
but I was a herder, one plucking fruit of the mulberry-tree. 


J4ra 14444 avAT TIAPTY 15 
Lawa vyo-(4 4994 YE ayaa v TAY 


INET CONN TIT IOP 
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SST? "ey-oN NATTY? MIT? PDS NP 
15. wayiqacheni Yahúwah me’ acharey hatso’n 
wayo'mer ‘elay Vahüwah lek hinabe’ ’el=--ammi Vis’ra’El. 


Amos7:15 But 444% took me from following the flock 
and 444% said to me, Go prophesy to My people Yisra'El. 


<15> kat áàvéAaév pe kópvos ék TOV mpoBácov, 
M iu y , / 7 LL 4 , 
kal eurev KUpLos mpós pe Badile Tpodtevoov ém Tov Aadv pov Iopanà. 
15 kai anelaben me kyrios ek ton probaton, 
And took me YHWH from the sheep, 


kai eipen kyrios pros me Badize prophéteuson epi ton laon mou Israél. 
and YHWH said to me, Proceed and prophesy over my people Israel! 


CHIWL-CO ABIX 44 494 Ax4 AYAT—4I4 ow aAXOTv 16 
Uwi x23-4o Jw-9x +24 
owavo?-5y Ngan N^ AN AAS TATA vow omit 


Pri? May men s) 
16. w’ atah sh’ma’ d'bar-Vahüwah ‘atah ‘omer lo! thinabe’ "al-Vis'ra'El 
w'lo! thatiph al-beyth Vis'chaq. 


Amos7:16 Now hear the word of 444%: you are saying, 
You shall not prophesy against Yisra"El nor shall you speak against the house of Yischaq. 


«16» kat viv dkove Adyov kvptou Ld Aéyeus Mù npodjreve émi tov Iopanrd 
Kal od pÀ OxAaywyToys émi TOv otkov Iako: 
16 kai nyn akoue logon kyriou Sy legeis Mé prophéteue epi ton Israél 

And now, hear the word of YHWH! You say, Prophesy not over Israel! 
kai ou me ochlagogeses epi ton oikon Iakob; 

for in no way should you lead a mob against the house of Jacob. 


VAY GY afxx 4109 yxv4 avav 444-49 JVC 17 
Ax4v PEAUX (383 YX¥S47 TCI 3443 YvX]3T 

syxyad oy adve a41 (R4 vY xx a4 yo ayat-(o 
T3303 Typ qus mpm TAXTTD Dn 

TANI Peon Para qnc) PB. 2003 Ppp 


o Anys Syn no» nos owoü mom nwpo moax-Sy 
17. laken hoh-'amar Yahüwah ‘ishh’t’ale ba ir tiz’neh ubaneyak 
ub’notheyak bachereb yipolu w’ad’math’ak bachebel t’chulaq 
w'atah al-‘adamah t'me'ah tamuth w'Vis'ra'El galoh yig’leh me al ‘ad’matho. 


Amos7:17 Therefore, thus says 444%, Your wife shall become a harlot in the city, 
your sons and your daughters shall fall by the sword, your land shall be divided up 


by aline. And you shall die in a defiled land. 
And Yisra' El shall certainly go from its land into exile. 


^ / / , e L , ^ / L 
«17» 8và 10670 ráde Aéyev kópvos “H yuv cov év tf) móet mopve?oer, 
& e. ue ` e / , e , ^ 
KAL OU ULOL OOV KAL AL Buyatepes oov EV popdata TTECOUVTAL, 
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kal 7) yf cov ev oxovvio kara.erpnÜTjoerat, kat où év yf axabdptw TeAcUTTCELS, 
o 9€ IopanA aixparwtos ayOqjoetar à Tis yfjs avTos. 
17 dia touto tade legei kyrios Hē gyné sou en te polei porneusei, 
On account of this, thus says YHWH, Your wife in the city shall commit harlotry; 


kai hoi huioi sou kai hai thygateres sou en hromphaia pesountai, 
and your sons and your daughters by the broadsword shall fall; 


kai he ge sou en schoinig katametrethesetai, 
and your land by a measuring line shall be measured out; 


kai sy en ge akathartQ teleuteseis, 
and you i» land an unclean shall come to an end; 


ho de Israel aichmalotos achthesetai apo tes ges autou. 
and Israel captive shall be led from his land. 


Chapter 8 


TOv? ITEY AJAY AYAT ^4 19444 AY Amoss:1 
Sp 2:353 nam) MAM? PIT "Nn TDS 
1. koh hir'ani 'Adonay Yahawah whinneh k’lub qayits. 


Amos8:1 Thus my Adon 444% showed me, 
and behold, there was a basket of summer fruit. 


48: 1> Odbtws eervEev por kópvos kat Lod dyyos L£evroo. 
1 Houtos edeixen moi kyrios kai idou aggos ixeutou. 
Thus showed to me YHWH. And behold, a container of a fowler. 


ava 494v hap ITY WET TWO a41 ax4oAY 4e v2 
Té 4039 ayo Jarg- (447 vYyoc(4 nea 439 v4 
TAM? aW PIP 2:52 MN) oiy mN^ NAST TAN 


4 Tay Tiv PINTI ONT? YTOR PPT ND DN 
2. wayo’mer mah-‘atah ro’eh "Amos wa'omar k’lub qayits 
wayo’mer Yahüwadh ‘elay ba’ haqets ‘el- -ammi Vis'ra'El lo'-*osiph od "abor lo. 


Amos8:2 He said, What do you see, Amos? And I said, A basket of summer fruit. 
Then 444% said to me, The end has come for My people Yisra'? El. 
I shall not again pass by them any more. 


<2> kai evrev Ti od fAémevs, Apos; kat etna A yyos t£evroo. 
kal elev KUpLos mpós pe “Hke To mépas éni TOV Aaóv pov Iopanà, 
OVKETL LN rpoo06 Tod TapeAPetv adtiv: 
2 kai eipen Ti sy blepeis, Amos? kai eipa Aggos ixeutou. 
And he said, What do you see, Amos? And I said, A container of a fowler. 
kai eipen kyrios pros me Hekei to peras epi ton laon mou Israel, 
And YHWH said to me, is come The end for my people Israel; 
ouketi me prostho tou parelthein auton; 
I shall not proceed any longer to pass by them. 


ayat Wey 4744 WTS £y à XV vá aS 
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qa yeca wvoy-dy3 TUS 34 ara 
"ITN OND SATA DPS Sp Mw a> SMa 


D Or Down mpe-»2z ues 22 mym 
w'heylilu shiroth heykal bayom hahu’ n'um ‘Adonay Yahüwah 
rab hapeger »’kal-maqom hish’lik has. 
Amos8:3 The songs of the temple they shall howl in that day, declares Adonai 4 (44. 
Many shall be the corpses; in every place they shall cast them forth in silence. 
«3» kai dAoALEEL TA HatTVMpLaTa Tod vao: év ékeivy TH Epa, Aéyev KUpLos, 
TOAVS O TETTWOKWS EV TAVTL TÓTIQ, ETTLPPLisw OLUWTIV. 


3 kai ololyxei ta phatnomata tou naou; en ekeine te hémera, legei kyrios, 
And shall shriek the fretworks of the temple in that day, says YHWH. 


polys ho peptokos en panti topo, epirripso siopen. 
And there shall be many falling; in every place I shall cast a silence. 
q-a yo 209v IWLY YY 34 74 wa x4x-volw 4 
qe maw. jos DDN wo NNT Wow E 


4. shim’ u-zo'th hasho'aphim 'eb'yon w’losh’bith ^ an'wey-'arets. 


Amos8:4 Hear this, you who trample the needy, to do away with the humble of the land, 


3 f X ^ e 9 , 2 bi N Vs 
«d» Axotoate 57 tabta, ot extpiBovtes Eis TO Tipo TIEVTTA 
KAL karaóvvacTebovres TTWKOUS ATÒ THS YS, 
4 Akousate dé tauta, hoi ektribontes eis to proi peneta 
Hear indeed these things! O ones oppress the needy in the morning, 


kai katadynasteuontes ptochous apo tes ges, 
and drive the poor by tyranny from the land. 


X4wWav 42w 4141 IWY wana 490% 1x4 4/445 
ayy vIx4y xyodv CPW Craqady 974 Jr@pad 41379WX7]Y 
naw maw mou» won ay? ^n» TNn 


TATA NA MY? opu DTTP TDS Popa? npma 
5. le'mor mathay ya abor haChodesh w'nash'birah sheber w'ha$habbath 
w'niph't'chah-bar |’haq’tin ‘eyphah ui'hag'dil sheqel ul’ aueth mo’z’ney mir'mah. 


Amos8:5 saying, When shall the Chodesh (1* day of the month) be gone, 
so that we may buy grain, and the Shabbat, that we may open the wheat, 
to make the bushel small and to enlarge the shekel, and to pervert the balances of deceit, 


«5» ot Aéyovtes Hote SteAeboetat ó piv kat éproànoopev 
kai Ta o& Ba.ra Kal dvolEopev Orcaupovs ToO TroLToaL PLKPdV péTpov 
kai ToO peyaAdvat oTdOpLa Kal troufoat Cuyov dSucov 
5 hoi legontes Pote dieleusetai ho mén kai empolésomen 
Saying, When shall go by the month that we shall make trade, 


kai ta sabbata kai anoixomen thésaurous 
and the Sabbaths, that we shall open the treasury 


tou poiésai mikron metron kai tou megalynai stathmia 
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to make the measure small, and to unequally magnify the scale-weight, 
kai poiésai zygon adikon 
and to make the yoke balance scale unjust? 


any 49 (y Yao 10292 YTV SET Wed 7TY 4 ree 

saw? 73 San moyi maya yas) meu Appa nipoi 
6. liq’noth bakeseph dalim w'eb'yon ba abur na alayim umapal bar nash’bir. 
Amos8:6 So as to buy the helpless for silver and the needy for a pair of sandals, 
and that we may sell the chaff of the wheat? 
<6> 100 kvGoÜac év dpyuptw TTWYOÙS kal TATELVOV AVTU UTOSHPLATWV 
kal G10 TAVTOS ‘yEevnLaTos épropevoópelða; 
6 tou ktasthai en argyrio ptochous kai tapeinon anti hypodematon 

That we may acquire by silver the poor, and the needy in return for sandals; 


kai apo pantos genematos emporeusometha? 
and of every business we shall trade. 


MALWOY-CY HYE Wyw4-74 299v W449 ATAT 92wj7 
:mrmmpya-o2 nxp n2UN-DN apy? "oia mpm vau 


7. nish'ba^ Vahüwah big’on Ya^ aqob *im-* 'esh'bach asks kal-ma aseyhem. 


Amos8:7 444% has sworn by the pride of Yaaqob, 
Surely, I shall not forget forever all of their deeds. 


«T» dpvvdeu kúpos kað’ omepnbavias Iako 
Ei émAnoOjoetat cis veikos mrávra TA Epya vpóv. 
7 omnuei kyrios kath’ hyperephanias Iakob 
YHWH swears an oath according to the pride of Jacob, 
Ei epilesthesetai eis neikos panta ta erga hymon. 
Shall there be forgotten for victory any of their works, no. 


4I 3wYv-Cy (34 Y n444 x14x-44 X4E doas 
W»4ny qty avv awqay ACY 44y axor 
ma awi-S> 528) pasd aTa oxt Oyan 


o :muxp wie» np TWIT mp» IND TnP) 
8. ha al zo'th lo'-thir'gaz ha'arets w’abal kal-yosheb bah 
w’ al'thah ka’or kulah w'nig'r'shah w'nish'qah hi'or Mits’rayim. 


Amos8:8 Because of this shall not the land quake and everyone who dwells in it mourn? 
And all of it shall rise up like the Nile, and it shall overflow 
and sink like the Nile of Mitsrayim. 


«8» kai émi TovToLs où rapax Hoera À yf, kai mevier mâs ó ka-row v év adTH, 
Kal dvaBhoeTat os morapòs cvvréAeua Kal KaTAaBHoETAL Ws vrorapós Aiyúrrtov. 


8 kai epi toutois ou tarachthésetai hé gé, 

And concerning these things, not shall be disturbed the land, 
kai penthesei pas ho katoikon en aute, 

and mourn all the ones dwelling in it? 
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kai anabesetai hos potamos synteleia 
And shall ascend as a river the consumption, 


kai katabésetai hos potamos Aigyptou. 
and shall go down as the river of Egypt. 


wywa Txt day AYA vja4 Wey raa 773 a 9T9 
4'4 YY 444 vxywuav yan. 2 
WwW "nar mpm ^39N Dg) NTT BPD mmo 


ax Oba row? MDW) OTE. 
9. w'hayah bayom hahu’ n'um ‘Adonay Yahawah 
w'hebe'thi hashemesh batsaharayim w'hachashahb'ti la’arets b’yom ‘or. 


Amos8:9 It shall come about in that day, declares Adonai 444%, 
that I shall make the sun go down at noon and I shall darken the earth in the day of light. 


«9» kai Eotar év ékeivy TH Hepa, Aéyev kúpos ó Beds, 
kai Svcetat 6 TjÀvos peonpPptas, kat ovokoråoer ETL TiS yfjs év NEPA TO pôs: 
9 kai estai en ekeine te hémera, legei kyrios ho theos, 

And it shall be in that day, says YHWH the El, 


kai dysetai ho helios mesembrias, 
shall go down the sun at midday, 


kai syskotasei epi tes ges en hemera to phos; 
and shall darken upon the earth during the day the light; 


aya PE Vyv4vv-CYvY C344 Ty v v Xy73Y 10 
AHMP w44-Zy-4ov Pw WrYXY-CY-Co xv Loay 
d) yvvy axedd4Y aal (234y arxywy 
"yp? Op wD) aw? mein onsem 


MTP BRITE Oy) pp mng- myn) 


Tp DPD non) Tr Pasp Tempe 
10. w’haphak’ti chageykem lebel w’kal-shireykem |’qinah 
w’ha aleythi al-kal-math’nayim saq w’ al-kal-ro’sh qar'chah 
w’sam’tiah k’ebel yachid w’acharithah k’yom mar. 
Amos8:10 Then I shall turn your festivals into mourning and all your songs 
into lamentation; and I shall bring sackcloth on all loins and baldness on every head. 
And I shall make it like the mourning for an only one, and the end of it like a bitter day. 


hi a A e X e ^ , A A "A ^ , ^ * ^ , ^ 
«10» kat peraotpébw Tas EopTas v.v ets TEVBOS Kal Trácas TAS WSAs v[.Àv eus Opfjvov 
X. 79 a 3 X ^ 3 N , MN. ^ ^ ^ l 

Kat GvauBó émi Tacav dopùv oåkkov kal ETL m&cav KEhadHy haraKpwpLa 
Kal Ojoopat avTov ws TrévOos GyaTATOD Kal Tods PET’ GVTOD ws NLEpav ó80vngs. 
10 kai metastrepso tas heortas hymon eis penthos 

and I shall convert your holiday feasts into mourning, 
kai pasas tas odas hymon cis thrénon 

and all your songs into wailing. 
kai anabibo epi pasan osphyn sakkon kai epi pasan kephalen phalakroma 


And I shall bring upon every loin, sackcloth; and upon every head, baldness. 
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kai thésomai auton hos penthos agapetou 
And I shall appoint him as one mourning a beloved one; 


kai tous met’ autou hos hemeran odynes. 
and the ones with him as a day of grief. 


ATAL vJa4 V4] WT 49 yvy aa 
YUCE 394-44 0-443 294 vxHd wav 

YAT 1494 x4 oww4-wW4 vy YY 4n 
TT? (FTN ON] DR OA? Dae 

DNP? aya-ND PINS AY APT 

TT? "027 hN yaw ox ^» OB? NDZ NO) 


11. hinneh yamim ba'im n'um ‘Adonay Yahüwah w'hish'lach'ti ra ab ba’arets lo’-ra ab 
lalechem wlo'-tsama' lamayim ki ‘im-lish’mo’a ‘eth dib’rey Vahüwah. 


Amos8:11 Behold, days are coming, declares Adonai 444%, 
that I shall send a famine on the land, not a famine for bread nor a thirst for water, 
but rather for hearing the words of 444%. 


«Db (80$ Hepat Epyovtat, Aéyer KUptos, Kal €Eatroo TEA Arpòv émi THY yfjv, oo 
Avwov dptov ovde Stipav BSaTos, GAAG Atwov ToO akodcat Adyov Kuptov- 
11 idou hemerai erchontai, legei kyrios, kai exapostelo limon epi ten gen, 

Behold days come, says YHWH, and I shall send out famine upon the land; 


ou limon artou oude dipsan hydatos, 
not a famine of bread loaves, nor a thirst of water, 


alla limon tou akousai logon kyriou; 
but a famine to hear the word of YHWH. 


JUIN YT Jaa-a yay vofy 12 
rya £v AYAV-T4325-X4 WPIC TO@YWT W4xy-^ov 
Die mv mu» ws 


NZD? Nb) TTA ADIT NS vpao ew may) 
12. w'na'u miyam ad-yam umitsaphon 
w’ ad-miz’rach y’shot’tu l'bagesh *eth-d'bar-Vahüwah wlo! yim'tsa'u. 


Amos8:12 And they shall wander from sea to sea and from the north even to the east; 
they shall roam about to seek the word of 444%, but they shall not find it. 


<12> kai cadrevOqoovtar Sata amo THs ÓnAGcons Ews Daracons, kat &ó Bopp& 
čws &vaToÀ Qv treprdpapobvtar Cytobvtes TOV Adyov Kuplov Kal ob LH Evpworv. 
12 kai saleuthésontai hydata apo ten thalassés heos thalasses, 

And shall shake waters from the sea unto sea. 


kai apo borra heos anatolon peridramountai zetountes ton logon kyriou 
And from north unto east ones shall run about seeking the word of YHWH, 


kai ou mē heurosin. 
and in no way should they find. 


yn VvV41H3AY XY7v3 XCYXIA af74oxx 4744 "vv 21 
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NOD mmnmam Ma now2s mabyar wmm oar 
13. bayom hahu’ tith’ alaph’nah hab’thuloth hayaphoth w’habachurim batsama’. 
Amos8:13 In that day the beautiful virgins and the young men shall faint from thirst. 


<13> év tf) dépo ékeivy exActovory at trapPEvor at kaAat kal ot veavioxor év Saber 
13 en té hémera ekeiné ekleipsousin hai parthenoi hai kalai kai hoi neaniskoi en dipsei 
In that day shall dissipate the virgins fair and the young men by thirst. 


Ja Yaa LH TIET Yay XYWts Wrogwya 14 
ivo vip EY TOIT 03€"-443 Y4^ THY 
T7 PIS ^n TS) DU noUws Ova 


o Ty ampo-NO, 3553 vat-oNA CT m 
14. hanish’ba ‘im b’ash’math $hom'ron w'am'ru chey ‘Eloheyak Dan 
w’chey derek B'er-shaba^ w’naph’lu w’lo’-yaqumu od. 


Amos8:14 As for those who swear by the guilt of Shomron, who say, as your El lives, 
O Dan, and, as the way of Beershaba lives, they shall fall and not rise again. 


«14» ot óp.vóovres kata Tod \Aaopod Lapapetas Kat ot Aéyovres Lf ó Peds cov, Aav, 
kat Ci 6 Beds cov, BypoaBee: kai tecodvtat kal od [T] dvacTHow Ett. 
14 hoi omnuontes kata tou hilasmou Samareias 
The ones swearing an oath according to the atonement of Samaria, 
kai hoi legontes Zé ho theos sou, Dan, kai zé ho theos sou, Bérsabee; 
and ones saying, lives Your El, O Dan; and your El, O Beer-sheba lives. 
kai pesountai kai ou me anastosin eti. 
And they shall fall and in no way should they rise up again. 


Chapter 9 


qTX/YyA ya 19477 H3xwa-(o Shy VYS4-X4 X44 Amos9:1 
3183 "*v444v YY W449 Yost YLIFA vwo4vT 

91/7 wal alyr-4ly FY Wad Trlv-44 1444 

Timp3u qu N^ DITTY 223 TYTNN OMRIN 


2703 OMIN) 0P? UNS DyE2) meer wym) 
0p m5 vaN) o3 nm? ox»-x5 ITA 


t. ra'ithi *eth-'Adonay nitsab al-hamiz’beach wayo'mer hah hakaph’tor 
w’yir’ ashu hasipim ub’tsa am b’ro’sh kulam w'acharitham bachereb ‘eherog 
lo’-yanus lahem nas w’lo’-yimalet lahem palit. 

Amos9:1 I saw my Adon standing beside the altar, and He said, 

Smite the capitals so that the thresholds shall shake, and break them 

on the heads of al! of them! Then I shall slay the rest of them with the sword; 
not one of them shall flee; and not a fugitive of them shall escape. 


<9:1> Eidov tov kiptov édbeotata émi Tod Avoraornplov, kat ettev IHácra£ov 


, ^ WE , ~ 74 hy , ` , , X lA 
ETL TO LAaOTHPLOV kal oeroðoerar TA TPOTVAG Kat SLaKorov eis Kehadas müvrov: 
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\ ^ , , ^ , e , , ^ , ^ ld , , ^ $ 
kal ToUs KaTAAOLTIOUS AVTOV év poppaiq ATrOKTEVH, oo ph 9vadoyr é aùrôv hevywv, 
kal ov p čtacwl fj éE adtHv dvacwldpevos. 
1 Eidon ton kyrion ephestota epi tou thysiasteriou, kai eipen Pataxon epi to hilastērion 
I saw YHWH standing at the altar. And he said, Strike upon the atonement-seat! 


kai seisthesetai ta propyla kai diakopson eis kephalas pantōn; 
and shall be shaken the gateways. And cut unto the heads of all! 


kai tous kataloipous auton en hromphaia apokteno, 

and the ones remaining of them by the broadsword I shall kill. 
ou me diaphyge ex auton pheugon, 

In no way should one evade from them by fleeing, 


kai ou me diasothe ex auton anasQzomenos. 
and in no way shall there be preserved one of them by rescuing. 


YAPK TAL Ww CrEWd Y4AXHV- 774.2 
yaaq ywy yrywa vdos- ty 
ompa 7? nun DNW nammy 2 


OTs num mounm yTy) 
2. ‘im-yach’t’ru bi$h’ol misham yadi thiqachem 
w’im-ya alu hashamayim misham ‘oridem. 
Amos9:2 Though they dig into Sheol, from there shall My hand take them; 
and though they ascend to the heavens, from there shall I bring them down. 


<2> éàv katopvyaowv eis Gdov, ékeiDev Å yelp pov dvaotdcer adtovs: 
Kal éàv dvaBdowv eis TOV ovpavov, ékeiDev kará£o adtovs: 
2 ean katorygosin eis hadou, ekeithen he cheir mou anaspasei autous; 
If they should be buried in Hades, from there my hand shall pull them up. 


kai ean anabosin eis ton ouranon, ekeithen katax6 autous; 
And if they ascend into the heavens, from there I shall lead them down. 


taxa- Yr YEXAPCY WIE ywy Cy4ya "443 T4SHE-YF73 
Nywlv WHYa-xd avr WwW Waa 09493 TY¥T0 ay 
mpor) mmnpoi bang OWN DNIT WNI ANAM TON 


Bau Un nw mey OWA OT vpopa ry 7332 
3. w’im-yechab’u b’ro’sh haKar’mel misham *achapes ul'qach'tim w’im-yisath’ru 
mineged "eynay »’qar’qa hayam misham ‘atsaueh ‘eth-hanachash un’shakam. 
Amos9:3 Though they hide themselves on the summit of Karmel, I shall search them out 


and take them from there; and though they conceal themselves from My eyes on the floor 
of the sea, {rom there I shall command the serpent and it shall bite them. 


3^N Hi ^ , ^ ^ ^ [A , ^ » y 
«3» éàv éykpvflüovv eis THY kopud]v Tod KapyTAov, éxeiOev eEcpevvjow 
~ , 9 , X. Bs $ , , ^ 
kai Anpipopar aoT0o0s* kat é&àv ka raO0000vv éé dh0arApv pov 
, ^ t A , , ^5 ^ ^ , aN Ua 3 f 

eis Tà Bán tis Gardoons, éke? évreAoóp.ac TH Spdkovte kat SnE|etar adtovs: 
3 ean egkrybosin eis ten koryphen tou Karmelou, ekeithen exereuneso 

If they hide in the top of Carmel, from there I shall search out 
kai lempsomai autous; kai ean katadysosin ex ophthalmon mou 
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and take them. And if they descend from out of my eyes 
eis ta bathe tes thalasses, ekei enteloumai tō drakonti 

into the depths of the sea, there I shall give charge to the dragon, 
kai dexetai autous; 

and it shall bite them. 


34Ha-x4 AYRE Yw War grt vp v3"23 vyév-y4va 
ĄITOL 44v 4040 Yarlo Mfvo vxo xay 


INTINN mw nun ofa NK 35 »auas2»-mnu 
ias? wo) npo» Oey "ry mae enim 


4. w im-yel’ku bash’bi liph'ney ‘oybeyhem misham 'atsaueh ‘eth-hachereb 
waharagatham w’sam’ti eyni aleyhem l'ra`ah w'lo’ l'tobah. 
Amos9:4 And though they go into captivity before their enemies, 


from there I shall command the sword that it slay them, 
and I shall set My eyes against them for evil and not for good. 


<4 kai éàv TopevÜGovv év aixparwota Tpó mpooorrov TOV ex0póv adTév, 
éket EvteAodpar TH popdata kat rok Tevet adTovs: 

N ^ ^ , $ , 3 , ^ , XN ` 3 , 2 "d 
Kat OTNPLA Tovs OVaApovs pov ém’ AUTOS Els kakà kat ovk eus Gyaba. 
4 kai can poreuthosin en aichmalosia pro prosopou ton echthron auton, 

And if they go into captivity in front of their enemies, 
ekei enteloumai te hromphaia kai apoktenei autous; 

there I shall give charge to the broadsword, and it shall kill them. 
kai sterio tous ophthalmous mou ep’ autous eis kaka kai ouk eis agatha. 

And I shall firmly fix my eyes against them for bad, and not for good. 


TEIT v)xv m443 079794 xv43na3 4741 774475 
yan 4414Y aopwy acy 44vy axoy ag w2wvv-Zy 
1228) iip) PINS Va DÜNZNZ TM in 


ITED AND TYPY) MPa ANID DD) Ua aw ToD 


5. w’ Adonay Yahawah hats’ba’oth hanoge a ba’arets watamog 
w’ab’lu kal-yosh’bey bah w’ al’thah kay’or kulah w’shaq’ ah ki’or Mits’rayim. 


Amos9:5 My Adon 444% of hosts, The One who touches the land so that it melts, 
and all those who dwell in it mourn, and all of it rises up like the Nile 
and sink down like the Nile of Mitsrayim; 


«5» kai kúpos 6 Beds ó ravrokpá rop, 6 éþarnrtópevos Tis yfjs kal caAeóov adTHV, 
kal trevOqoovow TavTES ot KATOLKOOVTES aov, kal advaBjoeTaL 
OS TOTAPLOS cuvTéAeua. GUTS kai KaTaBHGETAL ws morapòs Alyórrtov: 
5 kai kyrios ho theos ho pantokrator, ho ephaptomenos tes ges kai saleuon auten, 
And YHWH Elohim almighty, is the one attaching the earth and shaking it. 


kai penthesousin pantes hoi katoikountes auten, 
And shall mourn all the ones dwelling it. 


kai anabesetai hos potamos synteleia autes 
And its desruction shall ascend as the river, 
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kai katabesetai hos potamos Aigyptou; 
and shall descent as the river of Egypt. 


4493 ASFA mr44-4o0 yxaqey vxvdow wryws 4/7346 
yyw ayar n44a 197-40 WyJvvv WTA’ 
NIPO MIO? PANT OY inny inoyn ows niam 


"mU mym PINT BETSY mom mo? 
6. haboneh bashamayim ma alotho wa'agudatho al-‘erets y'sadah haqore' 
l'mey-hayam wayish'p'hem «!-p’ney ha'arets Vahüwah sh'mo. 


Amos9:6 The One who builds His upper chambers in the heavens 
and has founded His vaulted dome over the earth, He who calls for the waters of the sea 
and pours them out on the face of the earth, 4444% is His name. 


«6» 6 oikodopdv eis Tov ovpavov áváfacvv adtod kat THY érayyeALav avto 
ETL tijs ys DepeALOv, 6 mpookaAob[.evos TO 090p THs Dardoons 
KGL EKXEWV GUTO ETL TPCOWTIOV Tis yfjs* KUpLOs ó Üeós ó TaVTOKPATWP Óvop.a. adTH. 
6 ho oikodomon eis ton ouranon anabasin autou kai ten epaggelian autou 
The one building into the heaven his ascent. and the one his promise 


epi tes ges themelion, ho proskaloumenos to hydor tes thalasses 

upon the earth founding, the one calling on the water of the sea, 
kai ekcheon auto epi prosopon tes ges; 

and pouring it upon the face of the earth 


kyrios ho theos ho pantokrator onoma auto. 
- YHWH Elohim the Almighty is his name. 


4744-449 (44e 249 vd Yx vy v13y 41657 
yeQ4ny nasty 1x1 (04 (44w31 -x 4704 

qvT/! YIT ATXIVY YEXWC7Y 

TATION] ONTD? ^23 7? OMY mwya "IAD NTT 


moxp yoND croyns ORT Nio 
SPA OTN] meo amos, 


7. halo’ hib'ney Kushyim ‘atem li b'ney Vis’ra’EI n’um-Yahawah halo’ *eth-Vis'ra'El 
he eleythi me’erets Mits’rayim uPh'lish'tyim miKaph'tor wa’Aram ::: Qir. 
Amos9:7 Are you not as the sons of Kushyim to Me, O sons of Yisra’El? declares 444%. 


Have I not brought up Yisra?El from the land of Egypt, 
and the Phelishtyim from Kaphtor and the Arameans from Qir? 


? e e CN , , e ^ , , , | e , $. 
<T> oby ws viot AtOLÓmOov bets éste pol, viot Iopanà; Aéyer kópvos. 

, A , , , ^ » rd N) X , 14 pd 4 
od Tov Iopa« aviyayov ék yfjs Atybtrrtov kat tods dAAOdvAOUS ék Kannaðokias 
Kal Tovs Zópovs ék Bó0pov; 

7 ouch hos huioi Aithiopon hymeis este emoi, huioi Israel? legei kyrios. 
not as sons of Ethiopians Are you to me, O sons of Israel, says YHWH? 


ou ton Israel anegagon ek ges Aigyptou kai tous allophylous 
Did I not lead Israel from out of the land of Egypt, and the Philistines 
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ek Kappadokias kai tous Syrous ek bothrou? 
from out of Cappadocia, and the Syrians from out of the pit? 


A4eHa aAyCyys AYA 14a vivo afas 

T/4 ayata 297 Coy ax4 rxaywary 

Ayat -y4y Spor X13-X4 ar yw arywa 4/ vy 
"NBI MD PAB MT WTS "ry nan 

ODN TAIN ^39 DVD ADS ATPT 


ATT] APY? MANX CoU Tw xo 72 
8. hinneh "eyney ‘Adonay Vahüwah bamam’lakah hachata’ah 
w'hish'mad'ti ‘othah me al p'ney ha'adamah ‘ephes 
ki lo’ hash’meyd ‘ash’mid *eth-beyth Ya aqob n'um-Yahüwah. 
Amos9:8 Behold, the eyes of my Adon 444% are on the sinful kingdom, 


and I shall destroy it from the face of the earth; 
only that I shall not totally destroy the house of Yaaqob, declares 444%. 


<8> [Sod ot d8aApot kuptov tod 0€o9 ém Thy BacuAetav TOV GápaproAQv 
kal é£apó adtiy A116 mpocorov THs yis 
TA STL ook Els TEAOS é£apó TOV otkov ako, Aéyer kópvos. 
8 Idou hoi ophthalmoi kyriou tou theou epi ten basileian ton hamartolon 
Behold the eyes of YHWH Elohim are upon the kingdom of the sinners, 
kai exard auten apo prosopou tes ges; 
and I shall lift it from the face of the earth; 
plen hoti ouk eis telos exaro ton oikon Iakob, legei kyrios. 
only that not unto completion shall I remove the house of Jacob, says YHWH. 


CHINE xa g-x4 Yata- cya vxvofay ayny vy/4 afa-vyo 
mq qra £77w-44Y 343Y3 OVI 4"4y 

ÞORP ma-nw DATT MYI my "aW PO 
PI Tiny DiDa) mapa vin AWD 


9. ki-hinneh ‘anoki m'tsaueh wahani othi b’ka!-hagoyim ‘eth-beyth Yis’ra’El 
ha'asher yino a bak’barah w’lo’-yipol ts’ror ‘arets. 


Amos9:9 For behold, I am commanding, and I shall shake the house of Yisra' El 
among all nations, as one shakes with a sieve, yet not a grain shall fall to the ground. 


«9» Lóri Sod eyw évréAA opua Kal ALKULG év TOL Tots &Oveow Tov otov ToO IopanA, 


Ov TpÓTrov ALKPATaL év TH Aui Kal où PL mréov ObVTPLLLG ETL TI yiv. 


9 dioti idou ego entellomai kai likmio en pasi tois ethnesin 
For behold, I give charge, and I shall winnow among all the nations 
ton oikon tou Israel, hon tropon likmatai en tọ likmQ 


the house of Israel, in which manner grain is winnowed by the winnowing shovel; 
kai ou mē pese syntrimma epi ten gen. 
and in no way shall there fall a broken piece upon the earth. 


wqx- Yaqa vo 140K CY vXYÜS 344310 
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4044 YL aog Wrapxy 
t"3n-N^ OTN Yay CNM 25 wmm ana 
iy uya OAM 


10. bachereb yamuthu ko! chata'ey 'ammi ha’om’rim lo’-thagish 
w'thaq'dim ba adeynu hara ah. 


Amos9:10 All the sinners of My people shall die by the sword, 
those who say, the calamity shall not come near or go before us. 


«10» év popdata treňevtroovor mrávres GLapTwWAOL Aaod pov ot Aéyovres 
Od y] éyytow 088’ où pÀ yévqrac ép’ Nas TA KaKG. 
10 en hromphaia teleutésousi pantes hamartoloi laou mou hoi legontes 
By broadsword shall come to an end all the sinners of my people, the ones saying, 
Ou me eggisé oud’ ou me genetai eph’ hémas ta kaka. 
In no way shall approach nor come upon us the evils. 


X(7fA atya xytT-x4 Yr PE 4744 "r2 
Heo vyvy ALXTISY YA PE YEXFIAY faeme4)7x4 1x4447 
nop T7 NDOT DPR NAT DPD 


DP (ND TIMID mps YHONT PPST|a Ny onm 
11. bayom hahu’ ‘agim ‘eth-sukath Dawid hanopheleth 
w’gadar’ti *eth-pir'tseyhen waharisothayu ‘aqim ub'nithiah himey olam. 


Amos9:11 In that day I shall raise up the booth of Dawid that has fallen, 
and wall up its breaches; I shall raise up its ruins and rebuild it as in the days of old; 


XL év tfj pépa exelvy avactjow Thy oxqvijv Aavid TH memrokvtav 
kai GvoLKOSOP NOW TA TETTWKOTA GUTS KAL TÀ KATECKAPLEva aoTíjs AvacTHow 
kai GVOLKOSoP OW GdTHY kalbos at Tj.épac ToO atQvos, 
11 en tẹ hemera ekeine anasteso ten skenen Dauid ten peptokuian 
In that day I shall raise up the tent of David, the one having fallen, 


kai anoikodomeso ta peptokota autes kai ta kateskammena autes 
and I shall rebuild its fallen things. And the things having been razed of it, 


anasteso kai anoikodomeso auten kathos hai hemerai tou aidnos, 
I shall raise up, and I shall rebuild it as the days of the eon; 


yatia- eyr Wed oxuA4wox4o wae yoyda 
x4r awo avav-74/ warlo vyw 449/-4"4 
DUar-52) DTS mowU-nW wj" gya 
DONT Oy mT BLOOD caw WTp1 ON 


12. |'ma an yir’shu *eth-sh'erith ‘Edom w’kal-hagoyim 
‘asher=niq’ra’ sh'mi aleyhem n'um-Yahüwah "oseh zo'th. 


Amos9:12 That they may possess the remnant of Edom and all the nations 
o are called by My name upon them, declares 4444 who does this. 


12 e , a g , ^ 5 , ~ 14 A. o3 
<12> dttws exCytHoworv ot kaaáAovmov TOV ávÜpormrov Kal mávra TA EON, 
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, 9 es , r4 X- , , 9 » ta tà F e X * ^ ^ 
ed’ ods ETUKEKANTAL TO övopå pov ém’ ALTOS, AEyeL KUPLOS ó Oeós ó TrOLHV tarta. 
12 hopos ekzetesosin hoi kataloipoi ton anthropon kai panta ta ethne, 

so that should inquire the ones remaining of the men, and all the nations, 


eph’ hous epikekletai to onoma mou ep’ autous, 
the ones of whom was called upon my name by them, 


legei kyrios ho theos ho poion tauta. 
says YHWH the El, the one doing these things. 


Yr YO y4^Y MPI WAYA WT avAV-74] Tv43 Wryr 49413 
AYVVTYXX XYOSTA-CYY FL FO y2-44q Y7reAy 0454 Ywys 
Daly FIT APs win wan myv-0w) OND menm» 


Tana nivaag-52) Oy OTT vom vom quaa 
13. hinneh yamim ba’im n'um-Yahüwah w'nigash choresh baqotser w’dorek anabim 
b’moshek hazara w'hitiphu heharim asis w’kal-hag’ba oth tith’mogag’nah. 


Amos9:13 Behold, days are coming, declares 4*(44/, 
When the plowman shall overtake the reaper and the treader of grapes him who sows seed; 
When the mountains shall drip new wine and all the hills shall be dissolved. 


, \ e r4 » £ lA ` , e3 N bi , 
<13> (800 pépa Epyovtar, Aéyer kópvos, kai KaTaAHpbeTaL ó GAONTOs TOV THLYNTOV, 
kal Trepkdoet 1] oTApvAT év TÔ orópo, Kal AtrooTaAdEet TA Spy yAvkaocp.óv, 
kai T&vres ol Bovvot obpduToL EcovTat: 


13 idou hémerai erchontai, legei kyrios, 
Behold, days come, says YHWH, 


kai katalémpsetai ho aloétos ton trygéton, kai perkasei 

and shall overtake the threshing the gathering of crops; and shall grow dark 
he staphyle en t9 spord, kai apostalaxei ta ore glykasmon, 

the grape in the sowing; and shall trickle down the mountains sweetness, 


kai pantes hoi bounoi symphytoi esontai; 
and all the hills shall be planted together. 


OWL YT XYUWI 40 TYIT CHIWI LYO XYÓW-XX X AWY 14 
waray-xt YEYET XTA vwov Yyaa-x4 yxwy yasy4y Poesy 
12^ neg may x23 own "ey mau-nw "mac 


SOOTY 1598) ma spy) nyo-nw ang mac avon 
14. w'shab'ti *eth-sh'buth “ammi Yis'ra'El ubanu "arim n'shamoth w'yashabu w’nat’ u 
k’ramim w'shathu ‘eth-yeynam w’ asu ganoth w’ak’lu ‘eth-p’rihem. 


Amos9:14 Also I shall restore the captivity of My people Yisra'El, 
and they shall rebuild the ruined cities and live in them; 
They shall plant vineyards and drink their wine, and make gardens and eat their fruit. 


<14 kai émortpéw Tv aiyparwotav Aao9 pov Iopanà, 

KGL OLKOSOPLNOOVOLY TOAELS TAS TIPAVLOPEVAS kal KATOLKNOOVOLY 
kal KaTabuTEvoovow apteAGvas Kal TLoVvTaL TOV OLVOV GdTOV 
Kal huTevoovot kýTovs Kal HayovTat TOV kapmóv abTÓv- 

14 kai epistrepso ten aichmalosian laou mou Israel, 
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And I shall return the captivity of my people Israel, 
kai oikodomesousin poleis tas ephanismenas kai katoikésousin 

and they shall rebuild the cities having been obliterated, and shall inhabit them; 
kai kataphyteusousin ampelonas kai piontai ton oinon auton 

and they shall plant vineyards, and they shall drink their wine; 


kai phyteusousin kepous kai phagontai ton karpon auton; 
and they shall make gardens, and shall eat their fruit. 


yxyag doy avo ywxya qv Wxyad-do Wa-xoefv 15 
YLACE AYAT 4/4 YAE vexxj Awe 
onaax Oyy viv winp w^) nnpoN-5v mnmyon ow 


"PUN TAT? oW OTP onn ON 
15. un'ta "tim «i-*ad'matham vw!lo! yinath'shu od me al ‘ad’matham 
‘asher nathati lahem ‘amar Yahüwah ‘Eloheyak. 


Amos9:15 I shall plant them on their land, and they shall not again be rooted out 
from their land which I have given them, says 444% your El. 


«15» kat koadvreóoo adtods émi Tis yfjs adTOV, kal où p éxovracÜGov OVKETL 
A116 Tis yis adtHv, Ns €Swka ao Tots, Aéyer KUpLos 6 Beds 6 TavTOKPaTWP. 
15 kai kataphyteuso autous epi tes ges auton, 
And I shall plant them upon their land. 
kai ou me ekspasthosin ouketi apo tes ges auton, 
And in no way shall they be pulled out any longer from their land 


hes edoka autois, legei kyrios ho theos ho pantokrator. 
of which I gave to them, says YHWH Elohim the Almighty. 
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Sepher ObadYah (Obadiah) 
Chapter 1 


Shavua Reading Schedule (41th sidrah) - Obadiah 


vJoyw Aoryw Wradtl AYA ya 4/4-Ay 41450 YTEH Obadi:1 
AYALYC ALLO AYTPIT TYTP HEW Y31713 4er qrar xey 
ayay myw DiTNO mam g RTD DOTQY ÄN 


Tampa? moy map ap mpy oaa 1r) mm OND 
1. chazon `Obad’Yah koh-‘amar ‘Adonay Yahúwah le’Edom sh’mu ah shama’’nu 
me’eth Vahüwah w'tsir bagoyim shulach qumu w'naqumdah `aleyah |amil’chamah. 


Obad1 The vision of ObadYah. Thus says my Adon 444% concerning Edom 
we have heard a report from 4444, and an envoy has been sent among the nations 
saying, Arise and let us go against her for battle. 
"“Opacis AB8vov. Tade Aéyec kiptos ó Beds TH [Sovpata Ako Tiovoa Tapa Kuptov, 
kal TepuoxT|v eus TA COvy CEatréoterrev Avaornte 
kai e€avact@pev em’ adtiy els TOAELOV. 
Horasis Abdiou. Tade legei kyrios ho theos té Idoumaia 

The vision of Obadiah. Thus says YHWH the Elohim to Edom. 
Akoen ekousa para kyriou, kai periochen eis ta ethne exapesteilen 

a report I heard from YHWH, and a summary he sent out unto the nations, saying, 
Anastete kai exanastomen ep’ autēn cis polemon. 

Rise up! even we should rise up against her for battle. 
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STN DEN "2 OAR nmn TOP nga 
2. hinneh gaton n’thatik bagoyim bazuy ‘atah m'od. 
Obad 2 Behold, I shall make you small among the nations; You are greatly despised. 
2» idod dAvyooTov Sé5uka oe év Tots &Oveovv, HTLLWPLEVOS Od et odó8pa. 


2 idou oligoston dedoka se en tois ethnesin, etimomenos sy ei sphodra. 
Behold, very few I have made you among the nations, disgracing you exceedingly. 
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3. z’don lib’ak hishi’eak shok’ni 5'chag'wey-sela^ m'rom shib’to ‘omer 
b’libo mi yorideni ‘arets. 


Obad 3 The pride of your heart has deceived you, you who live in the clefts of the rock, 
in the loftiness of your dwelling place, who say in your heart, 
who shall bring me down to earth? 
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<3> UTepHhavia THs kapõias cov énfjpév ce ka raokqvobvra év Tals ómats THY 
TETPOV, VSOV KaTOLKLaV adTod Aéyov év Kapdta adtod Tis pe kartáče ém THY yfqv; 
3 hyperephania tes kardias sou eperen se kataskenounta en tais opais ton petron, 

Pride of your heart lifted you up, encamping i» the openings of the rocks, 


huyon katoikian autou legon en kardia autou 
exalting his dwelling, saying in his heart, 


Tis me kataxei epi ten gen? 
Who shall lead me down unto the ground? 
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ATTN] TOTS DU 
4. ‘im-tag’biah kanesher w'im-beyn kokabim sim qineak 
misham ‘orid’ak n'um-Yahüwah. 


Obad 4 Though you build high like the cagle, though you set your nest among the stars, 
from there I shall bring you down, declares 444%. 


os ^ e , 4 A 29S , N ud ^ » ^ , 
«4» éàv petewptol fjs ws üerós kal éàv dvd pécov TOv &ovpov Ofjs vooctáv cov, 
éketOev ka á£o oe, Aéyec KUpLos. 


4 ean meteoristhes hos actos kai ean ana meson ton astron thes nossian sou, 
If you should rise up on high as an eagle, and if in the midst of the stars 


ekeithen kataxo se, legei kyrios. 
you should put your nest, from there I shall lead you down, says YHWH. 
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moy aage NOT TP AND DOXZ-DN Dem 19377 
5. 'im-ganabim ba’u-!’ak ‘im-shod’dey lay!lah ‘eyak nid'meythah 
halo’ yig'n'bu dayam ‘im-bots’rim ba’u lak halo! yash'iru 'oleloth. 
Obad 5 If thieves came to you, If robbers by night O how you shall been like them! 


Would they not steal until they had enough? If grape gatherers came to you, 
Would they not leave some gleanings? 


«5» et KAETITAL evo fjAOov mpós GE Ñ ANOTAL vokTÓs, TOD äv Atreppidys3 
ovK dv ékAelav Ta ikavà EavTots; Kal el rpvymrat evofjAOov mpós GE, 
ovK Gv UTEAtTIOVTO EmbvAALSa5 
5 ei kleptai eiselthon pros se e léstai nyktos, pou an aperriphés? 
If thieves entered to you, or robbers by night, where would you be thrown away? 


ouk an eklepsan ta hikana heautois? 
Would they not have stolen the things fit for themselves? 


kai ei trygetai eiselthon pros se, ouk an hypeliponto epiphyllida? 
And if grape gatherers entered to you, would they not have left behind a gleaning? 
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6. ‘eyak nech'p'su Esaw nib’ u mats’ punayu. 


Obad 6 O how Esau is seached out, and his hidden things sought out! 


<6> THs €Enpevv79y Hoav kai kateATnphOy adtod rà kekpvppéva. 
6 pos exéreunéthé Esau kai katelémphthé autou ta kekrymmena. 
How was Esau searched out, and forsaken his hidden things? 
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I ANY SX Jr Yrxux 4vxy yyrwa youd yylw awy 
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42 TIM ps pnm wm amu qno quU owas 
7. ad-hag’bul shil’chuk kol ‘an’shey b'ritheah hishi’uk yak’lu Pak 
*an'shey sh’lomeak lach’m’ak yasimu mazor tach'teyah ‘eyn t’bunah bo. 
Obad 7 All the men of your covenant have dismissed you to the border, 


and the men at peace with you shall deceived you and have prevailed over you. 
They are setting your bread a snare under you. There is no understanding in him. 


[74 ^ LE. 3 , , , e y ^ u 
<T> ws THV Optwv cov é£amréoTeuAAv oe müvres OL üvOpes THs 9uaOd]kms oov, 
&vTéoTwoáv cov NSvváoðnoav mpós GE GvdpeEs etprvukot oov, 
EOnkav Evedpa omokü o cov, ook EoTLV cóveous AdTOTS. 


7 heds ton horion sou exapesteilan se pantes hoi andres tes diathekes sou, antestesan soi 
Unto your borders they sent you; all the men of your covenant opposed you; 


edynasthesan pros se andres eirenikoi sou, ethekan enedra 
they prevailed against you; men peaceable with you put an ambush 


hypokato sou, ouk estin synesis autois. 
underneath you. There is no understanding in them. 
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8. halo’ bayom hahu’ n'um-Yahüwah w'ha'abad'ti chakamim me’Edom 
uth’bunah mehar "Esaw. 


Obad 8 Shall I not on that day, declares 444%, 
Destroy wise men from Edom and understanding from the mountain of Esau? 


<8> év exeivy TH NpEpa, A€yer kópvos, ATOAG coors ék THs Ióovpatas 
kai cóvecvv é£ ópovs Hoav- 
8 en ekeine te hemera, legei kyrios, apolo sophous ek tes Idoumaias 
In that day, says YHWH, I shall destroy the wise ones from out of Edom, 
kai synesin ex orous Esau; 
and understanding from the mount of Esau. 
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9. w'chatu giboreyak Teyman l'ma'an yikareth-‘ish mehar Esaw miqatel. 
Obad 9 Then your mighty men shall be dismayed, O Teyman, 
so that each man may be cut off from the mountain of Esau by slaughter. 
«9» kai mronPjoovTar ot paynTal cov ot ék Oarpav, 
dtrws é£ap0 dv8pwr0s é ópovs Hoav 
9 kai ptoethesontai hoi machetai sou hoi ek Thaiman, 

And shall be terrified your warriors, the ones from Teman, 


hopós exarthé anthropos ex orous Esau 
so that shall be removed man from the mountain of Esau. 


TXAT 9 
To 


Wévod x4yfv AWTS VFYX 299v yay TUM 10 
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10. mechamas ‘achik Ya aqob t’kas’ak bushah w’nik’raat olam. 


Obad 10 Because of violence to your brother Ya'aqob, you shall be covered with shame, 


and you shall be cut off forever. 
«10» Stà jv odayiy kat Thy àcéBevav tv eus TOV AdeEAhov cov Iako, 
Kal kavfe oe avoxóvn kal eEapOjo7y eis TOV atóva. 
10 dia ten sphagen kai ten asebeian ten eis ton adelphon sou Iakob, 
Because of the slaughter and the impiety against your brother Jacob, 


kai kaluuei se aischyne kai exarthese eis ton aidna. 
shall cover you shame, and you shall be removed into the eon. 
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11. b’ yom “amad’ak mineged »’ yom sh’both zarim cheylo w’nak’rim ba’u sha aro 


w «i -V'rushalam yadu goral gam-‘atah k’achad mehem. 


Obad 11 On the day of you standing opposite, 
on the day that the strangers carried off his wealth, and foreigners entered his gate 
and cast lots for Yerushalam you too were as one o! them. 


db Ad’ js Hpépas dvtéorys éf évavrtas év Hepa aiyparwtevdvtwv 
z A , , ^ i ae , , ^ , F. , ^ 
aAAoyevov Sdvaptv aŭro Kat GAADTPLOL euofjAOov eus TUAGS avto 
&. 191. X » $ S & m e QE roA 
kal emt Iepovoaànp éBaAov kànpovs, kat od ns ws Ets e£ adTév. 
11 Aph’ hes hēmeras antestēs ex enantias en hémera aichmaloteuonton 
From which day you opposed right opposite, in the day of the capturing 


allogenon dynamin autou kai allotrioi eisēlthon eis pylas autou 
by foreigners of his force, and strangers entered into his gates, 


kai epi Ierousalem ebalon klerous, kai sy es hos heis ex auton. 
and over Jerusalem they cast lots, even you were as one of them. 
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12. w’al-tere’ bigin achiah b’yom nak’ro w’al-tis’ mach lib’ney-Vahudah 
5'yom ‘ab’dam w'al-tag'del nit b’yom tsarah. 


Obad 12 But you should have not looked on the day of your brother, on the day 
of his misfortune. and should not have rejoiced over the sons of Yahudah in the day 
of their destruction; nor should you have enlarged your mouth in the day of their distress. 


<12> kai py éniðns NpLEpav adeAdhos cov év Hepa AAAoTpPLWV 
kal ph éniyapfjs ETL rovs vioùs Iov8a év HLEpa à moAetas adTOV 
kal UT] PeyaAoppypovyoys év TLEpa BAtLisews- 
12 kai mé epidés hémeran adelphou sou en hémera 
And you should not have looked upon the day of your brother in the day 
allotrion kai me epicharés epi tous huious Iouda 
of strangers; and you should not have rejoiced over the sons of Judah 
en hemera apoleias auton 
in the day of their destruction; 
kai me megalorremoneses en hemera thlipseos; 
and you should not have spoken great words in the day of their affliction; 


Ax4-W4 44x-C£ yard WT g TWO-qows &4v3x-4 13 
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13. ‘al-tabo’ ’sha ar-- ammi b’yom *eydam 'gl-tere' gam-‘atah b’ra atho b’yom teydo 
w’al-tish’lach’nah : cheylo b’yom ‘eydo. 


Obad 13 You should not enter into the gate of My people in the day of their disaster; 
yes, you should not have looked on their calamity in the day of their disaster, 
nor have laid hands on their wealth in the day of their disaster. 


<13> nde cicérOy eis 1róAas Aaóv év TLEpa mróvov AdTOV pė ELS ys 
kal où THY cvvo-yoryi]v ALTOV év HLEpa dACBpov aoTÓv pnõè ovvem £d 
émi THY Sbvaptv adTov év pépa AtrwAclas avTov- 
13 mede eiselthés cis pylas laon en hemera ponon auton 
nor should you have entered into the gates of peoples in the day of their miseries; 
mede epides kai sy ten synagogen auton 
and you should not have looked, even you, upon their gathering 


en hémera olethrou auton mede synepithé 
in the day of their ruin; and you should not have joined in an attack 


epi ten dynamin auton en hemera apoleias auton; 
upon their force in the day of their destruction; 


vvw6747-x4 xv4yad $4/a-do ^Wox-Q4Y 14 
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14. w’al-ta amod `al-hapereq |’ hak’rith *eth-p'litayu 
w’al-tas’ger s’ridayu b’yom tsarah. 


Obad 14 Nor should you have stood at the crossways to cut down their fugitives; 
nor should you have shut up his survivors in the day of their distress. 


<14> nde emoris ém tas StexBords adtov Tod eEorcOpeboar rovs dvacwlopéevous 
d A X , X , 3 , ^ , e VA y 
a.0TÓv unde ovykAetoms Tous hevyovtas é adTav év Hepa OAtibews. 
14 méde epistés epi tas diekbolas auton 
nor should you have stood upon their mountain passes 


tou exolethreusai tous anasozomenous auton 
to utterly destroy the ones escaping of them; 


mede sygkleises tous pheugontas ex auton 
nor should you have closed up the ones fleeing from them 


en hémera thlipseos. 
in the day of their affliction. 


qwos. xawo 4w4y Wwa-dy-do AYA yu. 3Y4T-3-Y 15 
yw442 3vw yl Jc 
My? miy ww» avam-o2-5y mmo 315p» 
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15. ki-qarob yom-Yahüwah al-kal-hagoyim 
ha'asher asiath ye aseh lak g’mul’ak yashub b’ro’sheak. 


Obad 15 For the day of 444% draws near on all the nations. 
As you have done, it shall be done to you. Your dealings shall return on your head. 


7 , bi e , 14 9 ^ y X. ph e 14 , , 
«15» 8 óc eyyds TLEpa Kuptov émi távra TA ëv: öv tpórov émo(oas, 
obdtws €otat cou: TÒ dvTaTOSopa cov àvraroðoðnoerar eus kepaànv cov: 
15 dioti eggys hémera kyriou epi panta ta ethné; 

For is near the day of YHWH upon all the nations. 


hon tropon epoiesas, houtos estai soi; 
In which manner you did, so it shall be to you. 


to antapodoma sou antapodothesetai eis kephalen sou; 
Your recompense shall be recompensed unto your head. 


ALYX yaya- Ly yxwa wa 4a-4o Yxixw 4W4y cy 16 
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16. ki ha'asher sh'thithem a!-har qad’ shi yish’tu kal-hagoyim tamid 
w’shathu w’la u w'hayu k’lo’ hayu. 


Obad 16 Because just as you drank on My holy mountain, all the nations shall drink 
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continually. They shall drink and swallow and become as if they had not been. 


, es , ” 9. ! NU SE i ov , , y EA 7 
«16» dott öv TpOTIOV énves ETL TO Spos TO GyLdv pov, TLovTaL TaVvTA TA EBV oLvov- 
, \ , s ` , e / 
TLovTa kai ka raoovrac kal écovrac kalos ovx orápyovres. 


16 dioti hon tropon epies epi to oros to hagion mou, piontai 
For in which manner you drank upon mountain my holy, shall drink 


panta ta ethne oinon; piontai kai katabesontai 
so all the nations wine; they shall drink, and they shall swallow down, 


kai esontai kathos ouch hyparchontes. 
and they shall be as not having existed. 


WARP AvAY BOLL) AVAX PPT 44ST 17 
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17. ub'har Tsion tih’yeh ph'leytah w'hayah qodesh 
w'yar'shu beyth Ya'aqob ‘eth morasheyhem. 


Obad 17 But on Mount Tsion there shall be those who escape, and it shall be holy. 
And the house of Ya'aqob shall possess their possessions. 


17» "Ev 8é tô öper Liwv ota 1] owrnptia, kat Eotar Gyvov: 
kal KATAKANpovonGovoLy 6 oikos lakoff Tobs KaTaKANpovopnoavTas adTOvS. 
17 En de tQ orei Sion estai he soteria, kai estai hagion; 
But on mount Zion there shall be deliverance, and there shall be a holy place. 


kai katakleronomesousin ho oikos Iakob tous katakleronomesantas autous. 
And shall inherit the house of Jacob the ones inheriting them. 


BAL PRR XT SY WHE 39019073 4v 18 
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27 mym ^» by mad ce mm-x 
18. w'hayah beyth-Ya aqob ‘esh ubeyth Yoseph lehabah ubeyth "Esaw l'qash 
w'dal'qu bahem wa’akalum w’lo’-yih’yeh sarid |'beyth 'Esaw ki Yahüwah diber. 


Obad 18 Then the house of Ya'aqob shall be a fire and the house of Yoseph a flame; 
But the house of Esau shall be for straw. And they shall burn among them 
and consume them, so that there shall be no survivor o! the house of Esau, 


for 444% has spoken. 
«18» kai Eortat 6 oikos Ilakof Top, ó 86 otkos Iwond $A6£, ó 86 oikos 
Hoav eis kaAap ny, kal ékkavÂðoovrtar eis adtods kal karapáyovtat avtovs, 
b! , » r , ^ » , , » A 
kal oùk EoTaL TUpOddpos év TH oikw Hoav, droTL kúpros EAGAN CED. 
18 kai estai ho oikos Iakob pyr, 
And shall be the house of Jacob fire, 
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ho de oikos Ioseph phlox, ho de oikos Esau eis kalamén, 
and the house of Joseph a flame, but the house of Esau for stubble, 


kai ekkauthésontai cis autous kai kataphagontai autous, 
and they shall be burnt in them, and they shall devour them; 


kai ouk estai pyrophoros en tQ oikQ Esau, dioti kyrios elalésen. 
and there shall not be a wheat harvest to the house of Esau; for YHWH spoke. 


fexwQ]-X4 adgway vwo 44-x4 21/4 YY4vT 19 
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19. w’yar’shu haNegeb ‘eth-har Esaw w’hash’phelah ‘eth-P’lish’tim 
w’yar’shu ‘eth-s’deh ‘Eph’rayim weth s’deh $hom'ron uBin’yamin ‘eth-haGil’ ad. 


Obad 19 And the Negeb shall possess the mountain of Esau, 
and the low country of the Pelishtim; they shall possess the field of Ephrayim 
and the field of Shomron, and Benyamin and Gilead. 


<19> kat kataKAnpovopjoovorv ot év NayeB tò dpos tò Hoav 
Kal ot év TH LehyAa rovs GAAOdvAOvS Kal KATAKANPOVOLAGOVOLV TO ópos Edparp 
\ N y P \ M b! ^ 
kai TO Tedtov Lapapetas kal Bevrapıv kat THY l'aAaaStrw. 
19 kai katakleronomesousin hoi en Nageb to oros to Esau 
And shall inherit the ones in the Negev the mountain of Esau, 


kai hoi en tē Sephéla tous allophylous 
even the ones dwelling in the Sephela of the Philistines. 


kai katakleronomesousin to oros Ephraim kai to pedion Samareias 
And they shall inherit the mountain of Ephraim, and the plain of Samaria, 


kai Beniamin kai ten Galaaditin. 
and Benjamin, and the land of Gilead. 
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20. w’galuth hachel-hazeh |ib’ney Vis'ra'El ‘asher=-K’na anim ad-Tsar’phath 
w’galuth Y’rushalam ‘asher biS’pharad yir’shu ‘eth “arey haNegeb. 


Obad 20 And the exiles of this host of the sons of Yisra" El shall possess 
that of the Kenaanim to Tsarephath, and the exiles of Yerushalam who are in Sepharad, 
the cities of the Negeb. 


hi ^ A & 9 M [74 ^ e m ^ ^ y 
«20» kai THs peToLKEotas 7| åpx aŭt: Tots vLots IopandA yf TOV Xavavatov 
čws LapeTTwv kal Ñ eroweota Tepovoadnp ews Edpaba, 
Kal KAnpovopjoovowy Tas TOAELS TOD NayeB. 


20 kai tes metoikesias he arche haute; tois huiois Israel 
And the displacement of this company to the sons of Israel shall inherit 


ge ton Chananaion heós Sarepton kai he metoikesia 
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that the land of the Canaanites, unto Zarephath; and the displacement 
Ierousalem heös Ephratha, kai kleronomesousin tas poleis tou Nageb. 
of Jerusalem, unto Ephratah, shall inherit the cities of the Negev. 


ywo 44-x4 67w( yyin 444 Wrowyy YoY 21 
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TPB TATION 


21. w’ alu moshi im b’har Tsion lish'pot *eth-har Esaw 
w'hay'thah laYahúwah ham’lukah. 


Obad 21 And the deliverers shall come into Mount Tsion to judge the mountain of Esau, 
and the kingdom shall be to 444%. 


21 kai àvafmoovrac dvacwlopevor é ópous Liwv Tod éx8ucijoac To ópos Hoav, 
kal €oTat TH KUptw À BacuA ea. 
21 kai anabesontai anasezomenoi ex orous Sidn 
And they that escape shall come up from mount Zion 
tou ekdikésai to oros Esau, kai estai tQ kyrid he basileia. 
to take vengeance on the mountain of Esau; and shall be to YHWH the kingdom. 
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Sepher Yonah (Jonah) 
Chapter 1 


Shavua Reading Schedule (41th sidrah) - Jon 1 - 3 


YEE vxy47123 APTE-C# 9197425 18071 Jont:1 
TON» (MART TR TPT DN TATA "mms 
1. way’hi d’bar-Yahdwah ‘el-Yonah ben-'Amittay le'mor. 
Jon1:1 The Word of 444% came to Yonah the son of Amittay saying, 


<1:L Kai éyévero Aóyos kvptov pds Iovav tov tod Apabt Aéyov 


1 Kai egeneto logos kyriou pros Ionan ton tou Amathi legon 
And came the Word of YHWH to Jonah the son of Amittai, saying, 


qrlo 44TT adyaqa 1-94 aT/v]-£4 YE T2 
L470 Wxo4 axfo-+y 
TYY Napa molam yt myg qo apa 


730» OY MPD 

2. qum lek ‘el-Nin’weh ha ir hag’dolah uq'ra! aleyah ki- al’thah ra atham l'phanay. 
Jon1:2 Arise, go to Nineweh the great city and cry against it, 
for their wickedness has come up before Me. 
<2> Aváorn. kai tropevOytt eus Nuvevy tiv mód THY peyaAnv Kal KhpvEov év adh, 
dt aveBy À kpavy Tis kaktas aoTíjs mpós p.e. 
2 Anastethi kai poreutheti eis Nineue ten polin ten megalen kai keryxon en aute, 

Rise up, and go unto Nineveh the city great, and proclaim in it! 
noti anebe he krauge tes kakias autes pros me. 

for ascended the cry of its evils to me. 


AVAL 49744 qwa wqx H430 afr YPLY3 

aq yw yxa waewsx ats 14 ny 17T 447-7 
AVAL 44744 awrw4x Yayo £134 323 ^4vY 
ym HPA nuum maa» nj» npa 

ra» T WWI DNI TAY NBM I om 
TAT? Comm nuUo muss wi25 ma Tm 


3. wayagam yondh lib'roach Tar’shishal) miliph'ney Vahüwah wayered Yapho 
wayim’tsa’ ‘aniah ba'ah Thar’shish wayiten s’karah wayered bah labo’ imahem 
Tar’shishah miliph'ney Yahüwah. 


Jon1:3 But Yonah rose up to flee to Tarshish from the presence of 444%. 

So he went down to Yapho. And he found a ship going to Tharshish; and gave its fare 
and went down into it to go with them to Tarshish from the presence of 444%. 

<3> kat dvéoTyn Iwvas toô $vyetv eis Oapovs ék mpoooov kvptov kai KaTEBH 
eis Iommny koi evpev mÀotov Badilov els Oapovs kal €Swkev Td vaóÀov adtod 


HaMiqraot/The Scriptures - Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 8544 


Ny, 9i ld , » M ^ ^ 9 , ^ $ , , , 
KAL évéßn els avTo TOÔ qTrÀe0cac HET auTOv ELS Oapovs EK TIPOOWTIOV KUpLOU. 
3 kai aneste Ionas tou phygein cis Tharsis ek prosopou kyriou 

And Jonah rose up to flee into Tarshish from the face of YHWH. 


kai katebe cis Ioppen kai heuren ploion badizon eis Tharsis 
And he went down into Joppa. And he found a boat proceeding to Tarshish, 


kai edoken to naulon autou kai enebe eis auto tou pleusai met’ auton 
and he gave his fare, and ascended into it to sail with them 


eis Tharsis ek prosopou kyriou. 
unto Tarshish from the face of YHWH. 


Yd Crai- aay Yra-C# aCTeTCHY4 (93 avaTYA 
42wa4 43wH av/4aY 
pea Sinanay om, mu-ow moin on mpm 


ago mar neam 
4. waYahdwah hetil ruach-g'dolah 'ei-hayam way’hi sa ar-gadol bayam 
w'ha'aniah chish'bah |’hishaber. 


Jon1:4 444% hurled a great wind on the sea 
and there was a great storm on the sea so that the ship was near to be broken. 


\ y 3 is ^ 3 ^ l No y id Va 
«d» kat kópvos é£tyyeupev Trvebpa eus THY OdAacoav, kat éyévero KALSwV péyas 
év Tfj 0nÀ&0o, kat Tò vrAotov exivdbvevev ovvTpLB Fat. 


4 kai kyrios exegeiren pneuma eis ten thalassan, kai egeneto klydon megas 
And YHWH raised up a wind upon the sea; and there became swell a great 


en te thalasse, kai to ploion ekindyneuen syntribénai. 
in the sea, and the boat was exposed to danger of breaking up. 


y"A44-(4. ve YOST ura titas 

yarloy CPAC Wra-C ALY4 9 qw Yayat vé Y 
Navy 3ywvY AYP IFA vxy4v-44 4v afr Y 
TON DN WS APY] DMT wc 


Dy opu? BIT OS nmeawa TUN OSDTTNY 007 
SOIT] 330 TPES "p»m-ow 7m mi 


5. wayir'u hamalachim wayiz' aqu ‘ish 'el-*elohayu 
wayatilu *eth-hahelim ‘asher ba’aniah ‘el-hayam hagel me aleyhem 
w’Yonah yarad ‘el-yar’k’they has’phinah wayish’kab wayeradam. 


Jon1:5 Then the sailors became afraid and every man cried to his mighty one, 
and they threw the cargo which was in the ship into the sea to lighten it for them. 
But Yonah had gone down into the hold of the ship, lain down and fallen sound asleep. 


X» [A Ly ~ N55 , [74 X A v , ^ 
«5» kat éoof0moav ot vavTiKol Kat áveBóov ékaoros mpós TOV Ücóv abTÓv 
Kal ékBoAMrv érovjcavro TOV okeuóv THY év TH TACLW 
9 ` , ^ ^ 9 9 ^ A 
eis THY 0GAaccav Tod kovjvoO qvac am’ avtov- 
X , , ^ , ^ , Ae S , Nov 
Iwvas S€ katéBy eis THY koiànv TOD molov kat éxáOev8ev kat éppeyyxev. 


5 kai ephobethesan hoi nautikoi kai aneboon hekastos pros ton theon auton 


And feared the mariners, and yelled out each to his mighty one. 
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kai ekbolen epoiésanto ton skeuon ton en td ploid 
And an expulsion they made of the items, of the ones in the boat, 


eis ten thalassan tou kouphisthenai ap’ auton; 
into the sea, to lighten of them. 


Ionas de katebe eis ten koilen tou ploiou kai ekatheuden kai erregchen. 
But Jonah went down into the hold of the boat, and he went to sleep, and snored. 


YTP YAU YCAY ví 194 CIMA 24 TAC 34-16 
2344 4v yl yaaa xwoxr adt yvacat-44 447 


map mm P785 1» obw) Sand 23 vow aap 
Tax? 857 192 OTST nüym ow PORTO ND 


6. wayiq'rab ‘elayu rab hachobel wayo’mer lo mah-''ab nir'dam qum 
q’ra’ ‘el-‘eloheyak ‘ulay yith’ asheth ha’elohim lanu w’lo’ no'bed. 


Jon1:6 So the chief of the seamen came near to him and said to him, 
What is to you, O sound sleeper? Get up, call on your mighty one. 
Perhaps the mighty one shall be concerned about us so that we shall not perish. 


S ^ S 9 x [i \ \ 9 $ YN , X e P 
«6» kai mpoo'jAOev mpós aoTÓv 6 mrpopeus kat eumrev ALTO Ti ov péyxevs; 
, , X 9 ^ X £ e y e Pl g ^ N W.. 9 $ 
GVGOTA kat ETLKAAOD TOV Üeóv cov, STws StacwoT 0 0cós pâs kat p ATroAMpeBa. 
6 kai proselthen pros auton ho proreus kai eipen auto Ti sy hregcheis? 

And drew near to him the captain, and said to him, Why do you snore? 


anasta kai epikalou ton theon sou, 
Rise up, call upon your mighty one! 


hopos diasose ho theos hemas kai me apolometha. 
so that our mighty one should preserve us, and in no way we should be destroyed. 


LW CWA aoa xvOTII ACTIY TYE TAG CE wag 119417 
ANTE CO CATIA CIE XGA VOTE TIC x4xa 4044 
pwa yon mom men avd any7—~Sy wee (DNUS 


Toy bnin Spe mibi aban 5 ng ny 
7. wayo’m’ru ‘ish 'el-re ehu l'Ru w'napilah goraloth w'ned"ah b’shel’mi hara ah 
hazo'th lanu wayapilu goraloth wayipol hagoral «/-Vonah. 


Jon1:7 Each man said to his companion, Come, let us cast lots so we may know 
on whose account this calamity has come to us. So they cast lots and the lot fell on Yonah. 


«T» kal evmev Exaotos mpós TOV TANGLOV avTod Aere BáXoyev kAtjpovs 
kal émvyvój.ev Tivos évekev 1| kakia avTH éoTiv év piv. 
kai éBaAov kAnpous, kal émreoev 6 kAfjpos ém Iwvav. 
7 kai eipen hekastos pros ton plesion autou Deute balomen klerous 
And said each to his neighbor, Come we should cast lots, 
kai epignomen tinos heneken he kakia haute estin e» hemin. 
and we shall know for what reason this evil is to us. 
kai ebalon klerous, kai epesen ho kleros epi Ionan. 
And they cast lots, and fell the lot upon Jonah. 


x4xa 4044-4144 4w423 TIC #1749114 YAH v9 4v v8 
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ax4 Wo axy-a4y yn44 ay 47 9x JAYIT yxytdy-ay VC 
nN myno- wga 5 simman vox Nn 
TAN OY TTR) FETS DD Ni PRA apso 25 


8. wayo'm'ru ‘elayu hagidah-na' lanu ba’asher |’mi-hara ah hazo’th lanu 

mah-m’la’k’t’ak ume’ayin tabo! mah ‘ar’tseak w'ey-mizeh `am ‘atah. 

Jon1:8 Then they said to him, Please tell us, on whose account is this calamity to us? 

What is your occupation? And where do you come from? What is your country? 

From what people are you? 

«8» kal evmrov mpós aùróv Anáyyeriov TLtv Tivos €vekev 1] kakia aov €oviv év Hiv. 

tis oov 1] épyacta éoTiv; Kat móOev épym, 

kal ék molas xopas Kal ék tolov Aao0 ei OV; 

8 kai eipon pros auton Apaggeilon hemin tinos heneken he kakia haute estin en hemin. 
And they said to him, Tell us what reason this evil is to us? 


tis sou he ergasia estin? kai pothen erche, 
What your work is, and from where have you come, 


kai ek poias choras kai ek poiou laou ei sy? 
and from out of what kind of place, and of what kind of people are you? 


LACH ava x4v tyy 4230 Wars A9 
wj3-a-x4v Wea-x4 qwo-4w4 44v 144 Yawa 
"HON MATIN NN] ^23 may DP TN 


TERTIT) DIT ny UN STIS Dow 

9. wayo'mer 'aleyhem "Ib'ri ‘anoki w'eth-Vahüwah 'Elohey hashamayim ‘aniyare’ 
‘asher= asah ‘eth-hayam w'eth-hayabashah. 
Jon1:9 He said to them, ! am an Iberi (Hebrew), 
and I fear 444% the El of the heavens who made the sea and the dry land. 
«9» kai eitev mpós abtovs AodAos Kuptou eye elut Kal TOV KUpLov Üeóv 
100 ovpavod éyà céBopat, ds ETroinoev THY 06Aac0cav kat TH £qpáv. 
9 kai eipen pros autous Doulos kyriou ego eimi 

And he said to them, a servant of YHWHI am, 


kai ton kyrion theon tou ouranou ego sebomai, hos epoiesen ten thalassan kai ten xeran. 
and the El of the heaven I worship who made the sea and the dry land. 


ACA a444 Vu wI43 7444-74 10 
yxw4a voas-zy xewo x4r-3y yd vqy4ueY 
WAC 4214 vy HID £74 avAv vJ7Cy vy 


TPIT] mco WANT ATPL 
DWAIN v0» miy nx:-nD TOR TX? 
oP PHT p TTS NAT TyT "3525772 


10. wayir'u ha'anashim yir’ al g'dolah wayo'm'ru ‘elayu mah-zo’th "asiath 
ki-yad’-u ha’anashim !2i-miliph’ney Vahüwah hu! boreach ki higid lahem. 
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Jon1:10 Then the men were afraid with a great fear. 

And they said to him, What is this that you have done? For the men knew 

that he was fleeing from the presence of 444%, because he had told them. 

410» kat étoBi0«oav ot &v8pes bdBov péyav 

KGL evrav mpós avTov TL TodTO énoimoas; SLOTL éyvwoav ot üvüpes STL 

ék mpoconov kuptov Ty hevywv, STL dTHyyetAev aùroîs. 

10 kai ephobethesan hoi andres phobon megan kai eipan pros auton Ti touto epoiesas? 
And feared the men fear a great, and they said to him, What is this you did? 

dioti egnosan hoi andres hoti ek prosopou kyriou én pheugon, 
because knew the men that from the face of YHWH he was fleeing, 


hoti apeggeilen autois. 
for he reported it to them. 


TIE LOY va Pxwry yd awoy-ay ved PAY ET van 
dofv Vora ya vy 
abya mu pn» Mya DPR TNN 


yo) q21 mu ^» 
11. wayo’m’ru ‘elayu mah-na aseh lak w’yish’toq hayam me aleynu 
hi hayam holek w’so er. 


Jon1:11 So they said to him, What should we do to you that the sea may be calm for us? 
for the sea was going on and being stormy. 


<Lb kai eimav mpós aùróv Ti oor moryowpev kai koráoer 1 AdAacoa adh’ fjv; 
er e , 3 » NE 7 À ^ f 
dtu 7] OdAacoa émopebero kal €Ejyetpev pGAAov kAvdwva. 
11 kai eipan pros auton Ti soi poiesomen kai kopasei he thalassa aph’ hemon? 
And they said to him, What should we do to you, and abates the sea from us? 


noti he thalassa eporeueto kai exegeiren mallon klydona. 
for the sea went forth and rose up a rather great swell. 


yaa Pxway Wva-44 ovigveaY TITEW Yaade Mrd Y 12 
4ya fo ara ¿tada 49fa v4w3 vy APF CAA vy yya Loy 
m png DTT ON DYM WAN ODN TRN 


:Bp"oy TIT 2130 "yes “py a 2 CIN YIP ^» OD Oy 
12. wayo’mer ‘aleyhem sa'uni wahatiluni ‘el-hayam w’yish’toq hayam me aleykem 
ki yode'a ‘ani ki »’sheli hasa ar hagadol hazeh aleykem. 


Jon1:12 He said to them, Pick me up and throw me into the sea. Then the sea 
shall be calm for you, for I know that on account of me this great storm is on you. 


<12> kai eimev Iwvas mpòs abtobs Apaté pe kat épBáAeré pe ets THY OdAaooav, 
Kal koTraceL 1 OdAacoa ah’ pôv: 
Sóti ëyvaka &yà Ste Št’ pè 6 KAVSwv 6 péyas OvTOS ed’ bas Eotiv. 
12 kai eipen Ionas pros autous Arate me kai embalete me eis ten thalassan, 
And Jonah said to them, Lift me, and cast me into the sea, 
kai kopasei he thalassa aph’ hymon; 
and shall abate the sea from you! 
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dioti egnoka ego hoti di? eme ho klydon ho megas houtos eph’ hymas estin. 
Because I know, that on account of me swell great this upon you is. 


vy 44v WIAA- dwaZ VIR TAXAT Y 13 
warlo 4oTY Yra 414 vy 
102? wy MRT ON cUm OWI pmo 


omy AyD) 217 mu ^2 
13. wayach’t’ru ha'anashim !'hashib ‘el-hayabashah w!lo! yakolu 
ki hayam holek w’so er aleyhem. 


Jon1:13 But the men rowed to return to the dry land but they could not, 
for the sea was going on and being stormy against them. 


<13> kat tapeBialovto ot &v8pes Tob émorpépar TPds THY yiv Kal ook HddvavTo, 
dtu 7] OdAacoa érmopebero kal €Enyelpeto pGAAov én’ adtots. 
13 kai parebiazonto hoi andres tou epistrepsai pros ten gen kai ouk edynanto, 

And pressed on the men to turn towards the land, and they were not able, 
hoti he thalassa eporeueto kai exegeireto mallon ep’ autous. 

for the sea went, and it rose up rather upon them. 


4-44 AVAL AYE TAYE AYA CH THEIPLY 14 
4LPY YA vedo Ixx-d£v 454 vv42 w713 35241 
Pe we XM Way SE Bae y 

N1-ON TT TN TNE] TAT ANT 
XPI OF APY TANT ON) TIT WNT we moa 
WY ZDT WD mm TAS 7D 


14. wayiq'r'u 'el-Yahüwah wayo'm'ru ‘anah Yahüwah 
‘al-na’ no’b’dah b’nephesh ha'ish hazeh w'al-titen aleynu dam naqi’ 
ki-‘atah Yahüwah ka’asher chaphats’at "asiath. 


Jon1:14 Then they called on 444% and said, We beseech You, O 444%, 
We beseech You, do not let us perish on account of this man’s life 
and do not put innocent blood on us; for You, O 4444, have done as You have pleased. 


«4» kai &veBómoav mpds kópvov kai eirav Mnõapôs, 
KUpLE, jT] GToAÀo[.e0a. évekev Tis buys TOO üvOporrov tovtov, 
kal iu] 99s Eh’ Has aipa Sikarov, Ste ov, kúpte, Sv rpóTrov éBobAov TETIOLNKAS. 
14 kai aneboésan pros kyrion kai eipan Medamos, kyrie, 
And they yelled out to YHWH, and they said, By no means, O YHWH, 
me apolometha heneken tes psyches tou anthropou toutou, 
should you destroy us because of the soul of this man, 
kai me dğs eph’ hemas haima dikaion, 
and should not be imputed against us the blood of the just; 
hoti sy, kyrie, hon tropon eboulou pepoiekas. 
for you, O YHWH, in which manner you want, you do. 


JOLY "wa awovy fva YAC@LY aDUeX4 TWiT as 
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Amy mn Toye mu-5ow w 0007 ming xim 

15. wayis'u *eth-Vonah way’tiluhu ‘el-hayam waya amod hayam miza ’po. 
Jon1:15 And they lifted Yonah and threw him into the sea, 
and the sea ceased from its raging. 
<15> kat éAoov tov Iwvav kai é£éBaAov adtov eis Thy 0GAacocav, 
Kal €oTn À PdAacoa ék Tod cáAov avris. 
15 kai elabon ton Ionan kai exebalon auton eis ten thalassan, 

And they took Jonah, and they cast him into the sea. 


kai este he thalassa ek tou salou autés. 
And stood the sea from its tossing about. 


AvAv-x4 adve] 44414 YIwyta 44777 16 
Haqay T4407 ATALC HIE-THIETY 
MTN moi) ANT WAST Teo 


i207? ATPL mpm? natnm 

16. wayir'u ha'anashim yir'ah g’dolah ‘eth-Yahawah 
wayiz'b'chu-zebach ic: Yahüwah wayid'ru n'darim. 
Jon1:16 Then the men feared 444% with a great fear, 
and they offered a sacrifice to 444% and made vows. 
<16> kai edoB HP yoaVv ot áv8pes $óBo peyáňw TOV KUpLOV 
kai éOvcav Üvotav TH kupio kat evEavto evyds. 
16 kai ephobethesan hoi andres phobö megald ton kyrion 

And feared the men fear a great of YHWH, 
kai ethysan thysian tō kyriğ kai euxanto euchas. 

and they sacrificed a sacrifice to YHWH, and vowed the vows. 


Chapter 2 


Jyt -x 0090 CaA 1^ AYAT JP l3 wl Y Jon2:1 
SO M AWQWY Yaya awQw 144 1049 avv 1471Y 


rjP-nw voa5 oim iz mym pos 


nine mou mm nuo imm vea nj omm 
17. (2:1 in Heb.) way'man Yahúwah dag gadol |ib’lo a *eth-Vonah 
way’hi Yonah bim" ey hadag sh’loshah yamim ush’loshah leyloth. 


Jon1:17 And 444% appointed a great fish to swallow Yonah, 
and Yonah was in the stomach of the fish three days and three nights. 


<2:1> Kat mpocétagev kopvos kter PeyaAw kao mvety TOV Iovav: 
kai Hv Iwvas év TH korla TOO kýrovs Tpets TLEpas kat rpets VUKTAS. 
1 Kai prosetaxen kyrios ketei megalQ katapiein ton Ionan; 

And YHWH assigned whale a great to swallow Jonah. 
kai en Ionas en te koilia tou ketous treis hemeras kai treis nyktas. 
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And Jonah was in the belly of the whale three days and three nights. 


4144 vow" yradce ayar-CH ayyr Cx 2 
imm yes pros mamb m» Dbam 
1. (2:2 in Heb.) wayith'palel Yonah ‘el-Yahúwah 'Elohayu mim’ ey hadagah. 
Jon2:1 Then Yonah prayed to 444% his El from the stomach of the fish, 


M lA X / X X 9. ^? ^ 14 ^ p 
X» kat tpoonv&aTo Iwvas mpós kópvov TOV Dedv adTod ék Tis korias ToO KHTOUS 


2 kai proseuxato Ionas pros kyrion ton theon autou ek tes koilias tou ketous 
And Jonah prayed to YHWH his El from out of the belly of the whale. 


avav-é4 vd aqey vx44T 4943 
ULT? xoyw vxovw Lyw 9929" sos Y 
myT-oWw 75 TIED nsp Nm 


rop yny "nywi oU joa "9m 
2. (2:3 in Heb.) wayo'mer qara'thi mitsarah li *'el-Vahüwah 
waya aneni mibeten $h'ol shiua "ti shama ’at goli. 


Jon2:2 and he said, I cried out of my distress to 4/(4/, and He answered me. 
I cried for help from the depth of Sheol; You heard my voice. 


«3» kal eitrev "EBóoa év Biher pov mpds kópvov TOV 0cóv pov, Kal eLonkovoév pov: 
ék KoLALas Gdou kpavyfs Lov Tjkovoas hwvijs pov. 
3 kai eipen Eboésa en thlipsei mou pros kyrion ton theon mou, kai eisekousen mou; 

And he said, I cried in my affliction to YHWH my El, and he hearkened to me. 


ek koilias hadou krauges mou ekousas phones mou. 
From out of the belly of Hades was my cry; you heard my voice. 


yaya 34343 acyry My NX A 
4449 Ce VEC Frise Ayaat quir 
mm 2253 nom "275m 


angy vy PPN uaUb-752 30) WN 
3. (2:4 in Heb.) watash’likeni m'tsulah bil'bab yamim 
w'nahar y'sob'beni kal-mish’bareyak w’galeyak `alay abaru. 


Jon2:3 For You had cast me into the deep, into the heart of the seas, and the current 
engulfed me. All Your breakers and Your waves passed over me. 


<4> à méppubás pe eis Báðy Kapdias Gardoons, Kal motTapoi pe éxokAocav-: 
TAVTES OL LETEWPLOPOL GOV kat TA kúpaTá Gov Emr’ ewe SvíAOov. 
4 aperripsas me cis bathe kardias thalassés, kai potamoi me ekyklosan; 

You threw me into the depths of the heart of the sea, and rivers encircled me. 


pantes hoi meteorismoi sou kai ta kymata sou ep’ eme dielthon. 
All your crests and your waves upon me went. 


yvfweo AVY vxvq 1x494 LIFTS 
wap CYL4a-C# ev3ac Jr FTH y4 
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4. (2:5 in Heb.) wa’ani ‘amar’ti nig'rash'ti mineged eyneyak 
‘ak *osiph l'habit ‘e!-heykal qad’sheak. 

Jon2:4 Then | said, I have been expelled from Your eyes; 

yet I shall look again toward Your holy temple. 


«5» kai €yw eima Atropar é d>8aAp@v cov: 
> , p , b \ À \ e , x 
apa  rpoo0Too Tod émAebac mpós TOV vaóv TOV GYLOV cov; 
5 kai ego eipa Aposmai ex ophthalmon sou; 

And I said, Have I been thrust away from your eyes? 


ara prostheso tou epiblepsai pros ton naon ton hagion sou? 
Surely I shall proceed to look towards temple holy your. 


"ew444 wY3H JTF v]33Tv Yax w]]-5o YAY 277746 
PUN» Uam gi 13925 mum U23- TY OD ^3noNa 
5. (2:6 in Heb.) ‘aphaphuni mayim "ad-nephesh hom y 'sob'beni suph chabush !'ro shi. 


Jon2:5 Water encompassed me, even to my soul. 
The depth surrounded me; seaweed was cloinging to my head. 


<6> 1repvex 0| wp por Ews ux ‘7js, dBvocos ékókAoocév pe EOXATN, 
Sv 7 kepad pov eus oXLOPAs ópéov. 
6 periechythe hydor moi heós psyches, abyssos ekyklosen me eschate, 
was poured about me Water unto the soul. The deep encircled me to the extreme; 


edy he kephalé mou eis schismas oreon. 
went down head my. Into the fissures of mountains 


yeod 7-403 94-443 r-444 X44 2-48 TINPCT 
Lal AYAT vH xgwy [oxy 


nois? y2 PR PAST omm mun aE Pt 


SOON mpm wn Now Sym 
6. (2:7 in Heb.) |’qits’bey harim yarad'ti ha'arets b’richeyah ba adi |’ olam 
wata al mishachath chayay Yahüwah ‘Elohay. 


Jon2:6 I descended to the roots of the mountains. The earth with its bars was around me 
forever, but You have brought up my life from the pit, O 444% my EI. 


<T> karé v ets yiv, Ns ot poyàoi aùrfs KATOXOL aLóvvor, 
^ , , X ^ , e y 
Kat avaro dOopà Cwijs pov, kúpte 6 Beds pov. 
7 katebén eis gen, hes hoi mochloi autes katochoi aionioi, 
I went down; into the earth of which its bars holds are the eternal. 


kai anabeto phthora zoes mou, kyrie ho theos mou. 
Yet let my ruined life be restored, O YHWH my El! 


vX4yr avave-Xx4 vw7/ vo jeoxajs 
ywa? dyva-44 vx4x yv lt 43x 
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"per TATITNS wp »y FeyhTan 


"Up ODIT Onpa qs winm 

7. (2:8 in Heb.) »’hith’ ateph clay naph’shi ‘eth-YahGwah zahar'ti 
watabo’ ‘eleyak t'philathi ‘e!-heykal qad’sheak. 
Jon2:7 While my soul fainted with me, I remembered 444%, 
and my prayer came to You, into Your holy temple. 
<8> év TH ékàeinerv àm’ épo Thy buy HV pov Tod kuptov epvjnobyy, 
kai €ADou pds cè ù TPOGELYT pov eus vaóv äyróv cov. 
8 en tọ ekleipein ap’ emou ten psychen mou tou kyriou emnesthen, 

In the faltering from me of my soul I remembered YHWH; 


kai elthoi pros se he proseuche mou cis naon hagion sou. 
and may come to you my prayer i» temple holy your. 


9501 WAFH 4vw-v42a Wy wy o 
slaty? Buen Nwpn muptno 
8. (2:9 in Heb.) m’sham’rim hab’ley-shaw’ chas'dam ya'azobu. l mE 
Jon2:8 They who take heed to the vanities of falsehood forsake their faithfulness, 
«9» dvdacodpevor patara kat wevdf Acos abTÓv éykaréAvmov. 


9 phylassomenoi mataia kai pseude eleos auton egkatelipon. 
The ones watching vanities and lies their mercy abandoned. 


Yé-3MM3x4 a^vX (vY93 4/410 

"YAT axoywr aydw4 axqay 4w4 
TPP nim oi» am 

o :myr2 Mya mY ATI] WY 


9. (2:10 in Heb.) wa’'ani b’qol todah ‘ez’b’chah- ak 
‘asher nadar’ti ‘ashalemah y’shu athah ic Vahüwah. 


Jon2:9 But I shall sacrifice to You with the voice of thanksgiving. 
that which I have vowed I shall fulfill. Salvation is to 444%. 
<10> éyà Sè peta hwvijs aivécews kat €Eoporoyjoews 0000 cou: 
doa NEAL HV, &T09600 cov GWTNpLoOV TH KUPLO. 
10 ego de meta phones aineseos kai exomologeseos thyso soi; 
But I with the voice of praise and acknowledgment shall sacrifice to you. 


hosa euxamen, apodoso soi soteriou tQ kyrio. 
As much as I vowed I shall pay to you. For my deliverance is by YHWH. 
awata ce APT x4 FP qe Arar Weary i 
DWE DN nmjv-nw wpm ITD TIT ANP LSD 
10. (2:11 in Heb.) wayo’mer Yahúwah ladag wayaqe’ *eth-Vonah - -hayabashah. 
Jon2:10 Then 444% spoke to the fish, and it vomited Yonah up onto the dry land. 
<LI> kat tpocetayy a6 kvptov TH kreL, kat é&éBaAev Tov Iovav émi tv Enpav. 
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11 kai prosetagé apo kyriou t9 ketei, 
And it was assigned from YHWH to the whale; 


kai exebalen ton Ionan epi ten xeran. 
and it cast out Jonah upon the dry land. 


Chapter 3 


YE vw abiveod4 332-7425. 1730-1 Joni 
stax mom njiv-ow marc at omms 
1. way’hi d’bar-Yahdawah 'el-Vonah shenith le’mor. l l l 
Jon3:1 And the Word of 444% came to Yonah the second time, saying, 


<3:1> Kai éyévero Aóyos kvptov pds Iovav ék 8evrépou Aéyov 


1 Kai egeneto logos kyriou pros Ionan ek deuterou legon 
And came to pass the Word of YHWH to Jonah the second time, saying, 


ACTATA 1v93 97914-44 YE "$2 
YALA 494 Tye 4"4 abr 4pa-xt Av (4 449Y 


norum Py mpiw J? op a 


SPS 03 DIN AWN MOTPITNY MSN ND 

2. qum lek ‘e!-Nin’weh ha ir hag'dolah 
uiq’ra’ ‘e!eyah ‘eth-haq’ri’ah ‘asher ‘anoki dober ‘eleyak. 
Jon3:2 Arise, go to Nineweh the great city 
and proclaim to it the proclamation which I am declaring to you. 
<2> AvaornOt kai tropevOytt eus Nuvevy thy TOA THY peyaAnv 
kal kT]pu£ov év aT] katà TO KHpvypGa TO épmpooOev, o éy% EAGAOU mpós cé. 
2 Anastethi kai poreutheti cis Nineue ten polin ten megalén 

Rise up, go unto Nineveh the city great! 
kai keryxon en aute kata to kerygma to emprosthen, ho ego elalesa pros se. 

and proclaim in it! according to the proclamation before which I spoke to you. 


ava 434y av/z4-64 YY afr v WPTYTS 
YAYA xwv ylay wraled A 1-749 axa Ayr] 
mm wa» myg qom ni npn 


oom? ng ou qog oT oN: morm-vy nma m 

3. wayagam Yonah wayelek '- -Nin'weh hid'bar Vahüwah 
w'Nin'weh hay’thah "ir-g'dolah |’Elohim mahalak sh’losheth yamim. 
Jon3:3 So Yonah arose and went to Nineweh according to the Word of 444%. 
Now Nineweh was a great city to Elohim of a three days? journey. 
<3> kai dvéoTy Iwvas kat érropeó0 eus Nuvevn, kabws éAáAnoev KUpLos: 
7 Sè Nuvevy jv TOAts peyáàn TH GEG doel mopetas 6806 TWEpOv TpLav. 
3 kai aneste Ionas kai eporeuthé eis Nineue, kathos elalesen kyrios; 

And Jonah rose up, and went into Nineveh as YHWH spoke. 
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he de Nineué én polis megale tő theo hosei poreias hodou hemeron trion. 
And Nineveh was city a great to Elohim, as the goings of a journey of three days. 


ant "vv ylay 393 4790 are Curva 
MED WINOY De oe OP ee ae 
TEN D? cono ya Nia MIP 2mm 


D 9372) OY BPYSUWN "ny BN?) NOD" 

4. wayachel Yonah labo! ba ir mahalak yom ‘echad 
wayiq’ra’ wayo’mar od ‘ar’ba im yom w’Nin’weh neh’paketh. 
Jon3:4 Then Yonah began to go through the city one day’s journey; 
and he cried out and said, Yet forty days and Nineweh shall be overthrown. 
<4 kat parto Iwvas roô evoeA8etv eis THY TOALY WoeEL mopetav T]LEpAs prâs 
kal exnpvéev kal ettev "Ett tpets ġpépar kal Niveu karaovpadtjoera. 
4 kai erxato Ionas tou eiselthein cis ten polin hosei poreian hémeras mias 

And Jonah began to go into the city, as the going day of one. 


kai ekeryxen kai eipen Eti treis hemerai kai Nineue katastraphesetai. 
And he proclaimed and said, Yet three days, and Nineveh shall be eradicated. 


yv-7449vY WALES AYYLY awy vl As 
Miep-aov W(Wady WW Ywalry 
DÀSAN PN murowa mp cU svowan 


‘opp - AY) noi op wap 

5. waya’aminu 'an'shey Nin'weh b’Elohim wayiq’r’u-tsom 
wayil'b'shu saqim mig’dolam w’ ac-q’tanam. 
Jon3:5 Then the men of Nineweh believed in Elohim; 
and they called a fast and put on sackcloth from the greatest to the least of them. 
«5» kai évemtoTevcav ot dvdpes Nueun tô 0€ó kai exnpv€av vyotetav 
Kal EvedvoavTo aákkous dTÓ LeyaAov adTHV Ews LLKpOd aoTÓv. 
5 kai enepisteusan hoi andres Nineué td theo kai ekeryxan nésteian 

And believed the men of Nineveh in Elohim, and they proclaimed a fast, 


kai enedysanto sakkous apo megalou auton hes mikrou auton. 
and put on sackcloths, from their great unto their small. 


TEDY YPLT ATI) YOY-C4 4944 071776 
eae! away pw yey coy yxa qaot 
ispan OP ma» q?5-75w TWAT rim 


ENZ-5y awe) pip 027 Pyy INTTN 0297 


6. wayiga" hadabar ‘e!-melek Nin'weh wayaqam mikis’o 
waya aber ‘adar’to me alayu way’kas saq wayesheb «a!-ha’epher. 


Jon3:6 When the word touched even the king of Nineweh, he arose from his throne, 
and he took his robe from him and covered himself with sackcloth and sat on the ashes. 


` e / ` N / ^ 
«6» kat Tjyyuoev ó Adyos mpós TOV BacuAéa THs Nuvevy, 
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Av 2 , , bi ^ , A ^ ~ , M ^ , ^ 9 € ^ 
kal e€avéotn ad Tod Ópóvou adtod kat srepue(ÀAa.To TI oToA1]v a0700 adh’ éavroó 
kai TepueBáAero oákkov Kal ékáÜvoev et o«ro900. 


6 kai eggisen ho logos pros ton basilea tes Nineue, kai exaneste apo tou thronou autou 
And approached the word to the king of Nineveh. And he rose up from his throne, 


kai perieilato ten stolen autou api’ heautou 
and he removed his apparel from himself, 


kai periebaleto sakkon kai ekathisen epi spodou. 
and he wore sackcloth, and sat upon ashes. 


YCIA woe aryrys 4yery POXry7 

J4rav 4P 94 ayasay vata 4744 yrlaty 
xwa dt WW yoqli ANT EY Tyoer— Ct 
JT Doyen MID "NT pym 


NBT) pas megan BzNZ UND v2 
Amu--5w me wvm-5w TANA Vayu Dos 


7. wayaz’ eq wayo'mer ^» Nin'weh mita am hamelek ug’dolayu le'mor ha'adam 
w'hab'hemah habaqar w’hatso’n ‘al-yit amu mumah 'al-yir^u umayim ‘al-yish’tu. 


Jon3:7 He proclaimed and it said, in Nineweh by the decree of the king and his nobles, 
saying, Do not let man, beast, herd, or flock taste anthing. 
Do not let them eat nor drink water. 


«T» kai ékmpóy 6m kal éppéO év TH Nuvevy mapa toô BacuAéos 
kal Tapa TOV peyrorávwv adTod Aéyov Ot ávOporror kat TA krvy Kal ot Bóes 
Kal Ta TPOBATA pů yevodoOwoav pnõèv pnõè vepeoOwoav ude bwp TLETWOAV. 
7 kai ekerychthe kai errethe en te Nineué para tou basileds 

And it was proclaimed and was spoken in Nineveh by the king, 


kai para ton megistanon autou legdn Hoi anthropoi kai ta ktene kai hoi boes 
and by his great men, saying, The men, and the cattle, and the oxen, 


kai ta probata me geusasthosan meden mede nemesthosan mede hydor pietosan. 
and the sheep - let them not taste, nor feed, and water let them not drink! 


APEHI "vact-44 v4£4TeY aYajaAY Ota WLEW TFYXT 78 
MALIYS 4"4 FYHA-IYT a044 TY147 wig yaway 

"pia OTS OS wp" maan) OTST mpb se»nn 
OTE WY opm Te nyc anma wx nu 


8. w'yith'hasu saqim ha'adam w’hab’hemah w’yiq’r’u ‘el-’Elohim 5'chaz'qah 
w'yashubu ‘ish midar’ko hara ah umin-hechamas ‘asher b’kapeyhem. 


Jon3:8 But let man and beast be covered with sackcloth; 
and let men call on Elohim with strength that each may turn from his wicked way 
and from the violence which is in his hands. 


M , 14 e » ~ ^ va RÀ , 
<8> kat mepreBáovrto oákkovs ot GvOpwTL Kal TA KTHVT, Kal aveBonoav 


Tipós TOV Üeóv ékrevós* Kal ATeoTpEpav ëkaoros A410 THs 0900 abtod THs TovNnpas 


HaMiqraot/The Scriptures - Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 8556 


Ny o8 X ^ td , ^ , ^ cj ^ , 
kal G10 THs àOucLas THs Ev xepotv avTOv Aéyovres 
8 kai periebalonto sakkous hoi anthropoi kai ta ktene, 
And put around sackcloths the men and the cattle. 


kai aneboesan pros ton theon ektenos; 
And they yelled out to Elohim fervently. 


kai apestrepsan hekastos apo tés hodou autou tés ponéras 
And turned each from way their wicked, 


kai apo tés adikias tés en chersin auton legontes 
and ‘rom the iniquity in their hands, saying, 


(0 34343 CT v74 fTw4Ry Iwy 414/44 "HfY Jyrwa 9474-749 
TaN? 8D) mw qn aU mwrowz nnm aw? vb» 
9. mi-yode a yashub w’nicham ha’Elohim w’shab mecharon ‘apo w’lo’ no’bed. 


Jon3:9 Who knows, the Elohim may turn and may repent 
and turn away ‘rom the glow of His anger so that we shall not perish. 


<9> Tis oi8ev et petavonoer 6 Beds kal dtrooTpérser 
e£ ópyfjs Óvj.o0 adtod kat ob py GmoAope00; 
9 Tis oiden ci metanoései ho theos kai apostrepsei 
Who knows if shall change his mind Elohim, and he shall turn 


ex orges thymou autou kai ou me apolometha? 
from the anger of his rage, and in no way should we perish? 


4044 Wy447 v2w-—vy Vavwoy-x4 Y14444 44v 10 
awo 44v Wad-xvwodc 443a-4w4 3044-40 Y14444 "WvT 
MYDD OPIN AWD nmüyb-nw OORT wow 


py xD) OP Mwy? nawy NYT Oy OTST emm 
10. wayar’ ha’Elohim ‘eth-ma aseyhem ki-shabu midar’kam hara ah 
wayinachem ha’Elohim al-hara ah ‘asher=-diber la asoth-/ahem w’lo’ “asah. 


Jon3:10 When the Elohim saw their deeds, that they turned from their wicked way, 
then the Elohim repented concerning the calamity 
which He had declared to do to them, and He did not do it. 


<10> kai eidev 6 Beds rà ëpya adtav, ött dTéoTpEaVv 

ATO TOV 080v ALTOV TOV TOVNPHYV, kal perevónoev ó 0eós émi TH kakiq, 

A CAGANGEV TOO moroa adTots, kal OvK éroinoev. 

10 kai eiden ho theos ta erga auton, hoti apestrepsan apo ton hodon auton ton poneron, 
And Elohim saw their works, that they turned from ways their wicked; 


kai metenoesen ho theos epi tē kakia, 
and Elohim changed his mind over the evil 


he elalesen tou poiesai autois, kai ouk epoiesen. 
which he spoke to do to them; and he did not do it. 


2000  — (€hapter4 | 
"4 EY ACTA 404 ANY C$ 0471Y Jona: 
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85 0mm n2 mya miog Ym 
1. wayera' ‘el-Yonah ra ah g'dolah wayichar lo. 
Jon4:1 But it was displeasing to Yonah, with a great vexation, and it angered him. 
«44: b Kat é&Avosr Iovas Abt Hy peyáA mv kat ovvex00n. 


1 Kai elypethe Ionas lypén megalen kai synechythe. 
And Jonah was grieved distress with great, and was confounded. 


1494 ar-4v44 avav Aft WHEY aYat—C# (0X Y2 
awa wqx H434 "xA fy-do vx"ad4-(o +xy1-4-40 
yaJ Yat "vHav PIA CH axe VY axoaa vy 
4044-40 WHY ^TfH-24Y 

122 mrwibg mmm nmi TaN] nmym-5w Spana 
mpm maa? (MIP 1279Y "DRTNCOy cn TY 
Das [oW ET Tunm-5w AMX ^» MYT ^» 
iyon-5y nn» mon-20» 


2. wayith'palel 'el-Vahüwah wayo'mar ‘anah Yahüwah halo’=-zeh d'bari ad-heyothi 
^al-*ad'mathi "al-hen gidam'’ti lib’roach Tar’shishah ki yada^*ti 

ki ‘atah ‘El-chanun w'rachum ‘erek *apayim w'rab-chesed w’nicham a!-hara ah. 
Jon4:2 He prayed to 444% and said, Please 444%, was this not my saying 

while I was still in my land? Therefore I fled before to Tarshish, 

for I knew that You are a gracious El and merciful, slow to anger 

and of abundant in lovingkindness, and one who repents concerning calamity. 


<2> kai mpocevEaTto mpós KUpLov kai etrev °Q kúpte, 
oùy OTOL oL AGyot pov ETL ÓvTos Lov év TH yf] pov; 
Sua Toto mpoéd0aca Tod huyetv eus Oapors, Sróri éyvov Sti od éAeruov 
kal oikTippwv, pakpólvpos Kal TrOAVEAEOS kal LETAVOMY ETL rats KaKLALS. 
2 kai proseuxato pros kyrion kai eipen O kyrie, 
And he prayed to YHWH, and he said, O YHWH, 
ouch houtoi hoi logoi mou eti ontos mou en te ge mou? 
Were not these my words still being in my land? 
dia touto proephthasa tou phygein eis Tharsis, 
Because of this I thought beforehand to flee unto Tarshish. 
ti sy eleemon kai oiktirmon, makrothymos 


dioti egnon | 
Because I knew that you are merciful and pitying, lenient 
kai polueleos kai metanoon epi tais kakiais. 
and full of mercy, and one to change his mind over the evils. 


LTAY vexTV ITO vy vU" —wJJ-x4 4-MT? Aavat AxoT3 
O "rm mm zDo»»oxn^Ub n Nl mm TAY}, 
3. w’ atah Yahüwah qach-na' *eth-naph'shi mimeni ki tob mothi mechayay. 


Jon4:3 And now, O 444%, please take my life from me, 
for my death is better than my life. 
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<3> kat viv, SéoTroTa kúpte, AaBE THY boy v pov at’ épo, 
dtu kaÀóv TO d ToÜaveiv pe i Cv pe. 
3 kai nyn, despota kyrie, labe ten psychén mou ap’ emou, 

And now, master, O YHWH, take my soul from me, 


hoti kalon to apothanein me e zen me. 
for it is good for my death than my life! 


VO A44 90744 ava 4/44 
xr rom aeo"?rmT mpm TAN ^l 
4. wayo'mer Vahüwch haheyteb charah ‘ak. 
Jon4:4 444% said, Is anger kindled to you rightly? 


«4» kai elev kópvos mpós Iwvav Ei odó3pa AcAvmnoar 00; 
4 kai eipen kyrios pros Ionan Ei sphodra lelypesai sy? 
And YHWH said to Jonah, Are exceedingly grieved you? 


( AYT yw vd wory 440d Wary gway 4104-77 ap 4rvYs 
4409 4141-44 4441 qwH 49 Chg «vxgx gway 
m9 ow 1» by" mv? mupo aum T e TP wx"n 


"Py MOP UNIO Wy Ty Sea TAI awe 
5. wayetse’ Yonah min-ha ir wayesheb miqedem Ia ir waya as lo sham sukkah 
wayesheb tach'teyah batsel “ad ‘asher yir'eh mah-yih’yeh ba ir. 


Jon4:5 Then Yonah went out {rom the city and sat on the east of the city. 
There he made a shelter for himself and sat under it in the shade 
until he could see what would happen in the city. 


«5» kat é£fA0ev Iwvas ék THs vróAeos Kal ékáOvoev Atrévavtt THs TOAEWS* 
kal émo(oev éavTÓ éket okyviv Kal ékáO«ro VTOKaTW aoTíjs, 
Ews od Amtdy TL €otar TH móde. 
5 kai exelthen Ionas ek tes poleos kai ekathisen apenanti tes poleos; 
And Jonah went forth from out of the city, and he sat before the city, 


kai epoiesen heautQ ekei skenen kai ekatheto hypokato autes, 
and he made for himself there a tent, and he sat down underneath it, 


heos hou apide ti estai te polei. 
unto of which he could look over what shall be of the city. 


Coy (ovv IVT PLP Wvadd-aTAV fy v6 
xog} v4 (nad ywer co Ch xvvad a ved 
Ara] AMyW ITE PLPA-CO ayri ayway 

Syn oyn PPP OM SN TAT qmm 

inyam 1 Sapo wwaO-5y 5x mim mo 
erm) Oo yepepa-oy nj nog 


6. way'man Yahüwah-'Elohim qiqayon waya al me a! l'Yonah lih'yoth tsel ci-ro'sho 
l'hatsil lo mera atho wayis’mach Yonah ci-haqiqayon sim'chah g'dolah. 
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Jon4:6 So 444% Elohim appointed a plant and it grew up over Yonah to be a shade 
over his head to deliver him from his discomfort. 
And Yonah rejoiced with great joy over the plant. 


<6> kai pooéra&ev Kiptos ó Beds KoAOKUVOH, kat aveBy omép keQaA s TOO Iova 

TOO ELVaL okvàv UTIEpAVYW Tis KedaArs adTOD TOD oKLale abTH 

&TÓ TOV kakv adTOD: Kal éxdpy Iwvas émi TH koAokóv0m xapáv peyáànv. 

6 kai prosetaxen kyrios ho theos kolokynthe, kai anebe hyper kephales tou Iona 
assigned YHWH Elohim a gourd, and it ascended above the head of Jonah, 


tou einai skian hyperano tes kephales autou tou skiazein autQ apo ton kakon autou; 
to be shading up above. And his head, to shade him from his hurts. 


kai echare Ionas epi te kolokynthe charan megalen. 
And Jonah rejoiced over the gourd joy with great. 


"OE quis xyd6s MOLT orae fontes 
waaay IVE PLPAME yxy 
nana? Tow nya ny»im om NT mm 


wa) TPP PINS qm 
7. way'man ha’Elohim tola ath ba aloth hashachar lamacharath 
watak ‘eth-haqiqayon wayibash. 


Jon4:7 But the Elohim appointed a worm when dawn rose on the morrow; 
and it attacked the plant and it withered. 


<T> kat mpocéra£ev 6 Beds oKw@AHKL EwOLv] TH émabprov, 
X. 79 Ua ^ £ X 9 lA 
kal émára£ev THY koAókvuvÜav, kai areEnpavOn. 
7 kai prosetaxen ho theos skoleki heothine te epaurion, 
And the Elohim assigned a worm for early morning the next day, 


kai epataxen ten kolokynthan, kai apexeranthe. 
and it struck the gourd, and it was dried up. 


XL WAH f^? Hv4 FvaC4 fv wywa W4xy 147178 
xY vwJI-x4 (4wv J4ox2wv ayyr w44-4o wywa yxy 
THY axy Ire W477 

rua mp mo eo Ta Wawa mv» mm 


mn» wpn Sew) Ayn] nmm Uxo-5y ww qm 
oma ni» Dw bx" 


8. way'hi hiz'roach hashemesh way'man 'Elohim ruach qadim charishith 


watak hashemesh al-ro’sh Yonah wayith’ alaph 
wayish'al *eth-naph'sho lamuth wayo'mer tob mothi mechayay. 


Jon4:8 And it came to pass, when the sun came up Elohim appointed 
a scorching east wind, and the sun beat down on Yonah's head so that he fainted 
and he asked for his life to die, saying, My death is better than my life. 


X 9 , e nA ? ^ X e ~ d e bi F. 
<8> kal éyévero dpa TH dvatetAar Tov HALoV Kal qrpooéra£ev 6 0eós mvevpartı 
d , No 9 t LN d ee | X X 
KavOWVOS cvykatovrt, Kal émrára£ev ó HALos émi THY kepaànv Iova: 
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hi , ig Re, u$ , ^ M , ^ 
Kat wAryobúynoev kat à TeAeyero THY uyTV adTOO 
kai eurev KaAóv pou &moflaveiv pe Ñ Gv. 
8 kai egeneto hama tQ anateilai ton helion 
And it came to pass at the same time as the rising of the sun, 


kai prosetaxen ho theos pneumati kausonos sygkaionti, 
and Elohim assigned wind a burning to burn; 


kai epataxen ho hélios epi ten kephalen Iona; 
and struck the sun upon the head of Jonah, 
kai oligopsychesen kai apelegeto ten psychen autou 
and he became faint-hearted, and resigned of his soul, 


kai eipen Kalon moi apothanein me e zen. 
and said, Better for me to die than live. 


ITEP PA-CO yZ-344 39x33 afjrv-44 WrAlt Mv 9 
xTY-A0 v(-444 38344 4/4 
PP pI-Sy FP TAN auum TPH OTN TPN Lo 


:ye-y »»-man ay oo 
9. wayo'mer ‘Elohim 'el-Vonah haheyteb charah-l’ak al-haqiqayon 
wayo'mer heyteb charah-li ad-maweth. 


Jon4:9 Then Elohim said to Yonah, Is your anger kindled rightly to me over the plant? 
And he said, My anger is kindled rightly to me, even to death. 


«9» kal eitrev 6 Beds mpós Iwvav Ei opóðpa AcALTAGAL od ETL TH kohokóvOm; 
kal eimev Lddspa AcALTIHWLAL éyà éos Óavárov. 
9 kai eipen ho theos pros Ionan Ei sphodra lelypesai sy epi te kolokynthe? 

And said Elohim to Jonah, Are exceedingly grieved you over the gourd? 


kai eipen Sphodra lelypemai ego heos thanatou. 
And he said, exceedingly grieved I am unto death. 


TI x(Wo-44 AWE YVR PL PA-CO XFA ax4 avv 4/4 Y 10 
434 ACCU AY AVA ACUTA PXC 464 
ig n»oy-No AWS TOP POT Sy nen nns mym TR 


STAN Tovo7]m mu M727 quU impu Nw) 
10. wayo'mer Yahúwah ‘atah chas’at a!-haqiqayon ‘asher lo’= amal'at bo 
w’lo’ gidal'to shiebin-lay’lah hayah ubin-lay’lah ‘abad. 


Jon4:10 Then 444% said, You had compassion on the plant 
for which you did not labor with it and which you did not cause to grow, 
which came up the son of a night and perished the son of a night. 


«10» kat eimev kúpros Ld ébeloo oTép THs koNokóvOms, dep Ns ook ékakomáOmoas 
» 3 , ^ M , » , , , a 9 , e b! $ Ke $ b! re , r 
ém’ avdtnv kal oùk é£éOpeijas adthy, 1] éyevðn bm viKTA Kal T6 VIKTA üToÀeTo. 
10 kai eipen kyrios Sy epheiso hyper tes kolokynthes, 

And YHWH said, You indeed spared for the gourd, 
hyper hes ouk ekakopathesas ep’ auten 


for which you suffered no hardship over it, 
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kai ouk exethrepsas auten, hē egenéthé hypo nykta kai hypo nykta apoleto. 
nor nourished it; which came up during the night, and during the night perished. 


adyaqa 4209 Av/v/-4o Frnt £4 2744 11 
Yad 194 aqwo-Yaxwy 4944 aj-wo- 4w4 
434 AVASY vé4 wd 19141-91 3 044-40 4w 


moan ya mpi-5y Dans wo TINT 
DIN (27 TY mmu TAT matu ON 
i32 nmpgz xnd DNTP VNT WY 


11. wa’ani lo’ ‘achus « -Nin'weh ha ir hag’dolah 


‘asher yesh-bah har’beh mish’teym--es’reh ribo ‘adam 
‘asher lo'-yada^ beyn-y’mino lis’mo’lo ub’hemah rabbah. 


Jon4:11 Should ! not have compassion on Nineweh, the great city 
in which there are in it more than twelve ten thousand men 
who do not know between their right and left hand, and many cattle? 


XL éyo Sè où hetoopar oTép Nuvevy tis TOAEWs THs peyáàns, 
€v 1] KaToLKOvoLW TAELovs 7) SMdexa Lupiades dvOpwTwv, 
oitives ovk éyvocav SeELav adtov i) ápvorepàv avTOV, kat KTHVN TOAAGS 
11 eg6 de ou pheisomai hyper Nineue tes poleos tes megales, 
But I, shall I not spare for Nineveh the city great, 
en hé katoikousin pleious € dodeka myriades anthropon, 
in which dwells in it more than twelve myriads of men, 
hoitines ouk egnosan dexian auton e aristeran auton, kai ktene polla? 
who do not know their right hand or their left, and cattle much? 
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Sepher Mikah (Micah) 
Chapter 1 


Shavua Reading Schedule (42th sidrah) - Micah 1 - 7 


Wxye a41 9 Exwaya 4914-4 ava 4W4 ATAT-422 Mic1:1 
MCW IE fTd/w-do AEH-4W a^vav 4Y arPryr TH+ 
nn aya awan pTO mu AWS TAPS 


Dpp Pwo Sy myg mmm "2b mpm TN 
1. d’bar-Yahdawah ‘asher hayah ‘el-Mikah haMorash’ti bimey Yotham ‘Achaz 
Y'chiz'qiVah mal’key Yahudah ‘asher-chazah `al-$hom’ron wiY'rushalam. 


Mic1:1 The Word of 444% which came to Mikah of Morasheti in the days of Yotham, 
Achaz and YechizeqiYah, kings of Yahudah, 
which he saw concerning Shomron and Yerushalam. 


1:1D» Kai éyévero Aóyos kuptov mpds Muyavav tov to} Mopactc 
év T|.épacs Iwaðap kat Ayal cat EGekvov BaovAéov Iov8a, 
oTép àv eldev mepi Lapapelas kal wept IepovooAmp.. 
1 Kai egeneto logos kyriou pros Michaian ton tou Morasthi 
And came to pass the Word of YHWH to Micah the one of the Morasthite, 


en hémerais Ioatham kai Achaz kai Ezekiou basileon Iouda, 
in the days of Jotham, and Ahaz, and Hezekiah, kings of Judah, 


hyper hón eiden peri Samareias kai peri Ierousalem. 
over what he saw concerning Samaria and concerning Jerusalem. 


4y n-44 v gawa Wey Yayo yoyw? 
wap (yvay aya sod WY aAvAv vf^4 vaAVY 
"ND PTX (Dw opp Dey ypy a 


Swap SDT ju "y? OB mym [TN ^mm 
2. shim"u 'ammim kulam haq’shibi *erets um’lo’ah 
wihi ‘Adonay Yahüwah bakem Il" ed ‘Adonay meheykal qad'sho. 


Mic1:2 Hear, O peoples, al! of them; Listen, O earth and its fullness, 
and let my Adon 444% be a witness against you, my Adon from His holy temple. 


«2» Axovoate, Aaoi, Adyous, kal TPOTEXETW 7| y kat TrüvTes ov év aoTf], 
kal €oTat KUpLos év ùp tv eus LapTupLov, kúptos é£ otkov &yLov adTod: 
2 Akousate, laoi, logous, kai prosecheto he ge kai pantes hoi en aute, 
Hear, O peoples, these words! and take heed, O earth, and all the ones in it! 
kai estai kyrios en hymin eis martyrion, 
Even shall be YHWH among you for a testimony - 
kyrios ex oikou hagiou autou; 
YHWH from out of house his holy. 


he vxv43-do y4ay a417 YUYTUY Fra qayqa afacvya 
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PUN (Nina Sy FIT) Tm jnipaa wx omym ma Da 

3. ki-hinneh Vahüwah yotse’ mim’qomo w'yarad w’darak al-bamothey ‘arets. 
Mic1:3 For behold, 444% is coming forth from His place. 
He shall come down and tread on the high places of the earth. 
<3> rótt Lõo KUpLos Ex TIOpEeveTaL Ek TOD TOTIOD avTOD Kal KaTaBToETAL 
kai emPyoetar ém Ta UU THs yis, 
3 dioti idou kyrios ekporeuetai ek tou topou autou kai katabesetai 

For behold, YHWH goes forth írom out of his place, and he shall go down, 
kai epibesetai epi ta huye tes ges, 

and shall mount upon the heights of the earth. 


v9?3X* WPWOAY TLXAX 42494 TEYIT 4 
449/23 YUN YOY WEA TITY WAY 
WPM DPY PATA mea en 
miaa mua OND WO BA ITD 


4. w'namasu heharim tach'tayu w’ha amaqim yith’baqa u 
kadonag mip’ney ha’esh k’mayim mugarim b’morad. 


Mic1:4 The mountains shall melt under Him and the valleys shall be split, 
like wax before the fire, like water poured out on a steep place. 


X $ XN o» g , , ^ ` e Ve L4 
«d» kai cadev8qoeTa rà Spy UTOKATWBEV adTOD, kal av KoLAdSEs rakTjoovrac 
WS KNPOs GTO TPOGWTIOV TrUpds kat os wp KaTahepdpevov év kara ácer. 
4 kai saleuthésetai ta ore hypokatothen autou, 

And shall be shaken the mountains from beneath him, 


kai hai koilades takesontai hos keros apo prosopou pyros 
and the valleys shall melt away as beeswax from in front of fire, 


kai hos hydor katapheromenon en katabasei. 
and as water being carried down in a descent. 


ow7-3. (44W31 x*23 xv40H23Y XFX-CY 390v. 0w725 
YEWI ETEA FATAL XYYS yv JPW FTA SPOT 
vya Dak? ma mwUnzi nWT-75» apy? ywean 


row? NDT mmm moa p Tw wi apy? 
5. b'phesha^ Ya aqob kal-zo’th u^ chato'wth beyth Vis’ra’El 
mi-phesha^ Ya aqob halo! $Shom'ron umi bamoth Yahudah halo’ V'rushalam. 


Mic1:5 All this is for the rebellion of Ya'aqob and for the sins of the house of Yisra’El. 
What is the rebellion of Ya'aqob? Is it not Shomron? What is the high place of Yahudah? 
Is it not Yerushalam? 


«5» 81a àcéBevav lakok mávra trara kai Sa apaptiav otkov IopamA. tis 7 GoéBeva 
100 lakof; où Lapdpera; kai tis 1] &papr(a otkov Iovda; ovdyt lepovcaAny; 
5 dia asebeian Iakob panta tauta 
are on account of the impiety of Jacob All these things, 
kai dia hamartian oikou Israel. tis hé asebeia tou Iakob? 
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and because of the sin of the house of Israel. What is the impiety of Jacob? 


ou Samareia? kai tis he hamartia oikou Iouda? 
Is it not Samaria? And what is the sin of the house of Judah? 


ouchi Ierousalem? 
Is it not Jerusalem? 


YAY acey aawa vog Prayw sextywiye 
AM QavaTveY 39/34 410 1x414 


ur md "v? opw "not 


6. w'sam'ti $hom'ron ! ^i hasadeh I’mata ey — 
w'higar'ti lagay ‘abaneyah wisodeyah ‘agaleh. 


Mic1:6 And I shall make Shomron into the ruins in the field, planting places 
for a vineyard. And I shall pour her stones down into the valley 
and shall uncover her foundations. 


«6» kai Ojoopar Lapdperav eus dtTrwpohvAdkvov Gypod kat eus huTelav dpTEABVOS 
N y Hi LÀ X , , ^ pi ^ , , ^ 5 , 
kal KATAOTAGW Els xàos rovs AtBous adTis kal TA Bepéàra avdTis GmokaA opo: 
6 kai thesomai Samareian cis oporophylakion agrou 
And I shall make Samaria for a storehouse of fruits of the field, 


kai cis phyteian ampelonos kai kataspaso eis chaos tous lithous autes 
and for planting a vineyard. And I shall tear down in chaos her stones; 


kai ta themelia autes apokaluyo; 
and her foundations I shall uncover. 


aw jno-Qyv WEI v)4v9- «vJIx4-2yv vxyn- av H7 Cy 1 
IPW IYE J/x4-aov and49 AIYE yyxty vy ayyw wows 
maxy-52) WRI wm mans-52) mz» mopa- 


aw mit nw TY) nmapi r3 jaw 2 ram DWN 


w'hal-p'sileyah yukatu w'bal-'eth'naneyah yisar'phu ba’esh w'hal-^ atsabeyah *asim 
bond ki me'eth'nan zonah qibatsah w cc-'eth'nan zonah yashubu. 


Mic1:7 All of her idols shall be smashed, all of her earnings shall be burned with fire 
and all of her images I shall make desolate, for she gathered it from the reward of a harlot, 
and to the reward of a harlot they shall return. 


«T» kai mrávva. TA yAUTITA ao Tfjs ka rakóiouctv Kal TAVTA TA uvoOopu ara adTTs 

ETIPHoovory ev Tupi, kal TAVTA TA ELSwAa adTHs Ocopa eus ahaviopdv: 

Drótt ék proOwpatwv Topvelas ovvýyayev kat ék LLoOwLATwV mopvetas ouvéoTpetsev. 

7 kai panta ta glypta autés katakopsousin kai panta ta misthOmata autés emprésousin 
And all her carved images I shall cut in pieces, and all her hires shall burn 


en pyri, kai panta ta eidola autés thésomai eis aphanismon; dioti ek misthomaton 
in fire, and all her idols I shall establish for extinction, because of the hires 


porneias synegagen kai ek misthomaton porneias synestrepsen. 
of harlotry she gathered together, and of the hires of harlotry he eradicated. 


(vw aylak A020 47 357T4 XF=E-LO8 


HaMiqraot/The Scriptures - Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 8565 


yor xv/4y (34v Wryxy a7F¥ awo4 wv4ov 
Sow mods mo"5"w mqeoN nar-5yn 


iy? m322 Say) mim TBO nübyx oy 
8. ^ -zo'th ‘es’p’dah w'eylilah ‘eyl’kah shilal w’ arom 'e'eseh mis'ped katanim 
w'ebel hib'noth ya anah. 


Mic1:8 Because of this E shall wail and howl, I shall go barefoot and naked; 
I shall make a lament like the jackals and a mourning like the daughters of the ostriches. 


<8> "Evekev tovtov kópera kai Opynvjcet, Topevoetar dvuróðeros 
kal yuj.vT], ToLnoeTaL korreróv ws Opakóvrov kai TévOos ws Üvyarépov ceupt]vov: 
8 Heneken toutou kopsetai kai threnesei, 

Because of this she shall beat her chest and wail. 


poreusetai anypodetos kai gymné, poiésetai kopeton 
She shall go barefoot and naked. She shall make a beating of the breast 


hos drakonton kai penthos hos thygateron seirenon; 
as dragons, and mourning as the daughters of sirens. 


07 44741-40 a423-—y avxvyy awv74 yo 
M WT 437-40 +YO 4ow-4o 


YI] TTT IY ngap mno nus 2o 


:Bouim-Ty "my nyw TTY 
9. ki ‘anushah makotheyah ki-ba’ah ad-Yahudah naga? 
‘ad=-sha ar ammi oc-¥’rushalam. 


Mic1:9 For her wound is incurable, for it has come to Yahudah; 
it has reached to the gate of my people, even to Yerushalam. 
«9» oti kavrekpámmoev 1| mmy] abris, SLoTe MABev ews Iova 
Kal Hibato ews TUANS Aaod pov, éos LepovoaA Tp. 
9 hoti katekratesen he plege autés, dioti elthen heos Iouda 
For holds firmly her calamity; because it went unto Judah; 


kai hepsato hes pyles laou mou, heðs Ierousalem. 
and it touched unto the gate of my people, unto Jerusalem. 


"LXwQxa 47o aod **33 vTY3X-(4 TYI Tarq EE X49 10 
SRW PENT "by May? maa 1330708 122 Ting ma^ 
10. b’Gath tal-tagidu bako ‘al-tib’ku b'beyth L^aph'rah ^aphar hith'palash'ti. l 
Mic1:10 Do not declare it in Gath; weeping do not weep; 
in the house of Leaphrah wallow in dust. 
<10> oi év PO, pù peyartveobe: ot év Akıp, pù åvorkoðopeîrte éẸ otkov 
Kata yeAwTa, yhv kararáocache kata yéAora. DLOv. 


10 hoi en Geth, mé megalynesthe; hoi en Akim, mé anoikodomeite 
O ones in Gath, do not magnify yourselves! And, O ones in Baceim, do not rebuild 


ex oikou kata gelota, gen katapasasthe kata gelota hymon. 
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of your house with laughter! earth Strew on your laughter! 


xOwyYt qra 44 xw9-ar4o qv7w xgwyr Wyd 149011 
qxayo yyy UPT Chea xag SIFY yen 
"WX? NO nja-my Taw naw opp ays 


"numy ODD np? OVT ma TIBOR PSS nau 
ft. `ib’ri lakem yoshebeth Shaphir er’yah-bosheth lo’ yats’ah yoshebeth Tsa'anan 
mis’ pad Beyth ha'etsel yiqach mikem "em'datho. 


Mic1:11 Pass over to them, inhabitant of Shaphir, nakedness of shame. 
The inhabitant of Tsaanan does not escape. 
The lamentation of Beyth-etsel: He shall take from you its standing place. 


d Db karorkoðoa Kadds Tas rróAevs adTis ook e£fjAOev kaTOLKOtoa Zevvaav kójacOac 
olkov éxóp.evov aoTfjs, Anpiberar é pôv TANyy ó80vms. 
11 katoikousa kalos tas poleis autes ouk exelthen 

Her inhabiting well! her cities did not come forth. 


katoikousa Sennaan kopsasthai oikon echomenon autes, 
Her inhabiting Zaanan to beat her chest for the house next to her; 


lempsetai ex hymon plegen odynes. 
she shall receive from your calamity of grief. 


Xv46 x3wvv 3Y64 ARMY 12 
WÓwY4V q0"4 qaa xy 04 a4v-vy 
nim nav 35 nm»n»m 


Boum vU mpm np vo Tm» 
12. ki-chalah l'tob yoshebeth Maroth 
ki-yarad ra’ me’eth Vahüwah 'sha'ar V'rushalam. 
Mic1:12 For the inhabitant of Maroth wait for good, 
because a calamity has come down from 444% to the gate of Yerushalam. 
<12> tis HpEaTo eis Gya8a karorkovon ddbvas; 
ott KaTEBH kakà mapà kvpiov émi TrLAAS lepovcaAny, 


12 tis erxato eis agatha katoikouse odynas? 
Who began to act for good to her dwelling in griefs? 


hoti katebe kaka para kyriou epi pylas Ierousalem, 
for came down bad things from YHWH upon the gates of Jerusalem; 


4a x484 xvw44 Wryl xawyr wy4Z A3Y47a X413 
CHINA vow) v4nyJ y37vy Trvrx34 

sor nxor muwa wed nau i225 ma20n onn» 
Syn "PUB NBN] JAD PLT nao 


13. r'thom hamer’kabah larekesh yoshebeth Lakish re’shith chata’th hi’ l'bath-Tsion 
ki-bak nim’ts’u pish’ ey Vis'ra'El. 


Mic1:13 Tie the chariot to the stallion, O inhabitant of Lakish she was the beginning 
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of sin to the daughter of Tsion because in you were found the rebellious acts of Yisra' El. 


<13> þóþos Gppatwv kal immevdvtwv. karowo0oa Aayxts, dpynyos apaptias aÙTh 

éoti TH Ovyatpt Liwv, Sti év cot evpebnoav acéBerar tod Iopanà. 

13 psophos harmaton kai hippeuonton. katoikousa Lachis, archégos hamartias auté estin 
even noise of chariots and ones riding. Dwelling Lachish the head of her sin is 


te thygatri Sion, hot! en soi heurethesan asebeiai tou Israel. 
to the daughter of Zion; for in you they found the impious deeds of Israel. 


v*x3 x xw4r* Co VvAvYZW Xx yd 14 
KEINI AYE 3xy44 3vxy4 
"na ma ngo Sy em» cm Japp 


“STW "2255 ITDNP DIPY 
14. laken tit’ni shiluchim ‘al Moresheth Gath batey ‘Ak’zib |’ak’zabl’ mal’key Vis’ra’El. 


Mic1:14 Therefore you shall give parting gifts on behalf of Moresheth-Gath; 
the houses of Akezib shall be for a deception to the kings of Yisra’El. 


<14 Sià T0670 Swoes éanooreňopévovs Ews KANpovoptas I'e0 oikovs patatous: 
els kevà éyévero Tots Bacueóov Tob Iopanà. 
14 dia touto doseis exapostellomenous 

On account of this he shall grant ones to be sent forth 


heos kleronomias Geth oikous mataious; 
unto the inheritance of Gath, houses the vain; 


eis kena egeneto tois basileusin tou Israel. 
for vanity they became to the kings of Israel; 


away X2wvv YS VIF w414 4015 
Ceqwe aysy 479% Wlao-ao 
mwa nag 7? "AN WPT TY 


Syn? 7122 wi2 obty-ay 
15. od hayoresh ‘abi lak yoshebeth Mareshah acd- Adullam yabo’ k’bod Vis'ra?El. 


Mic1:15 I shall bring again an heir on you, 
O inhabitant of Mareshah. The glory of Yisra’El shall come to Adullam. 


<15> ws robs KANpovdopous Gydyw cov, ka rowcoóca. Aayts KAnpovopta, 
éos OSodAAap HEer 7] cóta Tis Ovyarpòs Iopanà. 
15 heos tous kleronomous agago soi, 

until the heirs they should bring to you, 


katoikousa Lachis kleronomia, 
O inhabitant of Lachish, your inheritance. 


heds Odollam hexei he doxa tes thygatros Israel. 
Unto Adullam shall come glory of the daughter of Israel. 


1W/Y YxHd4T 344a Y 17/0x 13-49 E17 3-447 16 
IYI 101 vy 
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“wD JOOP cmn paya cya-Sy ^13) ope 
D:D 3^2 


16. qar’chi wagozi «!-b’ney ta anugayik har’chibi qar’chathek kanesher 
ki galu mimek. 


Mic1:16 Make yourself bald and cut off your hair, because of the children of your delight; 
extend your baldness like the eagle, for they shall go into exile from you. 


<16> Edpynoa kat kelpar émi TA 7ékva TA TOLdEPA oov, 

ELTAGTUVOV THY XTPELAV Gov ws GETds, STL HyYPaAwTEvONCaV à God. 

16 xyresai kai keirai epi ta tekna ta tryphera sou, emplatynon ten chéreian sou hos aetos, 
Shave and shear for children your delightful, widening your shaving as an eagle, 


noti échmaloteuthesan apo sou. 
for they were taken captive from you. 


Chapter 2 


yxv2ywwy-do 04 vo7v JY4-2-2WHM 3713 Mic2:1 
yar (iwa ay avyWwOL 4923 4742 
np22Up-5y yn Pya PST aw nw 


iam? owP-u ^» Mwy? apan mW 
1. hoy chosh'bey-'awen upho aley ra^ al-mish’’botham b’or haboger ya asuah 
hi yesh-l'el yadam. 


Mic2:1 Woe to those who scheme iniquity, who work out evil on their beds! 
In the light of the morning they do it, for it is in the power of their hands. 


Q:b 'Eyévovro Aoytlopevor kómovs kat épyalopevor kakà év Tats KoLTALs a0 TOv 
kal Ga TH NwLepa ovveréAovv ada, SuoTe ovk Npav mpòs TÓv Üeóv às xeipas AdTHV- 
1 Egenonto logizomenoi kopous kai ergazomenoi kaka en tais koitais auton 

They came devising troubles, and working evils on their beds, 
kai hama té hémera syneteloun auta, 

and together during the day they complete them; 
dioti ouk eran pros ton theon tas cheiras auton; 

for they lifted not to the Elohim their hands. 


rewyy wexay YET XTAW TAWHTY2 
XA] Y WET vx SY 491 TPWOT 
aN) mms aS niv soma 
5 n»n wer) ina 23 PWY) 


2. w’cham’du sadoth w’gazalu ubatim w’nasa’u 
w’ ash'qu geber ubeytho w’ish w’nachalatho. 


Mic2:2 They covet fields and seize them, and houses, and take them away. 
They rob a man and his house, a man and his inheritance. 


Xo? » 3 ^ b! , , X A » y 
<2> kai éneðúpovv dypous kat Sunptralov ópbavous kat otkous KaTeduvaoTevov 
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kal Sunptralov ävõpa kat Tov otkov aŭro, dvdpa kai THY kAmpovoptav abTod. 
2 kai epethymoun agrous kai diérpazon orphanous kai oikous katedynasteuon 
And they desired fields, and they plundered orphans, and households tyrannized, 


kai diérpazon andra kai ton oikon autou, andra kai ten kleronomian autou. 
and plundered a man and his house, a man and his inheritance. 


494 x4ra aHd7wwa-do gwa 39414 avav 4/4 ay Jyés 
yy vxa4yr- ywy YWrYx 4d qw 
spes «qu xu AY 8974 VIDE uy 

Mya ost onawad-Sy awh 30 mym TN TD [23 
DDNS nun WNN Ws 
iNT nmya ny ^» mpi 5n 5j 


3. laken koh ‘amar Yahüwdah hin’ni chosheb "al-hamish'pachah hazo’th ra ah 
‘asher lo’=-thamishu misham tsau’rotheykem w'lo’ thel'hu romah ki eth ra ah hi’. 


Mic2:3 Therefore thus says 444%, Behold, I am planning against this family a calamity 
from which you shall not remove your necks from there; 
and you shall not go proudly, for it is an evil time. 


<3> Sua ToOTO TAS A€yer KUpLOs [80d éyà AoyiClopar émi THY Hdtv TadTHV kaká, 
€£ àv od pÀ dpyte Tovs TpayyAous pôv Kal od pù TOpEevOATE ploi eEaldvys, 
STL karpòs TrovNpds EoTLV. 


3 dia touto tade legei kyrios Idou ego logizomai 
On account of this, thus says YHWH, Behold, I devise 


epi ten phylen tautén kaka, ex hOn ou me arete tous trachelous hymon 
against this tribe bad things, of which in no way should you lift your necks, 


kai ou me poreuthete orthoi exaiphnes, hoti kairos poneros estin. 
and in no way should you walk upright speedily; for time it is a wicked. 


ayaw 4/4 avaj ray aayy (wy yyvdo 4vcv #734 "T1 24 
CÓWe YYraw gaywl ed waya yag 4143 140 PLY YIAWI 
TU DN mm om nmn Swe op Sy weh wi nva 
perm aI ssw) 5 wn? PX Wa. ey pon uu] 


4. bayom hahu’ yisa? «cv; bhem mashal w'nahah n'hi nih’yah ‘amar 
shaded n'shadunu cheleq 'ammi yamir ‘eyak yamish li l'shobeb sadeynu y’chaleq. 


Mic2:4 In that day they shall take up against you a parable and lament a lament of 
lamenting and say, We are completely destroyed! He exchanges the portion of my people; 
how He removes it from me! To the apostate He apportions our fields. 


<4> év TH "ju épa. ékeivy AnphOjceTar ed’ opGs trapaBorn, 
kai OpnvnPjoeTar Opfjvos év pée Aéyov Tarartwpia éraAavmoptjoaquev: 
pepis Aaod pov katepetphÂN év oxowvto, 
kal ovK T|v ô keÀoc«v AdTOV ToO ATOOTPEYsaL* OL dypoi Tuv Svej.eptoOmoav. 
4 en té hemera ekeine lemphthesetai eph’ hymas parabole, 

In that day there shall be taken up against you a parable, 
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kai threnethesetai threnos en melei legon Talaiporia etalaiporesamen; 
and shall be wailed a lament in a strain, saying, with misery we were miserable; 


meris laou mou katemetrethe en schoinig, 
the portion of my people was measured out with a measuring line, 


kai ouk en ho kolyson auton tou apostrepsai; hoi agroi hemon diemeristhésan. 
and there was none restraining him *o return. Your fields were divided. 


ATAT CAPI (1113 CIA Yv4w YC 4147-40 IVs 
ym Sopa oua San pun 45 mm-xo 1n 
5. laken lo’-yih’yeh Pak mash’lik chebel 5'goral 5iq'hal Yahüwah. 
Mic2:5 Therefore you shall not be one stretching a measuring line 
for you by lot in the assembly of 4* (4. 
«5» 8u& TOTO ook EoTat cov BaAAWY oxovvtov év KATP Ev ékkAmota kvptov. 
5 dia touto ouk estai soi ballon schoinion 
On account of this, there shall not be for you one putting a measuring line 
en klerQ en ekklesia kyriou. 
for a lot in the assembly of YHWH. 


xXPYLY VEL 44 ACEC v7ev- 4 Jy] 9 v7ex- (46 
nia p 39^ WD TPRI DWN PW? WAN 
6. ‘al-tatiphu yatiphun lo'-yatiphu la’eleh lo’ yisag k’limoth. 
Mic2:6 Do not speak out, so they speak out. But if they do not speak out 
concerning these things, reproaches shall not be turned back. 
«6» uù kAatere Sdxpvorv, pnde Sakpvétwoav émi ToUTOLS* od yàp ATMcETAL dvEeldn. 
6 me klaiete dakrysin, mede dakruetosan epi toutois; 
Weep not tears, nor burst into tears over these things! 
ou gar aposetai oneide. 
For he shall not thrust away the scorn. 


yellow aAÓX4-y4 avAT WT4 In PA 299093 4T/4A7 
Cra 4"a yo 797017 149^ 4704 


Y Pyy MPN ON TIT mi spg 2pinoma mw 
sp» Awe oy ev n23 wig 


7. he'amur beyth-Ya aqob haqatsar ruach Yahüwah 
‘im=‘eleh ma'alalayu halo’ d’baray yeytibu 'im hayashar holek. 


Mic2:7 Is it being said, O house of Ya'aqob: Is the Spirit of 4444% impatient? 
Are these His doings? Do not My words do good with the one walking uprightly? 


[i JA T , ^ y , ^ A 2 7 
<T> 6 Aéyov Oikos lako sapopyvoev mveðpa kvptou: eu Tabta TA EmTHSEvpLaTA 
Q.0T00 EOTLV; OLX ol Adyou a.9T00 eLow kadot peT’ AVTOD kai ópDoi mremópevvra; 
7 ho legon Oikos Iakob parorgisen pneuma kyriou; 
The one saying, The house of Jacob provoked to anger the spirit of YHWH; 


ei tauta ta epitedeumata autou estin? 
these his practices are? 
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ouch hoi logoi autou eisin kaloi met’ autou kai orthoi peporeuntai? 
Are not his words good with him, and straight going? 


© YYOWJX 444 AYEW Cory rte Sev yo CLYXEY 8 
'AWHZY 1 IPW HOS 414504 
puwan ATs mpb Sapp nop? awd "ey Sannin 


Tana aw mya mo2vn 
8. w'eth'mul 'ammi !’oyeb y'qomem mimul sal'mah ‘eder taph’shitun 
me ob’rim betach shubey mil'chamah. 


Mic2:8 Even yesterday My people have arisen like an enemy 
You strip off the inner robe from before the outer garment, 
from those who pass by trustfully, those returning from war. 


«8» kai épempooOev ó Aads pov eus éyOpav avtéoty: KaTévavte Tis eipr|vms a0706 
thy Sopav adtod é£éGerpav ToO adedcobar Arida ovvTpPLLWLOV mroAépov. 
8 kai emprosthen ho laos mou eis echthran antesté; katenanti tes eirenes autou 

And in former times my people for enmity opposed against his peace; 


tén doran autou exedeiran tou aphelesthai elpida syntrimmon polemou. 
his skin they flayed to remove hope of the conflict of war. 


Ar 1/0x x 3" yyw 4x 440 "^W 9 
MOYOS 4^4 vTHTX 444640 Coy 


Man Map mnn "ey Wi 
:Boiy “IIT mpa mov Syn 


9. n'shey "ammi t’gar’shun mibeyth ta anugeyah 
me al “olaleyah tiq'chu hadari lolam. 


Mic2:9 You have thrown the wives of My people, out from the house of her delight; 
from her children you take My splendor forever. 


<9> THyobpevor Aaod pov atoppipjoovtTat ék THV OLKLOV Tpupijs AUTOV, 
Sud. TA Trovnpa EmTNSEvpaTa avtTav cEwoOyoav: eyyloate Ópecvv aiwviots. 
9 hegoumenoi laou mou aporriphesontai ek ton oikion tryphés auton, 
The ones leading my people shall be thrown from out of houses their luxurious. 


dia ta ponera epitedeumata auton exosthesan; 
Because of wicked practices their they were pushed out. 


eggisate oresin aidniois. 
Approach mountains to everlasting! 


CIAX A48 40393 AMTIYA x4x-44 vy vYÓY YÜYT:0 
0-457 CAAT 
oxum TRAY mayas OMIA nwr-WD 73 ADA amp 
TIR Sam 
10. qumu ul'Ru ki lo'-zo'th ham’nuchah ba abur tam’ah t'chabel w'chebel nim'rats. 
Mic2:10 Arise and go, for this is not your rest 
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because of the uncleanness that destroys, even, a painful destruction. 


<10> dvaornOt Kat tropevov, Sti oUk EoTL cot aŭt 7] &v&Travovs évekev ákaDapotas. 
SrepOdpyte hbopa, 
10 anastéthi kai poreuou, hoti ouk estin soi hauté hé anapausis heneken akatharsias. 

Rise up and go! for there is not to you this rest. Because of uncleanness 


diephtharéte phthora, 
you were corrupted by corruption. 


qywly yaad YC 794 SEY 4PWY ATA YA vv 414m 
Wed yon Jey aray 
T») X? nes 212 APPL mo q2?n vow ow 


zm Byz meo mm 
ft. \u-‘ish holek ruach washeqer hizeb ‘atiph ak layayin w’/ashekar 
w'hayah matiph ha am hazeh. 


Mic2:11 If a man walks with wind and in deceit he lies saying, 
I shall speak out to you for wine and for liquor, He would be spokesman to this people. 


<b kave8vox0nTe oddevds 8ubkovros* Trveóp.a. čëornoev ieó8os, 
éoTáAaEév oot els olvov kal peOvopa. Kal éorac ék THs orayóvos ToO Aao0 TOUTOU 
11 katediochthete oudenos didkontos; 
You were pursued by no one pursuing. 
pneuma estésen pseudos, estalaxen soi 
Your spirit established lying, it trickled you 
eis oinon kai methysma. kai estai ek tes stagonos tou laou toutou 
with wine and for strong drink; and it shall be from the drop of this people. 


CHINE 00v 44w NOPE NIP VY IPL 7T44 740 
Hagy AIYLAX 74944 yYX3 1490Y 4143 PHry v//vw4 ana 
ONT? MRY PIPN PAP q1?2 2pi? Ogy OND 


OTN TPA ATT na WY. DOES NSP apiy cm 
12. ‘asoph ‘e’esoph VYa'aqob kulak qabets *aqabets sh'erith Vis'ra'EI 
yachad ‘asimenu k’tso’n bats’rah keder b’thok hadab’ro t'himenah me’adam. 


Mic2:12 I shall surely assemble all of you, Ya’aqob, I shall surely gather the remnant 
of Yisra?El. I shall put them together like sheep in the fold; 
like a flock in the midst of its pasture they shall be noisy with men. 


<12> ovvaydpevos ovvayðoerar IakoB ovv tao: exdexdpevos exdeEopar 
Tovs KaTaAotTovs ToO IopanA, Em Tò adTd BHoopar THY AtTooTPOd HY adToV- 
ws mpóBara év Alfer, ws TrolvLOV év péow KoiTys adTav eEarodvTat éé dvOpwTrwv. 
12 synagomenos synachthésetai Iakob syn pasin; 
In being gathered Jacob shall be brought together with all. 
ekdechomenos ekdexomai tous kataloipous tou Israel, 
In looking out I shall look out for the remnant of Israel. 
epi to auto thesomai ten apostrophen auton; hos probata en thlipsei, 
Together I shall establish their return, as sheep in affliction; 


HaMiqraot/The Scriptures - Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 8573 


hos poimnion en mesğ koites auton exalountai ex anthropon. 
as a flock in the midst of their fold, they leap out because of men. 


v3 yray 49w Y43901 ra Y44974 m47a 40013 
"443 ATALT YALIIC YYCY 430v 
13 ANE] TV! aye x8 o> pla moyo 


D oyna MMM ammi Dpp Woy" 
13. alah haporets liph’neyhem par’tsu waya aboru sha ar wayets’u bo 
waya abor mal’kam liph'neyhem waYahüwah b’ro’sham. 


Mic2:13 The breaker goes up before them; they break out, pass through the gate 
and go out by it. So their king goes on before them, and 444% at their head. 


<13> drà THs rakoniis mpó mpooemov adTHV Svékojav kat 8vqAO0v mA qv 
X , ^ 9 , ^ X , ^ e hi , ^ $ , , ^ 

kai é£qA00v Su’ adrijs, kat é£qA0ev ó BacuAeos aoTÓv mpó mpooorov adTov, 
ó 8€ kópvos TyTNOETAL a oTÓv. 
13 dia tes diakopes pro prosopou auton diekopsan 

through the breach made before in front of them! They cut through 
kai dielthon pylen kai exelthon di’ autés, 

and went through the gate, and came forth through it; 


kai exelthen ho basileus auton pro prosopou auton, ho de kyrios hegesetai auton. 
and went forth their king before in front of them; and YHWH shall lead them. 


Chapter 3 


STede sep prOY 9 w Ohr Mies 
:97wWa-x4 xoad WY 4Y43 (44v xag vIvry 
IPY? UNT NITAVAW TANIN 


:OgUnmm-nN ny7? od? NOT ONT? ma psp 

1. wa’omar shim’ u-na’ ra’shey Ya aqob 
uq’tsiney beyth Vis'ra'El halo’ labem !ada ath ‘eth-hamish’pat. 
Mic3:1 And I said, Hear now, heads of Ya'aqob and rulers of the house of Yisra' El. 
Is it not for you to know justice? 
<3:1> Kai épet Akovoate 57 tarta, ai dpyat otkov Iakof 
Kai ol KaTGAOLTIOL otkov lopamA. ody opiv éotiv toô yvGvat TÒ kpipa; 
1 Kai erei Akousate de tauta, hai archai oikou Iakob 

And he shall say, Hear now these words, O heads of the house of Jacob, 


kai hoi kataloipoi oikou Israel. ouch hymin estin tou gnonai to krima? 
and O remnant of the house of Israel! not for you Is it to know equity? 


Yar low Wayo ACE 404 15447 IYO v4/7w2 
Wxpyro Gow w44 wy 

om >yp mmv Dra myn cad? 2i og a 
:Bpioxy Syn DYA 
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2. son'ey tob w’ohabey ra ah goz’ley oram me aleyhem ush’eram me al ats’motham. 


Mic3:2 You who hate good and love evil, who tear off their skin from them 
and their flesh from their bones, 


e ^ ^ X ` ^ ^ 4 e , ^ y 3 A 
<2> ot [LLOOUVTES TA KGAG kal Cntobvtes TA TOVNPA, aptralovtes TA 9épp.o.ra. QUTWV 
&T adTOV kat TAs cüpkas AVTHV ATO TOV doTEWV AUTOHV. 

2 hoi misountes ta kala kai zetountes ta ponéra, 
O ones detesting the good things, and seeking the wicked things; 


harpazontes ta dermata auton ap’ auton 
seizing by force their skins from them, 


kai tas sarkas auton apo ton osteon auton. 
and their flesh from their bones; 


Y@LWI4A Warloy Wayoyr TWO 44w TEYE 4"4v3 
XHEP VYXS 4"23YY 4LEI WHY YW47T PART Yarxyno-x4y 
wwa nmoynp oni) "AY Twv ADDN WN 


(MOP Jina ws Tes AWD due INES amnexy-nwm 
3. wa asher ‘ak’lu sh’er 'ammi w’ oram me aleyhem hiph'shitu 
w’eth- ats’motheyhem pitsechu uphar’su ka’ asher basir uk’basar b’thok qalachath. 


Mic3:3 Who eat the flesh of my people, cause their skin to come off from them, 
break their bones and chop them up as that in the pot and as flesh in the midst of the kettle. 


<3> dv TpdTIOV KaTEéhayov Tas oápkas TOD Aaod pov 
M X £ , ^ , ^ 9 ^ , rd N \ 9 £ , ^ [A 
kal Ta S€ppata avtov ad avTOv é£éGerpav kal TA óoTéa avTOV ovvéðacav 
i. me | , e y , , ~ * "d , ^ 
kal éj.éAvoav ws oüpkas eus AEPNTG Kal ws kpéa els xoTpav, 
3 hon tropon katephagon tas sarkas tou laou mou 
in which manner they devoured the flesh of my people, 


kai ta dermata auton apo auton exedeiran kai ta ostea auton synethlasan 
and their skins they striped from them, and their bones they fractured in pieces 


kai emelisan hos sarkas eis lebéta kai hos krea eis chytran, 
and divided them as flesh for the kettle, and as meats for the pot. 


WR YOR UY AYAMOÓR vox. EFA 
yarlloy yoda 4w4y 4344 x93 yay 134947 pev 
OMS May? wo) MATTOS PYT TRT 


Bopp? yp wu AWD ONT Nya of] YI! ARON 
4. ‘az yiz’ aqu ‘el-Yahúwah w’lo’ ya aneh ‘otham 
w’yas’ter panayu mehem ba eth hahi’ ka’asher here'u ma al’leyhem. 


Mic3:4 Then they shall cry out to 444%, but He shall not answer them. 
He shall even hide His face from them at that time 
because they have done evil in their doings. 


y $ / ^ , , y. , ^ 
«d» odtws kekpáEovrau qrpós KUPLOV, kai OVK ELoaKovcETaL a 0TÓV- 


No UN ia A 7, , ^? 9. ^ , ^ ^? 14 
Kal GTooTpEEeL TO TPCOWTOV a0T00 am’ AdTHV év TO KALPO kelvo, 
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av0’ àv érovnpevoavto év rots EmiTySevpaow abtév én’ abtods. 
4 houtos kekraxontai pros kyrion, kai ouk eisakousetai auton; 

Thus they shall cry out to YHWH, and he shall not listen to them. 
kai apostrepsei to prosopon autou ap’ auton en t9 kairğ ekeino, 

And he shall turn his face from them in that time, 


anth’ hon eponereusanto en tois epitedeumasin auton ep’ autous. 
because they had done wickedly in their practices against themselves. 


Wroxya Ya 41 314-40 ayar 404 ays 

pie Tere Fes Ft oeste 
AYACY vedo way YWar]-Co Ixa-40 14v 
Dyma maoaic-5y mym ApS Dn 


Diog swap) omawia m2Ua "ey-nW 
Tne voy wi ame-oy [NTN TWN 


5. koh ‘amar Yahüwah "al-han'bi'im hamath’ im *eth- ammi hanosh’kim b'shineyhem 
w'qar'u shalom wa’asher lo’-yiten 'al-pihem w’qid’shu alayu mil'chamah. 


Mic3:5 Thus says 444% concerning the prophets who make my people err, 
who bite with their teeth, call out, Peace! 
And whoever does not give for their mouths they even sanctify a war against him. 


«5» qá8e Aéyev kópvos émi TOUS TPO TUS ToOds mÀavóvras TOV Aaóv pov, 
TOUS Sakvovtas év Tots ó8000tv adTov Kal krpoccovras ET’ AdTOV eipi]vmv, 
Kal ovk é8001 Els TO OTOLG AdTHV, TyeLpav ém’ adTOV TOAELOV" 
5 tade legei kyrios epi tous prophetas tous planontas ton laon mou, 
Thus says YHWH concerning the prophets, of the ones misleading my people; 


tous daknontas en tois odousin auton kai kéryssontas ep’ auton eirenen, 
the ones biting with their teeth, and proclaiming peace upon them, 


kai ouk edothe eis to stoma auton, 
and when nothing was put into their mouth, 


egeiran ep' auton polemon; 
they even sanctified against them a war. 


YFPY "yd aywuy YrEHy "yd adr Tyco 
WYv-a 44140 447v Yv4v3/a-4o0 wy wa a4 3T 
Dopa n2» mum pa n2» m»» D» 
oo mmmoy wap) maecasc-5v Ung nz 


6. laken lay’lah lakem mechazon w'chash'hah lakem miq’som 
uba'ah hashemesh al-han’bi’im w'qadar aleyhem hayom. 


Mic3:6 Therefore it shall be night for you without vision, 
and darkness for you without divination. 
The sun shall go down on the prophets, and the day shall be dark over them. 


^ ^ X g ^ » 3 i: d N y g ^ » 3 , 
«6» Sta ToOTo WWE op iv Eotar é ópáceos, kat okotila ojtv EoTaL ek pavretas, 
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hi ta E m 8. Nx X , M lA , 9 , X e è , 
Kat Svoetat ó TALos ETL ToUs mpophTas, kal cvokorücer ETT” AUTOVS Ù NEPA’ 
6 dia touto nyx hymin estai ex horaseos, 

On account of this night to you there shall be instead of a vision; 


kai skotia hymin estai ek manteias, kai dysetai ho helios 
and darkness shall be to you for divination; and shall go down the sun 


epi tous prophetas, kai syskotasei ep’ autous he hemera; 
upon the prophets, and shall darken upon them the day. 


Pay Oper OR PAYTA CUN?" Pe yd 
Paart Aus Neap pd 
D?» npb-5y wy) meopu vm mm aua 
OTN Tyn DW ^» 
7. uboshu hachozim w'chaph'ru haqos'mim w’ atu «ci-sapham kulam 
hi ‘eyn ma aneh ‘Elohim. 


Mic3:7 The seers shall be ashamed and the diviners shall be embarrassed. 
All of them, yes, they shall cover over their lips for there is no answer from Elohim. 


~ , ie” 18 ^ X 9$ $ 
«T» kai KaTaLoxuvOjoovTaL oi ópôvTes TA EvdTIVLA, 
J , ~ , rd ^ 14 , , 
Kal kaTayeAaoOjoovtat ot PÅVTELS, KAL KaTAAGANOOVOLY KAT’ aoTÓv TávTes AdTOL, 
, , ^ 
OLÓTL o*k EoTaL 6 ELoakovwv avTav. 


7 kai kataischynthésontai hoi hordntes ta enypnia, 
And shall be disgraced the ones seeing the dreams; 


kai katagelasthésontai hoi manteis, 
and shall be ridiculed the clairvoyants; 


kai katalalésousin kat’ auton pantes autoi, dioti ouk estai ho eisakouon auton. 
and shall speak ill against them all these; because there is not one heeding them. 


97w'"'Y AYar HTI Hy 1x46 vy]4 WOVE 8 
XEBH CHIWI CT vow] spor’ 444d 31131 


DEWAN MAM? mans oD ONNO PIN DANN 
Onsen Dynes vwa py?» aad mmn 


8. w'ulam ‘anoki male'thi koach ‘eth-ruach Vahüwah umish’ pat 
ug’ burah Phagid | Ya aqob pish" o ul’Vis’ra’El chata’tho. 
Mic3:8 But I am filled with power with the Spirit of 444% and with justice 
and courage to make known to Ya'aqob his rebellious act, even to Yisra’EI his sin. 
<8> éàv uÀ eyo EwTrAow toydv év mvebpa t kvplov kat kpiparTos Kal SuvacTelas 
100 atayyetAar TO lake àcefetas adtod kat TH Iopand apaptias adtod. 
8 can mē ego empleso ischyn en pneumati kyriou kai krimatos 
Surely I shall fill up strength in spirit of YHWH, and judgment, 


kai dynasteias tou apaggeilai tọ Iakob asebeias autou kai tō Israel hamartias autou. 
and might, to report to Jacob of his impiety, and to Israel of his sins. 


BPOL XG vw44 XZE $Y“ YOWW 
qwpov aqwva-Zy xt 67wy Wr 30x94 (447v 00v 3 vere py 
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IPY ma WNT ONT RITAVAW oO 


py? MIWO-SD ON) osUp caynes ONT? ma "yup. 
9. shim’ u-na' zo'th ra'shey beyth Ya'aqob 
uq’tsiney beyth Vis'ra'El hamatha abim mish'pat weth kal-hay’sharah y" aqeshu. 
Mic3:9 Now hear this, heads of the house of Ya’aqob 
and rulers of the house of Yisra"El, who abhor justice and pervert all uprightness, 


3 JT 4 A ee F ” A e 74 » 
«9» dxovoate 81 Tarta, ot Tryyoop.evor otkov lakok Kat ot ka&áAovrrov otkov Iopanà 
» , y ` , Ne ^ , 
ot B8eAvocóp.evor kpipa kat Tr&vra. TA óp0a. Sraorpépovrtes, 
9 akousate de tauta, hoi hegoumenoi oikou Iakob 
Hear indeed these things, O leaders of the house of Jacob, 


kai hoi kataloipoi oikou Israel hoi bdelyssomenoi krima 
and, O remnants of the house of Israel! the ones abhorring equity, 


kai panta ta ortha diastrephontes, 
and all the ones straight things perverting; 


ACTOS V wv4V T WW^4 yyin 3/440 
ea Dos mecs Dex nma 
10. boneh Tsion ^ damim wiY'rushalam b" aw'lah. 
Mic3:10 Who build Tsion with blood and Yerushalam with iniquity. 


«10» oi oikodopobvtes Liwv év aipaow Kat Iepovoaànp év &duktars: 


10 hoi oikodomountes Sion en haimasin kai Ierousalem en adikiais; 
the ones building Zion with blood, and Jerusalem with injustice. 


ALEL SIT TATE 114I avfaAyY v97* ^HwW3 Avw441 
AIRS ATA pl ILE yowa quado TITTY 2095 
394 P9160 Fy 9x- 47 

Twa 171 YMA YTD) AWW Um STN 
appa MT wiog Wow» aye mm-o»y) op nz 


ya ay xian-K> 
11. ra’sheyah b’shochad yish’potu w'hohaneyah bim'chir yoru 
un’bi’eyah b'heseph yiq'somu w’ al-Vahüwah yisha enu le'mor 
halo’ Vahüwah 5'qir'benu lo’-thabo’ 'aleynu ra ah. 
Mic3:11 Her leaders judge for a bribe, her priests teach for pay 
and her prophets divine for silver. Yet they lean on 444% saying, 
Is not 444% in our midst? Calamity shall not come upon us. 


XL ot jHyotpevor aoTíjs perà 8opov Exptivov, Kal ot Lepets avTis 
peta pro§od &rekptvovro, kat ot TPOhTTAL AYTTs PETA Apyuplov épavrebovro, 
kal émi TOV KUPLOV ETTaveTIAvOVTO Aéyovres Oy KUpLos év Tju tv EoTLV; 
, x. 9 , , » e ^ , 
où pT érréA0q ép’ Nas kaka. 
11 hoi hegoumenoi autés meta doron ekrinon, 
Her leaders with bribes judge, 
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kai hoi hiereis autés meta misthou apekrinonto, 
and her priests with a wage answer, 


kai hoi prophétai autés meta argyriou emanteuonto, 
and her prophets with silver are divining; 


kai epi ton kyrion epanepauonto legontes 
but upon YHWH they rest upon, saying, 


Ouchi kyrios en hémin estin? ou mé epelthé eph’ hémas kaka. 
not YHWH among us is? In no way shall come upon us bad things. 


Avax [vo WOWT ALY wqx qaw gyan wydd13 Jy 12 
fOr xYY 90 x194 4aY 
mum pey oon vonn mat pes n22233 220» 


5 say? nina> man m 


ee 


12. laken big'!a!’kem Tsion sadeh thecharesh wiV'rushalam iin tih’yeh 
w’har habayith |’bamoth ya'ar. 


Mic3:12 Therefore, o» account of you Tsion shall be plowed as a field, Yerushalam 
shall become heaps, and the mountain of the house into high places of a forest. 


<12> 81a 70670 Bu’ Bas Liwv os &ypós àáporpuaO foerat, 
kai LepovoaAnp ws dTrwpodvAdKov Eotat Kal TO Spos ToO otkov ðs Acos Spvpod. 
12 dia touto di’ hymas Sion hos agros arotriathesetai, 
On account of this, because of you, Zion as a field shall be plowed, 
kai Ierousalém hos opórophylakion estai 
and Jerusalem as a vacant storehouse of fruits shall be, 


kai to oros tou oikou hos alsos drymou. 
and the mountain of the house as a place of the forest. 


Chapter 4 


IY) ATAv-Xv2 44 AVAL 444144 COH VAY Mica 
Wo vedo v4a/T XPOS 4va Wy 41444 W413 
23 TTT PS TT mm meer PTR UN 


QUA v5»y 17172) nivaan NAT NWI Do wD 
1. w'hayah b'acharith hayamim yih’yeh har beyth-Yahüwah nakon b’ro’sh heharim 
w’nisa’ hu’ mig’ba oth w'naharu :'ayu 'ammim. 
Mic4:1 And it shall come about in the last days 
that the mountain of the house of 4444% shall be established on the top of the mountains. 
It shall be raised above the hills, and the peoples shall stream to it. 
<4:1> Kat éovac én’ eoydtwv TOV Tjuepóv edhaves Tò Spos Tod kvuptov, 
ETOLLOV ETL TAS KOPUhAS TOV Ópéov, kai LereopuoOT]oerac oTepávo THV Bovvóv- 
Kal oTre0covouv Tpós aÙTÒ Àaot, 


1 Kai estai ep’ eschaton ton hemeron emphanes to oros tou kyriou, 
And shall be at the last of the days apparent the mountain of YHWH, 
hetoimon epi tas koryphas ton oreon, 
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readied upon the tops of the mountains, 
kai meteoristhesetai iy perand ton bounon; kai speusousin pros auto laoi, 
and it shall rise up high above the hills; and shall hasten to it peoples. 


avav-4a-44 acofv TYE TAYE 934 ETT TYAT2 
TEXHIES ayey TEYIAY vidrveY SPOR VACHE x2 3-64 
WOW TAY arat-qgay aqrx qnx yrany ay 
mmng moy» 25 cc mas ofa apma 
Ponsa 022») PET xb gp? sow MAT ON 
Boum mm-3m mn RBM miro 35 


2. w'hal'hu goyim rabbim w'am'ru l'hu w'na aleh 'ei-har-Vahüwah 

w'el-beyth ‘Elohey Va'aqob w’yorenu mid’rakayu w’nel’kah b’or’chothayu 

ki miTsion tetse’ thorah ud'bar-Vahüwah mi¥’rushalam. 

Mic4:2 Many nations shall come and say, Come and let us go up to the mountain of 4444 
and to the house of the El of Ya’aqob, that He may teach us about His ways 

and that we may walk in His paths. For from Tsion shall go forth the law, 

even the Word of 4444% from Yerushalam. 


<2> kai Topevoovtat Ov] TrOAAG Kat époðorv Acite dvaBGpev els TÒ Spos KUPLOU 
kal eis TOV otov TOD leod laxo, kai SetEovow Rtv THY 680v adTod, 
Kal Topevoopeda év tats TptBots adTod- 
dtu ék Zvov eEeAeboeTar vopos kat Adyos Kuptov é IepovoaAnp. 
2 kai poreusontai ethne polla kai erousin 
And shall go nations many, and shall say, 


Deute anabomen eis to oros kyriou kai eis ton oikon 
Come, we should ascend unto the mountain of YHWH, and unto the house 


tou theou Iakob, kai deixousin hemin ten hodon autou, 
of the El of Jacob; and they shall show us his way, 


kai poreusometha en tais tribois autou; hoti ek Sion exeleusetai nomos 
and we shall go by his roads. For from out of Zion shall go forth the law, 


kai logos kyriou ex Ierousalem. 
and the word of YHWH from out of Jerusalem. 


priae Peyre Fas Wryvay i44 yeye yta IW S 
PWI- xv4yxuZ WALxxd ny WAX] WAVX 344 TXXYY 
AYALY AYO Prae 46 244 rrek 3 

pira-Ty ogy m» maim ODT mey pa os 

wNü7-N^ nim» oman mms ofc anap) 


Tampa cv pap TN) 220 aog 73 
3. w'shaphat beyn 'ammim rabbim w’hokiach |’ goyim 'atsumim ad-rachoq 
w'hit'thu char'botheyhem itim wachanithotheyhem |’maz’meroth 
lo’=yis’u goy ‘el=-goy chereb w’lo’-yil’m’dun od mil'chamah. 


Mic4:3 And He shall judge between many peoples and shall decide 
for strong nations afar off. And they shall beat their swords into plowshares 
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and their spears into pruning hooks; nation shall not lift up sword against nation, 
nor shall they train for war any more. 


<3> kai Kpivel ava Léoov Aav TrOAAGY kal é&eAéyEev EOvy Loyupa Ews eus j.akpáv, 
Kal ka rakódjovouv TAs popdhatas avTOv Els äpotpa Kal TA SOpata abTav eus Ópémava, 
kal OVKETL LT AvTapy éOvos ém’ EOvos popdatav, kat ovKETL LN LADworv moAepetv. 
3 kai krinei ana meson laon pollon 

And he shall judge between peoples many, 
kai exelegxei ethne ischyra heðs cis makran, 

and shall completely refute strong nations even unto afar. 


kai katakopsousin tas hromphaias auton cis arotra kai ta dorata auton eis drepana, 
And they shall cut their broadswords into plows, and their spears into sickles. 


kai ouketi mē antarë ethnos ep’ ethnos hromphaian, 
And no longer should raise up a nation against a nation a broadsword, 


kai ouketi mē mathosin polemein. 
and no longer should they learn to wage war. 


AL4HY YAY YXYEX XHxv YI XHX WEE TIwa Ya 
444 xv44n ayaa v7-vy 
Tage PS) inga nnn 3253 nnm wos £v 


37 MINA mpm 25773 
4. w’yash’bu ‘ish tachath gaph’no w'thachath t'enatho w'eyn macharid 
hi-phi Yahüwah ts’ba’oth diber. 


Mic4:4 They shall sit each one under his vine and under his fig tree; 
there shall not be trembling, for the mouth of 4444% of hosts has spoken. 


EN P. e e , 5 , , ^ 
«d» kai dvatatoetar Ekaotos UTOKATH duré ov a 0T00 
x e £ A 3 ^ ` , RF. ^ 
kal ékacTos UTokü TO GuKTjs AVTOD, kal ovk EoTaL ó EKpoPdv, 
14 N , , Va 3 l A 
SoTL TÒ oTÓpa kuplov TravTokpü.Topos EAGANCEV trata. 


4 kai anapausetai hekastos hypokato ampelou autou kai hekastos hypokato sykes autou, 
And shall rest each underneath his grapevine, and each underneath his fig-tree. 


kai ouk estai ho ekphobon, 
And there shall not be one frightening them, 


dioti to stoma kyriou pantokratoros elalesen tauta. 
because the mouth of YHWH almighty spoke these things. 


ACE Pea DRE VERDE yapay $13 

iov WZvoZ vIvad£ avav-yw3 YY viu 
TOON nga wx 120» Dayap 2n 

D Ty) opi? avy mm-mUa FP) TIN) 


5. ki kal-ha ammim yel’ku ‘ish b’shem ‘Elohayu 
wa’anach’nu nelek 5'shem-Yahüwah 'Eloheynu lolam wa'ed. 


Mic4:5 Though all the peoples walk each in the name of his El, 
as for us, we shall walk in the name of 444% our El forever and ever. 


e , e M lA e N ee E] ^ 
«5» öt. TrávTes Ot Aaoi mopevoovtat ékaoTos THY 090v adTod, 
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pets S€ tropevodpeba év dvépate kuplov leo Hv eis TOV al@va kat émékeva. 
5 hoti pantes hoi laoi poreusontai hekastos ten hodon autou, 
For all the peoples shall go each in his own way; 


hemeis de poreusometha en onomati kyriou theou hemon eis ton aiona kai epekeina. 
but we shall go in the name of YHWH our El into the eon and beyond. 


qochaq a7T4 avav-y47 +744 Y11396 
mxoqa WT an spt aH4faY 


ny» "BON MMI NAAT DPD 
ADY WS] TSaPS8 17737 


6. bayom hahu’ n'um-Yahüwdh ‘os’phah hatsole ah 
w'hanidachah ‘aqabetsah wa’'asher hare othi. 


Mic4:6 In that day, declares 444%, I shall gather the lame and gather the outcasts, 
even those whom I have afflicted. 


«6» év TH pépa éket vm, A€yer kúpros, ovvaEw THY cvvrerpuu.évmv 
Kal THY eEwopevyy elodeEopar kal oUs d mooápmv: 
6 en te hémera ekeiné, legei kyrios, synaxo ten syntetrimmenen 

In that day, says YHWH, I shall gather together her being broken, 


kai ten exosmenen eisdexomai kai hous aposamen; 
and her being thrust away. I shall take in even whom I thrusted away. 


yYrmo TY atCayay 00044 wWÓ aodRaATXR ox 
Amyeeny uM Fee v Janee are ery 
masy “I? TPIT] row myoxcons "med 


n :D»iv-Ty)nmyp yes oma amoy mym To 
7. w'sam'ti ‘eth-hatsole ah lish’erith w'hanahala'dah l'goy "atsum 
umalah Yahüwah aleyhem b’har Tsion me atah w’ ad- olam. 


Mic4:7 I shall make the lame into a remnant and her who was cast off into a strong nation, 
and 444% shall reign over them in Mount Tsion from now on and forever. 


«T» kai Ojoopar TI ovvretptppévny Els vmróAeu qa 
Kal THY ådnmwopévyy eis éO0vos Loxvpóv, Kat BactAevoer KUpLOS 
ém’ adtovs év öper Liwv ad 700 vÓv kat Ews eus TOV alova. 
7 kai thesomai (en syntetrimmenen eis hypoleimma 

And I shall make her being broken into a vestige, 


kai ten aposmenen eis ethnos ischyron, 
and her being thrust away into nation a mighty. 


kai basileusei kyrios ep’ autous en orei Sion 
And YHWH shall reign over them on mount Zion, 


apo tou nyn kai heos eis ton aiona. 
from the present and even unto the eon. 


AX4X yaao fvzn-x4 470 420-4419 aAx4v8 
WOW IL -X IC xy AJWA ACA at sy 
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MONA TUE Dex-nz Spy ccy-ou npn 


DPPN? nP NIWXIT TPPA na 
8. w’atah mig'dal- eder `ophel bath-Tsion 'adeyah te’theh 
uba'ah hamem’shalah hari'shonah mam’leketh | bath-V'rushalam. 


Mic4:8 As for you, tower of the flock, hill of the daughter of Tsion, to you it shall come 
even the former dominion shall come, the kingdom of the daughter of Yerushalam. 


«8» kai ob, qrópyos TOLLVLOV adypLwdys, ya rep Liwv, émi oè Eer 
kal elceAevoeTat 7] apy) À TPWTH, BacuAeta ék BaBvaAdvos TH Ovyarpi Iepovoaànp. 
8 kai sy, pyrgos poimniou auchmodes, thygater Sion, epi se hexei 

And you, O tower of the flock, austere daughter of Zion, unto you shall come, 


kai eiseleusetai he arche he prote, basileia ek Babylonos 
and shall enter in the head of the foremost kingdom of Babylon 


të thygatri Ierousalem. 
to the daughter of Jerusalem. 


aap PO TE oe Faye Eq ELE ANE quus 
aadyry ay yrna- y 
T2N JSPPTON PTPR JPET vn wan D8? nnyo 


TTP PD on qp"um-» 

9. atah lamah thari i re'a hamelek ‘eyn-bak ‘im-yo atsek ‘abad 
hi-hecheziqeh chil kayoledah. 
Mic4:9 Now, why do you cry out loudly? Is there no king among you, 
or has your counselor perished? For pangs have seized you like a woman in childbirth. 
«9» Kat viv iva ti éyvws kaka; p BactAeos ook Tv oot; 
d Å Bov cov à ero STi KaTEKPaTHOdY Gov cives WS TUKTOLENS; 
9 Kai nyn hina ti egnds kaka? me basileus ouk en soi? 

And now, why did you know bad things? not a king Was in you? 
e he boule sou apoleto hoti katekratesan sou odines hos tiktousēs? 

Or has your counsel perished? For hold firmly your pangs as one giving birth. 


qalay frm x3 vuv TH 10 

awg xyywy ar4py v4nx axocv y 

piger DI wie opp Mv uie Mw ea eae pae 
maze Pesca cma om 

Twa MIP) MAPA ONEN MAY 2 

PBN AA MM Jas OW xin OW 233-7y OX 


10. chuli wagochi bath-Tsion kayoledah :::- atah thets’i miqir’yah w'shaban't! basadeh 
uba’th ad-Babel sham tinatseli sham yig’alek Yahüwah mikaph ‘oy’bayik. 


Mic4:10 Be in pain and deliver, daughter of Tsion, like a woman in childbirth; 
for now you shall go out of the city, dwell in the field, and go to Babel. 
There you shall be rescued; there 4444% shall redeem you from the hand of your enemies. 
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<10> ó8vve kai avdpilov Kat ëyyile, Byatep Liwv, os TiktTovoa: Suc viv é£eAeóon 
ék TOAEWS kal KATACK}VWOELS év TEdSiw Kal EELS éos BaBvAdvos: exetbev pioetat 
oe kat éketÜev AUTPWoETAL GE KUPLOS 6 Üeós Gov ék YeELpds ExOpdv Gov. 
10 odine kai andrizou kai eggize, thygater Sion, 
Be in pain, and strength yourself, and draw near, O daughter of Zion, 
hos tiktousa; dioti nyn exeleusé ek poleds 
as the one giving birth! For now you shall come forth from the city, 
kai kataskenoseis en pedig kai hexeis eos Babylonos; 
and shall encamp in the plain, and shall come unto Babylon. 
ekeithen hrysetai se kai ekeithen lytrosetai se 
From there he shall rescue you, and from there he shall ransom you, 
kyrios ho theos sou ek cheiros echthron sou. 
YHWH your El, from the hand of your enemies. 


JJMx 414444 "44 Ya Y1 Yio v7T44 axov 11 
:7744 0 Jyitrns3 IHxYy 


aDpy pexa mn 
11. w’ atah ne’es’phu `alayik goyim rabbim ha’om’rim techenaph 
w'thachaz b’Tsion "'eyneynu. 


Mic4:11 And now many nations have been assembled against you who say, 
Let her be polluted, and let our eyes gloat over Tsion. 


«11D kai viv émovvýyðn ém oè €8v7n TOAAG ot Aéyovres 
’"Emyapotpcba, kat éróiovrac emt Liwv ot d>badpot Nov. 
11 kai nyn episynéchthé epi se ethné polla hoi legontes Epicharoumetha, 
And now were assembled against you nations many, saying, We shall rejoice 
kai epopsontai epi Sion hoi ophthalmoi hemon. 
and scrutinize over Zion with our eyes. 


xo 74494 44v AYA XY3WHy yoat 44 AYAY 12 
AM 4190y YIP vy 
angy anand wj mam ninw vm sS mam 


mya AYP OFBP 7s 
12. w'hemah lo’ yad" u mach’sh’both Yahüwah 
w'lo! hebinu "atsatho ki qib’tsam ke amir gor’nah. 


Mic4:12 But they do not know the thoughts of 444%, and they do not understand 
His purpose; for He has gathered them like sheaves to the threshing floor. 
<12> adrtot 86 ook éyvocav Tov Aoyvop.óv kvpiov 
kai ov covijkav TH BouAdjv adtod, Sti cuvhyayev adtovs ws Spdypata GAwvos. 
12 autoi de ouk egnosan ton logismon kyriou kai ou synekan ten boulen autou, 

But they knew not the devices of YHWH, and perceived not his counsel. 
hoti synegagen autous hos dragmata halonos. 
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For he gathered them as sheaves for the threshing-floor. 


(x44 WWE YIAP-LY Prwn-x2 Twyay LY TF s 
Ya 94 Yayo x~Ppaay AWYH] Yawe yaocp47y 
m-44a-£y JY^44 YAY wors ayard vxy4HAY 
opa mpg TAPP TPS NI "uim AP? 
Dan Day nipam nU wR none 
PAST o» PIS? Dom nyxa MyM? "meanm 


13. qumi wadoshi bath-Tsion ki-qar’nek ‘asim bar’zel 

uphar’sothayik ‘asim n'chushah wahadiqoth ammim rabbim 
w’hacharam’ti laYahúwah bits” am w'cheylam !a’Adon kal-ha’arets. 
Mic4:13 Arise and thresh, daughter of Tsion, for your horn I shall make iron 


and your hoofs I shall make bronze, that you may beat many peoples into pieces, 
that I shall devote to 444% their unjust gain and their wealth to the Adon of all the earth. 


<13> dvaornOt kat àdàóa adtods, Bbyatep Liwv, Sti TA képará Gov BHoopar ordnpa 
^ ^ e , lA A M , M! X M 3 , 
kal Tas OTTAGS cov Ojoopat xaAkGs, kal KataTHEELs Aaovs TroAAOds Kal ávaOTjoeus 
TÔ kuplo TO TÀ fj0os atv kal TH Loydv adTHY TH KUPLW Tác tís yfjs. 
13 anastéthi kai aloa autous, thygater Sidn, hoti ta kerata sou thésomai sidéra 
Rise up and thresh them, O daughter of Zion! For your horns I shall make iron, 


kai tas hoplas sou thésomai chalkas, kai katatéxeis laous pollous 
and your hoofs I shall make brass, and I shall dissolve peoples many. 


kai anatheseis tō kyrio to pléthos auton 
And you shall present to YHWH their abundance, 


kai ten ischyn auton (0 kyriQ pases tes ges. 
even their strength to YHWH of all the earth. 


yya 932w4 vo Ww 4yny AvA4]-X4 1444XX AXO 14 
44v 97w x4 "Ad a- do 


(z^ pawa wy nip xp TTN minm TAY T 


o ONTO? VDW nw mpoo 
1. (4:14 in Heb.) 'atah tith'god'di bath-g'dud matsor sam "aleynu 
bashebet yaku 'al-hal'chi ‘eth shophet Vis'ra*El. 


Mic5:1 Now gather yourself together, daughter of troops; one sets a siege against us; 
with a rod they shall smite the judge of Yisra' El on the cheek. 


«14» viv epdpayx8qoetar Ovyarnp év ppaypâ, ovvoyty éra£ev ed’ Tas, 
év paBdw mará&ovovv émi orayóva Tas þvààs Tod Iopanà. 
14 nyn emphrachthesetai thygater en phragmd, 

Now shall be obstructed the daughter of Zion by an obstruction. 


synochēn etaxen eph’ hēmas, en hrabdğ pataxousin 
conflict He ordered for us. with a rod They shall strike 


epi siagona tas phylas tou Israēl. 
upon the jaw the tribes of Israel. 
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Chapter 5 


1710459 xvvAZ 4v0r ax474 "HW/-x23 AX Mics:i 
Cawag (wv xvvaAZ gha ac yyy ava 
MOTO ayay yay quxdneyy 

"BPD nico TYE DDODN DTMI MANN 


ownü-2 ow nv wx? 5 qan mmm 


‘opi ^p" DTPA Poesia 
2. (5:1 in Heb.) w'atah Beyth-lechem ‘Eph’rathah tsa ir lih’yoth b'al'phey Yahudah 
mim’k li yetse’ lih’yoth moshel 5'Vis'ra'El umotsa'othayu miqedem mimey olam. 
Mic5:2 But as for you, Beyth lechem Ephrathah, who are little 


among the clans of Yahudah, from you One shall go forth for Me to be ruler in Yisra'El. 
His goings forth are from of old, from the days of eternity. 


<5:1> Kai ob, BaAeey. otkos tod Edbpaba, dAvyootds €i roô eivar év yrAcaowv Iova: 
ék ood por eeAcvoeTaL ToO eivat eis dpyovta év TH Iopanr, 
Kal at €Eodou adtob am’ àpyfjs é NLep@v ata@vos. 
1 Kai sy, Bethleem oikos tou Ephratha, oligostos ei tou einai 
And you, Beth-lehem, of the house of Ephratah, are very few being 


en chiliasin Iouda; ek sou moi exeleusetai tou einai 
among thousands of Judah; from out of you to me shall come forth the one being 


eis archonta en tọ Israel, kai hai exodoi autou ap’ arches ex hemeron aidnos. 
for ruler of Israel; and his goings forth were from the beginning, from of days eon. 


AA a4 3 xo-ao yx yé2 
(442^ 43-40 Po d'yv vu xy 
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3. (5:2 in Heb.) laken yit'nem “ad- eth yoledah yaladah 
w'yether *echayu y’shubun 'al-b'ney Vis'ra'El. 
Mic5:3 Therefore He shall give them up until the time when she who is in labor 
has borne a child. Then the remainder of His brothers shall return to the sons of Yisra'El. 


<2> 8a Torto SHcer adTods Ews kaupoO TUKTOLENS TEEETAL, 
b e. 1 , ^ , ^ , ^ , 2 » X X. e $ 
kal ot EmriAotTro TOV dðeAþv adToHV émotpépovorv ETL rovs vioùs lopanà. 
2 dia touto dosei autous heos kairou tiktousés 
On account of this, he shall appoint them unto a time of giving birth. 
texetai, kai hoi epiloipoi ton adelphon auton epistrepsousin 
She shall give birth, and the remnants of their brethren shall return 


epi tous huious Israel. 
unto the sons of Israel. 
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4. (5:3 in Heb.) w’ amad w’ra ah b’ oz Vahüwah big'on shem Yahüwah ‘Elohayu 
w'yashabu ki-`atah yig’dal ad-‘aph’sey-‘arets. 


Mic5:4 And He shall stand and feed in the strength of 4 (4, 
in the majesty of the name of 444% His El. And they shall remain, 
for now He shall be great to the ends of the earth. 


<3> kai oThoeTat kat óiperac kat morpave? TO TrOLLVLOV adTOD év Lov KUpLoU, 
Kal év TH S6Ey roO OvdpaTos kvptov Tod Deod adtHv omáp£ovov- 
S.d6Tu vov peyaduvOjoeTat éos ükpov THs fis. 
3 kai stésetai kai opsetai kai poimanei to poimnion autou en ischui kyriou, 
And he shall stand and see and feed his flock with strength of YHWH; 


kai en t& doxetou onomatos kyriou tou theou auton hyparxousin; 
and in the glory of the name of YHWH their El they shall exist; 


dioti nyn megalynthesetai heðs akron tes ges. 
for now he shall be magnified unto the uttermost parts of earth. 


y4^"- v-yv vjn443 4731-1 4y"4 YTN ax asaya 
Yad vy) ayywy 930.04 303w yo TfyTay vIxpy44 3 
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5. (5:4 in Heb.) w’hayah zeh shalom ‘Ashshur |2i-yabo’ b’ar’tsenu wki yid’rok 
b’ar’m’notheynu wahaqemonu alayu shib’ ah ro im ush’monah n’sikey ‘adam. 


Mic5:5 This One shall be our peace when the Ashshur shall come into our land, 
when he tramples on our citadels, then we shall raise against him seven shepherds 
and eight leaders of men. 


«d» kai éorav aity cipqvyn: órav Acotpros éréAOq émi THY yiv opv 
kai órav ém pf ém THY xopav LGV, Kal émeyepÜH]oovrac 
€T adTOV ETTA motpéves kai oko SHypaTa Gv Opormrov- 
4 kai estai haute eirene; hotan Assyrios epelthé epi ten gen hymon 

And this shall be the peace, whenever the Assyrian should come upon our land, 
kai hotan epibé epi ten choran hymon, kai epegerthesontai 

and whenever he should mount upon our place. And there shall be roused up 
ep' auton hepta poimenes kai okto degmata anthropon; 


against him seven shepherds, and eight strikes of men. 

A50 8997 Me eT dig qp Mie Re yea 
ICI y15- ayy vin442 4059—-y rwy arnar 
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6. (5:5 in Heb.) w'ra`u ‘eth-‘erets ‘Ashshur bachereb w’eth-‘erets Nim'rod 
biph’thacheyah whitsil me’Ashshur ki-yabo’ b’ar’tsenu wki yid’rok big’bulenu. 
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Mic5:6 They shall shepherd the land of Ashshur with the sword, the land of Nimrod 
at its entrances; and He shall deliver us from Ashshur when he comes into our land 
and when he walks within our border. 


«5» kai Tousavodoi tov Áocovp év popdata kal Thy yhv Tod NeBpwd 
év TH T&po adTis* Kat pvoeTat ék Tod Accovp, 
dtav éméAO émi THY yiv Sov Kal órav emf ém TA öpra Spdv. 
5 kai poimanousin ton Assour en hromphaia 
And they shall tend Assyria with a broadsword, 
kai ten gen tou Nebrod en te taphro autes; 
and the land of Nimrod at her trench. 
kai hrysetai ek tou Assour, hotan epelthé epi ten gen hymon 
And he shall rescue from Assyria whenever it should come against your land, 
kai hotan epibé epi ta horia hymon. 
and whenever it should mount over your borders. 


Yayo 3493 APL XA44EW 41476 
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7. (5:6 in Heb.) w'hayah sh'erith Ya aqob b'qereb 'ammim rabbim R’tal me’eth 
Yahüwah kir’ bibim "aley- eseb ‘asher lo’=-y’qaueh l'ish w’lo’ y'yachel lib'ney ‘adam. 


Mic5:7 Then the remnant of Ya'aqob shall be in the midst of many peoples 
like dew from 444%, like showers on a blade of grass 
which do not wait for man nor delay for the sons of men. 


«6» kai éovac TÒ omóAeuua. TOO TakwP év Tots &0vecvw év Léow Aav Tov 
ws 6pócos Tapa koptou TLTTOVOG KAL ws Gpves érmi AYPWOTLV, 

STIWS y] cvvaxO UNdets pnõè vroor év viots àvOpomov. 

6 kai estai to hypoleimma tou Iakob en tois ethnesin 

And shall be the remnant of Jacob among the nations 


en mes@ laon pollon hos drosos para kyriou piptousa 
in the midst peoples of many, as the dew from YHWH falling, 
kai hos arnes epi agrostin, hopos më synachthe medeis 
and as lambs upon wild grass; so that it should be gathered to no one, 


mede hyposte en huiois anthropon. 
nor should stand among the sons of men. 
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8. (5:7 in Heb.) w’hayah sh'erith Ya aqob bagoyim » qereb ammim rabbim 
k’ar’yeh b'bahamoth ya ar kik’ phir ^ "ed'rey-t:o'n ‘asher ‘im “abar 
w’ramas w’taraph weyn matsil. 
Mic5:8 The remnant of Ya'aqob shall be among the nations, in the midst of many peoples 
like a lion among the beasts of the forest, like a young lion among flocks of sheep, 
which, if he passes through, tramples down and tears, and there is none to rescue. 


«T» kai Eotar TO UTOAELLLA TOD TakwP év Tots &0veovw év Léow Aaóv TOAAGV 
ws Aéwv év KTHVEOL év TH SpLLG Kal Ws okúpvos Ev TrOLLVLOLS mpoBáov, 
D , [4 y \ , e , \ NCR Ier / 
öv TpoTIOv Stav SEANy kai StacTetAas dpráon kat j| N ô é&aupobp.evos. 
7 kai estai to hypoleimma tou Iakob en tois ethnesin 
And shall be the remnant of Jacob among the nations, 
en mesQ laon pollon hos leon en ktenesin en t9 drymQ 
in the midst peoples of many, as a lion among cattle in the forest, 


kai hos skymnos en poimniois probaton, 
and as a cub among the flocks of sheep, 


hon tropon hotan dielthé 
in which manner whenever he should go through 


kai diasteilas harpase kai me é ho exairoumenos. 
and draw apart to seize his prey by force, and there should be none rescuing. 


NXQyT Yr 9r4-Cyy yr qn-Go yar Waxes 
b ANID? DI"N-o2)pus-ov qn AIAN 
9. (5:8 in Heb.) tarom yad’ak 'al-tsareyah w’al-‘oy’beyak yikarethu. 
Mic5:9 Your hand shall be lifted up against your adversaries, 
and all your enemies shall be cut off. 
<8> vibwOHoeTaL 7] yelp cov émi rovs 0M Bovrás oe, 
Kal måvrtes ol éx0poti cov é£oAe0pevOovrac. 


8 huyothesetai he cheir sou epi tous thlibontas se, 
shall be raised up high Your hand against the ones afflicting you, 


kai pantes hoi echthroi sou exolethreuthesontai. 
and all your enemies shall be utterly destroyed. 


Y34?y y—TvT vx4yav AVATI] 4vaa-9Yv3 AvAYO 
Yvx3y4y vx234aY 
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10. (5:9 in Heb.) w’hayah bayom-hahu’ n’um-Yahawah 
w’hik’rati suseyak miqgir’ beak w'ha'abad'ti mar’k’botheyak. 


Mic5:10 It shall be in that day, declares 444%, 
that I shall cut off your horses from among you and destroy your chariots. 


w y , 2) a pm. Rm , , $ 
<9> Kat čotar év ékeivy TH pépa, Aéyer kóúpros, 
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€EoAcBpevow Toùs tmtrous cov ék Lécov cov Kal d T0ÀÓ TA GppaTd cov 
9 Kai estai en ekeine te hémera, legei kyrios, exolethreuso tous hippous sou 

And it shall be in that day, says YHWH, I shall utterly destroy your horses 
ek mesou sou kai apolo ta harmata sou 

from out of your midst, and I shall destroy your chariots. 


rq ay- Cy vxt4AY Yr-44 140 x4yaY 10 
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11. (5:10 in Heb.) w’hik’rati arey ‘ar’tseak w’haras’ti !2a!-mib’tsareyak. 


Mic5:11 I shall also cut off the cities of your land and tear down all your fortifications. 


<10> kai é£oAe0pebo«w tas TOAELS THs yfjs cov Kat é&apó TavTa TA SyUPHPATA Gov: 
10 kai exolethreuso tas poleis tes ges sou 

And I shall utterly destroy the cities of your land, 
kai exarð panta ta ochyromata sou; 

and I shall remove all your fortresses. 


dd ui ee eee 
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12. (5:11 in Heb.) w’hik’rati k'shaphim miyadeak um"on' nim lo’ yih’yu-lak. 


Mic5:12 I shall cut off sorceries from your hand, and you shall have no fortune-tellers. 


<LI> kai é£apó và happakd cov ék THV yerpôv cov, 
Kal atrodVeyyopevor ook écovra év Got: 
11 kai exaro ta pharmaka sou ek ton cheiron sou, 
And I shall utterly destroy your potions from out of your hands; 
kai apophtheggomenoi ouk esontai en soi; 
and ones declaring fortunes shall not be to you. 


Jay Yrxysryy Yoda] Ixy 12 
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13. (5:12 in Heb.) w’hik’rati ph’sileyak umatsebotheyak miqir’beak 
w’lo’-thish’tachaweh od |’ma aseh yadeyak. 


Mic5:13 I shall cut off your carved images and your sacred pillars from your midst, 
so that you shall no longer bow down to the work of your hands. 


«12» kat é£oAe0peóov Ta yAvirrá cov Kal Tas OTHAAS cov Ek EGov cov, 
KGL OVKETL [LT] rpookvvr|oTs Tots épyous TOV xeupóv Gov" 
12 kai exolethreuso ta glypta sou 

And I shall utterly destroy your carved images, 


kai tas stélas sou ek mesou sou, 
and your monuments from out of your midst. 


kai ouketi me proskyneses tois ergois ton cheiron sou; 
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And no longer should you do obeisance to the works of your hands. 
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14. (5:13 in Heb.) w'nathash'ti ‘asheyreyak miqir’beak w'hish'mad'ti areyak. 

Mic5:14 I shall root out your shrines out of your midst; and I shall destroy your cities. 


<13> kai ékkóijo TA GACH cov ék p.écov Gov kat Ahavid Tas móAevs cov: 
13 kai ekkopso ta alsé sou ek mesou sou 

And I shall cut your sacred groves from out of your midst; 
kai aphanio tas poleis sou; 

and I shall obliterate your cities. 


POW E qW Yvyqa-x4 "Tf AYHIT 7423 4X1 WOY14 
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15. (5:14 in Heb.) w"asithi b'a ph u^ chemah naqam 'eth-finigopnm ‘asher lo’ shame"u. 


Mic5:15 And I shall execute vengeance in anger 
and in fury on the nations which have not obeyed. 


«14» kai morrow év ópyf kat év Bund exdikyovv év Tots &Üveovw, 
av0’ àv oùk etoT]kovoav. 
14 kai poieso en orge kai en thymo ekdikesin en tois ethnesin, 
And I shall execute in anger and in rage vengeance among the nations, 
anth’ hon ouk eisekousan. 
because they listened not. 


Chapter 6 
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1. shim’ u-na’ ‘eth ‘asher=-Yahawah ‘omer qum rib ‘eth-heharim 
w’thish’ma ’nah hag’ba oth goleqak. 


Mic6:1 Hear now what 444% says, Arise, contend with the mountains, 
and let the hills hear your voice. 


«6:1» Axovoate 91] Aóyov Kuplou: kúpos eurev Aváornô kpiOnte mpós TA Ópn, 
Kal dkovodtwoav ot Bovvot boviv cov. 
1 Akousate de logon kyriou; kyrios eipen Anastethi kritheti pros ta ore, 
Hear now a word: YHWH said! Rise up, plead with the mountains, 
kai akousatosan hoi bounoi phonen sou. 
and let hear the hills your voice! 


n44 v4Ty yeqpx4ay ayaa (v4 X4 Yaqa TOYW2 
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2. shim"u harim ‘eth-rib Vahüwah w'ha'ethanim mos'dey ‘arets 


ki rib laVahüwah 'im- ammo w’ im-Vis'ra'El yith’wakach. 


Mic6:2 You mountains, hear the case of 444%, and you enduring foundations 
of the earth, for 444% has a case against His people; even with Yisra"El He shall dispute. 


<2> axovoate, Bovvot, THV kpLovv TOD kvptov, kat at dapayyes OeuéAva. THs yis, 
STL kpiovs TO KUPLW Tpós TOV Àaóv adTOD, Kal perà Too IopanA SteAEyyOjCETAL. 
2 akousate, bounoi, tén krisin tou kyriou, 

Hear, O mountains, the judgment of YHWH, 
kai hai pharagges themelia tes ges, hoti krisis tQ kyrio 

and O ravines, foundations of the earth! For there is a case with YHWH 


pros ton laon autou, kai meta tou Israel dielegchthesetai. 
against his people; and with Israel he shall plead. 


+3 ayo yvex44a ayy yl xT wo-ay 3403 
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3. 'ammi meh- asithi ak umah hel'ethih 'aneh bi. 


Mic6:3 My people, what have I done to you, and how have I wearied you? Answer Me. 


«3» Aads pov, TL énoinoá cov 1| TL EALTINOS oe 1] TL mapmvoyAmoà oov; 
àmokpiðnTi pov. 
3 laos mou, ti epoiesa soi e ti elypésa se 

O my people, what have I done to you? Or wherein have I grieved you? 
e ti parenochlesa soi? apokritheti moi. 

Or wherein have I troubled you? Answer me! 
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4. ki he'elithih me'erets Mits'rayim umibeyth 'abadim p'dithih 
wa'esh'lach I’phaneyak ‘eth-Mosheh ‘Aharon uMir'yam. 


Mic6:4 For I brought you up from the land of Mitsrayim and ransomed you 
from the house of slavery, and I sent before you Mosheh, Aharon and Miryam. 


, 3 E 74 » ^ 3 id + cu » y , lA 
«d» Sórt dvjyayov oe ék yis Aiyúrrtov kat éf otkov 8ovAetas éàvtpwodunv GE 
Y 3 , X £ N ^ x. b 
kal e€atréotetAa mpó mtpocwrov cov TOV Movofjv kat Aapov kat Maprap. 


4 dioti anegagon se ek ges Aigyptou 
For I led you out of the land of Egypt; 


kai ex oikou douleias elytrosamen se 
and from out of the house of slavery I ransomed you. 


kai exapesteila pro prosopou sou ton Mousen kai Aaron kai Mariam. 
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And I sent out before your face Moses and Aaron and Miriam. 
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5. ammi z’kar-na’ mah-ya ats Balaq melek Mo’ab umeh- anah ‘otho Bil’ am 
ben-B’ or min-haShittim ad-haGil’gal !’ma an da^ ath tsid'qoth Yahüwah. 


Mic6:5 My people, remember now what Balaq king of Moab counseled 
and what Bileam son of Beor answered him, and {rom Shittim to Gilgal, 
so that you might know the righteous acts of 444%. 


«5» Aads pov, prolyte 57 ti éBovAeóca ro kata cod Barak Bactreds Moo, 
XN y 9 , , ^ ex ^ , A ^ y e ^ 
kai ti atrekpiOy avrà BaAaa. vids tod Bewp amd TOv oxotvov éos toô layad, 
öTws *yvo00 4 7] 9ucavootvr| Tod kuptov. 
5 laos mou, mnestheti de ti ebouleusato kata sou Balak basileus Moab, 
O my people, remember indeed what planned against you Balak king of Moab! 


kai ti apekrithe auto Balaam huios tou Beor apo ton schoinon 
and what answered to him Balaam son of Beor, {rom the rushes 


heds tou Galgal, hopOs gnosthe he dikaiosyne tou kyriou. 
unto Gilgal, so that should be known the righteousness of YHWH. 
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6. bamah ‘aqadem Yahúwah ‘ikaph l'Elohey marom 
ha'aqad'menu b’ oloth ba agalim b'ney shanah. 
Mic6:6 With what shall I come before 4444 and bow myself before the El on high? 
Shall I come before Him with burnt offerings, with calves the sons of a year? 
«6» év tive kaocraAá Bo) Tov kópvov, AvTLAHpopar 0€06 pov oiitorov; 
el KaTaAnpbopar adTov év CAOKAUTMPAOLV, Ev j.óoxovs évravolots; 
6 en tini katalabo ton kyrion, antilempsomai theou mou huuistou? 

By what means should I overtake YHWH? Shall I take hold of my El the highest? 


ei katalempsomai auton en holokautomasin, en moschois eniausiois? 
Shall I overtake him with a whole burnt-offering, with calves of a year old, no. 
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7. hayir’tseh Vahüwah b’al’phey ‘eylim b’rib’both nachaley-shamen 
ha'eten b’ kori pish’ i p’ri bit'ni chata’th naph’ shi. 
Mic6:7 Does 444% take delight in thousands of rams, in ten thousand rivers of oil? 


Shall I present my firstborn for my rebellious acts, the fruit of my body 
for the sin of my soul? 


<T> ev mpooddéEeTar kópvos év XLALGOLV KPLOV 1| EV LUPLAOLY yerpåppwv móvwv; 
el 66 TPWTdTOKG Lov &cefetas, kapmóv KOLALAS pov oTép ådpaptias uy‘s pov; 
7 ei prosdexetai kyrios en chiliasin krion e en myriasin cheimarron pionon? 
Shall YHWH favorably receive a thousand rams, or ten thousands of fat goats? 


ei do prototoka mou asebeias, 
Shall I give my first-born for rebelliousness. 


karpon koilias mou hyper hamartias psyches mou? 
the fruit of my belly for impiety of my soul? 


yyy ways avav-ayv 3ye-ay wat YC 41-148 
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8. higid ak ‘adam mah-tob umah-Yahüwah doresh mim’ak ki ‘im- asoth mish'pat 
w'ahabath chesed w'hats'ne'a leheth im-’Eloheyak. 


Mic6:8 He has declared to you, O man, what is good; and what does 444% require of you 
but to do justice, to love kindness, and to walk humbly with your EI? 


<8> ci dvnyyeAy cor, dvOpwrre, TL kaAÓv; 
1| TL kOpvos exCytet rapa ood GAN’ 7 To Trovetv kpipa Kal dyarâv éAeov 
kal ETOLLOV elvat TOD mopeveoðar perà kvptov 0eoó Gov; 
8 ei aneggele soi, anthrope, ti kalon? 
He explained to you, O man, what is good 


e ti kyrios ekzetei para sou all’ e tou poiein krima 
or what YHWH requires from you; but only to execute equity, 


kai agapan eleon kai hetoimon einai tou poreuesthai meta kyriou theou sou? 
and to love mercy, and to be prepared to go with your El. 


APT 4200 4744 LYPI 
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9. qol Yahúwah la'ir yiq'ra! w'thushiah yir’eh sh’meak shim"u mateh umi y" adah. 
Mic6:9 The voice of 444% shall call to the city; 


and sound wisdom one shall see Your name: 
Hear for the rod, and to the One who has appointed it? 


^ , ^ f 2 , X £ UA NDF , ^ 
X9» Povi kvptov Tfj móde ETUKANOCETAL, kat owce poBovpévovs TO övopa adTOd. 
&kove, hvAN, kat Tis KOOPNOEL TOALV; 
9 Phone kyriou te polei epiklethesetai, 
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The voice of YHWH in the city shall be called upon, 


kai sosei phoboumenous to onoma autou. 
and he shall deliver ones fearing his name. 


akoue, phyle, kai tis kosmései polin? 
Hear, O tribe! and who shall adorn the city? 


AW YOX YYX4 XJve4y ow4 xv4n4 ow4 x33 WHA A010 
TAT PTT MS) yw mins vu nma Uc ti 
10. od ha’ish beyth rasha'^ ‘ots’roth resha^ w'eyphath razon z"umah. 
Mic6:10 Is there yet a man in the wicked house in the treasures of wickedness, 
and cursed ephrah of leanness? 
<10> pÀ Tp Kal oikos dvopov Oyoavpilov Onoavpobs avopous 
kai perà UBpews adtkia; 
10 mé pyr kai oikos anomou thésaurizon 
Is there not fire, and the house of the lawless one treasuring up 


thésaurous anomous kai meta hybreos adikia? 
treasures of lawless deeds, and with insolence unrighteous? 


SIT Ss. TAIAT Ow eae Ae 

aO MIAN o^221 VW VNNAD TDINTN? 
11. ha’ez’keh b'mo'z'ney resha^ ub'bis 'ab'ney mir'mah. l l l m 
Mic6:11 Can I declare wicked balances and a bag of deceptive weights? 


X Lb et 8ucavo8oerac év Cuy@ dvopos kat év papointw oTáOpua. 80A0v; 
11 ei dikaiothesetai en zygo anomos 
Shall be justified by a yoke balance scale the lawless one, 


kai en marsippo stathmia dolou? 
or by a bag weights of deceitful, 


FYH T46 3-4 WO 4we a2 
474 QVI YITWET aereis pep 
opm aN? wy TUNIS 


"uaa mea mo pg-37 ma^ 
12. c: 5er "ashireyah ma!’u chamas w'yosh'beyah dib'ru-shaqer 
ul'shonam r'miah b'phihem. 


Mic6:12 For the rich men are full of violence, her residents speak lies, 
and their tongue is deceitful in their mouth. 


, ^ \ ^ 9 f^ EJ y pA X e ^ a |S 
<12> €€ ov Tov TACDTOV avTOv àceBetas ETANCAV, kai ol KATOLKODVTES GUTTY 
3 , ^ hi e ^ , ^ e , 3 ^ , , ^ 
EAGAovv bevi, Kat 1] yAGooa avTOv viio01 év TO OTOPATL avTOv. 
12 ex hon ton plouton auton asebeias eplesan, kai hoi katoikountes auten elaloun pseude, 
of which their riches of impiety they filled, and the ones dwelling it spoke lies, 


kai he glossa auton huyothe en tQ stomati auton. 
and their tongue was exalted in their mouth, no. 
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yx4ed-do wywa yxvya socedHa 147v 13 
syoseo-Sy mots qnis om SAT nmn» 
13. w'gam-'ani hecheleythi hakothek hash’mem al-chato’theak. 


Mic6:13 So also | shall make you sick to strike you, laying you waste because of your sins. 


X 8) \  »” ^ , 2 ^ 9) LN, ^ e , 
«13» kat éyà dpEopat 706 a vá£av ce, dhavid oe émi Tats åpaprtiats cov. 
13 kai eg0 arxomai tou pataxai se, aphanio se epi tais hamartiais sou. 

And I shall begin to smite you; I shall destroy you in your sins. 


Y3493 Ywa y 03wx 4v CY4x 4x414 
Dur Be IN dus wed ae qu 
JPTP? Fw! van w^) DINN TPN T 


jw JIT? OPER WY] upan NP) 9m 
14. ‘atah tho’kal wlo! this'ba^ w’yesh’chak b'qir’beak 
w'thaseg w’lo’ thaph'lit wa asher t'phalet lachereb ‘eten. 
Mic6:14 You shall eat, but you shall not be satisfied, 


and your vileness shall be in your midst. You shall draw back, but you shall not save, 
and that which you save I shall give up to the sword. 


Y p X , \ 3 ^ X P » bo A EJ £ 
<14 od hayeoar kai où ph épmAmoO fs: Kal oxotdcer év col kal exvevoet, 
kal ov T] 9uuco0 fjs. Kal door éàv 8vaooKGovv, Els popdhatav tapado8joovTat. 
14 sy phagesai kai ou mé emplésthés; 

You shall eat, and in no way be filled up. 


kai skotasei en soi kai ekneusei, 

And I shall banish you to yourself, and you shall be forsaken, 
kai ou me diasothes; kai hosoi can diasothosin, 

and in no way should you be preserved; 


eis hromphaian paradothesontai. 
and as many as should be preserved unto the broadsword shall be delivered up. 


XvE-y44x ax4 4YP9X 44v 045x 4x415 
facecaxwx 4v €-yqexy rw yvpx-4Óy 
MIT PAIN TAY Asp wo) vom npwoo 


:-nrpün wo TSN yaw OoN) 
15. ‘atah thiz'ra^ w’lo’ thiq'tsor ‘atah thid’rok-zayith 
w’lo’-thasuk shemen w'thirosh w’lo’ thish'teh-yayin. 


Mic6:15 You shall sow but you shall not reap. You shall tread the olive 
but shall not anoint yourself with oil; and the grapes, but you shall not drink wine. 


<15> od omepets kat ob pH àpifoms, od TEceELs éAatav kat od p eip éAavov, 
KGL OLVOV Kal où PL minte, kat adavicbjCETaL vóprpa Aaod pov. 
15 sy spereis kai ou mé amésés, sy pieseis elaian 
You shall sow, but you shall not reap; you shall compress the olive, 
kai ou mé aleipsé elaion, kai oinon 
but in no way should you anoint with olive oil; and wine, 
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kai ou mé piéte, kai aphanisthésetai nomima laou mou. 
and in no way shall you drink; and shall be obliterated the laws of my people. 


etaa awoy CYT "4o XTTH 4yxverY 46 
Aww yx4 axx Yow Wwxvrow 4 vyZxwv 

"Ewx AYO X744 APIWL arawat 

a808 ma Mya 22) Dy niri oen" 
nav 7D mn jy? nmxyna 2m 

D xvm "xy nem pop? mau 


16. w'yish'tamer chuqoth Am’ri w’ko!l ma aseh beyth-'Ach'ab beu b'mo^ atsotham 


l'ma'an titi ‘oth’ak !’shamah w’yosh’beyah !ish'reqah w'cher'path "ammi tisa’u. 


Mic6:16 The statutes of Amri and al! the works of the house of Achab are observed; 
and in their devices you walk, so that I shall give you up for destruction 
and your inhabitants for derision, and you shall bear the reproach of My people. 


«16» kat éddAaéas Ta Stkarmpata Zappi kat tavta Ta Epya otkov Axaaf 
Kal eTropevOnte év rats PovAats adtov, ÓTros TAPAS coe eus Abaviopov 
Kal TOUS KATOLKOOVTUS AUT Els CUPLOPOV: Kal óveiðn Aav AnpiecOe. 
16 kai ephylaxas ta dikaiomata Zambri kai panta ta erga oikou Achaab 
For you kept the ordinances of Omri, and all the works of the house of Ahab. 


kai eporeuthete en tais boulais auton, hopos parado se cis aphanismon 
And you went by their plans, so that I should deliver you unto extinction, 


kai tous katoikountas auten eis syrismon; kai oneide laon lempsesthe. 


and the ones dwelling her for a hissing; and scorn of peoples you shall receive. 


Chapter 7 


qang x{Goy r19$9-v7T4y wa vy v v4 Mic7:1 
WI) AXPE aqUY3 CvY44 (vy pe 
zi nov? PP nem "n" ^2 k Pa 


t. *al'lay li ki hayithi e b"ol'loth batsir | 

‘eyn-‘esh’kol !c’ekol bikurah 'iu'thah naph’ shi. 

Mic7:1 Woe is me! For I am like the gatherings of the summer fruits, 
like the grape gleanings of the vintage. 

There is not a cluster of grapes to eat; my soul desires the first-ripe fruit. 


<7:1> Oippor Sti Eyevdpny ws evvéyov kaduv év GLNTH kat ws EmbvAALSA 
év TpvyjTw oby vTrrápxovros Bórpuos Tod hayetv TA mporóyova. otov, boy, 
1 Oimmoi hoti egenomen hos synagon kalamen en ametQ 

Alas, for I became as one gathering stubble in a harvest, 
kai hos epiphyllida en trygeto 

and as grape gleanings one gathering 
ouch hyparchontos botruos tou phagein ta protogona. oimmoi, psyche, 
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where there does not exist a cluster of grapes to eat first-ripe. Woe O soul. 


Ja 9443 qwa Y P4424779 5TH 5342 
MIA tarha TALHE-XE wag v 344 yayad CY 
PS OVD TW PIS Tye TOM T282 


(DIN TAS? ATMS MY wes iD] moz? OPD 


2. ‘abad chasid min-ha’arets w’yashar ba’adam ‘ayin 
kulam l'damim ye'erobu ‘ish *eth-*achihu yatsudu cherem. 


Mic7:2 The pious has perished from the land, and the upright is not among men. 
All of them lie in wait for blood; each one hunts his brother with a net. 


e , 4 9 X , X ^ ^ X ^ , » , id © , 
<2> óTv d móA oA ev EvAGB}s dro THs yis, kat KaTOPIGV év AvOpwrrots ooy ovrápxer- 
/ , [4 / e \ 1d , p. 9 7 ? ^ 
TiüvTes els aipata Suxdlovtat, ékaoros TOV mÀmjotov adTod ExOALBovotv éx0 B. 
2 hoti apololen eulabes apo tes ges, 
For is destroyed the reverent one from the earth; 


kai katorthon en anthropois ouch hyparchei; 
and one keeping straight among men there does not exist. 


pantes eis haimata dikazontai, hekastos ton plesion autou ekthlibousin ekthlibe. 
All unto blood adjudicate; each his neighbor squeezes out by oppression; 


YTEwWI e7wav CHW qwa 910140 WI7IY 044-493 
Ayx gory 474 vW7/ XYA 43^ Cyaay 
DU»Ua vpn) ONU TT DOT? Dee» voncoya 


“TAN NIT Ww) Mart | Siam 
3. al-hara^ hapayim |’heytib hasar sho’el w'hashophet bashilum 
w’ hagadol dober hauath naph’sho hu’ way’ ab’thuah. 


Mic7:3 Concerning evil, both hands to do it well. 
The prince asks, also the judge, for a bribe, 
and a great man speaks the desire of his soul; he does and they weave it together. 
<3> émi TO kakóv TAS xetpas ALTOV ETOLLALOVOLV: 6 dpywV avret, 
X € ^ , ^ ? , , , ^ , ^5 
kal ó kpurT|s eLpnvikoùs Adyous éAaAmoev, ko-raO0puov puys aoToO EoTLV. 
3 epi to kakon tas cheiras auton hetoimazousin; ho archon aitei, 
for evil their hands they prepare; the ruler asks for gifts, 


kai ho krites eirenikous logous elalesen, katathymion psyches autou estin. 
and the judge peaceable words for bribes speaks. the wish of his soul It is. 


AYTEYY IVY FAHY YITS4 

YXYTIY ALAX axo 449 Yxa7 yon yra 
rT21oma AW? pum» 

EDR mn mmy Tg? qnupe psp nv 


4. tobam k’chedeg yashar mim’sukah 
yom m’tsapeyak p’qudath’ak ba’ah atah thih’yeh m’bukatham. 


Mic7:4 The best of them is like a briar, the upright is sharper than a hedge of thorns. 
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The day of your watchmen, your visitation shall come. Now their confusion shall come. 


<4 kai EedAotpar Ta Ayala adTOv ws oùs ExTpwWywv kal Badtlwv ET kavóvos év 
NEPA okomiâs. oval oval, al EKSLKYoELS cov TKaoLV, vOv EcovTat KAaVOLOL adTav. 
4 kai exeloumai ta agatha auton hos ses ektrogon 

And I shall take out their good things, as a moth chews away, 


kai badizon epi kanonos en hemera skopias. 
and one proceeding by the rule in the day of the watch. 


ouai ouai, hai ekdikeseis sou hekasin, nyn esontai klauthmoi auton. 
Woe, woe, your punishments came, now there shall be their weeping. 


714423 vHe3x-(4 049 viv 4x-(45 
oP A) «FW ITTA xay 
MPI INVAN-ON VID AWAYNA- DNA 


"penne Taw uou nasum 
5. *al-ta'aminu b're'a ‘al-tib’t’chu b’aluph 
mishokebeth cheyqek sh’mor pith’chey-phiyak. 


Mic7:5 Put no faith in a companion; put no trust in a friend; 
keep the door of your mouth from her who lies in your bosom. 


X f , y ~% X 5 , 3'.-N e y 
«5» yi] kara mo ebere év þidors Kat yi] éAmrtGere ém Tyyovpévovs, 
, A ^ , £ ^5 t 3 ^ 
&TOÓ THs ovykoitov oov dvAakar Tod ávaOéo0ac rc avri’ 
5 me katapisteuete en philois kai me elpizete epi hegoumenois, 
Do not confide in friends; do not hope upon leaders; 


apo tes sygkoitou sou phylaxai tou anathesthai ti aute; 
of your bed-mate watch out to not present anything to her. 


acy a"v42 AYP xg 34 C307 449-76 
MPD MAXI Tp nz 2W 2x: 23 


AMS WIN WX DIN ANTS 
6. ki-ben m’nabel ‘ab bath qamah b’imah kalah 
bachamothah ‘oy’bey ‘ish ‘an’shey beytho. 


Mic7:6 For son despises father; daughter rises up against her mother; daughter-in-law 
against her mother-in-law; the enemies of a man are the men of his own house. 


«6» 8.ó c. vids AtTipaler TatEépa, Ovyatyp ETTAvacTHoETAL ETL THY PNTEPA aoTfjs, 
viphy et THY TrevOepáv ads, €x9pot avdpds TavTEs ot dvdpes ot év TH olko AUTOD. 
6 dioti huios atimazei patera, thygater epanastésetai epi ten metera autés, 

For the son dishonors the father; the daughter rises up against her mother, 
nymphe epi ten pentheran autes, 

the daughter-in-law against her mother-in-law; 


echthroi andros pantes hoi andres hoi en tQ oikQ autou. 
enemies of a man are all the men, the ones in his own house. 


agm4 avav3 vI4v: 
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aal ryoywa rows vac4d alant 
"BEN TMD XM 


DTN iypu "yu ow» moms 
7. wa'ani baYahdawah ‘atsapeh 'ochilah |’Elohey yish" i yish'ma'eni ‘Elohay. 


Mic7:7 But | shall look to 444%; 
I shall wait for the El of my salvation. My El shall hear me. 


«T» "Eyo 86 ém tov kópvov EmPBAEopar, omTop.evó émi TH BEG TH oofjpt pov, 
eloakovoeTat pov 6 Beds pov. 
7 Ego de epi ton kyrion epiblepsomai, hypomeno epi to theo to soteri mou, 

But I upon YHWH shall look; I shall wait upon the El my deliverer. 


eisakousetai mou ho theos mou. 
shall listen to me my El. 


TX"? ex TY al vex43v4 THWWx-CH 8 
"ed 414 arat YwHs 3w"4-y 
"nop PDI ^» ^5 PPY TATORT 


o 75 TAN mym WMD Iwgp 

8. ‘al-tis’m’chi ‘oyab’ti li ki naphal'ti qam'ti ki-‘esheb bachoshek Yahdwah ‘or li. 
Mic7:8 Do not rejoice over me, O my enemy. 
Though I fall I shall rise; though I dwell in darkness, 444% is a light for me. 
<8> uÀ Etriyarpé por, 7] éx0pà pov, Sti mrémroka.: 
kai dvaoTHoopa, Srdte é&v Kalow év TH OKOTEL, KUPLOS wTLET pot. 
8 me epichaire moi, he echthra mou, hoti peptoka; 

Rejoice not against me, O my enemy! for I have fallen 


kai anastésomai, dioti ean kathiso en tQ skotei, kyrios photiei moi. 
and I shall rise up. For if I shall sit in the darkness, YHWH shall be a light to me. 


Pep atop «uq ons vp ARa cy qug qr 0x3 
xpa a444 4144 vJ4vrey v v97wy awoy 
"205 20m Ws Ty 35 ony ^» NÜN TT ATU 


SMPISE METS AND RES waya TY 
9. za aph Vahüwah ‘esa’ ki chata'thi lo "ad ‘asher yarib ribi 
w’ asah mish’pati yotsi'eni la’or ‘er’eh b'tsid'qatho. 


Mic7:9 I shall bear the fury of 444% because I have sinned against Him, 
until He pleads my case and brings forth justice for me. 
He shall bring me out to the light, and I shall see His righteousness. 


«9» òpyñv kuptov vTrolow, STL Tpaptov avTH, Ews Tod SikarGoar avtov TH Sik jv pov: 
KGL morose TO kpipa pov Kal e€dEer pe Els TO pôs, öpopar THY SuKaLoobvy adTod. 
9 orgen kyriou hypoiso, hoti hemarton auto, 
The anger of YHWH I shall endure, for I sinned against him, 
heos tou dikaiosai auton ten diken mou; kai poiesei to krima mou 
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until he does justice to my cause, and shall execute my judgment. 


kai exaxei me eis to phos, opsomai ten dikaiosynen autou. 
He shall lead me into the light; I shall see his righteousness. 


Yale AVAL YH VCH 441944 awed ATYXY X324 44XY 00 
xyhyH 8148y T/4/4 414x axo 49 afv 44x 1910 
TOS TAT? PR "ow TART TPAD PIPA NPIN wan 


misan wD opm mun nmnmy AD npbsom ny 
10. w’there’ ‘oyab’ti uth’kaseah bushah ha'om'rah ‘elay ‘ayo Yahúwah’Elohayik 
"eynay tir’eynah bah `atah tih’yeh mir mas k’tit chutsoth. 


Mic7:10 Then my enemy shall see, and shame shall cover her who said to me, 
Where is 444% your El? My eyes shall look on her; 
now she shall be for a trampling like mire of the streets. 


«10» kai Setar 7] éx0pà pov kal mep-Barettar aioyivyny À Aéyovoa mpós pe 
IIo kúpos ó Beds cov; ot dpBadrpot pov énójovrac adThv: 
vov €otat eis KaTATIATHPLG Ws TADS Ev Tals ó8ots 
10 kai opsetai hé echthra mou kai peribaleitai aischynén hé legousa pros me 
And shall see my enemy and shall wear shame, saying to me, 


Pou kyrios ho theos sou? hoi ophthalmoi mou epopsontai autēn; 
Where is YHWH your EI? My eyes shall scrutinize her, 


nyn estai eis katapatéma hos pelos en tais hodois 
now she shall be for trampling upon as mud in the ways. 


"H-PH4v F144 YR yu4e3 xv/320 Yvan 
prnpr sing m FIT mago ava 

11. yom lib'noth g’derayiyak yom hahw’ yir'chaq-choq. 

Mic7:11 A day for building your walls, that day the limit shall be far removed. 

dL qpépas dAoupfs mAivÂðov. é&&AXeubts cov 1) Hepa ékeivn, 

kai aTroTpLieTaL vóp.uu Gov 1) pépa ékeivn' 

11 hémeras aloiphes plinthou. exaleipsis sou he hemera ekeine, 

It is the day of plastering of brick; that day shall be your utter destruction, 


kai apotripsetai nomima sou he hemera ekeine; 
and shall be thrust away your laws in that day. 


Try aqoy qe VY 4339. yaesoy 4748 Wy 12 
qaa 4av yay yv qayay grey Jy 
Tisy uy) MAW 305 NAD? Duy) SAT Dec 


gg om e» m AAW) Tsp ap 
12. yom hu! w’ adeyak yabo’ I’mini ‘Ashshur w’ arey Matsor 
u mini Matsor w «c-nahar w'yam miyam w’har hahar. 


Mic7:12 It shall be a day when they shall come to you from Ashshur 
and the cities of Matsor (Egypt), {rom Matsor even to Prath, 
even from sea to sea and mountain to mountain. 
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<12> kai ai móAevs cov 1j£ovovv ets óp.aÀvoyóv kat eus Suapepropov Acoupiwv 
kal al TróAeus cov at dxupal eus Stapepropov ad Topou ews Tod TroTapod, 
Kat amò ÜaAácons éos Dadrdoons, Kat ATO Ópovs Ews TOD Opovs: 
12 kai hai poleis sou héxousin eis homalismon kai cis diamerismon Assyrion 
And your cities shall come unto leveling, and into partition by the Assyrians; 


kai hai poleis sou hai ochyrai cis diamerismon apo Tyrou 
and cities your fortified for partitioning from Tyre 


heds tou potamou, kai apo thalasses heos thalasses, kai apo horous heós tou horous. 
unto the river, and from sea unto sea, and from mountain unto mountain. 


mar Clow 147y 419w- aww n444 4x47 13 
Dom? py "xb Taw oy nao PIS MTP 
13. w'hay'thah ha’arets lish'mamah al-yosh’beyah mip’ri ma al’leyhem. 


Mic7:13 And the earth shall become desolate because of her inhabitants, 
on account of the fruit of their deeds. 


<13> kat Eorar 7 yfj ets Adhaviopov ovv Tots KATOLKODOLY GdTTV 
ék KapTOV EmTNSevpLaTwv adTov. 
13 kai estai he ge eis aphanismon syn tois katoikousin auten 

And shall be the land for extinction with the ones dwelling it, 
ek karpon epitedeumaton auton. 

because of the fruits of their practices. 


40 22 30 YYW Yxi Yer yeswa yyo 90414 
ylyo YAY aodqy JWI your (Ay YYX2 
Ty? 722? PW ANP ISS Wawa yey ny? 


BPW ^p» Ty?n Wa vm 5523 Fins 
14. r^ eh 'amm'ah b’shib’teak tso’n nachalatheah shok’ni l'badad ya ar 
b'thoh Kar'mel yir^u Bashan w'Gil" ad himey olam. 


Mic7:14 Shepherd Your people with Your scepter, the flock of Your possession 
which dwells alone in the woods, in the midst of Karmel. 
Let them feed in Bashan and Gilead as in the days of old. 


414» Iloiparve Aadv cov év páB8o cov, mpóBara KANpovoptas cov, 
ka.Taokn]voOvras kað’ éavrous Spupov év Leow TOD KapyAov- 
vepjoovta THY Bacaviti kat THY Dadaaditiw Kkabws at Tjj épac tod aidvos. 


14 Poimaine laon sou en hrabdo sou, probata kleronomias sou, 
Tend your people with your rod, the sheep of your inheritance, 


kataskenountas kath’ heautous drymon en mesQ tou Karmelou; 
the ones encamping by themselves in a forest, in the midst of Carmel! 


nemesontai ten Basanitin kai ten Galaaditin kathos hai hemerai tou aidnos. 
They shall feed Bashan, and Gilead, according to the days of the eon. 


xT ECT) vi444. WLIPY Naty yxtn TYTY ss 
ANDI] UNIX OIE PINA FORE Dw 
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15. kimey tse’th’ak me’erets Mits’rayim ‘ar’enu niph’la’oth. 


Mic7:15 As in the days when you came out from the land of Mitsrayim, 
I shall show you miracles. 


<15> kai kata Tas NpEpas é£o8tas cov é Atydtrov öpeoðe Üavpaocrá. 
15 kai kata tas hemeras exodias sou ex Aigyptou 
And according to the days of your departure out of Egypt, 


opsesthe thaumasta. 
I shall show to them wonderful things. 


YX47 91 JY TWILT YLIT 442-16 
AYW4AX 441154 47-40 aa yyawa 
ona Day away Da wm 


mgp Bras necov m ww? 
16. yir’u goyim w’yeboshu miko! g'buratham 
yasimu yad al-peh ‘az’neyhem techerash'nah. 


Mic7:16 Nations shall see and be ashamed of all their might. 
They shall put their hand on their mouth, their ears shall be deaf. 


<16> dtbovtar &0v kai karavoxvvOT]oovrac ék TONS THs Loxvos aoTÓv, 
émuOjoovow xetpas ETL TO otrópa ALTOV, TA OTA AVTHV ATrOKWpWOHooVTAL. 
16 opsontai ethne kai kataischynthesontai ek pasēs tes ischuos auton, 

shall see Nations and shall be disgraced, even of all their strength. 


epithesousin cheiras epi to stoma auton, ta 6fa autOn apokophothesontai. 
They shall place hands over their mouth, their ears shall be deafened. 


YALX4VFYY T5114 nq TCHEY WHY 47° TYH 17 
YYY THIET vH) vfvaC4 qrat- 
OPN Tae Wim yw "onte Ung Way ime 


rq ANT TTD? DTN nmym-ow 
17. y'lachahu aphar kanachash k’zochaley ‘erets yir'g'zu 
mimis’g’rotheyhem 'ei-Vahüwah ‘Eloheynu yiph'chadu w’yir’u mimeak. 


Mic7:17 They shall lick the dust like a serpent, like reptiles of the earth. 
They shall tremble out of their fortresses; to 444% our EI they shall dread 
and they shall be afraid before You. 


<17> Aet&ovovv xov ws deus oópovres yv, ovyxv8joovtTat év cvyKAELOP® avTav- 
ETL TH KUPLW DEG HOV ekoTHoovtTar kat hoBPyOjoovtat àmó cod. 
17 leixousin choun hos opheis syrontes gen, 
They shall lick dust as serpents dragging on the earth; 
sygchythesontai en sygkleism9@ auton; 
they shall be confounded in their confinement; 
epi t9 kyrid thed hemon ekstésontai kai phobéthésontai apo sou. 
by YHWH our El they shall be amazed, and shall fear from you. 


(0 TXÓM] xaq owg- de 430v Fro Fwy YYYY (4-29 vs 
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A 4TH n7H-vy v74 ^94 Paha- 
inom mawg vüUs-oy nan Py sy inp xam 


387 TON DEDOS ÓN T» pUmm-NO 
18. mi-‘E!] kamok nose! “awon w’ ober «-pesha' |ish’erith nachalatho 
lo’-hecheziq la` ad ‘apo ki-chaphets chesed hu’. 


Mic7:18 Who is an El like You, who pardons iniquity 
and passes over the rebellious act of the remnant of His possession? 
He does not retain His anger forever, because He delights in grace. 


<18> tis Beds GoTrep ob; é£atpov àSwutas 
Kal vTrepBaivwv áceBetas rots KaTAAOLTIOLS THs KANPOVOLLaAs AdTOD 
kal où covéoxev Els LapTupLov ópy1]v adTod, Sti GeANTIS éAéovs EoTiv. 
18 tis theos hosper sy? exairon adikias 

What El is as you, removing iniquities 
kai hyperbainon asebeias tois kataloipois tes kleronomias autou 

and passing over impiety to the remnants of his inheritance? 


kai ou syneschen eis martyrion orgen autou, hoti theletes eleous estin. 
is not constrained for a testimony His anger, for a wisher of mercy he is. 


TYLXYYO wgya viWH4v 37v 3-19 
Wwxv4eg-cy Yr xvén 4 ym dw xv 
ina a2» uem Aww 


amsn m niba Town 
19. yashub y’rachamenu yik’bosh `awonotheynu 
w’thash’lik bim'tsuloth yam kal-chato’wtham. 


Mic7:19 He shall turn, He shall show us mercy; He shall trample our iniquities; 
and You shall cast all their sins into the depths of the sea. 


9 bl , y N ? 4 L3 ^ y N 5 7 g A 
<19> adtos Emortpeier Kal oiktipoer TLGS, KaTAdvCEL TAs GdtKLas Tj. Ov 
Kal atToppipjocovtTar eus TA BAO THs DaArAdoons, mácas Tas GLapTias TOv. 
19 autos epistrepsei kai oiktiresei hemas, katadysei tas adikias hemon 

He shall turn and shall pity us; he shall sink our iniquities, 


kai aporriphesontai eis ta bathe tes thalasses, pasas tas hamartias hemon. 
and shall throw away into the depths of the sea all our sins. 


Wadd AFH SPOTL xW4 YXX 20 
WAP TYTY T(/vx2344 xo 3wt-4w 4 
DTS? Ton 2py?» my Jano 


‘DIP om arNnay>? pyasc; cw 
20. titen ‘emeth "Va agob chesed l'Ab'raham 
‘asher-nish’ba ’at la'abotheynu mimey qedem. 


Mic7:20 You shall give truth to Ya'aqob and grace to Abraham, 
which You swore to our fathers from the days of old. 


<20> S@cers GANPerav TH Iakof, éAcov 7H ABpaap, 
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KaQdTL pocas rots TATPGOLY LAV kaTà TAS NHLEpas TAs ETrpooVev. 
20 doseis aletheian tö Iakob, eleon tü Abraam, 
He shall give truth to Jacob, mercy to Abraham, 


kathoti omosas tois patrasin hemon kata tas hemeras tas emprosthen. 
in so far as you swore an oath to our fathers, according to the days former. 
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Sepher Nachum (Nahum) 
Chapter 1 


Shavua Reading Schedule (43th sidrah) - Nahum 1 - 3 


WPCA WAY JYxH 47T A7714 44 Nani 
HWP OM] qum AHO m NPS 
1. masa’ Nin'weh sepher chazon Nachum ha’ El’qoshi. 


Nah1:1 The oracle of Nineweh. The scroll of the vision of Nachum the Elqoshi. 


<b Afjppa Nwevn: B.gACov ópáceos Naovup tod EAkecatov. 


1 Lemma Nineue; biblion horaseds Naoum tou Elkesaiou. 
The concern for Nineveh. The scroll of the vision of Nahum the Elkoshite. 


THING avav WEY YH Cosy ATAT YPY ATAT "TY TIP (42 
"2-344 £13 49171 
va» mym OP? Man Sya mym npa mym npo siap Oga 


SZ NP NAA TIN 
2. ‘El qano’ w'noqem Yahüwah noqem Yahüwah uba al chemah 
noqem Yahdwah |’tsarayu w’noter hu’ |’oy’bayu. 


Nah1:2 A jealous and avenging El is 444%; 444% is avenging and a possessor of wrath. 
4*(44 takes vengeance o» His adversaries, and He keeps wrath against His enemies. 


<2> Ocds Cnrwris kai éx8ucóv Kiptos, éx8ucóv kópvos perà vpo 
EKOLKHV KUPLOS ToUs UTEVaVTLOUS a.0T00, Kal EEaipwv avTds Tods ExOpods adTod. 
2 Theos zelotes kai ekdikon kyrios, ekdikon kyrios meta thymou ekdikon 

Elohim is jealous, and YHWH is punishing; YHWH is punishing with rage; 
kyrios tous hypenantious autou, kai exairon autos tous echthrous autou. 

YHWH is punishing his adversaries, and lifting away himself of his enemies. 


47TT3 avav ATID 44 APPT Hy-(v^ Y 974 VIE avAT 3 
"UM PIF ffov YI a19w 37 


mpwa mm npn xd "p rp2-oiT3 mex TN Ta 
(moss Pas y) 2 moyuca 


3. Vahüwah ‘erek *apayim ug'dol-hoach w’naqeh lo’ y'naqeh Vahüwah 5'suphah 
ubis’ arah dar'ho w anan *abaq rag’layu. 


Nah1:3 444% is slow to anger and great in power, 
and 444% shall not at all clear the guilty. 
in whirlwind and in the storm is His way, and clouds are the dust of His feet. 


, rd ~ p LAE X 9 ^ \ 9 ^ kl , y , 
<3> kópvos pakpóðvpos, Kal peyáàn T] Loxds adTOd, Kal àOoQv ook ADwwoeL KUpLOS. 
év ouvteAela Kal év cvocevoj. 7 650s avto, Kal vedeAat kovvoprós Tov adTOD. 
3 kyrios makrothymos, kai megalé hé ischys autou, 
YHWH is lenient, and great is his strength; 
kai athQon ouk athQosei kyrios. en synteleia 
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and one as innocent shall not acquit YHWH; is by consummation 


kai en sysseismQ he hodos autou, kai nephelai koniortos podon autou. 
and by a rumbling his way, and the clouds are the dust of his feet; 


yw a CLUE 4444 xv4afaA-Zyv Taw dt "24 49714 
dI YTJIC HIIT CAYT 
Twa Sony Dog nimo-52) wan ma yu 


sme Tia MIE opas] 
4. go er bayam wayab'shehu w’a!l-han’haroth hecherib ‘um’lal Bashan 
w’Kar’mel upherach L'banon 'um'lal. 


Nah1:4 He rebukes the sea and makes it dry; 
He dries up all the rivers. Bashan and Karmel wither; the blossoms of Lebanon wither. 


«d» àáqeuA Qv Bardooy kai Éqpatvov adtiy kal mávras Tos ToTAapovs é£epr.óv: 
oA vyo0n ù Bacavitis kat 6 Kappnros, kat ta é£av0o6vra 7060 AvBavov e€éAutrev. 
4 apeilon thalassé kai xerainon auten 

the one pressing together the sea, and the one drying it, 


kai pantas tous potamous exeremon; 
and all the rivers making quite desolate. 


oligothe he Basanitis kai ho Karmélos, kai ta exanthounta tou Libanou exelipen. 
are lessened Bashan and Carmel, and the blossoming of Lebanon failed. 


TIWYX4 xvo34av TIYY vwo4 41-445 
43 v3wv-(yY Caxy vV17y r4 xy 
ayan mvzam amo wy monn 


sa "AWW DD) OAM vien PINT NBA 
5. harim ra ashu :::: menu w’hag’ba oth hith'mogagu 
watisa’ ha'arets mipanayu w'thebel w’kal-yosh’bey bah. 


Nah1:5 Mountains quake because of Him and the hills dissolve; 
and the earth is upheaved by His presence, the world and all the inhabitants in it. 


«5» Ta Spy ecetoOnoav am’ avtod, kai ot Bovvol éoadevOnoav: Kal dveotaAy À yh 
ATÒ TPCCOWTOV AdTOO, T] oop.Traca. kal TrüvTes OL KATOLKODVTES év AUTH). 
5 ta ore eseisthesan 2p autou, kai hoi bounoi esaleuthésan; 
The mountains shake from him, and the hills are shaken, 
kai anestale he ge apo prosopou autou, he sympasa 
and rises upwards the earth at his presence; the whole, 


kai pantes hoi katoikountes en aute. 
and all the ones dwelling in it. 


YP THY ATYOL TY vyox 14706 

aioe TA Peay Wey Ae) quM ye ae 
map? wa Tini? ^D ayt 3903 

i335 ASH] mun UND TDM] ina 8 Dona 


6. liph’ney za’mo mi ya amod umi yaqum bacharon ‘apo chamatho nit’kah ka’esh 
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w'hatsurim nit’tsu mimenu. 


Nah1:6 Who can stand before His indignation? Who can rise against the heat 
of His anger? His wrath is poured out like fire and the rocks are broken up by Him. 
«6» A116 TEOGwTIOV ópyfjs adTOD Tis UTOOTHOETAL; kal tis GvTLOTHOETAL év ópyfi 
Bvpot adtod; ó Bvpds adtod THKeEL Gpyás, kat ai TETpaL SveÜpóBmoav am’ avo. 
6 apo prosopou orges autou tis hypostésetai? 

From in front of his anger who shall stand, 


kai tis antistesetai ^» orge thymou autou? 
and who shall withstand in the anger of his rage? 


ho thymos autou tekei archas, kai hai petrai diethrybesan ap’ autou. 
His rage melts away sovereignties, and the rocks are broken because of him. 


9 "TH 0477 qaq YY EyOy ava 2797 
Ann cg Nus 31905509» 2t 
7. tob Yahüwah l'ma'oz b’yom tsarah w’yode a chosey bo. 
Nah1:7 444% is good, for a stronghold i» the day of trouble, 
and He knows those who trust in Him. 
«T» xpnotds KUpLos Tots vTro[.évovorv adTOV év pépa OAGpeos 
kal yLvmokwv Tovs eviaBoupevous avTov- 
7 chréstos kyrios tois hypomenousin auton en hémera thlipseds 
Gracious is YHWH to the ones waiting on him in the day of affliction; 


kai ginoskon tous eulaboumenous auton; 
and he is knowing of the ones venerating him. 


YWH-J44e YP StH ANT PY awot ady 49° 7ew3v6 
HETTAN VIAN] meips Mey? MDP aay pyan 
8. ub’sheteph ober kalah ya aseh m'qomah w'oy'bayu y’radeph-choshek. 
Nah1:8 But with an overflowing flood He shall make a complete end of its place, 
and shall pursue His enemies into darkness. 
<8> kai év katakAvop@ Tropetas ovvTeAELav TOLNTETAL ToUs érreyeupouévous, 
kal TOvs ExOpods adTod SiwEeTaL okóTos. 


8 kai en kataklysm9 poreias synteleian poiesetai tous epegeiromenous, 
And by a flood coursing a consummation he shall execute of the ones rousing up; 


kai tous echthrous autou dioxetai skotos. 
and his enemies shall pursue darkness. 


Aq Wo] Wv?x-£4 awo 474 ACY AvYAV-C4 JYIWHX-4Y 9 
nv san map mym-ow panno 
SOS moyse MPx 

9. mah-t'chash'bun ‘el-Yahúwah kalah hu’ ‘oseh lo’-thaqum pa amayim tsarah. 


Nah1:9 What you are plotting against 444%, He shall make a complete end of it? 
Distress shall not rise up twice. 
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, , 3 N XN id è , , bi td 
<9> ti Aoyileole émi TOV kúptov; cvvréAeuav AdTOs TrOLNOETAL, 
, 2 Jt ^ 3, .—X X 3 X 9 vd 
ovK exduxtoer dis ETL TO GVTO év OALieu- 
9 ti logizesthe epi ton kyrion? synteleian autos poiesetai, 
What do you devise against YHWH? a consummation He himself shall make. 


ouk ekdikesei dis epi to auto en thlipsei; 
He shall not punish twice for the same thing with affliction. 


YLY IF 4141 ẸF-40 Y 10 
uS WIL WEY TEYE YET SFE YEIFYY 
p230 OOTY ^2 


IND wa? UU» DX DNAS DN202) 


10. ki "ad-sirim s’bukim uk’sab’am s’bu’im ‘uk’lu ‘ae yabesh male’. 


Nah1:10 For as long as thorns are interwoven, so with their drink they are drunken; 
they shall be devoured like stubble fully dried. 


<10> dtu ews BepeAtov abtHv xepow8hoeTaL 
^ e ^ , , ^ e r , , 
kai ws oy tÀa& mepurAekop.évr Bpoloerar kat ws kaAá qur Enpactas peor. 
10 hoti heos themeliou auton chersothesetai 
For the enemy unto his foundation shall be made barren, 
kai hos smilax periplekomene brothesetai 
and as a yew tree being twisted he shall be devoured, 
kai hos kalame xerasias meste. 
even as stubble he shall be dried up fully. 


0-44 ro ao4 4741-0 3wH 4ra yy" ay 
o :5y55»2 yy* nya nmym-oy aw NE? JAX 
1t. mimek yatsa’ chosheb al-Yahiiwah ra'ah yo ets b’lia al. 
Nah1:11 One who devises evil against 444% has come out of you, 
one counseling worthlessness. 
<b & oot eEeAeboetar Aoyropds kata 700 kvptov movnpà Aoyildpevos évavata. 
11 ek sou exeleusetai logismos kata tou kyriou 
From out of you shall come forth a device against YHWH, 


ponéra logizomenos enantia. 
wicked things planning adverse to him. 


43° TEV YYY Y1 34 JYv YAYEN-YE ATAL AYE AY 12 
ayo yyor 44 yxyor 
Tay) 23 72) a2 [2] DDOU-TDON MIT OON TDD 


CY yyy Ww qnm 
12. koh ‘amar Yahüwah ‘im-sh’lemim w’ken rabbim 
w'hen nagozu w’ abar w’ inithik lo’ ‘a anek od. 


Nah1:12 Thus says 444%, Though they are at full strength and so many, 
even so, they shall be cut off and pass away. 
And though I have afflicted you, I shall not afflict you any longer. 
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<12> 7á8€ Aéyec kópvos katápywv LdaTwV TOAAGV Kat odtws 9vaoTaAMcoovrar, 
kal 1] &Ko1| cov oùk évakovoOToera: ETL. 


12 tade legei kyrios katarchon hydaton pollon Kai houtos diastalesontai, 
Thus says YHWH, who rules many waters, and so they shall be drawn apart, 


kai he akoe sou ouk enakousthesetai eti. 
and the report of you shall not be listened to attentively any longer. 
PIE yvex4TyUY yvedow vaey 42w4 axovis 
PRN WOT AA Ty VA TIPR AMY 1 


13. w’ atah ‘esh’bor motehu me alayik umos’rothayik ‘anateq. 


Nah1:13 And now, I shall break his yoke from upon you, and I shall tear off your shackles. 


<13> kat viv evvrpüpo TH páB8ov adtod amd God Kal Tots Seopots StappnEw- 
13 kai nyn syntripso ten hrabdon autou apo sou kai tous desmous diarrexo; 
And now I shall break his rod from you, and the bonds I shall tear up. 


YvaAC4 xray ayo yywy oqxu-£44 ayar yu4o ayny 14 
xr CP LY YIP Yrwe ayFyy CR) x74 4 
TUN man cv qun VIPs mam coy mum 


n :pi»p ^» qap mw Moen Sop mo2N 
14. w'tsiuah 'aleyab Yahiwah lo'-yizara'^ mishim’ak “od mibeyth ‘eloheyak 
‘ak’rith pesel umasekah ‘asim qib’reak ki qaloath. 


Nah1:14 444% has commanded concerning you: None of your name shall be sown 
any more. I shall cut off idol and image from the house of your mighty one. 
I shall appoint your grave, for you are despised. 


<14 kai évteAcitar dep god Kiptos, où oTTapyoeTat ék TOO óvóp.aTós Gov ëT’ 
é$ olkov 0eo6 cov eEoAcOpevow Tà yAuTITG Kal ywvevTa: 
Ojoopar tad tv cov, ött Taxes. 
14 kai enteleitai hyper sou kyrios, 
And shall give charge concerning you YHWH, 


ou sparésetai ek tou onomatos sou eti; ex oikou 
There shall not be sown the report of your name any longer from out of the house 


theou sou exolethreuso ta glypta 
of your mighty one; I shall utterly destroy the carved images, 


kai choneuta; thesomai taphen sou, hoti tacheis. 
and the molten images; I shall establish your burial, and that quickly. 


Chapter 2 


oz wwW away (44 41444-49 4/34 Nah2:1 
yr4qay ayw yada a^vAT 21H "vw 
X4yJ ACY dowd2 Jarrai ayo Jara 44 vy 
yawn aban 532 muammn-5v nw 
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"Du ww pam omm xg av 
(NID) Mp Syeda 3-395 Tiv Aor xd 72 


15. (2:1 in Heb.) hinneh "al-heharim rag’ley m'baser mash'mi^ a shalom chagi Yahudah 
chagayik shal’mi n'darayih ki lo’ yosiph “od !a abor-bak b’lia al kuloh nik’rath. 


Nah1:15 Behold, on the mountains the feet of Him bearing good news, proclaiming, peace! 
Celebrate your feasts, O Yahudah; Pay your vows. For the worthless shall not continue 
any more to pass through you; He is cut off completely. 


Q:b [80d émi Ta Spy ot TOdes EvayyeAlopevov Kal ATrayyeAAovToOs etpr|vqv- 
edptale, Iovda, tas éoprás cov, aTOd0s Tas eUxàs cov, 
8uÓTU 09 LH TECGAHowory Ett Tod 8veAOetv Sia cod eus TraAatiwouv. 
1 Idou epi ta oré hoi podes euaggelizomenou kai apaggellontos eirénén; 
Behold upon the mountains the feet announcing good news, and reporting peace. 


heortaze, Iouda, tas heortas sou, apodos tas euchas sou, 
Solemnize, O Judah, your holidays! Render your vows! 


dioti ou me prosthesosin eti tou dielthein dia sou 

For in no way should they proceed any longer to go through you, 
eis palaiosin. 

for they should have grown old. 


airy rr ya47-4o ry agoa 
449 Hy RYE YrIXY PEH yqaca]n 
mazo nis) qap by yen mpya 


ETNA 1D pax OND pr TITAS 
1. (2:2 in Heb.) “alah mephits «/-panayik natsor m'tsurah 
tsapeh-derek chazeq math'nayim *amets koach m’od. 


Nah2:1 The one who scatters has come up against your face. Guard the ramparts, 
watch the road, strengthen your loins, fortify your power exceedingly. 


2 , ^ 3 Pa 3 ^ 3 £ £ 2 p 
Q» LuvteteAcotar, cEffptar avePn éj.bvoGv eis mpóoomnóv cov é&avpobp.evos 
3 , , e d , 3 y » ^A 9 y f 
ék OAtisews: okórevoov 080v, KPATHOOV dodpvos, &võproar TH voxov ohddpa, 
2 Syntetelestai, exērtai anebe emphysón eis prosopon sou 
He is finished, he is consumed, ascended breathing in your face 


exairoumenos ek thlipseos; 
the one being lifted away from out of affliction. 


skopeuson hodon, krateson osphuos, andrisai te ischui sphodra, 
Watch the way! Hold the loin! Be manly in strength very! 


(4109 YY EAY IPoA Yr eq-x$ ayaa sw oca 
NXHw WAT4yry WL PPS YTPPI TY 

Sym NAD APY? PRATNY TT? AW ^23 
nnm OTA mppa DPPA ^» 


2. (2:3 in Heb.) ki shab Yahúwah ‘eth-g’on Ya aqob hig'on Vis'ra'El 
ki b’qaqum boq’qim uz'moreyhem shichethu. 
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Nah2:2 For 444% shall restore the splendor of Ya’aqob like the splendor of Yisra’El, 
even (hough plunderers have plundered them and destroyed their vine branches. 


«3» 8 om, &méovpeipev KUpLos THY ÖBpiv Takok ka00s oBpuv tod Iopanà, 
8uÓTL ex tivdcoovtes é£eriva£av adtods kal TA kàparta adTov, Srépberpav 
3 dioti apestrepsen kyrios ten hybrin Iakob kathos hybrin tou Israel, 

For YHWH perverted the insolence of Jacob, as the insolence of Israel; 


dioti ektinassontes exetinaxan autous kai ta klemata auton, diephtheiran 
for the ones shaking off shook them off, and their vine branches they ruined. 


Yrocxy CH I4. yaY vava31 1194 
«dod Ww4gav ypvya VIS SY xv507-"44 
cry Pn SOT WIS OTN TDA 3 


abya wma inn oa 22208 mu ?2-UNz 
3. (2:4 in Heb.) magen giboreyhu madam ‘an’shey-chayil m’thula im 
b'esh-p'ladoth hareheb b’yom hakino w’hab’roshim har’ alu. 
Nah2:3 The shields of his mighty ones has become red; 


the mighty men are clothed in scarlet; the chariots shall be with flaming torches 
in the day of preparation; and the cypress trees shall be shaken. 


«d» óvàÀa. Svvactetas avTOv é avOpwTwv, dvipas Suvatods éprailovras év mupt- 
al T|vLau THV pj. Tov avTaY év Tj.épa. érouuaotas adTOd, 
kai ot vrrets GopuBnPjoovtat 
4 hopla dynasteias auton ex anthropon, andras dynatous empaizontas en pyri; 
The weapons of his command of men men are mighty mocking with fire; 


hai heniai ton harmaton auton en hemera hetoimasias autou, 
the reins of their chariots in the day of his preparation, 


kai hoi hippeis thorybethesontai 
and the horsemen shall be making a disruption. 


JALIY xv2843 YTPWPXWI 3y4a v/Zvax- xvm yH3s 
merg yep WarJcy 
yosi nianma ppwpaw 23225 X53 nian 


ASI mpozs oTSPD 
4. (2:5 in Heb.) bachutsoth yith'hol'lu harekeb yish’taq’sh’qun 
bar’choboth mar’eyhen halapidim kab’raqim y’rotsetsu. 


Nah2:4 The chariots race madly in the streets, they rush wildly in the squares, 
their appearance is like torches, they dash to and fro like lightnings. 


«5» év tats 0801s, kal ovyyvOjoovtTat TA Gppata Kal oupTAakoovTar év Tats 
TÀaTe(aus* 1 Ópaovs avTHv ws AapTades Tupós kat os GoTpaTal SLaTpéyovoUL. 
5 en tais hodois, kai sygchythésontai ta harmata kai symplakésontai 

In the ways; shall be in tumult the chariots, and shall be closely joined 


en tais plateiais; he horasis auton hos lampades pyros kai hos astrapai diatrechousai. 
in the squares; the sight of them as lamps of fire, and as lightnings running along. 
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"I29U T2n) mnein rug npi2oga Aw vuU 30 
5. (2:6 in Heb.) yiz'hor ‘adirayu yikash’lu bahalikotham y’maharu chomathah 
w'huhan hasokek. 


Nah2:5 He remembers his nobles; they stumble in their march, 
they hurry to her wall, and the covering shall be prepared. 
<6> kai pvyoOjoovtat ot peyrorâves adTHV kat hevEovTar Tj épas 
Kal GoVevqoovowy év TH Topeta adToV Kal oTEvOOVOLV ETL TA TELXN 
KGL ETOLLAGOVOLY TAS TPOVAGKAS AUTOV. 
6 kai mnésthésontai hoi megistanes auton kai pheuxontai hémeras 

And shall be remembering their great men, and shall flee by day; 
kai asthenesousin en tē poreia auton 

and they shall be weak in their goings; 


kai speusousin epi ta teiche kai hetoimasousin tas prophylakas auton. 
and they shall hasten unto the walls, and they shall prepare advance guards their. 


W749 yva3av THX7/ xv43/a 3249w7 
sia Seam snmma) mmn ny: 
6. (2:7 in Heb.) sha arey han'haroth niph'tachu w'haheykal namog. 
Nah2:6 The gates of the rivers are opened and the palace is dissolved. 


<7> mbdAaL TOV TOTALOV SinvolyOynoav, kal tà BaotAeua Svémeoev, 


7 pylai ton potamon diénoichthésan, kai ta basileia diepesen, 
Gates of the cities were opened wide, and the palaces fell into ruin, 


(v9y *v1A]y Wvexay4v AXLA axl IMATE 
JASI LO x])xy Yayra 
Dipa nigy PoTN) op pyn ppa aLa 


77327970Y negnp min 
7. (2:8 in Heb.) w’hutsab gul’thah ho alathah 
w’am’hotheyah m'nahagoth k’qgol yonim m'thoph'photh a!-lib’behen. 


Nah2:7 And the captive train is uncovered and shall be led away captive; 
and her handmaids are moaning like the sound of doves, beating on their breasts. 


«8» kai 1] UTdoTAOLS üTekaA 000, kat aT] GvéBacvev, 
kai at SodAat avis Tryovro kaos meprorepai Hbeyydopevar év kapõiars avTav. 
8 kai he hypostasis apekalyphthe, kai hautē anebainen, 
and the support was uncovered; and she ascended, 
kai hai doulai autes egonto kathos peristerai phtheggomenai en kardiais auton. 


and her maidservants were led away as doves, uttering sounds in their hearts. 
ern CO Ihe AP es NOSCTE 
Ay rey Yayo yayo YrFy ayar 
NTT me-n2o22 mpo 
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8. (2:9 in Heb.) w'Nin'weh kib’rekath-mayim mimey hi’ 
w’hemah nasim "im'du amodu w'eyn maph’neh. 
Nah2:8 But Nineweh was like a poo! of water throughout her days, 
Now they are fleeing; they cry, Halt, halt, but no one turns back. 


«9» kat Nivevn, ws koAvpy fpa. 08a os ta 09a a. abris, 
kal avdTOL devyovtTes oUk EoTHOGV, kai ovk TV ó émAémov. 
9 kai Nineue, hos kolymbéthra hydatos ta hydata autes, 

And Nineveh, are as a poo! of water her waters; 


kai autoi pheugontes ouk estesan, kai ouk en ho epiblepon. 
and they fleeing did not stand, and there was none paying attention. 


OWA VY YY ^3y aptyxd an? Jr4y JAE YEI 7TY YE310 
Tan 22 525 Tap mmo AEP pa aL ara AOD wa 
9. (2:10 in Heb.) bozu keseph bozu zahab 
w'eyn qetseh /at’kunah kabod milo! k’li chem'dah. 


Nah2:9 Plunder the silver! Plunder the gold! 
For there is no end to the treasure wealth from every kind of precious vessels. 


<10> Sunptralov tò åpyúprov, Sunptralov tò xpuotov, kai oùk Tv Trépass 
Tod KOopov avtis: BeBdpuvtar dep mávra TA OKEDH TA ETLBLP NTA aoTfs. 
10 diérpazon to argyrion, dierpazon to chrysion, 

They plundered the silver, they plundered the gold, 


kai ouk en peras tou kosmou autes; 
and there was no limit to her decoration; 


bebaryntai hyper panta ta skeue ta epithymeta autes. 
they were weighed down by all items her desirable. 


Wvy423 PIT T"! ICY APCIYY APT ayy APTI 
1447 TRIP "y 1247Y vIxv-£y 3 acad av 


Dopa pe» op) 2») Apap npanps npiaao 


STAINED WAP D?2 WHI munp-523 nenom 
10. (2:11 in Heb.) buqah um'buqah um’bulaqah w’leb names uphigq bir'hayim 
w'chal'chalah b’kal-math’nayim uph’ney kulam gib'tsu pha'rur. 


Nah2:10 She is empty and void and waste. And the heart melts, and the knees 
knock together, and trembling is in al! the loins, and their faces of all of them collect heat. 


db extivaypds kat dvativaypos kai exBpacpos kal Kapdias Ópavop.ós 
kal VITOAVOLS YOVATWV kal WStvES ETL m&cav dodvv, 
KAL TO TPCOWTOV TAVTWV WS TIPSOKGLLG YUTpPAS. 
11 ektinagmos kai anatinagmos kai ekbrasmos kai kardias thrausmos 
Thrusting and violent shaking, and tumult, and heart breaking, 
kai hypolysis gonaton kai odines epi pasan osphyn, 
and loosening of the knees, and pangs on every loin, 


kai to prosOpon panton hos proskauma chytras. 
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and the face of all as a burnt earthen pot. 


YLAIVS 4TA Ody xtaq YOY 44-412 
ALIA fv w44 4v1 YW 4-930 4244 VCR Awe 
p252»5 NAN ny nis Dro TeX 2 


SPAT PS) MAN ma OW x33 ms qon ON 

11. (2:12 in Heb.) ‘ayeh m" on ‘arayoth umir" eh hw’ lak’phirim 
‘asher halak ‘ar’yeh labi? sham gur ‘ar’yeh w’eyn macharid. 
Nah2:11 Where is the den of the lions and the feeding place of the young lions, 
where the lion, lioness and lion’s cub walked there, with nothing to disturb them? 
<12> noô éotw Tò karorknThprov THV Aeóvrov ka Ñ VOLT 7] ovoa. Tots OKLpVOLS, 
ov ErropeLOn Aéov roô eLoeABetv éket, okúpvos Aéovros Kal oùk NV 6 ExhoRGv; 
12 pou estin to katoiketerion ton leonton kai he nome he ousa tois skymnois, 

Where is the home of the lions, and the pasture being to the cubs? 
hou eporeuthe leon tou eiselthein ekei, skymnos leontos 

Where go did the lion, for to enter there cub the lion, 
kai ouk en ho ekphobon? 

and there was none frightens them? 


TEX4 ICC PIAYT TEXTI1 49 749 47-4413 
748 TEXPOWY v244 7418-40974 
YANIP Pama POT ua ANY mos 


TTY PHIVAA PAN am^ -N5n" 

12. (2:13 in Heb.) ‘ar’yeh toreph b’dey gorothayu um'chaneq 5 othayu 
way’male’-tereph chorayu um’ onothayu t’rephah. 
Nah2:12 The lion tear in pieces enough for his cubs, strangles for his lionesses, 
and filled his lairs with prey and his dens with torn prey. 
<13> A€wv Tjprracev tà ikava Tots oKbpvots adTOD Kal dménviev Tots A€ovoL adTod 
kai €tAnoev Anpas voooràv adtod Kal TO KATOLKNTNPLOV avto &prra-yfjs. 
13 leon hérpasen ta hikana tois skymnois autou 

The lion seized by force the things fit for his cubs, 
kai apepnixen tois leousin autou 

and choked prey for his youns lions, 
kai eplēsen thēras nossian autou kai to katoikētērion autou harpagēs. 

and filled with game his nest, and his home of things of seizure. 


xI 4744 WH VCH 291414 

344 CYEX yu-1-7YY A34 wos -x403aT 

aYY44, Crp ayo oywr-40y y749 n444 vx4yav 
PANIES TAT? OX] PON OIT 

27m »2Nn pm) U222 ys nyam 

o mpag a Dip Tiv yaw’) BIO PIRR PIP) 
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13. (2:14 in Heb.) hin’ni ‘elayik n'um Yahawah ts’ba’oth 

w’hib’ ar’ti be ashan rik’bah uk’ phirayik to’kal chareb 

w’hik’rati me’erets tar’pek w’lo’-yishama_ 'od qol mal’akekeh. 

Nah2:13 Behold, | am against you, declares 444% of hosts. I shall burn up her chariots 
in smoke, a sword shall devour your young lions; I shall cut off your prey from the land, 
and no longer shall the voice of your messengers be heard. 


<14> (800 eym ém oé, Aéyec kópvos sravrokpárop, Kal ékkavow év KATIVO mA f06s cov, 
Kal ToUs A€ovTds cov karTadáyerac popdata, 
kai €€oAcPpevow ék Tis yfjs THY Onpav cov, kai od pÀ &kovoOf odKETL TA Epya cov. 
14 idou ego epi se, legei kyrios pantokrator, kai ekkauso 

Behold, I am against you, says YHWH almighty, and I shall burn away 


en kapng plethos sou, kai tous leontas sou kataphagetai hromphaia, 
in smoke multitude your, and your lions I shall devour by the broadsword, 


kai exolethreuso ck tes ges ten theran sou, 
and I shall utterly destroy from out of the land your game, 


kai ou me akousthe ouketi ta erga sou. 
and in no way should be heard of yet your works. 


Chapter 3 


749 waya 4( A4) P47 WHY ACY Yaya v9 13 Nah: 
ID won? Nb Nn PIB Um» AD moz TY TN 
1. hoy "ir damim kulah kachash pereq m’!e’ah lo’ yamish tareph. 
Nah3:1 Woe to the bloody city, all of it is a lie and ful! of plunder; 
the prey is not withdrawn. 
3: b ^Q mdAts aipatov A1 Pevdis ddikias TANpTs, od qAadn8Tjoerac Anpa. 
1 O polis haimaton holé pseudes adikias plērēs, ou psélaphéthésetai théra. 
O city of blood, entirely false, of iniquity full, shall not be handled the game. 


mapy COT qi TOIT Te weg YT) PN errs 

apa nma22pi ATT ow pis wyn Dip) ouv Sips 
2. qol shot w'qol ra ash ‘ophan w’sus doher umer’kabah m'raqedah. 
Nah3:2 The noise of the whip, the noise of the rattling of the wheel, 
galloping horses and bounding chariots! 
<2> dwv} pactiywv kat ovi] ceropod Tpoyav 
Kal Umrrov SuwKovTos Kal Gppatos avaBpaccovtos 
2 phone mastigon kai phone seismou trochon 

The sound of whips, and the sound of quaking of wheels, 


kai hippou diokontos kai harmatos anabrassontos 
and horse the pursuing, and the chariot stirring up, 


COU 34v *Xv/H PASTY 244 JACY ALCOY W473 
Wxvv12 vÓwyv aad ane yatt 417 43YY 
22m 27) mug pom an 202) Aya wre: 
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3. parash ma aleh w’lahab chereb ub’raq chanith w’rob chalal 
w’kobed pager w'eyn qetseh lag'wiah yik’sh’lu big’wiatham. 


Nah3:3 Horsemen charging, swords flashing, spears gleaming, many slain, 
a mass of corpses, and no end of dead bodies they stumble over the dead bodies! 


XO» kai vmrmréos àvafatvovros kat oTABovons popdatas 

kai é£aovparróvrov STAWV kai TANÂovs TpavpaTLdv Kat Bapetas mroo€os: 

kal ovK Tv Trépas Tots éOveorv adrijs, kat doÜevijoovow év rots ooj.acw adTaV 

3 kai hippeos anabainontos kai stilbouses hromphaias kai exastraptonton hoplon 
horseman ascending, and of the shining broadsword, and flashing shields; 


kai plethous traumation kai bareias ptoseos; 
and the multitude of slain, and of a heavy downfall; 


kai ouk en peras tois ethnesin autes, kai asthenesousin en tois somasin auton 
and there was no limit to her nations, and they shall be weak i» their bodies 


X(o3 YH SITS AYTE vJfv/x 3494 
/47-7wy 4 XTH7WWY av vYIxX 4 "vv x4ya "17v y 
nays T nain mir »3r 2957 


mpya ninapa mana mi NDT mags 
4. merob z’nuney zonah tobath chen ba alath k’shaphim hamokereth goyim 
biz’nuneyah umish’ pachoth bik’shapheyah. 


Nah3:4 because of the many harlotries of the well-favored harlot, the mistress of sorceries, 
who sells nations by her harlotries and families by her sorceries. 


«d» amd mAnÂovs Topvetas. mópvy KAAT Kal ETTLYAPTs TYOLPEVY þappákwv 
T] TwAotoa €Ovy év TH Topveta adT{s kal pudds év Tots $appákovs adTiis, 
4 apo plethous porneias. porné kale 

from a multitude of harlotry; harlot a good, 


kai epicharés hegoumene pharmakon hē polousa ethne 
and gratifying, taking the lead in potions; the one selling nations 


en t& porneia autes kai phylas en tois pharmakois autes, 
in her harlotry, and tribes with her potions. 


«YRC yadyw axa [At xt AVAL 94] YLL VIIAS 
ITE XTYLIYT y4oy YI ov 448 
TPTY Pew MPY DNJ TT OND POR TA 


"qp nova Fay aa meom 
5. hin’ni ‘elayik num Vahüwah ts’ba’oth w’gileythi shulayik al-panayih 
w'har'eythi goyim ma ’rek umam’lakoth q’lonek. 


Nah3:5 Behold, I am against you, declares 444% of hosts; and I shall lift up your skirts 
over your face, and show to the nations your nakedness and to the kingdoms your disgrace. 
«5» Lõo Eyw émi oé, Aéyer kópvos ó DEds 6 TavTOKpaTWp, 

kai à TokaA oo TA OTLOW cov ETL TO TIPdGWTIOV cov 
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kai delEw €Bveou TH aicoxbvyy cov kal Baotretats TH ATULLaV oov 
5 idou ego epi se, legei kyrios ho theos ho pantokrator, 
Behold, I am against you, says YHWH the Elalmighty. 
kai apokaluyo ta opiso sou epi to prosopon sou 
And I shall uncover your behind in your presence, 
kai deixo ethnesin ten aischynen sou kai basileiais ten atimian sou 
and I shall show the nations your shame, and to kingdoms your dishonor. 


U^L44Y Yvex"w*v yr x ayy wanew yaco +xylwarye 
PSTD Paw) Tapan mupu spay nsum 
6. w'hish'lab'ti alayik shiqutsim w'nibal'tiR w’sam’tik k’ro’i. 
Nah3:6 I shall throw filth on you and make you vile, and set you up as a spectacle. 


«6» kai émppipw emt oè B8eAvyypóv kaTa Tas dkaÜapotas cov 
Kal Ojoopat oe eus Tapaderypa, 
6 kai epirripso epi se bdelygmon kata tas akatharsias sou 
And I shall cast upon you an abomination according to your uncleannesses, 


kai thesomai se eis paradeigma, 
and I shall make you for an example. 


qaaw ayer yyy avaa yYv44 £y aray7 
J4 PONY Wat Jor ad aque por Og 
TU TW Ven THM TNT? mEM 


sp? DTI WPIS PRA s mn ^0 my» 
7. w'hayah kal-ro’ayik yidod mimek w'amar 
shad'dah Nin'weh mi yanud lah me’ayin *abaqesh m'nachamim lak. 
Nah3:7 And it shall come about that al! who see you shall shrink from you and say, 


Nineweh is devastated! Who shall grieve for her? 
From where shall I seek comforters for you? 


\ {y ^ € € ^ , A , s ^ x $9 ^ , 
«T» kai Eotat mâs ó ópàv oe dnonnsnoerar Ad God kai épet AetAata Nuvevn: 
tis oTevá£e atv; Tó0ev CyTHow mrapákA mov avti; 
7 kai estai pas ho horón se apopedesetai apo sou 

And it shall be all the ones seeing you shall go from you, 


kai erei Deilaia Nineue; tis stenaxei autén? 
and shall say, Wretched Nineveh, who shall moan her? 


pothen zeteso paraklesin autē? 
From what place shall I seek comfort to her? 


AC IL IF YY Y14413 a3vva JTY 4/7 v 39 x2s 
AXYTH yaY ya can- 
n2 229 mp OND nav DX wi» LAW NAN 


pain mn m 57n-N 
8. hatheyt’bi miNo’ ‘amon hayosh’bah bay’orim mayim sabib lah 
'asher-cheyl yam miyam chomathah. 
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Nah3:8 Are you better than No-amon, who dwelt among the Nile branches, 
with water surrounding her, whose rampart was the sea, the wall consisted of the sea? 


<8> Etoipacar pepida, Gppocar xop8Tv, érotj.acac pepida, Awov T] kartorkoĝoa 
EV TOTALOTS, VOWP KUKAW AUTHs, Ns 7] GPX} Baracoa kal dwp TA reb aoTfíis, 
8 hetoimasai merida, harmosai chordén, 

Prepare you a portion, tune the string of the lyre! 


hetoimasai merida, Amon he katoikousa en potamois, 
Prepare a portion for Ammon, the one inhabiting in rivers! 


hydor kyklo autes, hes he arche thalassa kai hydor ta teiche autes, 
Water is round about her, whose rule is the sea, and water her walls. 


y*4xo3 714 Wray ev] AnP Jr+4y Yrqryy qayno wyyo 
"Inm vg mu) ow nup PY) OTSA spxy vo 
9. Kush "ats'mah uMits’rayim weyn qetseh Put w’Lubim hayu ^» "ez'ratheh. 


Nah3:9 Kush was her might, and Mitsrayim too, without limits. 
Put and Lubim were among her helpers. 


«9» kai Albionia 7| Loxvs aùrfjs kat AiyuTtos, kal oUk ov mépas Tis $vyfjs, 
kal AtBves éyévovro Bonoi aoi. 
9 kai Aithiopia he ischys autes kai Aigyptos, 

Ethiopia is her strength, and Egypt. 


kai ouk estin peras tes phyges, kai Libues egenonto boethoi autes. 
And there stood no limit of your flight into exile. Libya became her helpers. 


w43 yweqr Ą4 440 Y1 19W93 AYCA ACNE 414-4110 
YPEI YPX ALCTANLYT CAYA YAR qaagyy-cOY xvr-TH- CY 
USP WT PY m cal moon Ta? wm 


:B"pPr2 apa phap) mn am mua y) min 
10. gam-hi’ lagolah hal’kah bashebi gam "olaleyah y’rut’shu b’ro’sh kal-chutsoth 
w al-nik’badeyah yadu goral w’kal-g’doleyah rut’qu baziqim. 


Nah3:10 Yet she went into exile; she went into captivity; 
also her children were dashed to pieces at the head of every street; 
they cast lots for her honorable men, and all her great men were bound with fetters. 


<10> kai adr eis petoikeotav Topevdoetat aixpdArAwtos, kal TÀ vyTLG adTfs 
edSadvotorv ém’ ápyàs TacGv THv 680v abrijs, kal ém TavTa TÀ EvdoEa ads 
BaAo6ovv KAtpous, Kal måvres ot LeyLoTaves adTis SeOHoovTa yetpoTredats. 
10 kai autē cis metoikesian poreusetai aichmalotos, 

And she into displacement shall go captive; 
kai ta népia autés edaphiousin ep’ archas pasón ton hodon autes, 

and her infants they shall dash upon corners of all her ways; 
kai epi panta ta endoxa autes balousin klerous, 

and over all her honorable things they shall cast lots, 
kai pantes hoi megistanes autes dethesontai cheiropedais. 

and all her great men shall be tied with manacles. 
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11. gam-‘at’ tish’k’ri thi na alamah gam-‘at’ t’baq’shi ma oz me’oyeb. 


Nah3:11 You too shall become drunk, you shall be hidden. 
You too shall search for a refuge from the enemy. 


<b kai od pedvo8qo7 kai €or dTrepewpapéevn, 
kai où Cynthoets oeavTíj otdaow é éxOpóv. 
11 kai sy methysthésé kai ese hypereoramene, 
And you shall be intoxicated. And you shall be for overlooking, 


kai sy zeteseis seaute stasin ex echthron. 
and you shall seek for yourself a position from enemies. 


OYE YR AY 279 WAYEX yan 297 Cy 12 
CYTE v7-4o TOY 
yino mum»3-0y mga ogaao n 


DDIN ^a-5y DDN 
12. kal-mib’tsarayik tenim im-bikurim ‘im-yino`u w’naph’lu `al-pi ‘okel. 


Nah3:12 All your strongholds shall be like fig trees with the firstfruits; 
if they are shaken, they fall upon the mouth of the eater. 


p ^ x 
<12> návra tà Óyvpop.aTà. cov cvkat oKoTIOds éyovoac: 
^ hi ^ , d 
€àv caAevOGouvv, kal TecodvTat eus otTópa EofovTos. 


12 panta ta ochyromata sou sykai skopous echousai; ean saleuthosin, 
All your fortresses are as you, fruits having, and if they should be shaken, 


kai pesountai eis stoma esthontos. 
they shall fall into the mouth of ones eating. 


440W vHX7/ HTX] Ya gae y3493 "vw! yYo 44443 
YLHt49 w4 acy4 Yra 
“Www anma) mns PIN? Japa OW) yay mo» 


TINIE UN PDS TON 
13. hinneh “ammek nashim b’gir’bek 
l'oy'bayih pathoach niph’t’chu sha arey ‘ar’tsek ‘ak’Iah ‘esh b’richayik. 


Nah3:13 Behold, your people are women in your midst! 
The gates of your land are opened wide to your enemies; fire consumes your gate bars. 


<13> (80$ 6 Aads cov ws yuvaikes év Gol: Tots éxOpots cov avovyopevar 
a&vorx8joovtTat móda THs yfjs cov, Kal KaTahayeTat TOP rovs LoXAOvs cov. 
13 idou ho laos sou hos gynaikes en soi; 

Behold, your people are as women among you 


tois echthrois sou anoigomenai anoichthésontai pylai tes ges sou, 
to the ones your enemies. By opening shall be open the gates of your land. 


kai kataphagetai pyr tous mochlous sou. 
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shall devour Fire the bars of your gates. 


84183 145 yv4r27 APEH J(-w34w qr V4 14 
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OVD ND pozo ppm PT ANW wx com 


222 (PMN na omm 
14. mey matsor sha’abi-!ak chaz’qi mib’tsarayik bo’i batit 
w'rim'si bachomer hachaziqi mal'ben. 


Nah3:14 Draw for yourself water for the siege; strengthen your fortifications; 
go into the clay and tread in the mortar; make the brick mold strong. 


«14» Sup Teproy js éntomracar ceavuTí] kal KaTAKPATHOOV TOV Óxvpop.áTov cov, 
ép 0. eis HAV kat ovptraTHOyTL év Axvpots, ka rakpárroov vrep TALVOOV- 
14 hydor periochés epispasai seauté kai katakratéson ton ochyromaton sou, 

water for being encompassed about Draw to yourself! Secure your fortresses! 
embethi cis pelon kai sympatetheti en achyrois, 

Step into the mortar, and trample it together with straw! 


katakrateson hyper plinthon; 
Secure it more than with a brick! 


4^43yxa PLAY YLVEX 238 yoxve4yx WE yéy4x Ys 
4A244Y v^3yxa PY 
T3300 ppp PPNA JIN FPA Us TPN Dy w 


‘BIND U22hn Po?» 
15. sham to’k’lek ‘esh tak’rithek chereb to’k’lek kayaleq hith'Rabed 
hayeleq hith'hab'di ka’ar’beh. 


Nah3:15 There fire shall consume you, the sword shall cut you down; 
it shall consume you as the creeping locust. Multiply yourself like the creeping locust, 
multiply yourself like the swarming locust. 
<15> ket katahdyetat ce trip, é&oAe0peboer oe popdata, 
KaTtapayeTat oe ws akpts, kal BapuvOmom ws Bpodyxos. 
15 ekei kataphagetai se pyr, exolethreusei se hromphaia, 
There shall devour you the fire; shall utterly destroy you the broadsword; 
kataphagetai se hos akris, kai barynthese hos brouchos. 
it shall devour you as a locust, and you shall be oppressed as a grasshopper. 


JOLY OW] PLL YYW aayyy? Yta X3- 248 16 
ye) oue PP? OWT CADIDA 2227 mam 
16. hir’beyth rok’layik mikok’bey hashamayim yeleq pashat waya oph. 


Nah3:16 You have increased your traders more than the stars of the heavens 
the creeping locust strips and flies away. 


2) vA X , , e X k E ^ , ^ 
<16> énMvvas Tas éproplas cov oTrép TA otpa TOD Odpavod: 
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Bpoóxos dppycev kat é&emeráo0n. 
16 epléthynas tas emporias sou hyper ta astra tou ouranou; 
You multiplied your trade above the stars of the heavens. 


brouchos hormésen kai exepetasthe. 
The grasshopper advanced and spread forth. 


x71413 YEITHA 31 STW Yv417ev 4344Y Y24157% 17 
MLE TYPPY 9o41/7-44Y aay aRqx WYW a4? wyas 
MITTS DMT 23 Wap PIHY}] TPIS Dou 


ON Snipa VTT TT nma wow map ava 
17. min’zarayik ka’ar’beh w’taph’s’rayik k’gob gobay hachonim bag’deroth b'yom 
qarah shemesh zar'chah w’nodad wilo'-noda^ m'qomo ‘ayam. 
Nah3:17 Your guardsmen are like the swarming locust. 


Your marshals are like hordes of grasshoppers that camp in the hedges on a cold day. 
The sun rises and they flee, and the place where they are is not known. 


17» €EqAaTo ws àvréAeflos 6 CLppLKTds Gov, ws Akpls émBeBmkvta 
, A X 3 g [A / €. y , , \ 9 $ 
émi ppaypòv Ev TLEpats Tayous* 0 Aros avETELAEV, kai APTAGTO, 
kal oUK éyvo TOV TOTIOV AUTHSs* oval adTots. 
17 exelato hos attelebos ho symmiktos sou, 

leaped out as the small locust Your consolidation, 
hos akris epibebekuia epi phragmon en hemerais pagous; 

as the locust mounted upon a fence on day an icy; 


ho hélios aneteilen, kai aphelato, kai ouk egno ton topon autes; ouai autois. 
the sun rises, and it hops, and knows not its place - woe to them. 


yaqarag pywe qwe yly yro4 vj 18 
4-3?) Pty yrqaa-co yyo yw7y 
TPMT 132^ TUN Y?» Ty" wm 


‘Papp Ds cuncow wer we) 
18. namu ro eyak melek ‘Ashshur yish’k’nu ‘adireyak naphoshu 'amm'!h 'al-heharim 
w’eyn m’qabets. 


Nah3:18 Your shepherds are sleeping, O king of Ashshur; Your nobles are lying down. 
Your people are scattered on the mountains and no one gathers. 


E $ e , ^ , , 2 , ^ r 
<18> évóova£av ot morpéves cov, Bactreds Aooúpros ekoipicev oos Suvaotas cov: 
&Tjpev 6 Aads Gov émi TA SPT, kat ovk Hv ó ékõðeyópevos. 
18 enystaxan hoi poimenes sou, basileus Assyrios ekoimisen tous dynastas sou; 
slumbered Your shepherds, O king of Assyria, rested your mighty ones. 


apéren ho laos sou epi ta oré, 
departed Your people unto the mountains, 


kai ouk én ho ekdechomenos. 
and there was none looking out for them. 


vopPx yoyw woyw Cy yxyy acu y43w4 aay-Jr-4 19 
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ALWX yxo4 4450-40 14-40 vy Yr Jy 
WPM yew "you DD ppa nom Taw? m» DW 


TAR ny mo3y-No WoO WD PY n2 
19. ‘eyn-kehah I’shib’reak nach’lah makatheak kol shom’ ey shim’ ak taq’ u kaph 
“aleyak ki al-milo’--ab’rah ra ath’ak tamid. 


Nah3:19 There is no relief for your breakdown, your wound is incurable. 
All who hear of your report shall clap their hands over you, 
for on whom has not your evil passed continually? 


<19> ovx Eotiv tacts TH ovvTpiBA cov, ehrA€ypavev Ñ TANYT Gov: 
TAVTES oL AkKovovTES THV GyyeAlav Gov KpOTHGOVOLV xetpas ém GE: 
Drótt émi Tiva ook émrfjAOev 7 kakia cov Sua mavrós; 
19 ouk estin iasis tē syntribe sou, ephlegmanen he plégé sou; 

There is no healing to your destruction; is inflamed your wound. 
pantes hoi akouontes ten aggelian sou krotesousin cheiras epi se; 

All the ones hearing the message of you clap hands over you. 
dioti epi tina ouk epelthen he kakia sou dia pantos? 

For upon whom not come upon did your evil continually? 
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Sepher Chabaqquq (Habakkuk) 
Chapter 1 


Shavua Reading Schedule (44th sidrah) - Hab 1 - 3 


3/4 ?YT?34 ATH AWE 4w"3 Habit: 
37227 PAPI TI OWN NTN 
1. hamasa’ ‘asher chazah Chabaqqugq hanabi’. 
Hab1:1 The oracle which Chabaqquq the prophet saw. 
<1:1> Tò Afjupa, 9 etev AyBakovp 6 podrtirns. 


1 To lemma, ho eiden Ambakoum ho prophetes. 
The concern which saw Habakkuk the prophet. 


a xoyw ayar 4y 4-402 
OLwyx 4v FYH yac Tox4 owwx ey 
"nya TIT? TIS TW 3 


:y Un ND) OAT PPS PIS Vow wo] 
2. ad-'anah Vahüwah shiua "ti w’lo’ thish'ma'^ ‘ez’-aq ‘eleyak chamas w’lo’ thoshi a. 


Hab1:2 Until when, O 444%, shall I call for help, and You shall not hear? 
I cry out to You, Violence! Yet You do not save. 


à» "Eos tivos, kúpte, kekpáčopar kat od p eLoakovons; 
Bonoopat mpds oè dðkoúvpevos kat où oocevs; 
2 Heos tinos, kyrie, kekraxomai kai ou me eisakousés? 
For how long, O YHWH, shall I cry out, and in no way should you listen? 


boesomai pros se adikoumenos kai ou soseis? 
For how long shall I yell to you being wronged, and you should not deliver? 


awy 83 9x (yov JY 1944x 4943 
Mewa Pyan apte Tatr maad TH 
Te] WAN PY) DN "NTN mapa 


Nip inp 2n ccm "m3? ODT 
3. lamah thar’eni ‘awen w’ amal tabit w'shod 
w’chamas |’neg’di way’hi rib umadon yisa’. 


Hab1:3 Why do You make me see iniquity, and You look upon toil? 
Yes, destruction and violence are before me; there is strife and contention arises. 


e , » l4 ~ 14 , £ , X. oy» A è 
X» iva ti por eSerEas KOTIOUS kal móvovs, émAérevw TaAaLTTMpLaV Kal doePerav; 
é$ évavtias pov yéyovev kpiovs, kat ó kpvr1]s AapBaver. 
3 hina ti moi edeixas kopous kai ponous, epiblepein talaiporian kai asebeian? 
Why did you show to me toils and troubles, to look upon misery and impiety? 


ex enantias mou gegonen krisis, kai ho krités lambanei. 
Right opposite me takes place judgment, and the judge takes away. 
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97w* pyé 4-4 aqyx 177X Yy-Co4 
[pou Jw gha yy-Lo Pr ana- -x4 44- xY Y Ow4 Ty 
baw nj» NX2-N) mmm nen 1-5y3 


"opye VRHA NS? POY PISITNY TAD VWI 2 
4. al-hen taphug torah w’lo’-yetse’ /anetsach mish’pat 
ki rasha^ mak’tir *eth-hatsadiq 'al-hen yetse’ mish'pat m’ uqal. 


Hab1:4 Therefore the law is ignored and justice does not go forth continually. 
For the wicked surround the righteous; therefore justice comes out perverted. 


X ^ , , ` , , , , , e LAE) ^ 
«d» 81a TodTO Steck edactat vóp.os, kat oo SveEd-yeTar eus TEAOS kpipa, STL 0 Goes 
Kataduvactever TOV Sikatov: évekev TovTou é£eAeboerac TÒ kpipa SveoTpAappEevov. 


4 dia touto dieskedastai nomos, kai ou diexagetai 
On account of this is effaced the law, and is not administered 


eis telos krima, hoti ho asebés katadynasteuei ton dikaion; 
unto the end judgment, for the impious tyrannize over the just. 


heneken toutou exeleusetai to krima diestrammenon. 
Because of this shall go forth judgment being perverted. 


TAYX vajyxav TOLIAT 41713 T445 
JEL vy vpej4x 44 yyryrs o] Cop-ry 
(Tam AMAA wea) m2 won 


BO? ^2 APANXN No ODD bya 5y5-2 
5. r'u bagoyim w’habitu w’hitam’hu t'mahu 
hi-pho al po el bimeykem lo’ tha'aminu ki y'supar. 
Hab1:5 Look among the nations! Observe! Be astonished! Wonder! 
Because I am working a work in your days You would not believe if you were told. 


<5> Sete, ot kaTtadpovytat, kat émpAépare kal Gavpdoate Bavpdora 

Kal adhaviobyte, SidTi épyov éyw epyalopar év tats Tjépavs Spov, 

0 od LH TMLoTEvo NTE Edv Tis Exdinyfrar. 

5 idete, hoi kataphronétai, kai epiblepsate kai thaumasate thaumasia kai aphanisthéte, 
Behold, O despisers, and look! and wonder wonders, and vanish! 

dioti ergon ego ergazomai en tais hemerais hymon, 
For a work I work in your days 


ho ou mē pisteusete ean tis ekdiegetai. 
which in no way you shall believe if any should tell of it in detail. 


{A 1714 f-4wya-x4 Ya PY vlfa-vye 

PEACE XTIYWY xwad n44-2H474 YCVAA AAYIAY 
omi "am TWINS OPA iu 772» 

Dow» nisu NWI? PIRTI Tom WAN 


6. :i-hin'ni megim ‘eth-haKas’dim hagoy hamar 
w'hanim'har haholeh l'mer'chabey-'erets |aresheth mish’kanoth lo’-lo. 


Hab1:6 For behold, I am raising up the Kasdim, the bitter and impetuous nation 
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who is going into the broad spaces of the earth to possess tents not his own. 


«6» Std Tt Lõod eyw é£eyetpo Tods XadSatous, TO &Üvos TO TUKPOV kat TO TAXLVOV TO 
TMOPEVOLEVOV ETL TA TAATH THs yis TOO KaTAKANPOVOLTOaL OK nVOLATA ook AVTOD: 
6 dioti idou ego exegeird tous Chaldaious, to ethnos to pikron kai to tachinon 

For behold, ! awaken the Chaldeans, the nation bitter and quick; 


to poreuomenon epi ta plate tes ges tou katakleronomesai skenomata ouk autou; 
the one going upon the widths of the earth, to inherit tents not of his. 


INS? inwua omU 525 NAT NTI Ow 
7. ‘ayom w’nora’ hu’ mimenu mish'pato us’etho yetse’. 


Hab1:7 He is terrible and fearful; his judgment and his glory comes from himself. 


b Nx". 8i E , , , ^ M y , ^» 
«T» boBepds kai émubavtis eotiv, €€ abro Tò kpipa adtod éotat, 
\ N ^ , ^ , ^ $ 
kal TO Appa avtod é advtod é£eAebcera- 
7 phoberos kai epiphanes estin, ex autou to krima autou estai, 
fearful and apparent He is; of himself his judgment shall be, 


kai to lemma autou ex autou exeleusetai; 
and his concern of himself shall come forth. 


TAWG TWIT 240 FIFTY vaHy vwTYT F-47977 vÓYS 
CYC WH 1€1y 179% TEI PYM Tew 
Ypa WEA 22y agm AMT) POR OTA apn 


DADR Um AWD WY? wD? pina Pw! 


8. w'qalu min’merim susayu w'chadu miz’ebey ereb uphashu parashayu 
upharashayu merachog yabo’u ya uphu k’nesher chash !e’ekol. 


Hab1:8 His horse are swifter than leopards and keener than wolves in the evening. 
Their horsemen spread themselves, their horsemen come from afar; 
they shall fly like an eagle, swooping down to devour. 


«8» kai é&aAoÓvrav brep TrapdaAets ot immor adtod kal dEbtEpor UTE TOs AÓkous 
ths ApaBtas: kat eEvmmdaoovtat ot immets adtod kat ópp.Tj|oovotv pakpdbev 
kal TeraoOT]covrar ws &erós mpólðvpos Els TO hayetv. 
8 kai exalountai hyper pardaleis hoi hippoi autou 
And shall leap more than leopards his horses, 


kai oxyteroi hyper tous lykous tes Arabias; 
and are sharper than the wolves of Arabia. 


kai exippasontai hoi hippeis autou kai hormesousin makrothen 
And shall ride forth his horsemen, and shall advance far off; 


kai petasthesontai hos actos prothymos eis to phagein. 
and they shall spread out as an eagle eager for something to eat. 


1 9w (QYHy 7T4 Y a4? Wary] x"va*" 4792 Foul aACYo 
Day Sind poya TTP amus neas wi2 opm? nopo 
9. kuloh chamas yabo’ m’gamath p'neyhem qadimah waye'esoph hachol shebi. 
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Hab1:9 All of them come for violence. The troop of their faces are eastward. 
They collect captives like sand. 


[A , 2: ^ e 9 £ £ 2 ^ 3. 3 7 d 
«9» cvvréAeua eis àcepets Eer åávÂeornkóras mpocorors avTOv é EvavTias 
Kal cvvá£er ws iu pov aiypadwotav. 


9 synteleia cis asebeis hexei anthestekotas prosopois auton ex enantias 
Consumption unto the impious shall come opposing their fronts right opposite, 


kai synaxei hos ammon aichmalosian. 
and he shall gather as the sand the captivity. 


474 YE PHWY "vJx4y PEPI WrYlY 23 £744 10 
ayca y 4) qaray Puwa 4h BY-CYS 
«iT 1» prin mir opp oppa sam 


mipri MAY a pr 022722? 
10. w'hu! bam’lakim yith’qalas w’roz’nim mis'chaq lo hu’ |’ka!-mib’tsar yis’chaq 
wayits'bor aphar wayil’k’dah. 
Hab1:10 He mock at kings and rulers are a scorn to him. 
He laughs at every fortress and he heaps up dirt and captures it. 


N 9 x , ^ d , M $ p 9 ^ 
«10» kat aùròs év Bactredouv évtpudjoer, kai rópavvor Tralyvia a0709, 
kal adTOs Els TEV òyúpwpa epTratEeTar kal BaAet xóa Kal KpaTHoeL adTod. 
10 kai autos en basileusin entryphései, kai tyrannoi paignia autou, 

And he among kings shall revel, and sovereigns are his playthings. 


kai autos eis pan ochyroma empaixetai 
And he at every fortress shall mock, 


kai balei choma kai kratesei autou. 
and shall throw up an embankment, and shall prevail over it. 


ACEO THY vx Wwe 440v HY4 77H Etn 
STON T2 at ow] Taye. mao pon mao 
ft. ‘az chalaph ruach waya abor w’ashem zu hocho !’eloho. 
Hab1:11 Then he sweeps on like the wind and he trespasses, 
and is guilty; imputing his power this is to his mighty one. 
d Lb tote petaBaret tò mveðpa kai 8veAeboerac kal é€tAdcetat- 
aŭt 1] Loyds TH Ved pov. -- 
11 tote metabalei to pneuma kai dieleusetai kai exilasetai; 
Then he shall turn the spirit, and shall go through, and shall make atonement, 


haute he ischys tö theQ mou. -- 
saying, This strength is to my mighty one. 


iwa 1444 ayar wapy axdt 4709 12 
"xafa Weyvad qrr vxyw ey ayar xyU] £0 
"Wap ow mym aspe omy siogo 


Ammo? mai mu mpi? vaw p mm mb wo 
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12. halo! ‘atah miqedem Yahüwah ‘Elohay q’doshi lo’ namuth Yahüwah 
l'mish'pat sam'to w'tsur ''hohiach y'sad'to. 


Hab1:12 Are You not from everlasting, O 444%, my El, my Holy One? 
We shall not die. O 444%, You have appointed him for judgment; 
and O Rock, You have established him for correction. 


9: NX X 5 9 93 A , e X € e lA A N 9 X 2 , 
<12> ody ov ån’ åpyxfs, kúpte, 6 Beds 6 GyLos pov; kat ov p (moÜGvopev. 
KUpLE, Els kpipa Téraxas GdTOV: Kal émÀaoév pe TOD éAéyyevv TraLdelav adTod. 
12 ouchi sy ap’ archés, kyrie, ho theos ho hagios mou? 

Are you not from the beginning, O YHWH the El, my holy one? 


kai ou me apothanomen. kyrie, cis krima tetachas auton; 
In no way should we die. O YHWH, for judgment - you have ordered it. 


kai eplasen me tou elegchein paideian autou. 
And he shaped me to reprove for his discipline. 


Cyyx 44 Cyo-C& 83. IAY 04 xv4£4y 1o 414913 
NN Paan ow4 0/44 wr4qyx Wraqys 62 3x ad 
Span Xd 5omy-5w wan v2 nisi moy mine 


ANO PIS VWI v»23 Un mmi wann» 
13. t'hor eynayim mer’oth ra^ w'habit ‘el- amal lo’ thukal 
lamah thabit bog'dim tacharish 5'bala^ rasha'^ tsadiq mimenu. 


Hab1:13 Your eyes are too pure to approve evil, and to look on vexation are not able; 
Why do You look on those who deal deceitfully? 
Should You be silent when the wicked swallow up one more righteous than he? 


<13> ka8após ó$0aApós 709 pù óp&v Trovnpa, 

wr S , 9. ON , , fd e po 3 , 9. -N. ^ Š 
kal emPAEtreLv émi TOVOUS où Suvon’ tva ti EmPAETIELS émi karadpovoðvras; 
Ta pa cupro év TO KaTaTLVELV doeBA TOV SikaLov; 


13 katharos ophthalmos tou mē horan ponéra, kai epiblepein epi ponous ou dynese; 
Pure is the eye to not see evil things, and to look upon evils you are not able. 
hina ti epiblepeis epi kataphronountas? 
Why should you look upon ones disdaining? 
parasiopese en to katapinein asebe ton dikaion? 
Shall you remain silent in the swallowing down impious the just? 


I (Wy-44 €""4y vA vasy Ya awoxy 14 
A2 Swims wand mao 75» OTN MyM 
14. wata aseh ‘adam hid'gey hayam k’remes lo’=moshel bo. 
Hab1:14 For have You made men like the fish of the sea, 
like creeping things without a ruler over him. 
<14 kai moryoers tods dvOpwtrovus ws Tods iyObas THs Daddoons 
KAL WS TA ENTIETA TÀ OVK EXOVTA T|yobp.evov. 
14 kai poieseis tous anthropous hos tous ichthuas tes thalasses 
And shall you make the men as the fishes of the sea, 


kai hos ta herpeta ta ouk echonta hegoumenon. 
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and as the reptiles not having one taking the lead? 


CELT uywa yy- vX49yT 2 TATFELY 
anga anata mbya nana m2 


:5737] Mow? 12-75y IATA WONT 
15. kuloh b’chakah he alah y’gorehu b’cher’mo 
w’ya’as’phehu b’mik’mar’to "al-hen yis’mach w'yagil. 


Hab1:15 He takes up all of him with a hook, drags him away with his net, 
and gathers him together in his fishing net. Therefore he rejoices and exults. 


, , , , , £ b e d 4 , , £ 
<15> cvvréAeuav év dykiotpw åvéonacev kal e(Akvoev aùtòv év apudiBAjnoTpw 
kal ovvýyayev avTov év Tals caytvats adTod: 
€vekev TovTov evppavOnceTat kal yapjoeTa T] Kapdia adTod: 


15 synteleian en agkistro anespasen 
consumption with a hook He pulled up, 


kai heilkysen auton en amphiblestrQ kai synégagen auton 
and drew it with his casting-net, and gathered it 


en tais sagenais autou; heneken toutou euphranthesetai kai charesetai he kardia autou; 
in his dragnets. Because of this he shall be glad and his heart shall rejoice. 


4443 véY 4v YTÓA JYW ayas vy 
inam25» gp" inno man 27 oy 0 


mena iow: (por mU nua ^» 
16. "al-hen y'zabeach |’cher’mo wiqater !’mik’mar’to ki 5chemah shamen chel'qo 
uma’akalo b’ri’ah. 


Hab1:16 Therefore he sacrifices to his net and burns incense to his fishing net; 
because through these things his portion is fat, and his food is rich. 
«16» évekev tovtov Bice TH co-yT|v adtod kat Ovpráoer TH GBA morpo adTod, 
dtu év avtots éACTavev pepida a0700, kal Ta Bpwpata avtod ékAekrá.- 
16 heneken toutou thysei tẹ sagene autou kai thymiasei 

Because of this he shall sacrifice to his dragnet, and burn incense 


tō amphiblestrQ autou, hoti en autois elipanen merida autou, kai ta bromata autou eklekta; 
to his casting-net; for by them he fattened his portion, even foods his choice. 


o biam xD mma img Tem inm pm TD Oyan 
17. ha al ken yariq cher’mo w'thamid laharog goyim lo’ yach’mol. 
Hab1:17 Shall he therefore empty his net and spare not to slay nations continually? 
<17> drà 10670 GpdtBaret tò ApydiBANnotpov avroð 
Kal Sd mavròs &TokTévvev EOvy où detoeTar. 


17 dia touto amphibalei to amphibléstron autou 
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On account of this he shall cast his casting-net, 


kai dia pantos apoktennein ethné ou pheisetai. 
and always to kill nations - not sparing? 


Chapter 2 


474-40 qgra xy qayodk xy y do Hab2:1 
XUV YX" CO Swe ayy 13-749431-4 xv444 37n4Y 
Tisoy MAE NN] TOYS nay Y x 


enm2im-5y Dwg np a7 MNT nexwm 
1. al-mish'mar'ti *e'emodah w’eth’yats’bah `al-matsor 
wa'atsapeh /ir’oth mah-y’daber=-bi umah 'ashib al-tokach’ti. 
Hab2:1 I shall stand on my guard post and station myself on the rampart; 


and I shall keep watch to see what He shall speak to me, 
and how I may reply when I am reproved. 


Q:b Em tis $vAakfjs pov orjoopar kat emPjoopar émi mérpav 
A 2 ld ^? ^ , i , , x X T - pA. 79. UN hi ” , 
kal GTOOKOTIEVOW TOD LOetv TL AaA]oev év ELol Kal TL ATrOKPLOG émi TOV éAeyyov pov. 
1 Epi tés phylakés mou stésomai kai epibésomai epi petran 
Upon my watch I shall stand, and I shall mount upon a rock. 


kai aposkopeuso tou idein ti lalesei en emoi 
And I shall watch over to behold what he should speak in me, 


kai ti apokritho epi ton elegchon mou. 
and what I shall answer upon my being reproved. 


EH IPY 474v Y AvYAT fov v2 
TI 447? hrq Yoye xpHla-lo 442v 
Dg ins UNT TNT 3998913 


Sa Np prm moo ninbo-Sy «sa 
2. waya aneni Yahüwah wayo'mer k’thob chazon 
uba'er al-haluchoth I’ma an yaruts gore’ bo. 


Hab2:2 Then 444% answered me and said, Write the vision 
and inscribe it on tablets, that the one who reads it may run. 


<2> kal drexptOy mpds pe KUptos Kal etrev I'páipov ópaocv 
Kal caddis émi TUELOV, STIWS SLOKT O GvayLVWOKWV ATE. 
2 kai apekrithe pros me kyrios kai eipen Grapson horasin kai saphos epi pyxion, 
And answered to me YHWH and said, Write the vision clearly onto a writing-tablet, 
hopos didké ho anaginoskon auta. 
so that should take flight the one reading these things. 


ne ry aor fTXH ayo tys 
H+ 44 49% 43-vy YAYA ayayxra -Y4 3xyv 424 
TP? nme YN pm TY pa 
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Dns? ND Na N2-» ib-nm2n mTM a:20 N5) 
3. ki “od chazon Jamo ed w'yapheach lagets w’lo’ y'hazeb 
‘im-yith’mah’mah chaheh-/o ki-bo’ yabo’ lo’ y’acher. 


Hab2:3 For thie vision is yet for the appointed time; it hastens toward the goal 
and it shall not fail. Though it tarries, wait for it; 
for it shall certainly come, it shall not delay. 


«3» Lóri Ett Spacts eis KaLPOV Kal üvareAet eis Trépas kat ook Els kevóv* 
€àv voTep1|o, UTOPELVOV aùTóv, STL Epyopevos EEL kat oo p xpovtov. 
3 dioti eti horasis eis kairon kai anatelei eis peras kai ouk cis kenon; 
For the vision is yet for a time, and it shall rise in the end, and not in vain. 


ean hysterese, hypomeinon auton, hoti erchomenos héxei 
If he should lack, wait for him! for in coming he shall come 


kai ou me chronise. 
and in no way should he delay. 


LHL vTX/yU43 PLany yI YW aqwa- 470 ayaa 
STD InyANa PTE) ja wn. Twn May mans 


4. hinneh "up'lah lo'-yash'rah naph'sho bo w'tsadiq bo'uraangdhe yich’yeh. 


Hab2:4 Behold, as for the proud one, His soul is not right within him; 
but the righteous shall live by his faith. 


SUN e , , 2 a €t d 2 , ^ 
«d» éàv vTooTEtANTaL, ook eo8okei 7| jux] pov év aoTÓ* 
ó 8e 8(kavos ék mLoTeos pov foerat. 
4 ean hyposteiletai, ouk eudokei hē psyche mou en autd; 
If he keeps back, favors not my soul in him; 


ho de dikaios ek pisteos mou zesetai. 
but the just one by my belief shall live. 


Ayt 407 1141 431 4172 fa vay 745 
ogwa 4v XvUy yar YW7] Óv4 wy 37443 IWF 
Wrwoa-éy YC m39?vY Yaria- cy TCH JFT 
m ND) TT BA Ta pe; ASIN 


vat" wo nys2 NAM iw? Siswa mmn WW 


ay POS yup» ONIN DD vow AON 
5. w'aph ki-hayayin boged geber yahir w’lo’ yin'weh 
‘asher hir'chib kiSh’ol naph'sho w’hu’ kamaweth w'lo! yis'ba^ 
waye'esoph ‘clayu kal-hagoyim wayiq’bots ‘clayu kal-ha ammim. 
Hab2:5 And also indeed wine betrays the haughty man, and he is not content; 
who enlarges his soul as Sheol, and he is like death, and is not satisfied. 
But he gathers to himself all nations and collects to himself al! peoples. 


d b: , \ A 3 M Hi , , ^ \ , 
«5» 6 è KaTOLVWLEVOS kat KaTAadpovATis avp dAdCwv obdSev ui TEpavy, 
es ? y ^ e v N X , ^ 
ös ETrAGTUVEV kalos ó dns THY boy T|v avTOod, 
kal ovTos ws Üüvaros ook éprmiràdpevos kat ETLovVaEEL 
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, 9 , A if & E \ , y N , XN z N 4 
ém’ avtov Tavta TÀ Evy Kal eioddEeTaL mpós AYTOV Trávras TOs Aaobs. 
5 ho de katoinomenos kai kataphronetes anér alazon 

But the one being arrogant and despising, man the ostentatious, 


ouden mē perané, hos eplatynen 
not one thing in any way should he have achieved, who widened 


kathos ho hades ten psychén autou,kai houtos hos thanatos ouk empiplamenos 
as Hades his soul, and so as death not being filled up, 


kai episynaxei ep' auton panta ta ethne 
even he shall assemble unto himself all the nations, 


kai eisdexetai pros auton pantas tous laous. 
and shall take in to himself all the peoples. 


yo Xv^vH any ywa Cwy paco YEY aAC4- 41426 
pede qae aayyy pages qi E 29198 sys que 
1o nimm mop axe oum voy DD m>x-sxido1 


:o2y Poy cuz ony ibd nanan AN max) 
6. halo'-'eleh kulam «/ayu mashal yisa'u um’litsah chidoth lo 
w’yo’mar hoy hamar’beh lo’-lo 'ad-mathay umak’bid alayu "ab'tit. 


Hab2:6 Shall not these, al! of them, lift up a parable against him, 
and a mocking riddle to him, and say, Woe to him who increases what is not his! 
How long, then, shall he load on himself heavy pledges? 


«6» odyt Tata rávra. TapaBoAty kar’ avroð AnpibovTar kal poA HLA 
els Sunynovv avtod; Kat épodoi Oval ó TANIdvwv EavTH Tà ook SvTA adTOb-- 
€ws Tivos; --Kat Bapóvov Tov kAovóv advTod oT Bapós. 
6 ouchi tauta panta parabolén kat’ autou 
not these all a parable against him 
lémpsontai kai probléma eis diégésin autou? kai erousin 
Shall take up, and a riddle for his narrative? And they shall say, 


Quai ho plethynon heauto ta ouk onta autou--heos tinos? -- 
Woe, the one multiplying to himself the things not being his - how long? 


kai barynon ton kloion autou stibaros. 
even the one oppressing his collar densely. 


yn.oxorW wnqut ysywy TTP ox] +7287 
NU XP FWYS xaa 

TYY ABP Ppp 3? vnb Niog 
Ano mown> mm 


7. halo! phetha' yaqumu nosh'heyah w’yiq’tsu m'za"?z" eyak 
w'hayiath lim'shisoth lamo. 


Hab2:7 Shall not those who strike you rise up suddenly, and those who shake you awake? 
Indeed, you shall become plunder to them. 


e , , , rA £ , , 
«T» öm CEaldhvys dvaothoovtar Sakvovtes avTov, 
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No. LI , [A $ I4 Nov , A , ^ 
kai exvynpovorv ot émtfovAot cov, Kat Eon eus Ovaprrocyi]v aoo ts. 
7 hoti exaiphnes anastesontai daknontes auton, 

For suddenly shall raise up ones biting him, 


kai eknepsousin hoi epibouloi sou, 
and shall sober up the plotters against you, 


kai ese cis diarpagen autois. 
and you shall be for ravaging to them. 


YAY yiye a-d yygvete Yad YAY XTCW qud Le 
44 LIWL-LYT 44? 1n44-T/HT Yat 
"pP mey wm-o» qu manna pb np "2n 


D mg au^-52) mop PIN ONT] now 
8. ki ‘atah shaloath goyim rabbim y’shaluk kal-yether 'ammim mid’mey ‘adam 
wachamas-‘erets qir'yah w’kal-yosh’bey bah. 


Hab2:8 Because you have looted many nations, all the remainder of the peoples shall loot 
you from the blood of man, and the violence of the land, and the city, and al! who live in it. 


«8» Loti od éokódevoas &Ovr] TOAAG, okvAeócovotv oe mávres OL omoAeAeuu.évoc 
~ 9 ér , , Ni. - 49! , ^ ` , 

Aaot &” alpara avOpwotwv kat aoeBetas ys Kat TOAEWS 

KAL TAVTOV TOV KATOLKOLVTWV AUTHV. -- 


8 dioti sy eskyleusas ethné polla, skyleusousin se pantes hoi hypoleleimmenoi laoi 
Because you despoiled nations many, shall despoil you all the being left peoples, 


di’ haimata anthropon kai asebeias ges kai poleos 
because of the blood of men, and the impious deeds of the land and city, 


kai panton ton katoikounton auten. -- 
and all of the ones dwelling in it. 


04-7yy CJAC vl? "v472 YTWE vx 24 04 Ong org 1749 
aTa 5x3» 13» ois m imap ya yea via "nuo 
9. hoy botse' a betsa' ra^ | beytho lasum bamarom gino |’hinatsel mikaph-ra . 

Hab2:9 Woe to him who gets evil gain for his house to put his nest on high, 
to be delivered from the hand of calamity! 

«9» à 6 mÀAeovekràv mÀeove£tav kakv TH oik abTod ToO TAEGL 

eis visos vooctáv avToÓ Tod ékonaobfjvar ék xevpós kakóv. 


9 0 ho pleonekton pleonexian kaken tà oikğ autou tou taxai 
O, the one overabounding in a desire for wealth evil to his house, *o arrange 


eis huuos nossian autou tou ekspasthenai ek cheiros kakon. 
in the height his nest, to pull out from the hand of evils. 


yw7/ OYAT 7134 Vv» yo-xvrp yov IL XWI xpo. 10 
JW) xin] oa DeP-nmxp qma» ng psy 
10. ya ats’at bosheth |’ beytheak q’tsoth- ammim rabbim w’chote’ naph’shek. 


Hab2:10 You have devised shame for your house to make an end of many peoples, 
and you are sinning in your soul. 
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<10> éBouAeóoo atoxóvqv Tô oikw cov, cvverépavas Aaovds TONA oŬS, 
kai é£fjaprev 7 uy cov: 
10 ebouleuso aischynen tö oikQ sou, syneperanas laous pollous, 
You deliberated shame to your house; you finished off many peoples, 


kai exemarten he psyche sou; 
and was led into sin your soul. 


meu. Dey TOM Toa eT? aqu 
D Tu Pyn DPP) PYIN TPR m8»: 
ft. 2i-‘eben migir tiz" aq w'haphis me ets ya anenah. 
Hab2:11 For the stone shall cry out from the wall, 
and the rafter shall answer it from the wood. 
<LI> 8161 Allos ék Totyou Bojoetat, kal kávOapos ék EdrAov hbEyEeTar adTa. -- 


11 dioti lithos ek toichou boésetai, 
For the stone from the wall shall yell out; 


kai kantharos ek xylou phthegxetai auta. -- 
and the beetle from out of the wood shall utter it. 


ACTOS gaT ff/vYY WYAD qvo 3/3 TTA 12 
mawa Map yin] mega cvy mj AN 
12. hoy boneh "ir ^; damim w’konen qir’yah b’ aw’lah. 
Hab2:12 Woe to him who builds a city with blood and establishes a town with violence! 


t EEEN, ae , ^ VA - e Ae y 74 > , 74 
«12» ovai 6 oikoðopâv Tó év aipaow Kal érowábov móAvv év á&utavs. 
12 ouai ho oikodomon polin en haimasin kai hetoimazon polin en adikiais. 

Woe, the one building a city in blood, and prepares a city by iniquities. 


yayo voqwvY xv43n ava x+y aya 477413 
770% ?*41 53 YY Ely WH-TAag 
Day y) MANA TAT nwp minm Xoo 


asy? Pen Ts pax ÜN- 773 
13. halo’ hinneh me’eth Vahüwah ts’ba’oth 
w'yig"u 'ammim 5'dey-'esh ul'umim b’dey-riq yi aphu. 


Hab2:13 Behold, is it not from 444% of hosts that peoples labor only for fire, 
and nations grow weary only for vanity? 


«13» où tará écTvv Tapa kuptov TAVTOKPATOPOS; 
NO. 1 , X UP AN. 79) , X » ^ $ , 
kai €€€Autrov Aaol ikavot év tupi, kal ëðvy Todd WALYOPUy OAV. 
13 ou tauta estin para kyriou pantokratoros? 
these not Are from YHWH almighty 


kai exelipon laoi hikanoi en pyri, kai ethné polla oligopsychesan. 
that failed peoples fit by fire, and nations many, and they became faint-hearted? 


xoa n444 44WX y 14 
pigs qp day px atay g 
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14. ki timale’ ha'arets |ada ath ‘eth-k’bod Vahüwah kamayim y'hasu al-yam. 


Hab2:14 For the earth shall be filled with the knowledge of the glory of 444%, 
as the waters cover over the sea. 


e d e ^ ^ ^ N , H 
<14 67v nànoloerar 7 yf TOD yvGvat TH 86£av Kuptov, 
ws bdup KaTaKaALiser avTOvS. -- 


14 hoti plesthesetai he ge tou gnonai ten doxan kyriou, 
For shall be filled the earth to know the glory of YHWH, 


hos hydor katakaluuei autous. -- 
as water it shall cover them. 


YIH WIFEY TA APWY 1415 
Wav4voy-4o 93a Yoye 4yw 74v 
"ner neon wa npun m. 


DITA OY WAN Twp? Taw AN 
15. hoy mash’qeh re ehu m’sapeach chamath’ak 
w’aph shaker I’ma an habit a!-m’ oreyhem. 


Hab2:15 Woe to him who causes your friend to drink, 
pouring out your wineskin and also making him drink, in order to look on their nakedness! 


<15> © 6 TotiLwv Tov mànoiov adtod &varporríj BoAEpaG kai p.e0bokov, 
dtrws ém BAérm ETL TA omara aùrôv. 
15 6 ho potizon ton plesion autou anatropé tholera 

O, the one giving a drink to his neighbor diet of lees a clouded 
kai methyskon, hopos epiblepé epi ta spelaia auton. 

and intoxicating, so that he should look upon their private parts. 


Ax4-y4 axw av3y"y TYá? Xo3w 16 
garay- do PriTaepy wow Pole yy Nude STs qoa 
MAS" ong man Pop myag w 


SyTiap-Sy Popp) MM pe oid spy den o2ym 
16. saba ’at qalon mikabod sh’theh gam-‘atah 
w’he arel tisob aleyak kos y’min Yahawah w'qiqalon al-k’bodeak. 


Hab2:16 You are filled with shame instead of glory; 
you drink also, and be seen as uncircumcised. 
The cup in the right hand of 444% shall be on you, and shame shall be on your glory. 


<16> TAnopoviy åtipias ék SdEns Tle Kal od kap8va. caA eon. Kat oeLoOnru- 
ékókAocev ETL GE TOTTHpLOV SeELGs kvptov, Kal ovvjXOY AtTiLta émi THV SdEav cov. 
16 plesmonen atimias ek doxes pie kai sy kapdia saleutheti 

to the fullness of the dishonor of glory Drink, you drink, shake, O heart, 
kai seistheti; ekyklosen epi se poterion dexias kyriou, 


and quake! Has come round upon you The cup of the right hand of YHWH, 
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kai synéchthé atimia epi ten doxan sou. 
and was brought dishonor upon your glory. 


Pep agay PO RIS vy EO Pee TENE 
443 LIWA-CYY AV4P n4 T/HY 
DIS "HT JT? niana TU JPP? p? onn "ar 


o 2 377-52) mup ponm 
17. ki chamas L'banon y’kaseak w'shod b'hemoth y’chithan mid’mey ‘adam 
wachamas-‘erets qir’yah w’al-yosh’bey bah. 


Hab2:17 For the violence of Lebanon shall overwhelm you, 
and the devastation of its beasts by which you terrified them, because of man’s blood 
and violence of the land, to the town and all who live in it. 


<17> 8vóc &oéfeva Tod ArBavov Kaddvifer oe, 
x , ld ta ^ e 3 , 
Kal raAavrmopta Onptwv mronoer ce dia aipata GvOpomrov 
Kal &ceelas ys Kal TOAEWS kat TAVTWV TOV KATOLKOUVTWY AUTH. -- 


17 dioti asebeia tou Libanou kaluuei se, 
For the impiety of Lebanon shall cover you, 
kai talaiporia therion ptoesei se dia haimata anthropon 
and the misery from wild beasts shall terrify you, because of the blood of men, 


kai asebeias ges kai poleos kai panton ton katoikounton auten. -- 
and the impious deeds of the land, and of the city, and of all the ones dwelling it. 


1?" AIT FY Vand vÓT7 vY CF] (2078-44 18 
wryle YALL xywod Yaco yqa qra peg vy 


^pU mia magn ing Joop ^» Sop pin m 
9 DN PN Doby mivy> voy iT? "x? My. ^2 


18. mah-ho il pesel ki ph’salo yots’ro masekah umoreh shaqer 
ki batach yotser yits’ro alayu la`asoth ‘elilim ‘ilmim. 


Hab2:18 What profit is the idol when its maker has carved it, or an image, 
a teacher of falsehood? For its maker trusts his work on it, to fashion speechless idols. 


<18> Ti aderet yAvarróv, dtu éyAvipav add; EtrAaoav avTd yovevpa, þavraciav 
ieu fj, Sti mrémrotÉOev 6 TAdOUs émi TO TAGOPA adTOD ToO TroLToaL EldwAa Kwa. 
18 Ti ophelei glypton, hoti egluuan auto? 

What benefit is the carved image that they carved it? 


eplasan auto chóneuma, phantasian pseude, hoti pepoithen 
He shaped it for a molten casting, visible display a false. For has relied 


ho plasas epi to plasma autou tou poiesai eidola kopha. 
the one shaping upon the thing shaped by him in the making of idols mute. 


4474 4 vA YYA 7344 147° qrafa nod 4/4 17419 
2492 YEE WTI EYY 7TyvY 345 wY7x 4747494 
mum wi OAT zw mv mmps yy? 7S TT 
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19. hoy ‘omer !a ets haqitsah "uri l'eben dumam hw’ yoreh hinneh-hu’ taphus zahab 
wakeseph w’kal-ruach ‘eyn b’qir’bo. 
Hab2:19 Woe to him who says to the wood, Awake! To a mute stone, Arise, it shall teach! 
Behold, it is overlaid with gold and silver, but any breath is not in its midst. 
<19> ovat 6 Aéyov tô ELAW "Ex vynov eEeyepOyt1, kai TH Albo "Yyo0n7.- 
kal aùtó éoTuv $avracta, toto 8é éoruv EAacpa xpuotov kal üpyuptov, 
kal TGv mveĝpa ook EoTLV év adTO. 
19 ouai ho legon tö xylğ Eknepson exegerthéti, 

Woe, the one saying to the wood, Sober up, arise! 
kai to litho Huyotheti; kai auto estin phantasia, 

And to the stone, Be exalted! But it is only a visible display, 


touto de estin elasma chrysiou kai argyriou, kai pan pneuma ouk estin en autQ. 
and it is a hammered piece of gold and silver, and at all no breath is in it. 


T-44a-£y v-/77 TA YW^9? ZyT2323 AYATY20 
D Pigo ven on Wip Sa Ta mymo2 
20. waYahüwah b’heykal qad’sho has mipanayu kal-ha’arets. 
Hab2:20 But 444% is in His holy temple. Let all the earth be silent before Him. 
«20» 6 8é kópvos év vad åylw adtod: evAaBeloO8w àTó mpocemov adTod mca 7| yj. 


20 ho de kyrios en naQ hagio autou; eulabeistho apo prosopou autou pasa he ge. 
But YHWH is in temple his holy; let venerate from before him all the earth! 


Chapter 3 


xpa qw do 4243/4 PYPIHC 307X Hab3:1 
mae! Sy NDI pag? mans 
1. t’philah laChabaquq hanabi’ «a! Shig’yonoth. 
Hab3:1 A prayer of Chabaqquq the prophet, according to Shigyonoth. 
3: b Hpocevyn ApBakoup 700 mpophrTov perà wis. 


1 Proseuché Ambakoum tou prophétou meta Qdes. 
The prayer of Habakkuk the prophet with an ode. 


ylo] avav wx44v yoyw axoyw ayar 2 
IY YEX YH4 E149 ovavx YLYW 23493 vav-H Jw 3493 
FPS mp NNT? RW nyay mma 


SADIN ama Wa rmm ow apa wm ma 2p 
2. Yahüwah shama'"'ti shim’ ak yare'thi Yahüwah pa al’ak 
b'qereb shanim chayeyhu ^ qereb shanim todi a b'rogez rachem tiz'hor. 


Hab3:2 444%, I have heard Your report and I fear. 
O 4* (4, revive Your work in the midst of the years, 
in the midst of the years make it known; in wrath remember mercy. 
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<2> Kúpte, eioakjkoa TH ákoT|v cov kat edoBnOyy, karevónoa à épya cov 
kal é£éorqv. év péow 800 Cowv yvwodjon, év TO éyylGevv Ta ETH émeyvooc01o1, 
év TH rapetvau TOV KaLpov avaderyOnon, 
év TH rapax vac THY vx ]v pov év ópyj éAéovs pvjnoOjon. 
2 Kyrie, eisakekoa ten akoen sou kai ephobethen, katenoesa ta erga sou 

O YHWH, I listened to your report, and I feared. I contemplated your works, 
kai exesten. en mesQ duo zQon gnosthese, 

and was startled. In the midst of the two living creatures you shall be known; 
en tọ eggizein ta ete epignosthese, 

in the approaching of the years you shall be recognized; 


en tQ pareinai ton kairon anadeichthese, 
in the at hand time you shall be made manifest 


en tọ tarachthenai ten psychen mou en orgé eleous mnésthésé. 
when is disturbed my soul; in wrath mercy you shall remember. 


yara YYW aTy ACF 11477149 WARY 413% f'yvxy avÓRS 
1444 atdy vx(AxY 
Tin owy no» Top JANET ip Nia? uem TIN: 


STANT nop NPM 
3. ‘Eloha miTeyman yabo’ w’qadosh mehar-Pa’ran Selah 
kisah shamayim hodo uth’hilatho mal'ah ha'arets. 


Hab3:3 Eloha comes from Teyman, and the Holy One from Mount Paran. Selah. 
His splendor covers the heavens, and the earth is full of His praise. 


<3> ó Beds ék Oarpav Eer, kat 6 Gyros €€ ópovs ka raoktov Sacéos. Sidipadpa. 
exdavisev ovpavods 7 üper1) adtod, kat aivécews adtod TANTS 7 yj. 
3 ho theos ek Thaiman héxei, 

The Elohim from out of Teman shall come, 


kai ho hagios ex orous kataskiou daseos. diapsalma. 
even the holy one from out of the mount of the shady Paran. PAUSE. 


ekaluuen ouranous he areté autou, kai aineseos autou pleres he ge. 
covered the heavens His virtue, and his praise filled the earth. 


xo yya gu wy YC Yaa WHIP avax qy4y aT YA 
sy [ean ow 1 175 map MAM Twp m» 
4. w’nogah ka’or tih’yeh qar’nayim miyado lo w’sham cheb'yon "uzoh. 
Hab3:4 His radiance is like the light; rays from His hand are to Him. 
and there is the hiding of His power. 
<4 kai péyyos aùrto ws pôs Eotar, képara Ev xepotv avdTod, 
kai €Beto Gyatrjow kpartaràv Loxvos avdTod. 
4 kai pheggos autou hos phos estai, kerata en chersin autou, 
And his brightness as light shall be, and horns in his hands. 


kai etheto agapēsin krataian ischuos autou. 
And he established affection a strong by his strength. 
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"Uegiq Jw4 pen as Foe ees 
PII? FW NEN TAT PP? ven 
5. l'phanayu yelek daber w’yetse’ resheph |’rag’layu. 
Hab3:5 A plague goes before Him, and lightning went forth at His feet. 


«5» 71pd TPOGwWTIOV avto TropevoeTat Adyos, 
X , , , , e , , ^ 
kat e€eAevoeTat, év mre8LÀ ovs ol Tró8es AUTO. 


5 pro prosopou autou poreusetai logos, kai exeleusetai, en pedilois hoi podes autou. 
Before his face shall go a word, and it shall go forth into the plains. 


FET Qe cp De epp ada 
mé io xvys- da WHO xvo31 HW ao-3-448 rer xs-v' 
ma Wm mw pos Tg" Ty 


35 opiy nio bg opiy nivaa ww ay-- 70 asyan 
6. amad way'moded 'erets ra'ah wayater goyim 
wayith'pots'tsu har'rey- ad shachu gib" oth olam halikoth olam lo. 


Hab3:6 He stood and surveyed the earth; he looked and startled the nations; 
and the ancient mountains were shattered, the eternal hills bowed down. 
The goings of eternity are His. 
«6» ory, kat EoarevOy 7] yfe éméAewev, kat Sverák] &0v. 
9ve0pófi Tà Spy Bia, ETaKNoav Bovvot aiwvior. 
6 este, kai esaleuthe he ge; epeblepsen, kai dietake ethne. 
At his feet stood and shook the earth; he looked and melted nations; 


diethrybe ta ore bia, etakesan bounoi aidnioi. 
were broke through the mountains by force; melted away hills the eternal 


Yay n44£ xyor4y Jjr44ve Ywyry 144 1x144 1Y x4x7 
D qub PTS nies prime was cn CMR DW nmm 
7. tachath ‘awen ra'ithi ‘ahaley Kushan yir’g’zun y'ri oth *erets Mid'yan. 
Hab3:7 I saw the tents of Kushan under distress, 
the curtains of the land of Midyan were trembling. 
«T» aopetas alwvias abtod ávri kÓmrov eiov: 
okynvopata ALOvómov tronOjoovTar kat at oxnvat ys Masiap. 


7 poreias aidnias autou anti kopon eidon; skenomata Aithiopon ptoethesontai 
ways his eternal. in troubles I beheld the tents of Ethiopians, shall be disturbed 


kai hai skenai ges Madiam. 
and the tents of the land of Midian. 


pepe veg er JU oS HEC ONSE Ps 
meque PERRY SENT SC Sik ny 

TAAI ELS OS aS MAT QN TT TT QUO 
ya prap pon-5y 220n ^» 


8. habin’harim charah Vahüwah ‘im ban'harim ‘apeak ‘im-bayam "eb'ratheah 
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ki thir’kab `al-suseyak mar’k’botheyak y’shu ah. 


Hab3:8 Did 444% rage against the rivers, or was Your anger against the rivers, 
or was Your wrath against the sea, that You rode on Your horses, 
on Your chariots of salvation? 


X.9 ^ , H J^ sw 9 ^ e , wo "à 
<8> uÀ év ToTApots MpyloOns, kópre, Ñ Ev rorapots ó Bupós cov, 1] év Bardooy 
TO öppnpá Gov; Sti éman émi Tovs Umrmrovs Gov, Kal Ñ LTTACLA cov owtTnpia. 
8 me en potamois orgisthes, kyrie, 6 en potamois ho thymos sou, 
Were at the rivers you provoked to anger, O YHWH, or at the rivers was your rage, 


ē en thalasse to hormema sou? 
or at the sea was your impulse? 


hoti epibésé epi tous hippous sou, kai he hippasia sou soteria. 
The one riding upon your horses, and your riding is deliverance. 


OS Xq03W yxw VOX 4v499 
m-44-0?34x xv44/ ACF 374 
nien mivaw nup miyn mayo 


SPIN" YpPaM ng MPD APN 

9. er’yah the or qash’teak sh’bu oth matoth ‘omer Selah n’haroth t’baqa -‘arets. 
Hab3:9 You bare Your bow naked; according to the oaths of the rods of Your word. Selah. 
You cleaved the earth with rivers. 
<9> évtetvwv evtevets TÒ TOEOV Gov ETL TA OK HTITPA, Aéyer kópvos. 
Sidiparpa. ToTapGv paynoetar yf. 
9 enteinon enteneis to toxon sou epi ta sképtra, legei kyrios. 

Stretching out, you shall stretch out your bow against the chiefdoms, says YHWH. 


diapsalma. potamon hragesetai ge. 
PAUSE. of rivers shall be torn The land. 


XJ 439 Wy WAS Y14A TEHTI Yv4410 
Ww) atat Wd TOTP YTAX 
103 "ay mb Bop Bn vm qw 


SWI aT ON 151p annm 

10. ra’uak yachilu harim zerem mayim "abar nathan t'hom qolo rom yadeyhu nasa’. 
Hab3:10 The mountains saw You and quaked; the storm of waters passed over. 
The deep uttered forth its voice, it lifted high its hands. 
410» dtpovtat oe kat wðrvýoovov Aaot, exopritov 0800. TropeLas* 
eSwxev 7 áuocos þwviv adrijs, tisos $avraotas aùrfs. 
10 opsontai se kai odinesousin laoi, skorpizon hydata poreias; 

They saw you, and shall travail peoples. You shall disperse waters of the coursing. 


edoken he abyssos phonen autes, huuos phantasias autes. 
gave out The abyss her voice - the height of his visible display. 


yx-!H P49 aW vydav Yana 4740 ACIE ayo yqa wywat 


HaMiqraot/The Scriptures - Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 8640 


SMI Pra mM wpm pun Awd Opal Tay nm ways 
11. shemesh en "amad z'bulah l'or chitseyah V/huluhu l'nogah b'raq chanitheb. 


Hab3:11 Sun and moon stood in their places; they went away at the light of Your arrows, 
at the radiance of Your gleaming spear. 


<LI> énpðn ó Hros, kat 7] ceAHVH EoTy év TH TaEEL abris’ 
eis bis Bodlðes oov TropedoovTat, eus þéyyos &ovpadrfjs STAWY oov. 
11 eperthe ho hélios, kai he selene este en te taxei autes; eis phos 
was exalted The sun, and the moon stood in her order. At the light 


bolides sou poreusontai, cis pheggos astrapes hoplon sou. 
of your arrows they shall go forth, and in brightness of lightning your weapons. 


Sv] wWYAX 743 7m8447507nx Yor 312 
oa WAIN AND yoNCTYEXB Dyt 
12. b’za am tits’ ad-‘arets b'aph tadush goyim. 
Hab3:12 In fury You marched through the earth; in anger You trampled the nations. 


<12> év areca] OALywoELS yy kat év Dupo ka rá£evs €Ov7. 
12 en apeilé oligoseis gen kai en thymo kataxeis ethne. 
By intimidation you shall make few the land, and in rage you shall break nations. 


w44 xhyy yWwwy-x4 owad ywo ovd x4n-3 43 
ACF 4tyn-s0 ayfa xv4o ow4 xa ay 
DN PEI qmun-nw v^» TAY IWP nt» 


D mo aN1E--Ty To? niny vua man 
13. yatsa'ath /'yesha^ ammeah /'yesha'^ ‘eth-m’shicheak machats’at ro’sh 
mibeyth rasha^ "aroth y'sod 'ad-tsaua'r Selah. 


Hab3:13 You went forth for the salvation of Your people, 
for the salvation of Your anointed. 
You struck the head of the house of the evil to bare the foundation to the neck. Selah. 


<13> é£$A0es eis cwrnpiav Aaod cov Tod osar Tods xpuoTots sov 
éBaAes eis kedadds àdvópwv Bavatov, eEnjyeipas Seopods éos tpayTnAov. Srdiparpa. 
13 exelthes cis soterian laou sou tou sosai tous christous sou; 

You came forth for deliverance of your people, to deliver your anointed one. 
ebales eis kephalas anomon thanaton, 

You threw onto the heads of lawless ones death; 


exegeiras desmous heos trachelou. diapsalma. 
you rose bonds unto the neck. Pause. 


Lyna Jal v49T2 vx47 "44 vv9"3 XIPY14 
4XT7 3 vJo Cy 44-7 vy xr do 

"3595 yo? ima U^ von map 
—pmos2 v Dgo mnnoy 


14. naqab’at b'matayu ro’sh p'razo yis" aru lahaphitseni 
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"alitsutham k’mo-le’ekol “ani Samis’tar. 


Hab3:14 You pierced with his own spears the head of his warriors. 
They rush to scatter me; their exultation was like those who devour the oppressed in secret. 


<14 8vékoiias év exotace kepañàs SvvactHv, cevoÜT]oovra év avti) 
StavotEovow xaAtvods abtov ws Eobwv mroxós AdBpa. 


14 diekopsas en ekstasei kephalas dynaston, seisthésontai en aute; 
You cut for astonishment heads of mighty ones; they shall shake i» it; 


dianoixousin chalinous auton hos esthon ptochos lathra. 
they shall open wide their bridles as the eating poor in private. 


4a 94 wy 4U PPT LS xy4415 
(PDT me on pex O83 ppw 
15. darak’at bayam suseyak chomer mayim rabbim. 


Hab3:15 You trampled on the sea with your horses, the foaming of many waters. 


<15> kai émeBiBacas eus OáAacoav rovs inmovs cov TapdccovTas Bdwp TOAD. 


15 kai epebibasas cis thalassan tous hippous sou tarassontas hydor poly. 
And you conducted into the sea your horses, disturbing waters great. 


tyros 394 479% wX)w CCR CYPL 193 x14XY Txoywig 
yardi Yog xvÓod asm Ward ATJ AWE E144 EXUXY 
"REVS IPT wim nep DD% o155 02 nm CMY to 


amm nay nibyS nox EU MIX AW TAN CAM 


16. shama ’ti watir'gaz bit'ni l'qol tsalalu s'phathay yabo’ raqab ba`atsamay 
w'thach'tay ‘er’gaz ‘asher ‘anuach |’yom tsarah la`aloth lam y’gudenu. 


Hab3:16 I heard and my inward parts trembled, at the sound my lips quivered. 
Rottenness entered into my bones, and I tremble within myself 
that I might rest for the day of distress; to come up against the people he invade him. 


<16> éhvrakdpny, kat évroT]81 Å KoLALa pov 416 hwvijs TPOTELY Ts KELAEWV pov, 
Kal euo jAOev Tpópos eus TA COTE pov, Kal STOKATWHEV pov érapáyðn 1) EELS pov. 
d&vaTravoopar év Tj.épao OALisews Tod àvaßfvar els Aadv maporkias pov. 
16 ephylaxamen, kai eptoethe he koilia mou apo phones proseuches cheileon mou, 

I watched, and was terrified my belly from the sound of the prayer of my lips; 


kai eiselthen tromos cis ta osta mou, 
and entered trembling into my bones, 


kai hypokatothen mou etarachthé he hexis mou. 
and my part beneath was disturbed My manner. 


anapausomai en hémera thlipseos tou anabénai eis laon paroikias mou. 
I shall rest in a day of my affliction to ascend to the people of my sojourn. 


XLE-Awoy WHY "347123 LYIT YAEY H37x-44 3]4x- 17 
4a x43 IPI IVEY YEr ACyyy 4x4 CVF awo-4d xpyawy 
mpya Un» paz om PX) mn-ND MRTT 
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17. ki-th’enah lo’-thiph’rach weyn y’bul bag’phanim hichesh ma aseh-zayith 
ush’demoth lo’- asah ‘okel gazar mimik’lah tso’n w’eyn baqar bar’phathim. 


Hab3:17 Though the fig tree should not blossom and there be no fruit on the vines, 
though the yield of the olive should fail and the fields produce no food, 
though the flock should be cut off from the fold and there be no cattle in the stalls, 


<17> dóri ovK 7 ob} Kaptrodopyvet, kat ook EoTaL yevnpata év Tats GptreAoLs* 
pevoetar épyov éAatas, kai TA media od morose Bpóovv- 
3 [A 2 by £ , \ , J p l4 3.--X p. 
e€éAuTIov àmó Bowoews mpófara, Kal ovx UTapXovoLV Bóes ém hatvats. 
17 dioti syké ou karpophorései, kai ouk estai genémata 
For though the fig-tree shall not bear fruit, and there shall not be produce 


en tais ampelois; pseusetai ergon elaias, 

on the grapevines; shall lie and the work of the olive, 
kai ta pedia ou poiesei brosin; exelipon apo broseos probata, 

and the plains shall not produce food, cease from having food and sheep, 
kai ouch hyparchousin boes epi phatnais. 

and shall not exist the oxen at the stables; 


OWA 144I 44114 X504 47413 1/47 18 
DU TONI TP Opg mma NIT 
18. wa’ani baYahúwah ‘e“lozah *agilah b’Elohey yish’ i. E l 
Hab3:18 Yet I shall exult in 444%, I shall rejoice in the El of my salvation. 
<18> éyw 8€ év TÔ KUPiw GyaAALAoopaL, yaphoopat émi TH Be TÔ ovrfjpt pov. 


18 eso de en tQ kyrio agalliasomai, charesomai epi tQ theo tO soteri mou. 
yet I i» YHWH shall exult; I shall rejoice over Elohim my deliverer. 


XTC 4y 1014 Wwry vH ayat 474419 
Uexvfv/2 Hey TIy4ar xy 3 Coy 
mb» 532 ower "nm jo mmu 


SMP ms WIT noa om 
19. Vahüwah ‘Adonay cheyli wayasem rag’lay ha'ayaloth 
w al bamothay yad’rikeni !am’natseach bin’ginothay. 


Hab3:19 444% my Adon is my strength, and He has made my feet like hinds feet, 
and makes me walk on my high places. For the choir director, on my stringed instruments. 


<19> kúpros ó Beds Sivapts pov kat Tá£er Tobs Tddas pov els ovvréAeuav: 
ert TA VYNAG ém iua pe 709 viK oar év TH WOT adTod. 
19 kyrios ho theos dynamis mou kai taxei tous podas mou eis synteleian; 
YHWH Elohim is my power, and he shall arrange my feet unto completion; 
epi ta huyela epibiba me tou nikesai en te Odé autou. 
and upon the high places he shall set me, for me to overcome by his ode. 
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Sepher TsephanYah (Zephaniah) 
Chapter 1 


Shavua Reading Schedule (45th sidrah) - Zep 1 - 3 


q4 [41-713 vwYy-43 4ry7n-C4 ava 4W4 4T4A2-424 Zeph1:1 
qarar y) fYy4-/23 TATWA TYAS ATPTH YS 3414943 
MPT WADE mTOR mn TUN TTT TIAN 


TTT? qp paga TUN" DA mp MTN" TA 
1. d'bar-Vahüwah ‘asher hayah ‘el-Ts’phan’Yah ben-Kushi ben-G’dal’Yah 
ben-'Amar'Yah ben-Chiz'qiVah bimey Vo'shiVahu ben-‘Amon melek Yahudah. 


Zep1:1 The word of 444% which came to TsephanYah son of Kushi, son of GedaliYah, 
son of AmarYah, son of ChizeqiYah, in the days of YoshiYahu son of Amon, 
king of Yahudah: 


<1:1> Adyos kvpiov, ds éyevi]0r pds Lohoviay Tov 106 Xovor vióv l'o80Avov 
tod Apaptov toô Elexvov év Tjuépaus Iworov viod Apwv Baordéws Iov8a. 
1 Logos kyriou, hos egenéthé pros Sophonian ton tou Chousi huion Godoliou 
The word of YHWH which came to Zephaniah the son of Cushi, son of Gedaliah, 
tou Amariou tou Ezekiou en hemerais Iosiou huiou Amon 
son of Amariah, son of Hezekiah, in the days of Josiah son of Amon, 


basileos Iouda. 
king of Judah. 


441-44 ayata 1497 Coy CY 7T4 Tf42 
TTT ON] TINT ^39 PVA 22 now FON 
2. ‘asoph ‘aseph hol me al p’ney ha’adamah n'um-Yahüwah. 
Zep1:2 I shall completely remove all things from the face of the earth, declares 4*(47/. 
» ’ExActiber ékAvmréro mávra. dmó mpoocorrov tis yis, Aéyer kópvos, 
2 Ekleipsei eklipeto panta apo prosopou tes ges, legei kyrios, 
In want, let all want from the face of the earth, says YHWH! 
xvÓwyyav WA L147 Wrywa-7vo JF ayasy Wat 7T43 
AVAL Wty ayadta 247 doy ya4a-x4 vx4yav fr ovw4a-x4 
MSW DOT] n» xm DITTY now M731 OTN AON} 
TAT“ON? TPIT ^o SYD DoND-DN OPIT) eeyuonon 


3. ‘aseph ‘adam ub’hemah ‘aseph "'oph-hashamayim ud’gey hayam w'hamah'sheloth 
Seth-har’sha im w’hik’rati ‘eth-ha’adam me al p’ney ha'adamah n'um-Yahüwah. 


Zep1:3 I shall remove man and beast; I shall remove the birds of the heavens 
and the fish of the sea, and the ruins along with the wicked; 
and I shall cut off man from the face of the earth, declares 444%. 


, , » w 7 À , d X ^ ^ , ^ 
<3> éxAuréro ávOporros kat KTHVH, ékAvmrréro TA TETELVA TOD Ovpavod 
b! e 9 p ^ lá h , e- » ^ 
kal ot txOves Tis ÓnAGoons, kat ào0evr]oovw ot àceets, 
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kal é£apó Tods åvópovs &TÓ TPOGwTTIOV THs yis, Aéyeu KUpLOs. 
3 eklipeto anthropos kai ktene, eklipeto ta peteina tou ouranou 
Let be wanting man and cattle; let be wanting the birds of the heavens, 


kai hoi ichthues tes thalasses, kai asthenesoniu hoi asebeis, 
and the fishes of the sea. And shall be sickened the impious, 


kai aexaroó tous anomous apo prosopou tes ges, legei kyrios. 
and I shall lift away the lawless deeds from the face of the land, says YHWH. 


vx4yav VZ/wv4v v3wvv-dy (ov aayar-lo 144 vxvelva 
J»jaya-wo wv4yya ww-x4 Coda 44w-x4 axa Wrpya-yy 
nao2m meus »avv-52 5y) mmm-5y m omy 


(IT DT Dy OD ow DN van TNU- DW DT mmn Ta 


4. w'natithi yadi "al-Vahudah w’ al bal-yosh'bey V'rushalam w'hik'rati ond 
hazeh ‘eth-sh’ar haBa' al *eth-shem hak’marim im-hakohanim. 


Zep1:4 So I shall stretch out My hand against Yahudah and against all the inhabitants 
of Yerushalam. And I shall cut off the remnant of Baal from this place, 
and the names of the idolatrous priests along with the priests. 


«d» kai ektevO T1|v yeîpå pov émi Iov8av 
Kal Em mávTas ToUs karowoOvras IepovoaAnp 
kal e€ap®@ ék Tod TéTrov TobTov TA 6vopaTa THs Baad kat Ta SvdpaTa TOV Vepéov 
4 kai ekteno ten cheira mou epi Ioudan 
And I shall stretch out my hand upon Judah 


kai epi pantas tous katoikountas Ierousalem 
and upon all the ones dwelling in Jerusalem. 


kai exaro ek tou topou toutou ta onomata tes Baal 
And I shall remove from out of this place the names of Baal, 


kai ta onomata ton hiereon 
and the names of the priests; 


yaywa 42n4 xv11a-40 Vv yaxwya-x4ys 
Wy 2 Yrosgwiay Ayard wWrogwia Wryyxwya-xdy 
De spg miao-Sy mmmgmümg-nwn 


:Dponz myzusT MIM? myw mmmUec-nw 
5. w'eth-hamish'tachawim al-hagagoth lits’ba’ hashamayim 
w'eth-hamish'tachawim hanish’ba im laYahúwah w’hanish’ba im b’Mal’kam. 


Zep1:5 And those who bow down on the housetops to the host of the heavens, 
and those who bow down and swear to 444% and yet swear by Malkam, 


«5» Kal Tods TipookuvoOvras émi TA oparta TH OTPATLG TOD ovpavod 
kal ToUs OVOVTAS KATA TOD KUPLOU kai TOs OpvvOVTAS KATA ToO BaouAéos AdTOV 
5 kai tous proskynountas epi ta domata te stratia tou ouranou 

even the ones doing obeisance upon the roofs to the military of the heavens, 
kai tous omnuontas kata tou kyriou 

and the ones doing obeisance according to YHWH; 
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kai tous omnuontas kata tou basileos auton 
and the ones swearing an oath according to their king; 


ava 14044 "v1TT/a-x4T6 
NAW4A 409 avTATTXK vWPIC4Ó qw4Yy 
TMM? TION Donny] 


amas ND] nmpm-nw wboz-wo ww 

6. w'eth-han'sogim me’acharey Vahüwah 
wa asher lo’=biq’shu *eth-Vahüwah w'lo’ d'rashuhu. 
Zep1:6 And those who have turned back from following 444%, 
and those who have not sought 444% nor inquired of Him. 
«6» kai Tos ékkALvovras A116 TOD kupiov Kal Tods LT] Grjrrjocavras TOV KUPLOV 
kal TOUS [T] Gvrexop.évous TOD kuptov. 
6 kai tous ekklinontas apo tou kyriou kai tous me zetesantas ton kyrion 

and the ones turning aside from YHWH; and the ones not seeking YHWH; 


kai tous me antechomenous tou kyriou. 
and the ones not holding to YHWH. 


AVAL yv 314? vy 4744 vf44 1974 Ta: 
"144? wiag HIE ayar fveya-vy 
mm oP AP ^» mm ITN 95 om 


SPRIP Ups nap mam pon 
7. has mip'ney ‘Adonay Yahüwah hi qarob yom Yahüwah 
ki-hekin Yahawah zebach hiq’dish q'ru'ayu. 
Zep1:7 Be silent before the face of my Adon 444%! For the day of 444% is near, 
for 444% has prepared a sacrifice, He has consecrated His called ones. 
«7» EoAaBeto0e àd0 mpocwrov Kuptov Tod Ged, dtoti éyyds 7 pépa TOO kvptov, 
STL NTOLWaKEV KUPLOS THY Üvotav avto, TyLaKkev Tos KANTOLS adTOD. 


7 Eulabeisthe apo prosopou kyriou tou theou, dioti eggys he hémera tou kyriou, 
Be cautious before the presence of YHWH the El! for is near the day of YHWH! 


hoti hétoimaken kyrios tén thysian autou, hégiaken tous klétous autou. 
For YHWH prepared his sacrifice, and he has sanctified his chosen. 


Yr4wa-Co vx497Y AYAr HIE WYTS ATAYS 
ayy wY349 wawsla-ly Coy ylwa ry s-Coy 
DTI -Oy pp MT nar oa mmn 


nmp WABI OWI ov TRI BT) 
8. w'hayah b'yom zebach Yahawah uphaqad'ti al-hasarim 
w al-b'ney hameleh w’ a! kal-halob’shim mal'bush nak’ri. 


Zep1:8 Then it shall come about on the day of the sacrifice of 444% 
that I shall visit upon the princes, upon the king’s sons 
and upon all who clothe themselves with foreign garments. 
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Nov , is rà , , xo 2 lA , M ^ » NC 09 NN 
«8» kat €otar év Tjiépa. Üvotas Kuptov kat EKdiKHow ETL rovs dpxovras kat ér 
N > ^ ld X.» M P hi 2 , 3 ig 3 , 
TOV OLKOV ToO PacLAEws kai ETL TAVTAS TOUS EvdedupEvoUs évðúparta GÀAóTQUa. 
8 kai estai en hémera thysias kyriou 
And it shall be in the day of the sacrifice of YHWH, 


kai ekdikeso epi tous archontas kai epi ton oikon tou basileos 
that I shall take vengeance upon the rulers, and upon the house of the king, 


kai epi pantas tous endedymenous endymata allotria; 
and upon all the ones putting on garments alien. 


4744 WTS fx7ya-do qC- LY do vx^97T9 
4444Y FYH Waryad xv 3 Y44414 
Mim oa ympaN-Sy pnn Sy nipp 


O saa Or DIAN mma pxSnan 
9. uphaqad'ti al kal-hadoleg a!-hamiph’tan 
bayom hahu’ ham’mal’im beyth ‘adoneyhem chamas umir’mah. 


Zep1:9 And on that day I shall visit upon all who leap on the threshold, 
who fill the house of their masters with violence and deceit. 


«9» kai EkSukjow émi TavTas épþavâs émi TA TPdTIVAG Ev ékeivy TH NEPA, 
ToUs TANPOOVTUS TOV otkov kuptov TOD eod aoTOv üceBetas Kal SOAov. 
9 kai ekdikeso epi pantas emphanos epi ta propyla en ekeine te hemera, 

And I shall take vengeance upon all visibly at the gateways in that day, 


tous plerountas ton oikon kyriou tou theou auton asebeias kai dolou. 
upon the ones filling the house of YHWH their El with impiety and treachery. 


J14a qowy avor (YT 4741-447 4744 "T2 3 vAY 10 
xpostay Cray IWT aywyayy ALLAT 
DIT Avw Opys 23» moo] NTT DP. my 


ziva3 oi) nau Maw 7122" 
10. w'hayah bayom hahu’ n’um-Yahawah qol ts" aqah misha ar hadagim 
wilalah min-hamish'neh w'sheber gadol :::-hag!ba oth. 


Zep1:10 And it shall be in that day, declares 444%, the sound of a cry from the fish gate, 
a wail from the second quarter, and a great breaking from the hills. 


«10» kat Eortar év ékeivy TH Hépa, Aéyer kópvos, 
$ovi| kpa.vyfjs 410 TLANS GTokevrobvrov Kal óoÀoAvyp.ós A110 THs SevTEpas 
kal OVVTPLLLOS PEyas A710 TOV Bovvóv. 
10 kai estai en ekeiné té hémera, legei kyrios, 
And it shall be in that day, says YHWH, 


phone kraugés apo pyles apokentounton kai ololygmos 
the sound of a cry from the gate of men piercing, and shrieking of women 


apo tes deuteras kai syntrimmos megas apo ton bounon. 
from the second quarter, and conflict great from the hills. 


DU) PY YO CY wyap wy vogiya se qve yee 
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JFY v4vet-4y 
ANID] TIP OVD MPT] ^» WHT "aU ATTN 
ip» "2017? 


11. heylilu yosh'bey hamak’tesh ki nid'mah kal-`am K’na an nik’r’thu 
hal-n'tiley kaseph. 


Zep1:11 Wail, O inhabitants of the Mortar, for all the people of Kanaan shall be silenced; 
all who weigh out silver shall be cut off. 


XL Opyvjoate, ot karorkoðvres THY KATAKEKOPPEV TV, 
e L3 p ^ e x , y , e 2 [A 9 , 
STL WLOLWON THs 6 Aads Xavaav, é£oAc0peó0noav mávres ol émnnppévor àpyvpiw. 
11 thrénésate, hoi katoikountes ten katakekommenén, 

Wail! O ones dwelling the place being cut in pieces, 


hoti homoiothe pas ho laos Chanaan, 
for are like all the people Canaan, 


exolethreuthesan pantes hoi epérmenoi argyriQ. 
and were utterly destroyed all the ones lifting up silver. 


XvY4/2 YOWT4E-X4 WHF 43144 x93 AvaY12 
Y14944 YALIYW-CO YL4IPA WIWIta-Co VX^q7v 
04v 4v avav 3291-44 73363 

ni2 nb»prTv-ns Cen NNT NY. mmm» 


mopNn nmamU-oy Dpp müc-5v ^mpe 


:ym wo) nmm mov-x5 na253 
12. w'hayah ba eth hahi’ ‘achapes *eth-Y'rushalam baneroth 
uphaqad'ti al-ha’anashim haqoph'im a!-shim’reyhem ha’om’rim 
bil’babam lo’-yeytib Yahüwah w’lo’ yare'a. 
Zep1:12 It shall come about at that time that I shall search Yerushalam with lamps, 


and I shall visit upon the men being settled on their lees, who say in their hearts, 
4*(44/ shall not do good nor shall He do evil! 


«12» kat Eotar év ékeivy TH T]épo. é&epevvtjoo tH lepovoaAnp perà Abyvou 
kal Exdikjow ém Tods dvdpas Tos KaTadpovobvTas ém TA þvàádyparta adTov, 
ot A€éyovtes év Tats kapdiats adtov Od pT à-yaOomovfjor kúpros 08’ od PT kakooq, 
12 kai estai en ekeine te hemera exereuneso ten Ierousalem meta lychnou 
And it shall be in that day, I shall search out Jerusalem with a lamp, 


kai ekdikeso epi tous andras tous kataphronountas 
and I shall take vengeance upon the men, of the ones paying no attention 


epi ta phylagmata auton, hoi legontes en tais kardiais auton 
to their injunctions; and the ones saying in their hearts, 


Ou me agathopoiese kyrios oud’ ou me kakose, 
In no way shall YHWH do good, nor shall he inflict evil. 


YEE TID AVIV YNVx3Y ATHE WCLH ALA 13 
pea ne FON qéy Fey quale quiso quy 
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13. w'hayah cheylam lim’shisah ubateyhem lish’mamah 
ubanu batim w’lo’ yeshebu w'nat'" u k’ramim w'lo! yish'tu *eth-yeynam. 


Zep1:13 And their goods shall become plunder and their houses desolate; 
they shall also build houses but not inhabit them, and plant vineyards 
but not drink their wine. 


«13» kai gorar 7 Sivapis adtav els StapTayiy Kal ot otkov aoTÓv Eis Ahaviopov, 
kai OLKOSOUNOOVOLY oikias kal où p) KATOLKTNOOVOLY év adTats 
kal karaħvrevoovotv dumeAGvas Kal où pÀ TLWOLY TOV olvov aoTÓv. 
13 kai estai hē dynamis auton cis diarpagen kai hoi oikoi autōn eis aphanismon, 
And shall be their power for ravaging, and their houses for extinction. 


kai oikodomēsousin oikias kai ou mē katoikēsousin en autais 
And they shall build houses, but in no way shall they dwell in them. 


kai kataphyteusousin ampelðnas kai ou mē piðsin ton oinon auton. 
And they shall plant vineyards, and in no way shall they drink of their wine. 


a4y 4ayy ITAP CYA1A AVAL PY 240 14 
4731 YW win 4¥ ayaa wre CYP 
82 ATA 339p 51038 TAMMY Aap 


27133 ow r3 Ta omm am?» op 

14. qarob yom-Yahüwah hagadol qarob 
umaher m’od qol yom Yahüwah mar tsoreach sham gibor. 
Zep1:14 The great day of 444% is near, it is near and it is very quickly; 
the sound of the day of 4444! The mighty man shall cry out there bitterly. 
14» "Orr éyyvs 1] jjépa. Kuptov Ñ peyaAn, éyyùs kal Tayeta o$ó8pa.- 
$ov1| )p.épas kuptov mikpà Kal oKANPA, TETAKTAL. 
14 Hoti eggys he hemera kyriou he megale, eggys kai tacheia sphodra; 

For is near day of YHWH the great, and near quickly very. 


phone hemeras kyriou pikra kai sklera, tetaktai. 
The sound of the day of YHWH bitter and harsh is ordered up. 


a4w wv aPrhyy adh Wy 4744 "UvvA 34329 "gas 
Vy Me Pos dur Wi Nye arwy 

"NU DP opis mox of wins oo moy oa 
pam ny of ADEN] qun oP nmi 


15. yom "eb'rah hayom hahw’ yom tsarah um'tsuqah yom sho’ah 
um’sho’ah yom choshek wa'aphelah yom anan wa araphel. 


Zep1:15 A day of wrath is that day, a day of trouble and distress, a day of destruction 
and desolation, a day of darkness and gloom, a day of clouds and thick darkness, 


<15> Svvar pépa ópyfis 7] HpEépa exelvy, pépa OAtews kal &váyims, Népa dwptas 
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kai ahaviopod, NLEpa oKdTovs kat yvodhou, Epa vedeAys Kal optyAyns, 
15 dynaté hémera orges he hemera ekeiné, hemera thlipseds kai anagkés, hemera aorias 
is a mighty day of anger That day; a day of affliction and distress; a day of misery 


kai aphanismou, hemera skotous kai gnophou, hemera nepheles kai homichles, 
and extinction; a day of dimness and darkness; a day of cloud and fog; 


Xv44414 xv/7a Coy xv4m34 2493 Co aov4xvY 47vYWw "Yo 16 
:mümaam mized 5y) noxam Donya Sy ayn sew oft 
16. yom shophar uth'ru'ah a! he'arim hab’tsuroth w’ a! hapinoth hag’bohoth. 


Zep1:16 A day of the trumpet and alarm against the fortified cities 
and against the high towers. 


<16> Hepa odATLyyos kat kpavyfjs ETL Tas TróAeus TAS Óxvpàs 
Kal ém. Tas ywvias Tas VsnAds. 
16 hémera salpiggos kai kraugés epi tas poleis tas ochyras 
a day of trumpet and a cry against the cities fortified, 
kai epi tas gonias tas huyélas. 
and against the corners high. 


v4eH avavd vy fv4y0y YYA Wael vxqrmAY 17 
MUCCIY yya 370y "y^ YIwy 
NYT TTI? "P BW ADT] now ETP 


:p2232 OTP) "ey? OT "qeu 
17. wahatserothi !a’adam w’hal’ku ka iw'rim ki laYahúwah chata'u 
w'shupah damam ke aphar u!’chumam kag’lalim. 


Zep1:17 I shall bring distress o» men so that they shall walk like the blind, 
because they have sinned against 444%; 
and their blood shall be poured out like dust and their flesh like dung. 


<17> kai exOAtisw rovs AvOpwTOVS, kal mopeócovrac os TUdAOL, 
STL TÔ kuplo eENPapToV: Kal ékyeet TO atia. adTOV Ws YoOV 
kal Tas odpkas avTHv ws BoABiTA. 
17 kai ekthlipso tous anthropous, kai poreusontai hos typhloi, 
And I shall squeeze out the men, and they shall go as blind men, 
noti tQ kyrio exemarton; 
for against YHWH they led into sin, 


kai ekcheei to haima auton hos choun kai tas sarkas auton hos bolbita. 
and he shall pour out their blood as dust, and their flesh as dung. 


ylrral Cyvv-44 T 3AxX-VA WIFY-9118 
n44A-£Y CYEX vX4]? "42v AYAT X420 YTTI 
nqa 1 9wa -cy xf awor alasy-y+ acy-vy 
no:sm» 52v-xb5 namrm neo2-nmim 


P7872 CAND inwjp wear mpm Nay nva 
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18. gam-has'pam gam-z'habam lo’-yukal l'hatsilam b'yom "eb'rath Yahüwah 
ub’esh qin'atho te’akel kal-ha’arets ki-kalah *ab-nib'halah ya aseh 
Seth kal-yosh’bey ha’arets. 


Zep1:18 Neither their silver nor their gold shall be able to deliver them on the day 
of the wrath of 444%; and all the earth shall be consumed by the fire of His jealousy. 
For He shall make a full, indeed, a speedy end of all the inhabitants of the earth. 


X NUN , , ^ ` bi $ » ^ ed X f , , 3 \ 
<18> kat 16 dpyiptov adtév Kal TO ypvotov abtov od py SbvyTar é&cAéo0ac adtods 
év NLEpa dpyijs Kuptov, kat év tupi Lhàovs adTod katavadwOjceTar Goa À yf], 
Drótt ovvTéAELav Kal OTTOVSTV morroe ETL TAVTAS rovs KATOLKOOVTAS TI yiv. 


18 kai to argyrion auton kai to chrysion auton ou me dynetai exelesthai autous 
And their silver and their gold in no way shall be able to rescue them 
en hémera orgés kyriou, 
in the day of the anger of YHWH. 


kai en pyri zélous autou katanalothesetai pasa he ge, dioti synteleian 
And by fire his zeal shall consume all the land. For completion 


kai spouden poiesei epi pantas tous katoikountas ten gen. 
and diligence he shall execute it upon all the ones dwelling the land. 


Chapter 2 


JT! 44 wv1a vWYPY YWWYTPXA Zeph2:1 
AOD] ND "ian avi awwipnos 
1. hith’qosh’shu waqoshu hagoy lo! nik’saph. 
Zep2:1 Gather yourselves together, yes, gather, O nation without shame, 


Q:b Xvváy0nre kal ovvdébyTe, Tò €Bvos Tò ATraidevTov, 


1 Synachthéte kai syndethéte, to ethnos to apaideuton, 
Be gathered and bound together, O nation uninstructed! 


yya co 4792-40 "463 WY 440 nyy PH xad "4922 
AYA J+ WrYr Wyrdo 4792-40 9493 AYA 74 1144 
D2"»y Naka popa n» Tay yh» pn n7? noxa 


aM BP oD Dy NaN OTA mman Dn 
2. b'terem ledeth choq k’mots “abar yom b’terem lo’-yabo’ aleykem charon 
*aph-Vahüwadh b’terem lo’-yabo’ aleykem yom 'aph-Yahüwah. 
Zep2:2 Before the birth of the decree, the day shall pass like the chaff, 


yet not before the burning anger of 4*(4/ comes upon you, 
yet not before the day of the anger of 444% comes upon you. 


X2» mrpó Tod yevéoðar pâs ws ávOos TapatropevdpeEvov, mpó TOD érreAOetv 
3 9 e ^ 2 ^ , b ^ ^ , 9 e ^ e , ^ , 
ed’ ùpâs opyi|v kvptov, TPO TOD éreAOetv Ed’ pâs NEpav vpo kvptov. 
2 pro tou genesthai hymas hos anthos paraporeuomenon, 

before your becoming as a flower that passes away; 


pro tou epelthein eph’ hymas orgen kyriou, 
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before the coming upon you the wrath of YHWH; 


pro tou epelthein eph’ hymas hémeran thymou kyriou. 
before the coming upon you the day of the wrath of the rage of YHWH. 


TEOJ yeywy 4w4 rm4423 vYfo-Zy AvYAv-X4 YWT23 
4141-74 Yria 40x vt Aryo WPI PAR-YWHS 
"ym imum WY PINT "39753 TITTY wpa 


TATA nva nen ow Ty wpa pozcvpz 
3. baq'shu ‘eth-Yahdwah kal-`an’wey ha'arets ‘asher mish'pato pa alu 
baq'shu-tsedeq baq'shu 'anawah ‘ulay tisath'ru b'yom 'aph-Yahüwah. 


Zep2:3 Seek 444%, all the meek of the earth who have carried out His ordinances; 
seek righteousness, seek humility. Perhaps you shall be hidden 
in the day of the anger of 444%. 


<3> Urso re Tov KipLov, TaVTES TATELVOL yis’ kpipa épyáGeo0e Kat Sucavoooviqv 
Cythoate kat atoKpivecbe adTa, Ómos okeTIADH ATE év HLEpa ópyfis Kuptov. 
3 zetesate ton kyrion, pantes tapeinoi ges; 

Seek YHWH all you humble ones of the earth! 


krima ergazesthe kai dikaiosynen zetesate kai apokrinesthe auta, 
equity Work, and righteousness seek, and answer them accordingly! 


hopos skepasthete en hemera orges kyriou. 
so that you should be sheltered in the day of the wrath of YHWH. 


ayaw AWWWÓ fv TWA4Y 414x agyro axo vy4 
Pox fv4pOvY avyw412 41443 
TUN nonu» nop mun mamy my o» 


o pyn Hop) muc ena 
4. ki “Azah ‘azubah thih’yeh w'Ash'q!lon lish’mamah 
‘Ash’dod batsaharayim y’gar’shuah w’ Eq’ron te aqer. 


Zep2:4 For Azah shall be abandoned and Asheqelon a desolation; 
Ashdod shall be driven out at noon and Eqron shall be uprooted. 


<4 Avot Pala Sunpracpéevy éotar, kat AckaAov eus ddavicpov, 
Ny 9f, y , , \ » 2 
kat Alwros peonpBptas expupjcetar, kal Akkapov expilwOjcetar. 
4 Dioti Gaza diérpasmené estai, kai Askalon cis aphanismon, 
For Gaza shall be for plundering, and Ashkelon for extinction, 


kai Azotos mesembrias ekriphesetai, kai Akkaron ekrizothesetai. 
and Ashdod at midday shall be cast forth, and Ekron shall be rooted out. 


YYVCO Arataa Jax v1 Wa (2H TIWT 711745 
(wy. yaY Yrxagtay Yrxwi7 nat yoyy 
1722 n2»»y MT 37 = ?3 mam >37 "au "nn 
aw pwpcpmaawm Day p yox 
5. hoy yosh’bey chebel hayam goy K’rethim d'bar-Vahüwah aleykem K’na an 


*erets P’lish’tim w’ha’abad’tik me’eyn yosheb. 
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Zep2:5 Woe to the inhabitants of the seacoast, the nation of Kerethim! 
The Word of 444% is against you, O Kanaan, land of the Pilishtim; 
and I shall destroy you so as not to be an inhabitant. 


«5» ovat ot kaoukoóvres TO oyoiviopa tis Dardoons, máporkor Kpnróv- 
Adyos kuptov ed’ ops, Xavaav yf adAodbAwv, kal ATOAG ops ék karoutas: 
5 ouai hoi katoikountes to schoinisma tes thalassés, paroikoi Kreton; 
Woe, the ones dwelling the measured out land of the sea - sojourners of Cretans. 
logos kyriou eph’ hymas, Chanaan ge allophylon, 
The Word of YHWH is against you, O Canaan, land of the Philistines; 
kai apolo hymas ek katoikias; 
and I shall destroy you of your dwelling. 


Pht MIR Fur] Sy X1) Men QR Te 
NE nim oy nma» mu aem San oom 
6. w'hay'thah chebel hayam n’woth k’roth ro im w’gid’roth tso'n. 


Zep2:6 So the seacoast shall be pastures, the meadows of shepherds and folds for flocks. 


«6» kai éorac Kpqrn vopi Tmorpviwv kal pavdpa mpoBácov, 
6 kai estai Krete nome poimnion kai mandra probaton, 
And Crete shall be a pasture of flocks, and a haven for sheep. 


4x393 fvoqV avo aevav X19 xv44wQ (34 3v3Y7 
DUM wy aac NODE epe uy TiO A99 Tiers 
"ABE pym OMY TAT mes Nw? oan moy 


OMI au) OTT ow mym nope ^» psam anya pops 
7. w'hayah chebel lish’erith beyth Yahudah aleyhem yir" un b’batey ‘Ash’q’lon 
ba ereb yir’batsun ki yiph'q'dem Vahüwah ‘Eloheyhem w'shab sh'butham. 


Zep2:7 And the coast shall be for the remnant of the house of Yahudah, 
they shall pasture on it. In the houses of Asheqelon they shall lie down at evening; 
for 444% their El shall visit them and return their captivity. 


<7> kai éovav TO oyoiviopa THs DadAdoons rots KaTaAOLTOLs otkov Iova: 
ém’ adtovs veyfjoovrat év Tots oikots AokaAQvos, 9e ms ko-raÀócovovv 
aT TPCCOWTOV viðv Iov8a, STL érréokerrav avtos KUpLOS ó Ücós abTÓv, 
kai d TéoTpeipe THY alyparwotav aùtâv. 
7 kai estai to schoinisma tes thalasses 
And shall be the measured out piece of land by the sea 
tois kataloipois oikou Iouda; 
for the remnant of the house of Judah; 
ep’ autous nemesontai en tois oikois Askalonos, 
upon them they shall pasture in the houses of Ashkelon; 
deiles katalysousin apo prosopou huion Iouda, 
in the afternoon they shall rest up from in front of the sons of Judah; 
hoti epeskeptai autous kyrios ho theos auton, kai apestrepse ten aichmalosian auton. 
for shall visit them YHWH their Elohim; and he shall return their captivity. 
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:Box2a-oy j00037) 7my-nN wn AWN 
8. shama ’ti cher'path Mo’ab w'giduphey b’ney Ammon 
‘asher cher’phu ‘eth- ammi wayag'dilu 'al-g'bulam. 


Zep2:8 I have heard the taunting of Moab and the revilings of the sons of Ammon, 
with which they have taunted My people and become arrogant against their territory. 


«4» "Hkovoa dverdstopods Moo kat kovdvAtopods viðv Appowv, 
év ols wvelduLov Tov Aadv pov kal éweyaAbvovTo émi TA Öptå pov. 
8 Ekousa oneidismous Moab kai kondylismous huión Ammon, 
I heard the scorns of Moab, and the ill-treatment by the sons of Ammon, 


en hois oneidizon ton laon mou kai emegalynonto epi ta horia mou. 
in which they berated my people, and magnified themselves over my borders. 


BEVY-LY CHIWL VACHE xyes avav Yy v4 fyco 
HJA CTIA TV adyoy Jyo ayay AVAX yaty 
in Xr qe aues que dep Peya quy 
IRTP own" TDS OASIS TT? ON] on PPV 
noppa Daan pwn minya pay 33 mum OTD 


mon ?3 uU EMI? CB nU p>iv-7y mara 
9. laken chay-'/ani nnum Yahüwah ts’ba’oth ‘Elohey Vis'ra'El 2:i-Mo’ab hi$'dom tih'yeh 
ub'ney Ammon ka Amorah mim'shaq charul umik’reh-melach 
ush’mamah ad- olam sh'erith "ammi y’bazum w’yether goy yin’chalum. 


Zep2:9 Therefore, as | live, declares 4*(44/ of hosts, The El of Yisra’El, 

Surely Moab shall be like Sedom and the sons of Ammon like Amorah a place possessed 
by nettles and salt pits, and a ruin forever. The remnant of My people shall plunder them 
and the remainder of the nation shall inherit them. 


«9» Sia TOTO CH Eyw, A€yer kópvos THV Šuvåpewv 6 Beds Iopand, 
9.ór. Moa ws Lodopa Eortatr kat ot viol Appwv ws l opoppa, 
kal Aapackds ékàederppévy ws Ouuovuià GAwvos Kal Hbaviopéevy eus TOV al@va- 
kal ol KaTGAOLTOL Aaod pov StapTovTat adtodts, 
Kal ol KaTaAOLTIOL éOvovs pov KANPOVOLAGOVOLY avTOVS. 
9 dia touto zo ego, legei kyrios ton dynameon ho theos Israel, 
On account of this, as ! live, says YHWH of the forces, the Elohim of Israel, 
dioti Moab hos Sodoma estai kai hoi huioi 
that Moab as Sodom shall be, and the sons 
Ammon hos Gomorra, kai Damaskos ekleleimmene 
of Ammon as Gomorrah, and Damascus ceasing. 
hos thimonia halonos kai ephanismene eis ton aidna; 
And it shall be as a heap of the threshing-floor, and desolate into the eon. 
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kai hoi kataloipoi laou mou diarpontai autous, 
And the remnants of my people shall plunder them, 


kai hoi kataloipoi ethnous mou kleronomesousin autous. 
and the remnants of my nation shall inherit them. 


xps avave wo-lo vfaqvY 174 TY Vfv44 xHx Wad X45110 
Asar mam ny-5y om nm ^7» nw nmn ng nxt 
10. zo'th lahem tachath g'onam ki cher'phu wayag!'dilu a!-"am Vahüwah ts’ba’oth. 


Zep2:10 This they shall be to them instead of their pride, 
because they have taunted and become arrogant against the people of 4444% of hosts. 


<10> adty adtots åvri Tis 0Bpeos aoTóv, rótt wveldicav 
kal €weyadvvOnoav émi TOV KUPLOV TOV TAVTOKPATOPA. 
10 haute autois anti tes hybreos auton, dioti oneidisan 

This is to them for their insolence, because they berated 


kai emegalynthesan epi ton kyrion ton pantokratora. 
and magnified themselves over YHWH almighty. 


n44£4 vac4-£y x4 ax4 vy 44440 ayar 44170 
YALTA vc CY vEYTUY WEE T TTHxwa Y 
TART TORTS; DN ATT ^» OY TAT NTA 


roam x 2» pen worx i»-wnmw 
11. nora’ Vahüwah aleyhem ki razah ‘eth kal-‘elohey ha'arets 
w'yish'tachawu-/o ‘ish mim'qomo kol ‘iey hagoyim. 


Zep2:11 444% shall be terrifying to them, 
for He shall starve all the mighty ones of the earth; 
and all the coastlands of the nations shall bow down to Him, everyone from his own place. 


db émdavigetar kópvos ett’ adtovs kat é&oAeOpeboer mrávras Tods Deovds 
tov éOvàv Tis yis, kat TPCOKUVTDOVOLV AUTH ExaoTos ék TOD TÓTOv adTOD, 
TGcac at vio TOV eOvàv. 
11 epiphanesetai kyrios ep’ autous 

YHWH shall appear against them, 


kai exolethreusei pantas tous theous ton ethnon tes ges, 
and he shall utterly destroy all the might ones of the nations of the earth. 


kai proskynesousin auto 
And they shall do obeisance to him, 


hekastos ek tou topou autou, pasai hai nésoi ton ethnon. 
each from his place - all the islands of the nations. 


AWA 244 CCH fw wvY Vx4-112 
man ^70 (bn mus» ongo 
12. gam-‘atem Kushim chal’ley char’bi hemah. l l l 
Zep2:12 You also, O Kushim, shall be slain by My sword they shall be. 
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<12> Kai opets, AtOCLomes, tpavpatiar popdatas pov éore. 
12 Kai hymeis, Aithiopes, traumatiai hromphaias mou este. 
And you, O Ethiopians, the slain of my broadsword are. 


4rw&-x4 agay YYJR-Go yaa 01413 
Haayy AAs «uU BYTE Ae ywa 
TWIN TaN Pos —dy rm omm 


maT? mx Mw? mains nip 
13. w’yet yado al-tsaphon wi'abed ‘eth-‘Ashshur 
w'yasem 'eth-Nin'weh lish'mamah tsiah kamid’bar. 


Zep2:13 And He shall stretch out His hand against the north and destroy Ashshur, 
and He shall make Nineweh a desolation, parched like the wilderness. 


«13» kat éxtevet Thy xetpa. adtod émi Boppav kat áqoAet Tov Acovptov 
kai oer THY Nuvevy eis ddavicpov dvvdpov ws éprov: 
13 kai ektenei ten cheira autou epi borran 

And he shall stretch out his hand against the north. 


kai apolei ton Assyrion 
And he shall destroy the Assyrian, 


kai thesei ten Nineué cis aphanismon anydron hos eremon; 
and he shall establish Nineveh for extinction a waterless, as a wilderness. 


42?-94 X4P-Y1 v1 TXLA-CY W440 AYYX3 vr- 2341 14 
44» ar44 vy 7T3 34H JY4H3 11v" Cv? Yv[ww *v4X7y3 
Tapn nNp-na ainn muy mina zm 


Tay DON 73 nez 20 pna mw Sip iu mom Da 
14. w'rab'tsu b’thokah 'adarim kal-chay’tho-goy gam-qa'ath gam-qipod 
b'haph'toreyah yalinu gol y’shorer bachalon choreb basaph ki ‘ar’zah "erah. 

Zep2:14 Flocks shall lie down in her midst, all the beasts of a nation: both the pelican 


and the hedgehog shall lodge in her pillar captitals; a voice shall sing in the window, 
desolation shall be on the threshold; for He has laid bare the cedar work. 


<14 kai veutoovtat év peow adtis Toipvia Kal måvra TA Onpia THs ys, 
Kal yaparéovtes Kal éytvov év Tots hatvMpac avTis kovracOTjcovrat, 
Kal Onpia dwvyjcer év Tots Stopvypaoty avis, KOpakes év Tots TLAGOLY GUTS, 
Sud6Tu kéðpos TO àváoTnpa avris. 
14 kai nemésontai en mesQ autes poimnia 

And shall feed in the midst of her flocks, 
kai panta ta theria tes ges, kai chamaileontes 

and all the wild beasts of the earth, and chameleons; 
kai echinoi en tois phatnomasin autés koitasthēsontai, 

and hedgehogs in her fretwork shall make a bed, 
kai théria phonesei en tois diorygmasin autes, 

and wild beasts to sound out loud in her ditches, 
korakes en tois pylosin autés, dioti kedros to anastéma autes. 
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and crows in her gatehouses. For was as the cedar her height. 


V4 49909 41444 HOSS XAWYTA axv(oa 4104 X4X15 
hay aywd «va yr 4 ayo 1F74¢ 

aae BAe PW qoo STO LF xd 

"X maa53 TINT Nos? nager Tp Py ys nto 
pama nU nm ps Tiv (OPN 


o TT wp pur my wv SD mmn 
15. zo'th ha ir ha alizah hayoshebeth labetach ha'om'rah bil’babah ‘ani 


u'aph'/si od ‘eyak hay’thah l'shamah mar’bets 
lachayah ko! “ober “aleyah yish'roq yani a yado. 


Zep2:15 This is the exultant city which dwells securely, who says in her heart, | am, 
and there is none other still. How she has become a desolation, a resting place for beasts! 
Everyone who passes by her shall hiss and shall shake his hand! 


<15> aŭt 17] TALS 1] havAlotpia À ka roucoóca. én’ EATLdL Ñ Aéyovoa év Kapdia ads 
"Ey eu, kat ook Eoti pet’ épè Ett. THs eyevnOy eus dhaviopdv, vout Onpiwv- 
Tas 6 Statropevdpevos bu’ adTis cuptet kat KLVAGEL TAS xetpas avTOD. 
15 hauté hé polis hé phaulistria hé katoikousa ep’ elpidi hé legousa en kardia autés 

This is the city heedless, the one dwelling upon hope, who says in her heart, 


Ego eimi, kai ouk estin met’ eme eti. 
I am, and there is none after me any longer. 
pos egenethe eis aphanismon, nome therion; 
O how it was for extinction, a pasture of wild beasts. 


pas ho diaporeuomenos di’ autés syriei kai kinesei tas cheiras autou. 
Every one traveling through her shall whistle and shall shake his hands. 


Chapter 3 


"ATA 4205 ac41/Y A447 v YA Zeph3:1 
mo ey now mw £s 
1. hoy mor’ah w'nig'alah ha'ir hayonah. o l 
Zep3:1 Woe to her who is rebellious and being defiled, the oppressing city! 
<3: D> ^0 4 émpavis kal àmoAeAvTpoy.évn, 7] TOALS 7] TEPLOTEPG* 
1 O he epiphanēs kai zapolelytromene, hē polis he peristera; 


O the prominent and ransomed city, the dove. 


41419 qF AHPC 44 (193 AOW 442 
ASIP 44 42404-C4 anI 44 

mma pm Top? wo Dipa nyny xoa 
mP wo mog Tog mmoa wo 


2. lo’ sham’ ah b'qol lo! laq’chah musar baYahüwah 
lo’ batachah ‘el-‘Eloheyah Io! qarebah. 
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Zep3:2 She did no listen to the voice, she did not receive correction. 
She did not trust in 4% A/V, she did not draw near to her El. 
<2> oùk elLonkovoev hovis, ook ed€Eato Tavdetav, émi TH KUPLW OK EtreTrOLBeL 
Kal mpòs TOV Dedv avTfjs ovk Tyyyuoev. 
2 ouk eisekousen phones, ouk edexato paideian, 
She did not listen to the voice; she did not take instruction; 
epi tQ kyrio ouk epepoithei kai pros ton theon autes ouk éggisen. 
upon YHWH she had not relied, and to her El she did not approach. 


A wppxoxnagw Few RST AHTI qu ws 
PIC 1911 44 
27y CANT Paw myw PTY maTpa TT 


pz» ND 

3. sareyah b’qir’bah ‘arayoth sho’agim shoph’teyah z’ebey ereb lo’ gar’mu !cboqer. 
Zep3:3 Her princes within her are roaring lions, her judges are wolves at evening; 
they did not leave the bones for the morning. 
<3> ot Gpyovtes avis év adTH Ws Aéovres wpvópevor: 
Ol KpLTAL a.oTíjs os AbKoL THs ApaBtas, oby dirEALTIOVTO Els TO apo. 
3 hoi archontes autés en aute hos leontes oruomenoi; 

Her rulers among her are as lions roaring. 
hoi kritai autes hos lykoi tes Arabias, ouch hypeliponto eis to proi; 

Her judges are as wolves of Arabia; they did not remain behind into the morning. 


AIX VEYA waT-vÓÓH ALYAY xv^13 EWE WITH] 44431 374 
Tam joan wap adn mar» ninya CUN OWE Mx 227 
4. n'bi'eyah pochazim ‘an’shey bog’doth kohaneyah chil’lu-qodesh cham’su torah. 


Zep3:4 Her prophets are reckless, treacherous men; 
her priests have profaned the sanctuary. They have done violence to the law. 
<4 ot pod frat adtis tvevpatoddpot, dvdpes katadhpovytat: 
oi tepets avdtis BeBrActow Ta &yra Kal àceBoóov vopov. 
4 hoi prophetai autes pneumatophoroi, andres kataphronetai; 
Her prophets carried by the wind are men - despisers. 


hoi hiereis autes bebelousin ta hagia kai asebousin nomon. 
Her priests profane the holy things, and they are impious against the law. 


1033 APIS advo awow 44 a434?3 Pram ayars 
xwg dvo oavv-£4y 4a0f 44 4044 yxa ve y 
“pia 43323 now my? wo Ma ies pus mr 
nz oy vob-ND) uy) ND Tied qm io2UD 


5. Yahüwah tsadiq b’qir’bah lo’ ya aseh "'aw'lah baboger baboger mish’pato yiten cor 
lo’ nedar w'lo'-yode'a 'aual bosheth. 


Zep3:5 444% is righteous within her; He shall do not do iniquity. Morning by morning 


HaMiqraot/The Scriptures - Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 8658 


He brings His justice to light; He does not fail. But the unjust knows no shame. 


«5» 6 S€ kópvos SikaLos év péow GUTS kai Od pÀ TOLHoT dOucov: 
TPWL TPWL woer kpipa GdTOD Els pôs Kal ook ATEKPLBH 
kal ovK éyvo Gduklav év GTraLtTHOEL kal OVK Els vetkos GOLKLav. 
5 ho de kyrios dikaios en mesQ autés 
But YHWH righteous is in the midst of her, 
kai ou me poiese adikon; 
and in no way shall he do an unjust thing. 
proi proi dosei krima autou eis phos 
Morning by morning he executes his judgment in light, 
kai ouk apekrybe kai ouk egno adikian en apaitesei 
and it was not concealed. And he does not know injustice by exaction, 


kai ouk cis neikos adikian. 
and neither by altercation injustice. 


491° v3 YXYR TA vX344A YXTIT vU] Tuv vX4yA6 
SW quA wag- Jay Yarqo vani 
ziv (>a opisan aang oni wai) mii CMTS 


saw PRD WN —"5an Qi 1133 
6. hik’rati goyim nashamu pinotham hecherab’ti chutsotham 
mib’li “ober nits’du 'areyhem mib’li-‘ish me'eyn yosheb. 


Zep3:6 I have cut off nations; their towers are ruined. 
I have made their streets desolate, that none passing by; 
their cities are laid waste, so that there is no man, that is no inhabitant. 


, ^ [A * , 5 , , , ^ 
«6» év 8vad0opG katéoTaca omeprbávous, HhavicOynoav ywviar adtHv- 
eEepnpwow tas 6800s aoTÓv TÒ Trapá av ToO p] Srodeveuv: 
, [A e £ , ^ ^ X. ra e , by ^ 
é£éAumov ai qróAevs aTÓv map TO LNdSEéva omápyeuv i96 KATOLKELV. 
6 en diaphthora katespasa hyperephanous, ephanisthesan goniai auton; 
In corruption I tore down the proud; were obliterated their corners; 


exeremoso tas hodous auton to parapan tou me diodeuein; 
I shall make quite desolate their ways thoroughly, so as to not travel through. 


exelipon hai poleis auton para to medena hyparchein mede katoikein. 
vanished their cities by reason of no one to exist nor to dwell in them. 


CY AYYY x4yv-44y 4TYU vATX vxv4 v44qex-y4 1x447 
Xe co CY vxvawa virvywa fy4 avdo vxa97-4w4 

22 myy noz-N^) 0n "Hm WAN ^"wTOnm-—TR MNT 
apio Dy SD wrnünm wc TN Ty pR 


7. ‘amar’ti ‘ak-tir’i ‘othi tiq'chi musar w’lo’-yikareth m’ onah ho! 
*asher-paqad'ti aleyah ‘aken hish’kimu hish'chithu ko! "alilotham. 


Zep3:7 I said, Surely you shall fear Me, accept instruction. 
So her dwelling shall not be cut off,all that I have appointed concerning her. 
But they rose early, they corrupted all their deeds. 
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<T> eina TDi $ofetoé pe kai Sé€acbe mardelav, kai où pn é&oAeOpevO re é£ 
, ^ ? ^ d er 2 , 3 9 , Ua e LA » ld 
ofbarpov adtis, távra doa égeðiknoa én’ adTHv: érorpálov öpðproov, Sréþhaprar 
TiGca 1| EmpvaAdts adtov. 
7 eipa Plén phobeisthe me kai dexasthe paideian, 

I said, Furthermore fear me, and receive instruction! 


kai ou me exolethreuthete ex ophthalmon autés, 
and in no way shall you be utterly destroyed from before her eyes, 


panta hosa exedikesa ep’ autén; 
for all as much vengeance as I brought upon her. 


hetoimazou orthrison, diephthartai pasa he epiphyllis auton. 
Prepare! Rise early! is ruined all their gleaning. 


JFC w97"* ay sod v'yve? Wvvd avAV-94 v6 YR IVC 
174 JYid Cy TYE Yaa Lo YING xvylyy vr 29d wry 
nqa- ey (YAX vx4/9? WEI vy 

row» ^oBUD ^» Ty» bp nip mmoga 5-330 T22n 


"BN Dn PD yt oy Ew? nione "sap? enu 
PINTTO PERM onwiD WNP P 


8. laken chaku-li n'um-Yahüwah l'yom qumi l^ad ki mish'pati 

le’esoph goyim !|’qab’tsi mam’lakoth lish’pok `aleyhem za`™’mi kol charon ‘api 

ki b’esh qin’athi te’akel kal-ha’arets. 

Zep3:8 Therefore wait for Me, declares 444%, for the day when I rise up as a witness. 
For My judgment is to gather nations, to assemble kingdoms, to pour out on them My fury, 
all My burning anger; for all the earth shall be devoured by the fire of My jealousy. 


<8> Avà Tobto vTróp.evvóv pe, Aéyec KUPLOS, eus NLEPAV AGVATTATEWS pov ELS LAPTUPLOV* 
Sid6Tu TÒ kpipa pov eis Cvvaywyas EOvdv ToO eLodeEaoGar BacuAets Tod Exxéar 

ém’ avtovs Taoav ópy1]v Bvpoô pov’ 

Side év mpi ChAovs pov katavaAwOjceTar mco. 7| yf 


8 Dia touto hypomeinon me, legei kyrios, eis hemeran anastaseds mou 

On account of this wait for me, says YHWH, for the day of my rising up, 
eis martyrion; dioti to krima mou cis synagdgas ethnon 

for a testimony! For my judgment shall be for a gathering of nations, 


tou eisdexasthai basileis tou ekcheai ep’ autous pasan orgen thymou mou; 
to take kings, to pour out upon them all my fierce anger. 


dioti en pyri zelous mou katanalothesetai pasa he ge. 
For by the fire of my zeal shall be consumed ai! the earth. 


44142 47W 4140-44 y7a4 x4-vyo 

He YYW vaso’ Avav Yws YEY 449 
mana met Day- qBUN M20 
LUN DU iay? TIT? nua DPD NP? 


9. ki-‘az ‘eh’pok ‘el- ammim saphah b'rurah liq'ro? kulam 
b'shem Vahüwdah |’-ab’do sh’kem ‘echad. 
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Zep3:9 For then I shall give to the peoples a clear speech, to call all of them 
on the name of 4444, to serve Him with one shoulder. 


«9» StL TOTE p.eraoTpéiio ETL Aaods yAóGocav eis yevedv avrS 
Too émukaAetoÜac mávras TO övopa kuplov ToO GovAebevv adTH v0 Lvyóv Eva. 
9 hoti tote metastrepso epi laous glossan cis genean autés 

For then I shall transfer upon the peoples one tongue for her generation, 
tou epikaleisthai pantas to onoma kyriou tou douleuein aut hypo zygon hena. 

for all to call upon the name of YHWH, to serve him under yoke one. 


XHY fud3v3- teyxa aqro wyy-3-4af4 4504 10 
onm noa? asana py vium» Taya? 
10. me eber l'naharey-Kush atharay bath-putsay yobilun min'chathi. 


Zep3:10 From beyond the rivers of Kush My worshipers, 
the daughter of My scattered ones, shall bring My offerings. 


<10> ek Tepatwv moTaq.àv AtOvosrtas mpoo8e£opac év Sveomapp.évovs pot, 
otoovowy voias pov. 
10 ek peraton potamon Aithiopias prosdexomai 
From the limits of the rivers of Ethiopia I shall welcome 
en diesparmenois oisousin thysias moi. 
the ones of mine having been dispersed; they shall bring sacrifices to me. 


yrxlr lo (yy v"Y3x 40 4133 wrt 

Jxv44 154 [0 Y34PY 4vT4 x4-vy 14 xow] 4w4 
WAP 444 ayo 3321/4 v7TrXx- 44 

Tuy DD wN wo wmm DPD 


JOW DPY ATP —ON Mw» 2 nywa UN 


Swap ua Ty ssi? Son?) 
11. bayom hahu’ lo’ theboshi miko! “alilothayik ‘asher pasha at’ bi 
ki-‘az ‘asir miqir’bek alizey ga’awathek w'lo!-thosiphi 'gab'hah od »’har gad’ shi. 
Zep3:11 In that day you shall not ashamed because of all your deeds 


by which you have rebelled against Me; for then I shall remove those rejoicing 
in your pride out of your midst, and you shall not again be proud on My holy mountain. 


XL év tf dépo ékeivy od py karavoxvvOjs ék mávrov THY ETUTMSELPLATWV cov, 
àv hoéßnoas ets épé: STL TOTE TEPLEAG dm God TA havAtopata THs opes cov, 
kal OVKETL ph rpoo0 fis TOD peyañavyfjoar ETL TO Spos TO GyLdv pov. 
11 en te hémera ekeiné ou me kataischynthes ek panton ton epitedeumaton sou, 
In that day in no way shall you be disgraced from all of your practices 
hon esebesas eis eme; 
which you were impious against me. 
hoti tote perielo apo sou ta phaulismata tes hybreos sou, 
For then I shall remove from you the careless attitudes of your insolence, 
kai ouketi me prosthes tou megalauchesai epi to oros to hagion mou. 
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and no longer should you proceed to make great brag over mountain my holy. 
AYA Ywg TEA Cay Jo Yo y 3492 vx44waY 12 
imm BUa m ST} ay OY Tap MINT) 


12. w'hish'ar'ti b’qir’bek “am ‘ani wadal w'chasu b’shem Yahüwah. 


Zep3:12 But I shall leave among you a humble and lowly people, 
and they shall take refuge in the name of 444%. 


«12» kat bToActopar év cot Aaóv TPAd>V Kal TATELVOV, 
kai evdAaByPjoovtar ard 709 óvój.a os kuptov 
12 kai hypoleipsomai en soi laon praun kai tapeinon, 
And I shall leave behind among you people a gentle, and humble; 


kai eulabethesontai apo tou onomatos kyriou 
and they shall show reverence at the name of YHWH- 


ryt- IEY v43ex—4(4Y Acro quon (de xse44 ta 
aa 4HY YL Ey vnij4Yy Yoqa aya-ry xr¥4x YYW 943273 
NBD TNS] AD aT ND) now wyd Semi? mgY 


o TINA PR} ADT mte neg» mann pwy ames 
13. sh’erith Vis'ra'El lo'-ya' asu “aw’lah w’lo’-y’dab’ru hazab 
w’lo’-yimatse’ b'phihem shon tar’mith ki-hemah yir" u w'rab'tsu w'eyn macharid. 
Zep3:13 The remnant of Yisra' El shall not do iniquity nor speak lies, 


a deceitful tongue shall not be found in their mouths; 
for they shall feed and lie down, and no one shall frighten them. 


© ra A \ , 7 , , ~ , , 
<13> ot katéAoutot Tob lopanà kat od moryoovo á8wtav kal où AaMfoovotv 
PATALG, kal ov p) eope0f Ev TH OTOPATL AdTHY yAQoca SoAta, 
8uÓTL adtot ves noovTatr kal KoLTAGOHGOVTAL, kat OVK EoTaL ó exhoPHv adTots. 


13 hoi kataloipoi tou Israél kai ou poiésousin adikian 
the remnant of Israel; and they shall not commit iniquity, 


kai ou lalesousin mataia, kai ou me heurethé 

and they shall not speak vanity, and in no way should there be found 
en tọ stomati auton glössa dolia, dioti autoi nemésontai 

in their mouth tongue a deceitful. For they shall feed, 
kai koitasthesontai, kai ouk estai ho ekphobon autous. 


and shall lay in bed, and there shall not be one frightening them. 
"Hw d44wWu-. vou-4a f'yu-n-x3 1-414 
HENTA X3 34-(y 3 v xov 
"mp ORTE ATT Tex-na ym 
inam na 227593 NPV) 
14. rani bath-Tsion hari u Vis'ra'El sim’chi w’ aPzi b’kal-leb bath Y'rushalam. 


Zep3:14 Shout for joy, O daughter of Tsion! Shout, O Yisra?' El! 
Rejoice and exult with all the heart, O daughter of Yerushalam! 
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<14> Xaipe 06yavep Liwv, kjpvoce, Búyarep IepovoaAnp: 
evdppaivov kat katatéptov é£ SANs Tis kapõias Gov, Óbya rep lepovoaAny. 
14 Chaire thygater Sion, kérysse, thygater Ierousalem; 

Rejoice, O daughter of Zion! Proclaim out loud, O daughter of Jerusalem! 


euphrainou kai kataterpou ex holes tes kardias sou, thygater Ierousalem. 
Be glad and delight yourself with entire heart your, O daughter of Jerusalem! 


ayat (44v7v yoy y3v-4 af7 yvn97" ayar 417415 
apo 04 LE quXx- £4 Y 3473 
MT? OST? [om TRIN nue Paw mym monas 


CY vo gT qa0p2 
15. hesir Vahüwah mish'patayih pinah ‘oy’bek melek Vis'ra'El Yahüwah 
b’qir’bek lo’-thir’i ra^ od. 
Zep3:15 444% has taken away your judgments; He has cast out your enemies. 
The king of Yisra"El, 444%, is in your midst; You shall not fear evil any more. 


<15> qrepvetA ev kópvos Tà GdUKNPATE Gov, AeAoTporat GE EK xevpós EXOpHV cov- 
Bac eos IopandA kópvos év uéoo cov, ok diy kakà OVKETL. 
15 perieilen kyrios ta adikemata sou, lelytrotai se 

YHWH removed your offences; he has ransomed you 


ek cheiros echthron sou; basileus Israel kyrios 
from out of the hand of your enemies. The king of Israel - YHWH 


en mesQ sou, ouk opse kaka ouketi. 
in the midst of you. You shall not see the bad things any longer. 


yen vJ4e-(4 ytin ned4qex-(4 Yewa Wr 4189 
YTS 16 
DID THON Dex gnog Doro TS? NTT mean 
16. bayom hahu’ ye'amer /i¥’rushalam ‘al-tira’i Tsion *al-yir'pu yadayik. 
Zep3:16 In that day it shall be said to Yerushalam: Do not be afraid, O Tsion; 
Do not let your hands droop. 
<16> év TÔ Kap éxeivo épet kópvos TH LepovoaAnp 
Odpoer, Liwv, p rapeto9ocav at xetpés cov: 
16 en tQ kairğ ekeino erei kyrios të Ierousalem 
In that time YHWH shall say to Jerusalem, 


Tharsei, Sion, me pareisthosan hai cheires sou; 
Be of courage, O Zion, do not neglect your hands! 


aHjw3 Yaco wawa ox wy3- 4031 y 34T3 YrAC$ AYAT 17 
4/42 Yrlo (24% vX2342 "4a 
maea roy wow? vovv Tiga Tapa quow mme 


TITS Ty 3 ingga vum 
17. Yahüwah ‘Elohayik b’qir’bek gibor yoshi^a yasis alayik b'sim'chah 
yacharish b’ahabatho yagil `alayik b’rinah. 
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Zep3:17 444% your El is mighty in your midst; He shall save. He shall rejoice over you 
with joy. He shall be quiet in His love. He shall rejoice over you with shouts of joy. 


<17> kipvos ó Beds cov Ev cot, SuvaTds ower ce, ETAEEL ETL GE EdppoobVTY 
kal KGLVLEL oe év TH àdyanoer adTOD Kat evppavOjceTaL 
ETL oè év TEpiper os Ev NLEPG EoPT Ts. 
17 kyrios ho theos sou en soi, dynatos sosei se, 
YHWH your El among you; the mighty one shall deliver you; 
epaxei epi se euphrosynen kai kainiei se en te agapesei autou 
he shall bring upon you gladness, and shall revive you in his affection; 


kai euphranthésetai epi se en terpsei hos en hémera heortes. 
and he shall be glad over you with delight as in the day of the holiday feast. 


474H ALCO x4wy vva YYY TXIFE 20744 2-119 18 
BAT Dey Osi vc [a neos Tip "yum 
18. nugey mimo ed ‘asaph’ti mimek hayu mas’eth aleyah cher’pah. 
Zep3:18 I shall gather the afflicted ones from the appointed place; 
they were from you, a lifting up of reproach over her. 
<18> kai cvvaEw robs ovvtetpippevous: oval, Tis éAaev ém’ adTiyy dverdropov; 
18 kai synaxo tous syntetrimmenous; 
And I shall gather your ones being broken. 


ouai, tis elaben ep’ autén oneidismon? 
Woe, any taken upon her scorning. 


Aodna-x4 vxowvav 424a xo3 yuJoy-dy-x4 awo 24/219 
Wxw24 n44a-4y 3 YWEY ALAXE Yrxywy hgp adayay 
"yoI-nW "myUWm wmm nya Cquye-o2-nWN Oy 3370 


amnya PINT 523 nu? oops monn) Paps OTT} 
19. hin’ni “oseh 'eth-hal-m' "anayih ba^ eth hahi’ w’hosha™'ti 'eth-hatsole" ah 
w'hanidachah ‘aqabets w’sam’tim /ith’hilah u!'shem b’kal-ha’arets bash'tam. 


Zep3:19 Behold, I shall deal at that time with al! your oppressors, 
I shall save the lame and gather the outcast, 
and I shall turn their shame for a praise and for a name in all the earth. 


<19> (800 éyà morð év Gol évekev ood év TH karp Exelvw, AEyer KUpLOS, 
kal COMOW TV EKTIETTLEGLEVYV kat THY i Toop.évmv* 
elodéEopar kat oopa adtods eus kavynpa ka OvopaoTods év TAC] TH yj. 
19 idou ego poio en soi heneken sou en tQ kair ekeing, 
Behold, I shall act among you, because of you in that time, 
legei kyrios, kai soso ten ekpepiesmenen 
said YHWH. And I shall deliver her being pressured; 
kai ten aposmenen; eisdexomai 
and her being thrust away shall take; 
kai thesomai autous eis kauchema kai onomastous en pase te ge. 
and I shall establish them for boasting and fame in all the earth. 
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Wyx4 ANSP xo3v VWyx4 41-94 47-44 x09 20 
n44a 14o Cys alaxly Vv yx Ix4-vy 
AVAL 4/4 WYLILOL Wymxv3w-x4 1 3Yw2 

DOS (Sap NYA BeDw NAN RTT NYPD 


TANT "by 223 n?nno) ng? DDN JAX? 


STAT) CAN n2»rvy? DD mw Tny "2373 
20. ba eth hahi’ ‘abi’ ‘eth’kem uba eth qab'tsi ‘eth’kem 
hi-*eten ‘eth’kem |’shem w’lith’hilah b’kol “amey ha’arets 
b'shubi ‘eth-sh’butheykem |’ eyneykem ‘amar Yahüwah. 
Zep3:20 A‘ that time I shall bring you in, even at the time when I gather you together; 
for I shall give you for a name and for a praise among all the peoples of the earth, 
when I restore your fortunes before your eyes, says 444%. 


<20> kat katatoxuvOjoovtTat év TH karp Exetvw, órav KAaADS by iv movtfjoo, 
kal év TO katip, órav eLadeEwpar Bas: rótt SMow bas dvopactods 
kal eus kavynpa év Tr&ovv Tots Aaots tis ‘ys 
év TH ETLOTPEedheELv LE THV alypardwotav LLOV évérmvov LPOv, Aéyer KUpLOS. 
20 kai kataischynthésontai en tQ kairQ ekeino, 
And their enemies shall be disgraced in that time, 
hotan kalos hymin poieso, kai en tQ kairo, 
whenever well with you I should do, and in the time 
hotan eisdexomai hymas; dioti doso hymas onomastous 
whenever I should take you in. For I shall make you famous 
kai eis kauchema en pasin tois laois tes ges 
and for boasting among all the peoples of the earth, 
en t9 epistrephein me ten aichmalosian hymon enópion hymon, legei kyrios. 
in my returning your captivity before you, says YHWH. 
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Sepher Chaggay (Haggai) 
Chapter 1 


Shavua Reading Schedule (45th sidrah) - Hag 1 - 2 


woud 444 "v2 Twwa ways yZWa wt7-4AZ Wu xw XIw 4 Hagt:t 
CHEXCEW-19 £324x-C4 4 3] 1107413 4744-494 474 
El Grada Jaya T^r-vav-/3 owyar-C+y aayar xg] 

WIN? "mw ava cuum wona Jed Uy? mag nw 


ow roxti- I2 22307 by IT ^àn-ow2 myr-2323 mm 


--Dwo oin TI2u prs 713 Yum ow nmm nm 
t. bish’nath sh'tayim l'Dar'yawesh hamelek bachodesh hashishi 5'yom ‘echad lachodesh 


hayah d'bar-Yahüwah b'yad-Chaggay hanabi' ‘e!-Z’rubbabel ben-$h'al'ti'El pachath 
Yahudah w «|-Vahushu'a ben-Vahutsadaq hakohen hagadol le'mor. 


Hag1:1 In the second year of Daryawesh the king, in the sixth month, 

in the first day of the month, the Word of 444% came by the hand of Chaggay 
the prophet to Zerubbabel the son of Shealti’El, governor of Yahudah, 

and to Yahushua the son of Yahutsadaq, the high priest, saying, 


d: Lb "Ev 16 8evrépo érev émi Aapetov tot BacuAéos év TH pvi TH éxro 
eG. ToO LNVOs éyévero Aóyos kópvov év xeLpL Ayyarov Tod TPO TOU Aéyov 
Einòv 81 mpds ZopofaBeA tov tod XZaAa0vA ék $uAMfs lovda 
kai 7190s 'Imooóv tov tod Iwoedex vóv tepéa TOV péyav Aéyov 
1 En tQ deuterQ etei epi Dareiou tou basileos 
In the second year of Darius the king, 
en to meni t9 hektQ mia tou menos egeneto 
in the month sixth, day one of the month, came 
logos kyriou en cheiri Aggaiou tou prophetou legon 
the Word of YHWH by the hand of Haggai the prophet, saying, 


Eipon dé pros Zorobabel ton tou Salathiel ek phyles Iouda 
Say to Zerubbabel the son of Shealtiel, from the tribe of Judah, 


kai pros Iesoun ton tou Iosedek ton hierea ton megan legon 
and to Yahushua (Joshua) the son of Josedech the priest great, saying, 


44 YAY Axa YOR GWEC xI ayaa 44 aya 
XY IAC AYAL x4 3-xo 43-xo 

«^ 10D TIT ovo TANY nixay mam obw 0723 
5 nuum» mam manny wz-ny 


2. koh ‘amar Yahdwah ts’ba’oth le'mor ha^'am hazeh ‘am’ru lo! 
"eth-bo "eth-beyth Yahdwah !'hibanoth. 


Hag1:2 Thus says 444% of hosts, saying, This people says, The time has not come, 
even the time for the house of 444% to be rebuilt. 


<2> Tá8e Aéyev kópvos mavrokpárop Aéyov “O Aads ooros Aéyovow 
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Ody ker 6 karpòs TOD oikoðopfjoa TOV OLKOV kuptov. 
2 Tade legei kyrios pantokrator legdn Ho laos houtos legousin 
Thus says YHWH almighty, saying, This people say, 
Ouch hékei ho kairos tou oikodomesai ton oikon kyriou. 
is not come The time to build the house of YHWH. 


444 43/4 1147413 4741-494 14173 
Tax? NDI aTa mma mma 
3. way’hi d'bar-Vahüwah b’yad-Chaggay hanabi’ le’mor. l l l 
Hag1:3 Then the Word of 444% came by the hand of Chaggay the prophet, saying, 
<3> kai éyévero Adyos Kuptov év xerpt Ayyatov Tod mpodT|rov Aéyov 


3 kai egeneto logos kyriou en cheiri Aggaiou tou prophetou legon 
And came to pass the Word of YHWH by the hand of Haggai the prophet, saying, 


(34H ATA x1 IAY YUIVIF Vyvx323 x3w4 Yx yd xoa4 
S200 np mam maso OD maa nav» ofS n2» nyn3 
4. ha'eth lakem ‘atem lcshebeth b’bateykem s'phunim w'habayith hazeh chareb. 
Hag1:4 Is it time for you yourselves to dwell in your paneled houses 
while this house lies desolate? 
«4» Ei karpòs tpiv pév éotiv 700 otkeiv év otkovs ùpôv kouÀooTáOpuovs, 
6 8€ oikos ooTos eEnpHLwTaL; 


4 Ei kairos hymin men estin tou oikein en oikois hymon koilostathmois, 
Is indeed time for you it to live in houses your vaulted, 


ho de oikos houtos exeremotai? 
but this house is quite desolate? 


Wyvy4e-do Vy334 vi ww xv43r- ava 474 ay axovs5 
:m2"2a3-5y m2225 any m«wz2z mm obw T» mayn 
5. w’ atah koh ‘amar Yahüwah ts’ba’oth simu l'bab'hem c/-dar'heyhem. 
Hag1:5 Now thus says 444% of hosts, Set your heart on your ways! 
«5» kai viv rá8e Ayer kópvos ravrokpá& rop Tá£aoe 91) Tas kapõias pôv 
Els Tas 0809s pôv 
5 kai nyn tade legei kyrios pantokrator Taxate de tas kardias hymon eis tas hodous hymon; 
And now, thus says YHWH almighty, Arrange your hearts for your journeys! 


yxw ao3wG-l-4Y Crys @oy 494 4944 Yxoqre 
TE WAC Ye EY wad aqywl-yr ty 

eT) ATIC Ny ayer Gay 

ing nyat2-pDWw| IDX oyp NAT] nan bnyom 


1» Br?" WIAD msg» 


? 


6. z’ra "tem har’beh w’habe’ m’ at ‘akol w'eyn-l'sab" ah shatho 
HaMigqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 8667 


w’eyn-! shak’rah labosh w’eyn-I’chom lo w’hamis’taker mis’taker ‘e!-ts’ror naqub. 


Hag1:6 You have sown much, but harvest little; you eat, but there is not to be satisfied; 
you drink, but there is not to become drunk; you dress, but warmth is not to one; 
and he who hires himself is setting himself for a bag full of holes. 


, J X N , , 3 , , , X , 2 14 
«6» éomreipate TOAAG Kal elonvéyKate óACya, ébüryere Kal ook eus Àmopoviv, 
5 $ \ , ? , , X. , 9 y rd » ^ 
énilete kal ovk els PEONV, mrepveBáAeo0e kai ook éleppávÂnrTe év aoTots, 
kai 6 ToUs proĝovs cvv&yov ovvýyayev eus Seopov TeTpUTIHLEVOV. 
6 espeirate polla kai eisenegkate oliga, ephagete kai ouk eis plesmonen, epiete 
You sowed much, and carried in little; you ate and not unto fullness; you drank 


kai ouk cis methen, periebalesthe kai ouk ethermanthete en autois, 
and not unto intoxication; you clothed yourselves, and were not heated by these; 


kai ho tous misthous synagon synegagen 
and the one of the ones wages gathering gathered them 


eis desmon tetrypemenon. 
in a bundle having holes being made in it. 


Wyvy4^-do Vy 334 vi vw xv43r avav 494 ay 
:z720:-5v n2235 wet mixay mm 7x m2: 
7. koh ‘amar Vahüwah ts'ba'oth simu l'bab'hem "al-dar'heykem. 
Hag1:7 Thus says 444% of hosts, Set your heart on your ways! 
<T> 748€ Aéyev kópvos rravrokp&. rop O éo0e Tas kapõias bLdV eis TAs 6800s pv" 


7 tade legei kyrios pantokrator Thesthe tas kardias hymon cis tas hodous hymon; 
Thus says YHWH almighty, Establish your hearts for your journeys! 


X144 TIIT no Wx444v 144 TOB 
ae Te Aer TA ee 
mag 5: py opam ogg Syn 


TIT? BN TADS) 12778] 
8. alu hahar wahabe’them ets ub'nu habayith 
w'er'tseh-5o w’ekabed ‘amar Yahüwah. 


Hag1:8 Go up to the mountains, bring wood and rebuild the house, 
that I may be pleased with it and be glorified, says 444%. 


LEN FA X y X , , ` E 7 b E 
<8> avaByTe émi Tò ópos kai kóipa re úda Kal ouo8op oae TOV otkov, 
Kal eo8ok1|oo év a 070 kal évdoEacOjoopat, evmev KUpLos. 
8 anabete epi to oros kai kopsate xyla kai oikodomesate ton oikon, 
Ascend into the mountain, and cut wood! and you shall build the house. 


kai eudokeso en auto kai endoxasthésomai, eipen kyrios. 
And I shall think well by it, and I shall be glorified, said YHWH. 


x4 94 Yx Iar BON afav a34a-44 4779 

1x43 for xv44n 4744 W4 ay Yor v4 vXB7fv 
XL IC WEE Wand xT 344 423734 

man onsam oye? nim mano->x mo 
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"P3 TE? MRBS TT? DW 7) Ty? 13 Cer) 
Am"25 WX OVI nm JIN NTW 


9. panoh ‘el-har’beh w’hinneh im’ at wahabe’them habayith w'naphach'ti bo 


ya an meh n'um Yahawah ts’ba’oth ya an beythi ‘asher-hu’ chareb 
w'atem ratsim ‘ish |’beytho. 


Hag1:9 You look for much, but behold, it comes to little; when you bring it home, 
I blow it away. Why? declares 444% of hosts, because of My house which is ruined, 
And you, each man, runs to his own house. 


«9» éneBAépae cis TOAAG, kat éyévero àiya: 
NES, ip ? ^ 7 \ 9 , » a 
kal elonveyOn eus TOV otov, kal a all avTa. 
Sua ToOTo Tá8e Aéyer ee bui as Av0’ ov 6 olkds pov otuv ëpnpos, 
bpets 86 SuMKeTe ëkaoros eis TOV OLKOV aoT0o0, 


9 epeblepsate eis polla, kai egeneto oliga; 
You looked for much, and there became little; 
kai eisenechthe cis ton oikon, kai exephysesa auta. 
and it was carried into the house, and I blew it away. 
dia touto (ade legei kyrios pantokrator Anth’ hon ho oikos mou estin eremos, 
On account of this, thus says YHWH almighty, Because my house is deserted, 
hymeis de diokete hekastos eis ton oikon autou, 
and you pursue each unto his own house. 


aCYJ* 4EY mqar Coy wryw PCY "ydo Ty-do10 

ppm nop PST) opm maU wo» OY Te ov^ 
10. "al-hen aleykem kal’u shamayim mital w'ha'arets kalah y'bulah. 
Hag1:10 Therefore, the heavens above you has held back from dew 
and the earth is held back from her produce. 
<10> Stà Todt dveEer ó odpavds A116 8pócov, 
kal 7| yt DTOoTEAET TAL TA ExhdpLa avTfjs- 
10 dia touto anexei ho ouranos apo drosou, 

On account of this witholds the heavens of dew, 


kai he ge hyposteleitai ta ekphoria autes; 
and the earth keeps back its resources. 


J1^a-dov Wa-4aa-Zov m44a-Zo 348 4494701 
ayaa 4 vryx 4w4 Coy 4anra-Goy vwy4vxa-dov 
4aJy ov1v-4y Coy ayasa-Coy yasa-Goy 
nuo) mumug-oy) yowg-Coy 32D SpR 
MAINT NOVIN AW by sae Sy) wUivnmm-5w 
o Dap wp-dD by "aA by omx by 


11. wa’eq’ra’ choreb «/-ha’arets w’ *al-heharim w’ "al-hadagan w’ "al-hatirosh 
w’ ci-hayits'har w’ al ‘asher totsi? ha'adamah w « -ha'adam w! « -hab'hemah 
w’ al kal-y’gi a kapayim. 
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Hag1:11 I called for a drought on the land, on the mountains, on the grain, 
on the new wine, on the oil, on what the ground produces, on men, on cattle, 
and on all the labor of your hands. 


N79 14 14 , 9 ^ x ^ X 9 M No op | EE N 4 ^ 
XL kai évá£o popdhatav émi thy yiv kal émi Ta Spy kat émi TOV otov 
X 9 x X > x 79 M Noy X g 5 y e A X 9 b ^ 5 , 
kal ETL TOV OLVOV kal ETL TO EAGLOV kal Goa ékdépeu 7| yf kai émi rovs AGvOpwTIOUS 
kal ETL TA KTHVY KGL ETL Trüvras ToUs TOVOUS TOV xeupüv AdTOV. — 
11 kai epaxo hromphaian epi ten gen kai epi ta ore 
And I shall bring the broadsword upon the land, and upon the mountains, 


kai epi ton siton kai epi ton oinon kai epi to elaion 
and upon the grain, and upon the wine, and upon the olive oil, 


kai hosa ekpherei he ge kai epi tous anthropous 
and as much as brings forth the earth, and upon the men, 


kai epi ta ktene kai epi pantas tous ponous ton cheiron auton. -- 
and upon the cattle, and upon all the toils of their hands. 


Taa Jaya T^4rvav-/3 owyary (4 vxQw-123 (234x oywa ya 
43/4 1H v432-4ov WavaACT ayar CrPs you xv44w (YY 

AaAvYAT 3447Y "oA v44vvY VavaACT ATA THÓW qw4y 
2n PTSD PIRIT VAT Ownew ya osa] veu 


Noa ^an "02775? Anu ow mpm ipa oyT mgY 52) 


TAT? "aem BT aw OFT SS mpm pw UNI 
12. wayish'ma^ Z'rubbabel ben-Shal’ti’El 
wiYahushu' a ben-Vahutsadaq hakohen hagadol wc! sh'erith ha'am 
b'qol Yahüwah 'Eloheyhem w’ al-dib'rey Chaggay hanabi' 
ha'asher sh’lacho Vahüwah ‘Eloheyhem wayir'u ha am mip'ney Yahüwah. 
Hag1:12 Then Zerubbabel the son of Shealti" El, and Yahushua the son of Yahutsadaq, 
the high priest, with al! the remnant of the people, 
hearkened to the voice of 444% their El and to the words of Chaggay the prophet, 
as 444% their El had sent him. And the people feared before 444%. 


«12» kat 1jkovoev ZopoBaBeA 6 tod LadrabryA ék vA s Lovda 
kai Inoots ó roð Iwoedex ó tepeds ó péyas 
kal T&vres OL KATAAOLTOL TOD Àao0 Tis hwvijs kuptov Tod Beo adtTév 

\ ^ 14 ^ y , , £ , X; tA 
Kal TOV Aóyov Ayyatov Tod tpopHtov, kabdti eEatréoTerAev adTov KUPLOS 
t bi , ^ bi » id Ri. i , e s El s £ , 
0 Beds a oTÓv mpós GUTOVS, kat EhoBTOY ó Aaós Ard mpooomov kvptov. 
12 kai ekousen Zorobabel ho tou Salathiel ck phyles Iouda 

And they heard Zerubbabel the son of Shealtiel from the tribe of Judah, 


kai Iesous ho tou Iosedek ho hiereus ho megas 
and Yahushua the son of Josedech the priest great, 


kai pantes hoi kataloipoi tou laou tes phones kyriou tou theou auton kai ton logon Aggaiou 
and all the rest of the people the voice of YHWH their El, and the words of Haggai 


tou prophetou, kathoti exapesteilen auton kyrios ho theos auton pros autous, 
the prophet, in so far as what sent him YHWH their El for them. 


kai ephobethe ho laos apo prosopou kyriou. 
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And feared the people from in front of YHWH. 


1/44 Yoc ATAT XVVEC¥9 ATAT YEY 1AA 394 13 
AvYAM-WA) Wyx4 vy 
Tax? ny» maT mgpa TIT? qwoD 3 TSP LP 


TUT) DS] DAMS CAN 
13. wayo'mer Chaggay mal’ak Yahüwah b’mal’akuth Yahüwah 
la^ am le'mor ‘ani 'it'hem n'um-Yahüwah. 


Hag1:13 Then Chaggay, the messenger of 444%, spoke by the message of 4444 
to the people saying, I am with you, declares 444%. 


«13» kai eimev Ayyaros 6 dyyeños kuptov év dryyeAos kvptov TÔ Aad 
"Ey eux peð’ bpav, Aéyer kópvos. 
13 kai eipen Aggaios ho aggelos kyriou en aggelos kyriou 
And spoke Haggai the messenger of YHWH among the messengers of YHWH, 
to lag Ego eimi meth’ hymon, legei kyrios. 
saying to the people, I am with you, says YHWH. 


A4vaT XH] C4vXQw-12 (234X MY47X4 AYAT 4077 14 
£q^18 yaya Partaga -yg owyar uec x4ey 

TEIVT YOR xv44w A 

Wavad4 xv43r ayar-x1 99 ayt¢ly ywory 

naam nue Sssndu-ya Sagar manng mym oy 


o1 Wa Pasma yw mo-n£* 
Wl OVI mowÜ 33 mo?-ns 


D inrHnowN niwz2z mym-maa max avy 
14. waya ar Yahüwah ‘eth-ruach Z'rubbabel ben-$hal'ti El pachath Yahudah 


w'eth-ruach Yahushu a ben-Vahutsadaq hakohen hagadol w’eth-ruach kol sh'erith 
ha'am wayabo’u waya asu m’la’kah b’beyth-Yahdwah ts’ba’oth ‘Eloheyhem. 


Hag1:14 So 444% stirred up the spirit of Zerubbabel the son of Shealtiel, 

governor of Yahudah, and the spirit of Yahushua the son of Yahutsadaq, the high priest, 
and the spirit of al! the remnant of the people; and they came 

and did the work on the house of 444% of hosts, their El, 


«14» kai é£tyyevpev kópvos Tò mrveópa. ZopoBaBeA tod LadrabryAd ek vA fs Iov8a 
kai TO mveðpa 'Iooó 706 Iwoedex Tob tepéws Tod peyáAov 
kal TO TVEDLG TOV KaTAAOCLTIOV TIAVTOS TOD Aaod, Kal evojAOov 
kal Etrolouv épya év TH olko kvptou TTavTOKpaTOPOS Deod adbToV 
14 kai exégeiren kyrios to pneuma Zorobabel tou Salathiél 
And YHWH awakened the spirit of Zerubbabel the son of Shealtiel 


ek phylés Iouda kai to pneuma Iesou tou Iosedek 
from the tribe of Judah, and the spirit of Yahushua the son of Josedech 


tou hiereos tou megalou kai to pneuma ton kataloipon pantos tou laou, 
the priest great, and the spirit of the rest of all the people. 


HaMiqraot/The Scriptures - Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 8671 


kai eiselthon kai epoioun erga en tQ oikQ kyriou pantokratoros theou auton 
And they entered and did the works in the house of YHWH almighty, their El, 


yaxw xywg zww4 wand 405447 WIqwo YTT 5145 
yiya vus 
Day niga wya WIN? nyaow) moby sia 


7280 vy 
15. b'yom "es'rim w’ar’ba ah lachodesh bashishi bish'nath sh'tayim 
l'Dar'yawesh hamelek. 


Hag1:15 on the twenty-fourth day of the sixth month in the second year 
of Daryawesh the king. 
<15> TF Terpáv Kal eikáð 700 pyvòs ToO ékrov TH SevTEpw ETEL 
émi Aapetov tod Baordéws. 
15 te tetradi kai eikadi tou menos tou hektou tQ deuterQ etei 
on the fourth and twentieth day of the month sixth, in the second year 


epi Dareiou tou basileos. 
of Darius the king. 


Chapter 2 


ąyą41 -434 414 wand ^g "4w9o24 104 IW 3 Hag2:1 
VEC UPERIN Ses 
MTT IST mu WIN? nm Oya (yaw! N 


TaN? NDI ITT 

1. bash'bi'i b" es'rim w'echad lachodesh hayah d'bar-Vahüwah 
5'yad-Chaggay hanabi’ le'mor. 
Hag2:1 In the seventh month, on the twenty-first of the month, 
the Word of 444% came by the hand of Chaggay the prophet saying, 
Q:b Tô eB8ópj.o pvi pre Kal eucá8v Tod pHvds éAdAnoev kópvos 
év xeipt Ayyarov ToO mpophTov Aéyov 
1 T9 hebdomg meni mia kai eikadi tou menos 

In the seventh month, one and twentieth day of the month, 
elalesen kyrios en cheiri Aggaiou tou prophetou legon 

YHWH spoke by the hand of Haggai the prophet, saying, 


owvav-44yY aayar XH] d4vx(w-12 (234x-C4 4173942 
d/44 You oxv44w-C4y Cyaqa Jaya Tar vav 72 
yUNT-ON) nmm nme ownmoU-]3 2332775 NITY I 
sax opm mowü-ow) oi Do pamm] 


2. 'emar-na' ‘el=-Z’rubbabel ben-Shal’ti’EI pachath Yahudah 
w’el-Yahushu a ben-Yahutsadaq hakohen hagadol w'el-sh'erith ha^ am le’mor. 


Hag2:2 Speak now to Zerubbabel the son of Shealti? El, governor of Yahudah, 
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and to Yahushua the son of Yahutsadaq, the high priest, 
and to the remnant of the people saying, 


<2> Eimdv 81] pds ZopoBaBeA tov tod ZaAa8vA ék vA fs Iov8a 
kai 7190s 'Imooóv tov Tod Iwoedex Tóv tepéa TOV péyav 
kal mpós Trávras TOUS KATAAOLTIOUS TOD Aaod Aéyov 


2 Eipon dé pros Zorobabel ton tou Salathiel ek phyles Iouda 
Speak indeed to Zerubbabel the son of Shealtiel of the tribe of Judah, 


kai pros Iesoun ton tou Iosedek 
and to Yahshua (Joshua) the son of Josedech 


ton hierea ton megan kai pros pantas tous kataloipous tou laou legon 
the priest great, and to all the ones left of the people, saying, 


Jwa vT^73J2 ATA xv3a-x4 a44 4"4 14 w/a 9y3 143 
MYTYLOS JLEY vayy 4148 axo yx Wv44 Yxd ayy 
PWRaAT NIDA TIT NINN mo WR ONUS ODA 753 


Sys DN» 525 3150 Tny ins mw^ OMS np 
3. mi bakem hanish’ar ‘asher ra’ah *eth-habayith hazeh bik’bodo hari'shon 
umah ‘atem ro'im ‘otho `atah halo’ kamohu k’ayin b’ eyneykem. 


Hag2:3 Who is left among you who saw this house in its former glory? 
And how do you see it now? Does it not seem to you as nothing in your eyes? 


a) (NC NES > M > ^ , a Q7 , ^ ^v 
«3» Tis é oj.àv ös Eidev Tov otkov TobTOV év TH 868r advtod TH £jmpooOev; 
kal THs oj.ets BAémere adTOV viv; kalos Ody UTAPYOVTA EvwTLOV pôv. 
3 Tis ex hymon hos eiden ton oikon touton en te doxe autou te emprosthen? 
Who is there of you who beheld this house in the glory of it former? 


kai pos hymeis blepete auton nyn? kathos ouch hyparchonta enopion hymon. 
And how do you see it now? Is it as not existing before you? 


owvas. PEHY aAvAT-/4/] (234* PEH AXOY4 

47944-447 n444 Wo-’y PEAY Cysa Jaya T^r vaT-72 
xps AYA Y4 Wyx4 TYt-TY ywor 

yum PIT) myv-bwj aac pr] TANT 


mym-DW) yoNZ Dy-5» prm imn p20 prs Ta 
SANDE MIT? ON? DPPN WMD Ceu 


4.w’ atah chazaq Z'rubbabel n'um-Yahüwah wachazaq Yahushu'a ben-Yahutsadaq 
hakohen hagadol wachazaq ka!l- am ha’arets n'um-Vahüwah 
wa_asu hi-'ani ‘it’kem num Yahüwah ts’ba’oth. 


Hag2:4 But now take courage, Zerubbabel, declares 444%, take courage also, 
Yahushua son of Yahutsadaq, the high priest, and all you people of the land take courage, 
declares 444%, and work; for I am with you, declares 444% of hosts. 


«d» kat viv katioxve, ZopoafeA, Aéyer kópvos, kat KaTioxveE, 'Inooó 6 tod Iwcedex 
ò Lepeds ô péyas, kai KATLOYVETW TS ó Adds THs yis, Aéyeu KUPLOS, kal movetre- 
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Srdte peð’ p.v éyo elut, Aéyev KÚPLOS TTaVTOKPaTWp, 
4 kai nyn katischue, Zorobabel, legei kyrios, 
And now, take strength, O Zerubbabel, says YHWH! 


kai katischue, Iesou ho tou Iosedek ho hiereus ho megas, 

And take strength, O Yahushua, son of Josedech the priest great! 
kai katischueto pas ho laos tes ges, legei kyrios, kai poieite; 

and let grow strong all the people of the land! says YHWH, and act! 
dioti meth" hymon ego eimi, legei kyrios pantokrator, 

For I with you am, says YHWH almighty. 


yranyy yyx4n3 Vyx& vx4y-4*4. 4353-x45 
"44x44. YYVTXI xayo uy 
Doo nonNZa DPPN OPP WTO 


o anNTcm-5w n22inz may omm 

5. ‘eth-hadabar ‘asher-karati ‘it’kem b’tse’th’kem miMits’rayim 
w’ruchi omedeth b’thok’kem ‘al-tira’u. 
Hag2:5 The word that I covenanted with you when you came out of Mitsrayim, 
My Spirit is abiding in your midst; do not fear! 
«5» kai 16 mveðpá pov éþéornkev év uéoo pv” Bapceite. 
5 kai to pneuma mou ephesteken en mes hymon; tharseite. 

And my spirit I set in the midst of you - take courage! 


4-4 eoy xH4 avo xv£3jr ava 494 AY TYG 
434H4a-X4vY Wra-xdy nA4aACX4Y Wap wa-x4 wroqy ayy 
NT OYA nox Tv nias my oW MD ^23 


TINTAY] DITOR) powCCnDw) DPIN yma aW] 
6. ki koh ‘amar Yahúwah ts’ba’oth "od ‘achath m’ at hi’ 
wa’ani mar’ ish ‘eth-hashamayim w'eth-ha'arets w’eth-hayam w'eth-hecharabah. 
Hag2:6 For thus says 444% of hosts, Yet once, it is a little while, 
and | shall shake the heavens and the earth, the sea also and the dry land. 
«6» 8.ó c. Táðe A€yeu KUpLos TavTOKpaTHp "Ett mag éyw celow Tov odpavov 
kal TT|v yfjv Kal THY 0GAacoav kal tv Enpav: 
6 dioti tade legei kyrios pantokrator Eti hapax ego seiso ton ouranon 

For thus says YHWH almighty, Still once ! shall shake the heaven, 


kai ten gen kai ten thalassan kai ten xeran; 
and the earth, and the sea, and the dry land. 


Yaa- cy x^UHB PIT WEITA-CY-X4 vx wo4aY 1 
XE IM AVAL We arsy ATA xw gax txec 


pam-52 non ayaa Danon ^"nuyom 


ANIL TAM AX TaD TIT omancns ons? 
7. Whir’ ash’ti ‘eth-2a!-hagoyim uba’u chem’dath ka!l-hagoyim 
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umile’thi ‘eth-habayith hazeh kabod ‘amar Yahiiwah ts’ba’oth. 


Hag2:7 I shall shake al! the nations; and they shall come with the wealth of al! nations, 
and | shall fill this house with glory, says 444% of hosts. 


«T» kai ovocetow TavtTa TA COVH, Kat Her TA CkKAEKTA TAVTWV TOV éOvàv, 
Kal TANOW TOV otkov TodTOV SdEns, Aéyer KUPLOS TaVTOKPaTWP. 
7 kai sysseiso panta ta ethne, kai hexei ta eklekta panton ton ethnon, 
And I shall shake all the nations. And shall come the chosen of all the nations, 


kai pleso ton oikon touton doxes, legei kyrios pantokrator. 
and I shall fill this house with glory, says YHWH almighty. 


xps avav wey 3454 vv JFYA vs 
SANDS mmm OND ATM "0 no» n 
8. li hakeseph wli hazahab num Yahawah ts’ba’oth. 
Hag2:8 The silver is Mine and the gold is Mine, declares 444% of hosts. 


rd pA X. 9 $ X 9 X bi vd [A y lá 
<8> éuóv 76 àpyúprov kal épòv TÒ xpuotov, Aéyet KUPLOS rravrokpáTop. 
8 emon to argyrion kai emon to chrysion, legei kyrios pantokrator. 
Mine is the silver, and mine is the gold, says YHWH almighty. 


1/4 Jvw44a-79 Jv4H4A AEA x194 ay3y q1441 (T419 
xyes 4744 Y4 YEW Jx4 454 YYPYIY XYI aYAT 
Tas pwsi sI nim mag Tap mam Sita 


D MÄNS mm oN} DioU Tm npn paaa nisp mm 
9. gadol yih’yeh k’bod habayith hazeh ha’acharon min-hari’shon ‘amar Yahúwah 
ts’ba’oth ubamagqom hazeh ‘eten shalom n'um Vahüwah ts’ba’oth. 


Hag2:9 The latter glory of this house shall be greater than the former, 
says 444% of hosts, and in this place I shall give peace, declares 444% of hosts. 


«9» Lót. peyaAn Eotar 1 dEa Tod oikov TobTOv 7 EoxXATH oTrép THY TIPWT HV, 
A€yet kbpvos TAVTOKPATWP* kai év TH TÓTIQ TOUTH 9000 ElphYnY, 
A€yet KUPLOS TAVTOKPATWP, Kal ElpnyyV boyis 
eis TrepiTOLnoL mavti TH KTiLCovTL TOD GvaoTioaL TOV vaóv TOOTOV. 
9 dioti megale estai he doxa tou oikou toutou he eschate hyper ten proten, 
For great shall be the glory of this house, the last one above the first, 
legei kyrios pantokrator; kai en tQ topo touto doso eirenen, 
says YHWH almighty. And in this place I shall establish peace, 
legei kyrios pantokrator, kai eirenen psyches 
says YHWH almighty; even peace of sou! 


eis peripoiesin panti tQ ktizonti tou anastesai ton naon touton. 
for the procurement to every one creating to raise up this temple. 


Ava wv4ad yaxw xfw4 zovwxi 409447 Wa-4w0 10 
EC FV SIA v7 (4 avv 743^ 
ma wy» mag nwa wn? nygos movyso 
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Dax w^z3n ^an-oWN mm-323 
10. ; ^"es'rim w’ar’ba ah lat’shi i bish'nath sh'tayim "Dar'yawesh hayah 
d'bar-Yahüwah ‘el-Chaggay hanabi’ le?mor. 


Hag2:10 On the twenty-fourth of the ninth month, in the second year of Daryawesh, 
the Word of 444% came to Chaggay the prophet, saying, 
<10> Terpá8c kat eucá8v Tob évá Tov pyvòs érovs 8evrépou ém Aapetov éyévero 
Adyos kuptov mpds Ayyatov Tov TPOd>]THV Aéyov 
10 Tetradi kai eikadi tou enatou menos etous deuterou epi Dareiou 

In the fourth and twentieth day in the ninth month, in the year second of Darius, 
egeneto logos kyriou pros Aggaion ton propheten legon 

came to pass the Word of YHWH to Haggai the prophet, saying, 


YC aqyXx Wryaya-x4 4-04 w xv42r- avav 494 aya 
nw mam m3T2n-nw wi-owU niN2x my TN TDN 
11. koh ‘amar Yahüwah ts'ba'oth sh’al-na’ 'eth-hakohanim torah le’mor. 
Hag2:11 Thus says 444% of hosts, Ask now the priests the law, saying. 


1» Tá8e Aéyev kópvos tavtoKpatwp "Etepwrnoov 81] tods tepets vópov Aéyov 
11 Tade legei kyrios pantokrator Eperoteson dé tous hiereis nomon legon 
Thus says YHWH almighty, Ask indeed of the priests concerning the law! saying, 


v7/Y3 OWT T413 IVI WAP-4WI WHEW fa 12 
Jw Ce yrva-Cey Av xJaA-Ó4Y "Hd ATA 
Wd Tey yayaya quove wapa syra y cty 
15302 viy "32 IDA WIP AWA] wwwwe PII 
TRUS] PTT PN] TIT DN] OTT ON 


:N D 3008 IT DT ye) wap Dpp 
12. hen yisa'-'ish b’sar-qodesh bik’naph big'do w'naga' bik’napho ‘e!-halechem 
w’el-hanazid w’e!-hayayin w’e!-shemen w’e!l-kal-ma’akal hayiq’dash 
waya anu hakohanim wayo’m’ru lo’. 
Hag2:12 Behold, a man carries holy meat in the wing of his garment, 
and touches his wing to the bread, or to cooked food, to wine, oil, or to any other food, 
shall it become holy? And the priests answered and said, No. 


<12> 'Eàv AGBy &vOporros kpéas Gyvov év TH dkpo TOD twatiov adTod 
Kal Gntar Tò dkpov Tod twatiov avtod dprov 1| Esepatos Ñ otvov Ñ éAatov 
3] mavrtòs Bpóparos, et GyracOnoeETAL; Kal dmekptOmoav oi Lepets Kal evrav OD. 
12 Fan labe anthropos kreas hagion en tQ akrğ tou himatiou autou 
If took a man meat holy with the tip of his garment, 
kai hapsetai to akron tou himatiou autou artou © hepsematos © oinou € elaiou 
and there touched the tip of his garment some bread, or stew, or wine, or olive oil, 
ē pantos bromatos, ei hagiasthesetai? kai apekrithésan hoi hiereis kai eipan Ou. 
or any food, shall it be sanctified? And answered the priests and said, No. 
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NM? TAN mam» wy" 
13. wayo'mer Chaggay ‘im-yiga’ t’me’=-nephesh b’kal-‘eleh hayit’ma’ 
waya anu hakohanim wayo’m’ru yit’ma’. 
Hag2:13 Then Chaggay said, If the unclean of body touches any of these, 
shall it be unclean? And the priests answered and said, It shall be unclean. 


<13> koi eimev Ayyatos "Eàv äprrar peprappéevos ém buy dd mavròs tovtov, 
el ptavOqjoetat; kai dmexplOnoav ot iepeîs kat ettav MuavOqoerar. 
13 kai eipen Aggaios Ean hapsetai memiammenos 
And Haggai said, If should touch one being defiled 
epi psyché apo pantos touton, ci mianthesetai? 
upon a dead soul of any of these, shall he be defiled? 
kai apekrithésan hoi hiereis kai eipan Mianthésetai. 
And answered the priests and said, He shall be defiled. 


AIDC AEA vv1a-Jyv ara-yoa fy WHEY vH Yor 14 
+74 4ye Yw YSLIPL 1"4Y Warar awow-ly yyy arar—y+y 
355 TIT ATA) Toy [2 N30 03v 


WaT MEO nU 120"? TUN BI mwya o3 12) mim aw3 


14. waya an Chaggay wayo’mer hen ha" am-hazeh w'hen-hagoy hazeh ee 
n'um-Yahüwah w’ken kal-ma aseh y’deyhem wa’ asher yaq’ribu sham tame’ hu’. 


Hag2:14 Then Chaggay answered and said, So is this people. 
And so is this nation before Me, declares 444%, 
and so is every work of their hands; and whiat they offer there is unclean. 


«14» kai &mekp(O Ayyavos kat eitrev Otros 6 Aaós ovTos kai OTWS TO EBVOS 
TOOTO EvwTLOV E00, Aéyer KUPLOS, kal OUTWS TrüvTa. TA Epya TOV YELPOV adTovV, 
kal Os éàv éyyion éket, pravOjcetar évekev TOV ANLLATWV avTOv TOV ÓpOpuvóv, 
sSuvypPjoovtTat 41d TPCCwWTOL TÓvov aoTÓv* kal épioeîte év TALS EAEYXOVTAS. 
14 kai apekrithe Aggaios kai eipen Houtos ho laos houtos 

And Haggai answered and said, So this people, 
kai houtos to ethnos touto enopion emou, legei kyrios, 

and so this nation is before me, says YHWH; 

kai houtds panta ta erga ton cheiron auton, kai hos ean eggise ekei, 

and so all the works of their hands; and whoever should approach unto there 
mianthesetai eneken ton lemmaton auton ton orthrinon, 

Shall be defiled; because of their concerns of the early morning burdens; 
odynethesontai apo prosopou ponon auton; 

they shall grieve from in front of their wickednesses; 
kai emiseite en pylais elegchontas. 

and you detested the ones at the doors reproving. 
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TAT? PSTD FANON TART DAW OWA nove) 
15. w’ atah simu-na'! |’bab’kem min-hayom hazeh 
wama ’Iah miterem sum-‘eben ‘el-‘eben 5'heyhal Yahüwah. 


Hag2:15 But now, I ask, set your heart on it: From this day onward: 
before a stone was laid on a stone in the temple of 444%, 


<15> kai viv 0600€ 81 cis Tas KapSias op.Ov A716 THs Tjuépas TadTHs 

kai vTrepávo TPO TOD Detvar ALBov émi ALBov év TH vað kuptov 

15 kai nyn thesthe dé eis tas kardias hymon apo tes hémeras tautés 
And now, set it indeed upon your hearts from this day 


kai hyperano pro tou theinai lithon epi lithon en tQ naQ kyriou 
and above, before putting stone upon stone in the temple of YHWH, 


43 a4"o «xvav Yaqwo xwqo-Ct #39 Wx Tay 16 
W»4wWo axvav a477 Yrwyn JWE 3974-44 
Na Toby np Diy nony-ow s3 opiom 


mapy TNT re mun nen spsc-ow 
16. mih’yotham ba’ 'ei-"aremath 'es'rim w’hay’thah 'asarah ba’ 
‘el-hayeqeb lach’soph chamishim purah w'hay'thah 'e:s'rim. 


Hag2:16 ‘rom then onward when one came to a heap of twenty measures, 
there were but ten; and when one came to the wine vat 
in order to draw fifty measures from the press, and there were twenty. 


<16> tives tjre*. öre évefláAAere eis kvipéA NV kpiO js elkoov Gata, 
Kal éyévero kpiÜ djs 8éka cárta’ kai eicetropevecbe 
eis TO o roAvvov é£avrA joa TEVTHKOVTG LETPNTAS, kat éyévovro etkoot. 
16 tines ete; hote eneballete cis kuuelen krithés eikosi sata, 
what you were when you put into the granary of barley twenty seahs, 


kai egeneto krithes deka sata; kai eiseporeuesthe 
and there were only ten seahs of barley. And you entered 


eis to hypolenion exantlesai pentekonta metretas, kai egenonto eikosi. 
into the wine-vat to draw out fifty measures, and there were but twenty, 


yya aa awo"-Qy x4 44997 YTP ITY 7Y74w 3 Wyx4 1x4 yą17 
AVAL Yt) VCE yyx4- pet 
opn Myya- ny T2323 ppi parwa npg "manm 
TATITON] 2x D2DRCDN 


17. hikeythi ‘eth’kem bashidaphon ubayeraqon ubabarad ‘eth kal-ma aseh y'deyhem 
w’eyn-‘eth’kem ‘elay n'um-Vahüwah. 


Hag2:17 I smote you and every work of your hands with blasting wind, with mildew 
and with hail; yet you did not come back to Me, declares 444%. 
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<17> énártata bpas év ddopia kal év dvepodBopia kai év yadin TavtTa Tà Epya 
TOV YELPOV pôv, Kal OK éneotpéþarte mpós pe, AEyeL KUPLOS. 
17 epataxa hymas en aphoria kai en anemophthoria 
I struck you with being non-productive, and with being wind-blown, 
kai en chalazé panta ta erga ton cheiron hymon, 
and with hail upon all the works of your hands; 
kai ouk epestrepsate pros me, legei kyrios. 
and you did not turn to me, says YHWH. 


yY-y alowy axa wrra-yy Vy23234 4]- vivis 
YYLA-YYC LOLWX 40544) YWI4wo 

Wy334 THEW i a s aT -qwd 

Dn Moy) MIT meo] 02225 KITA 
nien»? "x"Un? nyag) movy 
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18. simu-na' l'bab'hem min-hayom hazeh wama "lah miyom "es'rim 


w'ar'ba ah iat'shii l'min-hayom 'asher-yusad heykal-Yahawah simu l'bab'hem. 


Hag2:18 Now set your heart from this day onward, from the twenty-fourth day of 
the ninth month; from the day when the temple of 444% was established; set your heart. 


<18> óvorá£a Te 91) Tas KapdStas pv dT THs Tj épas TAUTHS kal émékevva: 

&TÓ THs TerpáOos kat eLkáðos TOD éváTov pyvòs Kal à THs Tj.épas, 

fe , $ e X , 7 2 ^ y eA 

ms eBepeA v0 ó vaós Kuptov, 0600€ év Tats Kapdtats DLav 

18 hypotaxate de tas kardias hymon apo tes hemeras tautes kai epekeina; 
Arrange indeed your hearts from this day and beyond! 


apo tes tetrados kai eikados tou enatou menos kai apo tes hemeras, 
From the fourth and twentieth day of the ninth month, and from the day 


hes ethemeliothe ho naos kyriou, thesthe en tais kardiais hymon 
of which was laid a foundation the temple of YHWH, establish it in your hearts! 


Jv/4aT AJEXAT 9719-497 44173 04154 4704 19 
494 axa wrrayy tw) 40 x154 nov 
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o py mm DOO NWI NO mim Py) 
19. ha od hazera^ bam’gurah w’ ad-hagephen w’hat’enah 
w'harimon w’ ets hazayith lo’ nasa’ min-hayom hazeh ‘abarek. 


Hag2:19 Is the seed still in the barn? Even including the vine, the fig tree, 
the pomegranate and the olive tree, it has not brought forth. 
Yet from this day on I shall bless you. 


> y ? y 9i OX ^ e" b > y e y Xt ^ S EA 
«19» ci Ett énvyvocOjoerac ém THs GAw kal ev ETL 7] äpredos kat 7] ovk kat 7] Poa 
N X , ^ , V4 XN 3 rd £ , X ^ e VA y , L4 
kai Ta vda Tis éAatas TA où bépovra kapmóv, ATO THs T].épas rabTT|s EvAoyTow. 
19 ci eti epignosthesetai epi tes halo 


Shall yet it be recognized upon the threshing-floor, no. 
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kai ci eti he ampelos kai he syké kai he hroa 
And shall yet the grapevine, and the fig-tree, and the pomegranate, 


kai ta xyla tes elaias ta ou pheronta karpon, 
and the trees of the olive, the ones not bearing fruit be recognized, no. 


apo tes hemeras tautes eulogeso. 
From this day I shall bless. 


yaqwog AH C# xw avav-444 1474 20 
40 wand 39244 Y 
Dba "in-ow mag MINT mma 


nw? un» MYI 
20. way’hi d’bar-Yahawah shenith ‘e!-Chaggay ^" es'rim w’ar’ba ah lachodesh le’mor. 


Hag2:20 Then the Word of 4444% came a second time to Chaggay 
on the twenty-fourth day of the month, saying, 


<20> Kai éyéveto Aóyos kuptov ék 89eurépov mpós Ayyatov Tov trpod HT HV 
TETPGOL kat ELKGSL TOD LNVds Aéyov 
20 Kai egeneto logos kyriou ek deuterou pros Aggaion ton prophétén 

And came to pass the Word of YHWH the second time to Haggai the prophet, 


tetradi kai eikadi tou menos legon 
the fourth and twentieth day of the month, saying 


wro4y vf4 4/44 Aayar-xy) (2324x-64 3742: 
Hq4a-x4y Yay wa-x4 
Wya aa Taxh mmwm-nme 533758 TAN 


SPISTTNN) mowncns 
21. ‘emor 'el-Z'rubbabel pachath-Yahudah le’mor ‘ani mar’ ish 
teth-hashamayim w’eth-ha’arets. 


Hag2:21 Speak to Zerubbabel governor of Yahudah, saying, 
I shall shake the heavens and the earth. 


<21> Einòv mpòs ZopoBaeA tov 706 LadrabuyA ék pvàñfjs Iovõa Aéywv 
Eyo cetw Tov oùpavòv kat THY yfjv Kal THY Báaoccav kat THY Enpav 
21 Eipon pros Zorobabel ton tou Salathiél ck phylés Iouda legon 

Speak to Zerubbabel the son of Shealtiel, of the tribe of Judah, saying, 
Ego seid ton ouranon 

I shall shake the heaven, 


kai ten gen kai ten thalassan kai ten xeran 
and the earth, and the sea, and the dry land. 


x7 VY rH Txayway xvyOUM Ay veXy7AY 22 
FITT TOP T UIT Ae UNT. Pr 
UME 2443 "7-4 yavdy4Y 

miopa prm "maw Niop XPD WDB I> 
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proto FTI} P327? "2275 "oec man 
mms 2003 UPS Drac 


22. w'haphab'ti kise’ mam’lakoth w'hish'mad'ti chozeq mam’I’koth hagoyim 
w’haphak’ti mer'habah w’rok’beyah w’yar’du susim 

w’rok’beyhem ‘ish b’chereb ‘achiu. 

Hag2:22 I shall overthrow the thrones of kingdoms and destroy the power of the kingdoms 
of the nations; and I shall overthrow the chariots and their riders, and the horses 

and their riders shall go down, everyone by the sword of his brother. 


<22> kai kataoTpéisw O0póvovs BacuAéov kat dAcOpevow Sivaptiv BacuAéov 
Tov éOvàv Kal katraotpépw Gppata Kal dvaBatas, kat KaTaBHoovtat mro 
Ni - 19 , , ^ [74 , e 14 X X y X , ^ 
Kal dvaßártar avTOv ExaoTos év poj.bata mpós TOV GdeAdov adTod. 
22 kai katastrepso thronous basileon 
And I shall eradicate thrones of kings, 


kai olethreuso dynamin basileon ton ethnon 
and I shall annihilate the power of kings of the nations. 


kai katastrepso harmata kai anabatas, 
And I shall eradicate chariots and horsemen. 


kai katabesontai hippoi kai anabatai auton 
And there shall come down horses and their horsemen, 


hekastos en hromphaia pros ton adelphon autou. 
each with a broadsword against his brother. 


JTE Xv43r. avav-94) 41823 Yvv 323 
ava 44) 149° (4.x4£v-13 £331 
wrae ayga 4j vx443 Jay YXTHY Yexywy 
TIPR mwN2z MTT) NTT 013 


MMOS] “Tay Opm PRY- 22277 


SANDE TIT? DNI "mor 2-77» opina PrN) 
23. bayom hahu’ n'um-Yahüwdah ts’ba’oth ‘eqachak Z'rubbabel ben-$h'al'ti El `ab’di 
n'um-Yahüwah w’sam’tik kachotham ki-b’ak bachar’ti nnum Yahdawah ts’ba’oth. 


Hag2:23 On that day, declares 4444% of hosts, I shall take you, 
Zerubbabel, son of Shealti EL, My servant, declares 4*(4 7, 
and I shall make you like a signet ring, for I have chosen you, declares 4444% of hosts. 


<23> év tfj pépa ekelvy, Aéyev KUPLOS vravrokpárop, 
Anpiopat ce ZopoBaBeA tov tod LadrabuyA tov 806Àóv pov, Aéyer kúpos, 
kai Ojoopat ce ws odpaytda, Srdti oè Tpéruvoa, A€yet kópvos rravrokpáTop. 
23 en te hemera ekeiné, legei kyrios pantokrator, lempsomai se Zorobabel ton tou Salathiel 
In that day, says YHWH almighty, I shall take you Zerubbabel the son of Shealtiel 
ton doulon mou, legei kyrios, kai thesomai se hos sphragida, 
my servant, says YHWH, and I shall set you as a seal. 
dioti se heretisa, legei kyrios pantokrator. 
For I have selected you, says YHWH almighty. 
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Sepher ZekarYah (Zechariah) 
Chapter 1 


Shavua Reading Schedule (46th sidrah) - Zec 1 - 6 


ALA WYt440 WEXw xfw4 TY ¥WA WAHI Zecht1:1 
4/44 FLSIA 7597/13 4vy43773 AV4Y=E-CH 4741-134 
mm wy» mmy nwa paw wma 


TAN? NIT PVT mP mS OS MATIN TIT 
1. bachodesh hash’ mini bish’nath sh’tayim |’Dar’yawesh hayah d’bar-Yahawah 
‘el-Z’kar’Yah ben-Berek’Yah ben- Iddo hanabi’ le’mor. 
Zec1:1 In the eighth month of the second year of Daryawesh, the Word of 444% 
came to ZekarYah the prophet, the son of BerekiYah, the son of Iddo saying, 
d: b Ev tô óy86o jv érovs 8evrépov émi Aapetov éyévero Aóyos Kuptov 
Tipós Zaxapruav Tov ToO Bapayvov viòv Addo tov mpodirqv Aéyov 
En to ogdoQ meni etous deuterou epi Dareiou 

In the eighth month, year of the second unto Darius, 
egeneto logos kyriou 

came to pass the Word of YHWH 


pros Zacharian ton tou Barachiou huion Addo ton propheten legon 
to Zechariah, the son of Berechiah, son of Iddo the prophet, saying, 


gn? Vyvxv34-40 avAv 7n$2 
EP OD MNAX- Dy mym napa 
2. qatsaph Yahúwah al-‘abotheykem qatseph. 
Zec1:2 444% was very angry with your fathers. 
Q» Opyioby kópuos émi tods Tatépas pv ópyňv peyaAnv. 
2 Orgisthe kyrios epi tous pateras hymon orgen megalén. 


YHWH was provoked to anger by your fathers - anger a great. 


YI eC TITW xv£3r- ayar 474 ay Wace xA, 4v3 
xy or avave qe WYTC4 sywey xI AYAT 
bx) Dg jim niwzx mym oW WD ODN now 
TANIS MAM DN oD SX zm) nias mym 
3. w'amar'at ‘alehem koh ‘amar Yahüwah ts’ba’oth shubu ‘elay 
n'um Vahüwah ts’ba’oth w'ashub ‘aleykem ‘amar Yahüwah ts’ba’oth. 


Zec1:3 Therefore say to them, Thus says 4444% of hosts, Return to Me, 
declares 444% of hosts, that I may return to you, says 444% of hosts. 


x9 ^ x , , LA , id y, 
<3> kal épets mpós adTovs Táðe Aéyev kópvos TaVTOKPATWP, 
’"Emotpeiate mpds pe, Aéyev kópvos TAaVTOKPATWP 
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Kal ETLoTpapHoopar mpós oj Gs, Aéyer KUPLOS TIAVTOKPATWP. 
3 kai ereis pros autous Tade legei kyrios pantokrator, 
And you shall say to them, Thus says YHWH of the forces, 
Epistrepsate pros me , legei kyrios pantokrator, 
Turn to me, says YHWH of the forces! 
kai epistraphésomai pros hymas, legei kyrios pantokrator. 
and I shall be turned towards you, says YHWH of the forces. 


YrIWh4A YET IIA YALCE-VHEIP IW WYTXS4Y 114x644 

Yoda WYLY4AY 49 TITW xv43r- avav 474 ay 4744 
"Depp HE) HOT VIEWER doy yoye acy FO Mys-d-Copy 
DJW OWDIT OPPS ANAP TUN Dp nayg vno 


Dyan OD pam Nw) DAW nias MAM 7X 72 Taxa 
TAT ON] ON amupn-wO) ves wo) myug aD Syn 


4. ‘al-tih’yu ka’abotheykem ‘asher qar’u-‘aleyhem han’bi’im hari’shonim le'mor 
koh ‘amar Vahüwah ts’ba’oth shubu na’ midar’keykem hara im 
uma alileykem hara im w’lo’ sham’ u w’lo’-hiq’shibu ‘elay n'um-Yahüwah. 


Zec1:4 Do not be like your fathers, to whom the former prophets proclaimed to them, 
saying, Thus says 444% of hosts, Return now from your evil ways and 
from your evil deeds. But they did not listen nor give heed to Me, declares 444%. 


M x H ` [i A eA (PE / , ^ e ^ 
<4 kai p yCveo0e kabws ot vro. rTépes o|uOv, ots évekáAecav adtots ot TpopfTar 
e s [A , id $ , 9 [A 
ot éj.mpooOev Aéyovres Tá8e Aéyer kúpros mavrokpátwp Arootpébarte 
&TÓ TOV 690v DPV TOV TOVNpPOV kal GTO TOV EmMTNSEvLATWV pv TV TOVNPOV, 
kal OVK Eloakotoav,kal od Tpooéoyxov TOD ELoaKotoal pov, Aéyer KUPLOS. 
4 kai me ginesthe kathos hoi pateres hymon, 
And do not become as your fathers! ones 


hois enekalesan autois hoi prophetai hoi emprosthen 
whom accused them the prophets, the ones beforehand 


legontes Tade legei kyrios pantokrator Apostrepsate apo ton hodon hymon ton poneron 
saying, Thus says YHWH of the forces, Turn from ways your wicked, 


kai apo ton epitedeumaton hymon ton poneron, kai ouk eisakousan 
and from practices your wicked! And they did not listen, 


kai ou proseschon tou eisakousai mou, legei kyrios. 
and did not take heed to listen to me, says YHWH. 


LA YCTOCA YE SAY Yaoi WYTXY S45 
:rP Doivon OSA) Dmg oD niyn 
5. ‘abotheykem ‘ayeh-hem w'han'bi'im hal" olam yich’yu. l l 
Zec1:5 Your fathers, where are they? And the prophets, do they live forever? 
«5» oi Tra. Tépes SGV noô Elo; Kal oi mipodjrac pÀ TOV alova ChoovTar; 


5 hoi pateres hymon pou eisin? kai hoi prophetai me ton aidna zésontai? 
Your fathers, where are they and the prophets, Shall into the eon they live? 
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414A v4 IYA v^3o-x4 axi yh 4w4 TPHY 1454 Ve 
ava- YYE WEY YAEL POTTY Wy-x34 tiwa 
yx awo Jy viv-ddopyv TILVIAY TIC xvwod xy4an 
SYD] mw^ain Ryng CMS AWS OPT) 730 WO 


TAM? ONT AWD WNP? 2:307) OD N'Y ALM 
o mx My T2 arSbynai anpa 2 niwy? ninay 


6. ‘ak d’baray w’chuqay ‘asher tsiuithi ‘eth- abaday han’bi’im halo’ hisigu 
‘abotheykem wayashubu wayo’m’ru ka’asher zamam Yahüwah ts’ba’oth 
la asoth lanu kid’rakeynu ulk’ma alaleynu hen 'asah 'itanu. 


Zec1:6 But did not My words and My statutes, 

which I commanded My servants the prophets, overtake your fathers? 
Then they repented and said, As 444% of hosts purposed to do to us 
according to our ways and according to our deeds, so He has dealt with us. 


«6» TAT Tods Adyous pov Kal TA vóprpá pov 8éxeo0e, doa éy% EvTeAAOPaL év 
TVvEvLATL Lov Tots SovAoLs pov Tots TPOPHTats, ot KaTEAGBooav TOvs TATEpAs pôv. 
Kal dtrexpLOnoav kal eitav Ka0ís tapatétaktat kópuos ravrokpürop TOD TOLTCaL 
dptv kata Tas Odo0ds Ùv kal KATA TA ETUTMSEDPLATA ouv, oUTWS EtroLnoEV opiv. 
6 plen tous logous mou kai ta nomima mou dechesthe, hosa egó entellomai 

Furthermore my words and my laws do you receive, as many as I give charge 


en pneumati mou tois doulois mou tois prophetais, hoi katelabosan tous pateras hymon. 
by my spirit to my servants the prophets, the ones overtaking your fathers? 


kai apekrithesan kai eipan Kathos paratetaktai kyrios pantokrator tou poiesai hymin 
And they answered and said, As deployed YHWH of the forces to do to us 


kata tas hodous hymon kai kata ta epitedeumata hymon, houtos epoiesen hymin. 
according to our ways, and according to our practices, so he did to us. 


wAH-4v4 way 4wo-+xwod 340444 W4wo "172437 
4y47-194 ava Waqaf Waxw xywg egw 

4V44 431A 4159712. 1443772 3 v4Y-£4 
wnn won Dvy-—nüv?o nyzoN) ony oat 
MMII mg wate DAW n/a ugy 

TON» DIT RiT NDP22713 ADT ON 


7. b'yom "es'rim w’ar’ba ah I" ash'tey- asar chodesh hu'-chodesh $h'bat 


bish’nath sh'tayim l'Dar'yawesh hayah d'bar-Vahüwah 
‘el-Z’kar’Yah ben-Berek’Yahu ben- Iddo’ hanabi’ le?mor. 


Zec1:7 On the twenty-fourth day of the eleventh month, it is the month Shebat, 
in the second year of Daryawesh, the Word of 444% came to ZekarYah the prophet, 
the son of BerekiYahu, the son of Iddo, saying, 


«T» TÂ verpáàv kal eik TH €vOekámo LHVvL--obTOs éorw 6 pv Xoas-- 
év TH Sevtépw Eter émi Aapetovu éyévero Adyos Kuptov 

Tipós Zaxapruav Tov ToO Bapaxvov vtóv Addo tov mpophTNv Aéyov 

7 Tẹ tetradi kai eikadi to hendekato méni-- 
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On the fourth and twentieth day in the eleventh month, 


houtos estin ho men Sabat--en tQ deuterQ etei epi Dareiou 
this is the month Shebat, in the second year unto Darius, 


egeneto logos kyriou pros Zacharian 
came to pass the Word of YHWH to Zechariah, 


ton tou Barachiou huion Addo ton propheten legon 
the son of Berechiah, son of Iddo the prophet, saying, 


Jr 9 ayo £vavY wast FyF-Co syq wr4-ayay ACv (A 1x1 448 
Ju 30v Wuepqe Yaya YL TTT TENET AChYS qw ya Tan 
pa Toy SAT] Ou O3075y 2223 wgon moyen "man 


27) OPT OTN mod YIN) mPa UN menn 
8. ra’ithi halay'lah w'hinneh-'ish rokeb `al-sus ‘adom w’hu’ 'omed beyn hahadasim 
‘asher bam'tsulah w'acharayu susim *adumim s’ruqim ul’ banim. 


Zec1:8 I saw at night, and behold, a man was riding on a red horse, 
and he was standing among the myrtle trees which were in the ravine, 
with red, sorrel and white horses behind him. 


e y, ^ d A9 & 9 ^ » X oN. ww ld 
<8> 'Eopaka tiv vixta kat dod àv1]p émBeBrkws émi mrov muppóv, 
KAL OUTOS ELOTHKEL AVA Léoov TOV ópéov TV KATACKLOV, 

Ni. 2 p , ^U \ b! ^N X VA à , 
kal OTLOW QUTOÜ inro TUPPOL kat papot kat morior kal Aeukot. 


8 Heoraka ten nykta kai idou aner epibebekos epi hippon pyrron, 
I saw the night, and behold, a man having mounted on horse a reddish, 


kai houtos heistekei ana meson ton oreon ton kataskion, 
and this one stood between the mountains answered; 


kai opiso autou hippoi pyrroi kai psaroi kai poikiloi kai leukoi. 
and behind him were red horses, and grey, and piebald, and white. 


TYE v3 4944 J44fà VCE 194v yag 4474Y A149 
aCe ayacay y444 
Y ^x nan NPT "oW TNE] TY TPT TONO 


TPR nenne NTS 
9. wa'omar mah-‘eleh ‘Adoni wayo’mer ‘elay hamal’ak hadober bi ‘ani 
‘ar’eak mah-hemah ‘eleh. 


Zec1:9 Then I said, My Adon, what are these? And the messenger who was speaking 
with me said to me, I shall show you what these are. 


<9> kai eima Tt ovdtot, kúpte; 

\ > 2 eo» e ^ 2 , KF ^ , , 9 ^ 
kal eurev mpós pe ò dyyedos 6 AaAGv év Epol Eyo SetEw cov ti €otw tabdta. 
9 kai eipa Ti houtoi, kyrie? kai eipen pros me ho aggelos 

And I said, What are these, O YHWH? And said to me the angel, 


ho lalon en emoi Ego deixo soi ti estin tauta. 
the one speaking to me, I shall show to you what these are. 


YrFESAA-YT 9 ^4yoa W144 fov 10 
1-443 yéaxac ava WOW qwe aH 4v 
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10. waya an ha’ ish ha omed beyn-hahadasim 
wayo'mar ‘eleh ‘asher shalach Vahüwah |’hith’halek ba'arets. 


Zec1:10 And the man who was standing among the myrtle trees answered 
and said, These are those whom 444% has sent to walk to and fro through the earth. 


Ny 8 , *- 3 A *: 9 A , X a ^ , , 
«10» kat drexpiOy 6 dvip 6 éheotHKws Ava [.écov THY ópéov 
Kal eurev mpós we Ovrot eov ods eEaTreotaAkev kópvos TOD TrepLodetoat THY yv. 
10 kai apekrithé ho aner ho ephestekos ana meson ton oreon 

And answered the man, the one standing between the mountains, 


kai eipen pros me Houtoi eisin hous exapestalken kyrios tou periodeusai ten gen. 
and he said to me, These are whom YHWH sent out to travel about the earth. 


J43a J43 ayoa ava y44y9-x4 yyory it 
xOPwy x4wr n44a-Zy AJAT n442 T/yZAXA TIWETY 
DOIN P2 TMT mpm qNPDTDN uytae 


:nopU na^ rowc-2 num prea u290nn TN 
11. waya anu ‘eth-mal’ak Vahüwah ha 'omed beyn hahadasim 
wayo'm'ru hith’halak’nu bo’arets w'hinneh kal-ha’arets yoshebeth w'shoqateth. 


Zec1:11 So they answered the messenger of 4444 who was standing 
among the myrtle trees and said, We have walked to and fro through the earth, 
and behold, al! the earth is peaceful and quiet. 


<b kai àávekpiOmoav TH àyyéAo Kuptov TO ébeoró T. Ava [.écov THV ópéov 
kai eltrov Ieprwðevkapev Tacav Tiv yiv, 
kal LOov Tráca ù yj KATOLKETTaL kai NovyaCer. 
11 kai apekrithesan to aggeld kyriou t9 ephestoti ana meson ton oreon 
And they answered to the angel of YHWH standing between the mountains, 


kai eipon Periodeukamen pasan ten gen, 
and they said, We have traveled about the earth, 


kai idou pasa he ge katoikeitai kai hesychazei. 
and behold, all the earth is inhabited and tranquil. 


«x4 Txy-ao xeon avave qyery ayar-y+ly yoa 12 
JW WLOSW ax axyor 4w4 a4vam 140 x4 Wlwy 4v 7x4 
ya 44 
MANDY MT TaN myT NP 1m 
novpim-ns nman-No mms COATT 
TW Daw n onnpyt Ws TIAT? DY ON 
12. waya an mal'ab-Vahüwah wayo’mar Yahüwah ts’ba’oth 


“ad-mathay ‘atah lo’-th’rachem *eth-Y'rushalam 
w'eth ‘arey Yahudah ‘asher za am'tah zeh shib’ im shanah. 
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Zec1:12 Then the messenger of 4444 answered and said, O 444% of hosts, 
until when shall You not have pity for Yerushalam and the cities of Yahudah, 
with which You have been indignant these seventy years? 


«12» kai dmexpiOy 6 d'yyeAos kvptov kal evrev Kópie mavrokpárop, 
Ews Tivos od yi] éAefjons THY lepovcaA np Kat Tas móders Iov8a, 
ds vrepetàes Toto eB8ojmkooróv éros; 
12 kai apekrithe ho aggelos kyriou kai eipen Kyrie pantokrator, 
And answered the angel of YHWH and said, O YHWH of the forces, 


heos tinos ou mē eleésés ten Ierousalem 
until when shall you in no way show mercy on Jerusalem, 


kai tas poleis Iouda, has hypereides touto hebdomekoston etos? 
and the cities of Judah, in which you were enraged over this seventieth year? 


v3 4944 y44ya-x4 avaAv 7077 13 
Wayyy Y14394 "1-379 41494 
"3 90 qg pang TAM qm)» 


mom) Oa maib mo27 
13. waya an Yahawah ‘eth-hamal’ak hadober bi d'barim tobim d'barim nichumim. 


Zec1:13 444% answered the messenger who was speaking 
with me with gracious words, comforting words. 


«13» kat dtrexptOy kóptos vravrokpá rop TH GyyeAW TO AaAOBVTL 
év poi pypata kaÀ& Kal Adyous TapAaKANTLKOUS. 
13 kai apekrithe kyrios pantokrator to aggelo to lalounti 
And YHWH of the forces responded to the angel, the one speaking 


en emoi hremata kala kai logous parakletikous. 
with me sayings with good, words and comforting. 


1/4 AY WAC 44? v3 1944 YECA CH WET 14 
ACTA aap yyandy Yewa axy xs ava 
Tas TD Tax NTP ^3 ADT ASAT (DN TANFL 


7297) nmw3p esa nog ^nwip miwzz mym 
14. wayo'mer ‘elay hamal'ab hadober bi q’ra’ le’mor 
koh ‘amar Yahiiwah ts’ba’oth qine'thi |i¥’rushalam u!’Tsion qin’ah g’dolah. 


Zec1:14 So the messenger who was speaking with me said to me, Proclaim, saying, 
Thus says 444% of hosts, I am jealous for Yerushalam and for Zion with great jealousy. 


<14> kal eimev mpós pe 6 dyyedos 6 AaAGv év poi Avaxpaye Aéyov Tade Aéyer 
KUpLos TavToKpaTwp ECnAwka tv lepovoaAnp kal thy Zvov ChAov peyav 
14 kai eipen pros me ho aggelos ho lalon en emoi 

And said to me the angel speaking with me, 


Anakrage legon Tade legei kyrios pantokrator 
Shout aloud! saying, Thus says YHWH almighty; 


Ezeloka ten Ierousalem kai ten 5ión zelon megan 
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I am jealous for Jerusalem, and for Zion zeal with great. 


yryewa wavyqa-do Jm tye Zye nv s 
A040 v4xo ayav @OY sogno THF 4w4 
Div müaxrcoy nup o DITA ARP Tw 


YTD vay nem) oye PPSP ow WY 
15. w'qetseph gadol ‘ani qotseph al-hagoyim hasha'ananim 
‘asher ‘ani qatsaph'ti m’ at w'hemah `az’ru |’ra ah. 


Zec1:15 With great anger, | am angry with the nations at ease; 
in that I was but a little angry, they gave help for evil. 


<15> kat ópyTv peyaAnv eyo dpyilopar ém ta Avy Tà ovveTTLBépeva 
àv’ àv éyo pèv opytoOqv oALya, adtot 86 ovveméDevro els kaká. 
15 kai orgen megalen c2 orgizomai epi ta ethne 
And anger with great | am provoked by the nations, 
ta synepitithemena anth’ hon egd men 
the ones joining in making an attack; because ! indeed 
orgisthen oliga, autoi de synepethento cis kaka. 
was provoked to anger a little, but they joined in making an attack for evils. 


200-3 7194843 YENA EXIW AVAL 374-73 YC 16 
WONT IE-CO aefv YPY XYI ayar Y4 a9 3727 
"Ima mono Dots ^na mym NOU 722179 


:DoUvm-oy nop mp) NINDS TT? og) mp nm 
16. laken hoh-*amar Yahüwah shab'ti liV'rushalam :; rachamim beythi yibaneh bah 
n'um Vahüwcah ts’ba’oth w’qawah yinateh - -Y'rushalam. 


Zec1:16 Therefore thus says 444%, I shall return to Yerushalam with compassion; 
My house shall be built in it, declares 444% of hosts, 
and a measuring line shall be stretched over Yerushalam. 


«16» 8.à 10670 1á8€ Aéye KUpLos "Eqvoapéjo émi IepovcaAny év otk TPL, 
kal ô OLKOS pov åvorkoðopnðoerar év AUTH, Aéyer KUPLOS rravrokpáürop, 
kai pétpov ékra£oerac emt IepovcaA my Ere. 
16 dia touto tade legei kyrios Epistrepso epi Ierousalem 

On account of this, thus says YHWH, I shall turn towards Jerusalem 


en oiktirmd, kai ho oikos mou anoikodomethesetai en aute, legei kyrios pantokrator, 
for compassion; and my house shall be rebuilt in it, says YHWH of the forces, 


kai metron ektathésetai epi Ierousalem eti. 
and a measure shall yet be stretched out upon Jerusalem. 


440 afvny7x avo xv43n. ava 4/4 ay 4/44 449 47017 
WEW I AYO 443v Jrvnm-Xx4 ayo ava wHyy ITY 

wy n»n Ty nmiN2x my TAN D» TaY xp Tum 
o :nbpiva iy onm D»x-nN T» mym nnm swe 


17. od q’ra’ le'mor koh ‘amar Yahüwah ts’ba’oth od t’phutseynah "aray mitob 
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w'nicham Yahdwah ‘od ‘eth-Tsion ubachar ‘od biV'rushalam. 


Zec1:17 Again, proclaim, saying, Thus says 444% of hosts, My cities shall again overflow 
with prosperity, and 444% shall again comfort Tsion and again choose Yerushalam. 


«17» kai eimev mpós pe 6 deyyeAos 6 AaAdv év poi Avaxpaye Aéyov 
Tdde Aéye kópvos mavrokp& rop "Ec Siaxv8qjoovtar mróAevs év à-yaOots, 
Kal éAet|oec kúptos ETL THY Liwv kat atpervet Ett THY lepovcaA my. 
17 kai eipen pros me ho aggelos ho lalon en emoi Anakrage legon 

And the angel that spoke with me said to me, Cry yet, and say, 


Tade legei kyrios pantokrator Eti diachythesontai poleis en agathois, 
Thus says YHWH of the forces; Yet shall be dispersed cities for good things, 


kai eleesei kyrios eti ten Sion kai hairetiei eti ten Ierousalem. 
and YHWH shall show mercy still on Zion, and shall select still Jerusalem. 


Chapter 2 


aay 43H Yar gy wad-ayay 444v 1410 #W#Y Zechz:5 
T oan rra PRTI NIN] DY NÜNT 
1. (2:5 in Heb.) wa'esa! eynay wa’ere’ w'hinneh-'ish ub’yado chebel midah. 


Zec2:1 Then I lifted up my eyes and looked, 
and behold, there was a man with a measuring line in his hand. 


«5» Kat pa robs ó8aA qos pov kal eidov kal Sod ávi)p 
kal év TH XELPL AVTOD oxotvtov yEewpLETPLK OV. 
5 Kai éra tous ophthalmous mou kai eidon kai idou anér 

And I lifted my eyes, and I beheld, and behold, a man, 


kai en te cheiri autou schoinion geometrikon. 
and in his hand was a measuring line of a surveyor. 


AWC vé WELTY Y ax 914 AT 4Y6 
ay44 AYYY ASAT ANY xT áo x4 


Tn’? "oW TN? 1 Ton OMY mj AN 
PIN TAD) MENTED NINT? DAT TNS 


2. (2:6 in Heb.) wa’omar ‘anah ‘atah holek 
wayo'mer ‘elay !amod *'eth-V'rushalam /ir’oth hkamah-rach'bah w’kamah ‘ar’kah. 


Zec2:2 So I said, Where are you going? And he said to me, 
To measure Yerushalam, to see what its breadth and what its length is. 


<6> kal elma Tpds aùróv IToó ob nopen; kat eitev pds pe Avapetpioar iv 
IepovoaAnp 709 isetv THALKOV TO TAGTOS ATs EOTLV kai TNALKOV TO pikos. 
6 kai eipa pros auton Pou sy poreué? kai eipen pros me 

And I said to him, Where do you go? And he said to me, 


Diametresai ten Ierousalem tou idein pélikon to platos autés estin 
To measure out Jerusalem, and to see how great the width of it is, 


kai pelikon to mekos. 
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and how great the length. 


NX44T4 4r qU YT 4n v3 4944 Y4CyA ayay7 
ANNP? NI* ans RP NI» 2 02m gpa mm 
3. (2:7 in Heb.) w’hinneh hamal’ak hadober bi yotse’ umal’ak ‘acher yotse’ |iq’ra’tho. 
Zec2:3 And behold, the messenger who was speaking with me was going out, 
and another messenger was coming out to meet him, 
«T» kat (Goo 6 dyyedos 6 Aadðv Ev éyot EloTHKEL, 
Kal dyyedos érepos é£emopebero eis ovvávr ovv avT@ 


7 kai idou ho aggelos ho lalon en emoi heistekei, 
And behold, the angel speaking with me stopped, 


kai aggelos heteros exeporeueto cis synantesin aut 
and another angel went forth to meet with him. 


1/44 ECA 497a-d4 194 r4 TEF 4748 
AYYXS aya2v Wat 249 YENY IWX xvr47 
Tax? TPT Ty37-oN ADT pT PS NN 


mpina MANDA OTN 225 noui AWN nina 
4. (2:8 in Heb.) wayo’mer ‘claw ruts daber ‘e!-hana ar halaz le’mor 
p’razoth tesheb V'rushalam merob ‘adam ub'hemah b’thokah. 


Zec2:4 and said to him, Run, speak to that young man, saying, Yerushalam 
shall be inhabited without walls because of the multitude of men and cattle within it. 


«8» kal elmev mpós adTov Aéyov Apápe kal AáAmoov mpós TOV veavlav ékeivov Aéyov 
Katakdptws kocroucnfdjoerac Iepovoaànp ard vA f0ovs àvOpomov 
kal KTHVOV év uéoo avTfjs- 
8 kai eipen pros auton legon Drame kai laleson pros ton neanian ekeinon legon 
And he said to him, saying, Run and speak to that young man! saying, 


Katakarpos katoikéthésetai lerousalem apo plethous anthropon 
Fruitfully shall Jerusalem be inhabited because of a multitude of men 


kai ktenon en mesQ autes; 
and cattle in the midst of her. 
SUSE WE XYYH avaAv-y4/] 40-4144 vI4vo 
AYYX3 AvaAM4 ayaycy 
2739 WR noir TTT ON TOMIN "INTO 
D mpina mag 225 


5. (2:9 in Heb.) wa’ani ‘eh’yeh-lah n'um-Vahüwah chomath ‘esh sabib 
ul’kabod ‘eh’yeh b’thokah. 


Zec2:5 For I, declares 444%, shall be to her a wall of fire all round, 
and I shall be for the glory in her midst. 


X. EE 9 ^ £ d ^ by y 
«9» kai éyi Eoopar adh, Aéyev kúptos, Tetyos TrUpds kukAó0ev 
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kal eis Sd€av Ecopar év péow adris. 
9 kai ego esomai auté, legei kyrios, teichos pyros kyklothen 

And I shall be to her, says YHWH, a wall of fire round about, 
kai cis doxan esomai en mesQ autés. 

and for glory I shall be in the midst of her. 


"DUX er sevo IE PER) ee EU 
ImTm-DN3 Dez PAN 3) n VT 


WWTDD] D2DN ne» pawn mma? VI 82 ^2 

6. (2:10 in Heb.) hoy hoy w'nusu me’erets tsaphon num-Yahúwah 
hi k’ar’ba’ ruchoth hashamayim peras’ti ‘eth’kem n’um-Yahawah. 
Zec2:6 Ho Ho! Flee from the land of the north, declares 444%, 
for I have dispersed you as the four winds of the heavens, declares 444%. 
<10> o à $ebyere amd yis Boppa, Aéyet kúpos, 
8uÓTL ék TÓv TEecodpwv àdvépwv ToO oOvpavod ovvá£o ojus, Aéyer kúpos" 
10 0 ö pheugete apo ges borra, legei kyrios, 

Oh, Oh flee from the land of the north! says YHWH. 


dioti ek ton tessaron anemon tou ouranou synaxo hymas, legei kyrios; 
For from out of the four winds of the heavens I shall gather you, says YHWH. 


237X23 Kawi sadya frvr- yan 
o :522-na nag "oben yes ume 
7. (2:11 in Heb.) hoy Tsion himal'ti yoshebeth bath-Babel. 


Zec2:7 Ho, Tsion! Escape, you who are living with the daughter of Babel. 


XL eis Liwv àvacoleo0e, ot karorkoðvres Üvyarépa BaguAGvos. 


11 eis Sion anasQzesthe, hoi katoikountes thygatera Babylonos. 
Unto Zion escape! O ones dwelling with the daughter of Babylon. 


00 MÓ* ayay M4 XY43r arar 474 ay vy 
PLO XIII o1] WYS OA vy yyx4 WrClwa Yaria- i4 
"3:19 7132 AON miN2E my DN TD PDD 


Any n223 v3) ODD via ^» non moboun Dian Og 
8. (2:12 in Heb.) ki koh ‘amar Vahüwah ts’ba’oth ‘achar kabod sh’lachani 
‘el-hagoyim hashol'lim ‘eth’kem ki hanoge a bakem noge a b'babath eyno. 


Zec2:8 For thus says 444% of hosts, After glory He has sent me against the nations 
which plunder you, for he who touches you, touches the apple of His eye. 
<12> 8vóTc ráðe A€yer kúpros mavrokpü op 
'Oaitoo S0Eys àTéoTaAkév pe Ett TA év TA OKVAELOUVTA DLs, 
SLdTe 6 ArTdpEvos oj.Óv WS ATTOLEVOS THs kópms TOD dfbaApod adTod- 
12 dioti tade legei kyrios pantokrator 
Because, thus says YHWH almighty, 
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Opiso doxes apestalken me epi ta ethné ta skyleusanta hymas, 
After glory he has sent me out unto the nations, the ones despoiling you; 


dioti ho haptomenos hymon hos haptomenos tes kores tou ophthalmou autou; 
for the one touching you is as one touching the pupil of his eye. 


yavajoQ Cow vray Wario Vat xd Jy fa sy 13 
JUL uw XvY4 orn avAT-v-y wxoary 
np"cay? Spy vm mmey TTY Fun VT Dr 


Dan PW niw2x TTT onym 
9. (2:13 in Heb.) ki hin’ni meniph ‘eth-yadi 'aleyhem w’hayu shalal |’ ab’deyhem 
wida ’tem ki-Yahúwah ts’ba’oth sh’lachani. 


Zec2:9 For behold, | shall wave My hand over them so that they shall be plunder 
for their slaves. Then you shall know that 444% of hosts has sent Me. 


, , X- 2 X , , A ^ 4 , 9 , , A. i ^ ^ 
«13» dróri dod éyo énubépo TH xeipá pov Ett” adTovs, Kal écovrac okóAa Tots 
SovAevovo adtots, kal yvoceo0e Suo. KÚPLOS TAVTOKPATWP ATEDTAAKED ue. 
13 dioti idou ego epiphero ten cheira mou ep’ autous, 

For behold, I bear my hand against them, 


kai esontai skyla tois douleuousin autois, 
and they shall be spoils to the ones serving them. 


kai gnosesthe dot! kyrios pantokrator apestalken me. 
And you shall know that YHWH almighty has sent me. 


43-1144 vy Jyvnm-x43 THYWY 377414 
AVAL 94) YyvVX3 axyýwy 
N277337 ^» TPz-na "rmv 30m 


TATTOOS] 2103 mW) 

10. (2:14 in Heb.) rani w’sim’chi bath-Tsion ki hin’ni-ba’ 
w’shakan’ti b’thokek n'um-Yahüwah. 
Zec2:10 Sing for joy and be glad, O daughter of Tsion; 
for behold I am coming and I shall dwell in your midst, declares 444%. 
«14» 7éprrov kai eojpatvov, biyatep Liwv, 
SLórTt Ldod Eyw ëpyopar kal KaTACKHVHMOW év PEW cov, Aéyer KUPLOS. 
14 terpou kai euphrainou, thygater Sion, 

Be happy and glad, O daughter of Zion! 


dioti idou ego erchomai kai kataskenoso en mesQ sou, legei kyrios. 
For behold, I come, and I shall encamp in the midst of you, says YHWH. 


Yoo v4 vv AY 4744 YTTI AVAL —CH 97024 Vv TTT 15 
JaC ayaw xv£dr. ayar-ry xoary yyvyx3 vxfywy 
ny ^5 vm wm mz mpm-5w mao mà nonw 
Spex cana! mwarz ommo» AYIA) qna nias 
11. (2:15 in Heb.) w'nil'wu goyim rabbim ‘c!-YahGwah bayom hahu’ w'hayu li ^am 
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w’shakan’ti b’thokek w'yada at’ ki-Yahúwah ts’ba’oth sh’lachani ‘e!ayik. 


Zec2:11 Many nations shall join themselves to 444% in that day 
and shall become to Me as the people. Then I shall dwell in your midst, 
and you shall know that 444% of hosts has sent Me to you. 
«15» kat katadhedfovtar ðv modà émi TOV KUpLOV év TH pépa ékeivy 
Kal €oovtat adT@ ELS Aadv Kal KATACKHVMOOVOLY Ev LEGW TOV, 
kal émvyvoo STL KUPLOS Travrokpá rop eEaTIécTAAKEV p.e TIPOS CE. 
15 kai katapheuxontai ethné polla epi ton kyrion en te hemera ekeine 
And shall take refuge nations many unto YHWH in that day, 


kai esontai autQ eis laon kai kataskenosousin en mesQ sou, 
and they shall be to him for a people. And I shall encamp in your midst, 


kai epignose hot: kyrios pantokrator exapestalken me pros se. 
and you shall realize that YHWH almighty has sent me to you. 


waPa x"^4. Go YP ą44yą41 -x4 ayar dat 46 
H wq 23 ayo 442Y 
WIPO maTs Sy Spon mawm-nw mpm ong 


Suma mv 0mm 

12. (2:16 in Heb.) w'nachal Yahüwah ‘eth-Yahudah chel’go «a! ‘ad’math hagodesh 
ubachar "od biV'rushalam. 
Zec2:12 444% shall possess Yahudah as His portion in the holy land, 
and shall again choose Yerushalam. 
<16> kai katakAnpovopjcer kúpros Tov Iov8av TH pepida avtod 
ETL THY fjv THY Gylav Kal atperuet Ett THY lepovcaA my. 
16 kai katakléronomései kyrios ton Ioudan ten merida autou epi ten gen ten hagian 

And YHWH shall inherit Judah his portion upon the land holy, 


kai hairetiei eti ten Ierousalem. 
and shall select still Jerusalem. 


wap yovv qyoy vy ava 2474 4w3-£y Ta 7 
o "wp Twa v3» mmm 355 “wa-5> omm 
13. (2:17 in Heb.) has kal-basar mip'ney Vahüwah ki ne^or im" on qad'sho. 
Zec2:13 Be silent, all flesh, before 4444; for He is aroused from His holy habitation. 
«17» ebAaBeto0o aca càp£ dd mpocwrov kuptov, 
Sudtu eEeytyyeptar ék veheAGv Gylwv adtod. 


17 eulabeistho pasa sarx apo prosopou kyriou, 
Let show reverence all flesh from in front of YHWH; 


dioti exegegertai ek nephelon hagion autou. 
for he was awakened from out of clouds his holy. 


Chapter 3 
14/74 ayo Cyaqa Yaya owvav-x4 T4447) Zech3:1 
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JEWS TIL YT-Co ayo feway ayar y+cy 
pI By 5138 TDI vüur-nN TUN 


Say irm-5y uv wem mym ND 
1. wayar’eni ‘eth-Yahushu a hakohen hagadol `omed liph'ney mal’ak Vahüwah 
w'hasatan omed a!-y’mino |’sit’no. 
Zec3:1 Then he showed me Yahushua (Joshua) the high priest standing 
before the messenger of 444%, and hasatan standing at his right hand to accuse him. 


3: b Kat SerEév por kópvos 'Inooóv tov tepéa TOV péyav EoTHTa Pd mrpooorrov 
, y y X € l4 e , , ^ 9 ^ a 9 ^ , ^ 
&y'yéAov kuptov, kat 6 GuáiBoAos etoTHKe ék SeELGv adTod Tod ávrucetoÜac aT. 
1 Kai edeixen moi kyrios Iesoun ton hierea ton megan hestota 

And YHWH showed to me Yahushua (Joshua) the priest great standing 


pro prosopou aggelou kyriou, 
in front of the angel of YHWH, 


kai ho diabolos heistékei ek dexion autou tou antikeisthai auto. 
and the devil standing at the right of him, being an adversary against him. 


4041Y Jaws YI avav 4o1* fewa-d4 ayar 4472 
wy Cry aye ax 4YÓA VÓwY4RCÓ 4423 YS avaa 
Ty" qeu Fa mm ys Tob-oN MM? TNI 


We SA TAN AT wion Dora mam Fa Um 


2. wage mer Yahüwah ‘cineca jig ar Yahúwah b’ak hasatan 
w’yig’ ar Vahüwah b’ak habocher biY'rushalam halo! zeh ‘ud mutsal me’esh. 


Zec3:2 444% said to hasatan, 444% rebuke you, hasatan! And 444% who has chosen 
Yerushalam rebuke you! Is this not a brand plucked from the fire? 


<2> kal elmev kópvos mpós TOv 9v& BoAov "Emutipjoar kúpros év oot, S9váfoAe, 
kal ETLTLULNOGL KUPLOS év Gol ó ekAEEGpEvos THY Iepovoaànp: 
ovK LdSod ToOTo ws Sadds éeonaopévos ék mupós; 
2 kai eipen kyrios pros ton diabolon Epitimésai kyrios en soi, diabole, 
And YHWH said to the devil, May YHWH reproach against you, O devil, 


kai epitimésai kyrios en soi ho eklexamenos ten Ierousalem; 
and may YHWH reproach against you, the one choosing Jerusalem. 


ouk idou touto hos dalos exespasmenos ek pyros? 
Is this not as a brand plucked from the fire? 


y4fa 247E ^ov Yay Wragg Wal 474 ovas Ya 
HIR AT WD ANY] mwiz m wap mu yw 
3. wiYahushu a hayah labush »’gadim tso’im w’ omed liph'ney hamal’ak. 


Zec3:3 Now Yahushua was clothed with filthy garments 
and standing before the messenger. 


E) PNE , la e. f e \ 
<3> kat "Inoots Nv évdedupévos twatia pvrapà 
kal ELOTHKEL TIPO TPCDWTIOV TOD GyyeAov. 
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3 kai Iesous en endedymenos himatia hrypara 
And Yahushua was being clothed garments with filthy, 


kai heistekei pro prosopou tou aggelou. 
and he stood in front of the angel. 


Lega yeyeTa WE Tagg We ayou- ct quay Jorra 
VITO YU Coy wx4308 444 TRC WET v doy Yr reg 

xYRCHY yx4 WIAT 
c"m338 AO TaN? vio mupvu-oWw TONS» vM 


FNY TYN CDASNU ANN DN DN" v5yn ENT 
xen qnx WIPT 


4. waya an wayo'mer ^; -ha'om'dim l'phanayu le'mor 
hasiru hab'gadim hatso’im me alayu wayo'mer ‘elayu r'eh he ebar’ti 
me aleyak “awoneak w'hal'besh ‘oth’ak machalatsoth. 


Zec3:4 He spoke and said to those who were standing before him, saying, 
Remove the filthy garments from him. And he said to him, 
See, I have taken your iniquity away from you and shall clothe you with festal robes. 


«d» kai &TekptO kal eumrev mpós rovs EoTHKOTAS 

^ £ Ed A A 2 E Ne p X € b 3 9 , ^ 
Tipó Trpocorovu adTOD Aéywv AbéAere TA Lud Tua. TA pomrapà dm adTod. 

XN > A 9 4 , NS , ^ 5 , b 9 iA td ^ , 
kal eurev mpós avTov 'I6o adjpyka tas àvopias cov, kal évdvcaTte adTov TrOdSHPT 
4 kai apekrithe kai eipen pros tous hestekotas pro prosopou autou 

And the angel responded and said to the ones standing in front of him, 


legon Aphelete ta himatia ta hrypara ap’ autou. 
saying, Remove the garments filthy from him! 


kai eipen pros auton Idou aphereka tas anomias sou, 
And he said to him, Behold, I took your iniquities. 


kai endysate auton podere 
And you clothe him in a foot length robe! 


Jayna views y vw44-4o 47949 Jayr vuv ws 445 
ayo ayar y44yY Y41413 Tawsdry YW44- Co 17494 
MIs wm w--Sy mno DDS ww? Wn 


SOY mm saa mua wap wany meg 
5. wa'omar yasimu tsaniph tahor al-ro’sho wayasimu hatsaniph hatahor al-ro’sho 
wayal’bishuhu b'gadim umal’ak Vahüwah "'omed. 


Zec3:5 Then I said, Let them put a clean turban on his head. 
So they put a clean turban on his head and clothed him with garments, 
while the messenger of 4444% was standing by. 


Ny , y ^ , ^ ^ ^ , ^ 
«5» kai émtOere kidapiv kaDapàüv émi THY Kedar avro. 
hi Va pd x e , Nx. 2 , y ^ 
kat vep.éBaAov avTov Lá Tua. kat érréÜmkav Kidapiv kaÜapàv 
3 M X X 2 ^ Nee) ot ? e Va 
ETL Tv kejaA Tv avTOD, kat ó Gyyedos kvptou ELOTTKEL. 
5 kai epithete kidarin katharan epi tén kephalén autou. kai periebalon auton himatia 


And place a pure mitre upon his head! And they put around him garments. 
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kai epethekan kidarin katharan epi ten kephalen autou, kai ho aggelos kyriou heistekei. 
and placed a pure mitre upon his head. And the angel of YHWH stood. 


tl owvawv3 ayar Y+ly aore 
TONO yeaa MM TRPA Tye 
6. waya ad mal’ak Vahüwah biVahushu' a le'mor. 
Zec3:6 And the messenger of 4444 admonished Yahushua, saying, 


«6» kat 8vep.aprópa.ro ó &yyeAos kvptov mpós 'Inooóv Aéyov 
6 kai diemartyrato ho aggelos kyriou pros Iesoun legon 
And testified the angel of YHWH to Yahushua, saying, 


vxquww-x4 WY VOX vy4523-04 KY On ava 474-73y7 
Lq 4ywx wav axa gx aax 4xd-Y qT 4Yy"x 

ACHA YLAYOR y4 I WLYLAY YC xxm 

“TOWNS DW] q2n ^2272-DN nisar mym "DN-7 T2: 


"ap-ns Tawa oy (PATHS PIA TAS oN Tun 
PST DUDYvD Pa ODPM Y? nnn 


7. hoh-*amar Yahdwah ts’ba’oth ‘im-bid’rakay telek w’im ‘eth-mish’mar’ti thish’mor 
w’gam-‘atah tadin ‘eth-beythi w'gam tish’mor ‘eth-chatseray w'nathati Pak 
mah'l'him beyn ha ^'om'dim ha'eleh. 


Zec3:7 Thus says 444% of hosts, If you shall walk in My ways and if you shall perform 
My service, then you shall also govern My house and also have charge of My courts, 
and I shall grant you room to walk among these who are stand by. 


«T» Tade Aéyec kópvos sravrokpárop 'Eàv év rats ó80ts pou Tropedy kai éàv TA 

14 , » s $ ^ $ m suh Xo S. 4 
TpooTaypaTa pou þpvàdéns, kat où 8vakpuvets TOV otkóv pov’ kat éàv SiadvAdéjs 
Kal TT|v avAHV pov, kal 900 cov dvaotpeþopévovs év PEW TOV EOTHKOTWV TOUTWV. 
7 Tade legei kyrios pantokrator Ean en tais hodois mou poreué 

Thus says YHWH almighty, If in my ways you should go, 
kai ean ta prostagmata mou phylaxés, 

and if my orders should keep guard, 
kai sy diakrineis ton oikon mou; kai ean diaphylaxés kai ten aulen mou, 

then you shall judge my house; and if you shall guard my courtyard, 


kai doso soi anastrephomenous en mes ton hestekoton touton. 
and I shall give to you ones pacing i» the midst of these standing. 


YvIJ4 Yrawra yrosy ax ¿rada Jaya owvav 4/707 wg 
AYR vajo-x4 439 vifa vy aya XIYY vq y 
TP? mau yum nns oig PDO yea NITY N 
MS "UZY-DWN NAN 733070772 n8 NW wm» 
8. sh’ma -na’ Yahushu a hakohen hagadol ‘atah w’re eyak hayosh'bim l'phaneyah 
ki-‘an’shey mopheth hemah ki-hin’ni mebi’ ‘eth- ab’di tsemach. 


Zec3:8 Now listen, Yahushua the high priest, you and your friends who are sitting 
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in front of you; for they are men who are a symbol, 
for behold, I shall bring forth My servant the Branch. 


<8> dkove 81, 'Iooó 6 tepeds 6 péyas, od Kal ot TANGLOV cov ot kabpevor 
TPO TPOGWTIOV Gov, SioTL Gvdpes repa ookóTrov elol’ 
StdTt LSod Eyw dyw Tov SobAdv pov AvatoAjv: 
8 akoue dé, Iesou ho hiereus ho megas, sy 
Hear indeed, O Yahushua the priest great! you 


kai hoi plesion sou hoi kathemenoi pro prosopou sou, 
and your neighbors, the ones sitting down before in front of you. 


dioti andres teratoskopoi eisi; 
For men that are observers of signs they are. 


dioti idou ego ago ton doulon mou Anatolen; 
For behold, I shall bring my servant - rising. 


xH 724-40 owvav 2470 vxx| q"4 12423 a14 vo 
XY43m avav WEY ARX] WX7y 2494 414710 303w 
AE "113 4vaacn44a Jy0o7x4 axwyy 

DEN TANT V vU 355 "nni WY TART mus Du 


niN2Z MMT? gg) manna OMA 37 myy nma 
“THIS m2 NTI PANT pw DN ^mm. 


9. hi hinneh ha'eben ‘asher nathati liph'ney Vahushu a al-‘eben ‘achath 
shib’ ah 'eynayim hin’ni m'phateach pituchah n'um Yahüwah ts’ba’oth 
umash’ti ‘eth- awon ha’arets-hahi’ 5'yom ‘echad. 


Zec3:9 For behold, the stone that I have set before Yahushua; on one stone are seven eyes. 
Behold, I shall engrave its engraving, declares 444% of hosts, 
and I shall remove the iniquity of that land in one day. 


«9» SidTt ó Atos, Sv €Swka TPO TPOCwWTOV "Inood, ém TOV A(Oov TOV Eva ETTA 
, y , , X 2 X 3 p È , $ , 
o$0aApot eio: Ldov éyw dpvaow BoOpov, Aéyec KUPLOS TTAVTOKPATWP, 
kai bnrAahjow tacav TH dduktav THs yis ékeivns év NLEpa pĝ. 
9 dioti ho lithos, hon edoka pro prosopou Iesou, 
For the stone which I put before the face of Yahushua; 


epi ton lithon ton hena hepta ophthalmoi eisin; 
upon the stone one seven eyes are. 

idou ego orysso bothron, legei kyrios pantokrator, 
Behold, ! dig an excavation, says YHWH almighty; 

kai pselapheso pasan ten adikian tes ges ekeines en hemera mia. 
and I shall handle all the injustice of that land in day one. 


Wee quaque RESI Ayat Mam qeu Mog ao 
Ax xax-éavy 171 xix-d£. 79047 

WON ANTM miNZE mym ON) NTT Pp? 
TSA NORD) JPA NAT AMPTP 


10. bayom hahu’ n'um Yahüwah ts’ba’oth 
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tiq'r'u ‘ish | re^ehu ‘el-tachath gephen w'el-tachath t’enah. 


Zec3:10 In that day, declares 444% of hosts, 
you shall invite each man to his neighbor to sit under his vine and under his fig tree. 


<10> év 7$ juépa. exeivy, Aéyer kúpros TAaVTOKPATWP, 
OvykaAÀécere ExaoTos TOV TANOLOV adTOD DTOKaATH d.méAov kal DTOKATW CVKS. 
10 en te hemera ekeiné, legei kyrios pantokrator, sygkalesete hekastos ton plesion autou 
In that day, says YHWH almighty, you shall call together each his neighbor 
hypokato ampelou kai hypokato sykes. 
underneath a grapevine and underneath a fig-tree. 


Chapter 4 


7-4 4944 y4(Wa WHY Zech4:1 
PXI wy 4rTo7-4w4 way 444101 Y 
"» ngm SPOT Um 


AnA TNT WND AP 
1. wayashab hamal’ak hadober bi way’ ireni k’ish ‘asher-ye`or mish’natho. 


Zec4:1 Then the messenger who was speaking with me returned and roused me, 
as a man who is awakened from his sleep. 


<4:1> Kat éméotperpev ó dyyedos 6 Aav év Epot 
kai éẸyerpév pe Ov TpdTrov ötav é£eyepO fj ävðpwros é Ümvov avroð 
1 Kai epestrepsen ho aggelos ho lalon en emoi 
And returned the angel speaking with me; 
kai exegeiren me hon tropon 
and he awakened me, in which manner 


hotan exegerthé anthropos ex hypnou autou 
whenever should be awakened a man from out of his sleep. 


vx*d44 WELT a41 AXE BY TCE 4v Y2 

4-x4/ 392wv aw44-4o ALAT ACY 3ax x4v/y ayay 
AWE LO qW xv4/d xypnyy qogwy 392w avo 
"DNA TN ANT nn np ON oW" 

MAT myaU) mysy MP MPD amp not mm 


WN I-Sy TW nmi35 mpr nyaw) nyaw moy 
2. wayo’mer ‘elay mah 'atah ro’eh wayo'mer ra'ithi 


w'hinneh m'norath zahab kulah w’gulah “al-ro’shah w’shib’ ah nerotheyah aleyah 
shib’ ah w'shib" ah mutsaqoth laneroth ‘asher "al-ro!shah. 


Zec4:2 He said to me, What do you see? And I said, I see, and behold, 

a lampstand all of it gold and a bowl on its top, and its seven lamps on it, 

and seven spouts each to the seven lamps which are on its top; 

<2> kai etmev mpós pe Ti ot Béres; koi eina "Eópaka kat ($00 Avyvia ypvoñ SAN, 
kal TO Aapråðrov émrávo adtijs, kat érrà Aoyvor émrávo ATS, 
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Kal ETTA ETTApVETPLSES Tots ALYVOLS Tots érrávo ATS" 
2 kai eipen pros me Ti sy blepeis? 
And he said to me, What do you see? 


kai eipa Heoraka kai idou lychnia chrysé hole, 
And I said, I have seen, and behold, a lamp-stand of gold entirely, 


kai to lampadion epano autés, kai hepta lychnoi epano autés, 
and the oil lamp bowl upon it, and seven lamps upon it, 


kai hepta eparystrides tois lychnois tois epano autés; 
and seven oil funnels to the lamps upon it, 


ac4yw-do ^W£v 4614 Jryry ant aro yaocex Wrywy 3 
mNnb-Sy Toy] mp3 pate TUN Doy mor owas 

3. ush’nayim zeythim aleyah *echad mimin hagulah w'echad al-s’mo’lah. 
Zec4:3 and two olive trees ^» it, one on the right of the bowl and one on its left. 
<3> kat 800 éAa'tac émávo avdTijs, pia ék SeELv Tod AapTadiov kat pia é ebovop.ov. 
3 kai duo elaiai «550 autés, mia ek dexion tou lampadiou 

and two olive trees upon it, one at the right of its oil lamp bowl, 
kai mia ex euonymon. 

and one at the left. 


ad ad4-aY WAC v3 4944 Y4Ó 2-4 WHEY JoFya 
PITS Tes 7p UN» ^2 038 FS ATTOR TON) TEN1T 
4. wa'a an wa'omar ‘el-hamal’ak hadober bi le'mor mah-‘eleh ‘adoni. 
Zec4:4 Then I answered and said to the messenger who was speaking with me saying, 
What are these, my master? 
<4 kai émnpwotnoa kai eumov mpós TOV GyyeAov Tov AaAoÓvra év pol Aéyov 
Tt éotw 7aó7a, kúpte; 


4 kai eperotesa kai eipon pros ton aggelon ton lalounta en emoi legon 
And I asked, and I said to the angel, the one speaking with me, saying, 


Ti estin tauta, kyrie? 
What are these, O YHWH? 


4904 VCE 494 Y 3 1944 Ya Yorys 
aya 44 wey alt aya-ay xoar 


SHOT] (DN PNP] ^3 TIT SPOT TTD 
5jJ7N N^ TANT TDN manm ny 


5. waya an hamal’ak hadober bi wayo’mer ‘elay halo’ yada ’at mah-hemah ‘eleh 
wa’omar lo’ ‘adoni. 


Zec4:5 So the messenger who was speaking with me answered and said to me, 
Do you not know what these are they? And I said, No, my master. 


SS $ e y E ^ , , ‘ Ni. oe / 
«5» kat à TekptO ó dyyedos 6 AaA@v év pol Kal eumev mpós pe 
Od y.wokets TL éotiv Tata; Kat eima Ovdyi, kúpte. 


5 kai apekrithé ho aggelos ho lalon en emoi 
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And answered the angel, the one speaking with me. 


kai eipen pros me Ou ginoskeis ti estin tauta? kai eipa Ouchi, kyrie. 
And he said to me, Do you not know what these are? And I said, No, O YHWH. 


WHE 3319-04 av87-743^ AE 4944 TCE yy Jory 
xvj arat WHE vHY42-94 vy HYD 44v Aang 44 
Tax? oppg mym-737 nr WoW» "oW Nm JY 


(MINDY TANT? o NATON ^» ODA wb) Sos x5 

6. waya an wayo'mer ‘elay le’mor zeh d'bar-Vahüwah 'el-Z'rubabbel le'mor 
lo! b'chayilw’lo’ b’koach ki ‘im-=b’ruchi ‘amar Vahüwah ts’ba’oth. 
Zec4:6 Then he answered and said to me, saying, This is the Word of 4444% 
to Zerubbabel saying, Not by might nor by power, but by My Spirit, says 444% of hosts. 
«6» kai &rekpt Om kai elev mpds we Aéyov Oros 6 Aóyos kvptov 
1ipós ZopoBaeA Aéyov Ovx év Suvaper peyary ode év Loxov, 
GAN’ 4| év TrvedpaTt pov, Aéyec kópvos Travrokpü rop. 
6 kai apekrithe kai eipen pros me legon 

And he responded and said to me, saying, 


Houtos ho logos kyriou pros Zorobabel legon 
This is the Word of YHWH to Zerubbabel, saying, 


Ouk en dynamei megalé oude en ischui, all’ ë en pneumati mou, legei kyrios pantokrator. 
Not by power great, nor by strength, but by my spirit, says YHWH almighty. 


antar qwryl (234x 44970 Cyaia-4a ax4- vy 7 
AC JH JH xv4wx aw44a 7242a-x4 
soxim Turned 5324r 55 Sinana nns: 


DM? T qm msya WNT T2NZODN 
7. mi-‘atah har-hagadol liph'ney Z'rubabbel l'mishor 
w’hotsi’ ‘eth-ha’eben haro'shah t'shu'oth chen chen lah. 


Zec4:7 What are you, O great mountain? Before Zerubbabel you shall become a plain; 
and he shall bring forth the top stone with shouts of grace, grace to it! 
<T> tis €i ob, TO Ópos TO PEA, TPO mpoocrrov ZopoflaBeA roô kocropÜGca; 
kai €€otow Tov ALBov Tis kAmpovop.tas LodTHTA YaPLTOS YapLTA adT{S. 
7 tis ei sy, to oros to mega, pro prosopou Zorobabel tou katorthosai? 
Who are you mountain great before the face of Zerubbabel to set up? 


kai exoiso ton lithon tes kleronomias isotéta charitos charita autés. 
And I shall bring forth the stone of the inheritance equaling my favor of its favor. 


4/44 204 4741-494 14778 

Tax? "oN TYTN IIT "mmn 
8. way’hi d'bar-Vahüwah ‘elay le'mor. l l 
Zec4:8 Also the Word of 444% came to me, saying, 
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<8> kat éyévero Adyos kuptov mpós pe AEywv 
8 kai egeneto logos kyriou pros me legon 
And came to pass the Word of YHWH to me, saying, 


XOATY AYON SX YLATY Axa X133 AFL (994€ v4.9 
wyrle ayaw xk or avAV-VY 
ny7T? mayga PIN sis mans je 5233: mo 


Dow "3:9 nmizx mm-2 


9. y'dey Z'rubbabel yis'du habayith hazeh w 'vadayu Pbatsa "nah 
w’yada ’at ki-Yahúwah ts’ba’oth sh’lachani ‘alekem. 


Zec4:9 The hands of Zerubbabel have laid the foundation of this house, and 
his hands shall finish it. Then you shall know that 444% of hosts has sent me to you. 


«9» Ai yetpes ZopoflaBeA éejeALocav Tov otkov ToOTov, 
kal al xeitpes aUToO ETLTEAEGOVOLW abTÓv, 
kal émvyvoo SLOTL KUPLOS Travrokp&rop é£adréoraAKkév [LE mpós CE. 
9 Hai cheires Zorobabel ethemeliosan ton oikon touton, 
The hands of Zerubbabel laid the foundation of this house, 


kai hai cheires autou epitelesousin auton, 
and his hands shall complete it; 


kai epignose dioti kyrios pantokrator exapestalken me pros se. 
and you shall recognize that YHWH almighty has sent me to you. 


a4 9 (149A J34a-x4 TEIT THYWT xv/eT? YTI x3 vy +10 
T-44a-4y2 y veevwy aya avav 1410 ad4-392w (2334x 
TI STD JARIN ANT] ANA] Msp av? r3 noz 


PIRITO mopiUn ner MM ^ry n?&7nyaU o337 
10. ki mi baz yom q'tanoth w'sam'chu w’ra’u *eth-ha'eben hab'dil 
b'yad Z'rubbabel shib’ ah-‘eleh eyney Vahüwah hemah m’shot’tim b’kal-ha’arets. 


Zec4:10 For who has despised the day of small things? 
For they shall be glad when they see the plummet stone in the hand of Zerubbabel 
these seven are the eyes of 4444; they run to and fro through all the earth. 


<10> drót tis é&ov8évocev eis Tjuépas prkpås; 
X ^ M » A , A £ 9 X 
Kal xapoóOvrac kal öpovrar Tov A(Oov Tov kacovrépuvov év xetpt ZopoBapeA. 
ETTA OVTOL OHOaApot Kuplov etotv ot EmPBAETIOVTES ETL TACAY Tiv yiv. 
10 dioti tis exoudenosen eis h@meras mikras? kai charountai 
For who treated with contempt days small? And they shall rejoice, 


kai opsontai ton lithon ton kassiterinon en cheiri Zorobabel. 
and shall see the stone plummet tin in the hand of Zerubbabel; 


hepta houtoi ophthalmoi kyriou eisin hoi epiblepontes epi pasan ten gen. 
these seven eyes of YHWH are the ones looking upon all the earth. 


ACER YX EA vjw-ay yad FY JOFT 11 
aC w-dov 447944 Jryr-Co 
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TONT OMT "35-070 WPS DON] JYRIN 
Dw Sy) Tha pay 


11. wa’a an wa'omar ‘elayu mah-sh'ney hazeythim ha’eleh 
"al-y'min ham'norah w’ al-s’mo’wiah. 


Zec4:11 Then I answered and said to him, 
What are these two olive trees on the right of the lampstand and on its left? 


Lb kai åmekpiðnv koi eima mpds aùróv 
Ti at 800 éAatac adrar at ék SeEvav THs Avyvias Kal é& ebwvipwv3 
11 kai apekrithén kai eipa pros auton Ti hai duo elaiai hautai 

And I responded and said to him, What are two olive trees these, 
hai ek dexion tes lychnias kai ex euónymon? 

the ones on the right side of the lamp-stand, and on the left? 


q"4 WEXTEA 449W Exw-ay PICE Ady XTYW Josey 42 
jaxa 444 [0Y wrPr4qya jAxaA xv4x/n vw 473 
Tw oom (Daw ^nÜ-nD voN OON) MW YN 


UT omy OP TRO INT MAS ^3) TI 
12. wa’a an shenith wa’omar ‘elayu mah-sh'tey shibaley hazeythim 
‘asher b’yad sh’ney tsan't'roth hazahab ham’riqim me aleyhem hazahab. 


Zec4:12 And I answered the second time and said to him, What are the two olive branches 
which are beside the two golden pipes, which empty the golden oil from themselves? 


<12> kai émnpwtyoa ék Sevtépov kai etra. Tpds adTOV Ti ot 860 KAGSoL THV éAavóv oi 
év tals xepoiv TOV úo pvEwTHpwv TOV xpucóv THV émvyeóvrov 
Kal ETavayovTwy Tas ETTApvOTPLOAS TAS xXpuoüs; 
12 kai eperotesa ek deuterou kai eipa pros auton 
And I asked of a second time, and I said to him, 


Ti hoi duo kladoi ton elaion hoi en tais chersin 

What are the two branches of the olive trees, the ones by the handles 
ton duo myxoteron ton chryson ton epicheonton 

of the two tubes of gold of the ones pouring 


kai epanagonton tas eparystridas tas chrysas? 
and returning back the oil by funnels of gold? 


yak £0 ty ace-ay xoa 44A EE VCH ETT 13 
DjUN ND TAN] TST ny wion Thx "oW TNI 
13. wayo'mer ‘elay le'mor halo! yada^'*at mah-‘eleh wa'omar lo’ adonay. 


Zec4:13 So he spoke to me, saying, Do you not know what these are? 
And I said, No, my master. 


«13» koi eimev mpds pe O?x otdas ti éotiv TadTa; Kal elna Ooyt, kúpte. 
13 kai eipen pros me Ouk oidas ti estin tauta? kai eipa Ouchi, kyrie. 
And he said to me, Do you know not what these are? And I said, No, O YHWH. 
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14. wayo’mer ‘eleh sh’ney b’ney-hayits’har ha'om'dim a/!-‘Adon kal-ha’arets. 
Zec4:14 Then he said, These are the two anointed sons who are standing 
by the Adon of the whole earth. 
«4» koi eimev Odtor ot 850 viol THs MLOTHTOS 
TAPEOTHKACLW TH KUPLW TAONS Tis yfjs. 
14 kai eipen Houtoi hoi duo huioi tēs piotetos 
And he said, These are the two sons of fatness, 
parestekasin tQ kyrio pases tes ges. 
they stand beside YHWH of all the earth. 


Chapter 5 


7o ACW AJAY a444v 1910 4w4Y IYPWEY Zechsii 
MEY nos nm MEAN] ODY NBN] DN] 
1. wa’ashub wa’esa’ eynay wa'er'eh w’hinneh m’gilah "aphah. l 
Zec5:1 And I turned and lifted up my eyes and looked, 
and behold, there was © flyins scroll. 
<5:1> Koi énéotpeisa koi Apa robs dpBarpovs pov kal etõov 
Kal LOov dSpétravov rreróp.evov. 


1 Kai epestrepsa kai era tous ophthalmous mou kai eidon kai idou drepanon petomenon. 
And I turned, and I lifted my eyes, and I saw, and behold, a sickle ‘lying. 


he I4 4194Y 944 axt AY TCH AY ELT 2 
AYES {WO ADMIT 3743 YWr4wo ay44 37° 4419 


M87 JN AN] TNT TAY 7p CDN TNI 
TNA MWY MENT) Txa DPY MDDS TPY DP 


2. wayo’mer ‘elay mah ‘atah ro’eh wa’omar ‘ani ro’eh 


m'gilah aphah ‘ar’kah ‘es’rim ba’amah w’rach’bah eser ba'amah. 


Zec5:2 And he said to me, What do you see? 
And I answered, | see a flying scroll; its length is twenty cubits and its width ten cubits. 


<2> kai etmev mpós pe Ti od BAémevs; Kal eima 
"Eyo ópó 8pérravov meróp.evov pfjkos THYEwWV EikooL Kal TAGTOS THYEwWY Séka. 
2 kai eipen pros me Ti sy blepeis? kai eipa Ego horo drepanon petomenon 

And he said to me, What do you see? And I said, I see a sickle flying, 
mékos pecheon eikosi kai platos pecheon deka. 

the length - cubits twenty, and the width - cubits ten. 


n44a-£y 197-40 x4nmvva 4644 XE 144 144173 
APY ALYY axy o3wfa-Zyv APY AYYY A=Y 2/71a-Cy vy 
PINTTO um-5y nin TNI NNT DR TYNN 
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TP) Tied nro vaws-5D) Mp2 Mind npn 23252 
3. wayo'mer ‘elay zo’th ha’alah hayotse’th «!-p’ney kal-ha’arets 
ki kal-hagoneb mizeh kamoah niqah w'sci-hanish'ba'^ mizeh kamoah niqah. 


Zec5:3 Then he said to me, This is the curse that is going forth over the face 
of the whole land. For everyone who steals shall be purged away according to it 
on this side, and everyone who swears shall be purged away according to it on other side. 


<3> kal elmev mpós pe AŬTN Å dpa Å ékmropevop.évy] ET TPdoWTOV TAOS TIS yis, 
OLÓTL Tas 6 KAETITNS EK TOUTOL Ews Davatov exdSuKnIjCETAL, 
kal Ts ó EmlopKos ék TOUTOU Ews Davatou exduKnOjoeTaL: 
3 kai eipen pros me Haute he ara he ekporeuomené epi prosopon 
And he said to me, This is the curse, the one going forth upon the face 


pases tes ges, dioti pas ho kleptes ek toutou heds thanatou ekdikethesetai, 
of all the earth; for every thief of this one side unto death shall be punished, 


kai pas ho epiorkos ek toutou heos thanatou ekdikethesetai; 
and every perjurer of this other side unto death shall be punished. 


3/14 *v3-(4 Atay xv4£3r- 4747 Wey wvx4r- 1234 
yxa g yvYX23 ally ATWZ vyw3 o03wfa xv 3-43 
LY 34-x4vY vvnmo-x4v vXCYTY 

32307 MTOR AND MINDY my ON) Tnx 


ima Jina 20 peo coUa: ypy ma-ow) 


PIBNTNN] PEPTNY] m?) 
4. hotse’thiah n'um Vahüwcah ts’ba’oth uba’ah '« -beyth haganab 
w’el-beyth hanish'ba'^ bish’ mi lashager w’laneh b’thok beytho 
w'hilatu w’eth- etsayu w’eth-‘abanayu. 
Zec5:4 I shall make it go forth, declares 444% of hosts, and it shall enter 
into the house of the thief and the house of the one who swears falsely by My name; 
and it shall remain in the midst of his house and consume it with its timber and stones. 


<4 kai eEotow ado, Aéyev KUpLos ravrokpáTop, KAL e.oeAebcerac 
Els TOV OLKOV TOD kAérrrov kai Els TOV otkov TOD OpVLOVTOS TH òvópati pov 
emt Pevder kal kaTaAvoe év péow TOD otkov avTod kal ovvTEeAeoeL AVTOV 
KaL Ta EVAG adTOD kal TOvs ALDOUS avTODd. 
4 kai exoiso auto, legei kyrios pantokrator, 

And I shall bring it forth, says YHWH almighty, 
kai eiseleusetai cis ton oikon tou kleptou 

and it shall enter into the house of the thief, 
kai cis ton oikon tou omnuontos to onomati mou epi pseudei 

and into the house of the one swearing an oath by my name for a lie; 
kai katalysei en mesQ tou oikou autou 

and it shall rest in the midst of his house, 


kai syntelesei auton kai ta xyla autou kai tous lithous autou. 
and it shall finish it off entirely, even its wood and its stones. 
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im ONE nme nmm 
5. wayetse’ hamal’ak hadober bi wayo’mer ‘elay sa! na! eyneyah 
ur'eh mah hayotse'th hazo'th. 


Zec5:5 Then the messenger who was speaking with me went out and said to me, 
Lift up now your eyes and see what this is going forth. 


«5» Kat é£qA0ev 6 dyyedos ó AaAGv év poi kai elrev 
, 9 r4 ^ , ^ NU S 14 x08 A ^ 
Tipós pe AvápAeov tots ó$0aAL ots cov kat ide TL TO ékmropevóp.evov TOOTO. 
5 Kai exelthen ho aggelos ho lalon en emoi 
And came forth the angel, the one speaking to me, 


kai eipen pros me Anablepson tois ophthalmois sou 
and he said to me, Look up with your eyes, 


kai ide ti to ekporeuomenon touto. 
and behold what this going forth is! 


xna 3472-424 x4x query 414-744 4/46 
PULLS Mee cp quete 
nsi TENT ONT NT TTT Ng 


PINIO DPY MNT DN" 
6. wa’omar mah-hi’ wayo’mer zo’th ha'eyphah hayotse'th 
wayo'mer zo’th eynam b’kal-ha’arets. 


Zec5:6 | said, What is it? And he said, This is the ephah going forth. 
And he said, This is their appearance in all the land 


«6» kai eima Ti éotiv; kai evrev Toóro TÒ péTpov Tò éxmropevóyevov. 
kat evrev Aór 1] ddtukla abtév év mráo TH yf. 
6 kai eipa Ti estin? kai eipen Touto to metron to ekporeuomenon. 
And I said, What is it? And he said, This is the measure basket going forth. 
kai eipen Haute he adikia auton en pasē te ge. 
And he said, This is their iniquity in all the earth. 


47144 yYX2 x3wvv- xU AW xx xtwy xq70 4yy afaT7 
ERT Jina nag nos nw oxt ox) nopy ADD nim 
7. w'hinneh kikar ophereth nise'th w'zo'th ‘ishah ‘achath yoshebeth b’thok ha’eyphah. 
Zec5:7 and behold, a lead cover was lifted up; 
and this is a woman sitting in the midst of the ephah. 

«T» kai Sod TaAaVTOV uoAt(Bov eEarpdpevov, 
kal LOov pia yuvi ékáðnrTo év pEow TOO péTpov. 
7 kai idou talanton molibou exairomenon, 
And behold, a talent of lead was being lifted away; 
kai idou mia gyne ekathēto en mes@ tou metrou. 
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and behold, woman one sat down in the midst of the measure basket. 


47444 yvx-d& ax4 yéwvv aow4a x4x 447-178 
477-44 x470a 134-x4 YOwry 
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8. wayo’mer zo'th harish’ ah wayash’lek ‘othah ‘el-tok ha’eyphah 
wayash’lek ‘eth-‘eben ha ophereth ‘el-piyah. 
Zec5:8 Then he said, This is wickedness! And he threw her down 
into the middle of the ephah and cast the lead stone on its mouth. 


M 3 e H \ (NE H S ov $i... , $ A , 
«8» kai eitrev Adty eotiv 1] àvouta* Kal éppupev aoT1]v év péow Tod PETPOV 
X» N F A 7 Li $ , 2 ^ 
Kat éppubev Tov ALBov Tod polov eis TO oTópa aos. 
8 kai eipen Hauté estin hé anomia; 
And he said, This is lawlessness. 


kai erripsen auten en mesQ tou metrou 
And he tossed it into the midst of the measure basket, 


kai erripsen ton lithon tou molibou eis to stoma autes. 
and he tossed the stone of lead into her mouth. 


xyhya Wnw4 yaxw ayay 444 1410 4w#Y9 
qaa FH v7/yy Wry ayacy Y41713 uray 
Waywa 4139F hq44 114 a7v42a-x4 af4wxv 
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TPO 832P me» ng) meis mm 
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9. wa'esa! eynay wa’ere’ w'hinneh sh’tayim nashim yots’oth 
w'ruach b’kan’pheyhem w’iahenah :'nephayim k’kan’phey hachasidah 
watise'nah ‘eth-ha’eyphah beyn ha'arets ubeyn hashamayim. 
Zec5:9 Then I lifted up my eyes and looked, and behold, two women were coming out 
with the wind in their wings; for they had wings like the wings of a stork, 
and they lifted up the ephah between the earth and the heavens. 
«9» kal Hpa robs dbbadrpods pov kal eidov kat Sov 900 yuvaikes Ex Topevdpevat, 
kal mveĝpa év Tats TIEpvétv adTOV, kai artat etyov TTEpUyas às TrTépvyyas érorros* 
Kal aveAaBov Tò pérpov Ava p.écov Tis yfjs Kal ava PEecov Tod odpavod. 
9 kai éra tous ophthalmous mou kai eidon kai idou duo gynaikes ekporeuomenai, 
And I lifted my eyes, and I saw, and behold, two women going forth, 
kai pneuma en tais pteryxin auton, kai hautai eichon pterygas hos pterygas epopos; 
and the wind was in their wings, and these had wings as wings of the hoopoe bird; 


kai anelabon to metron ana meson tés gés kai ana meson tou ouranou. 
and they took up the measure basket between the earth and the heavens. 


4J-4a-x4 xvyévy aya aft 29 4944 YCYA-CE A AY 10 
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10. wa’omar ‘el-hamal’ak hadober bi ‘anah hemah molikoth ‘eth-ha’eyphah. 


Zec5:10 I said to the messenger who was speaking with me, 
Where are they taking the ephah? 


<10> kal eima mpds TOV GyyeAov Tov AdAobvTa év enol 
IIoó arar dtodépovow Tò pétpov3 
10 kai eipa pros ton aggelon ton lalounta en emoi 

And I said to the angel, the one speaking with me, 
Pou hautai apopherousin to metron? 

Where are these carrying the measure basket? 


49/w 449 v3 AC~XYY IS TCH WEY 11 
axfyy-do yw agvfav JYTAY 
myw Pga ma n2-n2325 (DN TNN 


o :mon-ov OW PIT) qum 
11. wayo'mer ‘elay lib’noth-lah bayith b’erets Shin’ ar 
w’hukan w'hunichah sham «/-m’kunathah. 


Zec5:11 Then he said to me, To build a house for her in the land of Shinar; 
and when it is prepared, she shall be set there on her own pedestal. 


` Ci , ? ^ 3 ium L9. 3 H ^ ^ x. e , 
<LI> kai citev mpds pe Oikodopjoat adTO otktav év yf; BaBvAdvos kat Etoupdoar, 
kai Órjcovovv avTd éke? émi THY érow.aotav adTod. 

11 kai eipen pros me Oikodomesai auto oikian en ge Babylonos 
And he said to me, They build for it a house in the land of Babylon, 


kai hetoimasai, kai thesousin auto ekei epi ten hetoimasian autou. 
and to prepare. And they shall put it there upon its preparation place. 


Chapter 6 


xyna xv43y4V 0344 AYAY 44447 297° 4w"w4Y IW4Y Zeche: 
SOMEME eh Pa Pe DUAE epe e 
PANS? MADD VAIN TIT) TON) rV NEN) IWNIN 


nn "r mmm aa 3 Tam 


1. wa'ashub wa'esa! eynay wa'er'eh w'hinneh 'ar'ba" mar babel yots ‘oth 
mibeyn sh’ney heharim w’heharim harey n’chosheth. 


Zec6:1 And I returned and lifted up my eyes and looked, 
and behold, four chariots were coming forth from between the two mountains; 
and the mountains were bronze mountains. 


«6:1» Koi énéotpesa koi Apa robs dhbaApovs pov kal elõov kal (609 Téocapa 
dppata ékmopevópeva ek péoov 800 dpéwv, kal à Spy NV Spy YaAKG. 
1 Kai epestrepsa kai era tous ophthalmous mou kai eidon 
And I turned, and lifted my eyes; and I beheld, 
kai idou tessara harmata ekporeuomena ek mesou duo oreon, 
and behold, four chariots going forth from out of the midst of two mountains; 
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kai ta oré én oré chalka. 
and the mountains were mountains of brass. 


yaąayag Ya Fr? aA/w444 Adv 22 
YAW YEE xjwa aay 3T 
DATS OOO MIWA TaD pIa 


(ANY mox mm namn 
2. bamer’kabah hari'shonah susim ‘adumim ubamer’kabah hashenith susim sh'chorim. 
Zec6:2 With the first chariot were red horses, with the second chariot black horses, 
<2> év TÔ Gppate TO TPWTH Urirocv moppot, 
kal év TÔ Gppate TO Oeurépo tartror j.éAa ves, 
2 en tọ harmati to proto hippoi pyrroi, kai en to harmati to deuterd hippoi melanes, 
With the chariot first horses reddish; and with the chariot second horses black; 


Wry gl WLEYE xTwÓwA a4y4" 213 
Hany 971443 YLEYF x10344 3339 ST 


n2» mo mulum 1220»213 
BEN DOS mox MY aT maus 


3. ubamer’kabah hash'lishith susim banim 
ubcmer'habah har’bi ith susim b'rudim ‘amutsim. 


Zec6:3 with the third chariot white horses, 
and with the fourth chariot dappled and speckled horses. 
<3> kai év TH Gppate TH Tpitw Uo Aevkot, 
kal év TÔ Gppate TO TeTaPTH Urrrov TroLKLAOL papot. 
3 kai en tọ harmati to tritd hippoi !eukoi, 
and with the chariot third horses white; 
kai en (0 harmati tQ tetartğ hippoi poikiloi psaroi. 
and with the chariot fourth horses spotted and dapple-gray. 


ayat ad4-aAy v3 4944 YECHA-C# WET OFTA 
PITS TPS ^2 aT TR ATTOR UON) TEN1T 
4. wa'a an wa'omar ‘e!-hamal’ak hadober bi mah-‘eleh ‘adoni. 


Zec6:4 Then I spoke and said to the messenger who was speaking with me, 
What are these, my master? 


«4» kai ü&mekpiOmv kal etra. mpós TOV d'yyeAov Tov AaAodvTa év épot 
Ti éotw tadta, kúpte; 
4 kai apekrithén kai eipa pros ton aggelon ton lalounta en emoi 

And I answered and said to the angel, the one speaking with me, 
Ti estin tauta, kyrie? 

What are these, O YHWH? 


YrMwAa xvH4 9244 AC v6 A 4vvY YECHA Tov vs 
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PIRITO PANSY Imm Mies 
5. waya an hamal’ak wayo’mer ‘clay ‘eleh *ar'ba^ ruchoth hashamayim 
yots'oth mchith’yatseb al-‘Adon ka!l-ha’arets. 


Zec6:5 The messenger answered and said to me, These are the four spirits of the heavens, 
going forth after standing before Adon (Master) of all the earth, 


Nu y E a ie ^ , , ^N \ > ^ p 3 g d 
«5» kai &Tekp(O ó dyyedos 6 AaAGv év Epol kal eitev Taóá éorvwv ot Téocapes 
&vey.ov ToO oopavoóO, ékaropebovrac mrapaoTíjvau TH KUPLW mráons Tis ys" 
5 kai apekrithe ho aggelos ho lalon en emoi 

And answered the angel, the one speaking with me. 


kai eipen Tauta estin hoi tessares anemoi tou ouranou, 
And he said, These are the four winds of the heavens, 


ekporeuontai parastenai tQ kyrio pases tes ges; 
and they go forth to stand beside YHWH of all the earth, 


J17r r-44-£4 Yina yv 4uva TTA 33-446 
yaxa hqg- PERT Wraqsay YATGA- 44 rera v1 348 
PDS pigog OWS menus moe mpy: 


TPA PISTON ANZ? DUTOBI] OPTS OS WE? ODPM 
6. ‘asher=bah hasusim hash’chorim yots’im ‘e!-‘erets tsaphon 
whal’banim yats’u ‘el=-‘achareyhem w'hab'rudim yats’u ‘el-‘erets hateyman. 


Zec6:6 The black horses which are in it go forth to the north country; and the white ones 
go forth after them, while the dappled ones go forth to the south country. 


<6> év à Hoav oi imo ot péAaves, eEeTopevovto Ent yijv Boppa, kal ot Aevkot 
é£emopebovro karómioðev adTHv, kal ol Tokio é£erropebovro émi yiv vórov, 
6 en ho ésan hoi hippoi hoi melanes, exeporeuonto epi gén borra, 

with which were horses the black - they went forth upon the land of the north; 
kai hoi leukoi exeporeuonto katopisthen auton, 

and the white -they went forth after them; 
kai hoi poikiloi exeporeuonto epi gén notou, 

and the spotted - they went forth upon the land of the south, 


n443 ydaxad xydd YwRary Yra wanysay7 
449 AJY ASST MaI vydaxa TYC Wry 
TON PINT n22? WPI Ws? ORT 


PIN nmip2unm pas. PONT 5 TN 


7. w’ha’amutsim yats’u way’baq’shu laleketh l'hith'haleh ba’arets 
wayo'mer I’ku hith’hal’ku ba’arets watith’halak’nah ba’arets. 


Zec6:7 When the strong ones went out, they were eager to go to walk to an fro in the earth. 
And He said, Go, walk to and fro in the earth. So they walked to and fro in the earth. 


Ve 3? L N^ 7 ^ L 
«T» kai ot papot é£erropebovro kat érréBAemov Tod TropeveoOar 
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TOO TEpLodetoar TH yfjv. Kal evrev IHopebeo0e 
kal TrepLodevoaTe TI yv’ Kal TepLMdevoaY THY yfjv. 
7 kai hoi psaroi exeporeuonto 

and dapple-gray - they went forth, 


kai epeblepon tou poreuesthai tou periodeusai tén gén. 
and they looked to go and travel about the earth. 


kai eipen Poreuesthe kai periodeusate tén gén; kai periddeusan tén gén. 
And he said, Go and travel about the earth! And they traveled about the earth. 


YLERPLA 344 4944 VCH 1327 tx POTTY s 
JTI P443 TATIE vHvfaA fv7n- n44-C4+ 
ONSPT no UND "ON TBI CUN pyn 
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8. wayaz’ eq ‘othi way’daber ‘elay le'mor 
reh hayots’im ‘e!-‘erets tsaphon henichu ‘eth-ruchi 5'erets tsaphon. 


Zec6:8 Then He cried out to me and spoke to me saying, See, those who are going 
to the land of the north have caused My Spirit to rest in the land of the north. 
«8» kat àveBómoev kai EAGANCEV mpós pe Aéyov [Sod ot éxmopevóp.evor 
er yiv Bopp& &vémravoav Tov Pupov pov év yf Poppa. 
8 kai aneboesen kai elalesen pros me legon Idou hoi ekporeuomenoi 
And he yelled out and spoke to me, saying Behold, the ones going forth 


epi gen borra anepausan ton thymon mou en gé borra. 
upon the land of the north caused rest for my rage in the land of the north. 


YH TCE aTAVT3A AT. 
ard "bw TATA TIT ommo 
9. way’hi d’bar-Yahdawah ‘elay le’mor. 
Zec6:9 The Word of 444% was to me, saying, 
«9» Kat éyévero Adyos kuptov mpós pe Aéyov 


9 Kai egeneto logos kyriou pros me legon 
And came to pass the Word of YHWH to me, saying, 


41 ITO XYY V4lyy ACTA x4¥ ATPL 10 
4744 WLS ax4 x£2yY 47049 xxyy 
Vas yd qup quim eee doy dope 
meaty oxi "un mola oN mp 
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10. laqoach me’eth hagolah meChel'day ume’eth TobiYah ume'eth V'da^'Yah 


uba'ath ‘atah bayom hahu’ uba’ath beyth Vo'shiYah ben-Ts'phan'Yah 
‘asher=-ba’u miBabel. 


Zec6:10 Take from the exiles, from Chelday, from TobiYah and from YedaYah; 
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and in that day you go and enter the house of YosiYah the son of TsephanYah, 
in which they have come from Babel. 


A % , ^ , Fé A ^ 5 l ^ X ^ r , ^ 
<10> AaBeé tà ék ts aixpadwotas Tapa TOV üpyóvrov Kal Tapa TOV xpnotuov adTijs 
kal TAPA THY émeyvokórov AVTIV kal eLoeAeó0o1 od év TH pépa Exelvy 

9 PY > ^ ^u , ^ 
eis TOV oikov Iwovov Tod Lodoviov Tod kovros ék BaBvAdvos 


10 Labe ta ek tes aichmalosias para ton archonton kai para ton chresimon autes 
Take the ones of the captivity from the rulers, and from its profitable ones, 
kai para ton epegnokoton auten kai eiseleuse sy e» te hemera ekeine 
and from the ones recognizing it! And you shall enter i» that day, 


eis ton oikon Iosiou tou Sophoniou 
into the house of Josiah the son of Zephaniah, 


tou hekontos ek Babylonos 
the one having come from out of Babylon. 


xv49o x» woy jaxvy-7TY XHTÓT 11 
141a Jaya T4rvav-/3 owyar w443 xywy 
nimoy My) gpp? NPP? 


STAD gran PISS vuv UNT pots 
11. w'laqach'at keseph-w’zahab w’ asiath ataroth 
w'sam'at b’ro’sh Yahushu a ben-Yahutsadaq hakohen hagadol. 


Zec6:11 Take silver and gold, make an ornate crown 
and set it on the head of Yahushua the son of Yahutsadaq, the high priest. 


XL kai Aj àpybprov kat xpuotov kal Tovfjoeus oTebüvous 
X. 9 £ 2 bt ^ X , ^ ^ ^t "d ^ p 
kai émdoeus émi THY KeharHy Inood 709 Incedex Tod tepéws Tod peydAov 
11 kai lépsé argyrion kai chrysion kai poiéseis stephanous 
And you shall take silver and gold, and you shall make crowns, 


kai epitheseis epi ten kephalen Iesou tou Iosedek tou hiereos tou megalou 
and you shall place upon the head of Joshua the son of Josedech the priest great. 


wa -4a 4/44 xI ayar 474 ay 4946 TACE x494Y 12 
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12. w’amar’at ‘elayu le'mor koh ‘amar Yahüwah ts’ba’oth le'mor hinneh-'ish tsemach 
sh’mo umitach'tayu yits’mach ubanah ‘eth-heykal Vahüwah. 


Zec6:12 Then speak to him, saying, Thus says 444% of hosts, Behold, a man whose name 
is Branch. And He shall grow up out of His place, and He shall build the temple of 444%. 


«12» kat épets mpòs adtov Tá8e Aéyec kópvos TavtoKpatwp [Sod àvtip, 
Ava.ToM, övopa avt@, kal oTok&To0ev a0T00 dva TeAet, 
kal OLKOSOP GEL TOV otkov kuptou: 
12 kai ereis pros auton Tade legei kyrios pantokrator Idou anér, 
And you shall say to him, Thus says YHWH almighty, Behold, a male, 


Anatole onoma aut, kai hypokatothen autou anatelei, 
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Rising is his name; and from beneath him he shall rise 


kai oikodomései ton oikon kyriou; 
and shall build the house of YHWH. 


Cwyy Iwy aya fwa-eyay ayar (ya X4 afr 4747 13 
MALIW yag weax YYW xnoy v4Ty-Zo Jay avav Y+FY-Co 
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aW pa min niby nx] Nov yD mx ;o2-5y 
13. w’hw’ yib'neh ‘eth-heykal YahGwah w’hu’-yisa’ hod w’yashab umashal 'al-his'o 
w'hayah hohen "al-his'o wa atsath shalom tih'yeh beyn sh'neyhem. 
Zec6:13 Yes, it is He who shall build the temple of 444%, and He who shall bear 


the honor and sit and rule on His throne. Thus, He shall be a priest on His throne, 
and the counsel of peace shall be between them both. 


^N 3 * ed » ^ x rd N l , ^ ^ , , ^ 
«13» kat adtos Mjpaberac àperiv kat kaÜLerac kai kaTapE|eL ém Tod Opdvov adtod, 
Kal €otat 6 tepeds ék Serv adTod, kal BouM) EipyviKy EoTar ava Péoov Apdotépwv. 
13 kai autos lémpsetai aretén kai kathietai kai katarxei epi tou thronou autou, 

And he shall receive virtue, and shall sit and rule upon his throne; 


kai estai ho hiereus ek dexion autou, 
and there shall be a priest at his right. 


And counsel peaceable shall be between both. 


qroar dy 4r 9700 Vd 4714X x4@04y 14 
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14. w’ha ataroth tih’yeh !'Chelem ul’TobiYah w’!lVida ’Yah 
ul’Chen ben-Ts’phan’Yah l'zibaron b’heykal Yahüwah. 


Zec6:14 Now the crown shall become a reminder in the temple of 4444% to Chelem, 
and to TobiYah, and to YedaYah and to Chen the son of TsephanYah. 


«14» 6 8é orédhavos Eotat Tots oToy.évovov kai rots ypnoipors aoTíjs kal Tots 
émreyvokóovv avT1|v kai eus x&ápura vio Lodoviov kat eis padpòv év oiko kvptov. 
14 ho de stephanos estai tois hypomenousin kai tois chresimois autés 

But the crown shall be to the ones waiting, and to the ones profitable of her, 
kai tois epegnokosin autén kai eis charita huiou Sophoniou 

and to the ones recognizing her, and for the favor of the son of Zephaniah, 
kai cis psalmon en oikQ kyriou. 

and for a psalm in the house of YHWH. 


aya £yvA3 TWIST TIT Vv TYHAY 15 
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15. ur’choqim yabo’u ubanu b’heykal Yahawah wida ’tem ki-Yahúwah ts’ba’oth 
sh’lachani ‘aleykem w'hayah ‘im-shamo a tish’m’ un b'qol Yahüwah ‘Eloheykem. 


Zec6:15 And those who are far off shall come and build the temple of 444%. 
Then you shall know that 444% of hosts has sent me to you. 
And it shall come to pass if you completely obey the voice of 444% your El. 


«15» kat ot pakpàv am’ adtav Tj£ovov kal oikodopjoovow év TH olko koptov, 
kal yvooeo0e Lót KUpLos TaVTOKPATWP ATEGTAAKEV pe TIPOS DGS" 
Kal €oTaL, €av evcakobovres eLoakovonTe TIS dwvijs kvptov roO Beo bpdv. 
15 kai hoi makran ap’ auton hexousin 
And the ones far from them shall come, 
kai oikodomesousin en tQ oikQ kyriou, 
and they shall build in the house of YHWH. 
kai gnosesthe dioti kyrios pantokrator apestalken me pros hymas; kai estai, 
And you shall know that YHWH almighty has sent me to you; and it shall be 
ean eisakouontes eisakousete tes phones kyriou tou theou hymon. 
as if ones listening should have listened to the voice of YHWH your El. 


Chapter 7 
Shavua Reading Schedule (47th sidrah) - Zec 7 - 14 


ava Via wvv4ad 0944 XIw 4. VAX Zech7:1 
LFY I wowxa wand 3924423 av4yr-44 aTAv-42^ 
mu qe WIT? vao NIWA OTs 


12022 (VWI WIND nypa MTR mmus 


1. way’hi bish’nath 'ar'ba^ |’ Dar’ yawesh hamelek hayah d'bar-Yahüwah ‘el-Z’kar’Yah 
b’ar’ba ah lachodesh hat’shi i b’Kis’lew. 


Zec7:1 And it was in the fourth year of King Daryawesh, the Word of 4444% came 
to ZekarYah on the fourth day of the ninth month, in Kislew. 


<7:1> Kai éyévero év TÔ Terápro eter Et Aapetov tod BaouAéos éyévero Adyos 
Kuplov mpds Zayxapiav tetpade ToO pyvòs ToO évá&Tov, ds éovu.v XaceAev, 
1 Kai egeneto en tọ tetarto etei epi Dareiou tou basileos egeneto logos kyriou 

And it came to pass in the fourth year of Darius the king, came the Word of YHWH 
pros Zacharian tetradi tou menos tou enatou, hos estin Chaseleu, 

to Zechariah the fourth of the month ninth, which is Chisleu. 


YOY att qe4-1" (479-93 Bv v2 
ATAT VfJX4 xYÓAL vov 4e 
777 min gyw Se ma noua 


TAM? 3o-7nw nüi»r vU 
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2. wayish’lach Beyth-'E! Sar-‘etser w'Regem melek 
wa'anashayu l'chaloth *eth-p'ney Vahüwah. 


Zec7:2 When they had sent Saretser and Regem melech to Beyth’ El 
and their men to seek the favor of 444%, 


X2» kai é£&améo eu ev eus Barðnà Lapacap kat ApBeoeep 6 BacuAeos 
kal ot dvdpes adTod ToO e£ ácaoÜac TOV KUpLOV 
2 kai exapesteilen cis Baithel Sarasar kai Arbeseer ho basileus 

And sent to Beth-el Sherezar, and Regem the king, 


kai hoi andres autou tou exilasasthai ton kyrion 
and his men, to atone YHWH, 


xps AYAL-XT IC AWE WLYAVA-C+ 49443 
4-/A vwyHa wens ay34a 4744 "v 4v3fa- (1 
Ww ayy ax xocewo 4w4y 

ni2z mymm-ma» ww migno Taa 
“IIT Wand wana 7220 bw Dryn) 


D mw np» np omiy www» 
3. le'mor 'el-habohanim ‘asher l'beyth-VYahüwdah ts’ba’oth w’el-han’bi’im le’mor 
ha’eb’keh bachodesh hachamishi hinazer ka’asher "asithi zeh kameh shanim. 


Zec7:3 speaking to the priests who belong to the house of 444% of hosts, 
and to the prophets, saying, Shall I weep in the fifth month and abstain, 
as I have done these many years? 


<3> Aéyov mpós Tos Lepets Tods év TH olko kvptovu TAVTOKPATOPOS 
x N Y , , , , IQI , ^ N ^ , Nt , 
kai Tpós rovs TEOd Tas Aéyov EtceMjA vOev ode év TH PHVL TO TELTITW TO Gylaopa, 
kaQorte Etroinoa 167] tkava Ey. 
3 legon pros tous hiereis tous en tQ oiko kyriou pantokratoros 
saying to the priests in the house of YHWH almighty, 
kai pros tous prophetas legon Eiselelythen hode en to meni t9 pemptd 
and to the prophets, saying, has entered here in the fifth month 


to hagiasma, kathoti epoiesa ede hikana ete. 
The sanctified offering, as it did already a fit number of years. 


d'44 vé xv43r- AvYAT-43^ 247144 
sax Dy nisa mac a omma 
4. way’hi d'bar-Vahüwah ts’ba’oth ‘elay le’mor. l l l 
Zec7:4 Then the Word of 444% of hosts came to me, saying, 
«d» kai éyévero Aóyos kupiov THv Õvvåpewv mpós pe Aéyov 


4 kai egeneto logos kyriou ton dynameon pros me legon 
And came to pass the Word of YHWH of the forces to me, saying, 


4946 rvfayacétv rm4423 yo-£y-d4 4745 
LOL gwgy TWAYHS AYJTY Yxyn-ry 
ye ovfxyr. WA afw Wrogw axy 
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Tax? ma3g2u-ow) pas Dy-02-5N Tayn 
(awa "wags Tip) oms 
O3N (INAS DST Tw myav onm 


5. ‘emor ‘e)-kal- am ha’arets w el-hakohanim le’mor ki-tsam’tem 
w'saphod bachamishi ubash’bi i w’zeh shib’ im shanah hatsom tsam’tuni ‘ani. 


Zec7:5 Say to all the people of the land and to the priests saying, 
When you fasted and mourned in the fifth and in seventh months these seventy years, 
did you truly fast to Me, even to Me? 
<S> Evnóv mpós Gtravta 70v Aaóv Tis ys Kal mpòs ToUs tepets Aéyov 
"Eàv vootevonte 7 kóUo0e év rats méprrars Ñ év Tats EBSopats, 
kai LOovd EBSopjkovtTa ETH pÀ VHOTELAV vevnOTEvKATE pot; 
5 Eipon pros hapanta ton laon tes ges kai pros tous hiereis legon 
Speak to all the people of the land, and to the priests, saying, 


Ean nesteusete € kopsesthe en tais pemptais © en tais hebdomais, 
If you should fast or beat your chest in the fifth or in the seventh months, 


kai idou hebdomekonta ete me nesteian nenesteukate moi? 
and behold, for seventy years, by fasting have you fasted to me? 


Wexwa Wx4v WveZy4A Yx 4Y4A YXWX vyYv YÓY4X vyY6 
nwo nm) o> DN ons sido wn 2) :52Nn 2n 
w’ hi tho’k’lu wki thish’tu halo’ ‘atem ha’ ok’lim w'atem hashothim. 
Zec7:6 And when you eat and when drink, it was not for those eating, 
and for those drinking? 
«6» kat éàv Hayne Ñ mire, ovx ojvets éoOere kat ojvets mivere; 
6 kai can phagéte © piete, ouch hymeis esthete kai hymeis pinete? 
And if you should eat or should drink, do you not eat and drink to yourselves? 


414 AvAT 44? WH /v43^43-x4 47047 
xgwa W(wv4- x343 Wa fv 4a, Wada 544 
(wc. ag7wav SWAY 41x91 IF 472-4997 aATÓWY 
ca mm RAP AWS opang Nd 


naw? novi nina wean oa 
Baw monum 23m PIDI may) MwA 


7. halo’ *eth-had'barim ‘asher qara’ Yahüwah b’yad han’bi’im hari'shonim 


bih’yoth V'rushalam yoshebeth ush’lewah w’ areyah s’bibotheyah 
w'haNegeb w'hash'phelah yosheb. 


Zec7:7 Are not these the words which 444% proclaimed by the hand 

of the former prophets, when Yerushalam was inhabited and prosperous along 
with its cities around it, and the Negeb and the foothills were inhabited? 

<T> ob OTOL oi AGyot eLotv, ods éAáAmoev kóptos év xepoiv THV mpodróv 
TOV éy.mpooOev, öte tjv IepovoaA np kartorkovpévy kai ebmvoóoa 
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hi e , , ^ , \ e 9 M M e A ^ é 
KGL at TOAELS GUTS kukAoÜev Kal 7 ópeuvr) ka 1] TESLVT], KATWKETTOS 
7 ouch houtoi hoi logoi eisin, hous elalésen kyrios 

not these my words Are, which YHWH spoke 


en chersin ton propheton ton emprosthen, 
by the hands of the prophets, of the ones before, 


hote en Ierousalem katoikoumene kai euthenousa kai hai poleis autes kyklothen 
when Jerusalem was inhabited, and prospering? and her cities round about, 


kai he oreine kai he pedine katokeito? 
and the mountainous area, and the plain was inhabited? 


EC AV4AYE-CH avYAVT43^ 14778 
TAN? mT MATT omn 
8. way’hi d’bar-Yahdwah 'ei-Z'har'Vah le'mor. 2 l l l 
Zec7:8 Then the Word of 444% came to ZekarYah saying, 
«8» kai éyévero Adyos kvuptov mpós Zayapuav Aéyov 


8 kai egeneto logos kyriou pros Zacharian legon 
And came to pass the Word of YHWH to Zechariah, saying, 


v97w xY e7w'V atl xs ayat 4/4 aya 
LAS xt wag ywo "wwgQqv ^THY 
waw now va TaD niN2z my obw 720 


“PIS TNS WN aD mm Uem 
9. koh ‘amar Yahúwah ts’ba’oth le’mor mish'pat ‘emeth sh'photu 
w’chesed w'rachamim `asu ‘ish ‘eth-‘achiu. 


Zec7:9 Thus speaks 444% of hosts, saying, 

Judge true judgment and practice kindness and compassion each man to his brother; 
<9> Tade Aéyer kópvos TavtoKpatwp Kpipa dikavov kpivate kal éAeos 

kal OLKTLPLLOV TOLELTE EKAOTOS mpós TOV AdEAdhov adTod 


9 Tade legei kyrios pantokrator Krima dikaion krinate 
Thus says YHWH almighty, saying, judgment A just you shall judge, 


kai eleos kai oiktirmon poieite hekastos pros ton adelphon autou 
and mercy and compassion let execute each towards his brother! 


q?wox-d4 ov 44 wWYxTY af" 40 
Wy23342 v3wHWx-C4 vM wag xoqy 
‘pwns y) Ta Bin TPN 
097373 WHAT ON PON wes NYT 
10. w’al’manah w’yathom ger w’ ani ‘al-ta ashoqu 
w’ra ath ‘ish ‘achiu ‘al-tach’sh’bu bil’bab’kem. 
Zec7:10 and do not oppress the widow or the orphan, the stranger or the poor; 
and do not devise the evil of a man against his brother in your heart. 


b 7 eee N b i. b y \ p 
«10» kai ypav kat dphavov kat mpootjÀuTov kal TéV]TE p karaðvvaotevete, 
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N , [74 ^? ^ , ^ ^ , , ^ , * ^ 
KGL kakLav EkaoTos ToO d6eAdo0 adTod LT LVNOLKAKELTW év rats kapõlars DPOv. 
10 kai chéran kai orphanon kai prosélyton kai penéta mé katadynasteuete, 

And the widow and orphan and foreigner and needy tyrannize not! 


kai kakian hekastos tou adelphou autou me mnesikakeito en tais kardiais hymon. 
and the hurt each of his brother not let resent in your hearts! 


X44F 7xy yxa BEwHAl vi4J v 11 
oywwy yar sya Vavfx4Y 
AITO nn xn DAPIT? NPI 


“yin VPADT OTIS) 
11. way’ma’anu ^" haq’shib wayit'nu katheph sorareth 
w'az'neyhem hik’bidu mish’mo a. 
Zec7:11 But they refused to pay attention and turned a stubborn shoulder 
and stopped their ears from hearing. 


XL kai qretOqoav 709 vpooéxevv kat &Ookav vOTov Tapadpovobvta 
kai TA WTA adTOV éBápuvav ToO p eLoakoverv 
11 kai epeithesan tou prosechein kai eddkan noton paraphronounta 

And they resisted to take heed, and they gave their backside ranting, 


kai ta Ota autOn ebarynan tou me eisakouein 
and their ears pressed to not listen, 


J434a-x4v aqrxacx4 Ow q4 Yw YYW WIET 12 
YLIWsIA Yr tT 9/4 v3 vTHY19 Xv43r- AYAT HOW 4w4 
xps avae x4y Cyaq 7n$? rary 

m2"n-nw minnn vinum nU any ozd i= 

D WAT mowo238 Ta imna nàNzu man nou vw 
(ANAS TM NA 210 nup m 


12. w'libam samu shamir mish’mo a ‘eth-hatorah w'eth-had'barim 

‘asher shalach Yahawah ts’ba’oth 5'rucho b’yad han’bi’im hari'shonim 
way’ hi qetseph gadol meet Vahüwah ts’ba’oth. 

Zec7:12 They made their hearts adamant against hearing the law and the words 


which 444% of hosts had sent by His Spirit by the hand of the former prophets; 
therefore great wrath came from 444% of hosts. 


«12» kat TH Kapdtav aùtôv éra£av àTe0f] ToO p e.cakobewv ToO vóp.ov pov 
Kal ToUs Adyous, ods é£améoTeuA ev KUPLOS mravrokpá rop 
év Trvevpate adTod év xepotv TOV TPOhYHTOV TÓv ép mpooOev: 
kal éyévero py) peyaAy Tapa kuptov mra. vTokpá opos. 
12 kai ten kardian auton etaxan apeithe tou me eisakouein tou nomou mou 
and their heart was ordered for resisting persuasion, to not listen to my law, 
kai tous logous, hous exapesteilen kyrios pantokrator en pneumati autou 
and the words which sent out YHWH almighty by his Spirit, 
en chersin ton propheton ton emprosthen; 


by the hands of the prophets, of the ones before. 
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kai egeneto orgé megalé para kyriou pantokratoros. 
And there was anger great by YHWH almighty. 


TIPI YY TOW 407 449?-4"4Y 147713 
*v4jn. AVAL 494 oyw Ry 
WTP? T2 WY w^) NDp- UND "mmo 


ANDES TT AS vpUN wo 
13. way’hi ka’asher-qara’ w’lo’ shame _u hen yiq'r'u 
w’lo’ *esh'ma^ ‘amar Yahdwah ts’ba’oth. 


Zec7:13 And it shall be, as He called and they would not listen, 
so they called and I would not listen, says 4444% of hosts; 


<13> kat Eorat Sv TpOTIOV Eitrev Kal ook eLokovoav avToB, 
obdtws kekpa£ovtat kal od p) ELoakovow, Aéyet KUPLOS TAVTOKPATWP. 
13 kai estai hon tropon eipen kai ouk eisekousan autou, 
And it shall be in which manner I spoke, and they did not listen to him, 


houtos kekraxontai kai ou me eisakouso, legei kyrios pantokrator. 
so they shall cry out, and in no way shall I listen, says YHWH almighty. 


aywy mr44av V" Yoan-44 qw "v v1aA-CYy Co "49T4Y 14 
yw qayaq yaway 3vyy 4299 ya 444 
Tew] PINT) DAYTON UN OMAN DD OY DYERT 


b TU TTA PTS web Iwi IY OPTION 
14. w'esa arem al kal-hagoyim ‘asher lo’-y’da um w'ha'arets nashamah 
*achareyhem me ober umishab wayasimu ‘erets-chem’dah l'shamah. 


Zec7:14 but I stormed them away among all the nations whom they have not known. 
Thus the land is wasted behind them, from passing through and from returning, 
for they made the pleasant land desolate. 


X. 3 ^ y N , / X. 9 es y » 
<14 kai ekBar6 adtods eus Tavta TA CON, à ook éyvocav, 
^ e a 09 , , , ^ , P Ki | , £ 
kal | yf åħdavroðoerari karómioðev adToV ék 8vo8ebovros Kal é& àvaovpédovros: 
kal éra£av yfjv ékAekmi]v eis adbaviopov. 
14 kai ekbalo autous eis panta ta ethne, ha ouk egnosan, 
And I shall cast them into all the nations which they did not know. 


kai he ge aphanisthesetai katopisthen auton 
And the land shall be obliterated after them 


ek diodeuontos kai ex anastrephontos; 
from traveling, and from returning through it. 


kai etaxan gen eklekten cis aphanismon. 
Yes, they ordered up the land choice for extinction. 


Chapter 8 


WA xv43r 4741-434 1421Y Zechs:1 
Dax NIL mym-20337 mmu 


HaMigqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 8718 


1. way’hi d'bar-Vahüwah ts’ba’oth le'mor. 
Zec8:1 Then the Word of 444% of hosts came, saying, 


<8: 1> Kai éyévero Aóyos kuptov vravrokpá opos Aéyov 


1 Kai egeneto logos kyriou pantokratoros legon 
And came to pass the Word of YHWH almighty, saying, 


ACTA AIP PERC x49 xI ayar 454 aya 
AC VX4? ACTA AYAT 


TAT TNP pex? nw3p mNZX mym TX TDs 


ID ^DN3D AIT nem 
2. koh ‘amar Yahüwdah ts’ba’oth qine'thi !'Tsion qin'ah g’dolah 
w'chemah g’dolah qine’thi lah. 


Zec8:2 Thus says 444% of hosts, I am jealous for Tsion with great jealousy, 
and I am jealous for her with great wrath. 


«2» Tade Aéyec kópvos sravrokpácop "EChnAwoa tHv IepovcaA n. 
kai THY Liwv Liov péyav kat Ovi. peydAw éGrA ooa adr. 
2 Tade legei kyrios pantokrator Ezelosa ten Ierousalem 
Thus says YHWH almighty, I have been zealous for Jerusalem 
kai ten Sion zelon megan kai thymQ megalQ ezelosa auten. 
and Zion zeal with a great; even rage with great I have been zealous over her. 


Yewa Yyx4 vxpywy yyin- Wwx3w ava 494 aya 
wapa 44 xI avav-4av xy4a-1v9 VÓwY4v 34477Y 
Doy Fina omy) Dex-ow maU my oW 23 

o Tp AM miss mmm newsg-vy sopa npn 


3. koh ‘amar Yahüwah shab'ti ‘el-Tsion w'shahan'ti b’thok Y'rushalam 
w'niq'r'ah V'rushalam ‘ir-ha’emeth w’har-Yahdawah ts’ba’oth har haqodesh. 
Zec8:3 Thus says 444%, I shall return to Tsion and shall dwell 


in the midst of Yerushalam. Then Yerushalam shall be called the City of Truth, 
and the mountain of 444% of hosts the Holy Mountain. 


<3> vá8e Aéyev kópvos Kai émortpesw emt Liwv kai karacok voco 
3 , x Ld e 74 € 3 ^ 
év éco IepovoaAnp, kat KANO ACETAL 7 lepovcaAny. 7óAvs 7] GAOL] 
kal TO Ópos KUpLov TAVTOKPATOpPOS dpos GyLOV. 
3 tade legei kyrios Kai epistrepso epi Sion 
Thus says YHWH, I shall return unto Zion, 
kai kataskenoso en mesQ Ierousalem, 
and I shall encamp in the midst of Jerusalem. 
kai klethesetai he Ierousalem polis he alethine 
And shall be called Jerusalem city the true, 
kai to oros kyriou pantokratoros oros hagion. 
and the mountain of YHWH almighty, mountain the holy. 


YrIPE v3w ao xy£$n avyav 4/4 aa 
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Uwe 34 TaI YXJowy WAY YOWT4L XT3812 XTYPET 
DPT AW? TY nisp mm WX m3 
ro"? Jp IPD iyya wg) opaa mima nip 


4. koh ‘amar Yahúwah ts’ba’oth ‘od yesh’bu z’qenim 
uz'qenoth bir’ choboth V'rushalam w’ish mish’ an’to b'yado merob yamim. 


Zec8:4 Thus says 444% of hosts, Old men and old women shall again sit in the streets 
of Yerushalam, each man with his staff in his hand because of their many days. 


«d» 1á8€ Eyer kópvos TavtoKpatwp "Ett ka0oovrac mpeoBorepoc 
kai mpeoflórepa. év rats TAaTELaLs lepovoaànp, 
éka.oTos TI páB8ov avtod éyov év TH yerpi adTod àTó mA Tovs Åpepôv: 
4 tade legei kyrios pantokrator Eti kathesontai presbyteroi 
Thus says YHWH almighty, Yet shall sit down older men 
kai presbyterai en tais plateiais Ierousalem, 
and older women in the squares of Jerusalem, 


hekastos ten hrabdon autou echon en te cheiri autou apo pléthous hemeron; 
each his cane having in his hand because of a multitude of days. 


4*X3443 YPAWY xvedvv yaala THCY 4204 XY SHAT 5 
emgan opr ni» mo? woe Tey mammas 
5, ur'choboth ha ir yimal'u y'ladim wiladoth m'sachaqim bir’chobotheyah. 


Zec8:5 And the streets of the city shall be filled with boys and girls playing in its streets. 


«5» kai at TAaTETaL Tis róAeos TANOOHOOVTAL marðapiwv 
Kal kopactov Tralovtwv év tats matelas adT is. 
5 kai hai plateiai tés poleds plésthésontai paidarion 

And the squares of the city shall be filled with boys 
kai korasion paizonton en tais plateiais autes. 

and girls playing in her squares. 


Yoq xv44w 19709 £47v vy xv42n- avav 474 aye 
xps 4744 Y4 447v 14303-41 444 Y41413 454 
Md Doya MRY ^»y2z ND ^» miN2E mm TN TD) 


D MINDS mm ON? NO nyao OOM nu» 
6. koh ‘amar Yahúwah ts’ba’oth ki yipale’ b’ eyney sh’erith ha'am hazeh 
bayamim hahem gam-b’ eynay yipale’ num Yahüwah ts’ba’oth. 


Zec8:6 Thus says 444% of hosts, If it is too difficult in the sight of the remnant 
of this people in those days, shall it also be too difficult in My sight? 
declares 4444 of hosts. 


p , if , , a 39 p 3. £ A y 
«6» 1á8€ Aéyev kópvos ravrokpá& Top Avétt eL ddvvaTHoEL EvwtLov TOV KATAAOL TOY 
100 Aaod TovTov év Tats Tju.épavs ékeivats, [7] kal évømiov Ep0d AdvvaTjcer; 
Aéyev kópvos TAVTOKPATWP. 


6 tade legei kyrios pantokrator Dioti ci adynatesei endpion 
Thus says YHWH almighty, Shall it be impossible in the presence 


HaMigqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page — 8720 


ton kataloipon tou laou toutou en tais hemerais ekeinais, 
of the remnant of this people in those days, no. 


mē kai endpion emou adynatesei? legei kyrios pantokrator. 
Shall also before me it be impossible, says YHWH almighty, no. 


HIEY n447 xyo-x4 ozwyW 474 xg ava 474 ay; 
wywa +4794 n44"v 
Ma) PIN MAYO VW 7330 MÄNS TT 08 TDT 


WW Nia PANDA 
7. koh ‘amar Yahdwah ts’ba’oth hin’ni moshi a ‘eth- ammi me'erets miz’rach 
ume’erets m’bo’ hashamesh. 


Zec8:7 Thus says 444% of hosts, Behold, | shall save My people from the land of the east 
and from the land of the setting sun; 


<T> 748 Aéyev kópvos TAVTOKPATWP 
"[80$ éyà dvacwlw Tov Aaóv pov A116 yis dvaToAGv Kal 71d yíjs Svopav 
7 tade legei kyrios pantokrator [dou ego anasQzo ton laon mou 
Thus says YHWH almighty, Behold, ! shall deliver my people 
apo ges anatolon kai apo ges dysmon 
from the land of the east, and from the land of the west. 


Yod vé TVAY Viv YYx3 viywv Yx vx432878 
APpan ay xy49 Wvac4 wad aaa 1444 
ny? "omm DWT? FANE Ww) ONS onwamn 


o :npzua PNA DTN? OF TITS own 
8. w'hebe'thi ‘otham w’shak’nu b’thok Y'rushalam w'hayu-li am 
wa'ani ‘eh’yeh lahem |’Elohim be’emeth ubits’daqah. 
Zec8:8 and I shall bring them back and they shall live in the midst of Yerushalam; 


and they shall be to Me for a people, 
and | shall be to them for Elohim in truth and in righteousness. 


«8» kai elodEw adtods kal karaokqvooo év pEow LepovoaAnp, kal écovrat por 
, £ Ne 2 A » , ^ 9 M , 5 y x y 
els Adv, Kal éyo Eoopat avTots eus Üeóv év GANPeta kal év Sucavoovq. 
8 kai eisaxo autous kai kataskenoso en mes@ Ierousalem, 
And I shall bring them, and they shall encamp in the midst of Jerusalem; 
kai esontai moi eis laon, 
and they shall be to me for a people, 
kai ego esomai autois eis theon en aletheia kai en dikaiosyne. 
and I shall be to them for Elohim, in truth and in righteousness. 


yaoywa WYTar aPryx xv4jn ayar 4/4-3yo9 
yaga IIA vy ACA 14944 x4 ad4£3 vv 3 
xXv/3aAC (yw 3A xv43r avav0v-3 afa Yag 4"4 
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DRT "mo TPRI OTST ON TPRI OMe 
Maan? Sp Mixa mym-ma Te OPA WY 


gre 


9. koh-‘amar Yahdwah ts’ba’oth techezaq'nah y’deykem hashom’ im 


bayamim ha’eleh ‘eth had’barim ha’eleh mipi han’bi’im 

‘asher b'yom yusad beyth-Yahüwcah ts’ba’oth haheykal |’hibanoth. 

Zec8:9 Thus says 444% of hosts, Let your hands be strong, you who are listening 
in these days these words by the mouth of the prophets, that in the day 

the house of 444% of hosts was laid, the temple is to be rebuilt. 


«9» 1á8e Aéyev kópvos TavToKpATwp Katioyvétwoav ai xetpes pôv TOV ükovóvrov 
év Tals T|L.épauvs TavtTats TOUS Adyous TOUTOUS EK OTOLATOS TOV TPOdNTHV, 
ad’ Hs 'juépas TeHepeAtwrar ó oikos kvptov TAVTOKPATOPOS, 
kai 6 vaós ab’ oo okoSóp rac. 
9 tade legei kyrios pantokrator Katischuetosan hai cheires hymon ton akouonton 
Thus says YHWH almighty, Strengthen your hands, O ones hearing 


en tais hemerais tautais tous logous toutous ek stomatos ton propheton, 
in these days these words from the mouth of the prophets, 


aph’ hes hemeras tethemeliotai ho oikos kyriou pantokratoros, 
from which day was founded the house of YHWH almighty, 


kai ho naos aph’ hou Qgkodometai. 
and the temple from which day was built. 


4147 44 ^44 4yw waa Y41414 1470 vy 10 
yYéw-pve4 4349 47 vvév ayyr+ ayasa yw 
(4942 w4 Wata-Cy-x4 Howey 403777 
mm No OTN TDP ONT mee "am? "3o 


miop-rw xDD) NSD] TIPS megas 283 
anya wos DIIN noU) nc] 


10. ki liph'ney hayamim hahem s’kar ha'adam lo! nih'yah 

us’kar hab’hemah ‘eynenah w’!cayotse’ w! cba! ‘eyn-shalom min-hatsar 

wa'ashalach ‘eth-ka!-ha’adam ‘ish b’re ehu. 

Zec8:10 For before those days there was no wage for man nor a wage for animal; 

and for him who went out or for him coming in there was no peace because of his enemies, 
and I set all men one against his neighbor. 


<10> drót Tpd THY Tjepóv éketvov ó proðòs THV AVOpHTIWV ook EoTAL Els SvTNOLV, 
kai 6 u.vo00s TOV KTHVOV Ody oTáp&er, kat TH ékTopevopévw 
kal TH eLoTopevopévw ook EoTaL ELpTVY Ard THs OA Gens: 
kal €€atrooTeA® qrávras Toos AvOpwTOUS ékacrov émi TOV TANOLOV avTOD. 
10 dioti pro ton hemeron ekeinon ho misthos ton anthropon ouk estai eis onesin, 
For before those days the wage of men shall not be for profitability, 
kai ho misthos ton ktenon ouch hyparxei, kai tö ekporeuomend 
and the wage of the cattle does not exist. And to the one going forth 
kai tō eisporeuomeng ouk estai eirene apo tes thlipseos; 


and to the one entering there shall be no peace because of the affliction. 
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kai exapostelo pantas tous anthropous hekaston epi ton plesion autou. 
And I shall send out all the men, each against his neighbor. 


ay Wrywesa Yayay 4 Axor it 
xps ayar wey axa you x144w/ 
"8 DWRAT OND XD TAYIN 


ANDES TT? OND nun nyc now 
11. w’ atah lo’ Rayamim hari’shonim ‘ani lish’erith ha'am hazeh 
num Vahüwdah ts’ba’oth. 


Zec8:11 But now | shall not be to the remnant of this people as in the former days, 
declares 4444% of hosts. 


«Lb kai viv od kata Tas HEpas TAs épympooOev éyo morð 
TOls KATAAOLTIOLS TOD Aaod TOUTOD, A€yeL KUPLOS rravrokpá Top, 
11 kai nyn ou kata tas hemeras tas emprosthen ego poio tois kataloipois tou laou toutou, 
And now, not according to the days prior shall ! do to the remnant of this people, 
legei kyrios pantokrator, 
says YHWH almighty, 


47-47 xx 1714 "véwa 045-1 Y 12 
yle@ vix Wryway ay AV-X4. Yxx nav 
AC4-Cy-xf# 454 you xv44w-x4 vxdufav 

m9 JAM Ta ow vor^»0» 
DPY sn Dw) MANT JAR PANT 
PRT ODT NS TIT DYT MINTO "mnm 


12. ki-zera` hashalom hagephen titen pir’ yah w'ha'arets titen ‘eth-y’bulah 
w'hashamayim yit'nu talam w’hin’chal’ti ‘eth-sh’erith ha am hazeh ‘eth-al-‘eleh. 


Zec8:12 For there shall be peace for the seed: the vine shall yield its fruit, 
the land shall yield its produce and the heavens shall give their dew; 
and I shall cause the remnant of this people to inherit all these things. 


<12> GAN’ 7 SetEw ciphyyv: À dpredos 800€ TOV KapTOV avTis, 
kal 1) yf Soe TA yevnpata adTis, Kal 0 oopavós woer THY Spdcov adTod, 
kal KATAKANPOVOELNOW Tots KaTAAOLTOLS ToO Aao pov TaVTG TATA. 

but I shall show peace; The grapevine shall give her fruit, 


kai he ge dosei ta genemata autes, kai ho ouranos dosei ten droson autou, 
and the earth shall give her produce, and the heaven shall give its dew; 


kai katakleronomeso tois kataloipois tou laou mou panta tauta. 
and I shall allot to the remnants of my people all these things. 


XO Wvv13 ACCP 4x139 GWY 3vAY 13 
yyx4 oawy Wy (40 x31 AS YAT 
YYLAL af?frHx v44vx-(4 ay43 xaaa 
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ma maa noop nnn" “WD mma 
D2DN wwix T2 OST maa aT 


0 ODT?) MIPTIN ANTATT m Ma BET 


13. w'hayah ka’asher heyithem q'lalah bagoyim beyth Yahudah ubeyth Vis'ra'El 
hen ‘osha ‘eth’kem wih'yithem b’rakah ‘al-tira’u techezaq'nah y'deyhem. 


Zec8:13 It shall come about that just as you were a curse among the nations, 
O house of Yahudah and house of Yisra' El, so I shall save you 
that you may become a blessing. Do not fear; let your hands be strong. 
«13» kai čorar dv TpdTIOV Tre év karåpa év rots &Üveov, oikos Iovõa 
kai oikos Iapana, ovtws Stacwow bps Kal éocote év ebvrAoyia: 
Oapoetre kal KatioxveTe év Tals xepoiv ùpôv. 
13 kai estai hon tropon ete en katara en tois ethnesin, 
And it shall be in which manner you were a curse among the nations, 


oikos Iouda kai oikos Israel, houtos diasoso hymas 
O house of Judah, and O house of Israel; so shall I preserve you, 


kai esesthe en eulogia; tharseite kai katischuete en tais chersin hymon. 
and you shall be a blessing. Be of courage and grow strong in your hands! 


yy4 04a vx"yyx 4"4y xI AYAT 474 ay VY 14 
UeXWH] +07 xv43rn aYAL 144 1x4 "yvex234 Janas 
n2» vam cnet AWD Misas mM 7px MD 27m 


ner No nmmwa2z MT? “WS "HN D2"naw ppa 


14. ki koh ‘amar Vahúwah ts’ba’ oth ka’ asher — l'hara^ lakem 
b'haq'tsiph ‘abotheykem ‘othi ‘amar Yahawah ts’ba’oth w’lo’ nicham'ti. 


Zec8:14 For thus says 444% of hosts, Just as I purposed to do harm to you 

when your fathers provoked Me to wrath, says 4444% of hosts, and I have not repented, 
<14> dróri råde Aéyev kópvos mavrokpátwp "Ov tpdtrov SevonOnv 

TOO kakoa Vas év TH TApopytoat pe Tods TATEpAs SLOV, 

A€yet KUPLOS TAVTOKPATWP, KAL OÙ LEeTEVOTOG, 


14 dioti tade legei kyrios pantokrator Hon tropon dienoethen tou kakosai hymas 
For thus says YHWH almighty, In which manner I consider to inflict evil on you 


en tQ parorgisai me tous pateras hymon, legei kyrios pantokrator, kai ou metenoesa, 
in provoking me to anger your fathers, says YHWH almighty, and I did not repent. 
WOwy4r-x4 970140 A044 Y14141 9 vxWWx vx4w YY 15 
441 x-4 aayqr x 9-x#y 
DOA MS cmo news OD "meer nas 230 
axma mma Many} 


15. hen shab’ti zamam’ti bayamim ha’eleh l'heytib *eth-V'rushalam 
w’eth-beyth Yahudah ‘al-tira’u. 


Zec8:15 so I have again purposed in these days to do good to Yerushalam 
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and to the house of Yahudah. Do not fear! 


<15> od tws Tapatétaypat kat Stavevornpar év Tats NLEpats TavTALS 
100 KaA@s morfjoar THY IepovoaA np kat Tov oikov Iovda: 0apoetre. 


15 houtos paratetagmai kai dianenoemai en tais hemerais tautais tou kalos 
So I was deployed and have considered in these days well 


poiesai ten Ierousalem kai ton oikon Iouda; tharseite. 
to do for Jerusalem and the house of Judah - be of courage! 


XY vao4 x4 wag xy v434 vwox 4w4 Y14334 AC4 16 
Wyv1ow3 ve7w WyZw eve 


:D27ayua dU niby os: 
16. ‘eleh had'barim ‘asher ta asu dab’ru ‘emeth ‘ish ‘eth-re ehu ‘emeth 
umish’pat shalom shiph’tu b’sha areykem. 
Zec8:16 These are the things which you should do: let each man speak the truth 
with his neighbor; judge with truth and judgment for peace in your gates. 
<16> obtot ot Adyou, ods TOLnGETE* AaAEetTe GANPeLav ëkaoros 
Tipós TOV TANOLOV AUTOD kal kpipa ELPNVLKOV kpivate év Tats TrAGLS DLOV 
16 houtoi hoi logoi, hous poiesete; laleite aletheian hekastos pros ton plesion autou 
These are the matters which you shall do. Let speak truth each to his neighbor, 
kai krima eirenikon krinate en tais pylais hymon 
and judge truth and peaceable judgment at your gates! 


IPW xo3wv YYIICLI YIWUX-CH vao4 xo4-x4 Wa 4v 17 
4741-447 vx4Iw qw aCR-Cy-x4 vy v3a4x-C4 
“py nyawa n222»2 Unn-oW ya nyo-nw weir 


D YTOR ^DNOD "UN TTDNTOPIDN "9 ATTEN ON 
17. w'ish ‘eth-ra ath re ehu 'al-tach'sh'bu bil’bab’kem 
ush’bu ath sheqer ‘al-te’ehabu ki ‘eth-kal-‘eleh ‘asher sane’thi n'um-Vahüwah. 


Zec8:17 And let each devise no evil in your heart against his neighbor, 

and love no false oath; for all these are what I hate, declares 4((44/. 

«17» kai Exaotos TH kaktav Tod m otov avToO jT] Aoyileobe 

év Tals kapóLavs oj.Ov kai ópkov ieu, pì dyarârte, 

8uÓóTL TaÓTa. TrávTa. eplonoa, Aéyer KUPLOS mravrokpirop. 

17 kai hekastos ten kakian tou plesion autou me logizesthe en tais kardiais hymon 
And each evil against his neighbor not let consider in your hearts! 


kai horkon pseude me agapate, dioti tauta panta emisesa, legei kyrios pantokrator. 
And oath a lying do not love! For all these things I detested, says YHWH almighty. 


4d Tle XT4dr- AYAV-425 1431718 
nw "bw mings mac at mim 


18. way’hi d'bar-Vahüwah ts’ba’oth ‘elay le’mor. 
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Zec8:18 Then the Word of 444% of hosts came to me, saying, 


X 209 , , y , iz , 
«18» Kai éyévero Aóyos kúprov TavToKpaTtopos Tpós pe Aeyov 


18 Kai egeneto logos kyriou pantokratoros pros me legon 
And came to pass the Word of YHWH almighty to me, saying, 


awaya "ynmy 2023444 "ym xv43m avas 4¥4-a¥ 19 
fvwwZ ąayą1 -x4 934 4144 v4vwoa Yyry 101 Wa Wynn 
VIA WydwaY xy4aY WI gro Wraowly anywly 

awaaga mix (aT mu nz TT TANT Do 
D> mamma? mm yD mix raus mu 

D amm obym npwm maio ony n>: maw. 


19. hoh-*amar Yahüwah ts’ba’oth tsom har’bi i w'tsom hachamishi 
w'tsom hash’bi i w'tsom ha asiri yih'yeh l'beyth-Vahudah !'sason ul’sim’chah 
ul’mo adim tobim w’ha’emeth w’hashalom ‘ehabu. 


Zec8:19 Thus says 444% of hosts, The fast of the fourth (month), and the fast of the fifth, 
and the fast of the seventh and the fast of the tenth shall become for joy, for gladness, 
and for cheerful feasts for the house of Yahudah; so love truth and peace. 


<19> Tade Aéyev kúpros TavtoKpatwp Novela 7 rerpàs kai vnoTEla T TELTTY 
Kal vyoteta 7] €Bdopy Kal vyoreia 1] 9ekár| Ecovtat TH otko Lovda eis xapav 
kal eis EvppoobvHV Kal Els EopTds dyabds kat eobpavOToeo0e, 
kai THY GANPeLav kat THY ElpnvyHY GyaTrnoaTe. 
19 Tade legei kyrios pantokrator Nésteia he tetras kai nesteia he pempte 
Thus says YHWH almighty, Fasting on the fourth month, and fasting on the fifth, 


kai nesteia he hebdome kai nesteia he dekate 

and fasting on the seventh, and fasting on the tenth, 
esontai tọ oiko Iouda eis charan kai eis euphrosynen 

shall be to the house of Judah for joy and for gladness, 


kai cis heortas agathas kai euphranthesesthe, kai ten aletheian kai ten eirenen agapesate. 
and for holiday feasts good; and you shall be glad, and truth and peace love. 


ao xvy43r avyav 4/4 ay 20 
ma Pee aaway sre queas. qua 
TY mN2Z my WX TDD 


maT Oy (aw) mmy ANA? AWS 

20. koh ‘amar Vahüwah ts’ba’oth “od 
‘asher yabo’u 'ammim w’yosh’bey "arim rabboth. 
Zec8:20 Thus says 444% of hosts, It shall yet be that peoples shall come, 
even the inhabitants of many cities. 
<20> vá8e A€yer kópvos ravrokpá. rop 
"Ett Hovo Aa ol moddol kal kavowo0vres mróAevs TIOAAGS* 
20 tade legei kyrios pantokrator Eti hexousin laoi polloi 

Thus says YHWH almighty, Still there shall come peoples many, 
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kai katoikountes poleis pollas; 
and dwelling cities many. 


x7 ld YYA aY 4f 44 xu4-C4 xag v23w YYA H 
LYE“ AYL xv4dr- ayar x4 WPICY AYAT vJJ-x4 
nim? ou m2) Tax? nmw-ow nox ogy ADT ND 


DIN OA PPR DÜNZX mmng wpa mym ATMS 
21. w’hal’ku yosh’bey ‘achath 'ei-*achath le'mor nel’kah halok |’chaloth *eth-p'ney 
Yahúwah ul’bagesh ‘eth-Yahawah ts’ba’oth ‘e’kah gam-‘ani. 


Zec8:21 The inhabitants of one shall go to another, saying, Let us go at once 
to seek the favor of the face of 444%, and to seek 4444% of hosts; I shall also go. 


<21> kat ovveAeboovtat KaTouKobvTes TévTe TrdAELS Els plav TOALV Aéyovres 
Hopev8Gpev 8en0jvau tod mpoocrov kvptov Kat exCyTHoar TO TPdOWTOV kvptov 
TAVTOKPATOPOS* mopevoopat Kdyo. 
21 kai syneleusontai katoikountes pente poleis cis mian polin legontes 

And shall come together ones dwelling five cities to one city, saying, 


Poreuthomen deethenai tou prosopou kyriou 
We should go to beseech the face of YHWH, 


kai ekzetesai to prosopon kyriou pantokratoros; poreusomai kago. 
and to seek after the face of YHWH almighty - shall go even 1. 


sysh ava--x4 .w34 Yayo Wary 9224 yo v4 Sy 22 
APAL VJJ-x4 XxYÓAÓY Vi i43 
Missy myr-nw wea? muosxsy mi) mao oY zi 


o :mym aang niono nou 
22. uba'u ammim rabbim w'goyim atsumim |’ bagesh 'eth-Vahüwah ts’ba’oth 
bi¥’rushalam wu! chaloth ‘eth-p’ney Vahüwah. 
Zec8:22 So many peoples and mighty nations shall come to seek 444% of hosts 
in Yerushalam and to ask the favor of the face of 444%. 
22» kat hovo Aaot modot kat €Ovy TOAAG ExCyTHoar TO TPdOWTOV kuptov 
TG. vTokp&.Topos év IepovoaAnp Kat Tod é€tAdoKkeobat tò mpócormov KUPLOD. 


22 kai hexousin laoi polloi kai ethne polla ekzetesai 
And there shall come peoples many and many nations to seek after 


to prosopon kyriou pantokratoros en Ierousalem kai tou exilaskesthai to prosopon kyriou. 
the face of YHWH almighty in Jerusalem, and to atone in front of YHWH. 


Lagi PPLH qW4 ayaa 41413 xv43rm ava 4/4 ayaa 
wat DIYS YPLEMAT YETTA XTIWl CY Yawy aqwo 

yyy Grace TOW sy YYW AVC] quad. 

ray APTN? AW TANT Oa mN2Zx MAM? Wax TD 
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o noy mubowx uyay ^» ODaY mpo) Taxh 
23. koh ‘amar Yahüwadh ts’ba’oth bayamim hahemah 
‘asher yachaziqu 'asarah 'anashim miko! l'shonoth hagoyim w'hecheziqu 
bik’naph ‘ish Yahudi le'mor nel’kah imakem ki shama’nu ‘Elohim 'imahem. 


Zec8:23 Thus says 444% of hosts, In those days that ten men shall take hold, 
out of all languages of the nations, and shall seize the garment of a man, Yahudi (a Jew), 
saying, Let us go with you, for we have heard that Elohim is with you. 


<23> táðe Aéyec kópvos sravrokpá rop "Ev tats dpépars éketvaus 

éav émAá ovra 8éka &v8pes ék Tracdv TOV yAwoodv vOv éÜvàv 

kai emAGBwvtar Tod kpao«ré8ov avdpds IovGatov 

Aéyovtes Hopevodpeba peta ood, drót àdknkóapev Sti 6 Beds peð’ opóv eov. 

23 tade legei kyrios pantokrator En tais hemerais ekeinais ean epilabontai deka andres 
Thus says YHWH almighty, In those days shall take hold ten men of ones 

ek pason ton glosson ton ethnon 
of all the languages of nations. 


kai epilabontai tou kraspedou andros Ioudaiou 
And they shall take hold of the decorative hem of a Jewish man, 


legontes Poreusometha meta sou, dioti akekoamen hoti ho theos meth? hymon estin. 
saying, We shall go with you, because we have heard that Elohim with you is. 


Chapter 9 


TON qUOFAY 45M Topps qii qu) acht 
CHINE »e3w (yv Wat yao qqa vy 
inae pem qoum PISA TNA NEAN 


SORT? "ouv 22) OTN py MyM? 7» 
1. masa’ d'bar-Vahüwah 5'erets Chad’rak w'Dameseq m’nuchatho 
ki laVahGwah "eyn ‘adam wkol shib’tey Vis’ra’El. 


Zec9:1 The burden of the Word of 444% is against the land of Chadrak, 
with Dameseq as its resting place for the eyes of men, 
especially of all the tribes of Yisra’El, are toward 444%, 
<9:1> Ajjppa Adyou Kuptou: év yf Ledpay kat Aapackod Ovota. adtob, 
8uÓTU KkÜpvos EhopaG avOpwTIOUs Kal vrácas $vAás Tod lopanà. 
1 Lémma logou kyriou; en gé Sedrach 

The concern of the Word of YHWH against the land of Hadrach, 


kai Damaskou thysia autou, dioti kyrios ephora anthropous 
and of Damascus his sacrifice. For YHWHinspects men, 


kai pasas phylas tou Israél. 
and all the tribes of Israel; 


a4 ayya TY Pyaany qr a3-430X xYuac 2 
[TRA TDM ^» [rx Ws macoz3n nenoma2 
2. w’gam-Chamath tig’bal-bah Tsor w'Tsidon ki chak’mah m'od. 
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Zec9:2 And Chamath also, which borders on it; Tsor and Tsidon, 
though they are very wise. 
<2> kat Epað év tots optots adtis, Tópos kat Lidov, rótt ebpdvyoav oddpa. 
2 kai Emath en tois horiois autes, Tyros kai Sidon, dioti ephronésan sphodra. 
and Hamath among her limits, Tyre and Sidon, for they thought exceedingly. 


xvmyH erey KTHY 470y 7Ty-43mxv aZ grey 4m Jaya 
miam MWD yim ey? Qo2-3zm s» As WE umma 
3. watiben Tsor matsor lah watits’bar-keseph he aphar w’charuts k’tit chutsoth. 
Zec9:3 For Tsor built herself a fortress and piled up silver like dust, 
and gold like the mire of the streets. 
<3> kal exo8ópmoev Tópos dyvpmpata éavTí] kat eOnoavpicev àpyúprov ws xoOv 
kal ovvýyayev xpootov os TrÀóv 686v. 
3 kai okodomesen Tyros ochyromata hicauté kai ethesaurisen argyrion hos choun 
And Tyre built a fortress to herself, and treasured up silver as dust, 
kai synegagen chrysion hos pelon hodon. 
and gathered gold as mud of streets. 


Y4X weg 4vAY ACH 923 ayar aywayr 7744 4444 
SOND UNZ wm mon m2 sim naga jw ms 
4. hinneh ‘Adonay yorishenah w’hikah bayam cheylah whi’ ba’esh te’akel. — 
Zec9:4 Behold, myAdon shall dispossess her and cast her wealth into the sea; 
and she shall be consumed with fire. 
«d» Stà roÓTo kópvos KANpovopToEL adTHY Kal TaTdEeL eus 0GAacoav Sivaptv aoTíjs, 
Kal aT] év Trop, KaTtavadAwOjoeTaL. 


4 dia touto kyrios kleronomesei autēn 
On account of this, YHWH shall inherit her, 


kai pataxei eis thalassan dynamin autes, kai hautē en pyri katanalothesetai. 
and he shall strike in the sea her power; and she by fire shall be consumed. 


J*4POY A4 Ceuxy axovy 4qexv Pr Cpws 41x5 
(wx 40 JTEPWET axoy Yey 534v 483934 w3a-vy 
TOPY) TRA Sn) my) wmm Tops Salata 
‘own wo TOPES myn abn T72N) zn v^23n-^2 


5. tere’ ‘Ash’q’lon w'thira! w’ Azah w'thachil m’od w’ Eq’ron 
ki-hobish mebatah w'abad melek me Azah w’Ash’q’lon lo’ thesheb. 


Zec9:5 Asheqelon shall see and be afraid. Azah too shall writhe in great pain; and Eqron, 
for her hope she shall be ashamed. And the king shall perish from Azah, 
and Ashegelon shall not be inhabited. 


<5> dsetar Aoxadov kat hoBnOqcetar, kat ala kai s8uvynPjoetar opddpa, 
kal Axkapwv, dtu Toxov0y émi TO mapantøpartı avTis: 
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kat aroAetta Bactrevs ék Palys, kat Aoxadov où p] karorni. 
5 opsetai Askalon kai phobéthésetai, kai Gaza kai odynéthésetai sphodra, 

Ashkelon shall see, and shall fear; and Gaza, even she shall grieve exceedingly; 
kai Akkaron, hot: eschynthe epi t9 paraptomati autés; 

and Ekron, for she shall be ashamed over her transgression; 


kai apoleitai basileus ek Gazes, kai Askalon ou me katoikethe. 
and shall perish the king from Gaza; and Ashkelon in no way should be inhabited. 


Waxw4) ITE vxqyay ayawg 4594 jwaye 
"rop TW FIT] Tia Uo Iw 
6. w'yashab mam'zer b'Ash'dod w’hik’rati g’on P'lish'tim. 


Zec9:6 And a bastard shall dwell in Ashdod, and I shall cut off the pride of the Pilishetim. 


«6» kai kaTouc]oovctv &AÀoyevets év AloTo, kat KaVEAG bBo aGdAAodvAwv. 
6 kai katoikesousin allogeneis en AzotQ, 
And foreigners shall dwell in Ashdod, 


kai kathelo hybrin allophylon. 
and I shall demolish the insolence of the Philistines. 


QE ql dodi VERTU RUM yiye ea 
LEY IVY PAPO qarat s JC4Y aray vV/vaZTU 478-91 
ONU) v3U Par VEPW) VER VAT MTT 


son DupYr mm PSD mn WTR? wi 
7. wahasirothi damayu mipiu w'shiqutsayu mibeyn shinayu 
w'nish'ar gam-hw’ |’Eloheynu w’hayah k’aluph 5iVahudah w’ Eq'ron hiVbusi. 


Zec9:7 And I shall remove their blood from their mouth and their detestable things 
from between their teeth. Then they also shall be a remnant for our El, 
and be like a clan in Yahudah, and Eqron like a Yebusi. 


&. s ^ s T. 95. , , 2-A M M Ud $s 
«T» kai é£apó 76 aipa aùtôv ék orTóparTos adTov Kal TA PSeAVypaTa adTov 
ék péoov ó8óvTov adTOv, Kal UToAELpOHCETAL Kal OVTOS TH DEG TLOV, 
Xp e y Fd N e ic ^ 
Kal écovrac ws xcAtapxos év Iov8a kai Akkapov ws ó IeBovcatos. 
7 kai exaroó to haima auton ek stomatos auton kai ta bdelygmata auton 
And I shall lift away their blood from out of their mouth, and their abominations 


ek mesou odonton auton, kai hypoleiphthesetai kai houtos tö theo hemon, 

from between their teeth. And they shall leave behind also these to our El; 
kai esontai hos chiliarchos en Iouda 

and they shall be as under a commander of a thousand in Judah; 


kai Akkaron hos ho Iebousaios. 
and Ekron shall be as the Jebusite. 


3"yY 4904 IY 1x4 44 xvf s 

yog zX*244 axo vy w4f ayo yao 4901-447 
agai "2vD map ma» "mmn 

o ^pPy2 mw mmy ^» vii cv nmoy am^ 
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8. w'chanithi l'beythi mitsabah me ober umishab 
w'lo'-ya abor aleyhem “od noges ki "atah ra’ithi b’ eynay. 


Zec9:8 But I shall camp around My house because of an army, 
because of him who passes by and because of him returns; 
and no oppressor shall pass over them anymore, for now I have seen with My eyes. 


<8> kai dTooTHoOOpaL TH olko Lov dvåornpa ToO p] SiatropeveoBar 
X 9 y N E X. 9 [A 5 9 2 4 , y 9 y 
pndé &vakáparrevv, kat où pÀ érréAOT én’ adTodvs ovKEeTL é£eAabvov, 
SLórt viv éopaka év Tots dP0adrpots pov. 
8 kai hypostésomai tQ oik mou anastema tou me diaporeuesthai mede anakamptein, 
And I shall stand my house on a height, so as to not travel through nor return. 


kai ou me epelthe ep’ autous ouketi 
And in no way should there come upon them any longer 


exelaunon, dioti nyn heoraka en tois ophthalmois mou. 
ones launching an expedition, because now I have seen with my eyes. 


asa VÓwYTe X3 107-49 frxn-x3 aty 274-49 
XP qua OOTY qua NM qo Du 
TIX 4vo-dov TYH 3y4Y 

mam nouo na cea pDex-n2 TND xu 
39 NAT vU) PTS YP win) 220 


ming a CvY-5y) mMon-oy 22 
9. gili m'od bath-Tsion hari i bath Y'rushalam hinneh mal’kek yabo’ lak tsadiq 
w'nosha' hu’ “ani w'roheb a!-chamor w al- ayir ben-‘athonoth. 


Zec9:9 Rejoice greatly, O daughter of Tsion! Shout, O daughter of Yerushalam! 
Behold, your king is coming to you; He is righteous and victorious; 
lowly and riding on a donkey, even on a colt, the son of a donkey. 


«9» Xaipe odó8pa, Piyatep Liwv: kTipocoe, 0byo cep IepovoaA np: 
L6ov 6 Baordeús cov épyerat cor, Sikatos kal cwlwv avis, 
Tipa.Us kat émflefmkós ETL UTOLUYLOV kat THAOV véov. 
9 Chaire sphodra, thygater Sion; kerysse, thygater Ierousalem; 
Rejoice exceedingly, O daughter of Zion! Proclaim, O daughter of Jerusalem! 


idou ho basileus sou erchetai soi, dikaios kai sozon 
Behold, your king comes to you, righteous and delivering. 


autos, praus kai epibebekos epi hypozygion kai polon neon. 
He is meek and riding upon a donkey, even foal a young. 


YH xw$ ax4yfv "dwv4T79 FyrFy 9/4749. 2y4 v X4y3 Y 10 
q-44--374-^50 ayy Jamae Wy vévyY Wedd Yvéw 4944 
namon ngp nm] novi o1 DTN? 3227^nmo2m»^ 


SPAN OPN TY Uni vy su iu: ma nio O30 


10. w’hik’rati-rekeb me'Ephirayin w'sus —— 
w’nik’r’thah qesheth mil’chamah w'diber shalom lagoyim 
umash'lo miyam ad-yam uminahar ad-‘aph’sey-‘arets. 
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Zec9:10 I shall cut off the chariot from Ephrayim and the horse from Yerushalam; 
and the bow of war shall be cut off. And He shall speak peace to the nations; 
and His dominion shall be from sea to sea, and from the river to the ends of the earth. 


<10> kai eEoAcBpeboe: Gppata é Ehparp kat tarmov é Iepovoadnp, 

X. 9 P , , XN ^ ` E) , rd , ^ 
kai é£oAe0pevOT]cerac ró£ov mroAej.ucóv, kat mA qos Kal elpnvy ég e0vàv- 
Kal ka ráp&ev VdaTwv ews ÜaAácons kai morapóv SvekBoAàs yis- 

10 kai exolethreusei harmata ex Ephraim 
And he shall utterly destroy chariots from Ephraim, 


kai hippon ex Ierousalem, kai exolethreuthesetai toxon polemikon, 
and the horse from Jerusalem; shall be utterly destroyed the bow of warfare, 


kai plethos kai eirene ex ethnon; kai katarxei hydaton leds thalasses 
and abundance and peace out of nations. And he shall rule waters unto the sea, 


kai potamon diekbolas ges. 
and from rivers of the passes of the earth. 


TI Jf» yag 4v37 yve4eT4 TXYCW yxv43-943 x4-4111 
Sa m PR aA PMNS nm qmo2-n73 nomi 
11. gam-‘at’ 5'dam-b'rithehb shilach’ti ‘asirayik mibor ‘eyn mayim bo. 
Zec9:11 As for you also, because of the blood of My covenant, 
I have freed your prisoners from the pit; no water is in it. 
X Lb kai ov év aipate diab ks eEatreoterras Secpious cov 
ék Aákkov ovk ExovTos Ldwp. 


11 kai sy en haimati diathekes exapesteilas desmious sou 
And you, by the blood of your covenant, sent out your prisoners 


ek lakkou ouk echontos hydor. 
from the pit not having water. 


AYPXA v4vT4 YAR SC TITW 
YE Iaw aywy aay Jua 
TPMT mos PEI? 13130 a> 


SD? DWN Twa Tan Dno 
12. shubu ! bitsaron ‘asirey hatiq’wah gam-hayom magid mish'neh ‘ashib lak. 


Zec9:12 Return to the stronghold, O prisoners of hope! 
Even to day I am declaring that I shall restore double to you. 


<12> kabtoeobe év dyupmpatt, S€optot THs ovva-yoryfis, 
kal GVTL pâs T.épas Trapouceotas Gov SLTAG üvrado8000 cov: 
12 kathesesthe en ochyromati, desmioi tes synagóges, 

You shall settle in fortresses prisoners of the congregation; 


kai anti mias hémeras paroikesias sou dipla antapodoso soi; 
and for one day of your sojourning double I shall recompense to you. 


Ye vx44y xw qarat v vXy45-Y 13 
qT 3 SAY ysoorwy Py yuj3-do pyar yoy sex4qyoy 
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Dp CON NWP Tpm ATTY 


aga 32 Prot) PP wc v pes Tag nuum 
13. ki-darak’ti li Yahudah qesheth mile’thi ‘Eph’rayim 
w’ orar’ti banayik Tsion al-banayik Yawan w’sam’tik k’chereb gibor. 


Zec9:13 For I shall bend Yahudah for Me as a bow, I shall fill it with Ephrayim. 
And I shall stir up your sons, O Tsion, against your sons, O Yawan (Greece); 
and I shall make you like a warrior’s sword. 


<13> drót évérervá oe, Iova, éavrO tróčov, ErAQoa TOV Edparp 
bi » ^ $ P4 , kt ^ P4 ^ £ $ 
kal émeyepó TA TEKVA oov, Liwv, émi TA Tékva TOV "EAMqvov 
Kal nado ce ws popdatav payyntod- 
13 dioti eneteina se, louda, emautd toxon, eplesa ton Ephraim 
For I stretched you tight to myself, O Judah, as a bow. I filled Ephraim, 


kai epegero ta tekna sou, Sion, epi ta tekna ton Hellenon 
and I shall awaken your children, O Zion, against the children of the Greeks. 


kai pselapheso se hos hromphaian machétou; 
And I shall handle you as the broadsword of a warrior. 


TRH ?43Y 4r-vv a44v yarlo avav ta 
Jyvx xv40$4 YAY OPXE PTW AYAT fad 
ISN PTB NB MST npoy mmm 


^n noa 32m vpn» MDW] mm Nm 
14. waYahüwah "aleyhem yera'eh w’yatsa’ Rhabaraq chitso 
w'Adonay Yahüwah bashophar yith'qa^ w’halak b’sa aroth teyman. 


Zec9:14 Then 444% shall appear over them, and His arrow shall go forth like lightning; 
and my Adon 444% shall blow the trumpet, and shall march with tempests of the south. 


«14» kai Kiptos éorav én’ adtods Kat €EeAcboeTat ws üovpari] BoAts, kat kópuos 
TAVTOKPATWpP év od mv yy ca muet kal TOpEevoeTaL év OGAW ATrELATs AdTOD. 
14 kai kyrios estai ep’ autous kai exeleusetai hos astrapé bolis, 
And YHWH shall be over them, and shall go forth as lightning his arrow. 
kai kyrios pantokrator en salpiggi salpiei 
And YHWH Almighty by a trumpet shall trump, 


kai poreusetai en salo apeiles autou. 
and goes for tossing about his intimidation. 


oZ$?-—/34 vw3yv TEJET YAL 49 1v xv4£3r- Ava 15 
HIEY xverxy qxXUY YT Jvev-TÓy vÜUA vxwY 
VOP IAS WIAD) PDN] BrP?y J miN2X mym w 
Sava nie» pores soma PIM. wT any 
15. Vahüwah ts’ba’oth yagen "aleyhem w’ak’lu w’kab’shu ‘ab’ney-qela 
w'shathu hamu k’mo-yayin umal'u kamiz’raq k’zawioth miz'beach. 


Zec9:15 444% of hosts shall defend them. And they shall devour 
and trample on the sling stones; and they shall drink and be boisterous as with wine; 
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and they shall be full like a bowl, like the corners of the altar. 


<15> kópvos TavToKpatwp bTEpaoTLEl ALTOV, KAL KaTAVAaAw@GOVOLY adTods 
kal karaxocovucty avTovs év ALBoLs oþevõóvns kat ExTlovTat adTods WS OLVOV 
Kal TÀ fjcovovv ws þprådas BvovacTTpLov. 


15 kyrios pantokrator hyperaspiei auton, kai katanalosousin autous 
YHWH almighty shall shield them; and they shall consume them, 


kai katachosousin autous en lithois sphendones 
and shall heap upon them with stones of a sling; 


kai ekpiontai autous hos oinon kai plesousin hos phialas thysiasterion. 
and they shall swallow them as wine, and shall fill the bowls as an altar basin. 


vyo yry 4744 Wr 3 4414/4 ava. yorwryay 16 
XY aE CO xvTTU/XyY 457-1494 y 
Yay INSD MATT OPS OPT SN mpm yw 


AnpaN-5y niooiann 007328 ^2 
16. w’hoshi am Yahüwah 'Eloheyhem bayom hahu’ k’tso’n “amo 
ki *ab'ney-nezer mith'nos'soth 'al-*ad'matho. 


Zec9:16 And 444% their El shall save them in that day as the flock of His people; 
For they are as the stones of à crown, sparkling in His land. 


«16» kai socer adbtods kópvos ó Beds abTÓv év Tí] NEPA ékeivy, 
ws mpóBa.ra Aaóv avTodb, Srdte ALBor Gyvor KvALovTaL émi THs ys 0709. 
16 kai sosei autous kyrios ho theos auton en te hémera ekeine, hos probata laon autou, 
And shall deliver them YHWH their El in that day as the sheep of his people. 
dioti lithoi hagioi kyliontai epi tes ges autou. 
For stones holy shall roll upon his land. 


WLAITHS 71^ vv7v-aAyv v2T9-3* vya 
SYÓX4 3231/31 wv4vXxY 
Bw ET Paris Wen "9p 


bna 221» wien 
17. ki mah-tubo umah-yaph’yo dagan bachurim w'thirosh y'nobeb b’thuloth. 
Zec9:17 For what great is its goodness, and how great its beauty! 
Grain shall make the young men flourish, and new wine the virgins. 
X17» 67v ei m àyaðòv adtod Kal et TL kaÀÓv map’ adTod, 
o'Uros veaviokots kat olvos Edwdialwv eis mrapBevous. 


17 hoti ei ti agathon autou kai ei ti kalon par’ autou, 
For if anything be good of his, and if any be fair of his, 


sitos neaniskois kai oinos euodiazon eis parthenous. 
the grain shall be for the young men, and wine being fragrant for the virgins. 


Chapter 10 


yaxı xd awo ayaa wyPly xo4 49" ayar4 YEW Zecht0: 
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4aw4 gwo wa wad fx. Ywr-4e¥y 
Drg ney mam vios nya mun mm DRAN 


Twa Jy wes’ np JA? DaT 
1. sha'alu meVahüwah matar b’ eth mal'qosh Yahüwah “oseh chazizim 
um’tar=-geshem yiten lahem |’ish 'eseb basadeh. 


Zec10:1 Ask rain from 444% at the time of the latter rain 
4444 who makes the storm clouds; and He shall give them showers of rain, 
vegetation in the field to each man. 


40:1» Avreto0e beróv Tapa kuptov kað’ ópav mpórpov Kal Ojuov: kópros émoinoev 
$avraotas, kal oeróv xeu.epuvóv SHEL adTots, éxáovo Borávqv év &ypó. 
1 Aiteisthe hueton para kyriou kath’ horan proimon kai opsimon; 

Ask of YHWH for rain according to season, the early and late rain. 


kyrios epoiesen phantasias, kai hueton cheimerinon dosei autois, 
YHWH made a visible display; and the rain of winter he gives to them; 


hekasto botanén en agrQ. 
to each, pasturage in the field. 


4?w YEH YLYFYPAT 74-1435 4174% vy2 
vot] Jy-4o JYUHfv CIA t4341 4vwà xvyrcav 
aei fv4ovey Hor JHn-yyy 

“py xz meeipm PRADA menm Ds 
WO] 12-5» non Dad maT Nw nmm 
BMY PRMD WY? wx 


2. ki hat’raphim dib'ru-*awen w'haqos'mim chazu sheqer wachialomoth hashaw’ 
y'daberu hebel y'nachemun “al-ken nas" u k’mo-tso’n ya anu hi-’eyn ro eh. 


Zec10:2 For the idols speak iniquity, and the diviners see lying visions 
and tell false dreams; they comfort in vain. Therefore they wander like sheep, 
they are afflicted, because there is no shepherd. 


<2> 8.671 ot AtropVeyydpevor EAGATNOGV KOTIOUS, kal OL påvrers Opdcets Pevde's, 
hi X 2 "d a 9 lA , lA 
kai Tà évómvia ipevó EAGAOVLV, PATALA rapekáAovv- 
Sua TobTo cEnpPyoav ws mpóßara kat ékakoðnoav, Lóri ovK Nv Lacus. 
2 dioti hoi apophtheggomenoi elalēsan kopous, kai hoi manteis horaseis pseudeis, 
For the ones declaring maxims speak troubles, and the clairvoyants visions false; 


kai ta enypnia pseudē elaloun, mataia parekaloun; dia touto 
and dreams false they speak. In vain they comfort. On account of this 


exerthesan hos probata kai ekakothesan, dioti ouk en iasis. 
they dry up as sheep, and they were afflicted that there was no healing. 


^Y974 Wrayxoa-Goy 174 444 7944-403 
qayąt xi g-x4 v4ao-x4 xv4 3n. aya aq7-2y 
AYACYS vara TrTY WxvY4 ywy 

Tipew mmnmyu-5y)^sw TI yaya 
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"mm ma-ns Tyo nY niss mm pec 
Manas vn ow onix ov} 


3. al-haro im charah ‘api w’ al-ha atudim ‘eph’qod ki-phaqad Vahüwah ts’ba’oth 
*eth- ed’ro ‘eth-beyth Yahudah w’sam ‘otham k’sus hodo bamil’chamah. 
Zec10:3 My anger is kindled against the shepherds, and I shall punish the male goats; 


for 4444% of hosts has visited His flock, the house of Yahudah, 
and shall make them like His majestic horse in battle. 


<3> émi rovs mowévas TAPWELVOT ó Ovpós pov, kat ETL TOs áp.voos émoképopar: 

kal émiokéberar KUpLos ó Beds 6 TaVTOKPATWP TO TOLLVLOV adTOD Tov otov Iova 

kal råe adtovs ws mrov eomperrf adTod év TOAELW. 

3 epi tous poimenas paroxynthe ho thymos mou, kai epi tous amnous episkepsomai; 
over the shepherds was provoked My rage, and over the lambs I visit. 


kai episkepsetai kyrios ho theos ho pantokrator to poimnion autou ton oikon Iouda 
And shall visit YHWH Elohim almighty his flock, the house of Judah. 


kai taxei autous hos hippon euprepé autou en polemg. 
And he shall order them as horse his good-looking in battle. 


4na vy ayaly XWP YYYY axa TYY 372 TIYY 4 
aye wq- ey 
NS” "3/373 mann nu ao TW?) Afar) ma 33371 
"arm $313752 
4. mimenu phinah mimenu yathed mimenu qesheth mil'chamah 
mimenu yetse’ kal-noges yach’daw. 
Zec10:4 From them shall come the cornerstone, from them the tent peg, 
from them the bow of battle, from them every ruler together. 
«d» kal é adtod éméfAeiiev kat é avtob éra&ev, kal €€ adtod TdEov év Oupa- 
é adtod eEcdeboetat Tas 6 é&£eAaóvov év TH adTO. 
4 kai ex autou epeblepsen kai ex autou etaxen, kai ex autou toxon en thym9; 
And from him he looked out upon, and from him he ordered a bow in rage, 


ex autou exeleusetai pas ho exelaunon en t9 auto. 
and from him shall come forth every expedition by him. 


v/HZ]Y AYHCYS xvr-yH 8105 WrFYS Yx431y YvAYS 
Wa FTF 3y4 Ywa say yyo ava vy 

agon Mandan nim vwa mois oD vmn 
:moío WDD Awa) asy mim » 


5. w'hayu k’giborim bosim ^ tit chutsoth bamil’chamah 
w'nil'chamu ki YahGwah imam w’hobishu rok’bey susim. 


Zec10:5 They shall be as mighty men, tramping down in the mud of the streets in battle; 
and they shall fight, for 444% shall be with them; 
and the riders on horses shall be put to shame. 
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«5» kai écovrac Ws joo ra Tra. ToOvres TIHADY év Tats Sots év TOAELW kat 
Ta o. Tá£ovrat, 8uóTU KUpLos PET’ aoTÓv, kat ka-ravoxvvOT]oovrac Gvaácac Cmmrov. 
5 kai esontai hos machetai patountes pelon en tais hodois en polemQ 
And they shall be as warriors treading mud i» the ways in battle. 
kai parataxontai, dioti kyrios met’ auton, 
And they shall deploy, because YHWH is with them, 


kai kataischynthesontai anabatai hippon. 
and shall be disgraced the riders of horses. 


Swe MP: OE donde BAR MA Saepe 
YUXAJE-40 WEY TRAY Vx. ovy Vue a ra Y 
yyoey Warace ayar 144 vy 

DWN FOP ma-nw) mmm ma-ns omm 
Dami TNS AWD PT] OMAN ^» Diagn) 


DIYS] OTN TT (IW ^» 
6. w'gibar'ti ‘eth-beyth Yahudah w’eth-beyth Yoseph ‘oshi a w’hosh’bothim 
ki richam’tim w'hayu ka’asher lo'-z'nach'tim ki ‘ani Yahüwah ‘Eloheyhem w’e enem. 


Zec10:6 I shall strengthen the house of Yahudah, and I shall save the house of Yoseph, 
and I shall bring them back, because I have compassion on them; and they shall be 
as though I had not rejected them, for I am 444% their El and I shall answer them. 


«6» kai kavrvox0o00 Tov otkov Iova kai Tov otkov Iwond oco kai KaTOLKL@ adtTods, 
STL T|y&.T]oa. adTovs, kat écovrat Ov TPdTIOV OvK üTeoTpejá.mv avTovs, 
SudTu éyà KUptos 6 0cós adTOV kal érrakobcopac adTots. 
6 kai katischyso ton oikon Iouda 
And I shall strengthen the house of Judah. 


kai ton oikon Ioseph soso kai katoikio autous, hoti egapesa autous, 
And the house of Joseph I shall deliver. And I shall settle them; for I loved them. 


kai esontai hon tropon ouk apestrepsamen autous, 
And they shall be in which manner when not them I disowned. 


dioti ego kyrios ho theos auton kai epakousomai autois. 
Because I am YHWH their Elohim, and I shall take heed of them. 


TIT Puedgy FEE yy Fac over Pee qe. says 
ATALI WIC (yv vHYWTY 
SD OFA PID aa? not onp mu mum 


mma ond 5» snot 
7. w’hayu k’gibor ‘Eph’rayim w'samach libam k’mo-yayin 
ub'neyhem yir'u w'samechu yagel libam 5cYahüwah. 
Zec10:7 Ephrayim shall be like a mighty man, 


and their heart shall be glad as if from wine; indeed, 
their sons shall see it and be glad, their heart shall rejoice in 444%. 


h - 297 e ` A 
«T» kai EoovTar ws paynrat Tod Epparp, 


S / e , 5 ^ e , ` A / PEE 
KAL XaPTCETAL 1 Kapota QUTWV WS EV oivo* KAL TA TeKva AUTWV oovTar 
HaMigqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 8737 


x , iA ` ^ e , , ^ , ^ ^ y 
Kat evpavOjoovTat, kat xapetrau 7] Kapdia ao TÓv ETL TH kopLo. 
7 kai esontai hos machetai tou Ephraim, kai charésetai he kardia auton 
And they shall be as warriors to Ephraim, and shall rejoice their heart 


hos en oing; kai ta tekna auton opsontai kai euphranthesontai, 
as with wine. And their children shall see, and be glad, 


kai chareitai he kardia auton epi t9 kyrio. 
and shall rejoice their heart over YHWH. 


(034 TOY VIG WX] wy Yr sPey Yad aTqW4 e 
aD in» 122) OTD ^» OSAPN ng» MPTeEN 
8. ‘esh’r’qah lahem wa'aqab'tsem ki ph'dithim w’rabu k’mo rabu. 
Zec10:8 I shall whistle for them to gather them, for I have redeemed them; 
and they shall multiply according as they have multiplied. 
«8» oquavó adtots kal eiodéEopar adtovs, OLÓTL AUTPWCOPAL avTovs, 
kai TANPvvOnoovtar KabOTL Tjoav mooi: 


8 semano autois kai eisdexomai autous, dioti lytrosomai autous, 
I shall signify for them, and I shall take them in. For I shall ransom them, 


kai plethynthesontai kathoti esan polloi; 
and they shall be multiplied, in so far as they were many. 


327 OFPIAT NS PT] "3520 mpar eva OVI 
9. w'ez'ra em ba ammim ubcamer’chaqim yiz’k’runi w’chayu ‘eth-b’neyhem washabu. 


Zec10:9 When I scatter them among the peoples, they shall remember Me in far countries, 
and they with their sons shall live and come back. 


<9 kat o repó adtods év Aaots, Kal ot yakpüv pvnoOjoovTat pov, 
ex Opepovowy Ta Téxva adTHV kal émiotpébþovov. 
9 kai spero autous en laois, kai hoi makran mnésthésontai mou, 
And I shall sow them among peoples, and the ones far off shall remember ime. 


ekthrepsousin ta tekna auton kai epistrepsousin. 
And they shall nourish their children, and they shall return. 


yeap AIAG aque hey psv ae way qo 
wal rya 409 wera T1134. 4064 r47 R8 


DXzpN AWN OTS PNA meiIÍum- 
(OTP NB? N^) ONAN 71997 TPA PITO] 


10. wahashibothim me’erets Mits’rayim ume’Ashshur ‘aqab’tsem 
w’el-‘erets Gil" ad uL'banon ‘abi’em w’lo’ yimatse’ lahem. 


Zec10:10 I shall bring them back from the land of Mitsrayim 
and gather them {rom Ashshur; and I shall bring them into the land of Gilead 
and Lebanon for shall not be found room for them. 


«10» kat émortpésw adtods ék ys Aiyúrrtov kal €€ Acovpiov etodéEopat atdtods 
x , ^ ^ ~ , X , , 14 , F 
kat eis THY l adaasirıv kal eis Tov AiBavov ciodEw avos, 
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kal où Ly VTrOAELHOA é£ adTaV odSE Els: 
10 kai epistrepso autous ek ges Aigyptou 
And I shall turn them from out of the land of Egypt; 


kai ex Assyrion eisdexomai autous kai eis ten Galaaditin 
and from the Assyrians I shall take them in; and into the land of Gilead, 


kai cis ton Libanon eisaxo autous, 
and into Lebanon I shall bring them; 


kai ou me hypoleiphthe ex auton oude heis; 
and in no way should there be left behind of them not even one. 


44v xvÓvny Cy ywrsay Wr $23 ayar Ath 93 430781 
TA Yaq e3wy qw Yq 44747 
TN? nioxzm SD aweam m» minem nm ma Tayi 


“TO? mum vaw) “AWN DN gag 
11. w’ abar bayam tsarah w’hikah bayam galim w’hobishu kol m'tsuloth y'or 
w’ hurad g’on ‘Ashshur w’shebet Mits'rayim yasur. 


Zec10:11 And He shall pass through the sea of distress and strike the waves in the sea, 
so that all the depths of the Nile shall dry up; and the pride of Ashshur 
shall be brought down and the scepter of Mitsrayim shall depart. 


<[b kai 8veAeócovrac év 0aA&co1 oTevf| kai roc á£ovov év Pardooy kibpata, 
kai £qpavOTjcerac vrávra. tà BáO« morapâv, Kal dóacpeOTrjoerac 
T&ca. bBpis Accvptov, kat ox ífjmrpov Alybtrtov Trepuaupe8oera. 
11 kai dieleusontai en thalasse stene 
And they shall go through by sea the narrow, 


kai pataxousin en thalasse kymata, kai xeranthesetai panta 
and they shall strike in the sea waves; and shall be dried up all 


ta bathe potamon, kai aphairethesetai pasa hybris Assyrion, 
the depths of rivers. And shall be removed all the insolence of the Assyrians; 


kai skeptron Aigyptou periairethesetai. 
and the staff of Egypt shall be removed. 


aam yA TYCAXe TYWST grata X421 12 
oO mpm ON) 32?nm Jawa Mince DE 
12. w'gibar'tim baYahúwah ubish’mo yith’halaku n’um Vahüwah. l l 
Zec10:12 And I shall strengthen them in 444%, 
and in His name they shall walk, declares 444%. 
«12» kai ka vox 000 adtods év Kuplw Be adTov, 
kal év TH óvóp.a t a 0700 kaTakavyoovTat, Aéyeu KUPLOS. 


12 kai katischyso autous en kyrio theo auton, 
And I shall strengthen them in YHWH their El; 


kai en tQ onomati autou katakauchesontai, legei kyrios. 
and in his name they shall boast, says YHWH. 


Chapter 11 
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y-x443 W (y4xv yvxd^ ITIC AX] Zech11:1 
PINI UN SNM spHPT Twa? nnew 
1. p'thach L’banon d’latheyak w’tho’kal ‘esh ba’arazeyak. 


Zec11:1 Open your doors, O Lebanon, that a fire may feed on your cedars. 


<11:L Avávov£ov, 6 AtBavos, tas 0bpas cov, kal KatabayeTw Trop Tas kéðpovs cov: 
1 Dianoixon, ho Libanos, tas thyras sou, kai kataphageto pyr tas kedrous sou; 
Open wide, O Lebanon, your doors, and let devour fire your cedars! 


yaaw Yaqa qW x44 £7] vy w142 C6442 
Ahsa 404 44v vy ws vv vé da 
TW OTT AW tx 55377» wins 57»n3 


SEIT AVI Tm» ^» yw vx d" 
2. heylel b'rosh ki-naphal ‘erez ‘asher ‘adirim shudadu heylilu ‘aloney Bashan 
ki yarad ya ar habatsur. 


Zec11:2 Wail, O cypress, for the cedar has fallen, because the glorious trees 
have been destroyed; wail, O oaks of Bashan, for the impenetrable forest has come down. 


<2> ddoAVEGTW mirus, SL6TL TETTTOKEV kéOpos, 
e Us ^ 2 p 2 y , ^ f 
STi peyáws peyrorâves éraAavmoprisav: dAcAvEaTE, Spves THs Bacavitidos, 
STL KaTEoTIAGOY ó Spvpds 6 GUEdhUTOS. 
2 ololyxato pitys, dioti peptoken kedros, 
Let shriek the pine! because has fallen the cedar, 


hoti megalos megistanes etalaiporesan; 
for the mighty men have been greatly afflicted. 


ololyxate, drues tes Basanitidos, hoti katespasthe ho drymos ho symphytos. 
Shriek, O oaks of Bashan! for were torn down groves the planted. 


yz4vJy xi4w CUP Yxqag qaaw cy yuo4da XCCM (T3 
aqaa f T4 44w vy 
cvs» nU Dip omas muU ^» my no» Dip: 


o TTD DNO TUU ^» 
3. qol yil'lath haro im ki shud'dah *adar'tam qol sha’agath k’phirim 
ki shudad g’on haYar’den. 


Zec11:3 There is a sound of the shepherds wail, for their glory is ruined; 
there is a sound of the young lions roar, for the pride of the Yarden is ruined. 


XO» dwv7 0pqvoóvrov morpévwv, STL reraAavmopnkev 7] LeyaAwobvyn adTOV- 
hwv7 opvopévwv Aeóvrov, STL TeraAavmopnkev TO Hpvaypa Tod lop8ávov. 
3 phone threnounton poimenon, hoti tetalaiporeken he megalosyne auton; 

A sound of wailing of shepherds, for languishes their greatness. 


phone oruomenon leonton, hoti tetalaiporeken to phruagma tou Iordanou. 
A sound of roaring lions, for languishes the neighing of the Jordan. 
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41444 /4n-x4 494 14/4 avav 474 aya 
TIT NSn my "Tow mpm 7S m23 
4. koh ‘amar Vahüwah 'Elohay r^ eh ‘eth-tso’n haharegah. 
Zec11:4 Thus says 444% my EI, Pasture the flock of the slaughter. 


<4> 1á8e Eyer kópvos TavtoKpatwp Iowatvere ta mpdBata THs o$ayfis, 
4 tade legei kyrios pantokrator Poimainete ta probata tes sphagés, 
Thus says YHWH almighty, Tend the sheep of the slaughter, 


ATA yv42 WEE PALIT TIVE E07 Pda. fa)? 4€"45 
gardo (We 40 yamo[ o qwosy 
MAT FATE TON qnss R NO Worm Wrap Wyn 


moy om x omy) cy 
5. ‘asher qoneyhen yahar’gun w’lo’ ye'shamu umok’reyhen yo'mar baruk Yahüwah 
wa’’shir w’ro eyhem lo! yach’mol "aleyhen. 


Zec11:5 Those who buy them slay them and hold themselves not guilty, 
and those who sell them says, Blessed be 444%, for I have become rich! 
And their own shepherds have no pity on them. 


es © 14 , ~ , , 
«5» à ot KTHOGpEvoL KaTEohalov kal où ereu.éAovTo, 
\ Ld ^ , Ko oe , X f b y 
kal Ol TWAODVTES adTA éAeyov EdAoyHTOs kópvos Kal TETAOUTHKAPLEV, 
kal OL TOLLEevEs AVTHV OK érraoxov OvdEv ET” adTOts. 
5 ha hoi ktesamenoi katesphazon kai ou metemelonto, 
which the ones acquiring butcher, and are repenting not. 


kai hoi polountes auta elegon Eulogetos kyrios 
And the ones selling them said, Blessed be YHWH, 


kai peploutekamen, kai hoi poimenes auton ouk epaschon ouden ep’ autois. 
we were enriched. And their shepherds suffered not anything for them. 


avav-y4] r443 1 gwa -co ayo CYU 42 vy 
yą0q741 9 Wt WaXa-x4 Fanny 1y ayay 
wary Cane 409 qa- xe yxxyy TYY 4-37 
mMMR PANT "3U5-5y my Sian wo 21 
3Ty2-02 WX DININ NLA (DIN nam 


oT SEX Nb PINION ann) iapa cua 
6. ki lo’ ‘ech’mol ‘od “al-yosh’bey ha'arets n'um-Yahüwah 
w'hinneh ‘anoki mam’tsi’ ‘eth-ha’adam ‘ish b’yad-re ehu 
ub'yad mal'ho w’kit’thu ‘eth-ha’arets w’lo’ ‘atsil miyadam. 
Zec11:6 For I shall no longer have pity on the inhabitants of the land, declares 444%; 
but behold, I shall cause the men to fall, each into the neighbor’s hand 
and into the hand of his king; and they shall strike the land, 
and I shall not deliver them ‘rom their hand. 


<6> 81a TodTO od hetoopar odKETL ETL TOYS KATOLKOOVTUS TV yiv, Aéyer KUPLOS, 


3? & » X / ` , / , ^ ^ / , ^ 
kal LOov Eyw TapadidwpL Tovs GvOporrous EkaoTOV els xetpas ToO TÀmotov adTOd 
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Kal eis xetpas BacuAéos adtodb, kat KaTAKOoVvOLV THY yiv, 
kal ov iT] é£éA opua ék yerpòs AdTOV. 
6 dia touto ou pheisomai ouketi epi tous katoikountas ten gen, 
On account of this, I shall not spare any longer over the ones inhabiting the land, 
legei kyrios, kai idou ego paradidomi tous anthropous 
says YHWH. And behold, I deliver up the men, 


hekaston eis cheiras tou plesion autou kai eis cheiras basileos autou, 

each into the hand of his neighbor, and into the hand of his king; 
kai katakopsousin ten gen, 

and they shall cut in pieces the land, 


kai ou me exelomai ek cheiros auton. 
and in no way should I rescue from out of their hand. 


J4ra vo Jyd 41144 74n—x4 404477 
Yoy vx44? SHEL xvÓTY IW vy 
ynas ao44v YA 54 vx44? air 
[SST "3y T2? "ions TNX-DW Dy" 


ny? “MNT TON? Mop ~w "»-nps 
SNED-DN TYTN] ODI nsp AMSA 


7. wa’er’ eh ‘eth-tso’n haharegah laken "aniey hatso’n wa'eqach-li sh’ney maq’loth 
l'achad qara'thi no am ul'achad qara’thi chob’lim wa’er’ eh *eth-hatso'n. 


Zec11:7 So I pastured the flock of the slaughter, hence the afflicted of the flock. 
And I took for myself two staffs: the one I called Favor and the other I called Union; 
so I pastured the flock. 


«T» kai ToYLave tà TPOBATA THs opayñs eis THY Xavaavitiv: 
kai Anpiopar éjav TO 900 páf8ovo-- TH piav éxáAeca. KGAAos 
kal TI érépav ékáAeoa Lyoivicpa--Kal vrou.avó Ta mpóBora. 
7 kai poimano ta probata tes sphages cis ten Chanaanitin; 
And I shall tend the sheep of the slaughter in the land of the Canaanites. 


kai lempsomai emauto duo hrabdous-- ten mian ekalesa Kallos 
And I shall take for myself two rods; the one I called Beauty, 


kai ten heteran ekalesa Schoinisma--kai poimano ta probata. 
and the other I called, A piece of measured out land; and I shall tend the sheep. 


EWI) 4-?xv AHF HATS Y30494 xwQw-x4 ^Hy4vs 
I AHI YW7I-Y WY YAS 

WE] pm TS MII my Ny wos nmn 
oa mega opon nua 


8. wa’ak’chid ‘eth-sh’losheth haro im b’yerach *echad 
watiq’tsar naph’shi bahem w’gam-naph’sham bachalah bi. 


Zec11:8 Then I annihilated the three shepherds in one month, 
for my soul was impatient with them, and their soul also was weary of me. 


v’ ^ ` ^ L , Ver ` L e L 
«8» kai é£apó tods Tpets morpévas év vi évi, kal BapuvOmoera 7| yox] pov 
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, 9 , P ~ X ie M , ^ , F , 9 9 tA 
ET QUTOUS, KAL yap aL puyat QUTWV ETWPLOVTO ETT ELE. 
8 kai exaro tous treis poimenas en meni heni, 
And I shall lift away the three shepherds in month one; 


kai barynthesetai he psyché mou ep’ autous, 
and shall be weighed down my soul over them, 


kai gar hai psychai auton epdruonto ep’ eme. 
for their souls roared against me. 


4AHyx xeHyJaAv XTYX axya wyx4 3944 44 4/4Yo9 
xPq 4w3-x4 AWE afZy4x xv44wfAY 
Tram npp men NET DNY TYNN ND TANIO 


py any nw TPN niim 
9. wa'omar lo! ‘er’ eh ‘eth’kem hamethah thamuth w’hanik’chedeth tikached 
w'hanish'aroth to’kal’nah ‘ishah *eth-b'sar r^ uthah. 


Zec11:9 Then I said, I shall not pasture you. What is to die, let it die, 
and what is to be annihilated, let it be annihilated; 
and let those who are left eat every woman flesh of her neighbor. 


i? , ^S. 
«9» kai eima Où noua vó ops: 
AY 9 ^ , , X b 3 ^ , y 
10 &ToÜvTjokov &T00vrokéro, kal TO EKAETTIOV EKAELTIETW, 
X ^ , f ^ , ^ $ , ^ 
kal TA KATGAOLTIA ka reoOvérocav EKAOTOS TAS cüpkas ToO mÀmotov adTOD. 


9 kai eipa Ou poimano hymas; to apothneskon apothnesketo, kai to ekleipon ekleipeto, 
And I said, I shall not tend you. The dying, let it die! And the failing, let it fail! 


kai ta kataloipa katesthietosan hekastos tas sarkas tou plesion autou. 
and the rest, let them eat each the flesh of his neighbor! 


-x*44-x4 4v7a4 vx4 oa4Y WoJ-x4 TCPY-X4 APY 10 
WLW OA-CY-X4 vx4y 44 
"I a2-hN aT? DW VIAN] Dyg PPT PRY 


:b"eyn-o2-nw MTD WY 
10. wa’eqach ‘eth-maq’li *eth-no am wa’eg’da  ‘otho l'hapheyr *eth-b'rithi 
‘asher karati ‘eth-ka!l-ha ammim. 


Zec11:10 I took my staff Kindness and broke it apart, to break my covenant 
which I had made with all the peoples. 


<10> kai Ajpopar TH 66 B90ov pov THY KaAjy Kal atroppibw aoT1]v 
Tod StacKkeddoar TH StabhK HV pov, Hv Sree Hv pds TaVTAS Toos Aaovs: 
10 kai lempsomai ten hrabdon mou ten kalén kai aporripso autén 

And I shall take my rod, Beauty, and I shall throw it away 


tou diaskedasai ten diatheken mou, hén diethemen pros pantas tous laous; 
to efface my covenant which I ordained with all the peoples. 


ax Wudywa J4na aayo Jy yoat 4749 YTI 17x711 
+74 avTATT434 vy 
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NUT TM 37 72 
11. watuphar bayom hahu’ wayed"u hen “aniey hatso’n hashom’rim ‘othi 
hi d'bar-Vahüwah hu’. 


Zec11:11 So it was broken on that day, and thus the afflicted of the flock 
who were watching me realized that it was the Word of 4 (4. 


<b kai Stackedac8joetar év TH "ju épa. ekelvy, Kal yvocovrac ot Xavavator 
TÀ TPOBaTA TA bvAGCOOpEVa, SLdTL Aóyos kvptou éotiv. 
11 kai diaskedasthesetai en te hémera ekeiné, 

And it shall be effaced in that day. 


kai gnosontai hoi Chananaioi ta probata ta phylassomena, 
And shall know the Canaanites the sheep being guarded for me, 


dioti logos kyriou estin. 
that the Word of YHWH it is. 


yw vjaA YYVYV09 31694 Yaad WEY 12 
JEY ud ovy x4 véqvoev von 46-447 
20 197 DP pya Iwg now ANID 


OD muy 5p-nw Apu ADIT won 
12. wa’omar ‘aleyhem ‘im-tob b" eyneykem habu s’kari 
w im-lo’ chadalu wayish’q’lu ‘eth-s’kari sh’loshim kaseph. 
Zec11:12 I said to them, If it is good in your sight, give me my wages; but if not, let it go! 
So they weighed out thirty pieces of silver as my wages. 
«12» kat pô mpós aoToos Ei kaAóv évømov pôv éotiv, 
ddote TÓv prolóv pov 1] &Te(Tao0e-. Kal EoTnoav Tov pLofdv pov Tpråkovta GpyvupoOs. 
12 kai ero pros autous Ei kalon endpion hymon estin, dote ton misthon mou e apeipasthe; 

And I shall say to them, if good before you it is, give my wage, or forbid it! 


kai estesan ton misthon mou triakonta argyrous. 
And they established my wage - thirty pieces of silver. 


1P*3 444 RYT ACH vayvówa vt ava 1741713 
TEVA Wrwlw aap4y Yaa coy vx4Pv 4w4 
qryrA-44 aYAT x19 vx4 Yr wy 

Tp uU nging aT "Swi oW mpm ooNTD 


rp» muow mmpw move "mop? WY 
gig mym ma Ins pou 


13. wayo'mer Yahúwah ‘elay hash’likehu ‘e!l-hayotser ‘eder hay’qar 

‘asher yaqar’ti me aleyhem wa’eq’chah sh’loshim hakeseph 

wa’ash’lik ‘otho beyth Yahüwah ‘el-hayotser. 

Zec11:13 Then 444% said to me, Throw it to the potter, the magnificent price 


at which I was valued 5» them. So I took the thirty shekels of silver 
and threw them to the potter in the house of 4 (4. 


\ > $ , , , \ , \ ý \ if 
<13> kai eitev kópvos mpós pe Káðes adtods eus TO ywvevTipLov, kal oKepar 
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, , , , e , » , e ^ , ^ Nov X , 
el Góku.óv EoTLV, Ov TPOTIOV éðokLpáoðnv UTEP AVTHV. Kat EAaBov Toùs Tpråkovra 
&pyupoóOs kat évéBaAov adtovs eis TOV otkov KUPLOD Els TO KWVEUTTPLOV. 
13 kai eipen kyrios pros me Kathes autous cis to choneuterion, 
And YHWH said to me, Lower them into the foundry furnace! 


kai skepsai ei dokimon estin, hon tropon edokimasthen hyper auton. 
and to look about if it is unadulterated! in which manner I was proved for them. 


kai elabon tous triakonta argyrous 
And I took the thirty pieces of silver, 


kai enebalon autous cis ton oikon kyriou eis to choneuterion. 
and I put them into the house of YHWH, into the foundry furnace. 


ATH4A-X4 4740 Vv 43H83 x4 v]wa TCPY-xXF o^^4Y 14 
dre egy BAR 1 
MESIN TTP msn ns cw PPRT voy 


D Syn pai aa: Ta 
14. wa’eg’da` ‘eth-magq'’'li hasheni ‘eth hachob’lim lhapher 
*eth-ha'achawah beyn Yahudah ubeyn Vis’ra’El. 
Zec11:14 Then I broke my second staff apart Union, 
to break the brotherhood between Yahudah and Yisra’El. 
<14 kai àvéppuba. tH páB8ov tv Sevtépav, 160 Lyotvicpa, 
Tod StacKkeddoat THY KaTdoxeo ava uécov Iov8a kal àvà péoov Tob Iopana. 


14 kai aperripsa tén hrabdon tén deuteran, to Schoinisma, 
And I threw away my rod, the second, A Piece of Measured out Land - 


tou diaskedasai ten kataschesin ana meson Iouda kai ana meson tou Israel. 
to efface the taking possession the thing between Judah and between Israel. 


CTE 494 LY Y4-HT AYO TCH ATRL Aaris 
PDN MY (SD q02-7np Tiv YPN mpm APN? w 
15. wayo’mer Yahúwah ‘elay "od qach-l’akk k’li ro i ‘ewili. 
Zec11:15 444% said to me, Take again for yourself the equipment of a foolish shepherd. 
<15> Kai eimev kiptos mpós pe 
"Ett Aafé ceavvó okeóv morpevikà Torpévos GtrEtpov. 
15 Kai eipen kyrios pros me 
And YHWH said to me, 


Eti labe seauto skeué poimenika poimenos apeirou. 
Yet take to yourself the equipment of a shepherd - shepherd an inexperienced! 


4971-44 Xv^Myfa 449 404 9-9? vy/4-3f4 Y 16 
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o pog jet: br> meos Twa 


16. ki hinneh-‘anoki meqim ro eh ba'arets hanik’chadoth lo’-yiph’qod hana ar 
lo'-y'baqesh w'hanish'bereth lo’ y’rape’ hanitsabah lo’ y’kal’kel 
ub’sar hab’ri’ah yo’kal uphar’seyhen y’phareq. 


Zec11:16 For behold, I shall raise up a shepherd in the land who shall not visit 
those who are cut off, nor seek the young one, nor heal that which is broken, 
nor feed that which stands, but shall devour the flesh of the fat and tear off their hoofs. 


«16» 8uóvc (800 éyo é£eyelpo morpéva emt TH yt" 
TO CKALLTIAVOV où y] ETrLOKEsHTAL kat TO SLeckopTLOPEVvoV ov LT Enron 
kal TO OVVTETPLLLEVOV Ov p LAONTAL kal TO OAGKANPOV où pÀ KaTEvDIV 
Kal TA kpéa TOV EkAEKTHV KaTAdayEeTaL kai TOs GoTPAyaAOUS ALTHV ekoTpEpeL. 
16 dioti idou ego exegeiro poimena epi ten gen; 
For behold, I shall arouse a shepherd against the land, 
to eklimpanon ou mé episkepsétai 
one who the one faltering in no way shall visit; 


kai to dieskorpismenon ou mé zétésé kai to syntetrimmenon 
and the one being dispersed in no way shall he seek; and the one being broken 


ou mé iasetai kai to holokléron ou me kateuthyné 
in no way shall he heal; and the whole in no way shall he conduct. 


kai ta krea ton eklekton kataphagetai kai tous astragalous auton ekstrepsei. 
And meats of the choice he shall devour, and their vertebrae he shall distort. 


vov4r-4o 344 YEna 1950 (4644 104 1417 
449x 44y Y11441 YLOY wgax wy sr vox pyr 4+ Y+10-Loy 
wint-Sy 200 ET aty SORT ya cnn 


Oman AAD wa pr) wan wise iyo drm py-ov) 
17. hoy ro i ha'elil ^oz'bi hatso’n chereb ‘al-z’ro o 
w’ al-eyn y'mino z’ro 0 yabosh tibash w’ eyn y’mino kahoh thik’heh. 
Zec11:17 Woe to the worthless shepherd who leaves the flock! 


A sword shall be on his arm and on his right eye! His arm shall be totally withered 
and his right eye shall be completely darkened. 


<17> à ot Totpatvovtes TA pårtara Kal ot KaTAAEAOL TOTES TA mpópara. 
påáåyarpa ett Tovs Bpaxtovas avtod kal émi TOV dhbadpov Tov Serov adtod: 
o Bpaxtov adtod Enparvopevos EnpavOjcetar, 
kai 6 ó$0aAuós 6 SeELds avroð ExtudAobpevos éxrviAo0doerac. 
17 o hoi poimainontes ta mataia kai hoi kataleloipotes ta probata; 
O the ones tending the vain things, and leaving behind the sheep; 
machaira epi tous brachionas autou kai epi ton ophthalmon ton dexion autou; 
a sword shall be against his arm, and against eye his right. 
ho brachion autou xerainomenos xeranthesetai, 
His arm withering shall be withered, 
kai ho ophthalmos ho dexios autou ektyphloumenos ektyphlothesetai. 
and eye his right by blinding shall be blinded. 
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Chapter 12 


yryw aef 47441-447 CHqwr-Co avv -7425. 4WY Zecht2:1 
53493 y44-HY4 ARTY nq aay 
maU ngo» mao Ogay mam aT NENN 


D DTPA OWN AZ) PTS oo» 
1. masa’ d'bar-Vahüwah "al-Vis'ra'El n'um-Vahüwah noteh shamayim 
w’yosed ‘arets w'yotser ruach-*adam ^» qir'bo. 


Zec12:1 The burden of the Word of 444% concerning Yisra’El. 
Thus declares 4444 who Mise out the heavens, lays the foundation of the earth, 
and forms the spirit of man within him, 


412: b Af Aóyov kvptov émi tov Iopand: Aéyev kópvos ékre(vov oopavóv 
Kal GepeAr@v yiv kal rÀ&ccov mveðpa GvOpemou év adTO 
1 Lemma logou kyriou epi ton Israel; 

The concern of the Word of YHWH over Israel, 


legei kyrios ekteinon ouranon 
says YHWH, the one stretching out the heavens, 


kai themelion gen kai plasson pneuma anthropou en auto 
and laying the foundation for the earth, and shaping the spirit of man in him. 


3419F 4 40a-Cyl do4-7T Wdwv4v-x4 Yw yf4 afa2 
Pople qur WA ayate Nay 
339 myg-525 5ya-no ODwAT “Ny np [DIN mma 


:Bousm-oy “was mm mamm-5y on 


2. hinneh ‘anoki sam 'eth-V'rushalam saph-ra^ al ”kal-ha`ammim sabib 
w'gam al-Yahudah yih’yeh bamatsor "al-V'rushalam. 


Zec12:2 Behold, | shall make Yerushalam a cup that causes reeling to all the peoples 
around; and when the siege is against Yerushalam, it shall also be against Yahudah. 


<2> 180d éyo TiO HL THY IepovcaA my. ws vpó0vpa. caAevóp.eva TOL Tots Aaots kOkÀo, 
kai év TH lovdaia écrac Teproyy émi IepovoaA Hp. 
2 [dou ego tithemi ten Ierousalem hos prothyra 

Behold, I appoint Jerusalem as thresholds 


saleuomena pasi tois laois kyklo, 
for shaking off all the peoples round about, 


kai en te Ioudaia estai perioche epi Ierousalem. 
and in Judea there shall be an encompassing about against Jerusalem. 


AFYOY 1234 wÓwvqv-7x4 Yawe 4744-13 41473 
yeqwa ev1" artyo-y yryos-lyd 

444 vvv1 £y Avo Y7T47Y 
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‘PANT a 23 moy DONT 
3. w'hayah bayom-hahuw’ ‘asim ‘eth-¥’rushalam ‘eben ma amasah |’ ka!l-ha ammim 
kal-"om’seyah sarot yisaretu w’ne’es’phu aleyah hol goyey ha’arets. 


Zec12:3 It shall come about in that day that I shall make Yerushalam a heavy stone 
for all the peoples; all who lift it shall be severely injured. 
And all the nations of the earth shall be gathered against it. 


<3> kai E€orar év TH Hepa ékeivy OAoopar tiv IepovoaA mp. ALGov kataTraTobpeEvov 
maou tots €Üvecuv- Tas ó kaTaTIATOV aoT1]v epTratlwy eutratEeTat, 
Kal émovvayloovtar én’ adtThy TavtTa tà éðvy THs yis- 
3 kai estai en te hemera ekeine thésomai ten Ierousalem lithon katapatoumenon 
And it shall be in that day I shall appoint Jerusalem as a stone being trampled on 


pasin tois ethnesin; pas ho katapaton autēn empaizon empaixetai, 
by all the nations. Every one trampling her with mocking shall mock, 


kai episynachthésontai ep’ autén panta ta ethne tes ges. 
and shall be assembled against her all the nations of the earth. 


JYAVX2 PrF- Y aye avar-y4y 4744 "vv 24 
woox4 APJ ayat X4-9-COy POWs TAY AT 
TOUS BIS FV. TT Y 

Pana 0079) MPS TyT-DN2 NIT DiPz3 
“PYM mpag ATM ma-oy) pyaws i22 
TYI MDS mueys ow 22) 


4. bayom hahu’ n'um-Yahüwah ‘akeh kal-sus batimahon w’rok’bo bashiga on 
w’ «i -beyth Yahudah ‘eph’qach ‘eth- eynay wkol sus ha ammim ‘akeh ba iuaron. 


Zec12:4 In that day, declares 444%, I shall strike every horse with bewilderment 
and his rider with madness. But I shall open My eyes on the house of Yahudah, 
while I strike every horse of the peoples with blindness. 


«d» év TH Hepa exelvy, Aéyev kúpros TavTOKpaTWP, TaTAEW TaVTA mrov év ExoTACEL 
\ $ ? , , ^? J oN M X 7 , 
Kal Tov avaBaTHv adtod év Tapadpovie, émi 86 TOV otkov Iov8a 8vavot£o 
X 2 74 X i X e A A r 2 3 € 
tovs dpbadrpovs pov kat Trávras Toùs Lrrrrovs TOV Aav marw év ATOTUdAwTEL. 
4 en té hēmerą ekeiné, legei kyrios pantokrator, 
In that day, says YHWH almighty, 


pataxo panta hippon en ekstasei kai ton anabaten autou en paraphronesei, 
I shall strike every horse with astonishment, and its rider in ranting. 


epi de ton oikon Iouda dianoixo tous ophthalmous mou 
But over the house of Judah I shall open my eyes, 


kai pantas tous hippous ton laon pataxo en apotyphlosei. 
and all the horses of the peoples I shall strike with blindness. 


YEW aagwa v any W303 qarga 4704 AY 45 
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5. w’am’ru ‘aluphey Yahudah b’libam ‘am’tsah li yosh’bey V'rushalam 
baYahdwah ts’ba’oth ‘Eloheyhem. 


Zec12:5 And the leaders of Yahudah shall say in their hearts, 
a strength shall be to Me the inhabitants of Yerushalam through 444% of hosts, their El. 


«5» kat Epodovv ot xtAtapyou lovõa év tats kapdtats adtHv Evproopev éavrots 
TOUS ka To.koOvras LepovoaAnp év Kuptw TravToKpaTopL DEG adTov. 
5 kai erousin hoi chiliarchoi Iouda en tais kardiais auton 

And shall say the commanders of thousands of Judah in their hearts, 


Heuresomen heautois tous katoikountas Ierousalem en kyrio pantokratori theo auton. 
We shall find ourselves of the ones dwelling Jerusalem in YHWH almighty their El. 


wxroj3 WE 4rvJy 4ayar vJÓA-X4 Waws #744 "1726 
(rey dov quedo TYT 419993 WHE S32CYyY 

YOWT ILD ALXUX AYO VéWwy4v gawir 3:737 yayoa-cy-x4 
D^xyz3 WX 022 mmm ^b»w-ny ON NTT OPT 


bni- oy par by soe “yaya Ux T5521 


D novi mann Tv Bop Maw 229 mevu-^2-ns 
6. bayom hahu’ ‘asim ‘eth-‘aluphey Yahudah h'hior ‘esh 5" etsim 

uk’lapid ‘esh b’ amir w’ak’lu al-yamin w’ al-s’mo’wl ‘eth-kal-ha ammim sabib 
w’yash’bah V'rushalam od tach'teyah bi¥’rushalam. 

Zec12:6 Ín that day I shall make the leaders of Yahudah like a hearth of fire 

among the wood and like a torch of fire in a sheaf, so they shall consume on the right hand 
and on the left all the surrounding peoples, while Yerushalam shall be inhabited again 

on their own sites in Yerushalam. 


» ^t , 9 d 74 ^ a e X X 3 y 
«6» év TH Hepa éxetvm oopa rovs yrArapxovs Iou8a. ws Sadrov trupds év EdAots 
X" gue y X rd p ` , 5 ^ b » , y 
kal ws AapTdda rupós év kadun, kat KaTaddyovTar ék SeEvdv kal €€ edvwvdpwv 
TüvTGs ToUs Aaods kukÀólev, Kal KaTouKNoet TepovoaAnp Ett kað’ EauTHy. 


6 en té hemera ekeiné thésomai tous chiliarchous Iouda 
In that day I shall make the commanders of thousands of Judah 


hos dalon pyros en xylois kai hos lampada pyros en kalame, 
as a firebrand of fire among the wood, and as a lamp of fire among stubble; 


kai kataphagontai ek dexion kai ex euonymon pantas tous laous 
and they shall devour from the right, and from the left all the peoples 


kyklothen, kai katoikesei Ierousalem eti kath’ heauten. 
round about. And Jerusalem shall dwell yet according to herself. 


(^x-44 YOYE AYWE49 A^ YAT. vA X4 aAYAT OL WYyAYI 
AATAL CO W(wyqr gwa X447xY 42-Y4—€9v 4 X447x 
ATION TO? TIVNI AAT YR NS TT. yw 
mmm-5y nbus aw> nagam TITS moan 
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tiph'ereth beyth-Dawid w’thiph’ereth yosheb Y’rushalam a!-Yahudah. 


Zec12:7 444% also shall save the tents of Yahudah first, 
so that the glory of the house of Dawid and the glory of the inhabitants of Yerushalam 
shall not be magnified above Yahudah. 


^ 14 p X 4 hi , 9:79 ^ e X 14 
«T» kai oce KUpLOS TA OKNVOLATA lova ka86s aT’ àpyfjs, ómos PH PEyaAdvyTAL 
Kavyjpa otkov Aauid kal érrapovs TOV ka rowobvrov lepovcaA ny émi Tov Tovdav. 


7 kai sosei kyrios ta skenomata Iouda kathos ap’ arches, 
And YHWH shall deliver the tents of Judah as at the beginning, 


hopós me megalynétai kauchema oikou Dauid 
so that should not magnify their boasting the house of David, 


kai eparsis ton katoikounton Ierousalem epi ton Ioudan. 
and the haughtiness of the ones dwelling in Jerusalem over Judah. 


Yewa gwa aog ava JA 47394 Yv1-28 
aaay £744 Y713 was (WYA aray 
PAI «poe JALIY Wieaitr espe sorge 
Doy 2g» aya mam Dp NANT oan 
ITD SANT OPS OFS Sw TM 


(OMI? mym ANPP DHOND DIT mam 


8. bayom hahu’ yagen Yahawah b' ad yosheb Viushalam w'hayah hanik’shal bahem 
bayom hahu’ k’Dawid ubeyth Dawid k’Elohim k’mal’ak Yahúwah liph'neyhem. 


Zec12:8 In that day 444% shall defend around the inhabitants of Yerushalam, 
and the one who is feeble among them in that day shall be like Dawid, 
and the house of Dawid shall be like Elohim, like the messenger of 4444% before them. 


«8» kai €otar év TH NpEepa ekelvy oTrepaomuet KUpLOs o1Trép TOV KATOLKOLVTWY 

IcpovooAnp, kat €otat 6 &oOevóv év adtots év exetvy TH HLEpa ws Aauid, 

6 è oikos Aautd òs oikos 0eo0, às &yyeAos kvpiov évamov aùtôv. 

8 kai estai en te hemera ekeiné hyperaspiei kyrios hyper ton katoikounton Ierousalem, 
And it shall be in that day YHWH shall shield over the ones dwelling Jerusalem. 


kai estai ho asthenon en autois en ekeine te hemera hos Dauid, 
And it shall be the one being weak among them i» that day shall be as David, 


ho de oikos Dauid hos oikos theou, hos aggelos kyriou enopion auton. 
and the house of David as the house of Elohim, as the angel of YHWH before them. 


SAE WI HE AM uU Sees 
Fora PE Mu oro 
TAPI waxy wn B2 mmo 

:Bogam-oy Dgan müan-5»-ns 


w'hayah bayom hahu’ *abaqesh l'hash? mid 
*eth-:: ci -hagoyim haba'im «!-Y’rushalam. 


Zec12:9 And it shall be, in that day I shall set about to destroy all the nations 
that come against Yerushalam. 
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«9» kai Eotar év TH pépa exelvy Cythow 
100 é£Gpac Tavta Ta &Óv TA émepyóp.eva émi TepovoaA jp. 
9 kai estai en te hemera ekeiné zeteso tou exarai panta ta ethne 
And it shall be in that day I shall seek to lift away all the nations, 


ta eperchomena epi Ierousalém. 
the ones coming against Jerusalem. 


JH Hv4 fiv qw dere Coy AA xu.370 LXYZWY 10 
Yo vA7TY v4Ta-4W4 x CH ves jay YITIAXY 
Ayaa ca way vo gyar ^vWva-do 47FYY 

qo m aogrm ag Sy) m macoy (m»sU 
PY ITO) MPI-AWS nw TDN WAT manm 


-22nmn-5y ou» v5y 7pm) vmna-5y BOND 
10. w’shaphak’ti «!-beyth Dawid w’ a! yosheb V'rushalam ruach chen 
w'thachanunim w’hibitu ‘elay ‘eth ‘asher=-daqaru w'saph'du alayu 
k’mis’ped al-hayachid w'hamer alayu k’hamer al-hab’kor. 
Zec12:10 I shall pour out on the house of Dawid and on the inhabitants of Yerushalam, 
the Spirit of grace and of supplication, so that they shall look on Me 
whom they have pierced; and they shall mourn for Him, as one mourns for an only son, 
and they shall be bitter over Him as one that is in bitterness over a firstborn. 


<10> kai exye émi TSv oikov Aauid 
kal émi Toos ka To.koOvras lepovcaAny Trvedpa x&ápvros kat OLKTLPLOD, 

S? , , , 97 , ` n 29 9 5 \ A 
Kat émé povrtar mpós pe avO’ wv kavopyrjoavro kal KOovTaL ém’ AVTOV KOTIETOV 
OS ET” GyaTHTOV Kal SSuvynPHoovtTaL ddbvHV ws ETL TPWTOTOKY. 

10 kai ekcheo epi ton oikon Dauid 
And I shall pour out upon the house of David, 


kai epi tous katoikountas Ierousalem pneuma charitos kai oiktirmou, 
and upon the ones dwelling Jerusalem a spirit of favor and compassion. 


kai epiblepsontai pros me anth’ hon katorchesanto 

And they shall look to me, because they treated me despitefully; 
kai kopsontai ep’ auton kopeton hos ep’ agapeton 

and they shall beat over him with a beating of the breast, as over a beloved one; 
kai odynethesontai odynen hos epi prototoko. 

and they shall grieve with grief as over the first-born. 


YENY 9 ^7T9a Cate 4133 "rv 3511 
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11. bayom hahu’ yig'dal hamis'ped bi¥’rushalam 
b'mis'pad Hadad'-rimmon ^ biq' ath M’giddon. 


Zec12:11 Ín that day there shall be great mourning in Yerushalam, 
like the mourning of Hadadrimmon in the plain of Megiddon. 
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XL év tfj MpéEpa ékeivy peyadvvOjcetar ó koreròs év IepovoaAmu. 
WS KOTIETOS Podvos év Tre0Lo EKKOTITOPEVOD, 
11 en tẹ hémera ekeiné megalynthésetai ho kopetos en Ierousalem 

In that day shall be magnified beating the breast in Jerusalem, 


hos kopetos hroonos 
as the beating of the breast over the pomegranate grove 


en pedig ekkoptomenou, 
in the plain having been cut down. 


4zYA-X5. g XM7w" ^30 XYHIWY XvW7w" 44a 447TY12 
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12. w'saph'dah ha’arets mish’ pachoth mish’pachoth l'bad mish’ pachath beyth-Dawid 
l'bad un'sheyhem bad mish’ pachath beyth-Nathan bad un'sheyhem !’bad. 


Zec12:12 The land shall mourn, families by families by itself; 
the family of the house of Dawid by itself and their wives by themselves; 
the family of the house of Nathan by itself and their wives by themselves; 


«12» kai kóipera 1 yi karà huAds $vAás, þv otkov Aavid kað’ éavriv 
Ve ^ » ^ 9 e , o vy 9 e ` 
kal at yuvatkes aùrtôv kað’ éavrås, PvAT otkou NaOav kað’ éavTi]v 
kal ai yuvatkes aùrtôv kaĝ’ éavrás, 
12 kai kopsetai hē gē kata phylas phylas, phylē 
And shall beat the chest the land, according to tribes by tribes; 


phylē oikou Dauid kath’ heautēn kai hai gynaikes autōn kath’ heautas, 
the tribe of the house of David by itself, and their wives by themselves; 


phylē oikou Nathan kath’ heautēn kai hai gynaikes auton kath’ heautas, 
the tribe of the house of Nathan by itself, and their wives by themselves; 


agl vTÁ-X14 XUJWY 13 
ae DEVO Ae a pw aa Pay 
725 pma nmaeun: 


Ta? ow TZ? "vnum Now 735 OP! 
13. mish’ pachath beyth-Lewi l'bad 
un'sheyhem |’bad mis!)’ pachath ha$Shim’ i |’bad un’sheyhem !' bad. 


Zec12:13 the family of the house of Lewi by itself and their wives by themselves; 
the family of the Shimeites by itself and their wives by themselves; 


<13> vA] oikov Aevi ka? éautty kal at yuvatkes adtov ka’ éavrás, 
vA Tod Lupewv kað’ Eautiy kal at yuvatkes adtHv ka’ éavrás, 
13 phyle oikou Leui kath’ heauten kai hai gynaikes auton kath’ heautas, 

the tribe of the house of Levi by itself, and their wives by themselves; 


phyle tou Symeon kath’ heauten kai hai gynaikes auton kath’ heautas, 
the tribe of Simeon by itself, and their wives by themselves. 
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14. hol hamish'pachoth hanish’aroth mish'pachoth mish'pachoth l'bad 
un'sheyhem I’bad. 
Zec12:14 all the families that remain, families by families by itself 
and their wives by themselves. 
«14» 1&ca« ai hvdat at dtroAcActppéevar uM) kað’ éavriv 
kal ai yuvatkes adT@v kað’ éavrás. 
14 pasai hai phylai hai hypoleleimmenai phylé kath’ heautén 

All the tribes being left behind, a tribe by itself, 


kai hai gynaikes auton kath’ heautas. 
and their wives by themselves. 


Chapter 13 


ALYS X230 WX74 4099?" 41431 4744 "T 3 Zech13:1 
aayly xou ylwyqe ae aen 


Ts ma? nme) AAPA mp NANT Dax 


23053 nuno nouo au 
1. bayom hahu’ yih’yeh maqor niph'tach l'beyth Dawid 
ul'yosh’bey V'rushalam /'chata'th ul’nidah. 


Zec13:1 In that day a fountain shall be opened for the house of Dawid 
and for the inhabitants of Yerushalam, for sin and for impurity. 


3: b 'Ev ti pépa ékeivy Eotat mâs Tots Stavoryopevos év TH otko Aavid, 
kai Tots KaToLKOdaLv LepovoaA np ets THY PETAKLVIOV, kai eus TOV YWPLOLLTYV. 
1 En te hemera ekeiné estai pas topos dianoigomenos en tọ oiko Dauid, 
In that day shall be every place opening wide to the house of David 
kai fois katoikouain Ierousalem cis ten metakinesn, kai cis ton chorismen. 
and to the ones dwelling in Jerusalem for the removal and for the sprinkling. 


Xv yw-x4 xv4y4 xv4 3n ayar Y4 4744 YTTI 42442 
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2. w'hayah bayom hahu’ n'um Vahüwah ts'ba'oth *abrith ‘eth-sh’moth ha atsabim 
min-ha'arets w’lo’ yizak’ru od w’gam ‘eth-han’bi’im 
w’eth-ruach hatum’ah ‘a abir min-ha'arets. 
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Zec13:2 It shall come about in that day, declares 4444% of hosts, that I shall cut off 
the names of the idols from the land, and they shall no longer be remembered; 
and I shall also remove the prophets and the unclean spirit from the land. 


NM 3 pO £ , 14 74 Jj. 
X» kat €otar év TH Hepa exelvy, Aéyev KUpLos, 


9 y X.» l4 ^ 2 y ed $ A A X , [A » , ^ , 
é£oAe0peóco Ta óvóparta TOV eLOoAÀ ov dmó THs yfjs, Kal OvKETL orav AdTHV pveila’ 


kai rovs pþevõonpophrTas Kal TO mveĝpa TO dkáÜaprov é£apó à tís yis- 
2 kai estai en te hemera ekeiné, legei kyrios, 
And it shall be in that day, says YHWH of hosts, 
exolethreuso ta onomata ton eidolon apo tes ges, 
I shall utterly destroy the names of the idols from the land, 
kai ouketi estai auton mneia; 
and there shall not be any longer a memory of them. 
kai tous pseudoprophetas kai to pneuma to akatharton exaro apo tes ges. 
And the false prophets and the spirit unclean I shall remove from the land. 


TLIE PECL TET evo WEE ayy Araya 
AYA yw3 X194 4PW TY ALUX 44 vua. yn 
(143/33 TRACT THEY Tav 34. 1a TAY 

DIN PSX DN] Ty wR 2D» mma 
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3. w'hayah ki-yinabe’ ‘ish “od w’am’ru ‘elayu *abiu w’imo yol’dayu lo’ thich’yeh 
ki sheqer dibar'at b’shem Yahüwah ud’qaruhu 'abihu w’imo yo!’dayu b’hinab’o. 


Zec13:3 And it shall be when any still shall prophesy again, then his father and his mother 


who gave birth to him shall say to him, You shall not live, 
for you have spoken falsely in the name of 4444; and his father and his mother 
who gave birth to him shall pierce him through when he prophesies. 


<3> kai éc rav éàv mpodmrebon ávOpormos ETL, kal épet mpós GUTOV ó mra.rT]p AdTOD 
kai T| LHTHP adTOD ot yevvyoavtes aoTóv Od Chon, 
ote evd7 EAGAOUS én’ òvóparı kuptov* kal CUPTIOSLODOLY ALTOV 6 TATHP AvTOD 
kal T| LATHE adTOD ot yevvyoavtes adTov év TH TEOhyTeverv avdTdv. 
3 kai estai ean prophéteusé anthropos eti, kai erei pros auton 
And it shall be if should prophesy a man still, and shall say to him 
ho pater autou kai he meter autou hoi gennésantes auton Ou zese, 
his father and his mother, the ones engendering him, You shall not live, 
hoti pseudé elalésas ep’ onomati kyriou; kai sympodiousin auton 
for lies you spoke upon the name of YHWH; then they shall bind him 
ho pater autou kai he meter autou hoi gennésantes auton en tQ prophéteuein auton. 
(his father and his mother, the ones engendering him) at his prophesying. 


YX42/43 vlv-xHy Wr Y14194 Yw9r 4749 WI AvAYA 
WHY Jowd 49w xqade TWIGA FEY 


ansam I WX ONDA AWA? SAT B2 ATMA 
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wD Typo? AvP nous away w^) 
4. w'hayah bayom hahu’ yeboshu han’bi’im ‘ish mechez’yono b'hinab'otho 
w’lo’ yil’b’shu ‘adereth se ar ma` an kachesh. 


Zec13:4 Also it shall come about in that day that the prophets shall each be ashamed 
of his vision when he prophesies, and they shall not wear a hairy robe in order to deceive; 


«d» kai Eorar év TH NpEepa ekelvy karavoxvvOd]oovrac ot Tpop Tat, 
EkaoTos ék THs ópáceos adTod év TO TPOhHTEveLV avTov, 
kal évdvoovtat Séppiv tprylvnv v0’ ðv ebevouvto. 
4 kai estai en tẹ hemera ekeiné kataischynthésontai hoi prophetai, 
And it shall be in that day shall be disgraced the prophets, 


hekastos ek tes horaseos autou en tQ propheteuein auton, 
each at his vision when he prophesies; 


kai endysontai derrin trichinén anth’ hón epseusanto. 
and they shall put on hide covering a hair, because they lied. 


LYJ4 AWA ^3o-vv4 ayy 47-9) 40 A415 
wary FT PHP SU 
"DIN TIN T2Y-U^X (DIN N^2; ND NIT 


STAID "3pm BTN ^P 
5. w'amar lo! nabi’ ‘anoki ‘ish- obed ‘adamah 'anohi ki ‘adam hiq’nani min’ uray. 


Zec13:5 but he shall say, I am not a prophet; | am a man, | am a tiller of the ground, 
for a man caused me to buy from my youth. 


«5» kai épet Ovk eu pod THs éyo, SrdT. dvOpwtr0s Epyaldpevos THY yiv yo eu, 
dtu üvOporros éyévvyoév pe Ek vEedTHTOS pov. 
5 kai erei Ouk eimi prophetes ego, dioti anthropos ergazomenos ten gen ego eimi, 

And he shall say, am not a prophet I, for a man working the ground ! am; 


hoti anthropos egennesen me ek neotetos mou. 
for a man engendered me from my youth. 


yaaa |e3 ad4a xvyya ay 12 C4 WET 
UejaA4y x24 vxvya qw 474v 
Tn PB UNO Dien nb vow TART 


O PIUND m2 NDT AWE TAY? 
6. w'amar ‘elayu mah hamakoth ha'eleh beyn yadeyak 
w'amar ‘asher hukeythi beyth m'ahabay. 


Zec13:6 And one shall say to him, What are these wounds between your hands? 
Then he shall answer, Those with which I was wounded in the house of those who love me. 


«6» kai épóà mpds aùróv Tt ai mànyai aðrar dvd péoov TÓv xeupóv oov; 
kal épet "As émT]ymv év TÔ oko TO GyaTIHT® pov. 
6 kai ero pros auton Ti hai plegai hautai ana meson ton cheiron sou? 
And I shall say to him, What are these wounds in the middle of your hands? 
kai erei Has eplegen en tō oikQ tQ agapeto mou. 
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And he shall say, The ones which I was struck by in the house of my beloved. 


xv4jr AVAL WHY wxvyo 4g4-Coy 104-Co 4470 3447 
WL Gon4A-Co TAL axgway Peng yanyzxy 4044-x4 YA 
MINDS MAM? O82 ^mnoy o2375Y) CVa-Sy ^wmv 20m: 


ray Eno-Sy m onavm NSO PRAM MY AITNY WT 
7. chereb ‘uri al-ro i w’ al-geber amithi num Yahdawah ts’ba’oth hah *eth-haro eh 
uth'phutseyan hatso'n wahashibothi yadi al-hatso arim. 


Zec13:7 Awake, O sword, against My Shepherd, and against the man, My companion, 
declares 444% of hosts. Strike the Shepherd that the sheep may be scattered; 
and I shall turn My hand against the little ones. 


«T» ‘Popdhata, eEeyepOyti émi rovs morpévas pov kat em’ Gvdpa ToALTHY pov, 
Aéyet KUpLos TavToKpaTwp: TraT&EaTE Toùs TOLWEVas kal ékomrácare TA mpópara, 
kai émá£o THY xetpá Lov ETL TOUS TroLLevas. 
7 Hromphaia, exegerthéti epi tous poimenas mou 

O broadsword, awaken against my shepherds, 


kai ep’ andra politēn mou, legei kyrios pantokrator; 
and against a man, my fellow-countryman! says YHWH Almighty. 


pataxate tous poimenas kai ekspasate ta probata, 
Strike the shepherd! and were dispersed the sheep. 


kai epaxo ten cheira mou epi tous poimenas. 
And I shall bring my hand upon the shepherds. 


Ad 4X1 XV WZWAY 


"vy nme mp Dave MATT ON? powcoo23 mmn 
sp Dp Mw wT 


8. w'hayah b’kal-ha’arets n'um-Yahüwah pi-sh’nayim bah yikar’thu yig’wa u 
w’hash’lishith yiuather bah. 


Zec13:8 It shall come about in all the land, declares 444%, 
that two parts in it shall be cut off and perish; but the third shall be left in it. 


<8> kat €otar év nåon TH yf, A€yet kópvos, TA 800 LEpy é£oAe0pevOmoera. 
i ee | 4 N \ , © , , , ^ 
Kat ékAeüper, TO 86 TpLTOV UToAELpOHoETAL Ev aoTf: 
8 kai estai en pase te ge, legei kyrios, 
And it shall come to pass, that in all the land, says YHWH, 


ta duo mere exolethreuthesetai 
the two parts shall be utterly destroyed, 


kai ekleipsei, to de triton hypoleiphthesetai en aute; 
and shall cease; but the third part shall be left in it. 


Jtya-x4 Jay "Vwx]4m Y w43 xv wáwa-x4 1x4 947 9 
vywA4 44T*- #74 3axa-x4 JH3y "V vXIW2v 
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was 'eth-hash'lishith ba'esh uts'raph'tim kits’roph ‘eth-hakeseph 
hue kib’chon ‘eth-hazahab hu’ yiq’ra’ bish’mi 
wa'ani ‘e eneh ‘otho ‘amar’ti 'ammi hu’ w'hu! yo'mar Yahüwah 'Elohay. 


Zec13:9 And I shall bring the third part through the fire, refine them as silver is refined, 
and test them as gold is tested. They shall call on My name, and I shall answer them; 
I shall say, They are My people, and they shall say, 444% is my El. 
<9 kai 8uáEo TÒ TpiTov bia TUPds kal TUPHOW AdTOLS, os TUPODTAL TO dpybprov, 
Kal SoKiL@ avtovs, ws Soxidaleta Td ypvotov: adtos EmKAAEGETAL TO SVOLG pov, 
kåyò eTAKOLOOLAL AUTO kal épà Aaós pov ooTós eoTLV, 
Kal adTos épet Kópvos ó Beds pov. 
9 kai diaxo to triton dia pyros kai pyroso autous, 

And I shall lead the third part through fire, and I shall purify them 


hos pyroutai to argyrion, kai dokimo autous, hos dokimazetai to chrysion; 
as is fired silver, and I shall try them as is tried gold. 


autos epikalesetai to onoma mou, kag epakousomai auto 
He shall call upon my name, and ! shall heed him. 


kai ero Laos mou houtos estin, kai autos erei Kyrios ho theos mou. 
And I shall say, my people This is. And he shall say, YHWH is my El. 


Chapter 14 


y3493 YL PAT AvYAvÓ 43-9 1. ATA Zech14:1 
RTPI q22U p?m myr? waco Mans 
1. hinneh yom-ba' laYahúwah w'chulaq sh’lalek b’qir’bek. 
Zec14:1 Behold, a day of 4444% comes, and your spoil shall be divided among you. 
44: b [800d 5jpépac Epyovtar Tob kvptov, kat Svapepro8joeTar TA OKBAG Gov év oot. 


1 Idou hémerai erchontai tou kyriou, kai diameristhésetai ta skyla sou en soi. 
Behold, days come of YHWH, and shall be divided your spoils among you. 


WHE wv Y4v-44 Yarda- cyx EXIFLY 2 
AYCIWX Yawyay "7x23 YEW 4-04 a4ycyy 
(*03-fy xqyr 44 You qx ady19 4994 thy ray 
TAMPA? OWT ON OMAN PDMS (MON) I 
mpya OWT) mman ww PLT mp 
SVT NID? ND OVA TN modas WPT OST REN 
2. w'asaph'ti ‘eth-kal-hagoyim ‘e!-Y’rushalam lamil’chamah 


w’nil’k’dah hair w'nashasu habatim w’hanashim tishagal'nah 
w’yatsa’ chatsi ha ir bagolah w’yether ha^am lo’ yikareth min-ha ir. 
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Zec14:2 For I shall gather al! the nations against Yerushalam to battle, 
and the city shall be captured, the houses plundered, the women ravished and half 
of the city shall go into captivity, but the rest of the people shall not be cut off from the city. 


X S l 14 ^ » 9 ^ » lA Nc m / 
<2> kai Emovvaew qrávra. Ta éčðvy ém TepovoaA np eus TOAELOV, kai GAWCETAL 
1| TOALS, Kal StapTaynoovTat at oiKLaL, kat at yuvatkes LoALVOAGOVTAL, 
kal e€eAevoeTat TO prov THs róAeos év alypadwota, 
ie ^ , ^ ^ , x. 9 ^ , ^ y 
ot 86 ka ráAovror Tob Aaod pov od ph €EoAcBpevbGouv ék THs TOAEWS. 


2 kai episynaxo panta ta ethné epi Ierousalém eis polemon, 

And I shall assemble all the nations against Jerusalem for battle; 
kai halosetai he polis, kai diarpagesontai hai oikiai, 

and shall be captured the city, and shall be plundered the houses, 


kai hai gynaikes molynthésontai, kai exeleusetai to hemisy tes poleos en aichmalosia, 
and the women shall be tainted. And shall come forth half the city into captivity, 


hoi de kataloipoi tou laou mou ou me exolethreuthosin ek tes poleos. 
and the rest of my people in no way shall be utterly destroyed from the city. 


34? YTS T/HZA yrvy faa fvv1AS YACPY arar rays 
op ava inpr oD am maa nnm» mpm NE: 


3. w'yatsa! Yahúwah w 'nil'cham bagoyim hahem bios hilachamo b'yom q'rab. 


Zec14:3 Then 444% shall go forth and fight against those nations, 
like the day He fights o» a day of battle. 


<3> kat é&eAebcerat KUpLos kat TapaTa&EeTaL 
év Tots éOveovv exetvors kalos pépa TrapaTaEews avTod év Hepa TroAEpov. 
3 kai exeleusetai kyrios kai parataxetai en tois ethnesin ekeinois 

And YHWH shall come forth, and he shall deploy against those nations, 


kathos hemera parataxeos autou en hémera polemou. 
as the day of his battle array in the day of war. 


y-xxa 44-40 4744-411 I 12614 Tayota 

AHIEY TERY yaocema 44 0?3/v WaPY Viv i4. 27-40 qwe 
ijA21/-1vr-HyY 4777r 4144 try wey a4y acta 411 avv Y 
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4. w`am’du rag’layu bayom-hahu’ `al-har hazethim 
‘asher "al-p'ney V'rushalam miqedem w'nib’qa` har hazeythim mechets’yo miz'rachah 
wayamah gey’ g'dolah m'od umash chatsi hahar tsaphonah w’chets' yo-neg’bah. 


Zec14:4 In that day His feet shall stand on the Mount of Olives, 

which is in front of Yerushalam on the east; and the Mount of Olives 

shall be split in its middle from east to west by a very large valley, 

so that half of the mountain shall move toward the north and half of it toward the south. 


pi y e 4 , p 9 ^t , Hi $ t DORN, S S y A 2 A 
«d» kal orjoovtat ot Tró8es adTod év TH NEpa ékeivy ETL TO Spos TOV EAaLOV 
TÒ katévavtı lepovoaA mp. é dvatoAdv: Kal oyroðoera TO Spos THY éAavóv, 
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TO prtov ALTOD TIPds AvaTOAGS kal TO prov avTOD mpós DaAacoav, xaos péya 
odddpa: Kal kAuvet TO HpLov Tod öpovs pos Boppâv kat TO prov adTOD mpós VOTOV. 
4 kai stesontai hoi podes autou en te hémera ekeine epi to oros ton elaion 

And shall stand his feet in that day upon the mount of olives, 


to katenanti Ierousalem ex anatolon; 
the one over against Jerusalem according to the east; 

kai schisthesetai to oros ton elaion, to hēmisy autou pros anatolas 
and shall split the mount of olives, half of it towards the east 


kai to hēmisy autou pros thalassan, chaos mega sphodra; kai klinei 
and half of it toward the west, chaos great an exceedingly. And shall lean 


to hemisy tou orous pros borran kai fo hemisy autou pros noton. 
half of the mountain towards the north, and half of it towards the south. 


(r4 4144711 01141-1 144-7411 YXFYY 5 

aayat- yoy Rete usos wodqe 1977 Mor quupy ety 
yyo WIWaP-ly 1464 avAV 457 

PERN DTI WHO TTT NA AMON 

MTN Yee muy m3 WYIT sb OD] WD opo 


"pev owap- SD DN mym Np 
5. w’nas’tem gey'-haray 2i-yagi a gey-harim ‘el-‘Aatsal 
w’nas’tem ha'asher nas’tem mip’ney hara ash bimey "UzziVah melek-Yahudah 
uba’ Yahüwah ‘Elohay hal-q'doshim 'imah. 


Zec14:5 You shall flee by the valley of My mountains, 

for the valley of the mountains shall reach to Atsel; yes, you shall flee 

just as you fled before the earthquake in the days of UzziYah king of Yahudah. 
Then 444% my EI shall come, and all the holy ones with Him! 


«5» kai ép pay noera hapayE ópéov pov, kat éykoAAm8moerac påpay ópéov éos 
IacoA Kat épppayð oera kabws évedpáyn év tats HEpats ToO ceropod év TLEpats 
Olvov Baorréws Iovda- kai ger kópvos ó Beds pov kat TavTEs ot üyyvov peT’ adTOD. 
5 kai emphrachthésetai pharagx oreon mou, 

And shall be obstructed the valley of my mountains, 


kai egkollethesetai pharagx oreon heos Iasol 
and shall be joined together the ravine by mountains unto Azal. 


kai emphrachthesetai kathos enephrage 
And it shall be blocked up as it was blocked up 


en tais hemerais tou seismou en hemerais Oziou basileos Iouda; 
in the days of the earthquake, in the days of Uzziah king of Judah. 


kai hexei kyrios ho theos mou kai pantes hoi hagioi met’ autou. 
And shall come YHWH my El, and all the holy ones with him. 


f'47Tv- xv4PL 44 atate FTAA WHT avaTG 
SANE? NIP? WW TTS NANT DPD mum 
w'hayah bayom hahu’ lo’-yih’yeh ‘or y’qaroth y’qipa’on. 
Zec14:6 And it shall be in that day there shall be no light; the luminaries shall dwindle. 
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«6» kai Eortar év ékeivy TH Hepa ook éovac Hs kal ijóyxos kat qréyos- 
6 kia estai en ekeine te hemera ouk estai phos kai psychos kai pagos; 
And it shall be in that day there shall not be light; and chilliness and ice. 


ACCÓ-4ÓY Wo 44 ATATL oaa 474 ARR RAYT 
7 4-ALar 3407-xo4 ava 
mno75-N^o) Doe mpm» vm» snm agoi mm 


ANTM 2ay-nyo mm 
w'hayah yom-'echad hu’ yiuada^ iaYahüwah lo’-yom w'lo'-lay'lah 
d MN l"eth- ereb yih’yeh-‘or. 


Zec14:7 For it shall be one day which is known to 444%, neither day nor night, 
but it shall come about that at evening time there shall be light. 


«T» Eotar plav Tjépav, Kal 7] NLEpa éketvr| yvoo1 TH kvpto, 
kal ovx Tj.épa. Kal od VE, Kal Trpós éomépav EoTaL pôs. 
7 estai mian hémeran, kai he hémera ekeine gnoste tà kyriQ, 

It shall be one day, and that day shall be known to YHWH, 


kai ouch hémera kai ou nyx, kai pros hesperan estai phos. 
and neither day nor night, and towards evening it shall be light. 


faci qu queso quus sey waa 
LITYAPA WLA-C# Vra Yowyary 
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w’hayah bayom hahu’ yets’u mayim-chayim mi¥’rushalam chets’yam ‘el- -hayam 
sleeve w’chets’yam 'el-hayam ha'acharon baqayits ubacioreph yih’yeh. 


Zec14:8 And it shall be, in that day living waters shall flow out of Yerushalam, 
half of them toward the eastern sea and the other half of them toward the western sea; 
in summer and in winter it shall be. 
«8» kai év TH NpEepa ékeivy é&eAebcerac Ldwp Gàv éé IepovcaAny, 
TO HpLov avTod ets THY 0&Aacoav THY Tipo qv Kal TO T]p..oo adToo 
eis THY 0&Aaccav TH éoyártyv, Kal év Ope kat év Eapt Eotat odtws. 
8 kai en te hemera ekeiné exeleusetai hydor zon ex Ierousalem, 
And it shall be in that day shall come forth water living from out of Jerusalem. 


to hémisy autou eis ten thalassan ten proten kai to hemisy autou 
The half of it into the sea foremost, and half of it 


eis ten thalassan ten eschaten, kai en therei kai en eari estai houtos. 
into the sea latter; i» summer and i» spring thus it shall be. 


nm44a-£y-4o Yó ayar Av ATO 
ust TYWY AHF aAYAT ATAT 4794 /vT2 
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w'hayah Yahdwah I’melek ‘al-kal-ha’arets 
bayom hahw’ yih’yeh Yahüwah ‘echad ush’mo ‘echad. 


Zec14:9 And 444% shall be king over all the earth; 
in that day 444% shall be one, and His name one. 


NS ovy P , £ , ^ ^ X ^ 
«9» kat Eotar kópvos eus BacuA€a. ém m&cav Thy yi" 
év Tfj NLEpa ekelvy Eotar kúpos eis kal TO Svopa adTod ëv. 
9 kai estai kyrios eis basilea epi pasan tén gén; 

And YHWH shall be for king over all the earth. 


en té hémera ekeiné estai kyrios heis kai to onoma autou hen. 
In that day there shall be YHWH one, and his name one, 


Füveppe sr TVs cdd» A9499 Apane dort 
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DoUsmo 23) imc VIM nay? Payg Jie 
“VY ae-Ty java vU mmn "ad? mem 
TAT 3p? TE wig] ous muss oyU-7y PWR 


10. yisob kal-ha’arets ka arabah miGeba` PRimmon negeb V'rushalam w’ra’amah 
w'yash'bah thach'teyah l'misha'ar Bin'yamin cd-m'qom sha ar hari’shon 
"ad-sha' ar hapinim umig'dal Chanan'El ad yiq’bey hameleh. 


Zec14:10 All the land shall be turned into a plain from Geba 

to Rimmon south of Yerushalam; but Yerushalam shall rise and dwell in its place 
from Benyamin's gate to the place of the first gate to the Corner gate, 

and from the tower of Chanan'EI to the king's wine presses. 


«10» kukàðv mG&cav TH fjv kai THY Epnpov àmó l'aBe éos Peyquov 
kata vórov IepovoaA np: Papa Sè ém tónov peve? amd THs móns Beviapev 
Ews TOD TÓTOv THs TLANS TIS TIPWTYS, “ws THs THATS TOV ywvLdv 
kal €ws Tod TUPyou AvavenA, éos TOV UTIOANViWV ToO Baouéos. 
10 kyklon pasan ten gen kai ten eremon apo Gabe heðs Remmon 

encircling all the earth, and the wilderness - from Geba unto Remmon 
kata noton Ierousalem; Rama de epi topou menei 

according to the south of Jerusalem. Rama in its place shall remain; 
apo tes pyles Beniamin heðs tou topou tes pyles (es prótes, 

from the gate of Benjamin unto the place of the gate first, 
heds tes pyles ton gonion kai heds tou pyrgou Ananeel, 

and unto the gate of the corners, and unto the tower of Hananeel, 


heos ton hypolenion tou basileos. 
unto the wine-vats of the king. 


^ poal YN AJWvY ^T0-Avav 42 YT AJ Tawa yt 
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11. w'yash'bu bah w'cherem lo’ vih'yeh-" odw 'yash'bah V'rushalam labetach. 


Zec14:11 And they shall live in it, and there shall no longer be a curse, 
for Yerushalam shall dwell in security. 


£ , , ^ ` » pA , is » 
d Db katouxjqoovow év avr, kai ook éorac àváOepa Eri, 
kai Katou noe IepovoaAnp mremoc8óros. 


11 katoikesousin en aute, kai ouk estai anathema eti, 
And they shall dwell in it, and anathema it shall not be any longer; 


kai katoikesei Ierousalem pepoithotos. 
and Jerusalem shall dwell securely. 


yvyoa-£y-x4 avAT. 717 4w4 3713 414x x4xv 12 
ayo 4vaAv TWI PYA WÓwYv4v-Zo Year 4w4 

WATTS T/x TYTWCY 747443 afTUX PLYLOY v4 40 
n"avm-52-nwN mpm na» AWS TWN manm nemi 


“py NIT) nwa pog novpim-5y wzz UN 


compa pen ivo: Tana men Pry) ror by 


12. w’zo’th tih'yeh hamagephah 'asher yigoph Vahüwah 'eth-hal-ha* ammim 
‘asher tsab’u 'al-V'rushalam hameg b’saro w’hu’ 'omed 'al-rag'layu 
w’ eynayu timaq’nah b’choreyhen ul’shono timaq b’phihem. 


Zec14:12 Now this shall be the plague with which 444% shall strike all the peoples 
who have gone to war against Yerushalam; their flesh shall rot 

while they stand on their feet, and their eyes shall rot in their sockets, 

and their tongue shall rot in their mouth. 


<12> Kai airy éotar 7 trots, Hv Kdser kópvos TaVTAs rovs Aaods, 
doo éneotpåtevoav émi TepovoaAnp: TakhoovTaL at odpKEs AdTOV 
EOTHKOTWV AVTOV ETL TOS TIddas ALTHV, kat ol oþladpot adtHY puTjcovrac 
ék TOV ÓTrüv ALTHV, kal 7] yAGcca adTOV TaKNOETAL év TH oTÓ[.a To AdTOV. 
12 Kai haute estai he ptosis, hen kopsei kyrios pantas tous laous, 

And this shall be the downfall in which YHWH shall smite all the peoples, 


hosoi epestrateusan epi Ierousalém; takésontai hai sarkes auton 
as many as marched against Jerusalem. shall melt away Their flesh 


hestékotdn auton epi tous podas auton, kai hoi ophthalmoi auton hryésontai 
while they were standing upon their feet; and their eyes shall flow 


ek ton opon auton, kai he glossa auton takesetai en to stomati auton. 
from out of their openings, and their tongue shall melt away in their mouth. 


4/43 434 ava -XyvaP arax 4749 5/73 4747 13 
(494 4v--4o Yar ax(ov v4o4 av Wad YQ THAY 
DIS m20 mm maa mmm NITI n3 Formas 
aay Toy rm npoy) wym D Cw ap nT 
13. w'hayah bayom hahu’ tih’yeh m’humath-Yahdawah rabbah bahem 
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w'hecheziqu ‘ish yad re ehu w’ al’thah yado al-yad re ehu. 


Zec14:13 It shall come about in that day that a great panic of 444% shall be 
among them; and they shall each one lay hold on the hand of his neighbor, 
and his hand shall rise up against the hand of his neigbhor. 


«13» kat Eorar év TH pépa ékeivy Exotacrs kvptov ém’ adtods peyáAn, 
Kal EmANpipovTar ExaoTos THs XELPOS TOD TATNOLOV adTOd, 
kai OVPTAAKTGETAL T] KELP AVTOD IPOS xEtpa TOD mÀmotov adTOD. 
13 kai estai en te hemera ekeiné ekstasis kyriou ep’ autous megale, 
And there shall be in that day astonishment from YHWH a great upon them; 


kai epilémpsontai hekastos tés cheiros tou plésion autou, 
and they shall take hold each the hand of his neighbor, 


kai symplakesetai he cheir autou pros cheira tou plésion autou. 
and shall closely join his hand to the hand of his neighbor. 


|. 3v3t YATIA CY Con JFET 9 4v3 Wace asa dv 14 
ty 344 Vv413Y 7Tyv Sax 
cap magnos on new opaa ompa mpm ToN T 


‘Te 2239 mum nez) anm 
14. w’gam-Yahudah tilachem biV'rushalam w'usaph cheyl kal-hagoyim sabib 
zahab wakeseph ub'gadim «rob m'od. 


Zec14:14 Yahudah also shall fight at Yerushalam; and the wealth of all the surrounding 
nations shall be gathered, gold and silver and garments in great abundance. 


<14 kai 6 Iov8as tapatdéetat év Iepovoaànp kat cvvá£er tiv Voxov mrávrov 
TOV AaOv kukAÓOev, xpuotov kat ápyóprov Kal LLATLOPOV Els mA j0os odddpa. 
14 kai ho Ioudas parataxetai en Ierousalem 

And Judah shall deploy in Jerusalem; 


kai synaxei ten ischyn panton ton laon kyklothen, 
and he shall bring together the strength of all the peoples round about - 


chrysion kai argyrion kai himatismon eis plethos sphodra. 
gold, and silver, and clothes into abundance exceedingly. 


1r/HaY C414 4474 FLEA x71% 414x JY 15 
x4ra 4719y ayaa xv/H72 43144 4"4 ayasa-cyy 
Qnm Spa TTaM Oxon Maw MIN yo 


(ANT MID ness nigaz mm ww "nmm 


15. w'hen tih'yeh magephath hasus hapered hagamal w'hachamor 
w’kal-hab’hemah ‘asher yih'yeh bamachanoth hahemah kamagephah hazo'th. 


Zec14:15 And so shall be the plague of the horse, the mule, the camel, the donkey 
and all the cattle that shall be in those camps like this plague. 


«15» kat abr éotar 7] TWTHOLS THOV tTTTIOV kal TOV NLLOVWV kal TOV KALTAWY 


~ ^ M f A ^ ^ , ^ ^ pd d 
KGL TOV Óvov kal TAVTWY TOV KTHVOV TOV ÓvTov Ev rats TapepBoAats éketvaus 
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KATA THY TIOOLW TATV. 
15 kai haute estai he ptosis ton hippon kai ton hemionon kai ton kamelon 
And this shall be the downfall of the horses, and the mules, and the camels, 


kai ton onon kai pantön ton ktenon ton onton 
and the donkeys, and of all the cattle of the ones being 


en tais parembolais ekeinais kata ten ptosin tauten. 
in those camps, according to this downfall. 


xvyrTa aH-x4 aHY xv4£3n ayar YÓW"4 xvuxwad aywsa ayw 
"ub Joy Ow oy masas mn-o»0 apto» mue 


ADOT ATTN irm) nisp MIT qp? mmn MwA nj 
16. w'hayah kal-hanothar mikal-hagoyim haba’im a/-Y’rushalam 


w’ alu midey shanah b’shanah |’hish’tachawoth I’melek Yahüwah ts’ba’oth 
w’lachog ‘eth-chag haSukkoth. 


Zec14:16 Then it shall come about that any who are left of all the nations that went 
against Yerushalam shall go up from year to year to worship the King, 444% of hosts, 
and to celebrate the Feast of Tabernacles. 


«16» kat Eotat 600v é&v kataderhOGou ék mávrov TOV éOvàv THV éA00vvov 
émi IepovcaA np, kat dvaBrhoovtar kat’ évravtòv Tod mpookvvfjcac 
TÔ Bac et kupio TavToKpATopL kat Tod éopráLeu THY EopTHV THs oKHVOTYLAS. 
16 kai estai hosoi can kataleiphthosin ek pantOn ton ethnon ton elthonton 
And it shall be as many as should be left of all the nations coming 


epi Ierousalem, kai anabesontai kat? eniauton tou proskynesai 
against Jerusalem, that they shall ascend by year to do obeisance 


tQ basilei kyrio pantokratori kai tou heortazein ten heorten tes skenopegias. 
to the king, to YHWH Almighty, and to solemnize the feast of tabernacles. 


Wlwyqr-C# nqa xvggw" x4" adov-4 qwH 4144Y 17 
MwA 44431 Yavedo 407 xs ayat yoye xvHuxwaZC 
Hopvvcow PINT NSPA np Dot wo WY man 


OWA mym may wo ANDES my op? mnm 
17. w'hayah ‘asher lo'-ya aleh me'eth mish’p’choth ha'arets ‘e!-Y’rushalam 
l'hish'tachawoth I’melek Yahüwah ts’ba’oth w’lo’ aleyhem yih'yeh hagashem. 


Zec14:17 And it shall be that whichever of the families of the earth does not go up 
to Yerushalam to worship the King, 444% of hosts, there shall be no rain on them. 


«17» kat Eotat door éàv pH avaBdow ék aov THV $vAÓGv tís yis 
eis IepovoaAnp 700 mpookuvicar TH BacuAet Kupiw TavTOKpaToOpL, 
kal OUTOL éketvovs TPOGTENHGOVTAL. 
17 kai estai hosoi ean me anabosin ek pason ton phylon tes ges 
And it shall be as many as should not ascend from out of all the tribes of the earth 
eis Ierousalem tou proskynesai tà basilei kyrio pantokratori, 
unto Jerusalem to do obeisance to the king, to YHWH Almighty, 
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kai houtoi ekeinois prostethésontai. 
even these things shall be added to the others. 


443 407 40ox-40 Yaq XH] EY 18 
AvAT 71v 4w4 37174 414x 44440 44 
xvyTa 1H-x4 qd vow 44 4"4 Yaa- 
Ma Nb) nboyn-No map NTW) 


TAT? e WY MDA meom npo Ww 
:zen am-nw ino aby? wo vw müancns 


18. w’im-mish’pachath Mits'rayim lo’-tha aleh w’lo’ ba’ah 

w'lo' a eyhem tih’yeh hamagephah ‘asher yigoph Yahawah *eth-hagoyim 
‘asher lo’ ya alu lachog ‘eth-chag haSukkoth. 

Zec14:18 If the family of Mitsrayim does not go up nor enter, 


then no rain shall be on them; but the plague with which 444% smites the nations 
who do not go up to celebrate the Feast of Tabernacles. 


<18> éàv 86 hvdq Atybrrov pn avaBF pnõè EAOn exert, 
kal ETL TOUTOLS EoTAL 7] TTHOLS, Ny TaTaEEL KUPLOS TAVTA TA £v, 
doa éàv pÀ &vaBj Tob éoprácac THY éopr1]v Ts okyvonnyias. 
18 ean de phylé Aigyptou mé anabé méde elthé ekei, 
And if the tribe of Egypt should not ascend, nor come there, 


kai epi toutois estai he ptosis, hen pataxei kyrios panta ta ethne, 
then upon these shall be the downfall which YHWH struck all the nations, 


hosa ean me anabe tou heortasai ten heorten tes skenopegias. 
as many as should not ascend to solemnize the feast of tabernacles. 


wrya-cy xteuy Yiq xtey 414x x4+X 49 
xT VFA TH-x4 WC Por 44 "4 
Daop ONT] OTE ONT TIA DNTUD 


iDan an-ns and ju wo aw 
19. zo’th tih'yeh chata’th Mits’rayim 
w'chata'th kal-hagoyim ‘asher lo’ ya alu lachog *eth-chag haSukkoth. 


Zec14:19 This shall be the punishment of Mitsrayim, and the punishment of all the nations 
who do not go up to celebrate the Feast of Tabernacles. 


«19» airy écrac 1) Gpaptia Atybtrov kal 7] apaptia rávrov TOv éOvóv, 

doa dv pl avaBF Tod éoprácau THY EopTIy THs oKNVoTHYLAS. 

19 haute estai he hamartia Aigyptou kai he hamartia panton ton ethnon, 
This shall be the sin of Egypt, and the sin of all the nations 


hosa an me anabe tou heortasai ten heorten tes skenopegias. 
which ever should not ascend to solemnize the feast of tabernacles. 


avav4 wap FFA xváRy-Zo avv +4744 W743 20 
W3rya v4 Ju TAX)Y AYA 33 xTqvTA qaqay 
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mmo wap orem mbxn-5y mm xm pis 


mated "395 Opa. TT Maa nives mm 
20. bayom hahw’ yih’yeh "al-m'tsiloth hasus qodesh laVahüwah 
w'hayah hasiroth b’beyth Yahüwah kamiz’raqim liph’ney hamiz’beach. 


Zec14:20 In that day there shall be on the bells of the horses, Holy to 444%. 
and the pots in the house of 444% shall be like the bowls before the altar. 


«20» év tfj pépa ékeivy čata TO émi TOV yaALVOv TOD imTov Gyvov 

TÔ kuplw TAVTOKPATOPL, kat écovrac ot AEByTEs ot 

év TH oiko KUPLODV Ws hLGAGL TIPO TPOGWTFOV TOD Bvoraornplov, 

20 en té hemera ekeiné estai to epi ton chalinon tou hippou hagion tō kyrio pantokratori, 
In that day there shall be upon the bridle of the horse, Holy to YHWH Almighty. 


kai esontai hoi lebetes hoi en tQ oikQ kyriou 
And shall be the kettles in the house of YHWH 


hos phialai pro prosopou tou thysiasteriou, 
as bowls before the face of the altar. 


| — XT£jr ayaa wap aayat 9y WÓwv423 4vT-£y aray 21 
wag PEWITT vay vTHTÓT "vH3xa-4Y TIY 

aq "v3 xvn aAYATXL4343 ayo 4404y 4444-474 
nisge my WIP mma npma Toop mps 

ona bwa om app) mnam-53 cwm 


Na DPD nias moma. Tiv y mm) 
21. w'hayah kal-sir biY’rushalam ubiYahudah godesh laYahúwah ts’ba’oth 
uba’u kal-hazob’chim w’laq’chu mehem ubish’lu bahem 
w'lo'-yih'yeh K’na ani od b'beyth-Vahüwah ts’ba’oth bayom hahu’. 


Zec14:21 Every pot in Yerushalam and in Yahudah shall be holy to 444% of hosts; 
and al! who sacrifice shall come and take of them and boil in them. 
And there shall no longer be a Kenani in the house of 444% of hosts in that day. 


<21> kai écrac tas ABs év IepovoaA np 
kai év TO Iov8a Gyvov TÔ kvpto TavToKpaTopL? Kal hovory TrávTes ot DvordLlovtTes 
kai Anpibovtar €€ adtov kal ejoovorv év avtots. Kal ook EoTar Xavavatos 
OVKETL év TO OLKW KUPLOV TIAVTOKPATOPOS év TH NEPA éketvm. 
21 kai estai pas lebes en Ierousalem kai en tQ Iouda hagion tō kyrio pantokratori; 

And it shall be every kettle in Jerusalem and in Judah holy to YHWH almighty. 
kai hexousin pantes hoi thysiazontes kai lempsontai ex auton 

And shall come all the ones sacrificing and shall take of them; 
kai hepsesousin en autois. kai ouk estai Chananaios ouketi 

and they shall cook with them. And there shall not be any longer the Canaanite 
en tQ oikğ kyriou pantokratoros en te hemera ekeiné. 

in the house of YHWH of the forces i» that day. 
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Sepher Malaki (Malachi) 
Chapter 1 


Shavua Reading Schedule (48th sidrah) - Mal 1 - 4 


Uey44y ^2 Cw- AAT 494 WY Mani 
SDNPD TD ONTOS TTT NBS 
1. masa’ d’bar-Yahdawah ‘el-Vis’ra’El 5'yad Mal’aki. 
Mal1:1 The oracle of the Word of 444% to Yisra’El by the hand of Malaki. 
<1:1> Appa Aóyov kvptov émi 1óv Iopanà év xeupt dyyéAov adtod: 
0€c0e 81) émi Tas kapõias oiv. 
1 Lemma logou kyriou epi ton Israel en cheiri aggelou autou; 
The concern of the Word of YHWH over Israel by the hand of his messenger. 


thesthe de epi tas kardias hymon. 
Lay it upon your heart. 


v/x2a4 AMD YX4YEY ATAT 494 YWYXE 1x34#2 
j9ov-x4 jjA4Y AYAr—Y4] 2T9v4 Ywo W4£-4 v4 


ADIN MPD OMAN) mm UN Dans MATS 3 
:3pyv7nw ITN] mym-nwj APY wy ngori 


2. ‘ahab’ti ‘eth’kem ‘amar Yahüwah wa’amar’tem bamah ‘ahab’tanu 
halo’-‘ach “Esaw l'Ya agob n'um-Yahüwah wa'ohab ‘eth-Ya aqob. 
Mal1:2 I have loved you, says 444%. But you say, How have You loved us? 
Was not Esau Yaaqob's brother? declares 444%. Yet I have loved Yaaqob; 
<2> 'Hyéaroa pâs, Aéyer kópvos. kai eitate Ev tive Nyánnoas pâs; 
ook &deAdos Hv Hoav roô IaxwB; Aéyev kópvos*. kai 1jy& moa. Tov loko, 
2 Egapésa hymas, legei kyrios. kai eipate En tini égapésas hémas? 

I loved you, says YHWH. And you said, i» what You loved us? 


ouk adelphos én Esau tou Iakob? legei kyrios; kai egapesa ton Iakob, 
not brother Was Esau Jacob's? says YHWH; and I loved Jacob. 


aAWWw v4A-X4 WELWsY x4IWw YWwo-X4v 3 
4944 xvIxQ vXCMJ-x4v 

ram PAINS DWN) NNW WYN] 
275 miand àinbmi-nmem 


3. w’eth- Esaw sane'thi wa'asim ‘eth-harayu sh’mamah 
w’eth-nachalatho | thanoth mid’bar. 


Mal1:3 but I have hated Esau, and I have made his mountains a desolation 
and his inheritance for the jackals of the wilderness. 


A ` 3 uf Ny cM X. on , ^ , 2 x 
<3> tov 86 Hoav epionoa kai éra£a Ta öpra adtod eus Adaviopov 
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XN X tA , ^ , À , lA 
kal THY kÀnpovopiav avdTod eus Sopa. Ta. éppov. 
3 ton de Esau emisésa kai etaxa ta horia autou eis aphanismon 
And Esau I detested, and I ordered up his borders for extinction, 


kai tēn klēronomian autou cis domata erémou. 
and his inheritance for domiciles of the wilderness. 


3"WJv v/ww4 Yra AYEX-TY 4 

Tr4A4 vJ4v 1934 aya xI ava 474 ay xv$3H 3/377 
Wévo-^o AYAL Wox-4w4 yoqay aow4 (731 Wal TAPYT 
230) AWW DITS TANN T 

DINAN 7341 3220 TWAT na mpm Tax m» man man 


Bee FENTS DYT UN Dim myw 2123 ond NTP) 
4. !2i-tho’mar ‘Edom rushash’nu w’nashub w'nib'neh charaboth 


koh ‘amar Yahdwah ts’ba’oth hemah yib'nu wa'ani *eheros 
w’qar’u lahem g’bul rish’ ah w’ha am ‘asher-za-am Vahüwah ad- olam. 


Mal1:4 Though Edom says, We are beaten down, but we shall return 
and build up the ruins; thus says 444% of hosts, they may build, 

but ! shall tear down; and they shall call them the region of wickedness, 
and the people with whom 444% is indignant forever. 


«d» Sunc Epet 7 [Sovpaia Katéotpattat, kal émotpépwpev 
kal àvowo8op.Tjoop.ev Tas éprjpous* Tade Aéyer KUPLOS TavToKpAaTWp AdTOL 
OlKOSopjoovoy, Kal éyo kaTaoTpew* Kat eTUKANOHCETAL aoTots pra avoptas 
Kal Aads ép’ Ov TapaTeTaKTaL KUPLOS čws aLvos. 
4 dioti erei he Idoumaia Katestraptai, kai epistrepsomen 

Because shall say, Edom, He was eradicated, and we should return 


kai anoikodomesomen tas eremous; 
and should rebuild places having been made desolate. 


tade legei kyrios pantokrator Autoi oikodomesousin, kai eg katastrepso; 
Thus says YHWH almighty, They shall build, and ! shall eradicate; 
kai epiklethesetai autois horia anomias 
and it shall be called by them, Borders of lawlessness, 


kai laos eph’ hon paratetaktai kyrios heðs aidnos. 
and, a people against whom YHWH deployed unto the eon. 


AVAL dee TEX Wx4y ALEX WYTITOY 5 
Hwa CINE doy 

mm Sa AANA OMS) APSA oD-pyIn 
wai" 532335 Syn 


5. w’ eyneykem tir'eynah w’atem to’m’ru yig'dal Yahüwah me al lig’bul Vis'ra'El. 


Mal1:5 Your eyes shall see, and you shall say, 
444% be magnified beyond the border of Yisra’El! 


Not» Nt A 
«5» kat ot dh0aApot pôv Oipovras, 
& n ^ a ^ , , L e / ^ t ^ 
Kal ojets éepetre Kpeyadbv0n kópuos dtrepavw TOV dptwv Tod Iopanà. 
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5 kai hoi ophthalmoi hymon opsontai, kai hymeis ereite 
And your eyes shall see, and you shall say, 


Emegalynthe kyrios hyperano ton horion tou Israel. 
YHWH was magnified up above the borders of Israel. 


LAY IY ALE TIE 34-94Y TIYA 2507 34 2994 136 
YY xs ayar 4/4 1447% a14 144 aIv [Ip 
yyw-x4 YLEI 44I Wxaydey v yw vxY3 Wryaya 
UT TUN VS 2NCODN] PITY TY) 2N U32 Do 


Hoo DANDY TAT? WX "XT mW WW DHIT] 


SEWN APT mes mpoow onu n2 Dgan 
6. ben y’kabed ‘ab w’ ebed 'adonayw w’im-‘ab ‘ani ‘ayeh k’bodi 
w im=‘adonaym ‘ani ‘ayeh mora’i ‘amar Yahüwah ts’ba’oth lakem hakohanim 
bozey sh’mi wa’amar’tem bameh bazinu ‘eth-sh’meak. 
Mal1:6 A son honors his father, and a servant his master. 
Then if I am a father, where is My honor? And if | am a master, where is My respect? 
says 444% of hosts to you, O priests who despise My name. 
But you say, How have we despised Your name? 


«6» Yids S0€aLler marépa kat Soos TOV KUpLoOV adTOD. kal El TAT eu eyo, 
Tod éco 1 Sd€a pov; Kal et KUPLOS eip éyo, TOD EoTLV ó þóßos pov; 
Aéyev kópvos TAVTOKPATWP. LpEts ot Lepets ot havAtlovTeEs TO övopå pov’ 
kai einate "Ev tive éþavàicapev TO övopá cov; 
6 Huios doxazei patera kai doulos ton kyrion autou. 
A son glorifies a father, and a servant his master. 
kai ci pater eimi e20, pou estin he doxa mou? 
And if father am I, where is my glory? 
kai ci kyrios eimi e26, pou estin ho phobos mou? legei kyrios pantokrator. 
And if YHWH am I, where is the fear of me, says YHWH Almighty? 


hymeis hoi hiereis hoi phaulizontes to onoma mou; 
You, the priests, are the ones treating as worthless my name. 


kai eipate En tini ephaulisamen to onoma sou? 
And you said, in what We treated as worthless your name? 


CHEWY WAC THSEY-CLO www T 
74 453) avYaT JHÓw WYdWES VICE AY 3 Yxaysty 
>g DIT» (Taya oy Dy 


sU TTA] TIT? OPW DPT TIPS] DPI OTN 


7. magishim al-miz’b’chi lechem m’go’al 

wa'amar'tem bameh ge’al’nuak be’emar’kem shul’chan Vahüwcah nib’zeh hu’. 
Mal1:7 You are presenting defiled food upon My altar. But you say, 

How have we defiled You? In your saying, The table of 444%, it is to be despised. 


l X A 7À £ , Ua 
<T> mpoodyovtes TIPOS TO DVoLAOTHPLOV pov áprovs NAroynpévovs. 
~ » , l 2 lA , LER , ^ , R: ^ y , 
kai einate "Ev tive NAroyhoapev aùtoús; év TO Aéyew ops Tpámeta kvptov 
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, , , ^ ~ ^ 9 , , , 

eEovdevopéevy éotiv kal Ta émitihépeva é£ovOevop.éva. 

7 prosagontes pros to thysiasterion mou artous elisgemenous. 
In bringing to my altar bread loaves polluted. 


kai eipate En tini elisgesamen autous? en tQ legein hymas 
And you say, in what We polluted it? In your saying, 


Trapeza kyriou exoudenomene estin 
The table of YHWH is polluted; 


kai ta epitithemena exoudenomena. 
and the things being placed upon it are thereby treated with contempt. 


WU TOR XV 04 HE Mrs quo pet yra 
yr-4v4 Yx44 4] va3v4Ta 94 y1 4 ACHY 
KEIM avav 454 yv] 4v v4 

Tea wean ^2) vo DW arp my pwann 
FSM Junge» AMI IPT vo px mm 
(ANAS MAT? WX FID RW IN 


8. w’i-thagishun 'iuer |iz’boach ‘eyn ra^ wki thagishu piseach w'choleh ‘eyn ra^ 
haq'ribehu na’ l'phechatheah hayir’ts’ak 
‘o hayisa’ phaneyak ‘amar Yahüwah ts’ba’oth. 


Mal1:8 But when you present the blind for sacrifice, is it not evil? 
And when you present the lame and sick, is it not evil? Bring it now to your governor. 
Would he accept you or would he lift up your face, says 444% of hosts. 


<8> drót éàv mpocayáyrre TUPAdv eis Üvotav, où kakóv; Kal éàv TPOGAYyAyHTE 
XwAdV 7 dppworTov, où KaKdv; Tpocdyaye $1 abTS TH T|youp.€vo cov, 
el npooOé£erac avTd, eu AHpietar mpóowróv Gov, Ayer KUPLOS TAVTOKPATWP. 
8 dioti ean prosagagete typhlon cis thysian, ou kakon? 
For if you should bring a blind animal for sacrifice, is it not evil? 


kai ean prosagagéte cholon e arroston, ou kakon? 
And if you should bring the lame or ill, is it not evil? 


prosagage dé auto tō hegoumen9 sou, ei prosdexetai auto, 
Bring it indeed to him, to the one leading you; shall he favorably receive you, 


ei lempsetai prosopon sou, legei kyrios pantokrator. 
shall he receive your person, says YHWH almighty, no. 


«ova Wysry TInt? C412 417 Y4H axovo 
xf avave 4/4 9-4) YYY 43 x45 
MOM OST AWM ON MIB 80 PYY 
STANDS TAT AX m5 ODA NRW NNT 


9. w’ atah chalu-na? ph’ney-‘E! wichanenu miyed’kem hay’thah 
zo'th hayisa’ mikem panim ‘amar Yahdwah ts’ba’oth. 


Mal1:9 But now shall you not entreat the face of El, that He may be gracious to us. 
This has been by your hands; shall he lift up your faces from you, says 444% of hosts. 


X ^ E À & VA ^ ^ € ^ k3 , 2 ^ 
«9» kai viv é£uA A okeo0e Tò mpóocwrov roð leod LpGv kal 9er0nre avro: 


HaMiqraot/The Scriptures - Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 8770 


év XEpolv pv yéyovev tata: el AHpopar é£ pôv TpdowTA pôv; Ayer kúpros 
TAVTOKPATWP. 
9 kai nyn exilaskesthe to prosopon tou theou hymon kai deethete autou; 

And now, atone the face of your El, and beseech him! 


en chersin hymón gegonen tauta; ei lempsomai 
By your hands these have taken place. Shall I receive 


ex hymon prosopa hymon? legei kyrios pantokrator. 
from your person your things, says YHWH Almighty, no. 


LC YL WIA AIEI v4V4X- 4v YX FLY VY 3777 VY 10 
yaly arqi anyyy XTS ayar a+ YYI NJA 
PTPS nim ommo RATNI) ONT Uo?) Dpp Tn no 


DPT TEAXTND TIIA NNE MMT Wx 093 pan 
10. mi gam-bakem w’yis’gor d'lathayim wlo'-tha'iru miz’b’chi chinam 
teyn-li chephets bakem ‘amar Yahawah ts’ba’oth umin'chah lo’-‘er’tseh miyed'hem. 
Mal1:10 Who is even among you that would shut the doors, 


And you might not kindle fire on My altar in vain! No delight is (o Me in you, 
says 444% of hosts, nor shall I accept an offering from your hands. 


«10» dóri kal év op tv ovyykAevoOd]oovrac Dupar, kat ook avaiseTe TO Bvoraorhpróv 
pov Swpedv: ovk Eotiv pov OA qa. év optv, Aéyev KUPLOS rravrokpá Top, 
Kal Bvotav oo mpoodéEopar ék THOV xeupóv Up@v. 
10 dioti kai en hymin sygkleisthésontai thyrai, 
Because even among you shall be closed the doors, 


kai ouk anapsete to thysiasterion mou dorean; ouk estin 
and you shall not light my altar gratuitously. There is not 


mou thelema en hymin, legei kyrios pantokrator, 
of me anything wanting among you, says YHWH Almighty. 


kai thysian ou prosdexomai ek ton cheiron hymon. 
A sacrifice I shall not favorably receive from out of your hands. 


YEAS yw CVA v4v yc ^ov wiyw-H4xyy TY 11 
arae aHfyv LYWE vay 49T9 YTEI-CY IT 
xs aQATAT We WrT1d 14w G^ vy 

nz "mU 5173 iNinp-aY wow [DE 
maro nma "mU vi» ops Dip p 
Nx MAM oW maa ny 513-2 


11. ki mimiz'rach-shemesh w’ ad-m’bo’o gadol sh’mi bagoyim ub’kal-maqom muq’tar 
mugash lish'mi umin'chah t’horah ki-gadol sh’mi bagoyim ‘amar Yahawah ts’ba’oth. 
Mal1:11 For from the rising of the sun even to its setting, My name shall be great 


among the nations, and in every place incense should be offered to My name, 
and a grain offering that is pure; for My name shall be great among the nations, 


says 444% of hosts. 


/ , , ^ ey ^ ` , / , ^ 
dL dóri at’ dvatoAGv Alov Ews SvopGv TÒ övopá pov SeddEaotat év Tots éOveov, 
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kai év mavti TOTH Îvpiapa TpOCdyeTaL TH òvóparti pov Kal Bvota kaÜapá, 
SudTu péya TO Svopd pov év Tots EOveorv, Aéyev KUPLOS TTaVTOKPaTWp. 
11 dioti ap’ anatolon héliou heds dysm6n to onoma mou dedoxastai 

For from the rising of the sun, and unto the descent, my name was glorified 


en tois ethnesin, kai en panti topo thymiama prosagetai to onomati mou 
among the nations; and i» every place incense is brought in my name - 


kai thysia kathara, dioti mega to onoma mou en tois ethnesin, 

even sacrifice a pure. For great is my name among the nations, 
legei kyrios pantokrator. 

says YHWH Almighty. 


BA. = Ad 


s ma amm 
12. w’atem m'chal'lim ‘otho be’emar’kem shul'chan ‘Adonay m’go’al hu’ 
w'nibo nib’zeh ‘ak’lo. 
Mal1:12 But you are profaning it, when you say, The table of my Adon, it is defiled, 
and its fruit, His food, is to be despised. 


<12> dpets 86 BeBrAoGTE avrò év TH Aéyew Sas Tpdtela kvptov NAroynpévy éostv, 
Kal Ta EmuTLBEepeva CEovdevwvtar Bpoparta avroð. 
12 hymeis de bebéloute auto en t9 legein hymas Trapeza kyriou elisgemene estin, 
But you profane it in your saying, The table of YHWH is polluted; 
kai ta epitithemena exoudenontai bromata autou. 
and placed upon it are treated with contempt foods his. 


xv43r ava qe TXT "xHjav atcxy aja "x3474Y 13 
ACTHA-X47 HT7A-X4 Y (vx4 Wx4 say 

ATAL 464 YYAtY axv4 arifa aHgfya-x4 wx43aY 
nias mpm o inis omman) Nm ni ommy» 


noimm-nw) nmesco-ns Sara nnam 
D ‘TAM DW ODT "DN myag maang nnam 


13. wa’amar’tem hinneh mat’la’ ah w'hipach'tem *otho ‘amar Vahüwah ts’ba’ oth 
wahabe'them gazul weth-hapiseach w'eth-hacholeh 
wahabe'them ‘eth-hamin’chah ha'er'tseh ‘othah miyed’kem ‘amar Yahüwah. 


Mal1:13 You also have said, Behold, what tiresome! And you have puffed at it, says 
444% of hosts, and you bring plunder, and the lame, and the sick; 

and you bring the meal offering. Should I accept it from your hand? says 444%. 
<13> kat einate Tara ék kakoraOetas éotiv, kal €Eehbonoa aùrtà Aéyer kúpros 
TAVTOKPATWP* kal ELoedhepeTe ANTAyLATA Kal TA YWAG kal TÀ évoyAobp.eva. 
Kal éàv hépyte THV Üvotav, el mpocdeEopar adTa ék THV xeupóv LPOV; 
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Aéyev kópvos TAVTOKPATWP. 
13 kai eipate Tauta ek kakopatheias estin, 
And you said, These of the services are troublesome. 


kai exephysesa auta legei kyrios pantokrator; kai eisepherete harpagmata 
And you blew them away, says YHWH Almighty; and you carried in the prey, 


kai ta chola kai ta enochloumena; kai can pherete ten thysian, 
and the lame, and the troubled. And thus you brought in the sacrifice. 


ei prosdexomai auta ek ton cheiron hymon? legei kyrios pantokrator. 
Shall I favorably receive them from your hands, says YHWH Almighty, no. 


© AYAL XUWY AIET 1449Y 4YE 74909 Wry yv] 4744 Y 14 
x13 410 yv xyes qvae qy aye C81 yoy vy 
5 nnum man 723 92: 07933 wy 5213 wem 


fora NT nU: MANA my OON ow 5173 TP ^2 
14. w'arur nohel w’yesh 5 ed’ro zakar w'noder w'zobeach mash'chath |’ Adonay 
hi melek gadol ‘ani ‘amar Yahüwah ts’ba’oth ush’mi nora! bagoyim. 


Mal1:14 But cursed be a deceiver, and there is in his flock a male, 
yet he vows it but is sacrificing a blemished thing to my Adon, for | am a great King, 
says 444% of hosts, and My name is feared among the nations. 


«14» kai émkatdpatos os Hv 8vvaós kai v1ríjpyev év TH TroLLviw adtod dpoev 
X , ^ , m~ 9 9 , ^ by lA , ^ , y ^ LA 
kal EvYT] AVTOD ém’ avTÓ Kat Over StehOappevov TH kuptw: Svorc Baordeùs péyas 
yO eit, A€yel KUPLOS TIAVTOKPATWP, kat TO Övopá pov Emudaves év rots éOveov. 
14 kai epikataratos hos en dynatos kai hypérchen en (0 poimnió autou arsen 
And accursed be the man who was mighty, and existed among his flock a male, 


kai euché autou ep’ auto kai thuei diephtharmenon tō kyrio; 

and his vow was upon him, and he sacrifices a thing being corrupted to YHWH. 
dioti basileus megas ego eimi, legei kyrios pantokrator, 

For king great I am, says YHWH Almighty, 


kai to onoma mou epiphanes en tois ethnesin. 
and my name is prominent among the nations. 


Chapter 2 


Jfaya x454 ayrya yy 44 aAXOov Maz 
(IDI ONT EBD DON TAYIN 
1. w’ atah ‘aleykem hamits’wah hazo'th hakohanim. l l l l 
Mal2:1 And now this commandment is for you, O priests. 
<2: 1> Kat viv 7 évtoA att Tpòs pâs, ot vepets- 
1 Kai nyn hé entolé hauté pros hymas, hoi hiereis; 
And now this commandment is to you, O priests. 


xxl ICCO ywawx 4-4 voyrwx 44-042 
AqEYA-X4 WYD vxHdwv xv42n avYAT 4/4 vy wZ yay 
34-40 yy YY LY axti yov YYLXTYIS-XE eod 
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nn» 25-5y amin wo-nmw) avnawin NOTNI 
TANAI-MY ODI nP) misas MAM TK yaw 22 
:3»-5y oon oN ^» rmi On OD MD any onem 


2. ‘im-lo’ thish'm"u w’im-lo’ thasimu 'al-leb latheth kabod lish’mi ‘amar Yahüwah 
ts’ba’oth w’shilach’ti bakem ‘eth-ham’erah w’arothi *eth-bir'hotheyhem 

w’gam ‘arothiah ki ‘eyn’kem samim ‘al-leb. 

Mal2:2 If you do not listen, and if you do not take it to heart to give honor to My name, 
says 444% of hosts, then I shall send the curse upon you and I shall curse your blessings; 
and indeed, I have cursed it, because you are not taking it to heart. 


<2> éàv y] dkovonte, kat éàv pH 0fjo0e eus THY kapõiav pôv Tod ovar 
SdEav TO dvdpaTt pov, Aéyer KUPLOS TAVTOKPATWP, 
kal e€atrooTeAW sh’ pâs THY KaTapav Kal émucarapácopar THY EvAOYLaV pôv 
Kal KaTAapaoopat avTHV: Kal SiacKkeddow THY evrAoylav SLdV, 
kal ovk EoTaL év op tv, STL pets où T(OÓeoOe Els THY Kapdiav ùpóv. 
2 ean me akouséte, kai can me thésthe eis ten kardian hymon 
If you should not hearken, and if you should not put it into your heart, 
tou dounai doxan tQ onomati mou, legei kyrios pantokrator, 
to give glory to my name, says YHWH Almighty, 
kai exapostelo eph’ hymas ten kataran kai epikatarasomai ten eulogian hymon 
then I shall send upon you the curse, and I shall accurse your blessing — 


kai katarasomai auten; kai diaskedaso ten eulogian hymon, 
even I shall curse it, and I shall scatter your blessing, 


kai ouk estai en hymin, hoti hymeis ou tithesthe eis ten kardian hymon. 
and it shall not be among you, for you put it not to your heart. 


o4ra-x4 YY 401 39743 
"eR YYA WIT YH "47 9ys-97- do w47 ox 4xY 
vyaTnm-ns n2» mya [27 


oW ODN NWI] OD IN Wop n2^3875v WIP mm 
3. hin’ni go er lakem ‘eth-hazera w'zerithi pheresh 
“al=-p’neykem peresh chageykem w'nasa' ‘eth’kem 'elayu. 


Mal2:3 Behold, I am rebuking to you the offspring, and I shall spread refuse on your faces, 
the refuse of your feasts; and you shall be taken away with it. 


«3» idod éy% adoptlw óytv Tov ðpov kai cKopTLG T|vvorpov émi TA TPGOWTIA oiov, 
TjvvoTpov éoprÓv pov, kal Anpopar bas eus TO aoTÓ* 
3 idou ego aphorizéd hymin ton omon 
Behold, I separate to you the shoulder, 
kai skorpio enystron epi ta prosopa hymon, 
and I shall disperse dung of the large intestine upon your faces, 


enystron heorton hymon, 
dung of the large intestine of your feasts; 


kai lempsomai hymas eis to auto; 
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and I shall take you away at the same time. 


xyLal x4xa aynya x4 Wyv4 vxadw vy Wxoary4 
xps ayat 4/4 tY x4 1x43 
pim? ONT MISE nM OY "Aw Dny TT 


:müNZE MAM AX Tng omo 
4. wida "tem ki shilach’ti ‘aleykem ‘eth hamits’wah hazo'th lih'yoth b'rithi 
teth-Lewi ‘amar Vahüwcah ts’ba’oth. 


Mal2:4 Then you shall know that I have sent this commandment to you, 
that My covenant to be with Lewi, says 444% of hosts. 


4- 2 y J , N , , A e ^ ^ , M , ^ > 
«d» kai éemyvaceobe drót éyi eEaTreotaAka mpós pâs THY EVTOATY TALTHY TOD eivat 
tH SiabhKk Hv pov mpds Tods Aevitas, Aéyer KUpLos mravrokpámop. 
4 kai epignosesthe dioti eg0 exapestalka pros hymas ten entolen tauten 

And you shall realize that I sent out to you this commandment, 


tou einai tén diathékén mou pros tous Leuitas, legei kyrios pantokrator. 
to be my covenant with the Levites, says YHWH Almighty. 


439 TOOWIXET WYCWAT WITHA vX4 4x24 190435 
EA XY TW M7 pe 
«om (> pans) mibum menm iay nmm oman 


SMT NT "BU 73503 73400» 
5. b'rithi hay'thah ‘ito hachayim w’hashalom wa'et'nem-/o mora’ 
wayira'eni umip'ney sh'mi nichath hu’. 


Mal2:5 My covenant with him was life and peace, and I gave them to him 
for fear, and he fear Me, and from before My name he is put in awe. 


«5» 7 Sua yn pov Àv pet’ adTod THs Lois kal ris eipjvys, kal &oka ad 

év $óBo hoPetobat pe kal A116 mpooemov óvóp.arós pov oTéAAeoÜac adTOV. 

5 he diatheke mou en met’ autou tes zoes kai tes eirenes, kai edoka auto en phobd 
My covenant was with him, the life and of peace; and I gave to him fear 


phobeisthai me kai apo prosopou onomatos mou stellesthai auton. 
to fear me, and from the presence of my name to put him in readiness. 


YTEWI YvX7wÀ3 rY- alyoy YAT72 4x14 xY X4vX6 
IUE dev oT dep JUN TIUS d 
Dibya pops Sgad now) amps nma nos nomi 


ipe mun mam ons qon mum 
6. torath ‘emeth hay’thah b'phihu w’ aw’Iah lo'-nim'tsa' bis’phathayu b’shalom 
ub’ mishor halak ‘iti w'rabbim heshib me awon. 
Mal2:6 True law was in his mouth and unrighteousness was not found on his lips; 
he walked with Me in peace and in uprightness, and he turned many back from iniquity. 
<6> vój.os GAnPetas Hv év TH OTOPATL aŭto, Kal GdiKia oby EvpeOy 
év xelAcow attod: év cipnvy karevÜOOvov éropeó0 pet’ épo 
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kal TOAAOUs Etréotpetsev GTO dðikias. 
6 nomos alétheias en en tQ stomati autou, kai adikia ouch heurethé en cheilesin autou; 
The law of truth was in his mouth, and injustice was not found in his lips. 


en eirene kateuthynon eporeuthé met’ emou kai pollous epestrepsen apo adikias. 
In peace he straightened out to go with me; and many he turned from iniquity. 


744174 YWRID A4TXY xoa-pqywa JAY vX7w-vy T 
4A xv43n-avaT Y44y vy 
ae Wis? nnm AVI? WIS paw St 


RAT TÄNATI ANP ^» 
7. ki-siph’they hohen yish’m’ru-da ath w’thorah y’baq’shu mipihu 
ki mal’ak Yahawah-ts’ba’oth hu’. 
Mal2:7 For the lips of a priest should preserve knowledge, 
and they should seek the law from his mouth; for he is the messenger of 444% of hosts. 
«T» öm yelAn Lepews hvAdEeTat yvGouv, kai vopov ékonrtfjoovov ek ovópa os adTod, 
Sudtu dyyedos Kuplov TravToKpaTopds éoTuv. 


7 hoti cheile hiereos phylaxetai gnosin, kai nomon ekzétésousin 
For lips of priests shall guard knowledge, and the law they shall seek 


ek stomatos autou, dioti aggelos kyriou pantokratoros estin. 
from his mouth; for a messenger of YHWH almighty he is. 


YXAY GTX Y1 J4 YXEWYA Y452-]9. YX4E x4 
xv4jn AYAL 4/4 17/4 xv43 
npn mina ma on won TIE ONTO omw]n 


mixas mym max “bo moa 
8. w'atem sar'tem min-hadereb hib'shal'tem rabbim 
batorah shichatem b’rith haLewi ‘amar Vahüwah ts’ba’oth. 


Mal2:8 But you have turned aside from the way; you have caused many to stumble 
by the law; you have corrupted the covenant of Levi, says 444% of hosts. 
«8» bpets 86 é£ekALvae ék Tis 6800 Kal TroAAOds nohðevýoarte év vdpw, 8vedOetpa re 
T1]v 9.a8 dk qv Tod Aevi, Aéyer KUPLOS rravrokpá op. 
8 hymeis de exeklinate ek tes hodou kai pollous esthenesate en nomg, 
But you turned aside from the way, and you weakened many in following the law; 


diephtheirate ten diatheken tou Leui, legei kyrios pantokrator. 
you corrupted the covenant of Levi, says YHWH Almighty. 


vy Foa aJe velvet Yaaay yyxt aay TYE-Y IT 9 
T X4 WAIT YLEwyy 1yqa-x WLW Wyre {we 
"b? OVD? mopt OTA) DPP onn; "gc eo 
D mmm» DI mmwvC22097nW mon DDIR AWN 


9. w'gam-'ani nathati ‘eth’kem nib’zim ush’phalim l’kal-ha`am 
i'phi ‘asher ‘eyn’kem shom'rim ‘eth-d’rakay w'nos'im panim batorah. 
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Mal2:9 So | also have made you despised and abased before all the people, 
just as you have not kept My ways but have lifted up faces in the law. 


2 X , e ^ 2 £ ` y , ld X. :9P 
«9» kàyyo 8é8oka twas é£ovOevouévovs kai maperpévovs eis TaVTA TA OV, 
3 9 a e ^ , 3 LÀ ^ e , , X 3 Va , , vd 
av0’ ov dpets ovk EfvrdEacbe Tas 6800s pov, GAAG éAapávere mpóowrra év VOLO. 
9 kago deddka hymas exoudenomenous 
And ! have given you over as ones being treated with contempt, 


kai pareimenous eis panta ta ethne, 
and ones being disregarded among all the nations, 


anth" hon hymeis ouk ephylaxasthe tas hodous mou, alla elambanete prosopa en nomo. 
because you guarded not my ways, but you took persons in the law. 


1/443 4H4 C4 4704 TYE ant 34 £70410 
yexge 00-423 (A vvM43 WEE 2131 Oey 
3422 Tnx Sy wibog 225 Tg aN Nibg> 


angay moa Sood vna wyg 32) vn 
10. halo’ ‘ab ‘echad I’kulanu halo’ ‘El *echad b'ra'anu 
madu a nib’gad ‘ish b’achiu |’chalel b’rith ‘abotheynu. 


Mal2:10 Is there not one father to us all? Has not one El created us? 
Why do we act deceitfully, each against his brother 
so as (0 profane the covenant of our fathers? 


<10> Ovx 0eós eis Exticev pâs; ody TATIp eis vrávrov SLOV; TL StL €ykareACmere 
e XN 5 X , ^ ^ ^ ^ , ^ y g A è 
ëkaortos Tov adeAdhov avtod Tod BeBA Goa TH draky rôv marépwv pôv; 
10 Ouchi pater heis pantoón hymon? ouchi theos heis ektisen hymas? 

there not father one of all of you? Did not El one create you? 


ti hoti egkatelipete hekastos ton adelphon autou 
Is For what reason did you abandoned each his brother, 


tou bebelosai ten diatheken ton pateron hymon? 
to profane the covenant of your fathers? 


YEWI SY (44793 axwof agoyxy gayat 4445141 
yy d4-x2 Cosy IA 4"4 ayar wap aayar (M vy 
OPA ONT Thy] may WAT TWIN 


73) Ogna Sys) ITN AWS mym vp mmm opn `p 
11. bag'dah Yahudah w’tho ebah ne es’thah 5» Vis'ra'El u^ V'rushalam 
ki chilel Yahudah qodesh Yahüwah ‘asher *aheb uba al bath-‘el nekar. 


Mal2:11 Yahudah has act deceitfully, and an abomination has been committed in Yisra’El 
and in Yerushalam; for Yahudah has profaned the sanctuary of 4444% 
which He loves and has married the daughter of a foreign mighty one. 


Lb éykoveAet 401 Lovdas, kat BdéAvypa  éyévero év TH IopaA 

kai év IepovoaAny, 867v €BeBHAwoev Iov8as và &yra kuptov, 

€v ols TyáTwoev, Kal émeri]9evoev ets 0eobs GAAOTPLOUS. 

11 egkateleiphthe Ioudas, kai bdelygma egeneto en tQ Israel kai en Ierousalem, 
Judah abandoned, and an abomination took place in Israel and in Jerusalem; 
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dioti ebebelosen Ioudas ta hagia kyriou, en hois egapesen, 
for Judah profaned the holy things of YHWH in which he loved, 


kai epetedeusen eis theous allotrious. 
and applied unto alien mighty ones. 


49 afwos. 4w4 w-£44 ayar x4 12 
xv43nm ayard aHfy waqyy spor vaA4y aov 
oy nay? Ws ww» nmym mem 


D NAE myro nm» vxo» 2pin Pga niv) 
12. yak’reth Yahüwah la'ish ‘asher ya asenah er 
w’ oneh me’ahaley Ya aqob umagish min'chah laYahúwah ts’ba’oth. 


Mal2:12 444% shall cut off the man who does it, stirring 
and answering out of the tents of Yaaqob, and offering a meal offering to 444% of hosts. 


<12> €EoAcBpedoer kúpios Tov dvðpwrov TÓv moroðvra TabTaA, 
čws Kal ra TeuvoO f ék ok Hvopdatwv Iakoff kat ék mpooayóvrov 0votav TH kvplo 
TAVTOKPATOPL. 
12 exolethreusei kyrios ton anthropon ton poiounta tauta, 
YHWH shall utterly destroy the man doing these things, 
heos kai tapeinothe ek skenomaton Iakob 
until whenever he should be humbled from out of the tents of Jacob, 
kai ek prosagonton thysian tö kyrio pantokratori. 
and from out of the ones bringing a sacrifice to YHWH Almighty. 


LYS AVAL H3xU-x4 qoya xvTy vwox xadw X4pXY 43 
Hyaa Y JTG xapév AMIYA-CH xv]7 ao fv 49 aTI4Y 
^23 TAT? namang nyan ne» wyn miy nw): 


apy na nmpo)nmies-ow mue Ty PRA mpm 
13. w’zo’th shenith ta asu hasoth dim’ ah ‘eth-miz’bach Yahüwah 
b'hi wa'anaqah me'eyn od p’noth ‘el-hamin’chah w’laqachath ratson miyed'hem. 


Mal2:13 This is a second thing you have done; covering the altar of 444% with tears, 
with weeping and with groaning, for not is any facing toward the meal offering still, 
or taking it with favor from your hand. 


«13» kat tadta, à eéptoovv, émovetre:. éxaAómr Tere Sakpvotv 
10 QvovaoTHpLov kuptov kai kàavÂp kal orevaypÂ ék KdTIOV. 
Et dEvov emPAear eus Ovotav Ñ AaBetv Sex TOV ék TOv YELPOV pôv; 
13 kai tauta, ha emisoun, epoieite; 
And these things which I detested you did. 
ekalyptete dakrysin to thysiastérion kyriou kai klauthmQ 
You covered in tears the altar of YHWH in weeping 
kai stenagmo ek kopon. eti axion epiblepsai 
and moaning because of troubles, yet thinking it worthy to look 
eis thysian e labein dekton ek ton cheiron hymon? 
upon your sacrifice, or to take as acceptable from out of your hands. 


HaMiqraot/The Scriptures - Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 8778 


YLAIVOY xw ya gY WIG 4704 ayav-vy do ay-Co wxayey 14 
YX149 xwr yX43H 4247 A3 axe13 ax4 4w4 
JAY] nÜWN Pa FPA Ty my» Sy my opos 


SFIS NWN] PTI NT) AB npo TAS WY 
14. wa'amar'tem al-mah al bi-Vahüwah he id beyn’ak ubeyn ‘esheth n’ ureyak 
‘asher ‘atah bagad'tah bah w’hi’ chaber’t’ak w’esheth b’ritheak. 


Mal2:14 Yet you say, For what reason? Because 444% has been a witness 
between you and the wife of your youth, against whom you have dealt treacherously, 
though she is your companion and your covenant wife. 


<14 kai citrate "Evekev tivos; dtu kópvos Steaptipato ava pécov ood 
KAL AVÀ p.écov yuvarkds VEÓTNTÓS Gov, Tv EyKaTEALTIES, 
kal VT} Kovvovós cov Kal yuv SvaO kms Gov. 
14 kai eipate Heneken tinos? hoti kyrios diemartyrato ana meson sou 
And you said, For what reason? In that YHWH testified between you 


kai ana meson gynaikos neotetos sou, hen egkatelipes, 
and between the wife of your youth, whom you abandoned. 


kai aute koinonos sou kai gyne diathekes sou. 
And she is your partner, and the wife of your covenant. 


YACH o4x WPIY AHA ayy TE HY JEW AWO AH4- 4 v 45 
AIL CH YRAVOY xv43v IYATI orm 
DTO v WPA TIRI T jo mn wv Ty TINTIN w 


apog FTA? nwa DSTA npobu 
15. w’lo’=‘echad "asah ush’ar ruach lo umah ha’echad m’bagesh zera ‘Elohim 
w'nish'mar'tem b’ruchakem ub’esheth n" ureyak ‘al-yib’god. 


Mal2:15 And did He not make one? And he had the vestige of the Spirit? 
And what of the one? He was seeking a seed of Elohim. Guard your spirit, 
and do not deal treacherously against the wife of your youth. 


<15> kat ook ddos émoinoev, Kal omóAeu pa. mvevparTos adTOD. 
kai etra. e Ti dAdo GAA’ Ñ oméppa fyre? 6 Beds; 
kal dvddéaobe év TH trvebpate pv, kal yuvatka veóTNTÓS Gov pÀ éykaradimns 
15 kai ouk allos epoiésen, kai hypoleimma pneumatos autou. 
But did he not do well, even a vestige of his spirit? 
kai eipate Ti allo all’ e sperma zétei ho theos? 
And you said, What other than a seed does Elohim seek? 
kai phylaxasthe en tọ pneumati hymon, kai gynaika neotétos sou me egkatalipes; 
But guard in your spirit, and the wife of your youth do not abandon! 


(447v. LACH avav 43/74 HOW 41v 16 
xv4 3r ava awe ywysl-lo TUM ATYY 

NA42X 407 WyHY43 Yxqywyy 

owa» "now mpm ww nU Naw DTH 
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Mixay mm mex iwaad-Sy open "92 
o Tan ND) oppna npooU» 


16. ki-sane’ shalach ‘amar Vahüwah ‘Elohey Vis'ra'El w’kisah chamas "al-l'busho 
‘amar Yahúwah ts’ba’oth w'nish'mar'tem b’ruchakem w'lo! thib'godu. 


Mal2:16 For I hate sending away, says 444%, the El of Yisra' El, 
and him who covers his garment with violence, says 444% of hosts. 
So guard your spirit, that you do not deal treacherously. 


<16> GAAG éàv pronoas eEaTrooTetAjs, Aéyev kópvos ó Beds Tod Iopand, 
kai kavfe GoeBera ém TA évðvppartá Gov, Aéyet KUPLOS TAVTOKPATWP. 
^ , , ^ p * ^ ^ , & 2 $ 
kal þpvàdtaoðe év TH mvevpartı pv kat od pH éykaraàimnrTe. 
16 alla ean misēsas exaposteilés, legei kyrios ho theos tou Israél, 
But if by detesting, you should send her forth, says YHWH E! of Israel, 


kai kaluuei asebeia epi ta enthymemata sou, legei kyrios pantokrator. 
then shall cover impiety over your thoughts, says YHWH Elohim almighty. 


kai phylaxasthe en t0 pneumati hymon kai ou me egkatalipete. 
And keep guard in your spirit, and in no way should you abandon them, 


TIOVTA aV 2 "x474T 7yv4243 ATAr YxoqyA17 
AVAL 343109 SY@® 04 awo-Qy YYA 
:97w*a 1444 ar4 y+ n7H +74 Yasy 
VVIIN TaD DoTaN) n2720273 mpm OAT 


mim ry aio vo nbpv-52 Doma 


OWT "DON TN IN PaO NT OIA 
17. hoga "tem Yahüwah b’dib’reykem wa’amar’tem bamah hoga ’’nu be’emar’kem 
kal- oseh ra^ tob b’ eyney Yahüwah ubahem hw’ chaphets ‘o ‘ayeh ‘Elohey hamish’pat. 


Mal2:17 You have wearied 444% with your words. Yet you say, 
How have we wearied Him? In that you say, Everyone who does evil is good 
in the sight of 444%, and He delights in them, or, Where is the El of justice? 


«17» Oi «apo£óvovres Tov 0eóv Ev Tots Aóyovs SOV kal ema e 
y r , , $ " , ^ , € ^ ^ ^ , X , r 
Ev tive tapw&bvapev aùrtóv; év TO Aéyev pâs [las morðv movnpóv, kaAóv évomvov 
Kuptov, kai év adTOts adTds eùðókyoev: Kal Ios éovvv ó Beds Tis SiKaroobvys; 
17 Hoi paroxynontes ton theon en tois logois hymon 
O ones provoking the Elohim with your words. 
kai eipate En tini paroxynamen auton? en tQ legein hymas 
And you said, in what We provoked him? In your saying, 


Pas poion poneron, kalon enopion kyriou, kai en autois autos eudokesen; 
Every one doing wicked is good before YHWH, and in them he thinks well of; 


kai Pou estin ho theos tes dikaiosynes? 
and, Where is the Elohim of righteousness? 


Chapter 3 
413v 94X7Y 174 Y457377Y v Y 449 WOW 2994 wa 
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X1454 YIT rv? ay yx4-4"4 yraa Vlyra-C$ 
xps ATA + 45-474 Yrr7n yx4-4w4. 
N12 ONNDA (DP TTT) "oW PW ITN 


rox NPD DWP OMS Tw PIT PDT ON 
ia TAT AX RIT OSV OMX-AWwWs 


1. hin'ni sholeach mal'ahi uphinah-derek l'phanay 

uphith’om yabo’ ‘e!-heykalo ha'Adon ‘asher-‘atem m’baq’shim umal’ak hab'rith 
‘asher=‘atem chaphetsim hinneh-ba’ ‘amar Yahüwah ts’ba’oth. 

Mal3:1 Behold, I am sending My messenger, and he shall clear the way before Me. 


And the Adon, whom you seek, shall suddenly come to His temple; and the messenger 
of the covenant, in whom you delight, behold, He is coming, says 4444% of hosts. 


<3: b dod éyo €EatrooTéAAw TOV &yyeAÓv pov, Kal emuBAEeTaL 680v mpó TPCTwTIOU 

pov, kat e€aidvys ÑẸer els TOV vaóv éavToO KUpLos, Ov oj.ets CyTEtTE, Kal ó dyyedos 

ts SuabHK Ns, Sv pets DerAeTE: idod EpyeTtar, Aéyer kópvos avrokpá op. 

1 idou ego exapostello ton aggelon mou, kai epiblepsetai hodon pro prosopou mou, 
Behold, I send out my messenger who shall prepare the way before my face. 


kai exaiphnes hexei eis ton naon heautou kyrios, hon hymeis zeteite, 
And shall suddenly come into his temple YHWH whom you seek, 


kai ho aggelos tes diathekes, hon hymeis thelete; 
even the messenger of the covenant, whom you want. 


idou erchetai, legei kyrios pantokrator. 
Behold, he comes, says YHWH almighty. 


v*T4433 ayog vv v4v4 Wr xt CYLYY yan 
WLESYY xv43yyY 7499 "£y 474-2y 
Minna TNA ^p isis nv-nw 525250 ma 


(DoDD mu223 57D UND NTD 
2. umi m’kal’kel *eth-yom bo’o umi ha omed b’hera’otho 
ki-hu’ R'esh m'tsareph uk’borith m’kab’sim. 


Mal3:2 But who can endure the day of His coming? And who can stand when He appears? 
For He is like a refiner’s fire and like fuller’s soap. 


<2> kai Tis ùmopeve? NLEpav Eladdov avtod; Ñ Tis UTooTHOETAL év TH OTTTACLG 
avtod; OvÓTU a.0TOs eloTropeveTat Ws TOP xoveurrpLou kat os Tóa TÀvvÓvTOV. 
2 kai tis hypomenei hemeran eisodou autou? 

And who shall endure the day of his entrance? 
é tis hypostésetai en te optasia autou? 

Or who shall stand at his apparition? 
dioti autos eisporeuetai hos pyr choneuteriou kai hos poa plynonton. 

For he enters as fire of a foundry furnace, and as lye of ones washing. 


LCV S-X+ 4aev 7Ty 4aeyv 740 y 3"3 
apang AMY TWA avame4 veaY 7TyyY 3axy Yx PREY 
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TPIS nuo weap mymo wu APD? 2773 ans pen 


3. w’yashab m’tsareph um'taher keseph w’tihar *eth-b'ney-Lewi w'ziqaq ‘otham 
kazahab w’kakaseph w’hayu laYahúwah magishey min'chah bits’daqah. 


Mal3:3 He shall sit as a smelter and purifier of silver, 
and He shall purify the sons of Lewi and refine them like gold and like silver, 
so that they may be offerers to 4444 meal offerings in righteousness. 


X ^ p X, y e &. 9 $ Nt X , 
<3> kal kabtettar xovebov kal kaBapiLov ws Td dpybpLov Kal ws TO xXpvotov- 
kal kaQaptoer tods vioùs evt kal xeet adtods Ws TÒ Xpuotov Kal ws TO ApyvpLov: 
kal €oovTat TH KUPLW mpoocyovres Üvotav év 8ukavocóvq. 


3 kai kathieitai choneuon kai katharizon hos to argyrion 
And he shall sit as one casting in a furnace, and one cleansing as it were silver, 


kai hos to chrysion; kai katharisei tous huious Leui 
and as it were gold: and he shall cleanse the sons of Levi, 


kai cheei autous hos to chrysion kai hos to argyrion; 
and he shall pour them as the gold and as the silver; 


kai esontai tọ kyrio prosagontes thysian en dikaiosyné. 
and they shall be to YHWH ones bringing sacrifices in righteousness. 


qaya xHfy avavé 4341074 
ETO Dey got AY Ferry 
mam Noy MyM TWAT 


igap ow: aiv 75» novum 
4. w’ ar'bah laYahúwah min’chath Yahudah 
wiV'rushalam himey olam uk’shanim qad'monioth. 


Mal3:4 Then the meal offering of Yahudah 
and Yerushalam shall be pleasing to 444% as in the days of old and as in former years. 


«d» kai àpécec TH kuptw Ovota Lovda 
x ^ e UE 4 ^ za X ^ X 9h \ v 
kai Iepovoaànp Kkabws at Hepat ToO at@vos kat kaDas TA ETH TA émpooOev. 
4 kai aresei tQ kyrio thysia Iouda kai Ierousalem 
And shall please YHWH, the sacrifice of Judah and Jerusalem, 


kathos hai hemerai tou aionos kai kathos ta ete ta emprosthen. 
as in the days of the eon; and as the years before. 


YAIWYYS 4Qyy 4o axtar eJwyg Wys-dd. "ex 34TT5 
BEE qveyw-4yw wpwo3y 4PWZ 91031 SY 91741 31 
xps qrat 4/4 1444 44v 417v9 y Y "V yxvy 
Daw Aap Ty "Dm yaw? D27oN "maopn 
MAPS mob-02b "puva pU» myauss: mes) 
TANIS MAM DW 3T ON) 30201 mim 

5. w'qarab'ti ‘aleykem lamish'pat w'hayithi ed m'maher bam’kash’phim 


ubam’na’aphim ubanish’ba im lashaqer ub’ osh’qey s’kar-sakir *al"manah 
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w'yathom umatey-ger w’lo’ y’re’uni ‘amar Vahüwah ts’ba’oth. 


Mal3:5 Then I shall draw near to you for judgment; and | shall be a swift witness 
against the sorcerers and against the adulterers and against those who swear falsely, 
and against those who oppress the wage earner in his wages, the widow and the orphan, 
and those who turn aside the alien and do not fear Me, says 444% of hosts. 


«5» kai mpoodEw mpós bas év Kpioet kal Eoopat Laptus Tas émi TAS þappakoùs 
i ee | M X , Nx. oy x X , ta ^5 , , 3 .— 4 

kal ETL TUS LOLYGALOas kal émi TOUS OLVLOVTAS TH OVOPATL pov éri Pevder 

kal émi TOUS d.TooTepoOvras proðòv pLOPwWTOD Kal rovs karaðvvaortevovtas _NPAV 
b! X y 9 X X X 3 , f P 

kal Toùs kovOvALLovras òpþavoùs kal Tods ékkALvovras kKplotv TpoonÀúTov 

kal Tovs ph þoBovpévovs pe, Aéyer KUPLOS TavTOkpPÁTOWP. 

5 kai prosaxo pros hymas en krisei 

And I shall come forward to you in judgment; 


kai esomai martys tachys epi tas pharmakous 
and I shall be witness a quick against the administers of potions, 


kai epi tas moichalidas kai epi tous omnuontas 
and against the adulterers, and against the ones swearing by an oath 


to onomati mou epi pseudei kai epi tous aposterountas misthon misthotou 
in my name for a lie, and against the ones depriving a wage of a hireling, 


kai tous katadynasteuontas chéran kai tous kondylizontas orphanous 
and tyrannizing over the widow, and the ones smiting orphans, 


kai tous ekklinontas krisin proselytou 
and the ones turning aside a right judgment of a foreigner, 


kai tous me phoboumenous me, legei kyrios pantokrator. 
even they are the ones not fearing me, says YHWH Almighty. 


xT ly 44 390v-1423 "x4Y o0» 4w 47 ayar 114 vyo 
:mm2 s» PET 023 OMS) "na xo rmm 3N ^21 
6. hi ‘ani Vahüwah lo’ shanithi i 'atem b'ney-Va^ aqob lo’ b'lithem. 
Mal3:6 For I, 444%, do not change; therefore you, O sons of Yaaqob, are not consumed. 
«6» Avéte ey kópvos 6 8eós ojuOv, kal ook TÀAotLop.a- 
Kal vpets, viol Iakof, ook &véyeo0e 
6 Dioti ego kyrios ho theos hymon, kai ouk elloiomai; 
For I am YHWH your El; I change not. 


kai hymeis, huioi Iakob, ouk apechesthe 
But you sons of Jacob are not kept at a distance 


LCE TITW Uxqyw ELT vv YX4E yyvx34 vrv et 
3YW] 49I "x4p4v xv42r- ava 494 yyvé4 ABYWAY 
"oW anw onay wb (PMD ammo oD NaN mpr 


AW] TAD OTN] mwzz my oo nw AAW 
7. l'mimey ‘abotheykem sar'tem mechuqay w’lo’ sh'mar'tem shubu ‘elay 
w'ashubah ‘aleykem ‘amar Yahüwah ts’ba’oth wa'amar'tem bameh nashub. 


Mal3:7 From the days of your fathers you have turned aside from My statutes 
and have not kept them. Return to Me, and I shall return to you, says 444% of hosts. 
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But you say, In what shall we return? 


«T» àmó TOV GSLKLOV TOV TATEPOV ouv, CEekALVATE VOPLLG Lov Kal ook edvAdtacbe. 
émiotpébarte mpós pe, kal ETLOTPAhHOOLAL IPOS LPGs, Aéyec KUPLOS TAVTOKPATWP. 
kai einate "Ev tive émotpépwpev; 
7 apo ton adikion ton pateron hymon, exeklinate nomima mou kai ouk ephylaxasthe. 

from the sins of your fathers; you turned aside from my laws, and guarded not. 
epistrepsate pros me, kai epistraphesomai pros hymas, legei kyrios pantokrator. 

Return to me! and I shall be turned towards you, says YHWH Almighty. 
kai eipate En tini epistrepsomen? 

But you said, In what way should we turn? 


vx4 YLOSP "x4 vy V vaCT Wat 03?vA8 
AYTAXAT 4woya yyfo3? ay 3 yx4y4v 
"HN OOVAP OMX ^» OWS OFX vpn 


STDIN) AWE yP nes OTN 

8. hayiq’ba ‘adam ‘Elohim ki ‘atem qob" im ‘othi 
wa’amar’tem bameh q’ba anuak hama aser w’hat’rumah. 
Mal3:8 Shall a man rob Elohim? Yet you are robbing Me! 
But you say, In what have we robbed You? In the tithes and the offerings. 
<8> ci mrepvie? ävÂpwros 0cóv; Sóti Wpets repvileTEe pe. Kal épetre 
"Ev tive éntepvikapév oe; OT Ta EmdeKaTa kal at dTapyal peð’ pôv elor: 
8 ci pterniei anthropos theon? dioti hymeis pternizete me. 

Shall stomp on a man Elohim, no. For you stomp on me. 


kai ereite En tini epternikamen se? hoti ta epidekata 
And you said, in what We stomped on you? In that the tenth parts, 


kai hai aparchai meth’ hymon eisin; 
and the first-fruits with you are. 

CY 114 4109P Yx axy Y11441 "x4 414739 
SDD "nm myzp DPN NN) OTN OMX TNA V 

9. bam'erah ‘atem ne’arim w'othi ‘atem qob’ im hagoy kulo. 

Mal3:9 You are cursed with a curse, for you are robbing Me, the nation all of it! 

<9> kal dtroBAEtovtes bets AtroPAETETE, kat épè peis mrepvilere: 

TO éros cvvereAéo0n. 


9 kai apoblepontes hymeis apoblepete, kai eme hymeis pternizete; to etos synetelesthe. 
And looking away, you look away, and me you stomp on. The year is completed, 


1x1 93 749 vvv 4*Y43 x1 9-64 qwowa-Cy-x4 v4 232310 
IYE WO4 4-94 xv42r- ATAT 194 x4x23 4) vITIRAY 
ee es UE NE VST dvo oe e 
"LP33 ATM ^r ngisa mz-7ow Pyan wage 
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10. habi’u ‘eth-kal-hama aser ‘el-beyth ha’otsar wihi tereph ^ beythi 
ub'chanuni na’ bazo’th ‘amar Yahüwah ts’ba’oth ‘im-lo’ ‘eph’tach lakem 
teth ‘aruboth hashamayim wahariqothi lakem b’rakah ad-b’li-day. 


Mal3:10 Bring the whole tithe into the storehouse, so that there may be food in My house, 
and test Me now in this, says 444% of hosts, if I shall not open for you the windows 
of the heavens and pour out for you a blessing until there is no sufficiency . 


<10> kat clonvéykate Tavta tà Exdhdpra eus Tobs Óroavpoos, 
kal év TH olko adTod Eotar 7 StapTayyH adtod. emoKxepacbe Sù év TOUT, 
A€yet KUPLOS TravTokpá Top, Edv PN AvolEW piv Tobs KaTAPPAKTAS TOD Ovpavod 
kal ékyeð Up tv THY evrtoytav Lov éos Tod LkavoO qvac: 
10 kai eisenegkate panta ta ekphoria eis tous thesaurous, 

and you carried in all the resources into the storehouses, 


kai en tQ oikQ autou estai he diarpage autou. 
and there shall be the ravaging of it in your houses. 


episkepsasthe de en touto, legei kyrios pantokrator, 
Restore indeed in this, says YHWH Almighty! 


ean me anoixo hymin tous katarraktas tou ouranou 
And see if I should not open to you the torrents of the heavens, 


kai ekcheo hymin ten eulogian mou heos tou hikanothenai; 
and pour out to you my blessing until it is enough. 


ayaa v4/7-x4 WYL xavv- 44v CY423 YYE vx101v 1 
xI AYA 4/4 a4w23 9714 WS Cywx-4ly 
TAYT “BTN OS Dr^-N) DINE ODP WAI 


Max TT oW Twa Pa op? 23UDn7N^) 
11. w’ga ar'ti lakem ba’okel w’lo’-yash’chith lakem ‘eth-p’ri ha'adamah 
w’lo’-th’shakel lakem hagephen basadeh ‘amar Yahüwadh ts’ba’oth. 


Mal3:11 Then I shall rebuke the devourer for you, 
so that it shall not destroy against you the fruits of the ground; 
nor shall the vine in the field miscarry against you, says 444% of hosts. 


<b kai 8vao7eA 0 bp iv eis BpGorv kat od p StadBetpw ipv TOV kapròv THs yis, 
Kal ov pÀ GoVevjoy ipv 7 äpredos Ù év TH GPG, A€yer KUPLOS TAVTOKPATWP. 
11 kai diastelo hymin eis brosin 
And I shall draw apart to you for food, 
kai ou me diaphtheiro hymon ton karpon tes ges, 
and in no way shall I utterly destroy to you the fruit of the land; 
kai ou me asthenese hymon he ampelos he en tQ agro, 
and in no way should it be weakened upon your grapevine in the field, 


legei kyrios pantokrator. 
says YHWH almighty. 


YATIA- EY YYxE v4"4T 12 
xps qrat 4/4 n7H hq yx4 vvaxcey 
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0712770 n2nw nwy 
o :mNZZ TAT? AX ven PAX OMX vun» 


12. w'ish'ru ‘eth’kem kal-hagoyim 
ki-thih’yu ‘atem ‘erets chephets ‘amar Vahüwah ts’ba’oth. 


Mal3:12 All the nations shall call you blessed, 
for you shall be a delightful land, says 444% of hosts. 


«12» kat pakaprotoww pâs måvra tà éOvr, drót éoeo0e bpets y BEANT, 
Aéyev kópvos TAVTOKPATWP. 
12 kai makariousin hymas panta ta ethne, 
And shall declare you happy all the nations. 


dioti esesthe hymeis ge thelete, legei kyrios pantokrator. 
For you shall be land a wanted, says YHWH Almighty. 


ACO v/494]-ay yx4y4v AYAT WHE WYT494 220 YPEH13 
SPY aaam OMT) TT UN OD TAT Sy PIN» 
13. chaz'qu «ay dib’reykem ‘amar Vahüwah wa — mah-nid’bar’ nu S. 


Mal3:13 Your words have been arrogant against Me, says 444%. 
Yet you say, What have we spoken against You? 


<13> ’EBapivate ev! pè Tovs Aóyovs ojóv, Aéyec kopvos, 
kai einate "Ev tive kareàaàoapev ka rà 000; 


13 Ebarynate ep' eme tous logous hymon, legei kyrios, 
You weighed down against me by your words, says YHWH. 


kai eipate En tini katelalesamen kata sou? 
And you said, in what We spoke ill against you? 


Pee viu qr ay acp age py Jenae 
KEIM arat vy xaya TIYA yv 
imuoUn xU ^» vxa-nmDi DOR Tay Nw omnes 


SANDS mym o3 midup 258 7D 
14. ‘amar’tem shaw’ “abod ‘Elohim umah-betsa^ ki shamar’nu mish'mar'to 
wki halak’nu q'doranith mip’ney Yahawah ts’ba’oth. 


Mal3:14 You have said, It is vain to serve Elohim; and what profit is it that we have kept 
His charge, and that we have walked in mourning before 444% of hosts? 


<14 citate Máravos ó SovAcbwv leĝ, kat ti rÀéov StL ehvAdEapev TA HvAGypPaTa 
avTod kai Lót érropebOmi.ev LKETaL mpó TPOGWTTOU KUPLOV TravTokpüTopos; 
14 eipate Mataios ho douleuon theo, 
You said, is vain The one serving Elohim. 
kai ti pleon hoti ephylaxamen ta phylagmata autou 
And what more is it that we kept his injunctions, 
kai dioti eporeuthemen hiketai pro prosopou kyriou pantokratoros? 
and that we go as supplicants before the face of YHWH Almighty? 
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AOW4 awo Y39-Y1 ream YLawdy TINIE AxOY 15 
edv Walt YH 974 
myw "Qv 23-53 OTT OWA WIS nns 


up OTS umm 
15. w’ atah ‘anach’nu m'ash'rim zedim gam-nib’nu ‘osey rish’ ah 
gam bachanu ‘Elohim wayimaletu. 


Mal3:15 So now we call the arrogant blessed; not only are the doers of wickedness built up 
but they also test Elohim and escape. 


` ^ € ^ , , , 
<15> kat viv jets pakapilopev &AAoTptovs, 
kal GvotKodopobvTat Trávres TrovoOvTes GvOLG Kal AvTéoTHOAV De® kai Eow8noav. 


15 kai nyn hémeis makarizomen allotrious, kai anoikodomountai 
And now we declare blessed aliens; and are built up 


pantes poiountes anoma kai antestesan theo kai esothésan. 
all the ones doing lawless deeds; and they opposed Elohim, and were preserved. 


AVAL gwẹay vao4x4 Wade ẹyẹ 2442 745947 T4146 
YW LIWHCY AVAL T4440 YAYI PYAYX VF Ixy oywa y 
TT? AWE anyang UON TAT ONT AMAT] Tw 


iow auno» mym ONT? vae TIT 080 ana" veu 
16. ‘az nid'b'ru yir'ey Yahüwah ‘ish ‘eth-re ehu wayaq’sheb Yahüwah wayish'ma* 
wayikatheb sepher zikaron |’ phanayu ''yir'ey Vahüwah ul’chosh’bey sh’mo. 
Mal3:16 Then those who feared 444% spoke together, one to his neighbor, 


and 444% listened and heard, and a scroll of remembrance was written before Him 
for those who fear 444% and for those esteem His name. 


16» Tata kateAdAnoav ot hoBotbpevor Tov kúprov, EkaoTos mpós TOV TANOLOV 

avtod: Kal mpocéoxev KUPLOS kat euoT]kovoev Kal Eyparsev BLBALOV pvnposvvov 

EvoTLOV ATO Tots þoBovpévors TOV KUpLOV Kal EevAaBovpEevots TO Svopa abro. 

16 Tauta katelalésan hoi phoboumenoi ton kyrion, hekastos pros ton plésion autou; 
these things spoke The ones fearing YHWH each to his neighbor. 


kai proseschen kyrios kai eisekousen kai egrapsen biblion mnemosynou enopion autou 
And YHWH heeded, and hearkened, and wrote a scroll of memorial before him 


tois phoboumenois ton kyrion kai eulaboumenois to onoma autou. 
to the ones fearing YHWH, and venerating his name. 


(00 ACT awo ay qw Yyad xY4£3r- ayat 444 V vvaATI 
«X4 4304 v/3-4o wae (yaa 4"4y Vado vx 
pap Uv ow TUN ni» nisar mym Tay 7? PTE 


fins Tayo i2-5y vx ^nm ox» mmboy om>am 
17. w'hayu li ‘amar Yahüwah ts’ba’oth layom ‘asher ‘ani oseh s’gulah 
w'chamal'ti “aleyhem ka’asher yach’mol ‘ish ‘al-b’no ha obed ‘otho. 


Mal3:17 They shall be to Me, says 444% of hosts, on the day that I prepare My treasure, 
and I shall spare them as a man has pity on his own son who serves him. 
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<17> kat Eoovtat por, Aéyet KUPLOS TAVTOKPATWP, eus TLEPAV, Ty éyà morð 
Els TEPLTIOLNOLV, kal aipeTL@ adTovs Sv TpdTIOV aipeTiCer 
&vOporros TOV viðv adTod TOV SovAEvovTA adTO. 
17 kai esontai moi, legei kyrios pantokrator, eis hemeran, 
And they shall be to me, says YHWH Almighty, in the day 
hen ego poio eis peripoiesin, kai hairetio autous 
which I prepare for a procurement. And I shall select them 


hon tropon hairetizei anthropos ton huion autou ton douleuonta auto. 
in which manner selects a man his son, the one serving to him. 


Wralt ago yag ow4 Pran 42-49 Yxa qr VX3w'Y 18 
paso 40 4w44 
amos tay pa yet pos pa OPN anager 
o Tay N^ ww» 
18. w’shab’tem ur'ithem beyn tsadiq l'rasha^ beyn obed ‘Elohim la’asher lo’ “abado. 
Mal3:18 So you shall again distinguish between the righteous and the wicked, 
between one who serves Elohim and one who does not serve Him. 
«18» kat énvovpa.rjoeo9e kai debe ava péoov 8ucatov kal dvd pésov àvópov 
Kal àvà j.écov TOO SovAcvovTos Hes kat Tod pH SovAebovros. 


18 kai epistraphésesthe kai opsesthe ana meson dikaiou 
Then shall you be turned, and you shall see between the just one 


kai ana meson anomou kai ana meson tou douleuontos thed 
and the wrongdoer; and between the one serving Elohim 


kai tou mé douleuontos. 
and the one not serving to him. 


YraZ-CyY YLAY qU/XY 499 43 TA afa- vy 
AvAT 4/4 454 4734 Yxt eay WH aow4 qwo-Zyv 
yor w4w wal 3xov-44 qw xy ton 
DT vm TMD AD wi OPM mn2w 
"yr obw NAT OPT ons om) up nyw nigy- 
Iv) wow Dg ITNO AWE DÜNZN 
1. (3:19 in Heb.) !2i-hinneh hayom ba’ bo er katanur w’hayu kal-zedim 


w’kal- oseh rish’ ah qash w’lihat ‘otham hayom haba’ ‘amar Vahüwah ts’ba’oth 
‘asher lo'-ya^azob lahem shoresh w’ anaph. 


Mal4:1 For behold, the day is coming, burning like a furnace; and all the arrogant 
and every wicked doer shall be chaff; and the day that is coming shall set them ablaze, 
says 444% of hosts, which shall not leave to them root or branch. 

<19> 8vóvc (800 pépa kuptov EpyeTar karopévy ws KALBavos kal $Aé£ev adtods, 
Kal écovrau TrávTes Ol GAAOYEvEts KAL TAVTES OL TOLODVTES ÖVOPA KAAN, 

kai avaiser adtovds 1) HLEépa 7] Epyowevy, Ayer kópvos TAVTOKPATWP, 
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kal ov iT] VtroAELHOG é& adtév pila odd€é kàfjpa. 
19 dioti idou hémera kyriou erchetai kaiomene hos klibanos kai phlexei autous, 
For behold, a day comes burning as an oven; and it shall blaze against them, 


kai esontai pantes hoi allogeneis kai pantes hoi poiountes anoma kalame, 
and shall be all the foreigners, and all the ones doing lawless deeds, as stubble. 


kai anapsei autous he hemera he erchomene, legei kyrios pantokrator, 
And shall light them the day coming, says YHWH of the forces; 


kai ou me hypoleiphthe ex auton hriza oude klema. 
and in no way shall there be left of them root nor vine branch. 


vid APY Spare wyw an aii OE ATi 
PAY -419y Yxw7y yxa 
MPI NGI NPIS Ub "oU "wm OD? ANTS 


PRTA "DIVD DPD DNE 
2. (3:20 in Heb.) w’zar’chah lakem yir’ey sh’mi shemesh ts’daqah 
umar’pe’ bik’napheyah witsa’them uphish’tem k’ eg’ley mar’beq. 


Mal4:2 But for you who fear My name, the sun of righteousness shall rise 
with healing in its wings; and you shall go forth and skip about like calves of the stall. 


<20> kat dvateret op tv Tots hoBovpevots Tò övopå pov Hros Sikaroovvys 
kal tacts év Tals TTEpvELv avTod, kal é&cAeboeo0e 
kai OKLPTHOETE WS pooyåpta ék SeopOv dveipeva. 
20 kai anatelei hymin tois phoboumenois to onoma mou hélios dikaiosynés 
And to you, O ones fearing my name, shall arise sun of righteousness, 
kai iasis en tais pteryxin autou, Kai exeleusesthe 
and healing is in his wings; and you shall come forth 
kai skirtesete hos moscharia ek desm6n aneimena. 
and shall leap as young calves from out of bonds being spared. 


yya WYRE x17 XWx 474 TALLY Wows WxvTov 24 
xf ot ava 444 awo +t o4w4 
ni n27»32 nie» NOM ADR Vma vw oniovixs 


B :mNZx mam? cow TEY 3 WY 
3. (3:21 in Heb.) w’ asothem r’sha im ki-yih’yu ‘epher tachath kapoth rag’leykem 
bayom ‘asher ‘ani "'oseh ‘amar Yahüwah ts’ba’oth. 


Mal4:3 You shall tread down the wicked, for they shall be ashes under the soles of your feet 
on the day which I am preparing, says 4*(4 of hosts. 


XL kai katatathoeTte àdvópovs, 9uÓóTU écovrac odro80s UTOKATW 
TOV TOSAV oj.Gv év TH Tj.épa., T] €yà TOL, Aéyer kópuos rravrokpárop. 
21 kai katapatesete anomous, dioti esontai spodos 
And you shall trample the lawless ones; for they shall be ashes 
hypokato ton podon hymon en te hémera, hë ego poio, legei kyrios pantokrator. 
underneath your feet in the day which I prepare, says YHWH Almighty. 
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1a 40 awy X4TX T4Y* 22 
MLOIWYY VH CE4W1-CY-CO 23H83 vXY4 xayr 4ws 
“Tay Awa nmm 127122 


pawn mpr owngp-5»-5y ATMs imis crea AWE 
4. (3:22 in Heb.) zik’ru torath Mosheh ‘ab’di 
‘asher tsiuithi ‘otho b'Choreb al-kal-Vis’ra’El chuqim umish’ patim. 


Mal4:4 Remember the law of Mosheh My servant, even the statutes and ordinances 
which I commanded him in Choreb for all Yisra’El. 
<22> kat id0b éyo aTrooTEAAW op tv Hàrav tov OeoBitnv 
Tipuv éAOeiv Tj.épav kuptov THY PeyaAny kat émijavfj, 
22 kai idou eg6 apostelld hymin Elian ton Thesbiten 
And behold, I shall send to you Elijah the prophet 
prin elthein hemeran kyriou ten megalen kai epiphane, 
before the coming day of YHWH - the great and apparent; 


43/4 4144 xt YY HOW vyI4 AYA 23 
M41/AT CYATA ava Yt 413 1970 


N PDN ns ODP OPW DIN nana 


am Dinan mam n xin 3x 
5. (3:23 in Heb.) hinneh ‘anoki sholeach lakem ‘eth *EliVah hanabi’ 
liph’ney bo! yom Yahüwah hagadol w’hanora’. 


Mal4:5 Behold, I am sending you EliYah the prophet 
before the coming of the great and terrible day of 444%. 


e » , , s hi os 
<23> ös GToKaTaoTHOEL kapõiav TATPOS TIPOS ULOV 
N $ 5 y \ X 7d , ^ No" N Da N ^ » 
Kal kapóLav avOpwtrov mpós TOV mÀ otov adTod, ui] Alw Kal sro á&o THY yiv dpdnv. 
23 hos apokatastései kardian patros pros huion 
the one who shall restore the heart of the father to the son, 


kai kardian anthropou pros ton plesion autou, me eltho kai pataxo ten gen arden. 
and the heart of a man to his neighbor, lest coming I strike the earth entirely. 


yrys 34v 113-40 xv34-34 3v ATA 
MI nm444A-x4 Txr yay +7 94-97 "xv234- do 
ma 25) oya-Sy niax-a5 swim 


(ON PINTO NS CM DT) siaga opiny oy 
6. (3:24 in Heb.) w'heshib leb-*aboth al-banim w’leb banim ‘al-‘abotham 
pen-‘abo’ w’hikeythi ‘eth-ha’arets cherem. 


Mal4:6 He shall restore the hearts of the fathers to their children and the hearts 
of the children to their fathers, lest I shall come and smite the land with a curse. 


<24> pvjqo8nTe vópov Movorf, 109 SovAov pov, kaborti éveterAdpny ado 
év Xopn pds távra tov Iopand mpooráypara Kat Sikarwpata. 
24 mnésthéte nomou Mouse tou doulou mou, 
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Remember the law of Moses my manservant, 


kathoti eneteilamén autQ en Choreb pros panta ton Israel prostagmata kai dikaiomata. 
accordingly as I gave charge to him in Horeb for all Israel - orders and judgments! 
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Sepher Tehillim (Psalms) 
Chapter 1 


Shavua Reading Schedule (1st sidrah) - Ps 1 - 4 


SCROLL 1 
yaowq xnog YCA 40 4w4 vv 4a-14W# pst: 
gwar 44 ward awry sy ayo 40 yagen y453Y 
my nzyz PIT wo OWN WNT TWN N 


ow wo mx» mwinga Toy wo OX p 

1. ‘ash’rey-ha’ish ‘asher lo’ halak ba atsath r'sha im ub’derek chata’im lo’ 'amad 
ub’moshab letsim lo’ yashab. 
Ps1:1 Blessed is the man who does not walk in the counsel of the wicked, 
nor stand in the path of sinners, nor sit in the seat of scoffers! 
<1:1> Makdptos avip, ds ook Etropev8y év BovA fj àceBóv 
kai év 65@ GpapTwAGv oùk EoTH Kat Em Kabedpav Aorpôv ook ékáOvoev, 
1 Makarios anér, hos ouk eporeuthe en boule asebon 

Blessed is a man who went not in counsel of impious ones, 


kai en hodQ hamartolon ouk este kai epi kathedran loimon ouk ekathisen, 
and in the way of sinners stood not, and upon a chair of mischievous ones sat not. 


ACT Vy 9141 TX4TX2Y TRIM AYA Xq4TX2 WH yo 
«1 Hos na rr inmna21 ISN rmm nmn DN ^23 
2. hi 'im b'thorath Yahawah cheph’tso ub’thoratho yeh’geh yomam walay’lah. 
Ps1:2 But his delight is in the law of 444%, and in His law he meditates day and night. 
<2> GAA’ Ñ év TÔ vópo kvptov TO 0€ pa. adTod, 
kai év TO vópw adTOD WeAETHOEL Tj.épas kal vUKTOS. 


2 all’ ē en tọ nomo kyriou to theléma autou, 
But is in the law of YHWH his will; 


kai en tQ nomo autou meletései hemeras kai nyktos. 
and in his law he shall meditate day and night. 


YX93 yxa v1.4) 4"4 Wry 11447-49 Cyxw poy avavs 
Halna qwov-4W4 (YY Óv3v-44 yadoy 
inva qm PTB ^N mp "»25-75y ow vy? mm: 
rox» npy-wWwiw 22) Sharm’ qv 


w'hayah k’ ets shathul ci-pal'gey mayim pir’yo yiten b" ito 
w’ alehu lo’-yibol w’ko! ‘asher-ya aseh yats’liach. 


Ps1:3 He shall be like a tree planted by streams of water, 
yields its fruit in its season and its leaf does not wither; 
and al! which he does shall prosper. 
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S ovy e b , X , ^ ^ , ^ e r 
<3> kai Eotat ws TO ELAov Tò meþvurevpévov mapà tàs SreEdSous TGV oO Tov, 
0 TOV KapTIOV adTOD ocer év karp aŭto kat Tò HvAAOV adTOD OdK ATOPpUTTETAL* 
kai TAVTA, Goa Gv ToL, KaTevodwljceTaL. 


3 kai estai hos to xylon to pephyteumenon para tas diexodous ton hydaton, 
And he shall be as the tree being planted by the outlet of the waters, 


o ton karpon autou dosei en kairğ autou kai to phyllon autou ouk aporryesetai; 
which his fruit gives in his season, and his leaf shall not drop down; 


kai panta, hosa an poie, kateuodothesetai. 
and all as much as he should do shall greatly prosper. 


AT v/74x-4w 4. ry y- 4. TY v ow4a Jy-444 
pm WETA-AWS PDOs 7» OVW 0-753 
4. lo'-hen har’sha im ki ‘im-kamots ‘asher-tid’phenu ruach. 
Ps1:4 The wicked are not so, but they are like chaff which the wind drives away. 
«d» ody odtws ot doePets, ody obTos, 
GAN’ 4| WS ó yVOds, Ov ékpumrret 6 dvepos ám mpooormrovu TIS ys- 
4 ouch houtos hoi asebeis, ouch houtos, 
Not so the impious, not so; 


all’ € hos ho chnous, hon ekriptei ho anemos apo prosópou fes ges. 
but is as dust which casts forth the wind from the face of the earth. 


Woran xao4 WA tony 9793 Wr ow4 VYPIL- fy-4o5 

(PTE NIV. ONT) pawa? OE INP ND T-75»yn 
5. al-ken lo’-yaqumu r’sha im bamish’ pat w’chata’im ba adath tsadiqim. 
Ps1:5 Therefore the wicked shall not stand in the judgment, 
nor sinners in the assembly of the righteous. 
«5» Stà TOOTO ook AGvacTHooVvTaL üceBets év KpiceL 
ovd€ Gp.aproAot év Bova Sukatov- 
5 dia touto ouk anastesontai asebeis en krisei 

On account of this shall not rise up the impious in judgment, 


oude hamartoloi en boule dikaion; 
nor the sinners in the counsel of the just. 
a 34x Wrow4 y4av YWAPLan yqa ayat oaya-7y o 
SCIANT» DYUO IIT) OP TS IT omym rop 
6. hi-yode'a Yahüwah derek tsadiqim w'dereh r’sha im to’bed. 
Ps1:6 For 444% knows the way of the righteous, but the way of the wicked shall perish. 


e g $ e \ , Ac o8 A: , ^ , ^ 
«6» Stu 'y.vóok ec kópvos óðòv 8ucaLov, Kal 6890s doeBHv AtroAEtTAL. 


6 hoti ginoskei kyrios hodon dikaion, kai hodos asebon apoleitai. 
For YHWH knows the way of the just, but the way of impious ones shall perish. 


Chapter 2 
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P1477144 WEE Juv W149 AY Ps2:1 
ponam mew: ofa avia TPS 


1. lamah rag’shu goyim ul'umim yeh’gu-riq. 


Ps2:1 Why do the nations swarm and the peoples meditate on vanity? 
<2:1> "Iva ti é$póa£av é0v1 kai Aaot ép.eAérnoav kevá; 


1 Hina ti ephruaxan ethne kai laoi emeletesan kena? 
Why did neigh nations, and peoples meditate upon vain things? 


avat-6o apt- TSTTY YLT TA NAST YY viruexs2 
HWwewy- doy 
mym-o»y um-oeu manm PANT DA ama 
Armun-5wm 
2. yith’yats’bu mal’key-’erets w’roz’nim nos’du-yachad "al-Vahüwah w’ al-M'shicho. 


Ps2:2 The kings of the earth take their stand 
and the rulers take counsel together against 444% and against His Anointed, saying, 


<2> Tapeotyoav ot Baordeis tijs yis, kat ol dpyovTes cuvynyOynoav émi TO avTO 
KATA TOO KUPLOV KGL KATE TOD xpuoToO avtod Sidiadpa 
2 parestésan hoi basileis tés gés, kai hoi archontes synéchthésan epi to auto 

stood by The kings of the earth, and the rulers gathered together 


kata tou kyriou kai kata tou christou autou diapsalma 
against YHWH and against his anointed one, saying, PAUSE 


YEX IO [YY Ya wyr TYEXTIETY-X4 APXIY 3 
Hanay wan TD wa mmn npna33 
3. n'nat'qah ‘eth-mos’rotheymo w’nash’likah mimenu abotheymo. 
Ps2:3 Let us tear their fetters apart and cast away their cords from us! 
<3> AvappnEwpev rovs Seopovds adtov kat atropplibopev ab’ Tuv Tov Cvyov adTav. 


3 Diarrexomen tous desmous auton kai aporripsomen aph’ hemon ton zygon auton. 
We should tear up their bonds, and we should throw away from us their yoke. 


HILAL ved Due. usw awit 4 
Anp-iyo? (278 pri? nova awit 
4. yosheb bashamayim yis’chaq ‘Adonai yil” ag-icmo. 
Ps2:4 He who sits in the heavens laughs, My Adon (Master) scoffs at them. 
«d» 6 katoukdv év ovpavots Ex-yeAdoeTat avTOUS, KAL Ó KUPLOS EKLUKTNPLEL GdTOVS. 


4 ho katoikon en ouranois ekgelasetai autous, kai ho kyrios ekmykteriei autous. 
The one dwelling in the heavens derides them, and YHWH ridicules them. 


4PdadU- VITMH2T 1743 viv 4949 m45 
HADIN inga {axa vox nat cwn 
5. ‘az y'daber ‘eleymo b'apo ubacharono y'bahalemo. 
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Ps2:5 Then He shall speak to them in His anger and terrify them in His fury, saying, 


«5» TéTE AGATOEL IPOS AVTOVS Ev ópyf] adTOD kat év TO vp adTod TapdEer adtodvs 
5 tote lalései autous en orgé autou kai en tọ thymo autou taraxei autous 
Then he shall speak to them in his anger; and in his rage he shall disturb them. 


SLwap-44à yypan-Go yw vxyT| 14476 
Swap AD pex-oy D> no) ^m 
6. wa'ani nasak’ti mal'hi `al-Tsion har-qad'shi. 
Ps2:6 But | have set My King upon Tsion, My holy mountain. 
«6» "Eyo 86 kareováOqv Baordeùs oT adtod em Liwv dpos TO Gyvov adtod 


6 Ego de katestathen basileus hyp’ autou epi Sion oros to hagion autou 
But I was placed king by him over mount Zion, his holy place; 


yaxala WYTA THF ax4 149 TCH 4/4 ATA PH C4 337147 
SSPNTP? OPT CON TS 733 DN TN TT? PTT ON DTBON! 

7. ‘asap’rah ‘el choq Yahüwah ‘amar ‘elay b’ni ‘atah ‘ani hayom y’lid’tik. 

Ps2:7 I shall declare for the statute of 444%: 
He said to Me, You are My Son, today I have begotten You. 

«T» StayyéAAwV TO mpóotaypa kuptov 
Kópvos eimev mpós pe Vids pov ei oú, éyà onpepov yeyévvnká ce: 
7 diaggellon to prostagma kyriou 

declaring the order of YHWH. 


Kyrios eipen pros me Huios mou ei sy, eg0 semeron gegenneka se; 
YHWH said to me, my son you are, I today engendered you. 


T-44--174 yxxa4v yxdH] Wry ax4Y v 4s 
SPIN TODS FIN] FNP] mi nins] "xem PNPN 
8. sh’al mimeni w’et’nah goyim nachalatheak wa’achuzath’ak ‘aph’sey-‘arets. 
Ps2:8 Ask of Me, and I shall give the nations as Your inheritance, 
and the ends of the earth as Your possession. 
<8> aitoa trap’ e106, kat 8600 cov Evy THY KANpovoptav cov 
kal TT|v ka.T&ácxeotv Gov TÀ Trépa.ra. THs yis’ 
8 aitesai par' emou, kai doso soi ethne ten kleronomian sou 
Ask from me! and I shall give to you nations for your inheritance; 


kai ten kataschesin sou ta perata tes ges; 
and for your possession the ends of the earth. 


WnJ/x 4*-vYT yy (x43 QIWI Wwo4xo 
Ţaga agi 72522 Stan vwa nyono 
9. t'ro em b'shebet bar'zel kik’li yotser t’nap’tsem. 


Ps2:9 You shall break them with a rod of iron, 
You shall shatter them vessels of a potter. 
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^ , M , ez ^ e A , y , 14 
«9» Tmorpaveis adtovs év páf8o ovOTjpG, ws oKEdos kepapéws ovvrpübeus GTOUS. 
9 poimaneis autous en hrabdo sidera, 
You shall tend them with a rod of iron; 


hös skeuos kerameos syntripseis autous. 
as vessels of a potter you shall break them. 


mq 187w v4fvaA Ya ywa wryly axov io 
(PON "oDU voor "sin moon NAY): 
10. w’ atah m’lakim has’kilu hiuas’ru shoph'tey ‘arets. 


Ps2:10 Now therefore, O kings, show discernment; take warning, O judges of the earth. 


~ ^ ^ y rd , ie , ^ ^ 
«10» kat viv, Baou ets, obvere- trarvdsevOnTE, TaVTES ov KPLVOVTES TI YTV. 


10 kai nyn, basileis, synete; paideuthéte, pantes hoi krinontes tén gén. 
And now, O kings, perceive! Let be instructed all the ones judging the earth! 


(44042 PEAY 44409 aAvYAT-X4 749014 
TINO 103 PINTA MPT NS TIT2E NO 
11. "ib'du ‘eth-Vahdwah b'yi'ah w'gilubir"adah. — EM 
Ps2:11 Serve 444% with fear and rejoice with trembling. 
<LI> 8ovAeócae 76 kupio év $óBo kat à yaAA Go0e adTH év Tpópw. 


11 douleusate tQ kyrio en phobQ kai agalliasthe autQ en tromd. 
Serve to YHWH in fear, and exult to him with trembling! 


71% Qa, Date qu a 2 
(3 WwTTH-Zy twe v)4 OOYY 40391-32 
TIJ TENN) HX 7B 737p 


33 pin-52 "ww IBN ovp» nyp 
12. nash'qu-bar pen-ye'enaph w’tho’b’du derek 
hi-yib' ar kim’ at ‘apo ‘ash’rey kal-chosey bo. 


Ps2:12 Kiss the Son, lest He shall be angry, and you perish in the way, 
for His wrath may soon be kindled. Blessed are al! who take refuge in Him! 


<12> 8pá£ac9e Travdetas, prote ópyvo04 kúpros kat &roAetoOe é 6800 8ucatas. 
dtav ékkavO f év r&áxev 6 Óvp.ós adTod, pakáprot qrávres ol TreTIOLOOTES ém’ abTó. 
12 draxasthe paideias, mepote orgisthe kyrios 

Grab instruction! lest at any time you should provoke YHWH to anger, 
kai apoleisthe ex hodou dikaias. 

and you shall perish from way the just, 
hotan ekkauthé en tachei ho thymos autou, 

whenever should be kindled quickly his rage. 
makarioi pantes hoi pepoithotes ep’ auto. 

Blessed are all the ones yielding upon him. 


Chapter 3 
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TII vw 24 2747" YH4243 4740 AIF XV Ps3:1 
3x mibUaw 7355 ina22 mu mints 
1. (3:1 in Heb.) Miz’mor |’Dawid b'bar'cho mip'ney 'Ab'shalom b'no. l l 
Morning Prayer of Trust in Elohim. 
A Psalm of Dawid, when he fled from the face of Abshalom his son. 
<3: b Papos 76 Aavið, ord te aTredi8packev 
&TÓ TpoowTov ABeoouAwp Tod viod adtod. 


1 Psalmos tQ Dauid, hopote apedidrasken apo prosopou Abessalom tou huiou autou. 
A psalm to David when he ran away from the face of Absalom his son. 


"Léo Way WI 34 TI TATAY aYAT 
Oy mop ODI ME unb mima 
(3:2 in Heb.) YahGwah mah-rabbu tsaray rabbim qamim alay. 
Ps3:1 O 444%, how my adversaries have increased! Many are rising up against me. 
<2> Kúpte, ti énA00vOnoav ot 0A Bovrés pe; modot EtraviotavTat ém’ épé: 
2 Kyrie, ti eplethynthesan hoi thlibontes me? polloi epanistantai ep’ eme; 
O YHWH, why were multiplied the ones afflicting me? Many rise up against me. 
ACF WLAde a vÓ axopwa yag TWINS re p4 Y1 345 
eo muowa 1» ony pr cw? OTP OAT] 
2. (3:3 in Heb.) rabbim ‘om’rim l'naph'shi ‘eyn y’shu athah lo b’Elohim. Selah. 
Ps3:2 Many are saying of my soul, there is no deliverance for him in Elohim. Selah. 
<3> Todo Aéyovovv TH puyi pov 
Ovk ovv corta abt év TH VEG adtod. Sidiarpa. 


3 polloi legousin te psyché mou Ouk estin soteria autQ en td thed autou. diapsalma. 
Many say concerning my soul, There is no deliverance to him by his El. PAUSE. 


ULWwW44 YEA v^4T3Yy 4499 IVY AYAT ax4v4 
DUN D0772) “12> ps ee peel 1423 FT DENT T 
3. (3:4 in Heb.) w'atah YahGwah magen ba adi k’bodi umerim ro’shi. 
Ps3:3 But You, O 444%, are a shield about me, my glory, and the One who lifts my head. 
<4 od 8€, kúpte, dvTAHLTTWP Lov et, Soa pov kal bpv THY kebaAdv pov. 


4 sy de, kyrie, antilemptor mou ei, doxa mou kai huyon ten kephalén mou. 
But you, O YHWH, my shielder are, my glory, and the one raising up my head. 


ACT YWAP 444 vJJovv 44T4 avaTCÓR4 ÓTTS 
eo Mp Ub 39" SAPS mym-ow "oim 
4. (3:5 in Heb.) qoli *'el-Vahüwah ‘eq’ra’ waya aneni mehar qad’sho Selah. 


Ps3:4 I was crying to 444% with ice, 
and He answered me from His holy mountain. Selah. 


^ ' L > 7 
«5» $ovj pov qrpós kópvov ékékpa£a, 
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Kal émri]kovo€v pov é£ ópovs &ytov adtod. Sidyadpa. 
5 phoné mou pros kyrion ekekraxa, 
y voice to YHWH I cried out, 
kai epekousen mou ex orous hagiou autou. diapsalma. 
and he heeded me from out of mountain his holy. PAUSE. 


AIYYFL AVAL vy TXYRT GA AI 4Y Vx3yw vj 
32H? MIT? ^r MPT TPRI ORY wo 

5. (3:6 in Heb.) ‘ani shakab’ti wa’ishanah hegqitsothi ki Yahúwah yis’m’keni. 

Ps3:5 | lay down and slept; I awoke, for 444% sustains me. 

«6» éyà Exorp NOH kal brvwoa: eEnyepOnv, Sti kópvos àvrrànpperai pov. 


6 ego ekoimethen kai hypnosa; exégerthén, hoti kyrios antilempsetai mou. 
And I went to bed and slept. I woke up, for YHWH shall assist me. 


"edo vqxw 94 IF 4w4 Yo xv334y 4424-407 
coy jn oup ww ny ni22750 NT N-Xxbr: 
6. (3:7 in Heb.) lo'-'ira! merib'both `am ‘asher sabib shathu 'alay. 
Ps3:6 I shall not be afraid of myriads of people who have set against me round about. 


«T» ob hoPrOjoopar darò pupiddwv Aaod THV KdKAW cvvervriÜep.évov por. 
7 ou phobethesomai apo myriadon laou ton 

I shall not fear from ten thousands of people of the ones 
kyklQ synepitithemenon moi. 

round about joining in attacking me. 


wac4 vovwya qrat avs 
X42w WLOW4 vw vH vw-$v4-4y-xX4 xvya-cvy 
"HON [IWIN mym mepn 


pau my 3) "no TINT OETA mano» 
7. (3:8 in Heb.) qumah Yahúwah hoshi eni ‘Elohay 
hi-hihiath *eth-::ci-*oy'bay lechi shiney r’sha im shibar'at. 


Ps3:7 Arise, O 444%; save me, O my El! 
for You have smitten all my enemies on the cheek; 
You have shattered the teeth of the wicked. 


9 , lA ^ y € y e A 9 , 
«8» dvaota, kúpte, ocóv pe, ó eds Lov, StL od ETaTAEAS 
TávTGs ToUs éxOpatvovrás por paTatws, ó890vras Gp.aproA Qv cvvérpubas. 
8 anasta, kyrie, soson me, ho theos mou, 
Rise up, O YHWH! Deliver me, O my El! 


hoti sy epataxas pantas tous echthrainontas moi mataios, 
For you struck all the ones hating me for no cause; 


odontas hamartolon synetripsas. 
the teeth of sinners you broke. 


ACT YXy49 Yyo-do aoywra avAv S 
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m79 NEI FRY OY my mmo 
8. (3:9 in Heb.) laYahúwah hay’shu ah al- am’ak bir’katheak Selah. 
Ps3:8 Salvation belongs to 444%; Your blessing be upon Your people! Selah. 
<9> tod kupiov 7 owTnpta, Kal émi Tov Aaóv cov Ñ EvAOYLa cov. 


9 tou kyriou he soteria, kai epi ton laon sou he eulogia sou. 
is of YHWH Deliverance, and is upon your people your blessing. 


Chapter 4 


MAYA qUuxU X113 Wn d psa 
TIT) Tinta nia TIPS 
1. (4:1 in Heb.) lam’natseach biN’ginoth miz'mor l'Dawid. l Í l 
Evening Prayer of Trust in Elohim. 
For the chief musician; on stringed instruments. A Psalm of Dawid. 
<4:1> Eis tò téàos, év adpots: wd7 TH Aavið. 


1 Eis to telos, en psalmois; ode t9 Dauid. 
For the director in hymns; a psalm to David. 


LIA vd X2H44 1-3 apan VACHE vffo 144752 
ULXQX oWwww 
"3m ^» HINT wa PTS WTS TY ONTPBIA 


SmPam vov 

(4:2 in Heb.) b’qar’i ‘aneni ‘Elohey tsid’qi batsar hir’chab’at li chaneni 
ush'ma' t'philathi. 
Ps4:1 Answer me when I call, O the El of my righteousness! 
You have relieved me in my distress; be gracious to me and hear my prayer. 
Q» "Ev tô émkadetolai pe eLonkovoév pov 6 Beds Tis Sucavooovms pov: 
év OAtiber ETAGTUVAS por’ olktipnoóv pe kat ELOGKOVOOV TIS TIPOGELYS pov. 
2 En t9 epikaleisthai me eisekousen mou ho theos tes dikaiosynés mou; 

In my calling, heard me the El of my righteousness; 


en thlipsei eplatynas moi; oiktireson me kai eisakouson tes proseuches mou. 
in affliction he widened me. Pity me, and hear my prayer! 


vaAv3y ay-ao wae 44993 
ACF SEY YWTIX PLA /v3a4Xx AYY E 
1122 moo g 32: 
7129 3T wan poo mann np52? 

2. (4:3 in Heb.) b'ney ‘ish ad-meh k’bodi 
lib'limah te’ehabun riq t'baq'shu hazab. Selah. 


Ps4:2 O sons of men, how long shall you turn My glory into shame? 
How long shall you love vanity? Shall you seek alie? Selah. 
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<3> viot dvOpmTrwv, Ews TOTE Bapukápóvov; 
e y 9 ^ £ ^ ^ ^ * y 
iva ti Gv yo.müá Te pararótnTa Kat Cytette ije680s; Sudiadpa. 
3 huioi anthropon, heds pote barykardioi? 
O sons of men, until when shall you ease being heavy hearted? 


hina ti agapate mataioteta kai zeteite pseudos? diapsalma. 
Why do you love folly, and you seek a lie? PAUSE. 


"eR EWI oywa ava YC ATH qrat aíCJaCvy yoaya 
DON ONTPD vow? mym 1 mon mm nos» wm 
3. (4:4 in Heb.) ud" u bi-hiph'lah Yahüwah chasid lo YVahüáwah yish'ma^ b'qar'i 'elayu. 
Ps4:3 But know that 444% has set apart the holy man for Himself; 
4*(44 hears when I call to Him. 
«d» kai yvóre Sti CBavpdotwoev kúpros Tov óovov avTod: 
KUPLOS ELoakovceETal pov év TH kekpayévat LE TIPOS AUTOV. 
4 kai gnote hoti ethaumastosen kyrios ton hosion autou; 
And know! that YHWH did a wonder for his sacred one. 


kyrios eisakousetai mou en t9 kekragenai me pros auton. 
YHWH shall hear me in my crying out to him. 


ALF yway wysywy-Lo "y233423 Taye v4eHx-d£v vx145 
750 3p] ODADwa-Sy D27393 TAS wOnmnm-5N) n 


4. (4:5 in Heb.) rig'zu w 'al-techeta' u ‘im’ru 
bil’bab’kem 'al-mish'hab'hem w'domu. Selah. 


Ps4:4 Tremble, and do not sin; meditate in your heart upon your bed, and be still. Selah. 
«5» ópyt,ec0e kat [T] Gpaptavete: Aéyere év Tats Kapdtats oj.Àv 
kal ém Tats KOLTALS oj.Ov kavravoynre. Sidibadpa. 


5 orgizesthe kai me hamartanete; legete en tais kardiais hymon 
Be angry, and do not sin! What you say in your hearts, 


kai epi tais koitais hymon katanygete. diapsalma. 
upon your beds Let be vexed! PAUSE. 


AYAT-/4 YHOSY T4rn--H3* THÓX6 
mm-5s« oA pus TAT TAT 
5. (4:6 in Heb.) zib’chu zib’chey-tsedeq ubit’chu 'el-Vahüwah. 
Ps4:5 Offer the sacrifices of righteousness, and trust in 444%. 
«6» Odcate Bvotav 8ucavootvrs Kal éATioate émi KUPLOV. 
6 thysate thysian dikaiosynés kai elpisate epi kyrion. 
Sacrifice a sacrifice of righteousness, and hope on YHWH! 
AYAT yj) 44 WIECO-AFY ITE v]44v—y YTY Y1 347 
TT? g TN AMSY~NO? 33D RTA OAR ant 
6. (4:7 in Heb.) rabim ‘om’rim mi-yar'enu tob n’sah- aleynu ‘or paneyak VYahüwah. 


Ps4:6 Many are saying, Who shall show us any good? 
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Lift up the light of Your countenance upon us, O 4447! 


<T> moddol A€yovow Tis SetEer Tj tv Ta Gyaba; 
Eonperwly ép’ pâs TO hHs ToO mpooorov cov, kúpte. 
7 polloi legousin Tis deixei hémin ta agatha? 
Many say, Who shall show to us good things? 
esemeiothe eph’ hémas to phos tou prosopou sou, Kyrie. 
was signified to us The light of your face, O YHWH. 


"M POT I E EI XN A 
i22 nimm OT nyp ^252 NP” mpn 
7. (4:8 in Heb.) nathatah sim’chah b'libi me eth d'ganam w'thirosham rabu. 
Ps4:7 You have put gladness in my heart, 
From the time their grain and their wine are increased. 
«8» é8okas edppoobvyy eis THV kapõiav pov’ 
&.TÓ karpoô oltov kat otvou kat éAatou aùtôv émÀmBovOmoav. 
8 edokas euphrosynen eis ten kardian mou; 
You put gladness into my heart. 


apo kairou sitou kai oinou kai elaiou auton eplethynthesan. 
of the fruit of the grain, wine and olive oil - of them they were filled. 


Jvve4Y IYW your Yew 
J| j-WvX yosd aad ayar AX4 1y 
WOR) APWR var Dibya u 
mwin mus> T2725 mam nms&-2 


8. (4:9 in Heb.) b’shalom yach’daw ‘esh’k’bah w’ishan 
hi-*atah Yahawah l'badad labetach toshibeni. 


Ps4:8 In peace together I shall lie down and sleep, for You alone, O 444%, 
Make me to dwell in safety. 


, » d , ^ b , bi lA `A e , 
«9» év ciphvy ETH Tò abTS KoLLNPHooLaL kat oTvooo, 
e y y ^ lA td 9. , Us d 
OTL OV, KUPLE, KATA Povas éT’ EATILOL KATMKLOGS pE. 
9 en eirene epi to auto koiméthésomai kai hypnoso, 
In peace at the same place I shall go to bed and sleep. 


hoti sy, kyrie, kata monas ep’ elpidi katokisas me. 
For you, O YHWH, alone with hope settled me. 


Chapter 5 
Shavua Reading Schedule (2nd sidrah) - Ps 5 - 7 


MAYA qyyxy xvÓVW/A-C4 UYY pssit 
sty miata nimo nux»x 
1. (5:1 in Heb.) lam'natseach ‘el-han’chiloth miz’mor l'Dawid. 
Prayer for Protection from the Wicked. 
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For the chief musician; for flute accompaniment. A Psalm of Dawid. 
<5:1> Eis tò TéXOs, omép THs KANpovopovons: wadpos TO Aavid. 


1 Eis to telos, hyper tes kleronomouses; psalmos tQ Dauid. 
To the director; for the one inheriting; a psalm to David. 


11114 3/73 ATAD 471544 14474 2 
SPIT APS TT apiga TAN 
(5:2 in Heb.) ‘amaray ha’azinah YahaGwah binah hagigk l 
Ps5:1 Give ear to my words, O 444%, Consider my groaning. 
<2> Tà oua T6 pov évoøtrioar, kúpte, oúves THs kpavyfjs pov’ 


2 Ta hrémata mou enotisai, kyrie, synes tes kraugēs mou; 
my words Give ear to, O YHWH! Take notice of my cry! 


CCIX4 yvét4-vy vadty vyéy vovw (ved a3vw9a3 
PENR PPRT CUN] DPD WW Pip? na7"ubna 
2. (5:3 in Heb.) haq'shibah |’qol shaw’ i mal'hi w'Elohay ki-‘eleyak *eth'palal. 
Ps5:2 Attend to the sound of my cry, my King and my El, for to You I pray. 


<3> npóoyes TH oov Tis Sejoews pov, 6 BacuAebs pov Kal 0 0eós pov. 
STL IPOS GE TPOGEvEOLLAL, kúpte 
3 prosches tē phone tes deeseos mou, ho basileus mou kai ho theos mou. 
Take heed to the voice of my supplication, O my king and my El! 
hoti pros se proseuxomai, kyrie; 
for to you I shall pray, O YHWH. 


agny Yé-y404 493 wv OWWX APS ava 4 
STBEMI JPTT np (Dip yawn pa mmo 


3. (5:4 in Heb.) Vahüwah boger tish'ma'^ qoli 5oqer ‘e erak-!’ak wa'atsapeh. 
Ps5:3 In the morning, O 444%, You shall hear my voice; 
the morning I shall present myself to You and shall look up. 
«d» Tò npo eLoakovon Ts Hovis pov, 
TO TPWL TAPAOTHOOPAL Gor Kal eTrdisopar. 
4 to proi eisakouse tes phones mou, 
In the morning you shall hear my voice. 
to proi parastesomai soi kai epopsomai. 
In the morning I shall stand beside you, and he shall look up. 


04 y41v 44 ax ow4 nZH-Z4 44 vys 
(VI TP wo np vUo yan-ow wo 2n 
4. (5:5 in Heb.) ki lo’ ‘El-chaphets resha` ‘atah lo! y'gur'ah ra. 
Ps5:4 You are not an El who takes pleasure in wickedness; No evil dwells with You. 
«5» dtu ody Beds 0v avopiav od et, 


DES / / 
ov8é TILPOLK T]OEL OOL TTIOVT|PEVOLLEVOS 2 
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5 ouchi theos thelon anomian sy ei, 
not an El wanting lawlessness you are, 


oude paroikései soi ponéreuomenos; 
nor shall sojourn with you the one being wicked; 


EN "oye-5» nw3b Dry Tay oD AMT ND 
5. (5:6 in Heb.) lo’-yith’yats’bu hol'lim neged "eyneyb sane 'ath kal-po` aley ‘ awen. 


Ps5:5 The boastful shall not stand in the front of Your eyes; 
You hate al! workers of iniquity. 


«6» ob 8vaq.evoóotv mapåvopor ka révavre TOv óQ0aAp. v cov, 
épionoas mávras Tovs épyalopevous THY avopiav. 
6 ou diamenousin paranomoi katenanti ton ophthalmon sou, 

nor shall abide lawbreakers in front of your eyes. 


emisesas pantas tous ergazomenous ten anomian. 
You detested 31! the ones working lawlessness. 


AYAL joxv ay4yy fexga-vd JEY 1494 434x: 
TT? AVI mV" nau WN mije pu" TANDT 
6. (5:7 in Heb.) t'abed dob'rey kazab ‘ish-damim umir'mah y'tha eb Vahüwah. 


Ps5:6 You destroy those who speak falsehood; 
4*(44/ abhors the man of bloodshed and deceit. 


<T> à mo ets mávras TOUS AaAoóvras TO ije80s- 
dvdpa aipatwv kat 60ÀLov PdSeAvoceETaL kópros. 
7 apoleis pantas tous lalountas to pseudos; 

You shall destroy all the ones speaking the lie. 


andra haimaton kai dolion bdelyssetai kyrios. 
A man of blood and deceitful YHWH abhors. 


ATUXW4 yxa g +794 Y^TH 343 TY4FY 5 
YX4EGL I YwaR-lyra- C4 
IEBUN FNS NAY quor 273 "wn 


OSTA FWP PD TON 
7. (5:8 in Heb.) wa’ani b’rob chas’d’ak ‘abo’ beytheak 
*esh'tachaweh ‘el-heykal-qad’sh’ak b’yir’atheak. 


Ps5:7 But as for me, by Your abundant lovingkindness I shall enter Your house, 
at Your holy temple I shall bow in reverence for You. 


$ A X, ^ 7 A V2 , $ , \ F E 
<8> éy% 8€ év TH TANVEL TOD éAéovs cov evoeAeboop.at eus TOV OLKdV cov, 
TPOOKVVOW Tpós vaóv GyLov cov év hoBw cov. 
8 ego de en tọ plethei tou eleous sou eiseleusomai eis ton oikon sou, 
But !, in the multitude of your mercy shall enter into your house. 


proskyneso pros naon hagion sou en phob@ sou. 
I shall do obeisance towards temple your holy in the fear of you. 
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JY4^ vJ74 AWA arw JOS YxPang ayuy ava 9 
TPIT 739» Win "am vo» np7xa ^3 mmo 
8. (5:9 in Heb.) Yahüwah n'cheni b’tsid’qatheak 
l'ma'an shor’ray hoshar l'phanay dar’keak. 


Ps5:8 O 444%, lead me in Your righteousness because of my foes; 
make Your way straight before me. 


«9» kúpte, óðynoóv pe év TH Sucavooovq cov éveka THV éxOpóv pov, 
ka. Te0vvov évømLóv pov TIV Odd6v cov. 


9 kyrie, hodegeson me en te dikaiosyné sou heneka ton echthron mou, 
O YHWH, guide me in your righteousness, because of my enemies! 


kateuthynon enopion mou ten hodon sou. 
Straighten out before you my way! 


IAT HYX7-439 xvYA 7/34? AJTYY TALIS JRE VY 10 
gree dae yyw 
nj3 mne-a3p NA nop AAD) map PR D> 


PP ow 
9. (5:10 in Heb.) ki ‘eyn b’phihu n’konah qir'bam hauoth 
qeber-pathuach g'ronam l'shonam yachaliqun. 


Ps5:9 For there is no faithfulness in their mouth; their inward part is wickedness. 
Their throat is an open grave; they flatter with their tongue. 


[4 , » 3 ^ , , ^ , 14 i: , , ^ p 
<10> dt ook Eoti év TÔ otóparı adTHv GANBeLa, 7 kapõia adTov partala: 
, > , ie r , ^ ^ 7 td A , ^ 
Tadbos AvewypEevos ó AápuyE aoTÓv, rats yAwooats adTHv éGoAvoócav. 
10 hoti ouk estin en to stomati auton aletheia, he kardia auton mataia; 
For there is no in their mouth truth; their heart is vain; 


taphos aneogmenos ho larygx auton, tais glossais auton edoliousan. 
is a tomb having been opened their throat; with their tongues they used deceit. 


yaexqnoyy vOv aL pev 
YI T4Y-LY TYR SA Yarow] 313 
omnizyas > max DWNT 


[a WWD "Orr" amv 23 

10. (5:11 in Heb.) ha'ashimem ‘Elohim yip!lu mimo atsotheyhem 
b'rob pish’ eyhem hadichemo ki-maru bak. 
Ps5:10 Hold them guilty, O Elohim; by their own counsels let them fall! In the multitude 
of their transgressions thrust them out, for they are rebellious against You. 
«1L» kpivov adtots, 6 Beds: &doTeoáocav a6 TOv StaBovAtwv adTov- 
KaTA TO TÀ Bos TOV GceBeuàv adtHv EEwoov adtots, STL rapemikpaváv oe, KUPLE. 
11 krinon autous, ho theos; apopesatosan apo ton diaboulion auton; 

Judge them, O Elohim! let them fall away from their deliberations! 
kata to plethos ton asebeion auton exoson autous, 
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According to the multitude of their impieties banish them! 
parepikranan se, kyrie. 
they rebelled against you, O YHWH. 


P9744 COS YI rM THYWLY 12 
yyw v3aA4 ys yrdory pyro yFxy 
323» Div 73 ^pin-5» AMAA 


‘Jaw CAT F3 xy" vy qom 
11. (5:12 in Heb.) w’yis’m’chu kal-chosey bak “olam y'ranenu 
w’thasek "aleymo w’ya "l'tsu b’ak ‘ohabey sh’meak. 


Ps5:11 But let all who put their trust in You rejoice; let them shout for joy for ever; 
and may You shelter them, that those who love Your name may exult in You. 


<12> kat edvdpavOqtwoav mávres ot €AtriLovtTEs ETL oé- 
Els al@va dyaAALaoovTat, KAL KATAOKNVOCELS EV AUTOLS, 
kal KAVYHOOVTAL év ool TAVTES OL GyaTHVvTEs TO Övopå Gov. 
12 kai euphranthetosan pantes hoi elpizontes epi se; 
And may be glad all hoping upon you. 
eis aiona agalliasontai, kai kataskenoseis en autois, 
into the eon They shall exult, and you shall encamp with them; 


kai kauchesontai en soi pantes hoi agapontes to onoma sou. 
and shall boast in you all the ones loving your name. 


"17480x fyr4 ayny ava Pran y42X qX4-vy 13 
“anon pag gre TAT Paes T22n HINC S2 
12. (5:13 in Heb.) hi-'atah t’barek tsadiq Yahüwah katsinah ratson ta ’t’renu. 


Ps5:12 For itis You who blesses the righteous one, O 444%, 
You shall surround him with favor as with a shield. 


<13> óc od evAoyTets Sikatov: kúpte, Ws STAW EvdoKlas éorebávocas NLGs. 
13 hoti sy eulogéseis dikaion; kyrie, hos hoplğ eudokias estephanosas hémas. 
For you shall bless the just, O YHWH. As a shield of benevolence you crowned us. 


Chapter 6 


MAYA QqyWIW xaya wa-go xvfa-444 Wn pse:i 
TIT? mov mybun-oy nmr32 mos 
(6:1 in Heb.) lam’natseach biN'ginoth 'ai-hash'minith miz'mor l'Dawid. 
Prayer for Mercy in Time of Trouble. 


For the chief musician; with stringed instruments, an eight-string lyre. 
A Psalm of Dawid. 


«6:1» Eis Tò 7éAos, év Üp.vovs, rèp THs óy9Óms* iaAuós TO AavLd. 
1 Eis to telos, en hymnois, er tes ogdoes; psalmos tQ Dauid. 
To the director in hymns; the eighth; a psalm to David. 
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LIGELX yxyu3-44Y vjWveyvx YJ4I- 6# A1412 
STE FANAT|E 8) TDN BRA’ myma 
1. (6:2 in Heb.) Yahüwah ‘al-b’ap’ak thohicheni w’al-bachamath’ak th’yas’reni. 
Ps6:1 O 444%, do not rebuke me in Your anger, nor chasten me in Your wrath. 
<2> Kopre, 1.7] TO Ovo cov éAeyEms pe pnõè TH ópyfj cov mardevons pe. 
2 Kyrie, me tQ thymo sou elegxés me mede te orgé sou paideuses me. 
O YHWH, you should not in your rage reprove me, nor in your anger correct me. 
YO YAS vy AVAL 34474 v]4 (094 VY avar IIHS 
PRSY X723 2 mpm RPT WW D28 ^» mym "agn 


2. (6:3 in Heb.) chaneni Yahúwah 
hi ‘um’lal ‘ani r’pha’eni Yahüwah hi nib'halu atsamay. 


Ps6:2 Be gracious to me, O 444%, for I am weak; 
Heal me, O 444%, for my bones are dismayed. 


3 7 , i e , lA , » 14 rd d , p x 9 ^ 
«3» éAénoóv pe, kúpte, STi üoOeviis eip: tacai pe, kúpte, STL érapáyxO TA óo1& pov, 


3 eleeson me, kyrie, hoti asthenes eimi; 
Show mercy on me, O YHWH! for I am weak. 


iasai me, kyrie, etarachthe ta osta mou, 
Heal me, O YHWH! are disturbed my bones, 


EXW-A0 ava x4v A4 ACAD] v "7fv 4 
DDB-Ty MAT ps] TD non2) wens 
3. (6:4 in Heb.) w'naph'shi nib'halah m'od wat’ Yahüwah 'ad-mathay. 
Ps6:3 And my soul is greatly dismayed; but You, O 444% how long? 
> kai 1) ivy] pov érapáx0m oþóðpa: kai ov, kúpte, Ews OTE; 
4 kai he psyche mou etarachthe sphodra; kai sy, kyrie, heos pote? 
and my soul is disturbed exceedingly. But you, O YHWH, until when? 
y^TH Joy wJovwva aw7y andy avav A3YWs 
"Tzen yy? osjuAn cw] ngn mam nain 
4. (6:5 in Heb.) shubah Yahüwah chal'tsah naph'shi hoshi eni l'ma'an chas’deak. 
Ps6:4 Return, O 444%, rescue my soul; Save me because of Your lovingkindness. 
«5» étriotpersov, kúpte, pdoat THY buy pov, o0óv pe évekev TOO éAéovs cov. 


5 epistrepson, kyrie, hrysai ten psychén mou, soson me heneken tou eleous sou. 
Return, O YHWH, rescue my soul! Deliver me because of your mercy! 


YAA wy CTEWS yAyx xvry3 JTF ye 
STEMI n oÜa2 FADT mea DNO: 
5. (6:6 in Heb.) ki ‘eyn bamaweth zik’reak bi$h'ol mi yodeh-lak. 
Ps6:5 there is no memory of You in death; in Sheol who shall give thanks to You? 
«6» STi o*k EoTLV év TH Davatw 6 pvypovevwv cov: 
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év ðe TÔ dT Tis EEopodAoyjoeTat cov; 
6 hoti ouk estin en to thanato ho mnemoneuon sou; 
For there is no in death remembering you; 
en de tQ hade tis exomologesetai soi? 
and in Hades, who shall make acknowledgement to you? 


vxey ALAL- (YI AMWE vXH43 vxo1v; 
AT 4 J^ Ww 40 TxXOWAS 
"nen no?27523 MS "pnma OPPN 


Ton (WY nypa 

6. (6:7 in Heb.) yaga ’ti b’an’chathi ‘as’cheh b’kal-lay'lah mitathi 
b’dim’ athi "ar'si ‘am’seh. 
Ps6:6 I am weary with my sighing; Every night I make my bed swim, 
I dissolve my couch with my tears. 
«T» ėkoniaca év TH otevaypÂ pov, Aovow kað’ ExdoTHV vikta THY kACvrv pov, 
év Gákpvotv pov Thy otTpwpviv pov Bpé£o. 
7 ekopiasa en tQ stenagmo mou, louso kath’ hekastén nykta ten klinēn mou, 

I tired in my moaning. I shall bathe each night my bed; 


en dakrysin mou ten strOmnén mou brexo. 
with my tears my strewn bed I shall rain. 


qqr- cY 3 APXO fo Toyy awwos 
Poams-5»32 npny oy oven nüvyn 
7. (6:8 in Heb.) 'ash'shah miha'as "eyni 'ath'qah b’kal-tsor’ray. 
Ps6:7 My eye is wasted away with grief; it grows old because of all my adversaries. 
<8> EtapayOy ard Ovpod ó dhbarpos pov, ETAAALWOHY év vr&cv Tots éxOpots pov. 


8 etarachthe apo thymou ho ophthalmos mou, epalaiothen en pasin tois echthrois mou. 
is disturbed from rage My eye. I grow old in all my enemies. 


LYS (v? AVAL oyv-vy pt ALOJ- £y VITE v9 
maa Dip mim yayap nw "py SD x» roo 
8. (6:9 in Heb.) suru mimeni kal-po aley ‘awen ki-shama’ Yahüwah qol bik’yi. 
Ps6:8 Depart from me, al! you who do iniquity, 
for 444% has heard the voice of my weeping. 
«9» andoTyTE àm’ E00, vrávres ot Epyalopevor THY àvopiav, 
STL ELONKOVGEV KUPLOS Tis Pwv7js ToO kAavOp.oÓ pov 
9 apostéte ap’ emou, pantes hoi ergazomenoi tén anomian, 
Remove from me all the ones working lawlessness! 


hoti eisekousen kyrios tes phones tou klauthmou mou; 
For YHWH heard the sound of my weeping. 


HT? eX(7X AYA vXfHX 4741 OWw 10 
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(MP? ONPaR mym oninn mpm vag 
9. (6:10 in Heb.) shama^ Yahüwah t'chinathi Yahüwah t'philathi yiqach. 
Ps6:9 444% has heard my supplication, 444% receives my prayer. 


<10> eto jkovoev Kiptos Tis 9ereos pov, KUPLOS THY TPOGELYTV pov mpoceSé£ao. 


10 eisekousen kyrios tes deeseos mou, kyrios ten proseuchen mou prosedexato. 
YHWH listened to my supplication. YHWH my prayer favorably received. 


014 YWIt Iwai 1IT4-CY ^4" TÓASVY Twv 
yam awa anu ^2?w-52 TNA ADDN awa Ew 
10. (6:11 in Heb.) yeboshu w’yibahalu m'od bal-'oy'bay yashubu yeboshu raga’. 
Ps6:10 Al] my enemies shall be ashamed and greatly dismayed; 
they shall turn back, they shall suddenly be ashamed. 
XL aioyuvÂðeinoav kat tapayGetnoav mávres ot éx0pot pov, 
aTooTpadhetjoav kal kararoyvvÂeinoav odddpa Sua tTåyovs. 


11 aischyntheiésan kai tarachtheiésan pantes hoi echthroi mou, 
May they be put to shame and may they be disturbed - all my enemies; 


apostrapheiesan kai kataischyntheiesan sphodra dia tachous. 
may they be turned back and put to shame exceedingly, even quickly. 


Chapter 7 


4444-49 vwyy--444-(o aya’ 4w-4w4 apal fy ]W Ps7:1 
napaa vs-ua05y AyD Wows m? Pras 
(7:1 in Heb.) Shiggayon l'Dawid ‘asher-shar laVahüwah al-dib’rey-Kush Ben-y’mini. 
4444% Implored to Defend the Psalmist against the Wicked. 
A Shiggaion (A song) of Dawid, which he sang to 4444% 
concerning the words of Kush, a Benyamite. 
<7:1> WoAyuós 76 Aav, öv Tjoev TQ kuplw orép TOV Aóyov Xovor vio Iewevi. 
1 Psalmos tà Dauid, hon ésen t9 kyrio 
A psalm to David which he sang to YHWH, 
hyper ton logon Chousi huiou Iemeni. 
because of the words of Cush son of Benjamin. 


aylara vJaq yy vpow ya LXE YI LACH ayar 2 
SIP RT] DTTP UY WIN "pen qa "oW myma 
1. (7:2 in Heb.) Yahüwah ‘Elohay b’ak chasithi hoshi eni mikal-rod’phay w’hatsileni. 
Ps7:1 O 444% my El, in You I have taken refuge; 
Save me from all those who pursue me, and deliver me, 
<2> Kupve 6 Beds pov, Em oot | moa. 
cÓcÓv pe ék TAVTOV TOV SLWOKdVTWV LE kai poat p.e, 
2 Kyrie ho theos mou, epi soi élpisa; 
O YHWH my El, upon you I hope. 
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sdson me ek panton ton diokonton me kai hrysai me, 
Deliver me from all the ones pursuing me, and rescue me! 


any yaY $47 14w71 4144Y 749-775 
"xp PS) PTB cus) mo nue: 
2. (7:3 in Heb.) pen-yit’roph k’ar’yeh naph'shi poreq w'eyn matsil. 
Ps7:2 lest he shall tear my soul like a lion, ripping it to pieces, 
while there is none to deliver. 
<3> pntote åpráon ws Aéov THY ux HV pov ui] óvros Avtpovpévov ime oobovros. 
3 mépote harpase hos leon ten psychén mou 
Lest at any time should be snatched away as by a lion my soul, 


me ontos lytroumenou mede s@zontos. 
while there is none being for ransoming nor delivering. 


LIVI (voveo x45 LXLWO-W A LACH AYAL 4 
pII 5y-u--nx nwT omiyn cy mma 
3. (7:4 in Heb.) Yahüwah 'Elohay 'im-"^asithi zo'th ‘im-yesh- awel b’kapay. 
Ps7:3 O 444% my EI, if I have done this, If there is injustice in my hands, 
«d» kúpte ò Beds pov, el Etroinoa TobTO, eL éo ruv GdiKia év Xepotv pov, 


4 kyrie ho theos mou, ei epoiesa touto, ei estin adikia en chersin mou, 
O YHWH my El, if I did this, if there is injustice in my hands, 


MPL sgr amdad4y o4 TIC TW EXC ys 
OP] "ami gP) vu cow PTNT 
4. (7:5 in Heb.) ‘im-gamal’ti shol’mi ra^ wa'achal'tsah tsor'ri reyqam. 
Ps7:4 If I have rewarded evil to my friend, 
or have plundered him who without cause was my adversary, 
«5» el dvtaTédwka Tots àvradoOUOo00tv [ov Kaka, 
&ToTrécoLv dpa &.TÓ THY éxOpGv pov kevós, 
5 ei antapedoka tois antapodidousin moi kaka, 
if I recompensed to the ones recompensing to me with bad things, 


apopesoin ara apo ton echthron mou kenos, 
may I fall away thus from my enemies empty - 


vH MAE FYI qWY wWw7] gay 753v6 
AC YYwr 4Jo4 ve 3v 

"n pg? obo ip Um. IK ATTN 
720 Jaw? May? "i20 


5. (7:6 in Heb.) yiradoph ‘oyeb naph’shi w’yaseg 
w’yir’mos la’arets chayay uk’bodi |e aphar yash’ken. Selah. 


Ps7:5 Let the enemy pursue my soul and overtake it; 
and let him trample my life down to the ground and lay my glory in the dust. Selah. 
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«6» katadim€ar dpa ó éxOpós THY buy jv pov kal karadáßBor 
kai KaTATATHOAL Els yiv THY Cwhy pov 
Kal TH dd€av pov els yoov kaTackjVvocat. Sidibadpa. 
6 katadioxai ara ho echthros ten psychén mou kai katalaboi 
may pursue then the enemy my soul, and may he overtake it; 
kai katapatesai eis gen ten zoen mou 
and may he trample the ground my life; 


kai ten doxan mou eis choun kataskenosai. diapsalma. 
and my glory in the dust may be encamped. PAUSE. 


qqr x743903 EWA y743 ATAY AYTPT 
mA ONY ee Baroy 
[TMS ninay NWIT FER TT? MPT 


ax onum DR mmm 

6. (7:7 in Heb.) qumah Vahüwah b’apeak hinase’ b’ ab’roth tsor'ray 
w’ urah ‘elay mish’pat tsiuiath. 
Ps7:6 Arise, O 444%, in Your anger; lift up Yourself against the rage of my adversaries, 
and arouse Yourself for me; You have instructed judgment. 
«T» àv&ovmf, kúpte, év ópyfi cov, eiie. év Tots TEpaor TOV éyOpóv pov: 
e€eyepOyT1, kópve 6 Beds Lov, €v mpoorá yam, @ éveretÀ o, 
7 anastethi, kyrie, en orge sou, huyotheti en tois perasi ton echthron mou; 

Rise up, O YHWH, in your anger! Be raised up high in the limits of your enemies! 


exegertheti, kyrie ho theos mou, en prostagmati, ho eneteilo, 
And awake, O YHWH my El! in the order in which you gave charge. 


NOM PME VONT Satis Vega Nang 
Taw pina? moy) gap on mewo nyn 
7. (7:8 in Heb.) wa adath l'umim t’sob’beak w aleyah lamarom shubah. 
Ps7:7 Let the assembly of the peoples encompass You, and over them return on high. 
«8» kai ovvayoryi] Aav kukAoocer GE, kal UTEP TAUTYs eus Dios éntorpewpov. 
8 kai synagogé laon kyklosei se, kai hyper tautes eis huuos epistrepson. 
And a gathering of peoples shall encircle you; and for this the height return! 
Go TYxXYY TQARY aATAT 4/97WwW "4o 4744 aAYATO 
Dey "apo PIED num WEY may PI? To 
8. (7:9 in Heb.) Vahüwah yadin 'amim shaph’teni Vahüwah k’tsid’qi uk’thumi alay. 


Ps7:8 444% judges the peoples; Judge me, O 444%, according to my righteousness 
and according to my integrity that is in me. 


«9» kópros kpuvet Aaots: kptvóv pe, KUPLE, KATA THY 9ukavooóvn]v pov 
kal KATA THY GkakLav pov em’ poi. 
9 kyrios krinei laous; krinon me, kyrie, kata tén dikaiosynén mou 
YHWH judges peoples. Judge me, O YHWH, according to my righteousness! 
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kai kata ten akakian mou ep’ emoi. 
and according to my innocence judge for me! 


eran ffvyxv yaowq 04 44-4444 10 
ran ead oxvve£yY xv34 YANIT 
PINS quom OoywW vox 
ipu OTD nipp ma» mm 


9. (7:10 in Heb.) yig'mar-na' ra` r’sha im uth’konen tsadiq 
ubochen liboth uk’layoth ‘Elohim tsadiq. 


Ps7:9 O let the evil of the wicked come to an end, but establish the righteous; 
for the righteous Elohim tries the hearts and kidneys. 


<10> cvvreAect 10 91] Trovnpia GpapTwAGv, kat karevÜvvets Sikatov: 
, y £ b ^ e 4 74 
étalwv kapdtas Kat vedpors 6 Beds 8ukata. 


10 syntelestheto de poneria hamartolon, 
Finish off entirely indeed the wickedness of sinners! 


kai kateuthyneis dikaion; etazon kardias kai nephrous ho theos. dikaia 
And you shall straighten the just, examining hearts and kidneys, O Elohim, justly. 


DTT vum DT ONT OY xev 
10. (7:11 in Heb.) magini 'al-'Elohim moshi'a yish’rey-leb. 
Ps7:10 My shield is with Elohim, who saves the upright in heart. 
«dL ġ Boled pov apa roô 0€06 tod ooLovros rovs eUOets TH kapdia. 


11 he boetheia mou para tou theou tou sQzontos tous eutheis te kardia. 
My help is from Elohim, the one delivering the straight in the heart. 


WY*-4y23 yox (£v Pran 97Yw Wr aAZAR 2 
nioa ny: ow prz on DTO a 

11. (7:12 in Heb.) ‘Elohim shophet tsadiq w'El zo em b’kal-yom. 

Ps7:11 Elohim is a righteous judge, and an Elis angry with the evildoers every day. 

<12> 6 Beds kprrs Sikaros Kal Loxupds kat j.akpóOupuos 

UT] Opyny émráyov kað’ ékáornv ńpépav. 

12 ho theos krités dikaios kai ischyros kai makrothymos 

Elohim judge is a just, and strong, and lenient, 


mē orgen epagon kath’ hekastén hémeran. 
not anger bringing on each day. 


APT YET Y4e vxw? wreda v34M 3TW- 40-4413 
332 FIT imgp wind? jaan saw No708 
12. (7:13 in Heb.) ‘im-lo’ yashub char’bo yil’tosh qash'to darak way’kon’neah. 


Ps7:12 If he does not repent, he shall sharpen His sword; 
he has bent His bow and made it ready. 
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<13> éàv pt Emortpad te, THY popdatav avro or Bocer- 
TÒ TOEOV avTod évérevev Kal T|ro(j.aoev adTO 
13 ean mē epistraphete, ten hromphaian autou stilbosei; 

If you should not turn, his broadsword he shall brighten. 


to toxon autou eneteinen kai hetoimasen auto 
His bow he stretched tight, and he prepared it; 


COTE "(^d varny xy- cy VfvyA YY 14 
yp? mp5» psn mp» pam bv 
13. (7:14 in Heb.) w:o hekin sicat: chitsayu l'dolqim yiph" al. 
Ps7:13 He has also prepared for Himself weapons of death; 
He makes His arrows against the pursuers. 
«14» kai év abt Hrotpacev okeó] Óavárov, 
ta BEAT a9700 Tots kavop.évovs é£eipyáca ro. 
14 kai en autō hetoimasen skeue thanatou, 
And by it he prepared weapons of death; 


ta bele autou tois kaiomenois exeirgasato. 
his arrows for the ones for burning he brought to completion. 


Pw aca Y (yo aqAY JY4-42Hv- 44415 
pw T2 Spy mam PS PAM nam 
14. (7:15 in Heb.) hinneh y'chabel-*awen w’harah "'amal w’yalad shaqer. 
Ps7:14 Behold, he travails with wickedness, 
and he conceives mischief and brings forth falsehood. 
<15> (600 wdtvycev á8wtav, cvvéAaBev móvov kal érekev Gvopiav: 


15 idou odinesen adikian, 
Behold, the wicked travails with iniquity; 


synelaben ponon kai eteken anomian; 
he conceived misery, and gave birth to lawlessness. 


071 XHw2 47v YAYHTT AI 473 16 
Syn nma o5" WIEN) TD Tu 
15. (7:16 in Heb.) bor karah wayach'p'rehu wayipol b'shachath yiph^al. 
Ps7:15 He has dug a pit and hollowed it out, and has fallen into the hole which he made. 
«16» Aákkov dpvEev kal àvécokaipev aùtòv kat eutrecettar eus BóOpov, öv etpyácaro- 


16 lakkon oryxen kai aneskapsen auton kai empeseitai eis bothron, hon eirgasato; 
a pit He dug up, even he dug it, and he shall fall into a cesspool which he worked. 


qi TEM qépep gor TES Tey? quoq 
ST? oen PAP oy) wna Way mwin 
16. (7:17 in Heb.) yashub "amalo b’ro’sho w’ ail qad’qado chamaso yered. 


Ps7:16 His mischief shall return upon his own head, 


and his violence shall descend upon his own crown. 
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, , © 74 , ^ , ^ , ^ 
«17» émortpéiser 6 móvos adtod eis kejaAM v ao709, 
kal émi Kopud yy avtod 7 à uta. avtod ka aHjoerac. 
17 epistrepsei ho ponos autou eis kephalen autou, 
shall return His misery unto his own head; 


kai epi koryphen autou he adikia autou katabesetai. 
and upon his head his injustice shall come down. 


47460 avae-yw aqyr£y yPpany AYAT AAYA 18 
roy mam ow TAT) IPTED mt? MTN rm 
17. (7:18 in Heb.) ‘odeh Yahüwah k’tsid’qo wa'azam'rah shem-Yahüwah El'yon. 
Ps7:17 I shall give thanks to 444% according to His righteousness 
and shall sing praise to the name of 444% Elyon (Most High). 
<18> €EoporAoyjoopat kuptw ka à TH Sucavootvmv avto 
kai ParAS TO Svdpate kuplov ToO plotov. 
18 exomologesomai kyrid kata ten dikaiosynen autou 
I shall make acknowledgment to YHWH according to his righteousness; 


kai psalo to onomati kyriou tou huuistou. 
and I shall strum to the name of YHWH the highest. 


Chapter 8 
Shavua Reading Schedule (3rd sidrah) - Ps 8 - 9 


Aad qDuXW xexqa-4o Wm essa 
TIT? mim manoy TED 
(8:1 in Heb.) lam’natseach `al-haGitith miz’mor l'Dawid. 
Glory of 444% and Man's Dignity. 
For the chief musican; on the Gittith. A Psalm of Dawid. 
<8:1> Eis tò TéAos, oómép TOV Aqvóv- adrpos TH AauLd. 


1 Eis to telos, hyper ton lenon; psalmos t9 Dauid. 
To the director; for the wine vats; a psalm to David. 


n44a-£y I YYW 424-37 vfvJ^4 47472 
WaWwa-/o Yaya afx qwe 

Pasop Faw TaN TD PITS myma 
WITS qm TIA TW 


1. (8:2 in Heb.) Yahüwah ‘Adoneynu mah-‘adir shim’ak b’kal-ha’arets 
‘asher tnah hod’ak al-hashamayim. 


Ps8:1 O 444%, Our Adon, How majestic is Your name in all the earth, 
who have displayed Your splendor above the heavens! 


y e d g A e X X os y 3 LA A A 
<2> Kupve ó kópvos Tj.àv, ws avpaoròv Tò övopá cov év táo TH yfj, 
Stu érr]pO 1 peyadornpérerd cov oTepávo TOV ovpavdv. 
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2 Kyrie ho kyrios hemon, hos thaumaston to onoma sou en pase te ge, 
O YHWH, our Master, how wonderful is your name in all the earth. 


hoti eperthe he megaloprepeia sou 'ranó ton ouranon. 
For was lifted your majesty up above the heavens. 


Yui yoye xo xafa Yayay Ya cco AIM 3 
IPP Ju ar 
Tow quo vv por opi mob "mp: 


‘OPIN IAN Maw? 

2. (8:3 in Heb.) mipi 'ol'lim w’yon’qim yisad’at "oz 
l'ma'an tsor’reyak |’hash’bith *oyeb umith'naqem. 
Ps8:2 From the mouth of infants and nursing babes You have established strength 
because of Your adversaries, to make the enemy and the revengeful cease. 
«3» ék oróparos vyniwv Kal OyAalovtwv karnpriow atvov 
€veka. TOv éyÜpóv cov Tod KataAboar éyOpóv kat Educ nH. 
3 ek stomatos nepion kai thelazonton katertiso ainon 

From out of the mouths of infants and ones nursing you ready praise 


heneka ton echthron sou tou katalysai echthron kai ekdiketen. 
because of your enemies, to depose the enemy and the avenger. 


Wie yvxojm4 vwoy yaww 4444-2 4 
mips Tr Pras ist 
OT? PYL "WYN OU TSAR DT 


MIND AWS ODDID1 

3. (8:4 in Heb.) ki-‘er’eh shameyak ma asey ‘ets’b’ otheyak yareach 
w’kokabim ‘asher konan’tah. 
Ps8:3 When I consider Your heavens, the work of Your fingers, the moon 
and the stars, i You have ordained; 
«d» Sti Stpopar Tods ovpavods, Epya TOv SaKkTLAWY cov, 
ceXT|vqv Kal GoTépas, à od CDepedtwous. 
4 hoti opsomai tous ouranous, erga ton daktylon sou, 

For I shall see the heavens, the works of your fingers; 


selenen kai asteras, ha sy ethemeliosas. 
the moon and stars which you founded. 


VISA WE FOR gat UPPER wy WEE X rg 
apan p oyga 03077» wis man 
4. (8:5 in Heb.) mah-‘enosh ki-thiz’k’renu uben-‘adam ki thiph’q’denu. 


Ps8:4 What is man that You take thought of him, 
and the son of man that You care for him? 


«5» ti €otiv ávOporros, STL prvoky AVTOD, 7 vios AVOpwTIOV, STL ETLOKETITY AVTSV; 
5 ti estin anthropos, hoti mimnéské autou, & huios anthropou, hoti episkepté auton? 


HaMiqraot/The Scriptures — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 5576 


What is man that you remember him? or a son of man that you visit him? 


«a4eox 4eaT a7 ayy Wracey Boy va4dtHxy 6 
amuy AIM TaD) oN ove onm 


5. (8:6 in Heb.) wat’chas’rehu m’ at me’Elohim w’kabod w’hadar t’ at’rehu. 
Ps8:5 Yet You have made him a little lower than Elohim, 
and You crown him with glory and majesty! 
«6» NAATTwWoAS adTov Bpayó TL map’ &yyéAovs, Sókn Kal truf) EoTEhavwcas adTov- 
6 elattosas auton brachy ti par’ aggelous, doxé 
You lessened him short of any of the angels; 


kai time estephanosas auton; 
with glory and honor you crowned him; 


"URA4-XHX qxw CY yaaa awoyg vACMVWWX; 
spot-on nn 23 pm yaa AMD wnt 
6. (8:7 in Heb.) tam'shilehu b’ma asey yadeyak kol shatah thachath-rag'layu. 
Ps8:6 You make him to rule over the works of Your hands; 
You have put all things under his feet, 
«T» kai kaTéoT1]0as avTOV émi TA Epya THY xeupóv oov, 
TAVTG UTETAEAS VTOKATW TOV Tro8Qv ALTOD, 


7 kai katestésas auton epi ta erga ton cheirón sou, 
and you placed him over the works of your hands. 


panta hypetaxas hypokato ton podon autou, 
All things you submitted underneath his feet — 


aw xag wav YEY v244v ajre 
mow niaga on Dpp maby njxn 
7. (8:8 in Heb.) tsoneh wa'alaphim kulam w’gam bahamoth saday. l l 
Ps8:7 All sheep and oxen, and also the beasts of the field, 
<8> npóßBara Kat Boas máoas, Ett 86 kal TA krvy TOD meðiov, 


8 probata kai boas pasas, eti de kai ta ktene tou pediou, 
sheep and oxen all together, and still also the cattle of the plain, 


sere EVA 129 Jra ay JEI Ass 
oop? MINAS 2v OFF oim moy exo 
8. (8:9 in Heb.) tsipor shamayim ud’gey hayam "ober 'ar'choth yamim. 
Ps8:8 The birds of the heavens and the fish of the sea, 
whatever passes through the paths of the seas. 
«9» Ta TETELVA TOD OVpavod Kal rovs vyObas THs Dardoons, 
ta Statropevépeva tpiBous 0aAacoóv. 


9 ta peteina tou ouranou kai tous ichthuas tés thalassés, 
the winged creatures of the heavens, and the fishes of the sea - 
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ta diaporeuomena tribous thalasson. 
the ones traveling over the paths of the seas. 


nqa eya YYW qrat-ay YYrYas AYAT 10 
PITTOR qpU TANT API mmo 
9. (8:10 in Heb.) Yahüwah ‘Adoneynu mah-‘adir shim’ak b’kal-ha’arets. 
Ps8:9 O 444%, Our Adon, How majestic is Your name in all the earth! 
<10> kúpte ó kópvos p.v, ws DavpacTov Tò dvopd cov év rác TH yj. 


10 kyrie ho kyrios hemon, hos thaumaston to onoma sou en pase te ge. 
O YHWH, our Master, how wonderful is your name in all the earth. 


Chapter 9 


apal qrYIW 934 XTYLO Wn E Pso:1 
TP Tinta Ja? mandy nxyos 
(9:1 in Heb.) lam’natseach al’Muth labben miz'mor l'Dawid. 
A Psalm of Thanksgiving for Elohim’s Justice. 
For the chief musician; on Muth-labben. A Psalm of Dawid. 
<9:1> Eis tò TéXOS, UTE THV KpUdiwv Tod viod- barpds TH Aavid. 
Eis to telos, ton kryphion tou huiou; psalmos tà Dauid. 
To the director; the private things of the son; a psalm to David. 


yxv447]-£y AVFE VIC-CYS AYAY A42 
PRN pTO TROY 32-7553 MM TNI 
1. (9:2 in Heb.) ‘odeh Yahúwah b’kal-libi ‘asap’rah kal-niph’l’otheyak. 
Ps9:1 I shall give thanks to 444% with all my heart; I shall tell of all Your wonders. 
<2> 'E£oyoAoyticojat cot, kúpte, év GAN Kapdia pov, 
Sunyjoopar travta Ta Óavj.&ctá cov: 
2 Exomologesomai soi, kyrie, en hole kardia mou, 
I shall make acknowledgment to you, O YHWH, with entire heart my. 


diegesomai panta ta thaumasia sou; 
I shall describe all your wonders. 


YTLE YYW aqyxe YI andoty anywe s 
Dy Faw TIN q2 Epps) oor 
2. (9:3 in Heb.) ‘es’m’chah w’e el’tsah bak ‘azam’ rah shim’ak "El'yon. 
Ps9:2 I shall be glad and exult in You; I shall sing praise to Your name, O Elyon. 
«3» edvdppavOjoopar kat GyaAALaoopar év col, Par TH SvdpaTt cov, bisLoTe. 


3 euphranthésomai kai agalliasomai en soi, psalo to onomati sou, huuiste. 
I shall be glad and exult in you. I shall strum to your name, O highest one. 


YUIY v^34Y TOWN qU v3 Y4- 21 w24 
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3. (9:4 in Heb.) » shub-‘oy’bay ‘achor yikash’lu w 'yo'b'du mipaneyah. 
Ps9:3 When my enemies turn back, They stumble and perish before You. 
«d» év TÔ Atrootpadfvar Tov éxOpóv pov eis TA ÓqLoo 
&o8evijcovctv kal dmoAoÓvrac ATO TPOCWTOV cov, 


4 en tQ apostraphénai ton echthron mou cis ta opiso 
In the turning of my enemy unto the rear, 


asthenesousin kai apolountai apo prosopou sou, 
they shall weaken and be destroyed from your face. 


Span @7YW GTyÓ X3v VAY TOEIWY xwo-vys 
(PIS opiU NOD? nav? [PT] CEU müby-2n 
4. (9:5 in Heb.) ki- asiath mish’ pati w'dini yashab’at l'hise! shophet tsedeq. 


Ps9:4 You have maintained my right and my cause; 
You have sat on the throne judging righteously. 
<5> öm ETTOL NOUS THY kpLovv pov kat THY Suv pov, 
ékáOv.cas émi Opóvov, 6 Kpivwv Sikavoobvyy. 
5 epoiésas tén krisin mou kai tén dikén mou, 

you made my case and my cause. 


ekathisas epi thronou, ho krinon dikaiosynén. 
You sat upon the throne - the one judging righteousness. 


oy Y roc xT HY yyw ow4 x^a44 "v^ x4916 
"Ty, n2iv? mr noU vU potas mi noy» 
5. (9:6 in Heb.) ga ar’at goyim ‘ibad’at rasha^ sh'mam machiath |’ olam wa'ed. 
Ps9:5 You have rebuked the nations, You have destroyed the wicked; 
You have blotted out their name forever and ever. 
«6» étretipnoas éOveov, kal &moA ero 6 does, 
TÒ övopa avdtav eEnreripas Els TOV atva kat eis TOV alva ToO aLQvos* 
6 epetimesas ethnesin, kai apoleto ho asebes, 
You reproached nations, and perished the impious. 


to onoma auton exeleipsas eis ton aiona kai eis ton aiona tou aionos; 
his name You wiped away into the eon, and into the eon of the eon. 


AYA WAYS 434 xwxJ W4ov HYE xv344 TYX 347447 
a7 mart TIN AWN? moy) ng mon wem IÄN 
6. (9:7 in Heb.) ha'oyeb tamu charaboth |/anetsach 
w" arim nathash’at ‘abad zik’ram hemah. 


Ps9:6 The enemy has come to an end in perpetual ruins, 
and You have uprooted the cities; the very memory of them has perished. 


<T> 106 éxyO0po6 é&£éAvmov at poupata es TEAOS, Kat TOAELS KaDETAES, 
ATOAETO TO LVNLOOLVOV avTHY LET’ Tjxous. 
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7 tou echthrou exelipon hai hromphaiai eis telos, kai poleis katheiles, 
of the enemy failed The broadswords unto the end; and cities you demolished; 


apoleto to mnémosynon auton met’ echous. 
was destroyed his memorial with noise. 


HEY @7WHl NITY Iwa "vod AYAVYS 
‘Nop vpwed yD au» nov mmn 
7. (9:8 in Heb.) waYahdawah [olam yesheb konen lamish'pat kis’o. 
Ps9:7 But 444% sits forever; He has established His throne for judgment, 
«8» kai 6 kopros Els TOV alva péver, T|ro(.aoev év KpLoeL TOV Opóvov adTod, 


8 kai ho kyrios eis ton aiona menei, hetoimasen en krisei ton thronon autou, 
And YHWH into the eon abides. He prepared for judgment his throne. 


YLINLYS YRYEC pes Pang (3x-e7" v £7470 
TWA ON? PT paa oom DEU^ NITV 
8. (9:9 in Heb.) w’hw’ yish'pot-tebel b’tsedeq yadin l'umim b’meysharim. 
Ps9:8 And He shall judge the world in righteousness; 
He shall execute judgment for the peoples with equity. 
«9» kai aùTòs KpLVEL THY oLkouj.évmv év 8ukavooóvm, kpuvet Aaods év EvODTHTL. 
9 kai autos krinei tén oikoumenén en dikaiosyné, 
And he shall judge the inhabitable world in righteousness. 


krinei laous en euthytéti. 
He shall judge peoples with uprightness. 


Aqng xvxoZ sqwy yal sqwy AYAT 7474/10 
TEE niay? raw 72 2305 mpm omm 
9. (9:10 in Heb.) wihi YahGwah mis’gab ladak mis’gab |’ itoth 5ctsarah. 
Ps9:9 444% also shall be a stronghold for the oppressed, a stronghold in times of trouble; 
<10> kat éyévero kiptos katabuyh TH TEVITL, 
Bonós év evkatptars év 0AGbe- 
10 kai egeneto kyrios kataphyge tQ penéti, 
And YHWH became a refuge to the needy; 


boethos en eukairiais en thlipsei; 
a helper at an opportune time in afflictions. 


(^ (AR yawqa x3xo-£( vy yyw toaya YI YH93T: 
Umm PETT paty-No DAY WT Fa MAN 

10. (9:11 in Heb.) w’yib’t’chu b’ale yod’ ey sh’meak 

hi lo’ azab’at dor’sheyak Yahawah. 


Ps9:10 And those who know Your name shall put their trust in You, 
for You, O 4* (44, have not forsaken those who seek You. 


S? / $05 X, cfe , S ov / 
db KAL EATILOATWOUVY ETL OE OL YLYWOKOVTES TO OVOILA DOV, 
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, * , ^ 24 P. 
Ott oÙk EyKaTEALTIEs Toùs éklyrTovrás oe, kúpte. 


11 kai elpisatosan epi se hoi ginoskontes to onoma sou, 
And hope upon you the ones knowing your name, 


hoti ouk egkatelipes tous ekzētountas se, kyrie. 
for you abandoned not the ones seeking after you, O YHWH. 


EXT CVO yayog vasa frie swt aya? Yay 
pD"5y Daya aman pex au mmo sem 
11. (9:12 in Heb.) zam'ru laVahüwah yosheb Tsion hagidu ba amim "alilothayu. 
Ps9:11 Sing praises to 444%, who dwells in Tsion; declare among the peoples His deeds. 


<12> ipáA ore TÔ kvpio TH KaTOLKOBVTL év Zvov, 
avayyelAate év Tots &Üveovv Ta EmUTNSEvpLaTG adTod, 
12 psalate tQ kyrio to katoikounti en Sion, 

Strum to YHWH! to the one dwelling in Zion. 


anaggeilate en tois ethnesin ta epitedeumata autou, 
Announce among the nations his practices! 


YLLYO xeon Hyw-4d qyx "xv4 yaya w4^-y 13 
coy npys mows ADT ois mz UT 2» 
12. (9:13 in Heb.) ki-doresh damim ‘otham zakar lo’-shakach tsa aqath "aniim. 
Ps9:12 For He who requires blood remembers them; 
He does not forget the cry of the afflicted. 
<13> 67v exCytOv Ta aipata adtov épvýoðn, 
ovk émeAóOero THs kpavyfjs TOV TeVTWOV. 


13 hoti ekzeton ta haimata auton emnesthe, 
For the one requiring their blood he remembered. 


ouk epelatheto tes krauges ton peneton. 
He did not forget the cry of the needy. 


TY v4owy TYYTAY LYWY ngo 444 ATAT VJIIH o 
Typ MYWII (SW MY ANT TT. "som 
13. (9:14 in Heb.) chan’neni Yahúwah 
reh “an’yi mison’ay m'rom'mi misha arey maweth. 
Ps9:13 Be gracious to me, O 4 AY; see my affliction from those who hate me, 
You who lift me up f the gates of death, 
<14> éAémoóv pe, kúpte, iSé THY ro.Telvootv pov ék TOV ExOpHv pov, 
o DOV pe ék TOV TLABY TOD Bavatov, 
14 eleeson me, kyrie, ide ten tapeinosin mou ek ton echthron mou, 
Show mercy on me, O YHWH! Behold my humiliation from my enemies! 


ho huyón me ek ton pylon tou thanatou, 
O one raising me the gates of death. 


yvxdax-dy 93714. 704045 
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yxovwui4 A044 PYTh-x9 v49w3 
Tapan- TTBON TN? w 


pyw a nous peson ywa 

14. (9:15 in Heb.) ima an ‘asap’rah kal-t’hilatheyak 
b’sha`arey bath-Tsion ‘agilah bishu atheak. 
Ps9:14 that I may tell of all Your praises, 
that in the gates of the daughter of Tsion I may rejoice in Your salvation. 
<15> ómos äv eEayyetAw mrácas Tas aivécets cov év Tats mróAavs THs DUyaTtpPds Liwv- 
ayaAALaoopar émi TH OWTNPLW Gov. 
15 hopos an exaggeilo pasas tas aineseis sou en tais pylais tes thygatros Sion; 

so that I should publish all your praise at the gates of the daughter of Zion. 
agalliasomai epi t9 soterio sou. 

We shall exult over your deliverance. 


CVF ASYZI TIYE vx-Xw49 TWO XHWI WIT 103816 
:Bo32 ma253 WAV v-ng2az sy nmi mi aor 
15. (9:16 in Heb.) tab" u goyim b’shachath "asu b'resheth-zu tamanu nil’k’dah rag’lam. 
Ps9:15 The nations have sunk down in the pit which they have made; 
in the net which they hid, their own foot has been caught. 
<16> évené&yoav &v1 év 8vad8opG, 1] éroinoav, 
év Taylde TavTH, 1] ekpuav, cvveA dO 6 robs aùrôv: 
16 enepagésan ethné en diaphthora, hé epoiésan, 
were stuck The nations in corruption which they produced; 
en pagidi tauté, hé ekruuan, synelemphthe ho pous auton; 
by this snare which they hid was seized their own foot. 


ACE Y13114 ow4 wry vv7y 4073 awo eJwy ayar cay] i7 
eo Tran yw win pap Oyaa oy vaw mm von 
16. (9:17 in Heb.) noda^ Yahüwah mish’pat “asah 
b’pho al kapayu noqesh rasha^ Higgayon. Selah. 
Ps9:16 444% has been made known; He has executed judgment. 
In the work of his own hands the wicked is snared. Higgaion Selah. 
«17» yvvockerac kópvos kpipara TrovQv, 
év Tots Epyots TOV xeupàv a0700 ovveAjud0n 6 GpapTwAds. wd SiaisarApaTos. 
17 ginosketai kyrios krimata poion, 
YHWH is known judgments by executing; 


en tois ergois tōn cheiroón autou synelemphthe ho hamartolos. ode diapsalmatos. 
by the works of his hands is seized the sinner. AN ODE. PAUSE. 


Wa veHyw WLYI-CY ACTAWÓ VWo€w4 TITW ig 
coos "nau Diab mps myyn amm 
17. (9:18 in Heb.) yashubu r'sha' im li$h'olah kal-goyim sh’kechey ‘Elohim. 
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Ps9:17 The wicked shall return to Sheol, even al! the nations who forget Elohim. 
<18> drrootpadjtwoav ot ápaproAot ets Tov Gdyv, 
Tavta TÀ €Ovy TA émuAavOavóp.eva TOD Beo: 


18 apostraphetosan hoi hamartoloi eis ton hadén, 
Let be turned the sinners to Hades! 


panta ta ethne ta epilanthanomena tou theou; 
even all the nations forgetting Elohim. 


aoc agx Yayo xv?x fv 34 Hyvev and 44 y 2 

y? TNn muy mpm peas nac? nj» w5^»w 
18. (9:19 in Heb.) ki lo’ lanetsach yishakach ‘eb’yon tiq'wath 'anawim to’bad la ad. 
Ps9:18 For the needy shall not always be forgotten, nor the hope of the poor perish forever. 
«19» dtu ook eis TEAOS émAnoloerar ó Toys, 
T| UTOPLOVT TOV TEVATWV OVK dToAÀeUrau eus TOV aLQva. 
19 hoti ouk eis telos epilésthésetai ho ptochos, 

For not at the end shall be forgotten the poor; 


he hypomone ton penéton ouk apoleitai eis ton aiona. 
the patience of the needy ones shall not perish to the end. 


Jes waa qune voe esp SUD PPP aD 

Cpx-oy mui wwe? wis TITOR mpm MAP 

19. (9:20 in Heb.) qumah Vahüwah 'al-ya'oz ‘enosh yishaph’tu goyim al-paneyak. 
Ps9:19 Arise, O 444%, do not let man prevail; Let the nations be judged before You. 


<20> avaornOt, kúpte, p kpararovoðw dvOpwrros, kpuOTyrocav E€Ovy évømóv cov: 
20 anastethi, kyrie, me krataioustho anthropos, 
Rise up, O YHWH, do not let overpower man! 


krithetosan ethne endpion sou; 
Let be judged the nations before you! 


ACF AWA €"T/4 Wry Yost Wad AqTÜ AYAT. 4xrwoai 
750 man vA oa avo ond ma mm mow xo 
20. (9:21 in Heb.) shithah Yahúwah morah lahem yed"u goyim ‘enosh hemah Selah. 
Ps9:20 Put fear in them, O 444%; Let the nations know that they are but men. Selah. 
<21> katdotnoov, kúpte, vopoberny ett’ adtods, 
yvoToocav €0vy ötri dv8pwrrol elowv. Sidadpa. 
21 katastéson, kyrie, nomothetén ep’ autous, 
Place, O YHWH, a lawgiver over them! 
gnotosan ethne hoti anthropoi eisin. diapsalma. 
Let know the nations that they are men! 


Chapter 10 


Shavua Reading Schedule (Ath sidrah) - Ps 10 - 14 
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Aq gs xvxoc Ya [ox PHYA AYox AYAT aW Ps10:1 
Taga miny>d moyn pira Tayn mim mds 
1. lamah Yahawah ta amod b'rachoq ta “lim |’ itoth batsarah. 
Ps10:1 Why do You stand afar off, O 4444? 
Why do You hide Yourself in times of trouble? 
«9:22» iva ti, kópie, Aheotykas pakpólev, oTepopüs év edvKatplats év OAGbpev; 
22 hina ti, kyrie, aphestekas makrothen, 
Why, O YHWH, have you abstained far off? 


hyperoras en eukairiais en thlipsei? 
neglected at opportune times in afflictions? 


IWH TE XTQWIW4 vywpce Jo Pav Ow4 XY4122 
2. b'ga'awath rasha’ yid'laq "ani yitaph'su bim'zimoth zu chashabu. 
Ps10:2 In pride the wicked pursue the poor; 
let them be caught in the plots which they have devised. 
<23> év TH omepnbaveóeo0ac TOV àcej Eptrupiletar 6 vro ós, 
ovAAap.Bávovrac év StaBovaAtots, ots Siadoytlovrar. 


23 en t9 hyperephaneuesthai ton asebe empyrizetai ho ptochos, 
In the being prideful by the impious one, is burnt the poor one; 


syllambanontai en diabouliois, hois dialogizontai. 
they are seized the deliberations which they argue. 


YAT ney ¥49 ogy vW7f xv4x-do ow4 (da-vys 

TIT? PRI qoa vs whi mga oy yw 2»n—2: 
3. hi-hilel rasha^ al-ta'awath naph’sho ubotse a berek ni'ets Vahüwah. 
Ps10:3 the wicked boasts of his soul’s desire, 
and blesses the greedy and spurns 444%. 
<24> dtu Etratvettar 6 GpapTwAds év Tats émÂvpiars THs puys adtod, 
kal ó dóukGv évevdoyettau: 
24 hoti epaineitai ho hamartolos en tais epithymiais tes psychés autou, 

applauds the sinner in the desires of his soul; 


kai ho adikon eneulogeitai; 
the one doing wrong blesses himself. 


I xXPYEY-LY Vuadd4 Ped 4251-703 TJE ary ovw4a 
apia- OWN PR Vam- BW maap vUo 
4. rasha^ k’gobah ‘apo bal-yid'rosh ‘eyn ‘Elohim ka!l-m’zimothayu. 


Ps10:4 The wicked, in the haughtiness of his countenance, does not seek Him. 
All his thoughts are, there is no Elohim. 


<25> mapoEvvev Tov KUpLOV ó GLApPTWAdS 
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Kata 16 vA fj8os THs Spyfs avroð ook exCyTHoEL: ook EoTLV ó 0eós évormvov avTod. 
25 paroxynen ton kyrion ho hamartolos Kata to plethos tes orges autou 
provoked YHWH The sinner according to the magnitude of his anger; 


ouk ekzetesei; ouk estin ho theos enopion autou. 
he shall not seek after Elohim; is not Elohim before him; 


yvejv" "v4y xo-Zy3 vy4^ THT 5 
YAI Wv7* vv4TIR-£Yy vay 
yaw mis ny-»»3 DTT Mn 


OTE ma, vanüs-os im 
5. yachilu dar’kw b’kal- eth marom mish’ pateyak 
mineg’do kal-tsor’rayu yaphiach bahem. 


Ps10:5 His ways prosper at all times; your judgments are on high, out of his sight; 
as for al! his adversaries, he snorts at them. 


^ Er © N 2 ^ ^ ^ 2 ^ hi y A 
<26> BeByAodvtat at óðoi adtod év mavti karp, GvTavaLpEetTaL TÀ KPLLATA Gov 
àTò TPCCOWTOL adTOO, TaVTWV TOv €xOpGv adtod katakvprevoer' 

26 bebélountai hai hodoi autou en panti kair, antanaireitai ta krimata sou 
are profane his ways at all time; are taken away your judgments 


apo prosopou autou, panton ton echthron autou katakyrieusei; 
from in front of him; all his enemies he shall dominate. 


043-44 4w4 4^Y 444 evy4-02 TILI We 
:2-x5 aw 9m 775 ving- i253 TAN 
6. ‘amar b’libo bal-*emot l'dor wador ‘asher lo'-b'ra*. 


Ps10:6 He says in his heart, I shall not be moved; 
from generation to generation that I shall not be in adversity. 


> ^ H H J ^ 3 M ^? \ ^ L) M ” ^ 
<27> erinev yap ev Ka pota. avTroo Ov UT) oadev96, atò 'yeveas ELS YEVEAV AVEV KkakKov. 
27 eipen gar en kardia autou Ou me saleutho, 

For he said in his heart, In no way should I be shaken 


apo geneas eis genean aneu kakou. 
from generation to generation; I shall exist without bad happening; 


ITET (Wo vivwd Xx yxv XYY 44) Yar] AMI 
msi Spy iw nom qn moi xd Den 
7. ‘alah pihu male’ umir' moth wathok tachath I’shono “amal wa’awen. 


Ps10:7 His mouth is full of curses and deceit and oppression; 
under his tongue is mischief and wickedness. 


<28> ob dpas Tò oTópa adTOO yéper Kal mkpias Kal 80Àov, 
oT THY yA@ooav adTod KÓTOS KAL TÓVOS. 
28 hou aras to stoma autou gemei kai pikrias kai dolou, 
whose curse his mouth is full of, and bitterness, and treachery; 


hypo ten glossan autou kopos kai ponos. 
under his tongue is toil and misery; 
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TAYLO vT/ 1444 YR4XFYS YIP 34473 WI 
m/7r- aylud 


rY "i3 ITT? oap DIST ATNAA wyn 
jx? MD end 
8. yesheb b’ma’rab chatserim bamis’tarim yaharog naqi eynayu l'chel'hah yits’ponu. 


Ps10:8 He sits in the lurking places of the villages; 
in the hiding places he kills the innocent; His eyes watch for the unfortunate. 


«29» éykáOnrac évedpa perà rÀovotov év AtTroKpUdots ATrOKTEtVaL à0Gov, 
LE ^ , ^ , A , , £ 
ot o>badpot adtod els TOV mévyrta AtroBAETIOVOLV: 
29 egkathetai enedra meta plousion en apokryphois apokteinai athoon, 
he lies in wait to ambush with the rich in concealment, to kill the innocent; 


hoi ophthalmoi autou eis ton peneta apoblepousin; 
his eyes against the needy look. 


BIEL AYES AV4EY 4173 2449 
SUA VLA Ie Jeyte celo Tree 


"ma: iowa "y norm xy nien 
9. ye’erob bamis’tar k’ar’yeh b’sukkoh ye'erob 
lachatoph “ani yach'toph ‘ani b’mash’ko b'rish'to. 


Ps10:9 He lurks in a hiding place as a lion in his lair; He lurks to catch the poor; 
He catches the poor when he draws him into his net. 


<30> évedpever év dtroxpbow ws Aéov év TH pavdpa adtod, 
évedpever Tod Gpmrácac TTWYOV, 
APTACAL TTOXÓV év TO EAKVOUL ALTOV" 
30 enedreuei en apokrypho hos leon en te mandra autou, 
He lies in wait in concealment as a lion in his lair; 


enedreuei tou harpasai ptochon, 
he lies in wait to snatch away the poor; 


harpasai ptochon en t9 helkysai auton; 
to snatch away the poor when he draws him. 


MLEVCA velo 3 Cy Hwi AYAY 10 
PND VAY. CBT] nU momo 


10. wadakah yashoach w'naphal ba atsumayu chel’ka’im. 

Ps10:10 He crouches, he bows down, and the unfortunate fall by his mighty ones. 
Lb év 17 Tayidt adtod TtaTetvwcer adTov, 

kúpe kal TEGELTAL Ev TH AdTOV ka akvpueOcac TOV TEVTTWV. 


31 en té pagidi autou tapeinosei auton, 
In his snare he humbles him. 
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kuuei kai peseitai en tọ auton katakyrieusai ton peneton. 
He shall bow and fall in his dominating the needy. 


HYE A447 43 vv] 44x74 CE WYW VICI IEN 
Tgp mxa na Taon Sy nau 3253 TNN 
11. ‘amar b’libo shakach ‘El his’tir panayu bal-ra'ah lanetsach. 
Ps10:11 He says in his heart, El has forgotten; 
He has hidden His face; He shall never see forever. 
<32> evnev yàp év kapdia aŭro "EmaAéA nota 6 Beds, 
&TéoTpeibev TO mpócorov ALTOD 700 pH BAémev ets TEAOS. 
32 eipen gar en kardia autou Epilelestai ho theos, 
For he said in his heart, El has been forgotten, 


apestrepsen to prosopon autou tou me blepein eis telos. 
he turned his face to not see the end. 


aayo HYWx-C# yar 4W7 Ce ayar AVYYT OO 
oy naUn-ow Tm NP] ON TAT ADAP a 
12. qumah Vahüwah ‘EI n’sa’ yadeak ‘al-tish’kach "aniim. 
Ps10:12 Arise, O 444%; O El, lift up Your hand. Do not forget the lowly ones. 
<33> avaortnOr, kúpe ó Beds, diswOHTW 7| xe(p Gov, p émA 0m TOV mevrrov- 


33 anastethi, kyrie ho theos, huyotheto he cheir sou, me epilathé ton peneton; 
Rise up, O YHWH O El! Raise up high your hand to not forget your needy! 


w4ax 44 909 4/4 "vad4 ow4 ney 49-4013 
um Ww 1252 oW OTN vw PRI mO 
13. “al-meh ni'ets rasha^ ‘Elohim ‘amar b'libo lo’ tid'rosh. 
Ps10:13 Why has the wicked spurned Elohim? 
He has said in his heart, You shall not require it. 
<34> évekev tivos mapo£vvev 6 ces TOV 0eóv; 
eimev yap év Kaposia avTod Ovx éxlyrjcer. 
34 heneken tinos paroxynen ho asebes ton theon? 
For what reason did provoke to anger the impous Elohim? 


eipen gar en kardia autou Ouk ekzétései. 
he said in his heart, He shall not require an account. 


yar g xxl er 9x Foyy ("o ax4-vy 4x4414 
MIYO x144 ax4 "vx ayy 2xo» yao 
Ja nn? ean ovy2) py TPRP TNI m» 
Y OMT nsum mnm HEN 2154 TYY 


14. ra'ithah ki-‘atah `amal waka`as tabit latheth b’yadeak 
“aleyak ya`azob chelekah yathom ‘atah hayiath `ozer. 


Ps10:14 You have seen it, for You have beheld mischief and vexation to take it 
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into Your hand. The unfortunate commits himself to You; 

You have been the helper of the orphan. 

«35» BAémevs, Sti od mÓvov Kal Ovp.óv kaTavoets TOD Tapadobvat avTovs 

Els xetpás Gov: ool éykaraAéAeurras 6 TTWYXOS, ópiavó od Hola BonPdv. 

35 blepeis, hoti sy ponon kai thymon katanoeis tou paradounai autous eis cheiras sou; 
For you see. You misery and rage contemplate to deliver him into your hands. 


soi egkataleleiptai ho ptochos, orphano sy estha boethon. 
have been abandoned to you The poor, to the orphan you were a helper. 


nyx- I vow4-wT4AX o4y ow4 ov4r 49W15 
Ngan ivga-uim vo vua vi Ou 
15. sh’bor z’ro a rasha' wara' tid'rosh-rish" o bal-tim’tsa’. 
Ps10:15 Break the arm of the wicked and the evildoer, 
seek out his wickedness until You find none. 
<36> oóvrpupov Tov Bpaxtova Tod GpaproAo0 kat Trovnpod, 
fnri oera 7] apaptia aŭto, kal ov ui] eope0i- 
36 syntripson ton brachiona tou hamartolou kai ponerou, 
Break the arm of the sinner and wicked one! 


zetethesetai he hamartia autou, kai ou me heurethé; 
shall be sought for His sin, and in no way shall he be found. 


r4) yard Yast aor Yero YCY ATAT 16 
wax ofa aX cm? DoDiy Y?» mmo 
16. Vahüwah Melek olam wa'ed ‘ab’du goyim me’ar’tso. 


Ps10:16 444% is King forever and ever; nations have perished from His land. 


, l4 , A IA X , X IA ^ IR 
<37> Baordevoer kúpos Els TOV aLGva Kal eus TOV alva TOD ALHvos, 
àmodetole, €Ovn, ék Tis ys adTod. 

37 basileusei kyrios eis ton aiona kai eis ton aiona tou aidnos, 
YHWH is king into the eon and into the eon of the eon. 


apoleisthe, ethne, ek tes ges autou. 
You shall be destroyed, O nations, from out of his land. 


YII JrwPpx YIL Yryx avaAT xoww Wa yo xv4xi7 
IS mUpnm nz5 Don mm nyog moy msnm 
17. ta'awath “anawim shama 'at Yahúwah takin libam taq'shib ‘az’neak. 


Ps10:17 O 444%, You have heard the desire of the humble; 
You shall strengthen their heart, You shall incline Your ear 


M » J ^ z , 4 P 
<38> tiv émÜvytav TOV mevi]|rov eLonkovoev kópvos, 
Ti érou.aotav tis kapõlas aùrôv mpooéoyev TO oUs oov 
38 ten epithymian ton peneton eisekousen kyrios, 

the desire of the needy You heard, O YHWH, 


ten hetoimasian tes kardias auton proseschen to ous sou 
the preparation of their heart took heed to your ear, 
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rhea We r4od ayo 71 FT -C9 Yay Yxa @7Wli8 
SPINA Wis pay’? TS rporo53 qm mw vayy m 
18. lish’pot yathom wadak bal-yosiph od !a arots ‘enosh min-ha'arets. 
Ps10:18 To judge the orphan and the oppressed, 
so that man who is of the earth shall no longer continue to terrify. 
<39> kptvat dpdav kal ramevvó, 
iva ph poo Ett ToO peyadavyetv &vOpormos émi THs ys- 
39 krinai orphano kai tapeing, 
to judge orphans, and the humble; 


hina me prosthe eti tou megalauchein anthropos epi tes ges. 
that should not proceed still to brag man upon the earth. 


Chapter 11 


axa FH AYAI ayal APY? Ps11:1 
177m Yy4a vary vwJJZ TAYEX Yrs 
"mon mma TTD ozs 


Bx Dang aT WDP NA PN 
1. lam’natseach Dawid baVahüwah chasithi 
*eyh to’m’ru |’naph’shi nudu har’kem tsipor. 
444% a Refuge and Defense. 


For the chief musician. A Psalm of Dawid. 


Ps11:1 In 444% I take refuge; 
How can you say to my soul, Flee as a bird to your mountain; 


<10:1L Eis tò 7éAos: Parpds TH Aavrd. "Em Tô kuplo méroða: 
mas Epette TH buy pou Metavacrtevov émi Ta öp ws ovpovOLov; 
1 Eis to telos; psalmos tQ Dauid. 

For the director; a psalm to David. 
Epi tọ kyrio pepoitha; pas ereite tẹ psyche mou 

Upon YHWH I have yielded. How shall you say to my soul, 
Metanasteuou epi ta ore hos strouthion? 

Migrate unto the mountains as a sparrow? 


4-40 Jnd TITY xw? yyyqat yowi afa v2 
ILa qwa L 24719 3 xv4v4 

oOp-5y osm ax» nyp PITT myvas m 223 
:30-—w5 Sex-ina mined 


2. ki hinneh har’sha im yid'r'hun qesheth kon’nu chitsam 
"al-yether liroth b’mo-‘ophel l'yish'rey-leb. 


Ps11:2 For, behold, the wicked bend the bow, they make ready their arrow 
upon the string to shoot in darkness at the upright in heart. 
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<2> bt (809 ot GpaproAot évérewav TOEOV, TTolpacav BEAN 
eis $apérpav toô katato€etoar év okoropvy Tovs eoOets TH kapdia. 
2 hoti idou hoi hamartoloi eneteinan toxon, 

For behold, the sinners stretch tight the bow; 


hetoimasan bele eis pharetran tou katatoxeusai en skotoméné tous eutheis te kardia. 
they prepare arrows for the quiver, to shoot in moonlight the straight in heart. 


07-9 Paan YYFIAr Xyxwa vy: 
DYDI Pas nomi ninen 23 


3. ki hashathoth yeharesun tsadiq mah-pa al. 
Ps11:3 If the foundations are destroyed, What can the righteous do? 


e es "d ^ e \ p ' 9 , i 
<3> óc à KaTHpTLCOW, kaBeitAov- 6 Sé Sikatos TL érrotroev; 
3 hoti ha katertiso, katheilon; ho de dikaios ti epoiesen? 


That which you readied, they demolished; but the just, what did they do? 


TETY Page wipe Wee ps d 


ATAT 4 


Wad 149 YYAIT 747070 YEW vao 


NOD moUi MIT wp ua 


FT 


(OTN "jn uno» PEYEY wm VPY 


4. Yahüwah b'heyhal qad’sho Yahüwah bashamayim kis’o 
"eynayu yechezu "'aph" apayu yib'chanu b’ney ‘adam. 


Ps11:4 444% is in His holy temple; the throne of 444% is in the heavens; 
His eyes behold, His eyelids test the sons of men. 


«d» kópvos év vad Gylw adtod: KUptos, év odpavd ó Opóvos adTod. 
| EC ^ , ^ , A d , £ 
ot o>badpot adtod els TOV TEVHTA GmopA émrovovv, 
X y 3 ym. | Ua N e X ^ 2 , 
ta BAé$apa adtod eEetaler robs vioùs TOV AvOpwoTwv. 
4 kyrios en naQ hagio autou; kyrios, en ouranQ ho thronos autou. 
YHWH is in temple his holy; YHWH is in the heavens his throne; 
hoi ophthalmoi autou eis ton peneta apoblepousin, 
his eyes unto the needy pay attention; 
ta blephara autou exetazei tous huious ton anthropon. 
his eyelids inquire diligently of the sons of men. 


SW] a7" TUM SALT OW4T JAI PLAN 
ADDI TRW opm ITN) vum qoo poss 

5. Yahüwah tsadiq yib'chan w'rasha^ w'oheb chamas san'ah naph’sho. 

Ps11:5 444% tests the righteous and the wicked, 

and the one who loves violence His soul hates. 

«5» kópvos é£eráLe, Tov Sikarov kat Tov &cepf, 

ó 86 üyamóv åðkiav proe? THY Eavtod buy). 

5 kyrios exetazei ton dikaion kai ton asebe, 

YHWH inquires diligently to the just and the impious; 


AvTAT 5 
mmn 


HaMiqraot/The Scriptures - Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 5590 


ho de agapon adikian misei ten heautou psychén. 
but the one loving injustice detests his own soul. 


WTTY X!" xq794x ATIY Xv471T WH "H7 Wrow4-Lo 41843 6 
:Boi naa nipy>St m mob wx mme myga-5y ayan 
6. yam’ter al-r’sha im pachim ‘esh w'gaph'rith w'ruach zil’ aphoth m'nath kosam. 
Ps11:6 Upon the wicked He shall rain snares; 
fire and brimstone and burning wind shall be the portion of their cup. 
«6» ém pé£ec ém GaptwAods trayidas, 
Tp Kal Üetov kat mveĝpa kararylðos Å pepis ToO mroTTpLov avTHv. 
6 epibrexei epi hamartolous pagidas, 
He shall rain upon sinners snares; 


pyr kai theion kai pneuma kataigidos he meris tou poteriou auton. 
fire and sulphur and wind a gale shall be the portion of their cup. 


id d TW qum 3a4 TEAMS ATAT mane! 7 
7. hi-tsadiq Vohüwah Tou ‘aheb ir ae ded MUR 
Ps11:7 For 444% is righteous, He loves righteousness; The upright shall behold His face. 
<T> Stu Sikaros kópvos Kal SuKaLoobvas HyaTyCEV, 
ev0urynta elev Tò mpócwmov abTod. 


7 hoti dikaios kyrios kai dikaiosynas egapesen, euthyteta eiden to prosOpon autou. 
For YHWH is just, and righteousness he loves; straightness perceived his face. 


Chapter 12 


MAYA qyyxy xryrywa-Lo Wn psi2-1 
TIT That MaTTy NSIS 
(12:1 in Heb.) lam’natseach 'al-hash'minith miz'mor l'Dawid. l l 
Elohim, a Helper against the Treacherous. 
For the chief musician; upon an eight-stringed lyre. A Psalm of Dawid. 
<11:1 Eis 16 téàos, dep tis óyõóns’ papos TH Avid. 


1 Eis to telos, hyper tes ogdoes; psalmos tğ Dauid. 
To the director; for the eighth; a psalm to David. 


Yad LYS Fupey4 yu y eu Tay arar qorwyaa 
‘DTS 7330 DAN 39572 ron 1372 mm mewn J 
1. (12:2 in Heb.) hoshi` ah Yahúwah ki-gamar chasid ki-phasu aniani mibnoy ‘adam. 
Ps12:1 Help, 444%, for the holy one ceases to be, 
for the faithful disappear from among the sons of men. 
<2> Xócóv pe, kúpte, STL ExAEAOLTIEV Govos, 
Ste WALYOOHOaY ai dANPeLaL ATO TOV viðv THV AVvOpHTIW. 
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2 Soson me, kyrie, hoti ekleloipen hosios, 
Deliver me, O YHWH! for has failed the sacred one; 


hoti oligothesan hai aletheiai apo ton huion ton anthropon. 
for were lessened the truthful ones from the sons of men. 


asat 34Y 303 XTPLM X7W vao4 x4 wai T4945 dy ws 
037» 22j 253 nmporn nep amyang vw BT NK 
2. (12:3 in Heb.) shaw’ y’dab’ru ‘ish ‘eth-re ehu s’phath chalaqoth b’leb 
waleb y’daberu. 
Ps12:2 They speak falsehood to one another; 
with flattering lips in the heart, and by a heart they speak. 
<3> patara EAGANCEV ExaoTos mpós TOV TANOLOV adTOd, 
xelAy Sóda év kapdta kal év kapdia éAáAmoav. 
3 mataia elalésen hekastos pros ton plésion autou, 
vanity spoke Each to his neighbor. 


cheile dolia en kardia kai en kardia elalésan. 
lips Deceitful are in the heart, and by the heart he spoke. 


XA] X434" Yew xTTÓA TXIW-CyY ayar x4yr4 
mioma nate pw mper nebp-5» mm n 


3. (12:4 in Heb.) yak'reth Vahüwah E chalaqoth 
lashon m'dabereth g'doloth. 


Ps12:3 May 444% cut off all flattering lips, the tongue that speaks great things; 
«d» é£oAe0peóoa kópvos mrávra. TÀ xe(À TA SdALA kat yAGooav peyañophpova 


4 exolethreusai kyrios panta ta cheile ta dolia kai glossan megaloremona 
Let YHWH utterly destroy all the lips deceitful, and tongues lofty speaking! 


TIE WYSE vy TIX viov 4v 39] TIINEL vara "45 
aX» "UN CD oup arpit 2211 3055 AS AWN 
4. (12:5 in Heb.) ‘asher ‘am’ru lil'shonenu nag?bir s’phatheynu ‘itanu mi ‘adon lanu. 
Ps12:4 Who have said, with our tongue we shall prevail; 
our lips are our own; who is master over us? 
«5» tovs euróvras Tiv yAdooav Hav peyaAvvodpev, 
TÀ XELAH LGV map’ NOV Eotiv: Tis TLV KUPLOS EoTLV; 
5 tous eipontas Ten glossan hemón megalynoumen, 
the ones having said, our tongues We shall magnify; 


ta cheile hemon par’ hemon estin; tis hemon kyrios estin? 
our lips for us are; who our master is? 
Pee ae WIDE a DIES HOME 
"E HJ ow» xvw& avave 41941 yyT4 axo 
DDIR NINA OMY Tui 
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5. (12:6 in Heb.) mishod "aniim me’an’qath 'eb'yonim 
“atah ‘aqum yo’mar Yahüwah ‘ashith b'yesha'^ yaphiach lo. 


Ps12:5 because of the devastation of the poor, because of the groaning of the needy, 
now I shall arise, says 444%; I shall set him in the safety; he pants for it. 
«6» Amo Tis TaAaLTIMpLas TOV TTWXOV kat dió ToO oTevay|.oO THY TEVNTWV 
vov nes, Aéyev KUpLos, copar év owrypia, TappHoidoopar év adTH. 
6 Apo tés ps EAP Oras ton ptochon kai apo tou M ton peneton 

f the misery of the poor, because of and the moaning of the needy, 


nyn anastesomai, legei kyrios, thesomai en e 
now I shall arise, says YHWH, I shall establish by deliverance, 


parrēsiasomai en auto. 
I shall speak openly by him. 


xv4ae xv4/4 avav xv4y4; 
Wxo3w PPEY NIFC (4-605 Jta JFY 
niano nig MAM MANX 


imhyaU Pein Pig? 2"2y3 mu no? 
6. (12:7 in Heb.) ‘imaroth YahGwah ‘amaroth t’ horoth 
heseph tsaruph ba alil la’arets m'zuqaq shib’ athayim. 


Ps12:6 The words of 444% are pure words; 
as silver tried in a furnace on the earth, refined seven times. 


<T> tà Aóyia kuptov AdyLA GyVva, ApyUpLov merupop.évov õokiprov TH yf 
kekaDapuop.évov érramAaotos. 
7 ta logia kyriou logia hagna, argyrion pepyromenon dokimion te ge 

The oracles of YHWH oracles are pure; as silver tried in fire, proved in the earth, 


kekatharismenon heptaplasios. 
being purified seven-fold. 


HEOC YE 4744794 vi4nx Waywx aAYAT-AX4 8 
:Boiy ar TTI yA WISN DcUn myvonpwn 
7. (12:8 in Heb.) 'atah-Vahüwah tish’m’rem tits’renu min-hador zu |’ olam. 
Ps12:7 You, O 444%, shall keep them; 
You shall preserve him from this generation forever. 
«8» ob, kópre, hvddé&ers TGs 
kai ðLarnphoers Nas a1 THs yeveds TavTHs Kal Els TOV atóva. 
8 sy, kyrie, phylaxeis hemas 
You, O YHWH, shall guard us, 


kai diatereseis hemas apo tes geneas tautes kai eis ton aidna. 
and you shall carefully keep us from this generation, and into the eon. 


WAL 1yIE IPEE VAY PTYCAX Wows 32-379 
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foo ^33» mbr na» popom oye aou 
8. (12:9 in Heb.) sabib r’sha im yith’halakun k’rum zuluth lib'ney ‘adam. 
Ps12:8 The wicked walk around on every side when evil is exalted among the sons of men. 
«9» kókAo oi ücef'ets TEpLTTIATOBOLV- 
KaTG TO visos cov éroAvopnoas TOs vioùs TOv GvÜpomov. 
9 kyklo hoi asebeis peripatousin; 
round about The impious walk. 


kata to huuos sou epolyoresas tous huious ton anthropon. 
According to your stature you took great care of the sons of men. 


Chapter 13 


AVAL QTVXW Hn psi3:1 
"Tz Ww MSI? N 
(13:1 in Heb.) lam’natseach miz’mor l'Dawid. 
Prayer for Help in Trouble. 
For the chief musician. A Psalm of Dawid. 
<12:1> Eis tò 7éAos* papos 7H Aaurd. 


1 Eis to telos; psalmos tQ Dauid. 
To the director; a psalm to David. 


"MM aged AOE ADS? juu Se NAE predia 
nyaa PTN WHEN TIS TW MS] mpy TAT TIS Ty 3 
1. (13:2 in Heb.) “ad-‘anah Vahüwah tish’kacheni netsach 
"ad-'anah tas’tir ‘eth-paneyak mimeni. 


Ps13:1 How long, O 444%? Shall You forget me forever? 
How long shall You hide Your face from me? 


à» "Eos tote, kúpte, ELAN pov eis 7éÀos; 
čws TOTE &TooTpéipeus TO TIPCOWTOV oov dT E00; 
2 Heos pote, kyrie, epilese mou eis telos? 
For how long, O YHWH, shall you forget me - unto the end? 


heos pote apostrepseis to prosopon sou ap' emou? 
For how long do you turn your face from me? 


YTV 3202 PIA awya syo xw BY pads 
Go 1.4324 "v4v 414-40 
Di? 2353 pu» win misy mw mgY 


Dy ^27N m» MINTY 
2. (13:3 in Heb.) “ad-‘anah ‘ashith "etsoth b’naph’shi yagon bil'babi yomam 
"ad-'anah yarum ‘oy’bi alay. 
Ps13:2 How long shall I take counsel in my soul, having sorrow in my heart daily? 


How long shall my enemy be exalted over me? 
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<3> Ews Tivos oopa BovAds év puyi pov, ddbvas év kapdia pov HwEepas; 

Ews TOTE HwOHoETAL 6 éxOpós pov ém’ épé; 

3 heos tinos thésomai boulas en psyché mou, odynas en kardia mou hémeras? 
Until what time shall I set plans in my soul, with griefs in my heart daily? 


heos pote huyothesetai ho echthros mou ep’ eme? 
For how long shall be exalted my enemy over me? 


xvUa ywa 4-97 vfvo 44444 14/4 AYAr 190° 483 944 
YT WNT ODY TNT TON mpm y TRIT 


3. (13:4 in Heb.) habitah `aneni Yahúwah ‘Elohay ha’irah `eynay 
pen-‘ishan hamaweth. 


Ps13:3 Consider and answer me, O 4444% my El; enlighten my eyes, 
lest I shall sleep the death, 

<4> éntiBAeibov, ciodxovodv pov, kúpte 6 Beds pov’ 

$oTvcov rovs dhBadrpovs pov, prote Tvooo eus DavaTov, 


4 epiblepson, eisakouson mou, kyrie ho theos mou; 
Look upon, hear me, O YHWH my El! 


photison tous ophthalmous mou, mépote hypnoso eis thanaton, 
Enlighten my eyes! lest at any time I should sleep in death; 


Gv) uy TOL aq veXOY- HAM 4941-975 
DIAR ^» 1003» ^0 DAPP ^37W TXT EN 
4. (13:5 in Heb.) pen-yo’mar 'oy'bi y'hal'tiu tsaray yagilu i 'emot. l l 
Ps13:4 Lest my enemy shall say, I have overcome him, 
and my adversaries shall rejoice when I am shaken. 
«5» prore eum 6 €x8pds pov "Iexvoa mpós aùróv: 
ot 0A Bovrés pe GyaAALaoovTat, àv caAevOG. 


5 mepote eipe ho echthros mou Ischysa pros auton; 
lest at any time might say my enemy, I prevailed against him. 


hoi thlibontes me agalliasontai, ean saleutho. 
The ones afflicting me shall exult if I should be shaken. 


alo (WA vy 
yr Tw qnywa 22 53 mma TIPTR 3mm 
DP D 7D 
5. (13:6 in Heb.) wa’ ani b’chas’d’ak batach’ti yagel libi bishu atheak 
Ps13:5 But | have trusted in Your lovingkindness; my heart shall rejoice in Your salvation. 
6. ‘ashirah laVahüwah hi gamal 'alay. 
Ps13:6 I shall sing to 444%, because He has dealt bountifully with me. 
«6» éyà 86 Et TH éAéev Gov Amoa, GyadALaoeTar 7 kapõia pov ETL TH OWTYPLW cov: 


^ , ZU e L , ` A ZA SP , a ee 
dow TO KUPLW TH ELEpyeTHOAVTL pe kal padð TO OvoOpate kvptov ToO vitovov. 
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6 e20 de epi tọ eleei sou elpisa, agalliasetai he kardia mou epi tQ soteriQ sou; 

But I upon your mercy hoped. shall exult My heart over your deliverance. 
aso tQ kyrio to euergetesanti me 

I shall sing to YHWH, to the one benefiting me; 


kai psalo t9 onomati kyriou tou huuistou. 
and I shall strum to the name of YHWH the highest. 


Chapter 14 


Wvac4 yr te VICI CIN A44 aal nw Ps14:1 
jYe-awo ya 4 aveo v3v9x4 vvawa 
UIN PS 12532 523 "DN TTP now 


suv ps ny amyn mms 
1. lam’natseach |’Dawid ‘amar nabal b’libo ‘eyn ‘Elohim 
hish'chithu hith’ ibu “alilah ‘eyn oseh-tob. 
Folly and Wickedness of Men. 
For the chief musician. A Psalm of Dawid. 


Ps14:1 The fool has said in his heart, there is no Elohim. 
They are corrupt, they did hatefully in deeds; there is none who does good. 


<13: 1 Eis tò téA0s- arpds T6 Aaus. Eimev adpwv év kapõiq aoT06 
Oùk Eotrv Beds: SrédBerpav kat EPdSerAvyOnoav év EtrTndSebp.aorv, 
ovK EOTLV TroLÓv YPNOTOTHTA, OK EoTLV Ews évós. 
1 Eis to telos; psalmos to Dauid. 
To the director; a psalm to David. 


Eipen aphron en kardia autou Ouk estin theos; 
said The fool in his heart, There is no Elohim. 


diephtheiran kai ebdelychthesan en epitedeumasin, 
They were corrupted and abhorrent in their practices. 


ouk estin poion chrestoteta, ouk estin heos henos. 
There is none doing that which is good, there is not even one. 


xv444 744-]3-do0 JA PWA Wrywy ayar 2 
Wrale-xk w4^ (vywW wa 
pic» oggy Tp Ow mma 


mm ow-ns wos Sn won 
2. Yahüwah mishamayim hish’qiph 'al-b'ney-*adam lir’oth 
hayesh mas’kil doresh ‘eth-‘Elohim. 


Ps14:2 444% has looked down from the heavens upon the sons of men to see 
if there are any who understand, who seek after Elohim. 


, , ^ 2 ^ 14 2: X \ e X ^ 3 , 
X2» kúpos ék TOD odpavod Suékvijev ETL Tous vioùs THV àv Opormov 
^? ^ $ 9 y E 12) ^ X, y 
100 etv el Eotiv ovvio 1] ékGqràv Tov 0cóv. 


2 kyrios ek tou ouranou diekuuen epi tous huious ton anthropon 
YHWH n out of the heavens looked upon the sons of men, 
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tou idein ei estin synion ë ekzeton ton theon. 
to see if there is one perceiving or inquiring of Elohim. 


AWE“ J44 Gy@-AWO Yr vHÓ4] Your jT CYA3 


3. hakol sar yach’daw ne’elachu ‘eyn oseh-tob ‘eyn gam-'echad. 


Ps14:3 They have al! turned aside, together they have become corrupt; 
There is none who does good, not even one. 


14 ^ 
<3> mavtes é&£ékA av, dpa jypewOnoav, ovk Eotiv TOLV YPNTTÓTNTA, 
, » e € 7, y , / e y 5 ^ 
ovK Eotiv Ews Evds. [Tádos àvewypévos ó Adpuyé abTÓv, 
^ $ , ^ 9 ^ 2% 5 F e ^ A 4 2 ^ 
Tals yAwooats avTov éOoAvoOcav* Los GomOov vTÓ TA VELAN ALTOV, 
ie \ , 9, LA M ^ ^ e 
ov TO oTópa GpGs kat TUKPLas yepweL* ó&ets ol T68es GdTOV ékyéat aipa’ 
F ^ ^ ^ 
ovVTPLLLG kat TaAaLTTMpLa év rats ó80ts ALTHV, kal 680v eLpr|vms OK éyvocav- 
3 » , yw. 9 lA A , ^ , ^ 
ovk €otiv dóflos Oeod &Tévavr, THV dhOaApov aoTóv.] 
3 pantes exeklinan, hama echreothesan, 
All turned aside together; they were made useless; 


ouk estin poion chrestoteta, ouk estin heos henos. 
there is none doing that which is good; there is not even one. 


[taphos aneogmenos ho larygx auton, tais glossais auton edoliousan; 

their throat is an open sepulchre; with their tongues they have used deceit; 
ios aspidon hypo ta cheile auton, 

the poison of asps is under their lips: 


hon to stoma aras kai pikrias gemei; 
whose mouth is full of cursing and bitterness; 


oxeis hoi podes auton ekcheai haima; syntrimma kai talaiporia en tais hodois auton, 
their feet are swift to shed blood: destruction and misery are in their ways; 


kai hodon eirenes ouk egnosan; ouk estin phobos theou apenanti ton ophthalmon auton.] 
and the way of peace they have not known: there is no fear of El before their eyes. 


vCJ4 wk vdo7-4Cy toaa 4044 
"HAE 4c Svat YHE rays yo 
“DDN PS MYE WDD wm NOTA 


ANID Nb mpm ano DDN by 
4. halo’ yad"u kal-po aley ‘awen ‘ok’ley ami ‘ak’lu lechem Yahúwah lo’ qara’u. 


Ps14:4 Do all the workers of wickedness not know, 
who eat up my people as they eat bread, and do not call upon 4444? 


«d» odyt yvooovta TavTeEs ot Epyalopevor THY avoptav; 
ot ka.reoOLovres TOV Aaóv pov Bpwoer dpTov TOV KUPLOV ook érekaAécavro. 
4 ouchi gnosontai pantes hoi ergazomenoi ten anomian? 

Do not know all the ones working lawlessness, 


hoi katesthiontes ton laon mou brosei artou ton kyrion ouk epekalesanto. 
the ones devouring my people as the food of bread? YHWH They called not upon. 


Pan 4043 YLACE-TY ^H] Yang "ws 
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5. sham pachadu phachad hi-'Elohim b’dor tsadiq. 
Ps14:5 There they are in great dread, for Elohim is with the righteous generation. 
«5» ékei eSerdAtacav hoBw, od ook Hv $óflos, 
dtu 6 Beds év yeveG Sikaia. 
5 ekei edeiliasan phobd, hou ouk en phobos, 
There they were timid with fear, of ch there was no fear; 


hoti ho theos en genea dikaia. 
for Elohim is with the generation of the just. 


"'ATH/ ATA y ywa gx v/o-7xnmog 
ATO mpm 2 WeAN "a 18 
6. ‘atsath- ani thabishu ki Vahüwah mach’sehu. 
Ps14:6 You have shamed the counsel of the poor, but 444% is his refuge. 


^ ^ y e , 2 ^ , p.09 
«6» BovA1]v 1 Tox00 KatyoKbvatTe, StL kÜpuos EATILS aoToO EoTLV. 


6 boulen ptochou kateschynate, hoti kyrios elpis autou estin. 
The counsel of the poor you disgraced, YHWH hope is his. 


CHINE XOYWH yyany pov a47 
(op vea BR qe qe er aya qus 
SRT nyw pum Tm "m 


DONT? Mow? py? Oy iay miy nmm aw 
7. mi yiten miTsion y’shu ath Vis’ra’El 
b'shub Yahüwah sh'buth “amo yagel Va'aqob yis'mach Yis'ra'El. 


Ps14:7 Who shall come the salvation of Yisra"El out of Tsion! 
When 444% restores His captive people, Ya’aqob shall rejoice, Yisra^El shall be glad. 


<T> tis Boer ék Zvov TO corí]pvov Tod lopanà; 
év TH émiotpébar KUPLOV THY alypadwotav ToO Aaod adTod 
ayaArArao8w lakok koi evppavOqtw Iopanr. 
7 tis ddsei ek Sion to soterion tou Israel? 
Who shall grant from Zion the deliverance of Israel? 


en tQ epistrepsai kyrion ten aichmalosian tou laou autou agalliastho Iakob 
In YHWH turning the captivity of his people, 


kai euphrantheto Israel. 
Jacob shall exult, and Israel shall be glad. 


Chapter 15 
Shavua Reading Schedule (5th sidrah) - Ps 15 - 17 


YAI 4711-14 aAvYAT. 4740 qT/XY Ps15:1 
ywa 443 JywWa -a4 
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JASE WNT mm TIT? wp 
WIP Wa Jap 
1. miz’mor l'Dawid Yahüwah mi-yagur b’ahaleak mi-yish’kon b’har qad’sheak. 
Description of a Citizen of Zion. 


A Psalm of Dawid. 
Ps15:1 O 444%, who may abide in Your tent? Who may dwell on Your holy hill? 


<14:b Wadpos tô Aaurd. Kúpte, tis tapoucjoer év TÔ oknvoparti cov 
kal Tis KATAOKNVMCEL Ev TO öper TO Gylw cov; 
1 Psalmos tọ Dauid. 
A psalm to David. 
Kyrie, tis paroikesei en to skenomati sou 
O YHWH, who shall sojourn in your tent, 
kai tis kataskenosei en tQ orei to hagio sou? 
or who shall encamp in mountain your holy? 


TIILI XY 434v Par Cory Wl yx yéva2 
53373 Nex AIT) prs oye mon 5023 


2. holek tamim upho el tsedeq w’dober ‘emeth bil’babo. 


Ps15:2 He who walks with integrity, and works righteousness, 
and speaks truth in his heart. 


<2> Tropevdpevos dpwpos Kal Epyaldpevos Sucavootvrv, 
Aav áATBevav év kapdia adtod, 
2 poreuomenos amómos kai ergazomenos dikaiosynen, 

The one going unblemished, and working righteousness, 


lalon aletheian en kardia autou, 
speaking truth in his heart; 


494 79090 awo-£4 PIWNE- CO 644-4203 
*34P-40 4wJ-44 374HY 

nya yo? nby-xo uu5-oy 532753 
upa xipi-x> maT 


3. lo'-ragal `al-l’shono lo’- asah l're^ehu ra ah w’cher’pah lo'-nasa! `al-q'robo. 
Ps15:3 He does not slander with his tongue, nor does evil to his neighbor, 
nor takes up a reproach against his friend; 
<3> ds ook éðóAwoev év yAwoon adTOO OddSE éroinoev TÔ TANOLOV adTOD kakóv 
kai doverdtopov ovk €AaBev émi Tods Eyyrota adTod: 
3 hos ouk edolosen en glosse autou 
who did not speak treacherously with his tongue, 
oude epoiesen to plesion autou kakon 
and did not do to his neighbor bad, 
kai oneidismon ouk elaben epi tous eggista autou; 


and scorning did not take up against the ones near him. 
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agyi AVAL v44v-x£Y FEYY 141103 4534 
yr 44v 0440 o3wJ 
Tao) TT) OS TTS) ONA) PPS D 


cu Nb vun vau 

4. nib'zeh b" eynayu nim'as w'eth-yir'ey Vahüwah y’kabed 
nish'ba'^ 'hara^ w’lo’ yamir. 
Ps15:4 In whose eyes a reprobate is despised, but who honors those who fear 444%; 
He swears to his own hurt and does not change; 
«d» CEovdévwrar évormvov abtod Tovynpevdpevos, Tods 86 þoBovpévovs kuprov So0Edleu- 
o Opvbov TH TANOLOV a.0700 Kal ovk áÜeróv- 
4 exoudenotai enopion autou ponereuomenos, 

is treated with contempt before him The one acting wickedly; 


tous de phoboumenous kyrion doxazei; 
but the one fearing YHWH he glorifies, 


ho omnyon tQ plesion autou kai ouk atheton; 
even the one swearing by an oath to his neighbor and not annulling it; 


HPC 44 + PY-Lo ^WwY yvw12 Jxy-44 v7TYs 
wrod eve 44 ad 4-awo 

Mp? wo p3-5»y mU Jwaa T2785 mo2n 
:moiv5 vim wo n»x-nüv 


5. kas’po lo'-nathan b’neshek 
w'shochad al-naqi lo’ laqach oseh-‘eleh lo’ yimot olam. 


Ps15:5 He does not put out his money at interest, nor does he take a bribe 
against the innocent. He who does these things shall not be shaken for ever. 

«5» Tò dpytbptov adtod ovk ESwKkev Em TOKW Kal Spa ém’ àOoovs ovk EAaBev. 
ò TOL@V TadTa où ocadevÂnoerar eis TOV aLQva. 


5 to argyrion autou ouk edoken epi tokO 
his money he did not give for interest, 


kai dora ep’ athoois ouk elaben. 
and bribes from the innocent he did not take. 


ho poion tauta ou saleuthesetai eis ton aiona. 
The one doing these things shall not be shaken into the eon. 


Chapter 16 


VI wcveta vy C4 ovy apal Wx pestes 
JR MOND oW "30bU TIT? DPN 
1. mik’tam |’Dawid sham'reni ‘El ki-chasithi bak. 
444% the Psalmist’s Portion in Life and Deliverer in Death. 
Miktam of Dawid. 
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Ps16:1 Preserve me, O El, for I take refuge in You. 


<15:1> Lrnroypadia 7H Aavid. DirAakov pe, kúpte, Sti émi cot HATA. 
1 Stélographia t9 Dauid. 

An inscription on a monument; to David. 
Phylaxon me, kyrie, hoti epi soi élpisa. 

Guard me, O YHWH, for upon you I hoped! 


ya LoL vx3ye ax4 14a |yard x41442 
2y nao mpg oy my? NINA 
2. ‘amar’t’ laVahüwah ‘Adonai ‘atah tobathi bal- aleyak. 
Ps16:2 I said to 444%, You are My Adon; I have no good besides You. 
<2> eima TH kvpiw Kiprds pov et o$, ott TOV åyaðâv pov où xpetav ëyers. 


2 eipa t9 kyrio Kyrios mou ei sy, hoti ton agathon mou ou chreian echeis. 
I said to YHWH, my Master, You are, for of my goodness no need you have. 


4/4 vnJW-£y vYva4y AYA n44374"4 WrwyaPls 
(DAT BEIT PD TPIS) nen PINE TW mp5: 
3. liq’doshim 'asher-ba'arets hemah w'adirey kal-cheph’tsi-bam. 


Ps16:3 As for the holy ones who are in the earth, 
they are the majestic ones in whom is al! my delight. 


^ ^ ^ ^ 9 ^55 , 
<3> vols &yLovs Tos év TH yf] adTod eBavpdotwcev 
, ^? vd ^ 
Tavta Ta VeAHpaTa 0700 év avtots. 


3 tois hagiois tois en te ge autou ethaumastosen panta ta thelemata autou en autois. 
the holy ones in his land he has magnified, all his willing ones among them. 


yay "avyt! yetT4-03 144% 444 "xv3mT9 24v; 
ULeXJw-do Wxvuyw-x4 4w4-023Y 
Qa ame T'es-?2 AW WIN nniaxy 22 307 


onap-5y oninw-ny sego 
4. yir'bu 'ats'botham ‘acher maharu bal-‘assik nis$'heyhem midam 
ubal-‘esa’ ‘eth-sh’motham al-s’phathay. 


Ps16:4 Their sorrows shall be multiplied who run after other mighty ones; 
I shall not pour out their drink offerings of blood, 
nor shall I take their names upon my lips. 


«4» emrAnPivOyoav at dofeverar abTÓv, perà raOTa. éríyvvav: 
od UT] cvva.yá'yo Tas cvva-yoryás adTov é atu rov 
ov8€ pì LvNCIG THV dvopatwv adTov Sid xXeuAéov pov. 
4 epléthynthésan hai astheneiai auton, meta tauta etachynan; 
were multiplied Their weaknesses - after these mighty ones they that hastened. 
ou me synagago tas synagogas auton ex haimaton 
In no way shall I bring together the ones of their gathering for blood, 
oude me mnestho ton onomaton auton dia cheileOn mou. 
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nor in any way shall I mention their names through my lips. 


LCI Yu yx AXt LELVT TPCH-XIY avATS 
pon qain TAN "D121 “Penny rmm 
5. Yahüwah m'nath-chel'qi w’kosi ‘atah tomik gorali. 
Ps16:5 444% is the portion of my inheritance and my cup; You support my lot. 
«5» KUpLos 1| pepis THs kÀmpovop.Las pov kat ToO TroTNpLOV pov* 
od el 6 dtroKabtoTav THY kAmpovoptav pov enol. 


5 kyrios hé meris tés kléronomias mou kai tou potériou mou; 
YHWH is the portion of my inheritance and of my cup. 


sy ei ho apokathiston ten kleronomian mou emoi. 
You are the one restoring my inheritance to me. 


ALO a47" XCHI-74 2-913 v 471071 Y £286 
D'ey mpy npag Dya "073553 OI 
6. chabalim naph’lu-li ban’ imim *aph-nachalath shaph’rah 'alay. 
Ps16:6 The lines have fallen to me in pleasant places; 
Indeed, my heritage is beautiful to me. 
«6» oxovvta. érrémreoáv pot év Tots kpa.rLoovs* 
kal yap 1] kKÀnpovop.La. pov kpa.TLo7 pol otv. 
6 schoinia epepesan moi en tois kratistois; 
The measuring lines fallen to me in the most excellent places. 


kai gar he kleronomia mou kratiste moi estin. 
Yes, for my inheritance most excellent is to me. 


EXTLCY 147474 XPA] vjnon 4w4 avaveox4 Y41947 
pios 309 nib"2-nw xy? WY TTT NY PIS 
7. ‘abarek *eth-Vahüwah 'asher y" atsani ‘aph-leyloth yis’runi hil'yothay. 
Ps16:7 I shall bless 4444% who has counseled me; 
Indeed, my mind instructs me in the night. 
<T> eùoynow Tov KUpLoV TOV cvverioavTá pe' 
Ett S€ kai Ews vuKTOS émalðevoáv pe ot vedpot pov. 


7 eulogeso ton kyrion ton synetisanta me; 
I shall bless YHWH, the one bringing understanding to me; 


eti de kai heos nyktos epaideusan me hoi nephroi mou. 
but still also until night corrected me my kidneys. 


Gv/4-/4 1444144 TY 424K LAM AYAT 1x1 YWsg 
‘olay "OZ (PAD "» TA "m3? mm min 
8. shiuithi Vahüwah l'neg'di thamid hi mimini bal-*emot. 


Ps16:8 I have set 444% continually before me; 
because He is at my right hand, I shall not be shaken. 
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<8> Tpowpwmp nv Tov KUpLOV évøTLóv pov Sid TAVTÓS, 
dtu ék SeELOv pov Eortiv, iva pù caAev00. 
8 prooromen ton kyrion endpion mou dia pantos, 

I foresaw YHWH before me always; 


hoti ek dexion mou estin, hina me saleutho. 
for on my right he is that I should not be shaken. 


HODIE JYwr v4W€43-74 v^vY3y (vv Y v 34 WYW ICs 
mua? [au mpag 7012» 23 ^25 Mow 1220 

9. laken samach libi wayagel k’bodi ‘aph-b’sari yish’kon labetach. 

Ps16:9 Therefore my heart is glad and my glory rejoices; 

My flesh also shall dwell securely. 

«9» Stà Toto NddpavOy 1| kapõia pov, 

kai TryGAALaoaTo 7] yAGood pov, 

Ett S€ kal 1] cáp pov ka racokT]vocer én’ EATLBL, 

9 dia touto Guphranthé hé kardia mou, kai égalliasato hé glossa mou, 

On account of this was glad my heart, and exulted my tongue; 


eti de kai he sarx mou kataskenosei ep’ elpidi, 
and still also my flesh shall encamp in hope. 


nU nw mon qpn-w Sixw'> cw] tyne 2 
10. ki lo’-tha azob naph'shi li$h'ol lo’-thiten chasid’ak IiPoth shachath. 
Ps16:10 For You shall not abandon my soul to Sheol; 
nor shall You allow Your Holy One to undergo decay. 
<10> öte ook EykataAdetibers THY buynv pov ets GdyHv 
ov8€ Swoeis TOV Sovdv cov idetv StadBopav. 


10 hoti ouk egkataleipseis ten psychen mou eis hadén 
For you shall not abandon my soul in Hades, 


oude doseis ton hosion sou idein diaphthoran. 
nor shall you give your sacred one to see corruption. 


xvHUw ogw Yaaay Hq /9v^TX:14 
Hy ypeyes xvyo] Yry7-x4 
mina yo on mIs yT 
73] JPR Ny? Pw ON 
11. todi eni ‘orach chayim soba s’machoth ‘eth-paneyak n’ imoth bimin'ah netsach. 


Ps16:11 You shall make known to me the path of life; in Your presence is fulness of joy; 
in Your right hand there are pleasures forever. 


bd y 14 e ^ ^ , 9 id X ^ , 
d Lb éyvopvoás por 0800s Gofjs: TAnpwcets pe edppoobvy7s perà ToO mpocomov cov, 
TEpTIVOTHTES Ev TH SEELG Gov eis TEAOS. 
11 egnorisas moi hodous zoes; pleroseis me euphrosynes 
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You made known to me the ways of life. You shall fill me of gladness 


meta tou prosopou sou, terpnotetes en te dexia sou eis telos. 
with your face. Delightfulness is at your right unto the end. 


Chapter 17 


LEXY] ADEWPA Par AVAL qoyw apal AQJXPstTA 
(A4) vx7w 4423 vXx47x afr 544 
"nj TPP PIS MIM yes TIT? MPPs 


ToT ppp wo2 npa AP WA 
1. phillah Dawid shim" ah Yahúwah tsedeq haq’shibah rinathi ) l 
ha’azinah th'philathi b’lo’ siph’they mir'mah. 
Prayer for Protection against Oppressors. 
A Prayer of Dawid. 


Ps17:1 Hear righteous, O 444%, give heed to my cry; 
give ear to my prayer, which is not from deceitful lips. 


<16:1>Tpocevy} tot Aavids. Etoákovcov, kúpte, Tis Suxavoobv7s pov, 
Tipóoxes TH Sejoer Lov, Evwticar THs TPOGEVLY Ts pov ovk év xetAeovv SoAtovs. 
1 Proseuché tou Dauid. 

A prayer to David. 
Eisakouson, kyrie, tés dikaiosynés mou, prosches té deései mou, 

Hear, O YHWH, my righteousness! Take heed to my supplication! 
enotisai tes proseuches mou ouk en cheilesin doliois. 

Give ear to my prayer not uttered by lips deceitful! 


——— ——BEe ae WVERWK Vene qne wey Vee 
IW mm PY NE VBL Pph 


2. mil’phaneyak mish’ pati yetse’ 'eyneyah techezeynah meysharim. 
Ps17:2 Let my judgment come forth from Your presence; let Your eyes look with equity. 
<2> ék TPOGwTFOV Gov TO kpipa pov EEEABot, ot ShOaApot pov Ldétwoav evOdtyTaAS. 
2 ek prosopou sou to krima mou exelthoi, 

from your presence my judgment May come forth; 


hoi ophthalmoi mou idetosan euthytetas. 
my eyes let behold uprightness! 


vfx74*- AAC XP] v 34 XYHI3 
)-4401-43 "v-Xyr 4nyx-43 
"ymo MPP mupse ^35 mma 
D5-333?-»3 "nbr gyno 
3. bachan'at libi paqad'at lay’Iah ts’raph’tani bal-tim’tsa’ zamothi bal-ya abar-pi. 


Ps17:3 You have tried my heart; You have visited me by night; You have tested me 
and You find nothing; I have purposed that my mouth shall not transgress. 
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, 74 X , , , 4 
«3» eSokipacas THY kap8tav pov, émeokéjo vukrós: 
ETrUPWOKS LE, kal ovx eupéO év épo GduKia. 
3 edokimasas ten kardian mou, epeskepso nyktos; 
You tried my heart; you visited at night; 


epyrosas me, kai ouch heurethe en emoi adikia. 
You set me on fire, and was not found in me injustice, 


4-47 xvH44 x47" v4 yvX7" 4353 Wat xvoJda 
: pone ning "noU ^w FPA 3272 DN ni»ype?37 
4. liph"uloth ‘adam bid’bar s’phatheyak ‘ani shamar'ti ‘ar’choth parits. 
Ps17:4 As for the deeds of men, by the word of Your lips ! have kept 
from the paths of the violent. 
«d» Strws Av ui] AaANoY TÒ oTópa pov TA épya THV àvOpormrov, 
Sua Tovs Adyous TOV YELAEwv cov Eyw ehbrAaEa 6800s oKAnNpas. 
4 hopós an me lalésé to stoma mou ta erga ton anthropon, 
so that should not speak my mouth. Concerning the works of men, 


dia tous logous ton cheileon sou ego ephylaxa hodous sklēras. 
by the words of your lips ! guarded ways hard. 


uo] YOYYI-CI YEXTCVOW 3 v4w4 yy xs 
Spy wia piov iN qnn 
5. tamok ‘ashuray b’ma ’g’lotheyak bal-namotu ph’ amay. 


Ps17:5 My steps have held fast to Your paths. My feet have not slipped. 


Vd x $ y 5 ^ 7 
«5» katapticat Ta SiaPHpaTd pov év rats vot ovs cov, 
e X ^ ^ TA y, 
iva, ph caAevOGovv Ta Sua Bo rà pov. 


5 katartisai ta diabemata mou en tais tribois sou, hina me saleuthosin ta diabemata mou. 
Fashion my footsteps in your roads! that should not be shaken my footsteps. 


ONION Wow 75 FIN OT oW ^34nD-772 PNPN 


* (e 


6. ‘ani-q’ra’thik ki-tha aneni ‘El hat-‘az’n’ak li sh'ma'^ 'im'rathi. 


Ps17:6 | have called upon You, for You shall answer me, 
O El; Incline Your ear to me, hear my speech. 


, hi , , e , ld , v 14 
«6» éyà ékékpa£a, Sti érrf]kovoós pov, 6 Beds: 
kÀîvov TÒ oùs cov ELol kal eLoükoucov TOV PHLATWV pov. 
6 ego ekekraxa, hoti epekousas mou, ho theos; 
I cried, for you heeded me, O El; 


klinon to ous sou emoi kai eisakouson ton hrematon mou. 
lean your ear to me, and hear my words! 


WILY 9 wWyyypXxyy WEY on wy" yaafh 4747 
IPOS Dap pna moi wwin quen mosn 


7. haph’leh chasadeyak moshi^a chosim mimith’qom’ mim bimineak. 
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Ps17:7 Wondrously show Your lovingkindness, O Savior of those who take refuge 
at Your right hand from those who rise up against them. 
«T» Bavpaotwcov Ta één cov, 6 cwlwv rovs eAriLovras ETL oè 
ék TOv åvÂleornkótwv TH SeELG Gov. 
7 thaumastoson ta eleé sou, ho soQzon tous elpizontas epi se 
Show the wonder of your mercies! O one delivering the ones hoping upon you, 


ek ton anthestekoton te dexia sou. 
from the ones opposing at your right. 


Jqexti YAY Chg Jrorxa Tree 4y vIapn o 
SIMON WPI CSE PY NE Dues 30000 
8. sham’reni k’ishon bath- ayin b’tsel k’napheyak tas’tireni. 
Ps17:8 Keep me as the pupil, the daughter of the eye; hide me in the shadow of Your wings 
<8> $oAa£óv pe ws kópav dh8arpob- év okény THV TTEPUYWV cov OKETIACELS pe 


8 phylaxon me hos koran ophthalmou; 
Guard me, O YHWH, as the pupil of the eye! 


en skepé ton pterygon sou skepaseis me 
Under the protection of your wings shelter me! 


G0 YI PA WIG 41914 ayaw YX WL0ow4 11749 
Doy ISPI EIS PIN "Sq" Ar pog) "9555 
9. mip’ney r’sha im zu shaduni ‘oy’bay b'nephesh yaqiphu alay. 
Ps17:9 From the face of the wicked who despoil me, 
my enemies of my soul, who come round against me. 
<9> amd mpocorrov doeBSV TOV TaAavmoproávrov pe. 


e 9 y X vd l4 
ot €xOpot pov tH uyjv pov qrepuéoxov: 
9 apo prosopou asebon ton talaiporesanton me. 
even from the face of the impious ones causing misery for me. 


hoi echthroi mou ten psychen mou perieschon; 
My enemies my soul compass. 


XTEVI v425 TYE v41T v7 34H 10 
aN ADT Wl! o iaar ` 
10. chel’bamo sag’ru pimo dib’ru b’ge’uth. l l l E 
Ps17:10 They have enclosed their own fat, with their mouth they speak proudly. 
<10> Tò otéap aùtôv ovvékAevcav, Tò otrópa aùtv EAGATNTEV vomrepnibavtav. 


10 to stear auton synekleisan, to stoma auton elalesen hyperephanian. 
in their own fat They are enclosed; their mouth speaks pride. 


Hqs xT yxıiwa Waejveo VIP ISF AX Y1 4Ww411 
quA mo? in" aTr AII rm N N? 
11. ‘ashureynu atah s’babuni eyneyhem yashithu lin'toth ba’arets. 
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Ps17:11 They have now surrounded us in our steps; 
they set their eyes to cast us down to the ground. 


4L éxBaddAovtés pe vovi srepvekókA oov pe, 
X , ^ 3 ^ » 3 ^ , ^ ^ 
7oUs òþladpoùs avTOv éÜevro ExkAtvar év TH yf). 
11 ekballontes me nyni periekyklosan me, 
They are casting me out now; they surrounded me; 


tous ophthalmous auton ethento ekklinai en te ge. 
their eyes set to turn me to the ground. 


MLIXEYS Iwa 4-7yYY 704394 7UTY- 9144Y 114412 

Dnon Aw? HDD ni» PAOD? mu» 0mm 
12. dim’yono k’ar’yeh yik’soph lit'roph w'hib'phir yosheb b'mis'tarim. 
Ps17:12 He is like a lion that is eager to tear, and as a young lion lurking in hiding places. 
<12> onéAafóv pe woet Aéov érouos eus OHpav 
kal WOEL okúpvos OLKOV év üTokpodors. 
12 hypelabon me hosei leon hetoimos eis théran 

they undertook me As a lion prepared for a hunt, 


kai hosei skymnos oikon en apokryphois. 
and as a cub living in concealment. 


VII ow4y TWIY aed] vaos-4ya v3/7 AYP avas AYP 13 
"2707 yw wp nypa INV TDI vj nmeup mpm MAP 
13. qumah Vahüwah qad’mah phanayu hak’ri ehu 
pal'tah naph'shi merasha^ char'beah. 


Ps17:13 Arise, O 444%, confront before his face, bow him down; 
deliver my soul from the wicked with Your sword, 


<13> dvaornOr, kúpe, TPdhBacov adtods Kal omookéAucov AUTOS, 
pooar Thy Vox ]v pov a0 &ceBoós, poudatav cov ad €xOpHv Tis xevpós cov. 
13 anastéthi, kyrie, prophthason autous kai hyposkelison autous, 
Rise up, O YHWH! Be there beforehand with them, and trip them! 
hrysai tén psychén mou apo asebous, hromphaian sou 
Rescue my soul from the impious by your broadsword! 
apo echthron tes cheiros sou. 
From the enemies by your hand, 


YrTHs YPCH achy Waxy ayar Yar Vx 14 
Waa dirol "4xv. Yayay "1/4 vo3w YWYes 4x ytv7n-vy 
mna npn Tono Donan mm TT mnes 


rom >>iy> mam aram 32 avai? m3 spn FPPP 


14. mim’thim yad’ak Vahüwah mim'thim mecheled chel'qam b achayim 
uts’phin’ak t’male’ bit'nam yis'b"u banim w’hinichu yith'ram |’ 5/1956. 


Ps17:14 From men with Your hand, O 444%, from men of the world, 
whose portion is in this life, and whose belly You fill with Your treasure; 
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they are satisfied with children, and leave their abundance to their babes. 


«4» kopre, àmó dAtywv &T6 yijs Svap.épuoov adtods év Tfj Gofj ao TOv. 
kal TOV kekpup.LLévov Gov éràoln 1) yaoTHp avTOv, éxoprácOmoav viðv 
kai abfkav Ta KaTaAOLTIA Tots VyTLOLS AUTOV. 
14 kyrie, apo oligon apo ges diamerison autous en te zoe auton. 
O YHWH; from the few of the earth; divide them in their life. 
kai ton kekrymmenon sou eplesthe he gaster auton, echortasthesan huion 
And of your things being hidden was filled their belly; they were filled of sons, 
kai aphékan ta kataloipa fois nepiois auton. 
and they leave the remnants to their infants. 


WXIYUX LPAI 303W4 YAY] AxH4 PAI 1/415 
rnm PPTA nyztmw Tue mI PIP Nc 


15. ‘ani b'tsedeq ‘echezeh phaneyak ‘es’b’ ah b’haqits t'munatheah. 


Ps17:15 As for me, | shall behold Your face in righteousness; 
I shall be satisfied with Your likeness when I awake. 


<15> éyo Sè év Stkaroobvy dhOqoopat TS TPCCwWTW cov, 
xoptac8joopar év TH OHO Fvar TH SdEav cov. 
15 ego de en dikaiosyne ophthesomai tà prosopo sou, 

But I in righteousness shall appear in front of you. 


chortasthesomai en to ophthenai ten doxan sou. 
I shall be satisfied when appears your glory. 


Chapter 18 
Shavua Reading Schedule (6th sidrah) - Ps 18 


€444-X4 avATÓ 494 4W4 ayal AYAT 2300 Wn pss 
YEILE-CY JyU vXY4 ayar ana Yag x4xaA aqrwa 

yew ayy 

STDITNY MAM 037 AWS TTP MIT Tay? NSIS 


DPTOP nn inis MAM SET oa oN Two 


aU Tm 
(18:1 in Heb.) lam’natseach I’ ebed Yahúwah l'Dawid 
‘asher diber laVahüwah ‘eth-dib’rey hashirah hazo'th 
b'yom hitsil-Yahüwah ‘otho mikaph kal-‘oy’bayu umiyad $ha'ul. 
444% Praised for Giving Deliverance. 


For the chief musician. 

A Psalm of Dawid the servant of 444%, who spoke to 444% the words of this song 
in the day that 444% delivered him from the hand of all his enemies 

and from the hand of Shaul. 


<17:1> Eis 16 7éAos: TÔ ması kuptov TH Aauid, 
ee! 


, ^ ld hi y ^ , ^ P pd e , 
& éAáAqoev TO KUPLW TOs Aóyovs Tis Wdis TALTHS év TLEPA, 
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T] €ppvoato avTov KUpLos ek yerpòs TAVTW TOV éyOpóv adTOD Kal ék xeLpds Laova, 
1 Eis to telos; to paidi kyriou tQ Dauid, ha elalesen t9 kyrio 

To the director; to the servant of YHWH; to David; what he spoke to YHWH; 
tous logous tes odes tautes en hémera, hē errysato auton kyrios 

the words of this ode, in the day in which rescued him YHWH 
ek cheiros panton ton echthron autou kai ek cheiros Saoul, 

from out of the hand of all his enemies, and from out of the hand of Saul. 


1 PEA ATAT YWH44 3742 
"pi nym pono "Nm 
1. (18:2 in Heb.) wayo’mar ‘er’cham’ak Vahüwah chiz’qi. 
Ps18:1 And he said, I love You, O 444%, my strength. 
17:2» kai evmrev Ayatrjow oe, kúpte 1] Lays pov. 


2 kai eipen Agapeso se, kyrie he ischys mou. 
And I said; I shall love you, O YHWH, of my strength. 


VM! 73-4TH4 "47r v4 veZ]yT Txayhyy voZT ava 3 
UP 4]WW" Lows -44py 
319 iano ^wmu nby "o»5m nmm yop mma 


aam "yu 
2. (18:3 in Heb.) Yahawah sal" i um’tsudathi um'phal'ti ‘Eli tsuri ‘echeseh-bo magini 
w’qeren-yish’ i mis'gabi. 
Ps18:2 444% is my rock and my fortress and my deliverer, My El, my rock, 
whom I take refuge; My shield and the horn of my salvation, my stronghold. 

«3» KUpLos oTepéwpá pov Kal KaTaduyT pov Kal PLoTYs pov, 
ò Beds pov Bomós pov, kal EAT ér’ adTov, 
ÚTEPAOTLOTNS OV KAL képas CWTNPÍAS LOV, AVTLANLTTWP Lov. 
3 kyrios stereOma mou kai kataphygé mou kai hrystés mou, 

YHWH is my firmament, and my refuge, and my rescuer. 


ho theos mou boéthos mou, kai elpio auton, 
My Elis my helper, and I shall hope him; 


hyperaspistes mou kai keras soterias mou, antilemptor mou. 
my defender and horn of my deliverance, and my shielder. 


owy v4v4-Iyv ayar 4494 CLAYA 
SWANS PDN TDA TAT NPN SPAT 
3. (18:4 in Heb.) m'hulal ‘eq’ra’ Yahüwah umin-‘oy’bay ‘iuashe a. 
Ps18:3 I call upon 444%, who is to be praised, and I am saved from my enemies. 
«d» aivév émkadéoopar kiptov kat ék TOV éxOÓpóv pov oc01]oopac. 


4 ainon epikalesomai kyrion kai ek ton echthron mou sothesomai. 
In praising, I shall call upon YHWH; and from my enemies I shall be delivered. 


ayyxoga Cord 9 véMfv xir 38 1417745 
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oxnyz2? y7 "2m NPAT "»ebwn 
4. (18:5 in Heb.) ‘aphaphuni cheb’ley-maweth w’nachaley b’lia al y’ba athuni. 
Ps18:4 The cords of death encompassed me, and the torrents of unholiness terrified me. 
«5» qrepuéoxov pe Wives Üavárov, kal xelpappor dvoptas eEeTtapakdv pe 


5 perieschon me odines thanatou, kai cheimarroi anomias exetaraxan me 
compassed me Pangs of death, and rushing streams of lawlessness disturbed me. 


xvy AWRY LITWAP VIT33T Crw acae 
Mp Win ^303p 3239 Pisy "532m 
5. (18:6 in Heb.) cheb'ley $h'ol s’babuni qid’muni moq’shey maweth. 
Ps18:5 The cords of Sheol surrounded me; The snares of death confronted me. 
«6» wdtves d8ov TreprexdKAwodv pe, Tpcéhbacdy pe trayides ÜaváTov. 


6 odines hadou periekyklosan me, proephthasan me pagides thanatou. 
Pangs of Hades surrounded me; anticipated me snares of death. 


YT viyvaY oywa owg vadd-(4y ATAL 4494 4-747737 
AYEI YIX v4 vxoyveg 
"»ip oD TIA voU^ vUN TORTOR) TT NODN pna 


PINT NAN vus? yW) 
6. (18:7 in Heb.) batsar-li ‘eq’ra’ Yahüwah w'el-'Elohay ‘ashaue a 
yish'ma^ meheyhalo qoli w’shaw’ athi l'phanayu tabo! b’az’nayu. 


Ps18:6 In my distress I called upon 444%, and cried to my El; 
He heard my voice out of His temple, and my cry before Him came into His ears. 


«T» kai év tô 0x BecOat pe ETrexadeodp ny Tov KUpLOV 

kal Tpós TOV Dedv pov ékékpa£a* ňkovoev ek vaod aylov avTod bovis pov, 

kal 1] kpa.vyt] Lov évwotov avTob eloeAevoeTaL eis TA WTA adTOD. 

7 kai en t9 thlibesthai me epekalesamen ton kyrion kai pros ton theon mou ekekraxa; 
And in my being afflicted I called upon YHWH, and to my El I cried out. 


ekousen ek naou hagiou autou phones mou, 
He heard from out of temple his holy my voice, 


kai he krauge mou enopion autou eiseleusetai eis ta Ota autou. 
and my cry before him shall enter into his ears. 


TEV 4144 tayy n44aà wo4xv woqxY s 
"Ó AdHcy ywoqxa y 
TAT? DT uoi PIS WYM wyn 
35 mwm-2awsym 


7. (18:8 in Heb.) watig’ ash watir’ ash ha'arets 
umos’dey harim yir'gazu wayith’ga ashu ki-charah lo. 


Ps18:7 Then the earth shook and quaked; and the foundations of the mountains 
were trembling and were shaken, because He was angry. 
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«8» kai écaAcó01 Kat Evtpopos eyevnOy 7 y, 

M N "à ^ , td , y b | p er , ld , ^ e , 
Kat Ta Oepedra TOV ópéov ETapayOrnoav kat écaAeó0qoav, Sti wpytoOn adTots ó Beds. 
8 kai esaleuthé kai entromos egenéthé hé gé, 

And it was shaken; and trembling took place on the earth; 


kai ta themelia ton oreon etarachthésan 
and the foundations of the mountains were disturbed 


kai esaleuthesan, hoti orgisthe autois ho theos. 
and shaken; for was provoked to anger by them Elohim. 


TYY v493 "vA CYEX vv79- "4v 17423 Two ados 
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8. (18:9 in Heb.) ‘alah 'ashan b’apo w'e:h-mipiu to’kel gechalim ba aru mimenu. 
Ps18:8 Smoke went up out of His nostrils, and fire from His mouth devoured; 
coals were kindled by it. 
<9> aveBy kamvós év ópyfj adTod, 
kal TOP dO mpocoov adTOD kareoAÓyuoev, GvOpakes avAhOyoav an’ avroð. 
9 anebé kapnos en orgé autou, 

ascended Smoke in his anger, 


kai pyr apo prosopou autou katephlogisen, anthrakes anéphthésan ap’ autou. 
and fire from in front of him. shall be ignited Coals; they were lit by him. 


UCIT XHX 740v ^4vY WLYW ev 10 
ijs num oso] T0 oY on 
9. (18:10 in Heb.) wayet shamayim wayerad wa araphel tachath rag’layu. 
Ps18:9 He bowed the heavens and came down with thick darkness under His feet. 


RSF , X \ , ~ , * X ^ l4 3 ^ 
«10» kat ékAvvev oopavóv kal katéßn, Kal yvddos o1 Tods móðas adTOD. 


10 kai eklinen ouranon kai katebé, kai gnophos hypo tous podas autou. 
And he leaned the heavens, and came down, and dimness was under his feet. 


Bey fe qeu Joy Sqqdo apoyan 
ip7783275y NTL AY) 392-5» ADT 
10. (18:11 in Heb.) wayir’kab `al-h’rub waya oph wayede’ al-kan’phey-ruach. 
Ps18:10 He rode upon a cherub and flew; And He sped upon the wings of the wind. 
XL kai émeBy émi xepovfuv kai éneráoðn, éneráoðy ém TrEepvywv àvépwv. 


11 kai epebē epi cheroubin kai epetasthē, 
And he mounted upon cherubim, and he spread out; 


epetasthe epi pterygon anemon. 
he spread out upon wings of winds. 


Üu HW ego Way KIM PIT vsu gsm TPT wp 3-2 
mpm "zy DAN Dw indo Yina ino qun ng» 
11. (18:12 in Heb.) yasheth choshek sith’ro s’bibothayu sukkatho 
chesh'hath-mayim "abey sh’chaqim. 
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Ps18:11 He made darkness His hiding place, His canopy around Him, 
darkness of waters, thick clouds of the skies. 
<12> kai é0ero oxóros &mokpudr|v adtod: 
KUKA® AdTOD 1] OKNVT avto, oKoTELVdV Bdwp év veþédars áépov. 
12 kai etheto skotos apokryphén autou; 

And he established darkness for his concealment. 


kyklo autou he skéné autou, skoteinon hydor en nephelais aerón. 
Round about him was his tent; dark water in clouds of air. 


wt CUT 444 149° 3-39 Pay ay 1 
wom TTD May Pay 113 mimo 
12. (18:13 in Heb.) minogah neg’do "abayu "ab'ru barad w’gachaley-‘esh. a 
Ps18:12 From the brightness before Him passed His thick clouds, 
hailstones and coals of fire. 
<13> à Tis TA avytjoeos évomvov abTod at vedéerar 8vfjA0ov, 
x&AaLa. kat dvOpakes Trupós. 


13 apo tes telaugeseos enopion autou hai nephelai dielthon, chalaza kai anthrakes pyros. 
From the radiance before him the clouds went by; hail and coals of fire. 


BODIE ME dapr up ete Artur Ayat boves equo gi 
wom) Tan 1»p mme yy) mym owa ny 
13. (18:14 in Heb.) wayar’ em bashamayim Yahúwah 
w’ El’yon yiten qolo barad w’gachaley-‘esh. 
Ps18:13 444% also thundered in the heavens, 
and Elyon uttered His voice, hailstones and coals of fire. 
<14 kai eBpovtycev €€ odpavod kúpos, kat ó biprotos éOQokev þwviv adtod- 
14 kai ebrontésen ex ouranou kyrios, kai ho huuistos edoken phonen autou; 
And thundered from out of the heavens YHWH, and the highest uttered his voice. 


Wyavv 34 YEAST Jrv7vY YIP Aweys 
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14. (18:15 in Heb.) wayish’lach chitsayu way’phitsem ub’ragim rab way’humem. 
Ps18:14 He sent out His arrows, and scattered them, 
and He shot out lightnings, and confused them. 
<15> kat cEatréoterrev BEA kal éoxdpticev adtods 
Kal GoTpaTas er T|Ovvev kal ovverápa£ev adtots. 


15 kai exapesteilen belé kai eskorpisen autous 
And he sent out arrows, and dispersed them; 


kai astrapas epléthynen kai synetaraxen autous. 
and lightnings he multiplied, and disturbed them. 


yay TPI74 T4147 16 
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15. (18:16 in Heb.) wayera'u ‘aphiqey mayim 
wayigalu mos’doth tebel miga arath’ak Vahüwah minish’math ruach ‘apeak. 
Ps18:15 Then the channels of water appeared, and the foundations of the world 
were laid bare at Your rebuke, O 4* (4, at the blast of the breath of Your nostrils. 
<16> kat HhOyoav at THyal àv LddTwv, Kal dvekarddhOy rà DeLeALa THs oLkovpévns 
ATÒ ETLTLLNTEWS GOV, KUPLE, ATÒ ETIVELOEWS TVEDLATOS ópyfjs oov. 
16 kai ophthesan hai pegai ton hydaton, 

And appeared the springs of waters; 
kai anekalyphthe ta themelia tes oikoumenes 

and were uncovered the foundations of the inhabitable world 
apo epitimeseos sou, kyrie, apo empneuseds pneumatos orges sou. 

from your reproach, O YHWH, from the blasting breath of your anger. 


gest yy TIWYL TIMPL yy HOWE 17 
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16. (18:17 in Heb.) yish'lach mimarom yiqacheni yam'sheni mimayim rabbim. 
Ps18:16 He sent from on high, He took me; He drew me out of many waters. 
«17» é£améoveu ev é tipous kai éAaév pe, mpooeAóBeró pe é 08d Tov TOAAGV. 


17 exapesteilen ex huuous kai elaben me, 
He sent from the height, and he took me; 


proselabeto me ex hydaton pollon. 
he took me to himself from out of waters many. 


ULÁw" vnWA-vy v44fw"yv xo 19744 vv 18 
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17. (18:18 in Heb.) yatsileni me’oy’bi az umison'ay ki-‘am’tsu mimeni. 
Ps18:17 He delivered me from my strong enemy, 
and from those who hated me, for they were too mighty for me. 
<18> picetat pe é éxOpGv pov duvatév 
Kai ék TOV LLOOUVTWYV p.e, OTL éoTepeo0moav UTEp épé. 
18 hrysetai me ex echthron mou dynaton 
He shall rescue me from enemies my mighty, 


kai ek ton misounton me, hoti estereothesan hyper eme. 
and from the ones detesting me; for they are more solidified than me. 
no yu» mmm TENS WTP? 
18. (18:19 in Heb.) y'qad'muni b’ yom-‘eydi way’ hi-Yahawah Pmish’ an li. 
Ps18:18 They confronted me in the day of my calamity, but 4444% was my stay. 
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<19> Tpoé$0acav p.e EV NEPA KAKWOEWS LOV, KAL éyevero KUPLOS àvTLOTT)puyp.à. pov 
19 proephthasan me en hémera kakoseos mou, 

They went before me in the day of my ill-treatment, 


kai egeneto kyrios antisterigma mou 
and YHWH became my support. 


I nJH vy vindwve 38494 yaray 20 
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19. (18:20 in Heb.) wayotsi’eni lamer’chab y'chal'tseni ki chaphets bi. 
Ps18:19 He brought me forth also into a broad place; He rescued me, 
because He delighted in me. 
<20> kai é£rryayév pe ets Aa vog óv, pocerat pe, STL 706A moév pe. 
[pboetat pe é éx0pàv pov Suva r&v kal ék TOV pLoobvTwY peE.] 
20 kai exegagen me eis platysmon, hrysetai me, hoti ethelesen me. 
And he brought me into an enlargement. He shall rescue me, for he wanted me. 


[hrysetai me ex echthron mou dynaton kai ek ton misounton me.] 
Deliver me from my strong enemies, and from those who hated me. 


UL gawa 244 443y vT4Ry AvYAT 2490447 21 
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20. (18:21 in Heb.) yig’m’leni Yahüwah k’tsid’qi k’bor yaday yashib li. 
Ps18:20 444% has rewarded me according to my righteousness; 
according to the cleanness of my hands He has recompensed me. 
21 kai åvranoðwoer pou kópvos ka à THY 9ucavootvrv pov 
kai ka rà THY KaGapLoTHTA TOV xevpàv Lov avTATIOSWceEL Lot, 
21 kai antapodosei moi kyrios kata ten dikaiosynen mou 
And shall recompense to me YHWH according to my righteousness; 


kai kata ten katharioteta ton cheiron mou antapodosei moi, 
even according to the cleanliness of my hands he shall recompense to me. 


LACEY xovw4- 44v AVAL vy4^ vx4y wy 22 
UU ND APET) mym "227 "mou-7»22 
21. (18:22 in Heb.) bi-shamar’ti dar’key Yahüwah w'lo'-rasha""ti me'Elohay. 
Ps18:21 For I have kept the ways of 444%, and have not wickedly departed from my El. 
<22> dtr é$óAaEa Tas 6800s kvpiov kat ook HoéPyoA A116 ToO 0€o6 pov, 
22 hoti ephylaxa tas hodous kyriou kai ouk esebesa apo tou theou mou, 
For I guarded the ways of YHWH, and did not impiously depart from my El. 


YY 4VTT 4 vvXTMY LAU yre7zwy-ly iya 
DI TORTNI PPT "7322 Pep DD "2:12 
22. (18:23 in Heb.) ki al -mish'patayu l'neg'di w'chuqothayu lo’-‘asir meni. 


Ps18:22 For all His ordinances were before me, 


and I did not put away His statutes from me. 
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<23> ömt TaVTA TA kpiparta AdTOD EvwOTrLdV pov, 
kal TÀ ÕLkarwpaTa avtod ovk aTéoTHOG AT’ E108. 
23 hoti panta ta krimata autou enópion mou, 

For all his judgments are before me; 


kai ta dikaiomata autou ouk apestésa ap’ emou. 
and his ordinances did not leave from me. 


YOM qWxwey TYO WAWX vadvo 
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23. (18:24 in Heb.) wa’chi thamim imo wa'esh'tamer i “awoni. : 
Ps18:23 | was also blameless with Him, and I kept myself my iniquity. 
<24> kat Eoopar &pwpos peT’ adtod kal HvrddEopar darò THs avopias pov. 


24 kai esomai amomos met’ autou 
And I shall be unblemished with him; 


kai phylaxomai tés anomias mou. 
and I shall guard myself from my lawlessness. 


Her OS pes Tay VS r aT ee 
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24. (18:25 in Heb.) wayasheb-Yahdwah li k’tsid’qi k’bor yaday I’ əd “eynayu. 
Ps18:24 Therefore 444% has recompensed me according to my righteousness, 
according to the cleanness of my hands in His eyes. 
<25> kai dvtaTroswcet por KUpLos KATA THY SikaLoobvyY pov 
kai KaTa THY KaBapLoTHTA: THY xeupóv pov evwtLov TOV dhbaApav avTod. 
25 kai antapodosei moi kyrios kata ten dikaiosynén mou 
And shall recompense to me YHWH according to my righteousness, 


kai kata ten katharioteta; ton cheirdn mou ton ophthalmon autou. 
and according to the cleanliness of my hands his eyes. 


Wuxx wx 491740 AFYXX ^ F4-YO 26 
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25. (18:26 in Heb.) 'im-chasid tith'chasad 'im-g'bar tamim titamam. 
Ps18:25 With the kind You show Yourself kind; 
with the blameless man You show Yourself blameless; 
<26> perà óotov óorwðon Kal perà Avdpds à8oov dlos Eon 
26 meta hosiou hosiothese 
With the sacred you shall be sacred; 


kai meta andros athoou ath@os ese 
and with man the innocent you shall be innocent; 


X7XX wqpo-Vov 443Xx 437-7927 


Opan Upy-ny) pya 72370vy2 
26. (18:27 in Heb.) im-nabar tith'barar w’ im- iqesh tith'patal. 
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Ps18:26 With the pure You show Yourself pure, 
and with the crooked You show Yourself astute. 
<27> kai perà ékàektoĝ ExAEK TOs on kai perà oTPEBAOD StaoTpersets. 
27 kai meta eklektou eklektos esé 
and with the choice one, you shall be choice; 


kai meta streblou diastrepseis. 
and with the crooked you shall turn aside from. 


CLIWX xq YWLYTOY o1WYx TY¥0O-WO ax4-o y 28 
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27. (18:28 in Heb.) ki-‘atah “am- ani thoshi a w’ eynayim ramoth tash'pil. 
Ps18:27 For You save an afflicted people, but haughty eyes You abase. 


2 e X P A $ A 3 X e y R 
<28> dtu od Aaóv tranervòv owoers kal ópladpoùs DTEepHhdvwv TaTrELVwoeLs. 


28 hoti sy laon tapeinon soseis 
For you people the humble shall deliver, 


kai ophthalmous hyperēphanðn tapeinðseis. 
and the eyes of the proud you shall humble. 


LYWH 4111 14/4 ĄYą41 144 4114x aAX4-TY 29 
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28. (18:29 in Heb.) bi-‘atah ta’ir neri Vahüwah ‘Elohay vate chash'hi, d 
Ps18:28 For You light my lamp; 4444% my El illumines my darkness. 
«29» Sti od hwtrets Adyvov pov, kúpte” 6 Beds pov, hwTLEts TO okóTos pov. 


29 hoti sy photieis lychnon mou, kyrie; ho theos mou, photieis to skotos mou. 
For you shall light my lamp, O YHWH my El; you shall lighten my darkness. 


4rW-1d^4 TAH sy atad mq y 37v Y 30 
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29. (18:30 in Heb.) ki-b’ak ‘aruts g'dud ub’Elohay ‘adaleg-shur. 
Ps18:29 For by You I can run upon a troop; and by my El I can leap over a wall. 
<30> Stu év cot pvobHoopat A716 TeLpaTyptov Kal év TH Ded pov dtrepPHoopat TELyos. 
30 hoti en soi hrysthésomai apo peiratériou 
by you I shall be rescued from the band of marauders; 


kai en tọ thed mou hyperbesomai teichos. 
and by my EI I shall pass over the wall. 


A7T4* avav-x4/4 vy4^ 414x (4431 
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30. (18:31 in Heb.) ha’E! tamim dar’ko 'im'rath-Yahüwah ts’ruphah 


magen hw’ l’kol hachosim bo. 
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Ps18:30 As for the El, His way is blameless; The word of 444% is tried; 
He is a shield to all who take refuge in Him. 


E , » eg X 3 ^ ^ , , , 
<31 ó Beds pov, dpwpos 7| 686s adTodb, TA Aóyra kuptov mremropop.éva, 
dTEepaoTLOTHs coTLV TaVTWY TOV éAmióvrov ém’ GdTOV. 


31 ho theos mou, amdmos he hodos autou, ta logia kyriou pepyromena, 
My El - unblemished is his way. The oracles of YHWH are tried by fire. 


hyperaspistes estin panton ton elpizonton ep’ auton. 
He is a defender of all the ones hoping him. 


ale EXPE qyr 44y AVAL 140094 avid TY TY 32 
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31. (18:32 in Heb.) ki mi ‘Eloah mibal’ adey Yahüwah umi tsur zulathi ‘Eloheynu. 
Ps18:31 For who is the El, besides 444%? And who is a rock, except our El, 
<32> Stu Tis Beds mv TOD kvptov; Kal Tis Beds TAT ToO Deod mv; 


32 hoti tis theos plen tou kyriou? kai tis theos plen tou theou hemon? 
For who is the El besides YHWH? Or who is Elohim besides our EI? 


yqa Wryx povev (va 1445444 (42335 
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32. (18:33 in Heb.) ha’E! ham’az’reni chayil wayiten tamim dar’ki. 
Ps18:32 The El who girds me with strength and makes my way blameless? 
<33> 6 Beds 6 Treplwvviwv pe Sbvaptv Kal eto dpwpov THY 680v pov, 
33 ho theos ho perizonnyon me dynamin kai etheto ammon ten hodon mou, 
The Elis the one girding me with power, and makes unblemished my way; 
ayparyor vxy3 Coy xvév4y vé ATWY s 
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33. (18:34 in Heb.) m'shaueh rag’lay ka’ayaloth w’ a! bamothay ya amideni. 
Ps18:33 He makes my feet like hinds’ feet, and sets me upon my high places. 
<34 ó kataptilopevos rovs Tóðas pov ws éAddov Kal ETL TA wpd LoTOV pe, 


34 ho katartizomenos tous podas mou hos elaphou kai epi ta huyéla histon me, 
the one readying my feet as a stag, and upon the high places setting me; 


LXOY4IE a€wvugf-xwo axu/v AYHCYE 147 Av M 35 
Dvi nmm-nep mpg nego? "7, T8205 


34. (18:35 in Heb.) m'lamed yaday !amil’chamah 
w'nichathah qesheth-n'chushah z’ro othay. 


Ps18:34 He trains my hands for battle, so that my arms can bend a bow of bronze. 
<35> &Gáokov xetpás pov eis TOAELOV kat éOov ró£ov xaAkoóv Tods Bpaxtovás pov: 


35 didaskon cheiras mou eis polemon kai ethou toxon chalkoun tous brachionas mou; 
teaching my hands for war; and you made as the bow of brass my arms; 
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35. (18:36 in Heb.) watiten-li magen yish’ eak 
wimin’ak this’ adeni w’ an’wath’ak thar’beni. 
Ps18:35 You have also given me the shield of Your salvation, 
and Your right hand upholds me; and Your gentleness makes me great. 
<36> kat é8okás pou UTEpaomopov ovrnptas pov, Kat 7] SeELad cov àvreAGBeró pov, 
kal Ņ madela cov dvwplwoev pe Els TEAOS, kal 7| madela cov avt pe Su Gd eer. 
36 kai edokas moi hyperaspismon soterias mou, kai he dexia sou antelabeto mou, 
and you gave to me secure in my salvation; and your right hand takes hold of me; 


kai he paideia sou anorthosen me eis telos, 
and your instruction re-erects me unto the end; 


kai he paideia sou aute me didaxei. 
and your instruction itself teaches me. 


SPOTP yA NY ppo "yx IAT 
36. (18:37 in Heb.) tar’chib tsa adi thach’tay w’lo’ ma adu qar'sulay. 
Ps18:36 You enlarge my steps under me, and my feet have not slipped. 
<37> émdatovas Ta StaBHpaTa pov omrokáro pov, Kal ook Tjo0évqoav rà ovv pov. 


37 eplatynas ta diabemata mou hypokato mou, kai ouk esthenesan ta ichné mou. 
You widened my footsteps underneath me, and weakened not my soles. 


Wxvíy-^o 3vYw4-4 qv Wvw4Y 19774 71444 38 
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37. (18:38 in Heb.) 'er'doph *oy'bay w'asigem w’lo’- ‘ashub "ad-halotham. 
Ps18:37 | pursued my enemies and overtook them, 
and I did not turn back until they were consumed. 
<38> kaTtad.wEw Tods éyðpoús pov kat KaTaATPopar adTovs 
kal OK dTooTpadToopat, éos Av ékAUmoovv: 


38 katadioxo tous echthrous mou kai katalempsomai autous 
I shall pursue my enemies and overtake them; 


kai ouk apostraphesomai, heds an ekliposin; 
and I shall not return until whenever they should cease. 


D nom ip? mp 32207N) OSMAN uo 
38. (18:39 in Heb.) asiildbeltsmn w'lo'-yuk'lu qum ed chat 1 rag’lay. 
Ps18:38 I shattered them, so that they were not able to rise; they fell under my feet. 


3 td , id ^ ` ^ 1d ^ ^ e * X Ld 
<39> ékx0AGpo adtods, Kat où pH Sbvovtat orfjvar, TETObVTAL rò Tods TÓ9as pov. 


39 ekthlipso autous, kai ou me dynontai sténai, 
I shall squeeze them, and in no way should they be able to stand; 
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pesountai hypo tous podas mou. 
they shall fall un my feet. 
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39. (18:40 in Heb.) wat’az’reni chayil !amil’chamah tak’ri a qamay tach’ tay. 
Ps18:39 For You have girded me with strength for battle; 
You have subdued under me those who rose up against me. 
«40» kai meprélwoás pe Sbvaptv eis móAepov, 
OVVETIOSLOUS TAVTAS TOUS ETTAVLOTAVOPEVOUS ETT” ELE VTOKATW [LOU 
40 kai periezosas me dynamin eis polemon, 
And you girded me in power for war; 
synepodisas pantas tous epanistanomenous ep’ eme hypokato mou 
you bound hand and foot all the ones rising up against me underneath me. 


Wx yh Teywyy 740 +0 AxXf 49444 41 
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40. (18:41 in Heb.) w'oy'bay nathatah li oreph um’san’ay ‘ats’mithem. 

Ps18:40 You have also made my enemies turn their backs to me, 

and I destroyed those who hated me. 

«4l» kai tods éx0poós pov &Gokás por vOTov kai Tods prooðvrås pe é&oAé0pevoas. 

41 kai tous echthrous mou edokas moi noton 

And of my enemies you gave to me the back; 


kai tous misountas me exolethreusas. 
and the ones detesting me you utterly destroyed. 


Wy Ee AVAV- fo awy Ya dy YOWE d 
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41. (18:42 in Heb.) y’shau’ u w’eyn-moshi a al-Yahüwah w'lo’ "anam. 


Ps18:41 They cried, but there was none to save, even to 444%, 
but He did not answer them. 


, ts X » > e y b , X y , , 9 ^ 
«42» ékékpaEav, kal odk Nv 6 oo Lov, mpós KUPLOV, kal ook eLoT|koucev AdTHV. 
42 ekekraxan, kai ouk én ho sQzon, pros kyrion, kai ouk eisekousen auton. 
They cried out and there was none delivering to YHWH, and he did not hear them. 


(000  *$9v44 xvR3H OD OY H11-V/7-do 4joy YTHWAY E 
‘DP TS nam ww m177387 oy “YD DIN? an 


42. (18:43 in Heb.) w’esh’chaqem k’-aphar “al-p’ ney-ruach b'tit chutsoth ' ariqem. 


Ps18:42 Then I beat them fine as the dust before the wind; 
I emptied them out as the mire of the streets. 


X A 2 X £ ^ ^ y re 4 
<43> kat AeTTLVG adTods ws xoOv KATA TPOGWTIOV åvépov, 
OS TNASV TAGTELOV AcavG adtodts. 
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43 kai leptyno autous hos choun kata prosopon anemou, 
And I shall make them as fine as dust against the face of the wind; 


hos pelon plateion leano autous. 
as mud in the squares I shall grind them. 


$e Kap WP WIE pe Soir Ve is 
yya SOV xoa- 
oy ofa wx [MwA Oy "2700 pran Te 
Day? WYTION? 


43. (18:44 in Heb.) t'phal'teni meribey “am t'simeni |’ro’sh goyim `am 
lo’-yada ’ti ya ab’duni. 


Ps18:43 You have delivered me from the contentions of the people; 
You have placed me as head of the nations; a people whom I have not known serve me. 


«44» pion pe €& avtidoyrv Aaod, karacTtjoeus pe eus KehaATy e0vàv- 
Aads, ov ovk éyvov, éGobAevoév pot, 


44 hrysé me ex antilogion laou, katasteseis me 
You shall rescue me from a dispute of people; you shall place me 


is kephalen ethnon; laos, hon ouk egnon, edouleusen moi, 
t the head of nations; a people whom I knew not shall serve to me; 


"ed Hy. 99173 UC oywa qud otras 
so-wm2? 3237733 ^5 v^ TS vous 
44. (18:45 in Heb.) !|’shema ‘ozen yisham"u li b’ney-nekar y'hachashu- i. 
Ps18:44 At hearing of the ear they obey me; the sons of foreigners submit to me. 
«45» eis ükoT|v otov oTr]kovoév por’ viot GAADTPLOL épebvoavtó pot, 


45 eis akoen ótiou hypekousen moi; huioi allotrioi epseusanto moi, 
in the hearing of the ear they obeyed me. sons Alien lied to me. 


WALXT4ITEYY PITY TEJ 47-1256 
‘DTM MATa aN 3A) 19 3^ "123 "3310 
45. (18:46 in Heb.) b'ney-nehar yibolu w’yach’r’gu mimis’g’rotheyhem. 
Ps18:45 The sons of foreigners fade away, and come trembling out of their fortresses. 
«46» vioi GAASTpLOL ETraAaLWOnoav Kal éxoAavav &16 TOV cpLBov adTav. 
46 huioi allotrioi epalaiothesan kai echolanan apo ton tribon auton. 
sons Alien grew old and became lame from their paths. 
mows Tarde Yyy sr Yv42Y ATAS- HH a7 


cyU mb mm TAS FAIA mmenmm 
46. (18:47 in Heb.) chay-Vahüwah ubaruk tsuri w’yarum 'Elohey yish’ i. 


Ps18:46 444% lives, and blessed be my rock; and exalted be the El of my salvation, 


<47> Ci kópvos, Kat evAoyyTds 6 0eós Lov, Kal diswOATW ó Beds Tis CwTNpPLas pov, 
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47 ze kyrios, kai eulogétos ho theos mou, kai huyotheto ho theos tes soterias mou, 
YHWH lives, and blessed is my El, and is raised up high the El of my deliverance. 


LXHX wo 434v 4 xvyT] fJxvfa C44 48 
DANA my 275 nmnps pao own 
47. (18:48 in Heb.) ha’E! hanothen n’qamoth li wayad’ber amim ay. 


Ps18:47 The El who executes vengeance for me, and subdues peoples me. 


«48» 6 0eós 6 Sods ék8ucT]seus pol kat UToTAEAs Aaods ùm’ épé, 
48 ho theos ho didous ekdikeseis emoi 
The El, the one granting acts of vengeance to me, 


kai hypotaxas laous eme, 
and submitting peoples me; 


LICTRX FY WEY vx 14P-Y 74 1344Y 1847Y 49 
nen opm wx cain "bp-] AX 7D ND CUED oD 
48. (18:49 in Heb.) m’phal’ti me’oy’bay ‘aph 
min-qamay t’rom’meni me’ish chamas tatsileni. 


Ps18:48 He delivers me from my enemies; Surely You lift me 
above those who rise up against me; You rescue me the violent man. 


Er e P , 3 ^ , , 

«49» 6 pbotns pov é&£ éx0pàv pov dpyiAwv, 
3 A A 3 ta , p Ne X. e td 2 X 0$ XN , A er 
ATO TOV ETTAVLOTAVOPEVWY ETT’ ELE poes pe, ATO Avdpos dðikov PLOT pe. 
49 ho hrystés mou ex echthron mou orgilon, 

my rescuer from my enemies prone to anger. 
apo ton epanistanomenon ep’ eme huyoseis me, 

from the ones rising up against me You raised me up high; 


andros adikou hryse me. 
man the unjust you shall rescue me. 


aqéx4 Yowly ayar WweY123 Yar Jy-40so 
TITS Jawa mm Daa TN D-5v: 
49. (18:50 in Heb.) 'al-hen ‘od’ak bagoyim Yahúwah ul’shim’ak ‘azamerah. 
Ps18:49 Therefore I shall give thanks to You among the nations, O 4* (4, 
and I shall sing praises to Your name. 
«50» Sia Toto é&oyoAoyTjoop.at cov év &Oveovv, kúpte, 
kai TH OvOpaTt cov ard, 
50 dia touto exomologésomai soi 
On account of this I shall make acknowledgment to you 


en ethnesin, kyrie, kai tọ onomati sou psalo, 
among the nations, O YHWH, and to your name I shall strum; 


aval vWvwyZ AFH awor Tydy xpoywa day s 
Wéqo-^o poq ly 
TNT? epo Ton ng ADO nisus Says 
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DoW vum 
50. (18:51 in Heb.) mig'dol y’shu oth mal'ho w’ oseh chesed liM'shicho l'Dawid 
ul'zar^o `ad-` olam. 


Ps18:50 Magnifying the deliverance to His king, 
and shows lovingkindness to His anointed, to Dawid and to his descendants forever. 


, ^ , ^ y, , ^ 
«Sb yeyaAóvov tas cwtnptas Tod BacuAéos adtob 
kal TOLV EAEos TO xpuoTÓ avTod, 
TÔ Aavid kal TÔ oTréppate adtod Ews alvos. 


51 megalynon tas soterias tou basileos autou 
the one magnifying the deliverance of his king; 


kai poion eleos tQ christo autou, to Dauid kai to spermati autou heos aidnos. 
and appointing mercy to his anointed one, to David and to his seed unto the eon. 


Chapter 19 
Shavua Reading Schedule (7th sidrah) - Ps 19 - 21 


vad QqyVXW Wn Ps19:1 
"TT? Ww MSI? N 
(19:1 in Heb.) lam'natseach miz'mor |’Dawid. 
The Works and the Word of Elohim. 
For the chief musician. A Psalm of Dawid. 
<18:1> Eis tò 7éAos: adrpos 7H Aaurd. 


1 Eis to telos; psalmos tQ Dauid. 
To the director; a psalm to David. 


SUN atA yian wweler- cp aray Mum udiwás 

MPA Wad rr mpya ON TaD OTBON Ow A 
1. (19:2 in Heb.) hashamayim m’sap’rim k’bod-‘E! uma aseh yadayu magid haraqi a. 
Ps19:1 The heavens are telling of the glory of El; 
and their expanse is declaring the work of His hands. 
<2> Ot ovpavot 8vqyoóvrac SdEav Geos, 
Toinov 86 xeupàv adtod avayyéAAet TO ovepéop.a. 
2 Hoi ouranoi diégountai doxan theou, 

The heavens describe the glory of El, 


poiesin de cheiron autou anaggellei to stereoma; 
the making and of his hands announces the firmament. 


xoa-avWe ALALE ACVÓY 494 0 39v red ves 
iyuz-mm n2» mno» vs v2 nv5 ma 
2. (19:3 in Heb.) yom l'yom yabi a ‘omer w’lay’Iah !'lay'lah y'chaueh-da ath. 
Ps19:2 Day to day pours forth speech, and night to night reveals knowledge. 
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<3> NLEpa TH Epa Epevyetar pipa, kat vò vokti dvayyeAdeu yvOouv. 
3 hemera te hémera ereugetai hréma, kai nyx nykti anaggellei gnosin. 
Day to day bubbles up a saying; and night unto night announces knowledge. 


MOTE OYWY VLA 435 Fev 14yr 
ODP wow? Ya mo27 PN) TARPS 
3. (19:4 in Heb.) ‘eyn-‘omer w’eyn d’barim b'li nish'ma' qolam. 
Ps19:3 There is no speech, nor are there words; their voice is not heard. 


<4 oùk eLoiv Aaral obdE Adyot, 
OV ovx AkovovTaL at hoval adTov- 
4 ouk eisin laliai oude logoi, hon ouchi akouontai hai phonai auton; 
There are no speeches nor words which are not heard their voices. 


YIP 4ra n44a76y 35 
MAD Ca4-yw ww WarlYy CIX anT2Y 
Dip Nx? yOND-OOP2D 


‘oma So x-ow Ung» amens San mpm 
4. (19:5 in Heb.) b’kal-ha’arets yatsa’ qauam 
ubiq'tseh thebel mileyhem lashemesh sam-‘ohel bahem. 


Ps19:4 Their line has gone out through all the earth, 
and their utterances to the end of the world. In them He has placed a tent for the sun, 


<5> eis Tacav tv yiv e&fjAOev ó Hbdyyos abtHv 
kal eis TA TEPATG THs oikovpévns TA PLATA AvTOV. 
év TH TALw €0ero TÒ ox voa. adTod: 
5 eis pasan tén gén exélthen ho phthoggos auton 
Into all the earth went forth their knell; 


kai eis ta perata tes oikoumenés ta hrémata auton. 
and unto the ends of the inhabitable world their words. 


en tọ helio etheto to skenoma autou; 
in the sun He put his tent. 


HIE RIC 1731Y Wawa vXxJRy 4ra fXHy +7476 
TaN prop mimi wows inam NX? ToO NAT 

5. (19:6 in Heb.) w'hu' k’chathan yotse’ mechupatho yasis k’gibor laruts ‘orach. 

Ps19:5 Which is as a bridegroom coming out of his chamber; 

it rejoices as a strong man to run his course. 

<6> Kal adTOs Ws VUELdLoS ékTtopevópevos EK TAOTOD adTOD, 

&yaAÀvácerau ws yiyas Spapetv 080v adtod. 

6 kai autos hos nymphios ekporeuomenos ek pastou autou, 

And he, as a groom going forth from out of his nuptial chamber, 


agalliasetai hos gigas dramein hodon autou. 
shall exult as a giant running his course. 
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TXYAY 4xT/] YL yxyne-Lo TX7TT?*T TTY "v-wwa ary; 
Amen ANDI PN) npmxp-5y INDAIPNA asgi Ow Dp 
6. (19:7 in Heb.) miq’tseh hashamayim motsa’o 
uth'quphatho al-q’tsotham weyn nis'tar mechamatho. 


Ps19:6 Its rising is from one end of the heavens, and its circuit to their end; 
and there is nothing hidden from its heat. 


z 9 y A , “A IE 25 , ^ 
«T» am’ ákpov 700 odpavod Å €£o80s adTod, 
kal TO KATAVTNLA 1.0700 Ews äkpov ToO odpavod, 
kal ovk EoTLV Os &TokpoBH]oerac THY Dépp ny adTod. 


7 ap’ akrou tou ouranou hé exodos autou, 
From one tip of heaven is his exiting, 


kai to katantema autou heos akrou tou ouranou, 
and his arrival unto the other tip of the heavens; 


kai ouk estin hos apokrybesetai ten thermen autou. 
and there is not one who shall be concealed from his heat. 


WwW) x94 wY AYLTYX avAT X4TX8 
H TEJA Ae, XR ero 
WE Dw ADAM mM oTAn 


SN NSN NIB] mym muy 
7. (19:8 in Heb.) torath Yahúwah t’mimah m’shibath naphesh 
"eduth Yahüwah ne'emanah mach’kimath pethi. 


Ps19:7 The law of 444% is perfect, restoring the soul; 
the testimony of 444% is sure, making wise the simple. 


«8» 6 vdpos Tod kvptov Gpwpos, émvovpébov jvuyás: 
À papTupla kuptov moth, codilovoa výra: 
8 ho nomos tou kyriou amomos, epistrephon psychas; 
The law of YHWH is unblemished, turning souls. 
hé martyria kyriou pisté, sophizousa népia; 
The witness of YHWH is trustworthy, making wise the infants. 


BCL HY Y ge ATAL T4779 
WLILO x43444 449 4747 XY 
apom mv mm TPP 


MPY NPN. moa TT Nw 
8. (19:9 in Heb.) piqudey Yahüwah y’sharim m'sam'chey-leb 
mits'wath Yahüwah barah m'irath 'eynayim. 


Ps19:8 The precepts of 444% are right, rejoicing the heart; 
The commandment of 444% is pure, enlightening the eyes. 
«9» Tà StkarMpata kuptov eùleta, evdppatvovta kapdiav: 
T] EVTOAT kvptov TqÀavyris, dwtilovoa dpOarpods- 

9 ta dikaiomata kyriou eutheia, euphrainonta kardian; 
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The ordinances of YHWH are straight, making glad the heart. 


he entole kyriou telauges, photizousa ophthalmous; 
The commandment of YHWH is radiant, giving light to the eyes. 


^od xayyo 41749 ava. X44 10 
aHa par XYd q741-187wY 
Ty? nopiv mano mam mya 


nu APTS nns my yaw 

9. (19:10 in Heb.) yir'ath Yahúwah t'horah omedeth la ad 
mish'p'tey-Vahüwah ‘emeth tsad'qu yach’daw. 
Ps19:9 The fear of 444% is clean, enduring forever; 
the judgments of 4444% are true; they are righteous altogether. 
<10> ó $óBos kvptov &yvós, Stapevov eus aiva aidvos: 
TÀ kpiparta kuptov GAnNPLvA, Se8ukavop.éva. ETL TO aÙTÓ, 
10 ho phobos kyriou hagnos, diamenon eis aiona aidnos; 

The fear of YHWH is pure, abiding 9 the eon of the eon. 
ta krimata kyriou alethina, dedikaiomena epi to auto, 

The judgments of YHWH are true, doing justice to the same; 


QUIZ cO, wa FOTIT SET SUDORE DH TRU 44 
(EAs ne WaT OPN 22 803 20:0 OTN 
10. (19:11 in Heb.) hanechemadim mizahab umipaz rab 
um'thugim mid'bash w’nopheth tsuphim. 
Ps19:10 They are more desirable than gold, yes, than much fine gold; 
sweeter also than honey and the drippings of the honeycomb. 
dL émvpoq rà dtp ypvotov kat ALBov Ttov TroÀov 
kal yAvKUTEpG o1rép PEAL kat kmptov. 
11 epithymeta hyper chrysion kai lithon timion polyn 
desirable above gold, and stone precious much, 
kai glykytera hyper meli kai kerion. 
and sweeter above honey and the honeycomb. 


up spe How Pus q4—T ego" 12 
i22 Spy manus nos omm qayan 
11. (19:12 in Heb.) gam- ab’dd’ak niz’har bahem b’sham’ram "eqeb rab. 
Ps19:11 Moreover, by them Your servant is warned; 
in keeping them there is great reward. 
«12» kai yap 6 900A0s cov $vA&ccev adTa: 
év TH hvAdovetv avta ådvranóðoors ToÀM). 


12 kai gar ho doulos sou phylassei auta; en tọ phylassein auta antapodosis polle. 
For also your servant guards them; in the guarding of them reward there is great. 


"Je XT PAIS JL ILIY YETI s 
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yp] Minnow paw nae 
12. (19:13 in Heb.) sh’gi’oth mi-yabin minis'taroth naqeni. 


Ps19:12 Who can discern his errors? Acquit me from secret faults. 


, , s $ , ^ , lA , 
<13> TAPATITWLATA TLS CUVNOEL; EK TOV Kpudjtov pov kaðáproóv pE. 
13 paraptomata tis synesei? 
his transgressions Who shall perceive? 


ek ton kryphion mou katharison me. 
From out of my private transgressions cleanse me! 


wx I4 1 9-ylwyr-C4 yago YwH Yor "^ii 
194 OW7Y 4x4 FY 
OO’ TH TDO TAY qig mU oat 


:22 vun MPN 
13. (19:14 in Heb.) gam mizedim chasoh ab’ddeak ‘al-yim’sh’lu-bi 
‘az ‘eytham w'niqeythi mipesha’ rab. 


Ps19:13 Also keep back Your servant from presumptuous sins; let them not rule over me; 
then I shall be blameless, and I shall be acquitted of great transgression. 


<14 kai a6 àdAdotpiwv hetoat Tod 800Àov cov: 
EQV [LT POV KATAKUPLELOWOLV, TOTE ApLWLOS écopuac 
kai Kabaprobjoopar dd apaptias peyåàns. 
14 kai apo allotrion pheisai tou doulou sou; 

And from the aliens spare your servant! 


ean me mou katakyrieusosin, tote amomos esomai 
If they should not dominate me, then I shall be unblemished, 


kai katharisthesomai apo hamartias megales. 
and I shall be cleansed of sin great. 


ADEE fvr44 PLAX 15 
CHV Yr AVAL YJÓ VIC JY AY 
DTN PSAP vro 


SONI] "om TT. ib? ^3 TPN 
14. (19:15 in Heb.) yih’yu l'ratson ‘im’rey=phi 
w’heg’yon libi l'phaneyah Yahüwah tsuri w’go’ali. 
Ps19:14 Let the words of my mouth and the meditation of my heart be acceptable 
in Your sight, O 444%, my Rock and my Redeemer. 


«15» kat écovrav eis evdoxiav Ta AÓyua ToO oTópaTós pov 
Kal 1] WEAETY THs kap8tas pov EvwmLdv cov Sia TAVTÓS, 
kúpte Bom0é pov kat AvTpwWTd pov. 
15 kai esontai eis eudokian ta logia tou stomatos mou 

And shall be for benevolence the oracles of my mouth, 


kai he melete tes kardias mou enOpion sou dia pantos, 
and the meditation of my heart before you always, 
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kyrie boéthe mou kai lytrota mou. 
O YHWH, my helper and the one ransoming me. 


Chapter 20 


apal QTWXW Wn ps20:1 
NIP Ww MSI? N 
(20:1 in Heb.) lam'natseach miz’mor |’Dawid. l l l 
Prayer for Victory over Enemies. 
For the chief musician. A Psalm of Dawid 
<19: 1> Eis 16 7éAos* papos 7H Aavið. 


1 Eis to telos; psalmos tQ Dauid. 
To the director; a psalm to David. 


dqeou- vat yw Yaw aie Wiss BTA yon 
Mei pz WT ON ow 232^ i ma pia age av? a 
1. (20:2 in Heb.) ya an’ak Yahúwah b’yom tsarah y agak shem ‘Elohey Ya aqob. 
Ps20:1 May 444% answer you in the day of trouble! 
May the name of the El of Ya’aqob (Jacob) set you securely on high! 
Q» "Enakobcac cov kúpos év pépa OAGbeos, 
oTepaoTLcat cov TÒ dvopa ToO leod Iako. 


2 Epakousai sou kyrios en hemera thlipseos, 
Let heed you YHWH in the day of affliction! 


hyperaspisai sou to onoma tou theou Iakob. 
Let shield you the name of the El of Jacob. 


yaoa yyanyy wapy yqco-pzwnea 
Tayo? [ese Tp yy Tw 
2. (20:3 in Heb.) yish’lach- ez’r’ak miqodesh umiTsion yis" adeak. 
Ps20:2 May He send you help from the sanctuary and support you from Tsion! 


<3> €EatrootetAar cov BonBerav é Gytov kat ék Liwv dvtAcBortd cov. 


3 exaposteilai soi boétheian ex hagiou kai ek Sidn antilaboito sou. 
May he send to you help from the holy place, and from Zion may he assist you. 


ACF AYwar YxCyor yxgpy-dy 4y=rr4 
720 TWIP qno] qnnm» 372037 
3. (20:4 in Heb.) yiz’kor kal-min’chotheak w’ olath’ak y'dash'neh. Selah. 
Ps20:3 May He remember al! your meal offerings 
and find your burnt offering acceptable! Selah. 
«d» pvpobety máons voias cov 
kal TO oÀokabTOo.A cov mavátw. Sidibarpa. 
4 mnestheie pases thysias sou 
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May be remembered every sacrifice of yours, 


kai to holokautoma sou pianato. diapsalma. 
and your whole burnt-offering let him fatten! PAUSE. 


CYL yxmo-dyv Y224y Yxa 5 
NPN? qD3y-22) 43322?» PTT 
4. (20:5 in Heb.) yiten-l'ab kil’babeak w’kal- atsath’ak y’male’. 


Ps20:4 May He grant you according to your hearts and fulfill all your counsel! 


«5» 80] Gor ka.rà THY Kapdtav cov kat Tacav THY Bovànv cov TANpwWoaL 
p") T p T N NP è 


5 doe soi kata ten kardian sou kai pasan ten boulen sou plerosai. 
May give to you according to your heart, and all your plans fulfill. 


CVA vlvaACR- y wAY yxovve 3 4494) 6 
yaxrlewy-cy arar dp 
wT ONT owWAA FNyAwheD mao» 


"pnmioxmn-»» mm xp? 52m 
5. (20:6 in Heb.) n'ran'nah bishu atheak ub’shem-‘Eloheynu nid'gol 
y’male’ Vahüwah kal-mish’alotheyak. 


Ps20:5 We shall rejoice over your salvation, and in the name of our El 
we shall set up our banners. May 444% fulfill all your petitions. 


«6» ayadAtacope8a év TH compo cov 
kai év óvóp.a mt 0€06 Lav peyaAvvOnodpcOa. 
TANPWoGL KUPLOS TAVTA TA ALTHPLATA Gov. 
6 agalliasometha en tQ soterio sou 
We shall exult over your deliverance; 


kai en onomati theou hemón megalynthesometha. 
and in the name of YHWH our El we shall be magnified. 


plerosai kyrios panta ta aitemata sou. 
May YHWH fill all your requests. 


Tae RIS DUM ME ecce ee 
"pegas ON RIS weg aw qut. 
Whew mm Yow VD OMY nma: 


Am? yw ni333 wap "Aw Wy? 
6. (20:7 in Heb.) atah yada ’ti ki hoshi a Yahúwah M'shicho 
ya anehu mish’mey qad’sho big'buroth yesha'^ y'mino. 
Ps20:6 Now I know that 444% saves His anointed; 
He shall answer him from His holy heavens the saving strength of His right hand. 
<T> viv éyvov Sti €owoev KUpLos TOV xpuoTóv adTod: 
éTrakovoetat avTod é odjpavod ådylov avto: 
év Suvacotetats 7 owTnpta tis SeEvas adtod. 
7 nyn egnon hoti esdsen kyrios ton christon autou; 
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Now I knew that YHWH delivered his anointed one; 


epakousetai autou ex ouranou hagiou autou; 
he shall heed him from out of the heavens his holy. 


dynasteiais he soteria tes dexias autou. 
3y dominations is the deliverance of his right hand. 


G4vyxj] v/vaAÓ4 avae-9w 24 YIM "vTUT2 ACHT 3y43 alte 
SPDT DTN mpm-nuas unm DADA now 2222 TONN 


7. (20:8 in Heb.) ‘eleh barekeb w 'eleh basusim 
wa’anach’nu b’shem-Yahdwah ‘Eloheynu naz’kir. 


Ps20:7 Some in chariots and some in horses, 
but we shall boast in the name of 444% our El. 
«8» obtou év Gppaow Kal ovTot ev tmots, 
e ^ X 9 , y 74 A 2 ^ r 
pets 96 év dvopaTe kvpilov Beo pôv p.eyaAvvOmoop.e0a. 
8 houtoi en harmasin kai houtoi en hippois, 

These in chariots, and these in horses - 


hemeis de en onomati kyriou theou hemon megalynthésometha. 
but we in the name of YHWH our El shall call. 


|avoxIv TYP THIET TCI TAY AWA 
STAN] up ume pT vu» mo 
8. (20:9 in Heb.) hemah har" u w'naphalu wa'anach'nu qam’nu wanith’ odad. 
Ps20:8 They have bowed down and fallen, but we have risen and stood upright. 
«9» adtot ovveTrodiofjoav kai émrecav, Hpets 86 dveoTHpev Kal dvoplwOnpev. 


9 autoi synepodisthesan kai epesan, hémeis de anestemen kai anorthothemen. 
They are bound hand and foot, and they fall; but we rose up and were re-erected. 


1449-7 11-23 THOT yéya aovwya avAT 10 
TPT pra 11Y? T? Twin rin? 
9. (20:10 in Heb.) Vahüwah hoshi ah haMeleh ya anenu b'yom-qar'enu. 
Ps20:9 Save, O 444%; May the King answer us in the day we call. 
<10> kópve, oàcov Tov BactrAéa 
kal émrákoucov TLaV év T] äv Hepa emukardcowmpeda ce. 
10 kyrie, soson ton basilea 
O YHWH, preserve the king, 


kai epakouson hemon en he an hemera epikalesometha se. 
and heed us in what ever day we should call upon you! 


Chapter 21 


Apal QUU dn Ps21:1 
sty M mms 
(21:1 in Heb.) lam’natseach miz'mor l'Dawid. 
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Praise for Deliverance. 


the chief musician. A Psalm of Dawid. 


<20:1> Eis tò 7éAos* adrpdos TH Aaurd. 


1 Eis to telos; psalmos tQ Dauid. 
the director; A psalm to David. 


ty (111-44 yxovv gy yÓ4-Hüwos yxo3 47412 
Tra Secon qnyw23 Joana? 3193 mma 
1. (21:2 in Heb.) Vahüwah baz’ ak yis’mach-melek ubishu^ ath’ak mah-yageyl m’od. 


Ps21:1 O 444%, in Your strength the king shall be glad, 
and in Your salvation how greatly he shall rejoice! 


<2> Kúpte, év Tfj Suvaper cov edvppavOqoetar ó BaovAevs 
kai ETL TH CWTHPLW Gov GyadALaceTaL opddpa. 
2 Kyrie, en tẹ dynamei sou euphranthésetai ho basileus 
O YHWH, in your power shall be glad the king; 
kai epi tQ soteriQ sou agalliasetai sphodra. 
and over your deliverance he shall exult exceedingly. 


AT xofr-43 vvxjw xw4£y T Axx] v34 xv4x5 
:T29 Py vneb ngow f» mpn, 325 msn: 
2. (21:3 in Heb.) ta'awath libo nathatah lo 
wa'aresheth s'phathayu bal-mana’’at. Selah. 


Ps21:2 You have given to him his heart’s desire, 
and You have not withheld the request of his lips. Selah. 


b 3 g A ^ , ^» td ^ 
<3> Thy émÜupíav Tis buys adtod é&okas adTo 
^N ^ , ^ [A 3 A , 3 y 2 y , 
kat Tiv 0éA ovv TOv yeLAEwWv adTOD OK EoTEpHoUs avTóv. Sråbadpa. 
3 ten epithymian tes psyches autou edokas auto 
The desire of his soul you gave to him; 


kai ten thelesin tön cheileon autou ouk esteresas auton. diapsalma. 
and the supplication of his lips you did not deprive him. 


=J x4eo WHA xvwx ITE xyy49 TYYAPX-TY 4 

B nopy iN mum zio niona uppn-2 
3. (21:4 in Heb.) ::;-th'qad'menu bir'hoth tob tashith l'ro'sho "atereth paz. 
Ps21:3 You meet him the blessings of good things; 
You set a crown of fine gold on his head. 
<4> bt mipoédÜacas adtov év evroytats ypnoTdTHTOS, 
EOnkas émi THY kehadjy adtod oTéQavov ék ALBov TiLLov. 
4 proephthasas auton en eulogiais chréstotétos, 

you were beforehand with him in blessings of graciousness. 


ethékas epi ten kephalén autou stephanon ek lithou timiou. 
You put upon his head a crown of stone precious. 
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Mov yeto yaya yag v4 axxy yyy CHW yians 
y) DPY mo? qXW 3» npn) qen ORY Donn 
4. (21:5 in Heb.) chayim sha'al mim’ak nathatah lo ‘orek yamim olam wa ed. 
Ps21:4 He asked life of You, You gave it to him, Length of days forever and ever. 
«5» Lwy NToarTó ce, Kat éGokas adTH, PAKPOTHTA TWEPOV Els aiva aLdvos. 
5 zoen etesato se, kai edokas auto, 
life He asked of you, and you gave to him 


makroteta hemeron eis aidna aidnos. 
duration of days, into the eon of the eon. 


GO avywx aay aya yxoywrg yaysy C7416 
oy mum mm Tin wnyw2 rma» Sina 
5. (21:6 in Heb.) gadol k’bodo bishu atheak hod w'hadar t’shaueh alayu. 
Ps21:5 His glory is great through Your salvation, 
Splendor and majesty You place him. 
«6» peyary 7 868a. adtod év TH covpLo cov, 
9ó6&£av kal peyañonpénerav émises én’ adtov- 
6 megale he doxa autou en tà soterio sou, doxan kai megaloprepeian epitheseis auton; 
is great His glory in your deliverance; glory and majesty you shall place him. 


y-2/7-x4 auqyw24 yqayx aoc XvYY43 TAXTWX-Ty; 
SPIB NS ANAwA TOM Ty nmi222 aun: 
6. (21:7 in Heb.) ki-th’shithehu b’rakoth la ad t’chadehu b’sim’chah’eth-paneyak. 
Ps21:6 For You make him blessings forever; 
You make him joyful with gladness in Your presence. 
<T> bt Soes AUTH EvAOYiav Els alva alvos, 
evhpavets adTov év xapG PETA ToO Tpooorrov cov. 
7 hoti doseis auto eulogian eis aiona aidnos, 
For you shall give to him a blessing into the eon of the eon; 


euphraneis auton en chara tou prosopou sou. 
you shall gladden him with joy your countenance. 


Y1- fY-4/o0 ^TH2Y avAT 3 HOD Yéfa-vys 
:Dm»-53 py Toma myma noa qp 
7. (21:8 in Heb.) ki-hamelek boteach baYahúwah ub’chesed `El’yon bal-yimot. 
Ps21:7 For the king trusts in 444%, 
and through the lovingkindness of Elyon he shall not be shaken. 
<8> Sti ó Bac eos eATiCer émi KUpLOV 
kal év TH éAéev TOD VibioTov ov LT] caAevOR. 
8 hoti ho basileus elpizei epi kyrion 
For the king hopes upon YHWH, 
kai en t9 eleei tou huuistou ou me saleuthé. 
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and in the mercy of the highest in no way shall he be shaken. 


YLEN ERIX SPH YLILE-CIL yv. Ans 
UID NSO PN? PPI? qm XSAN 
8. (21:9 in Heb.) tim’tsa’ yad’ak Pkal-‘oy’beyak y’min’ak tim’tsa’ son’eyak. 
Ps21:8 Your hand shall find out all your enemies; 
Your right hand shall find out those who hate you. 
<9> eùpeðein 1) yelp cov Tao Tots éxOpots cov, 
Ñ Será cov evpor mávras rovs PLOObVTAS Ce. 


9 heuretheié he cheir sou pasin tois echthrois sou, 
May be found your hand by all your enemies; 


he dexia sou heuroi pantas tous misountas se. 
your right hand may be found by all the ones detesting you. 


YU] xed WH qUfXy TYXAWX 10 
we WZy4xv Wolsr 17423 4747 
IB ny we win» mun 
Ww moowm ny»z iewa mm 


9. (21:10 in Heb.) t'shithemo k’thanur ‘esh leth paneyak 
Yahüwah b’apo y'bal" em w’tho’k’lem ‘esh. 


Ps21:9 You shall make them as a fiery oven in the time of Your presence; 
AAAY shall swallow them up in His wrath, and fire shall devour them. 


74 > ^ e , bi 9 X ^ f. 
<10> Ooers adtods ws kACBavov Trupds Els karpòv ToO mpocwrov cov: 
KUpLos év òpyfj avTod cvvrapá£er adtots, kat KaTahayetat aÙToùs Tip. 


10 theseis autous hos klibanon pyros eis kairon tou prosopou sou; 
For you shall put them as an oven of fire in the time of your person; 


kyrios en orge autou syntaraxei autous, kai kataphagetai autous pyr. 
YHWH in his anger disturbs them, and shall devour them fire. 


WAL v/3y yoqxY A34X r449. 949-97 11 
(DUS 7320 OVI] TAX PIRA Tax 
10. (21:11 in Heb.) pir’yamo me’erets t’abed w’zar’ am mib’ney ‘adam. 


Ps21:10 Their offspring You shall destroy from the earth, 
and their descendants from among the sons of men. 


Lb tév kapróv adt@v à yfjs (moAets Kal TO onéppa AVTHV Ad viðv àvOpormov, 
11 ton karpon auton apo ges apoleis kai to sperma auton apo huion anthropon, 
their fruit from the earth You shall destroy; and their seed from the sons of men. 


02-53 mem Un cy sy wim DA 
11. (21:12 in Heb.) ki-natu aleyak ra ah chash’bu m’zimah bal-yukalu. 
Ps21:11 Though they intended evil against You and devised a plot, they shall not succeed. 
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<12> 67v ExAwvav ets oè Kaka, SveAoyioavto BovAny, iv od py Sbvwvtat orioa.. 
12 hoti eklinan eis se kaka, 

For they leaned to you bad things, 
dielogisanto boulen, hen ou me dynðntai stesai. 

they argued over plans which in no way might they be able to establish. 


P e PPIX YRPAYS YYW pev vy 13 
‘DIE 5 yn Tu Dow TaN Ww IDA 
12. (21:13 in Heb.) hi t'shithemo shehem 5'meythareyah t’konen "al-p' neyhem. 


Ps21:12 For You shall make them turn their back; 
You shall aim with Your bowstrings at their faces. 


e , , X ^ 
<13> 67v Boers ab Toos vov: 

^ , e , bi , , ^ 
év Tots meptÀoLToLs cov ETOLLAGELS TO TIPCOWTOV ALTHV. 


13 hoti théseis autous noton; 
For you shall put of them their back 


en tois periloipois sou hetoimaseis to prosopon auton. 
among your residue; you shall prepare their front. 


Jx4r31 AWAIT 41-wJ x92 ATA 477414 
"p opt mU. qna mm nnm 
13. (21:14 in Heb.) rumah YahGwah b’ uzeak nashirah un'zam'rah g’buratheak. 
Ps21:13 Be exalted, O 444%, in Your strength; we shall sing and praise Your power. 
<14 daOyrt1, kúpte, év Tfj Svvaper cov: doopev kat Padodpev Tas Suvactetas cov. 
14 huyotheti, kyrie, en te dynamei sou; 
Be raised up high, O YHWH, in your power! 


asomen kai psaloumen tas dynasteias sou. 
We shall sing and strum of your dominations. 


Chapter 22 
Shavua Reading Schedule (8th sidrah) - Ps 22 - 24 


MY AC qyyxy qywa xa 4-60 Wn ps22 
TIT? Tata onc DowCOV DNIDON 
(22:1 in Heb.) !am’natseach "al-'Ayeleth Hashachar miz'mor l'Dawid. l 
A Cry of Anguish and a Song of Praise. 
For the chief musician; upon the hind of the dawn. A Psalm of Dawid. 
<21:1> Eis 16 7éAos, Strep Tis AvTLATpews THs EwOtvfjs: barpos TO Aauid. 
1 Eis to telos, hyper tes antilempseos tes heothines; psalmos tQ Dauid. 
To the director; for the assistance of the early morning; a psalm to David. 
ULXAEW 434 LXOPWAY PYH v]x3xo aC TCE v4: 
cDQNU "227 ony PINT »3maty npo "DK PNI 
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1. (22:2 in Heb.) ‘Eli ‘Eli lamah "azab'tani rachoq mishu athi dib’rey sha’agathi. 
Ps22:1 My El, my El, why have You forsaken me? 
Far from my deliverance are the words of my groaning. 
<2> 'O Beds 6 0eós pov, mpóoxes por’ va TL eyKaTEALTIES pe; 
pakpàv GTO THs cwTnplas pov ot AGYoL TOV TAPATTWLATWV pov. 
2 Ho theos ho theos mou, prosches moi; hina ti egkatelipes me? 
O EI, my El, take heed to me! Why did you abandon me? 


makran apo tes soterias mou hoi logoi ton paraptomaton mou. 
are far from my deliverance The words of my transgressions. 


ZL ALITA OADOAOAPX FLY IVD APE VALE 
so mp-NO 72) myn wo) ONY SIPS WTP: 
2. (22:3 in Heb.) ‘Elohay ‘eq’ra’ yomam w’lo’ tha aneh wlay!lah w’lo’=-dumiah li. 
Ps22:2 O my El, I cry by day, but You do not answer; and by night, and no silence is to me. 
«3» 6 Beds pov, kekpá£opa Tj épas, kat ook e.cakotoT, 
KAL vuKTÓs, KGL OUK Els ävorav épot. 


3 ho theos mou, kekraxomai hemeras, kai ouk eisakouse, 
My El, I shall cry out by day, and you do not hear; 


kai nyktos, kai ouk cis anoian emoi. 
and by night and it shall not be accounted ‘or thoughtlessness to me. 


wa" mnm au wip nw 
3. (22:4 in Heb.) w’atah qadosh yosheb t’hiloth Vis'ra'El. 
Ps22:3 But You are holy, O You who dwells the praises of Yisra? El. 
«d» od 86 év &yLovs ka rowets, 6 Etratvos IopanA. 


4 sy de en hagiois katoikeis, ho epainos Israel. 
But you in the holy place dwell, the high praise of Israel. 


CN/947XY THOS Y/vX234 THOS YI5 
Hay PaM AMV! DIN mya FAN 
4. (22:5 in Heb.) b’ak bat’chu ‘abotheynu bat’chu wat’phal’temo. 
Ps22:4 In You our fathers trusted; they trusted and You delivered them. 
«5» émi col HAmoav oi TATEpEs Hpv, TATLOAY, kal éppóow adTovs: 
5 epi soi elpisan hoi pateres hemon, élpisan, kai erryso autous; 
Upon you hoped our fathers; they hoped, and you rescued them. 
swiss) 02 Fa 30223) PT FPN 
5. (22:6 in Heb.) ‘eleyak za aqu w’nim’latu b’ak bat'chu w’lo’-boshu. 


Ps22:5 To You they cried out and were delivered; 
in You they trusted and were not disappointed. 
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<6> pds o€ ékékpa£av kat éoomoav, Em col HAmoav kal où ko rroxbvOmoav. 
6 pros se ekekraxan kai esothesan, 

To you they cried out, and they were delivered; 
epi soi elpisan kai ou kateschynthesan. 

upon you they hoped, and they were not disgraced. 


Wo vYx3v Yad X]4d Ww 4-4Y XOCYX vyI4Y: 
(OY "m2 OT neon WID) nyin 2387 
6. (22:7 in Heb.) w anoki thola ath w’lo’=‘ish cher’path ‘adam ub’zuy ^am. l 
Ps22:6 But | am a worm and not a man, a reproach of men and despised by the people. 
<T> éyà 8é ew oKWAE Kal oùk GvOpwros, 
överdos avOpwtrov kal eEovdévypa Aaod. 


7 egó de eimi skolex kai ouk anthropos, 
But I am a worm, and not a man; 


oneidos anthropou kai exoudenema laou. 
the scorn of men, and a contemptible thing of people. 


wq vous. wJw3 v4v973- VC 11044 4478 
Ww avo» mapa voz 5 uy owani 
7. (22:8 in Heb.) 2al-ro’ay yal’ igu li yaph'tiru b’saphah yani-u ro’sh. 
Ps22:7 All who see me laught at me to scorn; 
they separate the lip, they wag the head, saying, 
«8» srávres ot Óeopoóvrés pe CEepuKTypiody pe, 
eAáA cav év xe(Àecvv, ékivnoav kepaànv 
8 pantes hoi theorountes me exemykterisan me, 
All the ones viewing me derided me; 


elalesan en cheilesin, ekinesan kephalen 
they speak their lips, they shook their head, saying, 


TI hJa vy taana 1484714 ayar-C4 C19 
fa ppm ^» vro" amy? mym-ow Da 
8. (22:9 in Heb.) gol ‘el-Yahúwah y'phal'tehu yatsilehu ki chaphets bo. 
Ps22:8 He rolls to 444%; let Him deliver him; 
Let Him rescue him, because He delights in him. 
«9» "HAmoev ém kópvov, pvodo8w adtov: cwodtw adtov, Sti Béreu adtov. 
9 Elpisen epi kyrion, hrysastho auton; 
He hoped upon YHWH, let him rescue him! 


sosato auton, hoti thelei auton. 
Let him deliver him! for he desired him. 


Wf LAW" CO 141839 Y89399 vH Ax4-v-y 10 
Dax TU-oy myn JAN TA TND 
9. (22:10 in Heb.) ki-‘atah gochi mibaten mab'tichi al-sh’dey ‘imi. 
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Ps22:9 For You are He who brought me forth from the womb; 
You made me trust when upon my mother’s breasts. 


<10> dt oò ei 6 ékomácas pe ék yaoTpds, 7 EATS pov ámó PacTaV THs PNTPds pov: 
10 hoti sy ei ho ekspasas me ek gastros, 
For you are the one pulling me from the womb; 


he elpis mou apo maston tes metros mou; 
my hope from the breasts of my mother. 


axy 14 v4 Yosy WHI vxyéwa yacon 
TDR "oW "BW TOS ONT PPPT APN 
10. (22:11 in Heb.) yak hash’lak’ti merachem mibeten ‘imi ‘Eli *atah. 
Ps22:10 n You I was cast from birth; You have been my El from my mother’s womb. 
<LI> ém oè éreppióqv ék pTtpas, €x KoLALas pnTpós pov Beds pov et o. 


11 epi se eperriphēn ek mētras, 
you I was cast from the womb; 


ek koilias mētros mou theos mou ei sy. 
from out of the belly of my mother my El you are. 


EYO fu—vy 4971P A-1 Y 9» PHIX- C+ 12 

Sy rR S nap AED p Pn DX 
11. (22:12 in Heb.) ‘al-tir’chaq mimeni ki-tsarah q’robah ki-‘eyn `ozer. 
Ps22:11 Be not far from me, trouble is near; for there is none to help. 
<12> p &m007fjs àm’ épo, ött OX bus éyyús, StL ook EotiV ó Bonóv. 


12 me apostés ap’ emou, hoti thlipsis eggys, hoti ouk estin ho boethon. 
Do not separate from me, for affliction is near, for there is no helper. 


ATIY JWI V4v34 Y13414) VIY331 5 
aAA WA MAX OAT op ox2200 
12. (22:13 in Heb.) s’babuni parim rabbim ‘abirey Bashan kit’runi. 
Ps22:12 Many bulls have surrounded me; Strong bulls of Bashan have encircled me. 
<13> treprexdkAwody pe póoyor Tool, rapor Trloves Trepvéoxov pe' 


13 periekyklosan me moschoi polloi, tauroi piones perieschon me; 
surround me calves Many; bulls hearty compass me. 


4wy 749 4-44 747 +O vn714 
NU ATO mus op (Sy AE 
13. (22:14 in Heb.) patsu alay pihem ‘ar’yeh toreph w'sho'eg. 
Ps22:13 They open wide their mouth at me, as a ravening and a roaring lion. 
<14> fvortav én’ pè Tò oTópa adtav ws Aéwv 6 GpmáGov Kal opuóp.evos. 


14 énoixan ep’ eme to stoma auton hos leon ho harpazon kai oruomenos. 
They opened against me their mouths, as a lion snatching away and roaring. 
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ALA vxqyno-Zy Y447XAY TXYJWy YAY 15 
OY yvyx3 Ty) Wray +30 
Mm pünxy-o» ATIBNT) "mos, mes: 


Dyn Jing op] 33172 ^32 
14. (22:15 in Heb.) hamayim nish’ pak’ti w'hith'par'du kal- ats’mothay hayah 
libi khadonag names b’thok me ay. 
Ps22:14 I am poured out like water, and all my bones are out of joint; 
my heart is like wax; It is melted in the midst of my belly. 


<15> voet Bdwp cEexbOqv, kal Sreokoprioðy mávra TA 601 pov, 
éyev1|0n 1] kapõia pov ġe KNPOs THKOPEVOS év péow THs KOLALAS pov: 
15 hosei hydor exechythen, kai dieskorpisthe panta ta osta mou, 

As water was poured out, even were dispersed all my bones; 


egenethe he kardia mou hosei keros tekomenos en mes tes koilias mou; 
became my heart as beeswax melting away in the midst of my belly. 


mjxjwx xqy-4)o4v vHTTÓ) PIA v v€"ZT THY wAHy v 33-16 
pana nyy mpm pan xw» m» won» vivo 
15. (22:16 in Heb.) yabesh hacheres kochi ul'shoni mud’baq ma!’ qochay 
w’la aphar-maweth tish'p'theni. 


Ps22:15 My strength is dried up like a potsherd, and my tongue cleaves to my jaws; 
and You lay me in the dust of death. 


<16> cEnpavOy ws dotpakov 7 Loxos pov, Kal 1] yA@ood pov 

KEKOAANTAL TH Aápvyyt pov, kat eus xoOV Üavárou kaThyayés pe. 

16 exeranthe hos ostrakon he ischys mou, kai he glossa mou kekolletai to laryggi mou, 
was dried as a potsherd My strength, and my tongue cleaves to my throat. 


kai eis choun thanatou kategages me. 
And to the dust of death you led me. 


44771 PA "1044 xao WL ICY THY SSF vy: 
a Agr Taa v44y 
PT Ov ng pa>> Wass 217 


PIT] mom» 
16. (22:17 in Heb.) ki s’babuni k’labim “adath m’re im hiqiphuni 
ka’ari yaday w’rag’lay. 
Ps22:16 For dogs have surrounded me; a band of evildoers has encompassed me; 
they pierced my hands and my feet. 


<17> öt exdkAwodv pe kóves TOAAOL, Cuva ywy TOVNPEVOLLEVWV TEPLECYXOV ye, 
aOpvéav xetpás pov kai Tó9as. 
17 hoti ekyklosan me kynes polloi, synagoge ponereuomenon perieschon me, 

For encircled me dogs many; the gathering of the ones acting wicked compass me. 
oryxan cheiras mou kai podas. 

They dug into my hands and my feet. 
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UL 4-Y44v YO IT 444 vxvWnmo-Zy 47T4 18 
DA-71NTP Wa? TAT "mozy-^» AON 
17. (22:18 in Heb.) ‘asaper hal-"ats'mothay hemah yabitu yir'u-bi. l 
Ps22:17 I can count all my bones. They look, they stare at me; 
<18> cEnpi8pnoa Tåvrta Tà òorTâ pov, adToL 86 karevónoav Kal éneîõóv pe. 


18 exērithmēsa panta ta osta mou, autoi de katenoēsan kai epeidon me. 
They counted out all my bones, and they contemplated and looked upon me. 


CATV YAJA awg cot Wal 1413 TPÓWv 19 
Dia aa aapoy) ng "m3 PPM 
18. (22:19 in Heb.) y’chal’qu b’gaday lahem w’ ai-l'bushi yapilu goral. 
Ps22:18 They divide my garments among them, and for my clothing they cast lots. 
<19> Stepeptoavto Ta Qui Tu. pov EauTots Kal émi TOV Lpatiopóv pov EBadov kAfpov. 


19 diemerisanto ta himatia mou heautois 
They divided into parts my garments to themselves; 


kai epi ton himatismon mou ebalon kléron. 
and over my clothes they cast a lot. 


AWYH X4xoc IXP PH4X-C# ATAT ĄX4Y 20 
mAn ny? mD PATON mym nno 
19. (22:20 in Heb.) w'atah Yahúwah ‘al-tir’chaq ‘eyaluthi |’ ez’rathi chushah. 
Ps22:19 But You, O 444%, be not far off; O You my help, hasten to my assistance. 
<20> od 8é, kúpe, p paKkpbvy7s THY PonBerav pov, eus THY åvtiànppiv pov mpóoxes. 
20 sy de, kyrie, me makrynés ten boétheian mou, eis ten antilempsin mou prosches. 
But you, O YHWH, should not be far my help; to my assistance take heed! 
xalil 3(y-^—W wJ4 3449 A074 21 
omm 222-5 WHI 3000 no unmw2 
20. (22:21 in Heb.) hatsilah mechereb naph'shi miyad-keleb y’chidathi. 
Ps22:20 Deliver my soul from the sword, My only life from the power of the dog. 
<21> picar ad popdatas TH ivy ]v pov kat ék xeupós kuvós TT|v povoyevf) pov: 


21 hrysai apo hromphaias ten psychen mou kai ek cheiros kynos ten monogene mou; 
Rescue from the broadsword my soul, and from the hand of the dog my only child! 


LYXLIO W444 v/]4?71 Av44 v7" v79w'Yv2A22 
DIMI OMT 303 TTS 7295 3y7U22 
21. (22:22 in Heb.) hoshi eni mipi ‘ar’yeh umiqar’ney remim "anithani. 
Ps22:21 Save me from the lion's mouth; from the horns of the wild oxen You answer me. 
<22> codv ye ék oTóp.a os Aéovros 
KAL ATÒ KEPATWV LOVOKEPHTWOV THY TATELVWOLV Lov. 
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22 sdson me ek stomatos leontos 
Deliver me from the mouth of the lion, 


kai apo keraton monokeroton ten tapeinosin mou. 
and from the horns of the unicorns of my humiliation! 


YLA CAP YYX2 THES yv a4] FF 23 
IZPIS CNP Tina nw? qu MBOX 3D 
22. (22:23 in Heb.) ‘asap’rah shim’ak l'echay b’thok qahal ‘ahal’leak. 
Ps22:22 I shall tell of Your name to my brethren; 
in the midst of the assembly I shall praise You. 
<23> Sunyjoopar TO övopá cov Tots AdEAdhots pov, év uéov ékkAmotas LLVHOW ce 
23 diegesomai to onoma sou tois adelphois mou, 
I shall describe your name to my brethren; 


en mesQ ekklesias hymneso se 
in the midst of the assembly I shall praise you. 


TATSIY IPOT o4x-(y TAYCA ATAT +444 24 
44v o4x-£y INN TIYAY 
11732 3py? var» wT mm wma 


Syn? varo wp v 
23. (22:24 in Heb.) yir'ey Vahüwah hal'luhu kal-zera Ya aqob hab'duhu 
w'guru mimenu kal-zera` Vis'ra'El. 


Ps22:23 You who fear 444%, praise Him; all you descendants of Ya’aqob (Jacob), 
Glorify Him, and stand in awe of Him, al! you descendants of Yisra? El. 


«24» Oi hoBotpevor kópvov, aivécate avtiv, mav Tò ovréppa Iako, 

So€doate abtov, hoPyOATwoav adTov mav Tò ovépya Iopan, 

24 Hoi phoboumenoi kyrion, ainesate auton, hapan to sperma Iakob, doxasate auton, 
O ones fearing YHWH - praise him! All together, O seed of Jacob, glorify him! 


phobethetosan auton hapan to sperma Israel, 
Fear indeed of him all together, O seed of Israel! 


Tyo xyyo new 4v AXj-44 1¥ 25 
ew qud YOUN SY VIP qud PE 
"39 my PPY wj maTo 25825 
:UmU vox iawa qn PIB enmon-N^ 


24. (22:25 in Heb.) ki lo'-bazah w’lo’ shiqats “enuth ‘ani 
w'lo'-his'tir panayu mimenu ub'shau" o ‘elayu shame a. 


Ps22:24 For He has not despised nor abhorred the affliction of the afflicted; 
nor has He hidden His face from him; but when he cried to Him, He heard. 
<25> Sti ook EEovdévwcev o086 mpoocoxÜvoev TH Sere ToO qox 00 
ov8€ atréotpeev TO mpóoowrov adTOD dT épo 

kal év TH kekpa-yévau pe TIPOS AUTOV eLoT|kovoév pov. 
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25 hoti ouk exoudenosen oude prosochthisen te deesei tou ptochou 
For he did not treat with contempt, nor loathe the supplication of the poor, 


oude apestrepsen to prosopon autou ap’ emou 
nor turned his face from me. 


kai en tQ kekragenai me pros auton eisekousen mou. 
And in my crying out to him, he heard me. 


N44 Aq] YEW 2444 24 CAPS xax yx4W 26 
PPR 733 Sw 7223 232 CAPA n»n qnn: 
25. (22:26 in Heb.) me’i it'ah th'hilathi b'qahal rab n" o. neged y're' ayu. 


Ps22:25 From You comes my praise in the great assembly; 
I shall pay my vows before those who fear Him. 


<26> Tapa ood 6 éravvós pov év ExKANota peyáåàn, 
TAS EVYAS pov ATroSWoW EvoTrLoV TOV hoPovpEevwv adTov. 
26 para sou ho epainos mou en ekklésia megalé, 

is about you My high praise. In assembly the great 


tas euchas mou apodoso endpion ton phoboumenon auton. 
My vows I shall render in the presence of the ones fearing him. 


ayar Yat yoswry wryyo vÓy4um 27 
aod YY IIl We qa 
mam 5m ab muy 37297172 


(Ty? n9222 "rm vus 
26. (22:27 in Heb.) yo’k’lu anawim w’yis’ba u y'hal'lu Yahüwah 
dor’shayu y'chi l'bab'hem Ia ad. 
Ps22:26 The afflicted shall eat and be satisfied; those who seek Him shall praise 444%. 
Let your heart live forever! 


lA , NS? , ~ , , $ 
<27> hayovtar mévyres Kal ETAHCOHCOVTAL, kal aivécovotV kúprov 
ot éxCyntobvtes aùtóv: Choovtar at kapdtat adTév eis ai@va alvos. 
27 phagontai penetes kai emplesthesontai, 

shall eat The needy and shall be filled up; 


kai ainesousin kyrion hoi ekzetountes auton; 
and shall praise YHWH the ones seeking him; 


zesontai hai kardiai auton eis aiona aidnos. 
shall live their hearts into eon of the eon. 


n44-—-T74-4£y ayar-C4 v3w Y4YXo 28 
feud dii xTH7wWw- dy yaya UTHXW3-A 
PINT ODN OD mm-5x 1207 302072 


‘ora nimeuUn-5» 39» nmm 
27. (22:28 in Heb.) yiz’k’ru w'yashubu 'ei-Vahüwah kal-‘aph’sey-‘arets 
w’yish’tachawu l'phaneyah kal-mish’p’choth goyim. 
Ps22:27 All the ends of the earth shall remember and turn to 444%, 
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and all the families of the nations shall worship before You. 


y Ne ce £ x t d d ^ [A A ^ 
Q8» pvynobjoovtat kal émorpaphoovtar mpós KUPLOV mávra TA TEPATA THS ys 
kal mpoockuvT|govouv EVOTILOV cov TACAL aL TATpPLAL TOv éÜvóv, 


28 mnésthésontai kai epistraphésontai pros kyrion panta ta perata tés gés 
shall remember and shall turn to YHWH All the ones at the ends of the earth; 


kai proskynesousin enopion sou pasai hai patriai ton ethnon, 
and shall do obeisance before him all the families of the nations. 


WTI WYT AYTA aTATÓ 1Y 29 
Daa bya naban mpm? ~DuD 
28. (22:29 in Heb.) ki laYahúwah ham’lukah umoshel bagoyim. 
Ps22:28 For the kingdom is of 444% and He rules over the nations. 


«29» Stu TOD KUptov 1| Baordeia, kal aùtòs SeomdCer THV eOvàv. 


29 hoti tou kyriou he basileia, kai autos despozei ton ethnon. 
For of YHWH is the kingdom; and he is master of the nations. 


49 aaqa -4Y votys TUITE rA Iwa-ty vWxves y váy A 30 
ALA 44 YW7IY 
“BY PITT OD TD? PIP Pg TWTT ATA] PDS 


meno wo Ww? 
29. (22:30 in Heb.) ‘ak’lu wayish'tachauu !2a!-dish’ney-‘erets 
l'phanayu yik’r’~u kal-yor’dey 'aphar w'naph'sho lo’ chiah. 


Ps22:29 All the prosperous of the earth shall eat and worship, al! those who go down 
to the dust shall bow before Him, even he who cannot keep his soul alive. 


«30» čþayov kal mpocekóvwqoav mávres ov mLoves THs yfjs, 
évømiov a. 0700 mporecoóvrac TrüvTes OL ko-raBatvovres eis TI YTV. 
Kal T| yox pov aùrô CH, 
30 ephagon kai prosekynesan pantes hoi piones tes ges, 
ate and did obeisance All the hearty of the earth; 


enopion autou propesountai pantes hoi katabainontes eis ten gen. 
before him fell down all the ones going down into the earth. 


kai he psyche mou auto ze, 
And my soul lives for him. 


Pac ayagi AFL YA 90% 04531 
mit 7»j9N5 Bc» :272r» varwo 
30. (22:31 in Heb.) zera ya ab’denu y’supar l'Adonay lador. 


Ps22:30 A seed shall serve Him; 

It shall be told of My Adon to the coming generation. 
XL kai Tò oTrépja. pov 80vAebcer ao70* 
avayyeAnoeTaL THO KUPLW yeveà Ù épxouévn, 

31 kai to sperma mou douleusei auto; 
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And my seed shall serve to him. 


anaggelesetai to kyrio genea he erchomene, 
shall be announced to YHWH The generation coming. 


wo vy av] Wod vxT^r- vam yvY YIT 32 
my ^» 213 ay? inpr vm) iN22235 
31. (22:32 in Heb.) yabo'u w'yagidu tsid'qatho lam nolad hi "asah. 
Ps22:31 They shall come and shall declare His righteousness to a people who shall be born, 
that He has performed it. 
«32» kai &ávo-yyeAo90vv Thy 9ucavootvrv a0706 
Aaó TÔ TexOnoopevy, Sti Etroinoev 6 KUptos. 
32 kai anaggelousin tén dikaiosynén autou 
And they shall announce his righteousness 


lağ to techthésomend, hoti epoiésen ho kyrios. 
to a people, to the one being born, whom made YHWH. 


Chapter 23 


THE 40 104 ava. 4740 qU/TY Ps23:1 
omy wo oy mam T1275 mints 
1. Miz’mor l'Dawid Vahüwah ro i lo’ *ech'sar. 
444% , the Psalmist’s Shepherd. 
A Psalm of Dawid. 
Ps23:1 444% is my shepherd, I shall lack nothing. 


<22:1> Papos Tô Aavid. Kópvos morpaiver pe, kat ovdév pe voTepjoet. 


22:1 Psalmos tQ Dauid. 
A psalm to David. 


Kyrios poimainei me, kai ouden me hysteresei. 
YHWH tends me, and not one thing lacks for me. 


ICAI xvHfy vy-do ayna 34e 4wa xv4132 
SIAN nün3e "p7oy ^30» NU Ns 
2. bin’oth deshe’ yar'bitseni al-mey m'nuchoth y'nahaleni. 
Ps23:2 He makes me lie down in green pastures; He leads me beside quiet waters. 
X2» eis TOTIOV YANS, éket LE ka reokt|vooev, 
émi datos avatravboews é£éO0pedlév ue, 
2 eis topon chloes, ekei me kateskenosen, 
In the place of tender shoots, there he encamped me. 


epi hydatos anapauseos exethrepsen me, 
At the water of rest, he nourished me. 


vw POC qan (4993 VIM 339v VWs 
"n vn» prs ayes "xm 20^ Cum): 
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3. naph'shi y’shobeb yan’cheni b’ma_’’g’ley-tsedeq !’ma an sh’mo. 


Ps23:3 He restores my soul; 
He guides me in the paths of righteousness for His name’s sake. 


<3> THY buy pov énéortpepsev. 
wONYNCEV pe ETL TpiBovs SiKaLoovvys évekev TOD óvópa.Tos adTOD. 
3 tén psychén mou epestrepsen. 
my life He returned; 
hodegesen me epi tribous dikaiosynés heneken tou onomatos autou. 
he guided me upon roads of righteousness because of his name. 


o4 4404-40 xpd 412 Yé4-vy 14 
aiya AYA Yxyowy yoge Layo atay 
YI NTONTND NYP NAD T28 OAT 


IBID nen IPWP Faw TY TPRP 
4. gam hi-'eleh b’gey’ tsal’maweth lo’-‘ira’ ra 
hi-*atah 'imadi shib’t’ak umish’ an’teak hemah y'nachamuni. 


Ps23:4 Yes, even though I walk through the valley of the shadow of death, I fear no evil, 
for You are with me; Your rod and Your staff, they comfort me. 


«d» éàv yap kat Topev9G év péow oxras Bavatov, 
od doBynOjoopar kaka, ört od per? Epod Et: 
d paBdos cov kat 7] Bakrmpta cov, avTat pe TapekdAceoav. 
4 ean gar kai poreutho en mesQ skias thanatou, 
For if even I should go in the midst of the shadow of death, 


ou phobéthésomai kaka, hoti sy met’ emou ei; 
I shall not be afraid of evils, for you with me are. 


hé hrabdos sou kai hé baktéria sou, autai me parekalesan. 
Your rod and your staff, they comfort me. 


Auev4 UT) 44 Jwa xywa s-44 aqy Yudw 3470 y4oxs 

iT) "OD WNT ow. AWAITS 73) Tü2U 7355 qoymn 
5, ta aroh l'phanay shul'chan neged tsor’ray dishan'at bashemen ro'shi kosi r"wayah. 
Ps23:5 You prepare a table before me in the presence of my enemies; 
You have anointed my head with oil; My cup overflows. 
«5» 1|To(j.acas évømióv pov tpatrelav é évavrtas TOv 0 óvrov pe: 
éALTavas év eAatw Thy kebaM Qv pov, kat TO TOTHPLOV Gov peÜbokov os KPATLOTOV. 
5 hetoimasas endpion mou trapezan ex enantias ton thlibonton me; 

You prepared before me a table, right opposite the ones afflicting me. 


elipanas en elaio ten kephalen mou, kai to poterion sou methyskon hos kratiston. 
You anointed with oil my head, and your cup cheers me like the best wine. 


vH vyv-(y vfy754V ahr Ire Y4o 
Haya y444 wv9v x33 vXx3wY 
"D cb» wem» "om 20 AS 
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imo JAN? mimomaz nat? 

6. ‘ak tob wachesed yir'd'phuni kal-y’mey chayay 
w’shab’ti b’beyth-Yahawah l'oreh yamim. 
Ps23:6 Surely goodness and lovingkindness shall follow me al! the days of my life, 
and I shall dwell in the house of 444% for the length of days. 
«6» kai Tò éAeós cov Kkatadim€eTal pe mácas Tas Npépas THs Gofjs pov, 
kal TO KATOLKELY pe EV oiko kvptov eis pakpótnTa TLEPOV. 
6 kai to eleos sou katadioxetai me pasas tas hemeras tes zoes mou, 

And your mercy pursues me all the days of my life; 


kai to katoikein me en oikQ kyriou eis makroteta hemeron. 
and my dwelling shall be in the house of YHWH for duration of days. 


Chapter 24 


Ag v43vvvY (3x atylyy H444 avavá 49x. ATA P244 
a 3U^) Dan mgiba vyoNZ my mn mus 
1. Dawid miz'mor laVahüwah ha'arets um'lo' ah tebel w 'Vosh'bey bah. 
The King of Glory Entering Zion. 
A Psalm of Dawid. 
Ps24:1 The earth is of 444%, and the fullness of it, the world, and those who dwell in it. 
<23: b Warpos Tô Aaurd: tis prâs caBBatwv. Tod kupiov 7 yfi 
kai TO TANPWLA a.oTfjs, 7] oLkovpévy kal Trávres OL KATOLKODVTES év atf)’ 
1 Psalmos tQ Dauid; tes mias sabbaton. 
A psalm to David of the one of the Shabbats. 
Tou kyriou he ge kai to pleroóma autés, 
is of YHWH The earth, and the fullness of it; 


he oikoumene kai pantes hoi katoikountes en aute; 
the inhabitable world, and all the ones dwelling in it. 


Ayya xyqay-Coy 4aF1 wayr-Co 437v? 
img) nium-5x) mmu mm-5y NIN DA 
2. hi-hu' 'al-yamim y’sadah w"al-n'haroth y’kon’neah. l 
Ps24:2 For He has founded it upon the seas and established it upon the rivers. 
X» abtos émi Dadacody eBepeAtwoev adTiy kai émi motrapâv Tj|ro(.aoev aÙThv. 


2 autos epi thalasson ethemeliðsen auten kai epi potamon hetoimasen autēn. 
He upon seas founded it; and upon rivers he prepared it. 


TWOP WYTI2 YTTI eyy ATAL—4AI ados 723 
“wap mea mpm mm- noy?-na 
3. mi-ya aleh b5'har-Yahüwah umi-yaqum bim'qom qad'sho. 
Ps24:3 Who may ascend into the hill of 4444? And who may stand in His holy place? 


y , TA , X ^ ; M ? A , 2 13 14 9 ^ 
<3> Tis ådvaßoerar eus TO Ópos TOD kvptov Kal tis OTNOETAL év TOTTH Ayiw adTOD; 
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3 tis anabésetai cis to oros tou kyriou 
Who shall ascend into the mountain of YHWH, 


kai tis stésetai en topQ hagid autou? 
or who shall stand in place his holy? 


Ew IWE 4wI-44 WE 2247-427 YTY v9]. 
AYE CSW 448 
WEI NW NPITND AWS 225-323 me PII 


MTN? Vay Nl 
4. n’qi 2apayim ubar-lebab ‘asher lo*-nasa! lashaw’ naph'shi w’lo’ nish'ba^ I’mir’mah. 


Ps24:4 He who has clean hands and a pure heart, 
who has not lifted up his soul to falsehood and has not sworn deceitfully. 


<4> aos xepoiv kat kaBapós TH Kapdtia, ös ovk éAapev émi orato Thy Puy adtod 
kal OvK Wpooev eri S6AW TH TATNOLOV adTOD. 
4 athos chersin kai katharos te kardia, 

Innocent hands and a pure heart, 


hos ouk elaben epi mataio ten psychen autou 
who did not take hold upon vain things for his soul, 


kai ouk Omosen epi dolo t9 plesion autou. 
and did not swear by an oath with treachery against his neighbor. 


owa 14/44 apany ayar x44 aAy43 twas 
Avv mox» MP7s) mym ng mana Neen 


5. yisa! b’rakah me’eth Yahüwah uts’daqah me’Elohey yish"o. 
Ps24:5 He shall receive a blessing from 4444 
and righteousness from the El of his salvation. 
«5» ob tos Anpibetat evAoylav Tapa kuptov 
kai €AenLoovvyy trapa Beo owtipos adtod. 
5 houtos lémpsetai eulogian para kyriou kai eleemosynen para theou soteros autou. 
This one shall receive a blessing by YHWH, and charity from Elohim his deliverer. 


ACT SPO yu] uev sy qva 474 axe 
eo 2py? cp wap wu AA OTD 
6. zeh dor dor'sho m’baq’shey phaneyak Va'aqob. Selah. 


Ps24:6 This is the generation of those who seek Him, 
who seek your face even Ya'aqob (Jacob). Selah. 


«6» ar) 1) yeved Cntobvtwv adtév, Cytobvtwv Tò mpócorov TOD 0€00 Iako. 

Siudiarpa. 

6 haute he genea zetounton auton, zetounton to prosopon tou theou Iakob. diapsalma. 
This is the generation seeking Him, seeking the face of the El of Jacob. PAUSE. 


CUO VHX) v4wfav Wyvw44 Wagow v4wz 
"ase JP qase 
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noiv cnn iim ODwaT Oye aN 
:aDo 722 x37) 


7. s'u sh’ arim ra’sheykem w’hinas’u pith’chey olam w’yabo’ Melek hakabod. 
Ps24:7 Lift up your heads, O gates, And be lifted up, O ancient doors, 

that the King of glory may come in! 

«T» Gpate TrbAas, ot dpyovTes oj.Ov, Kal émápÜmre, TAAL aLovvor, 

Kal eilceAevoeTtar 6 Baou eos Tis 5dEqs. 


7 arate pylas, hoi archontes hymon, kai eparthéte, pylai aidnioi, 
Let lift the gates your rulers! and let be lifted up gates the eternal! 


kai eiseleusetai ho basileus tés doxés. 
and shall enter the king of glory. 


AYHLY 4791 AYAT 417317 EYEO yar aysya yoy ar 148 
Tampa Aza mam mm my mm Ts qp OT An 
8. mi zeh Melek hahabod Vahüwah "izuz w’gibor Yahüwah gibor mil'chamah. 
Ps24:8 Who is this King of glory? 444% strong and mighty, 444% mighty in battle. 
«8» tis éo rw obros 6 Bactreds THs 80&ns; 
KÜptos kpa.TraLOs Kal SuvaTds, KUpLos Ovva.TÓs év qroAéquo. 
8 tis estin houtos ho basileus tes doxes? 
Who is this king of glory? 
kyrios krataios kai dynatos, kyrios dynatos en polem. 
YHWH, fortified and mighty; YHWH mighty in battle. 


ay BVA YOY 43 Yero anx] twy Yyawgq Yaqow wo 
man 722 N ar p>iv ne NW DWNT p"yU NW O 
9. su ihi atm ra’sheykem us’u pith’chey “olam w 'yabo' melek hakabod. 
Ps24:9 Lift up your heads, O gates, And lift them up, O ancient doors, 
that the King of glory may come in! 
<9> dpate tbAas, ot dpyovtes SLOV, Kal érrápÜmre, TAAL aLovvor, 
Kal eilceAevoeTar 6 Baotreds Tis 5dEqs. 


9 arate pylas, hoi archontes hymon, kai eparthéte, pylai aidnioi, 
Let lift the gates your rulers! and let be lifted up gates the eternal! 


kai eiseleusetai ho basileus tés doxés. 
and shall enter the king of glory. 


ACF asya yoy 474 xv43n aAYAT 4vY3yA ycy AX 474 74 10 
i720 Tapn 72) NT nisar mm 220 PA TT ST Do 
10. mi hu’ zeh melek hakabod Yahüwah ts’ba’oth hu’ melek hakabod. Selah. 
Ps24:10 Who is this King of glory? 444% of hosts, He is the King of glory. Selah. 
«10» tis otuv obtos 6 BacuAebs Tis 9081s; 
KUpLos TOV Ovvdj.eov, GdTOS EoTLV ó BactrEds THs óns. 
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10 tis estin houtos ho basileus tés doxés? 
Who is this king of glory? 

kyrios ton dynameon, autos estin ho basileus tes doxes. 
YHWH of the forces, he is the king of glory. 


Chapter 25 


Shavua Reading Schedule (9th sidrah) - Ps 25 - 27 


WA wy ayaa ya Se apal ps2s:1 
NBN CWI TIT Tow mox 


1. l'Dawid ‘eleyak Yahüwah naph’shi ‘esa’. 
Prayer for Protection, Guidance and Pardon. 
A Psalm of Dawid. 
Ps25:1 To You, O 444%, I lift up my soul. 
<24:1> Papos Tô Aavrd. 
II pds oé, kúpte, Npa THY buy pov. 
1 Psalmos tQ Dauid. 
A psalm to David. 
Pros se, kyrie, era ten psychen mou. 
To you, O YHWH, I lifted up my soul. 


OC 1914 yr (or Ce a"vi4-44 vxgej YI 14442 
55 9278 IEP -ON ÄITI ya FDOT SNA 


2. ‘Elohay b’ak batach’ti *al-*eboshah ‘al-ya al’tsu *oy'bay li. 


Ps25:2 O my El, in You I trust, do not let me be ashamed; 
do not let my enemies exult over me. 


<2> 6 Beds pov Em ooi nménorða’ ph kararoyvvÂeinv, 
pndé KaTayeAaoaTwodv pov ot éxOpot pov. 
2 ho theos mou epi soi pepoitha; me kataischyntheién, 
O my El, upon you I have yielded. May I not be disgraced; 


mede katagelasatosan mou hoi echthroi mou. 
nor let ridicule me my enemies! 


WPL, 14103234 TWI vW3v 44 Yr TP-LY "13 


op ] Ta al» al xd mp2 
3. gam kal-qoeyak lo’ yeboshu yeboshu habog’dim reyqam. 
Ps25:3 Indeed, no one of those who wait for You shall be ashamed; 
those who deal treacherously without cause shall be ashamed. 
XO» kai yap TavTeEs oi vmopévovtés GE OD LT karavoxvvOOGovv- 
aloyuvOnTwoav Távres Ol dvopoðvres Std kevíjs. 
3 kai gar pantes hoi hypomenontes se ou me kataischynthosin; 


For all the ones remaining with you in no way shall be disgraced. 
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aischynthetosan pantes hoi anomountes dia kenés. 
Let be ashamed all the ones acting lawlessly without cause! 


YAH YEXYHIF 1yorara ava yvy454 
532785 POINTS Wy TA rmm HT "d 
4. d’rakeyak Yahúwah hodi eni ‘or’chotheyak lam'deni. 
Ps25:4 Make me know Your ways, O 444%; teach me Your paths. 
«d» tas 0800s cov, kúpte, YvMpLodv por Kal Tas TpiBovs cov Sidakdv pe. 


4 tas hodous sou, kyrie, gnorison moi kai tas tribous sou didaxon me. 
Your ways, O YHWH, make known to me! and your paths teach me! 


VIANESC MES SEI S 
YULA-CLY ixi yxy rowa 1444 axqoey 
TAD) Faga pn 


Dina OMAP AMIN yyh Og TND 
5. had’rikeni ba’amiteak w’lam’deni ki-‘atah ‘Elohey yish’ i ‘oth’ak qiuithi kal-hayom. 
Ps25:5 Lead me in Your truth and teach me, for You are the El of my salvation; 
for You I wait all the day. 
«5» ó81ynoóv pe émi THY GANVELaY cov 
kal SiSakov pe, OTL od el 6 Beds 6 owThp pov, 
kal oè UTEepeLva GANY TIV Tjépav. 
5 hodégéson me epi ten alétheian sou kai didaxon me, hoti sy ei ho theos ho soter mou, 
Guide me with your truth! and teach me that you are Elohim my deliverer! 


kai se hypemeina holen ten hémeran. 
and I waited on you all the day. 


aya wlyoy vy yaar ayar Ye Hac AYx s 
TANI noivn 15 "em Fm TAT D7 1 
6. z’kor-rachameyak Yahüwah wachasadeyak ki me olam hemah. 
Ps25:6 Remember, O 444%, Your compassion and Your lovingkindnesses, 
for they have been ‘rom of old. 
«6» pvqobyte TOV OiKTLPLOV Gov, KUPLE, kat TA EAEN GOV, STL ATO TOD aldvds eLovv. 
6 mnestheti ton oiktirmon sou, kyrie, kai ta eleé sou, 
Remember your compassions, O YHWH, and your mercies! 


hoti apo tou aidnos eisin. 
for from the eon they are. 
4yxx-d4 wow7v 14704 xY49u; 
"ra Jare Joyd ax4- vy YaFuy 
TtT "yum: mv) msn: 
TTD qm JAP MAX -P-ID TOTP 


7. chato’wth n’ uray uph’sha ay ‘al-tiz’kor 
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k’chas’d’ak 2’kar-li-‘atah |’ma an tub’ak Vahüwcah. 


Ps25:7 Do not remember the sins of my youth or my transgressions; 
according to Your lovingkindness remember me for Yourself, 
or the sake of Your goodness, O A( AY. 


«T» Gpaptias vedTHTOs pov kai Gyvotas pov p probis: 
KATA TO Acós Gov PvNOO TL pov od Eveka Tis XPNITÓTNTÓS Gov, kopre. 
7 hamartias neotétos mou kai agnoias mou mé mnésthés; 

the sins of my youth and my ignorance Do not remember! 


kata to eleos sou mnésthéti mou sy 
but according to your mercy mention me to yourself, 


heneka tés chréstotétos sou, kyrie. 
because of your graciousness, O YHWH! 


yta Jetoi atre Jus vite wey arag 
CAM DXDT my 1270y rut? TU" 5m 
8. tob-w'yashar Yahüwah "al-hen yoreh chata’im badarek. 
Ps25:8 Good and upright is 444%; therefore He instructs sinners in the way. 
«8» xpnoT9s Kat eos 6 KUptos: 
Sud. TOTO vopofeTHoEL Gp.aprávovras év 680. 
8 chrestos kai euthes ho kyrios; 
Gracious and upright is YHWH; 


dia touto nomothetesei hamartanontas en hod9@. 
because of this he shall establish law for ones sinning in the way. 


Yda Yayo ayda 9793 Yat] YA 
ADIT may 82" VaWAD my FATT 
9. yad'reh 'anawim bamish’pat wilamed 'anawim dar'ho. 
Ps25:9 He leads the humble in justice, and He teaches the humble His way. 
«9» ddynyjoer mpaets év Kptoet, SLõáge mpaets 0900s adTod. 


9 hodegesei praeis en krisei, didaxei praeis hodous autou. 
He shall guide the gentle in judgment; he shall teach the gentle his ways. 


Wexeovy vXv43 v4n/d xy4y AFA AYAM XTHAEC CY 10 
PHT] nua TEI nb) Ten mpm nünm- oo 

10. kal-‘ar’choth Yahüwah chesed we'emeth l'nots'rey b'ritho w’ edothayu. 

Ps25:10 All the paths of 444% are lovingkindness 

and truth to those who keep His covenant and His testimonies. 

<10> T&cat ai óðot kvptov éAeos Kat àAT]Oeua. 

tots ex(yntTobo TH SabHK HY adtod kat TA papTpLA adTod. 

10 pasai hai hodoi kyriou eleos kai aletheia 

All the ways of YHWH are mercy and truth 


tois ekzetousin ten diatheken autou kai ta martyria autou. 


to the ones seeking his covenant and his testimonies. 
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3724 vy TPO XHÓTY ATAT YYw-you C11 
RaT "5 IW? ANID] mym PUP 
ft. ’ma`an-shim’ak Yahüwah w’salach’ta la 'awoni ki rab-hu’. 
Ps25:11 For the sake of Your name, O 444%, Pardon my iniquity, for it is great. 
<[b éveka 706 óvóparós cov, kúpte, Kal LAáo Tfj apaptia pov: moAAT yap otuv. 


11 heneka tou onomatos sou, kyrie, kai hilase te hamartia mou; polle gar estin. 
Because of your name, O YHWH, atone my sin! great for it is. 


HI YASS VATE ava 449 "43 axe 12 
NS) qnm wo nmm wo wo npn 
12. mi-zeh ha'ish y’re’ Vahüwah yorenu b'dereh yib'char. 
Ps25:12 Who is this man who fears 4444? 
He shall instruct him in the way he should choose. 
<12> tis otv ävðpwros 6 hoBobpevos Tov KUpLOV; 
vowoleTHoer aT év 656, N TpeTioato. 
12 tis estin anthropos ho phoboumenos ton kyrion? 
Who is the man fearing YHWH? 


nomothetesei autQ en hodQ, hë héretisato. 
He shall establish law to him in the way, which he took up. 


iq WATT vyo4rY yx Se WII 
yas Dv Iwan Don 2103 wp. 
13. naph'sho b’tob talin w'zar' o yirash ‘arets. 
Ps25:13 His soul shall abide in prosperity, and his descendants shall inherit the land. 
13» q poy} adtod év &ya801s abvAroOjceTaL, 
kai TO oméppa avTOD KANPOVOL GEL yiv. 


13 hé psyché autou en agathois aulisthésetai, kai to sperma autou kléronomései gén. 
His soul in good things shall be lodged, and his seed shall inherit the earth. 


worayad’ YX 497 11444 ayar ay #14 
yim imam vsm mm Ton 
14. sod Vahüwah lire'ayu ub'ritho l'hodi am. 
Ps25:14 The secret of 444% is for those who fear Him, 
and He shall make them know His covenant. 
«14» kpataiwpa kópvos THv hoBovpévw adtov, 
Kal 1 9.a0dk ] avtod Tod Socar adtots. 
14 krataioma kyrios ton phoboumenon auton, 
YHWH is a fortification of the ones fearing him; 


kai he diatheke autou tou delosai autois. 
and his covenant is to manifest truth to them. 
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O14 xway 4anyr-4y74 vy 4yqr-C4 AX vois 
po nu NOVINI D mm-5s« TAR PY Ww 
15. 'eynay tamid 'el-Vaháwah ki hu'-yotsi? meresheth rag’lay. l 
Ps25:15 My eyes are continually toward 444%, for He shall pluck my feet out of the net. 
<15> ot d6h8aApot pov Sia tavtds Tpds TOV KUPLOV, 
STL adTOs EkoTIAcEL ék may(8os Toos TOdas pov. 


15 hoi ophthalmoi mou dia pantos pros ton kyrion, 
My eyes are always towards YHWH, 


hoti autos ekspasei ek pagidos tous podas mou. 
for he shall pull out from the snare my feet. 


yk TOY 4141-2 Y THY 14-497 16 
238 739] mm» ^33 VPS rw 
16. p'neh-'elay w'chaneni ki-yachid wani ipii l i , 
Ps25:16 Turn to me and be gracious to me, for I am lonely and afflicted. 
<16> éntgAelov én’ Epe kat EAEqodv pe, STL Lovoyevi|s kat TTWYÓS eu Ey. 


16 epiblepson ep’ eme kai eleeson me, hoti monogenes kai ptochos eimi ego. 
Look upon me and have mercy on me! for an only child and poor am I. 


AYATA TXYPYRYY PILHA 3-330 XT 17 
Sos "püpixenm mus app moxv 
17. tsaroth babi hir'chibu mim’tsuqothay hotsi'eni. 
Ps25:17 The troubles of my heart are enlarged; Bring me out of my distresses. 
«17» ai 0x Gpevs THs KapStas pov éTAaTOVONOAV: ék TOv àvaykôâv pov eEdyaye pe. 


17 hai thlipseis tes kardias mou eplatynthésan; ek ton anagkon mou exagage me. 
The afflictions of my heart were multiplied; from out of my necessities lead me! 


Uexv4eud-cy4 4wY ayot +740 344: 
emwer-o25 ND "oen IY nam 
18. r’eh “an’yi wa amdali w’sa’ Pkal-chato’wthay. 
Ps25:18 Look upon my affliction and my trouble, and forgive all my sins. 


18 , $ 4 , , M X 2 Nov 7 & £ , 
<18> (8€ THY ra de(vootv pov kat TOV KOTIOV pov Kal does THOUS TAS åpaptias pov. 


18 ide ten tapeinosin mou kai ton kopon mou kai aphes pasas tas hamartias mou. 
Behold my humiliation and my toil, and forgive all my sins! 


LITEM FYN X4IWY PITY VITTE-AF4 10 
DIN opm NNW] 22-72 CDA 
19. r’eh-‘oy’bay ki-rabbu w’ sin’ ath chamas s’ne’uni. l l l 
Ps25:19 Look upon my enemies, for they are many, and they hate me with violent hatred. 
<19> (66 Tods éy0poós pov, Sti ETANIdVENoaV Kal picos Gdikov éutomoáv pe. 


19 ide tous echthrous mou, hoti epléthynthésan 
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Behold my enemies! for they were multiplied, 
kai misos adikon emisesan me. 
and hatred with unjust they detested me. 


YI UXT FH TY wv34-44 aylanay v7] Aw 20 
Ja cmon Dp viag- cio*xm cun. nU 
20. sham’rah naph’ shi w’hatsileni *al-*ebosh ki-chasithi bak. 


Ps25:20 Guard my soul and deliver me; 
do not let me be ashamed, for I take refuge in You. 


<20> $óXaEov tH uyty pov Kal pócat pe: uit] karavoxvvOetqv, STL HATLOG ém cé. 


20 phylaxon tén psychén mou kai hrysai me; mé kataischyntheién, hoti élpisa epi se. 
Guard my soul, and rescue me! May I not be disgraced, for I hoped upon you. 
yaxi yp TY v4 AWRY YX 21 
"pm YD WATT? w-anms2 
21. tom-wayosher yits’runi ki qiuithiak. 
Ps25:21 Let integrity and uprightness preserve me, for I wait for You. 


» ^ , ^ , ^ , e e , lA F 
<21> ákakov kal eùleîs EkoAAGVTO pot, STL ÙTÉpELVÁ OE, KUPLE. 


21 akakoi kai eutheis ekollonto moi, hoti hypemeina se, kyrie. 
The guileless and the upright cleave to me; for I remained with you, O YHWH. 


axy CY d44v7x4£ YACH 3572 
pia Spe Ogain oy 727222 
22. p'deh ‘Elohim *'eth-Vis'ra'El milzo! tsarothayu. 
Ps25:22 Redeem Yisra? El, O Elohim, out of all his troubles. 
<22> Aórpoocat, 6 0eós, TOV Iopa1A ék vracóv THY OALiewv adTod. 


22 lytrosai, ho theos, ton Israel ek pason ton thlipseon autou. 
Ransom, O Elohim, Israel from all his afflictions! 


Chapter 26 


VXy4A 44x9 1414-149 AYAT 2/97" ayal pPs26:1 
oye 4 vxuq93 ava AY 

“ADIT WANE 3-3 TT? WAY TITPS 
Tyas ND MMS mma 


t. Dawid shaph’teni Yahawah ki-‘ani b’thumi halak’ti 
u5cVahüwah batach'ti lo’ ‘em’ ad. 


Protestation of Integrity and Prayer for Protection. 


A Psalm of Dawid. 
Ps26:1 Judge me, O 444%, for I have walked in my integrity, 
and I have trusted in 444%, therefore I shall not slide. 


<25:1> Tod Aavutd. 
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Koptvov pe, kúpte, oti éy% év dkakia pov érmopevðnv 
X. 79 ^ ^ , , £ 2 X. a A 
kal émi TO kupilw eATCWV où ph Go0evrjoo. 
1 Tou Dauid. 
A psalm to David. 


Krinon me, kyrie, hoti ego en akakia mou eporeuthēn 
Judge me, O YHWH! for I in my innocence went, 


kai epi tQ kyrio elpizon ou me astheneso. 
and upon YHWH hoping. In no way should I weaken. 
ICT axta cy aJta VfTIY AYAT 39H32 
abi onda maing uen mym p 
2. b'chaneni Yahúwah wnaseni ts’rophah hil'yothay w'libi. 
Ps26:2 Examine me, O 444%, and try me; test my kidneys and my heart. 
«2» Soxipacdv Le, kópre, Kal TELPACÓV pe, 
TUPWOOV ToUs vejpoos pov kat THV Kapdiav pov. 


2 dokimason me, kyrie, kai peirason me, pyroson tous nephrous mou kai ten kardian mou. 
Try me, O YHWH, and test me! Set on fire my kidneys and my heart! 


YXY 49 vxydaxav LY10 44190 YaF- ys 
PANI PPPT rv 733 ATEN Da 
3. ki-chas’d’ak l'neged eynay w’hith’halak’ti ba’amiteak. 
Ps26:3 For Your lovingkindness is before my eyes, and I have walked in Your truth. 
<3> ött TÒ EXEds cov KaTEevavtTt TOV dfPaALGv pow eoru, 
kai evnpéoTroa év TH àÀmeta cov. 


3 hoti to eleos sou katenanti ton ophthalmon mou estin, kai euerestesa en te alétheia sou. 
For your mercy before my eyes is; and I was well-pleased in your truth. 


4124 44 go] wor qvw-vxy-yo vx3v o4. 
NÄIN N^ mnob5yi ny, ww-np-nv »nag»-wo3 
4. lo'-yashab'ti im-m’they-shaw’ wim na alamim lo’ ‘abo’. l l 
Ps26:4 I do not sit with deceitful men, nor shall I go with pretenders. 
«d» ook ékáOvoa peta cvvedptov paTatóTNToS 
kal petà mapavopovvTwv Ov pÀ eLoéàlw: 


4 ouk ekathisa meta synedriou mataiotētos 
I sat not with the sanhedrin of folly; 


kai meta paranomounton ou me eiseltho; 
and with ones acting unlawfully in no way shall I enter. 
IWE 44 WLOWs-Wor Wo4y CAP vx4ws 
‘wy wo myua-ny) nya Sop NNW n 
5. sane'thi q’hal m're'im w’ im-r’sha im lo’ *esheb. 
Ps26:5 I hate the assembly of evildoers, and I shall not sit with the wicked. 
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, 14 , , , M s O A , X , 
«5» éutovjoa éxkAnotav movnpevopévwv kal perà &ceBóv od p ka0Loo. 
5 emisesa ekklesian ponereuomenon 
I detested the assembly of ones doing wickedness; 


kai meta asebon ou me kathiso. 
and with the impious in no way shall I sit. 


ATA yau3-w-x4 a33T4Y v7Y 71-373 Hte 
ym qang n220W1 ^92 pii PIT 
6. ‘er’chats b’niqayon kapay wa'asob'bah ‘eth-miz’bachak Yahüwah. 
Ps26:6 I shall wash my hands in innocence, and I shall go about Your altar, O 444%, 
«6» virsopar év GBwots Tas xetpás pov Kal kukAoo0 TO ÜvovaoTi]puóv cov, KUPLE, 


6 nipsomai en athois tas cheiras mou kai kykloso to thysiasterion sou, kyrie, 
I shall wash in innocent things my hands, and I shall encircle your altar, O YHWH, 


Jarpa I ECT ASX CTT3 OYWL7 
Pispa Dp eoo) mmm Dipa vago: 
7. lash'mi^a b'qol todah ul'saper hal-niph'l'otheyah. 
Ps26:7 that I may proclaim with the voice of thanksgiving and declare all Your wonders. 


fw o9 ^ ^ 9 y ` A y \ y , 
<T> 100 dkotoat $ovijv aivécews kai Sunyjoacbar Tavta TA avpáorá cov. 


7 tou akousai phonen aineseos kai diegesasthai panta ta thaumasia sou. 
to hear the voice of praise, and to describe all your wonders. 


Wer, TINT Fite Pere PR TAJAT ATA 
8. Yahüwah ‘ahab’ti m" on beytheak um'qom mish’kan k’bodeak. 
Ps26:8 O 444%, I love the habitation of Your house 
and the place of the dwelling of Your glory. 
«8» kópre, T|y& Toa. eompérmreuav otkov Gov kat TOTIOV okT]vop.a.ros SdEjs Gov. 


8 kyrie, egapesa euprepeian oikou sou kai topon skenomatos doxes sou. 
O YHWH, I loved the beauty of your house, and the place of the tent of your glory. 


LH Yaya ÁN ini d AQ A nus 


9. ‘al-te’esoph ‘im-chata’i im in naph’shi w^im- an Shen. dannim. daia: 


Ps26:9 Do not take away my soul with sinners, nor my life with men of bloodshed, 


^ , x 9 ^ ^ , 
«9» yj ovvaroàéons perà GceBóv THY poy pov 
kai petà AvdpOv alpatwov TV Gov pov, 
9 me synapolesés meta asebon ten psychen mou 
You should not destroy together with the impious my soul, 


kai meta andron haimaton ten zoen mou, 
nor with the men of blood my life, 
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(Hw addy WT yay AYE yarar 4W4 10 
Tow ngo 0277) mer opna Twy 
10. 'asher-bideyhem zimah wiminam mal’ah shochad. l id 
Ps26:10 In whose hands is a wicked scheme, and their right hand is ful! of bribes. 
«10» àv év xepotv dvoptar, 7 Se&uà abtHv énAjo0 Sopov. 
10 hon en chersin anomiai, he dexia auton eplesthe doron. 
in whose hands are lawless deeds, and their right hand was filled of bribes. 


fW LYS) YC LX VEY 1 
297] 272 TPR "bna 39:6 
11. wa'ani b'thumi ‘elek p'deni w'chaneni. 
Ps26:11 But as for me, | shall walk in my integrity; redeem me, and be gracious to me. 
XL éyo 8é év dkakia pov émopeó0qv: Aórpocat pe kal éAénoóv pe. 


11 ego de en akakia mou eporeuthen; lytrosai me kai eleeson me. 
But I in my innocence was gone. Ransom me, and show mercy on me! 


ava y494 YECATYS 1023 qayo 11112 
yw 228 OPEB mima nupy "nnm 
12. rag’li am'dah b'mishor b’maq’helim ‘abarek Yahüwah. 
Ps26:12 My foot stands on a level place; in the congregations I shall bless 444%. 
«12» 6 00s pov Eory év eb00TqTc-. £v ékkànolars ELAOYTOW ce, kúpte. 


12 ho pous mou este en euthyteti; en ekklesiais eulogeso se, kyrie. 
My foot stands in straightness. In the assemblies I shall bless you, O YHWH. 


Chapter 27 


44114 144 LOWLY TTF wv ASA C Ps2: 
:Ag74 144 114-50% ayar 
NTR "mn yu ww mpm TTS 


STEM cn OTM mm 
1. 'Dawid Yahüwah ‘ori w'yish" i mimi ‘ira’ YahGwah ma'oz-chayay mimi ‘eph’chad. 
A Psalm of Fearless Trust in Elohim. 
A Psalm of Dawid. 


Ps27:1 444% is my light and my salvation; of whom shall I fear? 
4*(44 is the defense of my life; of whom shall I dread? 
<26:1> Tod Aavi- mpd toô xpvoO vac. 
Kipvos dwtropds pov kat owrnp pov: tiva doByOjocopar; 
KUpLOs vTrepaoTuoT1|s THs Lofjs pov: &T Tivos SeLALAow; 
1 Tou Dauid; pro tou christhénai. 

A psalm to David; before his anointing. 
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Kyrios photismos mou kai soter mou; tina phobethesomai? 

YHWH is my illumination and my deliverer, in whom shall I fear? 
kyrios hyperaspistes tes zoes mou; apo tinos deiliaso? 

YHWH is the defender of my life, from whom shall I be timid? 


aq ov4w3-x4 CY4l Yr04y 160 31932 
"07/Y TONY aya vU agar 
"E cubzonw 228? myo oy 20paa3 


3553 aw mam 52m 

2. biq'rob `alay m’re im le’ekol *eth-b'sari tsaray w'oy'bay li hemah kash’lu 
w'naphalu. 
Ps27:2 When evildoers came upon me to devour my flesh, my adversaries 
and my enemies, they stumbled and fell. 
<2> év TÔ Eyyilev ém’ épè kakoóvras Tod hayetv Tas oápkas pov 
ot 0AtBovrés pe Kal ot éxOpot pov avdtot Hobévycav kat Etrecav: 
2 en t9 eggizein ep’ eme kakountas tou phagein tas sarkas mou 

In the approaching against me by the ones inflicting evil to devour my flesh, 


hoi thlibontes me kai hoi echthroi mou autoi esthenesan kai epesan; 
the ones afflicting me, and my enemies, they weakened and fell. 


ECO WYex 94 LIC 43vv-£4 AJHY 160 ax 4 3 
HOTI 194 x4x3 YH 
"»y DAPM-ON ^5 RTM ND ma Dy moog 


70013 "Ww nNT2 npmon 

3. ‘im-tachaneh alay machaneh lo’-yira’ libi 
‘im-taqum alay mil'chamah b’zo’th ‘ani boteach. 
Ps27:3 Though a host encamp against me, my heart shall not fear; 
though war arise against me, in spite of this ! shall be confident. 
<3> éàv TapaTaéntar én’ Ene mapey oM, od hoByPjAceTar Ù kapõia pov’ 
€àv énavaotfj éT’ épè TOAELOS, év TAVTY éyo éXntbo. 
3 ean parataxétai ep’ eme parembole, ou phobethesetai he kardia mou; 

If should deploy against me a camp, shall not fear my heart. 
ean epanaste ep’ eme polemos, en taute ego elpizo. 

If should rise up against me war, in this ! shall be hopeful. 


ATAL-X1- 95 TXIW WHEE axv4 aval x4 vxQ4w xata 
CYLAD APICY av4v-99]3 xvrHÓ vH vy-Ly 
MMAR nau WIN ANS TITTA PRY DURO 
Au» Apap mym-nyaa numo wn 552 


4. ‘achath sha'al'ti me'eth-Vahüwah *othah 'abaqesh shib’ti b'beyth-Vahüwah 
kal-y’mey chayay lachazoth b'no'am-Yahüwah ul'baqer b’heykalo. 


Ps27:4 One thing I have asked from 444%, that I shall seek: that I may dwell in the 
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house of 4*(44" 
all the days of my life, to behold the beauty of 444% and to meditate in His temple. 


«d» piav ATHodp HV Tapa kuptov, raoTT|v ékGnrf)oo- 
TOO KATOLKELV pe év oiko kvptov TOUS TAS NHLEpas THs Gofjs pov, 
To Dewpetv pe THY TepTrVOTHTA TOD kupiov Kal éTLOKETITEDVaL TOV vaóv avTod. 
4 mian etesamen para kyriou, tauten ekzeteso; 
One thing I asked of YHWH, this I shall seek - 


tou katoikein me en oikQ kyriou pasas tas hemeras tes zoes mou, 
for me to dwell in the house of YHWH all the days of my life; 


tou theorein me ten terpnoteta tou kyriou kai episkeptesthai ton naon autou. 
for me to view the delightfulness of YHWH, and to survey temple his. 


LY4XF 304 YTL 3 AYES 1997ra vys 
aye IS TAE X73 
"Nw? ny» sea moa nem DN 


539010 awa Onyx noa 
5. hi yits'p'neni b’sukkoh b'yom ra ah yas’tireni b'sether ‘ahalo b’tsur y'rom'meni. 


Ps27:5 For in the day of trouble He shall hide me in His tabernacle; 
in the secret place of His tent He shall hide me; He shall lift me up on a rock. 


«5» btu ékpvipév pe év oK HVT] Ev TLEpa kakóv pov: 
éokénacév pe Ev üTokpboo THs okyvjs ALTOS, év TETPA Viswoev pe 
5 hoti ekruuen me en skéné en hemera kakón mou; 

For he hides me in his tent; in a day of my evils 


eskepasen me en apokrypho tes skenes autou, en petra huyosen me; 
he sheltered me in concealment of his tent; in a rock he raised me up high. 


EXP IL IF TIVE (o vw44 WY4T axovo 
aAYATÁ Aq/X4Y aAqvW4 aOT4X THIET CAFS AHIE+Y 
"pimao ^z?W Sy (wa mov TAY 


: TAM TTA) DUM nystmn NAT FTN] nnam 
6. w’ atah yarum ro'shi al *oy'bay s’bibothay 
w'ez'b'chah b'ahalo zib’chey th’ru ah ‘ashirah wa’azam’rah laVahüwah. 


Ps27:6 And now my head shall be lifted up 3bove my enemies around me, 
and I shall offer in His tent sacrifices with shouts of joy; I shall sing, yes, I shall sing praises 


to 447. 
«6» kai viv Lõo tywoev T1|v Kehadty pov én’ éxOpobs pov” 
€x0KAwoa kat €Ovoa év TH OK HVA aŭro Üvotav drAadaypod, 
cdoopar kat Par TH kvpiw. 
6 kai nyn idou huyosen ten kephalén mou ep’ echthrous mou; 

And now behold, he raised up high my head over my enemies. 
ekyklosa kai ethysa en tē skéné autou thysian alalagmou, 

I encircled and sacrificed in his tent a sacrifice of a shout; 
asomai kai psalo tọ kyrio. 
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I shall sing, even sing psalms to YHWH. 


"Moy PMY FATS ETP AAA Owes 
rax "aum SIPS Dip mmo vous 
7. sh'ma -Yahdwah qoli ‘eq’ra’ w’chaneni wa aneni. 
Ps27:7 Hear, O 444%, when I cry with my voice, and be gracious to me and answer me. 


<T> evaákovoov, kúpte, TIS dwvijs pov, TNs éxékpa£a- éAénoóv pe kat evoákovoóv pov. 
7 eisakouson, kyrie, tes phones mou, hes ekekraxa; eleeson me kai eisakouson mou. 
Hear, O YHWH, my voice which I cried out! Show mercy on me, and hear me! 


wPJ34 ATA yagJ-x4 197 vw$3 TIE AVS Vu 
UPN MAT? PTN 05 wpa ad —oN Yn 
8. lak ‘amar libi baq’shu phanay ‘eth-paneyak Vahüwah *abaqesh. 
Ps27:8 My heart said to You, Seek My face; Your face, O 444%, I shall seek. 


«8» got eitev 7 kapõia pov 'Etfyrqoev tò mpóownóv yov: 
TÒ TPOOWTOV cov, KUpLE, CHTHOW. 
8 soi eipen he kardia mou Ezetesen to prosOpon mou; 
To you said my heart, I have diligently sought your face. 
to prosopon sou, kyrie, zeteso. 
Your face, O YHWH, I shall seek. 


X14 vx4xo yago 743-6x-Q4 IVY YAY] 4xFX-C+# 9 


Lowe 1444 AY AEOX-Cey Lywex-C+ 
DT NY 773V ASPON "ib 3e TADAT ONY 
DYP "ow 3xynoow) WYT 


9. ‘al-tas’ter paneyak mimeni ‘al-tat-b’aph "'ab'ddeah "ez'rathi hayiath ‘al-tit’sheni 
w'al-ta az'beni ‘Elohey yish’ i. 

Ps27:9 Do not hide Your face from me, do not turn Your servant away in anger; 

You have been my help; do not abandon me nor forsake me, O the El of my salvation! 


«9» wn atrootpesys TO mpócomóv cov ån’ poô, 
UT] ékkACvms év Spyf do roô SovAOV cov: Bonlós pov yevod, 
LÌ Gtrookopaktons pe kal ui] éyka aA Umms pe, 0 0eós 6 owTHp pov. 
9 me apostrepses to prosopon sou ap? emou, 

You should not turn your face from me, 
me ekklines en orge apo tou doulou sou; 

and you should not turn aside in anger from your servant. 
boethos mou genou, me aposkorakises me 

my helper Become! Do not abandon me, 
kai me egkatalipes me, ho theos ho soter mou. 

and do not overlook me, O the Elohim my deliverer! 


AYJFRL AVAL TITIO Vy4Y v34-yoo 
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10. ki-‘abi w'imi “azabuni waYahüwah ya’as’pheni. 
Ps27:10 For my father and my mother have forsaken me, but 444% shall take me up. 
<10> öt 6 TaTHp pov kai ù PHTIP pov éykaréAvmóv pe, 6 86 KUpLos mpooeAáferó pe. 


10 hoti ho pater mou kai he meter mou egkatelipon me, ho de kyrios proselabeto me. 
For my father and my mother abandoned me, but YHWH took me to himself. 


"441 foy 4T") H442 vH] Yy1^ arat 2947411 

Dm Ty2? AWA NINA cmm FDTD omm (TAS 
11. horeni Yahüwah dar’keak un’cheni b’orach mishor I’ma an shor'ray. 
Ps27:11 Teach me Your way, O 444%, and lead me in a level path because of my foes. 
X1» vopobérnodv pe, kúpte, TH 6090 oov 
Kal Odnynodv pe év vp Bo eo0e(a. évexa THV éxOpàv pov. 
11 nomotheteson me, kyrie, tē hod9 sou 

Establish the law for me, O YHWH, in your way! 


kai hodegeson me en tribQ eutheia heneka ton echthron mou. 
And guide me i» road the straight, because of my enemies! 


TUH WPer qpemeee ST sy sene wIE d exe 24 s 

OAM ne" opu-cy "ap (DDE U533 MTO D 
12. ‘al-tit’neni b’nephesh tsaray hi qamu-bi “edey-sheqer wipheach chamas. 
Ps27:12 Do not deliver me over to the desire of my adversaries, 
for false witnesses have risen against me, and he that puffs out violence. 
<12> pù Tapadds pe eis ijvxàs 0A Bóvrov pe, 
OTL érravéoTjoáv pot LapTupEs dOukor, 
kai eevouTo 7| ddukia éavfj. 
12 mē paradQs me eis psychas thlibonton me, 

Do not deliver me into the souls of ones afflicting me! 


hoti epanestesan moi martyres adikoi, kai epseusato he adikia heaute. 
For rose up against me witnesses unjust; for lied unjustness to herself. 


WEA PIES avaveo37963 xv444 vxfy4a 467013 
(ON PISA Typ-2303 MNT ^n3oNZ N15 
13. lule’ he'eman'ti lir’oth b'tub-Vahüwah b'erets chayim. 


Ps27:13 Unless I had believed that I would see the goodness of 4444% 
in the land of the living. 


, ^? ^ X. 2 ^ , , ^ y 
«13» vo vebo Tob iSetv Ta Gya8a Kuptov év yfj Lovrov. 


13 pisteuo tou idein ta agatha kyriou en ge zonton. 
I trust to behold the good things of YHWH in the land of the living. 


avav-44 YPY Y347 hyay PEW aYaLOÓ4 ATP 14 
TTD TAT FB? pay Pig mym-5Ww mp 
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14. qaueh 'el-Vahüwah chazaq w’ya’amets libeak w'qaueh ‘el-Yahawah. 
Ps27:14 Wait for 444%; Be strong and let your heart take courage; Yes, wait for 444%. 


e 4 A. $ , s b , L4 y 
«14» ónópervov Tov Kiptov: àv8ptLov, kal kpararovoðw ù kapõia cov, 
kal UTOPELVOV TOV KÜptov. 


14 hypomeinon ton kyrion; andrizou, kai krataioustho he kardia sou, 
Wait on YHWH! Be manly and fortify your heart, 


kai hypomeinon ton kyrion. 
and wait on YHWH! 


Chapter 28 
Shavua Reading Schedule (10th sidrah) - Ps 28 - 30 


1494Y w44ax-44. iqar 4494 AVAL Ye à E 4740 Ps2: 
dT Pada yo vxQeyfy VIV avux- 17 
"3»n WINDS "mE NIP TTT TON TIPS 


1. l'Dawid ‘eleyak Yahüwah ‘eq’ra’ tsuri *al-techerash mimeni 
pen-techesheh mimeni w'nim'shal'ti im-yor'dey bor. 


A Prayer for Help, and Praise for Its Answer. 

A Psalm of Dawid. 

Ps28:1 To You, O 444%, I cry; My rock, do not be silent to me, 

lest, if You are silent to me, I shall be compared with those who go down to the pit. 
<27:1> Tot Aauid. 

II pos cé, kúpte, éxékpa£a, ó Beds pov, pů Tapactwmoys aT” E00, 

PNMOTE TAPAOLWOTHONS ÅT’ épo kat Oporw8Hoopat Tots karaßaivovo eus AGKKOV. 


27:1 Tou Dauid. 
A psalm to David. 


Pros se, kyrie, ekekraxa, ho theos mou, me parasiopeses ap’ emou, 

To you, O YHWH, I shall cry out. My El, do not remain silent from me! 
mepote parasiopeses ap' emou 

lest at any time you should remain silent from me, 
kai homoiothesomai tois katabainousin eis lakkon. 

and I shall be likened to the ones going down into the pit. 


1al w4w!43 yac VTOYWH viTlgRXx CrP ow 
wap 4» 44-44 
m NIA Dow vw! "yunmnm op vou 
WIP vasco 
2. sh’ma’ qol tachanunay b'shau" i ‘eleyak b’nas’i yaday 'el-d'bir qad’sheak. 


Ps28:2 Hear the voice of my supplications when I cry to You, 
when I lift up my hands toward Your holy sanctuary. 


> 7 ^ ^ ^ / / , ^ / , A / 
<2> evoákovocov Tis oovíjs Tis S9efjoeos pov év TH 8éeo0alt pe mpós cé, 
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€v TÔ pe atpeuv xetpás pov mrpós vaóv GyLOov cov. 
2 eisakouson tes phones tes deéseds mou en tQ deesthai me pros se, 
Hear to the voice of my supplication! in my beseeching to you, 


en tQ me airein cheiras mou pros naon hagion sou. 
in my lifting my hands towards temple your holy. 


yr agga FTE Ley Wiuwqeys dq wguegea 
YIICI 4047 War04-Yo 
mio "o2 TW "oye ny) mugacny "DWNT ON: 


in22?2 NYT) mmyo"ny 
3. ‘al-tim’sh’keni im-r’sha im w’ im-po aley ‘awen 
dob’rey shalom 'im-re'eyhem w’ra ah bil'babam. 
Ps28:3 Do not drag me away with the wicked and with those who work iniquity, 
who speak peace with their neighbors, while evil is in their hearts. 


<3> u evveAkboms perà Gp apro Qv THY poYT}V pov 
kai peta épyaGou.évov á8utav py cvvaTroAcoys pe 
TOV AaAobvrov eLpvyv perà THOV TANOLOV adTov, 
Kaka dé év rats Kapdtats avTav. 
3 me synelkysés meta hamartolon ten psychén mou 

Do not draw away with the sinners my soul, 


kai meta ergazomenon adikian me synapoleses me 
And with ones working injustice do not destroy me together! 


ton lalounton eirenen meta ton plesion auton, 
of the ones speaking peace with their neighbors, 


kaka de en tais kardiais auton. 
but evils are in their hearts. 


POLO ANDY FATED spy Muy agita 
MAC YCIA IWA vac Ix 
nmm nyc oly yu») n»ys? o 


‘om? nox aug ago m 
4. ten-lahem k’pha alam uk’ro a ma al’leyhem k’ma aseh y'deyhem 
ten lahem hasheb g’mulam lahem. 


Ps28:4 Give them according to their work and according to the evil of their practices; 
give them according to the deeds of their hands; repay them their recompense. 


«d» Sòs adtots kata TA Epya a0 TÓv 
kal KATA THY TrovrpLav THY émurqoeup rov aoTOv- 
KATA TÀ Epya TOV xeupàv a0 TOv 80s adTots, d Tó90s Tò AvTaTOSopa a0 TÓVv adtots. 
4 dos autois kata ta erga auton 
Give to them, O YHWH, according to their works, 
kai kata ten ponerian ton epitedeumaton auton; 
and according to the wickedness of their practices! 
kata ta erga ton cheirdn auton dos autois, 
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according to the works of their hands Give to them! 


apodos to antapodoma auton autois. 
Render their recompense unto them! 


ATA xlo7-C4 pyr 92 £4 vys 
WIS 44v YFL rar qwoy-C+y 
mim n»ys-ow xz uwb»n 


i32 N^) OOD? vm nigyb ow 
5. ki lo’ yabinu ‘el-p’ uloth Yahüwah w’el-ma aseh yadayu yeher’sem w’lo’ yib'nem. 
Ps28:5 Because they do not regard the works of 444% nor the deeds of His hands, 
He shall tear them down and not build them up. 
«5» ött où ovvíjkav eis TA Epya KUPLOU kai eus TA Epya TOV xevpáv aŭto: 
kaQeAels adtods kat où pÀ olkodopjoets adtovs. 


5 hoti ou synékan eis ta erga kyriou 
For they perceived not unto the works of YHWH, 


kai eis ta erga ton cheiron autou; 
even unto the works of his hands. 


katheleis autous kai ou me oikodomeseis autous. 
You shall demolish them, and in no way build them up. 


AYIA CYP oyw-vy ava yv4326 
caus Sip yaw Dp mm qo» 
6. baruk Yahüwah hi-shama' qol tachanunay. 
Ps28:6 Blessed be 444%, because He has heard the voice of my supplication. 
«6» edvAoynTos kÜpvos, StL eLoT]kovoev Tis bovis THs Sejoews pov. 


6 eulogetos kyrios, hoti eisekousen tes phones tes deeseos mou. 
Blessed be YHWH, for he heard the voice of my supplication. 


waepeery VIC Hed YS Ey, Heo Aya? 
HAAS soquviry s d£ deny 
"moy "BP nO2 in "ues [py mum 


aming mun 25 Toy” 
7. Yahüwah "uzi umagini bo batach libi w’ne ezar’ti waya aloz libi umishiri ‘ahodenu. 


Ps28:7 444% is my strength and my shield; my heart trusts in Him, and I am helped; 
therefore my heart exults, and with my song I shall thank Him. 


«T» kópvos Bomós pov kal vmepaomioths pov’ 
ém’ ao10 HAmoev 1] kapõia Lov, kat éBon9mmv, kal &véOaAev À cáp pov- 
kai ék JeAnpatds pov EEoporoyjoopar avTé. 
7 kyrios boethos mou kai hyperaspistes mou; 
YHWH is my helper and my defender; 
ep' auto elpisen he kardia mou, kai eboethethen, kai anethalen he sarx mou; 
upon him hoped my heart, and I was helped; and flourished again my flesh, 
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kai ek thelematos mou exomologésomai auto. 
and by my will I shall make acknowledgment to him. 


AYA YAW xyopwa Tyoyy vwQ-xo ava 
3a wn miva num ind "iN Fm 
8. Yahüwah "oz-lamo uma oz y’shu oth M'shicho hu*. l 
Ps28:8 444% is a strength to them, 
and He is a stronghold of the salvations of His anointed. 
«8» kópros KpaTatwpa Tod Aaod a. 0700 
kai VITEPAOTLOTIS TOV CwTNplwv TOD xpuoToO adTOD EoTLV. 


8 kyrios krataioma tou laou autou 
YHWH is the fortification of his people 


kai hyperaspistes ton soterion tou christou autou estin. 
and the defender of the deliverances of his anointed one he is. 


Yxcdudi-x4 YAY yyo-x4 aovwyao 
MWqoa-ao Wa wWv Wosy 
qEPUThN FID gyng MyWire 


:moivm-uy oxen Dym 
9. hoshi ah ‘eth- ameak ubarek ‘eth-nachalatheak ur’ em w'nas'em ad-ha olam. 


Ps28:9 Save Your people and bless Your inheritance; feed them, and carry them forever. 


^ x £ X Hi , ^ E 
<9> cdaov Tov Aaóv cov kat EvLAGyNOOV THY kànpovopiav cov 
\ , , X ~ , X ^ IA 
kal TOLLGAVOV a. 0TOUS kal érrapov AUTOS EWS TOD ALOvos. 


9 soson ton laon sou kai eulogéson ten kleronomian sou 
Deliver your people, and bless your inheritance, 


kai poimanon autous kai eparon autous heós tou aionos. 
and tend them, and lift them up unto the eon! 


Chapter 29 


Vv 13 444 TIA A740 ATYXY Ps29:1 
xov AvYjy 4yard 754 
pow »33 mymo Aan 0125 Mx 


Wy T22 my am 
1. miz’mor l'Dawid habu laYahüwah b’ney ‘Elim habu laVahüwah habod wa" oz. 
The Voice of 444% in the Storm. 


A Psalm of Dawid. 
Ps29:1 Give to 444%, O sons of the Mighty, Give to 444% glory and strength. 


<28: b Wadpos Tô Aaurd- eEodtov okqvíjis. "Evéykare TH kvpto, viot Oeod, 
évéyka.Te TH KUPLW vioùs KPLOV, évéykae TH kupio SdEav Kal TLULHV, 
28:1 Psalmos tọ Dauid; exodiou skenes. 


A psalm to David; for the recess of the solemn assembly of the tent. 
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Enegkate to kyrio, huioi theou, enegkate tọ kyrio huious krion, 
Bring to YHWH, O sons of Elohim, bring to YHWH offspring of rams! 


enegkate tọ kyrid doxan kai timen, 
Bring to YHWH glory and honor! 


WAqQ-X44323 AVAL vYHXxwa YYW aay aA 7542 
wpn TMS mons law TaD my uai 
2. habu laVahüwah k’bod sh’mo hish’tachawu laYahawah b had'rath-qodesh. 
Ps29:2 Give to 444% the glory of His name; 
Worship 444% in the holiness of the majesty. 
<2> évéykare TH kvplo 86£av dvopatt avo, 
TPOOKLVNOGTE TH kupiw év aVAT ayta avdTod. 
2 enegkate tQ kyrio doxan onomati autou, 
Bring to YHWH the glory of his name! 
proskynesate tQ kyriğ en aule hagia autou. 
Do obeisance to YHWH in courtyard his holy! 


(an me-oy mym Oya mass-ow mescoy mm Sipa 
3. qol Yahüwah 'al-hamayim ‘El-hakabod hir’ im Vahüwah 'al-mayim rabbim. 
Ps29:3 The voice of 444% is upon the waters; 
the El of glory thunders, 4444% is over many waters. 
XO» dwv} Kuplov émi TOV 08& Tov, 6 Beds THs 5dENs éfpóvrqoev, 
KUpLOS émi VOATWY TOAADY. 


3 phone kyriou epi ton hydaton, ho theos tes doxes ebrontesen, 
The voice of YHWH is upon the waters. The El of glory thunders. 


kyrios epi hydaton pollon. 
YHWH is upon waters many. 


4443 ava (v? HYI avAV CTPA 
Soma mim pun mmps 
4. qol-Vahüwah bakoach qol Yahüwah behadar. 
Ps29:4 The voice of 444% is in power, The voice of 444% is in majesty. 
«d» bwv7 Kuptov év Loy, bov1] kvptov év ueyaAomnpereta. 
4 phone kyriou en ischui, phone kyriou en megaloprepeia. 
The voice of YHWH is in strength. The voice of YHWH is in majesty. 
a> osn TAM xU oY Taw mym on 
5. qol Yahüwah shober ‘arazim way'shaber Yahüwah ‘eth-‘ar’zey haL'banon. 
Ps29:5 The voice of 444% breaks the cedars; yes, 4444% breaks the cedars of Lebanon. 


«5» Qov1] kvptov ovvtpiBovtos KéSpous, 
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X , » ^ , ^ 4 
kat ovvtptiser kópuos Tas kéðpovs ToO ALBavou 
5 phoné kyriou syntribontos kedrous, kai syntripsei kyrios tas kedrous tou Libanou 
The voice of YHWH breaking cedars; even YHWH breaks the cedars of Lebanon; 


MEYEIYS TYY PRawy Pad CAO-VHY WarP4ry ec 
(AN T-73 $2 Pw) pa? 23-0» aT pi 
6. wayar’qidem k’mo- egel L'banon w'$ir'yon k’mo ben-r’emim. 
Ps29:6 He makes Lebanon skip like a calf, and Siryon like a young wild ox. 
<6> kai AeTTUVvEl aoTàs ws TOV póoyov TOV AiBavov, 
kal ó TYGATIHLEVOS WS VLOS LOVOKEPWTWV. 


6 kai leptynei autas hos ton moschon ton Libanon, 
and he shall thin them out as the calf of Lebanon; 


kai ho egapemenos hos huios monokeroton. 
even the one being loved as a son of unicorns. 


we xy9ad IA AYAV-ÓYT: 
we mago axn mym-»pr 
7. qol-Vahüwah chotseb lahaboth ‘esh. 
Ps29:7 The voice of 444% hews out flames of fire. 
<7> ovi Kuptov 8vakómrrovros $AÀÓ'ya Trupós, 
7 phone kyriou diakoptontos phloga pyros, 
The voice of YHWH cutting through the flame of fire. 
wA? 444 avavt CLHL 4347 CvWve aYAV (Ys 
up Asta mpm orm Tata m mpm (pn 
8. qol Yahüwah yachil mid'bar yachil Yahüwah mid'bar Qadesh. 
Ps29:8 The voice of 444% shakes the wilderness; 
444% shakes the wilderness of Qadesh. 
«8» dwv7 kvplov evocetovros épr.ov, Kal cvooetoer kópuos THY Epnpov Ka. 


8 phone kyriou sysseiontos eremon, 
The voice of YHWH shaking the wilderness; 


kai sysseisei kyrios ten eremon Kades. 
and YHWH shall shake the wilderness of Kadesh. 


x14094 JWHTY xY 4 COPAY arar CPO 

Av Jy Wt TY VOY ADT 

niny? ya mises 55m mm opu 

sind “yx ‘>> 050mm 

9. qol Yahüwah y’cholel ‘ayaloth wayechesoph y" aroth ub’heykalo kulo ‘omer kabod. 


Ps29:9 The voice of 4444% makes the deer to calve and strips the forests bare; 
and in His temple everything says, Glory! 


` , , 7 9 , / 
X9» $ovij kvptov KatapTilopevov eAddhovs, kai ATroKaAviser Spvpods: 
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x 2 ^ ^ d A ^ , , 
kal év TO vað a0100 Tas Tus AEyer SdEav. 
9 phoné kyriou katartizomenou elaphous, kai apokaluuei drymous; 
The voice of YHWH fashioning the hinds; and he shall uncover the groves; 


kai en tQ naQ autou pas tis legei doxan. 
and in his temple all who say, Glory. 


MOTOS JO ava gwry gwar Cy aye AaYAr 10 

:Boivo p mm 2g au» Saad mpm 
10. Yahüwah lamabul yashab wayesheb Vahüwah melek lolam. 
Ps29:10 444% sat upon the flood; yes, 444% sits as King forever. 


24 x V ^ b. , y ^ , & IA 
<10> kópvos Tov ka-rakAvop.óv KaTOLKLET, Kal kalierar kúpros BaouAeus eis TOV aldva. 


10 kyrios ton kataklysmon katoikiei, kai kathietai kyrios basileus eis ton aiona. 
YHWH the flood shall settle; and shall sit YHWH a king into the eon. 


WYÓWA vyo-x4£ Y49r avav pev vyod xo ava 11 
:Bi»ga ayang FTI mym qm» ay Ty MATIN 
11. Vahüwah “oz "amo yiten Yahüwah y’barek ‘eth- amo bashalom. 
Ps29:11 444% shall give strength to His people; 4444% shall bless His people with peace. 
<LI> kópvos Loxvv 76 Aa adtod Swe, KUpLos EvAOYTEL TOV ÀAaóv adTOD év eipT|vm. 


11 kyrios ischyn t9 lağ autou dosei, kyrios eulogesei ton laon autou en eiréné. 
YHWH strength to his people shall give. YHWH shall bless his people with peace. 


Chapter 30 


Ayal X133 Xy/R-4Vw 4T XV Ps30:1 
TIP mas NDT Tw Tax 
1. (30:1 in Heb.) miz’mor shir-Chanukkath habayith l'Dawid. ii l 
Thanksgiving for Deliverance from Death. 
A Psalm; a Song at the Dedication of the House. A Psalm of Dawid. 
<29: b Eis 16 7éAos* adpds WSs 700 EyKarviopod 
TOO olkov* TÔ Aauid. 


29:1 Eis to telos; psalmos odes tou egkainismou tou oikou; tQ Dauid. 
To the director; A psalm of an ode of the dedication of the house of David. 


AL VILE xu RÓy vpxed8 vy araa yy yao 
D (DIN paps] "ap? ^2 mm 0083 
(30:2 in Heb.) ‘aromim’ak Vaháwah hi dilithani w'lo'-simach'at *oy'bay li. 
Ps30:1 I shall extol You, O 444%, for You have lifted me up, 
and have not let my enemies rejoice over me. 
<2> "Y ooo oe, kópre, Sti oméAoBés pe 
Kal ovk Hidpavas Toos éxOpoos pov Em” épé. 


2 Huyoso se, kyrie, hoti hypelabes me 
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I shall exalt you, O YHWH, for you uplifted me, 


kai ouk euphranas tous echthrous mou ep’ eme. 
and did not make glad my enemies over me. 


LY4TIXY VCH vxovw vaACT AYAMG 
DIRDIM FPR MW "DON TATA 
2. (30:3 in Heb.) Yahúwah ‘Elohay shiua "ti ‘eleyak watir'pa'eni. 
Ps30:2 O 444% my EI, I cried to You, and You healed me. 
«3» kúpte ó Beds pov, éxékpa£a mpós oé, kal idow pe 


3 kyrie ho theos mou, ekekraxa pros se, kai iasO me; 
O YHWH my El, I cried out to you, and you did heal me. 


1737144744 vpn vw7] Crpv-fy xoa AYAT 4 
sa TTA INT ow] isy moyus mymo 
3. (30:4 in Heb.) Yahúwah he^ eliath min-$h'ol naph’shi chiithani mior'di-bor. 
Ps30:3 O 444%, You have brought up my soul from Sheol; 
You have kept me alive, from going down to the pit. 
«d» kópie, dvqyayes é Gdovu TH buy} pov, 
Eowods pe àTÓ TOV kara avvóvrov eis Aákkov. 
4 kyrie, anégages ex hadou tén psychén mou, 
O YHWH, you led from out of Hades my soul; 


esOsas me apo ton katabainonton eis lakkon. 
you delivered me from the ones going down into the pit. 


Pa qy EC Taray yta FH ayard Ts 
Swap rare aim yore mm aan 
4. (30:5 in Heb.) zam'ru laYahüwah chasidayu w'hodu l'zeher qad’sho. 


Ps30:4 Sing praise to 444%, you His holy ones, 
and give thanks at the memory of His holiness. 
«5 ijáAo e TH KUPLW, ot óovov adTod, 
kai é£oj.oAoyetoOe TH PUI THs å&yrwoúvvns avTod- 
5 psalate tQ kyrio, hoi hosioi autou, 
Let strum to YHWH his sacred ones, 
kai exomologeisthe te mneme tes hagiosynes autou; 
and make acknowledgment to the remembrance of his holiness! 


4/4 APICY vy3 VCR 3493 1110-42 Y-v8 1743 914 Y 
«12 op: 323 T» ana (Asa aman jew 2217 2 
5. (30:6 in Pe ki rega` b'apo chayim biittana ba^ ereb yalin behi w’ boqer rinnah. 


Ps30:5 For His anger is but for a moment, in His favor is a life; 
weeping may last for the evening, but a joy comes in the morning. 


e , \ 9 ^ ^ , ^ x \ 9 ^ À , ^ 
«6» Sti ópyy] év TH Ov. adtod, kal Go] év TH Bepa adTOd: 
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TO EoTrepas avALoOjceTaL kAavÜOpós kai eus TO TEWL GyaAALaoLs. 
6 hoti orge en tQ thymo autou, kai zoe en to thelémati autou; 
For wrath is in his rage, but life is in his will. 


to hesperas aulisthesetai klauthmos kai eis to proi agalliasis. 
the evening shall lodge Weeping, but in the morning, exultation. 


MCYOS @YYE-CI VYCWA 1x44 1447 
DPV? Diagon PWD "nob [IIT 
6. (30:7 in Heb.) wa ani ‘amar’ti b’shal’wi bal-‘emot lolam, m l l 
Ps30:6 Now as for me, I said in my prosperity, I shall not be moved forever. 
<T> éyó 86 eina év TH EvOHVia pov Où p carevdG els TOV aidva. 


7 egō de eipa en tē euthenia mou Ou me saleutho eis ton aiona. 
And I said in my prosperity, In no way shall I be shaken into the eon. 


ro 4444 4xayoa y/vn43 avavs 
4/437 4x114 ya) x4xTA 

Ty ITT? mamy Asa mymn 
"2n mmu mmn 


7. (30:8 in Heb.) Yahüwah bir’tson’ak he emad’tah l'har'ri “oz 
his’tar’at phaneyak hayithi nib’hal. 


Ps30:7 O 444%, by Your favor You have made my mountain to stand strong; 
You hid Your face, I was dismayed. 


P , ^ , A , ^ l 4 
«8» kúpte, év TO DEANPATL cov Tapécyou TH káder Lov Sbvaptv- 
atéotpeas S€ TO TPGOWTOV oov, kat eyevnONV tTerapaypévos. 
8 kyrie, en tQ thelemati sou pareschou t9 kallei mou dynamin; 
O YHWH, in your will you furnished to my beauty power; 


apestrepsas de to prosopon sou, kai egenethen tetaragmenos. 
but you turned your face, and I became disturbed. 


MAX vJ^4-(4Y 4404 avat YrC+9 
{INS OTTON] RIP TAT wp PR 
8. (30:9 in Heb.) ‘eleyak Yahüwah ‘eq’ra’ w’el-‘Adonai *eth'chanan. 
Ps30:8 To You, O 444%, I called, and to my Adon I made supplication: 
<9> mpds oé, kúpte, kekpáčopar Kal mpós TOV Beóv pov SenPjGopaLr 


9 pros se, kyrie, kekraxomai kai pros ton theon mou deéthésomai 
To you, O YHWH, I cry out. And to my El I shall beseech. 


WxW4 44-474 470 yayra xqw-Z4 1x449 TY449 On 3-4 10 
SIPS aT Tay FTP nnU-ow mmaa "073 Ysp om> 


9. (30:10 in Heb.) mah-betsa' b'dami b'rid'ti ‘e!l-shachath 
hayod’ak "aphar hayagid ‘amiteak. 


Ps30:9 What profit is there in my blood when I go down to the pit? 
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Shall the dust praise You? Shall it declare Your faithfulness? 


<10> Tis wþéàcia év Tô aipati pov, év TH karaf vat pe eus StadBopav; 
pn eEoporoyhoetat cor yobs 1] dvayyedet thv GAnBerav cov; 
10 Tis opheleia en tQ haimati mou, en tQ katabenai me eis diaphthoran? 

What benefit is there in my blood, in my going down into corruption? 


me exomologésetai soi chous & anaggelei ten aletheian sou? 
Shall acknowledge you the dust, or shall it announce your truth? 


"BÓ 4xo-4v4 AVAL vJ/HY aAvYAv-Oy Was 
$5 ATT mpm oum mm-vog wx 


10. (30:11 in Heb.) $h'ma^-Vahüwah w'chaneni Yahüwah heyeh- ozer li. 
Ps30:10 Hear, O 444%, and be gracious to me; O 444%, be my helper. 


«1L ýkovoev kúpos kat NAénoév pe, kúpros éyevýðn Bon96s pov. 
11 ēkousen kyrios kai ēleēsen me, kyrios egenēthē boēthos mou. 
YHWH heard, and showed mercy on me. YHWH became my helper. 


AWWW 444E4xXY TPW XHX] +O THYE aaJFY xyJą12 

Tomy sm PP nnne 75 inp? "uon poeni 
11. (30:12 in Heb.) haphak’at mis’p’di l'machol li pitach'at saqi wat’az’reni sim'chah. 
Ps30:11 You have turned for me my mourning into dancing; 
You have loosed my sackcloth and girded me with gladness, 
<12> éovpeibas Tov KoTIETOV pov Els xopóv poi, 
SLéppnéas Tov odkKOV pov Kal TrepLelwWods pe Evppootvny, 
12 estrepsas ton kopeton mou eis choron emoi, 

turned The beating of my breast into joy for me. 


dierrexas ton sakkon mou kai periezosas me euphrosynén, 
You tore up my sackcloth, and girded me with gladness. 


art Wlyod 1464 ayar yar 467 AvY3y Yay OWL i3 
CTUM opiy? TDN mpm mu 8) TWD qp m2?» 
12. (30:13 in Heb.) l'ma'an y’zamer’ak habod 
w’lo’ yidom Yahüwah 'Elohay lolam *odeah. 
Ps30:12 So my glory shall praise You and not be silent. 
O 444% my El, I shall give thanks to You forever. 
13» dtws äv pán Gor 7 SdEa pov Kal od [iT] karavvyó* 
kúpte 6 Beds pov, eus TOV al@va eEopoAoytnoopat cov. 
13 hopos an psalé soi he doxa mou kai ou me katanygo; 
O how that should strum to you my glory, and in no way should I be vexed, 


kyrie ho theos mou, eis ton aiona exomologesomai soi. 
O YHWH my El. Into the eon I shall acknowledge you. 


Chapter 31 
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Shavua Reading Schedule (11th sidrah) - Ps 31 - 33 


vad 4yyry wry? Ps31:1 
TID? Ww mos 
1. (31:1 in Heb.) lam'natseach miz'mor |’Dawid. l l l 
A Psalm of Complaint and of Praise. 
For the chief musician. A Psalm of Dawid. 
<30: b Eis tò téA0s: Padrpds TH Aavrd: exotdcews. 


1 Eis to telos; psalmos tQ Dauid; ekstaseds. 
the director; a psalm to David; a change of state. 


1494] yxPpans Wlyod awv34-C4 TXT FH ava Y232 

SWOPE ANP TSE opi? MAINS ron MT? q23 
(31:2 in Heb.) b’ak Yahüwah chasithi ‘al-‘eboshah lolam b’tsid’qath’ak phal’teni. 
Ps31:1 In You, O 444%, I have taken refuge; I shall not be ashamed for ever; 

Your righteousness deliver me. 
<2> Emi ool, kópre, ATO, p kararoyvvÂeinv eis TOV aidva- 
év Tfj 9u«avooóv cov ptoat pe kat é£eAoÓ pe. 
2 Epi soi, kyrie, elpisa, me kataischyntheien eis ton aiona; 
Upon you, O YHWH, I hoped. May I not be disgraced into the eon. 


te dikaiosyne sou hrysai me kai exelou me. 
your righteousness rescue me, and take me out! 


Tylana 414% y/x4 144 4043 
mLjozwyad xvayny xi gl Syoy-4ynd + 47a 


PSI TTT NN ON nono 
cpu mmn mad nvyp-QmzÓ 5 mmn 


2. (31:3 in Heb.) hateh 'elay ‘az’n’ak m’herah hatsileni i 
heyeh li l'Esur-ma oz l'beyth m'tsudoth l'hoshi eni. 


Ps31:2 Incline Your ear to me, rescue me quickly; 

be to me a strong Rock, for a house of fortress to save me. 

«3» kAivov qmpós pe TO ovs oov, rT&xvvov TOD é£eAéo0a« pe 

yevod por eus Üeóv btrEepacmLoTHy kat eus otkov katapvyfjs TOD oca pe. 


3 klinon pros me to ous sou, tachynon tou exelesthai me; 
Lean to me your ear! Hasten to take me out! 


genou moi eis theon hyperaspisten kai cis oikon kataphygés tou sosai me. 
Become to me as a defending El! and for a house of refuge to deliver me. 


"jdapey yup yyw qoyde ax vxsymtyy voctovy 4 
Dona "amm qp waa nns ON "vyoo 23 
3. (31:4 in Heb.) ki-sal’ i um'tsudathi ‘atah ul'ma'an shim’ak tan'cheni uth'nahaleni. 


Ps31:3 For You are my Rock and my fortress; 
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for the sake of Your name You shall lead me and guide me. 
4 , , \ , > \ 
<4 öt kpataiwpda pov kal ka radvyr| pov et où 
Kal €vekev ToO dvopaTds oov Odyynoets pe kat Siabpérsers pe: 


4 hoti krataioma mou kai kataphygé mou ei sy 
For my fortification and my refuge you are; 


kai heneken tou onomatos sou hodegeseis me kai diathrepseis me; 
and because of your name you shall guide and nourish me. 


000 mAWoy ax y v4 vHye yx xway VIAVR(x: 
priya MAND ^5 axo c onu ^eximn 

4. (31:5 in Heb.) totsi'eni meresheth zu tam'nu li bi-‘atah ma'uzi. E 

Ps31:4 You shall pull me out of the net which they have secretly laid for me, 

for You are my strength. 

«5» é£áEevs pe ék mayiðos tavTys, Ns Expvisav por, ött od El 6 UTEpaoTLOTTS pov, 

KUPLE. 


5 exaxeis me ek pagidos tautēs, hēs ekruuan moi, 
You shall lead me out of the snare which these hid for me; 


hoti sy ei ho hyperaspistēs mou, kyrie. 
for you are my defender, O YHWH. 


un C4 aAvYAT iae. pesca THY 4 BA dida 6 
5. (31:6 in Heb.) b’yad’ale TCU rudi int ‘othi Vahüwah *El cox 
Ps31:5 Into Your hand I commit my spirit; You have ransomed me, 
O 444%, El of truth. 
«6» cis yelpds cov mapaðoopar TO Tveðpá pov: 
EAVTPWOW pe, kúpte ó 0eós THs GÀ metas. 
6 eis cheiras sou parathesomai to pneuma mou; elytroso me, kyrie ho theos tes aletheias. 
ato your hands I shall place my spirit. You ransomed me, O YHWH El of truth. 


"LXHed TAL-E 14y 4Yw—v43A Wrqywa vx4w 
CEDIOS PTT ON YIN) Nw ‘an O°" wr "sw T 
6. (31:7 in Heb.) sane'thi hashom'rim hab’ley-shaw’ wa cni 'el-Vahüwah batach’ti. 
Ps31:6 I hate those who regard vainities of futility, but I trust in 444%. 
«T» Eptonoas rovs StahvAdooovtas patavoTynTas Sua kevfjs- 
éyw 8€ émi TH kvpio Amoa. 
7 emisesas tous diaphylassontas mataiotétas dia kenes; ego de epi t9 kyrio elpisa. 
You detested the ones guarding follies ineffectual. But I upon YHWH hoped. 


~oo S aE aak: 
wJ] xq g xoaa 4440-x4 X44 4w4 
T7973 Taw] MP EN 
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DW] nma yT MIV—-NY ONT AWN 

7. (31:8 in Heb.) aliah w’es’m’chah b’chas’deak 
‘asher ra'iath ‘eth- an’yi yada ’at b’tsaroth naph'shi. 
Ps31:7 I shall rejoice and be glad in Your lovingkindness, 
because You have seen my affliction; You have known my soul in adversities; 
«8» dyadAraoopat kai evppavOjoopar émi TH EAEEL GOV, 
Stu énetões Tijv Tatrelvwotv pov, Eowous ék TOV AvayK@v THY puyiv pov 
8 agalliasomai kai euphranthesomai epi t9 eleei sou, hoti epeides ten tapeinosin mou, 

I shall exult and be glad over your mercy, for you looked upon my humiliation. 


esósas ek ton anagkon ten psychen mou 
You delivered from the wants of necessities my soul; 


O14 HWS xayoa IVY 4-44-95 vJx41Ta 4079 
S533 Ana. nobyg DTTA ^3mmion XDI 
8. (31:9 in Heb.) w’lo’ his’ gar'tani b'yad-'oyeb he^ emad'at bamer’chab rag'lay. 
Ps31:8 And You have not shut me up into the hand of the enemy; 
You have set my feet in a large place. 
«9» kai od ovvékAevcás pe eis xeipas éxOpoó, éorrjoas év ebpuyopo Tods TOdas pov. 
9 kai ou synekleisas me eis cheiras echthrou, 
and you did not close me up by hands of enemies. 


estesas en eurychorQ tous podas mou. 
You set in a broad space my feet. 


ayey wwJ/ 1910 Toy3 awwo v4-4- vy AYAT vio 
3021 (WEI "ry Ova muy "5-3 "» mpm xm 
9. (31:10 in Heb.) chaneni Yahüwah ki tsar-li 'ash'shah b’ka as "eyni naph'shi ubit’ni. 
Ps31:9 Be gracious to me, O 444%, for I am in distress; 
my eye is wasted away from grief, my soul and my belly. 
«10» éAémoóv pe, kúpte, ött BALBopar- 
era p&x0n év vp ó dhBadrpds pov, 7] Puy} pov kat 7] yaorhp pov. 
10 eleeson me, kyrie, hoti thlibomai; 
Show mercy on me, O YHWH! for I am afflicted. 


etarachthe en thymQ ho ophthalmos mou, he psyche mou kai he gaster mou. 
are disturbed in rage My eye my soul and my belly; 


THY vfvo3 (wy 3Hf423 vxvfvv vH IYI CY vy i 
SUWWO TYynov 

"T2 (Wa DU» maga pius nm nea ADD CDN 
aUUy "oin 


10. (31:11 in Heb.) ki kalu b’yagon chayay ush’nothay ba’anachah 
kashal ba awoni kochi wa atsamay "asheshu. 


Ps31:10 For my life is consumed with grief and my years with sighing; 
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my strength has failed because of my iniquity, and my bones has wasted away. 


«dL dot é&£éAumrev év d8bvq 7 Con pov Kat Ta ETH pov év oTevaypots: 
qolevavev év TTWYXELa 7] Vox0s pov, kat TA OTE pov érapåyðnoav. 
11 hoti exelipen en odyné he zoe mou kai ta ete mou en stenagmois; 

for failed in grief my life, and my years in moanings. 


esthenesen en ptocheia he ischys mou, kai ta osta mou etarachthesan. 
weakened in poorness My strength, and my bones are disturbed. 


aY xyywdy 4744 1x114 3e4408-YY 12 
yyy TSAI MYHS 44 vov 4H7y 
TN IW?) NBT mmu INSTR 


2) YT72 pamm WT Cy? AND 

11, (31:12 in Heb.) mikal-tsor’ray hayithi cher’pah w’lishakenay m'od 
uphachad lim'yuda ay ro’ay bachuts nad’du mimeni. 
Ps31:11 Because of all my adversaries, I have become a reproach, especially to 
my neighbors, and a fear to my acquaintances; those who see me outside flee from me. 
<12> apa tavtas Tobs éx0poos pov éyevýðnv dverdos kal Tots yelTootv pov odddpa 
kai $óos Tots yvworoîs pov, ot Üeopoóvrés pe é£o ébvyov am’ épo. 
12 para pantas tous echthrous mou egenethen oneidos kai tois geitosin mou sphodra 

By all my enemies I became a scorn, even to my neighbors exceedingly so, 


kai phobos tois gnostois mou, hoi theorountes me exo ephygon ap’ emou. 
and a fear to my acquaintances. The ones viewing me outside fled from me. 


age [yy 1x114 IY XYY TxXHYWY 13 
Tas 722» ANT 275 nb» "nmauU2» 
12. (31:13 in Heb.) nish’kach’ti k’meth mileb hayithi kik’li ‘obed. 
Ps31:12 I am forgotten as a dead man, out of heart; I am like a broken vessel. 
<13> EtreA Hob ġel vekpós A716 kapótas, éyevýðnv woel okebos à ToÀoÀÓs. 


13 epelesthen hosei nekros apo kardias, 
I was forgotten as one dead from the heart; 


egenethen hosei skeuos apololos. 
I am become as a vessel being destroyed. 


^d yATyAS 3V IFY 1719 WIA X34 vXOyw ZY 14 
MUT Tw XHP cedo 


"In: aa S395 35 Bin4 Mau shUDP 5935 
"pr "Ub NOP? "2v 


13. (31:14 in Heb.) ki shama ’ti dibath rabbim magor misabib 
b'hiuas'dam yachad 'alay laqachath naph'shi zamamu. 


Ps31:13 For I have heard the slander of many, terror is on every side; 
while they took counsel together against me, they schemed to take away my soul. 


14» öm Tjkovoa ipóyov mov srapoucobvrov kukAó0ev- 
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, oo ^ , X [4 , 9 9 b ^ ^ M r , P. 
év TÔ ETLOVVAYO vat avTovs dpa er^ Ee TOD AaßBetv THY puyhv pov éBovàcvcavrto. 
14 hoti ekousa psogon pollon paroikounton kyklothen; 

For I heard the fault of many sojourning round about. 


en tQ episynachthenai autous hama ep’ eme tou labein ten psychen mou ebouleusanto. 
In their gathering together against me to take my soul they consulted. 


4x4 ACER 1x444 4741 vXHe3 yaco vi4Y 15 
TAN TOR CMTS TAT ^pnO2 Dy 3800 
14. (31:15 in Heb.) wa «s: aleyak batach'ti Vahüwah — ‘Elohay ‘atah. 
Ps31:14 But as for me, I trust in You, O 444%, I say, You are my El. 
<15> éyó 56 ém oè Amoa, kópve*. etma Ld ei 6 Beds pov. 
15 ego de epi se elpisa, kyrie; eipa Sy ei ho theos mou. 
But I upon you O YHWH hoped. I said, You are my El. 
UL7A4UT 1 914-414 14ih 1XXO Yor 446 
PET "zc ep PRI ny qma w 
15. (31:16 in Heb.) b’yad’ak "itethay hatsileni miyad-‘oy’bay umerod'phay. 
Ps31:15 My times are in Your hand; 
deliver me from the hand of my enemies and from those who persecute me. 
<16> év tats xepotv oov ot KaLpot pov: 
pócaL pe ék xevpós éxOpGv pov kat ék TOV kavaSvokÓvrov pe. 
16 en tais chersin sou hoi kairoi mou; hrysai me ek cheiros echthron mou 
are in your hands My lots. Rescue me from the hand of my enemies, 


kai ek ton katadiokonton me. 
and from the ones pursuing me! 


AFH vJovwva yagjo-do yr47 444-44 17 
"pena Oyn qoas oy pae PNT 
16. (31:17 in Heb.) ha'irah phaneyak al- ab’ddeak hoshi eni b’chas’deak. 
Ps31:16 Make Your face to shine upon Your servant; Save me in Your lovingkindness. 
«17» émicavov tò mpóowrróv Gov ETL TOV 800ÀÓv cov, GHodv pe év TH éAéev cov. 


17 epiphanon to prosopon sou epi ton doulon sou, soson me en t9 eleei sou. 
Let appear your face unto your servant! Deliver me in your mercy! 


LEEW Tyan yuowi (uiv yvx44? TY AWS34-(À AYAT OG 
iN AT myy (Z3? FOS TP 2m nu2N-oN FTT 

17. (31:18 in Heb.) Yahüwah ‘al-‘eboshah ki q’ra’thiak yeboshu r'sha im yid'mu li$h'ol. 
Ps31:17 Let me not be put to shame, O 444%, for I call upon You; 
let the wicked be put to shame, let them be silent in Sheol. 
«18» kúpte, pì karavoxvvOel ny, Sti émrekaAeoápmv ce 
atoxvvÜe(qoav ot ücefets kat karayleinoav eus dov. 
18 kyrie, me kataischyntheien, hoti epekalesamen se; 


HaMiqraot/The Scriptures — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 5674 


O YHWH, may I not be disgraced, for I called upon you. 


aischyntheiésan hoi asebeis kai katachtheiésan eis hadou. 
May be ashamed the impious, and led down into Hades. 


EY SY AY444 PXO PLAn-Lo xv44343 4PW LXIW Ą9Y 44x19 
TID] mia pny pr Sy n2" opu nov MINNA 
18. (31:19 in Heb.) te’alam’nah siph’ they shaqer hadob’roth "al-tsadiq "athaq 
b’ga’awah wabuz. 


Ps31:18 Let the lying lips be mute, 
which speak arrogantly against the righteous with pride and contempt. 


<19> dada yevnPjTw Tà yelàn TA SdALa TA AGAOBVTA xarà TOD Skalov avoptav 
év vTEepndavia kat €Eovdevmcer. 
19 alala genetheto ta cheilé ta dolia ta lalounta 

speechless Let become the lips of the deceitful! even the ones speaking 


kata tou dikaiou anomian en hyperephania kai exoudenosei. 
against the just in lawlessness with pride and contempt. 


ve ead Xf7r-—-4"4 Y 3197234 4% 20 
Hag 249 4A YI "TA xlo) 
TNT mL 2107223 n2 


(OTN ^38 733 Ja mon? novs 
19. (31:20 in Heb.) mah rab-tub’ak 'asher-tsaphan'at lire ’eyak 
pa al’at lachosim bak neged b’ney ‘adam. 


Ps31:19 How great is Your goodness, which You have stored up for those who fear You, 
which You have wrought for those who take refuge in You, before the sons of men! 


e ` \ ^ ^ , , ? T » ^ $ 
<20> ws TOAD TO TABS THs xPnorótTNTós Gov, kúpte, Ns ëkpvsas rots þoBovpévors 
ce, cEeipyaow Tots eATriCovory émi oè évavriov THV viðv TOV ávÜpomrov. 

20 hos poly to plethos tes chrestotetos sou, kyrie, 
How abundant is the multitude of your graciousness, O YHWH, 


hes ekruuas tois phoboumenois se, exeirgaso 
of which you hid to the ones fearing you. You brought it to completion 


tois elpizousin epi se enantion ton huion tön anthropon. 
to the ones hoping upon you, before the sons of men. 


O OOOI AE YY Ya) PFI yax a 
mya Art Ta 

DIBSN WX "o275 39 PER Bmmonw2 

WWS 205 7202 


20. (31:21 in Heb.) tas'tirem b’sether paneyalk meruk’sey ‘ish tits’p’nem 
b’sukkah merib l'shonoth. 


Ps31:20 You hide them in the secret place of Your presence from the conspiracies of man; 
You keep them secretly in a shelter from the strife of tongues. 


/ , UNE , ^ , 9 8v a 9? , 
<21> karakpóweus adtovds év AtroKpbdw TOD TPCGWTIOV Gov ATO tTapayfjs Av8pwTIWV, 
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OKETIACELS aÙToùs év OK HVT ATO AvTLAOYLAs yAocoóv. 
21 katakruueis autous en apokryphQ tou prosOpou sou apo taraches anthropon, 
You shall hide them in the concealment of your face from the disturbance of men. 


skepaseis autous en skene apo antilogias glosson. 
You shall shelter them in a tent from the dispute of tongues. 


qv) 4-93 v4 vY4^TH 4474 vy avAv Yv132 
xp ya 5 ren wen» mym PAID aD 
21. (31:22 in Heb.) baruk Yahúwah ki hiph’li’ chas'do li b^ir matsor. 
Ps31:21 Blessed be 4* (4, for He has made marvelous His lovingkindness to me 
in a besieged city. 
<22> evrAoyytos KUptos, STL COavpdotwoev TO £Aeos adTod év móet TEpLOY ‘js. 


22 eulogétos kyrios, hoti ethaumastosen to eleos autou en polei periochés. 
Blessed be YHWH, for caused wonders his mercy in the city encompassed about. 


Yaya o AVY 1x541] vx783 1x444 VIF 23 
Didy wur Se que oy qur 
"Pay Tale CM) "Tena OTAR CaNl3D 


"DR cvy: ngn o nyou TOW 
22. (31:23 in Heb.) wa'ani *amar'ti b'chaph'zi nig'raz'ti mineged "'eyneyah 
taken shama "at qol tachanunay b'shau" i ‘eleyak. 


Ps31:22 As for me, I said in my alarm, I am cut off from before Your eyes; 
nevertheless You heard the voice of my supplications when I cried to You. 


LS A. m , es. 9 , , (4 » 9 A , ^ 2 ^ 
<23> éyw 8€ eina év TH éxorácev pov Atéppippat dpa &mó mpoocrov TOV dhBadlpLov 
cov. 8a TodTO eLonkovoas Tis hwvijs THs 9erjceos pov év TH kekpayévat pe TIPOS CE. 
23 ego de eipa en te ekstasei mou 

But I said in my change of state, 


Aperrimmai ara apo prosópou ton ophthalmon sou. 
I am thrown away surely from in front of your eyes. 


dia touto eisekousas tes phones tes deeseos mou 
On account of this you heard of the voice of my supplication 


en tQ kekragenai me pros se. 
in my crying out to you. 


avav qy fvfY94 TROT FH-CY AYaMX4A TIA A 
Aye] awo 4xv-4o Wéw/ry 
MIT? Ti muw rog- mpm-onsw 17872 


mya aby amo by noun 


23. (31:24 in Heb.) ‘ehebu 'eth-Vahüwah kal-chasidayu ‘emunim notser Vahüwah 
um'shalem ‘al-yether oseh ga’awah. 


Ps31:23 O love 444%, all you His holy ones! 444% preserves the faithful 
and abundantly repays the proud doer. 
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, LA M P , Se , ^ e , , » ^ , 
<24> àyanoarte Tov kóprov, mrávres ov oror AVTOD, STL GÀ metas ékfyre? kópuos 
kai GVTATIOOLOWOLY Tots Trepuoos TrovoOov boTepnbaviav. 


24 agapesate ton kyrion, pantes hoi hosioi autou, hoti aletheias ekzetei kyrios 
Let love YHWH all his sacred ones! For truth requires YHWH; 


kai antapodidosin tois perissos poiousin hyperephanian. 
and he recompenses to the ones extremely having pride. 


AYAL fvdweya-cy YYIIC n 4v TPEH 25 
MAM? man PD ODIIP yoN API 
24. (31:25 in Heb.) chiz'qu w’ya’amets l'bab'hem :ci-ham'yachalim laYahúwah, 
Ps31:24 Be strong and let your heart take courage, all you who hope in 4 (44. 
<25> àv8piLeo0e, kat kpararovoðw 7] kapõia pôv, Trávres ot éAmiGovres émi KUPLOV. 


25 andrizesthe, kai krataioustho he kardia hymon, pantes hoi elpizontes epi kyrion. 
Let be manly and be fortified in your heart all the ones hoping upon YHWH! 


Chapter 32 


"eH TYFY 0wJ-—YW] n4W4 (Mv Ywy apal ps32:1 
NOT MOD vwaw nws SDD TPN 
t. Dawid mas’kil ‘ash’rey n'suy-pesha'^ k’suy chata’ah. 
Blessedness of Forgiveness and of Trust in Elohim. 
A Psalm of Dawid. A contemplation. 
Ps32:1 Blessed is he whose transgression is forgiven, whose sin is covered! 
<31:1> Tô Aau$- cvvéceos. 
Maxdpror ov adé8qoav ai dvoptar kal ov érexadvdOqoav ai åpapriar: 
1 Tọ Dauid; syneseos. 
A psalm to David; for understanding 


Makarioi hon aphethesan hai anomiai kai hon epekalyphthésan hai hamartiai; 
Blessed be whose were forgiven lawless deeds, and whose were covered over sins. 


A144 THT413 P-4v fro TO ATAY Swart c Yag 14w42 
AT mna pw py i mm aum wo OTN yga 
2. ‘ash’rey ‘adam lo’ yach'shob Vahüwah lo 'awon weyn b'rucho r'miah. 
Ps32:2 Blessed is the man to whom 444% does not impute iniquity, 
and in whose spirit there is no deceit! 
<2> wakdpros àvi]p, oo od pÀ Aoytowrac kopvos åpaprtiav, 
ovd€ Eotiv év TH oTdpaTt adTod 80Aos. 


2 makarios anér, hou ou mé logisétai kyrios hamartian, 
Blessed be the man to whom in no way YHWH should impute sin, 


oude estin en to stomati autou dolos. 
nor is in his mouth treachery. 


Wrvacy vxqibw3 yno v3 vxw4ga-sya 
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POO OD "naNUS “PSY WP -MVII D2 
3. ki-hecherash’ti balu atsamay b’sha’agathi kal-hayom. 
Ps32:3 When I kept silent, my bones wasted away through my groaning all the day. 


<3> öm éoCynoa, ETAaAAALWOn TA 607A pov àmó TOD KpaCEeLV pe SANY THY NLEpav- 
3 hoti esigesa, epalaiothe ta osta mou apo tou krazein me holen ten hémeran; 
For I kept quiet; were grown old my bones from my crying out the entire day. 


Lawl y7ay yar aco 43yx alady wwyr ya 
ACT DO 10/3483 
"UU, qeu) YT) 2 Tan T2727 nph "23 


729 pp ama 
4. hi yomam walay’Iah tik’bad "alay yadeak neh’pak !’shadi 
b’char’boney qayits Selah. 


Ps32:4 For day and night Your hand was heavy upon me; 
my moisture was turned into the drought of summer. Selah. 


e e d X X , y , 9 9 Vous 14 
«d» Sti NpEpas Kal vukrós eBapbvOy én’ Ewe 7] yeip cov, 
, £ , , , ^? ^ » 4 
éo1püdv eus TaÀavmoptav év TO EuTIAyTVaL dkavOav. Siaiardpa. 


4 hoti hemeras kai nyktos ebarynthe ep’ eme he cheir sou, 
For day and night presses upon me your hand. 


estraphen eis talaiporian en t9 empagenai akanthan. diapsalma. 
I was turned to misery by the sticking me thorn. PAUSE. 


qay vx4y4 TXT FY-4C vfyov yoray 1X+4OH 5 
ACF vx4ed Jyo x4wy axt ayqrl row] vo 


TT CATS OPEL ND "3n TYTN "menn 
779 CONT Tuy OX] THN) TT? "YU "oy 


5. chata’thi ‘odi ak wa awoni lo’-kisithi ‘amar’ti ‘odeh 'aley ph’sha ay laVahüwah 
w’atah nasa'ath "'awon chata’thi Selah. 


Ps32:5 I acknowledged my sin to You, and my iniquity I did not hide; I said, 
I shall confess my transgressions to 444%; and You forgave the guilt of my sin. Selah. 


^ e y , / X X , , $ , , 
«5» THV GpapTiav pov éyvopuoa kat THY àvopiav pov ovk éküAvipa: 
eura HEayopevow kat’ 06 THY avoptav pov TH kvpto* 
X & 79 ^ ^ , y ^ E Vd Vd 
kai où AdjKas THY GcéBeuav Tis Gpaptias pov. Srápadpa. 
5 ten hamartian mou egnorisa kai ten anomian mou ouk ekaluua; 
My lawlessness I made known, and my sin I did not cover. 


eipa Exagoreuso kat’ emou ten anomian mou tQ kyrid; 
I said, I shall declare openly against myself my lawlessness to YHWH; 


kai sy aphekas ten asebeian tes hamartias mou. diapsalma. 
And you forgave the impiety of my heart. PAUSE. 
tny xoc yr Ct aah- cy (4x x4E-(06 
POLL 44 YRC Yr 54 YY JOwl 74 
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Nan ny» pw Tron-»» Span? ngr-5ys 


ayy? N^ PPS OAT mp neg pa 

6. al-zo’th yith'palel kal-chasid ‘eleyak I^ eth m’tso’ 
raq l'sheteph mayim rabbim ‘elayu lo’ yagi u. 
Ps32:6 For this reason, let everyone who is holy pray to You in a time 
when You may be found; surely in a flood of great waters they shall not reach him. 
«6» bE TALTHS TPOGEDEETAL Ts SOLOS mpós GE év kaupó eoOéro- 
TAI Ev ka rakAvoq.Q od Tov TOAAGY TIPS GYTOV OK EyyLodoLV. 
6 hyper tautés proseuxetai pas hosios pros se en kairQ euthetd; 

For this shall pray to you every sacred one in time a fit; 


plen en kataklysmQ hydaton pollon pros auton ouk eggiousin. 
only in a flood of waters many to him shall not approach. 


ACE —e4/33YTX 9/7 144 49x 4m" 4 4x¥ ax4; 
720 ^323)om DPD ^in "jon AEA ^5 NO TANT 
7. ‘atah sether li mitsar tits'reni raney phalet t’sob’beni Selah. 
Ps32:7 You are my hiding place; You preserve me from trouble; 
You surround me with songs of deliverance. Selah. 
<T> od pov ei Katadvy a7 OAtibews THs mepreyovons pe* 
TÒ GYAAALALG Lov, AUTpwoal pe àdTmò TOV kokAocávrov pe. SLdadpa. 
7 sy mou ei kataphyge apo thlipseos tes periechouses me; 
You are my refuge from affliction encampassing me; 


to agalliama mou, lytrosai me apo ton kyklosanton me. diapsalma. 
my leap for joy to ransom me from the ones encircling me. PAUSE. 


TYTO Yr Go anov4 yx vx-y443 yav4v Yr yv 4o 
Spy poy Tys qn w—q073 TÄN) yp pwn 

8. ‘as’kil’ak w'or'ah b’derek-zu thelek ‘i atsah aleyak eyni. 

Ps32:8 I shall instruct you and teach you in the way which you should go; 

I shall counsel you with My eye upon you. 

«8» cuveTid oe kai ovi Bug oe év 686 TabTH, A Topevon, 

ETLOTIPLA émi GE ToUs ó$0aA pos pov. 

8 synetio se kai symbibo se en hod@ taute, 

I shall bring understanding to you, and I shall instruct you i» this way 


he poreus, episterio epi se tous ophthalmous mou. 
which you shall go. I shall stay upon you my eyes. 


Jaa Ye Ady TrTY yrax C+ 
ult 24? CI YYCAL vv ^o fq? 1x93 
PAT DW TOBP ON vün-oWo 


"Dex qp 9a oF] Puy Tminea 
9. ‘al-tih’yu k’sus k’phered ‘eyn habin 
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b'metheg-waresen ed’yo lib'lom bal q’rob ‘eleyak. 
Ps32:9 Do not be as the horse or as the mule which have no understanding; 
with bit and muzzle, his trappings to be held in, lest they shall come near to you. 
<9> ui] yiveoe ws mos Kal HLLovos, ots ook EaTLV obveors, 
év XGAWG@ Kal KNL® Tas orayóvas avTOv dya 
TOV PH eyylovtwy mpós oé. 
9 me ginesthe hos hippos kai hémionos, hois ouk estin synesis, 
Do not become as a horse and mule in which there is no understanding; 


en chaling kai kemo tas siagonas auton agxai ton me eggizonton pros se. 
but with muzzle and bridle their jaws may you squeeze of the ones not 
approaching to you. 


5/33 T^ 4TH AVAL g Hev3av OWI Jv 3T 49 YX 3410 
99540) TON mma noinm wud maiw2o mao 
10. rabbim mak’obim larasha^ w'haboteach baYahawah chesed y’sob’benu. 
Ps32:10 Many are the sorrows of the wicked, 
but he who trusts in 444%, lovingkindness shall surround him. 
<10> modai at paotryes TOD &qaproAo0, 
10v 86 €AtriCovta émi kópvov éAeos KUKAMOEL. 


10 pollai hai mastiges tou hamartolou, 
Many are the whips for the sinner; 


ton de elpizonta epi kyrion eleos kyklosei. 
the one but hoping upon YHWH mercy shall encircle. 


64v -Cy vida f» Tuan perdr aTAMÓ THYW 11 
3070-52 iam mpra 5793 TAT AMA 
11. sim'chu baVahüwah w’gilu tsadiqim w’har’ninu kal-yish’rey-leb. 
Ps32:11 Be glad in 444% and rejoice, you righteous ones; 
and shout for joy, all you who are upright in heart. 
XL evdpavOnte émi kópvov kal dyadAraobe, SUcacor, 
kat KavxXGo0e, mávres ot eoÜets TH Kapdia. 
11 euphranthéte epi kyrion kai agalliasthe, dikaioi, 
Be glad upon YHWH, and exult, O just ones! 


kai kauchasthe, pantes hoi eutheis té kardia. 
and let boast all the ones straight in the heart! 


Chapter 33 


ACAX AYY v4 v4 aYATÓ Yapata 1974 Ps33:1 
STDIN Ms) maj» myma Op TE wT 
1. ran’nu tsadiqim baYahüwah lay’sharim na’wah th’hilah. 


Ps33:1 Sing for joy in 444%, O you righteous ones; praise is becoming to the upright. 
<32:1> Tô Aaw$. 
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A yaAAÀv&oOe, Sikator, év TH kuplw’ Tots EvPEor mpéner atveovs. 
32:1 TQ Dauid. 
A psalm to David. 
Agalliasthe, dikaioi, en tQ kyrio; tois euthesi prepei ainesis. 
Exult, O just ones, in YHWH! To the upright is becoming praise. 


"é-Y4/r TWO 43/3 10/73 ATA T4742 
Hoama My 5233 0:22 my» vna 
2. hodu laYahüwah b'hinor b'nebel "asor zam'ru-lo. m l 
Ps33:2 Give thanks to 444% with the lyre; sing praises to Him with a harp of ten strings. 
<2> €Eopodroyetobe TH kupiw év kiBdpa, év baàrtnpiw Sekoxóp8o pádarte adTo. 


2 exomologeisthe tQ kyrio en kithara, 
Make acknowledgment to YHWH with the harp! 


en psalterio dekachordQ psalate auto. 
With psaltery the ten-stringed strum to him! 


yv 53 wT won mu Amat a 
3. shiru-lo shir chadash heytibu nagen bith’ru ah. 
Ps33:3 Sing to Him a new song; play skillfully with a shout of joy. 
<3> doate abt dopa kavvóv, KaAds arate adTH év GAaAaypa. 


3 asate aut asma kainon, kalos psalate autd en alalagmd. 
Sing to him song a new! well Strum to him with shouts! 


ATED YaWOU-Qyv aAvYaAT-434 477v Y à 
MANNS wvya-52) mm-233 wWwb-724 


4. hi-yashar d'bar-Yahüwah w’kal-ma asehu be’emunah. 
Ps33:4 For the word of 444% is upright, and all His work is done in faithfulness. 
«d» Sti eo01]s ó Adyos 100 kuptov, Kal Trávra. TÀ Epya adTOD év TLoTEL: 


4 hoti euthés ho logos tou kyriou, kai panta ta erga autou en pistei; 
For is upright the word of YHWH; and all his works in trust. 


1444 a44/ AYA 4TH @JWYY APan Jats 
{PART nop mym Ten perm npo ITNT 
5. ‘oheb ts’daqah umish'pat chesed Vahüwah mal’ah ha'arets. 
Ps33:5 He loves righteousness and justice; the earth is full of the lovingkindness of 444%. 
«5» à yamG éAenyooóvnv kat kpiorv, ToO éAéous kvptov TANTS À yj. 
5 agapa eleemosynen kai krisin, tou eleous kyriou pleres he ge. 
loves charity and equity YHWH; of the mercy of YHWH is full the earth. 
wea CY v7 Ayar TWO) Fay" qa 43436 
:wzz-52 YE mam wy? OW mm 222 
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6. bid’bar Vahüwah shamayim na asu ub’ruach piu kal-ts’ba’am. 
Ps33:6 By the Word of 444% the heavens were made, 
and by the breath of His mouth al! their host. 
<6> TH Adyw ToO kvupiov ot ovpavol écTepeo0moav 
kal TÔ TVEVLATL ToO oTópaTos a.0T00 Taoa 1] SbvapLs adTHV- 
6 tọ logo tou kyriou hoi ouranoi estereothesan 
By the word of YHWH the heavens were solidified, 


kai tọ pneumati tou stomatos autou pasa he dynamis auton; 
and by the breath of his mouth all their force; 


wyyYAX 14843 fx] YAA vy IY Ty 
:üminm MNI qIn3 mn ^» WS 0327 
7. kones kaned mey hayam nothen b’otsaroth t'homoth. 
Ps33:7 He gathers the waters of the sea together as a heap; 
He lays up the deeps in storehouses. 
<T> cvvaywv ws &ckóv bdSaTa Bardoons, Tels év Óqoavpots àBóccovs. 


7 synagon hos askon hydata thalasses, 
bringing together as in a leather water bag the waters of the sea; 


titheis en thesaurois abyssous. 
putting in treasuries of the deeps. 


COX wv INACY TATTLE TINY D4EA-CY ATALY vq 
:»3n^aU^-5» rm 50 PINTT DD mymo ANTM 
8. yir’u meVahüwah kal-ha’arets mimenu yaguru kal-yosh’bey thebel. 


Ps33:8 Let all the earth fear 4*(44/; 
let all the inhabitants of the world stand in awe of Him. 
<8> opm dro Tov kópvov m&oa À yf, 
am’ avtod 86 caAevOTrocav mávres ot KATOLKODVTES TV OLKOUPEVTV: 
8 phobetheto ton kyrion pasa he ge, 
Fear YHWH all the earth! 
ap' autou de saleuthetosan pantes hoi katoikountes ten oikoumenen; 


because of him and let be shaken 31! the ones dwelling in the inhabitable world! 
awoLY aym-£vTA 1417 4144 474 vyo 
STAY?) PAST RAT "TO TWAS NWT "20 
9. ki hu’ ‘amar wayehi hu’-tsiuah waya amod. 
Ps33:9 For He spoke, and it was done; He commanded, and it stood fast. 
<9> ovv abTos eUrev, Kal éyevnOnoav, adtos éveTetAaTo, kal ékrtoOmoav. 
9 hoti autos eipen, kai egenéthésan, autos eneteilato, kai ektisthésan. 
For he spoke, and they came to pass; he gave charge, and they were created. 


pele RTA? eee ey ae quU ATA 10 
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QU nianu NIT p"i7nzy "IET fri. 
10. Yahüwah hephir "atsath-goyim heni’ mach’sh’both 'amim. 
Ps33:10 444% nullifies the counsel of the nations; He frustrates the plans of the peoples. 


<10> kúpros StacKedaler BovAàs eOvàv, áÜeret Sè Aoyropods Aaóv 
kai àOeret BovAàs àpyóvrov- 
10 kyrios diaskedazei boulas ethnon, athetei de logismous laon 

YHWH effaces plans of nations, and he annuls devices of people, 


kai athetei boulas archonton; 
and he annuls plans of rulers. 


447 440 TIC XY3wHy ayox W(vog ATAT xnoq 
-1 495 i25 maw Taya opiye mpm nzyie 
ft. “atsath Vahüwah lolam ta 'amod mach'sh'both libo l'dor wador. 
Ps33:11 The counsel of 444% stands forever, 
the plans of His heart from generation to generation. 
d b 7 86 Bov 109 kvptov eis TOV atàva j.éver, 
AoyLopot Tis kapõias avTod Els yevedv Kal yevedv. 
11 hé de boulé tou kyriou eis ton aidna menei, 
But the counsel of YHWH into the eon abides; 


logismoi tés kardias autou eis genean kai genean. 
the devices of his heart from generation and generation. 


"4 ACHIC 4H3 YOR TRACE ava 4Ww4 TIA 442 
35 moni» aoa ayia poy mmo am caw 
12. ‘ash’rey hagoy 'asher-Vahüwah *Elohayu ha'am bachar l'nachalah lo. l 
Ps33:12 Blessed is the nation of which 444% is our EI, 
the people whom He has chosen for His own inheritance. 
«12» pakdpvrov tò évos, ob éativ kópvos 6 Beds adtod, 
Aads, dv e€edeEaTo Eis kArpovop.tav tavr. 


12 makarion to ethnos, hou estin kyrios ho theos autou, 
Blessed is the nation of which YHWH is our El; 


laos, hon exelexato eis kleronomian heaut9. 
a people whom he chose for his own inheritance. 


MOEA v/3-Cy-X4 444 avav 97323 Vv wis 
OTNI 327-52-nW MNI rmm on" Dawn j" 
13. mishamayim hibit Vahüwah ra'ah ‘eth-kal-b’ney ha’adam. 
Ps33:13 444% looks from the heavens; He sees all the sons of men; 
«13» é& obpavoó éméflAeiiev 6 kópvos, etev srávras Tos vioUs TOv àvÜparmov: 


13 ex ouranou epeblepsen ho kyrios, eiden pantas tous huious ton anthropon; 
From out of the heavens looks YHWH; he beholds all the sons of men. 
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T-44a vw-3w--Zy (4 WAIWA YXIW-IPYYY 14 
{PINT Cau SD oW Taw WTN T 
14. mim’ kon-shib’to hish’giach ‘el kal-yosh’bey ha'arets. 
Ps33:14 From His dwelling place He looks out on all the inhabitants of the earth, 
«14» é&£ érotyov ka roucrrmptov adtod éméfAebev 
ETL TAVTAS TOUS Ka.ToLkoÓvTas THY yv, 


14 ex hetoimou katoikétériou autou epeblepsen epi pantas tous katoikountas tén gén, 
From prepared home his he looked upon all the ones dwelling on the earth. 


war woy-ly-C4 fv 3ya 936 ^W 407315 
:amPeyo-»»-ow pass OD? um agw 
15. hayotser yachad libam hamebin ‘el-kal-ma aseyhem. 
Ps33:15 He forms the hearts together; He understands al! their works. 


e LA X £ X p 2 ^ e X , l X ow , ^ 
<15> 6 TAdoas korà póvas Tas Kapdias AVTHV, ó GUVLELS eus TAVTA TA Epya ao TÓv. 


15 ho plasas kata monas tas kardias auton, ho synieis eis panta ta erga auton. 
He is the one shaping alone their hearts; the one perceiving in all their works. 


:y-2423 nya- 4131 C1949 OWTY VCYA-YT+ 16 

:p2-2233 gyd mz Owaa vu» ps 
16. ‘eyn-hamelek nosha' b'rab-chayil gibor lo'-yinatsel b’rab-koach. 
Ps33:16 The king is not saved by a mighty army; 
a warrior is not delivered by great strength. 
<16> où colera Bactreds Sia ToAATY 80vaquv, 
kal yL'yas où owOhoeTar év TANG EL Logúos adTod- 
16 ou sozetai basileus dia pollen dynamin, 

is not delivered A king because of much force; 


kai gigas ou sothesetai en plethei ischuos autou; 
and a giant shall not be delivered by the magnitude of his strength. 


OLY 44 TELH 2421 aov wxZ FLFR 19W17 
top? wb in 2521 nmpwn» own APY 
17. sheqer hasus lith'shu'ah ub'rob cheylo lo! y’malet. 


Ps33:17 A horse is a false hope for deliverance; 
nor does it deliver anyone by its great strength. 


X17» evdis tos ets owrnptav, év 86 mA f]0ec Suvapews adtod od co010erac. 
17 pseudes hippos eis soterian, 

is a false hope A horse for deliverance, 
en de plethei dynameos autou ou sothesetai. 


and in the magnitude of its power one shall not be delivered. 
VATHÓ Vevey Yr442-C4 AVAL fuo ẹyẹ 18 
Son? moneo PST Sy mym py mm 
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18. hinneh “eyn Yahüwah ‘el-y’re’ayu lam’yachalim !’chas’do. 
Ps33:18 Behold, the eye of 444% is on those who fear Him, 

on those who hope for His lovingkindness, 

«18» (800 ot ó0aA 0t kuplov éri oos þoBovpévovs adTov 
Tovs €AtrLLovTas émi TO éAeos AVTOD 


18 idou hoi ophthalmoi kyriou epi tous phoboumenous auton 
Behold, the eyes of YHWH are upon the ones fearing him; 


tous elpizontas epi to eleos autou 
the ones hoping upon his mercy; 


(3043 "hervady v7] xy dera o 
ayq onto?) mue) nyen DET? UO 
19. l'hatsil mimaweth naph'sham ul'chayotham bara ab. 
Ps33:19 To deliver their soul from death and to keep them alive in famine. 
<19> picacbat ék Óavárov Tas ipuxàs aoTÓv kat Srabpéersar adtods év ALLO. 


19 hrysasthai ek thanatou tas psychas auton kai diathrepsai autous en limQ. 
to rescue from death their souls, and to nourish them during famine. 


TA v//T/Y TI4EO 47444 AXyH TYW77 20 
“ST 32337223 ATTY mmo nnn 13723 - 
20. naph'shenu chik’thah laYahúwah "ez'renu umaginenu hu’. 
Ps33:20 Our soul waits for 444%; He is our help and our shield. 
<20> 4 poy} jv vtopever TH kvpto, STL Bolòs kai oTepaomvor1s NOV oti: 


20 he psyche hemon hypomenei t9 kyrio, hoti boethos kai hyperaspistés hemon estin; 
And our soul waits on YHWH, for helper and defender he is our. 


IHSI vw^? "wA vy 1/34 Wf" vY3-vyo: 
amy p nua ^» 2» mot 2-252 
21. hi-bo yis’mach libenu hi b'shem qad'sho batach'nu. 
Ps33:21 For our heart rejoices in Him, because we trust in His holy name. 
<21> óc év abt eddpavOjcetar 1) kapdia Nav, 
kal év TH òvópatı TH Aylw adtod HATCAapeEv. 


21 hoti en aut euphranthesetai he kardia hemon, 
For in him shall be glad our heart; 


kai en tQ onomati to hagio autou elpisamen. 
and in name his holy we hope. 


yl vlcdw 4w4y pyro ava yaha 22 
T2 or WD APY MIT WONT AD 
22. y’hi-chas’d’ak Vahüwah ‘aleynu ka’asher yichal'nu lah. 


Ps33:22 Let Your lovingkindness, O 444%, be upon us, 
according as we have hoped in You. 
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<22> yevouto TO EAEds cov, kúpte, Eh’ Tju&s, kaÜdmrep HATLOGpEV émi cé. 
22 genoito to eleos sou, kyrie, eph’ hémas, kathaper élpisamen epi se. 
May come your mercy, O YHWH, upon us, just as we hoped upon you. 


Chapter 34 
Shavua Reading Schedule (12th sidrah) - Ps 34 - 36 


YOY TAWAIAY Yr SE IIL TYCO-XE OUI 3. AS A stat 
rom wm TPA "obo WYO NY sniawa WPS 


1. (34:1 in Heb.) Dawid b'shanotho ‘eth-ta 'mo liph'ney ‘Abimelek 
way’garashehu wayelak. 


444%, a Provider and Deliverer. 
A Psalm of Dawid when he feigned his countenance before Abimelech, 
who drove him away and he departed. 
33: b. Tô Aauid, ómóre HAAOLWoEV TO TPGOWTOV 
avTod évavtiov ABupedex, kai üTéAvoev adTov, kai üqfjAOev. 
1 Tọ Dauid, hopote elloiosen to prosopon autou 
A psalm to David, when he changed his countenance 


enantion Abimelech, kai apelysen auton, kai apelthen. 
before Abimelech, and he loosened him, and he went forth. 


JI YX(AX 4s Wx xo-(y3 avav-x4 ay4242 
pa inbom TD»nny-523 mmng m22283 
(34:2 in Heb.) ‘abarakah *eth-Vaháwah b’kal-"eth tamid t'hilatho b’phi. 205 
Ps34:1 I shall bless 444% at all times; His praise shall continually be in my mouth. 
<2> Etioynow tov kóprov év mavti karp, 
Sud ravTÓs 7 aiveots a0T00 év TH oTópati pov. 


2 Eulogeso ton kyrion en panti kair@, dia pantos he ainesis autou en tà stomati mou. 
I shall bless YHWH at all time; always his praise is in my mouth. 


NW way Way/o yoywa a wJ] QZAXx ava 33 
smb nay vow? ws) o»mnm mymaaà 
2. (34:3 in Heb.) baYahúwah tith'halel naph’shi yish'm^u "anawim w'yis'machu. 
Ps34:2 My soul shall make its boast in 444%; the humble shall hear it and rejoice. 
«3» év TH kupio émavveo0oerac 1) buy ov: 
àkovoáTtwoav Tpaets Kal evppavOjTwoav. 


3 en tQ kyrio epainesthesetai he psyche mou; akousatosan praeis kai euphranthetosan. 
in YHWH shall applaud My soul. Let hear the gentle and be glad! 


"AW YYW YYYY EXE APATE Peada 
IM? Yow noni ag mame d 


3. (34:4 in Heb.) gad'lu laYahúwah ‘iti un’rom’mah sh’mo yach'daw. 
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Ps34:3 O magnify 444% with me, and let us exalt His name together. 
, E , ^ , , A e [4 X ed , ^55 X x , 7 d 
«d» peyaAtvate tov Kiptov ovv ép ot, kal bpoowpev TÒ övopa a0700 ET TÒ a070. 


4 megalynate ton kyrion syn emoi, kai huyosomen to onoma autou epi to auto. 
Magnify YHWH with me! for we should raise up high his name together. 


aylana TXT -CYYT fov avam x4 axwqas 
SIP ET TAA om 339? MATT NS "ngon 
4. (34:5 in Heb.) darash'ti ‘eth-Yahiwah wanani umikal-m’gurothay hitsilani. 
Ps34:4 I sought 444%, and He answered me, and delivered me from all my fears. 
<5> é£elifyrqoa TOV kópvov, kat ETHKOVEEV pov 
KaL €k Tracóv TÓv TAPOLKL@V pov EppvoaTd pE. 


5 exezetesa ton kyrion, kai epekousen mou 
I sought after YHWH, and he heeded me; 


kai ek pasOn ton paroikion mou errysato me. 
and out of all my afflictions he rescued me. 


He -CE WALT V4alyY TC 191346 
serm-5w mm3es TAN PSX wean 
5. (34:6 in Heb.) hibitu ‘elayu w’naharu uph’neyhem ‘al-yech’paru. l 
Ps34:5 They looked to Him and were radiant, And their faces shall never be ashamed. 
<6> npooéA0a.7e mpós adTOv Kal þwrioðnre, 
kal TA TPOCWTA LPOV od p kataroyvvÂf). 


6 proselthate pros auton kai photisthete, 
Come forward to him, and be enlightened! 


kai ta prosOpa hym6n ou me kataischynthe. 
and your faces in no way shall be disgraced. 


NOWwYA YExy4n-Cywy oyw ayary 44? 110 457 
Aww oning pA yaw MAT SIP ry ATT 
6. (34:7 in Heb.) zeh ‘ani qara’ waYahdwah shame a umilal-tsarothayu hoshi o. 
Ps34:6 This poor man cried, and 444% heard him and saved him out of all his troubles. 
<T> obTos 6 TTWYOS ékékpa£ev, kai 6 KUPLOS ELONKOVEEV ATOD 
kai ék Tacóv THV OALiewv avroð Eowcev adTov. 


7 houtos ho ptochos ekekraxen, kai ho kyrios eisekousen autou 
This poor man cried out, and YHWH heard him; 


kai ek pasOn ton thlipseon autou esdsen auton. 
and from out of all his afflictions he delivered him. 


wry Yr 44rd 3v3T ayar-Y4l4 aye 
:Bx prm PSTD IID MTS nin 
7. (34:8 in Heb.) choneh mal’ak-Yahdwah sabib lire'ayu way'chal'tsem. 
Ps34:7 The messenger of 4444 encamps around those who fear Him, and rescues them. 
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<8> vapeuaAet dyyedos kvptov kvKAW TOV hoPovpEevwv abTóv Kal pboeTat adTods. 
8 parembalei aggelos kyriou kykl9 ton phoboumenon auton 
shall encamp The angel of YHWH round about the ones fearing him, 


kai hrysetai autous. 
and he shall rescue them. 


ÜT2-ATH- 431a v4w4 ATA 3T6-vy vT44T T7999 
nag- Mon. qa "TUN PISIS 315^ YD ANT AYO oY 
8. (34:9 in Heb.) ta amu ur’u hi-tob Yahawah lasing hageber yecheseh-bo. 
Ps34:8 O taste and see that 444% is good; blessed is the man who takes refuge in Him! 
«9» yebouobe kat (Gere STi xprjorós ó KUpLos: pakápros àvT]p, Os Aribert Et” adTov. 


9 geusasthe kai idete hoti chréstos ho kyrios; makarios anér, hos elpizei ep’ auton. 
Taste and see that is gracious YHWH! Blessed is the man who hopes upon him. 


yaqa IV FAY J4 4-4 TEWSP APA X4 Y44134 10 
mum “ioma DN o vyp Mil ns wy ` 
9. (34:10 in Heb.) y’r’u ‘eth-Yahúwah q'doshayu ki-‘eyn mach’sor lire'ayu. 
Ps34:9 O fear 444%, you His holy ones; for to those who fear Him there is no lack. 
«10» hoBHPyTE Tov kóprov, ot &yvov adTod, 
dt ovK oT doTEpHLG Tots hoBovpevors aùróv. 
10 phobéthéte ton kyrion, hoi hagioi autou, 
Let fear YHWH all his holy ones! 


hoti ouk estin hysteréma tois phoboumenois auton. 
for there is no deficiency to the ones fearing him. 


ye cy TTR Aran AY Waequ qua epic 
:310752 mom ed mr ciam ym AW DADE 
10. (34:11 in Heb.) k'phirim rashu w’ra ebu w'dor'shey Vaháwah lo'-yach's'ru kal-tob. 
Ps34:10 The young lions do lack and suffer hunger; 
but they who seek 444% shall not lack any good thing. 
X11» nA o$ovov érréyevcav Kat éretvacav, 
ot 66 ékUnroóvres TOV kÜpvov ook EAaTTwWOHoovTaL TavTds ayalo. Sidadrpa. 


11 plousioi eptocheusan kai epeinasan, 
The rich become poor, and they hunger; 


hoi de ekzetountes ton kyrion ouk elattothesontai pantos agathou. diapsalma. 
but the ones seeking after YHWH shall not lack any good thing. Pause. 


yayi weave x4qe vd-vyoyw way 37 y£12 
apab mpm ngo Dayaw maa-:25$ 
11. (34:12 in Heb.) l'hu-banim shim” u-li yir'ath Yahawah ‘alamed’kem. 
Ps34:11 Come, you children, listen to me; I shall teach you the fear of 444%. 
<12> 8eóTe, Tékva, dkovboaté pov: þóßov kvuptov 8.96&o ops. 
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12 deute, tekna, akousate mou; phobon kyriou didaxo hymas. 
Come children, hear me! a fear of YHWH I shall teach you. 


aye wq PA BAe tergo OM, ropas 
sav min? mp» ITs OPN rens west, 
12. (34:13 in Heb.) mi-ha’ish hechaphets chayim ‘oheb yamim liroth tob. 
Ps34:12 Who is the man who desires life and loves days that he may see good? 
<13> tis otuv &vOpormos 6 0€Acv Luv ya móv NpEepas LOetv dyabas; 


13 tis estin anthropos ho thelon zoen agapon hemeras idein agathas? 
Who is the man wanting life, loving days to behold good? 


MYA 194» ynoxgw OFF yrewz myu 
OS xU snp yan cq x; 
13. (34:14 in Heb.) n'tsor l'shon'ab mera’ us'phatheyak midaber mir'mah. 
Ps34:13 Keep your tongue from evil and your lips from speaking deceit. 
«14» ratoov thy yAGoodv cov amd Kakod kal yelàn Gov Tod LH AaAfjoac SdAov. 


14 pauson ten glossan sou apo kakou kai cheilē sou tou me lalesai dolon. 
Cease your tongue from evil! and your lips, so as to not speak treachery. 


4744Y "vw WEA j3ye-awov O44 4vTis 
ATTN niby wpa Jwr yo mo 
14. (34:15 in Heb.) sur mera” wa`aseh-tob bagesh shalom w'rad'phehu. 
Ps34:14 Depart from evil and do good; seek peace and pursue it. 
<15> ExxAtvov &1 kakoô kat moinoov àdyalóv, Lýrnoov eipvyv kat dSiwEov abTt|v. 


15 ekklinon apo kakou kai poiéson agathon, zétéson eirénén kai didxon autén. 
Turn aside from the bad, and do good! Seek peace, and pursue it! 


wxoyw-C# PILYE WL PLTan-C# ayqr 1470 16 
Dy WTR PIN] OP TIS ON mym Py To 
15. (34:16 in Heb.) 'eyney Yahawah ‘el-tsadiqim w’az’nayu ‘el-shaw’ atham. 
Ps34:15 The eyes of 444% are toward the righteous and His ears are open to their cry. 
<16> dh8aApol kvptov emt Sukatovs, kal oa aùroô eis Sérow abTÓv. 


16 ophthalmoi kyriou epi dikaious, kai Ota autou eis deésin auton. 
The eyes of YHWH are upon the just, and his ears are unto their supplication. 


WIYE nity cyad o4 x wo3 yar 39717 
‘OTST Pas mors Va cys mm wen 
16. (34:17 in Heb.) p’ney Vahüwah b" osey ra^ ’hak’rith me’erets zik’ram. 
Ps34:16 The face of 444% is against evildoers, to cut off their memory from the earth. 
<17> pócorrov S€ Kuptov émi srovoóvras kakà 
100 €EoAcBpedoat ék ys TO pvypóovvov adTév. 
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17 prosopon de kyriou epi poiountas kaka 
But the face of YHWH is against the ones committing evils, 


tou exolethreusai ek ges to mnémosynon auton. 
to utterly destroy from the earth their memorial. 


perra Wxv4qu-cyyv oyw avau v ypo 
cops pingo yaw mpm apyg m 
17. (34:18 in Heb.) tsa aqu waYahdwah shame a umilal-tsarotham hitsilam. 
Ps34:17 The righteous cry, and 444% hears and delivers them out of all their troubles. 
«18» ékékpa£av ot Sikavor, kat 6 kúptos evoTkovcev aoTÓv 
kai ék Tacóv THV OA G[eov abTÓv EpptoaTo adTots. 


18 ekekraxan hoi dikaioi, kai ho kyrios eisekousen auton 
cried out The just, and YHWH heard them; 


kai ek pasOn ton thlipseon auton errysato autous. 
and from out of all their afflictions he rescued them. 


Hawa WvqUre4yaox4Y 300943wWJ4 ATAT ITAP 19 
nu mangpang) 2203025 mm aipw 
18. (34:19 in Heb.) qarob Vahüwah l'nish'b'rey-leb w’eth-dak’ey-ruach yoshi a. 
Ps34:18 444% is near to the brokenhearted and saves those who have a contrite spirit. 
«19» éyy$s kúpros Tots cvvrerpup.évors THY Kapdtav 
KAL TOUS TATELVOÙS TH TVELPATL OWCEL. 


19 eggys kyrios tois syntetrimmenois ten kardian 
YHWH is near to the ones being broken in heart; 


kai tous tapeinous tọ pneumati sosei. 
and the humble in spirit he shall deliver. 


AYAT v/évrn WIyWY Tar xyo4 xv 3420 
TAT? AWD? ODA pr niva ma22 
19. (34:20 in Heb.) rabboth ra oth tsadiq umil:ulam yatsilenu Yahüwah. 
Ps34:19 Many are the afflictions of the righteous, but 4444 delivers him out of them all. 
«20» modai at OAtibers TOV Sucatov, kat ék raoQv AdTOV pocerac AVTOUS, 6 KUPLOS. 
20 pollai hai thlipseis ton dikaion, 
Many are the afflictions of the just; 
kai ek pasOn auton hrysetai autous, ho kyrios. 


and from out of all of them shall rescue them YHWH. 
412w/ 44 afa? xa4 vvxvyrmo-Zy 4yw 21 
Taw) ND mimm NON vninxvy-52 TWN 
20. (34:21 in Heb.) shomer kal-“ats’mothayu *achath mehenah lo’ nish'barah. 
Ps34:20 He keeps all his bones, not one of them is broken. 
<21> kópvos $vA&ccec Tavta TA 6016 AdTHV, ëv é adTHV od cvvapiBijceras. 
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21 kyrios phylassei panta ta osta auton, hen ex auton ou syntribésetai. 
YHWH guards all their bones; one of them not shall be broken. 


NK". Pran +4ywy 404 ow4 xxx 22 
SWS? PTS wjt TYT vu nipa 
21. (34:22 in Heb.) t’motheth rasha’ ra ah w’son’ey tsadiq ye’shamu. 
Ps34:21 Evil shall slay the wicked, and those who hate the righteous shall be condemned. 


, p A l4 X e ^ by y va 
<22> Bavatos &j.aproA Gv Trovnpds, kat ot ju.coOvres TOV SikaLov TANLLEATTOVOLV. 


22 thanatos hamartolon poneros, kai hoi misountes ton dikaion plemmelesousin. 
The death of sinners is a sorry state; and the ones detesting the just shall offend. 


N 3 YAFAA- CY TYwHee 407 Yv€439 WY AYA 4477 23 
fa monm-»2 ww wo v72y wD) mm mage: 
22. (34:23 in Heb.) podeh Vaháwah nephesh "abadayu w'lo' ye'sh'mu kal-hachosim bo. 
Ps34:22 444% redeems the soul of His servants, 
and none of those who take refuge in Him shall be condemned. 
<23> AvTpwGETAL kópvos Yas 9o0Xov adTOD, 
kal ov iT] TÀAnppeànowoLv T&vres ot éeAmtGovres ém’ AdTOV. 


23 lytrosetai kyrios psychas doulon autou, 
YHWH shall ransom the souls of his servants; 


kai ou me plemmelesosin pantes hoi elpizontes ep’ auton. 
and in no way shall offend all the ones hoping upon him. 


Chapter 35 


YUL -X4 YAE 19341x ATAT 4594-4 ATA Ps35:1 
DDIT-D DTP DTN TIT. nae TyTN 
t. "Dawid ribah Vahüwch ‘eth-y’ribay l'cham ‘eth-lochamay. 
Prayer for Rescue from Enemies. 
A Psalm of Dawid. 
Ps35:1 Contend, O 444%, with those who contend with me; 
fight against those who fight against me. 
434: b Tô Aaw$. 
Aikacov, kipte, Tods ddikobvTads pE, TroAépumoov TOÙS TOAELODVTAS p.e. 
1 Tọ Dauid. 
A psalm to David. 


Dikason, kyrie, tous adikountas me, 
Adjudcate, O YHWH, the ones wronging me! 


polemeson tous polemountas me. 
Wage war against the ones waging war against me! 
EXqEOS a/v?r afmv 717 ?cH32 
onm» nexo MIS) qa pua 
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2. hachazeq magen w’tsinah w’qumah b"ez'rathi. 
Ps35:2 Take hold of buckler and shield and rise up for my help. 
<2> EmAaBod ómÀov Kat Bupeod kat avaornOr eus BonPerav pov, 


2 epilabou hoplou kai thyreou kai anastethi eis boetheian mou, 
Take hold of weapon and shield, and rise up to help me! 


LYE yxovow TWINS 494 2754 x44T4. TVEY XVI P1AY3 
ay ngu? "Uni iw "ec npo uos ma poma 
3. w'hareq chanith us’gor liq'ra'th rod'phay ‘emor l'naph'shi y’shu athek ‘ani. 
Ps35:3 Draw also the spear and the battle-axe to meet those who pursue me; 
say to my soul, | am your salvation. 
<3> Exyeov popdatav kal ovykAetoov é£ évavrtas TOV KaTASLWKOVTWV p.e: 
einòv TH ux pov Zornpta cov ey eu. 
3 ekcheon hromphaian kai sygkleison ex enantias ton katadiokonton me; 
Discharge the broadsword, and close up right opposite the ones pursuing me! 
eipon te psyche mou Soteria sou ego eimi. 
Say to my soul, your deliverance I am! 


qH vATv awy ww39 vYWZyvY PWI 
exe a aw 47497 
“AMS 120? WEI "wan 30527) WIT 


ony "agn vemm 
4. yeboshu w’yikal’mu m’baq’shey naph'shi yisogu ‘achor 
w’yach’p’ru chosh’bey ra athi. 
Ps35:4 Let those be ashamed and dishonored who seek my soul; 
let those be turned back and humiliated who devise evil against me. 


«d» aicyuvOqjtwoav kat evtpaTytwoav ot CyTodvtTes THY puyi pov, 
&TocTpa.d1|rocav eis TA OTILOW kat ka ravoxuvOHd]rocav ot AoyLLdpevot por kaká. 


4 aischynthetosan kai entrapetosan hoi zetountes ten psychen mou, 
Let be ashamed and feel remorse the ones seeking my soul! 
apostraphetosan cis ta opisð 
Let them be turned to the rear, 


kai kataischynthetosan hoi logizomenoi moi kaka. 
and let be disgraced the ones considering evils against me! 


AHTa ava Y44WY Wv4-774 Yy 71445 
T mym SMA TANT IHD pn» wn 
5. yih'yu k’mots liph'ney-ruach umal’ak Yahüwah docheh. 
Ps35:5 Let them be like chaff before the wind, 
with the messenger of 444% driving them on. 
«5» yevnPjTwocav woe yvots xarà TIPCOWTOV åvépov, 
Kal dyyedos kvplov exOAtBwv adtods: 


HaMiqraot/The Scriptures — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 5692 


5 genethetosan hosei chnous kata prosOpon anemou, 
Let them become as dust according to the face of the wind! 


kai aggelos kyriou ekthlibon autous; 
and an angel of YHWH squeezing them. 


W744 ava YYY xvOÓTÓMY Y"H y y157 v3 6 
DDT mym Asda nmpopom qun aso 
6. y'hi-dar'ham choshek wachalaq’laqoth umal’ak Vahüwah rod'pham. 


Ps35:6 Let their way be dark and slippery, with the messenger of 4444% pursuing them. 


, E ox b! , ^ , Ne m , 
«6» yev n9 ]ro 7] 6890s adbTHV okóTos Kal óALoOnpa, 
kal dyyedos kuptov karaGuobKkov AÙTOÚS" 


6 genetheto he hodos auton skotos kai olisthema, 
Let become their way darkness and slippery! 


kai aggelos kyriou katadiokon autous; 
and an angel of YHWH pursuing them. 


LEWIS 147K WHA Wxw4 xuw v4-v/*e "Iu vy: 
Umi» vorm mir mmu now "2-50 mno] 
7. hi-chinam tam'nu-li shachath rish’tam chinam chaph'ru l'naph'shi. 


Ps35:7 For without cause they hid their net for me in a pit; 
without cause they dug for my soul. 


«T» öm Swpedv Expvisdv por Stahbopav trayidos adtav, 
PATH wvelotoav THY BuyTV pov. 
7 hoti dorean ekruuan moi diaphthoran pagidos auton, 
For without cause they hid against me of corruption their snare; 


maten oneidisan ten psychen mou. 
in folly they berate my soul. 


vxw4vY 044-40 A4YW vARY sxe 
443-47v a4YW24 PayEx fye-4"4 
img yom} mw wxwiunn 


370p ngwa 172m pow Twas 
8. t’bo’ehu sho’ah lo!-yeda' w'rish'to 'asher-taman til’k’do b’sho’ah yipal-5ah. 
Ps35:8 Let destruction come upon him unawares, 


and let the net which he hid catch himself; 
into that destruction let him fall i» it. 


, fà , ^ y es 3 y, 
«8» éA0&ro adTots mayis, Tv où yLVmoKovVOLV, 
b. E y es » ld 2 / 
kai 7 Onpa, Hv ëkpubav, cvAAaéro avTobs, 
kal év TH Tayloe TecobvTat év avTfj. 
8 eltheto autois pagis, hen ou ginoskousin, 
Let there come to him a snare which he knows not! 


kai he thera, hen ekruuan, syllabeto autous, 


And the snare of the hunt which he hid, let it seize him! 
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kai en t€ pagidi pesountai en aute. 
and in the same snare he shall fall in it. 


NXOTW4L49 WEWX 4133413 (14K TWIYY 9 
Anya3 Dm mma Sn WEI) 0 
9. w’naph’ shi tagil baVahüwah tasis bishu atho. 
Ps35:9 And my soul shall rejoice in 4% AY; it shall exult in His salvation. 
«9» 7 86 uy pov ayadALaoeTat ETL TH KUPLW, TephONoETAL ETL TO COWTNPLW AdTOD- 


9 he de psyche mou agalliasetai epi tQ kyrio, terphthesetai epi to sötēriğ autou; 
But my soul shall exult over YHWH; it shall be made happy over his deliverance. 


— Y/Ey PEAY jo Lany yvyy vy ava ayaytx woyno ZY 10 
NY Yri SFY LOY 
aaa Pima y o? qp n TIT ninwnm nbozy 52 


Hora eas o3 

10. hal "ats'mothay to'mar'nah Yahüwah mi kamok matsil "ani 
mechazaq mimenu w’ ani w'eb'yon migoz’lo. 
Ps35:10 All my bones shall say, 444%, who is like You, who delivers the afflicted 
from those stronger than he, and the afflicted and the needy from him who robs him? 
<10> vávra. Tà 60TH pov Epodoiv Kúpte, tis Spouds cov; 
PLOPEVOS TTWXOV EK YELPOS OTEPEWTEPWY AdTOB 
kal TTWYXOV kal TEVYTA ATO TOV StapTralovTwv adTov. 
10 panta ta osta mou erousin Kyrie, tis homoios soi? 

All my bones shall say, O YHWH, who is likened to you? 


hruomenos ptochon ek cheiros stereoterón autou 
rescuing the poor from the hand of the one more solid than he 


kai ptochon kai peneta apo ton diarpazonton auton. 
and the poor and needy one from the ones tearing him in pieces. 


mv. qxoaxo 4 qw FYH tao rTPA 41 
PPO? "my m-NÓ AWS OAM Ty Dept 
11. y'qumun "edey chamas ‘asher lo’=-yada "ti yish'aluni. 
Ps35:11 Malicious witnesses rise up; they ask me of things that I do not know. 
d Db dvaotavtes paptupes d8ukov & ook éytvookov Tjporov pe 


11 anastantes martyres adikoi 
Rising up against me witnesses are unjust, of things 


ha ouk eginoskon eroton me; 
which I did not know asking me. 


LEWIS CYYW AIT XHx 394 vv e 12 
cUm) Siow mai nom myn cnn>u n 
12. y’shal’muni ra ah tachath tobah sh’kol l'naph'shi. 
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Ps35:12 They repay me evil for good, to the bereavement of my soul. 


<12> àvraneðiðocåv pou Tovypa àvri kaAQv 
kai àrekviav TH Puy pov. 
12 antapedidosan moi ponera anti kalon kai ateknian tē psyche mou. 
They recompensed to me evil for good, and childlessness to my soul. 


WY WYER GS TXTYO PW LWT Al WxviH A VIN 13 
SjYWX aP- [o vXx(7xwv 


WE) DIS. "may pip wap opns 3o» 
aun "porn-5y onpa 


13. wa’ani bachalotham l'bushi saq "ineythi batsom naph'shi 
uth'philathi `al-cheygi thashub. 


Ps35:13 But as for me, when they were sick, my clothing was sackcloth; 
I humbled my soul with fasting, and my prayer returned to my bosom. 


«13» éyw Sè év TH adTOds mrapevoxAetv pot EvedvdENV oákkov 
kal éra.Telvovv év vyoTeta TH uy pov, 
Kal Ñ TPOTEVLY pov Els KOATIOV pov ATOoOTpPAdTCETAaL. 
13 ego de en tQ autous parenochlein moi eneduomen sakkon 
But I, in their troubling me, put on sackcloth. 


kai etapeinoun en nésteia tén psychén mou, 
And I humbled in fasting my soul; 


kai hé proseuché mou eis kolpon mou apostraphésetai. 
and my prayer unto my bosom shall be returned. 


EXTHW 4a? V4-(234y vxydaxa v4 HRy-o4y 14 
emn ATP os-SaxD PPI ^» nyp-yIDT 
14. b're^ a-b'ach li hith’halak’ti ka’abel-‘em qoder shachothi. 
Ps35:14 Like as for a friend, like as for a brother of my own, I went; 
as one who sorrows for a mother, I bowed down mourning. 
«14» as mànoiov, ws ddeAbdv TLETEpOV, oóvos ELNPETTOLV" 
ws TrevOGv kal oxvOpormálov, odtws ETaTELVOUL YY. 


14 hos plesion, hos adelphon hémeteron, houtos euérestoun; 
As a neighbor, as brother to our, so they were well-pleasing. 


hos penthon kai skythropazon, houtds etapeinoumen. 
As mourning and looking downcast so I humbled myself. 


Wy! vedo vJT44 VIEL vH/w TO~h SY 15 
WAR yoqap cexoase JY 
"23 (DY "BON ON) DD ov zw 
ATTN] yup onyT ND 
15. ub'tsal" i sam'chu w’ne’esaphu ne’es’phu alay nekim 
w’lo’ yada ’ti qar’ u w’lo’-damu. 
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Ps35:15 But at my stumbling they rejoiced and gathered themselves together; 
the smiters whom I did not know gathered together against me, 

they did tear me and ceased not. 

<15> kat kat’ p06 nidpavOqoav Kat ovvýyðnoav, 

cvvijx0moav em” ewe paotvyes, Kal ook éyvov, 

9veoxLoOmoav kal où kaTeviynoav. 


15 kai kat’ emou euphranthesan kai synechthesan, 

And against me they were glad and they gathered together; 
synechthesan ep' eme mastiges, kai ouk egnon, 

they gathered together against me whips, and I did not know; 


dieschisthesan kai ou katenygesan. 
they were cut asunder and were not vexed. 


yyw vo P4H 1TO7 2400 v7/H3:6 
"mau Dy pon ive iy saco 

16. b’chan’phey la agey ma og charog alay shineymo. 

Ps35:16 With hypocritical mockers of a cake, they gnashed at me with their teeth. 

<16> émetpaoáv pe, CEepukthprodv pe puKTYpLopov, 

éfpu£av én’ ee rovs ó80vras abTÓv. 

16 epeirasan me, exemykterisan me mykterismon, 

They tested me; they derided me in sneering; 


ebryxan ep’ eme tous odontas auton. 
they gnashed against me with their teeth. 


PEXALYL Uc4ve7y" Wav4w"U tw) A3vwa a44X AVY 294417 
onm TPS DOIDNUD Wwa Mw OXIA TED WINK 
17. ‘Adonai kamah tir’eh hashibah naph’shi misho’eyhem mik’ phirim y'chidathi. 
Ps35:17 My Adon, how long shall You look on? 
Rescue my soul from their ravages, my only life from the lions. 
<17> kúpte, móre émóiq; ATOKATAOTHOOV THY uYTV pov 
&TÓ THs kakovpylas avTOv, ATÒ Acóvrov TV povoyevf) pov. 
17 kyrie, pote epopsé? apokatasteson ten psychén mou 
O YHWH, when shall you scrutinize? Restore my soul 


apo tes kakourgias auton, apo leontOn ten monogene mou. 
from their evil actions; from lions my only child. 


YLA Wyre Yog 34 CAPS Y^v4 
"JP pos muy nya 22 Sapa qmm 
18. ‘od’ak b’qahal rab b^am "atsum ‘ahal’leak. 
Ps35:18 I shall give You thanks in the great congregation; 
I shall praise You among a mighty throng. 
<18> €EoporAoyjoopat cor kal év exkAjota TOAAT, év Aa Bapet aivéow ce. 
18 exomologesomai soi kai en ekklesia polle, 
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I shall make acknowledgment to you in assembly the vast; 


en laQ barei aineso se. 
with people grievous I shall praise you. 


ju-o-vn4pu- WH Lyw IEW 1gig cedo yup C+ t9 
:y-ixmp? OI wj! apy 27W "oom v 
19. ‘al-yis’m’chu-li ‘oy’bay sheqer son’ay chinam yiq'r'tsu- ayin. 
Ps35:19 Do not let those who are wrongfully my enemies rejoice over me; 
nor let those who hate me without cause wink with the eyes. 
«19» p Emyapetnodv por ot éxO0patvovrés pou adikws, 
Ol pLoodvtés pe Swpedv kat Stavevovtes dpbadports. 


19 mé epichareiesan moi hoi echthrainontes moi adikos, 
May not rejoice against me the ones hating me unjustly; 


hoi misountes me dorean kai dianeuontes ophthalmois. 
even the ones detesting me without a charge, and shunning their eyes. 


YY IW xy 1494 nm-44--014 Coy vT4342- YPEW 44 2-20 
mam nina 227 pagon 5r, mat noU w^ 22 
20. hi lo’ shalom y'daberu w’ al rig’ ey-'erets dib’rey mir'moth yachashobun. 
Ps35:20 For they do not speak peace, 
but they devise deceitful words against those who are quiet in the land. 
«20» Stu épot pév eipyvikà éAáAovv kat ém’ ópyi|v SdAovus SreAoyilovto 
20 hoti emoi men eirenika elaloun kai ep' orgen dolous dielogizonto 
For to me then peaceable they spoke, then but in anger treachery they devised. 


qvo ax44 H44 HEA T194 YA] 160 1739-31 21 
ANDY TNI MNT ANA iW orp Dy ADP ND 

21. wayar'chibu `alay pihem ‘am’ru he’ach he’ach ra’athah "eyneynu. 

Ps35:21 They opened their mouth wide against me; 

they said, Aha, aha, our eyes have seen it! 

<21> kai émAdtuvav én’ éyé Tò oTópa adToV, 

evrav Evye evye, eidav ot dBarpot Jj.Gv. 

21 kai eplatynan ep’ eme to stoma auton, 

And they widened against me their mouth. 


eipan Euge euge, eidan hoi ophthalmoi hemon. 
They said, Well done, well done, saw our eyes! 


1494Y TH3XCÓ4 LYSE "4Hx-44. ATAT 3v 4422 
ape prran-ow ^j wage dy mpm naa 
22. ra'ithah Yahawah ‘al-techerash ‘Adonai ‘al-tir’chaq mimeni. 


Ps35:22 You have seen it, O 444%, do not keep silent; O my Adon, 
do not be far from me. 


> r \ , y 3? ^ $ , ^ 
Q2» € ides, KUPLE, HN TIAPAOLWTTNONS, KUPLE, [LT] ATOOTTS at’ €[uov* 
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22 eides, kyrie, me parasiopeses, kyrie, 

You beheld, O YHWH. You should not remain silent, O YHWH. 
mé apostés ap’ emou; 

You should not separate from me. 


IVC ayat vad4 VTOIWYC aha Pay 447-04 23 
PID 30M TDN CREW mpm mya 
23. ha irah w'haqitsah l'mish'pati *Elohay w'Adonay l'ribi. 
Ps35:23 Stir up Yourself, and awake to my judgment 
and to my cause, my El and my Adon. 
<23> é£eyépÜOnm, kúpte, kat mpóoxes Tí] kpLoev pov, 
6 Beds pov Kal 6 KUpLds pov, eis THY Sik HY pov. 
23 exegerthéti, kyrie, kai prosches té krisei mou, 
Awake, O YHWH, and take heed to my case, 


ho theos mou kai ho kyrios mou, eis tén dikén mou. 
O my El, and O my Master to my cause! 


"ed My V- Cty Tale ATAT yRany 1487W 24 
DATA DN] "CON mpm PTSD "WY 72 
24. shaph'teni k’tsid’q’ak Yahüwah 'Elohay w’al-yis’m’chu-li. 
Ps35:24 Judge me, O 444% my El, according to Your righteousness, 
and do not let them rejoice over me. 
«24» kpivóv pe kata Thy Sucavootvmv cov, kúpte 6 Beds pov, 
kal UT] EmYapetnodv por’ 
24 krinon me kata tén dikaiosynén sou, kyrie ho theos mou, 
Judge me, according to your righteousness, O YHWH my El, 
kai mé epichareiésan moi; 
and let them not rejoice against me! 


TATIOCS 14/47 (4. 117] HFA 93023 149 4 (425 
maya ANTO wwe; WNT nz52 NTON 
25. ‘al-yo’m’ru b’libam he’ach naph’shenu 'al-yo'm' ru bila” anuhu. 
Ps35:25 Do not let them say in their heart, Aha, our soul! 
Do not let them say, we have swallowed him up! 
<25> pÀ eitaroav év kapdlats abtév Evye evye Tfj buyi Hav: 
pndé eitravcav Katetiopev aùróv. 
25 me eipaisan en kardiais auton Euge euge tẹ psyché hemon; 
May they not say in their heart, Well done, well done to our soul. 


mede eipaisan Katepiomen auton. 
Nor may they say, We swallowed him down. 


Xw 4-Yw 44 3x04 THYW YAHT YAY TWIT 26 
"edo yea ayey y 
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nu 3-15232^ "ny? "mec var sen wI 


Doy DTT ap 
26. yeboshu w’yach’p’ru yach’daw s’mechey ra`athi yil’b’shu-bosheth 
uk’limah hamag’dilim 'alay. 


Ps35:26 Let those be ashamed and humiliated altogether who rejoice at my distress; 
let those be clothed with shame and dishonor who magnify themselves over me. 


<26> aioyuvOeinoav kat évtpatretnoav dpa ot emuyaipovtes Tots kakots Lov, 
évdvodo8woav aloybvny Kal évtpoTy ot peyadoppynpovobvtes éT’ épé. 
26 aischyntheiésan kai entrapeiésan hama 

May they be ashamed, and may feel remorse together 


hoi epichairontes tois kakois mou, 
the ones rejoicing at my hurts. 


endysasthosan aischynén kai entropen hoi megalorremonountes ep’ eme. 
Let be clothed in shame and remorse the ones speaking great words against me! 


Por anju YHYWY T141 27 
440 WCW njaa AVAL a] aayx qd 
‘PTS "xen apo Aw TTD 


Stay mu vens mm Sa Tan TNX 
27. yaronu w’yis’m’chu chaphetsey tsid’qi 
w'yo'm'ru thamid yig’dal Yahüwah hechaphets sh’lom "ab'ddo. 


Ps35:27 Let them shout for joy and rejoice, who delight my righteousness; 
and let them say continually, 4*(47/ be magnified, who delight in the peace of His servant. 


<27> &yadALaoatvto kat evppavOetnoav ot O&Aovres THY Sucavoooviqv pov 
kai eitratwoav Sua mavrós MeyaňvvðńtTw ó kópros, 
e "d ^ F $ ^ y , ^ 
ot Oc oves THY ElpHvyV TOD SovAOV avTod. 
27 agalliasainto kai euphrantheiésan hoi thelontes tén dikaiosynén mou 
Exult and be glad, O ones wanting righteousness for me! 
kai eipatosan dia pantos Megalyntheto ho kyrios, 
And let say always, be magnified YHWH! 


hoi thelontes ten eirenen tou doulou autou. 
by the ones wanting the peace of his servant. 


WXCAX WYwa-cy yv^4nm 414x vIvWÁZY 28 
"Ium Diop qpT mu non 
28. ul'shoni teh'geh tsid’qeak kal-hayom t’hilatheak. 
Ps35:28 And my tongue shall declare Your righteousness and Your praise all the day. 


«28» kai 1] yAGood pov pedere THY 9ucavootvmv cov, 
SAV THY NLEpav Tov Etrarvov cov. 
28 kai he glossa mou meletései ten dikaiosynén sou, 

And my tongue shall meditate upon your righteousness; 
holen ten hemeran ton epainon sou. 
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the entire day on your high praise. 


Chapter 36 


AYA0 AYAT-A 304 Wn Ps36:1 
TIT? TMT Tay? NSIS 
1. (36:1 in Heb.) !am’natseach I’ ebed-Yahtwah l'Dawid. i l 
Wickedness of Men and Lovingkindness of Elohim. 
For the chief musician, to the servant of 444%, to Dawid 
<35: b Eis 16 7éAos* TH S0KAW kvptovu TH Aavid. 


1 Eis to telos; tọ dould kyriou t9 Dauid. 
To the director, to the servant of YHWH, to David. 


vUVo AVC Wracds ^W 4. 34 243 ov44 0w7-9 42 
SPP 73:5 OTN IN| PR ^35 AIPA vyp vwy] 

(36:2 in Heb.) n ’um-pesha* larasha^ b’qereb libi *eyn-pachad ‘Elohim. l'neged ^ eynayu. 
Ps36:1 Transgression speaks to the wicked within his heart; 
there is no fear of Elohim before his eyes. 
<2> GQqoiv ó Tapavopos Tod Gpaprávev év éavTó, 
ovk €otiv hoBos Oeod &Tévavr, THV dhbaArpdv adtod: 
2 Phesin ho paranomos tou hamartanein en heautoQ, 

speaks The lawbreaker so as to sin in himself; 


ouk estin phobos theou apenanti ton ophthalmon autou; 
there is no fear of Elohim before his eyes. 


IWS vivo En Yl vufvo3 re Tu HAT ya 
up» iy wxpo vrya vox pon "231 
2. (36:3 in Heb.) !2i-hecheliq 'elayu b oynayu lim’tso’ upne lis’no’. 


Ps36:2 For it flatters him in his own eyes concerning the discovery of his iniquity 
and the hatred of it. 


<3> dtu eddAWCEV évømiov adTOD 700 eopeiv THY avopiav adTod kat PLOoAL. 
3 hoti edolosen enopion autou tou heurein ten anomian autou 
For he acted treacherously before him, so as to find out his lawlessness 


kai misesai. 
and detest. 
ILLA, Crywal Can ayayy YTE 774354 
wo? PPT? SIN mp ns P| IAT 
3. (36:4 in Heb.) dib’rey-phiu ‘awen umir’mah chadal |’has’kil |’heytib. 


Ps36:3 The words of his mouth are wickedness and deceit; 
he has ceased to be wise and to do good. 


X. la A ^ , 9 ^5 , b £ 
<4 tà PHpata Tod oTOpaTOs adtod àvopia Kal dddos, 
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ovk EBovAnby ovvievar Tod à'ya06vac- 
4 ta hrémata tou stomatos autou anomia kai dolos, 
The sayings of his mouth are lawlessness and treachery; 


ouk eboulethe synienai tou agathynai; 
he wanted not to perceive how to do good. 


v3yww-do 3wWv fT45 
T4 44 04 3Y9-44 Y4a-Go gnaxa 
insUn-5y aur pga 


OND? ND vo Dw Nd qom-5y anum 

4. (36:5 in Heb.) ‘awen yach’shob ‘al-mish’kabo 
yith'yatseb al-derek lo’-tob ra_ lo! yim’as. 
Ps36:4 He plans wickedness upon his bed; 
he sets himself on a path that is not good; 
he does not despise evil. 
«5» dvoptav SveAoyioato émi Tis KOLTYS GdTOD, mapéory TACT 090 oùk GyaOT, 
TH 5é kakia ov TpOTwyOiGEV. 
5 anomian dielogisato epi tes koites autou, pareste pase hodQ ouk agathe, 

lawlessness He reasons upon his bed; he renders to every way not good; 


te de kakia ou prosochthisen. 
and evil he did not loath. 


YUPAW-S0 yXIv94. ATH YYWAS AYAT 6 
impug-—y qapay 9n magna mpm 
5. (36:6 in Heb.) Yahüwah b'hashamayim chas’deak *emunath'ah 'ad-sh'chaqim. 


Ps36:5 Your lovingkindness, O 444%, extends to the heavens, 
Your faithfulness reaches to the skies. 
«6» kúpte, Ev TH OVpav TÒ Acós cov, Kal 1] GANIELa cov Ews THV vehedOv: 
6 kyrie, en tQ ourang to eleos sou, kai he alétheia sou heds ton nephelon; 
O YHWH, is in the heavens your mercy, and your truth unto the clouds. 


434 yvax ye7wy 44-1414 yxan? 
(ATA Ovwyx ayajy-yad 

Tal minm qoem PSO ITIP qnp7x: 
TAT vn AMATI OAS 


6. (36:7 in Heb.) tsid’qath’ak k’har’rey-'E! 
mish’pateak t’hom rabbah *adam-ub'hemah thoshi a Yahüwah. 


Ps36:6 Your righteousness is like the mountains of El; 

Your judgments are like a great deep. O 444%, You preserve man and beast. 
«T» 1 9ucavooóv] Gov woel Spy eod, rà kpiparå cov áBvocos Toàn 
&vOporrovs kal KTHVT oooevs, KUPLE. 

7 he dikaiosyne sou hosei ore theou, ta krimata sou abyssos polle; 
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Your righteousness is as the mountains of Elohim; your judgments abyss a vast. 
anthropous kai ktene soseis, kyrie. 
men and cattle You shall preserve, O YHWH. 


JrvTHv- Yv7]y Chg Yak v]31 fvaA(4 Y^TH 4Pv-3y5 
MOT? PPP OSD DIN ^23» TON ATO API TN 


7. (36:8 in Heb.) mah-yaqar chas’d’ak ‘Elohim 
ub’ney ‘adam b’tsel k’napheyak yechesayun. 


Ps36:7 How precious is Your lovingkindness, O Elohim! 
And the children of men take refuge in the shadow of Your wings. 
<8> ws ETANBvvaS TO éAeós cov, 6 0eós- 
ot 8€ viol TOV dvOpwoTIWV év okény TOV TTEPLYWV Gov EATILOBOLV. 
8 hos eplethynas to eleos sou, ho theos; 

How you multiplied your mercy, O Elohim; 


hoi de huioi ton anthropon en skepe ton pterygon sou elpiousin. 
and the sons of men in the protection of your wings shall hope. 


YPWX Yuyao Zay yxv3 Jway yrvars 
pyn spay onm qma TUUS pe 

8. (36:9 in Heb.) yir'w'yun mideshen beytheak w’nachal 'adaneyah thash’qem. 

Ps36:8 They drink their fill of the abundance of Your house; 

and You give them to drink of the river of Your delights. 

«9» pcbvobjoovta amd TLOTHTOS TOD otkov cov, 

kai TOV xeu.áppovv Tis TpUdTs cov TroTLEts AVTOUS* 

9 methysthésontai apo piotétos tou oikou sou, 

They shall be intoxicated from the fatness of your house; 


kai ton cheimarroun tés tryphés sou potieis autous; 
and of the rushing stream of your delicacy you shall water them. 


11474447 YATES Yaan APY yyo-v-y 10 
SAN TANT] FMS DUn pa ey 
9. (36:10 in Heb.) ki- im’ak m'qor chayim b’or’ak nir’eh-‘or. 
Ps36:9 For with You is the fountain of life; in Your light we see light. 
<10> ött Tapa cot THYT Cwijs, év TH hwtt cov òpópela $ós. 
10 hoti para soi pege zoes, en to photi sou opsometha phos. 
For from you is the spring of life. In your light we shall see light. 
:34--4w yxpany yo»0avZ yaFy yw 44 
22737» NPIS) PPT TOT Twine 
10. (36:11 in Heb.) m’shok chas’d’ak |’yod’ eyak w’tsid’qath’ak |’yish’rey-leb. 


Ps36:10 O continue Your lovingkindness to those who know You, 
and Your righteousness to the upright in heart. 


/ \ / ^ / / 
X11» tapateivov tò éAeós cov Tots yvvookovotv coe 
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N ^ ld ^ , A ^ if 
kai THY SuKaLoovvHV cov Tots eùléor TH Kapdia. 
11 parateinon to eleos sou tois gindskousin se 

Extend your mercy to the ones knowing you, 


kai ten dikaiosynén sou tois euthesi té kardia. 
and your righteousness to the ones straight in heart! 


yayx-Ce Wrows-ary AY4A 014 LIEV IX-C# 12 
PITIN-~SN myvya0-70 mw 53 ging n 

1t. (36:12 in Heb.) ‘al-t’bo’eni regel ga'awah w’yad-r’sha im ‘al-t’nideni. 

Ps36:11 Let not the foot of pride come upon me, 

and let not the hand of the wicked drive me away. 

<12> yi éA0éro por ods oTrepnibavtas, Kal yelp GLapTWAGY LT] caAeóoca pe. 

12 me eltheto moi pous hyperephanias, 

Let not come against me the foot of pride! 


kai cheir hamartolon me saleusai me. 
nor the hand of the sinner to shake me. 


WT? PEYI- TAS PTF 407 T£] Ywa 
Bap 3022778) ATT mw yp 3553 nU» 
12. (36:13 in Heb.) sham naph’lu po aley ‘awen dochu w’lo’=yak’lu qum. 
Ps36:12 There the doers of iniquity have fallen; 
they have been thrust down and cannot rise. 
«13» éket érecov qrávres ot Epyalopevor THY dvoptav, 
é£oo0 cav kal où pÀ 9óvovrac oTfjvac. 


13 ekei epeson pantes hoi ergazomenoi ten anomian, 
There they fell - all the ones working lawlessness. 
exosthesan kai ou me dynontai stenai. 
They were pushed out, and in no way shall they be able to stand. 


Chapter 37 


Shavua Reading Schedule (13th sidrah) - Ps 37 


ALTO Twog 44px-Ct Y10449 4yxx-Ct ATA Ps37:1 
ply Uva NEPAD’ VIA TINA ON TIPS 
t. l'Dawid ‘al-tith’char bam’re im ‘al-t’qane’ b’ osey aw’lah. 
Security of Those Who Trust in 444%, and Insecurity of the Wicked. 
A Psalm of Dawid. 
Ps37:1 Do not fret because of evildoers, be not envious toward wrongdoers. 
<36:1L> Tod Aavid. 
MÌ trapalnrov év trovnpevopevors pndé Lov rovs Trovotvtas Thy avoptav: 
1 Tou Dauid. 
A psalm to David. 
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Me parazelou en ponéreuomenois 
Be not provoked to jealousy with ones acting wickedly, 


mede zelou tous poiountas ten anomian; 
nor be jealous of the ones doing lawlessness! 


Wor de 4wa T4VYY CYL A4aY TenHY vy 
DD? NOT PID dom TIA Uum» 23 
2. hi kechatsir m’herah yimalu uk’yereq deshe’ yibolun. 
Ps37:2 For they shall wither quickly like the grass and fade like the green herb. 
<2> STL ġel xópros rax» ATroENpavOjcovTaL 
Kal ġel Adyava XAOS TAXD AToTTEGOOVTAL. 


2 hoti hosei chortos tachy apoxeranthesontai 
For as grass quickly they shall be dried up, 


kai hosei lachana chloes tachy apopesountai. 
and as vegetation of tender shoots they shall quickly fall away. 


afvY/4 ao4T rn44-/yw 3v6-awov ava 3 H833 
QAM NYT PIX "yaw zIio-nübun nmyma noa 
3. b'tach baYahüwah wa aseh-tob sh'han-'erets ur’ eh ‘emunah. 
Ps37:3 Trust in 444% and do good; dwell in the land and cultivate faithfulness. 
«3» ëAmoov émi kópvov kai moler ypNoTOT HATA 
kai KATAOK}VOV TV fjv, Kal TouLavO joy émi TO TAOUTW aoTíjs: 
3 elpison epi kyrion kai poiei chréstotéta 
Hope upon YHWH, and execute graciousness! 
kai kataskenou ten gen, kai poimanthese epi tQ ploutQ autes; 
And encamp in the land! and you shall be tended by its riches. 


VIO xé4w*y yé-povy avav-do qYoxay 4 
Ja? noNUD 777p MyM vnm 
4. w'hith" anag al-Yahdwah w’yiten-l’ak mish'aloth libeak. 
Ps37:4 Delight yourself in 444%; and He shall give you the desires of your heart. 


«d» katatpipyoov Tod kuptov, kal woer cov TA aiTHPaTa THs kapõias oov. 


4 katatrypheson tou kyriou, kai dosei soi ta aitemata tes kardias sou. 
Revelin YHWH! that he should give to you the requests of your heart. 


wor 4vav 7100 He3v Yy4^ avav-4o (v15 
My? SAT] Poy mow Tq» mmy Sian 
5. gol al-Vahüwah dar'heah ub'tach alayu w’hu’ ya aseh. 
Ps37:5 Commit your way to 444%, trust in Him, and He shall do it. 
«5» dtrokdAvisov Tpds KUpLOV THY 680v cov kat EATLOOV ém’ AdTOV, kal AUTOS TOLNCEL 


5 apokaluuon pros kyrion tén hodon sou kai elpison ep’ auton, kai autos poiései 
Reveal to YHWH your way, and hope upon him! and he shall act. 
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weary yeywyy yam 4714Y 4r a7 6 
(IAS. WwW APTS ASD xsi 
w’hotsi’ ka’or tsid’qeak umish’pateak hatsaharayim. 
Ps37:6 He shall bring forth your righteousness as thie light 
and your judgment as the noonday. 
<6> kai é&£otoev ws dós THY Sucavooóvqv cov Kal TO kpipa Gov ws peonpppiav. 
6 kai exoisei hos phos ten dikaiosynen sou 
And he shall bring forth as light your righteousness, 


kai to krima sou hos mesembrian. 
and your practice as at midday. 


4uxx-d4 vd C0vaxay ayaa "7^7 
XqUI awo wig vy4^ Hacs 
Annn-5w i5 SSinnm mmo mim 


Miata Mwy wya iana mona 

7. dom laYahúwah w’hith’cholel lo *al-tith'char 
b’mats’liach dar’ko b’ish oseh m'zimoth. 
Ps37:7 Rest in 444% and wait patiently for Him; do not fret because of him who prospers 
in his way, because of the man who carries out wicked schemes. 
«T» bToTA NOL TH KUPLW kal ucérevoov avTOV: pH TapalhAoU 
év TH kaTtevoðovpévw év TH 65H adTod, év ávÜpormo TrovobvTL Tapavoptas. 
7 hypotagethi tQ kyrio kai hiketeuson auton; 

Submit to YHWH, and entreat him! 


mé parazelou en tQ kateuodoumenQ en té hodğ autou, 
Be not provoked to jealousy in the prospering in his way 


en anthropo poiounti paranomias. 
by a man doing unlawfulness! 


o4a4-Y4. 44xx-d4 aM 3xov 74" 7448 
STI AN "nmnn-oW npn 3: ASA nan 
8. hereph me’aph wa azob chemah 'al-tith'char *ab-Phare' a. 
Ps37:8 Cease from anger and forsake wrath; do not fret; it leads only to evildoing. 
«8» vacat à T6 ópyfjs Kat éykaráàrre Ovp.óv, p trapalnArov wore Tovypeveobar: 


8 pausai apo orges kai egkatalipe thymon, 
Cease from anger, and abandon rage! 


me parazelou hoste ponereuesthai; 
Be not provoked to jealousy so as to do wicked! 


T-44-YwW4v. aya ayar vvTY f X4 Y1044-1y 09 
SPAINTAWAM DS mym ip, nno? myvT»v 


9. ki-m’re im yikarethun w’qoey Vahüwah hemah yir'shu-'arets. 
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Ps37:9 For evildoers shall be cut off, but those who wait for 444%, 
they shall inherit the land. 


ép e p ? y 
«9» Stu ol movnpevópevor é&£oAe0pevOmoovrar, 
ot 6€ UTopevovtes TOV KUPLOV AUTOL kAmpovop.r|oovotv yiv. 


9 hoti hoi ponéreuomenoi exolethreuthésontai, 
For the ones doing wicked shall be utterly destroyed; 


hoi de hypomenontes ton kyrion autoi kleronomesousin gen. 
but the ones waiting on YHWH, they shall inherit the land. 


PIJL ET Ye PY-Co xf y xav Ow4 yaY BOW ayoY i 
apg) apoy man) yw pw) oye Twp 
10. w’ od m" at weyn rasha'^ whith’bonan’at al-m’qomo w'eynenu. 
Ps37:10 Yet a little while and the wicked one shall be no more; 
and you shall look carefully for his place and he shall not be there. 
<10> kai Ett dALyov Kal od pÀ ómáp£m 6 GpaptwAds, 
kal Cntyoets Tov TÓTrov adTOD kat ov pù eüpms* 


10 kai eti oligon kai ou me hyparxé ho hamartolos, 
And yet in a short time, and in no way shall exist the sinner; 


kai zeteseis ton topon autou kai ou me heures; 
and if you shall seek his place, then in no way shall you find it. 


iby 3--5y miynm PANT DyN 
11. wa anawim yir’shu-‘arets w’hith’ an’gu 'al-rob shalom. 
Ps37:11 But the humble shall inherit the land 
and shall delight themselves in the abundace of peace. 
XL ot 86 npaets kànpovopoovo yiv kal KaTaTpvdjoovory emt mA 0e eipt]vms. 


11 hoi de praeis kleronomesousin gen 
But the gentle shall inherit the earth, 


kai katatryphesousin epi plethei eirenes. 
and they shall revel over an abundance of peace. 
:3U voy pom pao ywo opts 


12. zomem rasha' latsadiq w'choreq alayu shinayu. 


Ps37:12 The wicked plots against the righteous and gnashes at him with his teeth. 

<12> Tapatnprcetar ó GpaproAós Tov SikaLov 

kal Bovéer én’ adtov Tovs dd56vtTas avTod- 

12 parateresetai ho hamartolos ton dikaion kai bryxei ep’ auton tous odontas autou; 
shall closely watch The sinner the just, and shall gnash over him his teeth. 


TTT re gE BEG y VIOSHW VIAE SS 
Har xo "2 NID 15- pri ?J9N 2" 
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13. ‘Adonai yis’chaq-lo ki-ra’ah ki-yabo’ yomo. 
Ps37:13 My Adon laughs at him, for He sees that his day is coming. 
<13> 6 8é kópvos ex-yeAdoetat adtov, StL TPOBAETIEL StL HEE 7] [Epa adTod. 


13 ho de kyrios ekgelasetai auton, hoti problepei hoti héxei hé hémera autou. 
But YHWH shall laugh out loud at him, for he foresees that shall come his day. 


ayo CLJAC yxwe vy4ev YWrOW4 vHX7 24H14 
y4^--4w7 Wv32e4 fvv34Y 

"y opm» mngp x27) my anne snm 
os mae? Tea 


14. chereb path'chu r'sha im w’dar’ku qash'tam l'hapil “ani 
w’eb’yon lit'boach yish'rey-dareh. 


Ps37:14 The wicked have drawn the sword and bent their bow to cast down the afflicted 
and the needy, to slay those who are upright in conduct. 


«14» popdatav éomácavro ot apaptwAol, évérevvav Tó£ov atv 
100 kara aAetv TTwWXOV Kal TEV TA, TOD opáta Tods eùleis TH Kapdia: 
14 hromphaian espasanto hoi hamartoloi, eneteinan toxon auton 
the broadsword unsheathed The sinners; they stretched tight their bow 


tou katabalein ptochon kai peneta, tou sphaxai tous eutheis tē kardia; 
to throw down the poor and needy, to slay the straight in heart. 


AGI YXYXWPY WICI TIX Y34415 
maya npingp) naz?2 xian opn w 

15. char’bam tabo’ b’libam w'qash'thotham tishabar’nah. 

Ps37:15 Their sword shall enter into their own heart, and their bows shall be broken. 

<15> 7 popdaia ao Gv eicérBor eis THY kapdtav adTav, 

kai Ta TOEa adTHY ovvtpLBetynoav. 


15 he hromphaia auton eiselthoi eis ten kardian auton, kai ta toxa auton syntribeiesan. 
their broadsword May enter into their own hearts; and their bows may be broken. 


Fea fwow4 fray Tar eoy- 31016 
(aT my na» po Dvy2-235010 
16. tob-m’ at latsadiq mehamon r’sha im rabbim. 
Ps37:16 Better is the little of the righteous than the abundance of many wicked. 
«16» kpetooov óACyov TÔ Stkatw vTép TACDTOV Gp.aproAQv moAOv- 
16 kreisson oligon tọ dikaid hyper plouton hamartolon polyn; 
Better is a little to the just, than riches of sinners many. 
Ayar Feqean yyyty AjAjwx yrovw4 xyoy4r TY 17 
Sym NP Ts qao nacen yw my Dr 


17. hi z'ro oth r’sha im tishabar’nah w’somek tsadiqim Vahüwah. 
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Ps37:17 For the arms of the wicked shall be broken, but 444% sustains the righteous. 


e 4 e ^ yp e y \ ^ 7d $ 
<17> 67v Bpayioves &p.aproA Qv ovvtpiBjoovtar, UTooTnpiler 86 rovs Sukatovus KUpLos. 


17 hoti brachiones hamartolon syntribesontai, hypostérizei de tous dikaious kyrios. 
For the arms of sinners shall be broken; supports but the just YHWH. 


mam opie anon menm mm yay 
18. yode'a Yahúwah y'mey th'mimim w'nachalatham l^olam tih'yeh. 
Ps37:18 444% knows the days of the blameless, and their inheritance shall be forever. 


if, » X e X ^ , € 
<18> yuvwoker kúpros Tas óðoùs TOV GLOLWV, 
kal Ņ kànpovopia a0 TÓv Els TOV al@va EoTaL* 
18 ginoskei kyrios tas hodous ton amomon, 
YHWH knows the ways of the unblemished; 


kai he kléronomia auton eis ton aiona estai; 
and their inheritance into the eon shall be. 


NOS" J 504 141 9Y 404 X03 YWII-4Z 19 
avzü Iy mus oy ny» wIÍ-wow 
19. lo'-yeboshu b" eth ra ah ubimey r’ abon yis’ba u. 


Ps37:19 They shall not be ashamed in the time of evil, 
and in the days of famine they shall have abundance. 


«19» où kavravoxvvOmovrac év karp Trovnp® Kal év Tj .épaus Arpo xopracOoovrat. 
19 ou kataischynthesontai en kairQ ponero 
They shall not be disgraced in time a bad, 


kai en hemerais limou chortasthesontai. 
and in the days of hunger they shall be filled. 


AYA v43v4Y yaga Ww ow4 Ty 20 
ney wes VAY ey qpey 
MT? IDV] TIN? OVW 22 


32 wya wD ma» APD 
20. hi r’sha im yo'bedu w’oy’bey Yahüwah kiqar karim kalu be ashan halu. 


Ps37:20 But the wicked shall perish; and the enemies of 444% shall be 
like the glory of the pastures, they vanish like smoke they vanish away. 


<20> Stu ot Gj.aproA ot &ToAo6vrat, ot 86 éxOpot Tod Kupiov dpa 
TÔ 9o£ac0 vac adtods Kat VpwOAvar ékAvróvres woel KaTIVdS EEEALTIOV. 
20 hoti hoi hamartoloi apolountai, 
For the sinners shall be destroyed. 
hoi de echthroi tou kyriou hama tQ doxasthenai autous kai huyothenai 
And the enemies of YHWH at the same time in their being glorified and exalted, 
eklipontes hosei kapnos exelipon. 
vanishing as smoke vanished. 
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Jxv/v PITA Prany Yewa £y ow4 ATÓ2 
pan qun prm nou wo) ve mx 
21. loeh rasha^ w’lo’ y'shalem w'tsadiq chonen w’nothen. 
Ps37:21 The wicked borrows and does not pay back, 
but the righteous is gracious and gives. 
<21> Saveiletar 6 GpaptwAds kat ook &ToTetoer, 6 86 Sikaros oiKTiper Kal Sidot- 


21 daneizetai ho hamartolos kai ouk apoteisei, ho de dikaios oiktirei kai didoi; 
borrows The sinner, and does not pay back; but the just pities, and gives. 


Xe ved4PyY RAE TWIT vVy43) vy 22 
anap Poppi pax away v2» 222 
22. ki m’borakayu yir'shu ‘arets um'qulalayu yikarethu. 
Ps37:22 those blessed by Him shall inherit the land, 
but those cursed by Him shall be cut off. 
<22> Stu ot EvAoyobvTEs AYTOV kànpovopoovor yiv, 
ot 66 katapwopevor avTOv €EoAcOpevOjoovtat. 


22 hoi eulogountes auton kléronomésousi gén, 
the ones blessing him shall inherit land; 


hoi de kataromenoi auton exolethreuthésontai. 
but the ones cursing him shall be utterly destroyed. 


AJM vy1eY TITY 131 -50n ayary 23 
ier 3500) WD ABA IVA MANDA 
23. meVahüwah mits’ adey-geber konanu w'dar'ho yech’pats. 
Ps37:23 The steps of a man are established by 444%, and He delights in his way. 
<23> Tapa Kuptov Ta Sva ria ra. à vOporrov KkatevObverar, 
kai THY 690v avro eoe 
23 para kyriou ta diabémata anthropou kateuthynetai, 
by YHWH The footsteps of a man are straightened out; 


kai ten hodon autou thelesei; 
and in his way he shall take pleasure. 


Nave yyy? avaveovey Cott- (741-7 24 
crm Jie mpm» Sy“ Dm DTD 
24. ki-yipol lo’-yutal hi-Yahüwah somek yado. 
Ps37:24 Though he falls, he shall not be utterly cast down, because 4444% holds his hand. 


«24» dtav néon, où ko rapax ]oerac, STL KUPLOS AvTLOTHpiLEL xetpa. aoT00. 
24 hotan pese, ou katarachthesetai, hoti kyrios antisterizei cheira autou. 
Whenever he shall fall he shall not break, for YHWH gives support to his hand. 


3x0of PLAN vx44-4q -x4Tx-W4 1x114 49/25 
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25. na ar hayithi gam-zaqan'ti w’lo’-ra’ithi tsadiq ne ezab w’zar’ o m'baqesh-lachem. 
Ps37:25 I have been young and now I am old, 
yet I have not seen the righteous forsaken nor his descendants begging bread. 
<25> vewtepos eyevouny kai yap éynpaca 
kal ook elõov Slkatov éykaraAeAeuu.évov oùðè TO onéppa adTod (rov dprovs* 
25 nedteros egenomen kai gar egerasa 
young I was, indeed and I am now old; 


kai ouk eidon dikaion egkataleleimmenon oude to sperma autou zetoun artous; 
and not I beheld the just being abandoned, nor his seed seeking bread loaves. 


4y424 vo4x'v AT Y vH "rva-Cy 26 
Tana ium mos yin oq- SD. 
26. kal-hayom chonen umal'weh w’zar’ o lib’rakah. 
Ps37:26 All the day he is gracious and lends, and his descendants are for a blessing. 
<26> ddAnv Ti Hpépav éAeG kal Saveiler, kal TO odrépj.a. 0700 Els EvAOYLaV EoTaL. 


26 holén tén hémeran elea kai daneizei, 
the entire day He shows mercy and lends continually, 


kai to sperma autou eis eulogian estai. 
and his seed for a blessing shall be. 


morte yey Srey Sey Apu 
copiv? yous 307m yap wor 
27. sur mera wa aseh-tob ush’kon lolam, 
Ps37:27 Depart from evil and do good, so you shall abide forever. 
<27> ExxAwov a0 Kakod kal moinoov &yaOóv Kal karaokyvov eis ALOva alvos 


27 ekklinon apo kakou kai poieson agathon kai kataskenou eis aidna aidnos; 
Turn aside from evil and do good, and encamp into the eon of the con! 


v4/w] Wévod PLALFY-X4 $rov-£(Y @Jwy JAF aAYAv 3Y 28 
x4yf y ow4 o4xYy 
1wav; noivb v-mron-nw Iyd) LBW ITN mm DrD 


ma») DPP vor 
28. hi Vahüwah ‘oheb mish'pat w’lo’-ya azob ‘eth-chasidayu lolam nish’maru 
w’zera  P'sha im nik’rath. 
Ps37:28 For 444% loves justice and does not forsake His holy ones; 
they are preserved forever, but the descendants of the wicked shall be cut off. 
«28» Stu kópvos &yamG kpLovv kat ook éykaraAeG[er robs óotovs adTOd, 
eis TOV aidva dudayxOnoovtar. dvopor 86 exdrwyOHoovtTar, 
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28 hoti kyrios agapa krisin kai ouk egkataleipsei tous hosious autou, 
For YHWH loves equity, and shall not abandon his sacred ones; 


eis ton aidna phylachthésontai. anomoi de ekdidchthésontai, 
into the eon they shall be guarded. But lawless ones shall be driven out, 


kai sperma asebon exolethreuthesetai; 
and the seed of the impious shall be utterly destroyed. 


aaco aod vfyvwy nqg-ywqra Wa-p3-AT- 29 
oy TYS wap" PINT WIN Ope 
29. tsadiqim yir’shu-‘arets w’yish’k’nu la ad "aleyah. 
Ps37:29 The righteous shall inherit the land and dwell in it forever. 
<29> Sikaror 86 kànpovopoovor yiv 
kal KATACKNVWGOVOLV eis alva alvos ém^ ATs. 


29 dikaioi de kleronomesousi gen kai kataskenosousin eis aiðna aiðnos ep’ autés. 
But the just shall inherit the earth, and encamp into the eon of the con upon it. 


@IWY 434X TIYWCY AWyH 41474 Ton 30 
wawy AZIM Ww» Moan mam pie 
30. pi-tsadiq yeh’geh chak’mah ul'shono t'daber mish’pat. 
Ps37:30 The mouth of the righteous utters wisdom, and his tongue speaks justice. 
<30> otépa 8ucatov peAeThoer codiav, kal 1| yAGoca avro AaAtoet kpLovv: 


30 stoma dikaiou meletései sophian, 
The mouth of the just shall meditate upon wisdom, 


kai he glossa autou lalesei krisin; 
and his tongue shall speak equity. 


N6-Q4w4 a0yx 47 PICI PLACE X41X3: 
spawsy yen wo jada poy nna 
31. torath ‘Elohayu b'libo lo’ thim’ ad ‘ashurayu. l k 
Ps37:31 The law of his El is in his heart; his steps do not slip. 
<3Í> 6 vópos 700 Beo avroð év kapdia avtod, 
kal ovy UTooKEALOOHOETAaL tà SaBpara adTod. 


31 ho nomos tou theou autou en kardia autou, 
The law of his El is in his heart; 


kai ouch hyposkelisthésetai ta diabémata autou. 
and shall not be tripped up his footsteps. 
xaya, wWPIYY Prang ow4 370-32 
‘imag? wlan pongo yw mpiszad 
32. tsopheh rasha' latsadiq um'baqesh Iahamitho. 
Ps37:32 The wicked spies upon the righteous and seeks to kill him. 


HaMigqraot/The Scriptures — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page sm 


ae e M X y ^ ^ ^ ^ , 74 
<32> kavavoei 6 ápaproAós Tov 8Lkavov kat fyre? Tod BavatHoa adtov, 


32 katanoei ho hamartolos ton dikaion kai zetei tou thanatosai auton, 
contemplates The sinner the just, and seeks to kill him. 


w97w33 YHorwsr 4v v^v3 Y93501 -4/ AYAT 33 
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33. Yahüwah lo’-ya az’benu b’yado wlo! yar’shi enu b'hishaph'to. 


Ps37:33 444% shall not leave him in his hand 
nor let him be condemned when he is judged. 


e X $ , x2 E , X 2 hi ^ td ^ 
<33> 6 Sè kópvos où LT] éykaraA Gm adbTov eis TAS Xetpas avTOS 
ov8€ pì ka.raÓ uk Gov rac adtov, Stav KpivyATaL adTO. 

33 ho de kyrios ou me egkatalipe auton eis tas cheiras autou 
But YHWH in no way shall abandon him into his hands, 


oude me katadikasetai auton, hotan krinetai autō. 
nor in no way should he condemn him whenever he should judge him. 


vy4^ 4/wY AAt- AYP 34 
A+4x WLow4 x4ya3 n44 xw44 YYYY 
DTT Tawa mym-ow mp-o 


NTA Oya nass pow ATP FRAN 
34. qaueh ‘el-Yahtiwah ush’mor dar’ko wiromim'ah !cresheth ‘arets 
b’hikareth r’sha im tir’eh. 
Ps37:34 Wait for 444% and keep His way, and He shall exalt you to inherit the land; 
when the wicked are cut off, you shall see it. 


<34> dtrdpervov Tov Kiptov kal hiAaEov TH 680v adtTod, 

ES 4 $ ^ ^ ^ , a, 2 £ e X » 
kai visMoeL oe TOD KATAKANpPOVOPToaL yfjv*. év TH é&oAe0pebeo0ac GpaproAobs OU. 
34 hypomeinon ton kyrion kai phylaxon ten hodon autou, 

Wait on YHWH, and guard his way! 


kai huyosei se tou katakleronomesai gen; 
and he shall exalt you to inherit the land, 


en tQ exolethreuesthai hamartolous opse. 
in the one being utterly destroyed sinners you shall see. 


$904 H4X4y adoxyy 240 ow4 1x3 #435 
y? mam» mya pay vu mx TTS 
35. ra'ithi rasha^ 'arits umith" areh k’ez’rach ra anan. 


Ps37:35 I have seen a wicked ruthlessly, 
and spreading himself like a luxuriant, native tree. 


<35> ei8ov dceBh bTrepuibobpevov Kal Etrarpopevov ws TAs kéðpovs TOO Auflávov: 
35 eidon asebé hyperuuoumenon 

I beheld the impious being greatly exalted 
kai epairomenon hos tas kedrous tou Libanou; 


and being lifted up as the cedars of Lebanon. 
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36. waya abor w'hinneh ‘eynenu wa’abaq’shehu w’lo’ nim’tsa’. 
Ps37:36 Then he passed away, and lo, he was no more; 
I sought for him, but he could not be found. 
«36» kal mra píjA8ov, kal idod ook Ty, kal €lyTnoa aoróv, 
Kal ody Evpeby 6 TóTos adTOD. 
36 kai parelthon, kai idou ouk én, kai ezétésa auton, 
And I went by, and behold, he was not. And I sought him, 


kai ouch heurethe ho topos autou. 
and was not found his place. 


YON vod Kemta que adr YX-4YW 37 
Sy wo magya ww nm nonam t 
37. sh'mar-tam ur'eh yashar ki-‘acharith Pish shalom. 
Ps37:37 Mark the blameless man, and behold the upright; 
for the man of peace shall have a posterity. 
<37> hbAacve àkaktav kat dé evOdTHTA, StL oT éykaráderppa àvOpomro eipmvukó- 
37 phylasse akakian kai ide euthytéta, 
Guard innocence, and know straightness! 


for there is a leftover man for the peaceable. 


AX4y] WLOW4 X—4H4 VAHL YAYW] V-0w7Y ss 
INT] YW moms vam jv DoywEAnd 
38. uphosh" im nish'm'du yach'daw ‘acharith r’sha im nik’rathah. B l 
Ps37:38 But transgressors shall be altogether destroyed; 
the posterity of the wicked shall be cut off. 
<38> ot 86 mapávopor é£oAe0pevOd1oovrac émi Tò a016, 
TÀ éykatadeippara TOV doeBâv eEoAcBpevOjoovTar. 


38 hoi de paranomoi exolethreuthēsontai epi to auto, 
But the lawbreakers shall be utterly destroyed together; 


ta egkataleimmata ton asebon exolethreuthésontai. 
the leftovers of the impious shall be utterly destroyed. 
44m xog yxvoy avavy Judam XOYWXY 39 
SOS Oya ODD MIMD mp'ss nyw ud 
39. uth’shu ath tsadiqim meVahüwah ma'uzam b’ eth tsarah. 


Ps37:39 But the salvation of the righteous is from 444%; 
He is their strength in time of trouble. 


«39» copia Sè 76v Sucatov Tapa kvptov, 
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39 soteria de ton dikaion para kyriou, 
But deliverance of the just is by YHWH; 


kai hyperaspistés auton estin en kairo thlipseos, 
and defender their he is in time of affliction. 


wrows4y "672. we] AYAr "4xOo-T 40 
N23 TfTH-vYy yorwy7+y 
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a Aon > Dywyn 

40. waya ’z’rem Vahüwah way’phal’tem y’phal’tem mer’sha im 
w’yoshi em ki-chasu bo. 
Ps37:40 444% helps them and delivers them; 
He delivers them from the wicked and saves them, because they take refuge in Him. 
«40» kat Bond1oe. adtots kúpros kat pocerac adTOvS 
kai e€eAettar adtovs é GpapTwAGv kal owoer avtods, STL T|Àmuoav éT’ adTov. 
40 kai boéthései autois kyrios kai hrysetai autous 

And shall help them YHWH, and shall rescue them; 


kai exeleitai autous ex hamartolon 
and he shall take them away from the sinners; 


kai sosei autous, hoti élpisan ep’ auton. 
and he shall deliver them, for they hoped upon him. 


Chapter 38 
Shavua Reading Schedule (14th sidrah) - Ps 38 - 41 


qeyxad aed 47YEY Ps38:1 
DTT? TT? Wins 
1. (38:1 in Heb.) miz’mor |’Dawid l'haz'hir. na l l 
Prayer of a Suffering Penitent. 
A Psalm of Dawid, for a memorial. 
<37: 1> Wadpos Tô Aaurd: eis dvapvyow mepi caBBatov. 


1 Psalmos tQ Dauid; eis anamnesin peri sabbatou. 
A psalm to David; for remembrance concerning the Shabbat. 


"f4Rex yxyu3v viWvyvx YInPI-C# aYATO 
on Was "aman ]232p2" ON raa 
(38:2 in Heb.) Yahúwah ‘al-b’qets’ p'ah thohicheni ubachamath’ak th’yas’reni. 
Ps38:1 O 444%, rebuke me not in Your wrath, 
and do not chasten me in Your burning anger. 
<2> Kopre, 1.7] TO Ovo cov éAeyEms pe unde TH ópyfj cov mardevons pe. 


2 Kyrie, me tQ thymo sou elegxés me mede te orgé sou paideuses me. 
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2. (38:3 in Heb.) ki-chitseyak nichathu bi watin’chath alay yadeak. 
Ps38:2 For Your arrows have sunk deep into me, and Your hand has pressed down on me. 
<3> öt TA BEA Gov EveTTayHodV por, kai éneorhproas ETT’ ELE THY xetpá cov: 


3 hoti ta belé sou enepagésan moi, kai epestérisas ep’ eme tén cheira sou; 
For your arrows were stuck in me, and stayed upon me your hand. 


XOH 1974Y TYROS YYEW-yYa e yyox 1497Y 14w33 WxY-Yr-+ 4 
DONO 39D ^Dzyz OW PS TAYT (WBA Aza Omp 
3. (38:4 in Heb.) ‘eyn-m’thom bib’sari mip’ney za ’meak 
*eyn-shalom ba atsamay mip’ney chata'thi. 
Ps38:3 There is no soundness in my flesh because of Your indignation; 
there is no health in my bones because of my sin. 
«d» ook Eotiv tacts év TH capkt Lov 4116 mpocdorovu Tis ópyfjs cov, 
OK EOTLV ElpHvy Tots doTEOLS pov ATÒ TPOGHTIOV TOV GLAPTL@V pov. 
4 ouk estin iasis en te sarki mou apo prosOpou tes orges sou, 
There is no healing in my flesh from the face of your anger; 


ouk estin eirene tois osteois mou apo prosopou ton hamartion mou. 
there is no peace in my bones from the face of my sins. 


YY TAIV agy 4w""y wed 749° X719 vys 
2335 1132? TaD sea "UNO AY INDY CDA 
4. (38:5 in Heb.) ki "'awonothay 'ab'ru ro'shi k’masa’ kabed yik’b’du mimeni. 


Ps38:4 For my iniquities are gone over my head; 
as a heavy burden they weigh too much for me. 
«5» öt al dvopiat pou orrepíjpav Thy kebaA v pov, 
woel hoptiov Bapd éBapóvOmoav én’ épé. 
5 hoti hai anomiai mou hyperéran tén kephalén mou, 
For my lawless deeds are elevated above my head; 


hosei phortion bary ebarynthesan ep’ eme. 
as load a heavy they were oppressed upon me. 


xL MJ" wx4024 TPY v"423236 
DMP VHA "pan PN] WRIT 
5. (38:6 in Heb.) hib’ishu namaqu chaburothay mip'ney ‘iual’ti. 
Ps38:5 My wounds grow foul and fester because of my folly. 
<6> npoooLecav Kal Eodtrnoav ot PMAWTES pov dT mpocorov THs Ahpoobv7s pov: 


6 prosozesan kai esapésan hoi molopes mou apo prosõpou tes aphrosynes mou; 
give out an odor and fester My stripes from the face of my folly. 


HaMiqraot/The Scriptures — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 5715 


ULXyaA 4^? WyTa-Cy 44W-^0 TxYWw TxT yoy, 
cn2»ns cp Dno Tsy onn onm 
6. (38:7 in Heb.) na aweythi shachothi 'ad-m'od kal-hayom qoder hilak’ti. 


Ps38:6 I am bent over, bowed down; I go mourning al! the day long. 


«T» éraAavmopnoa Kal kaekáqubOmv Ews réAovs, 
SAnV Tijv Tju.épav okvOpomálov émopevóumv. 
7 etalaiporesa kai katekamphthen heos telous, 

I was in misery and bent down until the end. 


holen ten hemeran skythropazon eporeuomen. 
All the day looking downcast I went. 


U-1w33 "xy T-4v ACP) TY vy ys 
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7. (38:8 in Heb.) ki-k’salay ma!’u niq’leh w'eyn m'thom bib’ sari. 
Ps38:7 For my loins are filled with burning, and there is no soundness in my flesh. 
<8> Sti ai ipa pov ETA yoav ewtrarypdv, kal ook Eotiv tacts év TH capkt Lov: 


8 hoti hai psuai mou eplesthesan empaigmon, kai ouk estin iasis en tē sarki mou; 
For my flanks were filled of mockeries, and there is no healing in my flesh. 


LIC XYAYY TX fw afy-ao Txryayy X117] 9 
735» nbn MSY TNA TY wm DIN ^nixe3o 
8. (38:9 in Heb.) n'phugothi w'nid'heythi ad-m’od sha’ag’ti minahamath libi. 
Ps38:8 I am benumbed and crushed to excess; 
I groan because of the agitation of my heart. 
«9» ékak ov kat éraarevvoO mv éos oddpa, 
wpvópnv Ard oTEvaypLod THs kapõias pov. 
9 ekakothen kai etapeinothen heos sphodra, 
I was afflicted with evil and humbled, even unto exceedingly. 


oruomen apo stenagmou tes kardias mou. 
I roared from the moaning of my heart. 


aC YYY vxal4v EXPE CY Yay Ie 40 
STIROITNS eo "nrw omm-52 03) TN? 
9. (38:10 in Heb.) ‘Adonai neg’d’ak kal-ta’awathi w'an'chathi mim’ak lo!-nis'tarah. 


Ps38:9 My Adon, all my desire is before You; 
and my sighing is not hidden from You. 


if 2 4 ^ e 39 y 
«10» kópre, évavtiov cov m&oa ù émÜvpta pov, 
kal ó o Teva. yp.ós pov 4110 God ook ékpop. 
10 kyrie, enantion sou pasa he epithymia mou, 

O YHWH, before you is all my desire; 


kai ho stenagmos mou apo sou ouk ekrybe. 
and my moaning from you can not be concealed. 
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10. (38:11 in Heb.) libi s’char’char "azabani kochi w’or- eynay gam-hem ‘eyn ‘iti. 


Ps38:10 My heart throbs, my strength fails me; 
and the light of my eyes, even it is not with me. 


<LI> 7 kapdia pov érapáyx0m, éykaréňrrév pe 7] Loxos pov, 
kai TO hos THV dhOaALGv pov kal adTd odK EoTLV peT’ Epod. 
11 he kardia mou etarachthe, egkatelipen me he ischys mou, 

My heart is disturbed; abandoned me my strength; 


kai to phos ton ophthalmon mou kai auto ouk estin met’ emou. 
even the light of my eyes, even it is not with me. 


7499 PAW TITAIPT yayoa TOV AVY 20°47 IAF 12 
TAY pna ainpa WAY? v3 um IVT) PIT 2 
11. (38:12 in Heb.) ‘ohabay w’re ay mineged nig’ i ya amodu 
uq'robay merachoq amadu. 


Ps38:11 My loved ones and my friends stand aloof from my plague; 
and my kinsmen stand afar off. 


«12» ot pidor pov kat ot TA otov pov é£ évavatas pou Tyyyvcav kai éotnoav, 
kal Ol EyytoTd pov &T6 paKpdbev čëornoav: 
12 hoi philoi mou kai hoi plésion mou ex enantias mou éggisan kai estésan, 

My friends and my neighbors right opposite me approached and stood; 


kai hoi eggista mou apo makrothen estésan; 
and the ones nearest to me from afar off stood. 


LW] EWP SY TPIT 153 
413 YTLA-CY XTYAYY XTA T4194 xaq awqay 
WWD WPI wpm 


aam oPo-S> minam num 23 nya wm 
12. (38:13 in Heb.) way’naq’shu m’baq’shey naph'shi 
w'dor'shey ra athi dib'ru hauoth umir'moth kal-hayom yeh’gu. 


Ps38:12 Those who seek my life lay snares for me; and those who seek my hurt 
speak mischievous things, and they devise treachery all the day. 


<13> kat €€eBidoavto ot Cytobvtes Thy buyjV pov, 
kal ot Cytobvtes TA kakå por EAGANOAY PaTaLoTHTAS 
kai SoALoTHTAS GAH THY NLEpav ewerAETHOGV. 
13 kai exebiasanto hoi zétountes tén psychén mou, 
And expelled me the ones seeking my life; 
kai hoi zetountes ta kaka moi elalésan mataiotetas 
and the ones seeking bad things for me spoke follies; 
kai doliotetas holen ten hemeran emeletesan. 


and on deceits the entire day they meditated. 
HaMigqraot/The Scriptures — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 5717 


UV7-HX7v. 40 YC4YT OWWwe 44 WANY TYY 

:a-npe? wo DPRP Vows XD wand x07 
13. (38:14 in Heb.) wa’ani k’cheresh lo’ *esh'ma'^ uk’ilem lo’ yiph’tach-piu. 
Ps38:13 But |, like a deaf man, do not hear; 
and I am like a mute man who does not open his mouth. 
<14> éyw Sè wet kodós ovk 1Tjkovov Kal ġel dAaAos OvK Avolywv TÒ OTOPLA adTOd 
14 eg de hosei kophos ouk ekouon 

I, as a deaf-mute, did not hear; 


kai hosei alalos ouk anoigon to stoma autou 
and was as one speechless not opening his mouth. 


XYHYYX Y0172 J1 4Y Yw- 4"4 "vy 144715 
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14. (38:15 in Heb.) wa’ehi k’ish lo’-shome a w’eyn b'phiu tokachoth. 
Ps38:14 Yes, I am like a man does not hear, and in whose mouth are no arguments. 
<15> kat éyevounv ocet dvOpwtros ook ákoóov 
kal OK Exwv év TO OTOLATL a0700 EAEypods. 


15 kai egenomen hosei anthropos ouk akouon kai ouk echon en tà stomati autou elegmous. 
And I became as a man not hearing, and not having in his mouth rebukes. 


LAC aya afox ax4 axlatga 41414 YÓ-Y 16 
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15. (38:16 in Heb.) ki-l’ak Vahüwah hochal’ti ‘atah tha aneh ‘Adonai ‘Elohay. 
Ps38:15 For I hope in You, O 444%; You shall answer, O My Adon my EI. 
«16» Sti émi oot, kópie, HAmLoa’ od eLoakovon, kúpte ó Beds pov. 


16 hoti epi soi, kyrie, ēlpisa; sy eisakousé, kyrie ho theos mou. 
For upon you, O YHWH, I hoped. You shall hear, O YHWH my El. 


"eaaa vo 1644 97/3 v (Wy) x MY 17 
oUm "2y ID vina "27m Te nob ID 


16. (38:17 in Heb.) ki-‘amar’ti pen-yis’m’chu-li b'mot rag!li clay hig'dilu. 


Ps38:16 For I said, May they not rejoice over me, who, 
when my foot slips, would magnify themselves me. 


«17» 671 eina Mýnore érriapóotv por ot éx8pot pov: 
Kal év TO caAevÜO qvac mó8as pov ém’ Ewe épeyaAopprpóvmnoav. 
17 hoti eipa Mepote epicharosin moi hoi echthroi mou; 

For I spoke, lest at any time rejoice over me my enemies, 


kai en tQ saleuthenai podas mou eme emegalorremonesan. 
and at the shaking of my feet me they spoke great words. 


ALYx 4419 ve3vY4y"ü TYI on 44-y 18 
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17. (38:18 in Heb.) ki-‘ani I’tsela’ nakon umak’obi neg’di thamid. 
Ps38:17 For | am ready to fall, and my sorrow is continually before me. 
<18> dtu éyo els paotuyas ETOULOS, kai T] GAyNSHVv Lov évomuóv pov bia TaVvTds. 


18 hoti ego eis mastigas hetoimos, kai he algedon mou enópion mou dia pantos. 
For I for whips am prepared, and my suffering before me is always. 


ULx4egw 1444 44-44 1Y7O-7Y 19 
DRUTA INT WS WY 77205 
18. (38:19 in Heb.) !2i- awoni ‘agid ‘ed’ag mechata’ thi. 
Ps38:18 I confess my iniquity; I am full of anxiety because of my sin. 
<19> Stu THY avopiav pov éyo dvayyerAG kal pepruvow vTep THs åpaprtias pov. 


19 hoti ten anomian mou e: anaggelo kai merimneso hyper tes hamartias mou. 
my lawlessness I shall announce; and I shall be anxious concerning my sin. 


APW ayw v34y TYR yaad 154-44 20 
pU "IZ ADT) wey non NID 
19. (38:20 in Heb.) w’oy’bay chayim "atsemu w’rabbu son’ay shaqer. 
Ps38:19 But my enemies are lively and they are strong, 
and many are those who hate me wrongfully. 
<20> ot 86 éyO0pot pov CGowv kat kekpatatwvtat UTép épé, 
Kal énànlóvðnoav ot prooðvrés pe AdiKws* 
20 hoi de echthroi mou zosin kai kekrataiontai hyper eme, 
But my enemies live, and are fortified over me; 


kai eplethynthesan hoi misountes me adikos; 
and multiply the ones detesting me unjustly. 


316-7144 XAX vfyfevot ajv8 XHX 304 TYCWYY 21 
:3107 "517^ nnnm "320027 rau nnm ma "D»uUm XD 
20. (38:21 in Heb.) um 'shal'mey ra ah tachath tobah yis’t’nuni tachath r'dophi-tob. 


Ps38:20 And those who repay evil for good, they oppose me, because I follow what is good. 


<21> oi åvranoððóvres kakà àv dya8@v évovéBaAAÓv pe, émet KaTESLWKOV 
9ukavocóvnv, [kal &Téppupáv pe TOV &yaarqróv wet vekpóv éB8eAvyyévov.] 
21 hoi antapodidontes kaka anti agathon 

The ones recompensing to me bad for good 


endieballon me, epei katediokon dikaiosynen, 
slandered me when they pursued righteousness. 


[kai aperripsan me ton agapeton hosei nekron ebdelygmenon.] 
and forsake me the only one as the dead that they loved. 
UL THqX-Ó4 LACH ATAT VY ITOX-C4 22 
DI POTN DN CUN MT Ayn TOR aD 
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21. (38:22 in Heb.) ‘al-ta az’beni Yahawah ‘Elohay ‘al-tir’chaq mimeni. 

Ps38:21 Do not forsake me, O 444%; O my El, do not be far from me! 

<22> pt eyKaTaAtmyps pe, kúpte’ ó Beds pov, y] &Tooíjs àT’ Epos: 

22 mé egkatalipés me, kyrie; ho theos mou, mé apostés ap’ emou; 

You should not abandon me, O YHWH my El; you should not separate from me. 

SLXOYWX A4 LX4xo/ AWTH23 
onywa "jw "nom? MAT ID 

22. (38:23 in Heb.) chushah i" ez'rathi ‘Adonai t'shu'athi. 

Ps38:22 Make haste to help me, O my Adon, my salvation! 

<23> npóoyes eis THY BoTPerav pov, kúpte Tis certas pov. 


23 prosches eis ten boetheian mou, kyrie tes soterias mou. 
Take heed for my help, O YHWH of my deliverance! 


Chapter 39 


MAC QUEXW fxev Wn ps39-1 
c2? mn nm maps 
1. (39:1 in Heb.) lam'natseach !'Y'dithun miz'mor l'Dawid. 
The Vanity of Life. 
ir the chief musician, for Yeduthun. A Psalm of Dawid. 
438: b Eis 16 7éAos, TH I800vv-. 91) TH Acid. 


1 Eis to telos, tọ Idithoun; ode to Dauid. 
To the director; to Jeduthun; an ode to David. 


LYTWCS reny vy4^ aqyed zx4942 
Mad any ASS Mop qu Nuova 
AWSR wien» PITT TPg "now 


oma? vU Tya mono ^n» mY 

(39:2 in Heb.) ‘amar’ti ‘esh’m’rah d’rakay mechato’ bil’shoni 
*esh'm'rah l'phi mach'som b" od rasha' l'neg'di. 
Ps39:1 I said, I shall guard my ways from sinning with my tongue; 
I shall guard my mouth as with a muzzle while the wicked are in my presence. 
<2> Eina QvAGEo tas 6900s pov ToO py Gpaptaverv év yAwoo7y pov: 
Benny 76 oTdpaTl pov dvAaktyy 
év TH OVOTHVAL TOV GLapTWAdV évavtiov pov. 
2 Eipa Phylaxo tas hodous mou tou me hamartanein en 2losse mou; 

I said, I shall guard my ways to not sin for me with my tongue. 


ethemen tQ stomati mou phylaken en tQ systenai ton hamartolon enantion mou. 
I put for my mouth a guard while the stood sinner before me. 


YOY v34yv 3197 vwxvwua ALYTA TXYC4Y 3 
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2. (39:3 in Heb.) ne’elam’ti dumiah hechesheythi mitob uk’ebi ne ’kar. 
Ps39:2 I was mute and silent, I refrained even from good, and my sorrow grew worse. 
<3> éxodonv kai éraqrevvo mv kat eéotynoa é dyabdv, 
kai TO dÀynpá pov &vekacvtoOn. 
3 ekophothen kai etapeinothen kai esigesa ex agathon, kai to algema mou anekainisthe. 
I was mute and humbled and quiet of good words, and my pain was renewed. 


YYW A "-X434 w4-4903X 141-499 aa "0-30 9H4 
paws ma UN-OYID [ITS ^2320p2 apon 

3. (39:4 in Heb.) cham-libi b’qir’bi bahagigi thib’ ar-‘esh dibar’ti bil'shoni. 

Ps39:3 My heart was hot within me, while I was musing the fire burned; 

then I spoke with my tongue: 

<4> eppavOy 7 kapõia pov évrós pov, 

kal év TH .eAérm pov ékkavOmoerac trop. 

eAáA oca. év yAMoon pov 

4 ethermanthe he kardia mou entos mou, 

heated My heart within me; 


kai en te meleté mou ekkauthesetai pyr. elalesa en glosse mou 
and in my meditation would burn away a fire; I spoke with my tongue. 


ye decay aoa 4va-AY v xayy vn qayar 1yoaayas 
D8 SINT DYUN NIA ^D? num CSP mpm (IITA 
4. (39:5 in Heb.) hodi eni Yahüwch qitsi 
umidath yamay mah-hi* ‘ed’ ah meh-chadel ‘ani. 
Ps39:4 444%, make me to know my end and the measure of my days; 
that I may know how transient ! am. 
«5» l'vópvoóv pot, kúpte, TÒ Trépas pov 
kai TOV GpuOp.óv TOV NEP pov, Tis EoTLV, 
iva yvà ti vo Tepó eyo. 
5 Gnorison moi, kyrie, to peras mou 
Make known to me, O YHWH, my limit! 


kai ton arithmon ton hemeron mou, tis estin, hina gno ti hystero ego. 
and the number of my days, what it is, that I should know what ! lack. 


a44 AXXY xvW7e AJA 6 
ACT df Wedqdedy CIA ZY FE yet PRY ACU 
"b? TAN] mineo nmm 


IPQ 22) 07870 237722 JN FTI DD TP 
5. (39:6 in Heb.) hinneh t’phachoth nathatah yamay 
w'chel'di k’ayin neg’deak ‘ak kal-hebel kal-‘adam nitsab. Selah. 


Ps39:5 Behold, You have made my days as handbreadths, 
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and my lifetime as nothing in Your sight; surely every man standing is al! vanity. Selah. 


, \ X » X e p 
«6» i8od Tradatotas EBov Tas Åpépas Lov, 
kal 1] UTOOTAGLS pov woel ov0€v EvwTLdvV cov: 
M X ta , ^ » ^ lá 
TAY TA OOPTAVTA paATALÓTNS, TAS d.vOporros Cv. Srápadpa. 
6 idou palaistas ethou tas hémeras mou, 
Behold, a palm you established for my days; 


kai he hypostasis mou hosei outhen endpion sou; 
and my essence is as nothing before you. 


plen ta sympanta mataiotés, pas anthropos zon. diapsalma. 
Furthermore, all things are folly for every man living. PAUSE. 


19r Jyryar (3a-y4 wr4-ylaxr wor 37y4 i 
WIFE oas-Rsq 
Tax? pem PRINS WN PIM DoXa2^qN! 
(DONA VTN) 


6. (39:7 in Heb.) ‘ak-b’tselem yith’halek-‘ish ‘ak-hebel yehemayun yits’bor 
w'lo'-yeda' mi-'os'pham. 


Ps39:6 Surely a man walks about in a shadow; surely their turmoil is in vain; 
he heaps up and does not know who shall gather them. 


«T» pévtovye év eikdve SvaTropevetar ávOpormos, TAY Lá Twv Tapácoovra: 
Oynoavpiler kal ov yvvooker tivi cvvá£er adTa. 
7 mentoige en eikoni diaporeuetai anthropos, plén maten tarassontai; 
However, with an image travels a man, except, in folly he is disturbed. 
thesaurizei kai ou ginoskei tini synaxei auta. 
He treasures up, but does not know why he shall gather them. 


uA yd vexQaqx tya v|xevyT-A" axovs 
IO 2 "mmm (Ty OMAP A mnyin 
7. (39:8 in Heb.) w’ atah mah-qiuithi ‘Adonai tochal'ti Pak hi’. 
Ps39:7 And now, my Adon, for what do I wait? My hope is in You. 
<8> kat viv Tis 7 mopov pov; ovt ó kúptos; kai T] UTOCTAOIs pov Trap& God EoTLV. 
8 kai nyn tis hé hypomoné mou? ouchi ho kyrios? kai hé hypostasis mou para sou estin. 
And now, what of my endurance - is it not YHWH? Even my support from you is. 
Le IYEWX-Ct 023] XJI fd ra TOW]-CLYY 9 
pap n- ls 523 NET WET yya 
8. (39:9 in Heb.) milal-p’sha ay hatsileni cher’ path nabal ‘al-t’simeni. 
Ps39:8 Deliver me from all my transgressions; make me not the reproach of the foolish. 
«9» amd Tacdv TGV AvoLLOV pov pócat pe, överdos ddpovc ESwKds pe. 


9 apo pason ton anomion mou hrysai me, oneidos aphroni edokas me. 
From all my lawless deeds rescue me! for scorn to the fool You gave me. 
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9. (39:10 in Heb.) ne'elam'ti lo’ ‘eph’tach-pi ki ‘atah "asiath. 
Ps39:9 I have become mute, I do not open my mouth, because it is You who have done it. 
«10» éxodoOmv kot ovk vora TS orópa pov, OTL Od EL 6 movfjoas pe. 


10 ekophothen kai ouk enoixa to stoma mou, hoti sy ei ho poiesas me. 
I was made mute, and I did not open my mouth, for you are he tat made me. 


Wa WD qu yas. sper Joy qe uon 
pmo. 3 qm onmxm Fy yA TOTES 
10. (39:11 in Heb.) haser me alay nig" eak mitig’rath yad’al ‘ani kalithi. 


Ps39:10 Remove Your plague from me; 
because of the opposition of Your hand ! am perishing. 


dL àmóo700v am’ époð tas paotuyds cov: 

&TÓ THs Laxvos THs Xeupós Gov éy% é£éAvmov. 

11 aposteson ap’ emou tas mastigas sou; apo tes ischuos tes cheiros sou ego exelipon. 
Abstain from me your whips; from the strength of your hand I failed. 


wag o x4T Yyo-Go XTHYTXI12 
AKT wat-ly C94 Y4 varya woy Fyxy 
wrx mae? Py-Sy nindina a 


IPQ D875 PAT YX imer wyp opm 
11. (39:12 in Heb.) b’thokachoth ‘al--awon yisar'at ‘ish 
watemes ka ash chamudo ‘ak hebel kal-‘adam Selah. 


Ps39:11 With reproofs You chasten a man for iniquity; 
You consume as a moth what he desires; surely every man is vanity. Selah. 


<12> év ddeypots oTép Avoptas Eratdevoas dvOporrov 

kai e€éTnEas ws apayvyny thy poy adtod: 

TAH paTHv TapaoceTar mâs GvIpwTOS. Sudipardpa. 

12 en elegmois hyper anomias epaideusas anthropon 
With rebukes for lawlessness you corrected man; 


kai exetexas hos arachnen ten psychén autou; 
and wastes away as a spider's his life; 


plen maten tarassetai pas anthropos. diapsalma. 
besides - in folly is disquieted every man. PAUSE. 


w4Hx-d4 vxoya-d4 afwr4a wxoywy ava 1X(7X-AOYW 13 
"exv44-4yy swyx yyo ryt 41 vy 

WINDS "nynu-oN mp NW) mym ^nzenonmynmur 
cpi24-522 WIN Fay DIN 072 


12. (39:13 in Heb.) shim’ ah-th’philathi YahGwah w’shaw’ athi ha’azinah 


‘el-dim’ athi ‘al-techerash hi ger ‘anoki imak toshab k’kal-‘abothay. 
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Ps39:12 Hear my prayer, O 444%, and give ear to my cry; do not be silent at my tears; 
for I am a stranger with You, a sojourner like al! my fathers. 

«13» eLoákovcov Tis mpoceuyfis pov, kúpte, kat Tis Sefjoeos Lov évorucac: 

TOV Oakpoov POV jT] TAPAOLWOTHONS, OTL Trápouos éyo eu Tapà GOL 

kat Ta pemtónuos kalðs Távres OL mra épes pov. 


13 eisakouson tes proseuches mou, kyrie, kai tes deeseos mou 
Hear my prayer, O YHWH, and my supplication! 

enotisai; ton dakryon mou me parasiopeses, hoti paroikos ego eimi para soi 
Give ear to my tears! Be not silent! for a sojourner ! am with you, 


kai parepidemos kathos pantes hoi pateres mou. 
and an immigrant, as all my fathers. 


LTE YE y493 21-024 v gy ova 14 
SAPS] [ow ODOR TPPAN) "ipm vun 
13. (39:14 in Heb.) hasha'^ mimeni w’ab’ligah b'terem ‘elek w'eyneni. 
Ps39:13 Look away from me, that I shall refresh before I depart and am no more. 
«14» &ves por, tva. &vaxpóEo mpd Tod pe d mreAOetv kal oUkérc pH omáp£o. 


14 anes moi, hina anapsyxo pro tou me apelthein 
Spare me! that I shall refresh before my going forth, 


kai ouketi me hyparxo. 
and should no longer in any way exit. 


Chapter 40 


qY/XY atal Wn Psao:1 
Tinta TIT? nuo 
1. (40:1 in Heb.) lam'natseach l'Dawid miz’mor. l l l 
Elohim Sustains His Servant. 
For the chief musician. A Psalm of Dawid. 
<39: Í> Eis 16 7TéÀos: TH Aavið papós. 


1 Eis to telos; tọ Dauid psalmos. 
To the director; a psalm to David. 


spXoyw oywa y TOF OLY AYAL TXLYP ATTO 
any w yay Dg 07) mym oap mapa 
(40:2 in Heb.) qauoh qiuithi Yahúwah wayet ‘elay wayish’ma` shaw’ athi. 
Ps40:1 I waited patiently for 444%; and He inclined to me and heard my cry. 
<2> "Yaopévov oTépevwa  Tóv kópvov, 
kal mpocéoxev LOL kat euo T]kovoev THs Oerjoeos pov 


2 Hypomenon hypemeina ton kyrion, 
Enduring, I waited on YHWH, 


kai proseschen moi kai eisekousen tes deeseos mou 
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and he took heed to me, and he heard my supplication. 


Jia 0184 JPW 4039 Jon va 
"qd PY ced oCT-£0 WELT 
Teo cep PNW Aaa ^3oy"à 


awe qui» v2 7 yoo-Sy op 

2. (40:3 in Heb.) waya aleni mibor sha’on mitit hayawen 
wayaqem al-sela’ rag’lay konen ‘ashuray. 
Ps40:2 He brought me up out of the pit of destruction, out of the miry clay, 
and He set my feet upon a rock making my footsteps firm. 
XO» kai dvtyayev pe ék Adkkov TadatTIWpias kat dió HAC LAvOS 
Kal ëotnoev ETL TETPAV TOUS TOSas pov Kal KaTHUOLVEV Ta Sua pa á pov 
3 kai anégagen me ek lakkou talaiporias kai apo pélou iluos 

And he led me from out of the pit of misery, and from the mud of slime. 


kai estesen epi petran tous podas mou kai katéuthynen ta diabemata mou 
And he stood upon the rock my feet, and straightened out my footsteps. 


Ya 34 THIT TIVACHEC ACAS way qrw 479 fv và 
AYarS YHOITY Y44474 
Dat wm auo menm won vU n2 ma 


: mma MOIN aw 
3. (40:4 in Heb.) wayiten b’ phi shir chadash t'hilah l'Eloheynu 
yir'u rabbim w’yira’u w’yib’t’chu 5aVahüwah. 


Ps40:3 He put a new song in my mouth, praise to our El; 
many shall see and fear and shall trust in 444%. 


X 9 7 , Á ip > $ e A AUT T 
<4 kai évéBaAev eis Tò oTópa pov dopa kavvóv, Oj.vov TO FeO Hpdv- 
dovtar TroAAOL Kal hoPyOHoovtTar kat EATLOBoL émi KUpLOV. 


4 kai enebalen eis to stoma mou asma kainon, hymnon tà theo hemon; 
And he put into my mouth song a new, a hymn to our El. 


opsontai polloi kai phobethesontai kai elpiousin epi kyrion. 
shall see Many, and shall fear, and shall hope upon YHWH. 


Hea? ayam wq. qq) pgs 
gry Lewy YU sas C+ 497-467 
IVA TAT QW WS TBAT "oUND 


POTD cob PATTON mew 
4. (40:5 in Heb.) ‘ash’rey hageber -sam Yahdwah mib’tacho 
w’lo’-phanah ‘el-r’habim w’satey kazab. 
Ps40: Blessed is the man has made 444% his trust, 
and has not turned to the proud, nor to those who turns aside to a lie. 
«5» waxdpros dvp, oo éotiv TÒ dvopa kuptov éAmris AUTOO 
Kal ovk évéfAeiiev eus pataLdTyTas Kal pavias evdets. 
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5 makarios anér, estin to onoma kyriou elpis autou 
Blessed is the man of is in the name of YHWH his hope, 


kai ouk eneblepsen cis mataiotétas kai manias pseudeis. 
and did not look to follies and frenzies false. 


yvex2wWrv yax] 14/4 ayar 4x4 x+1wo xy 446 
47T/ tyno a43^4£v 444-44 yac y4o RE vIv £4 
Tuum Pos TON mym nns wy niam 


BON WEY MIDIS] TaN TON Jay DW ards 
5. (40:6 in Heb.) rabboth ‘asiath ‘atah Vahüwah ‘Elohay niph’lotheyak 
umach’sh’botheyak 'eleynu ‘eyn `arok yak *agidah wa’adaberah ‘ats’mu misaper. 


Ps40:5 Many, O 444% my EI, are the wonders which You have done, 
and Your thoughts toward us; there is none to compare You. 
If I would declare and speak, they are more than can be counted. 


«6» TOAAG etroinous ov, kúpte 6 Beds Lov, TA Bavpdord cov, 
Kal Tots Stadoyiopots cov ovK EoTLV Tis óporwðoerai oor: 
&T|yyeuÀa. kat éAáA moa, ETANILVEnoaY oTeép ápiOpóv. 
6 polla epoiesas sy, kyrie ho theos mou, ta thaumasia sou, 
Many things you did yourself, O YHWH my El, concerning your wonders; 


kai tois dialogismois sou ouk estin tis homoiothesetai soi; 
and concerning your devices there is not any that shall be likened to you. 


apeggeila kai elalesa, eplethynthesan hyper arithmon. 
I reported and spoke - they were multiplied above number. 


ACTO Al x44Y WAYS xn7u-44 aM Y Mx 
xQ4£w £0 atent 
TPY "» poop OS PIPINS nm nan 


PNW wo TROT) 
6. (40:7 in Heb.) zebach umin'chah lo’-chaphats’at ‘az’nayim kariath li 
“olah wachata’ah lo’ sha’al’at. 
Ps40:6 Sacrifice and meal offering You have not desired; my ears You have opened to me; 
burnt offering and sin offering You have not required. 
<7> Bvotav kai mpoopopàv ook 706A nas, wria 86 KaTHPTLOW por: 
OAOKAULTMPLA kal mepi ALapTLas oUk THOUS. 
7 thysian kai prosphoran ouk ethelesas, otia de katertiso moi; 
A sacrifice and offering you wanted not, a body you readied to me; 


holokautoma kai peri hamartias ouk etesas. 
whole burnt-offerings and a sacrifice for sin you did not seek. 


"edo 3YXy 47T-X(17 3 vx43-aJa 1x444 x46 
coy mn» "eo-n»303 ^nwz-ni MTN "wn 
7. (40:8 in Heb.) ‘az ‘amar’ti hinneh-ba'thi bim’gilath-sepher kathub "alay. 


Ps40:7 Then I said, Behold, I come; in the roll of the scroll it is written of me. 
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<8> TOTE elnov [Sov Kw, év kehadtde BrBALov yéypattar mepi poô: 
8 tote eipon Idou heko, 

Then I said, Behold, I come. 
en kephalidi bibliou gegraptai peri emou; 

In the chapter of the scroll it is written concerning me. 


LOW yYvx3 yx4rxv wXn7H 1444 yfyn4-xvwodgo 
Syn ing cnm cmxen OW qàaxn-nmüeyou 
8. (40:9 in Heb.) ic asoth-r’tson’ak ‘Elohay chaphats'ti w'thorath'ah b’tholk me ay. 
Ps40:8 I delight to do Your will, O my El; Your Law is in the middle of my bowels. 


«9» tod moroa rò DEANPLG Gov, 6 Beds pov, EBovANO nv 
kal TOV vóp.ov cov év Leow THs KOLALAS pov. 
9 tou poiésai to theléma sou, ho theos mou, ebouléthén 

To do your will, O my El I wanted; 


kai ton nomon sou en meso tes koilias mou. 
and your law is in the midst of my belly. 


34 CAPS Pan wX4Ww 410 
xoa ax4 ayar 444 44 vx7w aja 
22 onpa pz "mma 


YT DEW TAT? SDN wo OND nmi 
9. (40:10 in Heb.) bisar'ti tsedeq b’qahal rab 
hinneh s’phathay lo’ ‘ek’la’ Yahüwah ‘atah yada’’at. 


Ps40:9 I have proclaimed glad tidings of righteousness in the great congregation; 
behold, I shall not restrain my lips, O 444%, You know. 


<10> ednyyeArod pny Stkaroobvny év exkAnota peyáàn' 
iSod TÀ Xe] pov où pÀ kwow’ KUPLE, Ob Eyvus. 
10 eueggelisamen dikaiosynen en ekklésia megale; 
I announced good news - righteousness in assembly the great. 
idou ta cheile mou ou me kolyso; kyrie, sy egnos. 
Behold, my lips in no way should I restrain, O YHWH, you know. 


YXIv! 4 VIC VXI vocvtTy- 44 yxpar 1 

44 LAPE Jxy4Y YAH vxeuy-44 vx yxoywxy 
Dax ^25 Tina me2-wo FNPTEX 

i27 OOP? qme AFTON ^mm2-NO CNTR yA 


10. (40:11 in Heb.) tsid’qath’ak lo’-kisithi b’thok libi ‘emunath’ak 
uth’shu ath’ak ‘amar’ti lo’-kichad’ti chas’d’ak wa’amit’ak l'qahal rab. 


Ps40:10 I have not hidden Your righteousness within my heart; 
I have spoken of Your faithfulness and Your salvation; 
I have not concealed Your lovingkindness and Your truth the great congregation. 


«db tiv 8ucavoobvqv cov ovk Expvisa év TH Kapdia pov, 
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\ ? $ / M \ , , > 
Tiv GA TÜeváv cov kat TO GWTNPLOV cov eura, 

3 » Nov UA N N , if f E XN, ^ ^ 
ovk Ekpvisa TO éAeós Gov kai TV GATÜeváv cov ATO cvvoyoryfis modis. 
11 ten dikaiosynen sou ouk ekruua en té kardia mou, ten aletheian sou 

My righteousness I hid not in my heart; your truth 


kai to soterion sou eipa, ouk ekruua to eleos sou 
and your deliverance I told; I hid not your mercy 


kai ten aletheian sou apo synagoges polles. 
and your truth from the gathering of many. 


Yafa vy yang 4££Yx-44 avaa ax4 12 
yqa ALYX yxwav 
JASN "IEA HTT SPN’? mym TPN D 


naue Dep FAN 
11. (40:12 in Heb.) ‘atah Vahüwah lo’-thik’la’ rachameyak mimeni chas’d’ak 
wa’amit’ak tamid yits’runi. 


Ps40:11 You, O 444%, shall not withhold Your compassion from me; 
Your lovingkindness and Your truth shall continually preserve me. 


<12> od 8é, kúpe, pù pakpúvns ToUs otkTupp.ots Gov aT’ épo: 
XN. oos 4 ` e 9 VA p ` X , VA 7 4 
TO €AeÓs Gov kai 1] &ÀTÜeuà cov Sia mavròs GvTEAGBovTd pov. 
12 sy de, kyrie, me makrynes tous oiktirmous sou ap’ emou; 
But you, O YHWH, should not be far your compassions from me. 


to eleos sou kai he aletheia sou dia pantos antelabonto mou. 
Your mercy and your truth, always may they take hold of me. 


vzX/vo 2fy42wa 47TU Ya 4-40 xv04 140-1774 vy 13 
GTO Ady uw44 xvy4owy vymo xy444 nexcyn--4 T 
"na CADW som pscUy mv “SY-ADPN PDX 


23217 (D>) wr ninyvipa xy n5 ond Doce) 
12. (40:13 in Heb.) ki *aph'phu-^alay ra oth 'ad-'eyn mis’par hisiguni 'awonothay 
w’lo’-yakol’ti lir’oth “ats’mu misa aroth ro’shi wilibi azabani. 
Ps40:12 For evils have surrounded me until there is no number; 


My iniquities have overtaken me, so that | am not able to see; 
they are more numerous than the hairs of my head, and my heart has failed me. 


<13> öt. mepréoyov pe kaká, àv oùk éorw åptðpós, 

ka TéAaóv pe at Gvoptat pov, kat ook NSvvðnv Tod BAérec- 

em m00vOncav rèp Tas Tpiyas THs kebaAfs pov, 

kal 7] Kapdta pov éykaTéAvmév pe. 

13 hoti perieschon me kaka, hón ouk estin arithmos, 
For compass me bad things which there is no number. 

katelabon me hai anomiai mou, kai ouk ed ynethen tou blepein; 
overtook me My lawless deeds, and I was not able to see. 

eplethynthesan hyper tas trichas tes kephales mou, kai he kardia mou egkatelipen me. 
They were multiplied over the hairs of my head; and my heart abandoned me. 
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AWYH X4roc ava vermag ATAT 4n4qi4 
MAM NY? MIT "yov MIT. nom 
13. (40:14 in Heb.) r'tseh Vahüwah Phatsileni Yahüwah l"ez'rathi chushah. 
Ps40:13 Be pleased, O 4 (44, to deliver me; Make haste, O 444%, to help me. 
«14» e$8ók oov, kúpe, Tod pócacÜat pe’ kúpte, eus TO BonOsqoat por vpóoxes. 


14 eudokeson, kyrie, tou hrysasthai me; kyrie, eis to boethesai moi prosches. 
Think well, O YHWH, to rescue me! O YHWH, to help me take heed! 


1rH4 TAF aXYJTÓ UWI -wT3) ^W Y4JHvUY v 33-45 
"exo4 vH TYCYLY 


“Any nc mneo» wa) Wa rmm enm Aww 


npa xam 27 
14. (40:15 in Heb.) yeboshu w’yach’p’ru yachad m’baq’shey naph'shi 
lis’pothah yisogu ‘achor w’yikal’mu chaphetsey ra athi. 


Ps40:14 Let those be ashamed and humiliated together who seek my soul to destroy it; 
let those be turned back and dishonored who delight in my hurt. 


<15> kararoyvvÂeinoav Kat évtpatretnoav dpa ot Cytobvtes THY uy pov Tod 
eEGpar adtHy, atootpadetjoav eis TA ómiow Kal EvTpatretnoav ot DéAovTés pot kaká, 
15 kataischyntheiesan kai entrapeiesan hama hoi zetountes ten psychén mou 

May be disgraced and feel shame together the ones seeking my life 
tou exarai auten, apostrapheiesan eis ta opiso 

to lift it away. May they be turned back to the rear, 
kai entrapeiesan hoi thelontes moi kaka, 

and may feel shame the ones wanting bad things for me. 


HA HEA vd Y14944 yxw24 390-40 yyw 16 
ANT MNT C? PNT onya 2py-oy amu 


15. (40:16 in Heb.) yashomu al- eqeb bash'tam ha'om'rim li he’ach he'ach. 
Ps40:15 Let those be appalled be e of their shame who say to me, Aha, aha! 
<16> koycoáo8ooav mapoypiíja. atoxovnv avTav ol A€yovrés wou Evye evye. 
16 komisasthosan achrema aischynen auton hoi legontes moi 

Let them carry >C ely their shame - the ones saying to me, 
Euge euge. 


Well done. Well done. 


Yew ay-ly YI vH WA WaWa 17 
yxovwx 1 344 avAT [411 444x Y44414 
Typ OD FAB mi ainin 


Dyw ITS mm Say TAN N 
16. (40:17 in Heb.) yasisu w’yis’m’chu b’ak kal-m’baq’sheyak 
yo'm'ru thamid yig'dal Yahúwah ‘ohabey t’shu atheak. 
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Ps40:16 Let all who seek You rejoice and be glad in You; 

let those who love Your salvation say continually, 4444 be magnified! 

<17> GyadAAtdoavto kat evppavOeinoav émi cot mrávres ot CHTObVTEs oe, kúpte, 
Kal eitratwoav Sia mavrós MeyaAvvOdyro ó kúpos, ot GyaTvTEs TO OWTNPLOV Gov. 


17 agalliasainto kai euphrantheiésan epi soi pantes hoi zétountes se, kyrie, 
exult and are glad over you All the ones seeking you, O YHWH. 


kai eipatosan dia pantos Megalyntheto ho kyrios, hoi agapontes to soterion sou. 
And let say always let YHWH be magnified the ones loving your deliverance! 


4x450 v4 WHA TA YT SFY Jo 144718 
A4Ex-C# VACHE ax4 VOECTYY 
"nay 5 aw? (ITs PAN) y [WIT 


Amm by TON nns "bonp: 


17. (40:18 in Heb.) wa’ani ani w'eb'yon ‘Aconai yachashab li 
"ez'rathi um'phal'ti ‘atah ‘Elohay *al-t'achar. 
Ps40:17 Since I am afflicted and needy, Let My Adon be mindful of me. 
You are my help and my deliverer; Do not delay, O my El. 
«18» éyo Sè qox ós ew kat TEVNS* kópvos povVTLEt pov. 
BonBós pov koi repaomiorhs pov ov El: 6 Beds pov, ui] xpovtoms. 
18 ego de ptochos eimi kai penes; kyrios phrontiei mou. 

ut I am poor and needy; YHWH shall be thoughtful of me. 


boethos mou kai hyperaspistes mou sy ei; ho theos mou, me chronisés. 
my helper and my defender You are, O my El, you should not delay. 


Chapter 41 


[ATA GTYEY HYY satt 
"TT Ww MSI? N 
1. (41:1 in Heb.) lam’natseach miz'mor l'Dawid. l l l 
The Psalmist in Sickness Complains of Enemies and False Friends. 
For the chief musician. A Psalm of Dawid. 
<40: 1> Eis 76 téA0s- papos TH Aavrd. 


1 Eis to telos; psalmos tQ Dauid. 
To the director; a psalm to David. 


ava YRecyL 304 1-3 (e-(4 Cy 14w42 
TAT ATP? MYT nia TTR DDD "TWN I 
(41:2 in Heb.) ‘ash’rey mas’ kil ‘el-dal b’yom ra ah y'mal'tehu Vahüwah. l l 
Ps41:1 Blessed is he who acts wisely toward the poor; 
444% shall deliver him in a day of trouble. 
<2> Makdptos ó ovviov eri ToxÓv kai méviqra.- 
év pépa movnpĝ pócerac avTov 6 KUpLOS. 
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2 Makarios ho synion epi ptochon kai peneta; 
Blessed is the one who thinks upon the poor and needy; 


en hémera ponera hrysetai auton ho kyrios. 
in day the evil shall rescue him YHWH. 


hqs 4w4v ATHY TAWwr avavs 
LITE WIG vapecésv 
POSS TWR TEI TIE mma 


SDIDN WHI aman TON) 
2. (41:3 in Heb.) Yahúwah yish’m’rehu wichayehu ye'shor ba’arets 
w’al-tit’nehu b’nephesh ‘oy’bayu. 
Ps41:2 444% shall protect him and keep him alive, and he shall be blessed 
the earth; and do not give him over to the soul of his enemies. 
«3» kópros StadvaAdéar adtov kat foar adtov kal pakapioar adtov év TH yf 
kal p Tapadwn adTov eis xetpas ex0poó avdtod. 
3 kyrios diaphylaxai auton kai zésai auton kai makarisai auton en té gé 
May YHWH guard him, and enliven him, and bless him in the land; 


kai me paradge auton eis cheiras echthrou autou. 
and may he not deliver him into the hands of his enemies. 


TECHS Xy7A VAYWY-CY "Y^ w4o-do jaoi avv. 

Por poen ino» "yr Dyo ayp mma 
3. (41:4 in Heb.) Yahúwah yis" adenu «i- eres d’way 
kal-mish’kabo haphak’at b’chal’yo. 
Ps41:3 444% shall sustain him upon the couch of sick; 
You shall turn al! his bed in his sickness. 
«d» kópvos Bona. avt émi KAtvys ó80vrs adTod- 
dA TH KolTHV abtod Eotperas Ev TH Appwotia adTod. 
4 kyrios boethesai autğ epi klinés odynés autou; 

Let YHWH help him upon the bed of his grief! 


holen ten koiten autou estrepsas en te arrostia autou. 
all of his bed You turned in his illness. 


VO vx4eg-vy —w74 A474 1414 AvYAv v»x4"4-1/45 
STP ONNU PWR MRED ORT mym CATON on 
4. (41:5 in Heb.) ‘ani-‘amar’ti Vahüwah chaneni r'pha'ah naph’ shi ki-chata’thi lak. 


Ps41:4 As for me, I said, O 444%, be gracious to me; 
heal my soul, for I have sinned against You. 


«5» éyw eura. Kópie, éAémoóv pe: tacar thy puyhv pov, OTL papróv cor. 
5 ego eipa Kyrie, eleeson me; iasai ten psychen mou, hoti hemarton soi. 
I said, O YHWH, show mercy on me! Heal my soul! for I sinned against you. 
yw aggy xU. vx" vd 04 v474v 32146 
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aw T2) mn? cna o> v3 mw cats 
5. (41:6 in Heb.) ‘oy’bay yo’m’ru ra’ li mathay yamuth wabad sh'mo. 


Ps41:5 My enemies speak evil against me, when shall he die, and his name perish? 


ts > > $ , 9 ^ X. 9 ^ X ^» , Pits 
«6» ot €yOpot pov eitrav kaká pou [Lote atro8avettar, kat atroAettat TÒ Svopa a0700; 


6 hoi echthroi mou eipan kaka moi 
My enemies said bad things against me, saying, 


Pote apothaneitai, kai apoleitai to onoma autou? 
When shall he die and perish his name? 


494v 4vw xv444 427947 
4347 mynd 4ra TE yrna TIC 


727 NW MiND Wz-7DN 


nan pano sa 35 DCT3D? 2» 

6. (41:7 in Heb.) w'im-ba’ lir’oth shaw’ y'daber 
libo yiq’bats-‘awen lo yetse’ lachuts y’daber. 
Ps41:6 And when he comes to see me, he speaks falsehood; 
his heart gathers wickedness to itself; when he goes outside, he tells it. 
«T» kat el eloeTIopEeveTo 700 idetv, páry EAGAEL* 7] Kapdtia adTod 
ovuvnyayev åvopiav eavt@, é£emopebero Ew kat EAdAeu émi TÒ adTO. 
7 kai ei eiseporeueto tou idein, maten elalei; he kardia autou 

And if he entered to see me, folly spoke his heart. 


synegagen anomian heauto, 
He gathered lawlessness to himself; 


exeporeueto exo kai elalei epi to auto. 
he went forth outside and spoke i: like manner. 


ULÓ 3494 T3WHv aco v4w-Zy vwHxv o apase 
D» nya Aw "oy NI-P Uno "oy mn 
7. (41:8 in Heb.) yachad ‘alay yith’lachashu kal-son’ay alay yach’sh’bu ra ah ii. 
Ps41:7 All who hate me whisper together against me; 
me they devise evil to me, saying, 
<8> kat’ épo éjiObpiLov mavtes ot éxOpot pov, kat’ E00 &AoytLovro kak& pot, 
8 kat’ emou epsithyrizon pantes hoi echthroi mou, emou elogizonto kaka moi, 
against me whispered All my enemies; me they devised bad things for me. 


WTEC JETT 4 IYW qe4y T3 Prha (91-73-4949 
iip? ryor-Nbo 220 ng ID pi oyp anano 
8. (41:9 in Heb.) d'bar-b'lia al yatsuq bo wa’asher shakab lo’-yosiph laqum. 


Ps41:8 A wicked thing is poured out upon him, and he who lies down, 
he shall not rise up again. 


, , , 9° ^ 
«9» Aóyov Trapavopov ka TéOevro kat” épo 


Le / DAE L ^? ^ 
MÌ 6 korpopevos ooxt TpooO joe Tod àvacTíjvav; 
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9 logon paranomon katethento kat’ emou 
matter an illegal They laid down against me, saying, 


Me ho koimomenos ouchi prosthései tou anasténai? 
Shall the one going to bed not proceed to rise up? 


TI wXHe3-4"4. x vé vae 110 
IPO vo (1444 v"H4 CYTE 
12 "nnmo2-mWN "noU wogan 


apy "oy ovn "eno DPN 

9. (41:10 in Heb.) gam-‘ish sh’lomi ‘asher-batach’ti bo ‘okel lach'mi hig'dil alay “aqeb. 
Ps41:9 Even a man of my welfare in whom I trusted in him, 
who ate my bread, has lifted up his heel against me. 
<10> kai yap 6 &vOporros Tis euprvms pov, ép’ ov Tj moo, 
o éoOLov Gptous pov, épeyáAvvev én’ épè TTEPVLOPLOv> 
10 kai gar ho anthropos tes eirenes mou, eph’ hon elpisa, 

For also the man of my peace upon whom I hoped, 
ho esthion artous mou, emegalynen ep’ eme pternismon; 


the one eating my bread loaves, magnified against me with trickery. 
MAC AYCWEY TIYEPAY TINA AVAL XHY 14 
(OT? TAPUY IPT "un TAT? TANT 


10. (41:11 in Heb.) w’atah Yahúwah chaneni wahaqimeni wa’ashal’mah lahem., 


Ps41:10 But You, O 444%, be gracious to me and raise me up, that I may repay them. 
<LI> od 8é, kópie, éAénoóv pe kal àváomw]oÓv pe, Kal dvTaToSwow adTots. 


11 sy de, kyrie, eleeson me kai anasteson me, kai antapodoso autois. 
But you, O YHWH, show mercy on me, and raise me up, and recompense to them! 


G0 +944 01-44-40 vy 13 xnJjg-vy x04 X45312 
Dy CDN yomND OD ^3 Dxenc» "MYT? ONTa I 
11. (41:12 in Heb.) b’zo’th yada ’ti ki-chaphats’at bi ki lo’-yari a ‘oy’bi alay. 


Ps41:11 By this I know that You are pleased with me, 
because my enemy does not triumph me. 


9 y » e a p. er , No» Eme , , "y 9 LA 
<12> év 10070 éyvov Sti TEHEATKAS pe, STL Od pÀ ETHLYAPT ô ExOpds pov Emr” épé. 
12 en tout egnon hoti tethelékas me, 

By this I knew that you wanted me, 


hoti ou mé epicharé ho echthros mou eme. 
that in no way should rejoice my enemy me. 


HEOL WAC v1 dv nxY 1A xXYYx 44x9 vivis 
PIV? "3p? "IDEM ^2 moon "ena an 
12. (41:13 in Heb.) wa'ani b'thumi tamab'at bi watatsibeni |’phaneyak lolam. 
Ps41:12 As for me, You uphold me in my integrity, 
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and You set me in Your presence forever. 
<13> épo 86 drà THY dkaktav avteAdBov, 
kai €BeBaiwods pe évømióv cov els TOV al@va. 
13 emou de dia tén akakian antelabou, 
my But because of innocence you assisted 


kai ebebaiosas me enopion sou eis ton aidna. 
and firmed me up before you into the eon. 


JIET JY Wlyoa soy Wlyoay (44v Tale ATAT YY131 
NAN) Tow Doivz Tr) opivap owoü "now mym AAT 
13. (41:14 in Heb.) baruk Yahüwah ‘Elohey Vis'ra'El meha olam w’ ad ha olam 
*amen w'amen. 


Ps41:13 Blessed be 4* (4, the El of Yisra’El, from everlasting to everlasting. 
Amen and Amen. 


, N y ii x , X. ^ IA b , A A 
<14> EoXoyn16s kúpos ó Beds IopaxA àmó Tob alvos kat eis TOV alôva. 
‘YEVOLTO yévovro. 


14 Eulogétos kyrios ho theos Israél apo tou aidnos 
Blessed be YHWH the El of Israel, from the eon 


kai eis ton aidna. genoito genoito. 
and into the eon. May it be, May it be. 


Chapter 42 
Shavua Reading Schedule (15th sidrah) - Ps 42 - 44 


SCROLL 2 
AIP EIS Cv yv Wr E Ps42:1 
mapa? SD mox 
1. (42:1 in Heb.) !am’natseach mas’kil lib'ney-Qorach. 
Thirsting for Elohim in Trouble and Exile. 
For the chief musician. A contemplation of the sons of Qorach. 
<41: 1 Eis 16 7éAos-* els cbveotv Tots viots Kope. 


1 Eis to telos; eis synesin tois huiois Kore. 
To the director; for contemplation to the sons of Korah. 


Waal yal 1440x 41w74 YY Yr 4-1 7474-0 140x (1 4Y2 
(OTs pow yn cwh? 7p OA PX Sy nyn SND 


(42:2 in Heb.) k’ayal ta arog al-‘aphiqey-mayim 
ken naph’shi tha arog ‘eleyak ‘Elohim. 


Ps42:1 As the deer pants for the water brooks, so my soul pants for You, O Elohim. 
<2> “Ov tpdtov émmobet ù EAadhos émi Tas THYAS TOV DdaTwV, 

odtws éruToDet 7| uy pov mpós oé, ó Beds. 

2 Hon tropon epipothei hé elaphos epi tas pégas ton hydaton, 
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In which manner longs the stag - the springs of the waters, 


houtos epipothei he psyché mou pros se, ho theos. 
so longs my soul after you, O Elohim. 


4134 xy ay C40 Wralc4el vw] ayns 
JACI VI] a4 


sax cna ^r ORO os ^v; Tyaga 


SOOT ON 39 TINTS 

2. (42:3 in Heb.) tsam’ah naph'shi l'Elohim lEI chay mathay ‘abo’ 
w'era'eh p’ney ‘Elohim. 
Ps42:2 My soul thirsts for Elohim, for the living El; 
when shall I come and appear before Elohim? 
<3> EStsqoev 7 pux pov mpós Tov Bedv Tov Lovra.- 
TióTe HEw kal shbjoopar TH TPOGwWTW TOD leod; 
3 edipsesen he psyché mou pros ton theon ton zonta; 

thirsted My soul for Elohim the living. 
pote hexo kai ophthesomai t9 prosopo tou theou? 

When shall I come and appear in front of Elohim? 


yir yyl vxo a (-4x14 4 
race age "UuYvea-4y +24 9423 AA CT 
Dip on? nya »-nmmua 


walay’lah be'emor ‘elay kal-hayom 'ayeh ‘Eloheyak. 
Ps42:3 My tears have been my food for me day and night, 
while they say to me all the day, where is your El? 
«d» évyevnby por Ta Sdxpvd pov ápros HWEpas kal VUKTOS 
év TH Aéyeo0at pou kað’ ékáornv HpEepav Ilos éotiv ó Beds cov; 
4 egenethe moi ta dakrua mou artos hémeras kai nyktos 
became My tears bread for me day and night, 


en tà legesthai moi kath’ hekasten hémeran Pou estin ho theos sou? 
while saying to me accordingly each day, Where is your El? 


yard VFI 4394 vy Tw7y 100 ayJwey a4yx4 4045 
ATH JTA ASTXT ANS CT PS "aA x1 9-40 


nm neg mmm nma oy may 


4. (42:5 in Heb.) ‘eleh ‘ez’k’rah w'esh'p'hah alay naph'shi 
hi ‘e ebor basak ‘edadem ad-beyth ‘Elohim b'qol-rinah w’thodah hamon chogeg. 


Ps42:4 These things I remember and I pour out my soul upon me. 
For I had passed over with the throng and I led them to the house of Elohim, 
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with the voice of joy and thanksgiving, a multitude keeping feast. 
«5» tata épvyoðnv kal eEéyea én’ épè TH boyy pov, 
ött SteAevoopar év TOTTH okyvíjs DavpaoTis Ews TOD otkov ToO Deod 
év povij ayadAracews kat EEoporAoyfjoews Tov Eoptalovtos. 
5 tauta emnésthén kai exechea ep’ eme tén psychén mou, 
These things I remembered, and poured out upon me my soul, 


hoti dieleusomai en topo skénés thaumastés 
for I shall go through to the place tent of the wonderful, 


heds tou oikou tou theou en phone agalliaseos 
unto the house of Elohim, with a voice of exultation, 


kai exomologeseos echou heortazontos. 
and acknowledgment of the sound of those who keep festival. 


VvACTÓ VCTHTA LO vXaxY TWIT vHHTXWX-AV 6 
LY] xpoywa vfav4 ayo-+y 
DTN? DTT "oy "amm wh? nmmgn-nms 


“PI miva 33N Wy 7D 

5. (42:6 in Heb.) mah-tish’tochachi naph'shi watehemi clay hochili l'Elohim 
ki-`od ‘odenu y’shu oth panayu. 
Ps42:5 Why are you in despair, O my soul? 
And why have you become disturbed within me? 
Hope in Elohim, for I shall again praise Him for the help of His presence. 
«6» iva C TeptAvutos et, uy, kal iva TL ovv ra páoocers pe; 
EATLGOV émi TOV Oeóv, Sti EEoorAoyhoopar adTH: GwTHpLov ToO TPOGWTTOV pov. 
6 hina ti perilypos ei, psyché, kai hina ti syntarasseis me? 

Why are you dejected, O my soul? and why do you disturb me? 
elpison epi ton theon, hoti exomologesomai auto; 

Hope upon Elohim! for I shall acknowledge to him 


soterion tou prosopou mou. 
the salvation of my countenance. 


yaqe n444 y4yx4 Jy-4o Hdvxwx ww) +o 14d 47 
don 4a Yvvy du 
TAT? PIN FDIS T27oY npin ww? "oy "UNT 


ws We meum 
6. (42:7 in Heb.) ‘Elohay alay naph'shi thish'tochach al-ken ‘ez’kar’ak 
me'erets Var'den w'Cher'monim mehar Mits’ ar. 


Ps42:6 O my El, my soul is in despair within me; Therefore I remember You 
from the land of the Yarden and the peaks of Chermonim, from Mount Mitsar. 


«T» 6 Beds pou mpós EpavTov À roy] pov érapáx0m- 
Sua TOOTO j.vmoO1oopat cov ék yis IopSBávou kat Eppwvurp, à Spous pucpod. 
7 ho theos mou pros emauton hé psyché mou etarachthé; 

O my El, to myself my soul was disturbed; 
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dia touto mnésthésomai sou ek ges Iordanou 
on account of this I shall remember you the land of Jordan, 


kai Ermoniim, apo orous mikrou. 
and Hermons, from the little hill. 


yv43vy-£y yraryr LPPE 449 FYax-Ó4- rax 6 
(4139 wo yaar 


T7305-52 uix Dip» sip mumn-oxw-minnn 


ay vy cpm 

7. (42:8 in Heb.) t’hom-‘el-t’hom gore’ l'qol tsinoreyak kal-mish’bareyak 
w'galeyah alay abaru. 
Ps42:7 Deep calls to deep at the sound of Your waterfalls; 
all Your breakers and Your waves have rolled over me. 
<8> ágvccos áBvocov émucaAetrac eis hwviyy TOV KATAPPAKTHV Gov, 
TAVTES OL LETEWPLOPOL GOV kat TA kúpaTá Gov em ewe Srbov. 
8 abyssos abysson epikaleitai eis phonen ton katarrakton sou, 

The deep the deep calls at the sound of your torrents; 


pantes hoi meteorismoi sou kai ta kymata sou ep' eme dielthon. 
all your crests and your waves me went. 


tH C44 ACJX TWO aqvew aCVÓAY TAFA ayat arra Vv 
m ow» mbap my mmu nob Son mm mw ony 

8. (42:9 in Heb.) yomam y’tsaueh Yahüwah chas’do 

ubalay’lah shirah ‘imi t'philah PEI chayay. 

Ps42:8 444% shall command His lovingkindness in the daytime; 

and His song shall be with me in the night, a prayer to the El of my life. 

«9» 1jiépas évreAetrac KUpLos TO éAeos AVTOD, kat VUKTOS MST Tap’ époi, 
Tpoceuy1| TO DEG Tis Gofjs pov. 

9 hemeras enteleitai kyrios to eleos autou, 

By day YHWH gives charge to his mercy, 


kai nyktos ode par’ emoi, proseuché tQ theo tes zoes mou. 
and at night his ode shall be with me - a prayer to the El of my life. 


LYXHYW al voct (44 aqyy io 
ty + hyla VCH 4oP-ayd 
“INN DW n» yo ow» mpi 
‘INN POD qoN ATP MD 


10. (42:10 in Heb.) ‘om’rah PEI sal’ i lamah sh’kach’tani 
lamah-qoder ‘elek b’lachats *oyeb. 


Ps42:9 I shall say to El my Rock, why have You forgotten me? 
Why do I go mourning because of the oppression of the enemy? 


<10> ¿pô tô BEG Avràurrop pov et. Sid TL pov émreAá00v; 
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iva ti oxv8pwrrdlwv mopevopar év TO ék0ABeuv TOV exOpdv pov; 
10 ero tO theo Antilemptor mou ei; dia ti mou epelathou? 
I shall say to El, shielder You are my; why did you forget me? 


hina ti skythropazon poreuomai en tà ekthlibein ton echthron mou? 
Why looking downcast do I go at the squeezing by the enemy? 


49TH —/174H vx*TJVro4 gmr42311 
race are wrra-cy +4 3743 
[TS PET pmexys nos: 


"QUON mw nino» "oN OTANI 
10. (42:11 in Heb.) b'retsach b’ ats’mothay cher’phuni tsor’ray 
b’am’ram ‘elay kal-hayom ‘ayeh ‘Eloheyak. 


Ps42:10 As a shattering of my bones, my adversaries revile me, 
while they say to me all the day, where is your El? 


<b év 16 katabAdoat Tà ó01G pov oveldiodv pe ot BALBovtés pe 
3 ^ , 3 $: 9. 2€ , e ta ^? e Vd e 
év TH Àéyew avtovs por kab’ ékáornv dpépav Ioi éovvv ó Beds cov; 
11 en to katathlasai ta osta mou Oneidisan me hoi thlibontes me 
In the breaking in pieces of my bones, berated me the ones afflicting me; 


en tQ legein autous moi kath’ hekasten hémeran Pou estin ho theos sou? 
while in their saying to me accordingly each day, Where is your EI? 


Yralel ACATA o yaxca T 77] LHAYXWX-ay 12 
aalt 237 xoywa yyayę ayociy 
pow» Dwin Dy apama wa ninwa > 


OTONI IB nw TW v2 
11. (42:12 in Heb.) mah-tish'tochachi naph'shi umah-tehemi `alay hochili |’Elohim 
ki- od *odenu y’shu oth panay w'Elohay. 


Ps42:11 Why are you in despair, O my soul? 
And why have you become disturbed within me? 
Hope in Elohim, for I shall yet praise Him, the help of my countenance and my El. 


<12> iva ti mepiàvnos ei, uy, Kal iva TL ovvrapáocoers pe; EAmoov ETL TOV Dedv, 
dtu CEopodoyjoopar aŭt: 7] owTypla Tod TpoowToV pov ó Peds pov. 
12 hina ti perilypos ei, psyché, kai hina ti syntarasseis me? 
Why are you dejected, O my soul? and why do you disturb me? 
elpison epi ton theon, hoti exomologesomai aut; 
Hope upon Elohim! for I shall acknowledge to him 


he soteria tou prosopou mou ho theos mou. 
the salvation of my countenance, and my El. 


Chapter 43 


4AzfH-44 YW 49724 4914Y 414/4 1187W Ps43:1 
UL/eZ7x alpor 44q4-wa 4 
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Domed ANA [DT TT OTN DY N 
SIOPEN MPI) TATTA 


1. shaph’teni ‘Elohim w’ribah ribi migoy lo!-chasid 
me'ish-mir'mah w’ aw’Iah th'phal'teni. 


Ps43:1 Judge me, O Elohim, and plead my case against an unholy nation; 
O deliver me from the deceitful and unjust man! 


«42:1» Parpos Tô Aavid. Kptvóv pe, 6 Beds, kai Stkacov Thy SUcrv pov 
, » » * , , X. 3 y , , M , e^ , 
é &Üvovs ody dotov, amò üvOpormov åðikov Kat SoALov pócat pe. 
1 Psalmos tQ Dauid. 
A psalm to David. 


Krinon me, ho theos, kai dikason ten diken mou ex ethnous 
Judge for me, O Elohim, and adjudicate my cause, from a nation 


ouch hosiou, apo anthropou adikou kai doliou hrysai me. 
which is not sacred! from a man unjust and deceitful rescue me! 


vJxH[x AYC 15704 vadt 4x4- y2 
"^14 MACS Yax 457-374 
pT np? AWD WTR NAST D3 


‘Ue popp PINS TIP Te? 

2. ki-‘atah ‘Elohey ma uzi lamah z’nach’tani lamah-qoder ‘eth’halek »'lachats ‘oyeb. 
Ps43:2 For You are the El of my strength; why have You rejected me? 
Why do I go mourning because of the oppression of the enemy? 
<2> óc od ei, 6 Beds, kparalwpå pou: tva. TL mov pE; 
Kal iva TL okvôpwrálwv Topevopar év TH EkOAiBerv TOV éyOpóv pov; 
2 hoti sy ei, ho theos, krataioma mou; hina ti aposo me? 

For you are the El of my fortification. Why did you thrust me away? 


kai hina ti skythropazon poreuomai en tQ ekthlibein ton echthron mou? 
And why looking downcast do I go during the squeezing by the enemy? 


| yw^9-44-74 ayya ga agyag aya yxuv YIr- Hens 
YLXTIYNY -CY 
JHP OAND CAM meg FAAN FNTT 


PIPET 

3. sh’lach-‘or’ak wa’amit’ak hemah yan’chuni y’bi’uni ‘el-har-qad’sh’ak 
w’el-mish’k’notheyak. 
Ps43:3 O send out Your light and Your truth, let them lead me; 
let them bring me to Your holy hill and to Your dwelling places. 
<3> €EatrooTerAov tò pôs cov kal THY àAT0eváv cou: adTa pe WSHYNOAV 
kal Tyyayov pe Els pos Gytdv Gov kal eus TA OKNVOPATE Gov. 
3 exaposteilon to phos sou kai ten aletheian sou; auta me hodegesan 

Send out your light, and your truth! they guided me, 
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kai egagon me eis oros hagion sou kai eis ta skenomata sou. 
and they led me to mountain your holy, and to your tents. 


+O xayw (4-64 vaL HSEW-C4 AFV IFT 4 
ale ACRI 117Y2 Jary 
my nunt ow-5ow o> nam-5w mox 


cub mubw Da qn 
4. w'abo'ah ‘el-miz’bach ‘Elohim 'el-'El sim’chath gili w’od’k b’kinor ‘Elohim 'Elohay. 


Ps43:4 Then I shall go to the altar of Elohim, to El the joy of my delight; 
and the harp I shall praise You, O Elohim, my El. 


«d» kai eiceAcboopat pds Tò BvoLAoTHpLOV ToO 0coó 
Tipós TOV Oeóv Tov EdvppatvovTa THY veóTqTÀ Pov" 
3: 7d y , y e bi i 4 
é£op.oAoyt|copat cov év kiÜápa, ó Beds ó Beds pov. 
4 kai eiseleusomai pros to thysiastérion tou theou 

And I shall enter to the altar of Elohim; 


pros ton theon ton euphrainonta tén neotéta mou; 
to El gladdening my youth. 


exomologésomai soi en kithara, ho theos ho theos mou. 
I shall acknowledge to you the harp, O Elohim my El. 


Yale’ VCTHYA FLO VYAX-AYY TWIT THHYXWX-4AY 5 
ale y v] xoywr yya ayo-1y 
pt>x5 »»"mim Dy aparma cw? cnminwn-nan 


OTONI IB nw Tw shy 7D 
5. mah-tish’tochachi naph’shi umah-tehemi alay hochili l'Elohim 
ki- od *odenu y’shu oth panay w'Elohay. 


Ps43:5 Why are you in despair, O my soul? And why are you disturbed me? 
Hope in Elohim, for I shall again praise Him, the help of my countenance and my El. 


«5» iva ti teptAvutros et, buy, Kal iva TL ovv ra páooers pe; 
EATLGOV ém TOV Oeóv, StL EEoporAoyhoopar avt 
OWTNPLOV ToO TPOGWTFOV pov ó Beds pov. 
5 hina ti perilypos ei, psyché, kai hina ti syntarasseis me? 
Why are you dejected, O my soul? and why disturb me? 


elpison epi ton theon, hoti exomologesomai auto; 
Hope upon Elohim! for I shall make acknowledgment to him, 


soterion tou prosopou mou ho theos mou. 
the salvation of my countenance, and my El. 


Chapter 44 


CLYWY H4?-1 234 HYY d Ps44:1 
"sto NIP II? NBD 


1. (44:1 in Heb.) !am’natseach lib'ney-Qorach mas’kil. 
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Former Deliverances and Present Troubles. 


For the chief musician. A Contemplation of the sons of Qorach. 


«43:1» Eis 16 7éAos* tots viots Kope ets obveow adds. 
1 Eis to telos; tois huiois Kore eis synesin psalmos. 
For the director; to the sons of Korah; for the pslam of instruction. 


vfoyw vIvIx43 vado 
PAT 4492 FARTS REST qu) VACTPUT. YIN AE 
yaY APIND ody 3 


:Bup ^p Opa move Dya u»eo mas 
(44:2 in Heb.) ‘Elohim b'az'neynu shama"'nu 
*abotheynu sip’ru-lanu po al pa al’at bimeyhem bimey qedem. 


Ps44:1 O Elohim, we have heard with our ears, 
our fathers have told us the work that You did in their days, in the days of old. 


«2» “O Beds, év Tots wotv Tuv HKovoaper, ot Tra Tépes TLV dvýyyerav Tu.tv 

épyov, ò elpyaow év ra ts ùpépars avTOV, év Tj.épaus Apyatars. 

2 Ho theos, en tois osin hemon ekousamen, hoi pateres hemon aneggeilan hemin ergon, 
O Elohim, with our ears we heard, and our fathers announced to us the work 


ho eirgaso en tais hemerais auton, en hemerais archaiais. 
which you worked in their days, in days ancient. 


MACWXY WY dl 04x Yo@xy xwqya Wo v Yar 4x43 
:BrpUm mew? vom nyem muon ofa cm ox 


2. (44:3 in Heb.) ‘atah yad’ak goyim hérashigt watita em tara l'umim wat'shal'chem. 


Ps44:2 You with Your hand drove out the nations; then You planted them; 
You afflicted the peoples, then You spread them abroad. 


e , » , y, ` $ , id 
<3> 1] xetp cov &0v é&oAé0pevoev, kai katehitevoas avtovs, 
3 p X LE. | , , ra 
ékákocas Aaovs kat é£éBaAes adtovs. 

3 hē cheir sou ethne exolethreusen, kai katephyteusas autous, 
Your hand nations utterly destroyed, and planted them. 


ekakosas laous kai exebales autous. 
You afflicted peoples and cast them out. 


vy aom wya-gd wov4xv n44 vwW4v 93443 44 vy: 
yxan vy yv] WT Yovazy yrvrv-vy 
102» ny"Un-NO Dyin poy wo nz7n2 WD 23 


OPED OD Tue TN) WIIG FP 
3. (44:4 in Heb.) ki lo’ b’char’bam yar’shu ‘arets uz’ro am lo’=-hoshi ah lamo 
ki-y’min’ak uz’ro ak w’or paneyak ki r’tsitham. 
Ps44:3 For by their own sword they did not possess the land, 
and their own arm did not save them, but Your right hand and Your arm 
and the light of Your presence, for You favored them. 


HaMigqraot/The Scriptures — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 5741 


«d» où yap év TH popdhata adtGv exAnpovopnoav yy, 
Kal 6 Boaxtwov adtHv oUk écocev adtods, 
GAN’ 4| SeELA cov Kal 6 Bpayiwv cov 
kal 6 þwtropòs TOD TPOGWTFOV cov, STL EvdSdK NOUS év avTOLS. 
4 ou gar en te hromphaia auton ekleronomesan gen, 
For not by their broadsword they inherited the land, 


kai ho brachion auton ouk esosen autous, all’ he dexia sou kai ho brachion sou 
and their arm did not deliver them; but it was your right hand, and your arm, 


kai ho photismos tou prosopou sou, hoti eudokesas en autois. 
and the illumination of your countenance, for you thought well by them. 


POL xporws ayn Wrad4 1Y 4YacaAX4 5 
spy? Mivaw? m oy 250 wmm 
4. (44:5 in Heb.) ‘atah-hu’ mal’ki ‘Elohim tsaueh y’shu oth Ya aqob. 
Ps44:4 You are He, my King, O Elohim; command deliverances for Ya’aqob (Jacob). 


«5» od el aùròs 6 Bactrets pov kal 6 Beds pov 6 évreAAÓpevos tàs CwTHptas lako- 


5 sy ei autos ho basileus mou kai ho theos mou 
You are He, O my King and my El, 


ho entellomenos tas soterias Iakob; 
the one giving charge to the deliverances of Jacob. 


JAYR TY3] YIWS WM] vivan Yge 
ADAP OID] Wawa m3 2x 2 
5. (44:6 in Heb.) b’alz tsareynu n'nageach b’shim’ak nabus qameynu. 


Ps44:5 Through You we shall push back our adversaries; 

irough Your name we shall trample down those who rise up against us. 
«6» év coi Toùs éxOpobs Hav KepaTLobpev 
kai év TH óvóp.a 1t cov é£ovuOevocoj[.ev Tods érravvoTavoyévous T]p tv. 


6 en soi tous echthrous hemon keratioumen 
In you our enemies we shall gore, 


kai en to onomati sou exouthendsomen tous epanistanomenous hémin. 
and in your name we shall treat with contempt the ones rising up against us. 


LYoTwyx 44 v34HY H924 vxwT?3 44 vy: 
c3y]Un wo ^om) nozw nypa ND o»: 
6. (44:7 in Heb.) ki lo! b’qash’ti *eb'tach w’char’bi lo’ thoshi eni. 
Ps44:6 For I shall not trust in my bow, nor shall my sword save me. 
<T> ob yap émi TH TOEW pov EATLA, kat ù poppaia pov où owoce pe: 
7 ou gar epi tQ toxo mou elpio, kai he hromphaia mou ou sosei me; 
For not upon my bow shall I hope; and my broadsword shall not deliver me. 


xPw ga vhve4fwyY vpvqey vixowva vys 
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ivag wma aT asnywin 2n 
7. (44:8 in Heb.) ki hosha ’tanu mitsareynu um’san’eynu hebishoath. 
Ps44:7 But You have saved us from our adversaries, 
and You have put to shame those who hate us. 
<8> écocas yap Has ék TOV 0A Bóvrov Has Kat Tobs pLoobVvTAs pâs KaTHOKUVAS. 
8 esosas gar hémas ek ton thlibonton hemas 
For he delivered us from the ones afflicting us; 


kai tous misountas hemas kateschynas. 
and the ones detesting us he disgraced. 


ACF aayy Yero yowy "vya-dy TYLA "a4 29 
2o m mp qeu oo us» oT NAD 
8. (44:9 in Heb.) b’Elohim hilal’nu kal-hayom w'shim'ah lolam nodeh Selah. 
Ps44:8 In Elohim we have boasted all the day, 
and we shall give thanks to Your name forever. Selah. 
«9» éy TH De® énarveoðnoópeða Anv THY T]épav 
Kal év TO óvóp.a Ct cov é£op.oAoymoóp.e0a eus Tóv aidva. Sidpardpa. 
9 en t9 theo epainesthesometha holen ten hemeran 
Elohim we shall be praised the entire day; 


kai en tQ onomati sou exomologesometha eis ton aidna. diapsalma. 
and in your name we shall make acknowledgment into the eon. PAUSE. 


LXII ERX viYyxvY XH1x-74 10 
APNINDSA NXDCND] WN PDN) ANIA? 
9. (44:10 in Heb.) ‘aph-zanach’at watak’limenu w’lo’-thetse’ b’tsib’otheynu. 
Ps44:9 Yet You have rejected us and put us to shame, and do not go out with our armies. 
<10> vovi 86 à ooo Kal KaTHOXLVAS Nas Kal ovk eEeAeboT év Tals Suvapeo HLov- 
10 nyni de aposo kai kateschynas hémas 
But now you thrusted away, and disgraced us; 


kai ouk exeleuse en tais dynamesin hemon; 
and you shall not go forth with our forces. 


YC vTTW ved wy APA qH T/3T WX 11 
Ano oU anga x30 ANS WAN 
10. (44:11 in Heb.) t'shibenu ‘achor mini-tsar um’san’eynu shasu lamo. 
Ps44:10 You cause us to turn back from the adversary; 
and those who hate us have taken spoil for themselves. 
<11> àméovpeyas tjs eis TA ómiow Tapa Tods éxOpods TLaV, 
kai ot wLoodvtes Nas Sunptralov éavrots. 
11 apestrepsas hémas eis ta opiso para tous echthrous hemon, 
You turned us to the rear by our enemies; 


kai hoi misountes hémas diérpazon heautois. 
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and the ones detesting us plundered for themselves. 


PYXE4E WEEVIT CYEY YERY vIIXX 12 
Apr Daa DIN Tx» uino 
11. (44:12 in Heb.) tit’nenu k’tso’n ma’akal ubagoyim zerithanu. 
Ps44:11 You give us as sheep for food and have scattered us among the nations. 
<12> &8okas Has ws medBata Bpooeos kat év rots ëðveorv Sréonerpas Tj. Gs: 


12 edokas hemas hos probata broseos kai en tois ethnesin diespeiras hemas; 
You gave us as sheep for food; and among the nations you scattered us. 


WALILHYS v234 44v TYa- 402 Yyo-Ayygx 13 
:agmrma2 mnh) nn-wo2 qey-350n» 
12. (44:13 in Heb.) tim'hor-"am'ah b’lo’-hon w’lo’-ribiath bim’chireyhem. 
Ps44:12 You sell Your people for no gain, and You increased not by their price. 


«13» ámé8ov Tov Aaóv cov ávev tipis, kai ook Hv A ]00s év rots GAAGYLaoW adbTov. 


13 apedou ton laon sou aneu times, 
You rendered your people without a value; 


kai ouk en plethos en tois allagmasin auton. 
and there was no abundance their price. 


v/VxYSV IEC TÓTPY 10L viv]Ywd 3744 TIYEWX 14 
anning? opp) ay’? 3205 neon umen 
13. (44:14 in Heb.) t'simenu cher’pah lish'heneynu la ag wageles lis'bibotheynu. 
Ps44:13 You make us a reproach to our neighbors, a scoffing 
and a derision to those around us. 
«14» Gov Has överdos Tots yettoow Nav, 
PUK TNPLOLOV kat KATAYEAWTA Tots KUKAW TLOV" 
14 ethou hemas oneidos tois geitosin hemon, 
You put us for scorn to our neighbors; 
mykterismon kai katagelota tois kyklo hemon; 
for a sneering and a taunting to the ones round about us. 


MULYE-CI WIATY Y1 T13 CWY THYTWX 15 
:mawx-o2 wT maa oup amwa w 
14. (44:15 in Heb.) t'simenu mashal bagoyim m’nod-ro’sh bal-‘umim. 


Ps44:14 You make us a byword among the nations, 
a shaking of the head among the peoples. 


<15> GBov Has eis TapaPoAjy év Tots éOvecw, kivnorv kehadijs év rots Aaots. 
15 ethou hémas eis parabolén en tois ethnesin, 
You put us as a parable among the nations; 


kinésin kephalés en tois laois. 
a shaking of the head among the peoples. 
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IXEY Vj] xway Lay rxydy wrra-cy 16 
Sane. ^39 nga: 73) IMB! nego» 

15. (44:16 in Heb.) kal-hayom k’limathi neg’di ubosheth panay hisath'ni. 

Ps44:15 All the day my dishonor is before me and the shame of my face covers me, 

<16> dAnv Ti RLEpav 7 évrporr?] pov karevavrtov Lov éoTLV, 

kal Ņ aLoxUv7| TOO TPCOWTODV pov ékáAvibév pe 

16 holén tén hémeran hé entropé mou katenantion mou estin, 

the entire day My being made ashamed in front of me is, 


kai hé aischyné tou prosOpou mou ekaluuen me 
and the shame of my face covered me; 


MPIXYY ILY TITY Ja1YT 74H CTPY 17 
OPINA Ds (AR AINA AIM opor 

16. (44:17 in Heb.) miqol m’chareph um’gadeph mip’ney ‘oyeb umith'naqem. 

Ps44:16 Because of the voice of him who reproaches and reviles, 

because of the presence of the enemy and the avenger. 

<17> àv hwvijs dverdilovtos kat tapadadotvtos, 

&TÓ TPCCWTOV éxOpoó Kal ékLøkovTos. 

17 apo phones oneidizontos kai paralalountos, 

even from the voice of the one berating and speaking improperly 


apo prosopou echthrou kai ekdiokontos. 
from in front of the enemy and the one banishing. 


yxv4233 YIIPWH4CY VIMY FEY TIXI XF=E-CY i8 

"qmPeT22 pR) DU Ww) anga NTO m 
17. (44:18 in Heb.) kal-zo’th ba'ath'nu w'lo’ sh’kachanuk w’lo’-shiqar’ nu | \ib'ritheak. 
Ps44:17 All this has come upon us, but we have not forgotten You, 
and we have not dealt falsely with Your covenant. 
«18» tata nåvra 1)A0ev ed’ Tas, kal ook émeAaBóq.e86 cov 
kal ovk TjOucTjcap.ev év SiabHK cov, 
18 tauta panta elthen eph’ hémas, kai ouk epelathometha sou 

All these things came upon us, but we did not forget you; 


kai ouk edikesamen en diatheke son, 
and we did not do wrong by your covenant; 


YATE yY TIL IWE exy v/3Ó Irat qvT/-44 
STAN ^32 Dwy Um ona? Tins ao TN Dw 
18. (44:19 in Heb.) lo’-nasog ‘achor libenu watet ‘ashureynu mini ‘ar’cheak. 
Ps44:18 Our heart has not turned back, nor our steps departed from Your way, 
<19> kai ook &1éo71] eus TA OTILOW 7| Kapdia TLOV- 
kai é£ékAvvas Tas TpLBous pôv a7 THs 0900 Gov. 


19 kai ouk apesté eis ta opiso he kardia hemon; 
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and we did not leave to the rear our heart, 


kai exeklinas tas tribous hemon apo tes hodou sou. 
nor turned aside our paths from your way. 


xvwm4 veo Tyxvy Vx vp" A4 vXLyA^ vy 20 
MPSA oy oom mam mippa um ^22 
19. (44:20 in Heb.) ki dikithanu bim’qom tanim wat’kas "aleynu 5'tsal' maweth. 
Ps44:19 Yet You have crushed us in a place of jackals 
and covered us with the shadow of death. 
<20> öt. érametvocas TLGs Ev TOTO KAKWTEWS, 
Kal érrekáA vipev TGs okvà Üavárov. 
20 hoti etapeinosas hemas en topQ kakoseos, 
‘or you humbled us in the place of affliction; 


kai epekaluuen hemas skia thanatou. 
and covered over us the shadow of death. 


4x CEL vYIVIY way YlveaCT YW TRY "wd 4n 
mt ORD anap pen anog ow DWT 
20. (44:21 in Heb.) ‘im-shakach’nu shem ‘Eloheynu waniph’ros kapeynu l'el zar. 
Ps44:20 If we had forgotten the name of our El 
or extended our hands to a strange mighty one, 
Ab et éneAa00j.e0a. 100 óvópartos Tod Veod Hav 
Kat el SveTeTaoapev xetpas pôv pds 0eóv GAADTPLOV, 
21 ei epelathometha tou onomatos tou theou hémon 
If we forgot the name of our El, 


kai ei diepetasamen cheiras hemon pros theon allotrion, 
and if we opened and spread out our hands to mighty one an alien, 


IC xvydox oal &4va-vy x4x-49H- WIAs 424 22 
:30 minoym YI? STAD ONT Ap? mubw NDT aD 
21. (44:22 in Heb.) halo’ ‘Elohim yachaqar-zo'th ki-hu’ yode`a ta alumoth leb, 
Ps44:21 Would not Elohim find this out? For He knows the secrets of the heart. 
<22> ovy 6 Beds ExCyTHoEL TabTa; adds yap yLVwWoKeEL TA KPUdLA THs Kapdtas. 


22 ouchi ho theos ekzétései tauta? 
Shall not Elohim require these things? 


autos gar ginoskei ta kryphia tes kardias. 
For he knows the secret things of the heart. 


AHIS Jy v/3wWW/ "yva-Zy Y91414 Yv49-vy 23 
ZO TED UD Bvu-52 uin apy DAD 
22. (44:23 in Heb.) ki- aleyak horag’nu kal-hayom nech’shab’nu k’tso’n tib’chah. 


Ps44:22 But for Your sake we are killed all the day; 
we are considered as sheep for the slaughter. 
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<23> dtu Eveka ood Bavarovpeða Anv TI HpLépav, EAoylobypev ws mpóBora odayfs. 
23 hoti heneka sou thanatoumetha holén tén hémeran, 
For because of you we are being put to death the entire day; 


elogisthemen hos probata sphages. 
we are considered as sheep for slaughter. 


Wd Hixx-d4 ahaa agyag ywax aWÓ 4470 24 
mx nnas mopy (IN TU^n np» mmy 
23. (44:24 in Heb.) “urah lamah thishan ‘Adonai haqitsah ‘al-tiz’nach lanetsach. 


Ps44:23 Arouse Yourself, why do You sleep, O My Adon? 
Awake, do not reject us forever. 


<24> cEeyepOyti- iva ti ùnvoîs, kópue; AvdoTOt kal jT] ATWO eus TEAOS. 
24 exegertheti; hina ti hypnois, kyrie? 
Awaken! Why do you sleep, O YHWH? 
anastethi kai me apose eis telos. 
Rise up! and you should not thrust us away unto the end. 
"nv vivo Hywx 4wxtTX yu47-AW4 25 
HIRT?) IY mam MON pmm T 
24. (44:25 in Heb.) lamah-phaneyak thas’tir tish'Rach ‘an’yenu w’lachatsenu. 
Ps44:24 Why do You hide Your face and forget our affliction and our oppression? 
<25> iva TL Tò mpócomóv cov ATrOOTpPEdeELS, 
emAavOavy Tis TrMXElas NLOV Kal Tis ÓAGpeos TOV; 
25 hina ti to prosopon sou apostrepheis, 
Why your face do you turn 


epilanthane tes ptocheias hemon kai tes thlipseos hemon? 
and forget our poorness and our affliction? 
//93 440 APIA v/w7] 4700 AWW vy 26 
aW PIS? NPAT ww] Way? nnu ^» 
25. (44:26 in Heb.) ki shachah le aphar naph’shenu dab’qah ic'arets bit’nenu. 
Ps44:25 For our soul has sunk down into the dust; our body cleaves to the earth. 
<26> Stu étranervoðy Els xodv 7 uyT] HLOV, EKoAANIN Els yiv 7] yaoTHp p.v. 


26 hoti etapeinothe eis choun he psyché hemon, ekolléthé eis gen he gastér hémon. 
For was humbled into the dust our soul; was cleaved to the earth our belly. 


OFA YOYE VISIT VIC aAx4x9 ay YT 
STTON yy? 08S 32» ANI npa 
26. (44:27 in Heb.) qumah "ez'rathah lanu uph'denu |'ma_ an chas’deak. 
Ps44:26 Rise up, be our help, and redeem us for the sake of Your lovingkindness. 
<27> avaora, kópve, BonPjoov Rtv kal AUTpwWoaL TGs évekev TOD óvóparTós cov. 
27 anasta, kyrie, boéthéson hémin kai lytrosai hemas heneken tou onomatos sou. 
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Rise up, O YHWH, help us and ransom us because of your name! 


Chapter 45 
Shavua Reading Schedule (16h sidrah) - Ps 45 - 46 


xaq Ad. 44W yw" wqp-r 49d wryww-Jo MI psas-1 
inp ow Spin nop-335 ooww-Sy nunas 
1. (45:1 in Heb.) lam’natseach al-Shoshanim lib'ney-Qorach mas’kil shir y’didoth. 
A Song Celebrating the King’s Marriage. 
For the chief musician; according to the elations. to the sons of Qorach for contemplation. 
A Song of the beloved. 
«44:1» Eis 16 7éAos, omép TOV àAAovw0moop.évov- 
Tots viots Kope eis obveoiv: 001] Umrép TOO GyaTnTOD. 
1 Eis to telos, hyper ton alloiothesomenon; tois huiois Kore eis synesin; 
To the director; for the changings; to the sons of Korah; for contemplation; 


ode hyper tou agapetou. 
an ode for the beloved. 


1/4 3196 494 v 34 WH42 
Lay 47Tf 80 vfvwd yeye awoy ay 
spg Iw 23 ^25 a 


Hm uo Vy wY 1255 Cyn ^m 

(45:2 in Heb.) rachash libi dabar tob ‘omer 
‘ani ma'asay |’melek |’shoni "et sopher mahir. 
Ps45:1 My heart overflows with a good matter; ! address my verses to the King; 
my tongue is the pen of a rapid writer. 
<2> "E€npevEato 7 kapdia pov Adyov &yaO6v, Aéyw éyà TA Epya pov TH Bacu et, 
À YAGoos pov k&áAapos ypappaTtews o£vypüdov. 
2 Exereuxato he kardia mou logon agathon, lego ego ta erga mou t9 basilei, 

discharged forth My heart word a good. I speak of my works to the king. 


he glossa mou kalamos grammateos oxygraphou. 
My tongue is a reed pen of a scribe writing fast. 


YVXX]"3 JH PRA Yat 439 x77 5 
Wévod fvac4 yy43 Jy- do 

Tinapa T PET OFX 7330 MPH; 
‘opi? OOS 273 T2-5Y 


2. (45:3 in Heb.) yaph'yaphiath mib’ney ‘adam hutsaq chen b’s’ph’thotheyak 
*al-hen berak’ak ‘Elohim l"^olam. 


Ps45:2 You are fairer than the sons of men; grace is poured upon Your lips; 
therefore Elohim has blessed You forever. 
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<3> wpatos káder TAG Tods vioùs TOV AvOpwTIWV, EEExLOy x&pus év xelAEotV oov: 
Sua ToOTO EvAGy GEV oe 6 Beds eis TOV atóva. 
3 horaios kallei para tous huious ton anthropon, 
More beautiful in beauty than the sons of men. 


exechythe charis en cheilesin sou; 
was poured out Favor on your lips. 


dia touto eulogesen se ho theos eis ton aiona. 
On account of this blessed you Elohim into the eon. 


y4eav Yara 41731 Y1v-0o Y314-117H 4 
RR ERR “ADA Jay qano- 0373 
3. (45:4 in Heb.) chagor-char’b’ak al-yarek gibor hod’ak wahadareak. 


Ps45:3 Gird Your sword on Your thigh, O Mighty One, 
in Your splendor and Your majesty! 


«d» repilwoar thy popdatav cov émi TOV pnpóv cov, SuvaTeE, 
TH WpaLroTyTL cov kal TH KGAAEL cov 
4 perizosai ten hromphaian sou epi ton méron sou, dynate, 

Gird your broadsword upon your thigh! O mighty one, 
te horaioteti sou kai t9 kallei sou 

in your beauty and in your fineness. 


xy4-49a-do $y4 Hd Y43475 
YLT xqr Yarxy $ar-avfoy 
nps-a27-5y 222 n2 qn 


ppm? MNT qnm PIRTTI) 
4. (45:5 in Heb.) wahadar’ak ts’lach r’kab al-d’bar=-‘emeth 
w’ an’wah-tsedeq w'thor'ah nora’oth y’mineak. 


Ps45:4 And prosper in Your majesty ride on, for the cause of truth 
and meekness and righteousness; Let Your right hand teach You awesome things. 


Xi 0» ` ^ ` H e ? 7 
«5» kai évrevvov kal kaTevodod Kat BaotAeve évekev àA metas 
kai TPGUTHTOS Kal SuKaLooUvys, kat Odnynoet ce DavpaotHs T Será oov. 


5 kai enteinon kai kateuodou kai basileue 
even stretch your bow and greatly prosper, and reign! 


heneken alétheias kai prautétos kai dikaiosynés, 
Because of truth, and gentleness, and righteousness 


kai hodégései se thaumastos he dexia sou. 
even shall guide you wonderfully your right hand. 


CYA LITE ILI TOV Yvxax Yayo WIITYW yanye 
PAT [DNS 222 som png Dey OW PSM 
5. (45:6 in Heb.) chitseyak sh'nunim 'amim tach’teyak yip!lu b'leb *oy'bey hamelek. 


Ps45:5 Your arrows are sharp in the heart of enemies of the King; 
the peoples fall under You; 
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<6> ta BEA Gov Hkovynpeva, SuvaTé, 
Aaoi oToKküTO Gov TrecoÓvrat, év kapõia TOV ExBpHv Tod BacuAéos. 
6 ta belé sou ekonemena, dynate, 

Your arrows are being sharpened, O mighty one. 


laoi hypokato sou pesountai, en kardia ton echthron tou basileos. 
Peoples underneath you shall fall in the heart of the enemies of the king. 


yxyyly egw qwry egw soy WYO fvac4 y4Ty: 
"q]m2?5 yaw Tun vag Ty) opiy oN NO! 
6. (45:7 in Heb.) kis’ak ‘Elohim “olam wa ed shebet mishor shebet mal’kutheak. 
Ps45:6 Your throne, O Elohim, is forever and ever; 
a scepter of uprightness is the scepter of Your kingdom. 
«T» 6 Opóvos cov, ó Beds, Eis TOV alva ToO aidvos, 
páf8os evOityTos 7 6 B98os THs Bacuetas cov. 
7 ho thronos sou, ho theos, eis ton aiona tou aionos, 
Your throne, O Elohim, is unto the eon of the eon. 


hrabdos euthytetos he hrabdos tes basileias sou. 
A rod of straightness is the rod of your kingdom. 


ow4 4fwxv Pan xgada 
y2443H4 Yyww yyw yvad4 "vac4 yawy Yy-Lo 
yw wm PJs HAIN 


"poU Db jaw sos OTN qms 175v 
7. (45:8 in Heb.) ‘ahab’at tsedeq watis’na’ resha* 
*al-hen m’shachak ‘Elohim ‘Eloheyak shemen sason mechabereyak. 


Ps45:7 You have loved righteousness and hated wickedness; 
therefore Elohim, Your El, has anointed You with the oil of joy above Your fellows. 


«8» jyaTHoas Stkaroobvnv Kal éwtonoas avoptav: 
Sua TobTO Expicev oe 6 Peds 6 Beds cov 
čarov ayaAAtaoews Tapa Tods [.erÓxovs cov. 
8 egapesas dikaiosynen kai emisesas anomian; 
You loved righteousness, and detested lawlessness; 


dia touto echrisen se ho theos ho theos sou 
on account of this anointed you Elohim your El 


elaion agalliaseos para tous metochous sou. 
with oil of exultation beyond your fellow partakers. 


YTHYw VJ yw acyrayy yrxaqa-ly xpounp xy~lady-4¥ 9 
UT 32 QU 2g psa» mieup mimm 
8. (45:9 in Heb.) mor-wa'ahaloth q’tsi oth !2a!-big’dotheyak 
min-heyh'ley shen mini sim'chuh. 


Ps45:8 All Your garments smell of myrrh and aloes and cassia; 
out of ivory palaces stringed instruments have made You glad. 
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<9> optpva kat oTakTH kai kaota. Ad TÓV ipatiwv oov 
3 \ , , y , Q ” , 
amo Bápeov eAedhavtivor, é ov nddppavav ce. 
9 smyrna kai stakte kai kasia apo ton himation sou 
Myrrh, and balsam, and cassia of your garments 


apo bareon elephantinon, ex hon euphranan se. 
from palaces of ivory, from of which gladdened you 


44 JY XYI WIryrl dv INY yvxv4ATV I WryYly xv/ 2:0 
spin onda qre Siw mas] pina m2»5 ma 
9. (45:10 in Heb.) b'noth m’lakim b’yiq’rotheyak nits’bah shegal 
limin’ak b’kethem ‘Ophir. 
Ps45:9 Daughters of kings are among Your precious ones; 
at Your right hand stands the queen in gold from Ophir. 
<10> Bvyatépes BacuAéov év TH TYLA cov: 
Ta.€o71 1] BactAtooa ék SeELHv cov év ipatiop@ Sraxpvow 
aep. BeBAmu.évo TeTOLKLALEVn. 
10 thygateres basileon en te time sou; 
the daughters of kings in your honor. 


pareste he basilissa ek dexion sou en himatismo diachrysQ 
stood The queen at your right in clothes interwoven with gold 


peribeblemene pepoikilmene. 
having put around being embroidered. 


YL IH XLT yyo VHywy yIx4 LEAP THIF X3-V09w 1 
UDIN ma) qe cma FAY cem ^wm na PAE 
10. (45:11 in Heb.) shim’ i-bath ur'i whati ‘az’nek w'shib'chi mek ubeyth ‘abik. 
Ps45:10 Listen, O daughter, give attention and incline your ear: 
forget your people and your father’s house; 
«11» áxovoov, 0byorep, kat dé kai kAtvov Tò obs cov 
kai émuA aov ToO Aaod cov kal ToO otkov ToO Ta. TpÓs cov, 


11 akouson, thygater, kai ide kai klinon to ous sou 
Hear, O daughter, and behold! And lean your ear, 


kai epilathou tou laou sou kai tou oikou tou patros sou, 
and forget your people, and the house of your father! 


"né cvYWxwaY yayag 4Yacvy yvy ylya v4o0evao 
Amm ITN NUT» PH? TPA m 
11. (45:12 in Heb.) w 'yith'aw hamelek yaph’yek ki-hu’ ‘Adonayi’ek w'hish'tachawi-lo. 


Ps45:11 Then the King shall desire your beauty; 
for Heis your Adon, bow down to Him. 


12 e 3 y e ^ ^ , e 2 7 4 , g p A 
<12> dtu éme00pmoev ó BacuA eos Tod kGAAovs cov, STL AYTOS EOTLV Ó KUPLOS cov. 


12 hoti epethymesen ho basileus tou kallous sou, hoti autos estin ho kyrios sou. 
Even desired the king your beauty; for he is your master, 
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12. (45:13 in Heb.) ubath-Tsor b’min’chah panayil y'chalu ashirey “am. 
Ps45:12 The daughter of Tsor shall come with a gift; 
the rich of the people shall seek your favor. 
«13» kai tpookuvjsovot aT Bvyarépes Tópovu év 8opovs, 
TÒ Tipócorróv Gov Àvraveboovctv OL TAOLOLOL TOD Aao0. 


13 kai proskynésousin aut thygateres Tyrou 
and you shall do obeisance to him. And the daughter of Tyre shall come 


en dórois, to prosopon sou litaneusousin hoi plousioi tou laou. 
with gifts. your face shall implore The rich of the people. 


wy sl JAE xvn 3wWwy ayr47 y4y-x23 Aayay-Cy 14 
5 Ant nisawa mp7 qn mmap op T 
13. (45:14 in Heb.) kal-k’budah bath-melek p'nimah mimish’b’tsoth zahab ’bushah. 
Ps45:13 The daughter of King is all glorious within; her clothing is interwoven with gold. 
<14 m&oca 7 óa adris Üvyarpós BacuAéos éco0ev 
év KpocowTols xpucots TreptBeBANPLEVY merorkràpévn. 


14 pasa he doxa autes thygatros basileos esothen 
All the glory of the daughter of the king within, 


en krossotois chrysois peribeblemene pepoikilmene. 
with bordered fringes of gold, having put around being embroidered 


(00 Y xe ayy arxyoq arque xvÓTX3 YCIE (3vx xpyeslis 
sp? Mixa piv mags niana q252 Sam mop»: 


14. (45:15 in Heb.) lir'qamoth tubal lameleh b'thuloth ‘achareyah re otheyah 
muba’oth lak. 


Ps45:14 She shall be led to the King in embroidered work; 
the virgins, her companions who follow after her, shall be brought to You. 
<15> dtrevex8joovtat TH Bacrret maphévor ómiow adr, 
ai mànolov avTí|s atevexOjoovtat cou: 
15 apenechthesontai t9 basilei parthenoi opisó autés, 
shall be carried to the king The virgins after her; 


hai plesion autes apenechthesontai soi; 
the ones near her shall be carried to you. 


yoy dyvaA3 atv43x Cry xWfw3 a1 AX ic 
SJ CD Ta nywa2n 53 nna Mpa 
15. (45:16 in Heb.) tubal’nah bis’machoth wagil t’bo’eynah b’heykal melek. 


Ps45:15 They shall be led forth gladness and rejoicing; 
they shall enter into the palace of King. 
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<16> dmevexOjoovtat év edppootvy kal dyaAALaoeL, 
ayOjoovtar eus vaóv Bactréws. 


16 apenechthésontai en euphrosyné kai agalliasei, 
They shall be carried in gladness and exultation; 


achthesontai eis naon basileos. 
they shall be led into the temple of the king. 


1444-4 YI YLAWE PYXEWX yo] 3 vw YEXI4 Xux 
Pagoa mai» amea ia vmm prag nan 
16. (45:17 in Heb.) tachath ‘abotheyak yih’yu baneyak 
t'shithemo l'sarim b’kal-ha’arets. 


Ps45:16 In place of your fathers shall be your sons; 
You shall make them princes in all the earth. 


, M ^ y 9. T4 , e d 
<17> àvri tôv TaTEpwv cov éyevýðnoáv coc vioi: 
karaotoeLrs AUTOS dpxovtas ETL TAGAV THY yiv. 
17 anti ton pateron sou egenethesan soi huioi; 

In place of your fathers, were born yov sons. 


katasteseis autous archontas epi pasan ten gen. 
You shall place them as rulers over all the earth. 


497-4 3 YYW 4411 YEF18 
:A0Y 4 Cog yayar 4140 yy-Go 4^Y 
T77 RY mam 


y) B2 Tnm mey 75v 77) 
17. (45:18 in Heb.) ‘az’kirah shim’ak b’kal-dor 
wador al-ken 'amim y’hoduk !' olam wa ed. 


Ps45:17 I shall cause Your name to be remembered in all generations; 
therefore the peoples shall give You thanks forever and ever. 


X18» pvyno8qoovtat Tob òvóparós cov v TAOT yeveG kat yeveG- 
Sud TobTO Aaot CEoporoyjnoovtat cor 
Els TOV GL@VA kal els TOV GLOVA ToO alvos. 
18 mnésthésontai tou onomatos sou en pasé genea kai genea; 
I shall make remembered your name in every generation, and generation. 


dia touto laoi exomologésontai soi eis ton aidna 
On account of this peoples shall make acknowledgment to you into the eon, 


kai eis ton aidna tou aionos. 
and into the eon of the eon. 


Chapter 46 


q4 w xy Go-Go g49-24 34 MW E Ps46:1 
sw nindy-Sy map-335 nux)w 
1. (46:1 in Heb.) icm'natseach lib'ney-Qorach al- Alamoth shir. 
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Elohim the Refuge of His People. 
For the chief musician. A Psalm of the sons of Qorach, set to Alamoth. A Song. 
<45:1> Eis tò téA0s: oTép TÓv viðv Kope, rèp THV kpudtov papós. 


1 Eis to telos; hyper ton huion Kore, hyper ton kryphion psalmos. 
the director; for the sons of Korah; concerning the secrets a psalm. 


A4 nyy xag a4xo xov aFyy v/4 Y14442 
TNA NBD] Niwa muy rx» nonno P mao 
(46:2 in Heb.) ‘Elohim lanu machaseh wa oz "ez'rah b’tsaroth nim’tsa’ m'od. 


Ps46:1 Elohim is our refuge and strength, a very much is found to be a help in trouble. 


«2» 'O Beds pôv katahvyy kal Sbvapts, 
Bon8ós év BAtipeorv Tats Evpobcats NLGs opodpa. 
2 Ho theos hemon kataphyge kai dynamis, 

Our Elis a refuge and power; 


boethos en thlipsesin tais heurousais hemas sphodra. 
a helper in afflictions, to the ones having found us exceedingly. 


Waya ILI Y14144 OTN ST hq 474999 4479-420 Ty-495 
O92 223 OT oina3 PAX aga NITS T275y3 
2. (46:3 in Heb.) “al-ken lo'-nira! b’hamir ‘arets ub’mot harim 5'leb yamim. 


Ps46:2 Therefore we shall not fear, though the earth should change 
and though the mountains slip into the heart of the sea; 


<3> 81a TOTO od HoPyPynodpc8a év TÔ tapdoceobar TH yiv 
kai petaTibeobar dpy év kapdtats 0aAacoóv. 
3 dia touto ou phobethesometha en t9 tarassesthai ten gen 
On account of this we shall not fear when is disturbed the earth, 


kai metatithesthai ore en kardiais thalasson. 
and are transposed mountains in the hearts of seas. 


ACE AYPA WEAR“ TWO4E vaa v4yH Tiam 4 
7730 imas OTT AwWYT ve vem am 


3. (46:4 in Heb.) yehemu yech'm'ru meymayu yir" ashu-harim b'ga'awatho $elah. 


Ps46:3 Though its waters roar and foam, 
though the mountains quake at its swelling pride. Selah. 


<> iy noav kal érapåyðnoav Ta VdaTta aoTÓv, 
étapayxOnoav Ta Spy év TH KpatadTyTL avTod. Sidiarpa. 
4 échésan kai etarachthésan ta hydata auton, 

sounded and were disturbed Their waters; 


etarachthésan ta oré en té krataiotéti autou. diapsalma. 
were disturbed the mountains by his force. PAUSE. 


Yri Lo vpyey w^? Wrals-4r0 THYWT vv 3/5 
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4. (46:5 in Heb.) nahar p'lagayu y'sam'chu ‘ir-‘Elohim q’dosh mish’k’ney El'yon. 
Ps46:4 There is a river whose streams make glad the city of Elohim, 
the holy dwelling places of Elyon. 
«5» tod ToTapod TA OpLNPLaTa Eevdppatvovory Tv TOALV TOD eo: 
Hylacev Tò oxt|voya. adTod 6 VisLoTos. 
5 tou potamou ta hormémata euphrainousin tén polin tou theou; 

of the river The rapid movements gladdens the city of Elohim. 


hégiasen to skenoma autou ho huuistos. 
sanctified his tent The highest. 


PI xv/74 WAC 91507 evyx-(3 ADIPI Vv aC46 
pz mu mub5w oot? viano maypa oN 
5. (46:6 in Heb.) ‘Elohim b’ ah bal-timot ya""z'reah ‘Elohim liph’noth boqer. 


Ps46:5 Elohim is in of her, she shall not be moved; 
Elohim shall help her when morning dawns. 


«6» 6 Beds év Leow adtijs, oo carevOjoetau- 
Bona Noe acf] 6 Beds Tò mpós mpox. 
6 ho theos en autés, ou saleuthésetai; 
Elohim is in of her, and she shall not be shaken. 


boéthései aute ho theos to pros proi. 
shall help her Elohim towards morning by morning. 


TN iam ipa yn] nio pa sop oa am 
6. (46:7 in Heb.) hamu goyim matu mam'lahoth nathan b'qolo tamug ‘arets. 


Ps46:6 The nations raged, the kingdoms were shaken; 
He raised His voice, the earth melted. 


<T> érapáx0moav 0v, exAtvav Baorretar: &Óokev bovi]v adtod, éoarevOy À yf. 
7 etarachthesan ethne, eklinan basileiai; edoken phonen autou, esaleuthe he ge. 
were disturbed Nations; leaned kingdoms; gave out his voice, shook the earth. 


ACF IPO LACH viÓ-310wY YO xv43r- ATAT s 
eo 3py? cuo api away mgs mymn 
7. (46:8 in Heb.) Yahüwah ts'ba'oth imanu mis’gab-lanu ‘Elohey Ya'aqob Selah. 
Ps46:7 444% of hosts is with us; the El of Ya'aqob is our stronghold. Selah. 
«8» kópvos TOV Svváp.eov peð’ pv, AvTLANLTTWOP Tv ó Beds IakoB. Srápadpa. 


8 kyrios ton dynameon meth' hemon, antilemptor hemon ho theos Iakob. diapsalma. 
YHWH of the forces is with us; is our shielder the El of Jacob. PAUSE. 


tqa xvyw ww-4w4 ava xvdoJy vrH-TYÓo 
Pga ning opns mym mioyan wmg-25o 
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8. (46:9 in Heb.) l'hu-chazu miph’ aloth Vahüwah ‘asher-sam shamoth ba’arets. 
Ps46:8 Come, behold the works of 4444% , who has wrought desolations in the earth. 


«9» Seite ete Ta Epya kupiov, & éOero Tépata émi tís yis- 
9 deute idete ta erga kyriou, ha etheto terata epi tes ges. 
Come and see the works of YHWH! what he made miracles upon the earth. 


19v XWP n444 amQ-ao XPYHCY xr IWY 10 
wI Jwa xv449 xvJH Phy 
Taw? ngp PANT TEP "y ningo maun^ 


WE noe ny MI PSP 
9. (46:10 in Heb.) mash’bith mil'chamoth ad-q’tseh ha'arets qesheth y’shaber 
w'qitsets chanith agaloth yis’roph ba’esh. 
Ps46:9 He makes wars to cease to the end of the earth; 
He breaks the bow and cuts the spear in two; He burns the chariots with fire. 
<10> dvtavatp@v ToAgpous péypt THV TEPATwY THs 'yfis 
Tóov ovvtptiber Kal ovyKAdcet STrAOV Kal Bupeots ka aka oer év Trop. 


10 antanairon polemous mechri ton peraton tes ges 
Taking away in return wars unto the ends of the earth. 


toxon syntripsei kai sygklasei hoplon 
the bow He shall break, and he shall break in pieces the weapon; 


kai thyreous katakausei en pyri. 
and the shields he shall incinerate with fire. 


T-443 wv44 WLIW wv44 "vad4 vyl4-vy poar 1743 06 

(PISA DANS OAD ms DTN "234-772 AT AAT 
10. (46:11 in Heb.) har’pu ud"u ki-‘anoki ‘Elohim ‘arum bagoyim ‘arum ba’arets. 
Ps46:10 Be still, and know that I am Elohim; 
I shall be exalted among the nations, I shall be exalted in the earth. 
XL oyoddoate kal yvôrte Stu éyo eu 6 Beds: 
bdpwOjoopar év Tots vec, VppwOHoopar év TH yf- 
11 scholasate kai gnote hoti ego eimi ho theos; 

Relax, and know that I am Elohim! 


huyothesomai en tois ethnesin, huyothesomai en te ge. 
I shall be raised up high in the nations. I shall be raised up high in the earth. 


acf SPOR LACH vj4-31"9 vigo xv43r- ava 12 
eo 3py?cnow u2-237D xy ni2x mynm 
1t. (46:12 in Heb.) Yahawah ts'ba'oth imanu mis 'gab-lanu ‘Elohey Ya" aqob Selah. 
Ps46:11 444% of hosts is with us; the El of Ya’aqob is our stronghold. Selah. 
<12> kópvos Tov Suvdpewv peð’ Av, avTLAnPTTMOpP NOV 6 Beds Iako. 


12 kyrios ton dynameon meth’ hemon, antilemptor hemon ho theos Iakob. 
YHWH of the forces is with us; is our shielder the El of Jacob. 
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Chapter 47 


Shavua Reading Schedule (17th sidrah) - Ps 47 - 49 


rx" HIP- IC WPYYC Ps47:1 
ia mpa? mxow 
1. (47:1 in Heb.) lam’natseach lib'ney-Qorach miz’mor. 
Elohim the King of the Earth. 
For the chief musician. A Psalm of the sons of Qorach. 
«46:1» Eis 16 tTéA0s: oTép THV viðv Kope papós. 


1 Eis to telos; hyper tōn huiðn Kore psalmos. 
For the director; for the sons of Korah a psalm. 


4/4 £173 WEACEC oaa 7y-voTX YA Yoa-Cy2 
ima Dipa OTN uem necvpn Dyg- 
(47:2 in Heb.) kal-ha`amim tiq" u-kaph hari^u l'Elohim b'qol rinah. 
Ps47:1 O clap your hands, all peoples; shout to Elohim with the voice of joy. 
<2> Ilávra ta Ovn, kpothoate xetpas, dAadátare TH Be év ovi GyadAAvacews, 


2 Panta ta ethne, krotésate cheiras, alalaxate t9 theo en phone agalliaseos, 
All the nations - clap hands! Shout to Elohim with a voice of exultation! 


t1 4-49-do0 Cra VCH 441] Iro araraya 
:yoONZ-o2-5y 510 pp NT TP» mym-723 
2. (47:3 in Heb.) hi-Vahüwah El’yon nora! melek gadol `al-kal-ha’arets. 
Ps47:2 For 444% Elyon is to be feared, a great King over all the earth. 
<3> Stu kópvos Divo ros poBepós, Bactreds péyas ETL m&cav TI yv. 


3 hoti kyrios huuistos phoberos, basileus megas epi pasan ten gen. 
For YHWH the highest is dreadful; king a great over all the earth. 


P4 L114 xax wey viveXHX Yayo 4947-4 
mp S37 nmm Dygd anann mey ABTA 
3. (47:4 in Heb.) yad’ber “amim tach’teynu ul'umim tachath rag’leynu. 
Ps47:3 He subdues peoples under us and nations under our feet. 
«4» bréta€ev Aaods piv kal év rò Tos TOSS TOV" 


4 hypetaxen laous hemin kai ethné hypo tous podas hemon; 
He submitted peoples to us, and nations under our feet. 


ALF 3a4-4€4 390v YP x4 vIxCWMI- x4. vl 443 5 


750 2mNs-oOwN apy? NI NY npegm-nw apna 


4. (47:5 in Heb.) yib’char-lanu ‘eth-nachalathenu ‘eth g’on Ya`aqob 
or=‘aheb Selah. 
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Ps47:4 He chooses our inheritance for us, the glory of Ya’aqob whom He loves. Selah. 
«5» é£eAé£aro Hiv THY KANpovoptav adtod, THY kaAAovr]v Iako, 
ijv nyatycev. Sidipadpa. 
5 exelexato hemin ten kleronomian autou, ten kallonen Jakob, 
He chose to us the inheritance for us, the beauty of Jacob 


1 egapesen. diapsalma. 
he loved. PAUSE. 
JPW (T9?3 AVAL aoY4X3 YASH aoc 
c Sips mm nyana ody ys 
5. (47:6 in Heb.) ‘alah ‘Elohim bith'ru'ah Vahüwah b'qol shophar. 
Ps47:5 Elohim has ascended with a shout, 444%, with the sound of a trumpet. 
«6» aveBy ó 0eós év GAGAGYLS, KUpLos év þwvfj cáüXmnvyyos. 


6 anebé ho theos en alalagmd, kyrios en phone salpiggos. 
Elohim ascended in a shout; YHWH with the sound of a trumpet. 


TE TIYE TYE TAYE "va v4 
Tat o2205 MT ar DTO vn 
6. (47:7 in Heb.) zam’ru ‘Elohim zameru zam’ru |’mal’kenu zameru. 
Ps47:6 Sing praises to Elohim, sing praises; sing praises to our King, sing praises. 
<D baAaTe TH GEG Hpdv, barate, ipáAa ve TH BaovAet Tjuóv, pådarte, 


7 psalate tQ theo hemon, psalate, psalate tQ basilei hemon, psalate, 
Strum to our El! Strum! Strum to our king! Strum! 


(Vy TIVE Wrace n44a7£y. Vly ayse 
"^s vor OT ON voco» 22 "2n 
7. (47:8 in Heb.) ki melek kal-ha’arets ‘Elohim zam’ru mas'hil. 
Ps47:7 For Elohim is the King of all the earth; sing praises with a skillful psalm. 


<8> óc Baordeùs máåons Tis yíjs ô Beds, Parate ovverós. 


8 hoti basileus pases tes ges ho theos, psalate synetos. 
For the king of all the earth is Elohim. Strum expertly! 


swap 4£¥y-Lo gwa wale wry 4-lo yr alt Yeo 
Swap No2-oy 20» muros Diaby mubw qon 
8. (47:9 in Heb.) malak ‘Elohim al-goyim ‘Elohim yashab "al-hise' qad’sho. 
Ps47:8 Elohim reigns over the nations, Elohim sits on His holy throne. 
<9> éBactAevoev ó Beds émi TA Avn, ó 0cós KABHTaL émi Opóvov aytov avtod. 


9 ebasileusen ho theos epi ta ethné, ho theos kathétai epi thronou hagiou autou. 
Elohim reigns over the nations. Elohim sits upon throne his holy. 


wa434 14/4 "o YIFLY 4140 149744 10 
«er app PASAY Peace vy 
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Py TNA PINT ID DTN P 
9. (47:10 in Heb.) n’dibey `amim ne’esaphu `am ‘Elohey ‘Ab’raham 
ki Elohim maginey-‘erets m'od na alah. 


Ps47:9 The princes of the people have assembled together, the people of 
the El of Abraham, for the shields of the earth belong to Elohim; He is highly exalted. 


«10» dpyovtes Aav ovvyðnoav perà toô 06060 ABpaap, 
StL ToO Veod ot kpa.ravol Tis yis, oó8pa. érrjpümoav. 
10 archontes laon synechthesan tou theou Abraam, 
Rulers of peoples are brought together the El of Abraham. 


hoti tou theou hoi krataioi tes ges, sphodra eperthesan. 
For by Elohim the strong ones of the earth exceedingly were lifted up. 


Chapter 48 


HdIP- EY IC AYE 42w ps8: 
mapa wmm WWE 
1. (48:1 in Heb.) shir miz'mor lib'ney-Qorach. 
The Beauty and Glory of Zion. 
A Song; a Psalm of the sons of Qorach. 
<47:1> Wadpos wis tots viots Kope: Sevrépa caBBatov. 


1 Psalmos Odés tois huiois Kore; deutera sabbatou. 
A psalm; an ode to the sons of Korah; second Shabbat. 


wap-44 v/v add. 4205 ^4 Clay ATAT C512 
SWIP TAT anog ya TN Dora mym 513 
(48:2 in Heb.) gadol YahGwah um’hulal m’od b’ ir ‘Eloheynu har-qad’sho. 
Ps48:1 Great is 444%, and greatly to be praised, in the city of our El, His holy mountain. 
<2> Méyas ktptos kai aivetos opddpa év móet 700 Ded RLdv, Sper ayiw adtod, 


2 Megas kyrios kai ainetos sphodra en polei tou theou hemon, 
Great is YHWH, and praiseworthy exceedingly in the city of our El, 


orei hagi9 autou, 
in mountain his holy. 


m44a-£y wrwy JY) 37v3 

:94 y4W x49 177r 1xy41 fvm-44 
ToNZ-»» Evo ni neu 

:32 2p map mex nm pum 


2. (48:3 in Heb.) y'pheh noph m'sos ka!-ha’arets 
har-Tsion yar’k’they tsaphon qir’yath meleh rab. 


Ps48:2 Beautiful on high, the joy of the whole earth, 
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is Mount Tsion in the sides of north, the city of the great King. 
<3> ed fiL àv GyadALapate Taos THs yis. 
Spy Zvov, TA TAEVPG TOD BoppG, 1| Tórs TOD BactAéos 709 peyádov, 
3 eu hrizon agalliamati pases tes ges. 
With good root, a leap of joy of all the earth - 


ore Sion, ta pleura tou borra, he polis tou basileos tou megalou, 
mount Zion on the sides of the north, the city of the king great. 


IWC 92v] ALXTINIE 2 YACHA 
‘aaa? YT MMT. OTN 
3. (48:4 in Heb.) ‘Elohim b’ar’m’notheyah noda* I’mis’gab. a ds j 
Ps48:3 Elohim, in her palaces, is known as a stronghold. 
«d» 6 Beds év tals Bápeovv adtijs yrvookertar, Stav àvrràapBávnrar aris. 


4 ho theos en tais baresin autés ginosketai, hotan antilambanetai autes. 
Elohim in her palaces is known, whenever he should assist her. 


sum way su oan mmn 
4. (48:5 in Heb.) 2i-hinneh ham’lakim rio dd sabr yach’daw. B 
Ps48:4 For, lo, the kings assembled themselves, they passed by together. 
«5» ört (90v ot Bac ets tis ys ovvijx8moav, HAVocav émi TO adTO- 


5 hoti idou hoi basileis tes ges synechthesan, elthosan epi to auto; 
For behold, the kings of the earth were assembled, they came together. 


N€XJH) TAII YAYX YY v44 4446 
TB 130023 TB T2 ANT ODDS 
5. (48:6 in Heb.) hemah ra'u hen tamahu nib'halu nech'pazu. 
Ps48:5 They saw it, then they were amazed; they were terrified, they fled away. 
«6» adtot iddovtes oUTos CHatpacav, érapáyðnoav, écaAcóOncav, 
6 autoi idontes houtos ethaumasan, etarachthesan, esaleuthesan, 
They in seeing thus wondered; they were disturbed; they were shaken. 
BATT Cr WW WXEHt 5047 
TT on ow DOTS MYT 
6. (48:7 in Heb.) r’ adah ‘achazatham sham chil kayoledah. l l 
Ps48:6 Panic seized them there, anguish, as of a woman in childbirth. 
<T> tpdpos émeňáßero aùtâv, éke? WStvES WS TLKTOVONS. 
7 tromos epelabeto auton, ekei odines hos tiktouses. 
Trembling took hold of them there - pangs as a woman giving birth. 


WWE X]. ASVIX Yap GSE 
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wan mew nawa mupmoan 
7. (48:8 in Heb.) b’ruach qadim t’shaber ‘anioth Tar’shish. 
Ps48:7 With the east wind You break the ships of Tarshish. 


<8> év trvebpate Biaiw ovvrpübpeus mota Oapors. 


8 en pneumati biaid syntripseis ploia Tharsis. 
By wind a violent you shall break the boats of Tarshish. 


Tjac 1103 xv43r- avav-4v03 vf 44 YY vow 4"4yo 
ACF Wlyo-40 affYy Wrads 
APTOS ya MSIE TPT ya DW» uyoU UNIO 


ip m»iv--T9 my max 

8. (48:9 in Heb.) ka’asher shama ’nu hen ra’inu b" ir-Vahüwah ts’ba’oth 
b"ir ‘Eloheynu ‘Elohim y’kon’neah 'ad- olam Selah. 
Ps48:8 As we have heard, so have we seen in the city of 444% of hosts, 
in the city of our El; Elohim shall establish her forever. Selah. 
<9> kabatrep Hkoboapev, oUTos elGop.ev év TOAEL kvptov THV SuvapEwv, 
év móde TOD 0eo6 Hav: 6 Beds CDepeAtwoev aoT1]v eus TOV aldva. SidiparApa. 
9 kathaper ekousamen, houtds eidomen en polei kyriou ton dynameon, 

Just as we heard, so also we behold in the city of YHWH of the forces, 


en polei tou theou hemon; ho theos ethemeliosen autén eis ton aiona. diapsalma. 
in the city of our El. Elohim founded it into the eon. 


YTA 3193 Y^TH LACH viv l^ 10 
PPT IDPS quen OTN vem 
9. (48:10 in Heb.) diminu ‘Elohim chas’deak b’qereb heykaleak. 
Ps48:9 We have thought on Your lovingkindness, O Elohim, in the midst of Your temple. 
<10> d7reAGBopev, 6 Beds, Tò £Aeós Gov év péow 700 vaod cov. 


10 hypelabomen, ho theos, to eleos sou en meso tou naou sou. 
We undertook, O Elohim, of your mercy in the midst of your people. 


Jive atcy pan nqg-rynP-Co yxlax fy Yaa Yywy 11 
SII? TN PIS PIS MBP PY INPN qe OWS TPN 
10. (48:11 in Heb.) k’shim’ak ‘Elohim ken t'hilath'ab ‘al-qats’wey-‘erets 
tsedeq mal’ah y’mineak. 


Ps48:10 As is Your name, O Elohim, so is Your praise to the ends of the earth; 
Your right hand is full of righteousness. 


dL kata Tò dvopd cov, ó Beds, od tws kat T] aiveots cov émi TA mépata THs yÎs' 
Suxaoovvys vÀTjpngs Å Será cov. 
11 kata to onoma sou, ho theos, houtos kai he ainesis sou 
According to your name, O Elohim, so also is the praise of you 
epi ta perata tes ges; dikaiosynes pleres he dexia sou. 


unto the ends of the earth. of righteousness is full Your right hand. 
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ye7wy youd aevav xv/23 AJ AX fivr-48 Wire 12 
"DesUn vno mm mia mpm pex nog 
11. (48:12 in Heb.) yis'mach har-Tsion tagel'nah b’noth Yahudah l'ma'an mish'pateyah. 
Ps48:11 Let Mount Tsion be glad, let the daughters of Yahudah rejoice 
because of Your judgments. 
<12> edthpavOqTw Tò ópos Liwv, ayadAAtdobwoav at Óvyorépes Tis Lovdaias 
€vekev TOV KPLLGTWV cov, KUpLE. 


12 euphrantheto to oros Sion, agalliasthosan hai thygateres tes Ioudaias 
Be glad, mount Zion! and exult daughters of Judea! 

heneken ton krimaton sou, kyrie. 
because of your judgments, O YHWH. 


"TAM YF ATT PAT Yt PIF 13 

moma IMHO MI pT) Pes 0 
12. (48:13 in Heb.) sobu Tsion w’haqiphuah siph’ru mig'daleyah. 
Ps48:12 Walk around Tsion and go around her; count her towers; 


<13> kukAwoate Liwv kat mepuAG Bere adtHy, Sunyjoaocbe év Tots TUpyots aoTíjs, 


13 kyklosate Sion kai perilabete autén, diégésasthe en tois pyrgois autes, 
Encircle Zion, and take hold of her! Describe concerning her towers! 


JY4M4 drac Y47TX Yoye 
MAAS apa mn ODD? wr 


ings TAT) 8n yA? 
13. (48:14 in Heb.) shithu lib’kem !'cheylah pas’gu ‘ar’m’notheyah 
l'ma'an t’sap’ru l'dor ‘acharon. 
Ps48:13 Consider her heart on its ramparts; 
go through her palaces, that you may tell it to the next generation. 
<14> Bé00€ tas kapõias pôv eis THY Sbvapiv adris 
kai kaTadtéAcobe Tas Bápeus adtijs, Strws dv Sunynonove eis yeveàv érépav. 


14 thesthe tas kardias hymon eis ten dynamin autes kai katadielesthe tas bareis autes, 
Put your hearts for her force! and share about her palaces! 


hopós an diegesesthe eis genean heteran. 
so that you may describe to generation another. 


xvy-do Y41474 474 ^ov WZvo Y11444 414/4 4X vyss 
maa TOY ax wan oy) nmi anO om >y n 2: 
14. (48:15 in Heb.) ki zeh ‘Elohim ‘Eloheynu ^olam wa'ed hu’ y'nahagenu ^al-muth. 
Ps48:14 For such is Elohim, our El forever and ever; He shall guide us until death. 
<15> 67v obT0s otuv 6 Beds pôv els TOV aLQva kal Els TOV alôva ToO aldvos: 


$ «X ^t A , ` IA 
QUTOS TTOLILAVE U mpas ELS TOUS ALWVGS. 
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15 hoti houtos estin ho theos hemon eis ton aiona kai eis ton aiona tou aionos; 
For this is our El into the eon, and into the eon of the eon; 


autos poimanei hemas eis tous aionas. 
he shall tend us into the eon. 


Chapter 49 


TYEY H4T-v/24 Hr C Ps49:1 
Tinta Mpa? mxow 
1. (49:1 in Heb.) !am’natseach lib'ney-Qorach miz'mor. 
The Folly of Trusting in Riches. 
the chief musician. A Psalm of the sons of Qorach. 
«48:1» Eis 16 7éAos* Tots viots Kope papós. 


1 Eis to telos; tois huiois Kore psalmos. 
To the director; to the sons of Korah a psalm. 


MAL co 3vv-(y Y11544 4LWoa-fy x4x-vowwo 
ston 357-52 wr meym-02 ngr-veUi 
(49:2 in Heb.) shim" u-zo'th kal-ha`amim ha'azinu kal-yosh’bey chaled. l 
Ps49:1 Hear this, all peoples; give ear, all inhabitants of the world, 
<2> Axovoate tadta, Tavta ta £v, Evwticacbe, 
TAVTES OL KATOLKODVTES THY otkoup.évmv, 


2 Akousate tauta, panta ta ethné, 
Hear these things all nations! 


enoótisasthe, pantes hoi katoikountes ten oikoumenen, 
Give ear all the ones dwelling in the inhabitable world - 


JYv34Y 4vwo9 aya v4] 3791 944 1937413 
PAN) Uy Wm U5x-33703 OTN 533703 
2. (49:3 in Heb.) gam-b'ney ‘adam gam-b'ney-'ish yachad ashir w'eb'yon. 
Ps49:2 Both sons of mankind and sons of man together, rich and poor. 
<3> ot Te ymyevets kat ot viol TOV dvVOpwoTIWV, ETL TO GTO TAOVOLOS KAL TÉVNS. 
3 hoi te gegeneis kai hoi huioi ton anthropon, epi to auto plousios kai penes. 
both the earth-born, and the sons of men together, rich and needy! 
XY/YAX LIC xvjav XTYYH 4944 774 
Änn z25 mam nina 92-7 ps 
3. (49:4 in Heb.) pi y'daber chak’moth w’haguth libi th’bunoth, — l 
Ps49:3 My mouth shall speak wisdom, 
and the meditation of my heart shall be understanding. 
«d» Tò oTópa pov AaAjoe ocopiav kai 7 pedérn THs kapõias pov oóvecvv: 
4 to stoma mou lalēsei sophian kai hē meletē tēs kardias mou synesin; 
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My mouth speaks wisdom, and the meditation of my heart understanding. 


xalh 41772 WTF 1954 ("4 aes 
SOIT Tha nnow "xw DWP TYNT 
4. (49:5 in Heb.) ‘ateh |’mashal ‘az’ni ‘eph’tach b’kinor chidathi. 
Ps49:4 I shall incline my ear to a proverb; I shall express my riddle on the harp. 
«5» kAwvó eis apo oiv Tò oos Lov, avolEw év ipo rto rò mpófA uà pov. 


5 klino eis parabolen to ous mou, anoixo en psalterio to problema mou. 
I shall lean to a parable my ear; I shall open with a psaltery my riddle. 


AYSTEL LIPO yo 04 TYAS 4494 4HC6 
292107 PY Ty VI m3 NTN mP 
5. (49:6 in Heb.) lamah ‘ira’ bimey ra^ 'awon "aqebay y'subeni. 
Ps49:5 Why should I fear in days of adversity, when the iniquity of my foes surrounds me, 
«6» iva ti hoBotpar év pépa trovnpa; Ù Avopia THs rrépvms pov kvkA oce pe. 


6 hina ti phoboumai en hemera ponéra? he anomia tes pternés mou kyklosei me. 
Why do I fear in day the wicked? The lawlessness at my heel shall encircle me - 


NZAX "4wo 3497 W"vH-49 "Be 232; 
so>am owy 3-221 m»n-5v ony snr 
6. (49:7 in Heb.) habot’chim al-cheylam ub’rob "ash'ram yith'halalu. 
Ps49:6 Even those who trust in their wealth and boast in the abundance of their riches? 
<T> ov sremoOÓves émi TH Svvaper adTOV 
kai émi TH TANIEL ToO TAOUTOV abTÓv kavyop.evor, 
7 hoi pepoithotes epi te dynamei auton 
the ones yielding upon their power, 


kai epi tQ plethei tou ploutou auton kauchomenoi, 
even upon the multitude of their riches the ones boasting. 


UY Wracel xate wad 447d 447-40 nts 
SDD OTN ye ND wx TTD? TODS mn 
7. (49:8 in Heb.) ‘ach lo'-phadoh yiph'deh ‘ish lo'-yiten |’Elohim kaph’ro. 
Ps49:7 No man can by any means redeem his brother nor give to Elohim a ransom for him 
<8> adeAhos od AUTpottat- AvtTpwceTat ávOporros; oo doce TH GEG CEiAaopa adTod 


8 adelphos ou lytroutai; lytrosetai anthropos? 
A brother does not ransom. Shall ransom a man? 


ou dosei t9 theo exilasma autou 
He shall not give to Elohim an appeasement for himself. 
WÓvoZ Lr Yw7] rv] tv 9 
:Boiv? om own? TR AP No 
8. (49:9 in Heb.) w'yeqar pid'yon naph'sham w’chadal |’ olam. 
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Ps49:8 For the redemption of his soul is costly, and it ceases forever 


«9» Kat Thy TUL nV THs Avrpoceos Tis puys adTOD. 
9 kai ten timen tes lytroseos tes psyches autou. 
(Even the value of the ransoming his soul, 


Xpgwa a44v- 44 Hn ^T9-vWv Y 10 
now ANT Nb nmzj Tum 
9. (49:10 in Heb.) wichi- od lanetsach Io! yir’eh hashachath. l 
Ps49:9 That he shall yet live forever, that he shall not see decay. 


<10> kat ékómacev eis TOV ai@va Kat foerat eus TEAOS, 
pd , » P er » à ed 7 
OT ovk Setar ka rad0opáv, órav iðn cododvs d To0vrjokovras. 
10 kai ekopasen eis ton aiona kai zesetai eis telos, 
even if he labored into the eon.) And he shall live till the end, 


hoti ouk opsetai kataphthoran, hotan ide sophous apothnéskontas. 
for he should not see corruption. Whenever he should behold wise men dying, 


(TY ana yxa "LW"yH acq vy 
YCH Yv1444 TIET YASH 4057 
SOD TN? mm OMI ANT PDN 


oon mmo ag) 3x5 ny) 
10. (49:11 in Heb.) ki yir'eh chabamim yamuthu 
yachad k’sil waba ar yo’bedu w’ az'bu la'acherim cheylam. 


Ps49:10 For he sees that even wise men die; 
the stupid and the senseless alike perish and leave their wealth to others. 


3 M A E] \ i X ” 3 ^ 
<[b émi 16 aùrò &dpov kai dvous àmoAoóvrac 
M , , , A ^ 9 ^ 
Kal KaTaAElisovotv GAAOTPLOLS TOV TAODTOV a. 0TÓV, 


11 epi to auto aphron kai anous apolountai 
together the fool and the mindless one shall perish; 


kai kataleipsousin allotriois ton plouton auton, 
and they shall leave behind to strangers their riches. 


4 PIYWY JETE TITAS Y SAP 12 
RIAL qu DS TEA quy 
T1? opp opiv> in-ma opp n 


moz oy annua wop m 
11. (49:12 in Heb.) qir’bam bateymo lolam mish’k’notham |’dor 
wador qar'u bish’motham aley ‘adamoth. 


Ps49:11 Their inner thought is that their houses are forever and their dwelling places 
to generation and generation; they have called their lands after their own names. 


hs e r 5 ^ 4 , , ^ A A 9. ox 
«12» kat ot tápot adTov oikiar adTHV Els TOV atóva, 
y , ^ , X Ni: yp 
OKNVOLATA aAvTHV els yevedv kal yevedv. 


, , X 3o d. 5 ^ 3. N ^ ^ LEES 
éTrekaAécavTo TQ ovopaTa QUTWV ETL TOV yarwv QUTWV. 
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12 kai hoi taphoi auton oikiai auton eis ton aidna, 
And their tombs are their houses into the eon, 


skenomata auton eis genean kai genean. 
even their tabernacles unto generation and generation. 


epekalesanto ta onomata auton epi ton gaion auton. 
They call their names after their lands. 


yay xvyWa4y QW", 91-04-29 4973 WAd4Yv 5 
73 nin» Dw] po53 AP a mw)» 
12. (49:13 in Heb.) w'adam biqar bal-yalin nim'shal kab’hemoth nid'mu. 


Ps49:12 But man in honor shall not endure; he is like the beasts that perish. 


«13» kat ävðpwros év TULA ov od cvvijkev, 
Ta pacvvepMn rots KTIVEOLV Tots àvor|rous kai opovb0n aoTots. 
13 kai anthropos en time ön ou synéken, 

And a man in honor being perceived not; 


parasyneblethe tois ktenesin tois anoetois kai homoiothe autois. 
he resembles the cattle unthinking, and is like them. 


ACE hq yav73 Yarqay THC CTY WY4S AEn 
770 IST Brea aI WP Opp ODTI ALT 
13. (49:14 in Heb.) zeh dar’kam kesel lamo w'achareyhem b'phihem yir'tsu felah. l 
Ps49:13 This way of theirs is folly to them, 
and those after them shall be pleased by their mouth. Selah. 
<14 airy 1] óðòs aùrôv okåvõadov adtots, 
kai petà TaAdTA év TO oTópatı AdTOV eo80kT]oovovv. Sidiarpa. 


14 haute he hodos auton skandalon autois, 
This their way is an obstacle to them; 


kai meta tauta en to stomati auton eudokesousin. diapsalma. 
yet after these things with their mouths they take pleasure. PAUSE. 


1034 yaq 94 veqey yoqa xy yxw Qy4wd ynys 
"4 LIEY Craw xylad yar 
apa? mug og v nywm ny any Sixw> wu 


5 Sam Siew mibad mmu 
14. (49:15 in Heb.) katso’n li$h’ol shatu maweth yir" em wayir'du bam y’sharim |aboger 
w'tsiram l'baloth $h'ol miz’bul lo. 


Ps49:14 As sheep they are appointed for Sheol; death shall feed on them; 
and the upright shall rule over them in the morning, 

and their form shall be for Sheol to consume far from their dwelling. 
<15> os mpóBara év Gdy &0evro, 0&varos morpaiver adtous: 

kal KATAKUPLEVOOVOLY AUTOV oL eoÜets TO TPWL, 

Kal 1 Bolera adtov TarAawOjceTaL év TH 4n ék THs S0ENs adTov. 
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15 hos probata en hadé ethento, thanatos poimainei autous; 
as sheep in Hades They placed them; death tends them; 


kai katakyrieusousin auton hoi eutheis to proi, 
and shall dominate them the upright in the morning; 


kai he boetheia auton palaiothesetai en to hade ek tes doxes auton. 
and their help shall grow old in Hades from their glory. 


ACT JHTU- VY (v4w-audy 3-7) aJa WuenC 47 y + 16 
TPF (INP? "2 Dixw— cw? TID? OTSA To 
15. (49:16 in Heb.) ‘ak-‘Elohim yiph’deh naph'shi miyad-$h’ol ki yiqacheni Selah. 


Ps49:15 But Elohim shall redeem my soul from the power of Sheol, 
for He shall receive me. Selah. 


<16> TA 6 Beds Avrpocera THY PuyTV pov 

ék yerpòs Gdov, dtav AapPavy pe. Srápadpa. 

16 plen ho theos lytrosetai ten psychén mou 
Except Elohim shall ransom my soul 


ek cheiros hadou, hotan lambane me. diapsalma. 
from out of the hand of Hades, whenever he should take me. PAUSE. 


4X3 ayay 43944-1 wag 4Wov-vy 444x- (4 
Ama aD nz» vx awyn NTT T 
16. (49:17 in Heb.) ‘al-tira’ i-ya ashir ‘ish ki-yir’beh k’bod beytho. 
Ps49:16 Do not be afraid when a man becomes rich, 
when the glory of his house is increased; 
<17> yj hoBod, órav mAovrtfjon dvðpwros 
kai órav TANBvVOF 7 SdEa Tod oikov abToÓ- 
17 mé phobou, hotan ploutésé anthropos 
Do not fear whenever should be enriched a man, 


kai hotan pléthynthé hé doxa tou oikou autou; 
or whenever should be multiplied the glory of his house, 


AT IY TEE 442-40 CYA UPT TXTYS 44 yas 
Map vun Tm-Wwb 538 mp? ining w5 2m 

17. (49:18 in Heb.) hi lo’ b'motho yiqach halo! lo’-yered ‘acharayu k’bodo. 

Ps49:17 For when he dies he shall carry nothing away; 

His glory shall not descend after him. 

«18» Sti ook év TH &o0vijokevv adTov Mberar TA Távra, 

ov8é ovykataBjoeTtat avt 1) Sd€a avtod. 

18 hoti ouk en tQ apothneskein auton lempsetai ta panta, 

for not in his dying he shall take anything, 


oude sygkatabesetai autō he doxa autou. 
nor shall go down with him his glory! 


VO 3v9vx-—y yayay Y432 YATHI YWJ4-vy 19 
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18. (49:19 in Heb.) ki-naph’sho b’chayayu y’barek w’yoduk hi-theytib lak. 
Ps49:18 Though for his life he blessed his soul 
and though men praise you when you do well for yourself 
<19> Ste 7] puyi a0709 év TH Lwi avroð eoAoynToera.- 
eEopodAoynoetat oor, órav ayabivys aoTó. 


19 hoti he psyché autou en tē zoe autou eulogethesetai; 
For his soul in his life shall be blessed. 


exomologesetai soi, hotan agathynes auto. 
He shall make acknowledgment to you whenever you should do good to him. 


qT4-T44v 4 Hn4-^o0 ya xysg4 44-40 4v 3X20 
TANTAN T wb MBIT IY pmax TTY un 
19. (49:20 in Heb.) tabo’ "ad-dor *abothayu "ad-netsach lo’ yir’u-‘or. 
Ps49:19 He shall go to the generation of his fathers for ever; they shall never see the light. 


, y e ^ 7 ? ^ e *?^ , » ^ 
«20» eLoeAeócerau Ews yeveds TATEPWV ALTOD, čws arvos ook Opera þôs. 


20 eiseleusetai heos geneas pateron autou, 
He shall enter unto the generation of his fathers; 


heos aionos ouk opsetai phos. 
unto the eon he shall not see light. 


qua) xvxyady Qwyf Ped 407 493 Yata 
373 nima» Dwi] pz» Nb) AP A DyN 
20. (49:21 in Heb.) ‘adam biqar w’lo’ yabin nim’shal kab’hemoth n 
Ps49:20 Man in honor, yet without understanding, is like the beasts that perish. 
<21> &v0porros év TILT àv od cvvijev, 
TapacuvveBANIy Tots KTIVEOLV Tots AVOTTOLS kai WLOLMOH adToOts. 


21 anthropos en time ön ou synéken, 
And a man in honor being perceived not; 


parasyneblethe tois ktenesin tois anoétois kai homoiothe autois. 
he resembles the cattle unthinking and is like them. 


Chapter 50 


Shavua Reading Schedule (18th sidrah) - Ps 50 - 52 
43^ avav 414/4 C4 JFC qUIÜXV Ps50:1 
Qo as van ee ae 
TAT TAT OTN ON now? minm 
ANZ-Ty VAWT PIRTS 


1. miz’mor l’Asaph ‘El ‘elohim Yahúwah diber 
wayiq'ra'-*arets mimiz’rach=-shemesh `ad-m’bo’o. 
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Elohim the Judge of the Righteous and the Wicked. 


A Psalm of Asaph. 
Ps50:1 El of elohim (mighty ones), 444% has spoken, 
and summoned the earth from the rising of the sun to its descent. 
«449: D» Wadpos tô Acad. 
O eós Bev kúpros éAáATjoev Kal ékáAecev THY fiv 
ATO &va.ToÀÓv Alov kat péypt Svop.Àv. 
1 Psalmos tQ Asaph. 
A psalm to Asaph. 


Theos theon kyrios elalesen kai ekalesen ten gen 
El of mighty ones, YHWH spoke, and called the earth 


apo anatolon heliou kai mechri dysmon. 
from the east sun unto its descent. 


04-774 Wralt v-2v-(4yW fov m2 
SPDT DTS ITO ra 
2. miTsion mik’lal-yophi ‘Elohim hophi a. i l 
Ps50:2 Out of Tsion, the perfection of beauty, Elohim has shone forth. 
<2> ék Liwv 1| eùnpénera THs WpALdTHTOs adTod, 


2 ek Sion he euprepeia tes horaiotetos autou, 
From out of Zion is the attractiveness of his beauty, 


CYEX PRIDE wh 444v YYralt 4923 
AX aqowy Y1 97 IFY 
o2Nn ppp-we woods apy No 


STN Toy va2*20 

3. yabo’ ‘Eloheynu w’al-yecherash ‘esh-!’phanayu to’kel us’bibayu nis’ arah m’od. 
Ps50:3 May our El come and is not silent; 
fire devours before Him, and it is very tempestuous around Him. 
«3» 6 Beds ép davós HEEer, ó 0eós pv, Kal od Trapacvorrrjoera: 
Tp EvavTiov adtod kavÜTjcerat, Kal KUKAW adTOD KaTaLyts opddpa. 
3 ho theos emphanos héxei, ho theos hemon, kai ou parasiopesetai; 

Elohim ,our El visibly shall come, and he shall not remain silent. 


pyr enantion autou kauthesetai, kai kykl9 autou kataigis sphodra. 
A fire before him shall burn; and round about him gale an exceeding. 


yo fad n44a-44y. Coy wrwwa-Cdt 449v 4 
"my PT? PISTT PN] DQ moUn-oN NIPT 
4. yiq’ra’ ‘el-hashamayim me al w’el-ha’arets ladin “amo. 
Ps50:4 He calls to the heavens above, and to the earth, to judge His people: 
«d» mpookadécetat Tov odpavov ávo kal Thy yiv Svakptvar Tov Aadv adTod: 


4 proskalesetai ton ouranon ano kai ten gen diakrinai ton laon autou; 
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He shall call on the heavens upward, and the earth, to separate his people. 


H3r-—/o 1x143 vx4y 147 FH v4-17T45 
May (NTS (NTS "Don "»7oNn 
5. ‘is’phu-li chasiday kor’they b'rithi ~aley-zabach. l l l 
Ps50:5 Gather My holy ones to Me, those who have made My covenant by sacrifice. 
«5» ovvayáyerte adT@ ToUs dotous adTod 
Tovs Statibepéevous TH SiabjK HV avroð émi Bvotats, 


5 synagagete auto tous hosious autou 
Gathered to him are his sacred ones, 


tous diatithemenous tén diathékén autou epi thysiais, 
the ones ordaining his covenant with sacrifices. 


ACF 474 97" Wvad4-ovy Pan WLW 744-417-476 
72> NAT OnU OT ND PTE OW T 
6. wayagidu shamayim tsid'qo hi-'Elohim shophet hu’ Selah. 
Ps50:6 And the heavens declare His righteousness, for Elohim Himself is judge. Selah. 
«6» kal dvayyeAobouv ot ovpavol TH 9ucavootvr|v avTob, 
dtu 6 Beds kpiTHs €otiv. Sidadpa. 


6 kai anaggelousin hoi ouranoi tén dikaiosynén autou, 
And shall announce the heavens his righteousness; 


hoti ho theos krités estin. diapsalma. 
for Elohim is judge. PAUSE. 


CHINT 499447 TYO aoyw; 
ayy yaa Wrals yI qaro04y 
ORDE moazzN by MyW T 


nPI Oy muU ox Ja TYY) 
7. shim’ ah “ami wa'adaberah Vis’ra’El w’a idah bak ‘Elohim 'Eloheyab *anohi. 
Ps50:7 Hear, O My people, and I shall speak; O Yisra?El, 
I shall testify against you; I am Elohim, your El. 
«T» "Akovcov, Àaós pov, kat AaATow cor, 
IopanA, kai Stapaptipopat cou 6 Beds ó Beds cod eic eyo. 
7 Akouson, laos mou, kai laleso soi, Israel, 
Hear, O my people! and I shall speak to you O Israel, 


kai diamartyromai soi; ho theos ho theos sou eimi ego. 
and I shall testify to you. Elohim, your El I am. 
lx Lay yvexéov Yur yr4 yva3x-4o 445 
STAN mue PTN qmd poy won 
8. lo! al-z'bacheyah ‘okicheak w’ olotheyak !'neg'di thamid. 
Ps50:8 I do not reprove you for your sacrifices, 
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and your burnt offerings are continually before Me. 
<8> ook émi rats Bvotats cov éAéyEo oe, 

A Xu , l , g lA y o9 X, Z 
Ta SE CAOKGUVTMPLATA Gov évømLóv Lov EoTiv SiG TAVTOS* 
8 ouk epi tais thysiais sou elegxo se, 

not over your sacrifices I shall reprove you; 


ta de holokautdmata sou endpion mou estin dia pantos; 
for your whole burnt-offerings before me are always. 


WLATXO YUXELIYY 4] YX IY UPH ECO 
TARY PON? DAN 7B man MPR-ND Y 
9. lo’-‘eqach mibeyth’ak phar mimik’l’otheyak atudim. 
Ps50:9 I shall take no young bull out of your house nor male goats out of your folds. 
<9> od SeEopat ék Tod otkov Gov Pooxous OvSE ék THV TOLLViwWY Gov XLLLGpOUS. 


9 ou dexomai ek tou oikou sou moschous oude ek ton poimnion sou chimarous. 
I shall not take from your house calves, nor from your flocks winter yearlings. 


764-4143 xv/a3 4ov-XVH-Cy vy 10 
ONT IITA Made uuniummg$» 5 
10. ki-li kal-chay’tho-ya ar b'hemoth b’har’rey-‘aleph. 
Ps50:10 For every beast of the forest is Mine, the cattle on a thousand hills. 
<10> öt. ena eotiv TavtTa Ta Onpia Tod Spvpod, krvy év Tots dpectv kat Bóes: 


10 hoti ema estin panta ta théria tou drymou, 
For mine it is all - the wild beasts of the field, 


kténé en tois oresin kai boes; 
the cattle on the mountains, and oxen. 
SLAWO Taw XXV 41-44 Apis ry PITER 
nTa up Dn mon Ayo; onymTue 
11. yada "ti kal-`oph harim w’ziz saday "imadi. 
Ps50:11 I know every bird of the mountains, 
and everything that moves in the field is Mine. 
<b éyvoka mávra Ta Trerevvà. ToO Odpavod, 
kai WpaLdTns &ypoó peT’ épo éoru. 
11 egnoka panta ta peteina tou ouranou, 
I know all the winged creatures of the heavens; 


kai horaiotes agrou met’ emou estin. 
and the beauty of the field with me is. 


ALIY CIX vy YE 304-44 3044794 12 
Np Dan 5-7» TP "DWN-ND IVg D> 
12. ‘im-‘er’ ab lo’=‘omar lak ki-li thebel um’!o’ah. 


Ps50:12 If I were hungry I would not tell you, for the world is Mine, and the fullness of it. 
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<12> éàv merváow, ob p oor eito 
Ep yap Eotiv 1] olLkovpévy Kal TO TÀANpwpa aÙrfjs. 
12 ean peinaso, ou me soi eipo; 

If I should hunger, in no way should I tell you, 


eme gar estin he oikoumene kai to pleroóma autes. 
mine for is the inhabitable world, and the fullness of it. 


Awe Jaaye Yar ys oque duris. 
Tp mommy OT] moz Twa SDN 
13. ha’okal b'sar ‘abirim w'dam "atudim *esh'teh. l l 
Ps50:13 Shall I eat the flesh of bulls or drink the blood of male goats? 
<13> pù þåyopar kpéa raópov 7 aipa tpåyov miopa; 


13 mē phagomai krea taurōn é haima tragon piomai? 
Shall I eat meats of bulls or blood of he-goats drink? 


Ya qay frvdod YEwWY 4ayx Wraléel HIEN 
"pam pepy? opw mn muxo nga 
14. z’bach l'Elohim todah w’shalem l’ E!’yon n’dareyak. 
Ps50:14 Offer to Elohim a thanksgiving and pay your vows to Elyon; 
«14» 09cov TH Be Ovotav aivécews kai dmóðos TH dipioTH TAs Edyds cov: 


14 thyson t9 theo thysian aineseos kai apodos tQ huuisto tas euchas sou; 
Sacrifice to Elohim a sacrifice of praise! and render to the highest your vows! 


"Lj^A3yxv YR CHF adm WT 9 vI44TY 15 
DRIM FIX mox nia KTP rw 
15. uq’ra’eni b’yom tsarah ‘achalets’ak uth’kab’deni. 
Ps50:15 Call upon Me in the day of trouble; I shall rescue you, and you shall honor Me. 
<15> kat émucáAecat pe év Hepa OAGbeos, 
kai e€eAobpat oe, kat So€dcets pe. Sidiparpa. 


15 kai epikalesai me en hémera thlipseos, 
And call upon me in the day of affliction! 


kai exeloumai se, kai doxaseis me. diapsalma. 
and I shall rescue you, and you shall glorify me. PAUSE. 


spam Dy ona NM) PM 080? FP OTN UN 
vyp Y 
16. w'larasha` ‘amar ‘Elohim mah-!’ak |’saper chuqay watisa’ b'rithi aley-phiyak. 


Ps50:16 But to the wicked Elohim says, what is it to you to declare My statutes 
and to take My covenant in your mouth? 


^ Mt ^ > e , 
<16> 76 Sè GpapTwAG eEitrev ó Beds 
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"Iva tt od 8vqyfj Tà Stkarwmpatd pov 
Kal dvadapBavers tH SiabyK HV pov Sia oróparós oov; 
16 tọ de hamartolQ eipen ho theos Hina ti sy diege ta dikaiomata mou 
But to the sinner Elohim said, Why do you describe my ordinances, 


kai analambaneis ten diatheken mou dia stomatos sou? 
and take up my covenant through your mouth? 


YE v43a YC EGY SHIN AXE 1 
SPINS ^c237 Town Tow PNP NAP 

17. w'atah sane’ath musar watash’lek d'baray ‘achareyak. 

Ps50:17 For you hate discipline, and you cast My words behind you. 

<17> od 8é Eptonoas Trardetav kat é&£éBaAes Tovs Adyous pov Els TA ÓmLoo. 


17 sy de emisesas paideian kai exebales tous logous mou eis ta opiso. 
For you detested instruction, and cast out my words to the rear. 


YPCH WIEN Yor vyo n4xv 3/1 x-4479 4. 18 
SPP mewip Br) y pom 23) PRIT m 
18. ‘im-ra’iath ganab watirets imo w’ im m'na'aphim chel'qeah. 
Ps50:18 When you see a thief, you are pleased with him, 
and you have been partakers with adulterers. 
«18» ei Bewpers KAETITHV, ovvérpexes AUTH, 
kal LETA LOLYOv TI peptda cov ér(Oeus- 
18 ei etheoreis kleptén, synetreches auto, 
Since you viewed a thief, you ran together with him; 


kai meta moichon ten merida sou etitheis; 
and with the adulterer your portion you established. 


Yq arynx yfvwdv 4049 XHEW Yr] 19 
pT TALA yw MI. puo ew 
19. piyak shalach’at b’ra ah ul’shon’ak tats’mid mir'mah. 
Ps50:19 You let your mouth loose in evil and your tongue frames deceit. 


M , , v 14 ~ e A , £ , 
«19» Tò oTópa cov émAeóvacev kakíav, kat 7] yAGood cov mrepuémAekev SoALOTHTA" 


19 to stoma sou epleonasen kakian, kai he glossa sou periepleken dolioteta; 
Your mouth abounded with evil, and your tongue twisted with deceits. 


UpPJA-Uxx YY- 4934x yvH43 2wX20 
DTTA qeN-123 ADIN TUN awn 
20. tesheb b’achiyak th'daber b’ben-‘im’alk titen-dophi. 


Ps50:20 You sit and speak against your brother; 
you give slander against a son of your mother. 


<20> kaðńpevos kata Tod àGeAdo6 cov kaTeAGAELs 
kai KATA TOD vLoO THs LNTPds Gov ér(Oeus okávõadov. 


HaMigqraot/The Scriptures — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 5773 


20 kathémenos kata tou adelphou sou katelaleis 
In sitting down, against your brother you spoke ill; 


kai kata tou huiou tes metros sou etitheis skandalon. 
even against the son of your mother to place an obstacle. 


LILO ay4o4Y 
FPS Fp MAS NYY pem "pn wy TPR 


PPYP MITE 
21. ‘eleh "asiath w’hecherash’ti dimiath heyoth-‘eh’yeh kamoak ‘okichak 
w’e er’kah |’ eyneyak. 


Ps50:21 These things you have done and I kept silence; You thought 
that surely I would be like yourself; I shall reprove you and set in order before your eyes. 


<21> tata énoinoas, kat éotynoa: 
oTéAoBes Avoptav Sti Ecopat cou Sporos: 
eAéyEo oe Kal TAPAOTHOW KATA TpócoTóv cov. 
21 tauta epoiésas, kai esigésa; hypelabes anomian 
These things you did, and I kept quiet. You undertook lawlessness, 


hoti esomai soi homoios; elegxo se 
for you thought I shall be likened to you. I shall reprove you, 


kai parasteso kata prosopon sou. 
and I shall stand in front of your face your sins. 


deny Pe4y 7394777 ATEH THYW X#E 4171122 
SDS DN) 5308778 TAN TDW DNT NICiD222 
22. binu-na' zo'th shok’chey ‘Eloah pen-‘et’roph weyn matsil. 
Ps50:22 Now consider this, you who forget the El, lest I shall tear you in pieces, 
and there shall be none to deliver. 
<22> aóvere 81] TadTa, ot EmAavOavopevor Tob leod, 
prore &prráo kal pÀ 7] ó PYdpevos: 
22 synete dē tauta, hoi epilanthanomenoi tou theou, 
Perceive indeed these things, O ones forgetting the El! 
mépote harpasé 
lest at any time he should snatch you away, 


kai mé é ho hruomenos; 
and in no way should there be one rescuing. 


Walk OWLS TIZA y4^ Wwy vf]43y2- A^YX WIE 2 
DTN vw NAS TE nw 033232? nm Hans 
23. zobeach todah y'bab'dan' ni w'sam dereh 'ar'enu b'yesha^ ‘Elohim. 


Ps50:23 Whoever offers thanks glorifies Me; 
and to him who prepares a way I shall show the salvation of Elohim. 


<23> 0vota. aivecews So€dcer pe, 
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kal éket 680s, 7 elw abTH Tò GwTTpLov ToO leod. 
23 thysia aineseos doxasei me, 
A sacrifice of praise shall glorify me, 
kai ekei hodos, hē deixo autQ to soterion tou theou. 
and there in the way where I shall show to him the salvation of Elohim. 


Chapter 51 


LATA qTWXW Hn C Ps51:1 
"Tz Ww mupow 
1. (51:1 in Heb.) lam'natseach miz'mor |’Dawid. l l l 
A Contrite Sinners Prayer for Pardon. 
For the chief musician. A Psalm of Dawid, 
<50: b Eis tò 7TéÀos: Parpds TH Aaurd év TH 
eA0etv mpós aùròv Nabav tov tpodyTHy, Hvika etofAlev mpós BypoaBee. 


1 Eis to telos; psalmos tQ Dauid 
To the director; a psalm to David 


en tQ elthein pros auton Nathan ton propheten, henika eiselthen pros Bersabee. 
in entering to him Nathan the prophet, when he entered to Bathsheba. 


03w-x4-(4. 443-4"4y 41-594 IXY TETIS 
:yaU-na-ow NITY NII JN] voN-Wxi223 
(51:2 in Heb.) b’bo’-‘elayu Nathan hanabi’ ka’ asher-ba ‘el-Bath-shaba . 
When Nathan the prophet came to him, after he had gone in to Bathsheba. 


Ow] AWW YTYH4 34y Y^tHy "vact vs 
DyUS rm ama m FOND D ow Tala 
(51:3 in Heb.) chaneni ‘Elohim k’chas’deak k’rob rachameyak m’cheh ph’sha ay. 
Ps51:1 Be gracious to me, O Elohim, according to Your lovingkindness; 
according to the greatness of Your compassion blot out my transgressions. 
<3> "EAénoóv pe, 0 Beds, kata TO péya EXeds Gov 
kai KATE TO TATOOS TOV OLKTLPPaV cov é&&Aeupov TO àvópnpá pov: 
3 Eleéson me, ho theos, kata to mega eleos sou 
Show mercy on me, O Elohim, according to great mercy your, 


kai kata to pléthos ton oiktirmon sou 
and according to the multitude of your compassions! 


exaleipson to anomema mou; 
Wipe away my violation of the law! 


14448 vx4euyv TYTY vJT3y 43144 
nge "nse AYA 3532 T3703 
2. (51:4 in Heb.) har’beh kab’seni me`awoni umechata’thi tahareni. 


Ps51:2 Wash me thoroughly from my iniquity and cleanse me from my sin. 
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, X ^ ^ 14 , x ^ , , 
«d» émi metov mÀóvóv pe ám Tis àvoptas pov 
Kal &TÓ Tis åpaptias pov kabáproóv pe. 
4 epi pleion plynon me apo tēs anomias mou kai apo tēs hamartias mou katharison me. 
Abundantly wash me from my lawlessness, and from my sin cleanse me! 


:44 4x 4417 +x+eyy oag 744 70wJ-3-y 5 
STAN "13 ^DNOT) VIN "X WEEN 
3. (51:5 in Heb.) ki-ph’sha ay ‘ani ‘eda’ w’chata’thi neg’di thamid. 
Ps51:3 For | know my transgressions, and my sin is ever before me. 
«5» OTL THY Gvoptav pov éyà yLvwWoKw, 
kal T] GLApTLA Lov EvwTLdov Lov éotiv Sia TavTds. 


5 hoti ten anomian mou eg6 ginosko, kai he hamartia mou enopion mou estin dia pantos. 
For my lawlessness | know, and my sin before me is always. 


-x«eHd y^24 ydo 
ye7w4 ayxx y4243 Panx youl axawo yayaog o4av 
NYT FTI? FP 


TDWI | mam 72273 | [Tnm yy? mY T2 JT 
4. (51:6 in Heb.) ak Pbad’ak chata’thi 
w’hara_ b’ eyneyak "asithi I’ma an tits’daq b’dab’reak tiz’keh b’shaph’teak. 


Ps51:4 Against You, You only, I have sinned and done what is evil in Your sight, 
so that You are justified when You speak and blameless when You judge. 


«6» cot póvw Tja prov kat TO Trovrjpóv EvwmLdv Gov ETroL NCA, 
óTros dv 8ucauo js év Tots Adyots Gov kai vKTOTS Ev TH Kpivecbal oe. 


6 soi mond hémarton kai to poneron enopion sou epoiésa, 
Against you alone I sinned, and the wicked thing before you did; 


hopos an dikaiothes en tois logois sou kai nikeses en t9 krinesthai se. 
that you should be justified in your words, and should overcome in your judging. 


Mt vüx*uv 4£9823Y EXCCYH TYvo 37737 
DEN [IN| wore MPP ya T 
5. (51:7 in Heb.) hen-b’ awon cholal’ti ub’chet’ yechemath’ni ‘imi. 
Ps51:5 Behold, I was brought forth in iniquity, and in sin my mother conceived me. 
«T» dod yap év àvoutavs cvveAnphOyy, 
kai év Gpaptiats exiconoev pe 7] LATHP pov. 
7 idou gar en anomiais synelemphthen, 
For behold in lawless deeds I was conceived, 


kai en hamartiais ekissesen me he meter mou. 
and in sins craved strange food for me my mother. 


ones AP diet XTHe 3 Xr-7H Kain 
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6. (51:8 in Heb.) hen-‘emeth chaphats’at batuchoth ub’sathum chak’mah thodi eni. 
Ps51:6 Behold, You desire truth in the innermost being, 
and in the hidden part You shall make me know wisdom. 
<8> idod yap dAjnPevav TryáTmoas, 
Tà GSNAG kal TA kpodoua. Tis Godpias cov ESHAWOUS por. 
8 idou gar alétheian egapesas, ta adéla 
For behold, truth you loved. the concealed things 


kai ta kryphia tés sophias sou edélosas moi. 
and the private things of your wisdom You manifested to me. 


4-344 1wyy TIF SYX 144847 SYT49 14494x 9 
‘Paps PWA PRIA TMS) 3iTN2 (WET Y 
7. (51:9 in Heb.) t’chat’eni b'ezob w’et’har t’kab’seni umisheleg ‘al’bin. 
Ps51:7 Purify me with hyssop, and I shall be clean; wash me, 
and I shall be whiter than snow. 
<9> pavtvets pe 00060, kal kaÜapuoOoopac- 
TAvvEls ue, kat UTEp yLOva AevKavOjoopat. 


9 hrantieis me hyssopo, kai katharisthesomai; 
You shall sprinkle me with hyssop, and I shall be cleansed; 


plyneis me, kai hyper chiona leukanthesomai. 
you shall wash me and above snow I shall be whitened. 


xa ya xv"nmo afd4x anywy Yeww yo T4wx 1o 
HDT nibzy n»n Maw) piip "iy mun 
8. (51:10 in Heb.) tash’mi eni sason w'sim'chah tagel'nah atsamoth dihiath. 
Ps51:8 Make me to hear joy and gladness, 
that the bones which You have crushed may rejoice. 
«10» ükovrvets pe GyadAlaow Kal ebbpootvqv: 
&yaAÀLácovrau 607d TETATELVUWLEVA. 


10 akoutieis me agalliasin kai euphrosynén; 
You shall cause me to hear exultation and gladness; 


agalliasontai osta tetapeinomena. 
shall exult the bones being humbled. 


AHY vexfyo-Zyv v4euy yay7 4x741 
mp DYT womb T5 pT 
9. (51:11 in Heb.) has’ter paneyak mechata’ay wkal-`awonothay m'cheh. 
Ps51:9 Hide Your face from my sins and blot out al! my iniquities. 
X1» andotpeov tò Tpdcwmdv cov àTó TOV GLapTLOV pov 
kal Tácas TAs Avopias pov eEdAetifov. 
11 apostrepson to prosOpon sou apo ton hamartion mou 


Turn your face from my sins, 
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kai pasas tas anomias mou exaleipson. 
and all my lawlessnesses wipe away! 


IIPS WAH ITY) Hv4T YTACE v4-4123 1039 3012 
Pp won 522mm TSR Psa Tiny 25m 
10. (51:12 in Heb.) leb tahor b’ra’-li ‘Elohim w’ruach nakon chadesh b'qir?bi. 
Ps51:10 Create in me a clean heart, O Elohim, and renew a steadfast spirit within me. 
«12» kap8tav kaOapàv Kticov év époi, 6 Beds, 
kal mveĝpa e00€s EyKaivicov év Tots EyKATOLS pov. 


12 kardian katharan ktison en emoi, ho theos, 
heart a clean Create in me, O Elohim, 


kai pneuma euthes egkainison en tois egkatois mou. 
and spirit an upright renew in my insides! 


"yy WX-O4 ywaT WIT YAIICY THVT Ówx- £48 
2395 npn-ow qup mom spp Pa "a Sw“ 
11. (51:13 in Heb.) ‘al-tash’likeni mi!’ phaneyalk w'Ruach Oad’sh’ak *al-tiqach mimeni. 
Ps51:11 Do not cast me away from Your presence 
and do not take Your Holy Spirit from me. 
<13> y] à oppi pe à T0 TOO mpoooov cov 
kal TO TVEDLG TO GyLov oov pÀ &vravéAms aT’ époó. 
13 me aporripsés me apo tou prosopou sou 
Do not reel from me your face; 


kai to pneuma to hagion sou me antanelés ap’ emou. 
and spirit your holy do not take away in return from me! 


s32pon m2773 mm Ayu pw o> maw 
12. (51:14 in Heb.) hashibah li s'son vis eee w 'ruach n'dibah this’m’keni. 
Ps51:12 Restore to me the joy of Your salvation and sustain me with a willing spirit. 
«14» dmd80s por TH &yaAALacvv ToO GwTNpLov cov 
kai TVEDLATL TTYELOVLK® OTNPLOSV ue. 


14 apodos moi ten agalliasin tou soteriou sou 
Give back to me the exultation of your deliverance, 


kai pneumati hégemonik9 sterison me. 
and spirit with your governing support me! 


Aw? Dow OSM) DOLI Dya TIAN w 
13. (51:15 in Heb.) alam'dah phosh" im d’rakeyak w’chata’im ‘eleyak yashubu. 
Ps51:13 Then I shall teach transgressors Your ways, 


and sinners shall be converted to You. 
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<15> 8L8aEw avopous Tas 0900s Gov, Kat doePeEts ET oè émvorpélbovovw. 
15 didaxo anomous tas hodous sou, kai asebeis epi se epistrepsousin. 
I shall teach the lawless ones your ways, and the impious to you shall turn. 


yxpan Tyywl yyqx vxovwx vad4 Wrale Wrway IC UA 16 
"Ip xu nom onywa cow OTS meum io? 


14. (51:16 in Heb.) hatsileni midamim ‘Elohim ‘Elohey t’shu athi t’ranen l'shoni 
tsid’qatheak. 


Ps51:14 Deliver me from bloodguiltiness, O Elohim, the El of my salvation; 
then my tongue shall sing aloud Your righteousness. 

<16> pocat pe é& aurov, ó Beds 6 Beds THs cwTNpias pov: 
àyadàrácerar 7| yAGood pov TH SikaLoobvyny cov. 


16 hrysai me ex haimaton, ho theos ho theos tes soterias mou; 
Rescue me from blood guilt, O Elohim, the El of my deliverance! 


agalliasetai he gldssa mou ten dikaiosynen sou. 
shall exult over My tongue your righteousness. 


WX/AX A444 477 HXJX wX7w 1444 17 
"qnnm 3 ^e Mp "nob Tgr 
15. (51:17 in Heb.) ‘Adonai s’phathay tiph'tach uphi yagid t'hilatheah. 
Ps51:15 O my Adon, open my lips, that my mouth may declare Your praise. 
«17» kúpte, Ta yelàn pov &vot&evs, kat TÒ oTópa pov Gvo-yyeAet THY atveotv cov. 


17 kyrie, ta cheile mou anoixeis, kai to stoma mou anaggelei ten ainesin sou. 
O YHWH, my lips you shall open, and my mouth shall announce your praise. 


aAm4Xx 44 ACTO ayxty HIE n2Bx-44 cy i8 
ET Nb mo TIAN) nar Pan pm 
16. (51:18 in Heb.) ki lo'-thach'pots zebach w’etenah “olah lo’ thir’tseh. 
Ps51:16 For You do not delight in sacrifice, or else I would give it; 
You are not pleased with burnt offering. 
<18> dtu el 706A «o0as Bvotav, Ewka dv: óAokavropa a ovk EvdSoK ELS. 


18 hoti ei éthelésas thysian, edoka an; 
For if you wanted a sacrifice, I would have given; 


holokautomata ouk eudokéseis. 
whole burnt-offerings you do not think well of. 


43w1-244 9419W] MvY4 "vaA44 vHM23x:9 
Arx 40 fva ayasy 

7202-32 maw) ma OTD CoAT 
man wo o> man 


17. (51:19 in Heb.) zib’chey ‘Elohim ruach nish’barah leb-nish’bar 
w’nid’keh ‘Elohim lo’ thib'zeh. 
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Ps51:17 The sacrifices of Elohim are a broken spirit; 

a broken and a contrite heart, O Elohim, You shall not despise. 

<19> 0vota 76 Be vveópa ovvtTeTpLLpéevov, 

kapóLav OUVTETPLLLEVY kai TETATIELVHLEVHV o 0eós ouk é£ovÜevoocer. 


19 thysia tQ theo pneuma syntetrimmenon, 
A sacrifice to Elohim is a spirit being broken; 


kardian syntetrimmenen kai tetapeinomenen ho theos ouk exouthenosei. 
a heart being broken and humbled Elohim shall not treat with contempt. 


MOWT 4 XxYUYH a4 3x frvPR-X4 yfvrm43 33293420 
:Bogim ninin man pex-nw FAST. Taw TS 
18. (51:20 in Heb.) heytibah bir’tson’ak ‘eth-Tsion tib’neh chomoth Y’rushalam. 
Ps51:18 By Your favor do good to Tsion; build the walls of Yerushalam. 
<20> à-yá8vvov, kúpte, év TH evdoxia cov THY Zvov, 
kai ouko8ou mro Ta Tebym IepovcaAmu.: 
20 agathynon, kyrie, en te eudokia sou ten Sion, 
Do good, O YHWH, by your benevolence to Zion, 


kai oikodometheto ta teiche Ierousalem; 
and let be built the walls of Jerusalem! 


advo Pan “+ HIE nZHX X42 
Yr) yH3xy-4o Yor x4 AYT 
Hoy pyx-n2t: PEMA mw 
ib YTS oy doy? tg 22) 


19. (51:21 in Heb.) ‘az tach’ pots zib’chey-tsedeq "olah 
w’kalil ‘az ya alu al-miz'bachah pharim. 


Ps51:19 Then You shall delight in righteous sacrifices, in burnt offering 
and whole burnt offering; then young bulls shall be offered on Your altar. 
Ab 61e evdoxjoers Üvotav Sucavooóvns, 

&vadopáv kal óoAokavTO[.o.Ta." 

TOTE &volLcovctv ETL TO ÜvctacTT]puóv cov jLóoxovs. 


21 tote eudokeseis thysian dikaiosynes, anaphoran 
Then you shall think well of a sacrifice of righteousness offering, 


kai holokautomata; tote anoisousin epi to thysiasterion sou moschous. 
and whole burnt-offerings; then they shall offer upon your altar calves. 


Chapter 52 


apal yw" WI pss2.1 
"Typ "stb DEIN 
1. (52:1 in Heb.) lam’natseach mas’kil Dawid. 
Futility of Boastful Wickedness. 
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For the chief musician. A Contemplation of Dawid, 

S1:b Eis tò 7TéÀos: ovvéceos TH Aavið 

év TH éA0eiv Awnk Tov [ovpatov kat avayyetAa TH 

Laova kai eitetv aùr ^HA0ev Aavid eis Tov otkov ABuredex. 


1 Eis to telos; syneseos tQ Dauid 
To the director; for contemplation; to David, 


en tQ elthein Doek ton Idoumaion kai anaggeilai t9 Saoul 
in the coming of Doeg the Edomite, and announcing to Saul, 


kai eipein autQ Elthen Dauid eis ton oikon Abimelech. 
and telling to him that David went to the house of Ahimelech. 


(r4 wd eqev tyaga MA 41222 
ylyrus xv 3-44 ays 43 v4 Wry 
ONU 7321 NIN vi NÀIR 


SPRY ma-oW TT ND WD UON" 


(52:2 in Heb.) b’bo’ Do'eg ha'Adomi wayaged I’Sha’ul 
wayo’mer lo ba’ Dawid ‘el-beyth ‘Achimelek. 


When Doeg the Edomite came and told Shaul 
and said to him, Dawid has come to the house of Achimelek. 


MYLA-CY C# AFH 47914 4049 CCAxx-ay 3 
:mem-52 Ox Ton “Azad nyaa Sbanm-nas 
(52:3 in Heb.) mah-tith’halel b’ra ah hagibor chesed ‘El kal-hayom., 


Ps52:1 Why do you boast in evil, O mighty man? 
The lovingkindness of E! endures all the day. 


f£» ^? y e 7 3 A e \ e / * 
<3> Ti éykavy& év kakiq, 6 8vva.rós, avoptav GAnv THY TLEpav; 


3 Ti egkaucha en kakia, ho dynatos, anomian holen ten hemeran? 
Why do you boast in evil, O mighty man, with lawlessness the entire day? 


Aay gwo weg) 4oxy YIYWO IVAX XvYA44 
man nyy weda mynd qw» awaa nam 
2. (52:4 in Heb.) hauoth tach’shob |’shoneak k’tha ar m’lutash "oseh r'miah. 
Ps52:2 Your tongue devises destruction, like a sharp razor, O worker of deceit. 
«d» á&uktav éAoytoao 7 yA@ood cov: woel Evpdv Nkovnpévov Etrotnoas SdAov. 


4 adikian elogisato he glossa sous hosei xyron ekonemenon epoiesas dolon. 
injustice considers Your tongue; as a razor sharpening you did treachery. 


ACF Par 4944 4T" 3vy6y 04 x34345 
779 PIS WaT AP! 2355 vo panwn 
3. (52:5 in Heb.) ‘ahab’at ra^ mitob sheqer midaber tsedeq Selah. 
Ps52:3 You love evil more than good, falsehood more than speaking what is right. Selah. 


DNE $ [NE , L 
<5> NYATNTAS KAKLAV UTEP ayabwovvnv, 
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&OwLav vTEep TO Aa fca, Sucavootvr]v. Sidiadpa. 


5 égapésas kakian hyper agathosynen, adikian hyper to lalesai dikaiosynen. diapsalma. 
You loved evil over goodness; injustice over speaking righteousness. PAUSE. 


Wq ITWÓ 0C9-1-494-CY x3a46 
TT nu v»3-337-5» pamm 
4. (52:6 in Heb.) ‘ahab’at !2a!-dib’rey-bala’ lshon mir mah. 


Ps52:4 You love all words that devour, O deceitful tongue. 


«6» 4yyá doas TAVTA TA PHLATA KATATOVTLOLOD, yAOooav olav. 
9 


6 egapesas panta ta hrémata katapontismou, glossan dolian. 
You loved all the words drowning, tongue O deceitful. 


Cady YWtvY YXHv Hm yrxe 44-417 
ACh VH m4 Ywawy 
PAN FTO FAM n33? SH? PNT OA 


ioo OFT pase wow 
5. (52:7 in Heb.) gam-'E! yitats’ak lanetsach yach’t’ak w’yisachak me’ohel 
w’sheresh’ak me’erets chayim Selah. 


Ps52:5 Also El shall break you down forever; He shall snatch you up and tear you away 
from your tent, and uproot you from the land of the living. Selah. 


«T» Sua ToOTO 6 Beds kalede? oe eis TEAOS: 
€xTiAat ce kat PETAVAOTELVOUL CE ATÒ OK NVOLATOS 
X A ev , , ^ £. , 
Kat TO pilwpá cov ék ys Govrov. SuuboaApa. 
7 dia touto ho theos kathelei se eis telos; 
On account of this, Elohim shall demolish you unto the end, 


ektilai se kai metanasteusai se apo skenomatos 
to pluck you out, and to migrate you from your tent, 


kai to hrizoma sou ek ges zonton. diapsalma. 
and your root from out of the land of the living. PAUSE. 
PAWL quov vd4uy faqpxen v443v8 
api Oy) AWD?) DoT ANN 


6. (52:8 in Heb.) w'yir'u tsadiqim w’yira’u w’ alayu yis’chaqu. 


Ps52:6 The righteous shall see and fear, and shall laugh at him, saying, 


«8» kai öpovrar Stkavor kat hoBynOjoovtar kal én’ adtov yeAdoovTat Kal époðorv 


8 kai opsontai dikaioi kai phobethesontai kai ep’ auton gelasontai kai erousin 
shall see The just and shall fear, and at him shall laugh. And they shall say, 


vxvow yaqa yawa 44 4313 aao 
&XYA4 xo v4wo 449 He vy 
inya Doby Oo x5 238 no 


Amma ry? wy 3203 no27 
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7. (52:9 in Heb.) hinneh hageber lo! yasim ‘Elohim ma uzo 
wayib'tach b’rob "ash'ro ya oz b'hauatho. 


Ps52:7 Behold, the man who would not make Elohim his refuge, 
but trusted in the abundance of his riches and was strong in his evil desire. 


«9» [80d ävðpwros, ds ook Beto TOV 0eóv Bon0óv avroð, 

GAN’ ErHATILGEV émi TO mA 80s TOD mÀobTov avto 

kai éðvvapoln ém TH paTaLoTHTL avdTod. 

9 Idou anthropos, hos ouk etheto ton theon boethon autou, 
Behold, the man who did not make Elohim his helper, 


all’ epélpisen epi to pléthos tou ploutou autou 
but raised hope upon the multitude of his riches, 


kai edynamothe epi té mataioteti autou. 
and was strengthened by his folly. 


fuac eodd Mex Bey PSY qo 
oy yeyo yva(4-^TH3 xpo 3 
DTS maa YT mre UND 


Ty] OP oT yoo "nnoa 
8. (52:10 in Heb.) wa’ ani k’zayith ra anan b’beyth ‘Elohim 
batach'ti b’chesed-‘Elohim olam wa ed. 


Ps52:8 But as for me, I am like a green olive tree in the house of Elohim; 
I trust in the lovingkindness of Elohim forever and ever. 


s, lA 5 ^ ^ ^ 
«10» yù 86€ woet éAata karákapros Ev TH oto TOD eod: 
t t 
^ ^ 9 A oA A 9 A TA ^ TA 
HAtiioa etl TO éAeos TOD leo els TOV aidva Kal Els TOV ALOva TOD ai@vos. 


10 ego de hosei elaia katakarpos en tQ oikQ tou theou; 
But I am as olive tree a fruitful in the house of Elohim. 


elpisa epi to eleos tou theou eis ton aidna kai eis ton aidna tou aionos. 
I hoped upon the mercy of Elohim into the eon, and into the eon of the eon. 


PEAT eq aue. yyw «yy Me ay Oras gast 
SDPIDOD “Tad 215755 TAW i TIPS) müev 72 noivyo JN No 
9. (52:11 in Heb.) ‘od’ak lolam hi "asiath wa us shim'ah hi-tob neged chasideyah. 


Ps52:9 I shall give You thanks forever, because You have done it, 
and I shall wait on Your name, for it is good, in the presence of Your holy ones. 


d b é£oyoAoyrjoojat cov eus TOv aldva, Sti émoinoas, 
kal v1Tro[.evà TO Övopå cov, STL xproTOv évavriov TOV COLWV cov. 
11 exomologesomai soi eis ton aidna, hoti epoiesas, 
I shall make acknowledgment to you into the eon, for you acted; 


kai hypomeno to onoma sou, hoti chreston enantion ton hosion sou. 
and I shall wait on your name, for you are gracious before your sacred ones. 


Chapter 53 


Shavua Reading Schedule (19th sidrah) - Ps 53 - 55 
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aad CLYWY xQaty-do Wn YY Pss53:1 
IP Sap nonp-ov nu3oow 
t. (53:1 in Heb.) !am’natseach a!-Machalath mas’kil |’Dawid. 
Folly and Wickedness of Men. 


For the chief musician; according to Machalath. A Contemplation of Dawid. 


<52:1> Eis 16 téA0s, dtrép pacreO> cvvécews TH Aaurd. 


1 Eis to telos, hyper maeleth; syneseos tO Dauid. 
To the director; a psalm for upon the harp, contemplation; to David. 


vxvawa Wradcs Jt 1302 CI) A742 
jYe-awo f-4 yo ysr0xay 
rnm OTS pw iapa 523 0082 


:MocnEgv ps ow :mynm 
(53:2 in Heb.) ‘amar nabal 5 libo ‘eyn ‘Elohim hish’chithu 
w’hith’ ibu 'awel ‘eyn oseh-tob. 


Ps53:1 The fool has said in his heart, there is no Elohim, they are corrupt, 
and have committed abominable injustice; there is no one who does good. 


<2> Eimev ádpov év kapSia avroð Oùk got Beds. 
StehOdpyoav kat eB8eAoy0moav év åvopiars, 
ovK EoTLv TroLÓv Gyabdv. 


2 Eipen aphron en kardia autou Ouk estin theos. 
said The fool in his heart, There is no Elohim. 


diephtharesan kai ebdelychthesan en anomiais, ouk estin poion agathon. 
They were corrupt and abhorrent in lawless deeds. There is not one doing good. 


"dA. Yad dodo Jupwa wy yinda 
Waal- wqa La ywy w3^a 
mis? DZN 732-5v mpy mU. ODN: 


mm owns wos Sn uu 
2. (53:3 in Heb.) ‘Elohim mishamayim hish'qiph al-b’ney ‘adam lir’oth 
hayesh mas’kil doresh ‘eth-‘Elohim. 


Ps53:2 Elohim has looked down from the heavens upon the sons of men to see 
if there is anyone who understands, who seeks after Elohim. 


e bi , ^ 9 ^ , 3 A X e A ^ 9 p 
<3> 6 Beds ék TOD ovpavod Sréxvipev émi Tods vioùs TOV ávÜpomov 
^? ^ > » , 9 ^ b , 
100 LOetv eL Eotiv ovviwv 1] exlynTHv Tov 0cóv. 


3 ho theos ek tou ouranou diekuuen epi tous huious ton anthropon 
Elohim from out of the heavens looks upon the sons of men, 


tou idein ei estin synion ë ekzeton ton theon. 
to behold if there is one perceiving or seeking after Elohim. 


HEY YR 3Ye-2wo f£ THCY Pane 1T vÓY 4 
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STON OA DW Dw my pr an g wr lp $523 


3. (53:4 in Heb.) kulo sag yach’daw ne'elachu ‘eyn 'oseh-tob ‘eyn gam-'echad. 


Ps53:3 Every one of them has turned aside; together they have become corrupt; 
there is no one who does good, not even one. 


«d» mavtes e€éxAtvav, dpa jypewOnoav, 
ovK €otiv TroLav dyalóv, ook ouv ews évós. 
4 pantes exeklinan, hama echreothesan, 
All turned aside; together they were made useless; 


ouk estin poion agathon, ouk estin heos henos. 
there is not one doing good, there is not even one. 


v4y4 Wt 4007 yoar 4245 
N44? 40 Yaa WHC YEYE TO 
“DDN DW Pya oup NON 


ANID Nb OTN an 1528 by 
4. (53:5 in Heb.) halo’ yad"u po aley ‘awen 
‘ok’ley ‘ami ‘ak’lu lechem ‘Elohim lo’ qara’u. 


Ps53:4 Have the workers of wickedness no knowledge, 
who eat up My people as they eat bread and have not called upon Elohim? 


<5> obyt yvécovrau mávres ot Epyalopevor THY àvopiav; 
ot écÜovres Tov Aadv pov Bpwoer Gptov Tov Ücóv ook érekaAécavro. 
5 ouchi gnosontai pantes hoi ergazomenoi ten anomian? 

Shall not know 31! the ones working lawlessness, 


hoi esthontes ton laon mou brosei artou 
the ones eating up my people for solid food of bread? 


ton theon ouk epekalesanto. 
Elohim They did not call upon. 


1x7 Wract-1yY ^HJ 414-40 ^W) Y^H) "v6 
WELY Y eaACROVy axw3a YH xyyro 
“IB DOTS AND mu-x5 ANDI ow 


(DONA OT OND nmuag qnm nigy 
5. (53:6 in Heb.) sham pachadu-phachad lo'-hayah phachad 
ki-‘Elohim pizar ats’moth chonak hebishothah ki-‘Elohim masam. 


Ps53:5 There they were in great fear where no fear had been; 
for Elohim scattered the bones of him who encamped against you; 
You put them to shame, because Elohim had rejected them. 


«6» éxei hoByOHoovtar hoBov, ob ovdK Hv $óflos, 
dtu 6 Beds Steckdptmicev óo1G dv8pwmapéckwv: 

, e ie bi , [A ? id 
KaTnoxvvOyoav, Stu 6 Veds CEovdevwoev abTobs. 


6 ekei phobéthésontai phobon, hou ouk én phobos, 
There they feared a fear, where there was no fear; 
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hoti ho theos dieskorpisen osta anthropareskon; 
for Elohim dispersed the bones of ones trying to please men. 


katéschynthésan, hoti ho theos exoudenosen autous. 
They were disgraced, for Elohim treated them with contempt. 


Ce4IWL xvyowm YYThY fx 1447 
417 aywa 399v CA TYO XY AW "raCR IYWI 
ONT? nivw exo qm n 


owe" Mo? Apy? Oy way mag oN aw 
6. (53:7 in Heb.) mi yiten miTsion y’shu oth Vis'ra'El 
b'shub ‘Elohim sh'buth “amo yagel Ya aqob yis’mach Vis'ra?EI. 
Ps53:6 Who gives from Tsion the salvation of Yisra’El? 
When Elohim restores His captive people, let Ya'aqob (Jacob) rejoice, let Yisra"El be glad. 
<T> tis Boer ék Liwv TO owTHpLov Tod lopanà; 
év TH émiotpébar KUPLOV THY alypadwotav Tod Aaod avroð 
&yaÀAvácerac Iakof Kat evppavOqcetat IopanA. 


7 tis dosei ek Sion to soterion tou Israel? 
Who shall appoint from out of Zion deliverance for Israel? 


en tQ epistrepsai kyrion ten aichmalosian tou laou autou 
In Elohim returning the captivity of his people, 


agalliasetai Iakob kai euphranthesetai Israel. 
Jacob shall exult and Israel shall be glad. 


Chapter 54 


Aa CLYWY XYL 2 HYY E Ps54:1 
II Dab Ana NEWS 
1. (54:1 in Heb.) lam’natseach bin’ginoth mas’kil l'Dawid. l l l 
Prayer for Defense against Enemies. 
For the chief musician; on stringed instruments. A Contemplation of Dawid, 
<53: b Eis 16 7éAos, év bpvois: cvvécews TH Aavið 


1 Eis to telos, en hymnois; syneseðs tğ Dauid 
To the director; among the hymns of contemplation to David; 


9yo 4xxFy apa 474 CYEWwE Y41941 Y17Ja Ea 41232 
amy annon mu won Saxw’> NP] DEAT waa 
(54:2 in Heb.) b’bo’ haZiphim wayo’m’ru l’Sho’ul halo’ Dawid mis'tater imanu. l 
when the Ziphites came and said to Shaul, is not Dawid hiding himself among us? 
<2> év TH éAOetv Tods Zipaiovs kat eitretv TH 
ZaovÀ O*x isod Aavid kéexpuTTat map! Tu tv; 


2 en tọ elthein tous Ziphaious kai eipein to Saoul 
in the coming of the Ziphites, and their saying to Saul, 
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Ouk idou Dauid kekryptai par’ hemin? 
Behold is not David hidden with us? 


LPJESX yx40313Y vjovwya yyw3 Wracss 
SIPIN qnaa win wa muowi 
(54:3 in Heb.) ‘Elohim b’shim’ak hoshi eni ubig’burath’ak th'dineni. 
Ps54:1 Save me, O Elohim, by Your name, and judge me by Your power. 
«3» “O Beds, év TÔ dvépaTi cov cHodv pe kai év TH Suvaper cov Kptvdv pe. 


3 Ho theos, en tọ onomati sou soson me kai en tẹ dynamei sou krinon me. 
O Elohim, by your name deliver me, and by your power judge me! 


I-VI EC 491544 vxQJx OYW WAS 4 
Dama? PINT NEA vow ONT 
2. (54:4 in Heb.) ‘Elohim sh'ma' t’philathi ha'azinah l'im'rey-phi. 
Ps54:2 Hear my prayer, O Elohim; give ear to the words of my mouth. 
«d» 6 Beds, eLodkovoov Tis pocevyxfis pov, EVOTLOGL TA priua. ra. TOD GTOPATOS pov. 


4 ho theos, eisakouson tes proseuches mou, enotisai ta hremata tou stomatos mou. 
O Elohim, listen to my prayer, give ear to the words of my mouth! 


160 TYP Y14145 vys 
ACE yarl yrace YYW 40 UWI) WPI rero 
Dy sop OTT DN 


2o nu» OTS any wo CWE) wpa muy 
3. (54:5 in Heb.) ki zarim qamu alay 
w’ aritsim biq'shu naph’shi lo’ samu ‘Elohim l'neg'dam Selah. 


Ps54:3 For strangers have risen against me and violent men have sought my soul; 
They have not set Elohim before them. Selah. 


e 2: 74 , , 3 9 3 , \ LN: E ^ Ua 
«5» STi GAASTPLOL émavéornoav ém’ épé, kai KpaTaLot ECHTHOAV THY ivy v pov: 
3 ld bi X 2 p 3 A P 
ov mpoeOevro Tov Üeóv évømiov aùtâv. Sidaiparpa. 


5 hoti allotrioi epanestesan ep’ eme, kai krataioi ezetesan ten psychen mou; 
For strangers rose up against me; and strong men seek my life; 


ou proethento ton theon endpion auton. diapsalma. 
and they did not set Elohim before them. PAUSE. 


POM GONTI ONE ag que Paade aaa 
UD) "2002 "TN ^» TY OTS mm 
4. (54:6 in Heb.) hinneh ‘Elohim "ozer li 'Adonai b’som’key naph’ shi. i 
Ps54:4 Behold, Elohim is my helper; My Adon is the sustainer of my soul. 
<6> Lõoù yàp 6 Beds Bole? por, 
Kai ò KUPLOS GVTLANLTITWP THs wvyTs pov. 


6 idou gar ho theos boethei moi, kai ho kyrios antilemptor tes psyches mou. 


For behold Elohim helps me; and YHWH is a shielder of my life. 
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Wxvynma yxy43 v41wd 0948 SYWLT 
OST PANI "oU von mune: 
5. (54:7 in Heb.) yashob hara' l'shor'ray ba’amit’ak hats’mithem. 
Ps54:5 He shall recompense the evil to my foes; destroy them in Your faithfulness. 
<T> AToo Tpeiper TA KAKA rots éxOpots pov: év TH &À meta. cov é£oAéOpevoov avtods. 


7 apostrepsei ta kaka tois echthrois mou; en té alétheia sou exolethreuson autous. 
He shall return the evils to my enemies. By your truth utterly destroy them! 


:3918-—y avav- yyw aav4 yc-343x4 3234725 
SOT nyn oU ni TS aw PAN 
6. (54:8 in Heb.) bin'dabah ‘ez’b’chah-lak *odeh shim’ak VYahüwah hi-tob. 
Ps54:6 I shall freely sacrifice to You; 
I shall give thanks to Your name, O 4* (4, for it is good. 
«8» Exovotws Bow cor, EEopordoyjoopar TH dvoOpaTt cov, kúpte, STL àyaðóv: 


8 hekousios thyso soi, 
Voluntarily I shall sacrifice to you; 


exomologesomai to onomati sou, kyrie, hoti agathon; 
I shall make acknowledgment to your name, O YHWH, for good. 


ayto ax44 343v 19an Aqn-LyY yo 
D MOND (INT IPE magos "ab 
7. (54:9 in Heb.) ki mikal-tsarah hitsilani ub'oy'bay ra’athah "eyni. 
Ps54:7 For He has delivered me from all trouble, 
and my eye has seen His desire upon my enemies. 
«9» Sti ék TAOS OAGpevs Eppdow pe, 
Kal év Tots éyÜpots pov Etretdev 0 dhBadpos pov. 
9 hoti ek pases thlipseos erryso me, 
For from out of all afflictions you rescued me; 


kai en tois echthrois mou epeiden ho ophthalmos mou. 
and among my enemies looked upon its request my eye. 


Chapter 55 


Yad CLYWY xv 23 APYYC Ps55:1 
"Ty? Dab NID NEWS 
1. (55:1 in Heb.) lam'natseach bin’ginoth mas’kil l'Dawid. l l l 
Prayer for the Destruction of the Treacherous. 
For the chief musician; on stringed instruments. A Contemplation of Dawid. 
<54: b Eis 16 7éAos, év bpvors: ovvéceos TH Aavið. 


1 Eis to telos, en hymnois; syneseðs tğ Dauid. 
To the director; among hymns of contemplation; to David. 
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ULXUgx" "oxx-(&v X(7x "A4 4115442 
Onan BPynn-ow) n?ben mUON APN 
(55:2 in Heb.) ha'azinah ‘Elohim t’philathi w’al-tith’ alam mit’chinathi. 
Ps55:1 Give ear to my prayer, O Elohim; and do not hide Yourself from my supplication. 
<2> ’Evaticar, 6 beds, THY npoceuy]v pov kat jur] OTrEpLdSys THY Senotv pov, 


2 Enotisai, ho theos, ten proseuchen mou kai me hyperidés ten deésin mou, 
Give ear, O Elohim, to my prayer! for you should not overlook my supplication. 


"cou. FNS aepo aT SE es 
TIAN] repa TW 03] ^5 pyp 
2. (55:3 in Heb.) haq’shibah li wa aneni ‘arid b’sichi w'ahimah. 
Ps55:2 Give heed to me and answer me; 
I am restless in my complaint and am surely distracted, 
<3> apóoxes por Kal eLoákovoóv pov. eAvTHOHY év TH AdoAcoXia pov kat érapåyðnv 
3 prosches moi kai eisakouson mou. 
Take heed to me, and listen to me! 


elypéthén en té adoleschia mou kai etarachthén 
I was fretted in my meditation and was disturbed, 


ow4 xpo 3/75 BT SE CY PY 4 
YpyewsT 744v v4 vo yer¥ys-7y 
vU npy 25 Is Dipan 


anoo AND DW coy wD 
3. (55:4 in Heb.) miqol ‘oyeb mip’ney "aqath rasha* 
hi-yamitu `alay ‘awen ub'aph yis't'muni. 


Ps55:3 because of the voice of the enemy, because of the pressure of the wicked; 
for they bring down trouble upon me and in anger they bear a grudge against me. 


«d» amd huvijs éx0poó kat ad 0A Gpeos &j.aproAo0, 
ote é£ékAvvav ém’ Ewe Avoptav kai év òpyfj évekórovv pot. 
4 apo phones echthrou kai apo thlipseos hamartolou, 
from the voice of the enemy, and from the affliction of the sinner; 


hoti exeklinan ep? eme anomian 
for they turned aside against me for lawlessness, 


kai en orge enekotoun moi. 
and i» anger they displayed anger against me. 
CO YLT xoy yya Y IIPS CVU 305 
Doy 1b] ny nim") appa cm aT 
4. (55:5 in Heb.) libi yachil ^ qir’bi w'eymoth maweth naph'lu "alay. l 
Ps55:4 My heart is in anguish within me, and the terrors of death have fallen upon me. 


e / , / , , n ` , / » 7 ee 3. J 
«5» 1] kapõia pov etapayOy év epol, kai 8euALa. Óavárov émémecev ém’ épé: 
HaMigqraot/The Scriptures — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 5789 


5 hé kardia mou etarachthé en emoi, kai deilia thanatou epepesen ep’ eme; 
My heart was disturbed in me, and dread of death fell upon me. 


XTC] LYTYXY 13 49% 4047 A446 
ASPB WDA) 2 NIP IVIL nmm 
5. (55:6 in Heb.) yir'ah wara ad yabo’ bi wat’kaseni palatsuth. l 
Ps55:5 Fear and trembling come upon me, and horror has overwhelmed me. 
<6> boBos kal tpópos HAVE En’ épé, Kal éxáAvibév pe oxóros. 


6 phobos kai tromos élthen ep’ eme, kai ekaluuen me skotos. 
Fear and trembling came upon me, and covered me darkness. 


afyw4v 37704 APPLY 434 VC-YXA-TY 44477 
:TQ2UN] MEAN TH TDN CPTI ANI 

6. (55:7 in Heb.) wa’omar mi-yiten-!i ‘eber kayonah ‘a uphah w'esh'honah. 

Ps55:6 I said, Who shall give to me wings like a dove? I would fly away and be at rest. 

«T» kai eima Tis Sacer por mrépvyas doet meprorepâs 

kal TreTaoOnoopaL Kal KaTaTIAvOW; 

7 kai eipa Tis dosei moi pterygas hosei peristeras 

And I said, Why shall he not give to me wings as a dove, 


kai petasthesomai kai katapauso? 
and I shall spread out and I shall rest? 


‘ACF 129473 YC aay PHI 4948 
Sep Tatas Dow TW) pw nmn 
7. (55:8 in Heb.) hinneh ‘ar’chiq n’dod ‘alin bamid’bar Selah. 
Ps55:7 Behold, I would wander far away, I would lodge in the wilderness. Selah. 
«8» idod épákpuva huyadedwv kat nvAtobyv év TH éptuo.. Srápadpa. 
8 idou emakryna phygadeuon kai éulisthén en tě eremo. 
Behold, I was far off being driven into exile, and was lodged in the wilderness. 


diapsalma. 
PAUSE. 


9T" aof HT4/ v4 e47y awrHsto 
sven myo mun» vba nuno 
8. (55:9 in Heb.) ‘achishah miph'lat li meruach so ah misa ar. l 
Ps55:8 I would hasten to my place of refuge from the stormy wind and from tempest. 
<9> mpocedexopny TOv oobovrá pe Ard dàryobvyias Kal KaTaLytdos. 


9 prosedechomen ton sQzonta me apo oligopsychias kai kataigidos. 
I waited for the one delivering me from faint-heartedness and the gale. 


qos Seay TH txer aiy WWE 17 ejas: acai 
ya 200 opm oma» ow i»5 »j9N v52 
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9. (55:10 in Heb.) bala’ ‘Adonai palag !'shonam ki-ra’ithi chamas w'rib ba ir. 
Ps55:9 Confuse, O my Adon, divide their tongues, 
for I have seen violence and strife in the city. 
<10> kararóvtrioov, kúpte, kat KaTadleAE TAs yAwoous abTav, 
dtu elõov dvopiav kai dvTiAoyiav év Tfj móe. 
10 katapontison, kyrie, kai katadiele tas glossas auton, 
Sink them, O YHWH, and divide their tongues! 


hoti eidon anomian kai antilogian en té polei. 
for I saw lawlessness and dispute in the city. 


4231?3 (jov JTT ALXYTH- CO a321TV. Age ly Y nen 
‘MATA FEY) TS) rnpbin-ov mna310 72727 ODN 
10. (55:11 in Heb.) yomam walay’lah y’sob’buah ‘al-chomotheyah 
w’awen w’ amal b’qir’bah. 
Ps55:10 Day and night they go around her upon her walls, 
and iniquity and mischief are in her midst. 
«dL qpépas kat vuktòs kvkAooec adTHY ETL TA TELyTN aos, 
àvopia Kal KOTIOS év Leow adTTS Kal Gdukia, 
11 hemeras kai nyktos kyklosei autén epi ta teiche autes, 
Day and night he shall encircle her upon her walls; 


anomia kai kopos en mesQ autēs kai adikia, 
and lawlessness and misery shall be in the midst of her; and injustice, 


Ayyy YX 824049 vw 4v 33102 XTTA12 
Om qm mama vw mapa na 
1t. (55:12 in Heb.) hauoth 5'qir'bah w’lo’=-yamish mer’chobah tok umir' mah. 
Ps55:11 Destruction is in her midst; oppression and deceit do not depart from her streets. 


«12» kat ook é&£éAvrev ék THV TAATELOV adTis TOKOS kal SdAos. 


12 kai ouk exelipen ek ton plateion autes tokos kai dolos. 
and ceased not from out of her squares usury and treachery. 


TG Feu ys 
TINY QO4Y Cvaqa ro 14ywy-40 Y 

"jm DAN ND o2» 

"asm INOS) PTT "oy ONWARD NPY] 


12. (55:13 in Heb.) ki lo’-‘oyeb y’char’pheni 
w’esa’ lo’=m’san’i alay hig’dil w’esather mimenu. 


Ps55:12 For it is not an enemy who reproaches me, then I could bear it; nor is it one 
who hates me who has exalted himself against me, then I could hide myself from him. 
«13» ör el éxy0pós ovetSvoév pe, omr]veyka äv, 

kal el ò LLo@v pe éT’ Ewe épeyañoppnpóvnoev, expvBnv àv am’ aoro. 

13 hoti ei echthros oneidisen me, hypenegka an, 
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For if an enemy berated me, I would have endured. 


kai ei ho mison me ep’ eme emegalorremonesen, 
And if the one detesting me against me spoke great words, 


ekrybén an ap’ autou. 
I would have hidden from him. 


oaa yy AIVGE y4oy WYJ aAX4Y 14 
DYTA (DAP PYP wis TAXI 
13. (55:14 in Heb.) w’atah ‘enosh k’ er’ki ‘aluphi um’yuda i. ae i l 
Ps55:13 But it is you, a man my equal, My companion and my associate; 
<14 od 8é, ávOporme iodipuye, Nyepov pov kal yvwoTE pov, 


14 sy de, anthrope isopsyche, hegemon mou kai gnoste mou, 
But you, O man, are like-minded, a leader of mine, and my diviner, 


WATS YOR) Wvadq 234 «(T PEKYT TAH qw 15 
WAND [on] muroWw maa Tio pwn? WM? Aww 

14. (55:15 in Heb.) ‘asher yach’daw nam'tiq sod b'beyth ‘Elohim n’halek b'ragesh. 

Ps55:14 We who had sweet fellowship together walked 

in the house of Elohim in the throng. 

«15» ös émi Tò adTO por EyAUKavas éðéoparta, 

év TH OiKw TOD Deod émopevðnpev év Spovoia: 

15 hos epi to auto moi eglykanas edesmata, 

who together you sweetned foods; 


en tQ oiko tou theou eporeuthemen en homonoia; 
in the house of Elohim we went in concord. 


waay Crew yaqa pyro XxyU WI 16 
Wara WATWS rey 

pen bisw i700 aby nyw w 
H773 mma niya7?2 


15. (55:16 in Heb.) yashimaweth aleymo yer'du $h'ol chayim 
hi-ra oth bim'guram b'qir'bam. 


Ps55:15 Let death come deceitfully upon them; 
let them go down alive to Sheol, for evil is in their dwelling, in their midst. 


<16> éA0€ro 0&vaos én’ adtots, kai ka ra jrocav eus Gdov CHvTes, 
STL Tovnplar év Tals maporkiars AVTHV év Léow aoTÓv. 
16 eltheto thanatos ep’ autous, kai katabetosan eis hadou zontes, 
And let come death upon them, and let them go down into Hades alive! 
hoti poneriai en tais paroikiais auton en mesQ auton. 


For wickedness in their sojourn, is in the midst of them. 
mejosvequ avavy 4414P Yacek aytar 
c3y?U TAT NPR OT SSN "ND 
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16. (55:17 in Heb.) ‘ani ‘el-‘Elohim ‘eq’ra’ waYahüwah yoshi eni. 
Ps55:16 As for me, I shall call upon Elohim, and 444% shall save me. 
<17> éyw Sè Tpds Tov 0eóv éxékpa£a, kat ó kópvos ELONKOUGEV pov. 


17 ego de pros ton theon ekekraxa, kai ho kyrios eisekousen mou. 
I to Elohim cried out, and YHWH listened to me. 


OVP OWI Yay aHvew4 YI4ary 492v 31018 
DPP su" MATS) IWS mon) WPA. apy 


17. (55:18 in Heb.) ereb waboger w'tsaharayim ‘asichah w'ehemeh wayish'ma' qoli. 


Ps55:17 Evening and morning and at noon, 
I shall complain and murmur, and He shall hear my voice. 


<18> éomépas kai Tpw Kat peo Bptas Sunyjoopar- 

aTrAyyEAG, Kal eloakovoeTat THs þwvfjs pov. 

18 hesperas kai proi kai mesembrias diegesomai; 
Evening and morning and at midday I describe 


apaggelo, kai eisakousetai tes phones mou. 
and report; and he shall listen to my voice. 


AYO qua Wigg Ay "H4-24T) 3-07) Ww 3 447 19 
py Uu mpap a "»-27pn cw? oby mv 

18. (55:19 in Heb.) padah b’shalom naph'shi miqarab-li ki-b’rabbim hayu imadi. 

Ps55:18 He shall redeem my soul in peace from the battle which is against me, 

for they are many who strive with me. 

«19» Avrpocerac év eiptivm THY buynv pov amd TOV éyyibóvrov pot, 

dtu év moois Tjoa.v oov enol. 

19 lytrdsetai en eirene ten psychen mou apo ton eggizonton moi, 

He shall ransom in peace my soul from the ones approaching me; 


hoti en pollois esan syn emoi. 
for among many they were with me. 


Walk 44v EEY 
im» MEST PS WWE MPD OTP aw) may) Og yayo 


(TSN ANT ND) 

19. (55:20 in Heb.) yish’ma 'El w’ya anem w’yosheb qedem Selah 
*asher ‘eyn chaliphoth lamo w’lo’ yar’u ‘Elohim. 
Ps55:19 El shall hear and answer them even the one who sits enthroned from of old. 
Selah. With whom there is no change with them, and who do not fear Elohim. 
«20» eLcakoboerau 6 Beds kal ra Tevvocer a.0T00s, Ò oTápyov TPO TÓv atovov. 
Sidiarpa. od yap éoruv aoTots dvTédAaypa, kat ovk époBi0moav Tov 0cóv. 
20 eisakousetai ho theos kai tapeinosei autous, ho hyparchon pro ton aionon. 

Elohim shall listen, and shall humble them the one existing before the eons. 
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diapsalma. ou gar estin autois antallagma, kai ouk ephobéthésan ton theon. 
PAUSE. no For there is with them bargaining, for they do not fear Elohim. 


X143 COW TEYCWS vv. HCW 2 
Am02 Sdn pp Sula vm mO xo 
20. (55:21 in Heb.) shalach yadayu bish’lomayu chilel b’ritho. 
Ps55:20 He has put forth his hands against those who were at peace with him; 
He has violated his covenant. 
<21> é£érevev tH xetpa a0700 év TH ATroStBdvar- éBeBr ocav THv 9.a0 kv adtod. 
21 exeteinen ten cheira autou en tQ apodidonai; ebebelosan ten diatheken autou. 
He stretched out his hand in recompensing; they profaned his covenant. 


Jw v01-43^ YY4 v34-24?Y v7 X4"Wy TPCA 
xTAX] aAA 
ToU PAIT IDI 325-220» v npn poma 


inne nmm 
21. (55:22 in Heb.) chal'qu mach’ma’oth piu 
uqarab-libo raku d'barayu mishemen w'hemah ph'thichoth. 


Ps55:21 The words of his mouth were smoother than butter, but his heart was war; 
His words were softer than oil, yet they were drawn swords. 


<22> 8veyeptoOmoav àTó ópyfjs TOD TPOGwWTOV adTod, kat T|yyuoev T] Kapdia adTod: 
E , e , , yw i b: » \ , a E) , 
qTraAvvOnoav ot Adyou GdTod UTEP EAGLOV, kai AVTOL Elo BoAtOes. 
22 diemeristhésan apo orges tou prosopou autou, 
He divided them into parts from the anger of his face, 


kai eggisen he kardia autou; 
and approached their hearts. 


hépalynthésan hoi logoi autou hyper elaion, kai autoi eisin bolides. 
were made tender His words above olive oil, yet they are arrows. 


yaar avav-do yowa 23 
Land ery WlyOd Ixr-40 YYY 4744 
Tam mm-ow qoum: 


22. (55:23 in Heb.) hash’lek 'al-Yahüwah y'hab'ah 
w’hu’ y’kal’k’leak lo’-yiten |’ olam mot latsadiq. 


Ps55:22 Cast your burden upon 444% and He shall sustain you; 
He shall never allow the righteous to be shaken, for ever. 


<23> énippupov émi KUpLOV THY uépu.váv cov, Kal adTos ce Stabperset- 
od dace eus TOV aldva odAov TH Sikalw. 
23 epirripson epi kyrion tén merimnan sou, kai autos se diathrepsei; 
Cast upon YHWH your anxiety, and he shall nourish you! 
ou dosei eis ton aidna salon tQ dikaig. 
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He shall not grant into the eon for a tossing about the just. 


yaya Twit xqaw 4450 Wadyex YACH AXAY 24 
Janost v]4Y avv thwr te ayyy 
Dy wags now 25 omia DTO MAy 


SJE-NVAN ^38? OF? íxmp-N D MTNA 


23. (55:24 in Heb.) w’atah ‘Elohim toridem lib'er shachath ‘an’shey damim 
umir'mdah lo'-yechetsu y’meyhem wa'ani ‘eb’tach-bak. 


Ps55:23 But You, O Elohim, shall bring them down to the pit of destruction; 
men of bloodshed and deceit shall not live out half their days. But I shall trust in You. 


<24 od 8€, 6 Beds, kataEers adtods els hpéap SiahBopas: dvdpes ailpatwv 
Kal SoALETHTOS 09 LL} TLLGELOWOLVY TAS NHLEpas AVTOV. yw 86 éAm à ETL oé, KUPLE. 
24 sy de, ho theos, kataxeis autous eis phrear diaphthoras; 

But you, O Elohim, shall lead them down into the well of corruption; 


andres haimaton kai doliotetos ou me hemiseusosin tas hémeras auton. 
men of blood and deceit in no way shall live half their days. 


ego de elpio epi se, kyrie. 
But I, O YHWH, shall hope upon you. 


Chapter 56 
Shavua Reading Schedule (20th sidrah) - Ps 56 - 59 


Ya PHI YE x"yv-4o Wn posses 
X4 ya xwe] TX4 zH4 I wxyy ATAC 
Dp now niv-oy ngm x 


maa Dayo ins Typ oppa mo? 


t. (56:1 in Heb.) lam’natseach `al-yonath ‘elem r’choqim 
l'Dawid mik’tam be'echoz 'otho Ph'lish'tim b’Gath. 


Supplication for Deliverance and Grateful Trust in Elohim. 
For the chief musician; according to the silent dove — those far off. 
A Contemplation of Dawid, when Phelishetim seized him in Gath. 
<55:1> Eis 16 7éAos, mèp 100 Aaod Tod amd TOV Gylwv pepakpvppévov" 
TÔ Aaurd eis ornAoypadtav, ómóre ékpárroav aùrtòv ot GAAddvAor év I'e0. 
1 Eis to telos, hyper tou laou tou apo ton hagion memakrymmenou; 
To the director; for the people from the holy things being far; 
tQ Dauid eis stelographian, 
to David; for an inscription on a monument; 


hopote ekratesan auton hoi allophyloi en Geth. 
when held him the Philistines in Gath. 


Ung WHS WyYvac-cy wY/4 v474w-vy "vac vo 
poem? on oinp wig pwp DTO 303 
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(56:2 in Heb.) chaneni ‘Elohim ki-sh’aphani ‘enosh kal-hayom lochem yil'chatseni. 
Ps56:1 Be gracious to me, O Elohim, for man has trampled upon me; 
fighting all the day he oppresses me. 
<2> 'EAémnoóv pe, kúpte, ött ka remáTrjo€v pe ävðpwros, 
SAV Tijv pépav TroAcLa@v EOArisév pe. 
2 Eleeson me, kyrie, hoti katepatésen me anthropos, 
Show mercy on me, O Elohim! for trampled me man. 


holen ten hémeran polemon ethlipsen me. 
The entire day in waging war he afflicted me. 


YY v4 YLYUL YL 340v YYVA-CY av 174a 
:miap ^5 moro ma2-» nino "nw ADR 
2. (56:3 in Heb.) sha'aphu shor'ray kal-hayom ki-rabbim lochamim li marom. l 
Ps56:2 My foes have trampled upon me all the day, 
for they are many who fight proudly against me. 
<3> karenártnoáv pe ot éxOpot pov öANv TH TLEpav, 
STL TOAAOL ol TOAELObVTES pe ATO Bisous. 


3 katepatésan me hoi echthroi mou holén tén hémeran, 
trampled me My enemies the entire day, 


hoti polloi hoi polemountes me apo huuous. 
for many are the ones waging war against me from the height. 


HOI Yad vI4 43-4 WIT 
TYIN "DON WN NPR DPT 
3. (56:4 in Heb.) yom ‘ira’ ‘ani ‘eleyak ‘eb’tach. 
Ps56:3 The day I am afraid, | shall put my trust in You. 
<4> HpLEpas hoPyOjoopar, éyo 86 Emi cot EAT. 
4 hémeras phobéthésomai, egð de epi soi elpio. 


the day they shall be afraid, but I shall hope upon you. 


vxdqe3 YLACES 1494 CLAF WrACHI5 
"ed q"3 Awor-ay 4414 47 
"mmoa DONI i237 Db oT>Nan 


25 aa mipye-ma NTN NO 

4. (56:5 in Heb.) b’Elohim ‘ahalel d’baro b’Elohim batach’ti 
lo’ ‘ira’ mah-ya aseh basar li. 
Ps56:4 In Elohim, whose word I praise, in Elohim I have trusted; 
I shall not be afraid. What can flesh do to me? 
«5» év Tô 0eà émarvéow Tods AGyov pov SATY Tijv pépav. 
ert TH VEG HAmoa, où HoPYPHoopar: TL morroe por oáp£; 
5 en to theo epaineso tous logou mou holen ten hemeran. 

In Elohim I shall praise by my words; all the day 
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epi tọ theo elpisa, ou phobethesomai; ti poiesei moi sarx? 
in Elohim I hoped. I shall not fear what shall do to me flesh. 


044 Yx3wHy-CY +60 v3nov 1494 y'vva-cye 
:y5 mnauunn-52 ~Sy uy» ^23 nvm-523 
5. (56:6 in Heb.) kal-hayom d'baray y"atsebu “alay kal-mach’sh’botham lara. 
Ps56:5 All the day they distort my words; all their thoughts are against me for evil. 
«6» SAV THY pépav Tods Adyous pov eB8eAóoocovro, 
kat’ €00 mávres ot Siadoyropol avTHV Els kakóv. 


6 holen tén hémeran tous logous mou ebdelyssonto, 
The entire day my words they abhorred; 


kat’ emou pantes hoi dialogismoi auton eis kakon. 
are against me all their thoughts for bad. 


WIT qup quy PAN aape ata ione vem 
WH) VP AWD yaw ?3py mg ADS? TAI 
6. (56:7 in Heb.) yaguru yats’pinu hemah aqebay yish’moru ka’asher qiuu naph’ shi. 
Ps56:6 They attack, they lurk, they watch my steps, as they have waited for my soul. 
«T» srapouctfjoovov kai KaTaKpLovoLV: aAvTOL THY TTépvav pov duvAdEovoL, 
KaQdatrep vTép.evvav THY Puy pov. 


7 paroikesousin kai katakruuousin; autoi ten pternan mou phylaxousin, 
They shall sojourn and hide; they my heel shall guard, 


kathaper hypemeinan ten psychen mou. 
just as they wait for my life. 


Waal 2474 YLYO 743 TYC] Tr4- 698 
(TSS TTI mey AND in upa nwcovyn 
7. (56:8 in Heb.) ‘al-‘awen palet-lamo b’aph 'amim hored ‘Elohim. 
Ps56:7 By iniquity, do they escape, in anger put down the peoples, O Elohim! 
<8> omép TOD pyÂevòs owELS AUTOUS, év ópyfj Aaods kaTaEets. 


8 hyper tou méthenos soseis autous, en orge laous kataxeis. 
For by no means shall you deliver them; in anger peoples you shall lead down. 


YX4JFI 404 y^4123 Lxoya ayrw ax Axq7F 1479 

"qpoeos NOT FIN ONYT not nns MATEO "iib 
8. (56:9 in Heb.) nodi saphar’tah ‘atah simah dim’ athi b’no’deak halo’ b'siph'ratheah. 
Ps56:8 You have taken account of my wanderings; put my tears in Your bottle. 
Are they not in Your scroll? 
«9» 6 Beds THY Lwy pov eEjyyetAd oor, 
€0ov Ta Öákpvá pov EvwTdv cov ws Kal év TH eTTAyyeAta cov. 
9 ho theos ten zoen mou exéggeila soi, 

O Elohim, my life I declared to you; 
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ethou ta dakrua mou enópion sou hos kai en te epaggelia sou. 
you put my tears before you, as even according to your promise. 


TXOAT-AX 444 YTT 3I 4TH4 FITTS TÓ2TWwW F410 
ULÓ WLral4t-1y 
MYNT, NPN DPD Tins [DAN AAW Two 
ji m5&-72 
9. (56:10 in Heb.) ‘az yashubu ‘oy’bay ‘achor b’yom ‘eq’ra’ zeh-yada "tibi-'Elohim li. 


Ps56:9 Then my enemies shall turn back in the day when I call; 
this I know, that Elohim is for me. 


«10» émvovpéibovovv ot éx0pot pov ets TA ómioov, 
€v 1] àv jpepa émukaréowpat ce Sod éyvov Tv Beds pov et ov. 
10 epistrepsousin hoi echthroi mou cis ta opiso, 

shall turn My enemies to the rear, 


en he an hémera epikalesomai se; idou egnon hoti theos mou ei sy. 
in which ever day I should call upon you. Behold, I knew that my El you are. 


444 LLAF avAv3 194 CCAS 41404911 
maa Sbox mma 923 ODIN om >xax 
10. (56:11 in Heb.) b’Elohim *ahalel dabar baYahüwah 'ahalel dabar. 
Ps56:10 In Elohim, whose word I praise, in 444%, whose word I praise, 
dL ém tô Be aivéow pipa, émi TH KUpiw aivéow Adyov. 
11 epi tọ theo aineso hréma, epi tQ kyrio aineso logon. 
Unto Elohim I shall praise by discourse; unto YHWH I shall praise by word. 
OG Wad awov-ay #4114 44 o vxHe 3 "vaL 9 12 
25 ogg Mipye-np N8 w5cnmos mooxwzm 
1t. (56:12 in Heb.) b’Elohim batach'ti lo’ ‘ira’ mah-ya aseh ‘adam ii. 
Ps56:11 In Elohim I have put my trust, I shall not be afraid. What can man do to me? 
<12> ém tô eG Amoa, od HoPNPHoopar: 76 mooc por ávOporros; 
12 epi tọ theo elpisa, ou phobethesomai; ti poiesei moi anthropos? 
Unto Elohim I hoped; I shall not be afraid in what shall do to me man. 
yO xevx Yew yaqay yvaCT 42013 
sp» nmm mew Dum oN Dya 
12. (56:13 in Heb.) clay ‘Elohim n’dareyak ‘ashalem todoth lak. 
Ps56:12 Your vows are binding upon me, O Elohim; I shall render thank offerings to You. 
«13» év epot, 6 Beds, at evyal ds atrodwow aivécews cor, 
13 en emoi, ho theos, hai euchai has apodoso aineseos soi, 


In me, O Elohim, are the vows which I shall give of your praise. 


ylaxad Hey 43 EA xv v7] xena vy us 
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YNA 4043 /va4 4470 
Jeon? mu 232 NST men v2) n»xm CDT 


coe Aina ody 35 
13. (56:14 in Heb.) ki hitsal'at naph’shi mimaweth halo’ rag’lay midechi |’hith’halek 
liph’ney ‘Elohim b’or hachayim. 


Ps56:13 For You have delivered my soul from death, do not keep my feet from stumbling, 
so that I may walk before Elohim in the light of the living. 


e , , N va , d w à l4 9 , $ 
<14> öm eppbow thy buy jy pov ék Baváårov kat Toùs Todas pov é£ óñroðparos 
TOO EevapeoToat EvwTrLov ToO leoi év dwt Covtwv. 
14 hoti erryso ten psychén mou ek thanatou kai tous podas mou ex olisthematos 
For you rescued my soul from death, and my feet from a slip. 


tou euarestesai enōpion tou theou en photi zonton. 
I shall be well-pleasing before YHWH in the light of the living. 


Chapter 57 


4093 v4w-147* TH1II "xy" apal xywx-C# Bry pss7:1 
TAS PNW IHN a ODA TTP PATIOR TEIN 
1. (57:1 in Heb.) icm'natseach ‘Al-tash’cheth |’Dawid mik’tam b’bar’cho 
mip'ney-$ha'ul bam’ arah. 
Prayer for Rescue from Persecutors. 


For the chief musician; set to Al-tashcheth. 
A secret treasury of Dawid, when he fled from the face of Shaul in the cave. 


<56:1> Eis tò 7éAos: pt StadBetpys: TÔ Aaurd eis 
, , ^ , N , à , X 
oTNAoypadtav év TH avTov dToOL0pGokerv TO 
TpoowToV LaovaA eis TO OTPHAGLOV. 
1 Eis to telos; me diaphtheires; to Dauid 
To the director; do not utterly destroy; to David; 


eis stelographian en t9 auton apodidraskein 
for an inscription on a monument; in his running away 


apo prosopou Saoul eis to spelaion. 
from the face of Saul into the cave. 


^-wJ! av-fH Y3 vy 41u 414/4 11142 
xyyą 4304 40 aTH4 yay- ay 
WEI TION YR ^» VAT OTN xmi 
maT AWAY? TY TOMS "pp TOL 


(57:2 in Heb.) chaneni ‘Elohim chaneni hi b’ak chasayah naph’ shi 
ub’tsel-k’napheyak ‘ech’seh ‘ad ya abor hauoth. 


Ps57:1 Be gracious to me, O Elohim, be gracious to me, for my soul takes refuge in You; 
and in the shadow of Your wings I shall take refuge until destruction passes by. 


<2> 'EAémqoóv pe, 6 Beds, éAéroóv pe, Sti ém cot qrémrotOev 1) puy pov 
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kal év TH OKLE TOV TTEPLYWV oov EATILO, Ews OD mapéàðn ù Avopta. 
2 Eleéson me, ho theos, eleéson me, hoti epi soi pepoithen hé psyché mou 

Show mercy on me, O Elohim, show mercy on me! For upon you yielded my soul. 
kai en te skia ton pterygon sou elpio, 

And in the shadow of your wings I shall hope, 


heos hou parelthe he anomia. 
until of which time should go by lawlessness. 


"edo 46 (£4 Trvdo "vaL 44945 
coy na ORY Poy DTIP NODpN3 
2. (57:3 in Heb.) ‘eq’ra’ l'Elohim 'El'yon Ia'El gomer ‘alay. 
Ps57:2 I shall cry to Elohim Elyon, to El who accomplishes all things for me. 


«3» kexpaEopat mpós 7óv Oeóv Tov bisoTov, TOV Ücóv TOV ebepyertjcavTá pe. 
3 kekraxomai pros ton theon ton huuiston, ton theon ton euergetesanta me. 
I shall cry out to Elohim the highest; El benefiting me. 


ACT vI4w 74H jowvepev Wrywy give 4 
NXV4Y vafa Wrage HN 
mo pyw ran iy?u mU nou 


Amps ion om > nou 
3. (57:4 in Heb.) yish'lach mishamayim w’yoshi eni chereph sho’aphi Selah 
yish’lach ‘Elohim chas’do wa’amito. 


Ps57:3 He shall send from the heavens and save me; 
He reproaches him who tramples upon me. Selah. 
Elohim shall send forth His lovingkindness and His truth. 


, , 3 cd ^ Nov , 
«d» CEatréotevdev é£ ovpavod Kat écwoév pe, 
edSwkev eis överdos ToUs KaTaTIAaTOOVTas pe. Sidadpa. 
, Y E x A 2 ^ hS ^ 3 £ 9 ^ 
é£améoeuAev ó leos Tò £Aeos adTob kai Thy GA TÜevav avto 
4 exapesteilen ex ouranou kai esosen me, 
He sent out from the heavens, and he delivered me. 


edoken eis oneidos tous katapatountas me. diapsalma. 
He put unto scorn the ones trampling me. PAUSE. 


exapesteilen ho theos to eleos autou kai ten aletheian autou 
sent out Elohim his mercy and his truth; 


ASH 244 W/vrwZvY nav 
may DrP3U D7N-733 DWTS mpy% Oa? Jing ‘wn 


TA 20m ow) mum) 
4. (57:5 in Heb.) naph’shi b’thok |’ba’im ‘esh’k’bah lohatim b’ney-‘adam shineyhem 
chanith w'chitsim ul’shonam chereb chadah. 


Ps57:4 My soul is in the midst of lions; I must lie among those are set on fire, 


even the sons of men, whose teeth are spears and arrows and their tongue a sharp sword. 
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«5» kai Eppvoato TH buy} pov ék uécov oKbpvwv. koruny teTapaypéevos: 
PN. , e o» ld , ^ e \ , 
viol &vOporrov, ot OSdovTEs ao TÓv OTrÀov Kat BEAN, 
kal T| yA@oou aoTÓv pdyxatpa ó£eta. 
5 kai errysato ten psychen mou ek mesou skymnon. 
and he rescued my soul from the midst of lion cubs. 


ekoimethen tetaragmenos; huioi anthropon, 
I went to bed being disturbed; the sons of men - 


hoi odontes auton hoplon kai bele, kai he glossa auton machaira oxeia. 
their teeth are weapons and arrows, and their tongue sword a sharp. 


Yayay nm44a-£y do WvaCR wrywa-lo ayy4s 
SyTiap Pigo Sy muros mogssg-oy mpm 
5. (57:6 in Heb.) rumah al-hashamayim ‘Elohim ‘al hal-ha'arets k’bodeak. 
Ps57:5 Be exalted above the heavens, O Elohim; let Your glory be above all the earth. 
«6» dwOqTL émi ToUs Odpavods, ó DEds, kal émi TaOaV TI yiv ù óta cov. 


6 huyotheti epi tous ouranous, ho theos, 
Be raised up high above the heavens, O Elohim, 


kai epi pasan ten gen he doxa sou. 
and above all the earth your glory! 


EWI) 779 207c vfvya xw4: 
ACT AYYXÓ TEJI ANTW 2970 vay 


WE] ne» "AYE? won nga 
PQ mina abp nm DP ND 


6. (57:7 in Heb.) resheth hekinu liph’ amay kaphaph naph’ shi 
karu l'phanay shichah naph’lu b’thokah Selah. 


Ps57:6 They have prepared a net for my steps; my soul is bowed down; 
they dug a pit before me; they themselves have fallen into the midst of it. Selah. 
«T» nayida Hrotpacav Tots mootv Lov kat katékappav THY poyn pov: 
GpvEav mpó mpoceov pov BóOpov kat evéTrecay eis adTOv. Sidiarpa. 
7 pagida hétoimasan tois posin mou kai katekampsan tén psychén mou; 

a snare They prepared for my feet, and bent down my soul. 


oryxan pro prosopou mou bothron kai enepesan eis auton. diapsalma. 
They dug before my face a cesspool, and they fell into it. PAUSE. 


Arty A14 W4 1 IC YYYY WACE v3 178 
TAN wg ^32 D23 mubw [AD DIN 
7. (57:8 in Heb.) nakon libi ‘Elohim nakon libi ‘ashirah wa’azamerah. 


Ps57:7 My heart is steadfast, O Elohim, my heart is steadfast; 
I shall sing, yes, I shall sing praises! 


<8> étolun 7] kapõia pov, ó 8eós, érotqur] T] kapõia pov, doopat Kal pare. 
8 hetoimē hē kardia mou, ho theos, 
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is prepared My heart, O Elohim, 


hetoimé he kardia mou, asomai kai psalo. 
is prepared my heart. I shall sing and I shall sing psalms. 


HW a4vo4 4v/yY CIJA advo tayy 44709 
Sow mmy Wai 5230 mas i22 mao 
8. (57:9 in Heb.) urah k’bodi urah hanebel w'hinor 'e'irah shachar. l 
Ps57:8 Awake, my glory! Awake, harp and lyre! I shall awaken the dawn. 
«9» EeyepOy11, 7 S0Ea pov: eEeyepOyrti, baàrnprov kat kápa. 
eEeyepBjoopar ópOpov. 


9 exegertheti, he doxa mou; exegerthéti, psalterion kai kithara; exegerthesomai orthrou. 
Awaken, my glory! Awaken, O psaltery and harp! I shall awaken at dawn. 


Wxy4-03 YE Ie o3 Jarti 
DATOR FTI (TN Da] JTN 
9. (57:10 in Heb.) ‘od’ak ba amim ‘Adonai ‘azamer’ak bal-‘umim. 
Ps57:9 I shall give thanks to You, O My Adon, among the peoples; 
I shall sing praises to You among the nations. 
<10> é£oyoAoyrjooj.at cor év Aaots, kúpte, padð cov év éOÜveovv, 


10 exomologesomai soi en laois, kyrie, 
I shall make acknowledgment to you among peoples, O YHWH, 


psalo soi en ethnesin, 
I shall strum to you among nations. 


xy YLPYW-A0Y YAFH Yayw-ao (a4-2Y 11 

"]pow DPW) 79m moy-y 22:3 
10. (57:11 in Heb.) ki-gadol ad-shamayim chas’dek w’ ad-sh'chaqim ‘amiteak. 
Ps57:10 For Your lovingkindness is great to the heavens and Your truth to the clouds. 
d b ötri épeyaAóvOm éos TOv oopavóv Tò éAeós cov 
kal €ws TOV vebeAóv 7 àÀ 0e cov. 
11 hoti emegalynthe heos ton ouranon to eleos sou kai heds ton nephelon he aletheia sou. 

For was magnified unto the heavens your mercy; and unto the clouds your truth. 


y^vY3y m44a-£y do WvaZ4 wryw-lo ayy ia 
=a Pigo Sy muro mog-5oy mam 
11. (57:12 in Heb.) rumah 'al-shamayim ‘Elohim ‘al bal-ha'arets k’bodeak. 
Ps57:11 Be exalted above the heavens, O Elohim; let Your glory be above all the earth. 
<12> oio rc émi Tods oopavoos, ó Beds, Kal ETL TACAV THY yfjv 7 90£a cov. 


12 huyotheti epi tous ouranous, ho theos, 
Be raised up high above the heavens, O Elohim, 


kai epi pasan ten gen he doxa sou. 
and above all the earth your glory! 
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Chapter 58 


Wxyy apal xywx-C# Wn fg d Pss8:1 
appa TIT? nnün-oN OZ? 
1. (58:1 in Heb.) lam’natseach ‘Al-tash’cheth l'Dawid mik’tam. l l 
Prayer for the Punishment of the Wicked. 
For the chief musician; set to Al-tashheth. A Miktam of Dawid. 
<57: 1> Eis 16 7éAos: pù StadBeipns: TO Aavið eis ovqAoypadtav. 
1 Eis to telos; mē diaphtheirés; 
To the director; do not utterly destroy; 


tQ Dauid eis stélographian. 
to David; for an inscription on a monument. 


Wat LID vejwx yv4"2y 1v43ax Par WCE WHY +A > 

(OTN ^32 WEEN OW PRIA PIE Dow ONT 
(58:2 in Heb.) ha’um’nam ‘elem tsedeq t’daberun meysharim tish’p’tu b’ney ‘adam. 
Ps58:1 Do you indeed speak righteousness in silence? 
Do you judge uprightly, O sons of men? 
<2> Ei dA 79s dpa Sucavooóvqv AaAetre; 
ev0ela kpivete, ot viol TOV ávOpormov; 
2 Ei alethos ara dikaiosynen laleite? eutheia krinete, hoi huioi ton anthropon? 

Shall truly thus righteousness you speak and rightly judge, O sons of men? 


JTTÓX Vyv^v TUM nqa Jvdo7x xévo 34377435 
opaa ODT? On Piga moyen no 2527nswa 
2. (58:3 in Heb.) ‘aph-b’leb "oloth tiph’ alun ba’arets chamas y’deykem t'phalesun. 
Ps58:2 Yes, in heart you work unrighteousness; 
on the earth you weigh out the violence of your hands. 
<3> kai yap év kapdia àvoutas épyáLeo0e ev TH Yf, 
Gdukiav at xetpes oj.Ov avppmAékovovv. 
3 kai gar en kardia anomias ergazesthe en te ge, 
For even in the heart lawlessness you work in the earth. 


adikian hai cheires hymon symplekousin. 
in injustice Your hands closely join. 


BEY v144 Je3y vox 9H4y yow4 T454 
Ia "321 Wan 2550 B5 yea 39373 
3. (58:4 in Heb.) zoru r’sha im merachem ta'u mibeten dob'rey kazab. 


Ps58:3 The wicked are estranged from the womb; 
these who speak lies go astray from belly. 


, / e e A 9 o8 L 
«d» àv oTpuoOmoav ot GLapTwAOoL &TÓ LATPAS, 
, L 9 AN / 2x7 L 
eémÀavTÜmocav aro yaoTpós, EAGAnOay pevn. 
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4 apellotriothesan hoi hamartoloi apo metras, 
were separated Sinners from the womb; 


eplanethesan apo gastros, elalesan pseude. 
they wander from the belly; they spoke lies. 


"yq equ w4H PO THY wu A vid XyHs 

ANg DON? won pTi wna n7» n»-nogn 
4. (58:5 in Heb.) chamath-lamo kid’muth chamath-nachash 
h'mo-phethen cheresh ya’tem 'az'no. 
Ps58:4 They have venom like the venom of a serpent; 
like a deaf cobra that stops up its ear, 
«5» 0vp.ós adtots ka. rà TI ópolworv ToO dShews, 
woel doTidos kod$fis Kal Bvovons Ta ora adriis, 
5 thymos autois kata ten homoiosin tou opheos, 

Rage to them is according to the likeness of the serpent; 


hosei aspidos kophes kai buouses ta ota autes, 
as asp a mute even plugging her ears, 


HYHY "7124 19TH "v wH4W (ved oyvee-£4 446 
apm mag an mum» 5 vawr-xd WW 
5. (58:6 in Heb.) ‘asher lo'-yish'ma' l'qol m'lachashim chober chabarim m’chukam. 
Ps58:5 which does not hear the voice of charmers, or a skillful caster of spells. 
«6» TVs ook e.cakotoerau þwvv émadóvrov 
happakov Te $appakevop.évou Tapa codod. 


6 hetis ouk eisakousetai phonen epadonton pharmakou 
who does not listen to the sound charming of the sorcerer, 


te pharmakeuomenou para sophou. 
and the administering potions by a wise man. 


AVAL nx YA4r7y xvoxQy v/z23 YHLYW-F4a fua I 
Sym yn) mess mno inea ianwo oT NT 
6. (58:7 in Heb.) ‘Elohim haras-shineymo b'phimo mal't^oth k’phirim i'thets Vahüwah. 


Ps58:6 O Elohim, shatter their teeth in their mouth; 

break out the fangs of the young lions, O 444%. 

«T» 6 Beds ovvérpulbev rovs ó86vras abTÓv év TÔ oTÓ|.a m. abTÓv, 
Tas púas TOV Aeóvrov cvvéOAacev kópuos. 


7 ho theos synetripsen tous odontas auton en tQ stomati auton, 
Elohim broke their teeth in their mouths; 


tas mylas ton leonton synethlasen kyrios. 
the molars of the lions fractured in pieces YHWH. 


(00 pee YY veh VISE vid y Axe Ty EY. VERS 
abam p n PIT WP ADPOM Din wen 
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7. (58:8 in Heb.) yima’asu k’mo-mayim yith’hal’ku-lamo yid’rok chitso 
k’mo yith’molalu. 

Ps58:7 Let them flow away like water that runs off; 

when he aims his arrows, let them be as cut in pieces. 

<8> eEovdevw8joovtar ws bSwp Siatropevdopevov- 

€vrevei tò TOEOV abTod, éos ob ào0evijoovow. 


8 exoudenothesontai hos hydor diaporeuomenon; 
They shall be treated with contempt as water going by. 


entenei to toxon autou, heos hou asthenesousin. 
He shall stretch tight his bow until of which time they shall be weakened. 


ww PEHLI xw4 CI) YÓAV UX (YU Sw TYY o 
waw aoa nw 553 qoum opm obaw inpo 
8. (58:9 in Heb.) k’mo shab!lul temes yahalok nephel ‘esheth bal-chazu shamesh. 
Ps58:8 Like a snail which melts away as it goes, 
like the miscarriages of 3 woman which never see the sun. 
«9» woel kypòs ô Takeus AvTavatpeOhoovTaL: 
émémeoe TOP, kal oùk ELSOV TOV TALOV. 


9 hosei keros ho takeis antanairethésontai; 
As beeswax melting away, they shall be taken away in return. 


epepese pyr, kai ouk eidon ton helion. 
fell Fire, and they did not see the sun. 


4149"v YI TYY vH-Y7y sed fyvxqvT TYP IY Y48310 
samy? Dom ndn ew oD Ne aua ono 
9. (58:10 in Heb.) b’terem yabinu sirotheykem ‘atad 
k’mo-chay h'mo-charon yis" arenu. 
Ps58:9 before your pots can feel the thorns, may He blow them away the green 
or the blazing alike. 
«10» 16 706 ovvvévac Tas àkávOas pv THY Pdpvov, 
woel COvtas woel év ópyfj ka. ramLerac Spas. 
10 pro tou synienai tas akanthas hymon ten hramnon, 
Before the perceiving of your thorn-brushes - the white-thorn shrub; 


hosei zontas hosei en orge katapietai hymas. 
as living, as in anger he shall swalllow them. 


i w44 743 nH4v vv/97 WEY AxH--y Pran AYWA 1) 
SIT OTD POT? vyp OP] mpm» prs Mw 
10. (58:11 in Heb.) yis’mach tsadiq 
ki-chazah naqam p" amayu yir'chats b'dam harasha . 


Ps58:10 The righteous shall rejoice when he sees the vengeance; 
He shall wash his feet in the blood of the wicked. 


4d Lb evdpav0qcetar Sikatos, Stav tn ExdStk jo àceBóv- 
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TAS XEtpas adTOD vipera év TH aipat TOD ápaproAo0. 
11 euphranthesetai dikaios, hotan ide ekdikésin asebón; 
shall be glad The just one whenever he see the vengeance of the unrighteous. 


tas cheiras autou nipsetai en tQ haimati tou hamartolou. 
his hands He shall wash in the blood of the sinner. 


—443 7197" fvad£-w y4 Prand v4J-Y4 7^4 404v 12 
‘PINE DODU mcoN-TUS TN PPI? TPT OF TANID 
11. (58:12 in Heb.) w’yo’mar ‘adam ‘ak-p’ri latsadiq 
‘ak yesh-'Elohim shoph’tim ba'arets. 


Ps58:11 And men shall say, surely there is a reward for the righteous; 
surely there is Elohim who judges on the earth! 
<12> kat épet ävðpwros Et dpa Eotiv kapròs TH Stkaiw, 
dpa éoTtv 6 Beds kpLvov adtovs év TH yfj. 
12 kai erei anthropos Ei ara estin karpos tọ dikaid, 
And shall say a man, There is fruit to the just; 


ara estin ho theos krinon autous en te ge. 
there is Elohim judging them in the earth. 


Chapter 59 


(ow HWI Xy" ayal xpwx-Lé Mn d pasos 
xa yae xa gax vy vv 
ow cows onp T7» nnünm-5ow nuxw 


"mem? man-ny vou 
1. (59:1 in Heb.) !am’natseach ‘Al-tash’cheth |’Dawid mik’tam 
bish’loach $ha'ul wayish'm'ru *eth-habayith lahamitho. 
Prayer for Deliverance from Enemies. 


For the chief musician; set to Al-tashcheth. A Secret Treasure of Dawid, 
when Shaul sent men and they watched the house in order to kill him. 


«58: b Eis tò téA0s- pij 9vad0etprs: TÔ Aavid eis ov oypadtav, 
e , 3 d Sc 9) gp \ 7 3 ^ ^ ^ 3s 
oTiÓT€ ATrEOTELAEV Laova Kat ébóAaEev Tov oikov adTod Tod Üavaócar abTÓv. 
1 Eis to telos; me diaphtheires; tọ Dauid eis stelographian, 

To the director; do not corrupt; to David; for an inscription on a monument; 


hopote apesteilen Saoul kai ephylaxen ton oikon autou tou thanatosai auton. 
when Saul sent and guarded his house to kill him. 


aaa raping "UON ^3"ND RT 


(59:2 in Heb.) hatsileni me’oy’bay ‘Elohay mimith’qom’may t’sag’beni. 


Ps59:1 Deliver me from my enemies, O my El; 
Set me securely on high away from those who rise up against me. 


, ^ , ^ , ^ e / 
<2> 'E£eAo6 pe ék TOV éx0póv pov, 6 Beds, 
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kal ék TOV érravvoTavoj.évov ém’ Ee AUTPWOUL p.e: 
2 Exelou me ek ton echthron mou, ho theos, 
Rescue me from my enemies, O Elohim, 
kai ek ton epanistanomenon ep’ eme lytrosai me; 
and from the ones rising up against me ransom me! 


ayorwya yaya vwIA Y Pre 1407Y duras 
PI WIN OAT "UNDO DW yA DET 
2. (59:3 in Heb.) hatsileni mipo aley ‘awen ume’an’shey damim hoshi eni. 
Ps59:2 Deliver me from those who do iniquity and save me from men of bloodshed. 
<3> pdoal pe ék THV Epyalopéevwv Tv àvoutav Kat é dvdpOv aipatwv cdodv pe. 


3 hrysai me ek ton ergazomenon ten anomian kai ex andron haimaton soson me. 
Rescue me from the ones working lawlessness, and from men of blood deliver me! 


waowJ-44 Wuxo ^o t1114 TW v344 aya q-Y4 
AYA vox49H- 44 
"vuUns-xb5 mr »5y vm cvs aang TT 23 


mmm ongem-NO 

3. (59:4 in Heb.) ki hinneh ‘ar’bu |’naph’shi yaguru clay "azim lo'-phish" i 
w’lo’-chata’thi Yahawah. 
Ps59:3 For behold, they have set an ambush for my soul; 
The mighty are gathered against me, not for my transgression nor for my sin, O 444%, 
«d» ömt 800 é8d]pevcav tiv uy pov, éméOevro én’ épè Kpatarol. 
oUT€ Ù àvopia pov odte Ù Gpaptia pov, kúpte 
4 hoti idou ethéreusan tēn psychēn mou, epethento ep’ eme krataioi. 

For behold, they hunted my life; put upon me strong ones; 


oute hē anomia mou oute hē hamartia mou, kyrie; 
nor is it because of my lawlessness nor my sin, O YHWH. 


AHIT —ex4494 aqYO THY Y ÜPymv49 /v97e4235 
STINT CONT? may AID prm py aA 
4. (59:5 in Heb.) b’li- awon y’rutsun w’yikonanu `urah liq’ra’thi ur’eh. 
Ps59:4 Without my guilt, they run and set themselves. Awake to help me, and see! 
«5» dvev dvoptas ESpapov kat katevOuvav: eEeyepOyti eus ovvavTyotv pov Kal Ldé. 


5 aneu anomias edramon kai kateuthynan; exegerthéti eis synantesin mou kai ide. 
Without lawlessness I ran and straightened out. Awake to meet me, and see! 


anapa £44" 1444 xy on "vacf-oaYAV 4x476 
AK JPE aq a-cy Twcó wr yqa-cy 5974 
TPT ASTD "cow NTE muowcmym TANT 
i729 DW 7032-752 finog Dano pe» 
5. (59:6 in Heb.) w'atah Yahüwah-'Elohim ts’ba’oth ‘Elohey Vis’ra’EI haqitsah 
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liph’qod kal-hagoyim ‘al-tachon kal-bog’dey ‘awen Selah. 


Ps59:5 You, O 444% Elohim of hosts, the El of Yisra'El, awake to punish all the nations; 
do not be gracious to any who are treacherous in iniquity. Selah. 


«6» kal ob, kúpte ó Beds TOV SUVapewv ó Beds IopanA, 
Tpóoxes TOD émokéipaoO0ac TavTa tà CBN, 
UÑ OLKTLPHONS Trávras rovs Epyalopevous THY avopiav. Sidiarpa. 
6 kai sy, kyrie ho theos ton dynameon ho theos Israel, 
And you, O YHWH, the El of the forces, the El of Israel, 


prosches tou episkepsasthai panta ta ethne, 
take heed to visit all the nations! 


mé oiktirésés pantas tous ergazomenous tén anomian. diapsalma. 
You should not pity any of the ones practicing lawlessness. PAUSE. 


que YOST HY SOY VA quá VAs 
spy a270) 2522 yr 22y5 wm: 


6. (59:7 in Heb.) yashubu Ia ereb yehemu hahaleb wisob’bu "ir. 
Ps59:6 They return at evening, they howl like a dog, and go around the city. 


3 , 3 e a ^ [4 e , M d £ 
<T> émuotpérpovowy eis EoTrépav Kat AwuoEovovv Ws kóov KAL KUKÄWTOVOLV TÓLV. 


7 epistrepsousin eis hesperan kai limoxousin hos kyon 
They shall return at evening, and shall be famished as a dog, 


kai kyklosousin polin. 
and shall circle the city. 


(Ww LY-TY WavXYvX7wW 3 XYÀ4M 44173 779722 Aas 

‘yaw ND onnaa nian ames p: mmn 
7. (59:8 in Heb.) hinneh yabi un b’phihem charaboth b’siph’thotheyhem 
hi-mi shome'a. 
Ps59:7 Behold, they belch forth with their mouth; swords are in their lips, 
for, they say, who hears? 
<8> dod dtropbEéyEovtar év TH oTépaTL adTOV, 
kai popdata év Tots xeLAeov adTHv: Sti Tis Tikovoev; 
8 idou apophthegxontai en tQ stomati auton, 

Behold, they shall declare with their mouths; 


kai hromphaia en fois cheilesin auton; hoti tis ekousen? 
and the broadsword is in their lips; for they say, Who hears? 


MLIV- CYL 104x vUZ-THWX AYA 4x47 9 
raya“ ayn ia prta mym npsmo 
8. (59:9 in Heb.) w’atah Yahiwah tis'chaq-lamo til"ag Pkal-goyim. l 
Ps59:8 But You, O 444%, laugh at them; You scoff at all the nations. 
<9> kai oú, kúpte, ex yeAdon adtots, eEovdevmcers mávra TA £v. 
9 kai sy, kyrie, ekgelasé autous, 


And you, O YHWH, shall laugh out loud at them; 
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exoudenoseis panta ta ethne. 
you shall treat with contempt all the nations. 


IVY Wvadtowey a4qyw4 ys vuoi 
Sawn OTDM mng TON Wyo 
9. (59:10 in Heb.) `uzo ‘eleyak ‘esh’morah ki-‘Elohim mis'gabi. 
Ps59:9 Because of his strength I shall watch for You, for Elohim is my stronghold. 
«10» 16 kpatos pov, Tpds oè HvAdEW, STL ob 6 Beds AvVTLAMPTTWP pov et. 


10 to kratos mou, pros se phylaxo, hoti sy ho theos antilemptor mou ei. 
My might to you I shall keep, for you, O Elohim, shielder are my. 


UL41w2 19414 YvaCT VYYAPT veTH vaAÓR 11 
Dau "xm TDS ITP? rn cogi 
10. (59:11 in Heb.) ‘Elohey chas’do y’qad’meni ‘Elohim yar'eni b'shor'ray. 


Ps59:10 My El in His lovingkindness shall meet me; 
Elohim shall let me desire upon my foes. 


<11> 6 Beds pov, Tò &Aeos adtod mpod0áce pe 
ò Beds SetEer por év Tots éxOpots pov. 
11 ho theos mou, to eleos autou prophthasei me; 
My El, his mercy shall go beforehand with me. 


ho theos deixei moi en tois echthrois mou. 
My El shall show to me my desire on my enemies. 


Yans TYOVIA vyo YHYWA 97 914AX-C4 12 
"ed TINE retara 
Jr wy ey wv bmmm ow» 


PITS 12332 WTA 
11. (59:12 in Heb.) ‘al-tahar’gem pen-yish’k’chu ‘ami hani emo b’cheyl’ak 
w'horidemo maginenu ‘Adonai. 


Ps59:11 Do not slay them, lest my people shall forget; 
Scatter them by Your power, and bring them down, O my Adon, our shield. 


<12> pù atoKtetvys aoT09s, prote EmAGBwvTaL Tod Aaod pov: 
SLaokópmioov avTovs év TH Suvaper cov 
Kal KaTayaye avTOVS, Ó UTEPAOTLOTTS pov kopre. 
12 me apokteinés autous, mepote epilathontai tou laou mou; 
You should not kill them, lest at any time they should forget your law. 


diaskorpison autous en te dynamei sou kai katagage autous, ho hyperaspistes mou kyrie. 
Disperse them by your power, and lead them down, my defender O YHWH! 


YTI vay v X2-74234. vy3-7- x49] 13 
Fe wHyyv ACEYY 
mpita! 11227] qimnac-2237 Wa HX» 
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12. (59:13 in Heb.) chata'th-pimo d'bar-: piatheymo w’yilak’du big’onam 
ume’alah umikachash y’saperu. 
Ps59:12 On account of the sin of their mouth and the words of their lips, 
let them even be caught in their pride, and on account of curses and on account of lies 
which they utter. 
<13> Guaptiav oTópa Tos abt&v, Aóyov xeuAéov adTaov, 
kai ovAAnpdhOntwoav év TH OTrEpHhavia adtov- 
kal e£ dpas kat pevdous SiayyeAjoovTat 
13 hamartian stomatos auton, logon cheileon auton, 

For the sin of their mouth, and the word of their lips, 
kai syllemphthetosan en té hyperéphania auton; 

even let them be seized in their pride! 


kai ex aras kai pseudous diaggelésontai 
even for cursing and lying which they shall declare. 


TILT ACY AYAI ACY 14 
ALF n44A T1744 299v3 Cwy "va vy yoary 


aN) m>> mona n»20 


720 POST TOES? pra oUm TON WIN 
13. (59:14 in Heb.) kaleh b’chemah kaleh w’eynemo 
w'yed"u ki-‘Elohim moshel b'Ya'aqob l'aph'sey ha’arets Selah. 


Ps59:13 Destroy them in wrath, destroy them that they may be no more; 
that they may know that Elohim rules in Ya'aqob to the ends of the earth. Selah. 


, 3 3 ^ J A. , LIBE y 
«14» cvvréAeuac év ópyfj cvvreA ctas, kai od yi] UTA pEwouv: 
X $ e e h A A , ^ ^ , 
kal yuwoovTat Stu 6 Beds Seomdler ToO lakok, Tov Tepatwv THs fis. Srápadpa. 


14 synteleiai en orgé synteleias, 

In consummation, by anger of consummation consume, 
kai ou me hyparxósin; kai gnosontai 

that in no way they should exist; that they shall know 


hoti ho theos despozei tou Iakob, ton peraton tes ges. diapsalma. 
that Elohim is master of Jacob, and of the ends of the earth. PAUSE. 


qvo yasir 3(Yy TYAR 3494 TIYWTY 15 


Ps59:14 They return at evening, they howl like a dog, and go around the city. 


, , 9 R , A P. L4 , ^ x , 
«15» émvovpéibovov eis éoqrépav kal AtwwEovow ws kóov kal kukAocovotv TOALV. 


15 epistrepsousin eis hesperan kai limoxousin hos kyon kai kyklosousin polin. 
They shall return at evening, and be famished as a dog, and shall circle the city. 


ye ley yoswr 40-44 Cy4l Tyovtas ava ie 
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15. (59:16 in Heb.) hemah y’nu un le'ehol ‘im-lo’ yis? b"u wayalinu. 
Ps59:15 They wander about for food and growl if they are not satisfied. 


«16» adtot 8vaokoprmuoOT]oovrac Tob hayetv: 

éav 8€ jT] xopTacVHowv, Kal yoyyócovovv. 

16 autoi diaskorpisthésontai tou phagein; 
They shall be dispersed to eat, 


ean de me chortasthosin, kai goggysousin. 
but if they should not be filled, then they shall grumble. 


Y^TH 1934 J)jA4£v YEO qaw 294717 
CI YES FUNNY v4 31V xsovacsey 
F790 APD? WIN) TY UN o3»0n 


s5-4x nva oim: 5 ami nu» 
16. (59:17 in Heb.) wa ani ‘ashir uzeab wa’aranen laboger chas’deak 
ki-hayiath mis’gab li umanos b’yom tsar-li. 


Ps59:16 But as for me, | shall sing of Your strength; 
yes, I shall joyfully sing of Your lovingkindness in the morning, 
for You have been my stronghold and a refuge in the day of my distress. 
<17> éyo 86 doopat TH Svvdper cov kal GyaAALaoopat TO Trpo TO £Aeós GOD, 
Stu éyevýðns AvTLANLTTWP pov Kal karadvy1] pov év Hepa 0AGpeos pov. 
17 ego de asomai te dynamei sou kai agalliasomai to proi to eleos sou, 
But I shall sing to your power, and I shall exult in the morning of your mercy; 


hoti egenethes antilemptor mou kai kataphyge mou en hemera thlipseos mou. 
for you became my shielder and my refuge in the day of my affliction. 


AFH LACE —-310"V Y14641 AqyEH yvd44 15018 
STON cow (naw DTO DRIN DOW Ym 
17. (59:18 in Heb.) “uzi ‘eleyak ‘azamerah ki-‘Elohim mis’gabi ‘Elohey chas’di. 


Ps59:17 O my strength, ! shall sing praises to You; 
for Elohim is my stronghold, the El of my lovingkindness. 
<18> BonBds pov, cot bað, St, 6 Beds, AvTLAHPTTWP pov EL, 
6 Beds pov, Td EAeds pov. 
18 boethos mou, soi psalo, hoti, ho theos, antilemptor mou ei, 
my helper You are, to you I shall strum; for you, O Elohim, shielder are my, 


ho theos mou, to eleos mou. 
my El of my mercy. 


Chapter 60 
Shavua Reading Schedule (21th sidrah) - Ps 60 - 64 


AW apal WXyU xpao ywyw-o gm psco:s 
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1. (60:1 in Heb.) lam'natseach al-Shushan Eduth mik’tam |’Dawid l'lamed. 
Lament over Defeat in Battle, and Prayer for Help. 
For the chief musician; according to Shushan Eduth. 
A Secret Treasure of Dawid, to teach; 
<59:1> Eis 16 7éAos: Tots dAdorwðnoopévors ETL, eis oTHAOYpadhtav TH Aavid, 
eis Siday Vv, ónórte évembpuoev THY Meconotapiav Lupias kai thy Luptav LwBa, 
kai éméoTpeipev Ioa kat ematatev Thy þápayya TOV &AGv, SHdeka yràráðas. 
1 Eis to telos; tois alloiothesomenois eti, 

To the director; for the changings yet; 
eis stelographian t9 Dauid, 

for an inscription on a monument; to David; 


eis didachen, hopote enepyrisen ten Mesopotamian Syrias kai ten Syrian Soba, 
for teaching when he set on fire Mesopotamia of Syria, and Syria 7 


kai epestrepsen Ioab kai epataxen ten pharagga ton halon, dodeka chiliadas. 
Joab returned and struck in the ravine of salts - twelve thousand. 


a3vnm V44-x4v 4144 Y44 x4 vYXxvyr-432 

coy ee epp Meee eee day aue depo 
agna OX NX) ONT] nns ng iniaa 

DN “iby ow m2pn-N^3 DINE 721 28v 


(60:2 in Heb.) b’hatsotho ‘eth ‘Aram naharayim w’eth-‘Aram ts 
wayashab Yo’ab wayak ‘eth-‘Edom b’gey’-melach sh'neym "asar ‘aleph. 


when he struggled with Aram-naharayim and with Aram-tsobah, and Yoab returned, 
and smote twelve thousand of Edom in the Valley of Salt. 


YC 32vYWX XJI vixnm47 TIHE Y14443 
22> 228m mew WAT amma o> 
(60:3 in Heb.) ‘Elohim z'nach'tanu ph’rats’tanu *anaph'at t’shobeb lanu. 


Ps60:1 O Elohim, You have rejected us. You have broken us; 
You have been angry; O, restore us. 
<3> 'O 0eós, àmoow Has kai KabetAEs Tji.Gs, 
opyloðns kal oiktipnoas Tis. 
3 Ho theos, aposo hemas kai katheiles hémas, 
O Elohim, you thrusted us away, and demolished us. 


orgisthes kai oiktiresas hemas. 
You were provoked to anger, yet you pitied us. 
A@Y-LY 4443W 474 ax/ym7 n44 axwo4a4 
TURT? mPay men MORSE yos mmy 
2. (60:4 in Heb.) hir" ash’tah ‘erets p’tsam’tah r'phah sh’bareyah ki-matah. 
Ps60:2 You have made the land quake, You have split it open; 
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heal its breaches, for it totters. 

«d» cvvécevcas TH yi Kal cvverápa£as adbthv: 

iacat Ta OVVTPLLLATA aAdTHs, OTL EoarevOn. 

4 syneseisas ten gen kai synetaraxas autén; iasai ta syntrimmata autés, hoti esaleuthe. 
You shook the earth, and disturbed it. Heal its breaks! for it was shaken. 


4404x fo vpevpwa awe yyo axa 4445 
myn p appen nup xev Msn 
3. (60:5 in Heb.) hir'ithah “am’ak qashah hish’qithanu yayin tar’ elah. 


Ps60:3 You have made Your people hardship; 
You have made us drink the wine of trembling. 


” ^ ^ MNA S [NIS > 7 
«5» EerEas TH AAG cov okànpå, érrórvcas TGs oLvov kavavoEeos. 


5 edeixas tQ lağ sou sklera, 
You showed to your people hard things; 


epotisas hemas oinon katanyxeos. 
you watered us down with the wine of vexation. 


ACF OWP 2947Y TTY/xad4 FY Yyve44ve4 wo 
eo OU sp opin? o3 ps» mmn 


4. (60:6 in Heb.) nathatah lire'eyah nes |’hith’noses mip’ney qoshet Selah. 


Ps60:4 You have given a banner to those who fear You, 
that it may be displayed because of the truth. Selah. 


«6» čðwkas Tots þoBovpévors ce onpelworv Tod huyetv &1ó mpooorrov TOEOV. 
Srápaàpa. 
6 edokas tois phoboumenois se semeiosin tou phygein apo prosõpou toxou. diapsalma. 

You gave to the ones fearing you a signal to flee from the face of the bow. PAUSE. 


NUON Yywy*. gorwyr Yravar fundus. fogd' 
31 IPN Tywin mm prem T5: 
5. (60:7 in Heb.) |’ma an yechal’tsun y’dideyak hoshi ah y’min’ak wa aneni. 
Ps60:5 That Your beloved may be delivered, save with Your right hand, and answer us! 
<T> STIs Av pvoOGovv ot GyaTryTOl cov, cHcov TH SeELG cov kat émákovoóv pov. 
7 hopos an hrysthosin hoi agapétoi sou, soson té dexia sou kai epakouson mou. 


So that should be rescued your beloved. Deliver with your hand, and heed me! 


YYW APCUF AXCOF YW^9?3 42^ "vaAÓCTS 
ay xyyT pyoy 

noU np?nN mopy wpa 037 muon 
TTAN nDo por 


6. (60:8 in Heb.) ‘Elohim diber b’qad’sho 'e""lozah *achal'qah $h'hem 
w’ emeq Sukkoth ‘amaded. 
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Ps60:6 Elohim has spoken in His holiness: 

I shall exult, I shall portion out Shekem and measure out the valley of Sukkoth. 
<8> 6 Beds EAGA TEV év TH Gyiw adTod AyadALdoopat kal Srapepra Lika 
kal TT|v KOLAdSa TOV okT]vàv Suaperprjoo- 


8 ho theos elalesen en tà hagio autou Agalliasomai kai diamerio Sikima 
Elohim spoke in his holy place; I shall exult, and I shall divide Shechem, 


kai ten koilada ton skenon diametreso; 
and the valley of the tents I shall measure out. 


"LTTHY qarat now Iyoy gae awyy Vly A004 aco 
spp mmm wT Ty OTN) my 5 Typa Pu 
7. (60:9 in Heb.) li Gilad w'li M’nasseh w'Eph’rayim ma oz ro "shi Vahudah m’choq’qi. 
Ps60:7 Gilead is Mine, and Manasseh is Mine; Ephrayim also is the helmet of My head; 
Yahudah is My scepter. 
«9» Eds Eotiv l adaað, kat épós éorvv Mavacon, 
kat Edparp kpataiwors ths kebaA fis pov, Iovdas BaouAeós xov: 


9 emos estin Galaad, kai emos estin Manasse, 
is mine Gilead, and is mine Manasseh, 


kai Ephraim krataiosis tes kephales mou, Ioudas basileus mou; 
and Ephraim is the fortification of my head; Judah is my king; 


a coy yr (wt "v^d4-4o0 anq 4vT 24v" 10 


:004xa xw 4-70 
Dy phys ON Sy xm TD agin 


yy ngos "oy 

8. (60:10 in Heb.) Mo'ab sir rach'tsi al-‘Edom ‘ash’lik na ali alay P'lesheth hith’ro a i. 
Ps60:8 Moab is My washbowl; over Edom I shall throw My shoe; 
shout loud, O Philistia, because of Me! 
10» Moa AéBns THs €Am(8os pov, émi TH Iðovpaiav éxrevó 76 SoSH LGA Lov, 
Epo GAAdHvAor verá yncav. 
10 Moab lebes tes elpidos mou, epi ten Idoumaian ekteno to hypodéma mou, 

Moab is a kettle of my hope; over Edom I shall stretch out my sandal. 


emoi allophyloi hypetagesan. 
to me The Philistines submitted. 


WY^4-^o AYA vy qY 420 14092 141 
DATS Ty 302 "3 Ay m porn 7 0 C 
9. (60:11 in Heb.) mi yobileni ‘ir matsor mi nachani ad-‘Edom. 
Ps60:9 Who shall bring me into the besieged city? Who shall lead me to Edom? 
d b tis &Tá£ec pe eis TOALV mrepvoxíjs; Tis OSnyjoEL pe Ews THs ISovpaias; 


11 tis apaxei me eis polin perioches? tis hodegesei me heos tes Idoumaias? 
Who shall take me away into the city citadel? Or who shall guide me unto Edom? 
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a»ypw2x2 OFS wxn-NO) ummy OTS PNIS 
10. (60:12 in Heb.) halo’=-‘atah ‘Elohim z’nach’tanu w’lo’-thetse’ ‘Elohim b'tsib'otheynu. 
Ps60:10 Have not You, O Elohim, rejected us? 
And shall You not go forth with our armies, O Elohim? 
<12> oot où, 6 Beds, 6 GA mooáuevos NLGs; 
Kat ovK e€edAevon, 0 Beds, év tats Suvapeov TLOv. 
12 ouchi sy, ho theos, ho aposamenos hémas? 

Shall not you, O Elohim, the one thrusting us away? 


kai ouk exeleusé, ho theos, en tais dynamesin hemon. 
And shall you not go forth, O Elohim, with our forces? 


wad xoywx 4vwY 4t x4xo 797-494 13 
OTN nyawa NW ANA na uz» 
11. (60:13 in Heb.) habah-lanu "ez'rath mitsar w'shaw Eshu'ath ‘adam. 
Ps60:11 O give us help against the adversary, for deliverance by man is in vain. 
<13> 86s Tiv Bonevav ek OAtipews: Kal paTtata cwtnpia avOpwrov. 


13 dos hemin boetheian ek thlipseos; kai mataia soteria anthropou. 
Give to us help from affliction! for is vain deliverance of man. 


yaq FYI rar (veHcawo] yaala 14 
pay oum gam Sno-nby2 oma 

12. (60:14 in Heb.) b’Elohim na aseh-chayil w’hu’ yabus tsareynu. 

Ps60:12 Through Elohim we shall do valiantly, 

and it is He who shall tread down our adversaries. 

<14> év 8é 10 De moryoopev Sbvaptv, kal adtds EEovdevmcer rovs 0A Bovras TGs. 

14 en de tọ theo poiésomen dynamin, 

In Elohim we do powerfully, 


kai autos exoudenosei tous thlibontas hemas. 
and he shall treat with contempt the ones afflicting us. 


Chapter 61 


AYO XL o gn seta 
TIT? NPAT PY UNION 
1. (61:1 in Heb.) lam’natseach `al-n’ginath Dawid. l l l 
Confidence in Elohim’s Protection. 
For the chief musician; on a stringed instrument. A Psalm of Dawid. 
«60:1» Eis 16 Téàos, év buvors: TH Aad. 


1 Eis to telos, en hymnois; t9 Dauid. 
To the director; among the hymns to David. 
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onpnn TDWI ny mus Typy a 
(61:2 in Heb.) shim’ ah ‘Elohim rinathi haq’shibah t'philathi. 
Ps61:1 Hear my cry, O Elohim; give heed to my prayer. 
<2> Eicdkovoov, ó Beds, Tis 9erjoeos pov, mpóoxes TH Tpocevyf) pov. 


2 Eisakouson, ho theos, tes deeseos mou, prosches te proseuche mou. 
Listen, O Elohim, to my supplication! Take heed to my prayer! 


LIC 7993 4494 Yr n444 anys 
YHX 4494Y eo 3 
"3? OYE NIPS PN PINT TEprs 


33D zw OAT TAA 
2. (61:3 in Heb.) miq’tseh ha’arets ‘eleyak ‘eq’ra’ ba atoph libi 
b’tsur-yarum mimeni than’cheni. 


Ps61:2 From the end of the earth I call to You when my heart is faint; 
Lead me to the rock that is higher than I. 


, bi ^ , ^ ^ A & $ , , mo / X , 
<3> amd TOV TEPATWV TNS YS TPOS GE ékékpa£a EV TO aKndvacar TNV kapõiav pov’ 
év mértpa Ŭbwoás ue, 
3 apo tōn peraton tes ges pros se ekekraxa en tQ akēdiasai ten kardian mou; 
From the ends of the earth to youl cry out. In the discouraging of my heart, 


en petra huyosas me, 
in the rock you lifted me high; 


G4 1247Y 50-4414 AC AFHY x114-31Y 4 
IN cpa ry-535 ^5 mom p".mn-7234 
3. (61:4 in Heb.) ki-hayiath mach’seh li mig’dal- oz mip’ney *oyeb. 
Ps61:3 For You have been a refuge for me, a tower of strength against the enemy. 
«d» wdjynods pe, Sti eyevnOys énis pov, 
TOPOS Loyúos ATO TPCTWTIOV éxOpoó. 
4 hodégésas me, hoti egenéthés elpis mou, 
You guided me. For you became my hope; 


pyrgos ischuos apo prosopou echthrou. 
the tower of strength from in front of an enemy. 


‘ACE YvJfy 4x73 afu "v "yo YA 241145 
T 753» NPF nos omiy J?UN2 nmn 
4. (61:5 in Heb.) ‘agurah b’ahal’ak "olamim 'echeseh b'sether k’napheyak Selah. 


Ps61:4 Let me dwell in Your tent forever; 
let me take refuge in the shelter of Your wings. Selah. 


/ kd A , y 2 X 3 ^ 
«5» TAPOLK TOW Ev TH OKNVOPATL Gov Els ToUs aLQvas, 


/ , D a , , 
okenaocloopar év okény TOV Trepoyov oov. Šråbaàpa. 
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5 paroikeso en t skenomati sou eis tous aidnas, 
I shall sojourn in your tent into the eons; 


skepasthesomai en skepe ton pterygon sou. diapsalma. 
I shall be sheltered in the protection of your wings. PAUSE. 


Www «44 xwqa xxf T4444 xoww wral$ AX4- 6 

Sow ORT nw np ITP nyDÜ OT Sy MAST D 
5. (61:6 in Heb.) ki-‘atah ‘Elohim shama ‘at lin'daray nathaat y’rushath yir'ey sh’mek. 
Ps61:5 For You have heard my vows, O Elohim; 
You have given me the inheritance of those who fear Your name. 
<6> Sti ov, 6 0eós, ELojKovoas THV Ebyév pov, 
eSwkas KANpovoptav Tots hoBovpevots TO övopå cov. 
6 hoti sy, ho theos, eisekousas ton euchon mou, 

For you, O Elohim, listened to my vows. 


edokas kleronomian tois phoboumenois to onoma sou. 
You gave an inheritance to the ones fearing your name. 


MAY quu Fey gear ydg uo wena 
cp oUm» Pow soi yam Sy me 

6. (61:7 in Heb.) yamim 'al-y'mey-meleh tosiph sh’nothayu k’mo-dor wador. 

Ps61:6 You shall add days to the days of the king; 

his years shall be as generation to generation. 

«I» Npépas eb’ Hpépas Bactréws mpoot oes, 

ëT avdTob Ews Tjépas yeveds Kal yeveds. 

7 hemeras eph’ hemeras basileos prostheseis, ete autou 

Days upon days of the king; you shall add of his years 


heos hemeras geneas kai geneas. 
unto days of generations and generations. 


Wade Jy xyr AFH WvaCT TIC Vivo wre 
STIS qo now) Ton oT >y 355 opi agin 

7. (61:8 in Heb.) yesheb olam liph’ney ‘Elohim chesed we’emeth man yin’ts’ruhu. 

Ps61:7 He shall abide before Elohim forever; 

appoint lovingkindness and truth that they may preserve him. 

<8> Stapevel els TOV aidva évormvov 700 leot 

éAeos kai GAnVerav adtos tis éklyrThoer; 

8 diamenei eis ton aidna enopion tou theou; 

He shall abide into the eon before Elohim. 


eleos kai aletheian autou tis ekzetesei? 
mercy and truth his Who shall seek? 


MEL YT 1449 TYCWL ^od YYW aqyEt Jyo 
ny py IT] “Pw Ty? RW MTL JPY 
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8. (61:9 in Heb.) ken ‘azam’rah shim’ak la ad |’shal’mi n’daray yom yom. 

Ps61:8 So I shall sing praise to Your name forever, that I may pay my vows day by day. 
«9» osos Par TH SvOpaTt cov eis TOV alva ToO aidvos 

100 ATrodobval pe TAS EvXAS pov NLEpav e£ NLEpas. 


9 houtos psalo to onomati sou eis ton aidna tou aidnos 
Thus I shall strum to your name into the eons of the eons, 


tou apodounai me tas euchas mou hemeran ex hemeras. 
for me to render my vows day by day. 


Chapter 62 


MY AC QqUEXV wyxpar-o Wn pse21 
STI? mim PNT Sy mw 
1. (62:1 in Heb.) lam’natseach 'al-V'duthun miz'mor |’Dawid. 
Elohim Alone a Refuge from Treachery and Oppression. 
For the chief musician; according to Yeduthun. A Psalm of Dawid. 
«61:1» Eis tò 7éAos, mèp Idðovv: arpdos TH Aavrd. 


1 Eis to telos, hyper Idithoun; psalmos tọ Dauid. 
To the director; for Jeduthun; a psalm to David. 


a xopwa yyy T. wJ|/ arya Wrale-Ck Yeo 
any ax» WE? mena OTS ON qW2 
(62:2 in Heb.) ‘ak ‘el-‘Elohim dumiah naph'shi mimenu y’shu athi. 
Ps62:1 My soul is in silence for Elohim only; from Him is my salvation. 
<2> Oùyi Tô GEG UToTaAyHoETaL 7] Voy] pov; 
Tap’ adtod yap TO ovrfpuóv Lov: 
2 Ouchi tọ theo hypotagesetai he psyche mou? par’ autou gar to soterion mou; 
Shall not to Elohim be sumbitted my soul, is by him for my deliverance? 


434 ev/4-44 v 31Wy Txoywry Tay dva y43 
i22 viage Baw ^nyw^ wx NTT NA 
2. (62:3 in Heb.) ‘ak-hu’ tsuri wishu athi mis’gabi lo'-*emot rabbah. 
Ps62:2 He only is my rock and my salvation, My stronghold; I shall not be greatly shaken. 
XO» kal yàp adtos Beds pov Kal owTtp pov, 
AVTLANPLTTWP pov: où p cadevÂô ém mÀetov. 


3 kai gar autos theos mou kai soter mou, antilemptor mou; 
For even he is my El, and my deliverer, my shielder. 


ou me saleutho epi pleion. 
In no way should I be shaken by many. 


wyly vHr-4x wag do vxxvax 494-404 
ALYHS4 441 v ve! 4v9y 
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n2»2 wn wes Sy annin mx ay 


STATT US 03 TPP 

3. (62:4 in Heb.) "'ad-'anah t'hoth'thu ci-'ish t’rats’chu kul’kem 
k’qir natuy gader had'chuyah. 
Ps62:3 How long shall you imagine evil against a man, that you may murder him, 
all of you, like a leaning wall, like a tottering fence? 
«d» Ews mórte émvr(0eo0e én’ ávOpormov; dovebere mrávres 
WS TOLY KEKALLEVO kat ppaypô eopévo. 
4 heos pote epitithesthe ep’ anthropon? phoneuete pantes 

For how long do you put upon a man? You slaughter all 
hos toichğ keklimeno kai phragmQ osmeng. 

as a wall leaning and a fence thrusting through. 


TY43? 1779 JEY rq Hv^a4 vno vx4wW yes 
AC TÓC TM 92431 

(272^ PER AT xm rem wy? Any NT 
M20-992P? DPPM 


4. (62:5 in Heb.) ‘ak mis’etho ya atsu l'hadiach yir'tsu kazab b’phiu y’bareku 
ub’qir’bam y’qal’lu-Selah. 


Ps62:4 They have counseled only to thrust him down from his excellence; they delight 
in falsehood; they bless with their mouth, but they curse in their heart. Selah. 


«5» TAT TH Tiv pov éBovAeócavro ATrHcacbaL, ESpapov év evder, 
^ £ , ^ JU ^ N ^ , ? ^ ^ £ 
TÔ oTópatı G0 TOV eboyoðoav kal TH kapõig avTOV KaTHpOvTo. Srápadpa. 


5 plen ten timen mou ebouleusanto aposasthai, edramon en pseudei, 
But my honor they consulted to thrust away. Iran in thirst; 


tō stomati auton eulogousan kai te kardia auton kateronto. diapsalma. 
with their mouth blessing, but in their heart they cursed. 


AXLE VIP LY wv] VIVA YACEL yto 
mnm wan WD vA DIONI FSI 
5. (62:6 in Heb.) ‘ak l'Elohim domi naph'shi ki-mimenu tiq’wathi. 
Ps62:5 My soul, be silent to Elohim only, for my hope is from Him. 
«6» TAY TH VE UToTAy NAL, H Puy pov, Sti Tap’ adtod 1] UTOpPoVvy ov: 
6 plen t9 theo hypotagethi, he psyché mou, hoti par’ autou he hypomone mou; 
But to Elohim be submitted, O my soul! for is by him my endurance. 
rye 44 V9 wy vxovw Y qyr 4Y3-y47 
‘olay wo "aan "nya "mE NUN 
6. (62:7 in Heb.) ‘ak-hu’ tsuri wishu athi mis'gabi lo’ ‘emot. 
Ps62:6 He only is my rock and my salvation, My stronghold; I shall not be shaken. 


<T> ó1v abTds leds Lov Kal OWTTpP pov, GVTLANLTTWP Pov: ov p) yeravaoTe0co. 
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7 hoti autos theos mou kai soter mou, antilemptor mou; ou me metanasteuso. 
For he is my El, and my deliverer, my shielder; for in no way should I migrate. 


DIAC IE VTS qose oq qup. Ps 
(TONS COND ymas mna» yu maox-ovn 
7. (62:8 in Heb.) ai-'Elohim yish’ i ub? bodi tsur- uzi mach'si b’Elohim. 
Ps62:7 On Elohim is my salvation and my glory; 
the rock of my strength, my refuge is in Elohim. 
<8> émi TH EW TÒ owTHpLOV pov Kal 7 96£a pov: 
ò Beds THs BonPetas pov, kat 7] EATS pov ETL TH Ded. 
8 epi tọ theo to soterion mou kai he doxa mou; 
By Elohim is my deliverance, and my glory; 


ho theos tes boetheias mou, kai he elpis mou epi tQ theo. 
the El of my help; and my hope is upon Elohim. 


213334 TEEGI we zoja 3 vedo 
ACF YIC-AFHY 41464 
n2225 ppw ny ny-523 i3 anuan 


ip apno mus 
8. (62:9 in Heb.) bit'chu bo b’kal- eth “am shiph'hu-l'phanayu ’bab’kem 
*Elohim machaseh-lanu $elah. 


Ps62:8 Trust in Him at all times, O people; pour out your heart before Him; 
Elohim is a refuge for us. Selah. 


«9» éànicate ém’ abtov, máca cvvaywyn Aao: 
9 [A 9 £ , ^ X 14 e A e X. \ e A LA 
EKXEETE EVHTILOV AUTOD TAS kapõlas pôv” ó 0eós Bonfós pv. Srábaàpa. 
9 elpisate ep’ auton, pasa synagoge laou; 
Hope upon him, all you gathering people! 
ekcheete endpion autou tas kardias hymon; ho theos boethos hemon. diapsalma. 
pour out before him your hearts! for Elohim is our helper. PAUSE. 


wee 149 IEY "54-43 (34 YF 10 
Hv (3ay aya xvéoZd yWrqIxT4y4 
WON ID ITD OUND 230 TN 


om? Sama man ny? mua 
9. (62:10 in Heb.) ‘ak hebel b’ney-‘adam kazab b’ney ‘ish 
b’mo’z’nayim Ia aloth hemah mehebel yachad. 
Ps62:9 Surely the sons of men are vanity and the sons of men are a lie; 
in the balances they go up; they are together lighter than vanity. 
<10> TA} pataror ot viol TOV &vOpermov, 
pevdets ot viol TOv AvVOpwoTwv év Cuyots Tod àSucfjoac 
QUTOL EK LATALOTHTOS ETL TO AUTO. 
10 plen mataioi hoi huioi ton anthropon, pseudeis hoi huioi ton anthropon 
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But are vain the sons of men; are false weights the sons of men 


en zygois tou adikésai autoi ek mataiotétos epi to auto. 
in the yoke balance scales to do wrong. They are of folly all together. 


CHA véSAX-C4 CEIT PWOI YHOIX-C4 11 
dé YXE wx Ce IYIL-VY 
D7 Xomumm-ow oras pYA anvam-Dyxx 


225 wrvün-5w 2:572 

10. (62:11 in Heb.) ‘al-tib’t’chu b’ osheq ub’gazel ‘al-teh’balu chayil 
hi-yanub ‘al-tashithu leb. 
Ps62:10 Do not trust in oppression and do not be vain in robbery; 
if riches increase, do not set your heart upon them. 
Ab ph éXntGere ém ddtktav kat ém dptraypa ph émmobette- 
TAODTOS éàv PEN, ph vrpoor(,0eo0e kapõiav. 
11 mé elpizete epi adikian kai epi harpagma mé epipotheite; 

Hope not upon unrighteousness, and after a thing seized long not! 


ploutos ean hreg, mē prostithesthe kardian. 
If wealth should flow, set not the heart upon it! 


(OTN Ty ^» nyay woo nw mao 027 n8 
11. (62:12 in Heb.) ‘achath diber ‘Elohim sh'tayim-zu shama "ti ki "oz l'Elohim. 
Ps62:11 Once Elohim has spoken; twice I have heard this: power belongs to Elohim; 
<12> dma EAGAjCEV 6 Beds, 800 Tarta T]kovoa, 


12 hapax elalesen ho theos, duo tauta ekousa, 
Once Elohim spoke, and these two things I heard; 


NAWOWy wag WOWX ax4-vy ATA Ia 7C 13 
STUDD WN? D»Un MAND TON INT APAP 
12. (62:13 in Heb.) ul’k-‘ Adonai chased ki-‘atah th'shalem lish k’ma asehu. 
Ps62:12 And, O My Adon, lovingkindness belongs to You, 
for You recompense a man according to his work. 
<13> ött Tò kpáTos 700 Beod, Kat Gol, kúpte, TO EAEOS, 
STL OÙ ATrOSMoELS EKAOTW KATA TA EPya avdTod. 
13 hoti to kratos tou theou, kai soi, kyrie, to eleos, 
that might is of Elohim, and of you, O YHWH, is mercy. 


hoti sy apodoseis hekast9 kata ta erga autou. 
For you recompense each according to his works. 


Chapter 63 


QAAYAT 49449 Yx apal 4UW XM Ps63:1 
TAT? Ta7b3 nbus mu sims 


HaMigqraot/The Scriptures — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 5821 


1. (63:1 in Heb.) miz’mor !’Dawid bih’yotho b’mid’bar Yahudah. 

The Thirsting Soul Satisfied in Elohim. 

A Psalm of Dawid, he was in the wilderness of Yahudah. 

«62:1» Wards TÔ Aavrd év 16 eva aùròv év TH épo tis Iovdaias. 


1 Psalmos tà Dauid en tQ einai auton en te eremo tes Ioudaias. 
A psalm to David; in his being in the wilderness of Judah. 


Yaaws ax4 204 Wrad$o 
444-43 Jao &vr-r4423 v4w3 VO aWY rw7Y YC agn 
TIW TY DS DTN 3 
iBp77»32 PY] ms pga ipa FP MD wp? 4P ONDE 


(63:2 in Heb.) ‘Elohim ‘Eli ‘atah ‘ashachareak 
tsam’ah l’ak naph’shi kamah !’ak b’sari b’erets-tsiah w’ ayeph b'li-mayim. 


Ps63:1 O Elohim, You are my El; I shall seek You earnestly; my soul thirsts for You, 
my flesh yearns for You, in a dry and weary land where there is without water. 


«2» “O Beds 6 eds pov, pós oè ópÜpiGo- éSGpmoév cor Ñ roy] pov. 

TOCATIADS cov 1] cáp pov év yf] EpHpw kal 4BaTw kat avidspw; 

2 Ho theos ho theos mou, pros se orthrizo; edipsesen soi he psyché mou. 
O Elohim, my El, to you I rise early. thirsted for you My soul. 


posaplos soi he sarx mou en ge eremo kai abato kai anydrQ? 

How often longed for you my flesh in land a barren and untrodden and waterless. 
yaviyv yxo xv444 yvxvxd wap Jys 
apa ay ni pnmum WTP yp: 

2. (63:3 in Heb.) hen baqodesh chazithiyak lir'oth “uz’ak uk’bodeak. 
Ps63:2 Thus I have seen You in the sanctuary, to see Your power and Your glory. 
<3> ob tws év TO åylw HhOHY cov Tod LOetv THY Sbvaptv cov kat TH SdEav cov. 


3 houtos en to hagid ophthen soi tou idein ten dynamin sou kai ten doxan sou. 
Thus in the holy place I appeared to you, to behold your power and your glory. 


WTH2w- 1x7 Ww YLTHY Y^TH 3189-—y 4 
pna "Dag mn» qapan 310723 
3. (63:4 in Heb.) ki-tob chas’d’ak mechayim : 5565560» y’shab’chun’ak. 
Ps63:3 Because Your lovingkindness is better than life, my lips shall praise You. 


«d» ött kpetacov Tò éAeós cov oTép e TÀ XYELAH pov érravvécovotv oe. 


4 hoti kreisson to eleos sou hyper zoas; ta cheile mou epainesousin se. 
For is better your mercy than life. My lips shall praise You; 


AI GqW NEWS VS Py iss 7S 
SBD NEW qoU2 "n2 q272N T27 
4. (63:5 in Heb.) hen ‘abarek’ak b'chayay b’shim’ak ‘esa’ kapay. 
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Ps63:4 So I shall bless You in my life; I shall lift up my hands in Your name. 


<5> odtws evAoyTow oe év TH Cw Lov, év TH òvóparti cov ApG Tas xetpás pov. 
5 houtos eulogeso se en tē zoe mou, en tQ onomati sou arð tas cheiras mou. 
thus shall I bless you in my life; in your name I shall lift my hands. 


J-( me HIA EXPY IWY ogex Jway ICA THY 6 
pbb minm onse Us. vata wo 220 $23 
5. (63:6 in Heb.) k’mo cheleb wadeshen tis’ ba” naph’ shi w’siph’they r 'nanoth y'halel-pi. 
Ps63:5 My soul is satisfied as with marrow and fatness, 
and my mouth offers praises with joyful lips. 
«6» ooi OTEATOS kal TLOTHTOS ELTATNODELN À vx] pov, 
kal yelàn àyaÀALáceos aivécer TO oTÓpa pov. 
6 hosei steatos kai piotetos emplestheie he psyché mou, 
As of fat and fatness may be filled my soul; 


kai cheile agalliaseos ainesei to stoma mou. 
and with lips of exultation shall praise my mouth. 


y3-A1a4 xvY4/w423 vovnmu-do yvxayx-j4: 
TATTI MwA any PANTON 
6. (63:7 in Heb.) ‘im-z’kar’tik `al-y’tsu`ay b’ash’muroth ‘eh’geh-bak. 
Ps63:6 When I remember You on my bed, I meditate on You in the night watches, 
<T> el épvypóvevóv oov ETL THs oTpwpvijs pov, év Tots SpOpots EpeAETwv Els oé- 


7 ei emnēmoneuon sou epi tes strOmnés mou, 
Forasmuch as I remembered you upon my strewn bed; 


en tois orthrois emeleton eis se; 
at the dawns I meditated on you. 


TE VIN COST a Hen oet s 
BON TRP Osa > npony pogon 
7. (63:8 in Heb.) ki-hayiath "ez'rathah li ub’tsel k’napheyak ‘aranen. 
Ps63:7 For You have been my help, and in the shadow of Your wings I rejoice. 
<8> Stu eyevnOns BonBds pov, kal év TH okény TOV TTEPYywV cov GyadALaoopaL. 


8 hoti egenethes boethos mou, kai en te skepé ton pterygon sou agalliasomai. 
For you are my helper, and in the protection of your wings I shall exult. 


YLT ayyx 2745 yv4H4 vw] AP IAD 
yp? TDN Wa UN WE] npauo 
8. (63:9 in Heb.) dab’qah naph’shi ‘achareyak bi tam’kah y’mineak. 
Ps63:8 My soul clings to You; Your right hand upholds me. 
«9» EKoAAHIT Ñ Poy pov ómrtow cov, épo dvTeAdBeTo 7 SeEva oov. 
9 ekollethe he psyché mou opiso sou, emou antelabeto he dexia sou. 


shall cleave My soul after you; of me but took hold your right hand. 
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444 XYEXYXS PHIL Tw7Y WPI a4vwZ AYAY io 
PIT npa WI? Wer wpa? new numo 
9. (63:10 in Heb.) w'hemah |’sho’ah y’baq’shu naph’shi yabo’u b’thach’tioth ha'arets. 
Ps63:9 But those who seek my soul to destroy it, shall go into the depths of the earth. 
<10> adroit 8€ ets párny eCatyoav tv boyy pov, 
eloeAcvoovTat eis TA ka oaa. Tis ys" 


10 autoi de cis matén ezétésan tén psychén mou, 
But they in folly seek my soul; 


eiseleusontai eis ta katotata tes ges; 
they shall enter into the lowermost part of the earth. 


yar "u-dow xf" 444-247-(o Y91113 11 
Uc DYE yp 2207 "TT OS ATP 
10. (63:11 in Heb.) yagiruhu ‘al-y’dey-chareb m'nath shu alim yih’yu. 
Ps63:10 They shall be delivered over to the power of the sword; 
they shall bea prey for foxes. 
d Lb tapadso8joovtTar eis xetpas popdatas, 
p.eptóes GÀoTrékov écovrat. 


11 paradothesontai eis cheiras hromphaias, 
They shall be delivered up into the hands of the broadsword; 


merides alopekon esontai. 
portions for foxes they shall be. 


4?w-v42Y4 v7 4yT* vy 
iz vati» ^nm DONI nbi qoem 


SPW ADT 9 29 7» 
11. (63:12 in Heb.) w’hamelek yis’mach b’Elohim yith'halel 2a!-hanish’ba bo 
hi yisaker pi dob'rey-shaqer. 


Ps63:11 But the king shall rejoice in Elohim; everyone who swears by Him shall glory, 
for the mouths of those who speak lies shall be stopped. 


id X X , , 3. — ^ ^ 
<12> 6 86 Bacu eos evpavOyjcetar ém TH DEG, 
énarveoðoerar Tas ó Óp.vbov év ALTO, 

e 2 d y r » 
OTL €vejpá-yn oróp.a. AaAovvTwV GdiKa. 


12 ho de basileus euphranthésetai epi tọ theo, epainesthésetai pas ho omnyon en auto, 

But the king shall be glad upon Elohim; shall be praised all swearing by an oath in 
him, 
hoti enephrage stoma lalounton adika. 

for he obstructed the mouth of the ones speaking unjustly. 


Chapter 64 
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LATA 4yyry wry psea:t 
TID? TTA MSI? N 
1. (64:1 in Heb.) |am’natseach miz'mor |’Dawid. l l l 
Prayer for Deliverance from Secret Enemies. 
For the chief musician. A Psalm of Dawid. 
«63: b Eis tò 7éAos* papos Tô Aavrd. 


1 Eis to telos; psalmos tQ Dauid. 
To the director; a psalm to David. 


LA qx 3214 4H7" THIWS TTP WvaACR-oww 
ox: xm JN INA Crea 7515 oT Nowa 
(64:2 in Heb.) sh'ma' - Elohim qoli b’sichi mipachad ‘oyeb titsor chayay. 
Ps64:1 Hear my voice, O Elohim, in my complaint; 
preserve my life from dread of the enemy. 
<2> Etcákovoov, ó Beds, Tis pwvis pov év TH 9€eo0at pe, 
àmo hoBov éx0po6 é£eAo6 TH uy pov. 
2 Eisakouson, ho theos, tes phones mou en tQ deesthai me, 
Hear, O Elohim, my voice! in my beseeching to you. 


apo phobou echthrou exelou ten psychen mou. 
from the fear of the enemy Rescue my soul! 


Pers de) way yro AY FY viqexTXs 
TS “OYE nto OIA Ton "MONA 
2. (64:3 in Heb.) tas’tireni misod m’re im merig’shath po aley ‘awen. 
Ps64:2 Hide me from the secret counsel of evildoers, 
from the tumult of those who do iniquity, 
<3> éckémaoás pe A116 ovorpodfijs movnpevopévwv, 
amo TANBous epyalopevov Thy àvoptav, 
3 eskepasas me apo systrophés ponereuomenon, 
Shelter me from the conspiracy of the ones acting wickedly! 


apo plethous ergazomenon ten anomian, 
from the multitude of the ones working iniquity. 


d) 434 Yeu vY4e WITWS 34Hy TIW Awa 
jp 23 ORM x73 njw? 2705 38 Wg 
3. (64:4 in Heb.) ‘asher shan’nu kachereb l'shonam dar’ku chitsam dabar mar. 
Ps64:3 Who have sharpened their tongue like a sword. 
They aimed bitter speech as their arrow, 
«d» oitives Tkóvrjsav ws popdhalav Tas yAoccas AdTOV, 
évérevav TdEov avtHv TPGypLa mupóv 
4 hoitines ekonesan hos hromphaian tas glossas auton, 


The ones who sharpened as a broadsword their tongues; 
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eneteinan toxon auton pragma pikron 
they stretched tight their bow thing for a bitter; 


"44v 4 vaqe YEXT YX YL4XEYS xTqv5 
T? wb T5 osna on monos nid a 
4. (64:5 in Heb.) liroth bamis’tarim tam pith'om yoruhu w'lo! yira’u. l 
Ps64:4 To shoot from concealment at the blameless; 
suddenly they shoot at him, and do not fear. 
«5» toô KkatatoEeboat év ümokpódovs dpwpov, 
é£ámvva katratoġevoovotv avtov kat où hob joovtTat. 


5 tou katatoxeusai en apokryphois amomon, 
to shoot in concealed places at the unblemished; 


exapina katatoxeusousin auton kai ou phobéthésontai. 
suddenly they shall shoot him, and they shall not fear. 


04 434 YY- TPEHT 6 
"Uc a44V TY TAYE YEWPTY Tryrec 11777 
ya 37 nm: 


SMP-ANT ATS Owpin nino» 17507 
5. (64:6 in Heb.) y’chaz’qu-!amo dabar ra” 
y'sap'ru lit'mon moq'shim ‘am’ru mi yir’eh-lamo. 


Ps64:5 They hold fast to themselves an evil purpose; 
they talk of laying snares secretly; they say, Who can see them? 


«6» Expatatwoav éavTots Adyov Trovnpov, 
Sunyjoavto ToO kpvisar trayldas: eurav Tis öperar adtovs; 
6 ekrataiosan heautois logon ponéron, 

They determined for themselves matter an evil; 


diegesanto tou kruuai pagidas; eipan Tis opsetai autous? 
they describe to themselves how to hide snares. They said, Who shall see them? 


yo 34v WHE ITY "JH WIM TVX xévo-Tw7Hn- 7 
(Pay 22) UX ITP) wan Cer som noiva 
6. (64:7 in Heb.) yach’p’su- oloth tam’nu chephes m'chupas w'qereb ‘ish w'leb 'amoq. 
Ps64:6 They devise injustices, saying, we have finished a well-laid plan; 
for the inward thought and the heart of a man are deep. 
<T> €Enpebdvyoav avoptas, é&&Avmov é&£epevvüvres eEcpevvijcer. 
TpoceAeócerau ávÜOporros, kai kapõia Baleia, 
7 exereunesan anomias, exelipon exereunontes exereunései. 
They searched out lawlessness; they failed while searching out in the search. 
proseleusetai anthropos, kai kardia batheia, 
shall come forward Man and the heart is deep, 


Wxvy') TA YY DH fvaAC4 W448 
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:Bpmo WT DSN! vn now oman 
7. (64:8 in Heb.) wayorem ‘Elohim chets pith'om hayu makotham. 
Ps64:7 But Elohim shall shoot at them with an arrow; suddenly they shall be wounded. 
<8> kai oio04]oerac ó Beds. BéAos vaTLWV éyevr0noav ai TANyat aoTÓv, 


8 kai huyothesetai ho theos. belos népidn egenethesan hai plegai auton, 
and Elohim shall be exalted; the arrow of infants became their calamities; 


MAI ALLY vasos yyw vido Tarca wya Ts 
02 mw-O-52 Tam ngu e5y wu» 

8. (64:9 in Heb.) wayak’shiluhu aleymo |’shonam yith'nodadu kal-ro’eh bam. 

Ps64:8 So they shall make him stumble; their tongue is against them; 

all who see them shall flee away. 

«9» kai é£noO€vrcav én’ adtovs at yAGocac aoTÓv. 

étapayxOnoav mávres ot Üeopoóvres adtods, 

9 kai exesthenesan ep’ autous hai glOssai auton. 

and treated him with contempt their tongues. 


etarachthésan pantes hoi thedrountes autous, 
were disturbed All the ones viewing them; 


"aywa yawowy wrale (07 yar vv Yadt-ly 1449-74 10 
svar ym ody oye ax SD ANT 
9. (64:10 in Heb.) wayir’u 2al-‘adam wayagidu po al ‘Elohim uma asehu his’ ilu. 


Ps64:9 Then al! men shall fear, and they shall declare the work of Elohim, 
and shall consider His work. 


<10> kai eoB Oy mâs &vOpomos. Kat &áviyyyeuAav Ta Epya Tod Deod 
kai Tà morata adTOD covfikav. 


10 kai ephobethe pas anthropos. kai anéggeilan ta erga tou theou 
and was fearful every man. And they announced the works of Elohim, 


kai ta poiémata autou synékan. 
and his actions they perceived. 


C-L4WA-CY véfAXvY YS ATHY ATALI Pran HIWA 11 
3070-53 355mm i3 nem myma pss mE 


10. (64:11 in Heb.) yis 'mach tsadiq baYahawah w'chasah bo w »yith'hal'lu hal-yish'rey- 
leb. 


Ps64:10 The righteous man shall be glad in 444% and shall take refuge in Him; 
and all the upright in heart shall glory. 


dL evdpavOqoetar Sikaros émi TH kUptw Kal éXmvet én’ adTOV, 
Kal étrarveo8joovtat Tavtes ot eUOets TH Kapdta. 
11 euphranthesetai dikaios epi t9 kyrio kai elpiei ep’ auton, 

shall be glad The just in YHWH, and shall hope upon him; 
kai epainesthesontai pantes hoi eutheis te kardia. 
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and shall be praised all the straight in heart. 


Chapter 65 
Shavua Reading Schedule (22th sidrah) - Ps 65 - 66 


Mw apal qTYEY Hr Pses:1 
my TIT? Ta TSMD 
1. (65:1 in Heb.) lam’natseach miz’mor l’Dawid shir. l i l 
Elohim’s Abundant Favor to Earth and Man. 
For the chief musician. A Psalm of Dawid. A Song. 
«64: b Eis 16 téA0s- Parpds TH Aaurd, o5 
Tepeprov kat TeCexund ék 709 Aóyov Tis rapouktas, öte ép.eAAov ex Tropeveobar. 


1 Eis to telos; psalmos tQ Dauid, ode; 
To the director; a psalm of an ode; to David. 


Ieremiou kai Iezekiél ek tou logou tes paroikias, 
Jeremiah and Ezekiel out of the words of the strangers, 


hote emellon ekporeuesthai. 
when they were about to go out. 


Aay Wwe VOT YER S race adax ay yea 
Hoby 323 Psa OWN npn mme 23 
(65:2 in Heb.) Pak dumiah th'hilah ‘Elohim b'Tsion ul’ak y 'shulam-neder. 


Ps65:1 There shall be silence before You, and praise in Tsion, O Elohim, 
and to You the vow shall be performed. 


<2> Lot mpétrer Opvos, 6 Beds, év Liwv, 
M i 08 À » & ^9 
kai col à T08000erac evy) év IepovoaAnp.. 
2 Soi prepei hymnos, ho theos, en Sion, 
is becoming to you a hymn, O Elohim, in Zion; 
kai soi apodothesetai euche en Ierousalem. 
and to you shall be rendered the vow in Jerusalem. 


ea AOC) eat RN Os 
awa? nwa- Duy meen yaw: 
2. (65:3 in Heb.) shome a t'philah adeyak kal-basar yabo'u. 
Ps65:2 O You who hear prayer, to You all men come. 
<3> eucákovoov mpoceuyjs Pov" pds oè vráca càp ée. 
3 eisakouson proseuches mou; pros se pasa sarx hexei. 
Listen to my prayer! to you All flesh shall come. 
W4JyX AXE TYLOW] v" Y431 Xfvo 24344 
:Bmeon TAS Pymes TDA NY MATT 
3. (65:4 in Heb.) dib’rey "awonoth gab'ru meni p'sha^eynu ‘atah th’kap’rem. l 
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Ps65:3 Things of iniquity prevail against me; as for our transgressions, You forgive them. 


£ , ^ e LÀ e ^ ` ^ 5 $ g A X € $ 
«d» Aóyor àdvoprâv oTrepeBuváquocav Has, kat TAs doeBetas HOV od idon. 
4 logoi anomion hyperedynamosan hemas, kai tas asebeias hemon sy hilase. 
words Lawless overpowered us; but our impieties you shall atone. 


Jvqua TI quur quM ie 
yéyva wa? yxa g 3193 409W) 
Tasg fay mmp manm "wn 


Pp Wop qma mes nya 
4. (65:5 in Heb.) ‘ash’rey tib’char uth’qareb yish’kon chatsereyak 
nis’b’ ah b’tub beytheak q’dosh heykalek. 


Ps65:4 Blessed is the one whom You choose and bring near to You to dwell in Your courts. 
We shall be satisfied with the goodness of Your house, Your holy temple. 


«5» pakdptos dv €EeAcEw kat mpooeAáBov- Katackynvwcer év tats advAats cov. 
TACO noój.e0a. év Tots Gya8ots roO otkov cov: 
&yvos 6 vads cov, Davpactos év Sucavooóv. 
5 makarios hon exelexo kai proselabou; 
Blessed is whom you chose, and took to yourself; 


kataskenosei en tais aulais sou. 
he shall encamp in your courtyards. 


plesthesometha en tois agathois tou oikou sou; 
We shall be filled in the good things of your house, 


hagios ho naos sou, thaumastos en dikaiosyné. 
holy temple your. Wonderful in righteousness - 


n44—evYmP-Zy HOSY viovce a464 vyfox Pang xv447/6 
WEPHY Wry 
PANT NEP 7D nezn uyv row AYA PILA MNT 
(pn mm 
5. (65:6 in Heb.) nora’oth b’tsedeq ta anenu ‘Elohey yish’ enu 
mib'tach kal-qats’wey-‘erets w’yam r'chogim. 
Ps65:5 By awesome deeds You answer us in righteousness, O El of our salvation, 
You who are the trust of all the ends of the earth and of the farthest sea; 
«6» émákovoov T&v, 6 0eós ó ovr1]p NLOV, 
T| éA mis TAVTWY TOV mepá.Tov THs yfjs Kal év Badáoon p.akpáv, 
6 epakouson héemon, ho theos ho soter hemon, 
heed us, O El of our deliverer! 


he elpis pantón ton peraton tes ges kai en thalasse makran, 
He is the hope of all the ends of the earth, and of the ones in the sea afar; 


411212 4-47 YHYS 4344 fv y7: 


STQ233 AN] m3 OTT pans 
6. (65:7 in Heb.) mehin harim b’kocho ne’zar big’burah. 
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Ps65:6 Who establishes the mountains by His strength, being girded with might; 


e , » , ^? lA , ^ , , y 
«T» Etousalwv dpy év TH Loyvt avTod, Teprelwopéevos év Svvaoeta, 
7 hetoimazon ore en te ischui autou, periezosmenos en dynasteia, 
preparing mountains in his strength, being girded in dominion; 


YEYEL Tryav YALLA T4 yy yyw Wesen 
maso nam nma Rw nm Pxw mawan 
7. (65:8 in Heb.) mash’biach sh’on yamim sh’on galeyhem wahamon l'umim. 
Ps65:7 Who stills the roaring of the seas, the roaring of their waves, 
and the tumult of the peoples. 
<8> 6 cvvrapáccov TO KUTOS THs ÓaAácons, Txovs kvp.&Tov avTíjs. 
tapax8noovtat Ta éOvr, 
8 ho syntarasson to kytos tes thalasses, echous kymaton autes. 
the one disturbing the extent of the sea - at the sounds of its waves. 


tarachthesontai ta ethne, 
shall be disturbed The nations, 


f244X 340v 4?3--4r-yy yaooee4y xqnp 3-33» 1447-7479 
mna JAY] "p2-wziDcpnnm*wo nup raw? wcmo 
8. (65:9 in Heb.) wayir'u yosh'bey q'tsawoth me’othotheyak motsa’ey-boger 
wa ereb tar'nin. 
Ps65:8 They who dwell in the ends of the earth are afraid of Your signs; 
You make the morning and the evening shout for joy. 
«9» kai hoBynOjoovtar ot karorkoðvres TA Trépa ra. dmó THY onpeiwv cov: 
e£ó8ous mpotas Kal éomépas TEpisets. 
9 kai phobethesontai hoi katoikountes ta perata apo ton semeion sou; 
and shall fear the ones dwelling at the ends from your signs. 


exodous proias kai hesperas terpseis. 
The exitings of the morning and evening you shall make happy. 


afqwox x34 APPWXY M444 XAP7 10 
AIL YX yvy yas Yryx Yay 409 v4 1C7 
mwya nan ppp Am PAST npe 


TPS 277» OWT pon mb Nob OWT 15 
9. (65:10 in Heb.) paqad'at ha'arets wat'shoq'qeah rabbath ta ’sh’renah 
peleg ‘Elohim male’ mayim takin d'ganam ki-ken t'hineah. 


Ps65:9 You visit the earth and cause it to overflow; You greatly enrich it; 
the stream of Elohim is full of water; You prepare their grain, for thus You prepare it. 


<10> éveokébo THY yfjv kal épéðvoas adthy, eTANIvvas Tod TAOUTICGL GdTHY: 
o TOTAPLOS TOD 0eo6 EeTANPwOY LdaTwv- 

YTOLLAcas TT|v TPOd HV ALTOV, STL ObTWS T] ETOLLATLA cov. 

10 epeskepso ten gen kai emethysas auten, eplethynas tou ploutisai auten; 
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You visited the earth, and you intoxicated it. You multiplied to enrich it. 
ho potamos tou theou eplerothe hydaton; 
The river of Elohim is filled with waters. 


hétoimasas tén trophén auton, hoti houtds hé hetoimasia sou. 
You prepared their nourishment, for thus is its preparation. 


49x AMY 47114x 731343 aveva] XH ATT av yx 11 
Uq22n Ans nm mapya PTT nm TI meenaee 
10. (65:11 in Heb.) t'lameyah raueh nacheth g’dudeyah 
bir'bibim t’mog’genah tsim'chah t’barek. 
Ps65:10 You water its furrows abundantly, You settle its ridges, 
You soften it with showers, You bless its growth. 
<LI> tods acAakas atts peOvoov, TANBvvov TA yevriuo. ra. aos, 
év tals oTayoo.v avtis evppavOjcetat dvaTéAdovod. 


11 tous aulakas autés methyson, pléthynon ta genémata autés, 
her furrows Saturate! Multiple her produce! 


en tais stagosin autés euphranthésetai anatellousa. 
By her drops the produce shall be glad while rising. 


Hwa fv7042- yr nowy YXIY® xw x48012 
Jes pay paya qnae nas poey c 
11. (65:12 in Heb.) "itar'at sh’nath tobathek uma ’galeyak yir" aphun dashen. 
Ps65:11 You have crowned the year with Your bounty, and Your paths drip with fatness. 
<12> eoAoyoeus TOV oTéQavov Tob évuavToO Tis xprjorórwqTÓs cov, 
kal Ta Tedia Gov mÀmoOoovrac TOTHTOS* 


12 eulogeseis ton stephanon tou eniautou tes chrestotetos sou, 
You shall bess the crown of the year, because of your graciousness; 


kai ta pedia sou plesthesontai piotetos; 
and your plains shall be filled in fatness. 


4114X XOJI CAI 4349 XTY 77044 13 
mymamm niyaga 573) 2970 MÀN wy 
12. (65:13 in Heb.) yir’ aphu n'oth mid'bar w'gil g'ba'oth tach'gor'nah. l i 
Ps65:12 The pastures of the wilderness drip, and the hills gird themselves with rejoicing. 
13» mravOqoovtTat TA epata THs EpHpov, kal &yaAALacv ot Bovvol trepilwoovTar. 


13 pianthésontai ta horaia tes eremou, 
shall be fattened The mountains of the wilderness; 


kai agalliasin hoi bounoi perizosontai. 
and in exultation the hills shall gird themselves. 
IEW JH pooyi 43-77e03. Ws-pyov Jena Wa-4y vw 3414 
ATTAR vy ADDY? mpeg WET OND quz 
13. (65:14 in Heb.) lab'shu harim hatso'n 
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wa amagim ya at’phu-bar yith’ro au ‘aph-yashiru. 
Ps65:13 The meadows are clothed with flocks and the valleys are covered with grain; 
they shout for joy, yes, they sing. 
<14> éve86cavro ot Kptot TOV TPCBATHV, Kal av KoLAdSEes TANPULVOBOL otrov’ 
KekpagovTat, kal yap op.vT|oovotv. 
14 enedysanto hoi krioi ton probaton, kai hai koilades pléthynousi siton; 

shall put on wool The rams of the sheep, and the valleys shall multiply grain. 


kekraxontai, kai gar hymnesousin. 
They shall cry out, for even they shall sing praise. 


Chapter 66 


qA- LY Walt 0144 qT7x 44W Hr d pscez 
SPIN 2D DN» a IT wm ceu mua» 
1. lam’natseach shir miz’mor hari_u l'Elohim kal-ha’arets. 
Praise for Elohim’s Mighty Deeds and for His Answer to Prayer. 
For the chief musician. A Song. A Psalm. 
Ps66:1 Shout joyfully to Elohim, all the earth; 
<65:1> Eis tò 7éAos: 87 papot: [Avactdacews.] AAXaAáEare tô leĝ, Goa À yf, 
1 Eis to telos; ode psalmou; [anastaseos.] 
To the director; an ode; a psalm of rising up 


Alalaxate tQ theo, pasa he ge, 
Shout to Elohim all the earth! 


WXÓAX agy TYEW vuw-AY Ay TAYE 2 
Anbmm Ti22 wow awT vmi 
2. zam’ru k’bod-sh’mo simu kabod t'hilatho. l l l 
Ps66:2 Sing the glory of His name; make His praise glorious. 
<2> baAate 81) TH dvépate adtod, 8óTe SoEav aivécer adtod. 


2 psalate de tọ onomati autou, dote doxan ainesei autou. 
Strum indeed to his name! Give glory of his praise! 


wo 4411737 YL ACL vt 
Yr set YO YwHyr yxo 343 
Tryna NTT OWT OND ATS: 


"pax N 3? wD T 2 "a 
3. ‘im’ru l'Elohim mah-nora’ ma aseyak b'rob "uz'ah y'hachashu l'ab 'oy'beyah. 
Ps66:3 Say to Elohim, How awesome are Your works! 
Because of the greatness of Your power Your enemies pretend obedience to You. 
<3> citrate TH Be ‘Os þoßepà ta Epya cov- 
év TO TANVer THs Svvapews cov evoovtat oe ot éxOpot oov’ 
3 eipate tọ theo Hos phobera ta erga sou; 
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Say to Elohim! How fearful are your works. 


en tQ plethei tes dynameos sou pseusontai se hoi echthroi sou; 
In the magnitude of your power shall lie to you your enemies. 


ACE YYW VIEL yc vay v YO vYuxves n442-7 dy 4 
72D FW ATM] Tm vo mnm PINTS 
4. kal-ha’arets yish’tachawu lak wizam’ru-lak y’zam’ru shim’ak Selah. 
Ps66:4 All the earth shall worship You, and shall sing praises to You; 
they shall sing praises to Your name. Selah. 
«d» mca. ù yf mpookvvmqodTooáv cor kai pardTwodv cor, 
paratwoav TH óvópast cov. Saardpa. 


4 pasa he ge proskynesatosan soi kai psalatosan soi, 
Let all the earth do obeisance to you, and strum unto you! 


psalatosan t onomati sou. diapsalma. 
Let them strum to your name! PAUSE. 


wat 143-40 auo 441) wade xr ory YEI TYCs 
DOJN c2a-Sy no5y wm max niSyan wm 5n 
5. l'hu ur'u miph" aloth ‘Elohim nora’ "alilah 'al-b'ney ‘adam. 
Ps66:5 Come and see the works of Elohim, 
who is awesome in His deeds toward the sons of men. 
«5» 8eóre kal idere TA Epya ToO Deod: 
$opepós év BovAats dtp Tods vioos TOV AvOpwTIWV, 
5 deute kai idete ta erga tou theou; 
Come and see the works of Elohim! 


phoberos en boulais hyper tous huious ton anthropon, 
as fearful in counsels above the sons of men. 


3-AH/w7 YW 4143 439v 43/23 a"w3v4 Ya y7A6 
Az-nmnmbEp) ow Sana may? aaa nz?» m zB 
6. haphak yam l'yabashah banahar ya ab’ru b’ragel sham nis’m’chah-bo. 
Ps66:6 He turned the sea into dry land; they passed thr the river on foot; 
there let us rejoice in Him! 
«6» 6 Leraovpéoov THY 06Aa0c0av eis Enpav, év mora SveAeboovrac Todt. 
éket evopavOnoope8a ém’ adTa, 
6 ho metastrephon ten thalassan eis xeran, 
The one converting the sea into dry land; 


potam) dieleusontai podi. ekei euphranthesometha ep’ auto, 
the river they shall go through on foot. There we shall be glad in him - 


PETS SAVER (PUE Tere Mop eee (Wa? 
ACE TYE viv v4 
me mpexn mas TIY niv ina232 OU: 
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ip ind qvm-5w 
7. moshel big'buratho olam "eynayu bagoyim tits’peynah 
hasor’rim 'al-yarimu lamo Selah. 
Ps66:7 He rules by His might forever; His eyes keep watch on the nations; 
let not the rebellious exalt themselves. Selah. 
<T> TÔ SeoTrdCovtt év TH Suvacoteta adtod Tod al@vos- 
ot ó$OaA ol adrtod emt Ta EOvy EmBAETIOVOLV, 
ol Trapa. Tu patLvovres p oijooo0ocav év éavrots. Sraisardpa. 


7 to despozonti en tē dynasteia autou tou aidnos; 
to the one being master in his domination of the eon. 


hoi ophthalmoi autou epi ta ethne epiblepousin, 
His eyes upon the nations look. 


hoi parapikrainontes me huuousthosan en heautois. diapsalma. 
the ones greatly embittering him Let not raise up high themselves! PAUSE. 


NXCAX CYP yovyway Tyrac yayo vY43s 
Annum Sip arem aD OY 2n 
8. bar’ku 'amim ‘Eloheynu w'hash'mi'u qol t'hilatho. 
Ps66:8 Bless our El, O peoples, and sound out the voice of His praise, 
«8» edrAoyeite, &Ov1, Tov 0cóv Hv kat dkouTicacbe THY $ovijv Tis avvéceos adTod, 


8 eulogeite, ethne, ton theon hemon kai akoutisasthe ten phonen tes aineseos autou, 
Bless, O nations, our El! And cause to be heard the voice of his praise! 


Uv/413 OTIS TxI-44Y v3 TIW7I was 
35312 bia? WITS) OND ww) nino 
9. hasam naph'shenu bachayim w’lo’-nathan lamot rag’lenu. 
Ps66:9 who holds our soul in life and does not allow our feet to slip. 
<9> 106 Bepévov Tv poy v pov ets Coty 
Kal ph Sovtos eus odAOV Tovs TOSas pov. 


9 tou themenou ten psychen mou eis zoen 
Even of the one who establishes my soul for life, 


kai me dontos eis salon tous podas mou. 
and not granting for tossing about my feet. 


JTy-74^Y v/x]4m- Yale v/X/H372-Y 10 
impp umbo OTN apma a> 
10. ki-b’chan’tanu ‘Elohim ts’raph’tanu kits’'raph-kaseph. 
Ps66:10 For You have tried us, O Elohim; You have refined us as silver is refined. 
<10> dtu éðokipasas Tas, ó Beds, érópwoas TGs, Ws TrYPODTAL TO ApyvpLoV- 


10 hoti edokimasas hémas, ho theos, epyrosas hemas, hos pyroutai to argyrion; 
For you tried us, O Elohim; you set us on fire as is set to the fire silver. 
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YLYXY I POTY xyw aaynyg vIXx423 11 
anma npyas MAW msa NIN 
11. habe’thanu bam’tsudah sam’at mu`aqah b'math'neynu. 
Ps66:11 You brought us into the net; You laid afflictions upon our loins. 
dL cionyayes jas eus THY mayida, éðov OAGpeus émi TOV VOTOV NLOV. 


11 eisegages hemas eis ten pagida, ethou thlipseis epi ton noton hemon. 
You brought us into the snare; you put afflictions upon our back. 


ALVIS WEEN YX YY ST WHITES vIv 444 WYE X 3y43 12 
imm ssoxim oad) WRIT WND UN MADAM 
12. hir’kab’at ‘enosh l'ro'shenu ba’nu-ba’esh ubamayim watotsi'enu larwayah. 
Ps66:12 You made men ride over our heads; 
we went through fire and through water, yet You brought us out into a place of abundance. 
<12> émveiBacas àvOpermovs émi TAS kepañàs HPV, SvAOopev Sia Trupds kat aros, 
Kal e€tyyayes Has eus dvauy jv. 
12 epebibasas anthropous epi tas kephalas hemon, dielthomen dia pyros kai hydatos, 
You set men over our heads; we went through fire and water; 
kai exegages hemas eis anapsychen. 
but you led us unto respite. 


444 yd YENE xv 193 yxv3 479413 
27) 4? B»ÜN niov qma sigo 
13. ‘abo’ beyth'ah b’ oloth ‘ashalem lak n'daray. 
Ps66:13 I shall come into Your house with burnt offerings; I shall pay You my vows, 


, ig , S e £ 2: e f , $ x , ld 
<13> eiceAcboopat Eis TOV OLKdV Gov év CAOKAUTMPAOLV, ATIOSMOW COL TAs EÙŅYAS POV, 


13 eiseleusomai eis ton oikon sou en holokautomasin, 
I shall enter into your house with whole burnt-offerings. 


apodoso soi tas euchas mou, 
I shall render to you my vows, 


UL-4I-3 17-494 vX7w wvnmg-4w4 14 
0-03 87777] "ppp ASE TNT 
14. 'asher-patsu s’phathay w'diber-pi batsar-li. l l T 
Ps66:14 which my lips uttered and my mouth spoke in my trouble. 
<14 äs Sréorerdev Ta yelàn pov kal éA&Amoev TO oTópa pov év TH Biper pov’ 
14 has diesteilen ta cheilé mou kai elalésen to stoma mou en te thlipsei mou; 
which drew apart my lips, and spoke my mouth in my affliction. 
awo Ya [a4 x4ep-yo YC-alods WIHY xPO 15 
ACF WLAYXO-Wo qpa 
Myx o> x nyup-By FPe-TpyS mr niy w 
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ep OTAMY-oy APs 

15. “oloth mechim ‘a aleh-lak 'im-q'toreth ‘eylim *e'eseh baqar im- atudim Selah. 
Ps66:15 I shall offer to You burnt offerings of fatlings, with the smoke of rams; 
I shall offer bulls with male goats. Selah. 
<15> dAoKavTmpATA pepvañwpéva Gvotow cor 
peta Ovpráparos kal KpL@v, Trounow oor Bóas perà yLpapwv. Sidibadpa. 
15 holokautomata memualómena anoiso soi 

Whole burnt-offerings being filled with marrow I shall offer to you, 


meta thymiamatos kai krion, poieso soi boas meta chimaron. diapsalma. 
with incense and rams. I shall offer to you oxen with winter yearlings. PAUSE. 


WII awo 4"4 Yrale v4qv-dy ATA TOYW-TYC 16 
cuni» my UN moo cwm» mapy ayaw tw 
16. l'bu-shim"u wa'asap 'rah kal-yirey ‘Elohim *asher “asah l'naph'shi. 


Ps66:16 Come and hear, al! who fear Elohim, 
and I shall tell of what He has done for my soul. 


416» 8eóTe dkovoate Kat Sunynoopatr, mávres ot $oBobpevor Tov Bedv, 

ösa énoinoev TH puxi pov. 

16 deute akousate kai diegesomai, pantes hoi phoboumenoi ton theon, 
Come listen! and I shall tell, all ones fearing Elohim, 


hosa epoiésen té psyché mou. 
as many things as he did for my soul. 
LY YW XHX WY 4 vX4497-7 YRC 17 
3 nm» opin) ^nNTp-» vow 
17. ‘elayu pi-qara'thi w'romam tachath l’shoni. 
Ps66:17 I cried to Him with my mouth, and He was extolled with my tongue. 
«17» mpós adtov TH OTOpAaTL pov ékékpa£a kai biswou bd THY yAGoodv pov 


17 pros auton tọ stomati mou ekekraxa kai huyosa hypo ten gldssan mou 
To him with my mouth I cried out, and I raised up high by my tongue. 


Ly ad oywa 4l LILI TXL4 4-44 IT + 18 
SITY Yow? No 352 MRTN DW D 
18. ‘awen ‘im-ra’ithi b’libi lo’ yish'ma^ ‘Adonai. 
Ps66:18 |) I regard wickedness in my heart, our Adon shall not hear; 


9 , $ 9 y 2) d X , , $ 
<18> Adcxiav ci éOeopovv év kapõiq pov, pì eLoakovodTw kopros. 


18 Adikian ¢i etheoroun en kardia mou, me eisakousato kyrios. 
injustice If I had viewed in my heart, let not listen to me YHWH! 


ULXQJX LYPI Sv wA YLAC$ Yw YY419 


pnpam Sipa wpm oS yaw Jax 
19. ‘aken shama' ‘Elohim hiq’shib 5'qol t'philathi. 
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Ps66:19 But certainly Elohim has heard; He has given heed to the voice of my prayer. 
<19> 81a T0670 eio ]kovoév pov ô Beds, 
Tipocéoxev TH oov THs 9erjoeos pov. 
19 dia touto eisekousen mou ho theos, 
On acount of this listened to me Elohim; 


proseschen te phone tes deeseos mou. 
he took heed to the voice of my supplication. 


XEY veTHy vx47x qeTa-44 qw WLACE Y14320 
omo Tm nomm TITRO AWS OTN FAIZ 
20. baruk ‘Elohim ‘asher lo’-hesir t'philathi w'chas'do me'iti. 


Ps66:20 Blessed be Elohim, who has not turned away my prayer 
nor His lovingkindness from me. 


3 \ g ? es 2 5 y \ £ 

<20> evrdoyntos 6 Beds, 0s ook ATEOTHOEV THY TPOTELYTV pov 

Kal TO éAeos aVTOD dT époĝ. 

20 eulogétos ho theos, hos ouk apestésen tén proseuchén mou kai to eleos autou ap’ emou. 
Blessed be Elohim who separated not from my prayer, nor his mercy from me. 


Chapter 67 


Shavua Reading Schedule (23th sidrah) - Ps 67 - 68 


Mw q4YYEY xyaqy gs Wf seri 
Pw Tinta nu niis 
1. (67:1 in Heb.) lam’natsech bin’ginoth miz’mor shir. l l l 
The Nations Exhorted to Praise Elohim. 
For the chief musician; with stringed instruments. A Psalm. A Song. 
«66:1» Eis 16 7éAos, év bpvors: papos os. 


1 Eis to telos, en hymnois; psalmos odes. 
To the director; among hymns; a psalm of an ode. 


AC YIX v7 44% vfy4svv TINE YASH 2 
Tee UAS TIS "ND, 32272130 1a DTO 2 
(67:2 in Heb.) ‘Elohim y'chanenu wibar’kenu ya'er panayu ‘itanu Selah. 
Ps67:1 Elohim be gracious to us and bless us, and cause His face to shine upon us. Selah. 
X» 'O Beds oiktipjoar Has Kal evAoynoar pâs, 
ETUpavat TO TPSOWTIOV ALTOD ép’ Las SuáipaA ja 
2 Ho theos oiktiresai hemas kai eulogésai hemas, 
Elohim, may he pity us, and bless us, 
epiphanai to prosopon autou eph? hemas diapsalma 
to shine his face upon us; PAUSE. 


yxovywa. WLYI-CYS yy4e nda xoads 
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2. (67:3 in Heb.) lada ath ba'arets dar’keak b’kal-goyim y’shu atheak. 


Ps67:2 That Your way may be known on the earth, Your salvation s all nations. 


<3> Tob yv@var év TH yf THY 690v cov, év TaoW &Üvecvw Tò CwWTNPLOV cov. 


3 tou gnonai en te ge ten hodon sou, en pasin ethnesin to soterion sou. 
to know in the earth your way; all nations your deliverance. 


I Yay yes yrale yayo Jya 
:Bp2 DAY aTi OTN OY Ti 
3. (67:4 in Heb.) yoduk `amim ‘Elohim yoduk `amim kulam., 
Ps67:3 Let the peoples praise You, O Elohim; let all the peoples praise You. 


«d» EEopodroyynodobwodv cov Aaoi, 6 0cós, EEoportoyynodobwodv cov Aaot Tavtes. 
4 exomologesasthosan soi laoi, ho theos, 

Let make acknowledgment to you the peoples, O Elohim, 
exomologesasthosan soi laoi pantes. 

let make acknowledgment to you all peoples! 


yvey44 vv THYW 5 
ACF WHIX nqs yayi quU yayo @7wx-ry 
paw» 1310) (mpi n 


2o Dnm piya mx: mU. OY OBUnD-» 
4. (67:5 in Heb.) yis’m’chu wiran'nu 'umim 
hi-thish'pot “amim mishor ul'umim ba’arets tan'chem Selah. 
Ps67:4 Let the nations be glad and sing for joy; 
for You shall judge the peoples with uprightness and guide the nations on the earth. Selah. 
«5» evdpavOqtwoav kal dyadArdo8woav €Bvy, Stu kpivets Aaods év EvOUTHTL 
kai €Ovy év TH yf OSnyjoets. Sidiarpa. 
5 euphranthetosan kai agalliasthosan ethne, hoti krineis laous en euthytéti 
Be glad and exult, O nations! for you shall judge the peoples in straightness, 


kai ethne en te ge hodegeseis. diapsalma. 
and the nations in the earth you shall guide. PAUSE. 


Wy yayo yvovv yrvact Yayo yvevs e 
:Bp2 DAY FAT OTN mer qs 
5. (67:6 in Heb.) yoduk 'amim ‘Elohim yoduk 'amim kulam. 
Ps67:5 Let the peoples praise You, O Elohim; let all the peoples prais You. 
«6» EEoporoyynodobwodv cov Aaoi, ó 0eós, é&op.oAoynodoÜ0ocáv cov Aaot aves. 
6 exomologesasthosan soi laoi, ho theos, 
Let make acknowledgment to you peoples, O Elohim, 
exomologesasthosan soi laoi pantes. 
let make acknowledgment to you all peoples! 
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AIT ON OTN DTD? mom TIN] poss 
6. (67:7 in Heb.) ‘erets nath’nah y’bulah y’bar’kenu ‘Elohim ‘Eloheynu. l o 
Ps67:6 The earth has yielded its produce; Elohim, our El, blesses us. 
«T» yf &&okev Tov KkapTOV aoTfjs* EvroynoaL Has 6 Beds ó Beds HLdv. 
7 ge edoken ton karpon autes; eulogesai hemas ho theos ho theos hemon. 
The earth gave her fruit. May bless us Elohim, our El. 


f-44-714-£y Tx 44v Y Fa YIYAS 8 
SPIN ODN OD iW wc mubW uon 
7. (67:8 in Heb.) y'bar'henu ‘Elohim w’yir’u ‘otho kal-‘aph’sey-‘arets. 
Ps67:7 Elohim blesses us, that all the ends of the earth may fear Him. 
<8> edvrAoytoat Has 6 Beds, kal hoPnOATwWoav adtov mávra TA TEpATA THs fis. 


8 eulogesai hemas ho theos, kai phobethetosan auton panta ta perata tes ges. 
May bless us Elohim, and let fear him all the ends of the earth! 


Chapter 68 


quw qr/xXy aad HYY C Ps6s:1 
UU wis TIT? DNIDON 
1. (68:1 in Heb.) !am’natseach !|’Dawid miz'mor shir. l 
The El of Sinai and of the Sanctuary. 
For the chief musician. A Psalm of Dawid. A Song. 
«67:1» Eis 16 7TéAos: TH Aavrd papos wfs. 


1 Eis to telos; tọ Dauid psalmos ğdës. 
To the director; of an ode a psalm; to David. 


"Pa y7Y vue YFYYLY y-e3vT4 hyja "vaCR "Yo 
SPI! TRWA IOI] PIMAN wD? DTR aia 
(68:2 in Heb.) yaqum ‘Elohim yaphutsu ‘oy’bayu w’yanusu m’san’ayu mipanayu. 
Ps68:1 Let Elohim arise, let His enemies be scattered, 
and let those who hate Him flee before His face. 
<2> AvactHtw 6 Beds, kat StackopTLoAATwoav ot €xOpot avto, 
kal $vyérocav ot LLoodVTEs AVTOV ATÒ TPCTWTIOV adTOD. 
2 Anasteto ho theos, kai diaskorpisthetosan hoi echthroi autou, 
Let Elohim arise, and let be dispersed his enemies, 


kai phygetosan hoi misountes auton apo prosopou autou. 
and let flee from his face the ones detesting him! 


Jax Two JaJa s 
Usa TITY Wrow4 yaga w4-2479 re Fyay 
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Lyn wy ae, 


OT DN 022 mv 1T2N ` UN- 022 12177 Oni 
2. (68:3 in Heb.) k'hin'doph "ashan tin'doph 
k’himes donag mip'ney-'e:h yo’b’du r'sha im mip’ney ‘Elohim. 


Ps68:2 As smoke is driven away, so drive them away; 
as wax melts before the fire, so let the wicked perish before Elohim. 


<3> ws EkAElTEL KATIVOS, EKALTIETWOUV*? WS THKETAL KNPOS ATÒ TPCDWTIOU TrUPOS, 
odtws ATdAOLVTO OL GLAPTWAOL ATO TPCTMTIOV TOD Beod. 
3 hos ekleipei kapnos, eklipetosan; 
As dissipates smoke, let them dissipate! 
hos teketai keros apo prosopou pyros, 
As melts away beeswax from the face of the fire, 


houtos apolointo hoi hamartoloi apo prosopou tou theou. 
thus shall be destroyed the sinners from the face of Elohim. 


AWWW ywaway naL 2470 vtov YHywr yaparany, 
somaya ake) oy 3)» asy anak? mpm 
3. (68:4 in Heb.) w’tsadiqim yis’m’chu ya "al'tsu liph'ney 'Elohim w’yasisu 5'sim'chah. 


Ps68:3 But let the righteous be glad; let them exult before Elohim; 
yes, let them rejoice with gladness. 


<4 kai ot Sikavor evdppavOqtwoav, ayadAtaobwoav évomvov ToO Ieo, 
teph>Ojtwoav év evppootvy. 
4 kai hoi dikaioi euphranthetosan, agalliasthosan enopion tou theou, 

But the just let be glad! Let them exult in the presence of Elohim! 


terphthetosan en euphrosyné. 
Let them be made happy with gladness! 


12" wed RSS SNe TOT. Ure TS Peace Cg ws 
"74 vxdoy 
inu moa maya 2275 abo iaw wet o> vun 


mag» vov) 
4. (68:5 in Heb.) shiru l'Elohim zam'ru sh'mo solu laroheb ba araboth b'Vah sh’mo 
w"il'zu l'phanayu. 


Ps68:4 Sing to Elohim, sing praises to His name; lift up a song for Him who rides 
1 the deserts, by Yah His name, and exult before Him. 


«5» doare TH leĝ, arate TH dvépate adTod: 
odsoTrornoate TH EmMBEBHKOTL émi vopðv, kúpros övopa adTa, 
Kal dyadàrâohe évøomiov adtod. TtapaxOnoovtar 411d mpocwTov adTOD, 
5 asate t9 theo, psalate to onomati autou; 
Sing to Elohim! Strum to His name! 
hodopoiesate tQ epibebekoti epi dysmon, kyrios onoma auto, 
Open the way to the one being mounted unto the west - YHWH is His name, 
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kai agalliasthe enopion autou. tarachthésontai apo prosopou autou, 
and exult before him! They shall be disturbed before his face. 


WAP fYoy 3 YALE XTPYCE Toy YAY TXT V 346 
"vp was ODS napow PIT) meum iwi 
5. (68:6 in Heb.) ‘abi uud w'dayan ‘al’manoth ‘Elohim bim" on qad'sho. 


Ps68:5 A father of the fatherless and a judge for the widows, 
is Elohim in His holy habitation. 


«6» 106 TaTpds TOV dphavév Kal kpuroó TOV yypôv: ó es év Tóm &yLo adTod. 


6 tou patros ton orphanon kai kritou ton cheron; ho theos en topo hagid autou. 
The father of the orphans, and judge of the widows - Elohim in place his holy. 


4x73 Wr4vHr Jv-wYy WAGE: 
AMHR YYW "440 YE XTIWYYI "24vT4 41r 
nma mmm muemaaosxr 


MIM TS 1320 ODIO FR ninv^23 mos Nin 
6. (68:7 in Heb.) ‘Elohim moshib y’chidim bay’thah 
motsi’ ‘asirim bakosharoth ‘ak sorarim shak’nu ts’chichah. 


Ps68:6 Elohim makes a house for the lonely; 
He leads out the prisoners into prosperity, only the rebellious dwell in a parched land. 


<T> 6 Beds KatouKkiler povotpórovs év oiko é£áyov neneðnpévovs Ev Gvdpeta, 
Opotws TOUS TApATLKPALVOVTAS TOUS KATOLKODVTAS év Tüdors. 
7 ho theos katoikizei monotropous en oikQ 

Elohim settles simple people in a house; 


exagón pepedemenous en andreia, 
leading out the prisoners being shackled i» courage; 


homoios tous parapikrainontas tous katoikountas en taphois. 
in like manner the ones being greatly embittered, dwelling in tombs. 


ACFE qYyvwv3 yaong yyo vfd yx4n2 yat 
720 Tow] FIVE! qb» ^39? qnxx2 OTN 
7. (68:8 in Heb.) ‘Elohim b’tse’th’ak liph’ney amek b’tsa’’d’ak bishimon Selah. 
Ps68:7 O Elohim, when You went forth before Your people, 
when You marched through the wilderness, Selah. 
<8> 6 Beds, év TH ékaropebeoDat ce évormvov Tod Aaod cov, 
év TH StaBaiverv oe év TH épri.o Sraarpa 
8 ho theos, en tQ ekporeuesthai se enopion tou laou sou, 
O Elohim, in your going forth before your people 
en tQ diabainein se en tẹ eremo diapsalma 
in your passing over in the wilderness, PAUSE. 


44" Tadd yvadt 
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SORT "now DTN 

8. (68:9 in Heb.) ‘erets ra ashah ‘aph-shamayim nat’phu mip’ney ‘Elohim 
zeh Sinay mip’ney ‘Elohim ‘Elohey Vis'ra'El. 
Ps68:8 The earth quaked; The heavens also dropped rain at the presence of Elohim; 
Sinay itself quaked at the presence of Elohim, the El of Yisra’El. 
<9> yi] éceloOy, kat yap ot ovpavot écra£av, 
&.TÓ TPCCOWTOV TOD leod ToOTo Liva, amò TPOCWTOV Tob Beo IopanA. 
9 gé eseisthé, kai gar hoi ouranoi estaxan, 

the earth was shaken. For even the heavens dripped water 


apo prosopou tou theou touto Sina, apo prosopou tou theou Israel. 
before the face of Elohim of Sinai; before the face of the El of Israel. 


AXIY jx 4Y YxCuy Wrage Jryx xysay wA io 
ANID TAN TPN ANP OT pam ni273 ows 


9. (68:10 in Heb.) geshem n’daboth taniph ‘Elohim nachalath’ak 
w'nil'ah ‘atah konan’tah. 


Ps68:9 You sent down a shower of plenty, O Elohim; 
You confirmed Your inheritance when it was weary. 
<10> Bpox tv Exovorov adopters, ó Beds, TH KANPOVOpLG cov, 
kai nolevngev, ov 86 ko rprioo adTHV. 
10 brochen hekousion aphorieis, ho theos, te kleronomia sou, 
rain as a voluntary act Shall you separate, O Elohim, for your inheritance? 


kai esthenesen, sy de katertiso auten. 
Even it was weak, but you restored it. 


WLACHE agod Yx3163 Ty yx 33-732 Yx*-Hn 
mms 395 -nazio2 pan ma-U? qnem 
10. (68:11 in Heb.) chayath'ah yash'bu-bah takin b’tobath’ak le ani ‘Elohim. 


Ps68:10 Your living creatures settled in it; 
You provided in Your goodness for the poor, O Elohim. 
d b tà (64 cov katoukodouv év avti TTolwacas év TH ypNOTOTHTL Gov TH TTWXŐ. 
11 ta zOa sou katoikousin en aute; hetoimasas en te chrestoteti sou to ptocho. 
Your living creatures dwell in it; you prepared i» your graciousness for the poor. 


94 43m xv4w3ya 464-]x- ayaga 
i22 Na ninbapo ANTM? 30» 
11. (68:12 in Heb.) ‘Adonai yiten-‘omer ham’bas’roth tsaba' rab. 


Ps68:11 My Adon gives the command; 
those who proclaim the tidings are a great host: 


«12» 6 Beds kúpros woer Ppa Tots evayyeAlopevors Suvaper TOAAT, 


12 ho theos kyrios dosei hrema 
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The Elohim YHWH shall give discourse 


tois euaggelizomenois dynamei pollé, 
to the ones announcing good news force for a great. 


COW PÓHX Xv 3 xyr PYAar Pyaar xysan vy 13 
ow pnm ma m» mm yh mwzx 255» 
12. (68:13 in Heb.) mal’key ts’ba’oth yidodun yidodun un'wath bayith t'chaleq shalal. 


Ps68:12 Kings of armies flee, they flee, 
and she who remains at the house shall divide the spoil! 


<13> ó BacvuA eos THVv Svvá.eov Tod &yarrroo, 
Ny. 16 , ^ » 7 ^ 
KaL WPALOTHTL TOD otkou SreAcobar oxóAa. 


13 ho basileus ton dynameon tou agapetou, 
The king of the forces of the beloved, 


kai horaioteti tou oikou dielesthai skyla. 
for the beauty of the house to divide the spoils. 


TES «MM RUPES AY Pe Jra CERO a 
T-Y4H ?4?4-3 37x1434Y 


"pa nen) Nyy ^53» mme pa PIPËNTON T 


ipm PAPI Mp MAN 
13. (68:14 in Heb.) ‘im-tish’k’bun beyn sh’phatayim kan’phey yonah nech’pah 
bakeseph w’eb’rotheyah biraq’raq charuts. 


Ps68:13 When you lie down among the sheepfolds, You are like the wings of a dove 
covered with silver, and its pinions with glistening gold. 


<14> éàv kou mre àvà péoov THv KANpwV, TTEpUyEs meprorepâs TrEpLNPyLPwWPEvaL, 
Kal TA weTadpeva avdTis év xAwWPdTHTL xpvotov. Siaiadpa. 
14 ean koimethete ana meson ton kleron, 
If you should sleep in the midst of the lots, 
pteryges peristeras periergyromenai, 
the wings of the dove being silver plated, 


kai ta metaphrena autes en chloroteti chrysiou. diapsalma. 
and her upper back in greenness of gold; PAUSE. 


JYv"dn4 wx a9 wryly Taw w47215 
inp XoUm ma moon "uU wpa w 
14. (68:15 in Heb.) b'phares Shadday m’lakim bah tash’leg b'Tsal? mon. 
Ps68:14 When Shadday scattered the kings in it, it was snowing in Tsalmon. 


«15» év 1H 8vaovéAA ev TOV érrovpávvov Bacuets én’ aocfis 
XLovwOjoovtar év LeApwv. 
15 en tQ diastellein ton epouranion basileis ep’ autes 

in the drawing apart the heavenly one kings upon it, 
chionothesontai en Selmon. 

they shall be made as snow in Salmon. 
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15. (68:16 in Heb.) har-‘Elohim har-Bashan har gab’nunim har-Bashan. 


Ps68:15 A mountain of Elohim is the mountain of Bashan; 
a mountain of many peaks is the mountain of Bashan. 


<16> ópos 106 Oeo ópos Tov, ópos rervpop.évov, ópos mtov. 


16 oros tou theou oros pion, 
The mountain of Elohim; the mountain being plentiful; 


oros tetyrOmenon, oros pion. 
the mountain for making cheese; the mountain being plentiful. 


Waal oy 433 419991 4144 Yyan4x aw 
Hye Yywa ayar-74 Yx2wd 
Tam ANT mapaa OTT mox mpr 


mj TDW myn-ns inaw ody 


16. (68:17 in Heb.) lamah t’rats’dun harim auis aad hahar chamad ‘Elohim l'shib'to 
*aph-Vahüwdah yish'hon lanetsach. 


Ps68:16 Why do you look with envy, O mountains with many peaks, at the mountain 
which Elohim has desired for His abode? Surely 444% shall dwell there forever. 


«17» iva ti bToAGpBavete, Spy rervpop.éva, TO Spos, 6 EvSdKNGEV ó Beds 
KQTOLKEtV év AUTH; kat yap Ó KUPLOS KATAOK]VWOEL ELS TEAOS. 
17 hina ti hypolambanete, ore tetyromena, 

Why do you undertake, O mountains making cheese, 


to oros, ho eudokesen ho theos katoikein en aut? 
the mountain Elohim thinks well to dwell in it? 


kai gar ho kyrios kataskenosei eis telos. 
For even YHWH encamps unto the end. 


WAPI LYLE YI vIs4 Yow AIC Trvx24 Walt 39118 
Paro OI (ITN INW CPR ODT OTN Adam 
17. (68:18 in Heb.) rekeb ‘Elohim ribothayim ‘al’ phey shin'an 
‘Adonai bam Sinay baqodesh. 


Ps68:17 The chariots of Elohim are myriads, thousands of changes; 
My Adon is among them as at Sinay, in holiness. 
<18> Tò äppa 706 Beo pvproTAdovov, xLALades eo mvoóvrov- 
ò KUpLos ev avtTots év Liva év TH Gyto. 
18 to harma tou theou myrioplasion, chiliades euthenounton; 
The chariot of Elohim - ten-thousand-fold; thousands of prospering ones. 


ho kyrios en autois en Sina en tQ hagid. 
YHWH among them in Sinai, in the holy place. 


Waka xv4x" XUP TIW xr gw "Wv4V4 x10 49 
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18. (68:19 in Heb.) 'aliath |amarom shabiath shebi laqach’at matanoth ba’adam 
w'aph sor'rim lish’kon Yah ‘Elohim. 


Ps68:18 You have ascended on high, You have led captivity captive; You have received 
gifts among men, among the rebellious also, that Yah Elohim may dwell there. 

<19> àvéfs eis pos, Hyparwtevoas aiypadwotav, éAaes Sopata év àvOpormo, 
Kal yap amevBobvtTes TOD KaTACKHV@oaL. kúpros ó Beds EdAOYTTOSs, 


19 anebés eis huuos, echmaloteusas aichmalosian, elabes domata en anthrodpd, 
You ascended into the height; you captured captivity; you received gifts by men; 


kai zar apeithountes tou kataskenosai. kyrios ho theos eulogetos, 
for even the ones resisting persuasion to encamp among. YHWH Elohim blessed. 


«UT TPR qa ur quos. ye Wise agag Yra 
eo unyw^ Sx poy? oP n» (TN FAIZ 
19. (68:20 in Heb.) baruk ‘Adonai yom yom ya amas-lanu ha’E! y’shu athenu Selah. 
Ps68:19 Blessed be My Adon, who daily bears burdens for us, 
the EI who is our salvation. Selah. 
<20> evAoyntos kópvos Tjépav kað’ TLEpav, 
ka TevoOooer T]. tv 6 Beds TOV cwtnpiwv NLdV. Sidadpa. 
20 eulogétos kyrios hemeran kath’ hémeran, 
Blessed be YHWH day by day, 


kateuodosei hemin ho theos ton soterion hemon. diapsalma. 
for you greatly prospered us, O the El of our deliverances. PAUSE. 


xq4nyx xvyg iya ayardly xpowyyl CE TIE CA 21 
asgi mpd »juN mpm) nivuind Sy x» DORIND 


20. (68:21 in Heb.) ha’E! lanu ‘El mosha oth 
w'leVahüwah ‘Adonai lamaweth totsa'oth. 


Ps68:20 The El is to us El of salvation; 
and to 444% My Adon belong escapes from death. 
<21> ó Beds 1j.àv Beds Tob oolerv, kat 700 kvptovu kvptov at 8ué£o8ov ToO Bavatov. 


21 ho theos hemon theos tou sQzein, 
Our El, Elohim to deliver, 


kai tou kyriou hai diexodoi tou thanatou. 
even YHWH delivering the ones at the outer reaches of death. 


Wrote w44 nu Wrald-V4F 2 
ayw gs ydaxw 4ow apap 
DPN WNT POD? OT ONAN 2D 
"eUNI PIN Ty PUE 
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21. (68:22 in Heb.) ‘ak-‘Elohim yim’chats ro’sh ‘oy’bayu 
qad'qod se ar mith’halek ba’ashamayu. 


Ps68:21 Surely Elohim shall shatter the head of His enemies, 
the hairy crown of him who goes on in his guilty deeds. 
<22> mA 6 Beds ovvOAdoer kehadds éx0póv adtod, 
Kopudty 7puxós Statropevopevov év TANLPEAELaLs AVTHV. 
22 plen ho theos synthlasei kephalas echthron autou, 
But Elohim shall fracture in pieces the heads of his enemies; 


koryphen trichos diaporeuomenon en plémmeleiais auton. 
tops of heads the hairy traveling in their trespasses. 


Je xvényy SWE Sv" way aya 49425 
:m nibxmen aw DWY War "ITN TNN 
22. (68:23 in Heb.) ‘amar ‘Adonai miBashan ‘ashib ‘ashib mim’tsuloth yam. 
Ps68:22 My Adon said, I shall bring them back from Bashan. 
I shall bring them back from the depths of the sea; 
<23> einev kópvos "Ex Bacav émotpéedsw, énvorpélo év Bu0ots 9aAácons, 
23 eipen kyrios Ek Basan epistrepso, 
YHWH said from out of Bashan, I shall return. 


epistrepso en bythois thalasses, 
I shall return in the depths of the sea. 


TAYY Ya IAY yrady Tv was y4M nux YOYE 24 

sama Dasa P2?» Tw n2 539 PAPA yap 2 
23. (68:24 in Heb.) l'ma'an tim’chats rag’l’ak 5'dam 
l'shon R'labeyah me’oy’bim minehu. 
Ps68:23 So that your foot may be dipped in blood of your enemies, 
the tongue of your dogs in the same. 
«24» dttws äv Baf ó obs cov év aiparu, 
1| yAGoca. THV kuvôv cov éé éx0póv map’ adTod. 
24 hopos an baphé ho pous sou en haimati, 

That should be dipped your foot in blood, 


he glossa ton kynon sou ex echthron par’ autou. 
and the tongue of your dogs be stained enemies from his. 


wAP3 vy ad xyya la Wrals yvexvy vA 4425 
P2 Yp Pg nin Sy mu bw Pip wan 

24. (68:25 in Heb.) ra'u halikotheyak ‘Elohim halikoth ‘Eli mal’ki baqodesh. 

Ps68:24 They have seen Your procession, 

O Elohim, the procession of my El, my King, into the sanctuary. 

<25> é8eopr|0ncav ai tropetat cov, ó Peds, 

ai Tropetat Tod eod pov Tod Baordéws 700 év TÔ åylw. 

25 etheorethesan hai poreiai sou, ho theos, 
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were viewed Your goings, O Elohim; 


hai poreiai tou theou mou tou basileos tou en to hagio. 
the goings of my El, the king, in the holy place. 


XY77TX XTYCO Yyx3 fJ] 344 3-4" TYP 26 
mapin mmoy Jina 333m m nap: 
25. (68:26 in Heb.) qid’mu sharim ‘achar nog’nim b’thok alamoth tophephoth. 
Ps68:25 The singers went before, then the musicians came; 
in th Ist of the maidens playing the tambourines. 
«26» npoéþðacav ápxovres éyópevor ParAdvtTwv év PEow veavldwv TUPLTAVLOTPLOV. 


26 proephthasan archontes echomenoi psallonton 
went beforehand Rulers being next to ones strumming, 


en meso neanidOn tympanistrion. 
in | midst of young women performing on tambourines. 


iqq. qq Qi Yard vyqs SCAT oar 
wo" Apap mym omy i223 nmbnpoar 
26. (68:27 in Heb.) b’maq’heloth bar’ku ‘Elohim YahGwah mim'qor Vis'ra'El. 
Ps68:26 Bless Elohim in the congregations, 4*(4/ from the fountain of Yisra'El. 
<27> év éxxAnotats evrAoyette Tov Ücóv, TOV KUpLOV ék mmyàv Iopanà. 


27 en ekklesiais eulogeite ton theon, ton kyrion ek pegon Israel. 
In assemblies bless Elohim! YHWH from the springs of Israel. 


YX4\4q FATA 34w Yaq 49on- 772-73 "Ww 28 
= (x71 qw Jv 2x 44w 
Ona one "nw a EP 12233 nw ge 


npp up oar nb 
27. (68:28 in Heb.) sham Bin'yamin tsa ir rodem sarey Yahudah rig’matham 
sarey Z'bulun sarey Naph'tali. 


Ps68:27 There is Benyamin, the youngest, ruling them, 
the princes of Yahudah in their throng, the princes of Zebulun, the princes of Naphtali. 


, ^ , , » , » e , , ^ 
<28> éke? Beviapiv vewtepos év exotdcer, dpyovtes lov8a Hyepoves adtov, 
&pxyovres ZaBovAov, dpyovtes Ned0aA. 


28 ekei Beniamin neoteros en ekstasei, 
There Benjamin the younger is in astonishment, 


archontes Iouda hegemones auton, 
even the rulers of Judah, and their governors, 


archontes Zaboulon, archontes Nephthali. 
the rulers of Zebulun, the rulers of Naphtali. 


90 X0] vx Wrads axvo yxo yrad4 avr 29 


32» HOVE W OTN mpy WI TON mao 
28. (68:29 in Heb.) tsiuah ‘Eloheyak "uzeR uzah ‘Elohim zu pa al’ta lanu. 
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Ps68:28 Your El has commanded your strength; 
O Elohim, be strong, in this You have worked out for us. 


<29> Evterdrar, 6 Beds, TH Svvaper cov, 
Suvapwoov, ó Veds, TodTO, 0 kareupyáocco TLV. 
29 enteilai, ho theos, te dynamei sou, 

Give charge, O Elohim, to your power! 


dynamoson, ho theos, touto, ho kateirgaso hemin. 
Strengthen, O Elohim! this which you worked out among us. 


aw wryly vv aye yl wlwy4e-Lo YLyray 30 

DU open wa 45 noprm-5y 32255 
29. (68:30 in Heb.) meheykaleak al-¥’rushalam l’ak yobilu m’lakim shay. 
Ps68:29 Because of Your temple at Yerushalam kings shall bring gifts to You. 


<30> àó Tod vao cov émi IepovoaA np col otoovovv Baorrets SHpa. 


30 apo tou naou sou epi Ierousalém soi oisousin basileis dora. 
Because of your temple at Jerusalem to you shall bring kings gifts. 


F74XY WYO 16405 W142 54 xao afe x 4915: 
JUL xv34? YLYO 4x3 7Ty-v7435 
opipa aay "DVD movzN ny Typ mm oyiwo 


"erm MAP Oy WD nex 
30. (68:31 in Heb.) sg" ar chayath qaneh 'adath ‘abirim b’ eg'ley “amim mith’rapes 
b’ratsey-kaseph bizar 'amim q’raboth yech'patsu. 


Ps68:30 Rebuke the beasts in the reeds, the herd of bulls with the calves of the peoples, 
trampling under foot the pieces of silver; He has scattered the peoples who delight in war. 


3b Emtipnoov tots 0nptous Tob KaAGpov: T] ovvaywyt) TOV Tabpwv 
év tats Say&Aeovv Tv Aav ToO ui] (TokAevoO qvac rovs Se8okuaop.évous 
TÔ Apyuptw: Sraokóprroov éOvr| Tà TOUS modépovs 0cAovra. 
31 epitiméson tois thériois tou kalamou; 
Give reproach to the wild beasts of the reed! 
he synagoge ton tauron en tais damalesin ton laon 
the gathering of the bulls among the heifers of the peoples; 


tou me apokleisthenai tous dedokimasmenous tQ argyriQ; 
to lock up the ones being tried by silver. 


diaskorpison ethne ta tous polemous thelonta. 
Disperse the nations! the ones wars wanting. 


dies yaaa n+4x "e reng M4 i ila yaxa 32 
31. (68:32 in ste gdhi: E T mini Mits’ rayim Kush tarits da l'Elohim. 
Ps68:31 Envoys shall come out of Mitsrayim; Kush shall stretch out her hands to Elohim. 
<32> dj£ovov mpéoPers €€ Avyómrov, AtOvonta mpodBdcer xetpa aoTíjs TH Ves. 
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32 héxousin presbeis ex Aigyptou, 
shall come Ambassadors from out of Egypt. 
Aithiopia prophthasei cheira autes tọ theo. 
Ethiopia shall go beforehand with her hand to Elohim. 


ACT aya PIE Wralcel v4vW mqa xy 33 
i729 [748 MAT OTS TU pgg nian. 
32. (68:33 in Heb.) mam'l'Roth ha’arets shiru 'Elohim zam’ru ‘Adonai Selah. 
Ps68:32 Sing to Elohim, O kingdoms of the earth, sing praises to My Adon, Selah. 
<33> ai Baorretar Tis ys, doare TH DEG, PorAaTE TH kUplo. Sidiarpa. 
33 hai basileiai tes ges, asate t9 theo, psalate tQ kyrio. diapsalma. 
O kingdoms of the earth, sing to Elohim! Strum to YHWH! PAUSE. 
uo (y? vÓTTÓ Yxa Ja WaP-Tyw zyw4 994034 
Ty Sip Pipa jm yo op aw cawa 223235 
33. (68:34 in Heb.) |arokeb bish’mey sh’mey-qedem hen yiten b'qolo qol oz. 
Ps68:33 To Him who rides upon the heaven of heavens, which are from ancient times; 
behold, He speaks forth with His voice, a mighty voice. 
M arate TH DEO 7H EmrBEBHKOTL ém TOV obpavóv Tod odpavod 
Kata avatoAds: idovd ducer év TH ov adtod þpwviv Svvapeus. 
34 psalate tọ theo to epibebekoti epi ton ouranon tou ouranou 
Strum to Elohim to the one mounting upon the heaven of the heavens, 
anatolas; idou dosei en té phone autou phonen dynameos. 
the east. Behold, he shall make his voice a sound of power. 


JeTHWA3 vxovy vXv4] CHqwr-Co Yaa xo vfxos 
(Pow y) nya owcüp-5y oT SND Ty uns 

34. (68:35 in Heb.) t’nu 'oz l'Elohim 'al-Vis'ra'El ga'awatho w’ uzo bash’chaqim. 

Ps68:34 Ascribe strength to Elohim; 

His majesty is over Yisra’E] and His strength is in the skies. 

<35> 86e SdEav TH ðe: ém Tov Iopand 1) ueyaAompérera avtod, 

kal 1 9óvap.us aŭto év Tals vedeAats. 

35 dote doxan tQ theo; epi ton Israel he megaloprepeia autou, 

Give glory to Elohim! is over Israel his majesty, 


kai he dynamis autou en tais nephelais. 
and his power is in the clouds. 


ro yxy 474 (£4"v (4 yrwapyy wrals 441/536 
yaa VIS Yo xvynoxy 
Ty 702 NAT ONT? DW spw PAN OTN wm 
(TON c3 ay? ninsym 
35. (68:36 in Heb.) nora’ ‘Elohim mimiq’dasheyak 


HaMigqraot/The Scriptures — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 5849 


‘EI Vis’ra’EI hu’ nothen oz w'tha atsumoth la`am baruk ‘Elohim. 


Ps68:35 O Elohim, You are awesome from Your sanctuary. 
El of Yisra"El Himself gives strength and power to the people. Blessed be Elohim! 


<36> Bavpaoròs ó eds év Tots &ytovs aoToO-. 6 Beds Iopanr adTds Socer Sbvaptv 
kal kpa.TaLoctv TH AGH avroð. EvAoyTOs 6 Beds. 


36 thaumastos ho theos en tois hagiois autou; ho theos Israel autos dosei dynamin 
Elohim is wonderful in his holy places. The El of Israel - he shall give power 


kai krataiosin tQ lağ autou. eulogétos ho theos. 
and fortification to his people. Blessed be Elohim. 


Chapter 69 
Shavua Reading Schedule (24th sidrah) - Ps 69 - 72 


MAYA Wrywyw-Go dmt psco:t 
TIT? mawav-oy msmow 
1. (69:1 in Heb.) lam’natseach al-Shoshannim |’Dawid. ) l 
A Cry of Distress and Imprecation on Adversaries. 
For the chief musician; according to Shoshannim. A Psalm of Dawid. 
«68:1» Eis 16 7éAos, ùmèp TOV dAdorwðnoopévav: TH Aavið. 


1 Eis to telos, hyper ton alloiothesomenon; tğ Dauid. 
To the director; for the changings; a psalm to David. 


w7]-50 YAY Y43 vy fTvA(X vjov ya: 
DITTY mp AND CD OTN uuu 
(69:2 in Heb.) hoshi eni ‘Elohim k ba'u mayim ad-naphesh. i 
Ps69:1 Save me, O Elohim, the waters have come in to my soul. 
<2> Xóocóv pe, 0 0cós, StL cloNABooav Vata Ews puyfs pov. 


2 Soson me, ho theos, hoti eiselthosan hydata heos psychés mou. 
Deliver me, O Elohim! for entered the waters into my soul. 


ACURY YY VX05@3 
LYXT@W x(/4wv Yay- PYoyg 1x49 aYow fav 
maa TPs nyaya 
UonpoU nou DaT PAYA OINI TYP DW] 
2. (69:3 in Heb.) taba "ti 5iuen m'tsulah 
w'eyn ma amad ba'thi b’ma amaqey-mayim w’ shiboleth sh'taphath'ni. 
Ps69:2 I have sunk in deep mire, and there is no standing; 
I have come into deep waters, and a flood overflows me. 
<3> éveTrayny eis Adv Bu006, kat ook Eoti omóoTvaocvs- 
1|A8ov eis TA BAOH THs OarAdoons, kai kararyis KATETIOVTLGEY pe. 
3 enepagén eis ilyn bythou, kai ouk estin hypostasis; 
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I was stuck in slime deep, and there is no support. 


élthon eis ta bathé tés thalassés, kai kataigis katepontisen me. 
I came to the depths of the sea, and the gale sank me. 


ACS (ey vivo YEY PY IAY 443 x91 4 
STONE OM ry 352 7708 nm wopa "AYIA 
3. (69:4 in Heb.) yaga ’ti b’qar’i nichar g’roni kalu 'eynay m’yachel |’Elohay. 
Ps69:3 I am weary with my crying; my throat is parched; 
My eyes fail while I wait for my El. 
<4> ékomrtaca kpålwv, éBpayyiacev ó Adpuyé pov, 
é£éAumov ot ophadpoi pov ám Tod éAmtGevv ém TOV Oeóv pov. 
4 ekopiasa krazon, ebragchiasen ho larygx mou, 
I tired crying out; is sore my throat. 


exelipon hoi ophthalmoi mou apo tou elpizein epi ton theon mou. 
failed My eyes from my hope upon my El. 


(0 49€w 2544 vxv4n9 PYRO YIH Tew 11w44 XY40"9 7545 
JAWE E4 ovx(x]-44 qW 
“py "2? COMA Ly nir ID ws ninye 0n 


DWR TR ORPS WY 
4. (69:5 in Heb.) rabu misa`aroth ro'shi son'ay chinam `ats’mu 
mats’mithay ‘oy’bay sheqer ‘asher lo’-gazal’ti ‘az ‘ashib. 


Ps69:4 Those who hate me without a cause are more than the hairs of my head; 
those who would destroy me are powerful, being wrongfully my enemies; 
what I did not steal, I then have to restore. 


3 $ e by * ld A A e ^ tA "d 
«» ETA nBivOynoav vTép Tas Tpixas Tis keþaàfs pov ot j.vooóvrés pe Swpedv, 
ékpatrarwðnoav ot éx0pot pov ot ékGvokovrés pe Gdikws- 
& oby praca, róTe &TeTivvvov. 


5 eplethynthesan hyper tas trichas tes kephales mou hoi misountes me 
multiplied over the hairs of my head The ones detesting me. 


dorean, ekrataiothesan hoi echthroi mou hoi ekdiokontes me adikos; 
Freely were strengthened my enemies, the ones driving me out unjustly; 


ha ouch herpasa, tote apetinnuon. 
what I did not seize by force then I paid for. 


STINDITN'D qn nim) now nyT np. OTN. 
5. (69:6 in Heb.) ‘Elohim ‘atah yada ’’at l'iual'ti w’ash’mothay mim’ ak Io'-nib'chadu. 
Ps69:5 O Elohim, it is You who knows my folly, and my wrongs are not hidden from You. 
«6» 6 Beds, od Eyvws THY adhpoobvyy pov, 
kai at TANPLWEAELAL pov Ard God ovk ékpofmoav. 
6 ho theos, sy egnos ten aphrosynen mou, 


O Elohim, you know my folly, 
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kai hai plemmeleiai mou apo sou ouk ekrybesan. 
and my trespasses, from you they are not concealed. 


PRS AVAL VIAE yay? v3 YHA 
44" tale yrwesy v3 wyv- £4 
nixa mym ^j Tip ^2 wog 


SORT "Tow Upan ^3 (22775 
6. (69:7 in Heb.) ‘al-yeboshu bi qoeyah ‘Adonai Vahüwah ts’ba’oth 
‘al-yikal’mu bi m’baq’sheyak ‘Elohey Vis'ra'El. 


Ps69:6 May those who wait for You not be ashamed through me, 
O 4447 My Adon of hosts; 
May those who seek You not be dishonored through me, O El of Yisra’E], 
«T» yi] aloxuvOetnoav én’ poi ot UTopéevovtés oe, kúpte KUPLE TOv Suváqueov, 
UT] Evtpatretnoay én’ epot ot Cntobvtés oe, ó Beds tod Iopand, 
7 mé aischyntheiésan ep’ emoi hoi hypomenontes se, 
not May be ashamed over me the ones waiting upon you, 
kyrie kyrie ton dynameon, 
O YHWH, O YHWH of the forces. 


me entrapeiesan ep’ emoi hoi zetountes se, ho theos tou Israel, 
not May feel shame over me the ones seeking you, O Elohim of Israel. 


uL] AYCY AXFY 3744 vx4w] ya c0-14 s 
739 m5» mno» menn nsp yy PDN 
7. (69:8 in Heb.) ki- aleyak nasa'thi cher’pah his'thah k’limah phanay. 
Ps69:7 Because for Your sake I have borne reproach; dishonor has covered my face. 
«8» öt. Evexa ood vmveyka dverdtopov, ExdAvisev EvtpoT TÒ mpócormóv pov. 


8 hoti heneka sou hypénegka oneidismon, ekaluuen entropé to prosOpon mou. 
For because of you I endured scorning; covered shame my face. 


yd 1490 1491Y tUl 1x114 4xYVUo 
DAR 7325 7023] "UND "mmo omo 
8. (69:9 in Heb.) muzar hayithi Pechay w’nak’ri lib'ney ‘imi. 
Ps69:8 I have become estranged from my brothers and an alien to my mother's sons. 
«9» àmnortprwpévos éyevif qv Tots AdeAdots pov 
kal £évos Tots vLots THs PNTPOS pov, 
9 apellotriomenos egenéthén tois adelphois mou 
one being separated from I was my brethren, 


kai xenos tois huiois tes metros mou, 
and a stranger to the sons of my mother. 


"edo PEII YUIATH xv744Y vJXxCY4. yx 3 xP- 10 
DAP Yom) enim MBIT onpoW FMB Mp > 
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9. (69:10 in Heb.) i-qin’ath beyth’ak ‘akalath’ni 
w’cher’poth chor’pheyak naph’lu 'alay. 


Ps69:9 For zeal for Your house has consumed me, 
and the reproaches of those who reproach You have fallen on me. 


id ^ ^ [A [A 
<10> 671 6 Los Tob otkov cov KaTépayev pe, 
~ | b ^ 2 rA , , , 9: 9 , 
kal ol dverdtopol TOV dverduLdvTwV oe érrémreoav ETT” épé. 


10 hoti ho zélos tou oikou sou katephagen me, 
For the zeal of your house devoured me, 


kai hoi oneidismoi ton oneidizonton se epepesan ep’ eme. 
and the scornings of the ones berating you fell upon me. 


LO XY74H4 AXY 1w] "Yn aY IFY 11 
D? nien nmm Wh) DI MANN? 
10. (69:11 in Heb.) wa'eb'heh batsom naph’ shi wathi lacharaphoth li. mn 
Ps69:10 When I wept in my soul with fasting, it was to my reproach. 
<b kai cvvékaqupa év vqoreta thy uy pov, kat éyevnOy eus dverdtopov épot- 


11 kai synekampsa en nesteia ten psychen mou, kai egenéthé eis oneidismon emoi; 
And I covered i» fasting my soul, and it became for scornings to me. 


Uy WAL VARY PW TWH SL KEY 12 
DPRP OOP "nm ply was? mnm 
11. (69:12 in Heb.) wa’et’nah l'bushi saq wa’ehi lahem P'mashal. 
Ps69:11 When I made sackcloth my clothing, I became to them as a proverb. 
«12» kat é0ép qv Tò ëvõðvpá pov cdkkov, kat éyevópnv adtots eus rapagoMqv. 


12 kai ethemen to endyma mou sakkon, kai egenomen autois eis parabolen. 
And I put on for my garment sackcloth, and I became to them as a parable. 


HW BM bp qew awe qo. Yeas 
Saw pu miis mU av 02 arin 
12. (69:13 in Heb.) yasichu bi yosh’bey sha ar un'ginoth shothey shekar. 
Ps69:12 Those who sit in the gate talk about me, and I am the song of the drunkards. 
<13> kat’ épo6 1j8oAéoxovv ot kaðhpevor év THA, 
kal eis epe épaAAov ot mivovres TOV OLVOV. 


13 kat’ emou édoleschoun hoi kathemenoi en pyle, 
against me meditated The ones sitting down at the gates; 


kai eis eme epsallon hoi pinontes ton oinon. 
and against me they strummed, even the ones drinking wine. 


Jvr-4 xo ayar y vXx07x IAS 14 
yowa xy42 vo y^14-249 Wrads 
Ds ny my FPN PEN wm 


yw? MESA Y q0on-203 OTN 
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13. (69:14 in Heb.) wa'ani th’philathi-!’ak YahGwah "eth ratson 
‘Elohim b'rab-chas'deh "aneni be’emeth yish’ eak. 


Ps69:13 But as for me, my prayer is to You, O 444%, at an acceptable time; 
O Elohim, in the greatness of Your lovingkindness, answer me with Your saving truth. 


44» éyo 8€ tf TpocEvy pov mpós oé, kúpte: 
bi , y * , , ^ [A ^? £ 
karpòs eùðoklas, ó Deds, év TH mANÂer TOD EAEOUS oov’ 
énákovoóv pov év GANOELa THs oorTptas Gov. 
14 ego de té proseuché mou pros se, kyrie; kairos eudokias, 
But I shall cry in my prayer to you, O YHWH, at a time of benevolence. 


ho theos, en tQ plethei tou eleous sou; 
O Elohim, in the multitude of your mercies 


epakouson mou en aletheia tes soterias sou. 
heed me in the truth of your deliverance! 


YEY-LPYOUYY LEIWY Acris 40904-647 8418Y VIC Vra 15 
(OD Paya NIEA TOXIN DYZONCON] DOD 73070 0 
14. (69:15 in Heb.) hatsileni mitit w’al-‘et’ba ah 'inats'lah mison’ay 
umima amaqey-mayim. 
Ps69:14 Deliver me from the mire and do not let me sink; 
may I be delivered from my foes and from the deep waters. 


X15» oóoóv pe àmó THAOD, iva i] éprayâ: 
pvobeiny ék TOV pLoobvTWV pe Kal ék TOD BáOous THY oO Tov- 
15 sdson me apo pélou, hina me empago; 

Deliver me from mud! that I should not be stuck. 


hrystheien ek ton misounton me kai ek tou bathous ton hydaton; 
May I be rescued from the ones detesting me, and from the depths of the waters. 


adqn* voZ4x-C4vY wry xZ4w 78ewx-Q4q 16 
4v) 443 vdo-494x-C4Y 
now ybg) mmo naw »30Unm-5owro 


De Na coy DONDOON] 
15. (69:16 in Heb.) 'al-tish't'pheni shiboleth mayim w’al-tib’la eni m'tsulah 
w'al-te'tar- alay b'er piah. 
Ps69:15 May the flood of water not overflow me nor the deep swallow me up, 
nor the pit shut its mouth on me. 


<16 pq pe kararovtriodtw kararyis UdaTos, pyè KaTaTLETW pe Bu80s, 
NSE ovoxéro én’ Ee þpéap TO oTópa avTod. 
16 me me katapontisato kataigis hydatos, mede katapieto me bythos, 

not me Let sink the gale of water, nor let swallow me the deep, 


mede syscheto ep’ eme phrear to stoma autou. 
nor let constrain over me the well its mouth! 


C4 3/7 Yay 34% YER SYO-TY avAv 3419017 
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16. (69:17 in Heb.) “aneni Vahüwah hi-tob chas’dek k’rob rachameyak p’neh ‘elay. 
Ps69:16 Answer me, O 444%, for Your lovingkindness is good; 
according to the greatness of Your compassion, turn to me, 
«17» eLoákovoóv pov, kúpte, 6TL ypNOTOV TO éAeós cov: 
KATA TO TÀ Bos THV our. pu.Ov cov ent BAeypov Emr’ épé. 
17 eisakouson mou, kyrie, chreston to eleos sou; 

Listen to me, O YHWH, for is gracious your mercy! 


kata to plethos ton oiktirmon sou epiblepson ep' eme. 
According to the multitude of your compassions look upon me! 


Ufo 444 v4-4n-v—y yagoy yay] 4x¥x-C£Y ig 
pay anb 5-332» Faye 735 npg] 
17. (69:18 in Heb.) w'al-tas'ter paneyak me ab’ddeak ki-tsar-li maher "aneni. 
Ps69:17 And do not hide Your face from Your servant, 
for I am in distress; answer me quickly. 
«18» uù &moopéims Tò TPGOWTOV cov A116 TOD TrALddés cov, 
dtu OAtBopar, Tax érrákovoóv pov. 
18 me apostrepsés to prosopon sou apo tou paidos sou, 
You should not turn your face from your servant, 


hoti thlibomai, tachy epakouson mou. 
for I am afflicted. Quickly heed me! 


LYS] VIVE JYE ACTA wv 7I- 64 A349 19 
7278 [DIN JN? APS] WITO ppo 
18. (69:19 in Heb.) qar’bah ‘el-naph’shi g’alah imo an ‘oy’bay p'deni. 
Ps69:18 Oh draw near to my soul and redeem it; ransom me because of my enemies! 
<19> npóoyes TH puxi pov kat AbTpwoar adTHy, €veka TOV éxO0póv pov pócat pe. 


19 prosches te psyché mou kai lytrosai autén, heneka ton echthron mou hrysai me. 
Take heed to my soul, and ransom it! because of my enemies Rescue me! 


"eAqyn-£y YAY vxyZyv "WAY 3X]44 xoa aX4 20 
SIMS SD FTI ng»2:3^npas neon ny mnns- 
19. (69:20 in Heb.) ‘atah yada "at cher’ pathi ubash’ti uk’limathi neg’ d’ak 5ci-tsor'ray. 
Ps69:19 You know my reproach and my shame and my dishonor; 
all my adversaries are before You. 
<20> od yap yivwokets TOV dveLdtopov pov Kal THY aloxovnV pov 
kal TT|v EvtpoThy pov: eévavtiov cov mávres ot BALBovtés pe. 
20 sy gar ginoskeis ton oneidismon mou kai ten aischynen mou kai ten entropen mou; 
For you know my scorning, and my shame, and my remorse. 


enantion sou pantes hoi thlibontes me. 
Before you are all the ones afflicting me. 
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Prey aye arPty AWTIET 230 312" 374421 
xen Gy WWW 
DN) m? MIP] Tag ^32 TTIW Tpx 


DONYA No) memo! 
20. (69:21 in Heb.) cher’pah shab’rah libi wa'anushah wa’aqaueh !anud 
wa'ayin w’lam’nachamim wIo! matsa'thi. 
Ps69:20 Reproach has broken my heart and I am so sick. And I looked for sympathy, 
but there was none, and comforters, but I found none. 
2b evelaloney Tpoce8ókToev 7| at pov Kal TaAaLTWpLaV, 
kal vTép.evva i a i Kal ovx orrfjp&ev, 
kal Tra pakaAoÓ0vras, kal oùy eopov. 


21 oneidismon prosedokesen he psyche mou kai talaiporian, 
scorning expected My soul and misery; 


kai hypemeina syllypoumenon, kai ouch hyperxen, 
and I remained behind for one grieving, and he did not exist; 


kai parakalountas, kai ouch heuron. 
and for ones comforting, but I did not find. 


CH LITPWR THEORY WEI vX17433 TP 22 
ran ?npu NALD) UN WV le ail 
21. (69:22 in Heb.) wayit’nu ^ baruthi ro’sh w’lits’ma’i yash'quni chomets. 


Ps69:21 They also gave me gall for my food 
and for my thirst they gave me vinegar to drink. 
<22> kat éðwkav els TO BpGpd pov yoAjyv kat eus TH Stibav pov émóruoàv pe dEos. 
22 kai edokan eis to broma mou cholén kai eis ten dipsan mou epotisan me oxos. 
And they gave for my food bile; and for my thirst they gave to drink me vinegar. 


werd WAYTEWEY WIC WALYIC T IBN ATE 23 
win? mmi» Mp? amse» a PWT AD 
22. (69:23 in Heb.) y'hi-shul'chanam liph’neyhem l'phach w’lish’lomim I’mogesh. 


Ps69:22 May their table become a snare before them; 
and that which should have been for their welfare, let it become a trap. 
<23> yevnfdyro 1] 1p& melo. ao TOv évømiov adTév eus mayida 
KGL Els dvranóðootv kal Els OKAVOaAOV: 
23 genetheto he trapeza auton enopion auton eis pagida 
Let become their table before them as a snare, 


kai eis antapodosin kai eis skandalon; 
and for a recompense, and an obstacle! 


Moya LYK YALIXYT XYI YALILO APYWHX 24 
“THAT TAn aam max omiy r32uUnm "12 
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23. (69:24 in Heb.) tech’shak’nah eyneyhem mer’oth umath’neyhem tamid ham’ ad. 
Ps69:23 Let their eyes be darkened from seeing, and make their loins shake continually. 
<24> okotiob}twoav ot dhbadrpot adtHv Tod ph BAérerv, 

kal TOV V@TOV adTOV Sia TAVTOS cóykapabov- 


24 skotisthetosan hoi ophthalmoi auton tou me blepein, 
Let be darkened their eyes to not see, 


kai ton noton auton dia pantos sygkampson; 
and their back always bent downwards! 


Nvv. YJ PAT Yyox Waado-y7w 25 
opi? FES Tim "yr op oy yawn 
24. (69:25 in Heb.) sh’phak- aleyhem za meh wacharon ‘ap’alk yasigem. 
Ps69:24 Pour out Your indignation on them, and may Your burning anger overtake them. 
<25> ékyeov én’ adtods THY ÓpyTiv cov, kat 6 Ovpós THs ópyfis cov kKaTaAGBor avtos. 


25 ekcheon ep’ autous ten orgen sou, kai ho thymos tes orgés sou katalaboi autous. 
Pour out upon them your anger! and the rage of your anger may overtake them. 


we vav-(4 YAL LAFI AYWY Yx41 8714X 26 
Say TTS Dmna neu OI TID 

25. (69:26 in Heb.) t'hi-tiratham n'shamah b’ahaleyhem ‘al-y’hi yosheb. 

Ps69:25 May their camp be desolate; let no one dwell in their tents. 

<26> yevnmro 7 ETravAts adTOV Tjpop«opévm, 

kal év Tots OKNVMPAOLY AVTOV LN oro ó ka rowcóv- 

26 zenetheto he epaulis auton eremomene, 

Let become their property having been made desolate! 


kai en tois skenomasin auton me esto ho katoikon; 
and in their tents let there not be one dwelling! 


JEL Yw44H. 2Y4Y9- 44v 1744 xv ya-4"4 ax4-v yz 

amO) "2E sÜNDDC oM) D PIT Wy nDNC 372 
26. (69:27 in Heb.) ::i-/atah ‘asher-hikiath radaphu w’el-mal’ob chalaleyak y'saperu. 
Ps69:26 For they have persecuted him whom You Yourself have smitten, 
and they tell of the pain of those whom You have wounded. 
<27> Ott Ov ov émára£as, adToL ka eOLo£av, 
kal émi TO GAYOs TOV Tpavp.aTUQv Gov mpooé8mkav. 
27 hoti hon sy epataxas, autoi katedioxan, kai epi to algos ton traumation sou prosethékan. 

For whom you struck, they pursued; and to the pain of my wounds they added. 


yxpang v43v-Ó4 Y Wfvo-do yyo-ayx 28 
ppa wlIrow)any-o?y hynn 
27. (69:28 in Heb.) t’nah- awon al- awonam w'al-yabo'u b’tsid’qatheak. 


Ps69:27 Add iniquity to their iniquity, and may they not come into Your righteousness. 
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<28> mpdo8es dvoptav ém THY àvoutav aoTÓv, 
kal UT] e.oeA0€roocav év Sucavootvr cov: 


28 prosthes anomian epi ten anomian auton, kai me eiselthetosan en dikaiosyne sou; 
Add lawlessness upon their lawlessness! and let not enter in your righteousness! 


W3Xy*-(4. We Tvar- Wor WITH 471) THY 29 
ampzo-5w OP TE ny, n»n Ape aM yD 
28. (69:29 in Heb.) yimachu misepher chayim w’ im tsadiqim ‘al-yikathebu. 
Ps69:28 May they be blotted out of the scroll of life 
and may they not be recorded with the righteous. 
<29> cEarerhbOjtwoav ék BiBrAov Covtwv kal perà Sucatov p ypadytwoav. 


29 exaleiphthetosan ek biblou zonton 
Let them be wiped away from out of the scroll of the living! 


kai meta dikaion me graphetosan. 
and with the just let them not be written! 


4 31wx V"vad4 yxoywr 34vYYY 440° 4 30 
s32aDm OTN ANA? 2412) iy ^35 
29. (69:30 in Heb.) wa’ani ani w'ho'eb y’shu ath’ak ‘Elohim t’sag’beni. 
Ps69:29 But | am afflicted and in pain; 
may Your salvation, O Elohim, set me securely on high. 
<30> mIwyds Kal GAYOv elpt éyo, kat 7] cepta. TOD TPCOWTOV cov, 
ò Beds, dvteAGBeTd pov. 
30 ptochos kai algon eimi ego, kai he soteria tou prosopou sou, 
poor and aching ! am; the salvation of thy countenance, 


ho theos, antelabeto mou. 
O Elohim, may it take hold of me. 


AATXS T/ÓA A4 Y JEWS V vac4-yw ACCA 31 
‘TITANS APTS) "Um Dn oW-DU MPPTNND 
30. (69:31 in Heb.) *ahal'lah shem-'Elohim b'shirwa'agad'lenu b'thodah. — 
Ps69:30 I shall praise the name of Elohim with song and magnify Him with thanksgiving. 
3L aivéow Tò dvopa Tob Oeod pet’ wdijs, peyadvvo adbtov év aivécer, 


31 ainesd to onoma tou theou met’ odes, megalyno auton en ainesei, 
I shall praise the name of Elohim with an ode; I shall magnify him in praise, 


FLY YAPY 47 4T") ATALL 39x73 
sO NBM Tapa “5 “wn mmo 30° 35 
31. (69:32 in Heb.) w'thitab laYahüwah mishor par maq’rin maph’ris. 
Ps69:31 And it shall be good to 444% above an ox or a young bull with horns and hoofs. 
«32» kat dpécer TH eð Strep pOoyov véov képara ékdépovra kal ómAós. 


32 kai aresei tQ theo hyper moschon neon kerata ekpheronta kai hoplas. 
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and it shall please Elohim above calf a young horns bringing forth and hoofs. 


Wy334 vWvev WrAl$ awqa vH) v YT TIO T4433 
022239 ^r o> ^um Ami? muy wa 
32. (69:33 in Heb.) ra'u anawim yis’machu dor'shey ‘Elohim wichi ’bab’kem. 


Ps69:32 The humble have seen it and are glad; You who seek Elohim, your heart shall live. 


<33> i6érocav TTWYXOL Kat EvdpavOATwWoav: 
ex(nthoate tov 0eóv, kat Choetar À poy} Opov, 
33 idetosan ptochoi kai euphranthetosan; 

Let see the poor and let them be glad! 


ekzetesate ton theon, kai zesetai he psyche hymon, 
Inquire of Elohim! and shall live your soul. 


AES £4 ve4Vf4xX4Y APA YLT 34-44 OY“W-TY 34 
i2 ND Pox TAS mam mavaws-cow vou-7235 
33. (69:34 in Heb.) !zi-shome a 'el-'eb'yonim Yahüwah w'eth-'asirayu lo’ bazah. 
Ps69:33 4*(44/ hears the needy and does not despise His prisoners. 
<34> Sti eLonkovoev THY mevýTwv ó KUPLOS 
Kal Tovs menreðnpévovs AVTOD OK EEovdSevuceEv. 


34 eisekousen ton peneton ho kyrios 
listens to the needy YHWH; 


kai tous pepedemenous autou ouk exoudenosen. 
and the ones of his being shackled he does not treat with contempt. 


WI WMS CYy Yaa nm44y Wryw YATLARI 35 
to wan) me» pow] Ow amo mnn 
34. (69:35 in Heb.) y’hal’luhu shamayim wa’arets yamim whkal-romes bam. 


Ps69:34 Let the heavens and the earth praise Him, the seas 
and everything that moves in them. 

<35> aivecdtwoav adtov ot odpavol Kal | fj, PaAacoa 
kal TAVTa TÀ Ééprrovra év avdtots. 


35 ainesatosan auton hoi ouranoi kai he ge, thalassa kai panta ta herponta en autois. 
Let praise him the heavens, and the earth, sea, and all the things crawling in her! 


HATA 49 3/73'T frr ow "aca LY 36 
ATW ww quam 
"TD Oy may pex inv oy o2: 
m0 nw 12077 
35. (69:36 in Heb.) ki ‘Elohim yoshi a Tsion w’yib’neh 'arey Yahudah 
w'yash'bu sham wireshuah. 


Ps69:35 For Elohim shall save Tsion and build the cities of Yahudah, 
that they may dwell there and possess it. 
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<36> St 6 Beds oce Thy Liwv, Kal oikoSoppnOHoovtTar at móAevs THs Lovdatas, 
kal KATOLKNOOVOLY éket kal kAmpovoprjoovotv ALTHV* 


36 hoti ho theos sosei ten Sion, kai oikodométhésontai hai poleis tes Ioudaias, 
For Elohim shall deliver Zion, and shall be built up the cities of Judea. 


kai katoikesousin ekei kai kleronomesousin auten; 
And they shall dwell there, and they shall inherit her. 


43-1/yv- YYW TIBET ATÓH]T 71490 94x37 
maw? Yow can) mony PIB" von 
36. (69:37 in Heb.) w’zera "abadayu yin'chaluah w'ohabey sh’mo yish’k’nu-bah. 


Ps69:36 The descendants of His servants shall inherit it, 
and those who love His name shall dwell in it. 


^ N , ^ id , ^ , , y 
<37> kai Tò onéppa TOV SobAWV avto KabEEovot abt, 
kal Ol GyaT@vtes TO övopa adTod karaokn]vocouctv év GUTT. 
37 kai to sperma ton douldn autou kathexousin auten, 

And the seed of your servants shall hold her; 


kai hoi agapontes to onoma autou kataskenosousin en aute. 
and the ones loving his name shall encamp in her. 


Chapter 70 


q7yral apal Wr E Ps70:1 
SPDT? TIT? O28 
1. (70:1 in Heb.) !am’natseach |’ Dawid l'haz'hir. 
Prayer for Help against Persecutors. 
For the chief musician. A Psalm of Dawid; a memorial. 
«69:1» Eis tò 7TéAos: TH Aavid ets dvapvyorv, eus TO coal pe kúptov. 
‘O Beds, eis tHv BonPerav pov mpóoxes. 
1 Eis to telos; t9 Dauid eis anamnesin, eis to sosai me kyrion. 
To the director; to David; remembrance in my being delivered by YHWH. 
Ho theos, eis ten boetheian mou prosches. 


O Elohim, for my help heed me! 
AWH 4x450 avaT vivenaAC Y14442 
mn na mm xs Donoga 
(70:2 in Heb.) ‘Elohim l'hatsileni Yahúwah l"ez'rathi chushah. 
Ps70:1 O Elohim, hasten to deliver me; O 444%, hasten to my help! 


T'H4 YER TWIN v"?3) TM Y TWI43 
x04 vn7H TYCYLY 

“AMS 1207 7"Un3 Wan rem) wars 
ny] "Wen pP) 
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2. (70:3 in Heb.) yeboshu w’yach’p’ru m’baq’shey naph’ shi yisogu ‘achor 
w’yikal’mu chaphetsey ra athi. 


Ps70:2 Let those be ashamed and humiliated who seek my soul; 
let those be turned back and dishonored delight in my hurt. 


<3> aioyuv8einoav kal évtpatretqoav ot Cytobvtés pov Thy buy, 
aTooTpadeljoav eus TA OTILOW kal kararoyuvÂeinoav ot BovAÓp.evot pot kaká, 


3 aischyntheiesan kai entrapeiésan hoi zetountes mou ten psychén, 
Let be ashamed and feel remorse the ones seeking my life! 


apostrapheiesan eis ta opiso kai kataischyntheiésan boulomenoi moi kaka, 
Let be turned to the rear and be disgraced the ones wanting bad things for me! 


HA HEA Y14444 "xw3 399-09 Y3Y" v 4 
ANT ONT DODNZ DnU: 2py-oy mw 
3. (70:4 in Heb.) yashubu `al-`eqeb bash’tam ha'om'rim he’ach he'ach. 


Ps70:3 Let those be turned back for a reward of their shame who say, Aha, aha! 


, y j , , e , , > > 
«d» dtootpadeinoav TapavTika aloyuvopevor ot Aéyovrés pou Eoye evye. 
4 apostrapheiésan parautika aischynomenoi 
Let them be turned immediately, being shamed! 


hoi legontes moi Euge euge. 
the ones saying to me, Well done, well done! 


Yrweay-LY YI THYWLY vv Ses 
yxorwe 14 944 yal laia alyx vl AY 
TMP F3 nep unen 


Uqnyav? "20N oy DTD TaN TDN 
4. (70:5 in Heb.) yasisu w’yis’m’chu b’ak kal-m’baq’sheyak 
w'yo'm'ru thamid yig’dal ‘Elohim ‘ohabey y’shu atheak. 
Ps70:4 Let all who seek You rejoice and be glad in You; 
and let those who love Your salvation say continually, let Elohim be magnified. 


, , $ 5 , 9. ^ r © ^ , 
«5» ayadArdobwoav kat evppavOqtwoav éri col mávres ot Lyroðvrés oe, 
X y ^ £ , id 74 e 9 ^ \ d , 
kal Aeyérocav Sua tavtds MeyaAvvOdyro ó 0cós, ot GyaTHvtes TO cwTptóv cov. 


5 agalliasthosan kai euphranthetosan epi soi pantes hoi zetountes se, 
Let them exult and be glad over you! even all the ones seeking you, 


kai legetosan dia pantos Megalyntheto ho theos, 
And let them say always, Let be magnified Elohim! 


hoi agapontes to soterion sou. 
even the ones loving your deliverance. 


1450 +C-AwTy faac Paty 1yo ayeye 
4H4x-44 AYA aAX4 1EC7T¥Y 

"Wy PTA OTN Deas) oiy am 
DNAS my nns wo 


HaMigqraot/The Scriptures — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 5861 


5. (70:6 in Heb.) wa ani ani w’eb’yon ‘Elohim chushah-!i "ez'ri 
um!phal'ti ‘atah Yahüwadh ‘al-t’achar. 


Ps70:5 But ! am afflicted and needy; hasten to me, O Elohim! 
You are my help and my deliverer; O 444%, do not delay. 


«6» éyà dè TTWYds Kal mévns” 6 Beds, Bor0moóv pov. 
BonBós pov koi púorns pov et ov: kúpe, p xpovtoms. 
6 ego de ptochos kai penes; ho theos, boetheson moi. 

I am poor and needy, O Elohim, help me! 


boethos mou kai hrystes mou ei sy; kyrie, me chronises. 
my helper and my rescuer You are, O YHWH, you should not delay. 


Chapter 71 


W PoE awv44-Z4 vxvfH ayar-Y 3 Ps71:1 
DPY MAINS mon MTC FAN 
1. b'h-Yahüwah chasithi ‘al-‘eboshah I’ olam. 


Ps71:1 In You, O 444%, I have taken refuge; let me not be put to shame forever. 


<70:1> Tô Aaw$- viðv IovaSaf Kat 70v mporov aiyparwTtiobévTwr. 
‘O Beds, émi cot Tj moa, pH ko ravoxvvOetqv eus TOV aldva. 
1 To Dauid; huion Ionadab kai ton proton aichmalotisthenton. 


By David, a Psalm sung by the sons of Jonadab, and the first that were taken 
captive. 


Ho theos, epi soi elpisa, me kataischyntheien eis ton aiona. 
Upon you, O YHWH, I hoped. May I not be disgraced into the eon. 


ULjozwuvav y/x4 ve4-aeaA n4947xY VYCAnx yx?and5 
PI WAT] qas TNT CPM cjouwn qnp7zaa2 
2. b’tsid’qath’ak tatsileni uth'phal'teni hateh-‘elay ‘az’n’ak w’hoshi eni. 
Ps71:2 In Your righteousness deliver me and rescue me; 
incline Your ear to me and save me. 
<2> év TH $ucavooóvq cov pócat pe kat é£cAo0 pe, 
KAtvov TpÓS pE TO ovs cov kal o&oóv p.e. 
2 en te dikaiosyné sou hrysai me kai exelou me, 
In your righteousness rescue me, and take me! 


klinon pros me to ous sou kai soson me. 
Lean to me your ear and deliver me! 


vos wyad xv'vyr az yx 4790 fvoy 470-4 ac 4143 
Sx4 ovxavnuv LoZT-vey 
"xum, OAS Tam NP yiva wx 5TH 


TTD "nmm ypo 
3. heyeh li l'tsur ma`on labo! tamid tsiuiath l'hoshi eni hi-sal" i um'tsudathi ‘atah. 


Ps71:3 Be to me a rock of habitation to which I may continually come; 
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You have given commandment to save me, for You are my rock and my fortress. 
<3> yevod pot els 0eóv UTEepaoMLOTHY Kal Els TOTIOV Óxvpóv TOD GHoal LE, 
OTL OTEPEWLG pov kal KaTAbvYT pov et ov. 
3 genou moi eis theon hyperaspisten kai eis topon ochyron tou sosai me, 

Be to me for Elohim a defending! and for place a fortified to deliver me. 


hoti stereoma mou kai kataphyge mou ei sy. 
For my confirmation and my refuge you are. 


ryvHyY (voy 7yy ow4 214 49007 144414 
pin) Dawa ADA vüo T i5 TNA 
4. ‘Elohay pal’teni miyad rasha^ mikaph m" auel w’chomets. 
Ps71:4 Rescue me, O my El, out of the hand of the wicked, 
out of the grasp of the wrongdoer and ruthless man, 
«4d» 6 Beds pov, pócat pe ék xeupós ApapTwAod, 
ék XELPOS TTApAVOPOBVTOS kat dOukoóvros* 
4 ho theos mou, hrysai me ek cheiros hamartolou, 
O my El, rescue me from the hand of the sinner! 


ek cheiros paranomountos kai adikountos; 
from the hand of the one acting unlawfully and doing wrong. 


UL4U9/" 14834 avav- 1444 vxvY?X 4x4-1Ys5 
STAYIN (MMA MIM CjTN npn mp8 DA 
5. ki-‘atah thiq’wathi ‘Adonay Yahawah mib’tachi min’ uray. 
Ps71:5 For You are my hope; O 444% My Adon, My trust from my youth. 
«5» dtu od el 1] UTIOLOV pov, kúpte: KUPLOS 1] Anis pov Ek VEOTHTOS pov. 


5 hoti sy ei he hypomone mou, kyrie; kyrios he elpis mou ek neotétos mou. 
For you are my endurance, O YHWH, O YHWH, the one of my hope from my youth. 


aa yx vx(ax YI 1571 ax4 144 LOWY YORY vxyyt| yvdoc 
San n»n 43 ^03 nns bw "yep T0302 ^m2092 APY 
6. aleyak nis’mak’ti mibeten mim"ey ‘imi ‘atah gozi b’ak th'hilathi thamid. 
Ps71:6 By You I have been sustained from my birth; 
You are He who took me n my mother’s womb; my praise is continually of You. 
<6> Em oè EvreoTyplyOnv A710 yaortpós, ék KOLALAS LATPOs pov OU pov ei OKETIAOTTS* 
év coi 1] bpvyots pov Sid tavtés. 
6 epi se epestérichthén apo gastros, ek koilias métros mou 
upon you I stayed From the womb; from the belly of my mother 


sy mou ei skepastés; en soi he hymnesis mou dia pantos. 
you are my shelterer. about you My singing praise is always. 


0-4 FAY ax4Y WA 940 1x134 X7ITYY7 
Tyo oga TAX) Dap ^nvu nain: 


7. k’mopheth hayithi l'rabbim w’atah machasi- oz. 
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Ps71:7 I am like a marvel to many, for You are my strong refuge. 


<T> woel tépas EyevnOnv Tots moois, kat od Bonos kpararós. 
7 hosei teras egenethen tois pollois, kai sy boethos krataios. 
as it were a miracle I was to the many; but you are helper my fortified. 


Wx447x "vva-Zy yxdax v2 £45 
SPINE memo» qnnm m women 
8. yimale’ phi t'hilatheah kal-hayom tiph'ar'teah. 
Ps71:8 My mouth is filled with Your praise and with Your glory all the day. 
<8> TANPwOATH Td oTópa pov aivécews, óTos SLVRCW THY SdoEav cov, 
SAV Thy Tj.épa.v THY peyañonpéreráv oov. 
8 plerotheto to stoma mou aineseos, hopós hymneso ten doxan sou, 
Let be filled my mouth of praise! that I may praise in song of your glory; 


holen ten hemeran ten megaloprepeian sou. 
the entire day of your majesty. 


LY 4xox-(4 THY xvdyy IPE xod ayya wx-4o 
IJYVA ^m» nio» mp: ny? PPAT 
9. ‘al-tash’likeni leth ziq'nah kik’loth kochi ‘al-ta az’beni. 
Ps71:9 Do not cast me off in the time of old age; do not forsake me when my strength fails. 
<9> yi Atropptisys pe Els karpòv yhpovs, 
év TH ékAeGmevw THY Loybv Lov yi] EyKaTaAtmys pE. 
9 me aporripses me eis kairon gérous, 
You should not throw me away in the time of old age; 


en tQ ekleipein ten ischyn mou me egkatalipes me. 
in the failing of my strength you should not abandon me. 


AW yhoyy 1w7y ay y ceo tty de vy 4.7 -y 10 
"mm axy (wp pw) XD (DN gD 
10. hi-*am'ru ‘oy’bay li w'shom'rey naph’shi no atsu yach’daw. 
Ps71:10 For my enemies have spoken against me; 
and those who watch for my soul have consulted together, 
<10> öt eirrav ot éx8pot pov enor 
kai ot dvAdooovtTes THY buy pov éBovAeócavro émi TO GdTO 
10 hoti eipan hoi echthroi mou emoi 
For spoke my enemies against me; 


kai hoi phylassontes tén psychén mou ebouleusanto epi to auto 
and the ones watching out for my life consulted together, 


Very JE-LY vAYVIXY 7744 v3xo WLAlt YS 
SDB PROD AMTAWM) T ig OTN TNN 
11. le’mor ‘Elohim "azabo rid'phu w'thiph'suhu ki-‘eyn matsil. 
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Ps71:11 Saying, Elohim has forsaken him; pursue and seize him, 
r there is no one to deliver. 


1L» Aéyovres ‘O Beds éykatéàrrev abtov: KkatabdiM€ate kal katadAdBeTe adtév, 
STL OVK EOTLV Ó PYdPEVOS. 


11 legontes Ho theos egkatelipen auton; katadioxate kai katalabete auton, 
saying, Elohim abandoned him; pursue and overtake him! 


ouk estin ho hruomenos. 
there is no one rescuing him. 


AWLH vx4xoc LACH 3494Y PHIX-CH WAC 12 
mee ona? TDN 385 pron oT Sy a 
12. ‘Elohim ‘al-tir’chaq mimeni ‘Elohay l"ez'rathi chishah. 
Ps71:12 O Elohim, do not be far from me; O my El, hasten to my help! 
<12> 6 Beds, ji] paxpdvys at” Epob- ó 0e0s pov, eis THY BorBeuáv pov mpóoxes. 


12 ho theos, me makrynés ap’ emou; ho theos mou, eis ten boetheian mou prosches. 
O Elohim, you should be not far from me. O my El, to my help take heed! 


ULXO4 TWP IY aydyy 474H T9907 wj jew yya 17 999 13 
anyi wan meo»: ng wy? cw? "WW 3525 Wat 
13. yeboshu yik’lu sot'ney naph’shi ya atu cher’pah uk’limah m’baq’shey ra athi. 


Ps71:13 Let them be ashamed; let those who are adversaries of my soul be consumed; 
let them be covered with reproach and dishonor, who seek my hurt. 


<13> aLoxvvOTyrocav Kal éxAvrrérocav ot EvdtaBGAAovTEs THY uYTV pov, 
rep. BaAéoOocav aloyúvyv kat évtpotiy ot Cyntobvtes TA kaká por. 
13 aischynthetosan kai eklipetosan hoi endiaballontes ten psychen mou, 

Let be shamed and fail the ones slandering my soul! 


peribalesthosan aischynen kai entropen hoi zetountes ta kaka moi. 
Let put on shame and remorse the ones seeking bad things for me! 


Wxdax-éy-4o TXT FLAY (We Aux VIR 14 
"Ineum-»2-5y CMO) OMX TAN 310 
14. wa'ani tamid *ayachel w'hosaph'ti al-kal-t’hilatheak. 
Ps71:14 But as for me, | shall hope continually, and shall add more on all your praise. 
«14» éyw Sè Sta TavTds EATLO kat mpooO joo ETL m&cav THY atveotv cov. 


14 egó de dia pantos elpio kai prostheso epi pasan ten ainesin sou. 
But I always shall hope, and I shall add upon all your praise. 


Wv4/T vxoas. 47 wy yxoywx yvva-£y yxpan Fr 4715 
mip mym wb» qnywnm Dino ANP AS ABO? mu 
15. pi y'saper tsid’qatheak kal-hayom t’shu athek ki lo’ yada ^ti s’phoroth. 


Ps71:15 My mouth shall tell of Your righteousness and of Your salvation all the day; 
for I do not know the numbers. 
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<15> Tò otépa pov eEayyeret tH Stkaroobvyy cov, 
SAV Tijv pépav THY GWTNPLAV cov, OTL OVK éyvov ypappaTelas. 
15 to stoma mou exaggelei ten dikaiosynen sou, 

My mouth shall announce your righteousness 


holen ten hemeran ten soterian sou, hoti ouk egnon grammateias. 
the entire day; your deliverance, for I did not know writings. 


y^34 yxpan qvyx4 4741 14a xv4212 +794 16 

16. ‘abo’ big’buroth ‘Adonay Yahüwah ‘az’kir tsid'qath'ah |’badeak. 
Ps71:16 I shall come with the mighty deeds of 4444% my Adon; 
I shall make mention of Your righteousness, Yours alone. 
<16> ciceAcboopar év Suvacteta kuptov: 
kúpte, pvyoðoopar THs 9ucavooóvnms Gov póvov. 
16 eiseleusomai en dynasteia kyriou; 

I shall enter in the might of YHWH. 


kyrie, mnésthésomai tés dikaiosynés sou monou. 
O YHWH, I shall mention your righteousness only. 


EXT ECTY ^ afacaov aqoy TYXAYL yw 17 
SPONDS] Pax MITT TY] Tava 738785 OT SYP 
17. ‘Elohim limad’tani min’ uray w’ ad-henah 'agid niph'l'otheyah. 
Ps71:17 O Elohim, You have taught me from my youth, 
and until now I declare Your wondrous deeds. 
<17> edidaEds pe, 0 0eós, ék vedTHTOs pov, Kal péypt viv &ayyeAó Ta Davpdord cov. 
17 edidaxas me, ho theos, ek neotétos mou, 
You taught me, O Elohim, from my youth; 


kai mechri nyn apaggelo ta thaumasia sou. 
and until now I shall report your wonders. 


wj3xrox-(4 WLACH advwy afpPr-ao0 YAY 18 
X47 91 4v3v-CY4 qrac yov4x 41-44-40 
IYATO muow Tw) mercy BAM 


Jpm wi3j225 075 qyiu Tas Ty 
18. w'gam "ad-ziq'nah w’seybah ‘Elohim ‘al-ta az’beni 
"ad-'agid z’ro ah |’dor |’kal-yabo’ g’buratheak. 
Ps71:18 And even when I am old and gray, O Elohim, do not forsake me, 
until I declare Your strength to this generation, Your power to al! who are to come. 


X ow 7 À X , e l4 X 39 , 
«18» kat Ews ynpous kal mpeoBetov, 6 Beds, iT] éyka Tai TNs ue, 
čws dv atrayyetAw Tov Bpayiová cov máo1, TH yeveG TH épxou.évm, 
thy Svvactetav cov kal THY SikaLtoobvyy cov. 


18 kai heos gérous kai presbeiou, ho theos, me egkatalipes me, 


Even until old age, and of a senior, O Elohim, you should not abandon me 
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heos an apaggeilo ton brachiona sou pasé te genea te erchomene, 
until whenever I should report your arm to generation every coming; 


ten dynasteian sou kai ten dikaiosynen sou. 
of your might and of your righteousness, 


yY3/-^9 WLACd YxPary ig 
YTY ry wralce XY xawo-qw4 
Din -TY DTS qeu 


BL "D ody nio miyy 
19. w'tsid'qath'ab ‘Elohim `ad-marom ‘asher-`asiath g'doloth ‘Elohim mi kamoak. 


Ps71:19 For Your righteousness, O Elohim, reaches to the highest, 
You who have done great things; O Elohim, who is like You? 


«19» 6 Beds, Ews oito vov à énoinoas peyadeta: ó 0eós, Tis öporós cov; 
19 ho theos, heos huuiston ha epoiesas megaleia; 
O Elohim, unto the highests, what you has done magnificence. 


ho theos, tis homoios soi? 
O Elohim, who is likened to you? 


Y/7 MX 3Ywx xvo4y xv24 xq Yxi 414 44 20 
LYCOx JPWX mn44a xvyaxyY 
MOM aum mvya mao mmu uma UND 


s3oym Aw Pg nminmnos 
20. ‘asher hir'ithanu tsaroth rabboth w’ra oth tashub t'chayeynu 
umit'homoth ha'arets tashub ta aleni. 


Ps71:20 You who have shown me many troubles and evil things, shall turn me; 
you make me live, and shall turn me and bring me up from the depths of the earth. 


<20> cas čðertás por OAGbeus TOAAAS kat kakás, 
kai emuotpeas elwotroinods pe 
Kal ék TOV àBococov THs yis TAALY Aviyya'yes pe. 
20 10:535 edeixas moi thlipseis pollas kai kakas, 
As much as you showed to me - afflictions many and bad things; 
kai epistrepsas ezoopoiesas me 
but turning, you restored life to me; 
kai ek ton abysson tes ges palin anegages me. 
and from out of the abysses of the earth again you brought me. 


ULwWX SExy Txfaq 94X21 
nyg JON) nP IAN 
21. tereb g'dulathi w’thisob t’nachameni. a l B B 
Ps71:21 May You increase my greatness and turn to comfort me. 
<21> émnAeóvaocas Tijv peyadoobvny cov kal Emortpeas rapekáAeods pe 
[kat ék tôv GBboowy Tis yfjs TAAL àvýyayés pe. ] 
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21 epleonasas tén megalosynén sou kai epistrepsas parekalesas me 
You abounded to me your greatness, and turning you comforted me; 


[kai ek ton abysson tes ges palin anégages me.] 
and from out of the abysses of the earth again you led me. 


ai ace IO Cal UI eM HN Mp 
eae WERE qus yr 


ITIN "DON My 22177223 TN "3870322 
ONT? vi m2 FP 


22. gam-'ani *od'ah bik’li-nebel ‘amit’ak ‘Elohay ‘azam’rah 
lak b’kinor q’dosh Vis’ra’El. 
Ps71:22 | shall also praise You with a harp, even Your truth, O my El; 
to You I shall sing praises the lyre, O Holy One of Yisra' El. 
22» kai yap éyw eEoporoyjoopat cov év oxever papot THY GANPerdv cov, 6 Beds: 
WarG oor év kiBapa, 6 Gyros Tod IopanA. 
22 kai gar evo exomologesomai soi 
For also I shall make acknowledgment to you; 


en skeuei psalmou tén alétheian sou, ho theos; 
with an instrument for a psalm of your truth, O Elohim. 


psalo soi en kithara, ho hagios tou Israel. 
I shall strum to you the harp, O holy one of Israel. 


Kia qua. AIT FE WAGES. nor sow aea 
PIB TWN (WHT) PUTTIN ^» IN nin: 
23. t'ranenah s'phathay ki ‘azam’rah-lak w’naph’shi ‘asher padiath. 
Ps71:23 My lips shall shout for joy when I sing praises to You; and my soul, 
which You have redeemed. 
<23> dyadALaoovtat TA Xe pov, órav ibáAo cot, kat 7] ivy Lov, Tv EAUTPWOW. 
23 agalliasontai ta cheilēë mou, hotan psalo soi, 
shall exult My lips whenever I should strum to you, 
kai he psyche mou, hen elytroso. 
and my soul which you ransomed. 


vw43-vy yxpan ajax "vva-Zy vIvYWZ- 24 
x041 v7w?23" Y4/H-—Y 

wap FOPTIS mam amvwm-52 355-0372 
Dny win n2 


24. gam- sion) kal-hayom teh’geh tsid’qatheak 
hi-boshu ki-chaph’ru m'baq'shey ra athi. 


Ps71:24 My tongue also shall utter Your righteousness al! the day; 
for they are ashamed, for they are humiliated who seek my hurt. 


» X X. € ^ p e X Lg id 7 b y 
«24» Err 8é kai 1] yA@ood pov GAHY THY T) épav peAertjoer THY 8ucavooovqv cov, 
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óTav aloxuvOouv kat évrpocróov ot Cntodvtes TA kaká pot. 
24 eti de kai hē gldssa mou holen ten hemeran meletesei ten dikaiosynen sou, 

But still also my tongue all the day shall meditate upon your righteousness, 
hotan aischynthosin 

whenever should be ashamed 


kai entraposin hoi zétountes ta kaka moi. 
and should feel remorse the ones seeking bad things for me. 


Chapter 72 


yét-434 yxpany yx ylyd yregwy yaal ay wl ps72:1 
729773? FANPTS) 7 Wee? sean OTN maU 
t. liSh’lomoh ‘Elohim mish’ pateyak I’melek ten w’tsid’qath’ak l'ben-meleh. 
The Reign of the Righteous King. 


A Psalm of Shelomoh. 
Ps72:1 Give the king Your judgments, O Elohim, and Your righteousness to the king's son. 
<71:1> Eis ZaXopov. 
‘O Beds, Tò kpipa cov TH Baocrret dòs Kal TH 9ucavootvmy cov TH við ToO BacuAéos 
1 Eis Salomon. 
For Solomon; a psalm to David. 


Ho theos, to krima sou tQ basilei dos 
O Elohim, your judgment to the king give, 


kai ten dikaiosynen sou tà huid tou basileos 
and your righteousness to the son of the king! 


:97 WW 4 yov Pansy yyo yaaa 2 
EWA ex PISA yay PTI 
2. yadin 'am'ah b’tsedeq wa anieyak b’mish’ pat. 
Ps72:2 May he judge Your people with righteousness and Your afflicted with justice. 


<2> kpivev 10v Aadv cov év SikaLoobvy Kal ToUs TTWXOUS Gov év KpLCEL. 


2 krinein ton laon sou en dikaiosyne kai tous ptochous sou en krisei. 
to judge your people in righteousness, and your poor with equity. 


APA gs xvo3]1T Jod VYÓW "v4 v4.3 
:pzz2 nivaa oy? ambu mn wg 
3. yis’u harim shalom !a am ug’ba oth bits’daqah. 
Ps72:3 Let the mountains bring peace to the people, and the hills, in righteousness. 
<3> avadaBétw Ta Spy Eclphvyv TH AGH cov kai ot Bovvot év Suxatoovvy. 


3 analabeto ta ore eirenen tQ lağ sou kai hoi bounoi en dikaiosyné. 
Let lift up the mountains peace to the people, and the hills i» righteousness! 


qwqo yaa Jyt g vf3d oxwyx yo-4ayo Jwa 4 
PY w2T Tras 5325 ww ny-3y vay 
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4. yish’pot 'aniey- am yoshi a lib’ney ‘eb’yon widake’ osheq. 

Ps72:4 May he judge the afflicted of the people, 

save the sons of the needy and crush the oppressor. 

«d» kpuvet tods TTwXOvs TOD Aao Kal GwWEL TOUS vLoUs THY TEVTTWV 
kal TATELVWOEL cukodávrmqv 


4 krinei tous ptochous tou laou kai sosei tous huious ton peneton 
He shall judge the poor of the people, and shall deliver the sons of the needy, 


kai tapeinosei sykophanten 
and shall humble the extortioner. 


MEATS qra He TDC WYW-Yo yy442ov 5 
pr AT mm 35) waw-oy quen 
5. yira’uk im-:hamesh wliph'ney yareach dor dorim. 
Ps72:5 They shall fear You with the sun; and before the moon, generation of generations. 
«5» kai ovupTrapapevet THO TNALwW Kal mpó THs oeAT]vms yeveàs yevedv 
5 kai symparamenei (0 helio 
And he shall continue as the sun, 


kai pro tes selénés geneas geneon 
and before the moon for generations of generations. 


T-44 7v-r4X Y1 9194Y E1740 497y 4476 
SPON TUO IIT» Ty yA cmn 
6. yered k’matar al-gez kir’bibim zar’ziph ‘arets. 


Ps72:6 May he come down like rain upon the mown grass, 
like showers that water the earth. 


\ p e e X e N 7, No E ^ 7 VA 3. N M ^ 
«6» kat kara Hfjoerau ws VETOS ETL TOKOV kai woel orayóves otålovoar ETL TTY YTV. 


6 kai katabésetai hos huetos epi pokon kai hosei stagones stazousai epi ten gen. 
He shall come down as rain upon fleece, and as drops dripping upon the earth. 


AI tda ao WvÓw 347 T3-AI- hn» 378379- T 
0735 "299490 Hio Z4 eae Nau 


7. yiph'rach-b'yamayu tsadiq w'rob shalom ad-b’li yareach. 


Ps72:7 in his days may the righteous flourish, and abundance of peace till is not the moon. 


<T> àva.reAet év Tats TLEpats adTOD 8ucavooDvn] 
kai TA Bos eipiivms éos oo åvravarpeðf 1] ocev. 
7 anatelei en tais hemerais autou dikaiosyne 
shall rise in his days Righteousness, 
kai plethos eirenes heds hou antanairethe he selene. 
and a multitude of peace until of which time should be taken away the moon. 


oe ee OO QUIET eee Se TS 
PIR TOÐR TY "uis OT m» mmn 


HaMiqraot/The Scriptures — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 5870 


8. w'yer'd! miyam ad-yam uminahar ad-‘aph’sey-‘arets. 
Ps72:8 May he also rule from sea to sea and from the river to the ends of the earth. 
«8» kai katakuptevoet antò ÜaAGoons éos Gadrdoons 
kal GTO TOTALOD Ews TEPATWV THs oLkovpévNs. 
8 kai katakyrieusei apo thalasses heðs thalassés 
And he shall dominate from sea unto sea, 


kai apo potamou heos peraton tes oikoumenes. 
and from rivers unto the ends of the inhabitable world. 


“VHC 479 Ya gaY Yaan vo4y2 21-4709 
SIND) Uy PIN] OPE yop viso 
9. l'phanayu yik’r”^u tsiim w'oy'bayu "aphar y'lachehu. l E l 
Ps72:9 Let the nomads of the desert bow before him, and his enemies lick the dust. 
«9» évármvov abtod mpoTrecobvtat AiBtotres, Kal ot €xOpot avro yobv AetEovowv- 


9 endpion autou propesountai Aithiopes, kai hoi echthroi autou choun leixousin; 
before him Ethiopians shall fall down, and his enemies dust shall lick. 


Nose Auer qu 
Naw "25D sm» nm mew uan 250^ 


amp? ADW NADA 

10. mal’key Thar’shish w’iim min'chah yashibu mal’key $h’ba’ u$'ba' ‘esh’kar yaq'ribu. 
Ps72:10 Let the kings of Tharshish and of the islands bring presents; 
the kings of Sheba and Seba offer gifts. 
<10> Baotrets Oapovs kat at vijcou Spa mpocotcovov, 
Bacu eis ApáBov kat LaBa SGpa tpocdEovoww- 
10 basileis Tharsis kai hai nésoi dora prosoisousin, 

Kings of Tarshish, and the islands gifts shall bring. 


basileis Arabon kai Saba dora prosaxousin; 
The kings of the Arabians and Sheba with gifts shall come forward. 


APA soe WEY CY Yayi- TCOTTAXWrY 11 
maa» DaTh m2»8-53 i»-"nmnünie 
11. w'yish'tachawu-lo kal-m’lakim kal-goyim ya ab'duhu. 
Ps72:11 And let all kings bow down before him, all nations serve him. 


N 74 3 ^ "d g ^ 
«1L kat tpookuvjsovow aùtô TávTes ov Baou eis, 
t yog y 2 ^ 
TavTa TA EOvy SovAebcovov adTo. 


11 kai proskynésousin autQ pantes hoi basileis, panta ta ethné douleusousin auto. 
And shall do obeisance to him all the kings. All the nations shall serve to him. 


RL FEY EY TOY owy YT 34. Cer vy v 
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i5 Wy-pwciy) rayo Prax 55-720» 
12. ki-yatsil ‘eb’yon m’shaue a w’ ani w’eyn- ozer lo. 
Ps72:12 For he shall deliver the needy when he cries, 
the afflicted also, and him who has no helper. 
<12> óc éppicato mTwyòv ék xevpós SuvaoTov kai TévyTA, @ OY orfjpxev Bonds: 
12 hoti errysato ptochon ek cheiros dynastou 
For he rescued the poor from the hand of the mighty one, 


kai penéta, hd ouch hyperchen boéthos; 
and the needy one in whom no existed helper. 


OH Wye WENT Se yvy YT Sey e-do FAA 12 
sow owas mum yeas) DTO omo» 
13. yachos `al-dal w'eb'yon w’naph’shoth ‘eb’yonim yoshi a. 
Ps72:13 He shall have compassion on the poor and needy, 
and the souls of the needy ones he shall save. 
<13> hetoetat TIMYX0D Kal mévyros Kal uYas TEVATWV owce 
13 pheisetai ptochou kai penétos kai psychas peneton sosei; 
He shall spare the poor and needy; and the souls of the needy he shall deliver. 


ayog yya SPT TY YW C411 TW Y. Vrxy 14 
yz ONT AP) ow] SSP opns Cw 
14. mitok umechamas yig’al naph’sham w’yeyqar damam b’ eynayu. 
Ps72:14 He shall rescue their souls from oppression and from violence, 
and their blood shall be precious in his sight; 
<14 ek vókov kat é ddukias AvtTpwoeTaL Tas puyàs AdTOV, 
kal EvTLLoV TO övopa avTHV EvwttLoV avTOD. 
14 ek tokou kai ex adikias lytrosetai tas psychas auton, 
From interest and from injustice he shall ransom their souls, 


kai entimon to onoma auton enopion autou. 
and valued name his shall be before them. 


IW DALY vÓ-pcvy HAT 15 

"ayy 431 WLA-CY aayx aog CC7XV4 
Naw ao oT mw 

amapag oino Tyn iny Sbann 


15. wichi w'yiten-lo miz'hab $h’ba’ 
w'yith'palel ba ado thamid kal-hayom y’baraken’hu. 


Ps72:15 So may he live, and may the gold of Sheba be given to him; 
and let them pray for him continually; let them bless him all the day. 


<15> kai foerat, kai So8AoeTat adTH ék Tod ypvotov tis Apatas, 
t 
Kal TpocevEovTaL Trept aùTo tà mravrós, SAHY THY Ĥpépav evioyoovotv aùvrtóv. 
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15 kai zesetai, kai dothésetai aut ek tou chrysiou tes Arabias, 
And he shall live, and there shall be given to him from the gold of Arabia. 


kai proseuxontai peri autou dia pantos, holen ten hemeran eulogesousin auton. 
And they shall pray for him always; the entire day they shall bless him. 


THY JTI wow yaqa W499 n-443 44-XT7 19116 
4-443 gwoy 4-9" vr»rm-v 
vb appa wym mU UNO PAND cz-nen mo 


‘PINT AWYD Wy uum 
16. y'hi phisath-bar ba’arets b’ro’sh harim yir’ ash haL'banon pir’yo 
w’yatsitsu me irk’ eseb ha'arets. 
Ps72:16 May there be abundance of grain in the earth on top of the mountains; 


its fruit shall wave like the cedars of Lebanon; 
and may those from the city flourish like the grass of the earth. 


<16> ota orfprypa év TH yf êm’ dkpwv THV ópéov: 
dbtrepapOjcetar rèp Tov AiBavov 6 kaprós avTod, 
Kat é£avOTjcouovv ék TOAEWS eoe xópros THIS fis. 
16 estai sterigma en té ge ep’ akron ton oreon; 
There shall be a support on the earth upon the tops of the mountains. 


hyperarthesetai hyper ton Libanon ho karpos autou, 
shall be elevated above Lebanon His fruit, 


kai exanthesousin ek poleos hosei chortos tes ges. 
and they shall blossom of the city as grass of the earth. 


TIW Pope wye-vy YET YYW TAX 17 
ATI EL WaTcZYy YS tyasa y 
iaU T3» wyw- aov? iow "mn 


amm oa -59 i3 12 19:71) 
17. y'hi sh’mo lolam liph'ney-shemesh yanin sh’mo 
w’yith’bar’ku bo kal-goyim y'ash'ruhu. 
Ps72:17 Shall His name endure forever; His name shall be proclaimed before the sun; 
and let men bless themselves by Him; let all nations call Him blessed. 


<17> éco Tò Svopa adtod etdoynpéevov eus Tods atóvas, 
Tipó TOO HALov Stapevet Tò õvopa adtod: Kat evroynOjoovTar 
év avTHO TAcar at pvdat Tis yis, rávra TA COvy yakapuobov avdTov. 
17 esto to onoma autou eulogémenon eis tous aidnas, 

Shall be His name a blessing into the eons. 
pro tou heliou diamenei to onoma autou; 

before the sun shall abide His name, 
kai eulogethesontai en autQ pasai hai phylai tes ges, 

and shall be blessed by him all the tribes of the earth. 
panta ta ethne makariousin auton. 

All the nations shall declare him blessed. 
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yaad XT447] awo (44v vat vC ATAT YY1318 
Sa? nison nv owcg "ow omy mym Aa 
18. baruk Vahüwah ‘Elohim ‘Elohey Vis'ra'El “oseh niph’la’ oth l'bado. 
Ps72:18 Blessed be 4444 Elohim, the El of Yisra’El, who alone works wonders. 
<18> EoAoyq16s kópvos ó Beds 6 Beds Iopanr 6 morðv Oavpdora povos, 


18 Eulogetos kyrios ho theos ho theos Israel ho poion thaumasia monos, 
Blessed be YHWH Elohim of Israel, the one doing wonders alone. 


4 Y “lol va 3y Yw yv421T 19 
Ju4vY yy nada CY-xt v^T23Y 
Nob] ODiv> iTia ow qm 


SDN] TON PINT DD nx TT22 

19. ubaruk shem k’bodo |’ olam w’yimale’ k’bodo ‘eth-o! ha’arets ‘Amen w'Amen. 
Ps72:19 And blessed be His glorious name forever; 
and may the whole earth be filled with His glory. Amen, and Amen. 
<19> kat evAoyntov TÒ övopa Tis Sóéns adtos ets TOV alva Kal eus TOV alva 
TOO aldvos, Kal TANPWOHCETAL THs S6ENs adTOO Goa À yf. yévovro yévovro. 
19 kai eulogéton to onoma tés doxés autou eis ton aidna 

And being blessed is the name of his glory into the eon, 


kai eis ton aidna tou aidnos, kai plerothesetai tes doxes autou pasa he ge. 
and into the eon of the eon. And shall be filled of his glory all the earth. 


genoito genoito. 
May it be. May it be. 


WAYS AYA XYÓJX TEY 20 
cU m niban ips 
20. halu th'philoth Dawid ben-Vishay. 
Ps72:20 The prayers of Dawid the son of Yishay are ended. 


20» "E£éAurov ot óp.vov Aaus ToO viod Iecoa. 


20 Exelipon hoi hymnoi Dauid tou huiou Iessai. 
are ended The hymns of David the son of Jesse. 


Chapter 73 
Shavua Reading Schedule (25th sidrah) - Ps 73 - 75 


SCROLL 3 
:334 +490 Yaa (4174 219 Y DEEL AIT XV Ps73:1 
92 ^02» mubw own» 210 "JW AON? moro 
1. miz’mor "Asaph ‘ak tob !’Vis’ra’EI ‘Elohim l'barey lebab. 


The End of the Wicked Contrasted with That of the Righteous. 
A Psalm of Asaph. 
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Ps73:1 Surely Elohim is good to Yisra?El, to those who are pure in heart! 
42:1» Paàpòs tô Acad. 
‘Os &ya8ds 76 Iopana ó Beds, rotis eléc TH Kapdia. 
1 Psalmos tQ Asaph. 
A psalm to Asaph. 


Hos agathos tQ Israel ho theos, tois euthesi te kardia. 
O how good is Elohim to Israel, to the ones straight in the heart. 


awh Ay" Te4y 114 vve] eoyy viv: 
DOUN MDBW PND PIT "02 VYAD 733 
2. wa’ani kim’ at natuy rag’lay k’ayin shup’kah ‘ashuray. 
Ps73:2 But as for me, my feet had close stumbled, my steps had almost slipped. 
<2> E00 8é Tapa pikpdv éoadevOnoav ot Tóðes, 
map’ oAtyov é£eyó01 Ta StaBHpaTd pov. 


2 emou de para mikron esaleuthésan hoi podes, par’ oligon exechythé ta diabémata mou. 
But my were a little shaken feet; a little slipped my footsteps. 


A444 Wrowd wvZw "vid vA3 vx4197vys 
NT my abu mpina nappa 
3. ki-qine’thi bahol’lim sh’lom r’sha im ‘er’eh. 
Ps73:3 For I was envious of the arrogant as I saw the prosperity of the wicked. 
<3> Str CHAU ETL Tots åàvópors etpr]vmv GLapTWAGV OeopQv, 
3 hoti ezelosa epi tois anomois eirenen hamartolon theoron, 
For I was jealous over the lawless things, the peace of sinners viewing. 
MOTE 4431 IXTI XY INA fv 4 ya 
OPN NID ona? MASAI px D7 
4. ki ‘eyn char’tsuboth |’motham ubari’ *ulam. 
Ps73:4 For there are no pains in their death, and their body is fat. 
«d» Sti ovK EoTL Avavevots TH Üaváro adTov Kal otepéwpa év TH PAoTLyL adTOV- 


4 hoti ouk estin ananeusis tọ thanato auton kai stereoma en te mastigi auton; 
For there is no sign of reluctance in their death, nor confirmation in their whip. 


No 44 Y.4yov vu de wre (pos 
mya w^ OTRO) inpys& wis Sayan 
5. ba amal ‘enosh *eynemo wim adam lo’ y’nuga u. l i l 
Ps73:5 They are not in trouble as other men, nor are they plagued like mankind. 
«5» év kómovs üvÜOpormov ook ELoLV Kal perà ávOpormov où LacTLYWOHOOVTAL. 


5 en kopois anthropon ouk eisin 
In toils of men they are not troubled, 


kai meta anthropon ou mastigothesontai. 
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and with other men they shall not be whipped. 


YC TH xvw-Jeov av441 TYXPIO fyc 
"m? OD mu-mroy* mi ANP TP? 
6. laken anaqath’mo ga’awah ya ataph-shith chamas lamo. 
Ps73:6 Therefore pride is their necklace; the garment of violence covers them. 
«6» 81a TOTO ékpá&.Trjoev adtods 7 UTIEpHpavia, 
mepreBaAovtTo Gdiktav kat &oéfevav aùrôv. 


6 dia touto ekratésen autous hé hyperéphania, 
On account of this held them the pride. 


periebalonto adikian kai asebeian auton. 
They clothed themselves injustice and impiety of their own. 


34 xyLywy 749° v9]vo 3487 4r; 
1355 mira 13y inr adn NXIT 
7. yatsa’ mecheleb `eynemo `ab’ru mas’kioth lebab. l l 
Ps73:7 Their eyes bulges from fatness; they have passed the imaginations of their heart. 


<T> €EeAeboetar ws ék oTEaTos 1] Adikia adToV SunADocav eus SuáOeovv kapdias: 


7 exeleusetai hos ek steatos he adikia auton 
comes forth as from out of fatness Their injustice. 


dielthosan eis diathesin kardias; 
They went by disposition of heart. 


pga YY quo oq4 viden YET 
mmm oan pyy voa nua? pun 
8. yamiqu widab'ru b'ra^ 'osheq mimarom y'daberu. 
Ps73:8 They scoff and speak in wickedness; they speak cruelty from on high. 
«8» 8vevoT]0mcav kai éAáAoav év Tovaptia, aduklav eis TO tisos éAáA qoav- 
8 dienoethesan kai elalesan en poneria, 
They considered and spoke in wickedness. 


adikian eis to huuos elalesan; 
injustice in the haughtiness They spoke. 


PIES CAR WWE wus Wugws quwa 
PINa qoya nw: ome ows wo 
9. shatu bashamayim pihem ul’shonam tihalak ba’arets. 


Ps73:9 They have set their mouth against the heavens, 
and their tongue parades through the earth. 


«9» EBevto eis ovpavov TÒ oTdpa a0 TÓv, Kal 7| yA@oou abt SvíijAOev émi tis yis- 
9 ethento eis ouranon to stoma auton, 

They set against the heavens their mouth, 
kai he 210552 auton dielthen epi tes ges. 
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and their tongue went through upon the earth. 


yl vn 404 vv WlA vo gawa YC 10 
fin? ISB? won ^p OT wey Iw 122 
10. laken yashib ‘amo halom umey male’ yimatsu lamo. 
Ps73:10 Therefore his people return here, and waters of abundance are drunk by them. 
<10> 81a Toto Emotpeiser 6 Aaós pov évraó0a, 
Kal Hepa mÀ peus EvpeOHoovtat avTots. 


10 dia touto epistrepsei ho laos mou entautha, 
On account of this shall return my people here; 


kai hemerai plereis heurethesontai autois. 
and days full shall be found with them. 


Y~rlog 40a way (k-0a4 aya v494Y 5 
joya MYT oU" owcvTy DW mae 

11. w'am'ru ‘eykah yada -'El w’yesh de ah b’ El'yon. 

Ps73:11 They say, How does El know? And is there knowledge with Elyon? 

«Lb koi evrav IHós éyvo 6 Beds, kat et oti yvôors év 76 bibiotw; 

11 kai eipan Pos egno ho theos, kai ei estin gnosis en to huuisto? 

And they said, How did Elohim know? and, Is there knowledge in the highest? 
CEA TWA Yeo vydvwy Wrow4 a4 4-494 12 
"onn opiy "yov ove TPT 
12. hinneh-'eleh r’sha im w’shal’wey “olam his'gu-chayil. l l l 
Ps73:12 Behold, these are the wicked; and always at ease, they have increased in wealth. 


12 , X a e x $ , ^ , bi IA a $ 
<12> loù ovTov GpaptwrAot Kat EvOyvotvTaL> eus TOV aiva KATETXOV TAOUTOV. 


12 idou houtoi hamartoloi kai euthenountai; eis ton aidna kateschon ploutou. 
Behold, these are the sinners, and they prosper in the eon, holding wealth. 


IY 11493 MAAS 31330 3eovym qu47y4 13 
SBD "p POTS] 22? COMP DT poo o» 
13. ‘ak-riq zihithi l'babi wa’er’chats b’niqayon kapay. 
Ps73:13 Surely I have purified my heart in vain and washed my hands in innocence; 
<13> kai eina “Apa patatws éSikalwoa tiv kapõiav pov 
Kal evupapny év á8oovs Tas xetpás pov: 
13 kai eipa Ara mataios edikaiosa ten kardian mou 
And I said, Surely in folly I justified my heart, 


kai enipsamen en athois tas cheiras mou; 
and washed in innocent things my hands; 


LIP IC vxWyvxv "rva-£y eva] 1AT 14 
amp? ampin) Diop yu m 
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14. wa’ehi nagu a kal-hayom w'thohach'ti lab’qarim. 

Ps73:14 For I have been stricken all the day and my chastening is at the morning. 
«14» kai éyevóymv pepaotuywpevos Anv Tijv HLépav, 

Kal 6 £Aeyyxós pov eis TAS mipotas. 


14 kai egenomen memastigomenos holen ten hemeran, kai ho elegchos mou eis tas proias. 
and became for whipping all the day; and my reproof is in the mornings. 


XAG YAY 414 afa TYY 34714 vx474-9 435 
TY qn TAT mun n2 TRON "ncoW-DN OD 
15. ‘im-‘amar’ti ‘asap’rah k’mo hinneh dor baneyak bagad'ti. 


Ps73:15 If I had said, I shall speak thus, behold, 
I would have betrayed the generation of Your children. 


<15> ei éAeyov Avqymoop.ac odtws, dod TH yeveG TOV viðv cov HovvOéTHKa. 
15 ei elegon Diegesomai houtos, 

If I had said, I shall describe thus; 
idou te genea ton huion sou esyntheteka. 

behold, in the generation of your sons, I have broken contract. 


yao 4a (yo x4£x xoad agwH+ty 16 
orUy2 Nnm Spy mst nyp naunNivo 
16. wa'achash'bah iada' ath zo'th "amal hi’ b’ eynay. l l 
Ps73:16 When I pondered to understand this, it was troublesome in my sight 


Ay se , ^ ^ ^ , , ^ , , 
«16» kat óvéAaBov 706 yvôvar roÓTo* kóTros éoTiv évavTiov pov, 


16 kai hypelabon tou gnonai touto; kopos estin enantion mou, 
And I undertook to know this, but it is toilsome before me; 


Wxe4444 31-34 CH-Twapy-C# 47 94-4017 
COONS TAPAS SR-wWIpPATSN winwcoTvyD 
17. ad-'abo' 'el-miq'd'shey-'El *abinah l'acharitham. 
Ps73:17 until I came into the sanctuary of El; then I perceived their end. 
«17» čws evoéA00 eis Tò GyLaoTHpLov ToO eod Kal ovvô eis TA EoyaTa ab TÓv. 


17 heos eiseltho eis to hagiasterion tou theou 
until of which time I should enter into the sanctuary of Elohim, 


kai syno eis ta eschata auton. 
and should perceive to their latter end. 


XPETWYE WXQJA TYE XEWX XYPCHS YF 18 
iswap op an in» mum nipona qm 
18. ‘ak bachalagoth tashith lamo hipal’tam l’mashu’oth. 


Ps73:18 Surely You set them in slippery places; You cast them down to destruction. 


<18> mA 81a Tas SoALETHTaS é0ov adtots, KaTEBares adTods év TH ETrapO vat. 
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18 plén dia tas doliotétas ethou autois, 
Besides, on account of their deceit you appointed evils unto them; 


katebales autous en t9 eparthenai. 
you threw them down in their being lifted up. 


XTACS-JV YX TTF 0144Y AWW vv yo-4 19 
min paT WN WO IID neto PT PNR 
19. ‘eyak hayu l'shamah Fraga! saphu thamu min-balahoth. 


Ps73:19 How they are destroyed in a moment?! 
they are utterly swept away by sudden terrors! 
«19» màs éyévovro eis éptj.ocvv eEdmiva: 
é£éAumov, & To ovro ba THY Gvoptav aoTÓv. 
19 pos egenonto eis eremosin exapina; 
O how they became desolation. Suddenly 


exelipon, apolonto dia ten anomian auton. 
they failed; they were destroy because of their lawlessness. 


EIX YY 403 va may YPCUY 20 
imm npox cya "TN ppa nios 
20. hachalom mehagits ‘Adonay ba ir tsal" mam tib’zeh. 


Ps73:20 Like a dream when one awakes, O My Adon, when aroused, 
You shall despise their form. 


e Xo $ , , , 
«20» voet évónviov é£eyevpop.évov, kópre, 
év TH TOAEL cov THV e.kóva avTav eEovdevmcers. 


20 hosei enypnion exegeiromenou, kyrie, 
As a dream of one awakening, O YHWH, 


en te polei sou ten eikona auton exoudenoseis. 
in your city their image you shall treat with contempt. 
JJTXWE vxvvedyY 324 yaxa vy 
ans ^niP22 ^23? penn? "2x2 
21. ki yith’chamets l'babi w’ ki!’ yothay *esh'tonan. 
Ps73:21 When my heart was embittered and I was pierced in my kidneys, 
Lb dtr é£ekai09 7] kapdta pov, kal ot vedpot pov HAAoLwWEnoav, 
21 hoti exekauthe he kardia mou, kai hoi nephroi mou elloiothesan, 
For was kindled my heart, and my kidneys were changed. 
yyo axia xvya4 oa £y 403-214 22 
TAY (NT maga YI wo) oy2322 
22. wa'ani-ba' ar wilo! ‘eda’ b'hemoth hayithi imah. 
Ps73:22 Then I was foolish and did not know; I was like a beast before You. 
<22> kai éyà eEovdevwpevos kat ook éyvov, KTHVWdTS éyevóumv Tapa oot. 
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22 kai ego exoudenomenos kai ouk egnon, ktenodes egenomen para soi. 
And I being with contempt, and not knowing, brutish became before you. 


SPO TE NUR TAY TaN mW: 
23. wa'ani thamid 'imah ‘achaz’at b’yad-y’mini. 
Ps73:23 Yet I am continually with You; You have taken hold of my right hand. 
<23> kai éyà dua sravrós perà God, ExpaTHoUs THs xevpós THs SeELs pov, 


23 kai ego dia pantos meta sou, ekratesas tes cheiros tes dexias mou, 
But ! was always with you; you held hand my right, 


"LÁMTX ATIY UEY VIHIX yxmo32 
NPN T7122 ANN) TIN FNY 72 
24. ba atsath’ak than’cheni w’achar kabod tiqacheni. 


Ps73:24 With Your counsel You shall guide me, and afterward receive me to glory. 


<24> év tij BovaAq cov wdHjynods pe kal perà óns tpoceAGBov pe. 
24 en té boulé sou hodegesas me kai meta doxes proselabou me. 
and in your counsel you guided me, and with glory you received me. 


a XR HEL YIO WVEWA VÓ- VM 25 
pasa ONLIN yay] ow. PTT 


im’ak lo’=chaphats’ti ba'arets. 


15e 


25. mi-li bashamayim w 


Ps73:25 Whom have I in the heavens but You? 
And besides You, I desire nothing on the earth. 


<25> Ti yap por UTapyeL év TH OVPAVH, kat mapà God ti NIéANoa émi Tis yis; 
25 ti gar moi hyparchei en tQ ourand, 

For what exists to me in the heavens? 
kai para sou ti ethelesa epi tes ges? 

And besides you, what did I want upon the earth? 


CO Wade APAY 2334-4107 23249 144W ACY 26 
:Boiv? mrbow "pom »a322-mx raga WU nmo232 
26. halah sh’eri ul'babi tsur-l'babi j 'chel'gi ‘Elohim lolam. 


Ps73:26 My flesh and my heart may fail, 
but Elohim is the strength of my heart and my portion forever. 


<26> €€éAuTrev 7 kapõia pov kal 1] oáp£ pov, 
6 Beds THs kapõias pov Kal 7] pepis pov 6 Beds eis TOV aidva. 
26 exelipen hé kardia mou kai hé sarx mou, 

failed My heart and my flesh. 


ho theos tes kardias mou kai he meris mou ho theos eis ton aidna. 
Elohim is the strength of my heart, and is my portion Elohim into the eon. 


YYY AJTE-LY axyna yaga yv044 494-1 Y 27 
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Jan mop AAAS TANS pnma mm» 
27. ki-hinneh r'cheqeyah yo’bedu hits’matah kal-zoneh mimeak. 
Ps73:27 For, behold, those who are far from You shall perish; 
You have destroyed al! those who are unfaithful to You. 
<27> dt iS0d ol pakpbvovtes EavTovs A176 God dToAo0vTat, 
e&£oAéO0peucas Tavta TOV TOpvevovTa àTó God. 


27 hoti idou hoi makrynontes heautous apo sou apolountai, 
For behold, the ones being far by their own makings from you shall perish. 


exolethreusas panta ton porneuonta apo sou. 
You utterly destroyed every one committing harlotry from you. 


IT8-4 L WLACk x34? VIFY 28 
YExyytly-Ly qFC v3HY ayar 14a qxw 
210775 oT nzzp ^3«n2 


SPRINT PD TBO? "on mpm (IN! mU 
28. wa’ani qirabath ‘Elohim li-tob shati b'Adonay VYahüwah mach'si 
l'saper kal-mal’akotheyak. 
Ps73:28 But as for me, the nearness of Elohim is good for me; 
I have made 4444 My Adon my refuge, that I may tell of all Your works. 
«28» Epot Sè Tò mpookoAAGo0ac TH BEG Ayabdv eotiv, 
tiWeco8ar év TH KUpiw THY EATILBa pov Tod CEayyetAat máoas TAs AiveceLs cov 
év tats róÀaus THs Óvyyaocrpós Liwv. 


28 emoi de to proskollasthai tQ theo agathon estin, tithesthai en t9 kyrio ten elpida mou 
But for me to cleave to Elohim is good; to put in YHWH my hope; 


tou exaggeilai pasas tas aineseis sou en tais pylais tes thygatros Sion. 
that I may proclaim all your praises at the gates of the daughter of Zion. 


Chapter 74 


JFC CL YWY ps74:1 

xToqy Ytng y74 Ywor und xyyE "va vC 
FON? DPPN N 

FDY Na FPS Wy? TS Any DTO np? 


1. mas’kil "Asaph 
lamah ‘Elohim zanach'at lanetsach ye ’shan 'ap'ah b’tso’n mar’ itheak. 


An Appeal against the Devastation of the Land by the Enemy. 


A contemplation of Asaph. 
Ps74:1 O Elohim, why have You rejected us forever? 
Why does Your anger smoke against the sheep of Your pasture? 


<73:1> Luvécews tô Aca. 


A) | , 3 , e 0 , 5 aN , 14 0 e 0 JA 8r 2X 2 ^ e 
va TL &.Tr00, ó Eds, eus TEAOS, wpyloðy ó Ovp.ós cov ETL TPOBaTa voufs cov; 
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1 Syneseos tQ Asaph. 
A psalm of contemplation to Asaph. 


Hina ti aposo, ho theos, eis telos, 
O Elohim, why did you thrust us away unto the end? 


orgisthe ho thymos sou epi probata nomes sou? 
Why provoked to anger is your rage against the sheep of your pasture? 


> YAP xj? yx^4o 4yx2 
TI Xfyw ax fvvr-4à yxca] e3w x441 
Bop np nay 7212 


Aa PY nr PST qnom o2U now 
2. z'hor adath’ak qaniath qedem 
ga'al'at shebet nachalatheak har-Tsion zeh shakan’at bo. 


Ps74:2 Remember Your congregation, which You have purchased of old, 
which You have redeemed to be the tribe of Your inheritance; 
and this Mount Tsion, where You have dwelt in it. 


<2> uvolt THs cvvoyoyfis cov, Ns EkTHow am” apy7s* 
EAvVTPHOW PABSov kAmpovoptas Gov, dpos Liwv TOOTO, 0 KATECKHVWOUS EV AVTO. 
2 mnestheti tes synagoges sou, hes ekteso ap’ arches; 

Remember your congregation! of which you acquired from the beginning. 


elytroso hrabdon kleronomias sou, 
You ransomed the rod of your inheritance; 


oros Sion touto, ho kateskenosas en autQ. 
mount Zion this where you encamped in it. 


WAPI gaye oqa-£y Hr xv4vwyg yu-yo) 441443 
Pa 2s von-52 nj mNUDD Toys mus 
3. harimah ph’ ameyak |’mashu’oth netsach kal-hera` *oyeb baqodesh. 
Ps74:3 Lift up Your footsteps toward the perpetual ruins; 
the enemy has damaged everything within the sanctuary. 
<3> érapov Tas xetpás cov Em Tas dTEpHhavias avTHV Els TEAOS, 
doa ETrovnpevoato ó éyOpós év Tots Gytots cov. 
3 eparon tas cheiras sou epi tas hyperéphanias auton eis telos, 
Lift up your hands against their pride unto completion! 


hosa eponéreusato ho echthros en tois hagiois sou. 
for as much as did wickedly the enemy in your holy place. 


xT Xd Yxxy yyw Yoory 2492 Jaqa 144 
MANS Dnis ww yi ATPA PATS uv 
4. sha’agu tsor’reyak b’qereb mo adek samu ‘othotham *othoth. 


Ps74:4 Your adversaries have roared in the midst of Your appointed place; 
they have set up their own signs for signs. 


«d» kat évexavyjoavto ot prooðvrés oe Ev péow THs opts cov, 
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X ^ , ^ ^ bi , 
€0evro Ta opela aoTÓv opeta kat ovk éyvoocav. 


4 kai enekauchesanto hoi misountes se en meso tes heortes sou, 
And boasted the ones detesting you in the midst of your feast; 


ethento ta semeia auton semeia kai ouk egnosan. 
they set their signs for signs. And they knew not 


xq/a4P no-y IFI ALOYE 4 3yy o^vv s 
map vy-132903 m?vyp? wu» voyn 
5. yiuada_ k’mebi’ I'ma ’Ilah bisabak- ets qar'dumoth. 
Ps74:5 He is known as one had lifted up His axe in a forest of trees. 
«5» ws els THY eloodov oTrepávo, 


5 hos eis ten eisodon hyperano, 
as in the conclusion above, 


wey lar XIL YY wyg ana ATHYX] xote 
MNT nae272) Dw um pna nyy 
6. w’ eth pitucheyah yachad b’kashil w’keylapoth yahalomun. 
Ps74:6 And now they break down its carved work together with hatchet and hammers. 
<6> ws év pvp EtrAwv akivars é£ékoipav Tas 0bpas adris, 
ETL TO aYTO év TrEeAEKeEL Kal AaEevTHpLw kaTéppatav adTHy. 


6 hos en drymo xylon axinais exekopsan tas thyras autés, 
as in the forest of woods with axes they cut down, so its doors 


epi to auto en pelekei kai laxeuteriQ katerraxan autén. 
together with a hewing axe and chisel they broke down. 


yyw-yywy PECA r-A44 ywapy "42 THEW7 
RYT DWA APM PIN? qUzpn Ua oU: 
7. shil’chu ba’esh miq’dashek !a’arets chil’lu mish’kan-sh’meak. 


Ps74:7 They have cast fire in Your sanctuary to the ground; 
they have defiled the tabernacle of Your name. 
<T> éveTriptoay év Trupt TO GyLacTHpLdv cov, 
eis THY y fjv €BeBHAwoav Tò OKHVWLA TOD óvóparós cov. 
7 enepyrisan en pyri to hagiastérion sou, eis ten gen 

They set on fire your sanctuary to the ground. 


ebebelosan to skenoma tou onomatos sou. 
They profaned the tent of your name. 


PALS (pube ND qw dub d Vas Ti ee 
POSE oN—UY«-o» wp 7m ny 0373 DSN 
8. ‘am’ru b'libam ninam yachad sar’phu kal-mo adey-'El ba’arets. 
Ps74:8 They said in their heart, let us destroy them together. 
They have burned al! the appointed places of El in the land. 
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<8> cimav év TH kapdia aùtôv 7] ovyyévera ab TÓv ETL TO ALTO 
Acte kal katakavowpev Trücas TAS EopTas ToO eod am Tis yis- 
8 eipan en te kardia auton he syggeneia auton epi to auto 

said in their heart Their kin together, 


Deute kai katakausomen pasas tas heortas tou theou apo tes ges. 
Come and let us cause to cease all the feasts of El from the land! 


Ay-4o oaa vIx£-44y 413] svo-fe4 YYL44 44 YYrxxy so 

TTY VT MRTN) NO CTNCDN PNT ND Dn u 
9. *othotheynu lo! ra’inu ‘eyn- od nabi’ w’lo’-‘itanu yode`a ad-mah. 
Ps74:9 We do not see our signs; there is no longer any prophet, 
nor is there any among us who knows how long. 
«9» Ta onpeîa TOV ovk EldSoper, ook EoTLV ETL TEPOHTHS, kat pâs où yuwoeTat ETL. 
9 ta semeia hemon ouk eidomen, 

our signs We did not see; 


ouk estin eti prophetes, kai hemas ou gnosetai eti. 
there is not yet a prophet; and one of us does not know any longer. 


HYE Yyw gaY nya qe 744 Wrals vx 5010 
TSP "DU IAS PRP AE nom menow TTY > 
10. 'ad-mathay ‘Elohim y’chareph tsar y'na'ets ‘oyeb shim’ak lanetsach. 
Ps74:10 How long, O Elohim, shall the adversary revile, 
and the enemy spurn Your name forever? 
<10> čws mórte, ó Beds, óverðieT ó ExOpds, 
Ta po£vvet 0 oTrevaviios TO övopá cou eis réAos; 


10 heos pote, ho theos, oneidiei ho echthros, 
For how long, O Elohim, shall berate the enemy? 


paroxynei ho hypenantios to onoma sou eis telos? 
He provokes the opposition of your name to the end. 


ACY YTTH 249) YITYTY Yor $vvx an 
S22 FPN ITPA FW AT? mun Maps 
11. lamah thashib yad’ak wimineak miqereb choq’ak kaleh. 
Ps74:11 Why do You withdraw Your hand, even Your right hand? 
From within Your bosom, destroy them! 
«b iva ti dtrootpédets THY yetpa oov 
kal TT|v dSeELav cov ék Lécov ToO KOATIOU cov Els réÀos; 


11 hina ti apostrepheis ten cheira sou 
Why did you turn away your hand, 


kai ten dexian sou ek mesou tou kolpou sou eis telos? 
even your right hand from the midst of your bosom to the end? 


444 3493 xvovww 49) wWapy ryly WvaZTY 2 
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‘PANT ITPA nmivaws Sub npn ~DO OTN? 


12. w'Elohim mal'hi miqedem po el y’shu oth b'qereb ha’arets. 
Ps74:12 Yet Elohim is my king from of old, who works salvation in the midst of the earth. 


<12> 6 Sè Beds Bactreds TLS 1pd aldvos, eLpyáca o owTyplLav év péow THs yfis. 
12 ho de theos basileus hemon pro aionos, 

But Elohim our king is before the eon. 
eirgasato soterian en mes tes ges. 

He worked deliverance in the midst of the earth. 


MLYA-CO WAYLIX TWH4 X42w WA yxo3 x44177 AX4 13 
:men-oy Dn wT mazU m ATA AIT ons 
13. ‘atah phorar’at b"az'ah yam shibar'at ra’shey thaninim al-hamayim. 
Ps74:13 You divided the sea by Your strength; 
You broke the heads of the sea monsters in the waters. 
«13» od expatatwoas év TH Suvdper cov TH 06Aaccav, 
od cvvérpujas Tas KehaAds TV Spakdvtwv em Tod BSaTos. 


13 sy ekrataiosas en te dynamei sou ten thalassan, 
You held in check by your power the sea. 


sy synetripsas tas kephalas ton drakonton epi tou hydatos. 
You broke the heads of the dragons upon the water. 


Haand Yod (YY vIIXX. yxa yl vw xg 4x4 14 
nes? ny» PDN aapa TOP WNT Mgs TAT 
14. ‘atah ritsats’at ra’shey Liw'yathan tit’nenu ma’akal i^am |’tsiim. 
Ps74:14 You crushed the heads of Liwyathan; 
You gave him as food for the people of the wilderness. 
<14 od ovvebAacas tràs Kehadas Tod 8pákovros, 
eSwkas avTOv Bpôpa Aaots Tots ALBiodsv. 


14 sy synethlasas tas kephalas tou drakontos, 
You fractured the heads of the dragon; 


edokas auton broma laois tois Aithiopsin. 
you gave him for food peoples to the Ethiopian. 


(xd xv4a/ XWITA ax4 (Hfv Jroy xop ax4i5 
ys nim Awa mp Son py AYP? TPN Ww 
15. ‘atah baqa ’at ma ’yan wanachal ‘atah hobash'at naharoth ‘eythan. 
Ps74:15 You broke open springs and torrents; You dried up mighty streams. 
<15> od 8véppni£as myyàs Kal yerpáppovs, od é£fjpavas TroTtapovs HOap. 


15 sy dierréxas pégas kai cheimarrous, 
You tore open the springs and rushing streams. 


sy exeranas potamous Etham. 
You dried the rivers of continuance. 
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wywy dry xyya ya ax4 aa y474 wre Yla 
ww) ina pig mmx mp") FPT oi pw 
16. lak yom ‘aph-l’ak lay’lah ‘atah hakinoath ma’or washamesh. 
Ps74:16 Yours is the day, Yours also is the night; You have prepared the light and the sun. 
<16> of oti 7 pépa, kat of Eot 7 VUE, où KaTHPTLow dato kat HALov. 


16 se estin he hemera, kai se estin he nyx, sy katertiso phausin kai hélion. 
Yours is the day, and yours is the night; you fashioned giving light and the sun. 


Wx4*7. ax4 744v HTP hqg xvÓv31-£y XINA 4x4 17 
(BOTS? nns nom vUp TUN yaaa Sp pass TAT 
17. ‘atah hitsab’at kal-g’buloth ‘arets qayits wachoreph 'atah y'tsar'tam. 
Ps74:17 You have established all the boundaries of the earth; 
You have made summer and winter. 
«17» od ėnoinoas mávra tà Spia rís yfjs* Oépos kal čap, od EtrAaous aoTó. 


17 sy epoiésas panta ta horia tes ges; theros kai ear, sy eplasas auta. 
You made all the boundaries of the earth; summer and spring, you shaped them. 


yyw yry Cay yov ATAT 744 Sv v4 X4x-4yc 18 
UqOU asx. 222 OY] TAT AAT 271 ONT ADT 
18. z'har-zo'th ‘oyeb chereph Yahiwah w'" am nabal ni’atsu sh’meak. 


Ps74:18 Remember this, O 444%, that the enemy has reviled, 
and a foolish people has spurned Your name. 


<18> pvqoOnT raúvtns: €xOpds wvelðroev Tóv kúptov, 

Kal Aads Ghpwv tapwEvvev TO övopá cov. 

18 mnestheti tautés; echthros oneidisen ton kyrion, 
Remember this! an enemy berated YHWH, 


kai laos aphron paroxynen to onoma sou. 
and people a foolish provoked your name. 


HYE Hywx-d4 yo xay y4vTX w74 xayl xx-Z4& 19 
img? TT2Um- ON spay mn qmm Us) mmo qag o 
19. ‘al-titen l'chayath nephesh torek chayath "anieyah ‘al-tish’kach lanetsach. 


Ps74:19 Do not deliver the soul of Your turtledove to the wild beast; 
Do not forget the life of Your afflicted forever. 


<19> uù Tapadds Tots Onpiors puyjv EEoporoyoupevyy cor, 
TOV ijvxv TÓv qrevt|rov oov p] ETMAGOY Eis TEAOS. 
19 me paradgs tois theriois psychen 

You should not deliver up to the wild beasts a soul 


exomologoumenen soi, 
making acknowledgment to you; 


ton psychon ton peneton sou me epilathe eis telos. 
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of the souls of your needy you should not forget to the end. 


FIM xv4J n44-vywHy TEC vy xv434 93220 
ORT nis] PANT aw bp ^» moz» vano 
20. habet lab’rith ki mal’u machashakey-‘erets n'oth chamas. 
Ps74:20 Look to Your covenant; 
for the dark places of the land are full of the habitations of violence. 
<20> éntAebov eis THY StabAK HV cov, 
Stu eTANPwWOHoAY oi EokoTLOPEvoL THs ys otov AVOPLOv. 
20 epiblepson eis tén diathékén sou, 
Look unto your covenant! 


hoti eplerothesan hoi eskotismenoi tes ges oikon anomion. 
for filled the ones being darkened the earth with houses of lawless deeds. 


YYW FLAT Yra gy TIO WZy] Ya swr-C4 21 
yaw APT? PAN] xy OPP] TI Aw SEND 

21. ‘al-yashob dak nik’lam ‘ani w’eb’yon y'hal'lu sh’meak. 

Ps74:21 Let not the oppressed return dishonored; 

let the afflicted and needy praise Your name. 

<21> p &v0oovpa To teTaTELWWLEVOS KATHOXVPLLEvos* 

TTWKOS kal TEVYS GLVETOVOLV TO Övopá Gov. 

21 me apostrapheto tetapeindmenos katéschymmenos; 

Let not be turned away the one being humbled being disgraced! 


ptochos kai penes ainesousin to onoma sou. 
The poor and needy shall praise your name. 


Wrva-£y £2] 17 YXJI AVE Y31141 43714 /»aA44 AYTP 22 
Dino 521735» FOTN Wt Fa Ta mu bw App a> 
22. qumah ‘Elohim ribah ribeak z’kor cher’path’ak mini-nabal kal-hayom. 
Ps74:22 Arise, O Elohim, and plead Your own cause; 
Remember Your reproach from the fool all the day. 
22» avaorta, ó Beds, Sikacov TH Sikyv cov: 
pvnolyte TOV dverdtop@v cov TOV TO ddpovos SAHY THY pépav. 
22 anasta, ho theos, dikason tén dikén sou; 
Rise up, O Elohim, adjudicate your cause! 


mnestheti ton oneidismon sou ton hypo aphronos holën ten hemeran. 
Remember your scorning by the fool the entire day! 


ALYX ado ys JPW Yrasn CYP Hy wx-d4 23 
TA UY Dep sw Dux Dip mawnog 
23. ‘al-tish’kach qol tsor'reyah sh’on qameyah oleh thamid. 


Ps74:23 Do not forget the voice of Your adversaries, 
the uproar of Your foes ascends continually. 
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<23> ph émA 40 THs bovis TOV Ueróv oov: 
À oTrepmba vta. THY proovvtwv ce àvéBm dia mavròs mpós cé. 
23 me epilathe tes phones ton hiketon sou; 

You should not forget the voice of your servants. 


he hyperephania ton misounton se anebe dia pantos pros se. 
the pride of the ones destesting you ascended continually before you. 


Chapter 75 


ew JFC 40"x" xqwx-Z4 Hn sisi 
sw now» mimm nnün-ow nw 
1. (75:1 in Heb.) lam’natseach 'Al-tash'cheth miz’mor l'Asaph shir. 
Elohim Abases the Proud, but Exalts the Righteous. 
For the chief musician; Do not destroy. A Psalm of Asaph, a Song. 
«74:1» Eis tò 7éAos: pù 9vadüetpns* arpds TH Acad wfs. 
1 Eis to telos; me diaphtheires; psalmos tQ Asaph odes. 
To the director; do not destroy; a psalm of an ode to Asaph. 
Duce VT YOY dy4vr IPAs FvaDCROyZ vivera 
JP spa 0280 Faw 210p) numm mubsw 7P umma 
(75:2 in Heb.) hodinu ak ‘Elohim hodinu w’qarob sh’meak sip’ru niph'l'otheyah. 
Ps75:1 We give thanks to You, O Elohim, we give thanks, for Your name is near; 
Your wondrous works have been told. 
<2> 'E£oyoAoynoóp.e06. cov, ó Beds, é&ouoAoynoóp.e0a 
Kal émkadecópela Tò övopå cov. 


2 Exomologēsometha soi, ho theos, 
I shall make acknowledgment to you, O Elohim; 


exomologēsometha kai epikalesometha to onoma sou. 
I shall make acknowledgment and shall call upon your name. 


:97"4. Y1qwWaY TYE noy HPE vys 
Dew OW Ty MPR Pa 
2. (75:3 in Heb.) ki ‘eqach mo ed ‘ani meysharim ‘esh’pot. 
Ps75:2 When I select an appointed time, It is I who judge with equity. 
<3> Sunyjoopar TavTa TA Oavpdord cov, dtav AGBw kavpóv:. éy% evOdTHTAS KpLVO. 


3 diégésomai panta ta thaumasia sou, hotan labo kairon; 
I shall describe all your wonders. Whenever I should receive the appointed time, 


ego euthytetas krino. 
I in straightness shall judge. 
‘ACE ALATYO TXYYX TWF arawa-lyy nq yv. 
PO DP ^mysn Pg myy- pg myn 
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3. (75:4 in Heb.) n'mogim ‘erets w’kal-yosh’beyah 'anohi thikan’ti amudeyah Selah. 
Ps75:3 The earth and all who dwell in it melt; it is I who have firmly set its pillars. Selah. 


«d» etdky 1] yf Kal mávres ot KaTOLKOOVTES év AUTH, 
, A , , ^ $ , ^ f 
éyo EOTEPEWOU Toùs oT0Àovs avTífjs. Srápadpa. 
4 etake he ge kai pantes hoi katoikountes en aute, 
is melted away The earth and all the ones dwelling in it. 


ego estereosa tous stylous autes. diapsalma. 
I solidified its columns. PAUSE. 


44? TYR 4AX-CE Wrowsdy vdax-d4. WLCLYAl x45 
TP anom-ow myyn annog moo4 nmga 
4. (75:5 in Heb.) ‘amar’ti Ichol'lim ‘al-taholu w’lar’sha im ‘al-tarimu qaren. 
Ps75:4 I said to the boastful, do not boast, and to the wicked, do not lift up the horn; 
«5» elna rots Tapavopoto.w MÀ rrapavoyetre, 
kai Tots Gpaprávoucty M) vipodte képas, 
5 eipa tois paranomousin Mē paranomeite, 


I said to the ones acting unlawfully, Do not act unlawfully! 


kai tois hamartanousin Me huuoute keras, 
And to the sinners, Do not exalt the horn! 


PXO 440-3 Y43ax WYSE YTE vv4Xx- £46 
(POY ANISD DIN D2j7p nip? anag 


5. (75:6 in Heb.) ‘al-tarimu lamarom qar'n'hem t'dab'ru b’tsaua’r "athaq. 


Ps75:5 Do not lift up your horn on high, do not speak with a stiff neck. 


k 7 , e X y e A ^ ^ ^ ^ E. 9 , 
«6» 1.1] érratpere eus bisos TO képas DPHV, LT] AaAeUre KaTA TOD leod á8uktav. 


6 me epairete eis huuos to keras hymon, 
Do not lift up unto the height your horn, 


me laleite kata tou theou adikian. 
and do not speak against Elohim in unrighteousness! 


MLIA 49494 44v 343999v 4rv7*? 44 vy: 
(7 TaTan wb) anya Nien wb 2: 
6. (75:7 in Heb.) ki lo’ mimotsa’ umima arab w’lo’ mimid’bar harim. 
Ps75:6 For not from the east, nor from the west, nor from the desert comes exaltation; 
<T> bt ob TE à mó EEdSwv odTE ATO SVOPHV odTE Ad EPTLOV dpEewv, 


7 hoti oute apo exodón oute apo dysmon oute apo eremon oreon, 
For neither from existings, nor from descents, nor from desolate mountains, 


W441 ary (Jw ax Jw Wa4-ys 
(I nmm oa nm ost moon 
7. (75:8 in Heb.) ki-‘Elohim shophet zeh yash'pil w'zeh yarim. j 
Ps75:7 But Elohim is the Judge; He puts down one and exalts another. 
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e e M lA » ^ ^ ^ ^ e ^ 
«8» btu 6 Beds KpLTHs éo ruv, ToOTov raevvot kai TOOTOV vipot. 


8 hoti ho theos krites estin, touton tapeinoi kai touton huuoi. 
for Elohim is judge. This one he humbles, and this one he raises up high. 


yt" £24 444 fv aAvAv-^v3 Fry yo 
epp uev qu ee eee spp qp oor qe 
197 xon ann 17a 1s Sis 95 


{PINT WET o3 w^ AND? TTR! npe wem 
8. (75:9 in Heb.) ki kos b'yad-Vahüwah w'yayin chamar male’ mesek 
wayager mizeh ‘ak-sh’mareyah yim’tsu yish’tu kol rish’ ey-‘arets. 


Ps75:8 For a cup is in the hand of 444%, and the wine foams; 
it is well mixed, and He pours out of this; surely al! the wicked of the earth must drain 
and drink down its dregs. 
«9» STL TOTHpLOV év yELpL kuptov otvou AKpaToV TAPES kepioya os, 
Kal €kAuvev ék TOUTODV eis TOTO, TAT Ó Tpuyias avTOD ook é£ekevoOn, 
TLOVTAL TrüvTes OL Gp.aproAot THs ys- 
9 hoti poterion en cheiri kyriou oinou akratou pleres kerasmatos, 
For a cup is in the hand of YHWH wine of undiluted, a full mixture; 


kai eklinen ek toutou eis touto, 
and he leans it this way unto this other way, 


plen ho trygias autou ouk exekenothe, 
but its wine with dregs was not emptied out. 


piontai pantes hoi hamartoloi tes ges. 
shall drink All the sinners of the earth. 


POL va/£4 ad x4 Wéod 44-44 VIS 10 
spy? TON mae Dovo TAN TINT 
9. (75:10 in Heb.) wa'ani ‘agid lolam ‘azam’rah l'Elohey Ya aqob. 
Ps75:9 But as for me, I shall declare it forever; I shall sing praises to the El of Ya'aqob. 
«10» éyo Sè GyadAtaoopar eus TOV atàva, Par rô Ged Iakop- 


10 ego de agalliasomai eis ton aidna, psalo tQ theo Iakob; 
But I shall exult into the eon; I shall strum to the El of Jacob. 


Sean XLVI AYYYTIX aage Wu-ow4 tJI yY 11 
(PITS MTP massi vua oyvw7 307?) N^ 
10. (75:11 in Heb.) w’kal-qar’ney r’sha im ‘agade a t’romam’nah qar’noth tsadiq. 
Ps75:10 And al! the horns of the wicked He shall cut off, 
but the horns of the righteous shall be lifted up. 
<b kai távra tà Képata TOV GpLapTWAGV cvykAáco, 
kai viswOnoeTar rà képara. ToO Sikalov. 


11 kai panta ta kerata ton hamartolon sygklaso, 
And all the horns of the sinners I shall fracture in pieces together, 
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kai huyothesetai ta kerata tou dikaiou. 
and shall be exalted the horn of the just. 


Chapter 76 


Shavua Reading Schedule (26th sidrah) - Ps 76 - 77 


44W DEEL IX x91193 HYY C estes 
CPU now? Tinta M122 OIDs 
t. (76:1 in Heb.) lam'natseach bin’ginoth miz’mor l'Asaph shir. 
The Victorious Power of the El of Jacob. 
For the chief musician; on stringed instruments. A Psalm of Asaph, a Song. 
«75: b Eis 16 7éAos, €v ópvow: adrpos TO Acad, WN mpós TOV Acobprov. 


1 Eis to telos, en hymnois; psalmos t9 Asaph, ode pros ton Assyrion. 
To the director; among the hymns; a psalm to Asaph; an ode to the Assyrian. 


yw Cpa £443 Wvad4 aS vA 3 02772 
Anu Sina Ogawa mmo mmm vou 
(76:2 in Heb.) noda` biYahudah *Elohim b'Vis'ra'El gadol sh'mo.- 
Ps76:1 Elohim is known in Yahudah; His name is great in Yisra' El. 
<2> I vworòs év tf Iovdaia 6 beds, év rô Iopand péya Tò övopa adtod. 


2 Gnostos en te Ioudaia ho theos, en t9 Israel mega to onoma autou. 
is made known in Judea Elohim; in Isra’El is great his name, 


gyatra vxfvowy TYT WÓw2 vavvs 
esa indivi o noa wma 
2. (76:3 in Heb.) way’hi 5'$halem Sukko um" onatho b’Tsion. 
Ps76:2 His tabernacle is in Shalem; His dwelling place also is in Tsion. 
X» kai éyevðn év eipiivm ó TOTS GdTOD kai TO kacroun]Tr]puov avTOD év Zvov: 


3 kai egenethe en eiréné ho topos autou kai to katoiketerion autou en Sion; 
and became for peace his place; and his home is in Zion. 


ACF AWACYY 334v YY xw-17w4 49W aywa 
729 TTPA ITT m NWP aw Taw may 7 
3. (76:4 in Heb.) shamah shibar rish'phey-qasheth magen w’chereb umil’chamah Selah. 
Ps76:3 There He broke the flaming arrows of the bow, 
the shield and the sword and the battle. Selah. 
«d» éke? ovvetpriev Ta Kpaty TOV TOEWV, 
éTrAov kai popdatav kat TOAELOV. Sidibarpa, 
4 ekei synetripsen ta kraté ton toxon, hoplon 
There he broke the might of the bows, the shield, 


kai hromphaian kai polemon. diapsalma, 
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and the broadsword, and war. PAUSE. 


749-447 1744 ax4 474/5 
IO TANI CUN TN WIS 
4. (76:5 in Heb.) na’or ‘atah ‘adir mehar’rey-tareph. 
Ps76:4 You are glorious and more excellent than the mountains of prey. 
«5» hwtilers od Oavpactis A716 dpéwv aiwviwv. 


5 photizeis sy thaumastos apo oreon aidnion. 
give light You wonderfully from mountains the eternal. 


yxyw yyy 24 4 34 YÓZTXWA 6 
Wavev Ceu] 4 £y. vr ee 
opw ij 2 mags Opiny 


DDT PIT WIND NZDT") 

5. (76:6 in Heb.) ‘esh’tol’lu ‘abirey leb namu sh’natham 
w’lo’-mats’u kal-‘an’shey-chayil y’deyhem. 
Ps76:5 The stouthearted were plundered, they have slept their sleep; 
and none of the men of might have found their hands. 
«6» érapáxOmoav mávres ot &obveror TH Kapdta, Ümvocav bavov abvtHv 
kal oUx ebpov obdev qrüvres oL ävõpes TOD qrÀobTov Tats xepoiv a oTÓv. 
6 etarachthesan pantes hoi asynetoi tē kardia, hypnosan hypnon auton 

were distrubed All the senseless in the heart. slept their sleep 


kai ouch heuron ouden pantes hoi andres tou ploutou tais chersin auton. 
and did not find anything All the men of wealth in their hands. 


TéTy 2y4r Yay stot wast Jeya 
09D] 227) Bm 2pin "ow ANTI 
6. (76:7 in Heb.) miga arath’ak ‘Elohey Ya aqob nir'dam w’rekeb wasus. 
Ps76:6 At Your rebuke, O El of Ya’aqob, both rider and horse were cast into a dead sleep. 
«T» ànó ETLTLLTOEWS cov, ó Beds Iako, évóora£av ot émPeBnkóres rovs imTovs. 


7 apo epitimeseos sou, ho theos Iakob, 
Because of your reproach, O Elohim of Jacob, 


enystaxan hoi epibebékotes tous hippous. 
slumbered the ones mounting the horses. 


YJ x4 yv]74 ayor-ayy ax 4474 4x48 
JES TNO 355 Toy.) TAX NTA TANN 
7. (76:8 in Heb.) ‘atah nora’ ‘atah umi-ya amod |’ phaneyak me'az ‘apeak. 
Ps76:7 You, even You, are to be feared; 
and who may stand in Your presence when once You are angry? 
<8> ob hoBepds ei, Kal Tis AvTLGTHOETAL oov; dmó TOTE Ù pyh oov. 
8 sy phoberos ei, Kai tis antistesetai soi? apo tote he orgé sou. 
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You are fearful, and who shall oppose you? For how long is your anger? 


A@Pwy 4444 r44 yaa xoywa WrYwy o 
TYPY) TST PAR PT yaw own 
8. (76:9 in Heb.) mishamayim hish’ma ‘at din ‘erets yar'ah w’shaqatah. 
Ps76:8 You caused judgment to be heard from the heavens; the earth feared and was still, 
«9» ék Tod odpavod HKobtioas kptovv, y EhoBHOH kat Hovyacev 
9 ek tou ouranou ékoutisas krisin, 
From out of the heavens you caused to be heard judgment. 
ge ephobethe kai hésychasen 
The earth feared, and was still, 


ACF md44ovvJo-£y opwyad wradd O7 I 10 

i129 poN-uFY-02 ru mu osün2-mpao 
9. (76:10 in Heb.) b'uüm-lamisi'pot ‘Elohim l'hoshi a kal-` an’wey-‘erets Selah. 
Ps76:9 when Elohim arose to judgment, to save all the humble of the earth. Selah. 


<10> év TÔ Gvaortfvat ets kpLovv Tov Ocóv 
TOO Ghoul Trávras ToUs mipaets THs yfs. Sidiarpa. 
10 en tQ anasténai eis krisin ton theon 
in the rising up for judgment by Elohim, 
tou sosai pantas tous praeis tes ges. diapsalma. 
to deliver all the gentle in the earth. PAUSE. 


HX x4 X qw y^TX yag x*"u-vy 11 
amm nnn nw TIM BN non-2:o 
10. (76:11 in Heb.) ki-chamath ‘adam todeak sh'erith chemoth tach'gor. 
Ps76:10 the wrath of man shall praise You; 
with a remnant of wrath You shall gird Yourself. 
«dL öm evObprov àvOporrov é&oyuoAoyrjcerat cor, 
kai éykaáAeuwqua. evOuptov éoprácer cor. 
11 enthymion anthropou exomologesetai soi, 
the inner thought of man shall make acknowledgment to you; 


kai egkataleimma enthymiou heortasei soi. 
and what is left of the inner thought shall keep a feast to you. 


wyvac4 ayard TUN 744412 
44 vw ylr AY. v1 32 5F-LY 
n2"mow mpm a» :um 
a» cw ada va220752 
11. (76:12 in Heb.) nidaru w'shal mu laYahúwah ‘Eloheykem 
kal-s’bibayu yobilu shay lamora’. 


Ps76:11 Vow and pay to 444% your El; 
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let all who are around Him bring gifts to the Fearful One. 
<12> eó£ac0e kat dmddoTeE KUptw TH DEG ojuOv: mávres ot kOkAo AdTOD oLcovovv SHpa 
12 euxasthe kai apodote kyrio to theo hymón; 

Make a vow, and render to YHWH our El! 


pantes hoi kyklQ autou oisousin dora 
All the ones round about him shall bring gifts 


Hq- Y YE £47) Yee) HTa 4h 3% 13 
Spas pon? NT OMI. mao uar 

12. (76:13 in Heb.) yib'tsor ruach n’gidim nora’ |’mal’key-‘arets. 

Ps76:12 He shall cut off the spirit of princes; He is feared by the kings of the earth. 

<13> tô $oBepó kat adarpovpéevw mvevparta ápxóvrov, 

ooepó trapa tots BactAebor ris ys- 

13 to phoberQ kai aphairoumenoQ pneumata archonton, 

to the fearful one and the one removing the spirits of rulers; 


phober9 para tois basileusi tes ges. 
fearful to the kings of the earth. 


Chapter 77 


qvUx" JT4Ó yyxrar-Co gn ps771 
sata nowo nmm-5y mos 
t. (77:1 in Heb.) icm'natseach al-¥’dithun !'Asaph miz'mor. 
Comfort in Trouble from Recalling Elohim's Mighty Deeds. 
For the chief musician; according to Yeduthun. A Psalm of Asaph. 
«76:1» Eis tò 7éAos, onép I80ovv- TH Acad badpós. 


1 Eis to telos, hyper Idithoun; tQ Asaph psalmos. 
To the director; for Jeduthun; a psalm to Asaph. 


Ok JEZA Wracg-Ck vy? APOT V vaAÓRC 4 v T2 
DN DNI) D'ITON-ON "2p TIPUEN] ETC ON "opi 
(77:2 in Heb.) qoli ‘el-‘Elohim w'ets" aqah qoli ‘el-‘Elohim w'ha'azin ‘elay. 


Ps77:1 My voice is to Elohim, and I shall cry aloud; 
my voice is to Elohim, and He shall hear me. 


<2> Povi pov mpds kópvov éxékpa£a, þwvfj pov mpós Tov Dedv, kai mpooéoxev pot. 
2 Phone mou pros kyrion ekekraxa, phone mou pros ton theon, kai proseschen moi. 
With my voice to YHWH I cried out; my voice to Elohim; and he heeded me. 


AWW ALa C am. axwqa fad xq v3.25 

w71 "ga a4 177x 4v 

mag mo?» vm mp7 [ITS "no oaa 
DWE? ONIN MIND xen x^) 
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2. (77:3 in Heb.) b’ yom tsarathi ‘Adonay darash’ti yadi lay’lah nig’rah 
w’lo’ thaphug me’anah hinachem naph’ shi. 


Ps77:2 In the day of my trouble I sought My Adon; in the night 
my hand was stretched out and did not grow numb; my soul refused to be comforted. 


<3> év 1p épa. 0AGbeos pov Tov 0eóv eEelHTHOA, 
TALS xepotv pov VUKTOS évavatov avTod, Kal ook TjmarTUmv- 
aTHVHVATO rapakA m dva 7 uy pov. 
3 en hémera thlipseos mou ton theon exezetesa, 
In the day of my affliction I inquired of Elohim. 


tais chersin mou nyktos enantion autou, kai ouk epatethen; 
my hands By night were before him, and I was not deceived. 


apenenato paraklethenai he psyche mou. 
refused to be comforted My soul. 


ACF vHY4 J@oxxy aWvw4 arwaty 41464 aym4a 
720 ^mm nevnnm AWS mens BOW mos 
3. (77:4 in Heb.) ‘ez’k’rah ‘Elohim w'ehemayah 'asichah w'thith" ateph ruchi Selah. 
Ps77:3 When I remember Elohim, then I am disturbed; 
when I sigh, then my spirit grows faint. Selah. 
«4» éyvioOnv toô 0€06 kat evppavOyv- 
T9oAéoxoa, kai wàryopóynoev Tò TrVEdLG pov. Srdiparpa. 
4 emnesthen tou theou kai euphranthen; 
I remembered Elohim and was glad. 


edoleschesa, kai oligopsychesen to pneuma mou. diapsalma. 
I meditated and was faint-hearted my spirit. PAUSE. 


4344 407 »x"974 4410 xv47w xxg45 
amy N^) "move? "zy iNY PORT 
4. (77:5 in Heb.) ‘achaz’at sh’muroth eynay niph" am'ti w’lo’ ‘adaber. 
Ps77:4 You have held the vision of my eyes; I am so troubled that I cannot speak. 
«5» mpokateAGBovto dvdAakds ot d>0adrpot pov, ETapayOyyv kat ook EAGATOR. 


5 prokatelabonto phylakas hoi ophthalmoi mou, etarachthén kai ouk elalésa. 
first took watches My eyes; I was disturbed and I did not speak. 


YI LO xvpe yay Jeya VIM G 
:mmopiy nix npo mm naw 
5. (77:6 in Heb.) chishab'ti yamim miqedem sh'noth olamim. 


Ps77:5 I have considered the days of old, the years of eons. 


y e y kd 7 Nov 3» 3 JF X^ 9 vA 
«6» SteAoyrodunv HpEepas åpyaias kat ETH alwvia ép vi]oOmv kal épeAérqoa- 
6 dielogisamén hémeras archaias 
I reasoned days about ancient; 
kai ete aidnia emnesthen kai emeletésa; 


and years everlasting I remembered. And I meditated; 
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6. (77:7 in Heb.) ‘ez’k’rah n'ginathi balay’lah 'im-l'babi *asichah way’chapes ruchi. 
Ps77:6 I shall remember my song in the night; 
I shall meditate with my heart, and my spirit ponders: 
«T» vukT6s perà Ts kapóLas Lov T9oAéoxovv, kal éokaAAev TO TrvedLG pov. 
7 nyktos meta tes kardias mou edoleschoun, kai eskallen to pneuma mou. 
by night with my heart I conversed, and tilled my spirit. 


say mix mo-WwocjgW mm meoivoun 
7. (77:8 in Heb.) hal’ olamim yiz’nach ‘Adonay w’lo’-yosiph lir'tsoth od. 
Ps77:7 Shall My Adon reject forever? And shall He not add to approve again? 
«8» yi] ets ToUs aLQvas dTocerac KUPLOS Kal oo mpooO1oeu TOD eoSokfjcac ETL; 
8 me eis tous aidnas aposetai kyrios 
Shall into the eon thrust me away YHWH? 


kai ou prosthesei tou eudokesai eti? 
And shall he proceed to not think well of me any more? 


4^T 440 44 4/1 v^TH Arye F744 9 
c1) 4925 "DW 3 ion nyi opxmy 
8. (77:9 in Heb.) he'aphes lanetsach chas’do gamar ‘omer l'dor wador. 
Ps77:8 Has His lovingkindness ceased forever? 
Has His Word failed from generation to generation? 
«9» Ñ eus TéAos TO £Aeos AVTOD AtroKdiEL à yeveâs eis yevedv; 
9 € eis telos to eleos autou apokopsei apo geneas eis genean? 
Or, at the end his mercy shall he cut off from generation to generations? 


ACF TYH 743 n29?-94 CH XTINA My wa 10 
2o PANT ASD Papo Ox nn nau 
9. (77:10 in Heb.) hashakach chanoth 'E! ‘im-qaphats b’aph rachamayu Selah. 
Ps77:9 Has El forgotten to be gracious, or has He in anger withdrawn His compassion? 
Selah. 
410» 4 EemAnoetar Tod oucrtpfjoac ó Beds 
1j cvvé£er év TH ópyfj adTob Tovs oiktippods adTod; Saisadpa. 
10 é epilésetai tou oiktirésai ho theos 
Shall forget to pity Elohim, 


é synexei en té orgé autou tous oiktirmous autou? diapsalma. 
or hold up in his anger his compassions? PAUSE. 


eo fiore syw FLA vxydd 4745 
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10. (77:11 in Heb.) wa'omar chalothi hi’ sh’noth y’min Elyon., 
Ps77:10 Then I said, it is my infirmity, the years of the right hand of Elyon. 
<11> koi eima Nov ñpëáunv, am Å dAAoLwors THs Se&u&s ToO bistotov. 


11 kai eipa Nyn erxamen, haute he alloiosis tes dexias tou huuistou. 
And I said, now I began. This is the change of the right hand of the highest. 


Y4 YaPy a4yx4-vy 44-440 qvyx4o 
SNP OPA Maw Dp map yn DIN 
11. (77:12 in Heb.) ‘az’kir ma al’ley-Vah hi-*ez'h'rah miqedem oiled. 
Ps77:11 I shall remember the deeds of Yah surely I shall remember Your wonders of old. 
<12> épvjobyy tHv Epywv kvptov, 
Stu pvjoOjnoopar darò THs Gpyxfjs TOV Davpactwv cov 
12 emnésthén ton ergon kyriou, 
I remembered the works of YHWH. 


hoti mnesthesomai apo tes arches ton thaumasion sou 
For I shall remember írom the beginning your wonders, 


AHewa Vex lr logy ydo7-4y 3 1x114Y 13 
IPDS PYA APY 22 "mam 
12. (77:13 in Heb.) w’hagithi b’ka!l-pa aleak uba alilotheyak *asichah. 
Ps77:12 I shall meditate on all Your work and muse on Your deeds. 
<13> kat peAeTHow év HOW Tots Epyous oov 
kal év Tots EmTNSEvpLActv Gov adoAEcoK Ow. 


13 kai meleteso en pasin tois ergois sou kai en tois epitedeumasin sou adolescheso. 
and I shall meditate on all your works; even in your practices I shall meditate. 


PLACII uA (qua FYI waa FORCE 1 
rT oND 5173 OS APTI wap. mu 
13. (77:14 in Heb.) ‘Elohim baqodesh dar’keak mi-‘E! gadol k’Elohim. 
Ps77:13 Your way, O Elohim, is in holiness; What El is great like Elohim? 
<14 6 Beds, év TH Gyiw 7 0890s cov- Tis Beds péyas ws ó Beds pôv; 
14 ho theos, en tọ hagio he hodos sou; tis theos megas hos ho theos hemon? 
O Elohim, is in the holy place your way. What Elohim is great as our EI? 


ro yayog xoavya 447 awo (+a 4x4 15 
"Hy Daya nyc NPD oy ONT npwoo 
14. (77:15 in Heb.) ‘atah ha’E! “oseh phele’ —n ba^amim "uzeah. 


Ps77:14 You are the El who works wonders; 
You have made known Your strength among the peoples. 


X. zug de $ e ^ / , , , ^ ^ \ ld y 
<15> od ei ó Beds 6 morôðv Üavp.ácva, éyvopucas év Tots Aaots TH Sivapiv cov: 
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15 sy ei ho theos ho poion thaumasia, 
You are Elohim, the one doing wonders. 


egnorisas en tois laois ten dynamin sou; 
You made known among the peoples your power. 


ACT ITTY 2 T99—9 99 Jyo OFS Xp 

729 noi Apy ya qr vinta nowiw 
15. (77:16 in Heb.) ga’al’at biz’ro a “ammeak b’ney-Ya aqob w’Yoseph Selah. 
Ps77:15 You have by Your power redeemed Your people, the sons of Ya’aqob and Yoseph. 
Selah. 
<16> éAv1po00 év TH Bpayiovi cov Tov Aadv cov, Tos vions lakok kat Iwond. 
Sudiadpa. 
16 elytroso en tQ brachioni sou ton laon sou, tous huious Iakob kai Ioseph. diapsalma. 

You ransomed by your arm your people, the sons of Jacob and Joseph. PAUSE. 


nnn aim nw orm mec OTN mem 
16. (77:17 in Heb.) ra’uk mayim ‘Elohim ra’uk mayim yachilu ‘aph yir’g’zu th'homoth. 
Ps77:16 The waters saw You, O Elohim; the waters saw You, they were afraid; 
the deeps also trembled. 
<17> ei8ocáv ce data, ó Beds, e(8ocáv oe Sata Kat EhoPnOnoav, 
Kal érapáxOmcav &Bvooor, mA f9os Tous VSaTwv. 


17 eidosan se hydata, ho theos, eidosan se hydata kai ephobethesan, 
beheld you The waters, O Elohim, beheld you the waters and feared; 


kai etarachthésan abyssoi, plethos echous hydaton. 
were disturbed the abysses. There was a multitude of noises of waters; 


"Yaxa Yanny-J yv vHw vix CYP xv30 Way 141518 
ADDIM pug OPW íi) Dip may mun am 
17. (77:18 in Heb.) zormu mayim aboth qol nath’nu :h'chaqim 
*aph-chatsatseyah yith'halahu. 


Ps77:17 The clouds poured out water; the skies gave forth a sound; 
Your arrows also flew out. 
X18» $ovijv &&okav ai vebéAar, kat yàp Ta BEAN cov Svo mopebovra- 
18 phonen edokan hai nephelai, kai gar ta bele sou diaporeuontai; 

a sound gave out the clouds; for also your arrows travel abroad. 


PRT WPI ms San OPIZ ANT 2373 AVI ipo 


18. (77:19 in Heb.) qol ra am’ak bagal’gal he'iru b’raqim tebel rag’zah 
watir’ ash ha’arets. 


Ps77:18 The sound of Your thunder was in the whirlwind; 
the lightnings lit up the world; the earth trembled and shook. 
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<19> ovi tis Bpovríjs cov év TH TpOXH, Ehavav at dotpaTrat cov TH oikovpévn, 
éoadev0n kat Evtpopos eyevnOy 7 y. 
19 phone tes brontes sou en t9 trochd, ephanan hai astrapai sou 

The sound of your thunder in the wheel appeared your lightnings 


te oikoumene, esaleuthe kai entromos egenethe he ge. 
to the inhabitable world; was shaken and trembling took place the earth. 


oa] 44 VEX SPOT 77034 3243 YS IWY YIA T 32 
aya wo ppmapy) man moa cpeau cq» a2 
19. (77:20 in Heb.) bayam dar’kek ush’bileyak b’mayim rabbim 
w’ iq’botheyak lo’ noda'u. 
Ps77:19 Your way was in the sea and Your paths in the mighty waters, 
and Your footprints may not be known. 
<20> év tfj Bardooy Å 6860s cov, Kal at TpiBou cov év 08aocv ToAAOts, 
Kal Ta tyvy cov od yvooOoovrac. 


20 en té thalassé hé hodos sou, kai hai triboi sou en hydasi pollois, 
are in the sea Your ways, and your roads are in waters many, 


kai ta ichné sou ou gnosthesontai. 
and your footsteps shall not be known. 


ey «87.9 Jus Fey NUI 24 
JIN) MWA TD Wy INLD DN 
20. (77:21 in Heb.) nachiath katso’n “amek b’yad-Mosheh w'Aharon. 
Ps77:20 You led Your people like a flock by the hand of Mosheh and Aharon. 
<21> wdhynoas ws mpóBara TOV Aaóv cov év xeu, Movorj kat Aapov. 


21 hodegesas hos probata ton laon sou en cheiri Mouse kai Aaron. 
You guided as sheep your people by the hand of Moses and Aaron. 


Chapter 78 


Shavua Reading Schedule (27th sidrah) - Ps 78 


LI-L AY EC YYJE4 vea 1xq7x 140 afjer&a JFC CLYWY Ps78:1 
SET TAN? DDJN WI NTN "by NPINT AON? MDDS 
1. mas’kil "Asaph ha’azinah "ami torathi hatu ‘az’n’kem l'im'rey-phi. 
Elohim's Guidance of His People in Spite of Their Unfaithfulness. 
A Lesson of Asaph. 
Ps78:1 Listen, O my people, to my instruction; Incline your ears to the words of my mouth. 
<77:1> Luvécews tô Aca. Ielpooéxere, Aaós pov, TOV vopov pov, 
KALVATE TO oùs op.Ov Els TA PHLATA ToO GTOLATOS pov 
1 Syneseos tQ Asaph. 
A contemplation to Asaph. 


Prosechete, laos mou, ton nomon mou, 
Take heed, O my people, to my law! 
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klinate to ous hymon eis ta hrémata tou stomatos mou; 
Lean your ear to the words of my mouth! 


yapay xyah ROS ov] CWHS AWOT2 
OTP nivnm mas ^e bya NADY 
2. ‘eph’t’chah b’mashal pi ‘abi ah chidoth mini-qedem. 
Ps78:2 I shall open my mouth in a parable; I shall utter dark sayings of old, 
X» avoitw év tapaBoArats Tò oTOpa Lov, HbEyEonar tpoBAnpata am’ àpyfis. 


2 anoixo en parabolais to stoma mou, phthegxomai problemata ap’ arches. 
I shall open in parables my mouth; I shall utter riddles from the beginning; 


TIC DE TEXT IST Yoayy vyoyw qwa 
32-1780 amI OVA yaw AWS 
3. ‘asher shama ’nu waneda em wa'abotheynu sip’ru-lanu. 


Ps78:3 which we have heard and known, and our fathers have told us. 


<3> 60a HKovoapev kal Eyvopev adTa Kal ol TaTEpEs NL@v SunynoavTo piv, 
3 hosa ekousamen kai egnomen auta kai hoi pateres hemon diegesanto hémin, 
as many as we heard and we know them and our fathers described to us. 


ATA Xv4AX Y147FY Jv4ad4 4740 7aAv]12" AHY 44. 
wo qw v»xT447fY vTXYXOY 
"ym ni»nmm meon non m5 oman 723 N53 


iy UN vniwDES mmy 


4. lo! n'hached mib'neyhem l'dor ‘acharon m’sap’rim t'hiloth Yahüwah 
we ezuzo w'niph'l'othayu 'asher "asah. 


Ps78:4 We shall not conceal them from their sons, but tell to the generation to come 
the praises of 444%, and His strength and His wondrous works that He has done. 


«d» ook ékpóir] amd TOV Tékvov AdTOV Els yeveàv érépav 
aTayyeAAovTes TAS atvéceus ToO KUPLOU 
Kal Tas Suvactetas adTod kat TA Bavpdora adTtod, à étroinoev. 
4 ouk ekrybe apo ton teknon auton eis genean heteran 
They were not hidden from their children for generation another; 


apaggellontes tas aineseis tou kyriou 
but are reporting the praises of YHWH, 


kai tas dynasteias autou kai ta thaumasia autou, ha epoiesen. 
and his dominations, and his wonders which he did. 


£44e794 YW qirx 3903-2 yaa Ytre 
MALYSS Worayad vlvxy34-x4 ayn 44 
ownüe-2 ob mmm api moy opin 
roma) Dyin anniy Tny mx cus 


5. wayaqem eduth b’Ya aqob w’thorah sam b’Vis’ra’El 
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‘asher tsiuah'eth-'abotheynu l'hodi^ am lib'neyhem. 


Ps78:5 For He established a testimony in Ya'aqob and appointed a law in Yisra' El, 
which He commanded our fathers that they should teach them to their sons, 
«5» kai dvéotyoev paptuiptov év Iakof) kat vopov é0ero év IopanA, 
öga évere(Aa.To Tots Tra Tpácvv NLOV ToO yvwploaL ALTA Tots vLots AVTHV, 
5 kai anestesen martyrion en Iakob kai nomon etheto en Israel, 
For he raised up a testimony in Jacob, and a law he put in Israel, 


hosa eneteilato tois patrasin hemon tou gnorisai auta tois huiois auton, 
which he gave charge to our fathers, to make them known to their sons; 


WavisÓ TITTY TYPE TA07% WEIS yrit qra yoar Jovis 
:Brp322 AHO wp? 175» oD Page AT jtm yy? 
6. I’ma an yed’-u dor ‘acharon banim yiualedu yaqumu wisap’ru lib'neyhem. 
Ps78:6 That the generation to come might know, even the sons yet to be born, 
that they may arise and tell them to their sons, 
<6> STIs Av yv@ yeved ETEpa, viol ot rex8moóp.evor, 
kal GvaoTHOOVTAL Kal ATrayyeAobo adTA Tots vLots AVTOV, 


6 hopos an gnğ genea hetera, huioi hoi techthesomenoi, 
so that should know generation another - the sons being birthed. 


kai anastésontai kai apaggelousin auta tois huiois auton, 
And they shall rise up and report them to their sons, 


CALLY THyvov 4v WTY YAALA vlrv vens 
M4 yaxyrnyy 
Ss7>S5yn anu N^ nbo» DTO wem 


Smp vnm 
7. w'yasimu b'Elohim kis’lam w'lo’ yish’k’chu ma al’ley-‘E! umits’wothayu yin'tsoru. 


Ps78:7 That they should put their confidence in Elohim and not forget the works of El, 
but keep His commandments, 


«T» iva Bðvrar ém Tov Oeóv THY éAnt8a. adTHV 
kai p émAáovrac TOv Epywv Tod leod kal Tas EvtoAds adTod exCyTHoovoL, 
7 hina thontai epi ton theon ten elpida auton 
that they should put upon Elohim their hope, 
kai me epilathontai ton ergon tou theou 
and should not forget the works of Elohim, 


kai tas entolas autou ekzetesousin, 
but of his commandments shall inquire; 


TIE fwya-44 4v^ a4/v 44YT dra )xv34y THAT 4278 
HTI CE-X4 ayy ty-4 Cy 


i3» ppe m mds 0o 017 paw» vnm won 
Am OS ny TINITINI 
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8. w'lo’ yih’yu ka’abotham dor sorer umoreh dor lo’-hekin libo 
w'lo'-ne'em'nah ‘eth-‘E! rucho. 


Ps78:8 And not be like their fathers, a stubborn and rebellious generation, 
a generation that did not prepare its heart and whose spirit was not faithful to El. 


«8» iva y] yévovrac ws ot TATEPES aU TÓv yeved CKOALG KAL TAPATLKPALVOVOQ, 
yeved, tjrus oo ka. r]oOvvev THY kapõiav avTf|s 
Kal ovK éTLOTwWOH perà ToO Beod TO TESLA amis. 
8 hina me genontai hos hoi pateres auton 
that they should not become as their fathers — 
genea skolia kai parapikrainousa, 
that generation a crooked and sreatly embittered; 


genea, hétis ou kateuthynen ten kardian autes 
a generation which did not straightened out its own heart, 


kai ouk epistothe meta tou theou to pneuma autes. 
and was not trustworthy with Elohim its spirit. 


4? YTI TYJA xwv 14 V TW] 17474-7135 
: Qu BV. 129r Twp 759 "pun DON "330 
9. b’ney-‘Eph’rayim nosh'qey romey-qasheth haph’ku b’yom q'rab. 
Ps78:9 The sons of Ephrayim were archers equipped with bows, 
yet they turned back in the day of battle. 
«9» viot Edparp évretvovres kat BáAAovres TOEOts EoTpahyoav ev Hepa TroAép.ov. 
9 huioi Ephraim enteinontes kai ballontes toxois 
The sons of Ephraim stretching tight and shooting with bows, 


estraphésan en hémera polemou. 
turned back in the day of battle. 


xVCO TIY vx41X 2Y vaL 0042. TIYW #610 
:n22»5 wm inina muUo maa v wo 
10. lo’ sham'ru b'rith ‘Elohim ub’thoratho me'anu Icleketh. i 
Ps78:10 They did not keep the covenant of Elohim and refused to walk in His law; 
<10> ovx EddAaéav tH čraðkyv Tob 0606 
kal év TO vópw adTOD ovk TOEAOV TropeveoBat 


10 ouk ephylaxan tén diathékén tou theou 
They did not guard the covenant of Elohim, 


kai en t nomo autou ouk ethelon poreuesthai 
and by his law they did not want to go. 


W444 WE vvxY407f]v vvxvévdo vHyv Y 11 
CONT MWS Vpis pN PHY ATPL 
11. wayish’k’chu "alilothayu w'niph'l'othayu ‘asher her'am. 
Ps78:11 They forgot His deeds and His miracles that He had shown them. 


S? , ^ , ^ , ^ 5 A , , ^ 
<[b kai éveA&00vro tHv ebepyectóv avto Kal THV Bavpactwy adtTod, 
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e" » , ^ 
wv éderEev avtots, 


11 kai epelathonto ton euergesion autou kai ton thaumasion autou, hon edeixen autois, 
And they forgot his good works, and his wonders which he showed to them, 


for-aaw wary nats 447 awo wxy ade ^70 
YETI OED P8? NDB mpy oniay TD 
12. neged ‘abotham ^asah phele’ b’erets Mits’rayim s’deh-Tso an. 


Ps78:12 He wrought wonders before their fathers in the land of Mitsrayim, 
in the field of Tsoan. 
<12> évavtiov Tév TaTEépwv adToV & énoinosev Davpdora 
év yq Atybttw év trediw Táveos. 
12 enantion ton pateron auton ha epoiesen thaumasia 
before their fathers; what he did wonders 
en ge Aigypto en pedio Taneos. 
in the land of Egypt in the plain of Tanis. 


Ay- PYY YAYIMI YIL ILY YR 9931 
72-355 me amm nau m va 2? 
13. baqa^ yam waya abirem wayatseb-mayim k’mo-ned. 


Ps78:13 He divided the sea and caused them to pass through, 
and He made the waters stand up like a heap. 


«13» 8véppn&ev 06&Aaccav kai Sunyayev adtodts, éorrjoev VdaTa wWoel Gokóv 


13 dierrexen thalassan kai diegagen autous, 
How he tore up the sea, and led them through; 


estesen hydata hosei askon 
and he stood the waters as a water bag. 


w4 4143 ACA dA CY Yr 9995 Yaya T1 
wes mina nov9n-52) op pras emm 
14. wayan’chem be anan yomam w’kal-halay’lah b’or ‘tesh. l l 
Ps78:14 Then He led them with the cloud by day and all the night with a light of fire. 
<14 kai wðqynoev adtods év vepéàn NLEpas kat óAqv Thy viKTa év hwTLOP Trupds. 


14 kai hodegesen autous en nephelé hemeras 
And he guided them with a cloud by day, 


kai holen ten nykta en photismQ pyros. 
and the entire night with the illumination of fire. 
HUM yap qui AAS Pe OTe 
aT nianna pus 283 mox vpn w 
15. y'baqa' tsurim bamid’bar wayash’q’ hith'homoth rabbah. 
Ps78:15 He split the rocks in the wilderness and made them drink like the great depths. 
«15» 8véppn&ev mrérpav ev Epjpw kal érrórvoev abTovs ws év GBLGoW TrOAAT 
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15 dierrexen petran en eremo 
He tore open the rock in the wilderness, 


kai epotisen autous hos en abyssQ polle 
and he gave them a drink as in deep a vast. 


MY xv4AJy aqrar OCFY WüxY] hyay 
:mp ninnaa 01 vdeo mon xim 
16. wayotsi’ noz'lim misala^ wayored kan’haroth mayim. 
Ps78:16 He brought forth streams out of the rock 
and caused waters to run down like rivers. 
«16» kat cEqyayev bSwp ék rérpas Kal KaTHYaAyev os TOTALOvs BdaTa. 
16 kai exegagen hydor ek petras kai kategagen hos potamous hydata. 
And he brought water from the rock, and he led it down as rivers of waters. 


ES Toy ni52 Oruna Ty oim 
17. wayosiphu od lachato’-lo lam’roth E!’yon batsiah. 
Ps78:17 Yet they still continued to sin against Him, 
to rebel against Elyon in the desert. 
<17> kat mpocdéBevto Ett Tod Gpaptaverv avt, TapeTikpavav Tov tibioTov év AvvdSpw 


17 kai prosethento eti tou hamartanein auto, 
And they proceeded still to sin against him; 


parepikranan ton huuiston en anydrQ 
they greatly embittered the highest in a waterless place. 


MWWNE CYE-CENC 923342 C473] 18 
DYDI? CPN ONY? D22»3 ONTO 
18. way'nasu-'E! bil’babam lish’al-‘okel 'naph'sham. l l l 
Ps78:18 And in their heart they put El to the test by asking food acco to their souls. 
<18> kai é£erretpacav tév 0eóv év tats Kapdtats adTov 
100 aitfoat Bpwpata tats puyats adtov 


18 kai exepeirasan ton theon en tais kardiais auton tou aitésai bromata tais psychais auton 
And they put Elohim to the test in their hearts, to ask foods for their lives. 


43453 JACW y4od CE C(yvvA TIVE WrACES 149477 19 
EU jw Jy Ss Sa AS OT ONS aT 
19. way'dab'ru b’Elohim ‘am’ru hayukal ‘El la arok shul'chan bamid'bar. 
Ps78:19 Then they spoke against Elohim; they said, 
Shall El be able to prepare a table in the wilderness? 
«19» kal kavreAáA oaov roô 0eo6 kal evrrav 
Mi 8vv]cerav ó 0eós érou.&cac Tpatrelav év épt.o; 
19 kai katelalesan tou theou kai eipan 
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And they spoke ill of Elohim. And they said, 


Me dynésetai ho theos hetoimasai trapezan en eremo? 
Shall Elohim be able to prepare a table in the wilderness? 


yod qw yaya-y xx CYTE Yaya YEW yacayy 
E95 am mE HEN WIS 


"my WU pos nn 22» ago-amx] wow mon 
20. hen hikah-tsur wayazubu mayim 
un'chalim yish'tophu hagam-lechem yukal teth ‘im-yakin sh’er lamo. 


Ps78:20 Behold, He struck the rock so that waters gushed out, and streams 
were overflowing; can He give bread also? Shall He provide meat for His people? 
«20» émei Evra ta€ev qrérpav kai Eppvjoav data kai yeipappor karekA o8 moav, 
UT] kat dptov 96va ac ovar 1] ETouLdoar tTpårelav TH AGH adTod; 
20 epei epataxen petran kai erryésan hydata 

For when he struck the rock, and there flowed waters, 


kai cheimarroi kateklysthésan, 
and rushing streams inundated, 


me kai arton dynatai dounai e hetoimasai trapezan tQ lağ autou? 
shall also bread he be able to give or prepare a table for his people? 


(00 899-4 APWY WEY 43OcvY ẹyẹ oyw YYZ 2; 
44w-23 ado 74-1Y 
IP np& vw) Mayme MIM voU T25w2 


ORTER APY ASTON 

21. laken shama^ Yahüwah wayith’ abar w’esh nis'qah b’Ya aqob 
w'gam-'aph ‘alah b’Vis’ra’El. 
Ps78:21 Therefore 444% heard and was angry; 
and a fire was kindled against Ya'aqob and anger also mounted against Yisra’EI, 
<21> 81a. 70670 HKovoev kópvos Kal àveBáAero, 
kai Tp avynhOy év Iako, kai ópy1] aveBy émi tov Iopand, 
21 dia touto ekousen kyrios kai anebaleto, 

On account of this YHWH heard, and was raised in anger. 


kai pyr anephthe en Iakob, kai orge anebe epi ton Israel, 
And a fire was lit in Jacob, and anger ascended upon Israel. 


yxoywa 9 YHes £y YILI yyTy 4a EE TY 20 
Anyawea anya xD) DONI APART ND 222 
22. ki lo’ he’eminu b’Elohim w’lo’ bat'chu bishu atho. 


Ps78:22 Because they did not believe in Elohim and did not trust in His salvation. 


e 3 , 14 , ^ ^ , XC Sf 3 ^ A y , ^ 
<22> Sti ook émtovevoav év THO Be OVSE NAmoav émi TS GWTTPLOV ao109. 
22 hoti ouk episteusan en t9 theo oude elpisan epi to soterion autou. 
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For they did not trust in Elohim, nor did they hope his deliverance. 


WX] Wryw axlat Coyy re PR Yr 23 
Np mou NPT) oven DPY 187122 
23. way'tsaw sh’chaqim mima al w'dal'they shamayim pathach. 


Ps78:23 Yet He commanded the clouds above and opened the doors of the heavens; 


<23> kat évere(Aa o vedédats dtrepdvwlev kat 0bpas odpavod avéewEev 


23 kai eneteilato nephelais hyperanothen 
And he gave charge to clouds far above, 


kai thyras ouranou anegxen 
and the doors of the heavens were opened, 


yl yxy wrywooay CYL Ty War lo 49v 24 
in? T3 moU-13 DN yo ohy 000172 


24. wayam'ter aleyhem man le’ekol ud’gan-shamayim nathan lamo. 


Ps78:24 He rained down manna upon them to eat and gave them the grain of the heavens. 


i M , ^ ^ NX ook , ^v , ^ 
«24» kai éBpe£ev adbtots pavva dayetv kal dptov oùpavoô &OQokev avtots: 


24 kai ebrexen autois manna phagein 
and rained upon them manna to eat; 


kai arton ouranou edoken autois; 
and the bread of the heavens he gave to them. 


03wZ Wad HCW aain wad LYE Tv 4v34 THES 
:w3iv5 ond now nz wy Sox Domas omon 
25. lechem ‘abirim ‘akal ‘ish tseydah shalach lahem lasoba'. Bi 
Ps78:25 Man did eat the bread of mighty; He sent them food in abundance. 
<25> dptov ayyéAwv Edayev ävðpwros, 
ETLOLTLOPOV üTéoTeuAev AVTOLS eis TANOPOVTVV. 


25 arton aggelon ephagen anthropos, episitismon apesteilen autois eis plesmonen. 
bread of angels ate Man; provisions he sent to them in fullness. 


Jf-* vxo3 1491Y few Yra OFA 26 
on aya amm ez oP vers 
26. yasa` qadim bashamayim way’naheg b" uzo theyman. 
Ps78:26 He caused the east wind to blow in the heavens 
and by His power He directed the south wind. 
«26» àrfjpev vórov é£ odpavod kat emnyayev év TH Suvacteta adtod AtBa 
26 apéren noton ex ouranou 
He departed the south wind from the heavens, 


kai epégagen en té dynasteia autou liba 
and he brought on by his power the southwest wind. 


J/y 7v9 "2" CYUYT 44w 47o0y "avo 4841727 
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AID My oD? Sina WNW ey» Omoy onmi 
27. wayam’ter aleyhem ke aphar sh’er uk’chol yamim ‘oph kanaph. 
Ps78:27 And He rained meat upon them like the dust, 
and like the sand of the seas winged fowl, 
<27> kai éBpe£ev én’ adtods woel xoóv cdpKas 
kai wel dppov 0aAacoóv TreTELVa mrepoTá, 


27 kai ebrexen ep’ autous hosei choun sarkas 
And he rained upon them as dust flesh; 


kai hosei ammon thalasson peteina pterota, 
even as the sand of the seas winged creatures feathered. 


"eXJyv vé IV IF YAJAY 3193 (73-728 
Hanap IID WAND Japa »9mnm2 
28. wayapel b'aereb machanehu sabib |’ mish’k’nothayu. 
Ps78:28 Then He let them fall in the midst of their camp, round about their dwellings. 
<28> kai émrémrecov eis péoov Tis TapeLBoAts aov KUKAW TOv OKRVOLATWV AdTOV, 


28 kai epepeson eis meson tes parembolés auton kyklQ ton skenomaton auton, 
And they fell in the midst of their camp round about their tents. 


Wal 49% Wxy4xv aY yoswry vÓy dove 29 
o> wz» nmwm TNA av DND 
29. wayo’k’lu wayis'b"u m'od w'tha'awatham yabi’ lahem. o l 
Ps78:29 So they ate and were well filled, and their desire He gave to them. 
<29> kai éþáyocav kat évenràolnoav odddpa, 
kai THY émÜOvpLav aùtôv T]veykev adTots, 


29 kai ephagosan kai eneplēsthēsan sphodra, 
And they ate, and were filled up exceedingly. 


kai tēn epithymian auton énegken autois, 
And their desire he brought to them. 


MAIS YY ayo Vxy4Xy v4x-44 30 
(OM DA ODDN Tiv nm&smo v-NO5 
30. lo'-zaru mita’awatham od 'ab'lam b’phihem. l 
Ps78:30 they were not separated from their lust, while their food was in their mouths, 
<30> ovx éotrepðnoav amd THs émÂvpias aùrôv. 
Ett THs Ppwoews aùrôv oŭčons év TH oróparı avTaV 


30 ouk esteréthésan apo tés epithymias auton. 
They were not deprived of their desire; 


ti tes broseos auton ouses en tà stomati auton 
but when their food was in their mouth, 


yavIywy3 1447Y Yad ado Wralcs 2412 
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or 4ya (447v 47H 
nrPaDUb irm OTA MPP DUON ANTND 


IT ONT? ANIA 
31. w’aph ‘Elohim ‘alah bahem wayaharog b’mish’maneyhem 
ubachurey Vis'ra'El hik’ri a. 


Ps78:31 The anger of Elohim rose against them and killed some of their stoutest ones, 
and subdued the choice ones of Yisra'El. 

b kai py) tod Oeod aveBy én’ adtods kal ATEKTELVEV év Tots mLoovv ao TÓv 
kal ToUs ékAekToUos 700 Iopand cvverró8voev. 


31 kai orge tou theou anebe ep’ autous kai apekteinen en tois piosin auton 
and the anger of Elohim ascended upon them; and he killed in their plenty; 


kai tous eklektous tou Israel synepodisen. 
and the chosen ones of Israel he impeded. 


VUES viva voc y 40d x4£x-Cy 32 
:piwD232 amI) Tiv-aNon nxT-752325 
32. b’kal-zo’th chat’u- od w'lo'-he'eminu b'niph'l'othayu. l l 
Ps78:32 In all this they still sinned and did not believe in His wonderful works. 
<32> év T&ow TobToLs HpapTov ETL Kal ook éniorevoav év Tots Bavpactots adTod, 


32 en pasin toutois hémarton eti kai ouk episteusan en tois thaumasiois autou, 
In all these things they sinned still, and did not trust in his wonders. 


44a33 WXTIwy Y41441 (3337 Cy Y 33 
m7733 opiwa nre» PATRI 
33. way’kal-bchebel y'meyhem ush'notham bcbehalah. — —— 
Ps78:33 So He consumed their days in vanity and their years in sudden terror. 
<33> kat é£éAumrov év pataroTyTe ai NEpar adTHv kal TA ETH aoTÓv PETA OTrOVvS |S. 


33 kai exelipon en mataiotéti hai hemerai auton kai ta ete auton meta spoudes. 
And ended in folly their days, and their years with haste. 


4-Y4HWY Y3"Y vavw4ev 9198-94 34 
wm 127) (T3 Qn aN nir 
34. ‘im-haragam ud'rashuhu w’shabu w'shicharu-'E!. 
Ps78:34 When He killed them, then they sought Him, 
and returned and searched diligently for El; 
<34> dtav àmékevvev ao100s, cEelHtovv avtov 
Kal éméoTpedoov kai WpOpilov pds TOV 0eóv 
34 hotan apektennen autous, exezétoun auton 
Whenever he killed them, then they sought him; 


kai epestrephon kai orthrizon ton theon 
and they turned and rose early to search Elohim. 
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YOAV ITEC (y YAIR yag vay 35 
apga TPPy ow) nox OTN ID nm» 
35. wayiz’k’ru hi-'Elohim tsuram w’E! 'El'yon go'alam. 
Ps78:35 And they remembered that Elohim was their rock, 
and El Elyon their Redeemer. 
<35> kal épvoðnoav Stu 6 Beds Bonfós adtov eotiv 
Kal o 0eós 6 biprotos AUTpwTTs ATHY EoTLV. 


35 kai emnésthésan hoti ho theos boéthos auton estin 
And they remembered that Elohim their helper is, 


kai ho theos ho huuistos lytrotes auton estin. 
and Elohim the Highest ransomer is their. 


CoP SEYL WHywl ay "327724 YATX7T Y 36 
AS-aarD? ovw>aa opp amam|and 
36. way’ phatuhu b'phihem ubil’shonam y’kaz’bu-lo. l l l l 
Ps78:36 But they deceived Him with their mouth and lied to Him | their tongue. 
«36» kai 1|má&T1oav aùtòv év TO ovópa ct AYTOV 
kal Tfj yAooo1 aoTÓv éjebcavro adTd, 


36 kai epatesan auton en tō stomati auton kai té glosse auton epseusanto auto, 
And they loved him by their mouth, but by their tongue they lied to him. 


41433 TIVE) 4r TIO Toy] 44 934 37 
amaaa 5083 N^) ay PD TKN" op? 
37. w'libam lo’-nakon ‘imo w'lo’ ne’em’nu bib'ritho. 
Ps78:37 For their heart was not steadfast toward Him, 
nor were they faithful in His covenant. 
<37> 7 86 kapõia abtGv ook eo0eta peT’ adtod, 
ovde émotolnoav év TH Sta8jKy adtod. 
37 he de kardia auton ouk eutheia met’ autou, oude epistothesan en te diatheke autou. 
And their heart was not straight with him, nor did they trust in his covenant. 


X*-Hwu--4q Jyo 47y- YTH d raY se 
"VXÉHCÓY 4vov-44y TJE S"waAÓ 454ay 


mnu^-x7 Ty TBD? mr NAMM 
Anpg-52 mv?-xo) ew mun naam 


38. w'hu' rachum y’kaper "'awon w’lo’-yash’chith 
w'hir'bah Phashib ‘apo w’lo’-ya ir kal-chamatho. 


Ps78:38 But He, being compassionate, atoned for their iniquity and did not destroy them; 
and often He restrained His anger and did not arouse al! His wrath. 


, ~ p» 9 4 fi X, 0e , ^ £ , , ^ 

«38» adtos 8€ EoTL oiKTippwv kat LAdoETAL Tats Gjapriaus a0 TOV 
N 9 ^ \ ^ uo y \ * 3 ^ 
Kat ov Ouid epet kat mÀmÜvvet ToO ATrooTpEar TOV Üvp.óv adTod 
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kal oUXL ExkavoeL Trücav THY Ópyr]v adTod: 
38 autos de estin oiktirmon kai hilasetai tais hamartiais auton 
But he is one pitying, and he shall atone their sins, 


kai ou diaphtherei kai plethynei tou apostrepsai ton thymon autou 

and he shall not utterly destroy. And he shall fill the turning of his rage, 
kai ouchi ekkausei pasan ten orgen autou; 

and shall not kindle all his anger. 


STW 409 YETA AY AYA 4"37vY 4YE Y 20 
raw? wo qoin ma mes v2» 29e 
39. wayiz'hor hi-basar hemah ruach holek w'lo’ yashub. 


Ps78:39 Thus He remembered that they were but flesh, 
a wind that passes and did not return. 


«39» kat épvyoðy Sti odpE clov, mveðpa Tropevdpevov kal ook émvoapédov. 
39 kai emnésthé hoti sarx eisin, pneuma poreuomenon kai ouk epistrephon. 
And he remembered that they are flesh; a wind going forth and not returning. 


YYYEWAS YAY ILO 43252 vav4)3- ay 40 
Twa MADSy? Ta. wmm spen 
40. kamah yam’ruhu bamid’bar ya atsibuhu bishimon. 
Ps78:40 How often they provoked Him in the wilderness and grieved Him in the desert! 
<40> toodkis vrapemikpavav abTov év TH épi.o, TapwpyLtoav adTov év yf) avvdpw; 
40 posakis parepikranan auton en te eremo, 
How often they greatly embittered him in the wilderness; 


parorgisan auton en ge anydrQ? 
they provoked him to anger in land a waterless. 


yxa C44Ww €wvaTY C4 PEL T TÓAYWOVYG 
nnn ow wT ON 3937] 123071 ND 
41. wayashubu way’nasu ‘E! uq’dosh Vis’ra’El hith'wu. 
Ps78:41 Yes, they turned back and they tempted El, and pained the Holy One of Yisra' El. 


A Bi E p 9 , X X b! b e ^ , 
<41> kat énéortpepav kai émetpacav Tov 0cóv kal Tov &yvov Tod lopanà trapwEvvav. 


41 kai epestrepsan kai epeirasan ton theon kai ton hagion tou Israel paroxynan. 
And they turned and tested Elohim; even the holy one of Israel they provoked. 


qn w47-4*4. Yra vem ox£ yx 44 
D7 OT| “AWN OP TOMY 20525 
42. lo’-zak’ru ‘eth-yado yom 'asher-padam mini-tsar. 


Ps78:42 They did not remember His power, 
the day when He redeemed them from the adversary, 


<42> ovk éyvijoOncav tís yerpòs adTod, 
[EI m. s , , \ , ` " 
NLEpas, Ts EAUTPWOATO aùToùs ék xeupós BALBovTos, 
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42 ouk emnésthésan tes cheiros autou, 
They did not remember his hand 


hemeras, hes elytrosato autous ek cheiros thlibontos, 
the day of which he ransomed them from out of the hand of the afflicting; 


for-44w4 vxXJvWy PIXX Wray 3 VwW-4W4 43 
JYLT vnein PON OTB DWT an 
43. ‘asher-sam b’Mits’rayim ‘othothayu umoph'thayu bis’deh-Tso an. 
Ps78:43 When He performed His signs in Mitsrayim and His marvels in the field of Tsoan, 
«43» ws Beto év Atybtrtw Ta onpeta a0T00 kal Ta TEepata adTod év Trediw Tavews: 


43 hos etheto en Aigypto ta semeia autou kai ta terata autou en pedid Taneos; 
or how he made in Egypt his signs, and his miracles i» the plain of Tanis; 


f''wxwne-42 yavémw Yarqa Wad YJATY 44 
Hanya OTN OTN? OT FETA 
44. wayahaphok !'dam y’oreyhem w’noz’leyhem bal-yish’tayun. 
Ps78:44 And turned their rivers to blood, and their streams, they could not drink. 
<44> kai petéotperpev els aia robs ToTapods adTav 
kai TA OpPpHpLaTa avTOV, Oros LN TLWoLV: 


44 kai metestrepsen eis haima tous potamous auton kai ta ombrémata auton, 
and he converted into blood their rivers, and their showers 


hopos me piosin; 
so as to not drink. 
MXLYWxy 0447Y Wíy4v Y 249 Wad HCW 45 
ammm yana o> ox) any ona nouns 
45. y’shalach bahem ‘arob wayo’k’lem uts’phar’de a watash’chithem. 
Ps78:45 He sent among them swarms of flies which devoured them, 
and frogs which destroyed them. 
«45» cEatréoterrev eus adtods KvvopuLay, Kal KaTepayev adtovs, 
kai Batpayov, kal Srépberpev avdtovs: 
45 exapesteilen eis autous kynomuian, kai katephagen autous, 
He sent to them the dog-fly, and it devoured them; 


kai batrachon, kai diephtheiren autous; 
and the frog, and it ruined them. 


43444 yov vv WCY SL Cv TA Yxa 46 
mpg? Dy; noi "en qma 
46. wayiten lechasil y'bulam wigi am !a’ar’beh. 
Ps78:46 He gave also their crops to the caterpillar and their labor to the locust. 
<46> kat éGokev TH EpvoiBy Tov kapròv abtHv kal Tobs Tróvovs aAdTOV TH aKptde- 
46 kai edoken te erysibe ton karpon auton kai tous ponous auton te akridi; 
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And he appointed the blight for their fruits; and for their miseries the locust. 


CYIAS YXTYPWY WII 5433 144% 47 
:»o3ra oniapwy oa 7732 WIM 
47. yaharog babarad gaph’nam w'shiq'motham bachanamal. 
Ps78:47 He destroyed their vines with hailstones and their sycamore trees with frost. 
<47> &mékvevvev év yaddly thy ápimeAov abTóv 
kal TUS cvkap.tvous AUTHV év TH TAV 
47 apekteinen en chalaze ten ampelon auton kai tas sykaminous auton en të pachné; 
He killed by hail their grapevine, and their sycamine trees by the frost. 


YIWIS WALIPYT 94v93 A490 11T Y 48 
(|W? ompa amya TTD? onn 
48. wayas’ger labarad b’ iram umiq'neyhem lar’shaphim. 
Ps78:48 He gave over their cattle also to the hailstones and their herds to bolts of lightning. 
«48» kat tapéduxev eis yádalav tà KTHVY adTHV kat THY rapELv aoTOv TH Trupt: 


48 kai paredoken eis chalazan ta ktene auton kai ten hyparxin auton tQ pyri; 
And he delivered up unto hail their cattle, and their possessions to the fire. 


yoxv 4449 Y74 JY4H "7 3-MÓ wc 49 
Wxo4 vy44y xHdvy aqy 
nyt) May ew pag oponowo 


iy (DN? nmoUm mox 
49. y’shalach-bam charon ‘apo eb’rah waza am 
w'tsarah mish’lachath mal'ahey ra im. 


Ps78:49 He sent upon them His burning anger, fury and indignation and trouble, 
a band of destroying messengers. 


«49» cEatréoterrev eis adtods ópy1]v Bvpod adtod, 
Bupov kal dpy ty Kat OA Gp, atroo TOA} bu" GyyéAwv Tovnpav: 
49 exapesteilen eis autous orgen thymou autou, 
He sent out to them the anger of his rage; 
thymon kai orgen kai thlipsin, apostolen di^ aggelon poneron; 
rage and anger and affliction; a commission through angels wicked. 


qve4fa 4344 xray WJ xv" Ywa- YJE 3X] TÓJ 50 
AT TAT? Bm nubi ny q9n-No jew» DN) OPH?) 


50. y'phales nathib lapo lo’-chasak mimaweth naph'sham 
w'chayatham ladeber his’gir. 


Ps78:50 He leveled a path for His anger; He did not spare their soul from death, 

but gave over their life to the plague, 

«50» wdSoToinoev pt ov TH dpyf adTodb, ook éhetoato amd Üavárovu r&v buydv aùrôv 
kai TA KTHV adTOV eus Ü&varov cvvékAevoev 
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50 hodopoiesen tribon te orgé autou, ouk epheisato apo thanatou ton psychon auton 
He opened the road of his anger; he did not spare from death their souls; 


kai ta ktene auton eis thanaton synekleisen 
and their cattle to death he consigned. 


VH v4a42 Vs oevi4 Yang 4127 £Y. Y 51 
:Bm — 582 py MWR os "ag" FANI 

51. wayak kal-b’kor b’Mits’rayim re’shith ‘onim b’ahaley-Cham. 

Ps78:51 And smote all the firstborn in Mitsrayim, 

the first of fruits of their strength in the tents of Cham. 

SL kai énáratev müv mporórokov év yf; AvyómTo, 

&Tapy1|v Tv Tóvwv ALTOV év Tots OKRVOPGOL Xap. 

51 kai epataxen pan prototokon en ge Aigypto, 

And he struck every first-born in the land of Egypt; 


aparchen ton ponon auton en tois skenomasi Cham. 
first-fruit of their toil i» the tents of Ham. 


44474 440y YIAITT THO f4ny oT 52 
Hama Uy» Dnm jay JED vo: 
52. wayasa' katso’n amo way'nahagem ka eder bamid’bar. 
Ps78:52 But He led forth His own people like sheep 
and guided them in the wilderness like a flock; 
«52» kai &Tríjpev ws mpóBara Tov Aaóv avTod 
KGL &viryo-yev GdTOVS WS TOLLLVLOV év épp 
52 kai aperen hos probata ton laon autou 
And he departed as sheep his people; 


kai anegagen autous hos poimnion en eremo 
and he led them up as a flock in the wilderness. 


MLA AFY War sr y4-x4y TaN 44Y H9 30 "Hf 53 
(O° MOD Dm psn) MD XS) myo mma 

53. wayan’chem /abetach w’lo’ phachadu w’eth-‘oy’beyhem kisah hayam. 

Ps78:53 He led them on safely, so that they did not fear; 

but the sea engulfed their enemies. 

<53> kat wðqynoev adtods év EATILBL, kal ook éGeuALacav, 

kal Tovs €xOpods adTov ékáAvipev PaAacoa. 

53 kai hodegesen autous en elpidi, kai ouk edeiliasan, 

And he guided them with hope; and they were not timid, 


kai tous echthrous auton ekaluuen thalassa. 
and their enemies covered the sea. 


JEW AXYP AE-44 TWOP CY ICH "4e 39v 54 


App AMP ANAT up o3-5w oN D173 
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54. way’bi’em 'el-g'bul qad’sho har-zeh qan’thah y’mino. 


Ps78:54 So He brought them to the border of His holy place, 
to this mountain which His right hand had gained. 


«54» kai elonyayev avtovs els Spiov Gyudopatos adTob, 
ópos ToOTo, 6 ExTHoaTo Ù Serà ado, 
54 kai eisegagen autous cis horion hagiasmatos autou, 

And he brought them into mountain his sanctified; 


oros touto, ho ektésato hé dexia autou, 
this mountain which acquired his right hand. 


adn) (3H3 Yaja "VY Y4147Y w41 Y 55 
447v v93w Yaa laa YYwry 
mona Sama nom" mia mien Um 


SORT "pav mona Tum 
55. way'garesh mip'neyhem goyim wayapilem b’chebel nachalah 
wayash’ken b’ahaleyhem shib'tey Vis'ra*El. 


Ps78:55 He also drove out the nations before them and apportioned them 
for an inheritance by measurement, and made the tribes of Yisra? El dwell in their tents. 


«55» kat é£éBaAev ad TpocwTov aoTóv é0vq 
Kal ékArpo8óTT|oev adTovs Ev oyotviw KANpodootas 
kal ka TeokT|vooev Ev TOTS OKTIVOPAOLV AVTHV TAS þvàds Too IopaqA. 
55 kai exebalen apo prosopou auton ethne 
And he cast out before their face nations, 


kai eklerodotesen autous en schoinig klerodosias 
and he allotted them by a line of inheritance. 


kai kateskenosen en tois skenomasin auton tas phylas tou Israel. 
And he encamped among their tents the tribes of Israel. 


IW 44 vuxveov fvvedo WAACHE-Xd vyd/ey vT/vOY 56 
maU wb pointy popy oT Seems n 3913 
56. way’nasu wayam’ru ‘eth-‘Elohim "El'yon w’ edothayu lo’ shamaru. 
Ps78:56 Yet they tempted and provoked Elohim Elyon (Most High) 
and did not keep His testimonies, 
<56> kai éneipacav kat mapenikpavav Tov Dedv Tov Dijvorov 
kal TA PAPTUPLA 10700 ovk EhvAdEavTo 
56 kai epeirasan kai parepikranan ton theon fon huuiston 
And they tested and greatly embittered Elohim the highest; 


kai ta martyria autou ouk ephylaxanto 
and his testimonies they did not keep. 


Vy. XWRY vy7A] JXY34Y vedSY TIVELY 87 
T np» 1297) npinw» 7325) 97115 


57. wayisogu wayib'g'du ha' abotham neh'p'hu k’qesheth r'miah. 
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Ps78:57 But turned back and acted treacherously like their fathers; 
they turned aside like a treacherous bow. 
<57> kat atréotpebav kai novvbetjnoav Kabws Kat ot TaTEépes AdTOV 
Kal peteoTpadyoav els TOEOv ovpeBAóv 
57 kai apestrepsan kai esynthetesan kathos kai hoi pateres auton 

And they turned and annulled, as also their fathers 


kai metestraphésan eis toxon streblon 
converted into bow a crooked. 


TAYLI VavÓ4VeT]2Y YXTY SS YATTw Oye Y 58 
mex»? amoos23 amne mo DIN: 
58. wayak’ isuhu b’bamotham ubiph'sileyhem yaq’ni’uhu. 
Ps78:58 For they provoked Him with their high places 
and provoked Him to jealousy with their graven images. 
«58» kai mapopyroav aùrtòv év Tots Bovvots adTov 
Kal év Tots yAuTITOts adT@v TapelLNnAwoav abTÓv. 


58 kai parorgisan auton en tois bounois auton 
And they provoked him to anger in their hills; 


kai en tois glyptois auton parezelosan auton. 
and in their carvings they provoked him to jealousy. 


CHIWL 3 O44 FEYTY 490x1 y va OYW so 
DRWA TNA On|] AYN OTN vov 
59. shama_ ‘Elohim wayith’ abar wayim’as m'od b'Vis'ra'El. 


Ps78:59 When Elohim heard, He was angry and greatly abhorred Yisra’E]; 


<59> Tikovoev 6 Beds kai dtrepetdev kal eEovdévwcev oddpa tov Iopanà 
59 ekousen ho theos kai hypereiden 
Elohim heard, and he overlooked; 


kai exoudenosen sphodra ton Israel 
and he treated with contempt exceedingly Israel. 


wads yyw Cat vow yywy wert oo 
(O7Na yaw OTN Yow gawa wero 
60. wayitosh mish’ kan Shilo ‘ohel shiken ba’adam. 
Ps78:60 So that He abandoned the tabernacle at Shilo, 
the tent which He had pitched among men, 
«60» kat Atrmoato THY oKAVIY Ly»rwp, OKHVOLA adTod, 
ov ka.reox]|vooev év avOpwrrots. 


60 kai aposato ten skenen Selom, skenoma autou, 
And he thrust away the tent of Shiloh, his tent 


hou kateskenosen en anthropois. 
in which he encamped among men. 
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741.3 vYx447xy vxo »3w4 jx 61 
ECT ingan y 3U5 qo 

61. wayiten lash’bi "uzo w'thiph'ar'to b’yad-tsar. 

Ps78:61 And gave up His strength to captivity 

and His glory into the hand of the adversary. 

«61» kai Ta pé8okev els aiypadwotav Thy Loydv avTOv 

kal thy kaAAov|v avdTév eis xetpas éx0poó 

61 kai paredoken cis aichmalosian ten ischyn auton 

And he delivered up into captivity their strength, 


kai ten kallonen auton eis cheiras echthrou 
and their beauty into the hands of the enemies. 


43ox4 vxdH/ 3v TYO 34H44 AFT 62 
ayn inni y 2202 pN 
62. wayas’ger lachereb amo ub’nachalatho hith"abar.- E l 
Ps78:62 He also delivered His people to the sword, and was angry at His inheritance. 
<62> kai ovvékAevoev eis popdatav Tov Aaòv adTod 
kai TT|v kànpovopiav avTod Utepetdev. 


62 kai synekleisen eis hromphaian ton laon autou 
And he consigned by the broadsword his people; 


kai ten kleronomian autou hypereiden. 
and his inheritance he overlooked. 


COTA FL YVXCYX3Y w4-ACY 4. 12-4TH3 63 
35533 sd vnowz wx-m DDN vwmnmai:o 
63. bachurayu 'aRB?lah- 5:5: ub’thulothayu lo’ hulalu. l l 
Ps78:63 Fire devoured His young men, and His virgins were not praised. 
«63» tods veaviokovs aùtôv kaTéhayev Trip, 
kai at maphévor aùtôv ook émevOmOmnoav: 


63 tous neaniskous auton katephagen pyr, kai hai parthenoi auton ouk epenthethesan; 
Their young men were devoured by fire, and their virgins were not mourned for. 


YL Y IX 40 yrxyyley v 3443 PLAY e 
Tinpan w5 poap>s1 355) Dana vim270 
64. hohanayu bachereb naphalu w'al'm'nothayu lo’ thib’keynah. o l 
Ps78:64 His priests fell by the sword, and His widows were not able to weep. 
<64> oi tepets abt&v év popdaia émecav, Kal at yffpar aùtôv où kAavoOjoovtTar. 
64 hoi hiereis auton en hromphaia epesan, kai hai chérai auton ou klausthésontai. 
Their priests by the broadsword fell, and their widows shall not be wept over. 


FREY JITA ATI TSE WAY rms 
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65. wayigats k’yashen ‘Adonai k’gibor mith’ronen miyayin. 
Ps78:65 Then my Adon awoke as one asleep, like a warrior overcome by wine. 
<65> kai EEnyépOy ws ó Umvóv KUPLOS, ðs SUVATOS KEKpaLTTAATKWS EF otvov, 


65 kai exegerthe hos ho hypnon kyrios, hos dynatos kekraipalekos ex oinou, 
And awakened as from sleep YHWH; as a mighty one being dizzy from wine. 


TYE Ix] WCYO X744 41H4. vv 47 T 66 
fin? 13 Opiy nen Tins vox 
66. wayak-tsarayu ‘achor cher'path olam nathan lamo. 
Ps78:66 He drove His adversaries backward; He put on them an everlasting reproach. 
<66> kai émáTaEev Tous ExOpods adTod eis TA STILGW överdos ALWvLOV éOokev adTOts. 


66 kai epataxen tous echthrous autou cis ta opiso oneidos aidnion edoken autois. 
And he struck his enemies unto the rear; scorn for eternal he appointed them. 


HI 44 944 9e3w2Y 7Trv CAFS T4Y v 67 
T2 NO DTS Vyp nor OTNI ONAPITO 
67. wayim'as b'ohel Yoseph ub'shebet 'Eph'rayim lo’ bachar. 
Ps78:67 He also rejected the tent of Yoseph, and did not choose the tribe of Ephrayim, 
<67> kat AtrmoaTo tò oK}Vvopa Iwond kai Thy hvdjv Edpaup ook é&cAé£avo- 


67 kai aposato to skenoma loseph 
And he thrust away the tent of Joseph; 


kai ten phylen Ephraim ouk exelexato; 
and the tribe of Ephraim he did not choose. 


a4 4"4 YEH 44-xX4 qayar 93wW-X4 4457-7 68 
ers TUN mz TWIT AS mnm O2U-nwN WTA? INS 
68. wayib’char ‘eth-shebet Yahudah ‘eth-har Tsion ‘asher ‘aheb. 
Ps78:68 but chose the tribe of Yahudah, mount Tsion which He loved. 
«68» kat é£eAé£a.ro THY hvAtv Iov8a, tò öpos 16 Liwv, ò 1yy&arqoev, 


68 kai exelexato ten phylen Iouda, to oros to Sion, ho egapesen, 
He chose the tribe of Judah, mount Zion which he loved. 


PEE BATH me quat) Pory isque 
:Boiy TO? yoNP wip menn» qn» 
69. wayiben k’mo-ramim miq'dasho R'erets y'sadah |’ olam. 
Ps78:69 And He built His sanctuary like the heights, 
like the earth which He has founded forever. 
«69» kal wkoðópyoev os LOVOKEPWTWY TO åylacpa adTod, 
év TH yf epeAtwoev adi eus TOV al@va. 
69 kai okodomesen hos monokeroton to hagiasma autou, 
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And he built as the unicorn his sanctuary 


en té ge ethemeliosen autén eis ton aidna. 
in the earth; he laid its foundation into the eon. 


SER XELIYY YAMTUY 1439 143 HITT 70 
NE ONDA INP May mu» mmm 
70. wayib’char b'Dawid 'ab'ddo wayiqachehu mimik’l’oth tso’n. 


Ps78:70 He also chose Dawid His servant and took him from the folds of sheep; 


<70> kat e€eAcEaTto Aautd tov 800À0v avtod 
^ 9 , ? 4 , ^ 2 ^ lA 
Kat avedaBev avTov ék THY TOLLVLWY THV TPOBATWV, 
70 kai exelexato Dauid ton doulon autou 
And he chose David his servant; 


kai anelaben auton ek ton poimnion ton probaton, 
and he took him from out of the flocks of the sheep; 


"XOH/ CHIWA SY vyo 3901.3 xvo44 v43-3a xvdo 444 7: 

Anon) DRT ey pya mv» weag niy nmNDNU 
71. me'achar aloth hebi’o lir "oth b'Ya'aqob “amo ub'Vis'ra'El nachalatho. 
Ps78:71 From tending the ewes He brought him to shepherd Ya'aqob His people, 
and Yisra’El His inheritance. 
<71> cEdmobev vv Aoxyevop.évov éAaev abtov 
morpaiverv lako tov Aadv a0709 kai Iopand tiv kànpovopiav avro, 
71 exopisthen ton locheuomenon elaben auton 

even from behind the ones giving birth he took him, 


poimainein Iakob ton laon autou kai Israel ten kleronomian autou, 
to tend Jacob his servant, and Israel his inheritance. 


WAIL PJY XY/v2X2Y v334 "xy wo4v 
(ony ves nimanzs» i225 mn» Dymna 
72. wayir" em k’thom babo ubith'bunoth kapayu yan'chem. 


Ps78:72 So he shepherded them according to the integrity of his heart, 
and guided them with his skillful hands. 


«72» kai étrotpwavev avtovs év TH dkakla THs kapõlas adTod 
kal év Tats ovvéceot TOV YELPHV aŭto WOHYNOEV aoT00s. 
72 kai epoimanen autous en té akakia tés kardias autou 

And he tended them in the innocence of his heart; 


kai en tais synesesi ton cheiron autou hodegesen autous. 
and in the skillfulness of his hands he guided them. 


Chapter 79 
Shavua Reading Schedule (28th sidrah) - Ps 79 - 83 


yxéudt3 "v1 THe !vad4 7T44 AYE Ps79:1 
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aao, WlWy 4a xd quw ywa yva-x4 T442 
"Denia m awa ON FOND mns 
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1. miz'mor l'Asaph ‘Elohim ba’u goyim b'nachalatheah 

timu ’eth-heykal qad’shel samu 'eth-Y'rushalam !" iim. 

A Lament over the Destruction of Jerusalem, and Prayer for Help. 
A Psalm of Asaph. 


Ps79:1 O Elohim, the nations have come into Your inheritance; 
they have defiled Your holy temple; they have laid Yerushalam in ruins. 


<78: b» Papos tô Acad. 
‘O Beds, 1jA0ocav &Ov1 eus THY kAmpovoptav cov, 
éplavav Tov vaóv TOv GyLov cov, éOevro IepovoaA np eus ómropodvAákvov. 
1 Psalmos tQ Asaph. 
A psalm to Asaph. 


Ho theos, elthosan ethne eis ten kleronomian sou, 
O Elohim, come nations into your inheritance; 


emianan ton naon ton hagion sou, ethento Ierousalem eis oporophylakion. 
they defiled temple holy your; they made Jerusalem as a storehouse of fruits. 


$63 Jea ur CHET FOS” ALI ee vio 
44-7 XTC Yr 49-FH 
Oba Dyw niv? PND TIPY D2217DN 72 


Pagin PPO 
2. nath'nu ‘eth-nib’lath abadeyak 
ma'ahal |’ oph hashamayim b’sar chasideyak l'chay'tho-'arets. 


Ps79:2 They have given the dead bodies of Your servants 
for food to the birds of the heavens, 
the flesh of Your holy ones to the beasts of the earth. 


<2> é0evro Ta Ovjoipata TOV SobvAWV cov Bpopara Tots vrerevvots TOD Ovpavod, 
TAS oápkas TOV SoLWV cov Tots Oxyptots THs yis 
2 ethento ta thnésimaia ton douldn sou 

They made the decaying flesh of your servants 


bromata tois peteinois tou ouranou, 
foods for the winged creatures of the heavens; 


tas sarkas ton hosion sou tois theriois tes ges; 
the flesh of your sacred ones for the wild beasts of the earth. 


More Joey Ferre Bray Py 9v gym 
M PR] noprm ninap mes ONT apy a 
3. shaph’ku damam hamayim s’biboth Y'rushalam w'eyn qober. 


Ps79:3 They have poured out their blood like water round about Yerushalam; 
and there was no one burying them. 
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^c \ e 2A e cr A \ , Di $ $ 
<3> é£éyeav Tò aipa aùrtôv ws 080p kókAo lepovcaAnp, kai ook Nv ô Bårrtwv. 
3 exechean to haima auton hös hydor 
They poured out their blood as water 


kyklọ Ierousalem, kai ouk én ho thapton. 
round about Jerusalem; and there was no one burying them. 


Tya xT ILIFE PEPY 197 Tiv]Y wd 3744 vf A4 
apna? oppl aro wv32U5 neon wu" 
4. hayinu cher’pah lish’keneynu la ag waqeles lis'bibotheynu. 


Ps79:4 We have become a reproach to our neighbors, 
a scorn and mockery to those around us. 


«d» ėyevýðnpev överdos Tots yetroovw pó, 
p.ok Tr)puojuós kal xAevaopós Tots KUKAW HLOv. 
4 egenethemen oneidos tois geitosin hemon, 

We became scorn to our neighbors; 


mykterismos kai chleuasmos tois kykl hemon. 
for a sneering and taunting by the ones round about us. 


yx4/? w4-YWy 409x HRY 714x ayar Ay-405 
DRIP WRT nyan ms? AN TT APIA 


5. ad-mah Vahüwah te’enaph lanetsach tib" ar k’mo-‘esh qin’atheak. 


Ps79:5 How long, O 444%? Shall You be angry forever? 
Shall Your jealousy burn like fire? 


«5» €ws TOTE, KUPLE, ópyvoOTjow eus TEAOS, ékkavÂðoerar Ws TOP ó CHAOS Gov; 
5 heos pote, kyrie, orgisthese eis telos, 
For how long, O YHWH? Shall you be provoked to anger to the end? 


ekkauthesetai hos pyr ho zelos sou? 
Shall burn as fire your zeal? 


Yvoev-44d awe Wry a-C# YXxH Y7vo 
"449 44 Vows awe xvycry Coy 
PLx AW OMAN "unen TaY 


ARP ND ors oW nose om 
6. sh’phok chamath’ak 'ei-hagoyim ‘asher lo’-y’da uak 
w’ al mam’lakoth ‘asher b’shim’ak lo’ qara’u. 


Ps79:6 Pour out Your wrath upon the nations which do not know You, 
and upon the kingdoms which do not call upon Your name. 


«6» Exyeov TI dpyhv cov ém €Ovy TA pù yLv@okovTa oe 
kal émi Bactrctas, al TO övopå cov ook érekaAécavro, 
6 ekcheon tén orgén sou epi ethné ta mé gindskonta se 
Pour out your anger upon nations, the ones not perceiving you! 


kai epi basileias, hai to onoma sou ouk epekalesanto, 
and upon kingdoms in which your name they called not upon. 
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7. hi ‘akal *eth-Va aqob w’eth-nawehu heshamu. 
Ps79:7 For they have devoured Ya’aqob (Jacob) and laid waste his habitation. 


[44 y * ` \ A , aA 9 V4 
<7> öm KaTEhayov TOv Iako kai Tov TéTIOV adTOD Tpfj.ocav. 


7 hoti katephagon ton Iakob kai ton topon autou eremosan. 
For they devoured Jacob, and his place made desolate. 


PEGA praepo qur Ps I? Tae ess 

ay YIYÓA vy 

PANT aM AP? AID mjuxa n3 :-—2m-5Wwn 
PAN TE" 7 132-7921 


TNA x22 
8. ‘al-tiz’kar-lanu 'awonoth ri’shonim maher y’qad’munu rachameyah ki dalonu m'od. 


Ps79:8 Do not remember the iniquities of our forefathers against us; 
let Your compassion come quickly to meet us, for we are brought very low. 


<8> uÀ Lv oO fs pôv àdvoprôv apyatwv- 
TAXY TPOKATAAGBETWOAY TLGS OL OLKTLPLOL Gov, OTL ETTWXEVTALEV odó8pa. 
8 me mnésthés hemon anomion archaion; 

You should not remember our lawless deeds of oid. 


tachy prokatalabetosan hemas hoi oiktirmoi sou, hoti eptocheusamen sphodra. 
Quickly let be first to take us your compassions! for we are poor exceedingly. 


yyw-ay ay 434-4o yyowr 14/4 v/4x996 
yw foul vfvx4ou-do ayy Tya nav 
750-232 377 Oy yu now ATID 


"TOU wb xpxun-oy ^52) sors 
9. "az'renu ‘Elohey yish" enu al-d’bar k’bod-sh’meak 
w'hatsilenu w'haper al-chato’theynu l'ma an sh’meak. 


Ps79:9 Help us, O E! of our salvation, for the matter of the glory of Your name; 
and deliver us and atone for our sins for Your name's sake. 


Us e ^ ic X e ^ g A e A lA ps 9 £ £ 
<9> Boðnoov Rtv, ó Beds ó owrnp hpv: ëveka Tis SdEns TOD óvóparós cov, 
kúpte, POoaL NLGs Kal Ador Tats GpapTiats NOV Eveka TOD óvópaTós oov, 
9 boetheson hémin, ho theos ho soter hemon; heneka tes doxes tou onomatos sou, 
Help us, O Elohim our deliverer, because of the glory of your name! 


kyrie, hrysai hemas kai hilastheti tais hamartiais hemon heneka tou onomatos sou, 
O YHWH, rescue us, and atone our sins, because of your name! 


oAvz Warad4 are 41714 v4/4 aW: 
Wqgws andgo-wa HYG) VITA" yas 
y» OTS mg man v maD» 


HaMigqraot/The Scriptures — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 5921 


SPawWO Izy MPI mry? ma 
10. lamah yo'm'ru hagoyim ‘ayeh ‘Eloheyhem yiuada* 
bagiim l"eyneynu niq’math dam- abadeyak hashaphuh. 
Ps79:10 Why should the nations say, Where is their El? 


Let there be known among the nations in our sight, 
vengeance for the blood of Your servants which has been shed. 


<10> umore eimwor tà éðvy [lod orv ó Beds aóTóv; 
kal yuwo8nTw év Tots éOveov évormvov THY dhaApGv TLV 
1| ékõikyors TOD aipatos THV 8o0Àov Gov TOD ExKEXUPEVOD. 
10 mepote eiposin ta ethné Pou estin ho theos auton? 
Lest at any time should say the nations, Where is their EI? 


kai gnostheto en tois ethnesin endpion ton ophthalmon hemon 
then let it be known among the nations, before our eyes, 


he ekdikesis tou haimatos ton doulon sou tou ekkechymenou. 
the vengeance for the blood of your servants being poured out! 


AXYUX 44I 4xva yov4x Cary 4v-T4 x9/4 Wr 47 9x14 
Iman 33 Wn wy STAD TON NPI WIP NÄIN 
11. tabo! |’phaneyak ‘en’qath ‘asir k’godel z’ro ak hother b’ney th'muthah. 


Ps79:11 Let the groaning of the prisoner come before You; 
according to the greatness of Your power preserve the sons of death. 


, , , l4 J e X ^ , X ^ f. 
X11» eioeA0670 évømióv cov 6 otrevaypòs TOV meneðnpévwv, KATA THY PEyaAwobvyY 
Tod Bpaxtovós cov meprroinoar Tovs vioùs TOV TeÜavaroyuévov. 
11 eiselthato endpion sou ho stenagmos ton pepedemenon, 

Let enter before you the moaning of the ones being shackled! 


kata ten megalosynen tou brachionos sou 
According to the greatness of your arm 


peripoiesai tous huious ton tethanatomenon. 
protect the sons of the ones being put to death! 


yx/4H V ?T-H-£4. YLXOSW via yw. Bway 12 
"ed Pup quae 
On| TT OP NS mnyau 3205 AWS 


ITS FATT TW 
12. w'hasheb lish’keneynu shib’ athayim ‘el-cheyqam cher'patham 
‘asher cher’ phuak ‘Adonai. 


Ps79:12 And return to our neighbors sevenfold into their bosom the reproach 
with which they have reproached You, O my Adon. 


<12> amd80s Tots yettoow Hpov éeTtaTAactova eis TOV KOATIOV GdTHV 
TOV OvELSLOPLOV AYTOV, ÖV ovelOvoáv oe, KUPLE. 
12 apodos tois geitosin hemon heptaplasiona eis ton kolpon auton 

Repay to our neighbors seven-fold into their bosom! 


ton oneidismon auton, hon oneidisan se, kyrie. 
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for their scorning which they berated you, O YHWH. 


VévoZ yd qaty yxvoqy ynt yyo vla 4v 13 
YLA 47T/ 4^Y 444 
Doivo FP mm Fyre mu Fay ums» 


"qDeun 0903 77 07? 

13. wa'anach'nu 'am'ahb w’tso’n mar’ ithek nodeh l'ahb |’ olam 
l'dor wador n'saper t'hilatheah. 
Ps79:13 So we Your people and the sheep of Your pasture shall give thanks 
to You forever; to generation and generation we shall tell of Your praise. 
<13> jets 86 Aads cov kat mpófara Tis vous oov 
àvÂðopooynoópeðá cov eus TOV alva, 
eis 'yeveàv kal yevedv eEayyeAobpev Thy atveotv cov. 
13 hémeis de laos sou kai probata tes nomes sou 

But we are your people, and the sheep of your pasture. 


anthomologésometha soi eis ton aidna, 
We shall confess to you, into the eon; 


eis genean kai genean exaggeloumen tén ainesin sou. 
for generation and generation we shall declare your praise. 


Chapter 80 


MqyWiw JT4Ó xyao "4ww-C4 Wr e Pss: 
santa nowo ny maUv-oWN TSM x 
1. (80:1 in Heb.) lam’natseach ‘el-shoshanim "eduth l'Asaph miz'mor. 
Elohim Implored to Rescue His People from Their Calamities. 
For the chief musician; concerning the Lilies; testimony. A Psalm of Asaph. 
«79:1» Eis 16 7éAos, omép TOV àAAovw0moopévov: uaprópuov 
tÔ Acad, adpos ùrèp TOO Acovptov. 


1 Eis to telos, hyper ton alloiothesomenon; 
To the end for the changings; 


martyrion tQ Asaph, psalmos hyper tou Assyriou. 
a testimony to Asaph; a psalm concerning the Assyrian. 


yry 147 491544 £44" 4042 
OLIVA 44 9744 Iwa 7TT 


NED ITI opga owom myaa 
ig0mn man au^ nov 


(80:2 in Heb.) ro eh Vis'ra'El ha'azinah noheg katso’n Yoseph 
yosheb hak’rubim hophi ah. 


Ps80:1 Oh, give ear, Shepherd of Yisra’El, You who lead Yoseph like a flock; 
You who dwells between the cherubim, shine forth! 
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<2>‘O morpaivwv tov lopanà, npóoxes, ó óðqyôv woel mpóßarta Tov Iwond, 
o kaĝpevos ETL TOV xEpoLPLV, EdavyOe. 
2 Ho poimainon ton Israel, prosches, ho hodegon hosei probata ton Ioseph, 

O one tending Israel, take heed! O one guiding as sheep Joseph, 


ho kathemenos epi ton cheroubin, emphanethi. 
the one sitting down upon the cherubim - appear! 


YX4T IVR ATS ayyy POLIS 474. 9765 
NÜC qxowa g aye 


naui-nw mani nga T0333 OOTY "n5: 


ap May map 
2. (80:3 in Heb.) liph’ney ‘Eph’rayim uBin’yamin uM'nasseh "or'rah ‘eth-g’buratheak 
ul'hah lishu athah lanu. 


Ps80:2 Before Ephrayim and Benyamin and Manasseh, stir up Your power 
and come to save us! 
<3> évavtiov Edpaup kat Beviapiv kat Mavacon é&&yevpov rijv Suvactetav cov 
kai éA0€ eis TO oca TLGs. 
3 enantion Ephraim kai Beniamin kai Manasse exegeiron ten dynasteian sou 
Before Ephraim, and Benjamin, and Manasseh - awaken your might, 


kai elthe eis to sosai hemas. 
and come for the delivering us! 


aowv/vY y347 44aY 194 wWą Y14444 
TYP T9 ANT) Dw OT ORT 
3. (80:4 in Heb.) ‘Elohim hashibenu w’ha’er paneyak w’niuashe ah. 
Ps80:3 O Elohim, restore us and cause Your face to shine, and we shall be saved. 
«d» 6 Beds, ettiotpersov pâs Kal Etrihavov TO mpóowrróv cov, Kal cwOnodpeOa. 


4 ho theos, epistrepson hemas kai epiphanon to prosopon sou, kai sothesometha. 
O Elohim, turn towards us, and let appear your face! and we shall be delivered. 


YO x4x4 xfwo wxy-ao xv43n- Wvadt AYAT 5 

"qey nppna my TTY nigr DuTON mn 
4. (80:5 in Heb.) Yahúwah ‘Elohim ts’ba’oth 
"ad-mathay "ashan'at bith'philath 'ameah. 


Ps80:4 O 444% Elohim of hosts, 
How long shall You be angry with the prayer of Your people? 


y e $ A y e , , y , ^ ^ b ^ y 
«5» kúpte ò Beds THV Suvá|.eov, Ews TOTE dpyily ETL THY mpooeuy1]v TOD 800À0v cov, 


5 kyrie ho theos ton dynameon, 
O YHWH the El of the forces, 


heds pote orgize epi ten proseuchen tou doulou sou, 
for how long are you provoked to anger over the prayer of your servants? 


wwa [w XvYOVA4 vyWpwxY qoya "gu wxZy4ac 
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5. (80:6 in Heb.) he’ekal’tam lechem dim’ "ah watash'qemo bid'ma" oth shalish. 


Ps80:5 You have fed them with the bread of tears, 
and You have made them to drink with tears in threefold abundance. 


«6» jouets T)&s áprov Sakpoov Kal TroTLEts TGs év SakpvOLV év LETPW; 
6 psomieis hémas arton dakryon kai potieis hemas en dakrysin en metro? 
You shall feed us bread of tears, and give us to drink with tears by measure. 


TYL Troa viv Suy TYLYVWL yray VIX; 
Any? ADIN] ar32U Dp wp wm 
6. (80:7 in Heb.) t'simenu madon lish’keneynu w 'oy'beynu yil" agu-lamo. 
Ps80:6 You make us a strife for our neighbors, and our enemies laugh among themselves. 
«T» é0ov pâs ets GvruAo'yLav Tots yEelTooLW TLOV, 
Kai ot éxOpot pôv épvktproav Has. 
7 ethou hemas eis antilogian tois geitosin hemon, 
You made us dispute to our neighbors; 


kai hoi echthroi hemon emykterisan hemas. 
and our enemies sneer at us. 


aowv/v Yr] 44ay yysrwa xps JvaC4 6 
SEU Tu ANT) ww msgs oN 
7. (80:8 in Heb.) ‘Elohim ts’ba’oth hashibenu w'ha'er paneyak w'niuashe' ah. 
Ps80:7 O Elohim of hosts, restore us and cause Your face to shine, and we shall be saved. 
<8> kúpe 6 Beds THV Suváp.eov, értovpeuov TNLGs 
kai émiþavov TO TPCOWTOV oov, kal owðnoópeða. Sidiparpa. 


8 kyrie ho theos ton dynameon, epistrepson hemas 
O YHWH the El of the forces, turn towards us, 


kai epiphanon to prosOpon sou, kai sothesometha. diapsalma. 
and let appear your face! and we shall be delivered. PAUSE. 


OXY Wu w44x ov TX Yv4nyy 1715 
yen ofa WIM ron owe To 
8. (80:9 in Heb.) gephen miMits’rayim tasi a t'garesh goyim watita eah. 
Ps80:8 You removed a vine from Mitsrayim; You drove out the nations and planted it. 
«9» dptredAov é Aiyitrtov yeríjpas, é&éBaAes &Ovr kal ka redórevoas aoTt|v- 
9 ampelon ex Aigyptou meteras, exebales ethne kai katephyteusas auten; 
a grapevine from out of Egypt You moved; you cast out nations, and planted her. 
he XY aLw4aw w4wxy 41470 X7 10 
PIRTS Pam pyy wow mas» mss 
9. (80:10 in Heb.) piniath |’phaneyah watash'resh sharasheyah wat'male'-'arets. 
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Ps80:9 You cleared before it, and You have rooted its roots, and filled the land. 

<10> adotroinous éptrpoo8ev aoTíjs kat kareþúrevoas Tas pilas avTfis, 

kai émAo0 Ñ yfi. 

10 hodopoiesas emprosthen autes kai katephyteusas tas hrizas autes, kai eplesthe he ge. 
You opened a way before her, and you planted her roots, and was filled the earth. 


4-7 x44 377fov acr 4144 YFY 1 
ORTS DDE3Yl APE OTT Dx 
10. (80:11 in Heb.) kasu harim tsilah wa anapheyah 'ar'zey-'El. 
Ps80:10 The mountains were covered with its shadow, and the cedars of El with its boughs. 
<b ékáAvilev óp 1 oxcà avTf|s kat at dvadevdpades adtijs Tas kéOpous ToO Ocoó- 


11 ekaluuen ore he skia autes kai hai anadendrades autes tas kedrous tou theou; 
covered mountains Her shadow, and her tendrils covered the cedars of Elohim. 


UXT PITAL qaf-d4Y V-4o0 aqeI-T HÓWXa2 
pipe WTR) OI Tsp nowa n 
11. (80:12 in Heb.) t’shalach q’tsireah ad-yam w’el-nahar yon’qotheyah. 
Ps80:11 It was sending out its branches to the sea and its shoots to the river. 
<12> é£érevwev tà KAHpaTa adtis éos Bardoons 
KGL EWS TOTALOD TAs TAapadvadas AUT Ts. 


12 exeteinen ta klemata autes heds thalasses kai heos potamou tas paraphuadas autes. 
She stretched out her vine branches unto the sea, and unto the rivers her shoots. 


yqa *43o-4£y ATIY 471441 xm47 44413 
TIJ "narco mow) PIT PET nor 
12. (80:13 in Heb.) lamah parats’at g’dereyah w'aruah kal-`ob’rey darek. 
Ps80:12 Why have You broken down its hedges, 
so that all those who pass the way pluck it? 
<13> iva ti kaOetAes TOV þpaypòv avTfjs 
kal TPLYOOLW avT1|v TAVTES OL rrapa.Tropevóp.evor TV 080v; 
13 hina ti katheiles ton phragmon autés 
Why did you demolish her barrier, 


kai trygosin auten pantes hoi paraporeuomenoi ten hodon? 
and gather her vintage all the ones passing by the way? 


Yoda LAW ELEY 4019 qvrH AY FAVA 14 
TYTN CU) PT] WW m ngon 
13. (80:14 in Heb.) y’kar’s’menah chazir miya ar w’ziz saday yir" enah. 
Ps80:13 A boar from the forest eats it away and the beasts of the field eat it. 
<14> ddAvpjvato aùtův ots ék Špvpoð, kat povids dypros ka reversa. ro aoTTv. 


14 elymenato auten sys ek drymou, kai monios agrios katenemesato auten. 


laid her wasted The pig from the forest, and boar the wild feeds on her. 
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14. (80:15 in Heb.) ‘Elohim ts’ba’oth shub-na’ habet mishamayim 
ur’eh uph'qod gephen zo’th. 
Ps80:14 O Elohim of hosts, return, we beseech You; 
look down from the heavens and see, and take care of this vine, 
<15> 6 Beds THV 8vváq.eov, értovpewov Sn, ETiBAExov é£ odpavod 
kal Loe kal eTrLoKkear THY dredov TAbTHY 
15 ho theos ton dynameon, epistrepson de, 

O Elohim of the forces, turn towards us indeed! 


epiblepson ex ouranou kai ide kai episkepsai ten ampelon tauten 
And look upon us from out of the heavens, and behold and visit this grapevine! 


YE axy Ja-Coy yf aoejJ-4"4 afy* 16 
UI? TASER TAT) qr MYM ON nis) 
15. (80:16 in Heb.) w’kanah ‘asher=-nat’ ah y’minek w’ al-ben ‘imats’tah lak. 
Ps80:15 Even the shoot which Your right hand has planted, 
and on the son whom You have strengthened for Yourself. 
<16> kat katdpticar adtyy, hv éþúrevoev 7 SeELd cov, 
kal émi VLOV üvOporrov, Ov ExpaTatwous oeauTÓ. 
16 kai katartisai auten, hen ephyteusen he dexia sou, 
And ready her whom planted your right hand! 


kai epi huion anthropou, hon ekrataiosas seauto. 
and upon the son of man whom you fortified to yourself. 


«A34 yf] X40 aHvTy WEI 474W 17 
STAN? FPS NIyI mmo Wa Mawr 
16. (80:17 in Heb.) s’ruphah ba’esh k’suchah miga arath paneyak yo’bedu. 
Ps80:16 It is burned with fire, it is cut down; 
they perish at the rebuke of Your countenance. 
<17> éprretrupropéevy mupit kat dveokappéevn: 
ATO ETLTLLNCEWS TOD TIPCDWTIOV Gov aTrOAOBVTAL. 


17 empepyrismené pyri kai aneskammene; 
She is being set on fire and being dug up. 


apo epitimeseos tou prosopou sou apolountai. 
From the reproach of your face they shall be destroyed. 


JP mzew nzN-T2-5v nv ws Sy zo IAM 
17. (80:18 in Heb.) t’hi-yad’ak al-'ish y’mineak al-ben-‘adam ‘imats’at lak. 


Ps80:17 Let Your hand be upon the man of Your right hand, 
upon the son of man whom You made strong for Yourself. 
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<18> yevnPjtw 7 yelp cov én’ dvdpa SeELas cov 
kal émi VLOV üvOporrov, Ov ExpaTaiwous oeauTÓ- 
18 genetheto he cheir sou ep’ andra dexias sou 

Let be your hand upon the man of your right, 


kai epi huion anthropou, hon ekrataiosas seauto; 
even upon the son of man whom you strengthened to yourself. 


£491 YYwsy vlvHx YYY vTI Y 19 
NIP] FAW amm Fan Wo TN D1 
18. (80:19 in Heb.) w'lo'-nasog mimeak t’chayenu ub’ shim’ak niq’ra’. 
Ps80:18 Then we shall not turn back from You; 
Revive us, and we shall call upon Your name. 
<19> kai od py atooTHpev 4716 oo, Goocevs Has, kat TO Óvopà Gov émuaAeoó.e0a. 
19 kai ou me apostomen apo sou, 
For in no way should we separate from you. 


zooseis hemas, kai to onoma sou epikalesometha. 
You shall enliven us, and your name we shall call upon. 


aowv/v y347 444 v/3vwa xv43r- Wradcs ATAT 20 
STyUAM SPI ANT wD Ww MSE OTN mym-2 
19. (80:20 in Heb.) Yahúwah ‘Elohim ts’ba’oth hashibenu ha'er paneyak w’niuashe ah. 


Ps80:19 O 444% Elohim of hosts, restore us; 
cause Your face to shine, and we shall be saved. 


l4 e bi A ‘3 , , e ^ 
«20» kúpte 6 Beds TOV Suváp.eov, éntovpevov TGS 
kal émiþavov TO TPGOWTOV cov, Kal ovo0moó[.e0a. 


20 kyrie ho theos ton dynameon, epistrepson hemas 
O YHWH Elohim of the forces, turn towards us, 


kai epiphanon to prosopon sou, kai sothesometha. 
and let appear your face! and we shall be delivered. 


Chapter 81 


JFE xvx14a-49 Whyy Psat:t 
HPN mmac-ov nox 
1. (81:1 in Heb.) lam’natseach 'ci-haGittith Asaph. 
Elohim's Goodness and Yisra’El’s waywardness. 
For the chief musician; on the Gittith. A Psalm of Asaph. 
<80:1> Eis tò 7éAos, omép TOV Aqvóv: 1H Aca adpos. 
1 Eis to telos, hyper ton lenon; t9 Asaph psalmos. 


To the director for the wine vats; a psalm to Asaph. 
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Spy? wos avem ay muow» auia 
(81:2 in Heb.) har’ninu l'Elohim "uzenu hari u l'Elohey Ya aqob. 
Ps81:1 Sing for joy to Elohim our strength; shout joyfully to the El of Ya'aqob (Jacob). 
<2> AyaAAcGo0e TH leg 7H Bon06 Hpdv, dAadátarte TH VEG Iako- 
2 Agalliasthe tọ theo to boétho hemon, alalaxate tQ theo Iakob; 
Exult to Elohim our helper! Shout to the El of Jacob! 
23] 9o yo] 1479Y 7x-vfxv ayx- 4a 
aa -By my3 m3» AN7AINA mar NC 
2. (81:3 in Heb.) s'u-zim'rah uth'nu-thoph hinor na im 'im-nabel. 
Ps81:2 Bring a song, give the timbrel, the pleasing lyre with the harp. 
<3> Adere arpov kai 867€ rópmavov, PaATHpLOV Teprvóv perà kiOGpas- 


3 labete psalmon kai dote tympanon, 
Take a psalm, and utter a sound on the tambourine, 


psalterion terpnon meta kitharas; 
psaltery and the delightful with the harp! 


"JAM YRC AFYS 4Yw Wah TOPX4 
3m arvo mop? Ww wyna vpn 
3. (81:4 in Heb.) tiq’ u baChodesh shophar bakeseh |’ yom chagenu. 


Ps81:3 Blow the trumpet in the Chodesh (month), at the covered moon, 
on the day of our feast. 


«d» ca micare év veopnvia odAtyyL, év eop pépa EopTTs NLOv- 
4 salpisate en neoménia salpiggi, en eusemoQ hémera heortes hemon; 
Trump during the new month - a trumpet in the glorious day of your feast! 
Spor vaAC44 BJWY 474 (444 PH vs 

py? "now vpn wr Oxyd pn 2n 

4. (81:5 in Heb.) ki choq l'Vis?ra'El hu’ mish'pat l'Elohey Ya aqob. 

Ps81:4 For it is a statute for Yisra"El, an ordinance of the El of Ya'aqob (Jacob). 

«5» óc TPOOTAaypa TO lopanà éosiv kai kpipa TH Ved Iako. 


5 hoti prostagma t9 Israel estin kai krima t9 theo Iakob. 
For an order to Israel it is, and a judgment by the El of Jacob. 


wx4n4 YYW FPL 4 xaos 

ows 1x0ad-4/ xIW Yan n44-40o 
inNza3 Taw nora NAT 

VOW ^nyT?-N? NEW DIED PINT Py 


5. (81:6 in Heb.) 'eduth biYoseph samo b’tse’tho 
"al-*erets Mits’rayim s’phath lo’-yada ’ti ‘esh’ma . 


Ps81:5 He established it for a testimony in Yoseph when he went 
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throughout the land of Mitsryim. I heard a language that I did not know: 
«6» paptiptov év 76 Iwond Beto adbtov 
év TH é£eA0etv avrov ék yfjs Atybtrtou- yAdooay, ñv oùk éyvo, Tjkovoev- 
6 martyrion en t9 Ioseph etheto auton en tà exelthein auton 

to be a testimony among Joseph He made it, during his coming forth 
ek ges Aigyptou; glossan, hen ouk egno, ekousen; 

from out of the land of Egypt; a tongue which knew not, he heard. 


4/43ox ayay quy vyyw daty sotia 
MTA Tr PED iD2U 5295 "pivom 
6. (81:7 in Heb.) hasirothi misebel shik’mo kapayu midud ta abor'nah. l 
Ps81:6 I relieved his shoulder of the burden, His hands were freed from the basket. 
<T> ànméotnoev A116 äpoewv TOV vôTOV avTob, 
al yeîpes adTod év TH Kodivw éðovevoav. 


7 pestesen apo arseon ton noton autou, hai cheires autou en tQ kophing edouleusan. 
He removed from tribute his back; his hands to the hamper were enslaved. 


Yoq 4XT3 yJo4 yrda4v x44? 33722 
ACF 43444 14-0 yJu24 
Ly? ^no yw JLP) psp mean 


722 nam TOY "unas 
7. (81:8 in Heb.) batsarah qara’ath wa'achal'tseah ‘e en’ak b’sether ra am 
*eb'chan'ah al-mey M'ribah Selah. 


Ps81:7 You called in trouble and I rescued you; I answered you 

in the hiding place of thunder; I proved you at the waters of Meribah. Selah. 
<8> Ev Diper évekaAéov pe, Kal Eppvodpny oce: 

éeTKOVEE Gov év üTokpódoo karavyt8os, 

edoxipacd ce émi VSaTos avTiroyias. Srápaàpa. 


8 En thlipsei epekaleso me, kai errysamen se; epékousa sou 
In affliction you called upon me, and I rescued you. I heeded you 


en apokrypho kataigidos, edokimasa se epi hydatos antilogias. diapsalma. 
in the concealed place of the gale; I tried you at Water of Dispute. PAUSE. 


"d -owwx-W 4 lawa y3 AA Vey Wo oywg 
SO-YRWA-OX ORTE Ja TTYN)^bY vawy 
8. (81:9 in Heb.) sh'ma'^ “ami w’a idah bak Vis'ra'El ‘im-tish’ma <li. 


Ps81:8 Hear, O My people, and I shall admonish you; 
O Yisra' El, if you would listen to Me! 


«9» ükovoov, Aaós pov, kal SiapapTtvpopat cov. Iopanà, éàv dxovons pov, 
9 akouson, laos mou, kai diamartyromai soi; Israel, ean akousés mou, 
Hear, O my people! and I shall testify to you, O Israel, if you should hear me. 
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yy C40 avWxwx 44 4x (4 Y3 4441-4410 
123 Ox mony x5 AT ON Fa mmc 
9. (81:10 in Heb.) lo’-yih’yeh b’ak ‘el zar w’lo’ thish'tachaweh l'el nekar. 
Ps81:9 Let there be no strange mighty one among you; 
nor shall you worship any foreign mighty one. 
<10> ovk ota év col Beds mpóodaros, ovè mpookvvtjoeus DE GAAOTPLW- 


10 ouk estai en soi theos prosphatos, 
There shall not be in you a mighty one newly made, 


oude proskyneseis theQ allotrio; 
nor shall you do obeisance to an alien mighty one. 


ylowa yvad4 ayar vyI4 11 
"a4 Y YrI- IMA YRAny Paty 
PMB quo mmooaue 
ARPANI PRINT OIE PINA 


10. (81:11 in Heb.) ‘anoki Yahüwah ‘Eloheyak hama al'ah 
me’erets Mits’rayim har’cheb-piyak wa’amal’ehu. 


Ps81:10 | am 444% your El, who brought you up from the land of Mitsrayim; 
open your mouth wide and I shall fill it. 


XL éyo yap ei kiptos 6 Beds cov 6 dvayaywv oe ék yis AvyomrTov- 
TAGTUVOV TÒ o'TÓL.G. GOV, KAL TANPWOW ALTO. 
11 ego gar eimi kyrios ho theos sou ho anagagon se ek ges Aigyptou; 

For I am YHWH your El; the one leading you from out of the land of Egypt. 
platynon to stoma sou, kai pleroso auto. 


Widen your mouth! and I shall fill it. 
"ed AITEC (44v vY co wÓ Vo ow Rio 
D5 mnaw-wo own Pipa "by YTN 
11. (81:12 in Heb.) w'lo’-shama` "ami !'qoli w’Vis’ra’ EI lo'-*abah li. 
Ps81:11 But My people did not listen to My voice, and Yisra' El did not obey Me. 
<12> kai ovk Tjkovoev 6 Aads pov Tis povis pov, kat Iopanà ob qpooéoyxev pov: 


12 kai ouk ekousen ho laos mou tes phones mou, kai Israel ou proseschen moi; 
But did not hear my people my voice; and Israel gave no heed to me. 


Wavxvnovy2 TYC YI Xv1V1*2. YARN AY 13 
com nizyina 25? nz» nonw ann dun ix 
12. (81:13 in Heb.) wa’ashal’chehu bish’riruth libam yel’ku b’mo atsotheyhem. 


Ps81:12 So I gave them over to the stubbornness of their heart, 
to walk in their own devices. 


N^, 29) , , ^ wl X. 0) VA ^ ^ , ^ 
«13» kai é£oréo veia. adtods kata TA ETUTNSebpLaTa TOv KapSLOv adTOV, 


7 p ^. o? , 2 ^ 
TOPEVOOVTAL EV TOUS ETLTNOEVLACLV QUTOV. 
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13 kai exapesteila autous kata ta epitedeumata ton kardion auton, 
And I sent them out according to the practices of their hearts; 


poreusontai en tois epitedeumasin auton. 
they shall go in their practices. 


AIPM "2202 ONT "5 VDU "ay 17> 
13. (81:14 in Heb.) lu “ami shome a li Vis'ra' El bid’rakay y’haleku. 
Ps81:13 Oh that My people would listen to Me, that Yisra' El would walk in My ways! 
«14» ei ó Aaós pov Tikovoév pov, IopanA tats óðoîs pov ev EtropedvOn, 


14 ei ho laos mou ekousen mou, Israel tais hodois mou ei eporeuthe, 
If my people heard me, Israel by my ways if were gone, 


SUD DWE OTE y) ID aman Vy w 
14. (81:15 in Heb.) kim’ at ‘oy’beyhem 'ak/nia wal tsareyhem 'ashib yadi. l 
Ps81:14 I would quickly subdue their enemies and turn My hand against their adversaries. 
<15> év TH pnõevi äv Ttods ExOpods adTov étraneivwca 
kai émi Tovs OA Bovras adtods émréBaAov TI xetpá pov. 


15 en tQ medeni an tous echthrous auton etapeinosa 
in the not even one would their enemies I humbled, 


kai epi tous thlibontas autous epebalon ten cheira mou. 
and upon the ones afflicting them I would have put my hand. 


4 poc Wxo vA Y TÓ-TWHy3. AYAr T4YWY 16 
:moivo ony vm, ib-aUmzo mpm CONIA Tw 
15. (81:16 in Heb.) m'san'ey Yahúwah y'hachashu-/ o wihi "itam |’ olam, 
Ps81:15 Those who hate 4444% would pretend obedience to Him, 
and their time would be forever. 
«16» oi €x8pot kvptov éjeboavro aŭt, Kal Eotar ó karpòs avTHV eis TOV alva. 
16 hoi echthroi kyriou epseusanto autd, kai estai ho kairos auton eis ton aidna. 
The enemies of YHWH lied to him, and shall be their time into the eon. 


YOR GWE WIR YY AeH 2447 vAZV 49 Y 17 
UI AUN WIT mum nen mie pie iniae aak 
16. (81:17 in Heb.) waya’akilehu mecheleb chitah umitsur d’bash ‘as’bi eak. 


Ps81:16 But I would feed you with the finest of the wheat, 
and with honey from the rock I would satisfy you. 


k MES | if , X d , ^ n 9 , , , tA , » 
X17» kat éiopuoev adtods ék oTéatos TupOd Kal ék rérpas PEAL éxópracev adTods. 
17 kai epsomisen autous ek steatos pyrou 

And he fed them of the fat of wheat; 
kai ek petras meli echortasen autous. 
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and from out of the rock with honey he filled them. 


Chapter 82 


Jwa wWLralse 3493 (4-x4043 gny "a4 TEAC 1EY Ps82:1 
OEY? OTS Japa ONT nays 252 OTN now? Anas 
1. miz'mor l'Asaph ‘Elohim nitsab ba adath-'El b'qereb ‘elohim yish'pot. 
Ps82:1 A Psalm of Asaph. Elohim stands in the congregation of El; 
He judges i» the midst of elohim (mighty ones). 
4$1:b Wadpos tô Acad. 
‘O Beds éor1 év ovvaywyfj Oev, év uéoo 86 Deods Svakptver 
1 Psalmos tQ Asaph. 
A psalm to Asaph. 


Ho theos este en synagoge theon, 
Elohim stood in the congregation of El; 
en mes de theous diakrinei 
in the midst and of might ones he examines. 


4LF- ywx ya owq 1317Y CY O-YOIWx 1 xW-AO 2 
2pm myua 3» ow-BUn^np--v3 
2. ad-mathay tish’p’tu- awel uph’ney r’sha im tis’u-Selah. 
Ps82:2 How long shall you judge unjustly and lift up to the faces of the wicked? Selah. 
à» "Eos móre kpivete á8utav kal mpóconma àp.aproAóGv Aapávere; SidiparApa. 


2 Heos pote krinete adikian kai prosopa hamartolon lambanete? diapsalma. 
For how long shall you judge injustice, and persons of sinners receive? PAUSE. 


prang w4y vfo Wyxey (a-ye7w 3 
gpn vm, jy mimm ST wN 
3. shiph'tu-dal w’yathom ani warash hats'diqu. j t l 
Unjust Judgments Rebuked. A Psalm of Asaph. 

Ps82:3 Judge the weak and fatherless; do justice to the afflicted and destitute. 


XO» kpivate òpþavòv kal mTwyóv, TaTeLvòv kal TEVYATA SLKALWOATE* 


3 krinate orphanon kai ptochon, tapeinon kai penéta dikaiosate; 
Judge for the orphan, and the poor! to the humble and needy Do justice! 


ana yrows ary prv34y Zayed] 
DET Oy Ta pax) 7730»83 
4. pal’tu-dal w’eb’yon miyad r’sha im hatsilu. 
Ps82:4 Rescue the weak and needy; deliver them out of the hand of the wicked. 
<4> é£éAeo0e TévyTaA Kal mTwyóv, Ek YELPOs GLapTWACD pócaoc0e. 


4 exelesthe peneta kai ptochon, ek cheiros hamartolou hrysasthe. 
Deliver the needy and the poor! from the hand of the sinner rescue him! 
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Tyr se 4v vo^ 405 
qt LAETY-CY rere TYCAXd AYwHs 
ANI NS] ay Non 
SPINS "Upin-5$ qoe inm mauu 
5. lo’ yad" u w'lo’ yabinu bachashekah yith'halahu yimotu kal-mos’dey ‘arets. 


Ps82:5 They do not know nor do they understand; they walk about in darkness; 
all the foundations of the earth are shaken. 


«5» ook éyvocav ode ovvikav, év oxdter Suatropevovta: 
£ \ LA ^ ^ 
caAevÜTcovrac TavtTa TA ÜeuéAca. Tis fis. 


5 ouk egnosan oude synekan, en skotei diaporeuontai; 

They did not know, nor perceived. in darkness They travel. 
saleuthesontai panta ta themelia tes ges. 

shall be shaken All the foundations of the earth. 


WILY JYLL vI3t yx vac 1x441 6 
(DPD PPY ^33 OA OTS OTRIN 
6. ‘ani-‘amar’ti ‘elohim ‘atem ub’ney 'El'yon kul’kem. 
Ps82:6 | said, You are elohim (mighty ones), and all of you are sons of Elyon. 
«6» ży% elma Ocot éote kat viol bislotou mávres: 


6 ego eipa Theoi este kai huioi huuistou pantes; 
I said, You are mighty ones, and sons of the highest all. 


W67X Wv1"3 AAYY JTXTYX Yay fy 
SBM OPO TUNI: mam OND JPX% 
7. ‘aken k’adam t muthun uk’achad hasarim tipolu. 
Ps82:7 Nevertheless you shall die like men and fall like any one of the princes. 
<T> bpets 8é ws ävôpwror ümoOvijokere kal às eis TOV dpyóvrov mimrere. 


7 hymeis de hos anthropoi apothneskete kai hos heis ton archonton piptete. 
But you as men die; and as one of the rulers fall. 


J-Y1a-4y3 Cayx ax4-vy n444 397w 41464 avs 
aano? onn nnw-^» PANT Naw Doy nen 

8. qumah ‘Elohim shaph’tah ha'arets ki-‘atah thin’chal b’kal-hagoyim. 
Ps82:8 Arise, O Elohim, judge the earth! for itis You who possesses among all the nations. 


<8> dvaota, 6 Beds, Kptvov THY yfjv, Sti od karakànpovopoers év THOLV Tots éOveov. 


8 anasta, ho theos, krinon tén gén, hoti sy katakléronoméseis en pasin tois ethnesin. 
Rise up, O Elohim, judge the earth! for you shall inherit among all the nations. 


Chapter 83 
TELS 4vY X" 4vW Ps83:1 
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FON? Tinta Tw 
1. (83:1 in Heb.) shir miz’mor "Asaph. 
Elohim Implored to Confound His Enemies. 
A Song, a Psalm of Asaph. 
82:1 QS) badrpot rô Acad. 


1 Oidé psalmou tà Asaph. 
An ode of a psalm to Asaph. 


CH epwx-Q4Y WINX" Ch yé-vy- 4 yaala 
:ow üpun-ow) wagas FTAA ON OTN 3 
(83:2 in Heb.) ‘Elohim ‘al-dami-lak ‘al-techerash w’al-tish’qot ‘El. 
Ps83:1 O Elohim, do not remain quiet to Yourself; 
do not be silent and, O El, do not be still. 
«2» “O Beds, Tis Oporw8joeTal cor; pT ovyTjons pè kararpavvns, ó Beds: 


2 Ho theos, tis homoiothesetai soi? 
O Elohim, who is likened to you? 


me sigeses mede katapraunés, ho theos; 
You should not keep quiet, nor soothe, O Elohim. 


we PEWS Yaywyr rryar yasat afa ys 
WNT AND] PRVA mmm Dav MTP Da 


2. (83:3 in Heb.) ki-hinneh ‘oy’beyak yehemayun um'san'eyah nas'u ro’sh. 
Ps83:2 For behold, Your enemies are roaring, and those who hate You lifted up their head. 
<3> Gti Lod ol éyOpot cov TyNoaVv, Kal ol pLoodvTées oe Npav KehadTy, 


3 hoti idou hoi echthroi sou echesan, kai hoi misountes se eran kephalén, 
For behold, your enemies sounded, and the ones detesting you lift their head. 


YTyyIn-Go yrhoaxa y ayf y4L49 ywo-4o; 
UpaBz-5oy xyom Tio uy? y-o 
3. (83:4 in Heb.) al-am'ah ya arimu sod w’yith’ya atsu al-ts'phuneyah. 
Ps83:3 They have taken crafty counsel against Your people, 
and conspire together against Your treasured ones. 
«d» émi 1óv Aadv cov ka TeravoupyeboavTo yvopnv 
kal éBouAeócavro kata TOV åylwv cov: 


4 epi ton laon sou katepanourgeusanto gnomen 
Against your people they deal treacherously in design, 


kai ebouleusanto kata ton hagion sou; 
and consult against your holy ones. 


vo Chqwa-ww 4yx-4(yY Ly Waray THC vAY4 S 
TY Ogawa 2D-N^) “aa Bmrn23) 325 Wn 


4. (83:5 in Heb.) ‘am’ru l'Ru w’nak’chidem migoy w’lo’-yizaker shem-Yis’ra’El ^od. 
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Ps83:4 They have said, Come, and let us cut them out from being a nation, 
that the name of Yisra?' El be remembered no more. 


«5» eurav Aere kai é£oAe0pebowpev aùroùs é£ éÜvovs, 
kal ov iT] u.vmo8 1j TO övopa Iopanà Ete. 
5 eipan Deute kai exolethreusomen autous ex ethnous, 
They said, Come, for we should utterly destroy them from out of the nations; 


kai ou me mnesthe to onoma Israel eti. 
for in no way should be remembered the name of Israel any longer. 


MNX4yT X144 Yr Go yant 34 yroyy vyc 
AMD? ma =: py oum 25 asyi cm 
5. (83:6 in Heb.) ki no atsu leb yach'daw aleyak b’rith yik’rothu. 


Ps83:5 For they have conspired together with one heart; 
against You they make a covenant: 


«6» dtu éBovAeócavTo év ópovolg em TÒ adTd, ka và. God SiabHKHV Své0evro 
6 hoti ebouleusanto en homonoia epi to auto, kata sou diatheken diethento 
For they consulted in concord together; against you a covenant they ordained; 


yaar Spy Vector Wise cry 
ipm INI ONY] DATE DTT 
6. (83:7 in Heb.) ‘ahaley ‘Edom w'Vish'm^"e'lim Mo'ab w'Hag'rim. l i l 
Ps83:6 The tents of Edom and the Yishmaelim, Moab and the Hagrim; 
«T» tà okyvopara TOV [Sovpatwv kai ot IopandAttar, Moo kat ot Ayapmvot, 


7 ta skenomata ton Idoumaion kai hoi Ismaélitai, Moab kai hoi Agarénoi, 
even the tents of the Edomites, and the Ishmaelites, Moab, and the Hagarites; 


qY 4 gwa -4o xw PC YOY yyyoy (3^8 
x Cav-ny ngos pop nem ain 
7. (83:8 in Heb.) G’bal w’ Ammon wa Amaleq P’lesheth im-yosh’bey Tsor. 
Ps83:7 Gebal and Ammon and Amaleq, Pilesheth with the inhabitants of Tsor; 


«8» l'eBaA kai Appov kat Apaànk kat ddAAdpvaAot peta TOV karowoóvrov Tópov- 


8 Gebal kai Ammon kai Amalek kai allophyloi meta ton katoikounton Tyron; 
Gebal, and Ammon, and Amalek; the Philistines with the ones dwelling in Tyre. 


acr 9-143. ov4x vva WHO qY 1PW4-419 
: 2o wib-335 via vn opy mj) nwyn 
8. (83:9 in Heb.) gam-'Ashshur nil'wah ‘imam hayu z'ro a lib'ney-Lot Selah. 


Ps83:8 Ashshur also has joined with them; 
they have become a help to the sons of Lot. Selah. 


«9» kai yap kat Aoooup ouptrapeyéveto peT’ aùtôv, 
éyevtj0moav eis avtiAnpibv Tots viots Awr. Srabaàpa. 
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9 kai gar kai Assour symparegeneto met’ auton, 
For even also Assyria came together with them; 


egenéthésan eis antilémpsin tois huiois Lot. diapsalma. 
they became an assistance to the sons of Lot. PAUSE. 


mp OU23 D272 sipo PID Bg n'y 
9. (83:10 in Heb.) c:eh-ichem k'Mid'yan k’Sis’ra ' &'Vabin b’nachal Qishon. 


Ps83:9 Deal with them as with Midyan, as with Sisera and, 
as Yabin at the torrent of Qishon, 
<10> Totqoov abtots ws TH Maa kai TH Licapa, 
ws 6 IaBuv év tô yetpappw Kvoov: 
10 poieson autois hos te Madiam kai t9 Sisara, hos ho Iabin en tQ cheimarrQ Kison; 
Do to them as to Midian, and to Sisera; as to Jabin at the rushing stream Kishon! 


AME Jya vA 444-]v03 vay] 
No JOT VI ASAT PY] TUN 
10. (83:11 in Heb.) nish'm'du b’ Eyn-do’r hayu domen !a’adamah. 
Ps83:10 Who were destroyed at Eyn-dor, who became as dung for the ground. 
<[b eEwrcbped8qoav év Aev8op, éyevr0moav woet kómpos TH yi. 


11 exolethreuthesan en Aendor, egenethesan hosei kopros te ge. 
They were utterly destroyed in En-dor. They became as dung for the earth. 


MYL FY-CY YYYY H3xyv 34xyv 3409Y "344 vov w 12 
Anz27o37-52 vijPx23 naro) AND) 22 v2 02703 amo 


11. (83:12 in Heb.) shithemo n'dibemo k’ Oreb w'hiZ'eb 
uk’Zebach ub'Tsal"'munna' kal-n’sikemo. 


Ps83:11 Make their nobles like Oreb and Zeeb 

and all their princes like Zebach and Tsalmunna, 

<12> 006 tods dpxovtas adtév ws TOV Opn xai ZnB 
kat ZeBee kai Ladpava tavtas Toos dpyovtas avTov, 


12 thou tous archontas auton hos ton Oreb kai Zeb 
Make their rulers as Oreb and Zeeb, 


kai Zebee kai Salmana pantas tous archontas auton, 
and Zebah and Zalmunna - all their rulers! 


MLACE STEI XE PIC Aw4ry val 41W13 
roomy nina my aD nmujvj MAX AWRY 
12. (83:13 in Heb.) ‘asher ‘am’ru nirashah lanu ‘eth n’oth ‘Elohim. 


Ps83:12 Who said, Let us possess for ourselves the pastures of Elohim. 


[4 S , e ^ A t 7 a ^ 
<13> oitives eitrav KAnpovopjowpev éavrots Tò å&yraornprov Tod leod. 
13 hoitines eipan Kleronomesomen heautois to hagiasterion tou theou. 
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Who said, We should inherit for ourselves the sanctuary of Elohim? 


WY4 VIZ WEY CACY vv w vA 
:m077385 wep 53012 amw ^n oW T 
13. (83:14 in Heb.) ‘Elohay shithemo hagal'gal k’qash liph'ney-ruach. 
Ps83:13 O my El, make them like the whirling dust, like chaff before the wind. 
«14» 6 Beds pov, 006 adtods ws Tpoxdv, ws KAAGLV ko rà mpócomov åvépov" 


14 ho theos mou, thou autous hos trochon, hos kalamen kata prosopon anemou; 
O my El, make them as a whirlwind; as stubble against the face of the wind! 


4344 844x ajacyv 49--492x WHY 15 
(TT buon nag?2s AW AWaN RPW 
14. (83:15 in Heb.) hb es!) tib’ ar-ya ar ub'lehabah t'lahet harim. l l 
Ps83:14 Like fire that burns the forest and like a flame that sets the mountains on fire, 
<15> woel trip, 9 StadAcEer Spupov, woel HAE karakavoar Spy, 


15 hosei pyr, ho diaphlexei drymon, hosei phlox katakausai ore, 
as fire which shall burn up a forest; as a flame may consume mountains. 


WCAIX yx7vT3Y y49T3 "744X YY 16 
D2720 qne:ozm) FAVOR OATIM jaro 
15. (83:16 in Heb.) hen tir'd'phem b’sa arek ub’suphath’ak th'bahalem. 
Ps83:15 So pursue them with Your tempest and terrify them with Your storm. 
<16> obtws karaðroters adtods év TH kaTaLryld. cov 
kal év TH ópyfj cov rapá&eus avtovs. 
16 houtos katadioxeis autous en te kataigidi sou 
So shall you pursue them with your gale; 


kai en te orge sou taraxeis autous. 
and in your anger you shall disturb them. 


AVAL YYW vwpjvY ICP Yar] $24 17 
TAT? Faw vp27) Hop ami Xap 
16. (83:17 in Heb.) male’ ph’neyhem qalon wibaq’shu shim’ak YahGwah. 
Ps83:16 Fill their faces with dishonor, that they may seek Your name, O 444%. 
<17> TANpwoov tà npócwra AdTHY &TuLas, Kal CyTHCOVOLY TO övopå Gov, kúpte. 


17 pleroson ta prosopa auton atimias, kai zetesousin to onoma sou, kyrie. 
Fill their faces with dishonor! and they shall seek your name, O YHWH. 


(^24 Y Y4/7WvY 497749 PAILT YWI 18 
TAN 18m Ay IY AAA w/m 
17. (83:18 in Heb.) yeboshu w'yibahalu adey=- ad w’yach’p’ru w’yo’bedu. 


Ps83:17 Let them be ashamed and dismayed forever, 
and let them be humiliated and perish, 
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<18> aicoyvvOqtTwoav Kal rapaxOH]rocav eis TOV alva ToO aLQvos 
kal EvtpaTrnTwoav Kal d ToAéo0ocav 


18 aischynthetosan kai tarachthetosan eis ton aidna tou aidnos 
Let them be shamed and disturbed into the eon of the eon! 


kai entrapetosan kai apolesthosan 
And let them feel remorse and be destroyed! 


m-44a-4y-do pyro yaad ayar yyw ax4-vy yoary ig 
PITTY foy FTI? MYT ARG PND we 
18. (83:19 in Heb.) w'yed"u hi-‘atah shim’ak Vahüwah ’badek El’yon ‘al-kal-ha’arets. 


Ps83:18 That they may know that You alone, 
whose name is 444%, is Elyon over all the earth. 


<19> kai yvotwoav Sti övopá cov kúptos, où póvos bisLoTos émi mrücav TH yv. 
19 kai gnotosan hoti onoma soi kyrios, 
And let them know that the name to you is, YHWH! 


sy monos huuistos epi pasan ten gen. 
You alone are highest over all the earth. 


Chapter 84 
Shavua Reading Schedule (29th sidrah) - Ps 84 - 86 


rx" HP- IL xvx4a-4o HUNYY pssas 
mm Mpa? maoy ngm 
1. (84:1 in Heb.) lam’natseach "al-haGittith lib'ney-Qorach miz'mor. 
Longing for the Temple Worship. 
For the chief musician; on the Gittith. A Psalm of the sons of Qorach. 
483: D» Eis 16 7éAos, órép TOV ANvGv: Tots vLots Kope papós. 


1 Eis to telos, hyper ton lenon; tois huiois Kore psalmos. 
To the director; for the wine vats to the sons of Korah a psalm. 


xf ot APA yvex'vfJyw" xrara -ą42 
NAY rmm "Dium nimm J 
(84:2 in Heb.) mah-y’didoth mish’k’notheyak Yahúwah ts’ba’oth. 
Ps84:1 How lovely are Your dwelling places, O 444% of hosts! 
<2> ‘Os à yaarqrà Ta oxmvop.ará Gov, KUpLe TOV Švvåpewv. 


2 Hos agapeta ta skenomata sou, kyrie ton dynameon. 
How beloved are your tents, O YHWH of the forces. 


AVAL xv4PH4 vw7] axcy-wa1v 37TY75 
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2. (84:3 in Heb.) nik’s’phah w’gam-kal’thah naph'shi l'chats'roth Vahüwah 
libi ub'sari y’ran’nu ‘el ‘El-chay. 


Ps84:2 My soul longed and even yearned for the courts of 4444; 
my heart and my flesh sing for joy to the living El. 


<3> émvmroOet kat ExAettrer 7| poy pov Els Tas avAGS TOD kuptov, 

e , N e ie $ , 2-4 X. ^ 

T] Kapdia pov kai 1] oáp£ pov TryaAAL&cavTo émi 0eóv CHvta. 

3 epipothei kai ekleipei he psyche mou eis tas aulas tou kyriou, 
longs after and falters My soul for the courtyards of YHWH. 


he kardia mou kai he sarx mou egalliasanto epi theon zonta. 
My heart and my flesh exulted over the living El. 


ALA + axw-4w4 ad YP A447 xag any 470—914 
aalr ryly xv43m ayar yvxyH3x9y-x4 
MDS myag Wo qp crm ma ANE excom 


DTN] (DPD MANA mpm Pinang 
3. (84:4 in Heb.) gam-tsipor mats'ah bayith ud’ror qen lah ‘asher-shathah 
‘eph’rocheyah ‘eth-miz’b’chotheyak Vahüwah ts’ba’oth mal'hi w'Elohay. 


Ps84:3 The bird also has found a house, and the swallow a nest for herself, 
where she may lay her young, even Your altars, O 444% of hosts, My King and my El. 
<4 kal yap otpov8lov ebpev éavTÓ oikiav kat rpvyàv voooràv éavTfj, 
ov Anoe rà vooota aoTf|s, TA Üvovaoi]puá cov, kúpte rv Suváp.eov, 
o Baordeús pov kat 6 Beds pov. 
4 kai gar strouthion heuren heaut9 oikian 
For even the sparrow finds for himself a house; 
kai trygon nossian heaute, hou thései ta nossia autes, 
and the turtle-dove a nest for herself, where she puts her own nestlings, 


ta thysiasteria sou, kyrie ton dynameon, ho basileus mou kai ho theos mou. 
even your altars, O YHWH of the forces, my king and my El. 


ACE Yud Aw Ayo YXw3 V3Wyv VAs 
eg sl? Thy umaoagb N 
4. (84:5 in Heb.) *ash'rey yosh'bey beythek od y’hal’luak Selah. 
Ps84:4 Blessed are those who dwell in Your house! They are ever praising You. Selah. 
«5» pakdptot ot KaTOLKOOVTES év THO OLKW cov, 


, X IA ^ ,7 , , , A 
Els TOUS aLQvas THV aLovwv alvecovotv ce. Sraipadpa. 


5 makarioi hoi katoikountes en tQ oikQ sou, 
Blessed are the ones dwelling in your house; 


eis tous aionas ton aionon ainesousin se. diapsalma. 
into the eon of the eons they shall praise you. PAUSE. 


HIILI XYCFY YI TETO Yas v4w"46 
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5. (84:6 in Heb.) ‘ash’rey ‘adam `oz-lo bak m'siloth bil’babam. 
Ps84:5 Blessed is the man whose strength is in You, the highways are in whose heart! 
«6» pakåpros &v1]p, oo éotiv 1] dvtiAnpiss avroð Tapa cod, kúpte: 
&vaácers év TH kapdta adtod 8uéOero 
6 makarios aner, hou estin he antilempsis autou para sou, kyrie; 
Blessed is the man in whom is the assistance to him from you, O YHWH; 


anabaseis en té kardia autou dietheto 
ascending in his heart he ordained; 


"Try aeo*- xvy43-W1 vayxuve fa-oy 4y4a o3 74507 
iT Mey? m223-0à wmnmmu^ vyowP»28 Paya 2v: 
6. (84:7 in Heb.) "'ob'rey b’ emeq habaka’ ma ’yan y'shithuhu 
gam-b’rakoth ya ’’teh moreh. 
Ps84:6 Passing through the valley of the weeping they make it a spring; 
the rain also covers it with blessings. 
<T> év TH kords TOD KAGVOLGVos eis TOTIOV, Ov lero: 
Kal yap evAoylas woer 6 vopobeTav. 
7 en te koiladi tou klauthmonos eis topon, hon etheto; 
into the valley of the place of weeping; into the place which he put himself. 


kai gar eulogias dosei ho nomotheton. 
For even a blessing shall give the one-establishing law. 


Jr-rm3 Wrace-Ce A411 Ceu C+ CH. TYC B 
esa mubw-ow nw Dg onm aon 
7. (84:8 in Heb.) yel'hu mechayil ‘el-chayil yera’eh ‘el-‘Elohim b'Tsion. 
Ps84:7 They go from strength to strength, appearing before Elohim in Tsion. 


«8» topedoovtat ék Suvapews eis 80vaquv, dbOjoEeTar ó Beds vOv Bev év Liwv. 


8 poreusontai ek dynameos eis dynamin, ophthésetai ho theos ton theon en Sion. 
They shall go from force to force; they shall see the El of mighty ones in Zion. 


xv4 3n. Y14444 ava 9 
ACF IPOL 2404 491544 wXQ]x Aoyw 
mixay ody mmo 
7122 JPY? TAS TPIT NPN Typy 


8. (84:9 in Heb.) Yahúwah ‘Elohim ts’ba’oth 
shim’ ah lathi ha’azinah ‘Elohey Ya aqob Selah. 


Ps84:8 O 444% Elohim of hosts, hear my prayer; give ear, O El of Ya’aqob! Selah. 
<9> kúpte ó Beds THV Suváp.eov, eLoákovoov TIS mrpooeuxíjs pov 

evocat, 6 Beds laxo. Srápaàpa. 

9 kyrie ho theos ton dynameon, eisakouson 
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O YHWH, the El of the forces, listen to my prayer! 


enotisai, ho theos Iakob. diapsalma. 
Give ear, O Elohim of Jacob! PAUSE. 


JHvw* 247 e3av 414C A4 19719 10 
Samu 73» 027 muow mo v» 
9. (84:10 in Heb.) maginenu r'eh ‘Elohim w’habet p’ney m'shicheah. 
Ps84:9 Behold our shield, O Elohim, and look upon the face of Your anointed. 
410» dtrepacmota pôv, LSE, 6 Beds, 
kai emi BAeisov émi TO TPCOWTOV TOD yproro cov. 


10 hyperaspista hemon, ide, ho theos, kai epiblepson epi to prosopon tou christou sou. 
our defender Behold O Elohim, and look into the face of your anointed one. 


FEY Yaa f rv-319 vy 11 
OW 4-1 AFI 1474Y vAC4 XII 77YXTA vX443 
AND WAST nv-2i0 ^7»: 
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10. (84:11 in Heb.) ki tob-yom bachatsereyak me'aleph 
bachar’ti his'topheph b’beyth ‘Elohay midur b’ahaley-resha . 


Ps84:10 For a day in Your courts is better than a thousand. I have chosen 
to stand at the door of the house of my El than to dwell in the tents of wickedness. 


db öt kpetocov pépa pia év tats abais cov omrép yLALadas- 
eEehcEdpnv vrapappurretoÜOac év TH olko TOO Heo 
PGAAOV 1] oikeîv év OKNVOPLGOLV ALAPTWADV. 
11 hoti kreisson hemera mia en tais aulais sou hyper chiliadas; 
For better is day one in your courtyards than thousands. 


exelexamen pararripteisthai en tọ oikQ tou theou 
I would choose to be thrown aside in the house of Elohim, 


mallon e oikein en skenomasin hamartolon. 
rather than to live among the tents of sinners. 


A fa ATA TAY Y WYW ayaz 
YLYXI WYrYCAl 30-0] 40 AYAT yxa ay AyY 
JO OTS MAM qe ww 22 


‘ana ODPM? nwy wb MAM qm Ti22 
1t. (84:12 in Heb.) ki shemesh umagen Yahüwah ‘Elohim chen 
w'habod yiten Yahúwah lo’ yim’na -tob Iahol’kim b'thamim. 
Ps84:11 For 444% Elohim is a sun and shield; 444% gives grace and glory; 
no good thing does He withhold from those who walk uprightly. 
<12> dtu éAeov kai GANPevav dyad kúpos 6 Beds, xápuv kat SdEav Swceu- 
KUPLOS ov OTEpToEL TA GyaIG Tous mopevopévovs év Akaka. 
12 hoti eleon kai alétheian agapa kyrios ho theos, charin kai doxan dosei; 
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For mercy and truth YHWH loves. Elohim favor and glory shall give. 


kyrios ou sterései ta agatha tous poreuomenous en akakia. 
YHWH shall not deprive good things to the ones going in innocence. 


YI He3 Yat w-4w4 XY Hor 474713 
[2 TOD OFX NWN MANE MAM 
12. (84:13 in Heb.) Vahüwah ts’ba’oth ‘ash’rey ‘adam boteach bak. 
Ps84:12 O 444% of hosts, blessed is the man who trusts in You! 
<13> kópve tv Šuvápewv, pakáptos &vOpormos 6 éAmriGov ém sé. 


13 kyrie ton dynameon, makarios anthropos ho elpizon epi se. 
O YHWH of the forces, blessed is the man hoping upon you. 


Chapter 85 


qux" u4?-—/234 Wr psas 
Tinta nop-33» mxow 
1. (85:1 in Heb.) icm'natseach !ib'ney-Qorach miz'mor. 
Prayer for Elohim's Mercy upon the Nation. 
For the chief musician. A Psalm of the sons of Qorach. 
«84:1» Eis 16 7éAos* tots viots Kope papós. 


1 Eis to telos; tois huiois Kore psalmos. 
To the director; to the sons of Korah A psalm. 


ROL XY BW XBW YG AYA KANG? 
Spy? mag paw quxoN My OTs 
(85:2 in Heb.) ratsiath Yahüwah ‘ar’tseak shab’at sh’buth Ya aqob. 


Ps85:1 O 444%, You showed favor to Your land; * 
You restored the captivity of Ya’aqob (Jacob). 


à» Evddéxqoas, kúpte, THY yiv cov, atréoTpeas THY aiypadwotav Iakop- 
2 Eudokesas, kyrie, ten gen sou, apestrepsas ten aichmalosian Iakob; 
You thought well, O YHWH, of your land. You returned the captivity of Jacob. 


ALF WXEOU-CY xy yyo fyo xtwys 
m29 OHNI-PD roo» Fay DU Oxy. 
2. (85:3 in Heb.) nasa'ath 'awon amek hisiath kal-chata’tham Selah. 
Ps85:2 You forgave the iniquity of Your people; You covered all their sin. Selah. 
<3> à$ fas Tas àvoutas TH AGH cov, 
ék&Avipas Taoas Tas Gpapr(as avTHv. Sidipardpa. 
3 aphekas tas anomias to lağ sou, ekaluuas pasas tas hamartias auton. diapsalma. 


You forgave the lawless deeds of your people. You covered all their sins. PAUSE. 
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3. (85:4 in Heb.) ‘asaph’at al- eb’ratheak heshiboath mecharon ‘apeak. 


Ps85:3 You withdrew all Your fury; You turned away from Your burning anger. 


«d» katétavoas Tacav THY opyhv cov, &Téovpeibas A716 òpyfs Ivpoô cov. 


4 katepausas pasan ten orgen sou, apestrepsas apo orgés thymou sou. 
You rested all of your anger. You turned from the anger of your rage. 


YO yToy 4Jav vow 1444 TIITW 5 
ANY qov AT) uyu SN uauin 
4. (85:5 in Heb.) shubenu 'Elohey yish’ enu w’hapher ha as'ah imanu. 
Ps85:4 Restore us, O El of our salvation, and cause Your indignation toward us to cease. 
«5» éntovpeyov Tus, ó Beds TOV ovTrpLov TLOV, 
kai atdotpersov Tov Üvpóv cov ad’ TNLOv. 
5 epistrepson hemas, ho theos ton soterion hemon, 
Turn us, O Elohim of our deliverances, 


kai apostrepson ton thymon sou aph’ hemon. 
and turn your rage from us! 


qar 440 Y74 Ywyx v72-7]4x "d vodaó 
cT)? Fax wan 2-03wn npiv 
5. (85:6 in Heb.) hal olam te’enaph-banu tim’shok ‘ap’ak |’dor wador. 
Ps85:5 Shall You be angry with us forever? 
Shall You prolong Your anger from generation to generation? 
<6> uÀ eus TOV aldva dpyrobhon itv 
1| Statevets THY opyhv cov a0 yeveds eis yeveáv; 
6 mé eis ton aidna orgisthésé hémin 
Shall you into the eons be provoked to anger against us? 
é diateneis ten orgen sou apo geneas eis genean? 
Or shall you extend your anger from generation generation? 


y3-YH/w yov vlv-Hx 3vywx ax4-4447 
sya? ev) nmm awn TNNT 
6. (85:7 in Heb.) halo’=‘atah tashub t'chayenu w’ am’ak yis’m’chu-bak. 
Ps85:6 Shall You not revive us again, that Your people may rejoice in You? 
<T> 6 Beds, od EmortpEeras Cwwoers Ts, kat 0 Aads Gov evppavOjceETaL ém cot. 


7 ho theos, sy epistrepsas zooseis hemas, 
O Elohim, you, in turning toward us shall ensliven us, 


kai ho laos sou euphranthesetai epi soi. 
and your people shall be glad over you. 


NIC IXxx yowa y yay avav 1/4446 
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7. (85:8 in Heb.) har'enu Vahüwah chas’deak w’yesh’ ak titen-lanu. 
Ps85:7 Show us Your lovingkindness, O 444%, and grant us Your salvation. 


^ e ^ lA \ y p X A , 14 P. e ^ 
<8> 8et£ov piv, kúpte, TO £Aeós cov kat TO GHTNPLOV Gov Sos Tjptv. 
8 deixon hemin, kyrie, to eleos sou kai to soterion sou dQes hemin. 
Show to us, O YHWH, your mercy! and your deliverance may you give to us. 


Yo- WYÓw 42^ vy ava CHA 41943-44 aoyw4o 
ACYÓ vY3YV vo (£v Y^ TH Rn 
iny-ow oby A37» ^2 mm bya mat“ nyoUwNo 


2025 uw^-5x vTogm-owm 
8. (85:9 in Heb.) ‘esh’m’ ah mah-y'daber ha’E! Vahüwah 
hi y'daber shalom ‘el--amo w'el-chasidayu w’al-yashubu |’kis’lah. 


Ps85:8 I shall hear what the El 444% shall say; for He shall speak peace to His people, 
to His holy ones; but let them not turn back to folly. 


, $. , ld , , ~ p e , 
«9» dkobvoopar Ti AaAToEL Ev épot KUptos ó Beds, 
e $ pd y 3. .N 4 A 2 ^ b - 29). ^ e / 2 ^ 
oTt Aa oe etpi]v v émi TOV ÀAaóv adTOD Kal ETL TOUS óotovs AVTOO 
kal émi TOUS ETLOTPEhOVTUS mpós AUTOV kapOLav. 
9 akousomai ti lalései en emoi kyrios ho theos, 

I shall hear what shall speak to me YHWH the El; 

hoti lalései eirenen epi ton laon autou 


for he shall speak peace unto his people, 
kai epi tous hosious autou kai epi tous epistrephontas pros auton kardian. 
and unto his sacred ones, unto the ones turning hearts unto him. 


TRIES arsy Jywd vows. vu-44vd JP YF 10 
sigas TNI Dw? ive prod zip FX? 
9. (85:10 in Heb.) ‘ak qarob /!ire'ayu yish’ o lish’kon kabod b’ar’tsenu. 
Ps85:9 Surely His salvation is near to those who fear Him, 
glory may dwell in our land. 
<10> TA eyyds TOV þoBovpévwv adTov TO GWTHpLoV adTod 
T00 karaokyvâôcar óav év TH yf Nav. 
10 plén eggys ton phoboumenon auton to sõtērion autou 
Moreover is near the ones fearing him his deliverance; 


tou kataskenosai doxan en te ge hemon. 
so that may encamp his glory in our land. 
NOW) WY CWY Par vw] xv4Yv-^TR 5 
pw] nio PIS WAH] NXT Tene 
10. (85:11 in Heb.) chesed-we’emeth niph’gashu tsedeq w’shalom nashaqu. 


Ps85:10 Lovingkindness and truth have met together; 
righteousness and peace have kissed each other. 


<[b 2dcos kat àA10eva. cvvqvrjoav, Suxaroobvy kat eupivr] karepiànoav: 
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11 eleos kai alétheia synéntésan, dikaiosyné kai eirene katephilésan; 
Mercy and truth are met together; righteousness and peace kissed. 


oT geese ST Bee any ee 
11. (85:12 in Heb.) ‘emeth me’erets tits’mach w’tsedeq mishamayim nish'qaph. 
Ps85:11 Truth springs from the earth, and righteousness looks down from the heavens. 
<12> dAnBera ék THs yis &véreuA ev, kal Sikaroobvy ék TOO ovpavod Sréxvisev. 


12 alétheia ek tés gés aneteilen, 
Truth from out of the land arose; 


kai dikaiosyné ek tou ouranou diekuuen. 
and righteousness from the heavens looks through. 


mom jam WINS) 3407 m mi oaa 
12. (85:13 in Heb.) gam-Yahúwah yiten hatob w’ar’tsenu titen y'bulah. 
Ps85:12 Indeed, 444% shall give what is good, and our land shall yield its produce. 
«13» kat yap 6 kópvos Socer ypnoToTHTA, kat 7 yf] Tj. Gv Socer TOV kapróv aoTíjs* 


13 kai gar ho kyrios dosei chrestoteta, kai he ge hemon dosei ton karpon autés; 
For even YHWH shall give graciousness; and our land shall give its fruit. 


PAVE TTT? np qm vie pax 
13. (85:14 in Heb.) tsedeq l'phanayu y’halek w’yasem |’derek p’ amayu. 
Ps85:13 Righteousness shall go before Him and shall make His footsteps into a way. 
<14> Sikaroobvy évavtiov adtod mpotropevoetat 
kai noer eus OSdv và Safara avdTod. 


14 dikaiosyne enantion autou proporeusetai 
Righteousness before him shall go forth, 


kai thesei eis hodon ta diabemata autou. 
and he shall place in the way his footsteps. 


Chapter 86 


Yt Yri gy -jo-ey 1440 yyx4 4741-4894 aya ALJX Pss6:1 
UON PPAR] rp» (AY NS TTT NED mu? npens 
1. t’philah l'Dawid hateh-Vahüwah ‘az’n’ak “aneni ki- ani w’eb’yon ‘ani. 
A Psalm of Supplication and Trust. A Prayer of Dawid. 
Ps86:1 Incline Your ear, O 444%, and answer me; for | am afflicted and needy. 
<85:1> IIpoceuy | tô Aauid. 
KA vov, kúpte, TÒ oos cov kal émákovoóv Lov, STL TTWYÒS kat TEVIS eui Eye. 


1 Proseuche t9 Dauid. 
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A prayer to David. 


Klinon, kyrie, to ous sou kai epakouson mou, hoti ptochos kai penes eimi ego. 
Lean, O YHWH, your ear, and heed me! for poor and needy ! am. 


vj4 svTHOVy vw] yw: 

J-c4 neysa vad4 ax4 yago owva 

"IY TON "Ub mous 

spes moms sow Ooms qUIY vU 

2. sham'rah naph'shi ki-chasid ‘ani hosha^ "ab'dd'ah ‘atah ‘Elohay haboteach ‘eleyak. 


Ps86:2 Preserve my soul, for ! am a holy man; 
O You my El, save Your servant who trusts in You. 
<2> $óAa£ov c1jv buy jv pov, Stu Gods eu: 
^ hi ^ , Mi y X , y , X £ 
oov Tov SodAdv cov, ò Bes pov, TOV EATCoVTA émi oé. 
2 phylaxon tén psychén mou, hoti hosios eimi; 
Guard my soul, for I am sacred! 


soson ton doulon sou, ho theos mou, ton elpizonta epi se. 
Deliver your servant, O my El! the one hoping upon you. 


Vrva-£y 444 Yc VY ayat ffs 
Diop NIPS TON 7» PITY "3902 
3. chaneni ‘Adonay hi ‘eleyak *eq'ra! kal-hayom. 
Ps86:3 Be gracious to me, O My Adon, for to You I cry all the day. 
«3» éAénoóv pe, kúpte, STL mpós GE kekpåčopar SAN TI NLEpav. 
3 eleeson me, Kyrie, hoti pros se kekraxomai holen ten hemeran. 
Show mercy on me, O YHWH! for to you I shall cry out the entire day. 


ewe ox.) aya yac VY Vaso wy Hy wa 
(NWN "WEI 1i TS PON ^2 WAY wD maw 7 

4. sameach nephesh "ab'ddeah hi 'eleyah dono naph’ shi ‘esa’. 

Ps86:4 Make glad the soul of Your servant, for to You, 

O My Adon, I lift up my soul. 

<4> eójpavov tiv uy Tod SovAov cov, OTL TPdS GE, KUPLE, Npa THY uXTY pov. 

4 euphranon ten psychen tou doulou sou, hoti pros se, kyrie, era ten psychén mou. 

Gladden the soul of your servant! for to you, O YHWH, I lifted my soul. 


Yatar Lye 4TH-24T HÓTY sre syag axy s 
PSAP PP? T9720 Mo] Bio g pgp 
5. ki-‘atah ‘Adonay tob w'salach w’rab-chesed |’kal-qor’eyak. 


Ps86:5 For You, My Adon, are good, and ready to forgive, 
and abundant in lovingkindness to all who call upon You. 


«5» ÖTL ob, KUPLE, YPTOTOS kal émveucT]s 
KAL TroÀvéAeos mov TOTS émukaAoup.évous oe. 
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5 hoti sy, kyrie, chréstos kai epieikés 
For you, O YHWH, are gracious, and lenient, 


kai polueleos pasi tois epikaloumenois se. 
and full of mercy to all the ones calling upon you. 


EXTYPYAX CYPI ASEWPAY VX(7X AYAr 415446 
opinas Dipa maw) npa mpm nuu 
6. ha’azinah Yahüwah t'philathi w’haq’shibah b’qol tachanunothay. 
Ps86:6 Give car, O 444%, to my prayer; and give heed to the voice of my supplications! 
«6» évorrvoas, kópre, THY TPOGELY VY pov kat mpóoxes Tfj þwvf THs Senoews pov. 


6 enotisai, kyrie, ten proseuchen mou kai prosches tē phone tes deeseos mou. 
Give ear, O YHWH, to my prayer, and take heed to the voice of my supplication! 


ULAfox TY y44?4 vx4^- "T3; 
MYO o» JSTPS noz nva: 
7. b'yom tsarathi ‘eq’ra’eak hi tha aneni. 
Ps86:7 In the day of my trouble I shall call upon You, for You shall answer me. 
«T» év Hepa OAGpeos pov ékékpa£a mpós oé, STL ELoNKovods pov. 


7 en hémera thlipseos mou ekekraxa pros se, hoti eisekousas mou. 
In the day of my affliction I cried out to you, for you heeded me. 


yvwoyy T-41 ya Yalta YYIY- Tes 
"DU? PR] ITY DTN qi Wn 
8. ‘eyn-kamok ba'elohim ‘Adonay w'eyn k’ma aseyak. 
Ps86:8 None among elohim (mighty ones) is like You, O Viy Adon, 
nor are any like Your works. 
<8> ook EoTiv Spords cor év Üeots, Kupte, Kal OVK EOTLV KATA TA Epya cov. 


8 ouk estin homoios soi en theois, kyrie, 
There is not one likened to you among mighty ones, O YHWH; 


kai ouk estin kata ta erga sou. 
and there is not one likened according to your works. 


PrI xawo qw WLYI-CZY 0 
YYW tasya "Jed YUIIC Yiuxway 
ANID? miy “nwy ma-52o 


Tawa TTBS 278 T NAW 
9. kal-goyim ‘asher "asiath yabo’u w'yish'tachawu |’ phaneyak ‘Adonay 
wikab’du lish’meak. 


Ps86:9 All nations whom You have made shall come and worship before You, 
O My Adon, and they shall glorify Your name. 


/ ` , / ` / 3. p 
«9» náva. ta év, doa émo(]oas, Tove Kal mpookvvijcovovv EVOTLOV cov, 
, ` / ` n 
KUPLE, KAL so€dcovotv TO övopa OOv, 
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9 panta ta ethne, hosa epoiesas, hexousin kai proskynesousin enopion sou, 
All the nations, as many as you made, shall come and do obeisance before you, 


kyrie, kai doxasousin to onoma sou, 
O YHWH, and they shall glorify your name. 


^34 Yaa ax4 xY447] awot ax (vary 10 
"I3? OWS ToS mis DI mgr) nm 21772 
10. ki-gadol ‘atah w’ oseh niph’la’oth ‘atah ‘Elohim I’badeak. 
Ps86:10 For You are great and do wondrous deeds; You alone are Elohim. 
<10> öt péyas ei od Kal morôv Bavpdora, avd ei 6 Beds Lovos 6 péyas. 


10 hoti megas ei sy kai poion thaumasia, sy ei ho theos monos ho megas. 
For great you are, and performing wonders. You are the only and great Elohim. 


YYW a44v-4 VISE SU YXxy423 Yat yy4^ ATAT 3417411 

‘Jaw TST? "225 TN PANS PIS FETT mm ormmwe 
11. horeni Yahüwah dar’keak ‘ahalek ba’amiteak yached l'babi |’yir’ah sh’meak. 
Ps86:11 Teach me Your way, O 444%; I shall walk in Your truth; 
unite my heart to fear Your name. 
XL odqynodv pe, kúpte, TH 65@ cov, Kal vropeboop ac év TH GÀmeta. sov 
evhpavOnTw 1| kapõia pov Tod doPetobar Tò övopå cov. 
11 hodegeson me, kyrie, te hod@ sou, kai poreusomai en te alétheia sou; 

Guide me, O YHWH, in your way! and I shall go in your truth. 


euphrantheto he kardia mou tou phobeisthai to onoma sou. 
Let be glad my heart to fear your name! 


MOTOS Www aaay4y V 2334-0 3 LACH ayak Yaka 
DPW? BU TIRY "235-592 "HON "JUN TTN D 
12. ‘od’ak ‘Adonay 'Elohay b'Ral-Pbabi wa’akab’dah shim’ak |’ olam. 


Ps86:12 I shall give thanks to You, O My Adon my El, with all my heart, 
and shall glorify Your name forever. 
<12> é£oyoXoyrjoopat cot, kúpte ó Beds pov, év SAD Kapdtia pov 
kai So€aow Tò dvopd cov ets TOV al@va, 
12 exomologésomai soi, kyrie ho theos mou, en holé kardia mou 
I shall make acknowledgment to you, O YHWH my El, with entire heart my; 


kai doxaso to onoma sou eis ton aiona, 
and I shall glorify your name into the eon. 


WXHX Óu4wy aw7y xénay ado (yay yetHovY is 
RANA ww WPI PST) "oy oim ATOPY 
13. ki-chas’d’ak gadol 'alay w’hitsal’at naph’shi mi$h'ol tach’tiah. 


Ps86:13 Your lovingkindness toward me is great, 
and You have delivered my soul from the depths of Sheol. 
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e X s , , y 9? ^ A.M f A , , e 4 
<13> óc Tò £Aeós cov péya Ett” Ee Kal Eppbow THV uy pov é&£ Gdov karoTáTov. 
13 to eleos sou mega ep’ eme 

your mercy is great towards me; 


kai erryso ten psychén mou ex hadou katotatou. 
and you rescued my soul from out of Hades lowermost. 


Lw7Y YW9?3 Yanaqo xaov TLO-YHR WL ax Walt 14 
Yad yvy 464 
WE) WPA muy nog »yop mur OY 


0732? pog x) 
14. ‘Elohim zedim qamu- alay wa adath '"aritsim biq’shu naph'shi 
w’lo’ samuk |’neg’dam. 


Ps86:14 O Elohim, the proud have risen up against me, 
and a band of the violent have sought my soul, and they have not set You before them. 


<14> 6 Beds, mapåvopor ETavéotyoav én’ épé, 
Kal ovvaywyn KpaTtarov eCntynoav Thy xv pov 
Kal od mpoéOevró ce évømiov AdTHV. 
14 ho theos, paranomoi epanestésan ep’ eme, 

O Elohim, lawbreakers rose up against me, 
kai synagoge krataion ezétésan ten psychén mou 

and a gathering of strong ones sought my life; 


kai ou proethento se enopion auton. 
and they did not set you before them. 


X"4v 4TH-34Y 9124. VIE Iv/uv WHICH va 4x44 15 
MN] Tor 27 DDS TOW Tm orny "28 Ms) D 
15. w'atah ‘Adonay ‘El-rachum w'chanun ‘erek ‘apayim w'rab-chesed we'emeth. 
Ps86:15 But You, O My Adon, are El merciful and gracious, 
slow to anger and abundant in lovingkindness and truth. 
<15> kai od, kúpte ó Beds, oikTippwv Kal EAEnPLwV, 
p.akpóOup.os Kal ToAVEAEOS Kal GANOLVds. 


15 kai sy, kyrie ho theos, oiktirmon kai eleemon, 
And you, O YHWH EI, are pitying and merciful, 


makrothymos kai polueleos kai alethinos. 
lenient and full of mercy, and true. 


yxy 4-490 aowwyay yago yro-ayx vfJHY v4 A447 16 
DOS I2? Twi] ATay? ATTA (aT) ^N maso 
16. p'neh ‘elay w’chaneni t’nah- uz’ak |’ ab’ddeak w’hoshi ah ’ben-‘amatheak. 


Ps86:16 Turn to me, and be gracious to me; 
oh grant Your strength to Your servant, and save the son of Your handmaid. 


<16> éntgAelov ém’ épè kat éAéqoóv pe, 80s TÒ KPATOS cov TH marði cov 


Y ^ \ ey ^ / 
KAL OWOOV TOV VLOV TNS TTOALOLOK "s OOU. 
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16 epiblepson ep’ eme kai eleeson me, dos to kratos sou tQ paidi sou 
Look upon me, and show mercy on me! Give your might to your child, 


kai soson ton huion tes paidiskes sou. 
and deliver the son of your maidservant! 


vWA32-Y tyw y4qry AÓ3TeZ Xv4 140-4w0 17 
UL/XWH/T v/x4xo avav ax4-vy 
27) CNT ANTM na305 nis "»y-nüyv 


MAT) CIETY PT DENCD 

17. aseh- imi ‘oth l'tobah w’yir’u son'ay w'yeboshu 
ki-‘atah Vahüwah 'azar'tani w'nicham'tani. 
Ps86:17 Do with me a sign for good, that those who hate me may see it and be ashamed, 
because You, O 444%, have helped me and comforte me. 
«17» troinoov uer? poô onpetov eis &yaO6v, kal LOérocav ot prooðvrés pe 
kai aLoxuvOTrocav, StL ov, KUpLE, éeBorÓmoás por kat TapeKdAEods pe. 
17 poieson met? emou semeion eis agathon, kai idetosan hoi misountes me 

Establish with me a sign for good, and let see the ones detesting me, 


kai aischynthetosan, hoti sy, kyrie, eboethesas moi kai parekalesas me. 
and be ashamed! For you, O YHWH, helped me, and comforted me. 
Chapter 87 


Shavua Reading Schedule (30th sidrah) - Ps 87 - 89 


wWaQ9-14444 TXAPA 414W 1YE} H49-27] Il Ps87:1 
wpn nmo) mny Tata mpgs 
t. lib'ney-Qorach miz’mor shir y’sudatho b'har'rey-aodesh. 
The Privileges of Citizenship in Tsion. 
A Psalm of the sons of Qorach. A Song. 
Ps87:1 His foundation is in the holy mountains. 
<86: Lb Totis vtots Kope papos o9. 
Ot Beperror adtob év Tots ópeovv Tots GyLovs* 
1 Tois huiois Kore psalmos odes. 
To the sons of Korah; a psalm of an ode. 


Hoi themelioi autou en tois oresin tois hagiois; 
His foundations are in the mountains holy. 


SPO xvyywy Zyy Pye sow ayas- 3442 
:3py? nium o 35 TPS yu mm TN a 
2. ‘oheb Yahüwah sha'arey Tsion mikol mish’k’noth Ya aqob. 
Ps87:2 444% loves the gates of Tsion more than all the tents of Ya’aqob (Jacob). 
X2» GyaTra kúpros TAS TAGS Zvov op mávra TA okyvoparta lIakof. 


2 agapa kyrios tas pylas Sion hyper panta ta skenomata Iakob. 
HaMiqraot/The Scriptures — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 5951 


YHWH loves the gates of Zion above all the tents of Jacob. 


ALF fracta 42° YI 4944 xv^ 3/5 
720 mubws TY Fa 0275 ni2233 
3. nik’badoth m’dubar bak "ir ha’Elohim. Selah. 
Ps87:3 Glorious things are spoken of you, O city of the Elohim. Selah. 
<3> SeS0Eaopeva éan repi cob, 7 TALS TOD 0€o6. Sidipadpa. 


3 dedoxasmena elaléthé peri sou, hé polis tou theou. diapsalma. 
Things being glorified was spoken concerning you, O city of the Elohim. PAUSE. 


Xw47 afa 10470 (331 344 4vYx44 
weed. ax wuyewo qyry 
ngon na pT? o2) ITT TPT 


awT nr waD-py mum 

4. ‘az’kir Rahab uBabel |’yod’ ay hinneh Ph’lesheth w'Tsor 'im-Kush zeh yulad-sham. 
Ps87:4 I shall mention Rahab and Babel a i£ those who know Me; 
behold, Philesheth and Tsor with Kush: this one was born there. 
«4 pvnodjoopar Paak kat BaBoAGvos rots yvvookovotv p.e: 
kai Lod GAAGdvAOL kai Tópos kat Aads ALBLoTwv, ovTov éyevýðnoav éxei. 
4 mnesthesomai Raab kai Babylonos tois ginoskousin me; 

I shall make mention of Rahab and Babylon to the ones knowing me; 
kai idou allophyloi kai Tyros kai laos Aithiopon, 

and behold, the Philistines and Tyre, and the people of the Ethiopians; 


houtoi egenethesan ekei. 
these were there. 


fÜv-do ayyy rar ad-ad vendo vendo qy4 Poems 
Toy 133120 NAT) ma-2? weed WX Tox? pezoin 
5. ulaTsion ye’amar ‘ish w'ish yulad-bah w'hu’ y’kon’ neah El’yon. 


Ps87:5 But of Tsion it shall be said, This one and that man were born in her; 
and Elyon Himself shall establish her. 
«x» Mi Xov, épet &vOporros, kat &vOpormos éyevýðn év adTH, 
kai adTos éOey.eACocev aov 6 bisLoTos. 
5 Meter Sion, erei anthropos, kai anthropos egenēthē en aute, 
Mother of Zion, shall say a man, and the man born in her; 


kai autos ethemeliosen auten ho huuistos. 
and himself founded her the highest. 
ACT WwW-ada AX Wo 3YXy3 4777 AYATG 
mbo nu--7» nr oy mina O° mms 
6. Yahüwah yis’por bik’thob “amim zeh yulad-sham Selah. l l 
Ps87:6 444% shall count when He registers the peoples, this one was born there. Selah. 
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<6> kópvos SunyfjoeTtar év yoad 7 Aav 
kal üpyóvrov TooTOV TÓV yeyevnpévav ev adTh. Sidiarpa. 
6 kyrios diegesetai en graphé laon 

YHWH shall describe in the writing of peoples, 


kai archonton touton ton gegenemenon en aute. diapsalma. 
and of these rulers being born in her. PAUSE. 


YI vpvoy-(y Yr ely wee 
Ja nyap mp pnp mug 
7. w'sharim k’chol’lim kal-ma ‘yanay bak. 


Ps87:7 And the singers, the players of the pipe. All my springs are in you. 


e , L , e jo. 3» , 
<T> WS eojpavvop.eévov TIAVTWV N KATOLKLA EV OOL. 


7 hos euphrainomenon pantön he katoikia en soi. 
As ones being glad are all dwelling in you. 


Chapter 88 


xCLAY-LO uW-Iw HIP 1234 ATYEY 41W pPsss:1 
a444 Uyrvad Crywy xod 
Hona n ms? map ra) Tinta TEN 


eram ponp DD ny? 
1. (88:1 in Heb.) shir miz’mor lib’ney Qorach lam’natseach `al-Machalath L’ annoth 
mas’ kil Heyman ha’Ez’rachi. 


A Petition to Be Saved from Death. 
A Song. A Psalm of the sons of Qorach. For the chief musician; 
according to Machalath Leannoth. A Contemplation of Heyman the Ezrachi. 
87:1» QS aApob tots viots Kope: eis Tò TéAos, 
dep pacre9 Tod üTokpiÜ vau: cuvecews Arpav TH IopanAity. 
1 Oidé psalmou tois huiois Kore; eis to telos, 
An ode of a psalm to the sons of Korah; for the director; 


hyper maeleth tou apokrithenai; syneseos Aiman tQ Israélité. 
by the harp to respond for contemplation to Heman the Israelite. 


yaqy q L3 wxpon-Wv2 +xoywr 14/4 ayqr 2 
7733 12722 "ppyz- mW nyw TON mya 
(88:2 in Heb.) Yahúwah 'Elohey y'shu'athi yom-tsa aq’ti balay!lah neg’deak. 


Ps88:1 O 444%, the El of my salvation, 
I have cried out by day and in the night before You. 


<2> Kupve 6 Beds tis owrnptias pov, NEpas éxékpa£a kal év vUKTL évavatov cov: 
2 Kyrie ho theos tes soterias mou, hemeras ekekraxa kai en nykti enantion sou; 
O YHWH, the El of my deliverance; day I cried out and at night before you. 


Uex/44 YJE4-494 vx47x yv474 47 9X3 
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2. (88:3 in Heb.) tabo! |’phaneyak t’philathi hateh-‘az’n’ak l'rinathi. 
Ps88:2 Let my prayer come before You; incline Your ear to my cry! 
<3> eioeA0ü To EvoTLdv Gov Ù TPOGELXT pov, 
KAtvov TO oùs cov els THY Séqotv pov, kúpte. 


3 eiselthato enopion sou he proseuché mou, klinon to ous sou eis ten deesin mou, kyrie. 
Let enter before you my prayer! Lean your ear to my supplication, O YHWH. 


OLA TWE HY EWI) xvo43 303w-vy 4 
ayant Dàwv "m cw? nivna nyawo 
3. (88:4 in Heb.) ki-sab’ ah b’ra oth naph'shi w'chayay !:$h'ol higi u. 
Ps88:3 For my soul is filled of troubles, and my life has drawn near to Sheol. 
<4 Sti emrA HOODY kakóv À ox] pov, kal 7 Con pov TO dòn Tiyyvoev: 


4 hoti eplésthé kakon he psyché mou, kai he zoe mou tà hade eggisen; 
For is filled of bad things my soul, and my life Hades approached. 


itn ici Tics ws end d — 


4. (88:5 in Heb.) nech'shab'ti Ain-goitdey: bor EUN k’geber idal. 


Ps88:4 I am reckoned among those who go down to the pit; 
I have become like a man without strength, 


«5» npocedoyioðnv perà THV karaßarvóvrwv eis Aákkov, 
3 lA e » 3 , 2 ^ , F 
éyevðnv ws ävðpwros GBonOyTOs Ev vexpots éAeb0epos, 
5 proselogisthen meta ton katabainonton eis lakkon, 

I was counted with the ones going down into the pit. 


egenethen hos anthropos aboethetos en nekrois eleutheros, 
I became as man an incurable; among the dead free, 


43? v3yw "(d YYY EWI "x" 46 
IEW Yy^vy ayav ayo yxqy= 44 "4 
Tap ^a2U moon in» wan mpezi 


70032 FT nim mv oT wo AWE 
5. (88:6 in Heb.) bamethim chaph'shi k’mo chalalim shok’bey qeber 
her lo’ z kartam od w'hemah miyad’ak nig’zaru. 


Ps88:5 Free among the dead, like the slain who lie in the grave, 
10m You remember no more, and they are cut off from Your hand. 


«6» woel Tpavpatiar Eppippevor kaeb8ovres év Tío, 
àv ook épvoðns Ett kal adtol ék THs xeupós Gov &moo0moav. 
6 hdsei traumatiai errimmenoi katheudontes en taphd, 
as the slain ones cast out, who sleep in the tomb; 
n ouk emnesthes eti 
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you do not remember any longer; 


kai autoi ek tes cheiros sou aposthesan. 
and they from out of your hand were thrusted away. 


xvény 4 WLYWHY a xvvxax 1122 TYXW7 
boxe mune nipa 023 xm: 
6. (88:7 in Heb.) shatani b’bor tach’tioth 5'machashahim bim’tsoloth. 
Ps88:6 You have put me in the lowest pit, in dark places, in the depths. 


» , 9 , , , ^ x , ^ , 
<T> é0evaó pe év Aákko ka vo áo, Ev OKOTELVOLS Kal év okuG Davatov. 


7 ethento me en lakkQ katotatQ, en skoteinois kai en skia thanatou. 
They put me in pit the lowermost, in dark places, and in the shadow of death. 


AC xayo yo423wWw-4yv yx"H ay" vos 
TPB may qoa3UD-22] Fhe Tap "oyn 
7. (88:8 in Heb.) cay sam’kah chamatheak w!::ci-mish'bareyah "iniath Selah. 


Ps88:7 Your wrath has rested upon me, 
and You have afflicted me with all Your waves. Selah. 


<8> ém’ pè etreoTnptyOy ó updos cov, 
KAL TÅVTAS TOUS LETEWPLOLOUS Gov ETT’ Ewe ETHYaYyes. Sraiadpa. 
8 ep’ eme epestérichthé ho thymos sou, 

Upon me stayed your rage, 


kai pantas tous meteorismous sou ep’ eme epegages. diapsalma. 
and all your crests upon me you brought. PAUSE. 


44 CY EY TYE xvyIOYX TYXW ayyy TOATY XPHAA 9 
inex wb) xDD ind mayin came oan yam mpra 


8. (88:9 in Heb.) hir chaq’ at m’yuda ay mimeni shatani tho” eboth lamo kalu’ 
w’lo’ ‘etse’. 


Ps88:8 You have removed my acquaintances far from me; 
You have made me an abomination to them; I am shut up and cannot go out. 


, À \ y 3 3.53 ^ » y ld e ^ 
«9» éj.ákpuvas ToUs yuwortovs pov ar’ épo6, éOevró pe BõéAvypa EavTots, 
Trapedd0nv kat oùk eEeTropevdopny. 
9 emakrynas tous gnostous mou ap’ emou, 
You distanced the ones knowing me from me. 


ethento me bdelygma heautois, 
You made me an abomination to them. 


paredothén kai ouk exeporeuomén. 
I have been delivered up, and have not gone forth. 


AVAL YUX44P 140 v" a344 141010 
IV yr le vxgew "v-Zy2 

mm DhNaD JY "32 TANT )»y 
SBD PN ^nrbU OP >Da 
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9. (88:10 in Heb.) “eyni da'abah mini ‘oni q’ra’thik Vahüwah 
b’kal-yom shitach’ti ‘eleyak kapay. 
Ps88:9 My eye has wasted away because of affliction; 
I have called upon You every day, O 444%; I have spread out my hands to You. 
«10» oi dh8arpot pov holévnoav amd mroyetas: 
ékékpa£a pds cé, kUpte, SANV TI Tju.épav, Svemréraoa mpós GE TAS xetpás pov 
10 hoi ophthalmoi mou ésthenésan apo ptocheias; 
My eyes are weakened from poorness. 


ekekraxa pros se, kyrie, holen ten hemeran, 
I cried out to you, O YHWH, the entire day. 


diepetasa pros se tas cheiras mou 
I opened and spread out to you my hands. 


ACF Yvette TYPE x44 YE 440awox YEA 11 
So FTP amp? DDT wos-nüeym comes 
10. (88:11 in Heb.) halamethim ta aseh-pele’ ‘im-r’pha’im yaqumu yoduk Selah. 
Ps88:10 Shall You perform wonders for the dead? 
Shall the departed spirits rise and praise You? Selah. 
db M1 tots vekpots trounoers Bavpáora; 
1| Latpol dvaotjoovowy, kal €EoporoyjnoovtTat cov; 


11 Me tois nekrois poieseis thaumasia? 
Shall for the dead you do wonders? 


e iatroi anastesousin, kai exomologesontai soi? 
or shall physicians rise up and make acknowledgment to you? 


Jfer4 FATT JSTH 1373 T3535 1 
STINE qnas FON Tapa Bos 
11. (88:12 in Heb.) hay'supar baqeber chas’deak ‘emunath’ak ba’Abaddon. 
Ps88:11 Shall Your lovingkindness be declared in the grave, 
Your faithfulness in Abaddon? 
<12> py Sinyjoetat tis év Taw Tò £Aeós Gov Kal THY GANGeLav cov év TH ATWAELG; 
12 me diégésetai tis en tapho to eleos sou kai ten aletheian sou en te apoleia? 
Shall describe any one in the tomb your mercy and your truth in the destruction? 


Aw) n443 yxpany Y447 YwHs 0477413 
Aw] PINE INTIS] NPE quna vov 
12. (88:13 in Heb.) hayiuada' bachoshek pil’eak w’tsid’qath’ak b’erets n'shiah. 
Ps88:12 Shall Your wonders be made known in the darkness? 
And Your righteousness in the land of forgetfulness? 
<13> p yvoo8joetat év TH oKOTEL TA Davpdoud cov 
kal T| SuKaLoowvy Gov év yi émA eA mou évm; 
13 me gnosthesetai en to skotei ta thaumasia sou 


Shall be made known in the darkness your wonders? 
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kai he dikaiosyne sou en ge epilelesmene? 
and your righteousness in a land being forgotten? 


YYAPX LXCIX 49323Y vXovw ayar yrs vivas 
"Je7pnnpen apan cay TAT qos WIT 
13. (88:14 in Heb.) wa'ani ‘eleyak Yahüwah shiua’’ti ubaboger t’philathi th’qad’meak. 
Ps88:13 But I, O 444%, have cried out to You, 
and in the morning my prayer comes before You. 
«14» kayw qpós oé, kúpte, éxékpa£a, kal TO TPWL 7] Tpocevy pov mpod0ácec oc. 
14 kago pros se, kyrie, ekekraxa, 
But ! to you O YHWH cried out; 


kai to proi he proseuche mou prophthasei se. 
and in the morning my prayer shall be with you beforehand. 


ay ys AMEX 7) HEX «qa aris 
Pap TE ROR WEI man mpm noo: 
14. (88:15 in Heb.) lamah Yahúwah tiz’nach naph'shi tas’tir paneyak mimeni. 
Ps88:14 O 444%, why do You reject my soul? Why do You hide Your face from me? 
«15» iva ti, kúpte, d moBets THY uy pov, AtrooTpEedets TO TPCOWTOV Gov àm’ E00; 


15 hina ti, kyrie, apotheis ten psychén mou, apostrepheis to prosopon sou ap’ emou? 
Why, O YHWH, do you thrust away my soul, and turn your face from me? 


HUE ONT Spur quM PTT SONE Teig 
TFN FPN "nw mya vn UN YT 
15. (88:16 in Heb.) “ani ‘ani w’goe a mino ar nasa’thi ‘emeyak ‘aphunah. 
Ps88:15 | was afflicted and about to die from my youth on; 
I suffer Your terrors; I am overcome. 
<16> mTwyós elt éyà Kal év kómrovs EK VEOTHTOS pov, 
oiio8els 86 ETaTeLVHOHY kai €EntropynO nv. 
16 ptochos eimi ezó kai en kopois ek neotetos mou, 
poor I am and in troubles from my youth. 


huyotheis de etapeinothen kai exeporethen. 
But being raised up high I was humbled and left destitute. 


DIMMS mra unm may yr 
16. (88:17 in Heb.) «ay 'ab'ru charoneyak bi utheyak tsim'thuthuni. 
Ps88:16 Your burning anger has passed over me; Your terrors have destroyed me. 
<17> én’ epé 8v$A00v ai dpyat cov, kat ot hoBepropot cov eEetapakdv pe, 


17 ep’ eme dielthon hai orgai sou, kai hoi phoberismoi sou exetaraxan me, 
Upon me went your angers; your frightful things disturbed me. 
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17. (88:18 in Heb.) sabuni Ramayim kal-hayom hiqiphu “alay yachad. 
Ps88:17 They have surrounded me like water all the day; 
they have encompassed me altogether. 
<18> exiKAwodv pe ws BSwp SAV THY NLEpav, mepréoyov pe Apa. 
18 ekyklosan me hos hydor holen ten hémeran, perieschon me hama. 
They encircle me as water; the entire day they compassed me together. 


WHY oaa O47 JAF TIYY XPHAA 19 
yw (VII vc) ITN Neb PITT 
18. (88:19 in Heb.) hir’chaq’at mimeni ‘oheb ware'a m'yuda ay mach’shak. 
Ps88:18 You have removed lover and friend far from me; 
my acquaintances are in darkness. 
<19> épaxpuvas amr’ épo dtrov kat mànoiov 
kal TOUS *yvo0TOUS pov 41d TAAGLTTIWPLAS. 


19 emakrynas ap’ emou philon kai plēsion 
You put far from me friend and near one, 


kai tous gnostous mou apo talaiporias. 
and the ones knowing me, because of misery. 


Chapter 89 


H4544 YXT dt CLYWY Ps89:1 
OMRI TS? PDAS 
1. (89:1 in Heb.) mas’kil |’Eythan ha’Ez’rachi. 
The Covenant of 4{4Y with Dawid, and Yisra'El's Afflictions. 
A Contemplation of Eythan the Ezrachi. 


488: b. Luvécews Abav rô Iopanriry. 


1 Syneseos Aithan t9 Israelite. 
A contemplation of Ethan the Ezrahite. 


22 nmm TN E ER TW noiv mim "era 
(89:2 in Heb.) chas’dey Vahüwah olam ‘ashirah l'dor wador ‘odi`a —à b'phi. 


Ps89:1 I shall sing of the lovingkindness of 444% forever; 
generation and generation I shall make known Your faithfulness with my mouth. 


«2» Ta éAén cov, kúpte, eus TOV atóva. dropar, 
eis 'yeveàv kat yeveàv atrayyeA@ THhv GA meuáv cov év TH OTOPATL pov, 
2 Ta eleé sou, kyrie, eis ton aidna asomai, 
of your mercies O YHWH into the eon I shall sing. 
is genean kai genean apaggelo ten aletheian sou en tō stomati mou, 
) generation and generation I shall report your truth with my mouth. 
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WAS yxIvW4 yx vw 313v aFy WYO vx4r4-7vys 
(O02 FNFAY Tn ow nya? TOT DPY nmaga 
2. (89:3 in Heb.) ki-‘amar’ti olam chesed yibaneh 
shamayim takin ‘emunath’ak bahem. 


Ps89:2 For I have said, Lovingkindness shall be built up forever; 
the heavens You shall establish Your faithfulness in them. 
<3> 6tt etnas Eis Tov aidva éAeos olkodopnOqoetar: 
év Tots ovpavots EToLacOjceTaL 7 Aleá cov 
3 hoti eipas Eis ton aidna eleos oikodométhésetai; 
For you said, Into the eon mercy shall be built up. 


tois ouranois hetoimasthésetai hé alétheia sou 
the heavens shall be prepared Your truth. 


AGO ayal TXOGWY 141490 X149 vX4y 4 
Tay TIT? ayaw “Ma? moa on 
3. (89:4 in Heb.) karati b’rith lib'chiri nish’ba ’ti l'Dawid "ab'ddi. 
Ps89:3 I have made a covenant with My chosen; I have sworn to Dawid My servant, 


«d» AveOép mv 8va8d]k qv Tots ékAekTots pov, Hpooa Aauid TH SobAW pov 


4 Diethemén diathékén tois eklektois mou, 
I ordained a covenant with my chosen ones; 


omosa Dauid to doulo mou 
I swore by an oath to David my servant. 


ACE VARY 41577444 x7 97 Your Jvy4 wlyo-4os 
20 FNOD 010-4335 mya qy pas oabiv-ayn 
4. (89:5 in Heb.) - olam ‘akin sen th ubanithi l'dor-wador kis’ak Selah. 
Ps89:4 I shall establish your seed forever 
and build up your throne to generation and generation. Selah. 
<5 "Eos 706 alvos érowáoo Tò oméppa cov 
kal OLKOSOL OW eis yeveàv Kal yeveàv Tov Opóvov cov. Sidisadpa. 


5 tou aionos hetoimaso to sperma sou 
the eon I shall prepare your seed, 


kai oikodomeso eis genean kai genean ton thronon sou. diapsalma. 
and I shall build unto generation and generation your throne. PAUSE. 


Hawa CAPA YXITWE-JT4 atat VEC] Frey yaya 
(WIP Onpa FANPAS |X mym WNP coU r8 
5. (89:6 in Heb.) w’yodu shamayim pilak Yahawah 
‘aph-‘emunath’ak biq’hal q’doshim. 


Ps89:5 The heavens shall praise Your wonders, O 4 AY; 
Your faithfulness also in the assembly of the holy ones. 


, , e , X ` / / L 
«6» eEopoAoynoovtTat OL OUPGVOL TQ Bavpdaovd OOv, KUPLE, 
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kat THY GÀ T]0euav cou év ékkAmota. åyiwv. 
6 exomologesontai hoi ouranoi ta thaumasia sou, kyrie, 
shall acknowledge The heavens your wonders, O YHWH, 


kai ten aletheian sou en ekklesia hagion. 
and your truth in the assembly of the holy ones. 


YUCH 1433 AYAT apa aYAZ yov PAWS Vy vy 
dy 7323 my mpm mynd yoy? pnus ^n ^»: 
6. (89:7 in Heb.) ki mi bashachaq ya arok laVahüwah 
yid'meh laVahüwah bib’ney ‘elim. 


Ps89:6 For who in the skies is comparable to 4444? 
Who among the sons of the mighty is like to 444%. 


<T> Stu Tis Ev veheAats LowljceTar TH kupio, 
kai Tis OporwOnoeTaL TH KUPLW év vios heod; 
7 hoti tis en nephelais isothesetai tQ kyrio, 
For who in the clouds shall be equal to YHWH; 
kai tis homoiothesetai tQ kyrid en huiois theou? 
and who shall be likened to YHWH among the sons of Elohim? 


POLIT CY-L9 FAI 934 Wu-wapqoAvT3 1-40). £48 
:E?2975»-5y wo mao owIp-tion yoyi own 
7. (89:8 in Heb.) ‘E! na arats b’sod-q’doshim rabbah w’nora’ al-kal-s’bibayu. 


Ps89:7 El greatly feared in the council of the holy ones, 
and awesome above al! those who are around Him? 


«8» 6 Beds EvdoEalopevos év Bou àyLov, 
péyas kal hoBepds émi mávras robs mepucókAo AUTOD. 
8 ho theos endoxazomenos en boulé hagion, 
Elohim is being glorified in the counsel of holy ones; 


megas kai phoberos epi pantas tous perikyklQ autou. 
great and fearful he is over all the ones surrounding him. 


YEXPIL IF YxUY94Y Av YLFA yvyy-vey xv43n 14/4 avYATO 
PDI, qnan s? pon FMD mN3z "Tow mmo 


8. (89:9 in Heb.) Yahúwah ‘Elohey ts’ba’oth mi-kamok chasin Yah 
we’emunath’ak s’bibotheyak. 


Ps89:8 O 444% El of hosts, who is like You, O mighty Yah? 
Your faithfulness surrounds You. 


<9> kúpte 0 Beds THV Suvá|.eov, Tis SpoLds cov; 
SvvaTos ei, kúpte, kai 1] GANGELa Gov KUKAW cov. 
9 kyrie ho theos ton dynameon, tis homoios soi? 
O YHWH, the El of the forces, who is likened to you? 
dynatos ei, kyrie, kai he aletheia sou kyklQ sou. 
You are mighty, O YHWH, and your truth is round about you. 
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‘Onawn mmx 53 xia of maa Sun mpg’ 
9. (89:10 in Heb.) ‘atah moshel b’ge’uth hayam b’so’ galayu ‘atah th’shab’chem. 


Ps89:9 You rule the swelling of the sea; when its waves rise, You still them. 


<10> od SeomdCers Tob kpáTovs THs 9aAG oos, 
10v 8é odAov TOV KUPATHOV aUTIs od KaTATPAv>VeELS. 


10 sy despozeis tou kratous tés thalassés, 
You are master of the might of the sea; 


ton de salon ton kymaton autés sy kataprauneis. 
and the tossing about of its waves you soothe. 


Jv3714 X49] YEO ov4x3 341 CLHY X4y^ 4x4 V 
UpDaUN pon Try viua 208 PD DNIT MS 
10. (89:11 in Heb.) ‘atah diki’ath kechalal Rahab biz'ro a "uz'ah pizar’at ‘oy’beyak. 
Ps89:10 You have crushed Rahab like one who is slain; 
You scattered Your enemies with Your mighty arm. 
d b od érametvocas ws Tpavpatiav vTrephpavov 
kai év TO Bpayxtove THs Suvapews oov SreokdptLoas rovs éxOpoos cov. 


11 sy etapeinosas hos traumatian hyperephanon 
You humbled as slain the proud; 


kai en to brachioni tes dynameos sou dieskorpisas tous echthrous sou. 
with the arm of your might you dispersed your enemies. 


WXAEL ax4 atdyy (3x nat YCJ wryw ydo 
(DATO? TAS mwom PAN PIX 575 ow 322 
11. (89:12 in Heb.) l'ai: shamayim ‘aph-I’ak ‘arets tebel um’!o’ah ‘atah y’sad’tam. 
Ps89:11 The heavens are Yours, the earth also is Yours; 
the world and its fullness, You have founded them. 
<12> cot eLo ot oopavot, kat of E€oti 7| yfi 
Thy otkovp.évmv Kal TO TANPOLG adTis od EeLeAtwoas. 
12 soi eisin hoi ouranoi, kai sé estin he ge; 
are yours The heavens, and is yours the earth. 


ten oikoumenen kai to pleróma autés sy ethemeliosas. 
The inhabitable world and its fullness you founded. 


Ate Y"a DP Y Tra oops ctor Ine Ty 
937? Te Dom “Aan DDN TS vem Dez "E 


12. (89:13 in Heb.) tsaphon w’yamin ‘atah ratha Tabor 
w’Cher’mon b’shim’ak y’ranenu. 


Ps89:12 The north and the south, You have created them; 
Tabor and Chermon shout for joy at Your name. 


<13> 1óv Bopp&v kal Bardooas od ékrvcas, 
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OaBup kat Eppwv év TÔ dvdpatt cov &yaAAc&covrac. 
13 ton borran kai thalassas sy ektisas, Thabor kai Ermon en to onomati sou agalliasontai. 
The north and the west you created. Tabor and Hermon in your name shall exult. 


ivy y44X yaa xox 441391740 ov4x yu 
sme mon Tya maoy vw 450 
13. (89:14 in Heb.) l'ab z'ro'a im-g'burah ta'oz yad’ak tarum y’mineak. 
Ps89:13 You have a strong arm; Your hand is mighty, Your right hand is exalted. 


x14» ods 6 Bpaxtov peta dvvactetas: 

, e y, e , e , 
kpa.rauo0470 À yelp cov, dpwOATH 7 Se&£uá. cov. 
14 sos ho brachion meta dynasteias; 

Your arm is with dominations. 


krataiotheto he cheir sou, huyotheto he dexia sou. 
Let be fortified your hand! Let be raised up high your right hand! 


UI TATS cp HIM Pac. DINE NTT Yung 
rae WAP? DON] TON qNOP R wav pozo 
14. (89:15 in Heb.) tsedeq umish'pat m'hon his'eb chesed 
we'emeth y’qad’mu phaneyak. 
Ps89:14 Righteousness and justice are the foundation of Your throne; 
lovingkindness and truth go before You. 
<15> Stukaroobvy kat kpipa EToLLacta Tob Ópóvov cov, 
£Aeos kai GAnVera tpoTIOpevoeETaL mpó TPODWTTOV Gov. 


15 dikaiosyné kai krima hetoimasia tou thronou sou, 
Righteousness and equity are the preparation of your throne; 


eleos kai aletheia proporeusetai pro prosOpou sou. 
mercy and truth shall go forth before your face. 


JuYydas y347-40423 AVAL aov4X toaya YOR 14W4 16 
DPT TTN Mit? mean SOT. QN "WS TO 
15. (89:16 in Heb.) ‘ash’rey ha'am yod" ey th’ru ah Vahüwah b’or-paneyak y’halekun. 
Ps89:15 Blessed are the people who know the joyful sound! 
O 4447, they walk in the light of Your countenance. 
«16» pakápros ó Aaós ó yvvookov GAaAaypov: 
KUpLE, Ev TH wT 700 TPCCOWTOV cov TOpEevooVTAL 


16 makarios ho laos ho ginoskon alalagmon; 
Blessed are the people knowing the shout of joy. 


kyrie, en to photi tou prosopou sou poreusontai 
O YHWH, in the light of your face they shall go. 


yya yxPandvy Yy- cy fva Yywsi7 
nm gps oino pou qan 
16. (89:17 in Heb.) b’shim’ak y'gilun 2al-hayom ub’tsid’qath’ak yarumu. 
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Ps89:16 In Your name they rejoice all the day, and by Your righteousness they are exalted. 
<17> kai év TÔ dvépatt cov dyadALaoovtar GAHY THY NLEpav 
kal év TH 8ukavocóvr] cov bsiwOjoovTar. 


17 kai en t9 onomati sou agalliasontai holen ten hemeran 
And in your name they shall exult the entire day. 


kai en te dikaiosyne sou huyothesontai. 
And in your righteousness they shall be raised up high. 


47/4? YAK Y]n43Y ax vyxo x447x-vy 18 
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17. (89:18 in Heb.) ki-thiph’ereth “uzamo ‘atah ubir’tson’ak tarim qar’nenu. 


Ps89:17 For You are the glory of their strength, and by Your favor our horn is exalted. 


<18> 67v Tò Kabynpa Tis 9vvápeos adTOV et od, 
kal év TH Evdokia cov wpwloerar TO képas Hav. 
18 hoti to kauchema tes dynameos auton ei sy, 

For the boast of their power you are; 


kai en tē eudokia sou huyothesetai to keras hemon. 
and by your benevolence shall be raised up high our horn. 


yyy d44qw wyapÓy T9914 ava my 
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18. (89:19 in Heb.) ki laYahGwah maginenu w’liq’dosh Vis'ra'El mal'henu. 
Ps89:18 For our shield belongs to 444%, and our king to the Holy One of Yisra' El. 
«19» dtu Tod kvptov 1] àvaA mulus ka TOD &ytov Iopa«A Bacrréws Tuv. 


19 hoti tou kyriou he antilempsis kai tou hagiou Israel basileos hemon. 
For is of YHWH assistance, and of the holy one of Israel, our king. 


yaaa FHE JTXH37X12^ E4 20 
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19. (89:20 in Heb.) ‘az dibar'at-5'chazon lachasideyak 
wato'mer shiuithi ezer al-gibor harimothi bachur me am. 


Ps89:19 Then You spoke in vision to Your holy ones, 
and said, I have given help to a mighty one; I have exalted one chosen from the people. 


«20» 167€ éAáA qoas év Spacer Tots óotovs cov 
` > , Z A LIS , e H \ , ^ ^ 
kai einas 'E0éunv Boreuav ém Svvaróv, Gioca ékAekróv ék Tod Aaod pov: 
20 tote elalesas en horasei tois hosiois sou kai eipas Ethemen boetheian epi dynaton, 
Then you spoke in a vision to your sons, and said, I put help upon a mighty one; 


huyosa eklekton ek tou laou mou; 
raising up high a chosen one from out of my people. 
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20. (89:21 in Heb.) matsa'thi Dawid ‘ab’ddi b’shemen qad’ shi m'shach'tiu. 
Ps89:20 I have found Dawid My servant; with My holy oil I have anointed him, 
<21> edpov Aauid tov Sod ov pov, év éAato Gyiw pov ëyproa adtov. 


21 heuron Dauid ton doulon mou, en elaiQ hagid mou echrisa auton. 
I found David my servant. with oil my holy I anointed him. 


enw4x vov4x-74 vUO JYYX Tar 4"4 22 
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21. (89:22 in Heb.) ‘asher yadi tikon imo ‘aph-z’ro i th’am’tsenu. 
Ps89:21 With whom My hand shall be established to him; 
My arm also shall strengthen him. 
<22> 1 yàp xelp pov ovvavTiAnpbetar avT@, kat ó Bpaxtov pov katioxvoet avTov: 


22 he gar cheir mou synantilempsetai autğ, kai ho brachion mou katischysei auton; 
For my hand shall be an aid to him; and my arm shall strengthen him. 


v//ov. 40 alyo-yay TI Svv4 wr -423 
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22. (89:23 in Heb.) lo’-yashi’ ‘oyeb bo uben- aw’Iah lo! y" anenu. 

Ps89:22 The enemy shall not exact against him, nor the son of wickedness afflict him. 

<23> ook weAToer éxy0pós év ads, 

kal ULOSs &vop.tas où mpooO oer TOD KaKGHoaL avTOV- 

23 ouk ophelesei echthros en autQ, 

shall not derive benefit The enemy by him; 


kai huios anomias ou prosthesei tou kakosai auton; 
and the son of lawlessness shall not proceed to inflict evil on him. 


Vir er queque qu. "Oy Py 24 
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23. (89:24 in Heb.) w'hatothi mipanayu tsarayu um'san'ayu ‘egoph. 
Ps89:23 But I shall crush his adversaries before him, and strike those who hate him. 
24» kai ovykói oos €x8pods adtod dO TpocwTOV adTod 
KAL ToUs [LLOOÓvTGS ALTOV TPOTOCOpAL. 


24 kai sygkopso tous echthrous autou apo prosOpou autou 
And I shall cut down from in front of him his enemies; 


kai tous misountas auton troposomai. 
and the ones detesting him shall be put to flight. 


HIP YY4X LYW SY YO v^THY LXYPY 4Y 25 
Amp mam wa wy MTOM) Nag] 


24. (89:25 in Heb.) we'emunathi w’chas’di imo ubish’mi tarum qgar’no. 
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Ps89:24 My faithfulness and My lovingkindness shall be with him, 
and in My name his horn shall be exalted. 


<25> kat 1] GANGEerd pov Kal TO £Aeós pov peT’ adTod, 
kai év TH óvóp.a 1t pov viswOHoeTaL TO képas adTOD: 
25 kai hé alétheia mou kai to eleos mou met’ autou, 

And my truth and my mercy are with him; 


kai en t9 onomati mou huyothesetai to keras autou; 
and i» my name shall be raised up high his horn. 


"744a ATA IT Vade ue 4 Rwy 26 
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25. (89:26 in Heb.) w'sam'ti bayam yado uban'haroth y'mino. m 
Ps89:25 I shall set his hand on the sea and his right hand on the rivers. 
«26» kat Ocopa év 0aAGco1 xetpa aoT00 kal év Trotapots SeEvav avtod. 


26 kai thésomai en thalassé cheira autou kai en potamois dexian autou. 
And I shall set in the sea his hand, and in rivers his right hand. 


mLxovws. APY CL ax Lg TYP dera 27 
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26. (89:27 in Heb.) hu’ yiq’ra’eni ‘abi ‘atah ‘Eli w’tsur y’shu athi. 
Ps89:26 He shall cry to Me, You are my Father, my El, and the rock of my salvation. 
<27> aùròs Emxadéoetat we Iarhp pov et ov, 
Beds pov kal avTLANLTTWP THs CWTNpPLAS pov: 


27 autos epikalesetai me Patér mou ei sy, 
He shall call upon me, saying, my father You are, 


theos mou kai antilemptor tes soterias mou; 
my El, and the shielder of my deliverance. 


mq-a yeye YVR CO ayx 4v 2 714774 28 
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27. (89:28 in Heb.) ‘aph-‘ani b’kor *et'nehu E!’yon l'mal'hey-'arets. 
Ps89:27 | also shall make him My firstborn, Elyon of the kings of the earth. 
<28> Kayo mporórokov copar adTov, disHAdV mapà Tots BacuAeóov Tis ys- 


28 kago prototokon thésomai auton, huyélon para tois basileusin tes ges. 
And I first-born shall make him, high above the kings of the earth. 


E Xfy4] 200-431 TH TÓ- 4T) rod 29 
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28. (89:29 in Heb.) lolam ‘esh’mor-lo chas’di ub'rithi ne'emeneth lo. 


Ps89:28 My lovingkindness I shall keep for him forever, 
and My covenant shall be confirmed to him. 
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<29> cis TOV aidva HvAdEw aŭt TO £Aeós pov, Kal 1] SaO}KT] pov morh aùr 
29 eis ton aidna phylaxo auto to eleos mou, 

Into the eon I shall guard to him my mercy; 
kai he diatheke mou piste auto; 

and my covenant is trustworthy to him. 


paye SUN quM. qup ap RUDI MS 
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29. (89:30 in Heb.) w’sam’ti la ac zar’ o w’kis’o himey shamayim. 
Ps89:29 So I shall establish his descendants forever 
and his throne as the days of the heavens. 
«30» kat Ocopa eis TOV alva ToO alvos TÒ oTéppa aAdTOB 
Kal TOV Opdvov avdTod ws Tas NLEpas TOD oùpavoð. 
30 kai thésomai eis ton aidna tou aionos to sperma autou 
And I shall establish into the eon of the eon his seed, 


kai ton thronon autou hos tas hemeras tou ouranou. 
and his throne as the days of the heavens. 


Jy 44 7-07wWW IT EX4ATX TIS TIE01-Y 4 31 
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30. (89:31 in Heb.) ‘im-ya°az’bu banayu torathi u5'mish'patay lo! yelekun. 
Ps89:30 If his sons forsake My law and do not walk in My judgments, 
Lb éàv éyxataditwovv ot viol avtod Tov vópov pov 
kal Totis KpLLaotv pov p] TopEevIHoLV, 


31 ean egkataliposin hoi huioi autou ton nomon mou 
If should abandon his sons my law, 


kai tois krimasin mou mé poreuthosin, 
and by my judgments should not go; 


saw? wo "pm opm 7npn-nwa2o 
31. (89:32 in Heb.) ‘im-chugothay y'chalelu umits'wothay lo! yish'moru. 
Ps89:31 If they violate My statutes and do not keep My commandments, 
<32> éàv Ta StkarwpaTa pov Beg óoovovv kat Tas EvTOAds pov p $vAá&oocv, 


32 ean ta dikaiomata mou bebelosousin kai tas entolas mou me phylaxosin, 
if my ordinances they should profane, and my commandments should not keep; 


HITO FEST JOW] SIs Aq 
DY OWI) OWE oav3 npp 
32. (89:33 in Heb.) uphaqad'ti b’shebet pish’ am ubin’ga im awonam. 
Ps89:32 Then I shall punish their transgression with the rod 


and their iniquity with stripes. 
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<33> Emuokepopar év pá 8o TAs Avopias adTHV kat év paoTE Tas Gpapr(as adTav, 
33 episkepsomai en hrabdo tas anomias auton kai en mastixin tas hamartias auton, 
then I shall visit with a rod their lawlessnesses; and with whips their iniquities. 


LYN ED 4PW4-44Y vyoW 424-44 TAFHY 34 
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33. (89:34 in Heb.) w’chas c: lo'- -‘aphir me imo w'lo'- -‘ashager be’emunathi. 
Ps89:33 But I shall not break off My lovingkindness from him, 
nor deal falsely in My faithfulness. 
«34» Tò 8€ £Aeós pov où pÀ StacKkedaow am’ adtod 
ov8€ p.T] GduKjow év Tfj GANVEeta pov 
34 to de eleos mou ou me diaskedaso ap’ autou 
But my mercy in no way should I efface from them, 


oude me adikeso en te aletheia mou 
nor in any way should I wrong in my truth; 


AJW 40 XN ny y 201x423 CIME- 4 35 
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34. (89:35 in Heb.) lo'- ‘achalel b'rithi umotsa’ s’phathay lo! ‘ashaneh. 
Ps89:34 My covenant I shall not violate, nor shall I alter the utterance of My lips. 
<35> o08€ pH BeBHAWOW thv 8va8dk HY pov 
kal TA ékmopevópeva Sia THY YELAEwV pov ov ui] ADeTHOW. 


35 oude me bebeloso ten diatheken mou 
norin any way should I profane my covenant; 


kai ta ekporeuomena dia ton cheileon mou ou me atheteso. 
and the things going forth through my lips in no way should I annul. 


DEVE ayal- Yg awapa vxo3wI XH 36 
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35. (89:36 in Heb.) ‘achath nish’ba ’ti b’qad’shi ‘im-!’Dawid ‘akazeb. 
Ps89:35 Once I have sworn by My holiness; I shall not lie to Dawid. 
<36> dna dpooa év TH Aylw pov, el TH Aavid Pevboopar 


36 hapax Omosa en tà hagio mou, ei to Dauid pseusomai 
Once I swore by an oath by my holiness; shall I lie to David, no. 


Ay wywy v4Tyv 4141 YYOL Y04537 
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36. (89:37 in Heb.) zar’ o |’ clam yih'yeh w'his' o Rashemesh neg'di. 
Ps89:36 His descendants shall endure forever and his throne as the sun before Me. 
<37> To onéppa adtod cis TOV ai@va peve? 
kat ô Bpdvos adTOD ws 6 TjÀvos évavrtov pov 
37 To sperma autou eis ton aidna menei kai ho thronos autou hos ho hélios enantion mou 
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His seed into the eon shall abide, and his throne as the sun before me; 


ACF YYY PAUWI ^ov WCTO fy HATY 38 
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37. (89:38 in Heb.) k’yareach yikon olam w’ ed bashachaq ne’eman Selah. 
Ps89:37 It shall be established forever like the moon, 
and the witness in the sky is faithful. Selah. 
<38> Kal ws 7 cevy KATHPTLOPEVy Els TOV atQva- 
kal 6 Laptus év oopavó morós. Šråpaàpa. 
38 kai hos he selene katertismene eis ton aiðna; 
and as the moon being readied into the eon, 


kai ho martys en ourang pistos. diapsalma. 
and the witness i» the heavens trustworthy. PAUSE. 


WHvewwW-Wwo x43oxa F4Yxy XH/* ax4vs9 
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38. (89:39 in Heb.) w'ctah zanach’at watim'as hith’ abar’at im-m’shicheak. 
Ps89:38 But You have cast off and rejected, You have been angry against Your anointed. 
«39» ob 86 &mocow Kal é£ovOévocas, áveBáAou TOV xpvovóv cov: 


39 sy de aposo kai exoudenosas, anebalou ton christon sou; 
But you thrusted away and treated with contempt. You raised your anointed one. 


N4x/ 1440 xédd Yago x43 3x44! 20 
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39. (89:40 in Heb.) ne'ar'tah b'rith ab’ddeak chilal'at !a’arets niz’ro. 
Ps89:39 You have spurned the covenant of Your servant; 
You have profaned his crown in the dust. 
«40» katéotpeas tv 9vaOTy HV Tod SovAOVv cov, 
€BeBrnAwoas eis THY »yfjv Tò Gylaopa adtod. 
40 katestrepsas ten diatheken tou doulou sou, 
You eradicated the covenant of your servant. 


ebebelosas eis ten gen to hagiasma autou. 
You profaned in the land of his sanctuary. 


AXHY vu4*03y Xyw vex4e]1-Zy x47 41 
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40. (89:41 in Heb.) parats'at kal-g’derothayu sam'at mib'tsarayu m'chitah. l 
Ps89:40 You have broken down all his walls; You have brought his strongholds to ruin. 


<41> ka0etÀes Tavtas troùs þpaypoùs adtod, čov Ta dyvpOpLaTa adTod erdiav: 


41 katheiles pantas tous phragmous autou, ethou ta ochyromata autou deilian; 
You demolished all his barriers. You made his fortresses dreaded. 


LIC 4748 a14 yqa v439-£Y YATW 42 
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41. (89:42 in Heb.) shasuhu kal-`ob’rey darek hayah cher’pah lish’kenayu. 
Ps89:41 All who pass along the way plunder him; 
He has become a reproach to his neighbors. 
«42» Sunptacav abtov Tavtes ot SLodevovtes 080v, 
éyevÂn överdos Tots yettoo avtod. 


42 diérpasan auton pantes hoi diodeuontes hodon, 
plundered him All the ones traveling through the way. 


egenethe oneidos tois geitosin autou. 
He became scorn to his neighbors. 


LITT E-CY XHyvwa yaq yaya X9 3248 43 
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42. (89:43 in Heb.) harimoath y'min tsarayu his’mach’at kal-‘oy’bayu. 


Ps89:42 You have exalted the right hand of his adversaries; 
You have made all his enemies rejoice. 


«43» bwoas tv 8e£uàv TOV éxO0pGv adTod, evppavas vrávras oos éyðpoùs aŭto: 
43 huyosas ten dexian ton echthron autou, 
You raised up high the right hand of the ones afflicting him; 


euphranas pantas tous echthrous autou; 
you made glad all his enemies. 


AYALY 9 vxuvq9a EEP v344 qrr 3272WXx-774 44 
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43. (89:44 in Heb.) ‘aph-tashib tsur char’bo w’lo’ haqeymotho bamil’chamah. 
Ps89:43 You also turn back the edge of his sword and have not made him stand in battle. 
«44» anéotpeas thy BotPerav THs popdhatas avroð 
Kal ovk avTeAdBov adtod év TH TOAELW. 


44 apestrepsas ten boetheian tes hromphaias autou kai ouk antelabou autou en t9 polemd. 
You turned back the help of his broadsword, and did not assist him in battle. 


ax4 nr444 v4TyY Y41480% x3wa3a4s 
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44. (89:45 in Heb.) hish’bbaat mit’haro w’kis’o !a’arets migar'tah. 
Ps89:44 You have made his splendor to cease and cast his throne to the ground. 
«45» katéAvoas A116 kabaptopod avtov, Tov Opóvov avdtod els THY yfjv Katéppagéas: 


45 katelysas apo katharismou auton, ton thronon autou eis tén gén katerraxas; 
You rested from cleansing him. his throne unto the ground You broke down. 


ACF AWYS 40 xveoa YTYYCO TY X4n-PA 46 
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45. (89:46 in Heb.) hiq'tsar'at y’mey alumayu he etiath "alayu bushah Selah. 
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Ps89:45 You have shortened the days of his youth; 

You have covered him with shame. Selah. 

«46» éopixpuvas Tas NLEpas ToO xpóvov avtod, ka-Téyeas aŭto aicybvyv. Sidiadpa. 

46 esmikrynas tas hémeras tou chronou autou, katecheas autou aischynén. diapsalma. 
You diminished the days of his throne. You poured upon him shame. PAUSE. 


Wx"H WE-TYY 493x HNIC 4xFx 4741 ay-soar 
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46. (89:47 in Heb.) ad-mah Yahúwah tisather lanetsach 
tib’ ar k’mo-‘esh chamatheak. 


Ps89:46 How long, O 444%? Shall You hide Yourself forever? 
Shall Your wrath burn like fire? 


e , y 2 Us 3: VA 9 74 L3 ^ £ 3 , 
<47> Ews móe, KUPLE, ATIODTPEIpeELS Els TEAOS, ékkavÜT]oerau Ws TOP T] pyh cov; 
47 heos pote, kyrie, apostrepseis eis telos, 
For how long, O YHWH, shall you turn away - to the end? 


ekkauthesetai hös pyr he orge sou? 
Shall burn as fire your anger? 


MALLY S-CY x4£43 4vw-ay-do duca v4 AY 4s 
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47. (89:48 in Heb.) z’kar-‘ani meh-chaled al-mah-shaw’ bara’ath ka!l-b’ney-‘adam. 


Ps89:47 Remember what my span of life is; 
for what vanity You have created all the sons of men! 


«48» pvoðnr Tis pov Ñ 9600 7a0vs* 
UT] yàp po. ratos ëktLoas Trüvras ToUs vioùs TOv AvOpwMTIOV; 
48 mnestheti tis mou he hypostasis; 

Remember what my reality is; 


me gar mataios ektisas pantas tous huious ton anthropon? 
for acting in folly, did you creat all the sons of men? 


OCACT Óy4w-Ay vw7] 844a xvy-A44V CY ATH 431 1449 
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48. (89:49 in Heb.) mi geber yich’yeh 

w'lo! yir'eh-maweth y'malet naph'sho miyad-$h’ol Selah. 


Ps89:48 What man can live and not see death? 
Can he deliver his soul from the power of Sheol? Selah. 


«49» tis otv dvOpwr0s, ös ChoeTat Kal ovk deta Davatov, 
We X X , po X e a 
pvoetar THY þpþuyiv avTod ék xeupós Gdov; Sråbaàpa. 
49 tis estin anthropos, hos zésetai kai ouk opsetai thanaton, 
Who is the man who shall live and not see death? 
hrysetai tēn psychēn autou ek cheiros hądou? diapsalma. 
Shall he rescue his own soul from out of the hand of Hades? PAUSE. 


HaMiqraot/The Scriptures — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 5970 


YAITIA ayad jede pe i YUSFH 42-450 


49. (89:50 in Ns 'ayeh éhiniadcydl hari'shonim TE 
nish’ba 'at Dawid be’emunatheak. 


Ps89:49 Where are Your former lovingkindnesses, O My Adon, 
which You swore to Dawid in Your faithfulness? 


^ , X 723 £ LN) ^ lA 
<50> Tod eLovv Ta één oov TA ápyata, kúpte, 
SS ow ^ pd ^? 14 è 
& dpooas TO Aauid év tfj àAnlelg cov; 
50 pou eisin ta eleē sou ta archaia, kyrie, 
Where are mercies your ancient, O YHWH, 


ha Omosas tQ Dauid en te alétheia sou? 
which you swore by an oath to David in your truth? 


Hayo Ya gey VT-R3 vx yaago X74 tya X5 
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50. (89:51 in Heb.) z'hor ‘Aconay cher’path abadeyak s’ethi 
b’cheyqi kal-rabbim “amim. 
Ps89:50 Remember, O My Adon, the reproach of Your servants; 
how I bear in my bosom the reproach of all the many peoples, 
SL pvjoOytr, kúpte, Tod dverdropod THv SovAwv cov, 
ov UTEGXOV év TH KOATIO Lov, TOAAGY éOvàv, 
51 mnésthéti, kyrie, tou oneidismou ton doulon sou, 
Remember, O YHWH, the scorning of your servants! 


hou hypeschon en tQ kolpQ mou, pollon ethnon, 
which I underwent in my bosom, of many nations; 


YHvwy XY IPO v/44 WH avAT Y1 JY YJ4M 1W4 52 
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51. (89:52 in Heb.) ‘asher cher'phu ‘oy’beyakk Vahüwah 
‘asher cher’phu "iq'both m’shicheak. 


Ps89:51 With which Your enemies have reproached, O 444%, 
with which they have reproached the footsteps of Your anointed. 
«52» ob wvelStcav ot éyOpolt cov, kúpte, 

ov Qve(Ouvoav Tò åvråňaypa ToO yproro cov. 


52 hou Oneidisan hoi echthroi sou, kyrie, 
where berated your enemies, O YHWH, 


hou Oneidisan to antallagma tou christou sou. 
where they berated the equivalent of your anointed one. 


MMT YY wvod ATAT YY4255 
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52. (89:53 in Heb.) Baruk Vahüwah lolam ‘Amen w'Amen. 
Ps89:52 Blessed be 4444 forever! Amen and Amen. 
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<53> EoXoyq1ós kúpos eis TOV alva. *yévovro yévovro. 


53 Eulogetos kyrios eis ton aiona. genoito genoito. 
Blessed be YHWH into the eon. May it be. May it be. 


Chapter 90 
Shavua Reading Schedule (31th sidrah) - Ps 90 - 92 


SCROLL 4 
wralta-wr g AW" AX Ps90:1 
47 143 Y/4 xa ax£ POY 1ya4 
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m1 03 5 pen nns yw 37N 

1. t’philah Mosheh *'ish-ha'Elohim ‘Adonay ma‘on ‘atah hayiath lanu b'dor wador. 
Elohim's Eternity and Man's Transitoriness. 
A Prayer of Mosheh, the man of the Elohim. 
Ps90:1 My Adon, 
You have been the dwelling place to us in generation and generation. 
<89:1> IIpooceuy] 106 Movof, av8pwtrov roð leod. 
Kópre, kaadvyi éyevi9ns "piv év yeveG kai yeveG- 
1 Proseuché tou Mouse anthropou tou theou. 

A prayer by Moses the man of Elohim. 
Kyrie, kataphyge egenethes hemin en genea kai genea; 

O YHWH, a refuge you became for us unto generation and generation. 


nq C rMxY Yaca Yaqa 74932 
C4 ax Wlyo-ao Wdvoyy daxv 
Pax Doinm wp? man bo023 
bg mag moiv--y opiy Sam 


2. b’terem harim yuladu wat’cholel *erets w’thebel ume olam `ad-`olam ‘atah ‘El. 
Ps90:2 Before the mountains were born or You gave birth to the earth and the world, 
even from everlasting to everlasting, You are El. 
<2> mpó Tod Spy yevynPAvar kat TAGOAvat THY yfjv Kal THY olkovpévnv 
kal ATO ToO aLQvos Ews TOD alvos OD et. 
2 pro tou ore zenethena! kai plasthenai ten gen kai ten oikoumenen 

Before the mountains existed, and took shape the earth and inhabitable world; 


kai apo tou aionos heos tou aidnos sy ei. 
even from eon and until the eon you are. 


W24-143 PITW AWEXY 4ya-ao0 WHY 3wxs 
(DIN7772 AAW AWNXM XDI UN 2Uma 
3. tasheb ‘enosh ad-daka’ wato’mer shubu b’ney-‘adam. 
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Ps90:3 You turn man back into dust and say, Return, O sons of men. 


<3> uù atrootpéisys GvOpwrrov eis TaTrELVWoLV: 
X E. , , * X , 
kai einas Emortpépare, viot àvOpormrov. 
3 me apostrepses anthropon eis tapeinðsin; 
You should not return man unto humiliation, 
kai eipas Epistrepsate, huioi anthropon. 
whereas you said, Return, O sons of men! 


(XIX YYLY Yayo vw 264 ya 
ACTOS AITYWET 4307 vy 
2i»mns ni» rra maj now 37 


PIs MMW] TAY? P 

4. hi *eleph shanim b" eyneyak k’yom ‘eth’mol hi ya abor w’ash’murah balay!lah. 
Ps90:4 For a thousand years in Your sight are like yesterday when it passes by, 
or as a watch in the night. 
«d» Str yira Et év ó$8aA ots cov ws 7] NLEpa 7] éx8és, Hres 8vAOev, 
kai $vAaxk1| év vukti. 
4 hoti chilia ete en ophthalmois sou hos he hemera he echthes, hetis dielthen, 

For a thousand years in your eyes, O YHWH, are as day - yesterday which went, 
kai phylake en nykti. 


and is as a watch in the night. 


JCAL 4vnHy 19223 VEAL AYW Wxy4x5 
OT? meum AP'S. vm ome onsun 
5. z’ram’tam shenah yih'yu baboger hechatsir yachaloph. 
Ps90:5 You flooded them away; they are as a sleep; 
in the morning they are like grass growing. 
«5» Ta CEovdevopata adtov érr| EcovTar. TO TEWL woel xAón srapéAOor, 
5 ta exoudenomata auton ete esontai. to proi hosei chloe parelthoi, 
their contempt Years shall be; the morning as tender shoots may it go by; 


WILY (vr) 3404 Jent mana 19336 
wan »»im any? nem px pam 

6. baboger yatsits w'chalaph ic^ ereb y'molel w'yabesh. 

Ps90:6 In the morning it flourishes and sprouts anew; 

toward evening it fades and withers away. 

«6» Tò npo àvOTjcac Kal vrapéAOor, 

TO €oTrépas ATrOTEGOL, okànpvuvÂein kat £qpavOetn. 

6 to proi anthesai kai parelthoi, 

in the morning blooming, and may it go by; 
to hesperas apopesoi, skleryntheie kai xerantheie. 


in the evening it shall fall away, may it be hardened and dried up. 
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ICAI Jna Y743 viv cy vy: 
AIPA ANTI qeNa o2»! 
7. ki-kalinu b’apek ubachamath’ak nib’hal’nu. 
Ps90:7 For we have been consumed by Your anger 
and by Your wrath we have been dismayed. 
«T» btu eEeALTIOWEY év TH Spy] cov kat év TO DULG cov étrapåyðnpev. 
7 hoti exelipomen en te orgé sou kai en to thymo sou etarachthemen. 
For we faltered in your anger, and in your rage we were disturbed. 


YY 4r4 94 TYCO Yau vivxfyo xwe 
"pe VND? upoy qms DADY nün 
8. shatta 'awonotheynu !|’neg’dek "alumenu lim'or paneyak. 
Ps90:8 You have placed our iniquities before You, 
our secret sins in the light of Your presence. 
«8» &0ov Tas àdvopias pôv évømióv cov: 
ò ALWV HLOV eus HWOTLOLOV TOD TPOCOWTOD cov. 
8 ethou tas anomias hemon endpion sou; ho aion hemon eis photismon tou prosopou sou. 
You put our lawlessness before you; our eon in the illumination of your face. 


ATIY viv" TIE yx4293 197 TILYT-LY vy» 
Tania. any 2 FTAA WH r2 Do 
9. ki kal-yameynu panu 5" eb’ratheak kilinu shaneynu k’mo-hegeh. 


Ps90:9 For all our days have declined in Your fury; we have finished our years like a sigh. 


e A | ES: A e ^ 2: , 
«9» STL TaoaL ai NLEpar Tuv é£éAvmrov, 
X 9 ^? ^ , 74 b WE L3 ^ e 3 , 3 y 
kal év TH ópyfj cov é&cACmop.ev: TA ETH NLOV ðs ApdyvTV épeAérov. 
9 hoti pasai hai hemerai hemon exelipon, 
For all our days we failed. 


kai en tē orge sou exelipomen; ta ete hemon hos arachnen emeleton. 
even in your anger we failed Our years are as of a spider meditating. 


AJW YLITYW X17242 YET AJW YROSW YAS TIAXTIN Ve 10 
APT MR er Prem Que ay 
nW Diay HAI DW TU OVA OFZ wp 


YI] WT 7» mw Pay DPT 
10. y'mey-sh'notheynu bahem shib’ im shanah w’im big’buroth sh’monim shanah 
w'rah'bam 'amal wa’awen hi-gaz chish wana uphah. 


Ps90:10 The days of our years are in them, seventy years, or if any by strength live 
eighty years, yet their pride is but labor and vanity; for soon it is gone and we fly away. 


| 28 , ^ , ^ € ^ , , ^ M lA » 
«10» ai 1jiépac 76v ér&v HpGv, év adtots éBdopkovrta ETH, 
éav dé év Suvacotetats, dySonKovTa ETH, kai TO mÀetov AUTHV KOTIOS kal mróvos* 


o r ^ L 919 è a ` / 
OT EeTHAVEV npav>rns Ed’ Has, kat ac0evOmoó.e0a. 
HaMigqraot/The Scriptures — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 5974 


10 hai hemerai ton eton hemon, en autois hebdomekonta ete, 
The days of our years among them are seventy years; 


ean de en dynasteiais, ogdoekonta ete, kai to pleion auton kopos kai ponos; 
but if by commands - eighty years, but much of them toil and misery; 


hoti epelthen prautes eph? hemas, kai paideuthesometha. 
for comes mellowing upon us , and we shall be corrected. 


yx43o yx44vyv Y74 xo 0479-24 14 
U[D2Y FOND BN TY yIP Awe 
11. mi-yode'a oz ‘apek u^ yir'ath'ah "eb'ratheah. 


Ps90:11 Who understands the power of Your anger? 
And as Your fear is, so is Your fury? 


XL tis yvvookev tò Kpatos Tis Ópyfjs cov kat à ToO þóßov cov Tov Bupdv cov; 
11 tis ginoskei to kratos tes orges sou kai apo tou phobou sou ton thymon sou? 
Who knows the power of your anger? and because of the fear of your rage? 


AYA 334 4997 o^va Jy VIEYR XYY 
920 225 NAN vn T2 122 nino m 
12. lim'noth yameynu ken hoda'^ w’nabi’ l'bab chak’mah. 
Ps90:12 So teach us to number our days, that we may present to You a heart of wisdom. 
<12> eEapr8pjoacbar tiv Se&cáv cov odtws yvøproov 
kal ToUs TreTTESTLEVOUS TH kapõiq év codia. 
12 exarithmesasthai ten dexian sou houtds gnorison 
how to count out his days your right hand “o make known to me! 


kai tous pepedemenous té kardia en sophia. 
and the ones being corrected in the heart by wisdom. 


ya a g0-Co Wayar 1x4-ao ayYar a4YWwis 
spyay oy mam TTY TAT Tp 
13. shubah Yahúwah `ad-mathay w’hinachem al- abadeyak. 
Ps90:13 Do return, O 444%; how long shall it be? And be sorry for Your servants. 
<13> ėniotpepov, kúpe’ Ews TOTES kat TapAKANO TL éri Tots SovAOLs cov. 
13 epistrepson, kyrie; heds pote? kai parakletheti epi tois doulois sou. 
Return, O YHWH! For how long? and give comfort unto your servants! 
Pya v-6y 3 adr wIv aJ/47Y Y^TH 4023 OIW 14 
moss mmi mom quen APs. yE T 
14. sab" enu baboger chas’deak un'ran'nah w’nis’m’chah b’kal-yameynu. 


Ps90:14 O satisfy us in the morning with Your lovingkindness, 
that we may sing for joy and be glad in al! our days. 


<14 ėvenàoðnpev Tò pol Tod éAéovs cov 
\ LÀ y M , LÀ 3 £ ^ e y e ^ 
kai TyyaAALacaque0a. kai eobpávOmuev év mácavs Tats NEpaLs NOV" 
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14 eneplésthémen to proi tou eleous sou 
We were filled up in the morning with your mercy, 


kai égalliasametha kai euphranthemen en pasais tais hemerais hemon; 
and we exulted and were glad in all our days. 


:404 Tyt 4-4 xv/w 9x410 XPYrLy TYAYW 45 
iE uw nmu amis Nim dD um: 
15. sam'chenu himoth “inithanu sh’noth ra'inu ra ah. 


Ps90:15 Make us glad according to the days You have afflicted us, 
and the years we have seen evil. 
<15> ebopávOmuev àv0* ov qpepdv érametvocas Nas, ETHV, ov eiSoj.ev kaká. 
15 euphranthemen anth’ hon hemeron etapeinosas hemas, 
We were gladdened because of the days you humbled us; 


eton, hon eidomen kaka. 
years which we beheld bad things. 


44449-49 y4^av Ylo7 yraso-C4 344v 16 
Tapy qum PPPS PIB OS nw 
16. yera’eh ‘el- abadeyak pha alek wahadar’ak al-b’neyhem. 
Ps90:16 Let Your work appear to Your servants and Your majesty to their sons. 


NS X. $$ cx \ y \ \ o. X OE p X l3 X , ^ 
«16» kat L8é émi Tods SobAOVUs cov Kal TA épya cov Kal ó8T|yrjcov ToUs vLoUs AdTHV, 


16 kai ide epi tous doulous sou kai ta erga sou kai hodegeson tous huious auton, 
And look upon your servants, and upon your works, and guide their sons! 


yya co YYT Ale iya Woy 242-417 
NAÁ Ty vina. qwowy yyado affvy vaa. awoyy 
1poy APSR jd oy PP 


373312 a7» nya y mg aum vum 

17. wihi no'am ‘Adonai ‘Eloheynu ‘aleynu 
uma aseh yadeynu kon’nah aleynu uma aseh yadeynu kon’nehu. 
Ps90:17 Let the favor of my Adon our El be upon us; 
and confirm for us the work of our hands; Yes, confirm the work of our hands. 
<17> kai éovo 1] AapTPOTHs kvptov ToO Deod Hav ép’ pâs, 
kal TA Epya TOV yerpâv NLOV kaTEvOuvov eh’ Hs. 
17 kai esto he lamprotes kyriou tou theou hemon eph’ hemas, 

And let be the brightness of YHWH our El upon us! 


kai ta erga ton cheirón hemón kateuthynon eph? hemas. 
And the works of our hands prosper for us - 


Chapter 91 
yyy Cx Law Chg veo 4XT43 IWT psoi-1 
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bm cw Oza Doy ano 2g^x 

1. yosheb b’sether 'El'yon b’tsel $hadday yith’lonan. 
Ps91:1 He who dwells in the shelter of Elyon shall abide 
in the shadow of Shadday. 
<90:1> Aivos 087s TG Aauid. 
‘O katoukdv év Borea 700 oio vou év okény TOD leod Tob odpavod avALtofjceTaL. 
1 Ainos Odés t9 Dauid. 

A praise of an ode to David 


Ho katoikon en boétheia tou huuistou 
The one dwelling in the help of the highest, 


en skepé tou theou tou ouranou aulisthésetai. 
in the protection of the El of the heavens shall lodge. 


(Y 2-489 24. VACHE Txaynyy TFAY avAMTÓ 4142 
janua TDN ^"nmups ono mpm? «3 
2. ‘omar laYahawah mach’si um'tsudathi ‘Elohay ‘eb’tach-bo. 
Ps91:2 I shall say to 444%, My refuge and my fortress, my El, in whom I trust! 
<2> épet TÔ kuptw AvràprrTop pov €t kat KaTAadvyT pov, 
ò Beds pov, éATmLÂ ETT’ adTOV, 
2 erei t9 kyrio Antilemptor mou ei kai kataphyge mou, ho theos mou, 
He shall say to YHWH, shielder You are my, and my refuge; my El, 
elpid ep’ auton, 
and I shall hope upon him. 


xyr 494 WPT HJ YCAhT +74 ys 
AAT TTA Wap? MBA FPS? NT o3 
3. ki hu’ yatsil’ak mipach yaqush mideber hauoth. 


Ps91:3 For it is He who delivers you from the snare of the trapper 
and from the deadly pestilence. 
<3> ó1v adTOS pocerat pe ék maylõos ONpEvTHV Kal &ó Aóyov Tapaywdous. 
3 hoti autos hrysetai me ek pagidos thereuton 
For he shall rescue you from out of the snare of hunters, 


kai apo logou tarachodous. 
from matter a disturbing. 


xY a4HTY ayr aTHX ve7fy-xHxv YC VFX YX43424 
"mo TIT] Mas MONA veyscnmm 2 JO? inaya 
4. b’eb’ratho yasek lak w’thachath-k’naphayu tech’seh tsinah w’socherah ‘amito. 


Ps91:4 He shall cover you with His pinions, and under His wings you may seek refuge; 
His faithfulness is a shield and bulwark. 


«d» év rots era pévous adtod émvokvácer cor, 
No e s X [A , p». d ^ e a LS 4 , ^ 
kal UTO TAS TrTépuyas avto EATLETS* ÓTÀo kukAooev oe 1] &AT|Üeua. av ToO. 
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4 en tois metaphrenois autou episkiasei soi, 
With his upper back he shall overshadow you, 


kai hypo tas pterygas autou elpieis; 
and under his wings you shall hope. 


hopl9 kyklosei se he alétheia autou. 
with the shield He shall encircle you of his truth. 


Hypa Jyot nyy alr any 44vx-445 
‘oni? ty? yr mp. TOBA NTN On 
5. lo’-thira’ mipachad lay’lah mechets ya uph yomam. 
Ps91:5 You shall not be afraid of the terror by night, or of the arrow that flies by day; 
«5» ob domo ad $óBov vuKTeptvod, ard BéAovs meropévov HEPAS, 


5 ou phobéthésé apo phobou nykterinou, apo belous petomenou hémeras, 
You shall not be afraid from fear by night, nor from an arrow flying by day, 


WEA aywa JOPY YCAT C749 43276 
(DATS mu Appa qom Ops cuum 
6. mideber ba’ophel yahaloh miqeteb yashud tsaharayim. 
Ps91:6 Of the pestilence that stalks in darkness, 
or of the destruction that lays waste at noon. 
«6» ATÒ mpá-yp.a.ros 9v rropevop.évov Ev OKOTEL, 
&TÓ CULTTOLATOS Kat Gauovtov peonpBpivod. 


6 apo pragmatos diaporeuomenou en skotei, 
nor from a thing in darkness going, 


apo symptomatos kai daimoniou mesembrinou. 
nor írom an adverse incident, and the demon at midday. 


wq 44 Yad Y11414 a3347 764 Yory dJar 
Wa NO PPK POM TAIN now FIBA Ppt 

7. yipol mitsid’ak ‘eleph ur’babah mimineak ‘eleyak lo’ yigash. 

Ps91:7 A thousand may fall at your side and ten thousand at your right hand, 

but it shall not come near you. 

<T> mecettat ék 700 KAiTOUS oov xus 

kal pupràs ék SeEvGv oov, mpós oè 86 ook éyyvet: 

7 peseitai ek tou klitous sou chilias 

shall fall at your side A thousand, 


kai myrias ek dexion sou, pros se de ouk eggiei; 
and myriads at your right hand; unto you but it shall not approach. 


AAK YOW4 XyZwv 9307 3X YTIL09 P48 
ARTA my mapy) wan Tyya pan 
8. raq b" eyneyak thabit w'shilumath r’sha im tir'eh. 


Ps91:8 You shall only look on with your eyes and see the recompense of the wicked. 
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<8> TAT Tots 6hBadrpots cov kaTtavojeets Kal dvraróðoov ApapTHOAGY Sy. 


8 plén tois ophthalmois sou katanoéseis 
Only with your eyes you shall contemplate; 


kai antapodosin hamartolon opse. 
and the recompense of sinners you shall see. 


y/voy xyw yaco vfHY arat aAX4-yo 
syiv peg roy "ono mm npw- 2o 
9. hi-*atah Yahüwah mach’si El'yon samat m" oneh. 
Ps91:9 Because You are, 444%, my refuge, 
even Elyon, You have made your dwelling place. 
«9» Sti od, kúpte, 7] EATILS Lov? Tdv Dijvorov &0ov karadvyrv cov. 


9 hoti sy, kyrie, he elpis mou; ton huuiston ethou kataphygen sou. 
For you, O YHWH, the one of my hope; the highest you made your refuge. 


W4A43 324Tv-44 ov 304 VACHE 3]4x-44 10 
SPINE DIPS sup TVD oW TTN 
10. lo! -th'uneh ‘eleyak ra ah w'nega' lo'-yiq'rab b’ahaleak. 
Ps91:10 No evil shall befall you, nor shall any plague come near your tent. 
«10» où apoceAeócerau mpós GE KAKA, kal j.&o UE ook éyyvet TH OKNVOLATL cov, 


10 ou proseleusetai pros se kaka, 
There shall not come near to you bad things; 


kai mastix ouk eggiei to skenomati sou, 
and the whip shall not approach in your tent. 


y-y44-4£y3 Yard Yarra Yay vyu 
"227-222 TU» [27 mz PNP "fic 
ft. ki mal'abayu y’tsaueh-lak lish'mar'ah b’kal-d’rakeyak. 
Ps91:11 For He shall give His messengers charge concerning you, 
to guard you in all your ways. 
XL óc tots &yyéAovs adtob évreAetrac 
Trepi God ToO StadhvAdéar oe év vrácavs Tals ó80ts cov: 


11 hoti tois aggelois autou enteleitai peri sou tou diaphylaxai se en pasais tais hodois sou; 
For to his angels he gives charge concerning you, to guard you in all your ways. 


VO 1343 7117 YITEWL ye 2y-dod 
"232 TENE "hn-7]e qnNE^ OBP-oy D 
12. al-kapayim yisa’un’ak pen-tigoph 5c'eben rag’leak. 


Ps91:12 They shall bear you up i» their hands, 
lest you shall strike your foot against a stone. 


, A A , E y E d p , X td X g 
<12> émi xeupóv åpoðoiv ce, prote mpookósys mpós Alov TOV Tróða cov- 
12 epi cheirðn arousin se, 
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hands they shall lift you, 


mépote proskopsés pros lithon ton poda sou; 
lest at any time you should stumble against a stone your foot. 


JEIXY 4417y F44% Y4ax PX7Y Cuw-Co1s 
span) aD ofan qun jg ong-oyo 
13. al-shachal waphethen tid’rok tir’mos 2’ phir w'thanin. 


Ps91:13 You shall tread upon the lion and cobra, 
the young lion and the serpent you shall trample down. 
<13> én’ donida kat BacuALokov éman kal karanarhoers A€ovta kal 8pákovra. 
13 ep’ aspida kai basiliskon epibese 
upon the asp and cobra You shall set foot; 


kai katapatéseis leonta kai drakonta. 
and you shall trample on the lion and dragon. 


coU DTD waxvw YPN pun ^2 NDT 
14. ki bi chashaq wa’aphal’tehu ‘asag’behu ki-yada` sh'mi. 
Ps91:14 Because he has set his love on Me, therefore I shall deliver him; 
I shall set him securely on high, because he has known My name. 
<14> öm ém’ Cpe FAME, kat pboopar adtov- 
OKETIAOW avTOv, STL éyvo TO SVOLE pov. 


14 hoti ep’ eme élpisen, kai hrysomai auton; 
For upon me he hoped, and I shall rescue him. 
skepaso auton, hoti egno to onoma mou. 


I shall shelter him, for he knew my name. 


NA^3y4v Yards adh a vyI4-7Yyo vafo4yv 1449 15 
SITTIN] LPIS TIS] PRT TYR) "TUO 
15. yiq'ra'eni w'e'enehu imo-‘anoki 5'tsarah ‘achal’tsehu wa’akab’dehu. 
Ps91:15 He shall call upon Me, and I shall answer him; ! shall be with him in trouble; 
I shall rescue him and honor him. 
«15» émucaAécerat pe, kal eLoakovoopar advtodb, pet’ adtTod eit év Alper 
kai €€eAodpar aùtòv kat 9o£áo0 abTÓv. 


15 epikalesetai me, kai eisakousomai autou, met’ autou eimi en thlipsei 
He shall cry out to me, and I shall heed him. with him I am in affliction. 


kai exeloumai auton kai doxaso auton. 
I shall rescue him and glorify him. 


axopwag TASTY TAL gwg yaya y44 16 
onyw3 NON) ATW AWS Dm? WAN Tw 
16. ‘orek yamim ‘as’bi ehu w'ar'ehu bishu athi. 
Ps91:16 With length of days I shall satisfy him and let him see My salvation. 
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<16> pakpotyta TLEpOv euTAHow adtov kal SelEw adTS TÒ GwTpLdV pov. 
16 makrotéta hemeron empleso auton kai deixo auto to soterion mou. 
with duration of days I shall fill him, and I shall show to him my deliverance. 


Chapter 92 


X gwa WPT ww 4TVXW Ps92:1 
zum o> aw niam 
1. (92:1 in Heb.) miz'mor shir yom haShabbath. l l 
Praise for the Goodness of 444%. 
A Psalm, a Song for the Shabbat day. 
<91:1> Papos wfs, eus THY dpépav tod caBBárov. 


1 Psalmos Odés, eis ten hemeran tou sabbatou. 
A psalm of an ode for the day Sabbath. 


wy lo ywwg 4/x4vY AYAvVZ Xv^AZ 3192 
roy quU arpa mymo nm» a02 
(92:2 in Heb.) tob l'hodoth laYahúwah ul’zamer |’shim’ak El’yon. 
Ps92:1 It is good to give thanks to 444% and to sing praises to Your name, O Elyon; 
«2» Aya06v Tò eEopodoyetobat TH kuptw kai ipáAAevv TO óvóparti oov, bisote, 
2 Agathon to exomologeisthai tQ kyrio 


It is good to make acknowledgment to YHWH, 


kai psallein tQ onomati sou, huuiste, 
and to strum to your name, O Highest One. 


XCECI YXITYEY YAFA 4023 44-1803 
mS Da FANNY] FON APaD Wan: 


2. (92:3 in Heb.) |’hagid baboqer chas’deak we’emunath’ak baleyloth. 


Ps92:2 To declare Your lovingkindness in the morning and Your faithfulness by night, 


XO» Tod dvayyédAetv TO TPWL TO EAEds cov Kal THY GANPeLaV cov KATA vókra 


3 tou anaggellein to proi to eleos sou kai ten aletheian sou kata nykta 
To announce in the morning of your mercy, and of your truth at night, 


41/73 IVA HCO (3] aday 49 wo-s-d o4 
sada pear coy 5o33ócoy) müy-5y27 
3. (92:4 in Heb.) aley-^asor wa aley-nabel aley higayon b'hinor. 


Ps92:3 Upon the ten-stringed lute and upon the harp, 
with resounding music the lyre. 


<4> év Sexayxdpdw artypiw pet’ o8fjs év kápa. 


4 en dekachordQ psalteriQ met’ Odés en kithara. 
on the ten-stringed pslatery, with an ode the harp. 
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J/44 yaaa wwow4 ylo79 ayar TYXHYW vys 
(EON TPT? byan qoyez mym mmap "3n 
4. (92:5 in Heb.) ki simach'tani Yahüwah b’pha aleah b’ma asey yadeyak *aranen. 
Ps92:4 For You, O 444%, have made me glad by what You have done, 
I shall sing for joy at the works of Your hands. 
«5» dtu evpavds pe, kúpte, év TH TOLNPATL Gov, 
kal év Tots Epyots THV yELpHv cov ayaAALaoopan. 


5 hoti euphranas me, kyrie, en tQ poiemati sou, 
For you gladdened me, O YHWH, by your action; 


kai en tois ergois ton cheiron sou agalliasomai. 
and i» the works of your hands I shall exult. 


YEXIWHY YPYO a4 ava Yrwoy {a149 6 
pragma pay TND mym eye v0 
5. (92:6 in Heb.) mah-gad’lu ma aseyak Vahüwah m’od "'am'qu mach’sh’botheyak. 
Ps92:5 How great are Your works, O 4*(47/! Your thoughts are very deep. 
«6» ws ép.eyaA óv0Q Ta Epya cov, kúpte: o*ó8pa. éBa00vOmoav ot čradoyropoi cov. 


6 hos emegalynthe ta erga sou, kyrie; sphodra ebathynthesan hoi dialogismoi sou. 
O how were magnified your works, O YHWH; exceedingly deepen your thoughts. 


KEEN YR GLO CVTyv o4 44 49374 
PONTOON paw DoDI vm Ww YaTT 
6. (92:7 in Heb.) ‘ish-ba ar lo’ yeda' ub'sil lo'-yabin ‘eth-zo’th. 
Ps92:6 A senseless man has no knowledge, nor does a fool understand this: 


«T» avp äppwv où yvocerac, kal GovvETOS où ovvoer tarta. 


7 aner aphron ou gnosetai, kai asynetos ou synesei tauta. 
man A foolish shall not know, and the senseless shall not perceive these things. 


gee yer Seer" MU dg 
:40-4 40 WaAWwadZ Wes (407-Zy Yran y 


diy ind mvua noun 


"yy DRET? TS YEO; wy 
7. (92:8 in Heb.) biph’roach r’sha im k’mo "eseb 
wayatsitsu 2al-po aley ‘awen |’hisham’dam adey- ad. 


Ps92:7 That when the wicked sprouted up like grass 
and all the workers of iniquity flourished, it is so that they shall be destroyed forever. 


<8> év TH GvatetAat rovs ALAPTwAOVS Ws XOPTOV 
Kal Suvéxvibav Tavtes ot Epyalopevor Tijv avoptav, 
dtrws div é£oAe0pevÜGov eis TOV alva ToO al@vos. 
8 en to anateilai tous hamartolous hos chorton 


In the rising up of the sinners as grass, 
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kai diekuuan pantes hoi ergazomenoi tén anomian, 
and look on all the ones working lawlessness, 


hopós an exolethreuthosin eis ton aiona tou aionos. 
that thus they shall be utterly destroyed into the eon of the eon. 


YAT YLL WY4f ax4yo 
mm ody> mi nnno 
8. (92:9 in Heb.) w’atah marom |’ olam Yahúwah, 
Ps92:8 But You, O 4 (4, are most high forever. 
«9» od 86 üproros eis TOV alva, kúpte 


9 sy de huuistos eis ton aiona, kyrie; 
But you are the highest into the eon, O YHWH. 


ATRL yasi aya +y 
JTE w40)-4y taqsa yasa yasi aya-ry 
mm ps nu p> 


m "»»y5-525 TEN 1728 WBN nan?» 
9. (92:10 in Heb.) ki hinneh *oy'beyah Yahúwah 
ki-hinneh ‘oy’beyak yo'bedu yith’par’du kal-po`aley ‘awen. 
Ps92:9 For, behold, Your enemies, O 444%, for, behold, Your enemies shall perish; 
all who do iniquity shall be scattered. 
«10» óc iS0d oi éyOpot cov atroAcbvTaL, 
kai GuackoprruoOTcovrau Trávres ov épyalopevor THY åvopiav, 


10 hoti idou hoi echthroi sou apolountai, 
For behold, your enemies shall perish; 


kai diaskorpisthesontai pantes hoi ergazomenoi ten anomian, 
and shall be dispersed all the ones working lawlessness. 


J04 J9"4 EXECS 244P YETI yx 11 
oy Tawa cna 3p mao Bomae 
10. (92:11 in Heb.) watarem kir’eym qar'ni balothi b'shemen ra anan. 
Ps92:10 But You have exalted my horn as the wild ox; I have been anointed with fresh oil. 
XL kai vw8qoeTar ws p.ovoképoros TO képas pov kat TO yfpås pov év éAato miovr, 


11 kai huyothesetai hos monokerotos to keras mou 
And shall be raised up high as a unicorn my horn; 


kai to geras mou en elaiQ pioni, 
and my old age with oil plentiful. 


YEH ayoywx wzoiy vo YAYPI Vq0€3 VIVO 93xv1 
SIN MyowM DIA Dy Dyp pwa py vam 


11. (92:12 in Heb.) watabet `eyni b’shuray 
baqamim `alay m're'im tish’ma "nah ‘az’nay. 
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Ps92:11 And My eye has looked exultantly upon my foes, 
My ears hear of the evildoers who rise up against me. 


^ 3 ^ 3 ^ 
<12> kai émei8ev 6 dh0aApOs pov év Tots éxOpots pov, 
^ el y \ > 
KAL éV Tots ETTAVLOTAVOLEVOLS ÈT’ ELE TOVNPEVOPEVOLS AKOVGETAL TO oUs pov. 


12 kai epeiden ho ophthalmos mou en tois echthrois mou, 
And looked my eye on my enemies, 


kai en tois epanistanomenois ep’ eme 

and among the ones rising up against me 
ponereuomenois akousetai to ous mou. 

the ones acting wickedly shall hear my ear. 


"iw 7/303 EHS W49- 39xy Prakas 
i appa mX? ma Wan PATS 
12. (92:13 in Heb.) tsadiq katamar yiph’rach k’erez baL'banon yis’geh. 
Ps92:12 The righteous shall flourish like the palm tree, 
He shall grow like a cedar in Lebanon. 
<13> 8(kavos ws hotwE avOjoeL, woel ké8pos 7 év TH AvBávo TANPvVOoeETAL. 


13 dikaios hos phoinix anthései, 
The just one as a palm tree shall bloom; 


hosei kedros he en t9 Libano plethynthesetai. 
as a cedar in Lebanon he shall be multiplied. 


SMa? mox ninsa mp maa mon 
13. (92:14 in Heb.) sh’thulim b’beyth Yahúwah b’chats’roth ‘Eloheynu yaph'richu. 
Ps92:13 Planted in the house of 4 (4, they shall flourish in the courts of our El. 
<14 Tedvutevpévor év TH oiko kvptov év Tats advAats Tod 0eo6 Hav é£avOTrsovovw: 
14 pephyteumenoi en tQ oikQ kyriou 
The ones being planted in the house of YHWH, 


en tais aulais tou theou hemon exanthesousin; 
in the courtyards of our El, shall blossom. 


LAL yxjjoqy YIWA a47w3 fY3TIv 47015 
SUID OY mw mwa pa» Tivi 
14. (92:15 in Heb.) 'od y'nubun b'seybah d'shenim w'ra ananim yih’yu. 
Ps92:14 They shall still yield fruit in old age; they shall be full of sap and very green, 
<15> Ett TANPvvOjoovtar év ype Tove kal eoómaDoóvres EoovTaL 
15 eti plethynthesontai en gérei pioni 
Still they shall be multiplied in old age plentiful 


kai eupathountes esontai 
and enjoying pleasure they shall be; 


9 axéo-44y 14yr aYAT qw1-1 Y Av4aAÓ:6 
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fa mn2v-No) mas mpm aw» vu 
15. (92:16 in Heb.) |’hagid ki-yashar Yahúwah tsuri w’lo’- olathah bo. 
Ps92:15 To declare that 444% is upright; 
He is my rock, and there is no unrighteousness in Him. 
<16> 106 dvayyetrAar Stu ebs kópvos ó Beds pov kat ook Cot GduKLa év adTO. 


16 tou anaggeilai hoti euthés kyrios ho theos mou kai ouk estin adikia en auto. 
to announce that is upright YHWH my El and there is no injustice in him. 


Chapter 93 
Shavua Reading Schedule (32th sidrah) - Ps 93 - 100 


xo ayar Wal wad XvY41 YY ATAT Ps93:1 
@YYxX-C9 (3x TYyx-74. 4E4xA 
apn Ty mmm wap wap mw 72 mymw 


:Dam-5a San pim-nw 
1. Vahüwah malak ge’uth labesh labesh Yahüwah "oz hith'azar 
*aph-tihon tebel bal-timot. 


Ps93:1 444% reigns, He is clothed with majesty; 444% has clothed and girded Himself 
with strength; indeed, the world is firmly established, it shall not be moved. 


92:1» Eis thv ġpépav 700 tpocaBBatov, öte kKaTM@KLOTAL 7| yf: 
aivos dijs TG Aavid. ‘O kópvos éBaotAevcev, eònpénerav évedvoato, 
évedvoato kúptos Sbvaptv Kal mepuelocaro* 
kal yap €oTEpewoev THY olkovpévnv, TtLs où caAevOdoerac. 
1 Eis ten hemeran tou prosabbatou, hote katokistai he ge; 
For the day before the Shabbat when was settled the land; 
ainos odes to Dauid. Ho kyrios ebasileusen, 
praise of an ode to David YHWH reigned; 


euprepeian enedysato, enedysato kyrios dynamin kai periezosato; 
beauty he put on; YHWH put on power and girded himself. 


kai gar estereosen ten oikoumenen, hétis ou saleuthesetai. 
For he solidified the inhabitable world, which shall not be shaken. 


Ax wévoy xay y4y DYYl2 
BN DPN TNA TNOP D12 
2. nakon kisak me’az me olam ‘atah, 
Ps93:2 Your throne is established from of old; You are from everlasting. 
<2> érowLos 6 Opóvos cov dm TOTE, A710 TOD alGvos ov et. 
2 hetoimos ho thronos sou apo tote, apo tou aidnos sy ei. 
was prepared Your throne from then; from the eon you are. 


Haya xv4af TEWI Wy xv4A] YEW) avav xv42/ v4wja 
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paz NAT) aN? nDoip nig; asip mym nio) NC: 
3. nas’u n'haroth Yahüwah nas’u n'haroth qolam yis'u n'haroth dak’yam. 
Ps93:3 The floods have lifted up, O 444%, the floods have lifted up their voice, 
the floods lift up their pounding waves. 
<3> érríüjpav ot ToTapol, kúpte, émífjpav oi TOTAPOL dwvds avTov: 
3 eperan hoi potamoi, kyrie, epéran hoi potamoi phonas auton; 
lifted up The rivers, O YHWH, lifted up the rivers their voices. 


AYAL YTS TSE 97143" Yaqa 9734 Tv XT CPI A 
Sym OM. UN OTA OTT DDT mo mop» 
4. miqoloth mayim rabbim ‘adirim a reyyan *adir bamarom Yahüwah. 
Ps93:4 More than the sounds of many waters, than the mighty breakers of the sea, 
444% on high is mighty. 
«d» àmó $ovóv 08áTov TOAAGV DavpaoTol ot LEeTEWPLOPOL THs Dardoons, 
Bavpactos év visnAols ó KUptos. 
4 apo phonon hydaton pollon thaumastoi hoi meteorismoi tes thalasses, 
at the voices of many waters are wonderful the crests of the sea; 


thaumastos en huyelois ho kyrios. 
is wonderful in high places YHWH. 


yaya y444 AVAL wap-qy4y yxa 90 444 vIU4] yvxeos 
imp TIN mM WIPT FNS? TNA uw) PHYA 

5. edotheyah ne’em’nu m'od l'beyth'ah na’awah-qodesh Vahüwah l'oreh yamim. 
Ps93:5 Your testimonies are fully confirmed; holiness befits Your house, 
O 4* (4, to length of days. 
«5» Ta papTvpLA cov émotoðnoav opddpa- 
TÔ olko cov Tpérec àyLaoju., KUPLE, ELS PAKPOTYHTA NLEPOv. 
5 ta martyria sou epistothesan sphodra; 

Your testimonies are trustworthy - exceedingly. 


to oik9 sou prepei hagiasma, kyrie, eis makroteta hemeron. 
to your house is becoming Sanctification, O YHWH, for the duration of days. 


Chapter 94 


OL ITA XPYPY CH AYAT XTYPI- £4 Ps94:1 
“wD nminp3 ow mym nip TONS 
1. ‘El-n’qamoth V ahüwah ‘El n'qamoth hophia . 
Ps94:1 O 444%, El of vengeance, El of vengeance, shine forth! 
93: D» Papos Tô Aavrd, rTerpáóv caBBatwv. 
“O Beds Exdixqoewv kúpos, 6 Beds éx8ucfjoeov émapprivácao. 


1 Psalmos tó Dauid, tetradi sabbaton. 
A pslam to David; fourth of Sabbath. 
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Ho theos ekdikeseon kyrios, ho theos ekdikeseon eparrésiasato. 
El of acts of vengeance. YHWH, El of acts of vengeance, spoke openly. 


MLE -CO (ya Iwa nqa 97w 4w1A 2 
rN ->y Dana AW PANT ODU Nps 
2. hinase’ shophet ha'arets hasheb g'mul ‘al-ge’im. 
Ps94:2 Rise up, O Judge of the earth, render recompense to the proud. 
<2> DoOTL, 6 kpivwv Tijv fjv, àmó80s àvradqró80ctv Tots oTepnbávors. 
2 huyotheti, ho krinon ten gen, apodos antapodosin tois hyperephanois. 

Rise up high, O one judging the earth! Render recompense to the proud! 
xo W3LOW4 4-X"-40 a'vaug. YWLOW 4 1x4-403 
roy? myua one Ty mam myva mya 

3. ad-mathay r’sha im Yahüwah ‘ad-mathay r'sha im ya alozu. 
Ps94:3 How long shall the wicked, O 4 (4, how long shall the wicked exult? 
<3> éos TOTE GLapTWAOL, KUPLE, EWS TOTE ALAPTWAOL KAVYTTOVTAL, 


3 heds pote hamartoloi, kyrie, heds pote hamartoloi kauchésontai, 
For how long sinners, O YHWH, how long shall sinners boast? 


Jt w407-£y viy4ow pxo v4443- von. 33.4 
s cSyp-bp veNID poy maT uem 
4. yabi^u y'dab'ru "athaq yith'am'ru kal-po aley ‘awen. 
Ps94:4 They utter, they speak arrogantly; all those who do wickedness speak proudly. 
«4» $0éyEovrac kat AaMcoovov ddukiav, 
AaAnoovorv mávTes ol épyalóp.evor THY Avoptav; 


4 phthegxontai kai lalesousin adikian, lalesousin pantes hoi ergazomenoi ten anomian? 
They shall utter and speak injustice; shall speak all the ones practicing iniquity. 


Jo yxcu/v v4y^v ava yyos 
my? qnom WET ym qvn 
5. amak Vahüwah y’dak’u w'nachalath'ah y" anu. 
Ps94:5 They crush Your people, O 444%, and afflict Your heritage. 


«5» Tov Aadv cov, kúpte, érameLvocav kal THY kAmpovoutav cov ékákocav 


5 ton laon sou, kyrie, etapeinosan kai ten kleronomian sou ekakosan 
Your people, O YHWH, they humbled; and your inheritance they inflicted evil on. 


HR Ay yay 11441 117 af £46 
sm mum avg? 7 mew 
6. ‘al’manah w’ger yaharogu withomim y'ratsechu. l l i 
Ps94:6 They slay the widow and the stranger and murder the orphans. 


yr s $ » UA x. 9 $ 3 y 
«6» xpav Kal mpoojÀuTov ATEKTELVAV Kal ópbavous édóvevcav 


HaMigqraot/The Scriptures — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 5987 


6 chéran kai prosélyton apekteinan kai orphanous ephoneusan 
The widow and orphan they killed; and the foreigner they murdered. 


pol vad4 Jrar-4ly Av-A4 4E TA YS 
:3py? WTS pav WO) mng ND TNE IT 
7. wayo’m’ru lo’ yir’eh-Yah w’lo’-yabin ‘Elohey Ya aqob. 
Ps94:7 They have said, Yah does not see, nor does the El of Ya’aqob (Jacob) pay heed. 


«T» kai eitrav Ovx dietar Kiptos, oo8€ ovvýoer 6 Beds Tod lake. 


7 kai eipan Ouk opsetai kyrios, oude synesei ho theos tou Iakob. 
And they said, shall not see YHWH, nor shall perceive the El of Jacob. 


CL ywx vx" yaa ẸFyy Yog "1403 1/2245 
p> DM cn oS ODA Oya moy3 wan 
8. binu bo arim ba am uk’silim mathay tas’kilu. 
Ps94:8 Pay heed, you senseless among the people; 
and you fools, when shall you understand? 
<8> oúverte SH, ddpoves év TH AGH, kat, Lwpol, motè $povitjoase. 
8 synete de, aphrones en tà lağ, 
Perceive indeed foolish among the people! 
kai, moroi, pote phronésate. 
and O moron at some time or other think! 


:91- jt £24 720 qa -Y4 oywa 474 YEH oefao 
D2 NOT py gog vou? NON TW vyo 


im-yotser ayin halo! yabit. 


Ps94:9 He who planted the ear, does He not hear? 
He who formed the eye, does He not see? 


9. hanota` ‘ozen halo’ yish’ma 


g y X o 3 N. 2 VA aV. Ue y bi E] b , A^. s 
«9» ó $uTeboas Tò oùs odyt ükober, 1] 6 mAáoas TOV ódOaAgóv où karavoet; 
9 ho phyteusas to ous ouchi akouei, 
The one planting the ear, does he not hear? 


é ho plasas ton ophthalmon ou katanoei? 
or the one shaping the eye, does he not contemplate 


xoa Wat aW(wa Wvyv 474 "v1 4fva:0 
(ny OTN monn m2? sdg ma vou 
10. hayoser goyim halo! yokiach ham'lamed ‘adam da ath. 


Ps94:10 He who chastens the nations, shall He not rebuke, 
even He who teaches man knowledge? 


<10> 6 Travdebwv &0v1] ody éAéyEe, 6 SL8doKwv ávOpormov yvdouv, 
10 ho paideuon ethne ouchi elegxei, 

The one correcting nations, shall he not reprove? 
ho didaskon anthropon gnosin, 


The one teaching man knowledge; 
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CIA AWA-LY Wat xP swyy oaa avYAT 11 
San man OFX mune yD mmio 
11. YahGwah yode'a mach’sh’both ‘adam ki-hemah habel. 
Ps94:11 444% knows the thoughts of man, that they are vain. 


$ I4 N x ^ 5 , e 9: k, | , 
<LI> kúpos yvvóokec oos Stadoytopods TOv &vÜOpermov STL eLov PATaALOL. 


11 kyrios ginoskei tous dialogismous ton anthropon hoti eisin mataioi. 
YHWH, he knows the thoughts of men, for they are vain. 


YAY LX yxqrxyy AL vi4T-x74W4 43712 73412 
sation qnom m TOW cui] ON ID 
12. ‘ash’rey hageber ‘asher-t’yas’renu Yah umitorath’ak th'lam'denu. 
Ps94:12 Blessed is the man whom You chasten, O Yah, 
and whom You teach out of Your law; 
<12> pakdpros ävðpwros, dv àv od TraLdevoys, KUpLE, 
kal ék ToO vópov cov SidaEys adTov 


12 makarios anthropos, hon an sy paideusés, kyrie, 
Blessed is a man whom ever you should correct, O YHWH, 


kai ek tou nomou sou didaxés auton 
and from out of your law you should teach him; 


XHw ow4d a4ys- ^o 04 vy YC ev Wadi 
Dnm vuol» mop? TE Yn mn 15 uwpünon 
13. | hash’qit lo mimey ra^ "ad yikareh larasha` shachath. 
Ps94:13 You may grant him relief {rom the days of adversity, 
until a pit is dug for the wicked. 
<13> 106 Tpatvar aT adh’ Tjuepóv Tovynpav, Ews od dpvyT TH GpLapTwAG BoOpos. 
13 tou praunai autd aph’ hemerón poneron, 
to calm him from days evil, 


heds hou orygé tQ hamartolQ bothros. 
until of which time he should have dug for the sinner the pit. 


:3xoz 42 Yxa Yo ayar wev-44 vy 
Tg? No indo dey mar vu-xo 2c 
14. ki lo’-yitosh Vahüwah “amo w'nachalatho lo’ ya azob: 
Ps94:14 For 444% shall not abandon His people, nor shall He forsake His inheritance. 


<14 öt ook &dcerac kópvos TOV Àaóv adTod 
kai TT|v kànpovopiav advTod ovk EyKaTaAetifeL, 
14 hoti ouk aposetai kyrios ton laon autou 

For shall not thrust away YHWH his people, 
kai ten kleronomian autou ouk egkataleipsei, 

and his inheritance he shall not abandon; 
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dé v4 v-4y RANEY O7WY 3yv pan-ao-3y 15 
3070-52 PINS) VW zw PIETY Dw 
15. ki- ad-tsedeq yashub mish’pat w'acharayu kal-yish’rey-leb. 
Ps94:15 For judgment shall turn to righteous, and all the upright in heart shall follow it. 
«15» čws où 8ucavooóvr) éemortpedsy els kptovw 
Kal €xOpevor adTis vrávres ot eoÜets TH kap8ta. Srápadpa. 
15 heos hou dikaiosyné epistrepse eis krisin 
until of which time righteousness returns for judgment, 


kai echomenoi autes pantes hoi eutheis tē kardia. diapsalma. 
and having it are all the straight in heart. PAUSE. 


Hy -407-€o v 3rnx1-2W WnL0q/-Wwo TO "Wv9r-V 16 
ms "oy B-ny 7» asm myob-ny ^» mp7 
16. mi-yaqum li im-m're'im mi-yith’yatseb li im-po aley ‘awen. 
Ps94:16 Who shall stand up for me against evildoers? 
Who shall take his stand for me against those who do wickedness? 
«16» tis GvacthoeTal pou émi Trovnpevopevovs, 
i| Tis oupTapaothoetat pou émi épyabop.évovs TI àvopiav; 
16 tis anastesetai moi epi ponéreuomenous, 
Who shall rise up to me against the ones acting wickedly? 


ē tis symparastesetai moi epi ergazomenous ten anomian? 
or who shall stand up with me against the ones working lawlessness? 


WI ayya afyw @owy a< ax4xo ayar cv 
Sw] mp MDW ove» ^? nna mpm ADP 
17. luley Vahüwah "ez'rathah li kim’ at shak’nah dumah naph’ shi. 
Ps94:17 Unless 444% had been my help, My soul would almost have dwelt in silence. 
X17» e p 670 kópvos éBor9moév por, Tapa Bpayd ma pokmoev TH GST 7| yox pov. 


17 ei me hoti kyrios eboethesen moi, para brachy parokesen t9 hade he psyche mou. 
Unless that YHWH helped me, would shortly have sojourned in Hades my soul. 


yaoa qyq y^TH 4611 48% x4) 4-Y418 
y9 mym TIET 7030 nop PTET ONT 
18. 'im-*amar'ti matah rag’li chas’d’ak Vahüwah yis" adeni. 


Ps94:18 If I should say, My foot has slipped, Your lovingkindness, 
O 444%, shall hold me up. 


«18» et AAeyov LeodAevtar 6 Tovs pov, TÒ £Aeós cov, kúpte, Bonet por: 
18 ei elegon Sesaleutai ho pous mou, to eleos sou, kyrie, boéthei moi; 
If I said, shakes My foot; your mercy, O YHWH, helps me. 


WIJ owowa YAWTHIX 13493 1704W 34319 
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19. b'rob sar’ apay b'airbi tan’chumeyak y'sha ash’ u naph'shi. 
Ps94:19 In my anxious thoughts within me, Your consolations delight my soul. 
«19» kúpte, Kata tò mA fos TOV ó8vvóv pov év TH Kkapdia pov 
al mapakàńoers cov HyaTHoav THY puyi pov. 


19 kyrie, kata to plethos ton odynon mou en te kardia mou 
O YHWH, according to the multitude of my griefs in my heart, 


hai parakléseis sou egapesan ten psychen mou. 
so your comforts made glad my soul. 


PHILO Wo qra xvvàA 4TY Y13474 20 
pny Cay m5 nmn we» qay 


20. hay’chab’r’ak kise’ hauoth yotser `amal `aley-choq. 


Ps94:20 Shall a throne of destruction be fellowship with You, 
One which devises mischief by decree? 
<20> pù cvuptpocéotat coc Bpdvos avoptas, ó TAGCOWY KOTIOV ETL TPCOTAYLATL; 


20 mé symprosestai soi thronos anomias, 
Shall adhere with you the throne of lawlessness, 


ho plasson kopon epi prostagmati? 
the one shaping trouble out of order? 


quse quy Way esp uris apta 
a.u PP] OT] pu we oy vnus 
21. yagodu al-nephesh tsadiq w'dam nagi yar’shi u. 


Ps94:21 They band themselves together against the soul of the righteous 
and condemn the blood of the innocent. 


<21> 6peóocovovv emt buy 8ucatov kat aipa dbGov karaSucücovrat. 


21 thereusousin epi psychén dikaiou kai haima athoon katadikasontai. 
They shall hunt for soul a just, and blood innocent condemn. 


FAY 474 aacr 3070 v4 araa ALY 22 
noma mu» WON) Taw? 75 mym "mma 
22. way'hi Yahawah li l'mis'gab w'Elohay l'tsur mach'si. Us mi l 
Ps94:22 But 444% has been my stronghold, and my El the rock of my refuge. 
<22> kal éyéveró por kópvos eis kacradvy1]v Kal 6 Beds pov eis Bomfóv EATS 05 pov: 


22 kai egeneto moi kyrios eis kataphygén kai ho theos mou eis boéthon elpidos mou; 
But became to me YHWH for refuge; and my El for a helper of my hope. 


wyy-x "ATO gwa 23 
"414/4 AYAM Wxr4yne Yxa4ne Yxoqgy 
Dsn% on>y au: 
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23. wayasheb aleyhem ‘eth-‘onam 
ub'ra atham yats’mithem yats’mithem Yahüwah 'Eloheynu. 


Ps94:23 He has brought back their wickedness upon them 
and shall destroy them in their evil; 4444% our El shall destroy them. 


N09 d , ^ ^ , y , ^ 
<23> kat dtrodwcer adtots THY avoptav adTov, 
kai KATA THY TrovrpLav avTHv Adaviet adtods kopuos ó Beds TLV. 
23 kai apodosei autois ten anomian auton, 

And he shall recompense to them their lawlessness; 


kai kata tén pum auton aphaniei autous kyrios ho theos hemon. 
and according to their wickedness shall remove them from view YHWH our El. 
Chapter 95 


"yowa yh 4924/ ava A794 TYE Ps95:1 
au 0x5 my mmo nom DDS 
1. lku n'ran'nah laYahüwadh nari ah l'tsur yish" enu. 
Ps95:1 O come, let us sing for joy to 444%, 
Let us shout joyfully to the rock of our salvation. 
<94:1> Aivos o8 fs TG Aauid. 
Acre ådyadracopela TH Kupto, dAaAGEwpev TH GEG TÔ owTTpr pôv: 
1 Ainos Odés t9 Dauid. 
A praise of an ode to David 
Deute agalliasometha t9 kyrio, alalaxomen t9 theo to soteri hemon; 
Come, we should make exultation to YHWH; we should shout to El our deliverer. 


TE OLY XY4/X3 AAYXI vv] A749] 
4 yon) niea minz v3 mapa 
2. n’qad’mah phanayu b’thodah biz'miroth nari a lo. 
Ps95:2 Let us come before His presence with thanksgiving, 
let us shout joyfully to Him with psalms. 
«2» mpod0Gcopev tò mpócorov aAdTOD év EEooAoyHoeEL 
kal év padpots ddaddEwpev aT. 
2 prophthasomen to prosopon autou en exomologesei 
We should go before his presence with acknowledgment; 


kai en psalmois alalaxomen auto. 
and by psalms we should sound aloud to him. 


wracEe-Cy-lo (^1 YYY ATAT v^ C+ vys 
:amow-52-5y 5173 Fa mym 3173 oW ^23 
3. ki ‘El gadol Vahüwcah uMelek gadol 'ai-5ci-*elohim. 
Ps95:3 For 444% is a great El and a great King above all elohim (mighty ones), 
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er X , Us ~ ^ VA , ^ p X P 
<3> 6ti 0eós péyas kópvos Kal Baordeùs péyas émi mávras rovs Deods: 


3 hoti theos megas kyrios kai basileus megas epi pantas tous theous; 
For El is a great YHWH, and king a great above all mighty ones. 


Né FTAA xvJovxy m44-3-49H) ratda qra 
i5 oT mayin pas IPA ima WW 
4. ‘asher b’yado mech’q’rey-‘arets w’tho aphoth harim lo. 
Ps95:4 In whose hand are the depths of the earth, the peaks of the mountains are His also. 
«d» óc év TH yepi adtob Tà TéEpata THs yis, 
Kal Ta Uy TOV ópéov avTos eLovv- 
4 hoti en té cheiri autou ta perata tés gés, 
For in his hand are the ends of the earth; 


kai ta huyé ton oreon autou eisin; 
and the heights of the mountains are his. 


S43. yraa xwgiy yawo £vAYT V3 vTZ-4w4c5 
am vm n/a any sm on OTga 
5. 'asher-lo hayam w’hu’ "asahu w'yabesheth yadayu yatsaru. 
Ps95:5 The sea is that belongs to Him, for it was He who made it, 
and His hands formed the dry land. 
«5» öt. abtob éco 1] Baracoa, kal adtos émoinoev AdTHV, 
Kal THY Enpav at xetpes adTtod émAaocav. 
5 hoti autou estin hé thalassa, kai autos epoiésen autén, 
For his is the sea, and he himself made it; 


kai ten xeran hai cheires autou eplasan. 
and the dry land his hands shaped. 


"ywo Ayar 7470 49439 ao4y/v aAvYHX"7 T436 
sayy Mm? TTDI my223) mmm, wa: 
6. bo'u nish'tachaweh w’nik’ra ah nib’r’kah liph'ney-Vahüwah “osenu. Bn 
Ps95:6 Come, let us worship and bow down, let us kneel before 4444% our Maker. 
«6» SedTE mpookvv1joop.ev kai TPCT TEGWLEV ALTH 
Kal kAaoo0o[.ev évavrtov kuptou ToO TovfjoavTos Tj Gs* 


6 deute proskynesomen kai prospesomen auto 
Come, we should do obeisance and fall before him; 


kai klausomen enantion kyriou tou poiesantos hemas; 
and weep before YHWH, the one making us. 


vxvo4y yo v/H/4v v/vac4 474 vy: 
moywx TCP IY Wynea qan. yery 
inv OY un ATX wir! 
AVDAN 1»pz-nw oT rm Wu 
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7. hi hu’ ‘Eloheynu wa’anach’nu am mar’ itho 

w’tso’n yado hayom 'im-b!qolo thish'ma'u. 

Ps95:7 For He is our El, and we are the people of His pasture and the sheep of His hand. 

Today, if you would hear His voice, 

<T> STL adTOS éoTvv ó Beds TOV, kat pets ads vopfjs avTOS 

kai mpóBara xevpós aŭto. oT||.epov, éàv THs Hovis avtod akovonTeE, 

7 hoti autos estin ho theos hemon, kai hemeis laos nomes autou kai probata cheiros autou. 
For he is our El, and we are the people of his pasture, and the sheep of his hand. 


semeron, ean tes phones autou akousete, 
Today, if his voice you should hear, 


44453 Ty "rvy 4914Y YYIIC vv TX-C45 
aUa nen oD npm 023225 wipn^own 
8. ‘al-taq’shu l'bab'hem '"biM'ribah h'yom Massah b amid’bar. 
Ps95:8 Do not harden your hearts, as at Meribah, 
as in the day of Massah in the wilderness, 
<8> yi] okAnNpdvyTE TAs kapõias DPV ws év TO TapATLKPACPa 
KATA TIV NLEpav TOO Tre_pacpod év TH ppo, 
8 me sklerynete tas kardias hymon hos en tQ parapikrasmo 
you should not harden your hearts as in the embittering, 


kata ten hemeran tou peirasmou en te eremo, 
according to the day of the test in the wilderness, 


£07 44-91 AITIAD Vyvxv34 LITE) 41W49 
cóys wn) 30023 DPIN 73103 "Wo 
9. ‘asher nisuni ‘abotheykem b'chanuni gam-ra'u pha'ali. l l E 
Ps95:9 When your fathers tested Me, They tried Me, though they had seen My work. 
<9> ob ėneipacav oi mro.Tépes ùpôv, ESokipacav kal elSocav Ta Epya pov. 


9 hou epeirasan hoi pateres hymon, edokimasan kai eidosan ta erga mou. 
of which tested me your fathers; they tried me, and they beheld my works. 


YA 334 vox Wo YEY 4143 BTP af" 79244 10 
yqa yoar-4/ way 
o7 225 [yh ny 798) TTD DPR my OVATE? 


52227 xwT-N5 nm 
10. ‘ar’ba im shanah *aqut b’dor wa’omar "am to ey lebab hem 
whem lo'-yad"u d’rakay. 
Ps95:10 For forty years I loathed that generation, 
and said they are a people who err in their heart, and they do not know My ways. 
<10> 1eocapákovra. Ety poooyOvoa. TH yeveG ékeivy 
kal elna Aci mAavóvrau Tí] Kapdia Kal adTOL oùk éyvocav TAs dSovs pov, 
10 tessarakonta ete prosochthisa te genea ekeine kai eipa Aei planontai te kardia 
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Forty years I loathed that generation, and said, They continually wander in the 
heart, 


kai autoi ouk egnosan tas hodous mou, 
and they do not know my ways. 


ea et eae Ae eee 
ONT ON DN Dy ^2N2 "nya3037 TUN N^ 
ft. ‘asher=-nish’ba ti b'api -y!bo' un ‘el-m’ nuchathi. 
Ps95:11 To whom I swore in My anger, if they shall enter into My rest. 


e » 9 ^? ^ 3 , y 9 ^ p » 
<LI> os dpooa év TH ópyfj pov Et etoeAebcovrac eis THY karáTavotv pov. 


11 hós mosa en të orgé mou Ei eiseleusontai eis ten katapausin mou. 
So I swore by an oath in my anger, * they enter into my rest, no. 


Chapter 96 


m-44a-£y ava 141W WH qw AVAST 437v Ps96: 
PaRI mpm Aw vcn CU my ATES 
1. shiru laVahüwah shir chadash shiru laVahüwah kal-ha’arets. 
Ps96:1 Sing to 444% a new song; Sing to 444%, all the earth. 
«95:1» "Ove 6 oikos MkKoSopetto perà THY alxpadwotav: wy TO AavLd. 
"ALoaTe TH kupio dopa KALVOV, GoaTE TH KUPLW, Toa À yi)" 
1 Hote ho oikos okodomeito meta ten aichmalosian; ode tQ Dauid. 
When the house was built after the captivity ; an ode to David 
Aisate tọ kyrio asma kainon, asate t9 kyrio, pasa he ge; 
Sing to YHWH song a new! Sing to YHWH all the earth! 


NXOTWL WvvZ quy PIWI TYW YY43 ATAT AZ T4VW2 
Anyaw>? mi5-nmnvnp ania dow apna mmo» awa 
2. shiru laVahüwah baraku sh'mo bas’ru miyom-l'yom y 'shu^ atho. 
Ps96:2 Sing to 444%, bless His name; 
proclaim good tidings of His salvation from day to day. 
X» Goate TH kuptw, evroynoate TÒ Svopa aUToO, 
evayyeAtleobe Tj.épav é Tjuépas TO owrTHpLov avTod- 
2 asate t9 kyrio, eulogésate to onoma autou, 
Sing to YHWH! Bless his name! 


euaggelizesthe hemeran ex hémeras to soterion autou; 
Announce good news day by day of his deliverance! 


NxY44J] fWoa-4y3 v^vY3y "213 Y47T35 

nison Dayna i22 oad 203 
3. sap'ru bagoyim k’bodo b'bal-ha^amim niph'l'othayu. l l l 
Ps96:3 Tell of His glory among the nations, His wonderful deeds among all the peoples. 


, , , a y ` , , ^ 
<3> dvayyetAate év tots &Üveov thy 86£av adtod, 
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, ^ ^ ^ ^ 7 td A 
év nâo Tots Aaots TA Davpaora avTod. 


3 anaggeilate en tois ethnesin tén doxan autou, 
Announce among the nations of his glory, 


en pasi tois laois ta thaumasia autou. 
and among all the peoples of his wonders! 


wrale-ly-Co ETA 441] aty Clayy ATAT YA va 

:maow-02-5y sam atin Tea Oba mpm 51 23 
4. ki gadol Yahawah um’hulal m’od nora! hu’ ‘al-kal-‘elohim. 
Ps96:4 For great is 444% and greatly to be praised; 
He is to be feared above all elohim (mighty ones). 
«d» Sti péyas kópvos Kal atverós opddpa, hoPepds Eotiv ém TAVTAS Tods 0eoos- 
4 hoti megas kyrios kai ainetos sphodra, 

For great is YHWH, and praiseworthy - exceedingly. 


phoberos estin epi pantas tous theous; 
He is fearful above all mighty ones. 


wo WLW ayary WAlrls yayog TACE-LY ys 
my meu mam od Sy Daya 705-752 2n 
5. ki kal-‘elohey ha amim ‘elilim waYahawah shamayim "asah. 
Ps96:5 For all the mighty ones of the peoples are idols, but 4444 made the heavens. 
«5» óTv TrávTes ov Deol THV éOvóv Sauóvua, ó è kópvos rovs OVpavods émotrjoev: 


5 hoti pantes hoi theoi ton ethnon daimonia, ho de kyrios tous ouranous epoiesen; 
For all the mighty ones of the nations are demons; but YHWH the heavens made. 


WARY A X447xv xo Y1YIC 4^av-AvA6 
"pe ngan ty pie? cmm 
6. hod-w'hadar l'phanayu "oz w’thiph’ereth b'miq'dasho. 
Ps96:6 Splendor and majesty are before Him, strength and beauty are in His sanctuary. 
«6» CEoporAdyjots kal wparótTns évorrvov adTod, 
aAyLWobvy kat peyadoTpeTrEera év TH Gyrdopate avdTod. 


6 exomologésis kai horaiotes endpion autou, 
Acknowledgment and beauty are before him; 


hagiosyne kai megaloprepeia en to hagiasmati autou. 
holiness and majesty are in his sanctuary. 


ov AvYjy avAvZ YIA v9 XTH7WY aAvAvÓ 1947 
Ty Tiap my mms owy mina mma 
7. habu laVahüwah mish’p’choth 'amim habu laYahüwah habod wa'^oz. 
Ps96:7 Ascribe to 444%, O families of the peoples, ascribe to 4444% glory and strength. 
<T> évéykae TH kvplo, al TaTpLAL TOv éÜvóv, évéykare THO kvplo SdEav kat TULHV: 
7 enegkate tQ kyrid, hai patriai ton ethnon, enegkate tQ kyrid doxan kai timen; 
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Bring to YHWH, O families of the nations! Bring to YHWH glory and honor! 


EXT IPH, TEIT audfy-v4w YYW ay ay aAYATÁ 7948 
pino wa maase jaw siap my unn 
8. habu laVahüwah k’bod sh’mo s’u-min’chah ubo’u |’chats’rothayu. 


Ps96:8 Ascribe to 444% the glory of His name; 
bring a grain offering and come into His courts. 


, vA ^ , TA , , , ^ 
«8» évéyka e TH kvplo 86£av dvopate adtodb, 
` » rd , X , x , ^ 
&pa.Te Üvotas kal eLomropevecte eis Tas adAds adTod: 


8 enegkate tQ kyrio doxan onomati autou, 
Bring to YHWH glory for his name! 


arate thysias kai eisporeuesthe eis tas aulas autou; 
Carry sacrifices, and enter into his courtyards! 


nqa- ey YYY TCH w^9-X4443 AYATC YTHXWAG 

SPAS Op VIER Xon WIP NITTE MM? vmmuno 
9. hish’tachawu laYahüwah b’had’rath-qodesh chilu mipanayu kal-ha’arets. 
Ps96:9 Worship 444% in holy attire; tremble before His presence, all the earth. 


<9> mpookuvjoate TH kupio év ao fj ayia adtod, 
oadev8qTw 416 mpocwrov adTod moo 7 yf. 
9 proskynesate t9 kyrio en aule hagia autou, 

Do obeisance to YHWH in courtyard his holy! 
saleutheto apo prosopou autou pasa he ge. 

Let shake before his face all the earth! 


VL ATAR WHITE 14/410 
Yrawrys yrye yaar ayyx-l3 Lax pyyx-74 
T?» mM aaa vo 


TWA mey Dm viano San Hang 
10. 'im'ru bagoyim Vahüwah malak 
‘aph-tikon tebel bal-timot yadin amim b'meysharim. 


Ps96:10 Say among the nations, 444% reigns; indeed, the world is firmly established, 
it shall not be moved; He shall judge the peoples with equity. 


«10» citrate év tots éðveorv 'O kiptos éBactAevoev, kal yap karopÜooev 
THY otkovp.évmv, Tis où oaAÀevO cera, kpuvet Aaods év EVOTHTL. 
10 eipate en tois ethnesin Ho kyrios ebasileusen, 

Say among the nations that, YHWH reigns! 


kai gar katorthosen ten oikoumenen, 
For even he set up the inhabitable world 


hetis ou saleuthesetai, krinei laous en euthyteti. 
which shall not be shaken. He shall judge peoples in straightness. 


ELIT YA gode nA Cy repa vues 
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11. yis’m’chu hashamayim w'thagel ha'arets yir" am hayam um’lo’o. 


Ps96:11 Let the heavens be glad, and let the earth rejoice; let the sea roar, and its fullness; 


«1L» evdpatvécbwoav ot oùpavoi, kat ayadàrádohw Ù yf 
oadev8qTw 7 06Aac0ca kat TO TANPWLA aoTfs* 
11 euphrainesthosan hoi ouranoi, kai agalliastho he ge, 

Let be glad the heavens, and let exult the earth! 


saleutheto he thalassa kai to pleroma autés; 
Let be shaken the sea, and the fullness of it! 


4ov-vno-Zy vff4qv TH PITW- CYT Law xd osi 
mwa ey-Sp urm mw in-3UWN-52) ca Toy > 
12. ya aloz saday w’kal-‘asher=-bo ‘az y’ran’nu kal- atsey-ya ar. 
Ps96:12 Let the field exult, and al! that is in it. 
Then al! the trees of the forest shall sing for joy 
<12> xapjoeta Ta media kal Trávra. TA év adTOts, 
TOTE GyaAALaoovTar TavTa TA ELAG TOD pvo 


12 charésetai ta pedia kai panta ta en autois, 
shall rejoice The plains, and all the things in them. 


tote agalliasontai panta ta xyla tou drymou 
Then shall exult all the trees of the forest 


n44a 9e7wZ 43 vy #3 vy avav 497613 
JUMP Pa Pussy para dq wise 
PANT EWS N27» N2 ^» TIT 352» 


w’ amim be’emunatho. 
Ps96:13 before 444%, for He is coming, for He is coming to judge the earth. 
He shall judge the world in righteousness and the peoples in His faithfulness. 
<13> 16 tpoowTov Kuptov, Sti EpyeTtat, STL EpyeTar kptvau THY yiv 
KPLVEL THY OlKOUpEV DV év 8ucavooóvy Kal Aaods év TH GANBEta adTod. 
13 pro prosopou kyriou, hoti erchetai, hoti erchetai krinai ten gen; 

from the face of YHWH, for he comes; for he comes to judge the earth. 


krinei ten oikoumenen en dikaiosyne kai laous en te aletheia autou. 
He shall judge the inhabitable world in righteousness, and peoples in his truth. 


Chapter 97 


Yr 34 Yrre que n8 ax YU ATAT Ps97:1 
SPST mew ATID? PINT os 7P mymw 
1. YahGwah malak tagel ha’arets yis’m’chu ‘iim rabbiam. 
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Ps97:1 444% reigns, let the earth rejoice; let the many islands be glad. 
<96:1> Tô Aauid, öte ù yf adT0b Kabiotata. 


‘O kiptos éBactAevoev, ayadAraoO8w 7| yf, evppavOjTwoav vijoor modai. 


1 Tọ Dauid, hote he ge autou kathistatai. 
To David, when his land is established 


Ho kyrios ebasileusen, agalliastho he ge, euphranthetosan nesoi pollai. 
YHWH reigned. Exult, O earth! Let be glad islands many! 


W4Ty IVY 97v Par vv 3v 9T C7407 7902 
ASOD ÑOR VEYA PIS Vp SETI nya 
2. anan wa araphel s’bibayu tsedeq umish’pat m'hon kis’o. 


Ps97:2 Clouds and thick darkness surround Him; 
righteousness and justice are the foundation of His throne. 


<2> vedéN Kat yvddhos kókAo adTod, 
8ukavocóvn kat kpipa ka rópBOoovs ToO Bpdvov adTod. 


2 nephele kai gnophos kykl autou, 
There is a cloud and dimness round about him; 


dikaiosyne kai krima katorthosis tou thronou autou. 
righteousness and judgment are the success of his throne. 


aqe SL IF ea(xy YX vM WH; 
SPIE IID onm qon IH? wes 
3. ‘esh l'phanayu telek uth’Iahet sabib tsarayu. 
Ps97:3 Fire goes before Him and burns up His adversaries round about. 
<3> rip évavtiov avtod mpotopevoetat Kal dAoyet KUKAW rovs éxOpous adTod: 


3 pyr enantion autou proporeusetai kai phlogiei kyklo tous echthrous autou; 
Fire before him shall go forth, and it shall blaze round about his enemies. 


44a ZHxv 4x44 CIX PIPI 142444 
(PONO OOM TNT OBA VPI RTT 
4. he’iru b’raqayu tebel ra’athah watachel ha’arets. 
Ps97:4 His lightnings lit up the world; the earth saw and trembled. 
«4» ébavav ai dotpatal adtod Tfj oikovpévn, elev kai EoadrevOy 1 yf. 


4 ephanan hai astrapai autou te oikoumené, eiden kai esaleuthe he ge. 
appeared His lightnings to the inhabitable world; beheld and shook the earth. 


m44a-4y fred 1976y AVAL 3974 TY] Wray 92-485 
PIRITO DUN cba mym DA 3503 13022 OIA 
5. harim kadonag namasu miliph'ney Yahüwah miliph'ney ‘Adon hal-ha'arets. 
Ps97:5 The mountains melted like wax at the presence of 444%, 
at the presence of the Adon of the whole earth. 
«5» TA Spy ETAKNOAY ġel KTPOS G10 TPOCOWTFOV koptov, 
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&TO TPCCWTOV kupiov TAONS THs yfjs. 
5 ta ore etakésan hosei keros apo prosopou kyriou, 

The mountains as beeswax melted away from the face of YHWH; 
apo prosopou kyriou pases tes ges. 

from the face of YHWH of all the earth. 


ay gy W»Woa-Zy v44Y Pan Wrywa 747446 
aD meyug-52 wm ux megs sam 
6. higidu hashamayim tsid'qo w'ra'u kal-ha amim k’bodo. 


Ps97:6 The heavens declare His righteousness, and all the peoples have seen His glory. 


, V4 e , ~ ^ , , ^ 
«6» àviyyyyeuAa v ot odvpavol tiv Sucavootvqv adTod, 
Y » T A € X X A 3 ^ 
Kal eldooav Tüvres ot Aaoi T1]v SdEav avtTod. 
6 anéggeilan hoi ouranoi tén dikaiosynén autou, 
announced The heavens his righteousness; 


kai eidosan pantes hoi laoi ten doxan autou. 
and beheld all the peoples his glory. 


yr Claxya ($7 14 90-Zy Y"37 7 
WLACE-CY vé YYWXA vé H4 9 
p-SSonand Sop »72v-523 avant 


rom ow-52 i»-"nmnüm o> Syn 

7. yeboshu 2a!- ob’dey phesel hamith’hal’lim ba’elilim hish’tachawu-lo al-‘elohim. 
Ps97:7 Let all those be ashamed who serve graven images, who boast themselves of idols; 
worship Him, al! you elohim (mighty ones). 
«T» avoxvvOT]rocav qávres ot mpookvvoOvres Tots yAUTITOTS OL éykavuyop.evor 
év Tots ELSWAOLS AUTOV* mpoockuvT|ca Te AVTH, TrávTes OL GyyeAot adTOD. 
7 aischynthetosan pantes hoi proskynountes tois glyptois 

were shamed All the ones doing obeisance to the carvings; 


hoi egkauchdmenoi en tois eidolois auton; proskynesate auto, pantes hoi aggeloi autou. 
the ones boasting in their idols. Let do obeisance to him all his angels! 


ATA ysejwy youl aayar xvj3 aJZAxY fran Hyvwxq aowa 
TAM spuBwn TR? nmm nis mam Tix mem ayyy n 
8. sham’ ah watis’mach Tsion 
watagel'nah b’noth Yahudah l'ma'an mish’pateyak Yahadwah. 


Ps97:8 Tsion heard this and was glad, 
and the daughters of Yahudah have rejoiced because of Your judgments, O 4*(47/. 


<8> ijkovoev Kal edppavOy Liwv, 
kai TryaAALaoavto at Buyatépes THs lovO9atas évekev THV KPLLATWV cov, kúpte’ 
8 ekousen kai euphranthé Sion, 

heard and was glad Zion; 


kai egalliasanto hai thygateres tes Ioudaias heneken ton krimaton sou, kyrie; 


and exulted the daughters of Judea because of your judgments, O YHWH. 
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GA CY-Lo Wao ayaa AX4-y 9 
Stub Ip 
No Piggy py mam mA Dy 


DTN 55- by moya 

9. ki-‘atah Vahüwah 'El'yon al-5ai-ha'arets m’od na aleyth “al-kal-‘ elohim. 
Ps97:9 For You are 444% Elyon over all the earth; 
You are exalted far above all elohim (mighty ones). 
«9» ött Gd EL KUpLos 6 Oijuo ros ETL TaCaV THY yiv, 
oddpa dtrepvwMOys oTép TavTas Tos Deods. 
9 hoti sy ei kyrios ho huuistos epi pasan tén gén, sphodra 

For you YHWH are highest over all the earth — exceedingly. 


hyperuyothes hyper pantas tous theous. 
You were greatly exalted above all mighty ones. 


o WASHER XY WIT GW 04 YEIN ATAT v 344 10 
WANT Wu owq ATMW 


PMO nius “nw a IN TEN IIN’ 
DPE? my T5 


10. ‘ohabey Vahüwah sin'u ra^ shomer naph’shoth chasidayu miyad r'sha im yatsilem. 
Ps97:10 Hate evil, you who love 444%, who preserves the souls of His holy ones; 
He delivers them the hand of the wicked. 
«10» oi GyaTrGvtes TOV kópvov, proeîte movnpóv: 
$vAá&ococer kópvos Tas ijvxàs TOV dotwv adTod, ék xeupós GápaproAQv pócerau adTors. 
10 hoi agapontes ton kyrion, miseite poneron; 

The ones loving YHWH detest evil. 


phylassei kyrios tas psychas ton hosion autou, 
YHWH guards the souls of his sacred ones. 


cheiros hamartolon hrysetai autous. 
of the hand of the sinner he shall rescue them. 


mt 25-553 p"mE5 yup Tee 
11. ‘or zaru a latsadiq ul’yish’rey-leb sim'chah. 
Ps97:11 Light is sown the righteous and gladness for the upright in heart. 
d Lb $ós avéterrev tô Stkatw kat Tots eùléor TH Kapdia eobpootvn. 


11 phos aneteilen tQ dikaio kai tois euthesi te kardia euphrosyne. 
Light arose to the just, and to the straight in heart gladness. 


(000000  WNWAR AVEC TAYAT ATAV-2 Vv 9vAn. THTN 12 
Swap uer vnm mma mp amps 


12. sim'chu tsadiqim baYahüwah w'hodu l'zeher qad’sho. 
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Ps97:12 Be glad in 444%, you righteous ones, 
and give thanks to the memory of His holiness. 
<12> eo$pávOnre, Sikaror, Em TH kupio 
kai é£oj.oAoyetoOe TH pvun THs Ayrwovvys avtod. 
12 euphranthete, dikaioi, epi tQ kyrio 
should be glad The just in YHWH, 
kai exomologeisthe te mneme tes hagidsynés autou. 
and make acknowledgment to the remembrance of his holiness. 


Chapter 98 


XY447]-vY WOH FEW AYATÓ Y4VW 4TYEY Ps98:1 
wap ov4xY vÁLW v-aosg wa awo 
nioa won "v mmo vv miata» 


Swap yim irm 3-ngu cvy 

1. miz'mor shiru laYahüwah shir chadash 

-niph’la’oth asah hoshi ah-lo y’mino uz'ro a qad’sho. 
A Call to Praise 444% for His Righteousness. A Psalm. 
Ps98:1 O sing to 444% a new song, for He has done wonderful things, 
His right hand and His holy arm have saved the victory for Him. 
97:1» Parpos Tô Aavrd. 
"ALOGTE TH kupio dopa katvóv, STL Üavp.ao rà. éroinoev kóptos* 
čowoev avt 1 Sera adTod Kat ó Bpaxtwv ó &yvos adTod. 


1 Psalmos tQ Dauid. 
A psalm to David. 
Aisate to kyrio asma kainon, thaumasta epoiesen kyrios; 
Sing to YHWH song a new! wonderful things did YHWH. 


esosen autó he dexia autou kai ho brachiðn ho hagios autou. 
He delivered him by his right hand and arm his holy. 


NXPA 441 V» Y34A 1410 vyxoyw ava 074742 
AnpTz Mpa mua cry? Inyaw mm vnm 
2. hodia Vahüwah y’shu atho l"eyney hagoyim gilah tsid'qatho. 
Ps98:2 444% has made known His salvation; 
He has revealed His righteousness in the sight of the nations. 
X2» éyvopuvoev KUPLOS TO GUTHPLOV avTOD, 
évavtiov Tov éOvàv aTrekdAvibev rijv Suxaroobvyv avtod. 


2 egnorisen kyrios to soterion autou, 
YHWH made known his deliverance; 


enantion ton ethnon apekaluuen ten dikaiosynen autou. 
before the nations he revealed his righteousness. 


T41 CHIWI xa IE vXIYTU 4T YAFA AYE 
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yale xoyw x4 n4q4-4-F74-CY 
aN Symi ma» inns ion 72103 


amuow nya nw yoNCOBN-OO2 

3. zakar chas’do we’emunatho !'beyth Vis'ra'El ra'u 
kal-‘aph’sey-‘arets ‘eth y’shu ath ‘Eloheynu. 
Ps98:3 He has remembered His lovingkindness and His faithfulness 
to the house of Yisra' El; all the ends of the earth have seen the salvation of our El. 
<3> éyvio0 Tob éAéovs ao700 TH Iako kai ris dAnPetas adtod 7H olo IopaqA: 
eiSooav mrávra. TA Trépa.ra. THs Ys TO GWTNpLOV TOD 0eo0 pôv. 
3 emnesthe tou eleous autou tọ Iakob kai tes aletheias autou tQ oikQ Israel; 

He remembered his mercy to Yaaqob (Jacob) and his truth to the house of Israel. 


eidosan panta ta perata tes ges to soterion tou theou hemon. 
beheld A1! the ends of the earth the deliverance of our El. 


"4yxvy THAT vVHr7 rm-44a-£y ayard vO3-434 
mem WITT ANS vuNZCOOP mM. ays 
4. hari^u laYahüwah kal-ha’arets pits’chu w'ran'nu w’zameru. 
Ps98:4 Shout joyfully to 444%, all the earth; 
break forth and sing for joy and sing praises. 
«4» adaddgéate tô 0có, voa ù yf, doare kal GyadALaobe kat PaAraTe- 


4 alalaxate tQ theo, pasa he ge, asate kai agalliasthe kai psalate; 
Shout to Elohim al! the earth! Sing and exult and strum! 


AWE rU ATIVS 41772 Arad Ts 
STAT Dip] map niaaa MAM? MATT 
5. zam'ru laVahüwah b'hinor 5'hinor w'co! zim'rah. 
Ps98:5 Sing praises to 444% with the lyre, with the lyre and the sound of melody. 
«5» ijáAo.Te TH kupio év kápa, év kápa Kal pwvfj papos: 


5 psalate tQ kyriğ en kithara, en kithara kai phoné psalmou; 
Strum to YHWH with a harp; with a harp and voice of a psalm! 


AYAT YCYA TIC 024A 470* CYTY XY4*nH36 
TAT? FAT 355 iym edv Sip) nine sds 
6. bachatsots’roth w'ao! shophar hari u liph'ney haMelek Vahüwah. 
Ps98:6 With trumpets and the sound of the horn shout joyfully before the King, 444%. 
<6> év odATyEL eAatats ka þwvfj odATUyyos Kepativns 
&AaAGEoTe évømiov Tod BacuAéos kvptov. 


6 en salpigxin elatais kai phoné salpiggos keratines 
With trumpets hammered metal, and the sound of the trumpet of the horn 


alalaxate endpion tou basileos kyriou. 
shout before the kingof YHWH! 
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Ag rawry (3x TIT oa Y04147 
ma av^ Sam isbn mm ays 
7. yir" am hayam um’!o’o tebel w’yosh’bey bah. m l l 
Ps98:7 Let the sea roar and its fullness, the world and those who dwell in it. 
«T» cadrev8qTw 1) Oáacoa Kal TO mA f]pop.a. aùvrfs, 
Ñ oLkovpévy kat OL KaATOLKOOVTES év AUTH: 


7 saleutheto he thalassa kai to plērma autés, 
Let shake the sea, and the fullness of it! 


he oikoumené kai hoi katoikountes en autc; 
the inhabitable world and the ones dwelling in it. 


47/4 4344 ABE 7Y-T4Hf xv4ajc 
3330 OTT "rp ncm ninm 
8. n'haroth yim’cha’u-kaph yachad harim y'ranenu. 
Ps98:8 Let the rivers clap their hands, let the mountains sing together for joy 
«8» ToTapol KpoTHOOVOLY XELPL ETL TO AYTO, TA SPH GyaAALaoovTaL, 


8 potamoi krotésousin cheiri epi to auto, ta oré agalliasontai, 
Rivers shall clap hand together. The mountains shall exult. 


Pang (4x-67wv nq44 OIWL #43 vy 4941-24709 
face Niles I da a 
PISA ogo bay? PINT DEY? x2» mmu 


(Twa mer 

9. liph’ney-Yahdawah ki ba’ lish’ pot ha'arets yish'pot-tebel b’tsedeq w’ amim 
b’meysharim. 
Ps98:9 Before 4*(4/, for He is coming to judge the earth; 
He shall judge the world with righteousness and the peoples with equity. 
«9» STL ker kpîvar THY yfjv* kpuvet rijv olKOUpPEVHD év 8ukavooóvm 
Kal Aaovs év ev0dTHTL. 
9 hoti hekei krinai ten gen; krinei ten oikoumenen 

he comes to judge the earth; he shall judge the inhabitable world 


en dikaiosyne kai laous en euthyteti. 
in righteousness, and peoples in straightness. 


Chapter 99 


1444 ev/x "—-2v4y gwa Yayo vx44v9 YY aYvA Ps99:1 
PINT WAIN mas aw? mey wm Zp TTS 
1. Vahüwah malak yir’g’zu amim yosheb k’rubim tanut ha'arets. 


Ps99:1 444% reigns, let the peoples tremble; 
He is enthroned above the cherubim, let the earth shake! 
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498: b Wadpos Tô Aaurd. 
‘O kiptos éBactAevoev, dpytléobwoav Aaoi: 
o ka j.evos ETL TOV xEpoULBLV, caAevOTro 7 yf. 
1 Psalmos tọ Dauid. 
A psalm to David. 


Ho kyrios ebasileusen, orgizesthosan laoi; 
YHWH reigned. Let be angry peoples! 


ho kathemenos epi tōn cheroubin, saleutheto he ge. 
He is the one sitting upon the cherubim. Let be shaken the earth! 


Wyoa-Zy-do 474 Way Cay f'rvr-3 avav2 
:meyu-o2-5y wa on) 2173 esa mma 
2. Yahüwah b'Tsion gadol w'ram hu! al-kal-ha amim. 
Ps99:2 444% is great in Tsion, and He is exalted above all the peoples. 


, 3 LA AP Ue 4 , , ^ , ^ là 
<2> kópvos év Zvov péyas Kat oijmAós EoTLV ETL mávras Toos Aaoós* 


2 kyrios en Sion megas kai huyelos estin epi pantas tous laous; 
YHWH in Zion is great, and is high above al! the peoples. 


aya wee tary (v^ yyw yarasa 
RaT vp emis 5173 Fw tics 
3. yodu shim’ak gadol w’nora’ gadosh hu’. 
Ps99:3 Let them praise Your great and awesome name; Holy is He. 
<3> €Eopodroynodobwoav TH dvépaTt cov TO PEYAAW, StL þoBepòv kat &yróv otuv. 


3 exomologesasthosan to onomati sou t9 megald, hoti phoberon kai hagion estin. 
Let them acknowledge name your great! for fearful and holy he is. 


OI 4 y Xfvy axt IAF @Jwy yÓy xov. 
X wo ax4 49014 APary’ 
Daw ma^» ni» TPN ITN oen 7P) TYT 


Uy MAX IPPP mpm 

4. w’ oz melek mish’pat ‘aheb ‘atah konan’at meysharim mish’ pat 
uts'daqah b’Ya aqob ‘atah "asiath. 
Ps99:4 The strength of the King loves justice; You have established equity; 
You have executed justice and righteousness in Ya'aqob (Jacob). 
<4 kai trp aou éos kptovv àyomü- 
od T|roLj.acas EvOdtyTas, kpLovv kal Oucavootvry év lakok od Errotnoas. 
4 kai time basileos krisin agapa; 

And the honor of the king equity loves. 


sy hetoimasas euthytetas, krisin kai dikaiosynen en Iakob sy epoiesas. 
You prepared straight judgment; and righteousness in Jacob you established. 


ey Wrap ve44 Yaad vYHXway viva ava vUYYTAS 
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sem wisp vpn mago agay uw mm aspin 
5. rom'mu Yahüwah 'Eloheynu w'hish'tachawu lahadom rag’layu qadosh hu’. 
Ps99:5 Exalt 444% our El and worship at His footstool; Holy is He. 


A ^ $ b b e ^ 
«5» vipodte kúprov TOV 0eóv HLOV 
b! ^ “A e , ^ ^ , ^ 74 2 
kal TPOCKVLVELTE TH UTOTIOOLW TOv TOV AVTOD, OTL GYyLOs EOTLV. 


5 huuoute kyrion ton theon hemon 
Raise up high YHWH our El, 


kai proskyneite to hypopodio ton podon autou, hoti hagios estin. 
and do obeisance at the footstool of his feet! for he is holy. 


AVAL CE Y1 4AP TIW 4493 Cy y vay JIar Awe 
pote ETAT 


MATTOS DNTP Yow NTPB ONDE vaga TIN) Twn 
‘DIY? NIT) 


6. Mosheh w’Aharon b'hohanayu uSh’mu’El b’qor’ey sh’mo qori'ym 'el-Vahüwah 
w’hu’ ya anem. 


Ps99:6 Mosheh and Aharon were among His priests, and Shemu’ El was 
among those who called on His name; they called upon 4*(47/ and He answered them. 


«6» Movoñs kat Aapov év tots tepedouv aT09, 
kal LapounA év Tots émkadovpévors TO övopa a0T00- 
éqsrekaA oÓvro TOV KUPLOV, kal AUTOS éTrT|koucev abTÓv, 
6 Mouses kai Aaron en tois hiereusin autou, 

Moses and Aaron are among his priests, 


kai Samouel en tois epikaloumenois to onoma autou; 
and Samuel is among the ones calling upon his name. 


epekalounto ton kyrion, kai autos epekousen auton, 
They called upon YHWH, and he listened to them. 


NÜUCUIX] PHY YEXAO v4qyw Waved£ 4944 YO 41993; 
Hap pm yay aw mox TAT yy Tayar 
7. b’ amud 'anan y'daber ‘aleyhem sham'ru "edothayu w'choq nathan-lamo. 
Ps99:7 He spoke to them in the pillar of cloud; 
they kept His testimonies and the statute that He gave them. 
<T> év oTbAW veþéàns EAGAEL mpós abTobs* ébóAaccov TA paprópua avto 
Kal Ta TPOOTAypaTa, & éOokev avdtots. 


7 en stylQ nepheles elalei pros autous; ephylasson ta martyria autou 
In a column of cloud he spoke to them; for they guarded his testimony, 


kai ta prostagmata, ha edoken autois. 
and his orders which he gave to them. 


WAC xuvsva 4WwWJ C4 Yxryo ax4 Yr als aYAT 8 
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:npib»oy-5y np 


8. Vahüwah 'Eloheynu ‘atah "anitham ‘El nose’ hayiath lahem w'noqem ci- alilotham. 
Ps99:8 O 444% our El, You answered them; 
You were an El that forgives them, and yet You took vengeance on their works. 
«8» kúpe 6 Beds TGV, ov érr]koves AdTHV: 6 Beds, od EviraTos éyivov adtTots 
kal ékGukóv Em TavTa TÀ ETUTHSEvpLaTA adTOV. 
8 kyrie ho theos hemon, sy epékoues auton; ho theos, sy euilatos eginou autois 
O YHWH our El, you heeded them. O Elohim, you propitious became to them, 


kai ekdikon epi panta ta epitedeumata auton. 
yet punishing over 31! their practices. 


vYW^T 444 TYHxwav TILACH ava TYYT49 
WqfvaCT qrat Tap 
Wap AT? ngayn ATS MAM apu 


APTN mpm cip» 

9. rom'mu Yahdwah 'Eloheynu whish’tachawu l'har qad’sho 
hi-qadosh Yahüwah ‘Eloheynu. 
Ps99:9 Exalt 444% our El and worship at His holy mountain, for holy is 444% our El. 
«9» dibodTe kópvov TOV 0eóv HLOV 
kal mpockuvetre Els Spos Gyvov avTOD, STL Gyvos kúptos 6 Beds Hav. 
9 huuoute kyrion ton theon hemon 

Raise up high YHWH our El, 


kai proskyneite eis oros hagion autou, hoti hagios kyrios ho theos hemon. 
and do obeisance at mountain his holy! for is holy YHWH our El. 


Chapter 100 


T-44a-Zy AYArl Y90144 AAYXÓ 47 WEY Ps100:1 
PRI mpm aya mm moms 
1. miz'mor l'thodah hari^u laYahúwah kal-ha’arets. 
All Men Exhorted to Praise Elohim. 
A Psalm for Thanksgiving. 
Ps100:1 Shout joyfully to 444%, all the earth. 
«99:1» Paros eis €EoporAdynow. AAXaAGEoTe TÔ kuptw, Taca ù yf, 


1 Psalmos eis exomologésin. 
A psalm to David; for acknowledgment. 


Alalaxate tQ kyrid, pasa he ge, 
Shout to Elohim all the earth! 


4/42 T2447 YES AMYWS avAT-X4 74902 
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i373 PIP WA TAWA mym-ns vaya 
2. "ib'du *eth-Vahüwah b'sim'chah bo’u |’ phanayu bir’nanah. 
Ps100:2 Serve 4444% with gladness; come before Him with joyful singing. 


<2> SovAcboate TH kvplo év evdppoortvy, eLoéàlarte Evwtov adTodb év GyadALaoeL. 


2 douleusate tQ kyrio en euphrosyné, eiselthate enopion autou en agalliasei. 
Give service to YHWH with gladness! Enter his presence with exultation! 


vjwo-4va 4144/4 £74 avav- vy yor 
xao gery vyo THANE £04 
PYNT DTO NAM TTD AAA 


AMY INS) Vay um wo) 

3. d^u ki-Yahúwah hu’ ‘Elohim hu’= asanu w’lo’ ‘anach’nu amo w'tso'n mar" itho. 
Ps100:3 Know that 444% Himself is Elohim; it is He who has made us, 
and not we ourselves; we are His people and the sheep of His pasture. 
X» yvGte Stu kópvos, adTds EoTLV 6 Beds, adTOs énoinoev Tj .Gs kat ovx Tjvets, 
Aaós a0700 Kat mpóBara THs vopts adTod. 
3 gnote hoti kyrios, autos estin ho theos, autos epoiesen hémas kai ouch hemeis, 

Know that YHWH, he is Elohim! He made us, and not we. 


laos autou kai probata tes nomes autou. 
But we are his people, and the sheep of his pasture. 


YW YY442 YÓ-Y^YA ACAXD vvX4^H A4YXÀ3 v149w T4234 

Any 1:223 15-1438 abana vnum magina voy aaa 
4. bo’u sh"arayu b'thodah chatserothayu bith'hilah hodu-lo baraku diim. 
Ps100:4 Enter His gates with thanksgiving and His courts with praise. 
Give thanks to Him, bless His name. 
«d» eLoéAOa.re eis Tas TróAas adTod év é£op.oAovyfjoer, eus TAS a DÀ s adTOD év Üp.vors: 
é£op.oAoyetoOe abt, aivette TÒ dvopa adtod, 
4 eiselthate eis tas pylas autou en exomologései, eis tas aulas autou en hymnois; 

Enter into his gates with acknowledgment, into his courtyards with hymns! 


exomologeisthe auto, aineite to onoma autou, 
Make acknowledgment to him! Praise his name! 


XM qar 4e-^oT vATH W(yod ava. jye-3-y5 
Any 7) 9-733 ion adiv> mpm a310-—2n 
5. hi-tob Yahüwah lolam chas’do w’ ad-dor wador ‘emunatho. 


Ps100:5 For 444% is good; His lovingkindness is everlasting 
and His faithfulness to generation and generation. 


e X y. , \ IA Vs y , ^ 
«5» STL Xpmo'Tós KUPLOS, els TOV alva TO £Aeos adTODB, 
kal €ws yeveds kat yeveds 7 GANGera avroð. 
5 hoti chrestos kyrios, eis ton aiona to eleos autou, 
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For is gracious YHWH; is into the eon his mercy, 


kai heos geneas kai geneas he alétheia autou. 
and unto generation and generation his truth. 


Chapter 101 


Shavua Reading Schedule (33th sidrah) - Ps 101 - 102 


aAd/r4 AVAL YC aqvv4 O7WYY-aFH TTYEY ayal Psi0t:1 
TTBS TAT? Yo nU VEEN TOT Tata TNTS 
t. Dawid miz’mor chesed-umish’pat ‘ashirah Pak Yahüwah ‘azamerah. 
The Psalmist’s Profession of Uprightness. 
A Psalm of Dawid. 
Ps101:1 I shall sing of lovingkindness and justice, to You, O 444%, I shall sing praises. 
<100:1> Tô Aavid papós. “Ecos kai kptovv doopat oor, kúpte’ 
1 Tọ Dauid psalmos. 
A psalm to David. 


Eleos kai krisin asomai soi, kyrie; 
About mercy and judgment I shall sing to you, O YHWH. 


Ce 4Y3X vXy WLYX y443 LYWE 
LX 9 3492 v2324-9x2 YAX 
"oN NIBH "np mon q273 TP aS. 


"ma 22p2 "2257np3 q?nnw 
2. ‘as’kilah b'dereh tamim mathay tabo’ ‘elay ‘eth’halek b'tham-I'babi b’qereb beythi. 


Ps101:2 I shall give heed to the flawless way. When shall You come to me? 
I shall walk in the midst of my house in the integrity of my heart. 


^ ` , pd e a 9 , J e , è 
<2> fad kat ovvfjow év 086 Gpwpw: móre HEers TPds pe; 
SveTIopevdp ny év dkakia kapõlas pov év j.éoo ToO otkov pov. 
2 psalo kai syneso en hodo amomg; 
I shall strum, and I shall perceive in way an unblemished. 


pote hexeis pros me? 
When shall you come to me? 


dieporeuomen en akakia kardias mou en mesQ tou oikou mou. 
I traveled in the innocence of my heart; in the midst of my house. 


LI 34v 4( vx4]w YL OF-4wo (ov/3-13* VITO af 
Xv €w 4-4 
Da pim xD cnx moo-cnty oys52-223 ^rY m 
MWNT) 
3. lo’=‘ashith neged `eynay d’bar-b’lia al `asoh-setim sane'thi lo’ yid'baq bi. 


Ps101:3 I shall set no worthless thing before my eyes; 
I hate the work of those who fall away; it shall not fasten its grip on me. 
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<3> ob npoeðéunv mpd dh>8aApGv pov TpGypLa TrTapavopov, 

Tovobvtas rapa áceus epionoa: 

3 ou proethemen pro ophthalmón mou pragma paranomon, 
I did not set before my eyes thing an illegal; 


poiountas parabaseis emisésa; 
ones committing violations I detested. 


Bap GE pay quee Ee ips 
(VIN ND VI WD mo? Wey 2227 
4. lebab "iqesh yasur mimeni ra Io! ‘eda’. 
Ps101:4 A perverse heart shall depart from me; I shall know no evil. 
«d» ook ékoAA 9m por kapdia okap, 
ékkALvovros aT’ E00 Tod Trovnpod ook éyivookov. 


4 ouk ekolléthé moi kardia skambé, 
cleaved not to me heart A crooked, 


ekklinontos ap’ emou tou ponerou ouk eginoskon. 
turning aside from me, the wicked man I knew not. 


140-3431 »xvWr-4 vxv4 1404 4x13 Iv vÓW 5 
LYTE 44 vX4 234 3H1TY 

no»y-maj MEE inis anyan anes [widen 
DDN N^ ins 225 amm 


5. m’losh’ni basether re ehu ‘otho ‘ats’mith g’bah- eynayim 
ur’chab lebab ‘otho lo! ‘ukal. 


Ps101:5 Whoever secretly slanders his neighbor, him I shall destroy; 
him who has a haughty look and an arrogant heart I shall not endure. 


«5» Tov ka raÀaAoÓvra AdOpa Tod TANOLOV adTod, ToOTov é£eOLokov: 
e "à EA ^ A , y y , , ie 
vTepnó&vo dPFaALG kat ATANOTH Kkapdta, TOUTW ov cvvrjoOvov. 
5 ton katalalounta lathra tou plesion autou, touton exediokon; 
The one speaking ill in private of the ones near him - this one I drove out. 


hyperephano ophthalm9 kai aplesto kardia, toutQ ou synesthion. 
Proud eye and insatiable heart - with this one I ate not. 
YA Layo x3wd r-44-17413 196 
UREÁXqwcL 479 YLYX y443 
q?n by nav? PITIN "rrj 
DIP wir OAD ITD 
6. eynay b'ne'em'ney-'erets lashebeth 'imadi holek b’derek tamim hu’ y'shar'theni. 


Ps101:6 My eyes shall be upon the faithful of the land, that they may dwell with me; 
he who walks in a flawless way is the one who shall minister to me. 


e 9 , 9. X ^ ^ ^ ^ ^ ^ » X *» 3 ^ 
<6> ot ó$8aA uot pov émi ovs TLOTOVS Tfjs yíjs TOD ovykaOfjo0ac adTovs peT’ épo: 
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TOPEVOLEVOS Ev 684 GLOW, ovTÓs por EAELTOUPYEL. 
6 hoi ophthalmoi mou epi tous pistous tés gés tou sygkathésthai autous met’ emou; 
My eyes are upon the trustworthy of the land, for them to sit together with me, 


poreuomenos en hodQ amomo, houtos moi eleitourgei. 
going in way an unblemished. This one officiated to me. 


awo 1209-3 343 3"v-44; 
mo ag TYI- TW 435 8294 
rv ma 2303 2u^-xb5: 


ppy Typ p» map cux mea 
7. lo'-yesheb b'qereb beythi “oseh r’miah dober sh'qarim lo’-yikon l'neged "eynay. 
Ps101:7 He who practices deceit shall not dwell in the midst of my house; 
he who speaks falsehood shall not be established before my eyes. 
<T> od KATMKEL EV péow THs OiKLas pov TOLHV voTrepnbavtav, 
AaAÀGv drka où ka-rebOvvev évavtiov THY dhOarpOv pov. 


7 ou katOkei en mesQ tes oikias mou poion hyperephanian, 
dwelt not in the midst of my house one having pride. 


lalon adika ou kateuthynen enantion ton ophthalmon mou. 
One speaking unjust did not conduct anything before my eyes. 


n-4£--ow4-£y xyr-4. 49348 
wre -407-Cy aAvYaAv-4v0y xv4yac 
Pixon ngs mopaon 
TS "oy Boo» MMYA MIST? 
8. lab’qarim ‘ats’mith kal-rish’ ey-‘arets |’hak’rith me ir-Yahawah kal-po aley ‘awen. 
Ps101:8 In the mornings I shall destroy al! the wicked of the land, 
so as to cut off from the city of 4444% all those who do iniquity. 
<8> cis Tas TIPWLAS ATEKTEVVOV TAVTAS TOUS Gj.aproA ovs TS ‘YTS 
tod €EoAcBpedoat ék TOAEWS kvpiov mrávras rovs épyaloy.évovs THY åvopiav. 
8 eis tas proias apektennon pantas tous hamartolous tes ges tou exolethreusai 
Into the morning I killed all the sinners of the land; to utterly destroy 


ek poleos kyriou pantas tous ergazomenous ten anomian. 
from out of the city of YHWH all the ones practicing lawlessness. 


Chapter 102 


"HTW YIwe ava 74v J@07-24Y 2400 447X»Ps1024 
"rip Eur mm 7392) rey» ay? MPEP 
1. (102:1 in Heb.) t'philah Pani ki-ya atoph w’liph’ney Vahüwah yish’pok sicho. 
Prayer of an Afflicted Man for Mercy on Himself and on Zion. 
A Prayer of the Afflicted when he is faint and pours out his complaint before 444%. 


EE ^ , , 
<L01:1> IIpoceuy1 16 1Tox6, Stav àkv9vàon 
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kal évavTiov Kuplov ékyén THY Sénorv avtod. 
1 Proseuché tọ ptocho, hotan akediase 
A prayer to the poor whenever he is discouraged, 


kai enantion kyriou ekcheé ten deesin autou. 
and before YHWH he should pour out his supplication. 


4739x VLC wexovwY vX47x aoww avam 
SAN ON NW) Pan ryBÜ mma 
(102:2 in Heb.) Yahüwah shim’ ah th'philathi w’shaw’ athi ‘eleyak thabo’. 
Ps102:1 Hear my prayer, O 444%! And let my cry come to You. 


<2> Evcákovoov, kúpte, Tis mpoceuxíjs pov, ka T] kpavy pov Tpós cè éA0á.To. 
2 Eisakouson, kyrie, tes proseuches mou, kai he kraugé mou pros se elthato. 
O YHWH, listen to my prayer, and my cry unto you let come! 


vé de YTI UII YU) EXC 
"ffo 4ay 4494 YTTI YJE 204-904 
7» ox n'a x» 39 wWon-5wa 


DY Ta Wwzpw nia qus Ogy 
2. (102:3 in Heb.) ‘al-tas’ter paneyak mimeni b’yom tsar li 
hateh-'elay ‘az’nek b'yom ‘eq’ra’ maher "aneni. 


Ps102:2 Do not hide Your face from me in the day of my distress; 
incline Your ear to me; in the day when I call answer me quickly. 


<3> uù àmoorpéls TO mpóconmóv Gov àm’ épo: 
év 1] àv jpEpa Ac Boat, KAtvov TÒ obs cov mpós pe 
év 1| àv Npéepa emuKaA€owpal oe, TAXD eLoákovoóv pov. 
3 me apostrepses to prosopon sou ap’ emou; 
You should not turn your face from me 


en he an hemera thlibomai, klinon to ous sou pros me; 
in which ever day I shall be afflicted. Lean to me your ear! 


en he an hemera epikalesomai se, tachy eisakouson mou. 
in which ever day I shall call upon you. Quickly heed me! 


TM? A THY OY sou. Fwog Vey-n-ya 
amm TP WD mmy) m wva 1227724 
3. (102:4 in Heb.) ki-kalu b’ ashan yamay w` ats’mothay k’mo-qed nicharu. 


Ps102:3 For my days have been consumed in smoke, 
and my bones have been scorched like a hearth. 


«d» öm e€éAtTIOV WoEL KaTIVOS at NWLEpaL pov, 

kai TA COTE pov woel dpvyLov cuvedpvynoav. 

4 hoti exelipon hosei kapnos hai hemerai mou, 
For dissipated as smoke my days, 


kai ta osta mou hosei phrygion synephrygésan. 


and my bones as dried sticks are parched. 
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WUC CY4Y TXHYW-TY VIC "3*v Jwoy-ayyas 
orm? POND MIP 25 Ua" wy. ADAMI 
4. (102:5 in Heb.) hukah-ka`eseb wayibash libi ki-shakach’ti me’akol lach’mi. 
Ps102:4 My heart has been smitten like grass and has withered away, 
so that I forget to eat my bread. 
<> ény oel xópros kat é£npávOn v] kapóta pov, 
ött énedalóunv Tod hayetv TOV GpTov pov. 


5 eplégé hosei chortos kai exéranthé hé kardia mou, 
is struck down as grass and is dried up My heart, 


hoti epelathomen tou phagein ton arton mou. 
so that I forgot to eat my bread. 


oop235 xy paT nmm DP 
5. (102:6 in Heb.) miqol ‘an’chathi dab'qah `ats’mi lib'sari. 
Ps102:5 Because of the loudness of my groaning my bones cling to my flesh. 
«6» àó $ovíjs TOD oTEvaypod pov EKoAANIY Tò óo706v pov TH capkt pov. 


6 apo phones tou stenagmou mou ekolléthé to ostoun mou té sarki mou. 
From the sound of my moaning cleaves my bone to my flesh. 


5a FY OA 1247 XERL VXVEAT 
mag oi22 ^nvu 275 nWp omnem 
6. (102:7 in Heb.) damithi liq’ath mid'bar hayithi k’kos charaboth. 


Ps102:6 I am like a pelican of the wilderness; 
I have become like an owl of the deserted places. 


«T» ojovo mv TreAEKGVLE épmpukó, éyevrÜmv voel vuKTiKdpag év olkoTredw, 
7 homoiothen pelekani eremik9, egenethen hosei nyktikorax en oikopedo, 
I became like pelican a solitary; I became as the long-eared owl in its area. 
qiu aara qum quar qot«qua 

ay Tha NASD mew mpy g 

7. (102:8 in Heb.) shaqad’ti wa’eh’yeh k’tsipor boded al-gag. 

Ps102:7 I lie awake, I have become like a lonely bird on a housetop. 

«8» 1|ypómv oa kai éyevnPyv woel ovpovOCLov povalov emt Sopa. 


8 egrypnesa kai egenethen hosei strouthion monazon epi domati. 
I was sleepless and I became as a sparrow living alone upon a roof. 


OIW v3 4 CCYAY 3 Y4 TITIAN rac Ly 9 
vau 2 Dbm vax 350m meo-52o0 
8. (102:9 in Heb.) kal-hayom cher'phuni ‘oy’bay m’holalay bi nish'ba'u. 
Ps102:8 My enemies have reproached me all the day; 
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those who are mad against me have sworn against me. 

«9» GAHY THY HpEpav wvetSildv pe ot éx0pot pov, 

kal OL ETrALVOOVTES pe KAT” ELD ðpvvov. 

9 holen ten hemeran oneidizon me hoi echthroi mou, 
All the day berated me my enemies, 


kai hoi epainountes me kat’ emou Omnuon. 
and the ones praising me against me swore an oath. 


"mop "223 "pu NPN D72 "BN 
9. (102:10 in Heb.) ki-‘epher kalechem ‘akal’ti w'shiquway bib’ki masah'ti. 
Ps102:9 For I have eaten ashes like bread and mingled my drink with weeping 
«10» ött omoðòv ooet áprov ëþayov kat Tò Tópa pov perà kAavOp.oó éktpvov 


10 hoti spodon hosei arton ephagon kai to poma mou meta klauthmou ekirnón 
For ashes as bread I ate, and my drink with weeping is being diluted; 


NIPP NINN? ^» FPLP) JAVITS? 
10. (102:11 in Heb.) mip’ney-za am’ak w’qits’pek ki n'sa'thani watash’likeni. 
Ps102:10 Because of Your indignation and Your wrath, 
for You have lifted me up and cast me away. 
<1L a6 tpocwTo0v Tis ópyfjs cov kal Tod Pupod cov, STL érrápas ka véppa£ás pe. 


11 apo prosOpou tes orges sou kai tou thymou sou, 
because of the face of your anger, and your rage; 


hoti eparas katerraxas me. 
for having lifted me up you broke me down. 


WIN PYP uw) 72 ox mcm 
11. (102:12 in Heb.) yamay k’tsel natuy wa’ani ka eseb ‘ibash. 
Ps102:11 My days are like a lengthened shadow, and | wither away like grass. 
<12> ai ùpépar pov weet okrà ExALOqoav, kal éyo woel xópros é&£npávOmv. 


12 hai hemerai mou hosei skia eklithésan, kai ego hosei chortos exeranthen. 
My days as a shadow declined, and ! as grass am dried up. 


47 444 Y4yxv IWx Wyo? ATAT 4x47 13 
cUm oU 4020 awn ap maT TANT 
12. (102:13 in Heb.) w'atah Vahüwah |’ olam tesheb w’zik’r’ak I’dor wador. 


Ps102:12 But You, O 444%, abide forever, 
and Your remembrance to generation and generation. 


x , y , X IA £ 
<13> od 8é, kúpe, eis TOV aiGva pEveLs, 
4 3 ^ \ y: 
kal TO pvypóocvvóv Gov Els yeveàv kal yeveáv. 
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13 sy de, kyrie, eis ton aiona meneis, 
But you, O YHWH, into the eon abide, 


kai to mnemosynon sou eis genean kai genean. 
and your memorial unto generation and generation. 


Lov 43-vy AYN xo—vy Yan WH4X YYPX Ax4 14 
Tyin N2-2 mino ny-2 TPS Brom OPH AMX? 
13. (102:14 in Heb.) ‘atah thaqum t’rachem Tsion ki- eth |’chen’nah ki-ba’ mo ed. 


Ps102:13 You shall arise and have compassion on Tsion; 
for it is time to be gracious to her, for the appointed time has come. 


X 9 x 3 , X 
<14 od àvacvàs oiktiptcets THY Zvov, 
STL KALPOS TOD OLKTLPTOaL AYTHY, OTL HKEL kapós” 
14 sy anastas oiktiréseis tén Sidn, hoti kairos tou oiktirésai autén, hekei kairos; 
In your rising up you shall pity Zion, for it is time to pity it, comes the time. 


"TIJA a47o-x4v ALY S4-xX4F YT 490 vn4- vy 15 
UO TIDY" NY] TINNY STIS WATT w 
14. (102:15 in Heb.) ki-ratsu abadeyak ‘eth-‘abaneyah w'eth- apharah y'chonenu. 
Ps102:14 For Your servants take pleasure in her stones and feel pity for her dust. 
<15> öm edddKHoaAv ot odoi cov Tods A(Oovs aoTíjs 
kai TOV YOOV avTis OK TLPTOOVOLV. 


15 hoti eudokesan hoi douloi sou tous lithous autés kai ton choun autés oiktiresousin. 
For thought well of your servants her stones, and her dust shall pity. 


yav3y-x4 n444 ryly-Lyy ATAT Ywoxe WEY "442933 16 
STTIID-NS pax 7250-752) mym ag-nw m3 wp 


15. (102:16 in Heb.) w'yir'u goyim ‘eth-shem Yahúwah 
w’kal-mal’key ha'arets ‘eth-k’bodeak. 


Ps102:15 So the nations shall fear the name of 4444% 
and al! the kings of the earth Your glory. 


<16> kat doBnOjoovtar và EBV Tò övopa kuptov 
kat TüvTes ot Bactrels Tis ijs THY óav cov, 


16 kai phobéthésontai ta ethné to onoma kyriou 
And shall fear the nations the name of YHWH, 


kai pantes hoi basileis tes ges ten doxan sou, 
and all the kings of the earth your glory. 
AV SYS Atay yer ayar 3727 17 
mapa ANT? pex mym M.-P 
16. (102:17 in Heb.) ki-banah Yahüwah Tsion nir'ah bik’bodo. 
Ps102:16 For 444% has built up Tsion; He has appeared in His glory. 
<17> 67v otko8op moet Kiptos THY Lov Kal ó$01]oerac év TH SdEq avroð. 
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17 hoti oikodomesei kyrios ten Sion kai ophthésetai en te doxé autou. 
For YHWH shall build up Zion, and he shall appear in his glory. 


WXQJX-X4 ax3-44Yv 49494 x47x-(4 34718 
:npen-nw max) nyny nbang mim 
17. (102:18 in Heb.) panah ‘el-t’philath haar’ ar w'lo'-bazah 'eth-t'philatham. 
Ps102:17 He shall turn to the prayer of the destitute and has not despised their prayer. 
<18> énéflAeev ém THY mpooevy]v TOV Tamevvóv 
Kal ovk eEovdévwcev THhv 9énovv adtov. 


18 epeblepsen epi ten proseuchen ton tapeinon 
He looked upon the prayer of the humble, 


kai ouk exoudenosen ten deésin auton. 
and did not treat with contempt their supplication. 


av-(4AT 443] Wor JTI 4140 XE 3Xyx:i 
755m x22) OV Tros T5 nxt 3pznwm 
18. (102:19 in Heb.) tikatheb zo'th I'dor ‘acharon w" am nib’ra’ y'halel-Vah. 
Ps102:18 This shall be written for the generation to come, 
that a people to be created may praise Yah. 
«19» ypadyro atty eis yevedv érépav, kat Aads 6 kTLULdpevos aivécer TOV KUPLOV, 
19 grapheto haute eis genean heteran, 
Let this be written for generation another! 


kai laos ho ktizomenos ainesei ton kyrion, 
and the people being created shall praise YHWH. 


:91-34 n44-(4 YRYWY ATAL YWAT YT4YY JEPWA-TY 20 
Hapai TONCON Dau mmm uu aua mpggr»2 
19. (102:20 in Heb.) ki-hish’qiph mim’rom qad'sho Yahiwah mishamayim ‘el-‘erets 
hibit. 
Ps102:19 For He looked down from the height of His holy tabernacle; 
from the heavens 444% gazed upon the earth, 


20» dtu é&ékvipev é tisous &yLov abtob, kópvos é£ obpavoO émi tv yfjv éméBAeiev 


20 hoti exekuuen ex huuous hagiou autou, 
For he looked out from the height of his holy place. 


kyrios ex ouranou epi ten gen epeblepsen 
YHWH from the heavens upon the earth looked, 
AXTYX AID HXI qvT4 XPI op dni 
TIMI ^33 OMS TON np vaw>x2 
20. (102:21 in Heb.) lish’mo a 'en'qath ‘asir l'phateach b'ney th'muthah. 


Ps102:20 To hear the groaning of the prisoner, to set free the sons of death, 


^ ^ ^ VA 
<21> 706 dkotdoat Tov orevaypòv TOV TETIESHLEVOV, 
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^ ^ N. |j A A E 
Tod Aoa TOvs VLOUs TOV TEDavaTHWLEVOV, 


21 tou akousai ton stenagmon ton pepedemenon, 
to hear the moaning of the ones being shackled, 


tou lysai tous huious ton tethanatomenon, 
to untie the sons of the ones being killed, 


YONTIL SD TXCAXT ATAT YW PLAS FC 22 
:Bogima2 inpum mym ow piesa pO? aD 
21. (102:22 in Heb.) !’saper b’Tsion shem Vahüwah uth’hilatho biV'rushalam. 
Ps102:21 To delcare the name of 444% in Tsion and His praise in Yerushalam, 


^? ^ , X. f y ` bi » : ^? 
<22> tod dvayyetAar év Zvov Tò övopa kvptov kat TH acveovv adtod év lepovcaA qp. 


22 tou anaggeilai en Sion to onoma kyriou kai ten ainesin autou en Ierousalem 
to announce in Zion the name of YHWH, and his praise in Jerusalem, 


oppor aded SIIT Vel More pora das 
TTY Tay? ni22003 vorm Dey Pppp 
22. (102:23 in Heb.) b'hiqabets 'amim yach'daw umam’lakoth ia^abod 'eth-Vahüwah. 
Ps102:22 When the peoples are gathered together, and the kingdoms, to serve 444%. 
<23> év TH cvvaxO vac Aaods ém. TO ALTO Kal BacuA etas TOD 8ovAeóew TÔ kvpto. 


23 en tQ synachthénai laous epi to auto kai basileias tou douleuein tQ kyrio. 
in the assembling of peoples together, and kings to serve to YHWH. 


et Aer THE 3444 "0624 
v5. SP NIS 7a Hi9 15 
23. (102:24 in Heb.) 'inah baderek hocho qitsar yamay. 
Ps102:23 He has weakened my strength in the way; He has shortened my days. 
<24> &mekpt 0] aùtô év 686 Loxbos adtod 
Tv óÀvyór Ta. TOV Tjepóv pov &váyyeuAÓv pou: 
24 apekrithe auto en hod ischuos autou 
It shall be answered by him in the way of his strength; 


Ten oligoteta ton hemeron mou anaggeilon moi; 
the fewness of my days he announced to me. 


Qcexv/w yaqa 4044 14a anys v4ox-(4 vd 44425 
spe avro Ata cb) sda cioymoow PR TDN 
24. (102:25 in Heb.) ‘omar ‘Eli *al-ta'aleni bachatsi yamay b'dor dorim sh’notheyak. 
Ps102:24 I say, O my El, do not take me away in the midst of my days, 
Your years are in generation of generations. 
<25> yi] dvayayys pe év piceri Tjepóv pov, év yeved yevedv Ta ETH oov. 
25 mē anagagés me en hémisei hēmerðn mou, 
You should not lead me away in half of my days; 


en genea geneon ta ete sou. 
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in generation of generations your years. 


YYW yvaev awoyy xafa nada yv 
imp Tn My AID? PINT DPP 
25. (102:26 in Heb.) 'phanim ha’arets yasad’at uma aseh yadeyak shamayim. 
Ps102:25 Of old You founded the earth, and the heavens are the work of Your hands. 
<26> kat’ dpxas ov, kúpte, THY yfjv eepeALwoas, 
Kal €pya THY xeupóv ood eLovv ot ovpavol: 
26 kat’ archas sy, kyrie, ten gen ethemeliosas, 
At the beginning, you, O YHWH, for the earth laid a foundation; 


kai erga ton cheiron sou eisin hoi ouranoi; 
and the works of your hands are the heavens. 


ayox ax4v taga AYA 27 
"daty WIelux vv30y TEIL ^13y HCY 
TAYN np) TAN? mans 


nom) op pgn wab radar 0322 022 
26. (102:27 in Heb.) hemah yo’bedu w’atah tha'amod 
w’kulam kabeged yib’lu kal’bush tachaliphem w’yachalophu. 


Ps102:26 They shall perish, but You endure; and all of them shall wear out like a garment; 
like clothing You shall change them and they shall be changed. 
<27> adbtot atroAobvtat, od Sé Stapevets, kal TAVTES WS LLATLOV TAAALWONCoVTaL, 
Kal woet TeptBoAaLov Addes adTOUs, Kat GAADyNoovTaL: 
27 autoi apolountai, sy de diameneis, kai pantes hos himation palaiothesontai, 
They shall perish, but you shall abide. And all as a garment shall become old; 


kai hosei peribolaion allaxeis autous, kai allagesontai; 
and as a wrap-around garment you shall coil them, and they shall be changed. 


Yxa 40 yoexvIv Y 4YACAXANY 28 
mp wo pnus NATTY ND 
27. (102:28 in Heb.) w’atah-hu’ ush’notheyak lo’ yitamu. 
Ps102:27 But You are the same, and Your years shall not come to an end. 
28» od 86 6 abtos et, kal Ta ETH cov ook ékAeüovow. 


28 sy de ho autos ei, kai ta ete sou ouk ekleipsousin. 
But you the same are, and your years shall not cease. 


TTYL YIIZ goqzv vivyv- yv2307132 
sD? p38? OTN any spay ws 
28. (102:29 in Heb.) b’ney- abadeyak yish’konu w’zar’ am |’phaneyak yikon. 


Ps102:28 The sons of Your servants shall continue, 
and their descendants shall be established before You. 


e , ae,” ^ , LÀ 
«29» ot viol TOv 8o0Àov cov karaok^]vocovuctv, 
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~ XN , , ^ , s IA , 
kal TO o répp.a. a0 TÓV Els TOV aLOva ka revÜvvOmoera.. 


29 hoi huioi ton doulon sou kataskenosousin, 
The sons of your servants shall encamp, 


kai to sperma auton eis ton aiona kateuthynthesetai. 
and their seed into the eon shall conduct matters. 


Chapter 103 


Shavua Reading Schedule (34th sidrah) - Ps 103 - 104 


WAP yw-x4 1349-£YY AYAV-X4 TWIT VAI APAL Ps103:1 
"Up Bi-nk "a22p-52 mym-ng owe? DIZ TOs 
1. 'Dawid baraki naph'shi *eth-Vahüwah w’kal-q’rabay *eth-shem qad’sho. 
Praise for the Mercies of 444%. 
A Psalm of Dawid. 
Ps103:1 Bless 444%, O my soul, and all within me His holy name. 
<102:1b Tô Aavisd. 
EvdaAdyer, 7 buy pov, Tov kóptov Kal, rrávra. TÀ évrÓs pov, TO Óvop.a. TO GyLov a.0T0O* 
1 Tà Dauid. 
A psalm to David. 


Eulogei, he psyche mou, ton kyrion kai, panta ta entos mou, to onoma to hagion autou; 
Bless O my soul YHWH, and all the things within me, bless name his holy! 


NUT LHYWx-CHey aAYAVTX4 vw] vy432 
:ou-52 mpag] mym-ng "we? 2222 
2. barahi naph'shi 'eth-Vahüwah w'al-tish'b'chi hal-g'mulayu. l i 
Ps103:2 Bless 444%, O my soul, and do not forget all His benefits; 
<2> evrAdyer, 1| joy pov, TOV kúptov 
kat p émAavÂávov mácas TAS üvramoO0cevus a. 0T0O* 


2 eulogei, he psyche mou, ton kyrion kai me epilanthanou pasas tas antapodoseis autou; 
Bless O my soul YHWH, and forget not all his recompenses! 


Uyv44ax-4y4 4744 v ytvo-£Y4 WCFA 3 
nD? NETT PNY 595 12073 
3. hasoleach I’kal- awoneki harophe’ I’kal-tachalu’ay’ki. 


Ps103:3 Who pardons all your iniquities, who heals al! your diseases; 


` , 7 / ^ o? j NS PA / N , 
<3> TOV eviAaTevovTa TIAOGQLS TALS AVOLLLALS DOV, TOV LWILEVOV TACAS TAS VOOOUS OOU* 


3 ton euilateuonta pasais tais anomiais sou, ton idmenon pasas tas nosous sou; 
the one propitiating all your lawlessnesses; the one healing all your diseases; 


YAYAT AFH vy4eoya vyvveH XUWY C4144 
(ANT Ton pwya pY now DORATT 


4. hago'el mishachath chayay’ki ham’ at’reki chesed w'rachamim. 
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Ps103:4 Who redeems your life from the pit, 
who crowns you with lovingkindness and compassion; 
«d» 1óv AvTpobp.evov ék HBopas THY Cwhv cov, 
10v o'TebavoOvrá oe év EXEL kat oucruppuots* 
4 ton lytroumenon ek phthoras ten zoen sou, 
the one ransoming from out of corruption your life; 


ton stephanounta se en eleei kai oiktirmois; 
the one crowning you with mercy and compassions; 


-y1 4707 qwyy wayxx Y1T4O 97893 o4 93w4ą 5 
DAY] w wimp py 2362 yraveon 
5. hamas’bia` batob "ed'yeh tith’chadesh hanesher n" uray’ki. 
Ps103:5 Who satisfies your desire with good things, 
so that your youth is renewed like the eagle. 
«5» TOV €uTUTAGVTA év dyaloîs THY émÂvpuiav cov, 
&vakacvvuoOoerac Ws GETOD 1| veóTNs Gov. 


5 ton empiplonta en agathois ten epithymian sou, 
the one filling with good things your desire. 


anakainisthesetai hos aetou hē neotés sou. 
shall be renewed as an eagle Your youth. 


MLPYWO-CYC WLOIWYY ATAL xvPan- awoc 
m pwy -Dpp mos mpm mpzs ngvs 
6. oseh ts'daqoth Vahüwah umish'patim |’kal-ashuqim. 
Ps103:6 444% performs righteousness and judgments for all who are oppressed. 
<6> morðv éAenpootvas ó KUPLOS kat kpipa TOL Tots dOucoup.évovs. 


6 poion eleemosynas ho kyrios 
The one doing charity is YHWH, 
kai krima pasi tois adikoumenois. 


and judgment to all the ones having been wronged. 
vuxvZede CEIWL AIBC AWYL VVY4s oraya? 
mPpüo"og own "335 n» VEIT wT 
7. yodi a d’rakayu l'Mosheh lib’ney Vis’ra’El "alilothayu. 
Ps103:7 He made known His ways to Mosheh, His acts to the sons of Yisra’El. 
<T> éyvopvoev tàs óðoùs adTod TH Mwvo}, tots viots IoparA và VeAHpPaTa a0709. 


7 egnorisen tas hodous autou tQ Mouse, tois huiois Israel ta thelemata autou. 
He made known his ways to Moses; to the sons of Israel his wants. 


AFH 34v Y1 Y44 ATAT IIA YYH18 
Ten 27 BEN TOS AT? Tam EDITA TT 
8. rachum w'chanun Yahüwah ‘erek *apayim w’rab-chased. 
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Ps103:8 444% is compassionate and gracious, 

slow to anger and abounding in lovingkindness. 

<8> oiktippwv kal €Aenpwv 6 kópuos, 

pakpóðvpos Kat TroÀuéA eos: 

8 oiktirmon kai eleemon ho kyrios, makrothymos kai polueleos; 
Pitying and merciful is YHWH; lenient and full of mercy. 


drev Wévod £v 2149 Wr 4o 
u^ opiy> wo) ae nxj»-w5o 
9. lo'-Ianetsach yarib w'lo’ olam yitor. 


Ps103:9 He shall not always strive, nor shall He keep His anger forever. 


«9» ook eis TEAOS òpyroðoerar OvSE eis TOV AiGva pyvieî: 
9 ouk eis telos orgisthesetai 
Not unto the end shall He be provoked to anger, 


oude eis ton aidna meniei; 
nor into the eon shall he cherish wrath. 


YL CO Cy vlvxIvoy 4v VIC awo viv 4eHy 440 
avoy 5m nix w5)n5npysvsworm2 Noo 
10. lo! kachata’eynu "asah lanu wlo! ka awonotheynu gamal “aleynu. 
Ps103:10 He has not done to us according to our sins, 
nor rewarded us according to our iniquities. 
«10» où kata Tas GpapTtias hpv érrotnoev Tiv 
ovdé KATA TAS ådvopias HLOV &vraréBokev Tiv 
10 ou kata tas hamartias hemon epoiesen hemin 
Not according to our lawless deeds did He deal with us; 


oude kata tas anomias hemon antapedoken hémin 
nor according to our sins did he recompense to us. 


eer! QUE THE PIECE Fe (P SEN 
PESTO OY ion 723 POND-ov DU IID 3:0 
11. ki hig'boah shamayim "al-ha'arets gabar chas’do al-y’re’ayu. 
Ps103:11 For as high as the heavens are above the earth, 
so great is His lovingkindness toward those who fear Him. 
d b öt kata 16 bisos ToO Odpavod amd Tis ys 
e€xpatatwcev KUpLos TO EXEOs adTOD ETL TOUS þoBovpévovs adTOV: 
11 hoti kata to huuos tou ouranou apo tés gés 
For as the height of the heavens from the earth, 


ekrataiosen kyrios to eleos autou epi tous phoboumenous auton; 
so YHWH fortified His mercy upon the ones fearing him. 


JLOWI-XE YIYS PLATA 34999 HIEY PHAY 12 
APYWE-NMN web pron 22yeo mam pno»m 
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12. hir'choq miz’rach mima arab hir’chiq mimenu ‘eth-p’sha eynu. 


Ps103:12 As far as the east is from the west, 
so far has He removed our transgressions from us. 


<12> kað’ ócov &qréyovovw àvaroAat a6 SvopOv, 
épákpvvev ad’ RLV Tas åvopias Tuv. 
12 kath’ hoson apechousin anatolai apo dysmon, 
According to as much as the distance eastwards from westwards, 


emakrynen aph’ hemon tas anomias hemon. 
He set afar from us our lawlessness. 


"4444-40 avav "H4 WrYs-Co 34 "Way 13 
:mRm-bDy mam mma m3z-5y aw mmo» 
13. k’rachem ‘ab "al-banim richam Yahüwah "al-y're'ayu. 


Ps103:13 As a father has compassion on his sons, 
so 4444 has compassion on those who fear Him. 


«13» kaðòs oiktiper mra. rT]p viods, oucriprjoev KUpLos rovs þoBovpévovs abTÓv, 
13 kathos oiktirei pater huious, oiktiresen kyrios tous phoboumenous auton, 
As pities a father his sons, so YHWH pities the ones fearing him. 


IAI 4707 AYE Yana car 4Y3-7vy 14 
AIN DYT TAD way] vm NAN DT} 
14. ki-hu’ yada’ yits’renu zahur hi--aphar ‘anach’nu. l 
Ps103:14 For He knows our frame; He remember that we are dust. 
<14> 67v aùTòs éyvo 76 màdopa hpv: pvoðnT StL yobs éopev. 


14 hoti autos egnō to plasma hemon; mnésthéti hoti chous esmen. 
For he knew our shape, he remembered that we are dust. 


Hana Yy qawa hary yaya q1ryy wry tis 
Sox? TD muU PSD To zm us 
15. ‘enosh hechatsir yamayu k’tsits hasadeh hen yatsits. 
Ps103:15 As for man, his days are like grass; as a flower of the field, so he flourishes. 
«15» &vOporros, woei xópros ai Tj.épac adTod- 
woel ávOos Tod aypod, obtws é£avOdoev- 


15 anthropos, hosei chortos hai hemerai autou; hosei anthos tou agrou, houtos exanthései; 
Man, as grass, so are his days; as a flower of the field, so he shall blossom. 


NÜYTy ayo vU4VYV- Y YILT Yv3-3439 HT4 TY 16 
Snipa Tiv mW) apg) amay mn pw 
16. ki ruach "ab'rah-5o w'eynenu w’lo’-yakirenu od m'qomo. 


Ps103:16 When the wind has passed over it, it is not, 
and its place acknowledges it no longer. 


o ^ ^ , 5 ^ ` , e 
<16> dtu mveðpa 8vf£jA0ev év adbTG, Kal ody UTapE|L 
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` , , , ` , , ^ 
KAL OUK ETILYVWOETAL ETL TOV TO'TTOV QUTOU. 


16 hoti pneuma dielthen en auto, kai ouch hyparxei 
For as wind goes by him, and it no longer exists, 


kai ouk epignosetai eti ton topon autou. 
so also he shall not recognize any longer his place. 


RG LO WL YO-a0y Wvoy ayar ATHY T 
ways vI34 YxPparny 
vxmc-5y odiy- ay) obiva mim omv 


Aa 7322 inp] 

17. w'chesed Vahüwah me olam w’ ad- olam "al-y're'ayu w'tsid'qatho lib'ney banim. 
Ps103:17 But the lovingkindness of 444% is from everlasting to everlasting 
on those who fear Him, and His righteousness to sons of sons, 
<17> Tò 8é &Aeos 700 KUptov A176 TOB alvos Kal Ews ToO alvos 
ETL TOS Qofoup.évovs avTov, kat 7 SikaLoovvy adTod ETL vioos viðv 
17 to de eleos tou kyriou apo tou aidnos 

But the mercy of YHWH from the eon, 


kai heos tou aidnos epi tous phoboumenous auton, 
and unto the eon, is upon the ones fearing him. 


kai he dikaiosyné autou epi huious huion 
And his righteousness is upon the sons of the sons; 


WxywoZ PLAP] v4yxÓy vx743 vy" 
apiy? Papp 272» ima enw Pr 
18. |’shom’rey b'ritho ul’zok’rey phiqudayu la asotham. 


Ps103:18 To those who keep His covenant and remember His precepts to do them. 


«18» tots $vA&ccovov Tijv 8va8 kv adTod 
kai pepvypévors TÓv évroAQv adTOD TOÔ morja adTas. 
18 tois phylassousin ten diatheken autou 

to the ones guarding his covenant, 


kai memnemenois ton entolon autou tou poiesai autas. 
and to the ones remembering his commandments to observe them. 


ACWY CYS vxvy rv v4TY Feya Wryws AYAV 19 
Town 523 IMPA No» PIT mota mmu 
19. Yahüwah bashamayim hehin his'o umal’kutho bakol mashalah. 
Ps103:19 444% has established His throne in the heavens, 
and His kingdom rules over all. 
«19» kópvos év TH ovpavó ArTotpacev Tov Opóvov adtod, 
kai T] BacuA eta. adtod mrávrov Seomóte. 


19 kyrios en tQ ouranQ hetoimasen ton thronon autou, 
YHWH in the heavens prepared his throne, 
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kai he basileia autou panton despozei. 
and his kingdom he is master of all. 


"4134 LYPI WWE v434 TWO HY 1491 TAYY ava vY1320 
i037 Dapa yaw 10227 cy DCT; tpp mm 3222 
20. baraku Vahüwah mal’akayu giborey koach `osey d'baro lish’mo a b’qol d’baro. 
Ps103:20 Bless 444%, you His messengers, mighty in strength, 
who perform His word, listening to the voice of His word! 
<20> evrdAoyeite Tov kúprov, TaVTES Ol GyyeAot adTod, 

Suvatot Loybu TrovoOvres TOV Adyov adTod 

100 akodoat Tis þwvfjs TOV Aóyov adTod: 

20 eulogeite ton kyrion, pantes hoi aggeloi autou, 
Bless YHWH all you his angels, 


dynatoi ischui poiountes ton logon autou tou akousai tes phones ton logon autou; 
mighty in strength, executing his word, to hearken to the sound of his words! 


IT Two yaxqwy v4 n-dy ATAT TJ4221 

Aum ay vnouUp vxax-02 mpm 22382 
21. baraku Yahüwah hal-t:'ba'ayu m'shar'thayu ‘aiey r’tsono. i 
Ps103:21 Bless 444%, all you His hosts, You who serve Him, doing His will. 


, ^ * , ^ e rd , ^ 
<21> eoAoyetre Tov kópvov, TacaL at Suvapers adTob, 
Aevrovpyot abvtob trovobvtes Tò 0C qua adTod: 


21 eulogeite ton kyrion, pasai hai dynameis autou, 
Bless YHWH, all you his forces! 


leitourgoi autou poiountes to thelema autou; 
his ministers performing his will. 


vXÓWWw xquowu-Zy 4 vuwor-Zy ayaa vY4222 
APA xe 34-7) 3-43 
iUm ninpp-»23 veya- mm 2222 


SNDTDS WE] 223 
22. baraku Yahüwah kal-ma asayu b’kal-m’qomoth mem'shal'to 
baraki naph'shi ‘eth-Yahawah. 


Ps103:22 Bless 4/(4, all His works, in all places of His dominion; 
bless 4*(4/, O my soul! 


<22> evdoyeite Tov kúprov, TaVTA TA Epya adTod 
év mavti TOT THs 9eomoTetas avto: EvdAdyeL, 7| PLY pov, TOV KUPLOV. 
22 eulogeite ton kyrion, panta ta erga autou en panti topQ tes despoteias autou; 
Bless YHWH, all you his works, in every place of his dominion! 
eulogei, hé psyché mou, ton kyrion. 
Bless O my soul YHWH! 


Chapter 104 
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aya a4 x(^1 1444 AVAL AYATTX4 TW VY49 Ps104:1 
XW 4 4^4T 
TAT Tea APTA "uw mpm mpmm-ns Wh? 202 


mwa? wmm 
1. barahi naph'shi *eth-Vahüwah Vahüwah ‘Elohay gadal'at m'od hod 
w'hadar labash'at. 


Ps104:1 Bless 4*(47/, O my soul! O 444% my El, You are very great; 
You are clothed with splendor and majesty, 


<103:1> Tô Aaus. E9Aóyer, 1) vy) pov, Tov kópvov. 
kúpte 6 Beds pov, épeyaAóvOms oþóðpa, EEoporAdynotv kal edvmpéetrerav eveddow 
1 Tà Dauid. 
A psalm to David. 
Eulogei, he psyche mou, ton kyrion. 
Bless O my soul YHWH! 


kyrie ho theos mou, emegalynthes sphodra, 
O YHWH my El, you are magnified exceedingly. 


exomologesin kai euprepeian enedyso 
acknowledgment and majesty You clothed yourself with; 


403444 WIWw ery awwy 414-3992 
iym» mous "pns 7in-nyys 
2. oteh-‘or hasal'mah noteh shamayim kay’ri ah. 
Ps104:2 Covering Yourself with light as with a cloak, 
stretching out the heavens like a tent curtain. 
<2> avaBadrAdpevos pôs os tLaTLov, ékreCvov TOV oùpavòv wet Séppv: 
2 anaballomenos phos hos himation, ekteinon ton ouranon hosei derrin; 
cloaking on light as a garment; stretching out the heavens as a hide covering; 


vXvYve4o WAY SD A4PYA 2 
HVE IY eS JAJA VII Fuso yw 
vpoy m3 mpm 


m7783275y "fuas 22 may nn 
3. ham'qareh bamayim "aliothayu 
hasam- abim r'hubo ham’halek 'ail-hban'phey-ruach. 


Ps104:3 He lays the beams of His upper chambers in the waters; 
He makes the clouds His chariot; He walks upon the wings of the wind; 


i3 , ? e Ni: ^ , ^ 
<3> 6 oteyalwv év 089acvv rà UtrEpGa adTod, 
Y ^ i X , , , ^ e ^ LIN £ Ed , 
o TUets vehy THY émtBaocvv avTod, 0 Trepurraóv ETL TTEPUYWV AVELWV" 
3 ho stegazon en hydasin ta hyperoa autou, 
roofing with waters his upper rooms; 


ho titheis nephe ten epibasin autou, ho peripaton epi pterygon anemón; 
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placing clouds for his step; the one walking upon the wings of the winds; 


34L wk Yrxqwy xvYHY4 iY awo, 
o> wR Poon mma Yoxon niyo 
4. 'oseh mal’akayu ruchoth m'shar'thayu ‘esh lohet. l l l 
Ps104:4 He makes the winds His messengers, flaming fire His ministers. 


d A X el , , ^ $ M X X , ^ ^ £ 
«d» ó morðv Tods GyyéAous aùrtoð TvebpaTa Kal ToUs Aevrovpyous adTod Top þAéyov. 


4 ho poion tous aggelous autou pneumata kai tous leitourgous autou pyr phlegon. 
the one making his angels winds, and his ministers of fire a flame; 


iov yyo eyyx-23 ALITYY-Co r4 5T» 5 
y) Bp oian Sa miana rig Tn 
5. yasad-‘erets al-m’koneyah bal-timot `olam wa ed. 
Ps104:5 He established the earth upon its foundations, 
so that it shall not totter forever and ever. 
«5» CBepeAtwoev tv yfjv ém THY àopáderav adT{s, 
od KALOAGETAL els TOV ALHva ToO aidvos. 


5 ethemelidsen tén gén epi ten asphaleian autés, 
the one laying the foundation for the earth in its stability 


ou klithesetai eis ton aiona tou aidnos. 
(it shall not lean into the eon of the eon); 


YLYy-yayor Wo4a-(o YxTFY wv34y YWYAxe 
mp1? mon-5y imoa wapp minm 
6. thom hal'bush kisitho ci-harim ya am’du-mayim. 
Ps104:6 You covered it with the deep as with a garment; 
the waters were standing above the mountains. 
«6» áBvocos ws Lu&Tuov TO rep. BóAavov avroð, ETL THV ópéov oTHoovTaL 08a. Ta. 
6 abyssos hos himation to peribolaion autou, epi ton oreon stesontai hydata; 
the deep as a garment of his wrap. Upon the mountains shall stand waters; 


frewe 2009 ETE M Jor 
remm Fay 24-7» pow qnozy6iq 
7. min-ga arath’ak y'nusun min-qo! ra am’ak yechaphezun. 
Ps104:7 At Your rebuke they fled, at the sound of Your thunder they hurried away. 


, UE $ , $ , s ^ ^ p 
«T» ànó ETrUTLLNOEWS Gov hevEovTat, amò þwvijs BpovTis cov SetAtacovowv. 


7 apo epitiméseds sou pheuxontai, 
from your reproach they shall flee; 


apo phones brontes sou deiliasousin. 
from the sound of your thunder they shall show timidity. 


Wad xaa ax YYPY-CH xqoP3 Ya4r W144 lors 
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fom? ATO? np mpp-5ow mvpa vTm mug yt 
8. ya alu harim yer'du b’qa oth ‘el-m’qom zeh yasad'at lahem. 
Ps104:8 The mountains rose; the valleys sank down to the place 
which You established for them. 
«8» àvaBatvovow ópr| kai kataBaivovowy tredta eus TóTov, öv éÜey.eALocas adTots: 


8 anabainousin ore kai katabainousin pedia 
They ascend the mountains, and go down to the plains, 


eis topon, hon ethemeliosas autois; 
to a place where you laid a foundation for them. 


444 opu Podvveov-43 11430743 XYW- 0319 
‘PINT nies? paw- pTayI- 23 maw Daal 
9. g'bul-sam'at bal-ya aborun bal-y’shubun !'hasoth ha'arets. 
Ps104:9 You set a boundary that they may not pass over, 
so that they shall not return to cover the earth. 
«9» Sprov EBov, 6 où rapeAeóoovrat, ov8€ émvorpéjovov KaALaL THY yv. 


9 horion ethou, ho ou pareleusontai, 
a limit You placed which they shall not pass, 


oude epistrepsousin kaluuai tén gén. 
nor shall they return to cover the earth. 


rrean qa YAS Peca YrIrOY HCwYA 10 
jm OTT pa menm oy Pw 
10. ham'shaleach ma ’yanim ban’chalim beyn harim y'halehun. 
Ps104:10 He sends forth springs in the valleys; they flow between the mountains; 
«10» 6 é&amooTéAA ov THyas év hapayérv, 
dvd u.écov TOV dpéwv SveAebcovrac Sata: 


10 ho exapostellon pegas en pharagxin, 
The one sending out springs in ravines; 


ana meson ton oreon dieleusontai hydata; 
in the midst of the mountains shall go through waters; 


MEY YEW Y4BWL LAW vxsuc(y YRWH N 
‘ANDY DST aw "Ty mn SD pu N^ 
11. yash'qu kal-chay’tho saday yish'b'ru ph'ra'im ts'ma'am. 
Ps104:11 They give drink to every beast of the field; the wild donkeys quench their thirst. 


^ ld x y ^ ^ y » , 74 » ^ 
«11D rototow mávra tà Onpia Tob dypod, mpoo8é£ovrac övaypor ets SGjav aoTOv- 


11 potiousin panta ta théria tou agrou, 
they shall water all the wild beasts of the field; 


prosdexontai onagroi eis dipsan auton; 
shall receive it wild donkeys for their thirst; 


HaMiqraot/The Scriptures — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 6027 


drege YET gea PW aeria) vo yar doi 
SPIN ONY pan Dac mogsccnvy amoym 

12. aleyhem "'oph-hashamayim yish'hon mibeyn apha’yim yit'nu-qol. 

Ps104:12 Beside them the birds of the heavens dwell; 

they lift up the sound from between the branches. 

<12> én’ adta Ta TETELVG 700 Obpavod karaokqvooer, 

ék Leoov TÓv TeTPaV čwcovow hoviyv. 

12 ep’ auta ta peteina tou ouranou kataskenosei, 

by them the winged creatures of the heavens shall encamp; 


ek mesou ton petron dosousin phonen. 
from between the rocks they shall give out a sound; 


T4423 ogwx Yrwoy 1474 YAxyr Coy 4344 PWY 13 
‘PINT van mipya Tan vpioyb mon mpy» 
13. mash’qeh harim me aliothayu mip’ri ma aseyak tis'ba^ ha’arets. 
Ps104:13 He waters the mountains from His upper chambers; 
the earth is satisfied with the fruit of His works. 
<13> rrotilwv dpy ék THV STIEpWWV adTOd, 
&.TÓ KapTIOD TOV Epywv cov xopraocO cera À yf. 
13 potizon ore ek ton hypergon autou, 
watering mountains from out of his upper rooms. 


apo karpou ton ergon sou chortasthesetai he ge. 
By the fruit of your works shall be filled the earth. 


ava44 4vn-H HLINY 14 
1444-94 UH anyai yaga xagol gwoy 
Moma? xn ona 


PIRIT On? sesin? OTN NTay>? ay 
14. mats’miach chatsir lab’hemah 
w’ eseb |a abodath ha’adam |’hotsi’ lechem min-ha'arets. 


Ps104:14 He causes the grass to grow for the cattle, and vegetation for the labor of man, 
so that he may bring forth food from the earth, 


<14> cEavatédrAwv xóprov Tots kTt|veovv 
kai xAónv TH SovAeta TOv üvÜOporov ToO cEayayetv áprov ék THs ys" 
14 exanatellon chorton tois kténesin 

The one causing to rise up grass to the cattle, 


kai chloen te douleia ton anthropon tou exagagein arton ek tes ges; 
and tender shoots to the service of the men, to bring bread from the earth; 


yyw "3147 Cranad wy44-424 aywa qa 15 
oa WHE SIC WW 
ToU m3m owns wg net pre 
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15. w'yayin y’samach I’bab-‘enosh l'hats'hil panim mishamen 
w'lechem l'bab-'enosh yis’ ad. 


Ps104:15 And wine which makes man's heart glad, 
so that he may make his face glisten with oil, and food which sustains man's heart. 
«15» kai otvos edvdpatver kapdiav àvOporrov roô LAapOvar mpócwrrov év éAato, 
Kal dptos kapóLav avOpwtrov ornpiler. 
15 kai oinos euphrainei kardian anthropou tou hilarynai prosopon en elaiQ, 

and wine makes glad the heart of man; to make happy his face with olive oil; 


kai artos kardian anthropou sterizei. 
and bread the heart of man supports. 


sy] Wes T2 (NTS TMT ^xy ava To 
16. yis’b’ u "atsey Yahüwah ‘ar’zey L’banon ‘asher nata. 
Ps104:16 The trees of 444% drink their fill, the cedars of Lebanon which He planted, 
<16> yopracðoerar Ta ELAG 700 TrESdLOVv, al kéðpor TOD ArBavov, ds épþúrevoev: 


16 chortasthésetai ta xyla tou pediou, 
shall be filled The woods of the plain 


hai kedroi tou Libanou, has ephyteusen; 
with the cedars of Lebanon which you planted. 


BRD YEW 4S ses TM TIT yag Wwoqwdr 
Ma muc mmen uy OTS ny Tyg 
17. ‘asher-sham tsiparim y’qanenu chasidah b’roshim beythah. 
Ps104:17 Where the birds build their nests; the fir trees are the house of the stork. 
<17> éket otpov8ia évvocoeócovov, ToO Epwdi0d 7 oikia Tryetrac avTav. 
17 ekei strouthia ennosseusousin, tou erddiou hé oikia hégeitai auton. 
There the sparrows shall nest; of the heron the dwelling takes lead over them; 


MAYING ATUY WOCF Yaco 932314 Y14418 
map? nono my?o moy?» OWA mom 
18. harim hag'bohim lay"elim s'la'im mach'seh lash’phanim. l 
Ps104:18 The high mountains are for the wild goats; the cliffs are a refuge for the badgers. 
<18> dpy Tà wpd Tats EAdhotS, TETPA KaTAhYyN Tots YoLpoypvAALoLs. 


18 oré ta huyéla tais elaphois, petra kataphygé tois choirogrylliois. 
mountains the high for the stags; a rock of refuge for the hyrax. 


yey sy oaa wyw yaq aoyyd H4t àWo 19 
wisn AT UU payin? mm my tj" 
19. 'asah yareach l'mo adim shemesh yada^ m'bo'o. 


Ps104:19 He made the moon for the appointed times; the sun knows its going down. 
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<19> éwotqoev ceATVHV Els karpos, 6 TjÀvos Eyvw Tijv 85cw avdTod. 
19 epoiesen selénén eis kairous, ho hélios egno ten dysin autou. 

He made the moon for seasons; the sun knows his setting. 


Moc-vx-g-Zy w"4x-14 4040 1431Y YWH-XWX20 
symp bannia mp.) "m qun-ngns- 
20. tasheth-choshek wihi lay’lah bo-thir’mos kal-chay’tho-ya ar. 


Ps104:20 You appoint darkness and it becomes night, 
in which all the beasts of the forest creep. 


» , o 9 y y 3 , ^ id g ^ g A A 
<20> €Bov okdtos, kat éyévero výt, év aùtfj SteAevoovtar TavtTa TA Onpia Tod Spvpod, 


20 ethou skotos, kai egeneto nyx, en auté dieleusontai panta ta théria tou drymou, 
You made darkness, and happened night; in it go all the wild beasts of the forest. 


HYE CY WPICY 7400 Vv y 17yAa21 
DPPN OND Up253 ATW? myw OMHDTND 
21. hak’phirim sho’agim latareph ul'baqesh me’E! ‘ak’lam. 
Ps104:21 The young lions roar after their prey and seek their food from El. 
<21> oxópvor wpvdpevor AGpTrdcar kal Cytfoat Tapa ToO 0e00 BpHovv adtots. 


21 skymnoi oruomenoi harpasai kai zetesai para tou theou brosin autois. 
Lion cubs roaring to sezie by force; and seeking from Elohim food for themselves. 


RII PRITOY- LEY ITE WIA uu 2 
SSDI DYTI) PDPN? wow moms 
22. tiz’rach hashemesh ye’asephun w’el-m’ onotham yir'batsun. 
Ps104:22 When the sun rises they withdraw and lie down in their dens. 


, a e e ~ , NX. 2 ^ ur , ^ ? 
<22> àvéreu ev 6 ros, Kal ovvýyðnoav kal év Tats pavdpats adtHv kovracoÜTcovra- 


22 aneteilen ho hélios, kai synéchthésan 
arose The sun, and they were brought together, 


kai en tais mandrais auton koitasthésontai; 
and in their lairs they shall lay down. 


1940-140 yxa goly YJE wad 4ra 23 
apay inday>: ioyad ocx xiv 
23. yetse’ ‘adam !|’pha alo w’la abodatho acdey- areb. 
Ps104:23 Man goes forth to his work and to his labor until evening. 
<23> eEedeboetar dvOpwtos émi Tò Epyov adtod 
kal ém THY épyaotav adTod ews éomépas. 
23 exeleusetai anthropos epi to ergon autou kai epi ten ergasian autou heðs hesperas. 
shall go forth Man unto his work, even unto his work until evening. 


Yy AYA Yrwoy 194-44 24 
ITP T4423 atcy x wo ayyys 
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24. mah-rabbu ma aseyak Yahüwah kulam 
b’chak’mah ‘asiath mal'ah ha'arets qin'yaneah. 
Ps104:24 O 444%, how many are Your works! In wisdom You have made them all; 
the earth is full of Your possessions. 
<24> ws epeyarbvOy ta Epya cov, kúpe: Trávra. év codia émoinoas, 
em npo À yf THs KTHTEWSs cov. 
24 hos emegalynthe ta erga sou, kyrie; panta en sophia epoiesas, 
How were magnified your works, O YHWH; all in wisdom you made; 
eplerothe he ge tes kteseos sou. 
was filled the earth of your creation; 


wy4-yw yaar Sait (T^ YAR qx25 
swéa]-yo XTYOP xH FY fv 
ppnow om 2mm 51m manu 
:iom-ay nixp nr TBO PN 


25. zeh hayam gadol ur’chab yadayim sham-remes 
w'eyn mis'par chayoth q’tanoth "im-g'doloth. 


Ps104:25 This is the sea great and wide on both hands; 
there are creeping things even without number, small ones with great ones. 
<25> ar 1) 9&Aacc2a Ñ peyáàn kat eùpúywpos, 
éket épmrerá, àv ook oT åptÂpós, CGa piKpa perà peyarwv: 
25 haute he thalassa he megale kai eurychoros, ekei herpeta, 
this the sea great and broad space; located there are reptiles 


hon ouk estin arithmos, zoa mikra meta megalon; 
which there is no count; which living creatures - small with the great; 
IPANGE x4v-1-ax XTC fyydase xay Yw 26 
Aa pri? psn, WP mo2?m niea nus» 
26. sham ‘anioth y’halekun Liw’yathan zeh-yatsar’at |’sacheq-bo. 


Ps104:26 There the ships move along, and Liwyathan, 
which You have formed to sport in it. 


» ^ ^ 7 4 © e pA , / | 
<26> éke? mota StatropevovtTat, Spakwv ovtos, ov érAacas éprailerv av. 


26 ekei ploia diaporeuontai, drakon houtos, hon eplasas empaizein auto. 
there boats travel over; this dragon whom you shaped to sport in it. 


X03 WOVE XX 1v42vv. yd WY m 
Anya DPP% npo pai? hg D22172 
27. kulam ‘eleyak y’saberun !ctheth ‘ak’lam b’ ito. 


Ps104:27 They all wait for You to give them their food in its time. 
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<27> ávra. mpós GE TPODSOKHoLV Sobvat THY pod ]v avtots eŭkarpov. 


27 panta pros se prosdokosin dounai ten trophén autois eukairon. 
All from you expect to give them nourishment in an opportune time. 


(T6 Yyogwa yaa Wx7x WrePlr Wal (xx5s 
div prat? 40 oma pop ng mnn 
28. titen lahem yil'qotun tiph'tach yad’ak yis'b" un tob. 
Ps104:28 You give to them, they gather it up; 
You open Your hand, they are satisfied with good. 
«28» Sovtos cov avtots ovAAéEovovw, 
avotEavtos 8é cov TH xetpa TA ObpTraVTA TANHOOHOOVTAL xprjoTóTrTos. 


28 dontos sou autois syllexousin, 
At your giving to them, they shall collect; 


anoixantos de sou ten cheira ta sympanta plesthesontai chrestotetos. 
opening your hand, all things shall be filled by that which is good. 


YPITWI "47o-Z4v fvov4]2 Ward 7TX YTI WLI] 48OXTX 29 
aw ambey-5ow) PI? amma sen POTD? cpm Tapn 
29. tas'tir paneyak yibahelun toseph rucham yig’wa un w’el- apharam y'shubun. 
Ps104:29 You hide Your face, they are dismayed; 
You take away their spirit, they expire and return to their dust. 
«29» à Too1péijavros 9é cov tò TPdCWTOV trapayðocovtar: ávraveAets 
TO mveĝpa ao TOv, kat EkAElisovoLV kal Els TOV xoOv aoTÓv émvovpélovovv. 
29 apostrepsantos de sou to prosopon tarachthesontai; 
But at the turning of your face they shall be disturbed; 


antaneleis to pneuma auton, kai ekleipsousin 
you shall take away in return their spirit, and they shall fail, 


kai eis ton choun auton epistrepsousin. 
and unto their dust they shall return. 


aya vf] wayxy 1744194 YATI ACW 30 
TOTS ^39 Won ND qma numo 
30. t'shalach ruchak yibare'un uth'chadesh p’ney ‘adamah. 
Ps104:30 You send forth Your Spirit, they are created; 
and You renew the face of the ground. 
<30> cEatrootedets Tò mveðpá Gov, kai krvoO]oovrau, 
kal GVAKALVLELS TO TPOGWTIOV TIS yis. 


30 exaposteleis to pneuma sou, kai ktisthésontai, 
You shall send out your spirit, and they shall be created; 


kai anakainieis to prosopon tes ges. 
and you shall renew the face of the earth. 


qa-woW4 ava Hywa Peyo ava AY 3y 14731 
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31. y'hi k’bod Yahüwah lolam yis’mach Yahüwah b’ma asayu. 
Ps104:31 Let the glory of 444% endure forever; let 444% be glad in His works; 
<31> diro 1 868a kvptov ets Tóv alova, evppavOjceTat kúpros ETL Tots Epyots adTOD: 


31 eto he doxa kyriou eis ton aiona, euphranthesetai kyrios epi tois ergois autou; 
Let be the glory of YHWH into the eons! YHWH shall be glad over his works; 


s/wouvy 3-443 oqi 4o4XY hig ot ayaqa 
ay moss vp Tym pow? man> 
32. hamabit !a’arets watir" ad yiga beharim w’ye eshanu. 


Ps104:32 He looks at the earth, and it trembles; 
He touches the mountains, and they smoke. 
<32> 6 émAémov émi THY y jv kat morðv abt Tpéperv, 
Ò &TTÓJ.evos TOV Ópéov kat KaTrVilovTaL. 
32 ho epiblepon epi ten gen kai poion auten tremein, 
the one looking upon the earth, and making it to tremble; 


ho haptomenos ton oreon kai kapnizontai. 
the one touching the mountains and they smoke. 


ayog VACHS 419E 114I avYATÓ AqVWA 33 
ova now» monte ona mpm mwyd 
33. ‘ashirah laVahüwah b'chayay *azam'rah l'Elohay bodi. 
Ps104:33 I shall sing to 444% during my life; I shall sing praise to my El while I exist. 
<33> dow TH kvpio év TH Gof] pov, Har TH VEG pov, éos omápyxo- 
33 aso tQ kyrio en të zoe mou, psalo tQ theo mou, heos hyparcho; 
I shall sing to YHWH in my life. I shall strum to my El while I exist. 
AYLI HIW TYPE THIwW YO 9407 34 
TINIE MDE "DIV I! voy III 
34. ye erab alayu sichi ‘anoki ‘es’mach baVahüwah. 
Ps104:34 Let my meditation be pleasing to Him; as for me, I shall be glad in 444%. 
«34» mSvvbein abt 1] 8vaA oy pov, éy 86 edppavOjoopar émi TO Kup. 
34 hedyntheie auto he dialoge mou, ego de euphranthesomai epi tQ kyrio. 
Let be delicious to him my versification, and ! shall be glad in YHWH. 
nequ D Teed 17" 35 
al-l ayaa xd ww] vy43 WYRE ayo YLowsy 
Psg xen wanes 
715558 mm-ns 2?U53^222 npwN viv myuam 


35. yitamu chata'im min-ha’arets 
ur’sha im "od ‘eynam baraki naph'shi *eth-Vahüwah Hal'lu-Vah. 
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Ps104:35 Let sinners be consumed from the earth and let the wicked be no more. 
Bless 444%, O my soul. HalleluYah! 
<35> ExALToLoav G.aproA ot ATO THs ys kal Gvopor oTe pÅ OTApXELV adTovs. 
evrAdyeL, 1) uy pov, TOV KUPLOV. 
35 eklipoisan hamartoloi apo tes ges kai anomoi hoste me hyparchein autous. 

failed Sinners from the earth, and lawless ones so as for to not exist them. 


eulogei, hé psyché mou, ton kyrion. 
Bless O my soul YHWH! 


Chapter 105 


Shavua Reading Schedule (35th sidrah) - Ps 105 


Ex lr lo yayog poraya vWw4 YAP ATAT YAYA Psi05:1 
pio"5y meya wm a wp mmo TITRE 
1. hodu laYahüwah qir'u bish’mo hodiu ba amim "alilothayu. 
Ps105:1 Oh give thanks to 444%, call upon His name; 
make known His deeds among the peoples. 
4104:1» AdAnAovta. 
’"E€opodoyetobe TÂ kupiw kal émkadetole tò övopa adtod, 
& Ta y'yetÀa.e év tots €Bveow Ta épya aoT00- 


1 Allelouia. 
Alleluiah. 


Exomologeisthe tQ kyrio kai epikaleisthe to onoma autou, 
Make acknowledgment to YHWH, and call upon his name! 


apaggeilate en tois ethnesin ta erga autou; 
Report among the nations of his works! 


TEXTE CYS THEW YTE TÓC Y 42 
:pixP23-523 amb 35-19: 10-313 
2. shiru-/o zam'ru-/o sichu b’kal-niph’lothayu. 
Ps105:2 Sing to Him, sing praises to Him; speak of all His wonders. 


» , ^ Dy y 2 ^ 74 , X P 2 ^ 
<2> doate abt kal ipáAa e abTH, Sunyjoacle távra rà Üavp.ácva adtod. 


2 asate auto kai psalate auto, diégésasthe panta ta thaumasia autou. 
Sing to him, and strum to him! Describe all his wonders! 


ATA EWPsy IC Wüvve vwa? Yws vÓZAXAS 
ym Wan 2» not wp ows Opona 
3. hith'hal'lu b'shem qad'sho yis’mach leb m'baq'shey Yahüwah. 
Ps105:3 Glory in His holy name; let the heart of those who seek 444% be glad. 
<3> étrarvetobe év TH SvOpaTe TÔ åylw adTod, 
evhpav8nTw kapõia Cntobvtwv Tov KupLov: 


3 epaineisthe en tọ onomati tO hagio autou, euphrantheto kardia zetounton ton kyrion; 
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Applaud in name his holy! Let be glad the heart seeking YHWH! 


ae 17 TTS o pxoy ATA YvwW444 
«125 1925 wpa Wy rnm WT T 
4. dir’shu Yahüwah w'"uzo baq’shu phanayu tamid. 
Ps105:4 Seek 444% and His strength; seek His face continually. 
«d Cytjoate Tov Kiptov kat kparavoOmre, CyTHoATE TO mpóowrrov avto Sid mavrTós. 


4 zetesate ton kyrion kai krataiothete, zetesate to prosopon autou dia pantos. 
Seek YHWH, and be fortified! Seek his face always! 


PEI-LOIWYY qXJy AWO-4WHE vVXY447] FAVES 
PPE yaya TODD nüy--OUN wnis>dp2 0218 
5. zik’ru niph'l'othayu ‘asher=- asah moph’thayu umish’p’tey-phiu. 


Ps105:5 Remember His wonders which He has done, 
His marvels and the judgments of His mouth, 


«5» pvqo8yte TOV Davpactwv adTod, wv éroinoev, 
TÀ TEPATGA AVTOD kal TA KpipaTa ToO OTÓPATOS avTOD, 
5 mnesthete ton thaumasion autou, hon epoiésen, 

You should remember his wonders of which he did; 


ta terata autou kai ta krimata tou stomatos autou, 
his miracles, and the judgments of his mouth; 


yeas dpeude AS Tage Fee 945-8 
mena APY? YA MAY OFFIN VIN 
6. zera ‘Ab’raham "ab'ddo b’ney Ya aqob b'chirayu. 
Ps105:6 O seed of Abraham, His servant, O sons of Ya’aqob (Jacob), His chosen ones! 
<6> onéppa ABpaap Sodor avdtod, viot lakwB éxAek tot adtod. 


6 sperma Abraam douloi autou, huioi Iakob eklektoi autou. 
seed of Abraham his servants; sons of Jacob his chosen. 


Uv97w* n44a-7y 2 YUL ACH ATAT +747 
POW PINT DDB UON mym wx 
7. hu’ Vahüwah ‘Eloheynu b’kal-ha’arets mish'patayu. 
Ps105:7 He is 444% our El; His judgments are in all the earth. 
<T> abtds kópvos 6 Beds Tju.Qv, év mráo TH yf] TA Kplpata ao T0. 


7 autos kyrios ho theos hemon, en pase te ge ta krimata autou. 
He is YHWH our Elohim; are in al! the earth his judgments. 


qra J444 ay 425 x149 Wü vod AEB 
m now mx AIT inna npo omn 
8. zakar |’ olam b'ritho dabar tsiuah |’eleph dor. 


Ps105:8 He has remembered His covenant forever, 
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the word which He commanded to a thousand generations, 
, x: 2 X IA , , ^ 

«8» éy.vio01 eis Tov aidva Sraðkns adTod, 

Aoyou, ov éveretÀa.ro eis yilas ‘yeveds, 


8 emnesthe eis ton aidna diathékés autou, 
He remembered into the eon his covenant; 


logou, hou eneteilato eis chilias geneas, 
the word which he gave charge for a thousand of generations; 


PUWLC vqxovjwy Wa444-x4 x4y 4"49 
ipo» anyaya OTTAXTNY NID Wy 
9. ‘asher karath ‘eth-‘Ab’raham ush’bu atho |’Vis’chaq. 
Ps105:9 which He made with Abraham, and His oath to Yitschaq (Issac). 
«9» dv 8.é0ero TH ABpaap, kal Tod ópkov ao700 tô Isaak 


9 hon dietheto tọ Abraam, kai tou horkou autou tà Isaak 
which he ordained with Abraham, and his oath to Isaac. 


HETO XID (4177-0 PHE 39o-( 444-404-410 
mpi maa ONT? PT? api» TY 

10. waya amideah |’Ya agob |’chog !'Vis'ra'El b'rith olam. 

Ps105:10 Then He confirmed it to Ya’aqob (Jacob) for a statute, 

to Yisra’E] as an everlasting covenant, 

<10> kat éorqoev adtiy tô Iako ets tpdoTtaypa Kat TH IopandA Sraðkyv aiwviov 

10 kai estesen auten tQ Iakob eis prostagma kai tQ Israel diatheken aidnion 

And he established it to Jacob for an order, and to Israel for covenant an eternal, 


Wyxéu] CIA Joly-r-44-x4. xd yd Hii 
DPDT PBT TE22-T N-DN JAS Y? TANP 
ft. le'mor l'ah ‘eten ‘eth-‘erets-K’na an chebel nachalath’kem. 
Ps105:11 Saying, To you I shall give the land of Kanaan as the portion of your inheritance, 
<LI> Aéyov Lot 8600 Thy yiv Xavaav oyotviopa KAnpovopias pôv. 
11 legon Soi doso ten gen Chanaan 
saying, To you I give the land of Canaan, 


schoinisma kleronomias hymon. 
a piece of measured out land for your inheritance. 


44 YAW eoyy 47T9 XY YXTTAI 12 
MZ m3 Vyp? TABOR ^n» ana. 
12. bih’yotham m'they mis’par im’ at w'garim bah. l l l l 
Ps105:12 When they were a few men in number, very few, and strangers in it. 
<12> év 16 eiva adtods ápiOp.O Bpaxets, dALyooTOvs kai mapoikovs év aoTí] 
12 en tQ einai autous arithmQ bracheis, oligostous kai paroikous en aute 


In their being in number few, very few, and sojourners in it; 
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ut Yo- AYYY ecd 1919 vy dv 13 
m ny-5w mda "a-5w "up Pama 
13. wayith'hal'hu migoy ‘el-goy mimam’lakah 'el- am ‘acher. 


Ps105:13 And they wandered about from nation to nation, 
from one kingdom to another people. 


<13> kai 8vf£ 00v é EBvous eis &Ovos, ék BaouX etas eis Aadv érepov: 


13 kai dielthon ex ethnous eis ethnos, ek basileias eis laon heteron; 
that they went from nation to nation, and from a kingdom to people another. 


MLYLY WALCO ayvev YPWOL Wat Wefa-44 14 
:m2op omy mi) opwy? OFX mT T 
14. lo’-hiniach ‘adam l’ *aifigam wayokach "aleyhem ig 
Ps105:14 He permitted no man to oppress them, and He reproved kings for their sakes: 
<14 ook adikev &vOpomov áSucfjcac adtovs kai HAeyEev vTrép adtov BacuAets 


14 ouk aphéken anthropon adikesai autous kai elegxen hyper auton basileis 
He did not let a man wrong them; and he reproved for them kings, saying, 


NO4X-Ó4 LEV 314v LHW 9 voxc4 15 
AVTOR ^N^222) owas waT w 
15. *al-tig"u bim'shichay w’lin’bi’ay ‘al-tare`u. 
Ps105:15 Do not touch My anointed ones, and do My prophets no harm. 


<15> MÌ &veo0€ TOV xpvovóv pov kat év Tots TPOdTALs pov p] TrovnpeveoVe. 


15 Me haptesthe ton christon mou kai en tois prophétais mou me ponéreuesthe. 
Do not touch my anointed ones! and among my prophets do not do wickedly! 


42w WUC-Aey-CY n44a-Lo 304 449 Y 16 
Taw OTP TEA SD PINT Py IVT XPT 
16. wayiq’ra’ ra ab al-ha’arets kal-mateh-lechem shabar. 
Ps105:16 And He called for a famine upon the land; He broke the whole staff of bread. 
<16> kat ékáAecev Arpòv émi TH yv, TaV oTHpLypG dpToOV ovveTpLibev- 


16 kai ekalesen limon epi ten gen, pan sterigma artou synetripsen; 
And he called famine upon the land; all reliance on bread he broke. 


TEV 4y7] 4394 wre wary MÓN i7 
OY TDA Tay> wx ond nogv 
17. shalach liph’neyhem ‘ish lebed nim’kar Yoseph. 
Ps105:17 He sent a man before them, Yoseph, who was sold as a servant. 


<17> àáaréovevAev Eutrpoobev avtov advOpwtrov, eus SodAov émrpáOm Iwond. 
pnp ponov, páðn Iwon 


17 apesteilen emprosthen auton anthropon, eis doulon eprathe Ioseph. 
He sent in front of them a man; for a servant was sold Joseph. 
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WJ] 44I 4x43 12614 CAVS 19° 18 
HWD TRI Sta von 5232 uym 
18. "inu bakebel rag’layu bar’zel ba’ah naph’sho. 7 l o 
Ps105:18 They hurt his feet with fetters, his soul entered into irons; 
<18> étaTelvwoav év Tédats Tods móðas AdTOD, oiðnpov SvfjAOev 7 Hoy adtod 


18 etapeinosan en pedais tous podas autou, sidéron dielthen he psyche autou 
They humbled with shackles his feet; iron went through his soul; 


"74x74 aTva- x4/4 v434-43 X0740 49 
SENATE MT NAS i"37^*3 ny iy o 
19. ad- eth bo'-d'baro ‘im’rath Vahüwah ts'raphath'hu. l 
Ps105:19 Until the time that his word came, the word of 444% tested him. 
<19> péxpr tod éAOetv Tov Adyov adTod, TÒ Aóyrov kuplov érópoocev adTiv. 


19 mechri tou elthein ton logon autou, to logion kyriou epyrosen auton. 
until came his word; the oracle of YHWH purified him. 


NAHXZPVY Wyo Cwy vaquexey YY HCW 20 
ATTEN] DAY PW ATA 29 noU 
20. shalach melek wayatirehu moshel “amim way’phat’chehu. 
Ps105:20 The king sent and released him, the ruler of peoples, and set him free. 
<20> atréoterAev Baotreds kal éAvoev abtiv, dpywv Aaóv, Kal Abikev abtov: 


20 apesteilen basileus kai elysen auton, archon laon, kai aphéken auton; 
sent The king and untied him, even a ruler of the people, and let him go. 


YLP- I C oV al rad yyw n 
Am3gp-522 oun» ima35 nw jax 
21. samo ‘adon |’beytho umoshel b’kal-qin’yano. 
Ps105:21 He made him master of his house and ruler over all his possessions, 
<21> kavéorrjoev ao1óv kópvov ToO otkov avtod 
kat GPXOVTA TAS Tíjs KTHTEWS aAdTOO 


21 katestesen auton kyrion tou oikou autou kai archonta pases tes kteseos autou 
He placed him as master of his house, and ruler of all his possessions; 


MYA vvefTrY TW7/3 YAW 4f442 
(ODM? Ppt iwi why Tox?p a> 
22. le’sor sarayu b’naph’sho uz'qenayu y'chahem. 
Ps105:22 To bind his rulers at his pleasure, that he teach his elders wisdom. 
<22> tod Tradedoar Toos dpyovtTas adTOD ws éauTÓv 
Kal Tovs mpeofvrépous adTod codpicar. 
22 tou paideusai tous archontas autou hos heauton kai tous presbyterous autou sophisai. 
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to instruct his rulers as he himself, and his elders to make wise. 


MATES 11 POLY WI4ry (44v. 4323 
PTPR A apt mazo ONT? NANI 
23. wayabo’ Vis'ra'El Mits’rayim w’Ya agob gar b’erets-Cham. 


Ps105:23 Yisra’El also came into Mitsrayim 
and Ya’aqob (Jacob) sojourned in the land of Cham. 


<23> kat evojA8ev Iopanà eis Avyutrtov, kat Iakof tapoxyoev év yf Xap: 


23 kai eiselthen Israel eis Aigypton, kai Iakob pargkesen en ge Cham; 
And Israel entered into Egypt, and Jacob sojourned in the land of Ham. 


4q yayrnory aY vYWO-X4 47724 
aD IDEO TN AYTAR 572 
24. wayepher ‘eth- amo m'od waya atsimehu mitsarayu. 


Ps105:24 And He increased His people greatly, 
and made them stronger than their adversaries. 


«24» kai nvEqoev Tov Aadv adtod oodpa 

kal ékpa.raLocev a.0T0v UTEP Tods ExOpods adTod. 

24 kai euxesen ton laon autou sphodra kai ekrataiosen auton hyper tous echthrous autou. 
And grew his people exceedingly; and he fortified it above his enemies. 


agog (yIxad TYO IWE "24 VIA 25 
23 Spann? jay Nod az5 pon 
25. haphak libam lis’no’ “amo !’hith’nakel ba abadayu. 
Ps105:25 He turned their heart to hate His people, to deal craftily with His servants. 
<25> petéotpesev rijv kapõiav aùrôv ToO pLojoat TOV Aaóv adTod, 
tod SoALobo08ar év Tots SobAots adtod. 


25 metestrepsen ten kardian auton tou misesai ton laon autou, 
He converted his heart to detest his people; 


tou doliousthai en tois doulois autou. 
to use deceit with his servants. 


2-442 AWE 1444 v439 WY HCW 26 
Sa-703 Ws TUN Way nun nous 
26. shalach Mosheh "ab'ddo ‘Aharon ‘asher bachar-bo. 
Ps105:26 He sent Mosheh His servant, and Aharon, whom He had chosen for himself. 


<26> eEatréoterAev Movofjv tov Soov adtob, Aapov, dv €€eAcEato abTÓv- 


26 exapesteilen \Vidusén ton doulon autou, Aaron, hon exelexato auton; 
He sent out Moses his servant; Aaron whom he chose for himself. 


MA 443 Va vXTX4 1494 V 37) 27 
(O07 PSE DONA PMNS 2027 ng-inp 12 
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27. samu-bam dib’rey ‘othothayu umoph’thim b’erets Cham. 


Ps105:27 They performed the words of His signs among them, 
and miracles in the land of Cham. 


» 3 ? ^ X , ^ d 3 A x ^ A 3 ^ 
<27> €Beto év adtots oos Adyous TOV onpelwv adTOD Kal TOv rep&rov év yf) Xap. 


27 etheto en autois tous logous ton semeion autou 
He put among them the matters of his signs, 


kai ton teraton en ge Cham. 
and of his miracles in the land of Ham. 


mans v7 qum qunm non 
28. shalach choshek wayach'shih w’lo’-maru ‘eth-d’baraww. 
Ps105:28 He sent darkness and made it dark; and they did not rebel against His words. 


, , y X , LA b , ^ ld , ^ 
«28» é£améoeuAev okóros, Kal éokÓóTacev, kal mapemikpavav ToUs Adyous avTod. 


28 exapesteilen skotos, kai eskotasen, kai parepikranan tous logous autou. 
He sent out darkness, and it darkened; and they rebelled against his words. 


Wyxqacx4 xyay WAC WALWrY-Xd YA 29 
DITTY npn OTD OOH “NY PTD 
29. haphak ‘eth-meymeyhem |’dam wayameth ‘eth-d’gatham. 
Ps105:29 He turned their waters into blood and caused their fish to die. 
29» petéotperpev Ta VdaTa adTav eis aipa Kal GTeKTELvEV robs LyObas adTav. 


29 metestrepsen ta hydata auton eis haima kai apekteinen tous ichthuas auton. 
He converted their waters into blood, and killed their fishes. 


ope TINA DYNES DT TOU 
30. sharats ‘ar’tsam ts’phar’d’ im b’chad’rey mal’keyhem. 
Ps105:30 Their land swarmed with frogs even in the chambers of their kings. 
<30> cEffpipev 1 yi ao vOv Barpáyovs év Tots Taprelors TOV BacuAéov adTov. 


30 exerpsen he ge auton batrachous en tois tamieiois ton basileon auton. 
crept forth in their land Frogs; in the closets of their kings. 


META Eye VY. 4o qp ES 
:Bo3237523 oD Jay NI "Dx wo 
31. ‘amar wayabo’ "arob kinim b’kal-g'bulam. UO l l i 
Ps105:31 He spoke, and there came a swarm of flies and gnats in all their territory. 
<3l> cinev, kai HAVev kvvópvra Kal okvUres év TOL Tots plors aùrôv. 


31 eipen, kai élthen kynomuia kai sknipes en pasi tois horiois auton. 
He spoke, and there came the dog-fly and midges in all their borders. 


Wrn442 XTIAC WE 449 YALYW IXY 32 
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DNR nian we TE oFP_wWA 1322 
32. nathan gish'meyhem barad ‘esh lehaboth b’ar’tsam. 
Ps105:32 He gave them hail for rain, and flaming fire in their land. 
<32> Beto tas Bpoyas abt&v ydralav, tip katadbAéyov év TH yf aoTÓv, 


32 etheto tas brochas auton chalazan, pyr kataphlegon en tẹ ge auton, 
He made their rains into hail, and fixe burning up in their land. 


MCU no 43v Y WxI4xv 4971 YY 33 
:Boi23 yy Taw onsen oma W125 

33. wayak gaph'nam uth'enatham way’shaber "ets g’bulam. 

Ps105:33 He struck down their vines also and their fig trees, 

and shattered the trees of their territory. 

<33> kat énára£ev Tas dprédovs adTHV kat TAs cvkGs AvTHV 

Kal cvvérpubev trav vov óplov abTÓv. 

33 kai epataxen tas ampelous auton kai tas sykas auton 

And he struck their grapevines, and their fig-trees; 


kai synetripsen pan xylon horiou auton. 
and he broke every tree of their border. 


FY yar PY a344 4977 W434 
TBO PS? PPN METS N25 WRT 
34. ‘amar wayabo’ ‘ar’beh w’yeleq w’eyn mis’par. 
Ps105:34 He spoke, and locusts came, and caterpillars, that is without number, 
<34 cimev, kai 1ABev ákpis Kal Bpodyos, od odk jv apropos, 


34 eipen, kai élthen akris kai brouchos, 
He spoke, and there came forth the locust and grasshopper, 


hou ouk én arithmos, 
of which there was no number. 


Wxya4 147 CYELY "r-443 BWO-CY C4 v 35 
(DONT ^08 PNP] OSTA Jy—SD DNT 
35. wayo'hal kal-`eseb ’ar’tsam wayo'hal p'ri ‘ad’matham. l 
Ps105:35 And ate up all vegetation in their land, and ate up the fruit of their ground. 
<35> kal karéþayev távra TOV YOpTOV év TH yfj AdTOV 
Kal kaTéhayev TOV kapròv THs yfjs aoTÓv. 


35 kai katephagen panta ton chorton en te ge auton 
And they devoured all the grass in their land, 


kai katephagen ton karpon tés gés auton. 
and devoured the fruit of their land. 


N)v4-6y4 xs YES 1417Y 37£Y. YY 36 
:mw-o25 mua ox Na 4122-752 qn: 
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36. wayak kal-b’kor b'ar'tsam re'shith I’kal-‘onam. 

Ps105:36 He also struck down all the firstborn in their land, 

the first fruits of all their vigor. 

<36> kat émratatev müv mporórokov év TH yf AdTOV, &mapy]v mavrtòs móvov AdTOV, 


36 kai epataxen pan prototokon en te ge auton, aparchen pantos ponou auton, 
And he struck every first-born in their land, first-fruit of all their toil. 


VIN reaa Frey duy 042 wasser ge 
SHAD vo2U2 DW ITM ness DWLI 
37. wayotsi'em b’keseph w’zahab w'eyn bish'batayu koshel. 


Ps105:37 Then He brought them out with silver and gold, 
and among His tribes there was not one who stumbled. 
<37> kai eEnyayev adtods év apyupiw kai ypvotw 
kal ovk HV év Tats hudats aoTOv &oOevóv. 
37 kai exegagen autous en argyriQ kai chrysio 

And he led them out with silver and gold; 


kai ouk en en tais phylais auton asthenon. 
and there was not one among their tribes being weak. 


yago YOU) CNTY yx4r3 Yir WYW 38 
com >y mane 5537-7» npnwzz ooze mand 
38. samach Mits’rayim b’tse’tham hi-naphal pach'dam aleyhem. 


Ps105:38 Mitsrayim was glad when they departed, 
for the dread of them had fallen upon them. 


«38» eobpávOm Atyutrtos év TH €£090 aoTÓv, Stu érmrémreoev 6 HdBos abtHv én’ aoToós. 


38 euphranthe Aigyptos en tē exodQ auton, hoti epepesen ho phobos auton ep’ autous. 
Egypt was glad in their exodus; for fell the fear of them upon them. 


ALAC 4444C wey YEW Yo w47 39 
mp? TST? WR] OP? uy woav> 
39. paras anan l'masah w'esh |’ha’ir lay’lah. 
Ps105:39 He spread a cloud for a covering, and fire to illumine by night. 


, , , r4 , ^ ^ ^ ^ , , ^ A , 
«39» 8vesréracev vedéAqv eis OKETIHY AdTOLSs kai TOP TOD hwticaL adTOts THY vokra. 


39 diepetasen nephelén eis skepén autois 
He opened and spread out a cloud for their protection, 


kai pyr tou photisai autois ten nykta. 
and fire to give light to them at night. 
yoa gwa Yayw Yaet TEN 4924 (TW 40 
Dypp Day on?) PP N27 oNUD 
40. sha'al wayabe’ s'law w’lechem shamayim yas’bi em. 


Ps105:40 They asked, and He brought quail, 
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and satisfied them with the bread of the heavens. 
«40» HTHoaVv, kal 1A8ev dptuyopntpa, Kal dprov odpavod évéTA NEV avTovs: 


40 étésan, kai élthen ortygometra, 
They asked for, and came the mother-quail, 


kai arton ouranou eneplesen autous; 
and the bread of the heavens filled them. 


4a/ xvvn3 YYA Jv TIVELY 47h AX 41 
m2 nx 1:258 mp mm wu maxa 
41. pathach tsur wayazubu mayim hal’ku batsioth nahar. 
Ps105:41 He opened the rock and water flowed out; it ran in the dry places like a river. 
«41» 8véppn£ev mrérpav, kai Eppdjoav data, éropevðnoav év avbdpots ToTapot. 


41 dierréxen petran, kai erryésan hydata, eporeuthésan en anydrois potamoi. 
He tore open the rock, and flowed the waters; went to waterless places rivers. 


(440 Ja444-X4 YWAP 44a-X4. 4YE-VY 42 
A"ay OOTAN-NS àv a25-nW 02177225 

42. 5i-zahar ‘eth-d’bar qad'sho 'eth-'Ab'raham ~ab’ddo. l l 

Ps105:42 For He remembered His holy word with Abraham His servant; 


<42> Sti épvýoðn 106 Adyou 700 åylov adtod Tod pds ABpaap Tóv Soov adtod 
42 hoti emnésthé tou logou tou hagiou autou tou pros Abraam ton doulon autou 
For he remembered word his holy spoken to Abraham his servant. 


(q-4-H3-X4 3/42 JTWWI vyo 4r 43 
Tna aR ni» Dea wy NIP 


amo b'sason b'rinah ‘eth-b’chirayu. 


es 


43. wayotsi 


Ps105:43 And He brought forth His people with joy, His chosen ones with a joyful shout. 


<43> kat cEqyayev tov Aadv adtod év àyyaAM cer 

Kal TOUS EkAEKTOVs GdTOD év Evppootvy. 

43 kai exegagen ton laon autou en agalliasei kai tous eklektous autou en euphrosyne. 
And he led out his people in exultation, and his chosen ones in gladness. 


yw MEMES yov WAY xvr44 WAC Tov as 
gc mex? Spy. ota mxow ngo moon 
44. wayiten lahem ‘ar’tsoth goyim wa^amal l'umim yirashu. l l 
Ps105:44 He gave to them also the lands of the nations, 
that they inherited the labor of the peoples, 
<44> kai éðwkev aos xwpas éÜvóv, kat móvovs Aav ékànpovópnoav, 


44 kai edoken autois choras ethnon, 
And he gave to them the places of nations, 
kai ponous laon ekleronomesan, 
and produce of the toils of the peoples that they inherited; 
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45. ba abur yish’m’ru chuqayu w’thorothayu yin’tsoru. Hal’lu-Yah. 
Ps105:45 So that they might keep His statutes and observe His laws. HalleluYah! 
«45» Sttws äv HvrAdEwow Ta Sucavoj.a ra. adtod kal Tov vdpov avtod exCyTHoOworv. 


45 hopós an phylaxosin ta dikaiomata autou kai ton nomon autou ekzetesosin. 
so that they should guard his ordinances, and his law seek after. 


Chapter 106 
Shavua Reading Schedule (36th sidrah) - Ps 106 


"ATH YCTOS wy jye-vy ava Yara 447664 Pst06: 
Aon mbiv5 »» gwp mro win mba 
1. Hal'luYah hodu laVahüwah hi-tob ki lolam chas’do. 
Ps106:1 HalleluYah! Oh give thanks to 444%, for He is good; 
for His mercy endures forever. 
<105:1> AAA ovra. 
"E&£opoAoyetoOe TH kvplo, STL xproTOs, STL eus TOV alva TO éAeos aVTOD. 
1 Allelouia. 
Alleluiah 


Exomologeisthe tQ kyrio, hoti chrestos, hoti eis ton aidna to eleos autou. 
Make acknowledgment to YHWH, for he is gracious; for into the eon is his mercy. 


MXCAX-(y 02-yvev ayar X421 CÓ yo 
Anbmm-52 vnu mam niu Daa wa 
2. mi y'malel g'buroth Vahüwah yash'mi^a bal-t'hilatho. l l 
Ps106:2 Who can speak of the mighty deeds of 444%, or can make heard all His praise? 
<2> tis AaAToet Tas SvvacTtetas ToO kupiov, 
GKOVOTAS TOLNOEL THOUS TAS GivecELs AVTOD; 


2 tis lalesei tas dynasteias tou kyriou, 
Who shall speak the mighty deeds of YHWH? 


akoustas poiései pasas tas aineseis autou? 
Audibly, who shall offer all his praises? 
:xo-ZY 4 apan awo 97wW 444w 14W43 
:ny-o23 npzz mpy ogun "pu MWN 
3. *ash'rey shom’rey mish'pat oseh ts’daqah b’kal- eth. 
Ps106:3 Blessed are those who keep justice, who practice righteousness at all times! 
«3» pakápror ot dvAdooovtes kpiav kai movoovres Sucavooovqv év mavti kavpó. 


3 makarioi hoi phylassontes krisin kai poiountes dikaiosynen en panti kair. 
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Blessed are the ones keeping equity, and doing righteousness in every season. 


YXOPWA 9 vja9] YYO fq^-43 AYAT v]4yx: 
SYS IPE TAY PIS mym 3205 
4. zak’reni Vahüwah bir’tson 'ameh paq'deni bishu atheak. 
Ps106:4 Remember me, O 444%, in Your favor toward Your people; 
visit me with Your salvation, 
«d volt Hav, kúpte, év TH evdoxia Tod Aaod cov, 
etlokear HAs év TH GWTHPLW Gov 
4 mnestheti hemon, kyrie, en te eudokia tou laou sou, 
Remember us, O YHWH, with the benevolence of your people! 
episkepsai hemas en t9 soteriQ sou 
Visit us with your deliverance! 


Yara xavw23 yyw yo4v-83 x41893 xv4445 
y xla -yo CASAC 
7 nme rn Tua na mun 


ispit igs Sbonnd 


5. lir'oth b'tobath b'chireyah |is’moach b’sim’chath goyeak 
l'hith'halel 'i-nachalatheah. 


Ps106:5 That I may see the prosperity of Your chosen ones, 

that I may rejoice in the gladness of Your nation, that I may glory with Your inheritance. 
«5» tod LOetv év TH ypynoToTHTL THV ékAekTÓv cov, ToO eobpavOdvac 

év TH Evppoobvy Tod &Üvous cov, Tod éravvetoÜac perà THs kAqpovoutas cov. 


5 tou idein en te chrestoteti ton eklekton sou, tou euphranthénai 
To behold in the thing gracious of your chosen ones; to be glad 


te euphrosyne tou ethnous sou, tou epaineisthai meta tes kleronomias sou. 
the gladness of your nation; to applaud with your inheritance. 


N/ow4a v/v voa v/vxvY34-Vo v/4eHc 
Aum NYT MINTY axon 
6. chata'nu 'im-'abotheynu he ewinu hir’sha "nu. 


Ps106:6 We have sinned like our fathers, we have committed iniquity, 
we have behaved wickedly. 


«6» 1j. ápropuev perà TOV Ta Tépov TLOV, Nvopoapev, Tjoucrjoaq.ev. 
6 hemartomen meta ton paterón hemoón, enomesamen, edikesamen. 
We sinned with our fathers; we acted lawlessly; we did wrong. 


TU qd PORTE VO re QUU UPON IET 
JYT-)w.23 Wfx-do v4yaey YA 4x4 
AMDT NO Prispa DD DTN mozp2 wn: 
OT OA Oy vm ug 320nw 
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7. ‘abotheynu b’Mits’rayim lo’-his’kilu niph'l'otheyah 

lo’ zak’ru ‘eth-rob chasadeyak wayam’ru al-yam b’yam-suph. 

Ps106:7 Our fathers in Mitsrayim did not understand Your wonders; 

they did not remember Your abundant mercies, but rebelled by the sea, at the Red Sea. 


e , e ^ , , lA , ^ X id id 
«T» oi TatTEépes Nov év AlybtrTw où ovvikav rà Oavpdord cov 
, , z ^ yp ^ 9 , 
ovk ép.vTjo0moav Tod TANIoUs Tod éAéous Gov 
kai TapeTikpavav avaBatvovtes év TH épuOpG Dardoon. 
7 hoi pateres hémon en Aigypto ou synekan ta thaumasia sou 
Our fathers in Egypt did not perceive your wonders, 


ouk emnésthésan tou plethous tou eleous sou 
they remembered not the magnitude of your mercy; 


kai parepikranan anabainontes en te erythra thalasse. 
and they rebelled while ascending into the red sea. 


NX4Y 317x44 oaaae vyw yoye Wor wyry g 
Anang vmm? jaw yo» Dywan 
8. wayoshi em ma an sh'mo !’hodi a ‘eth-g’buratho. 
Ps106:8 But He saved them for the sake of His name, 
that He might make His power known. 
«8» kat Eowoev adbtods évekev TOD óvóp.a.ros adTod 
TOO yvwpioa T1|v Suvactetav adTod: 


8 kai esdsen autous heneken tou onomatos autou tou gnorisai ten dynasteian autou; 
And he delivered them because of his name, to make known his might. 


qM dup FT Oe TM qvyS 
352 ninnaa n7» 20m morma yino 

9. wayig" ar b’yam-suph wayecherab wayolikem bat’homoth kamid’bar. 

Ps106:9 Thus He rebuked the Red Sea and it dried up, 

and He led them through the deeps, as through the wilderness. 

«9» kai émreri ui moev TH épuO0pG. 6aAácoT, kai é£npávOm, 

Kal oyynoev adTods év GBLCCW os év éprjuo- 

9 kai epetimésen té erythra thalassé, kai exéranthé, 

And he reproached the red sea, and it was dried up. 


kai hodegesen autous en abyss@ hos en eremo; 
And he guided them in the deep as in the wilderness. 


duey4 aay WENT 4 yw ALY yoawya tio 
sayin ep DPRP Nil Ten OWL 
10. wayoshi em miyad sone’ wayig’alem miyad ‘oyeb. l 
Ps106:10 So He saved them from the hand of the one who hated them, 
and redeemed them from the hand of the enemy. 
<10> kat éowcev adtods ék xeupós proovvtTwv 


va / , ` , ` , ^ 
kal EAUTPWOUTO GUTOLS EK xeupós eyOpoó- 
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10 kai esosen autous ek cheiros misounton 
And he delivered them out of the hand of the one detesting; 


kai elytrosato autous ek cheiros echthrou; 
and he ransomed them out of the hand of enemies. 


WX] 44 YAY SHE yata YLY-VEYLY 11 
imu xo Qa TAS OFS ames 
11. way'hasu-mayim tsareyhem ‘echad mehem lo’ nothar. l l 
Ps106:11 The waters covered their adversaries; not one of them was left. 
Lb koi ékáAvipev Sup tods OAiBovtas abtots, eis €€ abtav ody omeAetLd0n. 


11 kai ekaluuen hydor tous thlibontas autous, heis ex auton ouch hypeleiphthe. 
covered Water the ones afflicting them; one of them not was left behind. 


NXCAX qrwa 414949 Vis 43 12 
Andon aw v2222 ayn 
12. waya’aminu bid’ barayu yashiru t'hilatho. 


Ps106:12 Then they believed His words; they sang His praise. 


EI n , ^ £ , ^ 5 ` » , ^ 
«12» kat évite Tevoav év Tots Adyots abToÓ kai 1joav Tv aveo avTod. 


12 kai episteusan en tois logois autou kai esan ten ainesin autou. 
And they trusted in his word; and they were his praise. 


Xo vyH-44 Yawo YHyw 7444 13 
Anzy» 1»n-xb5 vivo mpy 05D 
13. miharu shak’chu ma asayu lo'-chihu la^atsatho. 


Ps106:13 They quickly forgot His works; they did not wait for His counsel, 


«13» Etayvvav émeAá80vro Tv Epywv avto, oby oTépevav THY BovAty avroð: 
13 etachynan epelathonto ton ergon autou, ouch hypemeinan ten boulen autou; 
They hastened; they forgot his works; they did not wait for his counsel. 


fuyevov3 CHVFEILY 439923 ATEX 10407 14 
ayha 5ow-192 "3753 TWN "wmm 
14. wayith'auu tha'awah bamid’bar way’nasu-‘E! bishimon. 


Ps106:14 But they lusted greatly in the wilderness, and tempted El in the desert. 


<14 kai éneðópnoav émÂvpiav év TH épruo kat etreipacav Tov 0cóv év avidpw. 
14 kai epethymesan epithymian en tē eremQ 

And they desired with desire in the wilderness; 
kai epeirasan ton theon en anydrQ. 

and they tested Elohim in a waterless place. 


YW IIS frx4 ACWLY YXCEW WAC povv ss 


‘owpra Dra mw nnowÜ om? mew 


15. wayiten lahem she’elatham way’shalach razon b'naph'sham. 


HaMigqraot/The Scriptures — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 6047 


Ps106:15 So He gave them their request, but sent a wasting disease among their souls. 
<15> kat éGokev advtots Tò aitnpa a0TÓv 
x ON , ^ , X * , ^ 
kai e€atréoterAev mA mqopovijv eus Tas ijvxàs avTOV. 
15 kai edoken autois to aitema auton kai exapesteilen plesmonen eis tas psychas auton. 
And he gave them their request; he sent fullness unto their souls. 


AYAL WTP 14440 AJUYI AWYE TIPIY 
mam wip Tons» Minas nuno ANI 110 
16. way’qan’u |’ Mosheh bamachaneh l'Aharon q’dosh Yahüwah. 


Ps106:16 When they became envious of Mosheh in the camp, 
and of Aharon, the holy one of 444%, 


<16> kat mapopyroav Movov év Tfj rapeuBoA kat Aapwv tov Gyvov Kuptov: 


16 kai parorgisan Mousen en te parembole kai Aaron ton hagion kyriou; 
And they provoked Moses to anger in the camp, and Aaron the holy one of YHWH. 


W454 xao-Zo Tyxv yxa of 9xy n44-YXx7Xx 17 
inmaw nzy-5y opm yo7 yoam poycomaAr 
17. tiph’tach-‘erets watib'la" Dathan wat’kas al- adath ‘Abiram. 


Ps106:17 The earth opened and swallowed up Dathan, 
and covered over the company of Abiram. 


<17> Hvoty8y Å yf Kat karémiev Aabav kat ékáAvipev émi THY cvvaywyhv ABrpov: 
17 enoichthe he ge kai katepien Dathan 
opened The earth and swallowed down Dathan, 


kai ekaluuen epi ten synagogen Abiron; 
and covered over upon the congregation of Abiram. 
WLOW4 @ACX aja4 Yxaog w4-493XY 18 
imyU VTM mam» nnoys Uw-oyamrm 
18. watib’ ar-/e: ba adatham lehabah t’lahet r’sha im. 
Ps106:18 And a fire blazed up in their company; the flame consumed the wicked. 
<18> kat cEexavOy Tip év TH ovvaywyf adtHv, HAE katéhAcE|ev GpaproAobs. 


18 kai exekauthé pyr en te synagoge auton, phlox katephlexen hamartolous. 
And was kindled fire in their congregation; a flame burnt up the sinners. 


AYTI vYHX"w7-UY 2443 C107 TWO3- 19 
i292» nmm Anna Dayaw 
19. ya asu- egel b’Choreb wayish'tachawu I’masekah. 
Ps106:19 They made a calf in Choreb and worshiped a molten image. 


X. Bi , , , ~ $ A A 
<19> kat énoinoav póoyov év Xopnf) kat qrpooekóvrjsav TH yAvTITO: 


19 kai epoiesan moschon en Choréb kai prosekynésan tö 2lypto; 
And they made a calf in Horeb, and they did obeisance to the carving. 
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20. wayamiru ‘eth-k’bodam b’thab’nith shor ‘okel “eseb. l l 
Ps106:20 Thus they exchanged their glory for the image of an ox that eats grass. 
<20> kat NAAGEavTo TH SdEav aùrtôv év óporwøpartı póoyov čëoðovros xóprov. 


20 kai ellaxanto ten doxan auton en homoidmati moschou esthontos chorton. 
And they changed their glory into a representation of a calf eating grass. 


aqya xvda1 awo yov wy Ct THYW 21 
:maoxez nib nbv oyewin Sy 25x 
21. shak’chu ‘El moshi am ‘oseh g'doloth b'Mits'rayim. 
Ps106:21 They forgot El their Savior, who had done great things in Mitsrayim, 
<21> étreAdBovt0 106 Icod Tob ool ovros adtobs, ToO vrovijcavros peyáAa év AtydtrTw, 


21 epelathonto tou theou tou sQzontos autous, tou poiesantos megala en Aigypto, 
And they forgot El, the one delivering them, the one doing great things in Egypt; 


JYT-9v-do xyr Wy 4423 xT447/ 22 
sao-m-oy MANTA] OF PIN niwP25322 
22. niph’la’oth b’erets Cham nora'oth al-yam-suph. 
Ps106:22 Wonders in the land of Cham and awesome things by the Red Sea. 
<22> Bavpaota év yf Xap, $oBepà ém Vardoons épuOpGs. 


22 thaumasta en ge Cham, phobera epi thalasses erythras. 
wonders in the land of Ham; fearful things at sea the red. 


T4tHS awy alre Warywal qWHrY 23 
XLYWAY PXYH ILWAd YY n473 ayo 
say ivna nun 5 nmmpumo ANa 


ier inp cur PI? Ppa 
23. wayo'mer l'hash'midam luley Mosheh b’chiro 'amad 
baperets l'bhanayu l'hashib chamatho mehash'chith. 


Ps106:23 And He said that He would destroy them, unless Mosheh His chosen one stood 
in the breach before Him, to turn away His wrath from destroying them. 


<23> kat eitev Tod é£oAe0peócav aos, 
, ^ ^ | a A , ^» , ^ » 3 , » ^ 
el y] Movofjs ó exAek tds adtob ory év TH Opavoer évømiov avtod 
100 aTrooTpear THY ópy1]v adTod Tod pn é£oAe0peó6ca. 
23 kai eipen tou exolethreusai autous, ei me Mouses ho eklektos autou este 
And he spoke to utterly destroy them, unless Moses his chosen one stood 


en te thrausei enopion autou tou apostrepsai ten orgen autou tou me exolethreusai. 
among the devastation before him, to turn his rage to not utterly destroy them. 


"4344 TILYHA-EL ASW MAES TTA 24 
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STATS XPDNU-ND TAT PTSD 108972 
24. wayim’asu b’erets chem’ dah lo’-he’eminu lid'baro. 
Ps106:24 Then they despised the pleasant land; they did not believe in His word, 
<24> kai é£ov8évocav yv émubupnthy, ook értorevoav TH Adyw adTtod: 


24 kai exoudenosan gen epithymeten, ouk episteusan tó logo autou; 
And they treated with contempt land the desirable; they did not trust in his word. 


ATAL CPPI vOYw 44 YALLAFI 19117125 
mam Dipa avaw wo nmoswa ayn 
25. wayerag’nu b’ahaleyhem lo! sham’-u 5'qol Yahúwah. 
Ps106:25 But they grumbled in their tents; they did not listen to the voice of 444%. 
<25> kai éyóyyvoav év Tols OKVOLGOLV aùtôv, ook eLonkovoav TIS þwvfs kvpiov. 


25 kai egoggysan en tois skenomasin auton, ouk eisekousan tes phones kyriou. 
And they grumbled in their tents; they did not listen to the voice of YHWH. 


43493 yxv4 Cv7JAC Wal Yar way 26 
273 ons oanp ond rmv wb 

26. wayisa’ yado lahem |’hapil ‘otham bamid’bar. 

Ps106:26 Therefore He lifted up His hand to them 

that He would cast them down in the wilderness, 

<26> kai énfjpev TH yeîpa ao700 aoTots Tod kara aAetv adtods év TH ép]. 

26 kai epéren ten cheira autou autois tou katabalein autous en tē eremQ 

And he lifted up his hand against them, to throw them down into the wilderness; 


Xvr-443 yxv4xZY YTS Yo45 £786 27 
misaya oninia oan ny Danba 
27. ul’hapil zar ` am bagoyim ul’zarotham ba’aratsoth. 


Ps106:27 And that He would cast their seed among the nations 
and to scatter them in the lands. 

<27> kat Tod ka-rafaAeiv tò onéppa aùrtôv év Tots EBveotv 
kai Sackoptricat adtovs év Tats ywpats. 


27 kai tou katabalein to sperma auton en tois ethnesin 
and to throw down their seed into the nations, 


kai diaskorpisai autous en tais chorais. 
and to disperse them in the places. 


(oon omar NPL vs 5y25 mgn 
28. wayitsam'du |’Ba al p" or wayo’k’lu zib'chey methim. 
Ps106:28 They joined themselves also to Baal-peor, and ate the sacrifices of the dead. 
«28» kat éreAéo0noav tô BeeAbeyop kai ëpayov Ovotas vekpüv: 
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28 kai etelesthesan tQ Beelphegor kai ephagon thysias nekron; 
And they were initiated to Baal-peor, and they ate a sacrifice of the dead. 


"UL YS AIRY YAR LOW SD yTxoyaey 20 
TAD D2-T 05m am >oyna i yD1uD 
29. wayak’ isu b’ma al'leyhem watiph’rats-bam magephah. 
Ps106:29 Thus they provoked Him to anger with their deeds, 
and the plague broke out among them. 
«29» kat TapwEvvav adtov év Tots EmuTNSevpao abTÓv, 
kai eTrANPLVOy év adtots Ñ TTHOLS. 
29 kai paroxynan auton en tois epitedeumasin auton, 
And they provoked him in their practices; 


kai epléthynthé en autois hé ptosis. 
and was multiplied among them the blow. 


47144 4-oxv COTY TH v7 ayoa y 30 
DAI TEM DPD opa Tayn» 
30. waya amod Phin’chas way’phalel wate atsar hamagephah. l i 
Ps106:30 Then Phinechas stood up and interposed, and so the plague was stayed. 
<30> kat éorq Divees kal €EvAdoato, kat ékóracev 1] 0paóovs- 


30 kai esté Phinees kai exilasato, kai ekopasen hé thrausis; 
And Phinehas stood and made atonement, and was abated the devastation. 


wCYO-A0 qay qaf apand YE IWHXY 31 
apiy Wm 02 npzxo 3» myymme 
31. watechasheb lo lits$'daqah /'dor wador ad- olam. 
Ps106:31 And it was reckoned to him for righteousness, 
for generation and generation forever. 
Lb kai éAoyto01] abt cis Sucavootvrv eis yevedv kat yevedv Ews ToO at@vos. 
31 kai elogisthe auto cis dikaiosynen 
And it was imputed to him for righteousness, 


eis genean kai genean heos tou aidnos. 
for generation and generation, unto the eon. 


W4T4293 WYE 0441F 497-44 14-40 v7v nq Y 32 
amaya nun» von nav Oy up 
32. wayaq’tsiphu al-mey M'ribah wayera' Mosheh ba aburam. 


Ps106:32 They angered Him at the waters of Meribah, 
so that it went ill with Mosheh on their sakes; 


<32> kal mapopyroav adtov é$! BSaTos AvTiAoytas. Kat ékakoðn Movorijs dv’ adtods, 


32 kai parorgisan auton hydatos antilogias. 
And they provoked him to anger at Water of Dispute 
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kai ekakothe Mouses di’ autous, 
and evil was inflicted upon Moses because of them; 


NULXJW $ £0977 THY4- X4 1444-7 33 
neta NIN im30-7n$ AANA Dad 
33. 2i-him’ru ‘eth-rucho way’bate’ bis'phathayu. l l l 
Ps106:33 Because they provoked His Spirit, He spoke rashly with his lips. 


e la A A , ^ b $ , ^ à , ^ 
<33> dT mapemikpavav tò mveðpa adTod, kat SvéoTeLAEv év Tots xeLAeovv AUTOD. 


33 hoti parepikranan to pneuma autou, kai diesteilen en tois cheilesin autou. 
for they greatly embittered his spirit, and he drew apart with his lips. 


MAC ATAL AYE 4w4 Wroa-xd ves wa- 4 34 
mo Mit? “WS TUN DAVIS PAWNS 45 
34. lo'-hish'midu ‘eth-ha amim ‘asher ‘amar Yahüwah lahem. 
Ps106:34 They did not destroy the peoples, as 4444 commanded them, 
«34» oùk é&oA&Opevoav và ëðvy, à eUmev KUpLos aoTois, 


34 ouk exolethreusan ta ethne, ha eipen kyrios autois, 
They did not utterly destroy the nations which YHWH told to them. 


PAW OY PARTY GRAS vq as 
mpya 10055 mias Tym TS 
35. wayith’ ar'bu bagoyim wayil'm'du ma'aseyhem. a a 
Ps106:35 But they mingled with the nations and learned their practices, 


Ac 14 3 ^ » Nc Cor ov > A 
<35> kat épiynoav év Tots éOveovv kal ëpalov tà Epya aoTÓv- 


35 kai emigēsan en tois ethnesin kai emathon ta erga auton; 
And they mixed among the nations, and learned their works. 


werd WAC YLALy War gro-x v4 30-1 36 
pin» OT? MPL mmazy-nw Way 
36. waya ab’du 'eth-^ rar wayih’yu lahem l'moqesh. 
Ps106:36 And served their idols, which became a snare to them. 
<36> kai é8obAeucav Tots yAuTTOts adTOV, Kal éyevýðn adtots eus oxávOaAov- 


36 kai edouleusan tois glyptois auton, kai egenethe autois eis skandalon; 
And they served their carvings, and it became to them for a cause of offence. 


YAW yavixvi3-x4v Wav]3-x4 THIEL 37 
(TW ampmis-nw] amsz-nw anam 
37. wayiz'b'chu ‘eth-b’neyhem w'eth-b'notheyhemlashedim. — 
Ps106:37 They even sacrificed their sons and their daughters to the demons, 
<37> kai éOvcav Tods viods aoTÓv kat Tas Üvyarépas avTHV Tots Sarpoviots 
37 kai ethysan tous huious auton kai tas thygateras auton tois daimoniois 
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And they sacrificed their sons and their daughters to the demons; 


yavexI2Y WALIS-YA VPI YA TYIWLY 38 
ya yag nqa 7/uxv fofy rane’ TH3x 4"4 
Dip: mg33-B7 "pi OF ABW 


DATI PINT ANN] TIP PLY? Wat WY 
38. wayish’p’ku dam naqi dam-b'neyhem ub’notheyhem 
‘asher zib'chu la atsabey K’na an watechenaph ha'arets badamim. 


Ps106:38 And shed innocent blood, the blood of their sons and their daughters, 
whom they sacrificed to the idols of Kanaan; and the land was polluted with the blood. 


<38> kai é£éyeav atua à8Gov, atua viðv aùrôv Kat Üvyarépov 
X p pov PURI TETEPO, 
wv éOvcav Tots yAvrrots Xavaav, kat éQovokrov1O 7 yf év Tots aipaouv 


38 kai exechean haima athdon, haima huiðn auton kai thygaterðn, 
and they poured out blood innocent - the blood of their sons and daughters 


hon ethysan tois glyptois Chanaan, 
whom they sacrificed to the carvings of Canaan. 
kai ephonoktonethe he ge en tois haimasin 
And was polluted with murder the land by their blood, 


Wavddo|23 vix Wavwor4 v4'eu 39 
DTP PYAR wm nmüype2 woo 
39. wayit'm'u b’ma aseyhem wayiz'nu E 'ma'al'leyhem. l o a 
Ps106:39 Thus they became unclean in their practices, 
and played the harlot in their deeds. 
<39> kai eprdavOy év Tots Epyous adTov, 
Kal ETOpvevoay év Tots ETLTMSEvLLGAOLV adTOV. 


39 kai emianthé en tois ergois auton, 
and it was defiled by their works. 


kai eporneusan en tois epitedeumasin auton. 
And they committed harlotry by their practices. 


NXCM- X4 goxa t v793 YAT 74-4477 40 
AnpPma-nw 2ypm jaya my agoan 
40. wayichar-'aph Yahdwah b’ amo way’tha eb ‘eth-nachalatho. 
Ps106:40 Therefore the anger of 4444% was kindled against His people 
and He abhorred His inheritance. 
«40» kai wpyioðn Bvp6 Kiptos émi TOV Aaóv adTod 
kai €BdeAvEaTO THY KANpovopiav adTod: 
40 kai orgisthe thymQ kyrios epi ton laon autou 
And was provoked to anger in rage YHWH against his people; 


kai ebdelyxato ten kleronomian autou; 
and he abhorred his inheritance. 
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41. wayit’nem b’yad-goyim wayim’sh’lu bahem son'eyhem. 
Ps106:41 Then He gave them into the hand of the nations, 
and those who hated them ruled over them. 
<4L kai mapéðwkev adtovs eis Xetpas éOvàv, 
kal ékupLevoav avTHv ot [..coOvTes adTovs: 
41 kai paredoken autous eis cheiras ethnon, 
And he delivered them into the hands of enemies, 


kai ekyrieusan auton hoi misountes autous; 
and dominated them the ones detesting them. 


Wan xax youyTy war sry "vnA Y 42 
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42. wayil'chatsum ‘oy’beyhem wayihan" u tachath yadam. 
Ps106:42 Their enemies also oppressed them, and they were subdued under their hand. 
«42» kat €6Arav adtods ot €xOpot adtov, kal éranervoðnoav oT TAs Xetpas adTHV. 


42 kai ethlipsan autous hoi echthroi auton, kai etapeinothesan hypo tas cheiras auton. 
And afflicted them their enemies, and they were humbled under their hands. 


Wfvo3 vy) v pees v4y2- ayay WOAH xv 34 J-07 as 
(Oy ID mny2 rw nem mo*:us nian Dyan 
43. pamim rabboth yatsilem w'hemah yam'ru ba*atsatham wayamoku ba'awonam. 
Ps106:43 Many times He would deliver them; they were rebellious in their counsel, 
and sank down in their iniquity. 
«43» mA eovákvs Eppvoato adtodvs, adtot 86 rapemikpavav aùTòv év TH BovA fj adtov 
kai éra.Te,voOmoav év Tals dvoptats adTov. 


43 pleonakis errysato autous, autoi de parepikranan auton en tẹ boule auton 
Many times he rescued them, but they greatly embittered him by their counsel, 


kai etapeinothesan en tais anomiais auton. 
and they were humbled in their lawless deeds. 


xy x4 voyrw3 WAC 4-2 4421 44 
:mnga-nw ivawas nm» sz won 
44. wayar’ batsar lahem b'sham" o ‘eth-rinatham. 
Ps106:44 And He looked upon their distress when He heard their cry; 


«44» kal elõev kópros év 7H 0A(BeoOa. adtods 
év TH adTOV ELoakodoaL Tis Serjoeos avTHV: 
44 kai eiden kyrios en tọ thlibesthai autous 

And YHWH beheld in their being afflicted 


en tà auton eisakousai tes deeseos auton; 
while at the same time listening to their supplication. 
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MATH 34y YAIR vx242 YAS 4yxu as 
on ITD mmm im mb Tamim 
45. wayiz'hor lahem b’ritho wayinachem k’rob chas'do. 
Ps106:45 And He remembered His covenant for their sake, 
and relented according to the greatness of His lovingkindness. 
«45» kat épvoðy Tis 9vaOTms avroð 
kai Lerej.eA 0n kata TO mA f£9os TOO éAéovs avto 
45 kai emnesthe tes diathekes autou 
And he remembered his covenant, 


kai metemelethe kata to plethos tou eleous autou 
and repented according to the magnitude of his mercy. 


MAL SYW-CY L470 "Vw uad Yx Yxa Tas 
:ammaid-52 355 mono» mp qma 
46. wayiten ‘otham l'rachamim liph'ney bal-shobeyhem. Ea 
Ps106:46 He also made them to be pitied in the presence of all their captors. 
<46> kat éðwkev adtods eis oLKTLPpOÙS 
évavtlov TÅVTOV TÓv alypadwTiodvtwv AÙTOVS. 


46 kai edoken autous eis oiktirmous enantion pantōn ton aichmalotisanton autous. 
And he gave them over for compassions before all the ones having captured them. 


YEEVAYY vin3TY v/vaAZ4 AYAT pyorwya a7 
Yxl4xg H3xwad ywa ww xpaad 
OMNAI- Wd WAPI ATO mym acum 


ppan mane? qp ms? mun 
47. hoshi enu Vahüwah 'Eloheynu w'qab'tsenu min-hagoyim 
hodoth |’shem qad’sheak 'hish'tabeach bith'hilatheah. 


Ps106:47 Save us, O 444% our El, and gather us from among the nations, 
give thanks to Your holy name and to exult in Your praise. 


^ e ^ y e X L3 ^ X9 d e ^ 9 ^ 2 ^ 
<47> ocov TGs, kúpre ó Beds LGV, Kal émovváyaye TGS ék TOV éOvàv 
106 €EoporAoynoacbar TH SvopaTL TÔ Gylw cov, Tod éykavyâoclar év TH aivecer cov. 
47 soson hemas, kyrie ho theos hemon, kai episynagage hémas ek ton ethnon 

Deliver us, O YHWH our El, and assemble us from out of the nations! 


tou exomologesasthai to onomati t9 hagio sou, tou egkauchasthai en te ainesei sou. 
to acknowledge name your holy; to boast in your praise. 


YoTOA aov Wüvoa-Jy (44vw VACHE ava 74246 
aeov648 Yy yoaccy WEY 

Doivz Ty, noivu-]o Sym? "UON mpmqman 
I-III TS Dy- UN) 


48. baruk-Yahdwah ‘Elohey Vis'ra'El min-ha olam w’ ha olam 
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w’amar kal-ha am ‘Amen Hal'lu-Yah. 
Ps106:48 Blessed be 444%, the El of Yisra'El, from everlasting even to everlasting. 
And let all the people say, Amen. HalleluY ah! 
<48> EoXoyn16s kiptos 6 Beds Iopa«A àd6 Tob alvos kat éos ToO atóvos. 
Kal épet mâs o Aads l'évovro yévovro. 
48 Eulogetos kyrios ho theos Israel apo tou aionos kai heos tou aionos. 
Blessed be YHWH the El of Israel, from the eon and unto the eon. 


kai erei pas ho laos Genoito genoito. 
And shall say all the people, May it be. May it be. 


Chapter 107 
Shavua Reading Schedule (37th sidrah) - Ps 107 - 109 


SCROLL 5 
OFA YCTOC vy SY@-TY AYAT YAA Ps107:1 
Aon nbiv5 »» muo-»» mpm? TAs 
1. hodu la Yahüwah ki-tob ki lolam chas’do. 
Ps107:1 Oh give thanks to 444%, for He is good, for His lovingkindness is forever. 


4106:1» AAA qAovca. 
"E£opoAoyetoOe TH Kuptw, STL xprovós, STL eus TOV alva TÒ éAeos AVTOD 
1 Allélouia. 

Alleluiah. 


Exomologeisthe tQ kyrio, hoti chrestos, hoti eis ton aidna to eleos autou 
Make acknowledgment to YHWH for he is gracious, for is into the eon his mercy! 


qn ary WCE qW avTAT vÓv43 Tay 4v 2 
De Dow AW mpm DANA ATX? 3 
2. yo’m’ru g'uley Yahüwah ‘asher g’alam miyad-tsar. 
Ps107:2 Let the redeemed of 444% say so, 
whom He has redeemed from the hand of the adversary. 
X2» evmáTo0av ot AcAUTPWPLEVOL UT kupiov, ods éAuTpo cao EK YELPdS éxOpoó. 
2 eipatosan hoi lelytromenoi hypo kyriou, 
Let speak the ones having been ransomed by YHWH! 


hous elytrosato ek cheiros echthrou. 
whom he ransomed from out of the hand of the enemy. 


YY PLINY 2409 Y Wixyy yrs xr vs 
eM TES 220 MEP DEP miscND 


3. ume'aratsoth qib’tsam mimiz'rach umima arab mitsaphon umiyam. 


Ps107:3 And gathered them from the lands, from the east and from the west, 
from the north and from the south. 


<3> ék THV xopàv ovvjyayev abToUs Ard 4vaToAGv 
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kai Svopev kal Poppa kat addons. 
3 ek ton chorón synegagen autous 
And from out of the places he gathered them; 


apo anatolon kai dysmon kai borra kai thalassés. 
from the east, and west, and north, and the sea. 


QURE Fe quus que MA Irun d quM qua 
ANED wo 2v Ty AIT neu: Tata. wns 
4. ta`u bamid’bar bishimon darek "ir moshab lo’ matsa’u. 


Ps107:4 They wandered in the wilderness in a desert region; 
they did not find a way to an inhabited city. 


, [A , ^? , , , $ e $ , , , a 
<4> emrAavnPnoav év TH épt].o év &vó8po, 686v vróAeos KATOLKHTYPLOV ovx eopov 
4 eplanethesan en tę eremo en anydrd, 

They wandered in the wilderness in a waterless way; 


hodon poleos katoiketeriou ouch heuron 
a city for a home they did not find. 


Jeoxx YAI YNI] Vv AYR-y4 Tre 3945 
SAUNA nga oD? DNATA MAYIT 
5. r" ebim gam-ts’me’im naph'sham bahem tith’ ataph. 
Ps107:5 They were hungry and thirsty; their soul fainted within them. 
«5» qrewóves kal Supóvres, 1] ivy] adtov év adtots é£éAvmrev: 


5 peinontes kai dipsontes, he psyche auton en autois exelipen; 
Hungering and thirsting, their soul in them failed. 


Hana YALXTPYRYY yad 4-2 avav-44. voor ye 
oD? BrPpipaixen mg» ASD myn-ow yum 
6. wayits’ aqu 'el-Vahüwah batsar lahem mim’tsuqotheyhem yatsilem. 


Ps107:6 Then they cried out to 444% in their trouble; 
He delivered them out of their distresses. 


«6» kai ékékpa£av mpós KUptov év TH 0M BecOac adtods, 
kal ék TOV dvayKOv adTov Eppboato avTtovs 
6 kai ekekraxan pros kyrion en tQ thlibesthai autous, 

And they cried out to YHWH in their being afflicted, 


kai ek ton anagkon auton errysato autous 
and from their distresses he rescued them. 


gw 4vo-d4 xydd adve y453 yyv AST Y: 
‘aut TyTN NDP? ma 372 meom: 
7. wayad’rikem b'dereh y’sharah laleketh ‘el- ir moshab. 
Ps107:7 He led them also by a straight way, to go to an inhabited city. 


x. UE , , X tA e b: , ^ ^ ^ » 7 4 y 
«T» kai a yyrjoev adTOvs Els 680v eUOetav ToO mopevÜ qvac eus TOALY KATOLKATPLOV. 
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7 kai hodegesen autous eis hodon eutheian tou poreuthenai eis polin katoiketeriou. 
And he guided them in way the straight, to go into a city of habitation. 


Yag LYS UeXTTÓJIY YEH aAYATÁÓ YaTT e 
roo 325 pmis>dan ion mmo svn 
8. yodu laVahüwah chas'do w'niph'l'othayu lib'ney ‘adam. 
Ps107:8 Let them thank to 444% for His lovingkindness, 
and for His wonders to the sons of men! 
<8> é£oy.oAoymqoác0oocav TH kvplo rà éAén adTOO 
Kal TÀ Gavpdova adTod Tots vLots THV üvÜpomov, 
8 exomologesasthosan tQ kyrid ta eleé autou 
Let them make acknowledgment to YHWH of his mercies, 


kai ta thaumasia autou tois huiois ton anthropon, 
and of his wonders to the sons of men! 


3Ye-44y a404 WJJ APPW WIP 01 23wa-v yo 
Duso mayn wen nppU wp) v"xtn-2u 
9. ki-his’bi a nephesh shoqeqah w’nephesh r’ ebah mile’-tob. 
Ps107:9 For He has satisfied the thirsty soul, 
and the hungry soul He has filled with what is good. 
«9» Sti éyópracev uy kev1|v kal buy TeLvOoav événrànoev GyabOv. -- 
9 hoti echortasen psychén kenen kai psychen peinosan eneplesen agathon. -- 
For he fills soul the empty; and the soul hungering he filled up with good things; 


SITS iy POS NPE) quim raw 
10. yosh’bey choshek w'tsal' maweth ‘asirey "ani ubar’zel. 
Ps107:10 There were those who dwelt in darkness 
and in the shadow of death, prisoners in misery and chains, 
<10> kaðnpévovs év oxdtet kal oxida Bavatov, neneðnpévovs év TTwYELa Kal ov8Tipo, 


10 kathemenous en skotei kai skia thanatou, 
even the ones sitting down in darkness and the shadow of death, 


pepedemenous en ptocheia kai siderQ, 
being shackled in poorness and in iron; 


yey fF'yedo xnoy (4-44 Y14471 Y 11 
ASRI TPY ney] SST TIN TTI 
ft. hi-him'ru 'im'rey-/E! wa atsath von na'atsu. 
Ps107:11 Because they had rebelled against the words of El 
and spurned the counsel of Elyon. 
dL 67v vapemikpavav tà Adyta Tob Geos kal THY BovAjy 706 oiitorov TapwEvVaV, 


11 hoti parepikranan ta logia tou theou 


for they rebelled against the oracles of El; 
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kai ten boulén tou huuistou paroxynan, 
and the counsel of the highest they provoked. 


qo yay vÓWy "34 (993 ofyvY 12 
sy psi ow n2» opys vipa 
12. wayak’na_ be amal libam kash’lu w'eyn ozer, 
Ps107:12 Therefore He humbled their heart with labor; 
they stumbled and there was none to ^cln. 
«12» kai éranervoðy év kómrovs 1] kapõia adTav, holévyoav, Kal ook Tv 6 BonBàv- 
12 kai etapeinothe en kopois he kardia auton, 
And was humbled with troubles their heart; 


esthenesan, kai ouk en ho boēthön; 
they weakened and there was no one helping. 


Won wy. Wasxvpnuw Wal 4-3 ayar-Ck TPOETY 13 
roy ampmipxen ago AED mm-ow apy 
13. wayiz’ aqu 'el-Vahüwah batsar lahem mim’tsuqotheyhem yoshi em. 
Ps107:13 Then they cried out to 444% in their trouble; 
He saved them out of their distresses. 
«13» kat éxékpa£av mpós kópvov év TH 0M(BeoOac adtovs, 
KAL EK TOV AVAYKOV GUTOV EGWOEV GUTOUS 
13 kai ekekraxan pros kyrion en t9 thlibesthai autous, 
And they cried out to YHWH in their being afflicted; 


kai ek ton anagkon auton esosen autous 
and from out of their distresses he delivered them. 


qxfe yasoo pen xY ywgy Weanyr 14 
ipm omnia ns) qun os 
14. yotsi'em mechoshek w’tsal’maweth umos’rotheyhem y'nateq. 
Ps107:14 He brought them out of darkness 
and the shadow of death and broke their bands apart. 
<14 kai c&qyayev abtods ék oxdtovs kal oKLas ÜaváTov 
Kal Tovs Seopovds aoTÓv Ovéppni£ev. 


14 kai exegagen autous ek skotous kai skias thanatou 
And he led them from out of darkness and the shadow of death; 


kai tous desmous auton dierrexen. 
and their bonds he tore up. 


Rk ayal TVXT4ÓTY Yafa íAYAVÓ pays is 
oo 7325 pmis>dan ion mmm ati 
15. yodu laVahüwah chas'do w'niph'l'othayu lib'ney ‘adam. 


Ps107:15 Let them give thanks to 444% for His lovingkindness, 
and for His wonders to the sons of men! 
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<15> EEoporAoynodobwoav 7H Kupiw TA EEN ao706 
Kal Ta Oavpdora avtod Tots vLots TOV AvOpHTWV, 
15 exomologesasthosan tQ kyrio ta eleé autou 
Let them make acknowledgment to YHWH of his mercies, 


kai ta thaumasia autou tois huiois ton anthropon, 
and his wonders to the sons of men! 


(044 (X49 vWv43Y XWHj XTXÓ^ 43w-vy 16 
:gua StI. creas nn minos 3-210 
16. ki-shibar dal’thoth n'chosheth ub’richey bar'zel gide^a. 
Ps107:16 For He has shattered gates of bronze and cut bars of iron asunder. 


<16> dtu cvvérpubev TAGS yaAKGs Kal LoxAods orðnpoðs cvvékAaoev. -- 


16 hoti synetripsen pylas chalkas kai mochlous sidérous syneklasen. -- 
For he broke the gates of brass; and the bars of iron he fractured in pieces. 


Nox. Wazxdvowv Wow] yqay Wa Lyd 17 
anm OF NIWA OYWE qq» mown 
17. ‘ewilim miderek pish’ am ume awonotheyhem yith’ anu. 
Ps107:17 Fools, because of their rebellious way, 
and because of their iniquities, were afflicted. 
<17> àvreňáßerto aùrtâv é 6806 avopias adtav, 
Sua yàp Tas dvopias aoTÓv érarervoðnoav 
17 antelabeto auton ex hodou anomias auton, 
He took hold of them from out of the way of their lawlessness; 


dia gar tas anomias auton etapeinothesan; 
for on account of their lawlessness they were humbled. 


Wy aqow-ao yovv y Ww7] goxx Qy4-Qy s 
yo ?nyU-Ty ivo60 ow] 2ynn Dpr- m 
18. kal-‘okel t’tha eb naph'sham wayagi'u ad-sha arey maweth. 
Ps107:18 Their soul abhorred al! kinds of food, and they drew near to the gates of death. 
418» trav Bpõpa eBSeALEaTO 7| yvy] ao TÓv, kat HyyLroav éos TOv TUAGV ToO Óavárov: 


18 pan broma ebdelyxato he psyche auton, kai eggisan heos ton pylon tou thanatou; 
every food abhorred Their soul, and they approached unto the gates of death. 


MOLwWyT YALXPPYY Wal 493 ayar-CH TPOETY 19 
ayw ampmpxes ng» sz mym-ow Pyu 
19. wayiz’ aqu 'el-Vahüwah batsar lahem mim’tsuqotheyhem yoshi em. 


Ps107:19 Then they cried out to 444% in their trouble; 
He saved them out of their distresses. 


<19> kat éxékpa£av mpós kúprov év TH 0M BeoOac adtovs, 
kal ék TOV dvayKOv a.0TÓv Eowoev adTOrs, 
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19 kai ekekraxan pros kyrion en tO thlibesthai autous, 
And they cried out to YHWH in their being afflicted; 


kai ek ton anagkon auton esosen autous, 
and fre ut of their distresses he delivered them. 


Wxqxsuawy evo 9474vY 1494 HCW 20 
apinn vp ox) i23 nou2 
20. yish'lach d'baro w'yir'pa'em wimalet mish’chithotham. 


Ps107:20 He sent His word and healed them, and delivered them from their destructions. 


, ta bi , , ^ X DF , ^ 
«20» àqéoeuAev Tov Adyov avtob Kat Líácaro adbTovs 
Kal éppocaro avtovs ék THV Stahbopav adbtav. 
20 apesteilen ton logon autou kai iasato autous 
He sent his word and healed them; 


kai errysato autous ek ton diaphthoron auton. 
and he rescued them from out of their corruptions. 


Yag 143. vVXT4ÓY TAFA AVAL Parr 21 
coax 7325 pmixdan ion mmo 5x2 
21. yodu laVahüwah chas’do w'niph'l'othayu lib'ney ‘adam. 
Ps107:21 Let them give thanks to 444% for His lovingkindness, 
and for His wonders to the sons of men! 
<21> EoporAoynodobwoav 7H Kupiw Ta éAér] ao706 
Kal TÀ Gavpdora adtod Tots vLots THV üvÜpomov 
21 exomologesasthosan tQ kyrio ta elee autou 
Let them make acknowledgment to YHWH of his mercies, 


kai ta thaumasia autou tois huiois ton anthropon 
and his wonders to the sons of men! 


4/43 vvwoy v4/T*Y qax THIET YH3X 22 
] ‘mama Piya MBO mmn nar mam 32 
22. w’yiz’b’chu zib’chey thodah wisap’ru ma asayu b’rinah. 
Ps107:22 Let them also offer sacrifices of thanksgiving, 
and tell of His works with joyful singing. 
<22> kai Bvodtwoav avt Üvotav aivécews 
kal e€ayyerAdtwoav TÀ Epya adtod év dyaAAudoet. -- 


22 kai thysatosan auto thysian aineseos 
And let them sacrifice to him a sacrifice of praise! 


kai exaggeilatosan ta erga autou en agalliasei. -- 
And let them declare his works in exultation! 


JUe24 yvy 4 AYELY iwo xvu43 yu eaque 28 
(D7 moa n2wop cy’ ni mu 7207: 
23. yor'dey hayam ba’anioth `osey m’la’kah b'mayim rabbim. 
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Ps107:23 Those who go down to the sea in ships, who do work on great waters; 
<23> ot kataBatvovtes eis THY 0&Aaccav év TAotots 
moroðvres épyaotav év bSaor ToAAots, 


23 hoi katabainontes eis ten thalassan en ploiois poiountes ergasian en hydasi pollois, 
The men going down into the sea in boats, doing work in waters many; 


ACIYI vvXY44JIY ATAT Lwoy v44 aya 24 
1 io DA vniNDE3 mam cya wma 
24. hemah ra’u ma asey Vahüwah w'niph'l'othayu bim'tsulah. 
Ps107:24 They have seen the works of 444%, and His wonders in the deep. 
«24» adtot eiSocav Ta Epya kupiov kat tà Bavpdora adtod év 7TH BvdG- 


24 autoi eidosan ta erga kyriou kai ta thaumasia autou en tọ bytho; 
these men beheld the works of YHWH, and his wonders in the deep. 


"RA V lá 4x ASF ATT ayot WET 25 
anD mpm mayo ma Ty TNT 
25. wayo'mer waya amed ruach s" arah wat'romem galayu. l l 
Ps107:25 For He spoke and raised up a stormy wind, which lifted up its waves. 
25» eînev, kai éoTy nveĝpa kararylðos, kal poln TA kópara abris 


25 eipen, kai este pneuma kataigidos, kai huyothe ta kymata autes; 
He spoke, and is established wind the gale, and are raised up high its waves. 


TWVYXX 34942 "w7] xvUYaAX Yaqr WIyw von 26 
nyan mya2 ow: mininn 70 mou (y 
26. ya alu shamayim yer'du th'homoth naph'sham b’ra ah thith'mogag. 
Ps107:26 They rose up to the heavens, they went down to the depths; 
their soul melted away in their misery. 
<26> avaBatvovow čws TOv ovpavav 
kai kataBatvovow ews TOV àococov, ù ivy] adTHV év kakots ETHKETO, 
26 anabainousin heos ton ouranon 
They ascend unto the heavens, 


kai katabainousin heos ton abysson, he psyche auton en kakois eteketo, 
and they go down unto the abysses; their soul in evils melts away. 


(044xx "xWya-cyv 4vTYWY YOY v vTATHV 27 
vozna nnp2n-52) Miu a adm 
27. yachogu w’yanu u kashikor w’kal-chak’matham tith'bala. l 
Ps107:27 They reeled and staggered like a drunken man, 
and all their wisdom is swallowed up. 
<27> étapáyðnoav, écaAeó0moav ws 6 peObwv, kat Taca 7] copia aùtâv kareróðn' 
27 etarachthesan, esaleuthēsan hos ho methyon, 


They were disturbed; they were shaken as the one being intoxicated, 
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kai pasa he sophia auton katepothe; 
and all their wisdom was swallowed down. 


MEER TL YALXPTRYYY YAC 473 avav-d4 YPORTY 28 
IOS amnpixenm:s ng» AWD mym-ow Pyg 
28. wayits’ aqu 'el-Vahüwah batsar lahem umim'tsuqotheyhem yotsi’em. 
Ps107:28 Then they cried to 444% in their trouble, 
and He brought them out of their distresses. 
<28> kat ékékpa£av mpós kúprov év TH 0M BeoOac adtovs, 
kal ék TOV dvayKv avTOv eEnyayev adtods 
28 kai ekekraxan pros kyrion en t9 thlibesthai autous, 
And they cry out to YHWH in their being afflicted; 


kai ek ton anagkon auton exegagen autous 
and from out of their distresses he leads them. 


YALLA vWHLY AYYAl 44°F WHA 29 
(DMPA wr MAT? mo spo? 
29. yagem s" arah /id'mamah wayecheshu galeyhem. 
Ps107:29 He caused the storm to be still, so that its waves were hushed. 
«29» kat éréra£ev TH kaTarytd., Kal €oTy eis adpav, kal colyynoav rà kop.ara avTf|s: 


29 kai epetaxen té kataigidi, kai esté eis auran, kai esigésan ta kymata autés; 
And he gave orders to the gale, and it stood as a breeze, and were quiet its waves. 


OIA ETHYL VHfwY PPXWT-TY YHYwa Y 30 
OSE mog am APMED snp 
30. wayis'm'chu hki-yish’toqu wayan’chem ‘el-m’choz cheph’tsam. 
Ps107:30 Then they were glad because they were quiet, 
so He guided them to their desired haven. 
<30> kat edvdppavOyoav, Sti Hobyacav, 
Kal oTyynoev adTOVs ETL Arpéva DeATPATOS AdTHV. 
30 kai euphranthésan, hoti hésychasan, 
And they were glad for they were stilled; 


kai hodegesen autous epi limena thelematos auton. 
and he guided them unto the harbor of their want. 


DTN 5325 pmis>ban json mmo sa 
31. yodu la Yahüwah chas’do w'niph'l'othayu /ib’ney ‘adam. 


Ps107:31 Let them give thanks to 444% for His lovingkindness, 
and for His wonders to the sons of men! 


, 7 ^ 4 X 9 x , ^ 
31> CEoporAoynodobwoav 7H Kupiw Tà éAér] ao706 
Kal Ta Oavpdora avto Tots vLots TOV avOpHTIWV, 
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31 exomologesasthosan t9 kyrio ta elee autou 
Let them make acknowledgment to YHWH of his mercies, 


kai ta thaumasia autou tois huiois ton anthropon, 
and his wonders to the sons of men! 


TATECAT yv]Tr IWTYIT YO-LAPS TATYYILY 32 
mom mpr awina nyon aay 35 
32. wirom'muhu biq'hal-am ub5'moshab z'qenim y'hal'luhu. 


Ps107:32 Let them extol Him also in the congregation of the people, 
and praise Him at the seat of the elders. 


32» oijocá Tocav adtov év éxkA ota Aaod 
kai év ka0€8pa mpeofvrépov atveoóTocav abTÓv. -- 
32 huyosatosan auton en ekklesia laou 

Let them exalt him in the assembly of people, 


kai en kathedra presbyteron ainesatosan auton. -- 
and in the chair of the elders let them praise him! 


ITIC Wry v4nyv 4354 x42] Ywrss 
ND DD (NEDA 032755 nim nii 
33. yasem n’haroth !'mid'bar umotsa’ey mayim l'tsima'on. 
Ps107:33 He changes rivers into a wilderness and springs of water into a dry ground; 


<33> &0ero mora poss eus Epnpov kat 8ve£ó8ous VSaTwv eis Stipav, 


33 etheto potamous eis eremon kai diexodous hydaton eis dipsan, 
He put rivers into a wilderness, and outlets of waters into a thirsty ground; 


Ag 1 IWI xoqy andyl 47 m4434 
Ma "av^ ny MID? "5 PANTS 
34. ‘erets p'ri lim'lechah mera ath yosh’bey bah. 


Ps107:34 A fruitful land into a salt waste, 
because of the wickedness of those who dwell in it. 


^ y 9 e , ^ , ^ lA 9 , ^ 
<34> yv kapmodópov eis Apv ad kaktas TOV KATOLKOUVTWY év adTH. 


34 gen karpophoron eis halmen apo kakias ton katoikounton en aute. 
a ground bearing fruit into brine, from the evils of the ones dwelling in it. 


gay Tees wee ripy YIII 429 Yea 
iD "NEN? mz pow) necne nau ninno 
35. yasem mid'bar ic'agam-mayim w'erets tsiah |’motsa’ey mayim. 
Ps107:35 He changes a wilderness into a pool of water 


and a dry land into springs of water; 


<35> Beto Epynpov eis Alpvas VdaTwv kat yiv dvvspov eus SreEdSous oO Tov 


35 etheto eremon eis limnas hydaton 
He made a wilderness into lakes of waters; 
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kai gén anydron eis diexodous hydaton 
and ground a waterless into outlets of waters. 


wry 420 v//vys-y Wa-2304 YW YT 36 
MAD vv aD" mayas ow avid 
36. wayosheb sham r’ ebim way’kon’nu ir moshab. l l l l 
Ps107:36 And there He makes the hungry to dwell, 
so that they may establish an inhabited city, 
«36» kai KATØKLOEV éket TELVÕVTAS, KAL COUVEOTHOAVTO TÓÀLV KATOLKEOLAS 


36 kai katokisen ekei peinontas, kai synestēsanto polin katoikesias 
And he settled there ones hungering, and they stood together cities of habitation. 


SPT ak X7 Tvor (UL TORY Ayaw vepTTS 
TTA ME wy?) EPO XO" niu 34 M 1 
37. wayiz’r’ u sadoth wayit^u k'ramim — p'ri th'bu'ah. B 
Ps107:37 And sow fields and plant vineyards, and gather a fruitful harvest. 
<37> kai EoTretpav Gypods Kal EehvTevoav àjimeA vas 
kai éro(]oav kapróv yevtj.a. Tos, 


37 kai espeiran agrous kai ephyteusan ampelonas kai epoiesan karpon genematos, 
And they sow fields, and plant vineyards, and they make fruit of produce. 


LOYD 40 yXyASY aY TI4LT TYAST Y 38 
ym x5 OMA TWN 3225 B22205 

38. way'barahem wayir'bu m’od ub’hem’tam lo! yam’ it. 

Ps107:38 Also He blesses them and they multiply greatly, 

and He does not let their cattle decrease. 

«38» kai evAdynoev adtots, kai eTANPivOyoav oddpa, 

kal TA KTHV AdTOV ovK éopkpuvev. 

38 kai eulogésen autous, kai epléthynthésan sphodra, 

And he blessed them, and they were multiplied exceedingly, 


kai ta ktene auton ouk esmikrynen. 
and their cattle he does not diminish. 


fuv 404 ro) vHvwv veoWa-y 39 
]: am TY Exe an Un WY?) ud 
39. wayim’ atu wayashochu me otser ra ah w’yagon. 
Ps107:39 When they are diminished 
and bowed down through oppression, misery and sorrow, 
<39> kat oÀvyoO cav Kal ékakoðnoav amò OALibews kakóv Kal ddbvys. 
39 kai oligothesan kai ekakothesan apo thlipseos kakon kai odynés. 
And they were made few and were maltreated 5y the affliction of evils and grief. 


y4^-44 vAX3 Yoxry W4va4l-do EYI y7w 40 
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UI2T-ND mna opm); ma07375y "na qeUn 

40. shophek buz 'ai-n'dibim wayath’ em b’thohu lo’-darek. 
Ps107:40 He pours contempt upon princes and makes them wander in a desert; 
there is no path. 
«40» é£ey001 CEovdevwors én’ Gpyovtas, 
Kal érAávrjoev aùToùs év áBávo Kal ody O86. 
40 exechythe exoudenosis ep’ archontas, 

was poured out Contempt upon their rulers, 


kai eplanesen autous en abat kai ouch hodQ. 
and he wandered them in an untrodden place and no street. 


xTHIWY JERY Yway TITY fvv34 SWAT a1 
ANDYA IND npo caves Ag Jaw x 
41. way’sageb ‘eb’yon me oni wayasem katso’n mish’ pachoth. 
Ps107:41 But He raises the poor up from affliction, and makes his families like a flock. 
<41> kat €BonPyoev névre ék mTwyetas 
kal éOero ws npóßara matprás. 


41 kai eboéthésen peneti ek ptocheias kai etheto hos probata patrias. 
But he helps the needy from out of poorness; and he made as flocks families. 


4147 an79 advo-4£yv vWü way "4v v442 22 
ume TEEP Too mp? mop ANT n 
42. yir'u y'sharim w’yis’machu w’ka!l- aw’lah qaph'tsah piah. 
Ps107:42 The upright see it and are glad; but al! unrighteousness shuts ifs mouth. 
«42» dtpovtar eves kat evdppavOjoovTat, Kal vr&áco. àvopia éjubpá£er Tò oTdpa avris. 


42 opsontai eutheis kai euphranthesontai, kai pasa anomia emphraxei to stoma autes. 
shall see The upright and be glad; and all lawlessness shall obstruct its mouth. 


Tnm "uon ABN) APY TW OTT an 
43. mi-chakam w’yish’mar-‘eleh w’yith’bon’nu chas’dey Vahüwah. 


Ps107:43 Who is wise? Let him give heed to these things, 
and consider the lovingkindnesses of 444%. 


<43> tis codós kat $vAaEer tatta kat cvvijoovovv rà één ToO kvpiov; 
43 tis sophos kai phylaxei tauta kai synésousin ta eleé tou kyriou? 
Who is wise and shall guard these things, and perceive the mercies of YHWH? 


Chapter 108 


MAYA qTWXU 44W Ps108:1 
sty M TEs 
1. (108:1 in Heb.) shir miz’mor Dawid. 
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Elohim Praised and Supplicated to Give Victory. 
A Song, a Psalm of Dawid. 
<107:1> QS Garpod 76 Aavid. 


1 Oidé psalmou tà Dauid. 
Ode of a psalm to David. 


LAY IY J4 a4 4v aqv "4 "vaCR v 34 TYYT12 
HTI TTIW) Tw OTN 2» Dn212 

(108:2 in Heb.) nakon libi ‘Elohim *ashirah wa'azam'rah ‘aph-k’bodi. 

Ps108:1 My heart is steadfast, O Elohim; 

I shall sing, I shall sing praises, even with my glory. 

à» “Etotpy Ñ kap8ta. pov, ó Beds, EToipy 7 Kapdia pov, 

cjoopar kat PaArAw év TH 508 pov. 

2 Hetoimé hé kardia mou, ho theos, hetoimé hé kardia mou, 

is prepared My heart, O Elohim, is prepared my heart. 


asomai kai psalo en te doxe mou. 
I shall sing and strum in my glory. 


HW 94104 4v/YY 42/4 41703 
Sow my Wu 523m mT 
2. (108:3 in Heb.) urah hanebel w’kinor 'a'irah shachar. l 
Ps108:2 Awake, harp and lyre; I shall awaken the dawn! 
<3> eEeyepOn11, artHprov kal kðápa. éġeyepðńoopar öpðpov. 


3 exegerthéti, psaltérion kai kithara; exegerthésomai orthrou. 
Awake, psaltery and harp! I shall be awakened at dawn. 


MUYE-CI YEE AVAL YLYOS Yarga 
(DAN SD FTA] TT OVI qr 
3. (108:4 in Heb.) ‘od’ak ba amim Vahüwah wa’azamer’ak bal-‘umim. 
Ps108:3 I shall give thanks to You, O 444%, among the peoples, 
and I shall sing praises to You among the nations. 
«4d» é£oyoAoyjoopat cov év Aaots, kúpte, Kat ija AG cov év éÜveow, 


4 exomologesomai soi en laois, kyrie, 
I shall make acknowledgment to you among peoples, O YHWH; 


kai psalo soi en ethnesin, 
I shall strum to you among nations. 


yxy WLPHW-40y yah Wayw-Coy (ya4-1y 5 
U"qmaN mopnü-TY) aon Dayo Sit DA 
4. (108:5 in Heb.) ki-gadol me al-shamayim chas’dek w’ ad-sh’chaqim ‘amiteak. 


Ps108:4 Your lovingkindness is great above the heavens, 
and Your truth reaches to the skies. 
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e y , 7 ^ 9 ^ Ne o 7, NC ^ ^ e 3 7 $ 
<S> Sti péya €rrávo TOV obpaváv TO EAEds cov Kal Ews TOv veheASv 1| GANIELa cov. 
5 mega epano ton ouranon to eleos sou kai heos ton nephelon he alétheia sou. 
great above the heavens is your mercy; and unto the clouds is your truth. 


Yatay nata-cy Coy yaad wryw-lo ayy de 
aa Pigo Sy) muow mog-oy mas 
5. (108:6 in Heb.) rumah 'ai-shamayim ‘Elohim w’ al kal-ha’arets k’bodeak. 
Ps108:5 Be exalted, O Elohim, above the heavens, and Your glory above all the earth. 
«6» dwOyTL ETL TOs Odpavods, ó DEds, kal émi TaCaV tv ijv ù óta cov. 
6 huyotheti epi tous ouranous, ho theos, 
Be raised up high above the heavens, O Elohim, 


kai epi pasan ten gen he doxa sou. 
and above all the earth with your glory! 


ULÓJov y/u aol wYva yr 4744 fvndq 40/4; 
231 TPN Mywin pnm pem y: 
6. (108:7 in Heb.) !’ma an yechal'tsun y’dideyak hoshi ah y’min’ak wa aneni. 
Ps108:6 That Your beloved may be delivered, save with Your right hand, and answer me! 


e ^ p A e 9 rd A A A XN 79 , Pd 
<T> dts àv pvobow oi dyannrToi cov, côoov TH SeEva GOV KAL ETTAKOVOOV pov. 
7 hopos an hrysthosin hoi agapétoi sou, 
so that should be rescued your beloved. 


soson te dexia sou kai epakouson mou. 
Deliver with your right hand, and heed me! 


YYW APCUS ATCO YWaPs 42^ YWTACH 8 
Aydt XYVE pyoy 
nav np?nN mpg wpa 037 OWEN 


UCTIDN MD PAY) 
7. (108:8 in Heb.) ‘Elohim diber b’qad’sho '*e""lozah ‘achal’qah $h'hem 
w’ emeq Sukkoth *amaded. 


Ps108:7 Elohim has spoken in His holiness: 
I shall exult, I shall portion out Shekem and measure out the valley of Sukkoth. 


«8» 6 Beds EAGAN EDV év TH Gyiw adTod 
‘Tw8joopar kat dSrapeprd Likipa Kat Thv KoiAdda TOV oxqvóv Svaperptjoo: 
8 ho theos elalesen en tà hagio autou Huyothesomai 
Elohim spoke in his holy place. I shall be raised up high, 
kai diamerio Sikima 
and I shall divide Shechem into parts; 


kai ten koilada ton skenon diametreso; 
and the valley of the tents I shall measure out. 
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npp mmm wT Typ OTN) my 5 Ty?3 5o 

8. (108:9 in Heb.) li Gil" ad li M’nasseh w’Eph’rayim ma oz ro'shi Yahudah m'choq'qi. 
Ps108:8 Gilead is Vine, Manasseh is Mine; 
Ephrayim also is the helmet of My head; Yahudah is My scepter. 
«9» éuós éovcv l adaað, kai épós éorvv Mavacon, 
kai Edparp avtiAnpises tis kebaMfjs pov, IovSas BaouAeós pov’ 
9 emos estin Galaad, kai emos estin Manasse, 

Mine is Gilead; and mine is Manasseh; 


kai Ephraim antilempsis tes kephales mou, Ioudas basileus mou; 
and Ephraim is the assistance of my head; Judah is my king; 


roy Wr (we Wya4-do anya 4v T. S474 10 
00 4x4 XW 7-3» Go 

Dy phys ON Sy xm ovo awino 
Iy nwpp- Dy 


9. (108:10 in Heb.) Mo'ab sir rach'tsi a!-‘Edom ‘ash’lik na ali 
"aley-Ph'lesheth ‘eth’ro a. 


Ps108:9 Moab is My washpot; over Edom I shall throw My sandal; 
over Philistia I shall shout aloud. 
<10> Moo AéßBns tis éAmt8os pov, ém THY I8ovpatav extevs tò UTdSH LG pov, 
Epo GAAdHvaAor bTreráyncav. 
10 Moab lebes tes elpidos mou, epi ten Idoumaian ekteno to hypodema mou, 
Moab the kettle of my hope; upon Edom I shall put my sandal; 


emoi allophyloi hypetagesan. 
to me the Philistines are submitted. 


WYA4-ao 44H TY qngy 410 T4097 1411 
DATS TY 33 A "38 TY $859) TM 
10. (108:11 in Heb.) mi yobileni ‘ir mib'tsar mi nachani *ad- "Edom 
Ps108:10 Who shall bring me into the besieged city? Who shall lead me to Edom? 
d b tis &Tá£ec pe eis TOALV mrepvoxíjs; Tis OSHyjoeL pe Ews THs Ióovpatas; 


11 tis apaxei me eis polin periochés? tis hodegesei me heos tes Idoumaias? 
Who shall take me away into a city of a citadel? or who shall guide me to Edom? 


yax SIS WAH mx TIXWJE vA 12 
ADAIL? OTN NLT ummy DOTON = 
11. (108:12 in Heb.) halo’- ‘Elohim z 'nach'tanu w’lo’-thetse’ ‘Elohim b'tsib'otheynu. 


Ps108:11 Have not You, O Elohim, rejected us? 
And shall You not go forth with our armies, O Elohim? 


A! ld M $ e 9 P e Lo 
<12> odyt oF, 6 Beds, 6 &moocáuevos HLGs; 
~ , E Ua e 74 , ^ lÀ e ^ 
Kal ovk é£eAebo1, ô Beds, év Tats Suvapeoiv Hav. 
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12 ouchi sy, ho theos, ho aposamenos hémas? 
Is it not you, O Elohim, the one thrusting us away? 


kai ouk exeleuse, ho theos, en tais dynamesin hemon. 
And shall you not go forth, O Elohim, with our forces? 


wad xoywx TWP 4t x4xo 797-494 13 
(OTN nam Nw ANA na u0-nzm» 
12. (108:13 in Heb.) habah-lanu "ez'rath mitsar w’shaw’ t’shu ath ‘adam. 
Ps108:12 Oh give us help against the adversary, for deliverance by man is in vain. 
<13> 86s ctv Boneuav ék OAtipews: Kal patata owTypia avOpwrov. 


13 dos hémin boetheian ek thlipseos; kai mataia soteria anthropou. 
Give to us help from out of affliction, for is vain deliverance of man! 


ytd Frat 4vAY CeHcawO] Wr al A 
pay ow) sam Dny DTO T 
13. (108:14 in Heb.) b’Elohim na aseh-chayil w’hu’ yabus tsareynu. 


Ps108:13 Through Elohim we shall do valiantly, 
and it is He who shall tread down our adversaries. 


<14> év 16 Be moryoopev Sbvapev, 
X , Xx 3 £ X , x e A 
kal aùtòs éovõevwocer Toos éxÂpoùs pôv. 
14 en tQ theo poiesomen dynamin, kai autos exoudenosei tous echthrous hemon. 
In Elohim we shall execute power, and he shall treat with contempt our enemies. 


Chapter 109 


WAX CH EXCAX LACH qYUXY 4740 Wn E Ps109:1 
iUm oW "Denn TY Thar TT? Tgm 

1. lam’natseach l'Dawid miz’mor ‘Elohey th’hilathi ‘al-techerash. . . 
Vengeance Invoked upon Adversaries. 
For the chief musician. A Psalm of Dawid. 
Ps109:1 O E! of my praise, do not be silent! 
<108:1> Eis tò téA0s- 1H Aaurd adpos. 
‘O Beds, TH aiveotv pov pÙ TrapacvorTons, 


1 Eis to telos; tọ Dauid psalmos. 
To the director; a psalm to David. 


Ho theos, ten ainesin mou me parasiopeses, 
O Elohim of my praise, you should not remain silent; 


"Tw yywl ix 7494 THX7 +0 aw47-v7T OW} 17 vy2 
pw TU coms mat anpa Dy Mpa yw p (Da 
2. ki phi rasha^ uphi-mir’mah 'alay pathachu dib’ru ‘iti |’shon shaqer. 


Ps109:2 For they have opened the wicked and deceitful mouth against me; 
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they have spoken against me a lying tongue. 
<2> 6TL oTópa Gj.aproA 00 kat orópa SoALov Emr’ Ewe HvotyOn, 
eAáA cav Kat’ E08 yAwoo7n Sorta 
2 hoti stoma hamartolou kai stoma doliou 
for the mouth of the sinner, and the mouth of the deceitful one 


ep’ eme enoichthe, elalesan kat’ emou glosse dolia 
against me opened; they spoke against me tongue with a deceitful; 


WIA viYUHCeY VIY23T aA4IwW 43^Y3 
(DIM ^y?" MIAO mug 73273 
3. w'dib'rey sin’ah s’babuni wayilachamuni chinam. 


Ps109:3 They have also surrounded me with words of hatred, 
and fought against me without cause. 


X y 7d rd y , X 3 , r tA 
<3> kai Adyous uLoovs ExdKAWodV pe kat ETrOAEL NOV pe Swpedv. 


3 kai logois misous ekyklosan me 
and with words of hatred they encircled me; 


kai epolemesan me dorean. 
and they waged war against me without charge. 


ACTIX 4144Y TYPYOWT x4a4-XAX 4 
TPN 731 "IVE "nans nma 
4. tachath-'ahabathi yis’t’nuni wa’ani th'philah. 
Ps109:4 Instead of my love they are my accusers; but I am in prayer. 
<4 avti tod &yam&v pe évOvéBaAAóv pe, Eyw 86 mpooevyóymv: 


4 anti tou agapan me endieballon me, egō de proseuchomen; 
Instead of the loving me, they slandered me; but ! prayed. 


ULX4a4 xax a4f/wvY 43979 XHx 404 vo vv ws 
Sag nmm nyi maio nmm ny coy Ayn 
5. wayasimu clay ra^ah tachath tobah w'sin'ah tachath ‘ahabathi. 
Ps109:5 And they put on me evil for good and hatred for my love. 
«5» kai é0evro kat’ éj.o6 kakà avTt Gyabdv Kal pioos üvri THs GyaTrIGEWs pov. 
5 kai ethento kat’ emou kaka anti agathon 
And they placed against me bad things for good things; 


kai misos anti tes agapeseos mou. 
and hatred for my affection. 


444a -0 AYOL yewy ow4 yı lo APIA 6 
moy Thy? job yw voy PET 
6. haph'qed alayu rasha^ w'satan ya amod 'al-y'mino. 
Ps109:6 Appoint a wicked one over him, and let an accuser stand at his right hand. 


VA 3 9 , X E 74 x lá , 3 ^ 3 ^ 
«6» katráornoov éT’ adTov GpapTwAdv, kai SuáBoAos oTjTw ék SeELGv adtod- 
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6 katastéson ep’ auton hamartolon, kai diabolos steto ek dexion autou; 
Place against him the sinner, and let the devil stand at his right hand! 


AF@HC 414x vXZ7XY 9w4 4r v97w2a4; 
TNO? mS NPRM vo Xs? ona: 
7. b’hishaph’to yetse’ rasha` uth'philatho tih'yeh lachata’ah. 
Ps109:7 When he is judged, let him come forth guilty, and let his prayer become sin. 
<T> év TÔ kpiveoðar adtov é£éA00c katadediuxaopevos, 
kal T| Trpoceux1| AVTOD yeveoOw eis Gj.aprtav. 
7 en tQ krinesthai auton exelthoi katadedikasmenos, 
In his being judged, may he go forth having been condemned; 


kai he proseuche autou genestho eis hamartian. 
and his prayer let become as sin! 


H4 HPL YXA97 YROOY YASPL- VAT G 
WIN Mp? INP eve DB 
8. yih'yu-yamayu m" atim p’qudatho yiqach ‘acher. 
Ps109:8 Let his days be few; let another take his office. 
«8» yevnPqtTwoav at pépa adtod diyar, kal THY ELOKOTHV adTOD Aá oc érepos: 


8 genethetosan hai hemerai autou oligai, kai ten episkopen autou laboi heteros; 
Let become his days few, and his overseeing may take another! 


aC xwr rue TL 7T v3v 9 
T3028 INW mmm Tag TID 
9. yih'yu-banayu y'thomim w'ish'to ‘almanah. M l l 
Ps109:9 Let his sons be fatherless and his wife a widow. 
«9» yevnPjtTwoav ot viot adtod dphavol kai 7| yuv1] adtod ypa’ 


9 genethetosan hoi huioi autou orphanoi kai he gyne autou chéra; 
Let become his sons orphans, and his wife a widow! 


MALXTSIAY TWIST TCEWT YTS TOTYR ov/fT 10 
coma am Aw Pag ayan yin? 
10. w’no c yanu`u banayu w'shi'elu w’dar’shu mechar’botheyhem. 
Ps109:10 Let his sons wander always and beg; 
and let them seek sustenance far from their ruined homes. 
<10> carevdpevor petavacthTwoay ot viol adTod Kal éeTTaLTHOATWOaV, 
exPAnOjTwoav ék THV oikoréðwv aoTÓv. 
10 saleuomenoi metanastetosan hoi huioi autou kai epaitesatosan, 
In being shaken up, let change residence his sons, and let them beg! 


ekblethetosan ek ton oikopedon auton. 
Let them be cast out from their areas! 
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vovv ye4x yx4vy vÓ-q€4-4y4 aver] wp 
Ay oop aay AS aw mpu wpe 
1t. y'naqesh nosheh |’ kal-‘asher-lo w'yabozu zarim y'gi o. 
Ps109:11 Let the creditor lay a snare for all that is his, 
and let strangers plunder his labor. 
XL é&epevvqoáro Saverotis Tavta, doa omápyec a 070, 
Staptacdtwoav GAASTPLOL ToUs Tróvous aŭto" 


11 exereunesato daneistes panta, hosa hyparchei auto, 
Let search out the money-lender all as much as exists to him, 


diarpasatosan allotrioi tous ponous autou; 
and let plunder strangers his toils! 


vM Doe YH 141-64 SFA YwY v AT (4 12 
imo pan m-ow) Ten qua Yom a 
12. ‘al-y’hi-lo moshek chased w'al-y'hi chonen lithomayu. 
Ps109:12 Let there be none to extend lovingkindness to him, 
nor any to be gracious to his fatherless children. 
<12> yi o1ap£& ro adTS &vrO prop, 
pm8é yevn8 To oikTippwv Tots dpdavots avTod: 
12 me hyparxato auto antilemptor, mede genéthétod oiktirmon tois orphanois autou; 
Let there not exist to him a shielder, nor let there be one pitying his orphans! 


YYW AYR 344 1053 xv4ya4 vx-4H47 273 13 
Dw rm? “WIS 3172 m2? PAINT 3" 
13. y'hi-'acharitho Phak’rith b’dor ‘acher yimach sh'mam. 
Ps109:13 Let his posterity be cut off; 
in a following generation let their name be blotted out. 
<13> yevnfdyro Ta 7ékva. a 0706 eis é£oAé0pevovv, 
év yeved pra eEarerpOqtw TÒ dvopa ab ToO. 
13 genetheto ta tekna autou eis exolethreusin, 
Let be his children given for devastation! 


en genea mia exaleiphthétd to onoma autou. 
In generation one let be wiped away his name! 


HIX- TY x4oHv avAV-Ó4T PIXIE YTO YET 14 
TARTON $ew NNU) TATTO VI Dy 02D 
14. yizaker `awon ‘abothayu ‘el-Yahúwah w'chata'th ‘imo *al-timach. 
Ps109:14 Let the iniquity of his fathers be remembered before 444%, 
and do not let the sin of his mother be blotted out. 
<14 dvapvyobetn Å dvopia rôv vro répov adtod ëvavtı kvptov, 
Kal ù åpapria THs pyTpòs adTod pH eEarerpOein: 
14 anamnéstheié he anomia tōn pateron autou enanti kyriou, 
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May be called to mind the lawlessness of his fathers before YHWH; 
kai he hamartia (es metros autou me exaleiphtheie; 
and the sin of his mother not may be wiped away. 


MAYS n44y X4YTY ATYX AyAT-ATM TAX 15 
‘DIST PARA NADY TAA TTT TA VET 
15. yih'yu neged-Yahüwah tamid w’yak’reth me’erets zik’ram. 
Ps109:15 Let them be before 444% continually, 
that He may cut off their memory the earth; 
<15> yevnPqtTwoav Evavte kuptov Sia Tavis, 
kal e€oAcOpevetn ék yis TO uvmpócvvov adtav, 
15 genethetosan enanti kyriou dia pantos, 
Let them be before YHWH always! 


kai exolethreutheie ek ges to mnemosynon auton, 
and may be utterly destroyed from the land their memorial. 


vjo-w4 Jaqay ATH xvwo 4yxr #4 4W4 Joa i6 
xxvyd IIC AtVy TLIFT 
ayw numm enm müegy a2: ND AWS yw 


pino 2235 mw23 TOINI 
16. ya an 'asher lo! zakar asoth chased wayir'doph ‘ish- ani w'eb'yon w’nik’eh lebab 
l'motheth. 


Ps109:16 Because he did not remember to show lovingkindness, but persecuted 
the afflicted and needy man, and the despondent in heart, to put them to death. 


<16> àv’ wv ook EpvjoOy Tod moroa éAeos kal ka e8LoEev üvÜpormov mévqra. 

kal TTWYXOV kal ka Tavevvyp.évov Tfj kapõig ToO Üavarócar. 

16 anth’ hon ouk emnesthe tou poiesai eleos kai katedioxen anthropon peneta 
Because he did not remember to perform mercy, but pursued man a needy 


kai ptochon kai katanenygmenon té kardia tou thanatosai. 
and poor, and vexing the heart to kill him. 


TYY PAIXT 3y433 n7u- 44v va4v3xv ACCP JAHAT 
12727 PENA i Maaa PEON} iTNÓnm nop JINN 
17. waye 'ehab q’lalah Vialbatshu w'lo'-chaphets bib’rakah watir'chaq dies 


Ps109:17 He also loved cursing, so it came to him; 
and he did not delight in blessing, so it was far from him. 


^ , , r k o , ^ 
«17» kai 1yy&arqoev ka ápav, kat her aoTÓ* 

X 3 » 74 3 f ^N a , 9 , ^ 
Kat ovk NIéAnoev eoAoytav, Kat pakpuvOroeTat aT’ avTod. 
17 kai egapesen kataran, kai héxei auto; 

And he loved a curse, and it shall come to him; 


kai ouk éthelésen eulogian, kai makrynthésetai ap’ autou. 
and he did not want a blessing, and it shall be far from him. 
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IXP fy"wyv TIPI Jw yy 43xv TAYY ACCP WILT 
PBEYI Taw) IDPS OD NIM) 1702 n ppp Uzomm 
18. wayil’bash q’lalah k’mado watabo’ hamayim b'gir'bo w’kashemen b’ ats’mothayu. 
Ps109:18 But he clothed himself with cursing as with his garment, 
and it entered into his body like water and like oil into his bones. 
<18> kai éve80ca T0 kavápav ws tWaTLoV, Kal evofjAOev ws ovp 
els TA ëykarta adTOD kal ġel čarov év Tots doTEOLS AUTOD: 


18 kai enedysato kataran hos himation, 
And he put on the curse as a cloak, 


kai eiselthen hos hydor eis ta egkata autou kai hosei elaion en tois osteois autou; 
and it entered as water into his insides, and as oil in his bones. 


AJHT 47x HEYCY aeov 213y YÓ- AX: 
TAM TAR MA noy? m3» Tonne 
19. t’hi-lo k’beged ya ’teh ul'mezach tamid yach’g’reah. 
Ps109:19 Let it be to him as a garment with which he covers himself, 
and for a belt with which he constantly girds himself. 
<19> yevnO7Tw adTH ws ipáriov, 9 ep. BáAAeras, 
kai woel Cwvn, iv dia mavrtòs treptl@vvuTar. 
19 genetheto autd hos himation, ho periballetai, 
Let it be to him as a cloak which he puts around, 
kai hosei zone, hen dia pantos perizonnytai. 
and as a belt which he always girds himself! 


-wJ/-(o 04 4143447 avaAT x4" 148w x(0) XX 79 
ayay yo manm mpm no xv n»vys NNT 
20. zo'th p^ulath sot'nay ig eth Vahüwah w'hadob'rim ra^ 'al-naph'shi. E 
Ps109:20 Let this be the reward of my accusers from 444%, 
and of those who speak evil against my soul. 
<20> Toto Tò épyov 1àv évdtaBadAdvTwv pe Tapa kupiov 
Kal TOV ÀaÀoóvrov Ttovnpà KATA THs buys pov. 


20 touto to ergon ton endiaballonton me para kyriou 
This is the work of the ones slandering me by YHWH, 


kai ton lalounton ponera kata tes psyches mou. 
and the ones speaking evil against my soul. 


yyw foyd wx4-awo iya ayar AX4Y 21 
Una Yoty 379-—y 
BU Tv? IMS Mwy ^TN TIT? TAX ND 
SIDS FTO 31» 
21. w'atah Yahüwah ‘Adonay "aseh-'iti ma an sh’mek ki-tob chas’d’ak hatsileni. 
Ps109:21 But You, O 444%, My Adon deal kindly with me 
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for Your name’s sake; because Your lovingkindness is good, deliver me; 

X , lA , , "^ 9 ^» e mn 2 yg id 
<21> kat ot, kúpte kúpte, moinoov peT’ épo éAeos évekev TOD dvdOpaTds Gov, 
STL xXprjoTóv TO EAEds Gov. 
21 kai sy, kyrie kyrie, poieson met’ emou eleos heneken tou onomatos sou, 

And you, O YHWH, O YHWH, deal with me mercifully because of your name, 
hoti chreston to eleos sou. 

for is gracious your mercy! 


7.3404 COM SCT VIE fraser e yooney an 
^a20p2 22M ^25)^22& Tray) "3y 77222 
22. hi- ani w'eb'yon ‘ʻanoki wlibi chalal b’qir’bi. 
Ps109:22 For | am afflicted and needy, and my heart is wounded within me. 
<22> pdoat pe, STL TTWYOS KAL TÉVNS éyo eiu, 
kal Ñ kapõia pov Terápak Tau évrÓs pov. 


22 hrysai me, hoti ptochos kai penes ego eimi, kai hē kardia mou tetaraktai entos mou. 
Rescue me, for poor and needy I am! and my heart is disturbed within me. 


:1A244y 4x409) axy cay vxvely-dr-y 23 
23. k’tsel-kin’totho nehelak’ti nin’ ar’ti ka’ar’beh. 
Ps109:23 I am passing like a shadow when it lengthens; I am shaken off like the locust. 
<23> woel oKLG év TH ékkA tva adTHy avTavynpebyy, é£ercváyxOmv woel akpides. 


23 hosei skia en tO ekklinai auten antanérethén, 
As shade in its turning aside, I was taken away in return; 


exetinachthen hosei akrides. 
I was shaken away as locusts. 


Jyv9 WAY v4"2T Frry vORY 4324 
oU Un» 021 os Dyp 22272 
24. bir’kay kash’lu mitsom ub'sari hachash mishamen. 
Ps109:24 My knees stumble from fasting, and my flesh grows lean from fatness. 
<24> tà yóvartá pov nolevynoav aro vrjoretas, Kal 1] odpE pov NAAOLMOy Su’ čarov. 


24 ta gonata mou esthenesan apo nesteias, kai he sarx mou elloiothe di’ elaion. 
My knees weakened from fasting, and my flesh was changed through want of oil. 


Ww41 frovfe LIVI WAC 87434 200729 IAS 25 
:QN Dun ONT ng means nu um 
25. wa'ani hayithi cher’pah lahem yir'uni y'ni^un ro’sham. 
Ps109:25 ! also have become a reproach to them; when they see me, they wag their head. 
<25> kai éy% éyevhÂnv överdos adtots: cidoodv pe, éoáAevcav Kehadas adTov. 


25 kai ego egenethen oneidos autois; eidosan me, esaleusan kephalas auton. 


And I became scorn to them; they beheld me; they shook their heads. 
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y^THy vfowwva 14/4 ayar v/4x926 
SITOMD (WWI TSE MAM ITTY AD 
26. az’reni Vahüwah ‘Elohay hoshi eni k’chas’deak. 
Ps109:26 Help me, O 444% my El; save me according to Your lovingkindness. 
<26> BonPnoov por, kúpte ó Beds Lov, ooóv pe ka rà TO £Aeós cov, 


26 boetheson moi, kyrie ho theos mou, soson me kata to eleos sou, 
Help me, O YHWH my El, and deliver me according to your mercy! 


XxXawo avac-T ax4ox4r yay vOoAcT'27 
ume FT? DEN ONT a) TU 1072 
27. w'yed" u hi-yad'ah zo'th ‘atah Vahüwah "asithah. 
Ps109:27 And let them know that this is Your hand; You, 444%, have done it. 
<27> kai yvàrocav Stu 7| yelp cov at kat ov, kúpte, émro(oas AUTH. 


27 kai gnotosan hoti he cheir sou haute kai sy, kyrie, epoiesas auten. 
And let them know that your hand this is! and you, O YHWH, did it. 


Hywa Yasoy vw4vv TYP Y43x axty YA- TLPR 28 
mow? Fay) wa) wp Tapn nm] mana ppn 
28. y'qal'lu-hemah w’atah th’barek qamu wayeboshu w’ ab’dd’ak yis’mach. 


Ps109:28 Let them curse, but You bless; 
when they arise, they shall be ashamed, but Your servant shall be glad. 


p , y N A 9 4 
«28» katapdoovtat adtot, kal ov evrAoynvets: 
ie -2 l4 74 9 i. d X ^ A , , 
Ol ETAVLOTAVOPEVOL LoL aLoxuvOmrocav, ó 86 8000s cov EvhpavOjceETaL. 
28 katarasontai autoi, kai sy eulogéseis; 
They shall curse themselves, but you shall bless. 


hoi epanistanomenoi moi aischynthetosan, 
The ones rising up against me, let them be ashamed! 


ho de doulos sou euphranthesetai. 
your servant shall be glad. 


wxwg (vowy veovy YY vlevw PWICA 29 
:mmuz Dyn wy" m2 xt wad ys 

29. yil'b'shu sot’nay k’limah w’ya atu kam’ il bash'tam. 

Ps109:29 Let my accusers be clothed with shame, 

and let them cover themselves with their own shame as with a robe. 

«29» év6voáco0ocav ot év8vaBáAAovrés pe EvtpoTy 

kai rep. BaAéo0vcav woet SvrAoC 28a. avo ovv abTÓv. 

29 endysasthosan hoi endiaballontes me entropen 

Let put on the ones slandering me shame, 
kai peribalesthosan hosei diploida aischynen auton. 


and let them put around as a garment their shame! 
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YCCAF Y1 94 YYX2Y 723 ^49 ATAT 4474 30 
appn OAT npa pa TWN TAT ATT 
30. ‘odeh Vahüwah m’od b'phi ub’thok rabbim ‘ahal’lenu. 


Ps109:30 With my mouth I shall give thanks abundantly to 4*(4/; 
and in the midst of many I shall praise Him. 


<30> eEoporoyjoopar TH Kupiw oþóðpa év TH OTOPATL pov 
kal év péow TOAADY alvéow adTov, 
30 exomologesomai t9 kyrid sphodra 

I shall make acknowledgment to YHWH - exceedingly. 


en tQ stomati mou kai en mes pollon aineso auton, 
With my mouth and in the midst of many I shall praise him. 


TE vejwty owal yya 34. yayad aos soy 31 
Sw] "onu wwind peas pod Tay DN 

31. ki-ya amod limin ‘eb’yon l'hoshia mishoph’tey naph’sho. 

Ps109:31 He stands at the right hand of the needy, 

to save him from those who judge his soul. 

Lb 67v Tapéoty ék SeELGv TevyTOS TOD ooa 

ék TOV KATASLWKOVTMOY THY PLY v pov. 


31 hoti pareste ek dexion penétos 
he stands at the right hand of the needy, 


tou sdsai ek ton katadiokonton ten psychen mou. 
to deliver from the ones pursuing my soul. 


Chapter 110 


Shavua Reading Schedule (38th sidrah) - Ps 110 - 112 


TSEC AYAM WEY qUUXY AvYAÓPS03 
WUC Waa Yr art xrw4-a0 147440 gw 
"74ND mym ON? Mr TITDS 


sp PAT? OTT PIi Mw IY pn aw 
1. 'Dawid miz’mor n'um Yahüwah |’ Adoni 
sheb limini ad-‘ashith ‘oy’beyak hadom |’rag’leyak. 
AAAV Gives Dominion to the King. 
A Psalm of Dawid. 
Ps110:1 444% says to My Adon: 
sit at My right hand until I make Your enemies a footstool for Your feet. 
<109:1> Tô Aavid papós. 
Einev 6 kópvos TÔ kuplo pov Ká8ov ék SeEvav pov, 
čws äv 00 rovs éxy0poós cov UTOTMOSLOV THY TIOSéVv cov. 
1 Tọ Dauid psalmos. 
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A psalm to David. 


Eipen ho kyrios t9 kyrid mou Kathou ek dexion mou, 
said YHWH to my master, Sit down at my right hand 


heds an tho tous echthrous sou hypopodion ton podon sou. 
until whenever I should make your enemies a footstool for your feet. 


Jagr 3193 3844 PNY «qa Hows yxo-aey2 
PRN APA AIT pez mym nov qy-neni 

2. mateh- uz’ak yish’lach Vahüwah miTsion r'deh b'qereb *oy'beyah. 

Ps110:2 444% shall send the rod of Your strength Tsion, 

saying, rule in the midst of Your enemies. 

«2» páfl8ov Suvapews é£adsrooveAet cov KUpLos ék Liwv, 

Kal karakupieue év j.éoo TOV €xOpHv cov. 

2 hrabdon dynameos exapostelei soi kyrios ek Sion, 

a rod of power shall send out to you YHWH of Zion; 


kai katakyrieue en meso ton echthron sou. 
and you dominate in the midst of your enemies! 


JH neg. OA vues 
yaxala de yd 4UWY YUY WaP-2-4443 


Jen ora n23) qva 


"pr 0 qP nm)» one wp 
3. am'ah n’daboth b'yom cheyleak 
b'had'rey-qodesh merechem mish’char l'ab tal yal’dutheyak. 


Ps110:3 Your people shall be willing in the day of Your power; 
in holy array, the womb of the dawn, Your youth are to You as the dew. 


<3> perà ood 7| apy} év Hepa THs Suvdpews oov év tats AapTPOTHOLW THY Gylwv- 
ék yaoTpos mpó Ewoddpov eEeyevvyod ce. 
3 meta sou he arché en hémera tes dynameos sou 
With you is the sovereignty in the day of your power, 
en tais lamprotesin ton hagion; 
with the brightness of your holy ones. 


gastros pro heosphorou exegennesa se. 
of the womb before the morning star I engendered you. 


Yale 44v ATAT COW) 4 
pan-1yly 1x494-Co Wéqod yay-ax4 
ona? x) mam vasi 
pisma noa-5y opiv? qgr2-nns 
4. nish'ba^ Yahüwah w'lo’ yinachem ‘atah-kohen lolam "al-dib'rathi Mal'hi-tsedeq. 


Ps110:4 444% has sworn and shall not repent, 
You are a priest forever according to the order of Malkitsedeq. 
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«d» dpocev Kiptos Kal od peTapeANnPjeETAL 
Xb ei Lepeds cis TOV aidva korà THY TaELV MeAyioedex. 
4 omosen kyrios kai ou metameléthésetai 
YHWH swore by an oath, and shall not repent, saying, 


Sy ei hiereus eis ton aidna kata tén taxin Melchisedek. 
You are a priest unto the eon according to the order of Melchisedek. 


WAYI v74- «3 HY yr do TYAd 5 
ron iasan poe qy075y aA 
5. ‘Adonai al-y’min’ak machats b’yom-‘apo m’lakim. 
Ps110:5 My Adon is at Your right hand; 
He shall shatter kings in the day of His wrath. 
«5» kúpos ék SeELOv oov ovvebAacev év Hepa dpyfis adtob Bactrets: 


5 kyrios ek dexion sou synethlasen en hemera orgés autou basileis; 
YHWH at your right hand fractured in pieces in the day of his anger kings. 


1434 mr44-40 w44 ry xvv v1 449 Vv Y13 Tov 6 
i32 yoW-oy UNO pop niu sop meas pm 
6. yadin bagoyim male’ g'wioth machats ro'sh al-‘erets rabbah. 
Ps110:6 He shall judge among the nations, He shall fill them with corpses, 
He shall shatter the chief men over a broad country. 
«6» kpuvet év Tots éOveovv, mA pocec TTOLATA, cvVOAdCEL keþañàs émi ys TOAAGY. 


6 krinei en tois ethnesin, plerosei ptomata, 
He shall judge among the nations; he shall fill up with corpses; 


synthlasei kephalas epi ges pollon. 
he shall fracture in pieces heads upon the earth - many. 


wq Yaqa fy-do axe y443 (Hg i 
uw mm T-75y np yD omm 
7. minachal baderek yishteh “al- ken yarim ro'sh. 
Ps110:7 He shall drink from the brook by the wayside; therefore He shall lift up His head. 
<T> êk yerpáppov év 65 mLerav*. Sia ToOTo vpower kepaànv. 


7 ek cheimarrou en hod9 pietai; 
from out of the rushing stream in the way He shall drink; 


dia touto huyosei kephalen. 
on account of this he shall raise up high a head. 


Chapter 111 


Ąaoy Yaqwa AYTÀ 4434-(y3 ayar A^T4 ar YLA Ps111:1 
ay) mag» 0102 222-523 mm otis mado 
1. Hal’lu Vah *odeh Yahüwah b’kal-lebab b'sod y'sharim w’ edah. 
Ps111:1 HalleluYah! I shall give thanks to 4444% with all my heart, 
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the council of the upright and of the congregation. 
4110:1» AAA A ovra. 
"E€opodAoyjoopat cot, kúpte, év öy Kapdia pov év Bovàf eo0eLov kal ovvaywyf. 
1 Allelouia. 
Alleluiah. 


Exomologésomai soi, kyrie, en hole kardia mou 
I shall make acknowledgment to you, O YHWH, with entire heart my, 


boulé eutheiðn kai synagoge. 
1 the counsel of the upright, and in the congregation. 
MALPIY-CYS Wrwy4e ayar Twoy waa? 
ro wan-S2> mui mpm wyn mo 
2. g'dolim ma asey Yahüwah d’rushim |’kal-cheph’tseyhem. 
Ps111:2 Great are the works of 444%, sought out by all who delight in them. 
<2> peyaAa Ta Epya kvptov, eEelLntnpéeva els távra TA 0e tuo ra. a0 700* 


2 megala ta erga kyriou, exezétémena eis panta ta thelémata autou; 
Great are the works of YHWH, being inquired for all his wants. 


SAO XAWO yxpany vT07 4qaay-ayq3 
y? nop inp yp omma 
3. hod-w’hadar pa alo w'tsid'qatho omedeth la ad. 
Ps111:3 Splendid and majestic is His work, and His righteousness endures forever. 
«3» €EopodrAdyyots kal peyadompetrera Tò épyov avtod, 
Kal Ñ Sukavoobvvy avTod péver eus TOV AL@va TOD alvos. 


3 exomologésis kai megaloprepeia to ergon autou, 
is acknowledgeable and with majesty His work; 


kai he dikaiosyné autou menei eis ton aiona tou aidnos. 
and his righteousness abides into the eon of the eon. 


AVAL WHAT ITIA vX447/]4 AWO 4yx4 
TAT? DAM] pun vnwon35 ney 717 
4. zeker asah l'niph'l'othayu chanun w'rachum Vahüwah. 


Ps111:4 He has made His wonders to be remembered; 
4*(44 is gracious and compassionate. 


<4 pvetav érovrjca. o TOv Üavj.aotov adtod, éAetjuov Kal oiktTippwv ó KUpLOS* 
4 mneian epoiesato ton thaumasion autou, eleemon kai oiktirmon ho kyrios; 
a memorial He made for his wonders; merciful and pitying is YHWH. 
XLS Jod 4Ayxv vv 44v40 IX] 7485 
fina api? Tar vm qns 
5. tereph nathan lire'ayu yiz'hor lolam b'ritho. 
Ps111:5 He has given food to those who fear Him; 
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He shall remember His covenant forever. 
«5» tpoþiv čðwkev Tots poBovpévors adtiv, 
pvnoljcetat eis TOV arva SvaO Tk ms adTod. 
5 trophen eddken tois phoboumenois auton, 
A nourishment he gave to the ones fearing him; 


mnesthesetai eis ton aiona diathekes autou. 
shall be remembered into the eon his covenant. 


MEY Xd YAE xxl vyod 4444 vvwoy pye 
rorya nbg no? nnb wy ra voyn TD) 
6. koach ma asayu higid l^ amo latheth lahem nachalath goyim. 


Ps111:6 He has made known to His people the power of His works, 
giving them the heritage of the nations. 


, NX, » 3 ^? ia ^ ^ , ^ 
«6» icydv épyov adtod &viyyyeuAev TO Aa adbtod 
Tod Sobvat avtots kArpovop.tav éOvàv. 


6 ischyn ergon autou anéggeilen tQ lad autou 
The strength of his works he announced to his people; 


tou dounai autois kleronomian ethnon. 
to give to them the inheritance of nations. 


TUAYET CY FRIGHT ero Xp yraa sevo 
7. ma'asey yadayu ‘emeth umish’pat ne'emanim kal-piqudayu. 
Ps111:7 The works of His hands are truth and justice; all His precepts are sure. 
<T> Epya xevpàv adtod dAnPera kal kptovs* moral mâoa at évroAat avdTod, 


7 erga cheiron autou alétheia kai krisis; 
The works of his hands are truth and equity; 


pistai pasai hai entolai autou, 
trustworthy are all his commandments; 


quay xps Maus Aper esr Mag TS 
Wm maxes oy opiy> ay'> moon 
8. s’mukim la ad lolam “asuyim be'emeth w’yashar. 
Ps111:8 They are upheld forever and ever; they are performed in truth and uprightness. 
<8> éoTnprypévat eis 16v alva TOD alvos, memornpévar év à meta. kal EvOdTHTL. 


8 estérigmenai eis ton aidna tou aidnos, pepoiémenai en alétheia kai euthytéti. 
fixed into the eon of the eon; done in truth and uprightness. 


Myw gryr wpap 143 Yeron vod HCW x47 9 
Saw xT vip inna moivo-nmxu iy mow museo 
9. p’duth shalach |’ amo tsiuah-!’ olam b’ritho qadosh w’nora’ sh’mo. 


Ps111:9 He has sent redemption to His people; He has ordained His covenant forever; 
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Holy and awesome is His name. 


y 2 y ^ ^ , ^ H , , N IA 74 3 ^ 
«9» AUTpwWoLV &TéoTeuAev TH AGH adTOd, éverelAa ro eis TOV aidva OvaOT]kmv adTod: 
&yvov kat hoBepov Tò övopa avtTod. 
9 lytrosin apesteilen t9 lağ autou, eneteilato 
a ransoming He sent to his people; he gave charge 


eis ton aiona diatheken autou; hagion kai phoberon to onoma autou. 
into the eon concerning his covenant; holy and fearful is his name. 


3Y (yw ayar x441 aAWyH 00v 4:410 
aod xayo WVX/Ax Was wo-(yc 


Siu Spy mam nm nen mus 


-y5 nupv indan omwy-S2> 
10. re'shith chak’mah yir'ath Yahúwah sekel tob 
’kal-oseyhem t'hilatho 'omedeth la ad. 


Ps111:10 The fear of 444% is the beginning of wisdom; 
all those who do them have a good understanding; His praise endures forever. 
410» apy} copias hoBos kupiov, obveots dya04| Tact Tots morvoðow aoT1T]v. 
Ñ aiveots avTod pévet els TOV alva ToO atóvos. 
10 arché sophias phobos kyriou, 

The beginning of wisdom is fear of YHWH; 
synesis agathe pasi tois poiousin auten. 

understanding and good to all the ones observing it. 


he ainesis autou menei eis ton aidna tou aidnos. 
The praise of him abides into the eon of the eon. 


Chapter 112 


a4 nJH v»XTRWA4 AvYATX4 444 wrt-rqwe AT YLA Ps112:1 
CTND PEO vDUXDI DyD-DN WT woe WS m ajos 

1. Hal'lu Vah ‘ash’rey-‘ish yare’ *eth-Vahüwah b'mits'wothayu chaphets m’od. 

Ps112:1 HalleluYah! Blessed is the man who fears 444%, 

who greatly delights in His commandments. 

<111:b AdAnAovia. 

Maxkápvos avijp 6 boBotpevos tov kóprov, év Tats évroAats adTod DeAToer odó8pa.- 

1 Allélouia. 
Alleluiah. 


Makarios anér ho phoboumenos ton kyrion, en tais entolais autou thelései sphodra; 
Happy the man fearing YHWH; in his commandments he shall want exceedingly. 


427 Yaqwa 474 YO4E 4447 r443 17131? 
sya? mw 0 vum yw sini 
2. gibor ba'arets yih'yeh zar" o dor y'sharim y’bora’k. 


Ps112:2 His descendants shall be mighty on earth; 
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the generation of the upright shall be blessed. 


A 2 A ^v \ , , ^ \ 3 , 2 lA 
<2> S8vvatov év TH yf EoTat TO oméppa adTod, yeved evGetwv evrAoynOjceTar: 


2 dynaton en te ge estai to sperma autou, genea eutheion eulogethesetai; 
mighty in the earth shall be His seed; a generation of the upright shall be blessed. 


ʻao XAWO YxPany vX 424 qwoy-yya 3 
-y5 nopv NPIS) MAD wv nga 
3. hon-wa osher b'beytho w'tsid'qatho omedeth la ad. 
Ps112:3 Wealth and riches are in his house, and his righteousness endures forever. 
«3» 86€a kai mortos év TH olko adTOd, 
Kal Ñ Sukavoovvy avTod péver eus TOV AL@va ToO alvos. 
3 doxa kai ploutos en tQ oikQ autou, 
Glory and riches in his house; 


kai he dikaiosyne autou menei eis ton aidna tou aidnos. 
and his righteousness abides into the eon of the eon. 


Pany WHAT f'y/H Ya-qvowed dre Y"H3 H4xa 
pou) mw pan me» ww qna mmo 
4. zarach bachoshek ‘or lay'sharim chanun w'rachum w'tsadiq. 
Ps112:4 Light arises in the darkness for the upright; 
He is gracious and compassionate and righteous. 
«d» é£avéreuAev év oxdter þôs Tots eo0éovv EAeTPLOV Kal oiKTippw kat SiKaLos. 


4 exaneteilen en skotei phos tois euthesin eleemon 
He caused to rise up in darkness a light to the upright; 


kai oiktirmon kai dikaios. 
he is merciful and righteous. 


JW 3 11-434 (Uy AYYY NTH vv 4- 3195 
‘oad PIT 5252 meos qn werx-sion 
5. tob-'ish chonen umal'weh y’kal’kel d'barayu b'mish'pat. 


Ps112:5 It is well with the man who is gracious and lends; 
He shall maintain his cause in judgment. 
«5» ypyoTds àv1]p o oucr(pov kai kuxpóv, otkovop.rjoeu TOs Adyous avTOd év kpLoev- 
5 chrestos aner ho oiktiron kai kichron, 
A gracious man is the one pitying and lending; 


oikonomesei tous logous autou en krisei; 
he shall manage his matters in equity. 


qan arar Yeo YEL eyyr-40 YÓvOÓ- ye 
i7 mim abiv mtd bim-x5 noy5-7723 


6. hi-l' olam lo’-yimot l'zeher 'olam yih’yeh tsadiq. 


Ps112:6 For he shall not be shaken forever; 


the righteous shall be in everlasting remembrance. 
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e , A IA , , , 2 bag » 1d 
«6» Stu Eis TOV alva od caAevOT]oerat, eus pvypóocvvov alwvLov EoTaL SiKaLos. 


6 hoti eis ton aidna ou saleuthésetai, eis mnemosynon aionion estai dikaios. 
For into the eon he shall not be shaken; for memorial an eternal shall be the just. 


ATALI He3 PIC JYY] 443v 42 304 aov) vy; 
mama noz jad PDI xT ND nya ny: 

7. mish’mu ah ra`ah lo’ yira’ nakon libo batuach baYahüwah. 

Ps112:7 He shall not fear evil tidings; his heart is steadfast, trusting in 4*(47/. 

«T» amd ákofjs Tovnpas oo hoBnOjoeTaL- 

ETOLLT 7] kapõia adTod éAmrtGecv em kópvov. 

7 apo akoés poneras ou phobethesetai; 

From hearing a wicked report he shall not be afraid; 


hetoime he kardia autou elpizein epi kyrion. 
is prepared his heart to hope upon YHWH. 


TIF wd pe-4w4 40 4413 FE TIC YYYTR 
OA MNT AWE Ty NS ND 325 qon 
8. samuk libo lo’ yira’ “ad ‘asher-yir’eh b'tsarayu. 
Ps112:8 His heart is upheld, he shall not fear, until he looks upon his adversaries. 
«8» éortjpucra Ù kapõia adtod, od pT hoPyO4, ews ob Eridy ém robs ExOpods adTod 


8 esteriktai he kardia autou, ou me phobethe, 
is fixed firmly His heart; in no way should he be fearful, 


heos hou epide epi tous echthrous autou 
until of which time he should see his desires upon his enemies. 


aP Iy I YTX v/4? 400 xayo yxpan Yayra 344 IXY 4x79 
Sada mmn inp v? nov inp mivawo meu 
9. pizar nathan !a’eb’yonim tsid'qatho 'omedeth la ad qar’no tarum b'habod. 


Ps112:9 He has scattered; He has given to the poor, His righteousness endures forever; 
His horn shall be exalted in honor. 
«9» éoxdpticev, čðwkev Tots mrévrjow- Ñ 9ukavocóvn] adTod péver 
eis TOV aLHva ToO aLQvos, TÒ képas aŭto ViswOHoeTaL év Són. 
9 eskorpisen, edoken tois penesin; he dikaiosyné autou menei 
He dispersed; he gave to the needy; his righteousness abides 


eis ton aiona tou aidnos, to keras autou huyothesetai en dox. 
into the eon of the eon; his horn shall be raised up high in glory. 


agx Wow4 xv4x TUIvY PIAL vvjw TOyy A449 ow4io 
HANA OVE MEA opp PAT? vus oyp) mem suos 
10. rasha’ yir'eh w’ka as shinayu yacharoq w'namas ta'awath r’sha im to'bed. 


Ps112:10 The wicked shall see it and be vexed, He shall gnash his teeth and melt away; 
the desire of the wicked shall perish. 
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<10> Gpaptwrds Setar kat dpyroOjceTaL, rovs 089óvras adTod PovEer kal rakT]oera- 
emupLa apapTwrA@v aroAettar. 
10 hamartolos opsetai kai orgisthesetai, tous odontas autou bryxei 

A sinner shall see and shall be provoked to anger; his teeth he shall gnash 


kai takesetai; epithymia hamartolon apoleitai. 
and melt away; the desire of the sinner shall perish. 


Chapter 113 
Shavua Reading Schedule (39th sidrah) - Ps 113 - 118 


AVAL WW-X4 YÓZA AYAT 2490 PLLA Ar PELA Ps113:1 
imm nmg-nw 3558 mpm 2v 2550 m Dons 
1. Hal'lu Vah hal'lu “ab’dey Yahüwah hal'lu *eth-shem Yahüwah. 
Ps113:1 HalleluYah! Praise, O servants of 444%, Praise the name of 444%. 
<112:b AdAndAovia. 
Aiveite, aides, kiptov, aiveite TÒ Óvop.a kuptov* 


1 Allélouia. 
Alleluiah. 


Aineite, paides, kyrion, aineite to onoma kyriou; 
Praise, O servants, YHWH! Praise the name of YHWH! 


:moiv--TvY) rua T2232 mn? nu 3123 
2. y'hi shem Yahüwah m’borak me atah w’ ad- olam. 
Ps113:2 Blessed be the name of 4444% from now on and forever. 
<2> ein TO övopa kuptov eoAo'ynp.évov d TOD vOv kal éos TOD aLQvos* 


2 eie to onoma kyriou eulogemenon apo tou nyn kai heos tou aidnos; 
May be the name of YHWH for blessing from the present and unto the eon. 


avYAT Ww Clay v4Yv3y-^0 WYW- HAY 3 
mam ow Dbm isiaa-ay ww mman a 
3. mimiz’rach-shemesh `ad-m’bo’o m'hulal shem Yahüwah. l a l 
Ps113:3 From the rising of the sun to its setting the name of 444% is to be praised. 
<3> amd GvaToAGv Alov pExpr Svopav aivette TO Svopa kuptov. 


3 apo anatolon héliou mechri dysmon aineite to onoma kyriou. 
From the dawn of the sun until the descent - praiseworthy is the name of YHWH. 


322 oan Sy mam mia-52-5v m 
4. ram al-kal-goyim Yahawah ‘al hashamayim k’bodo. 


Ps113:4 444% is high above all nations; His glory is above the heavens. 
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e M , ^ l i » e P , ^ M , ^ e , 3 ^ 
<4 oijqAós émi TAaVTA TA EBV 6 KUPLOS, ETL TOds Opavods ù óa adTod. 
4 huyélos epi panta ta ethné ho kyrios, epi tous ouranous hé doxa autou. 

High above all the nations is YHWH; upon the heavens is his glory. 


x IWS LAL IWA vfvacdt avavy 145 
Dag mayn wT mpm on 
5. mi haVahüwah 'Eloheynu hamag’bihi lashabeth. l j 
Ps113:5 Who is like 444% our El, who sit on high to dwell, 
«5» Tis ws KUPLOS ó Neds NLdV 6 Ev oii ots karoucv 


5 tis hos kyrios ho theos hemon ho en huyelois katoikon 
Who is as YHWH your EI? the one in high places dwelling, 


PIF IT YYW SD xv444 v4 wyaS 
PRP mou nin oS aya 
6. hamash’ pili lir’oth bashamayim uba’arets. 


Ps113:6 Who humbles Himself to behold the things that are in the heavens 
and in the earth? 


«6» kai TA TaTrELVa EchopHv év TH oopavó kat év TH yj; 
6 kai ta tapeina ephoron en tQ ouranQ kai en te ge? 
and the humble inspecting in the heavens, and in the earth. 


J1V34 Yrar X"4£9y Ca 4o0y vv: 
jas mm nayga OT TYR NPAT 
7. m’qimi me^aphar dal me'ash'poth yarim ‘eb’yon. 
Ps113:7 He raises the poor from the dust and lifts the needy from the ash heap, 
<T> 6 éyelpwv àmó yfjs TTMYXOV Kal G10 kompias &vvilóv mévnrta 
7 ho egeirón apo ges ptochon kai apo koprias anuyon penéta 
The one raising from the earth the poor, and from the dung elevating the needy; 
Hye xong yo Pod E 
Hey "2772 Dy mav;-ny pyn pn 
8. l'hoshibi im-n'dibim im n'dibey “amo. 
Ps113:8 To make them sit with princes, with the princes of His people. 
«8» tod kalisa adTov perà üpyóvrov, LeTA üpyóvrov Aaod avtod: 


8 tou kathisai auton meta archonton, meta archonton laou autou; 
to set him with rulers, with rulers of his people. 


4v-YÓLA AHYW WAY 9A-YE xv 3A X4PO TILWTY 9 
71200 OA opao mas mpy la winy 
9. moshibi aqereth habayith ‘em-habanim s’mechah Hall'lu-Vah. 


Ps113:9 He makes the barren woman abide in the house as a joyful mother of sons. 
HalleluY ah! 
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«9» ó katouilwv ovetpav év otko prépa. Tékvov eùþparvopévnv. 


9 ho katoikizon steiran en oikQ 
The one who settles the sterile woman in a house 


métera teknon euphrainomenen. 
as a mother with children being glad. 


Chapter 114 


Sof wow gpoa x?24 YaqnYY (44 xX4nm43ps144 
Ty? OVD APY? ma DILAN ORTE nNXZN 
1. b'tse'th Vis'ra'El miMits’rayim beyth Ya aqob me`am lo ez. 


Ps114:1 When Yisra’El went forth from Mitsrayim, 
the house of Ya’aqob (Jacob) from a people of strange language, 


<113:1> AdAnAovia. 
"Ev é£68o Iopanà é Atyitrtov, oikov Iakwß ék Aaod Bapfápov 
1 Allélouia. 

Alleluiah. 


En exodQ Israel ex Aigyptou, oikou Iakob ek laou barbarou 
In the exodus of Israel from Egypt, of the house of Jacob, from people a barbaric, 


mpi own wp? rmm nma 
2. hay'thah Vahudah l'qad'sho Vis?ra'El mam'sh'lothayu. 
Ps114:2 Yahudah became His sanctuary, Yisra"El, His dominion. 
<2> éyevnOy Iov8ata ayiacpa adtod, Iopand é£ovota avtod. 


2 egenethe Ioudaia hagiasma autou, Israel exousia autou. 
Judea became his sanctuary, and Israel his authority. 


qTH44 SF a414 FYLT 941 4143 
SANS 2e? TPT o3 ANT mua 
3. hayam ra’ah wayanos haYar’den yisob l'achor. 
Ps114:3 The sea looked and fled; the Yarden turned back. 
<3> 7 OdAaooa eldev kai épvyev, 6 IopSavys éotpady eis Ta ómtoo: 


3 he thalassa eiden kai ephygen, ho Iordanés estraphé cis ta opiso; 
The sea beheld and fled; the Jordan turned to the rear; 


UNS 7 IAD niv23 mo"w2 APT mum 
4. heharim raq’du k’eylim g’ba oth kib’ney-tso’n. 
Ps114:4 The mountains skipped like rams, the hills, like the young of sheep. 
«d» Tà Spy EokipTyoav woel KpLot Kat oi Bovvol ws apvia mpoBárov. 


4 ta ore eskirtesan hosei krioi kai hoi bounoi hos arnia probaton. 
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the mountains leaped as rams, and the hills as little sheep of sheep. 


THE SEX J44v3 Fryx vy "va Y67445 
nw? Jom pT oun» mm qn 
5. mah-l'ab hayam ki thanus haYar’den tisob l'achor. 
Ps114:5 What ails you, O sea, that you flee? O Yarden, that you turn back? 
«5» ti ooi eotiv, 0&Aacca, Sti ébvyes, kat cot, lopdavn, 
STL Gvexópras Eis TA ómioo; 
5 ti soi estin, thalassa, hoti ephyges, kai soi, Iordane, 
What is it with you, O sea, that you fled? and you, O Jordan, 


hoti anechoresas eis ta opiso? 
that you turned to the rear? 


f4n—v/3y xvo31 YALAY vat4x Y11446 
:NE-732» nmivz3 oD ND span mom 
6. heharim tir'q'du k’eylim g’ba oth kib’ney-tso’n. 
Ps114:6 O mountains, that you skip like rams? O hills, like the young of sheep? 
«6» TÀ Spy, STL EokLPTHOATE voet kpuot, kai oi Bovvot ws Apvia mpoBárov; 


6 ta ore, hoti eskirtesate hosei krioi, kai hoi bounoi hos arnia probaton? 
the mountains for leaped as rams, and the hills as little sheep of sheep. 


ij9o ACE VIT rn VOTH rod 1g: 
spy? maby "395p vow cows fw 735901 


7. miliph'ney ‘Adon chuli ‘arets miliph'ney ‘Eloah Ya aqob. 


Ps114:7 Tremble, O earth, from the presence of Adon, 
from the presence of the El of Ya’aqob (Jacob), 


«T» àmó TPOGwTIOV KUpLov écaA eó0n 7 yi, 410 mpoceou ToO Deod Iako 
7 apo prosopou kyriou esaleuthe he ge, 
From the presence of YHWH was shaken the earth; 


apo prosopou tou theou Iakob 
from the presence of the El of Jacob; 


MLY-VYLONS wala vy ya Jha T7448 
:mo-ir vm weabn mum “ARO panan 
8. hahoph'hi hatsur ‘agam-mayim chalamish l'ma^y'no-mayim. 
Ps114:8 Who turned the rock into a pool of water, the flint into a fountain of water. 


^ , ^ lA , 74 E , 
«8» toô orpébavros THY vrérpav eus Aivas 000. Tov 
kal TT|v GkpóToL.ov Els TYAS oO TOV. 
8 tou strepsantos ten petran eis limnas hydaton 

of the one turning the rock into lakes of waters, 


kai ten akrotomon eis pegas hydaton. 
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and the chiseled stone into springs of waters. 


Chapter 115 


YY 44 AYAT YC 4 Ps115:1 
yx"4-4do y^tH-4o ayssy yx y"wZ-vy 
33» wo my ID Nox 
pagoy qun by 7132 n anti "2 
1. lo! lanu Yahüwah lo’ lanu hi-l'shim'ab ten kabod 'al-chas'd'ab ‘al-‘amiteak. 
Ps115:1 Not to us, O 444%, not to us, but to Your name give glory 
because of Your lovingkindness, because of Your truth. 
13:9» pù Hiv, kúpte, p jp tv, GAA’ 7 TH dvédpatt cov Sds SdEav 
ETL TH EAEEL Gov Kal TH GÀmeta cov, 
9 me hémin, kyrie, me hémin, all’ e t9 onomati sou dos doxan 
Not to us, O YHWH, not to us, but only to your name give glory, 
epi tọ eleei sou kai te aletheia sou, 
because of your mercy and your truth! 


hagas 41-24 Ya 14 1141 4442 
DrPHToN NITT Dian aN MD 3 
2. lamah yo’m’ru hagoyim eal ies ‘Eloheyhem. 
Ps115:2 Why should the nations say, Where, now, is their E1? 
<10> umore eimwor tà €Bvy [lod éoriv ó Beds aóTóv; 


10 mépote eiposin ta ethné Pou estin ho theos auton? 
lest at any time should say the nations, Where is their El? 


ae Ee EI Pees Tee ere 
ey PITY 23 movi ATOR 
w'Eloheynu bashamayim ko! *asher-chaphets "asah. 
Ps115:3 But our El is in the heavens; He does whatever He pleases. 
<LL 6 òè Beds Hav év TH Odpavd &vo- 
év Tots ovpavots kal év TH yf TavTa, Goa NOEA NEV, éroinoev. 


11 ho de theos hemon en t9 ouranğ ano; 
But our El in the heavens upward 


en tois ouranois kai en te ge panta, hosa ethelesen, epoiésen. 


in the heavens and i» the earth 
and in the earth all as much as he wants does. 


Yag wav awoy gary 7Ty war gro, 
dus "m MWY aum ne» oPasy T 
4. atsabeyhem heseph w’zahab ma'aseh y’dey ‘adam. 


Ps115:4 Their idols are silver and gold, the work of man’s hands. 
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<12> Ta cidwAra T&v é0vàv àpyóprov kat ypvOtoV, épya xevpàv àvOpomov- 
12 ta eidola ton ethnon argyrion kai chrysion, erga cheiron anthropon; 
The idols of the nations are silver and gold - works of the hands of men. 


"41v 404 Yad yryro 4395. 407 Yad-a7 5 
ax Nb) ng» my mmc NO nne-nUan 
5. peh-lahem w'lo! y'daberu eynayim lahem w'lo! yir’u. 


Ps115:5 They have mouths, but they do not speak; they have eyes, but they do not see; 


«13» otdpa čyovow Kat ob AaAToovowv, d>0adpods éyovov kal ovK SifovTat, 


13 stoma echousin kai ou lalésousin, 
a mouth They have, but they shall not speak; 


ophthalmous echousin kai ouk opsontai, 
eyes they have, but they shall not see; 


JTH 407 WAC J youws c'r Wad YrIT +6 
SAMI 8D] ngo AN AAW? ND] ag» cm 
6. ‘az’nayim lahem w'lo’ yish’ma u ‘aph lahem w’lo’ y'richun. 
Ps115:6 They have ears, but they do not hear; they have noses, but they do not smell; 


14 > » ` , ed / t^ » \ ^ , if 
<14 ora. éqyovovv kal ovk GkovoovTat, ptvas ëyovov Kal ovk dodpavOnoovTaL, 


14 óta echousin kai ouk akousontai, hrinas echousin kai ouk osphranthesontai, 
ears they have, but they shall not hear; noses they have, but they shall not smell; 


W/v413 1149-40 vy4Av £v "Av d vw 407 VA ^v: 

pma MTN 5m wo) m3 mem wo) ONT 

7. y'deyhem wi'lo’ y’mishun rag’leyhem w’lo’ y’haleku lo'-yeh'gu big'ronam. 

Ps115:7 They have hands, but they do not feel; they have feet, but they do not walk; 

they do not speak through their throat. 

<15> yetpas Exovow kat où pnàadhoovorv, Todas Exovotv 

kal où TrEpPLTTATHGOVOLV, où þwvhoovov év TO Adpuyyt adTOV. 

15 cheiras echousin kai ou psēlaphēsousin, podas echousin 
hands they have, but they shall not handle; feet they have, 


kai ou peripatesousin, ou phonesousin en tQ laryggi auton. 
but they shall not walk; they shall not speak out loud through their throat. 


MAD H9e3-4"4 CY Y*vwo yaqa Ways 
ona noz--ww SD omy rr oninan 
8. k’mohem yih'yu oseyhem kol ‘asher-boteach bahem. l i l l 
Ps115:8 Those who make them shall become like them, everyone who trusts in them. 


3 ^ y e ^ 2 X 4 , e 7 2 , ^ 
«16» öporor adtots yévovvTo ot TrovoOvTes adTA kal TrávTes ov TETIOLDSTES ET? adTOTS. 


16 homoioi autois genointo hoi poiountes auta 
likened to them Let become the ones making them! 


kai pantes hoi pepoithotes ep’ autois. 
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and all the ones yielding upon them. 


4va 1T W4EO 4741 2 HOI (44"v9 
an nap mmy mama! noa Syn 
9. Vis'ra'El b'tach baYahüwah "ez'ram umaginam hu’. 
Ps115:9 O Yisra'El, trust in 444%; He is their help and their shield. 


«17» oikos IopanA Ate émi kópvov: 
Bonós adtOv kal dtrepaomLoTis adTHV éoTuv. 
17 oikos Israel élpisen epi kyrion; boéthos auton kai hyperaspistés auton estin. 
The house of Israel hopes upon YHWH; their helper and their defender he is. 


4TA £/JayY 415° AYAT I THOS J4AF X13 10 
WAT D3333 OAY mma WA 7778 mma 
10. beyth ‘Aharon bit’chu baVahüwah "ez'ram umaginam hu’. 
Ps115:10 O house of Aharon, trust in 444%; He is their help and their shield. 


ii » 9 x , \ 2 A EC: \ 1A 2 
<18> oikos Aapov HAtucev émi KUptov: Bonds adTov Kal dTEpacTLOTIS AVTOV EoTLV. 


18 oikos Aaron elpisen epi kyrion; boéthos auton kai hyperaspistés auton estin. 
The house of Aaron hopes upon YHWH; their helper and their defender he is. 


ETA IVT 74-9 ATALS TH93 ATA 44411 
NT mios» Doy TAM. AMMA TAT ONT IND 
ft. yir'ey Vahüwah bit’chu baYahüwah “ez’ram umaginam hu’. 
Ps115:11 You who fear 444%, trust in 444%; He is their help and their shield. 


«19» ot $oBobp.evor Tov kbpvov HAmoav émi kópuov: 

Bolòs adtOv kal dtrepaomLoTis aoTÓÀv éoTuv. 

19 hoi phoboumenoi ton kyrion elpisan epi kyrion; 
The ones fearing YHWH hoped upon YHWH; 


boethos auton kai hyperaspistes auton estin. 
their helper and their defender he is. 


oie TUS ATIT 
4444 x-3-x4 y49v 44" xv3-x4 y43v 


TOP Wey mms 
STIS METAS IZ? ONT Macy qz 


12. Yahadwah z’karanu y’barek 
y’barek ‘eth-beyth Vis’ra’El y’barek ‘eth-beyth ‘Aharon. 


Ps115:12 444% remembers us; He shall bless us; He shall bless the house of Yisra' El; 
He shall bless the house of Aharon. 


<20> kópvos épvoðn ńpôv Kat evAdynoEV TLGs, 
evAdynoev Tov otkov IopanA, evAdynoev Tov olkov Aapwv, 
20 kyrios emnesthe hemon kai eulogésen hemas, 


YHWH was remembering us; he blessed us; 
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eulogésen ton oikon Israel, eulogesen ton oikon Aaron, 
he blessed the house of Israel; he blessed the house of Aaron; 


Wx(eqa-yo YrYOPA arai a441 49413 
‘STANT OY OPT mpm owm ql» 
13. y’barek yir'ey Yahúwah haq'tanim im-hag'dolim. 
Ps115:13 He shall bless those who fear 444%, the small together with the great. 
<21> eoAóyoev Tods hoBovpevous TOV kópvov, robs prkpoùs PETA TOV PEYAAWV. 


21 eulogesen tous phoboumenous ton kyrion, tous mikrous meta ton megalon. 
he blessed the ones fearing YHWH, the small with the great. 


wyrys-Coy Wysdo wysdo avav Jfa 14 
:B273275y] oD Dy OD Sy mym nom 
14. yoseph Yahüwah "aleyhem ~aleykem w"al-b'neybem. l i 
Ps115:14 444% shall add more upon you, on you and on your sons. 
<22> mpoobety kopvos ed’ ops, Eh’ ojGs Kal émi robs vioùs ojóv- 
22 prostheie kyrios eph? hymas, eph? hymas kai epi tous huious hymon; 
May YHWH add unto you; unto you and unto your sons. 


tqv WLW «wo ayqi yx4oyuyv43i5 
SUN maU ny mmo DAWN ODI Ww 
15. b’rukim ‘atem laVahüwah "oseh shamayim wa’arets. 
Ps115:15 You are blessed to 4444% who made the heavens and the earth. 
<23> evrdoynpevor pets TH kupio TO TOLHOAVTL TOV oopavóv ka THY yi. 


23 eulogemenoi hymeis tQ kyrid tQ poiesanti ton ouranon kai ten gen. 
You are being blessed by YHWH, the one making the heavens and the earth. 


W^4 424 Yx) near ayard Vv yw Wrywa 16 
0783 ]D3 PAST) My? meg Ow Tw 
16. hashamayim shamayim laYahüwah w’ha’arets nathan lib'ney-*adam. 


Ps115:16 The heavens are the heavens of 4*(44/, 
but the earth He has given to the sons of men. 
«24» 6 odpavos Tod ovpavod TH kvpLo, TI Sè yfjv &okev rots vLots TOV àvÜpermov. 
24 ho ouranos tou ouranou tQ kyrid, 
The heavens of the heavens belongs to YHWH; 


ten de gen edoken tois huiois ton anthropon. 
but the earth he gave to the sons of men. 


ayya veaqv-(y 467 AI-E Yaxa 447 
mp om07752 sd) momar mmn xo 
17. lo’ hamethim y’hal’lu-Yah w’lo’ kal-yor’dey dumah. 


Ps115:17 The dead do not praise Yah, nor do any who go down into silence; 
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, e b! , , r , kd X r e r , e 
<25> oby oi veKpol aivécovotv oe, kúpte, oùðè TåvTeEs ol kataßBaivovtes eis 4õov, 
25 ouch hoi nekroi ainesousin se, kyrie, oude pantes hoi katabainontes eis hadou, 
not The dead shall praise you, O YHWH, nor all the ones going down into Hades. 


AT-TÓLA Wlyo-aoy axoy aa y427 v/MI4T 18 
rman moiv-uy) nmmyo m IB) umm 
18. wa’anach’nu n’barek Yah me'atah w’ ad- olam. Hal’lu-Yah. 
Ps115:18 But we shall bless Yah from now and forever. HalleluYah! 
<26> GAN’ Tels ot COvtes eboynoopev TOV KUpLOV G10 TOD võv kal éos ToO aidvos. 


26 all’ hemeis hoi zontes eulogesomen ton kyrion apo tou nyn kai heos tou aionos. 
But we the living, we shall bless YHWH from the present and unto the eon. 


Chapter 116 


UVJY/HX ce YT-X4 AVAL OY“WA-TY X244 Ps116:1 
apga "2-nw mym vov--2 JIN N 
t. ‘ahab’ti hi-yish'ma^ Yahüwah 'eth-qoli tachanunay. 
Ps116:1 I love 444%, because He hears my voice and my supplications. 
<114:b AdAnAovia. 
’"Hyatroa, Sti elocaxovcetar kópvos Tis hwvijs Tis 9erjeos pov, 


1 Allélouia. 
Alleluiah. 


Egapésa, hoti eisakousetai kyrios tes phonés tes deéseds mou, 
I loved that shall listen to YHWH the voice of my supplication. 


APE VyV3Y v4 TEF aeacTy: 
SNIPS "pomi "o iam MMs 
2. ki-hitah ‘az’no li ub'yamay ‘eq’ra’. 
Ps116:2 Because He has inclined His ear to me, I shall also call in my days. 
<2> ti ExAwev 76 oùs adTOO enol, Kal év Tats ġpépars pov émkañéoopar. 


2 hoti eklinen to ous autou emoi, kai en tais hemerais mou epikalesomai. 
For he leaned his ear to me; and during my days I shall call upon him. 


nye Oey ade viv4ry Crew ny xy 3H 1977743 
ME Tiv) TIE "cup Stew "oum nysc oan ^» ees 

3. ‘aphaphuni cheb’ley-maweth um'tsarey $h'ol m’tsa’uni tsarah w'yagon ‘em’tsa’. 
Ps116:3 The cords of death encompassed me and the terrors of Sheol found me; 
I found distress and sorrow. 
<3> mepréoyov pe WStves Üavárov, Kivdvvor Gdovu eUpocáv pe 
BAT kal d8vnv eopov. 
3 perieschon me odines thanatou, kindynoi hadou heurosan me; 


compassed me The pangs of death; the dangers of Hades found me; 
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thlipsin kai odynén heuron. 
affliction and grief I found. 


WI) aedy avav AYE 44T4 AYAVOUW Y 4 
nU) TYPA TT Du NPS myo 
4. ub'shem-Yahüwah ‘eq’ra’ ‘anah Yahüwah mal’tah naph'shi. 


Ps116:4 Then I called upon the name of 444%: 
O 444%, I beseech You, deliver my soul! 


X Ne LA , p A rd eA A p 
<4 kai Tò övopa kuptov émekaAeoá quy Q kópie, 60cac Thy buy jy pov. 


4 kai to onoma kyriou epekalesamén O kyrie, hrysai ten psychén mou. 
And the name of YHWH I called upon. O YHWH rescue my soul! 


YAY v/vac4y PLary avave fí7485 
‘DMT am ON) pm rit yan H 
5. chanun Vahüwah w'tsadiq w'Eloheynu m'rachem. 
Ps116:5 Gracious is 444%, and righteous; yes, our El is compassionate. 
«5» éAenpwv 6 kópvos kai Sikatos, Kal ó Beds Nav éAeG. 
5 eleemon ho kyrios kai dikaios, kai ho theos hemon elea. 
is merciful YHWH and just; and our El shows mercy. 
orwyar VY vXxv(a ayar YrEx] AUWG 
ov ^5 niba mm XM onus 
6. shomer p’tha’yim Yahdawah dalothi w!li y'hoshi a. 
Ps116:6 444% preserves the simple; I was brought low, and He saved me. 
«6» hvAdoowv TA vATILG 6 kópvos* éramewoO mv, kat écoocév pe. 
6 phylasson ta nepia ho kyrios; etapeinothen, kai esosen me. 
is the one guarding the infants YHWH. I was humbled, and he delivered me. 
tyro ("4 avaAT-v-y ryt Hyd ww v3vW; 
DOUy OD) ymo» "o mam? WEI mns 
7. shubi naph'shi lim’nuchay’ki hi-Vahüwah gamal ‘alay’ki. 
Ps116:7 Return to your rest, O my soul, for 4444% has dealt bountifully you. 
«T» éntoapewov, 1 pux pov, eus THY &vámavotv cov, STL kÜpvos eUnpyérnoev oe, 
7 epistrepson, he psyche mou, eis ten anapausin sou, hoti kyrios euergetesen se, 
Return, O my soul, to your rest! for YHWH benefited you. 
LAY c1 x4 aoya-fy vwmo-x4 xP WY ww]| xndH vys 
erm PTAR nyput]D CPP OS Nye wp) nz»n pr 
8. ki chilats’at naph'shi mimaweth ‘eth- euni -dim’ ah ‘eth-rag’li midechi. 


Ps116:8 For You have rescued my soul from death, 
my eyes tears, my feet stumbling. 
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<8> öm eEetAaTo THY boyy pov ék Bavatov, Tods dfbarports pov àmó Sakpóov 
kal Tovs Todas pov A716 dALCO TATOOS. 


8 hoti exeilato ten psychen mou ek thanatou, tous ophthalmous mou apo dakryon 
For he rescued my soul from out of death; my eyes from tears, 

kai tous podas mou apo olisthematos. 
and my feet from a slip. 


WLTHA xvn443 AYAT 14970 y4aAx4o 
png Äss mym 395 q?UDNO 
9. ‘eth’halek liph'ney Yahadwah b'ar'tsoth hachayim. 
Ps116:9 I shall walk before 444% in the land of the living. 
«9» evapeothow évavriov kuplov év xopa Covtwv. 


9 euaresteso enantion kyriou en chóra zonton. 
I should be well-pleasing before YHWH in the place of the living. 


MA vxo 494 4354 y vx7"43:0 
STN OMI ^3 ADIN ^» INT? 
10. he'eman'ti ki ‘adaber ‘ani “anithi m’od. 
Ps116:10 I believed when I said, ! am greatly afflicted. 
<115:b AdAnAovia. 
’"Emtotevoa, 8.0 €AdAnoa: éy% 86 éranervøðnv ofddpa. 
1 Allélouia. 
Alleluiah. 


Episteusa, dio elalésa; ego de etapeinothen sphodra. 
I trusted, therefore I spoke; but ! was humbled exceedingly. 
jay Yaga- ey LEHI vx464 11411 
DTD DIRT Op PTR OMAR FEN 
ft. ‘ani ‘amar’ti b’chaph’zi kal-ha’adam kozeb. 
Ps116:11 ! said in my alarm, all men are liars. 
<2> éyó elma év tfj éxoráce pov Tas &vO0poros pevorns. 


2 ego eipa en té ekstasei mou Pas anthropos pseustes. 
And 1 said in my change of state, Every man is a liar. 


CO vavÓvyx-cy AYATE 3vw4caV 12 
soy mbum-52 mm» nwy om 
12. mah-‘ashib laVahüwah kal-tag’mulohi «lay. 
Ps116:12 What shall I render to 444% for all His benefits toward me? 
<3> tl dvtaTroSMow TH kvplo mepi mávrov, àv åvranéðwkév pot; 


3 ti antapodoso t9 kyrio peri panton, hon antapedoken moi? 
What shall I recompense to YHWH for all which he recompensed to me? 
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uQ4T4 ATA Ywsy 4w4 xXpopwr-Fry 13 
‘NTP rmm mjah NUN nivoi 2^ 
13. kos-y’shu oth ‘esa’ ub'shem Vahüwdah ‘eq’ra’. 
Ps116:13 I shall lift up the cup of salvation and call upon the name of 4* (4. 


<4> ToTHpLov cwrnptov Ajpopar kat TO övopa kuptov émkañécopat. 


4 poterion soteriou lempsomai kai to onoma kyriou epikalesomai. 
The cup of deliverance I shall take; and the name of YHWH I shall call upon. 


MO-CYC 497441 Wows ayard 2444 14 
yO? NITTI DPUN MYT? T 
14. n'daray laVahüwah ‘ashalem ne: -na' l'hal-^amo. l l 
Ps116:14 I shall pay my vows to 444% now in tl esence of all His people. 
«5» Tas eùyás pov TÔ kuptw à098000, évavtiov Tavrós Tod Aaod adtod. 


5 tas euchas mou t9 kyrio apodoso enantion pantos tou laou autou. 
My vows to YHWH I shall render before all his people. 


"aaa FAE AxyyaA AYA T4109 4925 
"Tone AN TT LYE pue 
15. yaqar b" eyney Vahüwah hamaw’thah lachasidayu. 
Ps116:15 Precious in the sight of 444% is the death of His holy ones. 
«6» Tiptos évavtiov kvptov 6 Bavatos TOV dotwv avTod. 


6 timios enantion kyriou ho thanatos ton hosion autou. 
Esteemed before YHWH is the death of his sacred ones. 


y^3o-v]4 yaJ v]4-vy ayar AJ ic 
Ares CUIU. PPS 

TIRE OM qas "CP TIT? Dunt 
Spin? pmme m87]? 


16. ‘anah Yahawah ki-‘ani “ab’ddeak ‘ani--ab’dd’ak 
ben-‘amatheak pitach’at l'moseray. 


Ps116:16 O 444%, I pray, surely | am Your servant, | am Your servant, 
the son of Your handmaid, You have loosed my bonds. 

<T> à kópre, éyà Sodos sós, éyà odos sòs kai viòs Tis TALSLoK NS oov. 
9véppmEas rovs Secpovs pov, 


7 0 kyrie, ego doulos sos, ego doulos sos kai huios tes paidiskes sou. 
O YHWH I am servant your; I am servant your, and a son of your maidservant. 


dierrexas tous desmous mou, 
You tore up my bonds. 


LR AERE EIL 
IPN mpm muss TTA nar namen 
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17. |’k-‘ez’bach zebach todah ub’shem Vahüwah ‘eq’ra’. 


Ps116:17 To You I shall offer a sacrifice of thanksgiving, 
and call upon the name of 444%. 


N p 4 3 , Ne? 2 , d , [A 
<8> coi 050v Üvotav aivécews, kal év òvópartı kvplov émucaAécopac: 


8 soi thyso thysian aineseds, kai en onomati kyriou epikalesomai. 
To you I shall sacrifice a sacrifice of praise, and in the name of YHWH I shall call. 


ew O-CYC #97441] Wows AYAC 2447 18 
ay- NITI BPUW TMD "003m 
18. n'daray laYahúwah *ashalem neg'dah-nà bal-~amo. l l 
Ps116:18 I shall pay my vows to 444% now in the presence of all His people, 
«9» Tas Evyds Lov TÔ kvpLo ATrodWow EvavTtov Travrós TOD Aaod avto 


9 tas euchas mou t9 kyrio apodoso enantion pantos tou laou autou 
my vows to YHWH I shall render before 31! his people, 


"LUCA VOY VY TX3 AYAL XII XY 40H 3 19 
715558 nb 223 mm mz mings 
19. b’chats’roth beyth Vahüwah b’thokeki Y'rushalam. Hall’lu-Yah. 
Ps116:19 In the courts of the house of 444%, in the midst of you, O Yerushalam. 
HalleluYah! 
«10» év adAats otkov kuptov év péow cov, lepovcaAny. 
10 en aulais oikou kyriou en mesQ sou, Ierousalem. 
in the courtyards of the house of YHWH, in the midst of you, Jerusalem. 


Chapter 117 


way 4a-CY TATHIW "Ie v-LY ayar-x# YELA Ps117:1 
owo mma ma-52 maminy DOn 
1. hal'lu *eth-Vahüwah kal-goyim shab'chuhu kal-ha’umim. EM 
Ps117:1 Praise 444%, all nations; laud Him, all peoples! 
4116:1» AdAnAovia. 


, ^ b! rd , c» E) , » r fA e , 
Aivette TÓv kiptov, Tavta Ta Evn, émavvécae GUTOV, TrávTes OL Aaot, 


1 Allelouia. 
Alleluiah. 


Aineite ton kyrion, panta ta ethné, epainesate auton, pantes hoi laoi, 
Praise YHWH all nations! Applaud him all peoples! 


Ą1-YLLA YLO AYAL-XYHY YEA YTO 421 vy: 
715558 nbivyb mm-npow on anSy 723 23 
2. hi gabar aleynu chas’do we’emeth-Yahdawah lolam. Hal’lu-Yah. 


Ps117:2 For His lovingkindness is great toward us, and the truth of 444% is for ever. 
HalleluYah! 
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<2> öt ékpararoðn TO EAEos avto ép’ TLGs, 
Kal Ņ Alera Tod Kuplov p.éver eus TOV aidva. 
2 hoti ekrataiothe to eleos autou eph’ hémas, 

For is strengthened his mercy upon us, 


kai he alétheia tou kyriou menei eis ton aidna. 
and the truth of YHWH abides the eon. 


Chapter 118 


MATH Yero vy 3ye-vy ayarl 7474 Ps118:1 
ton odivd »» gwap mmo vs 
1. hodu laYahüwah hi-tob hi |’ olam chas'do. 


Ps118:1 Give thanks to 444%, for He is good; for His lovingkindness endures for ever. 


4117:1» AdAnAovia. 
’"E€opodoyetobe 76 kupio, Sti dyabds, StU Eis TOV alva TO £Aeos adTOd. 
1 Allelouia. 
Alleluiah. 
Exomologeisthe tQ kyrid, agathos, hoti eis ton aidna to eleos autou. 
Make acknowledgment to YHWH, he is good, for into the eon is his mercy! 


etn "Óvod vy d44"7 41-4742 
Aston moiv5 »» ORDD wj-75N^3 
2. yo'mar-na' Vis'ra'El hi lolam chas’do. l l 
Ps118:2 Let Yisra’El say now that His lovingkindness endures for ever. 
<2> einárw 91) oikos Iopanà oti dyabds, dtu els TOV alôva 10 &Aeos adTOd- 


2 eipato dē oikos Israel agathos, hoti eis ton aiona to eleos autou; 
Say indeed, O house of Israel, he is good, for into the eon is his mercy! 


"ATH WZvoZ vy J4340v3 477149 43 
"enm DYP (> PAINT] NITION 
3. yo'm'ru-na' beyth-'Aharon ki lolam chas’do. 
Ps118:3 Let the house of Aharon say now that His lovingkindness endures for ever. 
«3» cindro 91) oikos Aapov óc dyads, ört els TOV aidva Td éAeos abTod: 


3 eipato de oikos Aaron hoti agathos, hoti eis ton aidna to eleos autou; 
Say indeed, O house of Aaron, he is good, for into the eon is his mercy! 


«ATH WZvoZ vy ava v4qe 4/01) 4a 
Aston m»ivy 72 my ONT? NINOS 
4. yo'm'ru-na' yir'ey Vahüwah ki “olam chas'do. l l 
Ps118:4 Let those who fear 444% say now that His lovingkindness is for ever. 
«d» citadtwoav 91] måvres ot hoBobpevor Tov kópvov ött dyabds, 


e , A IA A ow 7 ^ 
OTL ELS TOV AL@VGA TO EAEOS AUTOD. 
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4 eipatosan de pantes hoi phoboumenoi ton kyrion hoti agathos, 
Say indeed, all the ones fearing YHWH, that he is good, 


hoti eis ton aiona to eleos autou. 
for into the eon is his mercy! 


a 281/53 tye Ae axgar q7S 15 
sm ITT xy m onwap aT 
5. min-hametsar qara’thi Vah “anani bamer'chab Yah. 
Ps118:5 From my distress I called upon Yah; Yah answered me in a large place. 


, , 3 id N $ x9 u td , 4 
«5» év Alper ETreKaAcoap nv TOV KUPLOV, kal ETHKOVEEV pov Els TAaATVOpÓV. 


5 en thlipsei epekalesamen ton kyrion, kai epekousen mou eis platysmon. 
From out of affliction I called upon YHWH, and he heeded me in an enlargement. 


oN ^5 nipye-np NI wo 5 mma 
6. Yahüwdah li lo’ ‘ira’ mah-ya' aseh li ‘adam. 
Ps118:6 444% is for me; I shall not fear; What can man do to me? 
«6» kúpros Epot Bonlós, od hoPyOHoopar ti morroe por dvOpwrros. 


6 kyrios emoi boethos, ou phobéthésomai ti poiései moi anthropos. 
YHWH to me is a helper; and I shall not fear what shall do to me man. 


DRIDI TRIR 7380 "oc 7» myms 
7. Yahúwah li b" oz'ray wa'ani ‘er’eh b'son'ay. 


Ps118:7 444% is for me among those who help me; 
therefore | shall see my desire on those who hate me. 


Vg 3 X "A 3 $ , , X 2. 14 
<T> kópvos Epwot Bonlós, kayw Etrdisopar rovs éxyOpoos pov. 


7 kyrios emoi boethos, kago epopsomai tous echthrous mou. 
YHWH to me is a helper, and ! shall scrutinize my enemies. 


^43 H8IY avav2 xvfHÓ JT98 
(07ND nban mma mon sion 
8. tob lachasoth baVahüwah mib'toach ba'adam. l 
Ps118:8 It is better to take refuge in 444% than to trust in man. 
«8» ayabov merorévar émi kóprov 1| TreTIOLBEevat én’ ávOpormrov: 
8 agathon pepoithenai epi kyrion e pepoithenai ep’ anthropon; 
It is good to yield unto YHWH, than to yield man. 
WMLIVAIS HOSY avav3 xvfHÓ 3195 
(I-72 mban mara niono aov 
9. tob lachasoth baYahüwah mib’toach bin'dibim. 
Ps118:9 It is better to take refuge in 444% than to trust in princes. 
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«9» ayabov eAtiCerv émi kóprov 1] eAtiCerv én’ ápyovras. 
9 agathon elpizein epi kyrion e elpizein ep’ archontas. 
It is good to hope upon YHWH, than to hope upon rulers. 


MCLYE vy AYA YWS VIYA3T Ya- Cy 10 
o> AX YD mm aua 3220 mi-5z? 
10. kal-goyim s'babuni b’shem Vahüwah ki *amilam. l l 
Ps118:10 All nations surrounded me; but in the name of 444% I shall destroy them. 
«10» mavta tà &0v] éxókAocáv LE, kat TO Óvóp.a mo kvptov TNLUVa NY adTots: 


10 panta ta ethne ekyklosan me, kai tQ onomati kyriou emynamen autous; 
All the nations encircled me, and in the name of YHWH I repulsed them. 


Vi AY qne ws A SET) ortas 
‘ODN ^» mpm nu ^»a32070 AION 
11. sabuni gam-s’babuni b’shem Vahüwah hi *amilam. l l 
Ps118:11 They surrounded me, they also surrounded me; 
but in the name of 444% I shall destroy them. 
<LI> kvkAocavres ékókAocáv pe, Kal TO òvópatı kvptou NLUVaL NV adtovs: 


11 kyklosantes ekyklosan me, kai to onomati kyriou emynamen autous; 
In encircling, they encircled me; and in the name of YHWH I repulsed them. 


WYCLYE vy ATAT YWI YARTP WEY vyos YA4TSSY LIT SF 12 
ODN ^» TIT? OWA OP wD yu mum non 
12. sabuni kid’borim do aku k’esh qotsim b’shem Vahüwah ki ‘amilam. 
Ps118:12 They surrounded me like bees; they were extinguished as a fire of thorns; 
for in the name of 444% I shall destroy them. 
<12> ékókAocáv pe woet j.éA vocac Kyptov kai é£ekaó0moav woel tip év dxavOats, 
kai TÔ OvOLaTL KUPLOV NLUVapL NV avTovs. 
12 ekyklosan me hosei melissai kérion 
They encircled me as bees at a honeycomb; 


kai exekauthesan hosei pyr en akanthais, 
and they burned away as fire among thorn-bushes; 


kai tọ onomati kyriou emynamen autous. 
and in the name of YHWH I repulsed them. 


LY4EO avavY (JIC VYXTHS aM 13 
Say mpm OEY? "amma mmo 
13. dachoh d'chithani !in'pol waYahúwah "azarani, l l 
Ps118:13 You pushed me violently so that I was falling, but 4444% helped me. 
<13> woðeis àverp&arqv Tob qrecetv, kai 6 KUpLos GvTEeAGBeETO pov. 
13 ostheis anetrapen tou pesein, kai ho kyrios antelabeto mou. 


Being thrust through, I was prostrated to fall, and YHWH took hold of me. 
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oywad 12-2417 ALOXQ/XY 4X0 14 
mya 5-0» rmm mno 
14. "azi w'zim'rath Yah way’hi-li lishu ah. 
Ps118:14 Yah is my strength and song, and He has become to me for the salvation. 
«14» Loxós pov kal üpvyois pov 6 kúpos Kal éyéveró pot eus owTNpLav. 
14 ischys mou kai hymnésis mou ho kyrios 
is my strength and my singing of praise YHWH; 


kai egeneto moi eis soterian. 
and he became to me for deliverance; 


CLM awo ava yaya WAPTAn x(aR43 aovyvY 3/4 CYP 15 
Dy Ty mm pe mp osa nya nj Sip w 
15. qol rinah wishu ah b’ahaley tsadiqim y’min Vahüwah "osah chayil. 


Ps118:15 The sound of joyful shouting and salvation is in the tents of the righteous; 
the right hand of 444% does valiantly. 
<15> $ovi] &yaAM &ceos kat cwrnpias év oxqvats Sucatov 
AeEvà kuptov étrotnoev 90vapuv, 
15 phone agalliaseos kai soterias en skenais dikaion 
a voice of exultation and deliverance in the tents of the just. 
Dexia kyriou epoiesen dynamin, 
The right hand of YHWH acted in power. 


"vH awo aya yaya ayyy4 ava Y44316 
>on ngy mm T»? npe mm pau 
16. y'min Vahüwah romemah y'min Yahüwah "osah chayil. 
Ps118:16 The right hand of 444% is exalted; the right hand of 444% does valiantly. 
«16» 8e&uà kvptov biswoev pe, SeEva kvptou éroinoev Sóvapv. 


16 dexia kyriou huyosen me, dexia kyriou epoiesen dynamin. 
The right hand of YHWH exalted me. The right hand of YHWH acted in power. 


ALT Lwoy Fey avH4OvY xYU4 4417 
72 (WYN TRONI TINO» Dow NoD 
17. lo’ ‘amuth ki-‘ech’yeh wa'asaper ma'asey Yah. l Bb 
Ps118:17 I shall not die, but live, and tell of the works of Yah. 
«17» ook àvo8avoópac, &ÀAà Loopa kal exdinyjoopar rà épya Kuptov. 


17 ouk apothanoumai, alla zesomai kai ekdiegesomai ta erga kyriou. 
I shall not die, but I shall live; and I shall describe the works of YHWH. 


49x 4E XYY AL VY4FL 4T 18 
5331) sd nyd) m e 939m 
18. yasor yis'rani Yah w’lamaweth lo! n'thanani. 
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Ps118:18 Yah has disciplined me severely, but He has not given me over to death. 


7 , 4 , e J x ^ VA 5 24 , 
<18> Tavdebwv émat9evoév pe 6 kópuvos Kat TH Üaváro od mapéðwkév pe. 


18 paideuon epaideusen me ho kyrios kai to thanato ou paredoken me. 
In correcting, corrected me YHWH; and to death he shall not deliver me. 


AL qat / 3-434 Parn-aqow MC THX] 19 
m TNs D27N2N PIs WU "ome o 
19. pith'chu-!i sha arey-tsedeq ‘abo’=bam ‘odeh Yah. 
Ps118:19 Open to me the gates of righteousness; 
I shall enter through them, I shall give thanks to Yah. 
<19> dvotEaté pou 0Àas SuKaLoobvys: 
elocAOwv év adtats EEopodroyjoopar TH KUPLY. 
19 anoixate moi pylas dikaiosynés; 
Open to me the gates of righteousness, 


eiselthon en autais exomologesomai tQ kyrid. 
and entering in them I shall confess to YHWH. 


Td TIt YP Tan ava 49waA-Ax 20 
m WI? DP TS mmo vw = 
20. zeh-hasha ar ic Yahüwah tsadiqim yabo'u bo. 
Ps118:20 This is the gate of 4 (4; the righteous shall enter through it. 
<20> aŭt 1] 1X1] TOD kuptov, SikaLor eLoeAeócovTau év adTH. 


20 haute he pyle tou kyriou, dikaioi eiseleusontai en aute. 
This is the gate of YHWH; the just shall enter in it. 


AOYWLS 20-1 4xy 14x140 TY yay oi 
yw SoM) o33y ^3 FTN ND 
21. ‘od’ak ki ‘anithani wat’hi-li lishu ah. 
Ps118:21 I shall thank You, for You have answered me, 
and You have become to me as salvation. 
<21> CEopodroyjoopat cor, STi érrf]kovoás pov Kal éyévov por eis owTNpLav. 
21 exomologesomai soi, hoti epekousas mou 
I shall confess to you, for you took heed of me, 


kai egenou moi eis soterian. 
and you became for me as deliverance. 


4/7 w444 axva WAIT 9a TEEY 1342 
S135 Ux Hmm nan" ION 728 22 
22. ‘eben ma’asu habonim hay’thah l'ro'sh pinah. 
Ps118:22 The stone which the builders rejected has become the head of the corner. 
22» Mov, dv dmreSoxipacav oi oikodSopodvtes, obTos éyevilUm eis Kehadty ywvias: 


22 lithon, hon apedokimasan hoi oikodomountes, houtos egenéthé eis kephalen gonias; 
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The stone which rejected the builders, this one became for the head of the corner. 


"7444109 X4CTY 14 x£x axva ava x4 93 
OPEREN ph NNOD) NT DNT rm mpm ON) AD 
23. me'eth Yahüwah hay'thah zo'th hi’ niph'la'th b" eyneynu. l 
Ps118:23 This is from 444%; it is marvelous in our eyes. 
<23> mapà kvplov éyévero aŭt kal €otiv Bavpaorth év òþhadpois Tuv. 


23 para kyriou egeneto haute kai estin thaumaste en ophthalmois hemon. 
by YHWH This happened, and it is wonderful in our eyes. 


TI AWYWYY ava ava awo Wr14-4X 24 
5a nme no73 mim awy mium 
24. zeh-hayom asah Yahüwah nagilah w'nis'm'chah bo. l 
Ps118:24 This is the day which 444% has made; let us rejoice and be glad in it. 
<24> airy 1] pépa, Tv Erol noev ó kópvos: 
àyadracopela kal edppavOGpev év adrq. 


24 haute he hémera, hen epoiésen ho kyrios; agalliasometha kai euphranthomen en aute. 
This is the day which made YHWH, we shall exult and be glad in it. 


44 aha cna avave 4/4 4| qoawya ayar 47425 
:N3 TPO TAT NIN ND OV wIA TAM Kw 
25. ‘ana’ Vahüwah hoshi^ ah na? ‘ana’ Vahüwah hats’lichah na’. 


Ps118:25 O 444%, do save now, we beseech You; 
O 444%, we beseech You, make prosper now! 
25» à kópve, onov SH, © kúpte, EVdSwaov 91. 
25 0 kyrie, soson de, 6 kyrie, euodoson de. 
O YHWH, deliver indeed O YHWH, prosper the way indeed! 


AVAL x1 IY Vyv]y43 ATAT YWS 4323 YY4326 
TT? Mam D2132273 rmm nwa Xai ya pu 
26. baruk haba’ 5'shem Vahüwah berak’nukem mibeyth Yahawah. 


Ps118:26 Blessed is the one who comes in the name of 44441; 
we have blessed you from the house of 444%. 


<26> edrAoynpevos 6 Epydpevos év òvópartı kvptov-: 
evrdoyfjkapev oj Gs e£ otkov kuptov. 
26 eulogemenos ho erchomenos en onomati kyriou; 

Being blessed is the one coming in the name of YHWH. 


eulogekamen hymas ex oikou kyriou. 
We blessed you from out of the house of YHWH. 


W3rya xvf4P-40 )»x403 qc Y4T4 TIC 44 ataa (Rz 
mamn MTP TTY oN sys maang 12] cwm TAT? ORT 
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27. ‘El Vahüwah waya'er lanu ‘is’ru-chag ba abothim ad-qar’noth hamiz'beach. 
Ps118:27 444% is El, and He has shined upon us; 

bind the festival sacrifice with cords to the horns of the altar. 

<27> Beds kúpos kat émébavev piv: 

cvoT1|caoe éopr1]v év Tots mukálovorv Ews TOV kepárov TOD DvVoLAOTHpLOV. 


27 theos kyrios kai epephanen hémin; 
YHWH is El, and he shined upon us. 


systésasthe heortén en tois pykazousin 
Stand together for a feast with the ones making dense the victims 


eos ton keraton tou thysiastériou. 
to the horns of the altar. 


TAMAS TSN qM) omy "own 
28. ‘Eli ‘atah w'odeah ‘Elohay ‘arom’meak. 
Ps118:28 You are my El, and I shall thank You; You are the E! of mine, I extol You. 
<28> Beds pov ei od, kal €Eoporoyjoopat dor: Beds pov Et ob, kai bipwow oe 
eEopodoyjoopat cor, ST ETHKOVEGS pov Kal éyévov pot eis owTnplav. 


28 theos mou ei sy, kai exomologesomai soji; 

my El You are, and I shall confess to you. 
theos mou ei sy, kai huyoso se; exomologesomai soi, 

my El You are, and I shall exalt you. I shall confess to you, 
hoti epekousas mou kai egenou moi eis soterian. 


for you took heed of me; and you became to me for deliverance. 
Aston adi 73 ai-7» mmm? (nv 
29. hodu laYahúwah ki-tob ki I^olam chas’do. - 
Ps118:29 Give thanks to 444%, for He is good; for His lovingkindness endures for ever. 
«29» cEopodroyetobe TH Kuptw, STL dyads, Sti eus TOV aLQva. TO £Aeos adTOD. 


29 exomologeisthe tQ kyriğ, hoti agathos, eis ton aiona to eleos autou. 
I shall confess to YHWH, for he is good, for into the eon is his mercy. 


Chapter 119 
Shavua Reading Schedule (40th sidrah) - Ps 119 
Re 4 Aleph N 
AVAL OX4TX3 YL YLAA Y44744 yx 4 4 Ps119:1 
mam onina Dpp TTAN cUNS 
t. ‘ash’rey th’mimey-darek hahol’kim b'thorath Yahüwah. 
Meditations and Prayers Relating to the Law of Elohim. 
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Ps119:1 Blessed are those whose way is blameless, who walk in the law of 444%. 
<118:b AdAnAovia. aV add. 
Makápıor ot dpwpor év 686 ot topevdpevor év vópuo kvptov. 
1 Allélouia. 
Alleluiah. 


A Alph. 


Makarioi hoi amdmoi en hod9 hoi poreuomenoi en nom kyriou. 
Blessed are the unblemished in the way; the ones going by the law of YHWH. 


maywa IJa ytra aqhy 3442 
mum 35-523 try cz cnx. 
2. ‘ash’rey nots’rey edothayu b’kal-leb yid’r’shuhu. i l l 
Ps119:2 Blessed are those who observe His testimonies, who seek Him with all their heart. 
<2> pakápror ot é&epevvóvres TA paptTópta adTod: 
év OA Kapdta ékonrrjoovovw avtév. 


2 makarioi hoi exereunontes ta martyria autou; 
Blessed are the ones searching out his testimonies; 


en holé kardia ekzétésousin auton. 
with the entire heart they shall seek after him. 


NYCA vVY453 alo 707-42 745 
Amos PITTA AD yp ANA 
3. ‘aph lo'-pha' alu “aw’lah bid’rakayu halahu. 
Ps119:3 They also do no unrighteousness; they walk in His ways. 
<3> od yap ot épyalóp.evor TH dvoptav év Tats ddots a0T00 érropebOmcav. 


3 ou gar hoi ergazomenoi tén anomian en tais hodois autou eporeuthésan. 
not For the ones practicing lawlessness in his ways were gone. 


ad AWC yu) axryr ẹax44 
[Tra nU pupa mma mm 
4. ‘atah tsiuithah phiqudeyak lish’mor m'od. 
Ps119:4 You have ordained Your precepts, that we should keep them diligently. 
«d» od évere(Ào Tas évroAás cov dvAdEacbat odó8pa. 


4 sy eneteilo tas entolas sou phylaxasthai sphodra. 
You gave charge your commandments to keep exceedingly. 


YLPH AWS vy4^ TVR vus 
"Dp mU 22732 
5. ‘achalay yikonu d’rakay lish'mor chuqeyak. 


Ps119:5 Oh that my ways may be established to keep Your statutes! 
«5» ddeAov katevOuvGelnoav ai óðoi pov Tod $vAá£acOac Ta StkarwpaTa cov. 


HaMiqraot/The Scriptures — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 6106 


5 ophelon kateuthyntheiésan hai hodoi mou tou phylaxasthai ta dikaiomata sou. 
Ought that be straightened out my ways to keep your ordinances; 


YUExyrny-Cy-C4# 101999 wT34-44 x46 
"pmun-52-5w (MATA WANTS TRI 
6. ‘az lo'-*ebosh b'habiti ‘el-kal-mits’ wotheyak. 
Ps119:6 Then I shall not be ashamed when I look upon all Your commandments. 


d , X 9 w^ 2 ^ , d 2. 8 p X 3 , 
<6> TéTE Od PH éravoxvvO0 év TH pe EmUBAETIELY ém TAOUS TAs EvTOAGS GOV. 


6 tote ou me epaischyntho 
then in no way should I be ashamed 


en tọ me epiblepein epi pasas tas entolas sou. 
in my paying attention concerning all of your commandments. 


YPAn 297w" 14409 3234 {wr y^Tv4: 
SPIE "yawn 15023 225 a^a TINI 
7. ‘od’ak b'yosher lebab b'lam'di mish’p’tey tsid'qeah. 


Ps119:7 I shall thank You with uprightness of heart, 
when I learn Your righteous judgments. 
«T» é£oyoAoyfjooyat cot, kúpte, év evOdtyTL kapõias 
év TH pepalnkévar pe TA kpiparta THs 9ucavootvrs cov. 
7 exomologésomai soi, kyrie, en euthytéti kardias 
I shall confess to you in uprightness of heart 


en tọ memathekenai me ta krimata tes dikaiosynes sou. 
in my learning the judgments of your righteousness. 


AdW-a0 TY 4xox-(4 44w44 y49MW-x45 
STRAT TY 32arymB- TWR TPpI-Myn 
8. ‘eth-chuqeyak ‘esh’mor 'al-ta az'beni ad-m’od. 
Ps119:8 I shall keep Your statutes; do not forsake me utterly! 
«&» Tà Stkarwpata cov bvAáEo- p pe éykaraAUmrs éos ooó9pa. 


8 ta dikaiomata sou phylaxo; 
Your ordinances I shall keep. 


me me egkatalipés heds sphodra. 
You should not abandon me unto an exceeding amount. 


g 3 Beth J 
YqIaY wl vH14-x*4 4O-AYET 4439 
"T2372 Taw? imagan nyap mav 
9. bameh y’zakeh-na ar ‘eth-‘ar’cho lish’mor k id'bareh. 


Ps119:9 How can a deos man keep his way pure? 
By keeping it according to Your word. 


<118:9> BV Bof. 
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E P , id g M e X , P^ 
v tivi ka/TopÜcoer ó veorepos THY 680v adTodb; 
év TH $vAácceoÜac robs Adyous cov. 

9 B Beth. 


En tini katorthosei ho neoteros ten hodon autou? en tQ phylassesthai tous logous sou. 
How shall keep straight a younger man his way? by the keeping of your words. 


YExynyy mgqwx-Q4 yoxw44 23(-4y 310 
PALAA 3m-5w smut ^2»-5223^ 

10. b’kal-libi d’rash’tiyak ‘al-tash’geni mimits’wotheyak. 

Ps119:10 With all my heart I have sought You; 

do not let me wander Your commandments. 

<10> év Aq Kapdia pov eEelATHOd ce: p (moo pe ATO TOV EvTOADV cov. 

10 en holé kardia mou exezétésa se; 

With whole heart my I inquired of you; 


me apose me ton entoldn sou. 
you should not thrust me your commandments. 


yé-4eg4 40 Joye yxqye vxf7r- 2244245 
UIPTNOUM ND TUDO TOTAN "MIS ^z?3:6 


ft. b’libi tsaphan'ti ‘im’ratheak lo! ‘echeta’-lak. 
Ps119:11 Your word I have treasured in my heart, I may not sin against You. 
d b &v 17 kap8ta. pov expuisa rà AGYLA cov, STIWS àv pÅ Gp .ápro cor. 


11 en té kardia mou ekruua ta logia sou, mē hamarto soi. 
In my heart I hid your oracles, I should not sin against you. 


LPH LIAWC AvAV ax YY430 
"Ppu oce mpm now $03 
12. baruh ‘atah Yahüwah lam'deni chuqeyak. 
Ps119:12 Blessed are You, O 4444; teach me Your statutes. 
<12> evroyntos et, kipte: Šiðatóv pe Ta SuxarwpaTa oov. 


12 eulogetos ei, kyrie; didaxon me ta dikaiomata sou. 
Blessed are you, O YHWH. Teach me your ordinances! 


y—7-—97wW" CY vXx47T vX7w 4413 


Spa yaa SD (MTB npp n 
13. bis’ phathay sipar’ti ko! mish’p’tey-phik. 


Ps119:13 With my lips I have told of all the ordinances of Your mouth. 
<13> év tots yetAcotv pov cEnyyetAa mávra TA kpipara ToO OTOPATds Gov. 
13 en tois cheilesin mou exéggeila panta ta krimata tou stomatos sou. 

With my lips I shall declare all the judgments of your mouth. 


yya-cy doy wxww yaxyao yqag14 
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i-o» byp npb poy JIE 
14. b'dereh “ed’wotheyak sas’ti k’ al kal-hon. 
Ps119:14 I have rejoiced in the way of Your testimonies, as all riches. 
<14> év 17 686 TGV papTtuptwv cov érépiOmv ws émi avri mÀAobTo. 


14 en tẹ hodQ ton martyridn sou eterphthen hos panti plouto. 
in the way of your testimonies I delighted as all riches. 


FLH A954) AHEWS Yta 
PITTS neus nmüw Ipap w 
15. b’phiqudeyak ‘asichah w’abitah ‘or’chotheyak. 
Ps119:15 I shall meditate on Your precepts and regard Your ways. 


EJ ^ , ^ 5 , ` (a X £ ¥. 
<15> év tats EvtoAats cov ddoAEeox ow Kal KATAVOTOW TAs OSovs Gov. 


15 en tais entolais sou adolescheso kai katanoeso tas hodous sou. 
In your commandments I shall meditate; and I shall contemplate your ways. 


y43^ Hyw4 4G owoxwz& yvX9?H2:6 
[727 Mews wo vUynÜ PPIP 
16. b’chuqotheyak ‘esh’ta asha lo’ ‘esh’kach d’bareak. 
Ps119:16 I shall delight in Your statutes; I shall not forget Your word. 


, ^ y J UA , , , ^ , 
«16» év Tots Stkarmpactv cov peAEeTHow, ovk ETLANCOLAL TOV Adywv cov. 


16 en tois dikaiomasin sou meleteso, ouk epilésomai ton logon sou. 
in your ordinances I shall meditate; I shall not forget your words. 


A q1 Gimel À 
1324 a4yw4v arnt yaso-lo Ly qi7 

"I2327 "oU mms qay onn 
17. g'mol ‘al- ab’d’ak ‘ech’yeh w’esh’m’rah d'bareah. 
Ps119:17 Deal bountifully with Your servant, that I may live and keep Your word. 
<118:17> yV yupad. 
Avtatrddos 7H SobAW cou: Loopa kal dvAdEw rovs Adyous cov. 
17 G Gimal. 


Antapodos tọ dould sou; zesomai kai phylaxo tous logous sou. 
Recompense to your servant! I shallive! and I shall keep your words. 


x4rXW xvY447/ 39-24 14410-4118 
"qp MAND) nme nyom 
18. gal- eynay w'abitah niph’la’oth mitoratheak. 
Ps119:18 Open my eyes, that I may behold wonderful things from Your law. 
<18> à&vokáAvibov rovs dpbaArpovs pov, 
kai karavoTjoo TÀ Davpdord ék ToO vópov cov. 
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18 apokaluuon tous ophthalmous mou, kai katanoeso ta thaumasia ek tou nomou sou. 
Uncover my eyes! and I shall contemplate the wonders of your law. 


yexvymy LYYY 4XFX-C4 nm443 TYE 4119 
cpm (aA PTO PIN DIN Taw 
19. ger ‘anoki ba’arets ‘al-tas’ter mimeni mits’wotheyak. 
Ps119:19 ! am a stranger in the earth; do not hide Your commandments from me. 
«19» nápovukos éyo ei év TH yfj p] atoKpvisys àm’ épo Tas évroAás cov. 
19 paroikos egō eimi en te ge; 
a sojourner | am in the earth; 


me apokruyes ap’ emou tas entolas sou. 
you should not conceal from me your commandments. 


xo-4y I YLOIWY-C4 A34X4 ww] AF44 20 
nyp TOoBÜD-ON MANN? WHI moi? 
20. gar’sah naph'shi l'tha'abah ‘el-mish’pateyak b’kal- eth. 
Ps119:20 My soul is crushed with the longing after Your ordinances at all times. 
«20» émemnóOnoev 1 buy pov Tod éemUbvpToa TA kpipartå oov év mavti kacpó. 


20 epepothesen he psyche mou tou epithymesai ta krimata sou en panti kairQ. 
longed My soul to desire your judgments at every occasion. 


yx "n4wa fe4044 YATE X407 21 
"pau OWT OTA OTT ATVAND 
21. ga ar’at zedim ‘arurim hashogim mimits’wotheyak. 
Ps119:21 You rebuke the arrogant, the cursed, who wander from Your commandments. 


, , e , , , e 9 , $0 omo ^ 
<21> ETTETLLLYOOS vTepnbávovs: ETILKATAPGATOL OL €ékKkALvovTes ATO TOV EVTOAOV oou. 


21 epetimēsas hyperēphanois; 
You reproached the proud; 


epikataratoi hoi ekklinontes apo ton entolon sou. 
accursed are the ones turning aside from your commandments. 


"ex4R/ yaxao vy EYIT 43744 LOW 412 
SATS] POT 7» "ip nen "oyp 0322 
22. gal me alay cher’pah wabuz ki edotheyak natsar'ti. 
Ps119:22 Take away reproach and contempt me, for I observe Your testimonies. 
<22> Tepiede ar’ e080 överdos kat EEovdevworv, STL TA p.aprópuá cov eEelHTHOa. 


22 periele emou oneidos kai exoudenosin, hoti ta martyria sou exezétésa. 
Remove me scorn and contempt! for of your testimonies I inquired. 


UTES Wire Jago v494f 19 My yart Fie 
"Dp rv Fay MAT ^3 p" 12g 23:2 


23. gam yash'bu sarim bi nid'baru "ab'd'ah yasiach b’chuqeyak. 
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Ps119:23 Princes also sit and talk a; st me, Your servant meditates on Your statutes. 


<23> kat yap ékáðLoav dpyovtes kal Kat’ e100 KaTeAdAovv, 
e X ^ , » Ta , ^ , y 
ó 8€ SodAds cov T|9oAéoxer Ev Tots Óucavopaotv cov. 


23 kai gar ekathisan archontes kai emou katelaloun, 
For even sat rulers and agai: me spoke ill; 


ho de doulos sou édoleschei en tois dikaiomasin sou. 
but your servant meditated i» your ordinances. 
SPXpo wy 4 owow ya xao-41 24 
DDEY "UJ CVwyw Pry 
24. gam-`edotheyak sha ashu ay ‘an’shey atsathi. 
Ps119:24 Your testimonies also are my delight; they are my counselors. 
<24> kat yap Ta papTipLa cov PEAETH pov eoTLV, 
kai at ovpPovAtar pov Ta Sukavopa Té. cov. 


24 kai gar ta martyria sou meleté mou estin, 
For even your testimonies my meditation are; 


kai hai symbouliai mou ta dikaiomata sou. 
and are my advice your ordinances. 


ZY A4 pateth 7 
W434y VFM vw7] 4790 APIA 25 
"ID272 OPN we) Way? NPAT 
25. dab’qah le aphar naph’shi chayeni kid’bareak. 
Ps119:25 My soul cleaves to the dust; revive me according to Your word. 
<25> "ExoAA nbn Tô edadher 7] buy pov Chodv pe kata TOV Adyov cov. 


25 Ekollethe tQ edaphei he psyche mou zeson me kata ton logon sou. 
cleaved to the floor My soul; let me live according to your word! 


YIL PH v/aWwd vg4oxv TX47T vy4^26 
SPP 3785 73m ^nmeo ^2217:2 
26. d’rakay sipar’ti wata aneni lam’deni chuqeyak. 
Ps119:26 I have told of my ways, and You have answered me; teach me Your statutes. 
<26> tas 6800s pov cEjyyetAa, Kal ETHKovods pov: Sidakdv pe Ta SuxarHpaTa cov. 


26 tas hodous mou exéggeila, kai epekousas mou; didaxon me ta dikaiomata sou. 
My ways I declared, and you heeded me. Teach me your ordinances! 


J-xv44/7/3 aWvw4v v/f1 IA y3-21$7-Y4^ 27 
SPOINPDIS AM WH] UPI =P IAPS TTT 
27. dereh-piqudeyah habineni w’asichah b'niph'l'otheyah. 
Ps119:27 Make me understand the way of Your precepts, 
so I shall meditate on Your wonders. 
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e $ , , $ ira, , , ^ , 
<27> 686v 8ucavoju& rov cov GUVETLOOV pe, kal á60Aeox]o0 év Tots Bavpactots cov. 


27 hodon dikaiomaton sou synetison me, 
in the way of your ordinances Bring understanding to me! 


kai adolescheso en tois thaumasiois sou. 
and I shall meditate in your wonders. 


y434y vv? ATvXV EWI 376528 
"72372 "op manm "Ue: nsns 
28. dal'phah naph'shi mitugah qay’meni kid’bareak. 
Ps119:28 My soul weeps because of grief; strengthen me according to Your word. 
<28> écra£ev 1) puy pov ad akndtas: Befatocóv pe év Tots Aóyovs cov. 


28 estaxen he psyche mou apo akedias; bebaioson me en tois logois sou. 
slumbered My soul from indifference. Firm me in your words! 


UM Fee) tee ATA A a 
nT qnom) 799 con peT T v> 
29. derek-sheqer haser mimeni w’thorath’ak chaneni. 
Ps119:29 Remove the false way from me, and favor me Your law. 
«29» 686v àdðıkias åmóornoov At” ELod Kal TH vópw cov EAENOOV pe. 


29 hodon adikias apostéson ap’ emou kai to nomo sou eleeson me. 
the way of injustice Remove from me, and by your law show mercy to me! 


EXEL Pw YLTOIwy vx443 a/v"4-y4^ 30 
SOW TPOBUD "moa MAX TTT? 
30. derek-‘emunah bachar’ti mish’ pateyak shiuithi. 
Ps119:30 I have chosen the faithful way; I have placed Your ordinances before me. 
<30> o86v GAnBetas TpeTLodp nV, TA kpipará cov ook émeAa80pu mv. 


30 hodon alétheias héretisamén, ta krimata sou ouk epelathomén. 
The way of truth I took up, and your judgments I did not forget. 


ywa IX-CH AVAL YEXYA09 TXP IA 34 
31. dabaq'ti b’ ed’wotheyak Vahüwah ‘al-t’bisheni. 
Ps119:31 I cling to Your testimonies; O 444%, do not put me to shame! 
3b ėkoňAðnv Tots paptuptiots Gov: kbpre, pN PE KATALOYXOVYS. 


31 ekollethen tois martyriois sou; kyrie, me me kataischynes. 
I cleaved to your testimonies, O YHWH; you should not put me to shame. 


IC Ss44X vy RYE YEXPRy-y44 32 
P2» DIAN 32 PAS Phasa > 
32. derek-mits’wotheyak ‘aruts ki thar’chib libi. 


Ps119:32 I shall run the way of Your commandments, for You shall enlarge my heart. 
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<32> 686v évtoAdv cov edpapov, órav éeTAATUVaS THY kapõiav pov. 


32 hodon entolón sou edramon, hotan eplatynas ten kardian mou. 
the way of your commandments I ran, whenever you widened my heart. 


á A He iT 
qe APT STR FS SA Pe 

SOPY MITEL] APPT TIT my iT 
33. horeni Yahúwah derek chuqeyah w’ets’renah eqeb. 
Ps119:33 Teach me, O 444%, the way of Your statutes, and I shall observe it to the end. 
<118:33> eV n. 
Noy.o0érqoóv pe, kópre, THY 080v THV SLKALWPLATWY cov, 
kai ékGnrtjoo aoT1]v Sia mavrTós. 
33 E E. 


Nomotheteson me, kyrie, ten hodon ton dikaiomaton sou, 
Establish for me, O YHWH, the way of your ordinances! 


kai ekzeteso auten dia pantos. 
and I shall seek after them always. 


IC CY 3. AJIYWEY yx4yX AIET 1447 94 34 
:22-522 nim) nmn moss] 3530 75 
34. habineni w’ets’rah thoratheah w’esh’m’renah b’a!-leb. 


Ps119:34 Give me understanding, that I may observe Your law 
and keep it with all my heart. 


<34> ovvérvoóv pe, kat é£epevvtjoo TOV vópov cov 
X J^ , X , e ; 
kai $vAáEo adtov év 6A kapõiq pov. 
34 synetison me, kai exereuneso ton nomon sou 
Bring understanding to me! and I shall search out your law, 


kai phylaxo auton en holé kardia mou. 
and I shall guard it with whole heart my. 
>EXAIA PITT Y YRXYR 34x13 VIV1-444 35 
nazar 1239 Se ee hae Man 
35. had’rikeni bin’thib mits’wotheyak ki-bo chaphats’ti. 
Ps119:35 Make me walk in the path of Your commandments, I delight in it. 
<35> odhynodv pe Ev TPLBwW TOV évroAQv cov, STL aoT1]v 106A moo. 


35 hodégéson me en tribQ ton entolon sou, autén éthelésa. 
Guide me in the road of your commandments! I wanted it. 


On g-C4 (4v Yrxyao-(# 1 34-9236 
VLA TOR OW] PYTR PPT 
36. hat-libi ‘e!- ed’wotheyak wal ‘el-batsa`. 
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Ps119:36 Incline my heart to Your testimonies and not to dishonest gain. 


^ b 14 3 X y , ` ^ 3 f 
<36> kAtvov TH kapõiav pov eis TA LapTUpLa cov Kal p) Els mÀecovečiav. 


36 klinon tēn kardian mou cis ta martyria sou kai mē eis pleonexian. 
Lean my heart unto your testimonies, and not unto the desire for wealth! 


ayay yy153 4v" XT 44Y 3410 430437 
PPO FPTTA NW nis "ry Tay 
37. ha aber `eynay mer’oth shaw’ bid’rakek chayeni. 
Ps119:37 Turn away my eyes from looking at vanity, and revive me in Your ways. 
<37> atrdotpexsov Tods 6hDadApovs pov Tod ji] Ldetv pataLoTyTA, 
év Tfj 6090 cov Cijodv pe. 
37 apostrepson tous ophthalmous mou tou me idein mataioteta, en tē hodQ sou zeson me. 
Turn my eyes to not behold folly! in your way Enliven me! 


x44wd Awe yxay4 Vaso’ WPA 3s 
SDN? WY IDS yay? apd 
38. haqem |’ ab’d’ak ‘im’ratheak ‘asher l'yir'atheah. 
Ps119:38 Establish Your word to Your servant which is devoted to Your fear. 
<38> orfjoov TH S0bAW cov Tò AdyLOV cov eis TOV þpóßov cov. 


38 steson t9 dould sou to logion sou eis ton phobon sou. 
Establish to your servant your oracle, so as to fear you! 


Ya ITE yv97wy LY 1x491 4W4 VX748 439335 
iato PURPA ^2 ^no» Ww CNET TayTub 
39. ha aber cher'pathi ‘asher yagor’ti ki mish'pateyah tobim. 
Ps119:39 Turn away my reproach which I dread, for Your ordinances are good. 
«39» mepteAe TOV dverdtopov pov, Ov bTOTITEVOG* TA yàp kpiparTå Gov xpmoTá. 


39 periele ton oneidismon mou, hon hypopteusa; ta gar krimata sou chrésta. 
Remove my scorn! which I dreaded, for your judgments are gracious. 


LYLY YXP4ng yv^4974 +x 94x 444 40 
SPO ANP ISS WIPE? MBSA mun 
40. hinneh ta’ab’ti l'phiqudeyah b’tsid’qath’ak chayeni. 
Ps119:40 Behold, I long for Your precepts; revive me through Your righteousness. 


«40» (8o éve0bpjmoa Tas évroAás cov: év TH Stkaroobvy cov Cfjoóv pe. 


40 idou epethymésa tas entolas sou; en té dikaiosyné sou zéson me. 
Behold, I desired your commandments; in your righteousness enliven me! 


*( T Waw ? 
Wx4W4y yxoywx avav yah 749714 41 
"TPTBNP Dy m MT q790 "3G 
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41. wibo’uni chasadeak Yahüwah t’shu ath’ak k’im’ratheak. 

Ps119:41 May Your lovingkindness also come to me, O 444%, 

Your salvation according to Your word; 

<118:41> vKV ovav. 

Kat &A00v ém’ ee Tò £Aeós Gov, KUPLE, TÒ GWTNPLOV Gov KATA TO AdyLOV Gov. 
41 B Ouau. 


Kai elthoi ep’ eme to eleos sou, kyrie, 
And may come upon me your mercy, O YHWH; 


to soterion sou kata to logion sou. 
even your deliverance according to your word. 


Y42^3 EXHOI“VY 494 v744 afo4va 
"T2273 mayap AAT 57H TINIAN 
42. w’e eneh chor’phi dabar ki-batach’ti bid’bareak. 


Ps119:42 So I shall answer my reprover a word, for I trust in Your word. 


AN c ? ^ 3 , , , e » , ^ * , 
«42» kat atrokpiO6joopat Tots dverdilovot pe Adyov, Sti FATA émi TOUS Adyous cov. 


42 kai apokrithésomai tois oneidizousi me logon, 
Then I shall answer to the ones berating against me in a matter, 


hoti elpisa epi tous logous sou. 
for I hoped upon your words. 


XC AL yejwyd vy ady-ao Xy4-42^ vJy (nx 43 


43. w'al-tatsel mipi d’bar-‘emeth 'ad-m'od ki |’mish’patek yichal’ti. 
Ps119:43 And do not take the word of truth utterly out of my mouth, 
I wait for Your ordinances. 

«43» kat pn mrepuéA qs ék 709 oTópaTós pov Adyov àXmetas éos opóðpa, 
OTL ETL TA kpipaTå oov émrfjAmuoa. 
43 kai me perielés ek tou stomatos mou logon aletheias 

For you should not remove from out of my mouth the word of truth 
heds sphodra, epi ta krimata sou epelpisa. 

unto an exceeding amount; for upon your judgments I raised hope. 


Mov Wi POC ALYX yx4yX AJENA Y 44 
Ty] api? TAN qnan myg) T 
44. w'esh'm'rah thorath’ak thamid |’ olam wa ed. 
Ps119:44 So I shall keep Your law continually, forever and ever. 
«44» kat $vAáEo tov vopov cov 8u& mav1ós, 
els TOV al@va Kal eis TOV aidva TOD aldvos. 
44 kai phylaxo ton nomon sou dia pantos, eis ton aiona kai eis ton aiona tou aidnos. 
And I shall guard your law always, into the eon, and into the eon of the eon. 


UEXW44 YLAPT vy A3443 AYÓAX4T 45 
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Pm ups» mama TPP 
45. w'eth'hal'hah bar’chabah ki phiqudeyak darash’ti. 
Ps119:45 And I shall walk at liberty, for I seek Your precepts. 
«45» kat étropevépny év TAaTVOLO, STL Tas EvTOAdS cov eEelHTIHOG. 


45 kai eporeuomen en platysmd, hoti tas entolas sou exezetesa. 
For I went into an enlargement; for your commandments I sought after. 


mae ROT Fey 9 Fes pera 
wiay wj mop m3 Pya Toe 
46. wa'adab'rah b’ edotheyak neged m’lakim w’lo’ *ebosh. 
Ps119:46 I shall also speak of Your testimonies before kings and shall not be ashamed. 
<46> kai éAáA ovv év Tots paptuptots cou évavatov BacuAéov kat ook Tjoxvvóopmv. 


46 kai elaloun en tois martyriois sou enantion basileon kai ouk eschynomen. 
And I spoke by your testimonies before kings, and I was not ashamed. 


AX SAS qW y-xvm 4 owoxwdw a7 
SPATS WS PgR VOYI 
47. w’esh’ta asha_ 5'mits'wotheyah ‘asher *ahab'ti. 
Ps119:47 I shall delight in Your commandments, which I love. 
«47» kai épedétwv év tals évroAats cov, ais Hyamjoa opóðpa. 


47 kai emeleton en tais entolais sou, hais egapesa sphodra. 
And I meditated in your commandments which I loved very much. 


"POS IPER MITE Cw rU ON (BTN) Ta 
48. w'esa'-hapay ‘el-mits’wotheyak ‘asher ‘ahab’ti w'asichah »b’chuqeyak. 
Ps119:48 And I shall lift up my hands to Your commandments, which I love; 
and I shall meditate on Your statutes. 
«48» kal Npa Tas xetpás pov Tpós Tas évroAás oov, äs Tyy& moa, 
Kal Tj90Aéoxovv év Tots Sucavoj.aotv cov. 


48 kai era tas cheiras mou pros tas entolas sou, has egapesa, 
And I lifted my hands to your commandments which I loved; 


kai edoleschoun en tois dikaiomasin sou. 
and I meditated in your ordinances. 


4e A Zayin T 
yxyr qw do yagol 43^4-4yX 49 
amer Ws oy quas? aa ion 
49. z’kor-dabar |’ ab’dek ‘al yichal’tani. 


Ps119:49 Remember the word to Your servant, in You have made me hope. 
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<118:49> CV Car. 


Mv ob tt tov Adyov cov TH SobvAw cov, w ETHATHLONS ue. 


49 Z Zai. 
Mnestheti ton logon sou t9 dould sou, hd epelpisas me. 
Remember your words to your servant! you raised my hope. 


ULx-d yx444 TY 4043 wxWW| X#E 50 
PIPIT NTN ^2 "3y2 "npn NNT 
50. zo'th nechamathi b" an!yi hi ‘im’rath’ak chiath'ni. 
Ps119:50 This is my comfort in my affliction, that Your word has revived me. 
«50» aŭty pe rapekáAeoev év TH Ta. Tevvooer pov, STL TO AdyLOV oov ELnoEv pe. 


50 haute me parekalesen en te tapeinosei mou, hoti to logion sou ezesen me. 
This comforted me in my humiliation; for your oracle enlivened me. 


ULXCLOÀ 40 yXq4UX" 44-20 np A "Ax 
omo) wo mam» TO-Uy 3n muss 
51. zedim helitsuni ad-m'od mitorath’ak lo’ natithi. 
Ps119:51 The arrogant utterly deride me, yet I do not turn aside from Your law. 
Sb itepjhpavor tapjnvopovv čws odó8pa, ad 86 Tob vopov cov ook é£ékAwa. 


51 hyperephanoi parenomoun heos sphodra, 
The proud acted unlawfully unto exceedingly; 


apo de tou nomou sou ouk exeklina. 
but from your law I did not turn aside. 


DUET Wie yery Peay Tora 
OMIM] MAT niv ToBUD "mast 
52. zakar’ti mish’pateyak me olam Vahüwah wa’eth’necham. 
Ps119:52 I remember Your ordinances from of old, O 444%, and comfort myself. 
<52> €pvjoOnv rv KpLLaTWV Gov AT’ atóvos, KUPLE, kai TrapEeKATO HV. 
52 emnésthén ton krimaton sou ap’ aidnos, kyrie, kai pareklethen. 
I remembered your judgments of the eon, O YHWH, and I was comforted. 
WXqTX +ITO YLow4y v/xrg4 aJgoZx 53 
"qp "ary myy "nw TPY P 
53. zal’ aphah 'achazath'ni mer’sha im "oz'bey toratheak. 
Ps119:53 Horror has seized me because of the wicked, who forsake Your law. 
<53> dBupta kavéoxev pe A710 GLapTwAGV THY éykoaraAwumavóvrov TOV VOLOV cov. 


53 athymia kateschen me apo hamartolon ton egkatalimpanonton ton nomon sou. 
Depression held me down because of the sinners - the ones abandoning your law. 


491% x33 yv9?H 1-714 XT4/X 54 
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oa maa =p PT muero 
54. z’miroth hayu-li chugeyah b’beyth m’guray. 
Ps119:54 Your statutes are my songs in the house of my pilgrimage. 
«54» arta Hodv por Ta Sucavóp.orá cov év TOT TrApOLKLas pov. 


54 psalta ésan moi ta dikaidmata sou 
as strummed chords of music were to me Your ordinances 


en top paroikias mou. 
in the place of my sojourn. 


WX4vX aqywey ayar yyw ACTA vXAYx ss 
SIN TAM rues mm qas Tp ntm 
55. zahar'ti balay’lah shim’ak Yahüwah wa'esh'm'rah toratheah. 
Ps119:55 O 444%, I remember Your name in the night, and keep Your law. 
«55» Epvjobyv év vuKTt Tod dvdpaTds cov, kúpte, kat EbvAGEa TOV vópov cov. 


55 emnésthén en nykti tou onomatos sou, kyrie, kai ephylaxa ton nomon sou. 
I remembered in the night your name, O YHWH, and I kept your law. 


ULX4nÁ YLAPT vy v-Ax?aA X4E 56 
DRE) ups» PTT ONT 
56. zo'th hay'thah-I ki phiqudeyak natsar’ti. 
Ps119:56 This has become mine, that I observe Your precepts. 
«56» aŭt éyevýðn por, Str Ta Sixarmpata cov é£ebif]rqoo. 


56 haute egenethe moi, hoti ta dikaiomata sou exezetesa. 
This happened to me, for your ordinances I sought after. 


A A Heth TT 
J*13^ 4yw4 4x44 AYAT 190157 
PRT mU? nob mpm PPT 
57. chel'qi Yahüwah ‘amar’ti lish’mor d'bareyah. 
Ps119:57 444% is my portion; I have promised to keep Your words. 
<118:57> qV 10. 
Mepis pov kúpte, eina bvAdgacbar tov vópov cov. 
57 E Eth. 
Meris mou kyrie, eipa phylaxasthai ton nomon sou. 
my portion You are, O YHWH. I spoke concerning guarding your law. 


Yxqyty 24994 234-Cy3 yo) 1x1 ss 
"qDTDNP 3:0 227523 739 omm 
58. chilithi phaneyah b’kal-leb chaneni k’im’ratheak. 


Ps119:58 I sought Your favor with all my heart; 


be gracious to me Your word. 
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«58» €Sen9nv 700 Tpoowmov cov év 6AT Kapdta pov: éAérjoóv pe KaTA TO AdyLdV cov. 
58 edeethen tou prosopou sou en hole kardia mou; 
I beseeched your face with entire my heart. 


eleeson me to logion sou. 
Show mercy on me ng to your oracle! 
YEXA0-C v4 AST WAY vy4^ TX IWH 59 
SPOTS "230 MAW] "205 "naue: 
59. chishab'ti d’rakay wa'ashibah rag’lay ‘e!- edotheyak. 
Ps119:59 I considered my ways and turned my feet to Your testimonies. 


lA ^ e 14 \ $9 , X Z. , ^ , , 
«59» Stedoyrodp ny Tas 6900s cov kal érréovpeiia TOUS móðas pov Els TA PAPTUPLA cov. 


59 dielogisamén tas hodous sou kai epestrepsa tous podas mou eis ta martyria sou. 
I argued your ways, and I turned my feet to your testimonies. 


YEexyny qywl rxayayxa 44v XH 60 
sparse UU "neenon wo npo 
60. chash'ti w’lo’ hith'mah'mah'ti lish’mor mits’wotheyak. 
Ps119:60 I hastened and did not delay to keep Your commandments. 
«60» HToipdobyv Kat ook érapáyðnv Tob hvAdEacbar tas évroAás cov. 


60 hetoimasthen kai ouk etarachthen tou phylaxasthai tas entolas sou. 
I prepared myself, and was not disturbed to keep your commandments. 


ULEXHyw 4 yX4yX vJ^YvO Wn ow4 275K 61 
Samay wb qnoim AW oye "»anwo 
61. cheb’ley r’sha im "iu'duni torath'ah lo! shahach'ti. 
Ps119:61 The cords of the wicked have encircled me, but I have not forgotten Your law. 
«61» cyowwia &.aproA v TrepreTAAK OAV LOL, kal ToO vópov Gov ovk éneàalópnv. 
61 schoinia hamartolon perieplakesan moi, kai tou nomou sou ouk epelathomen. 
The rough cords of sinners twist me, but your law I did not forget. 
yearn we7wW (o yl xvavad YYPE AC XT 62 
"QUE "yawn Sy q9 nim» opr mpning ao 
62. chatsoth-lay'lah *aqum !’hodoth lak ‘al mish’p’tey tsid'qeah. 


Ps119:62 At midnight I shall rise to give thanks to You 
because of Your righteous ordinances. 


«62» pecovixtiov cEnyerpdpnv 706 eEoporoyetobat cor 

ETL TA KpLLaTa THs 9ukavocóvns Gov. 

62 mesonyktion exegeiromen tou exomologeisthai soi epi ta krimata tes dikaiosynes sou. 
At midnight I awoke to confess to you over the judgments of your righteousness. 


YLAaAPPI LAYWLY VEIL 4Aw4-ÓYÓ TIF 42H65 


HaMigqraot/The Scriptures — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 6119 


SPTAPS asus FAST? AWN DDD NK 20320 
63. chaber ‘ani !’kal-‘asher y’re’uk ul’shom’rey piqudeyak. 
Ps119:63 | am a companion of al! those who fear You, 
and of those who keep Your precepts. 
<63> péToyos Eyw eic mávrov THV þoBovpévwv ce 
Kal TOV $uAaccóvrov Tas EVTOAGS cov. 


63 metochos eg6 eimi pantOn ton phoboumenon se 
a partner I am of all of the ones fearing you, 


kai ton phylassonton tas entolas sou. 
and of the ones keeping your commandments. 


Nay YrPH n444 446 ayar YFH oa 
DTP? sped pred Db mm pT To 
64. chas’d’ak Vahüwah mal’ah ha’arets chuqeyak lam’deni. 
Ps119:64 The earth is full of Your lovingkindness, O 4 (4; teach me Your statutes. 
<64> 100 éAéovs cov, kúpte, TANTS 7| yf’ TA SuKarwpaTa cov SidaEdv pe. 


64 tou eleous sou, kyrie, pleres he ge; ta dikaiomata sou didaxon me. 
Of your mercy, O YHWH, is full the earth; your ordinances teach me! 


Q ® Teth U 
Y434y AvAv Yaso-yo xrwo Jye 65 
"T0272 nym qT2$-8y my ano 
65. tob "asiath im- ab’d’ak Yahüwah kid’bareak. 
Ps119:65 You have dealt well with Your servant, O 444%, according to Your word. 


<118:65> OV tð. 
Xpyotétyta étrotnous perà Tod 800À0v cov, KUpLe, KATA TOV AÓyov cov. 
65 Th Teth. 


Chrestoteta epoiesas meta tou doulou sou, kyrie, kata ton logon sou. 
That which is good you did with your servant, O YHWH, according to your word. 


LXIYEA yx 4 vy vay xoay voe 37966 
OMIT MEAD ^» 1785 nyT ov Iwo 


66. tub ta'am wada ath lam’deni ki b’mits’wotheyak he'eman'ti. 


Ps119:66 Teach me good discernment and knowledge, 
for I believe in Your commandments. 


lA ` , b. ^ , tA 
«66» xprjoTóTw1Ta. Kal marðeiav kat yvdouv StdaEdv pe, 
ött Tats €vroÀa ts cov énioTevoa. 


66 chrestoteta kai paideian kai gnosin didaxon me, 

That which is good, and instruction, and knowledge, teach me! 
hoti tais entolais sou episteusa. 

for your commandments I trusted! 
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67. terem ‘e eneh ‘ani shogeg w’ atah 'im'rath'ab shamar’ti. 
Ps119:67 Before I was afflicted | went astray, but now I keep Your word. 
<67> npó Tod pe ra mevvoO qvac éyo ETANLLEAT OA, 9uà TOTO Tò AdyLOV cov EhiAaéa. 
67 pro tou me tapeinothenai ego eplemmelesa, 
Before my being humbled, | committed trespasses; 


dia touto to logion sou ephylaxa. 
on account of this your oracle I guarded. 


YL PH v/474 97 84Y ax4-J57@ 68 
Pp cD cons TS sino 
68. tob-‘atah umetib lam’deni chuqeyak. 
Ps119:68 You are good and do good; teach me Your statutes. 
<68> ypnotos ei ov, kúpte, kat év TH xpNOTOTHTL cov Sidakov pe TA SukaLwLATG Gov. 


68 chréstos ei sy, kyrie, kai en te chrestoteti sou didaxon me ta dikaiomata sou. 
gracious You are, O YHWH; and in your graciousness teach me your ordinances! 


LAP) ARE IYI VIF xax 4PW +0 T7269 
pnpa EN 227523 ^34 OTT pU Dy DEY vO 
69. taph’lu alay sheqer zedim ‘ani b’kal-leb ‘etsor piqudeyah. 


Ps119:69 The arrogant have forged a lie me; 
with all my heart I shall observe Your precepts. 
«69» ErANDbvVOy én’ Cpe GSiKia UTrepHdbavov, 
éy% 8€ év SAV Kapdtia pou eEepevvjow Tas évroAás cov. 
69 eplethynthe eme adikia hyperephanon, 
was multiplied me The injustice of the proud; 


ego de en hole kardia mou exereuneso tas entolas sou. 
but I with whole my heart shall search out your commandments. 


suLxowow yx4vx 4/4 "44 SZ0HY w7e:0 
DRYUU qnom ^w n2» 2272» WEYY 
70. taphash kacheleb libam ‘ani torath’ak shi asha ’ti. 
Ps119:70 Their heart is covered with fat, but I delight in Your law. 
«70» érvpá0 ws yaAa 7 kap8La adtov, éyà 86 TOV vópov cov épeAérrco. 
70 etyrothe hos gala he kardia auton, evo de ton nomon sou emeletesa. 
was curdled as milk Their heart; but I your law meditated upon. 
YLPH A404 4owZ wx2/o-vy (-23197 
"Dp PN JAP "miy-72 PTV &v 


71. tob-ii hi-"uneythi !’ma an ‘emad chuqeyak. 


HaMigqraot/The Scriptures — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 6121 


Ps119:71 It is good me that I was afflicted, that I may learn Your statutes. 


ed , e 3 H , [4 ^ y hi , , 
XT] àyaðóv por óc éramretvocás pe, ómos Av páðw TA Suavopará cov. 


71 agathon moi hoti etapeinosas me, hopós an matho ta dikaiomata sou. 
It is good for me that you humbled me, so that I should learn your ordinances. 


JTyr SAE 2704 yvJ-x4v* v4-319 72 
OD] INT ppa PE TNTIn »5-331032v 
72. tob-li thorath-pik me’al’phey zahab wakaseph. 
Ps119:72 The law of Your mouth is better to me than thousands of gold and silver pieces. 
«72» àyaðóv por 6 vopos TOD oTópartós cov UTEP xLALASas ypvolov kat àpyvpiov. 


72 agathon moi ho nomos tou stomatos sou hyper chiliadas chrysiou kai argyriou. 
is good to me The law of your mouth, above a thousand pieces of gold and silver. 


qM + Yodh ” 
SERED ayet 9 qu Apex Ve Macedon, 
SPO mm» PAT 33:2 í309 "mv 


73. yadeyak "asuni way’kon’nuni habineni w’el’m 'dah mits 'wotheyah. 


Ps119:73 Your hands made me and fashioned me; 
give me understanding, that I may learn Your commandments. 
18:73 LV (90. 
Al yeîpés cov Etroinodv pe kat EtrAaodv pe: 
OVVETLOOV pe, kat LaNjoopat Tas évroAás cov. 
73 I Ioth. 
Hai cheires sou epoiésan me kai eplasan me; 
.ds made me, and shaped me. 
synetison me, kai mathesomai tas entolas sou. 
Bring understanding to me! and I shall learn your commandments. 


Your h: 


XCM y4344 vy vW)vcev iydi Yr44r 74 
pm FIAT? ^» n0 CANT PRT Ay 
74. y’re’eyak yir'uni w’yis’machu ki lid’bar’ak yichal’ti. 
Ps119:74 May those who fear You see me and be glad, because I wait for Your word. 


<74> ot hoBobpevol oe dipovtat pe kat evppavOjoovTat, 
Stu Els Tods AÓyous Gov eTATILO. 
74 hoi phoboumenoi se opsontai me kai euphranthésontai, 
The ones fearing you shall see me and shall be glad; 
hoti eis tous logous sou epélpisa. 
for in your words I raised hope. 


— E dese hd dab ATAT 1x044 75 


75. yada ’ti Yahüwah PER "d. we — "inithani. 
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Ps119:75 I know, O 444%, that Your judgments are righteous, 
and that in faithfulness You have afflicted me. 
«75» éyvov, kúpte, STi Sikaroobvy TA kpiparå Gov, Kal GANnVeta EtaTreLvVWods pe. 
75 egnon, kyrie, hoti dikaiosyne ta krimata sou, 
I knew, O YHWH, that are righteousness your judgments, 


kai alétheia etapeinosas me. 
and in truth you humbled me. 


ya3od yx194 TIYWIC YAFH 4/-72-- T6 
ITA? nobNP (NIP PTO NIC 
76. y’hi-na’ chas’d’ak l'nachameni k’im’rath’ak |’ -ab’deak. 
Ps119:76 Let, please, Your lovingkindness be for my comfort, 
according to Your word to Your servant. 
<76> yevnO7jtw 517 Tò £Aeós cov Tod TrapakaAéca pe 
KaTA TO AdYLOV cov TH SOLAW cov. 


76 genetheto de to eleos sou tou parakalesai me kata to logion sou tQ dould sou. 
Let be indeed your mercy to comfort me according to your oracle to your servant! 


mowow yxqyx-4Y avcH4v yvH4 19943477 
DyUVU qnoin-» mm Tem xav 
77. y'bo'uni rachameyah w'ech'yeh hi-thorath'ah sha ashu ay. 
Ps119:77 May Your compassion come to me that I may live, for Your law is my delight. 
<TT> éM0érocáv LoL ot OLKTLPPOL oov, Kal Choopat, STL ó vópos Gov PEAETH poo EoTLV. 


77 elthetosan moi hoi oiktirmoi sou, kai zesomai, hoti ho nomos sou melete mou estin. 
Let come to me your compassions! and I shall live; for your law meditation is my. 


YLATPII WIWE TYE vfyxvo 49W-vy YEE YW HA 79 
SP TIPPA MWR 3 CANAY Deu» OTT wnmy 
78. yeboshu zedim ki-sheqer "iu'thuni ‘ani ‘asiach b'phiqudeyah. 
Ps119:78 May the arrogant be ashamed, for they acted lawlessly against me with a lie; 
but | shall meditate on Your precepts. 
«78» aioyvvOjtTwoav dtrephhavor, Sti Adikws 7|vópmoav eus épé: 
éyw 8€ ddorcoy Now év Tats évroAats cov. 


78 aischynthetosan hyperéphanoi, hoti adikos enomesan eis eme; 
Let be shamed the proud! for unjustly they acted lawlessly me. 


ego de adolescheso en tais entolais sou. 
But I shall meditate in your commandments. 


ya xao YOaTy ya 4q DA T3TVCOP 79 
SPEI vu PRT cav 
79. yashubu li y're'eyah w'yad"u edotheyak. 


Ps119:79 May those who fear You turn to me, even those who know Your testimonies. 
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«79» Emotpeatwody por ot þoBovpevoi oe kal ot yLVwWoKOVTES TÀ PAPTLPLA Gov. 
79 epistrepsatosan moi hoi phoboumenoi se kai hoi ginoskontes ta martyria sou. 
Turn towards me the ones fearing you, and the ones knowing your testimonies! 


WPI 44 JYE yvvH3 YLYX v 3d va 20 
WAN ND TYE? pma DAN PTA 
80. y’hi-libi thamim b’chuqeyak !’ma an lo’ *ebosh. 
Ps119:80 May my heart be blameless in Your statutes, so that I shall not be ashamed. 
«80» yevnO ATH 7 kapõia pov dpwpos év Tots Sucavopaotv cov, ómos äv j| avoxvvOQ. 


80 senetheto he kardia mou amomos en tois dikaiomasin sou, 
Let become my heart unblemished in your ordinances! 


hopós an me aischyntho. 
so that I should not be shamed. 


y y Kaph 2 
EXCLU y4344 EWI) yxoywxd axcy a1 
SMM? FAT? wea yyw MPD Ne 
81. kal’thah lith'shu'ath'ah naph'shi lid’bar’ak yichal'ti. 
Ps119:81 My soul languishes for Your salvation; I wait for Your word. 
4118:8Db cV xa. 
’ExActtret eis Tò ovTt]ptóv cov 7 ivy] pov, kat eus TOV Adyov oov érr]A moa. 
81 Ia Chaph. 
Ekleipei eis to soterion sou he psyche mou, kai eis ton logon sou epelpisa. 
is wanting for your deliverance My soul. In your words I raised hope. 
YY gx xy x yxqy tel vo vy 22 
30mm (ND TaN? FNS? ODY "228 
82. kalu “eynay l'im'ratheah le’mor mathay t’nachameni. 
Ps119:82 My eyes fail for Your word, while I say, When shall You comfort me? 
«82» é£éAumov oi 6Barpol pov eus TO Aóyróv cov Aéyovres Hote tapakarécers pe; 


82 exelipon hoi ophthalmoi mou eis to logion sou legontes Pote parakaleseis me? 
failed My eyes for your oracle, saying, When shall you comfort me? 


ULXHyw 4 yv-49H 419793 44/y 1x114-1Y 83 
onm2U wo SPEI ps "NIS "pPapI^ 9235 
83. ki-hayithi k’no’d 5'qitor chuqeyak lo’ shakach’ti. 


Ps119:83 Though I have become like a wineskin in the smoke, 
I do not forget Your statutes. 


<83> dtu éyevnOyv ws &okós év máyvm: TA SikaLMpaTd cov ook émeAaO 6pm. 
83 egenethen hos askos en pachne; ta dikaio mata sou ouk epelathomen. 
I became as a leather bag in frost; your ordinances I forgot not. 
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84. hamah y’mey- ab’deak mathay ta`aseh b'rod'phay mish’pat. 
Ps119:84 As what are the days of Your servant? 
When shall You execute judgment on those who persecute me? 
«84» mécat eLoiv at Tju.épac Tod SovAov cov; 
MOTE TOLNOELS LOL EK TOV KATAOLWKOVTWY [LE KPLOLV; 


84 posai eisin hai hémerai tou doulou sou? 
How many are the days of your servant? 


pote poieseis moi ek ton katadiokonton me krisin? 
When shall you execute for me against the ones pursuing me a judgment? 


WX4rXY 44 4"4 XYWvw YEE vá-Y4y ss 
"Inn sD AW nir mp o»-ne 
85. haru-!i zedim shichoth ‘asher lo’ k’thoratheak. 
Ps119:85 The arrogant have dug pits for me, men who are not in accord with Your law. 
<85> SunyjoavTd por Tapdavopor dðodeoyias, GAA’ Ob WS 0 vópos cov, KUPLE. 


85 diégésanto moi paranomoi adoleschias, 
described against me Lawbreakers a meditation, 


all’ ouch hos ho nomos sou, kyrie. 
but not according to your law, O YHWH. 


AYIEO 197744 4T" AYTYS ysxvroy- Y so 
cy (MEIN APY saos sms -opa 
86. 2al-mits’wotheyak ‘emunah sheqer r'daphuni az’reni. 
Ps119:86 All Your commandments are faithful; 
they have persecuted me with a lie; help me! 
86> Tacat ai évroAat cov Alera: adikws KaTediwEdv pe, Bofnoóv pov. 
86 pasai hai entolai sou aletheia; adikos katedioxan me, boetheson moi. 
All your commandments are true. unjustly They pursued me; help me! 


YEAP] vx3ro-44 1447 n443 vfv4y @OWY 87 
SPTIPP NIYIN 7381 Pgp ^33» VYP 
87. kim’ at kiluni ba’arets wa’ ani lo’- azab'ti phiquwdeyak. 
Ps119:87 They almost destroyed me on earth, but as for me, 
1 did not forsake Your precepts. 
<87> mapa Bpayd ovveréAeoáv pe év TH yj, 
éyw 8é odk éykaTÉÀLTOV Tas évroAás cov. 


87 para brachy synetelesan me en té gé, 
In a short time they would have finished me off entirely in the earth, 
ego de ouk egkatelipon tas entolas sou. 
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but I did not abandon your commandments. 


7 Xv^9 aqywey TIT Y^TH ss 
Spe muy mpg ym qgonssre 

88. k’chas’d’ak chayeni w'esh'm'rah "eduth piyak., 

Ps119:88 Revive me according to Your lovingkindness, 

so that I may keep the testimony of Your mouth. 

<88> kata Tò £Aeós cov Cijodv pe, kat HvrAdEw Ta papTipia TOD oTOWaATds cov. 


88 kata to eleos sou zeson me, 
According to your mercy enliven me! 


kai phylaxo ta martyria fou stomatos sou. 
and I shall guard the testimonies of your mouth. 


6 £ Lamedh 5 
Waywg gry ¥494 ayar 47°C so 

ipa 2:2 TIT nym adiwue 
89. lolam Yahúwah d'bar'ah nitsab bashamayim. 
Ps119:89 Forever, O 444%, Your word is settled in the heavens. 
<118:89> LBV Aaf8. 
Eis 1óv aidva, kúpte, ó Aóyyos cov Stapever év TH oopavó. 
89 Ib Labd. 


Eis ton aiona, kyrie, ho logos sou diamenei en tQ ourand. 
Into the eon, O YHWH, your word abides in the heavens. 


awoxy n44 xf/vy yxIvi4 45v 454 90 
Taym pg MWD "nas Tm Ux 
90. l'dor wador ‘emunathek konan’at ‘erets wata amod. 
Ps119:90 Your faithfulness continues for generation and generation; 
You established the earth, and it stands. 
«90» eis yevedv kat yevedv 7 àA]0ev& oov: ebepeAtwous TH yi, kat Svapever. 
90 eis genean kai genean he alétheia sou; 
Unto generation and generation is your truth. 


ethemeliosas ten gen, kai diamenei. 
You laid foundation the earth's, and it abides. 


yva3o (ya vy YYTA Tayo yve7 d n 
"DZZN 230 7» OPT ovy TREAD RE 
91. /mish'pateyah 'am'du hayom ki 5656! "abadeyah. 


Ps119:91 They stand this day according to Your ordinances, 
‘all things are Your servants. 


^ / / ee 2 
<OL> ti StatdEer cov Sapever 7] Npépa, 
e ^ T d ^ 74 
OTL TA c'op.Tra.v Ta. oa od. 
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91 té diataxei sou diamenei hé hémera, ta sympanta doula sa. 
by your disposition abides The day; all things subservient are your. 


4409 vXA44 X4 TOWOW yX4vX TY 92 
MIVA CPUZN TN CYUYU qnin (DD as 
92. luley thorath’ak sha ashu ay ‘az 'abad'ti b" an!yi. 
Ps119:92 Unless Your law had been my delight, 
then I would have perished in my affliction. 
<92> et pù STL ó vópos oov j,eA ern] poo EoTLV, 
TOTE Gv ATWACL NY év TH rTo.Tevvooec pov. 


92 ei me hoti ho nomos sou meleté mou estin, 
Were it not that your law my meditation is, 


tote an apolomen en te tapeinosei mou. 
then would I have been destroyed in my humiliation. 


LYXL LH Yg vy YAP] WYW- "dà vod o 
DIN OD ^» PIPE mass-wo Diyas 

93. olam lo'-*esh'Rach piqudeyak ki bam chiithani. 

Ps119:93 I shall not forget Your precepts for ever, for by them You have revived me. 

<93> eis TOV aidva o9 p EMAGBoLaL TOV SikaLWLaTwWV cov 

dtu év adtots ECynods pe, kúpte. 

93 eis ton aidna ou me epilathomai ton dikaiomaton sou 

into the eon In no way should I forget your ordinances; 


hoti en autois ezesas me, kyrie. 
for them you enlivened me, YHWH. 


mwega piap qe qwe ei Fe aa 
DAWA TAPP capui x52 
94. |’2-‘ani hoshi eni ki phiqudeyak darash'ti. 
Ps119:94 I am Yours, save me; for I have sought Your precepts. 
«94» ods ew éyo, cGodv ue, St TA 8ucavopa rà cov eEelHTHOG. 


94 sos eimi ego, soson me, hoti ta dikaiomata sou exezetesa. 
yours I am, deliver me! for your ordinances I sought after. 


ahang Pray i728? DyU nup Pnz 
95. li qiuu r’sha im "ab'deni edotheyak 'eth'bonan. 
Ps119:95 The wicked wait for me to destroy me; I shall consider Your testimonies. 
«95» pė omép.evvav GLAPTWAOL TOD àToAÀécac pe’: TA j.aprópuá cov ovVTKa. 


95 eme hypemeinan hamartoloi tou apolesai me; ta martyria sou syneka. 
for me remained behind Sinners, to destroy me; your testimonies I perceived. 
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96. |’kal tik’lah ra’ithi qets r'chabah mits’wath’ak m'od. 
Ps119:96 I have seen a limit to all perfection; Your commandment is exceedingly broad. 
<96> áo ovvreAetas eidov Tépas: TAaTEta Ñ EvTOAH oov odddpa. 


96 pasēs synteleias eidon peras; 
of every completion I beheld the end; 


plateia he entole sou sphodra. 
spacious your commandment is exceedingly. 


fi 4 Mem 72 
UeXHqw 42-9 Wyvea-Zy yX4TX vx2434-23 07 
pom wn oino nmn masw-nmrz 
97. mah-'ahab'ti thoratheah kal-hayom hi’ sichathi. 
Ps119:97 O how I love Your law! It is my meditation all the day. 
<118:97> vy V Um. 
‘Os Tyyáaroa TOV vópov cov, kúpte” SAV THY f) épav peňéry Lov otuv. 
97 Ig Mem. 


Hos egapesa ton nomon sou, kyrie; holen ten hemeran melete mou estin. 
How I loved your law, O YHWH; the entire day meditation it is my. 


-4a WOOT y YXRy vyyux ae 32-4 98 
pO "NT Divo D qnum mn la NaN 

98. me’oy’bay t’chak’meni mits’wotheak ki I! olam hi’-li. 

Ps119:98 Your commandments make me wiser than my enemies, 

for they are forever mine. 

<98> UTEP Tods éxOpobs pov écódvoás pe THY EvTOATV Gov, 

STL Els TOV aLàvà pol Ttv. 

98 hyper tous echthrous mou esophisas me tén entolén sou, 

Above my enemies you made me wiser by your commandment; 


hoti eis ton aiona moi estin. 
for into the eon it is to me. 


Ud anew yuxqao vy vxQywa vasdg- dy oo 
5 mmt Pry ^2 npin mO 
99. mikal-m’lam’day his'hal'ti ki "ed'wotheyah sichah li. 
Ps119:99 I have more insight than all my teachers, 
for Your testimonies are my meditation. 
<99> Strep mávras rovs SLddoKOVTAS pe ovvíjka, 
OTL TA PAPTUPLA cov PEAETH Pov éomcv. 
99 hyper pantas tous didaskontas me synéka, 
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Above all the ones teaching me I perceived; 


hoti ta martyria sou meleté mou estin. 
for your testimonies my meditation are. 


mod] YLA vy IPT IXE YUIPEY 100 
SATE] PAPE piznw Ip Ip 
100. miz’qenim ‘eth’bonan ki phiqudeyak natsar’ti. 
Ps119:100 I understand more than the aged, because I have observed Your precepts. 
<100> imép tpeoButepous cvviqka, St Tas EvToAds cov Eel HTHOA. 


100 hyper presbyterous synéka, hoti tas entolas sou exezetesa. 
Above the elders I perceived; for your commandments I sought after. 


VIIA 4/w4 JOYE 10714 vx44y 94 H14- CY 101 
aT Tag 1902 PIT nw?» v2 NIN “DDANKP 
101. mikal-‘orach ra’ hali'thi rag’lay l'ma an ‘esh’mor d’bareak. 
Ps119:101 I have restrained my feet every evil way, that I may keep Your word. 
<101> éx Ta075 0806 Tovnpas éxoAvoa rovs móðas pov, 
dtrws äv HvrdEw robs Adyous cov. 


101 ek pases hodou poneras ekolysa tous podas mou, hopos an phylaxo tous logous sou. 
of every way evil I restrained my feet, so that I shall guard your words. 


4x474 Ax4-—y veXx4f-44 yv97w"" 102 
PINT MAX D "mao-NO DOoBU5D ap 
102. mimish'pateyah lo’-sar’ti ki-‘atah horethani. 
Ps119:102 I have not turned aside from Your ordinances, for You have taught me. 
<102> a6 THV kprpáTwv cov ook é£ékAua, StL od EvopobETHods pov. 
102 apo ton krimaton sou ouk exeklina, hoti sy enomothetésas moi. 
From your judgments I did not turn aside; for you established law for me. 
"4 waay JYE LAC THCYI-AY 103 
DEP WAM) IPIN "zn SPRITT ap 
103. mah-nim'I'tsu |’ chiki ‘im’ratheak mid’bash I’ phi. 
Ps119:103 How sweet are Your words to my taste! More than honey to my mouth! 
<103> ws yAvkéa TH Adpvyyt pov TA Adyta cov, oTép PEAL TO OTSpaTL pov. 
103 hos glykea t9 laryggi mou ta logia sou, hyper meli tQ stomati mou. 
How sweet to my throat are your oracles; more than honey in my mouth. 
APW H44-£y vwx4fw fy-do ff 3x4. ya aty 104 
pU max Sp coxa T-5y nans npa p 


104. mipiqudeyak ‘eth’bonan ‘al-ken sane'thi !2a!-‘orach shaqer. 
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Ps119:104 From Your precepts I get understanding; so then I hate every false way. 
<104 amd tôv évroAQv cov ovvfjka- Sia TOTO épionoa mGcav óðòv GéuKktas. 
[Stu od évoy.oOérqoás pov. ] 

104 apo ton entolon sou syneka; 

By your commandments I perceived; 


dia touto emisésa pasan hodon adikias. [hoti sy enomothetésas moi.] 
on account of this I detested every way of injustice. for You have taught me. 


f yj Nun J 
EXILXIC IPY Y435 46-3] 105 

snp? TAX) ADB ITIP Tap 
105. ner-l’rag’li d’bareak w'or lin'thibathi. 
Ps119:105 Your word is a lamp to my feet and a light to my path. 
<118:105> dV vovv. 
Aóyvos tots trootv pov 6 Aóyos cov kai $ós Tats TpiBots Lov. 
105 Id Noun. 


Lychnos tois posin mou ho logos sou kai phos tais tribois mou. 
is a lamp unto my feet Your law and a light to my paths. 


YP4n LEIwy 4Ww(/ AW PY X904w' 106 
SPITE ppp mU nep yP 

106. nish’ba ’ti wa’aqayemah lish'mor mish'p'tey tsid’qeak. 
Ps119:106 I have sworn and [ shall confirm it, that I shall keep Your righteous ordinances. 


<106> dpopoKa kal €otynoa Tob $vAá£ac0ac tà kpipara THs Sucavootvms oov. 


106 omomoka kai estesa tou phylaxasthai ta krimata tes dikaiosynes sou. 
I swore by an oath, and stood to guard the judgments of your righteousness. 


DUE UT NETS dap qune que 
STII "XU mpm TNDCUY Omay 
107. na aneythi 'ad-m'od Yahüwah chayeni kid’bareak. 
Ps119:107 I am exceedingly afflicted; revive me, O 444%, according to Your word. 
4107» éramevvoOnv ews opóðpa: kúpte, Cfodv pe kata TOV Adyov cov. 


107 etapeinothen heos sphodra; kyrie, zeson me kata ton logon sou. 
I am humbled unto exceedingly, O YHWH; enliven me according to your word! 


Yay yvejvyv ayar df-c9r4 17 xv 544 108 
3752 PEW MT NITTET CB ninmnp 
108. nid’both pi r'tseh-na! Yahúwah umish'pateyah lam'deni. 


Ps119:108 Please accept the freewill offerings of my mouth, O (4, 
and teach me Your ordinances. 


A «€ F. A $ , , lA , , 
«108» tà Exovbora Tod oTdpaTds pov Evddk noo SH, kúpte, 
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Kal Ta kpipartá cov Sida&dv pe. 
108 ta hekousia tou stomatos mou eudokeson de, kyrie, 
the voluntary offerings of my mouth Take pleasure indeed in, O YHWH, 


kai ta krimata sou didaxon me. 
and your judgments teach me! 


DOPTE NO qnom mn "paz WEP 
109. naph'shi b’kapi thamid w’thorath’ak lo’ shakach’ti. 
Ps119:109 My soul is continually in my hand, yet I do not forget Your law. 
<109> 7 puy pov év Tats xepotv pov bia mavrós, kat TOD vópov Gov ook ETreAAHdp nV 


109 he psyché mou en tais chersin mou dia pantos, kai tou nomou sou ouk epelathomen 
My soulis in your hands always; and your law I forgot not. 


EXLOX 44 YLarPIyy 4 MW] J9€w4 VIXI 110 
omyn wo sap 5 ne my amy p 
110. nath'nu r’sha im pach li umipiqudeyak lo’ tha ithi. 


Ps119:110 The wicked have laid a snare for me, 
yet I have not gone astray from Your precepts. 


<110> &6evro dpaptwrot maylda pou, kat ék THV EvTOAGV Gov ook ETrAGVNOHD. 


110 ethento hamartoloi pagida moi, kai ek ton entolon sou ouk eplanethen. 
put Sinners a snare for me; but from your commandments I wandered not. 


AWA LIC JYww-vy Wvod yaxpao vXQM 111 
Tam ^3» pbp opi Prony onpm p 
111. nachal’ti 'ed'wotheyah lolam ki-s’son libi hemah. 
Ps119:111 I have inherited Your testimonies forever, for they are the joy of my heart. 
<L1 l> ekAnpovopyoa tà paptipid cov eis TOV aldva, 
dt. ayadALapa Tis KapdStas pov euovv. 
111 ekléronomésa ta martyria sou eis ton aidna, hoti agalliama tés kardias mou eisin. 
I inherited your testimonies into the eon; for a leap for joy to my heart they are. 
‘apy opiv? ppm nity? 2» nw p 
112. natithi libi !a asoth chuqeyak lolam “eqeb. 
Ps119:112 I have inclined my heart to perform Your statutes forever, even to the end. 
112» &kAwa rjv kap8Cav pov Tod moroa TA Sucaubpa rà cov 
eis TOV aidva bv’ dvTdperdev. 


112 eklina ten kardian mou tou poiesai ta dikaiomata sou eis ton aidna di^ antameipsin. 
I leaned my heart to observe your ordinances into the eon in remuneration. 


T T Samekh © 
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wh See EQUUM. ee FAT 
DRIN vnam cnx myo xp 
113. se aphim sane’thi w’thorath’ak ‘ahab’ti. 
Ps119:113 I hate those who are double-minded, but I love Your law. 
<118:113> eV capy. 
Ilapavópovs éptonoa kat Tov vópov cov Hyamnoa. 
113 Ie Ssamch. 


Paranomous emisesa kai ton nomon sou égapésa. 
Lawbreakers I detested, but your law I loved. 


UexQdw y43e54 ax 4414Y AX 
PPP FAT? D ^21 ^no TP 
114. sith'ri umagini ‘atah lid’bar’ak yichal’ti. 
Ps119:114 You are my hiding place and my shield; I wait for Your word. 
<114> Bon 80s pov kat dvTtAnTTWp pov el ov: es TOV Adyov oov éTHATILOR. 


114 boethos mou kai antilemptor mou ei sy; eis ton logon sou epelpisa. 
my helper and my shielder You are; by your words I raised hope. 


Lae xyny aqy Wroqy VIT YAT 115 
DTN MAN mu) Oy 3907100 uP 
115. suru-mimeni m’re im w’ets’rah mits’woth ‘Elohay. 


Ps119:115 Depart from me, evildoers, that I may observe the commandments of my El. 


<115> exkAtvate àm’ E06, Tovnpevdpevor, 
kal e€epevvtjow Tas EvToAds ToO leo pov. 
115 ekklinate ap’ emou, ponéreuomenoi, 

Turn aside from me O ones acting wicked! 


kai exereuneso tas entolas tou theou mou. 
for I shall search out the commandments of my El. 


4 IWY aywa OX-CHY ALHEY Yx4y4y 2994F 116 
oa PAN PN] MIY) TNP DP Twp 

116. sam’keni k’im’rath’ak w’ech’yeh w'al-t'bisheni misib’ri. 

Ps119:116 Sustain me according to Your word, that I may live; 

and do not let me be ashamed of my hope. 

<116> avTAaBod pov kata tò Aóyróv cov, kat Choopar, 

KAL UT] KATALOXUVTS pE ATÒ THs poo8oktas pov. 

116 antilabou mou kata to logion sou, kai zesomai, 

Take hold of me according to your oracle; and I shall live! 


kai me kataischynes me apo tes prosdokias mou. 
for you should not put me to shame of my expectation. 


ALYX YEPHS aow4T aowrv4wv /A0T 117 
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STAN PPI? TYPY) MEAN] YP P 
117. s" adeni w’iuashe ah w’esh’ ah b’chuqeyak thamid. 
Ps119:117 Uphold me that I may be safe, 
that I may have regard for Your statutes continually. 
<117> Bor9oóv por, kat cw8joopat Kal pedAeTHOW 
év Tots Oucavouaotv cov Sia TavTds. 


117 boetheson moi, kai sothesomai kai meleteso en tois dikaiomasin sou dia pantos. 
Help me, and I shall be delivered! and I shall meditate in your ordinances always. 


(AOI “py? pus miw- moomp 
118. saliath kal-shogim mechuqeyah ki-sheqer tar'mitham. 
Ps119:118 You have rejected all those who wander from Your statutes, 
for their deceitfulness is useless. 
4118» é£ov8évocas mávras rovs üTooTaToÓvras 41d TOV Ouavop rov cov, 
Stu üO Kov TÒ évObp. mua. aoTÓv. 


118 exoudenosas pantas tous apostatountas apo ton dikaiomaton sou, 
treated me with contempt All the ones defecting from your ordinances; 


hoti adikon to enthymema auton. 
for is unjust their thought. 


yaxao vx4a4 YW m44-v0ow4-4£y x23wa Wis 

PITY nass 122 pow YU» Haw OD wp 
119. sigim hish'baat kal-rish’ ey-'arets laken ‘ahab’ti edotheyak. 
Ps119:119 You have removed all the wicked of the earth like dross; 
therefore I love Your testimonies. 
119» TapaBaivovtas édAoyrodp nv mávras rovs GLapTwAOds THs fs 
Sua ToÓTo HyaTHoa TA PapTUpLa cov Sia ravrÓs. 
119 parabainontas elogisamen pantas tous hamartolous tes ges; 

as ones violating the law I considered All the sinners of the earth; 


dia touto egapesa ta martyria sou dia pantos. 
on account of this I loved your testimonies always. 


KEL Y'87WIT 87423. Y 5877. A3 120 
PONT? esu WA qune TW ap 
120. samar mipach’d’ak b’sari umimish’pateyak yare'thi. 


Ps119:120 My flesh trembles because of Your fear, and I am afraid of Your judgments. 


<120> kabqAwoov ék Tod þóßov cov Tas cápkas pov: 
&TÓ yap TOV KPLLaTWV Gov EhoBHOnv. 
120 katheloson ek tou phobou sou tas sarkas mou; 
Nail up because of the fear of you my flesh! 
apo gar ton krimaton sou ephobethen. 
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for because of your judgments I feared. 


O o Ayin y 
= pwof AYYTYX-C9 Pary @JwY +x+1WO 121 

Spwiy? mno PIS) VBL MPY NP 
121. `asithi mish’pat watsedeq bal-tanicheni |’ osh’qay. 
Ps119:121 I have done justice and righteousness; do not leave me to my oppressors. 
118:121» wKV av. 
’"Enrotnoa kpipa kat Sukaroobvynv: pÀ Tapadés pe Tots Gdikototv pe. 
121 IB Ain. 


Epoiésa krima kai dikaiosynén; 
I executed judgment and righteousness; 


me parados me tois adikousin me. 
you should not deliver me to the ones wronging me. 


War zpPwWov-(4 IYL yago 349127 
ima "pws sind 02» 220g 22p 
122. "arob "ab'd'ah |’tob ‘al-ya ash'quni zedim. 
Ps119:122 Be surety for Your servant for good; do not let the arrogant oppress me. 


<122> &kdeEar Tov 800Aóv cov eis Gyabdv- pT cvkodavrqoárocáv pe omepripavor. 


122 ekdexai ton doulon sou eis agathon; me sykophantesatosan me hyperéphanoi. 
Look out for your servant for good; let not extort me the proud! 


yan xQ4qW4vy yxoywadl vy 14210 123 
‘PTS NINA qnyav"5 Ap "ryiop 
123. eynay kalu lishu atheak ul’im’rath tsid’qeak. 
Ps119:123 My eyes fail for Your salvation and for Your righteous word. 
<123> ot dh8adrpot pov e€éAuTIov eis TO CWTIPLOV Gov 
kal eus TO AdyLov THs Sucavootvrs cov. 


123 hoi ophthalmoi mou exelipon eis to soterion sou 
My eyes are wanting for your deliverance, 


kai eis to logion tes dikaiosynes sou. 
and for the oracle of your righteousness. 


AYAY YPUY YAPAY Yasoryo awe 124 
73285 TPm T7002 q727-ny my 2p 
124. 'aseh im- ab’d’ak k’chas’deak w’chuqeyak lam'deni. 


Ps119:124 Deal with Your servant according to Your lovingkindness 
and teach me Your statutes. 


<124> moinoov peta 700 SobAov cov Kata TO £Aeós oov 
N X » , 4 , 
kai TA Oucavoju.o.rà. cov Sidakov pe. 
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124 poieson meta tou doulou sou kata to eleos sou kai ta dikaiomata sou didaxon me. 
Do with your servant according to your mercy, and your ordinances teach me! 


xao qoa 199194 v]4-y230 125 
PATY AIS] PIT WV ATAY TP 
125. -ab’d’ak-‘ani habineni w’ed’ ah “edotheyak. 
Ps119:125 | am Your servant; give me understanding, that I may know Your testimonies. 
<125> Soós God eiu yw: ovvérvoóv LE, kat yvMoopaL TA LapTUPLA Gov. 


125 doulos sou eimi eg0; synetison me, 
your servant I am; bring understanding to me! 


kai gnosomai ta martyria sou. 
and I shall make known your testimonies. 


UX4vTX 7474 AYAT XvYWOZ XO 126 
"Ip npn TMD muy nyp 
126. eth la asoth laYahúwah hepheru toratheak. 
Ps119:126 It is time for 444% to act, for they have broken Your law. 


^ ^ ^ ^ , y \ g 
<126> karpòs Tob morfjoar TH kvpio* OveokéGacav Tov vópov cov. 


126 kairos tou poiesai tQ kyrio; dieskedasan ton nomon sou. 
It is time to act for YHWH; they effaced your law. 


yy SALTY Yrxyny vwx3a4 Jy-Qoi 
TBD ITI PMSA MTN 275v 1P 
127. 'al-hen ‘ahab’ti mits’wotheyak mizahab umipaz. 
Ps119:127 Therefore I love Your commandments above gold, yes, above fine gold. 


hy ^ b y, X , y e bi , M , 
<127> 81a Toto Hydt HOA Tas EvtoAds Gov UTEP xpuotov kat ToTraLLOV. 


127 dia touto égapésa tas entolas sou hyper chrysion kai topazion. 
On account of this I loved your commandments above gold and topaz. 


sex4fw JPW Hq4-4y cexqwc Cy avv)-0y JY-C0 128 

Sox” pU mis- mug 22 TAPED 1m-75yn2p 
128. al-ken al-piqudey kol yishar’ti kal-‘orach sheqer sane'thi. 
Ps119:128 Therefore I esteem right al! Your precepts concerning everything, 
I hate every false way. 
«128» 8.à Torto mpós THOUS TAS évroAás cov katwphovpnyv, 
TGcav 080v GdiKkov éuLomoa. 
128 dia touto pasas tas entolas sou katorthoumen, 

On account of this to of all your commandments I kept straight; 


pasan hodon adikon emisesa. 
every way of the unjust I detested. 


J J] eD 
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w7 "x4n4J Jy-do yaxyao xv447 129 
Wi] DOTS) [PTY PHY DNPP VDP 
129. p’la’oth "ed'wotheyah "al-hen n'tsaratham naph'shi. 
Ps119:129 Your testimonies are wonderful; therefore my soul observes them. 
<118:129> {V on. 
Oavpaota Ta paptipid cov: Sid TobTo cEnpedvycev avrà 7 Puy pov. 
129 Iz Phe. 


Thaumasta ta martyria sou; dia touto exereunesen auta he psyche mou. 
are wonderful Your testimonies; on account of this searches them out my soul. 


3 x] 44 9Y 44431 Y12434 AX7 130 
(OMNE pan WR? pag nneop 
130. pethach d’bareyak ya’ ir mebin p’thayim. 
Ps119:130 The unfolding of Your words gives light; it gives understanding to the simple. 
<130> 7 $5 oovs TOV Aóywv Gov hwtiet Kal ovveTLEL vyTLOUS. 
130 he delosis ton logon sou photiei 
The manifestation of your words shall give light, 
kai synetiei nepious. 
and bring understanding to simple ones. 


ULX 44 YExynyl TY aJ4Ww4YvY VX497-7 13 
OMAN? PME? "» TERWN] MYRTE NOP 
131. pi-pha ar’ti wa’esh’aphah ki |’mits’wotheyak ya’ab’ti. 
Ps119:131 I opened my mouth and panted, for I longed Your commandments. 


X , » X e A e ^ 5 , kd d 
<131> 76 oTópa pov jvorga Kal etAkvoa mveðpa, STL TAs EvTOAGS Gov énerólovv. 


131 to stoma mou énoixa kai heilkysa pneuma, hoti tas entolas sou epepothoun. 
my mouth I opened and drew breath; for your commandments I longed after. 


YYW v3a4( OPWYY TIMMY TFA 132 
‘ow (ANP UbBUDP aT] "PNT Ip 
132. p'neh-'elay w’chaneni k’mish’pat |’ohabey sh’meak. 
Ps119:132 Turn to me and be gracious to me, 
after Your manner those who love Your name. 
<132> éntBAewov én’ épè kat EAEnoov pe 
KATO TO kpipa TOV GyaTOVTWV TO Övopå cov. 
132 epiblepson ep’ eme kai eleeson me 
Look upon me, and show mercy on me! 


kata to krima ton agaponton to onoma sou. 
according to the practice of the ones loving your name. 


Jv4-£y vw 3-eQwx-Q4v yx4y42 YYA 107133 
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PRTI "2700Un-oN) qDoDN2 T20 YPP 
133. p’ amay haken b’im’ratheak w’al-tash’let-bi kal-‘awen. 


Ps119:133 Establish my footsteps in Your word, 
and do not let any iniquity have dominion over me. 


<133> tà StaP Hata pov katev8uvov kata TO AdyLdv cov, 
KAL UT] KATAKUPLEVOaTH pou Tráca. Gvopca. 


133 ta diabemata mou kateuthynon kata to logion sou, 
my footsteps Straighten out according to your oracle! 


kai me katakyrieusato mou pasa anomia. 
and let there not dominate me any lawlessness! 


YATE] ad/"4v Yak PWY 1447134 
"TIPS TUN) OTN pryn 775 5p 
134. p'deni me osheq ‘adam w'esh'm'rah piqudeyak. 
Ps119:134 Redeem me from the oppression of man, that I may keep Your precepts. 
<134 DdtPwoat pe àrò cvKOdavtias àvÜpomov, kat HvAGEW Tas évroAás cov. 


134 lytrosai me apo sykophantias anthropon, kai phylaxo tas entolas sou. 
Ransom me from the extortion of men! and I shall keep your commandments. 


Y-TWx4 1yayl T y^303 444 YY 135 
PEITA 3722) 77223 ANT POP 
135. paneyak ha'er b’ ab’deak w'lam'deni ‘eth-chuqeyak. 
Ps119:135 Make Your face shine upon Your servant, and teach me Your statutes. 
«135» tò apóccomóv cov ETidavov émi TOV 800ÀÓv cov 
kai dtda€dov pe Ta 8ucavo.a à cov. 


135 to prosopon sou epiphanon epi ton doulon sou kai didaxon me ta dikaiomata sou. 
your face Let appear unto your servant, and teach me your ordinances! 


yx4vX v4/w-44 do v9 paqa WW vL 136 
"Inm mwN Sy copy vm om aop 
136. pal’gey-mayim yar'du eynay a! lo’-sham’ru thoratheah. 
Ps119:136 My eyes shed streams of water, they do not keep Your law. 
<136> SteEdSo0us LdaTHOV karéßnoav ot dhBaApot pov, 
étrel oùk EdvAaEav Tov vópov cov. 


136 diexodous hydaton katebésan hoi ophthalmoi mou, ouk ephylaxan ton nomon sou. 
Streams of waters flowed down my eyes n I kept not your law. 


w + Tsadhe X 
y-e7w"w qwa Y ATA AX4 Prah 137 
SPREwA n mm TPS pray top 
137. tsadiq ‘atah Yahüwah w’yashar mish’pateyak. 
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Ps119:137 Righteous are You, O 444%, and upright are Your judgments. 
<118:137> «V oady. 

Aixavos el, kúpte, kal eoO1|s Å kpLovs Gov. 

137 Ie Sade. 


Dikaios ei, kyrie, kai euthes he krisis sou. 
You are just, O YHWH, and are straight your judgments. 


AK ATP REY yTXA0 Pan XL Yh 438 
CTND TAN) PITY prs puxnop 


138. tsiuiath tsedeq 'edotheyah we'emunah m'od. 


Ps119:138 You have commanded Your testimonies in righteousness 
and exceeding faithfulness. 


138» éveretA o 8ucavoobvmv Ta paprópu cov Kat à f8evav odó8pa. 


138 eneteilo dikaiosynen ta martyria sou kai aletheian sphodra. 
You gave charge for righteousness of your testimonies and truth - exceedingly. 


Ts JT CT HEP eT sese qug 
SIS T TPP "nW3p "onnexeop 
139. tsim'thath'ni qin’athi ki-shak’chu d’bareyak tsaray. 
Ps119:139 My zeal has consumed me, my adversaries have forgotten Your words. 
<139> é£érn£év pe 6 CHAOS Tob otkov oov, 
dtu érreAáOovro THY AdywV cov ot éxyÜpot pov. 


139 exetexen me ho zelos tou oikou sou, epelathonto ton logon sou hoi echthroi mou. 
wasted me away The zeal of Your house, forgot your words my enemies. 


"Pr Posey c-r DOE CUTE ND 
HUN FIV) TN NTN MDMA np 
140. ts’ruphah ‘im’rath’ak m’od w’ ab’d’ak ‘ahebah. 
Ps119:140 Your word is very pure, and Your servant loves it. 
<140> nenvpop.évov trò Aóyróv cov oþóðpa, kat ó Soós cov Try&TTjoev avTd. 


140 pepyromenon to logion sou sphodra, kai ho doulos sou egapesen auto. 
setting on fire Your oracle is an exceeding; and your servant loves it. 


UeXHyw 44 Yaa] AX37Y vyJ4 410r 141 
DOPTE NO pe TAN (DIY TYE xp 
141. tsa ir ‘anoki w'nib'zeh piqudeyak lo’ shakach’ti. 
Ps119:141 | am small and despised, yet I do not forget Your precepts. 
<141> vewtepds elu éym kal €Eovdevopéevos: Ta Stuxarmpatd cov ook éTreAaBopnv. 


141 nedteros eimi egö kai exoudenomenos; ta dikaiomata sou ouk epelathomen. 
younger I am, and being treated with contempt; your ordinances I did not forget. 


oW yx4ryxyY WYO Par yxpAn- 142 


HaMiqraot/The Scriptures — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 6138 


:DDN qnan api’ prs qnpT7zanp 


142. tsid’qath’ak tsedeq |’ olam w’thorath’ak ‘emeth. 
Ps119:142 Your righteousness is righteousness forever, and Your law is truth. 


is la , , M $ » A. Ss , , , 
<142> 4 8ucavooóvr cov Sikatooivy ets TOV alHva, kal ó vópos cov GA T]Oeca. 


142 he dikaiosyne sou dikaiosyne eis ton aidna, kai ho nomos sou aletheia. 
Your righteousness is righteousness into the eon, and your law is truth. 


Spowow yrxvnw ayyy TreWY-4n 143 
OEUYÜ Dx» ANLA Psp ap 
143. tsar-umatsoq m'tsa'uni mits’wotheyak sha ashu ay. 
Ps119:143 Trouble and anguish have found me, yet Your commandments are my delight. 
<143> 0X übus kai åáváyky ebpoodv pe’ ai évroAat cov peAETH pov. 


143 thlipsis kai anagke heurosan me; hai entolai sou melete mou. 
Afflictions and distresses found me; your commandments are my meditation. 


avH4Y 29/294 WOOL Wrxyao Pan 144 
TON] "WAT nois PTY PIS Tp 
144. tsedeq "ed'wotheyah lolam habineni w'ech'yeh. 
Ps119:144 Your testimonies are righteous forever; give me understanding that I may live. 
<144 Stxkarocbvy Tà .aprópuá. cov eus TOV alva’ ovveTLOdV e, Kal Loopa. 


144 dikaiosyne ta martyria sou eis ton aidna; synetison me, kai zesomai. 


are righteousness Your testimonies into the eon. Bring understanding to me! and 
I shall live. 


T T Qoph P 
AIRE YAPA AYAT 24yo 34-0y23 UX44FP 145 

STQEN Pp mm y 257523 npm 
145. qara'thi b’kal-leb “aneni YahGwah chuqeyak 'etsorah. 
Ps119:145 I cried with all my heart; answer me, O 444%! I shall observe Your statutes. 
4118:145» 0V kwp. 
"Exékpa£a év öàņ Kkapdia pou: émrákovoóv pov, kúpe’ TÀ SiKaLMpaTa cov exCyTHow. 
145 Ith Koph. 


Ekekraxa en holé kardia mou; epakouson mou, kyrie; 
I cried out with whole heart my. Heed me, O YHWH! 


ta dikaiðmata sou ekzētēsð. 
your ordinances I shall seek after. 


ya xao a4yw4v vos wya ya-x449 146 
SDDUE Maw) (yw TNP pP 
146. q’ra’thik hoshi eni w'esh'm'rah edotheyak. 


Ps119:146 I cried to You; save me and I shall keep Your testimonies. 
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<146> ékékpa£á oe: cGodv pe, kal HvAdEw Ta papTipLa cov. 
146 ekekraxa se; soson me, kai phylaxo ta martyria sou. 
I cried out to you; deliver me! and I shall keep your testimonies. 


EXCH? yv-4344 aovyw4v TWH TXWaP 147 
MDT? pozo Mw] nu» neupmp 
147. qgidam’ti banesheph wa'ashaue ah lid'bareyah yichal'ti. 
Ps119:147 I rise before dawn and cry; I hope for Your words. 
147» npoédOaca év dwpia kat ékékpağa, eus Tobs Adyous cov ETHATILOG. 


147 proephthasa en aoria kai ekekraxa, eis tous logous sou epelpisa. 
I anticipated at midnight, and I cried out; in your words I raised hope. 


YXIYEI Wwvewd xv4yw4 vo vao 148 
SINTRA md nims "ry apm 
148. qid'mu "eynay ‘ash’muroth lasiach b’im’ratheak. 
Ps119:148 My eyes anticipate the night watches, that I may meditate on Your word. 
<148> npoédOacav ot dfbarpot pov mpds ópOpov Tob [veAer&v TA AdyLG cov. 


148 proephthasan hoi ophthalmoi mou pros orthron tou meletan ta logia sou. 
anticipated My eyes before dawn to meditate upon your oracles. 


yH ye7w"y ava y^THy 404w T0 
"YU qopUe? MYT TIN NYRE "oipunp 
149. qoli shim’ ah k’chas’deak Vahüwah k’mish’pateak chayeni. 
Ps119:149 Hear my voice according to Your lovingkindness; 
Revive me, O 444%, according to Your ordinances. 
<149> tís ovis pou dkovoov, kúpte, KATA TO £Aeós cov, KATA TO kpipa oov Lfjoóv pe. 


149 tes phones mou akouson, kyrie, kata to eleos sou, 
my voice Hear, O YHWH, according to your mercy! 


kata to krima sou zeson me. 
according to your judgment Enliven me! 


PPH YXx4vTX" AYE 14744 vT349 150 
SPIT qnem Mat ‘HTT ATP ap 


150. qar’bu rod’phey zimah mitorath’ak rachaqu. 


Ps119:150 Those who follow after wickedness draw near; they are far from Your law. 


<150> tpoojyyroav ot Katadimkovtés pe Gvopia, 

a6 S€ TOD vópov cov épakpóvOmoav. 

150 proséggisan hoi katadidkontes me anomia, apo de tou nomou sou emakrynthésan. 
draw near The ones pursuing me lawlessly, from and your law they are far. 


xw yvexvymRu-Zyv ATAT ax4 974P 151 
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MOS PaL) mym AMX AMP xp 


151. qarob ‘atah Vahüwah w’kal-mits’wotheyak ‘emeth. 
Ps119:151 You are near, O 4 (2, and all Your commandments are truth. 
<151> éyyis ei o, kúpte, Kal TacaL al évroAat cov dAnBera. 


151 eggys ei sy, kyrie, kai pasai hai entolai sou alétheia. 
You are near, O YHWH, and all your ways are truth. 


WxatTa ZALTA LY yaxaoy 1x0ay WAq 152 
‘onto? apiv? 7» Praya yT OTP pP 
152. qedem yada ’ti me edotheyak ki lolam y’sad’tam. 


Ps119:152 Of old I have known from Your testimonies 
that You have founded them forever. 


p 9 ht » , ^ , [4 2 X 9 ^ kd , 3 lá 
<152> kat’ àpyàs éyvov ék THV papTuplwv cov, STL els TOV alva EDeLeALWous aÙTå. 


152 kat’ archas egnon ek ton martyriðn sou, 
From ancient times I knew of your testimonies, 


hoti eis ton aiðna ethemeliðsas auta. 
that into the eon you founded them. 


S q Resh "| 
UexHyw 4&4 Yxqyx-tyY agnar 1140-4414153 

OMS No ANTANT D 30m NIVTANT 2p 
153. r’eh- an’yi w'chal'tseni ki-thorath’ak lo’ shakach’ti. 
Ps119:153 Look upon my affliction and rescue me, for I do not forget Your law. 
<118:153> kV pns. 
"[8é tH Ttatretvwotv pov kai é£eAo9 pe, 
STL TOV vóp.ov cov ovk éneàalópnv. 
153 K Res. 


Ide ten tapeinosin mou kai exelou me, hoti ton nomon sou ouk epelathomen. 
Behold my humiliation, and rescue me! for your law I did not forget. 


"fH yx4y44 vid4Y 34 83974154 
DU qnopNo 3083) 2272 TT Tap 
154. ribah ribi ug’aleni |’im’rath’ak chayeni. 
Ps119:154 Plead my cause and redeem me; revive me according to Your word. 
«154» kptvov tiv kpiovv pov kal AdTpwoal pe’ Sa TOV Adyov cov Ljoóv pe. 


154 krinon ten krisin mou kai lytrosai me; dia ton logon sou zéson me. 
Judge my case, and ransom me! On account of your word enliven me! 


awqa 44 y-pH-w-y goywa Wows PYH1155 
Dum SD pne» nyw oye pimp 


155. rachoq mer’sha im y’shu ah ki-chuqeyak lo! darashu. 
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Ps119:155 Salvation is far from the wicked, for they do not seek Your statutes. 


X » coe ^ , e N t y , , y 
<155> pakpàv &mó &paproAQv owrTypta, Sti TA Gukavop.ará cov ook eEelHTHOAV. 
155 makran apo hamartolon sotéria, hoti ta dikaiomata sou ouk exezetesan. 
is far from sinners Deliverance, for your ordinances they did not seek after. 


SPO Pewa mpm DAD WONT Up 
156. rachameyak rabbim Vahüwah k’mish’pateyak chayeni. 
Ps119:156 Great are Your mercies, O 444%; revive me according to Your ordinances. 
<156> ot oiktippot cov T0ÀAot, kópve* KATA TO kpipa oov Cijcdv pe. 


156 hoi oiktirmoi sou polloi, kyrie; kata to krima sou zéson me. 
Your compassions are many, O YHWH; according to your judgment enliven me! 


x10 4 Yr xypaoy aqny 0744 44 94157 
mg) ND Te "ax "57 Bap 
157. rabbim rod'phay w'tsaray me ed’wotheyak lo’ natithi. 


Ps119:157 Many are my persecutors and my adversaries, 
yet I do not turn aside from Your testimonies. 
«157» moddol ot ék8ubkovrés pe Kat EKOALBovTes pe: 
ék TOV PapTuplwv cov ovk é£ékAcva. 
157 polloi hoi ekdiokontes me kai ekthlibontes me; 
Many are the ones driving me out and afflicting me; 


ek ton martyrion sou ouk exeklina. 
from your testimonies I did not turn aside. 


IW 44 YX HE WE a|eTpX4Y Y14149 TX1-44 158 
sw wb NINN WY Movipmy] D2 OMRIN 

158. ra’ithi bog’dim wa'eth'qotatah ‘asher ‘im’rath’ak lo’ shamaru. 
Ps119:158 I behold the treacherous and loathe them, because they do not keep Your word. 


<158> ei8ov &cvvOeroóvras kai é&£errkópuav, OTL TA ADYLA oov ook EhvAcéavto. 


158 eidon asynthetountas kai exetekomen, hoti ta logia sou ouk ephylaxanto. 
I beheld ones lacking sense and wasting away, for your oracles they kept not. 


YL y^THy AVAL wx334 YLAYPI-VY 444 159 
"yn qom? MT MIAN PIPL MD "DUE 
159. r'eh ki-phiqudeyak ‘ahab’ti Vahüwah k’chas’d’ak chayeni. 


Ps119:159 See how I love Your precepts; revive me, O 444%, 
according to Your lovingkindness. 


«159» ide StL Tas évroAás Gov Tjy&T qoa. kúpte, év TH &Aée Gov Cijodv pe. 


159 ide hoti tas entolas sou egapesa; kyrie, en tQ eleei sou zeson me. 
Behold! for your commandments I loved, O YHWH; in your mercy enliven me! 
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Par e7ww-Zy WOYOCY xy Y425- 4:4 160 
"qs vawa- lp novo npw TTN op 


160. ro’sh-d’bar’ak ‘emeth ul’ olam hal-mish'pat tsid'qeah. 


Ps119:160 The sum of Your word is truth, 
and every one of Your righteous ordinances endures forever. 


«160» àpyr) THV Aóyyov cov àA pera, 
kal eis TOV alva TaVTG TÀ KpiLaTa THs 9ucavootvms cov. 
160 arche ton logon sou aletheia, 
The beginning of your words is truth; 
kai eis ton aidna panta ta krimata tes dikaiosynes sou. 
and into the eon are all the judgments of your righteousness. 


VV W shin Ù 
UL24 447 yYv434UY WJH 311744 414W 16: 

725 TB PAFTA min PaT mop Nop 
161. sarim r'daphuni chinam umid’bareyak pachad libi. 
Ps119:161 Princes persecute me without cause, but my heart has feared at Your words. 
118:161» ka V sev. 
"Apxovres katedtwédv pe Swpedv, kal A116 TOV Adywv cov eSerALacev 7 kapõia pov. 
161 Ka Sen. 


Archontes katedioxan me dorean, kai apo ton logon sou edeiliasen he kardia mou. 
Rulers pursued me without charge; and from your words was timid my heart. 


34 CN TYY yxqua-do TY ww ie 
:32 DDW wxin2 qnopW-oy DIN wy 0P 
162. sas 'anohi al-‘im’ratheak k’motse’ shalal rab. 
Ps119:162 ! rejoice at Your word, as one who finds great spoil. 
«162» GyarAtaoopar ey émi TA Aóyrá Gov ws ó ebptokov okóAa TIOAAG. 


162 agalliasomai egō epi ta logia sou hos ho heuriskon skyla polla. 
I shall exult over your oracles, as one finding spoils many. 


EX BA yx4vXx ajox4v X44 w 4PW 163 
DRIN Wnoim naynan ODN py 2p 
163. sheqer sane’thi wa’atha ebah torath'ah ‘ahab’ti. 
Ps119:163 I hate and despise falsehood, but I love Your law. 
<163> ddukiav épionoa kal €BdSeAvEAL HV, TOV SE vópov cov TryáTmoa. 


163 adikian emisesa kai ebdelyxamen, ton de nomon sou egapesa. 
Injustice I detested and abhorred; but your law I loved. 


W$A4h -97wW (o yr x4 YYT I 09W 164 
JPT: "yaw Sy mons nea vay top 
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164. sheba^ bayom hilal’tik al mish’p’tey tsid’qeak. 
Ps119:164 Seven times a day I praise You, because of Your righteous ordinances. 
4164» émrákvs THs T)épas Yveod cov émi TA Kpipata THs Suxaroobvy7s cov. 


164 heptakis tes hemeras enesa soi epi ta krimata tes dikaiosynés sou. 
Seven times a day I praised you over the judgments of your righteousness. 


IW) vid Ted yxaex 1 IAEE 24 Y YÓN 165 
‘Awan PTPN) qnmn cas 22 oby nop 
165. shalom rab |’ohabey thoratheak w'eyn-lamo mik’shol. 
Ps119:165 Great peace is to those who love Your law, and no stumbling block is to them. 
<165> cipqyy Toà Tots GyaTouv TOV vópov cov, kat ook EoTLV adTOts okávOaAov. 


165 eirene polle tois agaposin ton nomon sou, kai ouk estin autois skandalon. 
peace Great is to the ones loving your law, and there is no obstacle to them. 


EXE wo yaxyhyy AYATO yxovWu(4/ 1x44W 166 
muy "mum Mia? nya» "mau Jop 
166. sibar'ti lishu ath’ak Vahüwah umits'wotheyah asithi. 
Ps119:166 I hope for Your salvation, O 444%, and do Your commandments. 
«166» TpocedoKwv Tò cwrnpLov cov, kúpte, kat TAS EvTOAGS cov T|yáTToa. 


166 prosedokon to soterion sou, kyrie, kai tas entolas sou egapesa. 
I expected your deliverance, O YHWH, and your commandments loved. 


PEE Pane) Fess Be Ww agr 
TRA OATS) PATY ^U) Mw Top 
167. sham’rah naph'shi edotheyak wa'ohabem m'od. 
Ps119:167 My soul keeps Your testimonies, and I love them exceedingly. 
4167» éoóAa£ev 7 pux pov TA paprópiá cov Kal Try&Tqoev adTa odó9pa. 


167 ephylaxen he psyche mou ta martyria sou kai egapesen auta sphodra. 
guarded My soul your testimonies, and it loved them very much. 


YOY LYIJY vy Yrxaoy yay) Txayw 168 
"T3 2237-52 7» pran Ppa ony nop 
168. shamar’ti phiqudeyak vil edathayak ki kal-d’rakay neg’dek. 
Ps119:168 I keep Your precepts and Your testimonies, for all my ways are before You. 
<168> epiraka tas EvtoAds cov kal TA PapTUPLa Gov, 
STL TAAL at OSol Lov évavTiov cov, KUpteE. 


168 ephylaxa tas entolas sou kai ta martyria sou, 
I kept your commandments and your testimonies, 


hoti pasai hai hodoi mou enantion sou, kyrie. 
for all my ways are before you, O YHWH. 
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IPL IA y134y AVAL YAIIC 2x94 34P 169 
Sapa FTZTD TM pw np ITPRvep 
169. tiq’rab rinathi |’ phaneyak Yahüwah hid'bar'ah habineni. 


Ps119:169 Let my cry come before You, O 444%; 
give me understanding according to Your word. 
4118:169» KBV Oav. 
’"Eyyvodtw 7 Sénois pov évømióv oov, kópve* KATA TÒ AóyyLÓv cov GUVETLOOV pE. 
169 Kb Thau. 
Eggisato he deesis mou enopion sou, kyrie; 
Let approach my supplication before you, O YHWH! 


kata to logion sou synetison me. 
according to your oracle bring understanding to me! 


ayana yxar4y Y49476 exfux. 4v x 170 
Dion ANTON. Pw? nimm ipp 
170. tabo’ t'chinathi |’ phaneyak k’im’rath’ak hatsileni. 
Ps119:170 Let my supplication come before You; deliver me according to Your word. 
<170> evoéA0oc Tò GEiwpd pov évømióv Gov: ka à TO AdyLdV cov poca pe. 


170 eiselthoi to axioma mou enopion sou; 
May enter that which is fit of me before you, O YHWH; 


kata to logion sou hrysai me. 
according to your oracle rescue me! 


Ya pH v/AW(x TY AZAx wx7w Ayo 9x 171 
‘PPM 82D ^» mnn "nep nmyyanwvp 
171. taba "nah s’phathay t’hilah ki th'lam'deni chuqeyak. 
Ps119:171 Let my lips utter praise, for You teach me Your statutes. 


<171> é£epeó£avvro Ta yetAH pov bpvov, dtav dáéns pe TA Sucavop.a má. cov. 


171 exereuxainto ta cheilé mou hymnon, hotan didaxés me ta dikaiomata sou. 
discharged forth My lips a hymn, whenever you should teach me your ordinances. 


Pan yvexvnw-Zy y yx4qU4A Tyywl 10x172 
(PIS PMB I] ^2 ANTS (iw Hap 
172. ta' an |’shoni ‘im’ratheak ki kal-mits’wotheyak tsedeq. 


Ps119:172 Let my tongue sing of Your word, 
for all Your commandments are righteousness. 


<172> $0éyEavro 1] yAGood pov TO Adytdév cov, STL TAaCaL at évroAat cov SikaLoovvy. 


172 phthegxaito he glossa mou to logion sou, 
May utter the sound my tongue of your oracles, 


hoti pasai hai entolai sou dikaiosyne. 
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for all your commandments are righteousness. 


ULX4H3 YEAYPI vy 144500 yor -2-4Xx 173 
SHINS FRPP c» iy? p awp 
173. t’hi-yad’ak l"az'reni ki phiqudeyak bachar'ti. 
Ps119:173 Let Your hand be ready to help me, for I have chosen Your precepts. 
<173> yevéoðw 7 yelp cov Tob Goat pe, STL TAS EvTOAGS cov HpETLOd ENV. 


173 genestho he cheir sou tou sdsai me, hoti tas entolas sou héretisamén. 
Let be your hand to deliver me! for your commandments I took up. 


sLOWOW yx4vXT apart yxovwZ TX 434:X 474 
PyUUÜ qnom mym ynywhd magn wp 
174. ta'ab'ti lishu ath’ak Vahüwah w'thorath'ah sha ashu ay. 
Ps119:174 I long for Your salvation, O 444%, and Your law is my delight. 
<174> énenó0oa Tò owriprdv cov, kúpte, kai ó vópos cov PEAETH pov EoTLV. 


174 epepothesa to soterion sou, kyrie, kai ho nomos sou melete mou estin. 
I longed after your deliverance, O YHWH, and your law my meditation is. 


144504 y87wWv yZZAXY 2-WJ4-2-MX 175 
Di? Jaw Jqo?nm oveicnnnmvp 
175. t'chi-naph'shi uth’hal’leak umish’patek ya az’runi. 
Ps119:175 Let my soul live that it may praise You, and let Your ordinances help me. 
<175> Choetar 7 uy pov kal aivéce oe, kat TA kpipará cov Bon£doec por. 


175 zésetai hé psyché mou kai ainesei se, kai ta krimata sou boéthései moi. 
shall live My soul, and it shall praise you; and your judgments shall help me. 


XHYW 4d ysxvmy y yago WPI 434 qwy VxVOXx 176 
DpIDU wb DD» TTA Ups T38 ni ^mynwp 
176. ta ithi k’seh ‘obed baqesh ab’deak ki mits’wotheyak lo! shakach’ti. 


Ps119:176 I have gone astray like a lost sheep; seek Your servant, 
for I do not forget Your commandments. 


<176> énAavi0nv ws npóBaov aToAWAdS* 
, N. ^ , er ^ td , , , £ 
LiTnoov tov SodAbv cov, Sti Tas EvTOAGS cov oùk émealópnv. 


176 eplanethen hos probaton apololos; 
I wandered as a sheep perishing. 


zeteson ton doulon sou, hoti tas entolas sou ouk epelathomen. 
Seek your servant! for your commandments I did not forget. 


Chapter 120 
Shavua Reading Schedule (41th sidrah) - Ps 120 - 125 


yyol vx44? AC ax Wvav-Ó4 xyCoya 14W Ps120:1 
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ayn (NNTP ^» ANTS. mym-ow Nya Tw 
t. shir hama aloth 'el-Vahüwah batsarathah li qara’thi waya aneni. 
Prayer for Deliverance from the Treacherous. 


A Song of Ascents. 
Ps120:1 In my trouble I cried to 4*(4/, and He answered me. 


4119: b Od} 10v avaBabpdv. 
IIpds kópvov év TH OALBeobat pe éxékpa£a, kat evoT]kovoév pov. 
1 Oidé ton anabathmon. 

An ode of the steps. 


Pros kyrion en t9 thlibesthai me ekekraxa, kai eisekousen mou. 
to YHWH in my being afflicted I cried out, and he listened to me. 


aV. JPW 4PW-X7w'V Tw) Adana aAYAT2 
Tan wip “pyne (wR) MD ET mma 
2. Yahúwah hatsilah naph'shi mis'phath-sheqer milashon r’miah. 
Ps120:2 Deliver my soul, O 4* (4, from lying lips, from a deceitful tongue. 
<2> kúpe, pdoaL THY ivyxr]v Lov à xeuAéov Adikwv Kal amò yAocons SoAtas. 
2 kyrie, hrysai ten psychen mou apo cheileon adikon kai apo glossés dolias. 
O YHWH, rescue my soul from lips unjust, and from tongue a deceitful! 
REY) TTS FE JETT ST yd Pays 
man jw yp Poem 4? yea 
3. mah-yiten lak umah-yosiph lah lashon r’miah. 
Ps120:3 What shall be given to you, and what shall one add to you, you deceitful tongue? 
<3> ti olein cov kai TL mpooTEDEty cov mrpós yAGooav SoAtav; 


3 ti dotheie soi kai ti prostetheie soi pros 5105535 dolian? 
What may be given to you, and what added to you, to tongue the deceitful? 


MLYX4 TCH YO WIYYYW 4721 ThH4 
moans ^om oy ow mu unma 
4. chitsey gibor sh’nunim ‘im gachaley r'thamim. l l 
Ps120:4 Sharp arrows of the warrior, with the burning coals of the broom tree. 


X [A ^ a 9 y ^ ^ » ^ d ^ 
«4» tà BEAN 106 SvvaT0d HKovynpeva ovv Tots ávOpa£uv Tots Epyptkots. 


4 ta bele tou dynatou ekonemena syn tois anthraxin tois eremikois. 
The arrows of the mighty are being sharpened with the coals solitary. 


up RYTY Om yw. omm» PTNT 
5. ‘oyah-li 5i-gar'ti Mesheh shakan’ti im-‘ahaley Qedar. 
Ps120:5 Woe is me, for I sojourn in Meshek, for I dwell among the tents of Qedar! 


e / , L 
«5» olppor, STL 7] rapouwta pov éj.akpóvOm, 
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ka TeokT|vooca. PETA TOV oxmvoyudrov Knõap. 
5 oimmoi, hoti he paroikia mou emakrynthe, kateskenosa meta ton skenomaton Kedar. 
Alas, for my sojourn was far; I encamped with the tents of Kedar. 


MYC ITW Yo vw)f ac-afyw x346 
now wii nv owe m»-nm2U nz 
6. rabbath shak’nah-iah naph'shi im sone’ shalom. l l 
Ps120:6 My soul has long dwelt to itself with him who hate peace. 
«6» TOAAG mapoknoev 7| Joy pov. 


6 polla pardkésen he psyché mou. 
much sojourned My soul 


AWYACYC AYA 13954 vyv WECW-AI47 
Tana MT JI ^2) DWNT 


7. 'ani-shalom wki ‘adaber hemah !amil’chamah. 
Ps120:7 | am for peace, but when I speak, They are for war. 
«T» perà TOV LLOOLVTWY THY eupr|vmv HL NV eipnvukós- 
dtav éAáAovv adTots, ETroAEpLovv pe Swpedv. 
7 meta ton misounton ten eirenen emen eirenikos; 
with the ones detesting peace. I was peaceable 
hotan elaloun autois, epolemoun me dorean. 
whenever I was speaking to them; they waged war against me without charge. 


Chapter 121 


450 43v Jve4y we4aacé4 ceo ws xy Cowl qv" Ps121:1 
oU NIS PRA DITOR "ry Nis nioyeo ws 
1. shir lama aloth ‘esa’ “eynay ‘el-heharim me’ayin yabo’ `ez’ri. 
444% the Keeper of Yisra'El. 
A Song of Ascents. 
Ps121:1 I shall lift up my eyes to the mountains; from whence shall my help come? 
4120: b QS 19v avaBabpav. 
*Hpa tods dpBarpods pov els Ta Spy Ió0ev ğer 7j Boled pov; 
1 Oidé ton anabathmon. 
An ode of the steps. 


Era tous ophthalmous mou eis ta ore Pothen héxei hē boétheia mou? 
I lifted my eyes unto the mountains, from where shall come my help. 
nqr WLWw awo ayaa Woy 24X02 
pow DAW My mm oy my. 
2. ez’ri me im Yahüwah "oseh shamayim wa'arets. 
Ps121:2 My help comes from 444%, who made the heavens and the earth. 
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<2> 1] Boled pov mapà kvptou ToO TroLnOAVTOS TOV oùpavòv ka THY yf. 
2 hé boétheia mou para kyriou tou poiésantos ton ouranon kai tén gén. 
My help is from YHWH; of the one making the heavens and the earth. 


y4yw wed VO evyd yxr-C4#3 
UqapU mu-ow 232 Ui» moga 
3. *al-yiten |amot rag’lek ‘al-yanum shom’reak. 
Ps121:3 He shall not allow your foot to slip; He who keeps you shall not slumber. 
X» 1, 88s eus odAOv Tév mó8a cov, LENSE VvoTAET ó HvrAdoowv ce. 


3 me dds eis salon ton poda sou, 
May he not give to tossing about your foot, 


mede nystaxe ho phylasson se. 
nor should slumber the one guarding you. 


CHW 4yYW fv 407 WT 44 ayaa 
SORT? wd ww wo mr-WND mma 
4. hinneh lo’-yanum w’lo’ yishan shomer Vis'ra'El. 
Ps121:4 Behold, He who keeps Yisra?El shall neither slumber nor sleep. 
«d» i808 où vvová£er ov8€ UTVaCEL 6 $vAGcoov Tov Iopanà. 


4 idou ou nystaxei oude hypnosei ho phylasson ton Israel. 
Behold, shall not slumber nor sleep the one guarding Israel. 


yvy ar-fo Jeh ava y4yw ayars 
DR Tow APE mm ATA mmn 
5. Yahüwah shom’reak Yahúwah tsil’ak `al-yad y’mineak. 
Ps121:5 444% is your keeper; 444% is your shade on your right hand. 
«5» kópvos duAdEer ce, kúpros OKETIY cov émi xetpa SeEvav cov: 
5 kyrios phylaxei se, kyrios skepe sou epi cheira dexian sou; 
YHWH shall guard you. YHWH is protection to you at hand your right. 
"Wd Wer ay ys po pw Myqueg 
72773 rm) MBPT’? veg mpi 
6. yomam hashemesh lo’-yakekah w’yareach balay’lah. 
Ps121:6 The sun shall not smite you by day, nor the moon by night. 
<6> NLEpas 6 TjÀvos où ovykavoer GE OVSE 1| cevy TI VOKTA. 


6 hemeras ho hélios ou sygkausei se oude he selene ten nykta. 
By day the sun shall not burn you, nor the moon by night. 


Yv7Fx4 quee oJI yate avs 
SEIT NS Tw vocor qup mms 
7. Yahüwah yish'mar'ah mikal-ra` yish’mor *eth-naph'sheh. 
Ps121:7 444% shall protect you all evil; He shall keep your soul. 
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<T> kópvos udder oe ATO mavrtòs kakoĝ, þpvàdger Thy puxi cov. 


7 kyrios phylaxei se apo pantos kakou, phylaxei tén psychén sou. 
YHWH shall guard you from all evil; shall guard your soul. 


MCYO-AOY axoy y4v4yv YxdEn-qywr ayar s 

ipBoiv-TE) nmyp qWi2) unwz-cU^ mmn 
8. Yahüwah yish’mar-tse’th’ak ubo'eah me atah w’ ad- olam. 
Ps121:8 444% shall guard your going out and your coming in from now on and forever. 
<8> kúpros þvdáger THV eicodov cov kat THY é&o8óv Gov A116 ToO viv Kal Ews TOO 
GL@vos. 
8 kyrios phylaxei tén eisodon sou kai tén exodon sou apo tou nyn 

YHWH shall guard your entrance and your exit, from the present 


kai heos tou aionos. 
and unto the eon. 


Chapter 122 


Y ayar x19 v 414/4424 axyyw aad xvéowa 41W Ps122:1 
Up22 mym ma ^» OANA CAND TIT? nbyem TUN 
1. shir hama aloth l'Dawid samach'ti b'om'rim li beyth Yahüwah nelek. 
Prayer for the Peace of Jerusalem. 


A Song of Ascents, of Dawid. 
Ps122:1 I was glad when they said to me, let us go to the house of 444%. 


4121: b 'Qi83) 10v avaBabpdv. 
E$dpáv0mv éri tots eipqkóovv pou Eis oiov kvptov mopevoój.eOa. 
1 Oidé ton anabathmon. 

An ode of the steps. 


Euphranthen epi tois eirekosin moi Eis oikon kyriou poreusometha. 
I shall be glad over the ones saying to me, into the house of YHWH We shall go. 


YONI yo-40w3 vA-714 THA XPAYO? 
:Bogim ayya 232 v0 nm"meva 
2. 'om'doth hayu rag’leynu bish’ arayik Y'rushalam. 
Ps122:2 Our feet are standing within your gates, O Yerushalam, 
<2> éovóvres Hoav ot móðes Hav év rats abAais cov, lepovoaAny. 


2 hestotes ésan hoi podes hemon en tais aulais sou, Ierousalem. 
were standing Our feet in your courtyards, O Jerusalem. 


"^H A4-343Hw 4310Y 477999 V4wY4v5 
"mm m»-mannÜü —vy maa novi 
3. V'rushalam hab'nuyah k’ ir shechub’rah-lah yach'daw. 


Ps122:3 Yerushalam, that is built as a city that is joined to itself together; 
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<3> IepovoaAnp oikoSopovpevy ws móts Ns Å PETOXT ATHS ET TO adTO. 
3 Ierousalém oikodomoumene hos polis hes he metoche autés epi to auto. 
Jerusalem being built as a city of the sharing of it is together. 


XYAO 44-105W W194w Go Yww 4 
Ayar Ww xpaal (44 v4 
PH maw poa DY DUU = 
mm ago mino bga 
4. shesham ‘alu sh’batim shib’tey-Yah "eduth !'Vis'ra'El |’hodoth |’shem Vahüwah. 


Ps122:4 Where the tribes go up, even the tribes of Yah an ordinance for Yisra' El 
give thanks to the name of 444%. 


<4> éke? yap aveBroav at pvàai, 

M 74 y ^ PO, p 33! f $ 
þvàai kuptov paptóprov TH Iopa«A tod eEoporAoyjoacbar TH óvóparı Kuptov: 
4 ekei gar anebésan hai phylai, 

For there ascend the tribes, 


phylai kyriou martyrion tQ Israel tou exomologésasthai to onomati kyriou; 
tribes of YHWH, for a testimony of Israel, to confess to the name of YHWH. 


ALTA XL IC XxvV4Ty OIWYC xv4y YIWL ayw ays 
rT mad nixo vavind niwp2 v maw »n 
5. ki shamah yash'bu kis’oth I’mish’pat his'oth l'beyth Dawid. 
Ps122:5 For there thrones were set for judgment, the thrones of the house of Dawid. 
«5» dtu éket €xdbroav Opóvov els kplovv, Opovor éni otkov Aauid. 


5 hoti ekei ekathisan thronoi eis krisin, thronoi epi oikon Dauid. 
For there sit thrones in judgment; thrones for the house of David. 


Yr sat wedws. Wivroque Wedw tewe 
Spats wow norm ow Ogwy a 
6. sha’alu sh’lom Y'rushalam yish’layu ‘ohabayik. 
Ps122:6 Pray for the peace of Yerushalam: may they prosper who love you. 
<6> épwrnoate 57 Ta eis cipHynv THY IepovoaAnp, kat evOqvia Tots dyaTHotv oe: 


6 erotesate dé ta eis eirenen ten Ierousalem, 
Ask indeed the things for peace to Jerusalem, 


kai euthenia tois agaposin se; 
and prosperity to the ones loving you! 
YEXTINIES ATW YAHI WYCW-1 Avi 
spp asa pY ome miogomi 
7. y'hi-shalom b’cheylek shal’wah b’ar’m’nothayik. 
Ps122:7 May peace be within your walls, and prosperity within your palaces. 
«T» yevéoOw 57 eLpvy év TH Suvdper cov kal evOynvia év tals TrupyoBdpectv cov. 
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7 genestho dé eirene en té dynamei sou kai euthenia en tais pyrgobaresin sou. 
Let there be peace with your force, and prosperity in your towered fortifications! 


YI "vw 41734344 1041Y THF fors 
U]2 OW NITI [VT] CUN yapn 
8. |’ma an ‘achay w’re ay ‘adab’rah-na’ shalom bak. 
Ps122:8 Because of my brothers and my friends, I shall now say, may peace be within you. 
«8» Evexa THV GdEAPHv pov Kal THV TANOLOV pov éAáAovv 81) eipr]vqv Trepi God: 


8 heneka ton adelphon mou kai ton plésion mou elaloun dé eirénén peri sou; 
Because of my brethren and my neighbors I spoke indeed peace concerning you. 


YE 319 WPI v/vaAC£ AyYAr-xr 3 Jojo 
Up? 310 nüpa2w ub mm-ma oou 
9. l'ma an beyth-Yahüwah 'Eloheynu ‘abaq’shah tob lah. 
Ps122:9 Because of the house of 444% our El, I shall seek your good. 
«9» éveka. Tod otkov kvptou Tod 0eo6 Hav é£ebTyrqoa dyal cor. 


9 heneka tou oikou kyriou tou theou hemon exezetesa agatha soi. 
Because of the house of YHWH our El, I sought good for you. 


Chapter 123 


WLYW A 3v vA VYLO-xE Txtwy Ya Ce XY WA 41W Ps123:1 
(Nw. aum ry-nw NND TPR nioyens Tw 
1. shir hama aloth ‘eleyak nasa'thi ‘eth- eynay hayosh’bi bashamayim. 
Prayer for the help of 444%. 
A Song of Ascents. 
Ps123:1 To You I lift up my eyes, O You who are enthroned in the heavens! 
<122:1> QS tHv avaBabpdv. 
II pds oè ñpa tobs 6b8adpovs pov Tov kavowoOvra év TH obpavó. 
1 Oidé ton anabathmon. 
An ode of the steps. 


Pros se era tous ophthalmous mou ton katoikounta en tọ ourang. 
To you I lifted my eyes, O one dwelling in the heavens. 


AM/W Say YAY AS acd Page ugnoy yaz 
TIJAEwW ao y/vad4 AYAL-CH YYLYLO PY ax121 5-44 
Maw ry» nmi vow muozy pyp ma 


ADU Ty iDUON DyD-oW APY TD ANTI nOg 
2. hinneh k’ eyney abadim ‘el-yad *adoneyhem k’ eyney shiph'chah 'el-yad g'bir'tah 
hen "eyneynu 'ei-Vahüwah 'Eloheynu “ad shey'chanenu. 


Ps123:2 Behold, as the eyes of servants look to the hand of their master, 
as the eyes of a maid to the hand of her mistress, 
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so our eyes look to 4444% our EI, until He is gracious to us. 
<2> i809 ws dfbadpot SobAwVv eis xeipas TOv kupLov adTov, 
ws d>9aArpot mardiokns Els xetpas Tis kuplas avTfíjs, 
oUTUs ol d>BaApol Hav TpPds KUpLOV TOV Dedv pôv, EwWs OU OLKTLPHOGL Tias. 
2 idou hos ophthalmoi doulon eis cheiras ton kyrion auton, 
Behold, as eyes of servants are to the hands of their masters; 


hos ophthalmoi paidiskes eis cheiras tes kyrias autés, 
as the eyes of the maidservant to the hands of her lady; 


houtos hoi ophthalmoi hemon pros kyrion ton theon hemon, heos hou oiktiresai hemas. 
so our eyes are to YHWH our El, until of which time he should pity us. 


EPI v/o2w 34 vy TINH AYAT THIS 
TAD VD 223-7» um AAD AWM 
3. chanenu Vahüwah chanenu ki-rab saba nu buz. 


Ps123:3 Be gracious to us, O 444%, be gracious to us, 
for we are greatly filled with contempt. 
<3> éAémoov pâs, kúpte, éAénoov Hs, Stu émi TOAD énrànoðnpev CEovdevocews, 
3 eleeson hemas, kyrie, eleeson hemas, 
Show mercy on us, O YHWH, show mercy on us! 


hoti epi poly eplesthemen exoudenoseos, 
for unto greatly we filled of contempt. 
MLIVLEIS EFIA YryVewa 1948 vIw7] ad-393w x944 
PSI? manm magy ayan use) Mp-Myaw nan 
4. rabbath sab’ ah-lah naph’shenu hala ag hasha’ananim habuz /:g'eyonim. 


Ps123:4 Our soul is greatly filled for itself with the scoffing of those who are at ease, 
and with the contempt of the proud. 


«d» éni metov énMjo0n 7 boy Hav. 
TO överdos Tots EVLOHVotborV, kal 7 EEovdevwors Tots oepnbávovs. 
4 epi pleion eplesthe he psyché hemon. 

more greatly was filled Our soul; 


to oneidos tois euthenousin, kai he exoudenosis tois hyperephanois. 
let scorn be against they that prosper; and contempt against the proud. 


Chapter 124 
WIC 3AW ayar eU apal XYÓOWA 11W Ps124:1 
44". 49-4441 
135 maw mam 535 aya mbymen vx 
wa NITIN’ 
1. shir hama aloth Dawid luley Vahüwah shehayah lanu yo!'mar-na' Vis’ra’El. 


Praise for Rescue from Enemies. 
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A Song of Ascents, of Dawid. 
Ps124:1 Except that 444% who was for us, let Yisra’El now say, 


<123:1> O18} 10v avaBabpav. 
Ei pÀ ott kúpros Hw év tp tv, evmá ro 91] Iopanà, 
1 Oidé ton anabathmon. 

An ode of the steps. 


Ei mé hoti kyrios en en hemin, eipato de Israel, 
Unless it be that YHWH was with us - let say now Israel! 


wast vedo Wy? UU araw ayar 22702 
(OTN APSy mpa 2 MAW mym DADs 
2. luley Yahüwah shehayah lanu b’qum ‘aleynu ‘adam. 
Ps124:2 Except that 444% who was for us when men rose up against us, 
<2> el pÀ OTL KUpLOS Hv ev TpLiv ev TH érravao riva àvOpormovs ép’ ks, 


2 ei me hoti kyrios en en hemin en tQ epanasténai anthropous eph? hémas, 
Unless it was that YHWH was with us in the rising up of men against us, 


TII WIE *Y4H3 TITOCS WITH vcx4s 
32 DEN Ning anya oN NNA 
3. ‘azay chayim b’la unu bacharoth ‘apam banu. 


Ps124:3 Then they would have swallowed us alive, 
when their anger was kindled against us; 


» ^ ^ g e ^ , ^ ^ s b , ^ , 9 e A 
<3> dpa Lâvrtas äv karémvov Has év TH ópyrolfvar TOV Bvpòv aùrôv ép’ pâs” 
3 ara zōntas an katepion hēmas 

then would the ones living have swallowed us 


en tQ orgisthenai ton thymon auton eph’ hemas; 
in the provoking to anger of his rage against us. 


w7w7/1-4o 439 adH] vivJew Yrya vta 
away may nbn woU mens INT 
4. ‘azay hamayim sh'taphunu nach’lah abar a!-naph’shenu. 


Ps124:4 Then the waters would have engulfed us, 
the stream would have swept over our soul; 


<4> dpa Tò Vdwp KaTETIOVTLCEV TLS, YElLLappov SvfjABev À poy Nov: 
4 ara to hydor katepontisen hémas, cheimarron dielthen he psyche hemon; 
Then would the water have sunk us; the rushing stream going through our soul. 


yvjvevxa fuga TIMI] CO 139 TEES 
(WMI mens ei oy Tay "Wn 
5. ‘azay abar al-naph’shenu hamayim hazeydonim. l l 
Ps124:5 Then the raging waters would have swept over our soul. 
«5» dpa SvqA8ev 7| buy Nov Tò Vdwp TO &vumróoTa Tov. 
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5 ara dielthen he psyché hemon to hydor to anypostaton. 
Surely went through our soul the water unsubdued. 


WavywZ 74e THIxXY 4w avav yv4236 
fommaw> ryan 32202 NOU mym qnas 
6. baruk Yahüwah shelo’ n'thananu tereph |’shineyhem. 
Ps124:6 Blessed be 444%, who has not given us as a prey to their teeth. 
«6» eb oy rós kúptos, ös ook éOokev pâs eus OHpav Tots ó806ctv adTav. 


6 eulogetos kyrios, hos ouk edoken hemas eis theran tois odousin auton. 
Blessed be YHWH, who did not give us 3s game for their teeth. 


4/9407 VIAJE 12v] UJA vv werv HJY aed] 417m Y1w717 
30003 m2 01303 MET mUp? men me?) mer up 


7. naph'shenu k’tsipor nim'l'tah mipach yoq’shim hapach nish'bar 
wa’anach’nu nim’lat’nu. 


Ps124:7 Our soul has escaped as a bird out of the snare of the trapper; 
the snare is broken and we have escaped. 
<T> 1 bux p.v ws ovpovOLov éppúoðy ék Tis Tayldos THV OnpevdvTwv: 
À mayis ovverpi Bm, Kal "jets éppóoOmuev. 
7 he psyche hemon hos strouthion errysthe ek tes pagidos ton thereuonton; 
Our soul as a sparrow was rescued from out of the snare of the ones hunting. 


he pagis synetribe, kai hemeis errysthemen. 
The snare was broken, and we were rescued. 


rfp Yryw awo ava Yws T1598 
SUN na mW Y rmm nwa HFA 
8. "ez'renu b'shem Vahüwah `oseh shamayim wa'arets. 
Ps124:8 Our help is in the name of 444%, who made the heavens and the earth. 
<8> 7 Bolera pv év dvépate kvptov Tod Tovfjoavros TOV oùpavòv kat THY yfjv. 


8 he boétheia hemon en onomati kyriou tou poiesantos ton ouranon kai ten gen. 
Our help is in the name of YHWH; the one making the heavens and the earth. 


Chapter 125 


fv7r-4Ay 47413 Y14834 xvowa 4vw Ps125:1 
v yépogd eye £d 
mir- Has mnoan ni»ymn WS 
ow? odiv> vim-xo 
1. shir hama aloth habot’chim baYahüwah k’har-Tsion lo’-yimot lolam yesheb. 
444% Surrounds His People. 


A Song of Ascents. 
Ps125:1 Those who trust in 444% are as Mount Tsion; 
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it is not shaken but abides forever. 

<124:1> QS tHv avaBabpav. 

Ot tretrovBotes émi kópvov Ws Spos Zvov: 

ov caAevOT]cerac eis TOV alva 6 KaToLKOv lepovoaànp. 


1 Oidé ton anabathmon. 
An ode of the steps. 
Hoi pepoithotes epi kyrion hos oros Sion; 
The ones yielding upon YHWH are as mount Zion; 


ou saleuthesetai eis ton aidna ho katoikon Ierousalem. 
shall not be shaken into the eon the one dwelling in Jerusalem. 


AC IV SF W744 WOW 4v 2 
germany AEP VOX Beat NT 
mo mao man novia 


a>iy-ayi nmyp inyo 229 mm 

2. Y'rushalam harim sabib Iah waYahüwah sabib l amo me atah w’ ad- olam. 
Ps125:2 Yerushalam! The mountains surrounds her, 
so 444% surrounds His people from this time forth and forever. 
<2> ópn kókAÀo GTS, kai KUPLOS KUKAW ToO Aaod adbtTod dO ToO vov 
kal EWS ToO ALOVOS. 
2 ore kyklQ autēs, 

The mountains are round about her, 


kai kyrios kykl9 tou laou autou apo tou nyn kai heos tou aidnos. 
and YHWH is round about his people, from the present and unto the eon. 


yrprana C474 (o ow4a eaw Hyf*- 44 "Ys 
MALAL Axlyos Wr Prana YHCWr-40 owl 
mp asd oma Sy yw baw mai ND ^23 


DPT TOP Wa OP TET MPN? vp? 
3. hi lo’ yanuach shebet haresha “al goral hatsadiqim 
l'ma an lo'-yish'chu hatsadiqim b’ aw’lathah y'deyhem, 
Ps125:3 For the scepter of wickedness shall not rest upon the land of the righteous, 
so that the righteous shall not put forth ‘heir hands to iniquity. 
<3> öm ook AhHoeL KUpLos THY páB8ov TOV Gj.aproA Qv émi TOV KATpov THV Sukatov, 
dTrws Gv pH éktTeivworv ot Sikaror év åvopiq xetpas avdTOv. 
3 hoti ouk aphései kyrios ten hrabdon ton hamartolon epi ton kleron ton dikaion, 
shall not allow YHWH the rod of the sinners upon the lot of the just; 

hopós an me ekteinosin hoi dikaioi en anomia cheiras auton. 

so that might not stretch out the just in lawless deeds with their hands. 


XY ICI "v4 vv WT 9780 AYAr 4970744 
apia pa owed) ma» mam nan 


HaMigqraot/The Scriptures — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 6156 


4. heytibah Vahüwah latobim w’lisharim b’libotham. 
Ps125:4 Do good, O 4 (4, to those who are good 
and to those who are upright in their hearts. 
«d» à'yáOvvov, kúpte, Tots dyaBots kat Tots eo0€ov Tí] Kapdia: 
4 agathynon, kyrie, tois agathois kai tois euthesi te kardia; 
Do good, O YHWH, to the good, and to the straight in heart! 


ATA YELL YXTCPCHO Va-eyavs 
LAINI LO wydw yea edo] 
mim nz27»» nmpi»popy memmn 


ORTOY DW TINT "oye-nN 

5. w'hamatim aqal’qalotham yolikem Yahúwah 
*eth-po aley ha’awen shalom al-YVis’ra’EI. 
Ps125:5 But as for those who turn aside to their crooked ways, 
4444% shall lead them away with the doers of iniquity. Peace be upon Yisra’El. 
«5» tods 8€ ExkAtvovtTas els TAS OTPAYyyaALas 
&Tá&ev KUpLos petà THV Epyalopéevwv TH àvoutav. eipnvy émi TOV IopandA. 
5 tous de ekklinontas cis tas straggalias 

But the ones turning aside unto perverseness, 


apaxei kyrios meta ton ergazomenon ten anomian. eirene epi ton Israel. 
YHWH shall take away with the ones working lawlessness. Peace unto Israel. 


Chapter 126 


Shavua Reading Schedule (42th sidrah) - Ps 126 - 129 


ATAT SYWS xTZo"Aa 4vW Ps126:1 
WLYCHY YY 4 fv-emox43Tw-x4 
mm awa nibyan ws 


‘oP MD wT pex nzv?-nw 

1. shir hama aloth b'shub Yahüwah ‘eth-shibath Tsion hayinu k’chol’mim. 
Thanksgiving for Return from Captivity. 
A Song of Ascents. 
Ps126:1 When 444% brought back the captive ones of Tsion, 
we were like those who dream. 
<125:1> QS 10v avaBabpdv. 
"Ev Tô émortpébar kópvov Ti aiypadwotav Liwv éyevnPynpev ws TrapaKkekANPEvor. 
1 Oidé ton anabathmon. 

An ode of the steps. 


En tQ epistrepsai kyrion ten aichmalosian Sion egenethemen hos parakeklemenoi. 
In the returning YHWH the captivity of Zion, we became as ones comforted. 


Ud TIT TINO OMM OPE mra 
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ACERO xvwod ayar (2414 Y12713 71941 x4 
man ws s» ping woe wa 
:Pw-my miüsyo mpm 5v müaa DN TN 


2. ‘az yimale’ s'choq pinu ul’shonenu rinah 
‘az yo'm'ru bagoyim hig'dil Yahüwah la^asoth 'im-'eleh. 
Ps126:2 Then our mouth was filled with laughter and our tongue with joyful shouting; 
then they said among the nations, 444% had done great things to work with these ones. 
<2> ToTE ETANOOH xap&s TO OTOLA RLV kat 1] yAGooa TLV àyaAAL&ceos. 
TOTE époðov év Tots éOveovv "Epeydaduvev kópvos 709 moroa per’ adTov. 
2 tote eplesthe charas to stoma hemon kai he glossa hemon agalliaseos. 
Then was filled with joy our mouth, and our tongue with exultation. 


tote erousin en tois ethnesin 
Then shall they say among the nations, 


Emegalynen kyrios tou poiesai met^ auton. 
YHWH magnified himself in dealing with them. 


(na am aay mivy> mm m. 
3. hig'dil Vahüwah la asoth imanu hayinu s’mechim. 
Ps126:3 444% has done great things for us; we are glad. 
«3» éyeyáAvvev kopvos Tod moroa peð’ T&v, éyevr]0mnuev evdpparvdpevor. 


3 emegalynen kyrios tou poiesai meth’ hemon, egenethemen euphrainomenoi. 
YHWH magnified himself in dealing with us; we became ones being glad. 


(2173 YPATEY TIXTIW-X4 ATA a32TWA4 
:2323 DP -aXD NAW NS rmm naa "T 
4. shubah Yahúwah ‘eth-sh’buthenu ::c'aphiqim banegeb. 
Ps126:4 Restore our captivity, O 444%, as the streams in the South. 
«d» éntovpewov, kúpte, Thy aiypadrdwotav Tuv es xeuáppous év TH vóro. 


4 epistrepson, kyrie, ten aichmalosian hemon cheimarrous en tọ noto. 
Return, O YHWH, our captivity as the rushing streams in the south! 


"TUE SIM aa IHREN E 
ASP) nis MATS Hy ath 
5. hazor’ im b’dim’ ah b’rinah yiq’tsoru. 
Ps126:5 Those who sow in tears shall reap with joyful shouting. 


e F , y , , p A 
<5> oi omretpovtes év ákpvo év àyadàrdoer Oepvoóovv. 


5 hoi speirontes en dakrysin en agalliasei theriousin. 
The ones sowing in tears, in exultation shall harvest. 


oqra-ywy +wy aysy yor VrlA6 
VEXU Ce FWY 3743 4797-45 
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YT WwW xy Topa 2» 10m 
(DaD ND MITA wi2?7N3 


6. halok yelek ubakoh nose’ meshek-hazara` bo’=-yabo’ b’rinah nose’ ‘alumothayu. 


Ps126:6 He who walks and weeps bearing a bag of seed, 
shall indeed come again with a shout of joy, bearing his sheaves with him. 


<6> Topevépevor émopebovro kal ékAavov aipovtes TA OTTEPLATA AvTHV: 
Epyopevor 86 TEovow év dyadAtdoeu aipovtes Ta Spdypata adTév. 
6 poreuomenoi eporeuonto kai eklaion airontes ta spermata auton; 

The ones going went and wept throwing their seed; 


erchomenoi de hexousin en agalliasei airontes ta dragmata auton. 
but the ones coming shall come in exultation, lifting their sheaves. 


Chapter 127 


49W XAG 4994-46 avav-y4 ANE xvdoya qv Ps127:1 
TW ep" gyw qeo-4vev-4i Ayaan 4 73 TITS TONS 
SW ma mand mmn mnouo moyen mx 


XU UpU Sw yap TTT ia vy DAY 
1. shir hama aloth li$h’'lomoh *im-Yahüwah lo’-yib’neh bayith shaw’ 'am'lu bonayu bo 
*'im-Yahüwdah lo’-yish’mar- ir shaw’ shaqad shomer. 
Prosperity Comes from 4*4. 
A Song of Ascents, of Solomon. 


Ps127:1 Unless 444% builds the house, they labor in vain who build it; 
unless 4444% guards the city, the watchman keeps awake in vain. 


4126: Lb Ody 1v avaBabpav: 
E ^ M » , v > , if. , Vd e , ^ kl , 
àv j| KUPLOS OLKOSOP TOT OLKOV, Els LATHY ékorrtacav OL OLKOSOPObVTES GUTOV- 
3 X X ig d 4 3 rid » P e Va 
€àv pÀ kúpros HvAGET TOALV, Els LaTHY 1yypomvmoev 6 $vA&coov. 
1 Oidé ton anabathmon; 
An ode of the steps. 


Ean me kyrios oikodomese oikon, eis maten ekopiasan hoi oikodomountes auton; 
Unless YHWH built the house, in vain they that build labor. 


ean mē kyrios phylaxé polin, eis maten egrypnesen ho phylasson. 
Unless YHWH guarded the city, in vain stayed awake the one guarding. 


tly XBW EY Y? LYLYWY yd 4702 
WW. yanaeg Mot TY yaana NW 
PN NAW IND mp "paw OD? NW 


nsw TD ym T2 MaysyT on? 
2. shaw’ lakem mash'himey qum m'acharey-shebeth ‘ok’ley lechem ha atsabim 
ken yiten lidido shena’. 


Ps127:2 It is vain for you to rise up early, to sit up late, to eat the bread of grief; 


for He gives to His beloved sleep. 
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2 , e ^ , ^ , , , X bi ^ 
<2> eis párny op tv E€otiv ToO dpOpilerv, éyetpeoOac perà Td kaOfo8ac, 
ot écÜovres dptov ó80vns, tav 8Q Tots àdyannrToîs ao700 barvov. 
2 eis maten hymin estin tou orthrizein, egeiresthai meta to kathesthai, 
For vain for you it is to rise up early; you arise after sitting down, 


hoi esthontes arton odynes, 
O ones eating the bread of grief, 


hotan d9 tois agapetois autou hypnon. 
whenever he should give to his beloved ones sleep. 


48A 447 4yw WTS avaAv xcW 4943 
1030 ^08 TDW mia MAM nom ninm 
3. hinneh nachalath Yahúwah banim sakar p’ri habaten. 
Ps127:3 Behold, sons are a inheritance of 444%, the fruit of the womb is a reward. 
«3» dod 1] kànpovopia kuptov vioi, 6 [..o00s ToO kaprroO Tis yaoTpós. 


3 idou he kleronomia kyriou huioi, ho misthos tou karpou tes gastros. 
Behold, the inheritance of YHWH, O sons, the wage of the fruit of the womb. 


eis THIS IE 4121592 JIH 
(TAVIS 7D ADA TW Dun 
4. k’chitsim b’ yad-gibor ken b’ney han’ urim. 
Ps127:4 Like arrows in the hand of a warrior, so are the sons of the youths. 
«d» woei BEAN év xerpt Suvatod, odtws ot viol TOV EKTETLVAYLEVWV. 


4 hosei bele en cheiri dynatou, houtos hoi huioi ton ektetinagmenon. 
As arrows in the hand of the mighty, so are the sons of the ones being shaken off. 


YWIL-4C Way YxJwe-xd #6 qw 4914 14W45 
OWS WL gays Y4947-7Y 
WDD on inawa-ns xb AWS 0230 Na 


nywa Dsn MATA TD 
5. ‘ash’rey hageber ‘asher mile’ ‘eth-‘ash’patho mehem lo’=-yeboshu 
hi-y'dab'ru ‘eth-‘oy’bim basha ar. 


Ps127:5 Blessed is the man whose quiver is full of them; 
they shall not be ashamed when they speak with their enemies in the gate. 


7 » es , & , , , ^? » ^ 
«5» pakápros ávOporros, ös TrÀmpooer TI émvptav adTod é abTóv- 
ov ka ra .oxuvOÓmcovrar, Stav Aado Tots éxOpots adtHv év OA. 
5 makarios anthropos, hos plerósei ten epithymian autou ex auton; 
Blessed is the man who shall fil! his desire with them; 


ou kataischynthesontai, 
they shall not be disgraced 


hotan lalosi tois echthrois auton en pyle. 
whenever they should speak to his enemies at the gates. 
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Chapter 128 


"4 y443 YAA AYAT 44v-Zy v4w4 xylowa 4vw Ps128:1 
PUTA Cqons mm wm-53 cw nioyeg TA N 
1. shir hama`aloth ‘ash’rey kal-y’re’ Yahúwah haholek bid’rakayu. 
Blessedness of the Fear of 4* (4. 
A Song of Ascents. 
Ps128:1 Blessed is everyone who fears 444%, who walks in His ways. 
<127:1> ’ QS) 10v avaBabpav. 
Makápior travtes ot hoBobpevor Tov kúprov ot Tropevdpevor év Tats óðoîs adTod. 


1 Oidé ton anabathmon. 
An ode of the steps. 


Makarioi pantes hoi phoboumenoi ton kyrion hoi poreuomenoi en tais hodois autou. 
Blessed are all the ones fearing YHWH; the ones going in his ways. 


Yl Itet Yraws (y4x wy YoY ovi 
SJ? 2330) TUN DNN o» PED mya 
2. y’gi a kapeyak hi tho’kel ‘ash’reyak w’tob lak. 
Ps128:2 For you shall eat the labor of your hands, 
you shall be happy and it shall be well with you. 
<2> tods mÓvovs TOV kaprôv oov þáyeoar: pakáptos ei, kal kaAós oot EoTAL. 


2 tous ponous tōn karpon sou phagesai; makarios ei, kai kalos soi estai. 
The toils of your wrist you shall eat; blessed are you, and well it shall be to you. 


Pele WU VTS «repr DF NEW 
J'HÓW4 373T Yaxa vxwy 


T3 WPA Maa vB DAD FPWR 


"nego aap mum "pnw 

3. ‘esh’t’ak k’gephen poriah b’yar’k’they beytheak baneyak 
kish’thiley zeythim sabib I’shul’chaneak. 
Ps128:3 Your wife shall be like a fruitful vine by the sides of your house, 
your sons like olive plants around your table. 
X» ù yuv cov ws dpTreAos EVOnVotoa év rots KALTEOL Tis otktas oov: 
oL vioi cov ws vedhuTa éAavóv KUKAW THs TpaTrEelns cov. 
3 he gyné sou hos ampelos euthenousa en tois klitesi tes oikias sou; 

Your wife is as a grapevine prospering on the sides of your house; 


hoi huioi sou hos neophyta elaion kyklo tes trapezes sou. 
your sons as newly planted olive plants round about your table. 


ATAL 44v 421 Y49 Jy vy apa 
TNT? NO "133 793% |» > FT 
4. hinneh ki-ken y’borak gaber y’re’ Vahüwah. 
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Ps128:4 Behold, for thus shall the man be blessed who fears 44/7. 


<4> i808 odtws evrdoynPjceTat dvðpwros ó $oBobp.evos TOV kóprov. 


4 idou houtos eulogéthésetai anthropos ho phoboumenos ton kyrion. 
Behold, thus shall be blessed the man fearing YHWH. 


yaan aya CY yewa 31003 A447 frvz-ry ava yy4375 
Um oc 23 aeg doa ANT Pes mm q203un 
5. y’barek’ak Yahúwah miTsion ur’eh b’tub Y'rushalam kol y'mey chayeyak. 


Ps128:5 444% bless you from Tsion, 
and may you see the prosperity of Yerushalam all the days of your life. 


«5» evrAoytoat ce kópvos ék Liwv, 
Ni. ae X179 ^ l ^ e £ A A 
kal toots TA dyaðà TepovoaAnp máoas Tas Tjuépas THs Lwfs cov: 
5 eulogēsai se kyrios ek Siðn, 
May bless you YHWH from out of Zion; 


kai idois ta agatha Ierousalem pasas tas hēmeras tes zoes sou; 
and may you behold the good things of Jerusalem all the days of your life. 


44vv-do MYLW YTS WLI 37A 4416 
:wom-oy mou spa) mina 
6. ur'eh-banim l'baneyah shalom ‘al-Vis’ra’El. 
Ps128:6 Indeed, may you see the sons of your sons. Peace be Yisra’ El! 
<6> kai (Sous viods THY viðv Gov. eipT|vm émi TOV Iopanà. 


6 kai idois huious ton huion sou. eirene epi ton Israel. 
And may you behold the sons of your sons. Peace be on Israel. 


Chapter 129 


44v» 474) 1470Y TY 4G x24 xv'dola 11W Ps129:1 
ORTE? NIT TON? TAIN ^30 nz2 Mya ws 
1. shir hama aloth rabbath ts'raruni min^uray yo’mar-na’ Vis’ra’El. l 
Prayer for the Overthrow of Tsion’s Enemies. 


A Song of Ascents. 
Ps129:1 Many times they have persecuted me from my youth up, Let Yisra’El now say, 
<128:1> O18} rôv avaBabpav. 
IA cováåkıs étroAépnodv pe ék vedTnTOs pov, eitátw 91) lopană, 
1 Oidé ton anabathmon. 
An ode of the steps. 


Pleonakis epolemesan me ek neotétos mou, eipato de Israel, 
Many times they waged war against me from my youth - Let say indeed Israel! 


"ed vivo 44 Y1 1470Y 14141 X342 
55 3520-85 OA mym CAAT nz23 
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2. rabbath ts’raruni min’ uray gam lo’-yak’lu li. 


Ps129:2 Many times they have persecuted me from my youth up; 
yet they have not prevailed against me. 


l Hi 14 p 2 , £ hi X ? 2 E p 
«2» TAEOVAKLS émoAépumoáv pe EK VEOTHTOS pov, kai yap ook Tj9vviOmoáv por. 
2 pleonakis epolemésan me ek neotetos mou, 
Many times they waged war against me from my youth; 


kai gar ouk edynethesan moi. 
and yet they were not able to prevail against me. 
wxvlord TYL4EA v w44 ywa v 21-005 
onion aay own wm aaay 
3. al-gabi char’shu chor’shim he’eriku l'ma anotham. 
Ps129:3 The plowers plowed upon my back; they lengthened their furrows. 
<3> émi 700 vøTov pov ETEKTALVOV OL GLapTWAOL, éjkpovav THV àvoplav avTov- 


3 epi tou ndtou mou etektainon hoi hamartoloi, emakrynan ten anomian auton; 
upon my back contrived The sinners; they prolonged their lawlessness. 


yw may yup PITS 71727 
4. Vahüwah tsadiq qitsets aboth r'sha im. 
Ps129:4 444% is righteous; he has cut asunder the cords of the wicked. 


va , , 9 , e A 
«d» kúplos Sikavos ovvékofsev aùyévas Gj.aproA v. 


4 kyrios dikaios synekopsen auchenas hamartolon. 
YHWH is just; he cut down the necks of sinners. 


qx oux SD QN uo" wn 
5. yeboshu w’yisogu ‘achor kol son’ey Tsion. 
Ps129:5 May all who hate Tsion be put to shame and turned backward; 


«5» aloyvvOqjtwoav kai d TooTpad]|rocav Els TA OTTLGW TüvTes OL LLGODVTES Zvov. 


5 aischynthetosan kai apostraphetosan eis ta opiso pantes hoi misountes Sion. 
Let them be shamed, and be turned to the rear! all the ones detesting Zion. 


wa? nop Dp naa em vm. 
6. yih’yu hachatsir gagoth sheqad’math shalaph yabesh. 
Ps129:6 Let them be like grass upon the housetops, which withers before it grows up; 
«6» yev iO jrocav ws xópros SwLaTwv, ds mpó ToO ékomracO fva, €EnpavOn: 


6 genethetosan hos chortos domaton, hos pro tou ekspasthenai exeranthe; 
Let them become as grass on roofs! which before being pulled out were dried; 
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Tay xm up IBD Nbr NDW T 
7. shelo’ mile’ kapo qotser w'chits'no m" amer. 
Ps129:7 With which the reaper does not fill his hand, nor the binder of sheaves his bosom; 
<T> ob ook ETANPwWoEV THY yeîpa adTOD 6 BepiLwv 
kai TOV KOATIOV adTOD 6 TA Spdypata cvAAéyov, 


7 hou ouk eplerosen ten cheira autou ho therizon 
of which did not fill his hand the one harvesting, 


kai ton kolpon autou ho ta dragmata syllegon, 
nor the one unto his bosom the sheaves collecting together, 


YYLCH ayar xy 92-4908 1494. 4078 
AYAL YW YYX4 TYAS 
p>°>8 mamanpa mo2vg TX won 


STAT? nwa DONS 1273 


8. w’lo’ ‘am’ru ha ob'rim bir’kath-Yahdwah ‘aleykem berah’nu ‘eth’kem b'shem 
Yahüwah. 
Ps129:8 Nor do those who pass by say, the blessing of 444% be upon you; 


we bless you in the name of 444%. 
«8» kai ook elnav ol Tapdyovtes EiAoyia kvptov ép’ ops, 
eùbÀoykapev vas év òvópartı kuptov. 
8 kai ouk eipan hoi paragontes Eulogia kyriou eph’ hymas, 
and said not the ones passing by, The blessing of YHWH be upon you; 


eulogēkamen hymas en onomati kyriou. 
we bless you in the name of YHWH. 


Chapter 130 


Shavua Reading Schedule (43th sidrah) - Ps 130 - 134 


AVAL yaoi? Yr Pyoyy XY COMA 11W Ps130:1 
TT PONT Opayaa noyer ws 
1. shir hama aloth mima amaqim q’ra’thiyak Vahüwah. 
Hope in the Forgiving Love of 4447y. 


A Song of Ascents. 
Ps130:1 Out of the depths I have cried to You, O 444%. 


<129:1> O18} 10v avaBabpdv. 
"Ex Babéwv ékékpa£á oe, kúpte 


1 Oidé ton anabathmon. 
An ode of the steps. 
Ek batheon ekekraxa se, kyrie; 
From out of the depths I cried out to you, O YHWH. 


LYTIUX ÓYTÓ XPIWP yv4x4 apvvAX TLYPI AWW vJa4 a 
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span ip? niwe Pye num Ppa MAW "TNS 
2. ‘Adonay shim’ ah b'qoli tih'yeynah ‘az’neyak qashuboth l'qol tachanunay. 


Ps130:2 My Adon, hear my voice! 
Let Your ears be attentive to the voice of my supplications. 
<2> kúpte, eLoákovoov THs boviíjs pov: 
yevnPyTw Ta WTA Gov mpooéxovra Els THY hwvi Tis Setjoeos pov. 
2 kyrie, eisakouson tes phones mou; 
O YHWH, listen to my voice! 


genetheto ta ota sou prosechonta eis ten phonen tes deeseos mou. 
Let be your ears attentive to the voice of my supplication! 


y A vu lya Ar-49wx xvIvo-*4 3 
STAY? WM TNS APT TAWA MYON 
3. ‘im= awonoth tish’mar-Yah ‘Adonay mi ya amod. 
Ps130:3 If You, Yah, should mark iniquities, O My Adon, who could stand? 
<3> éàv ávoytas mapa npo, kópre, KUpLE, TiS UTTOOTHOETAL; 


3 ean anomias paraterese, kyrie, kyrie, tis hypostesetai? 
If lawless deeds you should closely watch, O YHWH, O YHWH, who shall stand? 


W4vTX Yow” adve TA yyo-ry 4 
Nn Tw? TPRI ayp 
4. ki- im’ak has'lichah l'ma' an tiuare’. 
Ps130:4 there is forgiveness with You, that You may be feared. 


e hJ NU NE Ae , , 
«d» ött Tapa Gol 6 LAaopds EoTLV. 


4 para soi ho hilasmos estin. 
by you atonement is. 


XCUTA TIIACT EWI) axy? ava voces 
DRT 372] WEI np MT npr 
5. qiuithi Vahüwah qiu'thah naph'shi w’lid’baro hochal'ti. 
Ps130:5 I wait for 444%, my soul does wait, and in His word do I hope. 
«5» évekev Tod vópov cov vmépervá oe, KUPLE, 
oTrép.euvev Ñ pux pov eis TOV AÓyov cov. 


5 heneken tou nomou sou hypemeina se, kyrie, 
Because of your name I waited for you, O YHWH. 


hypemeinen hē psyche mou eis ton logon sou. 
waited My soul for your word. 


qudd Pe qUIT JAHN AAA p 
pz» mapu 52» mapun JN» Un 


6. naph'shi l'Adonay mishom’rim laboqer shom'rim laboqer. 
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Ps130:6 My soul waits for My Adon more than the watchmen for the morning; 
indeed, more than the watchmen for the morning. 
«6» HAmoev 7] buy pov ETL TOV KUPLOV Ard $vAaxfs mpotas EXPL VUK TOS" 
amo hvAaks Tpwlas €EATLGATH Iopanà ém TOV kópvov. 
6 elpisen he psyche mou epi ton kyrion apo phylakes proias mechri nyktos; 
hoped My soul upon YHWH from watch the morning till night. 
elpisato Israel epi ton kyrion. 
Let Yisra'El hope upon YHWH! 


Xv47 YYO 453447 AFHA avav-yo-vy avav-44 (44v (Ww 

maT wey nmaom Tona mym-onmy-» mm-5w Syn om: 
7. yachel Vis'ra'El ‘el-Yahawah hi- im-Vahüwah hachesed w’har’beh imo ph’duth. 
Ps130:7 O Yisra'El, hope in 444%; 

or with 444% there is lovingkindness, and with Him is abundant redemption. 
<T> OTL TAPA TH KUPLW TO éAeos, kai TIOAAT TAP’ adTH ALTPWOLS, 
7 hoti para tQ kyrio to eleos, kai polle par’ auto Iytrosis, 

with YHWH is mercy, and an abundant by him ransoming. 


EXPO CYY (44ve-x4 357. Fay s 
paw Sap 5wa-nN mae SATIN 
8. w’hu’ yiph'deh *eth-Vis'ra'El mikol "awonothayu. m 
Ps130:8 And He shall redeem Yisra’E] from all his iniquities. 
«8» kai avtds AuTpwceTat TOV Iopanà ék vracóv THY AvopLov adTod. 


8 kai autos lytrosetai ton Israel ek pasOn ton anomion autou. 
And he shall ransom Israel from all his lawlessnesses. 


Chapter 131 


LIC 431-44 AYAT apad XTÓOWA 41W Ps131:1 
yyy XPECJJIT xvés13 vxyda-44 vo vVA- 4 dn 
"25 m23-N5 mpm TIT? mi»yemg WUE 


35m nüw25323 nibo 32 ^m2»n-N 5) copy 27x 
t. shir hama aloth l'Dawid Vahüwah lo’-gabah libi w’lo’-ramu 'eynay 
w’lo’-hilak’ti big’doloth ub’niph’la’oth mimeni. 
Childlike Trust in 444%. 
A Song of Ascents, of Dawid. 
Ps131:1 O 444%, my heart is not proud, nor my eyes haughty; 
nor do I involve myself in great matters, nor in things too difficult for me. 
4130: b QS) 16v avaBabpdv. 
Kope, ody poln pov 7] kapdta, odd épereopto0noav ot dfOarpot pov, 
ovde ETropevO nv év peydaAots obdE év Bavpactots omep épé. 
1 Oidé ton anabathmon. 
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An ode of the steps. 
Kyrie, ouch huyothe mou he kardia, oude emeteoristhesan hoi ophthalmoi mou, 
O YHWH, was not exalted my heart, nor were raised up high my eyes, 
oude eporeuthen en megalois oude en thaumasiois hyper eme. 
nor was I gone among the great ones, nor in wonders above me. 


awy aco Åy 
inw "oy Oma wa maai omw NO708 


UD. DY Snap 

2. ‘im-lo’ shiuithi w'domam'ti naph’shi k’gamu! `aley ‘imo kagamul `alay naph'shi. 
Ps131:2 If not, I have composed and quieted my soul; 
like a weaned child rests against his mother, my soul is like a weaned child within me. 
X» el pn étranervoppóvovv, GAAG üpwoa THY PUY pov os TO amoyeyañaktiopévov 
ETL THY pTépa a0T09, Ws üvra.TÓ800vs ETL THY puyhv pov. 
2 ei me etapeinophronoun, alla huyosa ten psychén mou 

Unless I was humble-minded, but I exalted my soul. 


hos to apogegalaktismenon epi ten metera autou, hos antapodosis epi ten psychen mou. 
As the ones weaned upon his mother, so shall you recompense unto my soul. 


apiy maya mrmm-5x Symi? omi 
3. yachel Vis'ra'El *el-Vahüwah me atah w’ ad- olam. 
Ps131:3 O Yisra'El, hope in 444% from this time forth and forever. 
<3> €Ammodtw Iopand ém tov kópvov A116 TOD viv Kal Ews TOO alvos. 


3 elpisato Israel epi ton kyrion apo tou nyn kai heos tou aidnos. 
Let hope Israel upon YHWH, from the present and unto the eon! 


Chapter 132 


e Xvfo-Zy X4 aya’ aAvYAT-qUJX* XYÓOWA 4171W Ps132:1 
Amiay-52 ng Tia maior niyan ws 
1. shir hama aloth z'hor-Yahüwah l'Dawid ‘eth kal--unotho. 
Prayer for the Blessing of 444% upon the Sanctuary. 


A Song of Ascents. 
Ps132:1 Remember, O 4444% , on Dawid with all his affliction; 


<131:1> O18} 16v avaBabpav. 
Mynob nti, kópve, Tod Aavi kat máons THs TPAGvVTHTOS adTOD, 
1 Oidé tōn anabathmon. 

An ode of the steps. 


Mnestheti, kyrie, tou Dauid kai pasés tes prautetos autou, 
Remember, O YHWH, David and all his gentleness! 
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IPO 4v344 44] AVAL 93wW] 4"42 
:dpy? Tag? 072 mM? yaw) AWE 
2. ‘asher nish'ba^ laYahawah nadar la'abir Ya aqob. 
Ps132:2 How he swore to 444% and vowed to the Mighty One of Ya’aqob (Jacob), 
X» ws pocev TH kuplo, N'EATO TH Ved Iako 


2 hos omosen tO kyrio, euxato tQ theo Iakob 
As he swore by an oath to YHWH; he made a vow to the El of Jacob, saying, 


opri w4o-do ado4-W4 3100-43 (A43 434-9435 
oy boay-Sy moys-mw oma OTNI NINTDY) 
3. ‘im=‘abo’ b’ohel beythi 'im-'e'eleh ci- eres y'tsu ay. 
Ps132:3 If I shall go into the tent of my house, if I go up on the couch of my bed; 
«3» Ei eiceAcboopar eis okvwpa otkov pov, 
el dvaByoopar ETL KALV TS otpwpvis pov, 
3 Ei eiseleusomai eis skenoma oikou mou, 
Shall I enter into the tent of my house, no. 


ei anabésomai epi klines strOmnés mou, 
Shall I ascend unto the bier of my stewn bed, no. 


OF RE VEE ayo epa 
4. 'im-'eten sh'nath l"eynay l aph^ apay t’numah. 
Ps132:4 If I shall give sleep to my eyes or slumber to my eyelids, 
«d» ei 8000 Ümvov Tots dpBarpots pov kat Tots BAebápovs pov vvoraypòv 
Kal Gvatravow Tots KpOTadoLs pov, 


4 ei doso hypnon tois ophthalmois mou kai tois blepharois mou nystagmon 
Shall I give sleep to my eyes, and to my eyelids slumber, 


kai anapausin krotaphois mou, 
and rest to my temples, no; 


IPO FLIES xv]ywy Yal YPPY 4047505 
‘py? Tax? nisu mpm epp wzpow-Tyn 
5. ad-‘em’tsa’ maqom laYahüwah mish’kanoth la'abir Ya aqob. 
Ps132:5 Until I find a place for 444%, 
a dwelling place for the Mighty One of Ya'aqob (Jacob). 
«5» čws ob ebpw TOTIOV TH kuplo, okT|vopa. TH leĝ Iako. 
5 heos hou heur6 topon tQ kyrio, skenoma tQ theo Iakob. 
not until of which time I shall find a place for YHWH, a tent for the El of Jacob? 


497-—4wj av/4ny ax4743 avjoyrw-ajac 
WIE DUNSD ANTES! OyT 


6. hinneh-sh’ma anuah b'Eph'rathah m'tsa'nuah bis’dey-Ya ar. 
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Ps132:6 Behold, we heard of it in Ephrathah, we found it in the field of Yaar. 


«6» Lod HKovoapev aoT1]v év Edpaba, etipopev aoT1]v év Tots tredtots Tod pupos: 
6 idou ekousamen autén en Ephratha, heuromen auten en tois pediois tou drymou; 
Behold, we heard her in Ephratah; we found her in the plains of the groves. 


4 L14 Y aad ATAXWY vuxytywtd A4737 
ej» BU» mg, Ypap? Tyi 
7. nabo'ah |’ mish’k’nothayu nish'tachaweh lahadom rag'layu. EM 
Ps132:7 Let us go into His dwelling place; let us worship at His footstool. 
<T> evoeAevoóy.eOa. eus TA OKNVOPLATA a0 T00, 
Tipookuvi]cop.ev eis TOV TÓTOv, OV EoTHOUV OL TOSEs AdTOD. 


7 eiseleusometha eis ta skenomata autou, 
We shall enter into his tents; 


proskynesomen eis ton topon, hou estesan hoi podes autou. 
We shall do obeisance in the place of which stood his feet. 


yxo v44Y ax4 yxav/74 ava a¥TPs 
CHE Dnm FAN nga» rin. rap m 
8. qumah Yahúwah lim’nuchatheak ‘atah wa’aron `uzeak. 
Ps132:8 Arise, O 444%, to Your resting place, You and the ark of Your strength. 
«8» àv&ocvi, kúpte, eus THY Gvámavotv cov, Od kal 7] ku Borós TOD åyráoparós cov: 


8 anastéthi, kyrie, eis ten anapausin sou, sy kai he kibotos tou hagiasmatos sou; 
Rise up, O YHWH, unto your rest, you and the ark of your sanctuary! 


We Joas paywa yryay so 
AIT? Prom PIs way? quise 
9. kohaneyak yil'b'shu-tsedeq wachasideyak y’ranenu. 


Ps132:9 Let Your priests be clothed with righteousness, 
and let Your holy ones sing for joy. 


eg ^ , rA id kS ME 7 d 2: lá 
<9> oi Lepets oov evdboovtat SukaLoobvyy, kat ot óotot cov GyadALdoovTat. 


9 hoi hiereis sou endysontai dikaiosynén, kai hoi hosioi sou agalliasontai. 
Your priests shall put on righteousness, and your sacred ones shall exult. 


WH wY +47 Iwx- L4 yago aya 47904 49 
Sw ^39 2un-5w yay mg aya 

10. ba abur Dawid “ab’deak ‘al-tasheb p'’ney m’shicheak. 
Ps132:10 For the sake of Dawid Your servant, do not turn away the face of Your anointed. 


[74 ^ l4 4 3 £ X ; ^ ^ 
«10» évekev Aavid 706 800A0v cov ji] Gmoopéiims TÒ Tpóowrrov TOD ypLOTOS cov. 


10 heneken Dauid tou doulou sou 
Because of David your servant 


me apostrepsés to prosopon tou christou sou. 
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you should not turn away the ‘ace of your anointed one. 


Alyy aywa-4d xY ayal ay4r—09wy 11 
y4-43yd xvvw4 yyeg 47v 
mpd mu-x^ now moz? mm-vauwe 


U[27N92P MW 302 "25 
11. nish'ba^ -Vahüwah l'Dawid ‘emeth lo’-yashub mimenah 
p'ri bit’n’ak ‘ashith |’kise’-lak. 
Ps132:11 444% has sworn to Dawid a truth from which He shall not turn back: 
the fruit of your body I shall set upon your throne. 
X1» ópocev kópvos TÔ Aauid àATeuav kat od pH AbetHoEL adTHy 
"Ek kaproô tis KoLALas cov oopa ETL TOV Opóvov cov: 
11 Omosen kyrios tQ Dauid aletheian kai ou me athetesei auten 
YHWH swore by an oath to David in truth, and in no way shall he annul it, saying, 


karpou tes koilias sou thesomai epi ton thronon sou; 
the fruit of your belly I shall establish upon your throne. 


Yayld YE axaoy 1x349 YAS v49-7 4:12 
OFE Fave Aetas Weg doy 

DTAP 3 onu» ona opu m. 
"[27N92» IAW? yy arum 


12. ‘im-yish’m’ru baneyak b'rithi w’ edothi zo ‘alam’dem 
gam-b'neyhem 'adey- ad yesh’bu l'hise'-Iah. 


Ps132:12 If your sons shall keep My covenant and My testimony which I shall teach them, 
their sons also shall sit upon your throne forever. 


93v , e e. ^ , x $ » y ^ 
<12> éàv hvrAdEwvtar ot vioi cov THv 9uaOd]kmv pov kal TA LapTUpLa pov TadTa, 
& S8aEw adtods, kal ot viol adtHv Ews ToO alvos kabobvtTat ém Tod Ópóvov cov. 


12 ean phylaxontai hoi huioi sou ten diatheken mou kai ta martyria mou tauta, 
If shall guard sons your my covenant, and my testimonies these 


ha didaxo autous, kai hoi huioi auton heos tou aionos kathiountai epi tou thronou sou. 
which I shall teach them, then their sons unto the eon shall sit upon your throne. 


"d 3wTWZ arg Yytrs ATAr 4H3-Y 13 
15 awind mw psa mm om2»» 
13. hi-bachar Vahüwah b’Tsion *iuah |’moshab lo. 
Ps132:13 For 444% has chosen Tsion; He has desired it for His habitation. 


13 e pd 7 Us ` e ‘a , A , 14 E ^ 
<13> btu é&eAé£aro kópvos THY Liwv, NpeTticato adTiy eus karowtav EavTH 


13 hoti exelexato kyrios ten Sion, héretisato auten eis katoikian heautQ 
For YHWH chose Zion; he took it a dwelling to himself, saying, 


AX LY JWH-47 40-140 vXHBvfy X 4x 14 
TPM ID 2UWN-nm5 WoT onmae-nw0 
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14. zo'th-m'nuchathi 'adey- ad poh-‘esheb ki ‘iuithiah. 
Ps132:14 This is My resting place forever; here I shall dwell, for I have desired it. 


<14 Adrty 7 katatravots pov eis alôva alvos, 

MSE KATOLK OW, OTL NpEeTLoap ny adTHv: 

14 Haute he katapausis mou eis aidna aidnos, 
This is my rest into the eon of the eon; 


hode katoikeso, héretisamén auten; 
here I shall dwell, I took her. 


UH OL Iw aryyr 24 y494 y43 aatras 
ON? WaWN mjPa3N JIBS JIE AP sw 
15. tseydah barek ‘abarek ‘eb’yoneyah ‘as’bi a lachem. 
Ps132:15 I shall abundantly bless her provision; I shall satisfy her needy with bread. 
<15> tiv Onpav aùrfjs eoAoyóv evAoyjow, Tobs TTWXOvs adTis YopTdcw dprov, 


15 ten theran autes eulogdn eulogeso, tous ptochous autés chortaso arton, 
Her game being a blessing, I shall bless; her poor I shall fill with bread loaves; 


TIN 494 3-^2-THY owa wa 344. a fAY'Y 16 
aam qn mom ve wow mars 
16. w’kohaneyah ‘al’bish yesha^ wachasideyah ranen y'ranenu. 
Ps132:16 Her priests also I shall clothe with salvation, 
and her holy ones shall sing aloud for joy. 
«16» tods tepets adtis évddow owryptav, 
kal oi orot adTis GyaAALaoet GyaAALaoovTat: 


16 tous hiereis autés endyso soterian, 
Her priests I shall clothe with deliverance; 


kai hoi hosioi autes agalliasei agalliasontai; 
and her sacred ones in exultation shall exult. 


"HW ww 4] wxy49o A740 4? Haye Yw 17 
amw? 03 ^n»oy mu? JAP Massy or 
17. sham ‘ats’miach qeren l'Dawid “arak’ti ner lim’shichi. 
Ps132:17 There I shall cause the horn of Dawid to spring forth; 
I have prepared a lamp for Mine anointed. 
«17» éket eEavatedd képas 7H Aavrd, T|ro(j.aca. Abyvov TH xpuoTÓ pov: 


17 ekei exanatelo keras to Dauid, 
There I shall cause to rise up the horn to David; 


hetoimasa lychnon t9 christo mou; 
I prepared a lamp for my anointed one. 


T457 nana voy xw3 wa g/t v gry 4 is 
fan] pow? vor) nwa v5» pats 
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18. ‘oy’bayu 'al'bish bosheth w’ alayu yatsits niz’ro. 

Ps132:18 His enemies I shall clothe with shame, but upon himself his crown shall shine. 
<18> tods ExGpods avto evibow aioyivny, émi 96 adtov eEavOjoer Tò Gyiaopa pov. 
18 tous echthrous autou endysoó aischynén, 


His enemies I shall clothe with shame; 


epi de auton exanthesei to hagiasma mou. 
but upon him shall blossom my sanctification. 


Chapter 133 


$ye-ay AYA A740 xvdoya 4v Ps133:1 
:Ag 7 "va X gw y 04-44 Y 
zwa man TG nibyan Tw s 


Tmi DIN naw DFI rA 
t. shir hama aloth l'Dawid hinneh mah-tob umah-na`im shebeth *achim gam-yachad. 
The Excellency of Brotherly Unity. 


A Song of Ascents, of Dawid. 
Ps133:1 Behold, how good and how pleasant it is for brothers to dwell together, in unity! 


4132: b O18} 16v ávopaOpóv. 
"[80$ 81) ti kadòv i) Ti Teptrvév GAN’ Ñ TÒ karorkeîv AdEAhods Et Tò a016; 
1 Oidé ton anabathmon. 

An ode of the steps. 


Idou dé ti kalon e ti terpnon 
Behold, indeed what is good or what is delightful, 


all e to katoikein adelphous epi to auto? 
none other than the dwelling of the brether together. 


/Tra-do 44v wW44a-do 3vea fywyo 

"UPXYAN 17-(o A42 w f4a4-/9x 

pin->y a> weoo-Sy sium mwaa 
le T T Ur 


pr aby Tu xT 
2. hashemen hatob al-haro’sh yored al-hazaqan 
z'qan-'Aharon sheyored al-pi midothayu. 


Ps133:2 It is like the precious oil upon the head, coming down upon the beard, 
even Aharon's beard, coming down upon the edge of his robes. 


e d a AN ^ bi ^ » € £ % / b 
<2> ws púpov ém kedbaA fis Tò kKaTaBatvov ém THYWVA, TOV mroryova TOV Aapwv, 
10 ka.raBatvov émi THY ğav 700 evdipatos avto" 
2 hos myron epi kephalés to katabainon epi pogona, 
As perfumed liquid upon the head going down upon the beard - 


ton pogona ton Aaron, to katabainon epi ten ğan tou endymatos autou; 
the beard of Aaron; the going down upon the edge of his garment; 
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ytan 149449-CO 441w YY 4H ey s 
WCYOA-40 Yaaay ay42a-x4 4741 ayn yw vy 
yes "n-75y ATW paan-Syp: 


DSivA-TY OFM m22320-nW mym mx ow ^» 

3. k’tal-Cher’mon sheyored al-har’rey Tsion 
hi sham tsiuah Yahawah ‘eth-hab’rakah chayim ad-ha olam. 
Ps133:3 It is like the dew of Chermon coming down upon the mountains of Tsion; 
for there 4444 commanded the blessing life forever. 
<3> ws 8pócos Acppov 1] kataBaivovoa émi Ta Spy Zvov- 
OTL éket évere(Aa.ro KUpLos THY eùÀoyiav Kal Cwiv ews TOD aidvos. 
3 hos drosos Aermon he katabainousa epi ta ore Sion; 

as dew of Hermon going down upon the mountains of Zion; 


ioti ekei eneteilato kyrios ten eulogian kai zoen heðs tou aidnos. 
for there YHWH gave charge to the blessing - life unto the eon. 


Chapter 134 


v440-(y AYAT-X4 Yy42 AJA XYÓOWA 4v Ps134:1 
XC AYAT-X*-24 Wrayoa aav 
»2v»-532 mym-ng i222 mà niyan vw 


nibb mm-mzza mmya mm 

1. shir hama aloth hinneh baraku 'eth-Yahüwah kal- ab’dey Yahüwah ha om’dim 
b’beyth-Yahdwah baleyloth. 
Greetings of Night Watchers. 
A Song of Ascents. 
Ps134:1 Behold, bless 444%, all servants of 444%, 
who serve by night in the house of 4444! 
<133:1> O18} 16v avaBabpav. 
"[80$ 81] evAoyeite Tov kúptov, TaVTES ol Sodor kvplov 
oL éco TÓTes év oiko kuptov, év avAats otkov Deod Tu àv. 
1 Oidé ton anabathmon. 

An ode of the steps. 


Idou de eulogeite ton kyrion, pantes hoi douloi kyriou 
Behold indeed, bless YHWH all you servants of YHWH, 


hoi hestotes en oikQ kyriou, en aulais oikou theou hemon. 
the ones standing in the house of YHWH, in the courtyards of the house of our El! 


ATA Xt y42T "^? Wy^v-T4w2 
TTPO NY 1223 wap DIT AN 3 
2. s’u-y’dekem qodesh ubaraku ‘eth-Yahúwah. 
Ps134:2 Lift up your hands to the sanctuary and bless 444%. 


, ^ N y. 7 ` A e a , ` ` , a ` , 
<2> EV TALS vuéiv ETIAPATE TAS KELPAS vp[.ov ELS TA aya KAL evAovye LTE TOV KUPLOV. 
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2 en tais nyxin eparate tas cheiras hymon eis ta hagia kai eulogeite ton kyrion. 
by night Lift up your hands in the holy place, and bless YHWH! 


T-44Y Jaw awo Pyemy ava yy4323 
pow] mos Nyy nexo TIT T2322 
3. y’barek’ak Vahüwah miTsion 'oseh shamayim wa'arets. 
Ps134:3 May 444% bless you from Tsion, He who made the heavens and the earth. 
<3> evrAoytoet oe kópvos ék Liwv 6 mornas TOV ovpavóv kat THY yiv. 


3 eulogesei se kyrios ek Sion ho poiesas ton ouranon kai ten gen. 
May bless you YHWH from out of Zion, the one making the heavens and the earth. 


Chapter 135 
Shavua Reading Schedule (44th sidrah) - Ps 135 - 136 


AVAL 1439 PLLA Ava YW-x TECA ar PELA Ps135:1 
mam? ^22 X55 man au-ns i558 m Dons 
t. hall'lu Yah hal’lu ‘eth-shem Yahúwah hal’lu `ab’dey Vahüwah. 
Ps135:1 HalleluYah! Praise the name of 444%; praise Him, O servants of 444%, 
<134:1> AdAnAovta. 
Aiveite Tò övopa Kuptov, aivette, 8900Ào0L, kÜprov, 


1 Allelouia. 
Alleluiah. 


Aineite to onoma kyriou, aineite, douloi, kyrion, 
Praise the name of YHWH! Praise, O servants, YHWH, 


YLACH X19 XY4TH3 AYAY Xv33 Yrayow 
angy ma niyo. mm maa oan ys 
2. she om’dim b’beyth Vahüwah b’chats’roth beyth ‘Eloheynu. 
Ps135:2 You who stand in the house of 4444, in the courts of the house of our EI! 
X2» oi EoTHTEs Ev oko KUPLOD, év addAats otkov Oeo pôv. 


2 hoi hestotes en oikQ kyriou, en aulais oikou theou hemon. 
O ones standing in the house of YHWH, in the courtyards of the house of our El! 


YOY vy TYWC TAYE araa 310-vy 37-1603 
:myi 2 imu qw mm a0 m-o5na 
3. hal'lu-Vah ki-tob Yaháwah zam'ru lish'mo ki naim. 
Ps135:3 HalleluYah, for 444% is good; sing praises to His name, for it is lovely. 
<3> aivette Tov KUpLov, OTL Gyabds kópvos* arate TH OvOPaTL adTOB, STL kaÀÓv- 


3 aineite ton kyrion, hoti agathos kyrios; psalate tQ onomati autou, hoti kalon; 
Praise YHWH, for YHWH is good! Strum to his name, for it is good! 


"XCAEÓ CHIWA qa YC 4H3 390v 4 
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Anpipo Osa? m i> n2 3p 
4. ki-Ya aqob bachar lo Yah Vis'ra'El lis’gulatho. l l 
Ps135:4 For Yah has chosen Ya’aqob (Jacob) Himself, Yisra’El for His own 
possession. 
<4 Sti tov lako é&cAé£a o Eavt 6 kópvos, Iopand ets meprovoracpòv adTod. 


4 hoti ton Iakob exelexato heautd ho kyrios, Israel eis periousiasmon autou. 
For chose Jacob for himself YHWH; Israel for a prized possession to himself. 


Wrad4-4yy vIVIA4Y ayar Crary vxoaT ay vy: 
mm DR TOD wuwimmn mm 5132 MYT UN IDA 
5. ki ‘ani yada’’ti hi-gadol Yahüwah wa’Adoneynu mikal-‘elohim. 
Ps135:5 For I know ZAAN is great 
and that our Adon is above all mighty ones. 
«5» STL Eyw éyvov OTL péyas KUPLOS kat 6 KUPLOS NLOV Tapa Trávras TOds Deods: 
5 hoti ego egnon megas kyrios kai ho kyrios hemon para pantas tous theous; 
For ! know is great YHWH, and our masteris above all the mighty ones. 


yaywg awo avav n7H-4"4 yc 
MIMPQCUN. Mad s PALIT 
coUa yy mim yaeng-o)W 22: 


mainn-52) me» yos 

6. hol ‘asher-chaphets Yahüwah "asah bashamayim 
uba’arets bayamim w’kal-t’homoth. 
Ps135:6 Whatever 444% pleases, He does, in the heavens 
and in the earth, in the seas and in al! deeps. 
«6» náv1a, doa 706A oev ó kúpos, émoinoev Ev TH oopavó Kal év TH yj, 
év tats Baddooats kat év acats Tats à oooovs- 
6 panta, hosa ethelesen ho kyrios, epoiesen en tQ ourand kai en te ge, 

All as much as wanted YHWH he did in the heavens, and the earth, 


tais thalassais kai en pasais tais abyssois; 
the seas, and in all the deeps. 


19/4 v?43 n444 APY Vv] 44047 
EXPIRY EY Hyd nT awo 

Top? OPTS PINT mgpa mw) moy 
POIANA MATT NS Ty 


7. ma`aleh n’si’im miq'tseh ha’arets b’raqim lamatar 'asah motse'-ruach 
me’ots’rothayu. 


Ps135:7 He causes tlie vapors to ascend from the ends of the earth; 
who makes lightnings for the rain, who brings forth the wind from His treasuries. 


, $ , 3 d 14 ^ ^ 2) ^ , e N , , 
«I» àvá'yov vedéAas é£ éoxárov Tis yfjs, Gorpa às Els VETOV ETIOL NOE" 
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| 7» rA , , » ^ , ^ 
o é£&yov &vép.ous ék Üqoaupóv avtod. 
7 anagón nephelas ex eschatou tes ges, astrapas eis hueton epoiesen; 
Leading clouds from the end of the earth, lightnings in rain he made. 


ho exagón anemous ek thesauron autou. 
The one leading winds from his treasuries. 


AYA S-40 WaXW Yaq v4ry3 ayaw s 
TÜpI2-7y OTN OTE "3123 mann 
8. shehikah b’korey Mits'rayim me'adam "ad-b'hemah. l l l 
Ps135:8 He smote the firstborn of Mitsrayim, from man to beast. 
<8> ds énárağev Ta mpwrtórtoka AlybtTOV A116 üvÜporrov éos kTvovs 


8 hos epataxen ta prototoka Aigyptou apo anthropou heos ktenous; 
The one who struck the first-born of Egypt, from man unto beast. 


PLAINLY IY 39472 YAAA vyyvx3 WEXTYY xvx4 uas 
:uU2y-5223 Tyna moxn pina mne: nins nouo 
9. shalach ‘othoth umoph'thim b'thohehi Mits’rayim b’Phar’ oh ub’ kal- abadayu. 
Ps135:9 He sent signs and wonders into your midst, O Mitsrayim, 
upon Pharaoh and upon all his servants. 
«9» é£ocréo reU ev onpeta kai Tépata év péow cov, AiyuTTe, 
év Papaw kat év Gov Tots SovdAots adTod. 
9 exapesteilen semeia kai terata en mesQ sou, Aigypte, 
He sent out signs and miracles in the midst of you, O Egypt, 
en Pharao kai en pasi tois doulois autou. 
on Pharaoh, and among all his servants. 


Hayo WLYCY 1447 9-34 WEY AYAW 10 

moy ODS aM oan mma man 
10. shehikah goyim rabbim w'harag m'lahim atsumim. 
Ps135:10 He smote many nations and slew mighty kings, 


<10> ös Emdta€ev €6vy TOAAG kat åámékrtervev Bactrels kparavobs, 


10 hos epataxen ethné polla kai apekteinen basileis krataious, 
The one who struck nations many, and killed kings strong; 


Jo]y xvycyy CYCY INIA yoy avocv 1494A VOY Tru EC 1 

73» M29 2253 wand (25 xiv» nayga qo ppa 
11. ’Sichon melek ha’Emori ul" Og melek haBashan ul’ko! mam’Pkoth K’na an. 
Ps135:11 Sichon, king of the Emorites, and Og, king of Bashan, 
and all the kingdoms of Kanaan; 
<11> tov Zqov BacuAéa tHv Apoppatwv kai tov Qy Baorréa tis Bacav 
Kal Tácas Tas Dac etas Xavaav, 
11 ton Seón basilea ton Amorraion kai ton Og basilea tes Basan 
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Sihon king of the Amorites, and Og king of Bashan, 


kai pasas tas basileias Chanaan, 
and all the kingdoms of Canaan. 


yo C#Iwe acy Achy Yat YxYY 12 
"my ONT» MPT. MPT] BETN ND 
12. w’nathan ‘ar’tsam nachalah nachalah !'Vis'ra'El amo. 
Ps135:12 And He gave their land as a heritage, a heritage to Yisra’E] His people. 
«12» kat é8okev TH yh adtov KAnpovoptav, kÀmpovoutav Iopand Aa avroð. 


12 kai edoken ten gen auton kleronomian, kleronomian Israel lağ autou. 
And he gave their land for an inheritance; an inheritance to Israel his people. 


dav-4^4 Y4yx ava yévod yyw ayar is 
TT FIST mM apiy> wot mmo 
13. Yahüwah shim’ak lolam Yahüwah zik’r’ak |’dor-wador. 


Ps135:13 Your name, O 4* (4, endures forever, O 444%, 
Your remembrance is for generation and generation. 


«13» kúpte, Tò Svopd Gov eis TOV atóva, TO pvypóovvóv cov Els yeveàv Kal yeveáv. 
13 kyrie, to onoma sou eis ton aiona, 
O YHWH, your name is into the eon, 


to mnemosynon sou eis genean kai genean. 
and your memorial generation and generation. 


WWpoe vado-dov vyo ava foie y 14 
Ig TIYO] my mm DOLO» 
14. ki-yadin Yahüwah “amo w’ al- abadayu yith'necham. 
Ps135:14 For 444% shall judge His people and shall have compassion on His servants. 


14 e ^ lA N bi 3 ^ STON ^ id , ^ , 
<14> öt Kpivet kúpos TOV Aadv adTOD Kal émi Tots SovAOLS AdTOD TapaKANONCETAL. 


14 hoti krinei kyrios ton laon autou 
For YHWH shall judge his people, 
kai epi tois doulois autou paraklethesetai. 


and concerning his servants he shall be comforted. 
Wad LAL awoy gary 7Ty "7 Y14 v3no:s 
(DIN ^m Mya 2n np» man xy 
15. atsabey hagoyim heseph w’zahab ma'aseh y'cey ‘adam. 
Ps135:15 The idols of the nations are but silver and gold, the work of man's hands. 
«15» Ta ei8oAXa Tv éOvàv àpyóprov kat xpuotov, épya xevpàv àvOpomov- 
15 ta eidola ton ethnon argyrion kai chrysion, erga cheiron anthropon; 
The idols of the nations are silver and gold, the works of the hands of men. 


44a 44v wad yryro 74944 4ÓY Yaca) 
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ac N^) ng» py nimc xd) o> tw 
16. peh-lahem w’lo’ y'daberu 'eynayim lahem w'lo! yir'u. 
Ps135:16 They have mouths, but they do not speak; they have eyes, but they do not see; 


«16» otépa čyovow Kat ob Aaànoovov, d>0arpods éyovov kal ovk SipovTat, 


16 stoma echousin kai ou lalésousin, 
a mouth They have, and they shall not speak; 


ophthalmous echousin kai ouk opsontai, 
eyes they have and they shall not see; 


Wav]3 r4 wv-f1v4 J4 yr Etre £y Wal WATE 17 
Pas mIn wW- pS NN any? x) nuo DINT" 
17. 5-505: lahem w'lo' ya'azinu ‘aph ‘eyn-yesh-ruach 'phihem. 


Ps135:17 They have ears, but they do not hear, yes, there is no breath in their mouths. 


«17» áàvra. Éyovovv kai ovk évwrioðnoovrar, [Ptvas éyovov kai ok óodpavOtjoovra, 
XEtpas éxovovv kai od pnàadoovorv, tóðas éxovov kal od TEpLTTIATHTOVOLV, 
od dwvjoovowv év TO Adpuyyt av TÓv,] o086€ yap éovuv mveópa év TÔ oTóp.a mo AdTOV. 
17 ofa echousin kai ouk enotisthesontai, [hrinas echousin kai ouk osphranthesontai, 

ears they have and they shall not give ear; they have noses, but they do not smell 


cheiras echousin kai ou pselaphesousin, podas echousin kai ou peripatesousin, 
they have hands, but they do not feel, they have feet, but they do not walk, 


ou phonesousin en tQ laryggi auton,] oude gar estin pneuma en t9 stomati auton. 
they do not speak through their throat, for neither is a breath in their mouth. 


YAS He3-1"4 CY YALwo vvav Wary is 
(ona ova-aws SD omy wm oinm 
18. k’mohem yih'yu "'oseyhem hol ‘asher-boteach bahem. l l l l 
Ps135:18 Those who make them shall be like them, yes, everyone who trusts in them. 


, ^ , e A pd ^ x d e 4 rd , ^ 
«18» dporot adtots yévovvTo ot moroðvres adTA kal TrávTes ov TETIOLDSTES ET” adTOTS. 


18 homoioi autois genointo hoi poiountes auta 
likened to them May become the ones making them, 


kai pantes hoi pepoithotes ep’ autois. 
and all the ones yielding upon them. 


aAvTAT-x4 vY43 J444 x13 avav-x4 vy43 (44w x44 19 
TTP NYS 1223 7778 Ma mm^nwN 273 ow mag 
19. beyth Vis'ra'El baraku 'eth-Vahüwah beyth ‘Aharon baraku 'eth-Yahüwah. 
Ps135:19 O house of Yisra'El, bless 4444; O house of Aharon, bless 4*(44/; 
<19> oikos Iopanà, evAoynoate Tov kópuov* oikos Aapwv, evAoynoate TÓv KUpLov: 


19 oikos Israél, eulogésate ton kyrion; oikos Aaron, eulogésate ton kyrion; 
O house of Israel, bless YHWH! O house of Aaron, bless YHWH! 


AYAT-X4 vVY42 AAR 4444 aAYATX4 YY43 LYLA Xv32 
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TUT TNS 1232 rM Ww? FTTPEN 12 le "5n mma 
20. beyth haLewi baraku ‘eth-Yahawah yir'ey Yahúwah baraku 'eth-Vahüwah. 
Ps135:20 O house of the Lewi, bless 444%; You who revere 444%, bless 4444. 
20» oikos Aeut, evAoyjoate Tov Kiptov: 
ot doBovpevor Tov KUpLov, EvAOyHoaTE TOV KUPLOV. 


20 oikos Leui, eulogésate ton kyrion; hoi phoboumenoi ton kyrion, eulogésate ton kyrion. 
O house of Levi, bless YHWH! O ones fearing YHWH, bless YHWH! 


71208 moparm yaw pes MAT qnis 
21. baruk YahGwah miTsion shoken V'rushalam. Hall’lu-Yah. 
Ps135:21 Blessed be 444% from Tsion, who dwells in Yerushalam. HalleluY ah! 


<21> eoAoyq16s Kiptos ék Zvov 6 karowóv IepovoaA np. 


21 eulogetos kyrios ek Sion ho katoikon Ierousalem. 
Blessed be YHWH in Zion, the one dwelling in Jerusalem. 


Chapter 136 


MATH Yero vy 3ye-vy avATÓ P4174 Ps136:1 
mon odivd »» muo-»» mpm vs 
1. hodu laYahawah hi-tob hi Il" olam chas’do. 


Ps136:1 Give thanks to 444%, for He is good, for His lovingkindness endures forever. 


4135: Db» AdAnAovta. 
, ^ ^ td e y e 9 X IA XN y 9 ^ 
Efopodroyetobe TH kvplo, STL xproOs, OTL Els TOV alva TO £Aeos AUTO: 
1 Allélouia. 

Alleluiah. 
Exomologeisthe tQ kyrid, hoti chrestos, eis ton aidna to eleos autou; 

Let us confess to YHWH, for he is good, into the eon is his mercy! 


"ATH Yero vy yaala vaACRÓ Taraa 
Aston mov op mnubwn now» rina 
2. hodu l'Elohey ha’elohim ki I^olam chas'do. k 
Ps136:2 Give thanks to the El of the mighty ones, His lovingkindness endures forever. 
<2> €Eopodroyetobe TH Ae TOv Bev, ött els TOV alva TÒ £Aeos adTOD: 


2 exomologeisthe tQ theo ton theðn, eis ton aiona to eleos autou; 
Let us confess to the El of the mighty ones, into the eon is his mercy! 


CATH Vdvod TY Wryata iyagi Taya 
Aston m2v5 » mayo ^joNOD vna 
3. hodu la'Adoney ha’adonaim ki I^olam chas'do. l l 
Ps136:3 Give thanks to the Adon of the masters, 
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His lovingkindness endures forever. 
<3> €Eopodroyetobe TH Kupiw TOV kvpLov, STL Els TOV aLQva TO EAEOS avto 
3 exomologeisthe tQ kyrio ton kyrion, eis ton aiona to eleos autou; 
Let us confess to the master of the masters, into the eon is his mercy! 
SATA YEPE vy yagi xpe XT4£7] Awol a 
ston odivd »» i25 niba nisba) niv^34 
4. oseh niph’la’oth g'doloth |’bado hi lolam chas’do. 
Ps136:4 1o Him who alone does great wonders, His lovingkindness endures forever; 
«d» TÔ vrovoóvre Oavp.áova peydAa póvw, Stu eus TOV aLQva. TÒ Acos adTOD: 


4 to poiounti thaumasia megala mond, eis ton aiona to eleos autou; 
To the one doing wonders great alone, into the eon is his mercy. 


MATH VévoZ vy aAJYAX3 WrYwa awods 
Aston mov 7» nana own ny yon 
5. l^oseh hashamayim bith’bunah Polam chas'do. l l 
Ps136:5 To Him who made the heavens with skill, for His lovingkindness endures forever; 
<5> TH moryoavtı ToUs oùpavoùs év cvvéoet, STL Els TOV ALHva TÒ éAeos AdTOD: 


5 tQ poiesanti tous ouranous en synesei, eis ton aiona to eleos autou; 
To the one making the heavens in skilfulness, into the eon is his mercy. 


ATH WÓvod TY yaya-co nqa op4Z6 
fon niv p men-5v yowg vpoos: 
6. l'roqa^ ha'arets al-hamayim ki |’ olam chas’do. 


Ps136:6 To Him who spread out the earth above the waters, 
His lovingkindness endures forever; 


«6» TH OTEPEWOAVTL THY yfjv ETL THOV DdATWV, STL Eis TOV ALHva TO Acos adTOD: 
6 tQ stereosanti ten gen epi ton hydaton, eis ton aiona to eleos autou; 
To the one solidifying the earth upon the waters, into the eon is his mercy. 

MATH Wvod vy yadai yaqyg aod: 
Aston moy 72 mos muwmwN my >t 

7. l^ oseh ‘orim g'dolim ki |’ olam chas’do. 

Ps136:7 To Him who made the great lights, His lovingkindness endures forever: 

«T» TH ToLNoavTe OTA peyáda Lov, StL els TOV aLOva TO £Aeos adTod, 


7 to poiesanti phota megala mond, eis ton aiona to eleos autou, 
To the one making lights the great alone, into the eon is his mercy. 


FH Wévod vy yras xdeppd wywa-xd e 
‘ion oPiv? "» nis Own? Upwr-nNn 


8. ‘eth-hashemesh l'mem'sheleth bayom ki |’ olam chas’do. 
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Ps136:8 The sun to rule by day, His lovingkindness endures forever, 


X e , , / ^ e 4 [4 ? X IA Xo , ^ 
<8> Tov Hrov ets é£ovotav Tis Tjuépas, STL Els TOV aiva TO £Aeos ALTO, 
8 ton hélion eis exousian tés hémeras, eis ton aidna to eleos autou, 

The sun for authority at day, into the eon is his mercy. 


AFH YCYOS vy ACA LI xTÓY T YL IYYYY HILA-X4 9 
"or niv "» npp nins» masio omongo 
9. 'eth-hayareach w'hohabim l'mem'sh'loth balay'lah | “olam chas’do. l 
Ps136:9 The moon and stars to rule by night, for His lovingkindness endures forever. 
«9» thy oeàvyv Kal Ta dortpa eis é£ovotav Tis vukTós, 
OTL Els TOV alva TO éAeos adToOd: 


9 ten selenen kai ta astra eis exousian tes nyktos, eis ton aiona to eleos autou; 
The moon and the stars for authority of the night, for into the eon is his mercy. 


MATH "rod TY "av4v0y323 Yaq ay¥lio 
mon opiye ap omnia mon nzn2^ 
10. makeh Mits’rayim bib’koreyhem ki I’ olam chas'do. 


Ps136:10 To Him who smote Mitsrayim in their firstborn, 
His lovingkindness endures forever, 
<10> 76 narátavrı Atyutrtov obv Tots TpWTOTOKOLS ALTHV, 
OTL Els TOV alva TO éAeos adTOD, 
10 to pataxanti Aigypton syn tois prototokois auton, eis ton aiona to eleos autou, 
To the one striking Egypt with their first-born, into the eon is his mercy. 


AFH YCTOS vy Vyvxy (44 hraa 
Aon mbiv5 »» opinn Symi wii 
11. wayotse’ Vis'ra'El mitokam ki lolam chas’do. 


Ps136:11 And brought Yisra' El out from their midst, 
His lovingkindness endures forever, 


Nx | , 4 rd , 9 ^ e , X IA N.- of , ^ 
<b kai Eayaydovte tov Iopand ék pécou adtév, Stu eis TOV alva TÒ £Aeos adTOd, 


11 kai exagagonti ton Israel ek mesou auton, eis ton aidna to eleos autou, 
And leading Israel from their midst, into the eon is his mercy. 


OTH Yeo vy aaye OVATE SY APEH 44-9 12 
on npiv 7» mw yim API Tas 
12. b’yad chazaqah ubiz’ro a n'tuyah ki |’ olam chas’do. 


Ps136:12 With a strong hand and with an outstretched arm, 
His lovingkindness endures forever. 


<12> év xevpi Kpatara kal év Bpaxtove pN, St ets TOV alva TO EAEos avto 
12 en cheiri krataia kai en brachioni huyéld, eis ton aiona to eleos autou; 
With hand a strong and with arm high, for into the eon is his mercy. 
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AFH yévod vy yaq 7*9 421613 
Ter nov Dp mono room m3» 
13. /'gozer yam-suph /!:g'zarim I^olam chas'do. l l 
Ps136:13 To Him who divided the Red Sea into parts, 
His lovingkindness endures forever, 
<13> 76 katadveAdvte THY épvðpàv 0GAacoav eis Srarpéoers, 
OTL Els TOV AL@va TO EAEOS AdTOD, 


13 tọ katadielonti ten erythran thalassan eis diaireseis, eis ton aiona to eleos autou, 
To the one dividing the red sea into divisions, into the eon is his mercy. 


MATH YLTOS VY vYyYX2 CHAWA 42-3991 14 
ston opiye »» ioina Ogain mayn 
14. w’he ebir Vis'ra'El b’thoko ki |’ olam chas'do. 
Ps136:14 And made Yisra’E] pass through the midst of it, 
His lovingkindness endures forever; 
<14 kai dStayayovete tov Iopanà Sià pécov adrijs, Stu els TOV alva Td EXEOs adTOd, 
14 kai diagagonti ton Israel dia mesou autes, eis ton aiona to eleos autou, 
And leading Israel through the middle of it, into the eon is his mercy. 


AFH YCVOC vy JrT 6v I vÓVMY 4°47 49/17 15 
fon apivo 73 morma tom) mos ayn w 
15. w'ni er Par’ oh w'cheylo : yam-suph ki lolam chas’do. 
Ps136:15 But He overthrew Paraoh and his army in the Red Sea, 
His lovingkindness endures forever. 
«15» kat extivdgavt, Dapaw kai Thy Sdvaptv adtod eus OdAacoav épuOpáv, 
OTL Els TOV AL@va TO EAEOS AUTOD: 


15 kai ektinaxanti Pharao kai ten dynamin autou «is thalassan erythran, 
And the one shaking off Pharaoh and his force sea the red, 


eis ton aidna to eleos autou; 
into the eon is his mercy. 


AFH YCYOS vy 43993 THO YUCT YC 16 
‘on novo »» Tatas y pinu 
16. molik “amo bamid’bar ki |’ olam chas’do. 
Ps136:16 To Him who led His people through the wilderness, 
His lovingkindness endures forever; 
«16» 76 8va-yaryóvre 16v Aaóv adtod év TH EPH, StL eis TOV aldva Td éAeos avto’ 
TÔ CEayaydvee Swp ék TETPAS åkpoTópov, STL Els TOV ALHva TO EAEOS AdTOD: 
16 tọ diagagonti ton laon autou en tē erémd, eis ton aidna to eleos autou; 
To the one leading his people in the wilderness, for into the eon is his mercy. 


tO exagagonti hydor ek petras akrotomou, 
To Him who brought forth streams out of the rock flint, 
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eis fon aidna to eleos autou; 
into the eon is his mercy. 


"ATH VÓvod vy Jud wryly Ay E 
Amon mOiy5 o> mo" m25n mn2p»n 
17. makeh m’lakim g'dolim “olam dhardg. l l , l 
Ps136:17 To Him who smote great kings, His lovingkindness endures forever, 
<17> 16 TaTdEavte Bactrets peyádovs, ött eus TOV alva TO EXEos aÙTo, 


17 tọ pataxanti basileis megalous, eis ton aiona to eleos autou, 
To the one striking kings great, into the eon is his mercy. 


"ATH Yero vy yaqaag WrYly 14477 18 

"or niv, "» mms mop imm 
18. wayaharog m’lakim 'adirim I^olam chas'do. l l 
Ps136:18 And slew mighty kings, His lovingkindness endures forever: 


No UN a ^ id e , X IA Se $ ^ 
«18» kat àvokTetivavre Bactrets kparavoós, OTL eus TOV alva TO Acos avTOB, 


18 kai apokteinanti basileis krataious, eis ton aidna to eleos autou, 
And killing kings strong, into the eon is his mercy. 


"ATH "üvod vy 14944 YoY PVH FEC o 
on opiv? v» aga T70 mopo 
19. l'$ichon melek ha’Emori ki |’ olam chas’do. 
Ps136:19 Sichon, king of the Emorites, His lovingkindness endures forever, 
<19> tov Lywv Baorréa tHv Apoppatwv, Sti eis TOV al@va Td EAEos adTod, 


19 ton Seon basilea ton Amorraion, eis ton aiona to eleos autou, 
Sihon king of the Amorites, into the eon is his mercy. 


NATH Yero vy fw3a YÓ rod 20 
on npivo 72 wan qp ypa 
20. ul’ Og melek haBashan ki |’ olam chas’do. 
Ps136:20 And Og, king of Bashan, His lovingkindness endures forever, 
<20> kat Tov Oy Baorréa tis Bacay, dtu eus TOV alva tò Ecos adTod, 


20 kai ton Og basilea tés Basan, eis fon aidna to eleos autou, 
And Og king of Bashan, into the eon is his mercy. 


afu Yero y aaye "944 Yx¥y 21 
"Ton Deivo 7» MPMI? OFAN Th3)ND 
21. w'nathan 'ar'tsam l'nachalah ki lolam chas'do. 
Ps136:21 And gave their land as a heritage, for His lovingkindness endures forever, 
<21> kai 86vrv TH yfjv abtGv kAmpovoptav, Sti Els TOV alva TO £Aeos ato, 
21 kai donti ten gen auton kleronomian, eis ton aiona to eleos autou, 
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And giving their land for an inheritance, into the eon is his mercy. 


AFH "vod vy pago (444 acy 22 
ston odivd »» iav RS nonmi22 
22. nachalah !'Vis'ra'El 'ab'do ki lolam chas’do. 
Ps136:22 Even a heritage to Yisra?' El His servant, His lovingkindness endures forever. 
Q2» kAnpovopiav Iopanà 800À0 adtod, ött els TOV alva TO Acos adTOD. 


22 kleronomian Israel dould autou, eis ton aiona to eleos autou. 
An inheritance to Israel his servant, into the eon is his mercy. 


AFH YET vy TIC AVE YIZZW IW 25 
ston odiy>d 73 asd 2r uada: 
23. seb’shiph’lenu zakar lanu I^olam chas'do. l EM 
Ps136:23 Who remembered us in our low estate, His lovingkindness endures forever, 
<23> Stu év TH ramevvoce TLOV épvýoðy ńpóv ó kópvos, 
OTL Els TOV AL@va TO EAEOS AdTOD, 


23 hoti en té tapeinosei hemon emnésthé hemon ho kyrios, eis ton aiona to eleos autou, 
For in our humiliation remembered us YHWH, into the eon is his mercy. 


"ATH YEO vy Yyy VIPAT 24 
on Boiv (DANTE ups 
24. wayiph'r'qenu mitsareynu ki |’ olam chas’do. 


Ps136:24 And has rescued us from our adversaries, 
His lovingkindness endures forever; 


«24» kai éAutpwoaTo Tj.Gs ék TOV éy0póv Tuv, Sti els TOV aLQva Td Acos adTOdD: 
24 kai elytrosato hemas ek ton echthron hemon, eis ton aiona to eleos autou; 
And he ransomed us from our enemies, into the eon is his mercy. 
afu "(vod vy 4w3-4Y4 "Hd YXY 25 
er novo "*» wpaz-225 un» qun 
25. nothen lechem |’kal-basar hi |’ olam chas’do. 
Ps136:25 Who gives food to all flesh, His lovingkindness endures forever. 
<25> 6 Si80ds cpodv Tao capkt, StL eus TOV alva TO £Aeos avTOD. 
25 ho didous trophén pasé sarki, eis ton aidna to eleos autou. 
The one giving nourishment to all flesh, into the eon is his mercy. 
OH Yero vy Yaywa CX TAYA26 
ston odiv> »» mou 5x5 rmn 
26. hodu !'E! hashamayim ki lolam chas’do. 
Ps136:26 Give thanks to the El of the heavens, His lovingkindness endures forever. 
<26> €EopodAoyetoe TH DEH ToO ovpavod, dtu Els TOV ai@va TO £Aeos avto: 


HaMigqraot/The Scriptures — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 6184 


, ^ ^ l A p e , bi $ b LA 2. ^ 
é£op.oAoyetoOe TH kvpLo TÓv kuplwv, STL Els TOV ALOva TO £Aeos ao109. 


26 exomologeisthe tQ theo tou ouranou, hoti eis ton aidna to eleos autou; 
Confess to the El of the heavens, for into the eon is his mercy! 

exomologeisthe tQ kyrio ton kyrion, hoti eis ton aidna to eleos autou. 
Confess to Master of the masters, for into the eon is his mercy! 


Chapter 137 


Shavua Reading Schedule (45th sidrah) - Ps 137 - 139 


fr-rm—4 TYE WILY I-A TIWI Vw C99 XT1AY CO Ps137:1 
Lang anpa anpa su ow 23 mug DYN 
1. al naharoth Babel sham yashab’nu gam-bakinu b’zak’renu ‘eth-Tsion. 
Ps137:1 By the rivers of Babel, there we sat down and also we wept, 
when we remembered Tsion. 
<136:1L> Tô Aavisd. 
"Em 7àv ToTaApav BaBvA@vos éke? ékaðicapev kat exrAavoapev 
év TH pvnoOFvar TGs THs Liwv. 
1 To Dauid. 
To David. 
Epi ton potamon Babylonos ekei ekathisamen kai eklausamen 
At the rivers of Babylon, there we sat; and we wept 
en tQ mnesthenai hemas tes 5ion. 
in our remembering Zion. 


TIEXT YY TILCX AYTXI Wr 940-402 
arp anpa mpina manyoya 
2. al- arabim b’thokah talinu hinorotheynu. l l 
Ps137:2 Upon the willows in the midst of it we hung our harps. 
<2> émi tats itéars év péso avis Expepaoapev TA dpyava pôv: 


2 epi tais iteais en mesQ autés ekremasamen ta organa hemon; 
At the willows in the midst of it we hung our instruments. 


4vw-—44^ v/v 3vw TITCEW YW vys 
freno qewy TIC VIEW agMYw viU XY 
—pU-73237 xai www a» 


ies PUn io Tw oA arin 
3. ki sham sh’elunu shobeynu dib’rey-shir 
w'tholaleynu sim’chah shiru lanu mishir Tsion. 


Ps137:3 For there our captors asked us the words of a song, 
and our tormentors mirth, saying, Sing us one of the songs of Tsion. 


e 2 pA. 9 £. e A e 3 y e ^ , tA A 
<3> óc éket énnpornoav pâs oi aiypañwrevoavrtes HAs Adyous WSHV 
kal oi d.Tro-yo-yóvTes pâs Op.vov "'Avcare Tj tv ék TOV WSHV Liwv. 
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3 hoti ekei eperotesan hémas hoi aichmaloteusantes hemas logous ğdðn 
For there asked us the ones capturing us of words of odes; 


kai hoi apagagontes hemas hymnon Aisate hemin ek ton odon Sion. 
and the ones having taken us away asked for a hymn - Sing to us from the odes of 
Zion! 
yy X744 do avav-4vw-x4 4v] yv4i 
73) noz Sy mpm-muU-nW vU) px 
4. ‘eyak nashir *eth-shir-Vahüwah al ‘ad’math nekar. 
Ps137:4 How can we sing the song of 444% in a foreign land? 
«d» THs Gowpev THY wv koptov ém ys GÀAoTpLas; 
4 pos asomen ten oden kyriou epi ges allotrias? 
How should we sing the ode of YHWH upon land an alien? 


444a uayvwx WOWT4IL yaywa-y4s 
opm nam DPPN qnmacsscoxn 
5. ‘im-‘esh’kachek Y'rushalam tish’kach y’mini. 
Ps137:5 If I forget you, O Yerushalam, let my right hand forget. 
«5» éàv émAáOopat cov, Iepovoadnp, emaAnobetyn 7 derá pov: 


5 ean epilathomai sou, Ierousalem, epilestheie he dexia mou; 
If I should forget you, O Jerusalem, may be forgotten my right hand. 


AEE que OMNE DUE petas 
vexgyw w44 do Wéwy4v-x4. alot 4-4 
"272IN soog DMD IW pam 


Soon wen Sy nopiv-n& MOYN NOTON 

6. tid’baq-!’shoni !'chihi ‘im-lo’ ‘ez’k’reki 
‘im-lo’ *a^aleh'eth-Y'rushalam a! ro’sh sim’chathi. 
Ps137:6 May my tongue cling to the roof of my mouth if I do not remember you, 
if I do not exalt Yerushalam above my chief joy. 
<6> koñànlein 7] yAGood Lov TH Adpuyyt pov, éàv LN cov j.vmo96, 
€àv pù TpcavaTaewpar THY lepovcaA my év apy Tis Evppoobvys pov. 
6 kolletheie he glossa mou tQ laryggi mou, ean me sou mnestho, 

May cleave my tongue to my throat if I do not remember you; 


ean me proanataxomai ten Ierousalem en arche tes euphrosynes mou. 
if I do not prefer Jerusalem as in the beginning of my gladness. 


yévv YL XE yrat LIBS ATAT 4957 
‘AD ayiq ao 740 Y40 4141744 
novi ni mx oft 7325 man 9207 
a THOT Uy vy AY ow 
7. z' hor Vahüwah lib'ney ‘Edom ‘eth yom Y'rushalam 
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ha'om'rim “aru “aru ad hay’sod bah. 


Ps137:7 Remember, O 444%, against the sons of Edom the day of Yerushalam, 
who said, raze it, raze it to its very foundation. 
«T» pvqo8nte, kúpte, TOV viðv Ewy THY HEpav IepovcaAnu. 
tov Aeyóvrov "Exkevotte ékkevoóre, čws 6 Üej.éAvos adr. 
7 mnestheti, kyrie, ton huion Edom ten hémeran Ierousalem 
Remember, O YHWH, the sons of Edom in the day of Jerusalem! 


ton legonton Ekkenoute ekkenoute, heds ho themelios aute. 
The ones saying, Empty it out, empty it out unto its foundations! 


WA xJyqw yéqra-oxa yd v4w4 ava €wA 2343-X25 
32 n»n 23237 DN us p>uey TUN mw 522-n2n 
8. bath-Babel hash'dudah 'ash'rey shey’shalem-lak 'eth-g' muleh shegamal’t’ lanu. 


Ps137:8 O daughter of Babel, you devastated one, 

Blessed shall be the one who repays you with the recompense 

with which you have repaid us. 

<8> Bvyatnp BaBvaAdvos 7 TaAattwpos, 

p.aKápuos Os GvTATIOSMCEL GOL TO AGVTATIOSOLG Gov, 6 àvraréðwkas piv 


8 thygatér Babylonos he talaiporos, 
The daughter of Babylon, the miserable; 


makarios hos antapodosei soi to antapodoma sou, 
blessed is the one who shall recompense you with your recompense, 


ho antapedokas hemin; 
which he was recompensing against us. 


oZTa-44 YUClo-xd RJPv SHAUUW AW 
:SogH- ow "DePv-nw PEI TINY wR 

9. *ash'rey sheyo'chez w'nipets ‘eth-`olalayi’k ‘el-hasala. 

Ps137:9 Blessed shall be the one who seizes and dashes your little ones against the rock. 

«9» pakápros ds KpaThoet kal éOadvet TA VATA oov mpós THY srérpav. 


9 makarios hos kratesei kai edaphiei ta népia sou pros ten petran. 
Blessed is the one who shall hold and dash your infants against the rock. 


Chapter 138 


YEZ wvad4 4M v34-£y23 Y^vY4 4740 Ps138:1 
STDP DT ON T3) 357552 TIN TIPS 
1. Dawid ‘od’ak b’kal-libi neged ‘elohim ‘azam’reak. 
Thanksgiving for the Favor of 444%. 
A Psalm of Dawid. 
Ps138:1 I shall give You thanks with all my heart; 
I shall sing praises to You before the mighty ones. 
<137:1> Tô Aauid, Ayyatov kat Zayxaptov. 
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"E€opodAoyjoopat cot, kúpte, év 6A Kapdta pov, 
STL Tjkovcas TA PLATA ToO oTÓp.a.TÓs pov, Kal evavTiov dyyéňwv pad cov. 
1 Tọ Dauid, Aggaiou kai Zachariou. 

A psalm to of David; of Haggai and Zachariah. 


Exomologésomai soi, kyrie, en holé kardia mou, 
I shall confess to you, O YHWH, with whole heart my; 


ti ekousas ta hrémata tou stomatos mou, kai enantion aggelon psalo soi. 
you heard all the sayings of my mouth, and before angels I shall strum to you. 


Y^TH-do yyw-x4 aayy ywa Cyra-Cd AYMXW42 

yxy yyw-£y-do xdeqacvy yxy4-dov 

TITTY FAWN MTN) Wp PDI OS MINS 3 
TION OY qeuU-nw TIAN] TWIP oz0-ow mung 


SINTON FW DD Sy nou» FAY OV) 
2. ‘esh’tachaweh ‘el-heykal qad’sh’ak w'odeh ‘eth-sh’meak al-chas’d’ak 
w’ al-‘amitek ki-hig’dal’at “al-kal-shim’ak ‘im’rathek. 


Ps138:2 I shall bow down toward Your holy temple 
and give thanks to Your name for Your lovingkindness and for Your truth; 
for You have magnified Your word according to all Your name. 


<2> TPOOKLV]OW Tpós vaóv GyLov cov Kal EEoporAoyjoopat TH òvóparti cov 
ETL TH EAEEL Gov kal TH GANGELa oov, STL épeyáAvvas ém TAV Svopa TO GyLov cov. 
2 proskyneso pros naon hagion sou 

I shall do obeisance towards temple your holy, 


kai exomologesomai tà onomati sou 
and I shall make acknowledgment to your name 
tQ eleei sou kai te aletheia sou, 
o your mercy and your truth; 


hoti emegalynas epi pan onoma to hagion sou. 
for you magnified above all name your holy. 


EO TWIG 19IA4X vfJoxv wx44? YTTI 
Ty WD Tn Oym ^nwzp Da 
3. b'yom qara’thi wata`aneni tar'hibeni b’naph’shi `oz. 
Ps138:3 On the day I called, You answered me; 
You made me bold with strength in my soul. 
<3> év 7 Gv Hepa Emkadéowpal oe, ray émákovoóv pov: 
ToAVWPTGELS pe év Poy] pov év Suvaper. 


3 en he an hemera epikalesomai se, tachy epakouson mou; 
In what ever day I should call upon you, quickly heed me! 


polyoreseis me en psyche mou en dynamei. 
You shall take great care of me in my soul by your power. 


yaga voyw wy n44--y0p-Cy ATAT Yaris 
spp TS ayvaw ^» yWNC255752 MAM qv» 


4. yoduk Yahüwah kal-mal’key-‘arets ki sham"u ‘im’rey-phik. 
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Ps138:4 All the kings of the earth shall give thanks to You, O 444%, 
when they have heard the words of Your mouth. 

<4> CEoporoynodobwodv cor, kúpte, mávres ov BacvAets THs yis, 
OTL Tjkovcav TAVTA TA PHLATGA TOD OTOLATOS GoD, 


4 exomologesasthosan soi, kyrie, pantes hoi basileis tes ges, 
Let them make acknowledgment to you, O YHWH, even all the kings of the earth! 


hoti ekousan panta ta hremata tou stomatos sou, 
for they heard all the sayings of your mouth. 


TAT ay sy y^] vy ava 19443 y414w1 Y5 
STAT? 1132 ora "2 rmeD ?2 119 ww rT 
5. w'yashiru b’dar’key Yahúwah ki gadol k’bod Yahiiwah. E 
Ps138:5 And they shall sing of the ways of 444%, for great is the glory of 444%. 
«5» kal Godtwoav év Tals ó80ts kuptov, OTL peyáàn 7 80£a kuptov, 


5 kai asatosan en tais hodois kyriou, hoti megale he doxa kyriou, 
And let them sing in the ways of YHWH, for great is the glory of YHWH! 


OAL PAY ADV 44114 (7wY ava Y4I-7Yo 
WIN POTS 23) MYT? pw MT muc» 
6. ki-ram Vahüwah w’shaphal yir'eh w’gaboah mimer’chaq y’yeda . 


Ps138:6 For though 444% is exalted, yet He regards the lowly, 
but the haughty He knows from afar. 


e e A , X ^ k - r0» ^ X he NX. 3 N , ft 
«6» Sti biòs KUpLos Kal TA TATIELVE ébopG Kal TA pnd àmó pakpóOev yivwoKeL. 
6 hoti huyélos kyrios kai ta tapeina ephora 
for high is YHWH, and the humble he watches over, 


kai ta huyéla apo makrothen ginoskei. 
and the high things from afar off he knows. 


yar H~wx +4974 74 go THX aqe 3492 yd4-"4: 
yvy TYOTwYyxy 
qm mown "zw nw Sy Pon mg nnper qow-ow: 


jT vw 
7. 'im-'eleh b’qereb tsarah t'chayeni al *aph ‘oy’bay tish’lach yadelk 
w'thoshi eni y’mineak. 
Ps138:7 Though I walk in the midst of trouble, You shall revive me; 


You shall stretch forth Your hand against the wrath of my enemies, 
and Your right hand shall save me. 


«7» éàv mopev06 ev péso 0AGpeos, Loes pe: 
ém’ ópyi|v éxOpàv pov é£érewas xetpá cov, Kal éowo€v pe ù Será cov. 
7 ean poreutho en mesQ thlipseos, zeseis me; 
If I should go in the midst of affliction, he shall enliven me. 
ep' orgen echthron mou exeteinas cheira sou, 
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against the anger of my enemies You stretched out your hands, 


kai esosen me he dexia sou. 
and delivered me your right hand. 


PCF Pane voy Mover KATH Arat 4594 Yt nU 

IAD un wy B2 Fon mpm ya 0h» mmn 
8. Yahüwdh yig’mor ba adi Yahüwah chas'd'ah l^olam ma'asey yadeyah itul-teroph. 
Ps138:8 444% shall accomplish what concerns me; 
Your lovingkindness, O 444%, endures for ever; do not forsake the works of Your hands. 
«8» kóptos dvtatrodwcet v1Trép épo. kúpte, TO EAEds cov eis TOV atóva, 
TÀ Epya TOV xeupóv cov p] Taps. 
8 kyrios antapodósei hyper emou. kyrie, to eleos sou eis ton aidna, 

YHWH shall recompense for me. O YHWH, your mercy is into the eon. 


ta erga tōn cheirón sou me pares. 
The works of your hands you should not ignore. 


Chapter 139 


AXP V/X4PH ATA qYEY ayal Br M Ps139:1 
ym CATE TAM wins TT’? OSIM 
1. lam’natseach Dawid miz’mor Yahüwah chaqar’tani wateda . 
Elohim’s Omnipresence and Omniscience. 


For the chief musician. A Psalm of Dawid. 
Ps139:1 O 444%, You have searched me and known me. 
<138:1> Eis tò 1éAos* adpos 7H Aavrd. 
Kope, edokipacds pe kal éyvos ye: 
1 Eis to telos; psalmos tQ Dauid. 
To the director; to David a psalm. 
Kyrie, edokimasas me kai egnos me; 


O YHWH, you tried me, and knew me. 
TIA Vl SQUS ANT Ty KIN koat por 
(PANT (VIP TAI ^bponas nyc TAY. 


2. ‘atah yada ’at shib’ti w'qumi ban'tah l're'i merachoq. 


Ps139:2 You know my sitting down and my rising up; 
You understand my thought from afar. 


<2> od éyvos Tijv ka0é8pav pov kat THY éyepotv pov, 
ov ovvikas Tovs Stadoyropovs pov à wakpobev: 
2 sy egnos ten kathedran mou kai ten egersin mou, 
You knew my sitting down and my rising up; 
sy synekas tous dialogismous mou apo makrothen; 
you perceived my thoughts from far off. 
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BxYYTA "wy4e-Cyv x145 3-034T +143 
TPT "2277752) mar ^y20 mga 
3. ‘ar’chi w'rib" i zeriath w'bal-d'rabay his'han'tah. l m 
Ps139:3 You scrutinize my path and my lying down, and are acquainted with al! my ways. 
X» ijv TpiBov pov kat THY oxotvóv pov ov eELtyviaoas 
kal Tácas TAs 0900s pov TPOE SEs. 


3 ten tribon mou kai ten schoinon mou sy exichniasas 
My path and my bent rush grass you traced; 


kai pasas tas hodous mou proeides. 
and aii my ways you looked out ahead. 


ACY X047 avaAv fa v/vYwZO23 acy Yr4 V4 
IPD py MT qr WPA Un DW 23 
4. hi ‘eyn milah bil’shoni hen Yahüwah yada 'at kulah. 
Ps139:4 For not a word is on my tongue, behold, O 444%, You know it all. 
«d» Sti ook EoTLV Adyos év yAwWooT pov, 


4 hoti ouk estin logos en glosse mou, 
For there is no deceit in my tongue. 


AYJY 10 xwxv vx4m "Ay 4TH4 5 
DED "oy nym ATE mpi ngn 
5. ‘achor waqedem tsar’tani watasheth alay kapekah. 
Ps139:5 You have enclosed me behind and before, and laid Your hand upon me. 
«5» idov, Kipte, ob Eyvws TAVTA, TA éoxa ra Kal TÀ Apxyata: 
cv ETtAaods pe kat €Onkas ém’ épè THY xetpá Gov. 
5 idou, kyrie, sy egnos panta, ta eschata kai ta archaia; 
Behold, O YHWH, you knew all things; the last and the former. 


sy eplasas me kai ethekas ep' eme ten cheira sou. 
You shaped me and put upon me your hand. 


ac LYTEE Ad wy 3249Y xo^ 41-477 6 
ID DANN T2303 395 NYT TNA. 
6. pil’iah da ath mimeni nis’g’bah lo’=‘uka! lah. B l l 
Ps139:6 Such knowledge is too wonderful for me; it is set on high, I cannot attain to it. 
«6» avpactwby 1) yvGots cov é Ep00- 
ExpatarwOy, od pì Sbvwpat mpós AUTH. 


6 ethaumastothe he gnosis sou ex emou; 
causes wonder The knowledge of you in me; 


ekrataiothe, ou me dyndmai auten. 
it was strengthened; in no way should I be able to attain it. 


HII YIN AJET VATA YCF a47 
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STAN PIE TI) FTA TPN TRT 
7. ‘anah ‘elek meruchek w'anah mipaneyak ‘eb’rach. 
Ps139:7 Where can I go from Your Spirit? Or where can I flee from Your presence? 
<T> 100 mopevOO dmó ToO TVEbPATOs Gov Kal ATO TOD mpocorrov Gov TOD þúyw; 


7 pou poreutho apo tou pneumatos sou kai apo tou prosopou sou pou phygo? 
Where should I go from your spirit? And from your presence where should I flee? 


IA Crew aoan ax4 Yw yayw vTX4-V4 g 
cq oU TES) OMS DU OW Pogon 
8. ‘im-‘esaq shamayim sham 'atah w’atsi ah $h'ol hineak. 
Ps139:8 If I ascend to the heavens, You are there; 
if I make my bed in Sheol, behold, You are there. 
<8> éàv àvaó els Tov obpavov, od ei ékeî: àv karaßô els TOV GdyV, máper- 
8 ean anabo eis ton ouranon, sy ei ekei; 
If I should ascend into the heavens, you are there; 


ean katabo eis ton haden, parei; 
if I should go down into Hades, you are at hand. 


Wu XUAM43 AYE 34 7]y WFO 
ip mora TIDE T->D WEG 
9. ‘esa’ han'phey-shachar ‘esh’k’nah b'acharith yam. 2 l l 
Ps139:9 If I take the wings of the dawn, if I dwell in the remotest part of the sea, 
«9» éàv åàvañáBorpt Tas TTEpvyds pov Kat’ ópÜpov 
kal KATAOKHVWOW eis TÀ čëoyata THs ÓaAácons, 


9 ean analaboimi tas pterygas mou kat’ orthron 
If I may take up my wings at dawn, 


kai kataskenoso eis ta eschata tes thalasses, 
and I should encamp unto the ends of the sea, 


YY vj-g4XxY MH/X y^ Yw-4110 
sque 2300» 3mmn qm oyan 
10. gam-sham yad’ak than’cheni w'tho'chazeni y’mineak. 
Ps139:10 Even there Your hand shall lead me, and Your right hand shall lay hold of me. 
«10» kat yap éket 7 xetp cov ó8y1]oec pe, Kat kaOé£er pe 7] Será cov. 
10 kai gar ekei he cheir sou hodegesei me, kai kathexei me he dexia sou. 
even there your hand shall guide me, and shall hold me your right hand. 


54293 A$ aer aywa Yvucyd. Arn 
D3TEZ UN m7) 39v? FAWN ANTEX 
11. wa’omar ‘ak-choshek y’shupheni w’lay’Iah ‘or ba adeni. 


Ps139:11 If I say, surely the darkness shall overwhelm me, 
and the light around me shall be night, 
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<1} kai eima “Apa oxóros kara ma rijoet pe, Kal vò pwriopòs év TH pod] pov: 
11kai eipa Ara skotos katapatesei me, 

And I said, Surely darkness shall trample me; 
kai nyx photismos en te tryphé mou; 

even the night was illumination for my luxury; 


yy" yrwyr-40 yw i2 
ATUAY AYV "Hy 4443 YYY adedy 
Fan TEx? qmm 


NP mpwa xw DPD n5 

12. gam-chosheh lo’-yach’shik mimeak w’lay’lah kayom ya’ir kachasheykah ka’orah. 
Ps139:12 Even the darkness is not dark from You, and the night shines as the day. 
As is darkness so is light. 
<12> 67v oxóTos où CKOTLOAHGETAL aT God, 
Kal vò ws Hepa þpwrroðoerar: ws TO OKdTOS AUTHs, O'TWS kai TO HHS avTíjs. 
12 hoti skotos ou skotisthésetai apo sou, 

for darkness shall not be made darkness with you; 


kai nyx hos hemera photisthesetai; hos to skotos autés, houtos kai to phos autés. 
and night as day shall be given light; as its darkness so also its light. 


Yt 4899 v4yTX 4xa [Y x49? aAX4-mJ 13 
DN TAR WOM NSD MIP nbwo2» 
13. ki-‘atah qaniath kil’yothay t’sukeni b’beten ‘imi. 
Ps139:13 For You formed my inward parts; You wove me in my mother’s womb. 
<13> öt od ExTHOW Tods vedhpods pov, kúpte, GVTEAGBOoU pov EK yaovpós pnTpós pov. 
13 hoti sy ekteso tous nephrous mou, kyrie, 
or you, O YHWH, acquired of my kidneys; 


antelabou mou ek gastros métros mou. 
you took hold of me from out of the womb of my mother. 


yawoy YET 200-4] x17 vy Co Yargi 

MA xoaa Tw7yy 

ey ONDE) mon) ma ^2 DY TNT 

ND MYT WN 

14. ‘od’ak ‘al ki nora'oth niph’leythi niph’la’im ma aseyak w’naph’shi yoda ath m’od. 


Ps139:14 I shall give thanks to You, for with fearful things I am wonderful; 
wonderful are Your works, and my soul knows it very well. 


<14 cEoporoyjoopat cor, dt. hoPepHs CBavpactwOnv- 
Bavpdora Ta Epya cov, kat 7 ux] pov yrvwoKer ohddpa. 
14 exomologésomai soi, hoti phoberos ethaumastothen; 


I shall make acknowledgment to you, for fearfully you caused wonder; 
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thaumasia ta erga sou, kai he psyche mou ginoskei sphodra. 
the wonders of your works; and my soul knows exceedingly. 


yoy yo sgyt- 445 
4-44 xYTXHX43 -XW?4 4XT3 vxvwo-4w4 


755 RLY TIPINI w 
(PAS ninna omp nea muy TY 


15. lo’-nik’chad 'ats'mi mimeak ‘asher-`useythi basether ruqam'ti b’thach’tioth ‘arets. 
Ps139:15 My frame was not hidden from You, 
when I was made in secret, and skillfully wrought in the depths of the earth; 
<15> ovk éxpó Tò óoToðv pov &16 God, 6 ETroL NOUS év KpUdF. 
kal T| vTmóortacis pov év Tots KATWTATOLS Tf|s yfjs* 
15 ouk ekrybē to ostoun mou apo sou, ho epoiésas en kryphé. 
were not hidden My bones from you, which you made in secret; 


kai he hypostasis mou en tois katotatois tes ges; 
and my essence in the lowermost parts of the earth. 


YAS ^H4 404 
ATE? OD? AND? D?2 FTOT PY) PPP wo ppp 


(OZ TUN N^) 
16. gal'mi ra'u 'eyneyah w’ al-siph’r’ak kulam yikathebu yamim yutsaru 
w’lo’ *echad bahem. 


Ps139:16 Your eyes have seen my unformed substance; 
and in Your scroll were all written the days that were formed for, none was among them. 


<16> tò dkatépyaotév pov eldooav ot oþlaàpoi cov, kal émi Tò BLBALOV cov 
TavTES ypadnoovta: Tjiépas TAaCOHoovTaL, kat ov0els év adTorts. 


16 to akatergaston mou eidosan hoi ophthalmoi sou, 
my unfinished state saw Your eyes; 

kai epi to biblion sou pantes graphésontai; 
and on your scroll all men shall be written. 


hémeras plasthésontai, kai outheis en autois. 
Days were shaped, and no one among them. 


Wavw44 vyro ay Ce Yo04 Y4PL—AY TOY 17 
OWN nagy mp DX Pyn APM Dr 

17. w'li mah-yaq’ru re eyak ‘El meh “ats’mu ra’sheyhem. 

Ps139:17 How precious are Your thoughts to me, O El! How vast is the sum of them! 

<17> éyoi Sè Atav EtiNPyoav ot pidor cov, ó eds, 

Atav ékpatraroðnoav ai dpyat avtav- 

17 emoi de lian etimethesan hoi philoi sou, ho theos, 

by me But exceedingly were esteemed your friends, O Elohim, 
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lian ekrataiothesan hai archai auton; 
exceedingly were strengthened their beginnings. 
yo vayoy vxmaqa fYv34v ZvHy 47T4 18 
aY Ty) nap pac Dina Dpp m 


18. ‘es’p’rem mechol yir’bun heqitsothi w’ odi `~imak. 


Ps139:18 If I should count them, they are more than the sand. 
When I awake, I am still with You. 
<18> cEaprOpjoopat a0700s, kat omrép dppov mA m8vvOTjoovra 
eEnyepOnv kai Ett ei perà ood. 
18 exarithmesomai autous, kai hyper ammon plethynthesontai; 
I shall count them out, and above the sand they shall be multiplied; 


exegerthen kai eti eimi meta sou. 
I awake, and still I am with you. 


"y VAY IRIS vwI4y ow4 Ayd COPX-YE 10 
235 TO OMT Us VET TIS Supm-oxw 
19. ‘im-tiq’tol ‘Eloah rasha^ w'an'shey damim suru meni. 
Ps139:19 Surely You should slay the wicked, O the El; and bloodly men, depart from me. 
<19> éàv åmokteivys aGpaptwrAots, ó Beds, dvdpes aipáTwv, exkAtvate amr’ e100. 


19 ean apokteinés hamartolous, ho theos, andres haimaton, ekklinate ap’ emou. 
O that you should kill sinners, O the El. O men of blood, turn aside from me! 


J4o APWE WY AYEYE Yq 4w 20 
PIY NWD xi. maT? TIAN? Wyo 
20. yo’m’ruak lim’zimah nasu’ lashaw’ "areyah. 
Ps139:20 shall speak against You wickedly, 
and Your enemies are lifted up with vanity. 
<20> Stu épets eus StarAoyropdv: Anppovrar eus paTaLdTHTA Tas TOAELS cov. 


20 ereis cis dialogismon; 
you shall say concerning their thoughts, 


lēmpsontai eis mataiotēta tas poleis sou. 
that they shall take in folly your cities. 


GevpPX4 YryyyPxay FIWE ATAT Yr 4ywy- 47/4 21 
DGPS PEP IPNA NIX mym PRPS DIN 
21. halo’-m’san’eyak Vahüwah ‘es’na’ ubith'qom'meyah *'eth'qotat. 


Ps139:21 Do I not hate those who hate You, O 4444? 
And do I not loathe those who rise up against You? 


9, X X ^ , , 9 74 X 9 M ^ , ^ 9 ^d 
Ab OUYXL TOUS [.LCOUV TOS GE, KUPLE, ELLONOG KAL ETL TOLS ex0po LS GOV e£ernkóumv; 
21 ouchi tous misountas se, kyrie, emisesa 

Is it not the ones detesting you, O YHWH, that I detested? 
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kai epi tois echthrois sou exetekomen? 
and against your enemies I wasted? 


OC YA Wrarytl Waxdyw atyw xa [Yxn 
n5 vo Dris mns oxi mpn 
22. tak’lith sin'ah s’ne’thim Poy’bim hayu li. 
Ps139:22 I hate them with the utmost hatred; they have become my enemies. 
<22> TéAELOV picos Eptoovv avtods, eis ExBpods éyévovró pov. 


22 teleion misos emisoun autous, eis echthrous egenonto moi. 
In perfect hatred I detested them; as enemies they became to me. 


TOWN BAY spud AE ccv £T MIS 
SBT YI) 03 335 v7) ON "rpm 
23. chaq'reni ‘El w'da' l'babi b'chaneni w'da'^ sar’ apay. 
Ps139:23 Search me, O El, and know my heart; try me and know my thoughts; 
<23> Soxipacdv pe, 6 Beds, 
kal yu@Oe thy kapdStav pov, éracóv pe Kal yv@Ou tas TpiBovs pov 


23 dokimason me, ho theos, kai gnothi ten kardian mou, 
Try me, O El, and know my heart! 


etason me kai gnothi tas tribous mou 
Examine me, and know my paths! 


CVO y443 VIMY 3 3no-y45-W4 344v 24 
DPY Toga 303 ^3 Igy qT TRT 
24. ur’eh ‘im-derek- otseb bi un'cheni b’derek olam. 
Ps139:24 And see any wicked way is in me, and lead me in the eternal way. 
<24> kai ide ev 680s Gvoptas év époi, kat ó8Tyynoóv pe év 086 alwvia. 
24 kai ide ei hodos anomias en emoi, kai hodegeson me en hod9 aidnia. 
and see if the way of lawlessness is in me, and guide me in way the eternal! 


Chapter 140 


Shavua Reading Schedule (46th sidrah) - Ps 140 - 141 


MY A 4yyry wry E Ps140:1 
TID? TT MSI? N 
1. (140:1 in Heb.) !am’natseach miz'mor l'Dawid. l l l 
Prayer for Protection against the wicked. 
For the chief musician. A Psalm of Dawid. 
<139:1> Eis tò 1éAos* padpos 7H Aavrd. 


1 Eis to telos; psalmos tọ Dauid. 
To the director; a psalm to David. 
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LAP IX WLEYA wagy o4 Wad ayar vro 
53235 DONT WRA v2 OANA mym gPa 
(140:2 in Heb.) chal'tseni Vahüwah me'adam ra: me’ish chamasim tin’ts’reni. l 
Ps140:1 Rescue me, O 444%, from evil men; preserve me from violent men 
<2> 'E£eA06 pe, kúpte, €€ ávOpormov trovnpod, amò avdpds adikov pioat pe, 


2 Exelou me, kyrie, ex anthropou ponérou, apo andros adikou hrysai me, 
Take me, O YHWH, from man the wicked! from man the unjust Rescue me! 


XTYHCY v4r1v "rv-Zy ICI xv04 YIWH 41W43 
nianon 1 oiha 352 niva unm wi 
2. (140:3 in Heb.) ‘asher chash'bu ra oth b'leb kal-yom yaguru mil'chamoth. is 
Ps140:2 Who devise evil things in the hearts; they stir up wars all the day. 
<3> oltives éAovytoavro à8wtas év Kapdta, ÓAqv THY NLEpav Traperáocovro ToAépovs: 
3 hoitines elogisanto adikias en kardia, 
The ones who considered inquity in their heart; 


holen ten hemeran paretassonto polemous; 
the entire day they deployed for wars. 


ACE TININ xax 3Yywyo XY wHj-vyyy WIT yia 
750 "net nom aw2v nog Uni» nwb aw 
3. (140:4 in Heb.) shananu l'shonam k’mo-nachash 
chamath “ak’shub tachath s’phatheymo Selah. 


Ps140:3 They sharpen their tongues as a serpent; 
poison of a viper is under their lips. Selah. 
«d» jKdvjcav yAGccav abt&v woel Shews, 
TA d d e A ^ , , ^ , 
Los GomlSwv 0710 TA YELAH avTOv. Sraparpa. 
4 ekonesan glossan auton hosei opheos, 
They sharpened their tongue as a serpent; 


ios aspidon hypo ta cheile auton. diapsalma. 
the poison of asps is under their lips. PAUSE. 


vj4nJx YLFYH wagy ow4 vas ayaa favis 
"yo] xvHaC v3"H {w+ 
IEA DOR ORR vg "e mym yon 


DYP nim» uum WY 
4. (140:5 in Heb.) sham'reni Vahüwah midey rasha^ me’ish chamasim tin’ts’reni 
‘asher chash’bu |id’choth p’ amay. 


Ps140:4 Keep me, O 444%, from the hands of the wicked; 
Preserve me from violent men who have purposed to trip up my feet. 


«5» $óAa£óv pe, kúpte, ék yerpòs ALapTWAOD, dió AvOpwoTIWV Adikwv é£eAo6 pe, 


e , j e j A / / 
ottives éAoyicavro UTOCKEALoaL TA Ova] rà pov 
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5 phylaxon me, kyrie, ek cheiros hamartolou, apo anthropon adikon exelou me, 
Guard me, O YHWH, from the hand of the sinner! from men unjust Take me away 


hoitines elogisanto hyposkelisai ta diabémata mou; 
who reasoned to trip up my footsteps! 


v4 HW) YET TII® 6 
CT Dee wey aa xw4 wa] ad 28v 


% MB DNIT 


79 (PAN Dow Daya TP ngo WI mosm 
5. (140:6 in Heb.) tam’nu-ge’im pach li 
wachabalim par’su resheth |’ yad-ma ’gal moq’shim shathuz-li Selah. 


Ps140:5 The proud have hidden a trap for me, and cords; 

they have spread a net by the wayside; they have set snares for me. Selah. 

«6» Expvisav dtrepjdavor mayida por Kal oxouvia Svérevva v, Trayidas Tots Trootv pov, 
éyópeva tptBov okáv8aAov é0evró por. Sudiadpa. 


6 ekruuan hyperéphanoi pagida moi kai schoinia dieteinan, pagidas tois posin mou, 
hid The proud a snare for me; and lines they extended for a snare for my foot; 


echomena tribou skandalon ethento moi. diapsalma. 
next to a road an obstacle they placed for me. PAUSE. 


LITIAX CYP ATAT afemIda axd VCE AYA LXqys7 
acum Pap TIM ncm Tay "ON MATIZ "TNT 
6. (140:7 in Heb.) ‘amar’ti laYahüwah ‘Eli ‘atah ha'azinah Vahüwah qol tachanunay. 
Ps140:6 I said to 444%, You are my El; 
give ear, O 444%, to the voice of my supplications. 
<T> eima TH kupio Ocós pov ei ob: évorrvoat, kópre, THY þwviv THs Sejoews Lov. 
7 eipa tọ kyrio Theos mou ei sy; 
I said to YHWH, my El You are. 
enotisai, kyrie, ten phonen tes deeseos mou. 
Give ear, O YHWH, to the voice of my supplication! 


WWE Mv) WANE GT PN Be HAE dT 
:pu m2 "UN lm nn 29 "nya Ty a) UN TTT 
7. (140:8 in Heb.) Yahúwah 'Adonay ^ oz y'shu'athi sakothah l'ro'shi b'yom nasheq. 
Ps140:7 O 444% My Adon, the strength of my salvation, 
You have covered my head in the day of battle. 
«8» kúpte kúpe 9ovapus THs CWTNpLAS pov, 
éneokiacas ETL THY keoaA v pov év ùpépa vroAépov. 
8 kyrie kyrie dynamis tes soterias mou, 
O YHWH, O YHWH, the power of my deliverance. 


epeskiasas epi ten kephalen mou en hemera polemou. 
You shadowed over my head in the day of battle. 
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ACE TYT PIX-CH YYYE ow4 1494Y AYAL Ixx-C4 9 

2p AMAT? PPA-O¥ 3npr vw "wo mym qang u 
8. (140:9 in Heb.) ‘al-titen Vahüwah ma’awayey rasha` z’mamo 'al-tapheq yarumu. 
Selah. 


Ps140:8 Do not grant, O 444%, the desires of the wicked; 
do not promote his evil device, lest they be exalted. Selah. 


«9» uù ra paós pe, kúpte, ATO THs émÂvpias Pov GpaproA Q- 
SteAoyloavto kat’ E00, p éykaraAGmms ue, prore oiov. Sidisarpa. 
9 me parados me, kyrie, apo tes epithymias mou hamartolo; 

You should not deliver me, O YHWH, fr my desire unto the sinner. 


dielogisanto kat^ emou, me egkatalipes me, 
They argue against me. You should not abandon me, 


mepote huyothosin. diapsalma. 
lest at any time they should be raised up high. PAUSE. 


"UT vivx7w cyo v 3T) €"4410 
prea? jana Spy "20D bx 
9. (140:10 in Heb.) ro’sh m’sibay amal s'phatheymo y’kasumo. l l 
Ps140:9 As for the head of those who surround me, 
may the mischief of their lips cover them. 
<10> 4 kebaM| Tod kukàwparos ALTOV, KOTIOS TOV YELAEw adTHV kaver aùvTovs. 


10 he kephale tou kyklomatos auton, kopos tön cheileon auton kaluuei autous. 
As for the head of them encircling me, the trouble of their lips shall cover them. 


aapa ninaga nom» wea mon amy «ue 
10. (140:11 in Heb.) yamitu aleyhem gechalim ba’esh yapilem 
b'mahamoroth bal-yaqumu. 


Ps140:10 May burning coals fall upon them; 
may they be cast into the fire, into deep pits from which they cannot rise. 


^ , 9 5 ^ » d M ^ , p, 
XL ecoóvrac én’ adtods ávOpaxes, év Trupt karaaAets adtodts, 
év rTaAavmoptaus où yi] vTooTÓctv. 


11 pesountai ep’ autous anthrakes, en pyri katabaleis autous, 
shall fall upon them Coals fire; you shall throw them down 


en talaiporiais ou me hypostosin. 
in miseries, and in no way should they stand. 


xJHAyd yayra 04 TüW-"ce4 nm4423 JYyv-423 Jiwe waga 
MED amu» vao opn-u^w TON ýa- 25 TU Ux 2 


11. (140:12 in Heb.) ‘ish lashon bal-yikon ba’arets ‘ish-chamas ra^ y'tsudenu 
l'mad'chephoth. 


Ps140:11 May a man of slander not be established in the earth; 
may evil hunt the violent man to overthrown him. 
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<12> aviip yAwoowdns od karevÜvvOdoerac ém THs fis, 
dvdpa ddikov kaka Onpevoer eus Stahbopav. 
12 anér glossodes ou kateuthynthésetai epi tes ges, 

man A talkative shall not prosper upon the earth. 


andra adikon kaka thereusei eis diaphthoran. 
man an unjust Evils shall hunt unto corruption. 


WLYT 234 97w" 140 474 ava» awor-vy xoa 13 
PIN ven uy pu ym mpy nym» 
12. (140:13 in Heb.) yada ’at ki-ya aseh Vahüwah din ‘ani mish’pat ‘eb’yonim. 
Ps140:12 I know that 444% shall maintain the cause of the afflicted 
and justice for the poor. 
«13» éyvov Sti trounce KUpLos THY kpLovv TOD TTWXOD Kal THY SiknV TOV Trev] rov. 
13 egnon hoti poiesei kyrios ten krisin tou ptochou 
I know that YHWH shall deal with the case of the poor, 
kai ten diken ton peneton. 
and the cause of the needy. 
yaj7-x4 yaqwa v3vcv yyw! yari WrPran y4ada 
SPINS ow raw yaw r5 op Ty ART 
13. (140:14 in Heb.) ‘ak tsadiqim yodu lish’meak yesh’bu y'sharim ‘eth-paneyak. 
Ps140:13 Surely the righteous shall give thanks to Your name; 
the upright shall dwell in Your presence. 
<14> Ay Sikaror EEoporAoytoovtar TH óvóparti cov, 
Kal KATOLK}OOVOLY eùleîs oov TH mipoooTQ cov. 
14 plen dikaioi exomologesontai tQ onomati sou, 
Besides, the just shall make acknowledgment to your name, 
kai katoikesousin eutheis syn tö prosopo sou. 
and shall dwell the upright with your presence. 


Chapter 141 


tO AWYH VEX4IP AVAL 4740 qU/XY Ps141:1 
yé--4493 vy? AY 44 
> m SPONTP mpm TTD ams 
no NPS YP meu 
1. miz’mor l'Dawid Yahawah q’ra’thiyak chushah li ha’azinah qoli b’qar’i-lak. 
An Evening Prayer for Sanctification and Protection. 


A Psalm of Dawid. 
Ps141:1 O 444%, I call upon You; hasten to me! 
Give ear to my voice when I call to You! 


4140: b Wadpds 76 Aavrd. 
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Kiupte, éxékpa£a mpós oé, eLoákovoóv pou: 
Tipóoxes TH oovf| THs Sejoews pov év TH kekpayévar pe TIPOS CE. 
1 Psalmos tQ Dauid. 
A psalm to David. 
Kyrie, ekekraxa pros se, eisakouson mou; 
O YHWH, I cried out to you. Listen to me! 


prosches tẹ phone tes deeseos mou en to kekragenai me pros se. 
Take heed to the voice of my supplication in my crying to you! 


3407XHf). TIDY XEWY yvjJ4 x19? vXx07x fryxo 
ayn ^e» nNi 739? natp "n»n pama 
2. tikon t'philathi q'toreth 'phaneyahb mas’ath kapay min'chath- areb. 
Ps141:2 May my prayer be counted as incense before You; 
the lifting up of my hands as the evening offering. 
<2> katev8uv0qTw 1] mpoceuy pov ws Óvptaqua. EvwmLdv cov, 
émrapovs THY xeupóv pov Bvota écmrepuv1). 
2 kateuthyntheto he proseuche mou hos thymiama enopion sou, 
May be straightened my prayer as incense before you; 


eparsis ton cheiron mou thysia hesperine. 
the raising of my hands as a sacrifice at evening. 


ULXJW (^-(o a4^/ 1270 aqyw ayar 3Xvwas 
pop o1-75y maxi n? manu mym nu 
3. shithah Yahüwah sham'rah !'phi nits’rah 'al-dal s’phathay. 
Ps141:3 Set a guard, O 444%, over my mouth; keep watch over the door of my lips. 
«3» 006, kúpte, $vAakT|v TO oTóparti pov kat Obpav qrepuoxíjs mepi TA YELAT pov. 


3 thou, kyrie, phylaken tó stomati mou kai thyran perioches peri ta cheile mou. 
Set, O YHWH, a watch for my mouth, and door a citadel for my lips! 


ow44 xv(4o CCTOXAC 04 4940 v 34-ex-(4 4 
Wavyom 4 WAle-Cay r-o] vie 7x4 
yuna mb5y Sbiynoad v3 madd »a2-on-b5&3 


TAYM OMPS oc TIT PYB OW NY 
4. ‘al-tat-libi l'dabar ra’ !|’hith’ olel “aliloth b'resha` ‘eth-‘ishim po aley-‘awen 
ubal-‘el’cham b’man’ ameyhem. 
Ps141:4 Do not incline my heart to any evil thing, to practice deeds of wickedness 
with men who do iniquity; and do not let me eat of their delicacies. 
«d» pn ékkàivys TI Kapdtav pov Els Adyous Trovnptas 
100 TpodacileoOar mpodbáceus év Gpaptiats oov üvOpormovs Eepyalopevors Avoptav, 
kal ov T] cvvOváco PETA TOV ékAekTÓv ALTHV. 


4 me ekklines ten kardian mou eis logous ponerias 
You should not turn aside my heart to words of wickedness, 
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tou prophasizesthai prophaseis en hamartiais syn anthropois ergazomenois anomian, 


to make excuses for sins with men working lawlessness; 


kai ou me synduaso meta ton eklekton auton. 
and in no way shall I associate myself with their choice ones. 


(00 *€v44 AYR CE 44 YW vlweyvev AFH ean vIg A 5 
MALXYO4S vXQ7XY ayo-ry 
"UNA ONTON WNT TOW T TOT PISTIN 


com nivaa onpa Tv» 


5. yehel'meni-tsadiq chesed w'yohicheni shemen ro’sh *al-yani ro’shi 
ki-`od uth'philathi b’ra otheyhem. 


Ps141:5 Let the righteous smite me in kindness and reprove me; it is oil upon the head; 


do not let my head refuse it, for still my prayer is against their wicked deeds. 


«5» Tavdevoer pe Sikavos év éAéev kat éAéy£ev pe, 
éAavov 8é ápaproAo6 y] AvrraváTo THY keþaàńv pov, 
Ste Ett kai 1] TPOTEVY pov év Tals EvdSoKLaLs aoTÓv. 
5 paideusei me dikaios en eleei kai elegxei me, 

shall correct me The just with mercy, and reprove me; 
elaion de hamartolou me lipanato ten kephalén mou, 

the oil of the sinner, let it not anoint my head! 

hoti eti kai he proseuche mou en tais eudokiais auton. 

For still yet shall my prayer be against their good-pleasures. 


Wer ap oque OMNE Pata dvds. s 


T97w/6 


Uy ^2» "TON way) OTP! vop-ma qnn 


6. nish'm'tu bidey-sela^ shoph'teyhem w'sham"u ‘amaray hi na emu. 


Ps141:6 Their judges are thrown down by the sides of the rock, 
and they hear my words, for they are pleasant. 


«6» ko.renóO cav éyópeva rérpas ot KpLTAL aoTÓv- 
AkKOvOOVTAL TA PHATE pov Sti T90vOmoav. 
6 katepothésan echomena petras hoi kritai auton; 

were swallowed down next to the rock Their judges. 


akousontai ta hrémata mou hoti hédynthésan. 
They shall hear my sayings, for they are a delight. 


Crew 270 vivo v4x7/ n4423 OP SY HEJ TYY7 
DANY [DP APSY ND) yoNZ vpzi op mr 


7. k’mo pholeach uboqe' a ba'arets niph'z'ru atsameynu !’phi $h'ol. 


Ps141:7 As when one plows and breaks open the earth, 
our bones have been scattered at the mouth of Sheol. 


«T» ooi TAYXOS yis 9veppárym] ém THs ys, 
OveokopriLoO TA óo1G TLV Tapa TOV dOqv. 
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7 hosei pachos ges dierrage epi tes ges, 
As thick ground was broken asunder upon the earth, 


dieskorpisthe ta osta hemon para ton haden. 
were dispersed his bones by Hades. 


WI) 4ox-Z4 TXT FY ay3 v]vo aya avav yv44 vys 
wp) myn-ow "pon MDa "Dy ^j0N MIM T?W "3n 
8. hi ‘eleyak Vahüwah ‘Adonay "eynay b’kah chasithi 'al-t"ar naph’ shi. 
Ps141:8 For my eyes are toward You, O 444%, my Adon; 
in You I take refuge; do not make my sou! naked. 
«8» Stu TOs GE, kúpte kúpte, ot 6>DaApot pov: 
émi oè TATILOG, p AvTaveAys Tijv uy pov. 
8 hoti pros se, kyrie kyrie, hoi ophthalmoi mou; 
For unto you, O YHWH, O YHWH, are my eyes. 
epi se elpisa, me antaneles ten psychen mou. 
Upon you I hoped; you should not take away in return my soul. 


YPE 240] xvwQWvY v YwRa HJ 1444 TY44Wo 
Is "oye npn 75 wp, nme mn io 
9. sham’reni midey phach yaq’shu li umoq’shoth po aley ‘awen. 
Ps141:9 Keep me from the jaws of the trap which they have set for me, 
and from the snares of those who do iniquity. 
«9» pvaAakov pe amd Taytldos, Ns cvveoTHoavTd pot, 
kal a0 okavddAwv TOV épyaloj.évov Tijv àvoutav. 
9 phylaxon me apo pagidos, hés synestesanto moi, 
Keep me from a snare which they concocted against me! 


kai apo skandalon ton ergazomenon ten anomian. 
and from obstacles of the ones working lawlessness. 


DHIYR-TAY ^23 AN? yw v05202 >> 


10. yip’lu b’mak’morayu r’sha im yachad ‘anoki “ad-‘e ebor. 
Ps141:10 Let the wicked fall into their own nets at the same time ! even shall pass by. 
«10» 1ecoóvrac év à BA jo npo adtod &paproAot- 
KATO póvas eti éyà Ews od äv mapéAOo. 
10 pesountai en amphiblestrQ autou hamartoloi; 
shall fall in their own casting-net Sinners. 


kata monas eimi egó heos hou an pareltho. 
alone I am until whenever I should pass away. 


Chapter 142 
Shavua Reading Schedule (47th sidrah) - Ps 142 - 145 
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ALIX 449723 YXYLAD 4740 (M yv Ps142:1 
Pah Moya. inva TIP DPEN 
1. (142:1 in Heb.) mas’kil |’Dawid bih’yotho bam arah th’philah. l i 
Prayer for Help in Trouble. 
Contemplation of Dawid, when he was in the cave. A Prayer. 
<141:1> Xvvéoeos 7H Aavið év TÔ eivai adtov év TÔ omqAato* mpooeuy]. 


1 Syneseos tğ Dauid en to einai auton en tQ spelaio; proseuche. 
Of contemplation to David; in his being in the cave praying. 


JJax ATAT- LTP POE Ayr C+ T2 
IDY TmT p PYTS mym-ow Pipa 
(142:2 in Heb.) qoli ‘el-Yahúwah 'ez" aq qoli ‘el-Yahúwah ‘eth’chanan. 
Ps142:1 I cry aloud with my voice to 444%; 
I make supplication with my voice to 444%. 
<2> Povi pov mpós KUptov ékékpa£a, þwvfj pov mpós KUpLov é8efnv. 
2 Phone mou pros kyrion ekekraxa, phone mou pros kyrion edeethen. 
with my voice to YHWH I cried out; with my voice to YHWH I beseeched. 


av TAYI voe THEW vvVjIE YJw4 3 
spas pe "noz rb vs» qEUN: 
2. (142:3 in Heb.) ‘esh’pok !'phanayu sichi tsarathi |’ phanayu 'agid. 
Ps142:2 I pour out my complaint before Him; I declare my trouble before Him. 
<3> Exye@ évavatov advtod T1|v 8énotv pov, TH BATY Yiv pov évømiov adtod aTayyerAd. 


3 ekcheo enantion autou ten deesin mou, 
I shall pour out before him my supplication; 


ten thlipsin mou endpion autou apaggelo. 
my affliction before him I shall report. 


LHT vo 790x424; 
"ed HJ viye Yat vx-H443 vX3vX| OAT ax 
"ma "oy pyp T 


95 MB xpo TPI w-mON2 nz MYT TPN) 
3. (142:4 in Heb.) b'hith" ateph alay ruchi 
w'atah yada ’at n'thibathi b’orach-zu ‘ahalek tam’nu phach li. 


Ps142:3 When my spirit was overwhelmed within me, You knew my path. 
the very way where I walk they have hidden a trap for me. 


«d» év TÔ ékAeGmrev €€ E06 Tò TrvedpG pov kat od éyvos Tas TpiBovs pov: 
év 08 TALTH, 1| €mropevóuav, Expvsav mayiða pov. 
4 en t9 ekleipein ex emou to pneuma mou kai sy egnos tas tribous mou; 
In failing from me my spirit, then you knew my paths; 
ı hodg taute, hë eporeuomen, ekruuan pagida moi. 
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this very way that I went, they hid a snare for me. 


ag ALYY vC v4 v AF4Y TYR 04-545 
WIC ways yag VIV EIN 
738 TDA PTPR) NTA pe casn 


WDP WIT D* wa olx 
4. (142:5 in Heb.) habeyt yamin ur’eh w’eyn-li makir ‘abad 
mano; mimeni ‘eyn doresh l'naph'shi. 


Ps142:4 Look to the right and see; for there is no one who regards me; 
every escape is hidden from me; no one cares for my soul. 


, , \ M s TS | , [4 , > e 79 y 
«5» ka.revóovv eis Ta SeEta Kal ETreBAETIOV, STL ook qv 6 émvyvvookov pe: 
5 , X: 3 9 > A N 2 » e 3 A X iA 
&TOÀeTo þvy AT’ E100, Kal ook EoTLV 6 ékGryróv TH buyTV pov. 
5 katenooun eis ta dexia kai epeblepon, hoti ouk en ho epiginoskon me; 
I contemplated to the right, and I looked; for there was not one recognizing me. 


apoleto phyge ap' emou, kai ouk estin ho ekzeton ten psychen mou. 
perished Flight from me, and there is not one inquiring after my soul. 


WcvHa n443 TECH TERY AXE TX4YHE ava? Yv-44 vxvOxG 
ONT posa pon "ono MAX CATON TAT TW OPIT 
5. (142:6 in Heb.) za'aq'ti ‘eleyak Yahüwah ‘amar’ti ‘atah mach'si 
chel'qi b'erets hachayim. 


Ps142:5 I cried out to You, O 444%; I said, You are my refuge, 
my portion in the land of the living. 


$3. 4 \ $ y P \ a uer s , , , ^ , 
<6> éxékpa£a. mpós oé, kúpte, eitra Ld Et 7] EATILs pov, pepis pov év yf Govrov. 
6 ekekraxa pros se, kyrie, eipa Sy ei hé elpis mou, 
I cried out to you, O YHWH. I said, You are my hope, 


meris mou en ge zonton. 
my portion you are in the land of the living. 


Vay aylana «£y vxvda-vy 4x44- (4 ad vAT 
yyy vry vy 
"eb DSI TN» pi»7-» ny-5w maxim 


3p ASN 7D 
6. (142:7 in Heb.) haq’shibah ‘el-rinathi ki-dalothi m’od hatsileni merod'phay 
i ‘am’tsu mimeni. 


Ps142:6 Give heed to my cry, for I am brought very low; 
Deliver me from my persecutors, for they are too strong for me. 


«T» mpóoxes mpós TI Sénotv pov, StL éramevvoO v oddpa° 
pócaL pe ék TOV KaTAdLWKdVTOV pE, OTL ékpatrarwðnoav rèp épé. 
7 prosches pros ten deésin mou, hoti etapeinothen sphodra; 

Take heed to my supplication! for I was humbled exceedingly. 


hrysai me ek ton katadiokonton me, hoti ekrataiothesan hyper eme. 


Rescue me from the ones pursuing me! for they were strengthened above me. 
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XTATAC ww7J 411) AFP AS 
"ie QUIC AY Jeran PH 39 VIVRE 
niTimo ow 055 Meexinn 


SPY obin 7» OPTS AND? ^3 TYTN 
7. (142:8 in Heb.) hotsi’ah mimas’ger naph’ shi |’hodoth 
*eth-sh'meah bi yak’tiru tsadiqim ki thig’mol 'alay. 


Ps142:7 Bring my soul of prison, so that I may give thanks to Your name; 
the righteous shall surround me, for You shall deal bountifully with me. 


<8> cEdyaye ék hvdakis THY puyi pov 
100 €EoporAoynoacbat TH óvóparti cov, kúpte: 
éué Urropevodow Sikavor éos od dvTaTodSs pot. 
8 exagage ek phylakes ten psychén mou tou exomologesasthai t9 onomati sou, kyrie; 
Lead of prison my soul! to make acknowledgment to your name, O YHWH. 
eme hypomenousin dikaioi heos hou antapodos moi. 
shall wait for me The just, until of which time you should recompense me. 


Chapter 143 


LYTYAX-CH 441544 vxZgx ow ayar apal qUIÜEXW Ps143:1 
Wxmearn 3 7/79 yx174- 3 
"Xunmm-ow nyc NPA yaw mym mu? mis 


"DpTEA xus qnoa 


1. miz'mor l'Dawid Vahüwah sh'ma' t'philathi ha’azinah ‘el-tachanunay 
be’emunath’ak "aneni b’tsid’qatheak. 


Prayer for Deliverance and Guidance. 


A Psalm of Dawid. 
Ps143:1 Hear my prayer, O 444%, give ear to my supplications! 
Answer me in Your faithfulness, in Your righteousness! 


<142:b Wadpds 76 Aavrd, öre adtov 6 vids koraGvoket. 
Kope, ciodxovoov Tis Tpocevys pov, EvoTioar TI Sénotv pov év TH GAnNPeta cov, 
émákovoóv pov év TH SiKaLoobvy Gov" 
1 Psalmos tà Dauid, hote auton ho huios katadiokei. 
A psalm to David; when him his son pursued. 


Kyrie, eisakouson tes proseuches mou, enotisai ten deesin mou en te aletheia sou, 
O YHWH, listen to my prayer! Give ear to my supplication in your truth! 


epakouson mou en té dikaiosyne sou; 
Hearken to me in your righteousness! 


LUCY Yd Panr-40 vy yago-x 9793 4v3x-(4v2 
DTT que» pom NO "P FTAY NS UBUD2 NAAT ON] 
2. w'al-tabo! b’mish’pat ‘eth- ab'deh ki lo'-yits'daq l'phaneyah kal-chay. 
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Ps143:2 And do not enter into judgment with Your servant, 
for it shall not be righteous in Your sight anyone living. 

<2> kal ph eLcedO ms Els kplorv perà TOD SovAOV cov, 

oTt od StkarwOjoeTar évømióv cov Tras Lv. 


2 kai me eiselthés eis krisin meta tou doulou sou, 
And you should not enter into judgment with your servant, 


hoti ou dikaiothesetai enopion sou pas zon. 
for not shall do justice before you all the living. 


Ly sew ya VXvH PAE 4^ v"7] ITTE 744 vy: 
ivo vxyy YrYwuy 3 
"yum "mm vow? NDT WE? IN ATI 02: 


:Baiv ^p» mau 

3. ki radaph ‘oyeb naph'shi dika’ |a’arets chayathi hoshibani 
b'machashahim k’methey "olam. 
Ps143:3 For the enemy has persecuted my soul; He has crushed my life to the ground; 
He has made me dwell in darkness, like those who have long been dead. 
<3> óc ka e8LoEev ó éyOpós THY HuyHy pov, éradretvocev eis yy THY Gov pov, 
ékáðLoév pe év okoTevvots Ws vekpoùs alvos 
3 hoti katedioxen ho echthros ten psychen mou, etapeinðsen eis gen ten zoen mou, 

For pursued the enemy my soul; he humbled unto the ground my life; 


ekathisen me en skoteinois hos nekrous aionos; 
he seated me in dark places as the dead of the eon. 


UL34 WWyXwc vyvTX4 VHY4 veo 7@OxxY 4 
mad oping opina "ma Dy neynmo- 
4. watith’ ateph «ay ruchi b’thoki yish'tomem libi. 
Ps143:4 And my spirit is overwhelmed within me; my heart is appalled within me. 
«d» kai Tkm9Lacev én’ éyé TO TrVEdPA pov, év épyot érapáy0 7] kapdta pov. 


4 kai ekediasen ep’ eme to pneuma mou, en emoi etarachthe he kardia mou. 
And was discouraged within me my spirit; within me was disturbed my heart. 


WHTW4- yaaa qwoy4 ygoJ-2y 3 1x119 Yay Yaya v-x4yx5 

OWS TD Mya qoy9-23 mas OFPA me "TDA 
5. zahar'ti yamim miqedem hagithi b’kal-pa alek b'ma'aseh yadeyak *asocheach. 
Ps143:5 I remember the days of old; I meditate on all Your doings; 
I muse on the work of Your hands. 
«5» éyvijoOnv Hpepov dpyatwv kat épeAérroa év AOL Tots Epyots cov, 
EV TOLLGOLY THY xeupóv Gov EpeAETwv. 
5 emnesthen hemeron archaion kai emeletésa en pasi tois ergois sou, 

I remembered days of old. I meditated on all your works. 


en poiemasin ton cheiron sou emeleton. 


HaMiqraot/The Scriptures — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 6207 


on the actions of your hands I meditated. 


ACF yd a79-n44y 41w71 yr C4 144 4xW47 6 
720 FP TDW PTSD Wh DN m "npe 
6. peras’ti yaday ‘eleyak naph'shi k’erets- ayephah ll'ak. Selah. 
Ps143:6 I stretch out my hands to You; my soul longs for You, as a parched land. Selah. 


«6» SteTETAGA TAS xetpás pov mpós GE, 1] UXT] pov os yf Gvudpds Gor. Srábaàpa. 
6 diepetasa tas cheiras mou pros se, 

I opened and spread out to you my hands. 
he psyché mou hos ge anydros soi. diapsalma. 

My soul is as land a waterless to you. PAUSE. 


1994 YI] TOOCÓR LAY AXCY ava TO 4ay7 
MY Ó 1441-40 vXx(wWfv 
"3eb TP AROA-Syx mo npo» myp yay n 


7. maher "aneni Vahüwah hal'thah ruchi ‘al-tas’ter paneyak mimeni 
w'nim'shal'ti im-yor'dey bor. 


Ps143:7 Answer me quickly, O 444%, my spirit fails; 
do not hide Your face from me, or I shall become like those who go down to the pit. 


7 X , / , ta EEN A A , n 
<T> taxd evoákovoóv pov, kúpte, é£éAvmrev TÒ mvebp.á. pov 
UT] GTooTpédlimqs TO mpóocwróv cov aT’ épo6, 

kai óporwðoopar Tots kataBatvovowv eis Aákkov. 


7 tachy eisakouson mou, kyrie, exelipen to pneuma mou; 
Quickly listen to me! O YHWH, fails my spirit. 
me apostrepses to prosOpon sou ap’ emou, 
You should not turn your face from me, 


kai homoiothesomai tois katabainousin eis lakkon. 
so that I shall be like the ones going down into the pit. 


JeTM 1T33 Jor 8 
WI x4] yv-4ovey VCH vx-y45 vjoveva wxuqo3 y3 vy 
FTO paa o»y"munn 


DW] CNN] TORT PR WITT 03:5 Tn emmys 43772 
8. hash'mi eni baboqer chas’deak 
ki-b’ak batach'ti hodi eni derek-zu ‘elek ki-‘eleyak nasa’thi naph'shi. 
Ps143:8 Let me hear Your lovingkindness in the morning; 
for I trust in You; teach me the way in which I should walk; for to You I lift up my soul. 
<8> dkovoTov moinoóv por TO TPWL TO EAEds cov, STL ETM Gol Tj moa. 
YVMPLGOV pot, kúpte, OSOv €v 1] TOpEevGoLAL, STL Tpòs GE Apa THY puyi ov: 
8 akouston poiéson moi to proi to eleos sou, hoti epi soi elpisa; 


to be audible Cause to me in the morning your mercy! for upon you I hoped. 
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gnorison moi, kyrie, hodon en hë poreusomai, 
Make known to me, O YHWH, the way in which I shall go! 


pros se era ten psychen mou; 
to you I lifted my soul. 


cDO2 PPX mym INA ID ET 
9. hatsileni me’oy’bay Yahtiwah ‘eleyak Risithi. 
Ps143:9 Deliver me, O 444%, from my enemies; I take refuge in You. 
«9» é£eA o6 pe ék THV éxyOpóv pov, kúpte, STL mpós GE KATEhVYOV. 


9 exelou me ek ton echthron mou, kyrie, hoti pros se katephygon. 
Rescue me f my enemies, O YHWH! to you I take refuge. 


SP wod BAHL 10 
qr" n443 v]Wx a3ve yuv4 vavé4 ax4-vy 
3x7 niby? 722^ 


US pga 3038 Dal wm iog np» 
10. lam'deni Ia asoth r'tsoneah ki-‘atah 'Elohay ruchak tobah tan’cheni b'erets mishor. 
Ps143:10 Teach me to do Your will, You are my El; 
let Your good Spirit lead me on level ground. 
<10> St8aEov pe Tod mrovetv rò GEANLG Gov, STL od ei 6 Beds pov: 
TO TVEDLG Gov TO Gyabdv OdSHynoet pe év yf eoOeta. 
10 didaxon me tou poiein to theléma sou, sy ei ho theos mou; 
Teach me to do your will! you are my El. 


to pneuma sou to agathon hodégései me en gé eutheia. 
spirit Your good shall guide me in land an upright. 


wJ] 44y fanyx yxpang ve-fveux ayar Yyw-yow 1 
SWE] TI w'xin qnpcxas (PNM mym ow» 
ft. ma an-shim’ak Yahüwah t'chayeni b’tsid’qath’ak thotsi’ mitsarah naph'shi. 
Ps143:11 For the sake of Your name, O 444%, revive me. 
Your righteousness bring my soul out of trouble. 
b éveka toô óvóp.a.6s cov, kúpte, [oeus pe, 
év TH 9ucavooóvr cov é£á£eus ék OAtews THY pugi iov: 
11 heneka tou onomatos sou, kyrie, zeseis me, 
Because of your name, O YHWH, you shall enliven me. 
te dikaiosyne sou exaxeis ek thlipseos ten psychen mou; 
your righteousness you shall lead from out of affliction my soul. 


yago +44 vy vwJ! v44T-Zy xageay 
"EUN mox qmenzim 
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STAY CON 7» WE] ETOP po3Nm 
12. ub’chas’d’ak tats’mith ‘oy’bay w'ha'abad'at kal-tsorarey naph’shi ki ‘ani ab’deak. 
Ps143:12 And in Your lovingkindness, cut off my enemies 
and destroy all those who afflict my soul, for I am Your servant. 
<12> kai év TH éAéev cov é£oAe0peboevus Tous éxOpoos pov 
kai à ToÀets mávras rovs 0ALBovras THY uyTV pov: STL Soós Gov etg éyo. 
12 kai en tQ eleei sou exolethreuseis tous echthrous mou 
And in your mercy you shall utterly destroy my enemies; 


kai apoleis pantas tous thlibontas ten psychen mou; hoti doulos sou eimi ego. 
and you shall destroy all the ones afflicting my soul; for your servant I am. 


Chapter 144 


Tar AW(WA aqy ATAT YTI 4740 Ps144:1 
ayulyd axo 2494 
"T "BOB mx cmm FID TTP 


Tp “VAS ATP? 
t. Dawid baruk Yahdwah tsuri ham’lamed yaday laq'rab ‘ets’b’ othay !amil’chamah. 
Prayer for Rescue and Prosperity. 


A Psalm of Dawid. 
Ps144:1 Blessed be 4/(2/, my rock, who trains my hands for war, 
and my fingers for battle; 
<143:1> Tô Aavid, mpds 1óv Podras. 
EvAoyntds kopvos 6 Beds pov 
6 SiddoKwv Tas Xetpás pov eis mapåtağıv, Tos SakTbAOVUs pov eis THOAELOV- 
1 To Dauid, pros ton Goliad. 
A psalm to David; to Goliath. 


Eulogétos kyrios ho theos mou 
Blessed be YHWH my El; 


ho didaskon tas cheiras mou eis parataxin, tous daktylous mou eis polemon; 
the one teaching my hands for battle array, and my fingers for war; 


Ly V 8047] Y v 31wY Txaynyy TATH2 
TLXpgx Tyo aayqa 4 xı FH T 4v 


"3p ^5 "055p "zio ^nm (ION 3 
Hamn way TTT omen im 


2. chas’di um’tsudathi mis’gabi um’ phal’ti li magini 
ubo chasithi haroded “ami thach'tay. 


Ps144:2 My lovingkindness and my fortress, My stronghold and My deliverer, My shield 
and in Him I take refuge, He who subdues my people under me. 
<2> éAeós pov kat karadvyrt| pov, AVTLANLTTWP pov kat PLOTS pov, 


e L S? » ^ ee / ` n e » 2 
UTTEPAOTILOTNS POV, KAL ém’ QUTO HATO, O UTTOTQOOOV TOV Aaov pov ÙT’ epe. 
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2 eleos mou kai kataphygé mou, antilemptor mou kai hrystés mou, 
my mercy and my refuge; my shielder and my rescuer; 


hyperaspistes mou, kai ep’ auto elpisa, ho hypotasson ton laon mou hyp’ eme. 
my defender, and upon him I hoped; the one subjecting my people under me. 


NAJWHXY WY/4-73 vaoaxy Wat-ay ayar S 
anawa wig mym OTST mma 


3. Yahúwah mah-‘adam wateda ehu ben-‘enosh wat’chash’behu. 
Ps144:3 O 444%, what is man, that You take knowledge of him? 
Or the son of man, that You think of him? 
<3> kúpte, Ti otuv ävðpwros, StL éyvóoðns adT@, Ñ vids GvÜporrov, Sti Aoyily adTov; 
3 kyrie, ti estin anthropos, hoti egnosthes auto, 
O YHWH, what is man that you were known to him? 


: huios anthropou, hoti logizé auton? 
or the son of man that you should consider him? 


497° (hy vvv aye LIAC Yaka 
aiv 5x» v» man San’? mw 
4. ‘adam Iahebel damah yamayu k’tsel “ober. ad 
Ps144:4 Man is like to vanity; his days are like a passing shadow. 
<4> GvOpwrros pataroTyTL DpLorwby, at pépa adTod eot OKLA TAPdyovOLV. 


4 anthropos mataioteti homoiothe, hai hemerai autou hosei skia paragousin. 
Man folly is like; his days as a shadow pass by. 


prey Fas 04 quy Fee ATAT S5 
awy OTT Ya TN) py mmn 
5. Vahüwah hat-shameyah w’thered ga` beharim w’ye eshanu. 
Ps144:5 Bow Your heavens, O 444%, and come down; 
touch the mountains, that they may smoke. 
«5» kúpte, kAtvov ovpavots cou kai ka Tám, dibar TOV dpewv, Kal kadrvvoOT]oovra- 


5 kyrie, klinon ouranous sou kai katabethi, hapsai ton oreon, 
O YHWH, lean your heavens, and come down! Touch the mountains! 


kai kapnisthesontai; 
and they shall smoke. 


Wyaxv YUH HOW Wragxy P49 1426 
(ORIN EDT Mow os aM’ poa pias 
6. b’roq baraq uth’phitsem sh'lach chitseyak uth’humem. 
Ps144:6 Flash forth lightning and scatter them; send out Your arrows and confuse them. 
«6» dotpaisov dotpaTiy kal okopTLEets aoT00s, 
eEatréotetAov Ta BEA cov kal cvvrapá£eus adtovs. 
6 astrapson astrapén kai skorpieis autous, 
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Flash lightning! and you shall disperse them. 


exaposteilon ta belé sou kai syntaraxeis autous. 
Send out your arrows! and you shall disturb them. 


"ope Vi? Voor gw 
4y/ v]3 aay A394 TOY vió rav 
"3:5 Binh Du noU: 
[32 22 TD mz men PSTN 
7. sh’lach yadeyak mimarom p'tseni w'hatsileni mimayim rabbim miyad b’ney nekar. 
Ps144:7 Stretch forth Your hand on high; 
Rescue me and deliver me great waters, out of the hand of sons of a stranger. 
«T» EatrooterAov TH xEtpa cov é vibous, 
eEedod pe kat pdoal pe éE SdaTwv TOAAGV, ék YELPds viðv GAAOTPLOV, 
7 exaposteilon ten cheira sou ex huuous, exelou me 
Send out your hand the height! Take me, 


kai hrysai me ex hydaton pollon, ek cheiros huion allotrion, 
and rescue me waters many, from out of the hand of the sons of strangers! 
4?Ww yaya YILYLY 4187435 YA] 445 
SPW Do? BP LWT OMB Wyn 
8. ‘asher pihem diber-shaw’ wiminam y’min shaqer. 
Ps144:8 Whose mouths speak deceit, and whose right hand is a right hand of falsehood. 
<8> àv TO oTOPa EAGATCEV paTaLoTHTa, kal Ñ SeELa adtov Seid åáðıkias. 


8 hon to stoma elalesen mataioteta, kai he dexia auton dexia adikias. 
whose mouth spoke folly, and their right hand is a right hand of iniquity. 


YAE 4vwo C549 YE aqaws way 4vw yral4o 

TPT wy Opa FP DIDUN UTD Hw muxo 
9. ‘Elohim shir chadash *ashirah lak b’nebel `asor ‘azam’rah-lak. 
Ps144:9 I shall sing a new song to You, O Elohim; 
upon a harp of ten strings I shall sing praises to You, 
«9» 6 Beds, Wv kavv1]v doopat cot, év PaArTypiw Sekaydpdw Paro cor 
9 ho theos, oden kainen asomai soi, 

O Elohim, ode a new I shall sing to you; 


en psalterio dekachordQ psalo soi 
with psaltery a ten-stringed I shall strum to you, 


404 JqU yago ^va-x4 any7a Y4 YE aovwx fxvfa 10 
iy Jom Way mnang nues m9» nywa yn 
10. hanothen t’shu ah lam’'lakim hapotseh *eth-Dawid ab’do mechereb ra ah. 


Ps144:10 Who gives salvation to kings, 
who rescues Dawid His servant from the evil sword. 
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<10> 76 886v THY oornptav Tots BacuAeóov, 
^ , x ^ ? ^ e y ^ 
TQ AUTpovpEevw Aaurd Tov SodAov adTod ék poudatas Tovnpas. 
10 to didonti ten soterian tois basileusin, 
to the one giving deliverance to the kings, 


to lytroumenQ Dauid ton doulon autou ek hromphaias poneras. 
to the one ransoming David his servant from broadsword the ferocious. 


41-444 YA] 4*4 49/7/23 "y TCT hay 341074 
HPW LY YY YLT 
NWT DiPB AW 0217733 TA ^i»uxm an 


py pe ape" 
ft. p'tseni w’hatsileni miyad b’ney-nekar ‘asher pihem diber-shaw’ 
wiminam y’min shaqer. 
Ps144:11 Rescue me and deliver me out of the hand of sons of a stranger, 
vhose mouth speaks deceit and whose right hand is a right hand of falsehood. 


tan y x. 9 ^ , V € um 3 , 
XL pioat pe kat é£eAo6 pe ék yerpòs viðv àÀAoTptov, 
v \ , 2\ 7 , EC: M 9 A i. 0$ f 
wv TO oTópa EAGANCEV PaTaLdTHTA kai 7 9e&£uà adTov detid dðkias. 
11 hrysai me kai exelou me ek cheiros huion allotrion, 
Rescue me, and deliver me from the hand of the sons of strangers! 


hon to stoma elalesen mataiotéta kai he dexia auton dexia adikias. 
whose mouth spoke folly, and their right hand is a right hand of iniquity; 


Put) PECAN tony qp Aa te 
V UA MIAN ay Heyy TARA 
Opava mous myojs I wc 


D> mnm niay n unu 
12. ‘asher baneynu Rin'ti' im m'gudalim bin’ ureyhem 
b'notheynu k’zawioth m'chutaboth tab’nith heykal. 


Ps144:12 So that our sons in their youth be as grown-up plants, 
and our daughters like cornerstones hewn like a palace building; 


is te NAT: / e f , ^ / » ^ 
«12» ov ot viol ws vedhuta HSpuppeva év TH vedTHTL ao7óv, 
at Buyatépes adTOv KeKAAAWTLOPEVAL TIEPLKEKOOPNPLEVAL WS ópolwpa vao, 


12 hon hoi huioi hos neophyta hédrymmena en të neotéti auton, 
whom their sons are as newly planted, secure in their youth; 


hai thygateres auton kekallopismenai 
their daughters being bedecked, 


perikekosmemenai hos homoioma naou, 
being adorned sumptuously as the likeness of a temple; 


Jx-44 YEY YLELIY YAEY TITTEY 13 
IEXTRTHS XT ISU xv7v 449. TINTED 
TOW Tin DP aA ON WIP 
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Apa migm mip oyna wry 
13. m'zaweynu m’le’im m’phiqim mizan 'el-zan 
tso'wnenu ma’aliphoth m’rubaboth b’chutsotheynu. 


Ps144:13 and our storehouses may be full, furnishing from kind to kind, 
and our flocks bring forth thousands and ten thousands in our fields; 
<13> Ta Taptera aùrôv TANpH eEepevydpeva ék TOvTOV Els TOBTO, 

$ ld 2 ^ 4 rd 5 ^ , 4 3 ^ 
Ta rpóBa.ra. adTOV TOALTOKA rÀmObvovra. év Tats é£ó80vs abTÓv, 


13 ta tamieia auton plere exereugomena ek toutou eis touto, 
their storerooms are full, discharing forth from out to this one to that one; 


ta probata auton polytoka plethynonta en tais exodois auton, 
their sheep are prolific, multiplying in their streets; 


m47-4-4 Ya 3T" TIV7TÓAR 14 
YEX IAI AYR 724v x4£r vv. yaY 
PTB “PR ODDO AMPK 


APN AMA mm DW) DNI DW) 
14. *alupheynu m’subalim ‘eyn-perets weyn yotse'th w'eyn ts’wachah bir'chobotheynu. 
Ps144:14 our oxen may be laden; 
there is no break and no going out and no crying in our streets! 
«14» oi Boes aóTÓv mayeîs, ook oT kaTaTTHOLGA hHpayLod ove 8vé£o8os 
ovde kpavy év tats TAaTELaLs aùtôv, 
14 hoi boes auton pacheis, ouk estin kataptoma phragmou oude diexodos 
their oxen are thick; there is no ruined fence, nor stream, 


oude krauge en tais plateiais auton, 
nor a cry in their broad spaces; 


314/4 AYATW Yoq v4w4 YC ayyw you 14w415 
Tg mypg OT we 3» mopy nyc "aUN3O 
15. ‘ash’rey ha am shekakah lo ‘ash’rey ha am she Vahüwah ‘Elohayu. 
Ps144:15 Blessed are the people that is thus to it; 
blessed are the people of which 444% is his El! 
415» éyakápucav tov Aaóv, © rar otv’ pakápros 6 Aaós, o9 koptos 6 Beds adTod. 
15 emakarisan ton laon, hō tauta estin; 
declare them happy the people to which these things are. 


makarios ho laos, hou kyrios ho theos autou. 
Blessed be the people of which YHWH is his El. 


Chapter 145 


YYA ATEH Worst 274d ACAX Ps145:1 
oy YEYE Www ay424T 
Jeon cobs qnoi TY nnns 
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Ty] D2? Faw 137381 

t. t’hilah l'Dawid ‘aromim’ak ‘Elohay hamelek wa’abarakah shim’ak lolam wa'ed. 
444% Extolled for His Goodness. 
A Psalm of Dawid. 
Ps145:1 I shall extol You, my El, O King, and I shall bless Your name forever and ever. 
44:1» Atveovs Tô Aauid. 
‘Tipoow ce, ó Peds pov 6 Bactreds pov, 
kal evroynow TÒ övopå cov eis TOV alva Kal Els TOV alva TOD al@vos. 
1 Ainesis tọ Dauid. 

A praise to David. 
Huyoso se, ho theos mou ho basileus mou, 

I shall exalt you, O my El, my king; 
kai eulogeso to onoma sou eis ton aiona kai eis ton aiona tou aionos. 

and I shall bless your name into the eon, and into the eon of the eon. 


ov yZvoZ yyw allaty Yy434 Trv-4Y32 
Ty] Op? "pU MPPIN] TETAS nb-75223 
2. b’2a!-yom ‘abarakeak wa'ahal'lah shim’ak |’ olam wa ed. 
Ps145:2 Every day I shall bless You, and I shall praise Your name forever and ever. 
X» kað’ ékáornv pépav eoAoytjoo ce 
kal alvéow TÒ Svopd cov els TOV alva Kal Els TOV aLQva. TOD avGvos. 
2 kath’ hekastén hemeran eulogeso se 
According to each day I shall bless you; 


kai aineso to onoma sou eis ton aiona kai eis ton aiona tou aidnos. 
and I shall praise your name into the eon, and into the eon of the eon. 


4TH Jr TXL 44 CAYT ATAT C7413 
pu DW int) TN Sra mym 53783 
3. gadol Yahüwah um’hulal m'od w’lig’dulatho ‘eyn cheqer. 
Ps145:3 Great is 444%, and highly to be praised, and His greatness is unsearchable. 
<3> péyas kópvos Kal atverós opddpa, kai THs PeyaAwovvys adTod ook EoTLV Tépas. 


3 megas kyrios kai ainetos sphodra, 
Great is YHWH, and praiseworthy exceedingly, 


kai tes megalosynes autou ouk estin peras. 
and of his greatness there is no end. 


Mangi yuexqedqy Juwoy pawi 4red 4744 
uma OMI peyan Maw? ATP ATA 
4. dor l'dor y’shabach ma aseyak ug’burotheyak yagidu. 


Ps145:4 Generation to generation shall praise Your works, 
and shall declare Your mighty acts. 


N S M? , Lo» ` N L , , ^ 
<4> yevea KAL yevea ETTALVEOEL TA epya OOU KAL TNV Súvapiv oov atrayyeAotouv. 
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4 genea kai genea epainesei ta erga sou 
Generation and generation shall praise your works, 


kai ten dynamin sou apaggelousin. 
and of your power they shall report. 


aWvw4 yvxv447] 14947 Yava 47 9Y 4445 
TM WN TPs D Tan =n Ta Tg 
5. hadar k’bod hodek w’dib’rey niph'l'otheyah ‘asichah. 


Ps145:5 On the glorious splendor of Your majesty 
and the things of Your wonderful works, I shall meditate. 


«5» TH peyañonpérnerav THs SdEns THs Gyrwobv7s cov Aaàoovorv 
kai Ta Oavpdord cov Sunyfjoovtar. 
5 ten megaloprepeian tés doxés tés hagidsynés sou lalésousin 

The majesty of the glory of your holiness they shall speak, 


kai ta thaumasia sou diégésontai. 
and your wonders they shall describe. 


m/4/7T4 VERA TYE Yexdqry myxeove 
TAPIN pnr AN? PANT nm 


6. we ezuz nor'otheyah yo'meru ug’dulotheyak ‘asap’renah. 
Ps145:6 They shall speak of the power of Your awesome acts, 
and I shall tell of Your greatness. 

«6» kai tH 80vaquv TOV hoBepGv cov époðorv 

kai Tv PEyaAwovvyy cov SunyjoovTar. 


6 kai ten dynamin ton phoberon sou erousin 
And the power of your fearful acts they shall speak, 


kai ten megalosynen sou diegesontai. 
and your greatness they shall describe. 


Ie yxTeny yor sy y319-34 4x7 
2377 NPIS) avez? qz-22 90325 
7. zeker rab-tub'ah yabi'u w’tsid’qath’ak y'ranenu. 


Ps145:7 They shall eagerly utter the memory of Your abundant goodness 
and shall shout joyfully of Your righteousness. 


, ^ L4 ^ , , , , 
<T> pvpnv Tod TANBOVvs THs xpNoTOTHTOs cov eEepevEovTar 
kal Tfj Sukatoovvy cov ayadAvdoovTat. 


7 mnémén tou pléthous tes chrestotetos sou 
The remembrance of the multitude of your graciousness 


exereuxontai kai te dikaiosyne sou agalliasontai. 
they shall discharge forth, and your righteousness they shall exult. 


TH-(^q1T 9x24 y44 ava WHAT JvfHo 
Tono» DEN FIR TT mmm) pan 
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8. chanun w’rachum Yahüwah ‘erek *apayim ug'dal-chased. 
Ps145:8 444% is gracious and merciful; slow to anger and great in lovingkindness. 


9 y X 9 $ g y 4 N £ 
<8> oiktippwv kat éAetuov 6 kópvos, pakpóðvpos kal TTOAVEAEOS. 


8 oiktirmon kai eleemon ho kyrios, makrothymos kai polueleos. 
Pitying and merciful is YHWH; lenient and full of mercy. 


pLwow-Cy-Co wr yndy CYC ATAT-IT9 09 
:meya-52-5y vem 225 mm-a3ioo 
9. tob-Yahüwah lakol w'rachamayu al-kal-ma asayu. 
Ps145:9 444% is good to all, and His mercies are over all His works. 
«9» x«prjoTós KUpLos Tots CbpTACLV, 
kal OL OLKTLPPOL AYTOD ETL TAVTA TA Epya ab ToO. 
9 chréstos kyrios tois sympasin, kai hoi oiktirmoi autou epi panta ta erga autou. 
Gracious is YHWH in all things, and his compassions are upon all his works. 


Ayvy442- YrarFuy yrwow-cy ava rays 10 
AVOID rem Peya? mm que 
10. yoduk Yahüwah kal-ma aseyak wachasideyah y’barakukah. 


Ps145:10 All Your works shall give thanks to You, O 444%, 
and Your holy ones shall bless You. 


9 , l $ p LET 
«10» EEoporAoynodobwodv cor, kúpte, TAVTA TA Epya cov, 
kal ol orol cov evAoynodtwodv ce. 


10 exomologesasthosan soi, kyrie, panta ta erga sou, 
Let make acknowledgment to you O YHWH all of your works, 


kai hoi hosioi sou eulogesatosan se. 
and your sacred ones let bless you! 


(44343. yx4v21T TWEL Yxrycy ^72) n 
anan qnm AN? qmo5p TIPA 
11. k’bod mal’kuth’ak yo'meru ug’burath’ak y'daberu. 
Ps145:11 They shall speak of the glory of Your kingdom and talk of Your power; 


XL 836£av tis BaovAetas cov Epotow kat TH Suvactetav cov AaAjoovoww 
11 doxan tes basileias sou erousin kai ten dynasteian sou lalésousin 


The glory of your kingdom they shall speak, and of your dominion they shall tell; 
XT YLY 4^3 7 SVT vvX4021 Yaga [30 ov ^vaZ 12 
Am255 05 T2213 wma; OANA 35 yrtind => 
12. l'hodi a lib'ney ha'adam g’burothayu uk’bod hadar mal’kutho. 


Ps145:12 To make known to the sons of men Your mighty acts 
and the glory of the majesty of Your kingdom. 


«12» 709 yvwpicar rots viots TOV dvÜpormrov TH SvvaoTe(av cov 
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x ^ E A , ^ , 
Kal TH dd€av THs LeyaAomperetas THs BacuAetas cov. 
12 tou gnorisai tois huiois ton anthropon ten dynasteian sou 
to make known to the sons of men of your dominion, 


kai ten doxan tes megaloprepeias tes basileias sou. 
and the glory of the majesty of your kingdom. 


ATS 414749 3. YXOWYYT YAYCO-LY xvyéy YXTY CY 13 
13. mal’kuth’ak mal’kuth kal- olamim umem’ shel’t’ak b’kal-dor wador. 
Ps145:13 Your kingdom is a kingdom to all eternities, 
and Your dominion is in all generation and generation. 
<13> 4 Baow eta. cov Bacu eta. TavTwV TOV aubvov, 
kal T| SeotroTela cou év TA07 yeveG Kal yeved. 


13 he basileia sou basileia pantOn ton aionon, 
Your kingdom is a kingdom of all the eons; 
kai he despoteia sou en pase genea kai genea. 
and your mastery is in every generation and generation. 
<13>a mvoós kúpros Ev Tots Adyots AdTOB kal óovos év rácv Tots Epyots avTOD. 


13à pistos kyrios en tois logois autou kai hosios en pasi tois ergois autou. 
Trustworthy is YHWH in His words and sacred in all His works. 


YEIVIIYA- CYS PTET Pv 0fa Cy AVAL YITF 14 
maap? npim mosism-525 mpm Frio 
14. someh Yahüwah Pkal-hanoph’lim w’zogeph P’kal-hak’phuphim. 
Ps145:14 444% sustains all who fall and raises up all who are bowed down. 
<14> dtrootpiler kópuos TavTas Tobs KaTATITTOVTAS 
Kal &vopÜot TavTas ToUs kaTeppaypévovs. 


14 hypostérizei kyrios pantas tous katapiptontas 
YHWH supports all the ones falling down, 


kai anorthoi pantas tous katerragmenous. 
and he re-erects all the ones being broken down. 


«xo3 WLYF-KE WAC-IXTY ax4v v49v v. YEH Cy petis 
ANYA ne2w-nw DPT TAN) ak? 5x 22»y:€v 
15. eyney-lo! ‘eleyak y'saberu w’atah nothen-lahem ‘eth-‘ak’lam b’ ito. 
Ps145:15 The eyes of all look to You, and You give them their food in due time. 
<15> oi d6d8aApot tavtwv eis oè éAntLovovv, 
Kal od Stdws THY Tpophv aoTÓv év evkatpia. 
15 hoi ophthalmoi panton eis se elpizousin, kai sy didos ten trophén auton en eukairia. 
The eyes of all in you hope; and you give them nourishment at an opportune time. 


hq LH-CYC ov 3v ye-x4. Wxv7 16 
ix ^nm-525 wan mons nnmis 
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16. potheach ‘eth-yadek umas’bi a |’kal-chay ratson. 
Ps145:16 You open Your hand and satisfy the desire of every living thing. 
<16> dvotyers ob THY yeîpå oov kat EpmuTAGs TaV CGov evdoxtas. 


16 anoigeis sy ten cheira sou kai empiplas pan zdon eudokias. 
You opened your hand, and filled up every living creature of benevolence. 


PEWON-LYS ALEAY Y y15-0y3 AYAT PLANT 
mpya- TON] V-23 MIT Pzr 
17. tsadiq Yahúwah b’kal-d’rakayu w'chasid b’kal-ma asayu. 
Ps145:17 444% is righteous in all His ways and kind in all His deeds. 


^ ^ , ^ hi , ^ ^ , ^ 
«17» dikavos kópvos év vrácavs Tats ó80ts avroð kal SoLos év mov Tos Epyots aVTOD. 


17 dikaios kyrios en pasais tais hodois autou kai hosios en pasin tois ergois autou. 
YHWH is just in all his ways, and sacred in all his works. 


X44 TAEIPL WE LYE TIAP- EYE ATAT 34 18 
:DDNZ ayp UN 025 vwp-525 mm aipm 
18. qarob Vahüwah |’kal-qor’ayu I'hol yiq'ra'uhu be'emeth. 
Ps145:18 444% is near to all who call upon Him, to all call upon Him in truth. 


«18» éyyts kópvos vr&cvv Tots EmKAAOvpEVOLS AUTOV, 
Tou Tots émrucaAoup.évous avTov év àAmBeta. 
18 eggys kyrios pasin tois epikaloumenois auton, 

YHWH is near to all the ones calling upon him; 


pasi tois epikaloumenois auton en alétheia. 
all the ones calling upon him in truth. 


YOLwys 7 oywa Wxovw-x4y qwos. Yad 4a-—Yyn4 19 
yov vau ony w- NNI ny TNT EA “g 
19. r'tson-y're'ayu ya`aseh w Jath-shiaw^atfhiem yish'ma^ w 'yoshi" em. 
Ps145:19 He shall fulfill the desire of those who fear Him; 
He shall also hear their cry and shall save them. 
<19> BA NLA THY hoPovpéevwv adtov morser 
kal THs Sejoews adTHv eTTAKOvGETAL kat GHCEL AUTOS. 


19 thelema ton phoboumenon auton poiesei 
the will of the ones fearing him He shall do; 


kai tes deeseos auton epakousetai kai sosei autous. 
and their supplication he shall listen to, and he shall deliver them. 
mY prow dy RAY Peas Cy ee AYA Aywa 
saw? myuam-52 ny) vagw-502-nN mm aiw o 
20. shomer Yahúwah ‘eth-kal-‘ohabayu w'eth kal-har’sha*im yash'mid. 
Ps145:20 444% keeps all who love Him, but all the wicked He shall destroy. 
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lA P. È X , ^ , N 
«20» $uA&occe kbpvos Trávras Tods GyaTHvTas aoTÓv 
X l X g X 3 y 
kal Távras TOUS GpaproAoUs é£oAe0peboer. 


20 phylassei kyrios pantas tous agapontas auton 
YHWH guards all the ones loving him, 


kai pantas tous hamartolous exolethreusei. 
and all the sinners he shall utterly destroy. 


1774341 ava XCAX 21 
iov Wivog vwap yw qwa-dy y44-y 
5-427» my nmax 


y) apivo vp ow nwa- 1227 

21. t'hilath Yahüwah y'daber-pi wibarek kal-basar shem qad'sho |’ olam wa ed. 
Ps145:21 My mouth shall speak the praise of 444%, 
and al! flesh shall bless His holy name forever and ever. 
«2l» atveovv kvptov AaMfoer TO oTópa pov, 
Kal evrdoyeltw aca oapE Td övopa TO GyLov avto 
Els TOV GLOVA kal Els TOV GL@Va TOD aLOvos. 
21 ainesin kyriou lalései to stoma mou, 

to praise YHWH shall speak My mouth. 


kai eulogeito pasa sarx to onoma to hagion autou eis ton aiona kai eis ton aiona tou aidnos. 
And let bless all flesh name his holy into the eon, and into the eon of the eon! 


Chapter 146 
Shavua Reading Schedule (48th sidrah) - Ps 146 - 150 


(AYATTX4 2w7/ vA Av-TÉLA Ps146:1 
TATIONS WE PPT TITAN 
1. Hal’lu-Yah hal’li naph’shi *eth-Yahüwah. l i l l 
Ps146:1 HalleluYah! Praise 444%, O my soul! 
<145:1b AdAnrouta: Ayyatov kat Zaxaprov. 
Aiver, 7 uy pov, Tov KUpLov. 


1 Allélouia; Aggaiou kai Zachariou. 
Alleluiah, a Psalm of Haggai and Zachariah 


Ainei, hé psyché mou, ton kyrion. 
Praise O my soul YHWH! 


ayog vAÓRÓ 941754 1143 4744 ACCA42 
TVA (TON? TTBS "n3 TT TPPTNI 
2. ‘ahal’lah Yahüwah b'chayay ‘azam’rah l'Elohay b’ odi. 


Ps146:2 I shall praise 444% while I live; 
I shall sing praises to my El while I have my being. 


> 7 L , ^ ^ ^ ^ e e 7 
X» aivéow kúpiov év Lofj pov, Par TH GEG pov, éos omápyo. 
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2 aineso kyrion en zoe mou, psalo t9 theo mou, heos hyparcho. 
I shall praise YHWH in my life. I shall strum to my El as long as I exist. 


Aovywx PE fw Wa4-722 rv 37-5123 THOIX-CH 3 
yawn 1» pag oga miu myag 
3. ‘al-tib’t’chu bin’dibim b’ben-‘adam she’eyn lo th’shu ah. 
Ps146:3 Do not trust in princes, in a son of man, in whom there is no salvation in him. 
<3> ui] menoiðare én’ ápyovras Kal ép? viobs AVvVOpwTIWV, ots ook EoTLV owrnpta. 


3 mē pepoithate ep’ archontas 
Do not have reliance upon rulers; 


kai eph’ huious anthropon, hois ouk estin soteria. 
upon the sons of men in whom there is no deliverance. 


"a xyxwo vaj4 4744 YTTI vxyacd gwa YHY4 4x4 
:p3müy ATX NAAT nia inpoNP av^ ima REA 
4. tetse’ rucho yashub |’ad’matho bayom hahu’ *ab'du "esh'tonothayu. 


Ps146:4 His spirit departs, he returns to the earth; in that day his thoughts perish. 


2 y b ^ , ^ X 9 , , M ^ , ^ 
«d» CEeAcboeta TÒ mveĝpa aoToO, kat Emotperper eis THY yiv adTod: 
év €xelvy TH NEpa AtroAocbvtTat TavTes ot Stadoytopot adTov. 
4 exeleusetai to pneuma autou, kai epistrepsei eis ten gen autou; 
shall go forth His breath, and shall return unto his earth. 


en ekeine te hemera apolountai pantes hoi dialogismoi auton. 
In that day shall perish all his devices. 


Lacs aAYATTÓO Y443w Y4x03 390v (4w 14w45 
uo mym-oy aw inya apy? Oxw omen 

5. ‘ash’rey she'El Ya aqob b"ez'ro sib’ro al-Vahüwah ‘Elohayu. 

Ps146:5 Blessed is he has the El of Ya’aqob (Jacob) in his help; 

his hope is on 444% his EI, 

«5» pakdptos ov 6 Beds Iako Bonbós, Ù ATs adTod ém kópvov Tov eóv adbTod 

5 makarios ho theos Iakob boethos, he elpis autou epi kyrion ton theon autou 

Blessed is of the El of Jacob is his helper; his hope is upon YHWH his El; 


yaa-x mq WLYW awos 

YCTOE IYE IWA w 3-4" 4- C x4 
DITO TUN) moU nova 

opiye nox oUm nz-oN-o2-nW 


6. oseh shamayim wa’arets *eth-hayam 
w’eth-kal-‘asher-bam hashomer ‘emeth |’ olam. 


Ps146:6 Who made the heavens and the earth, the sea 
and all that is in them; who keeps faith forever; 


<6> 1óv TOLHOAVTA TOV oopavóv kal TI fjv, THY Ó&Aaccav Kal måvrta TA év adTOTS, 


HaMigqraot/The Scriptures — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 6221 


10v dvAdooovtTa GAjnBerav eis TOV aidva, 
6 ton poiésanta ton ouranon kai tén gén, tén thalassan kai panta ta en autois, 
the one making the heavens and the earth, the sea, and all the things in them; 


ton phylassonta aletheian eis ton aidna, 
the one guarding truth into the eon; 


WqUT4 qux avae (040 WUC fx] Wupqwod ey awo7 
(TAN Ta TT mayo on? 3 mpay? van ny: 
7. oseh mish'pat la ashuqim nothen lechem lar’ ebim Yahüwah matir *asurim. 
Ps146:7 Who executes justice for the oppressed; who gives food to the hungry. 
4*(44 sets the prisoners free. 
«T» srovoóvra. kpipa Tots GdiKovpevors, Suddvta Tpophv Tots mevo: 
KUptos Aber TremeOmu.évovs, 


7 poiounta krima tois adikoumenois, 
the one executing judgment to the ones being wronged; 


didonta trophen tois peinosin; kyrios luei pepedemenous, 
giving nourishment to the ones hungering. YHWH unties ones being shackled. 


YrPran $a4 4YAr Y/L7Y7y JPE AVA Yr47° H97 ATArs 

‘DP MTS ATS mim DDD Pet FIT EP Hj? E mmn 
8. Yahüwah poqeach "iw'rim Yahüwah zoqeph k’phuphim Vahüwah ‘oheb tsadiqim. 
Ps146:8 444% opens the eyes of the blind; 4444% raises up those who are bowed down; 
ZHAN loves the righteous; 
«8» kópvos åvopðoî kateppaypévovs, KUpLos Godot TupAods, kúpros d'yamG Sucatovs* 
8 kyrios anorthoi katerragmenous, kyrios sophoi typhlous, 

YHWH gives wisdom to the blind. YHWH re-erects ones being broken down. 
kyrios agapa dikaious; 

YHWH loves the just. 


T1 eet es p ATTS 
anie Pers quy AAO dp 
pim DAT AS Taw mimo 


mA? OME qom cms mew 
9. Yahúwah shomer ‘eth-gerim yathom w'al'manah y’ oded w'dereh r’sha im y" aueth. 
Ps146:9 444% protects the strangers; 
He supports the fatherless and the widow, but He thwarts the way of the wicked. 
«9» kiptos hvAdover rovs TPCTONALTOVS, ópbavóv kat yhpav avadjpibeTar 
kai 680v Gp.aproAÓQv ahaviet. 
9 kyrios phylassei tous proselytous, orphanon kai cheran analempsetai 
YHWH guards the foreigners; orphan and widow he takes up; 


kai hodon hamartolon aphaniei. 
and the way of sinners he obliterates. 
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BLT CCA qar 440 Pah Yracge Wyo’ arar yoya 
mao cm 33? pes spay sois mam qom 
10. yim’lok Yahúwah lolam ‘Elohayik Tsion l'dor wador. Hal’lu-Yah. 
Ps146:10 444% shall reign forever, Your El, O Tsion, for generation and generation. 
HalleluYah! 
«10» BacuAeócer kúpos eus TOV aLQva, 6 Beds cov, Zvov, eis yeveàv kal yevedv. 


10 basileusei kyrios eis ton aiona, ho theos sou, Sion, eis genean kai genean. 
YHWH shall reign into the eon; your El, O Zion, unto generation and generation. 


Chapter 147 


AKAX aAY4] Wroy-ry viveaC4 aqyE sye-ry ar PLLA Ps147:1 
mmn TIN] my» ww maer 3310-02 m DSA 
1. hal’lu Vah hi-tob zam’rah ‘Eloheynu ki-na im na'wah th'hilah. 
Ps147:1 HalleluYah! For it is good to sing praises to our El; 
for it is pleasant and praise is comely. 
<146:b AM\nàovia: Ayyatov kai Zaxaprov. 
Aivetre Tov kuptov, Ott dyabov papós: TH FEO hpv NSvvOety atveovs. 
1 Allélouia; Aggaiou kai Zachariou. 
Alleluiah, a Psalm of Haggai and Zachariah 


Aineite ton kyrion, hoti agathon psalmos; t9 theo hemon hedyntheie ainesis. 
Praise YHWH, for is good a psalm! to our El may be delicous Praise. 


FY (44V ayay ava Vi" 4v 311232 
:O32? ow CEA DEO novi nu | 
2. boneh Y'rushalam Yahüwah nid'chey Vis'ra'El y’kanes. 
Ps147:2 444% builds up Yerushalam; He gathers the outcasts of Yisra’El. 


, ^ e rd 4 ^ ^ ^ , A 
<2> oikoðopðv IepovoaAnp ó kúpos kat Tas Staotropas TOD Iopanà émvovvá£er, 


2 oikodomon Ierousalem ho kyrios kai tas diasporas tou Israel episynaxei, 
is building Jerusalem YHWH; the dispersions of Israel he shall assemble; 


wxy grog wayyy 34 v4v2w4 47443 
‘oniazy> wanna 25 caw > NPT 
3. harophe’ lish’burey leb um’chabesh P`ats’botham. l l 
Ps147:3 He heals the brokenhearted and binds up their wounds. 


<3> ó Løpevos Toùs ovvTeTptppévovs TIV kapõiav 

Kal ðeopevwv TÀ ovvTpipparTa avTOV, 

3 ho iomenos tous syntetrimmenous ten kardian 
the one healing the ones broken in heart; 


kai desmeuon ta syntrimmata auton, 
and the one binding their ones being broken; 
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41e XTYW Peye YL 3yTY4 VFI AT 4 
Nop? Minw n»25 ma2i25 "BOA min 
4. moneh mis’par lakokabim kulam shemoth yiq’ra’. 
Ps147:4 He counts the number of the stars; He gives names to all of them. 
<4> 6 dpiOpdv TANIN Gotpwv, Kal vrGcvv aoTots óvóp.a.ra. kaAÓv. 


4 ho arithmon plethe astron, kai pasin autois onomata kalon. 
the one counting the multitude of stars; and to all them by names calling. 


47$" Ya 4 vX"v3X4 Wy-234vT TÜvJvT^4 Cy4 ds 
EOD PX inan? m»-20 ary Sian 
5. gadol ‘Adoneynu w'rab-hoach lith'bunatho 'eyn mis'par. 
Ps147:5 Great is our Adon and abundant in strength; 
His understanding is infinite. 
«5» péyas 6 kópvos Nav, kal peyaAy 7] Loxds adTodb, 
kal THs cvvécens avto OK EoTLV ápuOpós. 
5 megas ho kyrios hemon, kai megale he ischys autou, 
Great is our Master, and great is his strength; 


kai tes syneseos autou ouk estin arithmos. 
and of his understanding there is no number. 


3-447740 W3-0w4 (M 7wW ATAT 9-179 aayoy 6 
PANT IY Dpp Saw mpm my THY 
6. m’ oded `anawim Yahúwah mash’pil r’sha im adey-‘arets. 
Ps147:6 444% supports the afflicted; He brings down the wicked to the ground. 
«6» àvaAa gu Bávov mpaets 6 kópros, TaTrELVOV 86 GpapTwAOds éos THs ys- 


6 analambanon praeis ho kyrios, 
The one taking up the gentle ones is YHWH; 


tapeinon de hamartolous heos tes ges. 
but humbling sinners onto the ground. 


41/33 v/vAC4Ó TAYE a^ YX3 ATAT 1707 
sada a> ww mina mpm ay 
7. enu laYahüwah b'thodah zam'ru l'Eloheynu b'hinor. 
Ps147:7 Sing to 444% with thanksgiving; sing praises to our El on the lyre, 
<T> €EapEate TH kupio év é£oyoAoytjoer, ijáA ore TO Be Hdv év kiOGpa, 


7 exarxate tQ kyrio en exomologesei, psalate tQ theo hemon en kithara, 
Take the lead to YHWH in acknowledgment! Strum to our El a harp! 


DIEN QUU. MUNI CREAN E 
ary 4144 Hyny 49y mite 
pan Daya mov nessun 
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SYST mus muxes O00 PAN? 

8. ham'haseh shamayim b’ abim hamehin |a’arets matar hamats’miach harim chatsir. 
Ps147:8 Who covers the heavens with clouds, who provides rain for the earth, 
who makes grass to grow on the mountains. 
<8> TÔ vrepiBáAA ovato TOV oopavóv év vebéAaus, TH ETOLLALOVTL TH yf] veróv, 
TÔ €EavatédAovte év dSpect xóprov [kat yAOHV TH SovActa TOV &vOpermrov,] 
8 tọ periballonti ton ouranon en nephelais, 

to the one covering the heavens with clouds; 


tō hetoimazonti te ge hueton, to exanatellonti 
to the one preparing for the earth rain; to the one causing to rise up 


en oresi chorton [kai chloen te douleia ton anthropon,] 
on mountains grass, tender shoots for the service of men; 


"4497 4"4 349 1990 AYAC ayaa’ Ixv]o 
ANID? AWS 22» 325 meno map? iv 
9. nothen lib'hemah lach'mah lib'ney "oreb ‘asher yiq'ra'u. 


Ps147:9 He gives to the beast its food, and to the young ravens which cry. 


«9» SLSdvti Tots KTHVEOL Tod HV adTOV 
kal Tots veoccots TOV kopákov Tots ETLKAAOLLEVOLS AUTOV. 


9 didonti tois ktenesi trophen auton 
giving to the cattle their nourishment, 


kai tois neossois ton korakon tois epikaloumenois auton. 
and to the young of the crows - to the ones calling upon him. 


aql waga LPYWI-EC RIM TYTA X4032132 4410 
STET WRT Cpuz-N5 rer own nma wo» 

10. lo’ big’burath hasus yech'pats lo’=-b’shogey ha'ish yir'tseh. 

Ps147:10 He does not delight in the strength of the horse; 

He does not take pleasure in the legs of a man. 

«10» ovx év tf Svvacteta toô inmrov Benoe 

ovde év Tals kvars ToO Gvdpds EvdoxKet: 

10 ouk en té dynasteia tou hippou thelései 

Not by the might of the horse does he want; 


oude en tais knémais tou andros eudokei; 
nor by the lower legs of a man does he think well of. 


"ATHÓ YU CHTYA-X4 yaqa- ava ary 41 
"om? DANITY PRINTY mpm MEI 
11. rotseh Yahüwah 'eth-y're'ayu 'eth-ham'yachalim l'chas'do. l l 
Ps147:11 444% favors those who fear Him, those who wait for His lovingkindness. 
«11D» evdoket kúpos év rots þoBovpévors adtov 
kal év TOts EATILCOVOLY émi TO EAEOS AVTOD. 
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11 eudokei kyrios en tois phoboumenois auton 
YHWH thinks well in the ones fearing him, 


kai en tois elpizousin epi to eleos autou. 
and in the ones hoping upon his mercy. 


für Yrals icla ayar-xt WOW qe THI 12 
iz pT "555 mpm-ns ode maw a 
12. shab’chi Y'rushalam ‘eth-Yahawah hal’li ‘Elohayik Tsion. 
Ps147:12 Praise 444%, O Yerushalam! Praise your El, O Tsion! 
<147:1b AdAndrouta: Ayyatov kat Zaxaprov. 
’Enaiver, IepovoaA np, Tov kópvov, atver Tov 0eóv cov, Liwv, 


1 Allélouia; Aggaiou kai Zachariou. 
Alleluiah, a Psalm of Haggai and Zachariah. 


Epainei, Ierousalem, ton kyrion, ainei ton theon sou, Sion, 
Applaud, O Jerusalem, YHWH! Praise your El, O Zion! 


9434,23 974 944 Fee "4144 THF 13 
"]27p2 us TIS TU ea pin» 
13. hi-chizaq b’richey sh’ arayik berak banayih b'qir'beh. 


Ps147:13 For He has strengthened the bars of your gates; 
He has blessed your sons within you. 


e LEA X ^ ^ ^ 2) lå X © id , , 
«2» 1v évioxvoev Toùs PoxAods TOV TroÀÓv cov, ebAóynoev TOs vLoUs cov év ol: 


2 hoti enischysen tous mochlous ton pylon sou, eulogesen tous huious sou en soi; 
For he strengthened the bars of your gates; he blessed your sons by you. 


yoa gwa YOK 364 YTCW YOY 317 fva 14 
"yt? mur 2258 mou 4233-0877 
14. hasam-g’bulek shalom cheleb chitim yas’bi ek. 
Ps147:14 He makes peace in your borders; He satisfies you with the finest of the wheat. 
<3> 6 eus TA Spid cov EipjVHY Kal oTéap TrUpOd épmiriðv oe: 


3 ho titheis ta horia sou eirenen kai stear pyrou empiplon se; 
The one putting your borders at peace; and with fatness of wheat filling you up. 


("144 yqa 443/720 n44 vX4/4. Hewa 15 
S927 prm TATA TY pus Mv nonse 
15. hasholeach ‘im’ratho ‘arets acd-m’herah yaruts d’baro. 
Ps147:15 He sends forth His command to the earth; His word runs very swiftly. 
«d» ó dtrooTeAAWV Tò AdyLov adTod TH yfj, Ews TAXOUS Spapettar 6 Adyos adTod 


4 ho apostellon to logion autou te ge, heds tachous drameitai ho logos autou 
The one sending his oracle to the earth; quickly shall run his word; 


437 FY 417J ary ad" 9x74 16 
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IID) pNP TDD EP MU yaw 
16. hanothen sheleg katsamer k’phor ka’epher y’phazer. 


Ps147:16 He gives snow like wool; He scatters the frost like ashes. 


^ , , e Nus © 14 e ^ $ ? 
«5» Tob 8.8óvros xvóva. Woel épuov, OplyATV eoe odo980v máccovros, 


5 tou didontos chiona hosei erion, homichlen hosei spodon passontos, 
yielding up his snow as wool; fog as ashes strewing; 


yov. AY TX4P AI7TC WEXIY THIF YECWY 17 
‘Tay? ^5 nop 355 mma» mp powan 
17. mash’lik qar’cho k’phitim liph'ney qaratho mi ya amod. 
Ps147:17 He casts forth His ice as fragments; who can stand before His cold? 
«6» BaAdAovtos KpvoTaAAoV avto woel pwpovs, 
KATA TPOGWTIOV ijoyous AYTOD Tis UTOOTHOETAL; 


6 ballontos krystallon autou hosei psomous, 
throwing his ice as morsels. 


kata prosopon psychous autou tis hypostesetai? 
Before the presence of his chilliness who shall stand? 


WY CEL TATA IWI YRYTT 1494 HWT 18 
:ma-15p Aman aw non i237 norm 
18. yish’lach d'baro w’yam’sem yasheb rucho yiz'lu- mayim. m l l 
Ps147:18 He sends forth His word and melts them; 
He causes His wind to blow and the waters flow. 
<T> GtrooTEA€l TOV AGyov adTod Kat THEEL aùrå' 
TVEVCEL TO mveĝpa AVTOD, Kal punoeTar Varta. 


7 apostelei ton logon autou kai téxei auta; 
He shall send out his word, and melt them. 


pneusei to pneuma autou, kai hryésetai hydata. 
He shall breathe his breath and shall flow waters. 


CEINLL YLOIWYY YL PH SPOTL 494 42-44 19 
SST? voBUm vpn 3py?o $27 Taw 
19. magid d’baro |’Ya aqob chuqayu umish'patayu I'Yis'ra'El. 
Ps147:19 He declares His words to Ya'aqob (Jacob), 
His statutes and His ordinances to Yisra' El. 
«8» &mayyéAA ov Tov Aóyov abtob 76 lako, Sukavopata 
kai Kpipata a0700 TO Iopand. 
8 apaggellon ton logon autou to Iakob, dikaiomata kai krimata autou tQ Israel. 
The one reporting his oracle to Jacob; ordinances and judgments his to Israel. 


aryl Wqo4T-43 Wve]wWy rY yZ Jy awo 442 
mao mym-53 ova ui52» 15 Oy wo» 
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20. lo! ^asah ken l’kal-goy umish'patim bal-y'da'um. Hal'lu-Vah. 


Ps147:20 He has not dealt thus with any nation; 
and as for His ordinances, they have not known them. HalleluYah! 


, , , e T-S ^ ^ y 3 ^ , kd £ 3 ^ 
«9» ook émoinoev odtws mavti éÜvev Kal TA KPLLATA avTOD ovk éOTf]Àocev abTots. 


9 ouk epoiesen houtos panti ethnei kai ta krimata autou ouk edelosen autois. 
He did not do thus to every nation, and his judgments he manifested not to them. 


Chapter 148 


HAYYI TATCCA fru ya-cfy ATALS YELA ar PELA Ps148:1 
aiaa moon Dawn mamng ao m DYTIN 
1. Hall’lu Yah hal’lu *eth-Vahüwah min-hashamayim hal'luhu bam’romim. 
Ps148:1 HalleluYah! Praise 444% from the heavens; praise Him in the heights! 
<148:1b AdAndAouta: Ayyatov kai Zaxaprov. 
Aiveite Tov kiptov ék TÓv ovpavév, aivette adTov év Tots vibioTots. 


1 Allélouia; Aggaiou kai Zachariou. 
Alleluiah, a Psalm of Haggai and Zachariah. 


Aineite ton kyrion ek tōn ouranon, aineite auton en tois huuistois. 
Praise YHWH from out of the heavens! Praise him in the highest! 


N43m-4£y TAYCA YAYA TATLAR 
Awz2z-52 ami>on v2xon-52 mmo503 
2. hal'luhu 2a!l-mal’akayu hal’luhu bal-ts!ba'o. l l i 
Ps148:2 Praise Him, all His messengers; praise Him, all His hosts! 
<2> aiveite abtov, Tavtes ol GyyeAot avto 
aiveite avtiv, Tacat at Suvapets adTod. 


2 aineite auton, pantes hoi aggeloi autou; aineite auton, pasai hai dynameis autou. 
Praise him all you his angels! Praise him all his forces! 


ve -3yvJ-£y vTATÓLA WATT WYW vavddAs 
AW 2212-52 amon mm waw 5n 
3. hal'luhu shemesh w’yareach hal'luhu bal-bok'bey ‘or. mM 
Ps148:3 Praise Him, sun and moon; praise Him, all stars of light! 
<3> aivette adtov, TjÀvos kat oeM]vr atvetre adToOV, TaVvTA TA opa kai TO das. 


3 aineite auton, hélios kai selene; aineite auton, panta ta astra kai to phos. 
Praise him O sun and moon! Praise him all the stars, and the light! 


Haywa doy qw WvyaY Yawa Vy YATCCAA 
Dpp yp Ws Dan opn "DU mop 
4. hal'luhu sh’mey hashamayim w'hamayim ‘asher me al hashamayim. 


Ps148:4 Praise Him, the heavens of the heavens, 
and the waters that are above the heavens! 
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«d» aiveite adtov, ot odpavot TÓv ovpavev kal TÒ USwp TÒ UTTEpAVw TOV Ovpavdv. 
4 aineite auton, hoi ouranoi ton ouranon kai to hydor to hyperano ton ouranon. 
Praise him O the heavens of the heavens, and the water up above the heavens! 


"4431Y Avr 474 1y avTAT "w-x4 vÓZAw 5 
ANTI) MA xao mam mu-nw Domn 
5. y'hal'lu 'eth-shem Yahdwah bi hu’ tsiuah w'nib'ra'u. s 
Ps148:5 Let them praise the name of 444%, for He commanded and they were created. 
«5» aiveodtwoav Tò õvopa kvptov, STL aUTOs evmev, Kal éyeviomoav, 
Q.010s évere(ÀaTo, Kal ékrLoOmoav. 


5 ainesatosan to onoma kyriou, hoti autos eipen, kai egenethesan, 
Praise the name of YHWH! For he spoke, and they existed. 


autos eneteilato, kai ektisthesan. 
He gave charge, and they were created. 


qY39v 44v Pu-TH Jro 207 Yaryory « 
say? Nj m pa opi y? oA 
6. waya amidem la ad P olam chaq-nathan w’lo’ ya abor. 
Ps148:6 He has also established them forever and ever; 
He has made a decree which shall not pass away. 
«6» €otnoev avTà eis TOV alva kat eus TOV alva ToO aLQvos* 
npóotaypa éÜero, kat où rapeAeboerat. 


6 estesen auta eis ton aiona kai eis ton aiona tou aidnos; 
He established them into the eon, and into the eon of the eon. 


prostagma etheto, kai ou pareleusetai. 
an order He made, and it shall not pass away. 


xvyax-éyv WLYLYX n44£2a7]0 ayar-x# TECLAT 
ianao) OMIA PASTA MTOM pnm 
7. hall'lu ‘eth-Yahawah min-ha'arets taninim w’kal-t’homoth. 
Ps148:7 Praise 444% from the earth, sea monsters and all deeps; 
<T> aivette Tov kÜpvov ék THs yfjs, Spakovtes kal mGcac vocor: 


7 aineite ton kyrion ek tés gés, drakontes kai pasai abyssoi; 
Praise YHWH from the earth, O dragons and all abysses! 


"ps qs RT M Were qv dap hes 
maa mw Y Mayo mn DP) io T2223 UNT 
8. ‘esh ubarad sheleg w’qitor ruach s’ arah "osah d’baro. 
Ps148:8 lire and hail, snow and clouds; stormy wind, fulfilling His word; 
«8» Tip, yaAala, xvov, kpóoTaAAos, mveðpa KaTaLyidos, 
Tù TOLOOVTA TOV Adyov avTod: 


8 pyr, chalaza, chion, krystallos, pneuma kataigidos, ta poiounta ton logon autou; 
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fire, hail, snow, ice, wind, blast - the things executing his word; 


HAEE- EYT 4) mo xvo3q-£yv Y14499 
DTP] 0 PY niyay op) OTN 
9. heharim w'kal-g’ba`oth ets p'ri w’kal-‘arazim. 
Ps148:9 Mountains and all hills; fruit trees and all cedars; 
«9» Tà Spy kat mávres ov Bovvol, Eva kapmodópa Kal m&cac kéðpor 


9 ta oré kai pantes hoi bounoi, xyla karpophora kai pasai kedroi; 
the mountains and all the hills; the trees bearing fruit, and all the cedars; 


DIY 177nv W4 ayas-Cyy AHA 10 
yp TBS) WHI nenas) mn 
10. hachayah w’a!-b’hemah remes w’tsipor kanaph. 
Ps148:10 Beasts and all cattle; creeping things and winged fowl; 
<10> tà Oy pia Kal måvrta TA KTHVY, éprrerà kal mrerevvà TTEPWTE" 


10 ta theria kai panta ta ktene, herpeta kai peteina pterdta; 
the wild beasts and all the cattle; the reptiles, and winged creatures feathered; 


mq LOIW-LYT WA" Vv y 44 Cv N4E-VY CY n 
‘PTS (MEWS) mov Dag pop] PANT DPN 
11. mal'hey-'erets w’kal-l’umim sarim w’kal-shoph’tey ‘arets. 
Ps148:11 Kings of the earth and all peoples; princes and al! judges of the earth; 
«T Bac ets tis yfjs kat mávres Aaoi, dpyovtes kal TaVTES kpvrat yis’ 


11 basileis tes ges kai pantes laoi, archontes kai pantes kritai ges; 
kings of the earth, and all peoples; rulers and all judges of the earth; 


W3-49]-Wo "pr xvYÓYX3-91Y V 741H2 12 
Seay opt nidana-on moanmaiÉ 


12. bachurim w’gam-b’thuloth z’qenim 'im-n" arim. 


Ps148:12 Both young men and virgins; old men with children. 


, ` / ^ ^ d 
«12» veaviokov kai mapÂhévor, mpeofórac perà veoépov: 


12 neaniskoi kai parthenoi, presbytai meta neoteron; 
young men and virgins; elders with younger; 


yaya v^34 vyw 31w-14 y ayar Yw-xẹ vYÓL AT 13 
yyy 44-720 
Sain 1u25 img 2383-72 mm Dwing AS Say 
imp) PINT ov 
13. y’hal’lu *eth-shem Yahawah hi-nis'gab sh’mo l'bado hodo al-‘erets w'shamayim. 


Ps148:13 Let them praise the name of 444%, for His name alone is exalted; 
His glory is above the earth and the heavens. 
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<13> aivecdtwoav 76 dvopa Kuptov, Sti boly TÒ övopa adtod pdvov- 
1T] eEoporAdynots avroð émi yfjs Kal odpavod. 
13 ainesatosan to onoma kyriou, hoti huyothe to onoma autou monou; 

let them praise the name of YHWH! For is exalted his name alone. 


he exomologesis autou epi ges kai ouranou. 
The acknowledgment of him is above the earth and the heavens. 


has He AKAX THO” 949 WALT 14 
BUL-TCCA v34T-/o (4479 VSS 
v Tog >p meum Wy Pp nomm 


MAT i29p-5y NXT? 13? 

14. wayarem qeren |’ amo t’hilah |’ kal-chasidayu 
lib’ney Vis'ra'El 'am-q'robo. Hall’lu-Yah. 
Ps148:14 And He has lifted up a horn for His people, praise for all His holy ones; 
even for the sons of Yisra' El, a people near to Him. HalleluYah! 
«14» kai bwoer képas Aaot avroð: Üp.vos aot Tots Sotots a0T00, 
tots vtots lopanà, Aa@ éyytLovre abt. 
14 kai huyosei keras laou autou; hymnos pasi tois hosiois autou, 

And he shall exalt the horn of his people. A hymn to all his sacred ones; 
tois huiois Israel, lao eggizonti auto. 

to the sons of Israel; to a people approaching to him. 


Chapter 149 


Haaa FH CAPS YXÓAX WAH JEW AYA 144W ALOYÓÓA Ps149:1 
amor Sapa inpan won cU my aw m DST 


1. hal’lu Yah shiru ee oe shir chadash t'hilatho biq'hal chasidim. 
Ps149:1 HalleluYah! Sing to 444% a new song, 
and His praise in the congregation of the holy ones. 
<149:1> AAA ovra. 
"Avcare TÔ kupio qopa katvóv, Ù aiveots aùroô év ékkAmotqg óotov. 
1 Allélouia. 

Alleluiah. 


Aisate to kyrio asma kainon, he ainesis autou en ekklesia hosion. 
Sing to YHWH song a new, of his praise in the assembly of the sacred ones! 


wy lya vévAv Pyeng Tiwos (4v. Wc 
:D22p2 13» Psa vüvz ONT noa 
2. yis’mach Vis'ra'El b'^osayu b'ney-Tsion yagilu b’mal’kam. l l l 
Ps149:2 Let Yisra’El be glad in his Maker; let the sons of Tsion rejoice in their King. 
<2> evdpavOqtw Iopanà émi TH moryoavrı aÙTóv, 
kal viol Liwy ayadArdobwoav émi TH BacuAet adtov- 
2 euphrantheto Israel epi t9 poiésanti auton, 
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Let Israel be glad upon the one making him! 
kai huioi Sion agalliasthosan epi to basilei auton; 
and the sons of Zion, let them exult over their king! 


ETIE 4U/YT 7x23 (vH) 3 vw vidas 
JD wu) Ana Dna jaw adm 
3. y’hal’lu sh’mo b’machol b’thoph w'hinor y'zam'ru-lo. 


Ps149:3 Let them praise His name with dancing; 
let them sing praises to Him with timbrel and lyre. 
<3> aiveodtwoav Tò dvopa adtod év yopa@, 
y 24 \ , YA 3 ^ 
Ev TULTIAVM kai ijaA Tqptbo ParAaTwoav adTH, 
3 ainesatosan to onoma autou en chord, 
Let them praise his name among the company of dancers! 
en tympanQ kai psaltéri9d psalatosan auto, 
with tambourine and psaltery let them strum to him! 


Ąopwa WTO 4477 Y40939 AYAr AnY4- v4 
TVW A ONY N25 Ways mm maim» 
4. ki-rotseh Vahüwah b" amo y’pha’er 'anawim bishu ah. 


Ps149:4 444% takes pleasure in His people; 
He shall beautify the afflicted ones with salvation. 


e 9 ^ d kd A Ed ^ X € £ ^ 2 , 
«d» Sti evdoKet kúpos év AGH adTod kat vpower mpaets Ev OWTNpLA. 


4 eudokei kyrios en lağ autou 
YHWH takes pleasure in his people, 


kai huyosei praeis en soteria. 
and he shall exalt the gentle with deliverance. 
Wxy3ywy-do TIAA AT IVS Wu-As-TH YEs 
:DpiasUnm-oy im Tapa mro woy?n 
5. ya "l'zu chasidim b’kabod y'ran'nu "al-mish'b'botham. l l o 
Ps149:5 Let the holy ones exult in glory; let them sing for joy on their beds. 


A e ed , Ny. <8 14 » ^ ^ ^ , ^ 
«5» kavynoovtar dovot év Són kat GyaAALdoovTat ETL TOV KOLTOV AVTHV: 


5 kauchesontai hosioi en doxé kai agalliasontai epi ton koiton auton; 
shall boast sacred ones in glory, and shall exult upon their beds. 


W^v4xvv7v2 344v 771413 CH xvUUT46 
(oD nipa aom nj Sy mina 
6. rom’moth ‘E! big’ronam w’chereb piphioth b’yadam. l l l 
Ps149:6 Let the high praises of El be in their mouth, and a two-edged sword in their hand, 
«6» at viswoets toô leod év TH Adpvyyı adTov, 
kai popdatar Siotopor év Tals xepotv avTav 
6 hai huyoseis tou theou en tQ laryggi auton, 
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The act of exaltation of El is in their throat, 


kai hromphaiai distomoi en tais chersin auton 
and broadswords double-edged are in their hands; 


WLYA-CI XAYTX YRIVI AYP XPWOLT 
(ANB nn2i maa Map] müyo: 
7. !a asoth n'qamah bagoyim tokechoth bal-‘umim. 
Ps149:7 To execute vengeance on the nations and punishment on the peoples, 


^ ^ , , , ^ » id X , ^ ^ 
<T> 106 Torta ékõikyorv év Tots éÜveow, éAeypous év Tots Aaots, 


7 tou poiésai ekdikésin en tois ethnesin, elegmous en tois laois, 
to execute punishment among the nations, and rebukes among the peoples; 


4-43 «633 AVS aly Yr PTS Waryly 11448 
orna ^?323 OP TDDI mpra oppa Togn 
8. le'sor mal’keyhem b'ziqim w 'nib'b'deyhem b’kab’ley bar’zel. 
Ps149:8 To bind their kings with chains and their nobles with fetters of iron, 
<8> Tod Sfjoar Tous BacuAets adtév év méðars 
kal Tovs EvddEous adTév év yeL_poTredats oLdypats, 


8 tou desai tous basileis auton en pedais kai tous endoxous auton en cheiropedais sidérais, 
to tie their kings in shackles, and their nobles in manacles of iron; 


Aa- TEAL FA-CYC £74 444 3TXy 8JWY Wag xvwodo 
731558 vmTogm-525 sn 008 mn onum noa Miy>y 
9. la asoth bahem mish'pat hathub hadar hw’ |’kal-chasidayu hal'lu-Vah. 


Ps149:9 To execute on them the judgment written; 
this is an honor for all His holy ones. HalleluYah! 
«9» 106 Tovíjcac év adtots Kpipa eyypaTTov: 
Sota aŭt eotiv aot Tots dotots adTod. 
9 tou poiésai en autois krima eggrapton; doxa hauté estin pasi tois hosiois autou. 
to execute among them judgment written. This glory is to all his sacred ones. 


Chapter 150 


EO 04 P49 YALA PWAPI C#-YCCA Ar PLLA Ps150:1 
ATy "paa wmoon wip ow-35ns mab brs 
1. Hall’lu Yah hal’lu-‘El b'qad'sho hal’luhu bir’qi a al 
Ps150:1 HalleluYah! Praise El in His sanctuary; praise Him in the expanse of His might. 
4150:1» AdAnAovta. 
Aivette tov Oeóv év rots Gytous adTod, 
aiveite avtov év oTepeop.a o Suvdpews adTod: 


1 Allelouia. 
Alleluiah. 
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Aineite ton theon en tois hagiois autou, aineite auton en stereomati dynameos autou; 
Praise Elohim in his holy places! Praise Him in the firmament of his power! 


aq 324y TATELA vvX10213 TATCCA2 
3543 242 amon Ynna andor a 
2. Hall'Iuhu big’burothayu hal'luhu k’rob gud'lo. l l l 
Ps150:2 Praise Him for His mighty deeds; praise Him according to His excellent greatness. 
<2> aivette abtov émi tats Suvactelats avTob, 
ALVELTE a 010v KATA TO mÀ fos Tis PeyaAwowvys avroð. 


2 aineite auton epi tais dynasteiais autou, 
Praise Him according to his dominations! 


aineite auton kata to plethos tes megalosynes autou. 
Praise Him according to the magnitude of his greatness! 


4U/YT CIJI TATELA rw oTX3 TATÓLAS 
AnD) Saya xm»? pU vpna mona 
3. Hall'luhu 5'thega'^ shophar hal'luhu 5'nebel w’kinor. 
Ps150:3 Praise Him with the sound of trumpet; praise Him with harp and lyre. 
«3» aiveite adtov év Tio odATILUyyos, aivette adtov év paàtnpio kai kcOdpa.- 


3 aineite auton en echQ salpiggos, aineite auton en psalterio kai kithara; 
Praise Him with a sound of a trumpet! Praise Him with a psaltery and harp! 


syror ways areca Cv Y 73 TATCLAA 
:3319? ona amon Sima Ana maD nT 
4. Hall'luhu b’thoph umachol hal’luhu b’minim w’ ugab. 


Ps150:4 Praise Him with timbrel and dancing; 
praise Him with stringed instruments and pipe. 


9 ^ DNE EET , ` ^ 9 ^ $ X. 075 ^ S2 , 
<4> ALVELTE AUTOV EV TULTIAVW KAL X0pO, ALVELTE AVTOV EV xopda Ls KAL Op'yavo* 


4 aineite auton en tympan9 kai chord, 
Praise Him with a tambourine and company of dancers! 


aineite auton en chordais kai organo; 
Praise Him with strings of a lyre and musical instrument! 


aov4X thn gs tarea oww-adndrns yarll4s 
yin ~Sz>za wmo5ns yow-~Sz>za ana>>on 
5. Hall’luhu b’tsil’ts’ley-shama_hal’luhu b'tsil'ts'ley th’ru ah. 
Ps150:5 Praise Him with loud cymbals; praise Him with resounding cymbals. 
«5» aivette adtov év kupPdAots edHxots, aivette adTov év KupPdAoLs GAaAGypOs. 


5 aineite auton en kymbalois euéchois, aineite auton en kymbalois alalagmou. 
Praise Him with cymbals distinct! Praise Him with of cymbals a shout! 


(AT-YZA ar dax awa CY 6 
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71558 m 55mn mwan 223 
6. kol han’shamah t’halel Yah. Hall’lu-Yah. 
Ps150:6 Let everything that has breath. Praise Yah. HalleluYah! 


^ x , p b , 
«6» nâca 1rvo1| aiveodtw Tov KUpLov. aÀÀmAovua. 


6 pasa pnoé ainesato ton kyrion. allelouia. 
All with breath praise YHWH! Alleluiah. 


<151:1> Odrtos 6 ipaA pos tOvóypados ets Aavrd 
X. 9f ^ ^ [4 , y ^ 
kai é£o0ev tod àpiÓuo6- Ste Epovopaynoev TH lorað. 
Mukpos pnv év tots ddeAdots pov Kal vewrepos év TH olko TOD TATPds pov" 
éTroipatvov Ta TPOBaTA TOD TaTpós pov. 
1 Houtos ho psalmos idiographos eis Dauid, 
This psalm is a genuine one of David, 


kai exothen tou arithmou; hote emonomachesen td Goliad. 
though supernumerary, composed when he fought in single combat with Gilad 


Mikros emen en tois adelphois mou kai nedteros en tQ oikQ tou patros mou; 
I was small among my brothren and youngest in my father's house. 


epoimainon ta probata tou patros mou. 
I tended my father's sheep 


<2> at xetpés pov émrotroav ópyavov, ot 9ükTvAoC Lov Tjpocav ipaA Tf]puov. 
2 hai cheires mou epoiesan organon, hoi daktyloi mou hermosan psalterion. 
My hands formed a muscial instrument and my fingers tuned a psaltery. 


<3> kai Tis üvovyyeAet THO kvplo pov; AÙTÒS KUPLOS, AUTOS ELoaKkoveL. 
3 kai tis anaggelei tọ kyrio mou? autos kyrios, autos eisakouei. 
And who shall tell my Master? YHWH Himself, He Himself hears. 
<4 aùròs éÉamréo eu ev Tov d&yyeAov adTod Kal Tjpév pe 
ék TOv TPOBATwWV TOD TATPds pov kat ëyproév pe év TÔ EAaLW THs xpLoeos AUTOD. 
4 autos exapesteilen ton aggelon autou kai eren me ek ton probaton tou patros mou 
He sent forth His angel and took me from my father's sheep 


kai echrisen me en td elaiQ tes chriseos autou. 
and he anointed me with the oil of his anointing. 


«5» ot ddeAdot pov kadot Kal peyaAot, Kal ook eo80knvjoev év adTOts KUPLOS. 
5 hoi adelphoi mou kaloi kai megaloi, 
My brothers were handsome and tall, 


kai ouk eudokesen en autois kyrios. 
but YHWH did not take pleasure in them. 


«6» é£qA00v eis cvvávr ov TH GAAOHLAY, 
kal ETUKATHpAoaTd pe Ev Tots ELSMAOLS a0T0O* 
6 exelthon cis synantesin tQ allophylo, 

I went forth to meet the Philistine, 


kai epikaterasato me en tois eidolois autou; 
and he cursed me by his idols; 
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<T> éyà 5é osracáquevos THY Tap! adTOD páyarpav 
, , oN A > ” , t^ 
& Tek ebáAuoa avtov kat npa överdos é$ viðv Iopa«A. 
7 egó de spasamenos ten par? autou machairan 
But I drew his own sword, 


apekephalisa auton kai era oneidos ex huion Israel. 
and beheaded him and removed reproach from the sons of Yisra'El. 
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Sepher Mishle (Proverbs) 
Chapter 1 


Shavua Reading Schedule (1st sidrah) - Prov 1 


X47» yly aya-yg YEW LLWY Prost 
SORT PO TATA nno "oun 
1. mish’ley $h'lomoh ben-Dawid melek Vis’ra’El. 
Prov1:1 The proverbs of Shelomoh the son of Dawid, king of Yisra’ El: 


<L:1> Hapouptar Larwpadvtos viod Aauid, ds éBactAcvoev év Iopand, 


1 Paroimiai Salomontos huiou Dauid, hos ebasileusen en Israel, 
The proverbs of Solomon son of David who reigned in Israel, 


AILS 44 Y1 IAC AFTY AYA xoad2 
TPA IX Dag? Tow npn ny23 
2. lada ath chak’mah umusar l'habin ‘im’rey binah. 
Prov1:2 To know wisdom and instruction, to discern the sayings of understanding, 


X» yv@var codíav kat Tadelav vofjoat re Adyous bpovtjseos 


2 gnonai sophian kai paideian noesai te logous phroneseos 
to know wisdom and instruction; to comprehend also words of intelligence; 


MLIwTyy e7wyy Par Cywa 4FLY XHPC3 
coun van pzx Oppa co nmpi 
3. laqachath musar has’kel tsedeq umish'pat umeysharim. 
Prov1:3 To receive instruction in prudence, righteousness, justice and equity; 
<3> SéEacbati te otpodds Adywv vofjoai Te Suxaroobvnv dàn kai Kpipa ka-revOovew, 


3 dexasthai te strophas logon 
to receive also the shifting and turning of words, 


noésai te dikaiosynén aléthé kai krima kateuthynein, 
to comprehend also righteousness true and judgment to striaighten out, 


AYIYY xoa 40f/ ayqo Ya XIL xxl 4 
Tata nya vi» many m«np» nn»3 
4. latheth liph’tha’yim "ar'mah lo ar da ath um’zimah. 
Prov1:4 To give prudence to the naive, to the youth knowledge and discretion, 
«d» iva 86 ükükovs Tavoupytav, mardi 86 véo atoOmotv Te kal €vvovav: 


4 dà akakois panourgian, paidi de neo aisthesin te kai ennoian; 
he should give to the guileless astuteness, child but to the young perception, 


AYPL xvÓ2HX TIY UPC ZTvvY WYH oywa 5 
Typ? nibanan pan np? nei ODT yawn 
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5. yish'ma' chaham w’yoseph leqach w’nabon tach'buloth yiq’neh. 


Prov1:5 The wise shall hear and increase learning, 
and the understanding ones shall acquire wise counsel, 


^ X 3 t & f » e b Ld , A 
«5» TOvdSE yap dkovous codds copwTepos EoTat, 6 Sè votjuov kuépvmovv KTHETAL 
5 tonde akousas sophos sophoteros estai, 
But of the ones for hearing, the wise shall be wiser, 


ho de noemon kybernésin ktésetai 
and the intelligent guidance shall acquire. 


Wxevuv YLYYA 13^ aradyr Cwy fe 3846 
BOTT] mbar 7237 mz^»m oU» PAT? 
6. l'habin mashal um’litsah dib'rey chakamim w’chidotham. 


Prov1:6 To understand a proverb and a figure, the words of the wise and their riddles. 


, ^ ` X 2 p a A \ 9s 
«6» voce 7e trapaBoAjy kat okorevvóv Adyov poes TE COPHV kat aivlypaTa. 
6 noesei te parabolen kai skoteinon logon 

He shall comprehend also a parable and a dark matter; 


hreseis te sophon kai ainigmata. 
sayings also of the wise, and enigmas. 


ES Yaak ATYUY AYyH xoa xvw44 AYAT x44347 
5 sz DS NX Tow: nmp2n NYT Mw mm nm 
7. yir'ath Vahüwah re’shith da ath chak’mah umusar 'ewilim bazu. 


Prov1:7 The fear of 444% is the beginning of knowledge; 
fools despise wisdom and instruction. 


«T» Apy codias $ófos kuptov, aovecus S€ ayab Gov Tots Trovobovv aoTT]v- 
evoeBera Sè eis 0eóv apy) avoOd]oeos, codiav è 
kai Travdelav üceBets eEovdevnoovow. 
7 Arche sophias phobos kyriou, 
The beginning of wisdom is fear of YHWH, 
synesis de agathe pasi tois poiousin auten; 
understanding and good to all the ones observing it. 
eusebeia de eis theon arche aistheseos, 
And piety to Elohim is the beginning of perception. 
sophian de kai paideian asebeis exouthenesousin. 
But wisdom and instruction the impious shall treat with contempt. 


94 xqx WOX-CEY VLE JEYY 143 ovo 
Jax OTM Ven-ow) paw com 7A Yawn 
8. sh’ma_ b'ni musar ‘abiyak w’al-titosh torath ‘imeak. 
Prov1:8 Hear, my son, your fathers instruction 
and do not forsake the teaching of your mother; 
<8> ükove, vié, TaLdelav maTpós Gov ka LH Goo Deopods NTPds oov: 


8 akoue, huie, paideian patros sou 
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Hear, O son, the laws of your father! 


kai me apose thesmous métros sou; 
and you should not thrust away the rules of your mother; 


EXITS yveefoy yw444 Ya JH XL vy» 
Spam? mpi FWRI as qm om pou 
9. ki liw'yath chen hem /'ro'sheab wa^ T uh l'gar'g 'rotheyah. 
Prov1:9 for they shall be an ornament of grace to your head, and chains for your neck. 
«9» otédavov yàp yapitwv 8é£ of] kopujf] kat KAOLOV ypúoeov mepi oô TPAKTNAY. 
9 stephanon gar chariton dexé sé koryphe 
a crown for of favors you shall receive for your head, 


kai kloion chryseon peri sọ trachél9. 
and a collar of gold around your neck. 


ee gx CE e 488 YYxJa -YE 39310 
NINOY DN mE? ON 323254 

10. b’ni ‘im-y’phatuak chata’im ‘al-tobe’. 

Prov1:10 My son, if sinners entice you, do not consent. 

<10> vié, pq ce mÀavitoocvw dvdpes àcefets, p nde BovAmfis, 

€àv Trapakadéowot oe Aéyovres 


10 huie, me se planesosin andres asebeis, 
O son, you should not have caused to wander you men impious, 


mede bouléthés, ean parakalesosi se legontes 
nor should you consent, if they should comfort you, saying, 


WIA PIC A979 Wad 33441 vIx4 AYE v3t4v- 946 
(Da (PIP MBS] OTP TAT? WAX TDP NTON N 
ft. ‘im=-yo’m’ru l'hah 'itanu ne’er’bah |’dam nits’p’nah l'naqi chinam. 


Prov1:11 If they say, Come with us, let us lie in wait for blood, 
let us ambush the innocent without cause; 


<LI> 'EA06 pe8’ Adv, kovovnoov aipatos, 

Kpviwpev 8€ eils yiv dvdpa Sikatov adikws, 

11 Elthe meth’ hemon, koinoneson haimatos, 
Come with us, partake in blood! 


kruyomen de eis gen andra dikaion adikos, 
for we should hide in the ground man the just unjustly, 


475 14491Y wryryxy vg rwy Yolg 
mia cTP2 meum svn DNW Dyo n 


12. nib'la em hi$h'ol chayim uth'mimim k'yor'dey bor. 


Prov1:12 Let us swallow them alive like Sheol, and whole, as those who go down to the pit; 
12» katatiwpev 86 adtov orep dns COvta kat dpwpev aoToO THY PYnL HV ék yfis: 


HaMigqraot/The Scriptures — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 6239 


12 katapiomen de auton hosper hades zonta 
and we should swallow him as Hades, while living, 


kai arOmen autou ten mnemen ek ges; 
and lift his remembrance from the earth, 


COW YIVX3 400]. ERY) APE f'ra- LY 1 
DDW vna NPN] NB] AP? Din- 22» 
13. kal-hon yaqar nim’tsa’ n’male’ bateynu shalal. 
Prov1:13 We shall find all kinds of precious wealth, we shall fill our houses with spoil; 
<13> tiv krio adtod Thy ToAUTEAT kataAaBopeda, 
TATOwpLEv Sé oikous NLETEpovs okóXov- 
13 ten ktesin autou ten polytele katalabometha, 
the property of his very costly we should overtake, 


plesomen de oikous hemeterous skylon; 
and we should fill houses our of spoils. 


PILYE 9 v9 444 TVY TÜYYX3 (V7x JyéqTA 4 
31225 mnm TNX o7» ning sn 42223 

14. goral’ak tapil b’thokenu kis ‘echad yih’yeh Pkulanu. 

Prov1:14 Throw in your lot with us, we shall all have one purse, 

«14» tov 86 oóv kA fjpov Bare év fp tv, kovvóv 86 BaAA&vrvov ktnowpela mávres, 

kai Lapottmov ëv yevnfdiro piv. 

14 ton de son kléron bale en hemin, koinon de ballantion ktesometha pantes, 

and your lot throw in with us, and let us all provide a common purse, 


kai marsippion hen genetheto hemin. 
and let us have one pouch. 


YXIEXYY yd ONY Yx y453 YOcé4 14315 
DDPA API vi» OMS [273 ANT 732300 
15. b’ni ‘al-telek b'dereh ‘itam m’na_ rag'l'h min'thibatham. 
Prov1:15 My son, do not walk in the way with them. Keep your feet from their path, 
<15> pù TopevO fs év 086 pet’ abtGv, ékkAcvov S€ Tov mó8a cov ék TOV TPiBwv adToV- 


15 me poreuthes en hodQ met’ auton, ekklinon de ton poda sou ek ton tribon auton; 
You should not go in the ways with them. Turn aside your foot from their paths! 


W^-y7WZ TALT yer o44 Vau 44 9-Y t6 
(OT eU» rp sum vo» amo m 
16. ki rag'leyhem lara^ yarutsu wimaharu /ish’pak-dam. 
Prov1:16 For their feet run to evil and they hasten to shed blood. 
<16> oi yap móðes adtav els Kakiav tpéyovotv Kal TAaXLVOL TOD ékyéat atu. 


16 hoi gar podes auton eis kakian trechousin kai tachinoi tou ekcheai haima; 
For their feet to evil run, and are quick to pour out blood. 
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17. ki-chinam m'zorah harasheth b" eyney kal-ba al kanaph. 


Prov1:17 For in vain the net is spread in the sight of every owner bird; 


, X , 7 9 d d ^ 
X17» od yàp ddikws extetvetar Siktva TTEpwToOts. 


17 ou gar adikos ekteinetai diktua pterotois. 
are not For wrongfully stretched out nets for feathered birds. 


WxwJId Pyne v44 "VAL VAS ig 
onward sex oW? np? mmm 


18. w'hem l'damam ye'erobu yits’p’nu l'naph'shotham. 


Prov1:18 And they lie in wait for their own blood; they lurk secretly for their own souls. 


<18> avdtot yap ot $óvov peréyovrtes 0moavptLovovv éavrots kaka, 
T] 96 karaoTpodo1| avipOv mapavópov kak. 
18 autoi gar hoi phonou metechontes thesaurizousin heautois kaka, 
For they, the ones in murder partaking, treasure up for themselves evils, 


he de katastrophe andrón paranomon kake. 
the overthrow of transgressors is evil. 


APL v€4o3 wJJ-x4 ong onj-4y xvW44 Jy 19 
DnP Y ya Un3-hW Ysp vE32-52 nimy yw 
19. hen ‘ar’choth kal-botse`a batsa` *eth-nephesh b" alayu yiqach. 
Prov1:19 So are the ways of everyone who gains by violence; 
it takes away the soul of its possessors. 
«19» aðrar ai óðoi elow mrávrov TOV ovvreAobvrov TA &voua- 
TH yàp docBela TH éavrÓv buy &dbacpoóvrac. 
19 hautai hai hodoi eisin pantón ton syntelounton ta anoma; 
These the ways are of all the ones completing the lawless things. 
te gar asebeia ten heauton psychen aphairountai. 
For by impiety their own soul they remove. 


ACYP YXX XT SKIS A71% THI XTYYH 20 
2 mm Manta man pana ninpa 
20. chak’moth bachuts taronah bar’choboth titen qolah. 
Prov1:20 Wisdom shouts in the street, she lifts her voice in the square; 


«20» Lodia év é£68ovs duvettar, év 86 mÀaetaus mapprjotav dye, 
20 Sophia en exodois hymneitai, 

Wisdom in the streets sings praise; 
en de plateiais parresian agei, 

and in the squares in open places she celebrates. 
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21. b'ro'sh homioth tiq’ra’ b’ phith’chey sh’ arim ba ir ‘amareyah tho’mer. 


Prov1:21 At the head of the gathering places she cries out; 
at the entrance of the gates in the city she utters her sayings: 


Ab én’ ákpov Sè revyéov knpúocerar, émi 86 mo avs SUVacTHV TapEdpEveL, 
émi 8é mbAats móAeos Üappoóca Aéyec 
21 ep’ akron de teicheon keryssetai, epi de pylais dynaston paredreuei, 
upon the tops And of the walls she proclaims, and sits by the gates of princes, 


epi de pylais poleos tharrousa legei 
and at the gates of the city courageously says, 


wac TA^"H yond] warndy 1X7 Y 43A4X VIX) aX A0 22 
:xoa-y4ywa yala Fy 
nj stan Db os) ona agga moe ^np-7va22 


yT Dna 
22. 'ad-mathay p’thayim t'ehabu phethi 
w'letsim latson cham'du lahem uk’silim yis’n’u-da ath. 


Prov1:22 How long, O naive ones, shall you love to be simple? 
And how long scoffers desire scorning for them and fools hate knowledge? 


er ^ rà » » ^ , 9 F4 g 
<22> "Ocov äv ypóvov kakor éyovrac THs Suxaoovvy7s, oùk aloyuvOjoovtTaL* 
ot 8€ ddpoves, tis UBpews övres Emrbupytatl, doeBels yevópevor epltonoav atolo 
22 Hoson an chronon akakoi echontai tes dikaiosynes, 
As much time as the guileless have of the righteousness, 


ouk aischynthesontai; hoi de aphrones, tes hybreos 
they shall not be ashamed; but the fools insolence 


ontes epithymetai, asebeis genomenoi emisesan aisthesin 
being ones who crave, impious having become, detest good sense, 


: LATI YYE 3934 afa vxHyvxxé v3YV x25 
VyX4 2494 aovav4 
ma ODS ny^zN ni cmMmDin>D ammi 


‘DONS "n3 TyTN 
23. tashubu l'thohach'ti hinneh 'abi ah labem ruchi *odi^ ah d’baray ‘eth’kem. 


Prov1:23 Turn to my reproof, behold, I shall pour out my spirit on you; 
I shall make my words known to you. 


<23> kat ómeó0vvov éyévovro éAéyyovs. 
LSovd TpoHoopar piv Epis mvofjs pfjow, Sr8aEw dè oj Gs Tov épóv Adyov. 
23 kai hypeuthynoi egenonto elegchois. 
and accountable become for reproofs. 
idou proesomai hymin emés pnoés hrésin, didaxo de hymas ton emon logon. 
Behold, I shall let go to you my breath’s saying, and I shall teach you by my word. 
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24. ya an qara'thi wat'ma'enu natithi yadi w'eyn maq’shib. 
Prov1:24 Because I called and you refused, 
I stretched out my hand and no one paid attention; 
24» éned ékádovv kat oby UTNKovoaTE kal EEETELVOV Adyous Kal OÙ TPOGELYETE, 
24 epeidé ekaloun kai ouch hypékousate 
Since I called, and you did not obey; 
kai exeteinon logous kai ou proseichete, 
and I stretched out words, and you did not take heed; 


amag ND "nmm Ngy wem 
25. watiph'r"u :c/- atsathi w'thobach'ti lo! 'abithem. l ih f E 
Prov1:25 And you neglected all my counsel and did not want my reproof; 
<25> GAAG åkúpovs émoreîte épàs BovAás, Tots 86 Epots éAéyyovs NreðoaTe, 


25 alla akyrous epoieite emas boulas, tois de emois elegchois ēpeithēsate, 
but void you made my counsels, and to my reproofs disregarded; 


MYSH) 433 1974 PAWS Vy^v423 144-4126 
(ODTND N23 VPR PWR DTR? WO 
26. gam-’ani b’eyd’kem ‘es’chagq ‘el’ ag b’bo’ phach'd'hem. 
Prov1:26 | shall also laugh at your calamity; I shall mock when your dread comes, 
<26> Tovyapobv kayo TH ojverépa. mo eta. émvyeA A oopat, 
Kkataxyapobpar 8é, Hvika dv Epyyntar op tv óAe0pos, 
26 toigaroun kago te hymetera apoleia epigelasomai, 
accordingly ! also your destruction laugh at; 


katacharoumai de, henika an erchetai hymin olethros, 
and I shall rejoice when ever comes to you ruin. 


yy^v4Y YYSH) ATEWY 4235 

mr ar Pyae 433 axa ary Fy 
DDT) BING MYP NARI 

pax TS oD by NID MN? De 


27. b’bo’ k’sha’awah pach'd'hem w'eyd'hem k’suphah ye'etheh 
b’bo’ aleykem tsarah w'tsuqah. 


Prov1:27 When your dread comes like a storm and your calamity comes like a whirlwind, 
when distress and anguish come upon you. 


<27> kai ws äv AbiKyTaL Lptv dvo 00puos, 7 Sè karaorpop Spotws KaTaLyLde 
^ ^ a » f£ ^ ^ M p A » e ^ » 
napj kat OTAV épyrac op tv OA Uus kat TrOALOPKLA, 1] órav EpynTaL vptv óAe0pos. 
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27 kai hos an aphikétai hymin aphno thorybos, 

And when ever should arrive unto you suddenly a tumult, 
he de katastrophe homoios kataigidi pare, 

and the undoing of yourself like a blast is at hand; 


kai hotan erchetai hymin thlipsis kai poliorkia, 
or whenever should come upon you affliction and assault; 


e erchetai hymin olethros. 
or whenever should come upon you ruin. 


NIE 44 vf] ayo 4Y TIYVEIPL T+ 28 
DINE ND] ITT CEN Ww) 3p? TMD 


28. ‘az yiq'ra'un'ni w’lo’ ‘e eneh y'shacharun'ni w’lo’ yim'tsa'un'ni. 
Prov1:28 Then they shall call on me, but I shall not answer; 
they shall seek me early but they shall not find me, 


<28> €oTau à e bd À £ 6 , , X 8 X , , » iJ ^ P 
yap öTtav émkadéonohé pe, éy% 86 oùk eLoakovoopar SLOv 
Cyntjoovotv pe kakot Kal ody ELPTIOVOLV. 


28 estai hotan epikalesesthe me, eg de ouk eisakousomai hymon; 
it shall be whenever you should call upon me, even I shall not listen to you. 


zetesousin me kakoi kai ouch heuresousin. 
shall seek me Evil men, and shall not find me; 


MARI 4 «yu KEG xaa paway Xue 
As xo mam ngo" ny IN "32 MAVI 
29. tachath ki-san’u da ath w’yir’ath Yahúwah lo’ bacharu. 
Prov1:29 Because they hated knowledge and did not choose the fear of 444%. 
<29> éptonoav yap codiav, tov 8€ póBov Tod Kupiov od TpoElAavTo 


29 emisésan gar sophian, ton de phobon tou kyriou ou proeilanto 
for they detested wisdom, and the fear of YHWH they did not prefer; 


EXAY YX" CY they wexmoQ 794-4030 
eonm2im-52 wj o^nzy» gN D 
30. lo’-’abu Ia atsathi na'atsu kal-tokach’ti. 
Prov1:30 They would not accept my counsel, they spurned all my reproof. 
<30> od8€ HIcAov epats mposéyerv BovAats, épvkthprlov Sé époùs éAéyyovs. 


30 oude éthelon emais prosechein boulais, emyktérizon de emous elegchous. 
nor wanted to my to take heed counsels; but they sneered at my reproofs. 


ogwa WarxnowWyT Wy4e 1474 YCYETY 31 
vai" ON SYA OPTI IB YIN ND 
31. w'yo'R?lu mip’ri dar’kam umimo atsotheyhem yis’ba u. 


Prov1:31 So they shall eat of the fruit of their own way 
and be satiated with their own devices. 
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<31> 7ovyapoóv é8ovrav Tis EavtOv 6506 Tods Kaptrods 
kai THs EavTHv docBelas nànoðoovrar 
31 toigaroun edontai tes heauton hodou tous karpous 
Accordingly they shall eat of their own way the fruits, 
kai tes heauton asebeias plesthesontai; 
and with their own impiety shall be filled. 


MAIEX WveCvtTy xvévv Y11AX YIX] x 21v vy 32 
‘OJaNA mo"bp mpv OITA OMB nai "235 
32. hi m'shubath p'thayim tahar’gem w'shal'wath k’silim t'ab'dem. 


Prov1:32 For the waywardness of the naive shall kill them, 
and the complacency of fools shall destroy them. 


32» à v0? wv yap TjBUcovv vyriovs, hovevOnoovtat, kal é£eracyós àcefleis dAet. 


32 anth' hon gar edikoun népious, phoneuthesontai, 
For because they wronged the simple ones, they shall be slaughtered, 


kai exetasmos asebeis olei. 
and an inquisition the impious shall destroy. 


454 4H7 Jf4w'y ped-fyvs. TC oNwY ss 
D Ty? Umen NU noa-T2U^ 75 yaw 
33. w’shome a li yish’kan-betach w'sha'anan mipachad ra ah. 


Prov1:33 But he who listens to me shall live securely 
and shall be at ease from the dread of evil. 


<33> ó S€ épo dkobwv katraoknvoocer Ett” EATHBL 
Kal Novyacer àdóBos A716 mavrós kakoó. 
33 ho de emou akouon kataskenosei ep’ elpidi 
But the one hearing me shall encamp with hope, 


kai hesychasei aphobos apo pantos kakou. 
and shall be tranquil without fear from all evil. 


Chapter 2 


Shavua Reading Schedule (2nd sidrah) - Prov 2 


Wx4 fJ7mx TXYRyy 1444 UPS-Y 1413 pProv:1 
HIPS TExm (MEN PAY PATON as 
1. b’ni ‘im-tiqach ‘amaray umits’wothay tits’pon ‘itak. 
Prov2:1 My son, if you shall receive my words and treasure my commandments within you, 
<2: 1> Yié, éàv SeEdpevos pfjorv eps évroàfs kpvisys Tapa oeavró, 


1 Huie, ean dexamenos hresin emes entoles kruyés para seautQ, 
O son, if receiving the saying of my commandment, you shall hide unto yourself; 


a/T3X/ y34 AOX yJx4 aya 9rwHAL2 
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2. l'haq'shib lachak’mah ‘az’neak tateh lib’ak lat'bunah. 
Prov2:2 Make your ear attentive to wisdom, incline your heart to understanding; 
<2> bTakovceTat codias Tò oùs Gov, kal TapaBaAets KapSiav Gov eis obveov, 
TmrapaBarets 8é aoT1|v emt vovuÜérqov TH VLO cov. 
2 hypakousetai sophias to ous sou, kai parabaleis kardian sou 
shall obey wisdom your ear, and you shall set aside your heart 


eis synesin, parabaleis de autén epi nouthetesin to huid sou. 
unto understanding; you shall set it admonition to your son. 


Wév? Jxx ayy axl 449X afr IC "4 vys 
spp AM namo wopn nya ON ^23 
3. ki ‘im labinah thiq’ra’ lat'bunah titen qoleah. 
Prov2:3 For if you cry for discernment, lift your voice for understanding; 
<3> éàv yap Thy codiav émucaAéo kat TH ovvécer 84s þwvv cov, 
thy 8é atolo Cythogs peyáàn TH povi, 
3 ean gar ten sophian epikalesé kai te synesei dos phonen sou, 
For if wisdom you should call upon, and for understanding should give your voice; 
ten de aisthesin zeteses megale te phone, 
and perception you should seek your great voice; 


C "INS PRs eile Mrs 
ipsnm mio) HOPI mupan-mw- 
4. ‘im-t’baq’shenah kakaseph w’kamat’monim tach'p'senah. 
Prov2:4 If you seek her as silver and search for her as for hidden treasures; 
<> kai éàv Cnthons adtiy ws apyvptov kal ws Bnoavpovs é£epevvijons adThy, 


4 kai ean zétésés auten hos argyrion kai hos thesaurous exereuneses autén, 
and if you should seek her as silver, and as for treasures should search her out; 


upn.x Wale xoay avae x44 113x x45 
ND now nm imm ns pan TRI 
5. ‘az tabin yir'ath Vahüwah w'da' ath ‘Elohim tim'tsa'. 
Prov2:5 Then you shall discern the fear of 4444% and discover the knowledge of Elohim. 


4 , , y \ 2 y ^ e 4 
«5» TéTE ovvi]oeus $ófov kvptov kat értyvoocv 0606 epoce. 


5 tote syneseis phobon kyriou 
then you shall perceive the fear of YHWH, 


kai epignosin theou heureseis. 
and full knowledge of Elohim you shall find. 


APT IXY Xo^ THY ayyH pe- ATAT“TY 6 


T3325 NYT "2m r2 m Imp 31 
6. hi-Vahüwah yiten chak’mah mipiu da ath uth’bunah. 
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Prov2:6 For 444% gives wisdom; from His mouth come knowledge and understanding. 


e Ua Z , & E \ 4 , ^ ^ b UA 
<6> óTc KUPLOS SLSwWoLv codotav, KAL ATO TPOCWTOV AVTOV YVWOLS KAL OVVEOLS* 
6 kyrios didosin sophian, kai apo prosopou autou gnosis kai synesis; 
YHWH gives wisdom; and from his presence knowledge and understanding. 


WX LYZAC WH arwyx yaqwa nv 7 
ron Sm? qe mum ama 1n 
7. w'tsaphan lay’sharim tushiah magen l'hol'hey thom. 
Prov2:7 He stores up sound wisdom for the upright; 
He is a shield to those who walk in integrity, 
«T» kai Onoavupiler Tots ka ropÜo9oc cwrnpiav, UTEpacTILEL THY Tropetav aAvTOV 
7 kai thesaurizei tois katorthousi soterian, 
And he treasures up to the ones keeping straight deliverance; 


hyperaspiei ten poreian auton 
and he shall shield their goings; 
Ywa YS FH y4aY 87WY xvH4A4 Ans 
‘Taw? AT ON qm pawa nimy q xr 
8. lin’tsor ‘ar’choth mish’pat w’derek chasido yish’mor. 
Prov2:8 To guard the paths of justice, and He preserves the way of His holy ones. 
«8» tod hvAdEar 6800s Sikarwpatowv Kat 680v eoAaoup.évov adtov dSradvaAdéeu. 


8 tou phylaxai hodous dikaiomaton 
to guard the way of right actions; 


kai hodon eulaboumenon auton diaphylaxei. 
and the way of the ones venerating him he shall protect. 


ijue-£199-£y yq e7wyy Par Fu-3x X49 
:d0-5avyp-5» mut^p osUp PIE pan wo 
9. ‘az tabin tsedeq umish'pat umeysharim kal-ma’’gal-tob. 
Prov2:9 Then you shall discern righteousness 
and justice and equity and every good course. 
«9» TéTE CvVIGELS SikaLoobvyV Kal kpipa Kal ka ropÜooeus Trávras d£ovas &yaOo0s. 


9 tote syneseis dikaiosynen kai krima 
Then you shall perceive righteousness and judgment, 


kai katorthoseis pantas axonas agathous. 
and you shall set up all courses of action for good things. 


Mofa, yw xoav y 2444 awyn 4Y23X-—y 10 
‘ayy Ap ny) 4352 MDT Sian D> 
10. ki-thabo’ chak’mah b’libeak w’da ath |’naph’sh’ak yin’ am. 


Prov2:10 For wisdom shall enter into your heart 
and knowledge shall be pleasant to your soul; 
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<10> é&v yap EAN Å coda. eus oùv 8uávovav, 
4] è atoðnors TH of puyi kaA1] eva Son, 
10 ean gar elthe he sophia eis sen dianoian, 
For if shall come wisdom into your consideration, 
he de aisthesis te se psyche kale einai doxe, 
and perception for your soul good to be shall seem 


AY qyx aA/v3x Y1 LO 4ywx ayxy 11 
TPR TAI cer Twn TAN 
11. m’zimah tish’mor `aleyak t’bunah thin’ts’rekah. 
Prov2:11 Discretion shall guard you, understanding shall watch over you, 


<LI> Bovàd Karn bvaAdéer ce, Evvora S€ dota THPTCEL ce, 


11 boulé kalé phylaxei se, ennoia de hosia térései se, 
counsel good shall guard you, reflection and sacred shall keep you, 


XvyJAX 4944 wu4W o4 J444 Yanada 
:ni2enm TAI XD vo TTA qoom 
12. ’hatsil’ak miderek ra^ me’ish m'daber tah’pukoth. 
Prov2:12 To deliver you from the way of evil, from the man who speaks perverse things; 
<12> iva pbontat ce a7 0900 kakfjs Kal Gd Avdpds AaAobvTOs pyõèv mroróv. 


12 hina hrysetai se apo hodou kakes 
that it should rescue you from way the evil, 


kai apo andros lalountos méden piston. 
and from the man speaking nothing trustworthy. 


"qUn-»273 nap? Aw mmw maium 
13. ha oz! bim ‘ar’choth yosher lalebeth b’dar’key-choshek. 
Prov2:13 those who leave the paths of uprightness to walk in the ways of darkness; 
<13> à ot éykataAeitovtes ó809s eb0etas TOO mopeveoðar év óðoîs okóTovus, 


13 o hoi egkataleipontes hodous eutheias tou poreuesthai en hodois skotous, 
O the ones abandoning ways the straight to go in the ways of darkness. 


:y- nianna x7» vao mivy> mmo 
14. has’mechim la asoth ra^ yagilu b’thah’pukoth ra. 
Prov2:14 Who delight in doing evil and rejoice in the perversity of evil; 
<14 ot evdpatvopevor émi kakots kai xatpovres émi Stactpod7] karf, 


14 hoi euphrainomenoi epi kakois kai chairontes epi diastrophé kaké, 
O the ones being glad over evils, and rejoicing over perverseness evil; 


YXECVOYS YLETLIY YEWPO Wavxaqd IW 15 
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15. ‘asher ‘ar’chotheyhem "iq'shim un’lozim b’ma’’g’lotham. 
Prov2:15 Whose paths are crooked, and who are devious in their ways; 
<15> àv ai tptBou okoàraÌ kot KapmbAat al TpoyLal abtév 


15 hon hai triboi skoliai kai kampylai hai trochiai auton 
which paths are crooked, and curved tracks their; 


APL CHA 94444 43491) a4x Awty Yanaca 
TP PNT TOWN TTDI TTL TWN FP RTP Tw 
16. l’hatsil’ak me’ishah zarah minak’riah ‘amareyah hecheliqah. 
Prov2:16 To deliver you from the strange woman, 
from the adulteress who flatters with her words; 
<16> 109 pakpåv ce morfjoar A776 6806 eU0eLas Kal GAASTPLOV Tijs Sukatas yvopms. 
16 tou makran se poiesai apo hodou eutheias kai allotrion tes dikaias gnomes. 
to be far you to cause from way the straight, and alien of a righteous design. 


AMyw avad4 xv43-xX4Y 40419] JTE X9EOF 17 
mag may mp ny) mw mw nain 
17. ha ozebeth 'aluph n" ureyah w'eth-b'rith ‘Eloheyah shakechah. 
Prov2:17 who forsakes the guide of her youth and forgets the covenant of her El; 
X17» vié, pq ce KaTAAGBH kai] BovA À AtroAEiTOVEG SidacKaAtav vedTHTOS 
kai ScabhK nv Petav émrAcAnopéevy: 


17 huie, me se katalabe kake boule hē apoleipousa 
O son, you should not let overtake you bad counsel, which left 


didaskalian neotétos kai diatheken theian epilelesmene; 
the instruction of youth, and covenant the divine forgot. 


aTxQq0y "v474-(4Y 930-23 xvy-(4 AWW ys 

SPD AAD PREITY] mma MET ON nm "sm 
18. ki shachah ‘el-maweth beythah w’el-r’pha’im ma ’g’lotheyah. 
Prov2:18 her house sinks down to death and her tracks lead to the departed; 
<18> čðero yap Tapa TH Davatw Tov oikov aùrfs 
kal Tapa TH Gdy PETA TOV yHyevOv Tous dovas adTis: 
18 etheto para t9 thanato ton oikon autés 

she put near death her house, 


kai para tQ hade ton gegenon fous axonas autes; 
and lead by Hades the earthborn her courses of action. 
WEA xyi vvvevo4Zy fv3Y"2 44 a4 37 Y 19 
OM nümaw pws] paw wb gpp o 


19. kal-ba’eyah lo’ y'shubun w’lo’-yasigu ‘ar’choth chayim. 
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Prov2:19 All going in to her do not return, nor do they reach the paths of life. 


LA e Ud 2 5 ^ , , [A 
«19» måvrtes ol Topevdpevor év aùtfj oùk àvaotpéfsovorv 
, $ X 7 , , , 
ovde p KaTaAGBworv 7ptBovs eo0etas- 
od yàp kataAapBavovtar bd évravrôv bos. 
19 pantes hoi poreuomenoi en auté ouk anastrepsousin 
All the ones coming near with her shall not return; 


oude me katalabosin tribous eutheias; 
nor shall they overtake paths straight; 


ou gar katalambanontai hypo eniauton zoes. 
for they are not overtaken by years of life. 


ywx apaan xvH4dy Yi gye 443 VEX yoye z 
avin Op TE mms maw qa Jem wap 
20. |’ma an telek b’derek tobim w’ar’choth tsadiqim tish’mor. 


Prov2:20 So you shall walk in the way of good ones and keep the paths of the righteous. 


<20> et yap Etropevovto TtpiBous ayalds, edpooav äv TpLBous Sucavooóvrs Aetovs. 
20 ei gar eporeuonto tribous agathas, 
For if they went by paths good, 


heurosan an tribous dikaiosynés leious. 
they would have found even the paths of righteousness smooth. 


44 qxr YEYLYRT prev] yv gre ey 21 
2 ATP mecnm yos OW ID RD 
21. ki-y’sharim yish’k’nu-‘arets uth’mimim yiuath’ru bah. 
Prov2:21 For the upright shall live in the land and the blameless shall remain in it; 


\ y , A4 ^ » &. oe 7 cd , ^ 
<21> xpno7oi écovrac oikTopes yis, dkakor 86 StroAerpOjoovtar év aT, 
dtu evGets katraokyvocovor yfjv, kat Soot DTroAELMOHoovTaL év aoTf: 

21 chréstoi esontai oikétores gés, 
shall be gracious The inhabitants of the earth, 


akakoi de hypoleiphthésontai en aute, 
and the guileless shall be left behind in her. 


hoti eutheis kataskenosousi gen, 
For the upright shall encamp in the land, 


kai hosioi hypoleiphthesontai en aute; 
and the sacred ones shall be left behind in it. 


"yy THEE YaST PXI RA4Y Yrowsy 20 
2 1335 ame? np"73121 INNS? yw mv J2 
22. ur’sha im me’erets yikarethu ubog’dim yis’chu mimenah. 
Prov2:22 But the wicked shall be cut off from the land 
and the treacherous shall be uprooted from it. 
<22> 680i àceBóv ék ys dAodvTaL, ot 86 Tapdvopor CEwoOHoovtar am’ adrfs. 


22 hodoi asebon ek ges olountai, 
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And the ways of the impious from the earth should be destroyed, 


hoi de paranomoi exosthesontai ap’ autes. 
and the lawbreakers shall be banished from it. 


Chapter 3 
Shavua Reading Schedule (8rd sidrah) - Prov 3 


YIL qra vexvnwv wYwx-C# VX4TX 144 Prov3:t 
"I2 Tu? conga naum-ow ^nmm 3x 
t. b’ni torathi ‘al-tish’kach umits’wothay yitsor libeak. 
Prov3:1 My son, do not forget my teaching, but let your heart keep my commandments; 
3: b Yié, éyóv vopipwv py émaAavOdavov, ta 86 ppará pov THpEelTw où Kapdia: 


1 Huie, emón nomimon me epilanthanou, ta de hremata mou tereito sé kardia; 
O son, my laws forget not, and my sayings give heed to in your heart! 


PE Pr Bier Macy yr euro Que quia 
zr Ayo} mu mn nix mm TAN ^»3 
2. hi *oreh yamim ush'noth chayim w’shalom yosiphu lah. 
Prov3:2 length of days and years of life and peace they shall add to you. 
<2> ukos yàp Blov kat Eryn Gofjs kat elphvnv mpoo9do0ovotv cor. 


2 mekos biou kai ete zoes kai eirenen prosthesousin soi. 
the length of existence, and years of life and peace shall be added to you. 


YEXTAVIV CO 94"? Y3rowx-(4 XY EY AFH 3 
YIL UTE waxy 
POAT Oy owp AITO’ now) Tena 


‘Ja? mo-5y nan» 

3. chesed we'emeth ‘al-ya az’buk qash'rem al-gar’g’rotheyak 
kath’bem al-luach libeak. 
Prov3:3 Do not let kindness and truth leave you; 
Bind them around your neck, write them on the tablet of your heart. 
<3> EXeNpoob’var Kal ThoTELS PN EKALTIETWOAV oe, 
ahaa 86 adtas émi oô TPAXTAW, kai eoprjoeus xápuv* 
3 eleemosynai kai pisteis me eklipetosan se, 

Charity and trust - do not let them fail to you! 


aphapsai de autas epi so trachelo, kai heureseis charin; 
but affix them upon your neck! So you shall find favor. 


Hagy add. vog Bye-Cywy Tu-4ryva 
D DN] ON Pya Iwp) TNL 
4. um’tsa’-chen w’sekel-tob b’ eyney ‘Elohim w'adam. 


Prov3:4 So you shall find favor and good understanding in the sight of Elohim and man. 
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\ ^ &. 3 , , A. UD! y? 
«d» kai Tpovood KaAG évømiov kuptov Kal àvOporrov. 


4 kai pronoou kala enópion kyriou kai anthropon. 
And think beforehand on the good things before YHWH and men! 


Jowx-44. Yuya 3- C4 YI YI ava 744 H9 35 
VBR OS IPIT] 7327293 mpm ow noan 
5. b'tach 'ei-Vahüwah b’kal-libeak w'el-binath'ah 'al-tisha en. 
Prov3:5 Trust in 444% with all your heart and do not lean on your own understanding. 
«5» tobe menoras év dày Kapdta émi Dew, Et 86 ofj Godia pì ématpov: 
5 isthi pepoithos en hole kardia epi theo, 
Be yielding with your whole heart upon El, 
epi de se sophia me epairou; 
and upon your own wisdom be not encouraged! 
Yaxt WTA F747 yaoa Yayj42-£y 26 
pnm mu wm yI pT 
6. b’kal-d’rakeyak da ehu w'hu' y’yasher ‘or’chotheyak. 
Prov3:6 In all your ways acknowledge Him, and He shall make your paths straight. 
<6> év Tadcats óðoîs cov yuwpile adtHy, tva. dpPoTopL| Tas 6900s cov, 
[ò 86 robs Gov où y] mpookóT. | 


6 en pasais hodois sou gnorize autén, hina orthotome tas hodous sou, 
In all your ways make her known! that she should cut straight your ways. 


[ho de pous sou ou me proskopté. ] 
and your foot shall not stumble. 


04/ 4'TT Avav x4 44% y-]v93 YYW vwcét: 
IQ mo] mym-ns wm PPYP mon -OyT 
7. ‘al-t’hi chakam 5" eyneyak y’ra’ *'eth-Vahüwah w’sur mera. 
Prov3:7 Do not be wise in your own eyes; fear 444% and turn away from evil. 


«T» y] toc hpdvipos mapà ceavTt, hoBod 86 Tov Pedv kat ExkAtve dmó mavrtòs kakoó- 


7 me isthi phronimos para seauto, phobou de ton theon kai ekkline apo pantos kakou; 
Be not skilled of yourself, but fear Elohim, and turn aside from all evil! 


yexqunod ryPpwy Yqwl 14x xy4748 
sppiosy? "pu qnn mean 
8. riph'uth t'hi l'shareb w’shiquy |’ ats’motheyak. 
Prov3:8 It shall be healing to your body and refreshment to your bones. 


, ^ / P Nr. s d ^ , £ 
<8> TOTE tacts EoTaL TH copati cov kal ETpLEAELA rots GOTEOLS cov. 


8 tote iasis estai tQ somati sou kai epimeleia tois osteois sou. 
Then shall there be healing to your body, and care to your bones. 


Qx4v3x-4y xvw44/v Y/vay avave-x4 ^43yo 
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9. kabed *eth-Vahüwah mehoneak umere'shith kal-t’bu’atheak. 
Prov3:9 Honor 444% from your wealth and from the first of all your produce; 


«9» tipa TOV KUpLOV A116 cv Oucatov Tóvwv 
kal ATapyov adTO XT OHV kapróv SikaLoovv7s, 
9 tima ton kyrion apo son dikaion ponon 
Esteem YHWH by your just toils, 
kai aparchou auto apo son karpon dikaiosynes, 
and dedicate to him from your fruits of righteousness! 


AJL YLIPL Wyqexy 03" YA T4 TECA YO 
D axo ap? vimm) vae PRON wo 
10. w’yimal’u ‘asameyak saba* w'thirosh y'qabeyah yiph'rotsu. 
Prov3:10 So your barns shall be filled with plenty 
and your vats shall overflow with new wine. 
«10» iva (mA rac Ta tapicer oov mÀqopovíjs citov, 
otva 8é at Anvot cov ekBAvlwowv. 
10 hina pimpletai ta tamieia sou plesmones sitou, 
that should be filled your storerooms with fullness of grain, 
oing de hai lenoi sou ekblyzosin. 
and wine of your wine vats should gush out. 


HNXHYYX3 npx-Ó4Yy FEYX CH LYS ava ATYUU 
Anina ypm-ow) ownm-ow ^33 mym TOA 
11. musar Vahüwcah b'ni ‘al-tim’as w'al-taqots b’thokach’to. 
Prov3:11 My son, do not reject the discipline of 444% nor loathe His reproof, 
qd b Yié, pù óAvyopec Tavdetas kvptov pnõè EkAvov oT avroð éAeyyxóp.evos: 
11 Huie, me oligorei paideias kyriou 
O son, do not have little regard for the instruction of YHWH, 


mede ekluou hyp’ autou elegchomenos; 
nor loosen up under his reproving! 


Anqa /2-*4 34YY Hayyi AYAr 544% qW X4ovygo 
TET J2-nw ASDA TD TT? INN? AWE nw o»m 
12. ki ‘eth ‘asher ye'ehab Yahüwah yokiach uk’ab ‘eth-ben yir'tseh. 


Prov3:12 whom 444% loves He reproves, 
even as a father corrects the son in whom he delights. 


es ^ ed ^ 7. y d ^ ` / EUN es y 
«12» öv yap á'yamG kúpros mardever, paotuyot 86 távra vióv Sv TapadéxeTav. 
12 hon agapa kyrios paideuei, mastigoi de panta huion hon paradechetai. 
whom YHWH loves he corrects; and he whips every son whom he welcomes. 
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13. ‘ash’rey ‘adam matsa’ chak’mah w'adam yaphig t’bunah. 
Prov3:13 Blessed is the man who finds wisdom and the man who gains understanding. 
<13> pakdpros &vOporros ds ebpev Godiav Kal Bvnròs ös eidev hpdovjow: 


13 makarios anthropos hos heuren sophian kai thnétos hos eiden phronésin; 
Blessed is the man who found wisdom, and the mortal who beholds intelligence. 


Ax4vY3x PY4AYT 7TY-44T7 adHT 3789 Yi 
pgn PAIN no-7nmoen momo 210 ^» 
14. ki tob sach’rah mis’char-kaseph umecharuts t’bu’athah. 
Prov3:14 her profit is better than the profit of silver and her gain better than fine gold. 
<14> kpeittov yap adtiy eéptropeveobat i) ypvotov Kat apyuptov Ómoavupobs. 


14 kreitton gar auten emporeuesthai e chrysiou kai argyriou thesaurous. 
it is better to trade for her, than for gold and silver treasures. 


43 vvv 44 YER JU- CYT 4197Y 414 A303 15 
aX wb pzeg-52) OMIA NT po 
15. y'qarah hi’ mip'niim w’kal-chaphatseyak lo’ yish’wu-bah. 
Prov3:15 She is more precious than jewels; 
and all the things you can desire are not to be compared | her. 
<15> titwtépa 8é e€otiv ALBwv ToAVTEAGY, OK AvTLTGEETAL así] OddSEév Tovnpdv- 
eŬyvworós éoTvv TGov Tots éyyilovorv avTfj, r&v 86 (vov ook dELov adrTis Eo. 


15 timiotera de estin lithon polytelon, ouk antitaxetai auté ouden poneron; 
more valuable than And she is stones very costly; no evil thing shall resist her: 


eugnostos estin pasin tois eggizousin aute, 
she is well known to all that approach her, 


pan de timion ouk axion autes estin. 
every valuable thing not equal to her is. 


vy Iwo ACYEYWI aya Yag Yaya YA 16 
C22) Wy mownpz Appa mu TIN w 

16. ‘orek yamim biminah bi:'mo'wlah "osher w’kabod. 

Prov3:16 Length of days is in her right hand; in her left hand are riches and honor. 

<16> pikos yap Btov kat Eryn Cwfjs év Tfj SeELG adrtis, 

év 8é Tfj dptotepG abtis vrÀAoÓTos kat óta: 

16 mekos gar biou kai ete zoes en te dexia autes, 

For length of existence and years of life are in her right hand; 


en de te aristera autes ploutos kai doxa; 
and in her left riches and glory. 


5 ^ 4 , ^ 3 , id 
<16>a éx 109 oTój.a ros adtis ék tropevetat 9ucavootv, 
A X Nec» 9. N , ^ 
vopov 8€ kal éAeov emt yAocons dopet. 


HaMigqraot/The Scriptures — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 6254 


16a ek tou stomatos autes ekporeuetai dikaiosyne, 
Out of her mouth goes forth in righteousness; 


nomon de kai eleon epi 2losses phorei. 
and law and mercy upon her tongue she wears. 


MW'YZW ALXaLXY-Cyy Wwof-vy4^ 4194417 
iow PADR) By272703 mam" 
17. d’rakeyah dar’key-no am w'bal-n'thibotheyah shalom. l m 
Prov3:17 Her ways are pleasant ways and all her paths are peace. 
«17» ai 6801 adris 08900 kadai, Kal måvres ot pL Boc adTis év etpi]vm: 
17 hai hodoi autes hodoi kalai, kai pantes hoi triboi autes en eirene; 
Her ways ways are good, and all her paths are in peace. 


qW4y avyyxv a2 yvTvxHyÓ 4a YT44-h0 18 
b WD TDI) Ma op rg? wu man pym 
18. "ets-chayim hi’ lamachaziqim bah w’thom’keyah m'ushar. 
Prov3:18 She is a tree of life to those who take hold of her, 
and happy are all who hold her fast. 
<18> EvAov Cwijs oti TOL Tots åvreyopévors avTíjs, 
kal Tots EtreperSopevots éT’ AUTH os émi KUPLOV GodaAs. 
18 xylon zoes esti pasi tois antechomenois autés, 
a tree of life She is to all the ones holding her; 


kai tois epereidomenois ep’ auten hos epi kyrion asphales. 
and to the ones leaning upon her as upon YHWH are safe. 


up Tow Gis Tae AT RERO ISP 
Tuna mU WD PAY IO? merca MIT 
19. Vahüwah b’chak’mah yasad-‘arets konen shamayim bith’bunah. 


Prov3:19 444% by wisdom founded the earth, by understanding 
He established the heavens. 


«19» 6 Beds TH cocta eOejeACocev Ti yiv, TTolpacev 86 ovpavods év ppovoer: 
19 ho theos té sophia ethemelidsen tén gén, hétoimasen de ouranous en phronései; 
Elohim in wisdom founded the earth; and he prepared the heavens in intelligence. 


(6-179042 Ya PHWY T993/ XPYTAX TXOA 20 
:»p-sy-m mpya aypa) nimimm inytas 
20. b’da’’to t'homoth nib’qa_u ush’chaqim yir’ aphu-tal. 
Prov3:20 By His knowledge the deeps were broken up and the skies drip with dew. 
<20> év avoOT]oec &Bvocor éppáynoav, véedn 86 Eppdyoav 8pócovs. 


20 en aisthései abyssoi erragésan, nephé de erryésan drosous. 
In his perception abysses were torn, and clouds flowed dew. 


ĄYIYY aewx qY yryrow vrve-(4 14492) 
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21. b’ni *al-yaluzu me eyneyak n'tsor tushiah um’zimah. 
Prov3:21 My son, let them not vanish from your sight; keep sound wisdom and discretion, 
<21> Yié, pů va pappvfis, thpnoov Sé ép jv BovaAny kat évvouav, 


21 Huie, me pararryes, tereson de emen boulen kai ennoian, 
O son, you should not let it flow by; but heed my counsel and insight! 


yvx4114 JAY Yw7/4 YEH 12474 22 
spa? WT) quei? mn NID 

22. w'yih'yu chayim l'naph'sheh w’chen !’gar’g’rotheyak. 

Prov3:22 So they shall be life to your soul and adornment to your neck. 

<22> iva Chon 7 buy cov, kal yápis À Tepi o TpayNAYW. 

22 hina zese he psyche sou, kai charis e peri sQ trachelo. 

that should live your soul, and favor should be around your neck; 
<22>a Eotat 86 tacts Ta ts capi cov kat ému.éAeua rots Gots ÓoTéovs, 


22à estai de iasis tais sarxi sou kai epimeleia tois sois osteois, 
It shall be healing to your flesh, and care to your bones; 


JY 44 YOU YAS HOI Y4x F423 
an ND 533) 7279 Nya? qom wap 
23. ‘az telek labetach dar’kek w’rag’l’ak lo’ thigoph. 
Prov3:23 Then you shall walk in your way securely and your foot shall not stumble. 
<23> iva tropedy menoras év eipjvy Taoas TAs 6900s cov, 
ó 8€ mows Gov où p mpookódUm. 


23 hina poreué pepoithos en eiréné pasas tas hodous sou, 
that you should go yielded in peace in all your ways, 


ho de pous sou ou mé proskopsé. 
and the foot of yours in no way should stumble. 


YXYW a34ov XBYWY 4WJx-£4 3y" X4 
"nas NITY] AID] TNEN-N> 23Um-BN 72 
24. 'im-tish'hab lo’-thiph’chad w'shahab'at w’ ar’bah sh’natheak. 


Prov3:24 When you lie down, you shall not be afraid; 
when you lie down, your sleep shall be sweet. 


<24> éàv yap kán, ddhoBos Eon, éàv 86 kabeddys, 19éos omvocevs- 
24 ean gar kathé, aphobos ese, 
For if you should sit down, you shall be without fear; 


ean de katheudés, hedeos hypnoseis; 
and if you should repose with pleasure you shall sleep. 


3X LY "veow4 XEWYT WEXT gy 44VX- 4 25 
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25. ‘al-tira’ mipachad ‘pith’om umisho’ ath r’sha im ki thabo’. 
Prov3:25 Do not be afraid of sudden fear nor of the onslaught of the wicked when it comes; 
<25> kai où sommo mrónorv émreA0060av o086 Oppas doeßâv évepyxop.évas: 
25 kai ou phobethese ptoesin epelthousan 
And you shall not be afraid of terror coming upon, 


oude hormas asebon eperchomenas; 
nor the thrusting of the impious coming upon. 


ALY YC WY YCFYS aaraa qraa-ay 26 
TEP 232 "DU 2022 MP MIMD 
26. hi-Vahüwah yih'yeh b’kis’lek w'shamar rag’l’ak milaked. 
Prov3:26 For 444% shall be in your confidence 
and shall ns your foot from being caught. 
<26> 6 yap kúpos Eotat émi TaGGv ðv cov kal épeLoec dv tóda, iva pù caAevO Rs. 
26 ho gar kyrios estai epi pasOn hodon sou 
For YHWH shall be over all your ways, 


kai ereisei son poda, hina mé saleuthés. 
and he shall establish your foot that you should not be shaken. 


XqWwoc yaaa (44 Xv0A4 YECOSY Sye-ofyx-Q4 27 
miyo Tm owP nima ppyan anuo-rin-5wN:2 
27. ‘al-tim’na -tob mib’ alayu bih’yoth l'el yadeyah la` asoth. 


Prov3:27 Do not withhold good from those to whom it is due, 
when it is in the power of your hand to do it. 


<27> yi] àmóoy eù ToLetv évdeq, Hvika äv ëxy Å xetp gov Bonbeîv 
27 mé aposché eu poiein endeé, 
You shall not be at a distance good to do to the one lacking, 


hénika an eché hé cheir sou boéthein; 
when you should have your hand to help. 


xd WEY Yx HY 2YWY YE ywo44 AY EX-L 28 
STDS Z^ AX cus 2303 2 Dy? TaN aO 
28. ‘al-to’mar l're'eyah lek washub umachar ‘eten w’yesh ‘itak. 
Prov3:28 Do not say to your neighbor, go, and come back, 
and tomorrow I shall give it, when you have it with you. 
<28> pÀ einns "EmaveA06v énávrke kai atprov 8600, Svvatod cov Óvros eù moreîv' 
où yap otdas ti TéEeTaL 1| moða. 
28 me eipes Epanelthon epanéke kai aurion doso, 
You should not say, Returning back, come back again! and tomorrow I shall give; 
dynatou sou ontos eu poiein; 


able is with you while being good to do; 
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ou gar oidas ti texetai he epiousa. 
for you shall not see what shall give birth against you. 


Yx He34 3wvv-4YaAv 404 yoq-do w4yx-C4 29 
"Im noz? 2gb-wwm ny yTy wagy v 
29. ‘al-tacharosh `al-re`ak ra ah w’hu’-yosheb labetach ‘itak. 
Prov3:29 Do not devise harm against your neighbor, while he lives securely beside you. 


A , , A A r * ^ A 7 d 3 A , 
«29» yi TeKTHVT ETL oóv dA ov kaka TapoLKobvTa Kal memouóTa. émi oot. 


29 me tektene epi son philon kaka 
You should not contrive against your friend bad things, 


paroikounta kai pepoithota epi soi. 
the one sojourning and relying upon you. 


o4 Y4W1 44-04 WY Wat-Wo 3Y4X-C4 30 
:y- 4293 No708 à: oggy anoo 
30. 'al-tarob 'im-'adam chinam ‘im-lo’ g’mal’ak ra ah. 
Prov3:30 Do not contend with a man without cause, if he has done you no harm. 
<30> ui hrrexSpjons pds ávOporrov PAaTHv, p TL Els oè Epyaontar kakóv. 


30 me philechthreses pros anthropon matén, 
You shall not be fond of quarreling against a man in vain, 


me ti eis se ergasetai kakon. 
so that not a; you he should work evil. 


PLYIA-CY 3 AWSX-C4EY TUM WED 49PX-C4 31 
Dpp TANTON) ODT WRP NPN PND 
31. ‘al-t’qane’ b'ish chamas w'al-tib'char b’al-d’rakayu. 
Prov3:31 Do not envy a man of violence and do not choose any of his ways. 
3b p kron kakóv avdpHv dveldy pnde GA oos Tas 6909s aoTÓv- 


31 me ktese kakon andron oneide 
You should not acquire evils of men's scorn, 


mede zeloses tas hodous auton; 
nor should you be jealous of their ways. 


NAYT /v4we-x4yY xvÓ| ayar xgoyx 1y 32 
tio oyu omy? 53mm nayin 229 
32. ki tho abath Yahúwah naloz w'eth-y'sharim sodo. l 
Prov3:32 the devious are an abomination to 4444; but His secret is with the upright. 
<32> dxdBaptos yap Evavtt kuptov Tas Tapdvopos, év 86 Sikators où ovveðptáler. 


32 akathartos enanti kyriou pas paranomos, 
is unclean before YHWH every lawbreaker, 


en de dikaiois ou synedriazei. 
with and the righteous they do not sit together. 
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Xm" DP 1S mar vuU n"33 mim nw» 25 
33. m'erath VYahüwah b'beyth rasha` un'weh tsadiqim y’barek. 


Prov3:33 The curse of 444% is on the house of the wicked, 
but He blesses the dwelling of the righteous. 


<33> kavápa 0€00 év otkots áceBóv, navies 86 Sucatov eoAoyoóvrac. 


33 katara theou en oikois asebon, 
The curse of YHWH is in the houses of the impious, 


epauleis de dikaion eulogountai. 
but the properties of the just are blessed. 


JH-/xs "4o ne-4va "nnm 34 
TTT Oa?) PTNT DPEPOCUN T 
34. ‘im-laletsim hu’-yalits w’la aniim yiten-chen. 
Prov3:34 Though He scoffs at the scoffers, yet He gives grace to the afflicted. 
<34> kópvos bTrEpHhavors avtiTAocETaL, TaTreLVOTs Sè StSworv xp. 
34 kyrios hyperephanois antitassetai, tapeinois de didosin charin. 
YHWH the proud resists, to the humble but gives favor. 
TCP YAY YLEVFYT YÓHIY YrYYA ayy 35 
Bop mp oD oD HNP mna mano 
35. kabod chakamim yin’chalu uk’silim merim qalon. 
Prov3:35 The wise shall inherit honor, but fools display dishonor. 
<35> 86£av codot KANpovopnoovorv, ot 86 doeBels Viswoav atitav. 


35 doxan sophoi kleronomesousin, hoi de asebeis huyosan atimian. 
glory The wise shall inherit; but the impious exalted dishonor. 


Chapter 4 


Shavua Reading Schedule (4th sidrah) - Prov 4 


Ayr g xoad v31w9av 34 4TTV "3423 vOWW Prova 
PI nyco AWM) 2w TOM OI wes 
1. shim"u banim musar ‘ab w'haq'shibu lada ath binah. 


Prov4:1 Hear, O sons, the instruction of a father, 
and give attention so as to know understanding, 


: , / ^ , ` ` , ^ » 
<4:1> Akobcare, Ta t8es, Tavdelav matpòs kat TPOGEXETE yvóvac évvouav: 


1 Akousate, paides, paideian patros kai prosechete gnonai ennoian; 
Hear, O children, the instruction of a father, and take heed to know insight! 


T IEOX- L4 4 xqx Wyd EXXY ITS HPC vy2 
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amrym-ow ^nmim od? onn; ain np? ^23 
2. ki leqach tob nathati lakem torathi *al-ta azobu. 
Prov4:2 I give you sound teaching; do not abandon my instruction. 
«2» SHpov yap ayabov Swpotpar ou iv, TOV éuóv vópov y] eyKaTaAtTyTE. 


2 doron gar agathon doroumai hymin, ton emon nomon me egkatalipete. 
gift a good I present to you; my word you should not abandon. 


yk 447 ^—Wvevy y4 +540 1x114 13-193 
DAN 7355 mm FI ANP onm 123 
3. hi-ben hayithi labi rak w’yachid liph'ney ‘imi. 
Prov4:3 en I was a son to my father, tender and the only one in the sight of my mother, 
<3> vids yap éyevópnv káyo TATPL VTNKOOS KAL AYATOLEVOS Ev mpooomro WNTPÓS, 


3 huios egenomen kago patri hypekoos 
a son I was also to a father subject, 


kai agapOmenos en prosopo metros, 
and being loved in the presence of a mother; 


ALAY EXYRY WW yad 432 y)x. v4 494v I4 
DID nho TOU 425 7037-100 ^5 Wbwm 30139 
4. wayoreni wayo'mer li yith’mak-d’baray libeak sh’mor mits'wothay wech’yeh. 
Prov4:4 Then he taught me and said to me, let your heart hold fast my words; 
keep my commandments and live; 
«d» o éAeyov kat edtdackdv pe Eperdsétw ó Tjuérepos Aóyos els o|v Kapdiav: 
4 hoi elegon kai edidaskon me Ereideto ho hemeteros logos eis sen kardian; 
the ones who spoke and taught me, saying, Establish our word in your heart! 


7-141444 ex-d4v Wywx-ét AYLI AYP AYYH AYP 5 
P|-TANA VATION) m3Un-owN TPA np mp mpn 
5. q'neh chak’mah q’neh binah ‘al-tish’kach w'al-tet me’im’rey-phi. 
Prov4:5 Acquire wisdom! Acquire understanding! 
Do not forget nor turn away from the words of my mouth. 
«5» $ó^acoe évroAás, p ém A40 PSE Taptdys pfjorv épo oTóp.aros 
5 phylasse entolas, me epilathe 
Keep the commandments! You should not forget, 


mede paridés hresin emou stomatos 
nor should you ignore the saying of my mouth; 


y4mxv agate y4ywxv a3xox-(4o 
"oun  szgs Fawn) gayn 
6. ‘al-ta az’beah w’thish’m’reak *ehabeah w’thits’reak. 


Prov4:6 Do not forsake her, and she shall guard you; 


Love her, and she shall watch over you. 
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{9 , , LA x 9 , y » , , ^ x , 
«6» i86 éykatraàinns aùthv, kal àvOé£erat cov: epdoOnt adtijs, kat THPHGEL se 


6 mede egkatalipes autēn, kai anthexetai sou; 
You should not abandon it, for it shall hold to you. 
erastheti autcs, kai teresei se; 


Love it passionately! and it shall keep you. 


AYLI AYP YITIP-CYSY AYYA AIP AYYH xv w&47 
IPA mp qmp-23 "npn s npn MwWNT 
7. re’shith chak’mah q’neh chak’mah ub’ka!l-qin’yan’k q'neh binah. 


Prov4:7 The beginning of wisdom is: acquire wisdom; 
and with all your acquisition, acquire understanding. 


AIP IAX vy YAIYX WHT AKT ACCT 8 
TAPPO ^» TIRIN PPNM 7299n 
8. sal’s’leah uth’rom’meak t’kabed’ak ki th'chab'qenah. 
Prov4:8 Prize her, and she shall exalt you; she shall honor you if you embrace her. 
<8> srepuxyapákocov adthy, Kal vpower ce TC, roov adTHy, iva oe TEPLAGBY, 
8 pericharakoson autén, kai huyosei se; 
Surround her with a rampart! and she shall exalt you. 
timeson auten, hina se perilabe, 
Esteem her! that she should keep you; 


VY x447x x480 Jgocvvá yw444 1xx9 
"quen nagan NY TON? WWI? any 
9. titen l'ro'sh'ah liw'yath-chen atereth tiph'ereth t’mag’neak. 
Prov4:9 She shall place on your head a garland of grace; 
she shall present you with a crown of beauty. 
«9» iva 80 Tf] o] kebaA  ovébavov yapitwv, orepávo Sè pois oepaomton cov. 
9 hina dğ te sé kephalé stephanon chariton, 
that she should give to your head a crown of favors, 
stephano de tryphes hyperaspise sou. 
with a crown of luxury should shield you. 


YEA xv/w YO TAIT LYE WTY 423 OYW 10 
imer Naw gp 12 (PS np? 32 Vow 
10. sh'ma' b'ni w'qach ‘amaray w'yir'bu Pak sh’noth chayim. 
Prov4:10 Hear, my son, and accept my sayings and the years of your life shall be many. 
«10» 'Akove, vié, kai Seat époùs Adyous, kal TANIvVO ACETAL ETH wfs cov, 
iva cou yévwvtat Todal ddot Biov- 


10 Akoue, huie, kai dexai emous logous, 
Hear, O son, and receive my words! 


kai plethynthesetai ete zoes sou, 
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and shall be multiplied to you years of your life, 


soi genontai pollai hodoi biou; 
to you should be many ways of life. 


{WHA 41043 y*xy4sa YEX4A AY Y44311 
ways PT Phan MEST TIE 
11. b’derek chak’mah horethik hid’rak’tiak b’ma’’g’ley-yosher. 
Prov4:11 I have directed you in the way of wisdom; I have led you in upright paths. 
«11» 680$s yàp copias Si8doKw ce, EuBrBalw 8é oe tTpoyrats ópBats. 


11 hodous zar sophias didasko se, embibazo de se trochiais orthais. 
For the ways of wisdom I teach you; I put on board and you tracks straight. 


Wyx 4d r4x-y4y Yeon 451-44 Yxy9 12 
Swan No PAIM-ON) FIVE Dx(7ND qap a 
12. b’lek’t’k lo’-yetsar tsa adek w’im-taruts lo’ thikashel. 
Prov4:12 When you walk, your steps shall not be impeded; 
and if you run, you shall not stumble. 
<12> éav yap Topedy, où ovykAcro8joETAl cov Ta Svo a. 
€àv 8€ TPÉXNS, OV KOTHLACELS. 
12 ean gar poreué, ou sygkleisthésetai sou ta diabemata; 
For when you should go shall not be hemmed in your footsteps; 


ean de trechés, ou kopiaseis. 
and when you should run, you shall not tire. 


yaan 4aCy aqy 743x744 4TT/ 2 PEA 13 
"QUE NOn» DN) FATS "eu prm 
13. hachazeq bamusar ‘al-tereph nits’reah ki-hi’ chayeyah. 
Prov4:13 Take hold of instruction; do not let go. Guard her, for she is your life. 
<13> EmAaBod épis Tadetas, py apis, dAd HvAaEov aùtův ceavT els Lwnv cov. 
13 epilabou emés paideias, mé aphés, 
Take hold of my instruction! you should not let go; 


alla phylaxon autén seautQ eis zoen sou. 
but keep it to yourself, for your life! 


MLOF Y4^3 4w4x-(4Y 43x-C4. vov4 422 
(YT ITD WRAT) NITO coy! msa T 
14. b’orach r’sha`im ‘al-tabo’ w'al-t'asher b’derek ra im. 
Prov4:14 Do not enter the path of the wicked and do not proceed in the way of evil men. 
<14> o800s &ceflàv Ly émréAOns i96 CyAWOTs Od0vs TAapavdpLwv- 


14 hodous asebon me epelthes mede zeloses hodous paranomón; 
ways by impious You should not come, nor be jealous of the ways of lawbreakers. 


qrJoY TECOW aew v$3-44ox-Z4 9047 15 
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may oyna not ja-agym-5x y 
15. p’ra ehu ‘al-ta abar-bo s’teh me alayu wa abor. 
Prov4:15 Avoid it, do not pass by it; turn away from it and pass on. 
<15> év à àv TOT OTpaTOTESELowoLV, p éméAOms Exel, 
ékkALvov 8é at’ abvtHv kat rapá&AAaEov. 
15 en hQ an topo stratopedeusosin, me epelthes ekei, 
In what ever place they should encamp, you should not come there. 


ekklinon de ap’ auton kai parallaxon. 
Turn aside from them and alter course! 


vÓyWyo. 44-4 YxYw aCXADIY voqe 44-94 YYW 4 716 
pow? x5-nw on w mor) vm» NOT ww» wb 210 
16. ki lo! yish'nu ‘im-lo’ yare'u w'nig'z'lah sh'natham ‘im-lo’ yik’sholu. 
Prov4:16 For they cannot sleep unless they do evil; 
and their sleep is taken away unless they make someone stumble. 
«16» où yàp pH ómvocoovv, éàv pì kakororyoworv" 
ahypytar ó Ümvos abTÓv, Kal où KOLL@VTaL* 
16 ou gar me hypnososin, ean me kakopoiesosin; 
not For they shall sleep, unless they should have done evil. 
aphérétai ho hypnos auton, kai ou koimontai; 
is removed Sleep from them, and they do not go to bed. 


am? oppg p» vUa ag? agp cpr 
17. hi lachamu lechem resha^ w’yeyn chamasim yish'tu. 
Prov4:17 For they eat the bread of wickedness and drink the wine of violence. 
<17> oide yap orroðvrar otra. Gceetas, otvo 86 mapavópw yeO0bokovra. 
17 hoide gar sitountai sita asebeias, 


thus For they feed well on grain by impiety; 


oing de paranomQ methyskontai. 
and by wine of a lawbreaker they are intoxicated. 


WEA fvyl-^o 4747 YTA A 4T4Y V Pran H34Y 18 
Ben DITA Wm 2n r3 "NP mp nmm 
18. w'orach tsadiqim k’or nogah holek wa'or 'ad-n'hon hayom. 
Prov4:18 But the path of the righteous is like a bright light, 
that shines more and more until the perfect day. 
«18» ai 8é 680v THV Stikatwv ópotos oot AdptoVvOLV, 
TpoTropevovTat Kal dwtilovowv, éos ka opÉoo, À pépa: 
18 hai de hodoi ton dikaion homoios photi lampousin, 
But the ways of the just are likened to light - they radiate. 
proporeuontai kai photizousin, heos katorthose he hemera; 
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They go before and give light until should be set up the day. 


Ewy 93 YOST 44 AC7T4Y Yrow4 Y4419 
n noz? nez WIT ND mpag myyn quU 
19. derek r'sha im ha'aphelah lo’ yad" u bameh yikashelu. 


Prov4:19 The way of the wicked is like darkness; 
they do not know what they stumble. 


© & e ^ ^ , ^ , , » ^ , 
<19> ai S€ 680i TOv doeBSv okorevvat, ook OldacLV THs TPOOKOTTOVOLV. 


19 hai de hodoi ton asebon skoteinai, ouk oidasin pos proskoptousin. 
But the ways of the impious are dark; they do not know how they stumble. 


y/x4-ea v4/44/ Aj9vwTA 14940 11320 
SMSO TION? TDWI "0275 322 
20. b’ni lid'baray haq’shibah ic'amaray hat-’az’neak. 
Prov4:20 My son, give attention to my words; incline your ear to my sayings. 
<20> Yié, yi poer mpóoeye, Tots Sè pois Adyous rapáfaAe oóv ovs, 


20 Huie, eme hresei proseche, tois de emois logois parabale son ous, 
O son, to my saying take heed, and to my words set aside your ear! 


y334 yvx3 WAY yvpvoyr vxv4v-42 
Jaa? Jina omy spy am - oN RD 
21. ‘al-yalizu me eyneyak sham’rem b’thok I’babeak. 
Prov4:21 Do not let them depart from your sight; keep them in the midst of your heart. 
<21> dttws pH ékAGmootv oe ai THYAL Gov, $óAaocce adTas év ofj Kapdia* 


21 hopos me ekliposin se hai pégai sou, phylasse autas en sé kardia; 
so that should not fail you your springs. Keep them in your heart! 


$74 1T4"3-£y4v Fav 4ryZ ya Tovar 22 
NETO nvz-52»!nmmsxp» OF mn-»22 
22. ki-chayim hem l'mots'eyhem ul’kal-b’saro mar’pe’. mE 
Prov4:22 they are life to those who find them and health to all their body. 
<22> Lo] yap éovv Tots ebpLokovov aùtàs kal rác] capkt tacts. 


22 zoe estin tois heuriskousin autas kai pase sarki iasis. 
life they are to the ones finding them, and to all flesh healing. 


MELA XTX vIyy vy VIC qe] doy CY 23 
(oe nisin waa D FA? 323 maypa 
23. mikal-mish’mar n'tsor libeak ki-mimenu tots’oth chayim. 


Prov4:23 Watch over your heart with all diligence, for from it flow the springs of life. 


<23> nào pvàakf tper ov Kapdtav: ék yap TobTwv EEodor Cwijs. 
23 pase phylaké terei sen kardian; 
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With all guard, give heed to your heart! 
ek gar touton exodoi zoes. 
for from out of these things are the issues of life. 


YYY PUIA WExJw xvxQv 47 xvw$o YYY 4fA24 
Jan pras moet nwa nme mawpy qe 30772 
24. haser mim’ak "iq'shuth peh ul'zuth s’phathayim har'cheq mimeak. 
Prov4:24 Put away from you a deceitful mouth and put devious lips far from you. 


, ^ A , A lA ^ , x ^v 
«24» mepteAe ceavtod oKoALov oTópa Kal Gduka xeLÀ] Lakpav G16 God dToocar. 


24 periele seautou skolion stoma kai adika cheilé makran apo sou aposai. 
Remove yourself from a crooked mouth, and unjust lips far from you thrust away! 


YAY v1 yv7ogov YOU Sr HYJ yvpvoos 
sq MW peyey) m m3» spy 
25. eyneyak Pnokach yabitu w"aph"apeyah yay'shiru neg'deah. 
Prov4:25 Let your eyes look straight ahead and let your gaze be fixed straight before you. 
<25> ot óifaA ot cov óp0à BAerérocav, rà Sè BAépapá cov vevéro ikara. 


25 hoi ophthalmoi sou ortha blepetosan, ta de blephara sou neueto dikaia. 
your eyes straight Let see, and your eyelids nod assent to the just! 


IVE YY CVT X424 £199 T4726 
aie PTT 7D) 012 Saya opp 
26. pales ma ’gal rag’leak w’ka!-d’rakeyak yikonu. 
Prov4:26 Watch the path of your feet and all your ways shall be established. 


= X A r ^ ^ ^ x = P , 
«26» ópBàs Tpoyràs moter Gots Trooiv Kal Tas 0900s Gov kaTevBuve. 


26 orthas trochias poiei sois posin kai tas hodous sou kateuthyne. 
straight tracks Make for your feet, and your ways straighten out! 


04) yéA4 FA (r4 vv fy -ex- dor 
(VI 212953 own PaT T 
27. 'al-tet-yamin u:'mo'w! haser rag’l’ak mera. 
Prov4:27 Do not turn to the right nor to the left; turn your foot from evil. 


<27> wh exkAtvys eis TA SeELA dE eus TA ApLoTEpA, 
5 , ` x y , & € ^ ^ 
&TOo07peibov 8€ cov móða dtro 0900 kaks’ 
27 me ekklines eis ta dexia mede eis ta aristera, 

You should not turn aside unto the right nor unto the left; 
apostrepson de son poda apo hodou kakes; 

but turn your foot from way an evil! 
<27Tra dSovs yap tas ék 8e£vàv oldev 6 Beds, Steotpappéevar Sé etary ai €€ ápvorepóv- 
27a hodous gar tas ek dexion oiden ho theos, 

For the ways, the ones of the right knows the Elohim; 
diestrammenai de eisin hai ex aristerón; 
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but the ones perverting are of the left; 
, AX, X 3 X lA 4 Vd X b: y 2 , lA , 
<27>b ao16s 86 ópOàs morser TAS rpoxvás oov, TAs SE TrOpEtas Gov Ev ElpHvy TPOGEEL. 


27b autos de orthas poiései tas trochias sou, 
but he straight makes your tracks, 


tas de poreias sou en eiréné proaxei. 
your goings in peace he shall lead before. 


Chapter 5 


Shavua Reading Schedule (5th sidrah) - Prov 5 


y/r4-ea2 "XI 3x AItwWPA XY VHS +4 3 Prov5:1 
SWS OT "NAN? MwA "neon? IAN 
1. b’ni I’chak’mathi haq’shibah lith’bunathi hat-‘az’neak. 
Prov5:1 My son, give attention to my wisdom, incline your ear to my understanding; 
<5:1> Yié, éy.$j codia mpóoeye, pois 86 Adyous TapaBadre oóv ovs, 


1 Huie, eme sophia proseche, emois de logois paraballe son ous, 
O son, to my wisdom take heed, to my and to words set aside your ear! 


qha y2x7w xoay xvWiW qywl> 
Ty snp ny niam umi 
2. lish'mor m'zimoth w’da ath s’phatheyak yin'tsoru. 
Prov5:2 That you may observe discretion and your lips may reserve knowledge. 
<2> iva hvddéys évvovav &yaOdv*. atoOnovv Sè éy v xeu éov évréňdopai cor. 
2 hina phylaxés ennoian agathén; 
that you should guard insight good. 


aisthesin de emón cheileon entellomai soi. 
And perception of my lips I give charge to you. 


"U'H YO qZMy Wu Sogw «nex X77 ys 
IBN TOU pom mop o npe nun np Da 
3. ki nopheth titoph'nah siph’they zarah w'chalaq mishemen chikah. 
Prov5:3 For the lips of strange woman drip honey and smoother than oil is her palate; 
<3> u pócexe havAy yuovarkl: pEAL yàp atootaler Ard xeu eov yvvawós TÓPVNS, 
4| Trpós karpòv ALTraLveL Cov dapuyya, 
3 mé proseche phaulé gynaiki; meli gar apostazei apo cheileOn gynaikos pornés, 
Give no heed to a vile woman! For honey drops from the lips woman of a harlot, 


hé pros kairon lipainei son pharygga, 
which for a time fattens your throat. 


XPL $4Hy ASH afoZy a4 s*v484T4 
APB aom» manm m2 mop mmo 


4. w'acharithah marah kala anah chadah k’chereb pioth. 
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Prov5:4 But afterwards. she is bitter as wormwood, sharp as a two-edged sword. 
«d» votepov pévtor TUKPOTEPOV xo js eoprjoeus 
kal TIkovmp.évov LGAAOV payaipas SioTOLov. 


4 hysteron mentoi pikroteron choles heureseis 
Afterwards however more bitter than bile you shall find it, 


kai ekonemenon mallon machairas distomou. 
and being more sharpened rather than a sword a double-edged. 


YYXe aracon Qy4w xy xyaqr 44-0445 
Dam mays Sig’ my ni mon 
5. rag’leyah yor'doth maweth $h'ol ts"adeyah yith'mobu. l l E 
Prov5:5 Her feet go down to death, her steps take hold of Sheol. 
«5» Tíjs yàp &dpocóvrs ot TOSes katáyovorv 
TOUS xpoj.évovs AUTH perà ÜaváTov eis Tóv Gdyv, TA 86 tyvy adrijs ovk épetGera- 


5 tes gar aphrosynes hoi podes katagousin tous chromenous aute 
For of folly the feet lead down the ones dealing with her 


meta thanatou eis ton haden, ta de ichne autes ouk ereidetai; 
with death unto Hades; and her tracks are not established; 


(Ax £0 aLx(4oy YoY $07x-/7 "vH H4 6 
D :yZn Nb rmposyo ww] OPPA-I an MIN 
6. ‘orach chayim pen-t’phales nau ma 'g'lotheyah lo’ theda'. 


Prov5:6 Lest you should meditate on the path of life, 
her paths are movable — you cannot know them. 


e X ^ ^ , , A N ^ e b 3 ^ M , » 
«6» óðoùs yap Gofjs ook érépyerau, obaAepat 86 at TpoxLat adTis kat ook eOyvooTot. 


6 hodous gar zoes ouk eperchetai, 
the ways for of life she does not come by; 


sphalerai de hai trochiai autes kai ouk eugnostoi. 
are slippery but her tracks, and not well-known. 


ageer VITO Ce tq Msg uy 

pp TaN Tmon-5w) "P710 OID TAIT 
7. w’ atah banim shim’ u-li w'al-tasuru me'im'rey-phi. l l 
Prov5:7 Now then, my sons, listen to me and do not depart from the words of my mouth. 
<T> viv oov, vié, dkové pov kai p åkúpovs morons époùs Adyous: 


7 nyn oun, huie, akoue mou kai mē akyrous poiésés emous logous; 
Now then, O son, hear me! and you should not do void works of my words. 


AXLI UXI-C# J4PX-C4T YY45 ALLOW PHIA8 
mpa NOB PN IIPA- PN] qP mpya poyan 
8. har’cheq me aleyah dar’keak w'al-tiq'rab ‘el-pethach beythah. 
Prov5:8 Keep your way far from her and do not go near the door of her house, 
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^ , , 9 , ^ M Ld 4 X. 9 , M $ » 3 ^ 
<8> pakpàv moinoov at’ adtis onv 086v, ph éyyions mpòs Ddpats otkov adTijs, 
8 makran poiéson ap’ autés sen hodon, me eggises pros thyrais oikon autes, 
far Make from her your way! You should not approach to doors of her houses; 


Ue4xXy44 YEXYwy Yaya "4844 Jxx-17o 
D'UPOND Prw quin mons? mmo 
9. pen-titen ic'acherim hodek ush’notheyak l'ab!zari. 
Prov5:9 lest you give your honor to others and your years to the cruel one; 
«9» iva py póm dors wv cov Kal dv Blov dveAenpoowy, 


9 hina mē proe allois zoen sou 
that you should not let go to others your means of life, 


kai son bion aneleemosin, 
and your livelihood to the unmerciful; 


LAY) 0-33 YU Inor YAY YA4= 939-17 10 
2p) mas mazim PTD mup wa 
10. pen-yis’b’ u zarim kochek wa atsabeyah b’beyth nak’ri. 


Prov5:10 lest strangers shall be filled with your strength 
and your labors be in the house of an alien; 
<10> iva pq À0960vv GAASTPLOL oñs Loybos, 
ot è cot móvot eis otkous GAAOTPLWY eLoéàbwotv, 
10 hina me plesthosin allotrioi ses ischuos, 
that should not be filled with strangers your strength, 


hoi de soi ponoi eis oikous allotrion eiselthosin, 
and your toils into houses of strangers should enter; 


y44wv Y4W2 xvZY 2 yx4442 xwayy 11 
"qONUS Ta miopa IMTA PT 
11. w'naham'at b'acharitheab bik’loth b’sar’k ush'ereab. 


Prov5:11 And you moan when your end comes, 
when your flesh and your body are consumed; 


b! $ 3 * 95 2 e P ^ ^ » P , 
dL kai petapeAnijon én’ éoxáov, Hvika dv kara piov cápkes ocpuo.Tós cov, 


11 kai metamelethese ep' eschaton, 
and you shall be repenting at last 


henika an katatribosin sarkes somatos sou, 
when ever wears away the flesh from your body. 


IL n4 XHyvxy 4TYY EXEIW YEE X4Y EY 12 
225 PS) nm2im Tow NE PS ATX 
12. w’amar’at ‘eyak sane’thi musar w’thokachath na’ats libi. 


Prov5:12 And you say, How I have hated instruction! And my heart spurned reproof! 
<12> kat épets TGs Eptonoa tradetav, kat éAéyyovus é£ékAvvev 1) kapdia pov’ 
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12 kai ereis POs emisésa paideian, 
And you shall say, O how I detested instruction, 


kai elegchous exeklinen hé kardia mou; 
and reproofs turned aside my heart! 


Tyre +x104-40 aayi Yl T 1497Y CyPs VxoWw-4Zy 43 
DIR OMETR 917222) "Xi Pipa "pyDU- No) 
13. w’lo’-shama ’ti b’qo! moray w’lim’lam’day lo’-hitithi ‘az’ ni. 
Prov5:13 I have not listened to the voice of my teachers, 
nor inclined my ear to my instructors! 
<13> ovx FKovov $ov1]v tradevovTds pe Kal SLddcKovtTis pe 
ovSe rapéBaAAov Tò ovs pov: 
13 ouk ekouon phonén paideuontos me kai didaskontos me 
I did not hear the voice of one correcting me and teaching me; 


oude pareballon to ous mou; 
nor did I set aside my ear. 


Aao CAP yYx3 oq-(y 3 1x134 @OYY 14 
STE) Sop Jina vy27523 onvu Vya T 
14. him" at hayithi b’kal-ra~ b’thok qahal w’ edah. 
Prov5:14 I was almost in all evil in the midst of the assembly and congregation. 
«14» nmap’ óACyov éyevópnv év avri kakó év péow exkATolas Kal evvo-yoyfis. 
14 par’ oligon egenomen en panti kakQ en mesQ ekklesias kai synagoges. 
By little I came unto every evil in the midst of the assembly and congregation. 
y443 yvxy Wvéxfy VAT IY YLY-Axw 15 
STONA [un porn T3122 ma-nnpngo 
15. sh’theh-mayim miboreak w’noz’lim mitok b'ereah. 
Prov5:15 Drink water from your own cistern and running water out of your own well. 
<15> rive tata amò oôv &yyetov Kal dd CHV hpEedtwv THY. 
15 pine hydata apo son aggeion kai apo son phreaton peges. 
Drink waters from your own receptacles, and from your own wells the flow! 
YLY-210]7 x12443 APYH YEXYTOW wvrv72- 46 
07 midmag nmm PNW evo 
16. yaphutsu ma 'y'notheyah chutsah bar’choboth pal’gey-mayim. 
Prov5:16 Should your springs be dispersed abroad, streams of water in the streets? 
<16> uù dtrepekyetobw cov Ta VSaTa ek Tis ofjs THY TS, 
eis 8é ods matelas StatropevéoOw Ta oà Sata: 


16 me hyperekcheistho soi ta hydata ek tes ses peges, 
Do not let overflow to you the waters from out of your own spring 
eis de sas plateias diaporeuestho ta sa hydata; 
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into your own squares let go along your waters! 


yx4 YT4El Yr ty Y^534 YC-pV4r 17 
SRS OTT? PS) qum? qom 
17. yih’yu-l ak l’badeak weyn |’zarim ‘itak. 
Prov5:17 Let them be yours alone and not for strangers with you. 
<17> EoTw cov póvw oTápyxovra, Kal pnõets GAAOTPLOS PETATKETW cov: 


17 esto soi mong hyparchonta, kai medeis allotrios metascheto soi; 
Let it be to you alone existing, and let not a stranger partake with you! 


PTT NOE Rv ITS Pt eae ie 
SAY] NWN naga FAIA FT PAT TIM 
18. y’hi-m’qor’k baruk us’mach me’esheth n’ ureak. 


Prov5:18 Let your fountain be blessed, and rejoice in the wife of your youth. 


e 7 m » 207 
<18> 1 nyy) cov Tod 0600s EoTw cov idta, 
kal ovvevdpaivov PETA yUVaLKds THs EK VEOTHTOS oov. 


18 he pege sou tou hydatos esto soi idia, 
The spring of your water - let it be to you in particular! 


kai syneuphrainou meta gynaikos tes ek neotetos sou. 
and be glad with the wife of your youth! 


yv4* àv^^ Yy-xfory Ya ga x49 
aay qx AXSA 3 xoc [y 3 
Tum mum qme mass noww 


Tan Magn mpagws ny-522 
19. ‘ayeleth ‘ahabim w’ya alath-chen dadeyah y'rauuah 
b’kal=- eth b’ahabathah tish'geh thamid. 


Prov5:19 As a loving hind and a graceful doe, let her breasts satisfy you at all times; 
be exhilarated always with her love. 


<19> 2dAados þiàias kai THAOS CHV yapitwv ópuAeCro cor, 
L3 X 3 $ e , X y , ^ ^ 
1| Se Ldta TyyeLoO« cov kal ovvéoTo cov Ev TAVTL kavpó 
év yàp TH TadTHs pria cvuptrepipepdpevos ToAAocTós éco. 
19 elaphos philias kai polos son chariton homileito soi, 
Let your hind of friendship, and filly your of favors, consort with you! 
he de idia hegeistho sou kai synesto soi en panti kairQ 
and in particular let her be esteemed by you, and be with you at all time! 


en gar te tautes philia symperipheromenos pollostos ese. 
For in this friendship accommodated a great deal you shall be. 


ALY) TH TJ4XT 44x3 2/3 A1WX ACY 20 
mp pm parnm mau ^33 nun neo 
20. w'lamah thish'geh b'ni b’zarah uth'chabeq cheq nak’riah. 
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Prov5:20 For why should you, my son, be exhilarated with an adulteress 
and embrace the bosom of a foreigner? 
<20> uù ToAds Loft Tpds GAAOTpPLAV i96 ovvéxov &ykáAavs THs pù Ldtas: 
20 me polys isthi pros allotrian mede synechou agkalais tes me idias; 
not much Be with the strange woman, nor hold in embraces the one not your own! 


FIY TEXCIOW-CYY WL4E-TY4S AYA vfvo AYY vy 21 
‘DPB PHAN ID] WRI mym OPY n23^»w2 
21. hi nohach "eyney Vahüwah dar'bey-'ish w'bal-ma "g'lothayu m'phales. 
Prov5:21 For the ways of a man are before the eyes of 444%, 
and He watches al! his paths. 
<21> évermvov yap eov TOV Tob Beo dh0arpHv 680v ávOpós, 
els è Taos TAs THOYLAS GdTOD okorreber. 


21 endpion gar eisin ton tou theou ophthalmon hodoi andros, 
before For are the of Elohim eyes the ways of a man, 


eis de pasas tas trochias autou skopeuei. 
unto and all his tracks he watches. 


y'nce PXOU TOSAST ow4a-x4 PAYLA PTX PY vo 22 
"qom inwen PPTP vUTUCDN 23720 vpiunya2 
22. awonothayu yil’k’duno *eth-harasha^ ub’chab’ley chata’tho yitameh. 
Prov5:22 His own iniquities shall capture the wicked, 
and he shall be held with the cords of his sin. 
<22> tapavopta dvdipa aypevovowv, 
ceupa ts 896 THV EavTod ApapTLOv EkaoTos odtyyeTat: 
22 paranomiai andra agreuousin, 
Unlawful deeds a man ensnare; 


seirais de ton heautou hamartion hekastos sphiggetai; 
chains and of ones own sins each is grasped by. 


AWW YXCy4 9497 4ETY J143 xv 474 23 
2 STA 3Bo3N 2723 09 PRA ma wii 
23. hu’ yamuth b’eyn musar ub'rob ‘iual’to yish'geh. 
Prov5:23 He shall die for lack of instruction, 
and in the greatness of his folly he shall go astray. 
<23> obtos reAevrü perà ómauBeorov, 
ék Sè mA 1]Bovs THs éavroO Brórnros EEeppihy Kal à mo ero Su’ üdpooovqv. 
23 houtos teleuta meta apaideuton, ek de plethous 
This man comes to an end with the uninstructed; and from the abundance 


tes heautou biotetos exerriphe kai apoleto di^ aphrosynen. 
of his own sustenance was cast forth, and perished through folly. 


Chapter 6 


HaMigqraot/The Scriptures — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 6271 


Shavua Reading Schedule (6th sidrah) - Prov 6 


WAY 4x4 xopx youl x349-94 44 4 Prove: 
"DES WM nypn WWI? PSTY-ON aN 


t. b’ni ‘im--arab’at |’re ek taqa ’at lazar kapeyak. 


Prov6:1 My son, if you are surety for your neighbor, struck your hand with a stranger, 


«6:1» Yié, éav éyyvijon oóv dirov, tapadwcers onv xetpa éx0pó*- 
1 Huie, ean eggyese son philon, 
O son, if you should guarantee a loan for your friend, 


paradoseis sen cheira echthro; 
you shall deliver up your hand to the enemy. 


yv v43943 Xayc] yv27v4943 xv$1/2 
"TES n7252 PHT TNA nüpiz 
2. noqash'at b’im’rey-phiyak nil'had'at b’im’rey-phiyak. 
Prov6:2 you are snared with the words of your mouth; 
you are captured with the words of your mouth, 
X2» mayis yap Loxupa avdpt Ta LOva. yelin, kat GALoKeTat xetAeovv LOLov oTOLATOS. 
2 pagis gar ischyra andri ta idia cheile, 
snare For are a strong a man’s own lips, 


kai halisketai cheilesin idiou stomatos. 
and he is captured by the words of his own mouth. 


yaY 299 474 x4x awos 
y*o4 j3a4Y F74x4 YE yo17Y3 x43 wy 
ONT) ^33 NPR ONT TYY 


Spy 23mm oan T? 4y27523 DN 7» 
3. "aseh zo'th ‘epho’ b’ni w'hinatsel 
ki ba'ath b’kaph-re eh lek hith'rapes ur'hab re eyak. 


Prov6:3 Do this then, my son, and deliver yourself; since you have come 
into the hand of your neighbor, Go, humble yourself, and be bold to your neighbor. 


y * P a 5 / , (A ^ / 
<3> Toler, vié, à éyo cou évréAA opas, Kat oolov 
e ^ , ^ ^ x X f » s O. y 
-ikers yàp eus xetpas kakv Sia cov diAov--UOu py éxAvopevos, 
Ta pó&vve S€ kal Tov didov aov, dv éveyvtjoo- 
3 poiei, huie, ha ego soi entellomai, kai sozou 
Do, O son, what I give charge to you, and preserve yourself! 
--hekeis gar eis cheiras kakon dia son philon--ithi me ekluomenos, 
you come For into the hands of evils on account of your friend. Be not enfeebled! 


paroxyne de kai ton philon sou, hon enegyeso; 
but you provoke even your friend whom you guaranteed a loan. 


Y17070 AYIE yvreod ape pocét 
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"PeYEy? mpm PPY? Tw TAT OS 
4. ‘al-titen shenah |’ eyneyak uth’numah |’ aph’ apeyak. 
Prov6:4 Do not give sleep to your eyes, nor slumber to your eyelids; 
«d» uÀ 8s Ümvov cots Sppaoiy pnõè émvvoråns Gots BAebápovs, 


4 me dds hypnon sois ommasin mede epinystaxes sois blepharois, 
You should not give sleep to your eyes nor slumber to your eyelids, 


NGS dp quar car tay dris 
D UU? T» mex» 79 (asp oxyn 
5. hinatsel kits’bi miyad uk’tsipor miyad yaqush. 
Prov6:5 Deliver yourself like a gazelle from the hand of hunter 
and like a bird from the hand of the fowler. 
«5» iva only orep SopKds ék Bodywv kal orep dpveov ék Traytdos. 
5 hina sQzé hosper dorkas ek brochon kai hosper orneon ek pagidos. 
so that you should escape as a doe from nooses, and as a fowl from out of a snare. 


MYAY AYIA 444 Cho alyy-C4-YCo 
(DSM ma me bgy nop ORT 
6. leh-'ei-n'malah “atsel r’eh d’rakeyah wachakam. 
Prov6:6 Go to the ant, O sluggard, observe her ways and be wise, 
«6» "I0. mpds TOV póppnka, o ókvnpé, kai ChAwoov idHv Tas óðoùs adTOO 
kal yevod éxelvov codwtepos: 
6 Ithi pros ton myrméka, o oknere, kai zeloson idön tas hodous autou 
Be as the ant, O lazy one, and be jealous beholding his ways; 


kai genou ekeinou sophoteros; 
and become as that one - wiser! 


KWYT 49w yan acc Tue 447 
oUm TOU PEP PTPR UNT 
7. 'asher ‘eyn-lah qatsin shoter umoshel. 
Prov6:7 who, having no chief, officer or ruler, 
«T» éketvo yap yewpylov jr] orápxovros jme TOV ávo-ykáLovra. Exwv 
nõ rò 8eomórqv àv 
7 ekeino gar georgiou me hyparchontos mede ton anagkazonta echon 
For to that one there is no farm possession, nor one compelling him is he having, 


mede hypo despoten on 
nor under a master is he being. 
aCy4y 1en73 4114 AYHE iFPI fvyxs 
MPP CUXpP2 TTA MAN? PPS pppn 


8. takin baqayits lach’mah ‘ag’rah baqatsir ma’akalah. 
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Prov6:8 Prepares her food in the summer and gathers her provision in the harvest. 


€ y d ^ ^ y kd 9m. o9 14 ^ ^ l 
<8> étorpálerar Bépovs THY Tpopv ToAAHY ve év TH GLHTW Tovettar THY mapáleow. 
8 hetoimazetai therous tén trophén 

He prepares of summer the nourishment, 
pollen te en tQ ametQ poieitai ten parathesin. 
much and also i» the harvest he prepares for the fete. 
<8>a 1| TopevOyTL mpós THY i.éAvooav kal påle os épyá Tus EoTiv 
THY T€ épyaotav WS cep.vi|v Trovetrat, 
8a e poreutheti pros ten melissan kai mathe hos ergatis estin 
Or go to the bee, and learn how diligent she is, 
ten te ergasian hos semnen poieitai, 
and how earnestly she is engaged in her work; 
<8>b s roos móvovs Bac ets kai LOvGrac mpós vyLevav mpoodépovra:, 
Tro00ervi| 8é éovuv müovv Kal émtSo£os- 


8b hes tous ponous basileis kai idiotai pros hygieian prospherontai, 
whose labors kings and private men use for health, 


potheiné de estin pasin kai epidoxos; 
and she is desired and respected by all: 
<8>C kaltep ovoa TH pópum dobevns, Ty codiav TYLnoaca mpotj8. 
8€ kaiper ousa te hrome asthenes, ten sophian timesasa proechthe. 
though weak in body, she is advanced by honoring wisdom. 


QWxfwW Wypx vx" gywx (no vxW-^Ao0g 
sya APA ^np 23Un bgy "np-7veo 
9. 'ad-mathay "atsel tish'hab mathay taqum mish’natheak. 
Prov6:9 How long shall you lie down, O sluggard? When shall you arise from your sleep? 
«9» Ews Tivos, ókvr]pé, KaTAKELOaL; TÓTe Se €E Ümvov éyepðon; 


9 heos tinos, oknere, katakeisai? 
For how long, O lazy one, do you recline? 


pote de ex hypnou egerthese? 
And when from out of sleep shall you arise? 


:3ywd YLAL PIU 90" xvWY/x BOY XPYW BOY 10 
:2305 m pan ovp nimm vy mi) oyn^ 
10. m’ at shenoth m’ at t'numoth m' at chibuq yadayim lish’kab. 
Prov6:10 A little sleep, a little slumber, a little folding of the hands to rest 
<10> dAtyov pèv omvots, ddAtyov Sè káðnoar, ju kpóv Sè vvoTalets, 
dAtyov 8€ évayKartly xepotv ocn: 


10 oligon men hypnois, oligon de kathésai, mikron de nystazeis, 
A little then to sleep, and a little you sit down, and a little you slumber, 


oligon de enagkalizé chersin stethe; 
and a little you fold your arms with hands to the breasts. 
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IVY WIZY VAFAYY yw44 VCayy- 434 5 
D371) UND FIONN FWRI q2»8702-N2180 
11. uba’-kim’halek re’sheak umach’sor’ak k’ish magen. 
Prov6:11 Your poverty shall come in like a vagabond and your need like an armed man. 
<Lb cit’ én tapayivetat oov ğorep kakós dSoLTOpOS Å TEVA 
kal Ñ Evdera orep àyalòs Spopeus. 
11 eit’ emparaginetai soi hosper kakos hodoiporos hē penia 
So then comes upon you as an evil traveler poverty; 


kai he endeia hosper agathos dromeus. 
and lack as a good runner. 


dba éàv 8€ &okvos Ñs, HÉeL GoTrep THY 6 dj rós oov, 
7 86 ëvõera orep kakós Spopeds à mavropuoA oer. 
114 ean de aoknos és, hexei hosper pege ho ametos sou, 
but if you be diligent, your harvest shall arrive as a fountain, 


he de endeia hosper kakos dromeus apautomolesei. 
and poverty shall flee away as a bad courier. 


AJ xvwqo Yera Yrs wai dov43 Yaga 
mp mupy qoi ns wes Syeda oso 
12. ‘adam b'lia' al ‘ish ‘awen holek "iq'shuth peh. 
Prov6:12 A worthless man, a wicked man, is the one who walks with a perverse mouth, 
<12> Avijp ddpwv kal trapdvopos tropevetat 0900s oùk Gyabds: 


12 Anér aphron kai paranomos poreuetai hodous ouk agathas; 
A man, a fool and a lawbreaker, shall go by ways not good. 


Uexo3m43 a4 v0142 (CF vis 93 r-49 13 
EPIXNI MI i02 555 vrys pap» 
13. qorets b’ eynayu molel b'rag'law moreh b'ets'b^othayu. l 
Prov6:13 Who winks with his eyes, who signals with his feet, who points with his fingers; 
<13> 6 8’ aùrtòs Eévveder dH0aALG, onpatver 86 roði, 
SiddoKer 86 évvebj.aow SaxTbAwv, 


13 ho d’ autos enneuei ophthalmo, semainei de podi, 

And the same beckons with the eyes, and makes signs with the foot, 
didaskei de enneumasin daktylon, 

and teaches with the beckoning of his fingers. 


WCW Yayay xo-dy 4 04 WIU VICI XTY7AX 14 
nou? mz» ny-523 ya uan i253 mosnno 
14. tah’pukoth b'libo choresh ra^ b’kal=- eth m'danim y’shaleach. 


Prov6:14 perverse things are in his heart at every time, he devises evil, who spreads strife. 
y X 74 , ae! X ^ 
<14> Stveotpappévy Sè kapdia rexratverac kakà év mavti kavpó* 
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Ò TOLODTOS TapAYas CvVioTHOLV TOAEL. 


14 diestrammené de kardia tektainetai kaka en panti kairQ; 
being perverted And a heart contrives evils; at all time 


ho toioutos tarachas synistésin polei. 
such a one distrubances concocts to a city. 


44V J1 T 49W31 0X7 YATE 4131 V4x) fy-doi5 
D NDT DW) TU POS ITN x2? oxn 127 Sy 30 
15. "al-hen pith’om yabo’ *eydo petha yishaber w'eyn mar’pe’. 


Prov6:15 Therefore his calamity shall come suddenly; 
instantly he shall be broken and there shall be no healing. 


^ ^ , , » € 9 fa 2 ^ M ~ \ 9 , 
«15» drà 70670 eEatrivans Epyetar 1] dvo eva. adTOD, drakon) Kal ovvTpLBY aviaTos. 


15 dia touto exapines erchetai he apoleia autou, 
On account of this suddenly comes his destruction; 


diakope kai syntribe aniatos. 
severance and destruction irretrievable. 
"Pwy XvY3ovYx ogwy ayar +yw afa-ww 16 
Awl mayim yaw) ma wa nin-uuo 
16. shesh-henah sane’ Vahüwah w'sheba'^ to aboth naph'sho. 


Prov6:16 There are six things which 444% hates, 
yes, seven which are an abomination to His soul: 


«16» óc xalper vovv, ots poet 6 KUpLos, cuvTplBeTar 8e Su’ ákaBapotav uy7js° 
16 hoti chairei pasin, hois misei ho kyrios, 
For he rejoices in all things which detest YHWH 


syntribetai de di’ akatharsian psychés; 
he is destroyed because of uncleanniess of soul - 


TIA NX Ae Our POS SANT WRC az 
P2727 ni2n w mm “pu TU? nina miu 
17. eynayim ramoth l'shon shaqer w 'yadayim 2 A dam-naqi. 
Prov6:17 Haughty eyes, a lying tongue, and hands that shed innocent blood, 


417» ó$8oA 6s bffpuooo, yAGoou &Owos, xetpes ékyéovoac alpa Sucatov 
17 ophthalmos hybristou, glossa adikos, cheires ekcheousai haima dikaiou 


eye an insulting, tongue an unjust, hands pouring out blood righteous, 
io44 ql xv4AW" "v4 JPE XTIWHY w44 24:6 
:yT pi? nep o DIT pw Maw won 25m 
18. leb choresh mach’sh’both ‘awen rag'layim m'maharoth laruts lara ah. 


Prov6:18 A heart that devises wicked plans, feet that run rapidly to evil, 


N ld "d ^ b" 
«18» kat kapõia Tex Tarvowéevy Aoyropods kakoos 
kal Tó8es ETLOTIEvSOVTES KAKOTIOLELV* 
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18 kai kardia tektainomené logismous kakous kai podes epispeudontes kakopoiein; 
and a heart contriving devices evil, and feet hurrying to do evil. 


MUS JD Yayay HOWYY 4PW 40 V IEY Wi 19 
DON’ Pa OT nowy AP Ty mars Mp 
19. yaphiach k’zabim "ed shager um’shaleach m'danim beyn 'achim. 
Prov6:19 A false witness who utters lies, and one who spreads strife among brothers. 
<19> Exxater Pevdy paptus Gdukos kal EmmeptEr Kpicets Ava PEoov AdeAhsv. 


19 ekkaiei pseudé martys adikos 
kindles lying witness An unjust, 


kai epipempei kriseis ana meson adelphon. 
and brings in addition judicial case between brethren. 


ye x4yx wex-Q4v Y1 I4 XTY 149 420 
AN OTM Uun-ow)-DzN nmn 733 9232 
20. n'tsor b'ni mits’wath ‘abiyak w'al-titosh torath ‘imeak. 


Prov6:20 My son, observe the commandment of your father 
and do not forsake the teaching of your mother; 
<20> Yté, $óXaocce vópovs TaTpds Gov Kal pů à moo Deopods NTPds cov: 
20 Huie, phylasse nomous patros sou 
O son, guard the laws of your father! 


kai me apose thesmous métros sou; 
and you should not thrust away the rules of your mother. 


PRIS aga awyr aded Pera 
paaa amy Tan q43?75y Dp 
21. qash'rem al-lib’ak thamid “an’dem ~al-gar’g’rotheak. 
Prov6:21 Bind them continually on your heart; tie them around your neck. 
<21> dharsar 86 adtods émi off uy 9uà Tavtds kal EyKAoLwoat ETL oô THAYTAW. 
21 aphapsai de autous epi sé psyché dia pantos 
But affix them upon your soul always, 
kai egkloiosai epi so trachelo. 
and bind them with a cord around your neck! 
yaco 4y"wx y3yw3 Yx aHfx yydaxa22 
WHrwx 414 xynvqpaY 
Py Taw 2202 qDN nmn APPIN 2> 
SID wn OA PT 
22. b’hith’halek’ak tan’cheh ‘otha’k b’shak’b’ak tish’mor aleyak 
wahadgitsoath hi’ th’sicheak. 


Prov6:22 When you walk about, they shall guide you; when you sleep, 
they shall watch over you; and when you awake, they shall talk to you. 
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<22> qvika àv TepiTTATHs, émáyov AVTHV, kal perà God EoTwW* 
ws 9^ dv kabevdys, bvAaccetw ce, iva éyerpopévw ovAAGAT coc: 
22 henika an peripatés, epagou autén, kai meta sou esto; 

When ever you should walk, bring it, and with you let it be! 


hos d’ an katheudes, phylasseto se, 
And when ever you should sleep, let it guard you! 


hina egeiromenQ syllale soi; 
that in arising it should converse together with you. 


WEE XYHYYX fH Y4eY qr AdTXT ATHY 4f TY 23 
ea minim menm qam TAN mam my 73 2:2 
23. ki ner mits'wah w’thorah ‘or w'dereh chayim tok’choth musar. 
Prov6:23 the commandment is a lamp and the teaching is light; 
and reproofs for discipline are the way of life 
<23> öt. Aóxvos EVTOAT vópov kat és, kal 650s Cwijs éAeyyos Kat Trardeta 


23 hoti lychnos entolé nomou kai phos, 
is a lamp the commandment of the law, and a light, 


kai hodos zoes elegchos kai paideia 
and a way of life, and reproof, and instruction; 


ALYY YTWE XPCUY 04 xwEY YYW 22 
i723 TU» OPP vo wx Tw? 7D 
24. lish’mar’ak me’esheth ra^ mechel’qath lashon nak’riah. 
Prov6:24 To keep you from the evil woman, from the smooth tongue of the adulteress. 
«24» tod StadvAdovetv oe &mó yvvawós omáv8pov 
kat 2770 Ova oMjs yAeoons GAAoTpias. 


24 tou diaphylassein se apo gynaikos hypandrou 
to guard you from woman a married, 


kai apo diaboles glosses allotrias. 
and from the distraction tongue of a strange. 


4170703 YHPX-C4Y YISCI ALJ ^Wx- 4 25 
WPEYDYS FPA OS) 73773 m? Tannoy n 
25. ‘al-tach’mod yaph’yah bil’babeak w’al-tiqachak b’ aph’ apeyah. 
Prov6:25 Do not desire her beauty in your heart, nor let her capture you with her eyelids. 
<25> pq oe vuctjon KdAAOUs émOvupta, pnõè GypevOfjs cots dpbaApots 
pndé ovvaptracO fs àTó TOV aoTíjs BAehapwv- 
25 mé se nikésé kallous epithymia, méde agreuthés sois ophthalmois 
Let not overcome you of beauty the desire, nor be caught your eyes 


mede synarpasthés apo ton autes blepharon; 
nor seized her eyelids. 


WAC 4yy-^9 aA/vX aw4-493 3Y 26 
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SMAYIEX AYP WY wa 4 xw4y 
nm» DD-Ty niv nüwx--Ty2 7235 
DEN Tap? Um) wx OWN) 
26. ki b" ad-'ishah zonah ad-kikar lachem w'esheth ‘ish nephesh y'qarah thatsud. 


Prov6:26 For on account of a woman, a harlot, is brought to a loaf of bread, 
and another man’s wife hunts for the precious soul. 


^ X tA e X € X. » ^ NX: 29) ^ , h3 , 14 
<26> TLÀ yàp Tópvns 601 kal évós üprov, yuvi Se avdp@v Trias pþuyàs dypeoer. 


26 time gar pornes hose kai henos artou, 
the value of a harlot is as much as even one bread loaf; 


gyne de andron timias psychas agreuei. 
and a woman of men the precious souls lays snare for. 


4/74wX 44 Y14137 YTTHÀ WH WL 4x19 27 
emen wo wT iP Ta Ux UN nmm 
27. hayach’teh ‘ish ‘esh b'cheyqo ub'gadayu lo! thisaraph’nah. 
Prov6:27 Can a man take fire in his bosom and his clothes not be burned? 
<27> amrodjoeu Tis TOP év KdATIW, TA SE LLATLA Od karakaboer; 


27 apodesei tis pyr en kolpQ, ta de himatia ou katakausei? 
Shall anyone tie up fire in his bosom, and his garments not incinerate? 


AYE TX 40 146147 (748-4 vv yd 4 28 
yen wo tam oom Sy wx TPT 
28. ‘im-y’halek ‘ish al-hagechalim w’rag’layu lo’ thikaweynah. 
Prov6:28 Or can a man walk on hot coals and his feet not be scorched? 
<28> 1 TepuTTaTHoeL Tis én’ àvOpákov TrUpds, rovs 96 Tóðas Od karaka oer; 


28 6 peripatesei tis ep’ anthrakon pyros, tous de podas ou katakausei? 
shall anyone walk upon coals of fire, and his feet shall not incinerate. 


AD oa-cy APL 44 vao4 xw4-C+ #34 YY 29 
a yyII-SD APP wo MYT nyO NZU pu 
29. ken haba’ ‘el-‘eshheth re ehu lo’ yinaqeh kal-hanoge a bah. 
Prov6:29 So is he who goes in to his neighbor’s wife; 
whoever touches her shall not go unpunished. 
«29» odtws 6 eiceABwv mpós yuvatka Uravdpov, 
ovk dhwwl oera ode THs 0 GTTÓp.evos avTíjs. 
29 houtos ho eiselthon pros gynaika hypandron, 
So the one entering to woman a married; 


ouk athoothesetai oude pas ho haptomenos autes. 
he shall not be acquitted, nor any one touching her. 


goe vy UWI 4494 37/1 vy 3/14 vxT32--443 
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iym 7» wer xbod mi» o» 235 mmo 
30. lo'-yabuzu laganab ki yig'nob male! naph'sho ki yir" ab. 
Prov6:30 They do not despise a thief if he steals to satisfy his soul when heis hungry; 
«30» od Bavpactov é&v GAG Tis KAETITOV, 
KAérrTev yap iva épmA on THY buy Trewvav- 
30 ou thaumaston ean halg tis klepton, 
It is not a wonder if any be captured stealing; 


kleptei gar hina emplese ten psychen peinon; 
for he steals that he should fill up his soul when hungering; 


YX wvX74 fva-Zy-x4 Waxogw yewa +n YY 31 
jm ima pTn-52-nw mpyau nou exams 
31. w’nim’tsa’ y'shalem shib’ athayim ‘eth-kal-hon beytho yiten. 
Prov6:31 But when he is found, he shall repay sevenfold; 
he shall give all the substance of his house. 
3L éàv 86 GAG, üvoretoev émramA ova 
kal TAVTA TÀ oTrüpyxovra. avto Sods pocerac EaUTOV. 


31 ean de halo, apoteisei heptaplasia 
but if he should be captured he shall pay seven-fold, 


kai panta ta hyparchonta autou dous hrysetai heauton. 
and all his possessions by giving shall rescue himself. 


Aywor 474 yw XL YW 24-4f4 AWE 744 32 
may? NT wl mno 22-300 TPR 7225 
32. no’eph ‘ishah chasar-leb mash’chith naph’sho hu’ ya asenah. 
Prov6:32 The one who commits adultery with 2 woman lacks heart; 
he who does it is a destroyer of his own soul. 
<32> ó S€ poryòs bu’ Evderav hpevOv àqoAecav TH puxi avtob Tepitrovet tat, 
32 ho de moichos di’ endeian phrenon apoleian té psyché autou peripoieitai, 
But the adulterer, through lack of sense, destruction for his soul procures. 


AAYX 4 vX744Y 4n Pv P791 33 
men w ngu wxo pp r3: 
33. nega -w’qalon yim’tsa’ w’cher’patho lo’ thimacheh. 
Prov6:33 Wounds and disgrace he shall find, and his reproach shall not be blotted out. 
<33> ddbvas Te Kal AtiLLas UTodéper, 
10 86 överdos avto ook eEarerhOroetar eus TOV aldva. 
33 odynas te kai atimias hypopherei, 
Both griefs and dishonor he suffers, 
to de oneidos autou ouk exaleiphthésetai eis ton aidna. 
and his scorn shall not be wiped away into the eon. 
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top] oa Dino wo) ngang Tgp 35 
34. ki-qin’ah chamath-gaber w’lo’-yach’mol b’yom naqam. 
Prov6:34 jealousy enrages a man, and he shall not spare in the day of vengeance. 
<34> peotds yàp ChAov Bupos avdpos adtijs: ob detcetar év NLEpa Kpicews, 
34 mestos gar zélou thymos andros autés; 
is full For of zeal the rage of her husband; 
ou pheisetai en hémera kriseos, 
he shall not spare in the day of judgment. 


AYW-AD4X vy 4547-407 437Y-£Y 17 4v 0v- 4s 
n :mU-n2a0n ^» Max ced) 052-52 "5 wün-xb5n5 
35. lo'-yisa! p'ney kal-kopher w’lo’-yo’beh ki thar’beh-shochad. 


Prov6:35 He shall not accept the presence of every ransom, 
nor shall he be satisfied if you multiply the bribes. 


<35> odk avtadAd£etar obdevds AbTPOV TI éyOpav ovSE y] 9uaAvO f oAA Qv Sopov. 


35 ouk antallaxetai oudenos lytrou ten echthran oude me dialythé pollon doron. 
He shall not bargain for any ransom of his hatred, nor part by many gifts. 


Chapter 7 


Shavua Reading Schedule (7th sidrah) - Prov 7 


Wx4 Jax vxvrwuY +494 4Yw 31713 Prov7:1 
STEN TExm OMEN TON Tw cas 
1. b’ni sh'mor ‘amaray umits’wothay tits’ pon ‘itak. 
Prov7:1 My son, keep my words and treasure my commandments within you. 
<T:1> Yié, hdAaE epods Adyous, Tas 896 Eas EvToAds Kpdisov Tapa ceavTÓ- 


1 Huie, phylasse emous logous, tas de emas entolas kruuon para seauto; 
O son, keep my words, and my commandments hide for yourself! 


«ba vié, tipa Tov kópvov, Kal toxvcets, TAY 96 a0T00 y] hoBod dAdov. 
là huie, tima ton kyrion, kai ischyseis, 
O son, esteem YHWH! and you shall strength; 


plen de autou me phobou allon. 
and besides him, do not fear another! 


jedes Jead soper suy SY que 
Upry waga onin rmm musa 
2. sh'mor mits'wothay wech'yeh w'thorathi k’ishon "eyneyah. 
Prov7:2 Keep my commandments and live, and my teaching as the apple of your eye. 
<2> $óAa£ov éyàs évroAós, kai Buocevs, 
TOUS dé époùs Adyous orep kópas ópuámov- 
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2 phylaxon emas entolas, kai bidseis, 
Keep my commandments! and you shall spend life; 


tous de emous logous hosper koras ommaton; 
and my words as if the pupil of your eyes. 


al ATELO Waxy ywxodr&4-do y4w93 
"Ja? mbo-5y oan? Pryagy oy nypa 
3. qash'rem al-‘ets’b’ otheyak kath’bem al-luach libeah. 
Prov7:3 Bind them on your fingers; write them on the tablet of your heart. 
<3> qrepi0ov 86 adtovs cots SaxTvAoLs, éntypaiov Sé ém TO TAATOS THs Kapdias Gov. 


3 perithou de autous sois daktylois, epigrapson de epi to platos tes kardias sou. 
Put them on your fingers, and inscribe them upon the width of your heart! 


44TX afe IC O4YY x4 axu AYYHS 49414 
RPN mPa. vg AS nns mpy? 3087 
4. ‘emor lachak’mah 'achothi ‘at’ umoda' labinah thiq’ra’. 
Prov7:4 Say to wisdom, you are my sister, and call understanding your acquaintance; 
<4 eUrov tiv codtav oùv ddeAdiy elvat, 
thy 8é hpdvyjowy yvoprpov teprroinoat ceavTa@, 
4 eipon ten sophian sen adelphen einai, 
Speak wisdom your sister to be; 
ten de phronesin gnorimon peripoiesai seautd, 
and intelligence as an acquaintance procure to yourself! 
APLCHA 41494 41497 445 AWE yayws 
TP PTT map mais TIL new qan 
5. lish’mar’k me'ishah zarah minak’riah ‘amareyah hecheliqah. 


Prov7:5 [hat they may keep you from the strange woman, 
from the foreigner who flatters her words. 


«5» tva. oe THEO ATO yvvaucós GAAOTPLAS kat TOovNpas, 
€&v oe Adyots Tots Tpds yapiv EpBaAnTar. 


5 hina se terese apo gynaikos allotrias kai ponéras, 
that she should keep you from woman the strange and wicked, 
ean se logois tois pros charin embalétai. 


if words for you for favor she should put. 


LXIPWY 1 99w 404 4X14 TALE, 1Y e6 
DMaPW) "DW TVD ma pona ^23 
6. hi b'chalon beythi b’ ad ‘esh’nabi nish'qaph'ti. 
Prov7:6 For at the window of my house I looked out through my lattice, 
«6» àó yap Buptdos ék Tod otkov adrTis Els TAS TAGTELAsS TAPAKÚTTOVOA, 
6 apo gar thyridos ek tou oikou autés eis tas plateias parakyptousa, 
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For from the window of her house into the squares she leans 


:24-41H. 199 9/33 AJL 34 414x73 44477 
207790 AY] DIDI TPI% DONOJ NINIT 
7. wa’ere’ bap’tha’yim ‘abinah babanim na ar chasar-leb. 
Prov7:7 And I saw among the naive, 
and discerned among the youths a young man lacking heart, 
«T» dv Gv (83) TOv Adpdvwv Tékvov veaviav év8ef] hpevOv 
7 hon an idé ton aphronon teknon 
at whom ever she should behold of the foolish offspring- 


neanian endeé phrenon 
a young man lacking of sense, 


[aona 4X19 y4av 3/7 Lh PYWI 4395 
TY) TMD qu m Ogg pua ngyn 
8. "ober bashug ‘etsel pinah w’derek beythah yits’ ad. 
Prov7:8 Passing through the street near her corner; and he takes the way to her house, 
<8> Tapatropevdopevov Tapa ywviav év čróðors otkov avdtis 


8 paraporeuomenon para gonian en diodois oikon autés 
passing by the corner in the corridors of her houses, 


BPE BLUE TOES Jre 64703149 
TPN] 272 puga oY Ioya-AWIaD 
9. b’nesheph-b’ ereb yom b’ishon lay'lah wa’aphelah. 
Prov7:9 in the twilight, in the evening of the day, 
in the middle of the night and in the darkness. 
<9> kai AaAobvtTa év oKOTEL EoTTEPLVG, 
qvika äv Hovyla vuKTEepivy 7] kat yvodwsys, 
9 kai lalounta en skotei hespering, 
speaking in darkness during the evening, 
henika an hesychia nykterine ë kai gnophodes, 
when ever all is at rest nightly, or also at dimness. 


RL XII AJTE KEW XIE AWF AJAY 0 
3 nox ng mu insap> nw mmo 
10. w'hinneh ‘ishah liq'ra'tho shith zonah un'tsurath leb. 


Prov7:10 And behold, a woman comes to meet him, 
dressed as a harlot and cunning of heart. 


«10» 4 86 yuvi cvvavtG abTG, Eidos éxovoa TropviKdv, 
es ^ a 2e/ f 
1] Tovet véwv e€trtac8ar kapõias. 


10 he de gyné synanta auto, eidos echousa pornikon, 
And the woman meets with him the appearance having of a harlot, 
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hē poiei neon exiptasthai kardias. 
which makes of young men to flutter the heart. 


"VM TIXVV- 4 3010033 X44TT. 48 914411 
PAD PWIND APD naso) we TAT 
11. homiah hi’ w’sorareth b’beythah lo'-yish'b/nu rag'leyah. l l 
Prov7:11 She is boisterous and rebellious, her feet do not remain at her house; 
d Db dvettepwpévy 8é Eotw kal üowros, év oikw 86 ovx hovyálovorv ot móðes adT{s° 


11 anepteromene de estin kai asotos, en oiko de ouch hesychazousin hoi podes autes; 
inciting And she is and carnal, in her house and do not stay still her feet. 


344x 3/7-£y r&v xY2442 797 MTHS 99712 
SDN mp SD SEN) mama ove pia oyan 


12. pa am bachuts pa am bar'choboth w’etse! kal-pinah the'erob. 

Prov7:12 She is now in the streets, now in the squares, and she lies in wait at every corner. 
<12> ypdvov yap tuva €&o péu Bera, 

xpóvov 8€ év TAaTElats Tapa m&cav ywviav évedpever. 


12 chronon gar tina exo hrembetai, 
time For at certain time outside she strays, 


chronon de en plateiais para pasan gonian enedreuei. 
and another time in the squares by every corner she lies in wait. 


CN 4/4xY 32/7 4504 vZ-ATW/T TI APTZHAT 13 
4 TaN] m3e myg 3»-npu ia npmmo 
13. w'hecheziqah bo w’nash’qah-lo he ezah phaneyah wato’mar lo. 
Prov7:13 So she seizes him and kisses him and with a brazen face she says to him: 
<13> cita émaAcBopevy EbtAnoev abTóv, avardet 86 mpooermro mpooetmrev adTH 


13 eita epilabomené ephilésen auton, anaidei de prosopó proseipen autd 
Then, taking hold, she fondles him; and with impudent face she says to him, 


qay Txy(w Yaa vo WWW THI 14 
DI) mp»U nien py DAPP aT? 
14. zib’chey sh'lamim alay hayom shilam’ti n'daray. 
Prov7:14 Sacrifices of peace offerings are on me; today I have paid my vows. 
x14» Ovota etpqvuct] pot eotiv, ofpepov Arodidwpt Tas eUx&s pov: 


14 Thysia eiréniké moi estin, semeron apodidomi tas euchas mou; 
sacrifice a peace with me There is, today I render my vows. 


YYY Yv47 4UWl yx4494 vx4£rv YY- C015 
UTNZDN) pie mm FOXTP? MNS? TET PV w 
15. 'al-hen yatsa'thi liq’ra’thek |’shacher pancya 2 wa’em’tsa’eak. 


Prov7:15 Therefore I have come out to meet you, to seek your face earnestly, 
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and I have found you. 


e / , ^ 3 7 7 ^ X A £ e p 
«15» éveka tovtov €EfAGov eis ouvvávryoiv oor, noloðoa Tò cóv mpóocwrov eUpnká oe- 


15 heneka toutou exelthon cis synantesin soi, 
Because of this I come forth for meeting you; 


pothousa to son prosOpon heureka se; 
feeling the absence of your face I have found you. 


YEIPY JYO XY IBY TW4O X^ 44 Ya agay 16 
“D737 OX misono "Uy "PIS BUTS 71519 
16. mar'badim rabad'ti "arsi chatuboth ‘etun Mits'rayim. 


Prov7:16 I have spread my couch with coverings, 
with stripped cloths of linen of Mitsrayim. 


«16» kerpiais TéTaka TI kACvv pov, apdiTatrots 896 éorpoka Tots àm’ AvyomTov: 
16 keiriais tetaka ten klinen mou, amphitapois de estroka tois ap’ Aigyptou; 
In trimming, I stretched my bed. spreads I spread from Egypt. 


ITYIPT WLCAt Ay v 3yvy vx 
ap) m"?nw "iD "aU "nein 
17. naph’ti mish’kabi mor *ahalim w'qinamon. 
Prov7:17 I have sprinkled my bed with myrrh, aloes and cinnamon. 
«17» 8vépporyka. THY KoiTHY Lov kpóko, TOV 86 OLKOV pov kuvvaquopuo- 


17 dierragka ten koitén mou krok, ton de oikon mou kinnamomo; 
with I have sprinkled my bed with saffron my house with cinnamon. 


WL 944I AFCOXY 4PIA-40 Yaaa AYA AY i8 
:Pagsz MOPpyN] opa0-U7y oT mp APM 
18. l'hah nir’weh dodim ‘ad-haboger nith" al'sah ba’ahabim. 
Prov7:18 Come, let us take our affections until morning; 
let us delight ourselves with caresses. 
<18> EADE kai AToAGLOwpEV hiAtas Ews ópÜpov, Sepo kai éykuAvoOQp.ev Epwte- 


18 elthe kai apolausomen philias heds orthrou, 
Come! for we should enjoy friendship until dawn. 


deuro kai egkylisthomen eroti; 
Come, for we should wrap up in passion. 


^TYH4/ J453 YCA 1x133 WHER Jat vy 19 
pira T2773 TIT im33 WRT px raw 
19. ki ‘eyn ha’ ish b'beytho halak b’derek merachoq. 
Prov7:19 For my husband is not at his house, he has gone on a long journey; 
<19> od yap Tapeotiv 0 àvt]p pov év oikw, memópevrtat 8e 680v Lakpav 


19 ou gar parestin ho aner mou en oikQ, peporeutai de hodon makran 
is not For at hand my husband in the house; he has gone way a long, 
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XLS 49% +FYA YYA 744-9 UPC JFYA-47 AM 20 
9nna x2? NOD nv? 173 npo FOU as as 
20. ts’ror-hakeseph laqach b’yado Pyom hakese’ yabo’ beytho. 


Prov7:20 He has taken a bag of silver in his hand, 
on the day of the covered moon he shall come at his house. 


» EJ ld X 3 X 9 ^ 
<20> EvSeopov dpyuptov AaBov év xeupt adtod, 
Su” NLEp@v mov etravyEeu eus TOV otkov avTod. 
20 endesmon argyriou labon en cheiri autou, 

a bundle of silver taking in his hands; 


di’ hemeron pollon epanexei eis ton oikon autou. 
for only after days many shall he come back again to his house. 


"YHT ax ALXIW PLUS AUPE 343 1X89 21 
man moet pora mp? 3-3 yI 
21. hitatu b’rob liq’chah b'cheleq $ 'bhatheyah REOR 
Prov7:21 With her many persuasions she entices him; 
with her flattering lips she seduces him. 
<21> àaenAá&vroev 86 adbtov TOAAT OpAta 
Bpóxovs Te Tots ard xeuAéov é£okeuev adTov. 


21 apeplanésen de auton pollé homilia 
she led astray And him with much companionship, 


brochois te tois apo cheileon exdkeilen auton. 
with noses and also. By the things from her lips she led him aground. 


FYI H3e-d£ 4PWY WEXT 414A YCYA 22 
CUTE EVIE Tyoyv 
Nin rnap-5w mU ONDE TUN FMA 


o" omn o2y2) 

22. holek ʻachareyah pith'om k’shor ‘el-tabach yabo’ uk’ ekes ‘el-musar ‘ewil. 
Prov7:22 Suddenly he goes after her as an ox goes to the slaughter, 
or as one in fetters to the discipline of a fool, 
<22> 6 86 énnkodovlnoev adTH kenrpwleis, WoTep 86 Bots ém ohayty cyeTaL 
kal orep KUWV ETL SeaPOds 
22 ho de epekolouthesen autē kepphotheis, hosper de bous epi sphagén agetai 

And he followed after her, being easily led on, and as an ox slaughter is led, 
kai hosper kyón epi desmous 

and as a dog to bands, 


H7-44 4vY7"- 4144y v^3Y rH HJT 4023 
474 WJI- y 047-424 
ma-Os mex a»? 132 po n22 yi» 
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23. ad y'phalach chets k’bedo k’maher tsipor ‘el-pach wilo'-yada' ki-b’naph’sho hu’. 


Prov7:23 Until an arrow pierces through his liver; 
as a bird hastens to the snare, so he does not know that it is for his soul. 


<23> À ws €Aadhos ToEebpate TEeTATNYWS Els TO Arap, 
omrevder 8€ WoTrep Spveov ets maylda ovK Eldws STL Trepi iux js Tpéxer. 
23 e hos elaphos toxeumati peplegos eis to hepar, 

as a stag shot with a bow, striking into the liver; 


speudei de hosper orneon eis pagida ouk eidos hoti peri psyches trechei. 
and he hastens as a fowl into a snare, not seeing that for his soul he runs. 


AJ -444l vivwvAY LC-TOYW YAY axo 24 
PEIN? mupm 5-108 O73 yT 
24. w" atah banim shim"u-li w’haq’shibu |’im’rey-phi. 


Prov7:24 Now therefore, my sons, listen to me, 
and pay attention to the words of my mouth. 


24» viv oov, vié, GKOVE pov kat TIPOGEXE pri.aovv OTOPATOS POU" 


24 nyn oun, huie, akoue mou kai proseche hrémasin stomatos mou; 
Now then, O son, hear me, and take heed to the sayings of my mouth! 


ALX PILI OXX-CH YI Avyqa- 74 owa- UE Ds 
PMI NIA Vong Fa? TPIT ON pOg 
25. ‘al-yes’t’ ‘el-d’rakeyah libek ‘al-tetha  bin’thibotheyah. 
Prov7:25 Do not let your heart turn aside to her ways, do not stray into her paths. 
<25> pt] ExKALVATH els TAS óðoùs avTíjs 7] kapõia sov: 


25 me ekklinato eis tas hodous autes he kardia sou; 
Do not turn aside to her ways with your heart! 


ar 4a-Cy wrynoy aCV7A WCU re 337 26 
mogo masy) MP aT moon OAT DID 
26. ki-rabbim chalalim hipilah wa atsumim hal-harugeyah. l 
Prov7:26 For many are the victims she has cast down, and numerous are all her slain. 
<26> TroAAods yàp Tpocaca karaßéßànkev, Kal dvapiðpnrToi Elo oðs TehoveuKeEv: 


26 pollous gar trosasa katabeblēken, 
many For in piercing she has thrown down, 


kai anarithmetoi eisin hous pephoneuken; 
and innumerable are whom she has murdered. 


wy v45H- (4 Xaql axt (HN VY44 27 
5 :nmyp-nm-5w nia moa Sixw "22972 
27. dar’key $h'ol beythah yor'doth 'el-chad'rey-maweth. l l 
Prov7:27 Her house is the way to Sheol, descending to the chambers of death. 
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<27> dd0t Gdov 6 oikos adTis katåyovoar Els TA Tapiera TOD Üavárov. 


27 hodoi hadou ho oikos autés katagousai eis ta tamieia tou thanatou. 
is the ways of Hades Her house; they lead down into the storerooms of death. 


Chapter 8 
Shavua Reading Schedule (8th sidrah) - Prov 8 


CTP YXx afv3xY 44PX aYVH- +74 Prove:t 
PAP JAM MAINA wzpn AM DN-N OTN 
1. halo’=-chak’mah thiq’ra’ uth’bunah titen qolah. 
Prov8:1 Does not wisdom call, and understanding lift up her voice? 
8:1> Ld tH codiav knpó&eus, tva hpdovysts cor dTaKkovo7: 
1 Sy tén sophian kéryxeis, hina phronésis soi hypakousé; 
You wisdom shall proclaim, that intellect should obey you. 
jn ysy x3 y4«c do YLYY IY -W449 2 
Tas] Maen] ma FAI Sy Dip wa 
2. b’ro’sh-m’romim aley-darek beyth n'thiboth nitsabah. 
Prov8:2 She stands on top of the heights on the way, between the paths; 
<2> émi yap TOV VibnAGV dkpwv EoTiv, dvd peoov 86 TOV TPiLBwv EoTHKEV: 


2 epi gar ton huyelon akron estin, ana meson de ton tribon hesteken; 
upon For the high extremities she is, in the midst and of the paths she stands. 


NIX WEUXT 4129 x1$7v74 Y 9v75-d3 
gam mme Nina nop-55 myy Tha 
3. l'yad-sh" arim l'phi-qareth m’bo’ ph'thachim taronah. 
Prov8:3 Beside the gates, at the opening to the city, at the entrance of the doors, 
she cries out: 
<3> Tapa yap sróX aus SuvacTHv mapeðpever, év è eLoó8ovs duvet Tat 
3 para gar pylais dynaston paredreuei, 
For by the gates of the mighty ones she is occupied; 


en de eisodois hymneitai 
and in the entrance sings, saying, 


Wat TSC ICTP HIE uve wy a 
(DIS BTN PIP] NIPK Ouse OD 
4. ‘aleykem ‘ishim ‘eq’ra’ w'qoli ‘el-b’ney ‘adam. 
Prov8:4 To you, O men, I call, and my voice is to the sons of men. 
<> ‘Tas, © &vOporror, TapaKkaAG kal mpolepar epnv dwviv viots avOpaTwv- 


4 Hymas, 6 anthropoi, parakalo kai proiemai emen phonen huiois anthropon; 
You, O men, I comfort; I let go with my voice to the sons of men. 
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205 aman mo"oozi mony akoa wann 
5. habinu ph’tha’yim 'ar'mah uk’silim habinu leb. 


Prov8:5 O naive ones, understand prudence; and, O fools, understand heart. 


74 » 7 i X 9 , » , 
«5» votjca.re, GKAKOL, mavovpyiav, oi dé AtraideuToL, év0co0e kapdiav. 


5 noesate, akakoi, panourgian, hoi de apaideutoi, enthesthe kardian. 
Comprehend, O guileless ones, astuteness! O uninstructed, insert it in heart! 


YRINLY vx) DIY 4254 YELP TY voto 
m5» nez nmm 378 D7733772 vna 
6. shim"u hi-n'gidim ‘adaber umiph’tach s’phathay meysharim. 
Prov8:6 Listen, I shall speak noble things; 
and the opening of my lips shall be right things. 
«6» eLcakobca.Té pov, ceva yap ép@ kal dvolow &1 xeu éov ópOá.- 
6 eisakousate mou, semna gar eró 
Listen to me! serious things I shall speak, 


kai anoiso apo cheileon ortha; 
and I shall offer from my lips straight things! 


(w4 LXIW xgoyxy YH 4141 X/4-vy: 
DE "nei Navin) "zn mym nos»: 
7. hi-*emeth yeh’geh chiki w'tho abath s’phathay resha. 


Prov8:7 For my mouth shall utter truth; and wickedness is an abomination to my lips. 


<T> öm GANPevav perAeTHoeEL 6 dapuyé pov, 

éBõecAvypéva 86 évavtiov épo yelàn pev. 

7 hoti alétheian meletései ho pharygx mou, ebdelygmena de enantion emou cheilé pseudé. 
For truth shall meditate my throat; are abhorrent and before me lying lying. 


WPT (x// YAI Jr v7 v494- £y Parga 
py ope) Dra PR ^5-7bN-7» PIZan 


3*2 


8. b'tsedeq kal-‘im’rey-phi ‘eyn bahem niph’tal w’ iqesh. 


Prov8:8 All the utterances of my mouth are in righteousness; 
there is nothing crooked nor perverted in them. 
<8> peta 8ucavooóvms TavTa TA prora. TOD oTÓpATÓS pov, 
Ed X 3 , ^ \ , X ^ 
ovdev év avdTots CKOALOV OvdE oTpo-yyaAG8es- 
8 meta dikaiosynés panta ta hrémata tou stomatos mou, 
are with righteousness All the sayings of my mouth; 


ouden en autois skolion oude straggalodes; 
nothing in them is crooked nor insidious. 


XO DETETA yaqwa Yy TEVITA GLA) ZY 9 
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9. kulam n’kochim lamebin wisharim !|’mots’ey da ath. 
Prov8:9 They are all straightforward to him who understands, 
and right to those who find knowledge. 
«9» TavTa évømia Tots ovvroðorv kat d6p9G Tots EdplLoKovOL yvóov. 
9 panta enopia tois syniousin 
All is face to face to the ones perceiving; 


kai ortha heuriskousi gnosin. 
and straight to the ones finding knowledge. 


4H3/ r-v4My xoav JFY-CEY L4FTY-THP 10 

023 pim NYT) Apps) 09-npo 
10. q’chu-musari w'al-haseph w’da ath mecharuts nib'char. 
Prov8:10 Take my instruction and not silver, and knowledge rather than choicest gold. 
<10> AáBere mardeiav kal pÀ &pybprov kat yvGouv v1rép ypvotov SedoKiacpévov, 
avOarpetobe Sè aicbyouv xpuotov kabapod- 
10 labete paideian kai me argyrion kai gnosin hyper chrysion dedokimasmenon, 

Receive instruction, and not silver! and knowledge above gold tried. 


anthaireisthe de aisthésin chrysiou katharou; 
yes, choose perception instead of pure gold. 


44-vr"v 40 yvrJR- yv Y19197 AYYH adve 11 
mama sd mzeg-52) Pw nmp2n na30-—2w 
ft. ki-tobah chak’mah mip’ninim w’kal-chaphatsim lo’ yish’wu-bah. 


Prov8:11 wisdom is better than jewels; 
and all desirable things cannot compare with her. 
XL kpetocov yap copia ACov ToAUTEAGV, mâv SE TiLov ook GELOV aoTíjs EoTLV. 
11 kreisson sophia lithon polytelon, 
is better wisdom stones than very costy; 


pan de timion ouk axion autes estin. 
and every esteemed thing not worth her is. 


FRYE XYJEY xoay AYFO LXIYW YYW TIF 
MEDS DN NYT) Mp PIY MAD WD 
12. ‘cni-chak’mah shakan’ti "ar'mah w'da ath m’zimoth ‘em’tsa’. ; 
Prov8:12 |, wisdom, dwell with prudence, and I find knowledge of discretion. 
<12> éyw 1| codia Kateokjvwca BovAT|v, kat yvHouv kal évvouav éyw éTreKarAeodpnv. 


12 egd he sophia kateskenosa boulen, kai gnosin kai ennoian ego epekalesamen. 
I wisdom encamped with counsel and knowledge; and reflection I called upon. 


nox KyyJAX JY 94 y45* 
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13. yir'ath Yahúwah s’no’th ra^ ge’ah w’ga’on w’derek ra up | thah’pukoth sane'thi. 


Prov8:13 The fear of 444% is to hate evil; 
pride and arrogance and the evil way and the perverted mouth, I hate. 


<13> hdBos kvptov proe? à8uctav, bBpiv Te Kal UTEpHdaviav Kal 6800s rovrpóv- 
peptonka 8é éyào Sveotpappevas 0909s kakv. 
13 phobos kyriou misei adikian, hybrin te kai hyperephanian 

The fear of YHWH detests injustice; insolence also, and pride, 


kai hodous poneron; memiseka de ego diestrammenas hodous kakon. 
and the ways of evil ones; have detested and ! the perverting ways of evil men. 


441121 v4 afr 9 VIF avwyxy anocv ua 
Tm 5 Apa cx mum ngyn 
14. li- etsah w’thushiah ‘ani binah li g’burah. i l 
Prov8:14 Counsel is mine and sound wisdom; I am understanding, power is mine. 
<14 ép Boo? kai ádopádera, ép] ppóvnors, éuh 96 voxos: 


14 emē boulē kai asphaleia, emē phronēsis, emē de ischys; 
are mine Counsel and safety; is mine intelligence is mine and strength. 


Par yePHAOWadmv4y TIe Pay 3-215 
(PIS APPT? manm wD >A? ODP Dw 
15. bi m’lakim yim’loku w’roz’nim y’choq’qu tsedeq. 
Prov8:15 By me kings reign, and rulers decree righteousness. 


<15> 8 épo Baorrets Baordevovorv, kat ot Suvaotat ypádovorw Sikaroobvnv: 


15 di’ emou basileis basileuousin, kai hoi dynastai graphousin dikaiosynén; 
By me kings reign, and the mighty ones write righteousness. 


Pan LEIW-ZY Ya gaa Y4we /4W 323346 
DUE "onuU-^» ese 110? p 72113 


16. bi sarim yasoru un'dibim kal-shoph’tey tsedeq. 
Prov8:16 By me princes rule, and nobles, al! who judge rightly. 
«16» õu’ épo peyrotaves peyadbvovtat, kal TOpavvor bu’ E06 kparoðor yis- 


16 di’ emou megistanes megalynontai, 
Through me great men become magnified, 


kai tyrannoi di’ emou kratousi gés. 
and sovereigns through me take hold of the earth. 


LIVERY v4uwyY 544 av3A4 vigo 
Dmm "on SUN Tas "WD 
17. ‘ani ‘ohabeyah 'ehab um'shacharay yim'tsa'un'ni. 
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Prov8:17 | love those who love me; and those who diligently seek me shall find me. 


<17> éyw tods Ewe hrrobvtas dyarâ, ot 86 épè CyTodvtes evpyoovowv. 
17 eg0 tous eme philountas agapo, hoi de eme zetountes heuresousin. 
I the ones me being fond of love; and the ones seeking me shall find me. 


aAPTAmy PXO fva x4 Av 3yv-4wO ig 
pas phy PT on ona2rwvm 
18. osher-w’kabod ‘iti hon “athegq uts’daqah. 
Prov8:18 Riches and glory are with me, enduring wealth and righteousness. 
<18> mAodTOs kai 86€a Epot UTapyet Kal krios TOAADY Kal Sucavootv: 


18 ploutos kai doxa emoi hyparchei kai ktésis kai dikaiosyné; 
Wealth and glory exist by me, and property much and righteousness. 


4H3] JFYY vx4v3xv TIT THY 37-37 319: 
723 Npp ^nwi2nm aa PIAA 7208 Jive 
19. tob pir’yi mecharuts umipaz uth’bu’athi mikeseph nib'char. 
Prov8:19 My fruit is better than gold, even than pure gold, 
and my yield better than choicest silver. 
419» BeAtiov epe kapTiCecBar ovép xpuotov Kat ALBov Titov, 
TÀ 86 Ena yevnpata Kkpeloow ápyuptov ékAek Tod. 
19 beltion eme karpizesthai hyper chrysion kai lithon timion, 
Best to gather my fruit than gold and stone precious; 


ta de ema genemata kreisso argyriou eklektou. 
and my produce is better than silver choice. 


@IWY XY 41X| yvx4 YCAF APAn-H44 220 
copy Mian] a T»mw npzz-nmowaz2 
20. b’orach-ts’daqah ‘ahalek b’thok n'thiboth mish’pat. 
Prov8:20 I walk in the way of righteousness, in the midst of the paths of justice, 
<20> ev 6801s 8ucavooóvns mepuma ró 
kai ava pécov rp Bov SixarMpatos ávaovpédop.at, 


20 en hodois dikaiosynes peripato kai ana meson tribon dikaiomatos anastrephomai, 
in the ways of righteousness I walk, and in the midst of paths of reason I return; 


WA yavxqe4y wr 2944 CHA 
D RPAN OPN IER] W ITN org ND 
21. ’han’chil ‘ohabay yesh w’ots’rotheyhem ‘amale. l l i a 
Prov8:21 To endow those who love me with wealth, that I may fill their treasuries. 
b iva peptow tots ene &yodróovv rap 
Kal Tos Onoavpods adtHv epTATow ayalav. 
21 hina meriso tois eme agaposin hyparxin 


that I shall portion to the ones loving me substance; 
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kai tous thesaurous auton empleso agathon. 
and their treasuries I shall fill up of good things. 
<2<21>a éàv àvoyyetAo ou tv Ta kað’ Tjuépav yivdpeva, 
vnpovevow Ta é£ ai@vos dpp foa. 
214 ean anaggeilo hymin ta kath’ hemeran ginomena, 
If I Should announce to you the things each day happening, 


mnemoneuso ta ex aidnos arithmesai. 
I shall remember also the things of the con to count. 


4Y quedoJy WAP yqa xu 39)? ATAT 22 
‘TN ~oyan minj 127 MUN “P paie 
22. Yahúwah qanani re’shith dar’ko qedem miph’ alayu me’az. 
Prov8:22 444% possessed me at the beginning of His way, before His works of old. 
<22> kópvos Ek TLGEV pe üpyr]v 68v avtTod eis épya adTod, 


22 kyrios ektisen me archen hodon autou eis erga autou, 
YHWH created me the head of his ways for his works. 


q-q44-73yay WHY exyTI YCTOY zs 
(PINT IPA WN ADO] DYN 
23. me olam nisak’ti mero’sh miqad’mey-‘arets. 
Prov8:23 From everlasting I was established, from the beginning, 
from the earliest times of the earth. 
<23> mpó Tod aidvos eHepeAtwoev pe év ápyrij, 
23 pro tou aidnos ethemeliosen me en arche, 
Before the eon he founded me in the beginning, 


MLW-LASYY xvlvow YL 49 LXCCYH xylax- 12-4224 
:B"»77732) Mya pra ppn ninna pxRa 

24. b’eyn-t’homoth cholal’ti b'eyn ma ‘yanoth nik’badey-mayim. 

Prov8:24 When there were no depths I was brought forth, 

when there were no springs abounding with water. 

<24> mpó 700 TH »y jv morfjoar Kal mpò TOO Tas áBóocovs moroa, 

Tipó ToO TPCEAGELV TAs THYAS TOv VdaTwV, 

24 pro tou tén gén poiésai kai pro tou tas abyssous poiésai, 

before the earth making; and before the abysses making; 
pro tou proelthein tas pégas ton hydaton, 


before the coming forth of the springs of waters; 


AXLA XOIA 470 79909 W749 448325 
pmo>din mivai 355 ayaun mn mooan2 
25. b'terem harim hat'ba' u liph'ney g'ba oth cholal’ti. 


Prov8:25 Before the mountains were settled, before the hills I was brought forth; 
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<25> 710 Tod Spy ESpacbvar, mpd Sé TavTWV Bovvóv yevvG pe. 
25 pro tou ore hedrasthénai, pro de pantOn bounon genna me. 
before of the mountains the seating; and before all the hills he engenders me. 


(3X xv470 w44Y xvP-YHY h44 awo 44-4056 
an nimey wea) nim pow ney NOTTY 
26. ad-lo’ ‘asah ‘erets w'chutsoth w’ro’sh "aph'roth tebel. 
Prov8:26 While He had not yet made the earth and the fields, 
nor the first dust of the world. 
<26> kópvos émoinoev yøpas kat doucT|rous kat dkpa olkovpeva THs ÙT’ ovpavóv. 
26 kyrios epoiesen choras kai aoiketous 
YHWH made regions, and uninhabited places, 


kai akra oikoumena tes hyp’ ouranon. 
and uttermost parts of the inhabitable world : r the heavens. 


TAX v47-4o TH YTTHÓ3 TYE Yw "vw vfvya32 
inm l^ oy Poig WPAN ?2N ow Dw ir273 TD 
27. bahakino shamayim sham ‘ani b’chuqo chug al-p’ney th'hom. 
Prov8:27 When He established the heavens, I was there, 
when He inscribed a circle on the face of the deep, 
<27> jvika tTotpalev TOV oùpavóv, CULTIAPHL AV adTO, 
kai öte Adwpulev TOV éavToO Opóvov Em’ àvépwv. 
27 henika hétoimazen ton ouranon, symparémén auto, 
When he prepared the heavens, I was present with him, 


kai hote aphorizen ton heautou thronon ep’ anemon. 
and when he separated his throne upon the winds; 


WYAX xPYTo rvxo3 (ow WrPYW YhY st 35s 
ain miny nryz Svan mpuu ewan 
28. b'am'tso sh’chagim mima al ba azoz inoth t'hom. 
Prov8:28 When He made firm the skies above, when the springs of the deep became fixed, 
«28» jvika Loxvpà Etrotet TA Gvw ved, 
kai ws Godarets ér(Oe, THYyaS THs UT’ oùpavòv 
28 hénika ischyra epoiei ta ano nephe, 
when strong he made the upward clouds; 


kai hos asphaleis etithei pegas tes hyp’ ouranon 
and as safe he made the springs under heaven; 


nq tayy TETAS vu7-74402- 44 Wy TPH Wed TETWA20 
PON TID {pata waaay? NÓ Di Ip o> inwavs 
29. b'sumo layam chugo umayim lo’ ya ab’ru-phiu b’chugo mos’dey ‘arets. 


Prov8:29 When He set for the sea its boundary so that the water should not transgress 


His command, when He marked out the foundations of the earth; 
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«29» kat toyupa etroter TA Oey.éAca. THs yis, 
29 kai ischyra epoiei ta themelia tés gés, 
and as strong he made the foundations of the earth, 


WHE Tore 4144730 
XO-CY I vvf7d XPUWY WY WT Wrowow 414417 
Tiny Wey MITTS 


iny-522 vm» npntn of mi mevyu mg) 

30. wa’eh’yeh ‘ets’lo ‘amon 
wa’eh’yeh sha ashu im yom yom m'sacheqeth l'phanayu b’kal- eth. 
Prov8:30 Then I was beside Him, as a master workman; 
and I was daily His delight, rejoicing before Him at all times, 
<30> Hun Tap’ aùr Gppolovoa, yò Tijv À mpooéxatpev. 
kað’ dpépav è evpparvpny év mpooormo adTOd év mavti karp, 
30 emen par’ auto harmozousa, ego emen he prosechairen. 

I was by him. being in accord I was, in which he rejoiced with. 


kath’ hemeran de euphrainomen en prosopo autou en panti kairg, 
each day And I was glad in front of him at all time, 


wad v/3-x4 vowowy vr44 (2x3 XPYWY 31 
D :DTN (as ^YUyU Iss Sana npr Nd 
31. m'sacheqeth b’thebel ‘ar’tso w’sha ashu ay ‘eth-b’ney ‘adam. 
Prov8:31 Rejoicing in the world, His earth, and my delight were with in the sons of men. 
3L öre evdpativeto TH olLkovpévnv cvvreAécas 
Kal éveujpaívero év viots àvOpomov. 


31 hote euphraineto tén oikoumenén syntelesas 
even when he was pleased with the inhabitable world completing, 


kai eneuphraineto en huiois anthropon. 
and was pleased among the sons of men. 


a oy wey qud qoyw usd axoy ss 
u^ 207 ^N) VDA m33 mayb 
32. w’ atah banim shim"u-!i w'ash'rey d’rakay yish'moru. 
Prov8:32 Now therefore, O sons, listen to me, for blessed are they who keep my ways. 
«32» viv oov, vié, dkové pov. 


32 nyn oun, huie, akoue mou. 
Now then, O son, hear me! 


NO4x-(4v TIYAY PT) TOW 33 
avaan (27m p) nmi 
33. shim"u musar wachahamu w'al-tiph'ra' u. 


Prov8:33 Heed instruction and be wise, and do not neglect it. 
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LHX] xxr qywl wer yya axxla-[o apwé 
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Done nnm aw of oi nn»:-5y TpyD 
34. ‘ash’rey ‘adam shome a li 
lish'qod ‘al-dal’thothay yom yom lish’mor m’ zuzoth p’thachay. 


Prov8:34 Blessed is the man who listens to me, 
watching daily at my gates, waiting at my doorposts. 
<34> pakápros avip, ös eLoakovoertai Lov, Kal GvOpwtos, 0s Tas épàs 6900s huddEer 
aypuTIVeV én’ eats Bbpats kað’ ALEpav THpHV oraðpoùs ELdV eioó8ov- 
34 makarios anér, hos eisakousetai mou, 
Blessed is the man who shall listen to me, 


kai anthropos, hos tas emas hodous phylaxei 

and the man who my ways shall guard; 
agrypnon ep’ emais thyrais kath’ hemeran 

being awake at my doors each day, 
teron stathmous emon eisodon; 

giving heed at the doorposts of my entrances. 


AYAVE Jvre4 PITY YUH TERY TERY vys 
TMA qun pem men WA MEA 205 

35. hi mots’i mots’ey chayim wayapheq ratson meYahüwah. 

Prov8:35 For he who finds me finds life and obtains favor from 444%. 

<35> at yap €Eodot pov e€odor Cwijs, kat EeTroupaletar Oe ovs Tapa kvuptov. 


35 hai gar exodoi mou exodoi zoes, kai hetoimazetai thelésis para kyriou. 
For my issues are the issues of life, and in them is prepared volition from YHWH. 


xv) TIA THEYWY-CY v7] FYH 49H 36 
5 ny 1208 NWT wal opn gun b 
36. w'chot!i chomes naph’sho ::ci-m'san'ay ‘ahabu maweth. 
Prov8:36 But he who sins against me injures his soul; all those who hate me love death. 
<36> ot 8é eis pè Apaptavovtes àceobovv Tas EavTov uyxds, 
kal OL [..coOvTés pe GyaTOoLW OGvarov. 
36 hoi de eis eme hamartanontes asebousin tas heauton psychas, 
But the ones sinning against me are impious unto their own souls; 
kai hoi misountes me agaposin thanaton. 
and the ones detesting me love death. 


Chapter 9 


Shavua Reading Schedule (9th sidrah) - Prov 9 
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1. chak’moth ban’thah beythah chats’bah 'amudeyah shib’ ah. 
Prov9:1 Wisdom has built her house, she has hewn out her seven pillars; 
<9:1> *H copia ġkoðópnoev éavrí] otov Kal banperocev oToÀovs émrá- 


1 He sophia okodomesen heauté oikon kai hypéreisen stylous hepta; 
Wisdom built to herself a house, and she propped up columns seven. 


AYUCW ay49 74 af AYFY 4H5® 4HI@2 
MINOW MDT A8 AI npp mmap maya 
2. tab'chah tib’chah mas’kah yeynah ‘aph ‘ar’kah shul'chanah. 
Prov9:2 She has slaughtered her slaughter, she has mixed her wine; 
she has also set her table; 
<2> €odhatev Ta Eavtiis Obpata, éképaoev els kparfjpa TOV éavrií]s otvov 
kal TTOLLACATO THY éavTf|s TpåTebav: 
2 esphaxen ta heautés thymata, 
She slew the things for herself which are offered in sacrifices; 


ekerasen eis kratera ton heautés oinon 
she mixed into a basin wine for herself, 


kai hétoimasato tén heautés trapezan; 
and she prepared a table for herself. 


X4? 1444Y 71-40 44PX 41x407 AHCW 
OTP "AT aaO wapn Iya nmmeua 
3. shal’chah na arotheyah thiq’ra’ al-gapey m'romey qareth. 
Prov9:3 She has sent out her maidens, she calls from the tops of the heights of the city: 


<3> à méoveuAev Tovs éavTíjs 9obAovs 
ovykaAdovoa perà vimAo9 knpoyparos émi kparífjpa Aéyovoa 
3 apesteilen tous heautes doulous 

She sent her own servants, 


sygkalousa meta huyelou kerygmatos epi kratera legousa 
calling together with high proclamation, upon a basin, saying, 


E AWE 34-4TH8 AJA AFR vx] 44 
3» mmw 225-2908 ni oo anpa 
4. mi-phethi yasur henah chasar-leb 'am'rah lo. l l l 
Prov9:4 Whoever is naive, let him turn in here! To him who lacks heart she says, 
«4» "Os ėortiv adpwv, ékkàrvårtw mpós pe’ kal rots évdeeou þpevôv elrev 


4 Hos estin aphron, ekklinato pros me; 
Whosoever is a fool, turn aside to me! 


kai tois endeesi phrenon eipen 
And to the ones lacking of sense, she said, 
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5. ’ku lachamu b’lachami ush'thu b'yayin masak’ti. 
Prov9:5 Come, eat of my bread and drink of the wine I have mixed. 
<5>"EdOate hayete tOv pôv dptwv kal miere otvov, öv éképaoa op tv: 


5 Elthate phagete tōn emon arton kai piete oinon, hon ekerasa hymin; 
Come eat of my bread loaves, and drink wine which I mixed for you! 


aJt I Y14143 vY4"4Y TMT W-4X7 73x96 
OPS TTS TN) Um me«pe suma 
6. iz’bu ph’tha’yim wich'yu w’ish’ru b’derek binah. 
Prov9:6 Forsake your folly and live, and proceed in the way of understanding. 
«6» atroAcltreTte àdpooóvqv, kat Choeobe, kat CyntHoaTte Hpdvyowy, iva Buoonre, 
Kal kaopÜocare év yuwoet oóveovv. 
6 apoleipete aphrosynen, kai zesesthe, kai zetesate phronesin, hina biosete, 
Cease folly! and you shalllive. And live intelligent! that you should spend life. 


kai katorthosate en gnosei synesin. 
And keep straight by knowledge understanding! 


TTY ow44 BAYT ICP TC UPL nd TET 
fina vua» moin pop 12 op? yo" 
7. yoser lets loqeach lo qalon umokiach l'rasha^ mumo. 
Prov9:7 He who corrects a scoffer gets dishonor for himself, 
and he who reproves a wicked man gets a blot for himself. 
«I» 'O Tadsebwv kakods ANpietar éavrÓ atuptav, 
eAéyyov 8é Tov doe pw noetar Eavtiv. 
7 Ho paideuon kakous lempsetai heautQ atimian, 
The one correcting evil men shall take on himself dishonor; 


elegchon de ton asebe momesetai heauton. 
and in reproving, the impious scoffs at himself. 


y3a4vv "ya Hyva Y4fv-17 nd Ay vd e 
HAIRY man nin Nw yo n2imcown 
8. ‘al-tokach lets pen-yis’na’eak hohach I’chakam w’ye’ehabeak. 
Prov9:8 Do not reprove a scoffer, lest he shall hate you, 
reprove a wise man and he shall love you. 
<8> pn éAeyye kako9s, iva pì pLo@otv oe: éAeyye codov, kat dyannoer oc. 
8 me elegche kakous, hina me misosin se; 
Do not reprove evil men! so that they should not detest you. 


elegche sophon, kai agapései se. 
Reprove a wise man! and he shall love you. 
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9. ten |’chakam w’yech’kam- od hoda  l'tsadiq w’yoseph leqach. 
Prov9:9 Give instruction (o a wise man and he shall be still wiser, 
teach a righteous man and he shall increase his learning. 
<9> Silov coh AhoppHy, kal codwtepos éova- 
yvoptle Sukatw, kal tmpoc8joeLr Tod 9éxeotac. 
9 didou sopho aphormen, kai sophoteros estai; 
Give to a wise man opportunity! and he shall be wiser; 


gnorize dikaio, kai prosthesei tou dechesthai. 
make things known to a just man! and he shall proceed to receive more. 


AYLI Yawap xoay ava x44v aAWyH XCUX 10 
pa oyp nyt) mym nwT menm nnm 

10. t'chilath chak’mah yir'ath Yahúwah w’da ath q’doshim binah. 

Prov9:10 The fear of 444% is the beginning of wisdom, 

and the knowledge of the Holy One is understanding. 

<10> apy, codias $ófos kuptov, kat BouM) åyiwv obveots: 

10 arché sophias phobos kyriou, 

The beginning of wisdom is fear of YHWH; 


kai boule hagidn synesis; 
and the counsel of holy ones is understanding. 
<10>a 16 yàp yvôvaı vopov 8vavotas éoriv àyaOs- 


10a to gar gnonai nomon dianoias estin agathes; 
to know the law consideration is of good. 


WELW xv^w yd YIT EY TY yaya Yv$349 49-791 
‘on mia a ao Tb WT VAT! 
ft. ki-bi yir’bu yameyak w’yosiphu l’k sh’noth chayim. 
Prov9:11 For by me your days shall be multiplied, and years of life shall be added to you. 
XL 70070 yap TÔ tpdTTw TOAD ioes xpóvov, Kal mpooreOTjcerat cov ETH Goffjs oov. 


11 touto gar tQ tropd polyn zeseis chronon, 
For in this manner a long you shall live time, 


kai prostethesetai soi ete zoes sou. 
and shall be added to you years of your life. 


wx yagli xmv YE xVyH xvya- 4 12 
NEN F727 n2) TP PDT PRITEN D 
12. ‘im-chakam’at chakam’at lak w’lats’at l'bad'ah thisa’. 
Prov9:12 If you are wise, you are wise for yourself, and if you scoff, you alone shall bear it. 
<12> vié, éàv codós yévy ocavró, codds Eon kal Tots TANOLOV: 
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€àv 8€ kakós &Tof fis, póvos GvavTANCELS KAKA. 
12 huie, ean sophos gene seautQ, sophos ese kai tois plesion; 
O son, if wise you be, to yourself wise you shall also be wise for your neighbors; 
ean de kakos apobés, monos anantleseis kaka. 
and if evil you should turn out to be, alone then you shall draw evils. 
<12>a ös épetderar ém evdeorv, ovTos morpave? åvépovs, 
0 Ò’ adtos SiwEeTa Ópvea TeTOpEva: 
124 hos ereidetai epi pseudesin, houtos poimanei anemous, 
He that stays himself upon falsehoods, attempts to rule the winds, 
ho d" autos dioxetai ornea petomena; 
and the same shall pursue birds in their fight; 
«12» b améAutrev yàp 6800s Tob avroð dpredðvos, 
tovs 8€ dovas Tod tOLov yewpylov TeTAavyTAL: 


12b apelipen gar hodous tou heautou ampelonos, 
for he has forsaken the ways of his own vineyard, 


tous de axonas tou idiou georgiou peplanetai; 
and he has caused the axles of his own cart to go astray; 
<12>¢ 8vamopeberac Sè Su’ dvbdpovu éppov kal yv Siatetaypev ny év Subo8eovv, 
c'uv&yec S€ yepolv dkaptiiav. 
12č diaporeuetai de di’ anydrou eremou kai gen diatetagmenen en dipsddesin, 
and he goes through a dry desert, and a land appointed to drought, 


synagei de chersin akarpian. 
and he gathers barrenness with his hands. 


mp nym-523 nene men moo» ns» 
13. ‘esheth k’siluth homiah p'thayuth ubal-yad’ ah mah. 
Prov9:13 The woman of folly is boisterous, she is naive and knows nothing. 
<13> l'vvi] ábpov kai 0paceta év8ets Ywpod yivetat, Ñ ook émLoro. rac avox0vmv- 


13 Gyne aphron kai thraseia endees psomou ginetai, 
woman A foolish and bold lacking of a morsel becomes 


he ouk epistatai aischynen; 
who does not have knowledge of shame. 
x4? 44 4Ty-4(o 9x1 I WO Av vv 14 
ITP "pb we2-5v mma nop awa 
14. w’yash’bah !|’phethach beythah al-kise’ m'romey qareth. 
Prov9:14 She sits at the doorway of her house, on a seat by the heights of the city, 
«14» éká8uoev émi 0bpavs Tod éavríjs otkov ém Sidpov Epdavdds év TAATELALS 


14 ekathisen epi thyrais tou heautes oikou epi diphrou emphanos en plateiais 
She sits at the doors of her own house upon a chair, visibly in the squares, 


OR WEA y1s 4207 439035 
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15. liq’ro’ |’ ob’rey-darek ham’yash’rim ‘or’chotham. 


Prov9:15 Calling to those who pass by the way, who are making their paths straight: 


<15> tpookadovpévy tods Taprdovtas kat KaTevOdvovTas év Tats Odols as TOv 


15 proskaloumené tous pariontas 
calling the ones passing by the way, 


kai kateuthynontas en tais hodois auton 
and the ones going straight on their ways, saying, 


"6 AIET 34-4fHvY afa 4f 2X7-2-y 16 
5 max) 25-30m nin wv nbn 
16. mi-phethi yasur henah wachasar-leb w'am'rah lo. 


Prov9:16 Whoever is naive, let him turn in here, and to him who lacks heart she says, 


«16» "Os éotiv ùv &dpovéoraros, éxkAvváTo mpós pe 
, , X L4 y , 
évOeéov 8€ $povtjceos TapakeAevonar Aéyovca 


16 Hos estin hymon aphronestatos, ekklinato pros me; 
Whoever is most foolish of you, turn aside to me! 


endeesi de phroneseos parakeleuomai legousa 
And to the ones lacking intelligence I rouse, saying, 


MOY vc YHET vOXU V. v 30 vg 17 
impp mono nn») ppm maTo 
17. mayim-g'nubim yim'taqu w’lechem s’tharim yin’ am. 


Prov9:17 Stolen water is sweet; and bread eaten in secret is pleasant. 


«17» Aprov kpudiwv news dipacbe kat daros kAorrfjs yAukepob. 
17 Arton kryphion hedeos hapsasthe 

Bread loaves of secrets with pleasure you touch, 
kai hydatos klopes glykerou. 


and water of fraud sweet you drink! 


EI Crew AOR yw Ye sequ ds 
D PRIP IND pesa BU «po» vno WNoym 
18. w'lo'-yada' ki-r’pha’im sham b’ im'qey $h'ol q’ru’eyah. 
Prov9:18 But he does not know that the dead are there, 
that her guests are in the depths of Sheol. 
«18» 6 8€ ook oidSev Sti ymyeveis map! aoi] óÀÀAvvras, 
kal ETL Tréreupov GdSov cvvavTG. 
18 ho de ouk oiden hoti gegeneis par’ autë ollyntai, 
But he does not know that earth-born men by her are destroyed, 
kai epi peteuron hadou synanta. 


and upon the perch of Hades he meets. 


<18>a GAAG aToTS GOV, LN éyypovlons év TO TOTTW 
TYjoTjcov, LT] eyxp Ts t t 
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184 alla apopedeson, me egchronisés en t9 topo mede epistésés to son omma pros autēn; 
But flee, do not remain in that place, neither fix your eye upon her, 

<18>b odtws yap SraBhon bSwp GAASTPLOV kat UTepBHoH morapòv GAASTPLOV: 

18b houtos gar diabese hydor allotrion kai hyperbese potamon allotrion; 
for thus shall you go through strange water; and pass through a strange river, 


<18>c a6 86 aros GAAOTPLOV &óoxov Kal ATO nys GAAOTPLAS i| TNS, 


18€ apo de hydatos allotriou aposchou kai apo pégés allotrias me pies, 
but abstain from strange water, and do not drink from a strange fountain, 


<18>d iva oA ov ions xpóvov, mpooreðf 86 cov ETH Gofis. 
183 hina polyn zésés chronon, prostethe de soi ete zoes. 
that you may live long, and years of life may be added to you. 


Chapter 10 
Shavua Reading Schedule (10th sidrah) - Prov 10 


AW 4 X^TX (Ty 13T 34-WM wv "ya 73 av dw a wy Prov10:1 
Sax nan SOD 72) agama ODT Ja MSW DAN 
1. mish’ley Sh’lomoh ben chakam y’samach-‘ab uben k’sil tugath ‘imo. 


Prov10:1 The proverbs of Shelomoh. 
A wise son makes a father glad, but a foolish son is a grief to his mother. 


<10:1> Vids codds evdppaiver tatépa, vids Sè ddpwv Aor TH TPL. 
1 Huios sophos euphrainei patera, huios de aphron lypé te metri. 
son A wise gladdens a father, son but a foolish is distress to a mother. 
yen DSA OPTS vun niu yor} 3 
2. lo’-yo ilu ‘ots’roth resha^ uts’daqah tatsil mimaweth. 
Prov10:2 Treasures of wickedness profit nothing, but righteousness delivers from death. 


, , y b —9 4 Y à X wv) , y 
<2> ovk wheATGovow Oyoavpot åvópovs, 9ucavocóvn 86 pocerac ék Üavárov. 


2 ouk ophelesousin thesauroi anomous, 
shall not benefit Treasures the lawless; 


dikaiosyne de hrysetai ek thanatou. 
but righteousness shall rescue from out of death. 
Jaaa jaxow4 xqav Pron wJf ayaa 40-04-7445 
ym myU num p'ss Up) ym DYTTI 
3. lo’-yar’ ib Yahúwah nephesh tsadiq w'hauath r’sha im yeh'doph. 


Prov10:3 444% shall not allow the soul of the righteous to hunger, 
but He shall reject the desire of the wicked. 


<3> ob Mp okrovi]oer kópvos poy} 8ucatav, Gov 86 &ceBav &varpéwer. 
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3 ou limoktonesei kyrios psychen dikaian, zoen de asebon anatrepsei. 
shall not famish YHWH soul a just; but the life of the impious he shall prostrate. 


qu wox WrnY4H aay 4544 7y awo w444 
nwyn mug cm mean npy xa 
4. ra’sh ^oseh haph-r'miah w’yad charutsim ta ashir. 
Prov10:4 Poor is he who works with a negligent hand, 
but the hand of the diligent makes rich. 
«d» nevia &vOpa. ra-mevot, xetpes 89e Avdpetwv mAovriLovovv. 
4 penia andra tapeinoi, cheires de andreion ploutizousin. 
Poverty a man humbles; but the hands of the vigorous enrich. 
«doa vids TeTIALSevpevos codds Eotar, TH 86 ddpove Svakóvo yphoeTar. 


44 huios pepaideumenos sophos estai, tọ de aphroni diakong chrésetai. 
A son being corrected shall be wise; but the foolish for a servant he shall treat. 


"ao J3 TURES Pav. Lay Ja pop tps 
wha 13 Tapa OF] Sawa Ta DPI WwWn 

5. ‘oger baqayits ben mas’kil nir dam baqatsir ben mebish. 

Prov10:5 He who gathers in summer is a son who acts wisely, 

but he who sleeps in harvest is a son who acts shamefully. 

«5» Sreco &mó KALpLATOS VLOS votjuov, 

a&veLdhBopos Sè yivetar év GLATW VLOs Tapåvopos. 

5 diesothe apo kaumatos huios noemon, 

is preserved from sweltering heat son An intelligent; 


anemophthoros de ginetai en ametQ huios paranomos. 
but destruction by the wind comes at the harvest to a son who is a lawbreaker. 


FY AFYL Wrowd v7 Pran €w444 XvY436 
OOM nez? myua ^n pr UNO? moon 
6. b'rahoth l'ro'sh tsadiq u:: ^| r’sha im y’kaseh chamas. 
Prov10:6 Blessings are on the head of the righteous, 
but the mouth of the wicked conceals violence. 
«6» edvrAoyia kuptov émi kedhaAry 9ucatov, orópa 86 &oeBàv kadvyser révOos &opov. 
6 eulogia kyriou epi kephalen dikaiou, 
A blessing of YHWH is upon the head of the just; 


stoma de asebon kaluuei penthos aoron. 
but the mouth of the impious he covers moruning with untimely. 


TTE Ppewq wy yfai Pua yE 
pm yw ow moa» pon 
7. zeker tsadiq lib’rakah w’shem r’sha im yir'qab. 


Prov10:7 The memory of the righteous is blessed, 


but the name of the wicked shall rot. 
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<7> uvm Stkatwv pet’ éykwpiwv, övopa 86 GáceBoós oBévvura. 
7 mneme dikaion met’ egkomion, 

Remembrance of the just is with commendation; 


onoma de asebous sbennytai. 
but the name of the impious is extinguished. 


:9 240^ yaxw Gary xvP9 “Pr 20-7yHs 
oa? mre ow nx» np? 3»7bD2nn 
8. chakam-leb yiqach mits'woth we'ewil : phathayim yilabet. 
Prov10:8 The wise of heart shall receive commands, 
but the one with foolish lips shall be ruined. 
«8» codds kapdia 8é£erac évroAás, 
ó 86 Goteyos yelAcow okoAváLov oTookeAcoOTcera.. 


8 sophos kardia dexetai entolas, 
A wise heart shall receive commandments; 


ho de astegos cheilesin skoliazon hyposkelisthésetai. 
but the open-mouthed lips by crooked shall be tripped up. 


OAT payqa wqpoyv HOI Yet 9x3 Yeras 
(VIP YDTT Upyo nya qp ona Fone 
9. holek batom yelek betach um’ aqesh d’rakayu yiuade a. 
Prov10:9 He who walks in integrity walks securely, 
but he who perverts his ways shall be found out. 
<9> ds TopeveTat ATAGS, TOpeveTaL TreTIOLOWs, 
ò S€ Staotpéhwv Tas 6900s avroð yuwoO8joeTaL. 
9 hos poreuetai haplos, poreuetai pepoithos, 
The one who goes simply, goes complying; 


ho de diastrephon tas hodous autou gnosthesetai. 
but the one perverting his ways shall be known. 


491 WLX7W (v 4vY x3nm0 fx yao m49:0 
oad? ona ow nazy jm py pap 
10. qorets ayin yiten 'atsabeth we’ewil s’phathayim yilabet. 
Prov10:10 He who winks the eye causes trouble, 
and the one with foolish lips shall be ruined. 
<10> 6 &évvebov dofbarpots peta SdA0v ovva-yer avdpdaor AdtTras, 
ò 86 éAéyyov petà mappnoias eLpnvororeî. 
10 ho enneuon ophthalmois meta dolou synagei andrasi lypas, 
The beckoning eye with treachery gathers for men distresses; 


ho de elegchon meta parresias eirenopoiei. 
but the one reproving with an open manner makes peace. 


JH AFYL Yrow4s v7Y Pran v7 Yaan 4T9?7 11 
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11. m'qor chayim pi tsadiq uphi r’sha im y’kaseh chamas. 


Prov10:11 The mouth of the righteous is a fountain of life, 
but the mouth of the wicked conceals violence. 
Ab amy bofs év xeupt 8ucatov, orópa 86 GoeBoós kaAvi ser &moAeva. 
11 pege zoes en cheiri dikaiou, 
The spring of life is in the hand of the just; 


stoma de asebous kaluuei apoleia. 
the mouth but of the impious shall cover destruction. 


i1A42a4 AFYX Yrow7-Cy Coy Yayay 4419X 34v 12 
308 neon myvs-5» oy DIT. ATE mpm 
12. sin'ah t" orer m'danim w"al hal-p'sha im t'haseh 'ahabah. l l l 
Prov10:12 Hatred stirs up strife, but love covers all transgressions. 


<12> ptoos evyetper vetkos, TavTas 8€ Tous ph HrAovetkobvTas KaAUTITEL diAta. 


12 misos egeirei neikos, 
Hatred raises up altercation; 


pantas de tous mé philoneikountas kalyptei philia. 
all but the ones not fond of altercations shall cover friendship. 


:90-4FH 110 e3wv AYYH #rYx YPI) TxIW4 13 
02-700 uw» o2) Mean Xan D2i onpa y 
13. b’siph’they nabon timatse’ chak'mah w'shebet l'gew chasar-leb. 


Prov10:13 On (lic lips of the discerning, wisdom is found, 
but a rod is for the back of him who lacks heart. 


«13» ös ék xXeuAéov mpopéper codiav, paBdSw ToTTEL dvdpa àkápOvov. 
13 hos ek cheileon propherei sophian, 
The one who from his lips brings forth wisdom, 


hrabdo typtei andra akardion. 
with a rod beats man the heartless. 


AIIP AXHY (74-7 xoa-vf)r-- YYYH 14 
ma "No nS EX) JEN DJ eS? EPI 
14. chakamim yits’p’nu-da ath uphi-'ewil m'chitah q’robah. 
Prov10:14 Wise men store up knowledge, but with the mouth of the foolish, is near ruin. 
«14» copot Kpdipovow aobo, orópa 86 mpomreroós éyyiler ovvrpcB. 


14 sophoi kruuousin aisthesin, 
The wise shall hide perception; 


stoma de propetous eggizei syntribe. 
but the mouth of the precipitous approaches destruction. 


MW 3-4 wr a XXHg9 vxo x14P 4qawo 17415 


HaMigqraot/The Scriptures — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 6305 


ayan mou nana y mop wy Nw 
15. hon "ashir qir'yath `uzo m'chitath dalim reysham. 
Prov10:15 The rich man's wealth is his strong city, the ruin of the poor is their poverty. 
<15> krios mÀovotov TOALS óxvpá, cuvTpLBT 96 GceBóv Tevia. 
15 ktesis plousion polis ochyra, 
The property of rich men city is a fortified; 


syntribe de asebon penia. 
but destruction of impious ones is poverty. 


NOD vu nsszn anm p npypro 
16. p" ulath tsadiq l'chayim t’bu’ath rasha` |’chata’th. 
Prov10:16 The wages of the righteous is life, the income of the wicked is for sin. 
«16» pya Stkatwv fwv morei, kaptrot 86 &oeBàv åpaprias. 


16 erga dikaion zoen poiei, karpoi de asebon hamartias. 
The works of the just life produce; but the fruit of the impious produces sins. 


Tyne nm2im ary) pin OmU meno nox 
17. ‘orach l'chayim shomer musar w’ ozeb tokachath math’ eh. 


Prov10:17 He is on the path of life who heeds instruction, 
but he who ignores reproof goes astray. 


<17> o80ds Stkaias bos $vAácoer Tavdeta, Tardeta 86 dveEdAeyK Tos TAGVGTaL. 


17 hodous dikaias zoes phylassei paideia, paideia de anexelegktos planatai. 
the ways right of life keeps Instruction, but instruction unascertained wanders. 


TY £74 494 eyy 49 w—vX7w a4] w aT" is 
POS N17 TaT Ss pU ne TRW MDM 
18. m’kaseh sin’ah sioh’'they-shaqer umotsi’ dibah hu’ k’sil. 
Prov10:18 He who conceals hatred has lying lips, and he who spreads slander is a fool. 
<18> kaAóTTovovw éyOpav xe Saca, 
ot 8€ ékdépovres Aovdopias Adbpovéotatot eiovv. 


18 kalyptousin echthran cheilē dikaia, hoi de ekpherontes loidorias aphronestatoi eisin. 
cover hatred lips Just; but the ones bringing forth reviling are most foolish. 


Wy vx7w ywuy o€w7-(auw- 44 72434 343: 
San nay qim ywE- lam wo moz3 203 
19. b’rob d’barim lo’ yech’dal-pasha’ w’chosek s’phathayu mas’kil. 


Prov10:19 When there are many words, transgression is unavoidable, 
but he who restrains his lips is wise. 


<19> ék ToAvAYLas ook ExhevEn apaptiav, herddpevos 86 xeuAéov vonpwv éo. 
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19 ek polylogias ouk ekpheuxé hamartian, 
By many words you shall not flee from sin; 


pheidomenos de cheileOn noemon ese. 
but in the sparing of your lips you shall be intelligent. 


oy »ow4 34 Tren fw 4437 7TY 20 
‘oyna Dyp 35 pns pu» 712] 5922 
20. heseph nib'char !|’shon tsadiq leb r’sha im kim’ at. 
Prov10:20 The tongue of the righteous is as choice silver, 
the heart of the wicked is worth little. 
<20> &pyupos TeTrUPWLEvos yAGooa 8watov, kapdta 86 àceBoós exAetifer. 


20 argyros pepyromenos glossa dikaiou, 
is silver being purified The tongue of the just; 


kardia de asebous ekleipsei. 
the heart of the impious shall fail. 


RIE 30 -4TH2 WC 34 TOU PHS togwa 
ania? 35-90m]3 mo") maa wm ponet 


21. :iph'they tsadiq yir" u rabbim we'ewilim bachasar-leb yamuthu. 


Prov10:21 The lips of the righteous feed many, but fools die for lack of heart. 


21 yeiàn Stkaiwv éntovo av vnArd, ot 86 ddpoves év Evdela TeACUTOOLV. 
21 cheilé dikaion epistatai huyéla, 
The lips of just ones have knowledge of high things; 


hoi de aphrones en endeia teleutosin. 
the fools with lack come ot an end. 


Ayo gho Jfrv-£(v qvwox 423 avYaT Xy4222 
AY ASV nov-No) wn NL MT NDAD AD 
22. bir'hath Yahüwah hi’ tha ashir w’lo’-yosiph etseb 'imah. 
Prov10:22 |: is the blessing of 444% that makes rich, and He adds no sorrow to it. 
<22> evrdoyia kuptov ém Kedar 8ucatov: 
abty tAovTiCEL, kat où ph mpooe0 1 avti ALT év Kapdia. 
22 eulogia kyriou epi kephalén dikaiou; 
The blessing of YHWH upon the head of the just - 


hauté ploutizei, kai ou mé prostethé auté lypé en kardia. 
this enriches, and in no way shall be added to it distress in heart. 


ANY IX WLEC AYYHY AYE xywo C2 FY PYAWY 23 
manm gy map Mat miiy SoD? pini 
23. kis’chog lik’sil “asoth zimah w’chak’mah l’ish t'bunah. 


Prov10:23 Doing wickedness is like sport to a fool, 
and so is wisdom to a man of understanding. 
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<23> év yéAwte dbpwv rpdocer kaká, 7 5é codia avdpt Tikter ppóvnowv. 
23 en geloti aphron prassei kaka, he de sophia andri tiktei phronesin. 
With laughter a fool commits evils; but wisdom to a man births intelligence. 


YX yapaan xy4xv YF sx 4A 0w4 x471% 24 
Sp DP TE manm wSian wen yw mau»-2 
24. m'gorath rasha hi’ th’bo’enu w’tha’awath tsadiqim yiten. 
Prov10:24 What the wicked fears shall come upon him, 
but the desire of the righteous shall be granted. 
<24> év à mo eta. aoeBijs Tepipepetar, ETLBupia 86 Skalov Sek]. 
24 en apoleia asebes peripheretai, 
By destruction an impious man is carried round about; 


epithymia de dikaiou dekte. 
but the desire of the just is accepted. 


CVO ayfa PLAny ow4 fz-4v aJYT 4T239y 25 
:Boiy Tio? pov) vuU D) mp» niyn 
25. ka abor suphah w’eyn rasha'^ w’tsadiq y'sod olam. 
Prov10:25 When the whirlwind passes, the wicked is no more, 
but the righteous has an everlasting foundation. 
<25> TapaTopevopevys kararylðos adaviletar aoeBis, 
Sikatos Sè exkAtvas colera eus TOV al@va. 


25 paraporeuomenes kataigidos aphanizetai asebés, 
In the coming of the blast are obtiterated the impious; 


dikaios de ekklinas soQzetai eis ton aidna. 
but the just in turning aside escape into the eon. 


LHCWL (noa Jy Wayao Twoyv Wrywl Way 26 
mou oxynm T» DPY? wy) uas)» venas 
26. hachomets lashinayim w’ke ashan la eynayim ken he atsel 'shol'chayu. 
Prov10:26 Like vinegar to the teeth and like smoke to the eyes, 
so is the slothful one to those who send him. 
<26> dotrep öppa door BAaBepóv kat kaxrvós ópquacvv, 
odTws Trapavop.ta. Tots xpop.évous AVTHV. 
26 hosper omphax odousi blaberon kai kapnos ommasin, 
As an unripe grape to the teeth is hurtful, and smoke to the eyes; 


houtos paranomia tois chromenois auten. 
thus unlawfulness to the ones dealing with it. 


af1eTX fuow4 xy/wy Vu JMTYX ayar x44427 
mpa my mugs me? nom mym nsu 
27. yir'ath Vahüwah tosiph yamim ush'noth r’sha im tiq'tsor'nah. 
Prov10:27 The fear of 444% prolongs days, 
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but the years of the wicked shall be shortened. 
<27> $6Bos kvptov npooriðnow pépas, ETH 86 &ceBàv dALywOHCETAL. 


27 phobos kyriou prostithesin hemeras, ete de asebon oligothesetai. 
The fear of YHWH adds days; the years of the impious shall be lessened. 


A 4X WLOW4 XYPXY agyw Wa pran XCAT 28 
[TANF myyn mpnm maw mp nonin r2 
28. tocheleth tsadiqim sim'chah w’thiq’wath r’sha im to'bed. 
Prov10:28 The hope of the righteous is gladness, 
but the expectation of the wicked perishes. 
«28» éyyxpoviler 8ukatovs evppoobvy, éàtis 86 &ceBav SAAUTAL. 


28 egchronizei dikaiois euphrosyne, elpis de asebon ollytai. 
lingers with the just Gladness; but the hope of the impious shall be destroyed. 


JTE 4407 AxMyy ATAT yqa "xd ETOY 2 
UN "oy 9» OANA mym FATT OND? typov 
29. ma oz latom derek Vahüwah um'chitah |’pho aley ‘awen. 
Prov10:29 The way of 444% is a stronghold to the upright, 
but ruin to the workers of iniquity. 
«29» dxbpwpa dotov $óos kuptov, ovvrpuB1] 86 Tots épyalopévors kaka. 
29 ochyroma hosiou phobos kyriou, 
is the fortress of the sacred The fear of YHWH; 


syntribe de tois ergazomenois kaka. 
but destruction to the ones working evils. 


q-44-77/yv- 44 WLOWSY evyv-63 Wévod Prams 
PINT ADW ND myy viaoa noy» pyg 
30. tsadiq I’ olam bal-yimot ur’sha ‘im lo’ yish’k’nu-‘arets. 


Prov10:30 The righteous shall never be shaken, 
but the wicked shall not dwell in the land. 


, s IA , , , , ^ X , , VA ^ 
«30» Sikavos Tov alva ok év8ocer, Goeets 86 ook oucf]oovov yv. 


30 dikaios ton aidna ouk endosei, 
The just into the eon shall not give way; 


asebeis de ouk oikesousin gen. 
but the impious shall not live on the earth. 
X4yx xvy7ax PWC AYYH STIR Tv5n-975 
aam menm nus mpm 2u p'sx-msw5 
31. pi-tsadiq yanub chak’mah ul'shon tah’pukoth tikareth. 


Prov10:31 The mouth of the righteous flows with wisdom, 
but the perverted tongue shall be cut out. 


3L otdpa Stkatov dmootdle codiav, yAdoou 86 ddikov é£oAetra. 
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31 stoma dikaiou apostazei sophian, 
The mouth of the just drops wisdom; 


glossa de adikou exoleitai. 
but the tongue of the unjust shall be totally ruined. 


xPVJAx YLOW, v7Y fvr-4 PyYOst Paan 1XIW 32 
DEIN OVW DA AST PYT? p" pev => 
32. siph’they tsadiq yed’ un ratson uphi r’sha im tah’pukoth. 


Prov10:32 The lips of the righteous bring forth what is acceptable, 
but the mouth of the wicked what is perverted. 


<32> xe avdpOv Sikatwv atrootaler yapiTas, orópa 96 doePGv AtrooTpEdheTar. 


32 cheilé andron dikaion apostazei charitas, stoma de asebon apostrephetai. 
The lips men of just drop favors; but the mouth of the impious is perverted. 


Chapter 11 


Shavua Reading Schedule (11th sidrah) - Prov 11 


TPT AYEW 124v AYAT x3ovyx AMY TITY Prov11:1 
ANLI neo TN] ym nayinm Mp7 ONNAN 
1. mo’z’ney mir'mah to abath Vahüwah w'eben sh’lemah r'tsono. 
Prov11:1 A false balance is an abomination to 444%, but a just weight is His delight. 
<11:1> uyot 80Acoc BõéAvypa évømiov kvptov, oráðprov 86 Stkatov Sexróv adTH. 
1 zygoi dolioi bdelygma endpion kyriou, 
yoke balance scales Deceitful are an abomination before YHWH; 


stathmion de dikaion dekton auto. 
weight but a just is acceptable to him. 


Aya fvovinm-x4v TY? 4977 JYSx-422 
O20 myuz-nN) pop wa pnp 
2. ba'-zadon wayabo’ qalon w’eth-ts’nu im chak’mah. 
Prov11:2 When pride comes, then comes dishonor, but with the humble is wisdom. 
<2> ob éàv eioéàðy opus, éke? kal åripia’ orópa 86 raneiwwâv peAeTa oodtav. 


2 hou ean eiselthé hybris, ekei kai atimia; 
Where ever should enter insult, there is also dishonor; 


stoma de tapeinon meleta sophian. 
the mouth of the humble meditates upon wisdom. 


Wawv eadra JTT JA YAW xyxa 
apaw m3 no mmm mov nen: 
3. tumath y'sharim tan'chem w’seleph bog'dim w’shadam. 


Prov11:3 The integrity of the upright shall guide them, 
but the crookedness of the treacherous shall destroy them. 
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<3> atro8avav Sikatos EAuTrev perápedov, 
Tipóxevpos Sé yiverar kal énmiyaprtos doeBOv àoAeua. 
3 apothanon dikaios elipen metamelon, 

in dying The just forsakes regret; 


procheiros de ginetai kai epichartos asebon apoleia. 
but beforehand takes place and incurs ridicule of the impious destruction. 


xy anx apart 4440 YTI ra Cvovv- £42 
yen DSA OPIS moy os nn 2yv-Wwo3 
4 .lo’-yo i! hon b’yom "eb'rah uts'daqah tatsil mimaweth. 


Prov11:4 Riches do not profit in the day of wrath, but righteousness delivers from death. 


:9w4 (7v yxowqgy vYY4^ 4wLx WLYX xPans 
yw Dm? inya i207 mm mon npoxn 
5. tsid'qath tamim t’yasher dar’ko ub’rish’ atho yipol rasha . 
Prov11:5 The righteousness of the blameless shall smooth his way, 
but the wicked shall fall by his own wickedness. 
«5» Stkaroobvy åpopovs ópBoropet ddovs, GoéBeua dè TepuTiaTer Adikia. 
5 dikaiosyne amOmous orthotomei hodous, 
Righteousness unblemished cuts straight ways; 


asebeia de peripiptei adikia. 
but impiety falls among injustice. 


"Ay yaaq XvA2Y WÓvrx yaqwa xPan 6 
STDP) OTD MTA DSA mo np 
6. tsid'qath y'sharim tatsilem ub’hauath bog’dim yilakedu. 


Prov11:6 The righteousness of the upright shall deliver them, 
but the treacherous shall be caught by their own greed. 
«6» Stkarooivy avdpav ópOGv poerac adbtods, 
TH 96 & mo e(q. adTHv GALoKovTaL TapavopoL. 
6 dikaiosyne andron orthon hruetai autous, 
Righteousness men of upright shall rescue them; 


te de apoleia auton haliskontai paranomoi. 
but by their thoughtlessness are captured lawbreakers. 


Aag WATE XCUYXY AYPX A24X 0w4 Yad XT! 47 
STJ2N ON noin mpm T2NT vU ON nina: 
7. b'moth ‘adam rasha’ to’bad tiq’wah w’thocheleth ‘onim *abadah. 


Prov11:7 When a wicked man dies, his expectation shall perish, 
and the hope of the unjust perishes. 


<T> teXevTHOAVTOS àvOpós Sikatov ook dAAUTAL EATIS, 
b! ` y ^ , ^ » 
10 è kavynpa THV GceBóv óAAvTa. 
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7 teleutesantos andros dikaiou ouk ollytai elpis, 
Of the coming to an end man of a just is not destroyed hope; 


to de kauchema ton asebon ollytai. 
but the boasting of the impious is destroyed. 


ipn YPI SIN Tom) moz psn 


8. tsadiq mitsarah nechelats wayabo’ rasha'^ tach'tayu. 
Prov11:8 The righteous is delivered from trouble, but the wicked takes his place. 
«8» Sikavos ék Opas exddbver, avt’ adtod 86 Tapadidotar 6 does. 


8 dikaios ek théras ekdynei, 
The just from out of a trap are taken; 


ant’ autou de paradidotai ho asebés. 
instead of him and is delivered up the impious one. 


zor DP TS ny TE mw? Man mab 
9. b’pheh chaneph yash’chith re ehu ub’da ath tsadiqim yechaletsu. 
Prov11:9 With his mouth the unholy man destroys his neighbor, 
but through knowledge the righteous shall be delivered. 
«9» év otdpati doeBGv mayis TroAitats, atoðnors 86 Suxatwv evodos. 


9 en stomati asebon pagis politais, 
In the mouth of the impious men is a snare to a fellow-countrymen; 


aisthesis de dikaion euodos. 
but the perception of just men is prosperous. 


yq -ow4 «343v 9144P nox Yaparan 310410 
mg myua Taxa) map poyn op Ty moo 
10. b’tub tsadiqim ta alots qir'yah uba’abod r’sha im rinah. 
Prov11:10 When it goes well with the righteous, the city rejoices, 
and when the wicked perish, there is joyful shouting. 
«10» év dyabois Stkatwv karøphwoev TALS, 


10 en agathois dikaion katorthosen polis, 
By the good things of just men is set up a city; 


FAX YROW4 LIST X4? TAX Yr qwr Xy4231 
:Onm Dyyni 75" nap pam pU D27232 «8? 
11. b’bir’kath y'sharim tarum qareth ub'phi r’sha im tehares. 
Prov11:11 By the blessing of the upright a city is exalted, 
but by the mouth of the wicked it is torn down. 
dL otépaou 86 docBGv kateokadhy. 


11 stomasin de asebon kateskaphe. 


but by the mouths the impious men it shall be razed. 
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WAAL XYYY SX Wty 20-4 TH 14040-5912 
0m miam wex) a5--0g wyoUzm 
12. baz-l're'ehu chasar-leb w’ish t’bunoth yacharish. 
Prov11:12 He who despises his neighbor lacks heart, 
but a man of understanding keeps silent. 
<12> puxtnpiler moitas év8etjs bpevóv, avp 86 hpdvipos Novxtav dye. 
12 mykterizei politas endeés phrenon, 
sneers at fellow-countrymen A man lacking of sense; 


aner de phronimos hesychian agei. 
man but an intelligent restfully leads. 


434 aT)" Hv) 4/Y ^v AZ CAA YCA 
347 mean MIAN Tene 225m» 
13. holek rahil m'galeh-sod w’ne’eman-ruach m’kaseh dabar. 
Prov11:13 He who goes about as a talebearer reveals secrets, 
but the faithful of spirit keeps a matter hidden. 
<13> dvip StyAwooos d mokaAbT Tec BovAds év ovve8pto, 
motos 8€ TvOF KpUTITEL TpåypaTa. 
13 aner diglossos apokalyptei boulas en synedrio, 
A man being double-tongued uncovers plans in the sanhedrin; 


pistos de pnoé kryptei pragmata. 
but the trustworthy man in breath hidden keeps matters. 


TOYA 949 aovwxv Wo-47. XYÓDMX 92-49 14 
spy 2203 nys/m ay-og nioan prac 
14. b'eyn tach'buloth yipal- am uth’shu ah b'rob yo ets. 
Prov11:14 icut guidance the people fall, but safety is in a great counselor. 
<14 ois p óvrápyet kvBépvmovs, TiTTOVOLW GoTep HvAAG, 
owtnpia Sè oTápxeu év TOAAF Bova. 
14 hois me hyparchei kybernesis, piptousin hosper phylla, 
The ones who do not exist with guidance fall as leaves; 


soteria de hyparchei en polle boule. 
but deliverance exists in much counsel. 


ues Feet 4IWE, qE are erys 
1a mypn wjz 20777» vyi9v7vr70w0 
15. ra -yero a hi- arab zar w’sone’ thoq’ im boteach. 


Prov11:15 One suffers evil when he is surety for a stranger, 
but the one hating strikers of hands is safe. 


\ ^ € H H ^ X oS ? H 
<15> novnpós kakomovet, órav ovppelEy 9ucato, proe? 86 xov dodadetas. 
15 poneros kakopoiei, hotan symmeixe dikaig, 
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The wicked man does evil whenever he mixes with a just man; 


misei de echon asphaleias. 
and he detest the sound of safety. 


ewe ya Peay 4v uy JIa JA Ae 46 
SWy-ADAM Os TY) 7133 Fann JTW tw 
16. ‘esheth-chen tith’mok kabod w’ aritsim yith’m’ku- osher. 
Prov11:16 A gracious woman attains honor, and ruthless men attain riches. 
<16> yuvi edydprotos éyelper avdpt SdEav, 0póvos 86 AtiLtas yuvi prootoa Sikara. 
TAOvTOV OKVNpol Evdeets ylvovTat, ot 86 Avdpetor EpeiSovtar TAOCUTW. 


16 gyné eucharistos egeirei andri doxan, 
wife A gracious raises to her husband glory; 


thronos de atimias gyné misousa dikaia. 
but a throne of dishonor is a wife detesting righteous things. 


ploutou oknéroi endeeis ginontai, hoi de andreioi ereidontai ploutQ. 
of riches The lazy lacking become; but the vigorous establish riches. 


ITY VIEW o4yov ATH wre vw7] 6117 
oup wv AD TON wx iw: Spar 
17. gomel naph’sho ‘ish chased w’ oker sh’ero ‘ak’zari. 


Prov11:17 The merciful man does good to his own soul, 

but the cruel man troubles his own flesh. 

17» TF ox adtod àya80v more? àviip eAejpwv, 

eEoAAver 86 adTod oôpa ó dvedenpowv. 

17 tẹ psyché autou agathon poiei aner eleemon, exolluei de autou sóma ho aneleemon. 
To his soul good does man A merciful; totally ruins but his body the unmerciful. 


xy 4 4yw aqT^rn 9o4-T 4TWw-x4o7 qwo ow4 ig 
nS TP npzz vor pu nove nb» yom 


18. rasha^ “oseh ph’ ulath-shaqer w’zore a ts’daqah seker *emeth. 


Prov11:18 The wicked makes deceptive wages, 
but he who sows righteousness has a reward of truth. 


418» doeBrs more? Epya ddika, oméppa 86 8ucatov pro8ds àA metas. 
18 asebes poiei erga adika, sperma de dikaion misthos aletheias. 


The impious do works unjust; but the seed of the just is a wage of truth. 
"XYUÓ 394 7^4) v YWLTHC aTar--fy 19 
Ammo my ym oN? APIS 
19. ken-ts’daqah /'chayim um’radeph ra ah |’motho. 


Prov11:19 Thus righteousness attains to life, 
and he who pursues evil shall bring to his own death. 


<19> vids Sikatos yevvatar eis Gov, Swwypos 86 GceBoós eus Bavatov. 
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19 huios dikaios gennatai eis zoen, didgmos de asebous eis thanaton. 
son A just engenders unto life; but the persecution of the impious is unto death. 


y4^ vx vvyn4U 44-wq$O AYAr xX JOyx 20 
"Ia "nnnm xm ID wey mpm nay 
20. to abath Yahúwah "iq'shey-leb ur’tsono t'mimey darek. 


Prov11:20 The perverse in heart are an abomination to 4 (2, 
but the blameless in their way are His delight. 
<20> BõéAvypa kvpto SveoTpappevar ó8ot, 
TipocOek Tol 9€ ALT qrávres dpwpor év Tats Odots adTév. 
20 bdelygma kyriğ diestrammenai hodoi, 
are an abomination to YHWH Perverting ways; 


prosdektoi de aut pantes amomoi en tais hodois auton. 
are acceptable but to him all unblemished ones in their ways. 


OP, YAPLAR o4rv 04 APT- 44-0 44-21 
Oh] OPTS von v» npr-wo WP Tx. 
21. yad |’yad lo’-yinaqeh ra^ w'zera' tsadiqim nim’lat. 


Prov11:21 Though hand join to hand, the evil man shall not go unpunished, 
but the descendants of the righteous shall be delivered. 


^ ^ , ki , , , , , » 
<21> xerpt xetpas épBaAov à80kos ook &TuubprTos EoTAL, 
e X 74 y $ X 4 
ó 8€ o re(pov 9ukavoovry Anpetar p.vo0óv moróv. 


21 cheiri cheiras embalon adikos ouk atimoretos estai, 
against a hand hands The one putting unjustly not unpunished shall be; 


ho de speiron dikaiosynen lempsetai misthon piston. 
but the one sowing righteousness shall receive wage a trustworthy. 


Woe X4fv 471 AW 4vXH 743 Jax Y=} 22 
OVD nop) Te? mW PIT na ITT 922 
22. nezem zahab b’aph chazir ‘ishah yaphah w’sarath ta am. 


Prov11:22 As a ring of gold in a snout of swine 
so is a beautiful woman who lacks discretion. 


er ed , , £ k E A e b , y 
<22> HoTrEp EVWTLOV év PLVL vós, OUTS yvvawt KaKddpovE káAAos. 
22 hosper enotion en hrini huos, houtos gynaiki kakophroni kallos. 


As an ornament in a nose of a pig; so woman to an evil-minded beauty. 
49° WOW XYPX j3ve-y4 WE PTAN XYFXx 23 
Tay my MPM Tg oP TS oyna. 
23. ta’awath tsadiqim ‘ak-tob tiq'wath r'sha im "eb'rah. 


Prov11:23 The desire of the righteous is only good, 
but the expectation of the wicked is wrath. 


<23> emBupta Stkatwv taéca ayabnH, éAtis 86 doePHv AToAEt TAL. 
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23 epithymia dikaion pasa agathe, elpis de asebon apoleitai. 
the desire of the just All is good; but the hope of the impious shall perish. 


7 FAY C-Y4 4"—* ywvHY aro 7TT/T 4X7" we 24 
mioma Ts wn qügm Tiv ADIN ATA wt 
24. yesh m’phazer w'nosaph od w'choseh miosher ‘ak-!’mach’sor. 


Prov11:24 There is one who scatters, and yet increases more, 

and the one who withholds what is justly due, comes only to poverty. 
«24» eioiv où Ta (Ova. omretpovtes TAELova Trovobovv, 

€Lotv kal ol ovv&yovres éAarTovobvrat. 


24 eisin hoi ta idia speirontes pleiona poiousin, 
There are the ones their own seed sowing more making; 


eisin kai hoi synagontes elattonountai. 
and there are also the ones gathering having less. 


ar Meee et Bary Tun Ag ae 
mm NAT DA Ty 2n n222 0253 mS 
25. nephesh-b'rahah th’dushan umar’weh gam-hu’ yore’. 
Prov11:25 The blessed sou! shall be prosperous, and he who waters shall also drink fully. 
<25> uy evAoyoupevy Taca GmÀ 4j, avip 86 Pupwdys ook evoy mov. 


25 psyche eulogoumene pasa haple, anér de thymodes ouk euschemon. 
soul is being blessed Every sincere; but a man inclined to rage is not decent. 


LIWY WEIS ay42Y YTEE TAIT 44 OfY 26 
Sawn uw» T2223 OW? WAP? Aa vio 
26. mone a bar yiq'buhu l'om ub'rahah !'ro'sh mash’bir. 


Prov11:26 He who withholds grain, the people shall curse him, 
but blessing shall be on the head of him who sells it. 

<26> 6 ouvéywv ottov oToAÀUTovTO adTov Tots éÜveovv, 
evrdoyla S€ eus KehaAty Tod peTadiddovtos. 


26 ho synechon siton hypolipoito auton tois ethnesin, 
the one hoarding grain May leave it to the nations; 


eulogia de eis kephalén tou metadidontos. 
but a blessing be on the head of the one sharing. 


YET IX 404 wqar fvI-4 WHIT IYS 4HW27 
wan nya WIT) Dun wea? mio nU 
27. shocher tob y'baqesh ratson w’doresh ra ah th'bo'enu. 


Prov11:27 He who diligently seeks good seeks favor, 
but he who seeks evil, evil shall come to him. 


<27> tektarvópevos ayaba fyrte? yapiv &yaOmv- 
exC(ntobvta 86 kaká, kaTaAnpipetar adtov. 
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27 tektainomenos agatha zétei charin agathén; 
The one contriving good things seeks favor good; 


ekzétounta de kaka, katalémpsetai auton. 
but the one seeking evil things, evil shall overtake him. 


THY WrPran aloyy (Jv £74 T4IWOF HOTS 28 
AMID? Op TE moy) Dp. wn awya non 
28. boteach b’ ash’ro hu’ yipol w’ke aleh tsadiqim yiph’rachu. 
Prov11:28 He who trusts in his riches shall fall, 
but the righteous shall flourish like the green leaf. 
<28> 6 menorðùs émi moro, OUTOS recevra: 
6 86 dvTLAapBavopevos Sukaiwv, obtos ávareAet. 
28 ho pepoithos epi ploutd, houtos peseitai; 
The one yielding upon his own riches, this one shall fall; 


ho de antilambanomenos dikaion, houtos anatelei. 
but the one assisting just men shall rise. 


3C YYA CATE agor AYA Hf vv 3. AY TO 29 
juo"nsHo SAN up. mito Hs wes 459085 
29. oker beytho yin'chal-ruach w’ ebed ‘ewil lachakam-leb. 
Prov11:29 He who troubles his own house shall inherit wind, 
and the foolish shall be servant to the wisehearted. 
«29» 6 ph ovptrepipepdpevos TH avroð olkw KANPOVOLTGEL ävepov, 
SovActvoer 8€ ddpwv hpovipo. 


29 ho me symperipheromenos tQ heautou oiko kleronomesei anemon, 
The one not being accommodating to his own house shall inherit the wind; 


douleusei de aphron phronimg. 
shall be a servant and the fool to the intelligent. 


WyH xvrw74/ HPEY "vH no P14h-1-47 30 
30. p'ri-tsadiq ets chayim w’logeach n’phasoth chakam. 
Prov11:30 The fruit of the righteous is a tree of life, and he who takes souls is wise. 
<30> ék kapro Stukaroobvys þúerar Sévdpov Loris, 
ahatpobvtat 86 dwpor puyat Tapavopwv. 


30 ek karpou dikaiosynés phuetai dendron zoes, 
From out of the fruit of righteousness germinates a tree of life; 


aphairountai de aoroi psychai paranomon. 
are removed but at unseasonable times the lives of lawbreakers. 


OTH ow4-vy 74 Yewa nr443 Parar 1431 
NUIT) vu/2-» AN OUP Pga pns Ixo 
31. hen tsadiq ba’arets y’shulam ‘aph ki-rasha` w’chote’. 
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Prov11:31 Behold, the righteous shall be rewarded in the earth, 
how much more the wicked and the sinner! 
3L ei 6 pév Sikatos pdArts ooGerac, 6 áceB1s Kal GLapTwAds Tod havettar; 
31 ci ho men dikaios molis soQzetai, 
If then the just are hardly delivered, 


ho asebes kai hamartolos pou phaneitai? 
the impious one and the sinner, where shall he appear? 


Chapter 12 


Shavua Reading Schedule (12th sidrah) - Prov 12 


93 XHy'vx 4fw'Y xo^ $3a4 4TT/ JAF Provi2:1 
3 nm2in Kiwi NYT ITN 7019 INN 
1. ‘oheb musar ‘oheb da ‘ath w’sone’ thokachath ba'ar. 
Prov12:1 The one loves discipline loves knowledge, but he who hates correction is stupid. 
<12:1>6 yanv Tradsetav àyaqG atoOqov, ó 86 pro@v éAéyyovus Adpwv. 
1 ho agapon paideian agapa aisthesin, 
The one loving instruction loves perception; 


ho de mison elegchous aphron. 
but the one detesting reproofs is a fool. 


awqa XYYEY wagy 479414 fyn4 v7 3792 
SWI niens vow) TT PST pu 332 
2. tob yaphiq ratson meYahüwah wish m'zimoth yar'shi a. 
Prov12:2 A good man shall obtain favor from 444%, 
but He shall condemn a man who devises evil. 
X2» kpetocov ó eüpov XAPLV Tapa kvpLo, avp 9e rapávopos mapacvormOToerar. 
2 kreisson ho heuron charin para kyrio, 
Better the one finding favor from YHWH; 


aner de paranomos parasiopethesetai. 
but a man who is a lawbreaker shall be silenced. 


j91/2--/2 WT PT4n w4wyY ow4g Wad fYyv-445 
nia" OP TS wow) vwa DN PDN Da 
3. lo’-yikon ‘adam b'resha^ w’shoresh tsadiqim bal-yimot. 
Prov12:3 A man shall not be established by wickedness, 
but the root of the righteous shall not be moved. 
<3> ob katopBwcer dvOpwrros é àvópov, at Se pilar TOV Stkatwv ook eEapOjoovTar. 


3 ou katorthosei anthropos ex anomou, 
shall not keep straight A man by a lawless deed; 


hai de hrizai ton dikaion ouk exarthesontai. 
but the roots of the just shall not be lifted away. 
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AWA IY YEXTYROS 394yY ALOI x480 C1H-Xw 4 
imn vpinzya APTDA MPVS nooy DITT 
4. ‘esheth-chayil "atereth ba "lah uk’raqab b" ats’mothayu m’bishah. 
Prov12:4 An excellent wife is the crown of her husband, 
but she who shames him is like rottenness in his bones. 
«d» yuvi avdpeta otédavos TH Avdpt adtis: 
dotrep Se év ELAW axo mE, OUTS Gvdpa dqóAAvovv yuvi KAKOTTOLOS. 


4 gyne andreia stephanos t9 andri autés; 
wife A courageous is a crown to her husband; 


hosper de en xyl9 skolex, houtds andra apollysin gyne kakopoios. 
but as in wood the worm, so her husband destroy wife an evil doing. 


mS myva niban omn op Ts niwan 
5. mach'sh'both tsadiqim mish’pat tach'buloth r’sha im mir'mah. 
Prov12:5 The thoughts of the righteous are just, 
but the counsels of the wicked are deceitful. 
«5» Aoyropot Sucatov kpiwata, kuBepvàoovv dè GoeBets 80Aovs. 


5 logismoi dikaion krimata, kybernosin de asebeis dolous. 
The devices of the just are true judgments; devise but the impious treachery. 


Mp Yaqwa JY W^A-444 "v0ow4 14946 
Dom DOW? ^e ogay yy DIT 
6. dib'rey r’sha im ‘erab-dam uphi y'sharim yatsilem. 
Prov12:6 The words of the wicked lie in wait for blood, 
but the mouth of the upright shall deliver them. 
«6» Adyou &ceBàv 8óAvot, orópa 86 ópOGv piceTaL aoToos. 
6 logoi asebon dolioi, 
The words of the impious deceits; 


stoma de orthon hrysetai autous. 
but the mouth of the upright shall rescue them. 


ayoa yapaa xray yaY Yuz0w4 Y17A: 
Tay? OPTS mai APS) yw pT 
7. haphok r’sha im w’eynam ubeyth tsadiqim ya amod. 
Prov12:7 The wicked are overthrown and are no more, 
but the house of the righteous shall stand. 
<T> ob éàv otpadt, doeBis adaviletat, otov Sè Bucatov Tapapévovoy. 


7 hou ean straphé, asebes aphanizetai, 
Of which ever time should be overturned the impious he vanishes; 


oikoi de dikaion paramenousin. 
but the houses of the just remain. 
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yI a144 9C-ayoyy wr 4-Clar vÓY Vds 
m2» mm zo-mya wee or Wp pen 
8. |’ phi-sik’lo y’hulal-‘ish w'na^aweh-leb yih’ych labuz. mn 
Prov12:8 A man shall be praised according to his intelligence, 
but he who is of a crooked heart shall be despised. 
«8» oTópa cvveroO éykopuáLerac vTó avdpds, vwðpokápðros 8e yukrnptGerac. 


8 stoma synetou egkomiazetai hypo andros, 
The mouth of the discerning is lauded by a man; 


nothrokardios de mykterizetai. 
but the dull of heart is sneered at. 


WAC-IFAY 43Yx7* YC agor ACT] 3199 
apnom 73305050 1» ay) npp stun 


9. tob niq'leh w’ ebed lo mim’thakabed wachasar-lachem. 
Prov12:9 Better is he who is lightly esteemed and has a servant 
than he who honors himself and lacks bread. 

«9» kpetocov avip év atiia SovAeóov éavTó 

À Tuv jv éavTÓ TrepiTLBets kal mpoo9eóp.evos prtov. 


9 kreisson aner en atimia douleuon heautd 
Better a man with dishonor serving himself, 


e timen heautd perititheis kai prosdeomenos artou. 
than value on himself one putting, and feeling want of bread. 


ULQxXy4 YrOW4 TAIT TXYAD WJJ Paran CATH 10 
DOFON Dp omo) mpra Ue) pns YT 
10. yode a tsadiq nephesh b’hem’to w’rachamey r’sha im ‘ak’zari. 


Prov12:10 A righteous man has regard for the life of his cattle, 
but even the compassion of the wicked is cruel. 
<10> Sikavos oiktiper buyds KTHVoV adtod, 
TÀ 66 oTrAdyyva TOV doeBOv dveAEnPova. 
10 dikaios oiktirei psychas ktenon autou, 
A just one pities the lives of his cattle; 


ta de splagchna ton asebon aneleemona. 
but the feelings of compassion of the impious are unmerciful. 


up Pe Jeqey Fils OI RP dug 
227700 OPT ATI ofS yak? inp7w T2Yao 
11. 'obed ‘ad’matho yis’ba -lachem um’radeph reyqim chasar-leb. 


Prov12:11 He who tills his land shall be satisified of bread, 
but he who pursues worthless things lacks heart. 


«1L ó épyalopevos tiv Eavtod yv éepTAnobjceTar dptwv, 
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ot S€é StwKkovtes patara évdeets bpevdv. 


11 ho ergazomenos ten heautou gen emplesthesetai arton, 
The one working his own ground shall be filled up with bread loaves; 


hoi de diokontes mataia endeeis phrenon. 
but the ones pursuing vain things are lacking of sense. 
<[ba 6s eotw 5899s év otvov StatprBats, 
év Tots EGUTOD SyUPMpaoL kaTaAEter AtuLLav. 
114 hos estin hedys en oinon diatribais, 
The one who is pleasure-bent in wine drinking pastimes, 


en tois heautou ochyromasin kataleipsei atimian. 
in his own fortresses shall leave behind dishonor. 


4x4 YLPTon w4wy 97704 ay7hY ow4 ^" 12 
jm mp UU my Twa vum 
12. chamad rasha'^ m'tsod ra im w’shoresh tsadiqim yiten. 
Prov12:12 The wicked man desires the booty of evil men, 
but the root of the righteous gives. 
<12> émBuptar áceBóv kakai, at 8e pilar TOv edoeBHv év Óxvpopaocvv. 
12 epithymiai asebon kakai, 
The desires of the impious are evil things; 


hai de hrizai ton eusebon en ochyromasin. 
but the roots of the pious are in fortresses. 


Paan aqny hry 04 WPYY WAXIW 0w7]315 
{PITS MASA RB vo win oonaw vonsazr 
13. 5'phesha' s’phathayim moqesh ra^ wayetse’ mitsarah tsadiq. 
Prov12:13 An evil man is ensnared by the transgression of his lips, 
but the righteous shall escape from trouble. 
<13> õu’ apaptiav xeuAéov printer eus Tayldas apapTwAds, 
exdevyer 86 é adtév Sikatos. 
13 di’ hamartian cheileon empiptei eis pagidas hamartolos, 
Through the sin of the lip falls into snares a sinner; 
ekpheugei de ex auton dikaios. 
flees but from them the just. 
<13>a ó BAénov Acta éAen9]oerac, ó Sè ovvavróv év mbAats ék0AGpev uyxds. 
134 ho blepon leia eleethesetai, 
He whose looks are gentle shall be pitied, 


ho de synanton en pylais ekthlipsei psychas. 
but he that contends in the gates shall afflict souls. 
yl sywa yA4ovas (yy 3ye-03v0v wa 4-3] 347914 
35 qw mmm Sasa aoe-vate wx» aA 
14. mip’ri phi-'ish yis’ba -tob ug'mul y’dey-‘adam yashub lo. 
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Prov12:14 A man shall be satisfied with good by the fruit of the mouth, 
and the deeds of a man’s hands shall return to him. 

<14 a6 kapmóv otépatos poy} avdpds TANCOACETAL ayabdv, 
&vradÓ90L.a. 86 yerAéwv adtod So8joeTar ade. 


14 karpon stomatos psyche andros plesthesetai agathon, 
1 the fruits of the mouth the soul of a man shall be filled with good things; 


antapodoma de cheileon autou dothesetai autQ. 
and a recompense of his lips shall be rendered to him. 


YA anol oWw' "24:203 qwa- Ce + 345 15 
‘DOT Ey? yaw) vyya mU o" Tw 
15. derek ‘ewil yashar b’ eynayu w'shome' a l"etsah chakam. 


Prov12:15 The way of a fool is right in his own eyes, 
but a wise man is he who listens to counsel. 


«15» 680i àdpóvov ópal évømiov adtov, eLoakover 86 cvy BovACas odds. 
15 hodoi aphronon orthai enopion auton, eisakouei de symboulias sophos. 
The ways of fools are straight before them; listens to but advice the wise. 


749 vé? AFYT TFOY 47% Wya g C274 16 
‘ony op mp2) hoya ymy oa Dyw 
16. ‘ewil bayom yiuada^ ha^'so w'hoseh qalon "arum. 
Prov12:16 A fool’s anger is known in a day, but a prudent man conceals dishonor. 
«16» ddpwv adOnpepov eEayyéerAer ópyr]v avdtod, 
KpvtTrteu 8€ THY éavToO AtiLLav Tavotpyos. 


16 aphron authémeron exaggellei orgen autou, 
A fool daily publishes his anger; 


kryptei de ten heautou atimian panourgos. 
hides but his own dishonor one astute. 


AY! YLIPW soy Par aaqa JPY BAIT 17 
pT OPW y PIS TN pay mpm 
17. yaphiach *emunah yagid tsedeq w’ ed sh’qarim mir'mah. 
Prov12:17 He who speaks truth reveals righteousness, but a false witness, deceit. 
<17> émeucvopévny tlotiv atrayyéeAAer Sikatos, 6 S€ páprus TOV Adikwv 80Avos. 
17 epideiknymenén pistin apaggellei dikaios, 
by displaying trust reports The just man; 


ho de martys ton adikon dolios. 
but the witness of the unjust is deceitful. 


44y YvWyH fYWwZv 244 XTIPSYY aev3 WH 18 
iNET ODD D» Jon n2 mp wom 


18. yesh boteh k’mad’q’ roth chareb ul’shon chakamim mar’pe’. 
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Prov12:18 There is one who speaks rashly like the thrusts of a sword, 
but the tongue of the wise brings healing. 


<18> eioiv oi Aéyovres TUTPHOKOVOLV Paxaipa, yAGooat 86 codHv LGvTaL. 
18 eisin hoi legontes titroskousin machaira, 

There are the ones speaking - they pierce as a sword; 
glossai de sophon iontai. 

but the tongues of the wise heal. 


GPW YYWL aov444-20y aod fyyx XU 4-X7w 19 
pU nu» nyans IY) UE? Dn Max Nao 


19. s’phath-‘emeth tikon la ad w’ ad-‘ar’gi ah l'shon shaqer. 
Prov12:19 Truthful lips shall be established forever, 
but a lying tongue is only while I wink. 
«19» yeiàn àÀ0vvà. ka-ropBot j.aproptav, papTtus Sè rayis yA@ooav Exe GSiKov. 
19 cheile alethina katorthoi martyrian, 
lips True strengthen testimony; 


martys de tachys glossan echei adikon. 
witness but a quick tongue has an unjust. 


"H/w Ww vrnovQy 04 vw44-302 AYAY 20 
mma miu xy23 va wan-253 mp2 
20. mir' mah b’leb-chor’shey ra” ul'yo' atsey shalom sim’chah. l B 
Prov12:20 Deceit is in the heart of those who devise evil, 
but counselors of peace have joy. 
«20» S0A0s év kapdia rekravvou.évov Kaka, 
ot 66 BovAdpevor elphynv edppavOjoovtar. 


20 dolos en kardia tektainomenou kaka, 
Treachery is in the heart of the one contriving evils; 


hoi de boulomenoi eirénén euphranthésontai. 
but the ones wanting peace shall be glad. 


04 PY Wrowsy yy- cy PLand ayer -4/ 21 
iy AND DYPT PRTI PUB? TANITND ND 
21. lo'-y'uneh ictsadiq kal-‘awen ur’sha im mal’u ra. 
Prov12:21 No harm shall happen to the righteous, but the wicked are filled with evil. 
<21> ook dpécer TÔ Stkatw oddév Gdikov, ot 86 doePets TANCOHOOVTAL kakóv. 


21 ouk aresei tQ dikaiQ ouden adikon, 
shall not please the just Anything unjust; 


hoi de asebeis plesthesontai kakon. 
but the impious shall be filled with bad things. 


NY. ANTE woy 4PW-LX7w ayaa X407X22 
HAST nans Uv) Apwoonpa mm nayinas 
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22. to abath Vahüwah siph'they-shaqer w’ osey ‘emunah r’tsono. 
Prov12:22 Lying lips are an abomination to 444%, 
but those who deal faithfully are His delight. 
<22> BõéAvypa kvpto elà iiev8 fj, ó 8e morðv Totes 9ekrós TAP’ AdTH. 
22 bdelygma kyrid cheilé pseude, 

are an abomination to YHWH lips Lying; 


ho de poion pisteis dektos par’ auto. 
but the one dealing in trust is accepted by him. 


xL PE 44, Yaca FY 34v xo^ qfy Ydo Wat 23 
BAN NIP? D> oD 25, Ny] mo» moy oyga 
23. ‘adam "arum koseh da ath w'leb k’silim yiq’ra’ *iueleth. 
Prov12:23 A prudent man conceals knowledge, but the heart of fools proclaims folly. 
<23> àvijp evverós 0póvos aicbjcews, kapõia 86 Adpovwv cvvavrijcerac Apats. 


23 aner synetos thronos aistheseos, 
man A discerning is a throne of perception; 


kardia de aphronon synantesetai arais. 
but the heart of fools shall meet with curses. 


SFYC avaAX aryqy Cywyx Wany4qy-a7 24 
095 man mmm Diwan mynn 
24. yad-charutsim tim'shol ur’miah tih’yeh lamas. 
Prov12:24 The hand of the diligent shall rule, but the lazy shall be under service. 
<24> yelp exrAekT@v kpatycer evyepéis, SdALou 8€ Evovtat eus TPOVOL HY. 


24 cheir eklekton kratesei eucheros, 
The hand of chosen men shall prevail easily; 


dolioi de esontai eis pronomen. 
but the deceitful shall be for plunder. 


AYAYWT 31e 4947 afHw wWr4-909 414425 
mana? 30 TAT) Maw? WRT IPA MALTS 
25. d'agah b’leb-‘ish yash’chenah w’dabar tob y'sam'chenah. 
Prov12:25 Anxiety in a man's heart weighs it down, but a good word makes it glad. 
<25> hoBepds Adyos kapdtav Ttapdocer àv8pós Škatov, 
ayyeAta 86 dyab evdppaiver avtiv. 
25 phoberos logos kardian tarassei andros dikaiou, 
A fearful word the heart disturbs of a righteous man; 


aggelia de agathe euphrainei auton. 
message but a good gladdens him. 


Wo Mea yquy qoén quay que 
aypa myU FIT] poss AVI amus 
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26. yather mere ehu tsadiq w’derek r’sha im tath’ em. 


Prov12:26 The righteous is with his neighbor explores, but the way of the wicked leads 
them astray. 


3 E , e A 14 » e X ^ ^ , ^ , ^ 
<26> énvyvoj.ov 80cavos éavroO pios écrac, at 86 yuOpar TOv GceBóv åvemierkeis. 
i3 Vd p a e X Je \ ^ , ^ Va 2 y 
apapTtavovtas kaTtadiMgeTar kaká, Ņ 96 6890s TOv üceBóv màavoe avtos. 


26 epignomon dikaios heautou philos estai, 
arbitrator a just of himself A friend shall be; 
hai de gnomai ton asebon anepieikeis. 
but the opinions of the impious are unfair. 


hamartanontas katadioxetai kaka, 
the ones sinning pursue evil things, 


he de hodos ton asebon planesei autous. 
and the way of the impious shall lead them away. 


TH IPH yado]vAY vert tyd J447 4427 
SPAT AP? DIS TPM) vu me TTT 
27. lo’-yacharok r'miah tseydo w’hon-‘adam yaqar charuts. 
Prov12:27 A lazy man does not start after his game, 
but the precious possession of a man is diligence. 
<27> ook émvreóberac SéALos Opas, kríjpa 86 tiprov àvrjp kaBapós. 
27 ouk epiteuxetai dolios theras, 
shall not succeed in A deceitful man hunting; 


ktema de timion aner katharos. 
but is an esteemed man a pure. 


xy CH aduX| y4^Y YI APSA -H44 326 
mTOR IP TIT] ANN npzz-nmoNan2 
28. b’orach-ts’daqah chayim w’derek n'thibah ‘al-maweth. 
Prov12:28 In the way of righteousness is life, and in its pathway there is no death. 


<28> év ó8ots Sukaroobvys Cw, odSot 8€ pvyoikákwv eus Ó&va ov. 


28 en hodois dikaiosynes zoe, 
In the ways of righteousness is life; 


hodoi de mnesikakon eis thanaton. 
but the ways of the resentful are unto death. 


Chapter 13 
Shavua Reading Schedule (13th sidrah) - Prov 13 


4491 OYW- nv 34 4TYY YYH 3 Provi: 
Taya vow po 2W Don ODT JAN 
1. ben chakam musar ‘ab w’lets lo'-shama'^ g’ arah. 


Prov13:1 A wise son hears his father’s instruction, 


but a scoffer does not listen to rebuke. 
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é oN ^ e , , fX & $ 74 , , F 
<13: Lb vids tavotpyos ónnkoos TaTpt, vids 896 GvjKoos év To e(a.. 
1 huios panourgos hypékoos patri, 

son An astute is subject to his father; 
huios de anékoos en apoleia. 
son but an unhearing goes unto destruction. 


FHU 213 WIT 3179 £y4v v v4) 14742 
:opm m3 Un; div Dx Dx» ana 

2. mip’ri phi-‘ish yo'hal tob w'nephesh bog'dim chamas. 

Prov13:2 From the fruit of his mouth a man eats good, 

but the soul of the treacherous is violence. 

<2> à kaprôv 8ucavooovns dayeTar &ya806s, puyat Sè Tapavdpwv óAoóvrac Gwpor. 

2 apo karpon dikaiosynes phagetai agathos, 

From fruits of righteousness shall eat the good; 


psychai de paranomon olountai aoroi. 
but the lives of lawbreakers shall be destroyed unseasonably. 


VICOWE Tu QUIE qu VT ee 
Ho-r yma pps iwp mw Ya Awa 
3. notser piu shomer naph’sho poseq s’phathayu m’chitah-lo. 
Prov13:3 The one who guards his mouth preserves his soul; 
the one who opens wide his lips shall be ruined. 
<3> ds þváooer TO EavTod orópa, THPEL THY éavroô puynv 
Ò 8€ TpoTETIS XELAEOLV TTONOEL éavTÓv. 
3 hos phylassei to heautou stoma, térei ten heautou psychén; 
The one who guards his own mouth gives heed to his own soul; 


ho de propetés cheilesin ptoései heauton. 
but the one with precipitous lips shall terrify himself. 


ywax yr w7]v dro YWJY fuv AY4XY à 
jun SIT ve ley isl DW) mma 
4. mith'auah wa'ayin naph'sho "atsel w'nephesh charutsim t’dushan. 
Prov13:4 The soul of the sluggard desires and gets nothing, 
but the soul of the diligent is made fat. 
«d» év émÜvptavs éoiv Tas üepyós, xetpes 96 GvOpeLov év émqueA eta. 
4 en epithymiais estin pas aergos, cheires de andreion en epimeleia. 
with desire is Every idle man; but the hands of the vigorous are caring. 


4qV7WvY "442 ow4y PLAN ywa 4pw-4245 
SPEND) UNI? VT) pss wai? pT 
5. d’bar-sheger yis’na’ tsadiq w'rasha^ yab'ish w'yach'pir. 


Prov13:5 A righteous man hates a word of falsehood, 


but a wicked man acts disgustingly and shamefully. 
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, ” ^ Ld , X bi , y ` 3 D y 
«5» Aóvyov Gduikov proe? Sikaros, áceBT]s Sè aioybvetar kat ovy E€er Tappyotav. 


5 logon adikon misei dikaios, 
word an unjust detest The just; 


asebes de aischynetai kai ouch hexei parresian. 
but the impious man is ashamed, and shall not have an open manner. 


x4eH 74 TX aow4T y44-9x qnx apare 
ORO non nyy DITOR oun np 
6. ts’daqah titsor tam-darek w'rish" ah t’saleph chata’th. 
Prov13:6 Righteousness guards the one whose way is blameless, 
but wickedness subverts the sinner. 
«6» Suxarocivy bvAdocer åkákovs, Tods 896 üceBets havdAovs movet ápaprta. 


6 dikaiosyne phylassei akakous, 
Righteousness guards the guileless in the way; 


tous de asebeis phaulous poiei hamartia. 
but the impious ones vile produce sin. 


Mg Puy Wear 4X DIXIT qua og 
:32 Tim vino SD pri wym vv 
7. yesh mith’ asher w'eyn kol mith'roshesh w'hon rab. 
Prov13:7 There is one who pretends to be rich, but has nothing at all; 
another pretends to be poor, but has great wealth. 
«T» evotv ot mÀovatLovres éavTovs pnõèv éxovres, 
KaL eLotv oL TATELVOÕVTES EauTods Ev TOAAM TAOUTW. 


7 eisin hoi ploutizontes heautous meden echontes, 
There are the ones enriching themselves, nothing having; 


kai eisin hoi tapeinountes heautous en pollo plouto. 
there are the ones abasing themselves with many riches. 


i401 o/w-4d Way yawo wa 4-w7] 47y s 
Taya voU-NO wo wy ww nn 
8. hopher nephesh-'ish "ash'ro w'rash lo'-shama^ g^arah. l o l 
Prov13:8 The ransom of a man’s life is his wealth, but the poor hears no rebuke. 
<8> Aútpov avdpds puyfs ó tros mortos, mrwyòs 86 Ody KhLoTATAL ATrELAT. 


8 lytron andros psychés ho idios ploutos, 
is the ransom A man's of his life own riches; 


ptochos de ouch hyphistatai apeilén. 
but the poor does not stand at intimidation. 


yoa- Wrow4 yy Hywa yapaan-qf4o 
STV myU- 3 noto mpraz-3xWxo 
T d T : : T: | 


9. ‘or-tsadiqim yis’mach w’ner r’sha im yid" ak. 
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Prov13:9 The light of the righteous rejoices, but the lamp of the wicked goes out. 


<9> þôâs Sikators Stà mavrós, his 9e doeBSv oPevvuTar. 
9 phos dikaiois dia pantos, phós de asebon sbennytai. 
Light to the just is always; light for the impious is extinguished. 
<Da puya óra TAaV@vTar év Gpaptiats, Stkaror S€ oikTipovow kal éAedouv. 


94 psychai doliai planontai en hamartiais, 
Crafty souls go astray in sins, 


dikaioi de oiktirousin kai eleosin. 
but just men have pity, and are merciful. 


AYA YLO any poe fYsmj-9450 
impor mexyi-na] mp qm Pnp 
10. raq-b’zadon yiten matsah w'eth-no atsim chak’mah. 


Prov13:10 Argument only comes by pride, but wisdom is with those who receive counsel. 


«10» kakós peð’ ófpeos mp&ocer kaká, ot 86 éavróv émryvopoves Godot. 
10 kakos meth’ hybreos prassei kaka, hoi de heauton epignomones sophoi. 
An evil man with insult practices evil; but themselves are arbitrating wise. 


444- ^v-(o IPY eof (3ay 97411 
3T Ty pap. oyna? Samp Dae 
11. hon mehebel yim" at w'qobets `al-yad yar’beh. 


Prov13:11 Wealth from vanity shall be diminished, 
but the one who gathers by labor shall increase. 


e , LA X. , P , , y 
XL óvap£vus EmoTrovdalopevy perà dvoptas eAdoowy yiveTat, 
ò 86 cvvé&yov éavTÓ pet’ evoeBetas TANPUVOjGETAL: Sikatos oiktiper kat kuxpG. 
11 hyparxis epispoudazomené meta anomias elasson ginetai, 
Substance being hastily obtained with lawlessness less becomes; 


ho de synagon heautQ met’ eusebeias plethynthesetai; 
the one gathering for himself with piety shall be multiplied. 


dikaios oiktirei kai kichra. 
The just pities and lends. 


3444 av4x "vH mov 34-aACH" ayw"" xlyyx 1 
TSI TINA OFM yy) 2277p Tawa nomini 
12. tocheleth m’mushakah machalah-leb w’ ets chayim ta’awah ba’ah. 
Prov13:12 Hope deferred makes the heart sick, 
but desire fulfilled is a tree of life. 
<12> kpetocov évapydpevos Bonðâv kapdtia tod énayyeňopévov 
Kal eus €ATrida dyovtos: Sévdpov yap boris éemUBvpia dryam. 
12 kreisson enarchomenos boethon kardia 
Better is the one commencing help in heart, 
tou epaggellomenou kai cis elpida agontos; 
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than the one promising, and to hope leads another; 
dendron gar z0és epithymia agathé. 
is a tree for of life desire a good. 


Hewa YA ATY 44-7 TE CINT 1940 E313 
pou xan men sin 45 530m -275 rar 
13. baz l'dabar yechabel lo wire’ mits’wah hu’ y’shulam. 
Prov13:13 The one who despises the word shall be in debt fo it, 
but the one who fears the commandment shall be rewarded. 
<13> ös Katadpovel mpaypatos, karappovnðoerar o7 adTod: 
6 8€ hoBobpevos EvToATV, ooros bytaiver. 
13 hos kataphronei pragmatos, kataphronethesetai hyp’ autou; 
The one who disdains a matter, shall be disdained by it; 
ho de phoboumenos entolén, houtos hygiainei. 
but the one fearing a commandment, this one is in health. 
<13>a vid SoAtw o08€v Eotar dyafdv, oikéTy 86 cod evodor écovrac mpá&evs, 
kai katevOuv0joeTat 1] 656s adTod. 


134 huio doliğ ouden estai agathon, 
son To a deceitful nothing shall be good; 


oikete de sophQ euodoi esontai praxeis, kai kateuthynthesetai he hodos autou. 
servant but a wise prosperous shall be in actions, and shall prosper his way. 


xyy Lweyy qUTÓ "HB qYTU YYA XqvX34 
Mp Wan mo» mem AAPA nag mmm 
14. torath chakam m'qor chayim lasur mimoq'shey maweth. 
Prov13:14 The teaching of the wise is a fountain of life, 
to turn aside from the snares of death. 
<14 vópos o0$00 myy) Gofis, 6 86 dvous 5716 mayldos Óavetrac. 


14 nomos sophou pege zoes, ho de anous hypo pagidos thaneitai. 
The law for the wise is a spring of life; but the mindful man by a snare shall die. 


XL 14143 y4^T JH-]x»- 31e-Cyw is 
SDN meu FIT) qmm ano-0328:3 
15. sehel-tob yiten-chen w’derek bog'dim ‘eythan. 
Prov13:15 Good understanding produces favor, but the way of the treacherous is hard. 
X15» oóveovs dyal) Sidworv xáprv, Tò 86 yvôvar vopov Svavotas éoriv GyaO s, 
680i 8€ ka-radpovoovrov év &ToA cta. 


15 synesis agathe didosin charin, to de gnonai nomon dianoias estin agathes, 
understanding Good gives favor; but to know the law consideration is of good; 


hodoi de kataphronounton en apoleia. 
but the ways of the disdaining end in destruction. 


xlr WIL CLFYY xoag woa YY'40-CY 16 
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naw waa Sopa nya my? moy-5210 
16. kal--arum ya aseh b’da ath uk’sil yiph'ros ‘iueleth. 
Prov13:16 Every prudent man acts with knowledge, but a fool displays folly. 
<16> Tas Tavotpyos mpácoeu perà yvooews, 0 8€ dbpwv é£eméracev éavroO kaktav. 


16 pas panourgos prassei meta gnoseos, ho de aphron exepetasen heautou kakian. 
Every astute man with knowledge; but the fool spreads forth for himself evil. 


474 YAYI qur 043 473- 0€w4 Yc 17 
RDA OWA Ws) voa og yw RPT 
17. mal’ak rasha` yipol b'ra^ w’tsir ‘emunim mar'pe'. 
Prov13:17 A wicked messenger falls into adversity, but a faithful envoy brings healing. 
<17> Bacuw eos 0pacvs ép.mrecetrac els Kaka, dyyedos 8€ moros PUGETAL avTOv. 


17 basileus thrasys empeseitai eis kaka, aggelos de pistos hrysetai auton. 
king A rash falls into evils; messenger but a wise shall rescue him. 


^4). AMIR ATHY ATTY 642 PLCS wadis 
[T2272 nm2im AW) TOW vom Dp um 
18. reysh w'qalon pore a musar w’shomer tokachath y'hubad. 
Prov13:18 Poverty and shame shall come to him who neglects instruction, 
but he who regards reproof shall be honored. 
<18> evtav kal atupiav ahatpettar madela, 
ò 86 duAdoowv eA€éyyxous 8o£aco01]cera.. 
18 penian kai atimian aphaireitai paideia, 
Poverty and dishonor are removed by instruction; 


ho de phylasson elegchous doxasthésetai. 
and the one guarding reproofs shall be extolled. 


04) AVF YUCLEY x3oyxy WIYE 340x Ava] AYEX 10 
: US "mo mo? nayini win >d ann rmi) mAn 
19. ta'awah nih'yah the erab l'naphesh w'tho^ abath k'silim sur ra. 


Prov13:19 Desire being so is sweet to the soul, 
but it is an abomination to fools to turn away evil. 
419» EmBuptar edoeBSv HSbvovorv uy jv, épya Sè dceBOv pakpav àdó yvooeos. 
19 epithymiai eusebon hédynousin psychén, 
The desires of the impious delight the soul; 


erga de asebón makran gnoseos. 
but the works of the impious are far knowledge. 


opga Jf»dvTy 4047 WyHv Judy ya x4 YTA 20 
im moo» nya nam Dean ns Jin > 
20. halok ‘eth-chakamim wachakam w’ro eh k'silim yero a. 


Prov13:20 He who walks with wise men shall be wise, 
HaMigqraot/The Scriptures — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 6330 


but the companion of fools shall suffer harm. 
<20> 6 cvuptropevdpevos codots codós Eotat, 
ò S€ ovpropevópevos Adpoot yuwoOHoeTaL. 


20 ho symporeuomenos sophois sophos estai, 
The one going with wise men, shall be wise; 


ho de symporeuomenos aphrosi gnosthesetai. 
but the one going with fools shall be known. 


eia. Wu qarox4y 404 7a4X Y 49821 
:;do-DPU^ OP TEN] NYT ngos DRYT ND 
21. chata'im t'radeph ra ah w’eth-tsadiqim y'shalem-tob. 
Prov13:21 Adversity pursues sinners, but the righteous shall be rewarded with prosperity. 


<21> apaptavovtas katadim€etar kaka, Tods 86 Sucatous kaTaAnpibetar dryaOá. 


21 hamartanontas katadioxetai kaka, tous de dikaious katalempsetai agatha. 
ones sinning shall pursue Evils; but the just shall overtake good things. 


07H CLH Tran JYJY "43-242 CL HY 421922 
spin DS pongo PHS) msz-33 vn» 21222 
22. tob yan'chil b'ney-banim w’tsaphun latsadiq cheyl chote’. 
Prov13:22 A good man leaves an inheritance to his sons of sons, 
and the wealth of the sinner is stored up for the righteous. 
<22> à-ya86s àvijp kànpovopoer vLoUs viðv, 
Oynoavpiletar Sè 8ucatows mortos àceBov. 


22 agathos aner kleronomesei huious huion, 
A good man shall inherit sons of sons; 


thesaurizetai de dikaiois ploutos asebon. 
are treasured up and for the just the riches of the impious. 


IWY 444 JT] wry Yawa 427 C47 2425 
baw SDD THO] v^ muwa 03; 52w-22:2 
23. rab-‘okel nir ra’shim w'yesh nis'peh lo’ mish’ pat. l 
Prov13:23 Abundant food is in the tilled ground of the poor, 
but it is swept away by injustice. 


<23> Sikavor mrovfjoovav év TAOUTH ETN TOAAG, &Oucov 86 AToACDVTAL GUVTOLWS. 


23 dikaioi poiésousin en plouto ete polla, 
The just shall spend in wealth years many; 


adikoi de apolountai syntomos. 
but the unjust shall perish suddenly. 


4TTY IHW v3a4v TIS 4/Yw vejw YwrH 24 
pa $n HITR $2 wc aU Jina 


24. choseh shib'to sone? b'no w'ohabo shicharo musar. 
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Prov13:24 He who withholds his rod hates his son, 
but he who loves him seek him with correction. 
<24> ös hetdetat THs Baxtyplas, proe? Tov vtóv avTod: 
ò 86 d ya mÓv EmupeAds trardeveu. 
24 hos pheidetai tes bakterias, misei ton huion autou; 
The one who spares the staff detests his son; 
ho de agapon epimelos paideuei. 
but the one loving carefully corrects. 


ATMS ys-0w4 esy vWw7g odwd Ye praras 
n nmn myUa yor iwi vat? SDs pgn 
25. tsadiq ‘okel /'soba^ naph'sho ubeten r’sha im tech’sar. 
Prov13:25 The righteous eats to the satisfying of his soul, 
but the stomach of the wicked shall lack. 
<25> Sikavos éo0ov EpmTAG THY buy avtod, uyxat 86 doeBHv év8eets. 


25 dikaios esthon empipla ten psychen autou, psychai de asebon endeeis. 
The just in eating fills up his soul; but souls of the impious go lacking. 


Chapter 14 


Shavua Reading Schedule (14th sidrah) - Prov 14 


VYFAAX 44-3 XYY 30723 9X1 23 WI XTYYH Provia:t 
SEDI mea now mma ANI mu naps 
1. chak’moth nashim ban'thah beythah w'iueleth b’yacdeyah theher'senu. 
Prov14:1 The wise woman builds her house, 
but the foolish tears it down with her own hands. 
44:1» codat yvvatkes wkoðópnoav oikovs, 
7 Sè d bpov karéokaipev tats xepotv adrfs. 
1 sophai gynaikes gkodomesan oikous, he de aphron kateskapsen tais chersin autés. 
Wise women build houses; but the foolish razes her house by her hands. 


TARTS TLV EYY AYAT Aq T4023 JÓvA2 
ma vas n3 mym ST wha qona 
2. holek b’yash’ro y’re’ Yahtiwah un’loz d’rakayu bozehu. 
Prov14:2 He who walks in his uprightness fears 444%, 
but he who is devious in his ways despises Him. 
<2> 6 Topevdpevos óp8ós dofetrac Tov kópvov, 
ó 896 oKoArdlwv tats oSots adtod atiLacO8joeTaL. 


2 ho poreuomenos orthos phobeitai ton kyrion, 
The one going rightly fears YHWH; 


ho de skoliazon tais hodois autou atimasthesetai. 
but the crooked one in his ways shall be dishonored. 
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3. b'phi-'ewil choter ga'awah w!::5: they chakamim tish’murem. 

Prov14:3 In the mouth of the foolish is a rod of pride, 

but the lips of the wise shall protect them. 

<3> ék oTOpaTos &dpóvov Baktnpía bBpews, yelin 86 cohHv hvAdocer adtovs. 

3 ek stomatos aphronon bakteria hybreos, 

From out of the mouth of fools is a staff of insult; 


cheile de sophon phylassei autous. 
but the lips of the wise keep them. 


rw AYI XY +7 9x" 347 42 TY34 9744. t4314 
sw Da minnin 03 OW OPS PIT 
4. 5'eyn ‘alaphim 'ebus bar w'rab-t'bu'oth b’koach shor. 


Prov14:4 no oxen are, the manger is clean, 
but much revenue comes by the strength of the ox. 
«4» ob ph ciot Boes, batvar kabapat: ob è modà yevnpata, havepa Bods ioyos. 
4 mé eisin boes, phatnai katharai; 
there are no oxen, the stables are clean; 


de polla genémata, phanera boos ischys. 
and there is much produce, is apparent of the ox the strength. 


Pw 40 WA IEY Wv7vv 3Xyv 44 Y11744 405 
pU TE Oss mo OO" xo DAS UIN 
5. ed ‘emunim lo’ y'hazeb w'yaphiach k’zabim ed shaqer. 
Prov14:5 A trustworthy witness shall not lie, but a false witness utters lies. 


«5» paptus TLOTOS où PevdeTaL, Exkater Se pevdy p.áprus Gdukos. 


5 martys pistos ou pseudetai, ekkaiei de pseudé martys adikos. 
witness A trustworthy does not lie; kindles but a lying witness unjust acts. 


LEY IIIS xoay Jay AYYH n4 36 
‘Spa i23» nm) DW) mean po-wpzr 
6. biqesh-lets chak’mah wa'ayin w’da ath //nabon naqal. 
Prov14:6 A scoffer seeks wisdom and finds none, 
but knowledge is easy to one who has understanding. 
«6» UT 1]oeus codtav Tapa kakots Kal ovx eüpT|oeus, 
ato0movs Sè mapà dpovipots evyepys. 
6 zeteseis sophian para kakois kai ouch heureseis, 
You shall seek wisdom with bad men, and you shall not find it; 


aisthesis de para phronimois eucheres. 
but good sense from the intelligent is easily managed. 
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7. lek mineged Pish k’sil ubal-yada at siph’they-da ath. 
Prov14:7 Get you from the presence of a foolish man, 
or you shall not discern the lips of knowledge. 
«T» qráv ra. évavata, avdpt ddhpovi, ómÀa Sè avoOTjoens yelAN coda. 


7 panta enantia andri aphroni, hopla de aistheseos cheilē sopha. 
All things are adverse man to a foolish; are shields but for good sense lips wise. 


A) WECLFY xtv vy4^ 113a yv49 xvyyHs 
pT OOD now) WIT pay moy npn 
8. chak’math "arum habin dar’ko w’iueleth k’silim mir’mah. 
Prov14:8 The wisdom of the sensible is to understand his way, 
but the foolishness of fools is deceit. 
«8» copia Tavoipywv eTuyvwceTat TAs óðoùs adTHV, vora SE üdpóvov év TAG. 


8 sophia panourgon epignosetai tas hodous auton, 
The wisdom of the astute shall realize their ways; 


anoia de aphronon en plang. 
but the thoughtlessness of fools leads unto delusion. 


JuYm4 Yaqwa YT ay Yw nr vo 
IST menm pz ow poo? oS wy 
9. ‘ewilim yalits ‘asham ubeyn y’sharim ratson. 


Prov14:9 Fools mock at guilt-offering, but among the upright is favor. 


, , , a y J; , , X , , 
«9» oikiar Tapavépwv dherAnoovor kabapiopov, oikiar 9e Sukatwv Sekrat. 


9 oikiai paranomon opheilesousin katharismon, 
The houses of lawbreakers shall owe cleansing; 


oikiai de dikaion dektai. 
but the houses of the just are acceptable. 


qE 434O0€v-44 vTXWYw AY TWJY x4 oaya 3410 
ot aaym-x> inmppz2as wn; map vov 22 
10. leb yode'a marath naph'sho ub’sim’chatho lo’-yith’ arab zar. 
Prov14:10 The heart knows its bitterness of its soul, 
and a stranger does not share in its joy. 
«10» kapdia &v8pós aLoOmruct), Avarnpa buy} adtod: 
dtav 8€ evdpaivytar, ovk EmuLetyvuTat ope. 
10 kardia andros aisthetike, lypéra psyche autou; 
The heart of a man is sensitive distress of his soul’s; 


hotan de euphrainétai, ouk epimeignytai hybrei. 
but whenever he should be glad, he shall not intermix insult. 
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pap? OW STN) Tw myva mas 
11. beyth r'sha im yishamed w'ohel y'sharim yaph'riach. l i 
Prov14:11 The house of the wicked shall be destroyed, 
but the tent of the upright shall flourish. 
XL oikia doeBdv adhavio8joovtat, okyval Sè karophlovvrwv oThoovTaL. 


11 oikiai asebon aphanisthesontai, 
The houses of the impious shall be obliterated; 


skenai de katorthounton stesontai. 
but the tents of the ones keeping straight shall stand. 


SMP" 223 mpm) wR ^ qo voz 
12. yesh derek yashar liph'ney-'ish w’acharithah dar'hey-maweth. 
Prov14:12 There is a way which seems right to a man, but its end is the way of death. 
<12> Zotw 686s i Soke? pð civar Tapa avOparovs, 
1& 86 reAevra ta adTis EpyeTat eus mvÂpéva &õov. 


12 estin hodos he dokei orthe einai para anthropois, 
There is a way which seems to be straight by men, 


ta de teleutaia autēs erchetai eis pythmena hadou. 
but the finalities of it come into the lower branches of Hades. 


Ąq1TX aH/w xcve444Y 247 24y TYMW 2777115 
ian mma mmm 39 -73827 pinwaq-oa» 
13. gam-bis'choq yik’ab-leb w’acharithah sim’chah thugah. 
Prov14:13 Even in laughter the heart may be in pain, and the end of joy may be grief. 


3 , P , y , F b. 4 , rA » 
«13» év edvdppoortvats où poopetyvuTar AUTH, TeAevrata 86 xapà eus mévÂos épyerac. 


13 en euphrosynais ou prosmeignytai lype, 
with gladness does not mingle Distress; 


teleutaia de chara eis penthos erchetai. 
and the finality of joy into mourning comes. 


Iye wee vv(oyy IC WWF o3"v vvy4ay 14 
:3io wes v»ypm 25 xo vat? Poa 
14. mid'rahayu yis'’ba` sug leb ume alayu ‘ish tob. 
Prov14:14 The backslider in heart shall have filled with his own ways, 
but a good man from himself. 
«14» 1àv éavToó 680v mÀq09:0erac 0pacvkápvos, 
a6 S€ THV Stavoynpatwv adtod àv1]p dyads. 
14 ton heautou hodon plesthesetai thrasykardios, 
his own ways shall be filled with The bold-hearted; 
apo de ton dianoematon autou anér agathos. 
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And with his thoughts man a good. 


WEL YR IL yY4oY 432-0y E fa Ae 2x715 
HN? pz» moy) 033752? Px? ^ne 
15. pethi ya'amin lkal-dabar w’ arum yabin la’ashuro. 
Prov14:15 The naive believes every word, but the sensible man considers his steps. 


«15» dkakos moteve ravi Aóyo, vravoópyos 8é EpyeTat eus jverávotav. 


15 akakos pisteuei panti logo, panourgos de erchetai eis metanoian. 
The guileness believe every word; but the astute one comes to repentance. 


HOTIT 439oxy (vTyY 044 4TY 44% YYH 16 
imgiaa mayne Da von 79) NT DDN 
16. chakam yare’ w’sar mera’ uk’sil mith’ aber uboteach. 


Prov14:16 A wise man fears and turns away from evil, 
but a fool is arrogant and careless. 


<16> co$ós $of0eis eEéxAtvev A116 kakoó, 
0 86 ddpwv EavTs menoras PelyvuTaL dvópw. 
16 sophos phobétheis exeklinen apo kakou, 

A wise man, fearing, turns aside from evil; 


ho de aphron heauto pepoithos meignytai anomg. 
but the fool, yielding to himself, mixes in with the lawless one. 
Ewa xvyxy wagy xq awot yu]4-4e9 17 
ab nimio U^w) now nt? mes-oxpn 
17. q'tsar-*apayim ya aseh ‘iueleth w’ish m'zimoth yisane’. 
Prov14:17 A quick-tempered man acts foolishly, and a man of evil devices is hated. 
<17> ó&£60vpos np&ocer perà GBovAtas, avnp Sè hpdvipos TOAAG vToóéper. 


17 oxythymos prassei meta aboulias, 
A man quick to rage acts with thoughtlessness; 


aner de phronimos polla hypopherei. 
man but an intelligent many things endures. 


xoa AXP YAYT IO XLV Vu-4x7 TENY 18 
my vm QTY mew oop dmm 
18. nachalu ph’tha’yim ‘iueleth wa arumim yab'tiru da ath. 
Prov14:18 The naive inherit foolishness, but the sensible are crowned with knowledge. 


<18> peprodvtar ddpoves kaktav, ot 86 mravoópyor kparhoovorv atoOToeos. 


18 meriountai aphrones kakian, hoi de panourgoi kratesousin aistheseos. 
shall portion Fools evil; but the astute should hold to good sense. 


Sam zQqow-o Wrow4y Wi Ie 1/74 W104 YHW 19 
os »yuU-5y py ow 7355 oyi qnm 
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19. shachu ra ‘im liph'ney tobim ur’sha im al-sha arey tsadiq. 

Prov14:19 The evil shall bow down before the good, 

and the wicked at the gates of the righteous. 

<19> dAvo8joovow kakot Evavtt dya8Gv, kat doeBets Depatrevoovowy Bipas Sikatwv. 


19 olisthésousin kakoi enanti agathon, 
shall slip Evil men before good men; 


kai asebeis therapeusousin thyras dikaion. 
and the impious shall attend the doors of the just. 


WLIY Tvwo vj3a4v w4 9wa 9040-47 20 
(aT wy cans) vo wo wy2070 
20. gam-!’re ehu yisane’ rash w’ohabey ashir rabbim. 


Prov14:20 The poor is hated even by his neighbor, but those who love the rich are many. 


<20> hiro projoovor didrous qoos, plor 86 mAovotov TOAAOL. 
20 philoi misesousin philous ptochous, philoi de plousion polloi. 
Friends shall detest friends poor; but friends of the rich are many. 


14W44 "rco f "suy 4evH v3Oo44-x 232: 
ON OMY qunm won YIPP 
21. baz-ľre`ehu chote’ um'chonen `anayim ‘ash’rayu. 


Prov14:21 He who despises his neighbor sins, 
but happy is he who is gracious to the poor. 


er o» , , e , 3 ^ X N y 
<21 6 atipdlov mévqras åpapráåver, Acv 8é rro ovs PaKapLoTds. 
21 ho atimazon penetas hamartanei, 

The one dishonoring the needy sins; 


eleon de ptochous makaristos. 
but the one showing mercy on the poor is most blessed. 


SYS vw44 xY ^4THY 94 vw4H4 YOxXT- 4724 22 
:ip ^y-an new "om v3 gan vm-mxig22 
22. halo'-yith" u chor’shey ra^ w'chesed we'emeth chor'shey tob. 


Prov14:22 Shall they not go astray who devise evil? 
But kindness and truth shall be to those who devise good. 


<22> mÀavoj.evov TeKTALvovoL kakå, éAeov 86 kat GANPevav Tex Talvovory ayaGol. 
ovk ÈTLOTAVTAL ËÀEOV KAL TLOTLY TEKTOVES KAKO@V, 
€Aenpoovvar 8é kal mLoevs Tapa TEKTOOLV dyaDots. 
22 planomenoi tektainousi kaka, 
The ones wandering contrive evils; 
eleon de kai aletheian tektainousin agathoi. 
but mercy and truth are contrived by the good. 
ouk epistantai eleon kai pistin tektones kakon, 
do not have knowledge of mercy and trust The fabricators of evils; 


eleemosynai de kai pisteis para tektosin agathois. 
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but charity and trust are by fabricators good. 


rPe YE YAXIW-4947 4XTY was 3h07Cy 223 
niom ps mnevp-3275 Ani mum axy-5»3:5 
23. b’kal- etseb yih'yeh mothar ud'bar-s' phathayim ‘ak-! mach'sor. 
Prov14:23 In all labor there is profit, but the talk of the lips tends only to poverty. 
<23> év mavti PEpiLv@vti Eveotiv qrepuooóv, 
ò 9€ Tj9Us Kal GvaAyyTos év évdela EoTar. 
23 en panti merimnonti enestin perisson, 
With every one having concern there is extra; 


ho de hédys kai analgétos en endeia estai. 
but the pleasure-bent and unfeeling h lack shall be. 


xL PE VV xét y4vo WAYYH x48024 
nog moo» n» owy OADM naoy-2 
24. atereth chakamim "ash'ram ‘iueleth k’silim 'jueleth. 
Prov14:24 The crown of the wise is their riches, but the folly of fools is foolishness. 


24» otédhavos copiv mavobpyos, 7 96 SvarpuB1] ópóvov kak. 


24 stephanos sophon panourgos, he de diatribe aphronon kake. 
The crown of the wise is their riches; but the pastime of fools is evil. 


AMY Y1 IEY WILY xy4 ao xvw7f Cur-y 25 
Tad DATS ODN DN "y niwa] S737 npe 
25. matsil n'phashoth ed TARA w 'yaphiach b'zabim mir 'mah. 
Prov14:25 A truthful witness delivers souls, but a deceitful witness speaks lies. 
<25> pboetar ék kakóv puyiv paptus morós, ékkaler Sè PevdSy SdALos. 
25 hrysetai ek kakon psychen martys pistos, 
shall rescue from evils a soul witness A trustworthy; 


ekkaiei de pseude dolios. 
kindles but lying a deceitful man. 


ATH) ALaT Y4yI Y xo-He jy ava X447 526 
Term mem im im MOA mim NX} ID 
26. b’yir’ath Vahüwah mib'tach-^ oz ul'banayu yih'yeh mach'seh. 
Prov14:26 In the fear of 444% there is strong trust, and his sons shall have refuge. 
<26> év hoBw kvptov eATiis taxvos, Tots Sè Tékvovs AVTOD KaTaAELTEL ëperopa. 


26 en phob@ kyriou elpis ischuos, tois de teknois autou kataleipei ereisma. 
In the fear of YHWH hope is strength; and to his children he leaves a support. 


XPH LWPYY ITEC YLT 4797 AYAT X44% 27 
Mp Wan mo» mem Apa MM MYT 
27. yir'ath Vahüwah m’gor chayim lasur mimoq’shey maweth. 


HaMigqraot/The Scriptures — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 6338 


Prov14:27 The fear of 444% is a fountain of life, to turn away from the snares of death. 


<27> mpdotaypa kvptov Ty Cwfjs, more? 86 ékkàiverv ék may(8os Üavácov. 
27 prostagma kyriou pege zoes, 
The order of YHWH is a spring of life, 


poiei de ekklinein ek pagidos thanatou. 
and it causes one to turn aside from the snare of death. 


JTE XXH WAC FIIT YCY-x4a4 Wo-24325 
ira nam Bw? obwzicTop-nos ny-a322n2 
28. b'rab-"am had'rath-meleh ub'ephes l'om m'chitath razon. 
Prov14:28 In a multitude of people is a king's glory, 
but in the dearth of people is the ruin of a prince. 
<28> év TOAAG Over 86£a. Baorréws, év 86 éxAeGpeu Aaod ovvrpiBr] Suvacrtov. 


28 en pollo ethnei doxa basileos, 
is in an abundant nation Glory of a king; 


en de ekleipsei laou syntribe dynastou. 
but in a wanting people there is destruction of a mighty one. 


XCr4 YE Wy4do4mTY 3/73x-24 974. Y44 29 
DN D" rm mapa mI DES TOS O2 
29. ‘erek ‘apayim rab-t'bunah uq’tsar-ruach merim ‘iueleth. 
Prov14:29 He who is slow to anger has great understanding, 
but he who is short of spirit exalts folly. 
<29> pakpóðvpos avip Tods év þpovoer, 6 Sè dAvydisuxos Loxvpós dópov. 
29 makrothymos anēr polys en phronēsei, 
A lenient man is abundant in intelligence; 


ho de oligopsychos ischyros aphron. 
but the faint-hearted is strongly foolish. 


AIP xvymo IPIT 4745 IC Y3-1"2 47H 30 
NIP nigy 2pm sam 25 mapa "n5 
30. chayey b’sarim leb mar’pe’ ur’qab atsamoth qin'ah. 
Prov14:30 A tranquil heart is life to the body, but passion is rottenness to the bones. 
<30> npaó0vp.os avip kap8Las Latpós, ors è óotéwv kapõia aicOyTLKT. 


30 prauthymos anér kardias iatros, 
A gentle-minded man of the heart is a healer; 


ses de osteon kardia aisthetike. 
is a moth but for the bones heart a sensitive. 


MEL IF WA v^3Y7Y Yawo 744 Ca-Pwo si 
PAX qnn 2203) wv» ATT opu x5 


31. `osheq-dal chereph `osehu um’kab’do chonen ‘eb’yon. 


HaMigqraot/The Scriptures — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 6339 


Prov14:31 He who oppresses the poor taunts his Maker, 
but he who is gracious to the needy honors Him. 
3L 6 ovkohavtév Tévyta TapoEbver TOV TOLnOAVTG avToV, 
o S€ TUL@V adTov éAeG TITWYXdV. 
31 ho sykophanton penéta paroxynei ton poiésanta auton, 
The one extorting the needy provokes the one making him; 


ho de timon auton elea ptochon. 
but the one esteeming him shows mercy on the poor. 


Pian TRS aTHT Sw Ane xo 32 
(PINE imaa non vua nmm inya225 
32. b’ra atho yidacheh rasha^ w’choseh 5'motho tsadiq. 
Prov14:32 The wicked is thrust down by his wickedness, 
but the righteous has a refuge in his death. 
«32» év kaxig avtod atrwo8joeTar ces, 
ó S€ menors TH éavToO SoLdT HTL OLkavos. 


32 en kakia autou aposthesetai asebes, 
in his evil shall be thrust away The impious; 


ho de pepoithos té heautou hosioteti dikaios. 
the one complying in his own sacredness is just. 


OAYX WACLFEY S4P SY AYYH Hv/x YTI] 34335 
gm OS OD ITPA mp min n2; 222:5 
33. b’leb nabon tanuach danih ub’qereb k’silim tiuade` a. 
Prov14:33 Wisdom rests in the heart of one who has understanding, 
but in the midst of fools it is made known. 
<33> év kapõiq à-ya04 avdpds codia, év 86 kapõia Adpdvov où črayivookertar. 
33 en kardia agathé andros sophia, 
in the heart of a good man There is wisdom; 


en de kardia aphronon ou diaginosketai. 
but in the heart of fools it is not determined. 


XOH WUE TRY LTT WNT IX APAN 34 
NOE mex Tem azon apr 
34. ts'daqah th'romem-goy w'chesed umim chata’th. 
Prov14:34 Righteousness exalts a nation, but sin is a disgrace to any people. 
«34» Sikaroobvy visot EBvos, éAaccovoóov 8€ hudds apaptiar. 


34 dikaiosyné huuoi ethnos, elassonousi de phylas hamartiai. 
Righteousness raises up high a nation; lessen but tribes sins. 


wi ay aLrax vx49oy Crywy 2900 y4y- T yr-435 
wean mom inqay) Spa Tay? Tp en> 


35. r'tson-meleh |’ ebed mas’kil w'elivatho tih’yeh mebish. 
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Prov14:35 The king’s favor is toward a servant who acts wisely, 
but his anger is toward him who acts shamefully. 
<35> Sextds Bactret UINpETHS voruov, TH Sè EavtTod evotpodia dAdhatpettar ATULLAV. 
35 dektos basilei hypéretés noemon, 
is acceptable to a king officer An intelligent; 


té de heautou eustrophia aphaireitai atimian. 
and by his versatility he removes dishonor. 


Chapter 15 


Shavua Reading Schedule (15th sidrah) - Prov 15 


24-4007 gro-4qgay a¥y 42wse y4-A/9" Prov15:1 
ANTTPY? gynan nen Iw TITTA S 
1. ma aneh-rak yashib chemah ud’bar- etseb ya aleh-‘aph. 


Prov15:1 A gentle answer turns away wrath, but a harsh word stirs up anger. 


415: b ópy1 adAAvow kai ppovipous, 
, y NS E d » £ , £ X X rd , 3 R 
aTOKpLOLs O6 UTOTITTOVEG aTIooTpEder Üvupóv, Aóyos Sè AUTOS éyeiper ópyàs. 
1 orgé apollysin kai phronimous, 

Anger destroys even the intelligent; 
apokrisis de hypopiptousa apostrephei thymon, 

but the answer of a penitent man returns rage; 


logos de lypéros egeirei orgas. 
word but a distressing raises up angers. 


xY 014v WeveTy 17y xoa 9484x Wayyy YYW 2 
InP mn Pop PANY] nwn mben pwp 
2. shon chakamim teytib da ath uphi k’silim yabi' a ‘iueleth. 
Prov15:2 The tongue of the wise makes knowledge acceptable, 
but the mouth of fools spouts folly. 
<2> yAdoou copOv kaAà EetLoTaTaL, oTdpa 86 Abpdvoev avayyeAEt kaká. 
2 510555 sophon kala epistatai, 
The tongue of the wise of good has knowledge; 


stoma de aphronon anaggelei kaka. 
but the mouth of fools announces evils. 


YLIVOY yro sye AYA VITO YYPY-CYS3 
rate) my? mips mm ^»y ape-5233 
3. b’kal-maqom "eyney Yahüwah tsophoth ra im w'tobim. 
Prov15:3 The eyes of 444% are in every place, watching the evil and the good. 
<3> év mavti Tóno ód0aAq.ol kuptov, okomrebovov kakobs Te Kal GyaBous. 


3 en panti topQ ophthalmoi kyriou, skopeuousin kakous te kai agathous. 
In every place the eyes of YHWH watch bad both and good. 
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4. mar’pe’ lashon "ets chayim w'seleph bah sheber b’ruach. 
Prov15:4 A soothing tongue is a tree of life, but perversion in it is a break of the spirit. 
<4> taois yAwoons 9év8pov Los, 6 dè ovvrrpóv aoT1]v mÀq091]oerac mvebp.a ros. 
4 iasis glōssës dendron zoes, 
The healing tongue is a tree of life, 


ho de synteron auten plesthesetai pneumatos. 
and the one preserving it shall be filled of spirit. 


40% xdyvx YW vv34 4Tvy n4f (vts 
OY? NODA abt Pax com PRP o"wn 
5. ‘ewil yin'ats musar ‘abiu w’shomer tohachath ya "rim. 


Prov15:5 A fool rejects his father's discipline, but he who keeps correction is sensible. 


«5» ddpov poxtnpiler mardeiav tatpds, 6 86 duvAdoowv évroAàs TavoupydTeEpos. 
5 aphron mykterizei paideian patros, 
A fool sneers at the instruction of his father; 


ho de phylasson entolas panourgoteros. 
but the one keeping his commandments is more astute. 


x4yof ow4 x4Y3X2Y 34 YEH PLAN X26 
MID] YW NNa 22 JON poss maa 
6. beyth tsadiq chosen rab ubith'bu'ath rasha^ ne ’kareth. 
Prov15:6 Great wealth is in the house of the righteous, 
but trouble is in the income of the wicked. 
«6» év tAcovaloboy 8ucavooóvy LoxUs TrOAAN, 
ot 6e doeBets óAóppuLor ék ys ÓAoOvrav. olkots Sucatov Loxos TOAAN, 
kaptrot Sé doeBOv atroAobvTaL. 
6 en pleonazouse dikaiosyné ischys polle, 
In superabundant righteousness strength is abundant; 


hoi de asebeis holorrizoi ek ges olountai. 

but the impious entirely rooted from the earth shall be destroyed. 
oikois dikaion ischys polle, 

In the houses of the just strength is much; 


karpoi de asebon apolountai. 
but the fruits of the impious shall be destroyed. 


I-40 yrlrFy 34v xoa vuv YHA vx 
32785 moo» IP] ny vp ons onpi T 
7. siph’they chakamim y’zaru da ath w’leb k’silim lo’-ken. 


Prov15:7 | lic lips of the wise spread knowledge, but the hearts of fools are not so. 
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<T> «eA cohdv 8é8erac atoOT]oer, kapdtar Sè Adpdvwv ook dodadets. 
7 cheile sophon dedetai aisthesei, kardiai de aphronon ouk asphaleis. 
The lips of the wise are bound by good sense; but the hearts of fools are not safe. 


TIT fev XQJXY AY x4oyx f»ow4 WITS 
Aum mua nban mm nayim myva natn 

8. zebach r’sha im to abath Yahúwah uth'philath y’sharim r'tsono. 

Prov15:8 The sacrifice of the wicked is an abomination to 4 (4, 

but the prayer of the upright is His delight. 

<8> 0votac &ceBàv BõéAvypa kvpto, edyat 86 karevÜvvóvrov SekTal Trap’ aT. 

8 thysiai asebon bdelygma kyrio, 

The sacrifices of the impious are an abomination to YHWH; 


euchai de kateuthynonton dektai par’ auto. 
but the vows of the ones going straight are accepted by him. 


ET Afa Te i 304. o wu adeps 
DN TPIS nume vum cq mm sagzuno 


9. to abath Yahúwah derek rasha^ um'radeph ts’daqah ye'ehab. 


Prov15:9 The way of the wicked is an abomination to 444%, 
but He loves one who pursues righteousness. 
«9» BõéAvypa kupiw 0800 &oeBoós, Subkovras Sè Sucavootvrv &yom. 
9 bdelygma kyrid hodoi asebous, 

are an abomination to YHWH The ways of the impious; 
diokontas de dikaiosynen agapa. 

the ones pursuing righteousness he loves. 


xv xdyvx JPW W44 3xod 94 4TT/ 10 
mmm» nm2in wii nos ary? ya wow 
10. musar ra!’ ozeb ‘orach sone’ thokachath yamuth. 
Prov15:10 Correction is grievous to him who forsakes the way; 
he who hates reproof shall die. 
<10> travdeta Gkákov yvwpiletat 016 TOV mapuóvrov, 
ot S€ p..ooÓvres éAéyyovus TeAEUTOOLW avoyxpós. 
10 paideia akakou gnorizetai hypo ton parionton, 
The instruction of the guileless is made known by the ones passing by; 


hoi de misountes elegchous teleutosin aischros. 
but the ones detesting reproofs come to an end disgracefully. 


MAE-AIG xv34 vy 74 ATAT ay Ja 34v Cyewi 
(OTN MID MDD DAS mpm 3 ps DINA N 
11. $h’ol wa’ Abaddon neged Vahüwah ‘aph ki-liboth b’ney-‘adam. 


Prov15:11 Sheol and Abaddon are before 444%, 
how much more the hearts of sons of men! 
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X11» G8 s kai atm@AcLa þavepà Tapa TH KUPLO, 
THs OVYL kal at kapõiar TOV GvOpormov; 
11 hades kai apoleia phanera para tQ kyrid, 
Hades and destruction are made apparent by YHWH; 
pos ouchi kai hai kardiai ton anthropon? 
how not also the hearts of men? 


YA 42 wryyy-l4 v4 Hy vA esaa 4432 
Sp w5 meag-ow 1 mn poms? wo 
12. lo’ ye’ehab-lets hokeach lo ‘el-chakamim lo’ yelek. 


Prov15:12 A scoffer does not love one who reproves him, he shall not go to the wise. 


<12> oùk àyannoer AtTraiSevtos Tods éAéyyovras adTOv, 
peta 86 cov ovx SptAToer. 
12 ouk agapései apaideutos tous elegchontas auton, 

shall not love The uninstructed the ones reproving him; 


meta de sophon ouch homilései. 
and with the wise he shall not consort. 


AYY HvT4 304-x3n037 71/7 9077 WYW 9013 
AND) mn 22-nazyzs mie 207 OA 22» 
13. leb sameach yeytib panim ub" ats'bath-leb ruach n’ke’ah. 
Prov15:13 A joyful heart makes a good face, 
but when the heart is sad, the spirit is broken. 
<13> kap8tas evdhpatvopevns mpócwrov Báder, év 86 AUTIaLs OvoNs oxvÜpomáLe. 


13 kardias euphrainomenes prosopon thallei, 
With the heart being glad the face flourishes; 


en de lypais ouses skythropazei. 
in but distresses being it looks downcast. 


XQY4 394v "Ty 1497y Xo4-w$?332- yy sy 9014 
naw mys moo» ^39 ngu Upz2? 5a; 25m 
14. leb nabon y'baqesh-da^ ath uph'ney k'silim yir^eh Gueleth. 
Prov15:14 The heart of the intelligent seeks knowledge, 
but the mouth of fools feeds on folly. 
<14> kap8ta pô) Get atoOnov, orópa 86 dtravdsebTwv yvooeTar kaká. 


14 kardia orthé zétei aisthésin, 
heart An upright seeks perception; 


stoma de apaideuton gnosetai kaka. 
but the mouth of the uninstructed shall know evils. 


ayx aXWwWy 34-23vev Wa-o4 ayo +H4-CY 45 
stan mata 25-2310 my? »y m-52v 
15. kal-y’mey ani ra im w'tob-leb mish'teh thamid. 
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Prov15:15 All the days of the afflicted are bad, but a good heart has a continual feast. 


<15> návra TOV xpóvov ot dfbadpot THV kakóv mpoo8éyovrac Kaka, 

ot 6€ dya8ot TjovxáLovovv Sia TravTÓs. 

15 panta ton chronon hoi ophthalmoi ton kakon prosdechontai kaka, 
All the time the eyes of evil ones favorably receive evil things; 


hoi de agathoi hesychazousin dia pantos. 
but the good tranquil are always. 


"4 RTT 241 qn, ATA OU PTS BoP STO 16 
13 neam 22 AANA TAT nca oya-a30r10 


16. tob-m’ at b’yir’ath Vahüwah me’otsar rab um’humah bo. 


Prov15:16 Better is a little with the fear of 444% 
1an great treasure and turmoil with it. 


<16> kpetocov yup pepis perà $óBov kvptov 
d Onoavpot peydAot perà adoBias. 
16 kreisson mikra meris meta phobou kyriou 
Better a small portion with the fear of YHWH; 


e thesauroi megaloi meta aphobias. 
han treasures great with fearlessness. 


"43-34" FTI ATWY Ywrasaty P44 XH44 


37817 


Sam] ow mw nü-nagN PT nmow mon 


17. tob ‘aruchath yaraq w’ahabah-sham mishor ‘abus w’sin’ah-bo. 


Prov15:17 Better is a dish of vegetables where love is 
a fattened ox and hatred with it. 


<17> kpetocov Eeviopos Aayávov pds diAtav kal xápuv 
1j rapáOecus póoywv perà éyOpas. 
17 kreisson xenismos lachanon pros philian kai charin 
Better hospitality of vegetables with friendship and favor, 


e parathesis moschon meta echthras. 
un a fete of calves with hatred. 


$e awpqwa Pee pep, JTA "Te SHU Yee te 
i73 opu DEN TNI nm; moa rr WN 


18. ‘ish chemah y'gareh madon w’erek ‘apayim yash’qit rib. 


Prov15:18 A furious man stirs up strife, but the slow to anger calms a dispute. 


<18> dvip Bvpwdns tapacKkevaler payas, 
p.akpóOup.os 8é kal TI j.éAAovcav KaTaTpAvveEL. 
18 anér thymodes paraskeuazei machas, 
A man inclined to rage make preparations for battle; 


makrothymos de kai ten mellousan katapraunei. 
but a lenient man even the one about to go to battle soothes. 
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<18>a pakpóðvpos dvp karaoßéoer kpLoevs, 6 86 doeBrjs Eyelper pâddov. 
184 makrothymos aner katasbesei kriseis, 
The lenient man shall extinguish litigations; 


ho de asebes egeirei mallon. 
but the impious raises them rather. 


ACCE rea HAF PAH xywyy Cho yqa 
7220 mop NIN) pan msg» Ogy qon 
19. derek "atsel kim’sukath chadeq w'orach y’sharim s'lulah. 


Prov15:19 The way of the lazy is as a hedge of thorns, 
but the path of the upright is a highway. 


id AN. | ^ , , El lA e M ^ , , , 
«19» 68ot &epyóv éotpwpéevar åkávðars, at 86 Ov åvõpeiwv TETpLupévar. 
19 hodoi aergon estromenai akanthais, 
The ways of the idle make a bed in thorn-bushes; 


hai de ton andreion tetrimmenai. 
but the ways of the vigourous are very busy. 


yt AETI Wat FYT 34-Hyvew WYK 1320 
Sx TMD OFX S-Di aw-nbeüv ODT 1-2 
20. ben chakam y’samach-‘ab uk’sil ‘adam bozeh ‘imo. 
Prov15:20 A wise son makes a father glad, but a foolish man despises his mother. 
<20> vids codds edpaiver TaTepa, vids Sè dbpwv puKTnptiler pHTEpa advTod. 


20 huios sophos euphrainei patera, huios de aphron myktérizei métera autou. 
son A wise gladdens a father; son but a foolish sneers at his mother. 


XVC-4wre afv3x wagy 24-4TH4 AMT Ww xy 21 
MDP TWN man wes) 22707? mm NPN 
21. ‘iueleth suichah lachaiardab w'ish ’bunah y’yasher-lakketh. , B 
Prov15:21 Folly is joy to him who lacks heart, but a man of understanding walks straight. 
<21> àvotjrov «pt ov év8eets hpevv, dvp 96 hpdvipos karevObvov mopebera. 


21 anoetou triboi endeeis phrenon, 
of an unthinking man The roads are lacking of sense; 


aner de phronimos kateuthynon poreuetai. 
man but an intelligent in a straightened way goes. 


Eqs Peer quy App Pera MY SEE Ad 
:apm Oy 2213710 pra naw 5522 
22. hapher machashaboth b’eyn sod ub’rob yo atsim taqum. 


Prov15:22 Without consultation, purposess are frustrated, 
but with many counselors they succeed. 


e I4 X E ^ ^ 74 
<22> dTrepTiBevtar Aoyropoùs ot y] TULOVTES ovvéopua, 
kd pl 4 , y [A 
év 8é kapdtats BovAevopevwv pever Bovàń. 
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22 hypertithentai logismous hoi me timontes synedria, 
procrastinate by devices The one not honoring the sanhedrins; 


en de kardiais bouleuomenon menei boule. 
but in the hearts of ones counseling abides counsel; 


IY@-AY vX03 4947 vv7-aAJ04 3 vv 4 AHWYW 23 
Dw YA ABT) v»7n3iy22 wyo rau 3D 
23. sim’chah la’ish b’ma aneh-phiu w'dabar b’ ito mah-tob. 
Prov15:23 A man has joy by the answer of his mouth, 
and how good is a word in due season! 
<23> où py ùmakovon 6 kakós AUTH OVSE p eim katpuóv TL kal kañòv TH KOLVO. 
23 ou me hypakousé ho kakos aute 
for in no way shall obey an evil man it; 


oude me eipé kairion ti kai kalon tQ koing. 
nor shall he say timely anything, even for good the common. 


ey Cyewy qF Yoye Ga ywyd alowl va M4 24 
Tan Sixwin wo qvo? Spe? novo» Dn MINT 
24. ‘orach chayim l'ma' lah |’mas’kil l'ma an sur mi$h’ol matah., 
Prov15:24 The path of life is upward for the wise 
that he may keep away Sheol below. 
«24» 680i bois Stavonpata cvverob, iva ékkACvas ék Tod GdSov ov. 


24 hodoi zoes dianoemata synetou, 
are ways of life The thoughts of the discerning; 


hina ekklinas ek tou hadou sothe. 
that turning aside Hades he should be delivered. 


AT CTIA 3mvY aAYaAav Afi W144 x14 25 
TON 5123 IBN MAM ng? ms man? 
25. beyth ge’im yisach Yahawah w'yatseb g'bul ‘almanah. 
Prov15:25 444% shall tear down the house of the proud, 
but He shall establish the boundary of the widow. 
<25> olkovs ùBprorôv kataomd kúpros, €oTHpicev 8€ öprov ypas. 


25 oikous hybriston kataspa kyrios, 
the houses of the arrogant tears down YHWH; 


esterisen de horion cheras. 
and he supports the boundary of the widow. 


YOY-L Yt V48ev o4 xT2WHy AYAT x3ewvx26 
(aYIT TAX manes YI mauuns mim nayi 
26. to abath Vahüwah mach'sh'both ra^ ut’horim ‘im’rey-no am. 


Prov15:26 Evil plans are an abomination to 444%, but pleasant words are pure. 


<26> BõéAvypa kvpto Aoyropòs GdiKOS, &yvàv SE prjoeus osepvai 
ypa kupi Aoycay. T2 pfi pvat. 
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26 bdelygma kyrio logismos adikos, 
is an abomination to YHWH The device of the unjust; 


hagnon de hreseis semnai. 
of the pure but the sayings are serious. 


ATH Xx 4fvwy ong ony3 vX12 49027 
Mm Mama wi yea vais mea apy 
27. oker beytho botse'a batsa^ w’sone’ matanoth yich’yeh. 
Prov15:27 He who profits illicitly troubles his own house, 
but he who hates bribes shall live. 
<27> eEodAAvow Eavtov ó SwporATpTTTS, 6 86 prov SMpwv Appers o@leTar. 
27 exollysin heauton ho dorolemptes, 
totally ruins himself The one receiving bribes; 
ho de mison doron lempseis sozetai. 
but the one detesting of bribes the receipts is delivered. 
<27>a eAenpootvats kat mtoreovv dmokaDatpovrau apaptiar, 
TÔ 8€ hOBw kupiou exkAtver THs &Tó kakoó. 
27à eleemosynais kai pistesin apokathairontai hamartiai, 
Charity and trust clear away sins; 


to de phobQ kyriou ekklinei pas apo kakou. 
and the fear of YHWH turns aside every one from evil. 


XYO4 OF 54 YWLOW4 7v XY/od 41414 Pran 49628 
miym yos» Ov" bmi mayo nym prs 2272 
28. leb tsadiq yeh’geh la anoth uphi r’sha im yabi a ra oth. 
Prov15:28 The heart of the righteous ponders how to answer, 
but the mouth of the wicked pours out evil things. 
<28> kapdtar Sikatwv peAeT@o.v TloTeLs, oTépa 86 doeBOv dmokptverac kaká. 
28 kardiai dikaion meletosin pisteis, 
The hearts of the just meditate trust; 
stoma de asebon apokrinetai kaka. 
but the mouth of the impious answers evil things. 
<28>a Sextat Tapa Kuptw ddol &vOpormov Sucatov, 
dua Sè adTov kal ot éxOpot þidor yivovtar. 
284 dektai para kyrio hodoi anthropon dikaion, 
are acceptable with YHWH The ways men of just; 


dia de auton kai hoi echthroi philoi ginontai. 
and through them even enemies friends become. 


jy wa. Yapan Xx WLOwdy ava Prr 
yu mp n»nm Dywan mm pim am, 
29. rachoq Yahúwah mer’sha`im uth'philath tsadiqim yish’ma . 
Prov15:29 444% is far from the wicked, but He hears the prayer of the righteous. 


HaMigqraot/The Scriptures — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 6348 


<29> pakpav üTéyev ó Beds Ard doeßâv, eats Sè Stkatwv émakober. 
29 makran apechei ho theos apo asebon, euchais de dikaion epakouei. 
is far at a distance Elohim from the impious; but vows of just ones he heeds. 
<29>a kpetooov òàiyn Afpisis perà Sixaroobvys Ñ TOAAG yevnpata perà dðkias. 
294 kreisson olige lempsis meta dikaiosynés 
Better are few receipts with righteousness, 
ē polla genemata meta adikias. 
than abundant produce with injustice. 
«29»b kapdta àv8pós Aoyiléobw Sikara, 
e (4 ` A A A ^ y 3 ^ 
iva úno TOD 0eoó SvopOc0 Ta StaBHpata adtod. 
29b kardia andros logizestho dikaia, 
Let the heart of a man think justly, 


hina hypo tou theou diorthothe ta diabemata autou. 
that his steps may be rightly ordered of El. 


MILO-YWAX a3ve AWWW 24/-Myws- Wry To-47 4 30 
OSY-WIn nain ny» 35-nmetn m»y-wwno 
30. m'or- eynayim y'samach-leb sh'mu'ah tobah t'dashen- atsem. 
Prov15:30 Bright eyes gladden the heart; good news puts fat on the bones. 
«30» BewpGv dh8arpos kadd Eevdpaiver kapdiav, Tum 96 dyad matver óo78. 


30 theoron ophthalmos kala euphrainei kardian, 
viewing The eye good gladdens the heart; 


pheme de agathé piainei osta. 
reputation and a good fattens the bones. 


H4 x Wayyy 2493 WITH XHYYX xoww 443 
Dom ODT IAPR mn nmzim yyw TWO 
31. ‘ozen shoma ath tohachath chayim b'qereb chakamim talin. 
Prov15:31 The ear that listens the reproof of the life shall dwell among the wise. 


:34 AYP XAYTX OW vW7/ FAY 4TYY 947732 
um mip nm2im vow iw oyin aoa vo» 


32. pore a musar mo’es leas w’shome a tokachath qoneh leb. 


Prov15:32 He who neglects discipline despises his own soul, 
but he who listens to reproof acquires heart. 


e , ^ , “~ € 14 
<32> 0s à mo etrav Tradetav, proe? éavróv: 
e X ^ , A 5 ^ ^ 3 ^ 
o 9€ rrpàv éAéyyovs àyamG puyv avTod. 
32 hos apotheitai paideian, misei heauton; 
The one who thrusts away instruction detests himself; 


ho de teron elegchous agapa psychen autou. 
but the one giving heed to reproofs loves his life. 


ATIC ^v3Y vJ74Yv aAVYH 4fT/ AYAT X444 33 
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TAN T1125 "35 r 2r “70779 FEET DN 35 
33. yir'ath Yahüwah musar chak’mah w’liph’ney kabod 'anawah. 
Prov15:33 The fear of 444% is the instruction for wisdom, and before honor is humility. 
<33> þóßos 0eo6 marðeia kal codia, kat dph SoEys atroxprOqoeTar acf]. 


33 phobos theou paideia kai sophia, 
The fear of YHWH is instruction and wisdom; 


kai arche doxes apokrithesetai aute. 
and the sum of glory shall be the response for it. 


Chapter 16 


Shavua Reading Schedule (16th sidrah) - Prov 16 


yew ayow ayaryy 44-y499 W^4( Provi6:t 
wp Maya my) JP Daya DRIN 
1. 'adam ma ar’key-leb umeYahüwah ma aneh lashon. 


Prov16:1 The plans of the heart are to man, but the answer of the tongue is from 444%. 


AYA xvHY4 /yxvY Y14109 yx wa 4-2y4a-Zy2 
TAT mima JON] vryYya FL wopo 
2. kal-dar’key-‘ish zak b’ eynayu w'thohen ruchoth Vahüwah. 
Prov16:2 All the ways of a man are pure in his own eyes, but 444% measures the spirits. 
«16:2» mavta tà Epya 100 raevvoO havepa mapà TH Ded, 
ot 6e doeBets év HEpa kak] óAo6vrac. 
2 panta ta erga tou tapeinou phanera para tQ theo, 
All the works of the humble are apparent by El; 


hoi de asebeis en hémera kaké olountai. 
but the impious in day an evil shall be destroyed. 


YEXIWAY TYE yrwow ayar-C+ 643 
prawa 7 mpya mmg 233 
3. gol ‘el-Yahúwah ma`aseyak w’yikonu mach’sh’botheyak. 
Prov16:3 Commit your works to 444% and your plans shall be established. 


404 "rv ow4-y1v vafoyZ avav 497 £y. 
: ya o> vyan wy» mm Dya 524 
4. hol pa al Yahüwah lama’ anehu w'gam-rasha'^ l'yom ra ah. 


Prov16:4 444% has made everything for its own purpose, 
even the wicked for the day of evil. 


APY 40 ^v aa 34-A31-£y ATAT X2ovx5 
p x5 775 m 22-mzà-52 man nayünn 
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5. to abath Yahúwah kal-g’bah-leb yad yad lo’ yinaqeh. 
Prov16:5 Everyone who is proud in heart is an abomination to 4 4Y 3; 
Though hand join in hand, he shall not be unpunished. 
«5» dxdBaptos rapa Be mâs disNAOKAPSLOS, 
xeupt 8€ xetpas éyBaAov adikws ook áOoo0Toera. 
5 akathartos para theo pas huyélokardios, 
is unclean with Elohim Every proud heart; 


cheiri de cheiras embalon adikos ouk athoothésetai. 
a hand against hand a man putting unjustly shall not be acquitted. 


044 47F AYAT x444 3Y JYO 4yv X"4Y AFHI6 
iU WA TAT NNTB PY TBD NN] FOND 
6. b’chesed we’emeth y’kupar “awon ub’yir’ath Vahüwah sur mera. 


Prov16:6 By lovingkindness and truth iniquity is atoned for, 
and by the fear of 444% one keeps away from evil. 


WX YEW YL SLE YY WHET yqA ava xvh447 
Amw nou» opisao wx DT mym nixa: 
7. bir'tsoth Vahüwah dar'hey-'ish gam-‘oy’bayu yash'lim ‘ito. 
Prov16:7 When a man's ways are pleasing to 4* (4, 
he makes even his enemies to be at peace with him. 
«T» apy? 0806 dyas Tò 1rovetv Ta dikara, 
SexTd Sè Tapa Ae pGAAov 7 Over Bvotas. 
7 arché hodou agathés to poiein ta dikaia, 
The beginning way of a good is to do just things; 
dekta de para theo mallon e thuein thysias. 
and it is more acceptable by El rather than to sacrifice sacrifices. 


IWY 444 Xv4Y2X 544 APAI 905-385 
:0eUn NOD Minion Jon npzxa vyp Tnn 
8. tob-m’ at bits'daqah merob t’bu’oth b’lo’ mish'pat. 
Prov16:8 Better is a little with righteousness great income with injustice. 
<8> ó Cyntév TOV kóprov epoce yvóovv peT Sucavootvrs, 
ot 6e dp8Hs Cytobvtes ao1óv eoprjoovovv etpr]vnv. 
8 ho zeton ton kyrion heuresei gnosin meta dikaiosynes, 
The one seeking YHWH shall find knowledge with righteousness; 


hoi de orthos zetountes auton heuresousin eirenen. 
and the ones rightly seeking him shall find peace. 


maon fa.ys. ayary vy4^ swUt Wot 209 
jys Pd? Ty) $273 2g aw 220 


9. leb ‘adam y'chasheb dar'ho waYahüwah yakin tsa ado. 
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Prov16:9 The heart of man plans his way, but 444% directs his steps. 


«9» mavtTa Ta Epya TOO kuplov peTa 8ucavooóvns, 
, * € 3 ^ > e , ? 
hvAdocetat Sè ó aces Els NLEpav kakv. 
9 panta ta erga tou kyriou meta dikaiosynés, 
All the works of YHWH are with righteousness; 


phylassetai de ho asebes eis hemeran kakén. 
is kept and the impious for day the evil. 


a7 Coy £0 ev 3 YLY-VxXJW-CO YFP 10 
:a75ypm ND uawa? Jaw Np 2y Bop^ 
10. qesem `al-siph’they-melek b'mish'pat lo’ yim’*al-piu. E l i 
Prov16:10 An oracle is in the lips of the king; his mouth should not err in judgment. 
<10> pavtetov emt yeidcorv BacuAéos, év 86 kpicer od yi] mavnÂf Tò oTópa adTod. 
10 manteion epi cheilesin basileos, 
An oracle is upon the lips of a king; 


en de krisei ou me planethe to stoma autou. 
but in judgment, in no way should be misled his mouth. 


Jey-w/34-4(y yawow ayard e7w vI-4Y F711 
:o"2-328-52 wb yn mmo vpn ym oos: 
11. peles umo’z’ney mish'pat laVahüwah ma asehu kal-‘ab’ney-kis. 
Prov16:11 A just balance and scales belong to 444%; 
all the weights of the bag are His concern. 
<b pom? Goyoó 8ucavootvr, mapa Kupto, Ta Sè épya adtod oråðpa Sikara. 
11 hropé zygou dikaiosyne para kyrio, 
The crux of the yoke balance scale is righteousness with El; 


ta de erga autou stathmia dikaia. 
and works his weights are just. 


‘FY Jvy apang TY ow4 xywo wryly xgoyx 12 
(NOD ID? npuxa ^» Vw Mwy n»n nayina 
12. to abath m’lakim ‘asoth resha' ki bits’daqah yikon kise’. 
Prov16:12 It is an abomination for kings to commit wickedness, 
a throne is established on righteousness. 
<12> BdéAvypa Basre? 6 vovv kaká, 
peta yàp Suxaroobvys ETounaletar 0póvos apy ‘js. 
12 bdelygma basilei ho poion kaka, 
is an abomination to a king The one doing evils; 


meta gar dikaiosynés hetoimazetai thronos archés. 
with righteousness is prepared the throne of sovereignty. 


:9a47 Tuque 4947 — ai IVY JT 1-4 13 
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13. r'tson m'lahim sip!’ they-tsedeq w'dober y'sharim ye'ehab. 
Prov16:13 Righteous lips are the delight of kings, and he who speaks right is loved. 
<13> 8exrà. Baoe? yelàn Sikara, Adyous 86 ópBobs GyaTa. 


13 dekta basilei cheilc dikaia, logous de orthous agapa. 
are acceptable to the king lips Just; words and straight he loves. 


ANY 9yH voy xvE VY 449 YCY-XIH 14 
ITB? ODT WN) DNTP A TPT T 
14. chamath-melek mal’akey-maweth w’ish chakam y’kap’renah. 
Prov16:14 The fury of a king is like messengers of death, but a wise man shall appease it. 
<14> Bvpds BacuAéos &yyeAos Bavatov, àv1]p 86 codds eEtAdoetat adtov. 


14 thymos basileos aggelos thanatou, aner de sophos exilasetai auton. 
The rage of a king is a messenger of death; man but a wise shall appease him. 


wP joy vivr4y Yaan yy 97-314: 3 15 
wip 2y» xxm oN WPA IT TAS w 
15. b’or-p’ney-melek chayim ur’tsono k’ ab mal'qosh. 
Prov16:15 In the light of a king’s face is life, 
and his favor is like a cloud with the latter rain. 
<15> év boi Cwijs vids Bactrews, ot 86 Tpocdek Tot avt Gotrep véþos Sysipov. 
15 en photi zoes huios basileos, 
is in the light of life The son of a king; 


hoi de prosdektoi aut hosper nephos opsimon. 
and the ones acceptable to him are as a cloud of late rain. 


JTY" 443) 3723 XTIPT PY4AY 379-744 AYYH-AIP 16 
ODA ANDI NPA Mapa yim 230705 maag np tw 
16. q’noh-chak’mah mah-tob mecharuts uq’noth binah nib'char mikaseph. 


Prov16:16 How much better it is to get wisdom than gold! 
And to get understanding is to be chosen above silver. 
<16> vocovat codias aipeTwtepat xpuotov, 
vocc S€ $povijoeos aipeTmTepar vTép Apyvptov. 
16 nossiai sophias hairetoterai chrysiou, 

Nests of wisdom are more preferred than gold; 


nossiai de phroneseos hairetoterai hyper argyrion. 
nests of intelligence more preferred than silver. 


He quE quM que cp dor Pee xpo 
JA wa 5j maw von wo mua nbp 
17. m'silath y'sharim sur mera’ shomer naph'sho notser dar’ko. 


Prov16:17 The highway of the upright is to depart from evil; 
he who watches his way preserves his soul. 
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<17> tpiBor Cwijs ExkAtvovow A116 kakóv, pikos 5é Blov ddot Sukavoovvys. 
e £ , 3 Ed ^ » e b A , , y 
ò Sexopevos marðeiav év àyaDots Eotar, 0 86 $vAGcoov éAéyyovs codvoOmoerac. 
ös hvAdover Tas éavToO 0800s, rrpet THY eavToO iux v: 
&ya.TÀv 8€ Lwy adtod $etoerac ordpatos avtod. 
17 triboi zoes ekklinousin apo kakon, 
The paths of life turn aside from evils; 


mekos de biou hodoi dikaiosynes. 
are length and of existence the ways of righteousness. 


ho dechomenos paideian en agathois estai, 
The one receiving instruction among good things shall be; 


ho de phylasson elegchous sophisthesetai. 
and the one keeping reproofs shall be made wise. 


hos phylassei tas heautou hodous, terei ten heautou psychen; 
The one who guards his own ways gives heed to his own soul; 


agapon de z0én autou pheisetai stomatos autou. 
and the one loving his life shall spare his mouth. 


ATT AIA JTEWY 274v P4 42-176 18 
TAT maa mg» 355) PNA Taw? 
18. liph’ney-sheber ga’on w’liph’ney kishalon gobah ruach. 
Prov16:18 Pride goes before destruction, and a haughty spirit before stumbling. 
<18> mpd ovvtpiB fs jyettar opus, mpd 86 TIOPATos KaKoppoovvy. 
18 pro syntribés hégeitai hybris, 
before destruction takes the lead Insolence; 


pro de ptomatos kakophrosyne. 
and before a calamitous downfall evil thinking. 


Wv4x4 COW PLAY YR LYO-X WT4-C7W 978 19 
DRT Sow pom Dayang mo-559 aw 
19. tob sh’phal-ruach ‘eth- aniim mechaleq shalal ‘eth-ge’im. 
Prov16:19 It is better to be humble in spirit with the lowly 
than to divide the spoil with the proud. 
<19> kpetocov Tpab>Ovpos perà Tatrervwcews 1| Os Statpettar oka perà vBpuoróv. 


19 kreisson prauthymos meta tapeinoseos 
Better a great- minded one with a low estate, 


e hos diaireitai skyla meta hybriston. 
than one who divides spoils with the arrogant. 


yew AYA Horst Jye-4ry 444-40 (yvy 20 
SPAWN TP. npgim aip-xzm 027-5v SDA D 
20. mas'hil ci-dabar yim’tsa’-tob uboteach baYahüwah ‘ash’rayu. 


Prov16:20 He who gives attention to the word shall find good, 
and blessed is he who trusts in 444%. 
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M , l ie M , ^ X X M ^ p 
«20» ovvetos év TPGypao edpeTis Gyabdv, TeTrOLOMs Sè émi DEH Lakaptotis. 


20 synetos en pragmasin heuretes agathon, 
The one discerning in matters is an inventor of good things; 


pepoithos de epi theo makaristos. 
and the one yielding upon Elohim is most blessed. 


HPE JFL yaxw TXyY JIJ HAPT 30 9yHÓ0 
mp? APO? mnp pnpi 23 NTP? 1970279x 
21. lachakam-leb yigare’ nabon umetheg s’phathayim yosiph leqach. 
Prov16:21 The wise in heart shall be called understanding, 
and sweetness of lips increases persuasiveness. 
<21> tods codovs kat ovvetods pavdovs kadototv, 
ot 8€ yAvkets év Adyw TAELova dkovoovTaL. 


21 tous sophous kai synetous phaulous kalousin, 
the wise and discerning vile Men call; 


hoi de glykeis en logo pleiona akousontai. 
but the ones sweet in words much shall be heard. 


XCr4 WEE YIT Tacos CYW Yaan ATTI 22 
MDW ODN Tow voyz Say nmn “iph 
22. m'qor chayim sehel b’ alayu umusar ‘ewilim *iueleth. 
Prov16:22 Understanding is a fountain of life to one who has it, 
but the discipline of fools is folly. 
<22> nny) Cwijs Evvora Tots KEKTHPEVOLS, TaLdela 86 üdpóvov kakń. 
22 pege zoes ennoia tois kektemenois, 
The spring of life is insight to the ones acquiring; 


paideia de aphronon kake. 
but the instruction of fools is evil. 


HPE JFL vxexjwe-(ovy yar] [aywa WyH 3623 
mp? APO? vpnep-oy) ra Dpi ODT 22:2 
23. leb chakam yas'hil pihu w’ al-s’phathayu yosiph leqach. 
Prov16:23 The heart of the wise instructs his mouth and adds persuasiveness to his lips. 
<23> kap8ta. codod voroet TA àTó TOD LOLov oTÓpaTOS, 
émi 8é yelAcouv dopécer émvyvoyooóvqv. 
23 kardia sophou noései ta apo tou idiou stomatos, 
The heart of the wise shall comprehend the things from his own mouth; 
epi de cheilesin phoresei epignomosynen. 
and upon lips he shall wear knowledge. 


preg AJUT Oe TOF Pray WI Tim 
:nxyo NDTM vbi» ping nys-obw WITS 
24. tsuph-d'bash ‘im’rey-no am mathoq lanephesh umar’pe’ la atsem. 
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Prov16:24 Pleasant words are a honeycomb, sweet to the soul and healing to the bones. 


<24> knpia pédrtos Adyou kañoi, yAvKaopa 86 adtév Lacus buy‘. 
24 keria melitos logoi kaloi, 
are honeycombs of honey words Good; 


glykasma de auton iasis psyches. 
and the sweetness of them is healing for the soul. 


xyy-1yqa AXIS veto) qwa yqa waas 
TPT Apg) wx 2d Aw quu 
25. yesh derek yashar liph'ney-* ish w'acharithah dar’key-maweth. 
Prov16:25 There is a way which seems right to a man, but its end is the way of death. 
<25> eioiv dSot Soxodoar elvai phai avdpt, 
TÀ pévror TeÀAevTa ta. avTov BAémec Eis mvÂpéva Gov. 


25 eisin hodoi dokousai einai orthai andri, 
There are ways that seem to be straight to a man, 


ta mentoi teleutaia auton blepei eis pythmena hadou. 
however the finalities of them look into the lower branch of Hades. 


yar] yr lo Jy4-vy vé advo (yo "7126 
mme voy now-» 1» mony Spy ubi 
26. nephesh 'amel “am’Iah lo ki-‘akaph “alayu pihu. 
Prov16:26 He who labors works for his soul, for his mouth urges him on. 
«26» àv1]p év qróvovs movet éavTó kat exBrdletar Eavtod TV à moAeuav, 
Ò PEVTOL OKOALOS ETL TH éavToO OTOPaTL hopEt THY ámoAeuav. 


26 anér en ponois ponei heautQ kai ekbiazetai heautou ten apoleian, 
A man in toils toils for himself, and expels from him destruction. 


ho mentoi skolios epi to heautou stomati phorei ten apoleian. 
However the crooked man upon his own mouth wears destruction. 


X 44n wey TI X7w-(/owv 404 44y loa lsg waga 
:22 wD popw-Sy1 nya md» Syeda vw 
27. ‘ish b’lia al koreh ra ah wales’ phathayu k’esh tsarabeth. 
Prov16:27 A worthless man digs up evil, and on his lips are like scorching fire. 
<27> avip &dpwv dpbocer éavTÓ kaka, émi 86 TOv avroð xeu éov Onoaupiler Tip. 


27 aner aphron oryssei heautQ kaka, epi de ton heautou cheileon thesaurizei pyr. 
man A foolish digs for himself evils; and upon his own lips treasures up fire. 


Piet OUR HUM! OF iot cq e vea 
PDN TID TN DU nov moss wgn 
28. ‘ish tah’pukoth y'shalach madon w’nir’gan maph'rid *aluph. 


Prov16:28 A perverse man spreads strife, and a slanderer separates close friends. 


9 AN ` , ` 
<28> àvijp exoAcós StaTrewtreTaL kakà 
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kai Aaprripa SdAov trupcever kakots kai Siaywpiler dtrous. 
28 anér skolios diapempetai kaka 
man A crooked spreads evils, 


kai lamptera dolou pyrseuei kakois kai diachorizei philous. 
and by the torch of treachery lights a fire for evils, and he parts friends. 


3Ye-44 Yisa TYVCTAT TA°4 AX72- FYH WA-+ 29 
:30785 FITZ ID" AMT npe» on vxo 
29. ‘ish chamas y'phateh re ehu w’holiko b’derek lo’-tob. 
Prov16:29 A man of violence entices his neighbor and leads him in a way that is not good. 
<29> àv1]p Tapavopos AtroTreLpATaL bU ov kat ATayeL adTOvs 0900s ook Gyabds. 


29 anér paranomos apopeiratai philon kai apagei autous hodous ouk agathas. 
A man who is a lawbreaker put to test his friends, and takes them ways not good. 


04 ACY YEXIW m4? xvJ7AX SWHC 11410 anos 
yn n?» yop yop nsum Iwy? Ypy mxvo 
30. "otseh 'eynayu lach'shob tah’pukoth qorets s’phathayu kilah ra ah. 


Prov16:30 He who winks his eyes does so to devise perverse things; 

he who compresses his lips brings evil to pass. 

<30> ov«ptGov dpbadrpods adtod Aoyiletar Seotpappéeva, 

opiler 86 rots yetAcou aÙTOÔ TÅVTA TA KAKA, OVTOS KGpLLVds EoTLV kaktas. 


30 sterizon ophthalmous autou logizetai diestrammena, 
Fixing firmly his eyes, he devises perverted things; 


horizei de tois cheilesin autou panta ta kaka, houtos kaminos estin kakias. 
and he confirms with his lips all the evils; this man is a furnace of evil. 


Wnyx qapar y443 4J W X447X X48031 
NEEM OPIS FITS Tw nowsn MYY x? 
31. atereth tiph'ereth seybah b’derek ts’daqah timatse’. 
Prov16:31 A gray head is a crown of glory; it is found in the way of righteousness. 


, $ A , X m ^ lA LE a 
3b otédhavos kavymoeos yfjpas, év 86 ó80ts Stkaroobvys eüptokerac. 


31 stephanos kaucheseos geras, en de hodois dikaiosynes heurisketai. 
The crown of boasting is old age; in and the ways of righteousness it is found. 


qvo ayey YHY43 Cw¥Y 4921). 924 Vit 3192 
my T2575 inna ons 03:30 DBS JINX 21025 
32. tob ‘erek *apayim migibor umoshel b’rucho miloked ‘ir. 
Prov16:32 One slow to anger is better than the mighty, 
and he who rules his spirit, than he who captures a city. 
<32> kpetocov àvijp pakpóðvpos Loxvpoo, 
ò 86 kpa TOv dpyfis kpelocwv kataAapBavopevov móAv. 
32 kreisson aner makrothymos ischyrou, 


HaMigqraot/The Scriptures — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 6357 


Better man a lenient than a strong man 


ho de kraton orges kreisson katalambanomenou polin. 
the one holding his anger is better than one overtaking a city. 


OIWW-LY avav" Y CITIA-X4 LOTT PIHI 
Sopwa-S> mma Salam oov pora: 
33. bacheyq yutal ‘eth-hagoral umeYahúwah kal-mish’pato. 
Prov16:33 The lot is cast into the lap, but its every decision is from 444%. 


, tA , td , ^ , , X ^ , lá ^ , 
<33> eus KOATIOUS ETEPYETAL mávra Tots GdiKoLs, Tapa 8e kvplov mrávra TÀ ikara. 


33 eis kolpous eperchetai panta tois adikois, 
enfolded arm come all things to the unjust; 


para de kyriou panta ta dikaia. 
are from but YHWH all just things. 


Chapter 17 


Shavua Reading Schedule (17th sidrah) - Prov 17 


3-4 -H3x 44W xv23y ad-AYÓC"Y A344 XJ 319 Provi7:1 
nma: NPN mazo ma-mbev nam ns aioe 
1. tob path charebah w’shal’wah-bah mibayith male’ zib'chey-rib. 
Prov17:1 Better is a dry morsel and quietness with it 
ian a house ful! of feasting with strife. 
17:1 kpetocov wpos peb’ Sovis év eupmvm 
3] oikos TANpTS TOAAGY dya Gv Kal ddikwv Bupatwv pETÀ ims. 
1 kreisson psomos meth’ hedones en eiréné e oikos pleres pollon agathon 
Better a morsel with satisfaction in peace, than a house full of many good things, 


kai adikon thymaton meta maches. 
and unjust things offering for sacrifices with battles. 


ACM) PLAY Yang yvx3v "e Iy 133 Cwyr Cy e 302 
Tena perm mrs qinga weap yan oUm o»vp0-732y2 
2. ebed-mas’kil yim’shol b’ben mebish ub’thok *achim yachaloq nachalah. 
Prov17:2 A servant who acts wisely shall rule over a son who acts shamefully, 
and shall share in the inheritance among brothers. 
<2> otkérvs vonpwv kpaTHoer SeoTIoTOV dópóvov, év 86 áGeAdots SveAetrac pép. 


2 oiketes noemon kratesei despoton aphronon, 
servant An intelligent shall prevail over masters foolish; 


en de adelphois dieleitai mere. 
and among brethren he shall divide portions. 


AYAL xv324 /]H2Y 2axé 4vTYY 7TY4 74775 
imm nim» TTA ANT? TD) nos? nox: 


3. mats’reph lakeseph w’kur lazahab ubochen liboth Yahawah. 
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Prov17:3 The refining pot is for silver and the furnace for gold, but 444% tests hearts. 
<3> botrep SoKipaleTar év kapvo dpyupos Kal xpuoós, 
obtws ékAek Tal kapõiar Tapa KUPLO. 


3 hosper dokimazetai en kamino argyros kai chrysos, houtds eklektai kardiai para kyriQ. 
As tried in a furnace silver and gold; so choice hearts by YHWH. 


KTR PYWL-2O JER 4pw fyd-x)w-do guy oqua 
mug nu»-oy vu pU nwcnmev-oy mupo von 
4. mera' maq’shib `al-s'phath-‘awen sheqer mezin al-I’shon hauoth. 
Prov17:4 An evildoer gives heed to wicked | ips; 
a liar pays attention to a tongue of evil desire. 
«d» kakós makover yAwooys TapaVvoLwv, Sikaros 86 où TPOGEYXEL YElAEoLV iev8éovv. 


4 kakos hypakouei glosses paranomon, dikaios de ou prosechei cheilesin pseudesin. 
A bad man obeys the tongue of lawbreakers; and an unjust man heeds lips lying. 


API 40 4240 Hyw Yawo 74H w44 1945 
p; wo PRX? npe rnm uo» ayon 
5. lo eg larash chereph "osehu sameach l'eyd lo! yinaqeh. 


Prov17:5 He who mocks the poor taunts his Maker; 
he who rejoices at calamity shall not go unpunished. 


«5» 6 ka ra-yeA v arro 00 TrapoEbver TOV movtfjcavra. abTÓv, 
ò 86 émuyatpov aTOAALPLEvW ook á8oo8Toera: 
ò 86 EmomAayyvulopevos éAengmoerac. 
5 ho katagelon ptochou paroxynei ton poiesanta auton, 
The one ridiculing the poor provokes the one making him. 
ho de epichairon apollymend ouk athoothesetai; 
And the one rejoicing at one being destroyed shall not be acquitted; 


ho de episplagchnizomenos eleethesetai. 
but the one showing compassion shall be shown mercy. 


Wxv34 "113 x447xv 9713 VII YLYPE x41806 
inping ma nowen) ma a mper noon 
6. atereth z’qenim b’ney banim w'thiph'ereth banim ‘abotham. 


Prov17:6 Sons of sons are the crown of old men, and the glory of sons is their fathers. 


<6> otédavos yepóvrov Tékva Tékvov, kaypa 86 Tékvov mra épes AUTHV. 


6 stephanos geronton tekna teknon, 
are the crown of the aged Children's children; 


kauchema de teknon pateres auton. 

are the boasting and children of their fathers. 
<6>a Tod TOTO dos ó kóopos THOV xpr.&Tov, TOD è AtrLaTOU oùðè SBoAds. 
64 tou pistou holos ho kosmos ton chrematon, 

is of the trustworthy The entire world of things; 
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tou de apistou oude obolos. 
but for the unbelieving not an obolus. 


PW-XJW ga aylay D4 4xa-xJw CIJE AY4T- 447 
npn 27735772 AS amni 5235 TN37 NOT 
7. lo’=na’wah !’nabal s’phat-yether ‘aph ki-!’nadib s'phath-shaqer. 
Prov17:7 A lip of excess is not fitting for a fool, much less are lying lips to a prince. 
«T» ody Appdoer &dhpove xe morà OSE Sikatw yEtAT evo. 


7 ouch harmosei aphroni cheilē pista oude dikaio cheilë pseude. 
shall not suit a fool lips Trustworthy, nor to the just lips lying. 


‘ph? ng WET DDO voy2 (PPR ITB mn 
8. ‘eben-chen hashochad b’ eyney b" alayu ‘el-kal-‘asher yiph’neh yas'hil. 
Prov17:8 A bribe is a stone of grace in the sight of its owner; 
wherever he turns, he prospers. 
<8> 080s xapitwv Å madela Tots ypwpévors, od 8’ äv Emortperdy, evodwOnoeTar. 


8 misthos chariton he paideia tois chromenois, 
wage is a favorable Instruction to the ones employing it; 


hou d’ an epistrepse, euodothesetai. 
and where ever it shall turn, the way shall be prosperous. 


JYÓ4 4347Y 4949 aJwv a3a4 WPIY OW]-AFYY 9 
PDN THA TATA miw] TIX Wean YwWE-NDDAv 
9. m’kaseh-pesha’ m'baqesh ‘ahabah w’shoneh b’dabar maph'rid ‘aluph. 
Prov17:9 He who conceals a transgression seeks love, 
but he who repeats a matter separates friends. 
«9» ds kpbTTEL GduKHpaTa, fyre? prrtav- 
Os 96 proe? KpUTITELV, O Loro plovs kat otketovs. 
9 hos kryptei adikemata, zetei philian; 
the ones who hides offences seeks love 
hos de misei kryptein, diistesin philous kai oikeious. 
the ones who detests hiding them separates friends and kindred. 


aL LFY XYYAY 13223723 4491 XHX10 
NO Dpp niam papa maya nnm 
10. techath g’ arah b’mebin mehakoth k’sil me’ah. 


Prov17:10 A rebuke goes deeper into one who has understanding 
than a hundred blows into a fool. 


40»  ovvtpifer &veUM1 kapõiav hpovipov, ddpwv 86 paotrywHels odk aicBdvertar. 


10 syntribei apeilé kardian phronimou, 
breaks down Intimidation the heart of the intelligent; 
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aphron de mastigotheis ouk aisthanetai. 
but a fool being whipped does not perceive. 


IUCN vj4xXy4 YEOT o4 "37- 249-411 
Saw? "TN NPD VAT WPI? TATE 
ft. ‘ak-m’ri y'bagqesh-ra^ umal'ah ‘ak’zari y'shulach-bo. 
Prov17:11 A rebellious man seeks only evil, 
$0 a cruel messenger shall be sent against him. 
XL àvroyias éyetper mâs kakós, 6 86 kópvos GyyeAov &veAet].ova. exTrepiper AdTO. 
11 antilogias egeirei pas kakos, 
Disputes arises with every evil man; 


ho de kyrios aggelon aneleemona ekpempsei autQ. 
but YHWH angel an unmerciful shall send forth against him. 


VX423 CvtTy-(4Y wres yw ga wy] i2 
Amb co2-5N) waya Dw 23 wis 
12. pagosh dob shabul b’ish w'ci-b'sil b'iuaPto. — 
Prov17:12 Let a bear bereaved meet a man of her cubs, rather than a fool in his folly. 
<12> éptreceitar pépryva dvdpt vonpove, 
ot 6€ ddpoves StadoytobvTat kaká. 


12 empeseitai merimna andri noémoni, 
shall fall unto Anxiety man an intelligent; 


hoi de aphrones dialogiountai kaka. 
but the fools shall argue evil things. 


NL 94 404 wi wx-4 aA3vY9 XHX 404 JTW 13 
man myn wean-s> maio nom nya mun» 
13. meshib ra ah tachath tobah lo’-thamish ra ah mibeytho. 
Prov17:13 He who returns evil for good, evil shall not depart from his house. 


a 5 y X 5 X 3 ^ , UA \ 9 ^ » 2 ^ 
«13» ös drroStwow kakà avTt dya8dv, od KLvnIHoETAL kakà ék TOD otkov adTod. 


13 hos apodidosin kaka anti agathon, 
The one who repays evil things for good things, 


ou kinethesetai kaka ek tou oikou autou. 
shall not be moved evil things from out of his house. 


WYO 3143 o4]xa v7 Y Wray xvw44 "vw 491714 
win) JT yan 5380) Ft wT mo 00e 
14. poter mayim re’shith madon w’liph’ney hith'gala^ harib n'tosh. 


Prov17:14 The beginning of strife is like letting out water, 
so abandon the quarrel before it breaks out. 


«14» é£ovotav Sdworv Aóyovs ápy] 9ucavooóvs, 
Tipowyetrac Sé THs év8etas oTdots kal påxn. 
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14 exousian didosin logois arche dikaiosynés, 
authority shall give to words The sovereignty of righteousness; 


proegeitai de tes endeias stasis kai mache. 
leads but to lack faction and fighting. 


MALYW-Y ava xgopx pran ovw4/y owq PT any 1s 
OPP WwW oa mpm nayim PTs vega yw pr'nm»:«o 
15. mats’diq rasha^ umar’shi a tsadiq to abath Vahüwah gam-sh'neyhem. 


Prov17:15 He who justifies the wicked and he who condemns the righteous, 
both of them alike are an abomination to 444%. 


<15> ös Sikatov kpiver Tov ddikov, ddikov Sé Tov Sikatov, 
&ká&Oapros kat BSeAvKTOS Tapa Des. 
15 hos dikaion krinei ton adikon, adikon de ton dikaion, 

The one who as just judges the unjust, as unjust or the just, 


akathartos kai bdelyktos para theo. 
is unclean and abominable before El. 


Jv4-34v AYYA xvitÓ CLFY-443 FEY 45-416 
PRT 25) neon nip» "02-73 mmm ninm: 
16. lamah-zeh m'chir b'yad-k'sil liq’ noth ANRA w'leb-‘ ayin. 


Prov17:16 Why is there a price in the hand of a fool to buy wisdom, 
and there is not a heart? 


<16> iva ti brfpEev ypparta äþpovi; krýoacðar yàp codtav åkápõros où SuvyjceTar. 
16 hina ti hypērxen chrēmata aphroni? 
Why did exist riches to the fool? 
ktēsasthai gar sophian akardios ou dynēsetai. 
to acquire for wisdom the heartless shall not be able. 
<16>a ös bASV more? TOV éavroO oikov, pyre? ovvTpL_BHv- 
o 896 exoAváLov 709 paletv éwtecettat eis kaká. 


16a hos huyelon poiei ton heautou oikon, zetei syntriben; 
The one who high makes his own house seeks destruction; 


ho de skoliazon tou mathein empeseitai eis kaka. 
and the one being crooked to learn shall fall into evils. 


alta Adhd AET 048 JAF xo-4y 317 
HOD mago ngi von ams ny-S oar 
17. b’kal-`eth ‘oheb hare'a wach l'tsarah yiualed. 


Prov17:17 A friend loves at all times, and a brother is born for adversity. 


, p N , Ig. y 
«17» eis TavTA kacpóv pios oTapyéro oor, 
EJ N X. -9 3 p p » p ^ , ^ 
adeAdot Se év avayKkats yporpor éorocav* ToUTov yàp x&puv yevvOvTar. 
17 eis panta kairon philos hyparcheto soi, 

For all time the friend let exist to you! 


adelphoi de en anagkais chresimoi estosan; toutou gar charin gennontai. 
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the brethren in distresses profitable let be! for this favor they were born. 


(394 2970 A349 349 JY OPYX 24-4TM "44s 
anyi vp? nay 22» n» ypin 35-295 D8 m 
18. ‘adam chasar-leb toqe'a kaph "oreb “arubah liph'ney re ehu. 
Prov17:18 A man lacking heart strikes the palm 
and he pledges a pledge in the presence of his neighbor. 
418» àvi)p ddpwv émukporet kat Emyaiper avt 
OS kal 6 éyyvoj.evos éyyún TOV éavToO þidov. 
18 anér aphron epikrotei kai epichairei heautQ 
man A foolish claps and rejoices over himself, 


hos kai ho eggyomenos eggye ton heautou philon. 
as also the one guaranteeing a loan by surety for his own friend. 


4 IW-WP IY THX] 4-317 any 344 OW] 344: 
SAW WPI INNS malb NF) ITN VW ITN 
19. ‘oheb pesha^ ‘oheb matsah mag’biah pith’cho m'baqesh-shaber. 
Prov17:19 He who loves transgression loves strife; 
he who raises his door seeks destruction. 
<19> hrrapaptHpwv yatper payats, 
19 philamartemon chairei machais, 
The one fond of sinning rejoices in fights; 


4943 CY7e vfvwé3 Yay 3Ye-4r-9» 44 34-0920 

ya Sip daiwa JET) 207 wb 207Upyo 
20. "iqesh-leb lo’ yim’tsa’-tob w'neh'pah bil’shono yipol b’ra ah. 
Prov17:20 He who has a crooked heart finds no good, 
and he who is perverted in his language falls into evil. 
<20> 6 86 oxXmpokáp8vos où cvvavrG dàyaDots. 
&v1]p eop,eráBoAos yAWooT éjimeoetrac eis kaká, 
20 ho de sklerokardios ou synanta agathois. 

and the hard-hearted one does not meet with good things 

anér eumetabolos ¢!0ss¢ empeseitai eis kaka, 


A man with a changeable tongue shall fall into evils; 
LI] +94 v Rn, TE AITE CV FY 47421 
533 (ax mates) 15 man» Dpp TOn 
21. yoled k’sil ’thugah lo w’lo’-yis’mach ‘abi nabal. 


Prov17:21 He who begets a fool has sorrow for it, 
and the father of a fool has no joy. 


, X ot 3 $ A , , ld 
<21> kap8ta 86 äþpovos óðúvy TH kektTnpévo aov. 
ovK evhpaiveTat TATIp ETL við AtTravdebTW, 
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viòs 8€ Hpdvipos edvdppatver prépa. adTod. 
21 kardia de aphronos odyné to kektemenóQ auten. 
and the heart of a fool is grief to its possessor. 
ouk euphrainetai pater epi huid apaideuto, 
is not glad A father over son an uninstructed; 


huios de phronimos euphrainei métera autou. 
son but an intelligent gladden his mother. 


W41w4vx A4Y/ Hr4Y A41 3e Hyw 3422 
ATA uam M822 rmm mm 207? Taw mi 23 
22. leb sameach yeytib gehah w’ruach n’ke’ah t’yabesh-garem. 
Prov17:22 A cheerful heart makes good healing, 
but a broken spirit dries up the bones. 
<22> kap8ta. evpparvopevn evekTetv movet, avdpds 86 AUTnpod Enpatvetat TA óo1G. 
22 kardia euphrainomené euektein poiei, 
A heart being glad to be in good health makes; 


andros de lypérou xérainetai ta osta. 
man but a distressed dries the bones. 


IWY xvH44 xvead HPL OW4 PHY ^w 23 
ow Minas nwo? mp? vua pns mui 
23. shochad mecheyq rasha` yiqach |’hatoth ‘ar’choth mish’ pat. 
Prov17:23 A wicked man receives a bribe from the bosom to pervert the ways of justice. 
<23> AapBavovtos SHpa év KdATIW Adikws où karevoðoðvrtar ó80t, 
does Sè exkAtver 6800s 8ucavootvns. 


23 lambanontos dora en kolp adikos ou kateuodountai hodoi, 
One receiving gifts in enfolded arms unjustly does not great prosper in the ways 


asebes de ekklinei hodous dikaiosynes. 
and an impious man turns aside the ways of righteousness. 


tqa PI Cr FY vfvov YYA Te 37 VJ x42 
SPIN TES DOD Oy) MPT pap yw Ny 7D 
24. ‘eth-p’ney mebin chak’mah w’ eyney k’sil biq’tseh-‘arets. 
Prov17:24 Wisdom is in the presence of the one who has understanding, 
but the eyes of a fool are on the ends of the earth. 
<24> Tpdcwtrov ovvetov avdpds coos, ot 86 fbarpot Tod ddpovos ém’ äkpa yis. 
24 prosopon syneton andros sophou, 
The countenance is a discerning man of a wise; 


hoi de ophthalmoi tou aphronos ep’ akra ges. 
but the eyes of the fool are unto the uttermosts parts of the earth. 


XACT, yv CLEY 12 v-244 Toy 25 
AmT2r5 pi DOD ya "aW ovy2n2 
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25. ka as l'abiu ben k’sil umemer l’'yolad’to, 
Prov17:25 A foolish son is a grief to his father and bitterness to her who bore him. 
<25> ópy1] rapi vids ddpov Kat ddbvy TH TeKOvaT adTod. 


25 orgé patri huios aphron kai odyné të fekouse autou. 
is anger to a father son A foolish, and grief to the one birthing him. 


qwa-Go wag ray xyyad 319-44 Prand wyyo W126 
mE ma ning? aux pr» vuy o 
26. gam anosh latsadiq lo’-tob l'hahkoth n'dibim al-yosher. 
Prov17:26 It is also not good to fine the righteous, 
nor to strike the noble for their uprightness. 
<26> Gqu.coóv dvdpa Sikarov où kaAÓv, o98€ dotov émovuAebevw duvaorTats Ouatovs. 


26 zemioun andra dikaion ou kalon, 
To penalize man a just is not good; 


oude hosion epibouleuein dynastais dikaiois. 
nor is it sacred to plot against monarchs just. 


AYP IX WLE Hy4-4?T xoa oaa Yaq YWYH27 
iam WS maT NYI YIP YTS qun 
27. choseh ‘amarayu yode a da ath w’qar-ruach ‘ish t’bunah. 
Prov17:27 He who restrains his words knows knowledge, 
and he who has a coo! spirit is a man of understanding. 
<27> 0s heldetar ppa mpoéo0av oxAnpdv, érveyvopov: 
pakpóðvpos 8é avp dpdvipos. 
27 hos pheidetai hréma proesthai skleron, epignomon; 
The one sparing word to let go a hard is an arbitrator; 


makrothymos de aner phronimos. 
and a lenient man is intelligent. 


4T32/ 1v-x7w Wet 3wWv WyH Wr4Hy aY 4128 
:;23 Poy now avr an un SN oan 

28. gam 'ewil macharish chakam yechasheb ‘otem s’phathayu nabon. 

Prov17:28 Even a fool, when he keeps silent, is considered wise; 

when he closes his lips, he is considered as understanding. 

<28> dvojtw éTrepwTHoavte codiav copia AoyroOjceTaL, 

€veóv 8é Tis éavróv Trornoas óe povipos eivat. 

28 anoetQ eperotesanti sophian sophia logisthesetai, 

To an unthinking man asking wisdom, wisdom shall be imputed; 


eneon de tis heauton poiesas doxei phronimos einai. 
dumb man and any for himself doing shall seem to be intelligent. 


Chapter 18 
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Shavua Reading Schedule (18th sidrah) - Prov 18 


Ox ALWYX-CVI A474 WRIT APEX Provis:t 
SVAN TWAM-IDA T2053 WPI mgops 
1. Ptha’awah y'baqesh niph’rad b’kal-tushiah yith’gala . 
Prov18:1 He who separates himself seeks his own desire, 
He quarrels against all sound wisdom. 
<18:1> mpoddcers fre? avijp BovAdpevos ywpileoBar ad hirov, 
év mavti S€é karp émovelðLoTOS otav. 


1 prophaseis zétei aner boulomenos chorizesthai apo philon, 
excuses seek A man wanting to separate from friends; 


en panti de kairQ eponeidistos estai. 
at all but time he shall be reviled. 


IL XPCIXAS- YE vy APY IXI CV FY 12Wv- 442 
fad mbanna og 72 Mana Sop yam-w53 
2. lo’-yach’ pots k’sil bith’bunah ki ‘im-b’hith’galoth libo. 
Prov18:2 A fool does not delight in understanding, but only in revealing his heart. 
<2> ob xpelav exer codias évdens dpevGv- padAdov yap äyerar apootvy. 


2 ou chreian echei sophias endees phrenon; mallon gar agetai aphrosyne. 
no need has for wisdom One lacking of sense; for rather he is led by folly. 


SUMM EE et ya ee "Coda 
maa popoy) nam wa vUo7WNi233 
3. 5'bo'-rasha^ ba’ gam-buz w’ im-qalon cher! pah. 
Prov18:3 When a wicked man comes, contempt also comes, 
and with dishonor comes scorn. 
<3> dtav éA0 acePrjs eus Pálos kakv, KaTappovel, 
énépyertar 86 aT Atta kal överdos. 
3 hotan elthé asebés eis bathos kakon, kataphronei, 
Whenever should come the impious into a depth of evils, he pays no attention, 


eperchetai de auto atimia kai oneidos. 
and there comes upon him dishonor and scorn. 


AYYA TPY 93] chy 4-7 1494 yvTyo YAY 4 
TQS Apa v23on73u*5w-n 023 pay mo3 
4. mayim “amuqim dib’rey phi-‘ish nachal nobe a m'qor chak’mah. 


Prov18:4 The words of a man’s mouth are deep waters; 
the fountain of wisdom is a flowing brook. 


<4> BSwp Badd Adyos év kapdia &vOpós, TroTapos SE dvaTrnSver Kal THY Gofis. 


4 hydor bathy logos en kardia andros, 


water is deep A word in the heart of a man; 
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potamos de anapeduei kai pege zoes. 
and a river jump up and a spring of life. 


9793 Fran xvead 319-44 9w4-37 x4w; 
tonya prs nior» 3107N5 yw nxn 
5. s’eth » ney-rasha’ lo'-tob |’hatoth tsadiq bamish’pat. 
Prov18:5 To lift up the face of the wicked is not good, 
nor to thrust aside the righteous in judgment. 
«5» Oavpdoar tpdcwtrov doeBots od kaAÓv, 
odd€ dovov ékkALveuv TÒ Sikavov év Kpicet. 


5 thaumasai prosOpon asebous ou kalon, 
To admire the face of the impious is not good; 


oude hosion ekklinein to dikaion en krisei. 
nor is it sacred to turn aside the just in a judgment. 


qPL XYWÓAVÓ vV7Y 9149 THEIL FY LxJWe 
Nop? Mine? Ppa 23 w2) 502 npe: 
6. siph'they >’sil yabo'u b'rib uphiu l'mahalumoth yiq’ra’. 
Prov18:6 A fools lips bring strife, and his mouth calls for blows. 
X6» — xeUXv] &bpovos &yovow GdTOV Els kaká, 
TÒ 86 oTópa a0700 Tò Opacv Bávarov émuaAetra. 


6 cheile aphronos agousin auton eis kaka, 
Lips of a fool lead him into evils; 


to de stoma autou to thrasy thanaton epikaleitai. 
and mouth his bold death calls unto. 


wy wey vexjwv vá-AXHY C1 FY-777 
Sw] win rnp iS nana SoD Bt 
7. pi-k’sil m'chitah-lo u: phathayu mogesh naph’sho. 
Prov18:7 A fool’s mouth is his ruin, and his lips are the snare of his soul. 
«T» otópa Ahpovos ovvrpv B1 advTH, TA Sè yelin avro mayis TH buyi adTod. 
7 stoma aphronos syntribe autd, ta de cheile autou pagis te psyché autou. 
The mouth of a fool is destruction to him; and his lips are a snare for his soul. 
fej-—44H va4v YAY fv yadxyy $14) 143948 
FEITA vr Bm Dagom mm can 
8. dib'rey nir'gan k’mith’lahamim w'hem yar'du chad'rey-baten. 
Prov18:8 The words of a whisperer are like dainty morsels, 
and they go down into the chambers of the belly. 
«8» ókvmpovs kocraBáAAec hdBos, puyat Sè dvdpoybvwv qrewvácovov. 
8 oknérous kataballei phobos, psychai de androgynon peinasousin. 
The lazy are thrown down by fear; and the souls of effeminate ones shall hunger. 
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xLywy LOIC 47a HE vXy440 23 374X7 "19 
mmu Sys wi mW inpo manm mo 
9. gam mith’rapeh bim’la’k’to ‘ach hw’ |’ba al mash'chith. 
Prov18:9 He also who is slack in his work is brother to the possessor of the ruin. 


<9> 6 pù LMpevos EauTov év Tots Epyots adTtod 
, , » ^ , e , 
adEAhds EoTLV TOD Avparvopévov éavTóv. 
9 ho mé idmenos heauton en tois ergois autou 
The one not repairing himself by his works 


adelphos estin tou lymainomenou heauton. 
is brother of the one laying himself waste. 


(31wWJY Pan nyqe-ys Ayat Yw xo-QA4W 10 
:23221 pus yv -ħa mmm au TYTON ` 
10. mig'dal-^oz shem Yahúwah bo-yaruts tsadiq w’nis’gab. 
Prov18:10 The name of 444% is a strong tower; the righteous runs into it and is safe. 
<10> ek peyadwowbv7s voxoos övopa kvptov, 
avT@ 96 tpocdpapovtes Sikavor eipobvrac. 


10 ek megalosynes ischuos onoma kyriou, 
is of great strength The name of YHWH; 


auto de prosdramontes dikaioi huuountai. 
to it and running up the just are raised up high. 


XL YWY ASI) AP YHYY YEO Xv4T 4v wo YYA 11 
mwa T2273 mins Wy Ip “PDD n" N^ 
11. hon ^"ashir qir'yath "uzo ul'dintah nis’gabah b’mas’kitho. 
Prov18:11 A rich man’s wealth is his strong city, 
and like a high wall in his own imagination. 
b mapis mÀAovotov avdpds móts Sxvpa, 1| 96 S0Ea avdTis péya Emoxrdaler. 


11 hyparxis plousiou andros polis ochyra, hé de doxa autés mega episkiazei. 
The substance of a rich man city is a fortified; and its glory greatly overhadows. 


ATIO ATIY vJ]4Y v v4- 34 AINA A3 VES 
TAY THD 7355) w^x-25 map WwW? 
12. liph’ney-sheber yig’bah leb-"ish w'liph'ney kabod "anawah. l i i 
Prov18:12 Before destruction the heart of man is haughty, 
but humility goes before glory. 
<12> mp6 ovvtpiB is dibottat kapõia GvOpós, kat mpd óns Tarervoôrtar. 


12 pro syntribés huuoutai kardia andros, 
Before destruction is raised up high the heart of a man, 


kai pro doxés tapeinoutai. 
and before glory it is humbled. 
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AYCYY T414 xlr oywa 94923 494 SLWY 13 
TAPP Fo OPW Yaw Ova 037 Dwar 
13. meshib dabar b’terem yish'ma^ *iueleth hi'-lo ub'limah. mE 
Prov18:13 He who answers a matter before he hears, it is folly and shame to him. 
«13» ös dtroKpivetat Adyov mpiv dkodoaL, Abpoobvy adTH éotiv kal överdos. 
13 hos apokrinetai logon prin akousai, 
The one who answers a word before hearing the matter, 


aphrosyne auto estin kai oneidos. 
folly to him it is and scorn. 


aywa vy a4y] atir TACKY CYCYe v 47M 
we on mN2) mW anms 5252» v^w-maTm 
14. ruach-'ish y’kal’kel machalehu w’ruach n’ke’ah mi yisa'enah. 
Prov18:14 The spirit of a man can endure his sickness, 
but as for a broken spirit who can bear it? 
«14» Bvpov àv8pós mpavver Oepámov hpdvipos: óAvyóiivxov 86 Gvdpa tis dtrotceEL; 
14 thymon andros praunei therapon phronimos; 
the rage of a man calms attendant An intelligent; 


oligopsychon de andra tis hypoisei? 
but a faint hearted man, who can endure. 


XOA-“WPIX Ya yy JEY Xoa-ayPa YY SY 3415 
(MYI-WPAM OWI WN] NYT? Da; 22 
15. leb nabon yiq'neh-da ath w’ozen chakamim t'baqesh-da ath. 


Prov18:15 The heart of the prudent acquires knowledge, 
and the ear of the wise seeks knowledge. 


45» kapõia dpovipov krârar atoO«ovv, wra 86 coóGv frre? évvouav. 
15 kardia phronimou ktatai aisthesin, 
The heart of an intelligent man acquires perception; 


Ota de sophon zetei ennoian. 
and ears of the wise seek insight. 


YY "d^ VIJZY YE SLUT Yag YX 16 
Am mo, 99H] YD mmm OTN jq 
16. matan ‘adam yar'chib lo w’ g'dolim yan'chenu. 


Prov18:16 A man's gift makes room for him and brings him great men. 


«16» S6p0 àvOpormrov épTAativer adtov kal Tapa Suvdortats Kablaver aoTÓv. 


16 doma anthropou emplatynei auton kai dynastais kathizanei auton. 
A gift of a man widens him; and monarchs sits him. 


*49Hv Y494 43v 19249 JTW4414 Parar 
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17. tsadiq hari’shon b’ribo yabo’ re’ehu wachaqaro. 
Prov18:17 He who is first his cause seems right; 
but his neighbor comes and examines him. 
<17> Sikavos éavToO KaTHyopos év mporoAoyta. 
ws Ò’ dv ém Bá ó avtiduKkos, €AéyyeTau. 
17 dikaios heautou kategoros en protologia; 

A just man, of himself is an accuser at the beginning of speaking; 


hos d? an epibale ho antidikos, elegchetai. 
but when ever demands attention the opponent he is reproved. 


LYE Yayo IL IY LITIA STIWT WAIL AY i6 
oT? OY Da o- an maw? Eua TT 
18. mid'yanim yash’bith hagoral ubeyn “atsumim yaph'rid. 


Prov18:18 The lot causes arguments to cease and decides between the mighty ones. 


«18» àvroyias maver kAfjpos, év Sè Suvdorats Spier. 


18 antilogias pauei kleros, en de dynastais horizei. 
disputes ceases The lot, and among the monarchs it defines the bounds. 


JY744 Hv42y YEITEYY =0-x14PY OWT H+ 19 
POTS MTAD mai TY NPA Vw) MRO 
19. ‘ach niph'sha'^ miqir’yath- oz um'donim kib’riach ‘ar’mon. 
Prov18:19 A brother offended is worse than a fortified city, 
and contentions are like the bars of a citadel. 


<19> ddEAdhds $16 AdEAh0b PonPodpevos ws Tórs Óxvpà Kal SNA, 
Loxver S€ Wotrep TeHepeALWpEvov BaotAevov. 
19 adelphos hypo adelphou boethoumenos hos polis ochyra kai huyele, 

A brother by a brother being helped is as city fortified and a high; 


ischuei de hosper tethemeliomenon basileion. 
and is strong as a well founded palace. 


:0 gwa. PLXIW X4YÀ2X YYOI ogwx wa 4-17 47" 20 
VJW npt ONIN $302 vzUn WR] 0222 
20. mip’ri phi-'ish tis'ba^ bit'no t'bu'ath s’phathayu yis’ba . 
Prov18:20 With the fruit of a man's mouth his stomach shall be satisfied; 
he shall be satisfied with the product of his lips. 
«20» àó kapmóv ovóp.a ros àvilp miuto kouACav adTod, 
am 8€ kaprróv xeu éov avto ép mrÀmo9doerac. 
20 apo karpon stomatos aner pimplesin koilian autou, 
From fruits of the mouth a man fills his belly; 


apo de karpon cheileon autou emplesthesetai. 
and from fruits of his lips he shall be filled up. 
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4-47 £4 ar gaty Jwe arg WHY xai 
ITE DDN? magw) nova mem nya 
21. maweth w'chayim b’yad-!ashion w'ohabeyah yo’kal pir’yah. 
Prov18:21 Death and life are in the power of the tongue, 
and those who love it shall eat its fruit. 
<21> 0&vacos kai bor] év xeupt yAwoors, 
ot 6€ kpa.roOvres aoTíjs ESovtat Tovs kaprroUs adT{s. 


21 thanatos kai zoe en cheiri 5105565, 
Death and life are in the handle of the tongue; 


hoi de kratountes autes edontai tous karpous autes. 
and the ones holding it shall eat of its fruits. 


aray una Ter ye qny wur qas 
TT PSD PH] Jw NZD TWN XB) ID 
22. matsa’ ‘ishah matsa’ tob wayapheg ratson meVahüwah. 
Prov18:22 He who finds a wife finds a good thing and obtains favor from 444%. 
<22> ds ebpev yuvaika ayabyv, evpev yaputas, &Aafev 86 mapa Geos LAapómqra. 


22 hos heuren gynaika agathen, heuren charitas, 
The one who found wife a good, found favors; 


elaben de para theou hilaroteta. 
and he received from YHWH happiness. 


<22>a Os ékBáAA e yuvatka ayabhv, éxBáAAec Ta ayaa: 
ò S€ ka Téyov poryaAtda dbpov kal doses. 
22a hos ekballei gynaika agathen, ekballei ta agatha; 
The one who casts out woman a good, cast out good things; 


ho de katechon moichalida aphron kai asebes. 
but the one holding on to an adulteress is foolish and impious. 


XYEO AYO qawop w4-444u- Wi YIHX 23 
mE r2? wy) wa-7a7 DIN AD 
23. tachanunim y’daber-rash w’ ashir ya aneh "azoth. 


Prov18:23 The poor man utters supplications, but the rich man answers roughly. 


HEY PIA S44 wry 004xal W104 WIF 24 
TINA PAT ATS wy vyonn? myn wx 
24. ‘ish re im Phith’ro ea w'yesh ‘oheb dabeq me’ach. 


Prov18:24 A man of friends may be broken up, 
but there is a lover who sticks closer than a brother. 


Chapter 19 


Shavua Reading Schedule (19th sidrah) - Prov 19 
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AUR Eyar TEXJW wHoy vqux3 Jeya w Are Provis:1 
:2"o» NIT] Yop weyn tana Jn wyw 
1. tob-rash holek b’thumo me igesh s’phathayu w’hu’ k’sil. 


Prov19:1 Better is a poor man who walks in his integrity than he who is perverse 
in his lips who is a fool. 


4evH Y14143 hT 3ye-£4 w7] xoa-£423 12 
RYAN ODI PR) 2107N wa) ny7-N^3 nas 
2. gam b’lo’-da ath nephesh lo'-tob wats b’rag’layim chote’. 


Prov19:2 Also it is not good for a soul to be without knowledge, 
and he who hurries with his footsteps errs. 


N34 Joxa avav-4ov yqa JFK Wad xlt 
fad AyD mym-»y) 273 npon OTN now 
3. ‘iueleth ‘adam t’saleph dar’ko w’ al-Vahüwah yiz" aph libo. 
Prov19:3 The foolishness of man ruins his way, and his heart rages against 444%. 
19:3» ddpooivy avdpds Avpatverac tas 6800s a. 0700, 
tov 8é 0cóv aitvatar TH Kkapdta avtod. 


3 aphrosyne andros lymainetai tas hodous autou, ton de theon aitiatai te kardia autou. 
The folly of a man lays waste his ways; and Elohim he blames in his heart. 


wp tao cay Mao yio Jaga Pras 
"TOES any OT) mao Dy roe nu 
4. hon yosiph re im rabbim w'dal mere hu yipared. 
Prov19:4 Wealth adds many friends, but a poor man is separated from his friend. 
«d» motos TEOGTLO nov $iAovs TroAAOds, 
0 86 TTWYXOs kal àTó TOD omápyxovros þidov eiretar. 


4 ploutos prostithesin philous pollous, 
Riches add friends many; 


ho de ptochos kai apo tou hyparchontos philou leipetai. 
but the poor one even by the that exists friend is forsaken. 
OLY 40 YT SEY WAIT] aT 4 W149w 405 
opm? ND mar» rre? APP wo Dipy yn 


5. ed sh'qarim lo’ yinaqeh w'yaphiach k’zabim lo’ yimalet. 


Prov19:5 A false witness shall not go unpunished, and he who tells lies shall not escape. 


«5» pdptus pevdis ook ATLLWPTTOS EoTaL, 6 SE EyKaAGv adikws od SiadevE|eTar. 
5 martys pseudes ouk atimoretos estai, 

witness a lying not unpunished shall be; 
ho de egkalon adikos ou diapheuxetai. 

and the one accusing unjustly shall not escape. 
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Jxy Wee oqA-ZyY 32-41-17 LAY 94946 
0o wes'd vam-52) 2737738 Aen mam 
6. rabbim y'chalu ph'ney-nadib w'hol-hare'a l'ish matan. 
Prov19:6 Many shall seek the face of a noble, 
and every man is a friend to him who gives gifts. 
«6» Tool Üepasmebovow TpdcwTra Bacu ov, mâs Sè ó kakós yLverac överdos àvàpt. 


6 polloi therapeuousin prosdpa basileon, pas de ho kakos ginetai oneidos andri. 
attend to the persons of a king; but every evil man becomes scorn to men. 


J4 va4/w wrang dy: 
aya-44 yore 7539 TI9Y vTH4 TAC VY 
AX TN WIN Spr 


STATON? DMN FANT aaa APTA (y 2 
7. kal ‘achey-rash s’ne’uhu ‘aph hi m’re ehu rachaqu 
mimenu m'radeph ‘amarim lo’=-hemah. 


Prov19:7 All the brothers of a poor man hate him; 
and his friends also surely abandon him! He pursues them with words, yet they are not. 


«T» TGs, Os GSEAhOV arro óv poet, kat þiàias pakpàv éorac. 

» , ^ ^ , , , b ed ^ , X X , e à kd , 

Evvoia aya Tots eLdóoLv adtiy éyyvet, avip Se ppóvrpos epoce adTHV. 

e ^ ^ ^ , es X9 p , 3 ta 

Ò TOAAG KakOTIOLOV TeÀeovovpyet KaKkltav: ds dé épeOlGeu Adyous, où cwOhoeTaL. 


7 pas, hos adelphon ptochon misei, kai philias makran estai. 
Every one who brother a poor detests from friendship far shall be. 


ennoia agathe tois eidosin auten eggiei, 
insight Good to the ones perceiving it approaches; 


aner de phronimos heuresei auten. ho polla kakopoion telesiourgei kakian; 
man and an intelligent shall find it. The many doing evil perfect a work of evil; 


hos de erethizei logous, ou sothesetai. 
and the one who aggravates by words shall not be delivered. 


Bve-4n yd ayy ax yw yw7y IAF 34-3]96 
:dMo-wxpo ma2n DU Iw? Ns 3»7npn 
8. qoneh-leb ‘oheb naph'sho shomer t’bunah lim’tso’-tob. 


Prov19:8 He who gets heart loves his own soul; 
he who keeps understanding shall find good. 
<8> 6 kTopevos HpdvyoL dyamG éavróv: ds 86 HvAdover Hpdvyowy, evpjoer ayaa. 
8 ho ktOmenos phronesin agapa heauton; 
The one acquiring intelligence loves himself; 


hos de phylassei phronésin, heurései agatha. 
and the one that guards intelligence shall find good. 


434v YL IEY Wv]vv APY 42 YrAPW 400 
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2 :'T2N^ mars re^ mp» wo mopü yo 
9. ed sh'qarim lo! yinaqeh w’yaphiach k’zabim yo'bed. 
Prov19:9 A false witness shall not go unpunished, and he who tells lies shall perish. 
«9» uáprvs iev81]s ook ATLLWPTTOS écrac- 
ös 8’ Gv ékka oT kak(av, dtoAEttat oT aoTíjs. 
9 martys pseudes ouk atimoretos estai; 
witness A lying not unpunished shall be; 


hos d? an ekkausé kakian, apoleitai hyp’ autes. 
and who ever shall kindle evil shall perish by it. 


‘oma Swi Tay?» AN myn 025 TMNT 
10. lo'-na'weh lik’ sil td'anug ‘aph hi-l’"ebed m’shol satin: l l 
Prov19:10 Luxury is not fitting for a fool; much less for a servant to rule over princes. 
<10> où cvpdhéeper dhpove pud], Kal é&v oikérns dpEnTar peb’ ÜBpews Svvaorevew. 
10 ou sympherei aphroni tryphē, 
is not advantageous to a fool Luxury, 


kai can oiketēs arxētai meth’ hybreðs dynasteuein. 
nor is it seemly if a servant should begin by insult to be in power. 


00w7-do 490 vx447xv T74 Y11444 wat Cywii 
:gUm-oy TIY AMNON mw PANT Bus DPY x 
11. sekel ‘adam he’erik ‘apo w’thiph’ar’to `abor `al-pasha`. 
Prov19:11 A man’s discretion makes slow his anger, 
and his glory is to pass over a transgression. 
dL éxenyuov avip paxpobupet, Tò 86 kavynpa adtod érépyerar Trapavopots. 
11 eleemón anér makrothymei, to de kauchéma autou eperchetai paranomois. 
A merciful man is lenient, and his boasting comes upon lawbreakers. 


yr 3wo-do Ceyy ycy Jor 4V7yy way 12 
Anu apy-Sy Sop [op AT WEDD 0mm» 
12. naham kak’ phir za aph melek uk’tal ‘al- eseb r'tsono. 
Prov19:12 The king’s wrath is like the roaring of a lion, 
but his favor is like dew on the grass. 
<12> Bacrréws &euM) 6pota Bpvyp@ Aéovros- 
dotrep 8€ 8pócos ETL xópro, OVTWS TÒ LAapóv adTOD. 
12 basileos apeilé homoia brygmo leontos; 
of a king The intimidation is likened to gnashing a lion's; 


hosper de drosos epi chortQ, houtos to hilaron autou. 
but as dew upon the grass so is his making one happy. 


awe aytay 449 2047 (Ty 13 Tv344 SYAN 
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SUN (TA TI APT) 202 JE Pax? mu» 
13. hauoth !'abiu ben k’sil w'deleph tored mid'y'ney ‘ishah. 
Prov19:13 A foolish son is destruction to his father, 
and the contentions of a wife are a constant dripping. 
<13> aioyivy marp vids ddpwv, kat ody Gyval evyal amò pvoOop.aros ératpas. 
13 aischyné patri huios aphron, 
is shame to a father son A foolish; 


kai ouch hagnai euchai apo misthomatos hetairas. 
and are not pure vows paid out from the hire of a mistress. 


xCywy awe ayarwy XY34 XCM] JYAP X13914 
ppb nw MAMA Mas non iT) ma 

14. bayith wahon nachalath ‘aboth umeYahdawah 'ishah mas’kaleth. 

Prov19:14 House and wealth are an inheritance from fathers, 

but a prudent wife is from 444%. 

«14» oikov kai brapéw pepilovow Tra épes maroiv, 

Tapa Sè 0eo06 appdCetar yuvi avdpt. 

14 oikon kai hyparxin merizousin pateres paisin, 

A house and a substance is portioned by fathers to children; 


para de theou harmozetai gyné andri. 
but by YHWH is accorded a wife to a man. 


:904x 444 w7fv ay^4X (AIX ALTO 15 
yon man wey TATA oen mexyoo 
15. "ats'lah tapil tar'demah w'nephesh r' miah thir’ ab. 
Prov19:15 Laziness makes one fall into a deep sleep, and an idle sou! shall suffer hunger. 
«15» derdia Kkatéyer avdpoybvatov, buyt 96 Gepyod mevvácer. 


15 deilia katechei androgynaion, psyché de aergou peinasei. 
Dread holds down an effeminate man; and the soul of the idle hungers. 


xYTL Y2y4a EPI TT VY AYY YW 16 
ma vao ANS Iw] BU ns Two 

16. shomer mits’wah shomer naph’sho bozeh d'rahayu yumath. l 

Prov19:16 He who keeps the commandment keeps his soul, 

but he who despises His ways shall die. 

<16> ös huAdove évroàv, Type? THY EavTod buy}: 

0 86 KaTtahpovGv THV EavTod 690v üToAetrac. 


16 hos phylassei entolen, térei ten heautou psychen; 
The one who keeps the commandment gives heed to his own soul; 
ho de kataphronon ton heautou hodon apoleitai. 
but the one disdaining his own way shall perish. 
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PEYEW vloay LS yyw ayar arly 17 
:»-n»U iom» ou pin TAT mean 
17. mal'weh Vahüwah chonen dal ug’mulo y’shalem-lo. 
Prov19:17 One who is gracious to a poor man lends to 444%, 
and He shall reward his dealing to him. 
«17» Saviler Oe ó CAcHv arro Ov, ko. rà 86 Tò SOpa a0 ToÓ üvramoO00er AdTO. 


17 danizei theo ho eleon ptochon, 
lends to Elohim The one showing mercy on the poor; 


ita de to doma autou antapodosei auto. 
and according to his gift he shall make recompense to him. 


Ww7] 4wx-d4 vevyacd£v AYTX "vy V9 AFL 18 
JWD wEn-oN irmbg-5w) mpn v» 52 09m 
18. yaser bin’ak hi-yesh tiq'wah w'el-hamitho ‘al-tisa’ naph’sheak. 
Prov19:18 Discipline your son while there is hope, 
and do not set your soul on making him die. 
<18> Taidseve vióv cov, odtws yap orar eOeXmus: 
eis 8€ UBpwv pÀ érratpov TH vy] cov. 
18 paideue huion sou, houtos zar estai euelpis; 
Correct your son! for thus he shall be confident; 
eis de hybrin me epairou tē psyche sou. 
to but insult do not lift up the soul! 


JTYX evov (-nx-W4 TY wyo 4wJ ayy-(47 19 
oim Cn) DEON ^» Uv wigi manoa w 
19. goral-chemah nose’ ^onesh ki ‘im-tatsil w’ od tosiph. 
Prov19:19 A man of great anger shall bear the penalty, 
for if you rescue him, you shall process it again. 
<19> kaxddpwv avp ToAAG ChprwbAceTar: 
éav dé AowpednTaL, Kal THY poy adTod mpooO]oer. 
19 kakophron aner polla zemiothesetai; 
An evil-minded man much shall be penalized; 


ean de loimeuetai, kai ten psychen autou prosthesei. 
and if there should be injury even his life he shall add. 


yxv4H43 WYAX JOYE 4PvY CIPY aro oy w zo 
DTS ODN ya? ne Pap) MSY wows 
20. sh'ma^ etsah w’qabel musar |’ma an tech’kam b’acharithek. 


Prov19:20 Listen to counsel and accept discipline, 
that you may be wise in your latter end. 


» Eg , y e \ £ , 4.9 7 
<20> dkove, vié, TaLdelav matpós aov, va Godds yévy ETT” éoxárov cov. 
20 akoue, huie, paideian patros sou, 
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Hear, O son, the instruction of your father! 


hina sophos gené eschaton sou. 
that wise you should become wise : > your last days. 


WYTX 444 AYA xop wr4- 909 XY AWHY x94 21 
CIP wen TAM nzy) wx Iba Maw nian 
21. rabboth machashaboth b’leb-‘ish wa atsath Yahawah hi’ thaqum. 
Prov19:21 Many plans are in a man's heart, but the counsel of 444% shall stand. 
<21> Todor Aoyropot év Kkapdia avdpds, ù Sè BouM Tod Kuptov eus TOV aiðva péver. 


21 polloi logismoi en kardia andros, 
Many devices are in the heart of a man; 


hé de boulé tou kyriou eis ton aidna menei. 
but the counsel of YHWH into the eon abides. 


SEY WHEY Wq arer YATH Yay XY4X2 
SOD Wx wa-230) ON OFX m&na22 
22. ta’awath ‘adam chas’do w'tob-rash me’ ish hazab. ) . 
Prov19:22 The desire of a man is his kindness, and it is better to be a poor man than a liar. 
<22> kapròs avdpt EAenpootbvy, kpetooov 9e mtTwyòs SikaLos 1] TAOVOLOS pevorns. 


22 karpos andri eleemosyne, kreisson de ptochos dikaios ë plousios pseustes. 
is a fruit to a man Charity; but better a poor just man a rich liar. 


104 4971-023 flv o023wvY WATS ATAT X44 23 
VI ppo po vai mno mm nmi 
23. yir'ath Vahüwah l'chayim w'sabe'a yalin bal-yipaqed ra’. 
Prov19:23 The fear of 444% leads to life; he shall rest satisfied; 
he shall be not visited with evil. 
23» boBos kuptov eis Conv avdpt, 
6 8e ddhoBos avALoOjoETaL év TOTOLS, OV ook ETLOKOTIETTAL yvGots. 


23 phobos kyriou eis zoen andri, 
Fear of YHWH is life to a man; 


ho de aphobos aulisthesetai en topois, hou ouk episkopeitai gnosis. 
but the one without fear shall lodge in places where is not overseen knowledge. 


AJ Jawa 44 1447-64-41 XUI Yar Cho yYye n, 
maw wb MANOA nnpzz m Ogy yT 
24. taman `atsel yado batsalachath gam-'ei-pihu lo’ y'shibenah. 


Prov19:24 The sluggard buries his hand in the dish, 
but shall not even bring it back to his mouth. 


e 3 id , X. tA , ^ ^ , , 
«24» 6 éyxpitrtwv els Tov KdATIOV a0100 xetpas AdiKws, 
ovd€ TÓ OTOPATL Od LY Tpocayayy adTas. 
24 ho egkrypton eis ton kolpon autou cheiras adikos, 
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The man hiding in his enfolded arm his hands unjust, 


oude tọ stomati ou mē prosagage autas. 
not even to his mouth shall he in any way bring them. 


xoa ya IL PIC Wvyvay Y40914 vX7Y aAyx r425 
ny pa nai» mem ony? ^neas mn yon2 

25. lets takeh uphethi ya ’rim w’hokiach l'nabon yabin da ath. 

Prov19:25 Strike a scoffer and the naive may become shrewd, 

but reprove one who has understanding and he shall gain knowledge. 

<25> orpo paotiyovpévov &dpov tavoupydtepos yiverav- 

éav dé éAéyyms dvdpa dpdvipov, vornoer atoOmovv. 

25 loimou mastigoumenou aphron panourgoteros ginetai; 

of his mischievousness being whipped a fool more clever shall be; 


ean de elegchés andra phronimon, 
but if you should reprove a man an intelligent 


noései aisthésin. 
he shall comprehend for good sense. 


Tey Or A oe Me oT ee 
PEMD U^25 J3 ON MIP 28-7032 
26. m’shaded-‘ab yab’riach ‘em ben mebish umach’ pir. 
Prov19:26 He who assaults his father 
and drives his mother away is a shameful and disgraceful son. 
<26> 6 atipdlwv Tatépa kal àamwlðovpevos prépa avto 
ka TavoxvvOdjcerac Kal érove(Ovoros €oTaL. 


26 ho atimazon patera kai apothoumenos métera autou 
The one dishonoring his father, and thrusting away his mother, 


kataischynthesetai kai eponeidistos estai. 
disgraced and reviled he shall be. 


KOA MEY xviwg ry ywy 1-)3-C^Hzr 
nYT— TaN Maw? Tow va 33-2012 
27. chadal-b’ni lish’mo a musar lish’goth me'im'rey-da^ath. l l 
Prov19:27 My son, cease to listen the instruction 
and you shall err from the words of knowledge. 
<27> vids ATroAELTIOPEVos þvàáćar TaLdelav matpòs PEAETHOEL pijoeus kakás. 


27 huios apoleipomenos phylaxai paideian patros 
A son ceasing to guard the instruction of a father 


meletései hréseis kakas. 
shall meditate upon sayings evil. 


Hy- olg 410w4 17y 97w" m2 (02-049 4028 
RTD myyn ^b oU vot Dyp Ty n2 
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28. ed b’lia al yalits mish'pat uphi r’sha im y’bala -‘awen. 
Prov19:28 A worthless witness scorns justice, 

and the mouth of the wicked spreads iniquity. 

<28> ò éyyvmpevos mra ta. dhpova kabvBpiCer Sikatwpa, 
otépa 96 doeBOv katranierar Kploets. 


28 ho eggyomenos paida aphrona kathybrizei dikaioma, 
The one guaranteeing a loan child of a foolish insults the ordinance; 


stoma de asebon katapietai kriseis. 
and the mouth of the impious shall swallow down judgments. 


yr lrty YAL xrylayy yregw Yandi TITY 2 
:mo7o» > ninpa monu odd 12v 
29. nahonu !cletsim sh’phatim umahalumoth |’gew k’silim. 
Prov19:29 Judgments are prepared for scoffers, and blows for the back of fools. 
<29> érowál ovra GKOAGOTOLS PAOTLYES kai TLLWPLAL pors Abpovuv. 
29 hetoimazontai akolastois mastiges 
are prepared for the unrestrained The whips; 
kai timoriai Omois aphronon. 
and punishments in like manners for fools. 


Chapter 20 


Shavua Reading Schedule (20th sidrah) - Prov 20 


wya 4 79 A1w-ZyvY 49W a44 11314 FC Prov20:1 
‘Oar? wb ig m3U-52) Taw npn pu ros 
1. lets hayayin homeh shehar w’kal-shogeh bo lo’ yech'ham. 
Prov20:1 Wine is a mocker, strong drink a brawler, 
and whoever is intoxicated by it is not wise. 
<20:1> dxdAactov oivos kal offp.orucóv péðn, 
Tas 86 6 CUPpELyVopLEevos AYTH OVK EoTaL Godds. 
1 akolaston oinos kai hybristikon methé, 
Unrestrained wine and outrageous intoxication, 


pas de ho symmeignymenos auté ouk estai sophos. 
and all being laid waste shall not be wise. 


quM SIM qqdeur YEP repo NY ware 
‘wp? NOT Mayne JA Nos pP n3 
2. naham kak’ phir ‘eymath melek mith’ ab’ro chote’ naph’sho. 
Prov20:2 The terror of a king is like the growling of a lion; 
he who provokes him to anger forfeits his own soul. 
<2> od 8uadéper à eu] BacuAéos Pvpod Aéovros, 
ò 86 mrapo£óvov adtov Gj.apráver eis THY éavToO buy}. 
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2 ou diapherei apeile basileos thymou leontos, 
differs not The intimidation of a king from the rage of a lion; 


ho de paroxynon auton hamartanei eis ten heautou psychen. 
and the one provoking him sins against his own soul. 


oc-pov CLYE-“CYY 3414y XIW WTEC 47 9Y3 
bam 5-52) a7 nau wexd T2323 
3. habod la'ish shebeth merib w’kal-‘ewil yith'gala'. 
Prov20:3 Keeping away from strife is an honor for a man, but any fool shall quarrel. 


«3» 8ó6£a. avipt &moorpébecO0ac Aordoptas, mâs Sè Ghpwv rovobTows ovp mAékerat. 


3 doxa andri apostrephesthai loidorias, 
It is glory for man to turn from reviling; 


pas de aphron toioutois sympleketai. 
but every fool in such matters is closely joined. 


JrEY Janes (4v w4qv-44 Cho 74H75 
IPR] Epa owv^ wages oxy nana 
4. mechoreph ‘atsel lo'-yacharosh yish'al baqatsir wa'ayin. 
Prov20:4 The sluggard does not plow after the autumn, 
so he begs during the harvest and has nothing. 
«4» dverdiLopevos ókvmpós ook atoybveTat, 
ooavTws Kal ó Savilopevos o'trov év üpifjro. 


4 oneidizomenos oknéros ouk aischynetai, 
Berating a lazy one does not shame him, 


hosautos kai ho danizomenos siton en amet. 
likewise also the one borrowing grain in harvest. 


aya ayyax wagy "4-303 ano yaho yrs 
32D TAIN wx) v*w-202 mzy mpy mon 
5. mayim "'amudim etsah b'leb-'ish wish t'bunah yid'lenah. 


Prov20:5 Counsel in the heart of a man is like deep water, 
but a man of understanding draws it out. 


«5» 680p Badd BovA1] év kapdia avdpds, avip Sè hpdvipos é&avaA oer aoTT|v. 
5 hydor bathy boule en kardia andros, 


water is deep Counsel for the heart of a man; 


aner de phronimos exantlesei auten. 
man and an intelligent shall draw it out. 


ARYL ovy YAITYE WAY AFH WIE 44V Yade 
NED? m3 WN) PION wx NIP? OANA 
6. rab-‘adam yiq’ra’ ‘ish chas’do w’ish ‘emunim mi yim’tsa’. 


Prov20:6 Most men proclaims his own kindness, but who can find a trustworthy man? 
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, » ^ , , M bd , » X X » e ^ 
«6» péya ävðpwros kal TipLov &vijp eAenpwv, dvdpa 86 mrvoróv épyov ebpetv. 
6 mega anthropos kai timion aner eleemon, 
A great man, and is precious man a merciful; 


andra de piston ergon heurein. 
man but a trustworthy it is work to find. 


"H4 149I v4W4 Pran yux3 yéaxy: 
PINS VIZ WS PTS tana qpa 
7. mith’halek :: thumo tsadiq ‘ash’rey banayu ‘acharayu. 


Prov20:7 A righteous man who walks in his integrity how blessed are his sons after him. 


a ? sd td , r 
<T> 6s GvaoTpedheTar dpwpos év Sikaroovvy, 
pakapiovs Tovs Tratdas a 0700 KaTaAelibeL. 


7 hos anastrephetai amómos en dikaiosyne, 
The one who behaves unblemished in righteousness, 


makarious tous paidas autou kataleipsei. 
blessed his children shall leave. 


e4-4y YUIVOS 4499 Jra-4Fy-Lo awry Yeye 
wb PPPI Tp PITNER OY awh oen 
8. melek yosheb "ai-hise'-din m'zareh 5"eynayu kal-ra`. 


Prov20:8 A king who sits on the throne of justice disperses al! evil with his eyes. 


«8» órav Baorreds Sikatos kaion émi 0póvov, 

ovK évavtLodtat év 6>0aApots adtod T&v Tovnpdv. 

8 hotan basileus dikaios kathisé epi thronou, 
Whenever king a just shall sit upon a throne, 


ouk enantioutai en ophthalmois autou pan ponéron. 
not withstands before his eyes any evil. 


ULX4eug*w 1x448 150 vxvyx 4H 44-2 9 
NDRY (TTY ^22 maT "087—700 
9. mi-yo'mar zihithi libi tahar’ti mechata'thi. 


Prov20:9 Who can say, I have cleansed my heart, I am pure from my sin? 


«9» tis KavYTOETAL &yv1]v éxevv TI Kapdtav; 
Ñ Tis TappHovdcetat kaDBapós eivai dmó ApapTLav; 
9 tis kauchésetai hagnén echein tén kardian? 
Who shall boast a pure to have heart? 
e tis parrésiasetai katharos einai apo hamartion? 
or who shall speak openly to be clean from sins? 
«9»a kakoAoyobvtTos TaTépa i prépa. cPeoOAcETaL AapTTHp, 
at è kópar TOv 6hBaApLOv adtod dovTar oxóTos. 
94 kakologountos patera € metera sbesthésetai lampter, 
The lamp of him that reviles father or mother shall be put out, 


HaMiqraot/The Scriptures - Chetubim/Writings Hebrew-Greeh-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 6381 


hai de korai ton ophthalmon autou opsontai skotos. 
and his eyeballs shall see darkness. 
<9>b pepis emuotrovdalopéevy év TpwToLs 
év Tots TeÀevratovs ovk EvAoyNOTCETAL. 
9b meris epispoudazomene en prótois en tois teleutaiois ouk eulogethesetai. 
A portion hastily gotten at first shall not be blessed in the end. 
«9»c pq einns Tetoopar tov éx0póv- 
, X € 7 \ y: e , 
GAAG UTOPELVOV TOV KUpLoV, tva. cov Bonon. 
9€ me eipés Teisomai ton echthron; 
Say not, I shall avenge myself on my enemy; 
alla hypomeinon ton kyrion, hina soi boethesc. 
but wait on YHWH, that he may help you. 


MALYW-4 ayar xgoyx a7r+y 374 734v 13410 
SOO WO mym NAVIN npg) TES T2] Tax? 
10. ‘eben wa'eben ‘eyphah w’eyphah to abath Yahúwah gam-sh’neyhem. 
Prov20:10 A stone and a stone, an ephah and an ephah-- 
even both are abominable to 444%. 
<10> ord 8pov péya Kat pixpov kal wétpa Sio0d, 
àkåÂapra évømiov kvupiov kai aphoTtepa. 
10 stathmion mega kai mikron kai metra dissa, 
An untrue weight, great and small, and measures untrue double 


akatharta enopion kyriou kai amphotera. 
are unclean before YHWH - even both; 


eoJ qwu-y4xy YEYE 4of-4yJx- que doy 3 n 
"ye WT BN TITON TV cci VP YAR DAN 
11. gam b'ma alalayu yith'naher-na ar ‘im-=-zak w'im-yashar pa alo. 
Prov20:11 Even a child is known by his acts whether his work is pure or upright. 
<LI> kai 6 srovàv atta év Tots EmTydevpacrv advtob cvptrod.o8joeTaL, 
veaviokos ETA óotov, kal Eveta 7 080s adTOd. 


11 kai ho poidn auta en tois epitedeumasin autou sympodisthesetai, 
even the one making them in his practices shall be bound hand and foot 


neaniskos meta hosiou, kai eutheia he hodos autou. 
The young man with a sacred man and I shall be straight his way. 


Waa-fw-/ awo avas- a44 fov xoww YE 12 
amw My mpm ART pr) nynuU ÁTNI 
12. ‘ozen shoma ath w’ ayin ro'ah Yahüwah 'asah gam-sh'neyhem. 
Prov20:12 The hearing ear and the seeing eye, 4444 has even made both of them. 
«12» ods dkover kai dpBarpds ópG* kvpiov épya kai àj.pórepa. 
12 ous akouei kai ophthalmos hora; kyriou erga kai amphotera. 
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The ear hears, and the eye sees; of YHWH are the works and both. 


JH4-o02w yo UPJ w41x-77 AYW 3a4x-(4. 13 
‘on? yaw ry npe mnt TW AMSAT SNP 
13. ‘al-te’ehab shenah pen-tiuaresh p’qach eyneyak s’ba -lachem. 


Prov20:13 Do not love sleep, lest you become poor; 
open your eyes, and you shall be satisfied with bread. 


<13> p ayaa katadaretv, iva py é£apOfis- 
9vávov£ov Tovs dh0adpovs cov kat euTAHoOyTL dpTwv. 


13 mé agapa katalalein, hina mé exarthés; 
Do not love to speak ill! that you should not be lifted away; 


dianoixon tous ophthalmous sou kai emplestheti arton. 
but open wide your eyes, and be filled up with bread loaves! 


XXV E PE CEY AJYTA WET 94 0414 
Dnm mw 35 StS) TPO TAN» ya vom 
14. ra^ ra^ yo'mar haqoneh w'ozel lo ‘az yith'halal. 
Prov20:14 Bad, bad, says the buyer, but when it is left to him, then he boasts. 


oA-sXJw APA LCV Wugn97-34Y SAX weis 
nya np Ap? 523 mrjg-23 ANT ve 
15. yesh zahab w’rab-p’ninim ub'li y'qar siph’they-da ath. 


Prov20:15 There is gold, and an abundance of gems; 
but the lips of knowledge are rare jewel. 


ACI YTV) 2097 4x 3149749 v413-HTÁÓ 16 
moz OD] 7921 309-7» iT37np?'m 
16. l'qach-big'do :::- arab zar ub’ ad nak’rim chab’lehu. 


Prov20:16 Take his garment when he becomes surety for a stranger; 
and for foreigners, hold him in pledge. 


tM vav7-40W- qH4Y 4TW WHO WES 34917 
PEM PDN? ANN) pU as? cw» myo 
17. 'areb la’ish lechem shaqer w'achar yimale'-phihu chatsats. 


Prov20:17 Bread of falsehood is sweet to a man, 
but afterward his mouth shall be filled with gravel. 


AMY AWO XvYÓA2HX3Y JTYX AMOJ XY IWHY 18 
Tana Mey moznmna nn mzya mawy 
18. machashaboth b’ etsah thikon ub’thach’buloth "aseh mil'chamah. 
Prov20:18 Purposes are established in counsel, and make war with wise guidance. 


4oxx £4 vwx7w «x4 (44 YYA ^vt-A 119 
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saoynn wo yop oops 22 T» Te-nmu 
19. goleh-sod holek rahil ul'photheh s’phathayu Io! thith’ arab. 


Prov20:19 A revealer of secrets walks about as a gossip; 
so do not associate with him who opens his lips wide. 


WwH yyve-43 v4 yoat tyr Tat COPY 20 
STW pwa 13 Jy wax) Pax Pp 
20. m'qalel ‘abiu w'imo yid" ak nero 5'ishon choshek. 


Prov20:20 He who curses his father or his mother, 
his lamp shall go out in time of darkness. 


42x 44 wcv4a4Y ayws4s xCusy ACH 21 
TAIN wo mpm) MW nona TPN 
21. nachalah m’bucheleth bari’shonah w’acharithah lo’ th’borak. 


Prov20:21 An inheritance gained hurriedly at the beginning 
shall not be blessed in the end. 


YE oway ayard ave o4-aylws 19 4X7 H4 22 
Up? vU my mp yaw TNNT 1 
22. ‘al-to’mar *ashal" mah-ra^ qaueh laYahúwah w'yosha' lak. 


Prov20:22 Do not say, I shall repay evil; wait for 444%, and He shall save you. 


3ve-44 AYIY vIx4")Y 124v 124 ATAT X20vX25 
:3107N5 TNT ^xND JAN) Jas mym naymai 
23. to abath Yahtiwah ‘eben wa’aben umo’z’ney mir’mah lo’-tob. 
Prov20:23 A stone and a stone are an abomination to 444%, 
and a false balance is not good. 
<23> BõéAvypa kvpto 8vo0óv oTABpLOV, Kal Cuyds SdALOs où kaÀÓv évømiov adTOD. 


23 bdelygma kyrio disson stathmion, 
is an abomination to YHWH A double weight; 


kai zygos dolios ou kalon endpion autou. 
and yoke balance scale a deceitful is not good before him. 


yqa JR IL-AY Yay 431 v20m* ATAY 24 
ADIT P2277 DIS) WA IYSA Dymo 
24. meVahüwah mits’ adey-gaber w’adam mah-yabin dar'ho. 
Prov20:24 Man's steps are from 4 (4, how then can man understand his way? 
«24» mapa kuptov evOivetar ta StaPhpata avdpt- 
Ovytds 8é THs äv vorjcac Tas óðoùs a0700; 
24 para kyriou euthynetai ta diabemata andri; 
by YHWH are straightened The footsteps of a man; 
thnetos de pos an noésai tas hodous autou? 
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but a mortal, how can he comprehend his ways? 


PIC 7447 444v WAP OCT Wat WHYY 25 
Spa? mug Ans) Wop vo» aw wpinns 
25. mogesh ‘adam yala^ qodesh w’achar n'darim !'baqer. 
Prov20:25 It is a trap for a man to say rashly, It is holy! 
And after the vows to make inquiry. 
<25> mayis avdpt rax TL TOV LOLov ayrdoat: 
peTa yap TO evEaofat peravoeîv yivetat. 
25 pagis andri tachy ti ton ididn hagiasai; 
It is a snare to a man quickly anything of his own to sanctify; 


meta gar to euxasthai metanoein ginetai. 
for after vowing it, changing the mind happens. 


Wve YAarlo awry YYA Voy Wrow4 44=¥4 26 
JEN mooy zu nan TR OE mans 
26. m'zareh r'sha im melek chakam wayasheb «/cyhem 'ophan. 
Prov20:26 A wise king winnows the wicked, and turns the wheel over them. 
<26> AKpATwP adceBév Bactreds coos kai émaAet adtots TpoxÓv. 


26 likmetor asebon basileus sophos kai epibalei autois trochon. 
is a winnower of the impious king A wise; and he puts to them the wheel. 


J@I-L4SH-CY WJA Ya xYwy ayar 4/2 
302-000-7532 BEN OTN Now? TIT 2 
27. ner Vahüwah nish’math ‘adam chophes hal-chad'rey-baten. 
Prov20:27 The breath of man is the lamp of 444%, 
searching all the innermost parts of his belly. 
<27> hés kvptov Trv07 avOpwTWV, ds épevvG Taptlera KoLAtas. 
27 phos kyriou pnoe anthropon, 
The light of YHWH is the breath of men, 


hos ereuna tamieia koilias. 
which searches the storerooms of the bellies. 


VEFY AFHI sofy YÓy-v4no x"4Y AFH 28 
"ND TPTI Typ) TPES? now] Tenn 
28. chesed we'emeth yits'ru-meleh w’sa ad bachesed kis’o. 
Prov20:28 Loyalty and truth preserve the king, and he upholds his throne by mercy 
<28> éXenpyooóvn kat àA eva pvàakd BacuAet 
kal TrepukukAocovouv év Gucacvootvr) TOV Opóvov aoT00. 


28 eleemosyne kai aletheia phylake basilei 
Charity and truth are a guard to a king, 


kai perikyklosousin en dikaiosyne ton thronon autou. 
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and they shall surround in righteousness his throne. 


44vw WIPE 4447 WAY Y v41H2 X447% 29 
Taw opt AIT) nm» onna nowene2 
29. tiph’ereth bachurim kocham wahadar z’qenim seybah. 
Prov20:29 The glory of young men is their strength, 
and the honor of old men is the gray hair. 
<29> kdopos veaviats codia, d6€a dè mpecBuTépwv moAcat. 


29 kosmos neaniais sophia, 
An ornament to young men is wisdom; 


doxa de presbyteron poliai. 
and the glory of older men is gray hair. 


JOI-LISH XTYYT 949 PLAYX ON X424 30 
yan mise: v3 p" yee nmamo 
30. chaburoth petsa^ tam'riq b'ra' umakoth chad’rey-baten. 
Prov20:30 The stripes of a wound scour away evil, 
and strokes reach the innermost parts of the belly. 
<30> noma Kal ovvtpippata cvvavrG Kakots, TANYal 96 eus Taptera KoLALas. 


30 hypopia kai syntrimmata synanta kakois, 
Bruises and breaks meet with bad men; 


plegai de eis tamieia koilias. 
and calamities shall come to the storerooms of their bellies. 


Chapter 21 
Shavua Reading Schedule (21h sidrah) - Prov 21 


Se mg qw4-Ly-Lo ATAT- ^73 yév- 34 14-47 Prov21:1 

AN» PEO? wN-o2-5y mmmn q2p-735? mo-355w 

1. pal’gey-mayim leb-meleh b’ yad-Yahdawah “al-kal-‘asher yach’pots yatenu. 

Prov21:1 The king’s heart is like channels of water in the hand of 444%; 

he turns it wherever He wishes. 

<21:1> omrep opp] b8aT0s, od Tws Kapdia Bactréws év xeupt 0coó- 

ov éàv Bédwv veto, éket ékAwev adTHy. 

1 hosper horme hydatos, houtos kardia basileos en cheiri theou; 
As a rush of water, so is the heart of a king in the hand of Elohim; 


hou ean thelon neus, ekei eklinen autén. 
wishing he should nod, there he leans it. 


APA XTÓÓ PyXY Tryro qwa wa t-yqa-Zy> 
mam ma» Jon) pya AW wx pT SDs 
2. kal-derek-‘ish yashar b’ eynayu w’thoken liboth Vahüwah. 
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Prov21:2 Every man's way is right in his own eyes, but 444% weighs the hearts. 


^ , ^ d e A 74 $ X g , 
<2> mâs àvijp hatvetar éavró dSixavos, ka revÜOver 8€ Kapdias kópvos. 


2 pas aner phainetai heauto dikaios, kateuthynei de kardias kyrios. 
Every man appears to himself just; straightens out but the heart YHWH. 


HIEY AYAT 4427 97" apar awos 
m3m mmo AT) vbw npzz nüya 
3. asoh ts’daqah umish'pat nib'char laYahüwah mizabach. 
Prov21:3 To do righteousness and justice is desired by 4444% more than sacrifice. 
«3» moreîv õikara kal à mebeuv dpeota apd ed paAAov i Óvovóv aipa. 
3 poiein dikaia kai aletheuein 
To do just things and to be truthful 
aresta para the mallon € thysion haima. 
are more pleasing to Elohim rather, than a sacrifice of blood. 


XOA WLOWF 4/ 34-344T 119-944 
wem myuya 3 35-2nm nny 
4. rum- eynayim ur'chab-leb nir r’sha im chata'th. l 
Prov21:4 Haughty eyes and a proud heart, the lamp of the wicked, is sin. 
«d peyarodpwv ed’ UBper Opaovkáp8vos, AapTTHp Se doeßôv åpapria. 
4 megalophron eph’ hybrei thrasykardios, 
A high-minded man in his insolence is bold-hearted; 


lampter de asebon hamartia. 
and the torch of the impious is sin. 


IY EHY CVE REC xy Y E PYG XT SWAY s 
OM? TE PN7 22) ann? Tg yin maman 
5. mach’sh’both charuts ‘ak-!’mothar w’ka!l-’ats ‘ak-!’mach’sor. 


Prov21:5 The thoughts of the diligent lead surely to advantage, 
but everyone who is hasty comes surely to poverty. 


XYY-LwP say Jay LIA IPW Jywds xv4r v4. £076 
Mp7 wpa nz Sad apy nos mox Dya 
6. po al *otsaroth bi!’shon shaqer hebel nidaph m’baq’shey-maweth. 
Prov21:6 The getting of treasures by a lying tongue 
is a vapor driven by those who seek death. 
«6» 6 évepyóv Onoavpiopata yAoo0 pevdel patara Subokev ém Trayidas Bavatov. 
6 ho energon thesaurismata 2losse pseudei 
The one producing treasures tongue by a lying 


mataia diokei epi pagidas thanatou. 
vanity pursues and comes unto the snare of death. 


wy xywod TIEY TY YATE Yrows-awy 
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sew nivy> 13842 ^2 AT mua 

7. shod-r'sha im y’gorem ki me’anu la asoth mish’pat. 
Prov21:7 The violence of the wicked shall drag them away, 
because they refuse to act with justice. 
«T» óAe0pos üceBéovv éméevwðoerai: od yap BotAovtTar mpácoev tà Sikara. 
7 olethros asebesin epixenothesetai; 

The ruin of the impious is welcomed as a guest; 
ou gar boulontai prassein ta dikaia. 

for they do not prefer to do the just things. 


N40] qwa yxv q5 wag J4^ Y7j7as 
SOUS mW qm wn uw TTT qe»9un 
8. haphak’pak derek ‘ish wazar w’zalz yashar pa alo. 
Prov21:8 The way of a guilty man is crooked, but as for the pure, his conduct is upright. 
<8> mpds Tos oKoALOds CKOALAS 6800s ATrooTEAAEL 6 Beds: 
ayva yàp kat 6p0a ta Epya avtod. 
8 pros tous skolious skolias hodous apostellei ho theos; 
To the crooked ones crooked ways sends the Elohim; 


hagna gar kai ortha ta erga autou. 
are pure for and straight his works. 


44M SORT agea xwqg Aye? x2 3yus 
Dan mas» my nüND ame-5yv navy iwy 
9. tob 'cshebeth a!-pinath-gag mec’esheth mid'yanim ubeyth chaber. 


Prov21:9 It is better to dwell in a corner of a roof 
than with a contentious woman in a wide house. 
«9» kpetiocov oiketv et ywvias UTatBpou 
7] êv KEKOVLAPEVOLs PETA GSUKLAS kat év OLKW KOLVO. 
9 kreisson oikein epi gonias hypaithrou 
Better to live upon a corner of the housetop in the open air, 


e en kekoniamenois meta adikias kai en oikQ koing. 
than houses being whitwashed with injustice, and in house a profane. 


(494 1/103 fWve-44 o4-AXv4 ow4 w7f 10 
Anya vyys qm-xo vocnpw vg ve 
10. nephesh rasha’ 'iu'thah-ra' lo'-yuchan ^» ^eynayu re ehu. 
Prov21:10 The soul of the wicked desires evil; his neighbor finds no favor in his eyes. 
<10> uy} &oefoós ook éAen9oerac oT oo89evós THV àvOpormov. 
10 psyche asebous ouk eleethesetai hyp’ oudenos ton anthropon. 
The soul of the impious shall not be shown mercy by anyone of men. 
xOA-HPL WyHd (Cv ywaAÓdY vXx7-"yW m4-w1921 


HaMigqraot/The Scriptures — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 6388 


:npgz-np* Ban» pI IME OSM pews» 
11. ba~’nash-lets yech'ham-pethi ub’has’kil I’chakam yiqach-da ath. 
Prov21:11 When the scoffer is punished, the naive becomes wise; 
but when the wise is instructed, he receives knowledge. 
dL Cnprovpévov akoAdotov mavovpyórtepos yivetat 6 Gkakos, 
ovviov dé codds défera yveouv. 


11 zemioumenou akolastou panourgoteros 
With the penalizing of an unrestrained man more clever 


ginetai ho akakos, 
becomes the guileless man; 


synion de sophos dexetai gnosin. 
but by perceiving, a wise man shall receive knowledge. 


040 YLow4 J$W ow4 xi gE PLAN (vywW 42 
wap yw Aon yw ma: p" Doppa n 
12. mas’ kil tsadiq l'beyth rasha^ m’saleph r’sha im lara . 
Prov21:12 The righteous one considers the house of the wicked; 
He overthrows the wicked for his evil. 
<12> ovvier Sikatos kapõias &oeBàv Kat havailer GoeBets év kakots. 
12 syniei dikaios kardias asebon 
perceives A just man the hearts of the impious; 
kai phaulizei asebeis en kakois. 
and he treats as worthless the impious in their evils. 


aor 4v £49 474-41 Ca-xpory TIEF YOs 13 
:3y? Ww) NIP? NATTA DIT Ny dy DOWD 


13. ‘otem ‘az’no miza aqath-dal gam-hw’ yiq’ra’ w’lo’ ye aneh. 


Prov21:13 He who shuts his ear to the cry of the poor shall also cry himself 
and not be answered. 

<13> ös hpdooer à oa TOD LH Etrakotoa &oOevoós, 

KGL AUTOS ETTLKGAETETAL, KAL OVK EOTAL Ò eLcaKobov. 


13 hos phrassei ta Ota tou me epakousai asthenous, 
The one who shuts up his ears to not heed the weak, 


kai autos epikalesetai, kai ouk estai ho eisakouon. 
even himself shall call out, and there shall not be one listening. 


axo AYA PHI ^HwY 74-37y*- 4XFS YX 14 
MY men pra unm AS“MBD? ANS. qa T 

14. matan basether yik’peh-‘aph w'shochad bacheq chemah "azah. 

Prov21:14 A gift in secret subdues anger, and a bribe in the bosom, strong wrath. 

<14> 86ovs Aá0pvos dvatpétrer ópyás, SMpwv 86 6 herdépevos Dupov eyetper Loxupóv. 

14 dosis lathrios anatrepei orgas, 
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present A private prostrates angers; 


doron de ho pheidomenos thymon egeirei ischyron. 
gifts but the one sparing rage shall raise up strong. 


Hy +0070 axyyy @Jwy xywo paanć AWWW 15 
‘TIS (PUB? Toon vayn nivy pns? Tow w 
15. sim’chah latsadiq 'asoth mish’pat um'chitah |’ pho aley ‘awen. 
Prov21:15 The exercise of justice is joy for the righteous, 
but is terror to the workers of iniquity. 
<15> edvdppoobvy 8ucatov movetv kpipa, óovos 86 àkáBapros Tapa kakobpyous. 
15 euphrosyne dikaion poiein krima, 
It is with gladness for the just to have equity; 


hosios de akathartos para kakourgois. 
but a sacred man is unclean by evildoers. 


HYP 97-474 CAPS CYWA YIAy aoTX Wat te 
TA ONT Onpa SpkI ATA myin nw 
16. ‘adam to eh miderek has’kel biq’hal r'pha!'im yanuach. 
Prov21:16 A man who wanders from the way of understanding 
shall rest in the assembly of the dead. 
<16> àvip tAavmpevos é 6806 Stkaroobvys év ovvayoryf yvy&ávrov avaTravoeTa. 


16 anér planomenos ex hodou dikaiosynés 
A man wandering from the way of righteousness 


en synagoge giganton anapausetai. 
in the gathering of the giants shall rest. 


wor 42 Jywy-yr 4 $a4 anWWw 544 4vTHY WI 17 
wy? wo m7 25x TOA ATS Thon vw 

17. ‘ish mach’sor ‘oheb sim’chah ‘oheb yayin-washemen lo’ ya ashir. 

Prov21:17 He who loves pleasure shall become a poor man; 

he who loves wine and oil shall not become rich. 

<17> dvip évders dyaTd eddpoobvyy þv otvov kai éAavov ets mÀoÓTov: 

17 anér endees agapa euphrosynen philon oinon kai elaion cis plouton; 

A man lacking, loves gladness, being fond of wine and oil in wealth; 


AS WA4WH XUXY ow4 Quan 47y 18 
cma mu nm yw pv? Ap DM 
18. kopher latsadiq rasha^ w'thachath y’sharim boged. 


Prov21:18 The wicked is a ransom for the righteous, 
and the treacherous is in the place of the upright. 


<18> meprkáðappa 86 Sucatov dvopos. 
18 perikatharma de dikaiou anomos. 
and the rubbish of the just is a lawless man, 
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Hoyv Wvfvay xw4W 4329-n-443 XIW 318: 
Dyp) ma NWA 0275 yoNa3 nag abo» 
19. tob shebeth b’erets-mid’bar me’esheth m'donim wahba'as. 
Prov21:19 It is better to live in a land of wilderness 
than with a contentious and an angry woman. 
«19» kpetocov otetv év yf épqpw 
7] PETA yvvaukós Paxipov Kal yAwoowdous kat ópytÀov. 
19 kreisson oikein cn ge eremQ 
Better to live in the land of wilderness 


e meta gynaikos machimou kai glossodous kai orgilou. 
than with a wife being combative and talkative and prone to anger. 


IOC IL Wat CLFYY WYK ATID Jv v ^H] 304 20 
say? OT DOD) ODT ma Tew) Ten TEN > 
20. ‘otsar nech'mad washemen bin’weh chakam uk’sil ‘adam y’bal’ enu. 
Prov21:20 A desirable treasure and oil are in the dwelling of the wise, 
but a foolish man swallows it up. 
<20> Onoavpòs émOvpmrós avatravoetar émi oTó[.a mos Gohod, 
adpoves Sè ávOpes KaTaTLovTaL adTov. 


20 thésauros epithymétos anapausetai epi stomatos sophou, 
treasure A desirable shall rest upon the mouth of the wise; 


aphrones de andres katapiontai auton. 
but foolish men shall swallow it. 


AT 43yY qfar "cH 4na afur afar 74421 
[T1391 TPIS OFT wzp TOO] APIS ns 
21. rodeph ts’daqah wachased yim’tsa’ chayim ts’daqah w’kabod. 
Prov21:21 He who pursues righteousness and loyalty finds life, righteousness and honor. 
<21> 686s Stkatocivys Kat éAenpootvrs epoce Cw Kat SoEav. 


21 hodos dikaiosynés kai eleemosynes heurései z0en kai doxan. 
The way of righteousness and charity shall find life and glory. 


"^Hej/ xo a4vT WYK ado 97431 44-022 
mma rv TTP opm moy maas3i vy 22 
22. ir giborim alah chakam wayored oz mib’techah. 


Prov21:22 A wise man scales the city of the mighty 
and brings down the strength of the confidence thereof. 


<22> qióXevs GyUPas énéßn Godds 
\ ^ Mh. uf »g4. € 5 f e 5 ^ 
Kat kaÜetAev TO óxyopopa, Ed’ o éremotÜeucav oi àceBets. 
22 poleis ochyras epebe sophos 
cities fortifield mounts against A wise man, 
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kai katheilen to ochyroma, eph’ hö epepoitheisan hoi asebeis. 
and demolishes the fortress upon which relied upon the impious. 


aor Go qr qu es QUI ques 
wa nim mew iwosves ui 
23. shomer piu ul'shono shomer mitsaroth naph’sho. 
Prov21:23 He who guards his mouth and his tongue, guards his soul from troubles. 
<23> ös hvAdovet Tò oTópa adTod Kal THY yAGcoav, 
Statnpet ék OAtipews Thy Puy adtod. 
23 hos phylassei to stoma autou kai ten glossan, 
The one who guards his mouth and the tongue 


diaterei ek thlipseos ten psychén autou. 
carefully keeps from affliction his soul. 


JPAE x49039 awyo YYW rd 4444 4524 
iat nays ngv ing po cum art 
24. zed yahir lets sh’mo "oseh 5» "eb'rath zadon. 
Prov21:24 Proud and haughty scoffer, are his name, who acts with insolent pride. 
24» 0pa.cvs kat avOadys kat àAabov Aorpòs kaAetrac- 
Os 96 Lvmotkaket, vrapávoj.os. 


24 thrasys kai authades kai alazon loimos kaleitai; 
A bold and self-willed and ostentatious man pestilent is called; 


hos de mnesikakei, paranomos. 
and the man who resents is a lawbreaker. 


XYWod yaaa V4 W--Ly YYxT yx no xv4xo5 
ibyo v 395-2 umen Szy msnm 
25. ta'awath atsel t’mithenu hi-me'anu giagi la`asoth. l l l 
Prov21:25 The desire of the sluggard kills him, for his hands refuse to work; 
<25> ém Âvpiar dkvnpov ådmokteivovorv: 
où yap mpoatpoOvrat al xetpes AVTOD Toret TL. 


25 epithymiai oknēron apokteinousin; ou gar proairountai hai cheires autou poiein ti. 
Desires the lazy kill, to for not resolve his hands do anything. 


YwWve cY pce Prany AY4X qy4xą Wrr4-Cy 26 
TET wm PTS) msn msnm oS D1 
26. kal-hayom hith'auah tha’awah w’tsadiq yiten w’lo’ yach'soh. 


Prov21:26 All the day long he lusts with lust, 
while the righteous gives and does not withhold. 


5 A , ^U ^ e Ua 3 y Va 
<26> doeBrs émÜvyet GANY THY HpEpav émÂvpuias kakás, 
e X , , ^ X ? 74 3 ^ 
ó è Sikatos éAeG kal ou Tipe aderdéis. 

26 asebes epithymei holen ten hemeran epithymias kakas, 
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An impious man lusts the whole day lusts evil; 
ho de dikaios elea kai oiktirei apheidos. 
but the just one desires mercy, and he pities unsparingly. 


"14-37. AYES-TY 74 430x Vv0w4 WIE 27 
NII TTA D AN may myva nav 
27. zebach r’sha im to ebah ‘aph !zi-b’zimah y’bi’enu. 


Prov21:27 The sacrifice of the wicked is an abomination, 
how much more when he brings it with evil intent! 
<27> 0votav àceBóv BSéAvypa KUPiw: Kal yàp mapavópws mpoobépovov avTás. 
27 thysiai asebon bdelygma kyrio; 
Sacrifices of the impious are an abomination to YHWH; 


kai gar paranomos prospherousin autas. 
for even unlawfully they bring them. 


4347. HRY oyvw wagy aga Y1 JEY-40 26 
"a7? nj» Yow WX) TN? MAD TAY 
28. ed-k’zabim yo’bed w’ish shome'a lanetsach y’daber. 
Prov21:28 A false witness shall perish, but the man who hears shall speak forever. 
<28> waptus evdis amoderar, avp Sè LajKoos dvAacodpevos AaAToeL. 


28 martys pseudés apoleitai, anér de hypekoos phylassomenos lalesei. 
witness A lying shall perish; a man who is subject guardedly shall speak. 


"y4e yaya 474 AWE v3473 OW4 WI X04 29 
mac PD? NIT TW) vjes YI N Tyu 
29. he ez ‘ish rasha^ b’phanayu w’yashar hu’ yakin d’rakayu. 
Prov21:29 A wicked man hardens his face, but as for the upright, he makes his way sure. 
<29> does dvp àvau8ós Shiotatat TPCTMTH, 
6 86 eùs adds ovvier Tas d80ds adTod. 
29 asebés anér anaidos hyphistatai prosopo, 
An impious man impudently stands in front; 


ho de euthés autos syniei tas hodous autou. 
but the upright man himself perceives his ways. 


AVAL AVC ano Judy ayyax Yr+7 aAWYH 14-4 30 
D mm ndo TSY PRT TAIR PR TRPI PN 
30. ‘eyn chak’mah weyn t’bunah weyn `etsah l'neged Vahüwah. 
Prov21:30 There is no wisdom and no understanding and no counsel against 444%. 
<30> odk Eotiv codía, ook Eotiv dvdpeta, ovk Eotiv BouM) pds Tov doef. 


30 ouk estin sophia, ouk estin andreia, ouk estin boulé pros ton asebé. 
There is no wisdom, there is no courage, there is no counsel to the impious. 


oywxa ayardy AYU Yra yvy Tru 
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yawn mam) Manz mv gpm oou 
31. sus mukan !'yom mil'chamah w’laYahdadwah hat’shu ah. 
Prov21:31 The horse is prepared for the day of battle, but victory belongs to 444%. 
<31 innos Etoupaletar eus NLEpav TroAELOV, Tapa Sè kvptov 7 Bolera. 


31 hippos hetoimazetai cis hemeran polemou, para de kyriou he boetheia. 
A horse is prepared for a day of battle; is by but YHWH help. 


Chapter 22 


Shavua Reading Schedule (22th sidrah) - Prov 22 


:3Y6 JA 3a*WY JFYY 34 4"9" YW 4H3JProv221 
:30D WT AW HOD AD Wyp OW ANDI 
1. nib’char shem me osher rab mikeseph umizahab chen tob. 
Prov22:1 A good name is to be chosen than great wealth, 
favor is better than silver and than gold. 
<22:1> aipetwrepov övopa kañòv Ñ TAODTOS 10A 0s, 
dtrép S€ dpyvptov kat ypvotov x&pus ayaby. 
1 hairetoteron onoma kalon e ploutos polys, 
is more preferred name A good than riches many; 
hyper de argyrion kai chrysion charis agathe. 
over and silver and gold favor good. 


YAT WY awo vw37/ way 42wo2 
STAT? n>> nv WADI wo WY J 
2. ashir warash niph’gashu `oseh kulam Vahüwah. 
Prov22:2 The rich and the poor meet together, 4444 is the maker of them all. 


td ^N N Ua 3 E » » X E if 3 , 
«2» TAOLOLOS kai TTWXOS ovvvtyoav GAANAOLS, G«borépous 8€ 6 KUPLOS ETrOL NEV. 


2 plousios kai ptochos synentesan allélois, amphoterous de ho kyrios epoiésen. 
Rich and poor meet with one another; both but YHWH made. 


wfofv v439 yaaa qepey 494 444 W403 
AWAY ANY OM! "nne" my ASI] DANY A 
3. arum ra’ah ra ah w'yisather uph'thayim "ab'ru w’ne enashu. 
Prov22:3 The prudent sees the evil and hides himself, 
but the naive go on, and are punished for it. 
<3> Tavodpyos L8àv movwqpóv TLLWPOLPLEVOV KpATALOs ALTOS TALdevETAL, 
ot 6€ ddpoves Ta peA06vres ECyprwmbyoav. 
3 panourgos idon poneron timoroumenon krataios autos paideuetai, 
A clever man seeing the wicked being punished forcefully is himself corrected; 
hoi de aphrones parelthontes ezemiothesan. 
but the fools passing by are penalized. 
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WHY AYÓyY 4WO AvAT x441 AYO 3902 
aom "TES OU MM? namimay ap" 
4. eqeb 'anawah yir'ath Yahüwah "osher w'habod w’chayim. 
Prov22:4 The reward of humility and the fear of 444% are riches, honor and life. 
«d» yeved codias bdoBos kuptov kai vAoÓGTos kat óta kai Gor. 


4 genea sophias phobos kyriou kai ploutos kai doxa kai zoe. 
is the generation of wisdom The fear of YHWH, and riches, and glory, and life. 


YAY PHIL YW) AY TW WHO Y453 YH) Yves 
Bum POT? Wh] Ww wey FAT. ONS nun 
5. tsinim pachim b’derek "iqesh shomer naph’sho yir'chaq ::: chem. 


Prov22:5 Thorns and snares are in the way of the perverse; 
he who guards his soul shall be far from them. 


«5» tptBoAor kat Trayides év ó80ts oKOALATS, 
E X / ^ e ^ ^ , , 9 ^ 
ò 896 dvAdoowv tv éavTo9 ivyr]v üdé£erac adTov. 
5 triboloi kai pagides en hodois skoliais, 
Thistles and snares are in ways crooked; 


ho de phylasson ten heautou psychen aphexetai auton. 
but the one guarding his own soul is at a distance from them. 


a UTR Te?rxv-vy "Ya vY4^ 7-49 4974 Yhes 
ya TOWNS ppp» Bi 2273 ^»75y 0922 qim 
6. chanok lana ar al-pi dar'ho gam ki-yaz’qin lo'-yasur mimenah. 


Prov22:6 Train up a child in the mouth of his way even 
when he is old he shall not depart from it. 


ary "zd arl 4507 (WW YW43 q1wo7 
min Do mb tay Swine mulas wy 

7. ashir ^» rashim yim’shol w’ ebed loeh lish mal'weh. 

Prov22:7 The rich rules over the poor, and the borrower is servant to a man who lendes. 


, ^ » X 9 , 9 lA , ^ 
«T» TAOvOLOL 1 Tov dpEovOLV, Kal oikérar LOLovs 9eomóTaus SavuobOorv. 


7 plousioi ptochon arxousin, kai oiketai idiois despotais daniousin. 
The rich the poor shall control, and servants to their own masters shall lend. 


ALYT vX129 62wY YYF-4yn Pr ALPO o4vxo 
i22? Inqay oU) PS TEP? now vom 
8. zore a aw’lah yiq’tsor-‘awen w'shebet "eb'ratho yik’leh. 
Prov22:8 He who sows iniquity shall reap vanity, and the rod of his fury shall perish. 


«8» 6 oret pov hadra Bepicer kakd, TAN HV 86 Epywv adtod cvvreAéce. 


8 ho speiron phaula therisei kaka, 


The one sowing heedlessly harvests bad things; 
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plegen de ergón autou syntelesei. 

and the calamity of his works he shall complete. 
<8>a dvdpa LAapóv kat S6THV evdoyet ó Beds, pataroTyTa 86 Epywv avtod cvvreAéce. 
84 andra hilaron kai dotén eulogei ho theos, 

man A happy and a giver Elohim loves; 


mataioteta de ergon autou syntelesei. 
and the folly of his works he shall end. 


CAL YYACY IXI-LY VIS £74 f0- 3199 
S272 inm» 11^» FTI NM py-3100 
9. tob- ayin hu’ y’borak ki-nathan milach’mo «dal. 
Prov22:9 He who has a good eye, he shall be blessed, 
for he gives some of his food to the poor. 
«9» 6 éAeGv T Toyóv adTOs StaTpadbjocETaL: THV yàp éavToO áprov &Gokev TO TTOKO. 
9 ho eleon ptochon autos diatraphesetai; 
The one showing mercy on the poor himself nourishes; 
ton gar heautou arton edoken tà ptochgo. 
for of his own bread loaves he gives to the poor. 
<Da vikyny kat TULTY TepLTroLetTaL ó Spa Sods, 
Thy pevtor uy abarpettar TOV KEKTHLEVWV. 
94 nikén kai timen peripoieitai ho dora dous, 
victory and honor procures The one gifts giving; 


ten mentoi psychen aphaireitai ton kektemenon. 
however the life it removes of the ones possessing. 


JYdTY YA xgway yray gnay ng €4110 
opi Pa nawn du Xe yo vow 
10. garesh lets w’yetse’ madon w’yish’both din w'qalon. 
Prov22:10 Throw out the scoffer, and strife shall go out, 
even quarrels and shame shall cease. 
410» éxBaAe ék ovvedptov Aowóv, kat cvve£eAeboerac aŭt vetkos- 
dtav yap kaion év ovveðpiw, Tavtas atipaler. 


10 ekbale ek synedriou loimon, 
Cast out from the Sanhedrin the mischievous one! 


kai synexeleusetai auto neikos; 
and shall go out together with him altercation. 


hotan gar kathise en synedrid, pantas atimazei. 
For whenever he sits in the Sanhedrin all he dishonors. 


VOY vao4 vvX7w 7H 90-4748 JA41 
[Ja wT yop p o2o-mno ITN aN 
11. ‘oheb t’hor-leb chen s’phathayu re`ehu melek. 


Prov22:11 He who loves purity of heart and grace is on his lips, the king is his friend. 
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, ^ $ e y , ^ N , ^ lA » 
d b &yom& kópvos dotas kapdtas, Sextot 86 aoTÓ Trávres äpwpor 
xelAcou morpaiver BacuAeós. 


11 agapa kyrios hosias kardias, 
YHWH loves sacred hearts; 


dektoi de auto pantes amomoi; 
are acceptable and to him all unblemished ones in their ways. 


cheilesin poimainei basileus. 
with his lips tends A king. 


113 4494 Jaar XO yaey ava 297-012 
a TIS npo PST 323 TATT y T 

12. 'eyney Yahúwah nats’ru da ath way’saleph dib’rey boged. 

Prov22:12 The eyes of 4444% preserve knowledge, 

but He overthrows the words of the treacherous man. 

<12> oi 86 d6fbadpot kuptov 8v rrpoóootw ato, davAiler Sè Adyous Trapdvopos. 

12 hoi de ophthalmoi kyriou diatérousin aisthésin, 

But the eyes of YHWH carefully keep good sense; 


phaulizei de logous paranomos. 
but he treats as worthless the words of a lawbreaker. 


Wn-44 XY SHI VXI THI 144 dro 45435 
(IETS Mans Jina pura y 5xy TRI 
13. ‘amar "atsel ‘ari bachuts b’thok r'choboth 'eratseach. 
Prov22:13 The sluggard says, there is a lion outside; 
I shall be killed in the midst of the streets! 
<13> mpodaciletar kat Aéyer dk vNpds 
Aéwv év rats d80ts, év 86 tats TAATELaLs hovevTal. 


13 prophasizetai kai legei oknéros 
makes an excuse and says The lazy one, 


Leon en tais hodois, en de tais plateiais phoneutai. 
There is a lion in the streets and in the squares are murderers. 


MW OVI ATAT Wyox xvy4r T7 aTyo ayyw 14 
row om^ MAM? mvr ni ^s npoy nmu- 
14. shuchah `amuqah pi zaroth z^um Yahdwah yipol-sham. 
Prov22:14 The mouth of an adulteress is a deep pit; 
he who is cursed of 444% shall fall therein. 
«14» Bó0pos Babds orópa rapavópov, 
ò S€ pLonBels bd kvptov eptrecEet Ta eus abTÓv. 
14 bothros bathys stoma paranomou, 
cesspool is a deep The mouth of a lawbreaker; 
ho de misetheis hypo kyriou empeseitai cis auton. 
and the one being detested by YHWH shall fall into it. 
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9 ON e ^ X. oy g , , M , , ^ ^55 , , 9 , ^ 

«14» a etoiv dot kakal évømrov ávOpós, kat ook GyaTa 700 AtrooTpEéar à T^ adtHv- 
3 y. h! Wm. E © ^ ^ ^ ^ 
atrootpederv 8€ Set aro 0800 okoňrâs Kal kakfjs. 
14à eisin hodoi kakai enopion andros, 

Evil ways are before a man, 
kai ouk agapa tou apostrepsai ap’ auton; 

and he does not like to turn away from them; 


apostrephein de dei apo hodou skolias kai kakes. 
but it is needful to turn aside from a perverse and bad way. 


TIAI AJPH TPYY BIW 499-309 341"? XC 415 
"e MIP TT eu oU 73-222 mmUp nA w 
15. ‘iueleth q'shurah b'leb-na ar shebet musar yar’chiqenah :::: menu. 
Prov22:15 Foolishness is bound up in the heart of a child; 
the rod of discipline shall drive it far from him. 
<15> &voua é£fimrac Kapdias véov, PaBdos Se kat Tradeta pakpav am’ avro. 
15 anoia exéptai kardias neou, 
Thoughtlessness lights up the heart of a young person; 


hrabdos de kai paideia makran ap’ autou. 
but and instruction shall drive it far ‘rom him. 


4UTHUZ-Y4. qevod yxy vd xy aad d^ Pwo 
miom Ts mwy p qos 1 mum 5: py w 
16. osheq dal !’har’both lo nothen "ashir ‘ak-|'mach’sor. 
Prov22:16 He who oppresses the poor to multiply for himself or who gives to the rich, 
shall only come to poverty. 
«16» 6 cvko$avróv qrévrjra. TOAAG more? TA éavToÓ- 
Stdworv dè mAovoto ém’ éAáccow. 


16 ho sykophanton peneta polla poiei ta heautou; 
The one estorting the needy many produces for himself evils; 


didosin de plousio ep’ elassoni. 
and he gives to the rich to make it less. 


UPXOA( xXxvWwX y234vy Wayyy 1494 oywy y/x4 8417 
onyT? mun 322) Oa ^27 vov yw env 
17. hat ‘az’n’ak ush'ma' dib'rey chakamim wlib'ah tashith |'’da ti. 
Prov22:17 Incline your ear and hear the words of the wise, 
and apply your heart to my knowledge; 
«17» Aóyovs codav rapáBaAAe adv oùs kal äkove pòv Aóyov, 
thy 8é on Kapdtav éniornoov, iva yv@s StL kadol Elo: 
17 Logois sophon paraballe son ous kai akoue emon logon, 
to the words of the wise Set aside your ear, and hear my words! 
ten de sen kardian epistéson, hina gnàs hoti kaloi eisin; 
and your heart set that you should know that they are good, 
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tagado: yant I Wags Poway yasay 
"DDeD-oy vmm aa qa oyna myir»m 
18. ki-na`im ki-thish’m’rem ^» bit'neab yikonu yach’daw `al-s'phatheyak, 
Prov22:18 For it shall be pleasant if you keep them within you, 
that they shall all be fixed together on your lips. 
<18> kai éàv épBáAns adtods ets THY kapõiav cov, 
evpavototy oe dpa émi cots xelAcouv, 
18 kai ean embalés autous cis ten kardian sou, 
and if you put them in your heart, 


euphranousin se hama epi sois cheilesin, 
they shall gladden you at the same time upon your lips; 


AX4-74 WTA yvxosva yuesy ava 3 XvvA(Ó: 
TTS TAN an TAYT aerial mma nin D^ 
19. lih’yoth baVahüwah mib'tacheah hoda ’tiak hayom ‘aph-‘atah. 
Prov22:19 So that your trust may be in 444%, I have taught you today, even you. 
«19» iva cov yévyntat émi kópvov 7 éAqrus kai yvwplon oov TH 680v adTod. 


19 hina sou genetai epi kyrion he elpis kai gnorise soi ten hodon autou. 
that your should be upon YHWH hope, he shall make known to you his way; 


xoay xynoW 4 YPWEW YE 3-X2xy. 4A 20 
nyt] nzyia muU 45 ^mnanp Sog 
20. halo! hathab'ti |’k shil’shom b’mo etsoth wada ath. 


Prov22:20 Have I not written to you three times of counsels and knowledge, 


N x X , , X ^ ^ 
<20> kat od 86 àmóypaijac aóTà ceavTó Tpuooós 
, ^ X ^ , X X , ^ VA 
eus BovAty Kal yv@ouv émi TO TAATOS Tis Kapdtas cov. 
20 kai sy de apograpsai auta seaut9 trissos 
but also you register them to yourself, even thrice 
eis boulen kai gnosin epi to platos tes kardias sou. 
for counsel and knowledge! o: the table of your heart 


21. l'hodi ak qosh't? ‘im’rey *emeth ! hashib ‘amarim ‘emeth l'shol'cheyah. 
Prov22:21 To cause you know the certainty of the words of truth; 

that you may correctly answer the words of truth to those who sent you? 
<21> 88d0Kw oov ce àAn04 Aóyov Kal yvaouv Gyabiv brakoveuv 

Tov dmokpiveoOac Adyous GANMEtas Tots mpoBaAAop.évovs cor. 


21 didasko oun se alethe logon kai gnosin agathen hypakouein 
I teach you then a true word knowledge good to hearken to; 


tou apokrinesthai logous aletheias tois proballomenois soi. 
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for you to answer words of truth to the one propounding things to you. 


4ow3 vjo 4¥ax-C4y 4YA- ^ wy da 45 Ex. 
ww ^x wzzn-5ow) N7757 ^» Sa-Stam-Sy a> 
22. ‘al-tig’zal-dal hi dal-hu’ w'al-t'dahe' “ani basha ar. 
Prov22:22 Do not rob the poor because he is poor, nor crush the afflicted at the gate; 
<22> My atroBialov Tévnta, TIWYXds yap otuv, 
kat p ATLLGoTSs &oOevf| év TUAALS- 
22 Me apobiazou penéta, ptochos gar estin, 
Do not repel the needy! poor for he is. 


kai me atimases asthene en pylais; 
And you shall not dishonor the weak at the gates; 


WI) YALOSP-X4 OIPF W3^4 31141 A43T47-3-Y 23 
WJ nmyap-nsg yap) Bad el, us 
23. ki-Yahúwah yarib ribam w'qaba' *eth-qob" eyhem naphesh. 
Prov22:23 For 444% shall plead their case and take the soul of those who rob them. 
<23> 6 yap KUpLos kpuvet abTOB THY kpLovv, kat poor o1]v &ovAov ux. 
23 ho gar kyrios krinei autou ten krisin, 
for YHWH shall arbitrate his cause, 


kai hrysé sen asylon psychen. 
and you shall rescue your against reprisal soul. 


:Ni2n wb NaN v^x-nW) AS 2yaz-nw VIATON T 
24. 'al-tith'ra^ ‘eth-ba al ‘aph w'eth-'ish chemoth lo’ thabo’. 
Prov22:24 Do not associate with a possessor of anger; nor go with a man of fury, 
<24> Lt tobe ératpos avdpt Ovpwder, Uo 86 dpyiAw p] ovvavdAilov, 


24 me isthi hetairos andri thymodei, 
Be not a companion to a man inclined to rage! 


philo de orgild me synaulizou, 
and a friend prone to anger do not lodge with! 


WIC wvvy XUPET YXA44 774x717 25 
EDI wi EOP?) ing poga 
25. pen-te'elaph ‘ar’chatho w’laqach’at mogesh naph’sheak. 
Prov22:25 Lest you learn his ways and get a snare to your soul. 
<25> prore pabys TOV 696v adtod Kat Aá ms Bodyous TH of ox. 


25 mépote mathés ton hodön autou 
lest at any time you should learn of his ways, 


kai labés brochous té sé psyché. 


and should receive nooses for your soul. 
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vw" "14493 Jy-v0o9?X4 vax-(4 26 
isga manva2 n»-7vpna n-5wi2 
26. ‘al-t’hi ^ thoq" ey-kaph 5c^or'bim masha'oth. 
Prov22:26 Do not be among those who strike the palm, 
among those who are for sureties for debts. 
<26> y] Slov oeavròv eis éyyónv atoxvvóp.evos mpóconrov- 


26 me didou seauton eis eggyen aischynomenos prosópon; 
Do not give yourself for surety! shaming the face, 


yvxuxw Yaywy UPa aY WÓwZ Y-a 4-942 
SpE q33Un5 np^ np DPW? JPTP 
27. ‘im-=‘eyn-!’k |’shalem lamah yiqach mish’kab’ak mitach’teyak. 
Prov22:27 lf you have nothing with which to pay, 
Why should he take your bed from under you? 
<27> éàv yap ph Exns móðev àmoretoms, 
Ajpbovtar Tò oTPHpa TO 71d TAS TrÀeupás cov. 
27 ean gar me echés pothen apoteisés, 
for if you should not have from any place to pay, 


lempsontai to stroóma to hypo tas pleuras sou. 
they shall take the bedding under your sides. 


yuexv44 vwo qw "yo C91 VIX C4 28 
spniay avy nyy Doiv 0123 nTn 
28. ‘al-taseg g’bul olam ‘asher "asu ‘abotheyak. 
Prov22:28 Do not move the ancient boundary which your fathers have set. 
<28> yi pETaLpe Spia aiwvia, à éOevro ot martépes oov. 


28 mé metaire horia aidnia, ha ethento hoi pateres sou. 
Do not remove boundaries the everlasting! which set your fathers. 


jnooxv "yt 74 vxy4d" 4 41444 wre x+XH 20 
WLYWH 1470 gnaxa-64 
am? DPA inps TWIN ^w mme 


D:D x5 xem-53 
29. chaziath ‘ish mahir bim’la’k’to liph'ney-m'lahim yith'yatsab bal-yith'yatseb 
liph’ney chashukim. 


Prov22:29 Do you see a man skilled in his work? He shall stand before kings; 
He shall not stand before obscure men. 


<29> dpatikdv ävõpa Kat d€dv év Tots épyovs adtobd Bactretou Set Tapeotavar 
kal UT] TapeoTavat Avdpaor voOpots. 
29 horatikon andra kai oxyn en tois ergois autou basileusi dei parestanai 


An observant man, and one sharp in his works kings must stand beside, 
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kai me parestanai andrasi nothrois. 
and should not stand beside men dull. 


Chapter 23 


Shavua Reading Schedule (23th sidrah) - Prov 23 


LYTIC 4"4-x4 Yr 9x Yr g Cwyy-x4 WHC S"X-2-y Prov23:1 
"pi Wn pan pa (vun. mno» 2Uno»« 
1. ki-thesheb | l'chom ‘eth-moshel bin tabin ‘eth-‘asher |’ phaneyak. 
Prov23:1 When you sit down to dine with a ruler, consider carefully what is before you, 
23: b éàv kabions Sertvetv ém tpatrelys Suvactiv, 
vonTâs voer Ta TrapaTbépeva cou 


1 can kathises deipnein epi trapezes dynaston, 
If you should sit to have supper at the table of a monarch, 


noetos noei ta paratithemena soi 
intelligibly comprehend the things being placed near you! 


NM w Cea ee Pers FY ia 
TIPS WH] ova-Dw qy?2 paw mpa 
2. w'sam'at sakin b’lo ek ‘im-ba al nephesh ‘atah. 
Prov23:2 And put a knife to your throat if you are a possessor of soul. 
<2> kai ént BjaAAe Tv Xetpáà cov eios STL ToLadTA oe Set TapacKEevdoat: 


2 kai epiballe tén cheira sou 
And give attention to your hand! 


eidos hoti toiauta se dei paraskeuasai; 
beholding that for such things for you it a must to make preparations; 


YL IEY WAC FYAY vvexvyoevd YEXX-CH 3 
(Dat. on? NIT] Voy? gng 
3. ‘al-tith’aw Pmat’ amothayu w'hu' lechem k'zabim. m l 
Prov23:3 Do not desire his delicacies, for it is the bread of lies. 
<3> ei 86 ánànorórepos EL, p ém oper THV ESeoLaTwV adTOd, 
10010 yap ëyerar Lors pevdods. 


3 ei de aplēstoteros ei, me epithymei ton edesmaton autou, 
but if you are insatiable, do not desire his food; 


tauta gar echetai zoes pseudous. 
for these have life a false. 


^H YXYL 29 4v woad 042-x-C# 4 
um qran wy? YYA 
4. 'al-tiga^ |’ ha ashir mibinath’ak chadal. 


Prov23:4 Do not labor to be rich; cease from your own understanding. 
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M , , ^ , ^ ^ ^5 , , , 
<4> [T] TAPEKTELVOL TEVNS WV TAOVOLW, TT oe OT €vvota. ATFTOT KOU" 
4 mé parekteinou penes on plousiQ, 
Do not reach forth, needy being to the rich! 
te de se ennoia aposchou; 
but in your insight be at a distance! 


TEM] TA pee Penna 
popa peg qu qan Ve We Ae ae 
338] 13 spy AANA 


B :moUn spy) AWD mei» Y>-nby? Ny 7» 

5. hatha uph eyneyak bo w’eynenu 
ki "asoh ya aseh-lo k’naphayim k’nesher w’ ayeph hashamayim. 
Prov23:5 When you set your eyes on it, it is gone. 
For riches certainly makes for itself wings like an eagle that flies toward the heavens. 
«5» éàv EmoTHos TO oóv Sppa mrpós AdTOV, Ovdapod $avetrar, 
KATEOKEVAOTAL yap AŬT TTÉépoyes WoTrEp dero, 
kal oTro0Tpéóet eis TOV OLKOV TOD mpoeoTT|kÓTos a0T00. 
5 ean episteses to son omma pros auton, oudamou phaneitai, 

If you set your eye upon him, he shall not at all appear; 


kateskeuastai gar aut pteryges hosper aetou, 
for there are carefully prepared for him wings as of an eagle, 


kai hypostrephei cis ton oikon tou proestekotos autou. 
and he returns to the house being set for him. 


quxyoesZ VEX (43 JO o4 MIXE MEZES 
TaY NATOR) PY vo ng?-nw anon-owi 
6. ‘al-til’cham ‘eth-lechem ra^ `ayin w'al-tith'aw l'mat" amothayu. 
Prov23:6 Do not eat the bread of one having an evil eyes, nor desire his delicacies; 
«6» p ovvdeitver avbpt Baokávo pynde éemubdper TOV Bpoyárov abToó- 


6 me syndeipnei andri baskanQ mede epithymei ton bromaton autou; 
Do not dine with man a bewitching, nor desire his foods; 


CY YAY v"772 4ow-YYY vy: 
Jyyo-423 v34Y YE Wer axwy 


DON NiT-T2 wpa aAyw-ind ^2! 
"qev-o3 i20) 72 Tar ony 
7. ki k’mo-sha ar b’naph’sho hen-hu' ‘ekol ush’theh yo’mar lak w’libo bal- imah. 


Prov23:7 For as he thinks within his soul, so he is. He says to you, Eat and drink! 
But his heart is not with you. 


<T> dv TpOTIOV yap Et TLS KaTATHLOL Tpiya, oŬTws EoOieL kal Tiver. 
7 hon tropon gar ei tis katapioi tricha, houtos esthiei kai pinei. 


in which manner for as if any may swallow down a hair, thus he eats and drinks; 
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WMEYLOYA YL4IIA xqwv AYFAPX XCY4-YX7 8 
NVI PTT AN) may pn poogen 
8. pit’ak-‘akal’at th'qi'enah w’shichaat d’bareyak han’ imim. 
Prov23:8 You shall vomit up the morsel you have eaten, and waste your sweet words. 
<8> ndé mpós oè ElLoayayys adtov kat hayys TOV pwpóv cov per? adTod: 
e€epeoer yap adtov kat Avpavettar Tos Adyous cou Tods KaAovs. 


8 mede pros se eisagagés auton kai phagés ton psomon sou met’ autou; 
nor to yourself should you bring him, nor you should eat your morsel with him, 


exemesei gar auton kai lymaneitai tous logous sou tous kalous. 
for he shall vomit it, and lay waste words your good. 


yd) LYWE my31-vy 43ec44 (FY vIx4 39 
spp 2295 n2?» 037n75W SOD CINDY 
9. 5'az'ney k’sil ‘al-t’daber hi-yabuz l'sehel mileyak. 
Prov23:9 Do not speak in the ears of a fool, 
for he shall despise the wisdom of your words. 
«9» eis ©ta Adbpovos pnd€ev Aéye, prore LUKTHPLOT TOs ovverobs Aóyovs cov. 


9 eis ota aphronos méden lege, 
into the ears of a fool Do not speak! 


mepote mykterise tous synetous logous sou. 
lest at any time he sneer at discerning your words. 


WÓ3x-Ó4 rege Lawsy Wévo CY 91 T1FX-CF 10 
:wap-oN mnpim ^21 opiy 5333 apnay 
10. ‘al-taseg g'bul 'olam ubis’dey y'thomim ‘al-tabo’. l 
Prov23:10 Do not move the ancient boundary nor go into the fields of the fatherless, 
<10> uù petals öpra alova, eis 86 krpa ópbavóv p evoeAOms- 


10 mē metathēs horia aiðnia, 
You should not transpose boundaries the everlasting; 


eis de ktema orphanon me eiselthés; 
and to the possession of orphans you should not enter to take; 


Wx4 "3v-47x4 94-47-4745 PEH wa vy 11 
STAN nz0?07nW IITA PIT OPH De 
ft. ki-go’alam chazaq hu’-yarib *eth-ribam 'itah. 
Prov23:11 For their Redeemer, He is strong; He shall plead their case against you. 
«Lb 6 yap Avtpotpevos abtods kópuos KpaTaLds éovtv 
kal Kpuvet THY kpLovv GdTHV ETA God. 


11 ho gar lytroumenos autous kyrios krataios estin 
for the one ransoming them is YHWH; he is strong, 


kai krinei ten krisin auton meta sou. 
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and he arbitrates their case with you. 


xoa-L4y44 yIx4v VIC ATYUÓ 444-94 12 
SAYIN? FPN] FAB? Tw? mean 
12. habi’ah lamusar libeak w’az’neak |’im’rey-da ath. 
Prov23:12 Apply your heart to discipline and your ears to words of knowledge. 
«12» 86s eis Tatdetav THY kapõiav cov, 
TÀ 86 WTA Gov érolpacov Adyots atoOToeos. 


12 dos «is paideian ten kardian sou, 
Give for instruction heart your! 


ta de ota sou hetoimason logois aistheseos. 
and your ears prepare for words of good sense! 


Kyu. 44 BANS quyx-y ATTY ANY ofyx-4 is 
ima? wo Yaw DMD ADAM v; vxn-5x» 
13. 'al-tim'na^ mina ar musar ki-thakenu bashebet lo’ yamuth. 


Prov23:13 Do not hold back discipline from the child, 
although you strike him with the rod, he shall not die. 


<13> p &6oy( vmov TraLdeveiv, Sti éàv TaTAETs adTov páBdw, od p &To06v3: 
13 mé aposché népion paideuein, 

You shall not be at a distance the simple to correct; 
hoti ean pataxés auton hrabdo, ou mē apothané; 

for if you strike him with a rod in no way should he die. 


sgh Dxwo Wb um yaw OAT 
14. ‘atah bashebet takenu w'naph'sho miSh’ol tatsil. n l l 
Prov23:14 You shall strike him with the rod and rescue his soul from Sheol. 
<14 od pèv yàp marágers adtov påBdw, TH 86 Huy avroð ék Bavárov ploy. 


14 sy men gar pataxeis auton hrabdo, ten de psychen autou ek thanatou hrysé. 
Forasmuch as you struck him with a rod, then his soul from death you rescued. 


44-41 19 Uywa y34 "yu 74 11315 
ngo ^22 Mow? 335 D97708 77D w 
15. b’ni ‘im-chakam libeak yis’mach libi gam-‘ani. 
Prov23:15 My son, if your heart is wise, my own heart also shall be glad, even mine; 
<15> vié, éàv cody yevytat cov À Kkapdtia, evppavets kat THY ELT kapõiav, 
15 huie, ean sophé genetai sou he kardia, euphraneis kai ten emen kardian, 
O son, if wise you should make your heart, you shall gladden also my heart; 
YLIWLY YEXIW 4343 vxvv(y AJELOXY 16 
Twp ne 3372 wD mroymm 
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16. w'tha ’loz’nah kil’yothay b’daber s’phatheyak meysharim. 
Prov23:16 And my reins shall rejoice when your lips speak what is right. 
<16> kai évdtaTpiiser Aóyovs TA OG yer] TIPOS TA ELA YELAN, éàv ópBà ccv. 
16 kai endiatripsei logois ta sa cheilé 
and shall spend time the words of your lips 


pros ta ema cheilé, ean ortha Osin. 
with my lips, if they should be straight. 


Wrva-£y avAMX4 43-94 TY yaong y34 449-44 
Diop Tmn TTN ^» NTE FPP NIPTIN T 
17. ‘al-y’qane’ lib’ak bachata’im ki 'im-b'yir" ath-Yahawah kal-hayom. 
Prov23:17 Do not let your heart envy sinners, 
but live in the fear of 444% all the day long. 
17» yj Cyrodbtw 1] kapõia cov Gp.aproAobs, 
GAAG év bdBw kuptov tobe óÀqv THY Tu épa.v: 
17 me zelouto he kardia sou hamartolous, 
Let not be jealous your heart of sinners, 


alla en phob@ kyriou isthi holen ten hemeran; 
but in the fear of YHWH be the whole day! 
X4yx 44 yxv?XY X4H4 wa- cJ ig 
‘DN N S YPN) nm U^-DN “Dm 
18. ki 'im-yesh ‘acharith w'thiq'wath'ah lo’ thikareth. 


Prov23:18 For surely there is a future, and your hope shall not be cut off. 


9X X g 9 r » » e & 2 , , , , 
<18> éàv yap TNPNONS AVTA, EOTAL GOL €K'yova, N dé EATIis cov OVK ATOOTYOETAL. 
18 ean gar térésés auta, estai soi ekgona, 
For if you should give heed to these things there shall be a progeny for you, 


hé de elpis sou ouk apostésetai. 
and your hope shall not leave . 


VIC y1^2 4"4Y WAY 193 Ax4-0¥w 19 
3? TTS Ww) nom a TAN ya” 
19. sh’ma’-‘atah b'ni wachakam washer baderek libeak. 
Prov23:19 Hear you, my son, and be wise, and direct your heart in the way. 
<19> dkove, vié, Kal Godds yivov kat KaTEvOuvE évvotas oñs Kapdias: 


19 akoue, huie, kai sophos ginou kai kateuthyne ennoias ses kardias; 
Hear, O son, and wise be, and straighten out the reflections of your heart! 


TIZ 343 v 4793 TCV-V 4383 VANCED 
n» ava "2212 PINTO’ aga 
20. ‘al-t’hi »'sob'ey-yayin »’zolaley basar lamo. 


Prov23:20 Do not be among winebibbers; 
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among the ones being gluttonous of flesh for them; 
<20> pt tobe oivoTrdéTys i96 Ex TeLvov cupPoAats kpeóv Te Gyopacpots: 


20 me isthi oinopotes mede ekteinou symbolais kreon te agorasmois; 
Do not be a winebibber, nor stretch out couplings of meats nor purchasings! 


ayy "34x WrodPY ware COVEY IF-I y 21 
ia] U5355 Oya! wap o5 NIDN 

21. ki-sobe’ w’zolel yiuaresh uq’ra im tal’bish numah. 

Prov23:21 For the drinkard and the glutton are dispossessed, 

and drowsiness shall clothe a man with rags. 

Lb más yap péðvoos kat TopvoKdtros TTWYEvCEL, 

Kal evdvoetat Steppnypeva Kal pao Tas oTvoOns. 

21 pas gar methysos kai pornokopos ptocheusei, 

For every intoxicated one and whoremonger shall be poor; 


kai endysetai dierregmena kai hrakode pas hypnodes. 
and shall put on torn and ragged garments every sleepy one. 


YY ajex-vey xv3x-(4Y Yala ay Yrs4el oyw a22 
TAN PIO NIPTIN, FTP? TY PAX wow 2> 
22. sh'ma' l'abib zeh y'ladek w'al-tabuz hi-zaq'nah ‘imeak. 
Prov23:22 Listen to your father who begot you, 
and do not despise your mother when she is old. 
22» áxove, vié, TATPOS TOD yevvýoavTtós oe 


kal UT] KaTadpover Stu yeynpakev cov À PHT. 
22 akoue, huie, patros tou gennésantos se 
Hear, O son, the father engendering you, 


kai me kataphronei hoti gegeraken sou he meter. 
and do not disdain that has grown old your mother! 


AJL IY IFTTT AYA AyUx-Ó4v AIP XYF 25 
ji gud quehueünfRordhakndhumbdrubrh. $8 = ^ | 


Prov23:23 Acquire truth, and do not sell it, 
also wisdom and instruction and understanding. 


"43 Hyvv'Y YYA ^Crv pran Tat Cre Cra 
Sa naw) osm 32» p'zx cay ou Dat 
24. gol yagul ‘abi tsadiq yoled chakam w’yis’mach-bo. 
Prov23:24 The father of the righteous shall greatly rejoice, 
and he who begets a wise son shall be glad in him. 
<24> kaAós extpeher marp Stkatos, émi 86 við cop edpatvetar Ù ivy] adtod- 
24 kalos ektrephei pater dikaios, epi de huio sophQ euphrainetai he psyche autou; 


well nourishes father A just; by and son a wise is gladdened his soul. 
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yxal ta dy YIT YL IF-HYWH 25 
"2 SIN) FES) PINT > 
25 . yis’mach-‘abiak w’imeak w'thagel yolad’tek. 


Prov23:25 Let your father and your mother be glad, 
and let her rejoice who gave birth to you. 


<25> edvparvéoOw 6 TaTIp kat 1] pTNp EM Gol, kat YaLpeTH Ù TeKODOE Ce. 
25 euphrainestho ho pater kai he meter epi soi, 
Let your be glad father and mother over you, 
kai chaireto he tekousa se. 
and let rejoice the one who gave birth to you! 
Afn4x« vy4^s yryroy al ysl 113-49x 26 
MIBAM "200 rp» Ja? WB TAD 
26. t'nah-b'ni lib’ak li w’ eyneyak d’rakay tir’tsenah. 
Prov23:26 Give me your heart, my son, and let your eyes delight in my ways. 
<26> 86s LoL, vié, ORV kap8tav, ot 86 Gol ó$0aA uot épàs 6809s THPEtTWoav: 


26 dos moi, huie, sen kardian, hoi de soi ophthalmoi emas hodous tereitosan; 
Give to me, O son, your heart, and let your eyes my ways give heed to! 


ALY) A4 4457 AJTE APyo aWYWwW-vY 27 
PID] TTS AND AT nmpey mmu» 
27. :i-shuchah 'amuqah zonah ub’er tsarah nak’riah. 
Prov23:27 For a harlot is a deep pit and a strange woman is a narrow well. 
<27> miBos yap rerpmp.évos éo ruv GAAOTPLOS oikos, kal bpéap ovevóv GAAOTPLOV: 


27 pithos gar tetrémenos estin allotrios oikos, kai phrear stenon allotrion; 
acask having been drilled is a strange house; and well is narrow a strange. 


JTYX Yas YEW IT 344X 7XHy 42-74: 
DIN OANA OTT ASM nnm» NTAN 


28. 'aph-5!' k’chetheph te'erob ubog’dim b’adam tosiph. 


Prov23:28 Surely she lurks as a robber, and increases the treacherous among men. 


e \ , 9 ^ ` ^ , E) , 
<28> odtos yap ovvTdpws à ToAetrat, kal TAS rapávoj.os GvaAWO ACETAL. 


28 houtos gar syntomos apoleitai, kai pas paranomos analothesetai. 
For this one suddenly shall perish, and every lawbreaker shall be consumed. 


WU yaw aye wryyay ayd ayg 240 TYE 24029 
Wr4mo xvi£yA +40 WYK von 
mw ond mj ond “ax ^05 "iw ^n5v2 
PY mop n» ng mvze no 
29. lmi ‘oy Pmi ‘aboy Pmi midonim Pmi siach 
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Pmi p’tsa im chinam Pmi chak’liluth eynayim. 
Prov23:29 Who has woe? Who has sorrow? 
Who has contentions? Who has complaining? 
Who has wounds without cause? Who has redness of eyes? 
<29> tivi ovat; tive BdpuBos; tive kplois; tivi andtar kal Aéoxav; 

" H M ^. H / $ Fa 
tivi ovvtpippara SiG kevfjs? Tivos TEAELOL ot oþhaàpot; 
29 tini ouai? tini thorybos? tini krisis? 

To whom is there woe? to whom a tumult? to whom litigations? 


tini aēdiai kai leschai? tini syntrimmata dia kenēs? 
to whom rancor and intrigue? to whom breaks without cause? 


tinos peleioi hoi ophthalmoi? 
to whom dark colored eyes? 


yT"" 4TPHÓ Wr49d 4274-Co "2444" d 30 
"Jona Tpm? mazo» pon-5y aanmwooo 
30. lam'acharim 'ai-hayayin laba’im |ach’qor mim’sa’k. 


Prov23:30 Those who linger long over wine, those who go to seek mixed wine. 


«30» od TOV éyypoviLóvrov év otvovs; od TOv Uyvevóvrov TOD TOTOL yivovrav; 
30 ou ton egchronizonton en oinois? 

is it not the one lingering in wines? 
ou ton ichneuonton pou potoi ginontai? 

is it not the ones prowling where parties happen? 


yaxa vy jaa 44x-C4 31 
WLd4wr4 9 yaxi YyT0 Frys fx-y 
DINM ^» M NANT DN ND 


OUD Jam iy o"»3 qm 
31. ‘al-tere’ yayin ki yith'adam ki-yiten bakis “eynoyith’halek b’meysharim. 


Prov23:31 Do not look on the wine when it is red, 
when it sparkles in the cup, when it goes down smoothly; 


BL pt je060keo0e€ otvo, GAAG opirette AvOpwrrots Sucatous 
Kal OpLAEtte év mepumüTovs* éàv yap eis Tas duáAas 
kai TA TOoTHpLA SHs ToUs d>DaApovs cov, VoTEpov TrepLTIATHOELS yUPVdTEPOS oTrépov, 
31 me methyskesthe oinQ, alla homileite anthropois dikaiois 
Do not be intoxicated by wine, but consort men with just, 
kai homileite en peripatois; ean gar eis tas phialas 
and consort in the promenades! For if in the bowls 


kai ta potéria dds tous ophthalmous sou, 
and the cups you should give your eyes, 


hysteron peripatéseis gymnoteros hyperou, 
afterwards you shall walk more naked than a pestle. 


w47t TOOTH YY ywa wWHYY vxo444 32 
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32. ‘acharitho k’nachash yishak uk’tsiph’ oni yaph'rish. 
Prov23:32 At the last it bites like a serpent and stings like a viper. 


<32> Tò 86 Eoyatov orep UTS Ódeos TETANYWS EKTELVETAL 
kal orep LTO KEpdoTODU SiaXEtTAL AUTH 6 Lds. 
32 to de eschaton hosper hypo opheos peplegos ekteinetai 
But at last it shall be as if by a serpent being struck he stretches out, 


kai hosper hypo kerastou diacheitai auto ho ios. 
and as if by a horned serpent diffuses throughout him the poison. 


XvyJax 4941 y34v XY4X P44 ya-f-0 33 
(ADEA aT ABP) mur wm cpryi 
33. eyneyak yir'u zaroth w'lib'ah y'daber tah’pukoth. 
Prov23:33 Your eyes shall see strange women and your heart shall utter perverse things. 


<33> ot db8aApot cov órav two adAoTpLav, TO oTdpa cov TÓTe AGANCEL okot, 


33 hoi ophthalmoi sou hotan idosin allotrian, 
eyes your Whenever behold the strange woman, 


to stoma sou tote lalesei skolia, 
your mouth then speak perverse things; 


man equ INVE Pe acs QVE Ind 
San wea 220» m-253 22U$ pm) 
34. w'hayiath k’shokeb b'leb-yam uk’shokeb 5'ro'sh chibel. 


Prov23:34 And you shall be like one who lies down in the heart of the sea, 
or like one who lies down on the top of a mast. 
<34 kai kataketon óo1rep év kapdia ÓaAGco"s 
kai orep KUBEpVTTIS év TOAAD KALSOVL- 
34 kai katakeisé hosper en kardia thalasses 
and you shall recline as if in the heart of the sea; 
kai hosper kybernétés en pollQ klydoni; 
and as a navigator in a great swell; 


xy 1x0ar-C9 vA voxed-da TYTVA35 
ATO vVIWTI4 JL FTE aF 
PPS onp ^nyTm-53 cM’ "rP?n-3 53:200 
TAE 3 UDIN ÄN 
35. hikuni bal-chalithi halamuni bal-yada ’ti mathay ‘agits ‘osiph ‘abaq’shenu od. 


Prov23:35 They struck me, but I was not sick; they beat me, but I did not know it. 
When shall I awake? I shall seek it yet again. 


, ^ "d $ 74 ` 9) , d \ 2 VA , 5 X X » » 
«35» épeîs Sé Tittovotv pe, kal ook émóveoa, kal évétrarEdv por, eyo dé ook Serv" 
$ » » e , \ , 9 $ , à 
TióT€ ÓpOpos čortar, iva éAbùov Erow peð’ wv ovveAebooyav; 
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35 ereis de Typtousin me, kai ouk eponesa, 

and you shall say, They beat me, and I did not have pain; 
kai enepaixan moi, eg de ouk edein; 

and, They mocked me, but I did not know. 


pote orthros estai, hina elthon zeteso 
When shall it be dawn that coming I shall seek 


meth’ hon syneleusomai? 
after one who shall go together with me to drink? 


Chapter 24 


Shavua Reading Schedule (24th sidrah) - Prov 24 


Wx4 xPLad pExx-Cky 394 Twyt g 44PX-Ó4 Prov24:1 
(DAN NAT? WNT PN] MYT WIND NIPNTPNN 
1. ‘al-t’qane’ b’an’shey ra ah w’al-tith’aw lih’yoth ‘itam. 
Prov24:1 Do not be envious of evil men, nor desire to be with them; 
<24:1> vié, pry Cyrodogs kakods dvdpas pndSé émðvpons etvac pet’ adTav- 


1 huie, me zeloses kakous andras 
O son, you shall not be jealous of evil men, 


mede epithymésés einai met’ auton; 
nor should you desire to be with them. 
ij/424x warx7w Cyor W390 41ar AW-7Y2 
MITZI omnet Spy) na? nym TW- 
2. ki-shod yeh’geh libam w’ amal :iph'theyhem t’daber’nah. 
Prov24:2 For their hearts devise violence, and their lips talk of trouble. 
<2> Pevdy yap peAEeTa 7] Kapdta a0 TÓv, kal Tróvovs TA yel AYTOV AaAet. 


2 pseudé gar meleta he kardia auton, kai ponous ta cheilé auton lalei. 
lying For meditates on their heart, and of miseries their lips speak. 


ITY AJ TIXI X35 3/31 aWYH233 
im MINI ma nmm MDD: 
3. b’chak’mah yibaneh bayith ubith’bunah yith'honan. 
Prov24:3 By wisdom a house is built, and by understanding it is established; 


\ f , ^ i ` X ld ? ^ 
<3> perà codias oikodSopettat oikos Kal PETA cvvéceos ávopÜoórac- 


3 meta sophias oikodomeitai oikos kai meta syneseos anorthoutai; 
with wisdom is built A house, and with skillfulness is erected. 


Wow IPL Jra- LY vd). Yaqan X02 374 
my wp abp we OID nypa 
4. ub'da'ath chadarim yimal'u kal-hon yaqar w’na im. 


Prov24:4 And by knowledge the rooms are filled with all precious and pleasant riches. 
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4 * , td , , y , M P , \ ^ 
4 peta avoOToeos ép mta ac Taptera ék Travrós TAOUTOU TULLOU kal kaÀoO. 


4 meta aistheseos empimplatai tamieia ek pantos ploutou timiou kai kalou. 
With good sense are filled up the storerooms of all wealth valuable and good. 


NI" anwe xe. Tues 
ITD- PAN NYT wR] nva ngn-o3in 
5. geber-chakam ba'oz w’ish-da ath m’amets-koach. 
Prov24:5 A wise man is strong, and a man of knowledge increases power. 
<5> kpetocov codds toyupod 
kai dvp þpóvnorv Exwv yeopytov peyaAov: 
5 kreisson sophos ischyrou 
is better A wise man than a strong man; 


kai aner phronesin echón georgiou megalou; 
a man of intelligence than one having farm a great. 
Hopa 443 aovwxy aynly yd-aAwox xvÓ2MX23 1Y 6 
yy 2*3 myw nem? q4»-npgym moznna 2: 
6. ki b'thach'buloth ta aseh-!’k mil'chamah uth’shu ah : rob yo ets. 
Prov24:6 For by wise guidance you shall make war for yourself, 
and in abundance of counselors there is victory. 
<6> peta kvBepvijoeos yiveta TOAELOS, Bonera 8€ perà kapõias BovAevruciis. 
6 meta kyberneseos ginetai polemos, boétheia de meta kardias bouleutikes. 
with guidance takes place War, but help comes with the heart of a counselor. 


ALI-UXJL 44 19"3 xvVyH CATES XTY E47 
PME? w^ nywa meon Sad ninxa 
7. ra’moth /e’ewil chak’moth basha ar lo’ yiph'tach-pihu. 
Prov24:7 Wisdom is too exalted for a fool, he does not open his mouth in the gate. 
«T» coda kat Evvora dyab év mbAats cov: 
codol ook EkKALvovoLV EK OTOPATOS KUPLODL, 
7 sophia kai ennoia agathe en pylais sophon; 
Wisdom and insight good are in the gates of the wise 


sophoi ouk ekklinousin ek stomatos kyriou, 
The wise do not turn aside from the mouth of YHWH, 


EPL XYYEY-LOI YE 04a SWHYs 
ANID? Miata aya i> yog» avon 
8. m'chasheb ^ hare'a lo ba al-m’zimoth yiq’ra’u. 
Prov24:8 He who plots to do evil shall be called a master of evil plots. 


<8> GAAG AoyiCovtar év cvvedptots. AtradevTos ovvavTG Ü&varos, 


8 alla logizontai en synedriois. 
but consider things in the sanhedrins; 
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apaid eutois synanta thanatos, 
but the uninstructed ones meet with death, 


ne Wadl x3ovxv XOH XLE xWX9 
P? BN nayin) nyn now nero 
9. zimath 'iueleth chata'th w’tho abath Padam lets. 
Prov24:9 The devising of folly is sin, and the scoffer is an abomination to men. 
«9» àoOviroker è Gdpwv év Gpaptiats: 
&kaapota 8€ avdpt orp éu oA vvOT]oera. 


9 apothnéskei de aphron en hamartiais; 
dies but the fool in sins. 


akatharsia de andri loimQ emmolynthesetai 
Uncleanness man to a pestilent - he shall be contaminated 


AYHY 4n adm YY I X74X3:0 
MTD E TOES ova mean 
10. hith'rapiath b’yom tsarah tsar hochehah. l l l 
Prov24:10 If you are slack in the day of distress, your strength is limited. 
<10> év ñpépa kakj kat év pépa 0A bens, čws àv ékàimy. 


10 en hémera kaké kai en hémera thlipseðs, heðs an eklipé. 
in day the evil, and in the day of affliction, until whenever he should cease. 


YYWAX-44 1440 Yreyy xv" "vapd Chait 
iino ingo mop nye? mupo Sst 
11. hatsel l'quchim |amaweth umatim |chereg ‘im-tach’sok. 
Prov24:11 Deliver those who are being taken away :o death, 
and those who are staggering to slaughter, Oh hold them back. 
«11» pioat &yoj.évovus eus Bávarov kat exmplov kTevvop.évovs, p pelo: 


11 hrysai agomenous eis thanaton 
Rescue the ones being led unto death, 


kai ekpriou kteinomenous, me pheisé; 
and buy off the ones for slaying! You should not spare. 


4 91-474 xv34 JYX- ax vfosv-44 Ja 994x- Y 12 
COTY Wadd saway oaa #14 YwJy 407v 

D23ix37 nia? anman np apa WD Oman 
Joys» DxD Dwm vm Nan Wwe um 


12. ki-tho’mar hen lo’-yada™nu zeh halo’-thoken liboth hu’-yabin 
w’notser naph’sh’k hu’ yeda` w’heshib Padam k’pha alo. 


Prov24:12 If you say, See, we did not know this, 
Does He not consider it who weighs the hearts? 
And does He not know it who keeps your soul? 
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And shall He not render to man according to his work? 


<12> éàv 8€ eins Oùk olda TodTOV, yivwoke STL KUpLOS kapõias TAVTWV YLWMOKEL, 
kal 6 mrÀáocas TVOT TOL adTOS OLdEV TAVTA, 
Os ATrOSLBwoLv ékáoTo KATA TA Epya avTod. 
12 ean de eipés Ouk oida touton, 
But if you should say, I do not know this; 
ginoske hoti kyrios kardias panton ginoskei, 
know that YHWH the heart of all knows; 
kai ho plasas pnoen pasin autos oiden panta, 
even the one shaping the breath in all, he knows all things. 


hos apodidosin hekasto kata ta erga autou. 
He is the one who renders to each according to the works. 


PYM? PF IY drap wga tS" cYd s 
"qen-oy pinp np» 210773» wat 337528» 
13. ‘ekal-b’ni d'bash ki-tob w’nopheth mathoq al-chikeak. 
Prov24:13 My son, eat honey, for it is good; 
and the honeycomb which is sweet to your taste; 
<13> haye péu, vié, ayaðòv yap kyptov, iva yAvkavO s cov o hapuyé- 
13 phage meli, huie, agathon gar kérion, 
Eat honey, O son, is good for the honeycomb! 
hina glykanthé sou ho pharygx; 
that should be sweetened your throat. 


x4mW-w4 yw awyH 39^ Jy 14 
KIX 44 yxYTXY xada WAY 
DNED-DN 17232? "pn ny Dv 


D :nuen wo qmpm mors c 
14. hen d" eh chak’mah !|’naph’sheak ‘im-matsa’ath w’yesh *acharith w’thiq’wath’k lo’ 
thikareth. 
Prov24:14 Know that wisdom is thus for your soul; 
If you find it, then there shall be a future, and your hope shall not be cut off. 


<14 odtws aoo codptav tH off boyy: 
éav yap eóprs, €oTar KaAT 7] TeAEUTH cov, Kal EATILs oe OVK EyKaTaAelibeL. 
14 houtos aisthésé sophian te sé psyche; 
For thus you shall perceive wisdom in your soul; 
ean gar heurēs, estai kale he teleute sou, 
for if you should find it, shall be good your decease, 


kai elpis se ouk egkataleipsei. 
and hope you shall not forsake. 


gq 4awx-Q4 Paan AY ow4 344X-(4 15 
Azan TnT ps my» vu gaT w 
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15. ‘al-te’erob rasha' lin'weh tsadiq ‘al-t’shaded rib’tso. 


Prov24:15 Do not lie in wait, O wicked man, 
against the dwelling of the righteous; do not destroy his resting place; 


<15> pù Tpocayayys &ceBfj vof 8ucatov wnde atratnOfjs yoptacta kou tas: 
15 me prosagages asebe nome dikaion 

You shall not lead the impious to the pasture of the just; 
mede apatethes chortasia koilias; 

nor should you be deceived in filling the belly. 


049 v4/wWyv Wvow4y YPY Pran (TJI 03w 
ya 32 myy op) pss Dip vaw 
16. ki sheba` yipol tsadiq waqam ur’sha im yikash’lu »'ra ah. 
Prov24:16 For a righteous man falls seven times, and rises up again, 
but the wicked stumble into evil. 
<16> évrákc yap Tecet tar 6 Sikatos kat GvacTHoETAL, 
ot 66 Gcefleis dofevjoovowy év kakots. 
16 heptaki gar peseitai ho dikaios kai anastésetai, 
For seven times shall fall the just, and rise up; 
hoi de asebeis asthenésousin en kakois. 
but the impious shall weaken in evils. 


TY 16 
*2) 109 


yal (v-44 TÉNY ay Mrvocét yasat (H3 
Ja? ONTO iwp moms spate Spar 


17. bin'phol ‘oy’beyak ‘al-tis’mach ubikash’lo ‘al-yagel libeak. 


Prov24:17 Do not rejoice when your enemy falls, 
and do not let your heart be glad when he stumbles; 


3X , e J , X 3 ^ , ^ 
<17> éàv méon 6 éx0pós cov, pů émiyapfjs aoTó, 
év 86 TÔ UTOoKEALopate a 070 p] érratpov: 
17 ean pese ho echthros sou, me epichares auto, 
If should fall your enemy, you should not rejoice over him; 


en de t9 hyposkelismati autou me epairou; 
and in his fall be not lifted up! 


74 YE Coy siway vvfvo3 oqy AvYAT 4411-7718 


Sas Yyy mum Yyy ym mm ns 


18. pen-yir'eh Yahawah w’ra` ^ "eynayu w'heshib me alayu ‘apo. 


Prov24:18 Lest 444% shall see it and it be evil in His eyes; 
and He turn away His anger from him. 


<18> dtu Óiieraw kópvos, kat ook ápécer adTH, 
kai atrootpéser TOV Üvp.óv aoT00 am’ avro. 
18 hoti opsetai kyrios, kai ouk aresei auto, 
For YHWH shall see it, and it shall not please him; 


kai apostrepsei ton thymon autou ap’ autou. 
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and he shall return his rage upon him. 


WLOW4S 4/pX-(4 Y10493 4YXx-CF 19 
(YW Nipn-ow OVID ANNA Dew 
19. ‘al-tith’char bam’re im ‘al-t’qane’ bar’sha im. 
Prov24:19 Do not fret because of evildoers nor be envious o! the wicked; 
«19» uù xa ipe émi kakomovots pndé CA ov qa proAo0s* 


19 me chaire epi kakopoiois mede zelou hamartolous; 
Do not rejoice over ones doing evil, nor be jealous of sinners! 


yoar WLrow4 44 040 x-444 a4vAX-44 vy 20 
ST myva 2 vob mags man-wo 722 
20. hi lo’-thih’yeh ‘acharith lara’ ner r'sha im yid" ah. 
Prov24:20 For there shall be no future for the evil man; 
the lamp of the wicked shall be put out. 
<20> od yap pH yévyTar Ex-yova trovnpOv, Aaqurrijp 96 àoeBóv oPeoOHoeTaL. 
20 ou gar me genetai ekgona ponéron, 
For in no way shall there be a progeny of wicked ones; 


lampter de asebon sbesthésetai. 
and the torch of the impious shall be extinguished . 


:949Xx- CH WLIW YO VY 13 AYAL-X4-447 21 
:dnpnm-ow myw- 2533 mmo ON NT ND 
21. y’ra’-‘eth-Yahdawah b'ni wameleh 'im-shonim ‘al-tith’ arab. 
Prov24:21 My son, fear 444% and the king; 
do not associate with those who are given to change, 
<21> hoBod tov 0eóv, vié, kat BaouAéa kal umK0erépo adtov &1Teu8dons: 
21 phobou ton theon, huie, kai basilea 
Fear Elohim, O son, and the king! 
kai metheterQ auton apeitheses; 
and to neither one of them should you resist persuasion. 


sav vy YALIW ATTY Yard yy?v YET-LY 2 
o yT on Ow vnm) OTN op ONND- 7D aD 
22. 2i-phith’om yaqum ‘eydam uphid sh’neyhem mi yode a. 


Prov24:22 For their calamity shall rise suddenly, 
and who knows the ruin that comes from both of them? 


<22> eEaidvys yap retoovrac Toos àcef'ets, 
tas 8€ TULWwpias aphoTteépwv Tis yvecerar; 
22 exaiphnés gar teisontai tous asebeis, 

For suddenly they shall pay the impious; 
tas de timorias amphoteron tis gnosetai? 


and the punishment of both, who shall know? 
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<22>a Adyov dvAacodpeEvos vLOs üToAc(as éxrós EoTAL, 
Sexopevos 86 edéEato adtov. 
224 logon phylassomenos huios apoleias ektos estai, 
A son that keeps the commandments shall escape destruction, 


dechomenos de edexato auton. 
for such an one has fully received it. 


<22>b pndev pedos dm yAooons Bac et AeyécOo, 
Kal ovdev ie680s Ard yAwWooys adTod od pn €£6A0q. 
22b méden pseudos apo glössēs basilei legestho, 

Let no falsehood be spoken by the king from the tongue, 
kai ouden pseudos apo glossés autou ou me exelthé. 

Yea, let no falsehood proceed from his tongue. 
2»c páyarpa yAdoou BacvAéos kat où capkivn, 
ös 8’ Gv Trapa800$, ovvtpiBjcetat- 
22€ machaira ¢glossa basileos kai ou sarkine, 

The king's tongue is a sword, and not one of the flesh; 
hos d’ an paradothe, syntribesetai; 

and whosoever shall be given up to it shall be destroyed, 
22» d éàv yap ó£vv04 6 Ovpòs adtod, oov veópous ávÜpomovs üvaAtLoker 
22a ean gar oxynthé ho thymos autou, 

for if his wrath should be provoked, 
syn neurois anthropous analiskei 

he destroys men with cords, 
<22€ kai d07& avOpoTwv karatpoyer Kal ovykater dotep HACE 
dote GBpwra eivat veoocots detav. 


22" kai osta anthropon katatrogei kai sygkaiei hosper phlox 
and devours men's bones, and burns them up as a flame, 


hoste abrota einai neossois aeton. 
so that are not even fit to be eaten the young eagles. 


316-43 97w93 9117-43 v yac aC 
:3:0-53 vaw mjs--20 mpm? TPT 
23. gam-'eleh lachakamim haker-panim 55'mish'pat bal-tob. 
Prov24:23 These also are for the wise. To respect the faces in judgment is not good. 
<23> Tatra Sè Aéyo piv Tots codots émvyvvookevw: 
aiGetoÜac Tpdcwmov év Kpicet où kañóv' 
23 Tauta de lego hymin tois sophois epiginoskein; 
But these things I say to you, to the wise, to realize that 


aideisthai prosopon en krisei ou kalon; 
to stand in awe of a person in a judgment is not good. 


MLYEC varyoxv YLYO TASPL ax4 Pran ow44 4442: 
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24. ‘omer |’rasha’ tsadiq ‘atah yiq'buhu amim yiz’ amuhu l'umim. 
Prov24:24 He who says to the wicked, you are righteous, 
peoples shall curse him, nations shall abhor him; 
<24> 6 evmàv Tov doef Alkatds eov, 
ema. Tápa.ros Aaots EoTaL kat pronTòs eus éOvm: 
24 ho eipon ton asebe Dikaios estin, 

The one having said, The impious is just, 
epikataratos laois estai kai misetos eis ethne; 

accursed among the peoples, shall be and detested among the nations. 


:3180-Xy43 473x Wavdov vot "Wy vU 25 
:Mo-n22o3 xian npo? nyp mmi 
25. w’lamokichim yin’ am wa a!eyhem tabo! bir'hath-tob. 
Prov24:25 But to those who rebuke him shall be delight, 
and a good blessing shall come upon them. 
<25> ov 86 éAéyyovres BeAstovs havotvtar, ém’ adtods Se ée evrAoyia yaln: 
25 hoi de elegchontes beltious phanountai, 
But the ones reproving the best shall appear, 


ep' autous de hexei eulogia agathe; 
upon them and shall come blessing a good; 


eee? TH GENE qu pua 
(OTD) mags mun pu moet 
26. :'phothayim yishaq meshib d'barim n’kochim. 
Prov24:26 He kisses the lips who gives right words. 
<26> «eU 86 $UMoovoww atoKpivdpeva Adyous áyaOo0s. 


26 cheile de philesousin apokrinomena logous agathous. 
but lips shall kiss the ones answering words with good. 


goce I 0v/2Y 4H4 YE aawa aaxov yxy44 YHS J¥A 27 
B qz maga aos qb MIP AMY] yRONde pana qan 
27. haken bachuts m’la’k’teak w’ at’dah basadeh lak ‘achar ubaniath beytheak. 
Prov24:27 Prepare your work outside and make it ready ‘or yourself in the field; 
and afterwards, build your house. 
<27> étoipale eis THY é£o8ov Ta Epya cov kal TapacKkevdlov eus TOV Gypov 
kal TOpEevov KaTOTLOVEV pov kat AVOLKOSOLIGELS TOV OLKOV cov. 


27 hetoimaze eis ten exodon ta erga sou kai paraskeuazou eis ton agron 

Prepare for the departure your works, and make preparation for the field, 
kai poreuou katopisthen mou kai anoikodoméseis ton oikon sou. 

and go after me! and you shall rebuild your house. 
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28. ‘al-t’hi ed-chinam b’re ek wahaphitiath bis’ phatheyak. 
Prov24:28 Do not be a witness against your neighbor without cause, 
and do not deceive with your lips. 
<28> u Lobe evd7s pdptus Ett odv ToAiTHYV pnõè TAGTLVOU Gots xetAeovv- 
28 mé isthi pseudés martys epi son politén 
Do not be a lying witness against your fellow-countryman, 


méde platynou sois cheilesin; 
nor open wide with your lips! 


Jy w-4-awo 4"4y 4WHx-C# 29 
doy wd 394 y¢-awod 
T» ^?-7nÜy AWD 0oNn-OONU 


HOY WRO cux i-nUyN 

29. ‘al-to’mar ha'asher "asah- i hen ‘e eseh-!o ‘ashib la'ish 2’ pha‘alo. 
Prov24:29 Do not say, Thus I shall do to him as he has done to me; 
I shall render to the man according to his work. 
«29» yi eGmms “Ov tpdtrov éyprisoTó pou ypjoopar adTo, 
TelLoopat 86 adtov å pe HSikjoev. 
29 me eipés Hon tropon echresato moi chrésomai auto, 

You should not say, In which manner he treated me, I shall treat him; 


teisomai de auton ha me edikesen. 
and I shall pay him who wronged me. 


(34-418. Wad Way-Coy 1x490 dro-w4 qaw- 39 
:227707 OFS ODD" Py] may Pzy-u^w map-oyo 
30. al-s’deh 'ish-"atsel "abar'ti w`al-kerem ‘adam chasar-leb. l 
Prov24:30 I passed by the field of the lazy man, 
and by the vineyard of the man lacking heart, 
<30> orep yewpyrov avp &dpov, kai orep p meA ov dvÂpwros éves Hpevov- 


30 hosper gedrgion anér aphron, kai hosper ampelon anthropos endees phrenðn; 
is as a farm man A foolish, and is as a vineyard a man lacking of sense; 


Yrd 7347 UT) Fay? Ye ACO ayara 
AFay v—/34 4^4Y 
Dp Pip 12 OwAP 1»2 my nmmwo 


TOT VIDS TTY 


31. w'hinneh ‘alah kulo qim'sonim kasu phanayu charulim 
w’geder ‘abanayu neherasah. 


Prov24:31 And behold, it was al! grown over with thistles; 
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its surface was covered with nettles, and its stone wall was broken down. 


3X 9 ^ , , , 
3b éàv adfjs adtév, xepoo0H1oerac 
Kal xoptopavycer óÀos Kal yiveTar ékAeAeu.éevos, 
ot 8€ hpaypot THv A(Oov adtob kaTacKkaTTovTAL. 


31 ean aphés auton, chersothesetai 
if you should let it go barren, 


kai chortomanesei holos kai ginetai ekleleimmenos, 
then it shall become overgrown entirely; and takes place failing; 


hoi de phragmoi ton lithon autou kataskaptontai. 
and fences of stones his shall be razed. 


AFTY TXUPL íoOe44 130 CV "4ovyI4 AINET 32 
TOI cnnmp maa IAP muw-22w mma 


32. wa'echezeh ‘anoki *ashith libi ra'ithi laqach'ti musar. 


Prov24:32 When | saw, I set my heart on it; I looked, and received instruction. 


<32 óovepov éyo peTevdnoa, énéBAeypa Tod éxAé&£aocOac Trardetav. 


32 hysteron ego metenoesa, epeblepsa tou eklexasthai paideian. 
Afterwards ! changed my mind; I looked to choose instruction. 


yw YWLAL PIU 90" xvWY/x BOY XPYW BOY 33 
:3pUo OT? par oyp nun oye mag ovni 
33. m’ at shenoth m’ at t’numoth m’ at chibuq yacayim lish'hab. 


Prov24:33 4 little sleep, a little slumber, a little folding of the hands to rest, 


<33> dALyov vvorálw, dAtyov 86 kaOvmvó, 
, F X. 9 f X g 
dAtyov 8€ évaykadilopar yepotv or 97° 
33 oligon nystazo, oligon de kathypno, 
a little I slumber; a little and I sleep soundly, 
oligon de enagkalizomai chersin stēthē; 
a little and I fold my hands to my breasts. 


IW WAY YRIFAYY Ywr4 Ylaxy- 43 34 
b: UN» pono qu» PATNA Nav 
34. uba’-mith’halek reysheak umach’soreyak k’ish magen. 
Prov24:34 Then your poverty shall come as one that walks 
and your want as an armed man. 
<34> éàv S€ Todt Torfs, HEer TpoTIOpevopEevy Å mevia oov 
kal Ñ Evderd cov dotrep Gyabds Spopedts. 
34 ean de touto poiés, héxei proporeuomené hé penia sou 
But if you should do this, shall come before poverty you, 


kai he endeia sou hosper agathos dromeus. 
and your want as a good runner. 


Chapter 25 
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Shavua Reading Schedule (25th sidrah) - Prov 25 


ay lw a wy TA Sy Prov25:1 
Aayar-yly avqTrH twit Ypaxog qW4 
nou Dwn TONTON 


TATT mP WR yI WY 
1. gam-‘eleh mish’ley Sh’lomoh ‘asher he”tiqu ‘an’shey Chiz'qiYah melek-Yahudah. 
Prov25:1 These also are proverbs of Shelomoh which the men of ChezeqiY ah, 
king of Yahudah, copied out. 
25: Adta ai madetar LaAwpdvtos at ddvaKputor, 
äs Eeyparsavto ot oXov EGekvov 709 Baordéws tis lovdatas. 


1 Hautai hai paideiai Salomontos hai adiakritoi, 
These are the parables of Solomon impartial, 


has exegrapsanto hoi philoi Ezekiou tou basileos tes Ioudaias. 
which wrote out the friends of Hezekiah the king of Judea. 


434 4TH YYY ASNT 194 4XT3 1AL ^3y2 
37 App mop 22:727 mer mus Tp 
2. k’bod ‘Elohim has’ter dabar uk’bod m’lakim chagor dabar. 


Prov25:2 It is the glory of Elohim to conceal a matter, 
but the glory of kings is to search out a matter. 


<2> Aóta eod kpdtrret Adyov, S6€a 86 Bactréws TYLA mpáypara. 
2 Doxa theou kryptei logon, doxa de basileos tima pragmata. 
The glory of Elohim hides a matter; but the glory of a king esteems things. 


4TH JRE Wvyl$ 30v TUOÓ n4 Yri yayra 
pu px ooD2 25) poy? pas. mo» mos 
3. shamayim larum wa’arets la omeq w’leb m’lakim ‘eyn cheqer. 


Prov25:3 As the heavens for height and the earth for depth, 
so the heart of kings is unsearchable. 


<3> odpavos binds, y Se Baleta, xap8ta Sè BacuAéos aveEeAeyK TOs. 
3 ouranos huyélos, gé de batheia, 
Heaven is high, and the earth is deep; 


kardia de basileos anexelegktos. 
but the heart of a king is unascertained. 


CY Jan 4m JEYY "vv vaa: 
DD HIE? NE noo mao us 
4. hago sigim mikaseph wayetse’ latsoreph keli. 
Prov25:4 Take away the dross from the silver, and there comes out a vessel for the smith; 
«d» Tóm Te GddKiov apytpvov, kat kaOapuoOd]oera, kaÜapóv &dav- 
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4 typte adokimon argyrion, kai katharisthésetai katharon hapan; 
Beat unproven silver! and it shall be cleansed clean all together. 


UD PARS Te Jit me qq 
AXDD PIED Di" PATI? vu hon 
5. hago rasha` liph'ney-meleh w’yikon »atsedeq kis’o. 
Prov25:5 Take away the wicked before the king, 
and his throne shall be established in righteousness. 
«5» ktetve doePets ék mpooormov BacuAéos, 
kai KaTopPwcer év Suxaroobvy 6 Ópóvos adtod. 
5 kteine asebeis ek prosopou basileos, 
Slay the impious from the presence of the king! 


kai katorthosei en dikaiosyne ho thronos autou. 
and you shall set up in righteousness his throne. 


Tayn-oy mo Dipan TRT nag 
6. ‘al-tith’hadar liph’ney-melek ubim’qom g’dolim ‘al-ta amod. 


Prov25:6 Do not honor yourself the presence of the king, 
and do not stand in the place of great men; 


<6> y] GAaLlovevou évømiov Bacuéos pnõè Ev Tómovs SUvacTav dhioTaco- 
6 me alazoneuou endpion basileos 
Do not act ostentatiously in the presence of the king, 


mede en topois dynaston hyphistaso; 
nor in places of mighty ones! 


3144 V4 yév7vaty aya alo yd-464 2Ye vy: 
yayao v44 4*4 
£3 355 Faw mu Ay FPT 30 727 


PIY ANT WS 
7. ki tob *amar-I' c “aleh henah mehash’pil’ak liph'ney nadib ‘asher ra’u ‘eyneyak. 
Prov25:7 For it is better that he shall say to you, 


Come up here, than for you to be placed lower 
before the prince, whom your eyes have seen. 


^ , X. ue ^ 9 4 , 
<T> kpetiocov yap cov tò prO qvac AváBarve mpós pe, 
b ^ , , , , e > e. , A 
1| TaTELV@oal ce év mpoooo 9vváoTov. & ELdov ot d>baApot cov, Aéye. 
7 kreisson gar soi to hréthénai Anabaine pros me, 
For better the saying, Ascend to me! 
e tapeinosai se en prosopo dynastou. 
than to humble you i» the presence of a mighty one. 


ha eidon hoi ophthalmoi sou, lege. 
What you beheld with your eyes, speak! 
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awox-ay y7 4AY 344 Fhx-C4+8 
yo4 Yx4 Ya cya 2xv4442 
mpyaa 72 Wa 22» Nzn-own 


IYI qn OS DTA mmonma 
8. ‘al-tetse’ larib maher pen mah-ta aseh b’acharithah b’hak’lim ‘oth’k re eak. 


Prov25:8 Do not go out hastily to fight; otherwise, what shall you do in the end, 
when your neighbor humiliates you? 


<8> yi TPdoTUTTE Els LAYNHY TAXEWS, iva LT] PETAPEAND fjs ér’ EoyaTwv. 
qvika äv ce dverdion 6 ads idros, 
8 mē prospipte cis machen tacheos, hina me metameléthés ep’ eschaton. 
Do not fall into a fight quickly! lest you should change your mind at the last. 


hénika an se oneidisé ho sos philos, 
When ever should berate you your friend, 


VAX-(4 344 avTY Yox 32-4 y 30-49 
DOR ANN CO) yang 202 za 
9. rib’ak rib ‘eth-re eak w’sod ‘acher 'al-t'gal. 
Prov25:9 Argue your case with your neighbor, and do not reveal the secret of another, 


, 4 , X. 2 , ^ , 
«9» dvaywper eis TA STILOW, UT] KaTAdpdveEL, 
9 anachorei eis ta opiso, me kataphronei, 
withdraw to the rear, do not disdain him! 


:gywx E yxgay oyw yATH-47:0 
imn wo nam veu qp 
10. pen-y'chased'ah shome a w'dibath'ah lo’ thashub. 


Prov25:10 Lest he who hears it shall reproach you, 
and your evil report shall not pass away. 


410» pq ce dverdio7n pèv ó pidros, 
L3 X y No. MES s , , y , 9 y » 7 
1 9€ pay cov kai 7] €x9pa ovk &Tréovac, GAA’ EoTaL coc Lov] Óaváco. 
10 me se oneidise men ho philos, 
lest should berate you indeed the friend; 


he de mache sou kai he echthra ouk apestai, all’ estai soi ise thanat9. 
and your fight and hatred do not go away, but shall be to you equal of death! 


/ ^ rd 9. ^ es £ “a u X. 7» , p 
<10>a yápıs kat pria éAevOepot, äs THPNGOV GeavTH, iva ph émovelðLoTos yévN, 
, x y. \ e y , 14 
GAAG hbAaEov Tas 6900s cov evovvadAdK Tos. 

104 charis kai philia eleutheroi, 
Favor and friendship frees, 
has tereson seautd, hina me eponeidistos gene, 
which you shall heed to youself! That not reviled you should be. 


alla phylaxon tas hodous sou eusynallaktos. 
But keep your ways conciliatory! 
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yJ- LO 494 13^ JTY XTLYWHD SAE THY7X N 
mabw-oy 037 023 npe napa ITT (MEAS 
11. tapuchey zahab b’mas’kioth kaseph dabar dabur «/-*aph'nayu. 
Prov25:11 Like apples of gold in settings of silver is a word spoken 
in right circumstances. 
41 prov xpucoóv év opptoxw capótov, odtws eitretv Adyov. 


11 melon chrysoun en hormiskQ sardiou, houtos eipein logon. 
apple As a golden in a pendant of sardius, so is it to speak a wise word. 


xoww Jr4-4o WyH Wvyv? "xy-vcWY JAE WEY 12 
yeu TN-oy Dag main anp?m agp 05m» 
12. nezem zahab wachali-kathem mohiach chakam al-‘ozen shoma' ath. 
Prov25:12 Like an earring of gold 
and an ornament of fine gold is a wise reprover to a listening ear. 
«12» eis évórvov ypvooðv oáp8vov ToAuTEAgs Šéðerar, AGyos Godds eis EUTKOOV oos. 


12 eis enotion chrysoun sardion polyteles dedetai, 
In an ear-ring of gold sardius a very costly is bound; 


logos sophos eis euekoon ous. 
so a word wise to a heedful ear. 


TRHLW YE) 44r vn V3 qw py is 
SEW yayay wy 
DPW? TaN] TS Ep oS Xon 


D :mu5vjus wan 

13. R’tsinath-sheleg b'yom qatsir tsir ne'eman |’shol’chayu w'nephesh *adonaiw yashib. 
Prov25:13 Like the cold of snow in a day of harvest is a faithful messenger 
to those who send him, for he refreshes the soul of his masters. 
«13» dotrep é£o80s xtóvos év GUTH karà Kadpa oxpeAet, 
odtws dyyedos motòs TOUS d Too TeLÀavras aUTÓv* 
ijuxàs yap THV avTO xpoyévov obeAet. 
13 hosper exodos chionos en ameto kata kauma ophelei, 

As a delivery of snow in the harvest for sweltering heat, benefits 


houtos aggelos pistos tous aposteilantas auton; 
so messenger a trustworthy the ones sending him; 


psychas gar ton autQ chromenon ophelei. 
for the souls of the ones dealing with him derive benefit. 
qow-xxy3 (daxy WE yag Wvewt HYAY Wand WI 14 
puü-nmos Spon wor px nus mom ow 
14. n'si’im w'ruach w'geshem ‘ayin ‘ish mith'halel 5’ matath-shaqer. 


Prov25:14 Like clouds and wind without rain is a man who boasts of his gifts falsely. 
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er ” X £ d, de SEE) » 
«14» orep dvepor kat védy Kal dero émujavéora Tor, 
e [4 td 3; .—X d ^ 
oUTOS OL kavyøpevor ETL SdceL Pevdel. 


14 hosper anemoi kai nephe kai huetoi epiphanestatoi, 
As winds and clouds, and rains are apparent, 


houtos hoi kauchomenoi epi dosei pseudei. 
so the men boasting over portion false. 


W41-42wx ay4 /rwév PUPP 3x7 9174 44315 
ETPA MDT Tw) pup npe mew To2N200 
15. b’orek *apayim y'phuteh qatsin w’lashon rakah tish'bar-sarem. 
Prov25:15 By forbearance a ruler may be persuaded, and a soft tongue breaks the bone. 
<15> év paxpobvpia edvodia BacuAeóovv, yAdooa Sè j.aAak1 cvvrpt Bec doTa. 


15 en makrothymia euodia basileusin, glōssa de malakë syntribei osta. 
by long-suffering Success comes to kings; tongue and a soft breaks the bones. 


NX4PAY TYOIWK-47 Yaa CY4 xry wig 
Anwpm ayaba PI DDS ON watt 
16. d’bash matsa’ath ‘ekol dayeak pen-tis’ba enu wahaqe'tho. 
Prov25:16 Have you found honey? Eat only your fill, 
lest you have it in excess and vomit it. 
<16> pédt ebpov haye Tò ikavóv, prote TANDVEts CEepeons. 
16 meli heuron phage to hikanon, 
honey In finding, eat what is enough! 


mēpote plestheis exemesés. 
lest at any time being overfilled, you should vomit forth. 


W4ywy yodws-p? yo ou 3 VOW ATA 47 
HRW qyp APT man qp APA 
17. hogar rag’l’ak mibeyth re ek pen-yis'ba ak us’ne’eak. 
Prov25:17 Withdraw your foot in your neighbor’s house, 
lest he shall be weary of you and hate you. 
<17> onáviov cioaye odv móða mpós TOV oeavroO þidov, 
prore mÀmoOets cov LLoNoT oe. 


17 spanion eisage son poda pros ton seautou philon, 
Sparingly bring your foot to your own friend! 


mepote plestheis sou misese se. 
lest at any time he be filled of you, and should detest you. 


TW 40 v4043 afo ws YYW nHv 344v n7 18 
PY Ty wy Y vx mug vm aom yesm 
18. mephits w’chereb w'chets shanun ‘ish “oneh b’re ehu "ed shaqer. 


Prov25:18 Like a club and a sword and a sharp arrow is a man who bears false witness 
against his neighbor. 
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<18> poTraAov kat payxatpa Kat róčevpa AKLdwToVv, 
odTWS kal dvp ó KATALAPTUPHV ToO hidrov adTod paptuptav Pevd4. 
18 hropalon kai machaira kai toxeuma akidOton, 

As a club, and a sword, and bow a pointed, 


houtos kai aner ho katamartyron tou philou autou martyrian pseude. 
so also the man bearing his friend against his witness false. 


adh yag 4113 Hedy xeovy C4147 304 Jw 19 
TAX m2 7413 roa nw rg my 7 w B 
19. shen ro ah w’regel mu adeth mib’tach boged b’yom tsarah. 
Prov25:19 Like a bad tooth and an unsteady foot is confidence in a faithless man 
in day of trouble. 
«19» 6800s kako6 Kal mos Tapavopov óAetrac év NEPA kakfj. 
19 odous kakou kai pous paranomou oleitai en hemera kake. 
way An evil and the foot of a lawbreaker shall be destroyed in day an evil. 


4X/-do YH AIP YTTI 414 4404 20 
ogag d9 yawa quy 
“amoy pan map ava 033 myno 


5 :ya2-25 Sy mua ww 
20. ma adeh beged b'yom «cro: chomets a!l-nather w'shar bashirim al leb-ra'. 
Prov25:20 Like one who takes off a garment on a cold day, 
or like vinegar on soda, is he who sings songs to a troubled heart. 
<20> dotrep ó&os éAkev Govpdopov, 
odtws Tpootreddv TáOos Ev copat Kapdtav Avrei. 


20 hosper oxos helkei asymphoron, 
As vinegar draws hurtful; 


houtds prospeson pathos en sOmati kardian lypei. 
so failing passion o» a body the heart distresses. 
<20>a dotrep oùs twatiw Kat ox o£ ELA, 
e / td X g , 
odtws Aor] avdpos BA&T Tec Kapdtav. 
204 hosper ses himatiQ kai skolex xylQ, 
As a moth in a garment, and a worm in wood, 


houtos lype andros blaptei kardian. 
so distress of a man hurts the heart. 


Wy vapPwa +yn-wey "HZ vaCY 4A Y47w 3047942: 
zya Pw NOS ON) nno 3T22Nn7 FNI JY BS ND 
21. ‘im-ra eb sona’ak ha'ahilehu lachem w 'im-tsame' hash'qehu mayim. 


Prov25:21 If your enemy is hungry, give him bread to eat; 
and if he is thirsty, give him water to drink; 


oN ^t , , A, 9A A n A, 
<21> éàv mervâ ó éy0pós cov, Tpédhe adtov, éàv Supa, mómbe adTOV- 
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21 ean peina ho echthros sou, trephe auton, can dipsa, potize auton; 
If hungers enemy your nourish him, if he thirsts give him to drink! 


Dpwh mm wsoy oon npw oom 222 
22. ki gechalim ‘atah chotheh a/-ro’sho waYahdawah y’shalem-lak. 
Prov25:22 For you shall heap burning coals on his head, and 444% shall reward you. 
<22> TobTo yap Torv ávÜpakas Tupds awpeboers ETL THY kebaA Tv adTOD, 
ò 8€ kópvos àvraroðooce cor ayabd. 


22 touto gar poion anthrakas pyros soreuseis epi ten kephalén autou, 
this For doing coals of fire you shall heap upon his head; 


ho de kyrios antapodosei soi agatha. 
and YHWH shall recompense to you good things. 


xF YYWO wryory Wade Ww COYHX JYJ WY 423 
ono qu» moy om nga oom nex moo 
23. ruach tsaphon t'cholel gashem uphanim niz“ amim I|’shon sather. 
Prov25:23 The north wind brings forth rain, 
and a backbiting tongue, an angry countenance. 
<23> ävepos Bopéas é£eyetpev véedn, mpóowrmov 86 åávarðès yAGooav épeOtLec. 
23 anemos boreas exegeirei nephē, prosopon de anaides glossan erethizei. 
wind The north arouses, and cloucs the face of an impudent tongue aggravates. 


5H Xt SY WITS xwey 117x97- LO XIW 31924 
San mas muy nyy anay naw 31072 
24. tob shebeth «!-pinath-gag me'esheth midonim ubeyth chaber. 
Prov25:24 It is better to live in a corner of the roof than in a house shared 
with a contentious woman. 
«24» kpetrrTov olketv émi yovias Smpatos 
7] PETA yuvauós Aovddopov év oikia kou. 
24 kreitton oikein epi gonias domatos 
Better to live upon the corner of a roof, 


e meta gynaikos loidorou en oikia koiné. 
than with wife a reviling in house a common. 
PAY NEY AST aov/wy ajo w]J-do Wrap WLY 25 
(POTD PIN maio mya My we Sy mop mans 


25. mayim qarim al-nephesh "'ayephah ush’mu ah tobah me’erets mer’chaq. 


Prov25:25 Like cold water to a weary soul, so is good news from a distant land. 
<25> óomep Ldwp uyxpov buy Spoon mpoonvés, 

odtws ayyeAta dayal) ék ys paxpdbev. 

25 hosper hydor psychron psyché dipsose prosenes, 
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As water cold soul to a thirsting is kind, 


houtos aggelia agathé ek ges makrothen. 
so message a good from a land far off. 


OWT AIL OY FLAK XHWY GYPIT v74] JEOY 26 
ww) Dm prx Nw mpm WET? pyn 
26. ma ’yan nir'pas umaqor mash’chath tsadiq mat liph'ney-rasha'. 
Prov25:26 Like a trampled spring and a polluted well is a righteous man who gives way 
before the wicked. 
«26» GoTIEp €t tis yv ópácoor kal BSatos é£o8ov Avpatvovro, 
obdtws Gkoopov Sikatov TeTTWKEVaL EvwTrLov áceBoós. 
26 hosper ei tis pegen phrassoi kai hydatos exodon lymainoito, 
As if any one a spring may shut up, and of water an exiting lay waste; 


houtos akosmon dikaion peptokenai enopion asebous. 
so it is unbecoming for a just man to fall before the impious. 


AT IY WASY 4THY IYO- XPI WIS (y4 m 
"1122 oI APT) ai-wbo mum wat Sox 
27. ‘akol d’bash har’ both lo’-tob w'cheqer k’bodam kabod. 
Prov25:27 It is not good to eat much honey; and to search out their glory is glory. 
<27> éoOLew pét TOAD où KaAdv, 
TiULav 86€ xph Adyous év8óEovs. 


27 esthiein meli poly ou kalon, 
To eat honey much is not good; 


timan de chre logous endoxous. 
to esteem but it behooves words honorable. 


"Hr44 ow Jae 4€4 wad aWTRH fd any 47 437028 

AMID AYN PR AWS Cow DT DW mme Uy 
28. "ir p’rutsah ‘eyn chomah ‘ish ‘asher ‘eyn ma`’tsar l'rucho. 
Prov25:28 Like a city that is broken into and without walls is a man who has no control 
over his spirit. 
<28> GoTEp TOALS TA Teo KaTABEBANLEVY kat ATELyLOTOS, 
odtws avp os od perà BovA fis TL rpácoe. 
28 hosper polis ta teiche katabeblémené kai ateichistos, 

As a city with walls having been thrown down and unwalled, 


houtos aner hos ou meta boules ti prassei. 
so a man who with no counsel in anything acts. 


Chapter 26 
Shavua Reading Schedule (26th sidrah) - Prov 26 


ay Iy Cr Fy AYIEE YY 49003 49"7yy 22749 WY Prov26: 
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"122 »025 MINITND JD "pz AND PPD IPWDS 
1. kasheleg baqayits w’kamatar baqatsir ken lo'-na'weh lik’sil kabod. 
Prov26:1 Like snow in summer and like rain in harvest, so honor is not fitting for a fool. 
<26:1> óo«ep 9pócos év ápT|ro kat Wotrep veros év 0éper, 
odtws oUK EoTiV ddpove Tuum. 


1 hosper drosos en ametQ kai hosper huetos en therei, 
As dew in harvest, and as rain in summer, 


houtos ouk estin aphroni time. 
so not is seemly for a fool honor. 


43x 44 "lH XCOPY DVO 4713Y 4790 3177Y2 
wan 8D aj nobp yD rayo TTD TAP mex223 
2. katsipor /« nud had'ror !c “uph ken qil’lath chinam lo’ thabo’. 
Prov26:2 Like a sparrow in its flitting, like a swallow in its flying, 
so a curse causeless shall not come. 
<2> ðonep Spvea TETATAL kal opovOot, 
odtws apa partala ovK émeAcvoeTat ovdevt. 


2 hosper ornea petatai kai strouthoi, 
As birds spread out to fly and sparrows, 


houtos ara mataia ouk epeleusetai oudeni. 
so oath a vain shall not come unto one thing. 


WLCLFEY TIC e3wv 4vUHÓ 1X4 FYFE evws 
:mo7o2 wu» bayi nno ana ow viui 
3. shot lasus metheg !achamor w'shebet l'sew k'silim. l B 
Prov26:3 A whip is for the horse, a bridle for the donkey, and a rod for the back of fools. 
<3> óomep paoTLE inno kai kévapov óvo, ObTWS páB9os évet mrapavóp.o. 


3 hosper mastix hippo kai kentron ond, 
As a whip to a horse, and a spur to a donkey, 


houtds hrabdos ethnei paranomg. 
so a rod nation to a lawbreaking. 


ax4-y4A vé-aYVX-J] vxCv4y Cvty JOx- C4 4 
gm) 3»-mym-]B ow 02 yno 
4. 'al-ta'an k’sil k’iual’to pen-tish’weh-!o gam-'atah. 
Prov26:4 Do not answer a fool according to his folly, lest you shall also be like unto him. 
«d» uÀ atroxpivov ddpove qpós THY éketvov ahpoobvyy, iva ui] Spotos yévy avTo- 


4 me apokrinou aphroni pros ten ekeinou aphrosynen, 
Do not give an answer to a fool according to that one's folly, 


hina me homoios gene auto; 
lest likened he should appear wise of himself. 
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"aya og yya 3737-17 vxCr4y £y ayos 
maya ODT mip mew DoD miyi 
5. `aneh k’sil k’iual’to pen-yih’yeh chakam b’ eynayu. 
Prov26:5 Answer a fool as his folly, lest he be wise in his own eyes. 
«5» GAAG AtroKptivov dppovi karà THY Abpoobvyv adTod, 
iva pH patvytar codds Tap’ éavró. 


5 alla apokrinou aphroni kata tén aphrosynén autou, 
But answer a fool according to his folly, 


hina me phainetai sophos par’ heautQ. 
lest he seem wise in his own conceit. 
VOVEyo v3 91435 WOW axw PYH Y11141 an tlc 
:"o»-r»3 OTT m2U ow opm n»32 mupnes 
6. m'qatseh rag’layim chamas shotheh sholeach d'barim b’yad-k’sil. 


Prov26:6 He cuts off his own feet and drinks violence who sends a message by the hand of a 
fool. 


«6» ék THV EavTod TOdGv överdos TLETAL 6 AtTrooTELAas Bu’ GryyéAov Adpovos Adyov. 


6 ek ton heautou podon oneidos pietai 
by his own ways scorn shall cause 


ho aposteilas di’ aggelou aphronos logon. 
The one sending through messenger a foolish word. 


WUCLFY +79 (vr M79 vv" Yalar 
rm. ^53 Dya menn mpU vou: 
7. dal’yu shoqayim mipiseach umashal b’ phi k’silim. 
Prov26:7 Like the legs which are useless to the lame, so is a proverb in the mouth of fools. 
«T» adedod Topetav oxeAóv kat maporplav ék oTdpaTos adbpdvwv. 


7 aphelou poreian skelon kai paroimian ek stomatos aphronon. 
Remove the goings of legs, and proverbs from out of the mouth of fools. 


AY IY CVTyÓ IXYI-IY ay 3 134 Irys 
sTiapd 2025 m» TATA Jax TAEDA 
8. kits’ror ‘eben ^ mar’gemah hen-nothen |ik’sil kabod. 
Prov26:8 Like one who binds a stone in a sling, so is he who gives honor to a fool. 


<8> ds atrodeopever ALBov év odhevdivy, öporós eotiv TH SidOvti &dpove SdEav. 


8 hos apodesmeuei lithon en sphendone, 
The one who binds up a stone in a sling, 


homoios estin tQ didonti aphroni doxan. 
is likened to the one giving a fool glory. 
WLCLFY +75 CY TY 3 Ao WHO 
:mo^o02 ^53 oup niw ana noy mno 
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9. choach ‘alah b’yac-shikor umashal b’phi k’silim. 

Prov26:9 Like a thorn which falls into the hand of a drunkard, 

so is a proverb in the mouth of fools. 

«9» äkavðar hbovtat év yepi Tod e8600v, dSovActa 86 Ev yerpl TOV Adpdvwv. 


9 akanthai phuontai en cheiri tou methysou, 
Thorn-bushes germinate in the hand of the intoxicated; 


douleia de en cheiri ton aphronon. 
and servitude in the hand of fools. 


Jee 4ywv CL FY 4ywv CY-CCTHY 3410 
(gv «S esse «ep 53-s S 25 
10. rab m'cholel-i:c! w'soher k’sil w’soker “ob’rim. — 
Prov26:10 The great that formed all things, 
so is he who hires a fool or who hires those who pass by. 
«10» TOAAG xew.áberac aca capE ddbpdvwv: cvvrptBerac yàp 1| é«oracus adTOV. 


10 polla cheimazetai pasa sarx aphronon; 
much is tossed by a storm All the flesh of fools; 


syntribetai gar he ekstasis auton. 
is destroyed for their ecstasy. 


XCTESD afvw CLEY TEPO IW IYn 
Amo Mw SoD INp-Sy aU 2522: 
11. k’keleb shab ‘al-qe’o k’sil shoneh b’iual’to. 
Prov26:11 Like a dog that returns to its vomit is a fool who repeats his folly. 
<LI> dotep kóov óTav évéAO1 émi TOV éavToÓ EweTov kat pronTÒs yevnTaL, 
odtws &dpov TH Eavtod kakia dvaotpeias eT THY EavTod apaptiav. 
11 hosper kyon hotan epelthe epi ton heautou emeton kai misetos genétai, 
As a dog whenever it comes upon its own vomit, and detested becomes; 


houtos aphron te heautou kakia anastrepsas epi ten heautou hamartian. 
so a fool to his own evil returning, unto his own sin. 


» , y. , , e td NU > 9f , , lA \ 4 
dba éotw aioyivy énáyovoa Gpaptiav, kat oti aloyúvy 906a kat ydpts. 
114 estin aischyné epagousa hamartian, 

There is a shame that brings sin: 


kai estin aischyné doxa kai charis. 
and there is a shame that is glory and grace. 


"em POD? mpn PPPS ODT WN mam 
12. ra'iath ‘ish chakam b’ eynayu tiq'wah lik’sil mimenu. 


Prov26:12 Do you see a man wise in his own eyes? 
There is more hope for a fool than for him. 


<12> ei8ov dvdpa So€avta map’ EavTd codóv eivai, 
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eXn(8a. Lévtor éoxev LGAAOV ádpov adTod. 
12 eidon andra doxanta par’ heautQ sophon einai, 
I beheld a man seeming of himself wise to be, 


elpida mentoi eschen mallon aphron autou. 
more hope however had rather than a fool he. 


XPIHIA J13 244 Y143 (Ww Cro 49413 
manm paco FITS Onw oxy oW 
13. ‘amar "atsel shachal badarek ‘ari beyn har’choboth. 
Prov26:13 The slothful says, there is a lion in the road! A lion is in the open square! 
<13> A€éyeu dkvypds AtrooTeAASpEVos Eis 680v Aéwv év rats óðoîs. 


13 legei oknéros apostellomenos eis hodon Leon en tais hodois. 
says The lazy one when being sent into the way, A lion is in the ways, 


“yx@y-Go nov a4vm-Zo 3vTX x(^2314 
Anen-5y Seyi mmux-5y sien nda 
14. hadeleth tisob “al-tsirah w'"atsel “al-mitatho. - B 
Prov26:14 As the door turns on its hinges, so does the slothful upon his bed. 
«14» óo«ep Bipa ovpéberac émi Tod oTPdduyyos, 
obtws OKVNPOS ETL THs KALVNS avTOD. 


14 hosper thyra strephetai epi tou strophiggos, houtds okneros epi tes klinés autou. 
As a door turns upon the hinge, so the lazy one upon his bed. 


"47-464 a3vwad a461 xang yar Cro Twess 
:a-75w Ma wD mwo3 nm»xaz 1T oy y w 
15. taman "atsel yado batsalachath nil'ah |chashibah ‘el-piu. 
Prov26:15 The slothful buries his hand in the dish; 
he is weary of bringing it to his mouth again. 
<15> kpoijas ókvnpós Thy xetpa. év TÔ komo ai0706 
ov Suvicetat érreveyketv ETL TO OTOP. 
15 kruuas okneros ten cheira en t9 kolpğ autou 
hiding The lazy one the hand in his bosom 


ou dynesetai epenegkein epi to stoma. 
shall not be able to bring it unto the mouth. 


Woe 141wW ao4wW yayog (no Wygic 
nyy aw nyw vyy2 oxy nono 
16. chaham atsel ^ eynayu mishib’ ah m'shibey ta am. 


Prov26:16 The slothful is wiser in his own eyes 
than seven men who can give a wise answer. 


<16> cohwtepos EavTd Ókvrpós hatvetar 
pos Eavto Ókvmp 
T00 év TANOPOVa aTroKopilovtos dyyeAtav. 
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16 sophoteros heauto okneros phainetai tou en plesmone apokomizontos aggelian. 
wiser to himself The lazy one appears in fulfilling transmitting a message. 


PEE Iaa 4o 43ox/ 439 34y-V/-43 PENY 17 
i»-N» gpu0-75y vnb Ady 20233 pm 
17. machaziq »’az’ney-kaleb ober mith’ aber 'al-rib lo’-lo. 
Prov26:17 Like one who takes a dog by the ears is he who passes by 
and meddles with strife not belonging to him. 
X17» orep 6 kpa Tv képkov kuvós, 
oŬTws 6 TipoeoTOs GAAOTPLAS kpLoeos. 


17 hosper ho kraton kerkou kynos, 
As the one holding the tail of a dog; 


houtos ho proestos allotrias kriseos. 
so the one setting himself over a stranger's case. 


xvyY Wany fr 4444 ACACXUY ig 
ye] mar mr mu somonspm 
18. k’mith’Iah’leah hayoreh ziqgim chitsim wamaweth. 
Prov26:18 Like a madman who throws firebrands, arrows and death, 
<18> óomep ot Lwpevor mpoBáAAovovv Adyous eus ávOpormrovs, 
ò 96 dtravTjoas TH Aóyw TPATOS oTookeAvoOT]cerat, 


18 hosper hoi iomenoi proballousin logous eis anthropous, 
As the ones needing healing propounds words unto men, 


ho de apantesas to logo protos hyposkelisthesetai, 
and the one meeting the word first shall be tripped up. 


YF PHWY- 404 YET vAOqd-X4 444 RT 19 
DIN POA NT AN) TyTN Dp wes 
19. hen-'ish rimah ‘eth-re ehu w’amar halo!-m'sacheq ‘ani. 
Prov26:19 So is the man who deceives his neighbor, and says, was I not joking? 
<19> odtws TavTes ot Evedpevovtes Tobs EauTHv didrous, 
dtav 8€ dwpabGowv, AEéyovowv öt Hailwv énpa£a. 


19 houtos pantes hoi enedreuontes tous heauton philous, 
Thus are all the ones lying in wait for their own friends; 


notan de phorathosin, legousin ^ot: Paizon epraxa. 
and whenever they should be caught in the act, they say that, In playing I acted. 


JY4y Pxwa 4449 f43Y w4-aASyx Yaro F749 20 
jp PAW? 373 PSD Wgm sy ObN22 

20. b'ephes "etsim tik’beh-‘esh ub'eyn nir'gan yish’toq madon. 

Prov26:20 For lack of wood the fire goes out, 


and where there is no whisperer, contention quiets down. 
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<20> Ev moots bors Báder Trop, 
dtrov 8€ ovk Eotiv ŠlÂvpos, Novyaler påyn. 
20 en pollois xylois thallei pyr, 

With much wood flourish fire; 


hopou de ouk estin dithymos, hésychazei mache. 
but where there is no man at variance with others is stilled a fight. 


SET 4H4H4 Jv vay wagt WEE Yarno Ya cAi YHJ 21 
D:a mim wN) wsd oxy Domp Dax 
21. pecham l'gechalim w’ etsim le: wish midonim l’char’char-rib. 
Prov26:21 As coals are to burning embers and wood to fire, 
so is a contentious man to kindle strife. 
b éoyxápa dvðpačıv kai EvAa trupt, avijp S€ Aot8opos eus TapayTy påyxns. 
21 eschara anthraxin kai xyla pyri, 
A grate for coals, and wood for a fire; 


anēr de loidoros cis tarachén machés. 
a reviling for a disturbance to a fight. 


Jagaan yatt YAY YRYACKYY YY 13522 
93-2700 TT OF) agp uo "23122 
22. dib'rey nir'gan k’mith’lahamim w’hem yar’du chad’rey-baten. 
Prov26:22 The words of a whisperer are like dainty morsels, 
and they go down into the innermost parts of the belly. 
<22> Adyou kepkóvmov j.aÀakot, ovToL Sé TUTTOVOLY eis Tapiera OTAGYKVOV. 


22 logoi kerkopon malakoi, 
Words of mischievous men are soft; 


houtoi de typtousin eis tamieia splagchnon. 
but these beat into the inner chambers of the intestines. 


04-30 WPCA YLXIW w44749 37ny vvv T JF z 
:yn722) mp?" mnev Con-oy nexo OO np: 
23. heseph sigim m'tsupeh al-chares s'phathayim dol’qim wleb-ra'. 
Prov26:23 As with silver dross spread over an earthen vessel, 
so are burning lips and a wicked heart. 
<23> apybprov Štópevov peta 80A0v orep Óovpakov TyNTEOV. 
xelAy Acta kapdiav kaAóT Te, ÀAuTrrpáv. 


23 argyrion didomenon meta dolou hosper ostrakon hegeteon. 
Silver given with treachery, is as a potsherd esteemed. 


cheile leia kardian kalyptei lypéran. 
lips Smooth heart cover a distressed. 


SUPE Re quM WOW oe 
maa Mw? za»23 Kw 223 ngsa-2 
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24. bi: patho yinaker sone’ ub'qir'bo yashith mir'mah. 


Prov26:24 He who hates disguises it with his lips, 
but he lays up deceit in his inner being. 


<24> ycircow Tavta emvever à mokAatóp.evos éyOpós, 
év 8é Tfj kapdta Tektaivetar 80A ovs* 
24 cheilesin panta epineuei apoklaiomenos echthros, 
with his ips all things assents to weeping An enemy; 


en de té kardia tektainetai dolous; 
but in the heart he contrives treachery. 


PICI xv3oyx OIW vy YIYYEX “CH TETP TW y 25 
Sada mayim vag ^» iz-]oNn-5wN 103p yam aA 
25. hi-y'chanen golo ‘al-ta’amen-bo ki sheba to eboth b'libo. 
Prov26:25 When his voice is gracious, do not believe him, 
for there are seven abominations in his heart. 
<25> éáv cov Séntar 6 éxy0pós peyary TH óovf, pH mevoOis- 
ETITA yàp ELovv movnpiar év TH Puy adTod. 
25 ean sou deetai ho echthros megalé te phone, me peisthes; 
If should beseech you the enemy with a great voice, do not yield to him; 
hepta gar eisin poneriai en te psyche autou. 
seven for there are wickedness in his soul. 


CAPS vXo4 ACK JY 473 qW AFYX 26 
"gps nya n»n DUDAS Me” nemi 
26. tikaseh sin'ah b’masha’on tigaleh ra atho b’qahal. 
Prov26:26 Though his hatred covers itself with guile, 
his wickedness shall be revealed before the assembly. 
<26> 6 kpbTrTwv éxOpav ovviornorv 80Aov, 
exkadvTter 96 Tas EavTOD Gpaptias eUyvooTos év ovvedptots. 


26 ho krypton echthran synistésin dolon, 
The one hiding hatred stand together with treachery, 


ekkalyptei de tas heautou hamartias eugnostos en synedriois. 
and he conceals the things of his own sins well-known in the sanhedrin. 


(GYWX TALE 1234 COV C7 A3 XHW-A 27 
dm vow 138 523) 2E» ma nown 
27. koreh-shachath bah yipol w’golel ‘eben '-« ayu tashub. 
Prov26:27 He who digs a pit shall fall into it, 
and he who rolls a stone, it shall come back on him. 
<27> ò dpboowv BóOpov TH vÀqotov ép meoetrac eus aùTóv, 
ò 86 kvALov ALBov ép’ éavróv KvALEL. 


27 ho orysson bothron tQ plesion empeseitai eis auton, 


The one digging a pit for his neighbor shall fall into it; 
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ho de kylion lithon eph’ heauton kyliei. 
and the one rolling a stone, upon himself rolls it. 


AWAY AWOL PCH 37v PHYS #9wa qPW-JYWC 28 
TT ngu? pen mba PDT Naw? APY iw pn 
28. | son=sheger yis’na’ dakayu upheh chalaq ya aseh mid’cheh. 
Prov26:28 A lying tongue hates those it crushes, and a flattering mouth works ruin. 


<28> yAdoou evdr}s proe? GANBerav, orópa 86 doreyov movet dkaTacTactas. 


28 slössa pseudes misei alétheian, stoma de astegon poiei akatastasias. 
tongue A lying detests truth; mouth and an open-mouthed makes commotion. 


Chapter 27 
Shavua Reading Schedule (27th sidrah) - Prov 27 


Wya A(v-AW 0ax-40 vy 44V YPT I CCAXXx-CF# Prov27:1 
op 45»-mp vuan-x5 »» aM nva 5»nnn-owsw 
1. 'al-tith'halel b'yom machar ki lo'-theda^ mah-yeled yom. 
Prov27:1 Do not boast in the day of tomorrow, 
for you do not know what a day may bring forth. 
<27:1> yw] kavyô TA eis adptov: od yap yrvookers TL TEEETAL Ù émodoa. 
1 me kauch6 ta eis aurion; 
Do not boast concerning the things for tomorrow! 


ou gar ginoskeis ti texetai he epiousa. 
for you do not know what shall give birth the coming day. 


yaogw-(4v 2149Y Yv2-44y 3x yllar2 
"php oW) 053 PEON?) TL PPO 
2. y'halel'ah zar w'lo’-phiyak nak’ri w’al-s’phatheyak. 
Prov27:2 Let another praise you, and not your own mouth; 
a stranger, and not your own lips. 
<2> éykwpralétw oe 6 méÀas kat LT TO GOV OTOPA, GAAOTPLOS kal jT] TA OG YELAH. 
2 egkomiazeto se ho pelas kai me to son stoma, allotrios kai me ta sa cheile. 
Let laud you the one near! and not your mouth; a stranger, and not your lips. 


MALYWy agy Cvv4 Toyv Crna COY 134-5 3y 5 
‘om we Tap 5" ov2) oim ^0» 12877223 
3. kobed-‘eben w’netel hachol w'ha'as ‘ewil kabed mish’neyhem. 
Prov27:3 A stone is heavy and the sand weighty, 
but the wrath of a fool is heavier than both of them. 
<3> Bapd ALBos Kat Svoßáorakrtov dppLos, ópyr] Se Ghpovos Baporépa àpdorépov. 
3 bary lithos kai dysbastakton ammos, 


is heavy A stone, and hard to bear sand; 
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orge de aphronos barytera amphoteron. 
but the anger of a fool is heavier than both. 


AFIP v/J4 ayoa THY 74 Jowy aH xvv4xy4 4 
TRP "ES Thy? "m AS novo mon me DS 
4. ‘ak’z’riuth chemah w'sheteph ‘aph umi ya amod liph'ney qin'ah. 
Prov27:4 Wrath is fierce and anger overflows, but who can stand before jealousy? 
«4» dvedetpwv Bupds kal d€eta dpyh, GAA’ oddéva obLova ac Lidos. 


4 aneleemon thymos kai oxeia orge, all’ oudena hyphistatai zelos. 
is unmerciful Rage, and is sharp anger, but no one stands before jealousy. 


x4xT9 43444 AZ XHyvx 43785 
(Manon nage n» nm2im man 
5. tobah tokachath m'gulah me'ahabah m'sutareth. 
Prov27:5 Better is open rebuke than secret love. 


y » , fd / td 
«5» kpetooous éAeyyov ådmokekadvppévor kporrTop.évms þràias. 


5 kreissous elegchoi apokekalymmenoi kryptomenēs philias. 
is better than reproofs Revealing hiding friendship. 


yw xppawy xvy4xofv say LON] WLYY ty 6 


Prov27:6 Faithful are the wounds of a friend, but deceitful are the kisses of an enemy. 


«6» á£vomoTóTepá. Eotiv Tpavpata LÀ ov 1| éxoóoova hrryjpata exOpoóo. 
6 axiopistotera estin traumata philou € hekousia philémata echthrou. 
More worth of trust are wounds of a friend, than voluntary kisses of an enemy. 


MOR 49-0 w4oq WT 2E TAX od wg 
Ping 05-532 may? we np3 onn nyat Ub: 
7. nephesh s’be ah tabus nopheth w’nephesh r"ebah kal-mar mathoq. 
Prov27:7 The full soul loathes a honeycomb, 
but to the hungry sou! every bitter thing is sweet. 
<T> vx év TANOLOVT oboa Kyplots ewrrailer, 
puyi 96 évdeet kal Ta mkpà yAvketa hatveTar. 
7 psyché en plésmoné ousa kériois empaizei, 
A soul in fullness being honeycombs mocks; 
psyché de endeei kai ta pikra glykeia phainetai. 
but to a soul lacking, even the bitter things sweet appear. 


Mati? C. wee aT eer Te 
MPAA TI UNT FP ya nmn Tsn 


8. k’tsipor nodedeth min-qinah ken-‘ish noded mim’qomo. 
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Prov27:8 Like a bird that wanders from her nest, so is a man who wanders from his place. 


<8> ðonep Stav Spveov kavo.TeracÓ0 ék Tis Stas vooovüs, 
e ” ^ [4 , ^? ^ 207 14 
odtws d vOporros SovAcbtat, Órav üTo£cvoOd ék TOv LOLov TOTIWV. 


8 hosper hotan orneon katapetasthe ek tes idias nossias, 
As a bird whenever it flies down from out of its own nest; 


houtos anthropos douloutai, hotan apoxenothe ek ton idion topon. 
so a man is enslaved whenever he estranges himself from out of his own place. 


w7/-xnow vao4 PXYY BC—HYWr x4eTY JYWo 
DITYA IVT pne pma NAMPA Uo 
9. shemen uq’toreth y'samach-leb umetheq re ehu me atsath-naphesh. 


Prov27:9 Oil and perfume make the heart glad, 
so his friend is sweet from counsel of the soul. 


«9» púpors Kal otvots kat Buptdpaoiv TépTretar kapdia, 
KkatappyyvuTar 8é oT CUPTTOLaTWY poy. 
9 myrois kai oinois kai thymiamasin terpetai kardia, 

Perfumes, and wines, and incenses make happy the heart; 
katarregnytai de hypo symptomaton psyche. 

and breaks down but by adverse incidents the soul. 


yry XV gy 3rox-(4 Yr 54 a04Y Y01410 
TI WEY Ay Iw ore Yous vta 41264 


TUN mas tya paw Ty FYI 


(PANT FINIS 3p 122 aw FPN na xiam- ON 


10. re ak w’re eh ‘abiyak *al-ta'azob Rn *achiyah ‘al-tabo’ b'yom ‘eydeak 
tob shaken qarob me’ach rachoq. 


Prov27:10 Do not forsake your own friend or your father’s friend, 
and do not go to your brother’s house in the day of your calamity; 
better is a neighbor who is near than a brother far away. 


<10> Xov oóv Ñ piov TatpHov y] éykaraàimns, 
eis Sè TOV OLKOV TOD GSEAhod Gov p eLoéAÓms &rvyóv- 
kpetocov dos éyyus Ñ ddeAhds Lakpav olKav. 
10 philon son é philon patroon me egkatalipés, 
friend Your or friend paternal you should not abandon; 


eis de ton oikon tou adelphou sou me eiselthes atychon; 
but to the house of your brother you should not enter in adversity; 


kreisson philos eggys € adelphos makran oikon. 
better a friend near, than a brother far living. 


444 v74H 32 w4Y IC Hf"Y 299 YYA 
n37 (TN Maw] ^25 nbi ^33 ODT 
11. chakam b’ni w'samach libi w’ashibah chor’ phi dabar. 


Prov27:11 Become wise, my son, and make my heart glad, 
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that I may return a word to him that taunts me. 


X11» co$ós yivou, vié, tva evppaivyntat pov 7] kapõia, 
Kal atdoTpetsov G10 God EtroverdtoTous Adyous. 
11 sophos ginou, huie, hina euphrainétai mou hé kardia, 
wise Become O son! that should gladden me the heart. 


kai apostrepson apo sou eponeidistous logous. 
And turn from you reviling words! 


SW HOY Y439 WREXT 4XFY 394 444 7149 12 
UU) DY mne AMO] MYT ANT OMY 


12. “arum ra’ah ra ‘ah nis’tar p’tha’yim ab’ru ne enashu. 


Prov27:12 A prudent man sees evil and hides himself, 
the naive proceed and pay the penalty. 


<12> mavoópyos kakóv énepyopévwv atrekpvBn, 
” RE £ H , 
adpoves Sè émeA06vves Crtav Teloovovv. 


12 panourgos kakon eperchomenon apekrybé, 
A clever of evils coming along, concealed himself; 


aphrones de epelthontes zemian teisousin. 
but fools coming along, a penalty shall pay. 


ACSA ALYY 4037 A= 3497-Y v413-HT 13 
"mom mu) ym way» ATM» 
13. qach-big’do i- arab zar ub’ ad nak’riah chab’lehu. 
Prov27:13 Take his garment when he becomes surety for a stranger; 
and hold him in pledge for a strange woman. 
<13> dheAod tò tcov adtodb, mra pfjAOev yap: 
bPprotys Gots TA GAASTPLA Avpaiverar. 
13 aphelou to himation autou, parélthen gar; 
Remove his garment! passed by for 
hybristés hostis ta allotria lymainetai. 
an insulting man, the one who a stranger’s goods lays waste. 


NÓ IWAS ACCP Wrywa 40923 C151 CYPS 1394 VAI 14 
42 awyn m2op maur apa 51m opa ya T2227 
14. m’barek re ehu b’qol gado! baboger hash'heym q’lalah techasheb lo. 


Prov27:14 He who blesses his friend with a loud voice, rising early in the morning, 
it shall be reckoned a curse to him. 


<14 ös dv ebAoyfj pirov 76 pot peyáàn TH ovii, 
, , x , , 
ka Tapop.évov ovdev Sradéeperv 8ó&er. 
14 hos an eulogé philon to proi megalé te phone, 
Who ever shall bless a friend in the morning with a great voice, 
kataromenou ouden diapherein doxei. 
from one cursing shall not to differ seem. 
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AYXWY yayay XWHEY 4141F YRS A478 70415 
TIAW] OTA NWN) TIO OA TTI Sow 

15. deleph tored b’yom sag’rir w’esheth midonim nish’tawah. 

Prov27:15 A constant dripping on a day of steady rain 

and a contentious woman are alike; 

<15> otaydves exBadAovow ävðpwrov év Hepa yerpepivfj ék TOD otkov adTod, 

WOAVTWS kal yuvi AoiSopos ék ToO LOLov otkov. 

15 stagones ekballousin anthropon en hemera cheimerinc ek tou oikou autou, 

Drops of rain shall cast a man on a day of winter from out of his house; 


hosautos kai gyne loidoros ek tou idiou oikou. 
likewise also wife a reviling drives a man from out of his own house. 


IPE TILE YYWY BT IIR AYE 16 
NTP? IPA? yaw] marte mix 
16. tsoph’neyah tsaphan-ruach w’shemen y’mino yiq’ra’. 
Prov27:16 He who would restrain her restrains the wind, 
and grasps oil with his right hand. 
<16> Bopéas okAnpds ävepos, dvoparte 86 emudeEvos kadetta. 


16 boreas skléros anemos, onomati de epidexios kaleitai. 
The north is hard wind, by name but fittingly is called. 


"94047447 AWD wiy AW 65459 (x4317 
AMY] IT? wx) Tm Sta Sar 
17. bar’zel b’bar’zel yachad w’ish yachad p’ney-re ehu. 
Prov27:17 Iron sharpens iron, so one man sharpens his friend’s face. 
<17> otdypos otdnpov d€bver, avijp 8€ tapoEdver mpócwrov ETaipov. 


17 sideros sidéron oxynei, aner de paroxynei prosopon hetairou. 
Iron iron sharpens; and a man sharpens the face of his companion. 


agya Yayat Aw 39147 £y4 494x 40:8 
S220 PITN Taw m5 DDN mm xm 
18. notser t'enah yo’kal pir'yah w’shomer ‘adonaiw y’kubad. 


Prov27:18 He who tends the fig tree shall eat its fruit, 
and he who cares for his master shall be honored. 


«18» ds $vvebe ovk fjv, þpáyerar tods kaproùs avis: 
ös 86 huAdover TOV éavToO kópvov, TULNI}CETAL. 
18 hos phyteuei sykén, phagetai tous karpous autés; 
The one who plants a fig-tree shall eat the fruits of it; 
hos de phylassei ton heautou kyrion, timéthésetai. 
and the one who guards his own master shall be esteemed. 


Wak’ yaga- 34 VA yv P did Zn. T? M 6440 
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(DIN? DZNZI-25 TD OI? OWI mesw 
19. hkamayim hapanim lapanim ken leb-ha'adam !a’adam. 


Prov27:19 As in water face answers face, so the heart of man to man. 


e , e la y e , 4 e 1d ^ , 4 
<19> Hotrep ody öpora TPdowWTA TPOTwTIOLS, O'TWS OVSE ai KapdiaL THV üvÜpomov. 
19 hosper ouch homoia prosOpa prosopois, 
As are not likened ‘aces to other faces, 


houtos oude hai kardiai ton anthropon. 
so not even are the hearts to other men's likened. 


mfo3wx 40 Wada vfvov afo3wx £4 qagey CYW 20 
Mayan w5 DT yy) mvyatn wo maaw DIN D 
20. $h'ol wa'Abaddoh lo! this’ba ’nah w’ eyney ha'adam lo’ this’ba ’nah. 


Prov27:20 Sheol and Abaddon are never satisfied, so the eyes of man are never satisfied. 


<20> G8ys kal &oA eva. ook ép mtqumAavrar, 
e rd N ie 9 M ^ » , » 
WOoAVTWS kal ot d>badpot TOV àvOpomov GTANnOTOL. 
20 hadés kai apoleia ouk empimplantai, 

Hades and destruction are not filled up; 


hosautos kai hoi ophthalmoi ton anthropon aplestoi. 
likewise also the eyes of the man insatiable. 


<20>a BõéAvypa Kuptw oTnpilov dfbarpov, kal ot GtratdSevToL ükparets yAooo. 
20a bdelygma kyrid sterizon ophthalmon, 

is an abomination to YHWH One fixing the eye, 
kai hoi apaideutoi akrateis 510556. 

and the uninstructed ones are immoderate in tongue. 


ELAY 470 wey SAEC 4vYY 7TY4 74872 
Jon 5» woe) ANT? AD) AOD? Aga 
21. mats’reph lakeseph w’kur lazahab w'ish |’phi mahalalo. 


Prov27:21 The crucible is for silver and the furnace for gold, 
and a man is tried by the mouth of his praise. 


<21> Sokipov apyipw kal ypvoĝ trbpwors, 
&v1]p 9e SoxipdCetar Sua oTOpaTos éykopvalóvrov adTov. 
21 dokimion argyr9 kai chryso pyrosis, 

Proving silver and gold is through burning by fire; 


aner de dokimazetai dia stomatos egkomiazonton auton. 
but a man is tried by the mouth of ones lauding him. 


ba kapdta dvopovu ékGnret kakà, kapõia 8e eoOTs exCytet yvàovv. 
214 kardia anomou ekzétei kaka, 
The heart of the transgressor seeks after mischiefs; 


kardia de euthés ekzetei gnosin. 
but an upright heart seeks knowledge. 
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LLOJI XY714A YTXI wxy* 3 CLYFA-XFE-WYEXYX Y4 22 
EXC pe YR LOW 4qUPX-4Ó 
Pya mip aT Jina Un2sa2 SySITNY-windA oN a> 


D cmo noy maon-N> 

22. ‘im tik’tosh-‘eth-ha’ewil bamak’tesh b’thok hariphoth ba`eli 
lo’-thasur me alayu 'iual'to. 
Prov27:22 | hough you pound a fool in a mortar with a pestle in the midst of grain, 
his foolishness shall not depart from him. 
<22> éàv paotryots ddbpova év wéow ovvedptov atipdalwv, 
od y] TEpLeATS TIV Abpoobvy adTod. 
22 can mastigois aphrona en mes synedriou atimazon, 

If you whip a fool in the midst of a sanhedrin dishonoring him, 


ou mé perielés ten aphrosynen autou. 
in no way shall be removed his folly. 


Wa qaod Yal xw y44rn 147 oax oaa 23 
Dny? 435 mU qNX 39 VIn y: 
23. yado a teda` p’ney tso’nek shith lib’ak |c adarim. 
Prov27:23 Know well the faces of your flocks, and set your heart on your herds; 
<23> yvwotds énvyvoon Puxds ToULviov cov 
kal ETLOTHOELS KApdSLav Gov oats dyéàars’ 
23 gnostos epignose psychas poimniou sou 
Knowingly, you shall recognize things concerns the lives of your flock, 


kai epistéseis kardian sou sais agelais; 
and you shall set over your heart your herds. 


Pa dra 4x/ 94 PFA VévoZ EE v yn 
Py Ud» "os jon Bw? 82 S75 
24. ki Io’ I’ olam chosen w'im-nezer l'dor dor. 
Prov27:24 For riches are not forever, 
nor does a crown endure from generation to generation. 
«24» dt od Tov aidva avdpl kpá Tos Kal Loxos, 
ovdé Trapadidwouv ék yevedis eis yevedv. 


24 hoti ou ton aidna andri kratos kai ischys, 
For are not into the eon to a man might and strength; 


oude paradidosin ek geneas cis genean. 
nor does he deliver it up from generation to generation. 


4144 xv3wo v7T4J/vY 4wa-a£4/v 4vnH A125 
(IT IEY sow; NYT-ANT exn seins 
25. galah chatsir w’nir’ah-deshe’ w’ne’es’phu ‘is’both harim. 


Prov27:25 When the hay disappears, the tender grass is seen, 
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and the herbs of the mountains are gathered, 


<25> Empedod TOV év TÔ TESLW YAWPHV Kal kepets róav kat oúvaye xóprov òpervóv, 
25 epimelou tōn en tQ pedid chloron kai kereis poan 

Care for the in the field green things! and you shall shear the herbage; 
kai synage chorton oreinon, 

and gather together grass of the mountainous area! 


acne BAW TOME Yall YEway x 
TARY mug a quu» mip 
26. b! basim liPbusheah um'chir sadeh ‘atudim. 
Prov27:26 The lambs shall be for your clothing, and the goats are the price of a field, 
26» iva és mpóßara eus twatiopov: tipa Tre8Cov, iva otv oor dpves. 
26 hina echés probata eis himatismon; 
that you should have sheep’s wool for clothes. 


tima pedion, hina Osin soi arnes. 
Esteem the field! that there might be lambs for you. 


yxv49/4 WrTHY yxv2 WHOS VHS xo 34H tayar 
PRN mr vns nU?» ANI? mr 290 "Jy 
27. w'dey chaleb "izim !'lach'm'ah l'lechem beytheak w'chayim I’na arotheyak. 


Prov27:27 And there shall be goat's milk enough for your bread, 
for the bread of your household, and the life for your maidens. 
<27> vié, Tap’ E100 éyevs poets Loyupas eus THY Cwhv cov 
kal eis THY Cwnv ov Oepamóvrov. 
27 huie, par’ emou echeis hreseis ischyras eis ten zoen sou 

O son, from me you shall have sayings strong for your life, 


kai eis ten zoen son theraponton. 
and for the life of your attendants. 


Chapter 28 
Shavua Reading Schedule (28th sidrah) - Prov 28 


H8 IJa 4v7Jyy Ya parany owq 74477] 4Y YFY Prov28:1 
MMA? TDP mp YT ATTN] ois 
1. nasu w’eyn-rodeph rasha` w'tsadiqim kik’phir yib'tach. 
Prov28:1 The wicked flee when none is pursuing, but the righteous are bold as a lion. 


<28: b hebyer doeBis pnõevòs 8uskovros, Sikaros 86 WoTrep Aéwv mérorbev. 
1 pheugei asebēs mēdenos diðkontos, 

flees An impious man with no one pursuing; 
dikaios de hosper leon pepoithen. 

but the just man as a lion is secure. 
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yaqa Jy oaa Jr dy Wadsy ar4w 1734 N44 OW]? 
SPAN? T$ VI? pan OTST Tw man py vusal 
2. b'phesha` ‘erets rabbim sareyah ub'adam mebin yode a hen ya'arih. 
Prov28:2 By the transgression of a land many are its princes, 
but by a man of understanding and knowledge, so it endures. 
<2> 8 &papr(as àceBóv kpLoevs éyetpovrau, 
&v1]p S€ vravoópyos katacPéoet adtas. 
2 di’ hamartias asebon kriseis egeirontai, 
Because of the sins of the impious, litigations arise; 


anér de panourgos katasbesei autas. 
man but a clever extinguishes them. 


wu ytty 7HT 4ey Yaca Pwoy w4 4213 
(OO? DW) ATO 0p m» pür) uo 33: 
3. geber rash w’ osheq dalim matar socheph weyn lachen. 
Prov28:3 A poor man who oppresses the lowly is 
like a sweeping rain which leaves no bread. 
«3» avipetos év àcefelaus ovkodcavret mox obs. 
dotrep verós AGBpos Kal àvobeM)s, 
3 andreios en asebeiais sykophantei ptochous. 
A vigorous man with impious deeds extorts the poor 


hosper huetos labros kai anopheles, 
as rain a fierce and unprofitable. 


YS Y41Xe AQvTX v4/w*y ow4 PELAT AqTX 22x04 
5 :Dg mam man Uh vua 5m min cary7 
4. oz'bey thorah y'hal'lu rasha^ w'shom'rey thorah yith’garu bam. 


Prov28:4 Those who forsake the law praise the wicked, 

but those who keep the law strive with them. 

«d» obtws ot éykacaAeGmovres TOV vópov eykwmpralovo aoéPevav, 
ot 8€ GyaTOvtes TOV vópov qrepiBáAA ovo éavTots TETXOS. 


4 houtos hoi egkataleipontes ton nomon egkomiazousin asebeian, 
Thus the ones abandoning the law laud impiety; 


hoi de agapontes ton nomon periballousin heautois teichos. 
but the ones loving the law put around themselves a wall. 


CY VIL IL AVAL vwo3"y 97w" vv 4v-£4 047v WHE 5 
‘SD AD? mnm ouUpam sun u2-x5 YW INA 
T T T |; ; x EE T T ; 
5. *an'shey-ra' lo'-yabinu mish'pat um'baq'shey Vahüwah yabinu kol. 


Prov28:5 Evil men do not understand justice, 
but those who seek 4444% understand all things. 


» M , P 14 
«5» ávÓpes kakot où vojoovoty Kpipa, 
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ot 6€ Cytodvtes TOV kÜpvov cvvijcovorv év mavti. 


5 andres kakoi ou noésousin krima, 
men Evil do not comprehend equity; 


hoi de zétountes ton kyrion synésousin en panti. 
but the ones seeking YHWH perceive in all. 


ere Gee Paya eer quod yeri wrae 
CUUy wm DDT pyp jana qn wyw 
6. tob-rash holek : thumo me iqesh d’rakayim w'hu' "ashir. 
Prov28:6 Better is the poor who walks in his integrity than the perverse of two ways, 
even he is rich. 
«6» Kpeloowv TTWXOS Topevó[.evos év àAmBeta mÀovotov ieuSo0s. 


6 kreisson ptochos poreuomenos en aletheia plousiou pseudous. 
Better a poor man going in truth, than a rich liar. 


LIE voy WECCTE 4047 fe3y YS 84TX 77/7 
pax op? moo mp pan ya mmm auus 
7. notser torah ben mebin w’ro eh zol'lim yak’lim ‘abiu. 
Prov28:7 He who keeps the law is a discerning son, 
but he who is a companion of gluttons humiliates his father. 
<T> bvAdocer vopov vids cvverós* às 8é morpaiveri dowtlav, aTuLdaler vro répa.. 


7 phylassei nomon huios synetos; 
keeps the law son A discerning; 


hos de poimainei asotian, atimazei patera. 
but the one who tends carnality dishonors his father. 


TIPI Vv. YYTHE 000 24* 21 YWYI TITA 33475 
a2» m»: uin manna qua in san 

8. mar’beh hono ^ nesheh u^ thar!'bith ''chonen dalim yiq’b’tsenu. 

Prov28:8 He who increases his wealth by interest 

and by usury gathers it for him who is gracious to the poor. 

<8> 6 TANPivwv Tov mÀoÓTov avto perà TÓkov Kal mÀeovaoj.Óv 

TÔ EAEOVTL TTWYXOVS cuváyeu AUTOV. 

8 ho plethynon ton plouton autou meta tokon kai pleonasmon 

The one multiplying his wealth with interest and usury, 


tọ eleonti ptochous synagei auton. 
for one showing mercy on the poor gathers it. 


(Ajovx vX47x-W1 a4vx oww' v/x4 4 FY 9 
Tayin inpem-nmà mmm van ix vono 
9. mesir ‘az’no mish'mo a torah gam-t'philatho to ebah. 


Prov28:9 He who turns away his ear from listening to the law, 
even his prayer is an abomination. 
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«9» 6 ékkACvo TO oùs GUTOD TOD p) ELoaKkotoaL vópov 
kal AVTOS THY TPOGELyTV advTod EBSEAUKTAL. 
9 ho ekklinon to ous autou tou me eisakousai nomou 

The one turning aside his ear to not hear the law, 


kai autos tén proseuchén autou ebdelyktai. 
even he his own prayer abhors. 


RF ETA YXTHWA 94 J442 fdv GIW A 
IYO" we yu yxy 
DB TNT inna vo TATE mn mun 


:do-iomp» on NM 
10. mash’geh y'sharim ^ dereh ra^ bish’chutho hu'-yipol uth'mimim yin’chalu-tob. 


Prov28:10 He who leads the upright astray in an evil way 
shall himself fall into his own pit, but the blameless shall inherit good. 


<10> ds mav eo0ets év 686 Kak, Els StadBopav adtos éutrecet tar: 
g X. f y 3 A ` E d , ig 3 2 rd 

ot 8€ ävopor SveAevoovtTar dyaðà kat ovK euoeAeocovrac Els aÙTå. 

10 hos plana eutheis en hodQ kaké, 


The one who wanders upright men in way an evil, 


eis diaphthoran autos empeseitai; 
into corruption himself shall fall; 


hoi de anomoi dieleusontai agatha 
and the lawless ones shall go through good things, 


kai ouk eiseleusontai eis auta. 
and they shall not enter to them. 


Apr vam zm WY WN Pry ODT 
11. chakam b’ eynayu ‘ish Supe w'dal mebin yach'q' renu. 
Prov28:11 The rich man is wise in his own eyes, 
but the poor who has understanding searches him out. 
Lb co$ós map’ éavvó àvijp rAobovos, TEvTs SE votj.ov karayvocerat AdTOO. 


11 sophos par’ heautQ aner plousios, 
is wise to himself man A rich; 


penes de noemon katagnosetai autou. 
needy man but an intelligent shall condemn him. 


Hag "WR WLOW4 YY PSY X447x A34 Jv ?v^r- L049 12 
(OTN Der Ove mpas nowen mao mph poya d 
12. ba alots tsadiqim rabbah thiph'areth ub'qum r’sha im y’chupas ‘adam. 
Prov28:12 When the righteous triumph, there is great glory, 
but when the wicked rise, men hide themselves. 
<12> drà BonBerav Stkatwv ToAAT yivetar SdEa, 


, Lo? , An AF ” 
év 9€ TOTIOLs GoeBOv GAtoKovTat dGvOpwrroL. 
HaMiqraot/The Scriptures — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 6446 


12 dia boetheian dikaion polle ginetai doxa, 
Through the help of the just ones much come to pass glory; 


en de topois asebon haliskontai anthropoi. 
but in the places of the impious are being captured men. 


AT sov aayyy Wehen q vow) ATIY 13 
amm ary) moie mox» xd pywa 79200» 

13. m'haseh ph’sha ayu lo! yats’liach umodeh w’ ozeb y'rucham. 

Prov28:13 He who conceals his transgressions shall not prosper, 

but he who confesses and forsakes them shall have compassion. 

<13> 6 émkaA oTov acéPerav éavroó ook evo8o0Toerac, 

o 86 €Enyovpevos éAéyyovs GyaTrnOjceTar. 

13 ho epikalypton asebeian heautou ouk euodothesetai, 

The one covering over his impiety, not his way shall be prospered; 


ho de exegoumenos elegchous agapethesetai. 
but the one describing and reproving shall be loved. 


A049 LTJ PIC AWPYY 414x Wy Yag v4W4 14 
Iya Dip) 3235 npo» TAM TNA OTS WRT 
14. ‘ash’rey ‘adam m 'phached tamid umaq UR libo yipol b'ra'ah. 
Prov28:14 Blessed is the man who fears always, 
but he who hardens his heart shall fall into calamity. 
«14» pakdpios avip, 9s kataTTHOCEL mávra SL” evAGBeLav, 
o S€ okANPOs TI kapõiav épumeoetrac kakots. 


14 makarios anér, hos kataptessei panta di’ eulabeian, 
Blessed is a man who is struck with awe of all things through veneration; 


ho de skléros tén kardian empeseitai kakois. 
but the hard of heart shall fall into evils. 


Layo do ow4 WY FLW JAY FAJOEAM 15 
:»y-ay Sy vga Sun pp 37 ominy w 
15. ‘ari-nohem w'dob shogeq moshel rasha “al 'am-dal. 
Prov28:15 Like a roaring lion and a rushing bear is a wicked ruler over a poor people. 
<15> Aéov TrevGv kat Akos SupHv ös TUPavvEel TTWYXds ðv EBvous mevrypoð. 
15 leon peinon kai lykos dipson 
A lion hungering, and a wolf thirsting 


^os tyrannei ptochos on ethnous penichrou. 
is the one who is sovereign poor being nation of a destitute. 


WY Y4IEL ORG LFW XYPWOY JGP XY]y 3X 4TH an 16 
2 Dm pope vaa cw mipya 22) nan en Dum 
16. nagid chasar t'bunoth w’rab ma ashagoth son'ey betsa^ ya’arik yamim. 


Prov28:16 A leader who is a great oppressor lacks understanding, 
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but he who hates unjust gain shall prolong his days. 


<16> Bactreds év8er|s mpooó8ov péyas ovkoddvTys, 
o S€ proðv Gdtkiav pakpòv xpóvov Loera. 
16 basileus endeés prosodon megas sykophantes, 

A king lacking revenue is a great extortioner; 


ho de mison adikian makron chronon zesetai. 
but the one detesting injustice a long time shall live. 


v3-YY/*v-(£ Frya 413759 WIP YAS Pwo Yag 1r 
ia3-7120p-5wW ou iay wp oTa püy Dyg 
17. ‘adam `ashuq b’dam-naphesh ac-bor yanus ‘al-yith’m’ku-bo. 
Prov28:17 A man that does the violence to the blood of a soul shall flee to the pit; 
let no one support him. 
<17> ävõpa tov év aitia þóvov 6 éyyvapevos huyds éorac kal ovk év dGodadeta. 
17 andra ton en aitia phonou ho eggyOmenos 
of a man under accusation of murder the one guaranteeing a loan 
phygas estai kai ouk en asphaleią. 
an exile shall be, and not in safety. 
«17»a maiðeve vióv, kal ayarnnoer ce kai Swoer Kdopov TH oj puxi: 
od p ùmakovons EOver tapavópw. 
17ā paideue huion, kai agapēsei se 
Chasten your son, and he shall love thee, 
kai dosei kosmon të sé psyché; 
and give honour to your soul: 


ou mē hypakousés ethnei paranomg. 
he shall not obey a sinful nation. 


XUI (17v Yayqa wpoyy owya Yayx y va 18 
ngga Dia ODT wey yup men onm 
18. holek tamim yiuashe a w'ne^'qash d’rakayim yipol b’echath. 
Prov28:18 He who walks blamelessly shall be delivered, 
but he who is perverse in his ways hall fall all at once. 
<18> ó Topevópevos Škaiws BeBonmras, 
6 86 oKoALats ó8ots mopevópevos épràakoeTat. 
18 ho poreuomenos dikaios beboethetai, 
The one going justly is helped; 
ho de skoliais hodois poreuomenos emplakesetai. 
but the one crooked ways going by shall be entangled. 


WA 4-O9WT "94 7A4/T "VHZ-03wW32- vXUAX agoi 
u"0-vat^ OPT nra spo-vato inp7N Taye 
19. obed ‘ad’matho yis’ba -lachem um’radeph regim yis’ba -rish. 
Prov28:19 He who tills his land shall have plenty of bread, 
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but he who follows vanities shall have much poverty. 
<19> 6 €pyaldopevos Tijv Eavtod yfjv mA q091oerac üprov, 
ó 86 8vokov oyoAT TÀmo9Toerac mevias. 


19 ho ergazomenos ten heautou gen plesthesetai artn, 
The one working his own land shall be filled with bread loaves; 


ho de diokon scholen plesthesetai penias. 
but the one pursuing ease shall be filled with poverty. 


APIL 40 qvewoad ney xvy43-24 xvIYU Wa 20 
pp wo wy? yw) m222-22 ning wrx d 
20. ‘ish ‘emunoth rab-b’rakoth wats |’ha ashir lo’ yinaqeh. 
Prov28:20 A faithful man shall abound with blessings, 
but he who makes haste to be rich shall not go unpunished. 
<20> avijp á£vómvoos TOAAG EdAoynOeETAL, 6 è kakós OVK ATLLOPNTOS éorac. 


20 anér axiopistos polla eulogethesetai, 
A man worthy of trust in many things shall be blessed; 


ho de kakos ouk atimoretos estai. 
but the evil one shall not be unpunished. 


441-9v77 WHC-x7-Coy 3Ye-44 YAI7-4Y4 21 
mgatywa ond-np-Sy7 aiu-s> Dmax 
21. haker-panim lo'-tob w"al-path-lechem viph'sha^-gaber. 
Prov28:21 To show respect of faces is not good, 
for a man shall transgress for a piece of bread. 
<21> ös ook atoxóverac mpócorma Stkaiwv, ook àyalós: 
o TOLODTOS wLod dprou ATrodwceTaL dvdpa. 


21 hos ouk aischynetai prosopa dikaion, ouk agathos; 
The one who does not feel respect for persons of the just, is not good; 


ho toioutos psomou artou apodosetai andra. 
such a one for a morsel of bread shall deliver over a man. 


IESE 4TH vy 044-407 yao 04 wad TAC C497 22 
MINI? AON D VN) Py vog nv 553322 
22. nibahal lahon ‘ish ra^ “ayin w’lo’-yeda_ |zi-cheser y’bo’enu. 
Prov28:22 A man with an evil eye hastens after wealth 
and does not know that poverty shall come upon him. 
<22> omrevdeu mAovretv àvijp Báokavos kal ook oldev STL éAetj.ov KpaTHOEL adTOD. 


22 speudei ploutein aner baskanos 
hastens to be rich man A bewitching, 


kai ouk oiden hoti eleemon kratesei autou. 
and does not know that a merciful man shall prevail over him. 


JTWC PLCAYY 4r. TH 384 Yat BTYTY os 
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23. mokiach ‘adam ‘acharay chen yim’tsa’ mimachaliq lashon. 
Prov28:23 He who rebukes a man afterwards shall find more favor 
than he who flatters with the tongue. 
<23> 6 éAéyyov avOpwtrov óðoùs yaputas čer pňov 706 yAWoooxapiTobvTos. 
23 ho elegchon anthropou hodous 
The one reproving a man's ways 


charitas hexei mallon tou glossocharitountos. 
favors shall have, rather than the flatterer with the tongue. 


xL HWY WIE 4Ya 43H 9v7-fv4 494v TYT v34 (E7124 
mmu Ux» NIT Tnm ÜU5-DW ANN) Vax] Pax DaT 
24. gozel ‘abiu w’imo w’omer 'eyn-pasha' chaber hu’ Pish mash'chith. 
Prov28:24 He who robs his father or his mother 
and says, It is not a transgression, is the companion of a man who destroys. 
<24> ös &moBáAAerac TaTEépa 1] pnrtépa kat 8oket pÀ GpapTdaverv, 
oUTos Kouvovós EoTLV àvOpós ücepoós. 


24 hos apoballetai patera e métera kai dokei me hamartanein, 
The one who throws off his father or mother, and assumes he does not sin; 


houtos koinonos estin andros asebous. 
this one is partner man of an impious. 


Ywar avav-Zo HET ST fvay 441% w7]- 34425 
eT mm-o»y mpi Due mm we adn 
25. r'chab-nephesh y’gareh madon uboteach 'al-Vahüwah y'dushan. 
Prov28:25 The proud in soul stirs up strife, but he who trusts in 444% shall prosper. 
<25> ämAnoros àvijp kpivev Elk} Os Sè mrémroLOev émi KUpLOV, év ETLPEAELA EoTaL. 
25 aplestos anér krinei eike; 
An insatiable man judges in vain; 


hos de pepoithen epi kyrion, en epimeleia estai. 
but the one yielding upon YHWH in care shall be. 


lyr 474 ayyus yoray Cr FY 474 7909 HETI 
oD) NIT MaMa WPT) DoD NT i222 moa: 
26. boteach b'libo hu’ k’sil w’holek b’chak’mah hu yimalet. 
Prov28:26 He who trusts in his own heart is a fool, 
but he who walks wisely shall be delivered. 
<26> ös TéTro Bev Opaceta Kapdia, 6 TovoOTos dópov: 
ös S€ TropeveTat codia, ov0T]cera. 


26 hos pepoithen thraseia kardia, ho toioutos aphron; 
The one who yields to a rash heart, such a one is a fool; 


hos de poreuetai sophia, sothésetai. 
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but the one who goes in wisdom shall be delivered. 


xY449-24 TRIO YE COMY 4TFAY JRE WAL fx] 27 
;miwp-22 ppy moye Mono pr wa mpi 

27. nothen rash ‘eyn mach'sor uma "lim eynayu rab-m'eroth. 

Prov28:27 He who gives to the poor shall never want, 

but he who shuts his eyes shall have many curses. 

<27> ds Si8wo mox ots, ook évOóenfdoerac- 

ös S€ GtrooTpEedet TOV dhOadrpov adTod, év TOAAT AtTropta ortar. 

27 hos didosin ptochois, ouk endeethesetai; 

The one who gives to the poor shall not in want; 


hos de apostrephei ton ophthalmon autou, en polle aporia estai. 
but the one who turns his eye in much perplexity shall be. 


YrPLAR PII 723437 Yag qv YLOWG YP I 26 
(PTS ADT OTANI BN Ano? myy appn 
28. b’qum r’sha im yisather ‘adam ub'ab'dam yir’bu tsadiqim. 
Prov28:28 When the wicked rise, men hide themselves; 
but when they perish, the righteous increase. 
<28> év tétroLs GoeBGV ovévovov Sikavot, 
év 8é Tí] ékeivov atrwAcla mA 0vvOTrcovrac Sikavot. 


28 en topois asebon stenousi dikaioi, 
In the places of the impious moan the just; 


en de te ekeinon apoleia plethynthesontai dikaioi. 
in the destruction of those shall be multiplied the just. 


Chapter 29 


Shavua Reading Schedule (29th sidrah) - Prov 29 


747 TET 439 0x7 74e07AwWTW XTHVTX WA Prov29:1 
NBT PR) Taw? yop AY Twa NNi WNN 
t. ‘ish tokachoth maq’sheh- oreph petha^ yishaber w’eyn mar’pe’. 
Prov29:1 A man who hardens his neck after reproof shall suddenly be broken, 
and there shall be no healing. 
<29:1> kpetcowv avip éAéyyxov avdpds oxAnpotpaynAov-: 
eEattivys yap dAeyopévov avto ook éotiv tacts. 
1 kreisson anér elegchon andros sklērotrachēlou; 
Better a man of reproofs than a man hard-necked; 


exapinés gar phlegomenou autou ouk estin iasis. 
for suddenly blazing up for him there is no healing. 


Pe We ONG VEA, Fe Pere qns 
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2. bir’both tsadiqim yis’mach ha am ubim'shol rasha^ ye'anach “am. 
Prov29:2 When the righteous increase, the people rejoice, 
but when a wicked man rules, people groan. 
<2> éykwpralopevov 8ucatov evppavOjcovtar Aaoi, 
apyovtwv 8€ doeBSv ovévovovw dvbpes. 


2 egkomiazomenon dikaion euphranthésontai laoi, 
In the lauding of the just shall be glad peoples; 


archonton de asebon stenousin andres. 
the rule but of the impious moan over men. 


Jía-^343- XyVF*r 4°47 v3-34 Hywa AVY 3a94- "3-43 
SAAT TaN? mix my PAX Maw? MDT ITNT a 
3. ‘ish-‘oheb chak’mah y’samach ‘abiu w’ro eh zonoth y'abed-hon. 
Prov29:3 A man who loves wisdom makes his father glad, 
but a friend of harlots wastes his wealth. 
<3> dvdpds hrrobvtos codiav evpatvetar TaTHp avTod: 
Os S€ morpaiver mrópvas, amtoe? TAODTOV. 


3 andros philountos sophian euphrainetai patér autou; 
A man fond of wisdom gladdens his father; 


hos de poimainei pornas, apolei plouton. 
but the one tending harlots destroys wealth. 


F444 xvUY4X Wry nq ayoa @7wysg YW 4 
Tou nium WX] PS Tay? UsUb2 T2037 
4. melek :: mish'pat ya amid ‘arets w’ish t'rumoth yeher'senah. 
Prov29:4 The king establishes the land by justice, 
but a man who takes bribes tear it down. 
«4» Baotreds Sikatos dvioTnow xopav, dvp 86 Tapavopos KkataoKkaTTeEL. 


4 basileus dikaios anistesin choran, aner de paranomos kataskaptei. 
king A just establishes regions; man but a lawbreaking razes them. 


peo) ce Way) o4 quaeque pod quia 
spayE-Oy Dmm ngo swyocoy po ngan 
Prov29:5 A man who flatters his neighbor is spreading a net for his steps. 
5. geber machaliq “al-re ehu resheth pores al-p’ amayu. 
<5> ds Tapackevdletar ETL mpóowrrov TOD éavroó didrov SikTVOV, 
mrepuBaAdet ado Tots EavTOD mootv. 


5 hos paraskeuazetai epi prosopon 
The one who makes preparations against the person of 


tou heautou philou diktuon, periballei auto tois heautou posin. 
his own friend with a net puts it around his own feet. 
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6. ^ phesha' ‘ish ra^ moqesh w’tsadiq yarun w’sameach. 
Prov29:6 By transgression an evil man is ensnared, but the righteous sings and rejoices. 
«6» GpaptavovtTe avdpt peyary mayis, Sikavos 96 év xap& kat év edppootvy EoTar. 


6 hamartanonti andri megalé pagis, 
sinning against a man A great snare is set; 


dikaios de en chara kai en euphrosyné estai. 
but the just in joy and in gladness shall be. 


xoa Ya 94-40 ow4 Wa yaa PLAN 044-7 
YT PAN? VW OPT pu ps ye 
7. yode a tsadiq din dalim rasha’ lo’-yabin da ath. 
Prov29:7 The righteous is concerned for the rights of the poor, 
the wicked does not discern knowledge. 
«T» émrtotata Sikavos kpLvevv mrevoypots, ó 86 üce1|s oo ovvrjoec yvdouv, 
kal TTWYO OY UTrüpyxeu vols ETLYVOLOV. 
7 epistatai dikaios krinein penichrois, 
has knowledge A just man to judge for the destitute; 
ho de asebes ou synesei gnosin, 
but the impious do not comprehend knowledge; 


kai ptochQ ouch hyparchei nous epignomon. 
and to the poor there does not exist the mind of an arbitrator. 


J4 v3vwv "—-Wyuv A249 THv7v vnd twists 
Sy AW? menm mup ame je WIN 
8. ‘an’shey latson yaphichu qir'yah wachakamim yashibu ‘aph. 
Prov29:8 Scornful men puff against a city, but wise men turn away anger. 
<8> dvSpes Aotpot é£ékavoav móc, codot 86 &méovpeibav ópyrv. 


8 andres loimoi exekausan polin, sophoi de apestrepsan orgen. 
men Mischievous burn away a city; but wise men turn away anger. 


XHY YE EY THWY E147 CLV ve40x4 97w] "yH-ve4o 
202 PS) Poe) aT) Sys w^w-nw vsu DPTR u 
9. ‘ish-chakam nish’ pat ‘eth-’ish ‘ewil w'ragaz w’sachaq weyn nachath. 


Prov29:9 If a wise man disputes with a foolish man, 
even he shakes or laughs, and there is no rest. 


2 M A H » 
«9» àvip codds Kpiver &Üvn, 
, M ^ ^ » , ^ ~ , lA 
avip 9€ þaàos òpyilópevos katayeAGTat kai où karanthooer. 


9 anēr sophos krinei ethnē, 
man A wise judges nations; 
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anér de phaulos orgizomenos katagelatai kai ou kataptéssei. 
but man a heedless, in provoking to anger, ridicules and is not struck with awe. 


WT] WPI YRAWLY yxcy4fvoe yaya TWIF 10 
A23 wp p" minit A) pT "WIN ` 

10. ‘an’shey damim yis’n’u-tham wisharim y’baq’shu naph’sho. 

Prov29:10 Men of bloodshed hate the blameless, but the upright seek his soul. 

<10> dv8pes aipatwv pétoxor projoovorv Gotov, 

ot 8€ eoOets exCythoovor uy avroð. 

10 andres haimaton metochoi misésousin hosion, 

Men in blood being partners shall detest the sacred; 


hoi de eutheis ekzétésousin psychén autou. 
but the upright shall seek after his soul. 


AJHIWI 4TH49 Way Cr FY anra THTT Cy 11 
imu ninya oom 2202 Nowi imanpas 
11. kal-rucho yotsi’ k’sil w’chakam b’achor y’shab’chenah. l 
Prov29:11 A fool speaks all of his mind, but a wise man holding back quiets it. 
«11D» ddov tov Bupov adtod ékþpéper dhpwv, codds 86 TapreveTar KATA pépos. 


11 holon ton thymon autou ekpherei aphron, 
entire rage his brings forth The fool; 


sophos de tamieuetai kata meros. 
but the wise stores his up in part. 


POO TOT ES TE By QU 
yw vp» pg-237-5y nypa Sua 
12. moshel maq’shib 'al-d'bar-shaqer al-m’shar’thayu r’sha im. 
Prov29:12 If a ruler listens to lying words, al! his servants are wicked. 


, A $. , » , € € 9 9 hi ld 
<12> BacuAéos oTakobovros Aóyov á8ukov TavTEs ol UT’ aùÙTtTòv TAPAVvoLoL. 


12 basileos hypakouontos logon adikon 
A king hearkening matter in an unjust 


pantes hoi hyp’ auton paranomoi. 
makes all the ones under him lawbreakers. 


AVAL YALIW VITO GLEY TWA TYY WEY W413 
TAT? OM IW MPY-WN AWAD] DDIM dw) 2» 
13. rash wish t'hahim niph'gashu me’ir- eyney sh'neyhem Vahüwah. 
Prov29:13 The poor man and the deceitful man meet together: 
4*4 gives light to the eyes of both. 
«13» 8avvovo6 kai xpeobeuAérov GAANAOts ovveAO0Óvvov 
ETLOKOTIYY TOLETTAL dphþorépwv ó KUPLOS. 
13 danistou kai chreopheiletou allelois synelthonton 
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A money-lender and debtor, when one another come together 
episkopen poieitai amphoteron ho kyrios. 
to oversee commits both YHWH. 


fry ^od PFY YALA XYI @7yw Yl 14 
iz? Ty? INoD mou nowa vw Tp T 
14. melek shophet be’emeth dalim kis’o !a ad yikon. 
Prov29:14 If a king judges the poor with truth, his throne shall be established forever. 
<14> Baotréws év GAnfeta kpivovtos TTWXOvS 
ò Opóvos adTod eis paptTúpiov kaTacTaO cera. 
14 basileos en aletheia krinontos ptochous 
A king i» truth judging the poor, 
ho thronos autou cis martyrion katastathesetai. 
his throne for a good testimony shall be established. 


NU way Hw" 497v AYYH yxa XHYYXY 89W15 
Sas wean nPUn Ay mp pm nm2in oat 
15. shebet w'thohachath yiten chak’mah w::« ar m'shulach mebish ‘imo. 
Prov29:15 The rod and reproof give wisdom, 
but a child sent off is shame to his mother. 
15» nya kai eAeyyor 8 86a0vv codtav, 
TG. Us 86 mÀavoj.evos aLox0ver yovets aUT00. 
15 plegai kai elegchoi didoasin sophian, 
Strokes and reproofs give wisdom; 


pais de planomenos aischynei goneis autou. 
but a child wandering shames his parents. 


EI YXCIYS YPLANY ow]-8 343- WOW, XY 44416 
AST Dmosoz OP TS) ywana m oy manam 
16. bir’both r’sha im yir'beh-pasha'^ w’tsadiqim b'mapal'tam yir'u. 
Prov29:16 When the wicked increase, transgression increases; 
but the righteous shall see their fall. 
«16» ToAAGY óvrov &ceBGv modat yivovTaL Gj.aprtat, 
ot è Stkator ékeLvov mumróvrov ka ádopor yivovTaL. 


16 pollon onton asebon pollai ginontai hamartiai, 

of many With the being impious, many take place sins; 
hoi de dikaioi ekeinon piptonton kataphoboi ginontai. 

but with the just at the falling of those, fear takes place. 


YE Yrpaoy poer yavpev y13 38v 
D WDP OMY To AIM 4333 09D 
17. yaser bin'ab winicheah w'yiten ma adanim l'naph'sheah. 


Prov29:17 Correct your son, and he shall give you rest; he shall also delight your soul. 
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, e Reo Là M 14 , ^ ^ 
«17» mratdeve vidv cov, kal dvatravcer oe kat ocer kóopov TH buyi cov. 


17 paideue huion sou, kai anapausei se 
Correct your son, and he shall cause you rest, 


kai dosei kosmon te psyche sou. 
and he shall give a decoration to your soul. 


AINE AdTX 4ywy Wo 0974 fYxH 42-4518 
TON mau ouv Oy vog yim pram 
18. b’eyn chazon yipara `am w'shomer torah ‘ash’rehu. 
Prov29:18 Where there is no vision, the people perish, but blessed is he who keeps the law. 
<18> od pÀ dra pEH CEnyytis vec trapavépw, ó Sè dvAdoowv TOV vópov PakapLoTés. 


18 ou me hyparxe exegetes ethnei paranomd, 
In no way should there exist an expositor nation to a lawbreaking; 


ho de phylasson ton nomon makaristos. 
but the one keeping the law is most blessed. 


wow Juv fa4u—vy ago fri- 9-445 310 
TIVO PR PAI; Tay PPTs Dapa o 
19. bid'barim lo’-yiuaser abed i-yabin w’eyn ma aneh. 
Prov29:19 A servant shall not be corrected by words; 
for though he understands, he shall not answer. 
<19> Adyots où mardevÂðoerar oukérr]s oxAmpós- 
éav yap kai vonon, GAA’ ody oTakoboerat. 
19 logois ou paideuthésetai oiketés skléros; 
by words shall not be corrected domestic servant A recalcitrant; 


ean gar kai noese, all’ ouch hypakousetai. 
for even if he understands still he shall not obey. 
999 CVTyÓ AVPX $4353 h Wad XH z0 
"en DOD? mpn vo2373 TW wx mm? 


20. chaziath ‘ish ‘ats bid'barayu tiq'wah |ik’sil mimenu. 


Prov29:20 Do you see a man who is hasty in his words? 
There is more hope for a fool than for him. 
«20» éàv öns dvõpa rax v év Adyots, yivwoke StL eATILBa Eyer WaAAOV didbpov abo. 
20 ean ides andra tachyn en logois, 
If you should behold a man hasty in words, 


ginoske hoti elpida echei mallon aphron autou. 
know that hope has rather than the fool he! 


J1// AVAL TXEAHET Tago 4975 PITY 21 
mio TAT ANTS) PY Wa Pians 


21. m’phaneq mino ar “ab’do w'acharitho yih’yeh manon. 
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Prov29:21 He who pampers his servant from childhood 
shall also afterwards be his successor. 
<21> ös karaonatadĝ ék TraLdds, olKET HS EoTaL, 
Eoxyatov 86 dduvnPjcetat edb’ EavTd. 
21 hos kataspatala ek paidos, oiketés estai, 
The one who lives wastefully from childhood shall be a domestic servant; 


eschaton de odynéthésetai eph’ heautQ. 
and at the end shall grieve over himself. 


00w7-34 ayn Cosy Yay 4117 74-v v4 
ywan nen Sys p mop ARTN 12 
22. 'ish-*aph y'gareh madon uba al chemah rab-pasha'. 
Prov29:22 An angry man stirs up strife, and a furious man abounds in transgression. 
Q2» àvijp Bvpwdys dpbvocer vetkos, àvijp 8€ dpytAos é&opuEev apaptias. 


22 aner thymodes oryssei neikos, 
A man inclined to rage digs up altercation; 


aner de orgilos exoryxen hamartias. 
and a man prone to anger gouges up sin. 


av4y yx AYE CINY TICVIWX Yat x42 
Sad qum mA I~ Sawa ap AWA OTN maii 
23. ga’awath ‘adam tash’pilenu ush’phal-ruach yith’mok kabod. 
Prov29:23 A man’s pride shall bring him low, but a humble spirit shall obtain honor. 


<23> ófpus ävõpa TtatTrevol, Tous 86 Tatrervodpovas epelder SdEq kúpos. 


23 hybris andra tapeinoi, tous de tapeinophronas ereidei doxé kyrios. 
Insolence a man abases; but the humble-minded establishes in glory YHWH. 


Ace 407 oywa Ae WIT TW 2/1779 PCY 24 
ST ND] Yaw? TPS iw xt 23370» phin 
24. choleq im-ganab sone’ naph’sho ‘alah yish’ma_ w’lo’ yagid. 
Prov29:24 He who is a partner with a thief hates his own soul; 
he hears the oath but does not tells it. 
<24> ös pepiletat KAETTY, proe? THY EavTod uy jv: 
€àv 8€ ópkov mporeÜ€vros ákobcavres pů GvayyEelAwoLv, 


24 hos merizetai klepte, misei ten heautou psychen; 
The one who shares with a thief detests his own soul. 


ean de horkou protethentos akousantes 
And if an oath having been set before ones hearing, 


me anaggeilosin, 
but they should not announce it, 
JAW avavj Hevj3y WPTY fx Wat XA4H25 
sav? myma OVID pin jm OFS nuno 
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25. cher’dath ‘adam yiten moqesh uboteach baYahiiwah y'sugab. 
Prov29:25 The fear of man brings a snare, but he who trusts in 444% shall be exalted. 


<25> hoByPevtes kal aLoxvvOévres åvðpwrovs dtreokeALoOjoav: 
ò 8€ tretroOLBWs émi KUpLOV EdppavOjceTaL. doéPeLta dvdpl 8L8oovv oddApa: 
ös S€ mérorlev Em TH SeoTOTH, owOHoETAL. 


25 phobethentes kai aischynthentes anthropous hypeskelisthésan; 
they, fearing and shaming men, shall be tripped up; 

ho de pepoithos epi kyrion euphranthesetai. 
but the one yielding upon YHWH shall be glad. 

asebeia andri didosin sphalma; 
Impiety in man makes a man trip; 


hos de pepoithen epi to despote, sothesetai. 
but the one yielding unto the master shall be preserved. 


WaW ATALYY NYY) YIWPIY YrI4 2 
WONT VW mAT oyina m-wpan DATS 
26. rabbim m’baq’shim p'ney-moshel umeYahúwah mish'pat-'ish. 
Prov29:26 Many seek the ruler’s favor, but justice for man comes from 444%. 
<26> Todor Beparevovoiv mpócora NyOULEevwv, 
mapa 8é kuptov yiverar TÒ Õikarov avdpt. 


26 polloi therapeuousin prosopa hegoumenon, 
Many attend to the persons of leaders; 


para de kyriou ginetai to dikaion andri. 
but by YHWH happens justice to a man. 
¥4A-qwa ow4 xgoyxy (vo w4 WA PLAN xgoyx 27 
B sq yw nayin Dw wx mov nayinrs 
27. to abath tsadiqim ‘ish 'awel w’tho abath rasha` y'shar-dareh. 


Prov29:27 An unjust man is abominable to the righteous, 
and he who is upright in the way is abominable to the wicked. 


<27> BõéAvypa 8ucatovs &vr]p &Sucos, BSeAvypa 86 ávópuo ko-revÜbvovoa. 6860s. 


27 bdelygma dikaiois aner adikos, 
is an abomination A just man man to an unjust; 


bdelygma de anomQ kateuthynousa hodos. 
and an abomination to the lawless one is a straight way. 


Chapter 30 


Shavua Reading Schedule (30th sidrah) - Prov 30 


12h Ff peas APES qu AS raat 
yey (41x44 (axil 


7337 ON] NWAT mpa "OW ATS 


HaMiqraot/The Scriptures — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 6458 


DON] DN'IDNO DN^I"ND 
t. dib'rey ‘Agur bin-Vaqeh hamasa’ num hageber !?Ithi El |’Ithi’El w’Ukal. 
Prov30:1 The words of Agur the son of Yaqeh, the oracle. 
The man declares to Ithi El, to Ithi? EI and Ukal: 
«30: D». Tods épo$s Adyous, vié, hoBHOnTL kat SeEdpevos adtods peravóer: 
Tade Aéyev ó dvp Tots mortevovo GEG, kat Tavopat: 


1 Tous emous logous, huie, phobetheti kai dexamenos autous metanoei; 
My son, reverence my words, and receive them, and repent. 


tade legei ho aner tois pisteuousin theo, kai pauomai; 
Thus speaks the man to the ones trusting in Elohim. And now I shall cease. 


UP yag xy 5-424 wa gY 4 y14 4o 4 ry 2 
25 DIN npr2-85) Eo (DIN TVA ^23 
2. ki ba'ar ‘anoki me’ish w'lo’-binath ‘adam li. 
Prov30:2 Surely I am more stupid than any man, 
and I do not have the understanding of a man. 
<2> adpovéotatos yap ew mávrov ávOpomov, 
Kal dpdvyots àvðporwv oùk EoTLV év épot- 
2 aphronestatos gar eimi panton anthropon, 
most foolish For I am all together of men, 


kai phronesis anthropon ouk estin en emoi; 
and the intelligence of man is not in me. 


OAL Yawa xoay aWyH vXAWQ- 48 3 
(VIS mu nyT) neg "mum? 
3. w’lo’-lamad’ti chak’mah w’da ath q’doshim ‘eda. 
Prov30:3 Neither have I learned wisdom, but I do know the knowledge of the Holy One. 
<3> Beds 8e8(89ax€v pe codiav, kat yvGouv aylwv éyvoka. 


3 theos dedidachen me sophian, kai gnosin hagion egndka. 
Elohim has taught me wisdom, and the knowledge of the holies I know. 


VEINS YT ITS HN &quy Fu vi-R 9 Sia 
TEA ET) ey pua np asa yiye xay 
AX vy v/3-yw-ayY 
"a PITS mme TM maw my "n7 
iawa PISTOPR-OD OPT ^p Topps OMANI 
: yn YD Wa -ow- TAA 
4. mi alah-shamayim wayerad mi ‘asaph-ruach 5» chaph'nayu 


mi tsarar-mayim basim!lah mi heqim kal-‘aph’sey-‘arets mah-sh’mo 
umah-shem-b’no ki theda’. 


Prov30:4 Who has ascended into the heavens and descended? 
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Who has gathered the wind in His fists? Who has wrapped the waters in His garment? 
Who has established all the ends of the earth? 
What is His name or what is His son’s name? Surely you know! 


«d» tis dvéBy eus TOV oùpavòv Kal katéßn; Tis ovvyayev àvépovs év KOATI; 
tis ovveotperev Vdwp év ipartlw; Tis ékpá.rrjoev máüvrov THY äkpwv THs yis; 
TL övopa AVTH, Ñ TL övopa Tots TEKVOLS AdTOD, tva yvôs; 
4 tis anebē eis ton ouranon kai katebe? 

Who ascended into the heavens, and came down? 
tis synegagen anemous en kolpoQ? 

Who brought together the winds in his bosom? 


tis synestrepsen hydor en himatiQ? 
Who bundled up waters in his cloak? 
tis ekratesen panton ton akron tes ges? 
Who holds all the extremities of the earth? 


ti onoma auto, 
What name is given to him? 


e ti onoma tois teknois autou, hina gnds? 
or what name to his children that you should know? 


TI WLFAC TA 119 a7Y4m are x374-4Yy 5 
:i3 mon NAT TAD necu TIX n-p 
5. kal-‘im’rath ‘Eloah ts’ruphah magen hu’ lachosim bo. 
Prov30:5 Every word of the El is tested; he is a shield to those who take refuge in Him. 
«5» mavtes Adyou Oeo menvpwpévor, dTrepaoTiCer 86 adTOs TGV ebaßBovpévwv adTdv- 


5 pantes logoi theou pepyromenoi, 
For all the words of Elohim are purified. 


hyperaspizei de autos ton eulaboumenon auton; 
shields And he himself the ones venerating him. 


o K3XyIY VS ALYY RAI] vv135-4o 719-46 
BMAD q3 MDP IB TI noin-ows 
6. ‘al-tos’phi’ ci-d'barayu pen-yokiach b’ak w’nik’zab’at. 


Prov30:6 Do not add to His words lest He shall reprove you, 
and you shall be proved a liar. 


«6» uÀ mpoo9 js Tots Adyots adTOD, iva pT eAéyEm ce Kal evd7s yévm. 
6 mé prosthés tois logois autou, 

You should not add to his words, 
hina mé elegxé se kai pseudés gené. 

lest he reprove you, and a liar you should become. 


XPE "493 LYYY CYYX-C yx4y TXCEW xv 
MAAN DYR "32 VIATOR JON MPRE Ow 
7. sh’tayim sha'al'ti me’itak 'al-tim'na^ mimeni b’terem *amuth. 


Prov30:7 Two things I asked of You, do not hold back from me before I die: 


HaMiqraot/The Scriptures — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 6460 


J , ^ ^ ^ Nu y? , 4 ^5 ^ 
<T> 860 aitodpar Tapa cod, Ln aheAs pov yáptv mpó Tod &ToÜavetv pe: 
7 duo aitoumai para sou, 
Two things I ask from you; 


mé aphelés mou charin pro tou apothanein me; 
you should not remove from me favor before my dying; 


w44 vf") PHIA 3xy-43^5v 4Yws 
LPH WAC 4971484 vÓ]xx-44 qwovy 
UN? ?3I373 prr aro uam NW r 
Spm on "eT PTa Wwy 


8. shaw’ ud’bar-kazab har’cheq mimeni re’sh 
wa osher ‘al-titen-li hat'ripheni lechem chuqi. 


Prov30:8 Remove vanity and the word of lie far from me, 
Give me neither poverty nor riches; 
feed me with the bread that is my portion, 


, , ~ A l4 I4 
«8» padtavov Adyov kat ipev8 f pakpáv pov Toijnoov, 
^ * bi , , ^ $. , X , N X , , 
TÀoÓTov 8é kal meviav y por ds, oovra£ov 8é por TÀ 8éovra Kal TA AÙTÁPKN, 
8 mataion logon kai pseude makran mou poieson, 
the vain word and false far from me appoint; 


plouton de kai penian me moi ds, 
and riches and poverty you should not give to me; 


syntaxon de moi ta deonta kai ta autarke, 
but order up for me the things necessary and the things to be self-sufficient; 


AVAL vy vxqy4Y vxwuyv CBWE J79 
mex YW KWOK sacs wd 


ym "m ommo] nv) YAWN Bo 
BTN OW "mben) mai WINE" 


9. pen ‘es’ba_ w'hichash'ti w’amar’ti mi Vahüwah 
uphen-'iuaresh w'ganab'ti w’thaphas’ti shem ‘Elohay. 

Prov30:9 Lest I become full and deny You and say, Who is 4*(27/? 
or lest I be poor, and steal, and profane the name of my El. 


«9» iva y] mAnoleis evdijs yevwpar kat etmro Tis pe 0pG; 
4| revm8 eus kAéjpo kai ópóow TO övopa ToO leod. 
9 hina me plestheis pseudes genomai 
that not in being filled up false I should become, 
kai eipo Tis me hora? 
and should say, Who sees me? 
& penetheis klepso kai omoso to onoma tou theou. 


to be in need that I shall steal, and I shall swear an oath by the name of the El. 
ywer Jeeta J) ee Ce do guid 
SMW) FPPPI-TE WANTON Tay wpm DN 
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10. ‘al-tal’shen 'ebed ‘el-‘adono pen-y’qalel’ak w'asham'at. 


Prov30:10 Do not slander a servant to his master, 
lest he shall curse you and you shall be found guilty. 


<10> pù tapadds oLkérnv eis xetpas 9eomórov. 
hrote KaTApAoNnTAL ce kat idavvoO s. 


10 mē parad9s oiketen eis cheiras despotou. 
You should not deliver a bondservant into the hands of a master, 


mepote katarasetai se kai aphanisthes. 
lest at any time he should curse you, and you should be obliterated. 


49 44 vy4-x4v COPY TLIE 47411 
"Jaa? Nb imw-nw) Sp? pax TiTa 
11. dor ‘abiu y’qalel w’eth-’imo lo’ y’barek. 
Prov30:11 There is a generation who curses his father and does not bless his mother. 
X1» ékyovov kakóv Tatépa Katapatat, Thy 96 prépa ook eoAoyet- 


11 ekgonon kakon patera kataratai, ten de metera ouk eulogei; 
progeny A bad a father curses, the and mother he does not bless. 


rAd 44 vX£rnyY vej103 qae 47412 
3m «o ingga ppya mno mina 
12. dor tahor 5" eynayu umitso’atho lo! ruchats. 


Prov30:12 There is a generation who is pure in his own eyes, 
yet is not washed ‘rom his filthiness. 


12 ” A [4 e & , A A o» , ^ , 9 lA 
<12> čkyovov kakóv õikarov EauTov kpiver, THY 86 é&o8ov avto ook &Tévupev- 


12 ekgonon kakon dikaion heauton krinei, tēn de exodon autou ouk apenipsen; 
progeny A bad as just himself judges, and his going out not washes. 


:4wya v-7o7o0Y T3420 Y44174% 47413 
SND Yayay) Pry aam TT 
13. dor mah-ramu `eynayu w’ aph’ apayu yinase’u. ME 
Prov30:13 There is a generation, O how lofty are his eyes! And his eyelids are lifted up. 
<13> écyovov kakóv oijqAovs dhOarpods Exe, rots Sè BAeóápovws adTod éra(pera- 


13 ekgonon kakon huyelous ophthalmous echei, tois de blepharois autou epairetai; 
progeny A bad lofty eyes has, and with his eyelids he lifts himself up. 


wat Yayi 34v 

Taxa oly Dox vnvono nmbo2wos pw ning mm» 

D OUND DNAN) 

14. dor charaboth shinayu uma'ahaloth m’thal’ othayu le'ehol `aniim me’erets 


w’eb’yonim me’adam. 
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Prov30:14 There is a generation whose teeth are like swords and his jaw teeth like knives, 
to devour the afflicted from the earth and the needy from among men. 


<14 Exyovov kakóv paxatpas Tovs dddovtas Exet kal Tas púas Topidas, 
ote &vaALokerv kal ka.reoOLeuv Tods TaTrELVOds ATO THs 'yfjs 
kal ToUs mévnrTas avTOv é àvÜpomov. 
14 ekgonon kakon machairas tous odontas echei 
progeny A bad swords for teeth has, 


kai tas mylas tomidas, hoste analiskein 
and the molars as pruning knives, so as to destroy 


kai katesthiein tous tapeinous apo tes ges 
and devour the lowly from the earth, 


kai tous penétas auton ex anthropon. 
and the needy of them from among men. 


ayogwx 44 afa WYW 3a 34 xY/3 ixw apy (ol 15 
JTA v4y4-44 0344 
mywn wo mi vio an an n nb nmpoyow 


i TANT VAN 
15. la aluqah sh'tey banoth hab hab shalosh henah lo! this’ba ’nah 
*ar'ba' lo’-‘am’ru hon. 


Prov30:15 The leech has two daughters, crying, Give, Give. 
There are three things that they shall not be satisfied, four that shall not say, Enough: 


<15> Tf BSéAA q 1pets Ovyarépes Tjoav GyaTHoeL GyaTOLEvaL, 
kal al Tpets adTaL ook évemurmAaoav adTHY, 
kal 7| TETAPTY ovk HPKEGOY Eltretv ‘Ikavov- 
15 T6 bdellé treis thygateres esan agapesei agapomenai, 
to the leech three daughters There were in affection being loved, 


kai hai treis hautai ouk enepimplasan auten, 
these three did not fulfill her, 


kai he tetarte ouk erkesthe eipein Hikanon; 
and to the fourth it was not sufficient to say, Enough - 


JTA aA4/4-44 wey Wry 399w-44 nq "H4 qor Cr 4v i6 

T TANINI WS) mu nya2U-N pow nno Ev) DARY w 
16. $h'ol w’ otser racham ‘erets lo’-sab’ ah mayim w'e:h lo’-‘am’rah hon. 
Prov30:16 Sheol, and the barren womb, earth that is never satisfied with water, 
and fire that never says, Enough. 
<16> Gdys kai Epws yuvatkds kat TAPTAPOS kat yf ook EpTUTAGPLEvy LSaTos 
Kal Vdwp Kal Tp ov p ElTwoLv Apket. 
16 hades kai eros gynaikos 

Hades, and passion of a woman, 

kai ge ouk empiplamene hydatos 


and earth not filled with water; 
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kai hydor kai pyr ou me eiposin Arkei. 
and water and fire in no way shall say, It sufficies. 


CAJ- 949 AYIPL WHE-XAPLS Ty sxy 344 106x 91017 
39/743 avcy 4v 
ODm27?27 mp mw-nap?» nan aX? yon pyr 


D 2-732 mbox 
17. ayin til" ag l'ab w'thabuz liqahath-‘em yiq'ruah or’bey-nachal 
w'yo'R'luah b’ney-nasher. 
Prov30:17 The eye that mocks his father and despises to obey his mother, 
the ravens of the valley shall pick it out, and the young eagles shall eat it. 


17» dh8adApov katayeAGvta matpòs Kat d uA ovra yfjpas pnTpós, 
ékkóijauvcav avtov kópakes ék TOV dapi yyov, 
Kal karaþáyorcav avtTov veoocol üeróv. 


17 ophthalmon katagelonta patros kai atimazonta geras metros, 
The eye riciduling a father, and dishonoring the old age of a mother - 


ekkopsaisan auton korakes ek ton pharaggon, 
cut it out let the crows from the ravines, 


kai kataphagoisan auton neossoi aeton. 
and may devour it the young of the eagles. 


W*»xoas. 44 0344Y 3-99. VEC BWA AWEW18 
DYT N^ VEIN] xs ANH] nec norm 
18. sh’loshah hemah niph'l'u mimeni w’ar’ba’ lo’ y’da ’tim. 
Prov30:18 There are three things that they are too wonderful for me, 
four which I do not understand: 
«18» tpia 8é éovcv àdðúvará pou vofjoac, Kal TO Téraprov oUk émvyuvooko: 
18 tria de estin adynata moi noesai, 
three things And there are impossible for me to comprehend, 


kai to tetarton ouk epiginosko; 
and the fourth I do not know - 


"yes 421 y45r 
07293 TINT TDT mE "oy ny DT mU m qon 


mo 033 TTT 


19. derek hanesher bashamayim derek nachash aley tsur derek-‘aniah b'leb-yam 
w’derek geber b’ al’mah. 


Prov30:19 The way of an eagle in the heavens, the way of a serpent on a rock, 
the way of a ship in the heart of the sea, And the way of a man with a maid. 


” kd A 7 A 2€ X. » 3: NN. a 
<19> ixvy detod meropévov kai dSods Shews ETL TETAS 
kai TpLBous vòs movroropovons Kal 0900s àv8pós év vEedT NTL. 
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19 ichné aetou petomenou kai hodous opheos epi petras 
the traces eagle of a flying, and the ways of a serpent upon a rock, 


kai tribous neos pontoporouses kai hodous andros en neotéti. 
and the paths of a ship passing through the sea, and the ways of a man in youth. 


ACY PEN Aw V4 Jy 20 

YTE -x407-£4 4144Y 477 axHyY 
MPPs NDS DUM FT 122 

D DN CFPYETND TIAN] Db TDA 


20. hen derek 'ishah m'na'apheth ‘ak’lah 
umachathah phiah w'am'rah lo’-pha dl'ti ‘awen. 


Prov30:20 So is the way of an adulterous woman: 
she eats and wipes her mouth, and says, I have done no wickedness. 


<20> Tovaó T1 6860s yuvatkds pouyadtidos, 
Ñ, OTav TPGEN, Atrovipapevy ovdev dv Trempoxévac GTOTIOV. 
20 toiauté hodos gynaikos moichalidos, 
Such is the way woman of an adulterous, 
he, hotan praxé, aponipsamené 
whenever she should act in washing herself, 


ouden phésin peprachenai atopon. 
not she says to have acted out of place. 


x4w QyvxX-44 0944 XHxvY n44 AET4 wWTÓW xyx z 
wt SDAN-ND VEN OOM DONO MT widow nnns 
21. tachath shalosh rag’zah ‘erets w'thachath ‘ar’ba’ lo’-thukal s'eth. 
Prov30:21 Under three things the earth quakes, and under four, it cannot bear up: 
<21> 81a tprôv cetera À yf, TO 86 réraprov Ov SbvaTaL hépetv- 


21 dia trion seietai he ge, to de tetarton ou dynatai pherein; 
By three things is shaken the earth, and the fourth it is not able to bear - 


VHé-o3vv vy CIJY YTY VY ^39-XHx 22 
:age-vatn ^» 532) qi» ^» "3$-nmm22 
22. tachath- ebed hi yim’lok w'nabal ki yis'ba -lachem. 
Prov30:22 Under a servant when he reigns, and a fool when he is satisfied with bread, 
<22> éàv ow érns Baordevon, kat ddbpwv tàol ovtiwv, 
22 ean oiketes basileuse, kai aphron plesthe sition, 
if a domestic servant should reign and a fool should be filled with food, 
x41391 w4vX-—y aH7wY (osx vy a4Y/w XHx25 
D uma wn mmu Syan ^» mwwovg nma 
23. tachath s’nu’ah ki thiba'el w'shiph'chah bi-thirash g'bir'tah. l 
Prov30:23 Under an hated woman when she is married, 
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and a maidservant when she supplants her mistress. 
<23> kai oikétis éàv ékBáàn Thy éavrijs kvptav, 
kal pronTÀ yuvi àv Toy» &vOpós àya8o6. 
23 kai oiketis ean ekbale ten heautes kyrian, 
a female domestic servant, if she is cast out by her own lady, 


kai misete gyné ean tyché andros agathou. 
and a hateful wife if she should attain man a good. 


YLYYAY YLYYA AWAY R441 YEP Ya 3934424 
‘OND ODT nem PIS wp mo nysos ID 
24. ‘ar’ba ah hem q’taney=‘arets w'hemah chakamim m’chukamim. 
Prov30:24 There are four things that they are small on the earth, 
but they are exceedingly wise: 
<24> 1éocapa 8é €otiv eAdyLoTa ém THs ys, rTaÓTa Sé EoTLV CopwTepa THV codóv- 
24 tessara de estin clachista epi tes ges, 
four And there are lesser things upon the earth, 


tauta de estin sophotera ton sophon; 
and these are wiser than the wise - 


MYA APS vivyv y xo-£d Wo Vv dyfa25 
:Bgr2 PPI wD] TNS ny mobi 

25. han'malim `am lo'-'az wayahinu baqayits lach'mam. 

Prov30:25 The ants are not a strong people, 

but they prepare their bread in the summer; 

25» ot pippnkes, ots p éomwv Loxvs kai Etosdlovtar Oépovs THY TpodTy: 

25 hoi myrmekes, hois me estin ischys 

the ants in whom there is no strength, 


kai hetoimazontai therous ten trophen; 
and they prepare in summer nourishment. 


yxa 3 LFI yaway Wyrnoo44 Yo V7 26 
coma vooa wb mxy-xo oy mia 

26. sh’phanim `am lo'-atsum wayasimu basela` beytham. 

Prov30:26 The rock-badgers are not mighty people, 

yet they make their houses in the rocks; 

<26> kai ot xoupoypvAAot, éOvos ook Loxvpóv, 

ol érovtf|cavro év TETPALS TOUS éauTÓv olkous* 

26 kai hoi choirogryllioi, ethnos ouk ischyron, 

And the rabbits — a nation not being strong, 


hoi epoiesanto en petrais tous heauton oikous; 
the ones making in the rocks their own houses. 


cy pry ray jA32444 Jars yp 27 
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27. melek ‘eyn la'ar'/beh wayetse! chotsets kulo. 
Prov30:27 The locusts have no king, yet al! of them go out in ranks; 
<27> àBaoc(Aevróv éoti 1| åkpis kat EkoTpaTEveEL Ah’ évós keAebop.a os EVTAKTWS* 
27 abasileuton estin he akris 
independent is The locust, 


kai ekstrateuei aph’ henos keleusmatos eutaktos; 
but she marches from one word of command orderly. 


YI LLAI FLAY WJX YEALZ KAI S 
B77) (2D Ta wm WENA mp2 Magn 
28. s’mamith b’yadayim t’thapes whi’ ^ heyk’ley melek. 
Prov30:28 The lizard you may grasp with the hands, yet it is in king’s palaces. 
<28> kat kadaBorns xepotv éperðópevos kal edvadAwtos ðv 
KQTOLKEL év dxupwMpaorv BacuAéos. 


28 kai kalabotes chersin ereidomenos kai eualotos on 
And the newt, with its hands sticking, and easily caught being, 


katoikei en ochyromasin basileos. 
it dwells in the fortresses of kings. 


Xy 1.9844 40944) ^on 197074 444 AwWNW 29 
ND? 200 Typs TYE "cub TAT nuovo 
29. sh’loshah hemah meytibey tsa ad w'ar'ba^ah meytibey laketh. l 
Prov30:29 There are three things that they go well in a march, 
even four that go well in walking: 
«29» tpia 8é €oTtiv, à Evddws TopEvETaL, kal TO TETAPTOV, 0 kadðs StaBaiveL- 


29 tria de estin, ha euodos poreuetai, 
three And there are which prosperously go, 


kai to tetarton, ho kalos diabainei; 
and the fourth which well pass over - 


Y-Y 31-44 Y 39332 4721 "3-4 10 
2-355 mu^-NoOnmpmaa um wd 
30. layish gibor bab’hemah w'lo'-yashub mip’ney-kol. l l 
Prov30:30 The lion which is mighty among beasts and does not retreat from facing any, 
<30> oxbdpvos Aéovros toxupdTEpos KTHVOV, 
Os OvK ATOOTPEheTaL OVSE KATATITNOTEL KTTVOS, 


30 skymnos leontos ischyroteros ktenon, 
cub a lion is stronger than the beasts, 


hos ouk apostrephetai oude kataptéssei kténos, 
which does not turn away, nor is struck with awe of any beast, 
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yo YYPE YET WAXY YLIXY quex4x si 
Say DIP om wis OND mvUrNO 
31. zar'zir math'nayim ‘o-thayish umeleh ‘al’qum ‘imo. 


Prov30:31 A one girded in the loins, the male goat also, 
and a king when his army is with him. 


3b kai àAékvop EptrepiTat@v 0mAetaus evtpvyos 
kal Tpáyos 1yyobp.evos altroALov kal BacuAeus Sypnyopav év Ove. 
31 kai alektor emperipaton théleiais eupsychos 

a rooster walking about among females confidently, 


kai tragos hegoumenos aipoliou 
and a he-goat taking the lead of a flock of goats, 


kai basileus demegoron en ethnei. 
and a king delivering a public address to a nation. 


AIC Ao xyuyx-u4y FWYXAd XC 21-7 4 30 
TDP T) DiBrTDN) SPITI PION 25 
32. 'im-nabal'at »’hith’nase’ w'im-zamoath yad |: jc. 


Prov30:32 If you have been foolish in exalting yourself or if you have plotted evil, 
put your hand on your mouth. 


«32» éàv pd oeavTóv ets Evppoobvny 
KAL EKTELVTS THY Xetp& Gov pETÀ Lays, ATYLACOHOD. 
32 ean proé seauton cis euphrosynén 

If you should let go of yourself in gladness, 


kai ekteines ten cheira sou meta maches, atimasthese. 
and should stretch out your hand for a fight you shall be dishonored. 


W^ aryr 74-nayy atyy envy 924 nay ys 
924 4vnyYv Yaj niyy 
DT Nx? ANTP mpm wx ao yon 72:5 


D :g»n Nox? OX vm 
33. ki mits chalab yotsi? chem’ah umits-‘aph yotsi? dam umits *apayim yotsi’ rib. 


Prov30:33 For the churning of milk produces butter, 
and pressing the nose brings forth blood; so the churning of anger produces strife. 


<33> dpedye yada, kat éorac Bodtupov: 
éav 86 exmelys puxtipas, é&eAeboera aia: 
éav dé e€eAK ns Adyous, eEcAevoovtat kpLoevs kat p xac. 
33 amelge gala, kai estai boutyron; 
Extract milk, and there shall be butter; 
ean de ekpiezes mykteras, exeleusetai haima; 
but if you should pressure the nostrils there shall come forth blood; 
ean de exelkés logous, exeleusontai kriseis kai machai. 
and if you should drag out words, there shall come forth litigations and fights. 
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Chapter 31 


Shavua Reading Schedule (31th sidrah) - Prov 31 


YE o vx4pPV74w4 twy Vl CTIE 1494 Prov3t:1 
SN INTO AWS No Wp SNMP NAT 
1. dib'rey L'mu'el melek masa’ ‘asher-yis’ratu ‘imo. 
Prov31:1 The words of King Lemu'El, the oracle which his mother taught him: 
<31:1> Ot épot Adyou etprvrac $76 Beo, 
Bacu éos ypnpatiopos, ov ématSevoev Å LATHP adTod. 
1 Hoi emoi logoi eirentai hypo theou, 
My words have been spoken by Elohim; 


basileos chrematismos, hon epaideusen he meter autou. 
by a king the divine answer, whom instructed his mother. 


"44/713 AYY vJ93-13-37Y 13-37? 
DTT mpi 027037003 7037703 
2. mah-b'ri umah-bar-bit’ni umeh bar-n'daray. 
Prov31:2 What, O my son? And what, O son of my womb? 
And what, O son of my vows? 
<2> TL, TEKVOV, THPHGELS; TL; phoers Oeod mporoyevés, oot Aéyo, vié’ 
Tl, TEKVOV épfjs korias; TL, TEKVOV pôv eoxóv; 
2 ti, teknon, tereseis? ti? hreseis theou; 
What, O child, shall you give heed to? What sayings of Elohim, 
protogenes, soi lego, huie; ti, teknon emes koilias? 
O first-born, to you I speak, O son? What, O child of my belly? 
ti, teknon emon euchon? 


What, O child of my vows? 
YAYCI xvHiZ yYvy1^Y YORU vwd pocéts 
poe nimm» qoum qo mu TANT ON: 
3. ‘al-titen lanashim cheyleah ud’rakeyak lam’choth mIahin. 
Prov31:3 Do not give your strength to women, or your ways to that which destroys kings. 
<3> uÀ 88s yuvarél oóv mÀoÓT0ov kai TOV Gdv vov kat Biov eus LoTEepoBovAtav. 
3 me dàs gynaixi son plouton 
You should not give to women your wealth, 


kai ton son noun kai bion eis hysteroboulian. 
nor your mind and livelihood for an afterthought. 


Gv DEIR peseque PAI dd LENE PYF d 
Taw à onina inw 25505 Sx owino moon ONT 


4. ‘al lam’lakim L'mo'el ‘al | «milahim sh’tho-yayin u' roz'nim ‘o shehar. 
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Prov31:4 It is not ‘or kings, O Lemu'EI, it is not ‘or kings to drink wine, 
or for rulers to desire strong drink, 
«4 peta BovA s mavta moler, perà BovA js otvomóTev- 
e , , » 2 icu ` \ Jd 
ot Suvaotat Oupwdets eloiv, otvov 8€ py TLVETWOaV, 


4 meta boulés panta poiei, meta boulés oinopotei; 
with counsel all things Do! with counsel Drink wine! 


hoi dynastai thymodeis eisin, oinon de me pinetosan, 
The mighty ones are inclined to rage; wine let them not drink! 


Jaya LY pu^ apres PRAY BYWAY axv7]]s 
ajya p pa m ppuo nag nmp- 
5. pen-yish’teh w’yish’kach m'chuqaq wishaneh din &al-b'ney- oni. 
Prov31:5 lest they shall drink and forget what is decreed, 
and pervert the judgment of all sons of the afflicted. 
«5» iva py móvrtes ém A ovrac THs copias 
kai op0a kptvat od ui] Sbvwvtar Tods dofevets. 


5 hina mē piontes epilathontai tes sophias 
lest drinking they should forget wisdom, 


kai ortha krinai ou me dynontai tous astheneis. 
and rightly to judge in no way are able the weak. 


WI AWC YT agti AYW- TIX 6 
WH] 255 PN T33ND TDWI 
6. t’nu-shekar "obed w’yayin |'marey naphesh. 
Prov31:6 Give strong drink to him who is perishing, 
and wine to those who are bitter in soul. 
«6» SiSoTe péðNv Tots év Anas Kal otvov TiveL Tots év OSbvats, 


6 didote methen tois en lypais 
Give intoxicating drink to the ones in distresses, 


kai oinon pinein tois en odynais, 
and wine to drink to the ones in griefs! 
Mv o-4yrc 4 tyor ywr4 HywY axw+ 7 
may- aap > {Seyi iv nau our 
7. yish’teh w’yish’kach risho wa amalo lo’ yiz’kar- od. 
Prov31:7 Let him drink and forget his poverty and remember his trouble no more. 
«T» iva EmAGIwvTar Tis Tevlas kai TOV móvov p LVNOOdoLV ETL. 
7 hina epilathontai tes penias 
that they should forget their poverty, 
kai ton ponon me mnesthosin eti. 
and their miseries should not be remembered any longer. 


TlH v/3-4y 41 4-C4 "(£44 yv2-Hx7s 
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AS 733752 pOg now? a-nnan 
8. p’thach-piyak l'ilem ‘e!-din kal-b’ney chaloph. 
Prov31:8 Open your mouth for the mute, for the cause of all the sons of the fatherless. 
«8» ávovye oóv oTópa Adyw 0€06 kal kptve mrávras vyuüs: 


8 anoige son stoma logo theou kai krine pantas hygios; 
Open your mouth with the word of Elohim, and judge all fairly! 


YILIET vjJo Pray ?45-97w Yr7-HX7 9 
5 ay oy PT) piz Topy spac Tay 
9. p’thach-piyak sh’phat-tsedeq w'din ani w'eb'yon. 
Prov31:9 Open your mouth, judge righteously, and defend the afflicted and needy. 
<9> ávovye cov orópa Kal kptve Sukatws, Sudkpive Sé TevyTa kat üoOevif. 


9 anoige son stoma kai krine dikaios, diakrine de penéta kai asthené. 
Open your mouth, and judge justly, and litigate for the needy and weak! 


"pr Puri SHY FPN AY Cerne on 
Tae mure PNT) NBD? n DNS? 
10. ‘esheth-chayil mi yim’tsa’ w'rachoq mip’ninim mik’rah. 
Prov31:10 An excellent wife, who can find? For her value is far above jewels. 
<10> Puvatka avdpetav tis epoce; 
TULLWTépa Sé eotiv ALBwv ToAUTEAGY Ù TOLALTH. 


10 Gynaika andreian tis heurései? 
wife a vigorous Who shall find? 


timiotera de estin lithon polytelon he toiaute. 
more esteemed than For is stones very costly such. 


FUL 44 (wv 4009 IC 43 Hed 11 
om No Sout moya 25 ma noz: 
1t. batach bah leb ba lah w'shalal lo’ yech'sar. l l 
Prov31:11 The heart of her husband trusts in her, and he shall have no lack of gain. 
4 b 0apoet én’ aùr 7 kapõia Tod avdpds avTíjs, 
A TOLAVTY KAAGV oKLAWY OK ATrOPHCEL* 


11 tharsei ep’ auté hé kardia tou andros autés, 
takes courage over her The heart of her husband. 


he toiaute kalon skylon ouk aporesei; 
Such a one of good spoils shall not be distressed by the lack. 
LTH TY CY eq 4ÓY ITS YAxXly 12 
mm opm 55 va-x5j 30 neam 
12. g'malath'hu tob wlo'-ra'^ kol y'mey chayeyah. l l l 
Prov31:12 She does him good and not evil all the days of her life. 
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<12> évepyet yap TÔ avdpt aya8a tavta Tov Blov. 
12 energei gar tọ andri agatha panta ton bion. 
For she exacts energy to her husband for good, and all the livelihood. 


ALY RJH3 WOXY YLXWJY 4fP- AW4a is 
(P592 PTS Dym mms) x ns 
13. dar’shah tsemer uphish'tim wata as b'chephets kapeyah. 
Prov31:13 She looks for wool and flax and works with her palms in delight. 
<13> pnpvopéevy épua. kai Atvov énoinoev edyprnotov rats xepoiv aoTíjs. 


13 meruomene eria kai linon epoiesen euchréston tais chersin autés. 
furling wool and flax She makes useful her hands. 


AWAC 4-3x PHIYY AATF XYvJ4y 4x44 14 
ON? SIH pro ATO nia» TMT} 


14. hay’thah ka’anioth socher mimer'chaq tabi’ lach’mah. 


Prov31:14 She is like merchant ships; she brings her bread from afar. 
«14» éyévero woel vats épmopevopévy paxpdbev, ovváyev 86 av] Tov Biov. 


14 egeneto hosei naus emporeuomene makrothen, synagei de haute ton bion. 
She became as a ship trading from a distance, so she procures her livelihood. 


AT-x49/7 PUY X1 IC 749 JxxY ALAL aog YPXT15 
Try? pm mma? noe mm 1272 Tiva menu 
15. wataqam b’ od lay’lah watiten tereph |’beythah w'choq l'na'arotheyah. 
Prov31:15 She rises also while it is still night and gives food to her household 
and portions to her maidens. 
«15» kat dviotatat ék vukTÓv kal éGokev Bowpata TO otko 
Kal ëpya tats Jepatraivats. 


15 kai anistatai ek nykton kai edoken bromata tQ oikQ 
and she rises up at nights, and appoints foods to the household, 


kai erga tais therapainais. 
works to the female attendants. 


WAY 907 AY +477 TAHTXT AAW 47716 
(ODD YO) PBI "755 NPM muc mayo 
16. zam’mah sadeh watiqachehu mip’ri kapeyah n'ta^ karem. 
Prov31:16 She considers a field and buys it; 
from the fruit of her palms she plants a vineyard. 
<16> Bewpjoaca yewpyvov émptato, 
am Sé kaprróv xeuvpóv adTis KaTEhUTEVCEV KTH. 
16 theoresasa georgion epriato, 
In viewing a farm, she buys; 
apo de karpon cheiron autes katephyteusen ktema. 
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and from the fruits of her hands she plants a possession. 


ALXYO4E NW EXY ALYXY xyo4 441417 
TPMT PeND rape nya TAT 

17. chag'rah b^ oz math’neyah wat’amets z’ro otheyah. 

Prov31:17 She girds her loins with strength and makes her arms strong. 

«17» dvalwoapéevy Voxvpós tH doddv aoTíis 

Tipevoev Tos Dpaxtovas aoTfjs eus épyov. 

17 anazosamene ischyros ten osphyn autes 

Girding up strongly her loin, 


ereisen tous brachionas autes eis ergon. 
she establishes her arms for work. 


Aq C109 a3yv-44 AW 379-vy 440818 
a2 Do maz-wN5 mao 310-772 myy m 
18. ta amah ki-tob sach’rah lo’-yik’beh balayil nerah. 
Prov31:18 She senses that her gain is good; her lamp does not go out at night. 
«18» éyedouto Sti kaÀóv eotiv 76 epyaleoBar, 
kal ovK dTooBévvvrac SANV TI vViKTA ó Aúyvos avTis. 
18 egeusato hoti kalon estin to ergazesthai, 
She tastes that it is good to work; 


kai ouk aposbennytai holen ten nykta ho lychnos autés. 
and is not extinguished all the night. 


YC] TY9X ALIYY ATWHYD ANEW 4747 19 
Jap WN maD) Wwe. mpy TT 
19. yadeyah shil’chah bakishor w’kapeyah tam’ku phalek. 
Prov31:19 She stretches out her hands to the distaff, and her palms grasp the spindle. 
<19> tods myers AdTHs EKkTElver ETL TA ovpubépovra, 
tas S€ xetpas avis épelðe eus GtTpakTov. 
19 tous pécheis autés ekteinei epi ta sympheronta, 
her cubits She stretches out unto the things being advantageous; 


tas de cheiras autés ereidei cis atrakton. 
and the things of her hands she sticks to the spindle. 


JY*-344 AMÓW 4rary vod aw] a7y zo 
Pas? nmpu mao wy? nee m2 
20. kapah par’sah |e ani w’yadeyah shil'chah |«’eb’yon. 
Prov31:20 She extends her palm to the poor, and she stretches out her hands to the needy. 
<20> xetpas è aùrfjs SujvorEev TéevyTL, Kaptrov 86 e€éTELVEv mroyxó. 


20 cheiras de autés dienoixen penéti, 
hands And her she opens wide to the needy, 


HaMiqraot/The Scriptures — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 6473 


karpon de exeteinen ptocho. 
and her wrist she stretches out to the poor. 


YLIN "3d AXLI Y vy ANY AKT SC AYex Rd 
iw wap mma-S>D ^» abun Am aD NONOR 
21. lo’-thira’ |’beythah mishaleg hi kal-beythah labush shanim. 
Prov31:21 She is not afraid of the snow for her household, 
for all her household are clothed with double-dipped scarlet. 
<21> od dhpovtiler tHv év olkw 6 avip adrijs, Stav mov xpoviln: 
TAVTES yàp ol Trap’ avTis éevdisvoKovTaL. 
21 ou phrontizei ton en oikQ ho anér autés, 
does not take thought of the things in the house Her husband 


hotan pou chronize; 
whenever somewhere he passes time; 


pantes gar hoi par? autes endidyskontai. 
for all the ones of hers are being clothed. 


AWTS fü 44 Y ww ad-axwo Wr 4 349 22 
WAI? TAS) UU mP-npby n33532 
22. mar’badim “as’thah-lah shesh w'ar'gaman l'bushah. 
Prov31:22 She makes coverings for herself; her clothing is fine linen and purple. 
<22> 8vooüs xAatvas érotrjoev TH avdpt adtijs, 
ék S€ Bóocov Kat Topdbipas avri evdbpata. 
22 dissas chlainas epoiésen tQ andri autes, 
A double goat’s hair coat she made for her husband 


ek de byssou kai porphyras heaute endymata. 
and from out of linen and purple material garments for herself. 


Hq- YPE- Yo vx3wW4 ado3 YA4OWD 04/23 
‘PIS PT ay ngwa nova py vais 223 
23. noda` bash’ arim ba “lah b'shib'to im-ziq’ney-‘arets. 
Prov31:23 Her husband is known in the gates, when he sits among the elders of the land. 
<23> mept A errros Sè yivetat év múňars ó avp adTis, 
qvika äv kallon év ovvedpiw petà TOV yepóvrov karotkov THs fis. 


23 peribleptos de ginetai en pylais ho anér autes, 
admired And is her husband at the gate 


hénika an kathise en synedriQ meta ton geronton katoikon tes ges. 
when ever he should sit i: the Sanhedrin with the old inhabitants of the land. 


YOYE YX ATTA AYYXY aAxwo 92-4F 24 
sayip> mani Tam Tpm Any paps 
24. sadin "as'thah watim’kor wachagor nath'nah !ak’na ani. 


Prov31:24 She makes fine linen garments and sells them, 
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and supplies belts to the Kanaanite. 


<24> ovv8óvas éroinoev kal améSoT0, meptlwpara 86 Tots Xavavatots. 


24 sindonas epoiesen kai apedoto, perizomata de tois Chananaiois. 
fine linen She makes, and gives back loincloths to the Canaanites. 


TIHE Vy PAWXY AWY SC 4447-50 25 
inm av? prim mwas AIM Tyr 
25. oz-w’hadar l'bushah watis’chaq |’ yom ‘acharon. 
Prov31:25 Strength and dignity are her clothing, and she smiles at the day to come. 
<26> Loxdv kat eómpérreuav evedvoaTo kal evppavOy év ńpépars é€oyatats. 


26 ischyn kai euprepeian enedysato kai euphranthé en hémerais eschatais. 
strength and beauty She puts on, and is glad in days the last. 


a/vwZ-do ^TH-X4vXY AYYHS AHX 377726 
pw SY Ten-naim MPA mmne mas 
26. piyah path'chah b’chak’mah w’thorath-chesed a!-!’shonah. 
Prov31:26 She opens her mouth in wisdom, 
and the teaching of kindness is on her tongue. 
<25> otépa adtis SujvorEev mpooexóvros kai Evvdpws 
kal TaELv éoTe(Àao TH yAwoon avdTijs. 
25 stoma autés dienoixen prosechontos kai ennomos 
mouth And of her she opens wisely and lawfully; 


kai taxin esteilato tē glOssé autes. 
and with propriety, and controls her tongue. 


4x 4d XTE Adv 350-3 xvyv dA 4147Y 27 
Sonn wo mboxy ond) mma m2»»9 mex: 
27. tsophiah halikoth beythah w’lechem "ats'luth lo’ tho’kel. 


Prov31:27 She looks well to the ways of her household, 
and does not eat the bread of idleness. 
<27> oteyvat 8vorpcBal oikwv avTfjs, otra. 86 dkvypa ook épayev. 
27 stegnai diatribai oikon autes, 
are roofed The pastimes to her house, 


sita de oknera ouk ephagen. 
and the grain of laziness she does not eat. 


ACCALY ALOI avqw4 v 4499 TYP 28 
IPPON mpy MTWN maa wp 
28. qamu baneyah way'ash'ruah ba "lah way'hal'lah. mn l 
Prov31:28 Her children rise up and call her blessed; her husband also, and he praises her. 
<28> 16 otdpa 86 dvotyer codés Kat vowofEeopws, 
1 Sè EAENLoobvy adTis &véoTrjoev TA Tékva AUTHS, kal ETAOUTHOAY, 
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kai 6 àv1]p avTis Tjveoev aoTTv 
28 to stoma de anoigei sophos kai nomothesmos, 
But she opens her mouth wisely and according to the law, 
he de eleemosyne autes anestesen ta tekna autes, kai eploutesan, 
And her kindness to them sets up her children for them, and they grew rich 
kai ho aner autes énesen auten 
and her husband praises her. 


aAfjfy-do xado x&v C44 ywo xvf4 xv 3429 
:322-5v moy me. om avy mia nianu 
29. rabboth banoth `asu chayil wat’ "alith al-kulanah. 
Prov31:29 Many daughters have done nobly, but you rise over them all. 


«29» Iloa 0vya.répes Ex tHOAvTo TAODTOV, modal émoinoav SuvaTa, 
od 66 vnmépkercar kat UTEpTpas Trücas. 
29 Pollai thygateres ektésanto plouton, pollai epoiésan dynata, 

Many daughters acquired riches; many acted with ability; 


sy de hyperkeisai kai hyperéras pasas. 
but you have precedence - you are elevated above all. 


CCAXX £14 AYATTX44v AW4 1774 [IAY JHA 4PW 30 

SPIN NT TAMA OST nw sm Dam qa pu 
30. sheqer hachen w’hebel hayophi ‘ishah yir’ath-Yahawah hi’ thith'halal. 
Prov31:30 Charm is deceitful and beauty is vain, 
but a woman who fears 444%, she shall be praised. 
<30> evdets ápéokevac kal patavov káos yuvatkds: 
yuvi yàp ovveTt evrAoyettat, hoBov 8é kuptov abTr| aiveltw. 
30 pseudeis areskeiai kai mataion kallos gynaikos; 

is false Allurement, and vain woman’s beauty is; 


gyne gar syneté eulogeitai, phobon de kyriou haute aineito. 
for it is a wise woman that is blessed; let her praise the fear of YHWH! 


4vwoy *140wW4 AvZZAvY ataa v47y a TX 
py Ow moom mu» wee mecwnwo 
31. tnu-lah mip’ri yadeyah wihal’luah bash” arim ma'aseyah. l l 
Prov31:31 Give her of the fruit of her hands, and let her works praise her in the gates. 
Lb dSote av71j amd kaprâv yerpâv aoTíjs, kat atvetoOo év mbAaLs ó àvi]p avTis. 
31 dote aute apo karpon cheiron autés, 
Give to her from the fruits of her lips! 


kai aineistho en pylais ho aner autes. 
and let be praised at the gates her husband! 
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Sepher Eyob (Job) 
Chapter 1 


Shavua Reading Schedule (32th sidrah) - Job 1 - 2 


wx 4744 w4a4 aray Yw J2jv4 nyo-rm442 33 Wa # Job1:1 
04) 4fT WLade 4427 4 "Y 
Dn Narr WONT omm WW IPR PAV PTV] mug UOWSN 


I TD] DTO wc ow 

t. ‘ish hayah b’erets- Uts ‘Yob sh'mo w'hayah ha'ish hahu’ tam 
w'yashar wire’ ‘Elohim w'sar mera. 
Job1:1 There was a man in the land of Uts whose name was Eyob; and that man 
was perfect and upright, and one that feared Elohim and turned aside from evil. 
<1:1> "Av0porós tis Hv év xopa TH Avottid., © övopa Io, 
kal Hv 6 &vOporros éketvos GANOLVOs, perros, Sikatos, DeoceBis, 
ATEXOLEVOS ATÒ TAVTOS TOVNPOD mpáypaos. 
1:1 Anthropos tis en en chora te Ausitidi, ho onoma Iob, 

a certain man There was in the land of Ausis, whose name was Job. 


kai en ho anthropos ekeinos alethinos, amemptos, dikaios, heosebes, 
And was that man true, blameless, righteous and a holy one, 


apechomenos apo pantos ponerou pragmatos. 
abstaining from every wicked thing. 


xg wydwy Yaya q03w v vado 
mia widow m3a myaw ib addins 
2. wayiual’du lo shib’ ah banim w’shalosh banoth. l l l 
Job1:2 And seven sons and three daughters were born to him. 
<2> éyévovro 86 adT® viol émrà kal Üvyarépes TpEts. 


2 egenonto de auto huioi hepta kai thygateres treis. 
And there were to him sons seven and daughters three. 


Yrly| VICE xdv Jen-r7C$ xos3w yayPy 14173 
xPP xv4y wry 4Ps-ayn x4. HT 
MAP-Lys-Cyy (v^ Yaa "v44 Vary 444 494 44504 
DPM (PPS nyO INST PON npaU IPA ma 
MADNS MÁNA WaT] oz MAX sm 
apap DAT NAAT WNT cmm TN TBI Tum 
3. way’hi miq’nehu shib’ ath ‘al’ phey-tso’n ush’losheth ‘al’phey g'malim 


wachamesh me’oth tsemed-baqar wachamesh me’oth ‘athonoth 
wa abudah rabbah m’od way’hi ha’ish hahu’ gadol mila!-b’ney-qedem. 


Job1:3 His possessions also were seven thousand sheep, three thousand camels, 
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five hundred yoke of oxen, five hundred female donkeys, and very many servants; 
and that man was the greatest of al! the sons of the east. 


x 9 ` 7 , ^ , e H , , 
<3> kai HY TA KTHV adTod TPdBaTa ETTAKLOYXLALA, KAPLNAOL TPLOYXLALAL, 
Levyn Bodv tevtakdora, övor Oera vopades TevTaKdoLaL, 

& ce , X , M o» , 7 $5 uA 9. ^ ^ 
kai oTTpeota. TroÀÀ1] odddpa Kat Epya peyaAa Hv aŭt Ett tis fis 
kal v ó ävÂpwros éketvos eUyevi|s TOV ad’ NALoV AvaToAGv. 
3 kai én ta kténé autou probata heptakischilia, kaméloi trischiliai, 
And were his animals - sheep seven thousand, camels three thousand, 


zeuge boðn pentakosia, onoi theleiai nomades pentakosiai, 
teams of oxen five hundred, and donkeys female gazing five hundred, 


kai hypéresia polle sphodra kai erga megala en autō 
and for service many exceedingly, and works great there were of his 


epi tes ges; kai en ho anthropos ekeinos eugenes ton aph’ héliou anatolon. 
upon the land. And was that man great of the ones from sun the east. 


YHÓWWY tyre wag xig axwy qwovy v3 vyZAYA 
Wayo xpxwér CVEL Wasocvud x"wáwd vtr 


ToU imi v^x mz nmn sy) yaa 5mo2 
‘omy ning) Sos amm" ngo» wap 


4. w’hal’ku banayu w’ asu mish'teh beyth ‘ish yomo w’shal’chu 
w’qar’u lish’losheth ‘ach’ yotheyhem le’ekol wilish'toth imahem. 


Job1:4 And his sons went and made the feast in their house of each one on his day, 
and they sent and called for their three sisters to eat and to drink with them. 


, bi e E UN 3 ^ X , 74 3 ^ l4 
«d» ovptropevdpevor S€ ot viol adtod mpós GAATNAOUS érrovoOcav TOTOV 
kað’ exdorTnv Tuépav ovptrapaAapBavovtes Ga 
hi X ^ , X , ^ , , \ 14 9 , ^ 
kai Tas Tpets AdeAdhas avToV EoOieLv Kat mivew peT’ GUTMV. 
4 symporeuomenoi de hoi huioi autou pros allélous epoiousan poton 
going And his sons to one another prepared a banquet, 


kath’ hekasten hemeran symparalambanontes hama 
each of his own day, taking along together also 


kai tas treis adelphas auton esthiein kai pinein met’ auton. 
three sisters their to eat and to drink with them. 


Itig Wiway axwya vy Y7TPA TY 143175 

YEY FY xtc adoav 4933 Yryway YwaPry 

Yale TYIST +19 Yten tcr BYE WH VY 
MUMLA-CY 31-4 awor ayy "3343 

ay Mowe nn "p PID TIN 


D?» TBO niby noym APD. maum oyip 
DTO 12223 22 NOn TDN TPR TNX ^2 


BOM op avw My? npp n22?3 
5. way'hi ki hiqiphu y'mey hamish'teh wayish’lach ‘Yob way'aad'shem 
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w'hish'him baboger w’he elah “oloth mis’par kulam ki ‘amar ‘Yob ‘ulay chat’u banay 
uberaku ‘Elohim bil’babam kakah ya aseh ‘Yob kal-hayamim. 


Job1:5 And it was so, when the days of their feasting were gone about, Eyob sent 
and sanctified them, and rose up early in the morning and offering burnt offerings 
according to the number of them all; for Eyob said, Perhaps my sons have sinned 
and cursed Elohim in their hearts. Thus Eyob did al! the days. 


«5» kai ws dv ovveteAcobyoav at Hepat Tod móTov, üTéoTeAAev Io 
kal ékaĝáprlev adtods GvvoTüq.evos TO TPWL kal TIPOGEdEpEV tepi AVTHV Üvotas 
KaTa TOV GpuOj.óv adTOV Kal póoyov Eva tepi GpapTias tepl THY ijvxàv adTOV- 
” ^ d e e , 3 ^ » , ^ Nx. oU , X , 
&Aeyev yàp Io Mhrore ot vioi pov év tfj Stavota abTÓv kakà évevómoav mpós 0cóv. 
ottws ovv noier lof) rácas Tas 1j.épas. 
5 kai hos an synetelesthesan hai hémerai tou potou, 

And whenever they completed the days of the banquet, 


apestellen Iob kai ekatharizen autous anistamenos to proi 
Job sent and purified them, rising up in the morning, 


kai prosepheren peri auton thysias kata ton arithmon auton 
and offering for them a sacrifice according to their number. 


kai moschon hena peri hamartias peri ton psychon auton; 
and one calf for a sin-offering for their souls: 


elegen gar Iob Mepote hoi huioi mou en té dianoia auton kaka enenoésan 
said for Job, Lest at any time my sons have thought evil in their minds 


pros theon. houtds oun epoiei Iob pasas tas hemeras. 
against Elohim. Thus then Job did all the days. 


avav-4o gnaxal "acta 113 v43vY WYTA v3v16 
Myvx23 fewa-y] 4v32Y 
mmy auno mus 33 N20 min cm 


Opina peT wi2 
6. way’hi hayom wayabo’u b’ney ha'Elohim |’hith’yatseb `al-Yahúwah 
wayabo’ gam-hasatan b’thokam. 


Job1:6 Now there was a day when the sons of the Elohim came to present themselves 
before 444%, and the satan also came among them. 


NL E $. P t€ € 4 cr “9 & 5 tov ^ ^ ^ 
«6» Kat ws éyévero 7 ju épa. adry, ka Sov NAPov ot &yyedot Tob 0€06 vrapacoTífjvac 
EvWTLOV TOD kuptov, kat 6 SLaBodros NAVEV per’ adTOv. 
6 Kai hos egeneto he hémera haute, 

And when it came to pass on this day, 


kai idou elthon hoi aggeloi tou theou parastenai enopion tou kyriou, 
that behold, the angels of the Elohim came to stand before YHWH, 


kai ho diabolos elthen met’ auton. 
and the devil came with them. 


AvaT-x4 yewą Jovv 43x J444 Jowa-(4 ava 4174177 
AI ydaxayv n-442 erwy r4 Y 
mmn TOW Ty» NAN PRP PETTIR mpm ONT 
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ID PONT PANT vwy TWX? 
7. wayo’mer Vahüwah 'el-hasatan me’ayin tabo! waya an hasatan 'eth-Vahüwah 
wayo'mar mishut 5o’arets umchith’halek bah. 


Job1:7 444% said to the satan, From where do you come? Then the satan answered 
444% and said, From going to and fro in the earth and from walking up and down on it. 


«T» kai eVmrev 6 kópvos TH SiaBoAw ITó0ev mapayéyovas; 
kal åmokptÂeis 6 8uáoAos TH kupio etrev 
HepreA Sov tiv yiv kat éprneprrarhoas Thy óm’ ovpavov mrápeu. 
7 kai eipen ho kyrios tọ diabolo Pothen paragegonas? 

And said YHWH to the devil, From what place have you come? 
kai apokritheis ho diabolos tQ kyrio eipen 

And answered the devil to YHWH, and said, 


Perielthon ten gen kai emperipatesas ten hyp' ouranon pareimi. 
Going around the earth, and walking about the under the heaven place at hand. 


Irt v24j0-(o Val xywa jewa-Q4 avav 44v v6 
O4Y SFY fvad4 44v qwar YX wag nats Tayy r+ vy 
Six (TAY 73> PWT OBIT ON mym wewmn 


iym TP] TON NT D") Dn Les PINE ap PS 72 
8. wayo'mer Yahdwah ‘e!-hasatan hasam'at lib’k «i-"ab'di ‘Yob 
ki ‘eyn Ramohu ba'arets ‘ish tam w'yashar y’re’ ‘Elohim w'sar mera. 


Job1:8 And 444% said to the satan, Have you set your heart on My servant Eyob? 
For there is no one like him on the earth, a blameless and upright man, fearing Elohim 
and turning away from evil. 


«8» kai ettev adT@ 6 kúpios IIpooéoyes TH Stavoia cov kata TOO TraLdds pov Ifl, 
dtu oUK EoTLV KAT’ GVTOV TOV ETL THs ys dVIpWTOS dpeprrTos, GANOLVds, Beooe Hs, 
&Texó|.evos ATO TAVTOS TOVNPOD mpáyp.aoros; 
8 kai eipen autQ ho kyrios 

And said to him YHWH, 


Prosesches te dianoia sou kata tou paidos mou Iob, 
Have you been attentive then in your consideration to my attention Job, 


hoti ouk estin kat’ auton ton epi tes ges 
that there is none likened to him of the ones upon the earth, 


anthropos amemptos, alethinos, theosebes, apechomenos apo pantos ponerou pragmatos? 
man a blameless, true, fearing Elohim, abstaining from every wicked thing 
Jac SYTHE 44v WHA WELTY aAYALTX4 Jewa fovvo 
= ON IPN Xm DMT TAN Mil ns own wv 0 


9. waya an hasatan 'eth-Vahüwah wayo'mar hachinam — ‘Yob ‘Elohim. 
Job1:9 Then the satan answered 444%, and said, Does Eyob fear Elohim for nothing? 


, 4 E / PCI , ) ^ / 
«9» à ek (00 86 6 8váBoAos kal Eitrev évavatov Tod kuptov 
Mn 8opeàv coéBerac Iv 76v 0€óv; 
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9 apekrithe de ho diabolos kai eipen enantion tou kyriou Mē dorean sebetai Iob ton theon? 
answered And the devil, and said, Before YHWH, Does Job freely fear Elohim? 


403v vX14-403Y YAOG Xyw x4-4(/4 10 
7444 n47 YET XJ49 TAs qwoy 4342. 4Ty ví-4"4-Cy 
Ty21ümaz-ov3) nya pot my xo 


(TON PIB WPA nos VI? Nye cin Twy- 

10. halo’-‘at’ sak’at ba ado ub’ ad-beytho ub’ ad kal-‘asher-lo misabib ma aseh 
yadayu berak’at umiq’nehu parats ba’arets. 
Job1:10 Have You not made a hedge about him and about his house 
and about all that he has, on every side? You have blessed the work of his hands, 
and his possessions have increased in the land. 
<10> où od Treprédhpagas ta €Ew adtob kal Ta éco Tis ouctas adTod 
Kal Ta €€w mávrov TOV ÓvroOv ALTHO KUKAW; TA Epya TÓv xeupóv adTod EvAdyNoUs 
kai TA KTHVY 10700 TOAAG Erol nous ém THs ys- 
10 ou sy periephraxas ta exo autou kai ta eso tes oikias autou 

Have you not made a hedge about him, and a hedge about his household, 
kai ta exo panton ton onton auto kyklo? 

and = hedse about all of the things being to him round about - 


ta erga ton cheiron autou eulogesas kai ta ktene autou polla epoiesas epi tes ges. 
the works of his hands you blessed, and his cattle many you made upon the earth. 


YTé-1"4-493 ONY Yaa 4J-HÓw YETEN 
yy13v Yv]7-4o 44-34 
VOCAB ODS Yn qm NITY now 


"T2220 TTY NoT 

11. w'ulam sh’lach-na’ yad’ak w'ga^ b’kal-‘asher-lo ‘im-lo’ a!-paneyak y’barakeak. 
Job1:11 But put forth Your hand now and touch all that he has; 
if not he shall bless You to Your face. 
«dL GANG à&móoccewov Ti xetpá Gov kat Gibar mávrov, àv xev: 
El pv eus mtpóocwróv oe ELAODYCEL. 
11 alla aposteilon ten cheira sou kai hapsai panton, hon echei; 

But send your hand, and touch all which he has, 
ei men cis prosopon se eulogesei. 

verily in your face he shall bless you. 


P4 Y^—3 v4-4w4-Cy afa yowa-C# avA 4741 
ATA 2j] yoy yowa tray yar WOWx C+ vut 
PI qma YT TWNT OD min OBITS mm RD 
TTT? ^39 OV PPI NSM TT? MWA ON VPR 


12. wayo'mer Yahüwah ‘el-hasatan hinneh kal-‘asher-lo b'yadeh raq 'elayu ‘al- 
tish’lach yadek wayetse’ hasatan me im p'ney Yahüwah. 
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Job1:12 And 444% said to the satan, Behold, all that he has is in your hand, only 
do not put forth your hand on him. So the satan departed from the presence of 444%. 


<12> tóte Eitev 6 kópvos TH StaBdAw "Ió00 mávra, doa ot aùr, SiSwpe 

3 ^ 74 3 ^ , ^ X. eh p ae) ^ e Us ^ ^ , 

év TH Xeupt Gov, GAAG adTod pH Gy. Kat e£fjA0ev 6 8váBoAos Tapa Tod Kuptov. 

12 tote eipen ho kyrios tọ diabolo Idou panta, hosa estin auto, didomi en te cheiri sou, 
Then said YHWH to the devil, Behold, all as much as is his I put into your hand; 


alla autou me hapse. kai exelthen ho diabolos para tou kyriou. 
But you shall not touch himself. So the devil went out from YHWH. 


Ve4y4 vexl3Y Pry ay VY9A Ais 
4TY2a Vav-H4 x199 YLT Yrxwy 
mo2WN vn32 Pa OPO ommo» 


Dan ODIs maa [ee mne 
13. way'hi hayom ubanayu ub’nothayu ‘ok’lim 
w’shothim yayin b'beyth *achihem hab’kor. 


Job1:13 And there was a day when his sons and his daughters were eating 
and drinking wine in their oldest brother's house, 


Nm e (ae , e e4 \ e , , ^ 
<13> Kai qv os 7] ju épa. adry, ot viot Iwp Kat at Bvyatépes avro 
Emvov otvov év Tí] OlkLa TOD GSeAdhod adt&v Tod mpeourépov. 

13 Kai en hos he hemera haute, hoi huioi Iob kai hai thygateres autou 
And it was on this day the sons of Job and his daughters 


epinon oinon en te oikia tou adelphou auton tou presbyterou. 
were drinking wine in the house brother of their elder. 


xvw4H Yta 403a WET ITa- 43 YEOT 
441 aa- [o xvo4 xvfx4av 
nign vu pas TAN DPR TOR ND ASAT 


ipmm-59 niv nmansm 
14. umal’ak ba’ ‘e!-‘lob wayo’mar habagar hayu chor'shoth 
w’ha’athonoth ro oth «!-y’deyhem. 


Job1:14 And there came a messenger to Eyob and said, 
The oxen were plowing and the donkeys feeding beside them, 


«14» koi (809 &yyeAos 1ABev Trpds Iof koi eitev abto 
Tà Levyn vàv Boóv T]porpta, kat at 61Aevac óvov eBóokovro éxopevar adTov- 
14 kai idou aggelos elthen pros Iob kai eipen auto 
And behold, a messenger came to Job, and said to him, 
Ta zeuge ton boon erotria, 
The teams of oxen were plowing, 
kai hai théleiai onoi eboskonto echomenai auton; 
and the female donkeys were grazing next to them. 


344-74 YYA Vu-49fa-x4v YUPXY 43w C7XY 15 
YE aaqa 430 vI4-94 aed 4v 
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2250-55 ADT mopig-nw] opm Saw SaMiw 
UJ? TAT? 0737 NPT TYAN] 


15. watipol $h’ba’ watiqachem w’eth-han’ arim hiku !’phi-chareb 
wa'imal'tah raq-‘ani l'badi |’ hagid lak. 


Job1:15 and the Sheba fell upon them and took them away. They also slew the servants 
with the edge of the sword, and I only have escaped alone to tell you. 


<15> kat EABdvtes ot aiyparwredbovtes TYpPaAwTEvoav avTas 
kal ToUs Tratdas GTEKTELVaAY év Layatpats: 
À EC PEN. $ T ^? ^ , 
celis S€ éyà póvos HAVov Tod atrayyetAat cou. 
15 kai elthontes hoi aichmaloteuontes echmaloteusan autas 
And came the spoilers and took them for a prey, 


kai tous paidas apekteinan en machairais; 
and the servants they killed by swords. 


sotheis de ezó monos elthon tou apaggeilai soi. 
escaped And ! alone, come to report to you. 


a47/ "wad4 we qwerty 43 Ary 4944 aX apoie 
wey xv W149/73Y J43 4ogxy YTywa-yy 

yl ^v1A agl 14-94 aep 

Mb) mu^ow WR DN") Na T TT np THY To 


D22Nm OIA WED AVIAN] noun] 
UJ? TAT? TAI? NPT TYAN] 


16. od zeh m'daber w’zeh ba’ wayo'mar ‘esh ‘Elohim naph’lah min-hashamayim 
watib’ ar batso’n uban’ arim wato’k’lem wa’imal’tah raq-‘ani I’badi |’ hagid lak. 


Job1:16 While he was still speaking, another also came and said, 
The fire of Elohim fell from the heavens and burned up the sheep and the servants 
and consumed them, and ! only have escaped alone to tell you. 


<16> "Ett rovrov AaAoóvros Alev érepos äyyedos Kat eumrev mpós lop 
Ilóp Emecev ék 706 odpavod kai kacékavoev TA mpóßarta kat rovs TrOLLEéVaS 
KaTEhayev óp.otos*. kat owðeis éyà póvos HAVov Tod atrayyetAat oor. 
16 Eti toutou lalountos elthen heteros aggelos kai eipen pros Iob 
While he was yet speaking this, there came another messenger, and said to Job, 


Pyr epesen ek tou ouranou kai katekausen ta probata 
Fire fell from out of the heaven, and it incinerated the sheep; 


kai tous poimenas katephagen homoios; 
and the shepherds were devoured in like manner 


kai sotheis evo monos elthon tou apaggeilai soi. 
and having escaped, | alone come to report to you. 


yaweq gwQW quw yu.awy qy4uy 43 ary 494¥ a= Ayo 47 
344 74 YA "w49fa-x4Y "vay "vga do vevw7vy 
yl ar 4d aagi vI4-94 ae 4v 
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Dw muove OTD TNX? NDT 270 mp wr 
2720-55 ADT mopig-nw] erp» Dmna Sy qs" 
ro TAT? TAI? "N-p2 TOPS) 


17. od zeh m’daber w’zeh ba’ wayo’mar Kas’dim samu sh’loshah ra’shim 
wayiph'sh'tu a!-hag’malim wayiqachum w’eth-han’ arim hiku !’p)i-chareb 
wa'imal'tah raq-‘ani l'badi |’ hagid lak. 

Job1:17 While he was still speaking, another also came and said, 


The Kasdim formed three bands and made a raid on the camels and took them 
and slew the servants with the edge of the sword, and I only have escaped alone to tell you. 


<17> "Ett rovrov AaAoóvros Alev érepos dyyyeAos kal eumrev mpós lop 
Ot immets etrotnoav Hiv Kehadds pets 
KAL ékókAocav TAS KALTNAOUS kat Tjxp.aÀoTevcav AÙTAS 
kal ToUs Tratdas d TrékTevvav év Layatpats: 
9) of X 9. X , A > ^? ^ H 
éocOnv 8€ éyo póvos kat 1A00v Tod atrayyetAat cov. 
17 Eti toutou lalountos elthen heteros aggelos kai eipen pros Iob 
While he was yet speaking this, there came another messenger to Job 


Hoi hippeis epoiesan hemin kephalas treis 
The horsemen formed three companies against us 


kai ekyklosan tas kamelous kai echmaloteusan autas 
and encircled the camels, and took them for a prey, 


kai tous paidas apekteinan en machairais; 
and the servants slew with the sword; 


esothen de ezó monos kai elthon tou apaggeilai soi. 
escaped and ! alone, and I came to report to you. 


WEY yvxvi2v YTI WELTY 43 AEF 4449 ax 20:5 
YIA YALAH X133 yxa Wrxwy 


DPPN Ppi FID TAN ND mn am np ym 
H1337 BTs maa 7 mnu 


18. ‘ad zeh m'daber w’zeh ba’ wayo’mar baneyak ub’notheyak ‘ok’lim 
w’shothim yayin b’beyth *achihem hab’kor. 


Job1:18 While he was still speaking, another also came and said, Your sons 
and your daughters were eating and drinking wine in their oldest brother’s house, 


<18> "Ett tobtov Aadodvtos Ados dyyeAos épyerac Aéyov TH Iwß 
Tév viðv cov kai Tv Buyatépwv cov eobidvtTwv 
kal TLVOVTWY TAPA TO AdEAHH adTHV THV mpeoBorépo 
18 Eti toutou lalountos allos aggelos erchetai legon t9 Iob 
While this one was speaking, another messenger came, saying to Job 


Ton huion sou kai ton thygateron sou esthionton 
Your sons and your daughters were eating 


kai pinonton para t9 adelphQ auton ton presbytero 
and drinking with brother their elder. 
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yl arqal 2490 vI14-94 AOLYEY vx ev 
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mocyin-5y Saa man nie yanga vin 
"E zl 1 ML NTP I i clas "là lad 
2 “ram? "25 PS PT TYAN] mmm 


19. w'hinneh ruach g'dolah ba’ah me cber hamid’bar wayiga* 

b’ar’ba’ pinoth habayith wayipol c/-han" arim wayamuthu 

wa'imal'tah raq-‘ani l'badi l'hagid lak. 

Job1:19 and behold, a great wind came from across the wilderness 

and struck the four corners of the house, and it fell on the young men and they died, 
and | only am escaped alone to tell you. 


«19» cEaidvys trvetpa péya ériAOev ék Tis Epjpov 
Kal paro TOV Tecodpwv yOvLav Tis olkias, kal émeoev 7| oikia ém TA madia Gov, 
Kal éteAcdTHOAV: eowOny 8€ yò póvos Kal 1A00v roô da yyeiAalt cor. 
19 exaiphnes pneuma mega epelthen ek tes eremou 
Suddenly by wind a great came from out of the wilderness, 
kai hepsato ton tessaron gonion tes oikias, 
and it touched the four corners of the house, 
kai epesen he oikia epi ta paidia sou, 
and fell the house upon your children, 


kai eteleutesan; esothen de evo monos kai elthon tou apaggeilai soi. 
and they came to an end; escaped and I alone, and I came to report to you. 


rw44 x4 xq védoy-x4 o4puy dusk YPY 
NHXwaY arq (774 
Ywang Tn ypg v2p^i tex npo 


ammi Teas 558» 
20. wayaqam ‘Yob wayiq'ra^ *eth-m' ilo wayagaz ‘eth-ro’sho 
wayipol ‘ar’tsah wayish'tachu. 
Job1:20 Then Eyob arose and tore his robe and shaved his head, 
and he fell to the ground and worshiped. 


<20> Oros àvacvàs If 8véppn£ev ta tpatia adtod 
kal éke(paro Thy KOpHV THs kebaA fis avroð 
kal TEOWV xa.at Tpooekóvnjoev 
20 Houtos anastas Iob dierréxen ta himatia autou 
Thus rising up, Job tore up his garments, 


kai ekeirato ten komen tes kephales autou kai peson chamai prosekynesen 
and sheared the hair of his head, and falling to the ground he did obeisance, 


499 ava- yw" vv HTÓ AvTATY 
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21. wayo'mer arom yatsathi mibeten ‘imi w’ arom ‘ashub shamah Yahawah nathan 
waYahdawah laqach y’hi shem Vahüwah m’boraek. 


Job1:21 And he said, Naked I came from my mother’s womb, and naked I shall return 
there. 444% gave and 444% has taken away. Blessed be the name of 4 (4. 


<21> kai eimev Ao1ós yupvos é&£8A80v ék korias LNTPOS pov, 
à \ 5 , » ^ e F » £ 24 , , 

yup.vós kai ATrEAEVTOPAL EKEL* ó KUPLOS éOokev, ó KUPLOS üdetÀo ro: 
ws TO KUpiw éGo£ev, oŭTws Kal éyévero*. eln TO övopa kuptov eoAoynp.évov. 
21 kai eipen Autos gymnos exelthon ek koilias metros mou, gymnos 

And said, I myself naked came forth from out of belly my mother's, and naked 
kai apeleusomai ekei; ho kyrios edoken, ho kyrios apheilato; hos tQ kyrio edoxen, 

I shall go forth there. YHWH gave, YHWH removed, as to YHWH it seemed good, 


houtos kai egeneto; eie to onoma kyriou eulogemenon. 
so also it came to pass. May be the name of YHWH blessed. 


WvaCRÓ ACIS TI 44v. ITTE 4997 44 x4x-CY 3m 
D DITOR? menn IDIN) DPS NOON nNT-52322 
22. b’kal-zo’th lo’-chata’ ‘Yob w’lo’-nathan tiph'lah |’Elohim. 
Job1:22 In all this Eyob did not sin nor charge folly to Elohim. 


<22> Ev tobtois tow Tots ovpPeByKdo aùr 
3 X e 3 ld ^ d à rà » 3 y» ^ ^ 
ovdev Tjuaprev Io évavatov tod kuptov kal ovk éGokev &dpootbvny TH Des. 
22 En toutois pasin tois symbebekosin auto 
In all these things coming to pass against him 
ouden hemarten Iob enantion tou kyriou kai ouk edoken aphrosynen t9 theo. 
in nothing Job sinned before YHWH and he imputed not folly to Elohim. 


Chapter 2 


ayar-o gnaxad waa 249 YHITY WA A1 0624 
TAKES dad Nyxd Javn yA ay sry 
mm-Sy as tna mnubws 33 N20 OPT omms 


imam -Sy ax» ona peT N12» 
1. way’hi hayom wayabo’u b’ney ha’Elohim '' hith'yatseb al-Vahüwah 
wayabo’ gam-hasatan b’tholam |'hith’yatseb al-Vahüwah. 


Job2:1 Again there was a day when the sons of the Elohim came to present themselves 
before AX AY, and the satan also came among them to present himself before 444%. 


Q:b 'Eyévero 8€ ws 1| Hepa aŭt 
kai TÀOov ot dyyedor Tob 0€06 TapacTivat évavrt kvptov, 

X € p > E 2 9 A ^ , , ^ 4 
Kat ó SuaBoAos NAVEv év peow avTHv TapacTivat évavrtov ToO kuptov. 
1 Egeneto de hos he hémera haute 


And it came to pass as this day occured 
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kai élthon hoi aggeloi tou theou parasténai enanti kyriou, 
and came the angels of the Elohim to stand before YHWH. 


kai ho diabolos elthen en meso auton parastenai enantion tou kyriou. 
And the devil came in the midst of them to stand before YHWH. 


AvaT-x4 yewą yory 49x ary v4 Jewa-(£ ayar 4/42 
43 yéaxayv 443I ewy 4y4 Y 
MMN OWT YN NIN ny ^N obo ow TIT? TN 


‘MZ nnus PINE wid TX 
2. wayo'mer Yahüwah ‘el-hasatan ‘ey mizeh tabo! waya an hasatan 'eth-Vahüwah 
wayo'mar mishut ba’arets umchith’halek bah. 


Job2:2 444% said to the satan, Where have you come from? Then the satan answered 
4*(44/ and said, From roaming about on the earth and from walking around o» it. 


<2> kai eVmrev 6 kópvos TH SiaBoAw ILTó0ev oò épym; 
TOTE ettev 6 QváfloAos EvwTLOV TOD kvplov 
Avatropev8ets T1|v ùT’ odpavov kat eutrepiTATHOAS THY cúp racav TAPELLLL. 
2 kai eipen ho kyrios tọ diabolQ Pothen sy erché? 
And said YHWH to the devil, From what place come you? 


tote eipen ho diabolos enopion tou kyriou 
Then said the devil before YHWH, 


Diaporeutheis ten hyp’ ouranon kai emperipatesas ten sym pasan pareimi. 
Traveling over the place under heaven and walking about the whole earth 


ITL V450-C4 VIC xywa fowa-Q£ ATAT 4 4 Y3 

o4y 4TY Wradt 44v qwar Ux wag nats yay fed ovy 
WWW voZ34 YI vfxaeTxv vX"Ux3 PLEHY v/Aov 

iw TAY OS 73? net BITS mim TRN N 


YI TO] OTS NTT up OM wN PND WD DN» 
‘om iypa? i2 "3rom inena pnm a 


3. wayo'mer Yahdwah 'el-hasatan hasam'at lib’k ‘el- ab’di ‘Yob 
ki ‘eyn hamohu ba’arets ‘ish tam w’yashar y’re’ ‘Elohim w'sar mera 
w’ odenu machaziq b’thumatho wat'sitheni bo l'bal" o chinam. 
Job2:3 444% said to the satan, Have you set your heart on My servant Eyob? 
"or there is no one like him on the earth, a perfect and upright man fearing Elohim 
and turning away from evil. And he still holds fast his integrity, 
although you incited Me against him to ruin him without cause. 
«3» eUrev 86 6 kúpros mpós TOV SváfoAov IIpooéoxes oov TH 0epámovzt pov Lo, 
ÓTU oUK EoTLV ka. T^ adTOV TOV ETL THs yfjs &vOporros dkakos, GANBLVds, 
& perros, DeooeB is, Atrexdpevos àTó Tavrós kako0; ETL 86 éyerac ükaktas: 
od 8é eitas Ta omápyovra. adTOO Sid kevijs &moAéoa. 
3 eipen de ho kyrios pros ton diabolon 
said And YHWH to the devil, 
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Prosesches oun tõ theraponti mou Iob, 
Have you taken heed then to my attendant Job 


hoti ouk estin kat’ auton tōn epi tes ges 
that there is not according to him of the ones upon the earth, 


anthropos akakos, alethinos, amemptos, theosebés, 
a man not wicked, true, blameless, fearing Elohim, 


apechomenos apo pantos kakou? eti de echetai akakias; 
and at a distance from all evil? But still he has innocence, 


sy de eipas ta hyparchonta autou dia kenés apolesai. 
but you spoke his substance without cause to destroy. 


410-403 47° 4741Y avyaw-x4 yewa Jory a 
wy aog fx. wai qe yv 
“iyya Wy TN?) TATION Tob yn 


Sw] Tyan ym vw» OU 02) 

4. waya an hasatan 'eth-Vahüwah wayo'mar or 5' ad= or 
w’kol ‘asher la’ish yiten b" ad naph'sho. 
Job2:4 And the satan answered 444% and said, Skin for skin! 
Yes, all that a man has he shall give for his life. 
«4» bTroAaBoov Sè 6 SráBodos Eitrev TH kvplo A€ppa omrép 8épy.oros: 
doa vTr&pxeu AvOpwoTw, rèp THs Puy js adTOD éxretoev- 
4 hypolabon de ho diabolos eipen tQ kyrid Derma hyper dermatos; 

undertaking But the devil, said to YHWH, Skin for skin, 


hosa hyparchei anthropo, hyper tes psyches autou ekteisei; 
as much as exists to a man for his life he shall give. 


vyno-d4 olv yar 4f-HÓw Yers 
VII y247-44. 44-94. TWIET 
LYTI VI] ATL NITT DY Down 


C22? FBS woos ipag 
5. ‘ulam sh’lach-na’ yad’ak wga'^ *el- ats’mo 
w'el-b'saro ‘im-lo’ ‘el-paneyak y’barakeak. 
Job2:5 However, put forth Your hand now, and touch his bone and his flesh; 
if not he shall bless You to Your face. 
«5» od py Se GAAG GTooelÀas THY xetpá Gov dpat TOV doTHV 
avTod kat TOV capkóv adTOD: eL piv eus TPOCWTOV oe EvAOYTCEL. 
5 ou men de alla aposteilas ten cheira sou hapsai ton oston autou kai ton sarkon autou; 
Nay but you send your hand to touch his bones and his flesh, 
ei men eis prosopon se eulogesei. 
but assuredly in your face he shall rave. 


dy" vwIJ-x4 YE yars vfa Jewa-d4 qayar r4 v6 
Taw AWEITNN TN FTI 13D OBIT DS TAT? TN 


HaMiqraot/The Scriptures — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 5292 


6. wayo’mer Yahúwah ‘el-hasatan hinno b’yadeak ‘ak ‘eth-naph’sho sh’mor. 
Job2:6 So 444% said to the satan, Behold, he is in your hand, only spare his life. 
«6» citer 86 6 kúpios TH StaBOAW "180d Tapadidwpt cou adtov, 
póvov Tijv ux jv adtod StadvrAakov. 
6 eipen de ho kyrios tọ diabolo Idou paradidomi soi auton, 

said And YHWH to the devil, Behold, I deliver him to you 


monon ten psychen autou diaphylaxon. 
only his life you guard! 


ATAT "HET NE Jowa quy; 
papap 4o 1244 Jyy o4 F-HW2 3v-4-x4 yv 
MT? ^39 OND TOW NINT 


apap ty ian AA vo pnüs PRIN FP 
7. wayetse’ hasatan me’eth p'ney Vahüwah 
wayak ‘eth-‘Yob bish'chin ra^ mikaph rag’lo ad qad’qado. 
Job2:7 Then the satan went out from the presence of 44441 
and smote Eyob with sore boils from the sole of his foot to his crown. 
<T> "E£qA0ev Sè 6 SuaBodos aro TOD kuptov 
Kal éravoev TOV Io éAkev movnpô A116 moððv Ews Kedar‘. 


7 Exélthen de ho diabolos apo tou kyriou 
And went forth the devil from YHWH, 


kai epaisen ton Iob helkei ponerQ apo podon heðs kephales. 
and smote Job sore with a severe from feet unto head. 


4J4a-yvx23 we 4vav TI 441xad "44 THU Ts 
STENT AND aw? wm a Tons? Cnm 3»-0npun 
8. wayiqach-lo cheres |’hith’gared bo w’hu’ yosheb b’thok-ha’epher. 
Job2:8 And he took him a potsherd :o scrape himself while he was sitting among the ashes. 
«8» kai €AaBev dotpakov, iva Tov ty@pa Edn, 
Kal ékåðnrTo émi THs konptas ëw THs TOAEWS. 


8 kai elaben ostrakon, hina ton ichora xyé, 
And he took to himself a potsherd so as the pus to scrape; 


kai ekatheto epi tes koprias exo tes poleos. 
and he sat down within the ashes outside the city. 


MY Wands Jia yxvxd FRM yao quip vd qup 
D DTS Ia nena pnmo JTY inws 3» Nmu 
9. wato’mer lo 'ish'to 'od'ab machaziq b’thumathek barek ‘Elohim wamuth. 
Job2:9 Then his wife said to him, Do you still hold fast your integrity? 
Bless Elohim and die! 
«9» Xpóvov Š qroAAo6 mpoBefmkóros eîrev adTS À yuvi adTod 
Meypt tivos kapteproets Aéyov 
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9 Chronou de pollou probebekotos eipen aut he gyne autou 
When much time had passed, said to him his wife, 


Mechri tinos kartereseis legon 
How long should you hold out, saying, 


9 3-9 LA y » X J $ , L4 ^ I4 è 
<Da [80d avapevw xpóvov Ett prkpòv mpooðeyópevos Tův EATIda Tis CWTNPLAS pov; 


94 Idou anameno chronon eti mikron prosdechomenos ten elpida tes soterias mou? 
Behold, I wait yet a little while, expecting the hope of my deliverance? 


«9» b idod yap Nþåviorai cov TO pvnpLdovvov A116 THs yis, 
viol Kal Üvyaépes, Epis KovAtas wWStves kai TOVOL, 
ods els TO Kevóv ékomrtaca PETA póyðwv. 
9b idou gar ephanistai sou to mnemosynon apo tes ges, 
for, behold, thy memorial is abolished from the earth, 


huioi kai thygateres, emes koilias odines kai ponoi, 
even thy sons and daughters, the pangs and pains of my womb 


hous eis to kenon ekopiasa meta mochthon. 
which I bore in vain with sorrows; 


p 2 X 2 y p , » » 
«O9»c ob Te adTos év compta. oko ]kov káðnoar Suavukrepebov aiBpLos: 
9€ sy te autos en sapria skolekon 

and you yourself in the open air among the corruption of worms 
kathesai dianyktereuon aithrios; 

sit down to spend the nights, 
Dd kayo «Aa víjrus kat A&rpus TÓTTOv ék TÓTOV Trepvepyop.év 
Kal oiktav e£ oikias npoodeyopévn TOV Hrov mróre 80cerat, 
iva dvatravowpat TOV LOX8wv kal THY ddvvdv, at pe võv cvvéyovov. 
93 kago planetis kai latris topon ek topou perierchomené 

and I am a wanderer and a servant from place to place waiting 


kai oikian ex oikias prosdechomene ton helion pote dysetai, 
and house to house, waiting for the setting of the sun, 


hina anapausomai ton mochthon kai ton odynon, hai me nyn synechousin. 
that I may rest from my labours and my pangs which now beset me: 


«9»e GAAG evmóv c pfjpa eus kópvov kat TeAEUTA. 


9" alla eipon ti hrema eis kyrion kai teleuta. 
but say some word against YHWH, and die. 


Yq v43^x xv42/a XH 434y «v4 49 4 10 
COPY 44 oqa-*4v yvac42 x4 COPY JTO xe 
NLX7wW4 431-4 £eg-44 x4x-4y3 

ma "TaN ni»ass nns BID TPs o0 
PAP] ND YITTNY) DORT DNA Pap) DWTTNY 
Bb TDPI JPR won-x5 ONT~DDa 


10. wayo’mer ‘eleyah k’daber ‘achath han’baloth t’daberi gam ‘eth-hatob n’qabel 
me'eth ha’Elohim w’eth-hara lo! n'qabel b’kal-zo’th lo’-chata’ ‘Yob bis’phathayu. 
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Job2:10 But he said to hier, You speak as one of the foolish women speaks. 
Shall we indeed accept good from the Elohim and not accept adversity? 
in all this Eyob did not sin with his lips. 


<10> 6 Sé €pBrebas citev aùrfj Qomep pia tHv adpovwv yovarkav éAdAnoas: 
el Ta Gyaba edSeEdwe0a ék xevpós kupiov, TÀ kakà OY UTTOLGOPEV; 
év ToL TovTOLs Tots ovpPEePHKdoLW adTH 
ovdev Hpaptev Io tots xetAeovv éevavtiov toô 0€09. 
10 ho de emblepsas eipen auté 
And he looked on her and said to her, 
Hosper mia ton aphronon gynaikon elalésas; 
You have spoken like one of the foolish women did you speak? 


ei ta agatha edexametha ek cheiros kyriou, 
If the good things we looked for from the hand of YHWH, 


ta kaka ouch hypoisomen? en pasin toutois tois symbebekosin auto 
the bad shall we not endure? In all these things that happened to him 


ouden hémarten Iob tois cheilesin enantion tou theou. 
not one thing Job sinned with his lips before the Elohim. 


vo 4494 x454 ao4da-Zy X4 SYT4 104 xww yoywry n 
VHYWA aalay vi'XA €744 VWWYy wag YE ITY 

MACY PEATE 4790 vana paoyry vxyofa 477n-y 

voy agan ONO nyO nN Ig Cyn nüov yw 


"mun T3223: 3» n0 THY ipeo wos AW? 


Samia 15-335 xiad vane sym onpyin 43m 
11. wayish'm"u sh’losheth re ey ‘Yob ‘eth ::ci-hara ah hazo'th haba’ah alayu 
wayabo'u ‘ish mim’qomo ‘Eliphaz haTeymani uBil’dad haShuchi 
w'Tsophar haNa amathi wayiua adu yach’daw labo’ !anud-!o ul’nachamo. 
Job2:11 Now when Eyob’s three friends heard of all this adversity that had come 
upon him, they came each one from his own place, Eliphaz the Teymanite, 
Bildad the Shuchite and Tsophar the Naamathite; and they made an appointment together 
to come to sympathize with him and to comfort him. 


«11» Akobcavres S€ ot pets hiro adtod Ta kakà mrávra tà ETEADSVTA AdTH 
, [74 , ^ , , g M , , e $ 
TApEyevovTo ExaoTos ék THs Ldtas yøpas mpós adTOv, EAubas ó Oarpavwv Baocrreds, 
Badas 6 Lavyatwv topavvos, Zoóap 6 Muvatwv BacvAeós 
X P , P , 

X y A 3 * e X ^ [A X 9 [A , , 
kal Tapeyévovro mpós AVTOV oj.oÜ0vp.a80v Tod rrapakaAécar Kal émvokéipao0ac adTOV. 
11 Akousantes de hoi treis philoi autou ta kaka panta ta epelthonta auto 

hearing And his three friends the bad things all coming upon him, 
paregenonto hekastos ek tes idias choras pros auton, Eliphas ho Thaimanon basileus, 
came each from their own place to him Eliphaz the Temanite - the king, 
Baldad ho Sauchaion tyrannos, Sophar ho Minaion basileus, 
Baldad the Shuhite - a sovereign, Zophar the Minaean a king. 
kai paregenonto pros auton homothymadon tou parakalesai kai episkepsasthai auton. 
And they came to him with one accord to comfort and visit him. 
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Yor? TWIT qaqeya dy PTH yasgueo-x4 wawa 
ayaywa Warwt4-Co 470 PIETY Ploy wre vo4Pv Y vy 3v 
Doip wii maT NÓ pim amyy-ns ayn 


TOUT DOrDUNT-Oy Uy par Ayn vx wp az" 
12. wayis’u *eth- eyneyhem merachog w'lo! hikiruhu wayis'u qolam wayib'hu 
wayiq'r"u ‘ish m" ilo wayiz’r’qu aphar 'al-ra'sheyhem hashamay’mah. 
Job2:12 When they lifted up their eyes at a distance and did not recognize him, 
they raised their voices and wept. And each of them tore his robe 
and they threw dust over their heads toward the heavens. 
«12» iddvtes 86 adtov móppwðev ook éméyvocav kat Borjcavres pwvf) peyáàn 
ékAavcav pčavrtes ékaoros THY éavToO oToA1|v kat KATATIACGPEVOL iV. 


12 idontes de auton porrothen ouk epegnosan 
And seeing him at a distance, they did not recognize him. 


kai boesantes phone megale eklausan hrexantes hekastos ten heautou stolen 
And they yelled voice with a great and wept, tearing each his own apparel 


kai katapasamenoi gen. 
and strewing earth. 


Xvé vd xogwy Yaya xogw BAR YX4. v 37v 13 
ty 34ya (^1 vy T44 LY 494 vv44 194-9 4v 
nio» npat mm nyaw pax? ww íinvmm 


"IND ANDI 27377» ANT PD ABT row 27m W) 
13. wayesh’bu ‘ito la’arets shib’ ath yamim w’shib’ ath leyloth 
w’eyn-dober ‘elayu dabar ki ra’u ki-gadal hak’eb m'od. 


Job2:13 Then they sat down on the ground with him for seven days and seven nights 
with no one speaking a word to him, for they saw that his pain was very great. 
<13> napekáðLoav abte Emtd pépas kat ETA vókras, kat Ovdels AdTHV EAGATEV: 
EWPwV yàp THY mAy Sei ovoav kat weyaAnv ohddpa. 
13 parekathisan auto hepta hemeras kai hepta nyktas, 

And they sat beside him seven days and seven nights, 
kai oudeis auton elalesen; heoron gar ten plegen deinen ousan 

and not one of them spoke; for they saw the calamity awful being, 


kai megalen sphodra. 
and great it was exceedingly. 


Chapter 3 


Shavua Reading Schedule (33th sidrah) - Job 3 - 5 


"UYVX4 COPLY vAVI-X4 ITE WX) JYT 4H Job3:1 
BNP nos DPP AMPH MS JPR MOB JPNN N 
1. ‘acharey-ken pathach ‘Yob ‘eth-pihu way’qalel ‘eth-yomo. 
Job3:1 Afterward Eyob opened his mouth and cursed his day. 
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3: b Meta toto jvorgev Io Tò oTópa adtod 


1 Meta touto enoixen Iob to stoma autou 
And after this Job opened his mouth 


eer Sree Tor Ts 
iW DPX Tm 
2. waya an 'Vob wayo'mar. 
Job3:2 And Eyob spoke and said, 
<2> kai kaTnpáca ro THY Tjépav adTod Aéyov 


2 kai katerasato ten hemeran autou legon 
and cursed his day, saying, 


431 314 1/4 ACT CAT v3 A074 yr 49443 
2733 777 7x nom i uw oY TaN? 

3. yo’bad yom ‘iualed bo w’halay’lah ‘amar horah gaber. 

Job3:3 Let the day perish on which I was born, 

and the night in which said, a boy is conceived. 

<3> AmroAouto 1| pépa, év 1] éyevvimv, kai Ñ vóg, év 7 evrrav "I609 dpoev. 

3 Apoloito hé hémera, en hé egennéthén, 

May be destroyed the day in which I was born, 


kai hé nyx, en hé eipan Idou arsen. 
and the night in which they said, Behold, a male. 


4447 pro o7Yx-C4y 
Supp TOR PITTOR qun om NAT BPTI 


m yy vein-5ow) 
4. hayom hahu’ y’hi chosheh ‘al-yid’r’shehu ‘Eloah mima al 
w'al-topha^ «cv: n’harah. 


Job3:4 May that day be darkness; Let not the El look on it from above, 
nor light shine on it. 


«d» Ñ vú exetvy ein oKdtTos, kat pH avalyTHoaL adTiy 6 KUpLos GvwOev, 
X, oF , , ^ , 
pnde éou eus adTHV $éyyos: 
4 he nyx ekeine eie skotos, kai me anazetesai autēn ho kyrios anothen, 
that night May be darkness, and not may search out it YHWH from above, 
mede elthoi cis autēn pheggos; 
nor may come into it brightness. 


aye PLease spy JWH PACE s 
UV AE ee 
may PYTER NPPL) qun amen 
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oP (PTD NYA? 
5. yig’aluhu choshek w'tsal' maweth tish'han- alayu ananah 
y’ba athuhu kim’rirey yom. 
Job3:5 Let darkness and shadow of death seize it; Let a cloud dwell upon it; 
Let the blackness of the day terrify it. 
«5» ExAGBor 86 abt okóvos Kal oKLa Bavatov, éTeABor én’ adTIWV yvddos. 
5 eklaboi de autēn skotos kai skia thanatou, epelthoi ep’ autēn gnophos. 
may take But it darkness and the shadow of death. May come upon it dimness. 


C74 VAMP 4744 407-646 
IU CE Yanal 4762 AW 1413 Suec 
ODN WNP? wT Devo 


:N20-oN OTT apa DU ma TON 
6. halay’lah hahu’ yiqachehu ‘ophel 
‘al-yichad’ bimey shanah b'mis'par y'rachim ‘al-yabo’. 
Job3:6 As for that night, let darkness seize it; Let it not rejoice among the days of the year; 
Let it not come into the number of the months. 
<6> katapa8ein 7] pépa Kat 7] vò exelvy, ümevéykavro adTIV OKdTOS* 
UT] Ely eis TLEpas EviavTod dé aprOpnBety eis TEpas pNvav- 
6 kataratheié hé hémera kai hé nyx ekeiné, 
And may be disturbed that day, and that night. 


apenegkaito auten skotos; me eie cis hemeras eniautou 
May have carried away it darkness. May it not be for the days of the year, 


mede arithmetheie eis hemeras menon; 
nor may it be counted for the days of the months. 
TI 3/74 43x-(4 ^1744 Var 4744 407-04 afar 
fa man wan-5w mni rmm sano nov» nam 
7. hinneh halay’lah hahu’ y’hi gal" mud 'al-tabo! r’nanah bo. 
Job3:7 Behold, let that night be barren; Let no joyful voice come in it. 
«T» GAG 1] VE ékeivy ein 680v, Kat pH EADor Err’ adv evppoodvy um9e yappovy: 
7 alla hé nyx ekeiné eié odyné, 
But that night may be grief, 


kai me elthoi ep’ auten euphrosyne mede charmone; 
and may not come upon it gladness nor a cause for joy. 


yxa 449 Yrarxog Yri- Ta 303-8 
"me “ay ne SY" 758 T1355 
8. yiq’buhu ‘or’rey-yom ha athidim "orer Liw’yathan. 
Job3:8 Let those curse it who curse the day, who are ready to stir up Liwyathan. 
<8> GAAG KaTapaoaLTo adTHY 6 KATAPMPLEVOS THY NLEpav ékeivyv 


e , ` , ^ , 
ó PEAAWV TO péya kfjTos xeupocaoO0at. 
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8 alla katarasaito autén ho kataromenos ten hémeran ekeinen 
But may curse it the one cursing day that, 


ho mellon to mega ketos cheirosasthai. 
even he that is ready to attack the great whale. 


4T YT TIW v 3yYY vY"Wvo 
4Hw-e703 a44v-44t fA 
Tis Tp 3803 2212 2Umo 


—TUI-eyev3 nmoow) PR] 
9. yech'sh'hu kok’bey nish’po y’qaw-!’or wa'ayin w'al-yir'eh b’ aph’ apey-shachar. 


Job3:9 Let the stars of its twilight be darkened; Let it wait for light but have none, 
and let it not see the eyelids of dawn; 


«9» oxoro ei à KoTPA THs VUKTOS ékelvns, omop.ecvac 
kai eus dwTLopov pr] £A00c kal iif) (Gov Ewoddpov àvaréAA ovra, 
9 skototheie ta astra tes nyktos ekeines, 

May be enveloped in darkness the stars of that night, 


hypomeinai kai cis photismon mē elthoi 
and remain dark, and for illumination not come. 


kai me idoi heosphoron anatellonta, 
And may not be seen morning star the arising 


14104 (wo 4xT2'Y 1489 vx(^ 41F 44 vy: 
Spy ay To" 302 NPA mp x5 o2 
10. ki lo’ sagar dal’they bit’ni wayas’ter amal me eynay. 
Job3:10 Because it did not shut up the doors of my mother’s womb, 
nor hide misery from my eyes. 
<10> ött où cvvékAevcev TAGS yaoTPds pnTpós pov: 
amnAAakev yap äv móvov A116 6>8arp@v pov. 
10 hoti ou synekleisen pylas gastros métros mou; 
For it did not close up the gates womb of my mother’s, 


apéllaxen gar an ponon apo ophthalmón mou. 
dismissed for it would have misery from my eyes. 


IEY vx4r Yesy xvu4 wus 40 wv 
IP] DNI? TOBA mw OTT N> mos 
11. lamah lo’ merechem ‘amuth mibeten yatsa’thi w'eg'wa'. 


Job3:11 Why did I not die from the womb, come forth from the womb and expire? 


<LI> dià 46 yàp év kota ook éreAeóTqoa, 
ék yaoTtpos 8€ é£4A0ov kal ok EvOds àmoAóUmv; 
11 dia ti gar en koilia ouk eteleutesa, 

For why in the belly I did not come to an end? 
ek gastros de exelthon kai ouk eut^ ys apolomen? 


from the womb But instead I came forth, and was not straightway destroyed? 
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PYLE LY YREw-ayy YLYGS vpYyAT OAY 12 
(PPS ^» mug-nmo mas 7p yD 
12. madu a qid'muni bir'hayim umah-shadayim ki ‘inaq. 
Job3:12 Why did the knees receive me, and why the breasts, that I should suck? 
<12> iva ti 86 ovv1]vrqoàv por yovata; tva. ti 96 paoroùs éasca; 


12 hina ti de synentesan moi gonata? hina ti de mastous ethelasa? 
And why did meet me the knees? And why did on the breasts I nurse. 


"ed TJ x4 TXYWH BYPWHY Vx 4yw axo-vy 13 
9D ma TY AW? PER) ^na20 npy-2» 
13. ki- atah shakab’ti w'esh'qot yashan'ti ‘az yanuach li. 


Job3:13 For now I should have lain down and been quiet; 
I would have slept then, I would have been at rest, 


^ ^ ^ e f L3 y X ^w , 
«13» viv dv kou meus Hobyaca, oTvocas 86 àverravoápmv 


13 nyn an koimetheis hesychasa, hypnosas de anepausamen 
Now going to bed I should be stilled; and having slept rested; 


HC Xv24H 92/32 hq noty ya ydy- oda 
fin? Mat OI yw ^xy^) m22p-0y v 
14. im-m’lakim w’yo atsey ‘arets habonim charaboth lamo. 
Job3:14 With kings and counselors of the earth, who built ruins for themselves; 
<14 peta BacuAéov BovAevróv yijs, ot Tryaupi@vto émi ipeo, 
14 meta basileon bouleuton ges, hoi egaurionto epi xiphesin, 
with the kings, the counselors of the earth, who prance with swords; 
JTY Wav-x3 "v4! ya "aZ JAE Wr4w-yo Y415 
io» Bra ONT ON? ITT Oo srw 
15. 'o im-sarim zahab lahem ham'mal'im bateyhem haseph. 
Job3:15 Or with princes, they had gold, who were filling their houses with silver. 
«15» i perà ápyóvrov, wv Todds 6 xpucós, ot ETANGAY robs olkovs aùtôv dpyuptov, 


15 € meta archonton, hon polys ho chrysos, hoi eplesan tous oikous auton argyriou, 
or with rulers, whose was abundant gold, who filled their houses with silver. 


yt YIEE yr Coy arate 44 Ymo CY 1+ 16 
mx NTN o> yD mu wo mno 5532 Into 
16. ‘o k’nephel tamun lo? ‘eh’yeh k’ ol’lim lo’-ra’u ‘or. 
Job3:16 Or as a hidden, a miscarriage, I would not be, as infants that never saw light. 
<16> Ñ óo«rep ëkTpwpa ex TopEevdpevov ék půTpas pnTpòs 
3] orep výmuor, ot ovk ELSOV dis. 
16 © hosper ektrOma ekporeuomenon ek metras métros 
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Or as if a miscarriage going forth from out of womb a mother’s, 
é hosper népioi, hoi ouk eidon phos. 
or as infants who beheld not light. 
Wy VOR vHy/s- Pwy X44 164K prow Wwar 
ITD ^y^» qm» mu TT ADAM Dey ovr 
17. sham r’sha im chad’lu rogez w’sham yanuchu y’gi ey koach. 


Job3:17 There the wicked cease from troubling, 
and there the weary of strength are at rest. 


^ ^ ^ a. 3! $ , ^ l4 
<17> exe? àceBets é£ékavoav Oupov ópyfis, éke? Gverraboavro kaTükomor TH CwpaTL 


17 ekei asebeis exekausan thymon orges, ekei anepausanto katakopoi t9 somati; 
There the impious ceased the rage of anger in body. 


w^) CYP TIW FC VIEW WALES ^W 18 
33 Sip avaw Ww x3NÜ DON Umm 
18. yachad ‘asirim sha’ananu lo! sham"u qol noges. 
Job3:18 The prisoners rest together; they do not hear the voice of the taskmaster. 
«18» dpobvpaddv 8é ot aiwvior ook Tjkovcav þwvv $opoAÓyov- 


18 homothymadon de hoi aionioi 
But with one accord the ones being bound 


ouk ekousan phonen phorologou; 
do not hear the voice of the tribute-gatherer. 


"ayay wwJH agor 474 Yw Cyaty f$: 
ITN WEN Tay) NIT ow 513 Topo 
19. gaton w'gadol sham hu? w’ ebed chaph’shi me'adonayu. 
Job3:19 The small and the great are there, and the servant is free from his master. 
<19> pikpds kal péyas éke? E€otiv kat Depatrwv Sedoikws TOV KUPLOV adTOD. 


19 mikros kai megas ekei estin kai therapon dedoikos ton kyrion autou. 
Small and great are there, even the attendant being in awe of his master. 


7] 44 Trova 314 Cyod yxa 4420 
wp] "55 mer Ww Dyp m mp 
20. lamah yiten |’ amel ‘or w'chayim ^marey naphesh. l l 
Job3:20 Why is light given to him who suffers, and life to the bitter of soul, 
<20> iva ti yàp SéSoTat Tots év muta. his, Lud 96 Tats év ddbvats uyxats; 
20 hina ti gar dedotai tois en pikria phos, 
For why has been given to the ones in bitterness light, 


zoe de tais en odynais psychais? 
and life to the in griefs souls? 


wLYyyeyy yaquTy TILEY xU YryHuya 21 
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;m»3imomn WIEN 3337853 nya D° DMT N 
21. ham'chahim !amaweth w'eynenu wayach'p'ruhu mimat’monim. 
Job3:21 Who long for death, but there is none, and dig for it more than for treasures, 


<21> oi 6petpovtat Tod ÓaváTou kat où rvyxávovctv üvopbocovres orep Ürncaupobs, 


21 hoi homeirontai tou thanatou kai ou tygchanousin anoryssontes hösper thesaurous, 
the ones who long for death, and do not attain; rooting it up as if for treasures; 


IP TERY TY ywawa (aqad Wy wa 22 
poa ^» Aww? 003-5W mmo AD 


22. has’mechim ‘eley-gil yasisu ki yim’ts’u-qaber. 
Job3:22 Who rejoice to exultation, and exult when they find the grave? 
<22> mreptyapets Sè éyévovro, éàv KaTaTvYWOLV. 


22 perichareis de egenonto, ean katatychosin. 
overjoyed and they become if they should attain it. 


aog aret YTV A4XTY T¥IA-4w+ 431623 
UTE moy [pm MAM] TIT TW 137733 
23. l'geber ‘asher=-dar’ko nis’tarah wayasek ‘Eloah ba ado. 
Job3:23 To a man whose way is hidden, and the El has hedged about him? 
<23> Bavatos avipt dvatravpa, cvvékAevoev yap 6 Beds kat’ adtod: 


23 thanatos andri anapauma, synekleisen gar ho theos kat’ autou; 
Death to such a man is rest, hemmed in for the El against him. 


LXTEW YLYY yxa 43x vx. vaL IE y 24 
HPY OD IDM] NIN CDDON "An 739277232 
24. hi-liph'ney lach'mi 'an'chathi thabo’ wayit’ku einen sha'agothay. 
Job3:24 For my sighing comes before my food, and my groanings pour out like water. 
24» mpó yap THV otov pov oTEVvaypLds por iker, Sakpbw 8€ éy% cuveyopevos how: 


24 pro gar ton siton mou stenagmos moi hekei, dakryo de ego synechomenos phobd; 
before For my grain moaning comes to me, and I weep being beset with terror. 


tO 437 1x411 IWEY 141x41 Y 1x44] ^H] yos 
ap N22 mam WT ^rpwa NIN WMD 2582 
25. ki phachad pachad'ti waye'ethayeni wa'asher yagor'ti yabo' lis 
Job3:25 For the dread thing I dreaded has come upon me, 
and what I dread has come to me. 
<25> bdBos yap, ov ébpóvruoa, NAGEV por, Kal öv ESeSoikELv, CvV_VTNOEV pot. 


25 phobos gar, hon ephrontisa, elthen moi, 
For the fear which I thought about, came to me; 


kai hon ededoikein, synéntésen moi. 
and which I had in awe met with me. 
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Eq ILY vxH-44Y vxeTW 4er vun 4226 
2 32 N20) mT) "mopU wo) ^moU wo: 
26. lo! shalaw’ti w’lo’ shaqat'ti w’lo’-nach’ti wayabo’ rogez. 
Job3:26 I am not at ease, nor am I quiet, and | am not at rest, but turmoil comes. 


” OY 0f ” e / ” $ , > 7 , Z 
<26> odte ciphvevoa otte Novyaca odtEe dveTavoduny, 1A0ev Sé por Spy. 


26 oute eiréneusa oute hésychasa oute anepausamén, élthen de moi orgé. 
Neither was I at peace, nor still, nor I rested; came but to me wrath. 


Chapter 4 


YELY LYYEXA TITCH YOY Job4:1 
TON DT TEOON TPN 
1. waya an ‘Eliphaz haTeymani wayo’mar. 
Job4:1 Then Eliphaz the Teymanite answered and said, 
<4:1> ‘YrroAaBov 86 Edipas ó Oatpavitys Aéyec 


1 Hypolabon de Eliphas ho Thaimanités legei 
And undertaking, Eliphaz the Temanite says, 


CYTE TY Pe 3 qoy A40x YrC# 454 AFIA2 
S227 "b Pob ISV1 non AP’ BT nex] 
2. hanisah dabar ‘eleyak tileh wa ’tsor b'milin mi yukal. 
Job4:2 Shall one try a word with you, you who are weary? 
But who can refrain from speaking? 
<2> Mì todAAdkts cor AcAGAHTAL év KOTIW; Loxov 86 PHLATWV cov Tis oTroLoev; 


2 Me pollakis soi lelalétai en kopo? 
Have you been often spoken to in distress? 


ischyn de hrematon sou tis hypoisei? 
but who shall endure the force of your words? 
PEUX X174 Yat] 3-34 x4Tv 3/43 
primm mean m7 OAD me» mma 


3. hinneh yisar'at rabbim w'yadayim raphoth t'chazeq. 


Job4:3 Behold you have admonished many, and you have strengthened weak hands. 


X3» et yàp ov évovÜérnoas ToAAOds Kal xetpas io0evoós mapekáAeoas 
3 ei gar sy enouthetesas pollous kai cheiras asthenous parekalesas 
For since you admonished many, and the hands of the weak comforted, 


mex xvo4y Vv y43Y Yay frr vv nya 
Nm myuy2 manm pes pop 52» 
4. koshel y’qimun mileyak ubir'hayim kor’ oth t’amets. 


Job4:4 Your words have upheld him who was falling, 
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and you have strengthened feeble knees. 

3 ^ te 3 , ev , , 
«d» &àoOevoóvrás te é£avéorrjcas pýpaov yovactv 
Te ü&vva.ToO0vv Oápoos mepuéOnkas, 


4 asthenountas te exanestesas hremasin gonasin 
the ones being weak and also raised up with words, in knees, 


te adynatousin tharsos periethekas, 
and to the ones powerless courage you invested, 


ASX? YEO 04x £(xvY YC 413x axo vys 
mam uy vin Nom oW Sian omy Dn 
5. hki atah tabo! ‘cleyak watele! tiga’ 'adeyab watibahel. 
Job4:5 But now it has come to you, and you faint; it touches you, and you are troubled. 
«5» viv dè iker émi oè TOVOS kal TibaTd cov, ov Se éosroó9acas. 


5 nyn de hekei epi se ponos kai hepsato sou, sy de espoudasas. 
but now comes upon you misery, and touched you; and now you are hurried. 


SYLVIA "xq yxv9x yxd*y yx449 424 6 
PETIT OM FPR qness qns won 
6. halo’ yir'ath'ah kis’latheak tiq’wath’ak w'thom d'raheyah. 
Job4:6 Is not your fear, your confidence, your hope, and the uprightness of your ways? 
«6» 1ióTepov ovy 6 þóßos God EoTLV év Ahpootvy 
kal 1 éànis cov Kal 1] åkakia THs 0500 cov; 
6 poteron ouch ho phobos sou estin en aphrosyné 
Is it not that your fear is in folly, 


kai hé elpis sou kai hé akakia tés hodou sou? 
and your hope, and the evil of your way? 


SAHy/ V4" 37ve4Y 434 1419P) 474 14 4747 
ATP mat mew] TAS IPI NT NIT TDTr 
7. z’kar-na’ mi hu! naqi ‘abad w’eyphoh y’sharim nik’chadu. 


Job4:7 Remember now, who ever perished being innocent? 
Or where were the upright destroyed? 


<T> pvoðnr oov tis kaðapòs àv dmoAero i TOTE GANOLvoL SAdppLLor &móAovro. 


7 mnésthéti oun tis katharos ön apoleto 
Do you remember then who being pure was destroyed? 


e pote alethinoi holorrizoi apolonto. 
or when the true ones entirely from the root were destroyed? 
Aq pr (yo vo4xy fy4 ww44 1xi 4a 4w4ys 
UTONp? Day wT PS CUm ome] Own 
8. ha asher ra’ithi chor’shey ‘awen w’zor’ ey amal yiq’ts’ruhu. 
Job4:8 According to what I have seen, those who plow iniquity 
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and those who sow trouble harvest it. 


LED [4 > \ $ ^ \ ov 
«8» kað’ öv TpdTIOV Eidov Tobs üporpuóvras TÀ ATOTTA, 
ot 8€ o re(povTes adta 080vas ÜepvoóGovv éavrois. 


8 kath’ hon tropon eidon tous arotriontas ta atopa, 
As in which manner I beheld the ones plowing the unnatural places, 


hoi de speirontes auta odynas theriousin heautois. 
then the ones sowing them griefs shall harvest for themselves. 


CYL 774. WA) Taga AVC XY WIS 
952° Spx mona tax? mbs nowy 
9. minish’math ‘Eloah yo’bedu umeruach ‘apo yik’lu. i l 
Job4:9 By the breath of the El they perish, 
and by the blast of His anger they are consumed. 
«9» amo mpooráyparos KUpLov d ToAÀoÓ0vrat, 
amd 8€ mvevparos ópyíjs adTOd åàħdavroðoovrtar. 


9 apo prostagmatos kyriou apolountai, 
Ey the order of YHWH they shall perish, 


apo de pneumatos orgés autou aphanisthēsontai. 
and by the breath of his anger they shall be obliterated. 


NOXÜ WaqaJy ywy (dw TPY 4444 X14w 10 
ayp mms we Ony o4 TTS myy > 
10. sha’agath ‘ar'yeh w’qol shachal w’shiney 2’ phirim nita`u. 
Job4:10 The roaring of the lion and the voice of the fierce lion, 
and the teeth of the young lions are broken. 
<10> oðévos Aéovros, oov 86 Aeaivys, yavptaq.a Sè Spakdvtwv éoBécOn- 


10 sthenos leontos, phone de leaines, 
The strength of the lion, and the voice of the lioness, 


gauriama de drakonton esbesthe; 
and the prancing of dragons shall be extinguished. 


Tae dui qf av quos a nde ws 
TBI NDP 7321 nypa TAN WDN 
ft. layish ‘obed mib’li-tareph ub'ney labi’ yith'paradu. 
Job4:11 The lion perishes for lack of prey, and the whelps of the lioness are scattered. 
<LI> uvpumkoAéov eTo Tapa tò ph €xevv Bopav, 
okúpvot 8é Aeóvrov éAvmov GAANAOvS. 


11 myrmekoleon oleto para to me echein boran, 
The small lion is destroyed by not having game; 


skymnoi de leonton elipon allelous. 
and the cubs of lions forsook one another. 


TAYY nyw AYRE HTXY 3/701 494 T4712 
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12. w' clay dabar y'gunab watiqach ‘az’ni shemets men'hu. 
Job4:12 Now a word was brought to me stealthily, and my ear received a whisper of it. 
<12> et é Te pipa A Bvvóv éyeyóver év Adyots cov, 
ov0€v äv cot TOUTWY kakóv dTT|vTToev. 
qióTepov ov SeEeTal pov Tò oos €Ealova tap’ advTod; 
12 ei de ti hréma alethinon egegonei en logois sou, 

if there had been any truth in your words, 


outhen an soi touton kakon apéntésen. 
none of these evils would have befallen you. 


poteron ou dexetai mou to ous exaisia par’ autou? 
Shall not receive my ear excellent revelation from him? 


Wwewi4-4o aya4x £713 ALAC xvIM xp 
V -70ow 3 13 
mov npn 2533 m5 ninr maytan 
13. bis’ ipim mechez’yonoth lay’lah bin'phol ta? demah a/-‘anashim. 
Job4:13 In thoughts from the visions of the night, when deep sleep falls on men, 
<13> póßor 86 kai Hyw vuKTepivy, EmuTittwv bdoBos ér’ àvOpemovs, 
13 phoboi de kai echó nykterine, epipipton phobos ep’ anthropous, 
But as when dread falls upon men, with dread and a sound in the night, 


(4-474 vxyymo $4v aao4y 1944P 447 14 
Tp cpiaxy 20 mgym 5p nme 
14. pachad q’ra’ani ur’ adah w'rob ats’mothay hiph'chid. 
Job4:14 Dread came upon me, and trembling, and made my many bones shake. 
<14 $pixn 8€ por ovvývryoev Kal 1pópos kat peyáAos pov TÀ 607& cvvécevcev, 


14 phrike de moi synentesen kai tromos 
But a shuddering awe met with me, and trembling 


kai megalos mou ta osta syneseisen, 
and greatly my bones greatly quaked. 


Soba noyt oom nom »»-5y momo 
15. w'ruach al=-panay yachaloph t’samer sa arath b’sari. 
Job4:15 Then a spirit passed by my face; the hair of my flesh bristled up. 
<15> kat tvebtpa émi TpdcwTdv pov éríjA0ev, EprEav 8é pov tpiyes Kal odpKes. 


15 kai pneuma epi prosopon mou epelthen, ephrixan de mou triches kai sarkes. 
And a spirit upon my face came, shuddered and my hair and flesh. 


ayya TIVO aM ANTYX TAI 4vy4-44Y vov 16 
oyw CY PY 
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Many ry 35 maan ANT 28-85) Tay 
DDYN op 


16. ya amod w’lo’-‘akir mar'ehu t'munah !|’neged “eynay d'mamah waqol ‘esh’ma’. 
Job4:16 It stood still, but I could not discern its appearance; 
a form was before my eyes; there was silence, then I heard a voice: 
<16> dvéorT ny, Kal oùk éréyvov:. ELSov, kai oùk HV poppi npo dhOaApav pov, 
GAN’ 7 atpav Kal þwviv kovov 
16 anesten, kai ouk epegnon; 

I rose up, and knew not; 


eidon, kai ouk en morphē pro ophthalmón mou, 
I saw and no was there appearance before my eyes, 


all’ © auran kai phonén ekouon 
but only a breeze; and a voice I heard, saying 


19171401 TAWOY Y4 Para avid y wry ta am 


17. ha'enosh me’Eloah yits’daq ‘im me-osehu yit’har-gaber. 


Job4:17 Shall mortal man be just before the EI? Can a man be pure before his Maker? 


<17> Ti yap; yj ka0após Eotar Bporós évavrtov kuptov 
F716 TOV Epywv adTod dpeprrTos dvp; 
17 Ti gar? me katharos estai brotos enantion kyriou 
For what, Shall pure be a mortal before YHWH? 
© apo ton ergon autou amemptos aner? 
or from his works blameless shall a man? 


ALX Yawa vVY40062yY Jaya 40 14509 JA 18 
Temm mi^ WENDT PAN? N^ vaya qnm 
18. hen ba abadayu lo! ya'amin u^ mal'ahayu yasim tahalah. 
Job4:18 Behold, he puts no trust in His servants; 
and against His messengers He charges with folly. 
«18» ei kata Taldwv adTod ob MLOTEvEL, 
kata 86 dyyéAwv adtod oKoALov TL émrevómoev, 
18 ci kata paidon autou ou pisteuei, 
If even his servants he does not trust, 


kata de aggelon autou skolion ti epenoesen, 
and even considers his angels as crooked in what he think about, 


wo-1474 WY4ysv Yaya 4703-4€4 4/H7vXx3 vJyw 7419 
wyp OWPT? OFIO? pyas npn m3 Dw ncs 
19. ‘aph shok’ney batey-chomer ‘asher-be`aphar y’sodam y’dak’um liph'ney- ash. 


Job4:19 How much more those who dwell in houses of clay, 
whose foundation is in the dust, who are crushed before the moth! 
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<19> tods 8é ka-oucoóvras oikias mnàivas, 
€€ wv kai avtot ék ToO adtod THAOD Eopev, émavoev adTOvs ONTOS TpÓTrov- 
19 tous de katoikountas oikias pélinas, ex On kai autoi 

then the ones dwelling in houses of clay, of whom also we 


ek tou autou pélou esmen, epaisen autous sétos tropon; 
from out of the same mortar are - he smites them of a moth in the manner. 


"^34. UPC Wrwy 1094 vxys- 34°C 4PIY 20 
ATAN majo Ow "525 AMD? any pun» 
20. miboger la ereb yuhatu mib’li mesim lanetsach yo'bedu. 


Job4:20 from morning to evening they are destroyed; 
they perish forever with no one regarding. 
<20> kai à1ó qpotOev Ews éoqrépas OVKETL etotv, 
x XN ^ , , ^ e ^ ^ 3 p 
TApA TO LT Svvacbar avTovs EauTots Bonbfjoar &oAovro: 
20 kai apo proithen heos hesperas ouketi eisin, 
And from morning until evening no longer they are; 


para to me dynasthai autous heautois boethesai apolonto; 
by their not being able themselves to help themselves they perish. 


AYYAD 44v TXT 93 voe 91/7 44692 
Mapa wo, sm» na mom voji-Nonsx2 
21. halo'-nisa^ yith'ram bam yamuthu w’lo’ b’chak’mah. l l 
Job4:21 Is not their cord pulled in them? They die, yet without wisdom. 
<21> ėveþúonoev yap adtots kat é£npávOmoav, 
&TOÀovTo Tap TÒ [LT] EXELV AUTOVS Codtav. 


21 enephysésen gar autois kai exeranthesan, 
For he blows upon them, and they are withered: 


apolonto para to me echein autous sophian. 
they have perished for lack of wisdom. 


Chapter 5 


ay7x wawapy r¥-Cky yfyo waa 41-7449 Jobs: 
TIM mU now) qu» wy NITNTDN 
1. q'ra!-na! hayesh `oneak w'el-mi miq’doshim tiph'neh. 


Job5:1 Call now, is there anyone answering you? 
And to which of the holy ones shall you turn? 


<S:1> émkdrcoar 8é, el tis cov o rakoboerat, Ñ El teva &vyyéAov Gytov on. 
1 epikalesai de, ei tis soi hypakousetai, ^ ei tina aggelon hagion opsé. 
But call, if anyone shall hear to you; or if any angels holy you shall see. 
£T XLWX 9X7Y woy-143- Cv T4 v2 
Nap mom oop: Cyr inp DWP Ds 
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2. 2i-le’ewil yaharag-ka as uphotheh tamith qin’ah. 


Job5:2 For anger slays the foolish man, and jealousy kills the simple. 


<2> kai yap ddpova avapet dpyh, remAavnuévov S€é Bavaro? fidos. 


2 kai gar aphrona anairei orge, 
For even a fool does away with anger, 


peplanémenon de thanatoi zélos. 
one having wandered and puts to death zeal. 


WAX TATY ITPET WEIWY CATE ixaq 
ONDD am DPR) wwa DNY mR 
3. ‘ani-ra’ithi ‘ewil mash’rish wa’eqob nawehu phith’om. 
Job5:3 | have seen the foolish taking root, and I cursed his abode immediately. 
<3> éyà 5é opaka ahpovas pilav BadAovtas, GAA’ Eevbews éBpoO adTov 7 Stata. 


3 ego de heoraka aphronas hrizan ballontas, all’ eutheos ebrothé auton he diaita. 
And I have seen fools root laying, but suddenly their inhabitaiton was devoured. 


dn Pedy sows yyary ovy Tiya YyHiT 4 
SDS PRI AVWI NDT) yw v33 mea 
4. yir'chaqu banayu miesha^ w’yidak’u basha ar w’eyn matsil. 


Job5:4 His sons are far from safety, they are even oppressed in the gate, 
and there is no deliverer. 


«d» qróppo *yévovvTo ot viot ao TÓv dT copas, 
, AD. M id e , N , » E.» $ 
KoAafpiobeinoav Sé ém Obpaus Tjooóvov, Kal oùk EoTaL 0 éġarpovpevos" 
4 porro genointo hoi huioi auton apo soterias, kolabristheiesan de 
at a distance May be their sons from safety, and they shall be crushed 


epi thyrais hessonon, kai ouk estai ho exairoumenos; 
at the door of lesser men, and there shall not be one rescuing. 


TAH? fxjry-(4y LYT 304 fqvnp qW4s 
WCOLH yay 74wY 
AMP? mao-ow) DON? AYT Ep awn 


oD mes ANY) 
5. ‘asher q’tsiro ra eb yo’kel w'c!-mitsinim yiqachehu w’sha’aph tsamim cheylam. 


Job5:5 Whose harvest the hungry eats up, and take it out of the thorns, 
and the schemer is eager for their wealth. 


«5» à yap ékeivov ovvýyayov, Sikaror €Sovtat, 

9 X X ^ , , , » 3 , , ^ E. i y: 
avout 8€ ék kakv ook é£atperov écovrat, ékoubovvoOe( aoTÓv 1| Loys. 
5 ha gar ekeinoi synegagon, dikaioi edontai, 

For what they have collected, the just shall eat; 


autoi de ek kakon ouk exairetoi esontai, 
but they shall not be delivered out of calamities: 


eksiphonistheie auton he ischys. 
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let their strength be utterely exhausted. 


Wo HUT +0 ayatyy yd 4707 47-44 Te 
DRY MYND TINA DW PYN NXTCND 733 
6. ki lo?-yetse! me aphar ‘awen u:::^'adamah lo’-yits’mach 'amal. 
Job5:6 For affliction does not come from the dust, 
nor does trouble sprout from the ground, 
«6» ob yap p EEAO ék THs ys kÓvros, OSE EE ópéov àvafAaorrt|cec móvos- 
6 ou gar me exelthe ek tes ges kopos, 
not can For come forth out of the earth toil 


oude ex oreon anablastesei ponos; 
nor from the mountains sprout up shall misery. 


JY9 yar se Jwe-ay say Avv (vod wAk-vy: 
Suy Ta AWA Tp» Spy’ BIN! 
7. ki-‘adam |’-amal yulad ub’ney-resheph yag’bihu "uph. 
Job5:7 For man is born for trouble, as the sons of flame rise, fly upward. 


, X. 208) ^ , ^ 4 X s oe ^ a 
«T» GAG ávOporros yevvatat KOTIW, Veooool Sé yvmós TA oimAà TETOVTAL. 


7 alla anthropos gennatai kop9, neossoi de gypos ta huyela petontai. 
But a man is born to toil, and the young eagles the high places to fly; 


axqga Wows Wrale-Chy CECH 354 TIE WY ES 
Sonat ows ofd>s—Sy7 ONTON WTN ^34 Down 
8. ‘ulam ‘ani ‘ed’rosh '«i-^El w'ci-'Elohim ‘asim dib'rathi. 
Job5:8 But as for me, I would seek to El, and I would place my cause before Elohim; 
<8> od piv 86 GAAG éyo SenOjoopar kvptov, 
KUptov 8é TÓv TAVTWOV SeoTOTHY ETLKAGAETOLAL 
8 ou men de alla egō deethesomai kyriou, 
nevertheless but I shall beseech of YHWH, 


kyrion de ton panton despoten epikalesomai 
YHWH and the master of all I shall call upon, 


FY fun4-4o xv44)f 4TH Ju-4Y xda4 Awog 
EOD PRITY MÄNDI Apo ps mou: npvo 
9. `oseh g'doloth w'eyn cheqer niph’la’oth ad-‘eyn mis'par. 
Job5:9 Who does great and unsearchable things, wonders without number. 
«9» Tov movoóvra. peydAa kat aveEtyviaota, évdoEd Te kat é£atova, 
àv oùk éotiv àpup.ós* 


9 ton poiounta megala kai anexichniasta, endoxa te 
the one doing great things, and untraceable, honorable also, 


kai exaisia, hón ouk estin arithmos; 
and extradordinary which there is no number; 


HaMigqraot/The Scriptures — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 5310 


XPH 447-40 "v5 Wew n44-47-4o0 4@Y 9x14 10 
miam c39-5y mo noU yowco39-5y Ty um 
10. hanothen matar al-p’ney-‘arets w'sholeach mayim al-p’ney chutsoth. 
Job5:10 He gives rain on the face of the earth and sends water on the face of the fields, 
«10» tov 8,86vTa $eróv émi TH y jv, AtTrooTEAAOVTA Vdwp émi THY v^ Ovpavov: 


10 ton didonta hucton epi ten gen, 
the one giving rain upon the earth, 


apostellonta hydor epi ten hyp’ ouranon; 
sending water upon the places under the heavens; 


ows v41w yaan Wd? Vw oim 
yw 1230 maogp nup monu mwh x 
11. lasum sh’phalim marom w'qod'rim sag’bu yesha . 
Job5:11 To set up on high those who are lowly, and those who mourn are lifted to safety. 


X ^ ^ , er N. oR lA , , 
«11» tov Tovotvta tTanervoùs eis bisos kai à ToAoAÓóTas é£eyetpovra.- 


11 ton poiounta tapeinous eis huuos kai apololotas exegeironta; 
the one appointing the humble unto the height, and the ones perishing raising up, 


Ąawyx Yaraa apvwox-kÓy yayy4o xv 3WWy 47 12 
PYAR mmo "mppyn-wo) Dany nmaüuno 957 
12. mepher mach’sh’both "arumim w'lo'-tha aseynah y'deyhem tushiah. l 
Job5:12 He frustrates the plots of the crafty, so that their hands cannot attain success. 
<12> 8vaAAáocovra Bovààs mavovpywv, 
kal où [LT] moryoovorv ai xetpes avTOv ådAnlés. 


12 diallassonta boulas panourgon, kai ou me poiesousin hai cheires auton alēthes. 
effacing counsels of clever ones, that in no way should perform their hands true; 


44 Y4 xJ] xroy 75493 WAYYH 49613 
777A] opaa) SY) opna meg Wx 
13. loked chakamim b’-ar’mam wa'atsath niph'talim nim'harah.- l 
Job5:13 He captures the wise by their own shrewdness, 
and the advice of the cunning is quickly thwarted. 
<13> 6 kavaAap&vov osopoùs év TH $povijoeu BovATv 86 ToAUTAdKwy é£éornoev- 


13 ho katalambanon sophous en té phronesei, 
the one overtaking the wise with the intellect; 


boulen de polyplokon exestesen; 
and the counsel of the crafty ones he amazes. 


WIAD vw"wyv acecyv YwHoY€wAZV YYTT 14 
mana WU pD qune" op 


14. yomam y’phag’shu-choshek w'halay!lah y’mash’shu batsaharayim. 
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Job5:14 By day they meet with darkness, and grope at noon as in the night. 


<14> qeépas cvvavtjcetat adtots okóTos, 
X ` X , » d 
10 S€ peonpBpivov pnàadhoarcav toa vuKTt. 


14 hémeras synantésetai autois skotos, 
By day shall meet them darkness, 


to de mesembrinon pselaphesaisan isa nykti. 
and at midday may they grope equally as at night. 


YE IE rH avv Yavy 34H ovcevas 
S128 Pin TA OMB 28 yw 
15. wayosha' mechereb mipihem umiyac chazaq ‘eb’yon. 
Job5:15 But He saves from the sword of their mouth, 
and the poor from the hand of the mighty. 
<15> &dóA ovo 8€ év TOAELO, AdbvaTos SE EEEABOr ék yerpòs Guvác ov: 
15 apolointo de en polemd, 
And may they perish in war; 
adynatos de exelthoi ek cheiros dynastou; 
and may the powerless come forth from out of the hand of the mighty one. 


remp mn? y mpm 2» nm" 
16. wat’hi ladal tiq’wah w’ olathah qaph’tsah piah. 
Job5:16 So the helpless has hope, and unrighteousness shuts its mouth. 
<16> cin 86 ddvvaTw éXniGs, Gdikov 86 orópa EphpayBetn. 
16 eie de adynato elpis, 
And may there be tothe poor hope; 


adikou de stoma emphrachtheie. 
of the unjust but the mouth may be obstructed. 


FYLE aw At Y ATÓR v/RY v €wYJ4 14W4 4/417 
:ONDm-oxw "UU o1: mix rai? vw ocv mme 
17. hinneh *ash'rey ‘enosh yokichenu ‘Eloah umusar Shadday ‘al-tim’as. — 
Job5:17 Behold, how happy is the man whom the El reproves, 
so do not despise the discipline of Shadday. 
<17> pakápros S€ &vOporros, öv TjAeyEev 6 KUptos: 
vovÂérnpa 86 vravrokpá opos p Ga vatvov. 


17 makarios de anthropos, hon elegxen ho kyrios; 
And blessed is the man whom reproved YHWH, 


nouthetéma de pantokratoros me apanainou. 
the admonition and of the almighty does not refuse. 


47474x aty nays woHTy 97-492 474 vy: 
ipsam 17 pO? WAN DRP «Im 
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18. ki hu’ yak’ib w'yech'bash yim’chats w’yado tir'peynah. 

Job5:18 For He inflicts pain, and He binds up; He strikes, and His hands also heal. 
<18> adtos yap GAyelv movet Kat TAAL AtroKabioTHoLV: 

ETTALOEV, kat AL YEtpEs AVTOD LdcavTo. 


18 autos gar algein poiei kai palin apokathistésin; epaisen, kai hai cheires autou iasanto. 
For he one to ache causes, and again he restores; he smites, and his hands heal. 


04 YI 044-40 O9wSyY Yna xv4r ww 419 
(VI qa vpr-ND vauzs qoos nix Ua 
19. b’shesh tsaroth yatsileak ub'sheba' lo'-yiga^ b’ak ra’. 
Job5:19 From six troubles He shall deliver you, even in seven evil shall not touch you. 
«19» é£ákvs é dvaykdv oe é&£eAetras, év 86 TH EBSdpw où PH Gimrat cov kakóv. 


19 hexakis ex anagkon se exeleitai, 
Six times from out of your distresses he rescues you, 


en de tọ hebdomQ ou me hapsetai sou kakon. 
and in the seventh time in no way shall he touch you for bad. 


4H VAT AYHUCY IT XY¥Y y^) 301320 
S270 "Tb npmona Mp FTE 2y732 
20. »' ra ab pad'ah mimaweth u^ mil'chamah midey chareb. 


Job5:20 In famine He shall redeem you from death, 
and i» war from the hand of the sword. 
<20> év Ao pócerat o ék Davatouv, év oAéq.o Sè ék xeupós orðnpov Avocet ce. 
20 en limQ hrysetai se ek thanatou, 
In famine, he shall rescue you from death, 


en polem9 de ek cheiros siderou lysei se. 
in war and from out of the hand of iron he shall untie you. 


Wf TY awy 44vex-4ÓYq INX YYW @Yw 3921 
N12? ^» Twa NNN) Nan Du» viwa xo 

21. b’shot lashon techabe’ w’lo’-thira’ mishod ki yabo’. 

Job5:21 You shall be hidden from the scourge of the tongue, 

and you shall not be afraid of violence when it comes. 

b a6 pdotryos yAwoons ce Kpbyet, Kal ov ph poBnOfjs àTó kakóv épxopévov. 

21 apo mastigos glosses se kruuei, 

from the whip of the tongue He shall hide you, 


kai ou me phobéthés apo kakon erchomenon. 
and in no way shall you be fearful from evils the coming. 


W4vx-(4 AEA o0vHyY PHWX YJY CY awda 
NDTIS PNT Dena prim PP» 70222 
22. shod ul’kaphan tis’chaq umechayath ha’arets ‘al-tira’. 
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Job5:22 You shall laugh at violence and famine, 
and you shall not be afraid of the beasts of the earth. 


<22> ddtkwv kal àvójov KaTayeAdon, amò 96 Oypiwv aypiwv od pù hoByO7s- 
22 adikon kai anomon katagelase, 

The unjust and lawless you shall ridicule, 
apo de therion agrion ou me phobethes; 

and from beasts wild in no way shall you be fearful; 


yé-aydwa qawa xay YX149 qawa 14194-40 TY 23 
TTR WT mp nem) qma mb 9870Y ^2: 
23. ki im-‘ab’ney hasadeh b’ritheak w’chayath hasadeh hash’!’mah-lak. 


Job5:23 For you shall be in covenant with the stones of the field, 
and the beasts of the field shall be at peace with you. 


<23> Opes yap äypror eLpmveboovotv cor. 
23 theres gar agrioi eireneusousin soi. 
for the beasts of the wild shall make peace with you. 


4eux 427 Wry xaP7y ylat "1 w-vy xoary 24 
'NGUD NOT TR pups qom Diop- sy 


24. w’yada ’at ki-shalom ‘ahalek uphaqad’at naw’ak wlo! thecheta’. 


Job5:24 You shall know that your tent is in peace, 
for you shall visit your abode and shall not sin. 


<24> cita yvoon dtu elpyvevoer cov 6 oikos, 
1| 9e Siarra THs oK AVIS Gov od pÀ Gu prm. 
24 eita gnose hoti eireneusei sou ho oikos, 
Then you shall know that shall be at peace your house; 


he de diaita tes skenes sou ou me hamarte. 
and he shall visit your beauty in no way should it have sinned. 


T-44a gwoy yv4r4nmy yo4x 94-2 y xoary’ 25 
‘PINT AWYD CDPNZSNI FY 200772 BY" 
25. w’yada ’at hi-rab zar’ eak w’tse’etsa’eyalkk k’ eseb ha’arets. 
Job5:25 You shall know also that your descendants shall be many, 
and your offspring as the grass of the earth. 
<25> yvoo 86 Sti TOAD TO oTrépp.a. cov, 
TÀ 6€ TéÉkva cov EoTat orep TO TALBdTavov ToO Gypod. 
25 gnose de hoti poly to sperma sou, 
And you shall know that shall be many your seed, 
ta de tekna sou estai hosper to pambotanon tou agrou. 
and your progeny shall be as the abundant herbage of the field. 


xog WTA xvdoy 429-04 WCYI 449% 26 
Anya v3 ny» apy Moja Nim 
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26. tabo! b’kelach 'eley-qaber ka aloth gadish b’ ito. 

Job5:26 You shall come to the grave in a full age, like the stacking of grain in its season. 
<26> eAeboy Sé év T&v orep otros dpLLos KATA karpòv Depilopevos 

Ñ orep Oupwvid GAwvos kað’ ópav cvyKopiobetoa. 


26 eleuse de en taphd hosper sitos horimos 
And you shall come unto the grave as in season, 


kata kairon therizomenos 
according to the time of harvesting 


€ hosper thimonia halonos kath’ horan sygkomistheisa. 
or as a heap of the threshing-floor according to the hour of its being collected. 


yoa ax4v afoyw 4a-fy AT/ATPM x4c-3f4A7 
D 'J2-rz TAN) UiypU wont] mp nw 
27. hinneh-zo'th chaqar’nuah ken-hi’ sh’ma enah w'atahda -lak. 
Job5:27 Behold this; we have investigated it, and so it is. Hear it, and know for yourself. 
<27> dob tabra odtws eEtyvidoapev, rart EoTLV à AK nKOapEV- 
od 96 yvOOu ceaut@ et ti énpa£as. 
27 idou tauta houtos exichniasamen, tauta estin ha akekoamen; 
Behold, these things thus we tracked out, these things are what we have heard; 


sy de gnothi seautàQ c! ti epraxas. 
but you, know in yourself if you have done anything wrong! 


Chapter 6 


Shavua Reading Schedule (34th sidrah) - Job 6 - 8 


YELY IPTE YOLY Job6:1 
TANI DPR TYP 
1. waya an ‘Yob wayo’mar. 
Job6:1 Then Eyob answered and said, 
«6: D» "YaoAafóv 8€ lop Aéyec 


1 Hypolabon de Iob legei 
And undertaking, Job says, 


iae tuus. Wipro.) quip qweyr devi pw qua 
STAN? mei "nem Cy» opu Dipy i32 
2. lu shaqol yishaqel ha'^'si w'hayathi b’mo’z’nayim yis’u-yachad. 
Job6:2 Oh that my grief were actually weighed 
and laid in the balances together with my calamity! 
<2> Ei yap tis totHv oroar pov Tijv opyjy, 
tas 5é d8bvas pov dpat év uy opo8upaddv, 
2 Ki gar tis histon stesai mou ten orgen, 
For if anyone stationing weight would set my wrath 
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tas de odynas mou arai en zygo homothymadon, 
my griefs lift onto a yoke balance scale, they would be in one accord 


ved v434 yy- Aaya Yaya (quy axo s 
ay 0327 12-5y TaD? mu» Ding nmy-»3 
3. ki- atah mechol yamim yik’bad `al-ken d’baray lau. 
Job6:3 For then it would be heavier than the sand of the seas; 
therefore my words have been rash. 
X» kat 87 dppov Tapadtas Baputepa Eotar: GAA’ ws éowev, 
TA PHpLATA Lov éo7cv padda. 
3 kai dé ammou paralias barytera estai; 
For indeed of the sand of the coast it shall be heavier; 


all’ hos eoiken, ta hremata mou estin phaula. 
but, as it seems, my words are vain. 


RO AW RH v4 
LYYY4OL ATCH XVOD THT axw Wx¥H 4w4 
TAY "mb OST 237 


(29127 T mox "Ina mmm nnu anm TUN 
4. hi chitsey $hadday "imadi 
*asher chamatham shothah ruchi bi uthey ‘Eloah ya ar’kuni. 


Job6:4 For the arrows of Shadday are within me, their poison my spirit drinks; 
the terrors of the El are arrayed against me. 


, N , , ^ , , y. io e. \ ee , , \ T 
<4> BéAn yap kvpiov év TÔ copati pow éoTtv, wv 6 Óvpós adTHV ékmiver pov TO aipa: 
dtav dpEwpar AaAEtv, kevroOot pe. 

4 belé gar kyriou en tọ somati mou estin, hön ho thymos auton ekpinei mou to haima; 
For the arrows of YHWH in my body are, which their rage drinks up my blood. 


hotan arxomai lalein, kentousi me. 
Whenever I begin to speak, they sting me. 


443-40 4rw-30q v WH 4wa-vdo £4)-9afv A5 
bay mw-my» ox Nga by STB pon 
5. hayin’haq-pere’ aley-deshe’ ‘im yig’ eh-shor «!-b’lilo. 
Job6:5 Does the wild donkey bray over his grass, or does the ox low over his fodder? 
«5» ti yàp; pt Sia Kevijs KekpdEeTar Svos Gyptos, GAA’ Ñ TA Otta Gryróv; 
el 8€ kat péet $ov1jv Bods ém Hatvys Exwv tà Bpopara; 
5 tigar? mé dia kenés kekraxetai onos agrios, 
For what? shall ineffectually cry out donkey the wild 
all’ e ta sita zeton? 
if he is not grain seeking? no. 


ei de kai hrexei phonen bous epi phatnes echon ta bromata? 
shall then tear loose the voice of the ox at the stable while having food, no. 
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xv/ZA 4-49 Yoo-wa -Y4 Ué- <94 (x (Y41746 
manapa WIS nyü-u^-nmx n2p-»25 Opp SDN 
6. haye’akel taphel mib’li-melach ‘im-yesh-ta`am b’rir chalamuth. 
Job6:6 Can that which is unsavoury be eaten without salt, 
or is there any taste in the white of an egg? 
<6> ei BpoOroerac dptos dvev Adds; el 86 Kal EotLV yedpa év pripacv kevots; 
6 ei brothesetai artos aneu halos? ei de kai estin geuma en hrémasin kenois? 
Shall be eaten bread without salt, no. and is there taste in words empty, no. 


"We HAY Aya dv Ye She 
OD ^q72 men "U52 yi» nee 

7. me'anah lin’go`a naph’shi hemah hid'wey lach'mi. 

Job6:7 My soul refuses to touch them; they are like loathsome food to me. 

«T» ob Sbvatat yàp va 0a00aL pov 17] buy: 

Bpopov yap 6p Ta otrà Lov WoTEp óoyT|v Aéovros. 

7 ou dynatai gar pausasthai mou he psyche; 

is not able For my to cease soul; 


bromon gar horo ta sita mou hosper osmen leontos. 
for groaning I see my grain as the scent of a lion. 


AYE PX ovxvyPXY TxCkw v3X YX T-1y 3 
Sy gm "mem cnSyw xian yon 


8. miy-yiten tabo’ she’elathi w’thiq’wathi yiten ‘Eloah. 
Job6:8 Who shall give it that my desire might come, 
and that the El would grant my longing! 
<8> el yàp 80, kat EAPor pov 7 aitnots, kat THY EATIda pov on ó KUpLos. 
8 ei gar doe, kai elthoi mou he aitésis, 
For if only he might give and might come my requests, 
kai ten elpida mou d@é ho kyrios. 
and that my hope might grant YHWH. 


mejor ju-v yat qx Ryan ares (4e vo 
VEIN AT nm RDM AY SRD 
9. w’yo’el ‘Eloah widak’eni yater yado wibats’ eni. 
Job6:9 that the El would be willing to crush me, 
that He would loose His hand and cut me off! 
<9> apEdpevos ó KUpLos THWOATW pE, Els TEAOS SE p PE áveAéro. 
9 arxamenos ho kyrios trosato me, cis telos de me me aneleto. 
Let YHWH begin and wound me; unto the end but me not let be done away! 


(1B 4&4 alas qac Fry vXVBM) ayo 14x 10 
WAP AW o vxaHy $¢-1Y 
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Stam wo moma mpx nem Tiv onmo 
ip npe ^nm» wo» 


10. uth'hi ^od nechamathi wa'asal'dah b’chilah lo’ yach’mol 
ki-lo’ Richad'ti ‘im’rey qadosh. 


Job6:10 But it is still my comfort, and I would exult in pain not spared; 
for I have not denied the words of the Holy One. 
<10> cin Sé pou TdAts Tados, Eh’ Ts ET Teryéwv MAAC VY Emr’ aoríis, 
od y] helowpar: od yap eevodpny piparta &yra 0606 pov. 
10 eie de mou polis taphos, eph" hes epi teicheon héllomén ep’ autés, 
may be But my city the grave, upon of which upon the walls I leaped; upon it 
ou mē pheisomai; ou gar epseusamen hrémata hagia theou mou. 
I shall not spare; not for I lied about sayings the holy of my El. 


ULwJ/ y-444-v-y anep-ayy /(4dv4-—y rHY-4a4 11 
SWE PINRO "EPCU ome» TD“ 
11. mah-kochi 2i-‘ayachel umah-qitsi 2i-‘a’arik naph’shi. 
Job6:11 What is my strength, that I should wait? 
And what is my end, that I should prolong my life? 
<LI> tis yap pov 7 Loxos, STL oTopévo; Ñ Tis pov 6 xpóvos, STL Gvéyerat pov 1] vx]; 
11 tis gar mou he ischys, hoti hypomeno? 
For what is my strength, that I remain? 


& tis mou ho chronos, hoti anechetai mou he psyche? 
or what is my time, that endures my soul? 


WTH] 74w 37V THY 9-494 WY 412 
WAM] WTN OND ODN TTN 0 
12. ‘im-koach ‘abanim kochi ‘im-b’sari nachush. 
Job6:12 Is my strength the strength of stones, or is my flesh bronze? 
<12> y] voxos ALBwv 1] voxos pov; Ñ at oápkes Pov Elo xàAkeuac; 


12 me ischys lithon he ischys mou? é hai sarkes mou eisin chalkeiai? 
Is the strength of stones my strength? o: my flesh members are of brass? 


i385 IT) mU ^2 CNTY Px ONT 
13. ha’im ‘eyn "ez'rathi bi w’thushiah nid’chah mimeni. 
Job6:13 Is it that my help is not within me, and is wisdom fully driven from me? 
<13> 7 oùk én’ abTH énenolberv; Bolera Sè åm’ épo dmeomw. 
13 & ouk ep’ aut epepoithein? boétheia de ap’ emou apestin. 
Or not upon him to yield? but help from me was departed; 


~oo oa vAW X44vY aA Yao FH 14 
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airy? "TU nw TOM awn omo T 
14. lamas mere ehu chased w’yir’ath Shadday ya azob. 
Job6:14 To him who faints pity is due from his friend; 
but he forsakes the fear of Shadday. 
<14 deitaté pe £Aeos, EmuckoT 86 kuptov brepetdev pe. 
14 apeipato me eleos, episkopé de kyriou hypereiden me. 
is forbidden me mercy; and the visit of YHWH overlooked me. 


"4291 WCU) PIIFY (Mf T9Y Yv^13 TH+ 15 
say? mg pow» 2n vna Nw 

15. ‘achay bag'du k’mo-nachal ha'aphiq n’chalim ya aboru. 

Job6:15 My brothers have acted deceitfully like a wadi, 

like the torrents of wadis which vanish, 

<15> où tpovetdov pe ot éyybra ot pov: 

orep xetpappovs ékàei twv 1| orep kõpa TapHAGOV pe 

15 ou proseidon me hoi eggytatoi mou; 

looked not at me My nearest relations; 


hosper cheimarrous ekleipon & hosper kyma parelthon me; 
as if a rushing stream dissipating or as if a wave they went by me. 


Aqéw-Woxv. vedo apo e 45416 
:oU-nm»yrm imoy nop» apum 
16. haqod'rim mini-qarach ‘aleymo yith’-alem-shaleg. l 
Job6:16 those darkened from ice and into which the snow is hid. 
<16> oitivés pe StevAaBobvto, viv émvmemrokaotv pot 
OoTEP VLW 1| kpooTaAAos TrETIHYWS* 


16 hoitines me dieulabounto, nyn epipeptokasin moi hosper chidn e krystallos pepegos; 
The ones who revered me, now fall upon me as if snow or ice banked up, 


DTT? Too, PENA Toe Tee Koyi 
‘ODP 173 WTS wns) ITM nyar 
17. b’ eth y’zor’bu nits’mathu b’chumo nid’ aku mim’qomam. 
Job6:17 When they become warmed, they go away; 
when it is hot, they vanish from their place. 
<17> ka8ós rakeica Bépuns yevopévns ok énreyvóoðn Sep Tv, 
17 kathos takeisa thermes genomenés 
and as the melting away of heat by the coming, 
ouk epegnosthe hoper en, 
it was not recognized of where it was. 


PRY YAX3 Yor Vy14^ XYHA4. vX7Ó 16 
Tax ama G3? ADIT nino anpd> om 
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18. yilaph’thu ‘ar’choth dar’kam ya alu batohu w’yo’bedu. 
Job6:18 The paths of their way bend, they go up into nothing and perish. 


<18> odtws Kayo KaTEAELHOHV nò mávrov, ATwWAdENV 86 Kat é£owos éyevópmv. 


18 houtos kago kateleiphthen hypo panton, apolomen de kai exoikos egenomen. 
So I also was left by all; and I am destroyed, and homeless I become. 


NU YYT FIW xY LA 44x xvH44. v9 223 19 
Hapa Naw NDT wpm mimg manu 
19. hibitu ‘ar’choth Tema’ halikoth $h’ba’ qiuu-lamo. 
Job6:19 The caravans of Tema looked, the travelers of Sheba hoped for them. 
<19> idere 6909s Oarpavwv, atpatrods LaBwv, ot Svopüvres- 


19 idete hodous Thaimanon, atrapous Sabon, 
Behold the ways of the Temanites, the short cuts of the Sabaeans 


hoi diorontes; 
O ones seeing clear. 


*4/HvY 3*0 YI H893-VY YW320 
amm mV ND myg w/22 
20. boshu ki-batach ba’u 'adeyah wayech'paru. 
Job6:20 They were confounded for they had trusted, they came there and were ashamed. 
«20» kai atoxóvqv ó$euMoovovv ot ém sróAeov kai xpri.aov merobóres. 


20 kai aischynen opheilésousin hoi epi polesin kai chremasin pepoithotes. 
And for shame they shall owe - the ones in cities and the things relied upon there. 


PEIEXY XXH Y44X 44 Yo0evaA axo-vy 21 
ANTM] Nog som Nb on nny-^2x2 
21. ki- atah heyithem lo’ tir’u chathath watira'u. 
Job6:21 For now you are nothing; you see a terror and are afraid. 
Ab atap S€ kat bpets ETEBHTE por áveAenpóvos, 
ote LOÓóvres TO éuóv Tpadpa hoBPHOnTE. 
21 atar de kai hymeis epebéte moi aneleemonos, 
But nevertheless, even you mounted against me mercilessly; 


hoste idontes to emon trauma phobéthéte. 
so that beholding my wound you were fearful. 
AOD YAW WyHy"UY "ved YIA EXIWE-VYA 22 
IY. Wow opr Dy ^5 an CMAN DT AD 
22. hakiy-‘amar’ti habu li umikochakem shichadu ba adi. 
Job6:22 Have I said, Give to me, or, offer a bribe for me from your wealth, 
Q2» TL yàp; pN TL ops Toa Ñ Tis Tap’ SLOv Loyvos émðéopar 
22 tigar? me ti hymas etesa e tes par’ hymon ischuos epideomai 
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For what - anything of you did I ask, or from you strength do I want, 


LYYAIX Yana qo aayy qr-aaY ZYTEL¥Y 23 
naman muy Tma AAP ua 
23. umal’tuni miyad-tsar umiyad `aritsim tiph’duni. 
Job6:23 Or, Deliver me from the hand of the adversary, 
or, redeem me from the hand of the tyrants? 
<23> dore ocal pe ég éxOpàv 1] ék xerpòs SuvacTav púcaocðaí pe; 
23 hoste sosai me ex echthron 
so as to deliver me from enemies, 


& ek cheiros dynaston hrysasthai me? 
or from out of the hand the mighty ones to rescue me? 


AL YY IA wxeqwoaWY Wade THEY T7474 24 
25 qvam cm aw—m vm [Iwi 0308232 
24. horuni wa’ ani ‘acharish umah-shagithi habinu li. 
Job6:24 Teach me, and ! shall be silent; And show me how I have erred. 
<24> &Gá£a ré pe, éyo 86 kwdhevow: ef Tr TeTAGVYPAL, bpdoaTé por. 


24 didaxate me, eg0 de kopheuso; ei ti peplanémai, phrasate moi. 
Teach me, and I shall be silent! If in anything I have wandered, expounded to me! 


YYY BYTA Wvyvv-AyY IWATA s vr49]73 y 25 
OD TDN ma-na AW TN won 
25. mah-nim'r'tsu 'im'rey-yosher umah-yohiach hokeach mikem. o 
Job6:25 How painful are honest words! But what does your argument prove? 
<25> GAN’ ws Eorkev, dadrAa àAn0vvoO PHpata, où yàp Tap’ pôv Loydv aitodpat: 


25 all’ hos eoiken, phaula aléthinou hrémata, 
But as it seems, are vile of a true man the words; 


ou gar par’ hymon ischyn aitoumai; 
not for from you strength I do ask. 


wey 494 Hy44Y TIWAX WICH HYYACA 26 
Ww aX mand umm oda n2inon 
26. hal'hohach milim tach'shobu ul’ruach ‘im’rey no'ash. 
Job6:26 Do you intend to reprove words, 
when the words of one that is desperate, which are as the wind? 
<26> ob8€ ó éAeyyos ùv PHpactv pe Tavet, 
ovde yàp pôv þléypa phparos dveEopar. 
26 oude ho elegchos hymon hrémasin me pausei, 
Nor shall your reproof my words cause me to cease; 


oude gar hymón phthegma hrématos anexomai. 
for neither your utterance of a word shall I endure. 
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wyor4-Go Y4yxy YC1IXx Wvx-49-74 27 
:Bpya-5y Dn) jen Din Sy-ANTS 
27. ‘aph- « -yathom tapilu w’thik’ru « -rey akem. 
Job6:27 You would even cast lots for the orphans and barter over your friend. 
<27> mAh Ott én’ ópiavó emutittete, éváAAec0e 86 émi piw opóv. 
27 plen hoti ep’ orphan epipiptete, enallesthe de epi philo hymon. 
Besides that, upon an orphan you fall, and you assail against your friend. 
IEY -Y WYLII-COY 737107. VOL 48 AXOY 28 
:328-D& n2532-5y) ^2-1335 AKIN Ayn 
28. w’ atah ho'ilu ph’nu-bi w’ al-p'neyhem ‘im-‘akazeb. 
Job6:28 Now please look my face in me, and to your face if I lie. 
<28> vuvi dé evoBAéipas eus mpócorra. pôv od pevoopar. 


28 nyni de eisblepsas eis prosopa hymon ou pseusomai. 
But now, having looked into your faces, I shall not lie. 


Ąą- Pan ayo 1 gwy advo vax-Q4 44-7 gw 29 
IPAS Ty caw) Mp ATOR NIT AAW oD 
29. shubu-na' ‘al-t’hi “aw’lah w’shubi od tsid'qi- ah. 
Job6:29 Desist now, let there be no injustice; even desist, my righteousness is yet in it. 
<29> kabioate 81) Kal p ein GdtkoV, Kal må TO SLKaiw ovvépyxeoOe. 


29 kathisate dé kai me eie adikon, 
Sit indeed, and may there not be anything unjust, 


kai palin tQ dikaid synerchesthe. 
and again with the just come together! 


xvvA y1 91-44 vyWy4 aCTO VITWÓA A 30 
mg paw prog Do Nw aw > 
30. hayesh-bil'shoni “aw’lah ‘im-chiki lo’-yabin hauoth. 
Job6:30 Is there injustice on my tongue? Cannot my palate discern calamities? 
<30> od yap stiv év yAwooy pov ddikov: Ñ ó AdpuyE pov obyt obveotv peAeTa; 
30 ou gar estin en glosse mou adikon; 
no For there is on my tongue unjust thing; 


e ho larygx mou ouchi synesin meleta? 
or, does not my throat meditate on understanding? 


Chapter 7 


qs. quyw TYT YY nm4qodo WHE? dar 40 JobT:1 
m Paw MD) PART SY UN, N2ZCONDUN 


1. halo’-tsaba’ |c’enosh ‘al-‘arets w’kimey sakir yamayu. 
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Job7:1 Is there not a warfare to man on earth, 
and are not his days like the days of an hireling? 
<7:1> mórepov OdyL TreL_paTHpLdV EoTLV ó Bios àvOporrov émi THs ys 
kai orep pLODLov adOypeptvod 1 Go) a0709; 
1 poteron ouchi peiraterion estin ho bios anthropou epi tes ges 
In either way not a trial is the existence of man upon the earth, 


kai hosper misthiou authemerinou he zoe autou? 
and as hireling the daily his life, 


C07 ATPL q ywy Ch-Jewr agoy2 
"oye Mp? WDD) ox-nwv Tay? 
2. k’ ebed yish'aph-tsel uk’sakir y’qaueh pha alo. 
Job7:2 As a servant earnestly desires the shadow, and as an hireling looks for his wages, 


<2> 1| dotrep Depatrwv 8e80ucós TOV KUPLOV adTOD Kal TeTEVXWS OKLGS 
1j Hotrep pLoOwTOs Avapevov TOV pLoldv adTod. 
2 € hosper therapon dedoikos ton kyrion autou kai teteuchos skias 

or as an attendant in awe of his master, and attaining for shade; 


ë hosper misthotos anamenon ton misthon autou. 
or as if a hireling awaiting his wage? 


Lc Cyo xv lr rwyg v axla YY3 
moma Say nio» “won ^» ono 2 
3. ken han’chal’ti li yar’chey-shaw’ w’leyloth 'amal minu- i. 
Job7:3 So am | allotted months of vanity, and nights of trouble are appointed to me. 
<3> osos kóyà bTELELVG ufjvas kevobs, 
vók Tes 86 ó8vvóv ðeðopévar pol elo. 


3 houtos k220 hypemeina ménas kenous, 
So I also waited months in vain; 


nyktes de odynon dedomenai moi eisin. 
and nights of griefs given to me are. 


PY ax TREY ANP 
w/-35-40 yaq aay xo gwy 340-4497 
DPY ^ne now) "na25-758 T 


ig) mug cava) 20y-008 
4. ‘im-shakab’ti w’amar’ti mathay ‘aqum umidad- areb 
w’saba ’tin’dudim acey-nasheph. 
Job7:4 When I lie down I say, When shall I arise? 
But the night is long, and I am full of tossings until the dusk of the day. 
«d» éàv kow m6, Aéyo Hote Hepa; ws 9? Gv àvacovó, náAv [ote éomrépa; 
TANS 9€ yivopar dSuv@v ad éomrépas éos mpox. 
4 ean koimetho, lego Pote hemera? 
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When I should go to bed, I say, When shall it be the day? 


nos d’ an anasto, palin Pote hespera? 
and whenever I rise up, again I say When shall it be evening? 


pleres de ginomai odynon apo hesperas heos proi. 
full And I am of griefs, from evening unto morning. 
THVT 914 edre qo way 44 ee HOMES 
(OND vin "mv Ty v^ mea v2 wpn 
5. labash b'sari rimah w’gish aphar ori raga^ wayima'es. 
Job7:5 My flesh is clothed with worms and a crust of dirt, my skin hardens and runs. 
«5» þúperar 8é pov Tò oôpa év catrpia CKWATKOV, 
Tkw Sé BoAakas yíjs åánò Ly@pos úwv. 
5 phyretai de mou to soma en sapria skolekon, 
is befouled And my body in rottenness of worms, 
teko de bolakas ges apo ichóros xyðn. 
and I melt away with clods of earth of pus scraping. 
AYPS T7743 v0yvY 13479 TCP vy 6 
Spem opga ADD] 32-730 ADP 700 
6. yamay qalu mini-‘areg wayik’lu b’ephes tiq'wah. 
Job7:6 My days are swifter than a weaver's shuttle, and come to an end without hope. 
«6» 6 8€ Bios pod éovvv éAadcpórepos AaALa&s, GmóAoAev 86 év kevfj EATILBL. 


6 ho de bios mou estin elaphroteros lalias, apololen de cn kene elpidi. 
And my existence is lighter than speech, and has perished in vain hope. 


Ye xv444 vfvo 3YWx-44 vH Wr4cvy 4x7 
:o nina’ yy mun-No-nmw«-»-2" 
7. z’kor hi-ruach chayay lo'-thashub "eyni lir’oth tob. l 
Job7:7 Remember that my life is but breath; my eye shall not return to see good. 
<T> pvoðnt oov ött trvedpa pov 7 Gor] 
kal OVKETL ETrTaveAcvoeETaL 6 ophadpós pov idetv àyalóv. 


7 mnēsthēti oun hoti pneuma mou he zoe 
Remember then that my breath is life; 


kai ouketi epaneleusetai ho ophthalmos mou idein agathon. 
and no longer shall return back my eye to behold good. 
AILEY LI yayao a44 J30 var 445 
73»8) ?3 TIY Nm py ?JamÜUn^N o al 
8. lo’=-th’shureni eyn ro'i eyneyak bi w'eyneni. 


Job7:8 The eye of him who sees me shall behold me no longer; 
your eyes shall be on me, but I shall not be. 


«8» ob srepif'A éberat pe dh0adrpds ópàvrós pe: 
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e 9 14 5 5 74 X. , [A , \ 
ot o>badpot cov év épot, kat OVKETL ELLE 
8 ou periblepsetai me ophthalmos horontos me; 
shall not see me again The eye of the one seeing me; 


hoi ophthalmoi sou en emoi, kai ouketi eimi 
your eyes are o» me, and I am not. 


Alor 40 Óy4w adya Jy VIX ffo aco 
ey? wo oU T0» T2 725 ny n?2u 
9. kalah anan wayelah hen yored $h'ol lo’ ya aleh. 


Job7:9 As a cloud is consumed, and vanished away, 
so he who goes down to Sheol does not come up. 


«9» orep vedos ávoka0apév amr’ odpavod. 
€àv yap &vOpormos kara eus nv, odKETL jT] àvafi 
9 hosper nephos apokatharthen ap’ ouranou. 
I am as a cloud being cleared away from the heavens; 
ean gar anthropos katabé eis haden, ouketi me anabé 
for if a man should go down into Hades, no longer in any way should he ascend; 


YPY ATO yiquys Ry qudd ayo Avv £d 10 
Sapa Tis ume—WN ma» Ty au-xo 
10. lo'-yashub ‘od |’ beytho w’lo’-yakirenu od m'qomo. 


Job7:10 He shall not return again to his house, nor shall his place know him anymore. 


«10» 088’ od py émvorpél Ett eis TOV iõrov otkov, 
ov8€ pÅ ELV adTOV ETL Ó TÓTOS avTOD. 
10 oud’ ou mé epistrepsé eti cis ton idion oikon, 
neither in any way shall he return surely unto his own house, 


oude me epigno auton eti ho topos autou. 
nor in any way shall recognize him any more his place. 


LWJ] 4/3 AWW THT 4*3 34344 v7 ywH4t 44 294-4741 
DWE] ADD TMS mo 033 TO2TN P TPY ND TDN 


11. gam-'ani lo’ ‘echesak pi ‘adab’rah b’tsar ruchi *asichah 5'mar naph'shi. 


Job7:11 Therefore | shall not restrain my mouth; 
I shall speak in the anguish of my spirit, I shall complain in the bitterness of my soul. 


«1I dtdp oov ob8€ éyó hetcopat TH oTóparti pov, 
AaAjow év avayky àv, avoiEw mkplav puyfs Lov evvexópevos. 
11 atar oun oude ego pheisomai t9 stomati mou, laleso en anagké on, 
Nevertheless then, nor shall I spare my mouth; I shall speak in distress being 


anoixo pikrian psyches mou synechomenos. 
of my spirit; I shall open the bitterness of my soul being held in. 


VIT, + Lo YEWX-LY YLYX-Yt 1414-41412 
win "oy mipn-"» PIA-OX gon 
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12. hayam-‘ani ‘im-tanin bi-thasim alay mish'mar. 
Job7:12 Am | the sea, or the sea monster, that You set a guard over me? 
<12> mótepov 0GAacodá etg 7 9p&kov, Sti karératas ém’ Ee HvAakhy; 


12 poteron thalassa eimi € drakon, hoti katetaxas ep’ eme phylakén? 
Is it that I am a sea or a dragon, that you delegated over me a guard? 


LIYWY AHIWI 4wa vw4o0 TYYHYX TX4IY4E—-7Y 13 
napy MWA NBO "by "30mm CATON DP 
13. ki-‘amar’ti !'nachameni car’ si yisa’ b’sichi mish’ abi. 
Job7:13 If I say, my bed shall comfort me, my couch shall ease my complaint, 
<13> cima 61v HapakaAéce pe 7] KAtvy pov, 
a&votow Sè pds EpavTov Lòla Adyov TH KOT pov" 
13 eipa hoti Parakalesei me hé kliné mou, 
I said that that shall comfort me my bed, 


anoiso de pros emauton idia logon te koite mou; 
I shall offer to myself my own word in my bed. 
LYXO 9X XPYLEHYY XPYCHI LYXXHY 14 
“nyan m3 “TTT nin "mna VARMI T 
14. w'chitataniy bachalomoth umechez’ yonoth t'ba^ athani. 
Job7:14 Then You frighten me with dreams and terrify me by visions; 
44» exdoBets pe évomvtovs kat év ópápaotv pe kara mA Tjooevs. 


14 ekphobeis me enypniois kai en horamasin me kataplesseis. 
You frighten me with dreams, and with visions you strike terror in me. 


xy roy xvW q-w74 PHY 44 9x 15 
opimxvmp Nya Wh] pan ANA Tw 
15. watib’char machanaq naph’shi maweth me ats’mothay. 
Job7:15 So that my sou! would choose suffocation, death rather than my pains. 
<15> dtradAdEets àmó mvevparós pou THY uyTy pov, amò 86 Üavárov Ta óo1G pov. 


15 apallaxeis apo pneumatos mou tén psychén mou, apo de thanatou ta osta mou. 
You shall dismiss from my spirit my soul, from and death my bones. 


YL (3a-vy vy CoH arug Yeo E TXF4Y 16 
cp» 520-2 xen San moms nPvy5-N5 ^no 
16. ma’as’ti lo*-I^olam 'ech'yeh chadal mimeni bi-hebel yamay. 
Job7:16 I waste away; I shall not live forever. Leave me alone, for my days are vanity. 
«16» où yàp eis TOV aidva loopar, iva akpoOvpiimoo- 
&Tóo'ra. at’ €.00, kevós yap pov 6 Bios. 
16 ou gar eis ton aidna zesomai, hina makrothymeso; 
not For into the eon I shall live, that I should patiently wait. 
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aposta ^» emou, kenos gar mou ho bios. 
Depart from me, for my life is vain! 


34 YALE xawx-a yy PYCAIK TY wry s-ay 17 
Ja? P28 mün-2) apma p wyg 
17. mah-‘enosh ki th’gad’lenu w'ki-thashith ‘clayu libeah. 
Job7:17 What is man that You magnify him, and that You set your heart to him, 
<17> ti yap éovvv ávOporros, ött epeyadAvvas abtov 
1| OTL TPOGEYELs TOV voOv eis GTOV 


17 ti gar estin anthropos, hoti emegalynas auton e hoti prosecheis ton noun cis auton 
For what is man that you magnified him? or that you heed the mind in him? 


"//H3x YONG WRAP IC TIAPIXY 18 
aman OVI? mapa?» ugpemrm 
18. watiph'q'denu lib'qarim lir’ga im tib’chanenu. 
Job7:18 That You examine him every morning and try him every moment? 
<18> 1] émvokorri]v adtod moron éos TO TPWL kat eus àvámavorv AYTOV kpuvets; 


18 e episkopen autou poiésé heðs to proi kai cis anapausin auton krineis? 
Or him a visit shall you make until the morning; and for rest shall you judge him? 


"p qu gan ARE qM Aes wea 
DpP2cyo2-Uy "3900785 390 nyUn-No MAD 
19. kamah lo'-thish" eh mimeni lo’-thar’peni 'ad-bil"i rugi. 
Job7:19 How long shall You not depart from me, 
nor let me alone until I swallow my spittle? 
«19» Ews Tivos ook éGs pe 
ov8é Tpoin pE, Ews Gv kaTaTILW TOV TTVEASV pov év 090v; 
19 heds tinos ouk eas me 
For how long do you not allow me, 


oude proie me, heos an katapi6 ton ptuelon mou en odyné? 
nor let me go, until whenever I should swallow down my spittle in grief? 


yl od vyxyw ayd yaga sry YC £024 ay vx49820 
Aw vio avatr 
T? Vann? "C np? DINI T2 77 COVES D ^DNODI 


NE? "oy mmm 
20. chata’thi mah ‘eph’ al lak notser ha'adam lamah sam’tani l'miph'ga'^ lak 
wa'eh'yeh alay l'masa'. 


Job7:20 Have I sinned? What have I done to You, O watcher of men? 
Why have You set me as a mark against you, so that I am a burden to myself? 


» 9 X e p / d ^ € 3 Us N ^ ^ 3 , e 
<20> ei éyà Tja prov, ti Sbvapat cov mpaGEar, 6 émvováuevos TOV voóv TOv àvOpormov; 


of» L DEEP EE ` , š 
dua TL lov pe KATEVTELKTHY Gov, ekpl Se émi oot hopTiov; 
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20 ci ego hemarton, ti dynamai soi praxai, 
If I sinned, how am I able against you to act out, 


ho epistamenos ton noun ton anthropon? 
O one having knowledge of the mind of men? 


dia ti ethou me katenteukten sou, eimi de epi soi phortion? 
Why did you establish me as your accuser, and I am unto you a load? 


vfvo-x4 q4 goxy LOW] &£wx-44 ayy 21 
IIL EY efx4awY 3yw4 4704 axo-vy 
“TWN man vus xn-x> MIND 


D 278] VETY) 22Uw pY? TPY 

21. umeh lo’-thisa’ phish’ i w'tha abir ‘eth- awoni 
ki- atah !e aphar ‘esh’kab w'shichar'tani w'eyneni. 
Job7:21 Why then do You not pardon my transgression and take away my iniquity? 
For now I shall lie down in the dust; and You shall seek me, but I shall not be. 
b kai 8và Ti ook énovijoo THs Gvoptas pov AnOnv 
kai Kabapropov THs åpaprtias pov; 
vuvi 8€ eis yfv atreAcvoopat, dpOpilwv 86 oùkér elui. 
21 kai dia ti ouk epoieso tes anomias mou lethen 

And why did you not appoint of my lawlessness to forgetfulness, 


kai katharismon tes hamartias mou? 
and for a cleansing of my sin? 


nyni de eis gen apeleusomai, orthrizon de ouketi eimi. 
But now into the earth I shall go forth, for rising early and no longer I am. 


Chapter 8 


ELT HTW 4409 9074 Jobs: 
STON OTT TPT TPN 
1. waya an Bil’dad ha$huchi wayo’mar. 
Job8:1 Then Bildad the Shuchite answered and said, 
8:1 'YaoAafBóv 86 BaASa8 ó Lavyitys Aéyec 


1 Hypolabon de Baldad ho Sauchites legei 
And undertaking, Baldad the Shuhite, says, 


PETITION VAD my npg-CoPOD RTTY 
2. ad-‘an t’malel-‘eleh w’ruach kabir ‘im’rey-phiyak. 
Job8:2 How long shall you say these things, 
and the words of your mouth be a mighty wind? 
<2> Méypu tivos AaAnoets Tabta; TvEedLaA TOAVPTLOV TOD oTÓp.a. 70s Gov. 


2 Mechri tinos laléseis tauta? pneuma polyrémon tou stomatos sou. 
Till when shall you speak these things spirit by a talkative of your mouth? 
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:Pah-xyoa TAW-YFY @JWY xyoa CHA 3 
(PISA? WW-ON) O2U ny ONT 
3. ha’E! y’ aueth mish'pat w’im-Shadday y’ aueth-tsedeq. 


Job8:3 Does the El pervert justice? Or does Shadday pervert what is right? 


bans A 3 f , NK, € ^ y , LÀ A "d 
<3> LN ó KUPLOS GOLKNOEL kpivwv Ñ ô TA TAVTA Trovfjoas Ttapager TO SUKGLOV$ 
3 mē ho kyrios adikesei krinon e ho ta panta poiesas taraxei to dikaion? 
Shall YHWH transgress judging? or the one making all things disburb the just? 


Wow]-as.3 WHZw-v vÓ-q 40H Yr 237944 
:ByUs-T»2 ony OTAN 327087 
4. ‘im-baneyak chat’u-!o way’shal’chem b’yad-pish’ am. 
Job8:4 If your sons sinned against Him, 
then He delivered them into the hand of their transgression. 
«d» et ot viol cov Hpaptov evavtiov avtob, améoTetAev év xev avopias adTov. 
4 ei hoi huioi sou hemarton enantion autou, 
If your sons sin before him, 


apesteilen en cheiri anomias auton. 
he sent them away in hand because of their lawlessness. 


J/Hxx Law-Cey (4-04. 3X ax 47745 
annm "sU-ow) ORTOR ANWR PNT 
5. ‘im=‘atah t’shacher ‘e!-‘El w’el-Shadday tith'chanan. 
Job8:5 If you would seek to El and make your supplication to Shadday, 
«5» od 8é d6pOpile pds kúptov TavTOKpPATOpa SEedpeEvos. 


5 sy de orthrize pros kyrion pantokratora deomenos. 
But you, rise early to YHWH almighty beseeching him! 


yan xv/ wiwy ydo 4104 axo-vy ax4 qwry Yr-yd 6 
SEU Dm pow soy IS MAY D ARS AW Tyn 
ERE. : a 8 Nm "um T J TT T T < 
6. ‘im=-zak wyashar ‘atah :i-^"atah ya ir `aleyak w’shilam n'wath tsid’qeak. 
Job8:6 If you are pure and upright, surely now He would awake for you 
and make the habitation of your righteousous prosperous. 
«6» ei kaBapós ei Kal àAmfwvós, Sejoews émakoboerat oov, 
aToKataoTHoet 9é cor Startav Sucavootvrs* 


6 ci katharos ei kai alethinos, deeseos epakousetai sou, 
If you are pure and true, supplication he shall heed your, 


apokatastései de soi diaitan dikaiosynés; 
he shall store to you the habitation of righteousness. 


aY aq yxe4d4y 104 yxawe4 AvaYI 
CTND Dac? qnmeTUN]) WEA APS mum 
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7. whayah re’shith’ak mits’ ar w'acharith'ah yis’geh m'od. 
Job8:7 Though your beginning was small, yet your end shall increase greatly. 
<T> orav oov Ta pèv TPATA Gov àiya, TA 86 EoyaTa cov åpóðnrTa. 


7 estai oun ta men prota sou oliga, 
It shall be then that as your first shall be little, 


ta de eschata sou amytheta. 
yet your last shall be an untold amount. 


Wxv34 IPAE PI Pv 440 41-44 
:Bpiaw pnr yD) ne 4375 wi ?Ü2n 
8. ki-sh’al=-na’ l'dor rishon w'honen !'cheqer ‘abotham. 


Job8:8 For, I beg you, ask of the former generation, 
and prepare yourself to the search of their fathers. 


«8» étrepwTnoov yap yevedv TpOTHV, é£uyvtacov 86 KATA yévos mra répov: 
8 eperdtéson gar genean proten, exichniason de kata genos pateron; 
For ask generation the first, and trace according to the race of the fathers! 
p44--4o vv (n vy 044 4 v7WIA Yx- yo 
PINT DY ir 5X 72 VID ND] ums ona 
9. ki-th’mol *anach'nu w’lo’ neda' hi tsel yameynu aley-‘arets. 


Job8:9 lor we are but of yesterday and know nothing, 
because our days on earth are as a shadow. 


` Ls , ^ , » X g , e ^ 35, ^ ^ £ y 
<DyOuCot yap eopev kai ovk oldapev, OKLA yap EOTLV NV émi THs yis 6 Bios. 


9 chthizoi gar esmen kai ouk oidamen, 
of yesterday For we are, and have not known; 


skia gar estin hemon epi tes ges ho bios. 
a shadow for our is existence upon the earth; 
Wed TERY YIr YO TEL Yd WA-424 10 
o> swxi Dg» q2 TAN? WIP oF-N DT 
10. halo’-hem yoruak yo'm'ru lak umilibam yotsi’u milim. 
Job8:10 Shall they not teach you and tell you, and bring forth words from their heart? 
<10> 7 ody obo ce SiSaEovo kai dvayyeAodow kal ék kapõias é&á£ovov pijama; 


10 e ouch houtoi se didaxousin kai anaggelousin 
shall these not teach you, and announce to you, 


kai ek kardias exaxousin hrémata? 
and from out of the heart lead forth sayings? 


WY- LI THE-AIWH ans 479 491744114 11 
:mp-77523 ANNA? WBA NDA NOATANPON 
11. hayig’eh-gome’ b’lo’ bitsah yis’geh-‘achu b'li-mayim. 
Job8:11 Can the papyrus grow up without a marsh? Can the rushes grow without water? 
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d b py Báder vámupos &vev BSaTos 1] VpwOAoeTar Bobdtopov dvev TOTOV; 


11 mē thallei papyros aneu hydatos 
Does flourish papyrus without water? 


ë huyothesetai boutomon aneu potou? 
or shall rise up high the flowering rush without drinking? 
WILT qH- CY v774v 79v 44 TIZI Yv/49:2 
way Lop 395) AYP? ND iaga uvm 
12. `odenu Þb’ibo lo’ yiqateph w’liph’ney kal-chatsir yibash. 


Job8:12 While it is yet in his greenness and not cut down, 
yet it withers before any other plant. 


» ^ , k es ~ » D ^ $ A ^ ^ f 9$ A y 
<12> Et àv Emi pios kat od ui] OepuoO f, mpd ToO mev Taca Borávr ovx £qpatverac. 
12 eti on epi hrizes kai ou me theristhe, 
Yet being upon the root, and in no way harvested, 


pro tou piein pasa botane ouchi xerainetai. 
before the drinking of all pasturage shall it not be dried? 


34x JJA xv?XY CH LHYW-CY xvH34. Jy 13 
STaNM FIM mpn Sx pw- mmow Jax 
13. hen ‘ar’choth kal-shok’chey ‘El w'thiq'wath chaneph to’bed. 
Job8:13 So are the paths of all who forget El; and the hope of the unholy shall perish, 
<13> odtws Toivuv Eotat Ta Eoyata TaVTWV THV émAavOavouévov roO kvupiov: 
éis yap &coefloós AtoAEt TAL. 
13 houtos toinyn estai ta eschata pantOn ton epilanthanomenon tou kyriou; 
So therefore shall it be for the last of all the ones forgetting YHWH; 


elpis gar asebous apoleitai. 
for the hope of the impious shall perish. 
^*Hejy vw BY xw 3v vÓTy SYPIE 14 
"noo woapy maa oD oipo-o)N T 
14. ‘asher=-yaqot his'lo ubeyth "ababish mib'tacho. 
Job8:14 Whose confidence is cut off, and his trust shall be a spider’s web. 
«14» doikntos yap adtod gota 6 oikos, dpayvy 86 abtod ånoßhoerar 1] oK HVT. 


14 aoiketos gar autou estai ho oikos, arachné de autou apobesetai he skene. 
unihabited For his shall be house, as for a spider and his shall turn out to be tent. 


WYTe 427 YI PITH ahoa 4 Yxi g-o yowa 15 
iip? Nj ia prp Ting? No) ima by yyw Aw 
15. yisha en "al-beytho w’lo’ ya amod yachaziq bo w’lo’ yaqum. 


Job8:15 He trusts in his house, but it does not stand; 
He holds fast to it, but it does not endure. 


9x g , ^ 2 d |J ^ ? \ ^ 
«15» éàv omepeton TH otav avtod, ob pÀ OTT" 
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, , b! , ^ , A e , 
emu aBoyévov 8é avTod od y] ùropeivy' 
15 ean hypereise ten oikian autou, ou me ste; 
If one should overlook his house, in no way shall it stand; 


epilabomenou de autou ou me hypomeine; 
grasping it, in no way shall it remain. 


EX YXPYL vxf] Coy ww-1474 474 38416 
:NED mpi? ina 5r? www? sm 20270 
16. ratob hw’ liph’ney-shamesh wal ganatho yonaq’to thetse’. 
Job8:16 He thrives before the sun, and his shoots spread out over his garden. 
<16> vypós yap ostiv mò iov, 
kal ék catrptas avTod 6 Padapvos avto eEeAeboeTaL. 
16 hygros gar estin hypo héliou, 
wet For it is under the sun, 


kai ek saprias autou ho hradamnos autou exeleusetai. 
and out of his rottenness his tender branch shall come forth. 


ALM YLYSS X59 TYI yaww (70d 


Job8:17 His roots are wrapped about the heap, and he sees a house of stones. 


<17> ém ovvaywyiv ALBwv kou&rat, év S€ uéoo xaXov foerat. 
17 epi synagogen lithon koimatai, 
Upon a gathering of stones he goes to bed, 


en de meso chalikon zesetai. 
and in the midst of gravel he shall live. 


yaoce44 44 TI WHYT TYTPYY voc 32-9 4 18 
SpID WD i wD) peo auy»2voxm 
18. ':::-y'bal" enu mim'qomo w'hichesh bo lo’ r’ithiak. 
Job8:18 If he is removed from his place, then it shall deny him, saying, I never saw you. 
«18» éàv kararin, 6 TOTS ijebcerac adTév: ody éópakas TovaOTa. 


18 can katapie, ho topos pseusetai auton; 
And if should swallow him the place, it shall lie to him, 


ouch heorakas toiauta. 
saying Have you not seen such a thing? 


TAY 444 470% vy4^ wrwy 474-74 19 
AMS? AIX WYN DTT wiw NTT o 
19. hen-hu' m’sos dar’ko ume aphar ‘acher yits’machu. 
Job8:19 Behold, this is the joy of His way; and out of the dust others shall spring. 
<19> S71 kacrao1poó1] aceBots TovadTy, ék Sè yfjs GAAov avaBAaorThoeL. 
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19 hoti katastrophé asebous toiaute, 
For the undoing of the impious is such, 


ek de gés allon anablastései. 
and from out of the earth another shall sprout up. 


44044-449 verWve-£4Y Yx-F+yr 44 C4-YA 20 
yon TMA PIT’) OM-OND? ND ORTI 
20. hen-‘E! lo’ yim'as-tam w’lo’-yachaziq b’yad-m’re im. 
Job8:20 Lo, El shall not reject a perfect man, 
nor shall He strengthen of hand of the evildoers. 
<20> 6 yap kópros ov p ATroTIOLnONTAL TOV dkakov, r&v 86 SHpov &cefoós où SéEeTaL. 
20 ho gar kyrios ou mé apopoiésétai ton akakon, 
For YHWH in no way shall undo the guileless, 


pan de doron asebous ou dexetai. 
and every gift of the impious he shall not receive. 


mov4x ya7wv yo PTHW 4441-4021 
yan pev pe pin mpm -TyRD 
21. ad-y’maleh s’choq piyak us’phatheyak th’ru ah. 
Job8:21 until He shall fill your mouth with laughter and your lips with shouting. 
Ab àA08wóv 8é orópa ép oer yEeAwtos, TA 86 xev] adTHV EEoporAoyhoews: 


21 alethinon de stoma emplesei gelotos, 
of the true ones But the mouth he shall fill with laughter, 


ta de cheile auton exomologeseos; 
and theirlips with acknowledgment. 


IIL yueow4 AFT xw 47vwW 44. yo 44v 22 
n nw yw gw) ng2wa PRIV 
22. son’eyak yil'b'shu-bosheth w'ohel r'sha im ‘eynenu. 


Job8:22 Those who hate you shall be clothed with shame, 
and the tent of the wicked shall be no longer. 


<22> ot 86 éyOpol abtov evdboovtat avoxóvqv, Stata 86 GceBoós ook EoTaL. 


22 hoi de echthroi auton endysontai aischynen, 
But their enemies shall put on shame; 


diaita de asebous ouk estai. 
and the habitation of the impious shall not be. 


Chapter 9 
Shavua Reading Schedule (35th sidrah) - Job 9 - 10 


YELP IPTE Joy Job9:1 
SW] DPR TYP 
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1. waya an ‘Yob wayo’mar. 
Job9:1 Then Eyob answered and said, 
<9:1> 'YaoAafóv 86 lwp Aéyec 


1 Hypolabon de Iob legei 
And undertaking Job says, 


V4-yo wy]4 Tarv-ATY fyovy wxoss. WIYE 2 
ox-ny UN Pas.) T2mvnmumewa 
2. ‘am’nam yada''ti ki-ken umah-yits'daq *enosh 'im-'El. 
Job9:2 In truth I know that this is so; but how can a man be in the right before EI? 
Q» "Ea? dAnfetas olda ötri obtws Eotlv: THs yap ëorar Sikatos Bporós mapà kuplo; 


2 Ep’ aletheias oida hoti houtos estin; pos gar estai dikaios brotos para kyrio? 
In truth I know that it is so; for how shall there be a just mortal before YHWH? 


TCL-LYY xp vilov-44 YWo 94-40 nWv-745 
ONT NON 133377N D Yay 2725 yErD-7OWa 
3. ‘im-yach’pots larib imo lo'-ya'anenu 'achath mini-‘aleph. 
Job9:3 If one wished to dispute with Him, he could not answer Him one of a thousand. 
«3» éàv yap Boo rac KprOjvar adTo, 
od pÀ oTraKot07) adTa, iva Ln GvTeUTrT] pds Eva Adyov adTod ék LALwv. 
3 ean gar boulétai krithénai auto, 
For if he should want to enter into judgment with him, 
ou mē hypakousé auto, 
in no way shall Elohim obey him, 


hina mé anteipé pros hena logon autou ek chilion. 
so that he shall not contradict with one word of his from out of a thousand. 


Wév vy TLC aveacvy HY rey 330 YYH4 
:Dou vow nupn-"n m» px) 222» mana 
4. chakam lebab w'amits koach mi-hiq'shah ‘elayu wayish’lam. 


Job9:4 Wise in heart and mighty in strength, who has hardened himself against Him, 
and have prospered? 
«d» codós yap éotiv Stavota, kpaTtarós TE kat péyas' 
tis okANPOS yevópevos évavtiov avTod UTepervev; 
4 sophos gar estin dianoia, krataios te kai megas; 
wise For he is in thought, fortified also, and great. 


tis skleros genomenos enantion autou hypemeinen? 
Who hard being before him even made peace? 


IFS WY7A 1"4 voaa 407 4144 PLXOYAS 
SESE ODET WH WI Nb) ONT Ponya n 
5. hama ’tiq harim w’lo’ yada'u ‘asher haphakam »’apo. 
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Job9:5 He who removes the mountains, they know not how, 
when He overturns them in His anger; 


«5» 6 TraAardv Spy kat ook oidacLV, 6 KaTAOTPEhwv adTA Ópyf: 
5 ho palaion ore kai ouk oidasin, ho katastrephon auta orgé; 
The of old mountains even do not know the one eradicating them in anger. 


PIXE arah AWTTÜM nq x44/46 
spam muy, mPa PIX PAT 


6. hamar’giz ‘erets mim’qomah w’ amudeyah yith'phalatsun. 


Job9:6 Who shakes the earth out of its place, and its pillars tremble; 


e , ^ $ 9 kd b 3 rd LJ X ^ , ^ lA 
«6» 6 celwv TH UT’ oùpavòv ék Îepedlwv, ot 86 oTbAOL adtis cañevovrtar: 
6 ho seion ten hyp’ ouranon ek themelion, 
The one shaking the thing under heaven from its foundations, 


hoi de styloi autes saleuontai; 
and the columns of it shake. 


UxHv Wve3yvy 2097 H4xv 44Y T4HÓ 39437 
(OAM mai» ayaa map wo) omn NTT 
7. ha’omer lacere: wo’ yiz'rach ub’ ad kokabim yach’tom. l Di 
Job9:7 Who speaks to the sun, and it rises not, and sets a seal about the stars; 
<T> 6 Aéyov TÔ MAlo kal ook AvaTeAAeL, katà Sè &ovpov ka racdpo-yt er - 


7 ho legon (0 helid kai ouk anatellei, 
The one speaking to the sun, and it does not rise; 


kata de astron katasphragizei; 
and accordingly the stars he seals up. 


We wx*3-do y4r^Y Yas Vv yw aes 
22 ^npz-oy FATT 935 mov Myon 
8. noteh shamayim |’bado w'doreh al-bamathey yam. 
Job9:8 Who alone stretches out the heavens and walks on the waves of the sea; 
«8» 6 ravócas Tov oopavóv póvos kat TepLTTIATOV os ém’ éOüdous ém 0aA oos: 


8 ho tanysas ton ouranon monos kai peripaton hos ep' edaphous epi thalasses; 
The one stretching the heavens alone, and walking as upon a floor upon the sea. 


Ten "mam np») Pep Uy-nb'vo 
9. oseh- ash k’sil w’kimah w'chad'rey theman. 
Job9:9 Who makes the Bear, Orion and the Pleiades, and the chambers of the south; 


«9» 6 morðv IAevá8a kat "Eo«epov kat Apktodpov kai taptera vórov* 


9 ho poion Pleiada kai Hesperon kai Arktouron 
The one making Pleiades and Hesperus and Arcturus, 


kai tamieia notou; 
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and the chambers of the south. 


FY JR4-40 XT #CTIY 4TH Jt 4-ao xa 1 Awe 10 
OD PRITY MspI pn TWO mb nt 
10. oseh g’doloth ` 'ad-'eyn cheqer w 'niph'la'oth ` Su mis'par. 
Job9:10 Who does great things until unfathomable, 
and wondrous works until is not e. 
<10> 6 morðv peydAa kal dvettyviaota, év8oEá Te kai eEatora, àv ook EoTLV ápiOpós. 
10 ho poion megala kai anexichniasta, endoxa te kai exaisia, 
The one doing great and untraceable things; honorable also, extraordinary thing 


hon ouk estin arithmos. 
which there is no number. 


"6 PV234-44 JOU ait 407 vo 430v fan 
HD Pax Nd) nbn TNT ND) Dy 9233? Te 
11. hen ya abor 'alay w'lo’ ‘er’eh w'yachaloph w’lo’-‘abin lo. 
Job9:11 Lo, He goes by me, I see Him not; He passes on too, but I perceive Him not. 
<11> éàv ónepB pe, où pà idw Kal éàv mapé pe, 098? Ws éyvov. 
11 can hyperbé me, ou me ido; 
If He should pass over me, in no way shall I behold it; 


kai ean parelthe me, oud’ hos egnon. 
and if He should go by me, neither thus I knew it. 


mwox-ay YL Ct WHT Ty pygawa wy 7XxW $A 12 
WYRM WPS ANS TD mun AAMT? WT 
12. hen yach’toph mi y'shibenu mi-yo’mar ‘elayu mah-ta aseh. 
Job9:12 Behold, He takes away; who can restrain Him? 
Who could say to Him, what are You doing? 
<12> éàv à aAA E, tis AtTrooTpEeter; 7 Tis épet aùr Tt énoinoas; 
12 can apallaxé, tis apostrepsei? e tis erei auto Ti epoiésas? 
If He dismisses, who returns? or who shall say to Him, What did You do? 


ma cary anm inom ew mw^-xo5 mb» 
13. ‘Eloah lo’-yashib ‘apo tachatho shachachu "oz'rey Rahab. k 
Job9:13 the El shall not turn back His anger; the helpers of pride stoop under Him. 
<13> adtos yap àdnéotrpanrtar ópyv, Ùm’ aùtoô exkaphOynoav kýTN TA oT obpavóv. 
13 autos gar apestraptai orgēn, 
For if he has turned away his anger, 


hyp’ autou ekamphthēsan kētē ta hyp’ ouranon. 
under him but were bent the whales under the heavens. 


YO aqaa a4424. YIR vyI4-vy 74 14 
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14. ‘aph hi-'anohi ‘e enenu ‘eb’charah d’baray "imo. 
Job9:14 How much less shall I answer Him, and choose my words before Him? 
<14> éàv 8€ pov bTakovontat, 1] Stakpivet TA ppará pov. 


14 ean de mou hypakousetai, e diakrinei ta hremata mou. 
But then that He would hearken to me, or judge my things? 


J/ax4 LOIWYC afo£ 44 axpan-Y4 445 
‘PONS -Opwin? TVS NO ^mpT3-bN WYW 


15. ‘asher 'im-tsadaq'ti lo’ *e'eneh !im’shoph’ti ‘eth’chanan. 

Job9:15 Whom, though I were righteous, yet would I not answer, 

but I would make supplication to my judge. 

<15> éàv te yap à Sikatos, ook eLoakoboerat pov, TOO Kpipatos adtod SenOjoopar: 


15 ean te gar 0 dikaios, ouk eisakousetai mou, tou krimatos autou deethesomai; 
even if For just I should be shall he listen not to me? his equity I should beseech. 


CTP fexdveey DOyAA-RÓ vjjevy Vvx44T7294 16 
sol PINT DDNN-ND 73395 CONT DN To 
16. ‘im-qara’thi waya aneni lo'-*a'amin ki-ya’azin qoli. 


Job9:16 If I called and He answered me, 
yet would I not believe that He was listening to my voice. 


«16» é&v Te kañéow kai ÙTAKOVON, OÙ TLOTELW STL eLoaKT|ko€v pov. 
16 ean te kaleso kai hypakouse, 
And if I should call and he should hearken, 


ou pisteuo hoti eisakekoen mou. 
I do not trust that he has listened to me. 


WIA von] 4344Y vJ7Tw*- 449w 3-4w4 17 
(DIT (VE DU oe TYPT T 
17. ‘asher=bis’ arah y'shupheni w’hir’bah ph’tsa ay chinam. 
Job9:17 He who breaks me with a tempest and multiplies my wounds without cause. 
<17> yi yvóoo pe ex tptsy5 TOAAG Sé pov rà ovvtpippara meroinkev Sid keviíjs. 
17 me gnophg me ektripse? 
not by dimness He should obliterate me; 
polla de mou ta syntrimmata pepoieken dia kenes. 


but many of my bruises he has made without cause. 
a414 LYCSWL vy Hti Iwa vlov 468 
OTT "vat 7» "ma agn AMT Ne 
18. lo'-yit'neni hasheb ruchi ki yas’bi ani mam'rorim. 


Job9:18 He shall not allow me to get my breath, but fills me with bitterness. 
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<18> ovx é& yap pe dvatrvetoat, événànoev 8é pe mkpias. 
18 ouk ea gar me anapneusai, eneplésen de me pikrias. 
not he allows For me to breathe, and he filled me with bitterness. 


ṣa yazoa Ty @Jwyl-wey aya n4 HYC-YF io 
DIDYP b oBUDo-DN) TIT e D 2o7DMcn 

19. ‘im-l’koach ‘amits hinneh w’im-!’ mish’pat mi yo ideni. 

Job9:19 lf it is a matter of power, behold, He is strong! 

And if it is a matter of justice, who can set me a time? 

<19> dt pèv yap Loyir Kpatet: Tis ovv kpipatı adTod dvTLOTHGETAL; 

19 hoti men gar ischui kratei; tis oun krimati autou antistésetai? 

For indeed by strength he prevails; who then his judgment shall oppose? 


LYWPOLTY TY4F-Yx TY0TW4T 47 Pan4t-Y+ 20 
SW PY" PIS OM (WT? ^5 PISTON > 
20. ‘im-‘ets’daq pi yar’shi eni tam-‘ani waya ’q’sheni. 
Job9:20 lf I justify myself, my mouth shall condemn me; 
though ! am perfect, He shall declare me guilty. 
<20> éàv yap © Sikatos, TÒ oTópa pov àcefhtjoe- 
édv TE à dejemos, okoALds d moßphoopar. 
20 ean gar 0 dikaios, to stoma mou asebesei; 
For if I might be just, my mouth shall be impious; 
ean te 0 amemptos, skolios apobēsomai. 
and though I might be blameless, perverse I shall turn out. 


aA FYE TW] CO4-40 VY E-WX 24 
°F ONAN WH] VINTN'D TONN 
21. tam-'ani lo'-*eda^ naph’ shi ‘em’as chayay. v l 
Job9:21 Though ! were perfect, yet would I not know my soul: I would despise my life. 
<21> cite yap tjoéBmoa, ook oida TH vy, TAT Ste ddatpettat pov À Got. 
21 eite gar esebesa, ouk oida te psyche, 
For whether I was impious I do not know in soul; 
plen hoti aphaireitai mou he zoe. 
besides, is removed from me life. 
ALYY Ya ow4v Wx vx4/4 Jy-4o 414 xd 29 
TDD NAT vU on TAg T2759 NT OTN aD 
22. ‘achath hi’ "al-hen *amar'ti tam w'rasha^ hu’ m’kaleh. 
Job9:22 This is one; therefore I said, He destroys the perfect and the wicked. 


<22> 816 eitrov Méyav kai 8vváo qv amoAAver opyt, 


22 dio eipon Megan kai dynasten apolluei orge, 
Therefore I said, the great and mighty one he destroys in wrath. 
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OC YT PY XEWL YEXI xul @YW-Y Ft 23 
ayp op) nep? OMA mn? viw- 2 
23. ‘im-shot yamith pith'om Pmasath n'qiim yil" ag. 
Job9:23 If the scourge kills suddenly, He mocks the despair of the innocent. 


<23> dtu padou év Óaváco eEarotw, GAAG Sikaror kaoyeA vrac: 


23 hoti phauloi en thanatQ exaisi9, alla dikaioi katagelontai; 
For the vile in death are extradordinary, but the just was ridiculed. 


AFYD 4797w-1/7 ow4-4w3 aAfXJ N44 24 
4794-714 4374 40-44 
MOD? mopsU-39 YWI-T nmm DNO 


NATT NibN NOTON 

24. 'erets nit'nah b'yad-rasha` p’ney-shoph’teyah y’kaseh ‘im-lo’ ‘epho’ mi-hu’. 
Job9:24 The earth is given into the hand of the wicked; He covers the faces of its judges. 
if itis not He, then who is it? 
<24> Trapadedovtar yap eus yetpas ücefloós. 
TPOTWTG KPLTOV AdTHs ovyKadvTTEL? el 86 LH adtis, Tis EOTLV; 
24 paradedontai gar eis cheiras asebous. 

For they are delivered into the hands of the impious; 


prosopa kriton autes sygkalyptei; ei de me autos, tis estin? 
the faces of her judges he covers up; but if not he, who is it? 


AITO YIEE THIS PT 79 TEP vy 25 
Tai àwTTND ANT puo ASP 0702 
25. w'yamay qalu mini-rats bar'chu lo’-ra’u tobah. 


Job9:25 Now my days are swifter than a runner; they flee away, they see no good. 


<25> 6 8€ Bios pov eotiv éAadpórepos Spopews: d TéÓpacav kat ook eidocav. 
25 ho de bios mou estin elaphroteros dromeos; 
But my existence is lighter than a runner; 


apedrasan kai ouk eidosan. 
my days ran away, and they knew it not. 


Vy4-wdo wyev 4WIY 494 xvYvI 4-99 176425 
DoT by v 0j» MAX ni3N-Dy won 
26. chal'phu ‘im-‘anioth ‘ebeh k’nesher yatus aley-’okel. 


Job9:26 They slip by like reed boats, Like an eagle that swoops on its prey. 


<26> 7 kal Eotiv vavotv tyvos 0800 7 deTod meropévov CyTobvTos Bopáv; 
26 6 kai estin nausin ichnos hodou 
Or also is there of ships a trace in the way? 


é aetou petomenou zetountos boran? 


or a trace of an eagle flying seeking prey? 
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AVC 944 497 49504 THTW adyw4 12444-4427 
77938] 35 Tyg Tw PPR ANTON TD 
27. ‘im-‘am’ri ‘esh’k’chah sichi 'e'ez'bah phanay w'ab'ligah. m l 
Job9:27 lf I say, I shall forget my complaint, I shall loosen my face and be cheerful, 
<27> éáv ve yap einw, émAoopar AaAGV, ovykbisas TO Tpooomo oTevá£o. 
27 ean te gar eipo, epilesomai lalon, 
For if also I said, I shall forget about speaking, 


sygkuuas tQ prosopQ stenaxo. 
I shall stoop down my countenace and I shall moan. 


LYPYX vy 1x04 vx3no-Zy X41 28 
D353n NOD MYT ^nazy-52 "mnm 
28. yagor’ti kal- ats’bothay yada "ti ki-lo’ th'naqeni. 
Job9:28 I am afraid of all my pains, I know that You shall not acquit me. 
<28> cetopar müovw Tots u.éAeovw, oia yàp OTL ovK ABGOv pe édoets. 


28 seiomai pasin tois melesin, oida gar hoti ouk athoon me easeis. 
I shake in all my limbs, for I know that not go innocent you shall let. 


0444 (4a 45-7444 ow44 1+ 29 
:yw San moma vua "23802 
29. 'anohi *er'sha^ lamah-zeh hebel ‘iga’. o l E 
Job9:29 | have been condemned: why then should I toil in vain? 
<29> éned SE eu doeBns, Sua TL oùk àméOavov; 


29 epeidē de eimi asebēs, dia ti ouk apethanon? 
But since I am impious, for why have I not died? 


ULJy 499 vxvyxav 1-749 vxrd4xa-" 4 30 
^52 322 miam apy inp "mxmann-nwo 
30. ‘im-hith’rachats’ti b’'mo-shaleg wahazikothi b’bor kapay. l l l 
Job9:30 If I should wash myself in waters of snow and make my hands clean with soap, 
<30> éàv yàp atroAobowpar gróv Kal dmokabðápwpar xepotv kaBapats, 


30 ean gar apolousomai chioni kai apokatharomai chersin katharais, 
For if I should wash myself off with snow, and should clear away my hands clean, 


EXPY OW TYP IOXY TIC I@X XUWI E31 
opine 3uyn (IPAM NOW mwwo 
31. ‘az bashachath tit’b’leni w'thi^ abuni sal’mothay. E , 
Job9:31 Yet You would plunge me into the pit, and my own clothes would abhor me. 
b ixavós év pita pe €Barsas, EBSeADEaTO 8€ pe 7] oTOAN. 
31 hikands en hrypo me ebapsas, ebdelyxato de me he stole. 
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fittingly in my filth you dipped me; abhorred and me my apparel. 


:97W*/ I Yaht 4754 YYYok TYWY wa 4-47-71 Y 32 
(OEWAD WIM? iD] WIYR 7222 WTD- ad 
32. ki-lo’=‘ish kamoni ‘e enenu nabo’ yach’daw bamish’pat. 


Job9:32 For He is not a man as | am that | may answer Him, 
that we should come together in judgment. 
<32> où yàp ei dvOpwros kar’ épé, © dvTiKpLvodpaL, 
iva AB p.ev opo8upaddv eis Kptowv. 
32 ou gar ei anthropos kat’ eme, 
not For you are a man like me, 
ho antikrinoumai, 
with whom I can judge by comparison, 


hina elthomen homothymadon eis krisin. 
that we should with one accord for judgment. 


sp w-Sy im nee opin anpa Tw Ww: 
33. lo’ yesh-beyneynu mokiach yasheth yado al-sh’neynu. 
Job9:33 There is no mediator between us, who may lay his hand upon us both. 
<33> ebe Tv 6 peottys Nav Kal éAéyyov kal 8vakoóov ava pécov dpdotépwv: 
33 cithe en ho mesites hemon kai elegchon 
If indeed was present our mediator the one reproving, 


kai diakouon ana meson amphoteron; 
and the one hearing between both, 


oxyamn-5xw ing) iwaw ^y 9035 
34. yaser me`alay shib'to w'ematho ‘al-t’ba athani. 
Job9:34 Let Him remove His rod from me, and let not His fear terrify me. 
34» à aAA a£á o am’ én0d tiv páf8ov, ó dè HoBos adtob p pe ovpofetro, 


34 apallaxato ap’ emou ten hrabdon, ho de phobos autou me me strobeito, 
let him dismiss from me the rod, and the fear of him let not whirl about me, 


ayo vyI4 Jy-44 vy Y94114 44v 4494435 
CUBE DIN T27N ID RDS ND) mI T> 
35. ‘adab’rah w'’lo’ ‘ira’enu ki lo’-ken ‘anoki imadi. 
Job9:35 Then I would speak and not fear Him; but I am not so with me. 
<35> kat où ph hoByPG, GAAG AdATOW: où yap otTW ovveniorapar. 


35 kai ou me phobetho, alla laleso; ou gar houto synepistamai. 
and in no way shall I fear, but I shall speak, for I am not thus conscious of guilt. 
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Chapter 10 


WII 4/3 31254 THEW vo 49504 114I vw7J 399/10: 
WEI “Waa MAIN rovc Dy MNV A WWD I MOP Is 
1. naq’tah naph’shi b'chayay e ez’bah alay sichi ‘adab’rah b’mar naph’ shi. 
Job10:1 My soul is weary of my life; I shall leave my complaint upon myself; 
I shall speak in the bitterness of my soul. 
410: D» kápvov TH buyi pov, eTévov énaphow én’ adtov Ta PHATE pov’ 
AaATow TuKpia puys Lov evvexóp.evos 
1 kamnon te psyché mou, stenon epapheso ep’ auton ta hrémata mou; 
Being weary in my soul, in moaning I shall let loose upon myself my saiyngs; 


laleso pikria psyches mou synechomenos 
shall speak in the bitterness of my soul, being constrained. 


sejju-4x79y do TYoLaya zJosxw4x-d4 ATE- 4 1942 
pyar Sy 3g*min WTN TONTOR TDN 
2. ‘omar ‘el-‘Eloah 'al-tar'shi eni hodi eni ‘al mah-t'ribeni. 
Job10:2 I shall say to the El, Do not condemn me; Let me know why You contend with me. 
X2» kai épà mpós KUptov Mý pe &cefletv Sidacke: kat Sua Ti pe oUTos ékpuvas; 


2 kai ero pros kyrion Me me asebein didaske; 
And I shall say to YHWH, not me to be impious Teach! 


kai dia ti me houtos ekrinas? 
and why me have you so judged? 


yugy wu Pyra y quoxcky yg Suum 
:X07vYà W-ow4 xmo-(/ov 
PED v» ONAN D pUyn-» FP aum 


(ADIN myvya nxy-5m 
3. hatob l’ak ki-tha ashog ki-thim’as y’gi a hapeyah w’ al- atsath r'sha im hopha ’at. 
Job10:3 Is it good unto You that you should oppress, 
that you should despise the work of Your hands, and shine upon the counsel of the wicked? 
<3> 1| KaAOV oot, éàv AdSiK HOw, OTL &meUmo Epya yerpôv oov, 
Bova Sè GceBàv mpooéoxes; 
3 ē kalon soi, ean adikeso, hoti apeipo erga 

Or is it good to you if I should transgress? that I should forbid the works 


cheiron sou, boule de asebon prosesches? 
of your hands? the counsel and of the impious did you heed? 


44x WHE xvy44y-74. yd 4"23 177044 
NT UON NNDD FD Aba ry 
4. ha eyney basar lak ‘im-kir’oth *enosh tir'eh. 


Job10:4 Have You eyes of flesh? Or do You see as a man sees? 
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<4> Ñ orep Bporós ópG kaBopüs 7| KaABWs dpa dvOpermos BrAEdsy5 
4 € hosper brotos hora kathoras ë kathos hora anthropos blepse? 
Or as a mortal sees - do you look? or as sees a man - shall you see? 


441 vyvy yvxvpe-94. yutpre WTE TYTYAS 
2732 [MD Piaya pb v pgn 
5. hakimey ‘enosh yameyak ‘im-sh’notheyak himey gaber. 
Job10:5 Are Your days as the days of a mortal, or Your years as man’s days, 
«5» 4| 6 Blos cov avOpamuves Eat 7 Ta ETN Gov åvõpós; 


5 € ho bios sou anthropinos estin ë ta ete sou andros? 
Or your existence - is it mankind? or your years -a man’s? 


wW'T4AX 7x4 0g v ayyol WP IX-LY 6 
umm nem 35 wpn p 
6. ki-th’baqesh !a awoni ul'chata'thi thid'rosh. 
Job10:6 That You should seek for my guilt and search after my sin? 
«6» óc avelATHOUs THY åvopiav pov kal Tas Gpaprtas pou é&uxv(acas. 


6 hoti anezetesas ten anomian mou kai tas hamartias mou exichniasas. 
For you searched out my lawlessnesses, and my sins you traced. 


n y^v" yay ow44 4¢-1Y yxoa-4o 7 
DEB quum DN) YUE No» qnyscov 
7. ci-da^?t'ah ki-lo’ *e?'sha^ w'eyn miyad’ak matsil. 
Job10:7 According to Your knowledge I am not wicked, 
and there is no deliverance from Your hand. 
«T» oidSas yap óc ovk NoEByoa: GAAG tis éomw ó Ek THV yerpôv cov é£avpobp.evos; 
7 oidas gar hoti ouk esebesa; 
For you know that I did not act impious; 


alla tis estin ho ek ton cheiron sou exairoumenos? 
but who is the one from out of your hands rescuing? 


ULÁo4xY 94 IF ^W T¥Ywory T/v4n0 yaaa sg 
oxy2m 2729 "TP "cy" WARY "PTS 
8. yadeyak "its'buni waya asuni yachad sabib wat’bal’ eni. 


Job10:8 Your hands have made me and fashioned me together all around, 
and would You destroy me? 


^ ^ , 
«8» at xetpés oov émÀacáv pe Kal éTroinodv pe, petà Tata peTaBadrwv pe érravcas. 


8 hai cheires sou eplasan me kai epoiesan me, meta tauta metabalon me epaisas. 
Your hands shaped me and made me; after these things in turning you smote me. 


mj jwx per pevwo 4yuy-y 49-4YE9 
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DQimun pyg amey mnm NI-ADTO 
9. z’kar-na’ ki-kachomer "asithani w e)- aphar t’shibeni. 


Job10:9 Remember now, that You have made me as clay; 
and would You turn me into dust again? 


<9> uvolt Sti THASV pe émÀacas, Els 9€ yijv pe TAALY GTO TpEdets. 
9 mnestheti hoti pelon me eplasas, eis de gen me palin apostrepheis. 
Remember that of clay you shaped me, and unto the earth me again you return. 


LYFLIPX AVIV TIYEXX IAY 424 10 
Dae mpn nmm) DMA 2282 wom 
10. halo’ kechalab tatikeni w’kag’binah taq’pi’eni. 
Job10:10 Did You not pour me out like milk and curdle me like cheese; 
«10» 7 oy, woTep yada pe petas, érópocas SE pe Loo. TUPA; 


10 ë ouch hosper gala me emelxas, etyrosas de me isa tyro? 
Or not as milk me did you extract, and curdled me equal to cheese? 


MJT yu-auey xytyieo qe dove dx qw dy 475 11 
Hason OT Mozy 35m maa vae 
11. “or ubasar tal'bisheni uba' atsamoth w'gidim t'sok'heni. l i 
Job10:11 Clothe me with skin and flesh, and knit me together with bones and sinews? 
<11> õéppa kat kpéas pe Evedvoas, óoTéovs 8€ kal vebpous pe évetpas. 


11 derma kai kreas me enedysas, osteois de kai neurois me eneiras. 
But skin and meat you put on me, and with bones and nerves you entwined me. 


STAT mapu NAPPA Tay mey Tom o> 
12. chayim wachesed "asitha "imadi uph’qudath’ak sham'rah ruchi. 
Job10:12 You have granted me life and favor; and Your care has preserved my spirit. 
<12> Lwy 86 kai &Aeos &0ov Trap’ epot, 7 86 EmoKoTrH oov ehtAakev pov Tò mvebpa. 


12 zoen de kai eleos ethou par’ emoi, he de episkope sou ephylaxen mou to pneuma. 
And life mercy you put upon me, and by your overseeing you guarded my spirit. 


yyo x4rx--y wxoav YIILI XIJ ACF7 13 
Jey nr» ny q22?2 mr MPR 
13. w'eleh tsaphan'at »il’babeak yada "ti ki-zo’th imak. 
Job10:13 Yet these things You have hid in Your heart; I know that this is within You: 


<13> trara wv év ceavtd oida Ott TavTa Sivacat, GdvvaTet Sé cor o90€v. 
13 tauta echon en seautğ oida hoti panta dynasai, 

Having these things in yourself, I know that all things you are able to do; 
adynatei de soi outhen. 

is impossible and with you not one thing. 
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LY PIX 4l "YOU LYXIYwy X4ep- wa 14 
s353n Ww "iiy TWA "DNODCOON T 
14. ‘im-chata’thi ush'mar'tani ume awoni lo’ th'naqeni. 
Job10:14 If I sin, then You watch me, and would not acquit me of my guilt. 
44» éáv ve yàp apaptw, pvAdocers pe, A776 86 dvopias ook á0G0v pe memotnkas. 
14 ean te gar hamarto, phylasseis me, 
For if I should sin, you guard me; 


apo de anomias ouk athoon me pepoiekas. 
but from lawlessness not innocent me you have appointed. 


= YPP 93w vw44 4£W£-44 axpany v vA. vXxoW4 WE 1s 
ayo a44Y 
Pop vay "Uwo SERTIN compas) ^» DPR myw w 


OO TR 

15. ‘im-rasha “ti 'al'lay li w'tsadaq'ti lo!-'esa! ro'shi s’ba` qalon ur’eh "anlyi. 
Job10:15 If I am wicked, woe to me! And if I am righteous, I shall not lift up my head. 
I am filled with disgrace and see you mine affliction. 
45» éàv te yàp doeBis Ô, otov: é&v re à Sikatos, 
od Sbivapar davakvyar, TANPNS yap (Tuas eui. 
15 ean te gar asebés 0, oimmoi; ean te 6 dikaios, 

For if I should be impious, alas; but if I might be just, 


ou dynamai anakuuai, plérés gar atimias eimi. 
I am not able to lift myself up, full for of dishonor I am. 


ICTR awx TYAYRX CHWY AMAT 16 
o2-NPenn awm ymzn Onw myo 
16. w'yig'eh ashachal t’tsudeni w’thashob tith'pala'-bi. 


Job10:16 And if it increases, You would hunt me like a lion; 
and again You would show Your power against me. 
<16> dypevopat yap dotep A€wv eis ohaytv, må Sè petaBadrwv Servéis pe dAEKELS 
16 agreuomai gar hosper león eis sphagén, 
For Iam caught as a lion for slaughter; 


palin de metabalon deinos me olekeis 
and again in turning awfully me you destroy; 


ayo any XY]v-(A Layo Ywoy s4xy Taq Yrao wayx 17 
AY NAB) mip on “maY FWYD AD "qu Te WTA ) 
17. t'chadesh "edeyah neg'di withers: ha'as'h imadi chaliphoth w'tsaba' ^ imi. 
Job10:17 You renew Your witnesses against me and increase Your anger toward me; 
Changes and war are against me. 
«17» émravaxaiilwv ém’ ene TI éraotv pov: 
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3 ^ b! , , , 5 , & 3 y 3 X va 
ópyfj 9€ peyaAy por Expjow, Eetnyayes Se én’ Ewe TretpaTnpLa. 
17 epanakainizon ep’ eme ten etasin mou; 

renewing upon me my chastisement; 


orge de megalé moi echreso, epegages de ep’ eme peirateria. 
anger in great you dealt with me, and you brought against me trails. 
1444x746 YLOY ova vfx4rmya WHA ACY 18 
PANTNTND PY] vus NFT OTD meom 
18. w'lamah merechem hotse’thani ‘eg’wa_ w’ ayin lo’-thir’eni. 


Job10:18 Why then have You brought me out of the womb? 
Would that I had died and no eye had seen me! 


«18» iva ti oov ék kouMas pe eEnyayes, Kal oùk áméBavov, dbOadpos 8€ pe ook ei8ev, 
18 hina ti oun ek koilias me exegages, 
Why then in the belly did you lead me out, 


kai ouk apethanon, ophthalmos de me ouk eiden, 
and I did not die, that an eye me did not see, 


LITE 43994 1934 4144 1x174-40 WAY 19 
:»zw AAP? ppa MIS OTNI AWD? 
19. ka’asher lo’-hayithi ‘eh’yeh mibeten laqeber ‘ubal. 
Job10:19 I should have been as though I had not been, carried from womb to tomb. 
<19> kat dotrep ook àv Eyevdpv; Sia TL yàp ék yaoTpds eis pvfjpa ook ATNAAGY HV; 


19 kai ^ósper ouk ön egenomen? 
and that as if one not being I became? 


dia ti gar ek gastros eis mnéma ouk apéllagén? 
For why from the womb unto the tomb was I not dismissed? 
0*5 4141 LIY 1944Y Xv. [apa 14d 804-444 20 
toy MAN] a mu^ our "b YAN TD 
20. halo’-m’ at yamay yech'dal yashith mimeni w’ab’ligah m’ at. 


Job10:20 Are not my days few? Cease then, and let me alone, 
that I may take comfort a little, 


S , INS , M e , A Dr EC $ E] , \ 
<20> 4 ook dALyos EoTLV 0 xpóvos ToO Blov pov; éacóv pe dvaTravoacbat prkpòv 
20 & ouk oligos estin ho chronos tou biou mou? eason me anapausasthai mikron 

Or not little is the time of my existence? Allow me to rest a little! 


xvudnv yw mq- 3vYw4 £y YEH "4932: 
DOPE) qur PASTOR saws x) TDR DYR ND 
21. b'terem ‘elek w’lo’ *ashub '«i-*erets choshek w’tsal’maweth. 
Job10:21 before I go and I shall not return to the land of darkness and deep shadow, 
<21> 196 709 pe vropevO qva hev ook AvacTpesw, Els yfjv oKOTELVTVV kat yvobepáv, 
21 pro tou me poreuthenai ':othen ouk anastrepso, cis gen skoteinén kai gnopheran, 
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before my going from where I shall not return, unto a land dark and dim; 


VJ4-7Y9y 97xv fw45T £04 
MIPS PHN in» Nay PINs 


n :b5x-in» YM OTTO N^ 
22. ‘erets eyphathah k’mo 'ophel tsal’maweth w’lo’ s’darim watopha_ k’mo-‘ophel. 
Job10:22 The land of obscurity, as darkness itself and of deep shadow without any order, 
and which shines as the darkness. 
<22> eis yfjv okórovs alwviov, ov ook got déyyos odSEe ópüv twv Bporóv. 
22 eis gen skotous aidniou, 
unto a land darkness of eternal, 


hou ouk estin pheggos oude horan zoen broton. 
where there is no brightness, nor seeing the life of mortals. 


Chapter 11 


Shavua Reading Schedule (36th sidrah) - Job 11 


GEL ex"ofa 4n JOLY Job11:1 
SNP] NVI AHS TyTN 
1. waya an Tsophar haNa amathi wayo’mar. 
Job11:1 Then Tsophar the Naamathite answered and said, 
<L1:1> ‘YaoAaBov 86 Lodap ó Muvatos Aéyec 


1 Hypolabon de Sophar ho Minaios legei 
And undertaking, , Sophar the Minean says, 


Pana Wnxjw vct4-y4w ayor X4 Yaqa 9442 
(PIS? mne AMRO Ty? Bo 5372985 
2. harob d’barim lo! ye'aneh w'im-'ish s’phathayim yits'daq. 
Job11:2 Shall not the multitude of words be answered, 
and should a man of lips be justified? 
<2> 'O «à TOAAG Aéyov Kal ávrakoboerat: i Kal 6 ebÀAaAos oterar Elva SikaLos; 
€oXo'ynp.évos ‘yevvyTos yuvaukós óAvyópros. 
2 Ho ta polla legon kai antakousetai; 
The one many things saying also shall listen in turn; 


€ kai ho eulalos oietai einai dikaios? 
or does the well-spoken imagine himself to be just? 


eulogemenos gennétos gynaikos oligobios. 
Blessed be the one born of woman short-lived. 


DDPA pw] aydm wm mop pua 
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3. badeyak m'thim yacharishu watil’ ag w’eyn mak’lim. 
Job11:3 Shall your lies make men silence? 
And shall you mock and no one make ashamed? 
X» |i] TOADS év ripacvv yivov, od yap EoTLV 6 AvTLKPLVdpLEVOs oor. 
3 mé polys en hrémasin ginou, ou gar estin ho antikrinomenos soi. 
not many in words Become; no one for there is judging you by comparison. 


yaya og vxvva4 497 vHTÓ YE WX 4 
PPY ones TAP? cq SMT 
4. wato'mer zak liq’chi ubar hayithi b’ eyneyak. 
Job11:4 For you have said, My teaching is pure, and I am innocent in your eyes. 
<4> uÀ yàp Aéye ött KaOapós eu tots épyous kat dpepTTos évavrtov avtod. 


4 me gar lege hoti Katharos eimi tois ergois kai amemptos enantion autou. 
For do not say that I am pure in works, and blameless before him. 


yyo v1X/7w xja Y 435 aYÓ4 Dovcv y WCOTEY 5 
"ev yop nne" 3 mo qm» oan 
5. w'ulanm mi-yiten ‘Eloah daber w yiph’tach $ 'bhathayu “imak. 
Job11:5 But who shall grant that the El would speak, and open His lips against you, 
«5» GAAG THs äv 6 kúpros AaAToaL mpós oé; kal avoiEeL yELATN AVTOD perà God. 


5 alla pos an ho kyrios lalesai pros se? kai anoixei cheilé autou meta sou. 
But how ever is YHWH to speak to you, and open his lips with you; 


qa wyxg Jv4Jy- vy AYYA xvzidox yc svo 
YYYY aTe yd aww-y cay 
rmn» mons-"» TBST nimm qoom 


e mow qP nm-»vrm 
6. w'yaged-l'ab ta alumoth chak’mah 5i-hiph'layim I’thushiah 
w'da' ki-yasheh lak ‘Eloah me awoneak. 


Job11:6 And show you the secrets of wisdom, that they are double to that which is! 
Know then that the El exacts of you less than your iniquity deserves. 


«6» cita àvavyyeAet oov Sivan copias, Ott BurAoÓs Cota TOV KaTa cé: 
kal TOTE yuMoy Sti Lá Gor défi] Ard kvptov OV Tfjp.áprmkas. 
6 eita anaggelei soi dynamin sophias, 
then he shall announce to you the power of wisdom, 
hoti diplous estai tōn kata se; kai tote gnose 
that it shall be double to the things of yours? then you shall know 


hoti axia soi apebé apo kyriou hon hémartékas. 
that what is worthy to you resulted from YHWH whom you have sinned. 


WX LAW xac yx-ao Y4 tnx Arlt 49837 
"Nxpn "uU mosn-Ty DW NEon MSY pnr 
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7. hacheqer ‘Eloah tim’tsa’ ‘im “ad-tak’lith Shadday tim’tsa’. 


Job11:7 Can you discover the depths of the El? 
Can you discover Shadday unto perfection? 


7» hi H e. 2 No M v 247 a ty [4 / . 
<T> Ñ txvos kuptov eoproers 7] Els TA EoXATA Adhikov, à érotroev ó TAVTOKPATWP; 


7 e ichnos kyriou heuréseis 
Or the trace of YHWH shall you find? 


é eis ta eschata aphikou, ha epoiesen ho pantokrator? 
or unto the latter end did you arrive which prepared the almighty? 


)AX-AW [rwy apyo o]x-a" "ww 14318 
yan Dixwe pay Oyanma mU "zin 
8. gab’hey shamayim mah-tiph" al “amuqah miSh’ol mah-teda . 


Job11:8 They are high as the heavens, what can you do? 
Deeper than Sheol, what can you know? 


<8> bpqAós 6 obpavós, Kal TL moryoers; Babitepa Sè THY év Gdov TL otõas; 
8 huyélos ho ouranos, kai ti poiéseis? 
are high The heavens, and what shall you do? 


bathytera de ton en hadou ti oidas? 
And there are deeper things than in Hades, what do you know? 


WL-TIY AINI AS 447 ay44o 
OY Damm ema POND SONO 
9. ‘arukah me'erets midah ur’chabah mini-yam. 
Job11:9 Its measure is longer than the earth and broader than the sea. 
«9» 1| pakpórtepa j.érpov yis Ñ eópous 0aAácons; 


9 e makrotera metrou ges e eurous thalasses? 
or longer than the measure of the earth, or the breadth of the sea. 


yawa VY CLaPry q4VYPVY 744-79 4 10 
go? "n3 oup v3 nom-ewo 
10. ‘im-yachaloph w’yas’gir w’yaq’hil umi y’shibenu. 


Job11:10 If He passes through and shuts up, or gathers together, 
then who can turn Him back? 


<10> éàv 8é karaotpépy rà TAVTA, Tis épei aùr TC énoinoas; 
10 ean de katastrepse ta panta, tis erei auto Ti epoiésas? 
And if he shall eradicate all things, who shall say to him, What did you do? 
MY Xe Ay Yyt-tqry 4yw-+xy oaa 474-711 
32m wo) RINTA NWN VID NTT De 
ft. ki-hu’ yada’ m’they-shaw’ wayar’-‘awen w’lo’ yith'bonan. 


Job11:11 For He knows the vanity of men, and when He sees iniquity, 
shall He not consider. 
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LEY \ o » 3. 2 9QN E E) , 
<1L aùrtòs yap otev ëpya avopov, Lõwv 86 d Toma. où TapdpeTar. 
11 autos gar oiden erga anomon, 

For he knows the works of the lawless; 


idon de atopa ou paropsetai. 
and beholding the things out of place he shall not overlook. 


Av Wad 44) 1107 390% 313] v 402 
zov OTN NTO Wy) 22» mum) v^w)m 
12. w'ish nabub yilabeb w’ ayir pere! ‘adam yiualec. 


Job11:12 For foolish man takes heart, and man is born a wild donkey's colt. 


<12> &vOporros 86 Aws vijxerac Adyots, 
Bporós Sè yevvyntos yvvawós toa óvo EpnptTy. 
12 anthropos de allos nechetai logois, 
But man otherwise shall be over-confident with words; 
brotos de gennétos gynaikos isa ong eremite. 
but a mortal born of a woman is equal donkey to a recluse. 


YJY YALE xw47v Y34 xvf ya ax4- 4 13 
SBD VON PTE 73? nian TANTON 
13. ‘im=-‘atah hakinoath libeak upharas’at ‘elayu hapeah. 
Job11:13 If you prepare your heart and spread out your hand to Him, 
<13> ei yàp ob kabapav &0ov tiv kap8Lav cov, dmTLdCeLs 86 xetpas mpós adTdv, 
13 ci gar sy katharan ethou ten kardian sou, 
For if you clean established your heart, 


hyptiazeis de cheiras pros auton, 
and turned up and opened your hands to him; 


ALTO yv4a42 fyvx-d4v TAPIH Yat g JPEE 
TAY PNI [Un-oN) PTI PIB DWCDN T 
14. ‘im-‘awen b’yad’ak har’chiqehu w'al-tash'hen »’ohaleyak `aw’'lah. 
Job11:14 If iniquity is in your hand, put it far away, 
and do not let wickedness dwell in your tents; 
«14» ei dvopov ti otuv év xepotv cov, mróppo TrOLNGOV abTO ATO God, 
aduxia 86 év Staity cov ph avrAroOjTw. 


14 ei anomon ti estin en chersin sou, porro poiéson auto apo sou, 


I 


if lawless thing any there is in your hands, put it far from you, 
adikia de en diaite sou me aulistheto. 
injustice and in your habitation let not lodge! 


up4vx 4 PRY xa Tay YYYY yn] wx T4-7Y 45 
imn Nb pxo OT] men que RBM mc»: 
15. ki-‘az tisa’ phaneyak mimum w'hayiath mutsaq w’lo’ thira’. 


Job11:15 For then should you lift up your face without spot, 


HaMiqraot/The Scriptures — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 5350 


and you would be steadfast and not fear. 


<15> od tas yap dvadapier cov Tò TPdCWTIOV GoTep 000p kaDapóv, 
ék800 Sè pórov kai ov ui bof fs: 
15 houtos gar analampsei sou to prosopon hosper hydor katharon, 
Forthus shall illuminate your face as if water pure; 
ekdyse de hrypon kai ou me phobethes; 
and you shall strip off filth, and in no way you be fearful. 


MNyrx 745° "Wy Hywx ¿4o Ax4--y 16 
x" May mo nawn Say maxo 
16. ki-‘atah “amal tish’kach k’mayim "ab'ru thiz'hor. 
Job11:16 For you would forget your misery, 
as waters that have passed by, you would remember it. 
«16» kat 1óv kómov EmATOD ðorep kõpa TrapeA00v Kal od TomTom: 
16 kai ton kopon epilésé hosper kyma parelthon kai ou ptoethese; 
And trouble you shall forget as a wave going by; and you shall not be terrified. 


LAX 4PIY aJox adH YTP Y14444 17 
TAS "We 32 Morn "25 Qu? E SOT 
17. umitsaharayim yaqum chaled ta uphah kaboger tih’yeh. 
Job11:17 And your lifetime shall rise more than noonday; 
you shall shine forth, should be like the morning. 
<17> 7 86 ey] cov orep évodópos, ék Sè peonpBptas avatedret oor Cor: 
17 hē de euché sou hosper heosphoros, 
And your vow shall be as the morning star; 


ek de mesembrias anatelei soi z0e; 
and from midday shall arise to your life. 


:IYWX H924 X4/MY ATTX wWv-vy XHe92T:6 
SBR Mea poem mpn wp AZT 
18. ubatach'at ki-yesh tiq'wah w'chaphar'at labetach tish’kab. 
Job11:18 Then you would trust, because there is hope; 
and you would look around and rest securely. 
<18> menorbos Te Eon StL Eotw cov éànis, 
ék 8é pepipvys ka hpovtidos àvadavetrat cou epin. 
18 pepoithos te ese hoti estin soi elpis, 
complying And you shall be, for it is hope to you; 


ek de merimnes kai phrontidos anaphaneitai soi eirene. 
and from anxiety and bewilderment shall appear to you peace. 


Yag Yay) TAY ^44) yar xr- 24 19 
PB PP worm Dono pu ITO 


19. w'rabats'at w'eyn macharid w’chilu phaneyak rabbim. 
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Job11:19 You would lie down and none would disturb you, 
and many would entreat your favor. 

<19> Hovydcets yap, kat ook EoTaL ó TOAELAV ce: 
petaBadrdpevor Sè toAAot cov SenPjoovtat. 


19 hésychaseis gar, kai ouk estai ho polemon se; 
For you shall be tranquil, and there shall not be one waging war against you; 


metabalomenoi de polloi sou deethesontai. 
and turning, many shall beseech you. 


w7J-HJV WxvPXxY Vaf" ^34 Fryyy a44 yx wrow4 14704 20 
D 53 re» DMP) am» TIX onm nypa myua ^r 


20. w’ eyney r’sha im tik’leynah umanos ‘abad min’hem 
w'thiq'watham mapach-naphesh. 


Job11:20 But the eyes of the wicked shall be consumed, and escape shall perish ‘rom them, 
and their hope shall be like the breathing out of the soul. 


<20> cwrnpia 86 adtods &voAeG[ev: À yàp éXmis adTHV ATrwAELA, 
, ` w co A y 
o$0aAuot 86 GceBóv Takhoovtar. 
20 soteria de autous apoleipsei; he gar elpis auton apoleia, 
But deliverance shall leave them, for their hope is is destruction; 


ophthalmoi de asebon takesontai. 
the eyes of the impious shall melt away. 


Chapter 12 


Shavua Reading Schedule (37th sidrah) - Job 12 - 14 


VET JYT YOLT Job12:1 
iN] DPN TYP] Job D:N 
1. waya an ‘Yob wayo’mar. 
Job12:1 And Eyob answered and said, 
<12:1> ‘YaoAaBov 86 Io Aéyec 


1 Hypolabon de Iob legei 
And undertaking Job says, 


AM e der qup P PCS 
TDM mom ODay) ny-nnwN ^» DMNI 
2. ‘am’nam ki ‘atem-"am w'imeokem tamuth chak’mah. l l l 
Job12:2 Truly then you are the people, and with you wisdom shall die! 
<2> Eita tpeis éote dvôpwnor: 7 peð’ pôv reAevri]oec codia. 


2 Eita hymeis este anthropoi; e meth’ hymon teleutései sophia. 
So then you are men, then with you comes to an end wisdom? 


YYY Yy CI-4E WYTIY 336 C912 
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ACE TYY foy xen 
ban (Dax 523-85 Dopina 225 ^?-nm 
PRTI PRN 


3. gam-li lebab k’mokem lo'-nophel ‘anoki mikem w'eth-mi-'eyn k’mo-‘eleh. 
Job12:3 I also have a heart as well as you; I am not inferior to you. 
And who does not know such things as these? 
«3» kàp.ot pev kapõia kað’ ops eotiv. 
3 kamoi men kardia kath’ hymas estin. 
Also to me indeed a heart like yours There is. 


ibn ps prb Tg TYP STP mu YIP pne 


4. s’choq | re^ ehu ‘eh’yeh qore! !e’Eloah waya anehu s'choq tsadiq tamim. 
Job12:4 I am as one mocked of his friend, who called on the El and He answered him; 
the just and upright man is a mockery. 
«d» Sikatos yap àv1]p kat äpeprros éyevi0n eus xAebaopua: 
4 dikaios gar aner kai amemptos egenethe eis chleuasma; 
For a just man, and blameless was born for an object for taunts. 


014 vov YYYY fw xvxwoZ xv4 424-7705 
2379 "gio n23 pU mapy ma meon 

5. lapid buz l^" ash'tuth sha’anan nakon !|’mo adey ragel. 

Job12:5 a flaming brand despised in the thought of him who is at ease; 

it is ready for those who are slipping as to feet. 

«5» eis xpóvov yap TAKTOV T]|ro(.aoTo Treoetv UT GAAOUS 

olkous Te a9T00 éksropÜetoOac omÓ åvópwv. 

5 eis chronon gar takton hetoimasto pesein hypo allous 

at time For an apppointed man had been prepared to fall under others; 


oikous te autou ekportheisthai hypo anomon. 
house also for his to be pillaged by lawless ones. 


wraawl Waag vH NL 6 
aLI ATEH 434 WEE (4 153149 xTH9 3T 
DTW Sms vov: 


ta mibg van awed Sx opi ninun 
6. yish'layu ‘ohalim |’shod’dim ubatuchoth ’mar’gizey ‘El la’ asher hebi’ ‘Eloah b’yado. 
Job12:6 The tents of the destroyers prosper, 
and those who provoke El are secure, in whose hand whom the El brings abundantly. 
«6» oo piv 86 GAAG pdSels mremrotOéro Trovypds àv ABGos Eceobar, 
Scot Tapopyilovotv Tov KUPLOV, Ws oUXL kat éracvs AUTOV EoTaL. 


6 ou mēn de alla medeis pepoitheto poneros on athdos esesthai, 
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But let not however any one rely on wicked being he shall be considered innocent; 


hosoi parorgizousin ton kyrion, 
as many as provoke to anger of YHWH, 


hos ouchi kai etasis auton estai. 
as if not also their chastisement there shall be. 


Yaar yxywa Jqovy yqer xvya3 49-CEW WOT ETT 
fom magno Ay) Jan) mesa N1-oNU now 
7. wulam sh’al-na’ b'hemoth w’thoreak w’ oph hashamayim w’yaged-lak. 


Job12:7 But now ask the beasts, and let them teach you; 
and the birds of the heavens, and let them tell you. 


«T» àAAà 81] émreporqoov TeTpATIOSa éàv oov eUmoovv, 
meTeLva 96 odpavod éáv cov ümayyetÀoov: 
7 alla de eperoteson tetrapoda ean soi eiposin, 
But indeed ask the four-footed beasts! if they should speak to you, 


peteina de ouranou «5» soi apaggeilosin; 
or birds of the heavens, if they were able to report to you. 


YA vq. VO TITI Yaxt nq Haw Ys 
imm wr qp veo" qu pow? ow Wen 
8. ‘o siach |a’arets w’thoreak wisap’ru lak d'gey hayam. 


Job12:8 Or speak to the earth, and let it teach you; 
and let the fish of the sea declare to you. 


<8> Exdunynoar Sè yf éàv cor hpdoy, kat é&qyrjsovrat cov ot UyOoes Tis Bardoons. 
8 ekdiegesai de ge ean soi phrase, 

let tell in detail And the earth! if it should expound to you; 
kai exegesontai soi hoi ichthues tes thalasses. 


shall describe to you the fishes of the sea. 
X4 Xx axwo avav-a- vy ad4-4y3 047-40 "9 
mw Any mam ^2» m»x-523 vm-845 ono 
9. mi lo'-yada' b’kal-‘eleh hi yad-Yahawah "as'thah zo'th. 
Job12:9 Who among all these does not know that the hand of 4444 has done this, 
«9» Tis ook Eyvw Ev TOL TOUTOLS STL YELP kvptov érroLroev TADTA; 


9 tis ouk egno en pasi toutois hoti cheir kyriou epoiesen tauta? 
Who knew not among all these, that the hand of YHWH made these? 


wad 4wa-dy Wir THEY WIP Taag qwa 
Ww-owp2-52 mm n-52 v») a AW? 
10. ‘asher b'yado nephesh kal-chay w'ruach bal-b'sar-"ish. o l E 
Job12:10 In whose hand is the life of every living thing, and the breath of all flesh of man? 


, x 2 b! 3 ^ M , ^ lA b: ^ hi , y è 
<10> ei p év yerpi adtob poy} r&vrov TOV Lovrov Kal TVEdLA TAVTOSs üvOporrov; 
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10 ei me en cheiri autou psyche panton ton zonton kai pneuma pantos anthropou? 
Except in his hand is the life of all the living, and the breath of every man. 


N-woe (y4 YAY JH3x v 1x44 
2 -oyy? DPN qm Wan Ppa TINTS DI 
11. halo’-‘ozen milin tib'chan w’chek ‘okel yit" am- o. 
Job12:11 Does not the ear test words, and the mouth tastes food for itself? 
«1L oùs pèv yàp phpata Staxptver, Adpuyé Sè otra yevetar. 


11 ous men gar hrémata diakrinei, larygx de sita geuetai. 
the ear indeed For words scrutinizes, and the throat grains tastes. 


AYP IX Wl Y4ty AWYH "vovv 4 12 
(TAM OM? FTN) MDT Owwesa o> 
12. bishishim chak’mah worek yamim t'bunah. 
Job12:12 With the aged is wisdom; in length of days understanding. 
<12> év TOAAG xpóvo codta, év 86 TOAAG Biw EmoTHpLN. 
12 en pollQ chrono sophia, en de pollo bid episteme. 
In long time is wisdom; and in a long eixstence is higher knowledge. 
ayy axy ano v aq7 ay AVYH vo: 
aam my 35 maa MDM my 
13. imo chak’mah ug’burah lo "etsah uth'bunah. 
Job12:13 With Him are wisdom and might; to Him belong counsel and understanding. 
<13> Tap’ abt codia kat Sdvapts, adTH BouM, kat obveovs. 
13 par’ auto sophia kai dynamis, auto boule kai synesis. 
By him is wisdom and power; with him counsel and understanding. 
WX7T- 4v vedo 4VFv a994 44v Fy4ar Jar 
one? No wes Sy Tap ma wo) oim Tm 
14. hen yaharos w’lo’ yibaneh yis'gor al-‘ish w’lo’ yipatheach. 


Job12:14 Behold, He tears down, and it cannot be rebuilt; 
He shuts against a man, and no one opens. 


«14» éàv kataBaAn, tis oikodopnoer; éàv kAetov Kata àvOpomrov, Tis dvoiEeL; 
14 ean katabale, tis oikodomesei? can kleise kata anthropon, tis anoixei? 
If he should throw down, who shall build up? If he locks against man, who opens? 
mq vy7aAT Y WACWY TWITTY Way 3 qot fads 
‘POS (ent) OPW was mus Uy? qme 
15. hen ya ’tsor bamayim w’yibashu wishal'chem w’yahaph’ku ‘arets. 


Job12:15 Behold, He restrains the waters, and they dry up; 
and He sends them out, and they overturn the earth. 


HaMigqraot/The Scriptures — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 5355 


<15> éàv kwAtboy 76 Hdwp, Enpavel TH yiv’ éàv 86 évad, 
&TOÀeoev avT1|v KaTaoTpEeas. 
15 can kolyse to hodor, xeranei ten gen; 

If he should restrain the water, he shall dry the earth; 


ean de epaphé, apolesen auten katastrepsas. 
and if he should let it loose, he destroys it by eradication. 


AqTw/yY 11W vé Av wyxv xo YYO 16 
Mawinn aqw 4D mewan vv y w 
16. imo oz w’thushiah lo shogeg umash’geh. 


Job12:16 With Him are strength and sound wisdom, 
the deceived and the deceiver are to Him. 


<1 tap’ abt Kpatos kat Loxos, adTH ETLOTHLY kal obveEOLS. 
16 par’ auto kratos kai ischys, autō episteme kai synesis. 
By him is mighty and strength; in him is higher knowledge and understanding, 
LETAT Wregwy COYW yanopa yvy 17 
Dom monu o»w oxy poor 
17. molik yo atsim sholal w’shoph’tim y’holel. l l l 
Job12:17 He makes counselors walk barefoot and makes fools of judges. 


<17> Stdywv BovAevràs aiyparartous, kprràs 86€ yfjs é£&orqoev. 


17 diagōn bouleutas aichmalotous, kritas de ges exestesen. 
leading counselors as captives; and judges of the earth he amazes; 


MALIXYS 4E 4f4vT WO WTYLY 4TYY i5 
amaaa Ww Tox nme moon onm 
18. musar m’lakim piteach waye'sor 'ezor b'math'neyhem. l 
Job12:18 He loosens the bond of kings and binds their loins with a girdle. 
<18> kablavwv Baorrets émi Opdvous Kat mepréðnoev Lovy dodvas adtaov. 


18 kathizanon basileis epi thronous kai periedesen zone osphuas auton. 
sitting kings upon thrones, and ties a belt on their loins; 


JV Wrox v Yayay Ye dt 19 
D0? ONS) 2237 OTD ponwe 
19. molik kohanim sholal w’ethanim y’saleph. 
Job12:19 He makes priests walk barefoot and overthrows the mighty ones. 


<19> é£amoovéAAov Lepets aiypadwrtous, Suvactas è ys kaTéoTpetsev. 


19 exapostellon hiereis aichmalotous, dynastas de ges katestrepsen. 
sending priests as captives; and the mighty ones of the earth he eradicates; 


UPL yejex yooy YAIVEIL AJW ALFY 20 
Mp? Dpi oye] myy nop Ton 
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20. mesir saphah ! ne'emanim w’ta am z'qenim yiqach. 


Job12:20 He removes away the speech of the trusted man, 
and takes away the discernment of the aged. 


20» StadAAdoowv xe TLOTOV, ooveov 5é mpeofrépov éyvo. 


20 diallasson cheile piston, synesin de presbyteron egno. 
reconciling the lips of the trustworthy; the understanding of the elders he knew; 


a Bese icy Yate) ie Eya agn 
ST] OPPS Mp Oa TNH oy ma JPW 
21. shophek buz ‘al-n’dibim um'zicah ‘aphiqim ripah. 
Job12:21 He pours contempt on nobles and loosens the belt of the strong. 


5 E , r , .,»v ^ & -» y 
21 ékyéov atiptav én’ ápyovras, Tatrevovs 86 Lácoro. 


21 ekcheon atimian ep’ archontas, tapeinous de iasato. 
pouring out dishonor upon rulers, but the humble he healed; 


xP 440 thay YwH-ryy xypyo aU 22 
MIPS ANP NIE Wow ipay mp a2 
22. m'galeh ^amuqpth mini-choshek wayotse’ la'or tsal’maweth. 
Job12:22 He reveals deep things from the darkness 
and brings the shadow of death into light. 
<22> àvakaA oTov BaOéa ék okórovs, cEnjyayev 86 eus ds oxvàv Bavárov. 


22 anakalypton bathea ck skotous, 
uncovering the deeps from out of darkness, 


exegagen de eis phos skian thanatou. 
and he leads into light the shadow of death; 


WAIT YETI HOW 9^34ovv Wryd VAN 23 
rome] OMA? nou Dga mi» wo: 
23. mas’gi’ |: goyim way'ab'dem shoteach lagoyim wayan'chem. l 
Job12:23 He gives greatness to the nations, then destroys them; 
He enlarges the nations, then leads them away. 
<23> nÀavóv 0v kai AtroAAbwv adta, karaotpwvvówv čðvy Kal kaÜo8qyóv adTa. 


23 planon ethné kai apollyon auta, katastronnyon ethné kai kathodegon auta. 
wandering nations, and destroying them; prostrating nations, and directing them; 


yqa- vax3 yoxcvey n44a-yo vw44 IC 41FY 24 
"I2J-ND ana Dyno yoNZCODY "UNA 25 ToT 
24. mesir leb ra’shey am-ha'arets wayath’ em :: thohu lo’-darek. 
Job12:24 He takes away the heart of the heads of the people of the earth 
and makes them to wander in a wilderness where there is no way. 
24» 8tadAdoowv kapõias &pyóvrov yrs, émA&vroev 86 adtods 686, 1| OVK Tj9eucav- 


24 diallasson kardias archonton ges, 
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reconciling the hearts of the rulers of the earth, 
eplanesen de autous hod, hë ouk edeisan; 
but wandering them in the way which they do not know. 


qUEWy worry q'E-FRÓY Ywarwwya 25 
sDw> DYP AN ND) qUn-3UU n2 
25. y’mash’shu-choshek w’lo’=-‘or wayath’ em kashikor. 


Job12:25 They grope in darkness with no light, 
and He makes them stagger like a drunken man. 


<25> pndrdapjoaroav okóros Kal yi] Hs, TAaVNMEeLnoav 86 dotrep 6 peDbwv. 


25 psélaphésaisan skotos kai mé phos, 
May they handle darkness, and not light; 


planétheiésan de hosper ho methyon. 
may they be wandering as if one being intoxicated. 


Chapter 13 


ad J3xvY x4 ao"w 149710 4x44 CY-4A Job13:1 
T? Tam) ^w nyDU ODY MOST DDIN 
1. hen-kol ra’athah ‘eyni sham’ ah ‘az’ni wataben lah. 
Job13:1 Behold, my eye has seen al! this, my ear has heard and understood it. 
<13:1> i80b tadta €ópakév pov 6 dhBadpos kal dk HKOEv pov TO ovs* 


1 idou tauta heoraken mou ho ophthalmos kai akékoen mou to ous; 
Behold, these things has seen my eye, and has heard my ear. 


YYY vyl4. (ITEE 144-41 1xoaa Wyxoay 2 
(ODA ^22W D52-ND PIN DI] yT ODMYID 3 
2. k’da’’t’kem yada "ti gam-‘ani lo’-nophel ‘anoki mikem. l a 
Job13:2 As you know I also know; I am not inferior to you. 
<2> kai olõa Goa kal bpets énioraoĝe, kal oùk ådovverorepós etu DPOv. 


2 kai oida hosa kai hymeis epistasthe, kai ouk asynetoteros eimi hymon. 
I know as much as even you know; and not more senseless I am than you. 


NJH CCE MyvaY 4944 awc TIF |a 
PETR ORTOR nim a37N TWN ^38 Dow 
3. ‘ulam ‘ani ‘el-Shadday *adaber w'hoheach ‘e!-‘E! *ech'pats. 
Job13:3 But I would speak to Shadday, and I desire to argue with El. 
<3> od pv 86 GAA’ Eyw mpós kópvov AaATOW, éAéyEo 86 Evavtiov avtod éàv Bob mra. 
3 ou men de all’ egd pros kyrion laleso, 
But nevertheless, I to YHWH shall speak; 


elegxo de enantion autou ean bouletai. 
I shall reprove before him if he should be willing. 
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WYCY dd& 474 PW- 7o Yx WOT ETA 
:Bpp2 Dg COND wpU-»5o0 nns now] 
4. w'ulam ‘atem toph’ley-shaqer roph'ey ‘elil 2u!’kem. 
Job13:4 But you are forgers of lies; You are al! worthless physicians. 
«d» op.ets dé éove Latpol duoc kal LATAL kakóv mrávres. 


4 hymeis de este iatroi adikoi kai iatai kakon pantes. 
But you are physicians unjust, and healers bad are all. 


ayyy WYL vaxv fvwr44x w4Ha /x2-"5 
Mpa? OD nm num wan mn 
5. miy-yiten hacharesh tacharishun uth’hi lakem I’chak’mah. 
Job13:5 O that you would be completely silent, and that it would become your wisdom! 
«5» cin 86 op iv kwhedoar, kal &moTjoerac optv eis codtav. 
5 eie de hymin kopheusai, kai apobesetai hymin eis sophian. 
But it may be good for you to be silent, and it shall turn out to you for wisdom. 
ILWPA TXIW XY34T vXHyvx 49-OWW 6 
ADPT ns? nin nmn NITRY 
6. shim’ u-na’ thohach'ti w’riboth s’phathay haq’shibu. 
Job13:6 Please hear my argument and listen to the contentions of my lips. 
<6> dkoboate éAeyyov oTópaTós pov, kplorv 86 xeuAéov pov mpooéyxere. 


6 akousate elegchon stomatos mou, krisin de cheileon mou prosechete. 
Hear the reproof of my mouth; the judgment and of my lips heed! 


ALY 1434x YEY ACTO v434x (4487 
man amm AS nm». aan xem 
7. UC EI 'dab'ru "aw!lah wo t'dab'ru r’miyah. 
Job13:7 Shall you speak what is unjust for El, and speak what is deceitful for Him? 


<T> mOTEPOV ovk EvavTL kvptou AaAetre, EvavTt è adTod $Oéyyeo0e 80Aov; 


7 poteron ouk enanti kyriou laleite, enanti de autou phtheggesthe dolon? 
Is it not against YHWH you speak, and before him you utter a sound of deceit? 


WV IL4X (£479 4. JYNX 1474 8 
MIAN DRPD PRM PIN 
8. haphanayu tisa'un ‘im-la’'El tribun. 
Job13:8 Shall you accept His face? Shall you contend for El? 
<8> d ómooreAeto8e; bpets 86 abot KpLTal yéveobe. 


8 ë hyposteleisthe? hymeis de autoi kritai genesthe. 
Or shall you keep back? But you yourself judges become! 


TI YÓXAX WJI Qxay-w4 "yx4 4PH4I-7TY 37939 
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9. hatob seis 'eth'hem eie be' noih thathelubo. 
Job13:9 Shall it be well when He examines you? 
Or shall you deceive Him as one deceives a man? 
<9> kadov ye, éàv eEryvidon bas: el yàp TÀ mrávra moroðvres npooreloeohe ALTO, 
9 kalon ge, ean exichniasé hymas; 
It is good if he should track; 


ei gar ta panta poiountes prostethésesthe auto, 
for as if all things the ones doing shall be added to him; 


Jr4vx YAY] 43-74 YYXE WEYL HAYTA 10 
(NWN OB ANOD-~OX nonN WD motn 
10. hokeach yokiach ‘eth’kem ‘im-basether panim tisa’un. 
Job13:10 He shall surely reprove you if you secretly accept faces (show partiality). 
<10> o$8€v ArTov edéyEeu buds: ei è Kal kpodfj mpócwma BavpdceTe, 


10 outhen hétton elegxei hymas; 
in not one thing less shall he reprove you; 


ei de kai kryphé prosopa thaumasete, 
but if also secretly at persons you shall wonder. 


Wyco (Ja v4M7Y Wyx4 xogx vwx4w £74 44 
co>°>y DE» ime» nons nyzn ins xox 
11. halo’ s’etho t’ba eth 'eth'hem uphach'do vipol ~aleykem. 
Job13:11 Shall not His majesty terrify you, and His dread fall on you? 
<LI> rétepov oot Serva avroð otpoB jet ops, 
$óos 86 rap! advtod émuTrecet Tar DIV; 
11 poteron ouchi deina autou strobései hymas, 
Is it not in his awfulness that he shall whirl you, 


phobos de par’ autou epipeseitai hymin? 
and fear of him shall fall upon you? 


HYL IA WAL IV 94 v6wy WYLIAY= 12 
:Dz^23 "pni? ew ovo OD ADT 
12. zik’roneykem mish’ley-‘epher l'gabey-chomer gabeykem. 


Job13:12 Your remembered sayings are proverbs of ashes, 
surely backs of clay are your backs. 


<12> àmofH1oerac 86 pôv Tò Gyavptapa toa orod, Tò 86 opua. TWHALVOV. 
12 apobesetai de hymon to agauriama isa spodd, to de soma pelinon. 
shall turn out But your prancing equal to ashes, and the body to clay. 


Ay edo 490v TYF-Aq9447 TY vves-448 13 
TR "oy "ay ORTTI 38D WITTY 
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13. hacharishu mimeni wa’adab’rah-‘ani w’ya abor alay mah. 
Job13:13 Be silent before me so that | may speak; then let come on me what may. 


<13> kwdhevoate, iva AaAow kal dvatravowpar vpo 


13 kopheusate, hina laleso kai anapausomai thymou 
Be silent, that I shall speak, and rest my rage! 


IVS YAWE Tw TYWI v4"83 FWE ay dou 
aJI DPR Un) (WA Ma NS mp75v T 
14. 'al-mah ‘esa’ b'sari b’shinay w’naph’ shi ‘asim b’kapi. l l 
Job13:14 Why should I take my flesh in my teeth and put my life in my hands? 
<14 àvaAaBov tas cápkas pov Tots 09000vv, buy 9€ pov Oow év xeupt. 


14 analabon tas sarkas mou tois odousin, psychen de mou theso en cheiri. 
Taking my flesh in my teeth, life even my I shall put in my hand. 


4vyv4 vV/7-44 vy4^e-Y4 (Av 4 44 vdd 1415 
IPDS PIB" DITT OMY ND POP? Tw 

15. hen yiq’t’leni lo’ ‘ayachel ‘ak-d’rakay ‘c!-panayu ‘okiach. 

Job13:15 Behold, He shall kill me--I shall not wait. 

Nevertheless I shall justify my ways before His face. 

<15> éàv pe yetpwontar 6 Suvdorns, érre Kal TpK TAL, 

A piv AaAnow Kal éAéyEo évavrtov abtod: 

15 can me cheirosetai ho dynastes, epei kai erktai, 

Though me should lay hands against the might one, since even he begins, 


e men laleso kai elegx6 enantion autou; 
in fact I shall speak and reprove before him. 


PIL JIA vV/74 44-vy aowa v4 YA 16 
nia? FAM Papp sop nya» “DS NATO TO 
16. gam-hu’-li lishu^ah ki-lo’ |’phanayu chaneph yabo’. 
Job13:16 This also shall be my salvation, for a unholy man may not come before His face. 
<16> kat totó pou atroBjcETaL eus CwTHpLav, 
od yàp évavttov avtob déAos eloeAcboeTar. 


16 kai touto moi apobésetai eis soterian, 
And this to me shall result in deliverance; 


ou gar enantion autou dolos eiseleusetai. 
not for before him treachery shall enter. 


Wya vxvH4v xw ovWww voWw 47 
‘OD NSD COIN] "NPD vin ypy T 
17. shim"u shamo_ a milathi w’achawathi b’az’neykem. 


Job13:17 Hear diligently my speech, my declaration with your ears. 
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iA td 2 P. s E, E A , , ^ ^ e ^ , l4 
«17» dkoboate dkoboate TA PHLATA pov: dvayyeAG yap pôv Gkovóvrov. 
17 akousate akousate ta hrémata mou; anaggelo gar hymon akouonton. 
Hear, hear my words! for I shall announce in your hearing. 


Pang m44R4-ey 1x044 @O7WY xy4o 44-444 18 
(PIN WMD PYT VW "ADTY NTT 


18. hinneh-na' “arak’ti mish’pat yada “ti ki-‘ani ‘ets’daq. 


Job13:18 Behold now, I have prepared my case; I know that I shall be vindicated. 


<18> ioù éyà éyyts e 700 kpiparós pov, olSa éyà STi Sikavos dvahavodpar. 
18 idou ego eggys eimi tou krimatos mou, oida ego hoti dikaios anaphanoumai. 
Behold, I am near my judgment; ! know that just I shall appear. 


Or sy w4H4 AXO-TY 144o 97-47 474-77 19 
(VN) WIS mmy» "Uy 20m ana 
19. mi-hw’ yarib 'imadi hi-"atah 'acharish ueg uia i i 
Job13:19 Who is he that shall contend with me? For then I would be silent and die. 
«19» tis yap otuv 6 kpiOmoóp.evós por; STL võv KwhEvow kat ékàeipw. 


19 tis gar estin ho krithēsomenos moi? 
For who is the one passing judgment to me, 


hoti nyn kopheuso kai ekleipso. 
that now shall be silent and shall cease? 
xF 44 yv) x4 Tayo wox-Q4 Wasx€w-y4 20 
DON ND PI) TS Tey WYNTON MYTH D 
20. ‘ak-sh’tayim ‘al-ta as imadi ‘az mipaneyak lo’ *esather. 
Job13:20 Only two things do not do to me, then I shall not hide from Your face: 
<20> 8vetv 8é pou yeon: TOTE G16 TOD TPCCOWTODV Gov od KpvBjooLAL: 


20 duein de moi chrese; tote apo tou prosopou sou ou krybesomai; 
But two things you shall furnish to me, then from your presence I shall not hide. 


9x0 9x- C4 yx EY PHA voy TY 21 
PINYIN’ FAX) prog "syn FeDR2 
21. kap’ak me alay har’chaq w 'emath'ah ‘al-t’ba athani. 
Job13:21 Remove Your hand from me, and let not Your dread make me afraid. 
Ab ti xetpa. am’ e100 améyov, Kat 6 $óBos cov p pe KaTATANOCETW. 


21 tén cheira ap’ emou apechou, 
Let your hand from me be at a distance! 


kai ho phobos sou mé me kataplésseto. 
and in the fear of you let me not be struck with terror! 


TPS ae Te s vyrItr 4392 
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22. uq'ra! w'anohi ‘e eneh ‘o-‘adaber wahashibeni. 

Job13:22 Then call, and ! shall answer; or let me speak, and answer me. 
<22> eita Kadéoets, éyà 8é cov Utakovoopar: 

1| Aa oers, éyw Sé cor Swow àvramókpuov. 


22 eita kaleseis, eg de soi hypakousomai; 
Then you shall call, and ! shall hearken to you; 


e laleseis, eg de soi doso antapokrisin. 
or you shall speak, and I shall give you an answer. 


LYOLAA ex4«egy LOW] xv&4eudy XITO v Ay 23 
PIII onym ywa nisy) nin ^5 mapa 
23. hamah liy “awonoth w'chata'oth pish’ i w'chata'thi hodi eni. 


Job13:23 How many are my iniquities and sins? 
Make known to me my transgression and my sin. 


f 93) N € E y. ` e 9 y ô 74 , if 9 y 
«23» mdcat eioiv ai GpapTiar pov kal at dvoptar pov; dtdaEdv pe tives euotv. 


23 posai eisin hai hamartiai mou kai hai anomiai mou? didaxon me tines eisin. 
How many are my sins, and my lawless deeds? Teach me what they are! 


VC BTEC V[3wWxY qexTX YayJ-44 4 24 
7? mw AWN] mmon qn 73 
24. lamah-phaneyak thas’tir w'thach'sh'beni l'oyeb Pak. 
Job13:24 Why do You hide Your face and consider me Your enemy? 
<24> rà ti àm’ épo KpbTTH, Hynoar 5é pe omevavrtov cov; 
24 dia ti ap’ emou krypté, hégésai de me hypenantion soi? 
Why from me do you hide; and esteem me contrary to you? 
JA4X WIL wQ-X4Y nmv4ox 747 4/0425 
yam wa? Up-nw) pinya nu nyn 
25. he aleh nidaph ta arots w’eth-qash yabesh tir'doph. 
Job13:25 Shall You terrify a leaf to and fro? And shall You pursue the dry stubble? 
«25» 7 ws bvAAOV KLWobpevov nò àvépov evAaBnOHoH 
Ù ws xXóprTo þepopévw 16 Trvebpatos avtikeroal pot; 


25 @ hos phyllon kinoumenon hypo anemou eulabethese 
Or as a leaf moving by the wind, shall you be cautious of me? 


€ hos chorto pheromenQ hypo pneumatos antikeisai moi? 
or as grass borne by the wind, shall you be adverse to me? 


meyo xv/vo sgwar x44) do 3xyXx-3-y 26 
omg) muaay omm mince by amen 
26. i-thik’tob alay m'roroth w'thorisheni awonoth n’ uray. 


Job13:26 For You write bitter things against me 
and make me to inherit the iniquities of my youth. 
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<26> Sti ka-réypaipas Kat’ époð kaká, meptéðnkas 8é pou vedTHTOS Gpaptias, 
26 hoti kategrapsas kat’ emou kaka, periethékas de moi neotétos hamartias, 
For you wrote down against me bad things, and you invested to me youthful sin. 


4014 SFI YW 27 
APUXX 1214 -w4w-4o xph- cy 4yywxy 


7232 TOD nem: 
mpap 7232 wow Sy ping» mium 


27. w'thasem basad rag’lay 
w'thish'mor al-*ar'chothay a!-shar’shey rag’lay tith'chaqeh. 


Job13:27 You put my feet in the stocks and watch all my paths; 
You set a limit ‘or the soles of my feet, 


<27> €Bov 8é pov Tov móða év KHOALPLATL, éboAaEas 8é pou TavTa TA Epya, 
eis S€ pilas TOv TOdHV pov adikov: 
27 ethou de mou ton poda en kolymati, ephylaxas de mou panta ta erga, 

And you put my foot under restraint; and you watched all my works; 


eis de hrizas ton podon mou aphikou; 
and into the roots of my feet you attained. 
wo PIP a13y ACIY SPAY FTA 28 
‘wy ISDN 7322 MP2? APTD wmm 
28. w'hu' k’raqab yib’leh k’beged ‘akalo ash. 
Job13:28 And he, like a rotten thing, wears away, like a garment that is moth-eaten. 
<28> 6 tadaLottat toa GokÓ 1| orep LLatLov onTdBpwTov. 


28 ho palaioutai isa ask9 ^ hosper himation setobroton. 
I am the one turning old equal to a leather bag, or as garment a moth-eaten. 


Chapter 14 


ix447-02wv Jv» qP aw4 ayca WA Jobtas 
myy mp» AEP nx mo» DyN 
1. ‘adam y’lud ‘ishah q’tsar yamim us’ba -rogez. 
Job14:1 Man, who is born of woman, is of few days and full of trouble. 
<14: Lb Bpotds yap yevvytds yovaucós óAvyófvos kal TANPNs ópyfis 


1 brotos gar gennétos gynaikos oligobios kai plérés orgés 
For a mortal born of a woman is short-lived and full of wrath. 


aywor (v Cry ngst CY gra nanya 
"Ty? wj SSD m2 59" wi PSDs 
2. k’tsits yatsa’ wayimal wayib’rach hatsel w’lo’ ya amod. 


Job14:2 Like a flower he comes forth and withers. 
He also flees like a shadow and does not remain. 
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<2> Ñ orep &vOos àvOfjcav eEEtreceEV, ATrEeSpa Sè WotrEp OKLA kal ov p OTF). 
2 © hosper anthos anthésan exepesen, 

Or as the flower blooming he falls off; 
apedra de hosper skia kai ou me ste. 

and he runs away as a shadow, and in no way stands. 


Wyo e7ww4 44 9x vx4v Yao xUP] 45-40-743 
TAY omUD2 NIN NN) APY Ppp mpovonwi 
3. ‘aph- al-zeh paqach'at eyneak w'othi thabi’ b’mish’pat imak. 
Job14:3 Also do You open Your eyes on such (a one), 
and bring me into judgment with You. 
<3> odyt Kal TooTov Adyov érovtjoo 
Kal ToOTov émolnoas euoeADeiv év kpipartı EVMTLOV cov; 


3 ouchi kai toutou logon epoieso 
Have you not also an account of this one made, 


kai touton epoiesas eiselthein en krimati enopion sou? 
and made this one to enter before you in judgment? 


n+ 44 4484 4748 DOvovWa 
TUN ND NAVA mno 27 
4. mi-yiten tahor mitame’ lo’ ‘echad. 
Job14:4 Who can bring a clean thing out of the unclean? No one! 
«d» tis yap kaBapds Eotar dd pórov; GAN’ ob0els. 


4 tis gar katharos estai apo hrypou? all’ outheis. 
For who shall be clean from filth? but no one; 


4Y29v $07 xvwo TPH JX4 yawan-47FY vuv Yint YF 5 

ay? No My IP ASX Pea y OI own 
5. ‘im charutsim yamayu mis’par-chadashayu ‘itak chuqo "asiath w’lo’ ya abor. 
Job14:5 Seeing his days are determined, the number of his months is with You; 
and You have appointed his bounds that he cannot pass. 
«5» éàv kai pla pépa 6 Bios adtod émi tis ys, 
aprOpntot Sè pives aŭro Tapa col, eus xpóvov EBov, kat oo p] omrepp. 
5 ean kai mia hémera ho bios autou epi tés gés, 

if even be one day his existence upon the earth, 


arithmetoi de ménes autou para soi, 
are counted and his months by you. 


eis chronon ethou, kai ou mé hyperbé. 
for a time You appointed him, and in no way shall pass beyond. 


NY 4Vywy am4v-40 age y vow qows 
Any mop mmy oum vero mye 
6. sh" eh me alayu w’yech’dal ac-yir’tseh k’sakir yomo. 
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Job14:6 Look away from him, that he may rest, until he fulfills his day like a hireling. 
«6» andéota an’ adtod, iva Hovydoy kal edvdok joy Tov Blov doteEp 6 probwTds. 
6 aposta ap’ autou, hina hésychasé 

Separate from him! that he should be still, 


kai eudokésé ton bion hosper ho misthotos. 
and he shall think well of the existence as the hireling. 


CAMX 44 YXPYLY Ja cAi apoy x4yv-y4 ATTX nod wa ovy: 

SIMD wD impi* rporp mim? nogvow mpm yy vr: 
7. ki yesh la^ ets tiq’wah ‘im-yikareth w’ od yachaliph w'yonaq'to lo’ thech'dal. 
Job14:7 For there is hope for a tree, if it is cut down, 
that it shall sprout again, and its shoots shall not fail. 
<T> Eotiv yap Sévdpw éAtris: éàv yap ékkorríj, Ett éeTravOjoen, 
Kal ó padapvos adTod od p ékàimn 
7 estin gar dendr9 elpis; ean gar ekkopé, eti epanthesei, 

For there is for a tree hope; for if it should be cut down, still it shall bloom again, 


kai ho hradamnos autou ou me eklipe; 
and its tender branch in no way shall fail; 


OEG xy/c. 4/02Y YWAW n443 YT PE1-Y48 
AVA mo? Aya wow yoN2 DpUD-oOWn 
8. ‘im-yaz’qin bo’arets shar'sho ube aphar yamuth giz" o. 
Job14:8 Though its roots grow old in the ground and its stump dies in the dry soil, 
<8> éàv yap ynpáon év yj À pila avdtod, év 86 mrérpa. TeAEUTHO TO OTEAEXOS adTODB, 
8 ean gar gerase en ge he hriza autou, 
for if should grow old in the earth its root, 


en de petra teleutese to stelechos autou, 
in and the rock should come to an end its trunk; 


0ef-yyy Fane awov H471 YAY Wv4y s 
VOID xp Ny) mop mo mv 
9. mereyach mayim yaph'riach w’ asah qatsir k’mo-nata . 
Job14:9 Yet through the scent of water it shall bud and bring forth boughs like a plant. 
«9» am dopfs 09a ros avOjoer, Tornoe 86 Bepropòv orep vedduTov. 


9 apo osmés hydatos anthései, 
from the scent of water it shall bloom, 


poiései de therismon hosper neophyton. 
and shall product a harvest as if newly planted. 


Ley Yag ory waty xyi 4917 10 
DN) DIR vr weer mo? 7337° 


10. w’geber yamuth wayechelash wayig’wa ‘adam w’ayo. 
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Job14:10 But man dies and wastes away. Man expires, and where is he? 


3 M X y » ^ ` \ , / » 
410» avi 86 teAcuTHOUS yero, TEGWV 86 Bporós OdKETL EoTLV. 


10 aner de teleutesas Qcheto, peson de brotos ouketi estin. 
But a man coming to an end is undone; falling and a mortal is no longer. 


WILT 24H 437T V" v--J" wv Téx& 11 
i27) JIT? TT) 87735 DTD 
ft. ‘az’lu-mayim mini-yam w'nahar yecherab w’yabesh. 


Job14:11 As water evaporates from the sea, and a river becomes parched and dried up, 


<LI> xpóvo yàp omaviletar 06Aac0a, ToTapds Sè Epnpwlets é£npávOm- 
11 chronQ gar spanizetai thalassa, potamos de eremotheis exeranthe; 
For in time is depleted a sea, and a river being made desolate is dried up. 


ve 4 wryw nex(4-5o Wye-Ry IYW wagy 
Wwy v4os-- 44g 
3p? ND mou pay mp-wo) 220 vw 


ronwn ayo 
12. w’ish shakab w’lo’-yaqum ad-bil’ti shamayim lo! yaaitsu 
w’lo’-ye oru mish'natham. 


Job14:12 So man lies down and does not rise. 
Until the heavens are no longer, He shall not awake nor be aroused out of his sleep. 


» M M , NC) ^ e ^ e , * , \ ^ 
<12> &vOporros Sè korpnÂeis od pì AvacTh, ews dv ó odpavds ov p ovppa.dfi- 
XN 3 3 , 5 e 3 ^ 
kal ovk eEvtrvicO8joovtat é Ómvov abTÓv. 


12 anthropos de koimetheis ou me anaste, 
But man going to sleep shall certainly not rise up, 


heos an ho ouranos ou me syrraphe; 
until whenever the heavens in no way shall be sewn together, 


kai ouk exypnisthesontai ex hypnou auton. 
and they shall not wake up from their sleep. 


MAW JJe duw-ao dgquadpx sy grex CYEWS pue neas 
Jy ExT PH v4 
mown FES DWY CMON (EEN oU mon» 


Ham pr 

13. mi yiten biSh’ol tats’pineni tas’tireni ac-shub ‘apek tashith li choq w’thiz’k’reni. 
Job14:13 Who shall grant that You would hide me in Sheol, You would hide me 
until Your wrath returns to You, that You would appoint me a set time, and remember me! 
<13> et yap dhedov év ön pe EhbAaas, Expvisas 8é pe, Ews Av TavbonTal cov 7 ópy1] 
kal TAET pot xpóvov, év à pvelav pov TONN. 
13 ei gar ophelon en hadé me ephylaxas, ekruuas de me, 

For ought i» Hades you guarded me, and hid me 
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neos an pausetai sou he orge 
until whenever should cease your anger; 


kai taxe moi chronon, en hō mneian mou poiese. 
and should have ordered for me a time in which mention of me you shall make. 


Cure igar TYA-CY ALKA 431 x94 
= xJa cA 449-40 


PMY WDE BID MMI Ba novo DW D 


pnp-on Niay 
14. ‘im-yamuth geber hayich’yeh kal-y’mey ts’ba’i ‘ayachel ad-bo’ chaliphathi. 


Job14:14 If a man dies, shall he live again? 
All the days of my struggle I shall wait until my change comes. 


<14 éàv yap amo8avy dvOpwtos, Loera ovvreAécas ńpépas Tod Biov adtod- 
DTOpEVvO, čws dv TAAL yévopa. 
14 ean gar apothané anthropos, zesetai syntelesas hemeras 
For if should die a man, shall he live again having completed the days 
tou biou autou; hypomeno, heós an palin genomai. 
of his existence? I shall wait until again I should exist. 


JTyx Year awowd yjot vyI4v 449x325 
jon qm My? mW ^33) NPN 


15. tiq’ra’ w'anoh! *e'eneah |’ma aseh yadeyak thik’soph. 


Job14:15 You shall call, and ! shall answer You; 
You shall long for the work of Your hands. 


«15» cita kaAéoeus, éyó 8€ cor ómakoboopat, 
ta 6é Epya TOv xevpóv Gov PL} AtroTOLOD. 
15 eita kaleseis, egō de soi hypakousomai, 
Then you shall call, and ! shall hearken to you; 


ta de erga ton cheiron sou me apopoiou. 
but the works of your hands do not undo. 


vex4eg-4o qYYwx-4 117TX Laon axo-vy 16 
onxen-5y minun-Nx^o Qeon ys nny-^210 
16. ki- atah ts’ aday tis'por lo’-thish’mor "al-chata'thi. l l 
Job14:16 For now You number my steps, You do not watch over my sin. 
<16> 7piOpnoas 8€ pov Ta émirnõcvpara, 
kal ov iT] TApEADY oe OVSEV TOV ådpaptiðv pov 


16 érithmésas de mou ta epitēdeumata, 
But you counted my practices, 


kai ou me parelthé se ouden ton hamartion mou; 
and in no way shall there go by you even one of my sins. 


UL/vo-do £7exv LOW] 4v4n3 YXH 17 


HaMiqraot/The Scriptures — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 5368 


oxw-5y Pasym ywa ninga onop 

17. chathum bits’ror pish’ i watit’ pol ca!- awoni. 
Job14:17 My transgression is sealed up in a bag, and You cover over my iniquity. 
<17> éo$pá-yvoas 8€ pov Tas dvoptas év BaAAavrio, 
éneonpvo Sé, et TL dkwv TapEeB yy. 
17 esphragisas de mou tas anomias en ballantio, 

And you set a seal upon my lawless deeds in a bag, 
epesemeno de, ei ti akon parebén. 

and marked if in anything unwillingly I violated. 


YPY PROT qu Y 327 2275-48. HCTF 18 
Spa pmy? mx Dan opi DAN 
18. w'ulam har-nophel yibol w’tsur ye "taq mim'qomo. 
Job14:18 And surely the falling mountain crumbles away, 
and the rock moves from its place; 
<18> kat TA ópos Tinto StaTrecetTaL, 
kal TETPA TAAALWOHOETAL ék TOO TÓTov avTf|s: 


18 kai plēn oros pipton diapeseitai, 
And moreover a mountain falling shall fall into ruin, 


kai petra palaiothesetai ek tou topou autes; 
and a rock shall be worn old from out of its place. 


oppo Bey 79v yay yT Pe 
XAj4a WIJE xvpXY 
PASTY PPTPaO TOWN mn pn maso 


STANT Wis mpm 
19. ‘abanim shachaqu mayim tish’toph-s’phicheyah "aphar-'arets 
w’thiq’wath ‘enosh he’ebad’at. 


Job14:19 Water wears away stones, its torrents wash away the dust of the earth; 
so You destroy man’s hope. 
<19> AiBous éAéavav Bata, kal karékàvoev OOo a. batia ToO ywparos THs ys” 
kal VTOLOVnV &vOporrov &ToAecas. 
19 lithous eleanan hydata, kai kateklysen hydata hyptia 
stones smooth ground Waters, and flooded waters the steeps of 


tou chomatos tes ges; kai hypomonen anthropou apolesas. 
the embankment of the earth; the endurance of man you destroyed. 


NAHÓWXY YLT aywy lary wry TAJPXX 20 
AnmmeUm PI Taw TOW m3? npp 
20. tith'q'phehu lanetsach wayahalok m’shaneh phanayu wat'shal'chehu. 


Job14:20 You overpower him forever and he departs; 
You change his face and send him away. 
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> $5 5 , ) S ov 
<20> woas adtov eus TEAOS, kai dero: 
érréoTT|cas a0TÓ TO TPCOWTOV Kal é£améoreu as: 
20 Osas auton eis telos, kai Qcheto; 
You thrust him through unto the end, and he is undone; 


epestesas auto to prosopon kai exapesteilas; 
you set against him your face, and send him out. 


"UC Yat $y FRY oar £67 YTS v&dy"- 21 
Ano pow YE vo vd] PID WDD ND 
21. yik’b’du banayu w'lo’ yeda’ w’yits’ aru w’lo’-yabin lamo. 


Job14:21 His sons come to honor, but he does not know it; 
or they are brought low, but he perceives not of them. 


<21> 101A 6v SE yevopévwv TOV viðv adTOB ook OLdEV, 
éav 86 oA C yov yévwvtat, ook értova a - 
21 pollon de genomenon ton huidn autou ouk oiden, 
And though there are many being born of his sons, he knows it not; 


ean de oligoi genontai, ouk epistatai; 
if also few they become, he knows not. 
SEX PILO TWH 34y"- VCO YAW 2-4: 22 
BIN voy wey asp) voy ppg 32 
22. ‘ak-b’saro "alayu yik’ab w'naph'sho alayu te’ebal. 
Job14:22 but his flesh is pained within him, and his soul mourns over him. 
<22> GA’ 7 at cápkes avto HAynoav, 7 96 buy adtod érévOmoev. 
22 all’ e hai sarkes autou elgesan, he de psyche autou epenthésen. 
But his flesh aches, and his soul mourns. 


Chapter 15 


Shavua Reading Schedule (38th sidrah) - Job 15 


AWAY v/WLxa xJv44 YOLY Job15:1 
STON?) T THN TyTN 
1. waya an ‘Eliphaz haTeymani wayo'mar. 
Job15:1 Then Eliphaz the Teymanite answered, and said, 
d5: b ‘YroAaBov 86 EAudas ó Oarpavitns Aéyec 


1 Hypolabon de Eliphas ho Thaimanites legei 
And undertaking Eliphaz the Temanite says, 


JOD fx? 4) vY Arroa afos- wyHa2 
A2 mp Xpa ma-nyz my» nang 
2. hechakam ya aneh da ath-ruach wimale’ qadim bit’no. 


Job15:2 Should a wise man answer with windy knowledge 
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and fill his belly with the east wind? 
<2> [létepov codós &qrókpvovv Swcer cvvéceos mvevpaTos 
Kal évéeTrA noev móvov yaoTpds 
2 Poteron sophos apokrisin dosei syneseos pneumatos 
Is it that a wise man an answer shall give of an understanding spirit, 


kai eneplesen ponon gastros 
and filled up the misery of the womb, 


WI Cveovv-44 YELYY PY 44 4353 Wy vas 
ron o^yi-ND mop pind? wo 0273 npma 
3. hoheach b'dabar lo! yis’kon umilim lo’-yo il bam. 


Job15:3 Should he reason with talk that is not useful, 
or with words having no profit in them? 


<3> Ehéyywv Ev pnpaotv, ots où Set, év Adyots, ols OVdEev deEAOS; 
3 elegchon en hrémasin, hois ou dei, en logois, 

reproving in sayings in which must not be spoken with words, 
hois ouden ophelos? 

in which no one benefits? 


47/74 AWW o41xY A44. 47x AX4774. 4 
SONI nmt vom OST EB TAS ASI 
4. ‘aph-‘atah tapher yir'ah w’thig’ra’ sichah liph’ney-‘El. 
Job15:4 Indeed, you cast off fear, and hinder meditation before El. 


, \ & 3 ts , tA X ve P ^ » ^ d è 
«d» où kat où ümemovtjoo þóBov, cvveteAcow 8€ pparta Tovatta ëvavrı ToO kvptov; 


4 ou kai sy apepoieso phobon, syneteleso de hrémata toiauta enanti tou kyriou? 
And did you not undo fear, and complete sayings such before YHWH? 


Peyr Pre 4H3xv yv INS 2642- Ys 
Dany pw» nam De Fw APN? 2n 
5. ki y'aleph “awon’ak phiyak w'thib'char lshon “arumim. 
Job15:5 For your guilt teaches your mouth, and you choose the tongue of the crafty. 
«5» ëvoyos el PHLAoL oróparós Gov oùðè Ovékpuvas PHLaTa Suvactév: 


5 enochos ei hrémasin stomatos sou 
You are liable by the sayings of your mouth, 


oude diekrinas hremata dynaston; 
neither have you discerned the words of mighty ones. 


YS WO yxp vk X3 yv) yorar o 
PB? PIPPA VRTNI] PE WIN 
6. yar'shi^ ak phiyak w'lo’-‘ani us’ phatheyak ya anu-bak. 
Job15:6 Your own mouth condemns you, and not l; and your own lips testify against you. 
«6» éAéyEav ce Tò oóv oTópa Kal PH Eyw, TA SE YELAN cov katapaptTupoovoiv cov. 
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6 elegxai se to son stoma kai me ego, 
May reprove you your mouth, and not I. 


ta de cheile sou katamartyrésousin sou. 
And your lips, may they bear witness against you. 


XLOTH XOIA J74Y alyx Yag Yrwa4aa7 
PPn mv23 395) Ton OTN wN 
7. hari’yshon ‘adam tiualed w’liph’ney g’ba oth cholal'at. 
Job15:7 Were you the first man to be born, or were you brought forth before the hills? 
<T> ti yap; pL} TPATOS &vOpormov éyevýðns; 7 7190 Lvov énáyns; 
7 ti gar? me protos anthropon egenethes? e pro thinon epagés? 
For what, are you the first man born? or before the hills were you banked up? 
AYYH Yv44 o41xv OWWX aAvTÓ£ AF 948 
mp Des vou yawn mox Tan 
8. hab’sod ‘Eloah tish'ma'^ w'thig'ra^ ‘eleyak chak’mah. 
Job15:8 Do you hear the secret of the El, and do you limit wisdom to yourself? 
<8> 1] obvtaypa kvptov aK jKoas, eis 86 oè AdikeTo cobia; 


8 e syntagma kyriou akekoas, eis de se aphiketo sophia? 
or the arranged order of YHWH have you heard? and unto you arrived wisdom? 


4TA YIYO- Yr gx oa £y xoas-aws 
Nan YTN) pam vus sd) HYIP TM 
9. mah-yada "at w’lo’ neda` tabin w’lo’= imanu hu’. 
Job15:9 What do you know that we do not know? 
What do you understand, that it is not in us? 
<9> TL yap oiSas, 0 ook otðapev; Ñ TL ovviers, 0 oùyi kat TpLEts} 
9 ti gar oidas, ho ouk oidamen? 
For what do you know, which we do not know? 
é ti synieis, ho ouchi kai hemeis? 
or what do you perceive which do not also we? 


Haya Yeas’ qu-43) qM vwuwa-wa qw-Ww^ 190 
(O77? TIo Wad 33 wUuw-"5 wD? 
10. gam-sab gam-yashish banu habir me’abik yamim. 
Job15:10 With us are both grayheaded and very aged, 
mightier than your father as to days. 
«10» kat ye mpeoBitys Kat ye madaròs év jp tv Bapórepos Tod TraTpPds cov Tju.épaus. 
10 kai ge presbytes kai ge palaios en hemin 
And indeed an elder, and indeed an old one among us, 
baryteros tou patros sou hemerais. 


more weighty than your father, in days. 
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yo e44 4947 (4 XT YHIX YYY 804411 
TAY ON? TAT) ON naa qn oT 
11. ham’ at mim’ak tan’chumoth ‘El w'dabar la'at imak. 
Job15:11 Are the consolations of El small for you, and the word is gentle with you? 
<Lb dAtya ov qpdptynKas pepaotlywoat, ieyáAos omepBaAAóvros AeAGA mas. 
11 oliga hon hemartekas memastigosai, 
but little for your sins You have been whipped, 


megalos hyperballontos lelalekas. 
but greatly above measure have you spoken. 


VO fityx4v-aATY Y34 YAPAY 12 
sppy parnm ya? FOP T= 

12. mah-yiqachak libeak umah-yir'z?mun eyneyak. 

Job15:12 Why does your heart carry you away? And why do your eyes flash, 

<12> ti étróňpnoev 7 Kapdta cov, Ñ TL ETHVEyKav ot ó$0aA pot cov, 


12 ti etolmésen he kardia sou, e ti epenegkan hoi ophthalmoi sou, 
What did dare your heart? or what have added to see your eyes, 


yuly Yay x4eav Yuv4 (4-44 32 xy 13 
Pn an nm qma Ogg mun» 
13. 2i-thashib ‘el-‘E! rucheak w'hotse'ath mipiyak milin. 


Job15:13 that you should turn your spirit against El 
and allow such words to go out of your mouth? 
<13> dtu Bvpov éppri£as Evavete kvptov, cEjyayes 86 ék oTdpaATOs PHpata TovaóTa.; 
13 hoti thymon erréxas enanti kyriou, 
that your rage tore before YHWH, 


exégages de ek stomatos hrémata toiauta? 
and led forth from out of your mouth sayings such? 


awh ayla Pana-Tyy ayEr-ry wyyt-ay 14 
SUN TD? pum) TEP wg T 


14. mah-‘enosh :::-yiz'heh w’ki-yits’daq y'lud ‘ishah. 
Job15:14 What is man, that he should be pure, 
and he who is born of a woman, that he should be righteous? 


<14> tis yap dv Bpotéds, Sti €orav GwepTToOs, 
, 
ij ws éoó|.evos Sikatos yevvnTos yvvarkós; 


14 tis gar on brotos, hoti estai amemptos, 

For who, being a mortal, is such that he shall be blameless? 
e hos esomenos dikaios gennétos gynaikos? 

or as being just who is born of a woman? 


PRYOR vyx-£Ó "wy wy F4 £0 YW^93 4415 
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PPPYA ADINND OW) Pax? xd wapa yw 
15. hen biq’dosho lo’ ya'amin w'shamayim lo’-zaku b’ eynayu. 


Job15:15 Behold, He puts no trust in His holy ones, 
and the heavens are not pure in His sight; 


<15> et kata Gylwv où vo Teber, oùpavòs 8e où KaDapds EvavTiov adTod. 
15 ei kata hagiOn ou pisteuei, ouranos de ou katharos enantion autou. 
forasmuch as the holy ones he trusts not, and the heavens is not pure before him. 


ALTO Wry axw-wu4 WEIT 3oxf-y 74 16 
Se OD pw- now 2yni» ANT 
16. ‘aph »i-nith’ ab w’ne’elach ‘ish-shotheh kamayim ~aw’lah. 


Job15:16 How much less one who is detestable 
and corrupt, man, who drinks iniquity like water! 


<16> ča Sè EBSeAvypEvos Kal dKdBbaptos, avp Tivwv àðikias toa TOTO. 
16 ea de ebdelygmenos kai akathartos, aner pinon adikias isa potQ. 
Alas then, is abhorrent and unclean man, drinking iniquity equal to a beverage. 


44 T4Y vxv-rH-AxY v-4-o7w Yrs 17 
TRONI ^nmmm-mm CD" yaw quse 
17. ‘achaw’ak sh’ma -li w’zeh-chazithi wa’asaperah. 
Job15:17 I shall tell you, listen to me; and that which I have seen I shall declare; 
«17» dvayyer@ Sé cov, Gkove pov: à 57 EMpaka, dvayyerd@ cor, 


17 anaggelo de soi, akoue mou; ha dé heoraka, anaggelo soi, 
But I shall report to you, hear me! What indeed I have seen,I shall report to you - 


WxvY44W Pony 407 744-42 We WyH- 44 is 
:mni2wn AND XDI APA mezg-OwiWnm 


18. ‘asher=-chakamim yagidu w’lo’ kichadu me’abotham. 
Job15:18 What wise men have told, and have not concealed from their fathers, 
<18> & codot epotow kat ook ékpuipav sra. Tépas aoTÓv- 


18 hà sophoi erousin kai ouk ekruuan pateras auton; 
what the wise men shall say, and what was not hidden from their fathers. 


‘oping Ww TyTN) PINT nim oF? BuU 
19. lahem |’badam nit’nah ha'arets w’lo’= abar zar b’thokam. 
Job15:19 To whom alone the land was given, and no alien passed among them. 
<19> adtots pdvors é86004 7 yj, Kat ook ETrAADEV GAAOYEvIs ém’ AUTOS. 


19 autois monois edothé hé gé, kai ouk epélthen allogenés ep’ autous. 
To them alone was given the earth, and no came foreigner upon them. 
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400 v/7n4 "Jw 47Tyv Cc vHXV. Ta 0€w4 TYA-CY 20 

pony ex; mag oom ooo wr vUo cm»-7722 
20. kal-y’mey rasha` hu’ mith'cholel umis’par shanim nits’p’nu !e arits. 
Job15:20 All his days of the wicked he is laboring in pain, 
and the number is hidden to the oppressor. 
<20> mâs 6 Bios &àceBoós év hpovTids, Ety 86 aprbuynra Sedopéva SvvdorTy, 
20 pas ho bios asebous en phrontidi, 

All the existence of the impious is spent in bewilderment; 


eté de arithméta dedomena dynasté, 
and the years are counted being given to the might one, 


SIFT IE SAW FYÓW3 vTVJx42 V vH) (Iu 
Ami» Tw aia Ynga OTM Sip xs 
21. qol-p’chadim b’az’nayu bashalom shoded y’bo’enu. 
Job15:21 Sounds of terror are in his ears; while at peace the destroyer comes upon him. 
<21> ó 8é $óos adbtod év ociv adTod: 
dtav Sok HÒN etpmveoerv, HEer adtod 7 karaoTpod1. 
21 ho de phobos autou en Osin autou; 
and his fears is in his ears. 


hotan doké édé eiréneuein, héxei autou hé katastrophé. 
Whenever the impious should seem already at peace, shall come his undoing. 


Amen +174 i deu d ITW Mia 


22. lo’-ya’amin shub itni- choi eee hu’ falag-chüreb. 


Job15:22 He does not believe that he shall return {rom darkness, 
and he is destined for the sword. 


^ d 2: ^ , bi 4 
Q2» yi motevétw ATIOOTPAhTVvaL Ad okóTous: 
évréraA a. yap HÒN eus xXetpas orðńpov, 
22 mé pisteuetd apostraphenai apo skotous; 

Let him not trust to return from darkness, 


entetaltai gar ede eis cheiras sidérou, 
for he has been given charge already unto the hands of iron. 


YOU Vans JYI ay Sat Bet WHEE qun AAN 
yT ia n213 rm mg ond wi TT 

23. noded hw’ lalechem ‘ayeh yada` ki-nakon b'yado yom-choshek. 

Job15:23 He wanders abroad for bread, saying, Where is it? 

He knows that a day of darkness is ready at his hand. 

<23> katatétak tat 86 eis otra. yuisiv: oidev Sé év éavrQ Sti péver els TTGpA. 

Hepa è adtov okotervÀ oTpoBHcEL, 

23 katatetaktai de cis sita guuin; oiden de en heautQ 
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And he has been delegated for the grain of vultures, and he knows in himself 


hoti menei cis ptoma. hémera de auton skoteiné strobesei, 
that he waits for being a corpse; and a dark shall whirl him away. 


741 yg vxo YCYY va7TXX APTYT 4h 74x09 24 

cr) Toy 777p WPPNN Aw: A mny 
24. y’ba athuhu tsar um’tsuqah tith’q’phehu k’melek "athid lakidor. 
Job15:24 Distress and anguish terrify him, they overpower him 
like a king ready for the attack, 
<24> àvá yk Sè kat 0X Gus adtov KabeE|er WoTEp OTPATHYOS TPWTOOTATYS TITTWOV. 
24 anagké de kai thlipsis auton kathexei 

And distress and affliction shall hold him down. 


hosper strategos protostates pipton. 
is as a commandment of the front rank His falling down. 
91x vaw-QRyY yar C4-64 489-1 25 
zm mwg 1v 5w-5WN MIT DTD 
25. ki-natah ‘el-‘El yado w’el-Shadday yith'gabar. 


Job15:25 Because he has stretched out his hand against EI 
and strengthens himself against Shadday. 


<25> dtu NpKEv xetpas évavatov Tod kuptov, 
évavte 8é kuplov TavToKpaTopos érpoxmACaocev, 


25 hoti érken cheiras enantion tou kyriou, 
For he has lifted hands against YHWH, 


enanti de kyriou pantokratoros etrachéliasen, 
and before YHWH the almighty he stiffened his neck. 


TI 31 7-493 14702 TH+ r4 26 
“PIA "323 "23 NNI vON prm 
26. yaruts - ayu b’tsaua’r ba abi gabey maginayu. 
Job15:26 He runs against him on his neck, with the thick layers of his shields. 


» X 3 l rl ^ 2 y 14 , , , ^ 
«26» €Spapev 8€ evavtiov a0T00 Oper év TayYEL vorov &omi89os aoro, 


26 edramen de enantion autou hybrei en pachei notou aspidos autou, 
And he ran against his insolence with the thickness of the back of his shield. 


LFY- Co aya] wory T2443 vv] ATY- vy 27 
O27 2Y ne wy iapa v3 MD DT 
27. ki-kisah phanayu b'chel'bo waya"as pimah "aley-hasel. v 
Job15:27 For he has covered his face with his fat and made collops of fat on his flanks. 
<27> 1v ékáAvipev Tò TPdCWTIOV ao700 év OTEATL adTOD 
kal ETTOLNOEV TEPLOTOLLOV ETL TOV umptov. 


27 hoti ekaluuen to prosopon autou en steati autou 
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For he covered his face with his fat, 
kai epoiésen peristomion epi ton merion. 
and made a cleft upon the thighs. 


TA awae yaxa XvAuHy) uoo fayves-v 28 
W610 Y4Xoxa 4w4 
in’? i2U^-NO mma nimm; may Hawan 


m3» amnya ww 
28. wayish'hon "arim nik’chadoth batim lo'-yesh'bu lamo ‘asher hith’ at'du l'salim. 
Job15:28 He has lived in desolate cities, in houses where not dwells any in them, 
which are ready to become heaps. 
28» avArobetn Se TOAELS Eptpwous, eLoéàlor SE eus olkovs GoukT]rovs: 
& dè éketvov T|ro(.acav, Aot üToLcovrat. 


28 aulistheie de poleis eremous, eiselthoi de «is oikous aoiketous; 
And may he be lodged cities in desolate, and enter houses uninhabited; 


ha de ekeinoi hetoimasan, alloi apoisontai. 
what these prepared, others shall carry away. 


WO m4 aevo YLA VYTue- 4 Y qUOv- 4 29 
:B238 PIN? ng-NO Yn DAP TN") TW Nou 
29. lo’-ye shar w'lo'-yaqum cheylo w’lo’-yiteh |a’arets min'lam. 
Job15:29 He shall not become rich, nor shall his wealth endure; 
and his gain shall not stretch out to the ground. 
<29> ore pH TAOVTLONA, odTE pH peivy adTOd TA UTApYoVTA* 
od pÀ BáAv emt THY yiv oKLdv 
29 oute mé ploutisthé, oute mé meiné autou ta hyparchonta; 
Nor shall he be enriched nor shall remain his possessions 
ou mé balé epi tén gén skian 
in no way shall he cast upon the earth a shadow. 


"v7 ATID AVERT X3a4w WIEX yxp ywH-sy 4TT3-- 44 a0 
e MIMD mon nagoU wae imp Ww n-35 TAD NDS 
30. lo'-yasur mini-choshele yonaq'to t'yabesh ex d w'yasur > ruach piu. 
Job15:30 He shall not escape from darkness; the flame shall wither his shoots, 
and by the breath of His mouth he shall go away. 
«30» od8€ pH éx boy Tò oxóros: 
10v BAaoTov adTod papavar dvepos, ékmrécor 86 adTod TO dvOos. 
30 oude me ekphyge to skotos; 
Neither shall he flee from the darkness; 


ton blaston autou maranai anemos, ekpesoi de autou to anthos. 
his bud may wither wind, may fall off and his flower. 


"xqx 434x 4£vyw-vy aoxy PWI "y 4 v4 
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Anpan mum wy» Typ wa RTO 
31. ‘al-ya’amen basho nith" ah ki-shaw’ tih’yeh th'muratho. 
Job15:31 Let him not that is deceived trust in vanity, for vanity shall be his reward. 
Lb p motevetw St omop.evet, kevà yap &TopTjoerac adTH: 


31 me pisteueto hoti hypomenei, kena gar apobesetai auto; 
Let him not trust that he shall remain behind, for emptiness shall result to him. 


704 44 vXYv 44x vThvv-4023 
maya w5 inap) women inv-7x5225 
32. b'lo'-yomo timale’ w'hipatho lo’ ra ananah. l l 
Job15:32 Before his day it shall be done, and his branch shall not be green. 
<32> 7 Top) adTod mpó opas plaphoerar, Kat ó páðapvos adTOd où pÀ Tukáon' 
32 hē tomé autou pro horas phtharésetai, 


His pruning before its season shall be corrupted, 


kai ho hradamnos autou ou me pykase; 
and his tender branch in no way shall become dense. 


qxmj XETY Yewa v4T23 IT Tatas 
An) mas qun 1032 [532 onmi 

33. yach’mos hagephen bis’ro w’yash’lek kazayith nitsatho. 

Job15:33 He shall drop off his unripe grape like the vine, 

and shall cast off his flower like the olive tree. 

<33> tpuynBetn 86 orep Sudha mpd opas, Ex Tréor 86 ws ávOos éAatas. 

33 trygétheié de hosper omphax pro horas, 

And may he be gathered as an unripe grape before its season; 


ekpesoi de hos anthos elaias. 
and may he fall off as the flower of the olive. 


Hwala ACY "4T 27464 IH XA0-1Y 34 
TWR MPLS wR] Taa nn noyg-235 
34. ki- adath chaneph gal'mud w'e:h ‘ak’lah ‘ahaley-shochad. 
Job15:34 For the congregation of the unholy shall be desolate, 
and fire consumes the tents of the bribery. 
<34 paptip.ov yap aceBods Bavatos, Tip 96 kavceL olkovs SwpodeK Ov. 
34 martyrion gar asebous thanatos, 
is the testimony For of an impious man death, 


pyr de kausei oikous dorodekton. 
and fire shall burn the houses of the ones taking bribes. 


AYIY JLYX WIesY JY ^C vv Co 44435 
o mama pon OWA pg Ty oby nomo 
35. haroh ‘amal w’yalod ‘awen ubit’nam takin mir'mah. 
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Job15:35 They conceive mischief and bring forth iniquity, 
and their belly prepares deception. 


<35> év yaotpt 86 Ajpibetar ddbvas, dtoBHcEeTaL 86 adTH kevá, 
e X y , m e ld , 
1 9€ KoLALa ao ToO v1roLceu 80Àov. 


35 en gastri de lēmpsetai odynas, apobesetai de auto kena, 


in the womb And he shall conceive griefs, and there shall result unto him 
emptiness, 


he de koilia autou hypoisei dolon. 
and his belly shall endure deceit. 


Chapter 16 


Shavua Reading Schedule (39th sidrah) - Job 16 - 18 


qv JYT Jo2 Y Jobt6:1 
c] DPR TYP 
1. waya an ‘Yob wayo’mar. 
Job16:1 Then Eyob answered and said, 
<16:1> ‘YaoAaBov 86 Io Aéyec 


1 Hypolabon de Iob legei 
And undertaking Job says, 


YY CY (go V9H]y] *Y33 ALY VxOYW> 
:D2?2 Soy ^b» MDT APRD yay a 
2. shama ’ti k’eleh rabboth m’nachamey “amal hul'hem. m l 
Job16:2 I have heard many such things; miserable comforters are you all. 
<2> Axjkoa Ttovatta TOAAG* TApAKANTOpES kakv mávTes. 


2 Akékoa toiauta polla; parakletores kakon pantes. 
I have heard such things many. comforters bad You are all. 


mfox wy yraqya-ay v4 HWY47-43244 NPAs 
yn "3 PTA N moo37? peda 
3. haqets l'dib'rey-ruach ‘o mah-yamr'rits'ab ki tha aneh. 
Job16:3 Shall windy words have an end? or what provokes you that you answer? 
<3> TL yàp; yi] Tá&vs EoTiv PHLaoL mvebparos; 
À TL mrapevoyxA joe oor, STL ATOKpLVN; 


3ti gar? me taxis estin hremasin pneumatos? 
For what, order is there in words of wind? 


ē ti parenochlesei soi, hoti apokrine? 
or what shall it trouble you that you answer? 


WIE RAK yvy WHYS a43a4. YYY TYE 914 
WAI 43 YYACLO ayey Paga Ty do a1 384 
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4. gam ‘anoki kakem 'adaberah iu-yesh naph’sh’kem tachath naph’ shi ‘ach’birah 
"aleyRem b’milim w'ani^ah ‘aleykem b’mo ro'shi. 
Job16:4 I too could speak like you, If your soul were in my soul’s stead. 
I could heap up words against you and shake with my head at you. 
«d» kayo kað’ oj.Gs AaAow, eL VTEKELTS ye 1) buy OpOv davri THs épis 
eit’ évadodpar Ou tv pjiacv, kivjow Sè kab’ pôv Kedaajv: 
4 kago kath’ hymas laleso, ei hypekeito ge he psyché hymon anti tes emes; 
I also as you could speak if laid indeed your life instead of my life. 
eit enaloumai hymin hremasin, kineso de kath’ hymon kephalen; 
So then I shall assail against you with words, and I shall shake as you my head. 


ZUM. UP" eT T ENTS NU eee 
rtr "nei m3) [ATID noxewwn 

5. *a'amits'hem b’mo-phi w’nid s’phathay yach’sok. 

Job16:5 I could strengthen you with my mouth, 

and the moving of my lips would spare you. 

«5» cin 86 Loxds év TH oTópati Lov, Kivynotv 8é xeuéov où hetoopar. 

5 eie de ischys en to stomati mou, 

And may that there be strength in my mouth, 


kinesin de cheileon ou pheisomai. 
the movement then of my lips I would not spare. 


Car 1244-44 adeH4Y v34y YwuWve-44 812547946 
"qon ATM noun) 282 TEMNI TO278CDONG 
6. 'im-'adab'rah lo’-yechasek k'ebi w 'ach'd'lah mah-mini yahalok. 
Job16:6 lf I speak, my pain is not lessened, and if I hold back, what has left me? 
«6» éàv yap AaATow, ook GAyow TÒ Tpaópa. 
éav 8€ kal ovorri]oo, TL €AarTov TpwOHoopaL; 


6 ean gar laleso, ouk algeso to trauma; 
For if I shall speak shall not ache my wound; 


ean de kai siopeso, ti elatton trothesomai? 
and if also I keep silent, how less shall I be pierced? 
ueXxao-Qy xvywa 149444 axo-y4: 
nnyo nium NP MAYS 
7. ‘ak=atah hel'ani hashimoath kal- adathi. 
Job16:7 But now He has exhausted me; you have laid waste all my company. 
«T» viv S€ ka-rákomóv pe TETIOLNKEV, LWPdV, oeoqmóra, kal émeAó ov pov, 
7 nyn de katakopon me pepoieken, moron, sesepota, kai epelabou mou, 
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But now, me exhausted he has made, moron a festering, and it took hold of me. 


AYO AYIG WHY TI YPLY 444 aog vfey Xs 
May? "Ha wD ^3 bpm mu Ty? pn 
8. watiq'm'teni Il’ ed hayah wayaqam bi kachashi ^ phanay ya aneh. 
Job16:8 You have shriveled me up, it has become a witness; 
and my leanness rises up against me, it testifies to my face. 
«8» cis paptiptov éyevil0m: Kat ávéorr| év épot Td ije686s pov, 
KATO mpócwTóv pov avTatreKpLOy. 
8 cis martyrion egenéthé; kai anesté en emoi to pseudos mou, 
For a testimony I became, and rose up in me my lie; 


kata prosopon mou antapekrithe. 
according to my face it was answered. 


UL Yo weca 24h yL/w4 eo 4d T¥WEeWTY 749 T749 

D vyy vi v3 oy pan 3€ AT iexo 

9. ‘apo taraph wayis't'meni charaq alay b’shinayu tsari yil'tosh eynayu li. 

Job16:9 His anger has torn me and hunted me down, He has gnashed at me with His teeth; 

my enemy sharpens his eyes at me. 

«9» ópyf xpnodpevos ka éBaAév pe, éBpu£ev én’ ee robs ó86vras, 

BEAN vrevpa.ràv a.0700 ém’ épot émreoev. 

9 orge chresamenos katebalen me, 
In anger the one dealing with me cast me down; 


ebryxen ep’ eme tous odontas, 
he gnashed against me with his teeth; 


bele peiraton autou ep' emoi epesen. 
the arrows of his marauders upon me have fallen; 


Jri wo apa aahi YYA 37443 9473 vo 1497 10 
mason Dy um vu «seu omaa “py ve 
10. pa aru clay b’phihem b’cher’pah hiku l'ehayay yachad ~alay vith'mala' un. 
Job16:10 They have gaped at me with their mouth, they have smitten me 
upon the cheek scornfully; they have gathered themselves together against me. 
410» àktovv dh8arp Gv varto, ote? émavoév pe eis orayóva, 
opobvpaddv 86 karéðpapov ém’ épot. 
10 akisin ophthalmon enelato, oxei epaisen me cis siagona, 
points of his eyes he assailed me with the sharp; he smote me onto my knees; 


homothymadon de katedramon ep’ emoi. 
with one accord they ran upon me. 


Ayeqr Wrow4 1aa-Coy Cryo Ck Ch vI49 FA 5 
po yw m-5y Suny Sy Sy "mite 
11. yas’gireni ‘E! ‘el “awil w’ a/-y’dey r’sha im yir'teni. 
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Job16:11 El has delivered me to the unjust and tossed me into the hands of the wicked. 
«1I» mapéðwkev yap pe 6 kúpos eus xetpas Adikov, émi 86 doeBéouv éppubév pe: 
11 paredoken gar me ho kyrios eis cheiras adikou, 

delivered For me YHWH into the hands of the unjust, 


epi de asebesin erripsen me; 
and unto the impious he tossed me. 


17499 SHE 49474174Y 1x114 TEW12 
44894 YE v/"vLTey 14nJnja Y 
Sawa TON) 3082087) ^n"u wa 


77? 15 "xpo oxszem 
12. shalew hayithi way’phar’p’reni w’achaz »' ar’ pi 
way’ phats’p’tseni way’qimeni lo |’matarah. 


Job16:12 I was at ease, but He shattered me, and He has grasped me by the neck 
and shaken me to pieces; He has also set me up as His target. 

<12> cipnvevovta Steck édacév pe, AaBov pe THs kópns 8véruAev, 
KATEOTYHOEV LE WOTIEN OKOTIOV. 


12 eireneuonta dieskedasen me, labon me tes komes dietilen, 
Making peace he effaced me; taking me by the hair of the head he plucked it out; 


katestesen me hósper skopon. 
he placed me as if an exemplar. 


VXTLZy UCI 13-24 260 Y 33-13 
uex44, nm444 ywa cryn eY 
anib mbar yan Dy ao 


pam vow? Tap orm No 

13. yasobu `alay rabayu y’phalach hil'yothay 
w’lo’ yach'mol yish’pok c'arets m’rerathi. 
Job16:13 His arrows surround me. He cuts my inward parts asunder and does not spare; 
He pours out my gall on the ground. 
<13> ékókAocáv pe Adyyats BáAXovres Eis vedpovs Lov où derddopevor, 
é£éyeav els TH yi TH yov pov: 
13 ekyklosan me logchais ballontes eis nephrous mou ou pheidomenoi, 

They encircled me with lances, casting into my kidney, not sparing; 


exechean cis ten gen ten cholén mou; 
they poured out onto the earth my bile. 


4731Y 4o nqa nm47-2/7-49 n47 11141473 14 
miaa Oy po prac "Oy pre gT 

14. yiph'r'tseni pherets al-p'ney-pharets yaruts alay k’gibor. 
Job16:14 He breaks me with breach upon the face of breach; He runs at me like a warrior. 


14 , ^ 3/7 4 » , , 
«14» xatéBardv pe TrGpa ém TIOPLATL, ESpapov mpds pe Suvapevor. 
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14 katebalon me ptoma epi ptomati, edramon pros me dynamenoi. 
They threw me down, downfall upon downfall; they ran against me prevailing; 


"94 OS EXCL LAL] TCO vXAK PWs 
SIP Maya IMP?) TPA oy omen peso 

15. saq taphar’ti aley gildi w’ olal’ti be aphar qar'ni. 

Job16:15 I have sewed sackcloth over my skin and thrust my horn in the dust. 

<15> cákkov Eppaisa emt Bópoms pov, Td 86 o0€vos pov év yf éoféc0n. 


15 sakkon errapsa epi byrsés mou, 
sackcloth they sewed upon my hide; 


to de sthenos mou en gé esbesthé. 
and my strength in the ground was extinguished. 


xy agogo Coy vy 3-vf* a4/47H 447 16 
PPS Gray oy "D279 TINT [Tw 
16. panay chamar’m’rah mini-bebi w' al "aph^apay tsal’maweth. oe" i 
Job16:16 My face is flushed from weeping, and on my eyelids is the shadow of death, 
<16> 1 yaorHp pov ovykékavrar G16 kAavOjo6, ém 86 BAeþpápors pov oKLd. 


16 hē gastēr mou sygkekautai apo klauthmou, epi de blepharois mou skia. 
My belly burns from weeping, and upon my eyelids darkness. 


AYE vexQgxv A7VS TÜH-44 C017 
MDT onpm »s23 opm-x5 Dyr 
17. «c! lo'-chamas b’kapay uth'philathi zakah. 
Job16:17 No for any injustice in my hands, and my prayer is pure. 
«17» á8uov 8€ o58€v Hw év xepotv pov, eby1] 8é pov kaBapa. 


17 adikon de ouden en en chersin mou, euche de mou kathara. 
unjust thing And not one there was in my hands, vow and my is pure. 


mpende rM tarer ye Sees Pardi 
SOPYT? DPR ATTN] "AT CDAD poNTD 
18. ‘erets ‘al-t’kasi dami w’al-y’hi maqom | za aqathi. 
Job16:18 O earth, do not cover my blood, and let there be no place for my cry. 
<18> yf, pA EemKaAtsys ép’ atqae THs capkós Lov, pnõè ein TOTIOS TH kpavyf pov. 
18 gé, mé epikaluyés eph’ haimati tés sarkos mou, 
O earth, you should not cover over the blood of my flesh, 


mede eie topos te krauge mou. 
nor may there be a place for my cry. 


WY4/2 VAAWY LAO WWW 4-a]a 4X041 19 
opines "m cy Dywan py 


19. gam- atah hinneh-bashamayim edi w'sahadi bam’romim. 
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Job16:19 Even now, behold, my witness is in the heavens, and my advocate is on high. 


` A 3. Nx 9 , ^ e y e X 74 , e y 
<19> kai viv idsod év oopavots 6 p.áprus Lov, 6 86 cuvicTtwp pov év oibtovovs. 
19 kai nyn idou en ouranois ho martys mou, 
And now behold, is in the heavens my witness, 


ho de synistor mou en huuistois. 
and my joint witness is in the highest. 


LYLO 374^ AYÓ4-(4 104 v rov 20 
D MBPT MORTON "yn wD 
20. m’litsay re ay ‘e!l-’Eloah dal’phah "eyni. 
Job16:20 My friends are my scoffers; my eye weeps to the El. 
<20> &dikovró pov 7| 9érjovs pds KUpLOV, évavr 86 aŭto otdlor pov 6 dhBarpos. 


20 aphikoito mou he deésis pros kyrion, enanti de autou stazoi mou ho ophthalmos. 
May arrive my supplication unto YHWH, and before him may drip tears my eye. 


A040 Yag-y IT AYCE-YO 4314 BYTE 21 
amy? pzw-T23 miw-ny 0335 MPD 
21. w'yohach l'geber 'im-'Eloah uben-*adam | re'ehu. 
Job16:21 O that a man might plead with the El as the son of a man with his neighbor! 
<21> cin 86 éAeyyos àvõpi Evavte kuptov Kal vids &vOpoxrrov TH TANOLOV adTod. 


21 eie de elegchos andri enanti kyriou kai huios anthropou tQ plesion autou. 
may it be reproof to man before YHWH, and to a son of man to his neighbor. 


YLA 31"4-£4 WAY Yaxa SIFY xv Vy 22 
22. 5i-sh'noth mis'par ye’ethayu w'orach lo’-‘ashub ‘ehelok. 
Job16:22 For when a number of years are coming, I shall go the way of no return. 
<22> Er 86 ápOu rà kao, 686 8€, 1] ovK énravaorpadhoopar, TOpevoopat. 


22 ete de arithmeta hekasin, 
years But counted have come; 


hod de, hë ouk epanastraphesomai, poreusomai. 
and in the way in which I shall not be returned - I shall go. 


Chapter 17 


LO Y043? Yvyox] vv ALIA THY Job17:1 
D» map wy] n nean mos 
1. ruchi chubalah yamay niz’ aku q’barim li. 
Job17:1 My spirit is broken, my days are extinct, the grave is ready for me. 
<17: Lb ddAéxopar tvebpate hepdpevos, Séopar 86 rapis kal od rvyyxávo. 
1 olekomai pneumati pheromenos, deomai de taphes kai ou tygchano. 


I am destroyed, by a wind being borne; and I beseech a burial, and attain it not. 
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yao fx yxv4ya dy tayo YACXA 40942 
oPypnopesm Tay mong wo-owa2 
2. ‘im-lo’ hathulim 'imadi u^ ham'rotham talan eyni. 
Job17:2 lf not are mockers are with me, and my eye rests on their insults. 
<2> ALooopat küp.vov, kal TL TrovTjoas; 


2 lissomai kamnon, kai ti poiesas? 
I implore In wearying, for what shall I do? 


aee weng DIN PF UPS Ae ur og 
VPM m» Win "b TAY "aT RATT Wa 
3. simah-na’ ‘ar’beni imak mi hu’ l'yadi yitaqe'a. 
Job17:3 Lay down, now, a pledge for me with Yourself; 
Who is he that shall strike hands with me? 
<3> ExAeav 8é pov Ta UTA pYovTa GAASTPLOL. 
tls EOTLV OUTOS; TH XELPL pov cuvdeOjTU. 
3 eklepsan de mou ta hyparchonta allotrioi. tis estin houtos? tẹ cheiri mou syndetheto. 
stole and my possessions strangers. Who is this? to my hand tied together? 


MYX 44 YY- Cywy xre- YIA 
‘onan No 7270y Saba nix nz57»3 
4. :i-libam tsaphan'at misakel ‘al-ken lo! th'romem. 
Job17:4 For You have kept their heart from understanding, 
therefore You shall not exalt them. 
«4d» öt kapõiav adtov Expuisas amò hpovjews, Sua TOOTO od pI oiioors adTors. 
4 noti kardian auton ekruuas apo phroneseos, 
For their heart you hid from intellect; 


dia touto ou me huyoses autous. 
on account of this, in no way shall you exalt them. 


AYLYX 193 vpvov fv94 avv. PLCs 
myeM VIA "ry yn TN ponen 
5. /'cheleq yagid re im w’ eyney banayu tik’lenah. 


Job17:5 He who tells against friends {or a share, 
the eyes of his children also shall languish. 


«5» TH peptds dvayyeAet kaktLas, dpBarpot 8é pou ép’ viots érükmoav. 
5 te meridi anaggelei kakias, ophthalmoi de mou eph’ huiois etakésan. 
in portion He shall announce evils; and my eyes upon sons were melted away. 
AL at (v4 xxv Yayo WYE TYINAy 6 
mmx o> nen mey Puno xmi 
6. w'hitsigani lim'shol “amim w'thopheth l'phanim 'eh'yeh. 
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Job17:6 But He has made me a byword of the people, and now | am spitting to the faces. 


«6» &0ov Sé pe 0póA ma. év &Ovecvv, yédws 86 adtots à mépmv: 
6 ethou de me thrylema en ethnesin, 
But you appointed me for a common among the nations, 


gelos de autois apeben; 
as laughter and for them I resulted. 


Wy Ry aqhay 1410 woyw ayxy7 
(APD OND "nx" YY wyDp mam 
7. watekah mika`as eyni witsuray katsel kulam. 
Job17:7 My eye also is dim because of sorrow, and all my members like a shadow. 
<T> nenopwvrtar yàp Ard ópyfjs ot 6fbaApot pov, 
TETIOALOPK HPAL PEYAAWS OTTO TAVTWV. 
7 peporontai gar apo orges hoi ophthalmoi mou, pepoliorkemai megalos hypo panton. 
are calloused For from wrath my eyes; I have been assaulted greatly by all. 
40x 74H-4o TPYY x4x-do WIqwe YYwr s 
cV nyy pa nst oy mu aun 
8. yashomu y'sharim - -zo'th w'nagi al-chaneph yith’ orar. 
Job17:8 The upright shall be amazed at this, 
and the innocent shall stir up himself against the unholy. 
«8» Bapa éoxev GANPivods émi ToóTo* Sikaros 86 ET mrapavóp.o émravaorat: 
8 thauma eschen alethinous epi toutd; 
Wonder held true men over these things; 


dikaios de epi paranomQ epanastaie; 
the just and against the lawbreaker may rise up. 


ny4 JEL Wrar-—qaey Yy4^ Phar =H4F77 9 
SPAN APO? DTA i223 PTS mw" 
9. w'yo'chez tsadiq dar’ko utahar-yadayim yosiph ‘omets. 


Job17:9 And the righteous shall hold to his way, 
and he who has clean hands shall grow stronger and stronger. 


«9» oyoin 86 mvoós THY éavToO 680v, kaDapós SE xeipas àvañáßor 0ápoos. 


9 schoie de pistos ten heautou hodon, 
may hold But the trustworthy his own way; 


katharos de cheiras analaboi tharsos. 
the clean and hands may take courage. 


MYA WYS 4n 444v 49 TEIT PIWS WEY YEYET 
(DDT ODD NEDN-ND) wj WDA DWM OD nw 
10. wulam kulam tashubu ubo’u na’ w’lo’-‘em’tsa’ bakem chakam. 


Job17:10 But as for you all, do you return, and come now; 
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for I do not find a wise man among you. 
<10> où pry 86 GAAG mávres épe(8ere, kal dere SH: od yàp ebpLoko év op iv àAmés. 


10 ou men de alla pantes ereidete, kai deute dé; 
But however, let all be established and come indeed! 


ou zar heurisko en hymin aléthes. 
not for I do find in you truth. 
BIC AWAY vTX] wXyI 490 vv 
P225 "won APM] ona May 6 
11. yamay ab’ru zimothay nit'qu morashey l'babi. 
Job17:11 My days are past, my plans are broken off, even the desires of my heart. 
XL ai ùpépar pov TapfjA0ov év Bpópw, éppåyn 96 Ta dpOpa. Tis kap8tas pov. 


11 hai hemerai mou parelthon en bromg, errage de ta arthra tes kardias mou. 
My days go by i» groaning, were torn and the articulations of my heart. 


YWH- LI 314? 1474 Yawa "rv ACE) 
SW 210p mW aw? avo mom 
12. lay’lah l'yom yasimu ‘or qarob mip’ney-choshek. 
Job17:12 They make night into day, saying, the light is near, in the presence of darkness. 
<12> vixta eis Hpépav éOnkav, hs éyyos 417d TPOowWTOV okórovs. 


12 nykta eis hemeran ethékan, phos eggys apo prosopou skotous. 
night for day I put; the light is near from the face of darkness. 


DUIS Ia wna CDS Sixw mjps- OX 
13. ‘im=-‘aqaueh $h'ol beythi bachoshek ripad'ti y’tsu ay. 
Job17:13 If I look for Sheol as my house, I make my bed in the darkness; 
«13» éàv yàp dTropetvw, Gdys pov 6 oikos, év 86 yvodw &orporat pov À ovpop.vi. 


13 ean gar hypomeino, hades mou ho oikos, en de gnophQ estrotai mou he stromne. 
For if I remain, Hades is my house; and in dimness I shall make my strewn bed. 


AM IC vXH4Y TYE aAX4 TIF vx449 xpwdas 
TTD "nw TAS TAS ^2N CONT nnm 
14. |ashachath qara'thi ‘abi ‘atah ‘imi wa’achothi larimah. 
Job17:14 If I call to the pit, You are my father; to the worm, my mother and my sister; 


«4» Bavatov énekoAeoóguamv Tatépa pov etvat, prépa 8é pov kai àSeAQ1]v camptav. 


14 thanaton epekalesamen patera mou einai, metera de mou kai adelphen saprian. 
death I called upon father to be my; mother and my to be and sister rottenness. 


mqrW LY oxveXY mxvX PIF |4r4y 15 
mU "8 "mpm mpn iew ms 
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15. w’ayeh ‘epho thiq’wathi w’thiq’wathi mi y’shurenah. 
Job17:15 Where now is my hope? And who regards my hope? 
«15» noô oov pov Ett éotlv 7 EATS; 1] Tà Gyabd pov dopar; 


15 pou oun mou eti estin he elpis? & ta agatha mou opsomai? 
Where then yet is my hope? or my good shall I see? 


XA) 47o-4o ant Ht ayaqx Z4w 149 16 
o cnm 7py-Sy amog nian Oxw 210 
16. badey $h'ol terad'nah ‘im-yachad 'al-aphar nachath. 


Job17:16 They shall go down to the bars of Sheol? 
Shall we together go down into the dust? 


46» À pet’ épo eis &õnv KataBjoovtar, 1] ój.o8vj.aSóv emt xoLaTos koromoóp.e0a ; 
16 e met? emou eis haden katabesontai, 
or with me into Hades shall they go down? 


é homothymadon epi chomatos katabésometha? 
or with one accord unto the embankment shall we go down? 


Chapter 18 


WELTY aywa 4479 YOLY Job18:1 
STONE] OWT TPA Tyms 
1. waya an Bil'dad haShuchi wayo’mar. 
Job18:1 Then Bildad the Shuchite answered, and said, 
<18:1> 'Y«oAafgov 86 Baddad ó Lavyitys Aéyec 


1 Hypolabon de Baldad ho Sauchites legei 
And undertaking, Baldad the Shuhite says, 


SAY AY. TYR SX Jay TRIP Pow aJ 50> 
2. ad-'anah t'simun qin’tsey |’milin tabinu w’achar n'daber. 


Job18:2 Until when shall you put perversion for words? 
Consider, and afterwards we shall speak. 


, 14 3 td 2 , e X , \ y 
<2> Méxpu vivos où mavon; énmioyes, iva kat adtot AaATOWLEV. 


2 Mechri tinos ou pause? episches, hina kai autoi lalesomen. 
Until when shall you continue? Forbear, that we also may speak. 


TUAE Tevet? Baas Tae, STAES 
(OD ys 20) m2 u22/8mj v3 
3. madu'a nech’shab’nu hab'hemah nit’minu b’ eyneykem. 


Job18:3 Why are we regarded as beasts, we are stupid in your eyes? 


<3> 8a Ti dotrep TeTPATIOSA oeovorri]kaq.ev évavrtov oov; 
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3 dia ti hosper tetrapoda sesiopekamen enantion sou? 
Why as if four-footed beasts do we keep silent before you? 


YPYY JYR-PXOTY n44 BEOX yfoy(a TJI YWJY 7494 

Hapan mx-pnyo PTX mun yon TEND WEI ANA 
4. toreph naph’sho b’apo hal’ma an’ak te azab ‘arets w’ye ’taq-tsur :mim’qomo. 
Job18:4 He tears himself in his anger: shall the earth be forsaken for your sake? 
and shall the rock be removed from his place? 
<4> kéypytat oov dpyh. Ti yap; éàv od àToÜ0ávns, dolkyTos 7] UT’ ovpavov; 
1| kKataotpadjoetar dp7n ék DepeAtwv; 
4 kechrétai soi orgé. ti gar? ean sy apothanés, aoiketos he 

has dealt with you Anger. For what if you should die, shall it be uninhabited 


hyp’ ouranon? ë katastraphesetai ore ek themelion? 
under heaven? or shall be eradicated mountains from their foundations? 


we SLOW a11 4y yos wrows 414. 445 
Swe Daw mp-NO) qvyT oye TÄN oan 
5. gam ‘or r’sha im yid" ak w’lo’-yigah sh’ bib ‘isho. 
Job18:5 Indeed, the light of the wicked goes out, and the flame of his fire shall no blaze. 
«5» kai dds doeBGv ofecOdoerac, kat ook AtTroBHoETaL adTOV À bAdE- 


5 kai phos asebon sbesthésetai, 
But the light of the impious shall be extinguished, 


kai ouk apobésetai auton he phlox; 
and shall not turn out to be their flame; 


yoas vxo Yay TAEI Ywa 4746 
[ym pay 3 OSa Jw six 
6. ‘or chashak b’ahalo w’nero 'alayu yid" ah. 
Job18:6 The light in his tent is darkened, and his lamp goes out above him. 
«6» Tò his adtod oKdTos év 8vatrq, 6 86 Abyvos ém’ aŭt OPeoOHoeETAL. 


6 to phos autou skotos en diaité, 
his light shall be darkness in his habitation, 


ho de lychnos ep’ auto sbesthésetai. 
and the lamp over him shall be extinguished. 


"xeo vYayvedwxy v/T4 taor v4ma; 
Sn pP) TAX MVS qvx 
7. yets’ru tsa adey ‘ono w’thash’likehu atsatho. 


Job18:7 The steps of his strength shall be straitened, 
and his own counsel shall cast him down. 


«T» Onpevoatoav eAdXLoTOL TA UTA PYOVTA adTod, oddAat 896 avroð 7] BovAy. 
7 thereusaisan clachistoi ta hyparchonta autou, sphalai de autou he boule. 
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May hunt the least of men his possessions; may trip him and his counsel. 


axe ay3w-dov PALAI X"42 HÓw-v-ys 
[pum p3p) Wea ngos Mw 
8. ki-shulach b’resheth b'rag’layu w’ a!-s’bakah yith'halah. 
Job18:8 For he is thrown into the net by his own feet, and he walks on the snare. 
<8> EuBEBAntar Sè 6 moùs adtob év Trayidu: év 8ucróo éàrylein. 


8 embebletai de ho pous autou en pagidi; en diktyo helichtheie. 
may be put And his foot in a snare; in a net may he be coiled; 


Wr veo XH HJ 3993 xH4-9 
(ps voy PIT? nme APYD MNu 
9. yo'chez b’ aqeb pach yachazeq alayu tsamim. 
Job18:9 A snare take him by the heel, and the robber shall prevails over him. 
<9> ENMoroav Se ém’ adtov Tayides: ka voxooev ém’ adTov SupHvTas. 


9 elthoisan de ep’ auton pagides; katischysei ep’ auton dipsontas. 
may there come upon him snares; shall grow strong against him ones thirsting. 


:94 x4 "wo yxaydyy YEIN 443 174810 
I "DY imap ian ypowa paw 
10. tamun ba’arets chab’lo umal’kud’to `aley nathib. 
Job18:10 A noose for him is hidden in the ground, and a trap for him on the path. 
<10> kéxputrtat év TH yf cxotviov adtod Kat 7 ovnis adTOB ém TpLBwv. 


10 kekryptai en tē ge schoinion autou kai he syllémpsis autou epi tribon. 
is hidden in the earth His line, and the thing seizing him is upon the roads. 


"M vamvay xvac3 vaxo3 I1 3Tu 
oap amem minds amnya apio 
11, sabib biathuhu balahoth wehephitsuhu l'rag'layu. B 
Job18:11 Terrors make him afraid on every side, and shall drive him to his feet. 
<b kókAo óAécavcav adtov ddbvar, 
tmoAAot e Trepi móðas adTod EAPoroav év ALL@ ovevà. 


11 kyklo olesaisan auton odynai, 
round about May destroy him griefs, 


polloi de peri podas autou elthoisan en limQ steng. 
many things and around his foot may come in hunger severe 


ocne Yyyy AY Y74 904-247 12 
fds n2; rw) xw ayoomzom 
12. y'hi-ra eb ‘ono w'eyd nakon l'tsal" o. 


Job18:12 His strength is famished, and calamity is ready at his side. 
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^ A , ^ e , , id 
<12> mrGpa 86 aùr HTotpaotar é£atovov. 


12 ptoma de auto hetoimastai exaision. 
downfall But for him is prepared an extradordinary. 


XYY IVI Yag (y4v v419 149 (y4 i 
mia O23 yaa Sox> my waa Saxe 
13. yo’kal badey oro yo’kal badayu b’kor maweth. 
Job18:13 It shall devour the parts of his skin; 
even the firstborn of death devours his parts. 
<13> Bpw8eiqoav adtod kAGves TOSGv, karéðerar 86 TA opata adTod Üdvaros. 


13 brotheiesan autou klones podon, 
And may be devoured the soles of his feet, 


katedetai de ta horaia autou thanatos. 
shall devour and his beautiful things death. 


wvac3 YY vasorxv vHe3y TCAFY PRIX 14 
mina Jee? waysn invan aN pnr 
14. yinatheq :me’ahalo mib’tacho w’thats’ idehu |’melek balahoth. 
Job18:14 His confidence shall be rooted of his tent, 
and it shall bring him to the king of terrors. 
<14 expayety 86 ék StaitTys adTod tacts, oyoin 86 adTov avayKy airig BactArKk 4h. 
14 ekrageie de ek diaites autou iasis, 
may be torn from his habitation healing; 


schoié de auton anagke aitia basilike. 
and may he have himself distress by reason of a royal decree. 


x44714 vav/-4o a4x v v4 3) YAHI PYYWX 15 
mag 373275 v mam 1»-23n0 SARA pownw 
15. tish'hon »’ahalo mib'li-lo y’zoreh "al-nawehu gaph’rith. l m l 
Job18:15 Shall dwells in his tent, because it is none of his; 
brimstone is scattered on his habitation. 
<15> katackyvocer év TH oxqvíj adtod év vukti adtod, 
KATAOTIAPHOOVTAL TA EvTpETH avToO leiw. 


15 kataskenosei en tē skene autou en nykti autou, 
It shall encamp in his tent in his night; 


katasparesontai ta euprepé autou theið. 
shall be scattered his beautiful thing with sulphur. 


NQqvnmpP Cv Comwy qw quw4w xx 16 
HTL 5m byan awa? vuU nmmpro 


16. mitachath sharashayu yibashu umima al yimal q'tsiro. 


Job18:16 His roots shall be dried up beneath, and his branch is cut off above. 
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<16> dtroKatwHev ai pila avto EnpavOjoovtar, 
Kal émrávoOev étrutrecettat Depropos abo. 


16 hupokatothen hai hrizai autou xeranthesontai, 
from beneath His roots shall be dried, 


kai epanothen epipeseitai therismos autou. 
on top shall fall his harvest. 


T-YH/7-do vd Ww-4dY hat vy ^34 Y4Yx 5 
man yey 1 ows) PANT I Tag inp 
17. zik’ro-‘abad mini-‘arets w’lo’-shem lo a!-p’ney-chuts. 
Job18:17 His memory shall perish from the earth, 
and he shall have no name on the faces of street. 
<17> Tò pvnpdovvov avdtob dTóAovro ék yfis, 
kai UTAPKEL óvop.a ALTO ETL mpócorrov é£orépo. 
17 to mnemosynon autou apoloito ek ges, 
his memorial May be destroyed from the earth, 


kai hyparchei onoma auto epi prosopon exotero. 
and what exists to his name upon the face outer. 


NAA C3x"yY Ywu-l4 1744 Y47443 18 
T Sanaa quUn-ow wp AMAT 
18. yeh'd'phuhu me’or ‘e!-choshek umitebel y’niduhu. 
Job18:18 He is driven from light into darkness, and chased out of the world. 


, I4 , N , X td $ 
<18> &ócevev adtov ék þpwTòs eus oKdTOS. 


18 aposeien auton ek photos eis skotos. 
May one thrust him from light unto darkness; 


Lq I 4v4wW yat WOR ayl-4Óv YC yaY 4o 
ayaa Taw px) jaya 7217) 1 p Now 
19. lo’ nin lo w'lo'-nehed :; ^amo w'eyn sarid bim'gurayu. 


Job18:19 He has no son nor kinsman among his people, nor any survivor in his dwellings. 


3 » 3 P 3 ^ 3 A 3 X , , ^t 9 , A 
<19> ook Eotat éniyvworos év Aad abtod, obdé ceowopéevos év TH ÙT’ oùpavòv 
ò otkos AVTOD, GAA’ Ev Tots adTOD ChoovTaL ETEpoL. 

19 ouk estai epignostos en lağ autou, 
He shall not be well known among his people, 


oude sesOsmenos en te hyp’ ouranon ho oikos autou, 
nor be preserved in the place under heaven shall his house. 


all’ en tois autou zesontai heteroi. 
But in his house shall live others; 


qu VE s PATTY Mop yen Tee 
nyp wm OTP) mios wo. indy > 


20. al-yomo nashamu ‘acharonim w’qad’monim ‘achazu sa ar. 
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Job18:20 They that come after him shall be amazed at his day, 
and those that went before were seized with horror. 


<20> én’ abt éoréva£av čoyartor, mporous 86 éoxev lapa. 
20 ep’ auto estenaxan eschatoi, protous de eschen thauma. 
for him moaned the last, and the first had wonder. 


4-02v-£4 YPPY AEF (Yo XPIYWY aCR-y4m 
o :bw-rm-Nb min nm Day maipUn ToW—INSO 
21. ‘ale-’eleh mish’k’noth "aual w’zeh m'qom lo'-yada -'El. 


Job18:21 Surely such are the dwellings of the wicked, 
and this is the place of him who does not know El. 


io ' > 207 e E , ^ $ LEA \ / 
<21> odtot etovv oikor Gdikwv, ovTos SE 6 TOTIOS TÓv LT ELSOTWV TOV KUPLOV. 
21 houtoi eisin oikoi adikon, 

These are the houses of the unjust, 


houtos de ho topos tōn me eidoton ton kyrion. 
and this is the place of him not knowing YHWH. 


Chapter 19 


Shavua Reading Schedule (40th sidrah) - Job 19 - 20 


dv JYT YOLT Job19:1 
SW] DPR TYP 
1. waya an ‘Yob wayo’mar. 
Job19:1 Then Eyob answered and said, 
<19:1> ‘YaroAaBov 86 Io Aéyec 


1 Hypolabon de Iob legei 
And undertaking, Job says, 


Jv 3 LIYE VAX EWI) Trvavx af47502 
BP ANPI cUm) mum my 
2. ad-'anah tog’yun naph’shi uth’dak’unani ^» milim. 
Job19:2 How long shall you torment my sou! and crush me with words? 


e , » L L \ A , á 
<2> "Ews tivos éykotrov Tounoete bux pov kat kaOaupetre pe Aóyovs; 


2 Heos tinos egkopon poiesete psychén mou kai kathaireite me logois? 
For how long weary shall you make my soul, and demolish me with words? 


UL-v4yax vYw23x-4 ayya yx wryo7 4wo ax3 
s»-1320n w/an-N^ »»m52n meys wy nma 
3. zeh eser p’ amim tak’limuni lo’-theboshu tah’k’ru-!i. 


Job19:3 These ten times you have insulted me; 
you are not ashamed that you make yourselves strong to me. 
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^ 7 4 Mi P ed y [A 
<3> yvóre póvov STi 6 KUpLOS émotoé pe oŬTwS' 
^ , , 3 y d 3 74 [A 
KATAAGAELTE pov, OVK aLoyuvópevoi pe émikerobé poc. 


3 gnote monon hoti ho kyrios epoiēse me houtos; 
Know only! that YHWH did thus with me. 


katalaleite mou, ouk aischynomenoi me epikeisthe moi. 
You speak ill of me; not being ashamed by me, you press upon me. 


1 XxXqPWY yax TX TXT Ww Wm4-74vaá 
Pha Don ns my DITAN) 
4. w aph-‘am’nam shagithi ‘iti talin m'shugathi. 
Job19:4 And be it indeed that I have erred, my error remains with me. 
<4> vai 81) ém’ GAnPetas éyo énAavi]Onv, map’ epot 86 avAtletar TAdVOS 
4 nai de ep’ aletheias ego eplanethen, par’ emoi de aulizetai planos 
Yes indeed in truth I was misled, in me and lodges delusion, 
<a Nadfjoar Ppa, 6 ook Ser, Ta SE pipar pov TAaVaTAL Kal ovk ETL KALPOD. 
44 lalesai hrema, ho ouk edei, ta de hremata mou planatai 
to speak a word which must not be said; but my words mislead, 


kai ouk epi kairou. 
and are not in time. 


XII CO vHvyvxv véva]dx vio yIy4- 4s 
Dp "oy ampin vmm oy mpsoewn 
5. ‘im=-‘am’nam alay tag’dilu w’thokichu «lay cher’pati. 
Job19:5 If indeed you magnify yourselves against me and prove my disgrace to me, 
«5» ča 86 Stu én’ Epol peyadbveobe, éváAAeo0e SE por dvetdeu. 


5 ea de hoti ep’ emoi megalynesthe, enallesthe de moi oneidei. 
But alas, for against me you magnify yourselves, and you assail me in scorn. 


JPA vo yayryy vIxvo avé4-vy v74-Y9^6 
ppm oy rmxnsinmy mw» END 
6. d" u-'epho :::-/Eloah "iu'thani um'tsudo 'alay hiqiph. 
Job19:6 Know then that the El has wronged me and has closed His net around me. 
«6» yvGTe oov STi 6 kóptós Eat 6 rapá£as, 
xvpwpa 96 adtod ém’ épè viswoev. 
6 gnote oun hot! ho kyrios estin ho taraxas, 
Know then! that YHWH is the one disturbing; 


ochyroma de autou ep’ eme huyosen. 
fortress and his against me he raised up high. 


:97w" yay oyw afo£ 407 TUM Por YA7 
:DBUD PRI DWY MWR No ODT PYRY TO 
7. hen ‘ets’ aq chamas w’lo’ ‘e aneh ‘ashaua` weyn mish'pat. 
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Job19:7 Behold, I cry out, Violence! but I am no answered; I cry out, 
but there is no justice. 
«T» Bod yerA@ velde kal od AaATow: kekpåčopar, kat ovdapod kpipa. 
7 idou gelo oneidei kai ou laleso; 
Behold, I laugh at scorn, and I shall not speak; 


kekraxomai, kai oudamou krima. 
I shall have cried out, not at all is there judgment. 


Wawa ywy owxv4vx| Coy 40394 404 451 THIF8 
oy? quim ^mi) Sy) Mays wo) TIA omn 


8. ‘ar’chi gadar w’lo’ ‘e ebor w’ al n'thibothay chosheh yasim. 


Job19:8 He has walled up my way so that I cannot pass, 
and He has put darkness on my paths. 


y , X, 2 ^ ^ 3 ^ y Va y » 
«8» kókAÀo TEpLOKOdSépnpat kai od ui StaBH, ém qpóoomóv pov oKdTOS éOero. 
8 «vklo perigkodomemai 
round about I have been enclosed, 


kai ou me diabo, epi prosopon mou skotos etheto. 
and in no way shall I pass over; upon my face darkness he put. 


Wed x49o 4T Y 93-w74 (oy nav yo 
UNA nopy mom owen Oy "220 
9. k’bodi me alay hiph'shit wayasar atereth ro'shi. 
Job19:9 He has stripped my honor from me and removed the crown from my head. 
«9» tiv 86 Sótav am’ épo é£é8voev, adetrev 86 ovépavov ad keþaàfs pov. 


9 ten de doxan ap’ emou exedysen, apheilen de stephanon apo kephales mou. 
And the glory of mine, he stripped me, and removed the crown from my head. 


XY PX moy OFT Yet 323* afrx3-q0 
onn ry» ven FX] IAD mv 
10. yit'tseni sabib wa’elak wayasa ka ets tiq’wathi. 


Job19:10 He breaks me down on every side, and I am gone; 
and He has uprooted my hope like a tree. 


<10> 8véomracév pe KdKAW, kat wyópnv: é&ékoipev 86 Wotrep SévSpov Thy eATIda pov. 
10 diespasen me kyklo, kai Qchomen; 
He pulled me apart round about, and I am set out; 


exekopsen de hosper dendron ten elpida mou. 
and he cut down as if a tree my hope. 


"4my vé v13"Wvev v74 vo 44v 
a» 1» aur ew "oy ome 
11. wayachar alay ‘apo wayach’sh’beni lo k’tsarayu. 


Job19:11 He has also kindled His anger against me and considered me as His enemy. 
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XL 8evós 8é por dpyf Expjoato, Try joa o Sé pe Wotrep €xOpov. 
11 deinos de moi orge echresato, hegesato de me hosper echthron. 
awfully And me in anger he treated, and he led me as if an enemy. 


Jy4^ vo vv Y yraa T4 3v. Hv 
ALAE 3T3T vi 
n2: »5y adda vmm wma 


Dom? mao um 

12. yachad yabo’u g'dudayu wayasolu alay dar? ham wayachanu sabib Pahali. 
Job19:12 His troops come together, 
and build up their way against me and camp around my tent. 
<12> dpo8vpaddv Sè HABov TA TeL_paTHpra aŭro én’ pol rats óðoîs pov, 
ékOkAocGv pe éykáDeror. 
12 homothymadon de elthon ta peirateria autou ep’ emoi tais hodois mou, 

And with one accord came his marauders against me; in my ways, 


ekyklosan me egkathetoi. 
encircled me ones lying in wait. 


"ey v4X-y4 VOATY CHA FLOW THF 19 
DID ATTAIN (VT pons Dy onm» 
13. ‘achay me alay hir'chiq w'yod" ay ‘ak-zaru mimeni. 
Job19:13 He has removed my brothers far from me, 
and my acquaintances are completely estranged from me. 
<13> am’ ep06 86 ddeAdot pov åáréornoav, éyvocav GAAOTPLOUS 1| épé: 
pidor Sé pov aveAenpoves yeyóvaovv. 
13 ap’ emou de adelphoi mou apestésan, egnosan allotrious € eme; 
from me brothers My left; they know strangers rather than me; 


philoi de mou aneleēmones gegonasin. 
friends and my unmerciful have become. 


YW aoaaa agya Teann 
pynaw yT gnp Om T 

14. chad’lu q’robay um’yuda ay sh’kechuni. 

Job19:14 My relatives have failed, and my intimate friends have forgotten me. 

<14> où npocerovfjcavró pe ot EyybTaTot pov, 

kal ol ELOdTES pov TO dvopa etreAGBovTd pov. 


14 ou prosepoiésanto me hoi eggytatoi mou, 
not to know pretend me The ones near me, 


kai hoi eidotes mou to onoma epelathonto mou. 
and the ones knowing my name forgot me. 


WALYLO4 AXV714 v4y/! TY AWYX FEC vxa"4y 1x13 14115 
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EPpy "mmy 523 aw wr nnb oma Tw 
15. garey beythi w'am'hothay l'zar tach’sh’buni nak’ri hayithi 5" eyneyhem. 


Job19:15 Those who live in my house and my maids consider me a stranger. 
I am a foreigner in their sight. 


, r4 , F. , , , ^ » , , 9 ^ 
<15> yetroves oiktas Óepámavvat Té pov, &dAdoyevis TN évavatov aoTÓv. 
15 geitones oikias therapainai te mou, 

As the neighbors of the house, female attenants 


allogenes emen enantion auton. 
and also my, I was foreign before them. 


"6-fJHx4. 17-793 ayot 44v vx44T 1530416 
SOT "Hina My? wo) CONT “Tay? to 
16. |’ ab'di qara’thi w’lo’ ya aneh »’mo-phi ‘eth’chanen-lo. 
Job19:16 I call to my servant, but he does not answer; I intreated him with my mouth. 
<16> 0epámovrá pov ékáAeoca, kal ody UTHKOVGEV: oTédpa 96 pov ed€ETO. 


16 theraponta mou ekalesa, kai ouch hypékousen; stoma de mou edeeto. 
attendant my I called, and he obeyed not; mouth and my beseeched him. 


5302 7332 WIT) PAWN mar MAT 
17. ruchiy zarah l'ish'ti w'chanothi lib'ney bit'ni. l mE 
Job19:17 My breath is offensive to my wife, and I am loathsome to the sons of my belly. 
X17» kai ikétevov TH yuvatkd pov, 
TpocekaAobpmv 86 koAakeóov vioùs TAAAGKLOWOV pov 


17 kai hiketeuon ten gynaika mou, prosekaloumén de kolakeuon huious pallakidon mou; 
And I entreated my wife; and I called - flattering the sons of my concubines. 


1 9-741941 Y YTP TI vT4U Y1 a 70-474 18 
ngana TPS ^2 agy mpya 
18. gam- awilim ma’asu bi ‘aqumah way'dab'ru-^i. 
Job19:18 Even young children despise me; I rise up and they speak against me. 
<18> ot 8é eis TOV aiGvd pe ATETIOLROAVTO: órav àvacTÓ, KaT’ Eod Aadovowv. 


18 hoi de eis ton aidna me apepoiesanto; hotan anasto, kat’ emou lalousin. 
But they into the eon undid me; whenever I rise up, against me they speak. 


A I-TYJAY wx3a4-aArt LATE xXy-0y TIT 30x 9 
nap ^nanmw-m ^io ^np-o$ ^»ugne 
19. ti abuni !2a!-m’they sodi w’zeh-‘ahab’ti neh’p’ku-bi. 


Job19:19 All the men of my counsel abhorred me, 
and those I loved have turned against me. 


<19> EBdSeADEaVTO SE pe ot ELddTES pe’ oos 91] HyaTHKELV, ETTAVEOTHOGV por. 
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19 ebdelyxanto de me hoi eidotes me; hous dé egapekein, epanestesan moi. 
abhorred me The ones knowing me; whom indeed I had loved, rose up against me. 


YW 4103 8C Yx4Y 14o APIA 14WIIT 14709 20 
ag iva TYPAR] ‘psy mpag ppa “iva > 
20. b’ ori ubib’sari dab’qah ats’ mi wa’eth’mal’tah b’ or shinay. 
Job19:20 My bone clings to my skin and to my flesh, 
and I am escaped with the skin of my teeth. 
<20> év Séppati pou eodtyoav at oápkes pov, Ta 86 óo1G Lov év 080090vw ExeTaL. 


20 en dermati mou esapésan hai sarkes mou, ta de osta mou en odousin echetai. 
in my skin festers My flesh; and the things of my bones in teeth are held. 


I aod qlar vy 104 Yx TH vun 
o2 TVA] ASNT TD yn ONS ^3D 72a ND 
21. chanuni chanuni ‘atem re'ay ki yad-"Eloah nag’ ah bi. j l T 7 
Job19:21 Pity me, pity me, O you my friends, for the hand of the El has struck me. 
Ab éAefjcaé pe, EAeNoaTE pe, © dUAov: yeip yap kuptov À Gibapevy uoo otiw. 


21 eleesate me, eleesate me, 0 philoi; 
Show mercy on me, show mercy on me, O friends! 


cheir gar kyriou he hapsamene mou estin. 
the hand for of YHWH touching me it is. 


NO3WX 44 v4w 29v (4-7 YWy 14744x agro 
avztn wo bazm 5w-in2 3m np 22 
22. lamah tir'd'phuni h'mo-'El umib'sari lo! this'ba^u. v 
Job19:22 Why do you persecute me as El does, and are not satisfied with my flesh? 
<22> dra Ti SE pe 8vokere Qorep kat ó KUPLOS, ATO 896 capkóv pov ovk EpTriTIAGDVE; 


22 dia ti de me diokete hosper kai ho kyrios, apo de sarkon mou ouk empiplasthe? 
And why do pursue me as also YHWH, with and my flesh you are not filled up? 


"4THvY T3 Doy VY fr3xyvv v74 poc y 23 
pm ez qw 5b nan ew yA AD 
23. mi-yiten ‘epho w’yikath’bun milay mi-yiten basepher w'yuchaqu. 
Job19:23 Oh that my words were now written! Oh that they were engraved in a scroll! 
<23> tis yàp àv 80] ypadfjvac TA PLATA pov, 
teOfvar Sè adTa év BLBALwW eis TOV aidva 
23 tis gar an dQe graphenai ta hremata mou, 
For what that might be given to be written my words, 


tethenai de auta en bibli9 eis ton aidna 
and to put them in a scroll for the eon; 


fY3rWw 413 400 x47ovy (5419-80324 
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MIEN? WI Ty nop) omz-oyac2 
24. ^ "et-bar'zel w’ ophareth la ad batsur yechats’bun. 
Job19:24 That they were graven with an iron pen and lead in the rock forever! 
<24> év ypadetw ornp kai poAtBw 7] év mérpars eyyAvd var; 


24 en grapheiQ sidērğ kai molibQ e en petrais egglyphenai? 
written with a stylus of iron and on lead, or on a rock being engraved. 


WTP 170-40 frdd4 T TH 4641 vxoan. vl Y 25 
imp? RYTY Dm) on PNA YT 99173 
25. wa'cni yada ’ti go'ali chay w'acharon al- aphar yaqum. 
Job19:25 For ! know that my Redeemer lives, and He shall rise on the earth at the last. 
25» oi8a. yap dt dévads éorw 6 éxAverv pe uéAA ov émi yis- 


25 oida gar hoti aenaos estin ho ekluein me mellon epi ges. 
For I know that everlasting is the one to enfeeble me being about upon the earth, 


ATELE BTML cq" 37 x4x7779) 3-40 4H4: T 26 
HON mm ona NNTP my my 


26. w'achar ori niq'phu-zo'th umib’sari ‘echezeh ‘Eloah. 
Job19:26 And though after my skin destroy this body, yet from my flesh I shall see the El; 


<26> dvaorjoat Tò S€ppa pov TÒ dvaTtAGv trata: 
TApA yap kuptov TAdTA por cvvereAéco0, 
26 anastesai to derma mou to anatlon tauta; 
to raise up my skin being fatigued by these things. 


para gar kyriou tauta moi synetelesthe, 
For by YHWH these things was exhausted on me, 


PAS EXVCY TY 4X-44Y 141 tyto tarh V+ qo 
epu anb 352 ATTN] ANT ry) OD“ 38 WNT 


27. ‘asher ‘ani ‘echezeh-li w’ eynay ra’u w'lo'-zar kalu kil’yothay b’cheqi. 
Job19:27 Whom I shall see for myself, 

And whom my eyes shall see and not another. My reins faints within me! 

<27> à Eyo éyavró ovveTiotapar, à 6 pbarpds pov éópakev kat ook &AXos* 
Tava S€é pou ovvteTtéAcoTat ÈV KOATIO. 


27 ha ego emautQ synepistamai, ha ho ophthalmos mou heoraken kai ouk allos; 
which I myself am conscious of, which my eye has seen, and not another; 


panta de moi syntetelestai en kolpo. 
but all on me has been exhausted in my bosom. 


SEN YY 43^ wawy YC-Ja4f-ay (4) 4x VY 28 
D3-Nz0) 37 wow, YAWN ANN TDD 


28. ki tho’m’ru mah-nir'daph-lo w’shoresh dabar nim’tsa’=bi. 
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Job19:28 For you may say, Why do we persecute him? 
And the root of the matter is found in me. 
<28> el 8é kal épetre Ti époójuev ëvavrı adtod; kal pilav Adyou evpjoopev év avTo- 
28 ci de kai ereite Ti eroumen enanti autou? 
But if even you shall say, What shall we say before him, 


kai hrizan logou heuresomen en auto; 
and the root of the matter so find in him? 


344-4974 "yd 147129 
YLaw yyoax you 344 xv/vo a"Hg-vy 
22n-3n ODD mav 


Opa pyyn yy? Jon mas nen 

29. guru lakem mip’ney-chereb ki-chemah “awonoth chareb ma` an ted" un shadin. 
Job19:29 Fear for yourselves because of the sword, 
for wrath brings the punishment of the sword, so that you may know there is judgment. 
29» ebAapi0nre S) Kal dpets ard émucaA op qua Tos* 
Ovpós yap én’ Avdpous émreAeócerau, kat TOTE yvocovrac TOD EoTLV adToV Ù LAT. 
29 eulabéthéte dé kai hymeis apo epikalymmatos; 

Venerate even to yourselves from a covering! 


thymos gar ep’ anomous epeleusetai, 
For rage upon the lawless ones shall come, 


kai tote gnosontai pou estin auton he hyle. 
and then they shall know where is their material. 


Chapter 20 


WW vxwvofa 4)n YOLY Job20:1 
UN Tl OYT TEX TYTN 
1. waya an Tsophar haNa amathi wayo’mar. 
Job20:1 Then Tsophar the Naamathite answered, and said, 
<20:1> ‘YaroAaBov 86 Zwpap ó Muvatos Aéyer 


1 Hypolabon de Sophar ho Minaios legei 
And undertaking, Sophar the Minean says, 


nog wyi quU Ae ee S 
2 cUm Taya an BY JDP 
2. laken s" ipay y'shibuni uba cbur chushi bi. 
Job20:2 Therefore my thoughts cause me to answer, even because of my haste in me. 
<2> Ody obdtws oTeAáuBavov àvrepetv ce tarta, kal OvXL ovviete LGAAOV 1] kat Eye. 


2 Ouch houtos hypelambanon anterein se tauta, 
Not so far have I undertook to contradict you in these things, 


kai ouchi syniete mallon € kai eg0. 


HaMiqraot/The Scriptures — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 5400 


neither do you perceive more than I. 


LYYOTR 4x41 BY YY IY CHWs axey 4ATYWG 
3 npa mo vous npo» Tors 
3. musar k’limathi *esh'ma^ w’ruach mibinathi ya'aneni. E l 
Job20:3 I have heard the rebuke of my chastisement, 
and the spirit of my understanding makes me answer. 
<3> narðelav évtpoTrfjs pov AkKOVOOPAL, kal mveĝpa ék THs CVveceEws AtTroKpLVETAL pot. 


3 paideian entropēs mou akousomai, 
instruction for making me ashamed I shall hearken to; 


kai pneuma ek tēs syneseðs apokrinetai moi. 
and the spirit of understanding answers me. 


Hq- 40 yag Yaw a44 ao-444 xoa x4xXa44 
PRT Ey OTS OW 30 Tym ny m ONT 
4. hazo’th yada`at mini-`ad mini sim ‘adam `aley-‘arets. 
Job20:4 Do you know this from of old, from the establishment of man on the earth, 
«4» uÀ Tarta ëyvws &mó 700 Ett Ab’ ob éréðn dvOpomos éni fis yis; 
4 mē tauta egnos apo tou eti 
Have these things you known from the yet 


aph’ hou etethē anthropos epi tés gés? 
of which time was put man upon the earth? 


014 240 JJH XHYWY STYIPY WOW X//4 TY5 
ITT IY Aa now) Apa ovw na can 
5. hi rin’nath r'sha im miqarob w'sim'chath chaneph acdey-raga . 
Job20:5 that the triumphing of the wicked is short, 
and the joy of the hypocrite but for a moment? 
«5» edvdpootbvy yàp docBOv mrópa. é&atovov, yappov7 86 Tapavopwv &oAeca, 
5 euphrosyne gar asebon ptoma exaision, 
For the gladness of the impious downfall is an extradordinary; 


charmone de paranomon apoleia, 
and a cause for joy of the lawbreakers is destruction. 


0142 gol vwW44r vaw Www agov-W4s 
:yop 2y? Www) ew ow? moy? BN 
6. ‘im-ya aleh !ashamayim si'o w’ro’sho la ab vagi^a. a 
Job20:6 Though his excellency mounts up to the heavens, and his head touches the clouds, 
«6» éàv avaBF ets oùpavòv adtod Ta SHpa, 7 Sè Ovota avroð vebóv dira. 
6 ean anabé cis ouranon autou ta dora, 


If should ascend into the heavens his gifts, 


he de thysia autou nephon hapsetai. 


and his sacrifice the clouds should touch; 
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Tee PY qu Age id ECT T 
PN TN? v^ Tax> nj» $5532: 
7. k’gelalo lanetsach yo'bed ro'ayu yo'm'ru ‘ayo. 
Job20:7 He perishes forever like his refuse; those who have seen him shall say, 
Where is he? 
<T> órav yap Sok fj NSN kareornpiylar, TOTE eus TEAOS d moAetra- 
ot è LddvtTes avTOv Epoto IILo6 éco; 
7 hotan gar doke ede katesterichthai, 
for whenever he should seem already firmly fixed, 
tote cis telos apoleitai; 
then unto the end he shall perish; 


hoi de idontes auton erousin Pou estin? 
and the ones knowing him shall say, Where is he? 


CTC Praa 4477 ariy e 4v DOr YYCHY 8 
272 Tiu TIN] WANED? WD) FAY? OTN 
8. kachalom ya uph w'lo’ yim'tsa'uhu w’yudad k’chez’yon lay’lah. 


Job20:8 He flies away like a dream, and they cannot find him; 
even like a vision of the night he is chased away. 
<8> botrep EvitrLov ékarerao0€v où ph eope0, 
Ent 96 BoTrEp þáopa vuK TEPLVOv. 
8 hosper cnypnion ekpetasthen ou me heurethé, 
as if a dream spreading forth, in no way shall he be found; 


epté de hosper phasma nykterinon. 
so he flies as if manifestation a nightly. 


vYYTE vidrWwX avo-4(y DeyYx 4EY TXJEW peoo 
Snipa mum Twos) roin so AMI pyu 
9. ayin sh'zaphatu w’lo’ thosiph w’lo’- od t’shurenu m'qomo. 
Job20:9 The eye which saw him sees him no longer, and his place no longer beholds him. 
«9» ó$0aA 6s ma péBAeypev kal od mpooO]oer, 
KAL OVKETL TPOOVOTEL a.0TÓv Ó TOTIOS AdTOD. 
9 ophthalmos pareblepsen kai ou prosthései, 
The eye overlooked, and does not proceed, 


kai ouketi prosnoései auton ho topos autou. 
and no longer pay attention to him his place. 


ITE a 3"X Yrary Yaca Yr4qr v3 330 
AX maya vmm m3 wm ocv 
10. banayu y'ratsu dalim w'yadayu tasheb’nah ‘ono. 


Job20:10 His sons favor the poor, and his hands give back his wealth. 
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X e X , ^5 , e e b ^ 5 ^ , , $ 
<10> tods viods adtot óAécavcav 1|rroves, at 86 xetpes avto TUPGEvoaLoay ddbvas. 


10 tous huious autou olesaisan héttones, hai de cheires autou pyrseusaisan odynas. 
his sons May destroy his inferiors, and his hands may light the fire of griefs. 


IYwx 47o-do yor TYTO ely vxo 
:32Um mpay-Sy day indy asda ILY s 
11. “ats’mothayu mal'u "alumo w imo al- aphar tish'hab. l i l 
Job20:11 His bones are full of his youthful vigor, but it lies down with him in the dust. 
4L òotâ adtot évenrànoðnoav veórqros adTod, 
kal peT’ AVTOD ETL xop.aros KoLLNOACETAL. 


11 osta autou eneplēsthēsan neotētos autou, 
His bones were filled with the vigor of his youth, 


kai met’ autou epi chomatos koimethesetai. 
and with him upon the embankment it shall go to bed. 


NÜYWZ XHx ąļ}aayya 404 Y17393 PAXYX-YH 12 
Aw nmm maap nya Ppa pron-ok > 
12. 'im-tam'tiq b’phiu ra^ ah yak’chidenah tachath l'shono. 
Job20:12 Though evil is sweet in his mouth and he hides it under his tongue, 
<12> éàv yAvkav04 év otépate adtod kakia, kpoier aoT1]v oT THY yAQocav adTod: 


12 ean glykanthé en stomati autou kakia, kruuei auten hypo ten glossan autou; 
Though should be sweet in his mouth evil, he shall hide it under his tongue, 


"YH YYX23 ayoyyry aysror 407 4440 (Yat 13 
SDM ina nip» natu? wo) moy onm» 
13. yach'mol "aleyah w’lo’ ya az’benah w’yim’na enah : thoh chiko. 
Job20:13 Though he spares it and shall not let it go, but holds it in the midst of his mouth, 
«13» où dhetoetar abTfjs kal ook éykaraAeüper aoT1]v 
kal ovveter adi év péow Tod Adpuyyos a.oT09. 
13 ou pheisetai autés kai ouk egkataleipsei autén 
and he shall not spare it, and shall not abandon it, 


kai synexei auten en mesQ tou laryggos autou. 
but brings it in the midst of his throat. 


(3193 xx) X44 YIA eoa TIHC 
Aap mane nain en) vyo3 n5 
14. lach’mo ^ me^ayu neh’pak m'rorath p'thanim b’qir’bo. 
Job20:14 Yet his food in his bowels is turned, it is the venom of cobras within him. 
«14» kai où py Svv Bon oac Eavtd: yod domtdos év yaotpt adTod. 


14 kai ou me dynéthé boethesai heauto; chole aspidos en gastri autou. 
Yet in no way shall be able to help himself; the bile of an asp is in his belly. 
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CH Iwq T7929 TIFPTY 972 Chis 
:ow WIP 3025 agp voz Dn w 
15. chayil bala” way’qi’enu im bit'no yorishenu ‘El. 
Job20:15 He swallows riches, but shall vomit them up; E! shall expel them from his belly. 


«15» mortos Adikws ovvayópevos é£ejeco0oerac, 
, , 74 , ^? 4 , X » 
€£ oixlas adtobd é£eAkóoer av dyyeAos. 
15 ploutos adikos synagomenos exemesthesetai, 
His riches unjustly brought together shall be vomited forth. 


ex oikias autou exelkysei auton aggelos. 
From out of his house shall drag him away an angel. 


BODE JTW va1TAX PLT Wu Jx77w 4416 
Tyg Pw yam pj"? mpa wrw 
16. ro'sh-p'thanim yinaq tahar'gehu l'shon ‘eph’ eh. 


Job20:16 He sucks the poison of cobras; the viper's tongue slays him. 


«16» Bvpov 86 8pakóvrov OyrAdoevev, üvéAo 86 adtdv yAdoou Óoeos. 
16 thymon de drakonton thelaseien, 
the rage And of dragons may he nurse; 


aneloi de auton glossa opheos. 
may do away with him the tongue of a serpent. 


ALWAY WIS Vln) 1449 xv1473 444-6417 
Nom Wat 5m mm mMabaa wm-5xwn 
17. ‘al-yere’ biph’lagoth naharey nachaley d’bash w’chem’ah. 


Job20:17 He does not look at the streams, the rivers flowing with honey and curds. 


<17> pi or pety vou.áSov pndé vopas péàrrTos kal Bovrópov. 
17 me idoi amelxin nomadon 
May he not behold the milking of grazing animals, 


mede nomas melitos kai boutyrou. 
nor the pastures of honey and butter. 


FLOA EY vx4U9X CvHy Car 407 04% 9rWY is 
:ooy? 857 iÁnmon Sond v5m x5) vp mpm 
18. meshib yaga' w!lo! yib'la^ 2’cheyl t’muratho w’lo’ ya alos. 


Job20:18 He returns what he has attained and cannot swallow it; 
as to the riches of his trading, he cannot even enjoy them. 


«18» eis kevà Kal pårara ékomrtaoev mÀoóTov, é ob où yevoeTaL, 
ote oTPLbvos dpáonTos ükaáToTos. 
18 cis kena kai mataia ekopiasen plouton, ex hou ou geusetai, 
For in emptiness and vanity he tired for riches, of which he shall not taste; 


hosper striphnos amasétos akatapotos. 
it is as if tough, unchewable, and impotable. 
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Age 407 (X1 X13 Yaca geo n4 vy ig 
nma wo Sta ma oD ai ys» 
19. ki-ritsats 'azab dalim bayith gazal w’lo’ yibenehu. 
Job20:19 For he has oppressed and forsaken the poor; 
he has seized a house which he has not built. 
<19> ToAAGY yap àS8vv&Tov oikous é0Aacev, SLavrav 86 pracev kal ovK EoTHOEV. 
19 pollon gar adynaton oikous ethlasen, 
of many For of the disabled the houses he crushed; 
diaitan de herpasen kai ouk estesen. 
and a habitation he seized by force, and he established it not. 


Gv 44 T^T7H3 119323 YEN 044-40 vy 20 
ya? wb mona 3o23 bw vm-»-x5 722 
20. ki lo'-yada' shalew :: bit'no bachamudo lo’ y'malet. 
Job20:20 Because he shall not feel ease in his belly, 
he shall not escape with his things of desire. 
20» ook Eotiv adtod owrnpla Tots oTápyovovv, év émÂvpig adtod ob oo0foera. 


20 ouk estin autou soteria tois hyparchousin, en epithymia autou ou sothesetai. 
is not His safety in the possessions; by his desire he shall not escape. 


TIYO C-HWv-44 YY- CYC ven 
imu Some T-75y aN TA pyro 
21. ‘eyn-sarid |’ak’lo ‘al-ken lo’-yachil tubo. 
Job20:21 There is no survivor for his eating, therefore his prosperity does not endure. 


, » e rd ^ , , ^ 
Ab ox Eoti voT0Aew qa. Tots Bpopya cvv avtos: 
Sua ToóOTo ook àvOT]ce. avto TA d'ya0ó. 
21 ouk estin hypoleimma tois bromasin autou; 
There is no leftover of his foods; 


dia touto ouk anthesei autou ta agatha. 
on account of this shall not bloom his good things. 


syeygx (wo av-dy vd qa v97w XTEC 322 
maxiam Spy m-52 15 wm peg MNO 
22. »im’lo’wth siph'qo yetser lo kal-yad "amel t’bo’enu. 
Job20:22 In the fullness of his plenty he shall be cramped; 
the hand of everyone who suffers shall come against him. 
<22> dtav 8€ Sox NSN rem qpóo0ac, 0A Brjoerac, 
TG ca 86 ådváyky ém’ avtov émeAeboerat. 
22 hotan de doke ede peplerosthai, thlibesetai, 
And whenever it shall seem urgent to accomplish something, he shall be afflicted; 
pasa de anagke ep’ auton epeleusetai. 
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and all distress upon him shall come. 


"v/THÁA vüwdo 499v v TIF JTA v3-HÓv v YJ8I 4040 14% 23 
Sama iy 0p IBS nun jac we i02 Nb’ mi 
23. y’hi male’ bit’no y’shalach-bo charon ‘apo w'yam'ter aleymo bil’chumo. 


Job20:23 When he is about to fill his belly, He shall send His fierce anger on him 
and shall rain it on him while he is eating. 


<23> et qos mA poca yaorépa aùtoĝ, 
rd 74 pd 9 d ^ N , ^ y El 9 , A , y 
ema. TooTe(Àau ETF” GUTOV Üupóv ópyfjs, vihar ér’ avTov 0890vas- 
23 ci pos plérdsai gastera autou, 

If by any means he might fill his belly, 
epaposteilai ep’ auton thymon orges, 

let Elohim send as a successor upon him the rage of anger; 
nipsai ep’ auton odynas; 

may wash over him griefs. 


AW PHY XWP vaJZHx 4x42 PWYY HAST 24 
UT np anapa ora puse noa 
24. yib'rach minesheq bar’zel tach'l'phehu qesheth n'chushah. 
Job20:24 He may flee from the iron weapon, but the copper bow shall pierce him. 
24» kai od pÀ owi ék xeupós ovT]pov, Tpwoar adTov TOEoV xáAkevov- 


24 kai ou me sothe cek cheiros siderou, 
And in no way shall he be delivered ‘rom the hand of iron; 


trosai auton toxon chalkeion; 
may pierce him the bow of brass; 


Pay vedo CAL x44) PAST ATTY 4r 76v 25 
‘AN voy FT? ingen PTD Man wxm noun 
25. shalaph wayetse’ :migewah ubaraq mim’roratho yahalok alayu ‘emim. 
Job20:25 It is drawn, and comes out of the body, 
even the glittering point from his gall. Terrors come upon him, 
<25> SreEEAGor 8€ Sta Cwpatos avtod BéAos, 
dotpatrat 8e év Stattats adtod tepiTaTHoatoav: ém’ adT hdBov. 
25 diexelthoi de dia somatos autou belos, 
may go completely and through his body the arrow; 
astrapai de en diaitais autou peripatesaisan; ep’ autō phoboi. 
the stars and on his habitation may walk; upon him may fears be. 


w4 vacy4x Yay five YwH-Cy 26 
EAI ^14" 04% HII HE 

WN INDDNM vez» nno qUn-»2: 
Hogya OD v nei 


26. kal-choshek tamun /its'punayu t’ak’lehu ‘esh lo'-nupach yera’ sarid b’ahalo. 
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Job20:26 All darkness shall be hid in his treasures, and fire not blown shall consume him; 
it shall consume the survivor in his tent. 


^ M YA -d a e , , , b ^ » 
«26» n&v 86 oKOTOS AVTH úmopeivar’ KaTEedeTaL adTOV TOP dkavorov, 
, ` , ^O E 4 s > 
Kakwoat 9€ adTod ETNAVTOS TOV OLKOV. 


26 pan de skotos aut hypomeinai; katedetai auton pyr akauston, 
all And darkness for him may wait; shall devour him fire inextinguishable; 


kakOsai de autou epélytos ton oikon. 
may inflict evil on his a stranger house. 


"vé AYYTPXY NEY TITS Vw vU 27 
41 Mapipna yoN) iy ow 35» 
27. y'galu shamayim "awono w'erets mith’qomamah lo. 
Job20:27 The heavens shall reveal his iniquity, and the earth shall rise up against him. 
<27> avakadvyar S€ ao700 6 obpavós Tas åàvopias, yf 96 ETavacTaly adTH. 
27 anakaluuai de autou ho ouranos tas anomias, 
may uncover And his the heavens lawless deeds; 
ge de epanastaie auto. 
and the earth rise up against him. 


N74. "r3 xT4M 7x9 (13v. (1728 
Amex Oa ni mz om Syno 
28. yigel y'bul beytho nigaroth b’yom ‘apo. 


Job20:28 The increase of his house shall depart; 
his possessions shall flow away in the day of His anger. 


e y X > 3 a 9 y , E e , , ^ , [A LI ^ 
28» EAkboat TOV otkov aVTOD d TOÀ eua eis TEAOS, TLEPG ópyfjs émréAOov AdTO. 
28 helkysai ton oikon autou apoleia cis telos, 
May draw his house destruction unto the end; 


hemera orges epelthoi auto. 
the day of anger may come upon him. 


Hy TF xcat Wracty ow4 wa4-94B AX 29 
BOND px non OTN vua og pn mo 


29. zeh cheleq-*adam rasha' me’Elohim w'nachalath ‘im’ro me'EI. 


Job20:29 This is the wicked man's portion from Elohim, 
even the inheritance of his word by El. 


er e M , y , ^ X , 
«29» airy Å pepis àvOporov &cefloós Tapa kuptov 
kai KTHLG oTrapyóvrov ALTH Tapa ToO ETLOKOTION. 
29 haute he meris anthropou asebous para kyriou 
This is the portion man of an impious from YHWH, 


kai ktema hyparchonton auto para tou episkopou. 
and the possession of his substance given to him by the overseer. 


Chapter 21 
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Shavua Reading Schedule (41th sidrah) - Job 21 - 22 


AWAY 3T3-4 YOLT Job21:1 
SW] DPR TYP 
1. waya an ‘Yob wayo’mar. 
Job21:1 Then Eyob answered and said, 
<21:1> ‘YaoAaBov 86 Io Aéyec 


1 Hypolabon de Iob legei 
And undertaking, Job says, 


:Bz0nemnmm natnm ConA vin vou 
2. shim"u shamo a milathi uth'hi-zo'th tan’chumotheykem. 
Job21:2 Listen carefully to my speech, and let this be your comfort. 
<2> Akoócare dkobvoaTé pov TOv Adywv, iva pÀ 7] oc Tap’ pôv aim] Å TApPAKATOLS. 


2 Akousate akousate mou ton logon, hina me e moi par’ hymon haute he paraklesis. 
Hear, hear my words! that there should be to me from you this comfort. 


VOLK 1-434 qar 4354 TET Ida 
yon 397 ANN) ADIN ^228) CAN: 
3. sa’uni w'anoki ‘adaber w'achar dab'ri thal^ig. l 
Job21:3 Bear with me that I may speak; then after I have spoken, you may mock. 
<3> dpaté pe, éyó 86 AaATow, eit’ où KaTayeAdoeTE pov. 


3 arate me, egō de laleso, eit’ ou katagelasete mou. 
Lift me! and | shall speak, then you shall not ridicule me. 


LAY Px- oray-y4y titw yad THA 4 
crm pn-ND yT) mi OTN? "22NDO 
4. he’anoki Padam sichi w’im-madu a lo’-thiq’tsar ruchi. 


Job21:4 As for me, is my complaint to man? 
And if it were so, why should my spirit not be impatient? 


<4 ti yàp; pt avOpwrov pov 7 éAeyEus; Ñ rà TL od BvpwOjoopar; 
4 ti gar? me anthropou mou he elegxis? & dia ti ou thymothesomai? 
For what, is from man my rebuke? or why shall I not be enraged? 
47-49 aa yyawy vyyway 444-7175 
:m-5y m mi wm -»x*umn 
5. p'nu- clay w'hashamu w’simu yad "al-peh. l l l 
Job21:5 Look at me, and be astonished, and put your hand over your mouth. 


, , , 2 bi , ^ , 3 A 74 
«5» evopAéipavaes cis épè Davpaocate xetpa Üévres Ett ovo-yóvi. 
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5 eisblepsantes cis eme thaumasate cheira thentes epi siagoni. 
O ones looking at me, wonder your hand while putting upon your jaw. 


XPE] 14W93 THEY EXCASY EX4YE-YHF7 6 
:mmxps MWD ON] PTPN ITN 
6. w im-zakar’ti w'nib'hal'ti w'achaz b'sari palatsuth. l m l l 
Job21:6 And if I remember, I am disturbed, and horror takes hold of my flesh. 
«6» éáv Te yap pvno06, éonovðaka, Exovorv 8é pov Tas oápkas óðúvar. 


6 can te gar mnestho, espoudaka, echousin de mou tas sarkas odynai. 
For even if I should remember, I hurry, hold and the things of my flesh griefs. 


CM ov441 91 TERS TN Wows oval y 
or 033703 APNY PM myUo vv 
7. madu' a r'sha' im yich'yu "ath'qu gam-gab’ru chayil. 
Job21:7 Why do the wicked live, continue on, also become mighty in power? 
«T» 8a ti GceBets CHorv, memaAatovrac 86 kal év TAOUTY 


7 dia ti asebeis zosin, pepalaiontai de kai en plout? 
Why do the impious live, and they grow old, and in riches? 


pereat areren pra Fare MII Yes 
EDDY? DPR% Dey oI? 1123 oyn 

8. zar! am nakon |iph’neyhem imam w'tse'etsa'eyhem |’ eyneyhem. 

Job21:8 heir seed is established in their sight with them, 

and their offspring before their eyes, 

<8> 6 omdpos abt&v kata iux jv, TA 5é TeKVA AdTOV év 6hBadAports. 

8 ho sporos auton kata psychen, ta de tekna auton en ophthalmois. 

Their sowing is according to their soul’s desire; and their children in eyes. 


wAarlo AYE BIW 4EY ^H) WCW Yarxds 
:mmmoy mibg vw w^) INE niby nmnazo 
9. bateyhem shalom mipachad w’lo’ shebet ‘Eloah aleyhem. 
Job21:9 Their houses are safe from fear, and the rod of the El is not on them. 
<9> oi oikor adtav EvOnvotorv, dfos Sè obSap06, 
paoté Sè rapa Kuplov ovK EoTL ém’ avTots. 
9 hoi oikoi auton euthénousin, phobos de oudamou, 
Their houses prosper, and fear is not to them at all; 


mastix de para kyriou ouk estin ep’ autois. 
and the whip of YHWH is not upon them. 


CYWX EY YX47 e47x Coq ET 49° T4YW 10 
Sawn w5) Inna obam byy wo) may inw 
10. shoro "ibar w’lo’ yag" il t'phalet paratho w’lo’ th’shakel. 
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Job21:10 His ox mates and fail not; his cow calves and does not abort. 
<10> 4j Bots adtév ook wporókyoev, 8veoc0 86 adTHv év yaoTpL ëyovoa 
kal ovK E€odadev. 


10 hé bous auton ouk Omotokésen, 
Their ox does not bring forth prematurely, 


diesothe de auton en gastri echousa kai ouk esphalen. 
are preserved and the ones pregnant to have, and not to trip. 


mpm OTS agmo"y WED apy 
ft. y’shal’chu katso’n awileyhem w 'yal'deyhem y 'raqedun. 
Job21:11 They send forth their little ones like the flock, and their children dance. 
X1» pévovow 86 os npófara alova, Ta è TaLdia adtov mpooratLovotv 


11 menousin de hos probata aionia, ta de paidia auton prospaizousin 
And they remain as sheep everlasting, and their children play before them, 


OVO CYPE TH)vCOVY qV/YT 7Xy TWT 12 
ay Dipp analy m2) AND aN 
12. yis'u k’thoph w'hinor w'yis'm'chu /'qol 'ugab. 
Job21:12 They sing to the timbrel and harp and rejoice at the sound of the flute. 


<12> àvaAoBóvres artHprov kal kôápav kat eobpatvovrac ovi papos. 


12 analabontes psalterion kai kitharan kai euphrainontai phone psalmou. 
taking up the psaltery and harp, and they are gladdened at the sound of a psalm. 


XML CEW 01457 avg 2193 TL37 13 
amm Sigw vinzs nm 23023 2?» 
13. y'balu batob y’meyhem ub’rega’ $h'ol yechatu. e l l l 
Job21:13 They spend their days in prosperity, and in a moment they go down to Sheol. 


<13> ovveréňcsav S€ év &ryaOots Tov Blov adtav, év 86 dvatravcer GSov exousnOnoav. 


13 synetelesan de en agathois ton bion auton, 
And they complete with good things their existence, 


en de anapausei hadou ekoimethesan. 
and in the rest of Hades they go to sleep. 


IPI 44 yv y4e xoa vIyY AVF CEC TFT 14 
ANH wo pans NYT) wan mo ow vg 
14. wayo'm'ru la’El sur mimenu w’da ath d’rakeyak lo’ chaphats’nu. 
Job21:14 They say to El, depart from us! 
We do not even desire the knowledge of Your ways. 
<14 Aé€yer Sè kupiw Adróova. a’ E106, 0800s cov eLðévar od BooAopa: 
14 legei de kyrio Aposta ap’ emou, hodous sou eidenai ou boulomai; 


And he says to YHWH, Separate from me! your ways to know I do not want. 
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52731532 oO»717nmm 131291772 "JU - n0 
15. mah-Shadday hi-na ab’denu umah-no'il ki niph'ga -bo. 


Job21:15 Who is Shadday, that we should serve Him, 
and what would we gain if we entreat Him? 


«15» ti ikavós, öt. SovAEboopev a0705 Kal Tis WhEeAELA, STL ATIAVTNOOPEV ALTO; 
15 ti hikanos, hoti douleusomen auto? 

What is fit that we shall serve him? 
kai tis opheleia, hoti apantesomen auto? 

and what benefit, that we shall meet with him? 


Ue) APHY Wows xno Ware Yaa g 40 JA 16 
mo OPM myua nxy op on Nb yw 
16. hen lo’ 5'yadam tubam “atsath r'sha' im rachaqah meni. 
Job21:16 Behold, their prosperity is not in their hand; 
the counsel of the wicked is far from me. 
«16» év xepoiv yap jv abtév Ta Gyabd, épya Sè àceBàv ook ébopG. 
16 en chersin gar en auton ta agatha, 
in their hands For were to him the good things; 


erga de asebon ouk ephora. 
but works of the impious he does not inspect. 


Youn Wa-ow4-4/ aM Y 17 
"743 PLUY WAC y^v4 vivo 43974 


TIT munt nen 
asa por moag mmw iby Nay 


17. hamah ner-r’sha im yid" ak w'yabo! «/c;mo ‘eydam chabalim y’chaleq ^ apo. 
Job21:17 How often is the lamp of the wicked put out, 
or does their calamity come upon them? Does He apportion destruction in His anger? 
<17> où piv 86 GAAG ka &ceBóàv Abyvos oBec9oera, 
étreAcvoeTtat 86 avtots ù karaotpoph, WStves 86 adtods é£ovovw dT Opyfis. 
17 ou men de alla kai asebon lychnos sbesthesetai, 

But in fact, even of the impious the lamp shall be extinguished, 


epeleusetai de autois he katastrophe, 
and there shall come upon them the final event, 


odines de autous hexousin apo orges. 
and pangs from them they shall have from anger. 


"7T UX3/3 YYY HYI 13Xy "3743-18 
TIO 19233 aD MI IHD Jand vimm 
18. yih’yu k’theben liph’ney-ruach uk’mots g'nabatu suphah. 
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Job21:18 Are they as straw before the wind, and like chaff which the storm carries away? 


<18> Eoovtar Sè Hotrep &xvpa TIPS dvépov 1] orep kovvoprós, Ov UdpelAaTo AatAars. 
18 esontai de hosper achyra pro anemou 
And they shall be as straw before the wind, 


ë hosper koniortos, hon hypheilato lailaps. 
or as a cloud of dust which took up the tempest. 


Das vL Yewa YIT PLY Z7 7n ATÓA 19 
yam) vow nous iw Tippa mogo 
19. ‘Eloah yits'pon-' banayu ‘ono y'shalem *elayu w'yeda. l i i 
Job21:19 The El stores up his iniquity for his sons. 
He repays him so that he may know it. 
<19> ékàimor vioùs TA STIAPYOVTA a0T00* ávradro8G0€v TPOS aÙTÒv kal yvocerac. 


19 eklipoi huious ta hyparchonta autou; 
May fail his sons his possessions; 


antapodosei pros auton kai gnosetai. 
and Elohim shall recompense to him, and he shall know it. 


xw LAW XYAYY TATY TITO TEIT 20 
Tw? OW Mana $T» iy ass 
20. yir'u eyno kido umechamath Shadday yish’teh. 
Job21:20 Let his own eyes see his decay, and let him drink of the wrath of Shadday. 
<20> t8ovcav ot 6h8adpol avroð TH éavroO opayhv, ad 96 kvplov ui] StacwHein: 


20 idoisan hoi ophthalmoi autou ten heautou sphagén, apo de kyriou me diasotheie; 
May behold his eyes his own slaughter; and by YHWH may he not be delivered. 


PRY vy waH FWY v444 X323 ve7H7AY VY 21 
ABET PWIT so) PION i23 isana 2842 
21. ki mah-cheph'tso b’beytho ‘acharayu umis’par chadashayu chutsatsu. 
Job21:21 For what is his delight in his house after him, 
when the number of his months is cut off? 
Lb dtu ti EAHA a0706 év oikw adtob per? adtiv; 
Kal aprOpot pnvdv avdtod SunpeOjoav. 
21 hoti ti theléma autou en oik autou met’ auton? kai arithmoi menon autou dierethesan. 
For his will is in his house with him, and the numbers of his months were divided. 


@yIwe wry 4vAT xoa-ay/a C44 22 
Daw? m2 NAM nyz-29 Dgn 
22. hal' El y'lamed-da' ath w’hu’ ramim yish'pot. 
Job21:22 Can anyone teach the EI knowledge, in that He judges those on high? 


£z LEM E $ , , E , £. ` 9 , è 
<22> móTepov ovy 6 kúprós EoTLV ó ŠLðáokwv oúveotv kai ETLOTHELNVS 


DE ` / ^ 
aùrtòs 9e þóvovs Suakpuvet. 
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22 poteron ouchi ho kyrios estin ho didaskon synesin kai epistemen? 
Is it not YHWH who is the one teaching understanding and higher knowledge? 


autos de phonous diakrinei. 
And is it not he who the wise litigates. 


"ew Y Welw PEY vX ros xv. axo 
oU pg w 152 wm ogy mu n 
23. zeh yamuth b^etsem tumo kulo shal’anan w'shaleyu. 
Job21:23 One dies in his full strength, being wholly at ease and satisfied; 
<23> obtos dtroBaveitar év Kpater &mAooóvrs aoT06, Aos Sè ebmaOGv Kal eoOmvàv- 


23 houtos apothaneitai en kratei haplosynes autou, 
This one shall die in the might of his singleness of purpose 


holos de eupathon kai euthenon; 
but entirely enjoying pleasure prospering; 


Pw yaxyyrno gyv 244 THCY Yv19924 
pu vpmoxy mos 228 wp vroy-2 
24. "atinayu mal’u chalab umoach 'ats'mothayu y’shuqeh. 
Job21:24 His sides are filled out with fat, and his bones are moistened with marrow, 


<24> tà 8é éyka va. avdtobd TANP oTéa Tos, WUEAS SE aoToO SiayetTaL. 
Y NPN sH X 


24 ta de egkata autou pléré steatos, muelos de autou diacheitai. 
and his insides are full of fat, his marrow and his is diffused in him. 


44163 (4-44 AW "7123 xv. AXY25 
zz 52w-x5) Tp wala mm nnnm 
25. w’zeh yamuth ^: nephesh marah w’lo’-‘akal batobah. Ea B 
Job21:25 And another dies with a bitter soul, and never eats with pleasure. 
<25> ó 8€ reAev1G nò mu ptas ipvxfjs oo daywv obdev dyaO0v. 


25 ho de teleuta hypo pikrias psychés ou phagon ouden agathon. 
And another one comes to an end in bitterness of soul, not eating anything good. 


WALCO AFYX ay4v TAYWr 470-40 aHa 26 
amboy meom npa 275 5y-5y AMID 
26. yachad `al-`aphar yish’kabu w'rimah t'haseh "aleyhem. 
Job21:26 Together they lie down in the dust, and worms cover them. 
Q6» 6po8vpaddv 8€ émi yfjs korpôvrtar, compta Sè adTods éküáAvilev. 


26 homothymadon de epi ges koimontai, sapria de autous ekaluuen. 
But in one accord upon the earth they sleep, and rottenness covers them. 


"P)HX edo xvyIyY Wysxy3wHy sxoass far 
onn Dy nim op iawn my qm 


27. hen yada'^?ti mach’sh’botheykem um'zimoth "alay tach’mosu. 
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Job21:27 Behold, I know your thoughts, and the plans by which you would wrong me. 


<27> óove oida bps STi TOALT émikevo8€ pov: 


27 hoste oida hymas hoti tolmé epikeisthe moi; 
So as I know you, that you daringly press upon me; 


Wow4 XTIYWY Cat Arty JL 4I-xX19 3e4 v4Y 4X TY 28 
yw mun OT X PN) Dm [TN ITN Tipoa, 
28. ki tho’m’ru 'ayeh beyth-nadib w'ayeh ‘ohel mish’k’noth r’sha im. 
Job21:28 For you say, Where is the house of the nobleman, 
and where is the tent, the dwelling places of the wicked? 
<28> dtu épeire Ioó éotww oikos äpyovros; 
kal TOD EOTLY 1] OKETH TOV OKNVOLATWY TOV &ceBóv; 
28 hoti ereite Pou estin oikos archontos? 
that you shall say, Where is the house of the ruler? 


kai pou estin he skepé ton skenomaton ton asebon? 
and where is the protection of the tents of the impious? 


IIx 44 wxx4Y yqa 14970 "x4 424 29 
mun NO ons) FAT nav DPY xu 
29. halo’ sh’el’tem "ob'rey darek w'othotham lo’ th'naheru. 
Job21:29 Have you not asked them that go by the way, and do you not know their signs? 
«29» éporí]oa. Te maparopevopévovs 680v, kal TA ONLELA AVTHV OK dTaAAoTpuocere- 


29 erotesate paraporeuomenous hodon, kai ta semeia auton ouk apallotriosete; 
Ask the ones passing by the way, and their signs you shall not separate from. 


CITE Xv490 YT 04 YwHr aag WT TY 30 
sa minay o> yo qr TR oe 25 
30. ki yom ‘eyd yechasek ra _ yom "abaroth yubalu. 
Job21:30 For the wicked is reserved for the day of calamity; 
they shall be led forth at the day of fury. 
<30> dtu eus NLEpav &voXetas KoudileTar 6 Tovnpds, 
eis NLEpav ópyfjs avto atrayOjoovtar. 
30 noti eis hemeran apoleias kouphizetai ho ponéros, 
For unto the day of destruction lightens the wicked one; 


eis hemeran orges autou apachthesontai. 
for the day of his anger he shall be taken away. 


Cyl Ty awo-kyay vY4s YLI 4o 44-44-29 s 
io-nbpu "a nby-xxm 07 naby Tym 
31. mi-yagid 'al-panayu dar'ho w’hu’- asah mi y'shalem-lo. 


Job21:31 Who shall declare his way to his face, 
and who shall repay him for what he has done? 
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y , ^5 ^ , , ^ ^ e N » Ao 
Lb tis atayyeret émi mpocwrov avroð THY óðòv adTod5 
kal AUTOS émolnoev, Tis GvTATIOSMCEL AUTH; 
31 tis apaggelei epi prosopou autou ten hodon autou? 

Who shall report unto his face his way? 


kai autos epoiesen, tis antapodosei auto? 
And what he did, who shall recompense to him? 


Ay Qa. wLad-dov Cay XY42T4 YAT 32 
spur u»-5y) 3» moapo wma 
32. w'hu' /iq’baroth yubal w al-gadish yish'qod. 
Job21:32 Yet he is carried to the grave, watch shall keep over his tomb. 
<32> kat aùrtòs eis Tadhous ànnvéyðn Kal ém copó Tyypomrvmoev. 


32 kai autos cis taphous apénechthé kai epi sord egrypnesen. 
And he unto the tombs was carried away; and upon the heaps stayed awake. 


(HI 94314 T£ TERY a 
dH Puer PCr PY peqeoy Yee 
or "332 3»-3pnpi5 


BOR PR VIDA Tiwi? Dg PITS 

33. math'qu- o rig’bey nachal w’acharayu kal-‘adam yim’shok 
ul’phanayu ‘eyn mis’par. 
Job21:33 The clods of the valley shall be sweet unto him, 
and all men shall follow after him, as there is not any number before him. 
<33> éyAvkávOmnoav avt yaAtKes yerpáppov, 
kal omlow avTod Tas dvipwros aTreACKoETAL, kal ETPODVEV adTod åvapiðunrTor. 
33 eglykanthesan aut chalikes cheimarrou, 

was sweet to him The gravel of the rushing stream, 


kai 0pis6 autou pas anthropos apeleusetai, 
and after him every man shall go forth, 


kai emprosthen autou anarithmetoi. 
and in front of him there are innumerable ones. 


COY-44WY Vyvxavvxy CIA LITYHIX VEY 34 
o OyT nonam Sam ^mm pw 
34. w'ey'h t'nachamuni habel uth'shubotheyhem nish'ar-ma al. 


Job21:34 How then shall you comfort me in vanity, 
for your answers there remains falsehood? 


«34» mâs 86 mapakaAetré pe kevå; TO SE épè ka ramraboao0a Ah’ pôv ovðév. 


34 pos de parakaleite me kena? to de eme katapausasthai aph' hymon ouden. 
And how do you comfort me in vain? but for me to rest from you is nothing. 


Chapter 22 
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TON?) (IAT THN TyTN 
1. waya an ‘Eliphaz haTemani wayo’mar. 
Job22:1 Then Eliphaz the Temanite answered and said, 
<22: b 'Y«noAaBov 86 EAuhas ó Oatpavitns Aéyec 


1 Hypolabon de Eliphas ho Thaimanites legei 
And undertaking, Eliphaz the Temanite says, 


yvy vivo Jytvvy 4317 ]y Tv. C4042 
Sab inoy T3972 33 ]209 PNP 
2. haľEl yis?'han-gaber ki-yis’kon aleymo mas'hil. 
Job22:2 Can a man be profitable to El, as he that is wise may be profitable to himself? 


$ LUN, ED: Vd , , e r , A» 0i à e 
<2> [létepov oùyt ó kúprós eov 6 Šðádokwv obveov kai émortThpnv; 


2 Poteron ouchi ho kyrios estin ho didaskon synesin kai epistemen? 
Is it not YHWH that is the one teaching understanding and higher knowledge? 


ya yqa Wxx-y ohg-Y4yY Panx wy Taw? I-7HA 3 
"P227 Bnn-^» ysgog) prgn ^» "uU yen 
3. hachephets |’ Shadday ki thits’daq w'im-betsa` hi-thatem d’rakeyak. 
Job22:3 Is there any pleasure to Shadday if you are righteous, 
or is it gain to him, that you make your ways perfect? 


<3> Tl yàp péct TO kuplo, éàv od Hola Tots Epyous äpeprros; 
wo 7 e bd f A * r4 
1| wberera OTL ATAWOTS THY 690v cov; 
3 ti gar melei tọ kyrio, ean sy estha tois ergois amemptos? 
For what does it concern YHWH if you were in works blameless, 
& opheleia hoti haploses ten hodon sou? 
or what benefit that you simplify your way? 


:97wW 4. yyo 4731 Yayaya yx44744 4 
DDPA FAY NID? FD? ANNA T 
4. hamiyir’ath’ak yokicheak yabo’ 'im'ab bamish’pat. 
Job22:4 Shall he reprove you because of your reverence, 
or he enters into judgment with you? 


«d» 4| Aóyyov cov morovpevos edeyEer ce Kal ovvevseAeboeral Got els KPLOLV$ 
4 e logon sou poioumenos elegxei se 

or your word making shall he reprove you? 
kai syneiseleusetai soi cis krisin? 

and shall he enter together with you for judgment? 


PANY? PRPS] nas qnys won 


5. halo! ra ath’ak rabbah w'eyn-qets | awonotheyak. 
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Job22:5 Is not your wickedness great, and is there no end to your iniquities? 


, 2 e , Wf. , 9 7 y £ 9 p N. y = 
«5» qrórepov ovy Ù kakia Gob EoTLV TOAAN, AvaplOpyToL Sé Gov etor ai apapTiar; 
5 poteron ouch he kakia sou estin polle, anarithmétoi de sou eisin hai hamartiai? 
Is it not that your evil is much, innumerable and your are sins? 


awx yaqo 212v VH Yth 20x72 6 
WEN OMY [TIA 37 pc Dann 
6. ki-thach’bol ‘acheyak chinam ubig’dey arumim taph’ shit. 


Job22:6 For you have taken a pledge of your brothers for nothing, 
and stripped the naked of their clothing. 
«6» Hvexvpales 86 robs AdeAhots cov dia KEvijs, Appia. 86 yupv@v adetAov- 
6 enechyrazes de tous adelphous sou dia kenés, 
And you took security of your brethren without cause, 
amphiasin de gymn6n apheilou; 
clothing and of the naked you removed. 


YAL-ONYX jo4yY APWX Jao YAY 441 
OM?" VIAN ay npünm Ay DTN 
7. lo'-mayim "ayeph tash’qeh umera eb tim’na -lachem. 
Job22:7 You have given no water to the weary to drink, 
and you have withheld bread from the hungry. 
<T> od8€ Vdup SupHvtas ETOTLGAS, GAAG mevvovrov éorépnoas Pwpov> 
7 oude hydor dipsontas epotisas, 
Nor water for the thirsting did you give to drink, 


alla peinonton esteresas psOmon; 
and of ones hungering you deprived a morsel. 


43 Iwa WAIT 4Yvw]v n444 YE OT4xX ways 
a Iw mue NWA pow YD viu vn 
8. w’ish z'ro'a lo ha'arets un’su’ phanim yesheb bah. 
Job22:8 But as for the mighty man, he had the earth, and the lifted up face lives in it. 
«8» Cbabpacas Sé rvvov mpócorov, kroas SE rovs ETL THs yfjs* 


8 ethaumasas de tinon prosopon, Qkisas de tous epi tes ges; 
And you admired the face of some; you resettled the poor upon the earth; 


Yar Waspev xvo4xv WRT, XHÓW xvYIWÓ 4o 
NDT? DOT nium op ng» mupewu 
9. ‘al’manoth shilach'at reyqam uz’ro oth y'thomim y’duka’. 


Job22:9 You have sent widows away empty, 
and the strength of the orphans has been crushed. 


«9» y pas Sè eEatreoterras kevás, ópiavous 8e éxákocas. 


9 cheras de exapesteilas kenas, orphanous de ekakosas. 
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widows and you sent out empty, on orphans and you inflicted evil. 


WENI 4H) Jaaser WW) Yer sv 3T Jy-do wo 
(ANNE IND 2027) mu mara m5» 
10. "al-hen s’bibotheyak phachim wibahel’ak pachad pith'om. 
Job22:10 Therefore snares surround you, and sudden dread terrifies you, 
«10» tovyapotv éxdkAwodv oe mayiðes, Kal EoTrovdacév oe TOAELOS é£atovos- 


10 toigaroun ekyklosan se pagides, kai espoudasen se polemos exaisios; 
Accordingly encircled you snares, and hurried you war an extradordinary. 


VEX "u-xo]wy aA44C4 YWA 11 
"Jean mao-nyevh mwan-NO FN 
11. ‘o-choshek lo’-thir’eh w’shiph’ ath-mayim t’kaseak. 
Job22:11 Or darkness, so that you cannot see, and an abundance of water covers you. 
XL tò pôs cov okóros &vé, koum0évra Sè ó8op ce éxáAvipev. 


11 to phos soi skotos apebe, koimethenta de hydor se ekaluuen. 
The light for you darkness resulted in; and in going to sleep water covered you. 


YI LY We3yvy "44 AFAT vw 491 avC4- 440 12 
AID DADiD WT ANT meu ADA TOR NSA 
12. halo’-‘Eloah gobah shamayim ur'eh ro’sh kokabim ki-ramu. 
Job22:12 Is not the El in the height of the heavens? 
And you look at the leading stars, how high they are! 
<12> pH odyl 6 Ta BAG vatwv ébopG, Tods Sè oper hepopevovs érametvocev; 
12 me ouchi ho ta huyéla naion ephora, 
Is it not that the one the high places inhabiting inspects? 


tous de hybrei pheromenous etapeinosen? 
the ones and insolence bearing he humbled? 


ofa? Spay van Sx Vm PNI» 
13. w'amar'at mah-yada' 'El hab’ ad ^araphel yish’pot. 
Job22:13 You say, What does El know? Can He judge through the thick darkness? 
<13> koi elmas Ti éyvo 6 Voxvpós; 1| karà roô yvódov kpuvet; 


13 kai eipas Ti egnó ho ischyros? e kata tou gnophou krinei? 
And you said, What does know the mighty one? or i» the dark does he judge? 


yésce Yayw vuv 4444 ir PEAX? 90-3904 
Pam oy aam nwm x7 ioana may T 
14. abim sether-lo w'lo’ yir'eh w'chug shamayim yith’halak. 


Job22:14 Clouds are a covering for Him, so that He cannot see; 
and He walks in the circuit of the heavens. 
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, , A kd A X kd m , ~ A » ^ $ 
<14> védy dmokpupi adtob, kai ody ópaðoerar kal yõpov ovpavod ðraropevcertar. 
14 nephe apokryphé autou, kai ouch horathésetai 

A cloud is his concealment, and he shall not be seen; 


kai gyron ouranou diaporeusetai. 
and the curve of the heavens he travels over. 


PTE“EXY vy4e 4"4 4/wx WYO W444 15 
Tune ATT TUN num noiv mINT w 
15. ha’orach `olam tish’mor ‘asher dar’ku m’they-" awen. 
Job22:15 Shall you keep to the ancient path which wicked men have trod, 
<15> pù TpiBov aiwvov huAdEets, iv émárqoav dvdpes d8ukor, 


15 me tribon aidnion phylaxeis, ^» epatésan andres adikoi, 
not road the eternal Shall you guard which trod men unjust? 


Harfa Prya 44y Xo-4(Y TOYP-IwF 16 
DO? ps AT) ny-No epo 
16. ‘asher=-qum’tu w’lo’- eth nahar yutsaq y’sodam. 
Job22:16 VV hich were seized, but not was time, 
whose foundations were poured out by a flood? 
<16> ot cvveA jp. ó0moav dopov; ToTApLos émippéwv ot Óej.éAvov adTOV 
16 hoi synelemphthesan aoroi? potamos epirreon hoi themelioi auton 
The ones who were seized untimely are as a river overflowing their foundations. 


yl raw dQojx-awyy 994 qUE CEC WRAY E417 
Ano "mU Sype-mna aaa wo 5x5 DNIT 
17. ha’om’rim Ia'El sur mimenu umah-yiph" al $hadday lamo. 
Job22:17 Who said to El, Depart from us! And what can Shadday do to them? 
«17» ot Aéyovres Kópvos ti tounoer Tp tv; 7 16 éná£era T]u itv 6 ravrokpá op; 
17 hoi legontes Kyrios ti poiesei hemin? 
The ones saying, YHWH, what shall he do to us? 
é ti epaxetai hemin ho pantokrator? 
or what shall bring upon us the almighty? 


LY aTHd Wows xnoy Ie ywarxg 4 4744 18 
229 OPM oywo nxy) 330 amma SPA wmm 
18. w’hu’ mile’ bateyhem tob wa atsath r’sha im rachaqah meni. 
Job22:18 Yet He filled their houses with good things; 
but the counsel of the wicked is far from me. 
<18> ös dè everrA HEV Tods olkous adTHv dyaBGv, BovAy 86 doeBHv móppo aT’ avro. 
18 hos de eneplesen tous oikous auton agathon, 
And he is the one who filled up their houses with good things; 


boule de asebon porro ap’ autou. 
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but the counsel of the impious is at a distance from him. 


PYLA TPIT THYWLY Wurm v442 19 
Anci? "p m OPTS ANT 
19. yir'u tsadiqim w'yis'machu wnagqi yil” ag-lamo. 
Job22:19 The righteous see and are glad, and the innocent laugh them to scorn, 
«19» iddvtes Sikaror éyéAacav, dpeptrTos 86 épvktThproev. 


19 idontes dikaioi egelasan, amemptos de emykterisen. 
In beholding, the just laugh; and the blameless one sneers at them. 


W ACY "yovv TYP SHY) 44 942 
WN MPD Dum pp AND] NO708 
20. ‘im-lo’ nik’chad qimanu w’yith’ram ‘ak’Iah ‘esh. 
Job22:20 truly our adversary is not cut off, and their abundance the fire has consumed. 
<20> et py Ahavioby À UTd0TACLs adbTOV, 
kal TO KaTOAELLLG avTHY KaTabayeTa mp. 


20 ei me ephanisthe he hypostasis auton, kai to kataleimma auton kataphagetai pyr. 
Except vanished their support, and their vestige shall devour fire. 


IYO yx4v3x Wag Wlwy vo FY-YVFA 21 
piu pgi aua mov wy N1772007 82 
21. has'hen-na' ‘imo ush'lam bahem t’bo’ath’ak tobah. 
Job22:21 Yield now and be at peace with Him; thereby good shall come to you. 
<21> yevod 81] oxAnpos, éàv btropetvys: eur ó kaprós oov ëorar év Gyabots. 


21 genou dé skleros, ean hypomeinés; 
Become firm indeed! if you should remain, 


eit’ ho karpos sou estai en agathois. 
so that your fruit shall be for good things. 


y3342 VRE YEW aqrX TJY 4-49 22 
"2253 PAs nw) min PEN N23 TID 423 
22. qach-na’ mipiu torah w'sim ‘amarayu bil’babeak. 
Job22:22 Please receive the law {rom His mouth and establish His words in your heart. 
Q2» ExAaBe 86 ék oTdpaTos adtod eEnyoptav 
Kal avadaBe tà pHpata adtod év Kapdia cov. 


22 eklabe de ck stomatos autou exegorian kai analabe ta hremata autou en kardia sou. 
And take out of his mouth an utterance! and take up his sayings in your heart! 


A4 ACTO PLHIX 3/3X TAw-a0 JPWX-Y4 23 
Spo TO prm mn u-Ty WATR 
23. ‘im-tashub ad-$hadday tibaneh tar'chiq “aw’lah me’ahaleak. 
Job22:23 If you return to Shadday, you shall be built up; 
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if you put away iniquity far ‘rom your tent, 
<23> éàv S€ EmoTpadfs Kal ra mevvoovs oeavróv EvavTL kuptov, 
TOppw ETroLnoas dT Laits Gov TO GdStKov. 
23 ean de epistraphés kai tapeinoses seauton enanti kyriou, 
And if you should turn and humble yourself before YHWH, 
porro epoiesas apo diaités sou to adikon. 
to be a distance then you made from your habitation wrongdoing. 


qV7(4 WECM Ah ST qa 170-49-x9- wv 24 
P5 mn) “Awan ABD nyoy my) 
24. w'shith- al-`aphar batser ub'tsur n'chalim ‘Ophir. 
Job22:24 Then you shall lay gold on the dust, 
and among the rocks of the torrents of Ophir, 
<24> Odon ém yopate év mérpa. Kal ws TETPA yerpáppovs dip. 
24 these epi chomati en petra 
You shall put upon an embankment in rock, 


kai hos petra cheimarrous Ophir. 
even as a rock of a rushing stream of Ophir. 


Du Mere HY FES ar eras 
S72 nipyin nol PILP T man 
25. w'hayah Shadday b’tsareyak w'heseph to aphoth lak. 
Job22:25 Then Shadday shall be your gold and choice silver to you. 
<25> gota oov oov 6 TavToKpatwp Bonos áo éyOpóv, 
kaQapov è dmodwcet ce orep üpyoprov TreTTUPWLLEVOV. 


25 estai oun sou ho pantokrator boéthos apo echthron, 
shall be Then your the almighty helper from the enemies, 


katharon de apodosei se hosper argyrion pepyrOmenon. 
clean and he shall render you as silver purified. 


74/7 avd4-d4 4wxv aAfoxx waAw-do xa4--y 26 
SPB mi»w-5ow wem inm woy mw» 
26. ki-‘az al-Shadday tith’ anag w’thisa’ ‘el-‘Eloah paneyah. 
Job22:26 For then you shall delight in Shadday and lift up your face to the El. 
<26> eita mapprmovao91]ov ëvavrı kvptov davaBAéibas eis TOV obpavóv LAapós- 
26 eita parresiasthese enanti kyriou 
So then, you shall speak openly before YHWH, 


anablepsas eis ton ouranon hilaros; 
looking up into the heavens happily. 


W wx yaqayy yoywa y 3 471- XO0X 27 
(DWN PN Typus vow Tapat 


27. ta ’tir ‘clayu w’yish’ma eak un’dareyak th'shalem. 
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Job22:27 You shall pray to Him, and He shall hear you; and you shall pay your vows. 


2 VA , ^ , \ 3 Up x 
<27> eb£aq.évov 8€ cov mpós aùtòv EloaKovceETal Gov, 
woer 8é cor ATroSobvat Tas eUxás* 


27 euxamenou de sou pros auton eisakousetai sou, 
vowing And of your to him, he shall listen to you; 


dosei de soi apodounai tas euchas; 
and he shall give to you power to render the vows. 


4r4 AY Yvy15-4ov YE Vv Y Arv 7XY 28 
SUN m3) PTT JP 5p saaman 
28. w'thig'zar-*'omer w'yaqam lah w’ «i-d'raheyah nagah ‘or. 
Job22:28 You shall also decree a thing, and it shall be established for you; 
and light shall shine on your ways. 
<28> atrokataothoer Sé cov Startav Sucavootvrs, émi 86 OSols cov ëorar héyyos. 


28 apokatastései de soi diaitan dikaiosynés, 
he shall restore to you a habitation of righteousness, 


epi de hodois sou estai pheggos. 
and upon your ways shall be brightness. 


(wv Wayao AWP av] 4/4XY TÓV7WA--Y 29 
: yu every nenmaiowm AD WIT ID aja, 
29. ki-hish’pilu wato’mer gewah w'shach eynayim yoshi a. 
Job22:29 For they humiliated you, you shall say, Pride! 
And He shall save the lowly of eyes. 
<29> dt étaneivwoev adTov, kat épets ‘Yrrepnhavevoato, 
kai kúþovrta dhBarpots cocer 
29 hoti etapeinosen auton, kai ereis Hyperephaneusato, 
For one humbled himself; and you shall say, He is prideful, 


kai kyphonta ophthalmois sosei; 
but the one having downcast eyes, he shall deliver. 


Y1 JY 423 OIF —$/-—4 et 30 
BaD 723 0201 IAIN 0505 
30. y'malet ‘i-naqi w’nim’lat b’bor kapeyak. 


Job22:30 He shall deliver if you are innocent, 
and shall be delivered by the cleanness of your hands. 


<30> pboetar á0Gov, kai Sracolnr év kaÜapats xepotv cov. 
30 hrysetai athoon, kai diasotheti en katharais chersin sou. 
He shall rescue the innocent; but be delivered in cleanness of hands your! 


Chapter 23 


Shavua Reading Schedule (42th sidrah) - Job 23 - 25 
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141 Y 32Y34 foo Job23:1 
SW] DPR TYP 
1. waya an ‘Yob wayo’mar. 
Job23:1 Then Eyob answered and said, 
<D ‘YtroAaBov 86 IwB Aéyec 


1 Hypolabon de Iob legei 
And undertaking Job says, 


"exd/4-4o AASV TAT ayw v4 WYTA-442 
HRS- PY 722 "T ^nt Mp ooo 
2. gam-hayom m’ri sichi yadi Rab'dah - -'*an'chathi. 
Job23:2 Even today my complaint is bitter; His hand is heavy upon my groaning. 
<2> Kat $1] otSa ot ék xevpós pov 1] eAeyéis éomw, 
kal T] yelp adTod Bapeta yéyovev én’ ép oTevaypd. 
2 Kai dē oida hoti ek cheiros mou hē elegxis estin, 
For indeed I know that out of my hand my rebuke is; 


kai hē cheir autou bareia gegonen ep’ emQ stenagmg. 
and his hand heavy has become over my moaning. 


MX/vyx-ao 4v34 Yasny sy TKxoar yxr- Ty 3 
SMPDA-TY NAN íUNZDM)CnyT) ma 
3. mi-yiten yada ’ti w'em'tsa'ehu ‘abo’ ad-t'hunatho. 
Job23:3 Oh that I knew where I might find Him, that I might come to His seat! 
<3> tis 8’ dpa yvoin dtu evpoue adtov Kat EABoupe eus TéÀos; 


3 tis d’ ara gnoie hoti heuroimi auton 
But who is it that may know that I might find him, 


kai elthoimi eis telos? 
and that I might come to the end of the matter? 


xTHYTX 44/4 vv 87WY vvJ74 A444 
:n2in NDAs D onn PIP mpy T 
4. ‘e-er’kah l'phanayu mish’pat uphi ‘amale’ thokachoth. l l mE 
Job23:4 I would present my case before Him and fill my mouth with arguments. 
<4> eimo è épavroó Kpipa, TÒ 86 oTópa pov épmA joa eAéyyov- 


4 eipoimi de emautou krima, 
And I might speak for myself judgment, 


to de stoma mou emplesaimi elegchon; 
and with my mouth I shall fill up reproofs. 


COLYER YL SEY VII Fed 4004s 
D? Taxma TPA) xxn OP TYTN 
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5. ‘ed’ ah milim ya aneni w’abinah mah-yo'mar li. 
Job23:5 I would learn the words which He would answer, 
and perceive what He would say to me. 
«5» yvonv 86 pria ma, & pou épet, aioBoipny 86 tiva por dmayyedet. 
5 gngen de hrémata, ha moi erei, 
And then I may know the cure which he shall speak to me, 


aisthoimén de tina moi apaggelei. 
and then I may perceive what he shall report to me. 


tA Ywa £vaA-y4 44 Ayo 97-44% HY- 54946 
P2 OW? NYTCIN ND May IT n2-223208 
6. hab’rab-koach yarib imadi lo’ ‘ale-hu’ yasim bi. 
Job23:6 Would He plead against me with the greatness of strength? 
No, surely He would give strength to me. 
«6» kal et év TOAAT Loyúr ETeACUGETAL pot, ELTA év GTrELAT pot ob xprjoera: 
6 kai ci en polle ischui epeleusetai moi, 
And if in much strength he shall come upon me, 
eita en apeile moi ou chresetai; 
so then with intimidation me he shall not treat. 


".e7w* wry aed74v v/o Hyv] 4wa Yw7 
>upwa nz» myy y n2 ww nv: 
7. sham yashar nohach imo wa’aphal’tah lanetsach mishoph’ti. 
Job23:7 There the upright would reason with Him; 
and I would be delivered forever from my Judge. 
«T» àMfBeva yap kal éAeyyos trap’ avtog, é&ayáyor Sè eus TEAOS TÒ kpipa pov. 
7 aletheia gar kai elegchos par’ autou, exagagoi de eis telos to krima mou. 
For truth and reproof are from him; and may he bring my judgment unto the end. 


"4 Pv34-44Y ATHEY Ife Jaak YAP fas 


8. hen qedem *eheloh w'eynenu w'achor w’lo’-‘abin lo. 


Job23:8 Behold, I go forward but He is not there, 
and backward, but I cannot perceive Him; 


EA X ^ y b Ed lå 3 7d X X. 9 9 3 p / > s 
<8> eis YAP TipóTa. Tropeocoj.at kat OVKETL Eii’ TA SE ém’ éoxá rovs TL oda; 
8 eis gar prota poreusomai kai ouketi eimi; 

For at first I shall go, and no longer am I; 


ta de ep’ eschatois ti oida? 
and the things of the latter end, what do I know? 


Att 44v YW Jeor xay vXwO3 Cytywo 
TRIR NO) Da? noy? TANT) iniy Pwo 


9. :35'w! ba asotho w'lo'-'achaz ya ’toph yamin w’lo’ ‘er’eh. 
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Job23:9 When He acts on the left, I cannot behold Him; 
He turns to the right, I cannot see Him. 
2: ^ $ , ^ N , y ^ Va M , » 
«9» dprotepa Trornoavtos advtTod kal où ka réoxov-* mrep.BaAet SeELA, Kat ook Ouopa. 


9 aristera poiesantos autou kai ou kateschon; 
with the left hand In his acting, I cannot hold back; 


peribalei dexia, kai ouk opsomai. 
he covers the right hand, and I shall not see it. 


ERE jaxy v//H3 vayo yqa 044-2 10 
NEN ITID "303 MEY JIT Yom» 
10. ki-yada` derek "imadi b’chanani kazahab ‘etse’. 
Job23:10 But He knows the way with me; 
when He has tried me, I shall come forth as gold. 
<10> oi8ev yap HSN 690v pov, Svékpuvev 8é pe orep TO xpvotov. 
10 oiden gar ede hodon mou, diekrinen de me hosper to chrysion. 
For he knows already my way; he examined me as the gold. 


$44 x49" vyY45 MTM aAXH4 445 11 
‘ONT No) "nnb i227 7232 mms wea 
11. ba’ashuro ‘achazah rag’li dar’ko shamar'ti w’lo’-‘at. 
Job23:11 My foot has held fast to His path; I have kept His way and not turned aside. 
<LI> eEeAcboopar Sè év EvtdApaowy adtodb: ddobs yap adtod épirAaka 
kal Ov LT] EKKALVW G10 EvTaALATwv adTod. 
11 exeleusomai de en entalmasin autou; 
And I shall go forth in his precepts, 


hodous gar autou ephylaxa kai ou me ekklino apo entalmaton autou. 
ways for his I kept; and in no way shall I turn aside from his precepts; 


47-4444 4x47 TPEPHY Wayne XR YeX7W XYY 12 
PEIN HIDE "prb wry wo) OPEP MYA D 


12. mits’wath s’phathayu w’lo’ ‘amish mechudi tsaphan'ti 'im'rey-5 5. 


Job23:12 I have not departed from the command of His lips; 
I have treasured the words of His mouth more than my necessary food. 


<12> kat où py mapéàlw, év 86 komo pov ékpuipa. priora. advTod. 


12 kai ou me pareltho, en de kolpo mou ekruua hrémata autou. 
and in no way shall I pass by them; and in my bosom I hid his sayings. 


woa Yy axy TWIT 1734 wa THY 44459 4YATYO33 
ys OMAN Wwa aagwa aA TRA NT 
13. w’hu’ b’echad umi y'shibenu w'naph'sho ‘iu’thah waya as. 


Job23:13 But He is in one mind and who can turn Him? 
And what His soul desires, that He does. 
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<13> ei 8é kal adtos Expivev oŬTws, Tis EOTLV 0 GVTELTIOV abTó; 
aN X 2 X , , p E y 
0 yàp avTos NOEANCEV, Kal érotroev. 
13 ci de kai autos ekrinen houtos, tis estin ho anteipon auto? 
But if even he judged thus, who is the one contradicting him; 


ho gar autos ethelesen, kai epoiésen. 
for he wanted and did. 


"yo xv34 afayv vH RCW? aya 
Say nian maT) pm mov 20 
14. ki yash’lim chuqi w’kahenah rabboth imo. 


Job23:14 For He performs what is appointed for me, And many like these are with Him. 


194 suze P1 Y3X4. Case 1797Y Ty dos 
"xS TNX) PAINS DAN YI. T275Y s 
15. al-ken mipanayu ‘ebahel ‘eth’bonen w 'eph'chad mimenu. 
Job23:15 Therefore, I would be dismayed at His presence; 
when I consider, I am terrified of Him. 
«15» 81a 10670 én’ adTH éoqrob9aka- vovÜeroój.evos 86 Epdvtica adTod. 


15 dia touto ep’ autō espoudaka; 
On account of this unto him I have hastened; 


nouthetoumenos de ephrontisa autou. 
and being admonished, I thought of him. 
«15»a émi tobT G16 mpocwrov adTod karao1ov89ac00- 
ka Ta.voTt|oo kai TTonmoopac éE avdTod. 
15à epi toutQ 3po prosopou autou kataspoudastho; 
Over this at his face I shall take seriously; 


katanoeso kai ptoethesomai ex autou. 
I shall contemplate and shall be terrified of him. 


aylasa Lawy 230 y3A C43 6 
py an uU» Dito 
16. w’E! hera’k libi w’Shadday hib'hilani. 
Job23:16 It is El who has made my heart faint, and Shadday who has dismayed me, 
<16> kópvos S€ Ewardkvvev THhv kapõiav pov, 0 è TavToKpatwp éomob9aoc€v pe. 


16 kyrios de emalakynen ten kardian mou, ho de pantokrator espoudasen me. 
But YHWH softened my heart, and the almighty hastened me. 


(4-3TY v1 Y Ywu-ry7y axyny 42-1 17 
OPN MDD 29m JW Mae] Noon 
17. ki-lo’ nits’mati mip’ney-choshek umipanay kisah-‘ophel. 


Job23:17 but I was not cut off before the darkness 
and He covered the thick darkness from my face. 
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<17> od yàp Serv Stu érreAeboerat pot oKdTOS, 
A » d 3 , JA 
Tpó mpocoTov SE pov EkaAvibev yvodos. 
17 ou gar édein hoti epeleusetai moi skotos, 
not For I know that shall come upon me darkness; 


pro prosopou de mou ekaluuen gnophos. 
before face and my covered dimness. 


Chapter 24 


EYL YEHE yoary Yaxo vJn4-44 Tawy of ay Job24:1 
PPD NTN AIM My uszj-NO wa vins 
1. madu a miShadday lo’=nits’p’nu "itim w'yad"u lo’-chazu yamayu. 


Job24:1 Why are times not stored up by Shadday, 
even those knowing Him not see His days? 


24:1» Sià ri 86 kópuov &Aa8ov wpat, 


1 dia ti de kyrion elathon horai, 
And why have the seasons been hidden from YHWH, 


NOqey VCE 440 YW xv70412 
sya ATA TTI aw? nia 
2. g'buloth yasigu "eder gaz'lu wayir’ u. 
Job24:2 Some remove the landmarks; they seize and pasture flocks. 
<2> áceBets Sè ópvov omepéBmoav moipviov o$v morpévi ápmrácavres; 


2 asebeis de horion hyperebesan poimnion syn poimeni harpasantes? 
And the impious the border passed over, a flock with shepherd seizing. 


ANY Ce qr" YEIAI TIAIE Fue qs 
iex Ow aban agn meu niaga 
3. chamor y'thomim yin'hagu yach'b!lu shor *al' manah. 
Job24:3 They drive away the donkeys of the orphans; 
they take the widows ox for a pledge. 
«3» omroboycov ópbavóv ànyayov kat Bov ypas Hvexvpacav. 
3 hypozygion orphanón apegagon kai boun chéras enechyrasan. 
a beast of burden And of orphans they took away, and oxen of widows for security. 


n44--Jo YIN AH YAO WATT I+ YOT, 
‘PINT MAY ANAM WT) TO Dryg 3871 
4. yatu 'eb'yonim midarek yachad chub’u "aniey-'arets. 
Job24:4 They push the needy aside from the road; 
the poor of the land hide themselves together. 
«d» eEexArvav advvatous é£ 6500 8ucatas, ój.o8vp.a8óv expbBnoav mpaets yis. 
4 exeklinan adynatous ex hodou dikaias, 
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They turned aside the disabled from way the just; 


homothymadon ekrybésan praeis gés. 
with one accord was hidden the gentle of the earth. 


7494 v4Aw* w4o073 Yna 49449 Y1 447 Yas 
MLIONG WUC YC 32319 
FTO? TW DPYDS wr» 2753 OX T5 


yaya? om? 3» many 

5. hen p’ra’im bamid’bar yats’u ^ pha alam 
m'shacharey latareph "arabah lo lechem lan’ arim. 
Job24:5 Behold, as wild donkeys in the wilderness they go forth in their work, 
seeking early for prey; as bread for them and for their children in the desert. 
«5» àmépmoav 8€ dotrep övor év &vypà oTep épo é£eA00vres TH éavróv mpü&vv- 
Tj90vOT| a9 TÓ dpros eis vewTépous. 
5 apebesan de hosper onoi en agro hyper emou 

And they resulted as if donkeys in the field for me 


exelthontes ten heauton praxin; hedynthe autQ artos eis neoterous. 
going forth on their own action; is delicious their bread for the young. 


ware owa POY PEP Peres aw4s 
vp rgo OID) EP? 153 mias 
6. basadeh b’lilo yaq'tsiru w'herem rasha` y'laqeshu. 
Job24:6 They reap their fodder in the field and glean the vineyard of the wicked. 


«6» à'ypóv mpó pas ook aoTÓv dvta éOépucav: 
, y X. 9 ^ 9 ^ EJ IN v. o3 X , , 
advvator 8€ àjureA vas aoeBOv àpvoOL kai dott Tpyácavro. 
6 agron pro horas ouk auton onta etherisan; 
a field before its season not being their own They harvested; 


adynatoi de ampelonas asebon amisthi 
and the disabled the vineyards of the impious without pay 


kai asiti ergasanto. 
and without eating worked. 


4193 KITY PRET wv34 aday Tiv yr? 
Sapa mop pw vip 525 avd? muy: 
7. arom yalinu mib’li Pbush weyn h'suth baqgaral. 
Job24:7 They lodge naked, without clothing, and have no covering against the cold. 
«T» yupvods TOAAOds ékoiproav ávev ipatlwv, apdtaorv Se buys adTtov adetAavto. 


7 gymnous pollous ekoimisan aneu himation, 
naked many They rested without clothes; clothing 


amphiasin de psychés auton apheilanto. 
and neessary for their life they removed. 


qdrI--T9?424 ATH" TCS¥Y v394v "44 Y41548 


HaMigqraot/The Scriptures — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 5428 


masman TOM 2p) YT mus onan 

8. mizerem harim yir’tabu umib’li mach’seh chib’qu-tsur. 
Job24:8 They are wet with the showers of the mountains 
and hug the rock for want of a shelter. 
<8> amd pekáðwv ópéov bypatvovtar, 
TAPA TO p ExeLv GdTOvs OKETHY TETPAV TrepLeBAAOVTO. 
8 apo psekadon oreon hygrainontai, 

From the mists of the mountains they are wetted; 


para to me echein autous skepen petran periebalonto. 
from not holding to them protection with rock they covered themselves. 


som y-5y mim Twa uv 
9. yig’z’lu mishod yathom w’ a!- ani yach'bolu. l B 
Job24:9 They snatch the orphan from the breast, and against the poor they take a pledge. 


e , X kd * ^ , y No p 
«9» 1jprracav ophavov a6 p.aoTo0, éxmremrokóra SE érametvocav. 


9 herpasan orphanon apo mastou, ekpeptokota de etapeinosan. 
They seized the orphan from the breast, the one falling off and they humbled. 


due Pwy Ya gogr WAC wo TYGA Fie 1c 
Dv wi nmaym vi 53 255 mor 
10. arom hil’ku b’li l'bush ur’ ebim nas’u “omer. 


Job24:10 They cause them to go naked without clothing, 
and they take away the sheaves from the hungry. 


<10> yopvods 86 ekotpioav adikws, TeLvovtwv 8€ TOV Popov AdetrAavTo. 
10 gymnous de ekoimisan adikos, 
And of naked ones they rested wrongfully, 


peinonton de ton psomon apheilanto. 
and of ones hungering the morsel they removed. 


weiner que Mod Tae epp bor 
ANS ITT Dap? Ts Baw a N^ 
11. beyn-shurotham yats'hiru y'qabim dar'hu wayits’ma’u. 
Job24:11 Within the walls they produce oil; they tread wine presses and are thirsty. 


«1L év otevois ddixws évij6pevcav, 080v 86 Sucatav ovk 1Tj9evcav. 


11 en stenois adikos enédreusan, hodon de dikaian ouk edeisan. 
In narrows they wrongly lie in wait; and the way of the just they knew not. 


OPW HELLA IY RH Yay 404 0 
07x Wewe-4l ayley 
yun mo?n-Usy psp ON Tya D 
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: onm mü»-x5 AON 


12. me ir m'thim yin'aqu w’nephesh-chalalim t’shaue a we'Eloah lo’-yasim tiph’lah. 


Job24:12 From the city men groan, and the souls of the wounded cry out; 
yet the El does not pay attention to folly. 


<12> oi ek TOAEWs Kat otkov idtwv é£eBáAAovro, puy) 96 vyTIWY éoréva£ev péya, 
Q.010s S€ Sia TL TOUTWV ETLOKOTY où TETIOL TAL ETL yfjs Óvrov ALTOV; 
12 hoi ek poleos kai oikon idion exeballonto, 

The ones from the city and houses the ones of their own they cast out; 


psyche de nepion estenaxen mega, 
and the soul of the infants moaned greatly. 


autos de dia ti touton episkopen ou pepoietai epi ges onton auton? 
did he But why these in overseeing not act upon the earth in their being? 


Yvy4e vqvVYa-44 11475493 TTA AYA 13 
NX4TX/2 v3w 424 
v227 rv20-8N5 “ANT ITD PO 70» 


mcn axxo 

13. hemah hayu b’mor’dey-‘or lo’-hikiru d’rakayu w'lo’ yash'bu bin’thibothayu. 
Job24:13 They are among rebellers against the light; 
they do not know its ways nor abide in its paths. 
<13> kat ook érréyvocav, 680v S€ Sikatoobvys ovk Seroav 
ovde d Tpa.ToUs adtiis ETopevOnoav. 
13 kai ouk epegnosan, hodon de dikaiosynes ouk edeisan 

and they did not recognize, and the way of righteousness they knew not, 


oude atrapous autes eporeuthesan. 
nor by their short-cuts were gone. 


YAY ar q LIT JPL IY vfo-de?. MrT, "v9? 414435 
:3332 ^r no" P231 Prax) ^3y 759p? mais mp? mw» T 
14. la’or yaqum rotseach yiq'tal-^ ani w'eb'yon VM CUR y'hi Raganab. 
Job24:14 The murderer arises with the lights 
he kills the poor and the needy, and at night he is as a thief. 
«14» yvovs 86 aóTÓv Ta Epya mapéðwkev adtovs eus oKdTOS, 
Kal vukTÓs EoTaL Ws KAETIT NS. 


14 gnous de auton ta erga paredoken autous cis skotos, 
But knowing their works he delivered them unto darkness; 


kai nyktos estai hos kleptes. 
and night shall be as a thief. 


Mord" aqu DEI prse 
Wawa Way] 4XTY 720 T¥qywx-4/ 
Tax? AW] maU AN) DYyw 
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ipio? OI AN) Py ^rmün-No 
15. w’ eyn no’eph sham’rah nesheph le'mor lo’-th’shureni ayin w'sether panim yasim. 
Job24:15 The eye of the adulterer waits for the twilight, saying, no eye shall see me. 
And he puts a covering on his face. 
<15> kat d6h8arpds poryot edbAakev okóros Aéyov Od trpoovojoer pe dbarpos, 
kai dmokpvupiv TpoowToOV éero. 


15 kai ophthalmos moichou ephylaxen skotos legon 
And the eye of the adulterer watched for the darkness, saying, 


Ou prosnoesei me ophthalmos, kai apokryben prosopou etheto. 
shall not think of me beforehand The eye; and a concealment for his face he put. 


YE OATES TU YUXH We 0X3 YWHI 4XH 16 
SUN ATION Japa np oma AWS ngu 
16. chathar bachoshek batim yomam chit’mu-lamo lo!-yad"u ‘or. 
Job24:16 in the dark they dig through houses, they shut themselves up by day; 
they do not know the light. 
«16» 8vopu&ev év oxórec oLktas* Tj.épas Eohpayroav éavrobs, ook éréyvocav bós- 
16 dioryxen en skotei oikias; hemeras esphragisan heautous, 
he dug through In darkness houses; by day they seal up themselves. 
ouk epegnosan phos; 
they do not know the light. 


swim xvad3 qryr-ry xpyh THC 493 YaN vy v 
pos ninos Top MPS n» pz vm pr 
17. ki yach’daw boqer lamo tsal’maweth ki-yakir bal’hoth tsal’maweth. l 
Job24:17 For alike are the morning to them as the shadow of death, 
for he knows the terrors of the shadow of death. 
<17> S71 ópoðvpaðòv Tò poi aoTots OKLA Bavárov, 
OTL ETLYVHCETAL ra paxüs oKLaS Üavárov. 


17 hoti homothymadon to proi autois skia thanatou, 
For with one accord to them in the morning is the shadow of death; 


hoti epignosetai tarachas skias thanatou. 
for each shall realize the disturbances of the shadow of death. 


n443 YXPLY CLPX WrY-VY7-Co 413749 18 

WEYdY y4^ 4977-40 

Taxa oppi Oppa mo--5y wir opm 

(OTD 07 Tp TN 

18. qal-hw’ ‘al-p’ney-mayim t’qulal chel’qatham 5c'arets lo’-yiph’neh derek k’ramim. 


Job24:18 He is swift as the surfaces of the water; their portion is cursed on the earth. 
He does not face the way of the vineyards. 


, S RE n e , e ` 9 A Oo AN ^ 
«18» éAapós Eotiv émi TPdcwTOV VSaTos: karapalein À epus adTHV émi ys. 
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18 elaphros estin epi prosopon hydatos; kataratheie he meris auton epi ges. 
He is light upon the face of the water; may be cursed their portion upon the earth; 


46H CYEW qAw-v V vx YAW Art i9 
wor Sixw ipu sm ONO mgu 
19. tsiah gam-chom yig'z'lu meymey-sheleg $h'ol chata’u. 


Job24:19 Drought and heat consume the snow waters, 
so does Sheol those who have sinned. 
<19> dvadhavety 86 TA $vrà adTHv émi ys Enpa: ayKartidSa yap dphavev Tjprracav. 
19 anaphaneié de ta phyta auton epi gés xéra; 
may appear their plants upon the earth dry; 


agkalida gar orphanon hérpasan. 
the arms for of orphans they seize by force. 


TOW yy» oUm o2p-x5 Tiv men ipp nma anne 


20. yish'hachehu rechem m'thaqo rimah od lo’-yizaker watishaber ka ets “aw’lah. 


Job24:20 A womb shall forget him; the worm feeds sweetly 
till he is no longer remembered. And wickedness shall be broken like a tree. 


> 3:79 Us 9 px. OT OR , e &. -1 , , , ^ , , 
<20> ei àveuvi]oO ao109 1] Gpaptia, worep 96 piy Spdcov adavis éyévero: 
, p ` , wx CANO OE a ` ^ ” » y, , id 
&.To900e(1| 86 avt & énpa£ev, ovvtpiBel'y 86 Tas GdiKkos toa ELAW avidTw. 
20 eit anemnésthé autou he hamartia, hosper de homichlē drosou aphanés egeneto; 
So then is called to mind his sin, and as fog of dew vanished he; 


apodotheie de autd ha epraxen, 
may it be recompensed to him what he acted; 


syntribeie de pas adikos isa xylo aniato. 
may be destroyed and every unjust one equally wood as incurable rotten. 


ev 44 ayyley ^x 40 a4TO9 3942 
syn wb T2928) Ton wb mapy myx. 
21. ro eh "'aqarah lo! theled w’al’manah lo! y’yetib. 
Job24:21 He ill-treats the barren that bears not and does no good for the widow. 
<21> oteipav yap ook eù énoinoev kai yivatov ovk T|ÀAémoev, 
21 steiran gar ouk eu epoiésen 
For the sterile woman not well he did do, 


kai gynaion ouk éleésen, 
and on the helpless woman he did not show mercy. 


JAHI v9 4-441 fiv. TA rV IE yvy 22 
i ous PANT ND) DP? 153 Oasis 
22. umashak ‘abirim b’kocho yaqum w’lo’-ya’amin bachayin. 


Job24:22 He draws also the mighty by His power; 
He rises, but no one has assurance of life. 
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<22> 0vy.à 8é katéotpeev ddvvatovs. 
àvaotàs TovyapoOv où p] mortevon KATA THs EavTod Los: 
22 thymo de katestrepsen adynatous. 

And in rage he overturned the disabled; 


anastas toigaroun ou me pisteuse kata tes heautou zoes; 
in rising up accordingly, in no way shall he trust in his own life. 


MALY4A-CO Yaryroy Jowt He34 vZ-[X^- 23 
ampo amry meu nez? bm: 
23. yiten-!o labetach w’yisha en w’ eyneyhu c '-dar'heyhem. 
Job24:23 He gives security to him, and he leans on it; yet His eyes are on their ways. 
<23> uaAakvoOevs pn éAmLéro vyuacO vau, GAAG Tevet TAL vóoo. 


23 malakistheis me elpizeto hygiasthenai, alla peseitai nosQ. 
In being infirm, let him not hope to be healed! but he shall fall in disease. 


CYL XC3w w44yv YTP CYY vyyav THEY 804 vy 424 
be? noU WNIDA ppp 222 0m apy) oy win 
24. romu m^at w’eynenu w’hum’ku kako! yiqaph’tsun uk’ro’sh shiboleth yimalu. 
Job24:24 They are exalted a little while, then they are not; and they are brought low 
and like everything gathered up; even like the heads of grain they are cut off. 
<24> troAAods yap ékákocev Tò Khwpa avro: éj.apávOm Sè orep pordsyy év Kabpate 
1| Go rep oT&xvs &TÓ KAAS AÙTÓPATOS GToTeoov. 


24 pollous gar ekakosen to huyoma autou; emaranthe de hosper moloche 
many For afflicted his arrogance; but he withered as a mallow plant 


en kaumati e hosper stachys apo kalames automatos apopeson. 
in sweltering heat, and as an ear of corn from the stubble by itself falling off. 


axy CFC ywa f eye My 24. 4 AN 25 
pnp oW? OWN WATS? ^b IDX NOTON IND 
25. w’im-lo’ ‘epho mi yak’zibeni w’yasem l'al milathi. 
Job24:25 Now if it is not so, who can prove me a liar, and make my speech into nothing? 
<25> el 86 pH, Tis otv ó hapevos ijev pe Aéyerv 
kai noer eus ov8€v TA PLATA pov; 
25 ci de me, tis estin ho phamenos pseudé me legein 
But if not, who is the one saying falsely for me to speak, 


kai thesei eis ouden ta hremata mou? 
and he renders as nothing my words? 


Chapter 25 


A4 LHWA 44749 1991 Job25:1 
IONS TMT TTD JM 


1. waya an Bil'dad ha$huchi wayo'mar. 
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Job25:1 Then Bildad the Shuchite answered and said, 


<25:1> ‘YaoAaBov 86 Baddad ó Lavyitns Aéyec 


1 Hypolabon de Baldad ho Sauchites legei 
And undertaking, Baldad the Shuhite says, 


Er FYE «que vue ev Zn 
aia mio n'y iay mme) Swan. 
2. ham’shel waphachad ‘imo "oseh shalom bim’romayu. l l 
Job25:2 Dominion and awe are with Him, He makes peace in His heights. 
<2> Ti yap mpooiprov Ñ þpóBos map’ adtob, 6 morðv THY oúpracav év oiitovo; 
2 Ti gar prooimion € phobos par’ autou, ho poion ten sympasan en huuisto? 
For what retort or fear is his - the one making all things in the highest? 
AIT YYPL-4L TY-Goy YLrayaql 47T9 was 
mms mpo-wb ^n-5y) vmm Ben vui 
3. hayesh mis’par lig'dudayu w’ al-mi lo'-yaqum ‘orehu. 
Job25:3 Is there any number to His troops? And upon whom does His light not rise? 
<3> uÀ yap Tis UTOAGBor Sti €otiv TapeAK VOLS TreLpATats; 
émi tivas 8€ ook ETeAcKoeTaL Evedpa Tap’ adTod; 
3 mē gar tis hypolaboi hoti estin parelkysis peiratais? 
For let not any undertake the thought that there is deferment for marauders. 


epi tinas de ouk epeleusetai enedra par’ autou? 
upon whom And shall there not come an ambush from him? 


awe ayia ayxe-awY (4-40 wyj Panr-ayy 4 
iN m5? mzb-nm 5w-ny uw PIs maT 
4. umah-yits'daq ‘enosh im-’E! umah-yiz’keh y’lud 'ishah. 


Job25:4 How then can a man be justified with El? 
Or how can he be clean who is born of woman? 


«d» THs yap Eotar Sikavos Bporós ëvavrı kuptov; 
1| Tis dv atrokabaptoar éavrtòv yevvynTos yuvaukós; 
4 pos gar estai dikaios brotos enanti kyriou? 

For how shall be just a mortal before YHWH? 


é tis an apokatharisai heauton gennétos gynaikos? 
or who may cleanse himself born of a woman? 


7.42103 vyx-44 wrayryy Crater 4 Mv-729 445 
SPYZcO20TN5 masi2) DIN? wo) may JON 
5. hen "ad-yareach w'lo’ ya'ahil w’kokabim lo’-zaku b" eynayu. 


Job25:5 Behold even the moon has no brightness and the stars are not pure in His sight, 
, , , M , 3 $ » b! , X. 79 , » ^ 
«5» et ceANVY ovvráooet, Kal ook érubabokev: doTpa 8€ où KaDapa Evavtiov avTod. 
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5 ei selene syntassei, kai ouk epiphauskei; 
If the moon he should order, then it does not shine; 


astra de ou kathara enantion autou. 
and the stars are not pure before him. 


olx Ya4-13Y a4 wI4—Y 246 
D uy» am TAT Vu 
6. ‘aph ki-‘enosh rimah uben-‘adam tole ah. 
Job25:6 How much less man, that maggot, and the son of man, who is a worm! 
«6» ča 8€, &vOporros compta. Kal vids àvOporrov OKMATE. 


6 ea de, anthropos sapria kai huios anthropou skolex. 
But alas, man is rottenness, and the son of man a worm. 


Chapter 26 


Shavua Reading Schedule (43th sidrah) - Job 26 - 28 


dv 32Y34 YOLT Job26:1 
STONE] DPR TYP 
1. waya an ‘Yob wayo’mar. 
Job26:1 Then Eyob answered and said, 
<26:1> ‘YaoAaBov 5é IwB Aéyec 


1 Hypolabon de Iob legei 
And undertaking, Job says, 


mo-4 oq xowva gy-444Z x450- 2 
HTy-Nb yi aywin m2-x^»5 myoma 
2. meh- azar’at Plo’-koach hosha at z'ro'a lo'- oz. 
Job26:2 How have you helped him that is without power! 
How you have saved the arm that has no strength! 
<2> Tiv mpóokevca 3] tive u.éAA evs Bomeiv; 
TOTEPOV OLY à TAAN Loxos Kal o Bpayiwv KpaTaLds éoru; 
2 Tini proskeisai & tini melleis boethein? 
To whom do you lie near to, or to whom are you about to help? 


poteron ouch hà polle ischys kai hö brachion krataios estin? 
Is it not the one who has much strength, and whose arm is fortified? 


xoay 344 av-wyxy AYYH 444 xhoa-4Y3 
yin INP mm nen wo MEET 
3. mah-ya ats’at Plo’ chak’mah w'thushiah larob hoda ’at. 


Job26:3 How have you counseled him that has no wisdom? 
How have you plentifully declared wise plans? 


$ , , T ^ , 
<3> tive ovpPeBobAevoar; ody o T&ca copia; 
HaMigqraot/The Scriptures — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 5435 


Ñ tivi érrakoAovOjoeus; oby 6 peylorn Suvapis; 
3 tini symbebouleusai? ouch họ pasa sophia? 
By whom have you been advised, is it not to the one who has all wisdom? 
& tini epakoloutheseis? ouch hö megiste dynamis? 
or to whom shall you follow after, is it not the one who has greatest power? 
yy agna Ly-xywyy rly xaa vy x4a 
Ja DN? Tny pba mu chon 
4. ‘eth-mi higad'at milin w’nish’math-mi yats’ah mimeak. 
Job26:4 To whom have you uttered words? And whose spirit was expressed through you? 
<4 tive avjyyeirAas ppara; mvo S€ Tivos éotiv ù é&eA0060a ék God; 
4 tini aneggeilas hremata? pnoe de tinos estin he exelthousa ek sou? 
To whom did you announce words? breath and whose is it that comes from you? 


Waviywy fy xHxY TCCTHY 3-474235 
:mm32v mmo nom P» Dogan n 
5. har’pha’im y'cholalu mitachath mayim w’shok’neyhem. 
Job26:5 The departed spirits tremble under the waters and their inhabitants. 


X y L4 e A ^ 
«5» y] yCyavres parwOjoovtar dtroKaTwHev 0870s kal TOV yevróvov adTOD; 


5 me gigantes maiothesontai hupokatothen hydatos kai ton geitonon autou? 
Shall giants act as midwife from beneath the water, and for his neighbors? 


Jrespé yTy Peqy veo doque yraa 
TaN? mo» ps 1233 isy oy 
6. arom $h'ol neg'do w’eyn k’suth la'Abaddon. 
Job26:6 Naked is Sheol before Him, and Abaddon has no covering. 
«6» yupvos 6 öns ETOTILOV adTOD, kat ook EoTLV TrepL_BdAGLOV TH à mo eta. 
6 gymnos ho hades epopion autou, kai ouk estin peribolaion te apoleia. 
is naked Hades before him, and there is no wrap-around garment for destruction. 
44-43-60 n44 ax vax-do Jy7n- 39/7 
mpy pas mpm TR-»y Dez myst 
7. noteh tsaphon `al-tohu toleh ‘erets «!-b’li-mah. 
Job26:7 He stretches out the north over empty space and hangs the earth on nothing. 
<T> éxtetvwv Bopéav én’ oddév, kpewalwv yiv emt ovdevds: 
7 ekteinon borean ep’ ouden, kremazon gen epi oudenos; 
He stretches out the north wind upon nothing, and hangs the earth upon nothing; 
Wxux ffo 9937-44 2-393 Vv y-44r5 
(OWN y vpzi-No) vaya ow-ATEN 
8. tsorer-mayim b’ abayu wlo'-nib'qda^ anan tach'tam. 


Job26:8 He wraps up the waters in His clouds, 
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and the cloud does not burst under them. 
if e El £: , ^ X , 2 y y e p , ^ 
<8> Seopebuv Vdwp év vebéAaus adTod, kat ook éppáyr] védos UTOKATW AdTOD: 


8 desmeuon hydor en nephelais autou, kai ouk errage nephos hypokato autou; 
binding water in his clouds, and is not torn the cloud underneath it; 


s RIS Say ate) SENS 
Say voy Wa m92-735 INNA 
9. m'achez p’ney-kisseh par’shez alayu *ánana. l l l 
Job26:9 He obscures the face of the throne and spreads His cloud over it. 
<9> 6 kparôv mpóccwrrov Opóvov, exTreTaLWv én’ aùrtòv véþos adTOd. 


9 ho kraton prosópon thronou, ekpetazon ep’ auton nephos autou. 
holding back the front of his throne, spreading over it his cloud. 


YWH-YO qy xvZyx-^o Jv*-147-Co AM-TH 10 
yno mw moom-Ty 07y pn 
10. choq-chag al-p’ney-mayim ad-tak’lith ‘or im-chosheh. 
Job26:10 He has described a circle on the surface of the waters 
at the boundary of light with darkness. 
<10> mpdotaypa éyipwoev émi tpdcwtov datos 
Expt cvvTeAetas oos LET oxórovs. 


10 prostagma egyrosen epi prosopon hydatos 
By order he made the curvature upon the face of the water 


mechri synteleias photos meta skotous. 
till the completion of light with darkness. 


x40149 vAYX*A Y7JY49- Tay Vayyor 
NTA aman? eie m ues 

11. cmudey shamayim y'rophaphu w'yith'm'hu miga^aratho. l 

Job26:11 The pillars of the heavens tremble and are amazed at His rebuke. 

X11» otdAor oùpavoô éneráoðnoav kai é£&orr]joav a6 THs EmTULnoEws adTod. 


11 styloi ouranou epetasthesan kai exestesan apo tes epitimeseos autou. 
The columns of the heavens are spread out, and are startled at his reproach. 


:2a4 MAY TX/21TX2'Y YA O14 THY 312 
:àma poe iniazanaa men vin nam 
12. b’kocho raga hayam ubithub’natho machats Rahab. 
Job26:12 He quieted the sea with His power, 
and by His understanding He shattered Rahab. 
«12» Loxóv kavémavoev Thy 06Aaccav, émrorun 96 érpooe TO kfjros- 


12 ischui katepausen ten thalassan, 
By strength he rested the sea, 


episteme de etrose to ketos; 
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and by higher knowledge he spread forth for the whale. 


Wv43 way yar ACCA 347" "vy" YHT43:5 
imma vm v >on mau mov moa 
13. ^ rucho shamayim shiph’rah cholalah yado nachash bariach. 
Job26:13 By His spirit the heavens are cleared; His hand has pierced the fleeing serpent. 
«13» kAet0pa 8€ odpavod 8e80lkactv avtov, 
TpooTaypate 66 éQavácooev Opákovra dTooráTqv. 


13 kleithra de ouranou dedoikasin auton, 
And the bolts of the heavens are in awe of him; 


prostagmati de ethanatosen drakonta apostaten. 
order and by his he put to death the dragon defector. 


v$3-0yw| 494 nyw-a/yv vy4e xTr-P C4-14 14 
WIV IX vy X47 91 Yoy 

i2-YnBU3 AT Paw 1227 mxp "DPNTTI T 
a :jzzr WA inm ny) 


14. hen-‘eleh q'tsoth dar’ko umah-shemets dabar nish'ma^-5o 
w’ra am g'buratho mi yith'bonan. 


Job26:14 Behold, these are the fringes of His ways; and how faint a word we hear of Him! 
But His mighty thunder, who can understand? 

«14» (605 trara pépy 6900 adtod, kat émi ikpdda Adyou åkovoópela év abTÓ* 
oO€vos 8€ Bpovríis adTod Tis olSev ómóre movtjoe; 


14 idou tauta mere hodou autou, 
Behold, these are the parts of his way; 
kai epi ikmada logou akousometha en auto; 
and at the exhalation of his word we hearken to him; 


sthenos de brontés autou tis oiden hopote poiései? 
the strength and of his thunder who knows when he shall execute? 


Chapter 27 


ELT PWY XEW BT JV Job27:1 
TN?) 1»Un mx Dex APN 
1. wayoseph ‘Yob s’eth m’shalo wayo’mar. 
Job27:1 Then Eyob continued the uplifting of his discourse and said, 
<27:1> "Ett 86 apoo0eis Io eitev 76 Tmpoorpiw 


1 Eti de prostheis Iob eipen t9 prooimiQ 
And still Job proceeded and said in the retort. 


AW) 4ya LAWY te7wy 47-78 (4-342 
DWE? Ten uU vaw von ow-—n3 
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2. chay-’E! hesir mish’ pati w’Shadday hemar naph'shi. 
Job27:2 As El lives, who has taken away my judgment, 
and Shadday, who has embittered my soul, 
<2> Zf kipvos, ds oUTo pe KEKPLKEV, kat ó TAVTOKPATWP 6 TLKPAVvas pov THY ipox mv, 
2 Zé kyrios, hos houto me kekriken, 
lives YHWH who thus has judged me, 


kai ho pantokrator ho pikranas mou ten psychen, 
even the almighty, the one embittering my soul; 


"Od Wee MT 304 PHY) Booey ya 
PEND MON mT) ^2 nog Tv-22-723 
3. ki-kal- od nish'mathi bi w'ruach ‘Eloah b'api. l l 
Job27:3 For as long as my breath is in me, and the Spirit of the El is in my nostrils, 
<3> A piv Ett THs mvofjs pov Evovons, Tvedpa 86 BeTov Tò TEpLov por év proiv, 


3 e men eti tes pnoes mou enouses, 
is it not yet of my breath to be in me, 


pneuma de theion to perion moi en hrisin, 
breath and the divine remains to me in my nostrils? 


ALY AVAL WE 4YPWEY ACTO vX7w af425x-y4 4 
TAT amog Xo now ^ne maTo 
4. 'im-t'daber'nah s'phathay ^aw'lah ul'shoni 'im-yeh'geh r'miah. l l 
Job27:4 My lips shall not speak wickedness, nor shall my tongue utter deceit. 
<> uÀ AaAjoe Ta yelàn pov ävopa, ovdE 1] Puy pov perAeTHOEL &ðka. 
4 mé lalésein ta cheilé mou anoma, 


shall not speak My lips lawless things, 


oude hé psyché mou meletései adika. 
nor my soul shall meditate upon wrongdoing. 


yyx4 Prand wt 12 402-45 
"yy LXYX qv oyiga 
Dany p'TZN-DN ^? mp Pnn 


Dip "Den C"ON-ND YYW 

5. chalilah li ‘im-’ats’diq ‘eth’kem "ad-*eg'wa' lo'-*asir tumathi mimeni. 
Job27:5 Far be it from me that I should justify you; 
till I die I shall not put away my integrity from me. 
«5» wf] por etr] 9ucatovs oj.Gs Atropfvat, Ews äv aTro8dvw- 
od yàp aTaAAGEw pov Thy akaktav. 
5 me moi eie dikaious hymas apophenai, heos an apothano; 

May it not be to me as just ones you to sentence. Until whenever I die 


ou gar apallaxo mou ten akakian. 
not for I shall dismiss from me my innocence, 
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6. b'tsid'qathi hechezaq'ti w’lo’ ‘ar’peah lo’-yecheraph l'babi miyamay. 

Job27:6 I hold fast my righteousness and shall not let it go. 

My heart does not reproach any of my days. 

«6» Stkaroobvy 86 mrpooéyxov où LL} TPO@paL: où yap obvoida éj.avTÓ doa mpá£as. 

6 dikaiosyne de prosechón ou me proomai; 

to my righteousness and taking heed in no way shall I let it go; 


ou gar synoida emautQ atopa praxas. 
not for I am fully conscious myself out of place of acting. 


TOY vy PXyY 132-4 0W4y 1417 
ow» RPN "xo vias "m 
7. y'hi R'rasha^ ‘oy’bi umith'qom'mi k’ aual. 
Job27:7 May my enemy be as the wicked and my opponent as the unjust. 
<T> ob piv è GAAG einoav ot éxyOpot pov ðorep À ka rao pod] TOV &cefóv, 
kal ot éT’ éué ETTAVLOTAVOPEVOL dorep 7| ATHAELA TÖV apavóp.ov. 


7 ou men de alla eiesan hoi echthroi mou hosper he katastrophe ton asebon, 
No rather, but may be my enemies as the undoing of the impious, 


kai hoi ep’ eme epanistanomenoi hosper he apoleia ton paranomon. 
and the ones against me rising up as the destruction of the lawbreakers. 


WY avé4 Cw ovy onga vy JH xvox-ay vys 
Swi] MN ou^ ^» vyxz ^» AM Mpa sn 
8. ki mah-tiq'wath chaneph hi yib'tsa^ hi yeshel ‘Eloah naph’sho. 
Job27:8 For what is the hope of the unholy when he is cut off, 
when the El requires his life? 
«8» kal tis yap éot éXmus doeBet Sti éméyev; nenoras éni kópvov apa ocwðnoerar; 
8 kai tis gar estin elpis asebei hoti epechei? 
For what is the hope of the impious that he waits for? 
pepoithos epi kyrion ara sothesetai? 
in yielding upon YHWH Is it that he shall be delivered? 


aqr yao 47 9x-1y (4 oywa yxpona g 
Tas Poy inn?» OX vow? inpysto 
9. hatsa aqatho yish’ma  ‘E! ki-thabo’ alayu tsarah. 
Job27:9 Shall E! hear his cry when distress comes upon him? 
«9» 7 Thy Séqow abro eloakovoetat kúpos; 1] ETreADovoNs avt åvåykns 


9 © ten deesin autou eisakousetai kyrios? © epelthouses auto anagkes 
or his supplication shall listen to YHWH? or when comes upon him necessity, 


xo-Qy3 ATLE 44v fox. Taw Lo-ws 10 
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10. ‘im=- al-Shadday yith’ anag yiq'ra! ‘Eloah b’kal- eth. 
Job27:10 Shall he take delight in Shadday? Shall he call on the El at all times? 


<10> pù exer TLva va ppmotav ëvavtı ado; 
j| ws émkadecapévov adtod eilcakovoetat adTod; 


10 mē echei tina parresian enanti autou? 
shall he hold any confidence before him? 


e hos epikalesamenou autou eisakousetai autou? 
or as one calling upon him, shall he listen to him? 


AHy4 44 Taw-yo qw (4-513 Wyx4 Aq 4 0 
DTDs ND ^-U-ny AWS ORTTI nons MTN 
11. ‘oreh *eth'hem b'yad-'El ‘asher im-$hadday lo’ ‘akached. 
Job27:11 I shall instruct you in the hand of El; 
what is with Shadday I shall not conceal. 
<b adda 84 avayyeAG oy iv ti eotiv év xevupi kuptov: 
& otv TAPA TAVTOKPATOPL, où PevoopaL. 
11 alla de anaggelo hymin ti estin en cheiri kyriou; 
But indeed, I shall announce to you what is in the hand of YHWH; 


ha estin para pantokratori, ou pseusomai. 
the things which are by the almighty I shall not lie about. 


PEIAX CIA A©-QY CY YXA EA YWYCY Vx4-]a 12 
abam OAT MIT?) OMT n2?» OMX 
12. hen-'atem kul’kem chazithem w’lamah-zel hebel teh’balu. 
Job27:12 Behold, all you yourselves have seen it; why then do you speak this vanity? 
<12> (800 Sù rávres ol8o.Te STL kevà kevots émáAAere. 


12 idou dé pantes oidate hoti kena kenois epiballete. 
Behold, you all know that vanity upon vanity you put. 


ANP? wwe owoy noon OTY ven ops pon nm» 


~ se 


13. zeh cheleq-‘adam rasha^ "im-'El w'nachalath "aritsim miShadday yiqachu. 


Job27:13 This is the portion of a wicked man from El, 
and the inheritance which tyrants receive from Shadday. 


er e b » VA , ^ ^ , 
<13> aŭt 17] pepis àvOpormrov &cefloós Tapa kvptov, 
kTíju.a. Sè SuvactHv éAeboerac Tapa TAaVTOKPATOPOS ÈT’ AÙTOVS. 
13 haute he meris anthropou asebous para kyriou, 

This is the portion man of an impious from YHWH, 


ktema de dynaston eleusetai para pantokratoros ep’ autous. 
the possession of mighty ones shall come from the almighty upon them. 
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14. ‘im-yir’bu banayu !'mo-chareb w'tse'etsa'ayu lo’ yis’b’ u-lachem. 
Job27:14 Though his sons become numerous, the sword is for them, 
and his descendants shall not be satisfied with bread. 
<14> éàv è moddol yévwvtar ot viol adtod, eis ohayty Ecovtat: 
éav 8€ kal avipwhdo.v, TpocaLTHGOVOLV: 
14 ean de polloi genontai hoi huioi autou, cis sphagen esontai; 
And if many become his sons, for slaughter they shall be; 


ean de kai androthosin, prosaitésousin; 
and if even they shall arrive at manhood they shall beg. 


AIL VIX 44 YEXIYCEY 4397 X9 3 Ye 415 
:P»2n xD VOIR] MIP? nyes Aww 
15. s’rido bamaweth yiqaberu w’al’m’nothayu lo! thib’keynah. 
Job27:15 His survivors shall be buried because of the plague, 
and their widows shall not weep. 
<15> ot 8€ mepróvres adtod év Bavatw TeAEvTHOOVOLV, ypas 86 adTHv ovleis EAejoeL. 
15 hoi de periontes autou en thanat9 teleutesousin, 
the ones remaining of his in plague shall come to an end; 
cheras de auton outhcis eleesei. 
widows and on their no one shall show mercy. 


wady yaya 4AyHyv 7TY 47oy 43r 4 16 
320 PD? AND) APP "ey? Way oN 
16. ‘im-yits’bor ke aphar kaseph w’kachomer yakin mal'bush. 
Job27:16 Though he piles up silver like dust and prepares garments as the clay, 
<16> éàv ovvayayy orep yiv apytpvov, toa Sè HAG étTorpáon xpuotov, 
16 can synagagé hosper gen argyrion, 
If he should have gathered together as earth silver, 
isa de pelg hetoimase chrysion, 
and equally as mortar shall prepare gold, 


POUL PY JTyv "34e PL ANY Yaya 17 
(POT? pines) WEP? pum rev 
17. yahin w'tsadiq yil'bash w'heseph naqi yachaloq. 


Job27:17 He may prepare it, but the just shall wear it 
and the innocent shall divide the silver. 


«17» tatta Tavta õikaror Trepumovtjoovrat, 


TÀ 66 ypHpata avdtod &AmLvot kaOé£ovov. 


17 tauta panta dikaioi peripoiesontai, 
all these things the just shall procure, 
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ta de chrémata autou aléthinoi kathexousin. 
and of his things the true ones shall control. 


qy awo ayFyy vxe3 Woy 445 ic 
:E3 Mwy m2o23 v2 wyp mam 
18. banah ka ash beytho uk’sukah "asah notser. 


Job27:18 He has built his house like the spider’s web, 
or as a hut which the watchman has made. 
<18> dméBy 86 6 oikos aùroô orep ofres kat orep Apaxvy. 
18 apebé de ho oikos autou hosper setes kai hosper arachne. 
turned out to be And his house as if for a moth, and as if for a spider. 


IJLE HP] TITS Z4 dd Y Aye qvod) 
MIP] OPP very now wo) 2205 wy 
19. "ashir yish’kab w’lo’ ye'aseph eynayu paqach w'eynenu. 
Job27:19 He lies down rich, but never again; he opens his eyes, and it is no longer. 
«19» sAobovos kourmBels Kat où PCCD oer, 
dfbadrpods adtod Sujnvoréev kal ovk Eotiv. 


19 plousios koimétheis kai ou prosthései, 
The rich man shall sleep, and shall not proceed; 


ophthalmous autou diénoixen kai ouk estin. 
his eyes are opened wide, and he is no longer. 


ATE vX3/1 aCvé xvaCS fry Ta WX 20 
TDD 23 n0» minds ow amyn 
20. tasigehu hamayim balahoth lay’lah g'nabatu suphah. 
Job27:20 Terrors overtake him like waters; a tempest steals him away in the night. 
<20> ovvivinoav aùtô orep Viwp at ddbvat, vuKT Sè UhetAaTo adTov yvódos: 


20 synentesan auto hosper hydor hai odynai, nykti de hypheilato auton gnophos; 
meet up with him as if water Griefs; and by night takes him the dark. 


TIPIY va4ovv yeay Wee va£v en 
Aapa way) 42» map we? ND 
21. yisa'ehu qadim w’yelak wisa arehu mim’qomo. 
Job27:21 The east wind carries him away, 
and he is gone, for it whirls him away from his place. 
<21> avarjpbetar adtov kabowv kai dmeAcboeTaL 
Kal Aukp joer adTov ék TOD TÓTOV avTOD. 


21 analémpsetai auton kauson kai apeleusetai 

takes him A burning wind, and he shall go forth; 
kai likmesei auton ek tou topou autou. 

and it shall winnow from out of his place. 
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22. w’yash’lek alayu w’lo’ yach’mol miyado baroach yib'rach. 

Job27:22 For it shall hurl at him and shall not spare; 

he shall surely try to flee from his hand. 

<22> kai emupptiser ém’ adTOV Kal od helceTar’ ék xewpós avroð huyf pevEETaL- 

22 kai epirripsei ^»' auton kai ou pheisetai; 

And he shall cast upon him, and shall not spare; 


ek cheiros autou phygé pheuxetai; 
from out of his hand exile he shall flee into. 


UF Tee Frey Py Te qva 
Hapan voy paw) imp moy pp» 
23. yis’poq aleymo kapeymo w’yish’roq alayu mim’qomo. 
Job27:23 Men shall clap their hands at him and shall hiss him from his place. 
<23> kporoer én’ adtod xetpas adTOO Kal ovpvet avTOV ék ToO TÓTOV a.0T00. 


23 krotései ep’ autou cheiras autou 
He shall cause man to clap against him his hands, 


kai syriei auton ek tou topou autou. 
and he shall whistle at him from out of his place. 


Chapter 28 


PEL Jar WYTYyY ery JTE wa XY m 
APT agp» Dipha Nin ADP? wo DK 


t. ki yesh lakeseph motsa’ umaqom lazahab yazoqu. 


Job28:1 Surely there is a mine for silver and a place where they refine gold. 


‘ » ^ , 14 2 e , JA ^ , e ^ 
28: b oti yap apyupiw toto0s, ödev yivetat, Tétros 86 ypvotw, ó0ev 8vq0etrac. 
1 estin gar argyrio topos, hothen ginetai, 

For there is for silver a place from where it exists, 


topos de chrysio, hothen diétheitai. 
and a place for gold from where it is refined. 


AWTHY Tre /34Y HPL 4709 651432 
WAN] PAS? TAX) np? Way PBI 
2. bar’zel me aphar yuqach w’eben yatsuq n’chushah. 
Job28:2 Iron is taken from the dust, and copper is melten of the stone. 
<2> otdnpos pèv yap ék yijs ylvetar, xaAkós S€ toa ALOw AaTopettar. 


2 sideros men gar ek ges ginetai, chalkos de isa litho latomeitai. 
iron For from out of the earth comes, and brass equally like stone is quarried. 
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3. qets sam lachoshek ul'isci-tablith hu’ choqer ‘eben *ophel w’tsal’maweth. 
Job28:3 He puts an end to darkness, and to the farthest limit he searches out 
all perfection: the stones of darkness, and the shadow of death. 
<3> thE Beto oKdTEL, kat mv mépas adTOs é&akpiBáGerac- 
ALB8os okotila kal oxida Üavácov, 


3 taxin etheto skotei, kai pan peras autos exakribazetai; 
an order He established for darkness, and every limit he determines exactly; 


lithos skotia kai skia thanatou, 
is as a stone darkness and the shadow of death. 


NO) wry vA 644-244 wWraywya 41-9" CAY n474 
Aj Wig DT 532-735 OND yoy om yog3 


4. parats nachal me im-gar hanish’kachim mini-ragel dalu me’enosh nau. 
Job28:4 He opens a shaft far from habitation, forgotten by the foot; 

they hang and swing to and fro far ‘rom men. 

«d» StakoT7 xetpappov à Kovias: 

ot 86 emAavOavopevor óðòv Stkatav nolevnoav ék Bporóv éoadrevOynoav. 


4 diakopé cheimarrou apo konias; 
There is a breach of the rushing stream from powder; 


hoi de epilanthanomenoi hodon dikaian esthenesan ek broton esaleuthésan. 
the ones forgetting way the just are weakened; of mortals - they are shaken. 


w4-vyy ya] Av xHxv YAna ayy n445 
RTIA en) TaN) OOP NX? Tap PINT 
5. ‘erets mimenah yetse'-Iachem w'thach'teyah neh’pak k’mo-‘esh. 
Job28:5 The earth, from it comes bread, and underneath it is turned up as fire. 
<5> y, é£ adtijs €EeAcboeTtar dptos, VToKaTH adTis éoTtpahy woel Trop. 


5 gé, ex autés exeleusetai artos, 
As for the earth, out of it shall come forth bread; 


hupokato autés estraphé hosei pyr. 
underneath it, it was turned as fire. 


E IAE X47JOY 32/24 147F-YYPY 6 
4 amp naay) mias veo-nmpnes 
6. m'qom-sapir ‘abaneyah w’ aph'roth zahab lo. 
Job28:6 Its rocks are the place of sapphires, and its dust contains gold. 
«6» 1610s CaTrhetpov ot Albor adTis, kal ypa, ypvotov adTm. 


6 topos sappheirou hoi lithoi autés, kai choma, chrysion auto. 
are the place of the sapphire Her stones; and an embankment her gold. 
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7. nathib lo'-y'da'o 'ayit w’lo’ sh'zaphatu eyn ‘ayah. 


Job28:7 There is a path which no bird of prey knows, 
nor has the falcon's eye caught sight of it. 


«T» api Bos, ook éyvo adTiv vrerevóv, kai où vrapéfAeiiev avri|v dhbadpos yutrds: 
7 tribos, ouk egno autēn peteinon, kai ou pareblepsen auten ophthalmos gypos; 
There is a road not knows it the bird; and looked not at it the eye of the vulture, 


(HW HCO aso-44 ndw-113 vayv4^a-445 
Ony voy mzy-No pow wD ITT NS 
8. lo’-hid’rikuhu b’ney-shachats lo’- adah alayu shachal. 
Job28:8 The sons of pride have not trodden it, nor has the lion passed over it. 
«8» ook ETraTHOAV adTH vioi &AaLÓvov, od rapijAOev én’ adris Aéov. 


8 ouk epatesan auten huioi alazonon, ou parelthen ep’ autes leon. 
not trod it the sons of ostentatious ones; not went upon it a lion. 


43.44 w4w*Y y74 yaa HOW wv" H3» 
(OT wow Far 17 nU wena 
9. bachalamish shalach yado haphak mishoresh harim. 
Job28:9 He puts his hand on the flint; he overturns the mountains at the base. 
<9> év dkpotépw é£érevev xetpa avto, katéotpersev Sé ék PiLOv ópn: 


9 en akrotomo exeteinen cheira autou, 
in a chiseled place He stretched forth his hand, 


katestrepsen de ek hrizon ore; 
and overturned by the roots mountains; 


«fuo ax£4 APA-CYY OPS J-449- XY 411-2 10 
ADY TON 0p?752) ypa OTN? nima 
10. batsuroth y'orim biqe'a w’kal-y’qar ra'athah eyno. 
Job28:10 He cuts out rivers among the rocks, and his eye sees every precious thing. 
<10> Sivas 86 ToTapav éppm£ev, av 86 évruov elév pov 6 ó$00A p ós: 


10 dinas de potamon errexen, pan de entimon eiden mou ho ophthalmos; 
the hill of rivers he tore up; every and valuable thing beheld my eye. 


qY 4r ayloxy way xy4ay vy 275 
Bx NX> mpoym wan nim PINN 
11. mib’ki n'haroth chibesh w’tha alumah yotsi’ ‘or. 


Job28:11 He dams up the streams from flowing, 
and what is hidden he brings out to the light. 


<LI> Baby 86 trotapev &vekáAvibev, EevEev Sè Eavtod Sbvaptv ets his. 
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11 bathe de potamon anekaluuen, edeixen de heautou dynamin cis phos. 
And the depths of the river he uncovered, and he shows his power in light. 


AIS YT) A5 47 FN YX Ja 4Y AYYHAT 12 
I3 E HOW?) NAN TNA i MMT) a? 
12. whachak’mah me'ayin timatse' w'ey zeh m'qom binah. 
Job28:12 But where can wisdom be found? And where is this place of understanding? 
<12> 7 86 codta mó0ev eopé01; motos 86 TÓómos EoTiv Tis ETLOTHNSS 


12 he de sophia pothen heurethe? poios de topos estin tes epistemes? 
But is wisdom from what place found? and of what place is higher knowledge? 


WMETHA m443 4nyx 407 ayqo WYJ 049-4713 
(DN yowa NAN ND] many UN VT WNDD 
13. lo'-yada'^ *enosh "er'hah w’lo’ thimatse! b’erets hachayim. 
Job28:13 Man does not know its value, nor is it found i» the land of the living. 
«13» oùk otdev flporós 686v aóTfjs, oS p) epeb fj év avOpwrroLs. 


13 ouk oiden brotos hodon autés, oude me heurethé en anthropois. 
knows not A mortal her way, in no way is she found among men. 


ayo yag aye Wry 414-713 40 494 YYAXi4 
CUBE PX UON OF 8777 I ND TX oA} 
14. thom ‘amar lo’ bi-hi? w’yam ‘amar ‘eyn adi. 
Job28:14 The deep says, It is not in me; and the sea says, It is not with me. 


2 ; P : 
«14» áfvocos evrev Ovx Eotiv év épotC* kat 0612000 eitrev OdK oti peT’ époo. 


14 abyssos eipen Ouk estin en emoi; kai thalassa eipen Ouk estin met’ emou. 
The abyss said, She is not in me; and the sea said, She is not with me. 


"ATHE 7TY CPW FC wvxax 4Y3T yxa- cas 
TMD APP pu^ No (PAM 0595 m-Now 
15. lo'-yutan s’gor tach’teyah w’lo’ yishaqel heseph m'chirah. 
Job28:15 Pure gold cannot be given instead of it, nor can silver be weighed as its price. 
«15» où Sacer ovykAevopóv àv7! aoTíjs, 
Kal ov ora T|cerac dpyvpLov avTaAAaypa aoTfjs 
15 ou dosei sygkleismon ant’ autes, 
One shall not give an investment for her, 


kai ou stathesetai argyrion antallagma autés; 
and shall not set silver as a bargain for her. 


4V7TY APH Yawa qv7Y4 "xy3 ACPX- 44 6 
"Bol p? onw mew onda nPI 
16. lo'-th'suleh b’kethem ‘Ophir b'shoham yaqar w'sappir. 
Job28:16 It cannot be valued in the gold of Ophir, in precious onyx, or sapphire. 
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<16> kal où ovpBaotay8qoeTar ypvotw Adip, év dvuye trulo Kal cambetpo- 
16 kai ou symbastachthesetai chrysio Ophir, 
And she shall not be compared with the gold of Ophir, 


en onychi timid kai sappheiro; 
with onyx valuable and sapphire. 


J-Y AXxAUEXY xt YTYET Jav ajy4os—-44i7 
HDD ANTM MDI amp nm20v»-wx5n 
17. lo’-ya ar’kenah zahab uz’ obit» uth’murathah k’li-phaz. 
Job28:17 Gold or glass cannot equal it, nor can it be exchanged for articles of fine gold. 


, , £ , ^ , N M X k 0» , ^ / ^ 
«17» ook iow8joetat avti ypuotov kat bados kat Tò GAAaypa aùrijs oken xpooG- 


17 ouk isothesetai aute chrysion kai hualos kai to allagma autes skeué chrysa; 
shall not be equal to her Gold and glass, nor as barter for her items of gold. 


HU SEN OUR. dup qur opor Aa 
("IBD DDT FWA WTI N 2 whan nmibxam 

18. ra’moth w’gabish lo’ yizaker umeshek chak’mah mip'ninim. 

Job28:18 Coral and crystal are not to be mentioned; 

and the acquisition of wisdom is above rubies. 

418» petéwpa Kat yaBts od p,vmoOT]oerac, kal éAkuvoov codtav UTEep TA ootata’ 

18 meteora kai sabis ou mnesthesetai, 

Meteorites and crystal shall not be mentioned; 


kai helkyson sophian hyper ta esotata; 
but draw on wisdom above the innermost things. 


ACTX 42 14748 V7Xy3 wvy-x^97 afy4o-44 19 

D mbon wb» “inv onpa uvj»-nzo5 mpy w 
19. lo'-ya ar'henah pit’dath-Kush b’kethem tahor lo’ th'suleh. 
Job28:19 The topaz of Kush shall not equal it, nor can it be valued in pure gold. 
«19» ook iow8joeTa abt Tomábuov AiOvortas, 
xpvoto kalap od cuu Baocrox01oerac. 
19 ouk isothesetai autē topazion Aithiopias, 

shall not be equal to her The topaz of Ethiopia; 


chrysio katharQ ou symbastachthesetai. 
gold pure she shall not be compared with. 


AIS YTPY A5 v4 479% f-4 5 AYYHAT 20 
TDI mpm nrw) wn PR mmm 
20. w’hachak’mah me’ayin tabo! w'ey zeh m'qom binah. 
Job28:20 Where then does wisdom come from? And where is the place of understanding? 
«20» 7 86 codia mó0ev eopé01; votos dè TOTIOS EoTiV THs cvvéceos; 
20 he de sophia pothen heurethe? 
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But concerning wisdom, from what place shall she be found? 


poios de topos estin tes syneseos? 
and of what kind of place is understanding? 


"9 puorwa TNT Vy queer eder 
THO? Ow HARA -2P "DVD DDONINO 
21. w’ne el’mah me eyney kal-chay ume oph hashamayim nis’tarah. 


Job28:21 Thus it is hidden from the eyes of all living 
and concealed ‘rom the birds of the heavens. 


<21> AeANPev mávra ävðpwrov kat amò Trerevvóv TOD Ovpavod ékpofi: 


21 lelethen panta anthropon 
She has escaped notice of every man; 


kai apo peteinon tou ouranou ekrybe; 
and from the birds of the heavens she was hid. 


aoww vfoyw vivIx423 TIE xvUY Y^ 34 22 
AYU WYO uy vw mp) PTY 2 
22. ‘Abaddon wamaweth ‘am’ru b'az'neynu shama""nu shim’ ah. 
Job28:22 Abaddon and death say, with our ears we have heard its fame. 
22» 4| &móXeva. Kal 6 Bdvatos elmav Aknkóapev 86 abrijs To kAéos. 


22 he apoleia kai ho thanatos eipan Akekoamen de autés to kleos. 
Destruction and death said, We have heard of her fame. 


AYYPY-XE oaa FAY ay4^ 942-99 Y41444 23 
PATNA YIP NIM) mas pas muxo 
23. ‘Elohim hebin dar’kah w’hu’ yada" 'eth-m' qomah. 
Job28:23 Elohim understands its way, and He knows its place. 
<23> 6 Beds eù ovvéornoev abTfjs THY 080v, — aros S€ oldev TOV TOTOV abTf|s* 


23 ho theos eu synestésen autés tén hodon, autos de oiden ton topon autés; 
Elohim well commended her way; and he knows her place. 


4444 Wrywa-ly xax 913 n44a-xymqQ 4 YAT 24 
SINT? Dawno nnm oz? yowgz-mupo wi» 
24. ki-hu’ liq’tsoth-ha’arets yabit tachath ka!l-hashamayim yir'eh. 
Job28:24 For He looks to the ends of the earth and sees everything under the heavens. 
<24> adbtos yap T1|v oT ovpavóv mGcav ébopG cidws TA év TH yf 
24 autos gar ten hyp’ ouranon pasan ephora eidos ta en te ge 
For he under the heavens inspects all things, knowing the things in the earth; 
may 3 Jyx vy CP vdd xTWoZ 25 
Taz Tem mma pwn ma» müyon2 
25. | asoth laruach mish'qal umayim tiken b'midah. 
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Job28:25 To make the weight for the wind and He weighs the waters by measure, 


<25> nåvta, à énoinoev, aveLwv oTabpov USaTds Te péTpa: 
25 panta, ha epoiesen, anemon stathmon hydatos te metra; 
all which he made, of the winds even the weight, of water and the measures. 


XY? ELEC y4eY PH 4974 vXw9226 
mop rum» pn 7a? inwyszi 
26. ba astho lamatar choq w'dereh lachaziz qoloth. 
Job28:26 When He made a decree for the rain and a way for the lightning of the thunder, 
<26> Ste énotrjoev odTWs, oeróv NPLOLYCEV kat 680v év TLVAypaTL covás: 


26 hote epoiesen houtos, hueton erithmesen 
When he made them, thus seeing he counted them, 


kai hodon en tinagmati phonas; 
and made a way ‘or the vibration of sound. 


AIPAY AY 3/vyaA 4417F Y 344 m4 
TTPO AI BOLD MARON mo TRT 
27. ‘az ra'ah way’sap’rah hehinah w’gam-chaqarah. 
Job28:27 Then He saw it and declared it; He established it and also searched it out. 
<27> tote elev aoTijv kai é—Enyjnoato aùthv, érouácas é£uvtacev. 


27 tote eiden auten kai exegesato auten, hetoimasas exichniasen. 
Then he beheld it, he described it; preparing he tracked it out. 


y4 9 O44 4vTY AYYH 42-4 vjJ44 x441 JA V^44 1941728 
D:D YIN mo) TAD wu TN ONT TT OTN TEN? IND 
28. wayo'mer ic'adam hen yir’ath ‘Adonai hi’ chak’mah w’sur mera’ binah. 

Job28:28 And to man He said, Behold, the fear of My Adon (Master), that is wisdom; 
and to depart from evil is understanding. 
<28> eitev 86 dvOpwrw 'I800 7 9eooéBeuá éotiv copia, 
TÒ 86 amréxeoOar Ad kakóv EoTLV ETLOTHLN. 
28 eipen de anthropo Idou he theosebeia estin sophia, 
And he said to man, Behold,the fear of El is wisdom; 


to de apechesthai apo kakon estin episteme. 
and being at a distance from evils is higher knowledge. 


Chapter 29 
Shavua Reading Schedule (44th sidrah) - Job 29 - 31 


Way Pwy x4w SYTHE JU Job29:1 
DN" {Sun mx atx FON 
1. wayoseph 'Vob s’eth m'shalo wayo’mar. 


Job29:1 And Eyob again took up his discourse and said, 
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<29:1> "Ett 86 npooðeis Io eUrev 16 Tmpoorpiw 
1 Eti de prostheis Iob eipen tọ prooimiQ 
But still Job proceeding spoke the retort. 


LYqywe avZ4 vy "aAT-LHqQey vVÜPXT--W2 
nY mos "p DUp Cmm» 3 
2. mi-yit’neni 2’ yar’chey-qedem kimey ‘Eloah yish'm'reni. 
Job29:2 Oh that I were as in months past, as in the days when the El preserved me; 
<2> Tis äv pe Bein karà piva ÉumpooBev Tpepdv, av pe 6 Beds ehbAakev; 
2 Tis an me theie kata mena emprosthen hemeron, 
O that he might have put me according to the month before the days 


hon me ho theos ephylaxen? 
of which me the El guarded; 


wh YCH v4r44 vw"44 vo v4/ 1493 
sw Jax TOW» Ux coy 13 ima: 
3. b'hilo nero aley ro'shi l'oro ‘elek choshek. 
Job29:3 When His lamp shone over my head, and b» His light I walked through darkness; 
<3> ws STE Ndyer 6 Aoyvos avto UTEP kedaMfs pov, 
STE TH hwtl avTod ETropevdpnv év oKdTeL* 
3 hos hote eugei ho lychnos autou hyper kephales mou, 
as when shone his lamp over my head; 


hote to photi autou eporeuomen en skotei; 
as when by his light I went through darkness; 


ULÓA4 eo arit VFS VIAM ve 1x114 4W4y à 
DUM "oy mog TOD "enn PD "pmo Wya T 
4. ka’asher hayithi bimey char’pi b'sod ‘Eloah `aley ‘ahali. 
Job29:4 As I was in the days of my harvest, 
when the friendship of the El was over my tent; 
<4> Ste unv émiptOov 6801s, öte 6 Beds émvokomr]v ETrOLETTO TOD otkov pov 
4 hote emen epibrithon hodois, 
when I was steadfastly pursued my ways; 


hote ho theos episkopen epoieito tou oikou mou; 
when the El overseeing dealt with my house; 
404 XY 51 3T TAYo TAW ATvVOÓj45 
Py? ^ni220 TTY CTW Tvan 
5. b" od Shadday "imadi s’bibothay n’ aray. 
Job29:5 When Shadday was yet with me, and my children were around me; 
«5» öte FHV vAWSys ALav, KdKAW Sé pov ot matões’ 


5 hote emen hylodes lian, kyklğ de mou hoi paides; 
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when I was flush exceedingly, and round about me were my children; 


f/w--147 ^o Tr qr? AYHI TYLA 136 
pg "cy pix cx) mena m9 pnmum 
6. bir'chots halikay b’chemah w'tsur yatsuq imadi pal'gey-shamen. 


Job29:6 When my steps were bathed in butter, 
and the rock poured out for me streams of oil! 


e , , , ee & y X b » , a Vd 
«6» öte éyéov1ó pov al ddot BovTipw, TA 5é Spy pov éxéovro yaktı 


6 hote echeonto mou hai hodoi boutyro, ta de ore mou echeonto galakti; 
when poured forth my ways butter, and my mountains poured forth milk; 


A IWY YAY 30H43 x4p7340 Gow txa 
Sawin Dow mimos nop-»y Ave Nar 
7. b’tse’thi sha ar «/ey-qareth bar’chob ‘akin moshabi. 
Job29:7 When I went out to the gate by the city, when I prepared my seat in the street, 
<T> öte é&£emopevóymv öpðpros év móde, év SE mAa eas éri0eró pov ó didpos. 


7 hote exeporeuomen orthrios en polei, 
when I went forth at daybreak into the city, 


en de plateiais etitheto mou ho diphros. 
in and the squares they placed my chair. 


ayo TYP yawaway v4 3HfvY 4140 191418 
uy ap DW NaN Dy OANT 
8. ra'uni n" arim w'nech'ba'u wishishim qamu 'amadu. 
Job29:8 The young men saw me and hid themselves, and the aged arose and stood. 
«8» iSsdvtes pe veaviokor éxpbBmoav, mpeofórac 86 mávres éorroav: 


8 idontes me neaniskoi ekrybesan, presbytai de pantes estesan; 
In beholding me, the young men hid, the old men and all stood. 


Yaad vive JyYv fve443 vno Wr4wo 
romp? amv AD) moa Ey cupo 
9. sarim "ats'ru ^» milim w’kaph yasimu l'phihem. 
Job29:9 The princes held back with words and they laid a hand on their mouths; 


«9» á8poi 86 émabcavro AaAo0vres 8ükrvAov émiÜEvres ETL OTSPATL. 


9 hadroi de epausanto lalountes daktylon epithentes epi stomati. 
And the stout men ceased speaking, their finger placing to their mouth. 


APIS WAC Uhvwdv THIN) fv ^M 10 
ipa Ban nios wan) mma 
10. qol-n’gidim nech'ba'u ul'shonam |’ chikam dabeqah. 


Job29:10 The voice of the nobles was hushed, and their tongue stuck :o their palate. 
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<10> ot 8é àkobcavres épakáprodv pe, 

X ^ 3 A ^ , rd ^ 3 LA 
Kal yA@oou adTov TH AGpuyy adTOV ékoAA 0m: 
10 hoi de akousantes emakarisan me, 

And the ones hearing declared me blessed; 


kai glossa auton tő laryggi auton ekollethe; 
and their tongue to their throat cleaved. 


AYALOXY ax£4 fzoy v/4W4xv aoyw IEF vy 
OCDE mw? TY) MNM myw T NODA 
11. ki ‘ozen sham’ ah wat'ash'reni w’ ayin ra’athah wat"ideni. 
Job29:11 For the ear heard, it blessed me, and the eye saw, witnessed for me, 
<LL> óc oos ğkovoev kot épakáproév pe, dhBarpds Sè LOov pe é&&kA ev. 


11 hoti ous ekousen kai emakarisen me, ophthalmos de idon me exeklinen. 
For the ear heard, and blessed me; and the eye beholding me, turned aside. 


TE 4xo-£v Yxa ovywy ayo edid sy 12 
35 wr v-NO) mnm vui VPND n 

12. 2i-‘amalet “ani m’shaue a w'yathom w’lo’- ozer lo. 

Job29:12 Because I delivered the poor who cried for help, 

and the orphan who had no helper to him. 

<12> 8vécoca yap mTwyòv ék xevpós SuváoTou 

kai ópiavó, o odK Hv Bonfós, égor9moa- 

12 diesosa gar ptochon ek cheiros dynastou 

For I delivered the poor from out of the hand of the mighty one; 


kai orphang, họ ouk en boethos, eboethesa; 
and the orphan in which there was no helper, I helped. 


M44 alyle ICY 49x vo ag xy43:5 
:22N TPS 22) sn Dy TAX n2o2» 
13. bir’kath ‘obed `alay tabo! wileb ‘al’manah ‘ar’nin. 
Job29:13 The blessing of the perishing came upon me, 
and I made the widow's heart to sing for joy. 
<13> evrAoyia &troAAvpEvov és? Ewe EADOL, orópa SE ypas pe evAdyTOEV. 
13 eulogia apollymenou ep’ eme elthoi, 
the blessing of the one perishing upon me may come; 


stoma de chéras me eulogesen. 
for the mouth of the widow blessed me. 


ULO7wW 7zryny Crowy zywslry xw Pana 
DUBUD APIS] DYA "3/207 n2» PILT 
14. tsedeq labash’ti wayil'basheni kim’ il w’tsaniph mish'pati. 


Job29:14 I put on righteousness, and it clothed me; 
my justice was like a robe and a turban. 
HaMigqraot/The Scriptures — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 5453 


<14> Stkaroobvyy 86€ éveb8e8okev, Tdracdpny 86 kpipa toa SuTrA0t>se. 


14 dikaiosynén de enededykein, 
And righteousness I had put on, 


emphiasamen de krima isa diploidi. 
and I clothed on judgment equal to a double garment. 
IA HEDIS YALAY 470d xev Y11015 
DIN MOE? OID] TAY? nv mryw 
15. eynayim hayithi la`iuer w’rag’layim !cpiseach ‘ani. 
Job29:15 I was eyes to the blind and feet was I to the lame. 
<15> dh6adpos FHV TLdAGV, rovs 86 ywAGv. 


15 ophthalmos emen typhlon, pous de cholon. 
I was the eye of the blind, and the foot for the lame. 


AIPHE vxoar-44 240 YTITT IEC vy]4 3416 
ATPT YTN 270 oar "228 ANH 
16. ‘ab ‘anoki la’eb’yonim w'rib lo’-yada "ti ‘ech’q’rehu. 
Job29:16 I was a father to the needy, and I investigated the case which I did not know. 
<16> éyo FHV marp advuvatwv, SUcrv 9€, Tv ook Herv, éEryviaca: 


16 evo emen pater adynaton, diken de, hēn ouk édein, exichniasa; 
I was the father of the disabled; the cause which I knew not I tracked out. 


749 Yw4w4 Yrywyy CYO XPOCXY 342w4v 17 
IO TOU Tawi oy nivpnp TRENIS 
17. wa'ashab'rah m’thal’ oth “aual umishinayu ‘ash’lik tareph. 
Job29:17 And I broke the jaws of the wicked and snatched the prey from his teeth. 
<17> cvvérpula Sè púas Adtikwv, ék 86 Léoou TOv ó80vrov adTHv dpTaypa eEéoTraca. 


17 synetripsa de mylas adikon, 
And I broke the molars of unjust ones; 


ek de mesou ton odonton auton harpagma exespasa. 
from out of the midst of their teeth the prey I pulled out. 


yaya 3314 CYAYY ova TIP-YO A) AY 18 
(O°)? TEN SIMD) vas PTY ARI 
18. wa'omar im-qini ‘eg’wa_ w'hachol ‘ar’beh yamim. 
Job29:18 Then I said, I shall die in my nest, and I shall multiply my days as the sand. 
<18> era 8€ 'H AArkia pov ymp&cet, Wotep oTéAeyos holviKos TOADV xpóvov Busoo* 
18 eipa de He helikia mou gerasei, 
And I said, My stature shall grow old 


hosper stelechos phoinikos polyn chronon bioso; 
as the trunk of a palm; with much time I shall spend life. 
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ULqvR?3 Yr + Coy Yr 4-104 WX] MWA4W 19 
cPxp2 po 50) mex MAND wow o 


19. shar'shi phathuach ‘eley-mayim w'tal yalin biq’tsiri. 
Job29:19 My root is spread out to the waters, and the dew lies all night o» my branch. 
<19> Ñ pila pov Suqvouktat ém BSaTos, kal 9pócos avAvoOjceTar év TH Deprop@ pov- 


19 he hriza mou diénoiktai epi hydatos, kai drosos aulisthésetai en to therismQ mou; 
The root was widened upon the water, and the dew lodged among my harvest. 


Ja cyx "401.4 vxw9v Tayo way AY y 20 
pan m3 Aw) TY wan Tp 
20. h'bodi chadash "imadi w'qash'ti 5'yadi thachaliph. 
Job29:20 My glory is fresh with me, and my bow is renewed in my hand. 
«20» 4 óta pov kaw) pet’ €pod, kal Tò TOEOV Lov év xeupt adTod TropedoeTaL. 


20 hé doxa mou kainé met’ emou, kai to toxon mou en cheiri autou poreusetai. 
My glory was new with me, and my bow in his hand went forth. 


axo yyl wary Yury Yoww-+/ z 
onzy 4nd wm abn awy Dg 
21. \i-sham’-u w’yichelu w’yid’mu l’mo "atsathi. 
Job29:21 To me they listened and waited, and kept silent for my counsel. 
<21> épo àkobcavres mipooéoyxov, EorwToav 86 émi TH épi BovAq: 


21 emou akousantes proseschon, esiopesan de epi tē eme boule; 
Men hearing of me took heed, and kept silent over my counsel. 


XC Jex YYrloy viv 4 2494 v4 2 
vpn Fem wy ug x5 23 8 aD 
22. ‘acharey d’bari lo’ yish'nu w’ aleymo titoph milathi. 
Job29:22 After my words they did not go on, and my speech dropped on them. 
<22> ém 86 TH ép. PTLATL od mpooéOevro, 
Tepuyapets 8€ éyivovro, ómóTav adTots EAdAovV: 


22 epi de tQ emo hremati ou prosethento, perichareis de eginonto, hopotan autois elaloun; 
At my word they proceeded not; overjoyed but they became when I spoke to them. 


WPPEYE v497 Yav7v v4 1484Y vH 23 
wip pap (ys ume 952 mo 
23. w'yichalu kamatar li uphihem pa'aru /mal'qosh. 
Job29:23 And they waited for me as for the rain, 
and opened their mouth as for the spring rain. 
<23> dotrep yf Supoa mpoo9eyop.évw] TOv LETOV, OUTWS OUTOL THY ELV AaALAV. 
23 hosper ge dipsosa prosdechomené ton hueton, houtds houtoi ten emen lalian. 


As the earth thirsting, favorably receiving the rain, so were these at my speech. 
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CAI £4 Vf) ET WITWER 40 Yale PAW 24 
DD wb I TANT WN? ND OFDN Pox 
24. ‘es’chaq ‘alehem lo! ya'aminu w’or panay lo! yapilun. 
Job29:24 I smiled on them when they did not believe, 
and the light of my face they did not cast down. 
«24» éàv yeAdow mpós aoT00s, od PL} TLOTELOWOLV, 
kal þôs TOO TPOGwWTOV pov ook ATETUTTEV" 
24 ean gelaso pros autous, ou me pisteusosin, 
If I should have laughed on them, in no way should they have trusted the thing; 


kai phós tou prosopou mou ouk apepipten; 
and the light of my face was not fallen away. 


Wa Set ATA MOT 2 
war Wrst WEY ayers JUI TY 
WA AWN) ODA ANAND 


(OT? PAN WD TATAD 202 DWN? 
25. ‘ebachar dar’kam w'esheb ro’sh 
w'esh'hon h'meleh bag’dud a’ asher *abelim y’nachem. 
Job29:25 | chose out their way and sat as chief, and dwelt as a king among the troops, 
as one who comforted the mourners. 
<25> eEeAcEdp nv óðòv adtv kat ékáOvoa dpywv 
kal katreokvovv woel Bacireds év Lovolwvots öv TpOTIOV TADELVOds mapakadðv. 


25 exelexamen hodon auton kai ekathisa archon kai kateskenoun 
I chose their way, and I sat as ruler; and I encamped 


hosei basileus en monozonois hon tropon patheinous parakalon. 
as king among armed ones, in which manner mourners comforting. 


Chapter 30 


yayad a444 420r. vo YPAW 4XOY Job30:1 
ayn o v34y-yo xvwd xy ae octo 44 
Ern?» "sn mmy Dy Apo my ys 


Don's "252-nDy mw> onlay MONTY 
1. w’ atah sachaqu alay ts’ irim meni !'yamim 
‘asher-ma’as’ti ‘abotham lashith ‘im-kal’bey tso’ni. 
Job30:1 But now they who are of fewer days than I have poured derision upon me, 
whose fathers I disdained to put with the dogs of my flock. 
<30:b vuvi 5é kateyéAaodv pov, 
€AdyoTou viv vovÂeroðoiv pe év pépet, wv eEovdévouv mro répas adTav, 
oUs ovx Åynoáunv Elva á£Covs KUVOV TOV pôv voyuáSov. 
1 nyni de kategelasan mou, elachistoi nyn nouthetousin me en merei, 
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And now ridicule me the least of them; now they admonish me in turn - 


hon exoudenoun pateras auton, 
whom I treated with contempt their fathers, 


hous ouch hégésamén einai axious kynon ton emon nomadon. 
whom I did not esteem to be worthy of dogs of my grazing flocks. 


HCY ^34 pyro v aw ward yy-412 
m2 Tax moy ^» mp5 amm m»2-ma 
2. gam-koach y'deyhem lamah li aleymo ‘abad kalach. 


Job30:2 yes, the strength of their hands, in what way to me? 
Vigor had perished from them. 


, > X ^ , ^ e l 2 2 $ , ^ , $ tà 
<2> kat ye Loyòùs xeupóv aùtôv iva TL pot; ém’ aùToùs d TOÀeTo GUVTEAELA 
2 kai ge ischys cheirðn auton hina ti moi? 

And indeed, is the strength of their hands what profit to me? 


ep’ autous apoleto synteleia 
of them It was destroyed to completion. 


a4wyv a4yw wy4 arr yve403 47464 17y 31 41H33 
SINUS CN UN Ms mpuovg Tapa JIA 9033 
3. 5» cheser ub’ haphan gal'mud ha or’qim tsiah ‘emesh sho’ah um’sho’ah. 


Job30:3 For want and famine they were dried up, 
they gnaw the dry ground which formerly was waste and desolation, 


, , H X ^v e y ” , ` M 
«3» év év8ela. Kat Arp Gyovos: ot $ebyovres ávvOpov éx0és ovvoyr]v 
kai raAavmopLav, 
3 en endeia kai limo agonos; 
In lack and hunger one is barren, 


hoi pheugontes anydron echthes synochen kai talaiporian, 
as the ones fleeing waterless yesterday in conflict and misery. 


YA WLYx4 wawy Hrw-2tlo ATY Y17@PA 4 
‘opm? mapa wow) mi- py mbn maypi 
4. hagot’phim maluach `aley-siach w'shoresh r'thamim lach’mam. 
Job30:4 Who pluck mallow by the bushes, and the broom roots for their food. 


«4» oi TepikAGvtes GALA émi TYObVTL, oUruves GALA TV aoTÓv TÀ otra, 
a&tunot 8é kat meþavàropévor, évdeets travtds aya806, 
ot kat pilas ELAwV ép.aoQvro oT Apod peyáAov. 
4 hoi periklontes halima epi échounti, 

The ones breaking off the marine plant upon the sounding shore, 
hoitines halima én auton ta sita, atimoi de 

whose marine plants were for their grain; and were without honor, 
kai pephaulismenoi, endeeis pantos agathou, 

and being treated as worthless, lacking of every good thing; 


hoi kai hrizas xylon emasonto hypo limou megalou. 


and the roots of trees gnawed because of hunger great. 
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SYN tyro vov4v ywq11 T1795 
:3332 àn"oy avem WII utn 
5. min-gew y'gorashu yari'u aleymo haganab. 
Job30:5 They are driven out from among men; they cried after them as after a thief, 
«5» émavéorr|oáv pou KAETITAL, 


5 epanestesan moi kleptai, 
rose up against me Thieves, 


WvJyv 479 v4Hd JYwW4 Wray rv4936 
oD) "ey "un yaw mon yy: 
6. ba aruts n'chalim |ish’kon chorey 'aphar w’kephim. 
Job30:6 To dwell in the lifts of the valleys, in holes of the earth and of the rocks. 
«6» àv oi otkot aDTÓv Tjoav TPGyAaL mrerpóv- 
6 hon hoi oikoi auton esan troglai petron; 
of whom their houses were burrows of rocks. 
"H7T2 CVA XHx PAIL / Ww] 37 
"neo" o» nnm pg omw-par 
7. beyn-sichim yin'haqu tachath charul y’supachu. 
Job30:7 Among the bushes they cry out; uncer the nettles they are gathered together. 
«T» ava péoov eùnywv Botfjoovrav: ot omo hpbyava dypra Su rovro, 


7 ana meson euechon boesontai; 
in the midst of distinct places shall yell 


hoi hypo phrygana agria dietonto, 
the ones who under stick dwellings wild pass life. 
pope ve esu EM Ca as 
‘PUNT TO ANDI OW 732703 53377230 
8. b'ney-nabal gam-b’ney b’li-shem nik’u min-ha’arets. 
Job30:8 sons of fools, even sons without a name, they were scourged {rom the earth. 
<8> ddpovwv viol kai atipwv övopa kal kAéos éoBeop.évov A116 yis. 


8 aphronon huioi kai atimon onoma 
of fools They are sons and without honor have a name, 


kai kleos esbesmenon apo gés. 
and fame extinguished from the earth. 
AGE WAC TAFT 1x114 YXYT TW axovo 
TPA? OD "uou nppa nmvjs 
9. w' atah n'ginatham hayithi wa'ehi lahem l'milah. 


Job30:9 And now I have become their song, I am their byword to them. 
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<9> vovi 86 kåpa eyo eiu adTov, Kal ewe 0póA qua. éxovov: 
9 nyni de kithara egō eimi autón, kai eme thrylema echousin; 
And now harp I am their, and me for a common topic they have. 


PA YYWH-44 IY VIF v3 VT 30x 10 
ipa aps ^m ^p pma naya 


10. ti abuni rachaqu meni umipanay lo’-chas’ku roq. 


Job30:10 They abhor me and stand aloof from me, 
and they do not refrain from spitting at my face. 


<10> éf8eAó£avro Sé pe àmoovávres pakpáv, 
a6 S€ TPCTWTIOV pov OvK éþeloavrto TTVENOV. 


10 ebdelyxanto de me apostantes makran, 
And they abhorred me, separating far from me; 


apo de prosopou mou ouk epheisanto ptuelon. 
and from my face they spared not spittle. 


THEW Jy PEAY vfjone HX] Yaxa- y 6 
unm 395 JOT) 33:9 "1 nme ipm»: 
11. ki-yith’ro phitach way’ aneni w’resen mipanay shilechu. 
Job30:11 Because He has loosed His bowstring and afflicted me, 
they have cast off the bridle of my presence. 
«11» dvoitas yap $apérpav adtobd éxákooév pe, 
kal XGALVOV ToO TPOGwWTOL pov é£amréoTeuAav. 


11 anoixas gar pharetran autou ekakosen me, 
For having opened his quiver he afflicted me; 


kai chalinon tou prosopou mou exapesteilan. 
and the bridle of my presence sent away. 


PHEW 444 TYYPIT BAY fJ -491 
Haat xvH4A4 vo YCFLY 
may "232 MAP? NITE poy 2 


oT nimy Sy abo 

12. al-yamin pir'chach yaqumu rag’lay shilechu wayasolu alay ‘ar’choth ‘eydam. 
Job30:12 On my right hand a brood rises; 
they thrust aside my feet and build up against me their ways of destruction. 
<12> ém 8e£càv BAaovoó émravéorqoav, 
móða a9 TOv é£érevvav kal wdoTroinoav Emr’ éyé tpiBovs dmoA etas AdTOV. 
12 epi dexion blastou epanestesan, 

on the right hand of their offspring They rose up against me. 


poda auton exeteinan kai hodopoiesan ep' eme tribous apoleias auton. 
his feet he stretched out and opened against me; with paths of their destruction 


MZ 4xo 40 Yoa vXxvad wx43vx4 PFX 13 


HaMigqraot/The Scriptures — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 5459 


Ano wv xD "y nnmunevns:onm» 
13. nath'su n’thibati |’ hauathi yo'ilu lo’ ‘ozer lamo. 
Job30:13 They break up my path, they profit from my destruction; they have no helper. 
<13> €EetpiByoav vptov pov, é&£é8voev yap pov THY oroMv- 


13 exetribésan triboi mou, exedysen gar mou ten stolen; 
they obliterated my paths; for he took off my apparel; 


oo My ae eae aia ev? 14 
14. k’pherets rachab ye’ethayu tachath da hith’gal’galu. 
Job30:14 As through a wide breach they come, under a ruin they roll themselves. 
<14> BéAeovv adtod karnkóvtrioév pe, 
Kéxpytat por ws BovrAeTar, év dd8bvats TEehuppar. 


14 belesin autou katekontisen me, 
with his spear he ran me through; 


kechretai moi hos bouletai, en odynais pephyrmai. 
and he has judged me as he wills; in griefs I am befouled. 


xow 4490 Joyy X447 HY4y 7^44X Xxva423 vo y7aA:5 
Pnyus may typing] mop mmn ninpa Dy ABT w 
15. hah’pak alay balahoth tir’doph karuach n'dibathi uk’ ab “ab’rah y’shu athi. 


Job30:15 Terrors are turned against me; 
they pursue my honor as the wind, and my prosperity has passed away like a cloud. 


<15> Emotpédhovtar 8é pov at ddbvat, GyxeTS pov T] EAs orep VES LA 

kat orep véþos Ù owrrnpta pov. 

15 epistrephontai de mou hai odynai, ocheto mou he elpis hosper pneuma 
return My griefs; was set out my hope as if the wind, 


kai hosper nephos he soteria mou. 
as if a cloud My deliverance. 


Oyo LYERA DWI) YIXWK vo 4xoy T6 
HJY (ITN? CW] qanm "5y Anyi 

16. w’ atah alay tish’tapek naph’shi yo’chazuni y’mey- oni. 

Job30:16 And now my soul is poured out within me; days of affliction have seized on me. 

<16> kat viv én’ pè éxyvOT]oera 1] buy pov, éxovovv Sé pe NEpar ddvvév- 


16 kai nyn ep’ eme ekchythesetai he psyche mou, echousin de me hémerai odynon; 
And now upon me shall be poured out my soul; suffice and me days of griefs. 


(000000  WYAy"v 44d v44oY vo 49] vro adv 
map wb py) PyR np agy moon 


17. lay'lah `atsamay niqar me`alay w’ or’ - lo’ yish’kabun. 
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Job30:17 At night it pierces my bones within me, and my gnawings never lie down. 


<17> vuxti 8é pov Ta d07h ovyKekavtTat, TA 96 veópá pov SiadeAvTaL. 


17 nykti de mou ta osta sygkekautai, ta de neura mou dialelytai. 
And at night my bones burn, and my nerves are parted. 


of4x4o coxpxy VY Twyad WIAT Hy-343 18 
SITS? n3B2 "pp wap (EDD m2-273m 

18. ^ 'rab-hoach yith'chapes l'bushi k’phi kutan’ti ya’az’reni. 

Job30:18 By a great force my garment is distorted; 

it binds me about as the collar of my coat. 

«18» év ToAAF vox ov émeAóBeró pov Tis oTOA Ts, 

QOOTEP TO TEPLOTOLLOV TOD xvTÓvÓs LOV Trepuéoxev p.e. 

18 en pollé ischui epelabeto mou tés stolés, 

With great strength it took hold of my robe; 


hosper to peristomion tou chitonos mou perieschen me. 
as the cleft of my garment it compassed me. 


4/4Y 479y (w"x4Y and +444 19 
IDS] by» Swan) pn 30080 
19. horani 'achomer wa'eth'mashel he^aphar wa'epher. E l 
Job30:19 He has cast me into the mire, and I have become like dust and ashes. 
<19> Hynoat Sé pe toa THAG, Ev yfj Kal omod pov 1] pepis" 
19 hegesai de me isa pēlğ, en ge kai spodğ mou hē meris; 
And you have esteemed me equal to clay; in earth and ashes is my portion. 
URS YY gxxy a1 xayo ox £v yr Ck oyws 29 
^2 apm amy ayn wo) PPN Iwy 
20. ʻashaua` ‘eleyak w'lo’ tha`aneni `amad’ti watith'bonen bi. 


Job30:20 I cry out to You, but You do not answer me; 
I stand up, and You looked at me. 
<20> kékpaya S€ mpds GE Kal ook ELoakovels pov, čëornoav kat ka revómoáv pe 
20 kekraga de pros se kai ouk eisakoueis mou, estēsan 
And I have cried out to you, and not You hear me; they stood 


kai katenoésan me; 
and contemplated me. 


sLÉWewx yar Wno4 v 4xy44 Y7AX2: 
Dypp qm OFA YP TDN qenns 
21. tehaphek Pak’zar li b^ otsem yad’ak this't'meni. 
Job30:21 You have become cruel to me; with the might of Your hand You persecute me. 


, Ud E 9 A ^ ^ , y 
<21> ėnéßns SE por àveAemuóvos, xeupt KpATALG pe Epaotiywous: 


21 epebés de moi aneleemonos, cheiri krataia me emastigosas; 
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And you mounted against me mercilessly; hand with a strong you whipped me. 


AYWX AYVWYXT LYST Wy4 44 VIEW 22 
AWM [AIAN (ID DAN MAIS Rw aD 
22. tisa'eni ‘cl-ruach tar’kibeni uth'mog'geni t’shuuah. l l 
Job30:22 You lift me up to the wind and cause me to ride; and You dissolve me in a storm. 
<22> éra£as 8€ pe év ddbvats Kal &méppulás pe A710 cwtTnpias. 
22 etaxas de me en odynais 
And you arranged against me with griefs; 


kai aperripsas me apo soterias. 
and you threw me away from deliverance. 


JULH-Zy4 2074 xT gy 1491 wx XYW 1x044--7Y 23 
pn-S25 yin mags "mum my o^nvyT-772:2 
23 . ki-yada’’ti maweth t'shibeni ubeyth mo ed I’kal-chay. 
Job30:23 For I know that You shall bring me to death 
and to the house of meeting for all living. 
<23> oiSa yap ört Ó&varós pe éxapGbev: oikia yàp ava Bvr "yf. 


23 oida gar hoti thanatos me ektripsei; oikia gar panti thnetQ ge. 
For I know that death shall obliterate me; for the house of every mortal is ground. 


oyw fad v4173-W4 ^v-Hw 103-44 YF 24 
saw yo? Ppa-OoX TIME YIT IND 
24. ‘ak lo’=b’*i yish’lach-yad ‘im-b’ phido lahen shu'a. 
Job30:24 Surely He shall not stretch out His hand :^ a heap of ruins, 
or in his disaster therefore they cry out for help? 
<24> ei yàp óbeAov Svvatu mv épavròv xeupocaoctac, 
d SenBets ye érépov, kat morose LoL TOTO. 
24 ei gar ophelon dynaimen emauton cheirosasthai, 
For ought that I should be myself to lay hands upon, 


é deetheis ge heterou, kai poiesei moi touto. 
or indeed beseech another and he should do this to me. 


PTR IEL €] Bo pyran soowy 4 47-94 25 
Pax? WE? Moly o-nyp> moa NOTT 
25. ‘im-lo’ bakithi liq’sheh-yom "ag'mah naph’ shi |a’eb’yon. 
Job30:25 Or did I not weep for him whose day is hard? 
Was not my soul grieved for the needy? 
<25> éyo Sè Em mavti dduvaTw ékAavoa, éoréva£a 8e Lõwv dvdpa év avayKats. 


25 ego de epi panti adynatQ eklausa, estenaxa de idon andra en anagkais. 
And I over every disabled man wept; and I moaned beholding man in necessities. 


LJE ILY WAC ACHT EY 94 4394Y EXTTP 319 1Y 26 
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26. ki tob qiuithi wayabo’ ra^ wa'ayachalah or wayabo’ ‘ophel. 


Job30:26 When I expected good, then evil came; 
when I waited ‘or light, then darkness came. 


«26» éyw Sè énéywv àya8 ots, 60d ovvi]vrroáv por LGAAOV pépa KaKOv. 
26 egō de epechon agathois, idou synéntésan moi mallon hemerai kakon. 
I waited for good things, and behold met with me instead day bad. 


40-444 "A0 vWa-XKY YHX4 LOY 07 
aos" ^3 3527N 7 TUA WTS 
27. me ay rut'chu wilo'-damu qid’muni y’mey- oni. 
Job30:27 My bowels boiled, and rested not: the days of affliction prevented me. 
<27> 4 KovAta pov e€€lecev kat od ovorrijoerac, TPCEhVacdv pe NLEpa TTwWYELaSs. 


27 he koilia mou exezesen kai ou siopesetai, proephthasan me hémerai ptocheias. 
My belly erupted, and would not keep silent; anticipated me days of poorness. 


PWE LAPI TXYP AYU 44/3 IXILA 150: 
AWN Dupa map man wos npon 0pm 


28. qoder hilak’ti b’lo’ chamah qam'ti baqahal ‘ashaue a. 


Job30:28 I go about mourning without the sun; I stood up and cried in the assembly. 


, $ » ^ e LEE! , 14 P 
«28» otévov menópevpar dvev duo, éorrka 86 év éxkArjota KeKpayws. 
28 stenon peporeumai aneu phimou, hesteka de en ekklesia kekragos. 
moaning I went without a rein; and I have stood in the assembly crying out. 


yoa xv/34 O47 WAX 1x114 Hoo 
may? nmi25 vm mun ^nvn nv 
29. ‘ach hayithi |’thanim w’re a li5'noth ya anah. 


Job30:29 I have become a brother to jackals 
and a companion of the daughters of ostriches. 


«29» adeAdhods yéyova ceipjvwv, Etatpos 86 oapovOQv. 
29 adelphos gegona seirenon, hetairos de strouthon. 
a brother I have become of sirens , and companion of ostriches. 


344-]) add vy rmov doy quw 2-470 50 
Sayin an man-bxv) "PY TOW vv 
30. “ori shachar me alay w’ ats’mi-charah mini-choreb. 
Job30:30 My skin is blackened on me, and my bones are burned with heat. 
<30> Tò S€ S€pp.a pov éokórorac peyaAws, Ta 86 doTE Lov ATO KALLATOS. 


30 to de derma mou eskototai megalos, ta de osta mou apo kaumatos. 
My skin is darkened greatly, and my bones from sweltering heat. 
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YUYI CIPE IVY VYY C344 Var 31 
rma Dip »33y) 732» Dax cM Xd 
31. way’hi lebel kinori w’ ugabi !'qol bokim. 


Job30:31 And my harp is turned to mourning, 
and my flute into the voice of them that weep. 


3b ameBy 8é cis A805 pov 7 kÓápa, ó 86 papós pov eus kàavÂðpòv Epot. 
31 apebé de «is pathos mou hē kithara, ho de psalmos mou cis klauthmon emoi. 
turned And into mourning my harp, and my psalm into weeping for me. 


Chapter 31 


"ACTX3-40 yyy axed ayy od 1X4Y X243 Job31:1 
manay miang Mpa oyp nos mozs 
t. b'rith karati l eynay umah ‘eth’bonen 'al-5'thulah. 
Job31:1 I have made a covenant with my eyes; how then could I gaze at a virgin? 
31: b čraðknv éðépnv Tots dpbarpots pov kal od cvvijoc émi vrapÜévov. 


1 diatheken ethemen tois ophthalmois mou kai ou synés6 epi parthenon. 
a covenant I made with my eyes, and I should not take notice upon a virgin. 


WEY Taw xU v Conv are PLU A¥y2 
ona Tw non ovens mox penna 
2. umeh cheleq ‘Eloah mima a! w'nachalath $hadday mim’romim. 


Job31:2 And what is the portion of the El from above 
or the heritage of Shadday ‘rom on high? 


^ P 9 , e X , LA ~ , e ae L3 , è 
<2> kai TL épépioev 6 Beds & mávoOev kai KANpovopta ikavoô é£ oiitorov; 


2 kai ti emerisen ho theos apanōthen 
And what portion is from the El above, 


kai kleronomia hikanou ex huuiston? 
and inheritance what fit is from the highest? 


Yp +6070 4Ayfv Cyod ar 4-464 
TIS oye? 023) o9? PRON: 
3. halo’=-‘eyd aual w'neher |’ pho aley ‘awen. 
Job31:3 Is it not calamity to the unjust and disaster to those who work iniquity? 
<3> odyt aTrmAEta TO GSiKw kal ATrAaAAOTPLWOLS Tots TrOLODOWW dvopiav; 
3 ouchi apoleia tQ adikQ kai apallotriosis tois poiousin anomian? 
Woe, destruction to the unjust, and alienation to the one committing lawlessness. 
JFL vaon-Zyv vy4^ 4441 4749-4044 
DBO? "yux-52) 2097 ANT SANTI 
4. halo!-hu' yir’eh d’rakay w'bal-ts^aday yis'por. l l o l 
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Job31:4 Does He not see my ways and number al! my steps? 


a A , s » e , N, F X , , , ld è 
«d» odyt adtos detar óðóv pov kal távra TA StaBHLaTA pov eEaprOpnoetar; 
4 ouchi autos opsetai hodon mou kai panta ta diabemata mou exarithmesetai? 
Shall he not see my way, and all my footsteps count out? 


L14 AWAY CO WHXY 4vw-yo vxyda-w4s 
532 maY wom Sw-oy pon 
5. ‘iim-halak’ti im-shaw? watachash "al-mir'mah rag’li. l l 
Job31:5 If I have walked with falsehood, and my foot has hastened after deceit, 
«5» el 5é unv mremropeup.évos petà yeAovaoTÓv, 
el 8é kal €otrovdacev 6 mos pov els SdA0v, 


5 ei de ëmën peporeumenos meta geloiaston, ci de kai espoudasen ho pous mou «is dolon, 
But if I was going with jokesters, or even hurrying my foot for treachery; 


LXYX avYÓ4 oat y Tan-V/r4q SG TYCPWA 6 
onan miow VIN pzx-xWD2 Pu 
6. yish’q’leni ^ mo’z’ney-tsedeq w'yeda'^ ‘Eloah tumathi. 
Job31:6 Let Him weigh me with accurate scales, and let the El know my integrity. 
«6» totaly pe dpa év Cuy@ Sikatw, otdev 86 6 kóptos THY åkakiav pov. 


6 histaie me ara en zygQ dikaid, oiden de ho kyrios ten akakian mou. 
for I am weighed in just balance, knows and YHWH my innocence; 


LIC YCA VIVO 484v Y1^3 TY v4"w4 aex 94; 
erty ao WI 
"32 q2n "ry TUN) TIT C40 IWS TYM DRT 


D ND p2s^s2m 

7. ‘im titeh ‘ashuri mini hadarek w’achar eynay halak libi ub’kapay dabaq mu’um. 
Job31:7 If my step has turned {rom the way, or my heart walked after my eyes, 
or if any blot has cleaved to my hands, 
<T> et é&£ékAvev 6 Tos pov ék THs 6800, el 86 Kal TH OfOarALa 
énnkoñovðnoev 7 Kapdia pov, el 86 kai Tats xepotv pov Rbapnv Sopov, 
7 ei exeklinen ho pous mou ek tes hodou, 

if turned aside my foot from out of the way, 


ei de kai tọ ophthalmo epékolouthésen he kardia mou, 
or if even my eye follows after my heart, 


ei de kai tais chersin mou hepsamen doron, 
and if even my hands touches bribes; 


ywqwe v4n4nmy Cy4 444v 404E4 8 
AWW? NEE] DDR NN] TY MYT 


8. ‘ez’r’ ah w’acher yo’kel w’tse’etsa’ay y’shorashu. 
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Job31:8 Let me sow and another eat, and let my crops be uprooted. 


<8> otreiparpt dpa Kat Ador dayoroav, dppilos Sè yevotwny éri yis- 
8 speiraimi ara kai alloi phagoisan, arrizos de genoimen epi ges. 
may I sow then, and others eat; rootless and may I become upon the earth. 
UVLX344 104 Wxg-doy a"4-do VIC AXJI- As 
ona (CVT nne-ov) Mwy ^35 mpag u 
9. ‘im-niph’tah libi -« -'ishah w’ al-pethach re i *arab'ti. 
Job31:9 If my heart has been enticed by a woman, 
or I have lurked at my neighbor's doorway, 
«9» ci é&rk oA oó0«oev 1] kapõia pov yuvaukt dvdpds érépov, 
el kat éykáOeros éyevouny émi Bipatrs adris, 
9 ei exekolouthesen he kardia mou gynaiki andros heterou, 
If followed after my heart the wife man of another, 
ei kai egkathetos egenomén epi thyrais autés, 
and if laid in wait I had at her doors; 


SPAMS PMID? mpy awg TIN? men 
10. tit'chan lacher ‘ish’ti w’ aleyalh yik’r’-un ‘acherin. 
Job31:10 May my wife grind for another, and let others kneel down over her. 
<10> dpéoar dpa kat 7 yuvn pov érépo, TA 8€ VATA pov TaTreLVWGeEln: 


10 aresai ara kai he gyné mou heterd, ta de nepia mou tapeinotheie; 
may please then even my wife another; and my infants may be humbled. 


YET] fro 49 AYE 479-7 11 
rob Tw NT TT «T2: 
11. ki-hu’ zimah whi’ “awon p'lilim. 
Job31:11 For that would be a shameful scheme; yea, it would be an iniquity for the judges. 
XL Ovpòs yàp dpyfs &ka-&áoxeros Tò prâvar &vOpós yuvatka: 


11 thymos gar orgēs akataschetos to mianai andros gynaika; 
For the rage of anger is unrestrained in the defiling of a man’s wife. 


w4wx 2x47 9x-ly IY CYEX Jras-ao 414 WE TY 12 
un NRD DSN TIN TY NT WR IDI 
12. ki ‘esh hi’ ad-*Abaddon to’kel ub’kal-t’bu’athi th’sharesh. 


Job31:12 For it is a fire that consumes to Abaddon, and would uproot al! my increase. 


<12> móp yap éotiv karópevov émi TAaVTWV TOV LEPOV, 
ov 8’ dv émréA, ék pilav dmoAecev. 
12 pyr gar estin kaiomenon epi panton ton meron, 

a fire For itis burning upon all the parts; 


hou d' an epelthé, ek hrizon apolesen. 
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and whomever it may come upon from the roots it destroyed. 


AYO 4949 TXYEY Lago OIWY FEYL-YE 1 
STAY OITA OMNI TPY DBUD ONDN-DN v 
13. ‘im=-‘em’as mish’pat 'ab'di wa'amathi b'ribam imadi. 
Job31:13 If I have despised the cause of my male servant or female servant 
when they contended with me, 
<13> ei 8é kal éhavAroa kpipa Óepámovrós pov 
1] Sepatratvns kprvopévwv adtOv Tpós pe, 
13 ci de kai ephaulisa krima therapontos mou 
And if even I treated as worthless the equity due my male attendant 


e therapaines krinomenon auton pros me, 
or female attendant, in their pleading with me, 


swe wy ^q u-yw (4oyvqTueovy awod ayy 1a 
SIDWS m» peo) ow mpo-7» AYR mpi 
14. umah *'e'eseh ki-yaqum ‘El w'ki-yiph’qod mah Sci 
Job31:14 What then could I do when El arises? 
And when He visits, what shall I answer Him? 
«14» ti yap morrow, éàv éraotv pov moronTar 6 KUpLOS; 
éav 8€ kal émvokorr|v, Tiva ATOKPLOLV TOLNOOPAL; 
14 ti gar poieso, ean etasin mou poiesetai ho kyrios? 
what then shall I do if chastisement for me shall appoint YHWH? 
ean de kai episkopen, tina apokrisin poiesomai? 
and if also he should visit, what answer shall I make? 


H+ YHIS v//yvv vawo aywo 4e55-4704 15 
STS OTS wjon wy "wy PRIT w 
15. halo’=bcabeten 'oseni ‘asahu way’kunenu boarechem ‘echad. 
Job31:15 Did not He who made me in the womb make him, 
and did not one fashion us in the womb? 
<15> nóvepov ody ws Kal éyà éyevópnv Ev yaoTpl, Kal éketvor yeyóvaov; 
yeyovapev 8é év TH abt korig. 
15 poteron ouch hos kai evo egenomén en gastri, kai ekeinoi gegonasin? 
Were they not even as I, born in a womb? and these were born, 


gegonamen de en te aute koilia. 
and we were born in the same belly. 


ALYE ANCE eov wada may ofy4 4 46 
SPON DQDPN PY) ODT pan viowcoW o 
16. ‘im-‘'em’na` mechephets dalim w’ eyney *al'manah ‘akaleh. 


Job31:16 If I have kept the poor {rom their desire, 
or have caused the eyes of the widow to fail, 
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<16> G8bvartor è xpetav, Hv ToT’ euyov, ook ümérvyov, 
lA b. x 3 A 3 , £ 
pas Sè Tov dhbadrpov ook é£érn£a. 
16 adynatoi de chreian, hén pot’ eichon, ouk apetychon, 
But the disabled whatever need at some time or other they had missed not; 


chēras de ton ophthalmon ouk exetēxa. 
of the widow and the eye I wasted not. 


ayy yx LY- 2490 ax] CYTAT 
TA mm o2W-Nb, 725 a DDNIP 
17. w'ohal piti l'badi w’lo’-‘akal yathom mimenah. l l i 
Job31:17 Or have eaten my morsel alone, and the orphan has not eaten of it 
<17> el 8é kal Tov pwpóv pov Ehayov póvos kat odyt òpþavô peréðoka: 


17 ci de kai ton psomon mou ephagon monos kai ouchi orphanğ meteddka; 
And even if my morsel I ate alone, and not with an orphan I shared of it, 


AMIE 1Y ge3)vy IY vid 24707" vy ss 
‘MAMI YAN TO201 IND 73073 TAY ^20» 
18. ki min’ uray g'delani k’ab umibeten ‘imi *an'chenah. 
Job31:18 (For from my youth he grew up with me as with a father, 
and I guided her from my mother’s womb), 
<18> Stu ék vedtyTds pov é£érpedov os TATIP kai Ek yaovpós pnTpós pov WOHYTOA" 
18 hoti ek neotétos mou exetrephon hos pater 
(for from my youth I nourished them as a father, 


kai ek gastros metros mou hodegesa; 
and from the womb of my mother I guided); 


gerat TTF Joey Wise CHF adrt at ee 
aN? mo» PX) waa 7525 TAIN TRTO o 
19. ‘im-‘er’eh ‘obed mib’!i l'bush weyn k’suth la’eb’yon. 


Job31:19 If I have seen any perish for lack of clothing, 
or any of the needy without covering, 


«19» ei 8é kal omepet8ov yup.vóv &ToAA Op.evov kat ook Hpdtaca, 


19 ci de kai hypereidon gymnon apollymenon kai ouk emphiasa, 
and even if I overlooked the naked perishing, and clothed him not; 


MYUXE Tway xqyv TCA VIYY33 4479420 
Dann? ^t22 "m ison 3223 NOT 
20. ‘im-lo’ berakuni chalatso umigez k’basay yith'chamam. 


Job31:20 If his loins have not thanked me, 
and if he has not been warmed with the fleece of my sheep, 


«20» adbvartor è el yi] EvAGyNoOdV pe, 
&.TÓ 86 kovpGs à vóv pov eppavOynoav ot wor ao TÓv, 
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20 adynatoi de ei mé eulogésan me, 
and the disabled, unless they blessed me 


apo de kouras amnón mou ethermanthesan hoi Omoi auton, 
of the shearing wool of my lambs were not heated their shoulders; 


EX4EO 40w3 a444-vy TAL WYXT-CLO TXYILIA-Ws 21 
ona AW ANTS 770 nim-5y pia TONN 
21. ‘im-haniphothi «!-yathom yadi :i-*er'eh basha ar ez’rathi. 
Job31:24 If I have lifted up my hand against the orphan, 
because I saw my help in the gate, 
Ab et énfpa dphave xetpa memos StL TOAAT por Bolera Trepteotiv, 
21 ci epera orphang cheira 
and if I lifted up against an orphan a hand, 
pepoithos hoti polle moi boetheia periestin, 
(relying that much to me help remained); 


wx aff) vo4x4v (7x ayywy v7xy 22 
Un Mapa yum) omen MDW "AND a> 
22. k’thephi mishik’mah thipol w’ez’ro i miqanah thishaber. 


Job31:22 Let my arm fall from my shoulder blade, 
and let my arm be broken from the bone. 
<22> dtroo tain dpa 6 pos pov a1 Tis KAELSOs, 
o S€ Bpaxtwv pov &1ó 709 dykóvós pov ovvTpiBeEln. 
22 apostaie ara ho mos mou apo tes kleidos, 
may separate then my shoulder from the collar-bone, 


ho de brachion mou apo tou agkonos mou syntribeie. 
and my arm from my elbow may be broken. 


LYTE 44 yxtwyy Ch AR 24 447 vos 
DDN wb ingit ow Tw PDN IND °D 
23. ki phachad ‘clay ‘eyd ‘El umis'etho lo’ ‘ulkal. 


Job31:23 For calamity from El is a terror to me, 
and because of His majesty ! could not endure. 


Q3 pó X 7 7 NS S A ^ À F , ^ Ed e 4 
opos yap kuptov ovvéoyev pe, kat à T0 TOD Apu ros aVTOD ovy v1TroLoo. 


23 phobos gar kyriou syneschen me, kai apo tou lemmatos autou ouch hypoiso. 
For the fear of YHWH constrained me; from his concern ! shall not endure. 


"ede y TX WXyOY Ty IAE LXYW-Y + 24 
Sma (MTX On?) Pp AM ^npb-nw-2 
24. ‘im-sam’ti zahab kis’li w’lakethem ‘amar’ti mib'tachi. 


Job31:24 If I have put my confidence in gold, or have said to the fine gold, 
You are my trust, 


^v / , , , ` ` , ^? , 
<24> ei črtata ypvotov toybv pov, el 86 kai ALOw ToAUTEAEt éremo(Onoa, 
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24 ei etaxa chrysion ischyn mou, ei de kai litho polytelei epepoithesa, 
If I ordered up gold for my strength; and if even stone very costly I relied upon; 


AL a4ny q€3y—eyY CAH 3971Y Wy 4 25 
aT ANB. Uvz22) cn 2277» Mawy-oy n> 

25. ‘im-‘es’mach hi-rab cheyli w'hi-habir mats’ah yadi. 

Job31:25 If I have gloated because my wealth was great, 

and because my hand had gotten much; 

«25» ei 8é Kal eEdppavOnv ToAACD mÀobTov por yevop.évov, 

el òè kal ém’ dvaprbpjtors een nv xetpá pov, 

25 ei de kai euphranthen pollou ploutou moi genomenou, 

and even if gladness great in riches was coming to me; 


ei de kai ep’ anarithmetois ethemén cheira mou, 
if also upon innumerable things I put my hand; 


YLA APR HjvY (4 vy 414 3444-794 26 
sn ue mma om » AAS DNTNODNOD 
26. ‘im-‘er’eh ‘or ki yahel w’yareach yaqar holek. 
Job31:26 If I have looked at the sun when it shone or the moon walking in brightness, 
<26> 7 ody ópà pèv Hrov Tov émubpabokovra ékAEtTovTa, 
ceAjvyny S€ þhivovoav; ov yap én’ avtots éotiv. 
26 © ouch hord men hélion ton epiphauskonta ekleiponta, 
(or do we not see sun the shining subsiding, 


selénén de phthinousan? ou gar ep’ autois estin. 
and the moon waning? no power For to them there is). 


AJl wav Gry LIC 4003 XIV 27 
Dp» "Tn pwm az» nez nemi 
27. wayiph’t’ basether libi watishaq yadi |’ phi. 
Job31:27 And my heart has been secretly enticed, 
and my hand has kissed from my mouth, 
<27> kai ei 1jro.r1]0] AGOpa 7] Kapdta pov, 
el 8€ Kal xetpá pov émÂeis émi orópati pov EdiAnoa, 
27 kai ei epatethe lathra he kardia mou, 
And if was deceived in private my heart; 


ei de kai cheira mou epitheis epi stomati mou ephilésa, 
if my hand placing upon my mouth I was fond of; 


Voy CEC vxHWy-sy VCC] JTO 479-44 28 
Sy ow» nüm2-» "055 Py smon 
28. gam-hw’ “awon pllili ki-kichash’ti la’E! mima al. 


Job31:28 This also were an iniquity, for the judges, for I would have denied El above. 
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<28> kat ToOT6 por dpa avopta Ñ peyloTy Aoyrobein, 
dtu eevodpny évavtiov kuptov Tod dibioTov. 
28 kai touto moi ara anomia he megiste logistheie, 
then let this be so to me lawlessness as the greatest imputed; 


hoti epseusamen enantion kyriou tou huuistou. 
for I lied before YHWH of the highest. 


04 YERYTY vx44xay TEIWY 4273 Ww 4-94 29 
SVD SENT D "mon oka TPP DoDN- DN UD 
29. ‘im-’es’mach ^ phid m’san’i w’hith’ orar’ti hi-m'tsa'o ra. 
Job31:29 If I rejoiced :: the destruction of him that hated me, 
or lifted up myself when evil found him? 
<29> ei è kai Emyapys éyevounv TTmpaTe éxOpóv pov kal eimev 1] kapõia pov Evye, 
29 ei de kai epichares egenomén ptomati echthron mou 
And even if gratified I became at the calamitous downfall of my enemies; 


kai eipen hé kardia mou Euge, 
and said in my heart, Well done! 


yw7y 443 C4AWL ayu oal vxxf- 4v 30 
wei mya owyo "»n NU» Mns 
30. w'lo'-nathati -chato! chiki lish’ol b'alah naph'sho. l l 
Job31:30 Neither have I allowed my mouth to sin by asking for his life in a curse. 
<30> dkovoat dpa TÒ obs pov THY KaTapav pov, 
OpvAnBet nv 86 dpa rò Aaod pov kakob[.evos. 
30 akousai ara to ous mou tén kataran mou, 


Let hear then my ear my curse, 


thrylétheién de ara hypo laou mou kakoumenos. 
and may I then be a common topic by my people for my inflicting evil. 


09W 4 v4W29 fxe-—W aat vx yy 40-44 31 
(yay No nipan yom (DTS OND TN NOTOR NOD 
31. ‘im-lo’ ‘am’ru m'they ‘ahali mi-yiten mib’saro lo! nis’ba . 
Job31:31 If the men of my tent not said, 
who can find one who has not been satisfied with his flesh? 
<3 ei 8e kal TOAAGKLS evrrov ai Óepámavvat pov 
Tis dv 807 pu tv TOV CapKov adtod TAHOE Va; Atav pov xproToO óvros* 
31 ci de kai pollakis eipon hai therapainai mou 
And if even often said my female attendants, 


Tis an d9e hemin ton sarkón autou plesthenai? lian mou chrestou ontos; 
Who ever might give to us his flesh to satisfy? exceedingly of my being gracious. 


HXI HE axla 41 fee TAI 
IMDS MIN? "nou 03 pow pana b 
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32. bachuts lo’-yalin ger d’lathay |: 'orach ‘eph’tach. 


Job31:32 The stranger has not lodged outside, for I have opened my doors to the traveler. 


<32> €Ew SE ook TALETO £évos, 7 Sè 0bpa. pov mavti éA06vv ávéoko. 
32 exo de ouk eulizeto xenos, he de thyra mou panti elthonti anegkto. 
outside for lodged not the stranger, and my door to all that came was open. 


=o 12H23 Yre TOW] Wa&y TXT FY-YH 33 
Ua ara fino» "yup now» MPPT 
33. ‘im-kisithi k’Adam p’sha ay /it’mon b’chubi "awoni. 
Job31:33 If I covered my transgressions like Adam, by hiding my iniquity in my bosom, 
<33> ci 86 Kal GpapTwV akovotws Expvisa Tijv Gápapr(av pov, 


33 ci de kai hamarton akousios ekruua ten hamartian mou, 
And if even of sins, unintentionally I hid my sin, 


LIXAL XTHIWY-XTV IT A24 PHA MY44 VY 34 
WX] r-e yasy 
IAT minnstan maa ping yioys 7227 


MDD wzN-WND DTN) 
34. ki ‘e erots hamon rabbah ubuz-mish'pachoth y’chiteni 
wa'edom lo’-‘etse’ phathach. 


Job31:34 Because I feared the great multitude, 
and the contempt of families terrified me, and kept silent and did not go out of doors? 
<34> od yàp 8verpáarqv TroAvOXALav TANBoUs roô pH eEayopetoar évormvov aoTóv, 
el 8é kal erasa adbvatov é&eA0etv Obpav pov KoATIW kevó, 
34 ou gar dietrapén poluochlian plethous tou me exagoreusai endpion auton, 

(for I was not diverted multitude by a great to not openly declare before them); 


ei de kai eiasa adynaton exelthein 
and if even I allowed a disabled man to go forth 


thyran mou kolp@ kend, 
from my door bosom with an empty, 
LyYoT Taw GLvX-/A 4 oyw a [-1x1 TY 35 
a 914 WL SXY 47TY 
"33y? TW MATT 5 veu 5-1» as 
371 WX AND WH) 
35. mi yiten-li shome'a li hen-tawi Shadday ya aneni w’sepher kathab ‘ish ribi. 
Job31:35 Oh that I had one to hear me! Behold, my mark; 
let Shadday answer me! And let the man of my accuser write a scroll! 
<35> tis Son GkovovTa pov; 
yeîpa è kuptov el ph eSeSolkerv, ovyypadyy Sé, Ñv eUxov kata Tivos, 
35 tis doe akouonta mou? 
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(oh that there might be given one to hear me), 


cheira de kyriou ei mé ededoikein, syggraphén de, 
of the hand but of YHWH unless I was in awe; 


hén eichon kata tinos, 
and as toa writ which I had against anyone, 


"v4 xv49o qayot vi4w4. vyyv-do 44-436 
25 miyy uzjysw xs ^"D2U-5y NOTNO 
36. ‘im-lo’ al-shib'mi ‘esa’enu *e'en'denu ataroth li. 
Job31:36 Surely I would carry it on my shoulder, I would bind it to myself like a crown. 


, 9 x ^ £ / , , 
<36> ém’ Hpors äv meptlépevos oTEhavov aveyivwoKov, 


36 ep’ Omois an perithemenos stephanon aneginoskon, 
upon even my shoulders putting it on a crown I read it. 


IIP SEWOTIY viet aon FY 37 
SIITPS WIT WD rus MIE Apo 

37. mis’par ts’ aday ‘agidenu h'mo-nagid ‘aqarabenu. 

Job31:37 I would declare to Him the number of my steps; 

like a prince I would approach Him. 

<37> kai et py péas adTHv arédoxa ov0€v AaBwv rapa ypeoderrAetov, 

37 kai ei me hréxas auten apedoka outhen labon para chreopheiletou, 

And unless tearing it I gave it back nothing having received {rom a debtor. 


Jucy4ve aeUx ayt y poxx +x¥at 4 [0-4438 
MPR MESA m pytn chp 7s Oyog n> 
38. ‘im- alay ‘ad’mathi thiz’ aq w'yachad t'lameyah yib’kayun. 
Job31:38 If my land cries out against me, and its furrows weep together; 
<38> ei ém’ pot more 1] yf éoréva£ev, 
el 8é kal ot abAakes adtis ekAavoav SpoOvpadov, 


38 ci ep’ emoi pote hé gé estenaxen, 
If against me perhaps the earth moaned, 


ei de kai hoi aulakes autés eklausan homothymadon, 
and even if her furrows wept with one accord; 


ULXH7A 44-009 wJfv JTy-v423 vx4y4 AHY-Y 39 
conma Toya wa npp "53 DDN mm»-nxoo 
39. ‘im-kochah ‘akal’ti b'li-haseph w 'nephesh b"aleyah hipach'ti. 


Job31:39 If I have eaten its fruit without money, 
or have caused its owners to lose their life, 


«39» ei 8é kai THY Loxov adtis Epayov póvos ávev Truis, 
, X N N , ^ ^ 3 X. , , 

el Se kai ipuya]v kvptov tis yis éx«BaAov éAv1rqo2, 

39 ci de kai ten ischyn autes ephagon monos aneu times, 
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if even of its strength I ate alone without value; 
ei de kai psychén kyriou tes ges ekbalon elypésa, 
and if even of the life of the master of the land in taking anything I fretted him; 


BPS (NIT wem mygg myvi nnn mn wx nen nann 
40. tachath chitah yetse’ choach w'thachath-s^orah ba'shah tamu dib'rey ‘Yob. 
Job31:40 Let thistles grow instead of wheat, and stinkweed instead of barley. 

The words of Eyob are ended. 
«40» avti mupo dpa €€€ABor por kvin, avri 86 kpcO fis Batos. 
Kai éravoato Io pao. 


40 anti pyrou ara exelthoi moi knidé, 
instead of wheat then may there come forth to me nettles; 


anti de krithes batos. Kai epausato Iob hrémasin. 
and instead of barley a bush. And Job ceased words. 


Chapter 32 
Shavua Reading Schedule (45th sidrah) - Job 32 - 33 


OEP KF AS, FG QUNM en dae 
TLILOS paar 474 vy 
abw-nw Nis TONT muU nw Sw anay 


D PPPI pss wan 7» 
1. wayish'b'thu sh’losheth ha'anashim ha'eleh me anoth *eth-*'Yob 
hi hu’ tsadiq b’ eynayu. 


Job32:1 Then these three men ceased to answer Eyob, 
because he was righteous in his own eyes. 


<32: Lb 'Hooyacav S€ kat ot tpets pidor adtod Ett avtertretv Io- 
mv yàp Io Sikaros évavtiov abtév. 
1 Hesychasan de kai hoi treis philoi autou eti anteipein Iob; 
And they were quiet, and three friends his no longer contradicted Job, 
en zar Iob dikaios enantion auton. 
was for Job righteous before them. 


(000091 ANYI ETIA (443713. 418v 44 JE Mv? 
Yraley 187] vtae v74 Add 30v43 


2. wayichar ‘aph ‘Elihu’ ben-Barak’El haBuzi mimish’pachath Ram 
b'Vob charah ‘apo «!-tsad’qo naph'sho me'Elohim. 


Job32:2 But the anger of Elihu the son of Barak" El the Buzite, of the family of Ram 
burned; against Eyob his anger burned because he justified himself before Elohim. 
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<2> opyio8n Sè EAvovs ó roô Bapayınà 6 Bovlitys 
ék Tis ovyyevetas Pap tis Avoitidos xopas, 
opyLo0n 8e 7H Io ofddpa, Sóti areyvev Eautov Šikarov évavrtov kvptov: 
2 orgisthe de Elious ho tou Barachiél ho Bouzités 
was provoked to anger And Elihu, the son of Barachel, the Buzite, 


ek tes syggeneias Ram tes Ausitidos choras, 
of the kin of Ram, of the place of Ausis; 
orgisthe de tQ Iob sphodra, 
and he was provoked to anger against Job exceedingly, 


dioti apephenen heauton dikaion enantion kyriou; 
because he sentenced himself as righteous before YHWH. 


ayow PY- 44 o TJE 344 vv94 xw 2v 5 
:9'YT4-XxX4 yotwqar Y 
Tay 8gs WY Sy ies non vyn AYER: 


iex "unum 

3. ubish’losheth re'ayu charah ‘apo a! ‘asher lo'-mats'u ma aneh 
wayar’shi_u 'eth-'Vob. 
Job32:3 And his anger burned against his three friends because they had found no answer, 
and yet had condemned Eyob. 
<3> kai ka à TOV tprôv SE hirwv wpyloby ofddpa, 
Sóti ook MPSvvyPyoav atroxprOjvar åvriðera Io kai €Bevto adtov eivar &ácefi. 
3 kai kata ton trion de philon orgisthe sphodra, 

even against the three But friends he was provoked to anger exceedingly, 
dioti ouk edynethesan apokrithenai antitheta Iob 

for they were not able to answer contrary to Job; 


kai ethento auton einai asebe. 
and they established him to be an impious man. 


yaqa SYLE-X4 AYA vavétva 
WAYA IVY AYA-YTIFE vy 
mag mig is a2»Ww-nN rar ATP "al 
ro" axem MAT-O pT ^» 
4. we'Elihu chikah ‘eth-‘Yob id’barim ki z’genim-hemah mimenu |’'yamim. 
Job32:4 Now Elihu had waited for Eyob wit! words 
because they were in days older than he. 
<4> EAcovs è trépetvev Sobvat &Tókpvovv Io, ött mpeoBbtepor adtod eovv Tj épaus. 


4 Elious de hypemeinen dounai apokrisin Iob, hoti presbyteroi autou eisin hemerais. 
And Elihu waited to give an answer to Job, for older than he they were in days. 


N74 4H Y Wewysa xwlw 223 afoy ya vy 474104 44v Y5 
D ABN Or WIN DUOU CPD myy DN ^» NYDON NDS 


5. wayar’ ‘Elihu’ hi ‘eyn ma aneh b’phi sh’losheth ha'anashim wayichar ‘apo. 
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Job32:5 And when Elihu saw that there was no answer 
in the mouth of the three men his anger burned. 


«xat eidev EAvovs Stu ook Eotiv ümókpvovs 
Ev OTOLATL TOV TOLOV &vOpÓv, kat éOuj.o0 ópyT] adTod. 
5 kai eiden Elious hoti ouk estin apokrisis 

And Elihu saw that there is no answer 


en stomati ton trion andron, kai ethymothe orgé autou. 
in the mouths of the three men, and was engraged his anger. 


yayad LYE qvor 44v LETIA £4y43772 4T8*44 Jory es 
Wyx4 LOA xvuy 4414Y vexdx Jy-4o yawaw x4 
DA? "IY PVE TONE] MAT ORPI] NYDÓN TAD 


DPR CVT MAND NTN] MDOT 77 Dy cuu ODN) 
6. waya an ‘Elihu’ ben-Barak’El haBuzi wayo’mar tsa ir ‘ani l'yamim 


se ¢ 


w’atem y’shishim "al-hen zachal’ti wa’ira’ mechauoth dei ‘eth’kem. 


Job32:6 So Elihu the son of Barak’ El the Buzite spoke out and said, 
I am young in days and you are very aged; therefore I held back 
and I was afraid to make known to you my knowledge. 


«6» ómoAaBóv 86 EAvovs 6 roô Bapaxund 6 Bovlitys eimev 
Newtepos pév elpt TH xpóvo, dpets 8é Eote mpeofórepor- 
S16 Tovyaca hoPyPets 700 bptv dvayyetrAar THY éjavroO EmotH nv: 
6 hypolabon de Elious ho tou Barachiel ho Bouzites eipen 
And undertaking, Elihu the son of Barachel the Buzite, said, 


Neoteros men eimi (0 chrono, hymeis de este presbyteroi; 
younger Forasmuch as I am in time, you are older; 


dio hésychasa phobetheis tou hymin anaggeilai ten emautou epistemen; 
therefore I was still, fearing to announce to you the of myself higher knowledge. 


"JH oraa WAYW B47 4949 WRT TX4Y 47 
TOD AIT? OW 3 AAT mue mew 
7. ‘amar’ti yamim y’daberu w’rob shanim yodi u chak’mah. 
Job32:7 I said, Days should speak, and multitude of years should teach wisdom. 
<T> eima 8é ör `O xpóvos Eotiv 6 AaAGY, Ev TrOAAOts 86 éreovv olBaow Godiav. 
7 eipa de hoti Ho chronos estin ho lalon, 
And I said, that not time It is for speaking; 
en pollois de etesin oidasin sophian. 
in many but years men have not known wisdom. 


WIL IX "aw xywy"y wys d4va-Wr4 Jy48 
(OPIN WW nag Wasa NT Nn 


8. ‘aken ruach-hi’ be’enosh w’nish’math Shadday t'binem. 


Job32:8 But it is a spirit in man, and the breath of Shadday gives them understanding. 
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, b ^ # 9 , ^ ^ X 14 , , Lg lA 
<8> GAAG Trvedpa éotiv év Bpotots, mvo 86 ravrokpáropós EoTLV 1] SLddoKovca: 
8 alla pneuma estin en brotois, 
But there is a spirit in mortals, 


pnoe de pantokratoros estin he didaskousa; 
and the breath of the almighty is the one teaching. 


IWY ITIL YUIFEY TIAL Y 31 445 
:OBUD iz? mpm som mao-Nbo 
9. lo'-rabbim yech’kamu uz’qenim yabinu mish'pat. 
Job32:9 It is not be the great that are wise, nor do the aged understand justice. 
«9» ody ot TroAVXpdvLOL eLovv Godot, 008’ ot yépovres olGacvv Kpipa. 


9 ouch hoi polychronioi eisin sophoi, oud" hoi gerontes oidasin krima. 
not The long-lived are wise as such; and neither do the aged know equity. 


ULJ4-74 104 avH4 -ao"w -x4"4 YY 10 
PINTS CVT TANS ^P-7DyDU "nob TDP? 
10. laken ‘amar’ti shim’ ah-!i ‘achaueh de i ‘aph-‘ani. 
Job32:10 So I say, Listen to me, I also shall tell what I think. 
<10> 3.6 cima Axovoaté pov, kal dvayyeAS by iv à otàa- 


10 dio eipa Akousate mou, kai anaggelo hymin ha oida; 
Therefore I said, Hear me! and I shall announce to you what I know. 


Jvxt Yyve4344 vXÓHyA JaN 
4YUCY qfv4PHX-4O0 "yo Xfv 4x-A0 
TUN oD M37) pomi qme 


Dn Tpun-Ty oS NAIA Ty 
11. hen hochal’ti |’dib’reykem ‘azin ad-t'bunotheyhem ac-tach’q’run millin. 
Job32:11 Behold, I waited for your words, I listened to your reasonings, 
while you searched out what to say. 
Lb évorileoBé pov à ppara: épô yap bLav dkovóvrov, dypt ob érüowre Aóyovs. 
11 enotizesthe mou ta hrémata; ero gar hymon akouonton, 
Give ear to my sayings! for I shall speak in your hearing, 


achri hou etasete logous. 
as far as of which time you should examine the words; 


YY PAVE AYO Wvy v? 2vv44 YH aay TIv2x4 wy sov 
apa PIS Ty main sax pw nmm nuns opyo 
12. w` adeykem ‘eth’bonan w'hinneh ‘eyn l'Yob mohiach "'oneh *amarayu mikem. 
Job32:12 Yes, I listened to you; 
behold, there was none of you that convinced Eyob, or that answered his words. 
<12> kal péypt ój.àv ovvýow, kal Sov ook Av TH Iof Aéyyov, 


, n er , A Jp fA 
AVTATIOKPLVOILEVOS PNPATA AVTOV e£ Up.ov, 
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12 kai mechri hymon syneso, kai idou ouk en td Iob elegchon, 
and until you shall perceive; and behold, there was no one reproving Job, 


antapokrinomenos hremata autou ex hymon, 
in answering his words from you, 


RTD HT ON TROU UND NATIE D 
13. pen-to’m’ru matsa'nu chak’mah ‘El yid'phenu lo'-'ish. 
Job32:13 Lest you should say, we have found wisdom; El shall rout him, not man. 
<13> iva p etm re Kipopev codtav kuptw mpoo8épevou- 


13 hina me eipete Heuromen sophian kyrio prosthemenoi; 
that you should not say, We found wisdom being added by YHWH. 


mag UN w^ OD TNT Pop "oW TIVNI T 
14. w’lo’- arah ‘elay milin ub’im’reykem lo! ‘ashibenu. 


Job32:14 For he has not arranged his words against me, 
nor shall I reply to him with your arguments. 


<14> àv0porro 86 érerpéjiore AaAToat rovaóTa priora. -- 


14 anthropo de epetrepsate lalesai toiauta hremata. -- 
man And you commissioned to speak such words. 


(> Du IP APT Tiv ny-NO ann w 
15. chatu lo'- anu "od he^'tiqu mehem milim. 
Job32:15 They are dismayed, they answered no more; words have departed from them. 
<15> érroroav, ook &ekptOmoav Ett, érraAatocav é£ ab TOv Adyous. 
15 eptoethesan, ouk apekrithesan eti, 
And they were terrified. They answered not any longer; 


epalaiosan ex auton logous. 
were old coming from them words. 


vo vfo-44 yayo vy v434 4 vy vX(HTAT 16 
Diy íxy-xWD way ^2 MAT? NSD OMT 
16. w’hochal’ti ki-lo’ y'daberu ki “am’du lo'- anu ‘od. 


Job32:16 When I had waited, for they spoke not, 
but they stood still and answered no more? 


<16> ùnéperva, od yap éAdAnoav: Sti éorqoav, ook aTreKpLONoav. 
16 hupemeina, ou gar elalesan; hoti estesan, ouk apekrithésan. 
I waited, for I did not speak, for they stood, they answered not. 


44-74 LOA avH4 TPCH 194-74 490417 
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PINAY CVT TAIN OPIT SAS TYNT 
17. ‘a aneh ‘aph-‘ani chel'qi ‘achaueh de i ‘aph-‘ani. 
Job32:17 | also shall answer my share, | also shall tell my opinion. 
<17> "Y aoAoBóv 86 EAvovs Aéyec 


17 Hypolabon de Elious legei 
And undertaking, Elihu says, 


1/94 HY TYxPan|a Wry vx" vyis 
2303 m^ (INP ST OA np "2m 
18. ki malethi milim hetsiqath'ni ruach bit’ni. 
Job32:18 For | am full of words; The spirit within me constrains me. 
<18> Hdd AarAjow: «Ans yap eu pnpártov, 
oAEKeEL yap pe TO mveĝpa THs yaoTpds: 
18 Palin laleso; pleres gar eimi hrematon, olekei gar me to pneuma tes gastros; 
Again I shall speak, full for I am of words, destroy for me the wind of the belly; 
OP IL yaway xv24Y HWX7v-44 fvy 1183-414 19 
:ypz? mum MAND inia i T?» WITT 
19. hinneh-bit'ni k’yayin lo’-yipatheach k’oboth chadashim yibaqe a. 


Job32:19 Behold, my belly is as wine which has no vent; 
it is ready to burst like new wineskins. 


<19> 7 86 yaornp pov dotrep &okós yAebkovus Céwv 8e8ep.évos 


1] Go'rep PLONTHP XAAKEWS éppmyos. 
19 he de gaster mou hosper askos gleukous zeon dedemenos 
and my belly is as if a leather bag of sweet new wine bubbling being tied up; 


e hosper physeter chalkeos erregos. 
and as if the bellows of a brazier tearing forth. 
afo4v vw HX] v 4- WAV Y 3435420 
MIS) (NE! nme "mmm maay 
20. ‘adab’rah w’yir’wach-li *eph'tach s’phathay w’e eneh. 
Job32:20 Let me speak that I may get relief; let me open my lips and answer. 
<20> AaATow, iva dvatravowpar &vot£as TA xeLÀ: 


20 laleso, hina anapausomai anoixas ta cheile; 
I shall speak that I shall rest myself in opening my lips. 


a4 44 y^4-Ó4Y vvv) twee 49-6421 
iow NO noW-5w) WNT NUN NITONND 
21. 'al-na' ‘esa’ ph'ney-'ish w'el-*adam lo’ ‘akaneh. 


Job32:21 | beg you, let me not accept any man's person, 
nor let me give flattering titles unto man. 
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<21> &vOporrov yap od pL} avoxvv06, GAAG pv o986 Bporóv od pH évtparô: 
21 anthropon gar ou mé aischyntho, 

by man For in no way shall I be shamed, 
alla men oude broton ou me entrapo; 

and in fact, nor from a mortal shall I in any way feel shame. 


ywo aywa eowy aly4 xo^ 4 yz 
DPY wb" LVAD nj AYT NO "DID 
22. ki lo’ yada ’ti ‘akaneh kim” at yisa'eni oseni. 


Job32:22 For I do not know how to give flattering titles; 
else my Maker would soon take me away. 


<22> od yap éemiotapat Davpdoar Tpdcwrov: el 8€ pH, Kat épè ofjres ESovTar. 
22 ou gar epistamai thaumasai prosopon; ei de me, kai eme sétes edontai. 
not For I know to admire a person; but if not, even me moths shall devour. 


Chapter 33 


441544 ve432-4yY 44 BYR Ht o 44-0" WCE EY 0533: 
PINT 037752) "PA IR NIT VW DowüN 
1. w'ulam sh’ma -na' ‘Yob milay w’kal-d’baray ha’azinah. 
Job33:1 However now, Eyob, please hear my speech, and listen to all my words. 
33: b. où pny 86 GAAG dKovoov, Iv, Ta PHATE pov kal AaAcàv éevwTiCov pov: 


1 ou men de alla akouson, Iob, ta hrémata mou kai lalian enotizou mou; 
But in fact, hear, O Job, my words, and speech give ear to my! 


UeyH3 vw/7TWZ A494 v7 axax] 44-4442 
Sama wP maT "nonne Symm a 
2. hinneh-na' pathach'ti phi dib'rah l’shoni b’chiki, —— 
Job33:2 Behold now, I open my mouth, my tongue in my mouth speaks. 
<2> (809 yàp 1|voc£a TO oTópa pov, Kal éAáAmoev 1 yAGc04 pov. 


2 idou gar enoixa to stoma mou, kai elalesen he ¢lOssa mou. 
For behold, I opened my mouth, and spoke my tongue. 


LCY 4142 wX]w xoay v4y4 v 34-4". 3 
3555 “AMD CMa nyn TN ^z2-wW^à 
3. yosher-libi ‘amaray w’da ath s’phathay barur milelu. 


Job33:3 My words shall be of the uprightness of my heart, 
and my lips shall speak knowledge clearly. 


Jy LS , e p rd pi rA ^ , 
«3» kaðapå pov 7 kap8ta pri.acvv, ooveovs 86 xeuAéov pov Kabapa votjoer. 
3 kathara mou he kardia hrémasin, synesis de cheileðn mou kathara noései. 
is pure My heart in words, and the understanding of my lips pure shall purpose. 


HaMiqraot/The Scriptures — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 5480 


LYLUX TAw xywyp ayxwo Q4-HY44 
SPOR uU nous onty ow-mo3 
4. ruach-'El ^asath'ni w’nish’ math Shadday t'chayeni. 
Job33:4 The Spirit of El has made me, and the breath of Shadday gives me life. 
«d» mvebpa Belov Tò qrovífjoàv pe, mvo 86 TavtToKpatopos Ù 9.9&0kovod pe. 


4 pneuma theion to poiesan me, pnoe de pantokratoros he didaskousa me. 
spirit divine The made me, and the breath of the almighty is what is teaching me. 


4jnvxa TIC AYO v/3vvwa CYYX-Y4 5 
AEN ^39? py Ww PATT 
5. ‘im-tukal hashibeni er’kah I’phanay hith'yatsabah. 
Job33:5 If you able, answer me, set your words in order before me, stand up. 
«5» éàv 80v1, Sós por ATOKPLOLV mpós TADTA* oTrÓp.evvov, 
oti kat’ épè kat éyo ka o€. 
5 ean dyné, dos moi apokrisin pros tauta; 
If you should be able, give to me an answer for these things! 


hypomeinon, stethi kat’ eme kai eg6 kata se. 
Wait, stand against me, and ! against you! 


c4-w4 vxm4? any C44 Yv7y 1914-146 
nRT LIP Ap ow? TEP ANT 
6. hen-‘ani k’phik la'E! mechomer qorat:'ti gam=-‘ani. 
Job33:6 Behold, I belong to El like you; I too have been formed out of the clay. 
«6» ék THACD SuppTLcaL od os kal éyo, ék TOO adTod 8vrprtoq.eOa. 
6 ek pelou diértisai sy hos kai ego, 
from out of clay you were molded as also I; 


ek tou autou diertismetha. 
from out of the same clay we were molded. 


agya- yvdo vJy4v yxo3x 44 vxy4 afa: 
STADION? TPY PPN) JOVIN wo NN nin 
7. hinneh *emathi lo! th'ba atheak w’ak’pi aleyak lo’-yik’bad. 


Job33:7 Behold, my terror shall not make you afraid, 
neither should my hand be heavy on you. 


«T» oy 6 hoBos pov oe ovpoBjcer, o08€ ù yeip pov Bapeta écvac émi oot. 
7 ouch ho phobos mou se strobesei, oude he cheir mou bareia estai epi soi. 
not in the fear of me You shall whirl about, nor my hand heavy shall be upon you. 


oyw ya cY CIPT vIx423 x44 y4s 
IRER PPA Dip SD PTN "IND 


8. ‘ak ‘amar’at b’az’nay w'qol milin *esh'ma'. 
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Job33:8 Surely you have spoken in my hearing, and I have heard the sound of your words: 


\ 7 , 3 f X e 74 , 7 
<8> TAT ELTAS EV WOLV (LOU, $ov1v PnpaTwv cov àkTjkoa.* 
8 plen eipas en osin mou, phonen hrematon sou akekoa; 
Except you said i» my ears, the voice of your words I have heard, 


"ed Jvo iT vyf4 Jn 9") v43 y4 yxo 
so Ty 8D) [DIN AD vus Pa UN qv 
9. zak ‘ani b’li phasha` chaph ono wo’ “awon li. 
Job33:9 | am pure, without transgression; am innocent and there is no guilt in me. 
<9> SrdTi Aéyevs Ka8após eu ody apaptov, GwepTTos 9€ eu, o9 yap Tlvóumoa: 


9 dioti legeis Katharos eimi ouch hamarton, 
for you say, | am pure, not having sinned; 


amemptos de eimi, ou gar enomesa; 
blameless for I am, for I did not act lawlessly. 
"4 Jaye ayawan nya aco xv4vfx fado 
4 Jed VRA NEN? Dy men qm» 
10. hen t'nu'oth «ay yim’tsa’ yach’sh’beni |’oyeb lo. 
Job33:10 Behold, He finds alienation in me; He counts me for His enemy. 
<10> pépisv 86 kat’ éyoó evpev, Hyntar Sé pe omrep omevavatov: 


10 mempsin de kat’ emou heuren, hegetai de me hosper hypenantion; 
a complaint But against me he found, and he has esteemed me as if an opponent. 


EXAIE-CY 4/w2 4014 ^T3 Ywa 1 
SATAN Sp Taw? "3 TOD npa 
11. yasem basad rag’lay yish’mor kal-‘ar’chothay. 
Job33:11 He puts my feet in the stocks; He watches all my paths. 
<LI> Beto 8€ év ów TOV óða pov, épóAaEev 8é pov mácas Tas 6800s. 


11 etheto de en xylo ton poda mou, ephylaxen de mou pasas tas hodous. 
And he put in the stocks of wood my foot, and guarded all my ways. 


Rd — E F i ts 12 


12. hen-zo'th mean at^ e ied (od Me ‘Eloah Lr 
Job33:12 Behold, let me tell you, you are not right in this, for the El is greater than man. 


<12> THs yap Aéyews Aíkarós elpt, kat oUk ETTAKTKOEY pov; 
alwvios yap éotiv 6 érnávo Bporóv. 
12 pos gar legeis Dikaios eimi, kai ouk epakekoen mou? 

For how say you, I am righteous, and he has not heed me? 
aionios gar estin ho epano broton. 

eternal For is the one above mortals. 
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ayot- vu-44a-Cy VY X34 TECH oyayi 
oro v227-52 ^» ma vox vate 

13. madu'a ‘elayu riboath ki kal-d’barayu lo’-ya aneh. 

Job33:13 Why do you complain against Him 

that He does not give an account of all His matters? 

<13> Aéyevs Sé Aca ti THs Sikys pov ook émaknkoev mv pipa; 

13 legeis de Dia ti tés dikés mou ouk epakékoen pan hréma? 

But you say, Why of my righteousness has he not heeded every word? 


mu^ x5 mnia) Seo aT? nm2-20 
14. ki-b’achath y'daber-'E! ubish'tayim lo’ y'shurenah. 
Job33:14 For El speaks once, or twice, yet one does not notices it. 
«14» év yap 76 äna AaAHoar 6 kópuos, év 86 TH GSevrépo EvdTIVLOV, 


14 en gar tọ hapax lalesai ho kyrios, en de tQ deuterQ enypnion, 
For when once speaks YHWH, or a second time sending a dream 


aya4x (743 ALAL frvxB "TA 15 
:3yWW Lo xpyyyxg wawy 4-0 
Maman 5532 npo pm mona: 


:32Un “Dy niana Dw Oy 
15. bachalom chez'yon lay’Iah bin’phol tar'demah 
‘al=-‘anashim bith'numoth aley mish’ kab. 


Job33:15 In a dream, a vision of the night, when sound sleep falls on men, 
while they slumber in their beds, 
<15> Ff év pedéty vuktepiv}, ws Óórav emuTtitrTy Servos $óBos ém’ AvOpwtrovs 
ETL VVOTAYLaTWY érrb KOLTNS* 
15 e en melete nykterine, hos hotan epipipte deinos phobos ep’ anthropous 

or in meditation a nightly, or as whenever falls an awful fear upon men, 
epi nystagmaton epi koitēs; 

in slumbering upon a bed; 


MXN WIFI 2T vg YES oaCyR =+ 16 
:Bmm magna: OWI ITN MPP TWO 
16. ‘az yig’leh ‘ozen ‘anashim ub’mosaram yach’tom. 
Job33:16 Then He opens the ears of men, and seals their instruction, 
<16> tóte àvakaA o1 Tec votv àvOpormov, 
év eiGeovv þóßov rovoorTovs adtovs é£eoopmoev 


16 tote anakalyptei noun anthropon, en eidesin phobou toioutois autous exephobesen 
then he uncovers the mind of men i» sights of fear; with such he frightens them, 


BV 4347 ALP AWO? Wad 4e-TAZ 17 
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PD) TBI nm Ty! OF TOTP 
17. Phasir ‘adam ma aseh w’gewah migeber y'haseh. 
Job33:17 That He may turn man aside from his conduct, and hide pride from man; 
<17> dtrootpébar dvOpwrrov é Gduxtas, Tò 86 oôpa advtod do TIMLATos éppvoaTo. 


17 apostrepsai anthropon ex adikias, to de soma autou apo ptomatos errysato. 
to turn a man from inquity, and his body from a calamitous downfall he rescues. 


HÓw3 4399 vX-HvY XAJw-v JW vw74 yw 18 
mows Taya vm nmi» 5j qmm 
18. yach’sok naph’sho mini-shachath w’chayatho me abor bashalach. 
Job33:18 He keeps back his soul from the pit, and his life from passing by the sword. 
<18> éhetoato 8€ THs buys avroð amd Oavárov kai j| rreoetv adTOV év TOAELY. 


18 epheisato de tes psychés autou apo thanatou kai me pesein auton en polemg. 
And he spares his soul from death, and spares so as to not fall him in war. 


Jx4 yLyno 4247 vY3yw"-Zo IP4YYI HYYAT 19 
HOS Peasy 20m i22U0n5-5y 21202 Mamo 
19. w'huhach b’mak’ob `al-mish'kabo w’rib atsamayu ‘ethan. 
Job33:19 He is also chastened with pain on his bed, 
and the multitude of his bones with strong pain; 
<19> 1àAv 86 HAeyEev adtov év padakta émi koiTNs 
kai mA f0os doTHV a.0T00 évápkyoev, 
19 palin de elegxen auton en malakia epi koites 
And again he repoves him by infirmity upon his bed, 


kai pléthos ostōn autou enarkésen, 
and a multitude of his bones he paralyzed. 


APX LYI TWIT YHE YXH YXYĄEY 20 
Nnm Opg iwan ond inn amagna 

20. w’zihamatu chayatho lachem w’naph’sho ma’akal ta’awah. 

Job33:20 So that his life loathes bread, and his soul desirable food. 

<20> mâv S€ Bporóv citov ov pÀ SbvyTaL mpooðétacðar 

kal Ņ Puy a9T00 BpGorv Eemubvp joer, 

20 pan de broton sitou ou me dynētai prosdexasthai 

any And eatable grain in no way shall he be able to favorable receive, 


kai he psyche autou brosin epithymesei, 
even though his soul food desires; 
"441 44 Yaxyo vJwY ady Y4€3 Yaa 
a2 ND nisy onu xp ina DD 


21. yikel b'saro mero’i ush’phi ats’mothayu lo’ ru’u. 
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Job33:21 His flesh wastes away from sight, and his bones which were not seen stick out. 


21 D, ^ ^ , a t 7 S» j s? ^ ^ , 
< > EWS QV CATWOLV AVTOV AL capkes KAL &To8eL£m TA OOTA GQUTOU KEVA” 


21 feds an saposin autou hai sarkes kai apodeixé ta osta autou kena; 
until whenever should fester his flesh, and should be exposed his bones bare; 


YEXYYC aiy Ay sawe ATT 
‘oon? inem wp nnw pma 
22. watiq'rab lashachath naph’sho w’chayatho lam’mithim. 
Job33:22 Then his soul draws near to the pit, And his life to those who bring death. 


<22> tyyytoev 8€ eus Bavatov 1] pux adtod, 7 dè Lo] avroð év Gd. 
22 éggisen de cis thanaton he psyche autou, he de zoe autou en hadé. 
approached unto death his soul, and his life unto Hades. 


ant new y4W vedo €w-w4 23 
we Wat arqal 764-149 
TUM pre FSP voy WOND 


H^ now "Pao now 
23. ‘im-yesh alayu mal’ak melits ‘echad mini-‘aleph Phagid Padam yash’ro. 


Job33:23 If there is a messenger as mediator for him, one out of a thousand, 
to show unto man his uprightness, 


9*4 7 y ” fà e 3 c A , \ f $ F 
<23> éàv worv yiàror GyyeAot Bavarnpópor, eis adTHV où ui] TEWOT ALTOV: 
éàv vonon TH kapdia émuoTpad var émi kúptov, 

, E t 3 » ^ e A [A ^ Nov 3 ^ , 
avayyetAy 86 àvOpormo THY Eavtod pépfirv, THY 86 &vovav ao700 SetEn, 
23 ean Osin chilioi aggeloi thanatephoroi, 

If there might be a thousand messengers causing death, 


heis auton ou mē trose auton; 
one of them in no way shall pierce him, 
ean noésé té kardia epistraphénai epi kyrion, 
if he should purpose in his heart to turn towards YHWH, 


anaggeile de anthropo ten heautou mempsin, ten de anoian autou deixé, 
and announce to man his own complaint, and his lawlessness should show; 


MJ ex4p8y xgw xay 79047 4/4 TIJAV'T 24 
IBD "nNxp NOW NIT mya OON") 30072 
24. way'chunenu wayo’mer p’da ehu meredeth shachath matsa’thi kopher. 


Job33:24 Then let him be gracious to him, 

and say, deliver him {rom going down to the pit, I have found a ransom; 

<24> av0éEetar Tod py eoetv adtov eis Bavatov, 

&vaveooer 86 adTob TÒ oôpa dotTep GAouphy émi ToLyou, 

TÀ 86 óo TG. adTOB EuTrAToEL pvedod: 

24 anthexetai tou me pesein auton cis thanaton, ananedsei de autou to soma 
he shall hold him to not fall into death; he shall renew his body 
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hosper aloiphen epi toichou, ta de osta autou emplései muelou; 
as new plaster upon a wall; and his bones he shall fill up with marrow. 


EY CO cd grwa 4099Y awg W704 25 
py om» mw» vas ina waynan 
25. rutaphash b'saro mino ar yashub limey "alumayu. 


Job33:25 Let his flesh become fresher than in youth, 
let him return to the days of his youth; 


<25> atraduvet 86 adtod Tas oápkas orep vrjmiov, 
5 74 X 9) X 5 Va , 2: P 
atTokaTtaoThoe 9e avTov ådvõpwlévrta év àvOpomovs. 
25 hapalynei de autou tas sarkas hosper nepiou, 

He shall make tender his flesh as an infant, 


apokatastései de auton androthenta en anthropois. 
he shall restore him to manhood among men. 


4oY4X2 TAIT 4407 varT4vT AYCH-CH 4x04 26 
NXPAn wyjde wy 
mynna PI! xm x0 mibg ny? 
AnpTz wie? aum 


26. ye tar ‘el-‘Eloah wayir’tsehu wayar’ panayu bith'ru'ah 
wayasheb |e’enosh tsid’qatho. 


Job33:26 Then he shall pray to the El, and He shall accept him, 
that he may see His face with joy, and He may restore His righteousness to man. 


<26> ev&apevos Sè mpós KUpLOV, Kal SekTA ALTO EoTaL, eLoeAeóoerac 
S€ poco kalap cvv eEnyopia: atrodacer 86 AvOpwtrots SukaLoobv nv. 
26 euxamenos de pros kyrion, kai dekta autọ estai, 

And one vowing to YHWH, and accepted for him it shall be; 
eiseleusetai de prosopo katharo syn exegoria; 

and he shall enter face with a clean, with an utterance of praise; 
apodosei de anthropois dikaiosynen. 

and he shall recompense to men righteousness. 


"LÁ ayw-4ly axi yog qw wx4eH 1941Y Wrwi4-Co qwa 27 
nD mu-x5) mnm wwnxom TN?) Wax Sy qu 


27. yashor «a!-‘anashim wayo’mer chata’thi w’yashar he eweythi w’lo’-shawah li. 


Job33:27 He shall sing to men and say, I have sinned and perverted what is right, 
and it is not proper for me. 


> , , , ” 3. e ^ , 
<27> eita TOTE à moy épaperac dvðpwros abTos éavTÓ Aéyov 
Oia cvveréAovv, kai ovk déa Hracev pe ov TpaptTov. 

27 eita tote apomempsetai anthropos autos heautQ legon 
Even then shall blame a man himself, saying, 


Hoia syneteloun, kai ouk axia etasen me On hemarton. 
What things have I completed? and not worth he chastised me what I sinned. 
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444* 4749 EXTHY XHW23 490% TWIY 447 28 
TAB Tisa nmm NWA 2y»5 wp] man 
28. padah naph'shi me^abor bashachath w'chayathi ba': tir'eh. l 
Job33:28 He has redeemed my soul from going to the pit, and my life shall see the light. 
<28> coov ivy iv pov Tod pÅ eA0etv eis Sraphopåv, kai Ñ Cof] pov pôs Setar. 


28 soson psychen mou tou me elthein eis diaphthoran, kai he zoe mou phos opsetai. 
Deliver my soul! to not come unto corruption, that my life light shall see. 


431-69 ww 1997 (4-07a AC4-CY7fA 29 
:337By widow oya Ogy mow-5»71102 
29. hen-kal-‘eleh yiph’ al-'El pa amayim shalosh im-gaber. 
Job33:29 Behold, El works all these things, two and three times with men, 
<29> (80$ mávra. TaAdTA Epyatar 6 Loxvpós 6800s pets PETA Avdpds. 


29 idou panta tauta ergatai ho ischyros hodous treis meta andros. 
Behold, all the strong one ways three with a man. 


MUELHA 4142 AVEC XAWHTYY PWI 30-30 
coe Tina nish nnu-3 wwe; uso 
30. | hashib naph'sho mini-shachath le'or b’or hachayim. 


Job33:30 To bring back his soul from the pit, 
that he may be enlightened with the light of life. 


«30» GAN’ Eppboato TH puynv pov ék Bavárov, iva Ñ Go] pov év hott aivi) adtov. 


30 all’ errysato ten psychén mou ek thanatou, hina he zoe mou en photi aine auton. 
And he rescued my soul from death, that my life in light should praise him. 


4444 LYIEY w44a4 vc-oyw gta SWHA 31 
DIN (DIS) Un PTY ax IpI x> 
31. haq’sheb ‘Yob sh’ma -li hacharesh w'anohi ‘adaber. 
Job33:31 Pay attention, O Eyob, listen to me; keep silent, and | shall speak. 
3b évostiov, I9, kat äkové pov: kobevoov, kal éyo eu AaATow. 
31 enotizou, Iob, kai akoue mou; kopheuson, kai e20 eimi laleso. 
Give ear, O Job, and hear me! Be silent! for I myself shall speak. 
JU qan Tey 446 HIM Fe ae 
Cpu ngg 3 mug POTT b 
32. ‘im-yesh-milin hashibeni daber ki-chaphats’ti tsad’qeak. 
Job33:32 |! you have anything to say, answer me; speak, for I desire to justify you. 
«32» ei eloiv Adyou, AtrokpiOyTL por A&A oov, 06A o yap SucavoO vat oc. 


32 ei eisin logoi, apokritheti moi; laleson, thelo gar dikaiothenai se. 
If there are words in you, answer me! Speak! for I want justice to be done for you. 
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aWyH Y7444 v w4Hà v-oyw ax4 ya 4-Y433 
o npn qp»swa Wood "o-voU TAN DRCODNGD 
33. ':-'ayin ‘atah sh’'ma`-li hacharesh wa’a’aleph’ak chak’mah. 
Job33:33 If not, you listen to me; keep silent, and I shall teach you wisdom. 
<33> ei p, od ükovoóv pov: KMhevoov, kat S8aEw ce codtav. 


33 ei me, sy akouson mou; kopheuson, kai didaxo se sophian. 
If not, you hear me! Be silent! and I shall teach you wisdom! 


Chapter 34 


Shavua Reading Schedule (46th sidrah) - Job 34 - 37 


qd 47a C+ YOT Y Job34:1 
TON? NITIN TyTN 
1. waya an ‘Elihu’ wayo’mar. 
Job34:1 Then Elihu continued and said, 
<34:1> ‘YaroAaBov 86 EAvovs Aéyec 


1 Hypolabon de Elious legei 
And undertaking, Elihu says, 


js DW mya "Dn DAT Ww a 
2. shim"u chakamim milay w’yod’ im ha'azinu li. 
Job34:2 Hear my words, O you wise men, and listen to me, you who know. 
<2> Axotvoaté pov, codoot* émuotdpevor, évoriGeo0e tò kaAÓv- 


2 Akousate mou, sophoi; epistamenoi, enotizesthe to kalon; 
Hear me! O wise men. O ones having knowledge, give ear to the good! 


Y44 Yoga YUT JH3x YrCy T1x4-vys 
SNP OVO? qm JAM Ppp T8722 


3. ki-‘ozen milin tib’chan w'cheh yit’ am le’ekol. 
Job34:3 For the ear tries words as the palate tastes food. 


<3> dtu oùs Aóyovs Sokipaler, kal Adpuy— yevetat Bpóowv. 


3 hoti ous logous dokimazei, kai larygx geuetai brosin. 
For the ear words tries, and the throat tastes food. 


LOHAN Tf 1-3 3941 TEAN] 977i 
:de-nmp appa mys umma) vans 
4. mish’ pat nib’charah-!anu ned’ ah beyneynu mah-tob. 


Job34:4 Let us choose for ourselves what is right; 
let us know among ourselves what is good. 
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, e l4 £ ^ ^ 2: ^ p e A e 4 
«d» kptow eAop.e0a. éavrots, yuOpev ava pérov éavTÓv 6 TL kaAÓv. 


4 krisin helometha heautois, 
Judgment we should take up for ourselves; 


gnomen ana meson heauton ho ti kalon. 
we should know between ourselves what is good. 


7-97w9 4vTa (4Y vxtan SYTHE GHATS 
cOBUD TOT D8) APIS JX Tax DN 

5. ki-‘amar ‘Yob tsadaq’ti w’E! hesir mish’ pati. 

Job34:5 For Eyob has said, I am righteous, but E! has taken away my right; 

«5» Stu etprkev loB Atkards ew, 6 kópvos ámrjAAaEév pov TO kpipa, 


5 hoti eireken Iob Dikaios eimi, ho kyrios apellaxen mou to krima, 
For Job has said, I am righteous; YHWH has dismissed my judgment. 


(0w7-7-.(4 Thy WYJ IEY 97wv-(oc 
(YW "xr WAIN TDN WDY 
6. al-mish’pati ‘akazeb ‘anush chitsi b’li-phasha . 
Job34:6 Should I lie concerning my right? My wound is incurable without transgression. 
«6» ebedoato 86 TH kpipati pov, Biarov To BéAos pov áveu adiktas. 


6 epseusato de tQ krimati mou, biaion to belos mou aneu adikias. 
And he lied in my judgment; is violent my spear without injustice. 


9g qui does syay ST te? 
(OD ay pnm 2iw 023701 
7. mi-geber k’Yob yish’teh-la ag hamayim. v l T 
Job34:7 What man is like Eyob, who drinks up derision like water, 
<T> tis &vi]p dotep Io trivwv puKTHpLopov orep wp 
7 tis aner hosper Iob pindn mykterismon hosper hydor 
What man is as Job, drinking sneering as if water? 
iow4-s-wI4.-Wo xydZv Hrs 1607-40 34284 HIFY 8 
WIT WIS "OY NDP?) nw "oy8-ny moa mon 
8. w'arach |’cheb’rah 'im-po aley *awen w’laleketh 'im-'an'shey-resha'. 
Job34:8 Who goes in company with the workers of iniquity, and walks with wicked men? 
«8» ody ApapTwv ode àceB1]oas 1| 0900 kowov1cas perà movobvrov TA ävopa 
100 TopevÜ vac perà GoeB àv; 
8 ouch hamarton oude asebesas e hodou koinonesas 
Not sinning, nor being impious, nor wholly participating 


meta poiounton ta anoma tou poreuthenai meta asebon? 
with ones commiting lawless deeds, to go with the impious. 


MACE YO vxrm43 4317-7y T 44 494v yo 
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(TON Dy inxaz 337720 ND ASN Do 

9. ki-‘amar lo! yis’kan-gaber bir'tsotho "im-'Elohim. 
Job34:9 For he has said, It profits a man nothing when he is pleased with Elohim. 
«9» uÀ yàp emys Ste Ook Eotar émvokorri] åvõpós' kal ETLOKOT ALTH Trapà kuptov. 
9 me gar eipes hoti Ouk estai episkope andros; 

not For you should say that there shall not be an overseeing of a man - 
kai episkope autQ para kyriou. 

there is an overseeing of him by YHWH. 


(A 09 awy owqy (44 ally ad vorw 334 wk YYC o 
1p "ut vU ow» noon 7» vU 225 ^U 12^ 
10. lahen 'anashey lebab shim^u li chalilah Ic*El meresha` W'Shadday me awel. 
Job34:10 Therefore, listen to me, you men of heart. 
Far be it from El to commit iniquity, and from Shadday to do wrong. 
<10> 814, cvverot kapõias, dkovoaté pov Mý por ein Evavtr kuptov aceBfoar 
Kal ëvavtı TavToKpaTopos Tapá£au TO Sikavov: 


10 dio, synetoi kardias, akousate mou Mé moi 
Therefore, O discerning of heart, hear me! not to me 


eié enanti kyriou asebésai kai enanti pantokratoros taraxai to dikaion; 
May it be before YHWH to be impious, and before the almighty to disturb justice. 


yen yr wag WE Y Yewa Wat 07 vy 
PNB? WX MIND 5-nbu^ nw Dya Dx 

ft. ki pho al ‘adam y’shalem-!o u»’orach ‘ish yam'tsi'enu. 

Job34:11 For the work of a man shall he render unto him, 

and cause every man to find it according to his way. 

<b àAAà arr08t807 àvOpormo Kaba more? ëkaoros adTov, 

Kal év TpiBw avdpos evproet avTOv. 

11 alla apodidoi anthropo katha poiei hekastos auton, kai en tribo andros heurései auton. 

But he gives back to man as does each of them, and by a path man shall find him. 


@Jwy xvov-44 rawy o1war-4/ (4 994-7412 
UDEA MYND "uU wum-NO ON DINAN 
12. ‘aph-‘am’nam ‘El lo’-yar’shi a w’Shadday lo’-y’ aueth mish’ pat. 
Job34:12 Yes, surely El shall not act wickedly, and Shadday shall not pervert justice. 
<12> oiy 86 Tov Kiptov &Torra. moryoew; 
1| ó ravrokpá.Top TapdEer kpLatv; Os éroinoev TI yfiv- 
12 oie de ton kyrion atopa poiesein? 
And do you imagine YHWH something out of place doing 


& ho pantokrator taraxei krisin? hos epoiesen ten gen; 
or that the almighty shall disturb a judgment - the ones who made the earth? 
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ACY (3x Yw ry arq o vwd o 497-1413 
MPD Pan ow TET voy IPP AP 
13. mi-phaqad “alayu ‘ar’tsah umi sam tebel kulah, 
Job34:13 Who gave Him authority over the earth? Or who has laid the whole world? 
<13> tis 8é €otiv 6 movóv TH ùm’ Opavov kat TA évóvra Trávra; 


13 tis de estin ho poion ten hyp’ ouranon kai ta enonta panta? 
And who is the one acting under heaven, and the things being in it all? 


m a44 vwy YHY3 Ed {Ll des 14 
14. ‘im-yasim ead libo rucho w ‘nish’matho ' el ayu ye hon. 
Job34:14 If He sets His heart on him, 
if He should gather to Himself His spirit and His breath, 
«14» ei yàp BoóAovro cvvéyev kal tò mveópa map’ adTO karaoxetv, 
14 ci gar bouloito synechein kai to pneuma par’ auto kataschein, 
For he might want to contrain, and the spirit by himself to hold down, 


saw? ~py-Sy now) AM vz-02 www 
15. yig’wa_ hal-basar yachad w’adam ‘al- aphar yashub. l 
Job34:15 All flesh would perish together, and man would return to dust. 
<15> teAevTHCEL mâca càp SpoOvpaddv, 
mas dè Bporós eis yv atreAeboeTat, lev kai émàáoðn. 


15 teleutései pasa sarx homothymadon, 
would come to an end al! flesh with one accord. 


pas de brotos eis gen apeleusetai, hothen kai eplasthe. 
Every mortal into the earth shall go forth from where even he was shaped. 


OY CYPE Apvx4aA x£x-hoyw afa 3-94 16 
son 55 amga nxTTTEDU PRT] 
16. w im-binah shim’ ah-zo'th ha'azinah | qol milay. 
Job34:16 But if you have understanding, hear this; listen to the sound of my words. 
416» ei 8é py vovbeTH, dkove tata, évortbou pwviv óquáov. 
16 ci de me nouthete, akoue tauta, 
But if he should not admonish, then hear these things! 


enotizou phonen hrematon. 
Give ear to the sound of words! 


OL WGX 4»3y PLAn-WEY WY SAT 87WY 4fyw 74417 
SWAN PAD PTZ) IT vpn NT ASTD 


17. ha’aph sone’ mish’ pat yachabosh w im-tsadiq kabir tar’shi-a. 
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Job34:17 Shall even one who hates justice rule? 
And shall you condemn the righteous mighty One, 
3 \ X X ^ » X A 3 is x x » e g , 
«17» (86 od 1óv pLoodvTA dvopa Kal Tov ÓÀAÓvra. TOds movnpoùs óvra aLovvov SikaLov. 


17 ide sy ton misounta anoma 
Behold then the one detesting lawless deeds, 


kai ton ollynta tous ponerous onta aidnion dikaion. 
the one destroying the wicked, being eternally righteous. 


ML giay- ow4 Loa La YC 444418 
ia"T)7oN va oys»s 729? TYIT 
18. ha’amor |’melek blia'al rasha'^ 'el-n'dibim. 


Job34:18 Who says to a king, worthless one, to nobles, wicked ones; 


<18> doeBas 6 Aéyov Bacow et I Iapavopets, dceBéotate Tots dpyovotv: 


18 asebes ho legon basilei Paranomeis, 
Impious is the one saying to a king, You act unlawly, 


asebestate tois archousin; 
and saying, O impious one, to the rulers, 


(^--474 ovxw-4y! 44v w4w 147 4wI-4d 4"4 ig 
HLY vua awoy-uy 
27-355 yiwa No mob 3; Nv;7x0 AWD 


i022 vm mpya 
19. ‘asher lo'-nasa! p’ney sarim w'Io! nikar-sho a liph’'ney-dal 
ki-ma aseh yadayu kulam. 
Job34:19 Who does not respect the face of princes nor regards the rich above the poor, 
for they all are the work of His hands? 
<19> às oùk ErqoxivOy mpdcwToV ėvrípov OddE olõev truv 0600. åðpoîs 
Bavpacbfva mpóocrro. adTov. 


19 hos ouk epéschynthé prosopon entimou 
who was not feeling of respect for the person of honor, 


oude oiden timen thesthai hadrois thaumasthenai prosopa auton. 
nor knows honor to appoint to the stout men, to admire their persons. 


yo yworr ard xvrdv yxy 91420 
AG AL 4194 VIET q4303-Y 
Dy awya n»5num ann? v2 
c2 wb aX POT WAY 


20. rega` yamuthu wachatsoth lay!lah y’go ashu `am 
w’ya aboru w’yasiru ‘abir lo’ b’yad. 


Job34:20 In a moment they die, and at midnight people are shaken and pass away, 
and the mighty are taken away without a hand. 


<20> kevà 86 adtots atroBjoeTaL Tò kekpayévar Kal Setola avdpds: 
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EXPTCAVTO yàp Tapavópws ékkAcvop.évov dðvváTtwv. 
20 kena de autois apobēsetai to kekragenai kai deisthai andros; 

in vanity But to them it shall result, to cry out and to beseech a man; 
echresanto gar paranomos ekklinomenðn adynaton. 

for they dealt unlawlessly, turning aside the disabled. 


BEI PAO“ Yy wig-1yqa-c0 vudd-o73-y a 
YT VIYET) RTIII TOY vyyc»xwo 
21. ki-`eynayu "al-dar'hey-'ish w'hbal-ts"adayu yir'eh. l 
Job34:21 For His eyes are upon the ways of a man, and He sees all his steps. 
<21> aùrtòs yàp ópats éotiv ëpywv åvðporwv, 
A€AnBev Sè aùròv ovSev àv mpáccovov, 


21 autos gar horates estin ergon anthropon, 
For He is an observer of the works of men, 


lelethen de auton ouden hon prassousin, 
has escaped and him nothing of how they act; 


JTE do) Ww 4xFad XTY Fev YwHyr- 22 
TS "oye OW nen? mp?z pas qun-ps22 
22. ‘eyn-choshek w'eyn tsal’maweth Phisather sham po aley ‘awen. 


Job34:22 There is no darkness nor deep shadow 
where the workers of iniquity may hide themselves. 


, X » 7 ^ ^ ^ ^ NS SF 
<22> ob8€ Eotat 7ÓT0s TOD KpLP vat Tods moroðvras TA GvoLa* 


22 oude estai topos tou krybénai tous poiountas ta anoma; 
nor is there a place to hide for the ones doing the lawless deeds. 
:97WV C4-C4 YAE ayo yawa vro 47 vy 
copia ORTOR ToD Tiv ow wx Sy ND DaD 
23. ki lo’ al-'ish yasim od lahaloh ‘el-‘E! bamish’pat. 


Job34:23 For He shall not lay upon a man further, 
that he should go before El in judgment. 


<23> Sti ook én’ Gvdpa Anoe ETL’ 6 yap KUpLos mávras Ehopa 
23 hoti ouk ep’ andra thései eti; ho gar kyrios pantas ephora 
For not upon a man he shall put any longer. For YHWH inspects all; 
WXHX Ju-444 yov APH-EC Y14319 04% 24 
:amrma DANS mm OPU-ND EOS X11] 
24. yaro a kabirim lo'-cheqer waya amed 'acherim tach'tam. 
Job34:24 He breaks in pieces mighty men without inquiry, and sets others in their place. 
24» 6 katarapBavwv avebryviaota, ëvõotá re kal é&atova, àv oùk éorw ápiOnós: 


24 ho katalambanon anexichniasta, endoxa te 
He is the one perceiving untraceable things, honorable things also, 
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kai exaisia, On ouk estin arithmos; 
and extraordinary things which there is no number; 


v4y^vy ada y7AY waresoy 4191 Y¥C25 
ANDI] 7772 FBT) OP Taya Wa? 12202 
25. laken yakir ma ’badeyhem w’haphak lay’lah w’yidaka’u. 
Job34:25 Therefore He knows their works, 
and He overthrows them in the night, and they are crushed. 
<25> 6 yvopilwv aùtôv Ta Epya kat oTpéiser vókra, kat TaTrELVWOHoOVTAL. 


25 ho gnorizon auton ta erga kai strepsei nykta, 

the one knowing their works, and he shall turn night upon them, 
kai tapeinothesontai. 

and they shall be humbled. 


YET YTPYI IRIE YVOWIXHX 26 
(ON Dipa oppo myyn 

26. tachath-r’sha im s’phaqam bim’qom ro’im. 

Job34:26 He strikes them as the wicked men in the place of beholders, 

<26> EoPeoev 86 àceets, dpatot 8€ évavatov adtod, 


26 esbesen de asebeis, horatoi de enantion autou, 
he estinguishes the impious, for they are visable before him. 


qérywa AL TAJT TY VAT 790° AW Ear 
nD DPT ND v207-52) TSA IND 1270y yT 
27. ‘asher al-ken saru me’acharayu w'hal-d'rahayu lo’ his’kilu. 
Job34:27 Because they turned aside from following Him, 
and had no regard for any of His ways; 
<27> dtu é&£ékAvvav ék vópov 0eo6, Sukarwpata 86 advtod ovk émréyvocav 


27 hoti exeklinan ek nomou theou, 
For they turned aside from the law of Elohim; 


dikaiomata de autou ouk epegnosan 
ordinances his they did not recognize, 


wwe Wz4.4o0 xPpony Ca-xpon y+ fo 41 Jag 
‘yaw DIY npyx) ?-npyz vy aTa 
28. habi’ calayu tsa aqath-dal w’tsa aqath "aniim yish’ma . 


Job34:28 So that they caused the cry of the poor to come to Him, 
and that He might hear the cry of the afflicted 


<28> 100 émrayayetv ém’ adtov kpavyr]v TEVYTOS, kai KpavyTV TTWXOV evcakoboerat. 
28 tou epagagein ep’ auton kraugen penétos, 

so as to bring unto him the cry of the needy; 
kai kraugen ptochon eisakousetai. 
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for the cry of the poor he shall listen to; 


qv/4rv- vv Y) AXFLY OWA TYY ew F747 29 
Wt Yad Coy 2y4-Coy 
TW? 7A OJ ANON) vu» "3 UPW? NAT VD 


to? pox Sy1 acm 

29. w’hu’ yash’qit umi yar’shi a w'yas'ter panim umi y’shurenu 
w al-goy w al-‘adam yachad. 
Job34:29 When He keeps quiet, who then can condemn? And when He hides His face, 
who then can behold Him, That is, in regard to both nation and man? 
«29» kai aùrtòs Hovytav mrapé£eu, Kal Tis KaTAdSiKdoETaL; kai kpoipeu mpócorov, 
Kal Tis deta a0TÓv; kal KaTa &Ovovs kat KATA àvOporrov ood 
29 kai autos hésychian parexei, kai tis katadikasetai? 

and he rest shall furnish, and who shall condemn? 


kai kruuei prosopon, kai tis opsetai auton? 
and he shall hide his face, and who shall see him? 


kai kata ethnous kai kata anthropou homou 
even against a nation and against a man together; 


Wo vwpPyy 7H wat YCYY so 
oy (wan rum OTN qo225 
30. mim’lok ‘adam chaneph mimoq’shey `am. 
Job34:30 From the ruling of unholy men, from being snares of the people. 
<30> Baotrebuwv &vOpormov bTokpuri|v 116 SvoKoALas Aaod. 


30 basileuon anthropon hypokriten apo dyskolias laou. 
giving reign to a man who is a hypocrite, because of the discontent of people, 


CONF 44 vx4w1 4948 C7 IRI 31 
Sans NO nx; TANT oN-ox-2N5 
31. hi-'ci-^El he'amar nasa'thi lo’ ‘ech’bol. 
Job34:31 For has anyone said to El, I have borne chastisement; 
I shall not offend anymore; 
<31> óc TPds TOV Loxvpóv 6 Aéyov EiAndha, ook évexupáco: 
31 hoti pros ton ischyron ho legon 
that to the mighty one saying 


Eilepha, ouk enechyraso; 
I have received blessings; I shall not take anything for security. 


JAF 44 axlo] Cyo-we 1444 ax4 aAXH4 14009 32 
PON Nb mpya Sy oN CT TN DUDEN ^7y?225 


32. bil’ adey ‘echezeh ‘atah horeni ‘im-"awel pa al’ti lo’ *osiph. 


Job34:32 Besides what I see, you teach me; if I have done iniquity, I shall not do it again? 
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<32> dvev épavroð dopar, od SetEdv pou: el Gdiklav Apyacdpyy, od ui poo Too. 
32 aneu emautou opsomai, sy deixon moi; 

apart from myself I shall see; you show to me, 
ei adikian ergasamen, ou mē prostheso. 

if iniquity I practiced! then in no way shall I proceed. 


143x ax4-vy xT4W-vy afyóvwe yyowa 33 
(34 Xoas-ayy VIR 4g 
TAN TAS D PPNPP TIPU verni 


SBT PYTT RTN) 

33. hame im’ak y'shal'menah ki-ma’as’at ki-‘atah thib’char 
w’lo’=‘ani umah-yada ’at daber. 
Job34:33 Shall He repay it according to you, because you have rejected it? 
For you must choose, and not |; therefore declare what you know. 
<33> p Tapa ood AtroTEtceL AdTHV; STL ATMO), 
dtu ob ékAéEq Kal ook Eyw: Kal TL éyvos AGATOOV. 
33 me para sou apoteisei auten? hoti apose, 

Shall on you he pay it, in that you should have thrust it away; 
hoti sy eklexé kai ouk e20; kai ti egnos laleson. 

for you shall choose and not !, and what you know - speak! 


COW WyH 431v v4 TAFE 334 VWF 34 
7» Yow non 033) ^» TAN? 222 UN 75 
34. *an'shey lebab yo’m’ru li w'geber chakam shome'a li. l l 
Job34:34 Let men of heart say to me, and a wise man who hears me, 
<34> 816 ovvetot kapõias époðorv tarta, avp 96 codds åkkoév pov Tò pipa. 


34 dio synetoi kardias erousin tauta, 
Therefore the discerning in heart shall say these things, 


anēr de sophos akēkoen mou to hrēma. 
man and a wise hears my word. 


KA yYwaI 44 924947 435 xo43-44 9771-435 
Spina xD v220 03m ny22-x5 av&n05 
35. 'Vob lo’-b’da ath y'daber ud’barayu lo! b'has'heyl. 
Job34:35 Eyob speaks without knowledge, and his words are without understanding. 
«35» IwB 8é ook év ovvecer EAGATEV, TA SE HHLATA avroð ook év ETLOTHLT. 


35 Iob de ouk en synesei elalesen, 
But Job not with understanding spoke; 


ta de hremata autou ouk en episteme. 
and his words are not with higher knowledge. 


JrT4-w-wI43 x4wx-do uqnJ-^o SY JHjv 3436 
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IST WIND nan-5y ngay 2vw yD? zw 
36. ‘abi yibachen ‘Yob «c -netsach al-t’shuboth b’an’shey-‘awen. 
Job34:36 My desire is that Eyob may be tried unto the end, 
because of his answers for wicked men. 
<36> où pry 86 GAAG pabe, Lo, p] 80s Ett àvramókpvovv orep ot äþpoves, 


36 ou men de alla mathe, Iob, me dğs eti antapokrisin hósper hoi aphrones, 
But in fact, learn Job! No give longer an answer as the fools, 


PYJEL Y44449 ow] vx4£eg-Qo JT FA vys 
CEL EWE IIT 
piBo^ APs vun inxun-Sy 2h 7315 


DON? TIDY ITN 
37. ki yosiph al-chata’tho phesha^ beyneynu yis’ poq w'yereb *amarayu «El. 
Job34:37 For he adds rebellion to his sin; He claps his hands among us, 
and multiplies his words against EI. 
<37> iva pn mpoo9Gp.ev ép’ &paprtavs Hpav, avopta 86 ép’ TLtv AoyvoOroerac 
TOAAG AaAoóvrov PHLATA évavrtov Tod kuptov. 


37 hina mē prosthomen eph? hamartiais hemon, anomia de eph’ hémin logisthesetai 
that we should not add upon our sins; for lawlessness against us may be imputed 


polla lalounton hrémata enantion tou kyriou. 
many in speaking words before YHWH. 


Chapter 35 


ET YATE YOL'Y Job35:1 
TON?) TDN TPN 
1. waya an ‘Elihu wayo’mar. 
Job35:1 Then Elihu answered and said, 


<35:1> ‘YaroAaBov 86 EAvovs Aéyec 


1 Hypolabon de Elious legei 
And undertaking, Elihu says, 


4X apan xq @JWYL x3wH x4x2a2 
"ND (PIS PTAS VWAP Naw NNIT 2 
2. hazo’th chashab’at mish’ pat ‘amar’at tsid’qi me'El. 


Job35:2 Do you think this is according to justice? 
Do you say, My righteousness is more than EI’s? 


# ^ e -p , H Fy \ H eh 3 H , H » , * 
<2> Tt 70970 1jyrjoo év kploer; od Tis et STL elmas Aikarós eiu évavrt koptov; 
2 Ti touto hegeso en krisei? 

What is this you esteem in equity? 
sy tis ei hoti eipas Dikaios eimi enanti kyriou? 


You, who are you, that you said, I am righteous before YHWH? 
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Uex4eHdy deoa YO-YVFEL—-ay qYHx-ry 3 
POND DY RMD TP-]POL TNN 
3. 2i-tho’mar mah-yis’kan-lak mah-‘o il mechata’thi. 
Job35:3 For you say, what advantage shall it be to You? 
What shall I profit more than if I had sinned? 
<3> 1] épets Ti tovjow apaptov; 
3 © ereis Ti poieso hamarton? 
For you shall say, How should I have committed sinning? 


y"o yvo4-x4v Yay y3vw& 2444 
Ug yon) pon TDW 5*7 
4. ‘ani ‘ashib’ak millin w'eth-re'eyah imma’k. 


Job35:4 | shall answer you words, and your friends with you. 


, bi N p: , 7 ^ ^ A , 
«d» éyà cot wcw üTÓkpuocv Kal Tots Tpuotv diAoLs cov. 
4 egó soi doso apokrisin kai tois trisin philois sou. 
I shall give to you an answer, and to three friends your. 


YYY TAI Tw-THW 4v1WY A447 YYW 8345 
yao TDA mpnU mU mw moy oxsn 


5. habet shamayim ur'eh w’shur sh’chaqim gab'hu mimeak. 


«5» àváAeibov eis TOV odpavov kat LSE, karápale SE védy os dbn àmó God. 
5 anablepson cis ton ouranon kai ide, 

Look up into the heavens, and behold! 
katamathe de nephe hos huyela apo sou. 

Study the clouds, how high they are from you! 


Né-AWox-aW yuow7 v34Y v$-407x-ay x4eg- y + 6 

SS-nyyn-mp DyUD 1:22) 32-5ypm-nmb nNOZ-ONG 
6. 'im-chata'ath mah-tiph’ al-bo w'rabbu ph’sha eyak mah-ta aseh- o. 
Job35:6 If you have sinned, what do you accomplish against Him? 
And if your transgressions are many, what do you do to Him? 
«6» ei Hpaptes, TL mpá£evs; el 86 kal TOAAG Nvópnoas, TL Sdvacat TroLToar; 
6 ei hemartes, ti praxeis? 

If you sinned, what shall you do? 

ei de kai polla enomesas, ti dynasai poiesai? 


APL yaevy-ay v4 vÓ-xx-ay xpan ys 7 
Mp? TAT Ww WANT APIs -oxt 
7. 'im-tsadaq'at mah-titen-!o ‘o mah-miyad’k yiqach. 
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Job35:7 If you are righteous, what do you give to Him, 
or what does He receive from your hand? 
«T» éme 8€ ov Sikatos et, TL oers ALTA; Ñ TL EK YELPds oov ANpieTaL; 
7 epei de oun dikaios ei, ti doseis auto? 
Since then you are righteous, what shall you give to him, 
e ti ek cheiros sou lempsetai? 
or what from out of your hand shall he take? 


yxPar WaA4-134v yow4 yryy-wr4/e 
NPIS Dga TW inp Tw n 
8. |’ish-kamoak rish’ eak ul’ben-‘adam tsid’qatheak. 
Job35:8 Your wickedness is for a man like yourself, 
and your righteousness is for a son of man. 
<8> dvdpt TH Opotw cov 1] do€Bera cov, kat við AvOpwTov 7 Sucavooóv] cov. 
8 andri tọ homoiQ sou he asebeia sou, 
To a man likened to you - of your impiety; 


kai huio anthropou he dikaiosyne sou. 
and to a son of man - of your righteousness. 


HUA, OVARY qoywa- yqq.nxs. yaapywo 44.9 
(aT Vina wwe APY mpuy ape 
9. merob ‘ashuqim yaz’ iqu y’shau’ u miz’ro a rabbim. 
Job35:9 Because of the multitude of oppressions they cry out; 
they cry because of the arm of the mighty. 
<9> amd TANPovs cvkohavtTobpevor kekpá&ovrac, Borjoovrac A116 Bpaxtovos oÀAQv. 


9 apo plethous sykophantoumenoi kekraxontai, 
by a multitude The ones being extorted shall cry out; 


boésontai apo brachionos pollon. 
they shall yell because of the arm of many. 


ALILI xv4yx XY awo a44 ard WEF 10 
m2 PS mr qn2cUv TDN TeX NND) 
10. w’lo’-‘amar ‘ayeh ‘Eloah “osay nothen z'miroth balay’lah. 
Job35:10 But none says, Where is the El my Maker, who gives songs in the night, 
<10> kai ook eitev Io éotw 6 Beds 6 moroas pe, 
Ò ka.raT&coQv pvAakds vukTepuvás, 


10 kai ouk eipen Pou estin ho theos ho poiésas me, 
And one said not, Where is the El who made me, 


ho katatasson phylakas nykterinas, 
the one delegating watches the nightly; 


"v yu yaywa Jvoyry nat xvya3y 1749 11 
MIND? mU nv: yox mnc 3550 
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11. mal'phenu mibahamoth ‘arets ume oph hashamayim y’chak’menu. 
Job35:11 Who teaches us more than the beasts of the earth 
and makes us wiser than the birds of the heavens? 
<11> ó 8voptbov pe ad rerpamró8ov yis, Tò Sè erevvóv odpavod; 
11 ho diorizon me apo tetrapodon ges, 

the one separating me from the four-footed beasts of the earth, 
apo de peteinon ouranou? 

and ‘rom the birds of the heavens. 


wed Yee 1497y ajot cY TPO wwaz 
(DOV Dia 7390 n3y? wo» APYS? nU D 
12. sham yits" aqu w’lo’ ya aneh mip’ney g'on ra im. 
Job35:12 There they cry out, but He does not answer because of the pride of evil doers. 
<12> éket kexpd£ovtar, kat od pH eLoakovony Kat a6 Üppeos Tovnpév. 


12 ekei kekraxontai, kai ou me eisakouse 
There they shall cry out, and in no way shall one listen, 


kai apo hybreos poneron. 
even because of the insolence of wicked men. 
ayqywa 4d rawy Ce oywa-4l Xqw-y4as 
mmu wb mU) ow vOUO-NDÓ NWS 
13. ‘ak-shaw’ lo’-yish’ma  ‘E! w’Shadday lo’ y’shurenah. 
Job35:13 Surely E! shall not hear vanity, nor shall Shadday regard it. 
<13> dtoTra yap od BovdAeTat 6 kúpos idetv: adTOs yap 6 mavrokpáTop 
13 atopa gar ou bouletai ho kyrios idein; autos gar ho pantokrator 
For things out of place does not want to behold YHWH, for he is the almighty. 
"6 COVAXY TAJI YRS Jra 40 4y4x7y 7414 
:» oom wpb p awn wo NN ANT 
14. ‘aph hi-tho'mar lo’ th'shurenu din |’ phanayu uth'cholel lo. 


Job35:14 Although you say you do not see Him, yet judgment is before Him, 
and you are waiting for Him! 
<14> opatis éotiv THV ovvTEeAObVTWY TA &vop.a kal COEL pE. 
KpLOmr. 86 évavrtov avtod, el Sbvacat aivéoar adTov, os EoTiv. 
14 horates estin ton syntelounton ta anoma kai sosei me. 
He is an observer of the ones completing lawless deeds, and he shall deliver me; 


kritheti de enantion autou, ci dynasai ainesai auton, hos estin. 
and you plead before him! if you are able to praise him, as he is. 


ty w]74 044-40 vJ4£ ^97 fv4-vy 4xOY 15 
TN WED YTTRI) EN IPD DN» Tny w 
15. w’ atah ki-‘ayin paqad ‘apo wlo'-yada' bapash m'od. 
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Job35:15 And now, because He has not visited in His anger, 
nor has He acknowledged in great extremity, 
«15» kat viv, dtu odk Eotiv émvokemróp.evos, ópyr]v adTod 
kal oUK éyvo TapaTTOLATL opddpa* 
15 kai nyn, hoti ouk estin episkeptomenos, orgén autou 

And now that he is not numbering his anger, 


kai ouk egno paraptomati sphodra; 
and he knows not trangressions exceedingly, 


IY Yrly xoa- c33 v4v7-3n7v CIA 31-41 16 
5:32? ppp ny aa MEE]? 5383 jAPRiw 
16. w'Yob hebel yiph'tseh-pihu bib’li-da ath millin yak’bir. 
Job35:16 So Eyob opens his mouth vainly; he multiplies words without knowledge. 
<16> kat Log patatws dvotyer Tò oTópa adtod, év Gyvwota priua ra. Bapóver. 


16 kai Iob mataios anoigei to stoma autou, en agnosia hremata barynei. 
even Job acting in folly opens his mouth; in ignorance words he weighs down. 


Chapter 36 


dé4vY 4741/4 FEY Job36:1 
TION?) NITIR OPN 
1. wayoseph *EliVahu! wayo'mar. 
Job36:1 Then EliYahu continued and said, 


«36: b Ipoo0eus 86 EAvovs Ete Aéyec 


1 Prostheis de Elious eti legei 
And processing still, Elihu says, 


wx AYÓRÓ AYO vy Vent 4105 v4-4Xy2 
on MON my ^» qu yt Yada 


2. hatar- i z’ eyir wa’achaueak ki od !e’Eloah milim. 
Job36:2 Wait for me a little, and I shall show you 
that there are yet words for the El. 
<2> Metvóv pe prxpov Ett, iva S8dEw oe: ëtt yap év épol éotiv A€Ets. 
2 Meinon me mikron eti, hina didaxo se; eti gar en emoi estin lexis. 
Wait for me a little more! That I shall teach you. still For in me there is speech. 


pan-yxe Lory PTHC vo^ fw 
PIRTIN PPYD?P) pip? (WT sexo 
3. ‘esa’ de i |’merachog w’!’pho ali *eten-tsedeq. 


Job36:3 I shall fetch my knowledge {rom afar, 
and I shall ascribe righteousness to my Maker. 


<3> dvadaBov thy éemLoTHL NV pov pakpàv ëpyors 8é pov 
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3 analabon ten epistemen mou makran ergois de mou 
Having taken up my higher knowledge from afar, and to works of mine, 


yo XPOS yuyx LLY PWE YIII 
"Jay miva own pa pU-No DW» 
4. ki-‘am’nam lo'-sheqer milay t’mim de oth 'imah. 
Job36:4 For truly my words are not false; One who is perfect in knowledge is with you. 
<4 Sikara épà ém’ GAnGetas kal ook ddika PHpata: ddikws ovvieus. 
4 dikaia ero ep’ aletheias 
righteous things I shall speak i» truth, 


kai ouk adika hremata; adikos synieis. 
and not unjust words unjustly you shall perceive. 


‘SC HY AV SY T4) v 404 4v 3y (4785 
:2» TD TAD OND N^) TAD ORTI 
5. hen-'El kabir w’lo’ yim'as kabir koach leb. l l l 
Job36:5 Behold, El is mighty but does not despise any; He is mighty in strength of heart. 
<5> yiyvwoke 8€ Sti 0 KUpLos o9 p drororyonTar TOV kakov. SuvaTos Loyút kapõias 
5 gignoske de hoti ho kyrios ou me apopoiesetai ton akakon. 
But know! that YHWH in no way shall undo the guileless man; 


dynatos ischui kardias 
the mighty in strength of heart. 


xt Yaayo e7wWv ow4 4144-476 
jp oy vaya yw mm-wos 

6. lo’-y’chayeh rasha^ umish'pat ‘aniim yiten. 

Job36:6 He does not keep the wicked alive, but gives justice to the afflicted. 

«6» doeBF oo pH CwoTrorjoer kat kpipa TTWYGV 909€. 

6 asebé ou mē zoopoiesei 

The impious in no way shall he restore to life; 
kai krima ptochon dosei. 
and equity for the poor he shall impute. 


FYE YRYCY-X4Y vfo prany 0499-407 
ASV Hyg y 3v*vY 

NOD? moop-nw] "ry pb VION DT 
"amar? MSI? now 


7. lo'-yig'ra'^ mitsadiq eynayu w'eth-m'lahim lakise’ 
wayoshibem lanetsach wayig’bahu. 


Job36:7 He does not withdraw His eyes from the righteous; 
but with kings on the throne He has seated them forever, and they are exalted. 


<T> ook Ahedet Ard Sikatov sPParpovs adtob: kat perà Bactrewv eis Opóvov 
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x ^ , A , ^ Av e v 
Kat kale? avtovs els vetkos, Kal VpwONoovTaL. 


7 ouk aphelei apo dikaiou ophthalmous autou; kai meta basileon 
He shall not remove from the righteous his eyes, and they shall be with kings 


eis thronon kai kathiei autous eis neikos, kai huyothesontai. 
on a throne; he shall seat them into victory, and they shall be exalted. 


mfo-1-(2H23 f*syé- yv PES WATER v8 
pyy— Dana m2? mpra DMO) 
8. w im-‘asurim bazigim yilak’dun » chabley- oni. 
Job36:8 And if they are bound in fetters, and are caught in the cords of affliction, 
«8» kat ot meneðnpévor év yerpoTredats cvcxeOHoovTar év oxovviovs mevtas, 
8 kai oi pepedemenoi en cheiropedais syschethesontai 
And the ones being shackled in manacles shall be held together 
en schoiniois penias, 
by rough cords of poverty. 


MAI wy YaArow7y Wo) Jad 447-479 
gam ^» mryüm noys nm» mmo 
9. wayaged lahem pa alam uphish’ eyhem ki yith'gabaru. 


Job36:9 Then He declares to them their work and their transgressions, 
that they have magnified themselves. 
«9» kai dvayyeret adtots Ta Epya adTHv Kal TA TAPATTMOPATA G.0TÓV, 
STL Loyvoovow. 
9 kai anaggelei autois ta erga auton kai ta paraptomata auton, 

And he shall announce to them their works, and their transgressions, 
noti ischysousin. 

for they are prevalent. 


P?) Pvseevey qupey (FL 9s Zur 
iD PAW D TN) "o2 nj oy 
10. wayigel ‘az’nam lamusar wayo'mer :::-y'shubun me'awen. 


Job36:10 He opens their ear to instruction, and commands that they return from evil. 


«10» GAAG roô 8ucatov etoakoboerac: kat eUrev OTL EmLOTpadbHoovTar é ddukLas. 


10 alla tou dikaiou eisakousetai; 
But the righteous he shall listen to; 
kai eipen hoti epistraphesontai ex adikias. 
and he spoke that they should turn from unrighteousness. 


YAYLI YALIWY 3Y63 fav v PLYT qao y voy 4 
(oN VID OM WA Diva nmm add? TIY WTN 
ft. ‘im-yish’m’~u w’ya abodu y’kalu y’meyhem batob ush’neyhem ban’ imim. 


Job36:11 If they hear and serve Him, 
they shall end their days in prosperity and their years in pleasures. 
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«1L» éàv dkobowouv kal SovrAebowo.y, ocvvreAécovov Tas TLEpas adTOV év Gyabots 
kal TA ETH AUTOV év EUTIPETTELALs. 
11 ean akousosin kai douleusosin, syntelesousin tas hemeras auton en agathois 

If they shall hear and serve, they shall complete their days among good things, 


kai ta ete auton en euprepeiais. 
and their years among beautiful things. 


X04-3.(44 vovv Y Y41901 HOWS volvo. 44-4 12 
nT SAD wy Way? noua wow RORI 
12. w im-lo’ yish’m’-u b’shelach ya^ aboru w'yig'w^u hib'li-da ath. o l 
Job36:12 But if they do not hear, they shall perish by the sword 
and they shall die without knowledge. 


<12> &cefets 86 od StacHler rapa tò pì BooAeo0ac eLdévar adtods TOV KUpLOV 
kal rótt vovbeTobpevor &vi]koor Nouv. 


12 asebeis de ou diasozei para to me boulesthai eidenai autous ton kyrion 
But the impious are not preserved - by not willing their to behold YHWH, 


kai dioti nouthetoumenoi anekooi ésan. 
and because being admonished they were unhearing. 


W4T4 wy vovv 44 4 Tawa 30797 13 
OTN ^2 VW wb nw Iw 2253» 
13. w'chan'phey-leb yasimu 'aph lo! y'shau"u ki ‘asaram. 
Job36:13 But the hypocrites in heart lay up anger; they do not cry when He binds them. 
«13» kat bToKpiTat Kapdia rTá&ovov Bupdv: od Bojoovtat, Sti &Ovoev adtots. 


13 kai hypokritai kardia taxousin thymon; ou boésontai, hoti edésen autous. 
And hypocrites in heart shall order rage; they shall not yell, for he bound them. 


WvwAT3 XLT YT) 3913 X 
Up nmm awh] yas nono 

14. tamoth bano ar naph'sham w'chayatham baq’deshim. 

Job36:14 Their soul die in youth, and their life perishes among the sodomities. 

«14» àd00&vov ToLvvv év vedtyte 1) bux adTov, 

7 Sè Cw adTOV TLTPWOKOLEVY brò &yyéAov, 

14 apothanoi toinyn en neotéti hé psyché auton, 

may die Therefore in youth their soul, 


he de zoe auton titroskomene hypo aggelon, 
and their life being pierced by messengers, 
WYE HUCI (vv v-4/93 49 nga 45 
(DIN POPS 53" U3r2 cw porco 
15. y'chalets “ani b" an’yo w'yigel balachats ‘az’nam. 


Job36:15 He delivers the afflicted in their affliction, and opens their ear in oppression. 
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<15> àv0? àv &0Aubav doler kal d8bvatov: kpipa Sè mpaéwv ex Oye. 
15 anth’ hon ethlipsan asthené kai adynaton; 
because they afflicted the weak and disabled; 


krima de praeon ekthesei. 
judgment and for the gentle he shall expound. 


Hwa £24 Yin xpgfv 
(ANA PEND IND TMH qmon nw 


Wa soo FPW nm 

16. w'aph hasith’ak mipi-tsar rachab lo!-mutsaq tach'teyah 
w'nachath shul’chan’ak male’ dashen. 
Job36:16 Then indeed, He enticed you from the mouth of distress, instead of it, 
a broad place with no constraint; and that which was set on your table was full of fatness. 
<16> kat mpocéte TTATHOEV GE ék ovóp.a Tos éxOpoó- 
dá vocos, KATAXVOLS DTOKATH ATs? Kal KaTEBH TPATrEla Gov TANPNS TLOTHTOS. 
16 kai proseti epatesen se ek stomatos echthrou; 

And from when he beguiled me from out of the mouth of the enemy, 
abyssos, katachysis hiypokat0 autés; 

an abyss for throwing down underneath it, 


kai katebe trapeza sou pleres piotetos. 
that went down your table full of fatness. 


yy xa 9JwYY yaa x4 n owq-44 4Y 17 
ADAM EWA PT nsdn yw“ pT 

17. w'din-rasha' male’ath din umish’ pat yith’moku. 

Job36:17 But you were full of judgment on the wicked; 

judgment and justice take hold of you. 

X17» ovx botepjcer 86 A716 8ucatov Kpipa, 

17 ouch hysteresei de apo dikaion krima, 

shall not fail but from the righteous judgment; 


yev-ét 47y-21v PIFI YXV FLY] aW is 
STON 082-20 PRO. FPO menm 
18. ki-chemah pen-y’sith’ak ^ sapheq w’rab-kopher *al-yateah. 
Job36:18 For beware wrath lest He take you away with his stroke; 
then a great ransom cannot turn you aside. 
<18> Buds 86 ém’ doePets Eotar br’ doéBerav Swpwv, wv éðéyovro én’ GSK Lats. 
18 thymos de ep’ asebeis estai di’ asebeian doron, 
and rage upon the impious shall be, because of the impiety of bribes 


hon edechonto ep’ adikiais. 
which they received for iniquities. 
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Wy vny4y CYT 472 44 yovw y4or4 19 
(Wo gaNxD 52) AEA ND qu qoum 
19. haya arok shu ak lo’ b’tsar wkol ma’amatsey-koach. 
Job36:19 Shall he value your riches? Not in distress, nor all the forces of your strength? 
<19> pq ce ExkALvaTW ékùv ó vods SeToEws év üv&ykm óvrov àSvvámov, 
Kal TüvTGs TOUS kpa.TavoOvTas LOXOv. 


19 me se ekklinato hekon ho nous deeseos 
not you Let turn aside willingly the mind of the supplication 


en anagké onton adynaton, kai pantas tous krataiountas ischyn. 
in necessity of the ones being disabled! And all the ones fortifying strength. 


Wxax Yayo xvZog acea 74wx-C4 20 
‘Onn DAY mioyo npp ARYTON D 
20. ‘al-tish’aph halay’lah la`aloth `amim tach'tam. 
Job36:20 Do not desire the night, when people are cut off in their place. 
<20> ph é&eAk boys THY vókra. 700 AvaBfvat Aaods avT’ adTov- 


20 me exelkyses ten nykta tou anabénai laous ant auton; 
You shall not drag away by night, should ascend so that others instead of them. 


coy x443 ax-do-vy YT-CE Jx-44 4 wa 21 
nyy nora MPV; DNOON Tn-7oW TWIT ND 
21. hishamer ‘al-tephen ‘ec!-‘awen ki- al-zeh bachar’at me oni. 
Job36:21 Beware! do not turn :o iniquity, for this you have chosen rather than affliction. 
<21> àAAà pbdAakar pt] meas droma- ém TodTov yap eEetAw amò mrToyetas. 
21 alla phylaxai mé praxés atopa; 
But guard lest you act out of place! 


epi touton gar exeilo apo ptocheias. 
of these things for you took up because of poorness. 


may UY SP VIDA doque oF nn 
Tam (TA A ina ouv ow-1122 
22. hen-'El yas’gib »’kocho mi kamohu moreh. 
Job36:22 Behold, El is exalted in His power; who is a teacher like Him? 
<22> i800 6 Loxvpós KpaTaLmoer év Loydt adtob: Tis yap éoTLV ka? adTov SuvdoTys; 


22 idou ho ischyros krataiosei en ischui autou; 
Behold, the strong one shall conquer by his strength, 


tis gar estin kat’ auton dynastés? 
for who is as he - the mighty one. 


ALTO x(0] 4/47 vY4^ Pr-O 497-24 23 
TPY Pyp IBY ions voy TPP 


23. mi-phaqad ‘alayu dar’ko umi-‘amar pa al’at “aw’lah. 
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Job36:23 Who has appointed Him His way, and who has said, You have done wrong? 


<23> tis Sé oti 6 Etalwv adtod Ta Epya; 1] Tis 6 einas "Empakev ða; 
23 tis de estin ho etazon autou ta erga? 
And who is the one examining his works? 


é tis ho eipas Epraxen adika? 
or who is the one having said, He acted unjustly. 


Wawy v44" qwe 1497 4-Awx-ey 4¥E 24 
waxy ww awe doya woxpn-7» 342102 
24. z’kor ki-thas’gi’ pha alo sher dhori tenant. l l l 
Job36:24 Remember that you should exalt His work, of which men have beheld. 
<24> pvjobyte óc peyaAra éotlv adtod Ta épya, wv TpEav avdpes: 


24 mnésthéti hoti megala estin autou ta erga, On érxan andres; 
Remember that great works his are, which command men! 


PTH 8494 WYJ vj^TTH YA4-Cy 25 
Pina wD? vw 32-7308 ogg opn 
25. kal-‘adam chazu-bo ‘enosh yabit merachoq. 
Job36:25 All men have seen it; man beholds from afar. 


25 ^. > , e a vy / yp 9 / 
<25> Tas ävðpwros ELdev Ev EGUTH, Soot TLTPWOKOPEVOL ELoLV BpoToOL. 


25 pas anthropos eiden en heautd, hosoi titroskomenoi eisin brotoi. 
Every man beholds in himself how many being pierced are mortals. 


Aper queaw Ty ss! IY quee pan 
pu-NO) Paw ABO vc) No) NAW ORT 
26. hen-‘E! sagi’ w’lo’ neda^ mis’par shanayu visio chums. 
Job36:26 Behold, El is exalted, and we do not know Him; 
the number of His years is unsearchable. 
<26> (800 6 Loxvpós TOAds, kai où yvocóp.e0a- àpuO|.ós ETHV adTOO Kal üTépavros. 
26 idou ho ischyros polys, kai ou gnosometha; 
Behold, the strong one is great, and we shall not know him; 


arithmos eton autou kai aperantos. 
the number of his years and are unlimited. 


"a4 de) TPEL Wu 179] 044% yc 
SAND TD APT mu-50) vo» 212 
27. ki y'gara' nit'phey-mayim yazoqu matar |’ eco. 
Job36:27 For He draws up the drops of water, they distill rain from the mist, 
<27> àpOjmrat 86 aùr oTaydves VETS, Kal ETYVIRGOVTAL LETH eus vebéAny- 
27 arithmetai de auto stagones huetou, 


shall be counted And by him the drops of rain, 
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kai epichythesontai huet@ cis nephelen; 
and shall they be poured in the cloud. 


31 Yad (o Y70414 YL PHW T x3-74V 4: 28 
:32 DW Py sey» mpy aD Aw nD 
28. ‘asher-yiz’lu sh’chagim yir" aphu 'aley ‘adam rab. 
Job36:28 Which the clouds pour down, they drip upon man abundantly. 
«28» punoovtar TaAampata, éokLacev Sè védhy émi apvOqTwv Bporóv. 
28 hryesontai palaidmata, eskiasen de nephé epi amytheton broton. 
shall flow Things grown old, shadow and clouds over untold mortals. 
<28>a dpav Beto krýveorv, otSao.v 86 KolTns T&v. 
284 horan etheto kténesin, oidasin de koités taxin. 
he has fixed a time to cattle, and they know the order of rest. 
<28>b émi 1oóTovs Tao ook eELotatat cov ù Sudvora 
ov8€ SiadAdoceTat cov 7 Kapdta darò od.o.Tos; 


28b epi toutois pasin ouk existatai sou he dianoia 
Yet by all these things your understanding is not astonished, 


oude diallassetai sou he kardia apo somatos? 
neither is your mind disturbed i» your body. 


MXyT xy4wx 30-4 w47 YA 31-Y4 74 29 
Sind niNZn AYIA pa nox ANu 
29. ‘aph ‘im-yabin miph’r’sey= ab t’shu’oth sukkatho. 
Job36:29 Also can anyone understand the spreading of the clouds, 
the thundering of His pavilion? 
<29> kai éàv cvvij Ate Tacets veers, LoOTHTA oKHVTS aùtoĝ, 
29 kai ean syné apektaseis nephelés, 
And should one have perceived the spreading out of the clouds, 


isotéta skénés autou, 
as equal of his tent? 


AT gn wawy yard nudo W47-79 ap 
ToD mu cuan rw voy eos 
30. hen-paras alayu ‘oro w’shar’shey hayam hissah. 


Job36:30 Behold, He spreads His lightning about Him, 
and He covers the depths of the sea. 


«30» (805 exteiver ém’ adTov nw kat piGop.ara. Tis Badrdooys ékáAvibev. 


30 idou ekteinei ep’ auton edo kai hrizomata tes thalasses ekaluuen. 
Behold, he stretches out upon it light, and the root of the sea he covers. 


4v-3y"4 (y4-1xv» Yayo ft^ 6 3 Vy si 
P2250» OPNI mey pm n2-»w5 
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31. 2i-bam yadin 'amim yiten-‘okel |’mak’bir. 
Job36:31 For by them He judges peoples; He gives food in abundance. 
3b év yap adtots Kpivet Aaots, Swe Tpophv TH Loyvovtt. 


31 en gar autois krinei laous, 
For in them he shall judge peoples; 


dosei trophen tQ ischuonti. 
he shall give nourishment to the one being strong. 
0777/3 ALCO YN TY 4v4-ATY WAIV-C0 32 
SIDI moy IN TAs MOD mes-oy ad 
32. al-kapayim kisah-‘or way'tsaw `aleyah b’maph’gi a. 
Job36:32 With His hands He covers the light, and commands it to strike the mark. 
<32> ém xeipóàv ékáAvibev þôs kai éveTelAaTo mepi adTis év ATavTOvtL: 


32 epi cheiron ekaluuen phos 
With the hands he covers light, 


kai eneteilato peri autēs en apantonti; 
and he gave charge concerning it with the encountering clouds. 
avo-do 74 aypy vo4 TILO 44-47 33 
TYTO nw nj van voy mns 
33. yagid alayu re o miq'neh ‘aph '"al-^oleh. 


Job36:33 The noise thereof shows concerning it, the cattle also, 
concerning what is coming up. 


E ^ x » ^ , , ^ ^ b b! , y 
<33> dvayyeret mepi a0700 dA ov adtob: KTHots kat mepi dduKias. 
33 anaggelei peri autou philon autou; ktésis kai peri adikias. 
He shall announce concerning him his friend - for possession and for injustice. 


Chapter 37 


EY TPYY 4x1 Y LIC S44. X4£X6774 Job37:1 
Snipa an) ^25 Tom ANTANN 
1. ‘aph-!'zo’th yecherad libi w'yitar mim'qomo. 
Job37:1 A‘ this also my heart trembles, and leaps from its place. 
37:b kat tadTys érapáx0 1) Kapdia pov kal &Treppo| Ek TOO TOTO avTíjs. 


1 kai tautés etarachthé hé kardia mou kai aperryé ek tou topou autés. 
And from this is disturbed my heart, and was dropped down from out of its place. 


ha vy aqav YEP x42 oyw voywo 
NX? ve nmm Op n3 ring ayy a 
2. shim"u shamo'a b’rogez qolo w'hegeh mipiu yetse’. 


Job37:2 Listen closely to the thunder of His voice, 
and the rumbling that goes out from out of His mouth. 
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» , M , , ^ ^ Vd \ 24 , , , my id 
<2> dkove Akory év ópyfi Óvp.o0 Kuptov, kal weAETY ék oTóp.a.Tos a0700 é£eAeboera. 
2 akoue akoén en orgé thymou kyriou, 
Hear a report in anger of rage of YHWH! 


kai meleté ek stomatos autou exeleusetai. 
And a meditation from out his mouth of shall come forth. 


mqa xv7/y-4o v4r4Y Taqwa Yay wa-dy-xux s 
PIRI mis Sy ‘mie. T^ mowoc-»2-nnmna 
3. tachath-kal-hashamayim yish'rehu w'oro "al-Ran' photh ha’arets. 


Job37:3 Under the whole heavens He lets it loose, 
and His lightning to the ends of the earth. 


<3> UTOKATW TAVTds TOD Ovpavod apy} adTod, 
Kal TO hs adTod émi TEP ywv tjs yis. 
3 hupokato pantos tou ouranou arché autou, 
Underneath all the heaven is his sovereignty, 
kai to phos autou epi pterygon tes ges. 
and his light is upon the wings of the earth. 


TITI £193 4044 Cro V vv MEA 
CPP oywa -ay "390v 44 
{ign Diez nym oip-owu^ vun 


JA» vow 7D napr? No 
4. ‘acharayu yish’ag-qol yar’ em b'qol g'ono wlo! y’ aq'bem hi-yishama' qolo. 


Job37:4 After it, a voice roars; He thunders with His majestic voice, 
and He shall not hold them when His voice is heard. 


, , , ^ 4 , vs , ^ 3 ^ 
«d» ómiow a0109 Bonoerar dwvh, Bpovrrjoer év $ovf; bBpews adtod, 
Kal ovk GvraAAGEer adtovs, Sti dkovoer þwviv avdTod. 
4 opiso autou boesetai phone, brontései en phone hybreos autou, 
After him shall yell out a voice; he shall thunder with the sound of his insult; 


kai ouk antallaxei autous, hoti akousei phonen autou. 
and he shall not bargain them, that one shall hear his voice. 


ay EY xv AWO xv447] vÓYT2 CH Y01435 
:9uj No) nmi? ng mswo25j51»2 ow oyma 
5. yar’ em ‘El b'qolo niph’la’oth "oseh g’doloth w’lo’ neda'. 


Job37:5 El thunders with His voice wondrously, 
doing great things which we cannot comprehend. 


«5» Bpovrýoer ó Loxupós év ovi advtod 0avpáocva- 
émoinoev yap ueyáAa, à ovk HdSeipev, 
5 brontesei ho ischyros en phone autou thaumasia; 

shall thunder The strong one with his voice wonders. 
epoiesen gar megala, ha ouk edeimen, 


For he has done great things which we knew not; 
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mo xv4ey yw4v 4ey Ywoy m44 474 4/4 WE aye 
Airy nino nU Typ DU3) PTS NIT TaN? xou ^23 


6. ki lashelag yo’mar hewe’ ‘arets w'geshem matar w'geshem mit’ rot “uzo. 


Job37:6 For to the snow He says, Be you on the earth; 
also to the small rain and to the great the rain of His strength. 


, y y 3 A A ^ 
«6» cvvr&ocov yióvt 'évov émi tis yfis- 
KAL XELLOV VETS, kat xeu.ov vetv 9vvaoTe(as a0T00. 
6 syntasson chioni Ginou epi tes ges; 
commanding the snow, saying, Be upon the earth; 


kai cheimon huctos, kai cheimon huetön dynasteias autou. 
and the stormy rain, and the storm of the showers of his might 


anya (wax Sp nyp mnm ogy opnar 
7. b’yad-kal-‘adam yach'tom lada^ath kal-‘an’shey ma'asehu. l 
Job37:7 He seals the hand of every man, that all men may know His work. 
<T> év yepi TavTds üvÜOporrov karaoppayiler, 
iva yvà tas dvOpwiros THY avroð dobéverav. 


7 en cheiri pantos anthropou katasphragizei, 
In the hand of every man he seals up, 


hina gn@ pas anthropos ten heautou astheneian. 
that should know every man his own weakness. 


SIOR ATAT aT 21s 1 WeH SSeS 
awn mnaivea 2oN-ána TN San 
8. watabo’ chayah »'mo-‘areb ubim’ onotheyah thish'hon. 
Job37:8 Then the beast goes into its lair and remains in its den. 
<8> evo jAOev 86 Onptia om okénnv, Hobyacav 86 Em KoiTs. 


8 eiselthen de théria hypo skepén, hésychasan de epi koités. 
entered And the wild beasts under the protection, and are tranquil in their lair. 


44? YRIEYYY ADVE 473% 4483-775 
TIP OTA) TIO xizp mms 
9. min-hacheder tabo! suphah umim’zarim garah, 
Job37:9 Out of the storeroom comes the tempst, and out of the north the cold. 
«9» ek Tapretwv énépyovrar Tvar, atò 86 dkporrnptov byos. 
9 ek tamieion eperchontai dinai, apo de akroterion psychos. 
From out of inner chambers come griefs, and from extremties chilliness. 
qn 3 YAY SHIT HAT (4X Ty 10 
prn me ITT MIP oN-nnmU3 
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10. minish’math-‘E! yiten-qarach w’rochab mayim b’mutsaq. 


Job37:10 By the breath of El ice is given, and the expanse of the waters is frozen. 
<10> kat a0 mvoñjs Loxupod woer Tos, olakiler Sè TO Vdwp ws éàv PobATTaL- 
10 kai apo pnoés ischyrou dosei pagos, 

And from the breath of the strong one he appoints ice; 


oiakizei de to hydor hos ean bouletai; 
and he steers the water where ever he wants. 


44Y4 JO aJa 39 Hv49v 149-74 11 
STAN my POH? Ay mop MATAR! 
11. ‘aph=b’ri yat’riach ‘ab yaphits anan ‘oro. 


Job37:11 Also with moisture He loads the thick cloud; 
He disperses the cloud of His lightning. 


<b kai ekAex tov katatAdover vehéAn, Svaokopmvet vébos ds adTod. 


11 kai eklekton kataplassei nephelē, diaskorpiei nephos phos autou. 
And if a chosen plasters over cloud, disperses the cloud then his light, 


CY 4LO7L vXCv38x2 yJaxV xv3TY YAY 12 
anq Ix 14947-40 Wynd 4w4 
22 Opyp? inp qune mzon Nm 


TZIN PAN WET OS? WY 
12. w’hu’ m’siboth mith’hapek :: thach'bulatho |’pha alam kol 
‘asher y'tsauem al-p’ney thebel ‘ar’tsah. 


Job37:12 And it turned around by His guidance, 
that it may do whatever He commands them on the face of the inhabited earth. 


«12» kat aùrtòs kvkAoj.o.ra. Suo Tpéipe, év DeeBovAdOw eis Epya adtév: 
TåvTa, doa dv évrel ra, adtots, rTaÓTa OVVTETAKTAL TAP” ao700 émi THs yfis, 
12 kai autos kyklomata diastrepsei en theeboulatho cis erga auton; 

and he the swirls shall turn aside by his rule for performing their works - 
panta, hosa an enteilétai autois, 

all as much as he should give charge to them. 
tauta syntetaktai par’ autou epi tés gés, 

These things were ordered by him upon the earth. 


Arya TATUR vr BIWIR 
Saye? Tom>-ox ixoND-ON DO2U/2-DW 
13. ‘im-l’shebet ‘im-l’ar’tso ‘im-l’chesed yam’tsi’ehu. 
Job37:13 Whether for correction, or for His land, 
or for lovingkindness, He causes it to happen. 
«13» éàv eis marðeiav, éàv els THY yiv a0T00, éàv eis éAeos epoce adTiv. 
13 can eis paideian, ean eis ten gen autou, 
Whether for instruction, whether for his land, 


HaMiqraot/The Scriptures — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 5512 


ean eis eleos heurései auton. 
whether for an object of his mercy, he shall find it. 


CE XPECTY TIv3xav AYO ITL X#E 4154414 
:ow nisp PAINT) Tay 3vW NNT Tw 
14. ha’azinah zo'th ‘Yob 'amod w’hith’bonen niph'l'oth ‘El. 
Job37:14 Listen to this, O Eyob, Stand and consider the wonders of El. 


<14 évortilov tarta, lof orf vou0eroó Sivaptv kvptov. 


14 enotizou tauta, Iob; stethi nouthetou dynamin kyriou. 
Give ear to these things, O Job! Stand admonished by the power of YHWH! 


YN 474 ov7vaAY 441/0 avYÓ4-WYw A3 04x49 15 
Jy mW ypim mmy mbya vong 
15. hatheda' »’sum-’Eloah "aleyhem w’hophi a ‘or anano. 


Job37:15 Do you know when the EI placed them, 
and makes the lightning of His cloud to shine? 


<15> oiSapev dtu 6 Beds Elero Epya adtot hHs Tovnous ék okórovs. 


15 oidamen hoti ho theos etheto erga autou phos poiesas ek skotous. 
We know that the El established His works, light making out of darkness. 


YLOA WLYx xP CTY go- w[JY-[0 OAXA16 
(YT mon nisba ay w>ae-Sy vong 
16. hatheda^ a!-miph’I’sey- ab miph'l'oth t’mim de im. 


Job37:16 Do you know about the layers of the thick clouds, 
the wonders of one perfect in knowledge, 


«16» éniova ac Sè 8vákpvovv vepôv, é&atova Sè TIOLATA movmpóv. 
16 epistatai de diakrisin nephön, 

And he knows the distinction of clouds, 
exaisia de ptomata poneron. 

and the extraordinary calamitous downfalls of the wicked. 


yray n44 epwaAd Yayu y*413-4"4 17 
iT PIS opw men TPTY 
17. ‘asher-b’'gadeyak chamim b’hash’qit *erets midarom. 
Job37:17 Your whose garments are hot, when the land is still from the south wind? 
<17> oo S€ 1] orod Bep: Tovyaletar Se ém THs yfis. 


17 sou de hē stolē thermē; hēsychazetai de epi tēs gēs. 
And your apparel is hot, but there is tranquility upon the earth. 


PYY 4144Y WPI YIPHWE THO 0-P4X 18 
(PEIN ^w» mpm mpy? jay ypamm 


18. tar’qi a imo lish’chaqim chazaqim kir’i mutsaq. 
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Job37:18 Can you, with Him, spread out the skies, Strong as a molten mirror? 


<18> otepewoets pet’ advtob cis TaAaLMpaTa, Loxupal WS Ópaovs ÈTLYÚTEWS. 
18 stereoseis met’ autou eis palaiomata, 

Shall you solidify with him for things grown old; 
ischyrai hos horasis epichyseos. 

things which are strong as the vision of a vessel? 


Pwa Y49- 40 vé 44-8 YET TS qo 
SW Ty 1 aaam wT 
19. hodi enu mah-no'mar lo lo’-na arok mip’ney-choshek. 
Job37:19 Teach us what we shall say to Him; 
we cannot arrange our case because of darkness. 
«19» Sta Ti; 8(8aEÓv pe Ti Cpodpev abt: kat Tavompeda TOAAG Aéyovres. 


19 dia ti? didaxon me ti eroumen auto; kai pausometha polla legontes. 
Why teach me, what shall we say to him? then let us cease much from saying. 


Bese xy wae oppor P$) ET 
‘VPI? "2 WN TDNTON TAIN ^» WTB 
20. hay’supar-lo ki ‘adaber Gm-‘amar ‘ish ki y’bula’. i i 
Job37:20 Shall it be told Him that I would speak? 
Or should a man say that he would be swallowed up? 
<20> yu BiBros Ñ ypappatets por mrapéomkev, iva dvOpwrrov EoTHKWS karacvorroo; 


20 me biblos ^ grammateus moi parestéken, hina anthropon hestekos katasiopeso? 
Is there a scroll or scribe standing beside me, that a man standing I shall quell? 


YrPHWws 414 1143 174 144 44 axo 
W4aexv 4139 HYAY 
OPW NIT mna mW ANT ND OA ND 


immmem mapy mm 

21. w’ atah lo’ ra’u ‘or bahir hu’ bash’chaqim w’ruach "ab'rah wat'taharem. 
Job37:21 Now men do not see the light which is bright in the skies; 
but the wind has passed and cleared them. 
<21> n&ovv 8’ oby dpatov Tò pôs, rrAavyés EoTLV év TOTS TAAGLMPLACLV, 
otrep TÒ Tap’ avTod ém vedav. 
21 pasin d’ ouch horaton to phos, telauges estin en tois palaiomasin, 

to all But is not visible the light; it is radiant among the things grown old, 
hosper to par’ autou epi nephon. 

as if from him upon the clouds. 


ag ea EPA o axa JAE JYJY a 
cn NTH sJixw-5»vy mn ast Pay 3 


22. mitsaphon zahab ye'etheh « -'Eloah nora’ hod. 
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Job37:22 Out of the north comes golden splendor; around the El is awesome majesty. 
<22> amd Bopp& vé$ xpucavyoóvra- 
ETL TOUTOLS peyáàn 1] óta Kal TUL} TAVTOKPATOPOS. 
22 apo borra nephe chrysaugounta; 
From the north are clouds shining like gold; 


epi toutois megale he doxa kai time pantokratoros. 
in these is great the glory and honor from the Almighty; 


afov 44 apan-a47 97w"Y Hy-4v31w val4n 4-44 Laws 

Tay? ND APIS IT) Usus TITRA Ng "mU: 
23. Shadday lo’-m’tsa’nuhu sagi’-koach umish’ pat w’rob-ts’daqah lo’ y" aneh. 
Job37:23 Shadday we cannot find Him; He is excellent in power, and in judgment, 
and in plenty of justice; He shall not afflict. 
<23> kat oùy eùplokopev dAdov öporov TH Loyvt adTod: 
ò Ta Sikata kpivwv, OVK oler ETTAKOVELY aÙTóv; 
23 kai ouch heuriskomen allon homoion tē ischui autou; 

and we do not find another likened *o his strength. 


ho ta dikaia krinon, ouk oiei epakouein auton? 
The one justly judging, do you not imagine that he listens? 


34 99R- £y. agir- yv 1409 E P422 
n :25-—5201-532 mNT-ND DU vmm 22 
24. lahen y're'uhu ‘anashim lo’-yir’ eh kal-chak’mey-leb. 
Job37:24 Therefore men fear Him; He does not regard any who are wise of heart. 
<24> 816 hoByPjcovtat adtov ot ävðpwror, 
hoPynP\joovtat 86 adTov kai ot codot kapdtia. 
24 dio phobethesontai auton hoi anthropoi, phobethesontai de auton kai hoi sophoi kardia. 
Therefore shall fear him men; shall fear and him even the wise in heart. 


Chapter 38 


Shavua Reading Schedule (47th sidrah) - Job 38 - 39 


eel APTA? Sree ke «qvAT-TTOST dona 
NT) TYPT M IPR TTT TPN 
1. waya an-Yahdwah *eth-'Vob min has’ arah wayo’mar. 
Job38:1 Then 444% answered Eyob out of the whirlwind and said, 


<38:1> Mera 8€ rò Tavoacbar EAvovv tis AeEews elrev 6 kópvos 
16 Io Sta AatAaTos kal vebóv 
1 Meta de to pausasthai Elioun tes lexeos eipen ho kyrios tQ Iob 

after the ceasing of Elihu of the speech, said YHWH to Job 
dia lailapos kai nephon 

through a tempest and cloud, saying, 
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xoa-a 4I 4443 ano yrwHy ax vy 
my Sa pesa MEY umo nm osi 
2. mi zeh mach'shib "etsah b'milin b'li-da ath. 
Job38:2 Who is this that darkens counsel by words without knowledge? 
<2> Tis oo1os 6 kpotrrov pe BovATy, ovvéyov 86 pijama. év kapdia, 
épė 8€ oletar kpvTrTELV; 
2 Tis houtos ho krypton me boulen, synechon de hrémata en kardia, 
Who is this that hides counsel from me, and constraining matters in heart, 


eme de oietai kryptein? 
from me and imagines to hide? 


yoa ayay yé4w4v Yardy 421Y 4774x453 
oigpmm FT PRWN] DX? 0332» RITA 
3. ‘ezar-na’ k’geber chalatseyak w’esh’al’k w'hodi eni. 
Job38:3 Now gird up your loins like a man, and I shall ask you, and you instruct me! 
<3> Coat orep àv1]p THY dohbv cov, Epwrhow Sé oe, od 8é por aTroKpLOyTL. 
3 zosai hosper aner ten osphyn sou, eroteso de se, sy de moi apokritheti. 
Tie up as a man your loin! And I shall ask you, and you answer me! 
3/24 xoavz-W£ 4414 r44-v24T»3 x114 47744 
TPI PYTR TAT pow Du new 
4. ‘eyphoh hayiath b’yas’di-‘arets haged ‘im-yada ’at binah. 
Job38:4 Where were you when I laid the foundation of the earth? 
Tell Me, if you know understanding, 
<4> noô Ñs év TH OejieAvoóv pe THY yiv; amdyyevdov 8é pot, et ELT ooveow. 
4 pou és en tQ themelioun me ten gen? 
Where were you in my laying the foundation for the earth? 
apaggeilon de moi, ei episte synesin. 
And report to me! if you should have knowledge of understanding. 


JY? ULIS XE Ye hae 93 Bae MN. 
"p (Pay TUITA AW von ^» Dub oon 
5. mi-sam m'madeyah ki theda^ ‘o mi-natah `aleyah qaw. 
Job38:5 Who set its measurements? Since you know? Or who stretched the line on it? 
«5» tis éBero à pétpa adTijs, eU olas; 1] Tis 6 émro-yoyóv onapriov én’ aóTíjs; 


5 tis etheto ta metra autes, ci oidas? 
Who establishes the measures of it, if you know? 


ē tis ho epagagon spartion cp’ autes? 
Or who is the one bringing a measuring cord upon it. 


4x17 71234 414-14 YH v0393 4/44 44-406 
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IDI T2N TIT WS AEDT TITS moy 
6. al-mah ‘adaneyah hat'ba'u ‘o mi-yarah ‘eben pinathah. 
Job38:6 On what were its bases sunk? Or who laid its cornerstone, 
«6» émi Tivos ot Kpikot adTis mennyaoww; 
tis 8é €otiv 6 Badwv AOov ywvialov én’ avTfs; 
6 epi tinos hoi krikoi autés pepégasin? 
Upon what are its hooks pitched on? 


tis de estin ho balon lithon goniaion ep’ autes? 
And who is the one laying foundation stone an angular upon it? 


MACE 376 vos qev API TIVITY 449-9497 
OTS 733702 ay) AP’ 73215 AN 7TaT 
7. b’ran-yachad kok’bey boger wayari u kal-b’ney ‘Elohim. 
Job38:7 When the morning stars sang together and all the sons of Elohim shouted for joy? 
<T> öte EyevnPnoav otpa, Yveodv pe þwvfj peyaAy vávres &yyeAot pov. 


7 hote egenethesan astra, enesan me phone megale pantes aggeloi mou. 
When came to pass the stars, praised me a great voice with all my angels. 


tha WHY THEI Fa yaxlag VFL 8 
NB? ONT imag D moa qenn 
8. wayasek bid’'lathayim yam b’gicho merechem yetse’. 
Job38:8 Or who shut up the sea with doors when it broke out, it came out from the womb; 
«8» ébpa£a Sè 06Aacocav tridats, 
STE ép.atp.aooev ék kotàlas LNTPOS GUTS ékmopevop.évn: 
8 ephraxa de thalassan pylais, 
And I shut up the sea with gates, 


hote emaimassen ek koilias metros autés ekporeuomené; 
when it was led irresistibly out of the belly its mother’s going forth. 


xCxH C7407 TWICE YYO |" vw49 
Andon opa wa? jy "müzo 
9. b'sumi anan busho wa araphel chathulatho. 
Job38:9 When I made a cloud its garment and thick darkness its swaddling band, 
«9» é0ép.qv 86 abf] vébos apdtacrv, ópiyàn 86 aoTT]v éoTrapyavoca: 


9 ethemen de aute nephos amphiasin, homichle de autén esparganosa; 
And I established the cloud for its clothing, and fog for its being swaddled. 


WExlay H149 YEwWty vH TO {IWF 10 
opcm rag ows) pI voy Tyg 
10. wa'esh'bor «layu chuqi wa'asim b'riach ud’lathayim. 


Job38:10 And I placed boundaries on it and set a bolt and doors, 
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<10> é0€p nv 86 ao71j öpra meptÂeis kAetOpa kat mróAas: 
10 ethemen de aute horia peritheis kleithra kai pylas; 
And I established limits for it, I put in place bolts and gates. 


YU VETS xvvov- 47v JVTX 4 FY 9X 377509 494v 5 
UD?3 PID MTN D yon Nw) Nan TE Ty DNI 
11. wa'omar ad-poh thabo’ w’lo’ thosiph upho’-yashith big’on galeyah. 
Job38:11 And I said, you shall come to here, but no farther; 
and here shall your proud waves stop? 
dL cima 8€ aùr Méypr Tobrov &Aeóo1 kai ody bTrepf Hon, 
GAA’ év ceavríj ovvtpiBjceTal cov rà kop.ara. 


11 eipa de aute Mechri toutou eleuse kai ouch hyperbese, 
And I said to it, Unto this far you shall come, and shall not pass over; 


all’ en seauté syntribesetai sou ta kymata. 
and within yourself shall break your waves. 


TITI WAY a&xo49"^ qQA xte LUPIS 42 
appa mU nny-m pamm 
12. hamiyameyak tsiuiath boger yida "tah shachar m'qomo. 


Job38:12 Have you commanded the morning since your days began, 
and caused the dawn to know its place, 
«12» 4 éni o0 ovvréraxa déyyos Tpwivov, Ewoddpos 86 eidev THY éavroó rá£uv 
12 e epi sou syntetacha pheggos proinon, 
Or by you have I ordered brightness the early morning? 


heosphoros de eiden ten heautou taxin 
And did the morning star behold his own order; 


ay Wows v4ofT Y qA XY TVS HFC 5 
is deschesb/banghoth le areisw'gitd medi lr mmendh. 3 — 


Job38:13 That it might take hold of the ends of the earth, 
and the wicked be shaken out of it? 


<13> émAaBéo8ar mrepbyov yis, extivdEar GceBets é adtijs; 
13 epilabesthai pterygon ges, ektinaxai asebeis ex autes? 
to take hold of the wings of the earth, to shake off the impious from it. 


WEIS TYY Inaxi YXTH 1HY Y7AXX 14 
waa? 12 imum npn nm qnn 
14. tith'hapeh k’chomer chotham w'yith'yats'bu k’mo l'bush. 
Job38:14 It is changed like clay under the seal; and they stand forth like a garment. 
<14 7 ob Aa àv yiv qAóv énAacas CGov kal AaANTOV adtov &0ov Ent yrs; 
14 € sy labon gen pélon eplasas zoon 
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Or did you, having taken earth’s clay, shape a living creature, 
kai laléton auton ethou epi gés? 
and the power of speech to it establish upon the earth? 


49Wx ay4 ov4xv YATE WLOWsy OMY 15 
AWM TAT vim amw cvy vico 
15. w'yimana' mer’sha im ‘oram uz’ro a ramah tishaber. l i 
Job38:15 From the wicked their light is withheld, and the uplifted arm is broken. 
<15> ddetras 86 ànó åáoeßâv tò $às, Bpaytova 86 omepnbávov cvvérpubas; 
15 apheilas de apo asebon to phos, 


And have you removed írom the impious the light, 


brachiona de hyperephanon synetripsas? 
the arm and of the proud broke? 


Xydaxa WAX 4PHIT W-vy23/-59 x4 94 16 
:ADPONT ninm cpm m-72231-79 psg 
16. haba'ath «c-nib'hey-yam ub’cheger t'hom hith’halak’at. 
Job38:16 Have you entered into the springs of the sea 
or walked in the recesses of the deep? 
<16> 4A8es Sè Em THY Bardoons, év 86 Uveow GBbooov mepvemármoas; 


16 elthes de epi pegen thalasses, en de ichnesin abyssou periepatesas? 
Did you come unto the spring of the sea, in and the tracks of the deep walk? 


AX xvi. Tqowy xqy-v4ow YE vÓMA 17 
TRIA NPS yw Mp yw v X33 
17. hanig!lu lak sha arey-maweth w’sha arey tsal’maweth tir’eh. 


Job38:17 Have the gates of death been revealed to you, 
or have you seen the gates of deep darkness? 


<17> dvot-yovtar 8é oov boBw móa OaváTov, TrAWPOL 86 dov Lddovtes oe émrr£av; 
17 anoigontai de soi phob@ pylai thanatou, 
open And to you in fear do the gates of death; 


pyloroi de hadou idontes se eptéxan? 
and did gatekeeprs of Hades, in beholding you, become alarmed? 


ACY xo^v-y4 ^14 n44-v 3481749 XI 9X4 18 
P2 APTI ON TA PINT ATI Aan 
18. hith'bonan'at 'ad-rachabey-'arets haged ‘im-yada ’at kulah. 


Job38:18 Have you understood the expanse of the earth? Tell Me, if you know it all. 


, b: N o ^ e 9 5 , e: y, £ , , 2 
«18» vevov8étyoar 86 Td Evpos Tis Ùm’ oùpavóv; dvayyetrov Š por TOOT Tis EoTLV. 
18 nenouthetésai de to euros tés hyp’ ouranon? 
And have you been admonished about the breadth under heaven? 
anaggeilon dé moi posé tis estin. 


Announce it indeed to me! How great it is. 
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«Wy ax-e4 Ywuy 47~t-Yywe y4aq aAx-v4 19 
Anpmp MLAS qum ASTD TAT APN 
19. ‘ey-zeh haderek yish’kan-‘or w’choshek ‘ey-zeh m’qomo. 
Job38:19 Where is this, the way to the dwelling of light? And darkness, where is its place, 
<19> Tota 86 yf avaAtleTar Td pôs, okórovs Sè motos 6 TOTIOS} 


19 poia de ge aulizetai to phos, skotous de poios ho topos? 
And of what kind of land lodges the light? And darkness, what kind of place? 


XL I XP ILXY YL 9x-ryy PETINE TÍATX LY 20 
Ama min) panc a) j»3-75w npn ^22 
20. ki thiqachenu ‘el-g’bulo w’ki-thabin n'thiboth beytho. 
Job38:20 That you may take it to its territory 
and that you may discern the paths to its house? 
«20» ei dydyous pe eis Spta adTHv; el 86 kat émto vaca TpLBous adToV; 
20 ci agagois me eis horia auton? ci de kai epistasai tribous auton? 
If you could lead me into their limits, and even if you know their paths. 


Wa gq Yaya 4JTÜUY AÓvX x£-vy x94 
‘DST Pm TSM Tow TN» MYND 
21. yada ’at ki-‘az tiualed umis'par yameyah rabbim. 
Job38:21 You know, for you were born then, and the number of your days is great! 
<21> oi8a dpa oti TOTE yeyevvnoat, dpLOpds 86 ETHV cov TOAUs. 


21 oida ara hoti tote gegennésai, 
Have you known that it is so then because you were born, 


arithmos de eton sou polys. 
and the number of your years great? 


A44x 449 XPT Vw xv4n4-44 x4 94 22 
wm T2 mings Aw mings Sy n&a2022 
22. haba'ath ‘e!-’ots’roth shaleg w'ots'roth barad tir’eh. 
Job38:22 Have you entered into the storehouses of the snow, 
or have you seen the storehouses of the hail, 
<22> 11A8es Sè ETL Onoavpods xLdvos, Óqoavpobs 86 xadalys éópakas. 
22 elthes de epi thesaurous chionos, 
But did you come unto the treasuries of snow? 


thesaurous de «5315765 heorakas. 
the treasuries and of hail have you seen? 


YHET 34? WTEC 4e-xod wxyvu-4w4 23 
mom "a ni» 0x-ny5 peT a 
23. ‘asher=-chasak’ti I"eth-tsar. l'yom q a uint'dhamdli. 
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Job38:23 Which I have reserved for the time of distress, for the day of war and battle? 


<23> dmrdketat 8é cov eis Wpav éxOpáv, Els Tu épav moñépov kal payys. 
23 apokeitai de soi cis horan echthron, 
And is it reserved to you for the hour of the enemies, 


eis hemeran polemou kai maches. 
for the day of war and battle? 


hpp yam pu qug Oe yan atya 
PARTY mop pel ON Perm qom npow T 
24. ‘ey-zeh haderek yechaleq ‘or yaphets qadim aley-‘arets. 
Job38:24 Where is this, the way that the light is divided, 
or the east wind scattered on the earth? 
«24» mó0ev 8€ ex ropevetar TAXVT 1] StackedavvuTaL vóros Els TI UT’ Opavov; 


24 pothen de ekporeuetai pachnē 
from what place goes forth the frost, 


* diaskedannytai notos eis ten hyp’ ouranon? 
or is dispersed the south wind into the place under heaven? 


xPEP ELEH, y4^Y adox 7ewt 407-1 25 
ip MI? quam MAYA mpg» APE MD 
25. mi-philag !csheteph t’ alah w’derek !achaziz aoloth. 
Job38:25 Who has cleft a channel for the flood, or a way for the lightning of thunder, 
<25> tis 86 Hrotpacev der AGBpw poovv, dddv 86 KVSOLLOV 


25 tis de hétoimasen huet9 labrğ hrysin, hodon de kydoimon 
And who prepared rain of the fierce the flow, and a way in uproar; 


TI JA4-44 4934Y viv 4- 44 n44-Co 4v 99A 26 
Ha DISTND TBI Weed yoN-oy TT 
26. 'ham'tir 'al-'erets lo’-‘ish mid'bar lo’-‘adam bo. 
Job38:26 To bring rain on a land where no man is; on the wilderness, 
in which there is no man `n it; 
<26> 100 betioar émi yiv, ob ook AvP, ëpnpov, ov ody omrápyer ävðpwros év adTH, 
26 tou huetisai epi gen, hou ouk anér, 
to rain upon the land of which there is no man, 


eremon, hou ouch hyparchei anthropos en aute, 
the wilderness of which there is no existing man in it; 


we hY wrynady a4w'y a4w os 3wad2; 
NWI NA MT Nwa nwU awT To 
27. has'bi a sho'ah um'sho'ah u! hats?miach motsa’ deshe’. 
Job38:27 | » satisfy the waste and desolate land and to make the seeds of grass to sprout? 
<27> tod xoprácav GBatov kal dolkynTov kat Tod exBAaorioat é&£o8ov yAóns; 
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27 tou chortasai abaton kai aoikéton 
so as to fill the untrodden and uninhabited land 


kai tou ekblastesai exodon chloés? 
the causing to sprout forth the issue of tender shoots? 


Lael ardia ay TE 34 qe9T VAR 
Dyg mon iW 2N nosP-unn2 
28. hayesh-lamatar ‘ab *o mi-holid ‘eg’ley-tal. 
Job38:28 Has the rain a father? Or who has begotten the drops of dew? 


$$ e ^ FÉ. dt E e N , 7 : 
<28> tis Eotiv veroO TAT; Tis SE EoTLV 0 TETOKWS BoAovs 9pócov; 


28 tis estin huetou pater? tis de estin ho tetokos bolous drosou? 
Who is the rain's father, and who is the one giving birth to droplets of dew? 


paca TY yy" 4)y1 HIA 40 y fe 3y 29 
35» ^n mou 52i rpm SS? 5 T0322 
29. mibeten mi yatsa’ haqarach u^ phor shamayim mi y’lado. 


Job38:29 From whose womb has come the ice? And the frost of the heavens, 
who has given it birth? 


«29» ek yaotpos 8€ Tivos ex TopeveTat 0 KpvaTAAAOS; 
TaXVTV 96 év oopavó Tis TETOKEV, 
29 ek gastros de tinos ekporeuetai ho krystallos? 

from out of womb And whose comes forth the ice; 


pachnen de en ourang tis tetoken, 
the frost and in the heavens who gave birth to, 


ayca Wyax VJ7Y YE IAXE WY IS4Y 30 
T22m mn 35 aaam ov yaxp 
30. ka’eben mayim yith’chaba’u uph’ney th'hom yith’lakadu. 
Job38:30 The water harden like stone, and the surface of the deep is captured. 
<30> 1j kataBatver orep 080p péov; mpócwrov è àBoocov Tis ëmngev; 


30 he katabainei hosper hydor hreon? prosopon de abyssou tis epexen? 
which comes down as if water flowing? the face And of the abyss who alarmed? 


HWXJx (Ty xvyw"-v4 ayry xpyaoy 4wTXA3 
OAM opp DÄiDwWATiN AD nimy OWPn xo 
31. hath'qasher ma adanoth kimah ‘o-mosh’koth h'sil t’phateach. 
Job38:31 Can you bind the chains of the Pleiades, or loose the cords of Orion? 


<31> ovvákas Sè Seopov IIAeváSos kat $paypóv "Opiwvos jvorgas; 


31 synékas de desmon Pleiados kai phragmon Oridnos énoixas? 
And do you perceive the bond of Pleiades; and the barrier of Orion did you open? 


MUYX ALY 9-Co Ww Loy vxoj xv4x9y 441x439 
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OID moy Wy) inya nin Norn 
32. hathotsi' mazaroth b^ito w’ ayish al-baneyah than’chem. 


Job38:32 Can you lead forth a constellation in its season, and guide the Bear with its sons? 


<32> 7 StavotEers uabovpo0 év karp avdvtod 
Ne ee 5 M , 3 ^» , dé 
Kal “Eonepov émi kójms advtod á£eus aùrtå; 
32 @ dianoixeis mazouroth en kairQ autou 
Or shall you open Mazurotha in its time? 


kai Hesperon epi komes autou axeis auta? 
And Hesperus with its tail - shall you lead it? 


T4434 v4ewy Jy» wx-y4 YYW Xq9H XOATA 33 
PIRI Mow miao mov npn AYIA 
33. hayada “at chuqoth shamayim ‘im-tasim mish'taro ba’arets. 
Job38:33 Do you know the ordinances of the heavens, 
or can you set their rule over the earth? 
<33> éniovaca 86 tpoTras ovpavod Ñ TÀ ùT’ obpavóv Spobvpaddov yuvóp.eva; 
33 epistasai de tropas ouranou 
And do you know the circuits of the heavens, 


ē ta hyp’ ouranon homothymadon ginomena? 
or the things under heaven with one accord taking place? 


VFEYX "—"-xogwv YTP 394 "4Xa34 
Jean mo-nvnaU q» ay? ony 
34. hatharim la ab qolek w’shiph’ ath-mayim t’kaseak. 
Job38:34 Can you lift up your voice to the clouds, 
so that an abundance of water shall cover you? 
<34> kaAécevs S€ védhos $ovífj, kal TpOpw BSaTos AGBpw dTraKobcETAl cov; 
34 kaleseis de nephos phone, 
shall you call a cloud by voice, 
kai trom@ hydatos labro hypakousetai sou? 
and in trembling water of rain the fierce shall obey you? 


IIA YE 494v TACT fo 49 Aew 35 
290207 uh mAN 3227 paz nuns 
35. hath'shalach b’raqgim w’yeleku w’yo’m’ru Pak hinenu. 
Job38:35 Can you send forth lightnings that they may go and say to you, Here we are? 


<35> à mooreAets 86 Kepavvods Kal TopevoovTat; Epodotv dé cou Ti éotiv; 
35 aposteleis de keraunous kai poreusontai? 

And shall you send thunderbolts? and shall they go forth? 
erousin de soi Ti estin? 

and shall they say to you, What is it? 
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AJL I LTVYWL yxy-44 Y ayya xvYHe 3. xw-3 36 
P2 “De? WI IN MDM ninya nw 
36. mi-shath boatuchoth chak’mah ‘o mi-nathan lasek’wi binah. 


Job38:36 Who has put wisdom in the inward parts 
or who has given understanding to the mind? 


«36» tis 86 &&okev yuvarétv ob&oyaros codtav Ñ TOLKLATUKTY ETLOTHENVS 


36 tis de edoken gynaixin hyphasmatos sophian ë poikiltiken epistemen? 
And who gave women for a woven work wisdom, or for embroidery skill? 


gL ywa 14 Ww aIt AYVHS YPAW Tv 37 
Dap "D ore 7523 mapya opm maot 
37. mi-y’saper :: chagim b’chak’mah w'nib'ley shamayim mi yash’kib. 
Job38:37 Who can count the clouds by wisdom, or who tip the water jars of the heavens, 
<37> tis 86 ó Apr8pa@v véhy codia, ovpavov Sé eis yfjv ékAcvev; 


37 tis de ho arithmon nephe sophia, 
And who is the one counting clouds in wisdom, 


ouranon de eis gen eklinen? 
the heavens and unto the earth leaned, 


PIAL yv 314r PRTYS 470 x0-238 
apan maym pz» "py npxano 
38. b'tseqeth aphar '«mutsaq ur'gabim y'dubaqu. 

Job38:38 When the dust hardens into hardiness and the clods stick together? 


«38» kéyvrac 86 óoqrep yi kovia, KEKOAAHKG . 86 adTov Hotrep All kóov. 


38 kechytai de hosper ge konia, kekolleka de auton hosper litho kybon. 
it is poured as earth's powder, and I have cleaved it as a stone cube? 


dX "4v7y x-Hv 749 4344 ^Ynm-XA39 
NOAM moms» mm nop wa225 TANTS 
39. hathatsud labi! tareph w’chayath k’phirim t’male’. 
Job38:39 Can you hunt the prey for the lion, or satisfy the appetite of the young lions, 
«39» Onpedoers Sè Aéovov Bopáv, uyas 86 8pakóvrov ép mA oevs; 


39 thereuseis de leousin boran, psychas de drakonton empleseis? 
And shall you hunt for the lions a prey? the souls and of dragons fill up? 


944-740 AVES TIWA xqüvow 3 YHwr-7yY 40 
mum uem m2902 aw? niyna WTI D n 
40. ki-zyashochu bam™onoth yesh'bu basukah |’rrio=areb. 
Job38:40 When they crouch in their dens and they sit in the cover of their hiding place? 
«40» SeS0ixac.v yàp év koitats adt@v, káðnvrar 86 év ÜAars évebpebovres. 


40 dedoikasin gar en koitais autōn, kathēntai de en hylais enedreuontes. 
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for they are in awe in their lairs, and they sit in the woods lying in wait. 


yaar 4497 yr yr 24 41 
4-426 FORT oywa (t7 Pada-ry 
Sos yP PD? ANN 
DoR TDI wm vw 5ox-5wi2772 
41. mi yakin la`oreb tseydo :::-y'lado'el-'E! y'shaue'u yith"u lib’li-‘okel. 
Job38:41 Who prepares for the raven its nourishment 
when its young ones cry to El and wander about without food? 
<41> tis 86 Hrotpacev kópakı Bopáv; 
veoodoL yàp a.0T00 Tpòs KUPLOV KEKPayaoLV TAAVWPLEVOL rà OtTa Grroóvres. 
41 tis de hétoimasen koraki boran? neossoi gar autou pros kyrion kekragasin 
And who prepared for the crow carrion? young for its to YHWH cry out 
planomenoi ta sita zetountes. 
in wandering grain seeking. 


Chapter 39 


sywx xpa 4 A odf-v ov xa xo x044-4 Job39:1 
Dum mises Son voorb nap ny yT 

1. hayada”’at "eth ledeth ya aley-sala’ chole! ‘ayaloth tish’mor. 

Job39:1 Do you know the time the mountain goats give birth? 

Do you observe the calving of the deer? 

«39:1» €i Eyvws Karpov ToKETod TpayeAdhwv mérpas, EhirAaEas 86 WStvas éAádov; 

1 ei egnos kairon toketou tragelaphon petras, 

Do you know the time of the birthing of the antelopes of the rock? 


ephylaxas de 50:555 elaphon? 
And did you watch the birth pangs of hinds? 


XA xo xoAdv ay x wayqa 47TX2 
IAT? ny my" mban mp Tapma 
2. tis’por y'rachim t'male'nah w’yada 'at "eth lid’'tanah, 
Job39:2 Can you count the months they fulfill, or do you know the time they give birth? 
<2> "p(Ou.moas Sè adtov pivas TANpEts TOKETOD, o0tvas 86 adToV éAvoas; 


2 erithmesas de auton ménas plereis toketou, 
And did you count months their full of birthing? 


odinas de auton elysas? 
birth pangs and their did you untie? 


AYACWX Wav3H AYHC]X Java afo4yxs 
TP OD PAN nmap r2? mycemai 
3. tik’ra ’nah yal’deyhen t’phalach’nah cheb'leyhem t’shalach’nah. 
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Job39:3 They kneel down, they bring forth their young, they cast out their travail. 


<3> €€€Bperbas 86 adtev Ta maria éw $óBov; wdSivas abtHv é£oqrooveAets; 
3 exethrepsas de auton ta paidia exo phobou? 
And did you nourish their offspring outside of fear? 


odinas auton exaposteleis? 
their birth pangs shall you send away? 


Hl Y3U-4ZY Vere 433 t344 737142 "9H A 
Ano 123u-xN^O) Nx? ADD 27» oI wb 
4. yach’I’mu b'neyhem yir’bu babar yats’u w'lo'-shabu lamo. l l l E 
Job39:4 Their offspring become strong, they grow up in the open field; 
they leave and do not return to them. 
«d» àmoppčovorv Tà tékva adtov, TANILVOACOVTaL év yevhLaT, 
é£eAeócovrac kal où p) dvakåppovorv avtots. 


4 aporrexousin ta tekna auton, plethynthesontai en genémati, 
shall rip forth Their young; they shall multiplied in offspring; 


exeleusontai kai ou mē anakampsousin autois. 
their young shall go forth and in no way shall return to them. 


WX) TY aqo XY4T/Y TWIH 447 new-1Y s 
map y Tiny ninpa wan soa n»u-nn 
5. mi-shilach pere’ chaph’shi umos’roth `arod mi phiteach. 


Job39:5 Who sent out the wild donkey free? 
And who loosed the bonds of the swift donkey, 


«5» tis 8é otuv 6 dels övov äyprov éevlepov, Seopoùs 86 adTod Tis ëAvoev; 
5 tis de estin ho apheis onon agrion eleutheron, desmous de autou tis elysen? 
And who is the one letting donkey the wild free? bonds and his who untied? 


AHLY TIAXPIYWYY X19 4940 TXYW-4qwes 6 
mn vmm ina many "nac — TW 
6. ‘asher-sam’ti arabah beytho umish’k’nothayu m'lechah, 


Job39:6 To whom I gave the wilderness for its house 
and ‘he salt land for his dwelling place? 


«6» é0ép. qv 86 tH Startav advtod ëpnpov kal TA OKHVOPATA adTod GApupida: 
6 ethemen de ten diaitan autou eremon kai ta skenomata autou halmyrida; 
For I established for his habitation a wilderness, and for his tents the salt-flats. 


wwe 40 wv) xv4wx a4? 174a THW 7 
yaw wo vi niwa mp nag» pni: 
7. yis’chaq !ahamon qir’yah t'shu'oth noges lo! yish’ma . 
Job39:7 He laughs at the turmoil of the city, nor does he listen to the driver’s shouts. 


<T> KaTayeA@v TroAvoyAtas TOAEWS, WELipiv 86 hopoAdyov ook åkovwv 
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7 katagelon poluochlias poleos, 
He ridicules the great multitude of the city, 


mempsin de phorologou ouk akouon 
the complaint and of the tribute-gatherer hears not. 


wad Prqv-£y AMET TAMMY 49-44 TXT 8 
WATT? pim -53 7ST wy mum wWmn 
8. y'thur harim mir’ ehu w’achar kal-yaroq yid’rosh. 
Job39:8 He explores the mountains for his pasture and searches after every green thing. 
«8» katackéetar Spy vopty avtod kai omlow mavtòs xyAopo0 bet. 


8 kataskepsetai oré nomén autou 
He shall survey the mountains as his pasture, 


kai opiso pantos chlorou zetei. 
and after every green thing he seeks. 


ytTr34-4o0 J£ v9 4 Yago V4 43439 
paag oy PDOs Fay Dn Tax We 
9. hayo'beh reym "ab'deah ‘im-yalin «!-‘abuseak. 
Job39:9 Shall the wild ox consent to serve you, or shall lodge by your manger? 
<9> Bovà oera 8é cov povdKepws SovAcdoar 1] koupnOAvar ém þårvns cov; 


9 boulésetai de soi monokeros douleusai © koiméthénai epi phatnes sou? 
shall be willing And to you the unicorn to serve, or to sleep at your stable? 


yaqut Yr pyo asawi-ye x90 CX Wu-4- 49 X8 10 
SPOS mppy Taio Way mona oI wpAT 
10. hathiq’shar-reym b'thelem abotho ‘im-y’saded “amaqim ‘achareyak. 
Job39:10 Can you bind the wild ox in a furrow with ropes, 
or shall he harrow the valleys after you? 
<10> Soes 86 Ev ipdor Luyòv ao109, 1] EAkboet cov abAakas év TEdtw; 


10 deseis de en himasi zygon autou, 
And shall you tie with strips his yoke, 


€ helkysei sou aulakas en pedig? 
or shall he draw furrows for you in the plain? 


yoqa ve 3xoxyY PHY 3471Y TI-H8IXĄ 11 
"SE? vow Iy ID 22-7» ig-nozngwe 
11. hathib'tach-bo hi-rab kocho w’tha azob ‘clayu y’gi eak. 
Job39:11 Shall you trust him because his strength is great and leave your labor to him? 
«11D» nénorðas 86 én’ adTH, StL TOAAT 7] Loxds adtodb, 
éeTrahjoers 86 avTo Ta Epya cov; 
11 pepoithas de ep’ auto, hoti polle he ischys autou, 

for And do you rely upon him, because is great his strength? 
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epapheseis de autó ta erga sou? 
shall you slacen for him your works? 


Jtbw YTW Yer ave y Y3 rM 12 
12. hatha’amin bo vere zar’ BU gar’ n vak ye es 


Job39:12 Shall you trust in him that he shall return your seed 
and gather it into your threshing floor? 


lA X ue) , , s tf , , , 4 e è 
<12> motedboers S€ ött AtroSwoeEL oor TOV OTPOPOV, Elooicer 8é Gov TOV GAWVA; 


12 pisteuseis de hoti apodosei soi ton sporon, 

And do you trust that he shall give back to you the seed, 
eisoisei de sou ton halona? 

and carry it into your threshing-floor? 


s At FH dedu ds AFCOY AULA 13 
13. k’naph-r’nanim ne talaia im- pena hatda w TET 
Job39:13 The wing of the ostriches beat joyously; yet not the stork’s pinions for flight, 


<13> mrépvE tepropévwv vecAaca, éàv ovAAGBy acorda kal veoca: 


13 pteryx terpomenon neelasa, can syllabé asida kai nessa; 
The wing delighting ostriches; but should conceive the stork and feathers? 


MW AX 47o-Coy ATI n444 JEOX-1Y 14 
‘DANN PYTON) Isa PNP IYD T 
14. ki-tha`azob la’arets betseyah w’ al- aphar t’chamem. 
Job39:14 For she abandons her eggs to the earth and warms them in the dust, 
<14 öm dd joer eis yfjv TA WA adTHs Kal émi xoóv Barer 
14 hoti aphései eis gen ta ĝa autés kai epi choun thalpsei 
for she shall let unto the earth her eggs, and upon the dust she shall incubate; 
(AWTAX qawa x-HY aqy=Ex (44-2 Y HywxT 15 
imm Two mm WAM 232772 nsmw 
15. watish'hach ki-regel t’zureah w'chayath hasadeh t’dusheah. l 


Job39:15 And she forgets that a foot may crush them, 
or the beast of the field may trample them. 


X. Si , e ^ ^ A , , ^ , 
<15> kai ésreAá0ero Sti TOds CkopTLEt kat Onpia &ypoó karararhoer: 


15 kai epelatheto hoti pous skorpiei 
and she forgot that the foot shall disperse them, 


kai théria agrou katapatései; 
and the wild beast of the field shall trample them. 


1447-44 404-49 921-40 40-400 4249 HIWPA 16 
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ITI "23 ANI? PTI? PTW mas WPT w 
16. hiq’shiach baneyah l’'lo’-lah |'riq y'gi ah b’li-phachad. 


Job39:16 She treats her young cruelly, as if they were not hers; 
though her labor be in vain without fear; 


, , X , , ^ e U A $ hi pd lá » , 
d6 G&TeckA f]povev TA TEKVA AUTNS WOTE [LT] EAUTT, ELS Kevov EKOTILAGEV AVEU $óov- 
16 apesklerynen ta tekna autes hoste me heaute, 

She hardened against her offspring, so as to not bereave herself; 


eis kenon ekopiasen aneu phobou; 
in vain she tired without fear. 


3421.42 a4 ?ÓM- 44v AYYH ATE Awa-ryYi7 
pag m» pon-wo) npn mw mmn 
17. ki-hishah ‘Eloah chak’mah wIo'-chalaq lah babinah. 


Job39:17 Because the El has made her forget wisdom, 
and has not given to her a share in understanding. 


«17» óc kareoroønnoev avti 0 Beds codiav kai ook épéproev adTH év TH ovvecer. 
17 hoti katesiopesen autē ho theos sophian kai ouk emerisen autē en te synesei. 
For quelled her the El wisdom, and portioned not to her with understanding. 
TIYAY FYFE PAWX 4349x YAS xoy 18 

+p o1? PNM somn nia nysm 

18. ka eth bamarom tam’ri’ tis’chaq lasus ul’rok’bo. 

Job39:18 When she lifts herself on high, she laughs at the horse and his rider. 

«18» kata katpov év ber bocet, KatayeAdoeTar trnov Kal roO émláürov avroð. 


18 kata kairon en huuei huyosei, katagelasetai hippou kai tou epibatou autou. 
In time in height she shall raise up high; she shall ridicule the horse and his rider. 


mayn wj wong mm23 o3» qw 
19. hathiten lasus g'burah hathal’bish tsaua’ro ra ’mah. 
Job39:19 Do you give the horse his might? Do you clothe his neck with a mane? 
«19» À od mepréðnkas itm Sbvaprv, évéðvoas 86 1pogdÀo adTod þóßov; 


19 & sy periethekas hipp dynamin, enedysas de trachelo autou phobon? 
Or did you invest the horse with power, or clothe his neck in fear? 


AYIE Y4d/ 479 A344Y TYW104x4 20 
Is $m) Tin MAAN. ug yonm22 
20. h’thar’ ishenu ka’ar’beh hod nach'ro 'eymah. E l m 
Job39:20 Do you make him leap like the locust? His majestic snorting is terrible. 
<20> mepréðnkas 86 abtH travoTAtav, Sd€av 86 oT nVéwv adtod TÓN; 


20 periethekas de aut panoplian, doxan de stetheon autou tolme? 
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And did you invest in him full armor, and the glory of his breast in daring? 


SWI-X44TZ Fh 2 HYI Wiway 0903 4787 21 
(PWI-NNIP? wx» Da ww pya ems 


21. yach’p’ru ba emeq w’yasis sala yetse’ liq’ ra'th-nasheq. 


Job39:21 He paws in the valley, and rejoices in his strength; 
He goes out (o meet the weapons. 


, rd , y; ^ , $ bS , , , , y: 
<21> &ávopóocov év Tedtw yavpuG, Extropevetat Sè eus TedStov év Loyvt: 


21 anorysson en pedid gauria, ekporeuetai de cis pedion en ischui; 
rooting up in the plain He prances, and he goes forth into the plain in strength. 


34472479. STWR FLY XH EET 4070 PAHWA 22 
:32m-7325 aw^-N^) nm w^ Tma pui a> 
22. yis'chaq | phachad w'lo’ yechath wis-osdnilt mip 'ney-chareb. 


Job39:22 He laughs :: fear and is not dismayed; 
and he does not turn back from the face of the sword. 


<22> cvvavróv BéAev kaTayeAd kat où LH Gmroopadf] A116 orðnpov: 


22 synanton belei katagela kai ou me apostraphe apo siderou; 
meeting up with spears He ridicules, and in no way turns from an iron weapon. 


Jfv4^vyY Xxv/4 JAC AJW a94% Y14023 
iD] ng au? neuw mma voyai 
23. alayu tir'neh ‘ash’pah lahab chanith w'hidon. 
Job39:23 The quiver rattles against him, the flashing spear and javelin. 
<23> én’ abt yaupra TdEov Kal påyarpa, 


23 ep’ auto gauria toxon kai machaira, 
Against him prance the bow and sword; 


aw CYP-LY Yet Uy nqt-4y4e S47 wo4224 
BU 515-7» PANIN) PINTNaD TW) wyna 
24. » ra ash w'rogez y'game'-'arets w’lo’-ya’amin - -qol shophar. 


Job39:24 He swallows the ground with fierceness and rage, 
and he does not stand still at the voice of the trumpet. 


<24> kat ópyfi abaviet Thy yiv Kal où pÀ mortevon, éos àv onpavy odATuyE: 
24 kai orgé aphaniei tén gén 

and in anger he shall obliterate the ground. 
kai ou mé pisteusé, heds an semane salpigx; 

In no way shall trust until whenever signifies the trumpet; 


Hja qu pue qUW 325925 
mory4xv 44w yo4 AYHCY Wve4v PHY 
ANT "BN? "nU "7272 
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yam mp Doya menos mom pinay 
25. b'dey shophar yo'mar he'ach 
umerachog yariach mil'chamah ra am sarim uth’ru ah. 


Job39:25 When the trumpet sounds he says, Aha! 

And he scents the battle from afar, and the thunder of the captains and the shouting. 
<25> odAtuyyos 86 onpatvovons Aéyer Eoye, 

Tóppoev 8€ dodpatvetat moépov ovv äàpartı Kal kpavyi. 


25 salpiggos de semainouses legei Euge, 
and with the trumpet signifying, he says, Well done! 


porrothen de osphrainetai polemou syn halmati kai krauge. 
And at a distance he smells war with leaping and crying out. 


J)vxé vJIY vA nyapa Yxfv- 392 26 
Ten? 353» boe pictae PIA 
26. hamibinath’ak ya'aber-nets yiph'ros k’napho |’ theyman. 
Job39:26 Is it by your understanding that the hawk soars, 
stretching his wings toward the south? 
<26> ék S€ THs ojs ETLOTHUNS EoTHKEV Lépa£ 
&vaTeTácas Tas TTépuvyas AkivyTos KAD0PHV TA Tpós vóTov; 
26 ek de tes ses epistemes hesteken hierax 
And from your higher knowledge set does the hawk 


anapetasas tas pterygas akinetos kathoron ta pros noton? 
having the look of effrontery with wings fixed looking down towards the south? 


NT WEA vyv 4"] 44.914 yv7-4o7 942: 
ap mm 2) ow ma» pa-5y-ewro 
27. ‘im- al-piyak yag’biah nasher w'hi yarim qino. 
Job39:27 Or does the eagle mounts up at your command, and makes his nest on high? 
<27> Ent 86 oô TPOOTAypaTe oiloórac deTds, 
yoy 86 émi voooras avtob kabeobels abiletat 


27 epi de sQ prostagmati huuoutai aetos, 
And at your order rise up high does the eagle, 


guy de epi nossias autou kathestheis aulizetai 
and does the vulture upon its nest sit lodged, 


MATEY SCT puce quay Nye eua. 
mp) vop-w/-oy uon" jv vopn 
28. sela^ yish'hon w'yith'lonan ::-shen-sela^ um'tsudah. 
Job39:28 He dwells and lodges on the cliff, upon the crag of the rock, and the strong place. 
<28> én’ é£oyíj mérpas kai &mokpóoo; 
28 ep’ exoché petras kai apokrypho? 
upon the prominence of the rock and is concealed? 
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OL It v1/29 PTHIYE CY4-47H YwY 29 
mz? vy pinay? DPs own 
29. misham chaphar-‘okel l'merachoq eynayu yabitu. 
Job39:29 From there he spies out food; His eyes see it from afar. 
<29> éketoe àv lyre? tà otra, móppwlev ot 6hOaApot adTod oKoTevovOLV: 


29 ekeise on zétei ta sita, porrothen hoi ophthalmoi autou skopeuousin; 
Being at that place he seeks grain; at a distance his eyes watch, 


474 Vw "veda 4w42Y Va-vodos. vH474 30 
DN ow odo mwa oo-aw>y> nw 
30. w'eph'rocho y" al’ u-dam uba’ asher chalalimsham hu’. mE mn 
Job39:30 His young ones also suck up blood; and where the slain are, there is he. 
«30» veoooot 8é adtod þpúpovrar év aipatu, 
ov 8’ äv wot TeÜveórres, napaypfjpa ebpLokovra. 


30 neossoi de autou phyrontai en haimati, 
young and his befoul themselves in blood; 


hou d’ an osi tethneotes, parachréma heuriskontai. 
and where ever ones dying might be, immediately they are found. 


Chapter 40 


Shavua Reading Schedule (48th sidrah) - Job 40 - 42 


Mey ITEE ATA JOTT dobd: 
N IRTIR rmm wv N 
1. waya an Yahüwah 'eth-'Vob wayo'mar. 
Job40:1 Then 444% answered and said to Eyob, 
«40:1» Kat &ekpt(8Q kópros 6 8eós 76 Ivf kai evmrev 


1 Kai apekrithe kyrios ho theos t9 Iob kai eipen 
And responded YHWH the El to Job, and said, 


ayoa Arlt Wvyv) 171 taw-yo 3442 
5 may? TION min Tie? nyoy 3493 
2. harob ‘im-Shadday yisor mohiach ‘Eloah ya anenah. 


Job40:2 Shall the reprover contend with Shadday? 
Let him who reproves the El answer it. 


<2> Mi kptow peta ikavod exkAtvet, éAéyyov 0eóv atrokpiOjoetar aùThv; 
2 Mē krisin meta hikanou ekklinei, 

Shall a judgment with the fit one you judge? 
elegchon theon apokrithesetai auten? 

One reproving the El - shall he answer to him? 
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YET ATA X4 SYTHE J0773 
ANS" FTTAEN JN v1 2 
3. waya an ‘Yob ‘eth-Yahúwah wayo’mar. 
Job40:3 Then Eyob answered 444% and said, 
<3> ‘YrroAaBov S€ IwB Aéyer TÔ kvpto 


3 Hypolabon de Iob legei t9 kyrio 
And undertaking, Job says to YHWH, 


UL7-YW Mx"Uw aqaa y4vw4 aA" ovx? 44A: 
Spt? "mb "7 qa UN n onp TI 
4. hen qalothi mah 'ashibeah yadi sam'ti l'mo-phi. 


Job40:4 Behold, I am insignificant; what can I reply to You? I lay my hand on my mouth. 


«d» Ti Ere ey kpivopar vovbetobpevos kat éAéyyov kópvov ükobov ToLatta ov0€v dv; 
éy% 8€ tiva ümókpuovv 96 mpós Tata; xetpa Aow émi oróparti pov 
4 Ti eti eg0 krinomai nouthetoumenos kai elegchon kyrion 
Why still do I plead, being admonished reproved by YHWH? 
akouon toiauta outhen on? 
Hearing such things, and being nothing; 
ego de tina apokrisin dð pros tauta? 
and I, what answer shall I give to these things? 


cheira theso epi stomati mou; 
a hand I shall put upon my mouth. 


Jur 407 Wexwy aJo4 407 1X494 xp4o 
DOW ND] mag mys Noms nmn 


5. ‘achath dibar'ti w’lo’ ‘e eneh ush'tayim w’lo’ *osiph. 


Job40:5 Once I have spoken, and I shall not answer; 
even twice, and I shall proceed no further. 


«5» mag AcAGANKA, émi 86 TH SEVTEPW où mpooO]oo. 


5 hapax lelaleka, epi de tọ deuterQ ou prostheso. 
Once I have spoken, but for a second time I shall not proceed. 


YET a49T/7 31T-4-7x4 APA 976 
STON MAYO Ta JPR“ mim qma 
6. waya an-Yahüwah *'eth-'Vob min s" arah wayo'mar. 
Job40:6 Then 444% answered Eyob out of the storm and said, 
«6» "Exc 86 ónoAaóv 6 kópvos evrev TH Io ék Tod véþovs 


6 Eti de hypolabon ho kyrios eipen tọ Iob ek tou nephous 
And again undertaking, YHWH spoke to Job from out of the cloud, saying, 


sejonavay Yew yanda 4191Y 41-4547 
nT) PRU PSP 1332 NINT 
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7. ‘ezar-na’ k’geber chalatseyak ‘esh’al’ak w’hodi eni. 
Job40:7 Now gird up your loins like a man; I shall ask you, and you instruct Me. 
<7> Mn, GAAG COoat SoTrep avp Thy dodbv cov, 
Epwrjow Sé ce, od 9€ pou AtroKpLOnTL- 
7 Me, alla zosai hosper aner ten osphyn sou, eroteso de se, sy de moi apokrithéti; 
But no, tie up as a man your loin! and I shall ask you then you answer me! 
SAnx Yow TYoTw4x TEIWY 47x 7448 
ipzzm yn? ^3] Um "oUm TBA ANON 


8. ha’aph tapher mish'pati tar'shi eni !’ma an tits’daq. 


Job40:8 Shall you really annul My judgment? 
Shall you condemn Me that you may be justified? 
<8> uÀ GtroTroLod pov TO Kpipa. 
oler S€ pe dAAWs cov keypmp.o.Tucéva 1] iva dvadhavijs Sikatos; 
8 mē apopoiou mou to krima. 
Or should you undo my judgment? 
oiei de me allos soi kechrematikenai 
And do you imagine me otherwise executing things with you? 
e hina anaphanés dikaios? 
or that should appear just? 


Wo4x PYY CIPIT YE (£y CV4E-YHFY 9 
ayn To Dipa T? OND vinta 
9. w’im=z’ro a ka’E! lak ub'qol Ramohu thar" em. 
Job40:9 Or do you have an arm like El, and can you thunder with a voice like His? 
«9» 4j Bpayiwv ool éotw kata Tod kvuptov, 1] povi kar’ adtov BpovrGs; 
9 & brachion soi estin kata tou kyriou, e phone kat’ auton brontas? 
or your arm is as the arm of YHWH? or with a voice as his do you thunder? 
W (X 4447 ayar 43917 T1 47 44010 
WPM AIT) Tm S33) As] xm 
10. ‘adeh na’ ga’on wagobah w’hod w’hadar til'bash. 
Job40:10 Adorn yourself now with majesty and excellence, 
and clothe yourself with glory and honor. 
<10> avaraBe 81] bios kai Sbvapiv, 86£av Sè kat truv à btecac- 
10 analabe dé huuos kai dynamin, 
Then lift yourself up in stature and power, 


doxan de kai timén amphiesai; 
with glory and and honor clothe yourself! 


ACT Iway aAtq-cy ats Y74 x1429 17411 
STD EW] ma» ONT FBR Nay PET 
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11. haphets "eb'roth ‘apeak ur’eh kal-ge’eh w’hash’pilehu. 


Job40:11 Pour out the overflowings of your anger, 
and look on everyone who is proud, and make him low. 


X11» amdortevdov 86 àyyéAovs ópyfj, Tav Sè oBpvori]v TatTrelvwoov, 


11 aposteilon de aggelous orge, pan de hybristén tapeinoson, 
And send angels in anger, all and the arrogant humble! 


WXHx yYaowq yaav vaovfya a41-4£Y 3440 
(OANA yw FAT am328 Ni CNTT 
12. reh kal-ge’eh hak’ni ehu wahadok r'sha im tach'tam. 


Job40:12 Look on everyone who is proud, and humble him, 
and tread down the wicked in their place. 


<12> itrepjdavov 8€ oBécov, ofjpov 896 àceBets ma paypfiia, 
12 hyperephanon de sbeson, sepson de asebeis parachrema, 
the proud man And extinguish! cause to rot the impious immediately! 


712699 Man Fae? ON ques 815 
wa wag mme IM ey oY» 
13. tam'nem be aphar yachad p'neyhem chabosh batamun. 
Job40:13 Hide them i» the dust together; bind their faces in darkness. 
<13> kptisov 8é eis yfjv €Ew ój.o0vj.a8óv, Ta 86 mpócoma AdTOV ATLLLAS épmÀmoov: 


13 kruuon de eis gen exo homothymadon, 
And hide them in the earth with one accord! 


ta de prosopa auton atimias empleson; 
and the things of their faces with dishonor fill! 


yvy yd ovyx-vy yate M4 AS 14 
qme 42 runc TN gon T 
14. w'gam-'ani ‘odeak ki-thoshi a lak y’mineak. 
Job40:14 Then | shall also confess to you, that your own right hand can save you. 


<14> dporoyjow dpa Stu Sbvatar 7 Será cov oca. -- 


14 homologeso ara hoti dynatai he dexia sou sosai. -- 
And indeed, I shall acknowledge surely that is able your right hand to deliver. 


YER 4PIY vnd Wyo aocvwo-4w4 xyWag 49-474 15 
SDN? APD sn Fay "rmüy-wW nmog2 Nj 
15. hinneh-na’ B’hemoth ‘asher- asithi imak chatsir kabaqar yo’kel. 
Job40:15 Behold now, Behemoth, which I made with you; He eats grass like an ox. 
<15> GAAG 87 Goo Orta. Tapa col: xóprov toa Bovoiv éobier. 
15 alla dé idou théria para soi; chorton isa bousin esthiei. 


But indeed, behold, the wild beast by you; grass equal to oxen it eats. 
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4/63 1444W TJET TAIXYS THY #974416 
OA m3 18) Pana. IND Nion w 
16. hinneh-na! kocho b'math'nayu w'ono bish'rirey bit’no. B5 
Job40:16 Behold now, his strength in his loins and his force in the muscles of his belly. 
«16» (800 81] Loxos aùrto én’ dadir, 7 96 Sivapts ém’ ópjubaAo0 yaorpós: 
16 idou de ischys autou ep’ osphui, 
Behold indeed, his strength is in his loin, 


he de dynamis ep’ omphalou gastros; 
and his power is in the navel of his belly. 


NW TSH cran m440Y)Yy TIJE HIME 17 
"Eu fupe "us Te iS 128: ep IS 
17. yach’pots z’nabo :: ::c-'arez gidey phachado y’soragu. 
Job40:17 He bends his tail like a cedar; The sinews of his thighs are knit together. 


» 3 x e l $. p3 ^ , ^ td 
<17> čotnoev obpàv ws kvrápuocov, Ta Sè veópa adtod ovupméeTAEKTaL* 


17 estesen ouran ^65 kyparisson, ta de neura autou sympeplektai; 
He sets his tail as a cypress; and his nerves are closely joined. 


x49 (veyy TEY4 AWTHY v 9v74 vv rois 
SITE oon» VOT nnm pes RLY mT 
18. atsamayu ‘aphigey n'chushah g'ramayu him'til bar'zel. 
Job40:18 His bones are tubes of bronze; His limbs are like bars of iron. 
«18» ai mÀevpat aùroô srÀevpal yåàkerar, 1| 96 Pays avto atdnpos xuTÓs. 


18 hài pleurai autou pleurai chalkeiai, he de hrachis autou sideros chytos. 
His sides are sides of brass; and his spine iron is as cast. 


VIIA wv» vwoa (4-144 xaiw £179 19 
200 wa iwyn ox-^2209 MWR NIT 
19. hu’ re'shith dar’key-‘El ha^oso yagesh char’bo. . 
Job40:19 He is the first of the ways of El; let his maker bring near his sword. 
«19» toT’ Eotiv apy} TAGOPATOs kuptov, 
nmenornpévov EykaTatratleobar 10 THOV üyyéAov adTod. 


19 tout’ estin arche plasmatos kyriou, 
This is the beginning of the thing shaped by YHWH; 


pepoiemenon egkatapaizesthai hypo ton aggelon autou. 
being made to be mocked by his angels. 
Ww-vPHW3- qawa xah- cyt YÓ-Y4 vv 4a (v 37v 20 
‘ow -apoi mags mp2) ax? man 2322 
20. ki-bul harim yis’u-lo w’kal-chayath hasadeh y'sachaqu-sham. 
Job40:20 Surely the mountains bring him food, and all the beasts of the field play there. 
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, A * 3 9 y , , » , M lA 3 ^ , 
<20> émeA00v 86 ém’ Spos åkpótTopov ETOLNOEV xapp.ovi|v rerpáTroov év TH TAPTAPW- 
20 epelthon de ep’ oros akrotomon 

And coming upon mountain a chiseled, 


epoiesen charmonen tetraposin en tQ tartard; 
he produces a cause for joy to the four-footed in the infernal region. 


amjv AYP 43 Jy" "v4 Xxux 21 
TRN rp wea 220^ Dgs nnn XD 
21. tachath-tse'elim yish’kab »’sether qaneh ubitsah. 
Job40:21 Under the lotus plants he lies down, in the covert of the reeds and the marsh. 
<21> $6 TavtodaTa Sévdpa Korpatar Tapa Ta&TUpOV Kal káAapov Kal BovToLov: 


21 hypo pantodapa dendra koimatai para papyron kai kalamon kai boutomon; 
Under all kinds of trees he sleeps; by the papyrus, and reed and flowering rush. 


449-1949 YAY IF Cor Wren vAYT 22 
"many ATI? /2E ONS wI29]22 
22. y’sukuhu tse’elim tsilalo y’subuhu ~ar’bey-nachal.. l E E 
Job40:22 The lotus plants cover him with their shadow; 
the willows of the brook surround him. 
<22> oxralovtar 86 év adt@ dSévdpa peydAa ovv paðápuvors kal kAGves äyvov. 


22 skiazontai de en autō dendra megala syn hradamnois kai klones agnou. 
shadow And in him trees great with scions and branches of the chaste tree. 


(327-44 Jaqa Wvqv-vy HOST ETIA 44 qay PWOr JA 23 
AME OK PTT MID noz? Nam wb og Pwy? ya 
23. hen ya ashog nahar lo’ yach'poz yib'tach ki-yagiach Yar’den ‘el-pihu. 
Job40:23 Behold, he drinks up a river, and he does not run away: 
he trusts that he can draw up Yarden into his mouth. 
<23> éàv yevntar TAHLPUPA, où ui] aicOnO7, 
TiémotÜev STL mpookpoboer ó lopõávns els TO oTópa adTOD. 
23 ean genetai plemmyra, ou me aisthethe, 
If there becomes an inundation, in no way shall it be perceived; 


pepoithen hoti proskrousei ho Iordanes eis to stoma autou. 
he relies that shall rush up the Jordan into his mouth. 


JETIP YAWPYYI TINPL 12YO 24 
gpr mupiuiaunp vryac 
24. b' eynayu yiqachenu ^ moq'shim yin'qab-'aph. 
Job40:24 Shall any take him before his eyes, with snares can anyone pierce his nose? 
<24> év TH ó$0aA 4.0 adtob 8é£erav abTÓv, évokoAvevóp.evos vpfjoev Piva; — -- 


24 en to ophthalmo autou dexetai auton, enskolieuomenos tresei hrina? — 
In his eye shall one take him? Being caught in a snare shall you drill his nose? 
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Chapter 41 


YW OL PWX (2421 AYHI xv YWWX Job40:25 
HU mpn »xnm mama mv? qwan 
1. (40:25 in Heb.) tim’shok Liw'yathan : chahah u^» chebel tash'qi a I’shono. 
Job41:1 Can you draw out Liwyathan with a fishhook? 
Or press down his tongue with a cord? 
<25> á&£evws 86 8pákovra év GyKtotpw, mepuOT]oeus Sè DopBeàv repi Piva a0709; 
25 axeis de drakonta en agkistrd, peritheseis de phorbean peri hrina autou? 
And shall you lead the dragon by a hook, and put a halter around his nose? 


LHC 3YTX HYHÓOTY 7743 YTY Vu XA 26 
mr» 3pm mina iasa Dno own 


2. (40:26 in Heb.) hathasim ‘ag’mon »’apo ub'choach tiqob lecheyo. 
Job44:2 Can you put a reed rope into his nose or pierce his jaw with a hook? 
«26» ei Shoes kplkov év THO PUKTTpL a0709, pediw Sè TpUTTIGELS TO getos a0700; 
26 ei deseis krikon en tQ mykteri autou, 
Or shalk you tie a hook in his nose, 


pselio de trypeseis to cheilos autou? 
for a clasp and shall you make a hole in his lips? 


XT] Jre 43594. YAITIA VCH a 3478 27 
SADT PPS ABT Os IAM Ds mau 
3. (40:27 in Heb.) hayar’beh ‘eleyak tachanunim ‘im-y’daber ‘eleyak rakoth. 
Job41:3 Shall he make many supplications to you, or shall he speak to you soft words? 


<27> Madoc 8é cor deoe, ikernpiq parakds; 


27 lalesei de soi deései, hiketeria malakos? 
And shall he speak to you supplications earnest softly? 


Hpo A900 vfgPx yWo x143 X4y222s 
:Boiv Tay? 0pm Jay ma nap WIN 
4. (40:28 in Heb.) hayik’roth b'rith imak tiqachenu |’ ebed olam. 
Job41:4 Shall he make a covenant with you? Shall you take him for a servant forever? 
<28> Ojoetar Sè 8va8 HK HV perà God, Mil Sè adtov SoddAov aiwviov; 


28 thésetai de diatheken meta sou, 
shall he establish And with you a covenant? 


lempse de auton doulon aidnion? 
And shall you take him servant for an everlasting? 


EXT IONS vI4WTXY Iny YI-PAWXA 29 
spninyi twp mex» x-pnüngo 
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5. (40:29 in Heb.) hath’sacheq-bo hatsipor w’thiq’sh’renu |’na arotheyak. 
Job41:5 Shall you play with him as with a bird, or shall you bind him for your maidens? 
<29> malty 86 év aùtô Hotrep ópvéo 7 Shoes adTov orep oTpovOtov Trardiw; 
29 paixé de en auto hosper orned 
And shall you play with him as a bird? 


é deseis auton hosper strouthion paidio? 
Or shall you bind him as a sparrow for a child? 


YLIYY J13 vavra 70438 TCO v4y0o 30 
:SP3y22 Pa wmm man voy $65 


6. (40:30 in Heb.) yik’ru « ayu chabarim yechetsuhu beyn k’na anim. 
Job41:6 Shall the traders bargain over him? 

Shall they divide him among the merchants? 

<30> évovroóvra 86 év adTH dvn, peprrevovrar 86 adTov Dowikwv yévn; 


30 ensitountai de en auto ethne, 
feed And do in him nations? 


meriteuontai de auton Phoinikon gene? 
partition And do him of the Phoenicians the nations? 


wed Yaqa (Rn sy Taro XPYWI 4x33 
Awe mis »x5xz mv niw wP»nnosao 
7. (40:31 in Heb.) hath’male’ b’sukkoth "oro ub’tsil’tsal dagim ro'sho. _ l 
Job41:7 Can you fill his skin with harpoons, or his head with fish spears? 
<3Í> n&v 86 TAWTOV ovveA0óv od LH évéykworv Bópcav plav od pâs adTod 
Kal év TAoLoLs GÀcéov KehaAdty adTod. 


31 pan de ploton synelthon ou me enegkosin byrsan 
And everything afloat coming together in no way shall bear the hide 


mian ou ras autou kai en ploiois halieon kephalen autou. 
one tail of his; nor in the boats of fisherman shall they bear his head. 


JTr*-64 AYAY 4YE Jy vedo 32 
pinos Mapa TST 482 voy-mü a> 
8. (40:32in Heb.) sim- alayu kapeak z’kor mil'chamah ‘al-tosaph. 
Job41:8 Lay your hand on him; remember the battle; you shall not do it again! 
<32> émOyoers 86 adTH yetpa pvnobets TOAELOV TOV yLVdpEVOV év copat. AdTOD, 
kai ENKETL yrveodw. 


32 epitheseis de auto cheira mnestheis polemon ton ginomenon en somati autou, 
But shall you place a hand on him, remembering the war taking place in his body, 


kai meketi ginestho. 
and let it no longer take place? 


COL TECH 18 A SXyI YXÓIX- IA Job41:1 
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"2p? PRIDT DN OWT TBD) monos 
9. (41:1 in Heb.) hen-tochal’to nik’zabah hagam ‘el-mar’ayu yutal. 
Job41:9 Behold, his hope has made false; Shall you be laid low even at the sight of him? 
<41:1> ody éópakas adtov o086€ émi Tots Aeyop.évovs TEBadpakas; 


1 ouch heorakas auton oude epi tois legomenois tethaumakas? 
Have you not seen him, nor over the ones speaking wondered? 


racc. AIC £74 THY viTrowv wy 4Xy4-442 
pm 7355 NAT ^pa ATA? ^2 ATDN-“ND A 
10. (41:2 in Heb.) lo’-‘ak’zar ki y" urenu umi hu’ l'phonay yith'yatsab. 
Job41:10 None is so fierce that he dares to arouse him; 
Who then is he that can stand before Me? 
«2» ob 8é8oukas STL Hroipaoctatl pot; Tis yap érti 6 poi àvrvorás; 
2 ou dedoikas hoti hetoimastai moi? 
Are you not in awe that it has been prepared by me? 
tis gar estin ho emoi antistas? 
For who is the one opposing me? 


41474 WLywa-ly XHx Yew TYYT EPA TY 3 
ITT DMB DD nmm DPW IN IPT "n: 

1t. (41:3 in Heb.) mi hiq'dimani wa'ashalem tachath ka!-hashamayim li-hu’. 

Job41:11 Who has gone before Me that I should repay him? 

Whatever is under the whole heavens is Mine. 

<3> Ñ Tis GvTLOTHOETAL por kat o1op.evet, el T&oa 7| UT” oopavóv ELH otw; 

3 ē tis antistesetai moi kai hypomenei, ei pasa he hyp’ ouranon eme estin? 

Or who shall oppose me and remain, since all under the heavens is mine? 


y4 fuv x74731742^T yras w3-4484-7 444 
ADY pm) nimai-cum vus wage se} T 
12. (41:4 in Heb.) lo’-‘acharish badayu ud’bar-g’buroth w’chin er’ko. 
Job41:12 I shall not keep silence as to his limbs, or the matter of strength, 
or the grace of his frame. 
«d» où orwnoopar bu’ adtév, kal Adyov Suvdpews éAetjoeu Tov toov adTod. 
4 ou siopesomai di’ auton, 
I shall not keep silent because of him; 


kai logon dynameos eleesei ton ison autou. 
and the word of power shall show mercy equal to him. 


pdt TY TIF £793 TWTIC 047 ad 5 
i2 ^n Soon 5523 i15 5 npn 
13. (41:5 in Heb.) mi-gilah p'ney l'busho b’kephel ris’no mi yabo’. 
Job41:13 Who can take off the surface of his clothing? 
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Who can come to him with his double bridle? 
, 9 $. £ 2 Y d , Ae 
«5» tis dTroKaAver TPGOWTIOV év6boeos adTODB; 
rd X , y 9 ^ i. ^ , rà è 
eis 8€ TIVELY Üopakos adtod Tis dv eLoéA00v; 


5 tis apokaluuei prosopon endyseos autou? 
Who shall uncover the front of his clothing? 


eis de ptyxin thorakos autou tis an eiselthoi? 
and into the fold of his chest plate who can enter? 


Yag YLYIW xv414T HX] TY 147 2x46 
SPON v3U MII nme ^p PI NPT 
14. (41:6 in Heb.) dal'they phanayu mi phiteach s’biboth shinayu ‘eymah. 
Job41:14 Who can open the doors of his face? Around his teeth there is terror. 
«6» 1róAas mpoodorov adTod Tis avolEeL; kOkAo ó80vrov adTOd hoBos. 


6 pylas prosopou autou tis anoixei? kyklg odontóon autou phobos. 
the gates of his face Who shall open? Round about his teeth is fear; 


q* YXTH AVE 71719 v0—)4 ATT? 
E Oni mp map pes Tar 
15. (41:7 in Heb.) ga’awah 'aphiqey maginim sagur chotham tsar. 
Job41:15 The rows of shields are his pride, shut up together with a tight seal. 
«T» Ta ëykarta adtod domides XáAkevac, obvdeopos 86 adtod Qorep oprpitns Atos" 


7 ta egkata autou aspides chalkeiai, syndesmos de autou hosper smirités lithos; 
His insides are as shields of brass, sinews and his are as emery stone. 


Yay I 4792-40 WAY T1 ahta ange 
OPP wi2x5 mu AWA ANNA nmn 
16. (41:8 in Heb.) ‘echad b’echad yigashu w’ruach lo’-yabo’ beyneyhem. E l 
Job41:16 One is so near to another that no wind can come between them. 
«8» eis Tod Evds KoAAGVTAL, nveðpa 86 où pÀ SLEANH adTOv- 


8 heis tou henos kollontai, pneuma de ou mé dielthé auton; 
One of one cleaves together, and wind in no way goes through it; 


Wa4/xs FLY vay TYPIST TALHE 37 WA 9 
TRE? ND) apom PDT WDUNICUCNU 
17. (41:9 in Heb.) ‘ish-b’achihu y'dubaqu yith’lak’du w’lo’ yith'paradu. 
Job41:17 They are joined one to another; they clasp each other and cannot be separated. 
«9» àvijp TÔ d5EAHG adtod mpookoAAmdoerac, cvvéxovTar kat où pÀ Gmoo1ac00o0vv. 


9 anér t adelpho autou proskollethesetai, 
as a man to his brother they shall be cleaved; 


synechontai kai ou me apospasthosin. 
they are held together, and in no way draw apart. 
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18. (41:10 in Heb.) 'atishothayu tahel ‘or w’ eynayu bh! aph’ apey-shachar. 
Job41:18 His sneezes flash forth light, and his eyes are like the eyelids of the morning. 
<10> év rrappé abtod Emdavoxetar héyyos, ot 86 plapo abro Eidos énodópov. 


10 en ptarmo autou epiphausketai pheggos, 
In his sneezing shines forth brightness, 


hoi de ophthalmoi autou eidos heosphorou. 
and his eyes are as the appearance of the morning star. 


NOW xo wk Tayary YYA 414470 vMVJM 1) 
PON WE "iP 15m OTE? PRN 
19. (41:11 in Heb.) mipiyu lapidim yahaloku kidodey ‘esh yith’malatu. 
Job41:19 Out of his mouth go burning torches; sparks of fire leap forth. 
<b ék otépatos abtot ex topevovtar AapTades KaLopevar 
kai SvappuTTotvtTar éoxápac Trupós* 


11 ek stomatos autou ekporeuontai lampades kaiomenai 
From out of his mouth shall go forth lamps burning, 


kai diarriptountai escharai pyros; 
and scattered grates of fire. 


YI\ET HTJ aray Jwo 4h v3-437-H77 12 
TAN) me3 TID WY NX YIM 
20. (41:12 in Heb.) min’chirayu yetse’ ashan k’dud naphuach w’ag’mon. 
Job41:20 Out of his nostrils smoke goes forth as from a boiling pot and burning rushes. 
<12> ek pukTpov avroð ex TopeveTat KaTIVds kapivov karopévns Tupi ávOpákov- 


12 ek mykteron autou ekporeuetai 
From out of his nostrils comes forth 


kapnos kaminou kaiomenés pyri anthrakon; 
smoke of a furnance burning of fire with coals. 


ene 474 JACT 844X YACHT 17913 
:NX? PHO 202) non mon wp. 
21. (41:13 in Heb.) naph’sho gechalim t’lahet w’lahab mipiu yetse’. 
Job41:21 His breath kindles coals, and a flame goes forth from his mouth. 
<13> Ñ Voy] adTod &vOpakes, $Aó6£ 86 ék ovój.a. ros avto ExTropeveTar. 


13 he psyche autou anthrakes, phlox de ek stomatos autou ekporeuetai. 
His soul is as live coals; and a flame from out of his mouth goes forth. 


AIZA nyax yry7ly xo yada TITHI 


STANT pam vigo y po» wx 
22. (41:14 in Heb.) b’tsaua’ro yalin “oz ul'phanayu taduts d'abah. 
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Job41:22 In his neck lodges strength, and dismay leaps before him. 


<14 év 8é tpaynAw adtod avAtletar Sivapts, Etrpocbev advtod Tpéxer &ToAeua. 
14 en de trachelo autou aulizetai dynamis, emprosthen autou trechei apoleia. 
And in his neck lodges power. before him runs Destruction. 


aiao voy pix? paz inva "oso 
23. (41:15 in Heb.) map’ley b'saro dabequ yatsuq «/ayu bal-yimot. 
Job41:23 The folds of his flesh are joined together, firm on him and immovable. 


, b , 9 ^ 7 4 y , 9 , 4 , Us 
<15> cápkes S€ cHpatos avroð KeKOAAHVTAL: katayéer ETT” AVTOV, Od GarevOYoeETAL. 


15 sarkes de somatos autou kekollentai; 
And the flesh of his body cleaves tightly. 


katacheei cp’ auton, ou saleuthésetai. 
If one pours down upon him, he shall not be shaken. 


XL XHUX HLJY PILY /34-T7Y PYRE TIC 16 
SPAN nos pix? Jax—inDd pax? iadtw 
24. (41:16 in Heb.) libo yatsuq k’mo-‘aben w'yatsuq k’phelach tach’tith. 
Job41:24 His heart is cast hard as a stone, even cast hard as a lower millstone. 
<16> Ñ kapõia adtod ménnyev ws Allos, EoTHKev 86 orep äkpwv avpAGTOS. 


16 hē kardia autou pepégen hos lithos, hesteken de hosper akmon anélatos. 
His heart is fixed as stone, and he stands as an anvil, not malleable. 


SEOYXT Y14IWY YALE Y17171 TXWY 17 
"Omm omawa mox m» ingan 
25. (41:17 in Heb.) misetho yaguru ‘elim mish’barim yith'chata'u. 
Job41:25 From his arising, the mighty are afraid, 
they are beside themselves from the crashing. 
<17> otpadévtos 86 adtod hoBos Onpious rerpámroovv émi yis GAAOpEvots. 
17 straphentos de autou phobos thériois tetraposin epi gés hallomenois. 
turning And his gives fear wild beasts to the four-footed upon the earth leaping. 


ALqwy oT! xv/H WYPx 244 344 YAT WV 18 
STA ven mag mpn»2 220 meam 
26. (41:18 in Heb.) masigehu chereb bli thaqum chanith masa’ w’shir’yah. 
Job41:26 The sword overtakes him, but shall not hold; the spear, the dart or the javelin. 
«18» éàv cvvavtTjowo abTÓ Adyxar, o98€v pì ToLnoWOLV Sdpv, Kat opaka: 
18 can synantesosin aut logchai, 
If should meet up with him lances, 


ouden mē poiesosin dory, kai thoraka; 
nothing in any way shall terrify by spear and chest plate. 
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27. (41:19 in Heb.) yach'shob I’theben bar'zel I’ ets riqabon n'chushah. 
Job41:27 He regards iron as straw, bronze as rotten wood. 
«19» ynta pèv yap otdnpov &xvpa, xaAkóv 86 orep £0Aov caOpóv- 


19 hegetai men gar sideron achyra, chalkon de hosper xylon sathron; 
For he esteems iron as straw, and brass as wood rotten. 


(049?-1/34 v4-Yy7A] WPL xw-73 YlHv432-- 44 20 
‘yop jax 35712803 Up? ngp-]12 ampse 
28. (41:20 in Heb.) d Lvabiidun ben-qasheth das M Philo 'ab'ney-qala^ . 
Job41:28 The arrow of the bow cannot make him flee; 
slingstones are turned into stubble for him. 
«20» od y] Tpoon a 010v Tó£ov x&Akevov, ynta Lev rerpoBóAov xóprov- 
20 ou me trose auton toxon chalkeion, hegetai men petrobolon chorton; 
In no way shall pierce him the bow of brass. He esteems a slinger indeed as grass; 


gray Wd PAWLY HXYX TIWHY WY 21 
29. (41:21 in Heb.) k’qash nech’sh’bu thothach w’yis’chagq |’ra ash kidon. 
Job41:29 Clubs are regarded as stubble; He laughs at the rattling of the javelin. 
<21> os Kadapn éAoyto0moav oþõpar, KaTtayeAd dè ceropod trupdhdpov. 


21 hos kalamé elogisthésan sphyrai, katagela de seismou pyrphorou. 
as stubble are considered hammers; and he ridicules the quaking of a fire-bearer. 


18741 L0 NYHA 474% W4H VATSH TEXHX 22 
my y PAI cem wad TI Yana 
30. (41:22 in Heb.) tach’tayu chadudey chares yir’pad charuts aley-tit. 
Job41:30 Points of potsherds are under him; He spreads sharp pointed marks on the mire. 
<22> 1 otpwpvi avroð óBeACokor ó£ets, 
mas 5é ypvods Bardoons oT abtov dotrep THASS apLONTOS. 


22 he stromne autou obeliskoi oxeis, 
His strewn bed points is of sharp; 


pas de chrysos thalassés hyp’ auton hosper pelos amythetos. 
and all the gold of the sea under him is as mud untold. 


AUPIYY Yawa Ya alyny 4VTY WvX42 23 
INP TaD mnm mex TOD mama 
31. (41:23 in Heb.) yar’tiach kasir m’tsulah yam yasim kamer’ qachah. 
Job41:31 He makes the depths boil like a pot; He makes the sea like a jar of ointment. 


<23> avalet tH &Bvoocov WoTEp YaAKEtov, 
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Hyntar Sè tH OdAacoav wotrep cEdAerTITpOV, 


23 anazei ten abysson hosper chalkeion, 
breaks out The abyss as a brazen cauldron; 


hegetai de ten thalassan hosper exaleiptron, 
and he esteems the sea as an ointment jar. 


443v-w WYAX 3"Wv SEXY 4447 v 4M 24 
iz mmm aum nj» gg 
32. (41:24 in Heb.) ‘acharayu ya’ir nathib yach'shob t'hom | 'seybah. 


Job44:32 Behind him he makes a path to shine; 
one would think the deep to be gray-haired. 


<24> tov 8é Taptapov Tis áBóccov orep alypdrAwTov- 
eAoyica.To üuocov eis septima. Tov. 


24 ton de tartaron tes abyssou hosper aichmaloton; 
the internal region of the abyss is as if a captive; 


elogisato abysson cis peripaton. 
he considers the abyss for a promenade. 
xH CIC ywoa yCwy 470-40-91 4 25 
Inga? awy Yun Mpy-Sy-pxRms 
33. (41:25 in Heb.) ‘eyn- al-`aphar mash’lo he asu lib’li-chath. 
Job41:33 There is nothing on earth is like him, one made without fear. 
<25> ook Eotiv ovdEev émi THs ys Öporov aùr 
TETIOLNLEVOV EyKaTatTratleobar T6 THV GyyéAwv pov: 


25 ouk estin ouden epi tes ges homoion aut 
There is not anything upon the earth likened to him, 


pepoiemenon egkatapaizesthai hypo ton aggelón mou; 
being made, to be mocked at by my angels. 
T-Hw-42-4y-do Vly 474 441411 491-CY-x4 26 
o pow 2a-SD-Sy "Jon wi TNT 2j SDT MEAD 
34. (41:26 in Heb.) ‘eth-2al-gaboah yir’eh hu’ melek a!-kal-b’ney-shachats. 
Job41:34 He looks on all high things; He is king over al! the sons of pride. 
<26> n&v oiov ópG, adTds Sè Bactreds TAVTWV TÓv év Tots 08aocv. 


26 pan huyelon hora, autos de basileus pantón ton en tois hydasin. 
Every lofty thing he sees; and he is king of all the things in the waters. 


Chapter 42 


"vy AYA eke Aur JOTT Jona 
SW mpmm-nw DPR qms 


1. waya an ‘Yob 'eth-Vahüwah wayo'mar. 
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Job42:1 Then Eyob answered 444% and said, 
«42:1» ‘YaroAaBov 86 Iof Aéyec TH kvpto 


1 Hypolabon de Iob legei t9 kyrio 
And undertaking, Job to YHWH says, 


AYEY yyy qe3v-4£4v Cyyx Cy-ry xo^v2 
Tata qun gp) 521» 22-7» pnyma 

2. yada 'at ki-kol tukal w’lo’-yibatser mim’ ak m'zimah. 
Job42:2 I know that You can do all things, and that not any purpose is withheld from You. 


<2> Oi8a Sti vrávra. Sivacat, ddvvatet 8€ cov ob0év. 


2 Oida hoti panta dynasai, adynatei de soi outhen. 
I know that in all things you are able, is powerless and to you nothing. 


vxaja Jyd xoa 179 ano yafoy ax 143 
oad £07 VQ xv4ÓJ] JAIE £04 
"mu: Jap nyT ^22 mzy Doya n ^o: 


(VIN ND) ^3» MND) pax NO 

3. mi zeh ma" "lim "etsah b’li da ath laken higad'ti 
w'lo’ *abin niph’la’oth mimeni w’lo’ ‘eda’. 
Job42:3 Who is this that hides counsel without knowledge? Therefore I have declared 
that which I did not understand, things too wonderful for me, which I did not know. 
X» tis yap otuv ó KpUTITWV oe BovMqv; deLddopevos 86 pnpártwv 
kal cé oletat KpUTITELV; Tis 86 GvayyeAet por å ovk TdeLv, 
peyara kal Savpaocta à ook Nmoråpnv; 
3 tis gar estin ho krypton se boulén? pheidomenos de hrematon 

For who is the one hiding you counsel, and sparing words, 
kai se oietai kryptein? tis de anaggelei moi ha ouk édein, 

and you imagine to hide? And who announces to me things which I knew not, 


megala kai thaumasta ha ouk epistamen? 
great and wonderful, things which I had no knowledge? 


"ovavay y44w4 4344. TEL 41-09 à 
SIV TT] qpwUN T37N 73) NTI T 
4. sh'ma^-na! w’anoki ‘adaber ‘esh’al’ak w'hodi eni. 
Job42:4 Hear, I beseech you, and I shall speak; I shall ask You, and You instruct me. 
«d» ükovoov 8é pov, kúpte, iva Kayo AaMfoo* Epwrjow Sé ce, od SE pe SidaEov. 
4 akouson de mou, kyrie, hina kago laleso; 
But hear me, O YHWH! for I also shall speak. 


eroteso de se, sy de me didaxon. 
And I shall ask you, and you teach me! 


x44 1410 axoy Yr xoww 4x4-oww(/s5 
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5. 'shema -‘ozen sh’ma ’tiak w’ atah eyni ra’ath’ak. 
Job42:5 I have heard of You by the hearing of the ear; but now my eye sees You; 
«5» áko1|v LEV WTOs TKOVOV cov TO TPOTEPOV, vovi 86 ó dhOaApds pov éópakév ce: 


5 akoén men Otos ekouon sou to proteron, nyni de ho ophthalmos mou heoraken se; 
Hearing indeed in my ear, I heard of you formerly; but now my eye sees you. 


4/4v 470-40 vx"H]v FYE YY-C06 
BOBS] NYY OMNI] ONAN T2753 
6. al-ken ‘em’as w'nicham'ti « -"aphar wa’epher. 
Job42:6 Therefore I retract, and I repent in dust and ashes. 


«6» 816 EhadtAtoa égavróv kal ETaKHY, Hynpar Sè épavròv yv kat omoddv. 
6 dio ephaulisa emauton kai etakén, 
Therefore I treated as worthless myself, and I was melted away; 


hégémai de emauton gén kai spodon. 
and I esteem myself earth and ashes. 


ITLL ACHEA YA4944-X4 AVAL 494 444 14177 
YI aJ AW v]yvxa TIVCH-CH arat MAY 

BYE oeadoy ALY) eld yx4134 40 wey yne4 ayway 
2iw-5w TNT mozTÜCDN TAT 37 UN 0m 


"2 "EN TIT IPT THY NT ON TT] TN 
Dig Ayp MD] ow OMIT ND ^» py xm 


7. way'hi ‘achar diber Vahüwah *eth-had'barim ha'eleh ‘e!-‘Yob 

wayo’mer Yahdwah ‘e!-‘Eliphaz haTeymani charah ‘api b’ak 

ubish’ney re eyak ki lo’ dibar’tem ‘clay n’konah k’ ab’di ‘Yob. 

Job42:7 It came about after 4444 had spoken these words to Eyob, that 444% said 
to Eliphaz the Teymanite, My wrath is kindled against you and against your two friends, 
because you have not spoken of Me what is right as My servant Eyob has. 


<T> 'Eyévero 8é peta tò AaAfjoat Tov kópvov TaVTA TA ppa Ta TadTa TH Io 
evmrev 6 kuptos EAupas tô Oarpavity " Hyapres ob kai ot 860 ov cov: 
3 ^ E y 3 £ y Ed * , \ e e VA 
od yap €eAaAToaTe évømióv pov GANVEs ovðev worep 0 Óep&mov pov Io. 
7 Egeneto de meta to lalésai ton kyrion panta ta hrema ta tauta to Iob 
And it came to pass after the speaking YHWH all these words to Job, 


eipen ho kyrios Eliphas tọ Thaimanite Hémartes sy kai hoi duo philoi sou; 
said YHWH to Eliphaz the Temanite, You sinned and two friends your, 


ou zar elalesate enopion mou alethes ouden hosper ho therapon mou Iob. 
not for you spoke before me true anything, as my attendant Job. 


yya co CLIX VAIO gray Yyaog advo Yxa coar 2)v4 
qC IJ WYYo xvwo axl IC 4w vvf7-y4 vy 
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8. w’ atah q'chu-/ chem shib’ ah-pharim w’shib’ ah ‘eylim ul’ku ‘e!- ab’di ‘Yob 
w’ha alithem “olah ba ad’kem w'Vob ‘ab’di yith'palel aleyhem 

ki ‘im=-panayu ‘esa’ ’bil’ti 'asoth ‘imakem n'balah 

ki lo’ dibar'tem ‘elay n’konah k’ ab’di ‘Yob. 

Job42:8 Now therefore, take for yourselves seven bulls and seven rams, 

and go to My servant Eyob, and offer up a burnt offering for yourselves, 

and My servant Eyob shall pray for you. For surely I shall accept his face 

so that I may not do with you according to your folly, 

because you have not spoken of Me what is right, as My servant Eyob has. 


<8> viv 86 Aá ere émrà póoyovs kat err KPLOds 
Kal TopevOnTE mpós TOV DepatrovTa pov Io, 
kal TrOLNOEL káprworv Trepi DLV: Io dè ó Depatrwv pov edEeTaL mepi ùpôv, 
OTL € pÀ TPCOWTOV a0T00 ANpiopaL: €t pù yàp du’ adbTov, To eoa äv bas: 
od yàp €AaAnoate &Ames karà roô Óepámovrós pov Io. -- 
8 nyn de labete hepta moschous kai hepta krious 
And now, take seven calves, and seven rams, 
kai poreuthete pros ton theraponta mou Iob, kai poiesei karposin peri hymon; 
and go to my attendant Job! and he shall offer a yield offering for you. 


Iob de ho therapon mou euxetai peri hymon, hoti ei me prosopon autou lempsomai; 

And my attendant Job shall pray for you, for in no way of his face shall I receive, 
ei me gar di’ auton, apolesa an hymas; 

for but on account of him I would have destroyed you. 


ou gar elalesate alethes kata tou therapontos mou Iob. -- 
not For you did speak true concerning my attendant Job. 


vwxyofa 47 Hywa aac IY vfyvxa X7v44 vy vo 
IYL -Jx4 qva qvcvY ayar Waed4 494 q"4y ywory 
“nova ex cmm T0523 [ID AT TDN 599 


248 ^357nN mym xi mpm nmmow 27 AWD avy 
9. wayel'hu ‘Eliphaz haTeymani uBil’dad haShuchi Tsophar haNa amathi 
waya asu ka’asher diber *aleyhem Vahüwah wayisa’ Yahüwah ‘eth-p’ney ‘Yob. 


Job42:9 So Eliphaz the Teymanite and Bildad the Shuchite and Tsophar the Naamathite 
went and did as 444% commanded them; and 444% accepted the face of Eyob. 


«9» EtropevOy 86 EAcbas ó Oatpavitns kat BaA8a8 ó Lavyirns 

kai Lwdap 6 Mivatos kat étrotnoav kabws cvvéra£ev adtots 6 Kuptos, 
Kal €Avoev T1|v apaptiav avtots dia Io. 

9 eporeuthé de Eliphas ho Thaimanités kai Baldad ho Sauchités 
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And they went - Eliphaz the Temanite, and Baldad the Shuhite, 


kai Sophar ho Minaios kai epoiesan kathos synetaxen autois ho kyrios, 
and Sophar the Minean. And they went as ordered them YHWH, 


kai elysen ten hamartian autois dia Iob. 
and he dismissed their sin because of Job. 


v494 493 vY(Z7XA3 SYTHE XL 3w-x4£ IW ĄYĄATY10 
AIWYC ITL IWHE-CY-X4 araa FLY 
3Ty2 ava sS>anna aix mau-nw aw a> 


iUm? JPN AWRTDDTNY mym ne 
10. waYahüwah shab *eth-sh'bith ‘Yob b'hith'pal'lo b’ ad re ehu 
wayoseph Yahúwah ‘eth-kal-‘asher PYob ’mish’neh. 


Job42:10 444% restored the fortunes of Eyob when he prayed for his friends, 
and 444% increased all that Eyob had twofold. 


<10> 6 8é kópvos HUENTEV Tov IwB- edEapéevov 8é adtod 
kai tepl TOV hirdwv adTod adfkev ad Tots THY åpapriav’ 
&&okev 8é 6 kópvos SuTAG doa Hv EwtrpooGev Lo eis Sra ovacpov. 
10 ho de kyrios euxesen ton Iob; euxamenou de autou 

And YHWH increased Job. making a vow And of his 
kai peri ton philon autou apheken au tois ten hamartian; 

and because of being his friends he forgave to them the sin. 
edoken de ho kyrios dipla hosa en emprosthen Iob eis dipla siasmon. 

gave And YHWH double, as much as was Job's before, by doubling. 


TEXVHE-CYT YEHE-CY ce 43v 

vé ayar TX ID YAS THO vid ov YAIIC Yroar-cyy 
TCO ayat 4.3a-4w4 ao4a-Z£y do vXx4 TYHITY 

U4 jaAX WEY wagy XH4 ageawp wag yiya y 
PETS 23] TRTI DPR WANN 

1o 11» amaa nnb day 322N*? oD pyT SD 
voy mpm Wan Ws nyo Sy ins amm 

o SUNN ITT Bn vow) ng necp wrx 103m 


11. wayabo'u ‘clayu kal-‘echayu w’kal-‘ach’yothayu w’kal-yod’ ayu l'phanim 
wayo’k’lu ‘imo lechem b’beytho wayanudu lo way'nachamu ‘otho a! kal-hara ah 
‘asher-hebi’ Vahüwah 'alayu wayit’nu-lo ‘ish q’sitah ‘echath 

w'ish nezem zahab ‘echad. 

Job42:11 Then all his brothers and all his sisters and all who had known him 

before came to him, and they ate bread with him in his house; and they consoled him 
and comforted him for all the adversities that 4444% had brought on him. 

And every man gave him one piece of money, and every man a ring of gold. 


qd b jKovoay 86 mávres oi ddeAHot avroð kat at ddeAdpat advtod mávra 
4 / A X m \ ; aes ` / Uu » zs 
TÀ ovpBeBnkóra avdToKat 1A00v mpós adTOV Kal mávres õoor Tj9evoav avTOv 
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ék TpWTOV: doyóvres 8é Kal TLOVTES TAP’ AVTH TrapekáAecav adTOV, 
kai éðavpacav ém mücvv, ols ETHyayev aŭt ó KUpLos: 
edwxev 86 abt@ Exaortos apvada plav kal tetpddpaypov ypvooðv Gonpov. 
11 ekousan de pantes hoi adelphoi autou kai hai adelphai autou 
heard And all his brothers and his sisters 


panta ta symbebekota auto kai élthon pros auton 
all the things coming to pass to him. And came to him 


kai pantes hosoi edeisan auton ek protou; 
even all as many as knew him at first. 


phagontes de kai piontes par’ auto parekalesan auton, 

And eating and drinking with him, they comforted him. 
kai ethaumasan epi pasin, hois epégagen auto ho kyrios; 

And they wondered upon all which brought upon him YHWH. 
edoken de auto hekastos amnada mian 

they gave And to him each ewe-lamb one, 


kai tetradrachmon chry soun asemon. 
and a four-drachma gold piece of unmarked. 


yxwqy 21-4 xv4H4-X4 V49 AYATTY 12 

VULT YLICE xwwy Yer 744 qwo 239244. Yi Av Y 
xvy/YX4 JECHT 493 Ayn-744Y 

ing JPR monmNCDN qo3 mmm» 


oon) maoN ngu wx now My ypas 157m 
ans now) ^pa mi nby) 


12. waYahúwah berak ‘eth-‘acharith ‘Yob mere’shitho way’hi-lo ke ah `asar ‘eleph 
tso’n w'shesheth *alaphim g’malim w’eleph-tsemed baqar w’eleph *athonoth. 


Job42:12 444% blessed the latter end of Eyob more than his beginning; 
and he had fourteen thousand sheep and six thousand camels and a thousand yoke of oxen 
and a thousand female donkeys. 


<12> 6 8é kópvos EvAdyyCEV TA Eoyata Io Ñ Tà ép mpoo9ev- 
nv Sé à krvy aŭro TPOBaTa pópra TeTpAKLOXiALG, 
KapnAor EEakroxiarar, Levyn Body yira, dvor Oera vopddes yira. 
12 ho de kyrios eulogésen ta eschata Iob € ta emprosthen; 
And YHWH blessed the latter end of Job than the former. 


en de ta ktene autou probata myria tetrakischilia, 

was And cattle his - sheep ten thousand four thousand, 
kameloi hexakischiliai, zeuge boon chilia, 

camels six thousand, teams of oxen a thousand, 


onoi theleiai nomades chiliai. 
donkey female grazing a thousand. 


pep vedi Yaya quo qur i pay qu 
nian vim mavaw 5m» 


13. way’hi-lo shib’ anah banim w’shalosh banoth. 
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Job42:13 He had seven sons and three daughters. 


<13> yevvôvrar 86 adTH viol ETA kal Bvyarépes pets: 
13 gennontai de autQ huioi hepta kai thygateres treis; 
And there were born to him sons seven and daughters three. 


aoanp xejwa ywy AYYA xia FAPT 
Y7A J4? xwa gwa ywy 
my rp IW OW) mam OONI-OW NPT 


"DES Tap merSwn oy 
14. wayiq’ra’ shem-ha'achath Ymimah w’shem hashenith Q'tsi^ ah 
w'shem hash’lishith Qeren happuk. 


Job42:14 He called the name of the first, Yemimah, and the name of the second, Qetsiah, 
and the name of the third Qeren-happuk. 


«14» kai ékáAecev tv pev mpornv '"Hyépav, 
T1]v 86 8evrépav Kaotav, thy 86 tpitnv ApadGelas képas: 
14 kai ekalesen ten men protén Hemeran, 

And he called the first, Day 


ten de deuteran Kasian, ten de triten Amaltheias keras; 
and the second, Keziah, and the third, Amalthaia's Horn. 


n44a-4y2 ITAA XPJIY XJA Yrwy ny] £74 15 
Wa-eH4 yvX2 adn wars4 Wad TxvY 


YONZ-523 six nias nip mU xen) NONW 
o :DmPmN Fina mem amas age mm 


15. w’lo’ nim'tsa! nashim yaphoth kib’noth ‘Yob b’kal-ha’arets 
wayiten lahem ‘abihem nachalah b’thok *acheyhem. 


Job42:15 In all the land no women were found so fair as Eyob's daughters; 
and their father gave them inheritance among their brothers. 


<15> kai ody eùpéðnoav kata Tas Óvyorépas IwB BeXrtovs aoTóv év TH UT’ ovpaviv: 
eSwxev 86 aoa ts 6 TaTHP KANpovopiav év Tots adeAdorts. 
15 kai ouch heurethesan kata tas thygateras Iob beltious auton 

And there were not found according to the daughters of Job better than they 


en tẹ hyp’ ouranon; edoken de autais ho pater kleronomian 
among the places uncer heaven. gave And to them their father an inheritance 


en tois adelphois. 
among the brethren. 


ayw yv-0344Y A4 x4£x-v-4H4 31774 THTY 16 
Xv4a 40344 TAYI VIX YV]3-X4 44vY 
TW EYE] "ND NNT DPR mT 
SATA MYST v22 BTNY] PIBTNY NTP 


16. way'chi ‘Yob ‘acharey-zo’th me'ah w’ar’ba im shanah 
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wayar’ ‘eth-banayu w’eth-b’ney banayu ‘ar’ba ah doroth. 


Job42:16 A fier this, Eyob lived an hundred and forty years, 
and saw his sons and his sons’ sons, four generations. 


<16> eCycev 8€ Iof peta thy TAnyhy ETH ékaròv EBSonjKovtTa, 
TÀ 86 Tavta eCyoev érr| 9vakóova. TecoapdKovTa: 
kai eiSev Io tods viobs adtod kal Tods viods TÓv viðv abTod TeTapTHY yeveáv: 
16 ezesen de Iob meta ten plegen ete hekaton hebdomekonta, 
lived And Job after the calamity years a hundred forty. 


ta de panta ezesen ete diakosia tessarakonta; 
all the years he lived were two hundred and forty. 


kai eiden Iob tous huious autou kai tous huious ton huion autou tetarten genean; 
And Job saw his sons, and the sons of his sons, to the fourth generation. 


YY o$"q JPE ITI Xyvyg] 
go? vag jpr DPX npr 
17. wayamath ‘Yob zaqen u:'ba^ yamim. 
Job42:17 And Eyob died, being old and ful! of days. 


«17» kat éreAeórnoev Io npeoBórepos kat TANPTS TLEPOv. 
17 kai eteleutesen Iob presbyteros kai pleres hemeron. 
And Job came to an end an old man and full of days. 


<La yéypattat 86 adtov TAAL åávaoroeocðar peð’ ov ó kópvos ávLorqovv. 


17a gegraptai de auton palin anastesesthai meth’ hon ho kyrios anistesin. 
and it is written that he shall rise again with those whom YHWH raises up. 


<17>b O«os Eppnvevetar ex tis Zvpuak js BLBAov 
év pèv yfj karow àv TH Avottide émi Tots optovs Tis [Sov paias kat Apafias, 
TpobTjpxev 96 adT övopa IwBaB- 
17b Houtos hermeneuetai ek tes Syriakés biblou 
This man is described in the Syriac scroll 
en men ge katoikon te Ausitidi epi tois horiois tes [dou maias kai Arabias, 
as living in the land of Ausis, on the borders of Idumea and Arabia: 


prouperchen de aut onoma Idbab; 
and his name before was Jobab; 


<17>c Aofóv Sè yvvatka ApaBiooav yevva vióv, o övopa Evvov, 
> ` . x \ $ ^ ean Cs \ ` 
nv 86 abtos martpòs uev Zape, Tov Hoav viðv vids, pntpds Sè Boooppas, 
@oTE elvai avTov TELTTOV ao ABpaap. 
17€ labon de gynaika Arabissan genna huion, hö onoma Ennon, 
and having taken an Arabian wife, he begot a son whose name was Ennon. 
en de autos patros men Zare, 
And he himself was the son of his father Zare, 
ton Esau huión huios, metros de Bosorras, 
one of the sons of Esau, and of his mother Bosorrha, 
hoste einai auton pempton apo Abraam. 
so that he was the fifth from Abraam. 
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<17>d kai obtor ot Baordeîs ot Bactrevoavtes év Edwy, ds kal aù ròs Np~ev ywpas: 
TpóTos Baak 6 tod Bewp, kat övopa TH móde avto Aev vafa: 
peta 86 Barak IoBoB 6 kañovpevos Iwp- 
peta 86 trotov Acop ó oTápyov HyeLov ék THs Oarpavite Sos yopas: 
peta Sè trotov Adad vids Bapa8 ó éxkóiyas Maðıap év tô 
neðlw Mwah, kat övopa tH móde avto D'e00acp.. 
17a kai houtoi hoi basileis hoi basileusantes en Edom, hës kai au tos erxen chöras; 
And these were the kings who reigned in Edom, which country he also ruled over: 
protos Balak ho tou Beor, kai onoma te polei autou Den naba; 
first, Balac, the son of Beor, and the name of his city was Dennaba: 
meta de Balak Iobab ho kaloumenos Iob; 
but after Balac, Jobab, who is called Job, 
meta de touton Asom ho hyparchon hegemon ek tes Thaimaniti dos choras; 
and after him Asom, who was governor out of the country of Thaeman: 
meta de touton Adad huios Barad ho ekkopsas Madiam en tọ pedio Moab, 
and after him Adad, the son of Barad, who destroyed Madiam in the plain of Moab; 


kai onoma te polei autou Geththaim. 
and the name of his city was Gethaim. 


<17>e oi 8é éA06vres TPds adTov pidor: EAuhas 76v Hoav vidv Oatpavwv Bac eos, 
BaA8a8 ó Zavyatov Tópavvos, Zooap ó Muvaiwv BacvuA eos. 


17" hoi de elthontes pros auton philoi; 

And his friends who came to him were 
Eliphas ton Esau huidn Thaimanon basileus, 

Eliphaz, of the children of Esau, king of the Thaemanites, 
Baldad ho Sauchaion tyrannos, Sophar ho Minaion basileus. 

Baldad sovereign the Sauchaeans, Sophar king of the Minaeans. 
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Sepher Shir haShirim (Song of Songs) 
Chapter 1 


Pesach (Passover) Reading Schedule - Song 1-8 


AWWZ 4W4 YL44W4 41 songt:i 
mou AWS OW Ux 
1. shir hashirim ‘asher liSh’lomoh. 
Song1:1 The Song of Songs, which is Shelomoh’s. 
<1:1> Atopa dopatov, 6 éotw TÔ LadAwpwv. 


1 Aisma asmaton, ho estin tQ Salomon. 
song of songs which is to Solomon. 


4444 yaaa YT gyo- PAT] XT?vwÜ) LyPWws 2 
(pos spa aS wPe NP wae "30993 
2. yishaqeni min'shiqoth pihu ki-tobim dodeyah miyayin. 
Song1:2 May he kiss me with the kisses of hi th! For your love is better than wine. 


<2> Dinoatw pe ad Hrrynpatowv otdpatos avtob, 
dtu &ryaB ot pactol cov bp oivov, 
2 Philesato me apo philematon stomatos autou, 
Let him kiss me by kisses of his mouth! 
ti agathoi mastoi sou hyper oinon, 
for are good your breasts over wine. 


raat TILO Jy-do yyw v4vX yyw ya sya yvf)w HWv4ds 
pany minoy T2-5y Faw pou yew maw pw moo3 

3. |'reyach sh’maneyak tobim shemen turaq sh’meak "al-hen alamoth ‘ahebuak. 
Song1:3 For Your ointments have a good fragrance; 
your name is as ointment poured out; therefore the maidens love you. 
<3> kai dop) uópov cov UTEP TAaVTA TÀ àpopaTa, púpov ékkevoO€v övopá cov. 
Sua ToOTo vedvides TyATIHOGV oe, 
3 kai osmé myron sou hyper panta ta aromata, 

And the scent of your perfumes - is over all the aromatics 


myron ekkenothen onoma sou. 
of perfume being emptied out your name; 


dia touto neanides egapesan se, 
on account of this the young women loved you. 


acea vv4sH YYA v]4 3a array Yrs TIYWY a 
FUSE Meque HR Vac qq yas 
TP vun PRT WPI TET PIS "39083 
o npa OW Tem PIT WaT cm mmus 
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4. mash’keni ‘achareyak narutsah hebi’ani hamelek chadarayu nagilah 
w'nis'm'chah bak naz’kirah dodeyak miayin meysharim ‘ahebuak. 


Song1:4 Draw me and we run after you! The king has brought me into his chambers. 
We shall be glad and rejoice in you and; We shall extol your love more than wine. 
The upright love you. 


«d» ciAkvodv ce, ómioo Gov Els óoy|v p.ópov cov Spapodpev. 
Elońveykév pe 6 BaovAeos eis Tò Tapierov avdtod. 
AyadAtacmpe8a Kat evdpav0Gpev év oot, 
àyanoopev LacTOUs Gov rèp olvov: EvOdTHs HyaTHGEV oe. 
4 heilkysan se, opisó sou eis osmen myrón sou dramoumen. 
They drew me; after you for the scent of your perfumes we shall run. 


Eisenegken me ho basileus cis to tamieion autou. 
carried me The king into his inner chamber. 


Agalliasometha kai euphranthomen en soi, 
We should exult and be glad in you. 


agapesomen mastous sou hyper oinon; euthytes egapesen se. 
We shall love your breasts over wine. Uprightness loved you. 


OW x13 ATEIT TIF aTTHW 5 
AYEW xyos quy 4o? vy 
Dogs mia mw ox mann 


aU mum» opu 
5. sh'chorah ‘ani w’na’wah b’noth V'rushalam k’ahaley Qedar kiri oth $h'lomoh. 


Song1:5 | am black but lovely, O daughters of Yerushalam, 
like the tents of Qedar, like the curtains of Shelomoh. 


<S> MéAavwá ei kat KaAn, Óvyarépes IepovcaA mp, 
ws okyvóparta Kydap, ws 9éppeus LaAWLwv. 
5 Melaina eimi kai kale, thygateres Ierousalém, 

black I am and fair, O daughters of Jerusalem, 


hos skenomata Kedar, hos derreis Salomon. 
as the tents of Kedar, as the hide coverings of Solomon. 


1Y 19I WYWR vIx]xww x4d4Hw THEW TY 44x-C+ 6 
"x49/ 44 vÓw vy4y YY 4YA-X$ 440) 19YW v3-7v44j 


SMT] N "PU MTD OMTDITNY mpi "sb "373003 
6. 'al-tir'uni she'ani sh’char’choreth sheshezaphath’ni hashamesh b'ney ‘imi nicharu-bi 
samuni noterah ‘eth-hak’ramim kar’ mi sheli lo’ natar’ti. 


Song1:6 Do not look at me because | am black, for the sun has looked upon me. 
My mother’s sons were angry with me; they made me caretaker of the vineyards, 
but I have not taken care of my own vineyard. 


^ , , 2 tA , y , Vd e 
«6» wT Prete pe, StL éyo eu pepeAavwpevn, Sti trapeBAEsEev pe ó Hros’ 
[- | 7 3 y pd 3 , Vs , kd 3 ^ 
VLOL LNTPOS pov éjaxécavro ev épot, éÜevró pe $vAákvocav év durer: 
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&umeA Qva. éj.óv ovk é$óAa£a. 
6 me blepsete me, hoti ego eimi memelanomene, hoti pareblepsen me ho helios; 
You should not look at me, for I am being blackened, for looked over me the sun. 


huioi metros mou emachesanto e» emoi, ethento me phylakissan en ampelosin; 
Sons of my mother quarreled with me. They made me keeper in the vineyards. 


ampelona emon ouk ephylaxa. 
vineyard my own I kept not. 


na 94x AVL 4 ao4x ayv4 TWIY 4944W v4 449-447 
J'«424 149 (o aveoy ava4 Yw 414a 3 
PATA TDS TYTN DW "Ub TSDNUÜU ID neam 


Pag Ty Sy move mus mpy mna 
7. hagidah li she’ahabah naph'shi ‘eykah thir’ eh ‘eykah tar’bits 
batsaharayim shalamah ‘eh’yeh k’ ot’yah a! ed’rey chabereyak. 


Song1:7 Tell me, O you whom my soul loves, 
where do you feed, where do you make it lie down at noon? 
For why should I be like one who veils herself beside the flocks of your companions? 


«T» Anáyyerióv pot, ov Try&arqoev 7] box] pov, 
TOO morpaivers, TOO kovrábeus év peonpBpia, 
prote yévwpar ws TeptBadAopéevy én’ GyéAats ETalpwv cov. 
7 Apaggeilon moi, hon egapesen he psyché mou, 
Report to me! you whom loved my soul, 


pou poimaineis, pou koitazeis en mesémbria, 
where you tend, where you bed at midday; 
mepote genomai 
lest at any time I should become 


hos periballomene ep’ agelais hetairon sou. 
as one being covered by a veil by the herds of your companions! 


yra v3903 Yi 4n Wrwys 373 yd 10ax 44-48 
PEO ander qe See quoq 
[NST pya q2 WX DU) DESD Y? YTD NoCOWn 


o my napy Sy pormang vm 
8. ‘im-lo’ thed" i lak hayaphah banashim ts’i-lak 5" iq'bey hatso'n 
ur" i ‘eth-g’diothayi’k a! mish’k’noth haro im. 
Song1:8 If you yourself do not know, Most beautiful among women, go your way forth 
by the footsteps of the flock and feed your kids by the tents of the shepherds. 


<8> 'Eàv p yvàs ceauthy, 7] kad) év yovarkiv, £&cA0e od év TrEpvats TOV Torpviwv 
kal TOLLGLVE TAs Epldous Gov ETL OKNVOPGOLV TOV TOLLEVOV. 
8 Ean mē gngs seauten, he kale en gynaixin, 
If you should not know yourself, O fair one among women, 
exelthe sy ^» pternais tōn poimnion 
come forth at the heels of the flocks, 
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kai poimaine tas eriphous sou epi skenomasin ton poimenon. 
and tend your kids by the tents of the shepherds! 


EEX OF JX74^ 40947 19949 TXFFEL 9 
smy ymyr EON gs "neo»u 

9. l'susathi ^ rib"bey Phar’ oh dimithi’k ra ’yathi. 

Song1:9 I have compared you, O my love, to my mare in the chariots of Pharaoh. 

«9» T4 inn pov év Gppactv Papaw wpotwod ce, 7] TANCLOV pov. 


9 Te hippo mou en harmasin Pharao homoiosa se, he plésion mou. 
To my horse among the chariots of Pharaoh, I likened you my dear one. 


YLEI Yq /u4x3 yaani "4j 10 
(TAT. JANIS mama qvem ns 
10. na'wu Pchayayi’k batorim tsaua’rek bacharuzim. 
Song1:10 Your cheeks are lovely with ornaments, your neck with chains of gold. 
<10> ti òparoðnoav orayóves cov ws rpvyóves, Tp&ymAós Gov es óppLokor; 


10 ti horaiothesan siagones sou hos trygones, trachelos sou hos hormiskoi? 
How are beautiful your cheeks as a turtle-dove; your neck as pendants. 


JTYaA xv4qT] yo yé-awo] gaz 147x11 
ODT Np] By q2-n9y3 agp "wma 
11. torey zahab na aseh-iahb im n'qudoth hakaseph. 
Song1:11 We shall make for you ornaments of gold with beads of silver. 
XL opormpata ypvotov Tornoopev oot petà OTLYPATWV TOD apyupLov. 


11 homoiomata chrysiou poiésomen soi meta stigmaton tou argyriou. 
Representations of gold we shall make for you with marks of silver. 


THE IXY VO Y3T/ 3 YCyaw-40 12 
Ammo yn m 9003 TPTY TTY D 
12. ad-shehamelek bim’sibo nir'di nathan reycho. 
Song1:12 While the king was at his table, my perfume gave forth its fragrance. 
<12> "Eos oo 6 BaovAebs év dvakAticer abtod, vapdos pov &Ookev dopa adtod. 
12 Heos hou ho basileus en anaklisei autou, nardos mou edoken osmen autou. 
Until of which time the king was at his laying down, my spikenard gave its scent. 
Jud. Taw yag 40 aaya 494 47413 
pos Tw pa 5 wT 350 mmu» 
13. ts’ror hamor dodi li beyn shaday yalin. 
Song1:13 A bundle of myrrh is my beloved to me. He shall lodge between my breasts. 
<13> àqnó8eoyos Tis orakTfjs ddeAd dds Lov épot, 
&và Léoov TOV j.ao TOv pov avALobjceTat: 
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13 apodesmos tés staktés adelphidos mou emoi, 
is a bundle of balsam My beloved man to me; 


ana meson ton maston mou aulisthesetai; 
between my breasts he shall be lodged. 


"eA fao ayy g ad aapa 4Jya LYWE is 
oona py yp CP TTT pan Dyg T 
14. ‘esh’kol hakopher dodi li b’kar’mey `Eyn gedi. 
Song1:14 My beloved is to me like a cluster of henna in the vineyards of Eyngedi. 
<14> Bórtpvs tis kóvpov àðeàþiõós pov Epot év dptreA@ow Evyyadde. 


14 botrys tēs kyprou adelphidos mou emoi en ampelðsin Eggaddi. 
A cluster of camphor is my beloved man to me in vineyards of En-gedi. 


Yayra yvefveo ajve yfa 1x304 474 YA 15 
m "Dry ne) qu MPI ne zw 
15. hinnak yaphah ra ’yathi hinnak yaphah "eynayih yonim. 


Song1:15 Behold, you are beautiful, my love; 
behold you are beautiful; your eyes as doves’. 


<15> 'I809 ei Kady, Ù TANOLOV Lov, (909 el ka, 6bOaApot cov TEpLoTepal. 


15 Idou ei kale, he plesion mou, idou ei kale, ophthalmoi sou peristerai. 
Behold, you are fair my dear one; behold, you are fair; your eyes are as the doves. 


affo1 Y7w19774 YOY JH LAVA aJa YIA 16 
TYI PYTAN OY HX cmn 15? qi 
16. hinn’ak yapheh dodi ‘aph na im *aph-" ar!'senu ra ananah. 
Song1:16 Behold, you are beautiful, my beloved, yes, pleasant. Also our couch is green! 
<16> 'I80$ eî kaAós, 6 ddeApidds pov, kal ye ópatos* Tpds kàivy Tj.Qv oooktos, 


16 Idou ei kalos, ho adelphidos mou, kai ge horaios; pros kliné hemon syskios, 
Behold, you are fair my beloved man; and indeed beautiful to our bed shady. 


YEXTID TIOLA /2-x44 TEX XY1P 17 
pina um mms ass npn 
17. qoroth bateynu 'arazim rachitenu b'rothim. 
Song1:17 The beams of our houses are cedars, and our rafters of cypresses. 
«17» 8okot otkov Hpdv KéSpor, hatvopata Tuv kvrrápuocor. 
17 dokoi oikon hemon kedroi, phatnomata hemon kyparissoi. 


Beams of our houses are cedars; our fretworks cypresses. 


Chapter 2 
WEPYOA XYWYW fy4wa xc 24 37/4: Songz:t 
mpy naww yn noxag Ww 
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t. ‘ani chabatseleth hasharon shoshanath ha amaqim. 


Song2:1 | am the rose of Sharon, the lily of the valleys. 


<2:1> 'Eyo áv0os 709 TedStov, kpivov TOV kouAá8ov. 


1 Ego anthos tou pediou, krinon ton koiladon. 
I am a flower of the plain; a lily of the valleys. 


xv/4a YI 1x104 Jy WAHTHA JTI aJ" vwWy 2 
MII pa Omya p omina pa nm. 
2. h'shoshanah beyn hachochim ken ra ’yathi beyn habanoth. 


Song2:2 Like a lily among the thorns, so is my love among the daughters. 


Li , , , , ^ e e , , ^ A A , 
<2> ‘Os kpivov év péow ákavOGv, ottws Å mA otov Lov avd pécov T&v BuyaTépwv. 
2 Hos krinon en meso akanthon, 
As a lily in the midst of thorn-bushes, 


houtos he plésion mou ana meson ton thygateron. 
thus is my dear one in the midst of the daughters. 


wxaWH Tea 43a yra Taye Jy qoq 1-03 HYI 3 
YAS PYXY VAY EXIWTY 
ayan YS OID pa MT yD cues gya mans 


arro Ping ire "mau 
3. k’thapuach ba atsey haya ar hen dodi beyn habanim ^» tsilo chimad'ti 
w'yashab'ti uphir'yo mathog !'chihi. 


Song2:3 Like an apple tree among the trees of the forest, so is my beloved among the sons. 
I delighted under his shadow, and I sat down, and his fruit was sweet to my taste. 


<3> ‘Os prov év Tots EdAots Tod pupo, od Tws AdeAHidds pov ava p.écov THV viv: 
év TH OKLG a.0100 eTreDdp oa kal ékáOuca, Kat kaprrós adTOD yAUKds év Aápuyyt pov. 
3 Hos melon en tois xylois tou drymou, 

As an apple among the trees of the groves, 


houtos adelphidos mou ana meson ton huion; 
so is my beloved man in the midst of the sons. 


en te skia autou epethymesa kai ekathisa, 
To be in his shadow I desired, and I sat down, 


kai karpos autou glykys en laryggi mou. 
and his fruit was sweet in my throat. 


AIA vo PASY J114 xv3-44 143234 
Tags "oy WIT) ped ma-ow cAI 
4. hebi’ani ‘c!-beyth hayayin w’dig’lo alay ‘ahabah. 
Song2:4 He has brought me to the house of wine, and his banner over me is love. 
«4» Eicayayeré pe ets otkov ToO otvov, råare én’ Eve Gyan. 


4 Eisagagete me cis oikon tou oinou, taxate ep’ eme agapén. 
Bring me into the house of wine! Order for me love! 
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LYE aja4 XCYH TY YrATIXS 14474 xwa wg LYYYYF 5 
DIS Magy nbin omana oap niwwya 32505 
5. sam'huni ba’ashishoth rap’duni batapuchim ki-cholath ‘ahabah tani. l 
Song2:5 Feed me with raisin cakes, refresh me with apples, because I am lovesick. 
<5> oTyplioaté pe év àpópavs, oroPáocaté pe év pors, STL TETPWLEVY åyáTns eyo. 


5 sterisate me en amorais, stoibasate me en melois, hoti tetromene agapes ego. 
Support me with perfumes! Pile me with apples, for being pierced of love I am. 


LIPIAX vive vA xix. v4 w G6 
s3oxnm ire wD nmm SON naw 
6. s’mo’lo tachath l'ro'shi wimino t'chab'qeni. 
Song2:6 Let his left hand be under my head and his right hand embrace me. 
«6» ebovup.os adtod v1 THY Kehadnyv pov, Kal 7 Serà avroð TrepLAHppetat pe. 


6 eudnymos autou hypo tén kephalén mou, kai hé dexia autou perilémpsetai me. 
His left hand is under my head, and his right hand shall embrace me. 


x~CL ES YH XY HIRD Wvyque x12 Wyx4 vxo3w27 
LJUXW ao aja4a-x4 1447 OXY FY Y4LOX-Yt qawa 
nib ix niN2z2 noui nia opn nyawi 


o PEMPE TY TaUNZ-DN MYRON] vvvpTnM MPI 
7. hish’ba ’ti ‘eth’kem b’noth V'rushalam bits’ba’oth ‘o b’ay’loth hasadeh ‘im-ta`iru 
w’im-t’ or’ru *eth-ha'ahabah "ad shetech’pats. 
Song2:7 I adjure you, O daughters of Yerushalam, by the gazelles 
or by the hinds of the field, that you do not stir up nor awaken my love until she pleases. 
«T» ópkvoa oj Gs, Üvyarépes lepovcaMny, év tats Svvápeorv kat év rats Loxboeovv 
TOO d&ypoó, éàv eyelpnte kal é&£eyelpnyre Ti dryámmqv, éos ob 0eMjon. 
7 horkisa hymas, thygateres Ierousalem, 

I bound you by an oath, O daughters of Jerusalem, 


en tais dynamesin kai en tais ischysesin tou agrou, 
by the powers and by the strengths of the field, 


ean egeirete kai exegeirete ten agapen, heos hou thelese. 
if you should arise and awaken love until of which time it should want. 
xvoj]a-4o n79/ 41444-40 lay 43 45-44 rays (v9s 
:mvaan-oy papa muoms-oy AID SB mpm o 3n 
8. qol dodi hinneh-zeh ba! m'daleg - -heharim m'qapets - -hag'ba oth. 


Song2:8 The voice of my beloved! Behold, he comes leaping o» the mountains, 
skipping on the hills! 


<8> Povi depos pov: 


H \ E e A LY X 6M , 5X \ 7 
LOov ovTos ker TISOV ETL TA Spy čradópevos ETL TOUS Bovvoos. 
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8 Phoné adelphidou mou; 
The voice of my beloved man. 


idou houtos hekei pedon epi ta ore diallomenos epi tous bounous. 
Behold, thus he comes springing up over the mountains, leaping over the hills. 


ayyo ar-aja 444144 494 Y4 Land raya ay vao 
W1 Y44479 many XPICHA-IY Wveawy vI4Xy 344 
T» mrng mosws v5 wax o mpm 


mpna pos niga py mawa n2 AON 
9. domeh dodi lits’bi ‘o  opher ha’ayalim 
hinneh-zeh “omed ‘achar hath'lenu 
mash’gicah min-hachalonoth metsits min-hacharakim. 


Song2:9 My beloved is like a gazelle or a young hart. 
Behold, he is standing behind our wall, 
he is looking through the windows, he is peering through the lattice. 
<9> Gpords Eotiv GdEAhridds pov TH 9opká8 7 veBp@ EAGhwv émi ta Spy BarOyA. 
Sod ovtos EoTHKEV STLOW ToO TOLYoU pôv 
lA X ^ y , , ^ ^ lA 
TapakoTTOv Sia TOV ÜvpiOov EkKUTITOV SLA TOV SUKTLWV. 


9 homoios estin adelphidos mou té dorkadi 
is likened My beloved man to the doe 
e nebrQ elaphon epi ta ore Baithél. 
or a fawn of the hinds on the mountains of Baethel. 


idou houtos hesteken opiso tou toichou hemon 
Behold, he stands behind our wall, 


parakypton dia ton thyridón ekkypton cia ton diktyon. 
leaning over through the windows, looking out through the lattice. 
yc vyév axJa vxvoq yd vuv? UL WET va A710 
no 22^ ne NVI q? "mp 7» no) onim mayo 
10. `anah dodi w'amar li qumi lak ra^!yathi yaphathi ul'hi-Iah. 


Song2:10 My beloved responded and said to me, Arouse yourself, 
my love, my beautiful one, and you come away. 
<10> &vokptverac ddeAdidds pov Kat Aéyer pou 
Avaora éA0€, 1] TANOLOV Lov, KAAN Lov, TEpLOTEpĂ pov, 
10 apokrinetai adelphidos mou kai legei moi 
responds My beloved man, and he says to me, 


Anasta elthe, he plésion mou, kale mou, peristera mou, 
Rise up, come my dear one, my fair one, my dove! 


E YA 744 Ywa 429 vxTA afa-vy 11 
:5 Jom nou agas Tay ined nro»: 
11. ki-hinneh has’tho “abar hageshem chalaph halak lo. 


Song2:11 For behold, the winter is past, the rain is over and it goes to itself. 
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XL 670 (90$ ó yerpov trapfAGev, 6 verós ATrHAVEV, EtropevOn EavTs, 
11 hoti idou ho cheimón parelthen, ho huetos apelthen, eporeuthe heautQ, 
For behold, the winter went by, the rain went forth; it went to itself. 


Big ope dcs xo geppé vq. Yean 
qirn442 oyw) 4TXa CY PY 
yas TAI DE PYF uw mI 


AINSTNI vow] ms o1 
12. hanitsanim nir'u bo’arets "eth hazamir higi a w’qo! hator nish'ma' b’ar’tsenu. 


Song2:12 The flowers appear in the land; the time of the pruning has arrived, 
and the voice of the turtledove is heard in our land. 


<12> tà avô HhOy év TH yf karpòs THs Tops ébOakev, 
hovi Tod Tpvydvos HKovoOn év TH yf NLOV, 
12 ta anthe ophthe en te ge, kairos tes tomes ephthaken, 
The flowers appeared in the land; the time of pruning arrived; 


phone tou trygonos ekousthe en tẹ ge hemon, 
the voice of the turtle-dove was heard i» our land; 


Hv4 v/X] 1977 9»]71aAT AY 397H 3/4x*3 13 
YL- YY xT 1x104 1Y. v"? 
ma an TT OI] mae MI SPT 


o [po "NB? "MI ^29 P 
13. hat’enah chan’tah phageyah w’hag’phanim s’madar nath’nu reyach 
qumi lki ra^'yathi yaphathi ul'hi-Iah. 


Song2:13 The fig tree put forth its figs, 
and the vines with the blossom gives forth a fragrance. 
Arise, come my darling, my beautiful one, and come yourself! 


<13> ġ ovK A é&veykev 0A0vOovs adrtis, at predor kuTIpiLovowy, éGokav dopny. 
avaota eA, 1] TANCLOV pov, KAAN pov, TEpLoTEpĂ pov, 
13 hē sykē exēnegken olynthous autēs, 

the fig-tree brought forth its immature figs; 


hai ampeloi kyprizousin, edokan osmén. 
the grapevines blossom, they gave a scent. 


anasta elthe, he plesion mou, kale mou, peristera mou, 
Rise up, come my dear one, my fair one, my dove, 
Yv-44y-x4 LILIA 914944 AXES OLFA 1143 v XfY2- 14 
WII VERITY 340 YÓrT-Y VOT Ke VT OTK 
TWb-DW OPS IT TaT apes v2eT "wma onim 
O STN] PRIA 22y PPD TAPT copy aw 


14. yonathi b’chag’wey hasela'^ b’sether hamad’regah har’ ini 
Seth-mar’ayi’k hash’mi ini ‘eth-golek i-qolek "areb umar’eyak na’weh. 
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Song2:14 O my dove, in the clefts of the rock, in the secret place of the steep pathway, 
let me see your countenance, let me hear your voice; 
for your voice is sweet, and your countenace is comely. 


<14 kai éA0€ ob, meprorepå pov év okény Tis TETPAS 
éyópeva ToO TpoTELXLopatos, SetEdv por THY Ou cov 
kal GkOUTLOSOV pe THY hovty cov, STL 7] $ov1| cov deta, Kal 7 dius cov wpaia. 
14 kai elthe sy, peristera mou en skepé tés petras 
yes come! You are my dove in the protection of the rock, 


echomena tou proteichismatos, deixon moi tén opsin sou 
being next to the area around the wall. Show to me your appearance, 


kai akoutison me ten phonen sou, 
and cause me to hear your voice! 


hoti he phone sou hedeia, kai he opsis sou horaia. 
For your voice is agreeable, and your appearance is beautiful. 


yvy4y YLCIAY I9? yrudovw yuedovw vi TH 15 
YF TITY AT 
“WD Ad TD" 
15. ‘echezu-lanu shu alim shu'alim q’tanim m’chab’lim k’ramim uk’rameynu s’madar. 


Song2:15 Take for us the foxes, the little foxes that spoil the vineyards, 
and our vineyards blossom. 


<15> Tuacate tv dAwtekas pixpods adavilovtas dpmeAGvas, 
kai at predor Tuv kompiCovotv. 
15 Piasate hemin alopekas mikrous aphanizontas ampelonas, 
Lay hold for us foxes the small, that are obilterating the vineyards; 


kai hai ampeloi hemon kyprizousin. 
for our grapevines blossom. 


MLIWYWS 4944 YE THEY TO layas 
:mavwz myn 155 wu 
16. dodi li wa’ani lo haro eh bashoshanim. 
Song2:16 My beloved is mine, and I am his; he feeds among the lilies. 
16» A8eAd86s pov épot, KAYO aÙTÂ, 6 ToLLatvwy év Tots kpivovs, 
16 Adelphidos mou emoi, kagó auto, ho poimainon en tois krinois, 
My beloved man is to me, and I to him. He is the one tending among the lilies, 
IE tapa FICHA S MIU ZA VPE Nn WDE sor 
X3 v4a-4o Y1 (144 4700 v4 
"2x5 m q427nb3 3o mooxns 3:03) OO mex yn 
o :ng ^uwmn-5y o> DYD iN 
17. ‘ad sheyaphuach hayom w'nasu hats’lalim sob d'meh-Tl'ah dodi lits’bi 
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‘o lopher ha'ayalim 'al-harey Bather. 


Song2:17 Until the day break, and the shadows flee away, Turn, my beloved, 
and be you like a gazelle or a young one of the stags on the mountains of Bather. 


«17» čws 0 Statrvetoy 1] pépa kai kevmBGotv ai oKLal. &móovpeiiov SpoLMOyTL ov, 
BEA SE pov, TH Sdpkwve Ñ veBpo éA&dov et Spy KorAwpatuv. 
17 heds hou diapneusé he hemera kai kinethosin hai skiai. 

until of which time should refresh the day, and should move the shadows 
apostrepson homoiotheti sy, adelphide mou, tọ dorkoni ë nebrğ elaphon 

-return! You be like, O my beloved man, :o the buck or fawn of the hinds 
epi ore koilomaton. 

upon the mountains encircling! 


Chapter 3 


TEXwWPA TW) ADALW x4 vxwv2 xv A z^ IYWY- o Song3:1 
axy £07 
vnpa Wh) TAIN ny "nvpa Nid Dz 22UD-5oyx 


ONLA wo 
1. “al-mish’kabi baleyloth biqash'ti ‘eth she’ahabah naph’ shi biqash’tiu 
w’lo’ m’tsa’thiu. 
Song3:1 By night on my bed I sought him whom my soul loves; 
I sought him but did not find him. 


Q: b Em koitny pov év vv£w Latnoa ov 1yy&arqoev 1) pux pov, 
elnrnoa avtov kai oby ebpov aùróv, ékáAeoa adTov, Kal oby Ùmkovoév pov. 
1 Epi koiten mou en nyxin ezétésa hon egapesen he psyché mou, 

Upon my bed in the nights I sought whom loved my soul. 


ezetesa auton kai ouch heuron auton, ekalesa auton, 
I sought him, and I did not find him. I called unto him, 


kai ouch hypekousen mou. 
and he did not hearken to me. 


WPI Xv3H13Y YEPIWS 4993 A33TT4Y 49 Ay T4 
"X4 4o YEXwPg vw)| aga4w x4 


Twp% MINTD OP WA -vva2naaiowm 82 mapy 
PONE Nol vpUP WPI TINY DN 


2. ‘aqumah na’ wa'asob'bah ba ir bash’waqim ubar’choboth ‘abaq’shah 
‘eth she’ahabah naph’ shi biqash’tiu w’lo’ m'tsa'thiu. 


Song3:2 I shall arise now and go about in the city; in the streets and in the squares 
I shall seek him whom my soul loves. I sought him but did not find him. 


2: [A X ` 4 , ^ , 2 ^ , ^ NS? ^ , 
<2> dvaothoopat 57 kat KUKAM@OW év TH móde év Tats &yopaîs Kal év Tats matelas 
kai CntHow ov nyatysev 7] vy pov: eClnTHoa adtov Kal ovx Evpov aviv. 

2 anastesomai de kai kykloso en te polei en tais agorais 


I shall rise up indeed, and I shall encircle in the city, in the markets, 
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kai en tais plateiais kai zeteso hon egapesen he psyché mou; 
and in the squares, and I shall seek whom loved my soul. 


ezetesa auton kai ouch heuron auton. 
I sought him, and I did not find him. 


Yxa 44 vw]| aJ3a4w x4 4005 Y1 IIFA Y14YWA TITERYS 
ONT WD TIRY NR TYR mayon monui OPNA 
3. m'tsa'uni hashom’rim hasob’bim ba ir ‘eth she'ahabah naph’shi rithem. 


Song3:3 The watchmen that go about in the city found me, 
and I said, Have you seen him whom my soul loves? 


<3> evpoodv pe ol THPOBVTES oi KUKAOBVTES év TH TOAEL 
Mf öv qyaarjoev 7 ox pov et8ere; 
3 heurosan me hoi térountes hoi kyklountes en té polei 
They found me, the ones keeping guard, the ones encircling in the city. 
Mé hon égapésen hé psyché mou eidete? 
not whom loved my soul Saw they? 


TLTXcrHg4 +w7¥ A3a4w xa TxX4rnyw Ao way 4 xqgow 80°WY 4 
Uex4va 4eH-44Y LY xT 3744 Yaxa gaw-ao v/744 404 
YATIN WD TIONW ON ONNLAW TY ON may oye 


apan an- ow "AN maT by POM ATW 7Y 52N x5 


4. him" at she "abar'ti mehem "ad shematsa'thi ‘eth she 'ahabah naph'shi 'achaz'tiu 
w’lo’ *ar'penu ad-shehabey’thiu ‘el-beyth ‘imi w'el-cheder horathi. 


Song3:4 It was but a little that I passed from them, but I found him whom my soul loves; 
I held him, and would not let him go, until I had brought him into my mother’s house, 
and into the room of her who conceived me. 


«4» às ju póv öre mapAlov am’ adTav, évs ob eopov Ov HyaTyGEv À pux Lov: 
expatyoa aoTÓv kal ovk dbjow adTov, ews oo eLot|yoryov avTov 
Els OLKOV pnTpós pov kai Els Tapierov THs cvAAGBovo7s pe. 
4 hos mikron hote parélthon ap’ auton, 
It was a little time when I passed by them, 
heos hou heuron hon egapesen he psyché mou; 
until of which time I found whom loved my soul. 


ekratesa auton kai ouk apheso auton, 
I held him, and did not let go of him, 


heds hou eisegagon auton eis oikon metros mou 
until of which time I brought him into the house of my mother, 


kai eis tamieion tes syllabouses me. 
and into the inner chamber of the one conceiving me. 


XPELAEI TE xorg YEWA XVII Wyx4 vxo23vas 
ILJYXW ao aja4a-x4 v44TOX-94Y yq10x-44 a4wa 
niowz iw niw2z2 nouo ni opn ^nvyzunn 
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o papay T9 DASNZCDN myno) myag nutu 
5. hish’ba ’ti ‘eth’kem b’noth V'rushalam bits’ba’oth ‘o b’ay’loth hasadeh ‘im-ta iru 
w’im-t’ or’ru *eth-ha'ahabah ad shetech’pats. 


Song3:5 I adjure you, O daughters of Yerushalam, By the gazelles or by the hinds 
of the field, that you shall not arouse nor awaken my love until she pleases. 


«5» Hpkioa oj Gs, Üvyarépes lepovoaAnp, 
év tats Suváqueovv kat év Tals Loxvceotv ToO àypoô, 
€àv éyetprire kal cEeyeipynte Thy dry&arqv, éos dv Beon. 
5 horkisa hymas, thygateres Ierousalém, 
I bound you by an oath, O daughters of Jerusalem, 


en tais dynamesin kai en tais ischysesin tou agrou, 
by the powers and by the strengths of the field, 


ean egeirete kai exegeirete ten agapen, heos an thelésé. 
if you should arise and awaken love until whenever it should want. 


4r) X4@PY ywo xv4/Xxy 43444-44 ado x£x 146 
YT1 X?24 CYY ANT ICY 
“in nyp wy nin? npma DOY NNT on 


DPn npaw 520 mapa 
6. mi zo'th ^olah min-hamid’bar k’thimaroth ‘ashan m'qutereth mor 
ul’bonah mikol ‘ab’qath rokel. 


Song3:6 What is this coming up from the wilderness like columns of smoke, 
perfumed with myrrh and frankincense, with all powders of the merchant? 


74 [74 e 9 y 3 X ^ 3 , € LÀ ^ y 
«6» Tis airy 1] avaBatvovoa a6 THs épfj.ou ws oTeA ey kamvoó TeOvprapevy 
opvpvav kal AiBavov dmó qrávrov KOVLOPTHV LupEsod; 
6 Tis haute he anabainousa apo tes eremou 
Who is she ascending ‘rom the wilderness 


hos steleche kapnou tethymiamene smyrnan 
as sticks of smoke, being of burning incense of myrrh 


kai libanon apo panton koniorton myrepsou? 
and frankincense, from all the powders of the perfumer? 


CHIWL 24914 ad SL IF 414431 Yrww aydwQw vxeyr afa; 

Syn? "3235 m5 2»29 muaz3 mulu mo >w >buy ines n 
7. hinneh mitatho sheliSh’lomoh shishim giborim sabib lah migiborey Yis’ra’El. 
Song3:7 Behold, his bed, which is Shelomoh; 
sixty mighty men around it, of the mighty men of Yisra? El. 
«T» Bod 1] KAivy TOD LaAwpwv, EEjkovta 89vva ot kOkÀo adTis do Suvatav IopanA, 
7 idou he kline tou Salomon, 

Behold, the bed of Solomon, 


hexekonta dynatoi kyklö autés apo dynaton Israel, 
sixty mighty men round about it, from among the mighty ones of Israel. 
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8. kulam ‘achuzey chereb m’lum’dey mil’chamah ‘ish char’bo «/-y’reko 
mipachad baleyloth. 


Song3:8 All of them hold the swords, being expert in war; 
each man has his sword on his thigh, from dread in the night. 


«8» mavtes ka Téxovres popdhatav SedSida-ypevor móAepov, 
&v1]p pophata a0T00 émi pnpòv adtod ad 0&p ovs év vvkiv. 
8 pantes katechontes hromphaian dedidagmenoi polemon, 

All holding a broadsword, being taught war; 


aner hromphaia autou epi meron autou 
every man with his broadsword upon his thigh, 


apo thambous en nyxin. 
because of consternation in the nights. 


YTI Throw awQw ylwa vd awo 111479 
ipu "xy mno qoem YD ny mosso 
9. ‘apir’yon "'asah lo hamelek $h'lomoh me atsey halL.’banon. 
Song3:9 King Shelomoh has made for himself a sedan chair from the timber of Lebanon. 
<9> hopetov etroinoev éavtô 6 Bacrreds Larwpwv darò ELAwv tod AcBavov, 


9 phoreion epoiésen heautQ ho basileus Salomon apo xylon tou Libanou, 
a carriage made for himself King Solomon from woods of Lebanon. 


JAIE VIVA IAE Yvx^4174 7TY awo vvevWo 
Wide xv/3) IAF 7704 vyvx 


]o37W i227 ATT ANP] no» Wy Tay > 
DPT nio Tags FANT iim 


10. amudayu asah heseph r'phidatho zahab mer’kabo 'ar'gaman 
toko ratsuph ‘ahabah mib’noth V'rushalam. 


Song3:10 He made its posts of silver, its back of gold and its seat of purple, 
the midst was fitted in love by the daughters of Yerushalam. 


<10> oróñovs adtob éro(qoev ápybptov kal &vákAvrov adTodb xpoocov, 

éniBaors avtod tophupa, évrós adtod ALBdoTpwrov, 

ayatnv &T0 Bvyatépwv IepovoaA np. 

10 stylous autou epoiésen argyrion kai anakliton autou chryseon, epibasis autou porphyra, 
His columns he made of silver, and his couch of gold, his step purple; 


entos autou lithostroton, agapén apo thygateron Ierousalem. 
within it stone pavement a love from the daughters of Jerusalem. 


44993 a/4w ylys fvrvr xv12 afve44Y arena 
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1t. ts’eynah ur’eynah b'noth Tsion bamelek Sh’lomoh ba atarah 
she it’rah-lo ‘imo b'yom chathunatho ub’yom sim'chath libo. 


Song3:11 Go forth, O daughters of Tsion, and gaze on King Shelomoh with the crown 
with which his mother has crowned him on the day of his wedding, 
and on the day of the gladness of his heart. 


XL Bvyatépes Zvov é£éA0oe, kat idere év TH Bactret LarAwpwv 
€v TQ otreþåvo, à éorebüvocev adbTov 1] LNTHP adTod 
év NLEpa vupdevoews adTOD kal év Hepa eobpootvrs Kapdtas avTod. 
11 exelthate kai idete thygateres Sion en tQ basilei Salomon 
Come forth and behold, daughters of Zion! unto king Solomon, 


en tQ stephand, ho estephanosen auton he métér autou 
unto the crown which crowned him his mother 


en hemera nympheuseos autou kai en hémera euphrosynes kardias autou. 
in the day of his betrothing, and in the day of the gladness of his heart. 


Chapter 4 


Yayya Yayro aya YA 1x304 a73 YYA Sonst: 
0004 444 YwO w Wxoa 44oy y4ow yxW"n aogy 
DIY PHY AH? PPT my 7D? WTS 


Iya mp wo OWT Uy Jay Nes? Ivan 
1. hinnak yaphah ra’ yathi hinnak yaphah “eynayik yonim 
miba ad ’tsamathek sa’’rek k’ eder ha izim shegal’shu mehar Gil’ ad. 
Song4:1 Behold, you are beautiful, my love, behold you are beautiful; 


your eyes are like doves from behind your veil; 
your hair is like a flock of goats that have descended from Mount Gilead. 


<4:1> 1800 ei KaAn, 7 TAnoLov pov, iSod €t kaA1. 
opbadrpot cov TrEpLoTEpal EKTOs TiS OLWTINTEWS cov. 
f y e 2: d A 2 ^ a 9 Va td x ^ 
Tpiywpá Gov ws GyéAGL THV alyOv, al GmekaA 0o 0moav amd Tod D'aAaa8. 
1 Idou ei kale, he plésion mou, idou ei kale. 
Behold, you are fair my dear one; behold, you are fair. 


ophthalmoi sou peristerai ektos tés sidpéseds sou. 
Your eyes - doves outside your veil. 


trichoma sou hos agelai ton aigon, hai apekalyphthesan apo tou Galaad. 
Your head of hair is as herds of goats, the ones who were revealed from Gilead. 


xpa xy WCYW and4a-7y cow xváynpa 440y Yr¥w 
MAS v4 acywy 
min"wno Opay mgpa xy nimus oy» Paws 
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2. shinayi’k k’ eder haq’tsuboth she alu min-harach'tsah shekulam math’imoth 
w’shakulah ‘eyn bahem. 


Song4:2 Your teeth are like a flock of shorn sheep which have come up 
from their washing, of which all of them bear twins, and none is barren among them. 


2 , e , E: A vA ey 9 rA , x ^ ^ 
«2» ó86vres cov ws GyéAaL TOV kekapy.évov, at aveBoav ad Tod AoUTPOD, 
e ^ y XN. 29 ^ EA , , ^ 
at Tacar Sudupevovoat, kal d rekvoooa ovk EoTLV év adtats. 


2 odontes sou hos agelai ton kekarmenon, 
Your teeth are as herds of the ones being sheared, 


hai anebesan apo tou loutrou, 
the ones which ascended from the bath, 


hai pasai didymeuousai, kai ateknousa ouk estin en autais. 
all bearing twins, and a childless one there is not among them. 


ya xxjw Lywa @THY 3 
yxwnmdá aogy yx94 !v*"44 HZ7y ary ¥r4q944y 
"nneg "yw ovra 


ses? Tyan NPT Die nos» mN) TATA 
3. k’chut hashani siph’thothayi’k 
umid’bareyak na’weh k’phelach harimon raqathe’k miba ad I’tsamathek. 


Song4:3 Your lips are like a scarlet thread, and your speech is comely. 
Your temples are like a slice of a pomegranate from behind your veil. 


XO» Ws OTTAPTLOV TO KOKKLVOV YELA Gov, kat 7] AGALG cov wpata. 
ws Aérropov Tis poas PAAdV Gov Ek TOs THs OLWTITEWS oov. 
3 hos spartion to kokkinon cheilé sou, kai hē lalia sou horaia. 

are as string a scarlet Your lips, and your speech beautiful. 


hos lepyron tes hroas melon sou ektos tes siopeseos sou. 
are as a rind of the pomegranate your cheeks, outside your veil. 


vYéx Jara 244 xv24xZ 1793 Yq arya Laqyya 
wry d1a vedw £y vv do 


"iom Ten now nimon» MIB TINS TT 573237 


maa oou 55 v5y 

4. k’mig’dal Dawid tsaua’re’k banuy |'thal’pioth ‘eleph hamagen taluy 
“alayu hol shil’tey hagiborim. 
Song4:4 Your neck is like the tower of Dawid, built for an armory; 
a thousand bucklers hang on it, all the shields of the mighty men. 
«d» ws múpyos Aauid tpdynAds cov 6 wkoðounpévos eus DadrTrLWO- 
xlAvou Üvpeot kpép.avrac én’ adtév,tacar BoAtSes TOv Suva Ov. 
4 hos pyrgos Dauid trachélos sou ho gkodomemenos «is thalpioth; 

is as the tower of David Your neck, the tower having been build for the armory; 
chilioi thyreoi kremantai ep’ auton, pasai bolides ton dynaton. 
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a thousand shields hang upon it, all the arrows of the mighty. 


WI" DS YLOv4a Av In VYETAX Yaqo VIN Yraw MIN S 
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5. sh’ney shadayi’k kish’ney "'apharim t'omey ts’biah haro im bashoshanim. 
Song4:5 Your two breasts are like two fawns, twins of a gazelle feeding among the lilies. 
«5» 850 pactot cov ws 800 veBpot Sidupor Sopkados ot vepópevor év Kptvots. 


5 duo mastoi sou hos duo nebroi didymoi dorkados 
two breasts Your are as two fawns twin of the doe, 


hoi nemomenoi en krinois. 
the ones feeding among the lilies. 


1r'/a TASH v4 VCH YR CCA VIV ry a7 406 
AT ICA XOIN CEY 


“iad ATS 5 Jes moon jon min mew ys 
gam nyazi-owm 


6. ad sheyaphuach hayom w’nasu hats’lalim ‘elek li ‘el-har hamor 
w’el-gib’ ath hal'bonah. 
Song4:6 Until the cool of the day when the shadows flee away, 
I shall go myself to the mountain of myrrh and to the hill of frankincense. 
«6» čws ob Sranvevon ù Hepa kat kvvmKBGovv at okvat, 
TOPELTOLAL éj.avTÓ mpós TO Spos THs oy.0pvms Kal mpòs TOV Bovvóv tod Acfávov. 
6 heos hou diapneusé he hemera kai kinethosin hai skiai, 
Until of which time should refresh the day, and move away the shadows, 


poreusomai emautd pros to oros tes smyrnes kai pros ton bounon tou Libanou. 
I shall go myself to the mountain of myrrh, and to the hill of frankincense. 


YI ya YYYY 200704 474 Y£yT 
o "T2 PS mi myn me PDT 
7. kulak yaphah ra 'yathi umum ‘eyn bak. 
Song4:7 You are all beautiful, my love, and there is no blemish in you. 
<T> GAT] KAA ei, Ñ mÀmotov pov, kat LGpos oùk EoTLV év oot. 


7 hole kalé ei, he plesion mou, kai mOmos ouk estin en soi. 
Entirely fare is my dear one, and blemish there is no in you. 


wey T4ywx v4vT2x IT/ 309 x4 ACY 17996 vx4s 
MANY 1444 o01v44. xvIowy TyydHy 41W Wea 4794 
wep mUm xim nien MPD Tappa NNN 
m3 "mm mim Mla Dom uc usw nas 


8. ‘iti miL'banon kalah ‘iti miL'banon tabo'i tashuri mero’sh ‘Amanah mero’sh $'nir 
w'Cher' mon mim’ onoth 'arayoth mehar’rey n'merim. 


Song4:8 Come with me from Lebanon, my bride, with me from Lebanon. 
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Look from the top of Amanah, from the top of Senir and Chermon, 
from the dens of lions, from the mountains of leopards. 


<8> Aeópo amd AtBavov, vipdn, Sedpo ànó ArBavov: 
eAeóo Kal 8veAebo ard üpyfjs mto eos, 
, bi ^ M , % ^ $ , \ 9 tA y 
àno kebaA js Lavip kat Eppwv, ard pavdp@v Acdvtwv, à ópéov mapõácwv. 
8 Deuro apo Libanou, nymphe, deuro apo Libanou; 
Come from Lebanon, O bride, come from Lebanon. 
eleuse kai dieleuse apo arches pisteos, 
You shall come and go through from the top of Trust, 


apo kephales Sanir kai Ermon, apo mandron leonton, 
from the head of Shenir and Hermon, from the lairs of lions, 


apo oreon pardaleon. 
from the mountains of leopards. 


7/x42434 acy axu v/x232345 
yryqyny 2/0 ayes yryroy angs 
"»n225 mpd nns aap 


SPINS PIY TNA rye nm 
9. libab'tini ‘achothi kalah libab’tini b’achad me eynayik 
b’achad “anaq mitsau’ronayik. 


Song4:9 You have ravished my heart, my sister, my bride; 
you have ravished my heart with one of your eyes, with one chain of your neck. 


<9> ’Exapdiwcas jas, ddeApH pov vón, 
ékapóLocas TNLGs évi Ard 6>VarAp@v cov, év wa evbepate TpayTAwv cov. 
9 Ekardiosas hemas, adelphe mou nymphe, 

You took my heart, my sister, O bride; 


ekardidsas hémas heni apo ophthalmon sou,en mia enthemati trachelon sou. 
You took my heart with one of your eyes, with one garland of your neck. 


Yr Ty yaaa v3e-3" Ady Txt yaaa 777-44 10 
YYW S-LYY YYW wey 
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ima a TRY may 
10. mah-yaphu dodayi'h ‘achothi kalah mah-tobu dodayi’k miyayin 
w'reyach sh’manayik mikal-b’samim. 
Song4:10 How beautiful is your love, my sister, my bride! 
How much better is your love than wine, 
and the fragrance of your ointments than all spices! 


<10> ti ekadALHOqoav paoroi cov, ddeAHT pov vip, 
10 exadAwOynoav paotot cov d olvov; 
kal Oop} ipatlwv gov UTép Trávra. TA GpMpaTa. 
10 ti ekallidthésan mastoi sou, adelphe mou nymphe, 
How were beautified your breasts my sister, O bride. 
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ti ekallidthésan mastoi sou apo oinou? 
How were beautified your breasts above wine, 


kai osmé himation sou hyper panta ta aromata. 
and the scent of your garments above all armoatics. 
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11. nopheth titoph'nah siph’thothayik kalah d'bash w’chalab tachath I’shone’k 
w’reyach sal’mothayik k’reyach L’banon. 


Song4:11 Your lips, my bride, drop as honeycomb; honey and milk are under your tongue, 
and the scents of your garments is like the scent of Lebanon. 
XL kypiov adrootdlovow xev cov, vopn, pér kat yaAra UT THY yAOoodv cov, 
Kal oop La. TGov oov ws oop AtBavov. 
11 kérion apostazousin cheilé sou, nymphe, meli kai gala hypo ten glossan sou, 

honeycomb drop Your lips, O bride. Honey and milk are under your tongue; 


kai osme himation sou hos osme Libanou. 
and the scent of your garments is as the scent of frankincense. 


MYX row Qvo] Z4 acy XH v9] 11:2 
ding py ov; o3 MPD onn oj] 
12. gan na ul ‘achothi kalah gal na ul ma^!yan chathum. 


Song4:12 A garden locked is my sister, my bride; a heap locked up, a fountain sealed. 


<12> Kiros kekAevoq.évos adeAPH pov vipdy, 
kfjmos kekAeuop.évos, THY} Eohpayropevn: 
12 Kepos kekleismenos adelphē mou nymphe, 

is as a garden being locked My sister, O bride; 
kepos kekleismenos, pege esphragismene; 

a garden being locked, a fountain sealed. 


Foa e yaay Fray VY yo yvjvyi TA Yrudwas 

T By OND BUS UB OY musa ome Tu "n 
13. sh'lachayi'R par’des rimonim 'im p'ri m’gadim k’pharim 'im-n'radim. 
Song4:13 Your plants are an orchard of pomegranates with choice fruits, 
henna with nard plants, 
<13> dtroot0Aat cov Tapdderoos poóv perà kaproô AKkpodpbwv, KUTPOL LETA váp8ov, 
13 apostolai sou paradeisos hroon meta karpou akrodryon, 

Your dowries are a garden of pomegranates, with the fruit of fruit trees; 


kyproi meta nardon, 
camphor with spikenards. 


44 afv34 vrmo-Zy Wo J1WI?y af? "y4yv 444 14 
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14. ner'd! w'har'hom qaneh w’qinamon im kal- atsey l'bonah mor 
wa'ahaloth ‘im kal-ra’shey b'samim. 


Song4:14 Nard and saffron, calamus and cinnamon, with al! the trees of frankincense, 
Myrrh and aloes, along with all the finest spices. 


«14» váp8os kai kpókos, káňapos kat kuvváq.op.ov 
b) r y ^ £ , N LA R y 
peta travtwv EdrAwv tod AtBavov, opipva aÀo0 perà mávrov mporov púpav, 
14 nardos kai krokos, kalamos kai kinnamomon meta panton xylon tou Libanou, 
Spikenard and saffron, calamus and cinnamon, with all the woods of Lebanon; 
smyrna aloth meta panton proton myron, 
myrrh, aloes, with all of the foremost perfumes. 


4113419 fué] Yaan YY 443 A $0415 
25-15 mor3 mn mp ANA 0:3 pyn w 
15. ma ’yan ganim b'er mayim chayim w’noz’lim min-L’banon. 
Song4:15 A fountain of gardens, a well of living waters, and streams from Lebanon. 


<15> nyd KATIOV, bpéap BSatos CHvtos kat pollodvtos amd Tod AuBávov. 
15 pege kepon, phrear hydatos zontos kai hroizountos apo tou Libanou. 
A spring of gardens; a well of water living, and gurgling from Lebanon. 


(CEL V/A 14774 Jüvx ve4v3Yy PIM 247016 
Lay v4 LYTT TIAC vars 45% vvywA 
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16. uri tsaphon ubo’i theyman haphichi gani yiz’lu b'samayu yabo’ dodi gano 
w’yo’kal p'ri m'gadayu. 
Song4:16 Awake, O north wind, and come, south wind; 


blow upon my garden, that the spices of it flow out. 
Let my beloved come into his garden and eat his pleasant fruits! 


<16> "E£eyépOnc, BoppG, kat épyov, vote, 
Sá Tvevcov kfjTóv pov, kal peuoáüTocav åpwparTå pov 
L4 3 74 9. ^ , ^ X, , b , là , ^ 
ka raro adeAdidds pov els kirov avto kat hayEeTw kapmóv ükpoópoov avdTOd. 
16 Exegertheti, borra, kai erchou, note, 
Awake, O north wind! And come, O south! 
diapneuson kepon mou, kai hreusatosan aromata mou; 
and refresh my garden, and let flow my aromatics! 
katabeto adelphidos mou cis kepon autou 
Let go down my beloved man into his garden, 
kai phageto karpon akrodryon autou. 
and let him eat the fruit of his choice berries. 
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Chapter 5 


417 vxv44 acy xg va LXE 3 Song5:1 

1 34/H-79 TYLA axaxw qwga-Yo 1407 vxy4 Ww 4-wo 
Haraya qiywy Txw Wao4 véyd: 
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t. ba'thi /'gani ‘achothi kalah ‘arithi mori 'im-b'sami *ahal'ti ya "ri 

"im-dib'shi shathithi yeyni 'im-chalabi ‘ik’lu re^ im sh'thu w’shik’ru dodim. 

Song5:1 I have come into my garden, my sister, my bride; 

I have gathered my myrrh with my balsam. I have eaten my honeycomb with my honey; 
I have drunk my wine with my milk. Eat, friends; drink 

and yes, drink abundantly, O beloved ones. 


<5:1> EivoA00ov eis kimóv pov, ddeAhq pov void, 
étpúynoa opúpvav pov PETA àpop.arov pov, épayov GpTOV pov per& péÉÀLTÓS pov, 
ëmov OLVOV pov perà yaAAKTOSs Lov: áyere, TANOLOL, 
kal miete kat [.e0000q re, à6eA dot, 
1 Eiselthon cis kepon mou, adelphe mou nymphe, 
I entered into my garden, my sister, O bride. 


etrygesa smyrnan mou meía aromaton mou, 
I gathered the vintage of my myrrh with my armomatics; 


ephagon arton mou meta melitos mou, epion oinon mou meta galaktos mou; 
I ate my bread with my honey; I drank my wine with my milk. 


phagete, plesioi, kai piete kai meth ysthete, adelphoi, 
Eat, O dear men, and drink! and be intoxicated beloved men! 


VXH4 MÓ-UVHX) 7Y^ Vays CrP 49 1396Y aywa aya 
AC VIT. vexvnYyYT e - 4n Twetqw axYx axy 1X104 


"nnw YD INA paiT v3 Dip ay 732) nx WA 


TP? "p^on "pimp STN] WNW "nen one "my? 
2. ‘ani y’shenah w’libi er qol dodi dopheq pith’chi-li ‘achothi 
ra ’yathi yonathi thamathi shero’shi nim’la’-tal q'uutsothay r'sisey lay’lah. 


Song5:2 | sleep, but my heart was awake. It is the voice of my beloved that knocks, saying, 
open to me, my sister, my darling, my dove, my perfect one! 
For my head is drenched with dew, My locks with the damp of the night. 


Q» 'Eyó ka0e680o, kai 7 kapdia pov GypuTvet. dwv7 adeAdrdob pov, 
Kpover émi THY 0bpav ‘AvorEdv por, ddeAPH pov, 7] TANCLOV pov, TepLoTEpa pov, 
TEAELA pov, STL 1] KEhaATN pov éràoðy 8pócov Kal ot Bootpvyxol pov Pekadwv vuKTds. 
2 E20 katheudo, kai he kardia mou agrypnei. 

I sleep, but my heart is sleepless. 
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phoné adelphidou mou, krouei epi tén thyran 
The voice of my beloved man knocks upon the door, saying, 


Anoixon moi, adelphé mou, hé plésion mou, 
Open to me my sister, my dear one, 


peristera mou, teleia mou, hoti he kephale mou eplesthe drosou 
my dove, my perfect one! for my head is filled of dew, 


kai hoi bostrychoi mou psekadon nyktos. 
and my curls of the mist of the night. 


AIW SCE ayya vxIxy-x4 vxevs 
WII@+ ayyv4 anq vxrg3 
MaWDPN MDD ^"nin2-nw rows a 


(ODIO TODS Y2IITNY "mum 

3. pashat’ti ‘eth-kutan’ti ‘eykakah ‘el’bashenah 
rachats’ti ‘eth-rag’lay ‘eykakah ‘atan’phem. 
Song5:3 I have taken off my coat, how can I put it on? 
I have washed my feet; how shall I defile them ? 
<3> "E€edvcduny tov xiTOva pov, THs Evddowpar adTov; 
evupapny Tods Todas Lov, THs POALVA adTovs; 
3 Exedysamen ton chitona mou, pos endysomai auton? 

I took off my inner garment; how shall I put it on again? 


enipsamen tous podas mou, pos molyno autous? 
I washed my feet; how shall I taint them? 


CO yya voyy qay yai WCW tapaa 
oy aan MA aT 1T» nog m9 

4. dodi shalach yado min-hachor ume ay hamu "alayu. 

Song5:4 My beloved put in his hand through the opening, 

and my bowels were aroused for him. 

«4» à8eAd8ós pov ddréoveuAev xetpa a0700 à THs OTs, 

kal Ñ koràia pov eOpo7Oy én’ adTov. 

4 adelphidos mou apesteilen cheira autou apo tēs opēs, 

My beloved man sent his hand through the opening, 


kai hē koilia mou ethroéthé ep’ auton. 
and my belly was alarmed over him. 


117-1784 Vary apal HXIÓ vI4 xy 5 
COPA xvJy CO 439 499 wxo3m4y 
TTAB? "Th TAT? rime» ^N (ARPT 
aye nie» Sy may Wn onvaxm 


5. qam'ti ‘ani 'iph'toach l'dodi w’yaday nat'phu-mor 
w’ets’b’ othay mor ober a! kapoth haman"ul. 


Song5:5 | arose to open to my beloved; and my hands dripped with myrrh, 
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and my fingers with liquid myrrh, on the handles of the bolt. 
«5» dvéoTHv éyo avotEar TH ddeAPidG pov, xetpés pov éora£av opvpvav, 
SakTVAOL pov opvpvav TAP émi xetpas TOD KAELBpov. 
5 anesten ego anoixai t adelphidQ mou, cheires mou estaxan smyrnan, 

I rose up to open to my beloved man; my hands dripped myrrh, 
daktyloi mou smyrnan pléré epi cheiras tou kleithrou. 

my fingers of myrrh with full bodied upon the handles of the bolt. 


qra TWIY 439 PYH tayar tapal Vj TXYX7 6 
ayo ALY TAXA YALXENY dy YALXWES 14943 
NS? WE Tay pen TT] TTP "N OAD 


DNY w^) PONTP wDDNED NC) mUmgpa 273 


6. pathach’ti ‘ani l'dodi w'dodi chamaq abar naph’shi yats’ah 
5'dab'ro bigash'tihu w'lo’ m'tsa'thihu q’ra’thiu w’lo’ "anani. 
Song5:6 I opened to my beloved, but my beloved had withdrawn himself, 


and was gone. My soul failed when he spoke. I searched for him 
but I did not find him; I called him but he did not answer me. 


«6» vora Eyw TH ASEAHiLSH pov, ASeAidds pov mapijAOev- 
puy pov é&£9A0ev év Adyw adTod, éLyrqoo. ao 70v Kal oby Evpov adTov, 
€xdA€eou adTOVv, kal Oy UTHKOVGEV pov. 
6 enoixa eco t9 adelphido mou, adelphidos mou parelthen; 

I opened to my beloved man; my beloved man was gone. 
psyché mou exelthen en logo autou, ezetesa auton kai ouch heuron auton, 

My soul came forth for his word. I sought him, and I did not find him; 
ekalesa auton, kai ouch hypekousen mou. 

I called him, and he did not listen to me. 


v/vya 4209 Yr 39374 V"v4/wa vI4r-w 7 
xvHaA 144w a ow LALAqXE YHEWY Ty yoRnT 
?j1» v3 mizon mapu ur 


inna "mU Oy oT ITT AN ND CPW ED 


7. m’tsa’uni hashom’rim hasob’bim ba ir hikuni ph’tsa uni nas’u 
*eth-r'didi me alay shom’rey hachomoth. 


Song5:7 The watchmen that went about the city found me, they struck me 
and wounded me; the keepers of the walls took away my veil from me. 


<T> edpoodv pe ot bbAakes ot KUKAODVTES Ev TH TOAEL, ETATAEGY pe, 
ETpavpatody ue, Npav TÒ Üépuovpóv pov am’ poô hiAakes THV reuyéov. 
7 heurosan me hoi phylakes hoi kyklountes en té polei, 

They found me, the guards, the ones encircling in the city. 
epataxan me, etraumatisan me, 

They struck me, they wounded me, 
eran to theristron mou ap’ emou phylakes ton teicheon. 

took my lightweight covering from me the keepers of the walls. 
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vAva-x4 v4nyx-y4 YCWTIL xv/ 3 Wyx4. vxo3vwas 
ye asad xCyyw YE yar x ay 
TTN ANBAM~OX nous nia nons ^nyazunmn 


DIX TON nbing 35 amant 
8. hish’ba ’ti ‘eth’kem b’noth V'rushalam ‘im-tim’ts’u ‘eth-dodi 
mah-tagidu lo shecholath ‘ahabah ‘ani. 


Song5:8 I adjure you, O daughters of Yerushalam, 
if you find my beloved, as to what you shall tell him: for I am sick of love. 


<8> WpKLoG ops, Duyatépes LepovoaAnp, év tats Svváj.eovv 
kal év Tats Loyvoeot ToO Gypod, éàv edpynte TOV AdeALoOV pov, 
Tl aTayyelAnTEe adTO; STL TETPWOLEVY ådyáTNs eiu eyo. 
8 horkisa hymas, thygateres Ierousalém, en tais dynamesin 
I bind you by an oath , O daughters of Jerusalem, by the powers 
kai en tais ischysesin tou agrou, can heurete ton adelphidon mou, 
and by the strengths of the field, if you should find my beloved man, 
ti apaggeilete auto? hoti tetromene agapes eimi ego. 
what should you report to him, for being pierced of love I am. 


cere aye «yes Pops uS 

NXo3wa ayyw ayay y^T^-a"7 

mwa mE Tin qme 

MINVAWT mas i cq 

9. mah-dodeh midod hayaphah banashim mah-dodeh midod shekakah hish’ba ’tanu. 


Song5:9 What is your beloved more than another beloved, 
O most beautiful among women? 
What is your beloved than another beloved, that you charge us so? 


«9» Ti ddeAdgidds cov amd à8eAdU806, 7] kadh Ev yuvarttv, 
TL AdeAdhidds cov A116 ddeAid06, Sti ovTWS HpKLoas pâs; 
9 Ti adelphidos sou apo adelphidou, hé kalé en gynaixin, 


What is your beloved man from a beloved man, O fair one among women? 
ti adelphidos sou apo adelphidou, 
What is your beloved man from a beloved man, 


hoti houtds horkisas hémas? 
that thus you bound us by an oath? 


A994 C719 VvY^4Y nh Tayao 
22058 535 DS mz 01 
10. dodi tsach w'adom dagul mer’babah. l l 
Song5:10 My beloved is white and ruddy, the chiefst among ten thousand. 
<10> AdeAdidds pov Aeukós kat muppós, EkAEAOXLOPEVOS ATO pvptáðwv 
10 Adelphidos mou leukos kai pyrros, eklelochismenos apo myriad6n; 
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My beloved man is white and ruddy, being selected from myriads. 


3110y XY4HW YRCXCX PERT P EJ YXY W441 
:dmve nin mon»m vp Te and wrasse 
11. ro'sho kethem paz q'utsothayu tal'talim sh'choroth ::c^oreb. 
Song5:11 His head is like refined gold; his locks are bushy, and black as a raven. 
XL ke$aA1 adtod xpuotov kehal, Bóortpvyor adtob éAdtar, u.éAaves ws kópa£, 


11 kephale autou chrysion kephaz, bostrychoi autou elatai, melanes hós korax, 
His head is as very fine gold; his curls flowing fir trees, black as a crow. 


yvy vvv)4- (o YvprVY Yaron 
xt Cy-Co xv4v- 2443 Xvh-H4 
mia may- oy mihiko) TIDI 


:wPp-5y miaw> 25m3 nixmaO 

12. eynayu k’yonim al-‘aphiqey mayim rochatsoth bechalab yosh’both `al-mile’th. 
Song5:12 His eyes are like doves beside streams of water, 
bathed in milk, and reposed in their setting. 
<12> dh6adpot avto ws TrepuoTepal ém TANPOLaTa Vddtwv AeAovoPEevar 
év yoAakte kab qpevar ém TANpOpaTa SdaTwv, 
12 ophthalmoi autou hos peristerai epi plerómata hydaton lelousmenai en galakti 

His eyes are as doves by the fulnesses of waters, being bathed in milk, 
kathemenai epi pleromata hydaton, 

sitting down upon the fulnesses of waters. 


YrAPay XT Cay yw3a xT1r49Y TIHC 5 
440 474 Xv78/ Wa ww yaxyxyw 
ompi nmb-»apzz may vg» 


ay mnm niau nwi nnii 

13. l'ehayaw ha arugath habosem mig’d’loth mer'qachim 
siph'thothayu shoshanim not'photh mor "ober. 
Song5:13 His cheeks are as a bed of spices, a raised bed of aromatic herbs: 
his lips are lilies, dropping flowing myrrh. 
<13> ovaydves avto ws þiádar 709 ápoparos hbovoar pupeuKd, 
xelAy adtod Kpiva otdlovta optpvav TAN, 
13 siagones autou hos phialai tou aromatos phuousai myrepsika, 

His jaws are as bowls of the aromatic, germinating scents. 


cheilé autou krina stazonta smyrnan plere, 
His lips are as lilies dripping myrrh full-bodied. 


ww4x3 WANY IAE LLALA PAT 14 
4447F x7Zoy YW xwo vow 
Uns mw ATL Pa PITT 
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TBO nay Tw nüy vyn 
14. yadayu g'liley zahab m’mula’im batar’shish 
me-ayu esheth shen m"ulepheth sapirim. 


Song5:14 His hands are as gold rings filled with the beryl; 
his belly is as bright ivory overlaid with sapphires. 


<14> yeîpes adtod Topevtat ypvoat TeTANPWLEevat Bapors, 
kotia adTod TruEtov éhehavtivov émi ALBov caTdetpov, 
14 cheires autou toreutai chrysai pepleromenai tharsis, 

His hands are as turned gold, being filled with Tharsis stone. 


koilia autou pyxion elephantinon epi lithou sappheirou, 
His belly is as a writing-tablet of ivory upon a stone of sapphire. 


=7-1ya4t-Lo yq aay ww 1ayyo YT Pyw is 
WLE44Y 40H2 7Y724Yy TAF 
THIN SY oo" ww "TY pu ys 


‘OTAND mma pP WD 
15. shoqayu amudey shesh m'yusadim al-‘ad’ney-phaz 
mar'ehu haL'banon bachur ha'arazim. 


Song5:15 His legs are pillars of marble, set upon sockets of fine gold; 
his countenance is as Lebanon, excellent as the cedars. 


^ , ^ ^ p y 5 A E ^ 
<15> kvar adtod o70Aov pappdpivor TeDeLeALwpevor émi Pacers ypvods, 
7 5 ^t ri , \ e , 
€i6os adtod ws AtBavos, ékAekós Ws KESpoL, 
15 knémai autou styloi marmarinoi tethemeliomenoi epi baseis chrysas, 
His legs are as columns of marble, founded upon bases of gold. 


eidos autou hos Libanos, eklektos hos kedroi, 
His appearance as Lebanon, choice as cedars. 


rays AX wrayyy vy YL Px¥y TYH16 
WOWY 4 XYI 104 axy 
Ti mp oman 452) Dp iru 


:mogm maa Cyaan 
16. chiko mam’thaqim w’kulo machamadim zeh dodi w’zeh re i b'noth Y'rushalam. 
Song5:16 His mouth is most sweet; and he is altogether lovely. 
This is my beloved and this is my friend, O daughters of Yerushalam. 
<16> dapvy— adtod yAvKacpol kal dros émBvpta: ooros ddeApidds pov, 
kal OUTOS mÀmotov pov, Buyatépes IepovoaAnn. 


16 pharygx autou glykasmoi kai holos epithymia; houtos adelphidos mou, 
His throat is sweetness, and he is entirely desirable. This is my beloved man, 


kai houtos plésion mou, thygateres Ierousalém. 
and this is my dear one, O daughters of Jerusalem. 


Chapter 6 
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Tews 4724 yaya yA 474 Song6:1 
Oo Ve tert ete ae Ww 
m2 TET qui qon TR 


‘Jay axvp23 FTI mes 

1. ‘anah halak dodeh hayaphah banashim ‘anah panah dodek un’baq’shenu imak. 
Song6:1 Where has your beloved gone, O most beautiful among women? 
Where has your beloved turned, that we may seek him with you? 
«6:1» Hod à4arA0ev ó ddeAdidds cov, Ù kadh Ev yuvarétv; 
100 aTeBAexbev 6 AdeAdidds cov; kat fyrhoopev adToV perà God. 
1 Pou apélthen ho adelphidos sou, hé kalé en gynaixin? 

Where did go forth your beloved man, O fair one among women? 


pou apeblepsen ho adelphidos sou? kai zetesomen auton meta sou. 
Where did look away your beloved man? for we shall seek him with you. 


Yw dA xv1T497 TYAS ^4 Vaya? 
MLIWTW ep WAITS xvo44 
ppan miamy> ip am onina 


maw uppa) mias niv» 

2. dodi yarad l’gano la arugoth habosem lir’ oth baganim w'lil’qot shoshanim. 
Song6:2 My beloved has gone down to his garden, to the beds of balsam, 
to feed in the gardens and to gather lilies. 
<2> AdeAdid0s pov katEeBy ets kfjrov ao700 Els þprádas TOD Gpwpatos 
TOLLALVELV EV KTTTOLS kat OVAAEYeELV kptva. 
2 Adelphidos mou katebé cis kepon autou eis phialas tou armatos 

My beloved man went down to his garden, to bowls of the aromatics, 
poimainein en képois kai syllegein krina; 

to tend in gardens, and to collect lilies. 


WLIW WS qop TC tayay tapad o4 
o maize myn 5 70m 005 cw 
3. ‘ani l'dodi w'dodi li haro eh bashoshanim. . l l 
Song6:3 I am to my beloved and my beloved is mine, he feeds among the lilies. 
<3> éyù TO GSEAHiSH pov, Kal AdeAidds pov Epol ó Torpaivwv év Tots KpLvoLs. 
3 evo t9 adelphidQ mou, kai adelphidos mou emoi 
I am to my beloved man, and my beloved man to me - 


ho poimainon en tois krinois. 
the one tending among the lilies. 


:mi»3732 TPN OPWATD TIN] TETND myI n net] 
4. yaphah ‘at’ ra ’yathi R'Thir'tsah na’wah kRi¥’rushalam *ayumah hanid'galoth. 
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Song6:4 You are as beautiful, O my love, as Thirtsah, as lovely as Yerushalam, 
awesome as an army with banners. 


<4> Ko) et, Ñ mAnoiov pov, ws ev90kta, 
opala ws TepovoaAnp, 0&4 os ws reraypévar. 


4 Kalé ei, he plésion mou, hos eudokia, 
You are fair, O dear one, as good-pleasure; 


horaia hos Ierousalem, thambos hos tetagmenai. 
beautiful as Jerusalem; a consternation as ones arranged for battle. 


Ven Rum VUE IUE TAS 
(A O(/a-J" vwZ4w Waxoa 4aoy y4ow 
"vrac Bn Tub PIY pn 


TPIT soap OT coy? yyy 
5. hasebi eynayi’k mineg’di shehem hir’hibuni 
sa "reb b" eder ha izim shegal’shu min-haGil’ ad. 


Song6:5 Turn your eyes away from me, for they have confused me; 
your hair is like a flock of goats that have descended from Gilead. 


, VA 3 $: rd 14 er 9 X79 LA l 
«5» àmóortpefsov 6>8adpobs cov Atrevavtiov pov, STL avTOL dveTITEpWOdV pE. 
l , e , rA ^ , ^ ex. 9 , , A A 
Tpiywpá Gov Ws dyéàar THV alyOv, al dvehavycav ànó toô l adaað. 
5 apostrepson ophthalmous sou apenantion mou, hoti autoi anepterosan me. 
Turn away your eyes from before me! for they incited me. 


trichoma sou hos agelai ton aigon, hai anephanesan apo tou Galaad. 
The hair of your head is as the herds of the goats which ascended from Gilead. 


xpa xy WCW andqa-70 vow Yacha qaoy YvIwo 
MAD Ire aCywy 
nimwnm DPY ngpo WW OTT WD Paw 


OTE PS TPB 
6. shinayi’k k’ eder har’chelim she alu min-harach’tsah shekulam math'imoth 
w’shakulah ‘eyn bahem. 


Song6:6 Your teeth are like a flock of ewes which have come up from their washing, 
all of them which bear twins, and not one barren among them. 


3 p e , À ^ , e 9 rA cd s ^ ^ 
«6» ó8Óvres cov ws d yéAac TOV kekapyu.évov, at aveBoav ad Tod AovTpoóO, 
ie ^ $ N.N ^ bl , , ^ 
at Tacar Sudvpevovoat, kal AteKvoboa ovK Eat év adtats. 


6 odontes sou hos agelai ton kekarmenon, 
Your teeth as herds of the ones being sheared, 
hai anebesan apo tou loutrou, hai pasai didymeuousai, 
the ones which ascend from the bath, all bearing twins, 


kai ateknousa ouk estin en autais. 
and one being childless there is not among them. 


yx"rm aogy yxe4 lv"4a H47Y ; 
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Ines? TYN np? feos mos»: 
7. k’phelach harimon raqathe'h miba ad |’tsamathe’k. 


Song6:7 Your temples are like a slice of a pomegranate behind your veil. 


e , X $ , ~ e È e ld 
<T> às OTTAPTLOV TO KOKKLVOV yelAN oov, kat 7] AGALG cov wpata. 
ws Aérropov THs póas pAóv Gov ékTòs THs ovoTrfjoeos Gov. 
7 hos spartion to kokkinon cheilé sou, kai he lalia sou horaia. 
are as string a scarlet Your lips, and your speech is beautiful. 


hos lepyron tes hroas melon sou ektos tes siopeseos sou. 
are as the rind of the pomegranate Your cheeks being seen outside your veil. 


FY Ped oxvyov YAWIL] Wryywy xvyly aya wrwwe 
OD PR ninap mui»s minus nmm me owen 
8. shishim hemah m’lakoth ush’monim pilag’shim wa alamoth ‘eyn mis'par. 


Song6:8 Sixty of them are queens and eighty concubines, and maidens without number; 


<8> 'E£fkovrá eto BaotAvccat, kat dySojkovta rraAAakat, 
kal vedvid_es wv ovk Eotiv àptÂpós. 
8 Hexékonta eisin basilissai, kai ogdoékonta pallakai, 

sixty There are queens, and eighty concubines, 


kai neanides hón ouk estin arithmos. 
and young women which there is no number. 


AXAQqv 4 vA 449 4446 42-4 xU vxyx vxIvv #14 xHF9 
ATCCALY YEW Jy XYY ATIWETY xv/73 a141 
maT NT TID AS? NT OOS onan cI NT nno 


o :m»5m Dwana mina mw mia TANT 
9. ‘achath hi’ yonathi thamathi ‘achath hi’ l'imah barah hi’ l'yolad'tah ra’uah banoth 
way’ash’ruah m’lakoth uphilag'shim way’hal’luah. 


Song6:9 But slic is my dove, my undefiled one alone, She is only one of her mother. 
She is the choice one of her that bare her. The daughters saw her and called her blessed; 
the queens and the concubines, and they praised her. 


<9> pia éotiv TrepuoTepá pov, TeAELa pov, pia éoTtiv TH irpo avTfis, 
ékAek T1] EoTiv TH TeKOvoT aùrfjs. elSooav aoT1]v Buyatépes 
kai Lakaprovowy adTHy, BactAvocac Kal TaAAGKal Kal aivécovo avTHy. 
9 mia estin peristera mou, teleia mou, mia estin te metri autés, 

is one My dove, my perfect one. She is the only one to her mother; 
eklekte estin tē tekousé autes. 

the choice one is to the one giving birth to her. 
eidosan auten thygateres kai makariousin auten, basilissai 

beheld her The daughters, and shall declare her blessed queens, 


kai pallakai kai ainesousin autēn. 
and indeed the concubines also shall praise her. 


A/34y AJ 44w-YWy 37TwJA X4x-7-W 10 
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o nio: DM MND moa 
10. mi-zo'th hanish'qaphah k’mo-shachar yaphah hal'banah 
barah kachamah *ayumah hanid'galoth. 


Song6:10 Who is this that grows like the dawn, as beautiful as the moon, 
as pure as the sun, and awesome as an army with banners? 


410» Tis airy  ékkórrtovoa woel ópOpos, 
KaAT os EARN, EKAEKTI os ó TALOS, DapBos ws TeTaypévar; 
10 Tis haute he ekkyptousa hosei orthros, 

Who is she, the one looking out as the dawn, 


kale hos selene, eklekte hos ho hélios, 
fair as the moon, choice as the sun, 


thambos hos tetagmenai? 
the consternation as troops being set in order. 


CHJA v 343 xv44d xaqi ETIE XIV C4 11 
YEIYIA TJA 71A 3aH473 xT444 
Sma (AND nia mT rà nacowio 


(OAT SIT TAT nme ms 
11. ‘el-ginath ‘egoz yarad’ti lir’oth b’ibey hanachal 
lir’?oth haphar’chah hagephen henetsu harimonim. 


Song6:11 I went down to the garden of nuts to see the fruits of the valley, 
to see whether the vine had budded or the pomegranates had bloomed. 


<LI> Eis kirov kapóas katéBny Leiv év yevrjuacv Tod yerpáppov, 
2 ^ > » e » 3 , e er 3 ^ 14 hr if , 
LOetv ei TjvOmoev 1] äpredos, cEHvOnoav at póav*. éke? 800 rovs [.aoToós pov oot. 
11 Eis kepon karuas kateben idein 

Into the garden of walnuts I went down to behold 


en genemasin tou cheimarrou, 
among the produce of the valley of the rushing streams; 
idein ei enthesen he ampelos, exenthesan hai hroai; 
to see if bloomed the grapevine, blossomed or if the pomegranates. 


ekei doso tous mastous mou soi. 
There I shall give you my breast. 


gL 44-440 xv 4y4V TYxWWw 3w74 axoaa 47612 
:2037?8y nip "nbi "vni nymc Nom 
12. lo’ yada "ti naph'shi samath’ni mar’k’both "'ami-nadib. 
Song6:12 I did not know, my soul set me on the chariots of my noble people. 
<12> ook éyvo 1] buy pov: etd pe Gppata ApivadaB. 


12 ouk egno he psyche mou; etheto me harmata Aminadab. 
did not know My soul, it made me as the chariots of Aminadab. 
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Chapter 7 


Y3-A-Hf/Y VIYW a gyw xay Ywa c ITW 3-31 Song: 
MLIAYA XCHYY XAYCYPWI vxuax-ay 
Ja ^30 pw mm Daw "2i *218W 


13. (7:1 in Heb.) shubi shubi haShulammith shubi shubi w’nechezeh-bak 
mah-techezu baShulammith kim’ cholath hamachanayim. 


Song6:13 Return, return, O Shulammith; return, return, that we may look at you! 
What shall you see in the Shulammith, as a company of the two camps? 


<7:1> "Entotpede ettiotpede, 7 LovAapttis, émtoapedbe éniortpepe, 

Kal dsdope0a év col. Ti dipeo8e év tH LovAapttid.; 

T] EPXOMEVT Ws XOpOL TOV TrapepPordv. 

1 Epistrephe epistrephe, hé Soulamitis, epistrephe epistrephe, kai opsometha en soi. 
Return! return! O Shulamite. Return! return! and we shall look to you. 


Ti opsesthe en te Soulamitidi? he erchomené hos choroi ton parembolon. 
What shall you see in the Shulamite? She comes as a company of the camps. 


Yy VrY4e atA 3v74/-x*3 Ya c49 Yao] 7-392 
Wyk TAL awoy wa4/y 
102 Tom opan 273-752 moyia ys am 


jew ^m Ty DRP 
1. (7:2 in Heb.) mah-yaphu ph’ amayi’k ban’ alim bath-nadib 
chamugqey y’rekayik k’mo chala’im ma aseh y’dey ‘aman. 


Song7:1 How beautiful are your feet in sandals, O prince's daughter! 
The curves of your hips are like jewels, the work of the hands of an artist. 


<2> Ti wparwbyoav Svo Tuo. à cov év oTo81juacv, ,0byorep Nadab; 
pvOpot ppv cov Sporor óppiokors Epyw xevpóv TEXViTOV- 
2 Ti horaiothesan diabemata sou en hypodémasin, thygater Nadab? 

How you do beautify your footsteps in sandals, O daughter of Nabad. 
hrythmoi méron sou homoioi hormiskois 

The proportions of your thighs are likened to pendants - 


ergo cheiron technitou; 
works of the hands of a craftsman. 


VEYA 4fHv--44 AFA J14 Y34"5 
YLINTWS AYE Yves X¥40 Yes 
aper mg AST BN Tonya 
aywa nao men Noy q3 


2. (7:3 in Heb.) shar’rek *agan hasahar ‘al-yech’sar hamazeg 
bit'neh "'aremath chitim sugah bashoshanim. 
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Song7:2 Your navel is like a round goblet which never lacks mixed wine; 
your belly is like a heap of wheat set about with lilies. 
<3> dpdards cov KpaTip TopEevTds LL} LoTEpovpevos kpGpa.- 
KOLALa cov ÎLpwvià oCrov TredpaypLevy év Kpivots: 
3 omphalos sou kratér toreutos mé hysteroumenos krama; 
Your navel is as basin a turned, not lacking mixed wine. 


koilia sou thimonia sitou pephragmené en krinois; 
Your belly is as a heap of grain shut up in lilies. 


aage TYEX ydo TYWY Yraw ayw, 
TAS "ANA OY wD TI 7303 
3. (7:4 in Heb.) sh’ney shadayik kish’ney “apharim ta’amey ts’biah. 
Song7:3 Your two breasts are like two fawns, twins of a gazelle. 


«d» Svo paotot cov ws 900 veBpot SiSupor Sopkddos- 


4 duo mastoi sou hos duo nebroi didymoi dorkados; 
two breasts Your are as two fawns, twins of the doe. 


4ow-do fvY3wWH3 xvy43 yvfvo ywa Caqyy y44Tr-5 
wya vf) avr 7/208 CAWY 74 7 31x3 
avU-oy Pawns moa Pry woo» Wn 
‘PPT ^39 NDS igp ou BN mayna 


4. (7:5 in Heb.) tsaua’rek k’mig’dal hashen eynayik b'rehoth b’Chesh’bon 
“al-sha ar Bath-rabbim ‘apek k’mig’dal haL'banon tsopheh p’ney Damaseq. 


Song7:4 Your neck is like a tower of ivory, your eyes like the fishpools in Cheshbon 
by the gate of Bath-rabbim; your nose is like the tower of Lebanon, 
which looks toward Damascus. 


«5» TPAXNAdS cov os múpyos éAebávrwos: 
dpbadpot cov ws Alpvar év EceBov év túas Buyatpds 0ÀAGv: 
LUKTHP Gov ws Tropyos TOD ALBavov okoreóov mpócorov AapacKod: 


5 trachelos sou hos pyrgos elephantinos; ophthalmoi sou hos limnai en Esebon 
Your neck is as a tower of ivory; your eyes are as lakes in Heshbon, 


en pylais thygatros pollon; mykter sou hos pyrgos tou Libanou 
the gates of daughter of many. Your nose is as the tower of Lebanon, 


skopeuon prosopon Damaskou; 
watching in front of Damascus. 


YAYI Yule yw44c 

5194493 4rT4 VOY 1414y Yw44 x^v 
25223 "oy qux: 

‘DOTA NOX 722 123082 "qu^ noT 


5. (7:6 in Heb.) ro’shek alayik kaKar’mel 
w'dalath ro’shek ka’ar’gaman melek *asur bar'hatim. 
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Song7:5 Your head upon you is like Karmel, and the hairs of your head are like purple; 
the king is held captive by your tresses. 
<6> kehaAt cov émi ce os Kappos, kat TAdKLOV KEdaA‘s cov ws Troppvpa, 
Bac eos SeSepevos év Tapadpopats. 
6 kephale sou epi se hos Karmelos, kai plokion kephalés sou hos porphyra, 
Your head upon you is as Carmel, and the braid of your head is as purple, 


basileus dedemenos en paradromais. 
with the king being bound by its passing by. 


Wv/ox3 ASAE XYOY-AYY x17174 7 
DAYAR TPIS Mya MEAT 
6. (7:7 in Heb.) mah-yaphith umah-na^am'e 'ahabah bata anugim. 
Song7:6 How beautiful and how pleasant you are, O love, in delights! 
«T» Ti wparwOys kat ti 790vOms, ayaarn, év Tpvdats cov; 


7 Ti horaiothes kai ti hedynthes, agape, en tryphais sou? 
How beautiful and how delicious, O love, in your luxuries. 


xy eyw’ Yrawy qx axwa yx"vo x4xs 
mo suw» pu wen» nne qneip NNT 
7. (7:8 in Heb.) zo'th qomathek dam'thah ''thamar w’shadayik l'ash'holoth. 


Song7:7 This your stature is like to a palm tree, and your breasts to clusters of grapes. 


^ , , $ lA ^ , ^ i: , ^ , 
<8> Toto péyelós cov WpoLrw8 TH hotvikt kal ot PaoTOL Gov Tots Bórpuovv. 
8 touto megethos sou homoiothe to phoiniki 

This your greatness is likened to the palm, 


kai hoi mastoi sou tois botrysin. 
and your breasts to the clusters of grapes. 


vvJT/T2 ASHE 4x4 ACO x44 o 
DUMP XH. ety S OXONII. Jaw queque 
Uv30303 TIEN WONT MPVS NTN 


(MEAD BN MN) PEAT NPER CDU NOT) 
8. (7:9 in Heb.) 'amar'ti *e'eleh b'thamar ‘ochazah »'san’sinayu 
w'yih'yu-na! shadayik k’esh’k’loth hagephen w'reyach ‘apek Ratapuchim. 


Song7:8 I said, I shall go up to the palm tree, I shall take hold of its stalks. 
Now also your breasts shall be as clusters of the vine, and the smell of your nose like apples, 


m ,, y , ^ , 7 A e , ^ 
<9 eina Avaijoopar év TH dotvukt, KpaTHow TOV Dieov adTod, 
kal €oovtat 91) paotot cov ws Bórpues Tis ådpréàov Kal dopt ptvós Gov ws LAG 
9 eipa Anabésomai en tQ phoiniki, krateso ton huueon autou, 
I said, I shall ascend unto the palm, I shall seize its heights; 


kai esontai de mastoi sou hos botrues tes ampelou 
and shall indeed be your breasts as clusters of grapes of the grapevine, 


kai osmé hrinos sou hos mela 
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and the scent of your nose as apples. 


588 fy HY v 
Wuawu. vx" 4214 WAqWwryd Taya’ Yera 

aun p 2M 

ow? ^ne 2314 oun oT FAN 


9. (7:10 in Heb.) w’chikek k’yeyn hatob 
holek |'dodi l'meysharim dobeb siph'they y'shenim. 


Song7:9 And the roof of your mouth like the best wine! 

It goes down smoothly for my beloved, causing the lips of those are asleep to flow safely. 

«10» kai Adpuy€é oov ws oivos 6 &ryaBós mopevópevos TH AS5eAHL8G Lov 

els ev000qTa ixavobpevos xetÀeotv pov kal ddodouv. 

10 kai larygx sou hos oinos ho agathos poreuomenos t9 adelphidQ mou eis euthytheta 
And your throat is as wine good, going to my beloved man in straightness, 


hikanoumenos cheilesin mou kai odousin. 
suiting in my lips and teeth. 
MXQPYWX Tov Tayad M44 
o snpawm "»y 7175 ^39: 
10. (7:11 in Heb.) ‘ani Pdodi w’ alay t'shuqatho. 
Song7:10 | am my beloved's, and his desire is for me. 
<b "Eyo 76 48eA186 pov, kal ém’ épè 7] émvovpoo1] avTod. 
11 Eg6 t9 adelphidQ mou, kai ep’ eme he epistrophe autou. 
I turn to my beloved man, and is towards me his turning. 
4147Y I 4916 qawa £n raya ayli2 
(TDD. APP) mwa Ng) TIT npon 
11. (7:12 in Heb.) I’kah dodi netse’ hasadeh nalinah bak’pharim. 
Song7:11 Come, my beloved, let us go out into the field; let us lodge in the villages. 
<12> eA0é, AdeAisE pov, EEEADwWpEV eus Gypdv, a9AvoOGp.ev év kop.aus* 


12 elthe, adelphide mou, exelthOmen cis agron, 
Come, O my beloved man! we should go forth into the field; 


aulisthomen en komais; 
we should lodge in towns. 


J71a AH417 94 a44/ Yay E AYTYWY 13 

YC LAKH yx YW Y39714 va 487 TA XT 
TPIT NITE DN MNT] OID? MPPD 

ST > ong JOS ow OAT SIT TINE nee 


12. (7:13 in Heb.) nash’kimah lab'ramim nir’eh ‘im par’chah hagephen 
pitach has’madar henetsu harimonim sham ‘eten ‘eth-doday lah. 


Song7:12 Let us get up early to the vineyards; 


HaMiqraot/The Scriptures — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 6594 


let us see whether the vine has budded and its blossoms have opened, 
and the pomegranates have bloomed. There I shall give you my love. 


<13> d6p8ptowper els dpreAGvas, Swpev et TivOmoev 7 äpredos, 
1TjvOmoev 6 kvmpuopós, T|vOrjcav ai póar: éke? 8000 Tovs LaoTOvs pov cot. 
13 orthrisomen eis ampelonas, idomen ei enthesen he ampelos, 
We should rise early to the vineyards; we should see if bloomed the grapevine; 
enthesen ho kyprismos, enthesan hai hroai; 
if bloomed the blossoms; if bloomed the pomegranates. 


ekei dóoso tous mastous mou soi. 
There I shall give my breasts to you. 


o AANO YJ (ov. WeATTIXI WREST SA 1 
4 "xfj. aaya ngu y yewa 
m732-52 anna by mam) RTA 


rj» "mj "Ti Oma muon 
13. (7:14 in Heb.) haduda’im nath'nu-reyach w al-p’thacheynu kal-m’gadim 
chadashim gam-y’shanim dodi tsaphan’ti lak. 


Song7:13 The mandrakes have given forth fragrance; 
and over our gates are al! kind of pleasant fruits, 
both new, also old, which I have saved up for you, my beloved. 


<14> oi pavdpaydpar éGokav sopny, kal ém Obpaus Hav mavtTa axpddpva, 
, N , 5 y kd 74 y 
VEG TIPOS TIAAGLA, GSEAPiLSE pov, ETHPTOG cor. 
14 hoi mandragorai edokan osmen, kai epi thyrais hemon panta akrodrua, 
The mandrakes gave a scent, and at our doors are all the fruit trees - 


nea pros palaia, adelphide mou, eteresa soi. 
new to old. O my beloved man, I kept them for you. 


Chapter 8 


yry a44 iaw PITT DTA HEY VIX LY Song8:1 
OC YXYÀV-£4 Y1 Vows rTH2 
TNEON "bx TW PIP > MND FIN "ow 


5o manse m FPWR PATI 
1. mi yiten’k k’ach li yoneq :: dey ‘imi ‘em’tsa’ak bachuts ‘eshaq’k gam lo’-yabuzu li. 


Song8:1 Who can give you as a brother, that sucked the breasts of my mother? 
When I should find you without, I would kiss you; also they would not despise me. 


8:1 Tis on ce ddeAidov pov OynAdLovta paotods umrpós pov; 
evpotod ce €Ew duAjow ce, kai ye ook é£ovOevocovotv por. 
1 Tis doe se adelphidon mou thelazonta mastous metros mou? 

Who should grant, O my beloved man, nursing the breasts of my mother; 
heurousa se exo phileso se, 

finding you outside I should kiss you, 
kai ge ouk exoudenosousin moi. 
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and indeed, they shall not treat me with contempt. 


LYAylx LW x1 9-C4 Yr 94 Y14142 
994 FrFOY HPA fev Vows 
"Pon "BN MZ FY IN Tun 


DBT DOA npn p» qpuw 
2. ‘en’hagak ‘abi’ak ‘el-beyth ‘imi t'lam'deni ‘ash’q’k miayin hareqach me asis rimoni. 
Song8:2 I would lead you 
and bring you into the house of my mother, who would instruct me; 
I would cause you to drink of spiced wine o! the juice of my pomegranates. 
<2> rapaAjpbopat ce, eLoáEo ce eis otkov umrpós pov 
kai eus Taplerov THs cvAAaobons pe: 
TOTL@ GE ATO Olvov TOD PupErLKOD, amò váua.ros poóv pov. 
2 paralempsomai se, eisaxo se eis oikon metros mou 
I shall take you; I shall bring you into the house of my mother, 


kai eis tamieion tes syllabouses me; 
and into the inner chamber of the one conceving me. 


potio se apo oinou tou myrepsikou, apo namatos hroon mou. 
I shall give you to drink from wine scented of the juice of my pomegranates. 


YP IHX vive TWHE4 xix. TCHYW S 
s3oznm wm Ux nmn Nn 
3. s’mo’lo tachath ro'shi wimino t'chab'qeni. 
Song8:3 Let his left hand be under my head and his right hand embrace me. 
<3> Edvovupos a0706 v76 tv kepaànv pov, kai 1] 9e£uà avroð TeprAHpipetat pe. 


3 Euonymos autou hypo ten kephalen mou, kai he dexia autou perilempsetai me. 
His left hand is under my head, and his right hand shall embrace me. 


door wáwequ 4 yd qa wa a 
n-JHxw ao aja4a-x4 v4jox-ayy 
AYA nov noz nns cya 


o :renpU AY Ca]NC-DN nyam 
4. hish’ba™ti ‘eth’kem b'noth V'rushalam mah-ta iru 
umah-t’ or’ru *eth-ha'ahabah ‘ad shetech’pats. 


Song8:4 I charge you, O daughters of Yerushalam, 
why you stir up, or why awake my love until she pleases. 


<4> Hpxioa bas, Üvyarépes IepovoaAnp, év tats Suvapeorv kal év Tats Loxboeovv 
100 Gypod, TL éyelpmre kal ti é£eyelpmre THY dymny, éos dv Beon. 
4 horkisa hymas, thygateres Ierousalém, en tais dynamesin 
I bound you by an oath, O daughters of Jerusalem, by the powers, 
kai en tais ischysesin tou agrou, ti egeiréte 
by the strengths of the field, why should you rise 
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kai ti exegeirete ten agapen, heos an thelese. 
and why should you awaken love until whenever it should want? 


HY7XA XHMX aaya-Lo xP74qxy 43444-44 ado X#E "5 
Wxadv ACSA ayw yy4 yxc34 ayw yo-x44ro 
mang OOM muw-oy npeonne naan Tp nov nxt con 


tpe? TART MAW TAN qnosm nU eam 


5. mi zo'th "olah min-hamid’bar mith'rapegeth al-dodah tachath hatapuach 
"orar'tiab shamah chib’lath’ak ‘imeak shamah chib!lah y'ladath'ah. 

Song8:5 Who is this coming up {rom the wilderness leaning on her beloved? 
Beneath the apple tree I awakened you; there your mother brought you forth, 
there she brought you that bare you. 


«5» Tis abr ù avaBatvovoa AcAcvKavOropéevy 
Emotypilopevy émi TOV à8eAduSóv aoTíjs; “Yao pov eEnjyeipa ce: 
éke? wðivyoév oe 7] LATHP cov, éket wdivnoév oe À TEKODE Gov. 
5 Tis haute he anabainousa leleukanthismenē 

Who is this that comes up all white, 
episterizomene epi ton adelphidon autes? Hypo melon exegeira se; 

staying upon her beloved man? Under the apple tree I awakened you. 
ekei odinesen se he meter sou, 

There travailed with you your mother. 


ekei odinesen se he tekousa sou. 
There she travailed with you, giving birth to you. 


yov4x-4o "xvay y34-4o wxvMy vy wwe 
aA4/T? Crewy aw? AIA xvyy axo-vy 
ALxX ACW WE 17w14 33-7w4 

Jrz1-5y apr» 432-59 anra vs 
Msp PNW TWP TITS Ny. ny» 


TPI W wg "sU mega 


6. simeni kachotham `al-libek kachotham `al-z’ro`ek 
ki- azah kamaweth ‘ahabah qashah ki$h’ol qin'ah 
r’shapheyah rish’pey ‘esh shal’hebeth’ Yah. 


Song8:6 Put me like a seal over your heart, like a seal on your arm. 
For love is strong as death, jealousy is cruel as Sheol; 
its flashes are flashes of fire, a flame of Yah. 


<6> Oés pe ws ohpaytda emt THY kap8tav cov, 

ws odpayida émi tov Bpaytova cov: Sti kpararà ws Pavatos aya, 

oKAnpos ws Gdys Los’ TepitTepa adTis mepinrtepa TrUpds, $AÓ'yes adT{sS° 

6 Thes me hos sphragida epi ten kardian sou, hos sphragida epi ton brachiona sou; 
Set me as a seal upon your heart, as a seal upon your arm! 


hoti krataia hos thanatos agape, skleros hos hadés zélos; 
For is strong as death the love; hard as Hades is jealousy; 
HaMigqraot/The Scriptures — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 


6597 


periptera autés periptera pyros, phloges autés; 
her sparks are parks of the fire of her flames. 


a3a4a-x4 xv OVS véYYV 44 Ya 34 fw 
Jva-£y-x4. wag XT Wd av7eve 44 X43] 
We quy qe Bye poor qn 

nagwu-nw mapd 352» wb5 mao mm: 


Dn-22-nN Ws JT Os meov^ wo mmm 


o :15 12m n2nzm uv 
7. mayim rabbim lo’ yuk’!u PRaboth *eth-ha'ahabah un'haroth lo’ yish’t’phuah 
‘im-yiten ‘ish ‘eth-kal-hon beytho ba’ahabah boz yabuzu lo. 


Song8:7 Many waters cannot quench love, nor shall rivers overflow it; 
if a man would give all the wealth of his house for love, they would be utterly despise him. 


e A 3 74 £. X , , 
<T> 680p TOAD od 8vvi]oerac oPéoa THY &yáarmv, 
kal ToTGJ.OL où cuyKALGOVOL a. UTT|V* 
3-N ^ X X 3 , [A ge px, 9 4 5 4 5 y , , 
éav 66 dvp Tov qrávra. Blov adtod év TH Aydt, é&ovGevooer é£ov8Gevecovov adtov. 
7 hydor poly ou dynesetai sbesai ten agapén, kai potamoi ou sygklysousin autén; 
water Much shall not be able to extinguish love, and rivers shall not engulf it. 


ean dọ aner ton panta bion autou en te agape, 
If should give a man all his livelihood for love, 


exoudendsei exoudendsousin auton. 
with contempt men shall treat it contemptuously. 


AV@P VIC xvH4s 
43-494—w Yy s vYIXH4d awoy-ay ad J14 Yrawy 
rop wp mmn 


mpa oS unnm mya 8» PR mu 
8. ‘achoth lanu q’tanah 
w'shadayim ‘eyn lah mah-na' aseh ic'achothenu bayom shey’dubar-bah. 


Song8:8 We have a little sister, and she has no breasts; 
What shall we do for our sister on the day when she is spoken for her? 


«8» ASeA Q1 Tp tv prkpå Kal puo ToUs oUK éxec- 
Tl morowpev TH AdeAGT NOV év TpLEpa, A àv AaA «9 év aoc; 
8 Adelphé hémin mikra kai mastous ouk echei; 
Our sister is small and breasts no has; 
ti poiesomen te adelphé hemon en hemera, 
what shall we do for our sister in the day 


he ean lalethe en aute? 
in which ever she should be spoken for in it? 


Jfy x418 avo aya) 424 AYTH-Y 4o 
044 HYE Avo 47y 424 xCac yy 
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9. ‘im-chomah hi’ nib’neh aleyah tirath kaseph 
w im-deleth hi’ natsur `aleyah luach ‘arez. 


Song8:9 If she is a wall, we shall build on her a battlement of silver; 
but if she is a door, we shall enclose her with boards of cedar. 


, ^ , , , A , 9 kd X ed , , ^ 
«9» ei TeCy 6s EoTLV, OikoSopjowpev em? adtiy émáAEevs apyupas: 
x $ F » 14 r , 9 , M , , 
Kat et Bupa éortiv, Staypapwpev ér’ avTi|v cavida keOptvmv. 
9 ei teichos estin, oikodomesomen ep’ autén epalxeis argyras; 
If she is a wall, we should build upon her parapets of silver. 
kai ci thyra estin, diagrapsomen ep’ autēn sanida kedrinen. 
And if she is a door, we shall circumscribe for her plank cedar. 


XTÓA4AWy Lawy awry 244 10 
WCW X&nyWy Y1T4109 1x144 E4 
nioma "ut min x 


D mb nwxinp vyy2 conva TN 
10. ‘ani chomah w'shaday kamig’daloth ‘az hayithi b` eynayu k’mots’eth shalom. 


Song8:10 | was a wall, and my breasts were like towers; 
then I became in his eyes as one who finds peace. 


3 X. ^ M , e f 
<10> "Eyo tetxos, kat paotot pov ws múpyor' 
Eyo Hp mv év ofbarpots adtod ws ebptokovoa etpr]vmv. 
10 Ego teichos, kai mastoi mou hos pyrgoi; 
I am a wall, and my breasts are as towers. 


egó emen en ophthalmois autou hos heuriskousa eirenen. 
I was in their eyes as one finding peace. 


yv4974 V4ya-x4 x YA Codd AYCWC 434 WAY 11 
JPY 744 YS 43v wre 
E025 oaza Tag yn. Ding Svan mnoU mg aaa 


ip» now PID NI) WN 
11. kerem hayah liSh’lomoh ^ Ba'al hamon nathan ‘eth-hakerem |cnot’rim’ish 
yabi’ b’phir’yo ‘cleph kaseph. 


Song8:11 Shelomoh had a vineyard at Baal-hamon; he let out the vineyard to keepers; 
every one (man) was to bring a thousand pieces of shekels. 


<b Aptedov éyevif Tô Lardwpwv év BeeAapowv- 
eSwkev Tov apTEAGVA abTod Tots THPODOLV, vip ooer 
év kapt advtod xtÀLous üpyuptov. 
11 Ampelon egenethe tQ Salomon en Beelamon; 

A Vineyard existed to Solomon in Baal-hamon. 
edoken ton ampelona autou tois terousin, 
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He gave over his vineyard to the ones keeping it. 


aner oisei en karpo autou chilious argyriou. 
Every man shall bring for its fruit a thousand pieces of silver. 


AYEW YE 7443 2470 vw AY 12 
(-47-x4. yv4974 YUXEYY 
TBOU ? PRT 739? "?U ^"n20» 


Honan mop35 mn&n 

12. har'mi sheli 'phanay ha’eleph Pak $h'lomoh uma’thayim !'not'rim ‘eth-pir’yo. 
Song8:12 My vineyard, which is mine, is before me; 
the thousand is to you, Shelomoh, and two hundred are for the keepers of its fruit. 
<12> àpareAov pov ends évomóv yov: 
ot xLÀvov, LaAwpwv, kai ot 8uakóctov Tots THPotoL TOV KapTIOV avTOD. 
12 ampelón mou emos enopion mou; 

My vineyard, mine, is before me. 


hoi chilioi, Salomon, kai hoi diakosioi tois terousi ton karpon autou. 
The thousands to Solomon, and two hundred to the ones keeping its fruit. 


LYLOLYWA YOTPL WA GLWPY 424 WIS X39197 13 
apy qp maw oag mas nagess 


exe 


13. hayoshebeth baganim chaberim maq’shibim |'qolek hash'mi ini. 


Song8:13 You who dwell in the gardens, my companions listen to your voice let me hear it! 


e ld » a hj ^ , ^ ^ , y P 
<13> 'O kabjpevos év kýmors, ETAatpor mpocéyovres TH þpwvfj Gov: akoUTLOSV pe. 
13 Ho kathēmenos en kēpois, 
O one sitting down in the gardens, 


hetairoi prosechontes tē phone sou; akoutison me. 
the companions are taking heed to your voice. You caused me to hear! 


Vand yo-ayay taya 44914 
WMLYW I 144 do Yaa 4A 4707 v4 
"2x5 32-nmbm mm MIT 


:mot2 cnn Sy oS xd Bv iN 
14. b'rach dodi ud’meh-?’ak lits’bi ‘o Il’ opher ha'ayalim c! harey b’samim. 


Song8:14 Hurry, my beloved, and be you like to a gazelle 
or to a fawn of the deer on the mountains of spices. 


<14> Diye, dderAhiSé pov, kat sporwOnTe fj SopKade 
Ñ TÔ veBp@ THV EAGhwv émi öp GpwpLaTwv. 
14 Phyge, adelphide mou, kai homoiotheti te dorkadi 
Flee, O my beloved man, and be like the doe 
e to nebro ton elaphon epi ore aromaton. 
or the fawn of the hinds upon mountains of aromatics! 
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Sepher Ruth 


Chapter 1 
Sukkot Reading Schedule - Rut 1 - 4 


n443 304 4477 "—97wa 97w 147459 v33TRuthi: 
474 34v TOW 4710 A^ TA. WHC xr dy wagy 
A443 LYWY xwv 

TONS Iy cum Vw VEY m2 cms 

NIT ANI cUm mui» mmm ng man vw cm 


PIS FWA AWN 
1. way’hi bimey sh’ phot hashoph'tim way’hi ra ab ba’arets wayele’k ‘ish 
miBeyth lechem Yahudah lagur bis’dey Mo’ab hu’ w’ish’to ush'ney banayu. 
Rut1:1 Now it came about in the days when the judges governed, 


that there was a famine in the land. And a certain man of Beyth lechem 
in Yahudah went to sojourn in the field of Moab, he, and his wife and his two sons. 


<1:L Kai éyévero év TÔ kpivevv ToUs kpuràs Kal éyévero Auós év TH yj 
Kal eTropevOn àv1jp amo BavOAcep tis Lovda tod mapoucfjocac 
év à ypà Moa, aùrTòs kat 7| yuvi avtod Kal ot viot avtod. 
1 Kai egeneto en tọ krinein tous kritas 
And it came to pass when the judging of the judges. 
kai egeneto limos en te ge, kai eporeuthe anér apo Baithleem 
And came to pass a famine in the land. And went forth a man from Beth-lehem 


tes Iouda tou paroikesai en agro Moab, autos kai he gyne autou kai hoi huioi autou. 
of Judea to sojourn i» the field of Moab, he, and his wife, and two sons his. 


4140y yxw yvy yet waga I2 

wud x23" "2x44 Uvv-4y Y /vZAY vej43-V4w ywy 
Perier Sei ee qan wey 

“Dy? InwS OW PPR wees ows 

on? man Dpp p>) Pome via-38 nu 


OW ATP BN Tw wIm mmm 
2. w’shem ha'ish ‘Elimelek w’shem ‘ish’to Na ami 
w'shem sh'ney-banayu Mach’lon w'Kil'yon ‘Eph’rathim miBeyth lechem Yahudah 
wayabo'u s’dey-Mo’ab wayih’yu-sham. 


Rut1:2 The name of the man was Elimelek, and the name of his wife, Naami; 
and the names of his two sons were Machlon and Kilyon, Ephrathites of Beyth lechem 
in Yahudah. Now they entered the field of Moab and remained there. 


<2> kai dvopa TH avdpt ABiperex, kai dvopa TH yuvarkt avroð Nweptv, 
Kal övopa Tots Svatv vioîs avtod Maadwv kat XeAavov, Edpabator 

ék BavOAcep ris Iovda- kai 4jA000av ets Gypov Moa) koi joav éxet. 
2 kai onoma tQ andri Abimelech, kai onoma te gynaiki autou Noemin, 
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And the name to the man was Elimelech, and the name to his wife was Naomi, 


kai onoma tois dysin huiois autou Maalon kai Chelaion, Ephrathaioi 
and the name to two sons his - Mahlon and Chelaion, Ephrathites 


ek Baithleem tes Iouda; 
from Beth-lehem of Judah. 


kai elthosan cis agron Moab kai ésan ekei. 
And they came into the country of Moab, and were there. 


41/23 vfwv 414 44wxyv 1404y wre yiri tva 
DIR "3U^ or REM AY] U^N PRON np»: 
3. wayamath ‘Elimelek ‘ish Na ami watisha’er hi’ ush'ney baneyah. 
Rut1:3 Then Elimelek, Naami’s husband, died; and she was left with her two sons. 
<3> kai &méOavev ABueAex 6 avip tis Nwepuv, 
kal KaTeActhOy adTr Kal ot 960 viot avrijs. 
3 kai apethanen Abimelech ho anér tés Noemin, 
And died Elimelech the husband of Naomi, 


kai kateleiphthe autē kai hoi duo huioi autes. 
and were left she and two sons her. 


4/49 XH43 yw xpa gy yw wy Wad v4vv va 
QUIM Gey ge TEST IP DAN. Qe 
MET NON ow niaya mu nro wie 


Jm a] -Wy nw Vw?) na mu auc 

4. wayis'u lahem nashim Mo'abioth shem ha’achath "Ar'pah 
w’shem hashenith Ruth wayesh’bu sham k’ eser shanim. 
Rut1:4 They took ‘or themselves Moabite women as wives; the name of the one was Arpah 
and the name of the other Ruth. And they lived there about ten years. 
<4> kai éAáBocav éavrots yvvatkas MwaBitidas, övopa TH på Opa, 
kai övopa Tfj Sevtépa PovO- kat katw@Kyoav éket ws S€ka ETN. 
4 kai elabosan heautois gynaikas Moabitidas, onoma te mia Orpha, 

And they took to themselves Moabite wives; the name to the one was Orpah, 


kai onoma te deutera Routh; kai katOkésan ekei hos deka ete. 
and the name to the second Ruth. And they dwelt there about ten years. 


yya CVT yray va Iw-WA Yxa YS 
AWAY AVACL VIV aw&a 44 wxv 
Ppa) Pom op wo mam 
UPN poco "asm TWAT RM 


5. wayamuthu gam-sh’neyhem Machilon w'Kil'yon 
watisha'er ha’ishah mish’ney y'ladeyah ume'ishah. 


Rut1:5 Then both Machlon and Kilyon also died, 
and the woman was left of her two sons and of her husband. 
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«5» kai &méDavov kat ye apddtepor, Maadwv kai XeAavov, 
^N y e X. 9 A ^ bi 2 ^ X. 79 \ ^ y e^ , ^ 
kai ka reAeLd0 1) yuvi & T0 TOD Avdpos aùrfjs Kat ATO TOV 900 viðv ATi. 
5 kai apethanon kai ge amphoteroi, Maalon kai Chelaion, 
And died also indeed both Mahlon and Chilion. 


kai kateleiphthe he gyné apo tou andros autes kai apo ton duo huion autes. 
And was left the woman of her husband, and of two sons her. 


ITY LAWY 3wxv wvexQyv 4-3 "YTXY6 
WAC WAC Xx vyo-x4 avave 497-vy 3474 aaws aoyw vy 
asin (Tip awn mp»2) wn OPA 


‘Om? OF? NN? ayang mym ppop agia muta myy ^2 
6. watagam hi’ w’kalotheyah watashab mis’dey Mo’ab 
ki sham’ ah »is’deh Mo’ab ki-phaqad Yahúwah ‘eth- amo latheth lahem lachem. 


Rut1:6 Then she arose with her daughters-in-law that she might return 
from the field of Moab, for she had heard in the field of Moab 
that 444% had visited His people in giving them bread. 


«6» kai àvéoT1] ao71) kai at 800 vipdat adrfis 
kai à TéoTpeipav é&£ àypoó Moo, dtu T]kovoav év ayp Moa 
ÓTt érréokerr rat KUPLOS TOV Aadv adTOD Sobvat avTots diprous. 
6 kai aneste autē kai hai duo nymphai autés kai apestrepsan 
And she rose up, and two daughter-in-laws her, and they returned 
ex agrou Moab, hoti ekousan en agro Moab 
from out of the country of Moab; for they heard in the country of Moab 


hoti epeskeptai kyrios ton laon autou dounai autois artous. 
that YHWH visited his people to give to them bread loaves. 


Ayo avxZy wxwv ayw-axra 4w4 "vpya-fy 4nxy7 
Aaya n44-44 IWE yaaa ayy e*t 
TAY TODD m/s meg-nmu WY DPI SEM 


TPT PONCON mU» TITS mpm 
7. watetse’ min-hamagom ‘asher hay’thah-shamah ush’tey kalotheyah "imc 
watelak’nah baderek lashub ‘e!-‘erets Yahudah. 


Rut1:7 So she departed from the place where she was there, and her two daughters-in-law 
with her; and they went on the way to return to the land of Yahudah. 


<T> kai é&£AOev ék 700 TóTov, Ov Hv éket, Kal al 800 vipdat adTis per’ aoTfis: 
kal éropetovro év TH 05 ToO ETLoTpEPaL eis THY yiv Iov8a. 
7 kai exelthen ek tou topou, hou en ekei, 
And she went forth from out of the place of which she was there, 
kai hai duo nymphai autes met’ autés; 
and two daughter-in-laws her with her; 
kai eporeuonto en tẹ hod@ tou epistrepsai cis ten gen Iouda. 
and they went by journey to return to the land of Judah. 
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Aydt xv 90 awt ayaw ayyl arxly xw 1404 44x79 
mayor Wuowya-yo yxąwo qwty 4TH Wyyo ava qwor 
TAN mI? MWS Maw MID? THD nt» Ay) TPN FIN 


Tey] mneg-my omy www» Ton n2es mym My? 
8. wato'mer Na ami |ish’tey halotheyah lek’nah shob’nah ‘ishshah lbeyth ‘imah 
ya aseh Vahüwah ‘imakem chesed ka’asher asithem 'im-hamethim w’ imadi. 


Rut1:8 And Naami said to her two daughters-in-law, 
Go, return each of you to her mother’s house. 
May 444% deal kindly with you as you have dealt with the dead and with me. 


«8» kai eimev Nweprv tats viphats aorfs IHopeóco8e SÀ adtrootpadyte ékáorn 
eis OLKOV [LATPOs aoTí]s* moroa KUpLos peð’ buav éAeos, kaBàs émovtjoare 
petà TOV TeÜvqkórov kai peT’ éyoó: 
8 kai eipen Noemin tais nymphais autes 

And Naomi said to two daughters-in-law her, 


Poreuesthe de apostraphéte hekaste eis oikon metros autes; 

Go please! Let return cach to the house of her mother! 
poiésai kyrios meth’ hymon eleos, 

May YHWH deal with you mercy, 


kathos epoiesate meta ton tethnekoton kai met’ emou; 
as you did with the ones having died, and with me. 


awa x23 aw4 aumvfy J4r-yv yd ava. fx. 9 
afvy3xv fdv? aj4wxv Yad Pwxy 
PWN OD TEN TTI [sa Boo Tan mu 


meam JAP nawüem WP pum 
9. yiten Yahüwah lakem um'tse'an m'nuchah ‘ishshah beyth ‘ishah 
watishaq lahen watise'nah qolan watib’keynah. 


Rut1:9 May 444% grant you that you may find rest, each in the house of her husband. 
Then she kissed them, and they lifted up their voices and wept. 


«9» Son kúpros op tv kat eüpovre áváTravov ExdoTy év otko avdpds avTis. 
kai kaTediAnoev avtas, Kal éríjpav THY þwviv aóTÓv kal EkAavoav. 
9 doe kyrios hymin kai heuroite anapausin hekaste 

May YHWH give to you that you should find rest each 


en oikQ andros autés. kai katephilesen autas, 
in the house of her husband. And she kissed them, 


kai eperan ten phonen auton kai eklausan. 
and they lifted up their voice and wept. 


yod BYWY yx&-vy aC A]37 4x to 
"qay? Daw) TARD m?-nm3noWmm 
10. wato’mar’nah-!ali ki-‘itak nashub |’ amek. 


Rut1:10 And they said to her, Surely we shall return with you to your people. 
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x > $E ` emo / , X / 
410» kat evrav avTf; Meta oot émorpéþopev ets Tov Aadv cov. 


10 kai eipan autē Meta sou epistrephomen eis ton laon sou. 
And they said to her, with you We shall return unto your people. 


vyo afjyéx AWC vx123 AYIW wot 4r4xy 11 
WuWI4Ó Ry vvAY LOWS Yay V-a70R 
"By nion n? ODP MAW ny) TONO 


WI? Dp» vm) "vea ma YT 
11. wato’mer Na ami shob'nah »’nothay 
lamah thelak’nah ‘imi ha`od-li banim b’me ay w'hayu lakem la'anashim. 


Rut1:11 But Naami said, Return, my daughters. Why should you go with me? 
Are there yet sons to me in my womb, that they should be to you for husbands? 


«Lb koi eimev Nowepw "Emvovpádnre 91], 9vyocépes pou: kai iva ti mopevecbe 

per! E003 pÀ Ete por viol év TH KOLALG pov Kal écovrac optv eus dvdpas3 

11 kai eipen Noemin Epistraphete dé, thygateres mou; kai hina ti poreuesthe met’ emou? 
And Naomi said, Return please, my daughters! Why do you go with me? 


mē eti moi huioi en te koilia mou kai esontai hymin eis andras? 
Are there still to me sons in my belly, and shall they be to you for husbands? 


TX4WA TY wag xyr ay cxx ay YY 2x13 AY gw 12 
Wur44 axala "Av "I4 AA 1x114 Wa AYPK Te" 


"mobs "» tx» nimm mp o» TP? onu mau» 


0733 n2? OF) wR’? TPIT "mmu mà mpn Powe 
12. shob’nah b’nothay lek’na ki zaqan’ti mih’yoth Pish 
hi *amar'ti yesh-li thiq'wah gam hayithi halay’Iah lish w’gam yalad'ti banim. 


Rut1:12 Return, my daughters! Go, for I am too old to have a husband. 
If I should say, I have hope, if I should have a husband also tonight and also bear sons, 


<12> émortpadyte 91], Ovyarépes pov, Sóc yeynpaka ToO py eivat avdpl- 
OTL elma ört €oTw por $mróoaovs TOD yevnB vat pe åvõpi Kal TEEOLaL vLOvs, 
12 epistraphéte dé, thygateres mou, dioti gegéraka tou mé einai andri; 

Turn back please, my daughters, for I grow old to not have a husband. 


hoti eipa hoti estin moi hypostasis tou genéthénai me andri 
For I said, Is it to me a reality to be to me a husband, 


kai texomai huious, 
and shall I give birth to sons? 


Jada TEAT qW 40 3/43wx 440413 

axyg (4 v4 xvva vx(3d 110x 
aATAT-AL 15 a4£neey Wyy a4y v4] vy 
yp Pay AW TY mmaa mp7 y 


"n2 by two nim mbob myn 
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TTA 2 mNiO-^2 ODA TND 2-325-2 
13. halahen t’saber’nah ‘ad ‘asher yig'dalu ::c chen te`agenah l'bil'tiheyoth Pish 
‘al b’nothay ki-mar-li m'od mikem ::i-yats'ah bi yad-Vahüwah. 


Rut1:13 would you wait for them until they were grown? Would you stay ‘or them 
from having husbands? No, my daughters; for it grieves me much for you, 
for the hand of 444% has gone forth against me. 


<13> ui] adtods mpooóé£eo8e ews oo ábpuvOGorv; 
1| ao Tots ka raoxe81]oeo0e ToO pÀ yeveoOar avdpt; pÀ SH, Óvyaépes pov, 
Stu émrkpávOn por vTép ops Sti é£fjAOev év épot yelp kuptov. 
13 me autous prosdexesthe heos hou hadrynthosin? 
Shall you wait for them until of which time they should become manly? 


é autois kataschethesesthe tou me genesthai andri? 

Or, for them shall you hold up to not have a husband? 
mē dé, thygateres mou, hoti epikranthé moi hyper hymas 

No, my daughters; for I am grieved for you, 


hoti exelthen en emoi cheir kyriou. 
that came forth against me the hand of YHWH. 


AYO 491 Y IXP JÓv9 afwxvY 14 
AD APIA xv4Y AXTYHE 474° TwxY 
Ty nyam fp umo 


a npaz ne mpeg Ta ay pum 
14. watisenah qolan watib’keynah od watishaq "Ar'pah lachamothah 
w'Ruth dab’qah bah. 


Rut1:14 And they lifted up their voices and wept again; 
and Arpah kissed her mother-in-law, but Ruth clung to her. 


Si). ^ M \ , ^ M cor y 
<14 kai énfpav thy $ovijv abtov kat ExkAavoav Ett: 
kai katediAnoev Opda tiv tevOepav ais 
X. 79 y , X. A 3 A NX. 32 y 3 A 
kal emeotperpev els TOV Aaóv aùtfjs, Povd 86 Nkoñovðnoev avri. 
14 kai eperan ten phonen auton kai eklausan eti; 
And they lifted up their voice and wept again. 


kai katephilesen Orpha ten pentheran autés 
And Orpah kissed her mother-in-law, 


kai epestrepsen eis ton laon autés, Routh de ekolouthesen autē. 
and turned back to her people. But Ruth followed her. 


ayo-44 yx"u42. a3" afa 444xv 15 
XY Ie aqa v3" avaCR- (Rn 
TAYOY JaN nau maT Nw 
DRR gs w TTT ON) 


15. wato'mer hinneh shabah y’bim’tek ‘e/-"amah 
w'ci-*eloheyah shubi ‘acharey y’bim’tek. 


Rut1:15 Then she said, Behold, your sister-in-law has gone back to her people 
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and to her mighty ones; return after your sister-in-law. 


<15> koi eimev Nwepiv mpds Pov0 180d avéotpesev 1] cbvvupdos cov 
Tipós Aadv a.oTí|s kal mpòs Toos Deods adris: 
emo Tp dq. 91) Kal ov dTrlow THs ovvvop.dou cov. 
15 kai eipen Noemin pros Routh Idou anestrepsen he synnymphos sou pros laon autes 
And Naomi said to Ruth, Behold, returned sister-in-law your to her people, 
kai pros tous theous autes; epistrapheti de kai sy opiso tes synnymphou sou. 
and to her mighty ones; turn back please also you after your sister-in-law! 


YLA IPWE y3xod w3-7w017x-(4 X4 4f 4X 16 
we PI Ye aya CX {w+ 21 yl4 ayx qw 4-24 zy 
Vale yradty 

"TN 2v qary? ayapa nmn Nm 


"BY TAY PON “PSR mW TOX pbm WTO ^2 


DJON TIONI 
16. wato'mer Ruth ‘al-tiph’g’ i-bi az’bek lashub me’acharayik 
ki *el-*asher tel’ki ‘elek uba'asher talini ‘alin 'ameh ‘ami w’Elohayik ‘Elohay. 


Rut1:16 But Ruth said, Do not urge me to leave you or to turn back from following you; 
for whither you go, I shall go, and where you lodge, I shall lodge. 
Your people shall be my people, and your El my El. 


416» citrev 86 Pov0 My atravtjoar épot toô ka aAvmetv oe 
4| & roo péipau ömiolév cov: Sti od Strov éàv TropevO fis, TopevoopaL, 
^N 7" 9X , ^ 3 , e 7 , X^ e y £ 
kal ov eav avAÀvoO s, avAvofjoopa: 0 Adds cov Aads pov, Kat ó Beds cov Oeós pov: 
16 eipen de Routh Me apantesai emoi tou katalipein se ^ apostrepsai opisthen sou; 
said And Ruth, Do not confront me to leave you or to turn behind you! 


hoti sy hopou ean poreuthés, poreusomai, 
For you - where ever you should go, I shall go; 


kai hou ean aulisthés, aulisthesomai; 
and where ever you should lodge, I shall lodge. 


ho laos sou laos mou, kai ho theos sou theos mou; 
Your people shall be my people, and your El my El. 


v4 AYAT AWOL AY 4204 Wwy XYY EXYYX 4w437 
Ji—3Y 444 9 47-477 xv"4 vy Ja Fa ayy 
75 mym nt^ TD napy ng) nng oman AWD 


PB r2 Do nyen (FPO? 8) 
17. ba’asher tamuthi *amuth w’sham ‘eqaber koh ya aseh Vahüwah li 
w'hoh yosiph ki hamaweth yaph'rid beyni ubeynek. 


Rut1:17 Where you die, I shall die, and there I shall be buried. 
Thus may 4444% do to me, and more so, if anything but death parts you and me. 


\ m NX , $ , ^ , ^ 7 / / 7 
«17» kat ov éàv ámoOávqs, atro8avotpat kaket Tapjoopa: Tá8e morar por KUpLOS 
b! , , e n a 9 X , 9 ^ X ^ 
kal råde npoolein, OTL ÜG vamos SiacTEAET Ava pésov ép.o0 kat God. 
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17 kai hou ean apothanés, apothanoumai kakei taphésomai; 
And where ever you should die, I shall die, and there I shall be entombed. 


tade poiésai moi kyrios kai tade prostheie, 
Thus do YHWH to me! and thus may he add more. 


hoti thanatos diastelei ana meson emou kai sou. 
For death only shall separate between me and you. 


ALLE 4940 Cauxy axt xvi 414 xrxty y 4A4XY 18 
UPON ABT? OU HD NPP Nor NPSA MD NIMT 
18. watere’ hi-mith'ametseth hi’ |cleketh ‘ital: watech'dal l'daber ‘eleyah. 


Rut1:18 When she saw that she was determined to go with her, 
then she left speaking unto her. 


<18> dodoa 86 Nwepiv Sti kpatavodtat adT? Tod TropeveoOar peT’ abris, 
ékóTacev ToO ÀaA cac mpós aoT1]v Ett. 
18 idousa de Noemin hoti krataioutai aute tou poreuesthai met’ autēs, 

seeing And Naomi that she was determined to go with her, 


ekopasen tou lalesai pros auten eti. 
she abated to speak to her any more. 


WAC X13 494I Vary "VH xig 4943-740 Wavexw afydxv 19 
Woy x454 afj4y4xv Y44140 qvoa-Zy Yaxt 
on? ma mop cmm ON? ma mga77y opa mom 


DD ONT TITAN) wey yap snm 
19. watelak’nah sh’teyhem "ad-bo'anah Beyth lachem way’hi k’bo’anah Beyth lechem 


se e 


watehom kal-ha ir aleyhen wato’mar’nah hazo'th Na ami. 


Rut1:19 So they both went until they came to Beyth lechem. And it came to pass, 
when they had come to Beyth lechem, al! the city was stirred because of them, 
and they said, Is this Naami? 


<19> EtropedOyoav S€ dphotepar éos Tod Tapayeveobar adtas eus BarOrcep. 
A 0$ , , ^5 ^ » ^ , 
kal éyévero év TH EADetv adtas eus Barbrcep, 
kai Tjxmoev Taoa 1| TOALs ém’ adTais Kal evrov AbTH éotiv Noe; 
19 eporeuthesan de amphoterai heos tou paragenesthai autas cis Baithleem. 
went And both until their arriving in Beth-lehem. 


kai egeneto en tQ elthein autas eis Baithleem, 
And it came to pass, when they arrived 3t Beth-lehem, 


kai echesen pasa he polis ep’ autais kai eipon Haute estin Noemin? 
that resounded all the city concerning them. And they said, Is this Naomi? 


415 UL 444? yo] v4 AYEAPX-CH JALLE WEXY 20 
MAU a Aw 444-1 Y 
8779 "5 Top AY 72 TINTPATOS TPS TNM 
Trp 5 "uU 050-72 


20. wato'mer ‘aleyhen ‘al-tiq’re’nah li Na ami q’re’na li Mara’ 
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ki-hemar Shadday li m’od. 


Rut1:20 She said to them, Do not call me Naami; call me Mara, 
for Shadday (the Almighty) has dealt very bitterly with me. 


<20> kal eimev npòs adtas Mù 81] kaAcité pe Nweprv, kadéoaté pe Iuxpav, 
oti émkpåvÂðy év Epot 6 ikavòs odó8pa- 
20 kai eipen pros autas Mé dé kaleite me Noemin, kalesate me Pikran, 

And she said to them, Do not indeed call me Naomi! Call me, Bitter one! 


hoti epikranthé en emoi ho hikanos sphodra; 
for the worthy one has dealt very bitterly with me exceedingly. 


ANC ava aygawa WPT 4 IXY ACY 4n 
aC 044 Tawy 19 ayo ayary 2y0f v4 aj44TX 
Map mym (Dw apum CMD PT ONDA NND 


D yu ^u 2 may mam ODE ^5 Tapn 
21. ‘ani m’le’ah halak’ti w'reyqam heshibani Vahüwah lamah thiq’re’nah li Na ami 
waVahüwcah `anah bi w'$hadday hera Ii. 


Rut1:21 | went out full, but 4444% has brought me back empty. Why do you call me 
Naami, since 444% has witnessed against me and Shadday has afflicted me? 


, A ld 3 , b. ^ , , y e rd Ni Sm ; ^ , 
<21> éyo nns EtTropedO ny, kai kevijv àméovpeiév pe ó KUPLOS* kai iva TL KaAELTE 
pe Nwepiv; Kat kúpros ETaTELVWOEV ue, kat Ó Lkavós ékákoo€v ue. 

21 ego pleres eporeuthen, kai kenen apestrepsen me ho kyrios; 
I went out full, and empty returned me YHWH. 


kai hina ti kaleite me Noemin? 
And why do you call me Naomi, 


kai k yrios etapeinosen me, kai ho hikanos ekakosen me. 
and YHWH humbled me, and the worthy one afflicted me? 


34v LAWY ajwa AYO axcy «v 2341/3 xv4v LYOY JWXY 22 
MLIOW 4v x(ax3 WHC x 3 TEI aav 
sayin can nawa may mp»2 maying nv cy] IWD 


‘aay xp nonna on ma swa mam 
22. watashab Na ami w’Ruth haMo'abiah kalathah imc? hashabah mis'dey Mo’ab 
w'hemah ba'u Beyth lechem bith’chilath q’tsir s’ orim. 


Rut1:22 So Naami returned, and Ruth the Moabitess, her daughter-in-law with her, 
who returned {rom the field of Moab. And they came to Beyth lechem 
at the beginning of barley harvest. 


22» kai énéotpepev Nweprv kat Pov0 7 MwaBitis 1| vipy avis émvovpébovoa 
ét dypod Moaf- avrai 86 mapeyevýðnoav eus BarðAcep év apy] Depropod KprOdv. 
22 kai epestrepsen Noemin kai Routh he Moabitis he nymphe autes 

And Naomi returned, and Ruth the Moabitess, her daughter-in-law, 
epistrephousa ex agrou Moab; 

to return from the country of Moab. 


autai de paregenethesan cis Baithleem en arché therismou krithon. 
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And they came unto Beth-lehem at the beginning harvest of barley. 


Chapter 2 


YOY XAIWYY CLA 1731 vv 4 ave pd 049-4 YOY Ruth2:1 
meg ey 
TPR ON nrmU or TAA UPN MRP YTA YIAN 


aya iUa 
1. u’Na ami m'yuda  l'ishah ‘ish gibor chayil mimish’pachath ‘Elimelek ush’mo Bo az. 


Rut2:1 Now Naami had a kinsman of her husband, a mighty man of wealth, 
of the family of Elimelek, whose name was Boaz. 


<2:1> Kat t Nwepiv àvip yvmpuos TO avdpt adtis: 
e tae | N * , y 3 ^ y A UNE 3 A 
ò S€ dvip 8uva.Tós Loytr ék THs ovyyevelas ABieAex, Kat õvopa aùrtô Boos. 
1 Kai tẹ Noemin anér gnorimos tğ andri autés; 
And to Naomi was a male acquaintance to her husband, 


ho de aner dynatos ischui ek tes syggeneias Abimelech, 
and the man was mighty in strength of the kin of Elimelech; 


kai onoma auto Boos. 
and the name to him was Boaz. 


WeTZ£qy qawa 47-aY C+ W-YOY- C+ wie dra x4 AVERT 2 
EXD Ly aC AWEXY Y14109 Yu-trny4 qW 4H4 7-422 
TYRIN TIET NITR yg TANIA nao oNma 


HMI p MD Nm PPYD I-NXDN AWS ANS PRW 
2. wato'mer Ruth haMo'abiah ‘el-Na ami ‘el’kah-na’ hasadeh 
wa'alaqatah bashibalim ‘achar ‘asher ‘em’tsa’=-chen b eynayu wato’mer lah Pki biti. 


Rut2:2 And Ruth the Moabitess said to Naami, 
Please let me go to the field and glean among the ears of grain after 
one in whose sight I may find favor. And she said to her, Go, my daughter. 


<2> kai evrev Pov0 4j MwaBitts mpós Nweptv Hopeu86 SÀ ets dypov 
kal ovváw év Tots or&yvotw karómioðev où éàv eUpo xápuv év dhBaApots adTod. 
eimev õè aùrfj HTopeóov, 0byorep. 
2 kai eipen Routh he Moabitis pros Noemin Poreutho de cis agron 
And said Ruth the Moabitess to Naomi, I should go indeed into the field, 


kai synaxo en tois stachysin katopisthen hou ean heuro charin 
and gather among the ears of corn after of whom ever I should find favor 


en ophthalmois autou. eipen de aute Poreuou, thygater. 
in his eyes. And she said to her, Go, O daughter! 


yaqa v4H4 awg eTÓXY 4Y3xY YCXY3 
ytrvdt x6 yy swe xo34 qawa xA a4T7 40 Y 
OPO CIOs mo]: opom inm qom 


HaMigqraot/The Scriptures — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2816 


TPR ON NNW TW TY? TIPO Np? TPR pa 
3. watelek watabo’ wat’laqet basadeh ‘achiarey haqots’rim 
wayiqer miq’reah chel’qath hasadeh |’Bo az ‘asher mimish'pachath ‘Elimelek, 


Rut2:3 So she departed and went and gleaned in the field after the reapers; 
and she happened to come to the portion of the field belonging to Boaz, 
who was of the family of Elimelek. 


<3> kai ETropevOy kat EADotoa cvvéAeEev év TH dyp katoTLOGev THV BepLldvtTwv- 
kal TEPLETTEGEV TEDLTTTOLATL TH PEPLSL TOD &ypoó Boos Tod ék ovyyevelas ABuedey. 
3 kai eporeuthé kai elthousa synelexen en tọ agro 
And she went; and came and she collected together in the field 
katopisthen ton therizonton; kai periepesen periptomati 
after the ones harvesting. And she fell by chance 


te meridi tou agrou Boos tou ek syggeneias Abimelech. 
in the portion of the field of Boaz, the one of the kin of Elimelech. 


yyy9 AYA YLq YPE 19417 WHC xv 3*9 43 xo$-aAfaY4 
arat yy13T vÓ TY ET 
D2by my moxipo 7px?) on? map wa TyTN 


Hym FDTD? 35 TN? 
4. w'hinneh-Bo az ba’ miBeyth lechem wayo'mer lagots’rim Vahüwah "imahem 
wayo'm'ru lo y’barek’ak Yahiiwah. 


Rut2:4 Now behold, Boaz came from Beyth lechem and said to the reapers, 
May 444% be with you. And they said to him, May 444% bless you. 


«4» kai iS0d Boos 1A0ev ék BarðAcep kai eUmrev tots 8ept(ovow Kipros peð’ opóv- 
kai eltrov aùr EvAoyjoat oe kúpos. 


4 kai idou Boos elthen ek Baithleem kai eipen tois therizousin 
And behold, Boaz came from Beth-lehem, and he said to the ones harvesting, 


Kyrios meth’ hymon; kai eipon autQ Eulogesai se kyrios. 
YHWH be with you. And they said to him, May bless you YHWH. 


x4ra4 a49/4 ay wrsnyPpa-lo Inya v49/7 x03 4/4 Ys 
mae mayas ^p? OZ po-Sy auis Ny Ty3 TNT 
5. wayo'mer Bo az !’na aro hanitsab «- -haqots'rim l'mi hana arah hazo'th. 
Rut2:5 Then Boaz said to his servant who was set over the reapers, 
Whose young woman is this? 
«5» kai evrev Boos tô TardSaptw adtod TH eheotHri émi Tovs ÜeplLovras 
Tivos 1| vedvis aŭt; 


5 kai eipen Boos tQ paidario autou tQ ephestoti epi tous therizontas 
And Boaz said to his servant, to the one having been set over the ones harvesting, 


Tinos he neanis haute? 
Whose young woman is this? 


Paara de Jena PIA Jory's 
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Iry Aawy TYOY-Yo a3wa 47-4 av 34vy 4407 1/47 
p"axipu-oy 2u3 tyi ye 


Rin nut yoy naun scs mayin moyi TAX?) 
6. waya an hana ar hanitsab «!-hagqots’rim 
wayo'mar na arah Mo'abiyah hi’ hashabah 'im-Na ami mis’deh Mo'ab. 


Rut2:6 The servant that was set over the reapers replied and said, 
She is the young Moabite woman who returned with Naami from the land of Moab. 


«6» kai &ekptO Td mardáprov TÒ éþeoròs émi oos ÜeptLovras 
kai eurev ‘H mais à Mooris éotw 1] dtrootpadetoa peta Noeyuw é£ dyp0d Moo 
6 kai apekrithe to paidarion to ephestos epi tous therizontas 
And answered the servant attending over the ones harvesting 
kai eipen He pais he Moabitis estin hē apostrapheisa meta Noemin 
and said, It is the Moabitish damsel who is returning with Naomi 
ex agrou Moab 
from out of the country of Moab. 


YIPTPA 14H4 4593 TXIFEY 4/739 764 DETT 
Way 929 AN gE aeo- qoas pr eque pope 
DiPT "cU ORY POR) NjTDODON DONI 


:Dym ma mmay nr amy Ty “pan TN TYE xim 
7. wato'mer ‘alaqatah-na’ w’asaph’ti ba`amarim ‘acharey haqots'rim watabo’ 
wata amod me'az haboqer w’ ad- atah zeh shib'tah habayith m’ at. 


Rut2:7 And she said, Please let me glean and gather after the reapers among the sheaves. 
Thus she came and has remained from the morning until now, 
that she sat in the house a little while. 
<T> kai evrev LvAAEEW Sù Kal ovvá£o év Tots Spdypaow dmobev tôv OepiLóvrov: 
kai Alev kai gory ard TpPWLOev Kal éos €omépas, où katémavoev év TH WYP pikpóv. 
7 kai eipen Syllexo dé kai synaxo en tois dragmasin 

And she said, I shall collect together please, and I shall bring in the sheaves 


opisthen ton therizonton; kai elthen kai este apo proithen 
behind the ones harvesting. And she came and stood, from morning 


kai heos hesperas, ou katepausen en tQ agrQ mikron. 
and until evening, she did not rest in the field a little. 


BPEL vydx-d4. x4 xoyw 4704 xvqcd4. TOF 454 v6 
m.x40/-Wo J4.$j4x ayy ary 14730x 44 "4T 444 a2w3 
op?» *25m-ow ^na nypU ibg nm75w ry: TN? In 

apayo ppan m2) np ayn wo 3 nw mac 


8. wayo'mer Bo az - -Ruth halo! shama at! biti ‘al-tel’ki lil'qot b’sadeh ‘acher 
w'gam lo! tha aburi mizeh w’koh thid’baqin im-na arothay. 


Rut2:8 Then Boaz said to Ruth, Do you not hear, my daughter? Do not go to glean 
in another field; furthermore, do not go on from this one, but stay here with my maids. 
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<8> kai etmev Boos pds Pov0 Ovx ğkovoas, 0byorep; 
b ^ E] , ^ , e , ^ ^ , £ , ^ 
LN ropevO Tis év &ypà ovAAeEar €Tépo, kai où ov mopevon évreóOev- 
mde KOAANO NTL perà TOV kopaotov yov: 
8 kai eipen Boos pros Routh Ouk ekousas, thygater? 
And Boaz said to Ruth, Did you not hear, O daughter? 
mē poreuthés en agro syllexai hetero, 
You should not go to collect into field another, 


kai sy ou poreuse enteuthens hode kolletheti meta ton korasion mou; 
and you should not go from here; here you join up with my young women! 


EXT yh £704 Java XYCAY fy4nTve-4"4 qawg Yr47109 
YrCVA-C4# xydav XYY your x26 yr404a-x+ 

J-49/A IP IEWL 4w4W xxv 

nmm NT qmonw nom moxpeccwN nube cprve 


m»»n-ow ADIT) Nes) TYN mP? moyi-ns 
(IIT PIN TWD mne 


9. ‘eynayik basadeh ‘asher-yiq’tsorun w’halak’t’ ‘achareyhen halo’ tsiuithi 
Seth-han’ arim l'bil'ti nag’ ek w’tsamith w’halak’t’ ‘el-hakelim 

w'shathith me’asher yish’abun han’ arim. 

Rut2:9 Let your eyes be on the field which they reap, and go after them. 


Have I not have commanded the young men that they should not touch you. 
When you are thirsty, go to the vessels and drink from what the young men draw. 


e 3 , , * 5 , fe 9X ld X 1d id 3 A 
<9> oi dfbaApot cov eis TOV &ypóv, où éàv Bepilworv, Kal Topevoy karómioðev aùvrâv: 
, X, 9 , ^ y ^ Neh , X a y 
Lõo évereuAG mv Tots Tra Ga ptovs ToO ph pachai cov* kai 6 TL Su|f]oevs, 
kal TropevO HoH eus TA OKELY Kal mlesat ó0ev Gv VdpebwvTa rà TraLddpia. 

9 hoi ophthalmoi sou cis ton agron, hou ean therizosin, 
And let your eyes be unto the field where ever mine should harvest! 


kai poreuse katopisthen auton; 
and you should go after them. 


idou eneteilamen tois paidariois tou me hapsasthai sou; 
Behold, I gave charge to the servants to not touch you. 


kai ho ti dipseseis, kai poreuthese eis ta skeue 
And when you shall thirst, then you shall go to the vessels, 


kai piesai hothen an hydreuontai ta paidaria. 
and you shall drink from where should draw water the servants. 


Tele qUAXY anq YHxwxy 3747-40 (XY 10 
uiu eM, cHISqUYSÉ Jajee M REY yay 
vow TNT now mmm mje-5y 55m» 
PTD 228) ^3v205 Pya qm ONS vv 


10. watipol al-paneyah watish'tachu *ar'tsc 
wato’mer ‘clayu madu'a matsa'thi chen 5" eyneyak |’hakireni w’anoki nak’riah. 


Rut2:10 Then she fell on her face, bowing to the ground and said to him, 
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Why have I found favor in your eyes that you should take knowledge of me, 
since | am a stranger? 


<10> kat Emrecev Ett TPdcwTOV adTis kat vrpooekóvroev ETL THY YTV 
KGL elrmev mpós avTov TL StL eopov yapLv év dbbaApots Gov TOO érvyvóval pe; 
kal éyo ew év. 
10 kai epesen epi prosopon autes kai prosekynesen epi ten gen 
And she fell upon her face, and did obeisance upon the ground, 


kai eipen pros auton Ti hoti heuron charin en ophthalmois sou tou epignonai me? 
and said to him, Why is it that I found favor in your eyes to recognize me, 


kai egō eimi xene. 
and I am a stranger? 


CY +0 ^13 414 ad 4/4v Y E03 Jory i 

yyty Yrat vw3xoxv yws4 xq" 444 yxvWu-x4 x wo-4w4 
WYWÓN (qux xoaa-4 qw wo-d4 vydxy yxadyy magy 
22 75 TAT UNI? TPN Tya Jy 


TAN) PAS PAVE qU^W nin gs qoia Tng myy 
miw Siam nym-ND nyg Dy-oWw "22m MTD Py) 


11. waya`an Bo az wayo’mer lah huged hugad li kol 


‘asher-`asith ‘eth-chamothek *acharey moth ‘ishek wata`az’bi ‘abik w’imek 
w’erets molad’tek watel'hi ‘el--am ‘asher lo’-yada at’ t’mol shil'shom. 


Rut2:11 Boaz answered and said unto her, All that you have done for your mother-in-law 
after the death of your husband has been fully reported to me, 

and how you left your father and your mother and the land of your birth, 

and came to a people that you had not know yesterday and the three day before. 


<11> koi åmekpiðy Boos kai eitev abi] AnayyeAta danyyéeAn por Goa meroinkas 
pera. THs revOepGs cov perà TO dmroÜDavetv TOV ävõpa cov Kal THs KATEALTIES TOV 
TATEPG GOV kal THY LNTEPA cov Kal TH yiv yevéceos Gov kat ETropEevO Ns mpós Aadv 
Ov ovk 1j9eus éyÜes Kat TpiT NS: 
11 kai apekrithe Boos kai eipen aute Apaggelia apéggelé moi 

And Boaz answered and said to her, By report it was reported to me 
hosa pepoiekas meta tes pentheras sou 

as much as you have done with your mother-in-law 


meta to apothanein ton andra sou kai pos katelipes ton patera sou 
after the dying of your husband; and how you left behind your father, 


kai ten metera sou kai ten gen geneseos sou kai eporeuthes pros laon 

and your mother, and the land of your origin, and went to a people 
hon ouk edeis echthes kai trites; 

which you did not know yesterday and the third day before. 


AWQw yxaywy vaxv ydo) ayar Ww 12 
TLDIY-XUX XY FHC x42-4"4 (44v 1464 ayar yoy 
ToU "nosbo "num oye MIT m» 
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:ma32-nnm mono nN2-9UN Symp? nOg mpm ova 
12. y'shalem Yahüwah pa'aleh uth'hi mas’kur’tek :h'lemah 
me im Yahawah ‘Elohey Vis'ra'El ‘asher-ba’th lachasoth tachath-k’naphayu. 


Rut2:12 May 444% reward your work, and your wages be full 
from 444%, the El of Yisra'EL under whose wings you have come to seek refuge. 


, , y X , 14 x [A e , , 
<12> dtrotetoat kúpros THY épyaotav cov, kai yévovro 6 prolós cov TANPTS 
Tapa kuptov leod Iopana, mpòs öv Abes menorðévar Ud Tas mTépvyas adTod. 
12 apoteisai kyrios ten ergasian sou, kai genoito ho misthos sou pleres 
May YHWH repay your work, and may be your wage full 


para kyriou theou Israél, pros hon élthes pepoithenai hypo tas pterygas autou. 
from YHWH Elohim of Israel, to whom you came to yield under his wings. 


LYXYHY vy v4 y4v93 Yy-4nyse 444x13 
DUuXHJw XHA4y Arad 40 VYJ4y YXWJ" 234-40 x494 ayy 
INN] ^» TN PPY DCNZON DONI 


PONPYE OOND TUN NO TON) ANT 22759 PAT 2] 
13. wato’mer *em'tsa'-chen b’ eyneyak ‘adoni ki nicham'tani 
w’ki dibar'at `al-leb shiph’chatheak w'anohi lo’ *eh'yeh k’achath shiph’chotheyak. 


Rut2:13 Then she said, I have found favor in your eyes, my master, 
for you have comforted me and for that you have spoken to the heart of your maidservant, 
I surely am not like one of your maidservants. 


<13> 7 86 evrev Eópoww xápvv év dp8adrpots cov, kúpte, OTL rapekáAeods pe 
X ww 2 ld , X d A , 
kal OTL EAGANOUS ETL kapõiav THs SovANs cov, 
Kal LSod éyà Eoopat ws pia TOv TALSLOKOV Gov. 
13 he de eipen Heuroimi charin en ophthalmois sou, kyrie, hoti parekalesas me 
And she said, May I find favor in your eyes, O my master; for you comforted me, 


kai hoti elalésas epi kardian tés doulés sou, 
and because you spoke in your heart to your maidservant; 


kai idou ego esomai hos mia ton paidiskon sou. 
and behold, I shall be as one of your maidservants. 


wAca-yy xCY4Y YCA rw CYA xod xo3 ad 44v 14 
fe4eyTA any 3wxy nUH2 yx) xc gey 

Mxxv ogwxy Cy4xvY v? ac-ed3mvv 

opn n»2w] Bon "Ua Saxo nyp twa nm» wow 
Dagi pT WA AWN rona AME MPI) 

Dm vam ONM p mo-oaz" 


14. wayo'mer lah Bo az |’ eth ha’okel goshi halom w’akal’t’? min-halechem 
w'tabal't! pittek bachomets watesheb mitsad hagots’rim wayits’bat-lah qali 
wato’kal watis’ba watothar. 


Rut2:14 Boaz said to her, At mealtime come here, that you may eat o! the bread 
and dip your morsel in the vinegar. So she sat beside the reapers; 
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and he served her roasted grain, and she ate and was satisfied and had left over. 


<14 kai eUrev adr Boos "Hèn dpa 700 hayeiv mpoced Ge wde 
M d A » 4 is A 2 , ^v 
Kal dayeoat TOV áprov Kal Barsers TOV pwpóv cov év TH öter. 
N. 9 , , lá A , 
kal ékáOucev Povd ék tAayiwv vàv Bepilovtwv, 
kai €Bobvicev avt Boos dAdutov, kat Epayev kal éverrA Noy kal karéàirev. 
14 kai eipen auté Boos Ede hora tou phagein proselthe hode 
And said to her Boaz, Already it is the hour to eat; draw near here! 
kai phagesai ton arton kai bapseis ton psomon sou en tà oxei. 
for you shall eat of my bread loaves, and dip your morsel in the vinegar. 


kai ekathisen Routh ek plagion ton therizonton, 
And Ruth sat by the side of the ones harvesting, 


kai ebounisen :3:tc Boos alphiton, kai ephagen kai eneplesthe kai katelipen. 
and heaped up to her Boaz toasted grain, and she ate, and was filled, and left. 


WAC vve49/7x4 x03 vr OFLC YPXT15 
avYFVZJXx 407 eTÓX Wr qyoa v3 44 
Tax? PAYITNN Ty: 1371 Up? opmw 


imam >on w5) upon ony pa m 
15. wataqam | laqet way’tsaw Bo az ‘eth-n’ arayu le’mor 
gam beyn ha amarim t'laqet w’lo’ thak’limuah. 


Rut2:15 When she rose to glean, Boaz commanded his young men, saying, 
Let her glean even among the sheaves, and do not insult her. 


<15> kat dvéoty 100 ovAAEyetv, kal évetetAato Boos tots trardaptous avtob Aéywv 
Kat ye ava péoov tôv Spaypatwv ovAAeyeTw, kai ui] KATALOXOVATE a0TTv* 
15 kai anesté tou syllegein, kai eneteilato Boos tois paidariois autou legon 

And she rose up to collect grain, and Boaz gave charge to his servants, saying, 


Kai ge ana meson ton dragmaton syllegeto, kai me kataischynete autēn; 
Indeed, in the midst of the sheaves let her collect, and do not shame her! 


yvexjna-y al yCwx-lw wv 16 
AS-7401x EY AORlyY yx3xov 
mnazc-] mo 3»Un-»U nm 


mT Nw nop» epaun 
16. w’gam shol-tasholu lah min-hats’bathim 
wa azab’tem w’liq’tah w’lo’ thig’ aru-bah. 


Rut2:16 Also you shall surely pull out for her some of the bundles 
and leave it that she may glean, and do not rebuke her. 


<16> kat BaováLovres Baová£are abf kat ye rapagáAAovres vapagaAetre adTh 
ék TOv BeBovvvou.évov, kal &dere kal cvAAé£er, Kal OK ETLTLLTOETE AUTH. 
16 kai bastazontes bastaxate autc 

And do you by all means carry it for her, 


kai ge paraballontes parabaleite auté ek ton bebounismenon, 


and indeed in setting aside, you set aside for her of the things being heaped up, 
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kai aphete kai syllexei, kai ouk epitimésete auc. 
and allow her! and she shall collect, and you shall not reproach her. 


xt @IYXY 3404-40 q4Aw4 GQ(XY 17 
MLIOW 371-4y vaAvY aep4- 1v 4 
nw pamm yTy nata opomr 


(TY TE SD ^mm nopo-owN 
17. wat'laqet basadeh ad-ha areb watach’bot ‘eth 
‘asher-liqetah way’hi k’eyphah s’ orim. 


Rut2:17 So she gleaned in the field until evening. 
Then she beat out what she had gleaned, and it was about an ephah of barley. 


<17> kat ovvédrcEev ev TH GypO ews éomépas: 
kal éppáB8voev à cvvéAe£ev, kal éyevif ws orhi kpiOGv. 
17 kai synelexen en tQ agro heos hesperas; 
And she collected in the field until evening, 
kai errabdisen ha synelexen, 
and she beat with a rod what she collected up, 
kai egenethe hos oiphi krithon. 
and it was about an ephah of barley. 


A@PL-IWE x4 axv/H 44xv 4209 47 3XY 4WxY 18 
ogwy aqxva-4w4 x4 aZ-peer nyxy 
MOPS AWS nw AMA NIM yg winm NYM 


yawn MTTS my PTM NsiI 
18. watisa’ watabo’ ha ir watere’ chamothah ‘eth ‘asher-liqetah 
watotse’ watiten-lali ‘eth ‘asher-hothirah misab’ ah. 
Rut2:18 She took it up and went into the city, 


and her mother-in-law saw what she had gleaned. 
She brought out and gave her that she had reserved after she was satisfied. 


<18> kal tev kal eLosjAOev els THY TOALY, Kal eldev 7 TevOepa aùrfs à ovvéAe£ev, 
&. 9 74 ” $5 AW 74 , ia , if 
kai é£evéykaca Povd éðwkev avri à katéAutrev €€ ov éveTA TOO. 
18 kai eren kai eiselthen cis ten polin, 
And she carried it, and entered into the city. 
kai eiden he penthera autes ha synelexen, 
And saw mother-in-law her what she collected, 
kai exenegkasa Routh edoken auté ha katelipen ex hon eneplesthe. 
and Ruth brought forth to give to her what was left of what she was filled up with. 


TAL xewo ay Wyvea XOP aJe4 aXYUM AC AWEXYT 19 
vyo axwo-4w4 x4 axvyHZ a4xy YvY42 Y4vY" 
&04 Wvwa quo xoxvwo qw4 wa da Ww 4fA4xv 
"rm Mwy mw) avc mop? TEs mpi m» TeX 
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tay npCy-oOUW nw mpingo Tam FAT qo 


aya DPT yay MWY AWS WONT OW TANT 
19. wato'mer lah chamothah ‘eyphoh liqat’t’? hayom 
w'anah ‘asith y'hi makirek baruk wataged lachamothah ‘eth ‘asier-as’thah imo 


ere 


wato’mer shem ha’ ish ‘asher “asithi imo hayom Bo az. 


Rut2:19 Her mother-in-law then said to her, Where did you glean today 
and where did you work? Blessed be he that did take knowledge of you. 
So she told her mother-in-law with whom she had worked 

and said, The name of the man with whom I worked today is Boaz. 


«19» kal einev aùr À mevÂepà aor ijs Tod ovvéAe£as ońpepov 
kal toô EtroLnous; ein ó émryvoús oe eùoynpévos. 
Kal anyyyerev Pov0 tf) vev0epG adtis tod émoinoev, 
kai evrev Tò övopa 700 ávàpós, peð’ od énoinoa onpepov, Boos. 
19 kai eipen autē he penthera autés Pou synelexas sēmeron 
And said to her mother-in-law her, Where did you collect today? 


kai pou epoiēsas? eiē ho epignous se eulogēmenos. 

And where did you do it? May it be the one recognizing you a blessing. 
kai apēggeilen Routh tē penthera autēs pou epoiésen, 

And Ruth reported to her mother-in-law where she did it. 


kai eipen To onoma tou andros, meth’ hou epoiēsa sēmeron, Boos. 
And she said, The name of the man with whom I did this today is Boaz. 


444 4YA YY43 aAxCyÓ yo] 194X 20 
Jwexyaox4y yiana-xe YEA 3xo-44 we 
4a vid4]y "veda TIC ITAP 99] AC qy4xTY 
"yr? NAT AID mn22? ny] TNM 
Bnmen-nw) menm-nw non IYIN WY 
RAT PNA WNT a DIP ny? coNm 


20. wato’mer Na ami l'Ralathah baruk hw’ laYahúwah 

*asher lo!-^azab chas’do ‘eth-hachayim w’eth-hamethim 

wato’mer lah Na ami qarob lanu ha'ish migo’alenu hu’. 

Rut2:20 Naami said to her daughter-in-law, 

Blessed be he of 4444% who has not withdrawn his kindness to the living and to the dead. 
And Naami said to her, The man is near of kind unto us; he is one of our redeemers. 


<20> kai eimev Noeyv ti vipdy abdriis EoAoynTós otv TO kuplo, 
Ott oUK EyKaTEALTEV TO éAeos adTOB PETA TOv CHVTWV kat PETA TOV TEBVNKOTOV. 
kai eurev aorfj Nwepv "Evyyiler piv 6 dvip, ék Tav &yyvorevóvrov pâs orv. 
20 kai eipen Noemin te nymphe autés Eulogetos estin tQ kyrio, 

said And Naomi to her daughter-in-law, Blessed is YHWH, 
hoti ouk egkatelipen to eleos autou meta ton zonton kai meta ton tethnekoton. 

for he abandoned not his mercy with the living and with the ones having died. 
kai eipen aute Noemin Eggizei hemin 

And said to her Naomi, is near to us 
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ho anér, ek ton agchisteuonton hemas estin. 
The man, of the ones acting as next of kin - he is of us. 


y.49/a-o TLE -TY Y1 ALITY X4 WEXY 21 
ALAW 4vrnpac4y xE YCY-Y ^9 yapgax 4-44 
m"Oy30-By "ow AN Da TANT n NMN 


Do-UUN Lpo ny PPT Uy pppn ?2-7N 
21. wato'mer Ruth haMo'abiah gam ki-‘amar ‘elay im-han'" arim 
‘asher-li tid’baqin "ad ‘im-kilu ‘eth kal-haqatsir ‘asher-li. 


Rut2:21 Then Ruth the Moabitess said, Also that he said to me, You should stay close 
to the young men which I have, until they have finished all the harvest which I have. 


<21> kai eimev Pov0 mpds TH vrev0epàv adrijs 

Kat ye ot eimev mpós pe Merà r&v trardaptwv pov mpockoAA OTL, 

čws dv TeA€owowv ÓÀov TOV ALNTOV, Os HTAPXEL pot. 

21 kai eipen Routh pros tén pentheran autés Kai ge hoti eipen pros me 
And Ruth said to her mother-in-law, And also he said to me, 


Meta ton paidarion mou proskolletheti, 
with the young men of mine You cleave! 


heos an telesosin holon ton ameton, hos hyparchei moi. 
until whenever they should finish all the harvest which belongs to me 


vx4 ITO AXCY xv4-44. LYOY 4y xv 22 
444 awg y3-T9177 4207 yrxyqoy-yo arx y 
"na 30 mnp mTOR ny) TNM I> 


SUN muU cT2-iviE? ND) vpinyicny NLN ^2 
22. wato’mer Na ami ‘el-Ruth halathah tob biti 
ki thets’i im-na' arothayu w’lo’ yiph’g’ u-bak b’sadeh ‘acher. 


Rut2:22 Naami said to Ruth her daughter-in-law, It is good, my daughter, 
that you go out with his maids, that they do not come upon you in another field. 


<22> kai evrev Nweptv mpós Povd tiv vindny abris Ayabov, biyatep, 
Stu eTropevOys perà TOV kopactov adTod, Kal ook ATAVTHOOVTAL cov év typ érépo. 
22 kai eipen Noemin pros Routh ten nymphen autes Agathon, thygater, 

And Naomi said to Ruth her daughter-in-law, It is good, O daughter, 


hoti eporeuthes meta ton korasion autou, 
that you went forth with his young women, 


kai ouk apantesontai soi en agro heterQ. 
and they shall not meet with you in field another. 


yv49wa-4vm$ xvfy-4o OPIL xo3 xv49]3 PIAXYT 23 
AXvWH-X4 3wxy *veHga qvr- y 

Diyen Tsp mi»»-y op?» tya muyis payma 
piang am Ow ups 
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23. watid'baq ^ na aroth Bo az l'laqet “ad-k’loth q’tsir-has’ orim 
uq’tsir hachitim watesheb ‘eth-chamothah. 
Rut2:23 So she stayed close by the maids of Boaz to glean 


until the end of the barley harvest and the wheat harvest. 
And she lived with her mother-in-law. 


<23> kai TpoceKOAANOy Pov8 tots kopaotous Boos ovAAéyevv Ews ToO cvveréAeoev 
10v Depropov TÓv KpLOGv kal TOV TUPGV. Kal ékáOvoev perà THs evÜepGs aoTíjs. 
23 kai prosekolléthé Routh tois korasiois Boos syllegein 

And Ruth cleaved to the young women of Boaz to collect 


heos tou synetelesen ton therismon ton krithon 
until they completed the harvest of the barley, 


kai ton pyron. kai ekathisen meta tes pentheras autés. 
and the harvest of the wheat. And she stayed with her mother-in-law. 


Chapter 3 


HYYY yd-w?244 424 2x3 aAxTv"H "97 ad 4WExY Ruth3:1 
yé-3ewv 4w"4 
ri q2-UP2W NOT ma mpm AY] no TNM 


s[2-2307 AW 

1. wato'mer lah Na ami chamothah biti halo’ ‘abaqesh-lak manoach ‘asher yitab-l'ah. 
Rut3:1 Then Naami her mother-in-law said to her, My daughter, 
shall I not seek security for you, that it may be well with you? 
<3:1> Eimev 8€ aùr Nweprw 7 mev0epà aorfjs Ovyatep, 
od pÀ CatHow cov üv&mavotv, iva eù yévyntal oor; 
1 Eipen de auté Noemin he penthera autes Thygater, 

And said to her Naomi mother-in-law her, O daughter, 
ou me zeteso soi anapausin, hina eu genetai soi? 

In no way shall I seek rest for you, that a good thing should happen to you. 


PEXY4OY-XA x114 4w4 v/xoaw Tog 47/4 axov? 
ALALLA Wrqowa J41-x4 a4x 4747-494 
vniyi-nN mn AWS unyT Ty's sog nn) 


P muvües pang mar oem 
2. w’ atah halo’ Bo az moda ’tanu ‘asher hayith *eth-na arothayu 
hinneh-hu' zoreh ‘eth-goren has’ orim halay’lah. 


Rut3:2 Now is not Boaz our kinsman, whom you were with his maids? 
Behold, he winnows barley at the threshing floor tonight. 


<2> kai viv odyt Boos yvoprpos TLGv, ob Ts perà TOV kopaotov avTod; 
L6oU adtos ALKPG TOV GAwva TOV KpLOGV TALTY TH VUKTL. 
2 kai nyn ouchi Boos gnorimos hemon, 

And now, is not Boaz a near acquaintance to us, 
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hou es meta ton korasion autou? 
of whom you were with his young women? 


idou autos likma ton halona ton krithon taute te nykti. 
Behold, he winnows at the threshing-floor of the barley this night. 


yaco yxlyw xtv xyty xeha 
xypxwly LYFE vXCy 20 vv voavx- (4. 1414 vX^4vY 


Tey (nope nob NO] Ay: 
mg») o2w5 anba Ty U^» cymn-ow pu cmmm 


3. w’rachats’t’ wasak’t’ w’sam’t’ sim’lothek alayik 

w'yarad'ti hagoren 'al-tiuad" i !a’ish “ad kalotho le'ehol w’lish’toth. 

Rut3:3 And you shall bathe, and anoint yourself and put your garments upon you, 
and go down to the threshing floor; but do not make yourself known to the man 
until he has finished eating and drinking. 


<3> od S€ ovon kat ddein kai TEepLOACELs TOV LaTLOPdV Gov ETL ceavrfí 
Kal avabron emt Tov Aw’ pÀ yvwprolfjs TH Avdpt Ews ToD cvvreAécac avTOV TLETV 
kai da yeiv- 
3 sy de lousé kai aleipse kai peritheseis ton himatismon sou epi seauté 
And you shall bathe, and anoint, and put your clothes upon yourself, 
kai anabese epi ton halo; 
and ascend unto the threshing-floor! 
mé gnoristhes to andri 
You should not make yourself known to the man, 


heos tou syntelesai auton piein kai phagein; 
until he finishes eating and drinking. 


X4 3v Yw-gywa qw Wvpa-X4 xoav Y YIYWI vA Y4 
fa-wox 4w4 x4 YO aaqa YAY eX3yvy qaxQ dy XY 
nea OY Iau WE DIPRITNY PYT iW MT 


SPOYE TUN NS q? Ta NAT] CMA] vno MPI 
4. wihi b’shak’bo w’yada at’ ‘eth-hamagom ‘asher yish'hab-sham 
uba'th w’gilith mar’g’lothayu w'shahab'ti w’hu’ yagid lah ‘eth ‘asher ta asin. 


Rut3:4 It shall be when he lies down, that you shall notice the place where he lies there, 
and you shall go and uncover his feet and lie down; then he shall tell you what you shall do. 


<4 kai Eortar év TH Ko NO Fvat adtov, kat veo TOV TOTIOV, ÓTrov KOLLATAL éket, 
Kal éAebo Kal &TokaA oipeus TA TOS TOSGV AVTOD Kal korpon, 
kal avTOS ATrAyyEeAEt Got à mores. 
4 kai estai en to koiméthénai auton, kai gnose ton topon, 
And it shall be at his going to sleep, that you shall perceive the place 
hopou koimatai ekei, kai eleusé kai apokaluueis ta 
where he sleeps there, and you shall go in, and uncover the things 
pros podon autou kai koimethese, 
by his feet, and you shall go to sleep. 
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kai autos apaggelei soi ha poiéseis. 
And he shall report to you what you shall do. 


Awo v4u4x-4w4 CY ALCH AWEXY 5 
iyw ANATS SD mox omn 
5. wato'mer ‘eleyah hol ‘asher-to’m’ri ‘e eseh. 
Rut3:5 She said to her, All that you say I shall do. 


«5» eitrev 86 Pov0 mpds aùrnv Iávra, doa éàv ems, mounow. 
5 eipen de Routh pros autén Panta, hosa ean eipés, poieso. 
said And Ruth to her, All as much as you should say, I shall do. 


AEN REQROQUE QUE Oy PORCH 
pa omxs awe Sop wym ya Tom 
6. watered hagoren wata as k’2o! ‘asher-tsiuatah chamothah. 


Rut3:6 So she went down to the threshing floor 
and did according to all that her mother-in-law had commanded her. 


«6» kai katEeBy eis TOV GAw kal émoinoev KaTA Tráva., 
doa évetetAato aÙtf) 1] mevÂepà adrijs. 
6 kai katebe eis ton halo kai epoiésen kata panta, 
And she went down into the threshing-floor, and she did according to all 
hosa eneteilato auté he penthera autes. 
as much as gave charge to 5c: her mother-in-law. 


ywxvY vex) CXT ed3 43xv 
MIT gpa 2305 w27 125 200 nU» "ya DDN IT 


:22Um PND 53m UPI NIA 
7. wayo’kal Bo az wayesh't! wayitab libo wayabo’ |ish’kab biq’tseh ha aremah 
watabo’ balat wat’gal mar’g’lothayu watish’kab. 


Rut3:7 When Boaz had eaten and drunk and his heart was merry, he went to lie down 
at the end of the heap of grain; and she came secretly, and uncovered his feet and lay down. 


«T» kat ëþpayev Boos kat émve, kat Hya8bvOy 7] kapõia adtob, 

kai HADev koum qvac év peptide THs oos: 

3| Sè NAGev kpudi kat &mrekáA vibev TA mpòs OSV adTod. 

7 kai ephagen Boos kai epie, kai ev3thynthe he kardia autou, 
And Boaz ate, and drank, and did good to his heart; 


kai elthen koimethenai en meridi tes stoibes; 
and he went to go to sleep in a portion of the pile. 


he de elthen kryphé kai apekaluuen ta pros podon autou. 
And she came secretly, and uncovered the things by his feet, 


wada 44HTY ACVÓA vnH3 vaATYS 
EXC x3yw av ayay Iv 
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WNI Taq ST ?xma cmn 


:mnposaD naz2U wx mim mpd 
8. way’hi bachatsi halay’lah wayecherad ha’ish wayilapheth 
w’hinneh ‘ishah shokebeth mar’g’lothayu. 


Rut3:8 As it came to pass, ai the middle of the night that the man was startled 
and bent forward; and behold, a woman was lying at his feet. 


<8> éyévero ðè év TH pecovuk tlw kat eEéoT ó àv1]p kal érapáy0m, 
kal LOov yuv KOLLATAL Trpós Tro90v aAdTOD. 
8 egeneto de en tọ mesonyktio kai exeste ho aner kai etarachthe, 
And it came to pass at midnight, that was startled the man and disturbed; 


kai idou gyne koimatai pros podon autou. 
and behold, a woman slept at his feet. 


yxy4 xv4 vyI4 AEX x&v A949 
"EP Or] vy PE ee QUU eq 
"LN nm DIN ANA] AX WM DNO 


TIAR ORA 2 qnos-ov FBI ATE 
9. wayo’mer mi-‘at wato’mer ‘anoki Ruth ‘amatheak 


upharas’at k’napheak al-‘amath’ak ki go'el ‘atah. 


Rut3:9 He said, Who are you? And she said, ! am Ruth your maid. 
So spread your covering over your maid, for you are a kinsman. 


<9> citer dé Tis ei oú; Ñ 86 eurev Eyo et Pov0 7 S0tAn oov, 
kal TeptBaAdets TO TTEPUYLOV oov ETL rijv SOLANV oov, OTL dryyvo eus ei Ov. 
9 eipen de Tis ei sy? he de eipen Ego eimi Routh he doulé sou, 

And he said, Who are you? And she said, ! am Ruth, your maidservant; 


kai peribaleis to pterygion sou epi ten doulen sou, 
and you shall put your garment border upon your maidservant, 


hoti agchisteus ei sy. 
for a relative you are. 


/vY4M43 Y^TH x394 1x9 avavd x4 Ayv43 4/4 Y 10 
quwo-W4v d^-y4 41823 344. xyd c vxd2d TYw4427]y 
POST quon natu oma myr ns nva TN D 


PYTON] 27-BN ONT IN NPA? TWIT TA 
10. wayo’mer b’rukah ‘at’ laYahúwah biti heytab’t’ chas’dek ha’acharonmin-hari’shon 
l'bil'ti-leReth *acharey habachurim ‘im-dal w’im- ashir. 


Rut3:10 Then he said, May you be blessed of 4444, my daughter. 
You have shown your kindness at the latter end than at the beginning, 
not going after young men, whether poor or rich. 

<10> kai eimev Boos EvAoynpéevy ob 76 kupio Oe, 0byarep, 

dtu 1|y&Ovvas Tò éAeós cov Tò EoxaTov UTEp TO TIPATOV, 


` ` ^ / 93. — ^ \ L 
TO Uu" TopevO vat OE OTTLOW VEAVLWV, ELTOL TTWXOS ELTOL TÀOUGUOS. 
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10 kai eipen Boos Eulogemene sy tQ kyrio theo, thygater, 
And Boaz said, Being blessed are you by YHWH El, O daughter, 


hoti egathynas to eleos sou to eschaton hyper to proton, 
for you did good in your mercy at the last over the first, 


to me poreuthenai se opisó neanion, eitoi ptochos citoi plousios. 
to not go for you after the young men, whether poor or whether rich. 


(00 YCW aM EX-Gw CY LEIEXCH vX3 axov 1) 
xk lay xw ay ayo 4ow-Zy oaya vy 
TP TUN TN ATS DD NTA ON oma TRYIN 


AS onm nw D "AY ww- YI c» 

11. w’ atah biti ‘al-tir’i kol ‘asher-to’m’ri ‘e-eseh-lak 
hi yode^a kal-sha ar ‘ami ki ‘esheth chayil ‘at’. 
Rut3:11 Now, my daughter, do not fear. All that you say I shall do to you, 
for all the gate of my people know that you are a woman of excellence. 
<b kai viv, 06yacep, pq hoBot- mávra, doa éàv elarys, movifjoo coc: 
oldev yàp Taoa $vA1] Aaod Lov Stu yuvi Svvapews et ov, 
11 kai nyn, thygater, me phobou; panta, hosa ean eipés, poieso soi; 

And now, O daughter, do not fear! All what ever you should say I shll do for you. 


oiden gar pasa phyle laou mou hoti gyné dynameds ei sy, 
know For all tribe of the people of my that a woman of ability are you. 


"NY ATIE CE. We 9r BITE OE DAE OC OTe 
mpm 210p Own U^ Di) [DIN DW] DW ^2 DIX °P AMY] 

12. w’ atah hi *am'nam ki ‘im go’el ‘anoki w’gam yesh go'el qarob mimeni. 

Rut3:12 Now, surely it is true for that | am a kinsman; 
however, there is a kinsman nearer than |. 

<12> kat viv GAnBds GyyLoTeds éyo elpt, Kal ye EoTLV GyxLoTEds eyylwv omép épé. 

12 kai nyn alethos agchisteus eg eimi, kai ge estin agchisteus eggiOn hyper eme. 

And now truly a relative | am; but indeed there is a relative nearer than me. 


4494 £41 379 JÓ4 VV 4 1023 AVAY ALVA fedis 
4944-40 TIYW avav-v-H TYPE yvxét]v VCE njaa 
No-DM) owp Div q4oNTUDN APD mm ADT Daw 
—pzg-Uy (saw mym-u22W ness TNP PEM 
13. lini halay'lah w'hayah baboger ‘im-yig’alek tob yig'al 
w’im-lo’ yach'pots l'sa'aleb ug’al’tik ‘anoki chay-Yahüwah shik’bi ad-haboqer. 


Rut3:13 Remain this night, and it shall be in the morning, 
that if he shall redeem you, good; let him redeem you. But if he does not wish 
to redeem you, then I shall redeem you, as 444% lives. Lie down until morning. 


, , ^ J Noo dg 4 , 24 , $ , , 
<13> adrAto8 nti THY viKTa, Kal €oTaL TO TPWL, éàv GyyLoTEvoT oe, dGyabov, 


5 , 34 X X p ? ^ s 
&yywoTevéro* éàv 8€ py BovAntar ayytoTtedoat ce, 
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GYXLOTELOW oe éyo, CH KUpLOs: KoLLHOATL Ews mpot. 
13 aulisthéti ten nykta, kai estai to proi, 
You lodge the night! and it shall be in the morning, 
ean agchisteuse se, agathon, agchisteueto; 
if he should act as next of kin for you - good, let him act as next of kin! 
ean de me bouletai agchisteusai se, 
But if he should not want to act as next of kin for you, 


agchisteuso se eg, ze kyrios; koimetheti heos proi. 
shall act as next of kin for you I. As YHWH lives, you go to sleep until morning! 


wag FEY yv493 YEXT 4T3a-40 PXE IYWXT 14 
4414 aw44 a423-vey C477 -CH 4/4 Y vao47x4 
Wys TD? mino OPM AP SIT anpa 230m 


AD TARI UNZ-2 VITO TNX?) TYTN 
14. watish’kab mar’g’latho ad-haboqer wataqam bit’rom yahir ‘ish ‘eth-re ehu 
wayo'mer 'al-yiuada' :::-ba'ah ha’ishah hagoren. 


Rut3:14 So she lay at his feet until morning and rose up before one could recognize 
another; and he said, Let it not be known that the woman came to the threshing floor. 


<14 kai ékouimm pds TOSGV aŭto Ews mpot. 
À 96 GvEoTH TPO TOD énvyvóvav ävõpa TOV TANOLOV avTOd: 
kai evrev Boos Mi yuwoOjtw óc NAGev yuvi Eels TOV dAwva. 
14 kai ekoimethe pros podon autou ^66: proi. 

And she went to sleep at his feet until morning. 
he de anesté pro tou epignonai andra ton plésion autou; 

And she rose up before could recognize a man his neighbor. 
kai eipen Boos Me gnostheto 

And Boaz said, Do not let it be known, 


noti elthen gyné eis ton halona. 
that has come a woman unto the threshing-floor! 


4204 4977 avo xwa y Y+1qow-ww ayay 


"ry Nan Toy nye omy wy em 
15. wayo’mer habi hamit'pachath ‘asher- alayik w’echazi-bah wato’chez bah 
wayamad shesh-s’ orim wayasheth aleyalh wayabo’ ha ir. 


Rut3:15 And he said, Give me the cloak which is upon you and hold it. So she held it, 
and he measured six measures of barley and laid it on her. Then she went into the city. 
<15> kal eimev aùrfj Dépe Tò mepilwpa Tò émávo oov. Kal expaTyoev avTd, 

& 9 , es ^ X. 9 if. , 9 , , ~ , ^ , ^ y 
kai éu.érprjoev ë kpv kal éméOmkev ém’ adTHY: Kal evofjAOev eis THY TOALV. 
15 kai eipen auté Phere to perizoma to epano sou. kai ekratesen auto, 

And he said to her, Bring the apron, the one upon you, and she held it! 

kai emetrésen hex krithon kai epetheken ep’ auten; 
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And he measured out six measures of barley, and placed them unto her. 
kai eiselthen cis ten polin. 
And she entered into the city. 


LXI X4—W GWT AXTU- 4v 3XY 16 
waga aawo 4w4-Zy x4 40-44xy 
"m2 ANTI TAN mnneg-5ow winmro 


Wwm moony nws- nw mo-im 
16. watabo’ *el-chamothah wato’mer mi-'at? biti 
wataged-1:::: ‘eth kal-‘asher `asah-lah ha'ish. 


Rut3:16 When she came to her mother-in-law, she said, Who are you, my daughter? 
And she told her all that the man had done for her. 
<16> kai Pov0 etoA8ev mpós TH mevOepáàv adris: Å 86 eitrev Tis et, 0byoep: 
KGL elrev AUTH TAVTA, Goa émoinoev AUTH ò àvip. 
16 kai Routh eisélthen pros tén pentheran autés; hé de eipen Tis ei, thygater; 

And Ruth entered to her mother-in-law. And she said, What is it, O daughter? 
kai eipen aute panta, hosa epoiesen autc ho aner. 

And she reported to her all as much as did for her the man. 


ać 1x4 alta Yrqowa-ww 444x417 
YXTYH CE yTv4 v4v29x-(4 AWE VY 
75 1 n?NZ movben-UU pNP 


agg npn ^winp-5ow TN ^2 

17. wato’mer shesh-has’ orim ha’eleh nathan li 
ki ‘amar ‘al-tabo’i reyqam ‘el-chamothek. 
Rut3:17 She said, These six measures of barley he gave to me, 
for he said, Do not go to your mother-in-law empty-handed. 
<17> kai eimev arf; Tà èf tév KpLOGv raóTa. ESwKév por, 
dtu eLTrev Trpds we M) eloéAOys kevi Tpds THY TevOepav Gov. 
17 kai eipen autc Ta hex ton krithon tauta edoken moi, 

And she said to her, six measures of barley these he gave to me, 


hoti eipen pros me Mé eiselthés kené pros tén pentheran sou. 
for he said to me, You should not enter empty to your mother-in-law. 


439^ (Jr Yr Y10ax qw ao 4X9 1 Iw 4f4XY 18 
yria 4944 Acy-Y4-1y wr4a ep 44 vy 
22: Om TR Pyn AW Ty "$2 aU MNM 
(OPT aum mP2-DW-» U^WwZ pU? ND `p 


18. wato’mer sh’bi biti 'ad ‘asher ted’ in ‘eyk yipol dabar 
ki lo’ yish'qot ha'ish ki-‘im-kilah hadabar hayom. 


Rut3:18 Then she said, Wait, my daughter, until you know how the matter turns out; 
for the man shall not rest until he has completed the matter today. 
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<18> 7 86 cimev Kálov, biyatep, éos Tod EmyvGvat ce THs où TeGET TAL pTLA" 
od yàp LT Novyao7y ó avip, ews Av TeAEoT TO ppa oT]pepov. 
18 he de eipen Kathou, thygater, heos tou epignonai se pos ou peseitai hrema; 
And she said, Sit down, O daughter, until you realize how shall fall the matter! 


ou gar me hésychasé ho aner, heðs an telesé to hrema semeron. 
for should not be still the man until whenever he should finish the matter today. 


Chapter 4 


xo3-434 qW 449 C444 afav YW sway 4owa ado EOY Ruth4:1 
vvv AFL TYE VCD 377A3w ar T 34v Y 
Ty 3-2317 AWS AAV Sean nam OW au^ vun noy TY IIN 


: o0» ag 7305 me-naU mao Dx" 
1. uBo az “alah hasha ar wayesheb sham w’hinneh hago'el “ober ‘asher diber-Bo az 
wayo'mer surah sh'bah-poh p’loni *al"moni wayasar wayesheb. 


Rut4:1 Now Boaz went up to the gate and sat down there, 
and behold, the kinsman of whom Boaz spoke was passing by, 
so he said, Such an one! turn aside, sit down here. And he turned aside and sat down. 


<4:1> Kat Boos aveBy émi tiv mA kat ékáOvoev éket, 
kal LOov 6 GyyLoTEeUTIs maperopeveTo, öv eurev Boos. kat eitev Tpds avTov Boos 
$ , , m , LIE T oie’ 4 x. oe 
ExkAtvas káOvcov wde, kpidie: Kal é£&kAcvev kat exdbroev. 
1 Kai Boos anebé epi tén pylén kai ekathisen ekei, 
And Boaz ascended unto the gate, and sat there. 


kai idou ho agchisteutes pareporeueto, hon eipen Boos. 
And behold, the relative came near whom Boaz spoke of. 


kai eipen pros auton Boos Ekklinas kathison hode, kryphie; 
And said to him Boaz, In turning aside, sit here in private! 


kai exeklinen kai ekathisen. 
And he turned aside, and sat. 


OWL 4-12w 4/4 Y 4904 TIPEY Yawy4 aqwo HPY 
32g maw TAN "PED pT Dwg mY mpna 
2. wayiqach `asarah ‘anashim miziq’ney ha ir wayo’mer sh’bu-phoh wayeshebu. 
Rut4:2 He took ten men of the elders of the city and said, Sit down here. So they sat down. 
X» kai éAafev Boos õéka avdpas a6 TOV mpeofvrépov Tis móAevs 
kat evrev Kadicate dde: kai ékáOvoav. 


2 kai elaben Boos deka andras apo ton presbyteron tes poleos 
And Boaz took ten men from the elders of the city, 


kai eipen Kathisate hode; kai ekathisan. 
and said, Sit here! And they sat. 


qawa xPCY C410 A43 
ITY aawy agwa ryoy a4yy ylyrl4d yanti qv 


HaMigqraot/The Scriptures — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2833 


Maw np»n ow» Nm 
sayin mut Taw AY] TID TINON? APTN? TUN 


3. wayo'mer lago’el chel'qath hasadeh 
‘asher lachinu le’Elimelek mak’rah Na ami hashabah mis’deh Mo'ab. 


Rut4:3 Then he said to the kinsman, Naami, who has come back from the field of Moab, 
sell the piece of the field which was to our brother Elimelek. 


<3> kai evrev Boos tô &yyrotet TH pepida 700 &rypoo, ý éotiv 700 ddeAhodb 
TOv tod ABipedex, 7 Sé50Tar Nweprv tH émorpepovon é dypod Moo, 
3 kai eipen Boos tQ agchistei Ten merida tou agrou, 
And Boaz said to the one acting as next of kin, Concerning the portion of the field 
he estin tou adelphou hemon tou Abimelech, 
which is of our brother Elimelech, 
hē dedotai Noemin te epistrephouse ex agrou Moab, 
which he gave to Naomi, the one returning from out of the country of Moab, 


Ya gwag AW AYP AYES YIEE ACA vx MIR à 
CHIL 444 (40 Cy vyo TYPE ayy 
CTIL yxly= pre Ly ond TE qara 

VIE IIIS COUP, Per T9 v 

maur T3 mp Tax? FIM MP MTN 03817 


DNI NOTON) DRI SNM ON AY TPT m 
ANI? YPM DW 7» VIN. mmn 
SONI [DIN TWN?) PITS PDN 


4. wa'cni ‘amar’ti ‘eg’leh ‘az’n’k le’mor q'neh neged hayosh’bim 

w'neged ziq'ney ami ‘im-tig’al g'al w’im-lo’ yig’al hagidah li 

w'eda' ki ‘eyn zulath’k |ig’ol w’anoki ‘achareyak wayo’mer ‘anohki ‘eg’al. 

Rut4:4 So | said, I would uncover your ears, saying, 

Buy it before those who are sitting here, and before the elders of my people. 

If you shall redeem it, redeem it; but if not, redeem it then tell me that I may know; for 
there is no one besides you to redeem it, and | am after you. And he said, I shall redeem it. 


<4> kayo eima Atroxadtysw Td oos cov Aéyov Kroa évavrtov tov kaðnpévov 
kal évavriov THY mpeoBurépov roO Aaod Pou: El dyxLoTEveELs, dyyLoreve- 
el 8€ ph Gyxtotevets, dvayyetAdv por Kal yuooopat> Sti ook €oTL TapEE God 
TOO GyKLOTEDOAL, kå yO eu perà oé. 6 Sè ElTEV Eyo eiu dyyvoreóoo. 
4 kago eipa Apokaluyo to ous sou legon 
that I said to myself, I shall uncover your ear, saying, 
Ktesai enantion ton kathemenon kai enantion ton presbyteron 
You acquire it before the ones sitting down, and before the elders 
tou laou mou; ci agchisteueis, agchisteue; 
of my people! If you are a acting as next of kin, then act as next of kin! 
ei de me agchisteueis, anaggeilon moi kai gnosomai; 
But if not acting as next of kin, announce it to me! and I shall know. 
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hoti ouk estin parex sou tou agchisteusai, 
For there is no one besides you to act as next of kin, 


kago eimi meta se. ho de eipen E26 eimi agchisteuso. 
and I am after you. And he said, I am. I shall act as next of kin. 


"TY CUL CHR M WAR 2 ITI 9 rug aes 
xU- [o x"a-ww "eva TX TYP x"a-xw4 41 34744 
man ON Way] T Mw ynuop-oava TY TANN 


Sinpmi->y manoy mpg rp neg-ngüs mayia 
5. wayo’mer Bo az »'yom-q'noth'ah hasadeh miyad Na ami ume'eth Ruth haMo'abiah 
‘esheth-hameth qanithi haqim shem-hameth 'al-nachalatho. 


Rut4:5 Then Boaz said, On the day you buy the field from the hand of Naami, 
you must also buy from Ruth the Moabitess, the wife of the deceased, 
in order to raise up the name of the deceased on his inheritance. 


M 9 9 E. ^ 7 y N , S , 4 
«5» kat ettrev Boos Ev pépa 700 krýoacÂai ce 16v àypòv ék yerpòs Nwepev 
bi ^ ^ i x ^ A N , ^ [A d 
kai trapa PovO rs MwaBitidos yvvarkòs tod reðvnkórtos, kat adTHY kroaocðai 
oe Sel vorte AGvaoT Hoa TO övopa ToO TEAVYNKOTOS ém THs kÀnpovopias adTod. 
5 kai eipen Boos En hemera tou ktésasthai se ton agron ek cheiros Noemin 
And Boaz said, In the day you acquire the field from the hand of Naomi, 


kai para Routh tes Moabitidos gynaikos tou tethnekotos, 
also of Ruth the Moabitess, wife of the one having died, 


kai auten ktesasthai se dei hoste anastesai to onoma tou tethnekotos 
even she acquire you must, so as to raise up the name of the one having died, 


epi tes kleronomias autou. 
for his inheritance. 


x*Hw4-47 4-444 Fyv4 44 C414 Were 
CHV CYT4- 44 vy axir ax4 YCA vxtat-x 
m'rmÜN-TS DINI? D23N ND DNAT APN 


DNI? DDINTND "2 ^DDN3-DN "mW P7083 MPMT 
6. wayo'mer hago'el lo? ‘uka! lig'ol pen-‘ash’chith 
*eth-nachalathi g’al-!’ak ‘atah ‘eth-g’ulathi ki lo’-‘ukal lig’ol. 


Rut4:6 The kinsman said, | am not able to redeem it, lest I mar my own inheritance. 
You redeem it for yourself my right of redemption, for I am not able to redeem it. 


«6» kai elnev 6 dvyyvoreós Od Suvjoopat dyyLoTedoat épavrÂ, 
pntote črapheipw tHv KANpovoptav pov 
ayxXloTevoov ceauT® THY GyxLoTetav pov, Stu ob SuvyGopar GyyLoTeboar. 
6 kai eipen ho agchisteus Ou dynésomai agchisteusai emauto, 

And said the relative, I shall not be able to act as next of kin myself, 
mepote diaphtheiro ten kleronomian mou; 

lest at any time I ruin my right of inheritance. 
agchisteuson seauto ten agchisteian mou, 

You act as next of kin yourself for my inheritance! 
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hoti ou dynésomai agchisteusai. 
for I shall not be able to act as next of kin. 


YPC AITYXA-COY ALY ENA-CO (447-3 V4 XETT 
CHINA I Aayoxa x4rv vao44 Jxfy vo] "v4 JEN 494-LY 
mp? mmams-oy) mPay ownga me» ONT 


SONIA mya nam aya yon iyi wrx nog 23-52 
7. w'zo'th |’ phanim b'Vis'ra'El ci-hag'ulah w’ ci-hat'murah |’ qayem 
kal-dabar shalaph ‘ish na alo w'nathan |’re ehu w’zo’th hat’ udah b'Vis'ra'El. 
Rut4:7 Now this was the custom in former times in Yisra? El concerning the redemption 


and concerning changing, for to confirm all things: a man removed his sandal 
and gave it to his neighbor; and this was the attestation in Yisra’El. 


~ A X y » , ^ LES X , y 
«T» kai torto TÒ 8ucatop.a. émpooOev év TH Iopandr ém TH áyyvovetav 
kal émi TO àvráaypa TOO oroat Gv Adyov, 
EJ ig e 9 b! Ai e £ 3 ^ 
kal UTEAVETO ó AVP TO VTOSHPLA aŭto 
Kal €dld0v TH TANOLOV adTod TH GyyLoTEvovTL THY Gyxvoretav adTod, 
kai TOOTO Hv papTupLov év IopanA. 
7 kai touto to dikaioma emprosthen en tQ Israel epi ten agchisteian 
And this was the ordinance in former times in Israel for the right of inheritance, 


kai epi to antallagma tou stesai pan logon, 
and for the equivalent, to establish every matter. 


kai hypelueto ho aner to hypodema autou kai edidou tQ plesion autou 
untied A man his sandal, and he gave it to his neighbor, 


tọ agchisteuonti ten agchisteian autou, 
to the one acting as next of kin for his right of inheritance; 


kai touto en martyrion en Israel. 
and this was testimony in Israel. 


Coy Jwa YAP Toad (41a 1649-78 
iyi rou 07m ty owar TNX? In 
8. wayo'mer hago'el |'Bo az q’neh-lak wayish’loph na alo. 
Rut4:8 So the kinsman said to Boaz, Buy it for yourself. And he removed his sandal. 
«8» kai eitev 6 dyytoteds TH Boos Kroa oeavrà tiv GyytoTetav pov: 
kal UTEAVOATO TO vTó8T|L.a. AdTOD Kal éOokev adTO. 


8 kai eipen ho agchisteus tọ Boos Ktesai seautd ten agchisteian mou; 
And said the relative to Boaz, You acquire to yourself my right of inheritance! 


kai hypelysato to hypodema autou kai edoken auto. 
And he untied his sandal and gave it to him. 


Yria Wxd yeso Voa-dyv YLYPXG x03 464v v9 
yóya ll 4"w4-Ly-x4 xv vy 

YOY ALY Tehy Fredy 4WH-LY x4 

Dn ons muy Dyg-22) mpi? ry3 No 
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TPP NP WRTODTNNY MIP ^2 
ayy Tn Dono topap Wyp nw 


9. wayo'mer Bo'az !az’qenim w’kal-ha am "'edim ‘atem hayom ki qanithi 
‘eth-kal-‘asher le’Elimelek weth kal-‘asher PKil'yon uMachlon miyad Na ami. 
Rut4:9 Then Boaz said to the elders and all the people, 


You are witnesses today that I have bought from the hand of Naami all that was 
to Elimelek and all that was to Kilyon and Machlon. 


<9> kai eittev Boos rois mpeoButépots kai mavti TH Aa Maptupes 
bp.ets oNpepov STi KEKTHPaL TAaVTA TA TOD ABLLEAEy kat TaVTA, 
[4 e » ^ M ^ , x 
doa vTrápxeu TH XeAavov kat TH MaaAov, ék xevpós Nweprv- 
9 kai eipen Boos tois presbyterois kai panti to lad 
And Boaz said to the elders, and to all the people, 


Martyres hymeis semeron hoti kektemai panta ta tou Abimelech 
You are witnesses today that I have acquired all the things of Elimelech, 


kai panta, hosa hyparchei tọ Chelaion kai to Maalon, ek cheiros Noemin; 
and all as much as exists to Chilion and Mahlon, from the hand of Naomi. 


awl +l vxv1? yylay xv4 4139444 xv4- x4 WAY 10 
yau Wow xWwa-yw x4yv-44y vxdudj-do xva-yw "voa 
Hyaa Yx WLao YYYY qowyy 

mus "5 om ap pom nys mayang mang a 


TOS OVA neg-nmU nozo-wo) inpgoy naD-ow mpr? 


OPT Ons muy nin nyw 
10. w’gam ‘eth-Ruth haMo’abiah ‘esheth Mach’lon qanithi li Pishah 


l'haqim shem-hameth `al-nachalatho w’lo’-yikareth shem-hameth me im *echayu 
umisha ar m'qomo edim ‘atem hayom. 


Rut4:10 Moreover, Ruth the Moabitess, the wife of Machlon, I have purchased for myself 
for a wife to raise up the name of the deceased on his inheritance, 

so that the name of the deceased shall not be cut off from his brothers 

or from the gate of his place; you are witnesses today. 


<10> kai ye Pov0 tiv MoaBttw tiv yovaika MaaAov kek tHpar épyavró 
eis yuvatka Tod dvacTioat TÒ övopa ToO TeÜvmkÓTos ETL THs KANPOVOpLas avToB, 
kal ovk €EoAcOpevOjoeTar Tò övopa 706 reðvykóros ék TOV àGeAbóv adTod 
Kal ék THs vA js Aaod adtod: pdptupes bets ojpEpov. 
10 kai ge Routh ten Moabitin ten gynaika Maalon kektemai emauto 
And indeed, Ruth the Moabitess, the wife of Mahlon I have acquired for myself 
eis gynaika tou anastesai to onoma tou tethnekotos epi tes kleronomias autou, 
for wife, to raise up the name of the one having died, for his inheritance, 
kai ouk exolethreuthesetai to onoma tou tethnekotos 
and shall not be utterly destroyed the name of the one having died 
ek ton adelphon autou kai ck tes phyles laou autou; 
from among his brethren, and from the tribe of his people - 
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martyres hymeis semeron. 
you are witnesses today. 


1ow3-4w4 Woa-Cy v4y4 Y 11 

CHIY yxa 3-64 A494 aw4aA-xX4 aAvYAT yxa neo yvPxaAY 
CEAWA xa 3-x4. Wa xw. TYI WE ART 

MAC X*33 yw-44T?Y AX4743 CrY-Awor 

“ayw Twy nyz-»2 IN 

Om FMA OS nüwZ-nN mym mme muy supm 
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on? mas OUTST nnoewas DOTTY! 
11. wayo’m’ru kal-ha’am ‘asher=-basha ar w'haz'qenim edim yiten Yahüwah 
*eth-ha'ishah haba’ah ‘e!l-beythek k’Rach’El uk’Le’ah ‘asher banu sh’teyhem 
*eth-beyth Vis'ra'El wa aseh-chayil »’Eph’rathah uq'ra!-shem 5 Beyth lachem. 
Rut4:11 All the people who were in the gate, and the elders, said, 
We are witnesses. May 444% make the woman who is coming into your house 
like Rach’E] and like Leah, both of whom built the house of Yisra’ El; 
and may you do worthily in Ephrathah and proclaim the name in Beyth lechem. 


«11» kai citocav ts 6 Aaós ot év TH THAT Mápropes. kat ot mpeoBúrepor eitrocayv 
Aon kiptos THY yuvatkd cov Thy eLoTropevop.évmv eis TOV OLKdV Gov os Pay Kal ws 
Aeuav, at oxodopnoav aphotepat Tov otkov Iopana kat étroinoav Sivapev év 
Edpaba, kai éorac övopa év BarOrcep- 
11 kai eiposan pas ho laos hoi en té pylé Martyres. 

And said all the people at the gate, We are witnesses. 


kai hoi presbyteroi eiposan DQe kyrios ten gynaika sou ten eisporeuomenén 
And the elders said, May YHWH give your wife, the one entering 
eis ton oikon sou hos Rachel kai hos Leian, hai Qkodomesan 
into your house, to be as Rachel and as Leah, the ones who built 
amphoterai ton oikon Israel kai epoiesan dynamin en Ephratha, 
both the house of Israel, and did powerfully in Ephratah, 


kai estai onoma en Baithleem; 
and it shall be a name in Beth-lehem. 


0454-44 aayard qx qal -q4W4 m4) x1 9Y yxv3 2474/12 
x4ra 44044 YO ayar yxa 4w4 

yya TAN men TTP Tw PIB map qm» om 
eT Taya FP mm qm ws 


12. wihi beyth’ak k’beyth Perets ‘asher-yal’dah Thamar liYahudah min-hazera” 
‘asher yiten Yahawah Pak min-hana arah hazo'th. 


Rut4:12 And let your house be like the house of Perets whom Thamar bore to Yahudah, 
through the offspring which 444% shall give you by this young woman. 


` / ENDE) $ * 9? D pA ^ 
«12» kai yyévovro 6 otkós cov ws 6 otkos Papes, ov érekev Oapap Tô Iov8a, 
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ÈK TOO OTEPLATOS, OU SwaEL KUPLOS cor ÈK THs TALSioK Ns TAT HS. 
12 kai genoito ho oikos sou hos ho oikos Phares, hon eteken Thamar tö Iouda, 
And may become your house as the house of Pharez, whom Tamar bore to Judah. 


ek tou spermatos, hou dosei kyrios soi ek tes paidiskes tautes. 
Of your seed which may give to you YHWH of this maidservant. 


ACH FIV AW4Ó YvÓUvAXY XY 4X4 x03 HPL YT 13 
JI ^(xv fY*44 AC avav fxvv 
Mosk N20 Tw? I-A] nons ry: mp» 


723 Tem) Ten m mm mm 
13. wayiqach Bo az ‘eth-Ruth wat’hi-lo l'ishah wayabo’ ‘e!eyah 
wayiten Vahüwch lah herayon wateled ben. 


Rut4:13 So Boaz took Ruth, and she became to him for a wife, and he went in to her. 
And 444% gave her conception, and she bare a son. 


13» kat €AaBev Boos tHv Pov0, kai éyevi0r] aoTÓ eis yvvatka, 
Kal e.ojAOev mpós adTHy, Kal €Ookev aT] KUpLos KUNOLV, kat érekev ULOV. 
13 kai elaben Boos ten Routh, kai egenethe autQ eis gynaika, kai eiselthen pros autén, 
And Boaz took Ruth, and she became to him for wife. And he entered to her. 
kai edoken autē kyrios kyesin, kai eteken huion. 
And gave to her YHWH conception, and she bore a son. 


APR Y42 YONE WIS ATAEAXSC 14 
CHINAS TY apar yraa CHL Y xa gwa 44 awe 


Mam? FAT yg mU TTX ALT 
Sow iU x» on Swan 75 mawn xd ww 
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14. wato’mar’nah hanashim ‘el-Na ami baruk Yahüwah 
‘asher lo’ hish’bith lak go’el hayom w’yiqare’ sh’mo b’Vis’ra’El. 
Rut4:14 Then the women said to Naami, Blessed is 444% who has not left you 
without a redeemer today, and let his name be called in Yisra'El. 
«14» kai eimav ai yvvatkes mpós Nwepiv EoAoynrós kópvos, 
Os OD ka TéÀvoé cov ONPEPOV TOV d'yyuoTéa, kat KaAEoaL TO Svopd cov év IopanA, 
14 kai eipan hai gynaikes pros Noemin Eulogétos kyrios, 
And said the women to Naomi, Blessed be YHWH 


nos ou katelyse soi semeron ton agchistea, 
who has not suffered a redeemer to fail you today; 


kai kalesai to onoma sou en Israél, 
and may he call out your name in Israel. 


(00 yxéy vy yxsvw-x4 CYCY WJ] srw yd aray is 
WIS 303" YC aste 424-qwe txada yx3a4-4"4 

TP?» ^» qnzb-nw apr wip] wn? JP? mme 

(OID TYAw 32 malo NTT TWA AMTP? qD2nNCOUN 
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15. w'hayah lak !’meshib nephesh uP’kal’kel ‘eth-seybathek 
ki Ralatheh ‘asher=-‘ahebathek y’ladatu ‘asher-hi’ tobah lak mishib’ ah banim. 


Rut4:15 May he be to you for a restorer of life and a sustainer of your old age; 
for your daughter-in-law, who loves you, has born him, 
who is better to you than seven sons, 


<15> kat Eortat cor eus émvovpédovra uy} kat Tod Sa8persar THY TroALav Gov, 
STL 7] VOLT Gov 7] Gyatrnoacd oe érekev avTOV, Ñ EoTLV dyal cov UTEp ETA vioos. 
15 kai estai soi cis epistrephonta psychén kai tou diathrepsai tén polian sou, 

And he shall be to you for restoring life, and to nourish your gray hair; 


hoti hé nymphé sou hé agapésasa se eteken auton, 
for your daughter-in-law, the one loving you, bore him, 


he estin agathé soi hyper hepta huious. 
which is good to you above seven sons. 
IVES YC-LAXY APLHI vaxwxy ACva-x4 yof] WTXY 16 
ow IAL mpra mum TPN by npmro 
16. watiqach Na ami ‘eth-hayeled wat'shithehu b'cheyqah wat'hi-:o |’omeneth. 


Rut4:16 Then Naami took the child and laid him in her lap, and became to him for a nurse. 


«16» kat éAaBev Noepv 76 mardiov kal &Omkev eus Tov kóArov aoTís 
kai éyevifm adT@ eus tLBHVEv. 
16 kai elaben Noemin to paidion kai etheken eis ton kolpon autes 
And Naomi took the child, and laid it to her bosom, 
kai egenethe autQ eis tithenon. 
and became to him for a wet-nurse. 


LYONS YIA AEC Ww xyfyva vd AJAPXY 17 
Aye TIF awa- gg $74 ago YYW af449xv 
Ay JATTP? TaN? ow mipan 15 msopmm 


D UT IN "U^-7^2N «ToU qoc ras orm 
17. watiq’re’nah lo hash'henoth shem le'mor yulad-ben l'Na ami 
watiq’re’nah sh’mo Obed hu’ ‘abi-Vishay ‘abi Dawid. 


Rut4:17 The neighbor women gave him a name, saying, This is a son born to Naami! 
So they called his name Obed. He is the father of Yishay, the father of Dawid. 


Kc d , ^ e , » P , , en ^ 
«17» kai ékáAecav avdtod at yetroves övopa Aéyovoar 'Eréy01 vids tf Nweptv- 
S». c9 c 2 M ov , ^ $ \ \ 
Kal €xdAeoav TO övopa avto OBS: ooros marp Iecoat marpòs Aauid. 
17 kai ekalesan autou hai geitones onoma legousai 
And called to him the neighbor women the name, saying, 


Etechthe huios tē Noemin; kai ekalesan to onoma autou Obéd; 
was birthed A son to Naomi. And they called his name Obed. 


houtos pater Iessai patros Dauid. 
This one is father of Jesse, father of David. 


JTA xe aacra m4) n4) xvayx ACRES te 
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ayn-ns TD» yoB pog niin now)m 
18. w'eleh tol’doth Parets Perets holid ‘eth-Chets’ron. 
Rut4:18 Now these are the generations of Perets: Perets begot Chetsron, 
418» Kai aðra ai yevécew Papes: Papes éyévvnoev tov Eopov, 


18 Kai hautai hai geneseis Phares; Phares egennésen ton Esron, 
And these are the generations of Pharez. Pharez engendered Hezron, 


34f1yo-x4. aacra Way YIX aacra IY 4p-H 19 
:dqPey-nw TD» on macnw m3 noxmu 
19. w'Chets'ron holid *eth-Ram w'Ram holid *eth- Amminadab. 
Rut4:19 and to Chetsron begot Ram, and Ram begot Amminadab, 
419» Eopov 86 éyévvqoev tov Appav, kat Appav éyévvrev tov ApcvaSa, 


19 Esron de egennesen ton Arran, kai Arran egennesen ton Aminadab, 
and Hezron engendered Ram, and Ram engendered Amminadab, 


AWQW-X4 a1 CTA fv"wH/Y frWHI-X4 aa cYa 247] OY 20 
mPp mou nma pwan Dein 22522 
20. w^ Ambsodab holid 'eth-Nach'shon w'Nach'shon holid ‘eth-Sal’mah. 
Rut4:20 and Amminadab begot Nachshon, and Nachshon begot Salmah, 


<20> kat ApivadaB éyévvqoev tov Naacowv, kat Naacowv éyévvnoev tov Ladpav, 


20 kai Aminadab egennésen ton Naasson, kai Naasson egennésen ton Salman, 
and Aminadab engendered Nahshon, and Nahshon engendered Salmon, 


a 3YO-X4. AL vA Togy x03-X4 ar (ya yywlwy 2: 
yyang Dan Ty23 cyz-nw TD papisa 
21. w'$al'mon holid ‘eth-Bo az uBo az holid ‘eth- Obed. 
Rut4:21 and Salmon begot Boaz, and Boaz begot Obed, 


<21> kat Ladrpav éyévvqoev tov Boos, kat Boos éyévvnoev tov OBS, 
21 kai Salman egennésen ton Boos, kai Boos egennésen ton Obéd, 


and Salmon engendered Boaz, and Boaz engendered Obed, 
AT A“XH aacra TWAT iwa-x aaga 4904 22 
STAT AN TOn cu cu-n. Din Tanas 
22. w’ Obed holid *eth-Vishay w’ Vishay holid ‘eth-Dawid. 
Rut4:22 and Obed begot Yishay, and Yishay begot Dawid. 


22» kat OBS éyévvqoev tov Ieooar, kai Iecou éyévvqoev tov Aavid. 


22 kai Obéd egennésen ton Iessai, kai Iessai egennésen ton Dauid. 
and Obed engendered Jesse, and Jesse engendered David. 
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Sepher Echah (Lamentations) 
Chapter 1 


Reading Schedule (the fast of the 5" month) - Lam 1 - 5 


a Yo EXSY quom 444 8 94 x bd Lata 
HUC axa xyyaayg vX4* YTS vx34 ANYCHY 
mmu OY nan Py 773 nav? TNS 


o on? TNT nire nap oraz "nao mp?» 
1. ‘eykah yash’bah badad hair rabathi “am hay’thah k’al’manah rabathi bagoyim 
sarathi bam’dinoth hay’thah lamas. 
Lam1:1 How lonely sits the city that was full of people! 


She has become like a widow who was once great among the nations! 
She who was a princess among the provinces has become a tribute-prayer! 


Kai éyéveto peta Tò aixpadwtiobfvar tov Iopand 
kai TepovoaAnp épnpolfvar ékáðroev Iepepras kAatwv 
Kal éOpr]vmoev Tov Opfjvov Torov émi IepovoaAnp kal eimev 
Kai egeneto meta to aichmalotisthénai ton Israél 
And it came to pass after [was taken captive Israel], 
kai Ierousalém eremothenai ekathisen Ieremias klaion 
and Jerusalem was made desolate, Jeremiah sat down weeping, 
kai ethrenesen ton threnon touton epi Ierousalem kai eipen 
and he wailed this lamentation over Jerusalem, and he said, 


<L:b [lds éxá0voev póvn 7] Tórs ù en NO UppEevy Aaóv; 
eyevi]0n ws pa treTANPvpLEevy év EOveorv, Gpyovoa év ywpats eyevnOy eus hopov. 
1 Pos ekathisen mone he polis he peplethymmene laon? 
How does sit alone the city being filled with peoples; 
egenethe hos chera peplethymmene en ethnesin, 
she became as a widow, becoming filled among the nations; 


archousa en chorais egenethe eis phoron. 
ruling in the regions, she became for tribute. 


Yay ACYr4 aaye Co axoyay ACV3 ay Ix YYI2 
Piatt AC yta AD 1513 Aror dy wv 3a4- yy 
O IPD ND MP MTD TB MPI, MayR OER 


2. bako thib'heh balay’lah w’dim’ athah “al lecheyah ‘eyn-lah m'nachem 
mikal-‘ohabeyah kal-re-eyah bag’du bah hayu lah l’oy’bim. 


Lam1:2 She weeps bitterly in the night and her tears are on her cheeks; 
she has none to comfort her among all her lovers. 
All her friends have dealt treacherously with her; they have become her enemies. 


p » 2: , X X 74 , ^ 35 iN ^ £ 3 ^ 
<2> KAatovoa ékAavoev év vuktt, kal Ta Gükpua aoTí|s ETL TOV orayóvwv adTis, 
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kal oUX UTapYeEL 6 TrapakaAÓv adbTHy GT Tr&vTOV TOV d'yaTOvTOV adTHV" 
Tr&vTes ot hirobvtes atiy T0€rrcav év adTH, éyévovro aoTí] Eis éxOpoos. 
2 Klaiousa eklausen en nykti, kai ta dakrua autés epi ton siagonon autes, 

In weeping, she wept in the night, and her tears are upon her cheeks, 


kai ouch hyparchei ho parakalon autén apo panton ton agaponton auten; 
and no one existed comforting her from all of the ones loving her. 


pantes hoi philountes autēn ethetesan en autē, egenonto autc eis echthrous. 
All the ones being fond of her discarded her, they became to her for enemies. 


YEII A3wv 42-4 4450 3949Y THOW Bayar 4x413 
MEANY A YI avq1ewa av7a4- £y UYY Athy 42 
n2 mau xm aay Imya cya ATT AMPA 


o :moxen paz motn mpr- nup ANZA wo 
3. gal'thah Yahudah me oni umerob “abodah hi’ yash’bah bagoyim 
lo’ mats'ah manoach kal-rod’pheyah hisiguah beyn ham'tsarim. 


Lam1:3 Yahudah has went captive from affliction and {rom great slavery; 
She dwells among the nations, but she has found no rest; 
all her pursuers have overtaken her between the straits. 


<3> Metuxio8y 7 Ioviata amd taTrewvoocews abTf|s Kat amò TANBovs SovActas ads: 
exdOuoev év éOveovv, ody evpev avatravotv: 
, e I4 3 ^ YA , ^ , X. , ^ td 
TAVTES OL KATASLWOKOVTES GUTHV KaTEAGBOV adTIV àvà uécov THV DALBovTwv. 
3 Metokisthe he Ioudaia apo tapeinoseos autes 
Judea was displaced 5ecause of her humiliation, 


kai apo plethous douleias autes; 
and because of the multitude of her servitude. 


ekathisen en ethnesin, ouch heuren anapausin; 
She stays among the nations, she did not find rest. 


pantes hoi katadiokontes autén katelabon autén ana meson ton thlibonton. 
All the ones pursuing her overtook her in the midst of the ones afflicting. 


yew arqow-Zy sory 149 2054 xvÓ34 frvr- vy1454 
ACC, 41AT XYII ATXÓYX3 Ya Ayy aryay 
DoD moayw-S> tyin (ND Paa nios 7s ppn 


o 72-45 "m mia mno mms mu 
4. dar’key Tsion *abeloth mib’li ba’ey mo ed 
kal-sh’ areyah shomemin kohaneyah ne’enachim b'thulotheyah nugoth w’hi’ mar-!ah. 


Lam1:4 The roads of Tsion are in mourning without any going to the appointed feasts. 
All her gates are desolate; her priests are groaning, her virgins are afflicted, 

and she is bitterness in her. 

«4» ‘OSoi Liwv aev8oóovv Tapa Tò pÀ etat Epyopevovs év éoprí: 

Toa at móa avTHs Nhbaviopévat, ot Lepets aoTíjs &vaoTeváLovov, 

at TrapÜ€voc avtis Gyopevat, kat avT1| TLKPALVOLEVT Ev éavríj. 

4 Hodoi Sion penthousin para to me einai 
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The ways of Zion mourn by reason of there not being 


erchomenous en heorté; 
ones coming to the holiday feast. 


pasai hai pylai autes ephanismenai, hoi hiereis autés anastenazousin, 
All her gates have been obliterated. Her priests are groaning, 


hai parthenoi autes agomenai, kai autē pikrainomene en heauté. 
her virgins are being led captive, and she is being embittered in herself. 


(o AYA aAvAT y yew qt gt w444 atq 7145 
Aeaye Saw YR ALEC TS qow 
oy min mm-» aby mats we mas yon 


DET IB? "uU 190 mo?iv myy IN 
5. hayu tsareyah ['ro'sh *oy'beyah shalu 
hi-Vahüwah hogah a) rob-p'sha'eyah olaleyah hal’ku sh’bi liph'ney-tsar. 


Lam1:5 Her adversaries have become chief, Her enemies prosper; 
for 444% has afflicted her for the multitude of her transgressions; 
her little ones have gone away as captives before the adversary. 


<S> '"Eyévovro ot OAiBovtes adtiHy eus kebaMqv, Kal ot éxOpot adtis evOnvotcav, 

OTL KUPLOS ETATELVWCEV AUTH ETL TO mA fj0os TOV GoeBeLOV abris: 

TA VITILA aoTf|s énopevlnoav év alypartwota kata TPdCWTIOV BALBovTos. 

5 Egenonto hoi thlibontes autén eis kephalen, kai hoi echthroi autes euthénousan, 
became The ones afflicting her the head, and her enemies are straightened; 


hoti kyrios etapeinosen autcn epi to plethos ton asebeion autes; 
for YHWH humbled her over the multitude of her impieties. 


ta nepia autes eporeuthesan en aichmalosia kata prosopon thlibontos. 
Her infants went into captivity in front of the one afflicting. 


YC EY araw vv A444-CY frvenmx3 Jy haye 
7^14 4970 HY-443 vay 2049 v4r- 44 
cow» mop vu mmm» prong m NB 


o nmm "355 ns x52 1257) TYTN NNEXD-ND 


6. wayetse’ min-bath-Tsion kal-hadarah hayu sareyah k’ayalim lo’-mats’ u mir" eh 
wayel'hu b’lo’-koach liph'ney rodeph. 


Lam1:6 All her majesty has departed from the daughter of Tsion; 
her princes have become like deer that have found no pasture; 
and they have fled without strength before the pursuer. 


«6» Kat é£qA0ev ék Ovyapós Liwv mGoa 7| eompérreca avis: 
€yy€vovTo Ol ápxovres avTíjs WS KPLOL OVY eoptokovres vov 
Kal éropetovTo ev OVK LoXUL KATA TPOOWTIOV SLWKOVTOS. 
6 Kai exelthen ek thygatros Sion pasa he euprepeia autes; 

And went forth from the daughter of Zion all her beauty. 


egenonto hoi archontes autes hos krioi ouch heuriskontes nomen 
became Her rulers as rams not finding pasture, 
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kai eporeuonto en ouk ischui kata prosopon diokontos. 
and going with no strength in front of the one pursuing. 


avejHy CY atat aryo 44a WO T4 ax 
1-751743 ajo 47/3 Yop ayay va swe 

(AX 3wy do voHW Yiq av44 ad 4x79 Jay 
mug 52 mum may om aw mo 
OEz-P3 "by 2532 nup ^m vu Wy 


o gnay Sy apo mc msn nv PS 
7. zak’rah Y’rushalam y’mey "an'yah um'rudeyah ko! machamudeyah 


‘asher hayu mimey qedem bin'phol “amah b’yad-tsar 
weyn `ozer lah ra’uah tsarim sachaqu al mish’bateah. 


Lam1:7 In the days of her affliction and her wanderings Yerushalam remembers 
all her precious things that were from the days of old, when her people fell 

into the hand of the adversary and no one helped her. 

The adversaries saw her, they mocked at her ruin. 


<> 'Epv1o99 IepovcaAny. npepov tatrervwcews avtis Kal &To0].0v avoTf|s, 

TavTa Ta ETLOvEnPLATA avTis, doa Av éE HLepav ápyatov, 

€v TÔ Treceiv TOV Àaóv aris Els xeipas BALBovTos kat ook Av 6 BonPv abf, 

LSdvtes ot €xOpot adrijs éyéAacav émi peToiKeota avTfjs. 

7 Emnesthe Ierousalem hemeron tapeinoseos autés kai aposmon autes, 
Jerusalem remembered the days of her humiliation, and her repulsions. 


panta ta epithymemata autes, hosa en ex hemeron archaion, 
All her desirable things, as many as were from days ancient 


en t9 pesein ton laon autes cis cheiras thlibontos 
during the falling of her people into the hands of the one afflicting, 


kai ouk en ho boethon aute, 
and there was no one helping her. 


idontes hoi echthroi autes egelasan epi metoikesia autes. 
Seeing, her enemies laughed upon her displacement. 


arasyy-Cy axra aryl Ty-do Yw a4£9H 4018 
THE 3wxv AUY) 434-41 axv49 v44-vY avc xa 
TIP nmn mm» p-»v noUvm ngon won 
o mn Aum nmm) sno ANY iN» mo?" 


8. chet’ chat’ah Y'rushalam "al-hen l'nidah hayathah kal-m’kab’deyah hiziluah 
hi-ra'u er’wathah gam-hi’ ne’en’chah watashab ‘achor. 


Lam1:8 Yerushalam sinned greatly, Therefore she has become defiled; all who honored her 
despise her because they have seen her nakedness; even she groans and turns backward. 


e y e ^ ^ , , , , 
<8> Apaptiav jpaptev IepovoaAnp, Stà Torto eis odAov éyévero- 
TüvTes ot S0€dlovtes adtiyy etatrelvwoav adTHy, Eidov yap THY GoynLoobvyV avdT is, 
Kal ye aoT1) otevalovoa kal atreotpahy dtricw. 
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8 Hamartian hémarten Ierousalém, dia touto eis salon egeneto; 
a sin sinned Jerusalem; on account of this for tossing about she became. 


pantes hoi doxazontes auten etapeinosan auten, eidon gar ten aschemosynen autés, 
All the ones glorifying her humbled her, for they beheld her indecency. 


kai ge autē stenazousa kai apestraphe opiso. 
And indeed she is moaning herself and turns to the rear. 


Jet o Y44] ^4XY AXV4ARK AqyX 44 ATÓYWwA axt¥e@o 
v4 laqa vy aayo-xg avav a44 ad "Hg 
PS DXP Tom AIG TDL ND mpwa nnspOo 


o :2vW Som ^» v3y-nw my ANT 85 ana 
9. tum'athah b'shuleyah lo’ zak’rah ‘acharithah watered p’la’im 
*eyn m'nachem liah r'eh Yahüwah ‘eth- an’yi ki hig'dil ‘oyeb. 


Lam1:9 Her uncleanness was in her skirts; she did not remember her end 
and has gone astonishingly; slic has no comforter. 
See, O AA AY, my affliction, for the enemy has magnified himself! 


«9» Axabapota adtis pds 108Gv aoTíjs, ook épvýoðn Eoyata ads: 
kai kateBiBacev oTépoyka, oùk EoTLV ó TapaKaAGv adThv: 
LOé, kúpte, THY TatrELvwotv pov, STL épeyaAóovOm exOpds. 
9 Akatharsia autes pros podon autes, ouk emnésthé eschata autes; 
Her uncleanness is before her feet, she did not remember her end, 


kai katebibasen hyperogka, ouk estin ho parakalon auten; 
and she brought down enormously. There is no comforting her. 


ide, kyrie, ten tapeinosin mou, hoti emegalynthe echthros. 
Behold O YHWH my humiliation, for was magnified the enemy! 


awaPY yI WET aAX4£47vy Arayny-cy do qn w47 v^3- 10 
YE CAPS v43v-44 axan awe 
MWAPA ND Of MOXA pmp Sy ox voe v» 


o rJ? Sopa w2-ND np AWE 
10. vado paras tsar a! kal-machamadeyah hi-ra’athah goyim ba’u miq'dashah 
‘asher tsiuithah lo'-yabo'u 5caaha! lak. 


Lam1:10 The adversary has stretched out his hand over all her precious things, 
for she has seen the nations enter her sanctuary, 
whom You commanded that they should not enter into Your congregation. 


«10» Xetpa ao709 é£eréracev OAiBwv émi mávra tà EmUOvE PATA adTis: 
eidev yap ëOvy eLoeA0óvra. els TO Gylaopa aoTfjs, 
WX. 4 , b! , ^ , ^ , , , 
& EveTetAw y] evoeAÜetv avrà eus ExKATOLAV Gov. 
10 Cheira autou exepetasen thlibon epi panta ta epithymemata autes; 
his hand spread forth The one afflicting upon all the desirable things of hers. 


eiden gar ethne eiselthonta cis to hagiasma autes, 
For she saw nations entering into her sanctuary - 


ha eneteilo me eiselthein auta cis ekklesian sou. 
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the ones which I charged not to enter them into your assembly. 


© GYEI YALATINY vIXI YUC ret 3y vui] ayo-Cy 11 
ACÓYX 1x114 TY 407-947 4741 A44 WIT $vwaC 
Dasa Drm 13 nm» OwWPIn Dmg) TY 02 


o mbit one ^» nom mm ANT vs) cun 
ft. ial -^amah ne'enachim m’baq’shim lechem nath'nu machamodeyhem 
b’okel |’hashib naphesh r'eh Yahüwah w'habitah ki hayithi zolelah. 


Lam1:11 All her people sign, from seeking bread; they have given their precious things 
for food to revive the soul. See, O 444%, and look, for I am despised. 


4L [las 6 Aaós abdtijs katactevalovtes, Cytotvtes dptov, 
Soxav Ta EmMOIvpHpata avtis év Bpwoer tod Emuotpear poy jv: 
LO, kúpte, Kal értBAeipov, StL eyev HOH HTLLwWPLEVy. 
11 Pas ho laos autés katastenazontes, zétountes arton, 
All her people are groaning seeking bread. 
edokan ta epithymemata autēs en brosei tou epistrepsai psychén; 
They gave the desirable things of her’s for food to restore their soul. 
ide, kyrie, kai epiblepson, hoti egenethen etimomene. 
Behold, O YHWH, and look upon! for she became as one being disgraced. 


3Y4yV wa-Y4 VEIT YODA Yqa v430-£y WYTHE 47612 
"74 JY44 YTS ava aqva 4"4 vd vo 4"4 v 34y9y 
DNP U^-DN ANT CEU qIUoc2v-52 oD oy Kibo 


o new T ava mam nmn Ww 5 o0 UN 2Ww202 
12. lo’ ‘aleykem kal-`ob’rey derek habitu ur’u ‘im-yesh mak’ob k’mak’obi 
‘asher "olal li ‘asher hogah Yahawah b’yom charon ‘apo. 


Lam1:12 Is it nothing to all you who pass this way? Look and see if there is any pain like 
my pain which is done to me, which 444% has afflicted on the day of His fierce anger. 


<12> Où mpós ops TavTEs Ot Tapatropevdpevor ó80v- 
éemuotpepate kat dete el Eotiv Ayos KATA TO Ayos Lov, 6 éyeviton: 
HbeyEdpevos év éyot érametvooév pe kópvos év Hepa ópyfis Pupod adTod. 
12 Ou pros hymas pantes hoi paraporeuomenoi hodon; 

the ones to you All coming near in the way 


epistrepsate kai idete ci estin algos kata to algos mou, ho egenethe; 
turn and see if there is a pain as my pain which happened to me. 


phthegxamenos en emoi etapeinosen me kyrios en hémera orges thymou autou. 
The one uttering a sound to me humbled me - YHWH in a day of anger of his rage. 


LEYE XW4 wag ayaqa Txynog w4-Héw. Y'v4yy 13 
ava WYLA-CY YYW 3949x] 4TH. 1 30 vra 
7212» ngo ve ni» nagya UN-rmDU nier 


o: Dina nbpU 3n) wins imu 
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13. mimarom shalach-‘esh b’ ats’mothay wayir'denah paras resheth |'rag’lay heshibani 
tachor n'thanani shomemah kal-hayom dawah. 


Lam1:13 From on high He sent fire into my bones, and it prevailed over them. 
He has spread a net for my feet; He has turned me back; 
He has made me desolate, faint all the day. 


<13> "E£ ópous adtod améoterrev Tip, év Tots ó0Téovs pov KaTHyayev avTd- 
Ovemréracev SikTVOV Tots TrOGLY pov, üTéoTpeipév pe eus TA OTILOW, 
ESwkev pe Hhaviopevyy, SAHV THY HLEpav ó8vvop.évmv. 
13 Ex huuous autou apesteilen pyr, en tois osteois mou katégagen auto; 
From out of his height he sent fire in my bones, and he led it down. 


diepetasen diktuon tois posin mou, apestrepsen me eis ta opiso, 
He opened and spread out a net for my feet. He turned me to the rear. 


edoken me ephanismenen, holen ten hémeran odynomenen. 
He appointed me for being removed from view; an entire day for grieving. 


Crwya vro vo v4 paag Low] (o apwy ig 
YIP JTE EE VALS Jed TyXY THY 
Swom wis —Sy ay ann? ea yya Sy apt 


o :mp DDN ND m3 (ITN 73:03 TD 
14. nis’qad ol p’sha ay » yado yis’tar’gu 
"alu “al-tsaua’ri hik’shil kochi n'thanani ‘Adonay bidey lo’-‘uka! qum. 
Lam1:14 The yoke of my transgressions is bound; by His hand they are knit together. 


They rise upon my neck; He has made my strength fail. 
My Adon (Master) has given me into their hands; | am not able to rise up. 


<14> "Eypnyopr91] emt tà àoeBpará pou: év xepotv pov evverAáknoav, 
àvéßnoav émi Tov Tp&ymAóv Lov: noðévnoev 7 toxós pov, 
dtu Edwkev KUpLos év xepotv pov ó80vas, où Suvjcopat orvat. 
14 Egrégoréthé epi ta asebemata mou; en chersin mou 
He was vigilant concerning my acts of impiety; in my hands 


syneplakesan, anebesan epi ton trachelon mou; esthenesen he ischys mou, 
they are closely joined; they ascended unto my neck. is weakened My strength, 


hoti edoken kyrios en chersin mou odynas, ou dynésomai stenai. 
for YHWH put i» my hands griefs; ! shall not be able to stand. 


139W4 eov wo 44? 13493 tya 141 34-0Y aT 15 
avTAT-X3 XÓTXA34 Yag yqa X1 v4TH2 

Taw? yn oy NTP ^z7p2 [ITN mag- op npp w 
Omang now» (98 FIT na "mna 


15. silah kal-‘abiray ‘Adonay b’qir’bi qara’ ‘alay mo ed lish’bor bachuray 
gath darak ‘Adonay lib'thulath bath-Vahudah. 


Lam1:15 My Adon has rejected all my strong men in my midst; 
He has called a gathering against me to crush my young men; 
As a winepress, My Adon has trodden the virgin daughter of Yahudah. 
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<15> 'E£fjpev tavtas tods Loxvpots pov 6 kúpros ék PEoou pov, 
exdAcoev ém’ éyé KaLpov Tod ovvtptibar ExAeKTOUs Lov: 
Ajnvov eTratyGEV KUptos TapPEvw Bvyatpt Iovda, émi ToUTOLs éyo kAato. 
15 Exéren pantas tous ischyrous mou ho kyrios ek mesou mou, 

lifted away all my strong men YHWH from the midst of me. 


ekalesen ep’ eme kairon tou syntripsai eklektous mou; 
He called upon me a time to break my choice men. 


lenon epatesen kyrios partheno thygatri Iouda, epi toutois ego klaio. 
the wine vat trod YHWH for the virgin daughter of Judah. 


TH4 ey Wr A442 2920 1970 Ar YTS 194 444-4016 
ILY 491 vy YR YYYW 42 vv v7] JAWY YAY om 
pra-^» me mm cry py main uw npg Toy w 


D1237N 7122 "2 Gow "32 rp 99953 ZU BIS "355 
16. : -'eleh ‘ani bokiah eyni eyni yor’dah mayim 
ki-rachaq mimeni m'nachem meshib naph'shi hayu banay shomemim ki gabar ‘oyeb. 
Lam1:16 | or these things | weep; My eyes run down with water; 


because far from me is a comforter, One who restores my soul. 
My sons are desolate because the enemy has prevailed. 


<16> 'O d8aApos pov kathyayev 98op, 
ote éjakpóvOm ar’ épo 6 TapaKadrAGv pe, 6 ETLoTPehwv uy pov: 
éyévovTo oL vioi pov Hpaviopevor, STL ékpatrarwðn ó exOpós. 
16 Ho ophthalmos mou katégagen hydor, 
Over these things I weep; my eye led down water, 
hoti emakrynthé ap’ emou ho parakalon me, ho epistrephon psychén mou; 
For far from me is the one comforting me, the one restoring my soul. 


egenonto hoi huioi mou ephanismenoi, hoti ekrataiothe ho echthros. 
were sons My obliterated, for conquered the enemy. 


Spor’ ayar arn ad "Hj" Jr 4 41419 fjr 4w47i7 
YALYr aaye YOWY 4d xag paqe v2 32-3 
Py TM m os? Bn PX mua pez npn 


Dopp M72 yA np vog vus 
17. per'sah Tsion b’yadeyah ‘eyn m'nachem lah 
tsiuah Vahüwah l'Va'aqob s’bibayu tsarayu hay'thah V'rushalam l'nidah beyneyhem. 


Lam1:17 Tsion stretches out her hands; There is no one to comfort her; 
4*(44/ has commanded concerning Ya'aqob (Jacob) that the ones round about him 
should be his adversaries; Yerushalam has become an unclean thing among them. 
<17> Avetrétacev Xrov xeipas aoTíjs, oUk Eoti 6 TapaKkaddv abThy: 
, , lA A , , ^ e , , è 
évetetAato kópvos TÔ lakwß, kókAo adTod ot BALBovtes adTov, 
éyevðn Lepovoadnp eus dtroxabqpevyny ava pecov adTav. 
17 Diepetasen Sion cheiras autes, ouk estin ho parakalon autén; 
Zion opened and spread out her hands; there is no one comforting her. 
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eneteilato kyrios to Iakob, kyklğ autou hoi thlibontes auton, 
YHWH gave charge to Jacob; round about him are the ones afflicting him. 


egenethe Ierousalem eis apokathemenen ana meson auton. 
Jerusalem was as a woman sitting apart unclean in the midst of them. 


YrYo-Cy 4f-voyw 3x344 vae] vy ava +74 Pranas 
IWS TICA 41H37 VXTX 3; TI4YY 144v 
D"By-52 N17 1YVDU ^r AMM p TAT NT prm 


o awa 5n ^wmnmzi nona CAND wm 
18. tsadiq hu’ Vahüwah ki phihu marithi shim" u-na! kal- amim 
uru mak’obi b’thulothay ubachuray hal’ku bashebi. 


Lam1:18 444% is righteous; for I have rebelled against His mouth; hear now, all peoples, 
and behold my pain; my virgins and my young men have gone into captivity. 


<18> Aikarós éotiv kópvos, ótt TÒ oTópa adTod TapeTiKpava. 
? y y / e H X. N S o» 
aKkovoate SH, TrávTes ot Àaot, kal LOere TO GAYos pov’ 
1a.00€voc pov Kal veavioKot pov éropevlnoav év aiypadwota. 
18 Dikaios estin kyrios, hoti to stoma autou parepikrana. 

just is YHWH for his mouth I greatly embittered. 


akousate dé, pantes hoi laoi, kai idete to algos mou; 
Hear indeed all peoples, and behold my pain! 


parthenoi mou kai neaniskoi mou eporeuthesan en aichmalosia. 
My virgins and my young men were gone into captivity. 


yov 4-23 v-J?rT VAY 19741 afa 1-3449 "X441 19 
WwJI-x4 tsawar TYE CY4 vYvT3-vY 
AVI PVE PR (ITD CAT nen VITRA? NNP wo 


© DPDT imum 105 DDN wpap 
19. qara’thi lam’ahabay hemah rimuni kohanay uz’qenay ba ir gawa'u 
ki-biq’shu ‘okel lamo w’yashibu 'eth-naph'sham. 


Lam1:19 I called to my lovers, but they deceived me; my priests and my elders perished 
in the city while they sought food for them to bring back their life. 


<19> 'ExáAeca tods épactas pov, adtot S€ tapeAoyicavTd pe: 
Ol Lepets pov Kal ot mpeoBúrepoi pov év TH móde EEEALTIOV, 
dtu eLntynoav Bpócvv aùroîs, iva éemotpéedbwouv ijvyàs adTav, Kal oùy ebpov. 
19 Ekalesa tous erastas mou, autoi de parelogisanto me; 
I called my lovers, but they misled me. 
hoi hiereis mou kai hoi presbyteroi mou en tẹ polei exelipon, 
My priests and my elders in the city failed, 
hoti ezetesan brosin autois, hina epistrepsosin psychas auton, 
for they sought food for themselves, that they should restore their souls, 
kai ouch heuron. 
and found it not. 
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v3193 v34 y7A] v4/47H voy v-4*0-vy avav 44420 
XPYY x33 344-ACYw" n YHY 1xaqY 14y vy 
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o :mp» maa 2vn-ne3u pana opp 108 ^» 
20. reh Vahüwah ki-tsar-li me ay chamar’maru neh’pak libi b’ qir’bi 
ki maro marithi michuts shik’lah-chereb babayith kamaweth. 


Lam1:20 See, O 4 (4, for I am distressed; my inward parts are greatly troubled; 
my heart is overturned within me, for I have grievously rebelled. 
In the street the sword slays; in the house it is like death. 


<20> Ié, kópve, Ste OM Bop: Ñ koria pov érapåyðn, 
kal T] kapõia pov e€oTpad7 év épot, STL TapaTLKpalvovoa mrapemikpava 
cEwlev Nrékvwcév pe páyarpa orep Badvatos év otko. 
20 Ide, kyrie, hoti thlibomai; hē koilia mou etarachthē, 
Behold, O YHWH, for I am afflicted! My belly was disturbed, 


kai hē kardia mou estraphe en emoi, hoti parapikrainousa parepi’ krana; 
and my heart was turned within me; greatly embittering I was embittered. 


exothen eteknosen me machaira hosper thanatos en oikQ. 
Outside made me childless the sword, as if a death in the house. 


yoyw AILEY ac YAY yag ay auf TY voy i 
acd art Me ii KEJA xvwo ax4 use DNUS 


- n2 vmm Y DNP- pi DNT miy "DN ^2 avin "nya 


21. sham"u ki ne 'enachah *ani *eyn m'nachem li nilo Boy sham" u ra athi sasu 
ki *atah "asiath hebe'ath yom-qara'ath w’yih’yu kamoni. 


Lam1:21 They have heard that I groan; There is no one to comfort me; all my enemies 
have heard of my calamity; they are glad that You have done it. Oh, that You would bring 
the day which You have proclaimed, that they may become like me. 


<21> Axotoate 81) dt otevalw eyo, ook éovuv 6 mapakadðv pe: 
mavtes ot éxOpot pov Tjkovcav rà kaká pov Kal éyåpnoav, Sti od ETroi nous: 
énnyayes NLEpav, ékáAecas KALPOV, kat éyévovro porot épot. 
21 Akousate dé hoti stenazo ego, ouk estin ho parakalon me; 
Hear indeed! for I moan. There is not one comforting me. 
pantes hoi echthroi mou ekousan ta kaka mou 
All my enemies heard the bad things concerning me, 
kai echaresan, hoti sy epoiesas; 
and they rejoice that you did it. 
epegages hemeran, ekalesas kairon, kai egenonto homoioi emoi. 
You brought on the day; you called the time, they became alike to me. 


+l XECTO WEY TYE (d vov Yiye "xoq- dy 43x22 
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22. tabo’ kal-ra atham ffitieneuals w’ olel lamo ka’ asher olal’at li 
al kal-p’sha ay ki-raboth ‘an’chothay w'libi dauay. 


Lam1:22 Let all their wickedness come before You; and do to them as You have done 
to me for all my transgressions; for my groans are many and my heart is faint. 


<22> EioéA8or mca. ù kakia aùrtôv KaTA TPdCWTOV cov, kat ETUpLAALGOV avTOLts, 
Ov TPOTIOV émo(oav EeTLpVAALSA Trepi TaVTWV THV ALAPTHLATWY Lov, 
STL TOAAOL OL oTeva;y|.ot pov, Kal 7| kapõia pov AvuTrEetTaL. 
22 Eiselthoi pasa he kakia auton kata prosopon sou, kai epiphyllison autois, 
May enter all their evils before your face. And glean them! 
hon tropon epoiesan epiphyllida peri pan? ton ton hamartematon mou, 
in which manner they made a gleaning for all of my sins. 


hoti polloi hoi stenagmoi mou, kai he kardia mou lypeitai. 
for are many my moanings, and my heart frets. 


Chapter 2 


yaywy ysdwa fqnm-x4-x4 ^4 YI49 9204 a3y324 Lam2:1 
74 YTD ticar yag EEC (qve x447x nag 
CDU TOWT Dx-nz-nW (TN WRI DP) TKK 


o ew ofa vhong 2t 8^5) wc MANN PIN 


t. ‘eykah ya ‘ib b'apo ‘Adonay 'eth-bath-Tsion hish'lib mishamayim 'erets 
tiph'ereth Vis'ra'El w’lo’-zakar hadom-rag’layu ^ yom ‘apo. 


Lam2:1 How My Adon has covered the daughter of Tsion in His anger! 
He has cast from the heavens to earth the glory of Yisra' El, 
and has not remembered His footstool in the day of His anger. 


<2:1> [las éyvódooev év ópyfj adtob kópvos THY 0vyacépa Zvov; 
ka.Téppupev é£ ovpavod eis yiv S6€aopa Iopand 
kal ovk épvoðy UToTIOStov TOSGV adTod év pépa ópyfjs adTod. 
1 Pos egnophosen en orgé autou kyrios ten thygatera Sion? 
O How darkened his anger YHWH for the daughter of Zion. 
katerripsen ex ouranou cis gen doxasma Israel 
He hurled down from out of the heavens unto the earth the glory of Israel, 


kai ouk emnesthe hypopodiou podon autou en hemera orges autou. 
and he remembered not the stool of his feet in a day of the wrath of his rage. 


1X45°9 F44 SPOT xTv4J-Cy x4 Cyn 44 aya 9422 
ave4wY aydyy Clu mq ova qayqa -xg v4 39 
inaya ong api? niw;752 nw onn w5 (TN vas 
o urat npp PPT PARP vean mmwm-n3 "oxan 


2. bila” ‘Adonay lo’ chamal ‘eth kal-n’oth Ya aqob haras b"eb'ratho mib’ts’rey 
bath-Yahudah higi a la'arets chilel mam’lakah w’sareyah. 
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Lam2:2 My Adon has swallowed up; He has not spared all the habitations of Ya’aqob. 
In His wrath He has thrown down the strongholds of the daughter of Yahudah; 
He has brought them down to the ground; He has profaned the kingdom and its princes. 


<2> Katerovticev kópvos où herodpevos távra Tà epa to Iako, 
kabetrev év Ovo adtod Ta Óxyvpopara THs Óvyarpós Iovda, 
3 l4 3 ^ ^ 9 ya , 3 ^ X. » , ^ 
ékóAAmoev Els THY fjv, éBeBi]Aooev BacuAéa avdTijs Kal üpxovras avTfjs. 
2 Katepontisen kyrios ou pheisamenos panta ta horaia Iakob, 

sunk YHWH, not sparing, all the beautiful things of Jacob. 


katheilen en thymo autou ta ochyromata tes thygatros Iouda, 
He demolished in his rage the fortresses of the daughter of Judah. 


ekollesen eis ten gen, ebebelosen basilea autes kai archontas autes. 
He cleaved unto the ground. He profaned her king and her ruler. 


(0 3X4" SYA syne Sawa (44 749 CY 74-443 0473 
SUSE acdy4 AIAC WEY 3?ov3 493v j3vY4 
"39m à TNS Iw owe T 23 nsns ma 


o D39 MPPS T97? UN» IPP NYIN IÄN 
3. gada` bachari-‘aph kol qeren Vis'ra'El heshib ‘achor y'mino mip’ney *oyeb 
wayib’ ar b’Ya aqob k’esh lehabah 'ah!lah sabib. 


Lam2:3 In fierce anger He has cut off all the strength of Yisra’E]; 
He has drawn back His right hand from before the enemy. 
And He has burned in Ya'aqob like a flaming fire consuming round about. 


«3» ZvvékAaocev év dpyf 0vj.o6 avroð vv képas lopanà, 
&TéoTpeibev óqLow SeELvav adTod amd mpoocorrov éx0poó 
X 9 ^ d e A 74 N £ rd ^ y 
kai &vigbev év Iako ws tip Aya, kat karéþayev mávra TA kOkAo. 
3 Syneklasen en orgé thymou autou pan keras Israel, 
He broke in pieces in anger of his rage all the horn of Israel. 


apestrepsen opiso dexian autou apo prosopou echthrou 
He turned back his right hand from the face of the enemy, 


kai anépsen en Iakob hos pyr phloga, kai katephagen panta ta kyklo. 
and he lit in Jacob as fire a flame, and it devoured all the things round about. 


WY q sse dnd dXepky quw Jasa 
XY WEY y7w yyan-xs (as Jro-rayny Cy 14474 
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4. darak qash'to k’oyeb nitsab y'mino k’tsar 
wayaharog kol machamadey- ayin b’ohel bath-Tsion shaphak ka’esh chamatho. 


Lam2:4 He has bent His bow like an enemy; He has set His right hand 

like an adversary and slain all that were pleasant to the eye; 

in the tent of the daughter of Tsion He has poured out His wrath like fire. 

«4 ’Evéteivev vó£ov adtob ws €x8pds, éorepéooev SeEvav avtod ws oTevavrios 
kal d Ték TeL.vev TavtTa TÀ ETUBVENLATA dhbarpov pov év ox nV Óvyarpós Liwv, 
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, rA e ^ M M , ^ 
étéyeev QS TUP TOV Bupov QUTOV. 
4 Eneteinen toxon autou hos echthros, 
He stretched tight his bow as an enemy. 


estereosen dexian autou hos hypenantios 
He stiffened his right hand as an opponent, 


kai apekteinen panta ta epithymemata ophthalmón mou 
and he killed all the desirable things of my eyes 


en skene thygatros Sion, execheen hos pyr ton thymon autou. 
in the tent of the daughter of Zion. He poured out as fire his anger. 


AvxvIy44-£y 972 (44v 902 3474Y v1^54 47-45 
ALYY 4444x 4At -XII 34vY YA qr ay XHW 
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o muy maaga TTT NI. 255) VASA OW 
5. hayah ‘Adonay k’oyeb bila’ Vis'ra'El bila” kal-‘ar’m’notheyah shicheth mib'tsarayu 
wayereb b’bath-Yahudah ta’aniah wa’aniah. 
Lam2:5 My Adon has become like an enemy. He has swallowed up Yisra’E]; 


He has swallowed up all its palaces, He has destroyed its strongholds 
and multiplied in the daughter of Yahudah mourning and moaning. 


<5> 'Eyevi01 kópvos ws éy0pós, katetrévticev Iopana, 
ka.Teróvruoev Tácas Tas Papers avis, SvepOerpev rà óxvpop.ara adTOS 
kai eTANPuvev TH Ovyatpt Iou8a tatrervoupéevnv kat reraarevvop.évmqv. 


5 Egenethe kyrios hos echthros, katepontisen Israel, 
became YHWH as an enemy. He sunk Israel, 


katepontisen pasas tas bareis autés, diephtheiren ta ochyromata autou 
he sunk all his palaces. He utterly destroyed his fortresses, 


kai eplethynen te thygatri Iouda tapeinoumenen 
and multiplied to the daughter of Judah the one humbling 


kai tetapeinomenen. 
and the one being humbled. 


4ov/ yyang avav Hyw vaov*y xuw yyw 41y TUMWTT6G 
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6. wayach'mos hagan sukko shicheth mo ado shikach Yahüwah 5'Tsion mo ed 
w’Shabbath wayin'ats b'za am-‘apo melek w'hohen. 


Lam2:6 And He has violated His booth like a garden; He has destroyed 

His appointed meeting place. 444% has caused to be forgotten the appointed feast 

and Shabbat in Tsion, and He has despised king and priest in the indignation of His anger. 
<6> Kat dteTétacev ws &umeAov Tò okvwpa adTod, SréBerpev EopT HV adTod: 

étreA Beto KUptos 6 émoimoev év Liwv EopTis kat caBBatov 

Kal Tapwevvev epBornpate ópyfis avtod BacuAéa kai vepéa Kal dpyovTa. 
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6 Kai diepetasen hos ampelon to skenoma autou, 
And he opened and spread out as a grapevine his tent. 


diephtheiren heorten autou; 
was corrupted his holiday feast. 


epelatheto kyrios ^o epoiesen en Sion heortes kai sabbatou 
YHWH forgot what he appointed in Zion - the holiday feast and the Sabbath; 


kai paroxynen embrimemati orges autou basilea kai hierea kai archonta. 
and provoked the threatening of his anger king and priest and prince. 


xWTH Jt y-a g 4v4fàA vTwW^T" 44/4 THIEY ^4 BYE7 
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7. zanach ‘Adonay miz’b’cho ni’er miq'dasho his’gir b’yad-‘oyeb can 
‘ar’m’notheyah qol nath’nu ^» beyth-Yahüwah k’yom mo ed. 


Lam2:7 My Adon has rejected His altar, He has abandoned His sanctuary; 
He has delivered into the hand of the enemy the walls of her palaces. 
They have made a noise in the house of 444% as in the day of an appointed feast. 


«T» 'Aqiócaro kúpros Avoraorprov aoT090, atretivatev åylacpa avTob, 
cvvérpujev év yeupt éxy0poó retxyos Bápeov adtfs- 
hoviv éðwkav év otko kvuptov ws év pépa éopríis. 
7 Aposato kyrios thysiastērion autou, apetinaxen hagiasma autou, 
YHWH thrust away his altar, he brushed off his sanctuary, 


synetripsen en cheiri echthrou teichos bareon autés; 
he broke by the hand of the enemy the wall of her palaces; 


phonen edõkan en oikğ kyriou hos en hémera heortes. 
a sound they gave in the house of YHWH, as in the day of holiday. 


S'vwwa-44 v? 48% fvrvn-x4 X"TH x-Hwad ava 2vHs 
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8. chashab Yahüwah !'hash'chith chomath bath-Tsion natah qaw lo’-heshib yado 
mibale'a waya'abel-chel w’chomah yach'daw ‘um’lalu. 


Lam2:8 444% determined to destroy the wall of the daughter of Tsion. 
He has stretched out a line, He has not withdrawn His hand from swallowing, 
and He made rampart and wall to lament; they have languished together. 


<8> Kai eméotpersev kópvos tod Stadbetpar tetyos Üvyarpós Liwv- 
é£érevwev p.érpov, ook ATrEéoTpEsev xeipa adTOD ATO KATATIATHLGATOS, 
Kal émévOmoev tò TPOTELYLOLA, kat Tetxos OLoOvpadov Nolévnoev. 
8 Kai epestrepsen kyrios tou diaphtheirai teichos thygatros Sion; 

YHWH devised to ruin the wall of the daughter of Zion. 
exeteinen metron, ouk apestrepsen cheira autou apo katapatematos, 
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He stretched out a measure, he did not return his hand from trampling; 
kai epenthésen to proteichisma, 

and mourned the area around the wall, 
kai teichos homothymadon ésthenésen. 

and the wall with one accord was weakened. 


ayc ATHT49 19wvY 494 4740W mr443 T0399 
ATA PUmHoy4ny-4 atta ay- adUX Pd YES wvewy 
TPP rra Taw) Tas MYY Py? away 


o sTyT DD NEP ND mgao TIA px mua mop 


9. tab" u ba'arets sh’ areyah ‘ibad w’shibar b'richeyah mal’kah 
w'sareyah bagoyim ‘eyn torah gam-n'bi'eyah lo’-mats’u chazon meYahüwah. 


Lam2:9 Her gates have sunk into the ground, He has destroyed and broken her bars. 


Her king and her princes are among the nations; the law is not. 
Also, her prophets find no vision from 4*(4. 


, y » ^ p , ^ 5 F N , X , ^ 
9» '"Evenáynoav eis yiv móda avTf|s, (TOÀ €oev kat ovvérpubev LoyAovs aoTíjs: 


Bacu éa abTíjs kal dpyovtas atts év Tots &Üveovv: 
ovk ETL vópos, Kal ye mpojfjrac aoTíjs ook clov dpaci Tapa kuptov. 
9 Enepagesan eis gen pylai autes, apolesen kai synetripsen mo? chlous autes; 
are stuck into the ground Her gates; he destroyed and broke her gate bars. 
basilea autes kai archontas autes en tois ethnesin; ouk estin nomos, 
Her king and her rulers are in the nations. There is no law, 
kai ge prophetai autes ouk eidon horasin para kyriou. 
and indeed her prophets beheld not a vision by YHWH. 


yw44-49 470 voa fvwrm-x4 TYPE Yaa n444 TIW 10 
MOWER XCyXx4 Jvw44 444 aaqa YLPW 41H 
DNY wey byg Psong cpr mm pgp xp 


o :Doprm now wo pow? vemm mpe n 


10. yesh’bu la’arets yid'mu ziq’ney bath-Tsion he elu 'aphar al-ro’sham chag’ru saqim 


horidu lc'arets ro’shan b’thuloth V’rushalam. 


Lam2:10 The elders of the daughter of Tsion sit on the ground, they are silent. 
They have thrown dust on their heads; they have girded with sackcloth. 
The virgins of Yerushalam have bowed their heads to the ground. 


410» "Exá0voav ets tH yfjv, éorøwnnoav trpeoBUTepot Óvyarpós Liwv, 
&veBiBacav yov ém Thy Kedar adTov, TepteLWoavTo oákkovs, 
ka.TT]ya-yov eis yiv apynyovs trapPEevous év lepovoaA np. 
10 Ekathisan eis tén gén, esidpésan presbyteroi thygatros Sidn, 

They sat upon the ground; kept silent the elders of the daughter of Zion. 


anebibasan choun epi ten kephalén auton, periezosanto sakkous, 
They brought dust upon their head; they girded on sackcloths; 


kategagon eis gen archégous parthenous en Ierousalem. 
they led down to the ground the heads of virgins in Jerusalem. 
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tagy nq Yow) Loy TVA 1yo xpowag YEY 11 
4-4? XY IAIS PITAT ccro 7903 v y0-x3 49w-49 
“TAD PIS? "BU. "vn DTA ^ry nivpu2 px 


o mp mama pi" Sbiy npya "ey-naz 3U-5y 
1t. kalu bad’ma oth eynay chamar’m’ru me ay nish’pak la’arets k’bedi al-sheber 
bath=- ami be ateph olel w'yoneq bir’choboth qir’yah. 

Lam2:11 fail My eyes with tears, My innards ferment; 


My liver is poured out on the earth, for the destruction of the daughter of my people, 
when little ones and infants faint in the streets of the city. 


<LI> "E£éAurov ev 8ákpvovv ot dfbadpot pov, érapáyx0 Ù kapõia pov, 

é£ey o0 els yy ijv 7] 808a. pov émi Tò obvTpLLLG THs Óvyarpós TOD Aaod pov 

év TH ékAuretv výmiov Kat 6Aá ovra év màatelais TOAEWS. 

11 Exelipon en dakrysin hoi ophthalmoi mou, etarachthe he kardia mou, 
failed with tears My eyes; is disturbed my heart; 


exechythe eis gen he doxa mou 
is poured out onto the ground my glory 


epi to syntrimma tes thygatros tou laou mou 
over the destruction of the daughter of my people, 


en tQ eklipein nepion kai thélazonta en plateiais poleos. 
in the failing infant and ones nursing in the squares of the city. 


y7]eoxa3 Jaa YP J14 Av 4 141941 YXY EL 12 
wx TeW-4R WI] y7xwa3 410 Xv3843 CCNY 


DDVYNTD DU) T DOW jo Dmag n 
o opas Pnoy nuni qanwan vy mamas Don 


12. "imotham yo'm'ru *ayeh dagan wayayin ^ hith"at'pham hechalal 
bir’choboth "ir b’hish’tapek naph’sham ‘el-cheyq ‘imotham. 
Lam2:12 They say to their mothers, Where is grain and wine? 


As they faint like a wounded man in the streets of the city, 
as their life is poured out on their mothers’ bosom. 


<12> Tats pntpdow adtév eitrav Io6 otros kot otvos; 
év TH ekAvEeoVar adTovs os TpPAvpaTias év TAGTELALs TOAEWS, 
év TH Exxeto8ar uyds abTOv eis KOATIOV LNTEPWV adTHV. 
12 Tais metrasin auton eipan Pou sitos kai oinos? 
To their mothers they said, Where is the grain and wine? 
en tọ ekluesthai autous hos traumatias en plateiais poleos, 
while they were enfeebled as wounded men in the squares of the city, 


en t9 ekcheisthai psychas auton eis kolpon meteron auton. 
in the pouring out of their souls into the bosom of their mothers. 


yé-aAvw4 ay Ywa x34 Yayat ay y^vo4-2V 13 
y4-471v. vy y13" "vy (v517vy frvr-x3 xéix3 yyuf4v 
TP TS T noU nac PITS DD TTY TY 
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o rJo-NBT ^D qo3U oD 5173-72 qasanan noa TaN 
13. mah-‘a idek mah *adameh- ab habath V'rushalam mah ‘ash’weh-/ak 
wa'anachameh b’thulath bath-Tsion ki-gadol hayam shib’rek mi yir’pa’-lak. 


Lam2:13 How shall I testify for you? To what shall I compare to you, 
O daughter of Yerushalam? To what shall I liken to you as I comfort you, 
O virgin daughter of Tsion? For your ruin is as vast as the sea; who can heal you? 


13» Ti paptupjow cou Ñ Ti Gporwow cor, Óbya rep lepovcaAny; 
Tis coce CE kal rrapakaAéoec oe, TrapÜévos Übyarep Liwv; 
dtu éj.eyaAOvOT troTHpiov cvvrpifis cou: Tis LAoerat oe; 
13 Ti martyreso soi & ti homoioso soi, 
What shallItestify for you? or what shall I liken to you, 


thygater Ierousalém? tis sosei se kai parakalesei se, 
O daughter of Jerusalem? Who shall save you and comfort you, 


parthenos thygater Sion? 
O virgin daughter of Zion? 


hoti emegalynthe poterion syntribes sou; tis iasetai se? 
For was enlarged the cup of your destruction; Who shall heal you? 


Jfvo-do TEVE IXY ATW yd YEA Yr 44-39 14 
PMT quee REE YE TY YRC aera 
TAYOY iw) ODM Nw qo WT Psy ap 


DMT Nw nix 32 Tm qas a-win>d 


14. n’bi’ayik chazu lak shaw’ w’thaphel w'lo'-gilu *al-^ awoneh Vhashib sh’bithek 
wayechezu lak mas’oth shaw’ umaduchim. 


Lam2:14 Your prophets have seen false and foolish things for you; 
and they have not disclosed about your iniquity so as to turn away our captivity, 
but they have seen for you false oracles and seductions. 


<14> Ipod rat cov ei9ocáv cov patara kat adpoobvnv 
Y 2) , lA , X ^ , A ^ 9 , 3 , 
kal ovk G Teka vijav ETL THY àOwtLav Gov ToO ETLOTpEaL aiypadwolav cov 
Kal eldoodv cov Afjuuo.ra. patara kat eEwopata. 
14 Prophétai sou eidosan soi mataia kai aphrosynén 
Your prophets saw for you vanities and folly, 


kai ouk apekaluuan epi ten adikian sou tou epistrepsai aichmalosian sou 
and they uncovered not upon your iniquity, to turn your captivity; 


kai eidosan soi lemmata mataia kai exosmata. 
and they beheld for you concerns vain and purgations. 


Y?" J44 7-442e-(y WAY yaco TPF 15 

v4/4w-w 4209 x4xa W(wv4v x3-do Ww44 ory 
q-44a-4yd wywy aJa x(edy 

PIO TIT AYO, OB. Thy pro 


aray yA nx" mous na-5y ove vi 
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o pigg- wi 25^ n5» 
15. saph'qu alayik kapayim kal- ob’rey derek shar’qu wayani u ro'sham 
"al-bath V'rushalam hazo'th ha ir seyo’m’ru k’lilath yophi masos |’ kal-ha’arets. 
Lam2:15 All who pass along the way clap their hands at you; 


they hiss and shake their heads at the daughter of Yerushalam, 
is this the city of which they said, the perfection of beauty, a joy to all the earth? 


<15> ’Expdétnoav ém oè xetpas mávres ot TapaTropevdpevor 086v, 
éovptoayv kal ékivnoav TH KehaAny aoTÓv émi THY Buyatépa lepovcaAny. 
°H ai] Å TOALs, iv epotow Lrédhavos 86&ns, edppoovvy máons tis yfis; 
15 Ekrotésan epi se cheiras pantes hoi paraporeuomenoi hodon, 

clap over you hands All the ones passing in the way; 


esyrisan kai ekinésan tén kephalén auton epi tén thygatera Ierousalém 
they whistle and shake their head over the daughter of Jerusalem, 


E hauté hé polis, hén erousin Stephanos doxés, euphrosyné pasés tés gés? 
Is this the city, they shall say, the crown of glory of gladness of all the earth? 


TIVE fw-v?4W-Y YQOqW Yr 34-4 WAIT yaco yh 16 
Tyee yny vafe yp" Yria ax YE pods 
mAg TWP AI APAW PINS SD Ame py xen 


O ADNT WN. ATP pW min OT AS My? 
16. patsu alayik pihem kal-‘oy’bayik shar’qu 
wayachar’qu-sien ‘am’ru bila ’nu ‘ak zeh hayom sheqiuinuhu matsa’nu ra'inu. 
Lam2:16 All your enemies have opened their mouths against you; 


They hiss and gnash their teeth. They say, We have swallowed her up! 
Surely this is the day for which we waited; we have reached it, we have seen it. 


<16> Avjvorgav émi oè orópa aùrtôv TavTES oi éxOpot cov, 
éovproav kai €Bpvéav d8ovtas, evrav Kareniopev aùthv, 
TAI aŭt Ñ pépa, Tv tpocedoKGpev, etipopev avTHy, eldopev. 
16 Dienoixan epi se stoma auton pantes hoi echthroi sou, 

opened wide against you their mouth All your enemies. 


esyrisan kai ebryxan odontas, eipan Katepiomen autén, 
They whistled and gnashed their teeth. They said, We swallowed her down. 


plen haute he hémera, hēn prosedokomen, heuromen autén, eidomen. 
Besides, this is the day which we expected; we found it, we saw it. 


yAq-y3-9 ayr qw yxy on Wy Awe qyqar qwo17 
yaq PAP 9444 3*-v4 Yaco ayway CW 407 T4A 
DIP TAS WS WANT ve Bep WY TT) neym 


o "pu TAP mar Ie Uy net PP wo onn 
17. asah Yahüwah ‘asher zamam bitsa^ ‘em’ratho ‘asher tsiuah mimey-qedem haras 
w’lo’ chama! way'samach alayik *oyeb herim qeren tsarayih. 


Lam2:17 444% has done what He purposed; He has accomplished His word 


which He commanded from days of old. He has thrown down without sparing, 
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and He has caused the enemy to rejoice over you; 
He has exalted the horn of your adversaries. 


<17> ’Eroinoev kipros à évebup On, ovveréAecev phpata avtob, 
& évetetAato é 1jepóv apyatwv, kabetrev kat ook édeloato, 
4 » 3. X A c» , e r4 y , 
kai nidpavev émi ce éxOpóv, viswoev képas DALBovTos ce. 
17 Epoiésen kyrios ha enethyméthé, synetelesen hrémata autou, 
YHWH did what he pondered. He completed his word 


ha eneteilato ex hemeron archaion, katheilen kai ouk epheisato, 
which he gave charge from days of old. He demolished, and spared not, 


kai euphranen epi se echthron, 
and he gladdened over you the enemy, 


huyosen keras thlibontos se. 
He raised up high the horn of the one afflicting you. 


Cayy 242-474 frv-n-x3 XYYH ry44-C4 WIC Poras 
yfvo-x3 yax-Le YE XVI vpocét alady yyy qoya 
Ora TT pex-nz npn ayog OD? pyxm 


o "qy-nz dum-ow FP nmi 3nn-5ow mo, np» mya 
18. tsa aq libam ‘e!-‘Adonay chomath bath-Tsion horidi kanachal dim" ah yomam 
walay’lah ‘al-tit’ni phugath lak ‘al-tidom bath- eyneak. 


Lam2:18 Their heart cried out to my Adon, O wall of the daughter of Tsion, 
Let your tears run down like a river day and night; 
Give yourself no relief, let not the daughter of your eyes rest. 


<18> "EBómoev kapõia ao TGv mpds kúprov 
Tetyy Liwv, ka ra-yáyere ws yerpáppovs Šákpva TWEpas kat vukTOs* 
UT] Sas ékvmipu ceauTh, pù ovorrfjoavro, 0byarep, 6 dhBadrpds cov. 
18 Eboesen kardia auton pros kyrion 

yelled out Their heart to YHWH, 


Teiche Sion, katagagete hos cheimarrous dakrua hémeras kai nyktos; 
saying, O walls of Zion, lead down as a rushing stream tears day and night! 


me dds eknepsin seaute, me sidpésaito, thygater, ho ophthalmos sou. 
And give yourself no rest; neither let keep quiet the pupil of your eye! 


Yryy VYJw xyqywse weal CALI 24 MY 19 
WII-CO yvJy Yr lk v4" aya 147 wy) Yad 

KYRA CY W449 9049 9771904 yv 10 
Da (DAW mimg wx 5753 33 CAPO 
Ub3-oy Ta? POX NY JTY ^39 D22 73? 
o :nixs-o2 wsap 2y22 mejxys Topy 


19. qumi roni 5clayil |’ro’sh *ash'muroth shiph'hi kamayim libek nokach p’ney ‘Adonay 
s'i ‘elayu hapayih al-nephesh "olalayibh ha atuphim b’ra ab b’ro’sh kal-chutsoth. 


Lam2:19 Arise, cry aloud in the night at the beginning of the night watches; 
Pour out your heart like water before the presence of my Adon; Lift up your hands to Him 
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for the life of your little ones who are faint because of hunger at the head of every street. 


<19> Avaota ayadAtacat év vukTi eus dpyas hvdakis cov, 
ékxeov ws O8op kapõlav cov &Tévavrt TPCTWTIOV KUPLODL, 
&pov pds avTOV xetpás oov mepi buys vyrlwv oov 
TOV ékAvop.évov ALLO ETT’ ápyfis Tacdv é£ó8ov. 
19 Anasta agalliasai en nykti cis archas phylakés sou, 
Rise up to meditate in the night! At the beginnings of your watch 


ekcheon hos hydor kardian sou apenanti prosopou kyriou, 
pour out as water your heart before the face of YHWH! 


aron pros auton cheiras sou peri psyches nepion sou 
Lift to him your hands for the lives of your infants, 


ton ekluomenon limo ep’ arches pasOn exodon. 
of the ones fainting from hunger at the corner of all the streets! 


(00 WvwI JOEY ay xdd vo vy ASTIAT ATAT 44420 
LIJIT YAY tya wapya 11441-44 WrHI® vido yu) 
pow) ni»2xnm-nmw MD mpb cM moan mm m2 


o Ray qr» WIN wapp amos Dey "22v moe 
20. r'eh Vahüwah w'habitah I’ mi "olal'at koh ‘im-to’kal’nah nashim pir'yam "olaley 
tipuchim ‘im-yehareg b’miq’dash ‘Adonay hohen w’nabi’. 


Lam2:20 See, O 444%, and look! With whom have You dealt thus? 
Should women eat their offspring, the little ones who were born healthy? 
Should priest and prophet be slain in the sanctuary of my Adon? 


<20> "I8é, kúpe, kai evt A eiov tive émrebóAAvoas obTos* 
el þåyovrar yuvatkes kapmóv korias GUTOV; 
, , , y , , , , f 
ETuUpvAdAtida érrotroev payerpos* ovevOmoovrac vata OnAdCovta paorovs; 
GATOKTEVELS EV GYLACPATL kuptov Lepéa kai TPOHNTHV; 
20 Ide, kyrie, kai epiblepson tini epephyllisas houtos; 

Behold, O YHWH, and look upon what you gleaned thus! 


ei phagontai gynaikes karpon koilias auton? 
Shall eat the women the fruit of their belly? 
epiphyllida epoiesen mageiros; phoneuthesontai nepia thēlazonta mastous? 
The cook has made a gathering; Shall be murdered infants nursing breasts? 


apokteneis en hagiasmati kyriou hierea kai propheten? 
Shall you kill in the sanctuary of YHWH the priest and prophet? 


VXQTX3 YPEY 109 xyrvH m444 v3yw2: 

x9 44 UIS YJZ YTI X114 2383 YCJ "v4TH2Y 
"now pn ny nisn yowo py xo 

Onan N^ nrao FBS Oa mong anna Wp] "mma 


21. shak’bu lc'arets chutsoth na ar w'zagen b’thulothay 
ubachuray naph’lu bechareb harag'at ’ yom ‘apeak tabach'at lo’ chamal'at. 


Lam2:21 On the ground in the streets Lie young and old; 


HaMigraot/The Scriptures - Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 7670 


my virgins and my young men have fallen by the sword. 
You have slain them in the day of Your anger, You have slaughtered, not sparing. 
<21> ’Exoupnbnoav ets thy é£o8ov mardáprov kat mpeoBórns: 
Ta.00€voc pov Kal veaviokot pov éTropevOnoav év aixpadwota: 
év popdatia kat év ALL ATEKTELVAS, év HEPA óÓpyfjs cov epayelpevoas, ovK Ehelow. 
21 Ekoimethesan cis ten exodon paidarion kai presbytés; 
went to bed in the street The boy and old man; 


parthenoi mou kai neaniskoi mou eporeuthesan en aichmalosia; en hromphaia 
my virgins and my young men went into captivity by broadsword; 


kai en limQ apekteinas, en hemera orges sou emageireusas, ouk epheiso. 
by famine you killed; in the day of your anger you cut up, you spared not. 


Pies pA RU, $2379 wer] eoy* yay Aqua 
Wy TILE wx-e4347 -XH476-4"4 4-4wY 97/7 4141-74 
m2 rmm x) 2207 [NA Twin oD Xp 


B :Dp2 (2X (NST) nau WY Top) mbp TITAN 
22. tiq’ra’ k’yom mo ed m’guray misabib w’lo’ hayah b'yom ‘aph-Yahawah palit 
w'sarid ‘asher-tipach’ti w'ribithi ‘oy’bi kilam. 
Lam2:22 You called as in the day of an appointed meeting My terrors all round; 
and there was no one who escaped or survived in the day of the anger of 444%. 
Those whom I bore and brought up, My enemy annihilated them. 
Q2» 'Ex&Aecev 1jp.épav éopríjs vrapouctas pov kukAó0ev, 
kal oUK éyévovro év TLEpa ópyfis kuptov àdvacwlópevos kai KaTAAEAELLPLEVOS, 
OS ETTEKPAT HOG Kal ETANILVa éxy0poós pov mávras. 
22 Ekalesen hémeran heortés paroikias mou kyklothen, 

You called as in a day of holiday for my sojourners round about; 
kai ouk egenonto en hémera orgés kyriou anasOzomenos 

and there was not in the day of anger of YHWH one being rescued 


kai kataleleimmenos, hos epekratesa kai epléthyna echthrous mou pantas. 
and being left behind, as I prevailed, and I filled my enemies all. 


Chapter 3 


(X120 93w4 vo 444 4313 7/4 Lams:t 
AnI O3U3 ^3y ONT 7237 ANS 
1. ‘ani hageber ra’ah "ani b’shebet "eb'ratho. mE l B 
Lam3:1 | am the man who has seen affliction because of the rod of His wrath. 
Q: b 'Eyo avip 6 BAémov qToyetav év páB89o 0vj.06 avroð ér’ épé: 
1 Egō aner ho blepon ptocheian en hrabdğ thymou autou ep’ eme; 
I am a man, one seeing poorness by a rod of his rage upon me. 


4r4-44Y Ywa yéy 1a] 1x42 
SANTND] qy q2» 302 N a 
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2. ‘othi nahag wayolak choshek w’lo’-‘or. 
Lam3:2 He led me and made me walk in darkness and not in light. 
<2> srapéAaBév pe kal dmhyayev eis okóros kai où pôs, 


2 parelaben me kai apégagen eis skotos kai ou phos, 
He took me; he led me away into darkness, and not light. 


wyLa-Cy YA yJAV gwa v3 y43 
o Demo» i FET? a9? 3 a 
3. ‘ak bi yashub yahaphok yado kal-hayom. 
Lam3:3 Surely against me He has turned His hand repeatedly al! the day. 
<3> TAT év épo éméovpeipev xetpa advtod SAHY THY HLEpav. 


3 plén en emoi epestrepsen cheira autou holén tén hémeran. 
Only against me he turned his hand the entire day. 


sminzy maw omivi ona m>a7 
4. bilah b’sari w’ ori shibar 'ats'mothay. i l l , i 
Lam3:4 He has caused my flesh and my skin to waste away, He has broken my bones. 
4 ’Enadatwoev cápkas pov kat õéppa pov, ó07€a. pov evvérpubev- 


4 Epalaiðsen sarkas mou kai derma mou, ostea mou synetripsen; 
He aged my flesh and my skin; my bones he broke. 


AtCxy W44 7?v Y VCO 3/25 
Nom we nem oy man 
5. banah alay wayaqaph ro'sh uth’la’ah. 
Lam3:5 He has built against me and encompassed me with bitterness and hardship. 
«5» àvoko8ó6p.moev kat’ épo6 kat éxókAooev keþaàńv pov kat épóyðnoev, 


5 andkodomésen kat’ emou kai ekyklosen kephalen mou kai emochthesen, 
He built against me, and he encircled my head, and troubled me. 


WCPO TXYY LIITWTA WLYWHYI6 
o :npiv ^no» mun mpwa 
6. ^; machashahim hoshibani k’methey lam. 
Lam3:6 In dark places He has made me dwell, like the dead of old. 


, ^ » / y e S, LM i 
«6» év oxorevvots ékáOvoév pe ws vekpobs alvos. 


6 en skoteinois ekathisen me hos nekrous aidnos. 
In dark places he settled me as dead ones of the eon. 


ULXWH/ 41394 tht lT 14049 4417 
cmm) TIPI NLR ND] MY TUM 
7. gadar ^c adi wlo! ‘etse’ hib? bid n’chash’ti. 
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Lam3:7 He has walked around me, and I cannot go out; 
He has made my bronze chain heavy. 


«T» Avoxodépnoev kat’ e086, kal ovk eEeAevoopar, éBápuvev xaAkóv pov: 
7 Angkodomesen kat’ emou, kai ouk exeleusomai, ebarynen chalkon mou; 
He built against me, and I shall not come forth. He weighed down my brass chain. 


LX CIX yxw opwsy pore cy 448 
SOPaM ony ywy pyy 7» oan 
8. gam ki ‘ez’ aq wa’ashaue a satham t’philathi. 
Lam3:8 Even when I cry out and call for help, He shuts out my prayer. 
«8» kai ye kexpaEopar kat Borjoo, amedpatev tpocevy ty pov: 


8 kai ge kekraxomai kai boeso, apephraxen proseuchen mou; 
Yes, though I shall cry out and yell, he shut out my prayer. 


AYO vX47X| Xvr13 LVI 4419 
o :my ^nmn) mma PTT 0e 
9. gadar d'rahay b’gazith n'thibothay '"iuah. 
Lam3:9 He has blocked my ways with hewn stone; He has made my paths crooked. 
«9» avaxodéunoev 6800s pov, évébpa&ev tpiBous pov, érápa£ev. 


9 andkodomésen hodous mou, enephraxen tribous mou, etaraxen. 
He blocked up my ways; he obstructed my roads; he disturbed me. 


WLIXEYS 4144 v4 +74 344 3510 
:manmoma2 ma o> NAM 228 2975 
10. dob ‘oreb hu’ li ‘ar’yeh b'mis'tarim. o l 
Lam3:10 He was to me like a bear lying in wait, like a lion in secret places. 
<10> "Apkos évedpevovoa adtos por, Aéwv év kpvþaiors’ 


10 Arkos enedreuousa autos moi, leon en kryphaiois; 
a bear lying in wait He is for me, as a lion in a secret place. 


TTA eee TAST ATT Sa 

DAW ya yD ATI "20780 
11. d’rakay sorer way’phash’cheni samani shomem. mE l 
Lam3:11 He has turned aside my ways and torn me to pieces; He has made me desolate. 
<b kareðiwtev àþeornkórta kal korémavoév pe, é0eró pe Haviopevnv: 


11 katediðxen aphestēkota kai katepausen me, 
He pursued me after I revolted, and caused me to cease. 


etheto me ephanismenen; 
He established me for being obliterated. 


HHE 4184Y vIjvrvY YXwP ¥4412 
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o PI? N22 "D1 IAW 7m 
12. darak qash'to wayatsibeni kamatara’ |achets. 
Lam3:12 He bent His bow and set me as a target for the arrow. 
«12» évérevwev té€ov aoT00 kal éorriÀoocév pe ws OKOTIOV eus BéAos. 


12 eneteinen toxon autou 
He stretched tight his bow, 


kai estelosen me hos skopon eis belos. 
and he set up a stone target for me as the aim for the arrow. 


XIW 449 vxvey23 43232415 
ÄNDEN ^33 UN PDD way 
13. hebi’ b’kil’yothay b’ney ‘ash’patho. l l m 
Lam3:13 He caused the sons of His quiver to enter into my inward parts. 
<13> Eitonyayev tots vedpots pov tovs hapétpas avtob- 


13 Eisegagen tois nephrois mou ious pharetras autou; 
He brought into my kidneys the poison from his quivers. 


DPT DD Bny3 "ey-52? phi? nv" 
14. hayithi s’chog |’kal- ami n'ginatham kal-hayom. 
Lam3:14 I have become a laughingstock to all my people, Their mocking song all the day. 
<14> éyevi0nv yéeAws avri Aa pov, papos adtov SAnv Tijv T]épav- 


14 egenethen gelos panti lag mou, psalmos auton holen ten hemeran; 
I became laughter to all my people, their psalm for the entire day. 


POL AYIA 3-404923. tyor awais 
o imya (ITT oT. gT 
15. his’bi ani bam’rorim hir'wani la anah. l l l l 
Lam3:15 He has filled me with bitterness, He has made me drunk with wormwood. 
<15> éyópracév pe TuKpias, épéðvoév pe xoMqs. 


15 echortasen me pikrias, emethysen me cholēs. 
He filled me with bitterness; he intoxicated me with bile, 


MOT Se T eS Te 
BN WAPT ^30 PEND ommo 
16. wayag'res bechatsats shinay hik’pishani ba’epher. 
Lam3:16 He has broken my teeth with gravel; He has made me cower in the dust. 
<16> Kai é£éBaAev ppw dddvtas pov, eopicév pe om086v- 


16 Kai exebalen psephQ odontas mou, epsomisen me spodon; 
and he knocked out by a small stone my teeth; he fed me ashes, 
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Aara SE NOE eS ee 
ia muss nmibunnmumv 
17. watiz'nach mishalom naph'shi nashithi tobah. 
Lam3:17 M y soul has been rejected from peace; I have forgotten happiness. 
«17» kat dt@oato ég eiptvms buy jv pov, émeAa86pqv ayaba 


17 kai aposato ex eirenes psychen mou, epelathomen agatha 
and he thrust away from peace my soul. I forgot good things. 


4741414 exaqvyxvy ndn4 ag 444 418 
o Ty "nomin mj TAS TNT 
18. wa'omar ‘abad nits'chi w'thochal'ti meVahtiwah. 
Lam3:18 So I say, My strength has perished, and so has my hope from 444%. 
«8» kai cima AqróAero vetkós pov kal 7 éAarís pov &mró kuptov. 


18 kai eipa Apoleto neikos mou kai he elpis mou apo kyriou. 
And I said, perished My victory, and my hope from YHWH. 


WIT APOC vaAvY4/Y 1140-4 19 
Ww nomm vu» 
19. z'har- an'yi um'rudi la anah waro'sh. l l l l 
Lam3:19 Remember my affliction and my wandering, the wormwood and bitterness. 
<19> 'Ejvo0nv a6 Toyxetas pov Kal ék Svoryp.oO pov mutas kat yoàfs pov: 
19 Emnésthén apo ptocheias mou 
I remembered because of my poorness, 


kai ek diogmou mou pikrias kai cholés mou; 
and of persecution, of my bitterness, and of my bile. 


wJ} ACO gawxv 47VEX 4TY3x20 
mwa? by møn “Dim wor 
20. zakor tiz’kor w'thashiach alay naph’shi. 
Lam3:20 Surely my soul remembers and is bowed down within me. 
<20> pvyno8qoeTa kai katadoAcoy joer én’ épè 7) vy pov 
20 mnesthesetai kai katadoleschései ep’ eme he psyche mou; 
I shall be remembered, and shall converse with me my soul. 
CLAY YY- v34- 44 Iaw X4E 21 
o mw JODY ^35-7oW DWR ONTRD 
21. zo'th 'ashib ‘el-libi “al-ken ‘ochil. 
Lam3:24 This I recall to my heart, therefore I hope. 
<21> raóTqv rá£o ets THY kap8tav pov, da Toto UTOpEVs. 
21 tauten taxo eis ten kardian mou, dia touto hypomeno. 


This I shall arrange into my heart; on account of this I shall wait. 
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"M4 PEYE VY vIYX 44 vy arai + 47H 22 
oma 352-85 YD ubn-x5 »» mmm “TON AD 
22. chas'dey Yahüwah ki lo’-tham’nu ki lo’-kalu rachamayu. 


Lam3:22 By the lovingkindnesses of 444% that we are not destroyed, 
for His compassions never fail. 


Wxfv!4 4594 "14934 Yawa 
Syn TaD mapa muni 
23. chadashim !ab’qarim rabbah *emunatheh. 


Lam3:23 They are new by mornings; great is Your faithfulness. 


"4 CLAYS YY- Tw) 44144 ayar PCH 24 
o 5 Sis T2-75y CWI] Ts mpm pp 
24. chel'qi Yahüwah ‘am’rah naph'shi `al-ken ‘ochil lo. 


Lam3:24 444% is my portion, says my soul, Therefore I hope in Him. 


Wfw4ax w7fZ TYPE AYAT. 3025 
Amm Us35 vp mm ans 
25. tob Yahüwah !|’qoaw |’nephesh tid’r’shenu. 
Lam3:25 444% is good to those who wait for Him, to the soul who seeks Him. 
«25» Ayabds kópvos Tots oTrop.évovcotv adTov, puyi 1] Cr f]oev adtov dayabov 


25 Agathos kyrios tois hypomenousin auton, psyche he zetesei auton agathon 
YHWH is good to the ones waiting on him, the soul which shall seek him. 


ATA xovwxQ WWvAY (VW Y 21926 
mam myawind mp m) ades 
26. tob w'yachil w’dumam lith’shu ath Yahüwah. 
Lam3:26 It is good that he waits silently for the salvation of 444%. 
<26> kai oTop.evet kat TovXdoeL Els TO GWTTPLOV kuptov. 


26 kai hypomenei kai hesychasei eis to soterion kyriou. 
It is good, and he shall wait and shall be still for the deliverance of YHWH. 


41972 CO 4£wv-vy 4314 31927 
o :vmvj Sy sep 9215 231072 
27. tob lageber ki-yisa’ “ol bin’ urayu. o 
Lam3:27 It is good for a man that he should bear the yoke in his youth. 
<27> àyaðòv avdpt Stav dpy Cuvyov év vedtyTt aùrToô. 


27 agathon andri hotan are zygon en neoteti autou. 
It is good for a man whenever he should lift a yoke from his youth. 


72-0 def wy Wary aag Iwa 28 
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yy 5p3 ^» Bm ATID avon 
28. yesheb badad w’yidom ki natal alayu. 
Lam3:28 Let him sit alone and be silent since He has laid it on him. 
<28> Kadyoetat kata povas kal ovorri]oerat, OTL Npev eh’ éavaó* 


28 Kathesetai kata monas kai sidpésetai, hoti eren eph’ heaut9; 
He shall sit down alone, and shall keep silent, for he lifted it upon himself. 


AYTX WA tét vv] 4703 fX" 29 
Tem U^ (DAN AMD Ay! pmo 
29. yiten be aphar pihu ‘ulay yesh tiq’wah. 
Lam3:29 Let him put his mouth in the dust, perhaps there is hope. 


:74H23 o3w2 iyl vay" x^ so 
o npa vat n aman 15 
30. yiten ^ mahehu lechi yis’ba` b’cher’pah. 
Lam3:30 Let him give his cheek to the smiter, Let him be filled with reproach. 


tA ^ , 3 X y lA 3 ^ 
«30» Soe TH TatovTt adTOV ovo-yóva, xopracOTjoera, óveiovoj.Àv. 


30 dosei ‘tö paionti auton siagona, chortasthesetai oneidismon. 
He shall give to the one hitting him his cheek. He shall be filled of scornings. 


ayak "voz aix 44 vy 
patsy odiyd mim wb pxo 
31. ki lo’ yiz’nach olam ‘Adonay. l l l 
Lam3:31 For my Adon shall not reject forever, 
3L “Orr oùk eis TOV aiGva dmooserar kópcos* 
31 Hoti ouk eis ton aiona aposetai kyrios; 
For not into the eon shall YHWH thrust away. 
"PATH 34) WH1T AWA I+ VY 32 
Aon 332» mmm mino pb 
32. ki ‘im-hogah w’richam k’rob chas’do. l l l 


Lam3:32 For if He causes grief, 
then He shall have compassion according to the multitude of His lovingkindness. 


e bd 4 , ta ^ M ^ ^? , kd A 
<32> STi 6 TATELVWOUS OLKTLPNOEL KATA TO mA jos TOD éAéovs adTod: 


32 hoti ho tapeinosas oiktirései kata to pléthos tou eleous autou; 
For the one he humbled he shall pity, according to the multitude of his mercy. 


WHEY S ver $306 AYO 44 y ss 
o :U^x-733 mà jada may ND ^2: 
33. ki lo’ "inah milibo wayageh b'ney-'ish. 


Lam3:33 For He does not afflict from His heart nor grieve the sons of men. 
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e , , y , X , , ^ X. ON , i: ^ H , 
<33> öt. ook AtTrEKpLOH ATO kapóLas adTOB kal éraneivwoev vioùs Avdpés. 
33 hoti ouk apekrithé apo kardias autou kai etapeinosen huious andros. 

For he was not answered from his heart, and he humbled sons of man, 


Hq v4vT4 £y Y46114 XHX 4y^434 
PIN TON D» PIT nmm spp T 
34. l'dahe! tachath rag’layu hol ‘asirey ‘arets. 
Lam3:34 To crush under His feet all the prisoners of the land, 


^ ^ e A X y , ^ , a ^ 
«34» Tod radmevvóoa 016 Tods móðas a0ToÓ vrávras Seoptous yis, 


34 Tou tapeinosai hypo tous podas autou pantas desmious ges, 
to humble under his feet all the prisoners of the earth, 


APLC 147 44] 421-97w" xveadss 
roy 39 732 023170805 nium» no 
35. l'hatoth mish'pat-gaber neged p'ney El’yon. 
Lam3:35 To turn aside a justice of a man before the face of Elyon (Most High), 


eo ^ "d , s , , * , 
«35» tod ékkAtvav kpiovv àv8pós katévavtı mipooorrov oiiLoTov, 


35 tou ekklinai krisin andros katenanti prosopou huuistou, 
to turn aside a judgment of a man over against the face of the highest, 


A44 40 14st 9249 Wot xvo(d36 
o nma ND jd imas nuN may 
36. |’ aueth ‘adam ^ ribo ‘Adonay lo’ ra’ah. 
Lam3:36 To defraud a man in his cause; this my Adon does not see. 


, ” 9 ^ , 9. 0S y. $ > 
<36> katadikdcar dvOpwtrov év TH KpiveoPat avTov KUpLos oUk eurev. 


36 katadikasai anthropon en tQ krinesthai auton kyrios ouk eipen. 
to condemn mankind in judging him, YHWH did not say it. 


Ayr 40 tase vaxY 4/4 AX 14437 
mg ND ju ^nm DW OT Td 
37. mi zeh ‘amar watehi ‘Adonay lo’ tsiuah. 


Lam3:37 Who is this who speaks and it comes to pass, 
when my Adon does not command it? 


H cr 9 X9 , . y , , , 
<37> Tis odtws eitev, kat éyevnðn; kúptos oùk évere(Aaro, 


37 Tis houtos eipen, kai egenethe? kyrios ouk eneteilato, 
Who thus spoke, and it came to pass, but YHWH did not give charge? 


jYeav xvo4à nx 44 Yaco 17 38 
Siem) nivad wxn xd ooy sano 
38. mipi "El'yon lo’ thetse’ hara oth w’hatob. 
Lam3:38 The evil and the good do not come out of the mouth of Elyon? 
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, , e y , » ? ^ ES x & 3 , è 
<38> ék otdpatos dibiotou ook eEedevoeTat TA kakà kai TO àyalðóv; 


38 ek stomatos huuistou ouk exeleusetai ta kaka kai to agathon? 
From out of the mouth of the highest shall not come forth bad and good? 


v4eH-do 431 TH Yag WIP 4XT—AY 39 
o NOT SY 733 [7 OTN pixma vb 
39. mah-yith’onen ‘adam chay geber al-chet’o. 
Lam3:39 What? Should mankind complain, a living man, because of his sins? 
«39» ti yoyytoer dvðpwros Gv, avp Trepi THs &.aprtas a0700; 


39 ti goggysei anthropos zon, anér peri tes hamartias autou? 
Why does grumble man a living; a man concerning his sin? 


ATAT-40 ajvTW/T A4PHYT TIEY4S 47H 40 
TITTY numus) IPN pp mesmo 
40. nach'p'sah d’rakeynu w’nach’gorah w'nashubah oc-Yahiwah. 
Lam3:40 Let us examine and try our ways, and let us return to 444%. 
«40» "E£qpevv181 7 6565 pôv Kat 7|ráoO, Kal émotpépwpev éos kuptov- 
40 Exereunethe he hodos hemon kai etasthe, kai epistrepsomen heðs kyriou; 
was searched out Our way and examined, and we should turn unto YHWH. 
MLW CECE Yay- 1334 41 
:mouz 5w-ow me2-5w 225 NPN 
41. nisa’ l'babenu ‘el-kapayim ‘el-‘El bashamayim. 
Lam3:41 We lift up our heart and hands toward El in the heavens; 
<41> àvañáßwpev kapdtas pôv ém xeuvpóv mpós LpNAdv év ovpavo 


41 analabomen kardias hemon epi cheiron pros huyelon en ourand 
We should lift up our hearts with our hands to the height in the heavens. 


XACF 44 AXE TILT vow vH] 42 
o pmo wb TAN APTA YW amos 
42. nach’nu phasha "nu umarinu ‘atah lo’ salach’at. 
Lam3:42 We have transgressed and rebelled, You have not forgiven. 
<42> “Hpaptioapev, joeBhoapev, kat ovx tAdoOns. 


42 Hémartésamen, ésebésamen, kai ouch hilasthés. 
We sinned, we were impious, and you atoned not. 


xCWA 44 X144 vY/7^4XY 7423 AXVF 43 
MPAT No MITT ATM nsa nn»oon 
43. sakothah »a’aph watir'd'phenu harag'at lo’ chamal'at. 
Lam3:43 You have covered Yourself with anger and pursued us; 


You have slain and have not spared. 
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<43> 'Emeokémnaoas év 8up6 kat aediugas Nas’ amextewvas, ovk edetow. 
43 Epeskepasas en thymo kai apedioxas hemas; apekteinas, ouk epheiso. 
You enveloped in rage, and banished us. You killed and spared not. 


Ax 41295 yd 9903 AXYYT aa 
pem Maya WP nya npo 
44. sakothah be anan lak me'abor t'philah. 
Lam3:44 You have covered Yourself with a cloud so that any prayer can not pass through. 


3 4 y ^ [4 ^ 
«44» émeokémracas vebéA nv ccavró eivekev mpooeuyfis, 


44 epeskepasas nephelen seautQ heineken proseuchés, 
You enveloped with a cloud yourself because of prayer. 


MLYOA 3492 TIYEWX FTIT LHF as 
o (DAY Japa mun ONDA ron 
45. s’chi uma’os t’simenu b’qereb ha amim. 
Lam3:45 You have made us the sweepings and garage in the midst of the peoples. 
«45» kapptoat pe kal &moo0 vac COnkas Has év peow TOV Aaóv. 


45 kammysai me kai aposthenai 
that I might be blind, and be cast off. 


ethékas hemas en mesQ ton laon. 
You has set us alone in the midst of the peoples. 


YL ga -eY War] vivo YP-746 
angs- nme :xv5y asan 
46. patsu aleynu pihem kal-‘oy’beynu. l l 
Lam3:46 All our enemies have opened their mouths against us. 
<46> Avfjvov£av ép’ TGs 16 oróp.a. adTHV mávres ot éyOpol TLOV- 


46 Dienoixan eph’ hémas to stoma auton pantes hoi echthroi hemon; 
opened wide against us their mouth All our enemies. 


43wav x4wa YC ava XH7T 447 47 
aum nasum asd mu nne med 
47. pachad waphachath hayah lanu hashe'th w'hashaber. 
Lam3:47 Panic and pitfall have befallen us, devastation and destruction; 
<47> hdBos kai 0vpós éyevi0n Tj itv, Etrapots kal cvvapuB 
47 phobos kai thymos egenethe hemin, eparsis kai syntribe; 
Fear and stupefaction was to us; haughtiness and destruction. 
m-Wo-x4 44w- Zo 4440 44x 1-4 48 
o nhy-na2 TaU-oy "ry TIA mo-i?8m 
48. pal’gey-mayim terad eyni - -sheber bath-^ami. 


Lam3:48 My eyes run down with streams of water 
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because of the destruction of the daughter of my people. 

«48» adhéoers LSaTwv karáger 6 dhDaArpds pov 

ETL TO OLVTPLLLA TiS Buyatpds ToO Aaod pov. 

48 apheseis hydaton kataxei ho ophthalmos mou 
releases of waters shall lead down My eye 


epi to syntrimma tés thygatros tou laou mou. 
upon the destruction of the daughter of my people. 


x174 444 ayax 424 AM 141049 
aeg PRA noun xD) TTA] ryun 
49. eyni nig'rah w!lo! thid'meh me'eyn haphugoth. 
Lam3:49 My eyes flows out and does not cease, without stopping, 
«49» “O dh8arpos pov kareróðn, kal od ovyjoopat Tod py eiva ékvwpbuv, 


49 Ho ophthalmos mou katepothe, kai ou sigesomai tou me einai eknépsin, 
My eye was swallowed down and I shall not be quiet, to not be sober, 


YrIWY ATAL 4447 JEPW1- 4° 50 
DRR MYT NDT pe: 
50. ad-yash’qiph w’yere’ Yahüwah mishamayim. 
Lam3:50 Until 4444 looks down and sees from the heavens. 
«50» čws oo Staxvysy kat Wy kópuos é odpavod: 


50 heos hou diakuye 
until of which time should look through 


kai ide kyrios ex ouranou; 
and should behold YHWH from out of the heavens. 
420 x1/2 CYY WIYE add Yo vos 
o my mu Spa Cuni n5 copys 
51. eyni oP lah /naph'shi miko! b'noth "iri. 
Lam3:51 My eyes bring pain to my soul because of all the daughters of my city. 
«Sb 6 ó$0aAu6s pov émubvAAvet ém tH poy} pov trapa Tácas Óvyarépas móAeos. 


51 ho ophthalmos mou epiphylliei epi ten psychen mou para pasas thygateras poleos. 
My eye shall glean upon my soul because of al! the daughters of the city. 


YIN VIE o qUeY ayran avro s 
:Bam ^2?W Wu 53x xm 
52. tsod tsaduni hatsipor ‘oy’bay chinam. , l i 
Lam3:52 My enemies without cause hunted me down like a bird undeservedly; 
<52> Onpevovtes EOnpevodv pe ws orpovÂiov oi éxOpot pov Swpedv, 
52 Thereuontes ethereusan me hos strouthion hoi echthroi mou dorean, 


In hunting hunted me as a sparrow my enemies freely. 
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ag J34-v^vY vM 4133 TXIN ss 
P3 JANI] MNT Mua ono 
53. tsam'thu babor chayay wayadu-‘eben bi. 
Lam3:53 They have cut off my life in the pit and have placed a stone on me. 
<53> Cavatwoav év Aákko Cwnv pov kai énéOnkav ALBov én’ Epol, 


53 ethanatosan en lakkQ zoen mou kai epethekan lithon ep’ emoi, 
They put to death in the pit my life, and they placed a stone upon me. 


o mum) (NTN Wy mocez 
54. tsaphu-mayim al-ro’shi *amar'ti nig'zar'ti. l 
Lam3:54 Waters flowed over my head; I said, I am cut off! 
<54> ómepey o0 USwp émi Kehadrnv pov: eima Arôopar. 
54 hyperechythe hydor epi kephalēn mou; eipa Aposmai. 
overflowed Water upon my head. I said, I am thrust away. 
KP EXYX 4135 aYaT YYW vX44955 
semp mum mam qeu nga 
55. qara'thi shim’ak Yahüwah mibor tach'tioth. 
Lam3:55 I called on Your name, O 444%, out of the lowest pit. 


<55> 'EmekaAeoáquqv Tò dvopd cov, kúpte, ék Aákkov KATWTATOV* 


55 Epekalesamén to onoma sou, Kyrie, ek lakkou katotatou; 
I called upon your name, O YHWH, from out of pit the lowermost. 


SLXovwü +xyyr4qd y/x4 wdox- 4. XoWw CYP 56 
soy w nm» quw Dya nypu "o3 
56. qoli shama ’at ‘al-ta "lem ‘az’n’ak l'raw'chathi ''shaw" athi. 
Lam3:56 You have heard my voice, do not hide Your ear 
from my prayer from my cry for help. 
«56» dwvjv pov Tikovcas Mà kpvisys à oTà cov ets THV Sénotv pov. 
56 phonen mou ekousas Me kruyes ta Ota sou eis ten deesin mou. 
My voice you heard; you should not hide your ears to my supplication. 


exc x44 YEIPE WIS 34787 
O :NTDTON ATO TNTpN oa pppn 
57. qarab’at b'yom ‘eq’ra’eak ‘amar’at ‘al-tira’. 
Lam3:57 You drew near in the day I called on You; You said, Do not fear! 
<57> eis THY BonPerav pov yyrous év 1] oe Hepa &rekaAeoó uv: 
eînás pou Mà hood. 
57 cis ten boetheian mou eggisas en hé se hemera epekalesamén; 


for my help You approached in the day in which I called upon you. 
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eipas moi Mé phobou. 
You said to me, Do not fear! 


LH XC EWI 13914 vfa4 X94 58 
NASA Wh] 200 TN nom 
58. rab’at ‘Adonay ribey naph’shi ga’al’at chayay. 
Lam3:58 O my Adon, You have pleaded my soul’s cause; You have redeemed my life. 
«58» Edixacas, kúpte, tas ikas Tis puys Lov, éAvrpooco THY Gov ov: 
58 Edikasas, kyrie, tas dikas tes psyches mou, elytroso ten zoen mou; 
You adjudicated, O YHWH, the punishments of my soul. You ransomed my life. 
UL07W"V 2497w -XXTO AYA 4x14459 
Sawin TYPY "nbi mym TPRI U 
59. ra'ithah Yahüwah "auathathi shaph’tah mish'pati. 
Lam3:59 O 444%, You have seen my oppression; judge my case. 
«59» cides, kúpte, Tas rapaxás pov, ékpuvas TI kpLovv pov 


59 eides, kyrie, tas tarachas mou, ekrinas ten krisin mou; 
You saw, O YHWH, my disturbances. You judged my case. 


"ed WXIWAY-CY YXYPI-CY 4x44 60 
o nb opamp nompo AKIO 
60. ra'ithah kal-niq’matham kal-mach’sh’botham li. 
Lam3:60 You have seen all their vengeance, all their schemes against me. 
«60» cides Tacav TH exdik now aùrâv els TavTas SLaAoyLopods abtév év enol. 


60 eides pasan ten ekdikésin auton 
You beheld all their vengeance, 


eis pantas dialogismous auton en emoi. 
and you have looked on all their devices against me. 


Co "x4wgW-Qy ayar "x74M Xo"w gi 
Dey ON aw SD mmm spen nypuwo 
61. shama ‘at cher'patham Yahüwah kal-mach’sh’botham alay. 
Lam3:61 You have heard their reproach, O 444%, all their schemes against me. 


» A , ^ 3 ^ lá ^ X 9 ^ 9 93 ^ 
«6b» "Hkovoas tév dverdtopov abTÓv, Trávras Tods 9uaAoyvop.oUs avTOV kat’ pop, 


61 Ekousas ton oneidismon auton, pantas tous dialogismous auton kat’ emou, 
You heard their scorning, all their devices against me; 


MYLA-CY VCO WITT TAY TYP TXIW 62 
072b (DY oem ^op NDP 2o 
62. siph’they qamay w'heg'yonam alay kal-hayom. 


Lam3:62 The lips of my assailants and their whispering are against me all the day. 
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4 , A E. ld , ^ 9 3 ^U X e , 
«62» yetAn érravvo ra voj.évov yov kat j.eAéras GYTOV KAT’ épo SAV THY NLEpav, 
62 cheile epanistanomenon moi 

the lips of ones rising up against me, 


kai meletas auton kat’ emou holen ten hemeran, 
and their meditations against me the entire day; 


4x141 v4 407594 "Wx"vT?Y XIW 63 
o oppa ^3N MDT OND] AMA 20 
63. shib’tam w’gimatham habitah ‘ani man’ginatham. 
Lam3:63 Look on their sitting and their rising; | am their song. 
«63» kabédpav abtov kat áváoracv avTOv: émiBAepov ém rovs d>Barpods aoTóv. 


63 kathedran auton kai anastasin auton; epiblepson epi tous ophthalmous auton. 
their sitting down, and their rising up. Look upon their eyes! 


MALAL awowy ayar C11 Wad Sv€"X*ea 
‘oo? mpya mpm o3 on mumn-o 

64. tashib lahem g'mul Yahüwah k’ma aseh y'deyhem. 

Lam3:64 You shall return to them a reward, O 444%, 

according to the work of their hands. 

«64» Arrodacets abtots dvraróðopa, kópue, KATA TA Epya TOV YELPOV AdTOV, 

64 Apodoseis autois antapodoma, kyrie, 

You shall recompense to them a recompense, O YHWH, 


kata ta erga ton cheiron auton, 
according to the works of their hands. 


Gal IEA BOP AL PR 
‘oy? WHAXD 227m oP TAMAS 

65. titen lahem m’ginath-leb ta’alath’ak lahem. 

Lam3:65 You shall give them hardness of heart, Your curse shall be on them. 

«65» adtroSmcets abtots dTEpacTLOPOV kapõias pov, póyÂov cov adTots, 


65 apodoseis autois hyperaspismon kardias mou, mochthon sou autois, 
You shall recompense to them, while shielding of my heart the trouble. 


"ATA ayw XHxY YaLYwxy 7423 744% 66 
D jy caw nnmo ow) AND DURO 
66. tir'doph »’aph w'thash'midem mitachath sh’mey Vahüwah. 


Lam3:66 You shall pursue them in anger 
and destroy them from under the heavens of 44441! 


» , 2 ^ A 9 y, , ^ e lA ^ , ^ id 
<66> katadim€ers év dpyf kat eEavadwcers adtovds UTOKATW ToO ovpavod, KUpLeE. 


66 katadioxeis en orge 
You shall pursue them in anger, 


kai exanaloseis autous hypokato tou ouranou, kyrie. 
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and shall completely consume them beneath the heavens, O YHWH. 


Chapter 4 


3y94 "xya +44¥wr 94E Wort ayz-4 Lam4:i 
XTRA CY W449 WAPI 34. afy7xwx 
WT ONDA NW ANT Dy? TD KK 


o :nix722 WNT WIP MIAN TIDaAWN 
1. ‘eykah yu' am zahab yish’ne’ hakethem hatob 
tish’tapek’nah ‘ab’ney-qodesh b’ro’sh kal-chutsoth. 


Lam4:1 How dark the gold has become, how the pure gold has changed! 
The sacred stones are poured out at the corner of every street. 


<4:1> Hós apavpw8qoetar xpvotov, àÀAAowus0d]oerac Tò àpyvprov Tò àya06v; 
€EexvOqoav Albor äyror én’ Apis rracóv é£ó8ov. 
1 Pos amaurothesetai chrysion, alloiothesetai to argyrion to agathon? 

O how shall be darkened the gold, and changed the silver good; 


exechythesan lithoi hagioi ep’ arches pasOn exodon. 
were discharged stones holy at the top of all the streets, 


EVE, WISH EIS YTA ATA IPS SER 
Wes aaa qwoy vwdgcvd 304 
Xr ADS "ez ONPORT DPI pex ouai 


o x» vm mya 2080-2231? 
2. b'ney Tsion hay'qarim ham’sula’im bapaz 
‘eykah nech’sh’bu !’nib’!ey-cheres ma aseh y'dey yotser. 


Lam4:2 The precious sons of Tsion, weighed against fine gold, 
how they are regarded as earthen jars, the work of a potter's hands! 
«2» Yiot Zvov ot tipor ot Emnppéevor év ypvotw 
ms €hoyloOnoav eis Gyyeta doTpAKLVA Epya xeupóv kepapéws; 
2 Huioi Sion hoi timioi hoi epermenoi en chrysid 

even the sons of Zion esteemed being encouraged by gold, 
pos elogisthesan eis aggeia ostrakina 

O how they are considered as receptacles earthenware, 


erga cheirOn kerameos? 
works of the hands of the potter. 


19944 ye-x4 PAT gps aw visu gna 
43453 yvjo vy 
“TDN? "by-nz FTA AP PT uU son panona 
o 2753 muy ^? 
3. gam-tanin chal’tsu shad heyniqu gureyhen bath- ami l'ab!zar ki "enim bamid’bar. 
Lam4:3 Even jackals offer the breast, They nurse their young; 
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but the daughter of my people has become cruel like ostriches in the wilderness. 


<3> Kat ye Spaxovtes e€€dvcav pactodvs, COjAaoav okúpvor adTov: 
Buyatépes Aaod pov ets dviatov ws oTpovOLov év ppw. 
3 Kai ge drakontes exedysan mastous, ethelasan skymnoi auton; 

And indeed, dragons stripped the breasts, they nursed their cubs; 


thygateres laou mou eis aniaton hos strouthion en eremg. 
the daughters of my people were for irretrievability as a sparrow i» the wilderness. 


Wal PEW Wveddvo 40-2 vYR-Z4 PIY TYwd ?354 
wal Ire wy 
on? iow o>diy saga izn-ow pin nu pats 


o o7? vw wa 

4. dabaq !’shon yoneq 'el-chiho batsama’ "olalim sha'alu lechem pores ‘eyn lahem. 
Lam4:4 The tongue of the infant cleaves to the roof of its mouth because of thirst; 
the little ones ask for bread, but no one breaks it for them. 
«A "Exo 7] yAdoou OnAdCovtos Tpds TOV þápvyya adTod év Siper: 
vma T/Tqoav &prov, ó SakAGv ook éoTw avdTots. 
4 Ekollethe he glossa thelazontos pros ton pharygga autou en dipsei; 

cleaves The tongue of one nursing to its throat in thirst. 


nepia etesan arton, ho diaklon ouk estin autois. 
Infants ask for bread, one snapping it there is not for them. 


oQvX 10 Wy xr vH3. YYW) WLIO’ ey 435 
XPXIWE vH 
vin Dy max nizana weg; ma2yn5 mo2wun 


o :ningUw zn 


5. ha’ok’lim I’ma adanim nashamu bachutsoth 
ha’emunim ‘aley thola` chib'qu ‘ash’patoth. 


Lam4:5 Those who ate delicacies are desolate in the streets; 
those reared in purple embrace ash pits. 

«5» Ot éoOovres Tas Tpvdas npavioðnoav év tats é£ó8ovs, 
ot TU nvobpevor émi KOKKWV mrepveBáAovro komptas. 


5 Hoi esthontes tas tryphas ephanisthesan en tais exodois, 
The ones eating the delicacies were removed in the streets. 


hoi tithenoumenoi epi kokkon periebalonto koprias. 
The ones having been suckled in scarlet were embracing dung. 


o44-Y/y ayv7aa WOE x4euy vyo-x3 fvo (^v Y6 
WAT a5 YH 40S 

yia TDI OF Nena YTN Dy omm 
© 2070? Ha E783 
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6. wayig'dal “awon bath- ami mechata’th $’dom hahaphukah k’mo-raga 
w'lo!-chalu bah yadayim. 


Lam4:6 For the iniquity of the daughter of my people is greater than the sin of Sedom, 
which was overthrown as in 2 moment, and no hands were turned toward hier. 


<6> Kai eneyadtv0y avopta Bvyatpds Aao9 pov vTrép dvoptas Lodopwv 
THs KATEOTPALLEevys orep otov, Kal ovk émóvecav év adTH yeîpas. 
6 Kai emegalynthé anomia thygatros laou mou 

And was magnified the lawlessness of the daughter of my people 


hyper anomias Sodomon tes katestrammenes 
over the lawlessness of Sodom, the place being eradicated 


hosper spoudé, kai ouk eponesan en auté cheiras. 
as with promptness, and they did not toil in her hands. 


Tya ICHAY yar AC *wv4ex] vyxi 
DENTES IIT Fees MES 
ATX Doma any pum TIT DTT 


o :nponm PaO OPI oy 
7. zaku N'zireVah misheleg tsachu mechalab ‘ad’mu 'etsem 
mip’ninim sapir giz’ratham. 


Lam4:7 Her consecrated ones were purer than snow, they were whiter than milk; 
they were more ruddy of bone than corals, their cutting was like sapphire. 


<P> Ekabðaproðnoav valipator aoTíjs rèp yróva, EAapibav vrep yáAa, 
eTruppwOnoav rèp ALBous caTetpov Tò ATdoTIACLA abTÓv. 
7 Ekathariothesan naziraioi autés hyper chiona, elampsan hyper gala, 

were clean Her Nazarites; more than snow they radiated; more than milk 


epyrrothesan hyper lithous sappheirou to apospasma auton. 
they were purified. were above stone of sapphire Their broken pieces, 


y1r9 47r xvrvYH2 v4Y/ 44 444x ATHY YwHe 
Sj spa ose Ver 


Day Tbs nisma DI ND Dya minu qwan 
o Y» my U2 OEY oy 


8. chashah mish’chor ta’aram lo’ nik’ru bachutsoth 
tsaphad 'oram «/- ats’mam yabesh hayah ka ets. 


Lam4:8 Their appearance is blacker than soot, they are not recognized in the streets; 
their skin is shriveled on their bones, it is withered, it has become like wood. 


<8> 'EokxóTacev dep &offóAqv 76 Eidos adTov, ook éneyvooðnoav év Tats é£ó8ovs* 
3 rà , 2 ^ 3 X X , 2 ^ , , , $ e y 
énádyn 9épi.a. a9 TÓv ém Ta doTEG ao TOv, é£npávOmoav, éyevnOyoav dotep údov. 
8 Eskotasen hyper asbolen to eidos auton, 

darkened above lamp black their appearance, 


ouk epegnosthesan en tais exodois; 
they are not recognized in the streets; 


epage derma auton epi ta ostea auton, exeranthesan, egenethesan hosper xylon. 
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was fixed their skin against their bones; they are dried up, they were as wood. 


YLAIPAY TITEL YAW 304 ILLAY 334 LCA vA Y1 3199 
SLAW X 23T/xV 
OPT aan onw 2y2 one sano vg mawy 


o Tw nans 
9. tobim hayu chal'ley-chereb mechal’ley ra ab shehem yazubu m'duqarim 
mit’nuboth saday. 


Lam4:9 Better are those slain with the sword than those slain with hunger; 
for these flow away, pierced because of the fruits of my field. 


«9» Kañoi joav oi tpavpatiar popdpatas À ol Tpavpatiar Aod: 
éeTropevOnoav ékkekevrr]u.évor GTO yevnLatwv aypdv. 
9 Kaloi esan hoi traumatiai hromphaias ë hoi traumatiai limou; 
Better were the ones slain by the broadsword than the ones slain by hunger; 


eporeuthesan ekkekentemenoi apo genématon agron. 
they went being pierced by want of produce of the fields. 


TIE XY426 THA fa AC YEWA x fgg ew] +44 to 
sLWo-x4 43w24 
in» ning» MT qp? oUm New mu, vm 


o ayn 203 
10. y'dey nashim rachamanioth bish'lu yal'deyhen 
hayu l'baroth lamo b’sheber bath- ami. 


Lam4:10 The hands of compassionate women boiled their own children; 
they became food for them because of the destruction of the daughter of my people. 


«10» Xetpes yuvaukóv otkruppióvov jibyjoav rà madia aoTÓv, 
éyevnPyoav eis Bpóovw adtats év TH ovvTpippate THs Bvyatpds Aaod pov. 
10 Cheires gynaikon oiktirmonon hepsesan ta paidia auton, 

The hands women of pitying boiled their children; 


egenethesan eis brosin autais en tQ syntrimmati tes thygatros laou mou. 
they became for food to them in the destruction of the daughter of my people. 


JPA wa-xry YJE JTA YIW vXUH-X4 ayar 42y 1 
ATPXxAavyTe Cy4exy 
1722 WRN IX nm TE nagany mmm m>D N? 


o :mnmpTo52xm 
11. kilah Yahüwah ‘eth-chamatho shaphah charon ‘apo 
wayatseth-‘esh ^ T:ion wato'hal y’sodotheyah. 
Lam4:11 444% has accomplished His wrath, He has poured out His fierce anger; 
and He has kindled a fire in Tsion, and has consumed its foundations. 
X11» XvveréAecev kópvos bupov adtob, é£éyecv Ovpóv dpyfis adtob 
kai àviqbev trop év Liwv, kal katéhayev tà Bepéàra aoTís. 
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11 Synetelesen kyrios thymon autou, execheen thymon orgés autou 
YHWH completed his rage; he poured out the rage of his anger, 


kai anépsen pyr en Sidn, kai katephagen ta themelia autés. 
and lit a fire in Zion, and it devoured her foundations. 


q 45% vy (3x rawr (Yt n4qg-rycy 1194A 401 
AEW towa Bey sy 
aX Nz2 ^» Dan caws 22) yow-7250 aro Noc 


o :D>WATD ^yUz IAN 
12. lo’ he'eminu mal’key-‘erets w’ko! yosh'bey thebel ki yabo’ tsar 
w'oyeb b’sha arey V'rushalam. 


Lam4:12 The kings of the earth did not believe, nor did any of the inhabitants of the world, 
that the adversary and the enemy would go in the gates of Yerushalam. 


, , , ^ ^ , e ^ X , ta 
<12> Oùk éntovevoav Baordeis ys, vrávres ot KATOLKOOVTES THY OLKOUPEVIY, 
e , id , X X 9» , X ^ ^ 
dtu eLoeAebcerac éxOpós Kat ék0ALBov Sia TOV vvA v IepovcaAny. 


12 Ouk episteusan basileis ges, pantes hoi katoikountes ten oikoumenen, 
believed not The kings of the earth, all the ones dwelling, the ones living, 


noti eiseleusetai echthros kai ekthlibon dia ton pylon Ierousalem. 
that shall enter an enemy and one afflicting through the gates of Jerusalem, 


XYIT? Aes) KOH? 19 
WLPLTSn Ya 44493 Wry7wa aryay 
nix M222 NNU 


DID PTE OF mapipa msuUn m3 

13. mechato'th n'bi'eyah “awonoth Rohaneyah hashoph’kim b’qir’bah dam tsadiqim. 
Lam4:13 Because of the sins of her prophets and the iniquities of her priests, 
who have shed in her midst the blood of the righteous; 
<13> EE apaptidv npopnrtôv adris, ddikrGv tepéwv adr is 
TOV ékyeóvrov aipa SikaLov év péow abTís. 
13 Ex hamartion propheton autes, adikion hiereon autes 

because of the sins of her prophets, and iniquities of her priests, 


ton ekcheonton haima dikaion en mesQ autes. 
the ones pouring out blood just in her midst. 


ATETA FEAT? yeh 
WALWICI YOU TEYTI 442 y^3 YERAY 
memg mmy xvm 
o :omwa>da wo 52» x52 na 5*2 
14. nau "iw'rim bachutsoth n'go'alu badam b’lo’ yuk’lu yig"u bil'busheyhem. 


Lam4:14 They wandered, blind, in the streets; 
they were defiled with blood so that no one could touch their garments. 


1 4 "E L , , 9 A 9 ^ ?rF/ , L , e 
<14 "Eoadetv0qoav éypiyyopoc abrijs év tats €€d8ots, EporbvOqoav év aparı: 
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, ^ ^ id , ^ e , d , ^ 
év TH LT] 90vacÜac adTovs HibavtTo evsupaTtwv adTov. 
14 Esaleuthesan egrégoroi autes en tais exodois, emolynthésan en haimati; 
were shaken Her watchmen in the streets; they were tainted with blood 


en tọ me dynasthai autous hepsanto endymaton auton. 
in not being able their; they touched their garments with it. 


TOUCH TATE TATE THC v44T 49 TqUT 15 
quAc qr Ae Pe TUE vol re sy 
ayant 100 1010 ino NTP NOV To 


o mand vov ND OAD WAN 193703 AW) PD 
15. suru tame’ qar'u lamo suru suru ‘al-tiga u 


ki natsu gam-na_u ‘am’ru bagoyim lo! yosiphu lagur. 


Lam4:15 Depart! Unclean! they cried of themselves. 
Depart, depart, do not touch! Indeed they fled, yes, wandered; 
they said among the nations, they shall not continue to sojourn. 


<15> Anéotyte dxabdptwv--Kkaréoate abtovo--dTré0THTE ATOOTHTE, ph GTrreo0e, 
dtu avyApOyoav kat ye éoadtevOnoav: 
citrate év Tots éOveovv Od uÀ TpocPGotv Tod TapoLKeEtv. 
15 Apostete akatharton--kalesate autous--apostete apostete, me haptesthe, 
Separate from the unclean! Call them! Separate, separate, do not touch! 


hoti anephthesan kai ge esaleuthesan; eipate en tois ethnesin 
for they were lit, and indeed, they were shaken. Say among the nations! 


Ou mē prosthosin tou paroikein. 
In no way should they proceed to sojourn there. 


Yayay 97 Yer SAC IVEY 44 YPCU ayaa 147 16 
TIJA 44 YAYPE TENY 4E 
2372 (2B yap Ton 8D OPM mm 39 


D 337 ND OPT AN] ND 
16. p’ney Yahawah chil'qam lo’ yosiph l'habitam p'ney kohanim 
lo’ nasa’u z'qenim lo’ chananu. 


Lam4:16 The face of 444% has scattered them, He shall not continue to regard them; 
they did not lift up the faces of the priests, they did not favor the elders. 


<16> Ilpócwrov kvptov pepis adtov, où mpooO joer EmBAEat adtots: 
Tipócorov Lepéov ook EAaBov, mpeoBóras ook HAENCAV. 
16 Prosopon kyriou meris auton, ou prosthesei epiblepsai autois; 
The person of YHWH was their portion; he shall not proceed to look upon them. 


prosopon hiereon ouk elabon, 
The person of the priests they did not receive; 


presbytas ouk eleesan. 
old men they did not show mercy on. 


yxa JI CIA v/x4xo-44. v/v Jo af yx af 47047 
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wrt 40 iiig T/-e7n 
San unay-5sw anpy mpo2n mptive 


o :yu wo ^a-5w ADDY amara 
17. odeynah tik’leynah eyneynu 'ei- ez'rathenu habel 
5'tsipiathenu tsipinu ‘el-goy lo’ yoshi a. 


Lam4:17 While we are, our eyes failed, for our help was useless; 
in our watching we have watched for a nation that could not save. 


<17> "Ec óvrov pov é£éAvnov ot d6hbaApot Lav eus THY BofBevav Tjj àv pårara: 
ATOCKOTIEVOVTOV NOV dTeokorebca.ev eus éÜvos où olov. 


17 Eti onton hemon exelipon hoi ophthalmoi hemon eis ten boetheian hemon mataia; 
Yet in our being, failed our eyes. for our help was in vain; 


aposkopeuonton hemon apeskopeusamen eis ethnos ou sozon. 
watching Our. We watched unto a nation not delivering. 


jayt THCY vivrT 349 07/2x2442 XYCY tytan yanig 
yap £3vy 
1D NPD YEP ATP namo npp ways ovum 


o Pp N22 

18. tsadu ts’ adeynu mileketh bir’chobotheynu qarab qitseynu mal'u yameynu 
ki-ba’ qitseynu. 
Lam4:18 They hunted our steps from going in our streets; 
our end drew near, our days were finished for our end had come. 
<18> "EOnpetvoapev pixpods Gv Tod ph Topeveobar év Tals mÀaetaus NLOV- 
HYYLKEV ó karpòs TLOV, ETANPWONOAY at NLEpaL TLV, TApEOTLV ó karpòs TLOV. 
18 Ethereusamen mikrous hemon tou mé poreuesthai en tais plateiais hemon; 

They hunted our small ones to not go into our squares. 


eggiken ho kairos hemon, eplerothesan hai hemerai hemon, parestin ho kairos hemon. 
approached Our time; were fulfilled our days; is at hand our end. 


TIPLA Vu-44a-do WWW ayy TJS TYLA YAP 19 
IC 344. 43553 
"p27 muanmug-oy meu wan vec vg mpm 


o :135 ADTN 02773 
19. qalim hayu rod'pheynu minish’rey shamayim a!-heharim d'laqunu 
bamid’bar ‘ar’bu lanu. 


Lam4:19 Our pursuers were swifter (han the eagles of heavens; 
they chased us on the mountains, they waited in ambush for us in the wilderness. 
<19> Kopo éyévovro ot StHkovtes Has oTrép GeTods ovpavod, 
3 iN ^ , , , y rd , , , [A e ^ 
ETL TOV ópéov é£fb0oav, év épti.o évýðpevoav nus. 
19 Kouphoi egenonto hoi diokontes hemas hyper aetous ouranou, 
nimble were The ones pursuing us, more than eagles of the heavens. 
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epi ton oreon exephthesan, en erēmő enedreusan hemas. 
Upon the mountains they perched; in a wilderness they lie in wait for us. 


Jxqxauw3 yd] AVAL WV 19474 H4 20 
Ya T13 ATH) Tord 194194 IWS 
onin-nwa 1223 MM? Mw AAS MAID 


o :m"az rmm isa am UN 

20. ruach ‘apeynu m'shiach Vahüwah nil'had »ish’chithotham 
‘asher ‘amar’nu b'tsilo nich'yeh bagoyim. 
Lam4:20 The breath of our nostrils, the anointed of 444%, was captured in their pits, 
of whom we had said, under his shadow we shall live among the nations. 
<20> Iveta tpocmtr0ov pôv xpvoTós kvptov ovveATLhOy év tats 8vad0opats adtov, 
ov eitapev "Ev tfj oxi adtod Cnodpeba év tots &Üveow. 
20 Pneuma prosopou hemon christos kyriou synelémphthé en tais diaphthorais auton, 

The breath of our face, the anointed one, YHWH was seized in our corruptions, 


hou eipamen En té skia autou zésometha en tois ethnesin. 
of whom we said, In his shadow we shall live among the nations. 


hyo m443 TXIWYt YYPAS-X9 TLAYWY Twrw at 
L4Oxxy T4IYwWx Fyy-4Jox yr Go-44 
yay ya "nac piN-n3 "rae "vv N2 


o Dayam "awn oi»-na3ym Toy m 

21. sisi w'sim'chi bath-‘Edom yoshab'ti »’erets "Uts gam- alayik ta abar-kos tish’k’ri 
w'thith" ari. 
Lam4:21 Rejoice and be glad, O daughter of Edom, who dwells in the land of Uts; but 
the cup also shall come around to you; you shall become drunk and make yourself naked. 
<21> Xaipe kai eobpatvov, 0byacep [Soupatas 7 kaaoucoóca émi yis 
Kal ye ett oè SteAcVoETAL TÒ ToTT|puov kvptov, kat [.eOvoOd]ov Kal ümoyxeets. 
21 Chaire kai euphrainou, thygater Idoumaias he katoikousa epi ges; 

Rejoice and be glad O daughter of Edom! the one dwelling upon the land of Uz! 
kai ge epi se dieleusetai to potérion kyriou, 

And indeed unto you shall go through the cup of YHWH. 


kai methysthésé kai apocheeis. 
You shall be intoxicated and shall pour forth. 


VITO 447 YxYAAC 7vTrv £4 Prvn-x3 YI yo-Wx 22 
ya xeu- co ada wyat-x9 

Ay Upe qni]? oi xd pex-na qry7on> 
2 "pnwem-oy mpa nign 


22. tam- awonek bath-Tsion lo! yosiph ’hag’lothek paqad `awonek bath-‘Edom 
gilah `al-chato’thayik. 


Lam4:22 The punishment of your iniquity has been completed, O daughter of Tsion; 
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He shall not exile you. But He shall punish your iniquity, O daughter of Edom; 
He shall expose your sins! 


<22> Etéànev 7] Gvopta cov, 0byacep Liwv: ob tpooOHoer Ett Atrotkioat oc. 
, d 5 , d 3 , 9 ^ x 3 UA p 
éneoképarto ávoyutas cov, Obyorep Ewu: GmekáAvipev émi tà àcefjuará cov. 
22 Exelipen he anomia sou, thygater Sion; 

is vanished Your lawlessness, O daughter of Zion. 


ou prosthesei eti apoikisai se. epeskepsato anomias sou, 
He shall not proceed unto the resettling you. He visited your lawlessness, 


thygater Edom; apekaluuen epi ta asebemata sou. 
O daughter of Edom; he revealed concerning your acts of impiety. 


Chapter 5 


N/X74H-x4 A447 92323 v/4 414-44 ĄYĄT 4YX Lamsii 
AINE ATT ANM ou 135 FII HO XM EU 
1. z’kor Yahüwah meh-hayah lanu habeyt ur’eh ‘eth-cher’pathenu. 
Lam5:1 Remember, O 444%, what has befallen us; Look, and see our reproach! 
<5: 1> Mvjodytt, kúpte, 6 7c éyevýðn piv: emiBredov kat Le Tov dverdtopov Hav. 
1 Mnestheti, kyrie, ho ti egenethe hemin; epiblepson kai ide ton oneidismon hemon. 
Remember, O YHWH, what happened to us! Look upon and behold our scorn! 
YLAYIC vfvex23 YV4EC AJAY v/xCW/2 
0p? HE OTT APRA p22 
2. nachalathenu neheph’kah l'zarim bateynu !’nak’rim. 
Lam5:2 Our inheritance has been turned over to strangers, our houses to aliens. 
<2> kANpovopta pôv peTeatpady GAAOTPLOLS, ot otkoc NLav Éévors. 


2 kleronomia hemon metestraphe allotriois, hoi oikoi hemon xenois. 
Our inheritance was converted over to aliens; our houses to strangers. 


:powP (DEW AX PR vu meum 
3. y'thomim hayinu ‘eyn ‘ab ‘imotheynu k’al’manoth. 
Lam5:3 We have become orphans without a father, our mothers are like widows. 
«3» dphavot éyevnPypev, ody ovápyec maf]: PNTEPES NPV ws at xfjpac. 


3 orphanoi egenéthémen, ouch hyparchei pater; meteres hemon hos hai cherai. 
orphans We were; there does not exist a father; our mothers are as widows. 


GEIL q-H/3 v[vno yaxw 7Ty3 vive a 
AN? PTs OMEN ivnu "O24 733939 T 
4. meymeynu b'heseph shathinu etseynu bim’chir yabo’u. 
Lam5:4 We drank our water for silver; our wood comes to us at a price. 


«4» ó8op TLav év dpyuplw éntopev, Eba Tv év åddyparı HADev. 
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4 hydor hemon en argyrié epiomen xyla hemon en allagmati élthen. 
our water for money We drank; our wood i: barter came. 


Cupra 44 vfove v17e4] Tjay dos 
aman wo ay unm uw Dyn 
5. al tsaua'renu nir'daph'nu yaga "nu lo! hunach- «nu. 
Lam5:5 Our pursuers are at our necks; we are worn out, no rest is given to us. 
«5» émi TOV THAYTNAOV TLOV E5LOKI HEV? éxomácapev, ook daveTTavOyLEV. 


5 epi ton trachelon hemon ediochthemen; ekopiasamen, ouk anepauthemen. 
Unto our neck we were pursued; we tired; we were not rested. 


AL OWS FEW ^. VIXI Ten G 
ron? vato saws 73303 OZ 

6. Mits'rayim nathanu yad ‘Ashshur lis’bo a lachem. 

Lam5:6 We have given the hand to Mitsrayim and to Ashshur, to be satisfied with bread. 

«6» Aiyutrtos €Swkev xetpa, Accovup eis mAnopoviv aoTÓv. 


6 Aigyptos edoken cheira, Assour eis plesmonen auton. 
Egypt gave a hand; Assyria for their plenty. 


ICSE Vavxyvo vid 4 WIT TSH 191x947 
22539 mmn umm nrw oon DIT? 
7. ‘abotheynu chat'u ‘eynam 'anach'nu 'awonotheyhem sabal’nu. 
Lam5:7 Our fathers sinned, and they are not; we have borne their iniquities. 
«T» oi ra. Tépes HLOV ýpaprtov, ovy oTrüpyovotv: 
peis TA GVOLHLaTa avtTov vTréoxop.ev. 
7 hoi pateres hemon hémarton, ouch hyparchousin; 
Our fathers sinned, and they do not exist; 


hemeis ta anomemata auton hypeschomen. 
we their violations of the law underwent. 


Haay Ped P17 TIS TENY 9-308 
OT DW PIB uz dus cuUzyn 
8. abadim mash’lu banu poreq ‘eyn miyadam. 
Lam5:8 Servants rule over us; there is no rescuer from their hand. 
«8» Sodor exupievoav Hp@v, AvtTpovpevos oUk EoTLV Ek TTS KELPOS ALTOV. 


8 douloi ekyrieusan hemon, lytroumenos ouk estin ek tes cheiros auton. 
Servants lorded over us; one ransoming there is not from out of their hand. 


49444 344 TITY THYAS 437 vIw7720 
SET ITT (BP aa? w^22 pRO 
9. b’naph’shenu nabi’ lach’menu mip’ney chereb hamid’bar. 


Lam5:9 We bring in our bread with our lives because of the sword in the wilderness. 
HaMigqraot/The Scriptures — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 7694 


«9» év tats ipuxa ts HLdv Eicolcopev áprov NLOV 

aT TPCCWTOV poj.batas THs éphpov. 

9 en tais psychais hemon eisoisomen arton hemon 
With our lives we shall carry in our bread 


apo prosopou hromphaias tes eremou. 
from in front of the broadsword of the wilderness. 


o4 xvy7odx 2479 TAY) 407XY 1947 10 
soyn mipy>t 3D 152) win uv 
10. orenu k’thanur nik’maru mip'ney zal aphoth ra^ab. l l 
Lam5:10 Our skin is burned black like an oven, because of the burning heat of famine. 
<10> tò õéppa pôv ws KALBavos émeAevo01, 
ouveonáolnoav a6 mpocwrov kararylðwv ALLod. 


10 to derma hemon hos klibanos epeleiothe, 
Our skin as an oven was darkened; 


synespasthesan apo prosopou kataigidon limou. 
they were made to shrivel from the face of blasts of famine. 


"ATAL 1409 X(x3 v/o fvvwr4 Yrwy it 
AD ya nona wy esa Dyas 
1t. nashim b’Tsion "inu b’thuloth b"arey Yahudah. 
Lam5:11 They ravished the women in Tsion, the virgins in the cities of Yahudah. 


<[b yuvaikas év Liwv éradretvocav, maphévovs év sóAeow Iov8a. 


11 gynaikas en Sion etapeinosan, parthenous en polesin Iouda. 
women i» Zion They abased, virgins in the cities of Judah. 


HTT] Nb OPT 3 dn) aga my 
12. sarim b’yadam nith’lu p’ney z’qenim lo’ neh'daru. 
Lam5:12 Princes were hung by their hands; the faces of elders were not respected. 
<12> dpyovtes év xepotv adbtov ékpepáoðnoav, mpeoforepor ovk é8o£áo0moav. 


12 archontes en chersin autón ekremasthesan, presbyteroi ouk edoxasthesan. 
Rulers 5y their hands were hanged; elders were not extolled; 


ADU py} ory. wv) Dno oman 
13. bachurim t’chon nasa'u un’ arim ba ets kashalu. 
Lam5:13 They took the young men to grind, and youths stumbled at the wood. 
«13» ékAek Tol kAavOp.óv aveAaBov, kal veaviokor év ELAw Tjo0évrcav. 


13 eklektoi klauthmon anelabon, kai neaniskoi en xylo esthenesan. 
chosen men weeping took up, and young men in wood bearing weakened. 
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PIT T9184 THY qovey JATE q4 
:bnj"a3n OANA ANIW AW a3 
14. z'qenim misha ar shabathu bachurim min’ginatham. 
Lam5:14 Elders are gone from the gate, Young men from their music. 
«14» kai mpeoBitat dmó TbANs karémavoav, ékAekrot ék PAALOV adToV kocrémavcav. 


14 kai presbytai apo pyles katepausan, eklektoi ek psalmon auton katepausan. 
And old men from the gate ceased; chosen men from their psalms ceased. 


"/dHy (344 YJAY TIC "WV xaw 4s 
aX»nme Dax? qaem 3» vt nav 
15. shabath m’sos libenu neh'pa'h ebel m'cholenu. 
Lam5:15 The joy of our hearts has ceased; our dancing has been turned into mourning. 
«15» kavéAvoev xapà kapõias NOV, éovpád eus TrévOos ó xopós NLA. 


15 katelysen chara kardias hemon, estraphe cis penthos ho choros hemon. 
rested up Joy of our heart; turned into mourning our dance. 


v/4eH vy vid 44 v4. vIw44 x480 327] 16 
maxon ^2 05 NTs WNT NY noni 
16. naph'lah 'atereth ro'shenu *'oy-na' lanu ki chata’nu. mE l 
Lam5:16 The crown has fallen from our head; woe now to us, for we have sinned! 
<16> éreoev 6 otéhavos THs keþaàfjs pôv: oval 91) jp iv, STL HLdpTopev. 


16 epesen ho stephanos tes kephales hemon; ouai de hemin, hoti hemartomen. 
fell The crown of our head; and woe to us for we sinned. 


v/v vo vywH ad4-do Yad aya «v3 ax-dow 
sappy awy m>x-Sy aaa ma ma nmo»vyv 
17. ‘al-zeh hayah daweh libenu “al-‘eleh chash’ku eyneynu. 
Lam5:17 Because of this our heart is faint, because of these things our eyes are dim; 
<17> mepi TodTov éyevýðn ddvuvnpa À kap8ta pôv, 
Trepi TOUTOV éokóTacav ot dpbaApot Nav: 
17 peri toutou egenethe odynera he kardia hemon, 
On account of this became grief grievous in our heart; 


peri toutou eskotasan hoi ophthalmoi hemon; 
on account of this, darkened our eyes. 


APO Vudovw yYyww fyserc-4a doa 
n 2-32»n D pyw nog pagn Sym 
18. a) har-Tsion sheshamem shu alim hil’Ru-bo. 
Lam5:18 Because of Mount Tsion which lies desolate, foxes prowl in it. 
<18> én’ ópos Zvov, Sti HhavicOn, dAwteKkes SufAGov év aT. 


18 ep’ oros Sion, hoti ephanisthe, alopekes dielthon en aute. 
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Upon mount Zion, for it was obliterated, foxes went through in it. 


747 4140 y4TY awx "vod ayar 4x19 
7) 45 qWNo» awn mov mm TAXED 
19. 'atah Vahüwah lolam tesheb kis’ak |'dor wador. 
Lam5:19 You, O 444%, remain forever; Your throne is from generation to generation. 
«19» od 8€, kúpte, Eis TOV aiva karTouT]oeus, 6 Bpdvos Gov els yeveàv Kal yeveáv. 
19 sy de, kyrie, eis ton aidna katoikéseis, 
But you, O YHWH, into the eon shall dwell; 


ho thronos sou cis genean kai genean. 
your throne is unto generation and generation. 


Jy YIEC vl3xox viuywx und ay d20 
ip? JAN warvm unum MEP Mm? > 
20. lamah lanetsach tish’kachenu ta az’benu l'oreh yamim. 
Lam5:20 Why do You forget us forever and forsake us for length of days? 
<20> iva ti eis vetKos EMATON NOV, KaTaAclibers TNLGs eis PAKPOTHTA HLEPOV; 
20 hina ti eis neikos epilese hemon, 
Why for victory shall you forget us? 


kataleipseis hemas eis makroteta hemeron? 
Shall you forsake us unto the duration of days? 


Hapy vie wad 3Yyw/Y Yv44 ayat Y/ÓS2 "A2: 
Sp» 129091 wan 23031 PON XEM Iw ND 
21. hashibenu Yahüwah ‘eleyak w'nashub chadesh yameynu R'qedem. 
Lam5:21 Restore us to You, O 444%, that we may be restored; renew our days as of old, 
<21> éntovpeiov Has, kúpte, IPOS GE, kat émorpadmoóop.e0a- 
kat GVAKGLVLGOV NLEpas NOV kalos épmpooOev. 
21 epistrepson hémas, kyrie, pros se, kai epistraphesometha; 
Turn us to you! O YHWH, and we shall be turned; 


kai anakainison hemeras hemon kathos emprosthen. 
and renew our days as before! 


i4y-ao quedo xm vA F4Y-YH LY 22 
CIND-UY andy App UMEN ONDCDN 7222 
22. hi ‘im-ma’os m’as’tanu qatsaph'at «ieynu “ad-m’od. 
Lam5:22 Unless You have utterly rejected us and You are very angry with us. 
Q2» ti & mo ob|.evos ATHTW Tj Gs, wpyloðns ép’ pâs Ews oddpa.. 


22 hoti apothoumenos aposo hémas, 
For in thrusting away, you thrusted us away; 


orgisthes eph" hémas heos sphodra. 
you were provoked to anger against us, unto exceedingly. 
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Sepher Koheleth (Ecclesiastes) 


Chapter 1 
Yom Kippur Reading Schedule - Ecc 1-12 


WEW I YOY AY4-Y9 XCAP 7435 Ecctii 
pyan PA TTA meup "caus 
t. dib’rey qoheleth ben-Dawid melek »'Y’rushalam. 
Ecc1:1 The words of the Preacher, the son of Dawid, king in Yerushalam. 
d: b ‘Phpata "ExkAnovacT09 viot Aauid BacuAéos Iopanà év IepovoaA np. 


1 Hrémata Ekklesiastou huiou Dauid basileos Israel en Ierousalem. 
The sayings of an ecclesiastic, son of David, king of Israel in Jerusalem. 


LIA CYA V v438 LIA XAP We "v 433 (332 
30 S27 mag »ag nogp ww moag 9373 
2. habel habalim ‘amar qoheleth habel habalim halo! n 
Ecc1:2 Vanity of vanities, says the Preacher, vanity of vanities! All is vanity. 
<2> Matarorys pataroTytwv, evrev 6 Ekkànoraorhs, 
PATALOTHS LATALOTHTWY, TA TAVTG LATALOTHS. 


2 Mataiotes mataioteton, eipen ho Ekklesiastes, mataiotés mataioteton, ta panta mataiotes. 
Folly of follies, said the ecclesiastic, folly of follies; all things are folly. 


wWwwa xx Cyorw YCWO-C¥9 Wat TYqov-aT s 
wawo oom Says ipy- ogy panes 
3. mah-yith’ron la'adam b’kal-"amalo sheya^amol tachath hashamesh. l 
Ecc1:3 What advantage does man have in all his work which he does under the sun? 
<3> tis mrepuooeta TH àvÜpomo év mavai póyðw adTod, © poyÂeT bad ròv Atov; 
3 tis perisseia tọ anthropQ en panti mochthğ autou, 
What is abundance to man in all his trouble 


hd mochthei hypo ton helion? 
in which he is troubled under the sun? 


xayo Wévod qgar 43 4747 YAA 4154 
TAY aoo PIs wa vm qon wm 
4. dor holek w'dor ba’ w’ha’arets |’ olam “omadeth. 


Ecc1:4 A generation goes and a generation comes, but the earth remains forever. 


«d» yeved Topevetat kat yeved Epyetat, ka 7 yf Els TOV alOva EoTnKEV. 
4 genea poreuetai kai genea erchetai, 

A generation goes, and a generation comes, 
kai he ge cis ton aidna hestéken. 

and the earth into the eon is established. 
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Ww EYA HITE JEW TOT PY-CEY "wa 45 "wa Bary’ 5 
(OW NAM TTT PauU inipn-ow] wawo Npa wow monn 


5. w’zarach hashemesh uba’ hashamesh : 'el-m'qomo sho’ eph zoreach hu’ sham. 
Ecc1:5 The sun also rises and the sun goes down; and hastens to its place; 

it rises there again. 

«5» kai dvatéAAeu 6 Hros kat Sbver 6 Hros kat els TOV TOTIOV adTOD AKEL 


5 kai anatellei ho hélios kai dynei ho hélios kai eis ton topon autou helkei; 
And rises the sun, and goes down the sun, and unto its place it draws. 


HUTIA YévA IIF 33vT "v7n-74 323*vY*'Y "v4^-Z4 YCyA6 
HTI IW LX 94 3T-(oY 
mann 2 555-3516 DEx-oW 2310) niqn-5N 2i 


maa aU vpmao-5nm 
6. holeh ‘el-darom w’sobeb 'el-tsaphon sobeb sobeb holek haruach 
w «/-s’bibothayu shab haruach. 


Ecc1:6 The wind goes toward the south, and it turns around unto the north; 
turning and turning; and the wind returns on its circuits. 


, rA 9 h 2 ^ A X 74 x ^ X ^ 
«6» àdvatéňwv abTos éket TOpEevETaL TIPOS vórov kat KUKAOL mpós Boppav- 
KUKAOT KUKAOV, Tropeberau TO TVEDLA, kal ETL KUKAOUS AVTOD ETLOTPEdeEL TO mveópa. 
6 anatellon autos ekei poreuetai pros noton kai kykloi pros borran; 
In its arising there it goes forth to the south, and it circles to the north; 


kykloi kyklon, poreuetai to pneuma, kai epi kyklous autou epistrephei to pneuma. 
circles circling going the wind, and at its circuits returns the wind. 


YPPY- 404 THLE Wray Wva-4R Wryla wWrdusa-ly7 
xyéd ya gw ya yw wryla rvedafav 
Dipp-ow sop apg mpm ma-cow OOD moun-52: 


np?» mau ny ow m2?n moni 
7. kal-han’chalim hol'him ‘el-hayam w’hayam 'eynenu male’ ‘el-m’qom 
shehan’chalim hol’kim sham hem shabim !alaketh. 


Ecc1:7 All the rivers flow into the sea, yet the sea is not full. 
To the place where the rivers flow, there they return to go again. 


«T» qrávves oi yeipappor, TropEevovTaL eus TIHV 0&Aaocav, 
Kal 1 0&Aacca ovk éorac ép mum auévmo: 
Els TOTIOV, OU oL xetq.appor dropebovrat, éket abToL émvorpédovow ToO mopevÜ qva. 
7 pantes hoi cheimarroi, poreuontai eis ten thalassan, 
All the rushing streams go into the sea, 


kai he thalassa ouk estai empimplamene; 
and the sea is not filled up. 


eis topon, hou hoi cheimarroi poreuontai, ekei autoi epistrephousin tou poreuthenai. 
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To the place where the rushing streams went, there they shall return to go again. 


1944 wee Cyt 44 you Y1-4948-¢¥ 8 
(Www Ix XWx-Ly xv44 yio 0gwx-4/ 
275 wes »2v-x5 myp magmm-52n 


Yawn TT Nobn-No] MINT? Py vatn-No 
8. kal-had’barim y'ge' im lo’-yukal ‘ish l'daber lo'-this'ba^ 'ayin lir’oth 
w’lo’-thimale’ ‘ozen mish’mo a. 


Ecc1:8 All things are wearisome; man is not able to tell it. 
The eye is not satisfied with seeing, nor is the ear filled with hearing. 


4 e , » 2 , , b! ^ ^ 
«8» mavtes ot Adyou éykomov*. où SuvycETat dvp Tod AaAetv, 
M 3 , , 2 M yo NS m. 
kai ovk éjmAmoOToerac dbBarpos TOD ópGv, 
kal où mÀmpoOdoerac ovs ATO Akpodcews. 
8 pantes hoi logoi egkopoi; ou dynésetai aner tou lalein, 
All words wearied shall not be able a man to speak; 


kai ouk emplesthesetai ophthalmos tou horan, kai ou plerothesetai ous apo akroaseos. 
and shall not be filled up the eye to see, and shall not be filled the ear o* hearing. 


qworw 474 qwofw-ayv acazw +74 avaw-ayo 
wWwa xgx wag-cZy jigy 
nig wn Nya oA moe ien magno 


iUc nmm WINS, DA 
9. mah-::chayah hu’ sheyih’yeh umah-shena asah hu! sheye aseh 
w’eyn kal-chadash tachath hashamesh. 


Ecc1:9 That which has been is that which shall be, and that which has been done, is that 
which shall be done. So there is no any new thing under the sun. 


<9> Ti TÒ yeyovds, adTO TO yevnodpevov: 
kai TL TO TETIOLNLEVOV, AUTO TO TroLnONOdpEvoV: 
kal OK EoTLY TAY TPOOHATOV LTO TOV TALOV. 
9 ti to gegonos, auto to genésomenon; 
What is the thing taking place? The same thing as shall be taking place. 
kai ti to pepoiemenon, auto to poiethesomenon; 
And what is the thing being done? the same thing that shall be done; 


kai ouk estin pan prosphaton hypo ton helion. 
and there is not anything newly made under the sun. 


YeYloC ALA 43y 474 Wad ax-a44 4/40 w 494 W310 
INDY ALA Awe 
pap y>S mi 22 Nm Wan TITAN cow" 23 wh 
Pm mu TWN 
10. yesh dabar :':eyo'mar r'eh-zeh chadash hw’ k’bar hayah olamim 
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‘asher hayah mil’ phanenu. 


Ecc1:10 Is there anything of which one might say, see this, it is new? 
It has been already for ages which were before us. 


<10> ös AaAjoer kat épet "I8é 70670 kavvóv éotiv, 
Tj9m 'y€yovev Ev Tots atócvv Tots yevowevots Grd éjmpooev Hav. 
10 hos lalései kai erei Ide touto kainon estin, 
Who shall speak and shall say? Behold this is new! 
ede gegonen en tois aidsin tois genomenois 
Already it has happened in the eons to the ones having taken place 


apo emprosthen hemon. 
from before us. 


"RÀ YAT Pw ARA TY4yxX Yr 441 
ANHEC vuAVW Yo JY4yx Wad avAVTERÓ 1141W 
Dyg? mi D-wWR7D PST PRN 


D o8? ymy oy Pod ago mmo vr 


11. ‘eyn zik’ron /ari’shonim w’gam la’ acharoniri 
sheyih’yu lo’-yih’yeh lahem zikaron ‘im sheyih’yu la’acharonah. 


Ecc1:11 There is no remembrance of earlier things; and also of the later things 
which shall occur, there shall be for them no remembrance 
among those who shall come afterwards. 


d b oix oti pvp Tots porous, kat ye Tots éox&Tovs yevopévors 
ovK EoTaL AVTOTS LVN] per. THV *yevmoop.évov eis TT|v éoxáTqv. 
11 ouk estin mneme tois protois, 

There is no remembrance to the first things; 


kai ge tois eschatois genomenois 
and indeed to the last things being, 


ouk estai autois mneme 
there shall not be a remembrance of them, 


meta ton genesomenon eis ten eschaten. 
with the ones being born at the latter end. 
WÓWY4V-À (44v 7o y axia XZAP AIF 12 
‘OPW A owav0-7ov T nu NPP "wc 
12. ‘ani qoheleth hayithi melek ‘al-Vis’ra’EI biY’rushalam. 
Ecc1:12 |, the Preacher, have been king over Yisra?'El in Yerushalam. 
12» "Eyo 'ExkA0vao1js éyevop nv Baordeùs ém Iopanà év IepovoaA np: 
12 Ego Ekklesiastes egenomen basileus epi Israel en Ierousalem; 
I an ecclesiastic became king over Israel in Jerusalem. 
xUx 4w4-£y CO AYVHS 4vXÓY WAS vw 34-X4 XXT 13 
mI XTIOL Yada LIST WvAC4. yxy 04 Jayo 4ra ya awoy 
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nom nws- Sy moon mand) winy 235-n& comma 
Sa niayb mug osa» o> jn v2 pay win nw nby 


13. w'nathati *eth-libi lid'rosh w’lathur bachak’mah “al kal-‘asher na^ asah 
tachath hashamayim hu’ "in'yan ra^ nathan ‘Elohim |ib’ney ha'adam !a anoth bo. 


Ecc1:13 And I gave my heart to seek and search out by wisdom concerning all 
that has been done under the heavens. It is a grievous task which Elohim has given 
to the sons of men to be humbled by it. 
«13» kat é8oka THY kapõiav pov Tob ékGrrífjoar kal Tod karacoképaocOac 
év Tfj codta mepi TaVTWV TÓv yrvopévwv UT TOV OvpavdV: STL TEPLOTTAGPLOV 
Tovnpov éGokev ó Peds Tots vLots ToO AvVOpwTrov ToO mrepuomüáoÜac év adTO. 
13 kai edoka ten kardian mou tou ekzetesai 

And I gave my heart to inquire 


kai tou kataskepsasthai en tē sophia peri pantón 
and to survey by wisdom concerning all things 


ton ginomenon hypo ton ouranon; hoti perispasmon poneron 
happening under the heavens. [or distraction a wicked 


edoken ho theos tois huiois tou anthropou tou perispasthai en auto. 
gave Elohim to the sons of men to be distracting to him. 


wWwa xHx ywoyw WawoWa-(y-x4. axi g4q14 
AY xvoq7 42a CYA AYAY 
Wow num yx) miyang mg aT 


mmm mam San 5228 mm 
14. ra'ithi ‘eth-kal-hama asim shena asu tachath hashamesh 
w'hinneh hakol hebel ur’-uth ruach. 


Ecc1:14 I have seen all the works which have been done under the sun, 
and behold, al! is vanity and vexation of spirit. 

«14» ei8ov obv mávra. TA TOLHpaTA TA memornpéva brò TOV TÀvov, 
KAL LOod TÀ TAVTA LATALOTHS KAL TIPCALPEOLS TVEDLATOS. 


14 eidon syn panta ta poiemata ta pepoiemena hypo ton hélion, 
I beheld all the actions, the ones being done under the sun; 


kai idou ta panta mataiotes kai proairesis pneumatos. 
and behold, all was folly and a resolve of spirit. 


TIAL Cyvv-44 YAPAY Ix CY Y 44 xvoy 15 
aen? 22v-N5 mem jpn? »2»-x5 myy w 
15. m" uuath lo’-yukal lith'qon w'ches'ron lo’-yukal Phimanoth. 
Ecc1:15 What is crooked cannot be straightened and what is lacking cannot be counted. 
<15> Sveotpappévov od 8vvijoerac Tod émukoopmfivac, 
kai voTEpHLG où SuvyjceTat Tod àpuOj m qvac. 
15 diestrammenon ou dynësetai tou epikosméthénai, 
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The things being perverted is not able to be embellished. 
kai hysteréma ou dynēsetai tou arithmethenai. 
And deficiency is not able to be counted. 


vx(Q^|a afa 194 4/44 v24-y9 TYE 1x434 16 
ylwy4e Co VIC ara-qwe-Cy CO AYYH VXI FLAY 
xoay AYYH 4544 A44 v36T 

"n»n n yw Wow 25-ny »w ^maz00 


OPA OY "i9? mawy oy MDT PASAT 
OT] MDT MATT TNT x2] 


16. dibar'ti ‘ani ‘im-libi le’mor ‘ani hinneh hig'dal'ti 

w'hosaph'ti chak’mah a! kal-‘asher-hayah l'phanay al-¥’rushalam 
wlibi ra’ah har’beh chak’mah wada ath. 

Ecc1:16 | spoke with my heart, saying, Behold, I have magnified 

and increased wisdom over all who were over Yerushalam before me; 
and my heart has seen much wealth of wisdom and knowledge. 


<16> 2AGA Hoa éyà év kapdia pov TH Aéyevv "Eo idod epeyadrbvOyv 
Kal mpocéOnka codtav ETL TAOLV, OL éyévovro épmpoo0€v pov év IepovoaA np, 
kal kapõia pov Eldev TOAAG, oodtav kal yvoouv. 
16 elalesa ego en kardia mou tō legein Ego idou emegalynthén 
I spoke in my heart to say, Behold, I was magnified, 


kai prosethéka sophian epi pasin, hoi egenonto emprosthen mou en Ierousalem, 
and was added wisdom over all who came before me in Jerusalem. 


kai kardia mou eiden polla, sophian kai gnosin. 
And I give my heart to know much wisdom and knowledge. 


xec ya Xoav ayyy xoa vw 34 afx4v 17 
ATT 7104 4A ax-W1w vxoan xy~ywy 
missin nvym mp on nya 25 nmn 


imo JPY NAT mea onya miopi) 

17. wa’et’nah libi lada ath chak’mah w’da ath holeloth 
w’sik’luth yada'*ti ::ogam-zeh hw’ ra^ !yon ruach. 
Ecc1:17 And I gave my heart to know wisdom and to know madness and folly; 
I perceived that this also is vexation of spirit. 
«17» kai é8oka kapõlav pov ToO yvôvar codtav kat yvdouv, 
1a 0a oAás Kal EmLOTHPL NY Eyvov, STL Kal ye TOOT’ EoTLV mpoatpeovs mvebpaos* 
17 kai edoka kardian mou tou gnonai sophian kai gnosin, 

And my heart beheld much wisdom and knowledge, 
parabolas kai epistemen egnon, hoti kai ge tout’ estin proairesis pneumatos; 

parables, and higher knowledge. I knew For even indeed this is resolve of spirit. 


STEYY JvTrv xoa J-Trvy ToOy-34 AYYH 242 vy 18 


HaMiqraot/The Scriptures — Chetubim/the Writings Hebrew-Greeh-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 6482 


TNI mon DIL mon} OY2 217 MDT 2 "B cm 

18. ki b’rob chak’mah rab-ka as w’yosiph da ath yosiph rab'ob. 
Ecc1:18 Because in much wisdom there is much grief, 
and he that increases knowledge increases sorrow. 
<18> dtu év TANI codtas TAOS yvoceos, 
Kal 6 mpc Tels yuMouv mpoo oec dàynpa. 
18 hoti en plethei sophias plethos gnoseos, 

"or in abundance of wisdom is abundance of knowledge; 
kai ho prostitheis gnosin prosthesei algema. 

and the one adding knowledge shall add pain. 


Chapter 2 


AH7w2 AYT/4 4J-3J4 1 ICI VIE v X474 Ecco: 
CIA 474-41 AJAT 2163 A447 
Mm] T2935 NITTDP "DPD VY OMAY N 


2m wm) nmm Dva nm 
1. ‘amar’ti ‘ani b’libi 'Rah-na* ‘anas’kah b’sim’chah ur’eh b’tob 
w'hinneh gam-hw’ habel. 


Ecc2:1 | said with my heart, Come now, I shall test you with mirth; 
therefore consider with good. And behold, it also is vanity. 
<2:1> Eimov éyó év kapdia pov Aeópo 91] mreupáow oe év evdpootvy, 
Kal Loe év dyal: Kal idod kal ye TOTO paTaLoTys. 
1 Eipon ego en kardia mou Deuro dé peiraso se en euphrosyne, 

I said in my heart, Come now indeed, I shall test you with gladness, 


kai ide en agatho; kai idou kai ge touto mataiotes. 
and therefore know good! And behold, also even this is folly. 


wo ax-ay anywiy CZvAV X464. PYAWS 2 
n'y mono nno oo nma pina 
2. lis’choq ‘amar’ti m'holal u!'sim’chah mah-zoh "osah. 
Ecc2:2 I said of laughter, It is madness, and of mirth, What does it accomplish? 
<2> TH yéňwr elma TepLbopay Kal TH Evppoobvy Tt roóTo moreîs; 
2 tọ geloti eipa periphoran kai te euphrosyné Ti touto poieis? 
To laughter, I said, Deviation. and to gladness, Why do you do this? 
AYYUS TAY v34v v1*3-x4 J113 YYWVZ 2423 "wX4X3 
Yada vJ34 379 ax-v4 a444-41"4 40 xvCYT2 EHEC 
Waran TYR WEY Yuspea xyx Ywor qwd 
mapya i73 [DP] CHAM yea Twp ^222 mna 
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(ON 75 "eon mou nnn wy? WY 
3. tar'ti b'libi |im’shok bayayin 'eth-b'sari w’libi noheg bachak’mah 
w'le'echoz b’sik’luth ad ‘asher=-‘er’eh *ey-zeh tob lib'ney ha'adam 
‘asher ya'asu tachath hashamayim mis’par y’mey chayeyhem. 


DIN 


T 


Ecc2:3 I sought in my heart how to stimulate my body with wine, yet leading my heart 
with wisdom, and to lay hold of folly, until I might see where that good was for the sons 
of men, which they should do under the heavens the number of days of their lives. 
<3> kateokeapny év kapdia pov Tod éAkóoat els OLVOV THY oápka pov 
--Kal kapõia pov e1yyrjoev év codia-- Kal ToO KpaTHoat ém’ Ahpootvn, 
čws ov (Oo Totov To dyalòv rots viots ToO dvOpwTov, 
© TOLNOOVOL v1 TOV TjÀvov ApLOLoV NLEp@v Gofjs adTov. 
3 kateskepsamen en kardia mou tou helkysai eis oinon ten sarka mou 
And I surveyed if my heart would draw with wine my flesh; 


--kai kardia mou hodegesen en sophia-- kai tou kratésai ep’ aphrosyné, 
and my heart guided me in wisdom; and to hold upon gladness 


heds hou ido poion to agathon tois huiois tou anthropou, 
until I should see what kind of good there was to the sons of men, 


ho poiesousin hypo ton hélion arithmon hemeron zoes auton. 
which they shall do under the sun numbered days of life with their. 


Wu W4y v 1x08 Yax ve 4x149 WoW vX(^A4A:4 
Baa» 75 ^nyo3 mna ^» ^rm33 pya ^n29377 
4. hig’dal’ti ma asay banithi li batim nata ’ti li k’ramim. 
Ecc2:4 I enlarged my works: I built houses for myself, I planted vineyards for myself; 
«d» epeyadvva motu pov, oKodopnyod por olkous, éborevod pot GápimeA vas, 


4 emegalyna poiema mou, 9kodomésa moi oikous, ephyteusa moi ampelonas, 
I magnified my action; I built to myself houses; I planted my vineyards. 


4 cy ho Was uoeafy Jagar Xu] spud awas 
715-52 ry? ona myyn momen ni 75 omiyn 
5. asithi li ganoth uphar'desim w'nata''ti bahem "ets kal-peri. 
Ecc2:5 I made gardens and parks for myself and I planted in them of all kinds of fruits; 
«5» ETroL ROG por kTjrrovs kat Tapadeicous Kal éþúrevoa év adTots ELAov müv kaprroó- 


5 epoiesa moi kepous kai paradeisous kai ephyteusa en autois xylon pan karpou; 
I made to myself gardens and parks; and I planted in them a tree for every fruit. 


yano Hyyr 402. yay xvPWad Wy xvy44 "vd xxv wog 
sy nox o nun nipp mp moa P miya 
6. asithi li b'rehoth mayim l'hash'goth mehem ya ar tsomeach etsim. 


Ecc2:6 I made pools of water for myself, to water 
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from them the forest shooting forth trees. 


«6» ETroi Hod yov KoALPPPpas $8& Tov TOD TroTicaL 
am’ avTOv Spvpov BAaotovta úda: 
6 epoiesa moi kolymbethras hydaton tou potisai ap’ auton drymon blastonta xyla; 
I made to myself pools of waters to water by them the grove bursting forth wood. 


AIPY YY v4 ALA xv 37437 XTH7vY W450 xf T 
POA VIDE. RV OE eo ATA SUP Paper que 
^pa Tapa nmi» mu mas nmnaegs muy "mue: 


ovi "35 vou 52» 6 mu nma WI 


7. qanithi 'abadim ush’phachoth üliimv-baylth. hayah li gam miq'neh baqar 
watso’n har’beh hayah li miko! shehayu l'phanay bi¥’rushalam. 


Ecc2:7 I bought servants and maidens and I had sons of the house for me; 
also I had great possessions of a herd and a flock for me above all 
that were in Yerushalam before me. 


<T> ExtTyodpV 8o0Aovs Kal TraLdiokas, kal otko'yevets EYEVOVTO pot, 
Kal ye kTífjous BovKoALov kat TouLviov Toà éyéveró por 
oTiép TAVTAS TOUS yevop.évovs éjmpoo0év pov év Iepovoaànp: 
7 ektesamen doulous kai paidiskas, 
I acquired manservants, and maidservants; 


kai oikogeneis egenonto moi, 
and native-born servants were born to me; 


kai ge ktesis boukoliou kai poimniou polle egeneto moi 
and indeed a possession herd and flock of a great became to me 


hyper pantas tous genomenous emprosthen mou en Ierousalem; 
above all the ones being before me in Jerusalem. 


Wry ly XCVFY SaxY JFY-Y1 v4 vxtly o 
XY4WY Yr4w ad axawo xyyrayay 
SCUAWT QaAw Wasa 449 x]Avfoxv 

op? PIA anm App oA»? "noien 
nio mw ^5 omy mmm 
nm mq OINT ^33 nixym 


8. kanas’ti li gam-heseph w’zahab us’gulath m’lakim w'ham'dinoth "asithi li sharim 
w'sharoth w’tha anugoth b’ney ha'adam shidah w'shidoth. 


Ecc2:8 Also, I collected for myself silver and gold and the treasure of kings and provinces. 
I provided for myself male singers and female singers and the delights of the sons of men, 
a concubine and the concubines. 


<8> ovvyayóv por kat ye àpyúprov Kal xpuotov 
kai TrepLovotacpovs BaotAéwv kal TOV YHOpOV: etrolnod pou ddovtas kat Gdovoas 
kai Evtpudypata viðv ToO dvOpwrrov oivoyxdov kat olvoxdas: 
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8 synégagon moi kai ge argyrion kai chrysion 
I brought together to myself also indeed silver, and indeed gold, 


kai periousiasmous basileon kai ton choron; 
and prized possessions of kings and of the places. 


epoiesa moi adontas kai adousas 
I prepared to myself male singers and female singers, 


kai entryphemata huidn tou anthropou 
and amusements of the sons of man; 


oinochoon kai oinochoas; 
and male wine servants and female wine servers. 


vJ74 ALAW CYY vXJTYAY vXCSTY9 
nar wet OIM IMP MUS qua 
15? mu zn (MBIT) mv 


D? My "nen ns noUvva 
9. w'gadal'ti w'hosaph'ti miko! shehayah l'phanay 
bi¥’rushalam ‘aph chahb'mathi “am’dah li. 


Ecc2:9 Then I was great and increased more than all that were before me in Yerushalam. 
My wisdom also stood by me. 


«9» kai epeyadbvOyny kat mpocéðnka Tapa mávras TOds yevopévovs 
ép.mpoo0év pov év lepovoaAnp: Kat ye codia pov éota87 por. 
9 kai emegalynthén kai prosethéka para pantas tous genomenous 

I became magnified, and proceeded in wisdom past all the ones being 


emprosthen mou en Ierousalem; kai ge sophia mou estathé moi. 
before me in Jerusalem; and indeed my wisdom was established to me. 


way ixn £d 1420 YEW qw CYT io 
HYW v34-vy AWYW-CYY v Ixe LXONY-4C 
A Cyo-lyy LPA ara-azy ryo-cyy 

nm ^nbzw xD ry su -Ox 2v 


maw »25-7» mmptb-^20 »a»-n& YTI 
spy opm "pon MAM py Tp 


10. wkol ‘asher sha’alu “eynay lo’ *atsal'ti mehem lo’-mana "ti ‘eth-libi 
mikal-sim’chah ki-libi sameach mikal=- amali w'zeh-hayahchel'qi milal- amali. 


Ecc2:10 All that my eyes desired I did not keep ‘rom them. I did not withhold my heart 
from any pleasure, for my heart was pleased because of all my labor 
and this was my reward for al! my labor. 


«10» kat Trav, 9 ğrnoav ot 6fbaApot pov, ody obetÀov år’ aoTóv, 
ovK GTekoÀvoa THY Kapdtav pov TO Tons eojpootvrs, 

er p , l 3 X Ud 

OTL Kapdta pov evopavOy év mavti póyðw pov, 

kal ToOTo éyévero pepis pov ATO TAVTOS póyxðov pov. 
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10 kai pan, ho etesan hoi ophthalmoi mou, ouch hypheilon ap’ auton, 
And all whatever asked for my eyes was not at a distance from them. 


ouk apekolysa ten kardian mou apo pasés euphrosynes, 
I did not detain my heart from any gladness, 


hoti kardia mou euphranthe en panti mochthQ mou, 
for my heart was gladdened in all my effort. 


kai touto egeneto meris mou apo pantos mochthou mou. 
And this was my portion of all my effort. 


xywod axZ/yow (Wo 3v Tay ywow a woWw-(^y 4 LYK XN 11 
Wy wa XHx "voco Yr ty HTa xvo4v CIA CYA afaY 
mivy> mn»nyU Sayan cm abyw wya ^ Cm IDX 


Ww num yam ps) TAT Haya 538 o3 ram 


11. uphanithi ‘ani b’kal-ma” asay she asu yaday ube amal she "amal'tila^ asoth 
w’hinneh hakol hebel ur" uth ruach weyn yith'ron tachath hashamesh. 


Ecc2:11 Then | looked on all my works that my hands had done and on the labor 
which I had labored, and behold al! was vanity and vexation of spirit 
and there was no profit under the sun. 


«b koi énéfAeiia. yo év m&ovw movtjaotv pov, ots éroinoav al xetpés pov, 
kai év póyðw, o épóyðnoa Tod movetv, 
KAL LÕOÙ TÀ TAVTA LATALOTHS KAL Trpoatpeous mveop.aTos, 
kal oUK EOTLY Trep.ooeLa. UT TOV TALOV. 
11 kai epeblepsa ego en pasin poiemasin mou, hois epoiesan hai cheires mou, 
And I looked upon all my actions, the things which I did by my hands, 


kai en mochthd, hö emochthesa tou poiein, 
and on the effort in which I made an effort to do. 


kai idou ta panta mataiotes kai proairesis pneumatos, 
And behold, all things were folly and a resolve of spirit, 


kai ouk estin perisseia hypo ton helion. 
and there is no advantage under the sun. 


XvEY TY xvídvav AYYH XTA VIF woe 12 

"aywo 43y-4w4 x4 ylya v444 4v37w Wasa ay vy 
mbp) nibbim npn nisap cx compas 

"mivy JPT OX PET MAS NDW noD DD ^P 


12. uphanithi ‘ani !ir'oth chak’mah w’holeloth w’sik’luth 
hi meh ha'adam sheyabo’ ‘acharey hamelek ‘eth ‘asher-k’bar "asuhu. 


Ecc2:12 So I turned to behold wisdom, madness and folly; 

for what shall the man do who shall come after the king when it has already been done? 
<12> Kai éméBreba éyo toô isetv codiav kat Tepupopav kat adbpoobvyv: 

dtu Tis 6 dvOporros, 0s ETTEACLoETAL SLOW THs BovA4js TA doa ETrOL HEV AdTHV; 

12 Kai epeblepsa ego tou idein sophian kai periphoran kai aphrosynén; 
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And I looked around to behold wisdom and deviation and folly; 


hoti tis ho anthropos, hos epeleusetai opiso tes boules ta hosa epoiésen auten? 
for who is the man who shall come after counsel, with as much as they did it? 


XT CVFAIY AYYHE PAX waw TIF axa gq 13 
YUH 77 ITFA FT 
mopa pa MDT? Ton UND ow "rows 


SWI AKT DoD» 
13. w'ra'ithi ‘ani sheyesh yith'ron lachak’mah min-hasik’luth 
hith'ron ha'or min-hachoshek. 


Ecc2:13 Then I saw that there is advantage to wisdom above folly, 
as far as light has advantage above darkness. 


<13> kal ei8ov éyà ott Zot Teptaceta TH cota onép THY ddpoobvny 
ws Trep.ooe(a. TOD bwTds UTEP TO OKOTOS* 
13 kai eidon ego hoti estin perisseia te sophia hyper ten aphrosynen 
And I beheld that there is an advantage to wisdom over folly; 
hos perisseia tou photos hyper to skotos; 
as the advantage of the light over the darkness. 


YETA Y"H3 CvTyaAY v"442 YAITO WyHWaia 
Diy EF AIG ANE oque dp sores y 
2m Wa orm WIR VPY nonno 


:BP27hW TTP? TUM nmopmeu [NDA AYN 
14. hechakam "eynayu b'ro'sho w’hak’sil bachoshek holek 
w’yada ’ti gam-'ani shemiq’reh ‘echad yiq’reh ‘eth-kulam. 


Ecc2:14 The wise man’s eyes are in his head, but the fool walks in darkness. 
And I also know that one event happens with al! of them. 


^ ^ To Ae ^ $ aA o9 A , ^ 
«14» toô codod ot d6H8aApot avtos év kejaAM adtod, 
Kal 6 ddpwv év oKOTEL TOpEvEeTaL. kat éyvov 
4 3 A , , ^ ^ , ^ 
kai ye Ey STL ovvávtnpa Ev ovvavTyoEeTaL Tots TOL avTots. 


14 tou sophou hoi ophthalmoi autou en kephale autou, kai ho aphron en skotei poreuetai. 
The wise man - his eyes are in his head; but the fool in darkness goes. 


kai egnon kai ge ego hoti synantema hen synantesetai tois pasin autois. 
And I knew, even indeed I, that event one shall meet with all them. 


"que PEO ETIA BATS nod IS tee 
CIA aAX-J41w 1309 vx43^v 4X4 EF TYE vxyyH ayly 
oap? "NC D Sonn mpap "253 YIN OTS 10 
O27 mpm "x22 maz7) ANY mw ^38 CMPD npo) 
15. w'amar'ti ‘ani » libi k’miq’reh hak’sil gam-=‘ani yiq'reni 


w'lamah chakam’ti ‘ani ‘az yother w’dibar’ti ^ libi shegam-zeh habel. 
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Ecc2:15 Then | said in my heart, As it happens to the fool, so it shall happen even to me. 
Why was I then more wise? Then I said in my heart, that this too is vanity. 


«15» kai eina &yó év kapõiq pov ‘Os ovvåvrnpa Tod d&dbpovos 
Kal ye épol ovvavTnoETal pot, Kal tva TL eoodiodp nv; 
, A y 4 , , , 74 74 » 
Eyw TOTE Trepuooóv éAáA moa év Kapdta pov, SoTL adpwv 
ék Teptocevpatos AaAet, OTL Kal ye TOOTO PATALÓTNS. 
15 kai eipa ego en kardia mou Hos synantema tou aphronos 
And I said in my heart, As the event of the fool is, 


kai ze emoi synantesetai moi, 
even indeed to me it shall meet up with me; 


kai hina ti esophisamen? ego tote perisson elalesa en kardia mou, 
and why have I discerned wisdom? And this extra I said in my heart, 


dioti aphron ek perisseumatos lalei, hoti kai ge touto mataiotes. 
because the fool from out of abundance speaks for even indeed this is folly. 


43yw3 WévoZ CL FYA-YO Vyad Tr4Yx fv vys6 
o Tya-yo "yHa xvi Yr4y Wy] CYA Yr454 41414 
mb Tawa apy? »oss-By ODN? HOPI PX PT 


SD ODT-OY ODOT mu pw Mw] SDT RAT 
16. ki ‘eyn zik’ron lechakam im-hak’sil olam b’shek’bar hayamim haba’im hakol 
nish’kach w’eyak yamuth hechakam "im-hah'sil. 


Ecc2:16 For there is no remembrance of the wise man than of the fool for ever; 
In that already the coming days all shall be forgotten. 
And how the wise man die above the fool? 


<16> S71 odk EoTL pv TOO Gohod perà Tod dhpovos ets aidva, 
, » | NS. , ie. 9 £ ^ , 2: Jr 
kao. HN at Hepat at Epyopevar TA TAVTA ETrEA TOON: 
kal THs d. ToÜOavetrar ó Godds perà TOD &dpovos; 
16 hoti ouk estin mneme tou sophou meta tou aphronos eis aidna, 
For there is no remembrance of the wise man with the fool in the eon; 


kathoti ede hai hemerai hai erchomenai ta panta epelesthe; 
in so far as already the days coming al! things are forgotten; 


kai pos apothaneitai ho sophos meta tou aphronos? 
and how shall die the wise man with the fool? 


wywą xyx awofw awoWwa +o 04 VY WvWaA-x4 VXAYWY 17 
ward xvo4y CIA Cya-vy 

wawa nom myaw miyen coy vo» Dmg one 
imam mm Sam 520-2 


17. w'sane'thi *eth-hachayim ki ra^ alay hama aseh sena asah tachath hashamesh 
ki-hakol hebel ur’ uth ruach. 


Ecc2:17 So I hated life, for the work which had been done 
under the sun was grievous to me; because everything is vanity and vexation of spirit. 
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N. 9) , X X , e M 9 2 9 X 4 , 
«17» kat éutomoa odv tH wv, ote trovnpov én’ épè Tò Tonpa 
TO TETIOLNLEVOV v0 TOV NALOV, OTL TA TAVTGA PATALOTNS KAL TIPOALPEOLS TVELLATOS. 
17 kai emisesa syn ten zoen, hot: ponéron ep’ eme to poiema 

And I was detested with life; for evil was upon me - the action 


to pepoiemenon hypo ton helion, hoti ta panta mataiotes kai proairesis pneumatos. 
of doing a thing under the sun. For all is folly and a resolve of spirit. 


wWywa xyx 44o ayw TCYO-CY-x# ay TX4YWY 18 
444 4444W Yagi vfWVI4N 
wow num Spy Y PYTON I8 NNW 


DION my DTND ay 
18. w'sane'thi ‘ani ‘eth-2al- amali she’'ani `amel tachath hashamesh 
she’anichenu !a’adam sheyih’yeh ‘acharay. 


Ecc2:18 Thus | hated al! my labor for which | had labored under the sun, 
because I should leave it to the man who shall come after me. 


<18> kat epionoa éyà oov Tavta póyðov pov, öv éy% poyÂð úno TOV HALov, 
STi dhiw avtov TH GvOpormo TH yvvouévo peT’ épé’ 
18 kai emisesa ego syn panta mochthon mou, hon ego mochthd hypo ton helion, 
And I detested all my effort which I made an effort under the sun. 
hoti aphid auton tQ anthropo to ginomenQ met’ eme; 
For I must leave it coming after me. 


(3a Ax-W4 wywa xUx sx yvy 
"may RYT uoU oso SW mm nonc vg mu 


"xu npn ww nmm "msnm 
19. umi yode'a hechakam yih’yeh ‘o sakal w’yish’lat b’kal- amali sc amal’ti 
w':hechaham'ti tachath hashamesh gam-zeh habel. 


Ecc2:19 And who knows whether he shall be a wise man or a fool? 
Yet he shall have control over all my labor for which E have labored 
and for which I acted wisely under the sun. This is also vanity. 


«19» kai tis otõev e codds Eotat Ñ dbpov; Kal eEovordletar év mavti poxOw pov, 
à €poxOnoa kal @ éoodrodpny brò TOV HALOV. kat ye TOOTO PaTALOTHS. 
19 kai tis oiden ci sophos estai ë aphron? 
And who knows if he shall be a wise man or a fool? 
kai exousiazetai en panti mochthQ mou, hö emochthésa 
And if he exercised authority in all my effort in which I made an effort in, 


kai hö esophisamen hypo ton hélion. kai ge touto mataiotes. 
and in which I gained discernment under the sun. Even indeed this is folly. 


(woa-4y do v34-x4& wad agg xy SFY 20 
wywa XHX +xZ/yow 
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wawo nmm pyy 


20. w'sabothi ‘ani !’ya’esh ‘eth-libi «| kal-he`amal sec amal’ti tachath hashamesh. 


Ecc2:20 Therefore I turned about to cause my heart to despair of all my labor 
for which I had labored under the sun. 


<20> kai émréotpea éyw Tod dtroTdEaobar TH Kapdia pov 
ETL mavti TH LOXOW, o épóyðnoa bd TOV Hrov, 
20 kai epestrepsa eg0 tou apotaxasthai te kardia mou 
And I turned to dismiss my heart 
epi panti to mochtho, hö emochthesa hypo ton hélion, 
upon all effort in which I made an effort under the sun. 


Jv4WY sy xoasy ayyus víyow was wa-ay az 
94 4°97 CIA AE-¥1 PPCM v/v Ya Cyo EN yagir 


T2233 nyapa mana Oyy BN WDN 
MOT MYT) PA Mba Appr wm j27ooy WU Dyp 


21. ki-yesh ‘adam she amalo b’chak’mah ub’da ath ub’kish’ron 
u''adam shelo’ “amal-bo yit’nenu chel'qo gam-=zeh hebel w’ra ah rabbah. 
Ecc2:21 For there is a man who has labored with wisdom, with knowledge 
and with equity; yet to a man that has not labored with it, he shall give it for his share. 
Chis also is vanity and a great evil. 
<21> dt €otw dvOporros, où póyðos adtod év coda Kal év yvacet kal év dvdpela, 
Kal dvOowrros, ds ook ELdyOyoev év aŭt, SHcer adTH pepida adTod. 
Kal ye TOOTO PAaTALOTYS Kal Trovmpta. LeyaAy. 
21 hoti estin anthropos, hou mochthos autou en sophia kai en gnosei 
For there is a man that made his effort in wisdom, and in knowledge, 
kai en andreia, kai anthropos, hos ouk emochthesen en auto, 
and in courage; and a man in whom did not make an effort - in him 
dosei autQ merida autou. kai ge touto mataiotes kai poneria megale. 
he shall give to him his portion. And indeed this is folly and wickedness great 


véyo-Zy I Wadd aya-ay yz 

wywa xHx yo 4vaw PIC fv3-942Y 
i»pey-»32 DIN? miT 7222 
wawo nmm Say wa) 125 Tvyo2 


22. hi meh-hoeh la'adam b’'kal-`amalo 
u^'ra "yon libo shehu’ amel tachath hashamesh. 


Ecc2:22 For what is there for a man of all his labor 
and of the vexation of his heart which he labors under the sun? 


e T , NA A , M , 9 ^ 
22» St TL yivetat TO &vOpormo év mavti póyðw adTod 


HaMigqraot/The Scriptures — Chetubim/the Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 6491 


N 3 TA H , ^T oN Atoy \ e ý 
kai év TPOGLPETEL kapõias AVTOD, w avTOs poyÂeT omó TOV HALOV; 
22 hoti ti ginetai t9 anthropQ en panti mochthğ autou 

For it happens to the man in all his effort, 


kai en proairesei kardias autou, họ autos mochthei hypo ton hēlion? 
and in resolve of his heart in which he makes an effort under the sun? 


YLIEYY vvv 2 
74 CIA EY] TIC 3yw-44 ACA (3-91 T9140 FOYT 
D2N2D v»-52 2:2 


wan San mnm i25 22g-x5 no» »2-nDi iv ov2i 
23. ki kal-yamayu mak’obim 
waka as in’yano gam-5clay!lah lo’-shakab libo gam-=zeh hebel hu’. 


Ecc2:23 For all his days are sufferings and his labor grief; 
his heart does not even rest at night. This also is vanity. 


<23> STi TGoaL al NLEpar avto Gym rov kat Dupod Trepuoqraoyós adTOD, 
kal ye Ev VUKTL Ov KOLLGTaL T] Kapdia adToO. Kal ye TOOTO LaTaLOT Hs EoTLV. 
23 hoti pasai hai hémerai autou algematon kai thymou perispasmos autou, 

For in all his days are pains and rage of his distraction; 


kai ge en nykti ou koimatai he kardia autou. kai ge touto mataiotes estin. 
and indeed in night does not go to bed heart his. And indeed this is folly. 


31e vw7J-x4 a44av axwy Zy4vw Wats 318-14 24 
FLA Y44644 Ay TY vI4 ocvxv&4 45-41 v6yo3 
Tio WWEITMS nomm mpg) ^2x?U Dogga Iwp 


OT OTT TD ^2 ON ONT Drm» ASpyaz 
24. ‘eyn-tob ba’adam sheyo’kal w’shathah w’her’ah ‘eth-naph’sho tob ba amalo 
gam-zoh ra'ithi ‘ani ki miyad ha’Elohim hi’. 


Ecc2:24 There is nothing better for a man than that he should eat and drink, 
and that he should make his soul enjoy good in his labor. 
This also I saw, that it was from the hand of the Elohim. 


<24> O*x Eotiv ayabdv év dvOpwTw: 6 þáyerar kat 6 miera 
X ey , ^ ^ ? ^ , N 3 , 3 ^ 
kai 6 detEer TH vy adtod, dyabdv év póyðw adtod. 
Kal ye TOTO ELOov éy% STL ATO yeLpds TOD Deod Eotiv- 
24 Ouk estin agathon en anthropo; ho phagetai kai ho pietai 
There is not a good thing to man to eat and to drink, 


kai ho deixei tẹ psyché autou, agathon en mochthàQ autou. 
to show his soul good in his effort. 


kai ge touto eidon ego hoti apo cheiros tou theou estin; 
And indeed this I knew, that from the hand of Elohim it is. 


yyy RYH .wvHL THY Cy4v TY vyos 
zs PAM WAM? ^03 DIN? 75 "3582 
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25. ki mi yo’kal umi yachush chuts mimeni. 


Ecc2:25 For who can eat and who can enjoy apart from me? 


<25> dtu tis HayeTar kal Tis hetoetar mápe£ adTod; 
25 hoti tis phagetai kai tis pheisetai parex autou? 
For who shall eat, and who shall drink besides him? 


AWyH IXY vv-774 BYOW Wat’ TY 26 

TVFEC Dejo yxy 4evadv aHy wy xoay 

HTI xvo4v CIA aAx-y3 Wradsa 24970 IYO xxl Fryydy 
MDT qn PIP Dwy OTN? DID 


FON? PY 13 Oro) NA’ nym 


mmm mam San mas o> 355 2105 np» o325 
26. ki Padam shetob l'phanayu nathan chak’mah 
w’da ath w'sim'chah w* -chote! nathan 'in'yan le'esoph 
w’lik’nos /atheth !'tob liph'ney ha'Elohim gam-zeh hebel ur’ uth ruach. 
Ecc2:26 For to a man who is good in His sight He has given wisdom and knowledge 
and joy, but to the sinner He has given the task of gathering and collecting 
so that he may give to one who is good in the sight of the Elohim. 
This also is vanity and vexation of spirit. 


<26> ött TH &vOpormro TH AYAIG TIPS TPCCwWTOV a0700 éOokev dodtav 
kal yv@ouv kal evpoobvyv: Kal TO Gj.aprávovrt ESwkEv Trepuoqraop.óv 
100 mpooÜeivac Kal roO cvvayayetv Tod Sobvat TH GyabO mpó TPCTwTIOV TOD 0eoó- 
STL KAL ye ToOTo LATALOTIS KAL TIPOGLPEDLS TVELLATOS. 
26 hoti tọ anthropo to agatho pro prosopou autou edoken sophian 
For to the man, to the one good before his face, he gave wisdom, 


kai gnosin kai euphrosynen; kai tQ hamartanonti edoken perispasmon 
and knowledge, and gladness. And to the one sinning, he gave distraction 


tou prostheinai kai tou synagagein 
to be added and to bring together; 


tou dounai tQ agatho pro prosopou tou theou; 
so as to give to the good man before the face of Elohim. 


hoti kai ge touto mataiotes kai proairesis pneumatos. 
For even indeed this is folly and resolve of spirit. 


Chapter 3 


WEYWwA xax n7u-cyd xov "x CYC Ecc3:1 
o mv nm pan-22? ny qm DDD 
1. lakol z’man w’ eth |’kal-chephets tachath hashamayim. 


Ecc3:1 There is an appointed time for everything. 
And there is a time for every event uncer the heavens. 


^ a / ` ` ^ ` / e NN , / 
<3 5 Lb To LS TALV XPOVOS, KAL KQLpOS TO TTIQVTL TIPAYLATL UTO TOV ovpavov. 
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1 Tois pasin chronos, kai kairos tQ panti pragmati hypo ton ouranon. 
To all the time and season, to every thing under the heavens. 


7@Y qPPO xov xog xo xvW// xov xaA(/ X02 
yaw] mpg ng nyo» ny mn» ny) nd2? nya 
2. eth |aledeth w’ eth |amuth “eth |ata ath w’ eth la`aqor natu a. 
Ecc3:2 A time to give birth and a time to die; 
a time to plant and a time to uproot what is planted. 
X2» karpòs TOD Tekeiv Kal karpòs TOD &ToÜaveiv, 
karpòs ToO $vure6Gca kat karpòs TOD EkTtAGL meþurevpévov, 


2 kairos tou tekein kai kairos tou apothanein, 
A season to give birth, and a season to die; 


kairos tou phyteusai kai kairos tou ektilai pephyteumenon, 
A season a season to plant, and a season to pluck out the thing being planted; 


XPI xov nvY474 xo 47740 xov 1744 xos 
mia? ny) yino ny siano ny ing nya 
3. "eth /charog w’ eth lir 'bo' "eth | liph'rots w’ eth !;b'noth. 
Ecc3:3 A time to kill and a time to heal; a time to tear down and a time to build up. 
«3» karpòs 700 ATrOKTEtVAL kal karpòs TOD LdoacBaL, 
karpòs ToO kaÜeAetv Kal karpòs TOD otkoSop.fjoat, 


3 kairos tou apokteinai kai kairos tou iasasthai, 
a season to kill, and a season to heal; 


kairos tou kathelein kai kairos tou oikodomesai, 
a season to demolish, and a season to build; 


apq xoy AYTE xo PYHWZ xov xvy 24 xoa 
cp ny, Teo ny pind ng mz» ny? 
4. "eth lib'hoth w’ eth |is’choq "eth s’phod w’ eth r'qod. 
Ecc3:4 A time to weep and a time to laugh; a time to mourn and a time to dance. 
«d» karpòs Tod kAaboat Kal KaLpds ToO yeAdouL, 
karpòs Tod Kdacfat Kal karpòs TOD dpyjoacVaL, 


4 kairos tou klausai kai kairos tou gelasai, 
a season to weep, and a season to laugh; 


kairos tou kopsasthai kai kairos tou orchésasthai, 
a season to lament, and a season to dance; 


FYING XO WAYS Tyfy xov Yayat Jagwa xos 
«HY PAIS xov 


piago ny m3aw OD ny?) D32N "pou nyn 
‘pane pnma? ny 
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5. eth |’hash’lik ‘abanim w’ eth k’nos ‘abanim "eth |achaboq 
w’ eth lir’choq mechabeq. 


Ecc3:5 A time to throw stones and a time to gather stones; 
a time to embrace and a time to refrain from embracing. 


«5» karpòs Tod BaAetv AtOous Kal karpòs ToO Guvayayetv ALOovs, 
karpòs ToO TreptAaBetv kal karpòs TOO PaKpvVOFvaL A710 TrEpLATLibEws, 
5 kairos tou balein lithous kai kairos tou synagagein lithous, 

a season to throw stones, and a season to gather stones; 
kairos tou perilabein kai kairos tou makrynthénai apo perilempseos, 

a season to embrace, and a season to be far from embrace; 


ya dwal xov qywwl xo 4344 xov WPIC xoc 
"poss? ny) mau ny 7385 ng weap ny3 
6. eth |’baqesh w’ eth "abed "eth |ish’mor w’ eth !'hash'lib. 


Ecc3:6 A time to seek and a time to lose; A time to keep and a time to cast away. 


«6» karpòs Tob rioa kat karpòs Tod &ToAécat, 
4 A , ` & m ^ 
karpòs ToO hvAdEat kal karpòs Tod ékBaAetv, 
6 kairos tou zétésai kai kairos tou apolesai, 
a season to seek, and a season to lose; 


kairos tou phylaxai kai kairos tou ekbalein, 
a season to keep, and a season to cast out; 


4940 xov xywyl xo 4v7X4 xov ov49Z xo; 
JP ny) muro ny Meno ny) yip» ny 
7. eth !iq'ro' a w’ eth lith’por "eth |achashoth w’ eth |’daber. 


Ecc3:7 A time to tear apart and a time to sew together; 
a time to kept silence and a time to speak. 


br ^*^ M bi A Er b. ^ ^ ~ X ^ ^ 
«T» karpòs Tod pfa kat karpòs ToO pápar, karpòs ToO ovy&v Kal karpòs ToO ÀAaAetv, 
7 kairos tou hrexai kai kairos tou hrapsai, 
a season to tear, and a season to sew; 


kairos tou sigan kai kairos tou lalein, 
a season to be quiet, and a season to speak; 


MY CW xov aWgdw xo 4Jwd xov 4440 xos 


8. "eth |e’ehob w’ eth lis’no’ "eth mil'chamah w’ eth shalom. 


Ecc3:8 A time to love and a time to hate; a time of war and a time of peace. 


«8» karpòs Tod diAfjoar kat karpòs TOD profjoat, kaupós TroAépou kat KALPÒS eLptvms. 
8 kairos tou philesai kai kairos tou misesai, 

a season to be fond of, and a season to detest; 
kairos polemou kai kairos eirenes. 

a season of war, and a season of peace. 
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Wo Ya 4W43 awvoa Yy4xa-ayg 
Soy wx WI Miva pon nae 
9. mah-yith'ron ha oseh ba’asher hu! “amel. 


Ecc3:9 What profit has he who works have in that in which he labors? 


<9> tis Trepuooeta, TOD TOLODVTOS év ots AUTOS poyxBei; 
9 tis perisseia tou poiountos en hois autos mochthei? 
What advantage of the one doing things in which he makes an effort? 


I xPO Wada 134 vac YY 44. YrYoa-xd 1x4 #41410 
Aa nig» OTN 799? OTN 7D] Ws VTT (NT 
10. ra'ithi ‘eth-ha in’yan ‘asher nathan ‘Elohim lib’ney ha'adam !a anoth bo. 


Ecc3:10 I have seen the task which Elohim has given to the sons of men 
to be humbled by it. 


<10> ei8ov ovv Tov mepronacpóv, Sv ëdwkev 6 Beds 
TOls LLOts TOD AvOpwTroVv ToO TrepLoTIacBaL év AdTO. 
10 eidon syn ton perispasmon, hon edoken ho theos 

I saw with the distraction which Elohim gave 


tois huiois tou anthropou tou perispasthai en auto. 
to the sons of men to be distracting to him. 


yxy wdoa-x4 y^ vxo3 37v awo Zya-x4u 
awoya-x4 Wa4a 4n v-44 4*4 1094 7263 
ZYf-^ov w44% 4144/44 awo-4w4 

702 OP yoO-My mà nya ng? ny DITRA 
MWYITNY DIRT NATN "UN DBR OBE 


OT TY)] Wp OT ONT npy- UN 
11. ‘eth-hako! "'asah yapheh b’ ito gam ‘eth-ha olam nathan b'libam mib'li 
‘asher lo'-yim'tsa! ha'adam 'eth-hama aseh ‘asher=- asah ha’Elohim mero’sh 
w’ ad-soph. 
Ecc3:11 He has made everything appropriate in its time. 
He has also set eternity in their heart, without which man shall not find out the work 
which the Elohim has done from the beginning even to the end. 


<b o$v và mávra énoinoev KaAG év karp adTod Kal ye oov Tov alva COokev 
év kapõiq adTOv, Strws LT eüpm ó dvOporros TO Toinpa, ð éroinoev 6 Oeós, 
am’ apyfjs kat péypt TéAovs. 
11 syn ta panta epoiésen kala en kair autou 
All which he made is good in his season; 


kai ge syn ton aidna edoken en kardia auton, 
and indeed with the eon he gave in their heart, 


hopos me heure ho anthropos to poiéma, ho epoiesen ho theos, 
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so that should not find man the action which Elohim did 
ap’ archés kai mechri telous. 
from beginning till end. 


YI ITO Yr4H vy VX047 12 
LHI IYO xvwocv HTYWE- YA vy 
BS 310 Ps 2 ToT 


ma aio my) minw>-ox ^2 
12. yada' ^ti ki ‘eyn tob bam hi ‘im-!is’moach w’!a asoth tob 5'chayayu. 


Ecc3:12 I know that there is no good in them but to rejoice and to do good in his life; 


<12> éyvov Sti ok Eotiv ayabdv év adtots 
€i p) TOD evdppavO vat kal Tod Trovetv dyabdv év Lwfj adtod- 
12 egnon hoti ouk estin agathon en autois 

I knew that there is not good in them, 


ei me tou euphranthenai kai tou poiein agathon en zoe autou; 
except to be glad and to do good in his life. 


axwv [yaw Wed4a-Zy Vv 13 
pea Vac oxxy vÓyo-4y23 3v9 4447 
"DU DDNW OWNTT DD OP 


uen TSR nmp Opyo aio nsu 
13. w’gam kal-ha’adam sheyo’kal w’shathah 
w'ra'ah tob b’kal-“amalo matath ‘Elohim hi’. 


Ecc3:13 And also every man that should eat and drink, 
enjoy the good of all his labor, it is the gift of Elohim. 
<13> kat ye mâs 6 dvðpwros, ös þåyerar Kal TETAL 
Kal toy ayabov év mavti póyðw adtob, Sopa 0606 éco. 
13 kai ge pas ho anthropos, hos phagetai kai pietai 

And indeed, every man who shall eat and shall drink 


kai ide agathon en panti mochthQ autou, doma theou estin. 
and should behold good in all his effort — a gift of Elohim it is. 


4141 474 14/44 Awor qw4-QYy TY Xon 
o4M. IRE IIIT 7T T84 yat Tuo Hoyo" 
"4476y v44qvw awo yvad42aY 
ym wir OT ONT My? wyp ^» onymo 
YP DN 1501 yo pr voy nov» 
IEPA UU My OFT ONT 
14. yada ’ti ki kal-‘asher ya aseh ha’Elohim hu! yih’yeh lolam ‘alayu ‘eyn l'hosiph 


umimenu ‘eyn lig’ro a w'ha'Elohim "asah sheyir’u mil’phanayu. 
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Ecc3:14 I know that whatever the Elohim does, it shall be forever; 
there is nothing to add to it and there is nothing to take from it, 
and the Elohim does it so that men should fear before Him. 


«14» éyvov bt tavta, 60a. etroinoev 6 Beds, adTA éo rav Eis TOV alva: 
ém’ a91TÓ ook Eotiv TrpooPEtvat, Kal am’ avToOd ook EoTLV adheretv, 
Kal 6 Beds Erol noev, tva hoByPGouv A116 mpooorov avroð. 
14 egnon hoti panta, hosa epoiésen ho theos, auta estai eis ton aiona; 
I knew that all things as many as Elohim did, they shall be into the eon. 


ep’ auto ouk estin prostheinai, kai ap’ autou ouk estin aphelein, 
Unto them it is not to add, and from them it is not to remove. 


kai ho theos epoiésen, hina phobethosin apo prosopou autou. 
And Elohim did that they should fear from in front of him. 


444 43y xvvaAZ 4"4Y 474 43y 3 vaAw-aAW 15 
J^4/-*4 war "vad£aY 
rmm 32 nin TUN SUT 7232 rm nma 10 
ITN WE? OT ONT 
15. mah-shehayah k’bar hu! wa’asher lih’yoth k’bar hayah 
w'ha'Elohim y'baqesh ‘eth-nir’daph. 


Ecc3:15 That which has been already and that which shall be has already been, 
for the Elohim seeks what has passed by. 


bS , » 3 f XN. oe ^ , » iA 
<15> Tò yevopevov Sy eotiv, kal doa roô yiveoba, HÒN yéyovev, 
kai 6 Beds Cytjoer Tov StwKdpevov. 


15 to genomenon ede estin, kai hosa tou ginesthai, 
The thing becoming, already is; and as much as there is to be, 


ede gegonen, kai ho theos zetesei ton diokomenon. 
already has become; and Elohim shall seek the thing pursuing. 


SUAE SUO INO PDF eR pe ee eror 
pagg quw pena pe 
vu Taw onu amm vm nom n« vy 


DE new paso mpm 
16. w’ od ra'ithi tachath hashamesh m'qom hamish'pat shamah haresha* 
um'qom hatsedeq shamah harasha . 


Ecc3:16 Furthermore, I have seen under the sun that in the place of justice 
there is wickedness and in the place of righteousness there is wickedness. 


<16> Kai ër ei8ov nó Tov HALov tónov THs kplocws, éke? ô àoes, 
kal TOTTOV TOD kalov, éket ó doePas. 
16 Kai eti eidon hypo ton hēlion topon tēs kriseðs, 

And still I beheld under the sun the place of the of judgment - 


ekei ho asebés, kai topon tou dikaiou, ekei ho asebés. 
there the impious one; and a place of the just - there was the pious one. 
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:DU nyyeI- Dy) ven-22? ny» 
17. ‘amar’ti ‘ani b’libi *eth-hatsadiq w'eth-harasha' yish'pot ha'Elohim 
hi2 eth l'hal-chephets w’ al hal-hama' aseh sham. 


Ecc3:17 | said in my heart, the Elohim shall judge the righteous and the wicked, 
for a time for every matter and for every deed is there. 


«17» cina éyó év kapdia pov Liv tov Sikavov kal oov Tov åoeßfj kpuvet 6 Beds, 
OTL KALPOS TH TAVTL TPGYLATL KAL ETL TAVTL TH TOLNLATL. 
17 eipa ego en kardia mou Syn ton dikaion kai syn ton asebé krinei ho theos, 

I said in my heart, With the just and with the impious, the Elohim shall judge, 
hoti kairos tō panti pragmati kai epi panti tQ poiemati. 

for there is a season for every thing, and for every action. 


Wad aya ayas-yaw xv44CY 
DT ONT OI? OINT WA nazu-5y ^53 UI ATT 


iUe TMT TIRTONE nào) 
18. ‘amar’ti ‘ani b’libi 'al-dib'rath b’ney ha'adam l'baram ha’Elohim 
w'liroth s)’ »em-b’hemah hemah lahem. 


Ecc3:18 | said in my heart concerning the estate of the sons of men, 
the Elohim tests them so that they see for themselves that they are beasts. 


3 c m aN S H M ^ ea ^? , 
<18> éket eima ey év kapdia pov mept AaALas viðv roO dvOpwToOV, 
dtu Stakpivet adtovs 6 Beds, kat Tod SetEar Sti adtot KTHVH Elotv kai ye avtots. 
18 ekei eipa ego en kardia mou peri lalias huion tou anthropou, 
there I said in my heart, concerning the speech of the sons of man, 


hoti diakrinei autous ho theos, kai tou deixai hoti autoi ktene eisin 
it shall examine them the Elohim, and to show that they are beasts. 


kai ge autois. 
And indeed to them. 


AYASA AIPYY 7^42a-V/2 aA4T* Y 
CJ an HMv4vT Ax xvy Jy a= xv)Yy Yad sue aT/Y 
CIA CYA vy JE 49439477Y 7543 qr 
TALAT mopa BIST MIS Tip ^20? 
222 TOS m mp m T» np nip ng? AN’ mpa 
(230 DID PX mnan OTN om 
19. ki miq'reh b'ney-ha'adam umiq’reh hab'hemah 


umiq'reh ‘echad lahem k’moth zeh ken moth zeh w’ruach ‘echad lakol 
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umothar ha'adam min-hab’hemah ‘ayin ki halo! habel. 


Ecc3:19 For that which happens to the sons of men and that which happens to beasts; 
even one thing that which happens to them: as one dies so dies the other; 
indeed, they have all one breath and there is no advantage for man over beast, 
for all is vanity. 
«19» ött cvvávrrjp.a. viðv ToO àvOporrov Kal ovvávrnpa ToO KTHVOUS, 
ovvavTnpa Ev avtots: ws 6 Üdvaros robTov, oŬTws 6 Üdvaros TooTov, 
kal mveĝpa Ev Tots TAO? kal TL émepLooevoev 6 ävÂpwros mapà TO kTíjvos; 
ovdév, ÖTL TA TÅVTA PATALÓTNS. 
19 hoti synantéma huiðn tou anthropou kai synantéma tou kténous, 

that the event of the sons of man, and the event of the beast is 
synantéma hen autois; hos ho thanatos toutou, houtos ho thanatos toutou, 


the event one to them; as the death of this one, also the death of this other one; 


kai pneuma hen tois pasin; kai ti eperisseusen ho anthropos para to ktenos? 

and breath one to all. And what abounded the man more than the cattle? 
ouden, hoti ta panta mataiotes. 

Nothing. For all things are folly. 


(0000 4Joa-]4 ava CYA «H4 YPE YÓYA aw 
4/oa-44 Iw JAT 
“pyp mu SD0 TY nip% gari 5903 


—bymn-5ow av 53m 


20. hako! holek *el-maqom 'echad hako! hayah min-he aphar 
w’hakol shab ‘el-he aphar. 


Ecc3:20 All go to one place. All are of the dust and all return to the dust. 


«20» Ta «rávra. Tropeoerav eus TOTIOV Eva TA TAVTA &yévero ATO TOD xXoó0s, 
kal Ta TAVTG ETLOTpEdet Els TOV YOOV" 
20 ta panta poreuetai eis topon hena; ta panta egeneto apo tou choos, 
All things go to place one; all things came from the dust, 
kai ta panta epistrephei cis ton choun; 
and all things return to the dust. 


CLONES 42A ALOR YARA TIS HY CATR TY 21 
nqtl aeyl +24 xaqiga 44999 HYAY 
TVA? NT MPV OUST "33 oT VII ND 


SPAN? MD. OT naso MTT TAT 


21. mi yode'a ruach b’ney ha’adam ha olah hi’ ’ma lah 
w’ruach hab’hemah hayoredeth hi’ l'matah |a’arets. 


Ecc3:21 Who knows that the spirit of the sons of man that goes upward 
and the spirit of the beast that goes downward to the earth? 
<21 kai tis otev nveðpa viðv ToO avOpwrov et dvaBalver add els dvo, 


` ^ ^ , , , 3x / , ^ e. 
KAL TVEVpA TOU KTNVOVS EL kataBatver QUTO KQ TO ELS YNV 9 
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21 kai tis oiden pneuma huion tou anthropou ci anabainei auto eis ano, 
And who has known the spirit of the sons of man, if it ascends itself upward? 


kai pneuma tou ktenous ¢i katabainei auto kato e's gen? 
and the spirit of the beast, if it goes down itself below into the earth? 


yawes pata wwe quM que Jet 1y Sonde qas 
"-4H4 avavew ay3 xv444 v]43v Y vy TECH tray 
VEYA DINI maw? Wp Diy DW ^» mgp 


som meu nm nig ANT? ^D ^» IPP wan 


22. w'ra'ithi ki ‘eyn tob me 'asher yis’mach ha’ adam b'ma^ asayu 
ki-hu’ chel'qo ki mi y'bi'enu lir’oth b'meh sheyih’yeh ‘acharayu. 


Ecc3:22 Therefore I have seen that nothing is better than that man should rejoice 
in his works, for that is his lot. For who shall bring him to see what shall occur after him? 


22» kai eidov dt ook Eotiv dyabbv e pÀ 0 evdpavOnoeTar 6 dvOpwros 
év morpactv adTod, STL GTO pepis avTOD: 
dtu tis der adTov roô idetv év à éàv yéevyTat peT’ adTov; 
22 kai eidon hoti ouk estin agathon ei me ho euphranthésetai ho anthropos 
And I saw that there is no good, except where shall be glad man 
en poiemasin autou, hoti auto meris autou; 
in his actions; for it is his portion. 
hoti tis axei auton tou idein en họ ean genetai met’ auton? 
For who shall lead him to see i: what ever should take place after him? 


Chapter 4 


yr pwoa-Cy-xd a444Y AYE X SW Ecc4:1 

YrPwod xowa AYAY wywa xy x Ya woy 4w4 

Way WAC yay Hy WArPwo aayy WHY Wal Yr ey 
DPTOP TNTN) ON "naut 


m'puvo nyp num wow nnm oy] UN 
immo Bu? PR) 7D mmpUs T nm nc pw 


1. w'shab'ti ‘ani wa’er’eh ‘eth-hal-ha ashugim ‘asher na asim tachath hashamesh 


w’hinneh dim’ ath ha ashuqim w’eyn lahem m’nachem umiyad "osh'qeyhem koach 
w’eyn lahem m’nachem. 


Ecc4:1 So | returned, and considered at al! the oppressions that are done under the sun. 
And behold the tears who were oppressed. and that they had no comforter 
and :: the hand of those oppressed them there was power, but they had no comforterer. 


i Ni 9 $. X X > \ $ X H 
«4: b. Kai éméotpesa eyo kai eidov obv Tacas Tas ovkopavrias 
^ y e X A e X 9 X , ^ , 
TAS YLVOLEVAS UTO TOV 1]Àvov* Kal LOod Odkpvov TOV ovkopavrtovpévov, 
^ , , ^ ^ X 9 X. x id , X ? if 
KAL OVK EOTLV AUTOS TAPAKAADV, kat ATÒ xeupós CUKOPAVTOVVTWV ALTOS LOXOS, 
N 5 , ^ ^ 
kal OK éoTLv aùToîs TrapakaAQv. 
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1 Kai epestrepsa ego kai eidon syn pasas tas sykophantias 
And I turned and I beheld all the exortions, 


tas ginomenas hypo ton hélion; 
the ones happening under the sun. 


kai idou dakruon ton sykophantoumenon, 
And behold, the tear of the ones being extored, 


kai ouk estin autois parakalon, 
and there is not one comforting them. 


kai apo cheiros sykophantounton autous ischys, 
And by the hand of ones extorting them was by strength 


kai ouk estin autois parakalon. 
there is not one comforting them. 


yaana- vX" 43yw WvxwaA-x4 v4 W3wT2 
yao "vH aya 4w4 
DMN ane 2s mnes nw 3 mu 


TITY OM TT AWS 
2. w’shabeach ‘ani *eth-hamethim shek’bar methu min-hachayim 
‘asher hemah chayim "adenah. 


Ecc4:2 So | praised the dead who are already dead more than the living 
which they are still living. 


X 2 A 7 X. ^ ^ $ ^ » 9 lÀ e X X ^ 
<2> kai érrijveca. éyà oov Tods TeÜvnkóras TOds HÒN GmoDavóvras vmép Tods CHvTas, 
door avTot LOcvv Ews TOO vÓv: 
2 kai epénesa ego syn tous tethnekotas tous ede apothanontas 

And I praised all of the ones having died of the ones already dying 


hyper tous zontas, hosoi autoi zosin heos tou nyn; 
more than the living, as many as they live until the present. 


qva 44 J^o-4"4 x4 yavJwy 3v8v3 
wy wa XHX qwof qw¢ o44 awoya-x4 a44 44 "4 
mu wo yTy ns mass 215 
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3. w’tob mish’neyhem ‘eth ‘asher=- aden lo’ hayah 
‘asher lo’-ra’ah ‘eth-hama aseh hara" ‘asher na asah tachath hashamesh. 


Ecc4:3 Yes, better is he than both they, which has not yet been, 
who has not seen the evil work that is done under the sun. 


X. o X i ^ N f £ e » , [A 
<3> kai &-yaOó6s omép Tods 800 ToUTOVUS ÖoTLS oŬTw éyévero, 
Os OvK eLðev OdV TÒ TOLNLA TO TOVNPOVTO merornpévov UT TOV TALOV. 
3 kai agathos hyper tous duo toutous hostis oupo egeneto, 

And better above these twowhich not yet was born, 


hos ouk eiden syn to poiéma to ponéron to pepoiémenon hypo ton hélion. 
which knew not all the action evil being done under the sun. 
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4. w'ra'ithi ‘ani ‘eth-kal- amal w’eth kal-kish’ron hama aseh 
ki hi’ qin’ath-‘ish mere ehu gam-zeh hebel ur’ uth ruach. 
Ecc4:4 | have seen that every labor and every success of the work, 
that it is the envy of a man against his neighbor. This also is vanity and vexation of spirit. 
«4» Kai ei8ov éyà oov mávra tov póyðov kat oov Tacav avdpelav ToO ToLnLaATOS, 
dtu ado Ljos ávOpós à ToO éra(pov avTod- 
Kal ye TOTO LATALOTIS KAL TPOALPEOLS TVELLATOS. 


4 Kai eidon ego syn panta ton mochthon kai syn pasan andreian tou poiematos, 
And I beheld all the effort, and all courage of action; 


hoti auto zélos andros apo tou hetairou autou; 
for the same zeal of man is from his companion. 


kai ge touto mataiotés kai proairesis pneumatos. 
And indeed this is folly and resolve of spirit. 


a 4WI-X4 Yer va x4 PIA CVFYAS 
Anang DPN omg pan Dopo 
5. hak’sil chobeq ‘eth-yadayu w’okel ‘eth-b’saro. 
Ecc4:5 The fool folds his hands and consumes his own flesh. 
«5» 6 ddbpwv mepuéAa ev Tas xetpas advTod kal Ehayev Tas capKas avTod. 


5 ho aphron perielaben tas cheiras autou kai ephagen tas sarkas autou. 
The fool embraces his hands, and eats his flesh. 


ward xroqy yo Yay 49 xa] 7y 424 Ives 
ipa mz Say oan women nm) AD won» 30: 
6. tob m’lo’ Raph nachath mim’lo’ chaph'nayim 'amal ur’ uth ruach. 
Ecc4:6 Better is one handful of quietness than both hands full of labor 
and vexation of spirit. 
<6> aya8dv m popa. Spakds dvatravcews rèp TANPWLA 900 Spakdv póyðov 
KAL TIPOALPEGEWS TVELLLATOS. 


6 agathon pleroma drakos anapauseos hyper pleróma duo drakon mochthou 
Better ful! a handful of rest, than full two handfuls a trouble 


kai proaireseos pneumatos. 
and resolve of spirit. 


wywa xUx CIA a444Y TIF vX3wv7 
Wow nnm SIT ANTS) ^N "mau 
7. w’shab’ti ‘ani wa’er’eh hebel tachath hashamesh. 
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Ecc4:7 Then | returned, and I saw vanity under the sun. 


«7» Kat énéotpersa yo kai eiSov pataroTyTa m0 TOV HALOV. 
7 Kai epestrepsa ego kai eidon mataiotéta hypo ton hélion. 
And I turned, and I saw folly under the sun. 


Teyat nr Y3 531 epe Peu ahg waa 

(yo ay aly qwo o3wx-4Z yayro-yy YLYO-LYC nF yay 
474 04 J4y0F C94 AX-y a3v97 vww7J-x4 4TH/Y 

io-rwN MAY] TBD OL XD) px) IMS wen 
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8. yesh ‘echad w’eyn sheni gam ben wa'ach ‘eyn-lo 

weyn qets |’kal- amalo gam- eynayu lo’-this’ba` “osher ul’ mi ‘ani “amel 

um’ chaser ‘eth-naph’shi mitobah gam-zeh hebel w’ in’yan ra^ hu’. 

Ecc4:8 There is one alone, and there is not a second; yea, he has neither a son 

nor a brother, yet there is no end of al! his labor; even his eyes are not satisfied with riches; 
and he says, For whom do I labor and bereave my soul of good? 

This also is vanity and it is an evil task. 


” e b , ” , , en & 3 \ , pA 2A 
<8> Zot eis, kat ook EoTiV Oebrepos, Kal ye vLós Kal AdeAdds ook EoTLV abTÓ* 
kal ovk EOTLV TEPAOPOs TO TAVTL póyðw adTodb, 

, , M , ^ , , 14 , ~ y , A A 
Kat ye òþladpos adtod oùk EpTitAaTat TAOUTOV. Kat tivt éyw Lox8G 
kai oTepLoko THY Puy pov &19 Aya8wobvys; 

74 ^ 
Kal ye TOTO PATALÓTNS KAL TEPLOTAOPÒS Trovmpós EoTLV. 

8 estin heis, kai ouk estin deuteros, kai ge huios 
There is one alone, and there is not a second; and indeed, son 


kai adelphos ouk estin aut; 
nor indeed a brother there is no to him. 


kai ouk estin perasmos tọ panti mochthQ autou, 
And there is no limit to all his effort; 


kai ge ophthalmos autou ouk empiplatai ploutou. 
and indeed his eye is not satisfied of riches; 
kai tini ezo mochtho kai sterisko ten psychen mou apo agathosynes? 
and saying, Why do ! make an effort, and deprive my soul of goodness? 


kai ze touto mataiotes kai perispasmos poneros estin. 
And indeed, this folly and distraction an evil is. 


HELYI ITE 4yw Wac-wa 4"4 ^H4a-Jy Wa4wa "3199 
apy Jie oC opw AWS Tg mwn maw 
9. tobim hash’nayim min-ha’echad ‘asher yesh-lahem sakar tob ba amalam. 
Ecc4:9 Two are better than one because they have a good return for their labor. 
«9» dyabot ot 860 oTrép TOV Eva, ols ëotiv abtots probds Gyabds év 16x8w abtév: 


9 agathoi hoi duo hyper ton hena, hois estin autois misthos agathos en mochtho auton; 
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Better the two than the one, in which there is to them wage a good in their effort. 


Y42H8-X4 WIP? 4449 YC7t-WHE vy 
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10. ki ‘im-yipolu ha’echad yaqim ‘eth-chabero 
w'ilo ha'echad sheyipol w'eyn sheni lahaqimo. 


Ecc4:10 For if they fall, the one shall lift up his companion. 
But woe to him, the one who falls when there is not another to lift him up. 


«10» óc é&v Téawowv, 6 ets éyepet TOV PETOXOV adTOd, 
kal oval aUTÓ TH Evi, Órav néon kai ya] 1] 9eórepos TOD éyetpac adTov. 
10 hoti ean pesosin, ho heis egerei ton metochon autou, 
For if they should fall, the one shall rise his partner. 
kai ouai auto to heni, hotan pese 
But woe to him, to the one, whenever he should fall 


kai me e deuteros tou egeirai auton. 
and there should not be a second to raise him. 


WAL yag 4H4ÓY "aC Way "vw o v3yve e n 
(OM? ops Tosa Bg? Bm Da 2307708 Diw 
11. gam ‘im-yish’k’bu hinaia w 'cham lahem ul edad 'eyah yecham. 
Ecc4:11 Also, if two lie down together they keep warm, but how can one be warm alone? 
<1} kat ye éàv kouim96ovw vo, kat Bép adtots: Kal 6 eis Tas BeppavÂf; 


11 kai ge can koimethosin duo, kai therme autois; 
And also if should go to bed two and heat themselves, 


kai ho heis pos thermanthé? 
then the one, how shall he heat himself? 


YAU payor Wrywa anta TIPXI-W 4v 12 
Px 414I 44 wwya evuav 
1133 TAY? wo ANT Ópm-moim 


ipn Moma w^ ww onm 
12. w im-yith’q’pho ha’echad hash’nayim ya am’du neg’do 
w'hachut ham'shulash lo’ bim'herah yinatheq. 


Ecc4:12 And if one prevail against him, two shall stand in front of him. 
A threefold cord is not quickly torn apart. 


EE » ^tf 7 e 4 , 2 , A^ 
«12» kat éàv émupa avo 6 Ets, ot 800 oTHoovTaL KaTévavTt avTod, 
kal TO oTTApTLOV TO EvTpLTOV Ov Taxéos d Toppoyfjoerac. 
12 kai ean epikrataiothe ho heis, hoi duo stesontai katenanti autou, 


And if one prevails against the one, the two shall stand against him. 
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kai to spartion to entriton ou tacheos aporragésetai. 
And the cord three-stranded shall not be quickly ripped apart. 


JPE YO) WYAY IVEY ^C 57813 
ayo dara 041-4 qwe A FY 
Tet 728» nam joa 75» Jor 


Tiy maim? vT-ND UN o2 
13. tob yeled mis’ken w’chakam mimelek zaqen uk’sil ‘asher lo’-yada` l'hizaher “od. 


Ecc4:13 Better is a poor and a wise child than an old and foolish king 
who no longer knows to be warned. 


<13> Ayaðòs tats mévns kat coos oTeép BaouAéa mpeoforepov kai ddbpova, 

Os oUK éyvo TOD mpocéyxeuv ETL 

13 Agathos pais penes kai sophos hyper basilea presbyteron kai aphrona, 
Better child a needy and wise, than king an older and foolish 


hos ouk egno tou prosechein eti; 
who does not know to take heed any longer. 


Wq ACT) TXTYCII YA vy YEYE 4ra VeqrTA x 39 ey 14 
wo TDi) inna nào» JOA? wx OOD MAA ID 
14. ki-mibeyth hasurim yatsa’ |im’lok hi gam b’mal’kutho nolad rash. 
Ecc4:14 For from out of the house of the imprisoned he has come to become king, 
although he was born poor in his kingdom. 
<14> öm é£ otkov tHv Seopinv eEeAcboeTat Tob Bactrcboat, 
dtu kat ye év BacuAe(a. avtod eyevvnby mrévns. 
14 hoti ex oikou ton desmion exeleusetai tou basileusai, 
For from out of the house of the prisoners he shall come forth to reign, 


hoti kai ge en basileia autou egennethe penes. 
for even indeed in his kingdom he was needy. 


aywa Aa Yo wWwwa xgdx Yi yaya "-Ha-Zy-x4. vx44:5 
4 xyx ayoa qwH 
"35m T5" oy wawa nom mpm Danny myw 


woman TAY? TUN 
15. ra’ithi ‘eth-kal-hachayim ham’hal’kim tachath hashamesh 
“im hayeled hasheni ‘asher ya`amod tach'tayu. 
Ecc4:15 I have seen all the living which walk under the sun, 
with the second child who shall stand up instead of him. 
<15> ei8ov oùv mávras robs CGvtas robs meprraroðvras DTT TOV TALOV 
ETA TOD veavlokov ToO 9eurépov, Os oTHOETAL AvT’ adTod, 


15 eidon syn pantas tous zontas tous peripatountas hypo ton hélion 
I beheld all of the living, of the ones walking under the sun, 
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meta tou neaniskou tou deuterou, hos stésetai ant’ autou, 
with the young of the second generation who shall stand in place of him. 


W^ aay ara-qwt CYL "oa-Cyd nP-yr 416 
ATT /Tvo4r CIA ax-y1- vy v3-vH)v- 44 yv T4M4A 
m) mua» mucwWwiN 525 Dyp? ppopDWTO 


go qTeym Dan maa jaan? wo mnsa 
16. ‘eyn-qets l'’kal-ha`am l’kol ‘asher-hayah liph'neyhem sam 
ha'acharonim lo’ yis’m’chu-bo ki-gam-zeh hebel w’ra’yon ruach. 


Ecc4:16 There is no end to al! the people, to all who were before them, and they also 
that come after shall not rejoice with him, for this also is vanity and vexation of spirit. 


<16> ook Eotiv Tepaopos TH mavti Aa, Tots THOLV, oor éyévovro épmpoo0ev aoTÓv- 
Kal ye ot éoxa Tot ovk evppavOjoovtar év adTe: 
STL Kal ye ToOTo LATALOTIS kal TIPOGLPEDLS TVELLATOS. 
16 ouk estin perasmos t9 panti lağ, tois pasin, hosoi egenonto emprosthen auton; 
There is no limit to all the people, to all as many as was before them; 


kai ge hoi eschatoi ouk euphranthésontai en autQ; 
and indeed, the last shall not be glad in himself. 


hoti kai ge touto mataiotes kai proairesis pneumatos. 
For even indeed this is folly and resolve of spirit. 


YAACHA 3-44. YX WEY YALA 99W17 
PL RENE pree De ee Kg PeT o UE ar 
DTT MATOS Jom Wya TN ayr 


ya niby? myTP opyo nar soos na yngo a1 
1. (4:17 in Heb.) sh’mor rag’leyak ka’asher telek ‘cl-beyth ha’Elohim 
w'qarob |ish’mo a miteth hak’silim zabach i-’eynam yod’ im !a asoth ra. 


Ecc5:1 Guard your feet as you go to the house of the Elohim and draw near to hear more 
than to give a sacrifice of fools; for they do not know that they are doing evil. 


<17> Didra£ov móða cov, év w éàv TropEedy Els otkov TOD Deod, Kal éyybs TOO àkoberv: 
dep Sopa TOV adpdvwv Üvota cov, STi ovK Elo ELSOTES TOD morfjoar kakóv. 
17 Phylaxon poda sou, en hó ean poreué cis oikon tou theou, 

Guard your foot whenever you should go into the house of Elohim 


kai eggys tou akouein; hyper doma ton aphronon thysia sou, 
and are near to hear! be above the gift of the fools sacrifice Let your, 


hoti ouk eisin eidotes tou poiesai kakon. 
for they are not knowing to do bad. 


Chapter 5 


anyal 4441-44 Y 34v Yv7-4o CA 3X" C4 Eccs:1 
yaywg yaala vy yaala 1470 494 
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2. (5:1 in Heb.) tal -t’bahel *al-: Di 
liph’ney ha'Elohim hi ha’Elohim 


WLreoy y2444 yaqa Yy-fo m44£a-4o axty 
OST? TTD TPS RP] PPT PY TBAT NN 
Dawa OOTP ^» muownm 3 327 
ime PAT vm 1270Y PINT OY TPN) 


ib w'lib’ak *al-y'maher l'hotsi’ dabar 
ashamayim w’atah `al-ha’arets 


*al-hen yih’yu d’bareyak m" atim. 


Ecc5:2 Do not be hasty on your mouth, and do not let your heart hurry 
to bring forth a word before the Elohim. For the Elohim is in the heavens 
and you are on the earth; therefore let your words be few. 


ë X ^ aN d , ^ f M A 
<5: Í> pq omedSe émi oTdpati cov, kal Kapdia cov j| TaXvVaTw 


100 eEeveyKat Aóyov mpó mpoodorov TOD 0eoó- 


[4 e 0 X , ^ , ^v ^ Ni SN ^ ^ 
OTL Ò Deos Ev TW ovupavó Qvo, KaL OV ETL TIS YIS, 


3 à p » R y , d 
ETL TOUTH EOTWOAV OL AdYoL Gov dALYoL. 


1 me speude epi stomati sou, kai kardia sou me tachynato 


Do not haste with your mouth, and your heart let not hasten 


tou exenegkai logon pro prosopou tou theou; 


to bring forth a word before the presence of the Elohim! 


hoti ho theos en tQ ouranQ ano, kai sy epi tes ges, 


For the Elohim is in the heavens upward, and you are upon the earth; 


epi toutQ estosan hoi logoi sou oligoi. 


Upon this be your words few! 


is 219 0 CT? lo 249 TUIS 44 1 
:ma27 343 502 2153 pay 273 Dioma N3 ^23 


3. (5:2 in bie hi ba’ hachalom ! 5'rob "in'yan : ‘aol k’sil ^ rob d’barim. 


Ecc5:3 For the dream comes through the multitude of business 
and the voice of a fool is known ^: multitude of words. 


<2> 6TL mapayiverar evdtrvLov év mA fBec TEpLaTIAC LOO 


Kal ov] adhpovos év TAPE Adywv. 


hoti paraginetai enypnion en plethei perispasmou 


For comes through a dream in a multitude of testing; 


kai phoné aphronos en pléthei logon. 


and the voice of a fool in a multitude of words. 


TYEWE 4H4x-C4. YLACEC qay 14x 4w4ys3 
WON qax-4w4. x TY 3 774 yag vy 
ij»Uo ansas OTN TT] cum WED: 


Dou TTN ns m"o"o»3 TED DN» 


a: (5:3 in Heb.) ka’asher tidor dun l'Elohim 'al-t'acher l'shal'mo 
2i ‘eyn chephets bok’silim ‘eth ‘asher-tidor shalem. 
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Ecc5:4 When you vow a vow to Elohim, do not wait to fufill it; 
for He has no delight in fools. Pay that which you have vowed! 


x ^ » 2. M ^ ^ M rd y. 9 ^ » [A 
<3> kabws äv e£] eoyr|v TO DEG, pd xpovions Tod &10900vac abTHy: 
e 4 » / ? ” N [^4 25 ” ed lA 
dtu ovk EoTiv Béànpa év Adhpoorv, ov doa éàv eğin &mó8os. 


3 kathos an euxé euchen tQ theo, me chronisés tou apodounai autén; 
As when you vow a vow to Elohim, you should not pass time to render it, 


hoti ouk estin theléma en aphrosin, 
for is not his will in foolish vows. 


syn hosa ean euxé apodos. 
You then, as much as you should have vowed, render! 


WNX lT 4yaxwy 4ax-40 qW 3184 
abw wo) Titman Tanso ww 2107 
5. (5:4 in Heb.) tob ‘ʻasher Io?-thidor mishetidor w’lo’ th'shalem. 


Ecc5:5 It is better that you should not vow than that you should vow and not pay. 


2 X X bi » 7 1 \ » g M 2 eee ^ 
«4d» ayabov Tò py evEacbal ce 7 Tò evEaoBal ce kai ui] (T0900vat. 


4 agathon to me euxasthai se ē to euxasthai se kai me apodounai. 
Better to not make a vow for you, than for you to make a vow and not repay. 


y4w3-x4 42040 yvJ-x4 Yxx C4 5 

Jepa aye 4a aqiw TY YA 197E Wex-oty 
rar awoy-x4 LIAT YCR- 41464A 
TREATS NOT? PETNY PATON T 

r|xp^ TA? NT MW 7» NPAT 35? TANAT ON) 


Spm nese-ns Sam FPP oT ONT 
6. (5:5 in Heb.) ‘al-titen ‘eth-piyak | achati’ ‘eth-b’sarek w'al-to'mar lip) ney hamal’ak 
ki sh’gagah hi’ lamah yiq’tsoph ha’Elohim ‘al-qoleak w'chibel ‘eth-ma aseh yadeyak. 
Ecc5:6 Do not let your mouth cause your flesh to sin 


and do not say in the presence of the messenger that it was an error. 
Why should the Elohim be angry at your voice and destroy the work of your hands? 


«5» y] 98s TO oTópa. cov ToO é£apapríoar Thy oápka cov 
kal | eiTys TPO mpoocorrov TOD Neod StL Ayvorád éstu, 
iva pH ópyuoO fj 6 8eós ém ovi cov kai 9vadOetpr TA TroLnpPaTa xeupv cov. 
5 me dds to stoma sou tou examartesai ten sarka sou 
You should not give your mouth to lead into sin your flesh; 
kai mē eipés pro prosopou tou theou hoti Agnoia estin, 
and you should not say before the presence of the Elohim that, It is in ignorance; 
hina me orgisthe ho theos epi phone sou 
lest should be provoked to anger Elohim at your voice, 
kai diaphtheiré ta poiemata cheiron sou. 
and should utterly destroy the things made by your hands. 
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44v Yralta-xt vy 4944 424947 WrC9aT XTYCH 213 vc 
INT? OTON NS ^» MATT oat oSam ninbg 2-73 ^23 


7. (5:6 in Heb.) ki b’rob chalomoth wahabalim 
ud'barim har’beh hi *eth-ha'Elohim y’ra’. 


Ecc5:7 For in the multitude of dreams and many words there are also divers vanities: 
but fear the Elohim. 


e 2 y 5 y ` 4 N $ , 
«6» Stu év TANIEL EvuTViwy kat pataLdTHTEs kat Adyou Tool: 
e" \ \ A A 
OTL ovv TOV Oeóv hofod. 


6 hoti en plethei enypnion kai mataiotetes 
For in a multitude of dreams, and follies, 
kai logoi polloi; hoti syn ton theon phobou. 


and words many, that with that with the Elohim you should fear. 


Ayxx-d&£ AYTayg a4£4x Part e7wy Cry w4 Pwo-ws7 
WALCO 414917 4f" A421 Cow 431 vy nga-co 
AAMAS APTS ngon PIS] oBUn on Ua pUr-o' 


apy os TU 523 Oyy m23 ^» pano->y 
8. (5:7 in Heb.) ‘im- osheq rash w'gezel mish'pat 
watsedeq tir'eh bam'dinah 'al-tith'mah a!-hachephets 
hi gaboah me al gaboah shomer ug'bohim aleyhem. 
Ecc5:8 |! you see the oppression of the poor and denial of justice 


and righteousness in the province, marvel not at the matter; 
for a high one over the high one is observing, and higher ones are over them. 


«T» '"Eàv ovkodavttay qévrjros Kal ápmay1|v kpiparos 
Kal Suxaoovvys toys év opa, ph Oavpdoys emt TH TPGypLate- 
Ste wps émávo LiNAOD hvAdEar kat wpol ér’ adtods. 
7 Ean sykophantian penetos kai harpagen krimatos 
If extortion of the needy and seizure by lawsuit 
kai dikaiosynes ides en chora, 
and judicial right you should see in a place, 
me thaumases epi to pragmati; 
you should not wonder over the thing; 
hoti huyélos epano huyelou phylaxai kai huyeloi ep’ autous. 
for a high one above a high one shall guard, and high ones over them. 


CRO AWE LY PA 093 PAE TAS 
Tayy Tb? TR ST 22 pos NIN 


9. (5:8 in Heb.) w’yith’ron ‘erets bakol hi’ melek l'sadeh ne ebad. 

Ecc5:9 And the advantage of the earth is for all; it is a king that has the field being tilled. 
<8> kai Teptoceta yfjs év mavti ott, BacvAeos Tod dypod eipyaop.évov. 

8 kai perisseia gés en panti esti, 


And the abundance of the earth for all is; 
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basileus tou agrou eirgasmenou. 
even the king needs the of a field working. 


7*y o3v-44 JTy 3449 
CIA EYI a4T3X 40 JYya3 334v 


no» VIW no» ITNO 


:»3u mro) nmn wo nasa ATK; 
10. (5:9 in Heb.) ‘oheb keseph lo'-yis'ba^ keseph 
umi-‘oheb behamon lo! th’bu’ah gam-zeh habel. 


Ecc5:10 He who loves silver shall not be satisfied with silver, 
nor he who loves abundance with increase. This also is vanity. 


«9» Ayatdv &pyópuov oo rÀmo9oerac &pyvptov- 
kal Tis Tyy&.Toev év mec aoTÓv yévnpa; Kal ye ToOTo pATALÓTNS. 
9 Agapon argyrion ou plesthesetai argyriou; 

The one loving silver shall not be filled of silver; 


kai tis egapesen en plethei auton genema? kai ge touto mataiotes. 
nor one who loved in their abundance the offspring. And indeed this is folly. 


ALCYT4 754 A3T93 XY243:0 
qune KLEE ey 89-6090 Pqny-uyv 
TDDi DT Miwa niana 


UP MARTON ^» mpya? Twa 
11. (5:10 in Heb.) bir’both hatobah rabbu ‘ok’leyah 
umah-kish’ron !ib"aleyah ki ‘im-riath eynayu. 


Ecc5:11 When the good increase, they are increased that eat them. 
So what is the advantage to their owners except to see it with their eyes? 


<10> év nA 1]0ec THs dyabwodvns érAn00v0noav Eobovtes abthv: 
kai TL GvOpeta. TH Trap’ adTijs StL GAA’ 1] TOD Spav dhBadpots adTod; 
10 en plethei tes agathosynes eplethynthesan esthontes auten; 

In a multitude of goodness are multiplied the ones eating of it; 
kai ti andreia tQ par? autes 

and what courageous thing is it to the one having it, 


hoti all’ € tou horan ophthalmois autou? 
but the sum of the seeing it with his eyes? 


CYFE A34A-U4 v BOY-YE 440a xfw ĄPYXY 11 
JUL YE ALYY THY 4 qawod o4gway 

22N? T3007-DN] OyD-DN TAT naw npo 
we 15 map ups cvvUyo vatum 


12. (5:11 in Heb.) m’thuqah sh’nath ha obed ‘im-m’ at w’im-har’beh yo’kel 
w’hasaba le ashir *eynenu maniach lo lishon. 
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Ecc5:12 The sleep of the one serving is pleasant, whether he eats little or much; 
but the abundance of the rich man does not allow him to sleep. 


«dL yAvkds ómvos roð SovAov, el dALyov kat et TOAD þáyerar: 
kal TÔ EpTrANoVEevtL Tod TAOUTHOAL OvK EoTLV Adblwv adTOV TOD UTVaaL. 
11 glykys hypnos tou doulou, ei oligon kai ei poly phagetai; 

is sweet Sleep for the servant, if little or if much he shall eat. 


kai tọ emplesthenti tou ploutesai ouk estin aphion auton tou hypnosai. 
And to the one being filled to be rich there is none allowing him to sleep. 


WW wa xyx axa #4 ACH 404 v 
XO44 vues qr). qo 
wawa nmm mwa odin mya uvm 


AnyaP voy25 anu wv 
13. (5:12 in Heb.) yesh ra ah cholah ra'ithi tachath hashamesh 
^osher shamur lib’ alayu |’ra atho. 


Ecc5:13 There is a grievous evil which I have seen under the sun: 
riches being kept for their owners to his hurt. 


” , , [Y ? [NECS \ [4 
<12> ot dppwortia, ñv eidov oT TOv Hrov, 
TAobTOV buvAacodpevov TH map’ adTod eis KaKLav avTob, 


12 estin arrostia, hen eidon hypo ton helion, 
There is a sickness which I beheld under the sun - 


plouton phylassomenon tQ par’ autou cis kakian autou, 
riches being kept by him, for his hurt. 


"4 Tee TAM quos Sart 18 
aT vTaL4 Yr ty 4/43 AWAY 
y^ pW wi WT aW)» 


OD TTE PR) ya Deum 
14. (5:13 in Heb.) wabad ha osher hahu’ b" in'yan ra^ 
w'holid ben weyn » yado mumah. 


Ecc5:14 When those riches were lost through an evil investment 
and he had fathered a son, and there is nothing in his hand. 


«13» kai &droAetrac ó TACDTOS éketvos év TEPLOTIAOLLO movnpó, 
kal éyévvnoev vióv, kal OK EoTLV év xeupi AVTOD OVSEV. 
13 kai apoleitai ho ploutos ekeinos en perispasmo ponerQ, 

And shall be destroyed those riches in distraction an evil; 


kai egennesen huion, kai ouk estin en cheiri autou ouden. 
and he engenders a son, and is there not in his hand anything. 


IWY xydd ITWA "v4o TYE Josy 4ra 4wHyia 
arg Yeaw Yog 4vv-£4 ayyeyy 
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sawp npp? Taw? OY iw OAR NX? ND 


cT qo ‘Saya xn xd "NDA 


15. (5:14 in Heb.) ka’asher yatsa’ mibeten ‘imo arom yashub laleketh k’sheba’ 
um’umah lo’-yisa’ ba amalo sheyolek b'yado. 


Ecc5:15 As he had come naked {rom his mother’s womb, he turns back to go as he came. 
He shall take nothing of his labor that he can carry in his hand. 


<14 ka0ós é£8A0ev amd yaotpds pHTPds avTOD yup.vós, 
2) ld ^ ^ e e b 9 X 2) , , , , ^ 
etoTperser TOO TropevO vat ws ker Kat ov8€v od Apera Ev póyðw adTod, 
iva tropevOF] év xeupi avdTod. 
14 kathos exélthen apo gastros metros autou gymnos, 

As he came forth {rom the womb of his mother naked, 


epistrepsei tou poreuthenai hos hekei kai ouden ou lempsetai en mochtho autou, 
he shall return to go as he comes, and nothing shall he take i» his effort, 


hina poreuthe en cheiri autou. 
that it should go with him in his hand. 


Ya Wy 42w xwo-Zy ayy 394 Ax-wAv 15 
Hyd 6 ovw v fy4xv avv 


q2? T» Saw nayo moin nya mr anu 


pae Sayy YD mpm 
16. (5:15 in Heb.) w’gam-zoh ra ah cholah kal-`umath sheba’ ken yelek 
umah-yith'ron lo sheya amol laruach. 


Ecc5:16 This also is a grievous evil, that in all as he came, 
so shall he go. And what is the advantage to him who toils for the wind? 


<15> kat ye Toto Tovnpa Appwotia: orep yap mapeyévero, 
odTWS kal d.TeAeóoerat, kal Tis TEPLOTELA ALT, 7] LLoxOet eus dvepov; 
15 kai ge touto ponera arrostia; hosper gar paregeneto, houtos kai apeleusetai, 
And indeed this is an evil sickness; for as he came, so also he shall go forth. 


kai tis perisseia auto, hë mochthei eis anemon? 
And what is his advantage in which he makes an effort into the wind? 


jmTY v-(HY A344 TOYY £4 Ywus yryr-Ly 116 
AEP) Pom mao oy) 22N^ qua vp52 niv 
17. (5:16 in Heb.) gam kal-yamayu bachoshek yo’kel w’ka as har’beh 
w'chal'yo waqatseph. 


Ecc5:17 All his days also he eats in darkness with much sorrow, sickness and anger. 


<16> kai ye T&cat at TEpar adtodb év oxórev kal mévÂer 
Kal Iu TroOAAG kal dppwortia Kal xóÀo. 
16 kai ge pasai hai hémerai autou en skotei kai penthei 
And indeed all his days are in darkness, and in mourning, 
kai thymQ pollo kai arrostia kai cholQ. 
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and rage much, and sickness, and bitter anger. 


XTXWOY- CVV 44 27v-4w4 310 2744. 200v 4474w4. afa i 
vzH--W 4JTy w"wa-xgx Cyorw véwo-Qy3 adve xY44ÓY 
PCA 4va-vy YR Alta 10 XI & 

mmgoj-5i2w»5 mar ws 21D ^N CMR AWS niv 
vr-m Bon wWawo-nonm Spy soay-Soa naio nisap 


Spon samp OT ONT 15-103-77WN 
18. (5:17 in Heb.) hinneh ‘asher-ra’ithi ‘ani tob ‘asher-yapheh |ec’ekol-w’|ish’toth 
w'lir'oth tobah b’kal- amalo sheya amol tachath-hashemesh mis’par y’mey-chayaw 
‘asher-nathan-lo ha’Elohim hi-hu' chel'qo. 


Ecc5:18 Behold that which I have seen: it is good which is fitting for one to eat, 
to drink and to enjoy the good of all his labor in which he toils under the sun 
the number of the days of his life which the Elohim has given him; for it is his reward. 


«17» 'I8o9 6 ei8ov éyó ayabov, 6 éotiv kaAÓv, roO hayetv Kal Tod mveiv 

kai ToO idetv ayabwobvny év mavti póyðw adTod, 

à éàv uox rò Tov HALov àpiOp.óv Npepdv Loris aoTo0, 

àv éBokev ad7 6 Feds: Sti adTd pepis adtod. 

17 Idou ho eidon eg6 agathon, ho estin kalon, tou phagein kai tou piein 
Behold, I saw good, which is good to eat and to drink; 

kai tou idein agathosynen en panti mochtho autou, 
and to see goodness in all his effort 


hà ean mochthe hypo ton helion 

in whatever he should make an effort in under the sun, 
arithmon hemeron zoes autou, hón edoken autQ ho theos; 

in the number of days of his life which gave to him the Elohim. 
hoti auto meris autou. 

For it is his portion. 


YEYYY 4w9 4314644 YC-IXY qW Yata- cy v8 
vY?ÓM XE xwe VIT CY 44 yarcway 

nA Yaa xxy ax POI Ww 

moon wv muows 35-13 ww ogy- Dim 


sen TSN oma mt sSaya mov 
19. (5:18 in Heb.) gam kal-ha’adam ‘asher nathan-!lo ha’Elohim "osher un’kasim 


w'hish'lito (©’ekol mimenu w’ ase’th *eth-chel'qo 
w’lis’*moach ba amalozoh matath ‘Elohim hi’. 


Ecc5:19 Also every man to whom the Elohim has given to him riches and wealth, 
He has given him power to eat from them and to receive his reward 
and to rejoice in his labor; this is the gift of Elohim. 


, ^ eov "^ y $. E \ ^ X Je y 
«18» kat ye Tas 6 ävðpwros, w ESwKkev adTH ó Eds TACDTOV Kal omápyovra. 
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x 9) E , A ^ ^ , 9 , ^ ` A ^ X £ , ^ 
kal é£ovo(acev aùtòv ToO hayetv at’ avtob kal Tod Aaßeîv TÒ pépos adtob 
kai ToO eojpavO qvac év póyðw adtod, Toto Sopa 006 éco. 
18 kai ge pas ho anthropos, hö edoken auto ho theos plouton kai hyparchonta 
And indeed, every man to who: gave to him the Elohim riches and possessions, 


kai exousiasen auton tou phagein ap' autou kai tou labein to meros autou 
and gave to him authority to eat from it, and to take his portion, 


kai tou euphranthénai en mochtho autou, touto doma theou estin. 
and to be glad in his effort; this a gift of Elohim is. 


yray vv-X4£ 4yx? 4949 £4 veyco 
90 XHyw23 ayow 414444 vy 
vn 7w-nN 2p mand ND ^20 


325 naba maya DOTON ^2 
20. (5:19 in Heb.) ki lo’ har’beh yiz’kor ‘eth-y’mey chayayu 
hi ha'Elohim ma" aneh ^: sim'chath libo. 


Ecc5:20 For he shall not much remember the days of his life, 
because the Elohim answered him in the joy of his heart. 
<19> óc où TOAAG pvjobjceTaL tàs THLEPas THs Gofjs aoT00- 
dtu ó eds TEpLoTa adTov év edppootvy kapõias adTod. 
19 hoti ou polla mnésthésetai tas hemeras tes zoes autou; 

For he shall not much remember the days of his life, 


hoti ho theos perispa auton en euphrosyné kardias autou. 
for the Elohim distracts him in the gladness of his heart. 


Chapter 6 


wadta-fo 444 44349 Wywa XHx +xd44 4W4 494 W Ecce: 
DINT~OY wn TAT) Up nnn OMRI Wy TYN Ux 
1. yesh ra^ ah ‘asher ra’ithi tachath hashamesh w'rabbah hi’ al-ha'adam. 
Ecc6:1 There is an evil which I have seen uncer the sun and it is great among men 
<6:1> "Eccc movnpia, iv et90v b16 Tov T|ÀAtov, kal TOAAN éoriv éni TOV dvOpormrov: 


1 Estin ponéria, hēn eidon hypo ton hélion, kai polle estin epi ton anthropon; 
There is a wickedness which I beheld under the sun, and it is abundant with men. 


^Y3yY YEEYYY 4wo fv ad423 voe 4w4 wrt 
AVEXA Awe Qyy WIC ATA IP 4v 

1999 CYEL WLACEa Yar ivre Y 

474 04 HY CIA AE TYY v4y] "v4 vy 
T7132) moz; AWy OTONT oT y wR 


msns Sn iwa 9n up 
1x5 DDRS oom >ym up5oU 7x 
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n va 5m Sam np aD 7723 WN 
2. ‘ish ‘asher yiten-io ha’Elohim "osher un’kasim w'habod 
w’eynenu chaser l'naph'sho miko! ‘asher-yith’aueh 
w’lo’-yash’litenu ha'Elohim |e’ekol mimenu 
hi ‘ish nak’ri yo’kalenu zeh hebel wachali ra^ hu’. 


Ecc6:2 a man to whom the Elohim has given to him riches and wealth and honor 
so that he lacks nothing for his soul of all that he desires; 

yet the Elohim does not give him power to eat from them, for a foreign man eats it. 
This is vanity and it is an evil disease. 


<2> avip, © Šoe adbTH 6 Beds TAODTOV kal ómápyovra kai óav, 

kal ook éoTuv boTEpaV TH buyi a0T00 d TaVTWV, àv éemBUETGEL, 

Kal oùk eEovordcet avt 6 Beds ToO hayetv am’ adtod, 

dtu &v1]p £évos dayetar adtév: ToÓTo pataLoTys Kal üppoota trovnpa éoTiv. 


2 anér, hō dosei autd ho theos plouton kai hyparchonta kai doxan, 


^2 


A man to whom shall give to him the Elohim wealth, and possessions, and glory, 


kai ouk estin hysteron te psyche autou apo panton, hon epithymesei, 

and there is nothing lacking to his soul from all things which he shall desire; 
kai ouk exousiasei auto ho theos tou phagein ap’ autou, 

yet shall not give authority to him the Elohim to eat from it; 
hoti anér xenos phagetai auton; touto mataiotes kai arrostia ponera estin. 

for a man, a stranger, shall eat it. And this folly and sickness an evil is. 


Ne NyS)g yngenp Ay Ws Alum Ma 
AITOA-YY o3WX-44 TWIN PLYW-T YA TLATW 3477 
LJJA VIN ITO vx4r4 YE axra-tl aq SPY 
rm ma mad) cWND wos > Poors 

mpwa vatn-wo wpn van vm 2m 
SBI ie 210 "mob 1» mpe mapan) 


3. ‘im-yolid ‘ish me'ah w’shanim rabboth yich'yeh 

w'rab sheyih’yu y'mey-shanayu w'naph'sho lo!-:5:: 56^ min-hatobah 
w’gam-q’burah lo'-hay'thah lo *amar'ti tob mimenu hanaphel. 

Ecc6:3 If a man begets a hundred children and lives many years, 

so that the days of his years are many, but his soul is not filled with good, 

and also that he have no burial; I say, that an untimely birth is better than he, 


aN 4 , a! d X: X Y x , 

«3» éàv yevvýon avip éxaróv kai ëTN TAAA Choetar, 
kai mA fj0os 6 TL écovrac Hepat éràv adTOB, 

N X , ^ , 2: $ , X ^ 2: $ 
kai pux avtod ovk éprànoloerar ATO tis dyaðwovvns, 
Kal ye tapi ook éyévero aùTtĝ, eLma Ayabdv oTép adtov TÒ ékapopa, 
3 ean gennésé anēr hekaton kai eté polla zésetai, 

If should engender a man a hundred, and years many shall live, 


kai pléthos ho ti esontai hemerai eton autou, 
and abundant however shall be the days of his years, 
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kai psyche autou ouk emplesthesetai apo tes agathosynes, 
that his soul shall not be filled up from goodness, 


kai ge taphé ouk egeneto auto, eipa Agathon hyper auton to ektroma, 
and indeed no burial there be for him. I said, Better for him the miscarriage. 


afya vyw ywusy Yor Ywusy 43 (333-4 
oD? nU qunaicqov Awa wa Dap 
4. ki-bahebel ba’ ubachoshek yelek ubachoshek sh’mo y’kuseh. 
Ecc6:4 for he comes in with vanity and goes out in darkness; 
and his name shall be covered in darkness. 
<4 Ott év patardTyTL NAGev kal év oKdTeEL TropeveTat, 
kal év oxórev övopa avTod KaAvdOjoETAL, 


4 hoti en mataioteti elthen kai en skotei poreuetai, 
For in folly he came, and in darkness he goes, 


kai en skotei onoma autou kalyphthesetai, 
and in darkness his name shall be covered. 


ArW AX xdfj 049 44v a44-44 wyw-v15 
ma nm nm vo NO now upuU-mn 
5. gam-:hemesh lo’-ra’ah w'lo' yada" nachath lazeh mizeh. E 
Ecc6:5 Also he has not seen the sun, nor known anything; 
this has more rest than the other. 
«5» kal ye Hrov ook eidev kal ook éyvo, åvåmavors TOUTW UTrép TOOTOV. 


5 kai ge hélion ouk eiden kai ouk egno, anapausis toutd hyper touton. 
And indeed the sun he knew not, and knows not rest this one over this other one. 


y2-y07 WLIW 204 ATH TET 6 
ora LYA ant "rTU-Ó4 424 444 44 asyey 
Dya m3) now mnm PNT 


spo 230 Ins mipp-ow wb ma wo nu 
6. w’ilu chayah ‘eleph shanim pa amayim 
w'tobah lo! ra'ah halo’ ‘e!-magom ‘echad hakol holek. 


Ecc6:6 Yes, though he lives a thousand years twice, 
Yet he has seen no good. Do not all go to one place? 


I. 7 LESS / X. s ud , > 
«6» kat el Lyoev xu Gov éràv ka0680vs Kal Gya8wobvyy ook Eider, 
[T] OK Els TOTIOV Eva TA TAVTA TropEvETAL; 


6 kai ci ezesen chilidn eton kathodous kai agathosynen ouk eiden, 
And if he lived a thousand years of returns, and goodness he knows not, 


mé ouk eis topon hena ta panta poreuetai? 
is it not unto place one all shall go? 
Lyx £d w7ya-yqy vAVIÓ Wasa Lyo-ly7 
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7. hal --amal ha’adam |’ phihu w’gam-hanephesh lo! thimale’. 
Ecc6:7 All a man's labor is for his mouth and yet the soul is not filled. 
«T» Ilâs póyðos 106 avOpwrov eis oTOpa adTod, kat ye À ivy] od TANPWOTCETAL. 


7 Pas mochthos tou anthropou cis stoma autou, kai ge he psyche ou plerothesetai. 
Every effort of man is for his mouth, and indeed the soul shall not be filled. 


vJoc-a" Cr Fya-yy Wad 4xvv-av ys 
Wirga 217 ydac oaya 
vym Dpp aan ni-m 2n 


DN 3 qoe vay 

8. ki mah-yother lechakam min-hak’sil mah-le ani yode`a lahalok neged hachayim. 
Ecc6:8 For what advantage does the wise more than the fool? 
What advantage does the poor have, that knows to walk before the living? 
<8> Sti tis meproceia TH cod STEP TOV Adpova; 
Sot 6 Tévys oldev mropevO qvac karévavrı THs Loris. 
8 hoti tis perisseia to sophd hyper ton aphrona? 

For what advantage to the wise over the fool, 


dioti ho penes oiden poreuthenai katenanti tes zoes. 
for the needy knows to go in front of life? 


ATT xve4y LIA aAx-y3 v7J-Y4Ay rufo A444 3799 
ipa mm 53s mao Usi qm moy ma 2o 
9. tob mar’eh eynayim mehalak-naphesh gam-zeh hebel ur’ uth ruach. 
Ecc6:9 Better is the sight of the eyes than the wandering of the soul. 
This also is vanity and vexation of spirit. 
«9» ayabov dpapa dpbarpdv vTrép Topevdpevov iux. 
Kal ye TOTO LATALOTHS KAL TPOALPEOLS TVELLATOS. 


9 agathon horama ophthalmon hyper poreuomenon psyché. 
Better vision of eyes, than that which wanders in soul; 


kai ge touto mataiotes kai proairesis pneumatos. 
for indeed this is folly and resolve of spirit. 


yas 4va-4W4 oat yyw 44T/ 43y a7aw-ą% 10 
TINY 7wpxaw YO yaad CYTM- RS 
DIS NAN-AW vM iU NIP] 022 mun 
ANO tpm oy Du» DYN 


10. mah-shehayah k’bar niq’ra’ sh'mo w'noda'^ ‘asher=-hu’ ‘adam 
w’lo’-yukal ladin ‘im ::chatagiph mimenu. 


Ecc6:10 That which has been called already his name, and it is known what it is man; 


HaMigqraot/The Scriptures — Chetubim/the Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 6518 


for he is not able to contend with him who is stronger than he. 


<10> Ei tu éyévero, HÒN KeKANTAL Svopa adTodb, kal EyvHody 6 éotiv ävðpwros, 
kai ov Guvi]cerac Tod kpuO qvac perà ToO Loyupod oTép abtiv: 
10 Ei ti egeneto, ede kekletai onoma autou, 
If anything becomes, already has been called its name; 
kai egnosthe ^o estin anthropos, 
and it is known what man is, 


kai ou dynesetai tou krithenai meta tou ischyrou hyper auton; 
and he is not able to judge against the one stronger than he. 


MAC AXL-AY (38 Y13919 4348 934357 VY 11 
BTs apre 520 mane man moaz7-U CDE 
ft. ki yesh-d’barim har’beh mar’bim habel mah-yother |: 'adam. 


Ecc6:11 For there are many words that increase vanity. What is the advantage to a man? 


<LI> 67v etotv Adyou modot TANBbvOVTES PaTALdTHTA. TL Trepuocóv TH üvÜpomo; 


11 hoti eisin logoi polloi plethynontes mataioteta. ti perisson t9 anthropo? 
For there are matters many multiplying folly. What extra is to man? 


Wat 378-44 0477-14 yao 

(ry ywory v(34 vvv fv 479 vus 

wywa XHX vL4H4 4141-44 Wat 44-42-24 qwe 
now» niwm yap cD = 

ox2 Obyn sam "n eon oN 

WwW nnm PINK MTP TM OTN? TTA WY 


12. ki mi-yode'a mah-tob Ia'adam 

bachayim mis’par y’mey-chayey heb’lo w’ya asem katsel 

‘asher mi-yagid la’adam mah-yih!yeh ‘acharayu tachath hashamesh. 

Ecc6:12 For who knows what is good for a man in this life, the number of the days 


of his vain life? He shall spend them as a shadow. 
For who can tell a man what shall be after him under the sun? 


<12> 671 tis olSev ti dyabdv cà dvOpoT év TH Lor] 
&puOp.óv HepOv Cwijs patavoTyTos a0700; Kal érotroev aùTàs év OKLA" 
dtu Tis ATrayyeAEet THO &vOpormo TL EotaL òmiow avto STO TOV HALOV; 
12 hoti tis oiden ti agathon tQ anthropo en te zoe arithmon hemeron 
For who knows what is good to man in life, during the number of the days 


zoes mataiotetos autou? kai epoiesen autas en skia; 
of the life of his folly? And he spent them as a shadow; 


hoti tis apaggelei t9 anthropo ti estai opiso autou hypo ton hélion? 
for who shall report to man what shall be after him under the sun? 


Chapter 7 
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aca YTLY XTYA YET ITE JYWY YW IYA Ecc 
HTD nim nya oi 33b Ton mU wx 


1. tob shem mishemen tob w’yom hamaweth miyom hiual’do. 


Ecc7:1 A good name is better than a good ointment, 
and the day of one's death is better than the day of one's birth. 
<7:1> Aya0óv övopa o1ép éAavov ayabdv 
kai NLEpa ToO Gavatov dep Tjépav yevéceos avTod. 
1 Agathon onoma hyper elaion agathon 
A good name is above oil good, 
kai hemera tou thanatou hyper hémeran geneseos autou. 
and the day of the death above the day of his birth. 


axwy x$-44 XYCY LIXA 3-64 xyéd IT 
"34-44 YX THAT Wata-cy JTF ETa 4"43 
maui ma-bw moda 5aw-ma-5w n255 ais 


:a25-75w Tm ^nm ogy nio NIT AWS 
2. tob laleketh ‘c!-beyth-‘ebel mileketh ‘c!-beyth mish’teh 
ba’asher hw’ soph kal-ha’adam w’hachay yiten ‘el-libo. 


Ecc7:2 It is better to go to a house of mourning than to go to a house of feasting, 
for that is the end of every man, and the living takes it to heart. 


X2» ayabov tropevO vau eus otkov mévÂovs Ñ StL TropevOFvat Els otkov qróTov, 
, ^ , b ^55 14 X. e ^ , , , , ^ 
kaDóru. TobTO TéÀos TAVTOs TOD üvÜporrov, Kal 6 CHv SwceL eus KapdStav adTod. 
2 agathon poreuthénai cis oikon penthous © hoti poreuthénai cis oikon potou, 
It is good to go into a house of mourning, than to go into a house of a banquet; 


kathoti touto telos pantos tou anthropou, 
in so far as this is the end of every man; 


kai ho zon dosei eis kardian autou. 
and the living man shall give good to his heart. 


36 GOL YAY] o43-vy PUWY Toy ayes 
:35 20» mj3e y72-—2 pngna ov» aa 
3. tob ha'as mis’choq ki-b’ro`a panim yitab leb. 
Ecc7:3 Sorrow is better than laughter, for by the sadness of a face a heart is made better. 
«3» ayabov Ovjós rèp yeAwta, StL év kakiq mpoocrov ayabuvOjceETaL Kapdia. 
3 agathon thymos hyper gelota, 
Better is rage than laughter, 


hoti en kakia prosopou agathynthésetai kardia. 
for by hurt of countenance shal be made better the heart. 


AWWW x99 Wit FY 34v (34 xv323 "v"yH 34. 
mp? man moo» 25) Sax maa ono 259 
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4. leb chakamim b’beyth ‘ebel w’leb k’silim ’beyth sim’chah. 
Ecc7:4 The heart of the wise is in the house of mourning, 
while the heart of fools is in the house of pleasure. 
«d» kapõia copdv év oikw mévÂovs, Kat kapõia Adpovuy ev otko Edppoobv7s. 
4 kardia sophon en oikQ penthous, 
The heart of the wise is in the house of mourning; 


kai kardia aphronon en oikQ euphrosynes. 
and the heart of fools is in the house of gladness. 


WLCLEY qaw oyw wagy WYK x4o4 owwd 3785 
oD mU vou vw» oom nova vnu an 
5. tob lish’mo a ga arath chakam me’ish shome a shir k’silim. 
Ecc7:5 It is better to hear to the rebuke of a wise than for a man to hear the song of fools. 
«5» dyabdv rò dkotoar Emtip now codod brép ävõpa dkovovta dopa dbpóvov: 


5 agathon to akousai epitimesin sophou hyper andra akouonta asma aphronon; 
It is good to hear the reproach of the wise, than for a man to hear songs of fools. 


LIA AE yy (v Tya PHW IY 4 Ta xUx f-4vTA (YPY vyc 
am nm Sopa pne 1» men nnm momen Ppp ^n 
6. ki k’gol hasirim tachath hasir hen s’choq hak’sil w’gam-zeh habel. 
Ecc7:6 For as the crackling of thorns under a pot, so is the laughter of the fool; 
and this also is vanity. 
<6> Sti ws ovi] TOV dkavOGv oTó TOV Aéro, oUTos yeAWS Tv &dpóvov- 
Kal ye TOOTO PATALÓTNS. 


6 hoti hos phone ton akanthon hypo ton lebeta, 
As the sound of the thorn-bushes burning under the kettle, 


houtos gelos ton aphronon; kai ge touto mataiotes. 
so the laughter, the one of the fools; and indeed this is folly. 


AUX 24-x4 agat Wyn (dva Toa vy: 
Tym 22-nw 387 oa Sin? pwy 2: 
7. ki ha osheq y'holel chakam wi’abed ‘eth-leb matanah. 
Ecc7:7 For oppression makes a wise man mad, and a bribe destroys the heart. 
«T» öm 1] ovKodavtia trepipeper Gohov kal àqóAAvov THY Kapdtav edTovias adTod. 
7 hoti hé sykophantia peripherei sophon 


For extortion drives mad the wise man, 


kai apollysi ten kardian eutonias autou. 
and destroys the heart of his magnanimity. 


Y 47A217 Hv Y44 Ire vOv w44y 494 xv444 3795 
MATA mq] Dw ANWR TAT MAIS Jun 
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8. tob ‘acharith dabar mere’shitho tob *ereb-ruach mig’bah-ruach. 


Ecc7:8 Better is the end of a matter than its beginning; 
patience of spirit is better than haughtiness of spirit. 
«8» ayal) éoxá& Tv] Adywv op apy a0T09, 
&ya8óv paxpobupos orép oiiqAóv TVEvPATL. 
8 agathe eschate logon hyper archen autou, 

Better the last of matters than its beginning; 


agathon makrothymos hyper huyelon pneumati. 
better the lenient than high spirit. 


ATI WLCLFEY VHS Toy 1Y FrOYC Yuv13 (A-0449 
pn moo» pra oyp ^» diya? qmoa »nan-owu 
9. ‘al-t’bahel b'ruchak iR" os hi ka`as 5'cheyq h'silim yanuach. 
Ecc7:9 Do not be hasty in your spirit to be vexed, for anger rests in the bosom of fools. 
«9» u o Teo év TvEbpaTi cov ToO Bvpotobat, 
Stu Ovp.ós év kó Tto Adhpdvwv àvodsraboerat. 


9 me speusés en pneumati sou tou thymousthai, 
You should not hasten in your spirit to be engraved, 


hoti thymos e» kolpo aphronon anapausetai. 
for rage in the bosom of fools shall rest. 


((— M47 jv3Ye vva Yr whey fpes ara AY ACC 10 
aege KEFY MP dC 
"ND ma vc Dys menm mu nme TNO 


MOY DONU non Ww `P 
10. *al-to'mar meh hayah shehayamim hari'shonim hayu tobim me’eleh 
hi lo’ mechak’mah sha’alat al-zeh. 


Ecc7:10 Do not say, Why is it that the former days were better than these? 
For itis not from wisdom that you ask about this. 
<10> pÀ eis Ti éyévero ör at Hpépat at mpdTepar Hoav ayabal rèp ravras; 
dtu OK év coda. ETNPwTHOUS mepi TOUTOD. 
10 mé eipés Ti egeneto hoti hai hemerai hai proterai ésan agathai hyper tautas? 
You should not say, What happened that the days former were good over these? 


hoti ouk en sophia eperotesas peri toutou. 
for not in wisdom you asked concerning this. 
wywa L440 4x27 aAZW/-yo avyH a2T9 11 
Wawa wa» n" nogo mp on nami 
11. tobah chak’mah "im-nachalah w’yother |’ro’ey hashamesh. 
Ecc7:11 Wisdom is good with an inheritance and an advantage to those who see the sun. 
dL àyaðù codia peta kAnpodootas kai teptoceta Tots Bewpodorv TÓv HALov: 
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11 agathé sophia meta klérodosias kai perisseia tois theorousin ton hélion; 
is good Wisdom with an allotment and abundance to the ones viewing the sun. 


JfYa dha ayyaa dm3 wy: 
AL CO9 414x AYYHA xo^ JyY4xv y 
"psu Psa MDI PYP PD 


Pays mnn TSN ny" Dmm 
12. ki b’tsel hachak’mah b'tsel hakaseph 
w’yith’ron da ath hachak’mah t’chayeh b’ aleyah. 


Ecc7:12 For wisdom is in a shadow, and money is in a shadow; 
but the excellency of knowledge is that wisdom gives life to them that have it. 


<12> 61 év oxi adrfs 7] copla ws oxida Tod apyuptov, 
kal Tepuoceta. yvocews Tis coplas Lwororyoer TOV TAP’ aoTíjs. 
12 hoti en skia autes he sophia hos skia tou argyriou, 

For in its shadow wisdom is as the shadow of the silver; 
kai perisseia gnoseos tes sophias 

and the advantage of the knowledge of wisdom 
zoopoiesei ton par’ autes. 

shall restore to life the one having it. 


xpo qW x4 JexÓ (yv TY TY WeaCRA AwOy-Xx4 44113 
ANY DN ns Ten 22» ^5 ^» OTN TEYAT TND 
13. r'eh *eth-ma aseh ha’Elohim ki mi yuka! l'Ehaqen ‘eth ‘asher "iu'tho. 


Ecc7:13 Consider the work of the Elohim, for who is able to straighten what He has bent? 


<13> (86 Ta morypara Tod Geos: 
e 14 , ^ ^ en ^ f a y 3 er 
OT Tis SuvteETat ToO Koop ToaL Ov äv ó 0eós StactpEy adTdv; 


13 ide ta poiémata tou theou; 
Behold the actions of the Elohim! 


hoti tis dynesetai tou kosmesai hon an ho theos diastrepsé auton? 
For who shall be able to adorn what ever the Elohim should turn from him? 


3193 AVA AITO WTI 14 

Wralctea Awo ax-xyog ax-x4 Y1 a44q 394 71v IY 
AYYY ve4d44 yaa 4n ew x4q9a-L0 

ina mg maio oa 


mox nU nU nay? MOS B3 DNO TES pra 


TANNA PION DINT NZD sy ras by 


14. b’yom tobah heyeh b’tob 
ub’yom ra ah r'eh gam ‘eth-zeh |’ umath-zeh “asah ha’Elohim 
"al-dib'rath shelo’ yim’tsa’ ha’adam ‘acharayu m'umah. 


Ecc7:14 In the day of prosperity be joyful, 
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but in the day of adversity consider the Elohim also has made this along with this 
on the matter that man shall not find anything that shall be after him. 


14» év qpépa àya8ocóvns LOL év àya06 kai év Hepa kaktas idé: 
Kal ye aov ToOTo eop.povov TOUTW éroinoev ó Beds mept AGALGs, 
iva p eŭpy 6 GvOpwros ómiow adTod pnõév. 
14 en hēmerą agathosynes zethi en agathğ kai en hemera kakias ide; 
In the day of goodness live in good! and look out in the day of evil ! Behold! 
kai ge syn touto symphonon toutQ epoiesen ho theos peri lalias, 
and indeed with one harmony with these caused Elohim concerning speech, 


nina me heure ho anthropos opiso autou meden. 
that should not find man after him anything. 


q?4-43 agg PLAN wa 1794 1413 1x144 CY4-xX4 15 
X043 Yr 444 ow4 wry 
IPISS TAN PTZ wr PI ^b3 INT PDTT w 


Anya PIRA sua w 
15. ‘eth-halo! ra’ithi bimey heb'li yesh tsadiq ‘obed b’tsid’qo 
w'yesh rasha` ma’arik »’ra atho. 


Ecc7:15 I have seen everything in the days of my vanity; 
there is a righteous man who perishes in his righteousness 
and there is a wicked man who prolongs his life in his wickedness. 


K & / kl , £4. / / 
15» Liv tà mávra ei8ov év jjépaus patardTyTOs Lov: 
» , , ip 3 , , ^ Nov , ^ y ba y , ^ 
Eotiv Stkavos aTroAAvpeEvos év Sikatw adtod, Kat éoruv does uévov Ev kakta. avTod. 


15 Syn ta panta eidon en hémerais mataiotetos mou; 
All things I beheld in days of my folly. 


estin dikaios apollymenos en dikaig autou, 
There is a just man being destroyed in his justice, 


kai estin asebes menon en kakia autou. 
and there is an impious man abiding in his evil. 


Wyvwx AYE 4er WYAXX-C#Y 4944 Pran vaAX- C4 16 
‘oniwn map an asmnn-ow) mao pss TAT SN w 
16. ‘al-t’hi tsadiq har’beh w’al-tith’chakam yother lamah tishomem. 


Ecc7:16 Do not be excessively righteous and do not be overly wise. 
Why should you destroy yourself? 


^ , , X X ^ y A d 2) ^ 
«16» pù yivov 80cavos TOAD kat pH codilov Tepuooá, pHToTE éxmAa yfs. 
16 me ginou dikaios poly kai me sophizou perissa, 

Do not become righteous super, nor discern extra, 


mepote ekplagés. 
lest at any time you should be overwhelmed! 


xo 442 xqyx AYE LYF vax-é£v 494A ow4x-4 17 
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"Jy woz man» S20 ^nmm-ow) nans VWO 
17. 'al-tir'sha^ har’beh w'al-t'hi sakal lamah thamuth b’!o’ "iteah. 


Ecc7:17 Do not be excessively wicked and do not be a fool. 
Why should you die before your time? 


X17» p &cefjoms TOAD kai pH yCvov oKAnpds, iva ji] GT00ávqs év od karp cov. 
17 me asebésés poly kai me ginou skleros, 

You should not be impious super, and do not become hard, 
hina me apothanes en ou kairQ sou. 

that you should not die i» your time! 


ye^v-x4 HIX- axW-"4v arg xH4X 4w4 J7O 18 
Wéy-x& 4ra wrade 43v7vy 


:Bo2-nw wx? OTN NT 
18. tob ‘asher te'echoz bazeh w'sam-mizeh 'al-tanach ‘eth-yadealk 
ki-y’re’ ‘Elohim yetse’ ‘eth-kulam. 


Ecc7:18 It is good that you should take hold of this; 
yes, also from this withdraw not your hand: 
for the one who fears Elohim comes forth of them all. 


«18» àyaðòv Tò &vréxeoOaí ce év TOUTH, Kat ye àmó robTov uÀ Avis THY Xetpá oov, 
dtu þoBoúvpevos Tov 0eóv é£eAeócerau TA TAVTA. 
18 agathon to antechesthai se en touto, 

It is good for you to hold fast by this; 


kai ge apo toutou me anés ten cheira sou, 
and indeed of this you should not defile your hand. 


noti phoboumenos ton theon exeleusetai fa panta. 
For to the ones fearing Elohim all things shall go forth. 


(4v93 YAR qW4 V»evr(w aqwoy WHS xox ayyHA 19 
ya TT ww muU TPA oa? "vm mp2nmow 
19. hachak’mah ta`oz lechakam me'^asarah shalitim 'asher hayu ba'ir. l 
Ecc7:19 Wisdom strengthens a wise man more than ten rulers who are in a city. 
<19> 'H copia BonPtoer T oop rèp Seka EEovordlovtas rovs dvtas év TH móde 
19 He sophia boethesei tQ sophd 
Wisdom shall give help to the wise one 


hyper deka exousiazontas tous ontas en té polei; 
over ten exercising authority of the ones being in the city. 


oHa 44v SYe-Awor qw n44£3 Pran yt Yag TY 20 
RU ND) gwT WY PISA PTS DW OTN 32 


20. ki ‘adam ‘eyn tsadiq b«’arets ‘asher ya aseh-tob w’lo’ yecheta’. 
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Ecc7:20 For there is not a righteous man on the earth who does good and sins not. 


<20> dt dvOpwrros ook Eotiv Sikavos év TH yf 

Os Tornoe Gyabdv kal ody GLapTHceETaL. 

20 hoti anthropos ouk estin dikaios en te ge, hos poiései agathon kai ouch hamartesetai. 
For man there is no just on the earth who shall do good and shall not sin. 


y34 fxx-é& v4322- qwe yv-42252-£J4 9121 
VOCPY ye3o-x4 owwx-4 qwe 
737 THAT OS AST AWE Dipop? Biw2 


PPP TTAV NS voUnoNo WY 
21. gam l'hal-had'barim ‘asher y’daberu ‘al-titen libeak 
*asher lo’-thish’ma’ ‘eth- ab’d’ak m'qal'leah. 


Ecc7:21 Also give not your heart to all words that are spoken; 
lest you hear your servant curse you. 


b kat ye eis vávras TOds Adyous, ods AaATGOVOLV, 
jT] Offs kapdtav cov, Strws ph GkovoTs ToO SovAOV cov kaTapop.évov ce, 
21 kai ge eis pantas tous logous, hous lalésousin, 

And indeed unto all the words which they shall speak, 


mé thés kardian sou, 
you should not put them to your heart, 


hopos me akousés tou doulou sou katarómenou se, 
so that you should not hear your servant cursing you. 


YIH XCCP X4-y1 WHE VIC oaa x34 Js y07-91 vy 22 
(DANS MP PP AX DA AWS 72? VID mz2 meye-nm 7222 
22. ki gam-p’ amim rabboth yada  libeak ‘asher gam-‘at’ qilal’at ‘acherim. 
Ecc7:22 For also your own heart knows 
that you yourself have also cursed others many times. 
<22> ST TAELOTAKLS TrOVNPEvoETAl oe 
Kal kaBó8ovs Tods KAKWOEL kapõlav Gov, OTL WS kal ye oU KATHPAOW érépous. 


22 hoti pleistakis ponéreusetai se 
For very often he shall act wickedly against you, 


kai kathodous pollas kakosei kardian sou, 
and returning many times he shall inflict your heart; 


hoti hos kai ge sy kateraso heterous. 
that as also indeed you cursed others. 


LY APTHY 4414Y AYVH4 1x444 AYVHS vx! aAx-ÓYocs 
DIA TPIT wem TAPIR "moDN maT me? MSP. 
23. kal-zoh nisithi bachak’mah ‘amar’ti ‘ech’kamah whi’ r’choqah mimeni. 


Ecc7:23 I tested al! this with wisdom, and | said, I shall be wise, but it was far from me. 


HaMigqraot/The Scriptures — Chetubim/the Writings Hebrew-Greeh-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 6526 


<23> Ilávra tatta éne(paoa év tH codia: eina XodvotHjooua, 
23 Panta tauta epeirasa en te sophia; eipa Sophisthésomai, 
All these things I tested in wisdom. I said, I shall be discerning, 


"ynya vy quo PYOY avav-aY PYH4 24 
UNE "n PAY pnr) muau-n pina 7D 
24. rachoq mah-shehayah w’ amoq amogq mi yim’tsa’enu. 
Ecc7:24 That which is far off, and exceeding deep. Who can discover it? 
24» kai abt} épakpóvOm am’ éyoó paxpav rèp 6 jy, 
kai Babd BáOos, tis epoce avTd; 
24 kai aute emakrynthé ap’ emou makran hyper ho en, 
but it was far from me. Far above what was, 


kai bathy bathos, tis heuresei auto? 
and a deep depth - who shall find it? 


fr2wHvY AYYH WPIT 4TXÓT Xo^Z 34v AYE VX) IF 25 
XvYÁZYA XYÓYTAY LFY 0w4 xoay 


avm mon wpa mno) nvzo ^5) 3W ^nizon 
missin mo2em Sop vua nvyo5 


25. sabothi ‘ani wlibi lada ath w’lathur ubagesh chalk’mah w’chesh’bon 
w’lada ath resha` kesel w’hasik’luth holeloth. 


Ecc7:25 | applied my heart to know, to investigate and to seek wisdom 
and the reason of things, and to know the evil of folly and the foolishness of madness. 


<25> ExbKAwoa éyo, kat 1] Kapdia Lov ToO yvôvar 
~ A r4 x ^ y M ^ 
Kal ToO KaTacKkeacbat kai fyrioar codtav kat ufibov 
kal ToO yvàvav áceBoós adhpoobvyy kal oxAnptav kat mepubopáv. 
25 ekyklosa ego, kai he kardia mou tou gnonai 
circled about I and my heart to know, 


kai tou kataskepsasthai kai zetesai sophian kai psephon 
and to survey, and to seek wisdom, and the reckoning of things, 


kai tou gnonai asebous aphrosynen kai sklerian kai periphoran. 
and to know the impious man's foolishness, and rioting, and deviation. 


yrayny 4vea-qw4 aw4aox4 oxvuy q% 194 4n 26 

ayyy ecu wralta 2470 319 4249 "v4TT4 A34 4144Y 
9 aya 4£evHY 

DTS NTW TWINS nysm Tu WX WI 


Mag UPB? OTST "355 Jiu TT? OOS ma» meom 
Ma 22» xvim 


26. umotse’ ‘ani mar mimaweth ‘eth-ha’ishah ‘asher-hi’ m'tsodim wacharamim libah 
*asurim yadeyah tob liph'ney ha'Elohim yimalet mimenah w'chote! yilaked bah. 
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Ecc7:26 And | found more bitter than death the woman whose heart is snares and nets, 
whose hands are chains. He who is good before the Elohim shall escape from her, 
but the sinner shall be captured by her. 


<26> kai eùpiokw éyà aoT1|v, Kal épô TuKPdOTEpOV v1rép BavatTov, aiv TH yvvatka, 
Hts éo Tiv Onpevdpata kat cayfjvau kapdta avtijs, Seopot eus xetpes avis: 
ayabds Pd mpocwrov ToO 0eo0 é£acpeOT]oerac am’ avis, 
kai Gu aprávov ovdAAnLhOHoeTaL év aoT$. 
26 kai heurisko ego auten, kai ero pikroteron hyper thanaton, 

And I find her to be, and I shall prounce to be more bitter than death — 


syn ten gynaika, hétis estin thereumata kai sagenai kardia autes, 
with the woman in which is snares and dragonets her heart, 


desmoi cis cheires autes; agathos pro prosopou tou theou 
and a bond in her hands. He that is good before the face of Elohim 


exairethesetai ap’ autēs, kai hamartanon syllemphthesetai en autc. 
shall be delivered from her; and the one sinning shall be seized with her. 


J12wWH 4YE XH44 XH XAP 94194 vxtpny ax 94427 
awn wun» OOS? NOX nonp TIPS "DNXD np INIT 
27. reh zeh matsa’thi ‘am’rah qoheleth ‘achath |’achath |im’tso’ chesh’bon. 


Ecc7:27 Behold, this I have found, says the Preacher, 
counting one by one, to find out the sum, 


<27> iè TodTo ebpov, eitrev ó Ekkànoraorhs, pia TH LLG TOO evpetv Aovyvoyuóv, 
27 ide touto heuron, eipen ho Ekklésiastés, mia te mia tou heurein logismon, 
Behold! this I found, said the ecclesiastic, counting one by one, to find a device, 


wat xry 4 wv) awps-ayo 4we 28 
xY £4 ACH- CY I awy vx4£rmsy 7649 ane 
DIN ^nNXp ND) wD mypaTTiY Wyn 


DONED ND PROPI MBN] ONE YPN TIY 
28. ‘asher "od-biq'shah naph’shi w’lo’ matsa’thi ‘adam ‘echad me’eleph matsa'thi 
w’ishah ^» kal-‘eleh lo’ matsa'thi. 


Ecc7:28 which yet my soul seek, but have not found. 
I have found one man among a thousand, 
but I have not found a woman among all these. 


28» àv Ere éGfyrqoev 1| boy] pov Kal oby eopov: 
&vOporrov Eva aid xLALwv ebpov kal yuvaika év nâo ToUTOLS OY ebpov. 
28 hon eti ezetesen he psyche mou kai ouch heuron; 

which anxiously sought my soul, and I did not find. 


anthropon hena apo chilion heuron 
Even man one from out of a thousand did I find. 


kai gynaika en pasi toutois ouch heuron. 
And a woman among all these I did not find. 
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qv Wa4a-x4 Yaqa awo qw xry ax-a44 ^ 3029 
L394 Xv/2wH TWPI AWAY 
OU DISTT NS DT ONT TY TN INSEE TTT T2202 


(aT Maw WPA nmm 
29. ’bad r’eh-zeh matsa'thi ‘asher "asah ha’Elohim ‘eth-ha’adam yashar 
w’hemah biq’shu chish’bonoth rabbim. 


Ecc7:29 Behold, I have found only this, that the Elohim made men upright, 
but they have sought out many devices. 
<29> mv iSé roro Evpov, 0 éroinoev 6 Beds 
cvv TÓv &vOporrov eùl, Kal aoo ECnTHoav Aoyropoùs TroAAots. 
29 plen ide touto heuron, ho epoiesen ho theos syn ton anthropon euthe, 
Except behold! this I found, that the Elohim dealt with the man upright. 


kai autoi ezetesan logismous pollous. 
And they sought devices many. 


Chapter 8 


Tey) Tea me xAFYH Oque qw oari omp JIWO fT cece 
uw PIT xov 
YIP "Wn OFS MDT VDT WE v7? b DPP AN 


N^ voe TY) 
1. mi k’hechakam umi yode'a pesher dabar chak’math ‘adam ta’ir panayu 
w" oz panayu y’shune’. 


Ecc8:1 Who is as the wise man and who knows the interpretation of a matter? 
A man's wisdom makes his face, and the boldness of his face shall be changed. 


48:1» Tis oi8ev codovs; Kal tis olev Aoow pria Tos; 
copia àvOporrou hwtiet mpócoorrov adTod, Kal dvatdys TpoowTH avto pLonPjCeETAL. 
1 Tis oiden sophous? kai tis oiden lysin hrématos? 
Who knows the wise? And who knows the loosening of a saying? 
sophia anthropou photiei prosopon autou, 
wisdom A man's shall lighten his countenance; 


kai anaides prosopo autou misethesetai. 
and an impudent man's countenance shall be detested. 


Wad4 xov3w xqga Coy 4vyw yv a942 
(TON nya no237 Sy) Taw 25-5 m2 
2. ‘ani pi-melek sh’mor w’ al dib'rath sh’bu ath ‘Elohim. 
Ecc8:2 | say, Keep the command of the king, even on the matter of the oath of Elohim. 
<2> otdpa Baorréws dóAaEov kal mept Adyou ópkou leod y] orovõáons' 
2 stoma basileos phylaxon kai peri logou horkou theou 


the mouth of a king Watch! even because of the word of the oath of Elohim. 
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mé spoudasés; 
not hurriedly 


94 quéq ayoh YOK qaum darts 
"wor rg 4w4-Zy Ty 
YI 273 Tayn->s qon vien ouan-owa 
MWY? PEM WRT DD 7» 
3. ‘al-tibahel mipanayu telek *al-ta'amod b’dabar ra^ ki kal=-‘asher yach’pots ya aseh. 
Ecc8:3 Do not be hasty to go out of his sight. 
Do not join in an evil matter, for he shall do whatever he pleases. 
<3> àmó TEOGwWTIOV avto mopevon, pÀ OTs év Adyw movrpó- 
STL Gv, 0 éàv DeAToN, morer, 
3 apo prosopou autou poreuse, me stes en logd poner; 
from his face You should go. You should not stand in matter an evil, 
hoti pan, ho ean thelese, poiesei, 
for what ever he wants, he does. 
awox-aW vé-4/4- vv Tvedw YCY-494 qW 
mpya WTN "3 nübU 125-327 gaT 
4. ba'asher d'bar-meleh shil'ton umi yo’mar-!o mah-ta aseh. 
Ecc8:4 Where the word of the king is, there is power, 
who shall say to him, What are you doing? 
«4» kabws Baorreds eEovordlwv, kai tis épet aùrô Tt moryoers; 


4 kathos basileus exousiazon, kai tis erei auto Ti poiéseis? 
As a king exercising authority, and who shall say to him, What do you do? 


HYH 34 oaa @Jwyy xov 04 494 oaa 40 ATY 4yYws 
(Don 25 vm BUD) ny) v3 929 vm NO myn own 
5. shomer mits’wah lo! yeda' dabar ra^ w’ eth umish'pat yeda' leb chakam. 


Ecc8:5 Whoever keeps the commandment shall know no evil thing, 
for a wise heart knows both time and judgment. 
«5» 6 $vAáccov évroM]v où yvocerac pipa movrpóv, 
kal KALPOV KpiGEWs yrvooker Kapdia copot 
5 ho phylasson entolen ou 2nosetai hrema poneron, 
The one keeping the commandment shall not know matter an evil. 


kai kairon kriseos ginoskei kardia sophou; 
And the time of judgment knows the heart of the wise. 


7200 444 Wada xo4-—»y oJwyy xo WH nJH-4y4 ayes 
moy ngo OUND nya" vaya ny U^ ver "3j 
6. ki ’kal-chephets yesh "eth umish'pat ::;-ra ath ha’adam rabbah a/ayu. 
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Ecc8:6 Because to every purpose there is time and procedure, 
Therefore the evil of man is great upon him. 
«6» ÖTL Trav TU TPGyLaTL EoTLV KALPÒS KAL kptovs, 
STL yv@ous ToO avOpwtrov Toà ém’ adToOv: 
6 hoti panti pragmati estin kairos kai krisis, 
For every thing there is a season and judgment; 


noti gnosis tou anthropou polle ep’ auton; 
for knowledge of man is vast unto him. 


yd ^-4- Vy wvav- qWAy vy avAVW-AY oaa V/fv4-vy: 


7. :i-*eynenu yode'a mah-sheyih’yeh bi ha'asher yih’yeh mi yagid lo. 


Ecc8:7 For he does not knows that which shall be; for who can tell him when it shall be? 


<T> öm ook EOTLV YLVWOKWV TL TO éoópevov, STL kalos EoTAL Tis GvaryyeAet aùr; 
7 hoti ouk estin ginoskon ti to esomenon, 
For there is not one knowing what shall be being; 


hoti kathos estai tis anaggelei auto? 
for as it shall be, who shall announce him? 


i» TP mm AWE. (DTP! yc ups 


Hv1A-X4 EYEYE Hv13 0v w Wat tgs 
AYACYS XUCWY YAY XTYA "Yv3 fvedw yay 
tp G0 9-x£ ow4 e Wr Y 

mnang wi»25 mo mou OTN PRN 
Maras Now PR] nyc ova pop PR 


:oya-ns vua VPT 


8. ‘eyn ‘adam shalit baruach lik’lo’ ‘eth-haruach weyn shil’ton b' yom hamaweth 
w’eyn mish'lachath bamil’chamah w’lo’-y’malet resha^ ‘eth-b’ alayu. 
Ecc8:8 There is no man that has power over the spirit to retain the spirit; 


neither has he power in the day of death: 
and there is no discharge in that war, nor shall wickedness deliver its possessors. 


«8» ook Eotiv ávOporros EEovordlwv év Tvebpate Tod kwosa oùv TO mveĝpa: 
kal ovk Eotiv é£ovota év HLépa ToO Oavatov, 
KAL OK EoTLV ATrODTOAT Ev HEPA TO TOAELW, 
kal où Siacwoer doéBera Tov Tap’ aoTíjs. 
8 ouk estin anthropos exousiazon en pneumati tou kolysai syn to pneuma; 
There is no man exercising authority over spirit to restrain with the spirit; 
kai ouk estin exousia en hemera tou thanatou, 
and there is no exercising authority in the day of death; 
kai ouk estin apostole en hemera tQ polemQ, 
and there is no discharge the day of battle; 
kai ou diasosei asebeia ton par’ autēs. 
and shall not preserve impiety the thing for her. 
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awow-Zyd v 244-x4 Ivxf x44 AE-Cy-x+4 9 
E 040 Wats Yaga ocw 4w4 xo wywa xyx awof 4w4 
mpya? "22-nw TANT] (MST MOET ONY 


+D YI? DISS OUND voU OU ny wow no noy) UN 
9. ‘eth-kal-zeh ra'ithi w'nathon ‘eth-libi |’ al-ma aseh 
‘asher na asah tachath hashamesh "eth ‘asher shalat ha’adam b’adam l'ra'^ lo. 


Ecc8:9 All this I have seen and applied my heart to every deed that has been done 
under the sun: there is a time in which a man rules over a man for the evil to him. 


«9» kal o$v müv roOTo elõov kal €SuKa Ty kapõlav pov ets mâv Trot nuo. 
6 menoinTar oT TOV HALOV, TA Goa é£ovovácaro 0 dvOpwrros 
év dvOpwTrw Tod kakoa adTov: 
9 kai syn pan touto eidon kai edoka ten kardian mou cis pan poiema, 
And with all this I beheld; and I gave my heart to every action 


ho pepoietai hypo ton hélion, ta hosa exousiasato 
which I had done under the sun; the things, as much as exercises authority 


ho anthropos en anthropo tou kakosai auton; 
a man to a man to inflict evil on him. 


THA wrap Wepyyy v4 dy ya43. Yrows o-xs-44 fy SY 10 
449 «r-W1 vywo-Jy Awe 4204 ygyxvsey 
(DPM vip mimo AND] mo3p myvUa cma 21 


:»xu mona wya AW Ty. nmm" 
10. ub'hen ra’ithi r’sha im q'burim waba'u umim’qom qadosh y'halehu 
w’yish’tak’chu ba ir ‘asher ken- asu gam-zeh habel. 


Ecc8:10 And so I have seen the wicked buried, and they came 
and went from the place of the holy, and they were forgotten in the city 
where they did thus. This is also vanity. 


<10> kal róre ei8ov doePets eis T&dovs eicay0€vras, 
kal ék TOTIOV Gylov ETopevOyoav kal énnvéðnoav év TH móde, 
STL oOUTWS ETrOLNOUV. Kal ye TOOTO PaTALOTTS. 
10 kai tote eidon asebeis cis taphous eisachthentas, 
And then I beheld the impious into the tombs being brought, 


kai ek topou hagiou eporeuthésan kai epénethésan en te polei, 
and from out of the holy place; and they went and were praised in the city, 


hoti houtos epoiesan. kai ge touto mataiotes. 
because they did thus. And indeed this is folly. 
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yo miya ona osi 2a 25 Nop o 
11. ‘asher ‘eyn-na asah phith’gam ma aseh hara ah m'herah 
"al-hen male’ leb b’ney-ha’adam bahem Ia asoth ra’. 


Ecc8:11 Because the sentence against an evil deed is not executed quickly, 
therefore the heart of the sons of men among them are given fully to do evil. 


«dL ör ovk Eoti yrvopévy avtippyots A116 THV TrOLOUVTWY TÒ TOVNPOV tayó’ 
Sua ToBTO ETrANpohopyPy kapdSta viðv Tod avOpwtrov 
év avTOLs TOD ToLToaL TO TOVNPOV. 
11 hoti ouk estin ginomené antirresis apo ton poiounton to poneron tachy; 
Because there is no existing objection for the ones doing evil quickly, 
dia touto eplerophorethe kardia huion tou anthropou 
therefore by this have full assurance the heart of the sons of man 


en autois tou poiesai to poneron. 
in themselves to do evil. 


Tf oavv--w4 vy vé Y14447 x44 04 awo 48H 4w4 12 
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12. ‘asher chote’ oseh ra^ m’ath uma'arih lo ki gam-yode a ‘ani 
‘asher yih’yeh-tob l'yir'ey ha’Elohim ‘asher yir'u mil’phanayu. 
Ecc8:12 Though a sinner does evil a hundred times and his days prolonged to him, 
yet surely I know that it shall be well for those who fear the Elohim, who fear before Him. 
<12> ds Tua prev, étroinoev Tò movnpòv ATO TOTE kat ATÒ PaKpdTHTOS avTH: 
OTL ka ye yLvwokw éyà Sti Eotar Gyabdv tots poBovpévors Tov Deov, 
dtws boPGvtar aT mpoooTov adTod: 
12 hos hémarten, epoiesen to ponéron apo tote kai apo makrotétos autd; 

The one who sinned did evil {rom then, and of their duration. 
noti kai ge ginosko ego hoti estai agathon tois phoboumenois ton theon, 

For also even I know that there is good to the ones fearing the Elohim, 
hopós phobontai apo prosopou autou; 

so that they should fear from in front of him. 


ory TEIT yv44v-44v ows 4441-4 IYOY 13 
YALE VII #44 TILE v4 
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13. w'tob lo’-yih’yeh larasha^ w’lo’-ya’ari’k yamim katsel 
‘asher *eynenu yare’ miliph’ney ‘Elohim. 


Ecc8:13 But it shall not be well for the evil man and he shall not lengthen his days 
like a shadow, because he does not fear before Elohim. 
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<13> kat dyabov ook Eotar TH GceBet, kai od uakpuvet TLEpas év oktĝ 
ös OK EoTLV hoPobpeEvos ATO TPOGwWTOV roO 0eo6. 
13 kai agathon ouk estai tọ asebei, 
But good it shall not be to the impious, 
kai ou makrynei hemeras en skia 
and he shall not prolong his days which are as a shadow; 


nos ouk estin phoboumenos apo prosopou tou theou. 
for he is not fearing from before Elohim. 


YLPLAR wa 4w4 m44a-do qwoy 4w4 (33-v3 14 

yac OL TYW YLOW4 wu v Wrow4a awowy Wade 0211Y 4w4 
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14. yesh-hebel ‘asher na asah « -ha'arets ‘asher yesh tsadiqim ‘asher magi a ‘alehem 
k’ma aseh har’sha im w’yesh r'sha im shemagi_a «hem k’ma aseh hatsadiqim 
‘amar’ti shegam-zeh habel. 


Ecc8:14 There is a vanity which is done on the earth, that is, there are righteous men 
to whom it happens according to the deeds of the wicked. And there are evil men 
to whom it happens according to the deeds of the righteous. I say that this also is vanity. 


<14 ortw patardtys, 1] remota émi THs ys, OTL elor Sikaror 
dtu HOdver mpós adTOvS ws moinpa THV doEBHv, Kal eLotv doeBets 
dtu bOdver mpds adtovs ws moinpa THV Sikalwv: elma STL kat ye TOOTO PATALÓTNS. 
14 estin mataiotés, hē pepoietai epi tes ges, 

There is a folly which is done upon the earth; 
noti eisi dikaioi hoti phthanei pros autous 

that there are just ones that attain unto them, 
hos poiema ton asebon, kai eisin asebeis hoti phthanei pros autous 

as the action of the impious; and there are impious that attain to them, 
hós poiema ton dikaion; eipa hoti kai ge touto mataiotes. 

as the action of the just. I said that, Indeed also this is folly. 


wwwa xx Yal jve-pv4 4"4 agywa-x4 TYE vXH3v'v i5 
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15. w'shibach'ti ‘ani ‘eth-hasim’chah ‘asher ‘eyn-tob !a’adam tachath hashemesh 
hi ‘im-!e’eko! w’lish’toth w’lis’moach w’hu’ yil'wenu ba amalo y’mey chayayu 
‘asher-nathan-lo ha’Elohim tachath hashamesh. 
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Ecc8:15 So | commended pleasure, for there is nothing good for a man under the sun 
except to eat and to drink and to be glad; for that shall stand by him in his labor 
for the days of his life which the Elohim has given him under the sun. 


<15> kat émjveoa éyo odv Tiv edhpoobvyy, Sti ook EoTiv àyalòv TH àvOpomo 
dO TOV HALov Ste eL pÀ TOD hayetv kal ToO TLELV Kal TOD EdppavO7vaL, 
kal AYTO OVPTPOGEOTAL ATH év dx Ow adtod HpEpas Cwfjs adtodb, 
doas éOokev adTH 6 Beds UT TOV HALOv. 
15 kai epénesa ego syn tén euphrosynén, 
And I praised with the gladness, 


noti ouk estin agathon tQ anthropo hypo ton helion 
because there is no good thing to man under the sun, 


hoti ei me tou phagein kai tou piein kai tou euphranthenai, 
were it not to eat, and to drink, and to be glad. 


kai auto symprosestai auto en mochtho autou hémeras zoes autou, 
And it shall adhere to him in his effort all the days of his life, 


hosas edoken aut ho theos hypo ton helion. 
as gave to him the Elohim under the sun. 


ayyy xoa w234-x4 EXXY 4w4y 16 
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16. ha'asher nathati ‘eth-libi ::da ath chak’mah w’lir’oth ‘eth-ha in'yan 
‘asher na'asah a!-ha’arets hi gam bayom ubalay’lah shenah 5"^eynayu ‘eynenu ro'eh. 


Ecc8:16 When I gave my heart to know wisdom and to see the business 
that is done on the earth: (for even by day or by night he does not see sleep in his eyes), 


«16» "Ev ois é8oka TH kapütav pov Tod yvàvat codiav 
kal ToO Ldetv TOV TEPLOTIAOPLOV TOV memornpévov emi TS fis, 
OTL Kal ye év TLEpG Kal év vuKTL Utrvov év dhBarpots adtod oùk Eotiv BAémov, 
16 En hois edoka ten kardian mou tou gnonai sophian 
Whereupon I gave my heart to know wisdom, 
kai tou idein ton perispasmon ton pepoiemenon epi tes ges, 
and to behold the distraction being done upon the earth. 


hoti kai ge en hémera kai en nykti hypnon en ophthalmois autou ouk estin blepon, 
For also at day and at night sleep with his eyes a person is not seeing. 
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17. w'ra'ithi ‘eth-kal-ma aseh ha'Elohim ki lo’ yukal ha'adam |im’tso’ ‘eth-hama aseh 
‘asher na asah thachath-hashemesh b’shel ‘asher ya amol ha’adam !|’baqesh 
w'lo! yim’tsa’ w’gam ‘im-yo’mar hechakam lada' ath lo’ yuka! lim’tso’. 


Ecc8:17 then I saw every work of the Elohim, that a man shal! not be able to find the work 
that is done under the sun; because though man labors to seek it out, he shall not find it; 
and even if the wise man speaks of knowing it, yet he shal! not be able to find it. 


<17> kai ei8ov oov nmåvra Ta movtj.a ra. roô Heo, StL od SLVAGETaL dvOporros 
TOO eopeiv odv TO TOLRLG TO TETIOLNLEVOV LTO TOV TALOV" 
doa dv poxOjoy 6 dvOpwrr0s Tod CyTHoat, kal ovx eopr]cer- 
Kal ye doa äv eU 6 codds 709 yvOvat, od SuvyjcEeTat ToO eopeiv. 
17 kai eidon syn panta ta poiemata tou theou, hoti ou dynésetai anthropos 
And I beheld with all the actions of the Elohim, that shall not be able man 


tou heurein syn to poiema to pepoiemenon hypo ton hélion; 
to find out the action being done under the sun. 


hosa an mochthésé ho anthropos tou zetesai, kai ouch heurései; 
As long as should make an effort man to seek, even he shall not find it. 


kai ge hosa an eipé ho sophos tou gnonai, 

And indeed, as long as should speak the wise to know it, 
ou dynesetai tou heurein. 

he shall not be able to find it. 


Chapter 9 


ax-dy-x4 4v34v 34-44 x4 ax-Qy-x4 1Y Ecc9:1 
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1. ki ‘eth-kal-zeh nathati '- -libi w’labur ‘eth-kal-zeh ‘asher hatsadiqim 


w’hachakamim wa abadeyhem b’yad ha’Elohim gam-*ahabah gam-sin'ah 
*eyn yode a ha'adam hakol liph’neyhem. 


Ecc9:1 For all this I have taken to my heart even to explain all this, that the righteous men, 
and wise men, and their deeds are i» the hand of the Elohim. 
Man does not know whether it shall be love or hatred by all that is before them. 


9:]» "Or ovv Gv TobT0 é8oka eis kap8tav pov, 
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kal kapõia pov oov TrGv ELSEV TODTO, ws oL SikaLoL kal OL GodoL 

kal Epyactar avTov év xeipt ToO leod, kai ye dry&aqv 

Kal ye pisos ovk EoTLV eLOOs 6 dvVIpWTOS: TA TAVTA TIPO TPCOWTOD ALTOV, 

1 Hoti syn pan touto edoka cis kardian mou, kai kardia mou syn pan eiden touto, 
For all this I gave to my heart, and my heart all beheld this. 

hos hoi dikaioi kai hoi sophoi kai ergasiai auton en cheiri tou theou, 


As the just, and the wise, even their works are in the hand of the Elohim. 


kai ge agapen kai ge misos ouk estin eidos ho anthropos; 

Indeed even love, indeed even hatred, there is no knowing man 
ta panta pro prosopou auton, 

all the things before them. 
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2. habol ka’asher lakol miq’reh ‘echad latsadiq 
w'icrasha' latob w’/atahor w'latame’ w’/azobeach 


w’la’asher ‘eynenu zobeach katob kachote’ hanish’ba_ ka’ asher sh'bu'ah yare’. 


Ecc9:2 All things come alike to all. 
There is one event to the righteous and to the wicked; to the good, to the clean 
and to the unclean; to him that sacrifices, and to him that sacrifices not. 


As is the good man, so is the sinner; and he who swears is as he who fears an oath. 


<2> patavoTns év Tots Trüow. ovvavTnpa ëv TH Sikatw kal TO Gcefeet, 
TÔ GYAN kal TH kak kal TO kabap Kat TH dxabdptw 
kai TH Óvcvál ovrt kat TH pH Bvoralovtr- 
ws 6 dyabds, ws 6 GpapTavwv: às 6 duvbwv, KaBWs 6 TOV ópkov þoBoúpevos. 
2 mataiotes en tois pasin. synantema hen tQ dikaio kai tQ asebei, 

Folly is in all things; event there is one to the just, and to the impious; 
to agath9 kai tQ kakQ kai to katharo kai tQ akatharto 

to the good and to the bad; and to the clean and to the unclean; 
kai tọ thysiazonti kai to me thysiazonti; hos ho agathos, 

and to the one sacrificing and to the one not sacrificing; as is the good, 
hos ho hamartanon; hos ho omnyoón, kathos ho ton horkon phoboumenos. 


as is the one sinning; as the one swearing by the oath, as is the one fearing. 
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3. zeh ra^ b'hol ‘asher-na asah tachath hashemesh 
hi-miq'reh ‘echad lakol w’gam leb b’ney-ha’adam male'-ra* 
w’holeloth : l'babam b'chayeyhem w’acharayu ^ -hamethim. 


Ecc9:3 This is an evil in al! that is done under the sun, that there is one fate for all men. 
Furthermore, the heart of the sons of men are full of evil and insanity is in their hearts 
throughout their lives. After that they go to the dead. 


«3» ToOT0 TovNpoV év mavti menornpévw oT TOV TALOV, STL CUVaVTHLA 

ëv Tots Tao: Kal ye kapõia viðv ToO AvOpwTrov éeTANPwOy Trovnpod, 

kal Trepiepera év kapdta adTov év Gf] adTOv, Kal dow adTHV TPÒS ToUs vekpoos. 

3 touto poneron en panti pepoiemeng hypo ton helion, hoti synantéma hen tois pasin; 
This evil is in all being done under the sun, for there is event one to all. 


kai ze kardia huion tou anthropou eplerothe ponerou, 
And indeed the heart of the sons of man are filled with evil; 


kai periphereia en kardia auton en zoe auton, kai opis auton pros tous nekrous. 
and madness in their heart during their life, and after them they go to the dead. 
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4. ki-mi ‘asher yibacher ‘el kal-hachayim yesh bitachon 
hi-l'heleb chay hu’ tob min-ha’ar’yeh hameth. 
Ecc9:4 For whoever is joined with all the living, there is hope; 
for a living dog is better than a dead lion. 
«d» Sti Tis 0s kovvovet mpós TAVTAS Tous LOvras; 
Eoti éAtris, STL 6 KUWV 6 LOv, adbTOs Gyabds oTrép TOV A€ovra TOV vekpóv. 
4 hoti tis hos koinonei pros pantas tous zontas? 

For someone who participates with all the living 


estin elpis, hoti ho ky6n ho zon, autos agathos hyper ton leonta ton nekron. 
there is hope; for the dog living himself is good over the lion dead. 
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5. ki hachayim yod’ im sheyamuthu w'hamethim ‘eynam yod’ im m'umah 
w’eyn- od lahem sakar ki nish'hach zik’ram. 


Ecc9:5 For the living know that they shall die; but the dead do not know anything, 
nor have they any longer a reward, for their memory is forgotten. 
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<5> dtu ot ÉLüvres yuwmoovtat Sti dtro8avobvtTat, 
kal ol vekpot otK eiLctv yivmoKkovtes ovdév- 
kal ovk EoTLV avTots ETL [.vo00s, StL ETrEeA TONY Ù pvu adTHV- 
5 hoti hoi zontes gnosontai hoti apothanountai, 
For the living shall know that they shall die; 


kai hoi nekroi ouk eisin ginoskontes ouden; 
but the dead are not knowing anything; 


kai ouk estin autois eti misthos, hoti epelesthe he mneme auton; 
and there is not to them any longer a wage, for was forgotten their remembrance. 
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6. gam ‘ahabatham gam-sin'atham gam-qin’atham k’bar *abadah 
w'cheleq ‘eyn-lahem od |’ olam b’kol ‘asher-na-asah tachath hashamesh. 


Ecc9:6 Also their love, their hate and their zeal have already perished, 
and they shall no any longer have a portion for ever in all that is done under the sun. 


<6> kat ye dyány aùrtôâv kai ye picos aoTÓv kat ye Lidos adtov HÒN GmoAero, 
kal pepis oùk EoTLV avTOts ETL Els GLOVa év TAVTL TH TETIOLNLEVW ÙTÒ TOV TALOV. 
6 kai ge agapé auton kai ge misos auton 

And indeed their love, and indeed their hatred, 
kai ge zélos auton ede apoleto, 

and indeed their zeal already perished; 


kai meris ouk estin autois eti eis aidna 
and portion there is no to them any longer into the eon, 


en panti tọ pepoiemenQ hypo ton helion. 
in all things being done under the sun. 
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7. lek ‘ekol b’sim’chah lach’meak ushatheh b’leb-tob yeyneak 
ki k’bar ratsah ha’Elohim ‘eth-ma aseyak. 
Ecc9:7 Go then, eat your bread in happiness and drink your wine with a cheerful heart; 
for the Elohim has already approved your works. 
<T> Aeópo þáye év edppoobvy áprov cov 
kal mle év Kapdia yal oLvóv oov, dtu HN EvSoKyGEV ó Beds TA TOLNLATG cov. 
7 Deuro phage en euphrosyné arton sou 

Come, eat with gladness of your bread, 
kai pie en kardia agathé oinon sou, 
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and drink with heart a good your wine! 
hoti ede eudokesen ho theos ta poiemata sou. 
for already the Elohim thought well of your actions 


4fHe-44 yw44-do ywwy "4234 Y1419 yaaa xo-fy3s 
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8. b’kal- eth vih'yu b'gadeyah !’banim w'shemen «ci-ro'sh'ah ‘ al-yech'sar. 


Ecc9:8 Let your garments be white at every time, and let not oil be lacking on your head. 


«8» év rav ai karp Eotwoav uu. cov Aeuká, 
x pe , ^ , S 4 
kai EAaLov émi KEaAHY Gov ph voreproóro. 
8 en panti kairQ estosan himatia sou leuka, 
In every time let be your garments white, 
kai elaion epi kephalén sou mé hysterésato. 
and oil upon your head let not be lacking! 
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9. r'eh chayim 'im-'ishah ‘asher=-‘ahab’at kal-y’mey chayey heb’lek 
‘asher nathan-l'ah tachath hashemesh hol y’mey heb’lek 
ki hw’ chel’q’k bachayim uba amal’ak ‘asher=-‘atah “amel tachath hashamesh. 
Ecc9:9 Look upon life with the woman whom you love all the days of the life of your vanity 
which He has given to you under the sun, all the days of your vanity; 
for this is your reward in life and in your labor in which you have labored under the sun. 
«9» ide Cwi perà yuvatkds, Ns Tjy&mqoas, Tacas Tjuépas Cwijs paTaroTHTOs oov 
tas So8etoas cov o1 TOV HALOV, tåras TLEpas wfs PaTaLoTHTds cov, 
STL AUTO pepis oov év Tfj Cw Gov Kal év TH póyðy cov, © od LoxGets oro TOV HALOV. 
9 ide zoen meta gynaikos, hës egapesas, pasas hemeras zoes mataiotetos sou 

And behold life with the wife which you loved all the days of the life of your folly! 


tas dotheisas soi hypo ton helion, pasas hemeras zoes mataiotetos sou, 

the ones being given to you under the sun, all the days of the life of your folly. 
hoti auto meris sou en te zoe sou 

For it is your portion in your life, 
kai en t mochtho sou, hö sy mochtheis hypo ton helion. 

and in your effort wherein you made an effort under the sun. 
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10. kol ‘asher tim’tsa’ pilak la`asoth b’kochak "aseh ki ‘eyn ma "aseh 
w'chesh'bon w’da ath w’chak’mah biSh’ol ‘asher ‘atah holek shamah. 


Ecc9:10 Whatever your hand finds to do, do it with your might; 
for there is no activity nor planning nor knowledge nor wisdom in Sheol 
where you are going there. 


<10> ravta, 600 dv eópr Å xe(p cov Tob ToLToaL, os T] Sbvapts cov Troinoov, 
STL OK EOTLV TIOLNLA kat AOYLOPOS ka yv@ous 
Kal copia év Gd, Strov où Topevy ékeî. 
10 panta, hosa an heure he cheir sou tou poiésai, hos he dynamis sou poiéson, 
All as much as should find your hand to do, as is in your power you do; 
noti ouk estin poiema kai logismos kai gnosis 
for there is no action, nor device, nor knowledge, 
kai sophia en hadé, hopou sy poreué ekei. 
nor wisdom in Hades, of where you should go there. 


44v nYa WrCPl 44 LY wywa-xyx a44Y X3W ii 
wry 314 40 YAY yal wr¥yyud EE gv A HÓA vr 224 
WZy-X4 APL 0417Y xo-vy JH YO £4 yv qwo 
N^] yim m"»po w5 "2 Ub nmn TNT) gw N> 
m323» w^ on mm? onon> wb5 on manda m3? 
:Bp2-nw mop? vil ny-» qp myu?5 wo m» wv 


11. shab’ti w’ra’oh thachath-hashemesh ki lo’ laqalim hamerots 

w'lo! lagiborim hamil'chamah w’gam lo’ lachakamim lechem 

w'gam lo’ lan'bonim ‘osher w’gam lo’ layod" im chen ki- eth 
waphega yiq'reh ‘eth-ulam. 

Ecc9:11 I returned, and saw under the sun that the race is not to the swift 
and the battle is not to the warriors, and neither is yet bread to the wise 
nor yet wealth to the understanding nor yet favor to men of skill; 

for time and event meets with them all. 


<11> ’Enéotpeta kai ei3ov or Tov Hrov ört où Tots KovdoLS 6 Spdpos 
Kal ov Tots Suvatots 0 TOAELOS kat ye où Tots Godots Aptos 
Kal ye od Tots ovvETOts TAODTOS Kal ye ov TOTS YLVØOKOVOLV xXápus, 
OTL KALPOS kal ATAVTHULG CLvavToETAL Tots mrGotv a. 0TOLUs. 
11 Epestrepsa kai eidon hypo ton hélion hoti ou tois kouphois ho dromos 
I turned, and I beheld under the sun, that not to the light of foot is the race; 
kai ou tois dynatois ho polemos kai ge ou tois sophois artos 
and not to the mighty ones in battle; and indeed not to the wise is the bread; 
kai ge ou tois synetois ploutos 
and indeed not to the discerning ones is the riches; 


kai ge ou tois gindskousin charis, 
and indeed not to the ones knowing favor; 
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hoti kairos kai apantéma synantésetai tois pasin autois. 
for a season and a meeting shall meet with them all. 


YLEH4IW Wy vxoox£ Wasa 044-40 Y1 TV i2 

HJI X*v-H44 Yv4/nyY 404 qatry I 

Jp VAX quM quor Max eS Waowque way 
DNW OTD iny-nw DIT VTN oA CDI 

na numo mex) TVD msya 

ONS amoy omen» myi ny» oyy 33 mp» ar 


12. hi gam lo'-yeda^ ha'adam ‘eth- ito kadagim shene’echazim 
bim'tsodah ra ah w’katsiparim ha'achuzoth bapach 
hahem yuqashim b’ney ha’adam |’ eth ra ah k’shetipol aleyhem pith’om. 


Ecc9:12 for man also does not know his time: 
as fish that are taken in an evil net and as birds trapped in a snare, 
like them are the sons of men ensnared at an evil time when it suddenly falls on them. 


<12> 67v kat ye ook éyvo 6 ávOporros TOV KaLpdv adTOd: 
e p.09 y e l4 , , $ A 
Ws ot LyOves ot Onpevdpevor év à BA orpo KAKO 
Kat ws dpvea TA Onpevdpeva év Trayld., ws adTA TrayLdevovTaL ot viot TOD üvÜporrou 
Els KGLPOV Tovnpóv, OTaV émnéon éT’ adTods dhvw. 
12 hoti kai ge ouk egno ho anthropos ton kairon autou; 
And indeed does not know man his season. 


hos hoi ichthues hoi théreuomenoi en amphiblestrQ kako 
As fishes being hunted with casting-net a hurtful, 


kai hos ornea ta thereuomena en pagidi, 
as birds being hunted with a snare - 


hos auta pagideuontai hoi huioi tou anthropou cis kairon poneron, 
as them shall be ensnared the sons of man in season an evil, 


hotan epipese ep' autous aphno. 
whenever it should fall upon them suddenly. 
OE 4A alyaqy wy wa xax aYyH vxv44 Ax: 
sow xm noia wawa nmm mol mw nmm 
13. gam-zoh ra'ithi chak’mah tachath hashamesh ug’dolah hi’ ‘elay. 
Ecc9:13 this wisdom have I seen also under the sun, and it is great unto me. 
<13> Kat ye toto €t8ov codiav o0 Tov Hrov, Kal peyaAn EoTLv mpós pe’ 


13 Kai ge touto eidon sophian hypo ton hélion, kai megalé estin pros me; 
And indeed this I beheld - wisdom under the sun, and it is great to me. 


CVA YY AVCH-4 IY OY a3 yv wI4v afe? 41014 
WUC Wrayhy amdo 373v ax4 I9FY 
2173 qp RTRA OY ME OW? MP TY T 
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mda muaixn moy mg nmn 3207 
14. "ir q’tanah wa'anashim bah m’ at uba’-‘eleyah melek gadol 
w'sabab ‘othalh ubanah aleyah m’tsodim g'dolim. 


Ecc9:14 There was a small city with few men in it and a great king came against it, 
and besieged it and built great siegeworks against it. 


<14> nóAvs prxpa kal dvdpes év adT dALyou, Kat EADY Emr’ adTHv Bactreds péyas 
kal KUKAMOT aoT1|v kat OLKOSop oD er^ adThY yápakas LeydAous: 
14 polis mikra kai andres en aute oligoi, 
city If there were a small, and the men in it few; 
kai elthé ep? autén basileus megas kai kyklose auten 
and there should come against it king a great, and he shall encircle it, 


kai oikodomese ep’ autēn charakas megalous; 
shall build against it siege mounds great; 


yxyyys 4v9a-x4 4va-ec"v "ya JyT" wre 49 4hnyy is 
EAA VEYA wv4a-x4 4yx 44 wate 
naga WYATNSY x17 05m DSM 129A WX m2 Naw 


SSI TORT WNT’ ADT NÓ OTN) 
15. umatsa' bah ‘ish mis’ken chakam umilat-hw’ ‘eth-ha ir b’chak’matho 
w'adam lo! zakar ‘eth-ha’ish hamis’ken hahu’. 


Ecc9:15 But there was found in it a poor wise man 
and he delivered the city by his wisdom. Yet no man remembered that poor man. 


<15> kat eópr év aùtfj dvipa Tévyta coddv, 
Kal Siacwcer avTds THY TOALY év TH cobia aŭto: 
Kal &vOporros ovK épvoðn oov Tod avdpds Tod TEVYTOS EkEtvov. 
15 kai heure en auté andra peneta sophon, 
and there should be found in it man a needy wise; 
kai diasosei autos ten polin en tē sophia autou; 
and shall deliver he himself the city in his wisdom; 


kai anthropos ouk emnesthe syn tou andros tou penetos ekeinou. 
but man remembered not with man needy that. 


411317 AYYH AIYE TIE vx4j4Y 16 
Wu-oww? GIF THAGST ATES JyT/A XVYHvY 
Ta TD maio xw OR To 
Oye? DPR IITA mura Teoen MPP 
16. w’amar’ti ‘ani tobah chak’mah mig’burah 
w’chak’math hamis’ken b’zuyah ud’barayu ‘eynam nish’ma im. 


Ecc9:16 So I said, Wisdom is better than strength. 
But the wisdom of the poor man is despised and his words are not heeded. 


«16» kai eima &yo Ayab copia ómép Sivaptv: 
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~ , ^ , , , X , , ^ » 3 , 14 
KAL codota TOU TEVNTOS eEovdevupevn, KAL Adyou QUTOV OUK ELOLV AKOVOPLEVOL. 
16 kai eipa ego Agathe sophia hyper dynamin; 
And I said, is good Wisdom over power. 
kai sophia tou penétos exoudenomene, 
But the wisdom of the needy man is being treated with contempt, 
kai logoi autou ouk eisin akouomenoi. 
and his words are not being listened to. 


WCLEYS (wyy xpoxy ysoyw) xqgy4 YLYYH 4-494 17 
oy "OD! ovn npyrs mynpu nu omp AAP 
17. dib'rey chakamim b'nachath nish’ma im miza aqath moshel bak’silim. 
Ecc9:17 The words of the wise men are heard in quietness 
than the cry of a ruler among fools. 
<17> Adyou cooóàv év avatraboer AkovovTat 
oT€p kpavyi|v é&ovovalóvrov ev Adpoobvats. 


17 logoi sophon en anapausei akouontai 
Words of the wise being at rest are heard 


hyper kraugen exousiazonton en aphrosynais. 
above a cry of ones being authority in follies. 


44444 ADT® 434 aH 4evHv 34? vy? AYYH A3T9 18 
T2308 main TAN? TNX ND) ATP ‘Dn mp2n nam 
18. tobah chak’mah mik’ley q'rab w’chote’ ‘echad y'abed tobah har’beh. 
Ecc9:18 Wisdom is better than weapons of war, but one sinner destroys much good. 
<18> dya8} codia UTE okevn TOAELOV, 
kai áp.apr&vov eis &moAécer Gyabwovvny TOAATY. 
18 agathé sophia hyper skeué polemou, 
is good Wisdom over weapons of war; 


kai hamartanon heis apolesei agathosynen pollen. 
over but sinning one shall destroy goodness much. 


Chapter 10 


APTI Yw oa 94 wag 32 XYY T IY IE Ecc10:1 
oy XPLYF av3yy AYYNY 4v 

mpi? yaw v^z? wes? ny "aims 

:0yp nopo T2250 MDM p 


1. zbubey maweth yab'ish yabi a shemen roqeach 
yaqar mechak’mah mikabod sik’luth m’ at. 


Ecc10:1 Dead flies cause the ointment of the perfumer to stink and fement, 
so à little foolishness is weightier than wisdom and than honor. 


a ^ ^ , , , ee 
10:1» Mv tac 0avacoócac catprotow oxeuaotav éAatov ndvopatos: 
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TiLLov OALyov copias UTép SédEav Adpoobvys peyaAns. 
1 Muiai thanatousai sapriousin skeuasian elaiou hedysmatos; 
A fly put to death shall rot a concoction oil of luscious; 
timion oligon sophias hyper doxan aphrosynes megales. 
is valuable A little wisdom over glory of folly great. 


COWS CVTY ICY IV WYK 342 
Syd o» 25 ir»? nan 253 
2. leb chakam limino w'leb l'sillimo'lo. — 
Ecc10:2 A wise man's heart is toward his right hand, 
but the foolish man's heart is toward the left. 
X2» kapdta codo eis SeEvov adtod, kat kapdia ddpovos eus dpuorepóv adTod: 


2 kardia sophou eis dexion autou, kai kardia aphronos eis aristeron autou; 
A heart of a wise man is at his right hand; and the heart of a fool is at his left. 


474 LYF CYC 394v IFA TIC YCA CYFAWY Y452-71v5 

RaT Dpp 525 APS) non ix» qon Opony Tonan 
3. w’gam-baderek k’shehasakal holek libo chaser w'amar lakol sakal hu’. 
Ecc10:3 And also in the way in which a fool walks, his heart fails, 
and he demonstrates to everyone that he is a fool. 
X» kat ye év 686 Stav ddpov Topebdytar, 
kapõia advTod voTepT|oet, kai à AoyLetTaL távra adbpoobvy EoTiv. 
3 kai ge en hod@ hotan aphron poreuetai, 

And indeed in the way whenever a fool goes 


kardia autou hysteresei, kai ha logieitai panta aphrosyne estin. 
of his heart, he shall fail, and which he considers all is folly. 


HIx-C4 Yr PY yvdo adox dva AYIYA 
Halta Wren ATID 4747 vy 
mam-Os aapa Doy noya oues manga 


opia ENDE MI NBT ^» 
4. ‘im-ruach hamoshel ta aleh aleyak m’qom’ak ‘al-tanach 
ki mar’pe’ yaniach chata’im g’dolim. 


Ecc10:4 lf the spirit of the ruler rises up against you, do not leave your place, 
for composure quiets great offenses. 


2 N ^ ^? È 9 e | ^ , y X. 2 ^ 
«4» éàv tvebtpa toô é&ovoválovros üvaB1 ém oé, TóTov cov ph Adis, 
ott lapa kara Ta.00€c Gpaprtas peydAas. 
4 ean pneuma tou exousiazontos anabé epi se, 
If spirit of the one exercising authority should ascend against you, 


topon sou me aphes, hoti iama katapausei hamartias megalas. 
your place you should not leave; for a cure shall put to rest sins great. 
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1 wa 24704 naw aq wy wywa xyx ixa #4 404 wes 
Pg EPA NEY MWD W ew nnn mwa yD won 
5. yesh ra ah ra'ithi tachath hashamesh kish’gagah sheyotsa’ miliph’ney hashalit. 


Ecc10:5 There is an evil I have seen under the sun, 
as an error which goes forth from the ruler's presence. 
«5» Eotiv Tovypta, iv eidov bd TOV Hrov, 
e , , & 9 ^ , ^ ? ^? $ 
ws åkovorov, 6 é£fjAOev d&Tó mpocwrov Tod EEovoLaLovTos: 
5 estin poneria, hen eidon hypo ton hélion, 
There is a wickedness which I beheld under the sun, 


hos akousion, ho exelthen apo prosopou tou exousiazontos; 
as an unintentional act came forth from the person of one exercising authority. 


i pde LING WiaoppwWoy Hx ITI CITA ure 
naw? Sawa mug mao opin Sem mn 
6. nitan hasehel bam’romim rabbim wa ashirim bashephe! yeshebu. 
Ecc10:6 folly is set in many high positions, and the rich men sit in low places. 
«6» 68601] 0 ddpwv év bieor peyaAots, kat TAOVOLOL év ro mewó kaðoovrar 


6 edothé ho aphron en huuesi megalois, kai plousioi en tapeind kathesontai; 
was put The fool in heights great, and the rich in low shall settle. 


Pasg y mu2ys» mop»n mop mos-5y muzy "mw 
7. ra'ithi abadim al-susim w'sarim hol'him ka abadim a!-ha’arets. 
Ecc10:7 I have seen servants upon horses and princes walking as servants upon the land. 
<T> eidov SovaAovus ép’ immous Kal dpyovtas Topevopéevous ws SovAoUS ETL fs ys- 


7 eidon doulous eph’ hippous kai archontas poreuomenous hos doulous epi tes ges. 
I beheld servants upon horses, and rulers going as servants upon the ground. 


WHY vT/yw 4^1 Py (Y70- Y3 YYA 1748 
wy 2^ 73 yam Sip? i3 yaa nn 
8. chopher gumats bo yipol uphorets gader yish’kenu nachash. 
Ecc10:8 He who digs a pit may fall into it, 
and the one breaking a wall, a serpent may bite him. 
«8» ó dpboowv BóOpov év avt Eptrecettar, 
kai kabarpoõvra hpaypov, SyEetar adtov õpis" 
8 ho orysson bothron en autd empeseitai, 
The one digging a cesspool into it shall fall; 


kai kathairounta phragmon, déxetai auton ophis; 
and the one demonishing a fence boundary, shall bite him a serpent. 


YS IVF Yano COPY sg WAS Gror "4/234 O1FYO 
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9. masia ‘abanim ye atseb bahem boqe'a etsim yisaken bam. 
Ecc10:9 He who removes stones may be hurt by them, 
and he who splits wood may be endangered by them. 
«9» CEaipwv ALBous StaTrovynPjceTat év adtots, oxtGov óda Kivdvvevboer év abTots. 
9 exairon lithous diaponethesetai en autois, 

One lifting away stones shall work hard among them; 
schizon xyla kindyneusei en autois. 

one splitting wood shall be exposed to danger in them. 


CPER 47-44 YAT (5143A 8aT-94 10 
AIR WIS PVT qq aq vay 


da JD^N LI Toad ro DN 
opPp mue-w5 NAT) DIDI mpo 
imm wan nm ar mom 


10. ‘im-qehah habar’zel w’hw’ lo’=phanim qil'qal 

wachayalim y’gaber w’yith’ron hak’sheyir chak’mah. 

Ecc10:10 If the iron is blunt and he does not sharpen its edge, 

then he must exert more strength. Wisdom has the advantage of giving success. 
«10» éàv exréoy Tò orðprov, kal adTos mpócoov érápa£ev, 

kai Suvapers Suvap.ooet, kal meptocela ToO dvdpetov codia. 


10 ean ekpese to siderion, kai autos prosopon etaraxen, 

If should fall off an iron implement, and he in countenance is disturbed, 
kai dynameis dynamosei, 

then his power he shall strengthen, 


kai perisseia tou andreiou sophia. 
and abundance is to the man of which is wisdom. 


Jrwéa CODE Jre Joey WU ETZI WHA yvy 
WPT OVI? TIN pw vno-Wios Unio TTN 
ft. ‘im-yishok hanachash b’lo’-lachash weyn yith’ron |’ba al halashon. 


Ecc10:11 If the serpent shall bite without enchantment, 
then there is no advantage for the owner of the tongue. 
<[b éàv Sáry 6 ddus év où prÂvpropÂ, kal ovk ouv TepLocEta TH ETASOVTL. 
11 ean daké ho ophis en ou psithyrismo, 
If should bite the serpent with no enchanter whispering, 


kai ouk estin perisseia to epadonti. 
then there is no advantage to the one charming. 


efoZ3x (Vy xvx7vv JH YVAN] 43512 
ay P2n oo» mne Tr Bn 230» 
12. dib'rey phi-chakam chen w’siph’thoth k’sil t'bal" enu. 
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Ecc10:12 The words of a wise man's mouth are gracious, 
while the lips of a fool consume him; 
<12> Adyou oTOpaTos Gopod xdpts, Kat YELAN dbpovos KaTaTOVTLODOLW ao10v- 


12 logoi stomatos sophou charis, kai cheil@ aphronos katapontiousin auton; 
The words mouth of a wise carry favor; but the lips of a fool shall sink him; 


i304 XY COVA ALD xa qH4Y XvCYT 1417-71434 XCHX 13 

mya mo» amp mane moo pb25-23 nomm» 
13. t'chilath dib'rey-phihu sik’luth w'acharith pihu holeluth ra ah. 
Ecc10:13 the beginning of the words of his mouth is foolishness: 
and the end of his mouth is evil madness. 
<13> àpyri] Adywv otdpatos avroð adpoodvn, 
Kal €oxATy OTOPATOS avo TrepUpepeLa TrovNpa: 
13 arché logon stomatos autou aphrosoné, 

the beginning of the words of his mouth are folly, 


kai eschaté stomatos autou periphereia ponéra; 
and the end of his mouth madness is wicked. 


ALALW-ay yaga 44-40 2-445 3342 CYTAY 14 
Né aaqa vy vdH4y waa qv 
TP! OST VION moss nam PPPT 


HD "3 75 PION mT AWS 

14. w'hasahal yar’beh d'barim lo’-yeda` ha'adam mah-sheyih’yeh 
wa'asher yih’yeh me’ acharayu mi yagid lo. 
Ecc10:14 Yet the fool makes many words; 
A man knows not what shall be, and who can tell him what shall come after him? 
<14 kai ó ddpwv TANBdvEL Adyous. ook Eyvw 6 &vOpormos TL TO yevópevov, 
kal TL TO éoó|.evov OTHLOW adTOD, Tis Gva-yyeAet adTH; 
14 kai ho aphron plethynei logous. ouk egno ho anthropos ti to genomenon, 

And the fool multiplies words. does not know Man what the thing becoming is, 


kai ti to esomenon opiso autou, tis anaggelei auto? 
and what the thing shall be; for after him who shall announce to him? 


qvo-44 XS 044-40 4"4 vfovex WA FYA (pois 
CDy-oW npp? YTT TW ayya OD ODT Ony w 
15. amal hak’silim t'yag"enu ‘asher lo'-yada* laleketh 'el-^ir. l l 
Ecc10:15 The toil of a fool wearies him that he does not know how to go to a city. 


$ A , £ , , / en , » ^ ^ , , 
<15> uox8os rv Adpdvwv koTMTEL AUTOLS, ds OK éyvo TOD TropevOfjvaL eus TOALV. 


15 mochthos ton aphronon koposei autous, 
The effort of the fools shall trouble them 


nos ouk egno tou poreuthenai «is polin. 
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as one who does not know how to go into the city. 


Hy 4pu4 Ju wer qur IVY pet Fe 
ADN Ops pat oricq2?bU pas GPON wW 
16. ‘i-lak *erets shemal’kek na ar w’sarayi’k baboger yo’kelu. 


Ecc10:16 Woe to you, O land, when your king is a lad and your princes eat in the morning. 


<16> ovat cor, TAs, As 6 BacuAeós cov vewTepos 
kal ol Gpxovrés cov év TpwWia éoOLovovv- 
16 ouai soi, polis, hēs ho basileus sou neoteros 
Woe to you, O city of which your king is younger, 
kai hoi archontes sou en proia esthiousin; 
and your rulers in the morning eat. 


y-11H773 YYCYW nq yd iz 
ULXw4 EY aA41212 YER xog yaqwy 
mmn q2?8U PTS paws 


anI wonmmaaa 25 nya poe 

17. ‘ash’reyak ‘erets shemal’kek ben-chorim 
w'sarayih ba eth yo’kelu big’burah w'lo’ bash’thi. 
Ecc10:17 Blessed are you, O land, when your king is the son of nobles, 
and your princes eat in due time for strength and not for drunkenness. 
<17> uakapta ob, yj, Ws 6 BaovAeós cov vids éAevOépov 
kal Ol GpxovTés Gov TIPOs KaLpoV þåyovrar év Suvapet Kal ook aloyuvOnoovTaL. 
17 makaria sy, ge, hēs ho basileus sou huios eleutheron 

Blessed is your land of which your king is a son of free nobles, 


kai hoi archontes sou pros kairon phagontai en dynamei kai ouk aischynthesontai. 
and your rulers at a proper time shall eat in force, and shall not be ashamed. 


XL 94 JCAL yaaa XYCIW SY A4PYA Y YAXCh05 18 
mmis nm mum mosga NPAT qe mapya m 
18. ba atsal’tayim yimak ham'qareh ub’shiph’luth yadayim yid'loph habayith. 
Ecc10:18 The building decays through slothfulness; 
and through idleness of the hands, the house leaks. 
<18> év dkvypiats ra dmevvoOmoera 1] SOKWoLs, Kal év apyla xevpàv oTdEer 7 olkia. 


18 en okneriais tapeinothesetai he dokosis, 
By slothful neglect shall be lowered a building; 


kai en argia cheiron staxei he oikia. 
and in idleness of hands shall drip the house. 


ya-x4 ayoa 7Tyav Yaan nywa yaar WHC yawo TYHWÓ 19 
SODOMY Taw? HOST) mn neto p ag? oy pind 


19. lis’choq 'osim lechem w’yayin y’samach chayim w’hakeseph ya aneh ‘eth-hakol. 
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Ecc10:19 A bread is prepared for laughter, and wine makes life merry; 
but money answers all things. 


? f ^ ” \ i Nov ^ , H ^ 
«19» cis yéAwTa srovobovv áprov, Kal otvos Kal EAaLov ToO edppaiver Lovras, 
~ ^? 4 , , * A Zz 
Kal TOO apyuptov eTaKovGETaL oov TA TAVTO. 


19 eis gelota poiousin arton, kai oinos kai elaion tou euphrainei zontas, 
For laughter they made bread, and wine and olive oil to be glad for the living; 


kai tou argyriou epakousetai syn ta panta. 
and of the money all shall heed. 


yaywy v4-H3v (ZTx-C4 Vly yoays 44 20 
CTPAT Yaca Yrywa Jyo vy 4v wo CCPx-C4+ 
444 aaqa Yaya Cosy 

Jape "03: SPPON 1P AYR 52 


oipr-nw p?» ow Aly cp wy o»pn-ow 
i37 T» MBPT oyz 


20. gam b’mada ah melek ‘al-t’qalel ub’chad’rey mish'kab’ak *al-t'qalel “ashir 
ki “oph hashamayim yolik *eth-haqol uba al hak’naphayim yageyd dabar. 


Ecc10:20 Also do not curse a king in your thought, and in your bedrooms 
do not curse a rich man, for a bird of the heavens shall carry the sound, 
and which has the wings may tell the matter. 


<20> kat ye év ovverdqoet cov Bactréa pù KaTapaon, 
KAL Ev TAPLLELOLS KOLTOVWV COV LL] katrapan TAOCvOLOV: 
OTL TETELVOV TOD Ovpavod atroiceEL ov THY þwviv, 
kal 6 ëywv Tas TrTépvyas dmayyeAet Adyov. 
20 kai ge en syneidései sou basilea mé katarasé, 
And indeed in your conscience a king you should not curse; 


kai en tamieiois oi(On0n sou me katarase plousion; 
and in the closets of your bedroom you should not curse a rich man. 


hoti peteinon tou ouranou apoisei syn ten phonen, 
For a winged creature of heaven shall carry your voice, 


kai ho echon tas pterygas apaggelei logon. 
and the one having the wings shall report your word. 


Chapter 11 


"/4nyx YRYLA 343 vy Vv ya 12-49 YYAC WCW Ecc11:1 
SANSOM ONT 2202-2 mn 3-5Yy FAM? MWR 
1. shalach lach’m’ak "al-p'ney hamayim ki-b’rob hayamim tim’tsa’enu. 
Ecc11:1 Cast your bread on the surface of the waters, for you shall find it after many days. 
<11:1> Aróoreriov tév áprov cov émi mpócorrov TOD BSaTos, 
ote év TANVEr THY Tjuepóv ebpi]oeus aoTÓv- 
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1 Aposteilon ton arton sou epi prosopon tou hydatos, 
Send your bread upon the face of the water! 


hoti en plethei ton hemeron heureseis auton; 
for in a multitude of days you shall find it. 


ayyywl way 393wZ MIX? 
1444-0 3494 4141-44 oax £4 vy 
miayo m nya pena 


iyoND-Oy APD TPT von No 7» 

2. ten-cheleq !’shib’ ah w’gam lish’monah ki lo’ theda^ mah-yih'yeh ra ah 'al-ha'arets. 
Ecc11:2 Give a portion to seven, or even to eight, 
for you do not know what evil shall be upon the earth. 
X» 86s peptda Tots ETA Kal ye Tots OKTW, 
STL Ov yLVBoKELS TL EOTAL movnpòv émi TI yfjv. 
2 dos merida tois hepta kai ge tois okto, 

Give a portion to seven, even indeed to eight! 
hoti ou ginoskeis ti estai poneron epi ten gen. 

for you do not know what evil there shall be upon the earth. 


TEER n44£a-do Ww Wa goR v4.4: 3 
yA yw noa Cy7tw YYY Yy7hs YT 443 ho Cy7T y 
pom PITTY my may ANPP ON: 


YD DU py Dey min paga nw) oa py ip oN) 
3. 'im-yimal'u he abim geshem al-ha’arets yariqu w’im-yipol “ets badarom 
w'im batsaphon m'qom sheyipol ha ets sham y’hu’. 
Ecc11:3 If the clouds are full of rain, they empty themselves upon the earth; 


and if a tree falls toward the south or toward the north, 
in the place where the tree falls, there it shall be. 


<3> éàv TANPWOGoL TA vé erod, ET THY yiv éxyéovov: 
Kal éàv méon EvAov ev TO vóro Kal éàv év TH BoppG, 
TOT, 09 TrecetTat TÒ údov, éket EoTaL. 
3 ean plerothosin ta nephe huetou, epi ten gen ekcheousin; 
If should be filled the clouds of rain, upon the earth they pour out; 
kai ean pese xylon en tQ notQ kai ean en tQ borra, 
and if should fall a tree towards the south, or if towards the north, 


topo, hou peseitai to xylon, ekei estai. 
in the place where shall fall the tree there it shall be. 


TPI 40 Wr 509 a44Y 0451 40 HY4 YW 4 
xp? w5 maya ANT) von wo mo ou 
4. shomer ruach lo’ yiz'ra^ w’ro’eh be abim lo’ yiq'tsor. 


Ecc11:4 He who watches the wind shall not sow 
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and he who looks at the clouds shall not reap. 
«d» 1póv dvepov où oTepel, Kal BAémov év rats vebéAavs où Depicer, 
4 terón anemon ou sperei, 
Giving heed to the wind one does not sow, 
kai blepon en tais nephelais ou therisei, 
and one looking into the clouds shall not harvest. 


446a Yess Wrynoy wY44 Y49744 0474 yya wey s 
CYA-X# awov 4w4 4144/44 awow-x4 oax 47 ayy 
"NBI [Aa DAY? mon TTT YI JPN WYT 


DDT my? ww macowos nüyo-nw von wo npp 
5. ha'asher ‘eyn’ak yode'a mah-dereh haruach ka atsamim 5'beten ham’le’ah 
hahah lo’ theda^ *eth-ma'aseh ha’Elohim ‘asher ya aseh ‘eth-hakol. 


Ecc11:5 As you do not know what is the way of the spirit 
nor how the bones are formed in the womb of her who is with child, 
so you do not know the works of the Elohim who makes all things. 


» fe 3 » , , e eg ^ , 
<5> EV OLS OVK €O'TUV YLYVWOKWV TLS N 080s TOU TTVEVLLQTOS. 
e , ^? s ^ , 
WS OoTG Ev yaoTpL THs kvodopobons, 
, f M / ^ ^ / \ \ / 
odTws OU yvon TA TOLnPLATA ToO 0eo6, doa ToLnoEL oov TA mávra. 


5 en hois ouk estin ginoskon tis he hodos tou pneumatos. 

Among the ones in whom there is no knowing what the way of the wind is, 
hos osta en gastri tes kuophorouses, 

as the bones in the womb of one being with child, 


houtos ou gnose ta poiemata tou theou, 
so you shall not know the actions of the Elohim, 


hosa poiései syn ta panta. 
as much as he shall do in all things. 


Cay yya vy yaa Hfx-(4 344v yo4m-X4 04E 47336 
WLIT® ^H4y Wavfjw-y4v ar-v4 ara qwyt ar +4 
TY APS (DTT, MAT’ IDV?) APTS vor Psa 


rm alg) TID DT WON) MAN rm “WD? MT ON 
6. baboger z’ra *eth-zar" eh w’ic ereb 'al-tanach yadeak 
ki teyn'ah yode ‘ey zeh yik’shar hazeh ‘o-zeh w’im-sh’neyhem k’echad tobim. 


Ecc11:6 Sow your seed in the morning and do not withhold your hand in the evening, 
for you do not know whether this shall prosper, either this or that, 
or whether they both shall be alike good. 


<6> év TPWia oTretpov TO o répjua. cov, kal Els EOTEPAV LL} AheTH 7] xe(p aov, 
STL OV YLVWOKELS Trotov OTOLY DEL, 1] ToOTo 1| TOTO, 
X^ c9 XN ^ , , A 4 td A 9 , 
Kat éàv Ta 900 ETL TO AVTO Ayala. 
6 en proia speiron to sperma sou, kai cis hesperan me apheto he cheir sou, 
At morning sow your seed, and at evening do not relieve your hand! 
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hoti ou ginoskeis poion stoichesei, e touto e touto, 
for you do not know what shall line up - this here, this there 


kai ean ta duo epi to auto agatha. 
or if the two together are good. 


wWwa-x4 xv444 "vfvod 3vyeyv 474A PYXYTT 
WawWO-MS nin mryo 210 ANT pinpi 
7. umathog ha’or w’tob /a eynayim lir'oth ‘eth-hashamesh. 
Ecc11:7 The light is pleasant, and it is good for the eyes to see the sun. 


«T» kai yALKD TO pôs Kal &ryaOóv Tots dpBarpots Tod BAémeuw oov TOV TjÀAvov: 
7 kai glyky to phos kai agathon tois ophthalmois tou blepein syn ton helion; 
Moreover is sweet the light, and it is good to the eyes to see with the sun. 


Hywa WY Wada av-Hv 4544 Vv Iw vs 
43A 43w-4y Yaaa 4999-7Y Ywua v v--x4 qyxry 
rac n»22 DINH IT DE DTN T2 


an Naw- b> vr mang» WNT wy ITY 320 


8. ki ‘im-shanim har’beh aichiveh: ha’ adam b’kulam yis’mach 
w’yiz’ kor ‘eth-y’mey hachoshek bi-har’beh yih’yu kal-sheba’ habel. 


Ecc11:8 But if a man should live many years, let him rejoice in them all, 
and let him remember the days of darkness, for they shall be many. 
All that to come is vanity. 


<8> ött kal éàv Ety Todd hoera 6 GvOpwros, 

év Tao avdtots evhpavOjceTat Kal LvnoOjoeETaAL Tas NLEpas TOD OKOTOUS, 

STL TOAAGL écovrav TV TÒ épyóp.evov PATALÓTNS. 

8 hoti kai ean ete polla zesetai ho anthropos, en pasin autois euphranthésetai 
For even if years many shall live a man, in all them he shall be glad. 


kai mnesthesetai tas hemeras tou skotous, 
And shall be remembered the days of darkness, 


noti pollai esontai; pan to erchomenon mataiotes. 
for they shall be many. All coming is folly. 


yxvY4TH2 v2 YIL y2v9vYvY yvxv^Qv3 41H93 HYWo 
oap yayao 144497 VIC y1^3 YAT 
@IWYS WaltA 43v AC4-CY-Co vy 
nimm wa 432» FDO pmo» AND novo 
Y Pry gap 35 ^2272 Jpm) 
wating DONT IPD Moy-Sp-by ^2 
9. s’mach bachur b'yal’dutheyak witib’ak lib’ak bimey b’churothek 


w’halek b’dar’key lib’ak ub’mar’ey “eyneyak w’da™ 
ki “al-kal-‘eleh y’bi’ak ha’Elohim bamish’pat. 
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Ecc11:9 Rejoice, young man, during your youth, 

and let your heart be pleasant during the days of your youth. 

And walk in the ways of your heart and in the sight of your eyes. 

But know that the Elohim shall bring you to judgment for all these things. 


<9> Eddpatvov, veaviore, év vedtnTl oov, 
Kal ayabuvatw ce ù kapõia cov év NWLEepats veóTNTÓS Gov, 
kal TrepiTa TEL év Sots kapõlas cov äpwpos, kat év Opdcer dhOadApLv cov 
Kal yv@Ou ti ETL TaOL ToUTOLs äger oe ô Beds Ev KpiceL. 
9 Euphrainou, neaniske, en neoteti sou, 
Be glad, O young man, in your youth! 


kai agathynato se he kardia sou en hémerais neotétos sou, 
and let do you good your heart in the days of your youth! 


kai peripatei en hodois kardias sou amomos, kai en horasei ophthalmon sou 

And walk in the ways of your heart unblemished, and in the vision of your eyes! 
kai gnothi hoti epi pasi toutois axei se ho theos en krisei. 

And know that in all these shall lead you the Elohim in equity! 


CIA xY4HwaY xac- y 
Taaa NYT naym q2?5 ov» PT 


San mamum mo 02-2 
10. w'haser ha'as milibeak w'ha aber ra ah mib’sarek 
hi-hayal'duth w'hashacharuth habel. 


Ecc11:10 So, remove vexation from your heart and put away pain from your body, 
for childhood and the prime of life are vanity. 
«10» kat àvóorq00v Ovpóv dd Kapdias cov 
kal mapåyaye Tovnptav dT capkós oou, OTL Ù VEÓTNS kat Ù AVOLA PATALÓTNS. 
10 kai apostēson thymon apo kardias sou 

And leave rage from your heart, 


kai paragage ponērian apo sarkos sou, hoti hē neotēs kai hē anoia mataiotēs. 
and pass off wickedness from your flesh! for youth and thoughtlessness are folly. 


Chapter 12 


IT-C 4"4 a0 YaxqrHI TYAS y144127X4. 4EY Ecc12:1 
HJA yas teyat 14x qww YYW pordar qo4a 19a 
qN2»-N 5 AWN TY Trana wma PRIT TDN 
‘PEO aa J- PR Wash AW mw íveanm) ny m 


1. uz’kor ‘eth-bor’ eyak bimey b’churotheyak “ad ‘asher TOM MN y'mey hara' ah 
w’higi u shanim ‘asher to'mar ‘eyn-li bahem chephets. 


Ecc12:1 Remember now your Creator in the days of your youth, 
while the evil days do not come, nor the years draw near when you shall say, 
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I have no pleasure in them; 


2: kai pvqjobyte 706 Kticavtos oe év TLEpats vVEedTHTOS oov, 
Ews óTov pH éABo0vv dépar THs kakias Kat bdoworv ern, 
év ols épeis Oùk Eotw por év adtots 0C qua: 
1 kai mnésthéti tou ktisantos se en hémerais neotétos sou, 
And remember the one creating you in the days of your youth! 


heds hotou me elthosin hemerai tes kakias kai phthasosin ete, 
while should not come the days of evil, nor should arrive years, 


en hois ereis Ouk estin moi en autois thelema; 
in which you then say, There is not in me for them a want. 


yrayryar HYvaAY dr4aAY w'ywa ywHx-4£4 4w4 402 
MwA 4H4 "393 vY3wY 
c22128) ncm AST) Ub qUmn-N AWE cya 


inp TNS mayn sad 
2. ad ‘asher lo’=thech’shak hashemesh w'ha'or w'hayareach w’hakokabim 
w'shabu he abim ‘achar hagashem. 


Ecc12:2 while not yet the sun and the light, the moon and the stars are darkened, 
and clouds return after the rain; 


<2> čws ob ui] oxorvo8 6 ros Kal tò has 
~ e , pi e 9 , x. 59) , X , , , yos ^ 
kal 7] ceÀ]v1] kat oi GoTEpES, kal ETLOTPEYWOLV TA VEhN ómLov TOD terob 
2 heos hou mē skotisthe ho helios kai to phos 
While are not darkened the sun and the light, 
kai he selene kai hoi asteres, kai epistrepsosin ta nephē opiso tou huetou; 
nor the moon and the stars; nor return the clouds after the rain; 


giaa awy vxyvoxav x4 3a T4YW voxvw "yv 93 
XY IIE xv444 vywHv veoy TY xv/Hea Ylesy 
"HU WS AMIN] mac "DU vU Diaa 


mianga nian Um «yp nimun Dupa 
3. bayom sheyazu_u shom’rey habayith w'hith" au'thu ‘an’shey hechayil 
ubat'lu hatochanoth ki mi etu w’chash’ku haro'oth ba'eruboth. 
Ecc12:3 in the day that the watchmen of the house shall tremble, 


and mighty men shall bow themselves, the grinders cease because they are few, 
and those who look through windows are darkened; 


«3» év Hepa, 1] €àv oarevddorv hbAakes THs ottas 
kai GuaoTpad Gov avdpes Tis Suváp.eos, Kal Tpynoav at dAnBovoar, 
STL WALYOONOUAV, Kal ckorücovctv al BAETOVEAL év Tats Strats: 
3 en hémera, hē ean saleuthosin phylakes tes oikias 
in a day in which ever should be shaken the keepers of the house, 


kai diastraphosin andres tes dynameos, 
and should be turned aside men of power, 
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kai érgésan hai alethousai, hoti öligöthēsan, 
and are idle the grinding women because they are made few, 


kai skotasousin hai blepousai en tais opais; 
and shall darken the women looking out of the openings; 


a/Hea CYP CIWS TTW2 WLXle T41FT4 
4vwa xv/2-£y yawry 4173 Cred yvy 
"men" DP Sawa pu mno nuo 


cUm nmua-52 mu “ipso oipo ep 


4. w'sug'ru d'lathayim bashug bish’ pha! qol hatachanah w’yaqum l’qol ARA 
w'yishachu kal-b’noth hashir. 


Ecc12:4 and the doors on the street are shut as the sound of the grinding mill is low, 
and one shall arise at the sound of the bird, and al! the daughters of music shall be silenced. 


b , r 2 , ^ , , ^ ^ , , 
«d» kai kAetaovovv Obpas év àyopâ év &o0eveta hwvijs Tis àÀn0obons, 
Kal àvaoTTjcerac eus þpwvv Tod ovpovOLov, 
kai ra Te vo Tcovrac TAAL ai Üvyorépes TOD Gopatos: 


4 kai kleisousin thyras en agora 
and they shall lock the doors in the market 
en astheneia phones tes alethouses, 
in weakness of the sound of the woman grinding, 


kai anastesetai eis phonen tou strouthiou, 
and one shall rise up to the sound of the sparrow, 


kai tapeinothesontai pasai hai thygateres tou asmatos; 
and shall be humbled all the daughters of song; 


| JaWa (3*Tvy awa ny 453 fv XHXHY. 144. 431% 35 
(ECTS eee ada Peay xS quy 
Yva)TA TY" 3 Y33TY 


pee ma- i DIN qon- "2 eer ane 
(OTH paw 220 


5. gam migabodh yira’u w'chath'chatim baderek w’yane’ts hashaqed 


w’yis’tabel hechagab w’thapher ha’abionah ki-holek ha’adam ‘el-beyth olamo 
w’sab’bu bashuq hasoph’dim. 


Ecc12:5 Also when they shall be afraid of a high place and of terrors in the way; 
the almond tree blossoms, the locust becomes burdensome, and desire shall fail: 
because man goes to his eternal house while the mourners go about in the street. 


«5» kat ye amr tibous SipovtTar, kal 0& p Bor év TH 686° 
Ry. 43 , NW. 4 x A O4 9 y 
Kat GvOrom TO apvydadrov, kat mayvvOR 7 Gkpts, 
x ^tf / é E] y e y 
kal Gvacke9a001| 7 küTrrapus, OTL ETOpEvOy ó dvOpwrros 
Els OLKOV alvos a.01T00, Kal ékOkAocav év dyopG ot koTrTÓ|.evou: 
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5 kai ge apo huuous opsontai, kai thamboi en tē hod9; 
and indeed from the height they shall see, even stupefaction in the way; 


kai anthésé to amygdalon, kai pachynthé he akris, 
and shall bloom the almond, and shall thicken the locust, 


kai diaskedasthe he kapparis, hoti eporeuthe ho anthropos eis oikon aidnos autou, 
and shall be dispersed the caper; because went man to house his eternal; 


kai ekyklosan en agora hoi koptomenoi; 
and circled in the market the ones beating their chests in mourning; 


3454 X01 n4xv JEVA (24 TH4v-44 AWH ^96 
rv IA- LACA hay ov3/ya-4o ay 43wxYv 


ann NPA pup] APPT oan PINN Wy yn 


miang Sapam pon yazad->y 72 3n) 
6. ad ‘asher lo’-yirchaq chebel hakeseph w'tharuts gulath hazahab 
w'thishaber kad a!-hamabu a w'narots hagal'gal ‘c/-habor. 


Ecc12:6 while not yet the silver cord is loosed, and the golden bowl is crushed, 
or the pitcher is shattered at the fountain, or the wheel is broken at the cistern; 


«6» Ews óTov T] dvatparfj oxovvtov Tod apyuplov, 
^ ^9 , ^ , hy ^t , , Xi X lÀ 
Kat cvv0ALBq avOEpLov Tod xpuotov, Kat ovvrpcBii Ldpta ém THY THYTIV, 
kai cuvTpox&oT| Ó Tpoxós ETL TOV AGKKOV, 
6 heos hotou me anatrapé schoinion tou argyriou, 
until whenever should be prostrated the line of silver; 


kai synthlibe anthemion tou chrysiou, 

and should be broken the flower ornament of gold, 
kai syntribe hydria epi ten pegen, 

and should be broken the water-pitcher at the spring, 


kai syntrochase ho trochos epi ton lakkon, 
and should have rolled the wheel unto the pit; 


Avawy m44a-Z0 4704 2w7Y; 
ax) We Wralta-C# SYWX WY4AY 
ma» PART y Tay Jw 


man) ws mu bowm-ow mum mam 
7. w'yashob he aphar al-ha’arets k’shehayah 
w’haruach tashub ‘el-ha’Elohim ‘asher n'thanah. 


Ecc12:7 then the dust shall return to the earth as it was, 
and the spirit shall return to the Elohim who gave it. 


«T» kai Emotpedy 6 xoós ém Ti yiv, ws jv, 
Kal TO mveðpa émvo pé IPOS TOV 0eóv, ös ESwKEV AUTO. 
7 kai epistrepse ho chous epi ten gen, hos én, 

then shall return the dust upon the earth as it was; 
kai to pneuma epistrepse pros ton theon, hos eddken auto. 
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and the spirit should return to the Elohim who gave it. 


43A CYA XCAvPa 174 Y1 LIA C548 
30 »» nompu max mau Opan 
8. habel habalim ‘amar haqoheleth halo! habel. 


Ecc12:8 Vanity of vanities, says the Preacher, al! is vanity! 


<8> pataroTys paTaLoTHTwv, eitev 6 Ekkànoraorhs, Ta måvta paTaróTns. 
8 mataiotes mataioteton, eipen ho Ekklesiastes, ta panta mataiotes. 
Folly of follies, said the ecclesiastic, all things are folly. 


yoa-x4 xoa-aW( ayo YYA X(AT 4vaw 4XvT9 
4344 podo Tox PAT IEF 
oyang nya Tiv nag nup mow ne 


TAIT Ow wem pm TIN 
9. w'yother shehayah qoheleth chakam ‘od limad-da ath ‘eth-ha am 
w'izen w'chiqer tiqen m'shalim har’beh. 


Ecc12:9 And more than that the Preacher was wise, he still taught the people knowledge; 
and he pondered, searched out and arranged many proverbs. 


«9» Kat sepvocóv Stu éyévero "ExkAnovaori|s codds, 
dt edtdaEev yvaouv oov Tov dvôpwrov, kat oùs eELyvidoeTar KdopLov TrapaBoAGv. 
9 Kai perisson hoti egeneto Ekklesiastes sophos, 

And it was extra that became the ecclesiastic wise, 


hoti edidaxen gnosin syn ton anthropon, 
so that was that he taught knowledge with man, 


kai ous exichniasetai kosmion parabolon. 
and which he shall trace composed parables. 


xy 1444 4" 31XyY n7H-0-4434 4YE SCAP WHA 10 
DON TAT AW? $n2) yenn37 wp noup wpa 


10. biqesh qoheleth |im’tso’ dib'rey-chephets w'hathub yosher dib'rey ‘emeth. 
Ecc12:10 The Preacher sought to find delightful words and to write words of truth rightly. 
<10> ToAAG LATHE ’"ExkAjnoracris Tob evpetv Adyous BeAparos 

kal yeypappévov ev0dTHTOs, Adyous àAmetas. 


10 polla ezétésen Ekklésiastés tou heurein logous thelématos 
much sought The ecclesiastic to find of words a wanting, 


kai gegrammenon euthytétos, logous alétheias. 
and writing of uprightness of words of truth. 


BY, Iy FETA 13411 
MHE BOY hg NITE POOR Yeo s] KT 
mizna OMIA MIAN 
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STON ny unm) MBOX Dya my: ninpa 
11. dib’rey chakamim kadar’bonoth 
uk’mas’m’roth n’tu im ba aley ‘asupoth nit’nu mero eh ‘echad. 


Ecc12:11 The words of wise are as goads, and as nails fastened 
by the masters of collections, which they are given by one Shepherd. 


«dI» Adyou oov ws à Bobkevrpa kai ws HAot meþurevpévor, 
ol Tapa TOV ovvaypatuv eddbnoav ék ToLLevos Evds Kal Tepuooóv é abTÓv. 
11 Logoi sophon hos ta boukentra kai hos heloi pephyteumenoi, 

The words of the wise are as the oxgoads, and as nails firmly planted; 


hoi para ton synagmaton edothésan ek poimenos henos kai perisson ex auton. 
ones which by agreement were given from shepherd one. And extra by them 


n? J+ 4944 4447F xvwo 4Axa v/3 ayay 4x1: 
qW xov 4994 1a4T 


TP PS nas mapp niby nn "is mam on" 
wa nyy man n2) 


12. w'yother mehemah b'ni hizaher ‘asoth s’pharim har’beh ‘eyn qets 
w'lahag har’beh y'gi ath basar. 


Ecc12:12 And more than they, my son, be warned: 
the making of many scrolls has no end, and much study is weariness of the flesh. 


<12> vié pov, hbAaEar morjoar BuBAta modd: 
ovK EOTLV TEPAOPLOS, KAL PEAETY TIOAAT KOTIWOLS capkós. 
12 huie mou, phylaxai poiésai biblia polla; 

O my son guard! To make scrolls many 


ouk estin perasmos, kai melete polle koposis sarkos. 
there is no limit; and meditation much is weariness of flesh. 


Jvad4a-x4& oy] CYA 494 JY F 13 
Yada-CY a-y qUEM qaeepmyox4y $44 
OTONT-MN vow DDT 037 no» 


DISTT OD npo» Taw PEAT] NOD 
13. soph dabar hakol nish'ma'^ *eth-ha'Elohim 
y'ra! w’eth-mits’wothayu sh'mor ki-zeh kal-ha’adam. 


Ecc12:13 Let us hear the conclusion of the whole matter. 
Fear the Elohim and keep His commandments, because this is the whole duty of man. 


«13» Tédos Adyou 76 r&v &koveTaL 
Tov 0eóv doBod kat tas évroAàs adtod hbAaove, STL ToOTo Tas 6 GVOpwWTOS. 
13 Telos logou to pan akouetai 
The end of of the whole matter, hear! 
Ton theon phobou kai tas entolas autou phylasse, hoti touto pas ho anthropos. 
Fear the Elohim, and his commandments keep! for this is all man! 
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14. ki ‘eth-kal-ma aseh ha’Elohim yabi’ b’mish’pat a! kal-ne’lam ‘im-tob w’im-ra’. 
Ecc12:14 For the Elohim shall bring every work to judgment, 
over all that is hidden, whether it is good or it is evil. 
<14> dt ov mv Tò moinpa 6 Beds der év KpioeL 
év mavti rrapeopa.évo, àv Gyabdv kal éàv movrpóv. 
14 hoti syn pan to poiéma ho theos axei en krisei 

For every action the Elohim shall lead into judgment, 


en panti paredramend, ean agathon kai can poneron. 
with all being looked over, if good and if evil. 
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Sepher Hadassah (Esther) 
Chapter 1 


Purim Reading Schedule (on 14" and 15" of Adar/12" Chodesh) - Est 1 - 10 


d: ba "Erovs 8evrépov BacouAeóovros Apra&épE£ov ToO peydAovu 
tf pra tod Nica évónviov elev Map8oxatos 6 roo Iaipov tod Xeyetov 
100 Kuoatov ék $us Beviapev, 
1a Etous deuterou basileuontos Artaxerxou tou megalou 
In the second year of the reign of Artaxerxes the great king, 
te mia tou Nisa enypnion eiden Mardochaios ho tou Iairou 
on the first day of Nisan,saw a vision. Mardochaeus the son of Jarius, 


tou Semeiou tou Kisaiou ek phyles Beniamin, 
the son of Semeias, the son of Cisaus, of the tribe of Benyamin, 


«bb ávO0poros Lovdatos oik@v év Zoocovs TH nóAev, 
&vOporros péyas Beparevwv év TH avAF Tod Bactréws: 
1b anthropos Ioudaios oikon en Sousois te polei, anthropos megas therapeuon 
a man of Judah dwelling i» the city Shushan, a great man, serving 
en té aule tou basileos; 
in the king's palace, 
«bc qv 86 ek Tis aixpadwotas, 11s ixpaAorevoev NafovyoSovocop 
o Baorreds BaBvAdvos é IepovcaAqy. peta Iexovvov 709 Baordéws tis Iovõaias. 


1c en de ek tes aichmalosias, 
Now he was of the captivity 


hes echmaloteusen Nabouchodonosor ho basileus Babylonos 
which Nabuchodonosor king of Babylon had carried captive 


ex Ierousalem meta Iechoniou tou basileos tes Ioudaias. 
from Jerusalem, with Jachonias the king of Judea. 


<Dd kai roto a0700 Tò évótrvvov: kat idod dwvat Kat 06puBos, Bpovrat 
kai GELOPLOs, Tápaxos emi THs yis’ 
1d kai touto autou to enypnion; kai idou phonai kai thorybos, brontai kai seismos, 
And this was his dream: Behold, voices and a noise, thunders and earthquake, 
tarachos epi tes ges; 
tumult upon the earth. 
«be kai dod 800 9pákovres peydAor ëTorpor TPOTAVOV Gphdtepor maaler, 
kal éyévero adTov hovi peyarAn: 
le kai idou duo drakontes megaloi hetoimoi proelthon amphoteroi palaiein, 
And, behold, two great serpents came forth, both ready for conflict, 
kai egeneto auton phone megale; 
and there came from them a great voice, 
«bf kat t $ovífj aóróv HroudoOy T&v éðvos eis móňepov 
ote TroAepToar Sukatwv éOvos. 
1f kai tē phone auton hetoimasthe pan ethnos cis polemon 
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and by their voice every nation was prepared for battle, 


hoste polemesai dikaion ethnos. 
even to fight against the nation of the just. 


«bg kat Lod Hepa okórovs kai yvddou, 0A Gps kat orevoyopta, KAKWOLS 
kal Tápoxos péyas ém THs ys’ 
1g kai idou hemera skotous kai gnophou, thlipsis kai stenochoria, 
And, behold, a day of darkness and blackness, tribulation and anguish, 
kakosis kai tarachos megas epi tes ges; 
affection and a great tumult upon the earth. 
«bh kai érapáx01 Sikarov trav &0vos $oBobpevor Tà EauTOV kakà 
kai T|rou.&o0moav dToAéo0ac kat éBómoav mpós Tov Oeóv. 
1h kai etarachthé dikaion pan ethnos phoboumenoi ta heauton kaka 
And all the righteous nation was troubled, fearing their own afflictions; 


kai hétoimasthésan apolesthai kai eboésan pros ton theon. 
and they prepared to die, and cried to the Elohim: 


«bi dm 8€ tis Bofjs adtGv éyévero Woavel Ad pikpâs THYTS TOTAPLOS péyas, 
bdwp TOAD: 
li apo de tes boés auton egeneto hosanei apo mikras pégés potamos megas, 
and from their cry there came as it were a great river from a little fountain, 
hydor poly; 
even much water. 
«bk pôs kat 6 Hros &véreuev, kat ot TaTreLVOL oio moav 
kai katéhayov tovs évddEous. -- 
1j phos kai ho hélios aneteilen, kai hoi tapeinoi huyothesan 
And light and the sun arose, and the lowly were exalted, 


kai katephagon tous endoxous. -- 
and devoured the honorable. 


A ^ ^ e e X N93 , ^ 
<I>] kai 8veyepÜeus Map8oxatos ó Ewpakws TO EvdTrVLOV TOOTO 
M y $ td ^ ie 95. & 5 ^ , 
Kat TL ó Beds BeBovAcuTat moroa, eUxev avTO év TH Kapdta 

kal év mavti Adyw HOerEv ErryvOvat abTO Ews THs vokTÓs. 
1k kai diegertheis Mardochaios ho heorakos to enypnion touto 
And Mardochaeus who had seen this vision 


kai ti ho theos bebouleutai poiésai, 
and what the Elohim desired to do, having awoke, 


ichen auto en té kardia kai en panti logo éthelen epignonai auto heðs tes nyktos. 
kept it in his heart, and desired by all means to interpret it, even till night. 
«bm kat jobyacev Map8oyatos év TH adAq peta l'aBa0o 
b! ^ $ 3 P A z A , X , M 
kai Oappa tHv 850 evvobywv Tod BacuAéos TOV $vAaccóvrov THY añv 


1l kai hésychasen Mardochaios en te aule meta Gabatha 
And Mardochaeus rested quiet in the palace with Gabatha 


kai Tharra tōn duo eunouchon tou basileos ton phylassonton ten aulen 
and Tharrha the king's two chamberlains, eunuchs who guarded the palace. 


» sd , ^ M M M ^ 14 bd ^ , y, 
«bn ijkovoév te aoTÓv Tods Aoyropods kat Tas pepipvas avTOv éénpevvnoev 
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Kal ëpalev Sti Etousrdlovo Tas xetpas emBaretv AptakepEy TH Baordet, 
kai vederEev TH Baouet mepi abTÓv- 
1m ékousen te auton tous logismous kai tas merimnas auton exereunesen 

And he heard their reasoning and searched out their plans, 


kai emathen hoti hetoimazousin tas cheiras epibalein Artaxerxe tà basilei, 
and learned that they were preparing to lay hands on king Artaxerxes: 


kai hypedeixen to basilei peri auton; 

and he informed the king concerning them. 
«lo kai é£fjracev 6 Baordeùs Tods úo evvobyous, kat 6porAoynoavtTes ànnyðnoav. 
1o kai exetasen ho basileus tous duo eunouchous, 

And the king examined the two chamberlains, 


kai homologesantes apechthesan. 
and they confessed, and were executed. 


A ovy ie X X l4 y 3 2 

«b p kai ëypasev ó Baoreùs ovs Aóyovs ToúrTovs Els pvnpóovvov, 
kat MapdSoxatos éypaisev mepi Tv Aóyyov TovtTwv" 
1p kai egrapsen ho basileus tous logous toutous cis mnemosynon, 

And the king wrote these things for a memorial: 
kai Mardochaios egrapsen peri ton logon touton; 

also Mardochaeus wrote concerning these matters. 
<Dq kai éméra£&ev ó BacvAeós Map8oyato Bepareverv év TH avà 
kal éGokev avT@ Sóp.a ra Tepl TobTOv. 


lq kai epetaxen ho basileus Mardochaio therapeuein en te aule 
And the king commanded Mardochaeus to attend in the palace, 


kai edoken auto domata peri touton. 
and gave him gifts for this service. 


<br kai ùv Apav Apadafov Bovyatos év8o£os évermvov Tod Bacuéos- 
kai elntyoev kakorovfjoa, Tov Map8oxatov 
N N XN , ae 4 & ^ id , , ^ , 
kal TOV ÀAaóv avTOD UTEP TOV 900 eUvobyov ToO BacuAéos. 
1r kai en Aman Amadathou Bougaios endoxos 
And Aman the son of Amadathes the Bugean was honourable 


enopion tou basileos; kai ezetesen kakopoiesai ton Mardochaion 
in the sight of the king, and he endeavored to hurt Mardochaeus 


kai ton laon autou hyper ton duo eunouchon tou basileos. 
and his people, because of the two chamberlains of the king. 


aay YYA WTIYWHE 474 "w4TWHA 1419 2444 Est1:1 
AyLay a4yY Wrqwoy ogw wyy-Aoy 
i075 2 WINWNS NAT wins MD TAN 


TA AND OY) vay vom) 


1. way’hi bimey ‘Achash’werosh hw’ ‘Achash’werosh hamoleh Mehodu 
w’ cc-Kush sheba^ w’ es’rim ume'ah m'dinah. 


Est1:1 Now it came to pass in the days of Achashwerosh, this is Achashwerosh 
which reigned from Mehodu to Kush over an hundred and twenty seven provinces, 
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«bs Kat éyévero peta tods Adyous robTovs Ev Tats Tj.épaus Apra£épEov-- 
ovtos 6 Apra£épEms dm THs "IvGucfjs ékaròv elkoov émrrà xopóv exparyoev-- 
1s Kai egeneto meta tous logous toutous en tais hemerais Artaxerxou-- 

And it came to pass after these things in the days of Artaxerxes. 


houtos ho Artaxerxes apo tes Indikes hekaton eikosi hepta choron ekratesen-- 
This Artaxerxes from India a hundred twenty-seven regions held. 


yxy 47y do wyrwa ydya x2wy vaa fv 22 
343a fwvw24 4w4 
inion NOD DY vnw q253 nay» nm mia 
TH Wawa WY 
2. bayamim hahem k’shebeth hamelek ‘Achash’werosh al kise’ mal’kutho 
‘asher b'$hushan habirah. 


Est1:2 in those days as King Achashwerosh sat on the throne of his kingdom, 
which was in Shushan the palace, 


<2> év abtats tats hpépars, STE CBpovicby ó Bactreds Apra£épEns 
év Lovoots TH TOAEL, 


2 en autais tais hémerais, hote ethronisthé ho basileus Artaxerxés en Sousois té polei, 
And in those days when was enthroned king Artaxerxes in Shushan the city, 


yeqw-Jyl axwy awo vydwd wydw xyw 93 
Haye XTPLAYA LAW YLYXYA aT T47 CMM vues oT 
va Sp? mpwa ny i255» wiow naja 


irap? ninm "nb memes "cp o08 on voi 
3. bish’nath shalosh |’mal’ko ‘asah mish’teh |’ kal-sarayu 
wa abadayu cheyl Paras uMaday hapar’t’mim w’sarey ham'dinoth l'phanayu. 


Est1:3 in the third year of his reign he made a feast for all his princes and his servants. 
The power of Paras and Maday, the nobles and the princes of his provinces 
being before him. 


, ^ , » $ , ^ ^ , , ^ , 
«3» év TÔ Tpitw érev BaovAebovros avroð Soy émo(qoev Tots hidrots 
Kal Tots Aovrrots éÜveovv kat Tots Ilepoóv kat Mhdwv evddEous 
kal Tots dpxouctv TV ca Tpa.TÓv. 


3 en tQ tritQ etei basileuontos autou dochen epoiesen tois philois 
in the third year of his reign, a banquet he made to his friends, 


kai tois loipois ethnesin kai tois Person 
and to the rest of the nations, and to the Persians 


kai Medon endoxois kai tois archousin ton satrapon. 
and Medes the honorable ones, and to the rulers of the satrapies. 


vXYYZ) ^Y3y 4wo-xX4 YX44424 
YTL xeyr Vrufyyw YI Ve xdv x447x 40v 7x4 
inba T2» wWw/v-nw inam 
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ro? mya mainü mao me? inp ngan pn 
4. b’har’otho ‘eth- osher k’bod mal’kutho 
w’eth-y’qar tiph’ereth g’dulatho yamim rabbim sh’monim um’ath yom. 


Est1:4 When he showed the riches of his glorious kingdom 
and the honor of his great majesty for many days, an hundred and eighty days. 
<4 kai peta tabta peta TO SetEar adtots Tov TAODTOV THs BacuAetas adTOS 
Kal TH ddEav Tis evppoodbvys ToO TACUTOL adTOd ETL Tj.épas EkaTOV dySonKOVTA, 
4 kai meta tauta meta to deixai autois ton plouton tés basileias autou 
And after these things, after he had shown to them his riches of his kingdom, 


kai ten doxan tes euphrosynes tou ploutou autou epi hemeras hekaton ogdoékonta, 
and the abundant glory of his wealth for days a hundred eighty, 


yya awo alta 44414 xtv Sy 5 

(^d 24-22 TwYw2 rv rya yoa-cyc 

YCIA x*v3 xf APD Y1 y xo3w axwy Jep-aorv 
Jeo My TPRI ope nwiopemn 


ATI? TAT Wawa Dg Dy Top? 
STAT JD Ma ASTD Db? nyau nmun jp Ty) 


5. ubim’lo’th hayamim ha'eleh `asah hamelek !'hal-ha^ am hanim'ts'im 


b’$hushan habirah !’migadol w’ «c-qatan mish'teh shib’ ath yamim 
bachatsar ginath bithan hamelek. 


Est1:5 And when these days were completed, the king made a feast 
for all the people who were present in Shushan the palace, 
from the greatest to the least, in the court of the garden of the king’s palace. 


e NL R er 2 , ^ lå 
«5» öte 86 dveTANnpHOnoav at Hepat Tod yåpov, 
étroinoev 6 Baordeùs mórtov Tots EBveotv Tots evpeletorv 
2 X rd 3 NA. e td a 3 3 ^ » ^ g 
eis Tv TóALv ém TLEpas EE év avà fj okov Tod BacuAéos 
5 hote de aneplerothesan hai hemerai tou pman, 
and when were fulfilled the days of t vedding, 


epoiēsen ho basileus poton tois ethnesin tois heuretheisin eis tēn polin 
made the king a banquet for the nations, to the ones found in the city, 


epi hēmeras hex en aulé oikou tou basileðs 
for days six, in the courtyard of the house of the king, 


JFY aLL TRY erg- LIAI x H4 xCyxy F74Y 1046 
x4HFY 447 wwy-eas x7n4 (o 7Tyv 345 xyey ww aayyoy 
MOD YP PAT OY pang) pampana nr n?2m oso» mm 


immo) m wyna nexa Sy MOD] aur nium ww à 
6. chur kar’pas uth'heleth ‘achuz b’chab’ley-buts w'ar'gaman al-g’liley keseph 

w’ amudey shesh mitoth zahab wakeseph a! rits’phath bahat-washesh 

w’dar w’sochareth. 


Est1:6 White linen, and violet hangings were overlaying, with cords of fine linen 


HaMiqraot/The Scriptures — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 5194 


purple to silver rings and pillars of white marble. The couches were of gold and silver, 
on a pavement of red marble and white and pearl and black marble. 


«6» kekoopnpéevy Bucotvovs kat kaprractvous TETAPEVOLS ETL oxovtovs Bucotvors 
kai Trophupots émi kóflous xpucots kat Apyupots émi oTbAOLS Trapivots Kal AvBivots: 
KAtvat xpucat kat üpyupat ém ALooTpwTOV cpapaydtitov ALBov 
kal mivvivov kal Trapivou ALBou Kal oTpwpval Stadavels TroKiAws SunvOopevar, 
KUKA® poda meraocpéva 
6 kekosmemene byssinois kai karpasinois tetamenois epi schoiniois byssinois 

being adorned in fine linen, and cotton being stretched upon lines of fine linen 
kai porphyrois epi kybois chrysois kai argyrois epi stylois parinois 

and of purple, upon cube studs of gold and silver, upon columns of Parian marble, 
kai lithinois; klinai chrysai kai argyrai epi lithostrotou smaragditou lithou 

and stones, with beds of gold and silver upon a stone pavement of emerald stone, 
kai pinninou kai parinou lithou 

and mother of pearl, and Parian marble stone, 
kai strOmnai diaphaneis poikilos dienthismenai, kyk!0 hroda pepasmena; 

and strewn beds transparent variously being decorated, roses worked round about; 


PU PR Py due cui Hear? 
ya ary 34 XYY 4274 
Dyw opp m2) ant "Da mpumr 


7290 T» 22 moob mm 
7. w'hash'qoth bik’ley zahab w'helim mikelim shonim 
w’yeyn mal'huth rab k’yad hamelek. 


Est1:7 And they gave them drink in vessels of gold, the vessels being different one 
from another, and the royal wine was plentiful according to the king’s hand. 


«T» ToTHpLa ypvoâ Kal apyupG kal dvOpdKLvov KVALKLOV TIPOKELLEVOV 
Ad TAAGVTWV TPLOLUPLUWV: otvos TOAdS Kal TSUs, öv adTds 6 BactAeds émwev. 
7 potéria chrysa kai argyra kai anthrakinon kylikion prokeimenon 
with cups of gold and silver and a small cup of carbuncle set out 
apo talanton trismyriOn; oinos polys kai hedys, 
of the value of thirty thousand talents, wine abundant and agreeable, 


hon autos ho basileus epinen. 
which himself the king drank. 


T/4 J44 xay qvXWAYG 
waLdy- wu Qyr4y xywod vx23 34-4y do ylya afa Jy-vy 
OJM PR OTD mnümn 
WN wx nz» muy» ima 22752 Sy qon T9 172 


8. w'hash'thiah kadath ‘eyn ‘ones 
hi-hen yisad hamelek a! kal-rab beytho !a asoth kir’tson ‘ish-wa’ish. 


Est1:8 And the drinking was according to the law, none compulsion, 
for so the king had commanded to al! the officers of his house 
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that he should do according to every man’s pleasure. 


<8> 6 è móros OUTOS où KATA TIPOKELLEVOV vópov éyévero, obTWs Šè HOEANTEV 6 
Bac eos kal éréra£ev Tots oiKovopots Trovfoat TO BéAnpa adTod Kal TOV üvOpormov. 
8 ho de potos houtos ou kata prokeimenon nomon egeneto, 

But this banquet not according to being situated the law took place; 


houtos de éthelésen ho basileus 
but thus wanted the king, 


kai epetaxen tois oikonomois poiesai to thelema autou kai ton anthropon. 
and he gave orders to the managers to do his will and that of the men. 


XvydWa x4 WEwy axwy axwo aydya ixw yo 
wY4rwpgd4 VCS 44 
nopan ma mu nnum ony n22en nu nao 


o nm 2525 WY 
9. gam Wash’ti hamal’kah "as'thah mish’teh nashim beyth hamal'huth 
‘asher lamelek ‘Achash’werosh. 


Est1:9 Queen Washti also made a banquet for the women in the royal house 
which belonged to King Ahasuerus. 
<9 kai Aoti 7 BactAuoca émotoe TOTOV Tats yuvarkiv év Tots Baoreiors, 
dtrov ó BacuAeos Apra£épEns. 
9 kai Astin hé basilissa epoiése poton tais gynaixin en tois basileiois, 

And Vashti the queen made a banquet for the women in the palace 


hopou ho basileus Artaxerxes. 
where king Artaxerxes was. 


Jea ylya-30 3Yey won 3wa Was 310 

XE 4x1947 4x19 FITIM 4xx3 YYTANl 474 
"wYqrwHAR Yoa vJ7-x4 yaxqwya YL FL4FA xo3w Ty4yY 
T?3 q?23-25 awd yawa na> 


Dr ND32N NIR NÄIT NTA yw NY 


CATIWON POT Tng OO TWAT NOT naw ODT 


10. bayom hash’bi i k’tob leb-hamelek bayayin 
‘amar liM'human Biz’tha’ Char’bona’ Big’tha’ wa’Abag’tha’ Zethar 
w’Kar’kas shib’ ath hasarisim ham'shar'thim ‘eth-p’ney hamelek ‘Achash’werosh. 


Est1:10 On the seventh day, when the heart of the king was merry with wine, 
he commanded Mehuman, Biztha, Charbona, Bigtha, Abagtha, Zethar and Karkas, 
the seven eunuchs who served in the presence of King Achashwerosh, 


<10> év 8€ TH Hepa TH EBSdp7 TSews yevopevos 6 Bactreds eîrev TH Apav 
kat Balav kai Oappa kat Bupaly kat Za0oA0a kat ABatala kat Oapafa, 
TOls ETTA EVVOLYXOLS Tots Stakdvots ToO BacuAéos Apra£épEov, 

10 en de tẹ hemera te hebdome hedeos genomenos ho basileus eipen tö Aman 


And on the day seventh with pleasure being the king, said to Aman, 
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kai Bazan kai Tharra kai Borazé kai Zatholtha kai Abataza kai Tharaba, 
and Bazan, and Tharrha, and Barazi, and Zatholtha, and Abataza, and Tharaba, 


tois hepta eunouchois tois diakonois tou basileos Artaxerxou, 
the seven eunuchs, servants of king Artaxerxes, 


xryly 4Xy2 ylya 197C aylya xvy- x. 47-9901) 
$14 a44/ x3vy9-vy a47v-x4 Wrqway Wryoa xv444A4 
mob "nom Tob "po npo "mU DN wear Ne 


sen TNT najo-o» mang mom oyy nias 
ft. "habi" *eth-Wash'ti hamal’kah liph'ney hamelek »’kether mal'huth 
l'har?oth ha'amim w’hasarim ‘eth-yaph’yah hi-tobath mar’eh hi’. 


Est1:11 to bring Queen Washti before the king with her royal crown, 
to show the people and the princes her beauty, for she was beautiful. 


<b cioayayetv tiv BaotAvocav mpós adtov Baci ebev adtiy 
Kal trepiBetvar aùr) TO SLáðnpa Kat SetEar adtiv Tao. Tots dpxovotv 
kal Tots ëðveorv TÒ KGAAOS GUTS, STL KAAT TH. 
11 eisagagein ten basilissan pros auton basileuein auten 
to bring in the queen to him, to give her reign, 


kai peritheinai autē to diadema kai deixai autēn pasin tois archousin 
and to put on her the diadem, and to show her to all the rulers 


kai tois ethnesin to kallos autes, hoti kale en. 
and to the nations of her beauty, for she was beautiful. 


ylya 4949 4790 exwy AYLA 149v 12 
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12. wat’ma’en hamal’kah Wash'ti labo’ bid’bar hamelek 
‘asher b'yad hasarisim wayiq’tsoph hamelek m'od wachamatho ba arah bo. 


Est1:12 But Queen Washti refused to come at the king’s command 
which was by the hand of the eunuchs. 
And the king was very angry and his wrath burned within him. 


<12> kat ook EelojKovcev avto Aoc 1] BaotAtooa eéAOetv peta TOV eùvovywv. 
X , , e X X , y 
Kat éAvir0m ó BacuA eos kat opyto0n 
12 kai ouk eisekousen autou Astin he basilissa elthein meta ton eunouchon. 
And did not listen to him Vashti queen to come with the eunuchs. 


kai elypethe ho basileus kai orgisthe 
And fretted the king, and he was provoked to anger. 
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13. wayo'mer hameleh !cchabamim yod’ ey ha'itim 
ki-ken d'bar hamelek liph’ney kal-yod’ ey dath wadin. 


Est1:13 Then the king said to the wise men who knew the times 
for so was the custom of the king toward all who knew law and judgment 


«13» kat evmrev tots pidors adtod Kata raóTa. éAáAqoev Aotiv, 
TOUNOATE ovv Trepi TOUTOU vóp.ov kat KpLOLV. 


13 kai eipen tois philois autou Kata tauta elalesen Astin, 
And he said to his friends, Thus these things Vashi spoke, 


poiesate oun peri toutou nomon kai krisin. 
you deal then concerning this law and judgment! 


T4) 4" xo3w yyryy 4P94y Ty waw4x 
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14. w'haqarob 'elayu Kar’sh’na’ $hethar ‘Ad’matha’ 
Thar’shish Meres Mar’s’na’ M’mukan shib’ ath sarey Paras 
uMaday ro’ey p'ney hamelek hayosh’bim ri’shonah 5cmal'huth. 


Est1:14 and were close to him: Karshena, Shethar, Admatha, 
Tkarshish, Meres, Marsena and Memucan, the seven princes of Persia and Media, 
which saw the king’s face and sat in the first in the kingdom 


<14> kat mpoofA8ev abt Apkecacos kat Lapoabaros kat MadAnoeap ot dpyovtes 
Hepoav kat Mhdwv ot éyybs Tod Baordéws ot mpórov TapakaOhpevor TH Bacuet 
14 kai prosélthen auto Arkesaios kai Sarsathaios 

And came forward to him Carshena, and Sarsathaeus 


kai Malésear hoi archontes Person kai Medon 
and Malisear, the princes of the Persians and Medes, 


noi eggys tou basileos hoi protoi parakathemenoi tQ basilei 
which were near the king, the ones foremost being seated near the king. 


axwo-4// 4w4 do vxwwv ay(w4 xywog-aw xay 15 
4171474 4-3 wy4rWH4 y4ya AY tY-xt 
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15. :'dath mah-la asoth bamal’kah Wash'ti 
“al ‘asher lo’="as’thah *eth-ma'amar hamelek *Achash'werosh »' yad hasarisim. 


Est1:15 According to law, what should be done with Queen Washti, 
because she did not obey the command of King Achashwerosh ^: the hand of the eunuchs? 


« 1 5> ae ee 2 À ^» ^ ` N n e $ ^ = A ^ B PY 
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OTL OVK ETTOLOEV TA UTO TOD BacuAéos mpoorayOevra SLA TOV EdVOLYWV. 
15 kai apeggeilan aut kata tous nomous hos dei poiésai Astin tē basilisse, 
And they reported to him according to the laws as what must do Vashti the queen, 


hoti ouk epoiesen ta hypo tou basileos prostachthenta dia ton eunouchon. 


for she had not done the things by the king, having been assigned through the 
eunuchs. 


axvo yaad ylya-lo 44 wraway yÓra VJ IIIT ELT 
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16. wayo’mer Mum’kan liph’ney hamelek w’hasarim lo’ 'al-hameleh l'bado “aw’thah 


Wash'ti hamal’kah 5: ‘al-kal-hasarim w’ al-kal-ha`amim ‘asher b’kal-m’dinoth 
hamelek ‘Achash’werosh. 


Est1:16 And in the presence of the king and the princes, Memucan said, 
Queen Washti has not done wrong to the king only, but also to all the princes 
and to all the peoples who are in all the provinces of King Ahasuerus. 


<16> kai eimev 6 Movyavos mpós Tov Bactréa Kat ros dpyovtas Où Tov BacuAéa 
y 207 e y , X X E hi » N ^ 
póvov Hdikynoev Aotiv 1) BactAtooa, GAAG Kal Távras ToUs dpxovras Kal TOs 
Tyyovp.évous Tod Bacuéos 
16 kai eipen ho Mouchaios pros ton basilea kai tous archontas Ou ton basilea monon 
edikesen 
And Memucan said to the king and to the rulers, Not the king only wronged 


Astin he basilissa, alla kai pantas tous archontas kai tous hegoumenous tou basileos 
Vashti queen, but also all the rulers, and the leaders of the king, 


fardog xvx3ad wrwya-cy-lo aydya-43^ 4r vy 17 
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17. ki-yetse’ d’bar-hamal’kah “al-kal-hanashim !'hab'zoth ba "leyhen b’ eyneyhen 
b’am’ram hamelek ‘Achash’werosh ‘amar !' habi? 
*eth-Wash'ti hama!’kah |!’ phanayu w'lo’-ba’ah. 
Est1:17 For the matter of the queen shall go forth to all the women, 
to make their husbands despised in the eyes, in their reporting that King Ahasuerus 
commanded to bring Queen Washti in before him, but she did not come. 


<17> (kal yap Sunyjoato abtots TA PHpaTa THs BactAlcons 
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kal às üvreUrev TO BaouAet). ws oov àvretrrev TH Baotret Aptaképén, 
17 (kai gar diégésato autois ta hrémata tes basilisses kai hos 
(for he described to them the sayings of the queen) and how ever 


anteipen tQ basilei). hos oun anteipen tQ basilei Artaxerxé, 
she contradicted the king, as then she did contradict to king Artaxerxes, 


Ty pec ps Ty qe es ws PST 
grey Yta vayv ylya v4w CYC aylya 494-x4 
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18. w'hayom hazeh to’mar’nah saroth Paras-uMaday 
‘asher sham" u *eth-d'bar hamal’kah !'kol sarey hamelek uk’day bizayon waqatseph. 


Est1:18 And this day the princesses of Paras and Maday shall say to all the king’s princes 
who have heard of the deed of the queen. And shall be plenty of contempt and anger. 


e Jr e , g b! ^ , T A 
<18> odtws opepov ai Tupavvides ai AoiTat TOv apxdvtTwv Iepoðv 
X , , ig ^ ^ ^ , e 9 2 ^ 
kat Mj8ov axobvoacat rà TH BacuAet Aex0évra oT adris 
TOÀpT]|oovotv Opolws ATiLdoaL ToUs dvdpas aUTÓv. 
18 houtos semeron hai tyrannides hai loipai ton archonton Person 
so today, the wives of the sovereigns of the rest of the rulers of the Persians 


kai Medon akousasai ta tQ basilei lechthenta hyp’ autés 
and Medes hearing the things against the king having been said by her 


tolmésousin homoios atimasai tous andras auton. 
they shall dare in like manner to dishonor their husbands. 
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19. ‘im-al-hamelek tob yetse’ d’bar-mal’kuth mil’phanayu w’yikatheb : dathey 


Pharas-uMaday w’lo’ ya abor ‘asher lo’=-thabo’ Wash'ti liph'ney hamelek 
‘Achash’werosh umal’kuthah yiten hamelek lir" uthah hatobah mimenah. 


Est1:19 lf it pleases the king, let a royal decree from him and let it be written in the laws of 
Pharas and Maday so that it shall not change, that Washti come no more before 
King Achashwerosh, and let the king give her royal estate to another that is better than she. 


«19» ei oov 8oket tô Baorret, mpootaéatw Baoràikóv, kat ypadnTw kata Tobs vópovs 
M18ov kat IlepoQv- kat ji] Aws xprjoácOo, ume eiceADATH Et 7 BactA voca 
Tipós AVTOV, kat THY BaoctActav adtis 9070 6 BaovAeus yvvawt kpetrrovr aos. 
19 ci oun dokei tọ basilei, prostaxato basilikon, 

If then it seems good to the king, let him assign a royal decree, 
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kai grapheto kata tous nomous Medon kai Person; 
and let him write it according to the laws of the Medes and Persians! 


kai me allos chresastho, mede eiselthato eti he basilissa pros auton, 
and not otherwise treat nor let enter any longer the queen to him, 


kai ten basileian autes doto ho basileus gynaiki kreittoni autēs. 
and her royalty let give the king to a woman better than her! 


424 4434 vy vxvyÓw-4y 3 awowv-4w4 ydwa wx] ow v20 
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20. w'nish'ma' pith'gam hamelek ‘asher-ya aseh b’kal-mal’kutho ki rabbah hi’ 
w’kal-hanashim yit'nu y'qar !’ba ’leyhen I’migadol w’ ad-qatan. 


Est1:20 When the king’s decree which he shall make is heard throughout all his kingdom, 
for it is great, then all women shall give honor to their husbands, to great and to small. 


<20> kai àkovoO dro 6 vdpos ó o6 ToO BacuAéos, dv éàv morfi, év TH Bacca ado, 
kal OVTWS TAAL ai yuvatkes TepuOToovovv TLLTY Tots avdpdouv éavTóv 
&TÓ TrTOX00 Ews TAOVOLOD. 
20 kai akoustheto ho nomos ho hypo tou basileos, hon ean poie, 
And let be heard the law by the king! which ever he should make 


en te basileia autou, kai houtos pasai hai gynaikes perithesousin timen 
for his kingdom. And thus all the women shall invest honor 


tois andrasin heauton apo ptochou heos plousiou 
to their own husbands, from poor unto rich. 
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21. wayitab hadabar b" eyney hamelek w'hasarim waya as hamelek hid'bar M'muhan. 


Est1:21 And the word pleased in the eyes of the king and the princes, 
and the king did according to the word of Memucan. 


b kai Tjpeoev ó Adyos TH BacuAet kai Tots dpyovor, 
Kal etotnoev ó Baordeùs kala EAGAnoev ó Movyavos: 
21 kai eresen ho logos to basilei kai tois archousi, 

And pleased the word the king and the rulers. 


kai epoiesen ho basileus katha elalesen ho Mouchaios; 
And did the king as Memucan said. 
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22. wayish’lach s’pharim ‘el-kal-m’dinoth hamelek ‘el-m’dinah um'dinah kik’thabah 
w’el--am wa am kil’shono lih’yoth kal-‘ish sorer b’beytho um’daber kil’shon “amo. 


Est1:22 So he sent letters to all the king’s provinces, to each province 
according to its script and to every people according to their language, 
that every man should be the master in his own house 

and the one who speaks in the language of his own people. 


X 9 £ ? ^ x à X F. 
<22> kai dnéorterev eis Taoav THY BacuAetav katà yøpav 
Kata TH A€ELW adTHv WoTE Eivat hoBov aùrtoîs év Tats oikiais adTOV. 
22 kai apesteilen eis pasan ten basileian kata choran 

And he sent letters into all the kingdom, according to place, 


kata ten lexin auton hoste einai phobon autois en tais oikiais auton. 
according to their form of speech, so as to be fearing them in their own houses. 


Chapter 2 


4yx wv4rWH4. yya xyH ywy 4044 421-4944 444 Est2:1 
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Dey TATWS ne) nney Ww ns) cmon 
1. ‘achar had’barim ha’eleh k’shok chamath hamelek ‘Achash’werosh zakar 
*eth-Wash'ti w’eth -::-:- asathah weth osher-nig’zar aleya. 


Est2:1 After these things when the anger of King Achashwerosh had calmed down, 
he remembered Washti and what she had done and what had been decreed against her. 


<2:1> Kat peta tods Adyous TobTous ékómaocev 6 Bactreds Tod Ovyo 
kal obkETL Evo Tis Aoriv pvypovevwv ota EAGANGEV Kal ðs KaTEeKpLVEV aoTtv. 
1 Kai meta tous logous toutous ekopasen ho basileus tou thymou 
And after these matters was abated the rage of the king, 
kai ouketi emnesthe tes Astin mnemoneuon hoia elalesen 
and no longer was mentioned Vashti, remembering as much as she spoke, 
kai hös katekrinen 5:67. 
and how he condemned her. 
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2. wayo’m’ru na arey-hamelek m’shar’thayu y'baq'shu 
lameleh n" aroth b’thuloth toboth mar'eh. 


Est2:2 Then the king’s attendants, who served him, said, 
Let beautiful young virgins be sought for the king. 
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<2> kal evrav ot Sákovor Tod Bao éos 
Znrn£ro tH Bacu et kopaora &Bopa Kara TH etde: 
2 kai eipan hoi diakonoi tou basileos Zetetheto to basilei 
And said the servants of the king, Let there be sought to the king 


korasia aphthora kala tQ eidei; 
young women uncorrupted, beautiful in appearance! 


TRIPLET vXxyyOy xvfuap-1y2 yuan] VLA ^77 T3 
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3. w'yaph'qed hamelek p'qidim b’kal-m’dinoth mal'hutho w’yiq’b’tsu 
*eth-hal-na arah-b’thulah tobath mar'eh ‘el-Shushan habirah 'el-beyth hanashim 
‘el-yad Hege’ s’ris hamelek shomer hanashim w'nathon tam'ruqeyhen. 


Est2:3 Let the king appoint overseers in all the provinces of his kingdom 

that they may gather all beautiful young virgins to the citadel of Shushan, 

to the house of the women, into the custody of Hege, 

the king’s eunuch, keeper of the women; and let their cosmetics be given them. 


XO» kal katraornoer 0 Baordeùs kwpápyas év Tácaus rats xopavs 
ts BaovAetas aDTo6, kat émAcEdTwoav kopdova mrapÜevucà 
Kad TÔ elder eus Lovoav Thy TOAL eis TOV yuvaw va, 
Kal Tapa9001]rocav TH Edvotyw ToO BacuAéos TH HbAAKL TOV yuvaLKOv, 
kai oTo opjypa kat 7] AouTy emupéeAeva: 
3 kai katastései ho basileus komarchas en pasais tais chorais tes basileias autou, 
And shall place the king magistrates in all the places of his kingdom, 
kai epilexatosan korasia parthenika kala tQ eidei 
and let them choose young women, virgins, beautiful in appearance to be brought 


eis Sousan ten polin eis ton gynaikona, 
to Shushan the city, into the chamber of the women! 


kai paradothetosan t9 eunouchQ tou basileos tQ phylaki ton gynaikon, 
And let them be delivered to the eunuch of the king, the keeper of the women! 


kai dotheto smegma kai he loipe epimeleia; 
And let there be given to them a beauty treatment, and the remaining care! 
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4. w'hana arah ‘asher titab b’ eyney hamelek tim’lok tachath Wash'ti 
wayitab hadabar b’ eyney hamelek waya as hen. 


Est2:4 Then let the young lady who shall be good in the eyes of the king be queen 
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instead of Washti. And the matter shall be good in the eyes of the king, and he did so. 


«d» kai 1] yovn, Ñ àv àpéov] TO Baorret, Bactredoer avri Aotu. 
kai Tipeoev TH Bactrel TO mp&yp.a, kai Etroinoev oTWS. 
4 kai he gyné, he an aresé tQ basilei, basileusei 
And the woman who ever should be pleasing to the king shall reign 


anti Astin. kai eresen to basilei to pragma, kai epoiesen houtos. 
instead of Vashti. And pleased the king the thing, and he did so. 
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5. ‘ish Yahudi hayah b'$hushan habirah 
ush’mo Mar'dahay ben Ya’ir ben-Shim’ i ben-Qish ‘ish Y’mini. 


Est2:5 Now there was at the citadel in Shushan a man of Yahudah whose name was 
Mardakay, the son of Yair, the son of Shimei, the son of Qish, a man of Benyamin, 


«5» Kat ávOporros jv Iov8atos év Zoócovs TH TOAEL, Kal óvoua aórà MapSoxatos 
o 109 Iaipov tod Lepetov tod Kioarov ék þvàfjs Bevrapuv, 
5 Kai anthropos én Ioudaios en Sousois te polei, kai onoma auto Mardochaios 

And there was a man, a Jew, in Shushan the city. And his name was Mordecai, 


ho tou Iairou tou Semeiou tou Kisaiou cek phyles Beniamin, 
the son of Jair, the son of Shimei, the son of Kish, of the tribe of Benjamin; 
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6. ‘asher hag’lah miV'rushalayim im-hagolah ‘asher hag''thah im V'han'Vah 
melek-Yahudah ‘asher heg’lah N'buhad'ne'tsar melek Babel. 


Est2:6 who had been carried away from Yerushalyiam with the captives 
who had been carried away with YekonYah king of Yahudah, 
whom Nebuchadnezzar the king of Babel had carried away. 


«6» ös Hv alypadrwrtos €& IepovoaAnp, 
ijv 7IxpaAorevoev NaBovyodovocop Bactreds BaBvAdvos. 


6 hos en aichmalotos ex Ierousalem, 
who was a captive from Jerusalem, 


hen échmaloteusen Nabouchodonosor basileus Babylonos. 
which captured Nebuchadnezzar the king of Babylon. 


y44-X3 4XT4 414 aTaa-x4 Yt 14177 
A44/ x3yev 44x-x7T a4ofav WHEY 24 aC Ja vy 
X44 Yd vy^4y AUPE AYET ALIE xT¥ sy 


HaMiqraot/The Scriptures — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 5204 


jT"-n3 AMON NT TOTT POX "cm 
"waa nain ANAT]? myI) DW] I8 AD DW ^2 


nao io "29775 "meo HN) TAX mom 


7. We IO omen ‘eth-Hadassah hi’ ‘Es’ter bath-dodo hi E lah ‘ab 

wa’em w’hana arah y’phath-to’ar w’tobath mar’eh ub’moth ‘abiah 
w'imah l'qachah Mar’dakay lo ’bath. 

Est2:7 And he was bringing up Hadassah, that is Esther, his uncle's daughter, 
for she had no father or mother. Now the young lady was fair of appearance 
beautiful of form, and when her father and her mother died, 

Mardakay took her as his own daughter. 


«T» kal Hv TobTw Tats Opent, Dvyatnp AptvadaB ddeAhob tatpds aùroð, 

X at 2 ^ 2 $ A £ , ^ X ^ 3 , 3 bi 
kai övopa avTífj Eoðmp: év 86 TH petadAdEar adris Tods yovets étraisevoev abt 
€avTÓ eis yuvaika’ Kal jv TO kopáotov kañòv TÔ EideL. 

7 kai en toutQ pais threpte, 
And there was to this man a child that he brought up, 


thygater Aminadab adelphou patros autou, 
the daughter of the brother of his father 


kai onoma aute Esther; en de tQ metallaxai autes tous goneis epaideusen autén 
and her name was Esther. And at the changeover of her parents he instructed her 


heautQ eis gynaika; kai en to korasion kalon tQ eidei. 
to himself for a woman was the young woman good in appearance. 
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8. way’hi b'hishama'^ d’bar-hamelek w'datho ub'hiqabets n’ aroth rabboth 
'e'-"$hushan habirah ‘el-yac Hegay watilaqach ‘Es’ter ‘el-beyth hamelek 
‘el-yad Hegay shomer hanashim. 


Est2:8 So it came about when the command and his decree of the king were heard 
and when many young ladies were gathered to the citadel of Shushan 

into the custody of Hegay, that Esther was taken to the king’s house 

into the custody of Hegay, keeper of the women. 


<8> kat öte NKoOvGOy TO 100 BacuAéos mpóotaypa, CVVTXOnoOaY Kopdova 
TOAAG els Xovoav TH Tódtv v1 xetpa Tat, 
kai xð EoOnp «pós Dau tov bbAaka TOv yovatkav. 
8 kai hote ekousthe to tou basileos prostagma, 
And when was heard the king’s order, 
synéchthésan korasia polla cis Sousan tén polin 


were gathered together many young women in Shushan the city, 
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hypo cheira Gai, kai echthe Esther pros Gai ton phylaka ton gynaikon. 
by the hand of Hegai; and Esther was led to Hegai the keeper of the women. 
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9. watitab hana arah b’ eynayu watisa’ chesed |’ phanayu 
way’bahel ‘eth-tam’ruqeyah w'eth-manotheah latheth lah 
w'eth sheba` han’ aroth har’uyoth |atheth-lah mibeyth hamelek 
way'shaneah w’eth-na arotheyah l'tob beyth hanashim. 


Est2:9 Now the young lady shall be good in the eyes of him and found favor before him. 
So he quickly provided her with her purifiers and per portions, 

to give her seven young women chosenfrom the king’s house and transferred her 

and her maids to the best house of the women. 


<9> kal jpecev aor TÒ kopáotov kal Evpev yåptv éevwtLov avTod, 
kal éoTrevoev avT7q ovar TO opfjypa Kal THY pepida 
kal TÀ €rrrà kopåora TA ATrOSedeLypéeva adTH ék BactAtkod 
Kal €xpyoato avTi kadðs kat Tals GBpats adtijs év TO yovarkave- 
9 kai éresen auto to korasion kai heuren charin enOpion autou, 
And pleased him the young woman, and she found favor before him. 


kai espeusen autc dounai to smegma kai ten merida 
And he hastened her to give the beauty treatment, and her portion, 


kai ta hepta korasia ta apodedeigmena autē ek basilikou 
and the seven young women being exhibited to her from the royal palace. 


kai echresato aute kalos kai tais habrais autes en tQ gynaikoni; 
And he treated her well, and her handmaidens in the chamber of the women. 
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10. lo'-higidah ‘Es’ter ‘eth- amah w’eth-molad’tah 
hi Mar’dakay tsiuah `aleyah ‘asher lo’-thagid. 


Est2:10 Esther did not make known her people nor her kindred, 
for Mardakay had instructed her that she should not make them known. 


<10> kai ody o1é89ec£ev EoOnp Tò yévos avTíjs o086 THY TaTpida, 
o yap Mapdoyatos évetetAato avTf| p atrayyetAar. 
10 kai ouch hypedeixen Esther to genos autes oude ten patrida, 

But did not plainly show Esther her race, nor her fatherland. 


ho gar Mardochaios eneteilato autēë me apaggeilai. 
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For Mordecai gave charge to her not to report it. 
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11. ub’kal-yom wayom Mar’dakay mith'haleh |iph’ney chatsar beyth-hanashim 
lada ath ‘eth-sh’lom ‘Es’ter umah-ye aseh bah. 


Est2:11 And Mardakay walked every day in front of the court of the house of the women 
to know Esther’s welfare and what would be done to her. 


<b kað’ ékáornv S€é ńpépav 6 MapdSoxatos mrepvemrá tet 
KATA THY AAT THY yuvatkelav émokoróv TL Eo0np ovpByceTar. 


11 kath’ hekastén de hémeran ho Mardochaios periepatei 
And each day Mordekai walked 


kata ten aulen ten gynaikeian episkopon ti Esther symbésetai. 
by the courtyard feminie, overseeing what would come to pass with Esther. 
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12. ub'hagi a tor na arah w’na arah labo’ *el-hameleb *Achash'werosh 
miqets heyoth Iah k’dath hanashim sh'neym "asar chodesh 

hi hen yim'l'u y'mey m'rugeyhen shishah chadashim b’shemen hamor 
w’shishah chadashim bab’samim ub’tham’ruqey hanashim. 


Est2:12 Now when the turn of every young lady came to go in to King Achashwerosh, 
after she had been twelve months according to the law of the women, 

for so were the days of their purification were completed as follows: six months 

with oil of myrrh and six months with fragrances and with the performes for women 


<12> odtos è TW karpòs kopaotov eLoeABeiv mpós TOV Bacrréa, 
óTav avaTrAnpooy uijvas Seka úo: odtws yap àvamAmpoóvrac 
at Hepat THs Gepatretas, pivas €& drerpopevar év opupvivw éAato 
Kal ufjvas €€ év rots ápopaocv kai év Tots oyT|yp.acvv TOV yuvaLK@v, 
12 houtos de en kairos korasiou eiselthein pros ton basilea, 

For this was the time for a young woman to enter to the king, 


hotan anaplerose ménas deka duo; 
whenever she should have fulfilled months twelve, 
houtos gar anaplerountai hai hemerai tes therapeias, 
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for thus are fulfilled the days of the treatment, 


menas hex aleiphomenai en smyrning elaid 
months six while they are anointing themselves with oil of myrrh, 


kai menas hex en tois aromasin kai en tois smegmasin ton gynaikon, 
and six months with spices and with the beauty treatments for the women, 
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13. u^ ozeh hana arah ba’ah ‘el-hamelek ‘eth kal-‘asher to'mar yinathen 
lah labo’ "imah mibeyth hanashim ad-beyth hamelek. 


Est2:13 and the young lady would go in to the king in this way: whatsoever she says 
is given to her to go with her from the house of the women to the king’s house. 


X 7 , / A * LA NEN UN » 
«13» kat 1óve eLoqropeberar mpós TOV BaouAéa-. Kal 6 éàv eimn, 
Tapadwcer a.0T1j cvvercépyeoVar adTH TO TOD yuvatk@vos éos THV Baci etov. 
13 kai tote eisporeuetai pros ton basilea; 

and then she enters to the king. 


kai ho ean eipé, paradosei autë syneiserchesthai aute 
And to whom ever he should tell, he delivers her to enter together with him, 


apo tou gynaikonos heos ton basileion. 
from the chamber of the women unto the palaces. 
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14. ba ereb hi’ ba'ah ubaboger hi’ shabah ‘el-beyth hanashim sheni ‘el-yad 
$ha' ash'gaz s’ris hamelek shomer hapilag’shim lo’=-thabo’ “od ‘el-hamelek 
hi ‘im-chaphets bah hamelek w'niq'r'ah b'shem. 


Est2:14 In the evening she would go in and in the morning she would return 

to the second house of the women, to the custody of Shaashgaz, the king’s eunuch 
which kept the concubines. She would not again go in to the king 

unless the king delighted in her and she was summoned by name. 


ld 3 , M N e , , Us 2 A A 
<14 õeilàns ceionopeverar kat mpòs NLEPAaV ATOTPEXEL Els TOV yuvaLKOva 
$ / e e , ^ ^ , [3 ý A A 
tov SevTEpov, ov Tar 6 ebvoóyos 700 Baordéws 6 HbAaE rv yvvaikâv, 
M 3 r4 , F. hi s , 38 ^ aS , 
kal OVKETL eLoTiopeverau mpós TOV BacLAEG, éàv LH kA] Ovopate. 
14 deiles eisporeuetai kai pros hemeran apotrechei 
In the evening she enters, and by day she runs 


eis ton gynaikona ton deuteron, 
to the chamber of the women second, 
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hou Gai ho eunouchos tou basileos ho phylax ton gynaikon, 
where Hegai the eunuch of the king the keeper of the women is. 


kai ouketi eisporeuetai pros ton basilea, ean me klethe onomati. 
And no longer does she enter to the king if she should not be called by name. 
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15. ub'hagi a tor-'Es'ter bath-‘Abichayil dod Mar’dakay ‘asher laqach-lo 
I’bath labo’ ‘el-hamelek lo’ biq'shah dabar hi ‘im ‘eth-‘asher yo'mar Hegay 
s’ris-hamelek shomer hanashim wat’hi ‘Es’ter nose'th chen b’ eyney kal-ro’eyah. 


Est2:15 Now when the turn of Esther, the daughter of Abichauil the uncle of Mardakay 
who had taken her as his daughter, came to go in to the king, she did not request anything 
except what Hegay, the king’s eunuch who kept the women. 

And Esther was finding favor in the eyes of all who saw her. 


<15> év 86 TH àva mA qpoó6o0ac Tov ypdvov Eoðnp tís Buyatpds ApivadaB adeAdob 
A , , ^ Ni b , , ^ , £ 
Ta. 1pós Mapdoyatou eroedðetv mpós Tov BacuAéa oddev NIérTNoev 
àv aùtfj éveTetAato 6 evvodxos 6 hvAGE TOV yuvatkdv: 
mv yàp Eoðnp edpioxovoa xapiv Tapa Tavtwv TOv BAenóvrov adTHY. 
15 en de to anaplerousthai ton chronon Esther tes thygatros Aminadab 
And in the fulfilling the time, Esther the daughter of Abihail, 


adelphou patros Mardochaiou eiselthein pros ton basilea 
brother of the father of Mordecai, entered to the king. 
ouden ethetesen hon auteé eneteilato 
Not one thing she disregarded which gave charge to her 


ho eunouchos ho phylax ton gynaikon; 
the eunuch keeper of the women. 


en gar Esther heuriskousa charin para panton ton bleponton auten. 
was For Esther found in favor by all the ones seeing her. 
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16. watilaqach ‘Es’ter ‘el-hamelek *Achash'werosh ‘el-beyth mal’kutho 
bachodesh ha asiri hu'-chodesh Tebeth bish'nath-sheba" l'mal'hutho. 


Est2:16 So Esther was taken to King Achashwerosh to his royal house 


in the tenth month which is the month Tebeth, in the seventh year of his reign. 
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<16> kat eiojA0ev Eomp mpds Apratépénv tov Baordéa TH 89o9ekáTo UHV, 
ös €otiv Adap, TH €BSopw Erer THs Bactretas adTod. 
16 kai eiselthen Esther pros Artaxerxen ton basilea to dodekatQ meni, 

And Esther entered to Artaxerxes the king in the tenth month, 


hos estin Adar, tọ hebdomj9 etei tes basileias autou. 
which is Adar, in the seventh year of his kingship. 


vv-/74 ^THv fH-4wxv Wewya-cyy 4xFe-xd YYA 3a4v va 
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17. waye’chab hamelek 'eth-'E;'ter mibal-hanashim watisa '-chen 
wachesed l'phanayu mibal-hab'thuloth wayasem hether-mal'buth b’ro’shah 
wayam’likeah tachath Wash'ti. 


Est2:17 And the king loved Esther more than al! the women, and she found favor 
and kindness with him more than all the virgins, so that he set the royal crown on her head 
and made her queen instead of Washti. 


17» kai Hpaoby 6 BacvAeos Eomp, kal eopev yapiv mapa Trácas Tas maphévovs, 
kai éméÜmkev avdTq Tò 8vá8na. TO yvvatketov. 
17 kai erasthe ho basileus Esther, kai heuren charin para pasas tas parthenous, 
And loved passionately the king Esther, and she found favor above all the virgins; 


kai epetheken aute to diadema to gynaikeion. 
and he placed upon her the diadem feminine. 
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18. waya as hamelek mish’teh gadol !’kal-sarayu wa abadayu ‘eth mish’teh ‘Es’ter 
wahanachah lam’dinoth asah wayiten mas’eth k’yad hamelek. 


Est2:18 Then the king gave a great feast, Esther’s feast, for all his princes and his servants; 
he made a release for the provinces and gave gifts according to the king’s bounty. 


<18> kai énoinoev 6 Baci eos móTov THOU Tots Hidots adTOO 
Kal Tats Suvdpeov eT Tjépas Etta Kat woev Tovs yapous Eoðnp 
Kal ddbeouv érmotrjoev Tots oT THY Pactretav adTod. 
18 kai epoiésen ho basileus poton pasi tois philois autou 
And made the king a banquet for all his friends, 
kai tais dynamesin epi hémeras hepta 
and the powerful ones, for days seven. 
kai huyosen tous gamous Esther 
And he exalted the wedding feasts of Esther; 
kai aphesin epoiesen tois hypo ten basileian autou. 
and a release he made to the ones under his kingdom. 
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VCYA-GOWD Iwa vye4yy XLYW xTÓTX2 MIPASYT 19 
S]pad- awa av» 243003 maw now papmazaw 
19. ub'hiqabets b’thuloth shenith uMar'dahay yosheb »’sha ar-hamelek. 


Est2:19 When the virgins were gathered together the second time, 
then Mardakay was sitting at the king’s gate. 


<19> 6 8é Map8oya tos eBepatrevev év TH addF. 


19 ho de Mardochaios etherapeuen en té aulé. 
But Mordecai attended to affairs in the courtyard. 
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20. ‘eyn ‘Es’ter magedeth molad’tah w’eth- amah ka’asher tsiuah `aleyah Mar’dakay 
w'eth-ma'amar Mar'dahay ‘Es’ter osah ha'asher hay’thah b’am’nah ‘ito. 


Est2:20 Esther had not yet shown her kindred or her people, 
even as Mardakay had commanded her; for Esther did the commandment of Mardakay 
as she had done when she was brought up with him. 


<20> 7 Sè Eomp oy trédevgev rijv Tatpida adtis: obtws yap évetetAato adi 
Mapdsoxatos hoBetobat tov 0cóv kal moreîv TA TPOOTAYpLaTa aùtoĝ, 
kabws Hv pet’ adtod, kal Eoðnp od petnAAakev TH å&ywyiv adtis. 
20 hé de Esthér ouch hypedeixen tén patrida autés; 
Now Esther did not plainly tell of her fatherland, 
houtos gar eneteilato autë Mardochaios phobeisthai ton theon 
for thus gave charge to her Mordecai, to fear the Elohim, 


kai poiein ta prostagmata autou, kathos en met’ autou, 
and to observe his orders, as she was with him. 


kai Esther ou metellaxen ten agogen autes. 
And Esther did not change her manner of life. 
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21. bayamim hahem uMar'dahay yosheb :: sha ar-hamelek qatsaph Big'than 
waTheresh sh’ney-sarisey hameleh mishom’rey hasaph 
way’baq’shu |ish’loach yad bamelek ‘Achash’werosh. 


Est2:21 ln those days, while Mardakay was sitting at the king’s gate, Bigthan and Theresh, 
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two of the king’s officials from those who guarded the door, 
became angry and sought to lay hands on King Achashwerosh. 


<21> Kai ddvT7Pqoav ot 800 edvvodyor Tod BacuAéos ot ApyrowpatopbrAakes 
dtu npoTjxX0q Mapdoyxatos, kat eChtovv atroxtetvar Apra£épEny tov BacuAéa. 
21 Kai elypethesan hoi duo eunouchoi tou basileos hoi archisomatophylakes 

And fretted the two eunuchs of the king, and the chiefs of the body guards, 


noti proechthe Mardochaios, kai ezétoun apokteinai Artaxerxén ton basilea. 
for Mordecai advanced. And they sought to kill Artaxerxes the king. 
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22. wayiuada'^ hadabar l'Mar'dahay wayaged l'Ester hamal’kah 
wato’mer ‘Es’ter lamelek b’shem Mar'dahay. 


Est2:22 But the matter became known to Mardakay and he told Queen Esther, 
and Esther informed the king in Mardakay’s name. 


Q2» kai éon Mapdoyxaiw 6 Adyos, kat Econpavev Eoðrp, 
kai adTH évebávuoev TH BaouAet TA THs ETUBOvATs. 
22 kai edelothe MardochaiQ ho logos, kai esemanen Esther, 
And was made manifest to Mordecai the matter, and he signaled it to Esther, 


kai autē enephanisen tà basilei ta tes epiboules. 
and slic revealed to the king the things of the plot. 
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23. way'buqash hadabar wayimatse’ wayitalu sh'neyhem `al-`ets 
wayihatheb b’sepher dib'rey hayamim liph'ney hameleh. 


Est2:23 And when the matter was searched into and it was found out. 
Therefore they were both hanged on a tree; and it was written 
in the scroll of the annals of the days (Chronicles) before the king. 


<23> 6 Sè Baou eos Hracev rovs 800 Edvobxous Kal ékpépacev avTovs: 
Kal Tpocéra£ev ó Baordeùs karaywploar eus [.vmpóovvov 
év TH Paor BugA vom Ty Step THs e»votas Map8oxatov év éykwpiw. 
23 ho de basileus etasen tous duo eunouchous kai ekremasen autous; 
And the king examined the two eunuchs, and he hanged them. 
kai prosetaxen ho basileus katachorisai cis mnemosynon 
And gave order the king to write for a memorial 
en te basilike bibliotheke hyper tes eunoias Mardochaiou en egkomig. 
in the royal library about the good-will of Mordecai with commendation. 
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Chapter 3 


LXX Interlinear (www.biblebento.com) for the 3:13 translated words 
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1. ‘achar had’barim ha’eleh gidal hamelek ‘Achash’werosh ‘eth-Haman ben- 
Ham’datha’ ha’Agagi way’nas’ehu wayasem ‘eth-kis’o me al kal-hasarim ‘asher ‘ito. 
Est3:1 After these events King Achashwerosh promoted Haman, 
the son of Hammedatha the Agagite, and advanced him 
and established his authority over all the princes who were with him. 
3: b Mera 86 tatta eddEacev ó Baotrteds Apra£épEns Apav Apadafov Bovyatov 
Kal viswoev AUTOV, Kal émporoBáOper TAVTWV TOV hiAwv adTod. 
1 Meta de tauta edoxasen ho basileus Artaxerxés Aman Amadathou 

After these things extolled king Artaxerxes Haman the son of Hammedatha 


Bougaion kai huyosen auton, kai eprotobathrei panton tön philon autou. 
the Bougaean, and exalted him, and seated him first above all his friends. 
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2. w’kal- ab’dey hamelek ‘asher=-b’sha ar hamelek Ror"im umish’tachawim Haman 
ki-ken tsiuah-!o hamelek uMar'dahay lo’ yib/'ra^ w’lo’ yish'tachaweh. 


Est3:2 And all the king’s servants who were at the king’s gate bowed down 
and reverenced ‘0 Haman; for so the king had commanded concerning him. 
But Mardakay neither bowed down nor reverenced. 


<2> kai TavtTeEs ot év TH AAT rpooekbvouv ALTO, OUTWS yap mpooéra&ev 
e 4 A e X ^ 3 y. , ^ 
6 BPaordeùs morfjoar: ó 86€ Map8oyxatos od mpocekóver adTO. 
2 kai pantes hoi en tē aule prosekynoun auto, houtos 
And all the ones in the courtyard did obeisance to him, 


gar prosetaxen ho basileus poiesai; ho de Mardochaios ou prosekynei auto. 
for so assigned it the king to do. But Mordecai did not do obeisance to him. 


Vys4yl ylya 40w3-4"4 YYA w^39 v4 4 3 
wa xvn x4 4gyo ax4 ovay 
"DTTP? qoo WRTS 7290 "72s mma 
TAT ns nw 31v OAS yn 
3. wayo'm'ru ab’dey hamelek ‘asher-b’sha ar hamelek |’Mar’dakay 
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madu a ‘atah “ober ‘eth mits’wath hamelek. 


Est3:3 Then the king’s servants who were at the king’s gate said to Mardakay, 
Why are you transgressing the king’s command? 


<3> kai EAGA cav oi év TH ALA Tod BaovAéos TH MapdSoyatw Mapdoyate, 
Tl TAPAKOVELs TA VITO ToO BacuAéos Aeyópeva; 
3 kai elalésan hoi en tē aule tou basileos to Mardochaid Mardochaie, 
And said the ones in the courtyward of the king to Mordecai, O Mordecai, 


ti parakoueis ta hypo tou basileos legomena? 
why do you disregard the things by the king being said? 


yavé4. oyw 40r Prey Wess qued WED tAr 
1 Aq saga rayona xeu IRE qase 
ayat 474-qws Wad 4744-7 

OOS vDU wo ni» ni vow OFS omma 


"S37 PDT TN ANT? Ten vum 
STAD NANT AW on’ m0 


4. way’hi b’am’ram ‘elayu yom wayom w'lo! shama'^ ‘aleyhem wayagidu l'Haman 
lir’?oth haya 'am'du dib’rey Mar'dahay ki-higid lahem ‘asher-hu’ Yahudi. 

Est3:4 Now it was when they had spoken daily to him and he would not listen to them, 
that they told Haman :o see whether Mardakay's matters would stand; 

for he had told them that he was a Yahudi. 

«d» kað’ ékáornv pépav éAáAovv adTH, kat oby oTr]kovev abTÓv- 

kat vTedetEav TH Apav Mapdoyatov tots tod Baordéws Adyous ávrvraccópevov: 
kai vederEev avtos 0 Mapdoyatos Sti Iov8atós otw. 


4 kath’ hekasten hemeran elaloun auto, kai ouch hypékouen auton; 
Accordingly each day they spoke to him, and he did not hearken to them; 


kai hypedeixan tg Aman Mardochaion tois tou basileos 
and they indicated to Haman that Mordecai against of the king 


logois antitassomenon; kai hypedeixen autois ho Mardochaios hoti Ioudaios estin. 
the words was rebelling; and indicated to them Mordecai that he is a Jew. 


o4y ^4 fu-4-vy ya 4415 
AWA ya 4047 YC AYAxwyy 
VID "2200 PRD pPI RTA 


Tan yam xe 15 mpm 

5. wayar’ Haman hi-‘eyn Mar’dakay kore a 
umish’tachaweh lo wayimale’ Haman chemah. 
Est3:5 When Haman saw that Mardakay neither bowed down nor reverenced to him, 
Haman was filled with rage. 
«5» kai Emuyvods Apav Sti od mpookvvet avrà Mapdoxatos, éðvpoðn oddpa 
5 kai epignous Aman hot! ou proskynei auto Mardochaios, 

And Haman, realizing that did not do obeisance to him Mordecai, 
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ethymothe sphodra 
was enraged exceedingly. 


(^ 0 PE Y^v4a-vy yaad vy^473 aa HÓ"Ó vv1v93 x3v16 
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regne By vimm mpap WY 
6. wayibez b’ eynayu lish’'loch yad b’Mar’dakay l'bado 
ki-higidu lo *eth--am Mar’dakay way'baqesh Haman !’hash’mid ‘eth-ka!l-haYahudim 
‘asher b’kal-mal’kuth ‘Achash’werosh am Mar’dakay. 


Est3:6 And it was light in his eyes to reach forth a hand on Mardakay alone, 
for they had told him who the people of Mardakay were; 

therefore Haman sought to destroy all the Yahudim, the people of Mardakay, 
who were throughout the whole kingdom of Achashwerosh. 


E p » , , X 
«6» kai €BovAevoato adavicar mávras Tous 
oT0 THY Apra£ép£ov Baordeiav Iov8atovs. 


6 kai ebouleusato aphanisai pantas tous hypo ten Artaxerxou basileian Ioudaious. 
And he took counsel to remove all under the of Artaxerxes kingdom the Jews. 


44wo Waxw xfw4 YFLy wad-4va fvw44à w^H47 
Yay yma v4 (411A 41a 177 £78 wr4TVH4 yoye 
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7. bachodesh hari’shon hu’=-chodesh Nisan bish'nath sh'teym "es'reh lamelek 


*Achash'werosh hipil Pur hu’ hagoral liph’ney Haman miyom !'yom umechodesh 
l'chodesh sh’neym- asar hu’-chodesh ‘Adar. 


Est3:7 In the first month, which is the month Nisan, in the twelfth year 
of King Achashwerosh, Pur, that is the lot, was cast before Haman from day to day 
and from month to month, until the twelfth month, that is the month Adar. 


«T» kai énoinoev jhropa év érec SwSekaTw THs Paordeias AptaEepEou 
kai éBaAev kànpovs Hepav é Tjj.épas Kal piva ék pnvòs MoTE &moAécac 
év [LLG pépa TO yévos MapSoxatov, kat Emecev ó kAfjpos 
els Thy Teccapeokatóekü Tnv Tod pnvós, ds Eotiv Adap. 
7 kai epoiesen psephisma en etei dodekato tes basileias Artaxerxou 
And he made a referendum i» year the twelfth of the kingdom of Artaxerxes. 


kai ebalen klerous hemeran ex hemeras kai mena ek menos hoste apolesai 
And he cast lots day by day, and month by month, so as to destroy 


en mia hemera,to genos Mardochaiou, 
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in one day the race of Mordecai. 


kai epesen ho kléros cis tén tessareskaidekatén tou ménos, hos estin Adar. 
And fell the lot on the fourteenth of the month, which is Adar. 


Ja «4v 4x79 eH4-yo vive warwa yeye yya ser s 
PONE sue scs YETI ey ee ee PU 

yaryad avv pet. yy ly yawo ware ylya rxa-x4y 

T? Tab) pee ITN oy jaw wTWoNY 772 pos NMN 


Dy-52n5 nU oyn 425p nina 523 pay 
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8. wayo’mer Haman lamelek ‘Achash’werosh yesh’no 'am-'echad m'phuzar 


um’phorad beyn ha amim b’ko! m'dinoth mal’kuthek w’datheyhem shonoth 
mikal-"am w'eth-dathey hamelek *eynam ‘osim w’!amelek *eyn-shoeh |’hanicham. 


Est3:8 Then Haman said to King Achashwerosh, There is a certain people scattered 
and dispersed among the peoples in al! the provinces of your kingdom; 

their laws are different from all people and they do not keep the king’s laws, 

so it is not in the king’s interest to let them remain. 


<8> kai EAGANGEV mpós TOV Baoràéa Apra£épEnv Aéyov "Yarápyec é0vos 8veomapp.évov 
év Tots éOveovv év máo1 TH BacuA eta. cov, ot Sè vdpor ao TOv EEadAor 
Tapa Tr&vTa. TA EBV, TOV 8€ vópwv TOD BacuAéos mapakovovotv, 
kai ov ovpdhéper TH BaouAet éGoac adtovs: 
8 kai elalesen pros ton basilea Artaxerxen legon Hyparchei ethnos 
And he spoke to king Artaxerxes, saying, There exists a nation 


diesparmenon en tois ethnesin en pasë te basileia sou, 
having been disseminated among the nations in all your kingdom, 


hoi de nomoi auton exalloi para panta ta ethné, ton de nomon tou basileos 
but their laws are special from all the nations; and of the laws of the king 


parakouousin, kai ou sympherei tQ basilei easai autous; 
they disregard, and it is not advantageous to the king to allow them. 


JTy-4YY 92704 xqwoy "44344 3xyv sye Yl44a-Co-We 9 
YA 1571-64 42-990 aytlya v wo 147-0 Cypws 
MOD TDP DMPP DPPN OTaN? AND? nio FyPaT- YON 


SPOT MAT ON NIT? TPN PAT Wy OTY opu 
9. ‘im=- al-hamelek tob yikatheb 'ab'dam wa asereth ‘alaphim 
kikar-keseph ‘esh’qol ‘al-y’dey ‘osey ham’la’kah l'habi? ‘e!-gin’zey hamelek. 


Est3:9 If it pleases to the king, let it be written that they may be destroyed, 
and I shall pay ten thousand talents of silver into the hands 
of those that have the charge of business, to bring it into the king’s treasuries. 


<9> ci 8oket TH Bacrret, Soypaticdtw atoAgoat avtods, 

, A l4 , b f ^ , , , , f 
Kayo Siaypdaisw eis Tò yaloþvàákiov Tod BacuAéos Apyuptov TaAavTa upra. 
9 ei dokei tQ basilei, dogmatisato apolesai autous, 

If it seems good to the king, let him decree to destroy them, 
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kago diagrapso cis to gazophylakion tou basileos argyriou talanta myria. 
and I shall circumscribe for the treasury of the king of silver talents ten thousand. 


yar doy vxoje-x4 Ya fv 10 
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10. wayasar hamelek ‘eth-taba ’to me al yado 
wayit’nah |'Haman ben-Hamm’datha’ ha’Agagi tsorer haYahudim. 
Est3:10 Then the king took his ring from his hand and gave it to Haman, 
the son of Hammedatha the Agagite, the enemy of the Yahudim. 
<10> kai TepveAdpevos 6 Bactreds Tov Sax TLALOv ëðwkev 
eis xetpa TÔ Apav odpaytoar kata TOV yeypappévwv kata TOV IovSatov. 
10 kai perielomenos ho basileus ton daktylion edoken eis cheira tg Aman 

And removing the king the ring, gave it into the hands into of Haman, 
sphragisai kata ton gegrammenon kata ton Ioudaion. 

to set a seal on the things being written against the Jews. 


YO IXY JFYA fyad YCA pv 
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sppya wp ia my? oy 
11. wayo’mer hamelek !'Haman hakeseph nathun lak 
w'ha'am !c asoth bo hatob : "eyneyah. 


Est3:11 And the king said to Haman, The silver is given to you, 
and the people also, to do with them as it seems good in your eyes. 
<1} koi eimev ó BaovAebs 76 Apav Tò pév åpyúprov exe, TÔ Sè Over ypô ws BooAe. 
11 kai eipen ho basileus tọ Aman To men argyrion eche, 
And said the king to Haman, As for the silver, you have it! 
to de ethnei chro hos boulei. 
and for the nation, you treat it as you want! 


TJ YY qwo awvdw3 fvw44a waH2 YÓa 1147F TIPY 12 
xvH7A-44Y YÓfa-v174^"H4- Z4 YWA ayn-qw4-Cyy 3xyvY 
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"q2es nvsez bpm 
12. wayiqar’u soph'rey hamelek bachodesh hari’shon bish'loshah "asar yom bo 
wayikatheb k’kal-‘asher=-tsiuah Haman ‘el ‘achash’dar’p’ney-hamelek w'ci-hapachoth 
‘asher al-m'dinah um’dinah w’el-sarey `am wa am m'dinah um'dinah kik’thabah 
w’-am wa am hil'shono b’shem hamelek ‘Achash’werosh nik’tab w'nech'tam 
b’taba ath hamelek. 


Est3:12 Then the king’s scribes were called on the thirteenth day of the first month, 

and there was written in it according to al! that Haman had commanded 

to the king’s satraps, to the governors who were over each province and to the princes 

of each people, each province according to its script, each people according to its language, 
being written in the name of King Achashwerosh and sealed with the king’s ring. 


X , , ie: ^ ^ , ^ lA ^ P. 
<12> kai ékàðnoav oi ypappatets Tod Pactréws pnvi TEWTW TH TPLOKALdEKaTH 
Kal éypoipav, ws éréra£ev Apav, tots oTpaTnyots Kal Tots dpyovotv 
ka.T& mâcav xopav &o 'Iv8ucfjs éos THs AtOLomtas, Tats EkaTOV ElkooL ETITA XOPALS, 
^ » ^ , ^ X X , ^ PA LEE) , ^ ta 
TOls Te ApYovor TOV COvOv kata Thy adtov AEE bi’ AptakepEov toô BacuAéos. 
12 kai eklethesan hoi grammateis tou basileos meni proto te triskaidekate 
And were called the scribes by the king month in the first, the thirteenth day, 


kai egrapsan, hös epetaxen Aman, tois strategois 
and they wrote as Haman gave orders to the commandants, 


kai tois archousin kata pasan choran apo Indikes heðs tes Aithiopias, 
and to the rulers in every place from India unto Ethiopia, 


tais hekaton eikosi hepta chorais, tois te archousi ton ethnon 
to a hundred twenty-seven places, to the rulers of the nations 


kata ten auton lexin di? Artaxerxou tou basileos. 
according to their form of speech through Artaxerxes the king. 


ATA LY Ce pueda atd yu). MTC w TY 13 
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13. w'nish'loach s’pharim 5'yad haratsim ‘el-kal-m’dinoth hamelek |’hash’mid laharog 
ul’abed ‘eth-kal-haYahudim mina ar w’ ad-zaqen taph w’nashim 5'yom ‘echad 
bish’loshah “asar |’chodesh sh'neym- asar hu’=chodesh ‘Adar ush'lalam !aboz. 


Est3:13 And the letters were sent by the hand of couriers to all the king’s provinces 
to destroy, to kill and to annihilate all the Yahudim, from young and to old, children 
and women, in one day, on the thirteenth day of the twelfth month, 

which is the month Adar, and to take the spoil of them for a prey. 


«13» kat dtreotaAy dia B.BAcadcópov ets thy AptakepEov BacuActav adavicar 
19 yévos THV Iovsaiwv év TLEpa pr pnvòs SwSekaTov, ds éotiv Adap, 
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kal Guaprrácac Ta vTrüpxovTa avTHV. -- 


13 kai apestalé dia bibliaphoron eis ten Artaxerxou basileian 
And it was sent by couriers unto the kingdom of Artaxerxes, 


aphanisai to genos ton Ioudaion en hemera mia menos dodekatou, 
to remove the race of the Jews on day one month of the twelfth, 


hos estin Adar, kai diarpasai ta hyparchonta auton. — 
which is Adar, and to plunder their possessions. 
<13>a tís 86 EmotoA fs oti Tò avtiypadhov 168€ Baotreds péyas Apra£épEns tots 
amd THs 'Iv8ucijs éos THs AlOLomtas EkaTov elkoor ETTTA xopóv Gpyovot 
kal TOT PYaLs UTOTETAyPLEvots Tá8e yoader 
138 tes de epistoles estin to antigraphon tode Basileus megas Artaxerxes 


LXXI: the letter be the transcript further king great Artaxerxes 
tois apo tes Indikes heos tes Aithiopias hekaton eikosi hepta choron archousi 
LXXI: from India till Ethiopia a hundred twenty seven territory ruler 


kai toparchais hypotetagmenois tade graphei 
LXXI: district governor subordinate further write 


And the following is the copy of the letter; The great king Artaxerxes writes thus 

to the rulers and inferior governors of a hundred and twenty-seven provinces, 

from India even to Ethiopia, who hold authority under him. 

<13>b IoAA Gv évráp£as é0vàv kai máons ETUKPATHoUs oikovpévns éBovA 8v, 

UT] TO Opdoer THs é&ovotas Etratpdpevos, émveucéorepov 8€ kai perà TTLOTHTOS 

del SteEdywv, ToUs THV bTroTera.yy.évov AKUPATOUS Su rravrós kataorfjoar Biovs, 
thy Te BaovAetav ñpepov Kal sropeurT]v péypt repárov mapečópevos àvaveocaotat 
TE Ti|v moÂlovpévyv Tots TOV ávOpormovs etpr]vmv. 


13b Pollón eparxas ethnon kai pasēs epikratesas oikoumenes ebouléthén, 


LXXI:Many governor of nation all prevail habitat want 

mē tà thrasei tes exousias epairomenos, epieikesteron de 

LXXI: not the courage the authority lift up fair 

kai meta epiotetos aei diexagon, tous ton hypotetagmenon akymatous 
LXXI: with gentleness continually bring to an end the subordinate calm 


dia pantos katastesai bious, ten te basileian hemeron 
LXXI: through all establish livelihood the kingdom tame 


kai poreuten mechri peratón parexomenos 

LXXI: gone over up to extremity afford 

ananeosasthai te ten pothoumenen tois pasin anthropois eirēnēn. 
LXXI: renew the long for the all men peace 


Ruling over many nations and having obtained dominion over the whole world, 

I was minded (not elated by the confidence of power, but ever conducting myself 

with great moderation and gentleness) to make the lives of my subjects continually 
tranquil, desiring both to maintain the kingdom quiet and orderly to its utmost limits, 
and to restore the peace desired by all men. 

dc TuBopevon 8é pov TV cupBotrwv más äv AxGely Toto émi tépas, 
owppoobvy map’ nptv Svevéykas kal év TH Evvola atrapadAAGKTWS 

kai BeBata mioter dtTrodederypévos 

kai Sevtepov TOv BactAcLOv yépas atrevyveypevos Apav 

13é pythomenou de mou ton symbouldn pos an achtheie touto epi peras, sophrosyné 


LXXI: inquire of me the advisor how ever lead this in extremity sensibility 
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par’ hemin dienegkas kai en tē eunoia aparallaktos kai bebaia pistei apodedeigmenos 
LXXI: from us transcend in thefavor unchangeably firm faith demonstrate 


kai deuteron ton basileion geras apenenegmenos Aman 
LXXI: second the kingdom gift of honor carry away/off Haman 


But when I had enquired of my counsellors how this should be brought to pass. 
Aman, who excels in soundness of judgment among us, 

and has been manifestly well inclined without wavering and with unshaken fidelity, 
and had obtained the second post in the kingdom, 

<13>d éméderEev Ftv év máoars Tats KATA THY otkovp.évqv þvàaîs àvapepetyhar 
Svopevt Aaóv Tiva Tots vópors &vr(Oerov Tpds T&v éOvos TA TE 10v BacLAEwV 
TapaTetrovtas Suvekós StaTaypata Tpds TÒ ph KaTaTiBeoOar Thy Ud’ Hav 
KaTtevOuvopevyny ápéuarros cvvapyxtav. 

13a epedeixen hémin en pasais tais kata ten oikoumenen phylais 


LXXI: show us in all down the habitat tribe 

anamemeichthai dysmené laon tina tois nomois antitheton 

LXXI: mix together full of ill-will people anyone the law opposed 

pros pan ethnos ta te ton basileon parapempontas dienekos diatagmata 

LXXI: to every nation the king send past continually order 

pros to me katatithesthai ten hyph’ hemon kateuthynomenén amemptos synarchian. 
LXXI: to not put down under our direct faultlessly joint administration 


informed us that a certain ill-disposed people is mixed up with all the tribes 
throughout the world, opposed in their law to every other nation, 

and continually neglecting the commands of the king, so that the united government 
blamelessly administered by us is not quietly established. 

<13>e€ SrerAnpóres oov 68e rò &Üvos povwTatov év åvrinapaywyf TAaVvTL 

Sua mavròs ávOpormo keQuevov Staywyty vdpwv Eevilovoav trapadAAdooov 

Kal Svovooby Tots NLETEPOLs TIPGYLAOLV TÀ YELpLOTA GUVTEAODV kakà 

kai Tpós TO LT THY BactAetav evotabelas rvyxàvev- 

13" dieilephotes oun tode to ethnos monotaton en antiparagoge panti dia pantos anthropo 
LXXI: take then this the nation only in opposition all through every man 


keimenon diagogen nomon xenizousan parallasson 
LXXI: lie passing of life law astonished make things alternate 


kai dysnooun tois hémeterois pragmasin ta cheirista synteloun kaka 


LXXI: ill-affected the our own act the bad consummate bad 
kai pros to mé tén basileian eustatheias tygchanein; 
LXXI: to not the kingdom stability: good health attain 


Having then conceived that this nation alone of all others is continually 

set in opposition to every man, introducing as a change a foreign code of laws, 

and injuriously plotting to accomplish the worst of evils against our interests, 

and against the happy establishment of the monarchy; 

<13>f mpootetdyapev ovv tods onpatvopevous bpiv év Tots yeypappéevots 071d Apav 
TOO TeTaypévov ETL TOV TPGYLATWV Kal SevTepov TATPOS NLOV Trávras cov yovaLél 
kal TEKVOLS AtTroA€oat SAoppilEel Tals TOv ExOpGv payaipars dvev mavrós otkrov 

Kal deidots TH Tecoapeckardekaty Tod Swdekatov pnvos Adap Tod éveotHtos érovs, 
13d prostetachamen oun tous semainomenous hymin en tois gegrammenois hypo Aman 


LXXI: order then the signify you in the write under Haman 
tou tetagmenou epi ton pragmaton kai deuterou patros hemon pantas syn gynaixi 
LXXI: the arrange in theact second father our all with woman/wife 
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kai teknois apolesai holorrizei tais ton echthron machairais aneu pantos oiktou 


LXXI: child destroy with the entire root the enemy short sword without all oh! 
kai pheidous te tessareskaidekate tou dddekatou menos Adar tou enestotos etous, 
LXXI:sparing the fourteenth the twelfth month  Adar the present year 


we signified to you in the letter written by Aman, who is set over the public affairs 
and is our second governor, to destroy them all utterly with their wives 

and children by the swords of the enemies, without pitying or sparing any, 

on the fourteenth day of the twelfth month Adar, of the present year; 

<13>g ómos ot máa kal viv Svopevels év Epa pĝ Bratws 

els TOV dny KaTteADdvtes Els TOV PETETTELTA xpóvov evoTabh] 

kal à Tí paxa. mapéyworv Htv Sia TEAOUS TA mpá'yp.ama. -- 

13g hopos hoi palai kai nyn dysmeneis en hemera mia biaios 

LXXI: that way the long ago now fullofill-willin day one violently 


eis ton haden katelthontes cis ton metepeita chronon eustathé 
LXXI: into the Hades go down into the afterward time well-based 


kai ataracha parechosin hemin dia telous ta pragmata. -- 
LXXI: not disturbed cause us through completion the matter 


that the people aforetime and now ill-disposed to us having been violently consigned 
to death in one day, may hereafter secure to us continually a well constituted 
and quiet state of affairs. 


APLAY-LYD x^ IYAC 3xya WX] 14 
Ara WY yxaxo xvvag YTYoa-Cy¥l Yd aytayy 
HPT 23 nz m» ANDI mune 


mig oS muny nied Dwyt "53 mts 
14. path’shegen hak’thab |’hinathen dath b’kal-m’dinah 
um'dinah galuy !’kal-ha amim lih’yoth "athidim !ayom hazeh. 


Est3:14 The copy of the writing, to be made law in every province, 
was published to all the peoples so that they should be ready for this day. 


«14» «à 86 dvtiypadha àv émvovoAGv é£er(Oero katà xopav, 
kal TpoceTayy TaoL Tots éÜveoww érotqiovs elva ets THY Tj.épav TALTHY. 
14 ta de antigrapha ton epistolon exetitheto kata choran, 

And the copies of the letters were published in every place, 


kai prosetage pasi tois ethnesin hetoimous einai eis ten hemeran tauten. 
And it was assigned to all the nations to be ready against that day. 


JwvYw4 ayxy xeav Ya 4949 Vv7TH^ Yra Wr-4a 5 
AYT SY Jwyw 4woay xyxwl ysawr fav ylyay A17 2a 
Tawa MIMI non qon 0272 DENTI WS? Dec 


D mpa yaw ym ninwd rag jem qoem nwan 
15. haratsim yats’u d'chuphim bid’bar hamelek w’hadath nit'nah b'$hushan habirah 
w’hamelek w'Haman yash’bu lish’toth w’ha ir Shushan nabokah. 


Est3:15 The couriers went out, being hurried by the king’s commandment, 
and the decree was given in Shushan the citadel; and the king 
and Haman sat down to drink, the city of Shushan was troubled. 
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<15> éomeó8ero S€ Tò TPGypa Kal eus Zovoav- 
o S€ Baordeùs kat Apav éxw8wvilovto, érap&cocero Sè À TAts. 
15 espeudeto de to pragma kai eis Sousan; 

was hastened And the thing, even in Shushan. 


ho de basileus kai Aman ekothonizonto, etarasseto de he polis. 
And the king and Haman toasted, was disturbed but the city. 


Chapter 4 


AWOY 4w4&-Zy-x4 oaa vy^A4W' Estat 

q4v PW WAY TRATS-x$ TYAqy opat 
A4/Y ACTS APOE POEry 4204 yyYx3 £m 
My] TW DDS VI? DIMAS 


^b) PY WAP PIIATN (DTTP VIP" 


Ta n273 npyr pyra Ty Fina Nz 
1. uMar'dahay yada’ ‘eth-al-‘asher na asah wayiq’ra_ Mar’dakay ‘eth-b’gadayu 
wayil'bash saq wa’epher wayetse’ b’tholk ha ir wayiz’ aq z^ aqah g’dolah umarah. 


Est4:1 When Mardakay learned al! that had been done, Mardakay tore his clothes, 
put on sackcloth and ashes, and went out into the midst of the city 
and wailed loudly and bitterly. 


<4:1> 'O 86 MapSo0xatos émvyvovs Tò cuvteAobpevov 8véppm£ev Ta Lá Tua. adtod 
Kal évedvoaTo odkKOV KAL KATETIAOATO OTTOSOV kat ékarmoTjoas 
Sua THs martelas THs TOAEWS éBóa hwv7 peyáàn Alpetar EBvos pnõèv HSuKjKds. 
1 Ho de Mardochaios epignous to synteloumenon dierréxen ta himatia autou 

But Mordecai realizing the end, tore his garments, 


kai enedysato sakkon kai katepasato spodon 
and put on sackcloth, and strewed ashes; 
kai ekpédésas dia tés plateias tés poleds eboa phoné megalé 
and rushing through the street of the city, he yelled voice with a great, 


Airetai ethnos méden édikékos. 
is going to be taken away A nation no one having wronged. 


VOPR WAIL A8 qydava 

pw o wv44/4 YAA 4ow-C4- 4790 Yr 4 vy 
Jeed-avw 39» Ty Nia 

ipe wpa qan TYyU-oW NIDD DW ^» 


2. wayabo’ ad liph’ney sha ar-hamelek ki ‘eyn labo’ ‘el-sha ar hamelek bil’bush saq. 


Est4:2 And he came before the king’s gate, 

for no one was to enter into the king’s gate clothed with sackcloth. 

<2> kai 1A8ev ews THs THATS TOD Bactréws kal ëorn: 

od yap Hv é£óv ar eLoeABeiv eis THY aóM]v oåákkov ExovTtL Kal onoðóv. 
2 kai elthen heos tes pyles tou basileos kai este; 
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And he came unto the gate of the king, and stood; 


ou gar en exon autQ eiselthein eis ten aulen sakkon echonti 
not for it was for him allowed to enter into the courtyard sackcloth having on 


kai spodon. 
and ashes. 


(34 ovy vxav yÓya-434 qW WTPY AYL AYT af ay- dy 97s 
ya 344 ona 4]4vY TW 47TUY TYSY Yrer wWrayard Crad 


>38 roi INT) PPEITTIT UN Bip Mp TAA npp 
(aT? vss ADS) Pl Thom? 223 nix) ammo 51m 


3. ub’kal-m’dinah um'dinah m'qom ‘asher d’bar-hamelek w'datho magi a ‘ebel gadol 
laYahudim w’tsom ub'hi umis’ped saq wa'epher yutsa` larabbim. 


Est4:3 And in every province at the place which the command of the king 
and his decree came, there was great mourning among the Yahudim, 
with fasting, weeping and wailing; and sackcloth and ashes were spread on many. 


<3> kal év måon xóa, ob e€eTiBeTo TA ypdppata, kpavyi 
Kal KoTIETOS kal TrévOos péya Tots lou8Gatouw, cdkKKoV kal oroðòv éovpocav éavrots. 
3 kai en pase chora, hou exetitheto ta grammata, krauge 

And in every place where were displayed the letters there was a cry, 


kai kopetos kai penthos mega tois Ioudaiois, 
and beating of the breast, and mourning great among the Jews; 


sakkon kai spodon estrosan heautois. 
and with sackcloth and ashes they made beds for themselves. 


AK yarda «popu py qup x1) Sr dx 4 
vy^4/-*4 Wr 94d 97^12 WwxvY a4y ayya Cacaxxv 
439 4, vedo yew qvTAÓNY 

mip vr» me") os Ny] pgi 


Dap w^) royn ie von 
4. wat’bo’eynah na aroth ‘Es’ter w'sariseyah wayagidu lah watith'chal'chal hamal’kah 
m'od watish'lach b'gadim |’ hal’bish *eth-Mar'dahay ul’hasir saqo me c ayu w’lo’ qibel. 


Est4:4 Then Esther's maidens and her eunuchs came and told her, 
and the queen writhed in great anguish. And she sent garments to clothe Mardakay 
that he might remove his sackcloth from him, but he did not accept. 


^ , ^ e v ~ e , ^ ^ , N 9 Ud , ^ 
<4 kai evo A8ov at GBpat kal ot edvvobyor Tis BactAtoons kat àviyyyeuAav aT, 
Kal érapáyðn dkovouca TO yeyovós Kal aTéoTeLAEv oToALcar TOV Map8oyatov 
woi 9 , , ^ A , id XN 9 , ld 
kai adeAcoVar avtod Tov oåkkov, ó 96 ook éneloðn. 
4 kai eisēlthon hai habrai kai hoi eunouchoi tēs basilissēs 
And entered the handmaidens and the eunuchs of the queen, 


kai anēggeilan autē, kai etarachthe akousasa 
and they announced to her. And she was disturbed hearing 


to gegonos kai apesteilen stolisai ton Mardochaion 
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the thing taking place. And she sent to robe Mordecai, 


kai aphelesthai autou ton sakkon, ho de ouk epeisthé. 
and to remove from him the sackcloth; but he did not yield. 


Aaye aayo qw4 yeya LELATY yxad TE TYS 
Ax-ay-Coy 45-44 xoa ryaqy-Co yaynxy 
mips ay WW qoe o9 qng» AMON spn 


ip-nma-5y) npn nyp 72328-5y wm 
5. watiq’ra’ ‘Es’ter c Hathah misarisey hamelek ‘asher he emid |’ phaneyah 
wat'tsauehu al-Mar’dakay !ada ath mah-zeh w’ al-mah-zeh. 


Est4:5 Then Esther called for Hathak from the king’s eunuchs, 

whom he was made to stand before her, 

and she charged him as to Mardakay to know what this was and why it was. 

<5> 1] 86 Eo0np mpocekaAécaro Aypabatov tov evvotyov abtijs, 

ös TAPELOTHKEL AUTH, Kal d TéoTeuAev paletv abf 

13.06. toô Mapõoyaiov rò àkpuBés- 

5 hē de Esthér prosekalesato Achrathaion ton eunouchon autés, hos pareistēkei autē, 
And then Esther called on Achrathaeus her eunuch who stood beside her. 


kai apesteilen mathein autē para tou Mardochaiou to akribes; 
And she sent to learn for herself from Mordecai the exact situation. 


«oa STAI C4 v ye4q9-44 yxa 4r3v6 
yéya-4ow A970 aw 
TYT FATTY DTTP ON NT wit 


"Toen-ovU 7355 OWN 
6. wayetse’ Hathah ‘ec!-Mar’dakay ‘el-r’chob ha ir ‘asher liph'ney sha ar-hamelek. 
Est4:6 So Hathak went out to Mardakay to the city street in front of the king’s gate. 


Jtya xw4) XT TAIP 4w4-£y X4 vy^4y yeaa Y7 
nos nos nw) WTP “wyp ng 2775 5-8 


DIAN? meme 7200 ATY APY? PPI oW WY 
7. wayaged-lo Mar’dakay ‘eth kal-‘asher qarahu weth parashath hakeseph 
‘asher ‘amar Haman |ish’qol 'al-gin'zey hamelek baYahudim l'ab'dam. 


Est4:7 Mardakay told him al! that had happened to him, and the sum of money 
that Haman had promised to pay to the king’s treasuries for the Yahudim, to destroy. 
«T» 6 8€ Map8oyxatos dreéderEev abt TÒ yeyovds kat THY eTaAyyeAtav, 
ijv emnyyetAato Apav 76 Bacu et eis THY yalav taddvtTwv puptov, 
iva &ToAéo1| Toùs LovdSatous: 
7 ho de Mardochaios hypedeixen autd to gegonos 
And Mordecay indicated to him the thing taking place, 
kai ten epaggelian, hen epeggeilato Aman tà basilei eis ten gazan 
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and the promise which Haman promised to the king, for to the treasury 


talanton myrión, hina apolesé tous Ioudaious; 
talents to be paid ten thousand, that he should destroy the Jews. 


warywad w'Yvw4 Yx¥-qwd xaa-43xy q4wx7-x4 v 8 
Avo xpyndy al 44-4407 XFX xv44aL TE Ixy 
ayo-o ayy "34v v-fIMxad yiwa-C# 4990 
OT AW? wa mu nna nüne-nwin 
roy nios m aa AMON MN nias 1 m2 


IY" OY PIP Up2o lounge qoenoow Nia? 
8. w’eth-path’shegen k’thab-hadath ‘asher=-nitan »’Shushan ’hash’midam nathan lo 
l'har'oth ‘eth-‘Es’ter ul’hagid lah ul’tsauoth “aleyah labo’ ‘el-hamelek I’hith’chanen-!o 
ul'bagesh mil’phanayu al- amah. 


Est4:8 And he gave him a copy of the writing of the decree that was given in Shushan 
in order to destroy, to show Esther, and to declare it unto her, 

and to charge her that she should go in to the king, to make supplication unto him, 
and to make request before him for her people. 


«8» kai tò dvtiypadov TO év Loboots ékreÜ€v omép TOO &T0Aéo0ac adbtods 
duxev abt@ Setta rfj Eoðnp kai eUmrev aùr evtetAacbar abt eiceABovoy 
Ta pavrTjoac0ac Tov BacuAéa Kat GELooar adtov Trepi Tod Aaod pvynoVetoa 
NLEPOV TaTrervwoews Gov os érpádns év xeupt pov, 9vórv Apav ó Sevtepedwv 
TÔ Bac et EAGANCEV kab’ pôv eus DavaTov-: érucáAecac TOV KUPLOV 
kai AdAnoov TH BacuAet nepi q.v kal pócac Has ék Bavatov. 
8 kai to antigraphon to en Sousois ektethen 

And the copy of the writing, in Shushan being displayed 
hyper tou apolesthai autous edoken auto deixai të Esther 

for purpose of destroying them, he gave to him to show to Esther. 
kai eipen auto enteilasthai auté eiselthouse paraitesasthai ton basilea 

And he told him to give charge to her to enter to ask pardon of the king, 
kai axiosai auton peri tou laou mnestheisa 

and to be found worthy by him for the people, remembering, said he, 
hemeroón tapeinoseos sou hos etraphes en cheiri mou, 

The days of your low estate, how you were maintained by my hand; 
dioti Aman ho deutereuon to basilei elalesen kath’ hemon eis thanaton; 

because Haman the one being second to the king speaks against us for death 
epikalesai ton kyrion kai laleson t9 basilei peri hemon 

You call upon YHWH, and speak to the king concerning us, 
kai hrysai hemas ek thanatou. 

to deliver us from death. 


SLyA4y 434 X4 4XT44 aqar yxa 479779 
npm TST DN TRON? mp qn] wins 
9. wayabo! Hathak wayaged l'Es'ter ‘eth dib’rey Mar’dakay. 
Est4:9 And Hathak came back and told Esther the words of Mardakay. 
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<9> evoeA00v Sè 6 Aypabatos EAGANGEV abf TaVvTAs TOds Adyous TOUTOUS. 


9 eiselthon de ho Achrathaios elalésen auté pantas tous logous toutous. 
entered And Achrathaeus and spoke to her all these words. 


Ueya4W-44 vavnxy yxag 4xF4 474x100 
DTTP OS vnm qno TAY TNA 
10. wato’mer ‘Es’ter cHathak wat'tsauehu ‘el-Mar’dakay. 


Est4:10 Then Esther spoke to Hathach and gave him commandment to Mardakay: 


<10> cinev 86 Eofnp mpds Axpabatov Iopevðnri mpds Map8oyatov kai eunóv ote 
10 eipen de Esthér pros Achrathaion Poreuthéti pros Mardochaion kai eipon hoti 
said And Esther to Achrathaeus, You go to Mordecai, and say that! 


yroar yeya xpyray-yor ydya tago-cy 11 
qnna-C4 yéfa-(4-4Y37- 4"4 awey wre-ly qwe 
agi xayal yxa xU 4472-40 qwH xr 42-474 
qatay 945A Or 94w-x4 yóya YC-@rTwyt {wey 
YTA YAWPEW am ylya-Ce 4Y3Ó4 x49] E vI4Y 
my qom MOTTON) qoem "cay o$*e 


TENT OS PRIN ONT NID? TUN MBN] NOD WY 
732 mpm ind nos STP ND AW me 
rmm amp wayw qon ww Wn 

mns cvi "T Jpn- by 8129 CONTPI ND ^30 


ft. kal-"ab’dey hamelek w"am-m'dinoth hameleh yod"im *asher hal-'ish 

w'ishah ‘asher yabo’-‘el-hamelek ‘el-hechatser hap’nimith ‘asher lo’-yiqare’ ‘achath 
datho / hamith |’bad me’asher yoshit-!0 hamelek ‘eth-shar’bit hazahab 

w’chayah wa’ ani lo! niq’re’thi labo’ ‘el-hamelek zeh sh’loshim yom. 


Est4:11 All the king's servants and the people of the king’s provinces know 

that for any man or woman who comes to the king to the inner court who is not called, 
there is one law, that he be put to death, unless the king holds out to him the golden scepter 
so that he may live. And I have not been called to come to the king for these thirty days. 


<11> Ta &0v závra tis Bac etas yrvmoker StL mâs dvðpwros Ñ yov, 
Os eLoeAeócerau mpós TOV Baca Els THY ALA Tfjv éoorépav GkKANTOS, 
ovk éoTw adT@ owrnpla: TAI o extetver 6 Bacrreds Tijv xpuvo]v paBdov, 
ovTos owðnoerar: kdüyà où kékànpar euoeABeiv mpós TOV Bactréa, 
Elolv avTaL pépa Tpråkovta. 
11 Ta ethne panta tes basileias ginoskei hoti pas anthropos ë gyne, 
the nations All of the kingdom know that every man or woman, 
hos eiseleusetai pros ton basilea eis ten aulen ten esoteran akletos, 
who shall enter to the king, into the courtyard inner uncalled, 
ouk estin auto soteria; plen hd ekteinei ho basileus 
there is no deliverance to him, except to whomever stretches out the king 
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ten chrysen hrabdon, houtos sothesetai; 
the golden rod, this one shall be delivered; 


kago ou keklémai eiselthein pros ton basilea, eisin hautai hemerai triakonta. 
and I have not been called to enter to the king - they are these days thirty. 


qXT4 1494 x4 vy^44/4 vv 12 
D NOX 227 nW "27005 AAD 
12. wayagidu l'Mar'dabay ‘eth dib'rey *Es'ter. - l ZEE 
Est4:12 And they told to Mardakay Esther's words. 


<12> kai amjyyetrev Aypabatos Mapdoxaiw mavtas rovs Adyous KoO np. 


12 kai apeggeilen Achrathaios Mardochai9 pantas tous logous Esther. 
And Achrathaion reported to Mordecai all the words of Esther. 


yv7123 LYAx-C# 4CE4- 4. sawai ye Y 13 
wLayara-cyy yéya-xv 3 ecrad 
WIA "bom-ow AMON wT? "2700 TN 


imm TTT uen 
13. wayo'mer Mar'dahay ! hashib ‘c!-’Es’ter 
*al-t'dami b’naph’shek |’himalet beyth-hamelek mikal-haYahudim. 


Est4:13 Then Mardakay commanded them to answer to Esther, Do not think 
within yourself that you shall escape in the king’s house more than all the Yahudim. 


«13» kai eimev Map8oya ios pds Axpabatov IHopevðnr kai euróv ao7fj Eoðnp, 
UT] ets ceavti Sti oo0401] póvn év TH Bacrrela Tapa vrávras oos IovSatovs: 
13 kai eipen Mardochaios pros Achrathaion Poreutheti kai eipon autē Esther, 

And Mordecai said to Achrathaion, Go and say to her! Esther, 
me eipes seaute hoti sothese mone 

you should not say to yourself that you should delivered alone 


en te basileia para pantas tous Ioudaious; 
in the kingdom of all the Jews. 


HvT4 X454 xo3 —w-4Hx w4HaA-74 TY 14 

xY 444 YTPYY YTayarl ayyor adcray 

x yy x014 x4xy xog-"4 oaa THY vA44X ya 94-x7 3Y 
ra AST nya wna waT ^2» 


AN] ANS Dipa nmm Tiny oum 
:m2585 Aya ONTD ny2-7DN ya cA TNA sax sma 


14. ki ‘im-hacharesh tacharishi ba eth hazo’th rewach 

w'hatsalah ya amod !aYahudim mimaqom ‘acher wat’ ubeyth-‘abi’k to'bedu 
umi yode a ‘im-!’ eth hazo'th higa at! lamal'huth. 

Est4:14 For if you remain silent at this time, relief and deliverance shall arise 

for the Yahudim from another place and you and your father?s house shall perish. 
And who knows whether you have come to the kingdom for such a time as this? 
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<14 os dt éàv Tapakovorns év TOLTHW TH karp, &AAo0ev Bolera 
kai okény €otat Tots Iovõaiors, ob 86 Kal 6 oikos TOD martpós oov &moAeioOe- 
kal Tis olõev el Els TOV KaLPOV TOOTOV éflaoAevoas; 
14 hos hoti ean parakousés en touto tQ kairo, allothen boetheia 
So that if you should disregard at this time, from elsewhere help 


kai skepé estai tois Ioudaiois, sy de kai ho oikos tou patros sou 
and protection shall be to the Jews, but you and the house of your father 


apoleisthe; kai tis oiden ci cis ton kairon touton ebasileusas? 
shall be destroyed; and who knows if it be for this occasion you reigned. 


Ueya4u-d4 Sad CORE AY EXY 15 
SITIOS DW? now DONI 
15. wato’mer ‘Es’ter |’hashib ‘<!-Mar’dakay. 
Est4:15 Then Esther bade them to take back to Mardakay, 


<15> kai eEaTréoterAev EoO np tév kovra mpós ao71]v npós Map8oxatov Aéyovoa. 


15 kai exapesteilen Esther ton hekonta pros autēn pros Mardochaion legousa 
And Esther sent the one having come to her to Mordecai, saying, 


wows Ya 4ryya Yrayara-Cy-x4 TrIY Vic 

ACA YAYA xwiw yxwx Cty vÓY 4X-4Y odo vm 
Yéra-d£ TIF VST Jy irre vx4ofv 194-41 rev 
"LXA 44 X434 4W&yv xay-44 4"4 

wawa DONS memWTU-o2-nW o3 qm 

no» mm ngo uwmn-»wx)302xm-5w)^5y ww 
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16. lek k’nos ‘eth-kal-haYahudim hanim’ts’im b'’$hushan w'tsumu `alay w’al-to’k’lu 
w'al-tish'tu sh’losheth yamim lay’lah wayom gam-'ani w’na arothay ‘atsum hen 
ub’ken ‘abo’ - -hameleh ‘asher lo’-kadath w’a'asher ‘abad’ti ‘abad’ti. 


Est4:16 Go, assemble all the Yahudim who are found in Shushan, and fast for me; 
do not eat nor drink for three days, night or day. | and my maidens also shall fast likewise. 
And thus I shall go in to the king, which is not according to the law; 
and if I perish, I perish. 
<16> Badtoas ékkAotacov rovs Iovdatous rovs év Zoboous 
kal vnotevoaTe ém’ épot Kal ph haynte põe ninte ETL NEpas Tpets vokra 
kai TLEpav, Kayw 8€ kal at pac pov doiTHoopev, kal TOTE ELceACVOOPaL 
Tipós TOv Baoràéa Tapa TOV vópov, é&v Kal àToAéo0ac pe Sén. 
16 Badisas ekklésiason tous Ioudaious tous en Sousois 
In proceeding, you hold an assembly of the Jews in Shushan, 


kai nésteusate ep’ emoi 
and you all fast for me! 


kai me phagéte mede piete epi hemeras treis nykta kai hemeran, 
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And you should not eat nor drink for days three - night and day. 


kago de kai hai habrai mou asitesomen, 
And I and the handmaidens of mine shall go without food; 


kai tote eiseleusomai pros ton basilea para ton nomon, ean kai apolesthai me dee. 
and then I shall enter to the king contrary to the law, even if I must die. 


WX vedo axyn-4w4 yy wory 1yaqy 4907-4 17 
o :Tnow poy mmsy 522 vy 237050 Tynn 


17. waya abor Mar’dakay waya as h'hol 'asher-tsiu'thah "alayu 'Es'ter. 


Est4:17 So Mardakay went away 
and did according to all that Esther had commanded him. 


<17> Kai Basicas Mapdoyatos éroinoev doa évetetAato att Eorp, 


17 Kai badisas Mardochaios epoiesen hosa eneteilato auto Esther, 
So Mordecai went and did as much as Esther commanded him. 


E , , , , EA , \ > 
«17»a kai e797 kuptov pvnpovebwv Tavta Ta Epya kuptov kat eumrev 


174 kai edeethe kyriou mnemoneuon panta ta erga kyriou kai eipen 
[And he besought YHWH, making mention of all the works of YHWH; and he said, 


y iA ^ , ^ e bd , 7 X ^ El 
<17>b Kópie kópve Baotred mávrov kpatév, ött év é£ovota cov Tò r&v éorvw, 
kal ovk EoTLV 0 avTLd0EGv Got év TH GEAELV Ge Coat 10v IopanA: 
17b Kyrie kyrie basileu panton kraton, hoti en exousia sou to pan estin, 

YHWH Elohim, king ruling over all, for all things are in your power, 


kai ouk estin ho antidoxon soi en t9 thelein se sosai ton Israel; 
and there is no one that shall oppose thee, in thy purpose to save Israel. - 


e &. 2 4 hi , x ~ X ^ \ ^ , 
«17»c öt. od énoinoas Tov obpavóv kat THY yi kat mâv Bavpalopevov 
év TH OT’ obpavóv kat KUPLOS EL TAVTWV, KAL OK EoTLV Os AvTLTaEETAL oov TÔ Kop. 
17€ hoti sy epoiésas ton ouranon kai ten gen 

For thou hast made the heaven and the earth 


kai pan thaumazomenon en t& hyp' ouranon 
and every wonderful thing i» the world under the heavens. 


kai kyrios ei panton, kai ouk estin ^os antitaxetai soi tọ kyrio. 
And you are El of all, and there is no one who shall resist you YHWH. 


«17»d od nmåvra yivóokers: ob oidas, kúpte, OTL OvK év UBper odSE év ómepnbavia. 
, A e , » d A hi b ^ s e , 
ov8€ év dA o8oELa. Etrotnoa Toto, TÒ p) mpookvveiv TOV omepiibavov Apav, 
e , y ^ , ^ , ^ $ , 
dtu NVSdkovv $uAetv TEALATA 108v adTOD mpós cwtnplav Iopanà: 
17a sy panta ginoskeis; sy oidas, kyrie, 
You knowest all things: you knowest, YHWH, 
hoti ouk en hybrei oude en hyperéphania 


that it is not in insolence, nor in haughtiness, 


oude en philodoxia epoiésa touto, to mé proskynein ton hyperéphanon Aman, 
nor in love of glory, that I have done this, to not obey the haughty Aman. 


hoti eudokoun philein pelmata podon autou pros soterian Israel; 
For I would gladly have kissed the soles of his feet for the safety of Israel. 


<17>e GAAG émotQoa 70670, iva p 96 86£av àvOporrov dtrepdvw 8608s leod, 
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kal où Tipookuv1|oo oùvðéva TAY God ToO KUpLoOU pov 
kal où morrow adTa év UTEpnhavia. 
17” alla epoiēsa touto, hina me tho doxan anthropou 
But I have done this, that I might not set the glory of man 
hyperano doxes theou, kai ou proskynés6 oudena plēn sou tou kyriou mou 
e the glory of Elohim: and I shall not worship any one except thee, my El, 


kai ou poieso auta en hyperēphanią. 
and I shall not do these things in haughtiness. 
<17>f kat viv, kúpre ó Beds ó Paordeùs ó Beds ABpaap, petoar tod Aaod cov, 
dtu EmPBAETIOVELW 1]ptv eus KaTapBopav kat EtreDUpynoav aTroAEoaL 
TH e£ apyiis kànpovopiav cov: 
17d kai nyn, kyrie ho theos ho basileus ho theos Abraam, pheisai tou laou sou, 
And now, O YHWH the Elohim, the King, the El of Abraham, spare your people, 


hoti epiblepousin hémin eis kataphthoran 
for our enemies are looking upon us to our destruction, 


kai epethymésan apolesai tén ex archés kléronomian sou; 
and they have desired to destroy thine ancient inheritance. 


<17>g p bTEpidys THY pepida cov, Hv ceavTH EAuTPWOW ék yfjs AvyóomTov: 
178 me hyperides ten merida sou, 
Do not overlook your peculiar people, 
hen seaut9 elytroso ek ges Aigyptou; 
whom you hast redeemed for yourself out of the land of Egypt. 
<17>h évákovoov tijs 9erjceos pov Kal Adobytt TH kAmpo cov 
kai otpéeisov TO TévOos ńpôv eus edwytav, iva GOvres bLVOpLEev cov TÒ dvopa, 
kúpte, kat PN Ahavions otTópa a;vobvTOV oot. -- 
17h epakouson tes deeseos mou kai hilastheti tQ klerQ sou 
Hearken to my prayer, and be propitious to thine inheritance, 


kai strepson to penthos hemon eis euochian, 
and turn our mourning into gladness, 


hina zontes hymnomen sou to onoma, kyrie, 
that we may live and sing praise to thy name, O YHWH; 


kai me aphanises stoma ainounton soi. -- 

and do not utterly destroy the mouth of them that praise thee, O YHWH. 
«17»i kat mâs Iopanà ékékpa£av é ioyúos adtov, 
dtu Óáva.ros adtov év dhOadrpots adtav. 
170 kai pas Israel ekekraxan ex ischuos auton, hoti thanatos auton en ophthalmois auton. 

And all Israel cried with all their might, for their death was before their eyes. 
<17>k Kai Eo8np 7 BaotAvoca katépuyev émi Tov kópvov év Gydve 0avávov 

y N-. 9 , Xe lA A £ 3 A 3 y e , 

KATELANPPEVY Kal AheAopevy TA Lata THs SdEns adTis éve90oaro tata 
o Tevoxoptas kal TrévÜous Kal avti TOV UTEpHdbAVOV TSVOPATWV oTo900 
kal KOTPPLOV émÀmoev THY Kehadny avTis Kal TO oôpa avTis ETaTELVwoev ohddpa 
Kal TaVTG TOTOV kóopov GyaAALapaTos avTTs ETANTE OTPETTTHV roux Qv aÙrtfjs 


X. 9) ^ J ^ ` 7 
Kat edetto Kuptov leod IopandA kat eirev 
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17k Kai Esther he basilissa katephygen epi ton kyrion 
And queen Esther betook herself for refuge to YHWH, 


en agoni thanatou kateilémmené 
being taken as it were in the agony of death. 


kai aphelomené ta himatia tes doxes autés enedysato himatia stenochorias 
And having taken off her glorious apparel, she put on garments of distress 


kai penthous kai anti ton hyperephanon hédysmaton spodou 
and mourning; and instead of grand perfumes she filled her head with ashes 


kai koprion eplesen ten kephalen autes kai to soma autes etapeinosen sphodra 
and dung, and she greatly brought down her body, 


kai panta topon kosmou agalliamatos autes eplese strepton trichon autes 
and she filled every place of her glad adorning with the torn curls of her hair. 


kai edeito kyriou theou Israel kai eipen 
And she besought YHWH the El of Israel, and said, 


<LI Kóp.é pov 6 Bactdeds qdv, od ei povos: BonPyoov por TH póvn 
kal UT] €xovon Bonóv et pì oé, STL kivõvvós pov Ev yepi pov. 
17k Kyrie mou ho basileus hemon, sy ei monos; boetheson moi te mone 

O my El, you alone are our king: help me who am destitute, 


kai me echousé boethon ei me se, hoti kindynos mou en cheiri mou. 
and have no helper but you, for my danger is near at hand. 


<17>m éyo 1jkovov ék yeverfjs pov év vA] matprâs pov Stu ob, kópre, 
&Aaes tov Iopanà ék mávrov THV éðvôv kai Tobs Ta Tépas NLOV ék TAVTOV TOV 
Tipoyyóvov AVTOV Els KANPOVOLLLAV alwviov Kal ETroinous avTots doa EAGATOUS. 
17e ego ekouon ek genetés mou en phylé patrias mou hoti sy, kyrie, 

I have heard from my birth, in the tribe of my kindred that you, YHWH, 


elabes ton Israel ek panton ton ethnon kai tous pateras hemoón 
took Israel out of all the nations, and our fathers 


ek panton ton progonon auton eis kleronomian aionion 
out of all their kindred for a perpetual inheritance, 


kai epoiesas autois hosa elalesas. 
and have wrought for them all that you have said. 


<17>n kai viv Tju&proyev évømióv cov, kal TapédwKas T].Gs ets Xetpas 
TOV éx8pGv TpLdv, av’ wv eS0Edoapev robs Deods adTav: Sikatos ei, kúpte. 
17D kai nyn hémartomen enópion sou, kai pareddkas hémas 

And now we have sinned before you, and you hast delivered us 
eis cheiras ton echthron hemon, 

into the hands of our enemies, 
anth’ hon edoxasamen tous theous auton; dikaios ei, kyrie. 

because we honoured their mighty ones: you are righteous, O YHWH. 
<17>0 kat viv ovx ikavoðnoav év muKpacpo SovAetas Tuv, 
GAAG EOnkav Tas xeipas adTav émi TAS xetpas THV ELSWAWV aoTOv eEGpaL 
OpLopov oTOLATds Gov Kal Ahavioat KANpovopiav cov kal épppåtar oTópa 
aivobvtwv cot kal oBéoar 86£av olkou cov Kal Bvoraornpróv cov 


170 kai nyn ouch hikanothesan en pikrasmo douleias hemon, 
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But now they have not been contented with the bitterness of our slavery, 


alla ethekan tas cheiras auton epi tas cheiras ton eidolon auton 
but have laid their hands on the hands of their idols, 


exarai horismon stomatos sou 
in order to abolish the decree of my mouth, 


kai aphanisai kleronomian sou 
and utterly to destroy your inheritances, 


kai emphraxai stoma ainounton soi 
and to stop the mouth of them that praise you, 


kai sbesai doxan oikou sou kai thysiasterion sou 
and to extinguish the glory of your house and your alter, 


No 9 ^ p , ^ , 5 M y 
«17»p kai avotEar orópa éÓvàv cis dpeTtas paTatwv 
kai GavpacOfvat BacuAéa cdpKivov eis atóva. 


17p kai anoixai stoma ethnon eis aretas mataiðn 
and to open the mouth of the Gentiles to speak the praises of vanities, 


kai thaumasthénai basilea sarkinon eis aidna. 
and in order that a mortal king should be admired for ever. 


<17>q pÀ Tapadds, kúpte, TO OK TTPOV Gov Tots pÀ OvOLV, 

X N d , ^ f. e ^ 3 X y X ^ 2 ^ 
kal [LT] KaTayeAaoaTwoay év TH TTHOCEL TLV, GAAG ovpépov THY BovA1]v avTOv 
ém’ avtovs, Tov 896 apEdpevov eh’ pâs trapadserypatioov. 

17 me paradgs, kyrie, to skeptron sou tois me ousin, 

O YHWH, do not resign my scepter to them that are not, 
kai me katagelasatosan en te ptosei hemon, 

and let them not laugh at our fall, 


alla strepson ten boulen auton ep’ autous, 
but turn their counsel, against themselves, 


ton de arxamenon ep)’ hémas paradeigmatison. 
and make an example o* him who has begun to injure us. 


7r uvio8., kúpte, yuwoO8nte év karp BAtiews TLV 
kai ewe 0G povvov, BacuAeó THv Bev kal A075 pyfjs émporàv: 
17t mnestheti, kyrie, gnostheti en kairğ thlipseds hemon 
Remember us, O YHWH, manifest yourself in the time of our affliction, 


kai eme tharsynon, basileu ton theon kai pases arches epikraton; 
and encourage me, O King of deities, and ruler of all dominion. 


<17>s 86s Adyov cdpvBpov eus TO oTópa pov évorrrvov TOD Aéovros 
Kal peTades THY Kkapdtav avroð Els Ltoos TOD TOAEPOVTOS TGS 
eis ovvTeActav adTod Kal TOV óp.ovoobvTov ALTHO: TGs 5é Poot év yerpi Gov 
kai BonPyoov por TH póvy kat py Exovo7 et pH oé, kúpte. 
17s dos logon eurythmon eis to stoma mou enopion tou leontos 
Put harmonious speech into my mouth before the lion, 


kai metathes tén kardian autou cis misos tou polemountos hémas 
and turn his heart to hate him that fights against us, 


eis synteleian autou kai ton homonoounton auto; 
to the utter destruction of him that consent with him. 
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hemas de hrysai en cheiri sou kai boéthéson moi te mone 
But deliver us by thine hand, and help me who am destitute, 


kai mē echousé ei me se, kyrie. 
and have none but thee, O YHWH. 
«17»u mávrov yvdow éxevs Kal olSas STL épionoa SdEav avopwv 
N , 7 3 14 N X 3 , 
Kat BdeAvooopLaL KOLTHY ATEPLTLATWV kal TAVTOS GAAOTPLOD. 
17e panton gnosin echeis kai oidas hoti emisésa doxan anomón 
You know all things, and know that I hate the glory of transgressors, 


kai bdelyssomai koiten aperitmeton kai pantos allotriou. 
and that I abhor the couch of the uncircumcised, and of every stranger. 


<17>w ov ol8as TH áváykmv pov, Sti BSeAvacopat TO o«quetov Tis órepnbavtas pov, 
6 otuv émi THs kebaA s pov év NLEpats ómrraotas pov’ 
BdeAdooopat aT ws pákos karapyviwv Kal où $opó adTS év TLEpats Tjovxtas pov. 
17 sy oidas ten anagken mou, hoti bdelyssomai to semeion tes hyperéphanias mou, 

You know my necessity, for I abhor the symbol of my proud station, 


ho estin epi tes kephales mou en hemerais optasias mou; 
which is upon my head in the days of my splendour: 


bdelyssomai auto hos hrakos katamenion kai ou phoro auto en hemerais hésychias mou. 
I abhor it as a menstruous cloth, and I wear it not in the days of my tranquility. 


«17» kat ook Edayev 1| 800À1] cov 7páTelav Apav 
` , 2Q/ £ y RON » > ^ 
Kal ovk é8ó£aca ovuptdc.ov BacuAéos odd€ énvov otvov oTroVdav- 
17 kai ouk ephagen he doulé sou trapezan Aman 
And my handmaid has not eaten at the table of Aman, 


kai ouk edoxasa symposion basileos 
and I have not honoured the banquet of the king, 


oude epion oinon spondon; 
neither have I drunk wine of libations. 


«17» kai ook HdppavOy 7 900A cov adh’ Tjuépas peTaBoA‘js pov PExpL vOv ATV 
émi cot, kúpte 6 Beds ABpaap. ó Beds ó Loxoov émi TAVTAS, eLodkovoov 
hoviy arynATLOPEvwv kai pócac NLGs ék gerpòs TOV Tovnpevopévwv" 
kai pdoat pe ék TOO $óBov pov. 
17 kai ouk euphranthe he doulé sou aph’ hemeras metaboles mou 
Neither has thy handmaid rejoiced since the day of my promotion 
mechri nyn plen epi soi, 
until now, except in thee, 


kyrie ho theos Abraam. ho theos ho ischyon epi pantas, 

O YHWH the El of Abraham. O Elohim, who has power over all, 
eisakouson phonén apelpismenon kai hrysai hemas 

hearken to the voice of the desperate, and deliver us 


ek cheiros ton ponereuomenon; kai hrysai me ek tou phobou mou. 
from the hand of them that devise mischief; and deliver me from my fear. 


Chapter 5 
xvyd*w 4xT4 wadxy vvv wa "v3 4424 EstSHH 
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yya x23 Hy! xr 47974 yéya-x 3 4083 Ayoxy 
x4 94 HWX7 Hy) XYY xv33 vxvyéów 4Ty-4o 2wv yay 
mina now Uzom "uou ma mw 


Y?» ma m23 meses panama WET. Taym 
mas mne m23 mban maa im25D wp2-5y au 455m 


1. way’hi bayom hash'lishi watil'bash ‘Es’ter mal’kuth 


wata amod bachatsar beyth-hamelek hap’nimith nokach beyth hamelek 
w’hamelek yosheb a/!-kise’ mal’kutho b’beyth hamal’kuth nokach pethach habayith. 


Est5:1 Now it came about on the third day that Esther put on her royal robes 
and stood in the inner court of the king’s house over against the king’s house, 
and the king sat on his royal throne in the royal house, over against the gate of the house. 


<S:1> Kat éyev1]01 év tH pa. TH TPiTH, Ws ETraboaTo mpocevyopévn, 
e€edvoaTo Ta twatia THs Depatretas kal vrepveBáAero THY SdEav avdrijs 
1 Kai egenethe en te hémera te trite, hos epausato proseuchomene, 

And it came to pass in the day third, when she had ceased praying, 


exedysato ta himatia tes therapeias kai periebaleto ten doxan autes 
that she put off her mean dress, and put on her glorious apparel. 


^ ^ , ^ 2 y, M 4 , , AN 
«ba kai yevnPetoa emdavis émucaAecapévr TOV mávrov ETOTTHY Dedv 
kai coTíjpa trapeAaBev tas 800 &Bpas kal TH pèv prâ émnpeiðero 
e £ e X € , , y f N » 3 A 
ws Tpuþepevopévn, 7 8€ ETEpA énnkoñovle kovþilovoa Thy Evdvorv aoTís, 
1ā kai genētheisa epiphanēs 

And being splendidly arrayed, 


epikalesamenē ton panton epoptén theon kai sotera 
and having called upon Elohim the Overseer and Preserver of all things, 


parelaben tas duo habras kai tẹ men mia epereideto hos tryphereuomené, 
she took her two maids, and she leaned upon one, as a delicate female, 


he de hetera epekolouthei kouphizousa ten endysin autes, 
and the other followed bearing her train. 


«bb kat aùr epvOprd00 ådkpfj k&AAovs adTis, kat TO mpócorov avTíjs LAÀAapóv 
e r4 R & , , ^ 9 , , A ^ lA 
WS TPOGdLAES, 7 96 kapõia avTf|s å reorevwpévn ATO TOD $óov. 
1b kai auté erythriosa akmé kallous autés, kai to prosopon autes hilaron 
And she was blooming in the perfection of her beauty; and her face was cheerful, 


hos prosphiles, he de kardia autes apestenomene apo tou phobou. 
as it were benevolent, but her heart was straitened for fear. 


«€ kai etoeA00600a mácas Tas Übpas KaTéoTH EvwTrLoV Tod BacuAéos, 
kai adTOS ékáOnro ETL TOD 0póvov Tis BaouAetas adTod 
N ^ X ^ , $- , a ? $. e A ^ 
kal mâcav OTOATY THs €rrubavetas avroð EvededvKEL, GAOS Sia ypvooð 
Kal ALBwv moÀvTeAÓv, Kal Hv þoBepòs odddpa. 
1€ kai eiselthousa pasas tas thyras kateste enopion tou basileos, 
And having passed through all the doors, she stood before the king: 


kai autos ekatheto epi tou thronou tes basileias autou 
and he was sitting upon his royal throne, 
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kai pasan stolen tes epiphaneias autou 
and he had put on all his glorious apparel, 


enededykei, holos dia chrysou kai lithon polytelon, kai en phoberos sphodra. 
covered all over with gold and precious stones, and was very terrible. 
«D» d kai ápas 76 pócorov abtod TeTTUPWLEevov Són év àkpfj upos éBAevev, 
kal €trecev À BaotAvooa kal peréBadev TO xpGpa aoTíjs év éxAooer 
Kal ka. remékvijev ETL THY KEhaArty Tis GBpas THs mpomopevop.évns. 
1a kai aras to prosopon autou pepyromenon doxé en akmé thymou eblepsen, 
And having raised his face resplendent with glory, he looked with intense anger: 


kai epesen he basilissa kai metebalen to chroma autes en eklysei 
and the queen fell, and changed her colour as she fainted; 


kai katepekuuen epi ten kephalen tes habras tes proporeuomenes. 
and she bowed herself upon the head of the maid that went before her. 


«be kai peteBadev 6 Beds Tò trvetpa roô BaovAéos ets TpAv>THTA, 

i. 79 y , , , M ^ , d A i 9 tA , X 
kal Gywvidaoas AveTHSNCEV ATO TOD 0póvou avToO kat àvéAaBev abTi|v 
émi Tas ü'ykáAas avTob, WExpts o9 KATÉOTN, 

Kal TapeKkdArer aoT1|v Adyots ElpyviKots kat ELTEV AUTH 
1" kai metebalen ho theos to pneuma tou basileos eis prautéta, 
But the Elohim changed the spirit of the king gentleness, 


kai agoniasas anepedesen apo tou thronou autou kai anelaben autēn epi tas agkalas autou, 
and in intense feeling he sprang from off his throne, and took her into his arms, 


mechris hou kateste, kai parekalei autēn logois eirenikois kai eipen aute 
until she recovered: and he comforted her with peaceable words, and said to her, 


«bf TC éotiv, Eoðnp; éyò 6 ddeAhds cov, 0ápoer, od pù GmoOvms, 
STL KOLVOV TO TIPOOTAYLA hpv éotiv: mpóceA0e. 
1d Ti estin, Esther? ego ho adelphos sou, tharsei, 

What is the matter, Esther? I am your brother; be of good cheer, 


ou me apothanes, hoti koinon to prostagma hemon estin; proselthe. 
you shalt not die, for our command is openly declared to you, Draw nigh. 


awy 4-H3 xayo aycya 4xF4-x4 ylya XxT44AY TATT 
BATA ev34w-x4 4XF4C Ya owya y YTY709 YH 

ee se, Was PY QUE SATAY ese qua 

TRPI TENE nupv n2?5n MPRA JPET nio OTN 


ATT WANS TNS? qoc opi orya TO 
o Dan) WD vim AMON 22pm a AWE 


2. way'hi kir'oth hamelek ‘eth-‘Es’ter hamal’kah “omedeth bechatser nas’ah chen 


b’-eynayu wayoshet hamelek l'Es'ter ‘eth-shar’bit hazahab ‘asher b'yado 
watiq'rab ‘Es’ter watiga b’ro’sh hashar’bit. 


Est5:2 And it was so, when the king saw Esther the queen standing in the court, 
she obtained favor in his sight; and the king extended to Esther the golden scepter 
which was in his hand. So Esther came near and touched the top of the scepter. 


5 o» ` E. AA SN, n 7] DES 
X2» kai dpas THY xpvoty páB8ov énéðnkev émi TOV pd mov adTTs 
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& 9 , $ X s e $ $ 
Kal HomdoaTo abt kal eitmev AdAnodv por. 
2 kai aras ten chrysen hrabdon epetheken epi ton trachélon autes kai espasato auten 
and having raised the golden scepter he laid it upon her neck, and embraced her, 
kai eipen Laleson moi. 
and said, Speak to me. 
«a kai evrev aùr Eiddv oe, kúpte, ws deyyeAov Geos, 
Ney 3 r e ld 9) x $ A , 
Kal érapáx0 1) kapõia pov A116 þóßov tis 56Ens cov: 
dt. Bavpaotos ei, KUPLE, kal TO TPGOWTOV oov XAPLTWY LEOTOV. 
24 kai eipen auto Eidon se, kyrie, hos aggelon theou, 
And she said to him, I saw you, my master, as an angel of Elohim, 


kai etarachthé hé kardia mou apo phobou tés doxés sou; 
and my heart was troubled for fear of thy glory; 


hoti thaumastos ei, kyrie, kai to prosopon sou chariton meston. 

for you, my master, are to be wondered at, and thy face is full of grace. 
<2>b év S€ TH StarEéyeoOar adtiyy Etrecev A116 ExALoews avTfjs, 
kai ó BaotAeds érapáccero, kai moa. ù Gepatreta avtod TrapekáAeu adTHv. 
2b en de tọ dialegesthai auten epesen apo eklyseos autes, 

And while he was speaking, she fainted from her fall. 


kai ho basileus etarasseto, kai pasa he therapeia autou parekalei auten, 
Then the king was troubled, and all his servants comforted her. 


ay eya 4xF4 Yay Yea al arva 
YE yxa T XPYĆJA nyao yxwe g-4ayy 
Upon POF JPTT BI MP ABN 


"pe qp mobens csv qnüpa-nm 
3. wayo'mer lah hamelek mah-lak ‘Es’ter hamal’kah 
umah-bagashathek ad-chatsi hamal’kuth w’yinathen lak. 
Est5:3 Then the king said to her, What shall be done to you, Queen Esther? 
And what is your request? Even to half of the kingdom it shall be given to you. 
<3> kat etmev 6 BaouAeós Ti BéAets, Eoðnp, kat ti cov éotiv tò åtiwpa; 
Ews TOD Ttoovs THs BacuAetas pov Kal éorac cov. 


3 kai eipen ho basileus Ti theleis, Esther, kai ti sou estin to axioma? 
And the king said, What do you want, Esther, and what is your request? 


heos tou hemisous tes basileias mou kai estai soi. 
ask even to the half of my kingdom shall be to you. 


ylya 4132- IYE yéfa-do-w4 4X4 4WEXY 4 
E REO A Ed: spo Mau, ee 

T? xia? ao q?b0-5y-ON SHOX TYNT 
i5 OMEV nme DPT qom 


4. wato'mer ‘Es’ter ‘im- al-hamelek tob yabo’ hamelek 
w'Haman hayom 'ei-hamish'teh ‘asher= asithi lo. 


Est5:4 Esther said, If it seems good unto the king, let the king 
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and Haman come this day to the banquet that I have prepared for him. 
<4> eînev 86 Eoðnp 'Hyépa pov éntowuos onpepov éotiv: et oov Soket TH Baou et, 
€A0&.To kal adTos Kat Apav eis THY SoyT|v, Ñv morow oTjpepov. 
4 eipen de Esther Hemera mou episemos semeron estin; ei oun dokei tà basilei, 
And Esther said, day for me a notable Today is. If then it seems good to the king, 


elthato kai autos kai Aman eis ten dochen, hén poieso semeron. 
let come both him and Haman to the banquet which I shall prepare today! 


xF 432-x4 xqwog fya-x4 v4ay Yea WET 5 
qxT4 axwo-4w4 axwwya-d4 fyav ylya 43-7 
“RON nang niby? Tec-nw ATT PET NPN 


TOS Thy Ws nnUBc- ON Tem PRT NIN 
5. wayo’mer hamelek maharu ‘eth-Haman Ia asoth ‘eth-d’bar ‘Es’ter 
wayabo’ hamelek w’Haman ‘e!-hamish’teh ‘asher=- as’thah ‘Es’ter. 


Est5:5 Then the king said, Cause Haman to hurry to do the words of Esther. 
So the king and Haman came to the banquet which Esther had prepared. 


«5» kal evrev 6 BaowAeós Kataorevoate Apav, ómos Tovtjoop.ev tov Aóyov EoO xp: 
kai TapaylvovTar dphotepor eis THY Sox TY, Tv evrev Eo8np. 
5 kai eipen ho basileus Kataspeusate Aman, hopos poiesomen ton logon Esther; 

And said the king, Hasten Haman, so that we should do the word of Esther! 


kai paraginontai amphoteroi eis ten dochen, hen eipen Esther. 
And they came both to the banquet which Esther had spoken. 


yxd4w-ay qua axwyg 4X«T44 Yéra 114v Y 6 
Py quu. BAS FOP q ayy f pose 
"Done pen nma AON? qoc WBN 


Wym moo Ly qnüpz-nbi 32 T6 
6. wayo'mer hameleh P'Es!ter b’mish’teh hayayin mah-sh’elathek 
w'yinathen lak umah-baqashathek ad-chatsi hamal’kuth w’the as. 


Est5:6 And the king said to Esther at the banquet, What is your petition, 

for it shall be granted to you. And what is your request? 

Even to half of the kingdom it shall be done. 

«6» év 86 TH TOT Eelnev 6 BaouA eos mpós EoOnp Ti éotrv, BactAvocoa Eoðnp; 
kal €oTta cor doa drois. 


6 en de tọ poto eipen ho basileus pros Esther Ti estin, basilissa Esther? 
And at the banquet said the king to Esther, What is it to you, queen Esther, 


kai estai soi hosa axiois. 
and it shall be to you as much as is worthy? 


EXWP SOY LXCEW 4YEXY 4XT4 4oxv; 
SOWPI NRW ANT AMON TUB 


7. wata an ‘Es’ter wato'mar sh'elathi ubaqashathi. 


HaMiqraot/The Scriptures — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 5237 


Est5:7 So Esther answered, and said, My petition and my request is: 


\ > \ ” , \ URN A $ 
«T» kai einev Tò aitnpd pov kal tò dEtwopd pov 
7 kai eipen To aitēma mou kai to axiðma mou; 
And she said, The request of mine and my petition, 


31e YCYA-CLO-YET YYA 34109 1H 1x4ry-Y4s 

VLYA AY IL wxwe4-x4 xpwody wx4w-x4 xx 

Ya 4294y awo 44yY Wal awo qwH axwva-Z4 Yway 
zio FPET- YON) PAT PY M ^nNZp7oWn 


7797 wins nypa nyg niby?) nRT nn» 
TZAT 2372» TPY A OND TPS TWS TATTOON Tom 


8. ‘im-matsa’thi chen b’ eyney hamelek wim-`al-hamelek tob 'atheth ‘eth-sh’elathi 
w’lc asoth *eth-baqashathi yabo’ hamelek w'Haman ‘el-hamish’teh 
‘asher *e"eseh lahem umachar ‘e eseh kid’bar hamelek. 


Est5:8 if I have found favor in the sight of the king, 

and if it seems good to the king to grant my petition 

and to perform my request, may the king and Haman come to the banquet 
which I shall prepare for them, and tomorrow I shall do as the king’s word. 


«8» ei eopov yapiv évéármvov 706 Baouéos, EABATW 6 Bacrdreds kal Apav 
émi THY adprov ets THY SoyHV, iv TOLNOW AVTOTS, kat GUPLOV TOLNOW TÀ ALTA. 
8 ci heuron charin enopion tou basileos, elthato ho basileus kai Aman epi ten aurion 
if I found favor before the king, let come the king and Haman upon the morrow 
eis ten dochen, hén poieso autois, kai aurion poieso ta auta. 
to the banquet which I shall prepare for them, and tomorrow I shall do the same! 


34 ITSY WYW 4744 "vv3 Ya 4r vo 
yed FOIA qow $ ayat- xe wa RTE 
AYA vyeqy-do yya 44) v vy oE- 
25 310) np win DPD Tog Nuc00 
OP") PRT Awa "2705-nW eT noc) 
TMNT DITO PY Ten NPP ABAD ITNI] 
9. wayetse’ Haman bayom hahu’ sameach w’tob leb 


w’kir’oth Haman 'eth-Mar'dahay b’sha ar hamelek 
w’lo’-qam wlo'-za^ mimenu wayimale’ Haman « -Mar’dakay chemah. 


Est5:9 Then Haman went out that day joyful and with a glad heart; 
but when Haman saw Mardakay in the king’s gate and that he did not stand up 
nor tremble before him, Haman was filled with anger against Mardakay. 


<9> Kai é£$A0ev 6 Apav a6 Tod BaotAéws UTrEpyapTs evdpparvopevos: 
év 86 TÂ idetv Apav Mapdoxatov tov Ioviatov év TH avf eBvpwby odddpa. 
9 Kai exelthen ho Aman apo tou basileos hyperchares euphrainomenos; 
And went forth Haman from the king overjoyed and being glad. 
en de tō idein Aman Mardochaion ton Ioudaion 
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But in Haman seeing Mordecai the Jew 
en te aulé ethymothe sphodra. 
in the courtyard, he was enraged exceedingly. 


Howry X1 I-E 43v v NYA PIFEXTY 10 
xw .w4x-X4£Y v2-3A4 X4 43vY 
FoU ma-ow Ni I PEND 


ANW WNN) va3g8-DW NI 
10. wayith’apaq Haman wayabo’ - -beytho wayish'lach 
wayabe’ ‘eth-‘ohabayu w'eth-Zeresh ‘ish’to. 


Est5:10 But Haman refrained himself, and when he went to his house 
and sent for and brought in his friends and his wife Zeresh. 


<10> kai evoeA80v eis TA (Ova. éxáAeoev rovs hidrovs kat Zwoapav Ti|v yvvatka adTod 


10 kai eiselthon cis ta idia ekalesen tous philous kai Zosaran ten gynaika autou 
And entering into his own place he called his friends, and Zeresh his wife. 


Wa Vasey Ww4wa-do yew) qw xY Ya v^ 
sw Sd nw pa 277 wy TIPTR yom oF oNN 


[oen uar) onwo-Sy set OW nw? J 2eT 107 

11. way'saper lahem Haman ‘eth-k’bod "ash'ro w'rob banayu 
w'eth kal-‘asher gid’lo hamelek w'eth ‘asher nis’o a!-hasarim w’ ab’dey hamelek. 
Est5:11 Then Haman told them of the glory of his riches, and the multitude of his sons, 
and all the things wherein the king had promoted him 
and how he had promoted him above the princes and servants of the king. 
<b kai tréderEev abtots Tov TAOBTOV adTob Kat Tv SdEav, iv ó Bao eus adTH 
TrepuéÜmk ev, kai ws émrotrjoev avTOv TPWTEVELV Kal TryetoOac THs BacuAetas. 
11 kai hypedeixen autois ton plouton autou kai ten doxan, 

And he showed to them his riches, and the glory 
hen ho basileus autQ perietheken, 

which the king invested in him, 
kai hós epoiesen auton proteuein kai hegeisthai tes basileias. 

and how he made him to be preeminent, and to take the lead of the kingdom. 


ayéya 4T4 a4v22-44 74 Ya WWETY 12 
axwo-4w4 axwWya-g4 yéya-yo 

yéwa-wo ac-4v4? 244 YYY axy- vy 
"2250 "BON MAINS AN Ton TND 
Moy ws nmümc-ow PRITY 


PATTY PTN CIN PTN CNN ON ^2 
12. wayo’mer Haman ‘aph lo'-hebi'ah ‘Es’ter hamal’kah "im-hamelehb ‘e!-hamish’teh 
‘asher= asathah ki ‘im-‘othi w'gam-Il'machar ‘ani qaru’-lah "im-hameleh. 
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Est5:12 Haman also said, Even Esther the queen let no one come with the king 
to the banquet which she had prepared but myself; 
and tomorrow also | am invited by her with the king. 


<12> kai eimev Apav Où kéxAnkev 7 BaotAvoca perà Tod BacuAéos obdéva 
els THY Soyty GAN’ Ñ épé, kat Els THY adpLov KEKANPAL* 
12 kai eipen Aman Ou kekléken he basilissa meta tou basileos oudena 

And Haman said, no one has called The queen with the king, not one 
eis ten dochen all’ e eme, kai eis ten aurion keklémai; 

to the banquet but me, and for tomorrow she has invited me. 


xo-Qy 3 "vd ATW TYE 4E-CYY 13 
CYA 40"3 3"Yv* v^vqvA 1yaqy-x 344 194 44 
ny-522 P m pw m-52» 
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13. w’kal-zeh *eynenu shoeh Ii b’kal- eth 
‘asher ‘ani ro’eh *eth-Mar'dahay haYahudi yosheb »'sha ar hamelek. 


Est5:13 Yet al! of this does not satisfy me every time 
as I see Mardakay the Yahudi sitting at the king’s gate. 


«13» kat tará por ovk ápéoker, órav tw Mapdoyxatov tov Iov8Gatov év +H a0À$. 
13 kai tauta moi ouk areskei, 
And these things me do not please, 


hotan ido Mardochaion ton Ioudaion en te aule. 
whenever I behold Mordecai the Jew in the courtyard. 


YE IAE-CVY TXW w4X PE AWEXY 14 

4/4 4933vY AYE Yawyay 491 ho-ywor 

Yéya-yo-42Y taco vyaqy-x4 vexat YE 

104 woa Y f)a 1/74 4944 384317 Wyw ąxw4yą-44 
vagX-52) inwy wot i> NMT 

TAX APDIA Max why Aaa py7awy? 
PRION VPY "ogUpons Xon) qoo 
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14. wato'mer lo Zeresh ‘ish’to w’kal-‘ohabayu ya asu- ets gaboah chamishim ‘amah 
ubaboger ‘emor lamelek w’yith’lu ‘eth-Mar’dakay «!ayu ubo'- im-hamelek 
‘el-hamish’teh sameach wayitab hadabar liph’ney Haman waya as ha ets. 

Est5:14 Then Zeresh his wife and all his friends said to him, 

Let a wooden gallows fifty cubits high be made and in the morning ask the king 

to have Mardakay hanged on it; then go in rejocing with the king to the banquet. 

And the thing was good in the eyes of Haman, 

and he caused the wooden gallows to be made. 


<14 kai eimev mpds adtov Zwoapa Ñ yuvi adtod kai ot (Aoc Komto oor EbAov 
^ JF » \ 3 X ^ ^ \ a ^ 
THXOV TevTHKovTa, ópOpov 8e euróv TH BaouAet kat kpepacbhtw Map8oxatos 
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émi ToO EvAov- où dé eloeA0e Els THY Soy oov TH BaouAet kat eùppaivov. 
kai Tjpeoev Tò pipa TO Apav, kal HrousdoOy Tò EdvAov. 
14 kai eipen pros auton Zosara he gyné autou kai hoi philoi 

And said to him Zeresh his wife, and his friends, 


Kopeto soi xylon pechon pentekonta, orthrou de eipon tà basilei 
Fell for yourself a tree cubits of fifty, and at dawn speak to the king, 


kai kremastheto Mardochaios epi tou xylou; sy de eiselthe 
and hang Mordecai upon the tree; and you enter 
eis ten dochen syn tà basilei kai euphrainou. 
into the banquet with the king, and be glad! 


kai Gresen to hrema to Aman, kai hétoimasthé to xylon. 
And pleased the saying Haman, and was prepared the tree. 


Chapter 6 


42-940 ayer ylya xyw a^^) #744 aZ sez 
UNA DE Bee) unie Peers Age nex pue 
NPAT? TNX?) qon Nw TUS NTT Tp aK 


"Tor ^39? DRIP PPL OAT "ma MATT TPTY 
t. balay’lah hahu’ nad'dah sh’nath hamelek wayo’mer ! habi? 
*eth-sepher hazik’ronoth dib’rey hayamim wayih’yu niq'ra'im liph'ney hamelek. 


Est6:1 During that night the sleep of the king fled, and he commanded to bring the scroll 
of records, the annals of the days (chronicles), and they were read before the king. 


«6:1» 'O 8€ kópvos atéotyGEV Tév ÜTvov a1 700 Baordéws THY viKTA ékeivnv, 
kal eurev TH Si8acKdAw avroð elodéperv ypåpparta uvmpóovva 
TOV NLEPOV AvayLVOoKELV ALTO. 
1 Ho de kyrios apestesen ton hypnon apo tou basileos ten nykta ekeinén, 
But YHWH removed the sleep from the king that night; 
kai eipen tọ didaskalQ autou eispherein grammata mnemosyna 
and he told his servant to carry in letters the memorandum 
ton hemeron anaginoskein auto. 
of the days to read to him. 


wüpeÓ4T YW waxy 4/x142-40 w-ya4y aada qw 2TXY nYa 
wY4rwH4 YI ^ HOWL YW?À3 qw TFA v4) wy yoa 
np ^35 bn wimz-^y ^»2900 TAN AW 22 Lan 
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2. wayimatse’ kathub ‘cashier higid Mar’dakay a waTheresh sh'ney sarisey 
hamelek mishom'rey hasaph ‘asher biq’shu |ish’loach yad bamelek ‘Achash’werosh. 


Est6:2 And it was found written what Mardakay had reported concerning Bigthana 
and Theresh, two of the king's eunuchs who were doorkeepers, 
that they had sought to lay hands on King Achashwerosh. 


2» evpev 86 Ta ypdppata Tà ypa.bévra. mepi Ma pSoyatov, 
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e , ta ^ ^ M ^ $ pd ig ^ , 
ws GT ]yyeuAev TH Baoe? rept TOV 800 Evvovywv Tod BacuAéos 
3 ^ l 9 X ` A 2 A ^ ^ 3 E 
év TH hvAdovetv avtovs kal Grrfjoac émaAetv tas yetpas Apra£épEm. 
2 heuren de ta grammata ta graphenta peri Mardochaiou, 
And he found letters having been written concerning Mordecai, 


hos apéggeilen to basilei peri ton duo eunouchon tou basileos 
as was reported to the king concerning the two eunuchs of the king, 


en tQ phylassein autous kai zetesai epibalein tas cheiras Artaxerxé. 
during their watching and their seeking to put hands on Artaxerxes. 


ax-do vya4yÓ qrar 407- awop-ay ydya 494 v5 
434 vyo awof-44 vvxqwy Yóga 497 TIVELY 
"rov "aude? MPT Up Miya does ONT 


37 Yay TEYIN rho TPT "oy? NI 
3. wayo'mer hamelek mah-na asah y'qar ug'dulah l'Mar'dahay «!-zeh 
wayo'm'ru na arey hamelek m'shar'thayu lo'-na' asah "imo dabar. 


Est6:3 The king said, What honor o: dignity has been done to Mardakay !or this? 
Then the king’s servants who attended him said, Nothing has been done for him. 


<3> eitrev 86 ó BaowX eos Tiva 86£av 1] xápvv émovijcapev tô Mapdoyxaiw; 
M i e $ ^ JA H , y 2A AA 
Kal eura ot 9u&kovov Tod BacuAéos Ovx érotoas aŭt ovddév. 
3 eipen de ho basileus Tina doxan € charin epoiesamen to Mardochaio? 
said And the king, What glory or favor did we do for Mordecai? 


kai eipan hoi diakonoi tou basileos Ouk epoiesas auto ouden. 
And said the servants of the king, We did not do for him one thing. 


afvr--HA Yéya-3 14-H4 43 Jyav MHI TY YYA 3945 
CÓ YLya-qw# oqo vyaqyox4oxvéxd YCIE EE 
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4. wayo’mer hamelek mi bechatser w'Haman ba’ lachatsar beyth-hamelek 
hachitsonah !e’mor lamelek lith’loth ‘eth-Mar’dakay a!-ha ets ‘asher-hekin lo. 


Est6:4 So the king said, Who is in the court? Now Haman had come 
into the outer court of the king’s house, to speak to the king to hang Mardakay 
on the wooden gallows which he had prepared for him. 


«d» év 86 TÔ mvvOG.veoOac TOV BacuA€a mepi Tis ebvotas Map8oyatov Loo Apav 
év Tfj avAq: eimev S€ 6 Bao eós Tis év rf a9À $; 6 86 Apav eto qAOev 
eineîv TH Baoe? kpepåoar Tov Map8oyxatov émi TÔ EVAW, © Hroipacev. 
4 en de to pynthanesthai ton basilea peri tes eunoias Mardochaiou 
And during the inquiring by the king concerning the good-will of Mordecai, 
idou Aman en té aulé; eipen de ho basileus Tis en té aulé? 
behold, Haman was in the courtyard. said And the king, Who is in the courtyard? 
ho de Aman eiselthen eipein tà basilei kremasai ton Mardochaion 
And Aman entered to speak to the king to hang Mordecai 
epi tọ xylo, hö hetoimasen. 
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upon the tree which he prepared. 


1-H3 yo 94a afa vvé4 yÓya 1407 144175 
TIL YA WELT 
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5. wayo'm'ru na`arey hamelek ‘elayu hinneh Haman `omed bechatser 
wayo’mer hamelek yabo’. 


Est6:5 The king’s servants said to him, Behold, Haman is standing in the court. 
And the king said, Let him come in. 
«5» Kal evrav oi Stdkovor Tod BacuAéos "180d Apav čëornkev év TH a0A 4 
X e [i , fd $ yf 
Kal ettrev ó BaouAebs Kadéoate aùróv. 


5 kai eipan hoi diakonoi tou basileos Idou Aman hesteken en té aule; 
And said the servants of the king, Behold, Haman stands in the courtyard. 


kai eipen ho basileus Kalesate auton. 
And said the king, Call him! 


wag xywod-ay ya ví Wry 19a 47326 
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6. wayabo’ Haman wayo’mer lo hamelek mah-!a asoth ba’ish ‘asher hamelek chaphets 
biqaro wayo’mer Haman }'libo l'mi yach’pots hamelek la asoth y'qar yother mimeni. 


Est6:6 So Haman came in and the king said to him, 
What is to be done for the man whom the king delights to honor? And Haman thought 
in his heart, To whom would the king delight to do honor more than myself? 
«6» citer 86 6 BaovAebs 76 Apav Ti movtjoo rô ávOparmo, dv yò 06A SoEdoar; 
eitev 8é év éavró Apav Tiva 8éAeu 6 BaovAebs So€doar e pt épé; 
6 eipen de ho basileus tg Aman Ti poieso tQ anthropo, hon ego thelo doxasai? 

said And the king to Haman, What shall I do to the man whom I want to extol? 


eipen de en heauto Aman Tina thelei ho basileus doxasai ei me eme? 
said And to himself Haman, Who does want the king to extol unless me? 


("1773 n7H Ya qw wre ydya-dt fra a 4v 
SIPS PED 7290 WY WN 779778 qon NPT 
7. wayo’mer Haman ‘el-hamelek ‘ish ‘asher hamelek chaphets biqaro. 
Est6:7 Then Haman said to the king, For the man whom the king delights to honor, 
<T> eittev 86 mpós TOV Baordéa "AvOporrov, dv 6 Bacrreds Héder SoEdoat, 
7 eipen de pros ton basilea Anthropon, hon ho basileus thelei doxasai, 


And he said to the king, As for the man whom the king wants to extol, 
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8. yabi’u l'bush mal’kuth ‘cashier labash-bo hamelek 
w’sus ‘asher rakab alayu hamelek wa’asher nitan kether mal'huth b’ro’sho. 


Est6:8 let them bring a royal robe which the king put on him, and the horse 
on which the king has ridden upon it, and on whose head a royal crown has been placed; 


<8> éveyxatwoav ot Tatdes ToO BactrAéws oToM|]v Bvooivyy, 

ijv ó BaovAevs trepiBaAAETaL, Kat Ummov, ép’ öv ó Bactreds EmPBatven, 

8 enegkatosan hoi paides tou basileos stolen byssinén, hen ho basileus periballetai, 
let bring the servants of the king apparel fine linen which the king puts on, 


kai hippon, eph’ hon ho basileus epibainei, 
and the horse upon which the king mounts, 


yayx4jà Jeya ew vedendo FyFay wy sda PoXIvo 
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9. w'nathon hal'bush w'hasus al-yad-‘ish misarey hamelek hapar’t’mim w’hil’bishu 


*eth-ha'ish ‘asher hamelek chaphets biqaro w’hir’kibuhu al-hasus bir’chob ha ir 
w'qar'u |’phanayu kakah ye aseh la’ish ‘asher hamelek chaphets biqaro. 


Est6:9 and let the robe and the horse be delivered to the hand of one of the king’s 
most noble princes and let them array the man whom the king delights to honor 

and cause him ride upon the horse through the city square, and proclaim before him, 
Thus it shall be done to the man whom the king delights to honor. 


«9» kai 86070 évi TOV oov Tod Bacuéos Tv év86Eov Kat GTOALCATW TOV dvOpwToOV, 
öv 6 Baotreds &yamG, kal dvaBiBacdtw abtov émi TOV Cmrmov 
kai KNpvoTEeTH Sia THs martelas THs TOAEWS Aéyov Odtws Eotar mavti 4vOpwTw, 
öv 6 Baovreds S0€dleu. 
9 kai doto heni ton philon tou basileos ton endoxon 
and give it to one of the friends of the king of the honorable ones; 
kai stolisato ton anthropon, hon ho basileus agapa, kai anabibasato auton epi ton hippon 
and robe the man whom the king loves, and mount him upon the horse, 
kai kerysseto dia tes plateias tes poleos legon 
and let him proclaim through the square of the city! saying, 
Houtos estai panti anthropQ, hon ho basileus doxazei. 
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So shall it be done to every man whom the king extols. 
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10. wayo'mer hamelek Haman maher qach ‘eth-hal’bush 

w’eth-hasus ha'asher dibar'at wa aseh-ken |’Mar’dakay haVahudi hayosheb 
b’sha ar hameleh ‘al-tapel dabar miko! ‘asher dibar’at. 

Est6:10 Then the king said to Haman, Take quickly the robes and the horse 


as you have said, and do so for Mardakay the Yahudi, who is sitting at the king’s gate; 
do not fall short in anything of al! that you have said. 


<10> cimev 86 6 Baotdeds TH Apav Kalos eAdAqous, ottws Totqoov TH Map8oyato 
TÔ Iovdaiw tô Sepatrevovte év tfj aù fj, kat pÀ maparecårtw Gov Adyos àv EAGANOGS. 
10 eipen de ho basileus tg Aman Kathos elalésas, houtos poieson to Mardochaiğ t9 Ioudaiğ 
said And the king to Haman, well You spoke, you do thus to Mordecai the Jew, 
tọ therapeuonti en të aule, kai me parapesato sou logos 
to the one attending in the courtyard, and do not let fall from you a word 
hon elalesas. 
which you spoke! 
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11. wayiqach Haman ‘eth-hal’bush w’eth-hasus wayal'besh ‘eth-Mar’dakay 
wayar’kibehu bir’chob ha ir wayiq’ra’ 'phanayu kakah ye aseh !a’ish 
‘asher hamelek chaphets biqaro. 
Est6:11 So Haman took the robe and the horse, and arrayed Mardakay, 


and led him on horseback through the city square, and proclaimed before him, 
Thus it shall be done to the man whom the king delights to honor. 


<[b 2daBev S€ Apav tiv otoAjy kat 7óv Urrirov kai éoróAvoev TOV Mapdoyatov 
X&- 79 ld 2 x 3 M X e X ^ ^ ^ d ^ , 

kat aveBiBacev avtov emt TOV Umrmrov Kat 8vfjAOev Sia Tis martelas THs TOAEWS 
X 3 £ 14 e » \ 9 , e e \ A , 

Kal exnpvocev Aéyov Odtws Eotar mavti ávOpormro, öv 6 BacuA eos Héder SoEdoar. 


11 elaben de Aman tén stolén kai ton hippon kai estolisen ton Mardochaion 
And Haman took the robe, and the horse, and he robed Mordecai, 


kai anebibasen auton epi ton hippon kai dielthen dia tes plateias tes poleos 
and mounted him upon the horse, and went through the square of the city, 
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kai ekeryssen legon Houtos estai panti anthropo, hon ho basileus thelei doxasai. 
and proclaimed, saying So it shall be to every man the king wants to extol. 
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12. wayashab Mar'dahay ‘el-sha ar hamelek w'Haman nid’chaph ‘el-beytho ‘abel 
wachaphuy ro’sh. 


Est6:12 Then Mardakay returned to the king’s gate. 
But Haman hasted to his house mourning, and his head covered. 


<12> énéovpeipev 86 6 MapSoyatos ets tH adAjy, 
Apav 86 dtréoTpepev els TA tra Avmobp.evos KATA Kedar‘. 
12 epestrepsen de ho Mardochaios eis ten aulén, 

returned And Mordecai to the courtyard. 


Aman de hypestrepsen cis ta idia lypoumenos kata kephales. 
And Haman returned to his own place fretting with a downcast head. 
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13. way’saper Haman l'Zeresh ‘ish’to ul’kal-‘ohabayu ‘eth kal-‘asher qarahu 
wayo’m’ru lo chakamayu w'Zeresh ‘ish’to ‘im mizera haVahudim Mar’dakay 
‘asher hachiloath lin’pol |’phanayu lo’-thukal lo ki-naphol tipol l'bhanayu. 
Est6:13 And Haman told Zeresh his wife and all his friends everything 

that had happened to him. Then his wise men and Zeresh his wife said to him, 

If Mardakay, be of the seed of the Yahudim, before whom you have begun to fall, 
you shall not overcome him, but shall surely fall before him. 


<13> kat Sunyjoato Apav tà ovpPeBrKdta aùrô Zwoapa tH yuvarkt avtod 
kal Tots diAots, kal elmav mpós GUTOV oi diAoL Kal Ñ yov] 
Ei ék yévous Iov8atov MapSoxatos, npEar tatrervoto8ar évómiov avtoo, 
T€cOv Teofj" OV p Sbvq adTov apbvacbaL, StL Beds COv pet’ aoo. -- 
13 kai diégésato Aman ta symbebekota auto Zosara te gynaiki autou 

And Haman described the things coming to pass to him to Zeresh his wife, 
kai tois philois, kai eipan pros auton hoi philoi 

and to his friends. And said to him the friends 
kai he gyne Ei ek genous Ioudaion Mardochaios, 

and wife, Since of the race of the Jews Mordecai is, 
erxai tapeinousthai enopion autou, peson pese; 

and you began to be humbled before him, in falling you shall fall, 
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ou mé dyné auton amynasthai, 
in no way should you be able to defend against him, 


hoti theos zon met? autou. -- 
for the living Elohim is with him. 


yonga VOIR upuAT; TYS vua yayo 
SX axwo-4w4 axwWa-é4 Ywa-xd 42-9490 YÓADSY 
AIT TPT "o"09) jay onam mv 


TRON TPTY MhwaT- ON ITN NPAT? 19739 
14. 'odam m'dab'rim ‘imo w'sarisey hamelek higi^u 
wayab’hilu l'habi' *eth-Haman ‘e!-hamish’teh ‘asher=- as’thah ‘Es’ter. 


Est6:14 While they were still talking with him, the king’s eunuchs arrived 
and hastily brought Haman to the banquet which Esther had prepared. 
«14» Et adtév Aadobvtwv TapayivovTat ot ebvoOyxor ETLOTEvSOVTEs TOV Apav 
ETL TOV TOTOV, Ov T|ro(j.acev Eorp. 
14 eti auton lalounton paraginontai hoi eunouchoi epispeudontes ton Aman 
While they were yet speaking, came the eunuchs to hurry Haman 


epi ton poton, hon hétoimasen Esthér. 
unto the banquet which Esther prepared. 


Chapter 7 


AY ya 4xF4-yo xvxwZ fav YYA 4974 Es: 
PPAT ARON OY ninyo mm does NINS 
1. wayabo’ hamelek w’Haman |/ish’toth "im-'Es'ter hamal’kah. 
Est7:1 Now the king and Haman came to drink wine with Esther the queen. 


<7:1> EiofAGev dè ó Bactreds kat Apav ovptetv Tfj BacvACoo. 


1 Eiselthen de ho basileus kai Aman sympiein te basilisse. 
And they entered, the king and Haman, to drink together with the queen. 
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2. wayo'mer hamelek |’Es’ter gam bayom hasheni 

5'mish'teh hayayin mah-sh’elathek ‘Es’ter hamal’kah 

w'thinathen lak umah-baqashathek ad-chatsi hamal'huth w’the as. 

Est7:2 And the king said to Esther on the second day also at at the banquet of their wine, 


What is your petition, Queen Esther? It shall be granted you. And what is your request? 
Even to half of the kingdom it shall be done. 
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<2> eUrev 86 6 BaovAebs Eo0np rfj Sevtépa )épa. év TH móvo Ti otw, 
Ec01p BaotAvoca, kat ti Tò aitnpá cov Kal TL Tò GELwWLG oov; 
kal €oTw cov Ews ToO TjiLoous THs DacuA etas pov. 
2 eipen de ho basileus Esther te deutera hemera en tọ poto 
said And the king to Esther on the second day at the banquet, 
Ti estin, Esther basilissa, kai ti to aitema sou 
What is it queen Esther? And what is your request? 


kai ti to axioma sou? kai esto soi heos tou hemisous tes basileias mou. 
And what is your petition? And it shall be yours unto half of my kingdom! 
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3. wata an ‘Es’ter hamal’kah wato’mar ‘imematsa’thi chen b’ eyneyak hamelek 
w im- al-hamelek tob tinathen-li naph’shi bish’elathi w’ ami ^» baqashathi. 


Est7:3 Then Queen Esther replied, If I have found favor in your sight, 
O king, and if it pleases the king, let my life be given me as my petition, 
and my people as my request; 
«3» kal &mokpiOetoa eitrev Et edpov yåptv évórmvov Tob Baouéos, 
8004]ro 7 buy pov TH aitHpatt pov Kat 6 Aads pov TH GELwpaTt pov’ 
3 kai apokritheisa eipen Ei heuron charin enopion tou basileos, 

And answering she said, If I found favor before the king, 


dotheto he psyche mou tà aitemati mou kai ho laos mou t9 axiomati mou; 
let him give life to my request, and my people to my petition. 


YCIA ?X/3 ayw ana fre vy vxw4da ay) *YH7V Y 
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4. ki nim’kar’nu ‘ani w’ ami |! hash'mid !charog u!’abed wilu la abadim 
w'lish'phachoth nim’kar’nu hecherash'ti ki ‘eyn hatsar shoeh b’nezeq hamelek. 
Est7:4 for we have been sold, I and my people, to be destroyed, to be killed 
and to be annihilated. Now if we had only been sold for bondmen 
and for bondwomen, I would have held my tongue, 
although the enemy could not make up for the king’s damage. 


, z ^ , yd N. UR , , 3 l4 $ ^ M y 
«d» énpáOmuev yap éyw Te kai ó Aaós pov eis To euav kat StapTayhy Kal SovAetav, 
NPEts kat TA Tékva. NOV eis Tra t6as kat Trao Lokas, kai maphkovoa' 
, ^ » e $ A , ^ ^ , 
ov yap dEvos 6 SráBodos tijs ao js TOD BacuAévs. 
4 eprathemen gar e26 te kai ho laos mou is apoleian kai diarpagen 
were sold For both I and my people into destruction, and ravaging, 
kai douleian, hemeis kai ta tekna hemon eis paidas 


and slavery; we, and both our children for manservants 
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kai paidiskas, kai parékousa; 
and maidservants, and I neglected to speak; 


ou gar axios ho diabolos tés aulés tou basileds. 
is not for worthy the slanderer of the courtyard of the king. 
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5. wayo’mer hamelek ‘Achash’werosh wayo’mer l'Es'ter hamal’kah mi hu! zeh 
w’ey-zeh hu’ ‘asher=-m’la’o libo |a asoth hen. 
Est7:5 Then King Achashwerosh answered and said unto Queen Esther, 
Who is he, this one; and where is he, this one; who would presume in his heart to do thus? 
«5» eimev 86 6 Baotreds Tis obtos, dots ETOAPNOEV movfjoac TO TPAYLA ToOTo; 


5 eipen de ho basileus Tis houtos, hostis etolmésen poiésai to pragma touto? 
said And the king, Who is this who dared to do this thing? 
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6. wato’mer-‘Es’ter ‘ish tsar w'oyeb Haman hara'^ hazeh 
w'Haman nib’ ath miliph’ney hamelek w'hamal'bah. 


Est7:6 And Esther said, A man, an adversary and an enemy is this wicked Haman! 
Then Haman became terrified before the king and queen. 


«6» evmev 86 Eo0p "AvOpormos éx8pós Apav 6 movnpds ovros. 
Apav 86 étapax8y a6 Tod BacuAéos kal THs BacuACoons. 
6 eipen de Esther Anthropos echthros Aman ho poneros houtos. 

And Esther said, A man, an enemy, Haman, this wicked man. 


Aman de etarachthé apo tou basileos kai tes basilisses. 
And Haman was disturbed before the king and the queen. 
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7. w'hameleh qam bachamatho mimish’teh hayayin ‘e!-ginath habithan 
w'Haman 'amad |'bagesh -: -naph'sho me’Es’ter hamal’kah 
ki ra’ah ki-kal’thah ‘elayu hara ah me'eth hamelek. 


Est7:7 And the king arose in his anger from the banquet of wine 
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and went into the palace garden; but Haman stayed to beg for his life from Queen Esther, 
for he saw that harm had been determined against him by the king. 


«T» 6 86 Baordeùs eEavéory ék Tod ovumrootov Els TOV kfqmov: 
o 96 Apav trapytetto thy BactiAtooav, éopa yap EavTov év kakots óvra. 
7 ho de basileus exaneste ek tou symposiou cis ton kepon; 
And the king rose up from the party to go into the garden. 
ho de Aman paréteito ten basilissan, heora gar heauton en kakois onta. 
And Haman appealed to the queen, for he saw himself in evils being. 
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8. w’hamelek shab miginath habithan ‘e!-beyth mish’teh hayayin w'Haman nophel 


"al-hamitah ‘asher ‘Es’ter “aleyah wayo’mer hamelek hagam lik’bosh ‘eth-hamal’kah 
"imi babayith hadabar yatsa’ mipi hamelek uph’ney Haman chaphu. 


Est7:8 Then the king returned from the palace garden into the place of the banquet 
of wine, Haman was falling on the couch which Esther was on. 

Then the king said, Shall he even assault the queen with me in the house? 

As the word went out of the king’s mouth, they covered Haman’s face. 


<8> émréotpeipev Sè ó Bactreds ék Tod kTjmov, Apav 86 émuTEeTTTMOKEL 
ém THY KALYny GELov THY BaotAvocav:. eitev 86 6 Baotrets “Qore 
kal Tv yovatka Bråby év TH olkia pov; Apav 86 dkotbous StetpaTry TH Tipooormro. 
8 epestrepsen de ho basileus ek tou kepou, Aman de epipeptokei epi tēn klinēn 

returned And the king from out of the garden; and Haman had fallen upon the bed 
axion ten basilissan; eipen de ho basileus Hoste kai ten gynaika biaze 

petitioning the queen. said And the king, So as even with my wife you use force 
en te oikia mou? Aman de akousas dietrape tọ prosopo. 

in my house. And Haman, hearing, was overawed in front of him. 
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9. wayo’mer Char'bonah ‘echad min-hasarisim !iph’ney hamelek gam hinneh-ha ets 


‘asher= asah Haman |'Mar’dakay ‘asher diber-tob al-hamelek “omed 
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b'beyth Haman gabodh chamishim ‘amah wayo’mer hamelek t'luhu alayu. 


Est7:9 Then Charbonah, one of the eunuchs who were before the king said, Behold also, 
the wooden gallows fifty cubits high, standing at Haman’s house, which Haman made 
for Mardakay who spoke good for the king! And the king said, Hang him on it. 


<9> eUrev 86 Bovyabav ets àv ebvobywv mpós TOV Bactréa 'I605 kai £0Aov 
e td 74 ^ y N ^ , ` » , 
qTotpacev Apav Mapdoxaiw TH Aaàoavrtı mepi Tod BacuAéos, kat ópÜorac év 
^ 4 ^ y io Ne / j 2 9 ^ ^ 
tots Apav EvAov TqxÓv mevríjkovra. Eltrev 86 6 BaovAeós LravpwOHTH én’ aoro. 
9 eipen de Bougathan heis ton eunouchon pros ton basilea Idou 
said And Harbonah one of the eunuchs to the king, Behold, 


kai xylon hétoimasen Aman Mardochaig t9 lalesanti peri tou basileds, 
even a tree Haman prepared for Mordecai, to the one speaking for the king, 


kai orthotai en tois Aman xylon pechon pentekonta. 
and it was set straight up in wooden gallows of Haman - cubits of fifty. 


eipen de ho basileus Staurdthétd ep’ autou. 
said And the king, Let him be crucified upon it! 
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10. wayith'lu *eth-Haman -:-ha'ets ‘asher-hekin |’Mar’dakay 
wachamath hamelek shakakah. 


Est7:10 So they hanged Haman on the wooden gallows 

which he had prepared for Mardakay, and the king’s anger lay down. 
<10> kat expepaoby Apav émi 700 EdAov, 6 Hroipacev Mapõoyaiw. 
Kal TOTE 0 BactAeds éxómacev ToO Ovp.o6. 


10 kai ekremasthe Aman epi tou xylou, ho hetoimasen Mardochaig. 
And Haman was hung upon the tree which he prepared for Mordecai. 


kai tote ho basileus ekopasen tou thymou. 
And then the king slackened from the rage. 


Chapter 8 
LXX Interlinear (www.biblebento.com) for the 8:12 translated words 
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1. bayom hahu’ nathan hamelek ‘Achash’werosh |’Es’ter hamal’kah ‘eth-beyth Haman 
tsorer haYahudim uMar’dakay ba’ liph'ney hamelek ki-higidah ‘Es’ter mah hu’=-lah. 


Est8:1 On that day King Achashwerosh gave the house of Haman, 
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the enemy of the Yahudim, to Queen Esther; 
and Mardakay came before the king, for Esther had told what he was to her. 


<8:1> Kat év aùr TH pépa ó Bactreds Apta&épEns eSwpjoato EoOnp 
doa vTjpxev Apav TO 9vaBóAo, kat Mapdoyatos tpocekANOy oTó Tod BaouAéos, 
dmederEev yàp Eo0np dtu évorketwtar avery. 
1 Kai en aute tẹ hémera ho basileus Artaxerxes edoresato Esther 
And in that day king Artaxerxes presented to Esther 


hosa hyperchen Aman tQ diabolo, kai Mardochaios proseklethe 
as much as existed to Haman the slanderer. And Mordecai was called on 


hypo tou basileos, hypedeixen gar Esther hoti enoikeiotai autc. 
by the king, for Esther indicated how he was related to her. 
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2. wayasar hamelek ‘eth-taba ’to ‘asher he ebir meHaman wayit’nah |’Mar’dakay 
watasem ‘Es’ter ‘eth-Mar’dakay «!-beyth Haman. 


Est8:2 And the king took off his signet ring which he had taken away from Haman, 
and gave it to Mardakay. And Esther set Mardakay over the house of Haman. 


<2> éAaBev S€ 6 Baordeùs Tov Sak TIALov, dv ddetAato Apav, 
kai éGokev avtov Mapdoyatw, kat karéornoev Eoðnp Mapdoxatov 
ém TavTHv TOV Apav. 
2 elaben de ho basileus ton daktylion, hon apheilato Aman, 
took And the king the ring which he removed from Haman, 


kai edoken auton Mardochaigo, kai katestesen Esther Mardochaion 
and he gave it to Mordecai. And Esther placed Mordecai 


epi panton ton Aman. 
over all the things of Haman. 


v-4M 4979S CIST YA VIDS A34xv AXE D YxY 3 
v114a fya xo4-x4 4v 30494 vÓ-ffWoey y 3xv 
MLATALA-Co IWH 4w4 vYx23wpgy x4 

vein 95 SBM oe 39» 0220 now noma 
"ANT Tes nyang Tayo? $7 gnDnm qam 


TAMA Oy zum www inmane na 


3. watoseph ‘Es’ter wat’daber liph'ney hamelek watipol liph'ney rag'layu 
wateb’k’ watith’chanen-lo l'ha abir ‘eth-ra ath Haman ha’Agagi 
w'eth machashab'to ‘asher chashab al-haYahudim. 


Est8:3 Then Esther spoke again to the king, fell at his feet, wept 
and implored him to avert the evil scheme of Haman the Agagite 
and his plot which he had devised against the Yahudim. 
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~ ^ , 2 M X a b! , bi \ , 
<3> kai mpoo8etoa EAGATNGEV mpós TOV BaouAéa Kal mpocéreoev mpós TOUS TOSAS 
3 ^ x LE I4 3 ^ ^ d Nov , , ^ y 
avTod kai NElLov adedetv THY Apav kakiav kat doa éroinoev rots Iov8atous. 
3 kai prostheisa elalésen pros ton basilea kai prosepesen pros tous podas autou 
And proceeding, she spoke to the king, and fell unto his feet, 


kai exiou aphelein ten Aman kakian 
and petitioned him to remove the evil of Haman, 


kai hosa epoiésen tois Ioudaiois. 
and as much as he did to the Jews. 


4XF4 YPXY DATA 894W x4 4XFEC Ya ewyry 4 
YA IIL ayoxy 
“ROX OPM AT yaw mx anos? Ten ovi 


727 A? Taym 
4. wayoshet hamelek l’Es’ter ‘eth shar’bit hazahab 
wataqam ‘Es’ter wata amod liph'ney hamelek. 


Est8:4 And the king extended the golden scepter to Esther. 
So Esther arose and stood before the king. 


<4> é£érevwev 86 ó Baordeùs EoOnp tiv pádov tiv xpvofiv, 

é£yép0 Sè Eo0np tapeotykévar TH Bacu et. 

4 exeteinen de ho basileus Esther ten hrabdon ten chrysén, 
stretched out And the king to Esther the rod gold, 


exegerthe de Esther parestekenai to basilei. 
and Esther arose to stand beside the king. 


vVII fH rxery-ysy aye yÓra- doy Arx s 

gawai 3Xyv* vv]vo3 v4 AITO yéfa 197 4353 "y 
T1144 4x2ya-/3 YYA x3w"Hy 41477A- x4 

YCIA xvf ay-4y 3 WH Wrayara-xdt A344 Ixy qwH 
7355 T] ^DNXD-DN] iv q2bnc-oy-DW NMT 

aw? IND? PPya Ww ma PET 35» AAT AW 
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aT ninpa ws Damang T7385 np WY 
5. wato’mer ‘im-`al-hamelek tob w'im-matsa’thi chen l'phanayu w’kasher hadabar 
liph’ney hamelek w’tobah ‘ani b’ eynayu yikatheb l’hashib 
Seth-hhas’ pharim machashebeth Haman ben-Hamm'datha? ha’Agagi 
‘asher kathab labed *eth-haYahudim ‘asher b’kal-m’dinoth hamelek. 


Est8:5 Then she said, If it pleases the king and if I have found favor before him 

and the matter seems proper to the king and | am pleasing in his eyes, 

let it be written to revoke the letters devised by Haman, the son of Hammedatha 

the Agagite, which he wrote to destroy the Yahudim who are in all the king’s provinces. 


«5» kai evrev EoO ap Ei Soke? oov kai evpov xápv, meup NTO dtrootpadb var 
X , &. 9 , ie N X £ , rA X, , 
TÀ ypåpparTta TÀ (reo ra A u.éva. vd Apav Ta ypaévra àámoAéo0av robs Iov8atovs, 
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ot eLav év TH BaouA eta. cov: 
5 kai eipen Esther |i dokei soi kai heuron charin, 

And Esther said, If it seems good to you, and I found favor, 
pemphtheto apostraphenai ta srammata ta apestalmena hypo Aman 

let it be sent forth to return the letters being sent from Haman, 


ta graphenta apolesthai tous Ioudaious, hoi eisin en te basileia sou; 
the ones having been written to destroy the Jews who are in your kingdom. 


vWo-x4 rya -qw 3943 wxv44Y CYTE 3yyv4 vyc 
LXACTY yass ixir CYTE ay ye 
AYN NED IW TYTZ WPT] PDN PPN ^23 


o nmo pasa MRI) DDN TD DN 
6. ki ‘eykakah ‘ukal w’ra’ithi bara ah ‘asher-yim’tsa’ ‘eth- ami 
w’eykakah ‘ukal w’ra’ithi b'ab'dan molad'ti. 
Est8:6 For how can I endure to see the calamity which shall befall my people, 
and how can I endure to see the destruction of my kindred? 


«6» THs yap Suvjdopat LOetv THY KaKWOLV TOD Adod pov 
kal THs Suvjoopar oo vac év TH GmoAeta. THs TaTpLS0s pov; 
6 pos gar dynesomai idein ten kakosin tou laou mou 
For how shall I be able to behold the ill treatment of my people? 
kai pos dynesomai sothenai en te apoleia tes patridos mou? 
And how shall I be able to be delivered in the destruction of my fatherland? 


AY CYA AXFEC WATWHt yoya WELT? 

qXFEC xx) JWa-xag afa vevaTA ryaqyly 
Waa ayat g yar H(w-4wW4 co noa-o yix yxy 
PPAT PPRP VWN dog TNT 
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7. wayo'mer hamelek ‘Achash’werosh l'Es'ter hamal’kah ul’Mar’dakay haYahudi 
hinneh 
beyth-Haman nathati !’Es’ter w’otho talu al-ha ets al ‘asher-shalach yado 
baYahudim. 
Est8:7 So King Achashwerosh said to Queen Esther and to Mardakay the Yahudi, 
Behold, I have given the house of Haman to Esther, and him they have hanged on the 
wooden gallows because he had stretched out his hands against the Jews. 


<T> kal eitrev 6 Bactreds pds Eoðmp Ei mávra ta ónápyovra Apav é8wKxa 
kal €xaptoapnv oot Kal adTov ékpépaoa ém EdAov, 
OTL TAs YEtpas ETHVEyKE Tots Tovdators, Ti Et. emul nreis; 
7 kai eipen ho basileus pros Esther Ei panta ta hyparchonta Aman edoka 
And said the king to Esther, If all the possessions of Haman I gave 


kai echarisamen soi kai auton ekremasa epi xylou, 
and granted to you, and he I hanged upon the tree 
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hoti tas cheiras epenegke tois Ioudaiois, ti eti epizeteis? 
for the hands he bore against the Jews, what yet do you anxiously seek? 


Ya Ywa Yyayaog 3Y9y Vv^vava-do v3xy Wx4vs 
VOYA-YW 9 3xyI-4"4. 23xy-—y YYA xo203 TYXHY 
Grewal Ja Ya xo39e2 YYXHIYT 

qd? mia D2rya mie» mamy in» onwin 


TeRo-mUs 2p2: 7 INP omo MEV wm 


UD PX [oes nyay nimm 
8. w'atem hith'bu al-haYahudim hatob b’ eyneykem b'shem hameleh 
w'chith'mu b’taba ath hamelek ki-k’thab ‘asher-nik’tab b’shem-hamelek 
w'nach'tom b’taba ath hamelek ‘eyn Phashib. 
Est8:8 Now you write to the Yahudim as to the good in your eyes, in the king’s name, 
and seal it with the king’s signet ring; for a decree which is written in the name of the king 
and sealed with the king’s signet ring may not be revoked. 


E X. ce ^ , ps. 9 £ y e ^ € ^ 
«8» yoaibate kal úpeîs ék TOO óvóp.a Os pov ws Soket bp tv 
x ld A , e ^ , ^ , 3 A 
Kal oþpayicarte TH SakTvAiw pov’ doa yàp yeddeTtar Tod BacuAéos émiråčavrtos 
kai oþpayiolf TH SaktvAtw pov, ook EoTLV aoTots üvreumelv. 
8 grapsate kai hymeis ek tou onomatos mou hos dokei hymin 
write And you in my name as it seems good to you, 
kai sphragisate tọ daktylig mou; hosa gar graphetai tou basileos 
and set a seal with my ring! For as much as is written of the king 
epitaxantos kai sphragisthe to daktylio mou, 
in giving an order, and set a seal should be by my ring, 
ouk estin autois anteipein. 
it is not to them to contradict. 


WaAH-4YA 1wa [wa ways £2-49-x09 YÓfaA V47T Y44T YO 
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9. wayiqar'u soph’rey-hamelek ba eth-hahi’ bachodesh hash'lishi hu'-chodesh Siwan 
bish’loshah w’ es’rim bo wayikatheb k’kal-‘asher-tsiuah Mar’dakay ‘el-haYahudim 
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w’el ha’achash’dar’p’nim-w’hapachoth w’sarey ham'dinoth ‘asher Mehodu 
w’ ad-Kush sheba^ w’ es’rim ume’ah m'dinah m'dinah um'dinah kil2’thabah 
w'" am wa am bil’shono w'« -haYahudim 5:5 56567: w’kil’shonam. 


Est8:9 So the king’s scribes were called at that time in the third month 
(that is, the month Siwan), on the twenty-third day thereof; 
and it was written according to all that Mardakay commanded to the Yahudim, 
and to the satraps, the governors and the princes of the provinces which extended 
from Mehodu :o Kush, an hundred twenty seven provinces, 
to every province according to its script, and to every people according to their language 
as well as to the Jews according to their script and according to their language. 
«9» ékà INav 8€ ot ypappatets év TH mporo LVL, ds Eott Nica, Tpit 
kal eikáðt ToO avto érovs, Kal éypahy Tots Iovdators 60a éveretAavo Tots 
OLKOVOPLOLS Kat Tots ApYovOLV TOV CaTPATIOV aT THs Iv8ucfjs éos THs AtOLomtas, 
EKATOV ELKOOL ETTA CUTPATIELALS KATA YOPAV kal xopav, KATA THY EauTov Aé&w. 
9 eklethesan de hoi grammateis en to proto meni, hos esti Nisa, trite 

were called And the scribes i» the first month, which is Nisan, on the third 


kai eikadi tou autou etous, kai egraphe tois Ioudaiois 
and twentieth day of the same year. And it was written to the Jews, 


hosa eneteilato tois oikonomois 
as much as was given charge to the local managers, 


kai tois archousin ton satrapon apo tes Indikes heðs tes Aithiopias, 
and to the rulers of the satrapies from India unto Ethiopia - 


hekaton eikosi hepta satrapeiais kata choran kai choran, 
a hundred twenty-seven satrapies, according to place by place, 


kata ten heauton lexin. 
according to himself of speech. 


ylya xo393 Vxwvey w4vwH4. yeya Ywa 3xyo-v 10 
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DRT A MIRPO wot "224 


10. wayik’tob b’shem hamelek ‘Achash’werosh wayach’tom b'taba ath hamelek 


wayish’lach s'pharim 5'yad haratsim basusim rok’bey harekesh ha’achash’t’ranim 
b’ney haramakim. 


Est8:10 And he wrote in the name of King Achashwerosh, 
and sealed it with the king’s signet ring, and sent letters by the hand of couriers 
on horseback, riders on mules, stallions, sons of mares. 


<10> Eypady 86 Sua 706 Baordéws Kat Eodhpayioby TH SakTvALw adTod, 
kai e€atréoterAav Ta ypåpparta Sà BrBAvtaddpwv, 
10 egraphe de dia tou basileos kai esphragisthe tQ daktylio autou, 

And it was written through the king, and the seal was set by his ring, 
kai exapesteilan ta grammata dia bibliaphoron, 
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and they sent out the letters by couriers, 


CAPAC 14107-41 0-4Y 3 qw YR ^vav d CYA IXY 44 
yo Lan- Yx asir acr ^v y vaZ Yw7t-Co ayody 
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11. ‘asher nathan hamelek laYahudim ‘asher 5'hal-'ir-wa' ir |’ hiqahel 
w’ic amod al-naph’sham |’ hash’mid w’/charog u abed ‘eth-kal-cheyl “am 
um'dinah hatsarim ‘otham taph w'nashim ush’lalam icboz. 


Est8:11 In them the king granted the Yahudim whio were in every city 

to gather themselves together, and to stand for their life, to destroy, 

to kill and to annihilate the entire army of any people or province that would assault them, 
including children and women, and to plunder their spoil, 

«1L os éméra£ev adtots xpíjoOav Tots vóp.ovs adtov év Tác] TOAEL 

Bon oat te adtots kai xpfo0ar rots avtidikots adTOv 

Kal Tots GVTLKELLEVOLS GdVTOV os BobAoVTAL, 


11 hös epetaxen autois chresthai tois nomois auton en pasë polei boethesai te hautois 
as he gave orders to them to deal with their laws in every city, both to help them 


kai chresthai tois antidikois auton kai tois antikeimenois auton hös boulontai, 
and to deal with their opponents, and with their adversaries as they wanted, 


awy ws wY4rywH4 YYA xvlvat-Zy 3 ah v3 
^4 wag-4va qwo-¥ yw wad 4wo 
nui» winwns Foam nmuun-5»3 Tox ozs 


UN WINN OUr-mus wand cvy 
12. b'yom ‘echad b’kal-m’dinoth hamelek ‘Achash’werosh 
bish’loshah "asar l'chodesh sh’neym= asar hu'-chodesh ‘Adar. 


Est8:12 on one day in all the provinces of King Achashwerosh, 
upon the thirteenth day of the twelfth month (that is, the month Adar). 


<12> év pépa pâ év nåon TH Bao eta. Apra&épEov, 
TH Tprokardekárty ToO SwSekaTov pvós, ds Eotiv Adap. 


12 en hémera mia en pasé té basileia Artaxerxou, 
on day one in all the kingdom of Artaxerxes, 


te triskaidekaté tou dodekatou menos, hos estin Adar. 
on the thirteenth day of the twelfth month, which is Adar. 
<12>a *Ov otv åvtiypapov tis émoTtoAfs TA STIOyeypappLeva 


12a Hon estin antigraphon tes epistolés ta hypogegrammena 
LXXI: who be transcript the letter the writer under an inscription 


And the following is the copy of the letter of the orders. 
<12>b Baovreds péyas Apra£ép£Ens tots à THs "Ivóucfis 
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čws Tis AlBtotias ékatòv eikoo ETA catpanelats ywWPHV Gpxovor 


kal Tots TA NLETEpA povotor xatperv. 


12b Basileus megas Artaxerxes tois apo tes Indikés heðs tes Aithiopias 

LXXI: king loud Artaxerxes fron India till Ethiopia 

hekaton eikosi hepta satrapeiais choron archousi kai tois ta hemetera phronousi chairein. 
LXXI: hundred twenty seven satrapy territory ruling the ourown sense rejoice 


The great king Artaxerxes sends greetings to the rulers of provinces 
in a hundred and twenty-seven satrapies, from India to Ethiopia, 
even to those who are faithful to our interests. 
«12»c ToAAot TH TAcLOTYH TOV eUepyeroóvrov YPTOTOTHTL TTUKVOTEPOV TLLØPEVOL 
fi " py Xpnorórm pov Tua. 
petlov éópóvrsav kat où póvov Tos oToTero-yp.évovus Rtv CynTobor kakororetv, TOV 
TE kópov où SuvapeEvor déperv kat Tots éauTÓv evepyéraus ETLYELpOdOL pyyavâclar: 


1X€ polloi te pleisté ton euergetounton chrestoteti pyknoteron timomenoi 
LXXI: much the much the benefit kindness frequent honor 


meizon ephronesan kai ou monon tous hypotetagmenous hemin zetousi kakopoiein, 
LXXI: louder sense not only the subordinate us seek do had 


ton te koron ou dynamenoi pherein 


LXXI: the bushes not able carry 
kai tois heauton euergetais epicheirousi mechanasthai; 
LXXI: ofhimself benefactor attempt prepare 


Many who have been frequently honored by the most abundant kindness 

of their benefactors have conceived ambitious designs, and not only endeavour 
to hurt our subjects, but moreover, not being able to bear prosperity, 

they also endeavour to plot against their own benefactors. 


x ^ 3 d , , 2: ^ 3 R 3 ^ 2: X 
<12>d kai tH edyaptotiav où povov ék TOV àvOpormov &ávravatpobvres, GAAG 
kal Tots TOV Atreipayabwv kóprors érrapÜévres ToO TA Trávra KATOTITELOVTOS 
5. .-N ^ , L3 £ bd A , 
det 0eo0 prooróvnpov v1oAap f ávovov exhevEeobar Stk jv. 


12» kai ten eucharistian ou monon ek ton anthropon antanairountes, 
LXXI: the thanks not only from the men take away from the opposite site of an account 


alla kai tois ton apeiragathon kompois eparthentes tou ta panta katopteuontos 
LXXI: bui the unacquainted with goodness noise lift up the all spy out 

aei theou misoponéron hypolambanousin ekpheuxesthai dikén. 

LXXI: continually Elohim hating knives take up escape justice 


And they not only would utterly abolish gratitude from among men, but also, 
elated by the boastings of men who are strangers to all that is good, they supposed 
that they shall escape the sin-hating vengeance of the ever-seeing Elohim. 


<12>e ToAAGdKts S€ Kat TOAAOds TOV ém’ CEovOLALs tTeraypévwv THY mvoTevÜÉvrov 
xerpilev oov tà mpáypara mapapvÂia perartiovs aipatwv oov 
karaotoaca teprepare ovpdopats àvqkéorous 


12” pollakis de kai pollous ton ep’ exousiais tetagmenon ton pisteuthenton cheirizein 
LXXI: often though much on authority arrange the believe administer 


philon ta pragmata paramythia metaitious haimaton athoon 
LXXI: friend the matter consolation being in part the cause of blood guiltless 


katastesasa periebale symphorais anekestois 
LXXI: establish clothe event not to be healed 


And oftentimes evil exhortation has made partakers of the guilt of shedding 
innocent blood, and has involved in irremediable calamities, many of those 
who had been appointed to offices of authority, who had been entrusted 
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with the management of their friends' affairs; 
<12Df Tô THs kaxonPetas Pevdet Taparoyrop@ vrapaAoyucaquévov 
THY TOV ETUKPATOLVTWY GKEpaLoVv eoyvopocóvnv. 


12d to tes kakoetheias pseudei paralogismQ paralogisamenon 


LXXI: the mischief false deception miscalculate 
ten ton epikratounton akeraion eugnomosynen. 
LXXI: the prevail ingenuous kindness of heart 


while men, by the false sophistry of an evil disposition, 
have deceived the simple candour of the ruling powers. 

^ N. 9f , ^ ? ^ $ 
<12>g okoneîv 86 EEeotiv, où ToooÓTov ék TOV TAAGLOTEPWV 
i ^ f e A , ^ 2 d 
wv mapeðokapev LOTOPLOV, doa éoTiv Trapà TOSas pâs ExCyTOdVTAS Avootws 
ovuvteTeAcopeva TH TOV Gvá£ua SvvaoTevóvrov AoLLdTHTL, 


12g skopein de exestin, ou tosouton ek ton palaioteron hon paredokamen historion, 
LXXI: look out for itis permissible not as much from the old who betray learning by inquiry 


hosa estin para podas hymas ekzétountas anosios 
LXXI: as much as be from foot you seek out/thoroughly in an unholy manner 


syntetelesmena te ton anaxia dynasteuonton loimoteti, 
LXXI: consummate the unworthy hold power pestilent condition 


And it is possible to see this, not so much from more ancient traditionary accounts 
as it is immediately in your power to see it by examining what things have been wickedly 
perpetrated by the baseness of men unworthily holding power. 
<12>h kai mpooéxevv eis TA peta raa 
, X ^ Vd 3 l ^ ^ 9 £ 9 3 74 l4 
eis TO THY Baordeiav d ápaxov Tots Tr&ovv ávOpermrous peT’ eipm]vms vrape£óp.e0a 


12h kai prosechein eis ta meta tauta cis to ten basileian atarachon tois pasin anthropois 
LXXI: pay attention into with this into  thekingdom not disturbed the all men 


met’ eirénés parexometha 
LXXI: with peace cause 


And it is right to take heed with regard to the future, that we may maintain 

the government in undistributed peace for all men, adopting needful changes, 
<12>i ypwpevor tats petaBoAats, Ta Sè o0 TH SisLv Epyopeva StakpivovTes det 
PET’ émvewceorépas ATIAVTHOEWS. 


120 chromenoi tais metabolais, ta de hypo ten opsin erchomena diakrinontes aei 


LXXI: treat the change under thesight come discriminte continually 
ie’ epieikesteras apanteseos. 
LXXI: with fair encounter 


and ever judging those cases which come under our notices, 
with truly equitable decision. 
<12>k ws yap Apav Apadsabov Make8ov, 
^ , H , , ^ ^ ^ e 
Tats GÀmBOetaus GAASTPLOS TOD TOV ILlepoóv aparos 
kal TOAD SteoTHKWS TIS NLETEPUS XPTOTOTHTOS, émi&evoOels Tiv 


12k hos gar Aman Amadathou Makedon, tais alétheiais allotrios tou ton Person haimatos 
LXXI: as for Haman Amadathou Makedon the truth another’s the Perses blood 

kai poly diestekos tēs hemeteras chrestotetos, epixenotheis hemin 

LXXI: much stand through/apart the our own kindness have hospitable relations with us 


For whereas Aman, a Macedonian, the son of Amadathes, in reality an alien from the 
blood of the Persians, and differing widely from our mild course of government, 
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” a » \ ^ ” $ LES ^ 
<12>] érvyev js Exopev pds r&v é0vos $uAavOporrtas ém ToooóTov 
ote &vo-yopebeoÜac Hpv TaTépa kat mpookvvobp.evov 
oT TAVTWV TO SedTEpOV ToO BactALKod Opóvou mpóocwnov Svo.reAeiv, 


12k etychen hes echomen pros pan ethnos philanthropias 
LXXI:attain who have to all nation philanthropy 


pi tosouton hoste anagoreuesthai hemon patera kai proskynoumenon 
LXXI in asmuch as such proclaim publicity our father worship 


hypo panton to deuteron tou basilikou thronou prosopon diatelein, 
LXXI: under all the second the royal throne face finish off 


having been hospitable entertained by us, 
obtained so large a share of our universal kindness, as to be called our father, 
and to continue the person next to the royal throne, reverenced of all; 

3 bd £ b ^ e , , , ^ , ^ ^ e ^ 
«12» m ovk évéykas 8é THY UTEpHhaviav énerýðevoev Tis àpyjs ovepífjoac pâs 
kai TOO Tveop.a Tos 


12e ouk enegkas de ten hyperephanian epetedeusen tes arches sterésai hemas 
LXXI: not carry though the pride purse the origin make solid us 


kai tou pneumatos 
LXXI: the spirit 


he however, overcome by the pride of his station, endeavored to deprive us 

of our dominion, and our life: 

<12>n tóv Te Tjuérepov OwrTipa Kal rà mavròs evepyérnv Map8oyatov 

kai THY dpeprrov THs BaowAetas kovvovóv Eolnp obv mavti TH TobTov Over 
ToÀvTÀÓKOrs pelóðwv ma paAoyvop.ots avrrjoápevos eus & TOÀ eua v* 

12D ton te hémeteron sotera kai dia pantos euergeten Mardochaion 


LXXI: the both our own savior through all benefactor Mardochaios 

kai ten amempton tes basileias koinonon Esther syn panti t9 touton ethnei 
LXXI: the faultless the kingdom companion Esther with all this nation 
polyplokois methodon paralogismois aitesamenos cis apoleian; 

LXXI: much  tangled followed after deception ask into destruction 


having by various and subtle artifices demanded 

for destruction both Mardochaeus our deliverer and perpetual benefactor, 

and Esther the blameless consort of our kingdom, with their whole nation. 

<12>0 814 yàp TOv TpdTIOV robTov OOH Aaov TLGs éppovs THY TOV ILlepoóv 
ETUKpATHOLV eus TOUs Makedévas petagar. 


120 dia gar ton tropon touton Qgethe labon hemas eremous ten ton Person epikratésin 
LXXI: through for the manner this supposetake us lonesome the Perses victory over 


eis tous Makedonas metaxai. 
LXXI: into the Makedon lead after 


For by these methods he thought, having surprised us in a defenceless state, 

to transfer the dominion of the Persians to the Macedonians. 

<12>p nets 86 Tos oT Tod TpLoaALTHpLov Tapadedopevous eus Adaviopov Iov8atovs 
evplokopev OÙ kakobpyous óvras, ÖLKALOTÁTOLS 8e TroÀvTevop.évous vóp.ous, 

12p hémeis de tous hypo tou trisaliteriou paradedomenous eis aphanismon Ioudaious 


LXXI: we though under the thrice-sinful betray into obscurity Judean 
heuriskomen ou kakourgous ontas, dikaiotatois de politeuomenous nomois, 
LXXI: find not malefactor be right though live as a citizen law 


But we find that the Jews, who have been consigned to destruction by the most 
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abominable of men, are not malefactors, but living according to the justest laws, 
<12>q dvtas 86 viods 100 dibioTov peyiorov LOvros 0co6 Tob karevðúvovros Tu tv TE 
kal Tots TPOYOVOLS hpv THY Baordeiav év TH KaAALOTY 9vaOécet. 

12 ontas de huious tou huuistou megistou zontos theou tou kateuthynontos hémin te 


LXXI: be though son the highest great live Elohim the direct us 
kai tois progonois hemon ten basileian en tē kalliste diathesei. 
LXXI: the ancestor our the kingdom in the fine disposition 


and being the sons of the living Elohim, the most high and mighty, who maintains 

the kingdom. to us as well as to our forefathers, in the most excellent order. 

«d 2r kaAós oov moroere pÀ TTpooxprjoáp.evor rots òrò Apav Apadabov 
&TocTaAÀetou ypappaory tà TÒ adtov TOV TadTa eEepyaodpevov 

Tipós Tats Lobowy TALS EoTtavpHoGaL oov TH TavoiKia, THY kara£Lav ToO TA TAVTA 
emu pa.ToOvros eod Sia T&xovs ATrOSéVTOS abTÓ kplotv, 


12t kalos oun poiesete me proschresamenoi tois 
LXXI: finely then do not putto use 


Aman Amadathou apostaleisi grammasin dia to auton 
LXXI: under Haman Amadathos send off/away writing cause of him 


ton tauta exergasamenon pros tais Souson pylais estaurosthai syn tē panoikia, 
LXXI: this make completely to the Sousa gate crucify with the whole household 


ten kataxian tou ta panta epikratountos theou dia tachous apodontos autō krisin, 
LXXI: the quite the all pervail Elohim through quickness render he justice 


You shall therefore do well in refusing to obey the letter sent 

by Aman the son of Amadathes, because he that has done these things, 

has been hanged with his whole family at the gates of Susa, 

Almighty Elohim having swiftly returned to him a worthy recompence, 
<12>s tò è dvtiypadov Tis émvo oA fjs TabTys ekPEevtes Ev mavti TOT 
PETA Tappyotas éâv rovs lou8atovs xpíjo0av rots EavTHVv vopipors 

kal OVVETLOXVELV GVTOTs STIWS ToUs év karp OAGpeos émÜeuévovs aoTots 
apbvavtTar Tfj TpLoKadeKkaTy Tod SwdSekatov pyvòs Adap TH aoTfj epa. 
TAvTHY yap ô TavTa Suvactevuv Beds àv! óAeOptas 

TOO €kAEKTOD yevous ETroLNoEV aoTots Evppoobvyy. 

12s to de antigraphon tes epistolés tautés ekthentes en panti topd 


LXXI: through the transcript the letter this expose in all place 

meta parresias ean tous Ioudaious chrésthai tois heauton nomimois 

LXXI: with candor andif the Judean treat of himself legalities 

kai synepischuein autois hopos tous en kair thlipseos epithemenous autois amynontai 
LXXI:joininsupportinghim that way in season pressure puton he assist 

te triskaidekaté tou dodekatou menos Adar te aute hemera; tauten gar ho panta 
LXXI: the thirteenth the twelfth month Adar he day: this for theall 
dynasteuon theos ant’ olethrias tou eklektou genous epoiesen autois euphrosynén. 
LXXI hold power Elohim against destruction the select family do he celebration 


We enjoin you then, having openly published a copy of this letter in every place, to give 
the Jews permission to use their own lawful customs, and to strengthen them, that on 
the thirteenth of the twelfth month Adar, on the self-same day, they may defend 
themselves against those who attack them in a time of affliction. For in the place of the 
destruction of the chosen race, Almighty Elohim has granted them this time of gladness. 


^ > ^ ^ ^ e , x , 
<12>U kai bpets oov év rats ETrwvdpots SUV Eoptats émionpov TLEpav peta TANS 
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evoxlas d'yere, STIWS kat vOv kat PETA TADTA cwTnpia 7] NIV kat Tots eovooóotv 
Ilépoats, tots Sè jp tv émBovAetovov pvjpdovvov Tis &ToAetas. 


12e kai hymeis oun en tais eponymois hymon heortais episemon hemeran 
LXXI: you then inthe given as a name your festival notable day 


meta pases euochias agete, hopós kai nyn kai meta tauta soteria e hemin 
LXXI: with all good cheer lead that way now with this safety beus 


kai tois eunoousin Persais, tois de hemin epibouleuousin mnemosynon tes apoleias. 
LXXI: the favorable Perses though us plan remembrance the destruction 


Do you therefore also, among your notable feasts, keep a distinct day with all festivity, 
that both now and hereafter it may be a day of deliverance to us 

and who are well disposed toward the Persians, 

but to those that plotted against us a memorial of destruction. 

<12> toa 86 mós 1] yopa TO oovoAov, Tis KATA raa. pÀ Toon, Sópartı 

kal Trupi KaTavaAwOjoETAL PET’ Spyts* oo póvov avOpwtroLs Baros, GAAG 

Kal Onplots kal treTELvots Els TOV GtravTA xpóvov éxBvoros ka racaO]oerac. 


12 pasa de polis & chora to synolon, hétis kata tauta me poiese, dorati 
LXXI: all though city or terrority all together who by this not do tree 


kai pyri katanalothesetai met’ orges; ou monon anthropois abatos, alla 
LXXI: fire consume with passion not only men untrodden but 


kai thériois kai peteinois eis ton hapanta chronon echthistos katastathésetai. 
LXXI: beast bird into the all atonce time enemy establish 


And every city and province collectively, which shall not do accordingly, 
shall be consumed with vengeance by spear and fire: it shall be made not 
only inaccessible to men, but most hateful to wild beasts and birds for ever.] 


LYCA aya ayy AYT4Y-CYS x^ YXYAT 3xya JAWXJ 13 
yrayxo WT Tayara xvvaZy wT yoa-Lyl 
Wutrdiy quad AER TYNE 

53 mum APTAT Ia ny mr? ANDI müne» 
pany memma nego mayn-025 


OMI ND mpi? nmm avo 
13. path’shegen hak’thab |’hinathen dath b’ka!l-m’dinah 
um'dinah galuy I’kal-ha amim w'lih'yoth haVahudim ‘athudim 
layom hazeh l'hinaqem :::-'oy'beyhem. 
Est8:13 A copy of the edict to be issued as law in each and every province was published 


to all the peoples, so that the Yahudim would be ready for this day to avenge themselves 
on their enemies. 


<13> tà 86 Avtiypada éxr060000av sfbadrpodhavas év náo TH BacuAeta, 
ETOLWOUS Te elvari Trávras TOUS lovBatous ets TALTHY THY NLEpav 
TOAEL OAL AVTOV TOs UTrEvavTious. 
13 ta de antigrapha ektithesthosan ophthalmophanos en pase te basileia, 

And the copies, let them be displayed clear to the eyes in all the kingdom, 
hetoimous te einai pantas tous Ioudaious 

prepared and for to be all the Jews 


eis tauten ten hemeran polemesai auton tous hypenantious. 


for this day, for them to wage war against their opponents. 
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YrlAsy Tera WryqxwHea wY44 v 3y4 Tre n-43 14 
41v34 Jwyws ayxy x^av ylya 4949 Jv7t1H^T 
morum ANE? INIT Waa "32" NSTI 


Hoan quaa) nm 7200 7273 merrm 
14. haratsim rok’bey harekesh ha’achash’t’ranim yats’u m’bohalim 
ud'chuphim bid’bar hamelek w'hadath nit'nah » $hushan habirah. 


Est8:14 The couriers, riders on stallion and mules went out being hurried 
and pressed on by the king’s command. And the order was given at Shushan the palace. 


<14> Oi pev oov imtets é£fA00ov orrebSovtes TA Utd TOD BaovAéos 
Aeyopeva émvreAeiv: éteréðn 86 Tò mpóoraypa Kal év Lovoots. 
14 Hoi men oun hippeis exelthon speudontes ta hypo tou basileos 

Then the horsemen went forth hastening the things by the king 


legomena epitelein; exetethé de to prostagma kai en Sousois. 
being spoken to complete. was displayed And the order also in Shushan. 


ry ly wv342 ylya "1749 4ra v yet as 
nyg yv4yxv aral 3ax xq@oy 4YHY XZy* 

'AM/wv adam fwvw 4voav 1114Y 
mina waapa FAM VPA NX? 2770010 


PAs PIN] MPM 2 nopey wm n»n 


imm PTS quw cvm ein] 
15. uMar’dakay yatsa’ miliph’ney hamelek bil'bush mal’kuth t’keleth 
wachur wa atereth zahab g’dolah w’thak’rik buts w'ar'gaman 
w’ha ir Shushan tsahalah w’samechah. 


Est8:15 Then Mardakay went out from the presence of the king in royal robes of blue 
and white, with a large crown of gold and a garment of fine linen and purple; 

and the city of Shushan shouted and rejoiced. 

<15> 6 Sè Mapdoxatos é£fjA0ev éoroAvop.évos THY BacuA uv oroM]v 

Kal oTéQavov éyov ypvooðv kat Suddypa Boocvvov tophupobv- 

LOÓvTes 8€ ot év Lovoors éyáprjcav. 


15 ho de Mardochaios exelthen estolismenos ten basiliken stolen 
And Mordecai went forth robed in the royal apparel, 


kai stephanon echon chrysoun kai diadema byssinon porphyroun; 
and a crown having of gold, and a diadem fine line of purple. 


idontes de hoi en Sousois echaresan. 
beholding And the ones in Shushan rejoiced. 


{PLY Ywwy aHfwv a4r4 AXxva "ravAT( 
po je nube mw ao ota to 
16. laYahudim hay’thah ‘orah w'sim'chah w’sason wiqar. 


Est8:16 For the Yahudim there was light and gladness and joy and honor. 
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<16> tots Sè Iov8atovs éyévero $ós kai edppoobvy: 


16 tois de Ioudaiois egeneto phos kai euphrosyne; 
And to the Jews there became light and gladness. 


Jre qey 4v0-(y 3T af av afwa-Cy SY 17 
Yrayard fywvy agyw oz yxay yaya qda qw 
yraqrxy nm44a zyow Wa aqy IYE WYTy AxXWY 
MArlo yx^vATA-AH] £7] y 

Bipa vy) vr-5»»2) pup nrunc5221n 
mmm? pip) mme vois INT) qoec-037 TUN 
DaT PANT "AYA OAT) 210 B1» nmn 
com >y Dnm nma 55372 


16. ub’ kal-m’dinah um'dinah ub’kal- ir wa ir m'qom ‘asher d’bar-hamelek 

w'datho magi a sim’chah w’sason !aYahudim mish’teh w'yom tob 

w'rabbim me amey ha’arets mith’ Yahudim ki-naphal pachad-haYahudim aleyhem. 
Est8:17 |: cach and every province and in each and every city, the place 

where the king's commandment and his decree arrived, there was gladness 

and joy for the Yahudim, a feast and a good day. 

And many among the peoples of the land became Yahudim, 

for the dread of the Yahudim had fallen on them. 


X17» kata OAL kai xopav, ov äv é£eréOr| Tò mpóova ya, où dv é£eréOn TO Ex Bena, 
Xapa kai evppoobvy Tots Iov8atovs, ko0ov kai edppoobvy, 


kal TroÀÀoL TOV éOvàv mepuerépovro kat Lovdatlov Sia Tov hdoBov 76v Iov8atov. 


17 kata polin kai choran, hou an exetethe to prostagma, 
In each city and place of wherever the ordinance was published 
hou an exetethe to ekthema, chara kai euphrosyne tois Ioudaiois, 
wherever the procimation took place, there was joy and gladness among the Jews, 


kothon kai euphrosyné, kai polloi ton ethnon perietemonto 

with toasting and gladness, and many of of the nations were circumcised 
kai ioudaizon dia ton phobon ton Ioudaion. 

and were Jewish-like because of the fear of of the Jews. 


Chapter 9 


YI WT qwo AWYZWA3 4^4 wapya Way 4WO YL¥W 31 Esto: 
yya g xvwoad yxay yéya-43^ ova 4w4 

474 Y17A7Y Wad oyw Wrayara 1914 v43w 4w4 

Waai yw aya Wrayara ocw 4w4 

i» of my nuova ngg UTn-x woh Uy owas 
nez Diy? inm PRITTIT yw TUN 

MiT iag ona wow mU CIN Aw UN 
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1. ubish'neym "asar chodesh hu’=chodesh ‘Adar bish’loshah ‘asar yom bo 
‘asher higi^a d’bar-hamelek w'datho |’he asoth bayom 

‘asher sib’ru *oy'bey haYahudim lish’lot bahem w’nahaphok hu’ 

‘asher yish'l'tu haYahudim hemah b’son’eyhem. 


Est9:1 Now in the twelfth month (that is, the month Adar), on the thirteenth day 

of the same when the king’s command and his order came :o be executed, on the day 
when the enemies of the Yahudim hoped to have power over them, it turned around, 
so that the Yahudim themselves gained the mastery over those who hated them. 


9:1 "Ev yàp TÔ 898ekóvo pvi tprokardsekaTy Tod pnvós, 
ös €otiv Adap, Tap fv TÀ ypdppata Tà ypadévra rò Tob BactAéws. 
1 En gar tọ dodekatQ meni triskaidekate tou menos, 

For in the twelfth month, on the thirteenth of the month, 


hos estin Adar, paren ta grammata ta graphenta hypo tou basileos. 
which is Adar, were at hand the letters written by the king. 


WHA NHS YA HVPET IS Witoog Jarata viaa 
yanye ayo-4d wagt yxoq nw493 aa piwe 
yayoa dy de Yan] C7I-rY 

vnw qpa ninm- apoya Dam PIs 
OI? TYTN wg) nya Wana m now 


:mayoa-22-5y nome 553-72 

2. niq’halu haYahudim ^ ^areyhem »’ka!l-m’dinoth hamelek ‘Achash’werosh 
lish’loach yad bim’baq’shey ra atham w'ish lo’- amad liph'neyhem 
ki-naphal pach'dam a!-ka!l-ha amim. 
Est9:2 The Yahudim assembled in their cities throughout all the provinces 
of King Achashwerosh to lay hands on those who sought their harm; 
and no one could stand before them, ‘or the dread of them had fallen on all the peoples. 
<2> év ao Tfj HLEpa ATwMAOVTO ov GvTiKElwevot rots Iovdatots: 
ovdels yap &vréoTr $oBobp.evos abTobs. 
2 en aute te hemera apolonto hoi antikeimenoi tois Ioudaiois; 

And in that day were destroyed the adversaries of the Jews, 


oudeis gar anteste phoboumenos autous. 
no one for opposed fearing them. 


XvHJAT YLIZIAWHEAT xvf aya L4W-CYT 3 
yrayara-xt wrgewyy yt. qe A4 rA o wov 
YArlo vye4/-2H7 £2] y 
ninam mapiya nien TPAD: 
DTN DREN 7222 TW TPN? WY) 
OP AY "277-7708 PEIN 
3. w’kal-sarey ham'dinoth w'ha'achash'dar'p'nim w'hapachoth w’ osey ham’la’kah 
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‘asher lamelek m’nas’im ‘eth-haYahudim ki-naphal pachad-Mar'dahay «!cyhem. 
Est9:3 Even all the princes of the provinces, the satraps, the governors 
and those who were doing the king’s business assisted the Yahudim, 
because the dread of Mardakay had fallen on them. 
<3> ol yap ápxovres TOV CaTPATIOV kat ot TUPAVVOL kat ot BacLALKOL 
ypappatets etipwv rovs Iovdatous: 6 yàp þóBos Map8oxatov évékevro adtots. 
3 hoi gar archontes ton satrapon kai hoi tyrannoi kai hoi basilikoi grammateis 
For the rulers of the satraps, and the sovereigns, and the royal scribes 


etimon tous Ioudaious; ho gar phobos Mardochaiou enekeito autois. 
esteemed the Jews, for the fear of Mordecai rested upon them. 


xvf-aya-dy 3 YETA voyrwy ylya xv33 vy, dvo à 
eT YéTA LY waiga-ay 

ni» osa qoi Www) 7297 maa D7 02723 
n Drm qn 2700 UT» 


4. ::-gadol Mar’dakay b'’beyth hamelek w’sham’ o holek b’kal-ham’dinoth 
ki-ha’ish Mar’dakay holek w'gadol. 


Est9:4 Indeed, Mardakay was great in the king's house, and his fame spread 
throughout all the provinces; for the man Mardakay was growing greater. 


[A X X , ^ [A 3 ^ , p ^ y 
«d» npocémeocev yap Tò mpóortraypa 700 BacuAéos 6vopacOfvat év qácq TH Bacu eta. 
4 prosepesen gar to prostagma tou basileos onomasthenai en pase te basileia. 


fell For the order of the king for him to be named in all the kingdom. 


Yasty 1447 34H-Xy" 4297 4-C¥9 4147414 TYT5 
Hyry Wartyw sg ywory 
T7287 ADT] JN“ Nae omansa OAM ("n 


DNs amwjva avy 
5. wayaku haYahudim »’kal-‘oy’beyhem makath-chereb w’hereg w'ab'dan 
waya asu ^» son'eyhem - r'tsonam. 


Est9:5 Thus the Yahudim struck against all their enemies with the stroke of the sword, 
killing and destroying; and they did what they desired to those who hated them. 


wag oxv4y WHY agy Vv^YAvA 7144 449-94 fwYWw2A'T6 
Sw MANA Wa TAR] OTM uns Aa qua 
6. u> $hushan habirah har’gu haVahudim w’abed chamesh me’oth ‘ish. 
Est9:6 And in Shushan the palace the Yahudim killed and destroyed five hundred men, 


E td ^ yz 2) , Ly ^ » , 
«6» kai év Xooocovs TH móde Arex evvav ot lovato dvdpas qrevrakootous 


6 kai en Sousois tẹ polei apekteinan hoi Ioudaioi andras pentakosious 
And in Shushan the city the Jews killed men five hundred - 


dOQT4 XEY IVICA x4£v 4x5]w4) x47 
NON nM) oz nw) NDTQUOE DT 
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7. w’eth Par’shan’datha’ w'eth Dal'phon w’eth ‘As’patha’. 
Est9:7 and Parshandatha, Dalphon, Aspatha, 


<T> tov te Dapoavveota kat AcAdwv kai Daya 


7 ton te Pharsannestain kai Delphon kai Phasga 
both Parshandatha, and Dalphon, and Aspatha, 


xaa qt o x4y alat x4Y 4X477 X438 
NDIN OX] NPIS DN] NOT ONIN 
8. w’eth Poratha’ w’eth ‘Adal’ya’ w’eth ‘Aridatha’. 
Est9:8 Poratha, Adalia, Aridatha, 


<8> kai Dapdsa8a kat Bapea kai LapBaya 


8 kai Phardatha kai Barea kai Sarbacha 
and Phardatha, and Barea, and Sarbacha, 


EXEL Y XY Tare KEY ve44 XEY 4xWw"4] x£vo 

DD ON] CITY MN] POTTS DW) NAAT DNlU 
9. w’eth Par’ mash’ta’ w'eth 'Arisay w'eth 'Ariday w'eth Way'zatha'. m l 
Est9:9 Parmashta, Arisay, Ariday and Wayzatha, 


<9> kai Mappaocipa kat Apovparov kat Apoarov kat ZaßBovharðav, 


9 kai Marmasima kai Arouphaion kai Arsaion kai Zabouthaithan, 
and Marmasima, and Arouphaion, and Arsaion, and Zabouthaithan, 


TA STen queque A aA ee 
Wav-x4 PHW 4 45337 
IT omna WTS spana qn a py 


comms andy xo mam 
10. asereth b’ney Haman ben-Hamm'datha' tsorer haYahudim haragu 
ubabizah lo! shal’chu ‘eth-yadam. 


Est9:10 the ten sons of Haman the son of Hammedatha, the enemy of the Yahudim, 
they killed; but they did not lay their hands on the plunder. 
<10> tods Séka viods Apav Apadabou Bovyatov roô éy0poó Gv Iovdaiwv, 
Kal ounptracav. -- 
10 tous deka huious Aman Amadathou Bougaiou 
even the ten sons of Haman, son of Hammedatha the Bougean, 


tou echthrou ton Ioudaion, kai dierpasan en aute te hemera. -- 
the enemy of the Jews; but they plundered their property on the same day. 


Jm pP UT? 43 FI Dn 
CYA 2970 A91 IA JWYWI 
pa Tap ND NTI DPIN 
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11. bayom hahu’ ba’ mis’par haharugim ^ $hushan habirah liph’ney hamelek. 


Est9:11 On that day the number of those who were killed 
in Shushan the palace was reported to the king. 


<LI> év aùrf TH pépa €re8601 ó AprOpds TÔ Bactret THV &ToAoAÓTov év Lodboots. 


11 epedothe ho arithmos to basilei ton apololoton en Sousois. 
And was given the number to the king of the ones being destroyed in Shushan. 


Jwvw2 AYLYA 4x44 VLA ALY 12 

wed xt way asy Wrayara 144 44794 
ywo ay yya xyJTay 44w23 fya7v123 xqwo x+y 
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12. wayo'mer hamelek l'Es?ter hamal’kah 5'$hushan habirah har’gu haVahudim 
w'abed chamesh me’oth ‘ish w’eth asereth b'ney-Haman bish’ar m'dinoth hamelek 
meh `asu umah-sh’elathek w’yinathen lak umah-baqashatheh od w’the as. 
Est9:12 And the king said to Queen Esther, The Yahudim have killed 
and destroyed five hundred men and the ten sons of Haman in Shushan the palace. 
What then have they done in the rest of the king’s provinces! Now what is your petition? 
It shall even be granted you. And what is your further request? It shall also be done. 


<12> cinev 8é 6 Baotdeds mpds Eon AtmAcoav ot Iovdator 
év Lovoots TH móde dvdpas TevTaKootous: 
€v 8€ Tfj TepLyopw Tas oter ExpHoavTo; TL oov drois Ett kal EoTaL cov; 
12 eipen de ho basileus pros Esther Apolesan hoi Ioudaioi 
said And the king to Esther, The Jews destroyed 
en Sousois te polei andras pentakosious; 
in Shushan men five hundred in the city; 
en de te perichorQ pos oiei echresanto? 
in the place round about how do you imagine they were treated? 


ti oun axiois eti kai estai soi? 
what then do you yet ask that it may be done for you? 


144-91 yxa Ite yÓya-do-j4. AXT4- AA 13 
yya xay xvwog fwvw24 4w4 Ws avYa 
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13. wato’mer ‘Es’ter ‘im- al-hamelek tob yinathen gam-machar !aYahudim 


‘asher b'$hushan la asoth k’dath hayom 
HaMiqraot/The Scriptures — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 5268 


w'eth asereth b'ney-Haman yith’lu ‘al-ha ets. 


Est9:13 Then said Esther, If it pleases the king, let tomorrow also be granted 
to the Yahudim who are in Shushan to do according to the edict of today; 
and let Haman’s ten sons be hanged on the wooden gallows. 


<13> koi eimev Eo yp 76 BacuAet Aodqtw tots Iovdators 
xpjolar woabtws THY aðprov ore Tods Séka vioùs kpeu.ácac Apav. 


13 kai eipen Esther to basilei Dotheto tois Ioudaiois chrésthai 
And Esther said to the king, Let it be given for the Jews to deal 


hosautos ten aurion hoste tous deka huious kremasai Aman. 
likewise tomorrow, so as far the ten sons of Haman to hang. 
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14. wayo'mer hamelek l'he'asoth ken watinathen dath » $hushan 
w'eth asereth b'ney-Haman talu. 


Est9:14 So the king commanded that it should be done so; 
and an edict was issued in Shushan, and Haman’s ten sons were hanged. 


«14» kai évérpeibev osTos yevéotac 
& 9 £ ^ , ^ y ^ , ^ e^ A 
kal e£éOnke Tots lovõaiors Tis TOAEWs TA copara THV viðv Apav kpepáoar. 
14 kai epetrepsen houtos genesthai 
And committed it the king so to be. 


kai exetheke tois Ioudaiois tes poleos ta somata ton huion Aman kremasai. 
And he displayed to the Jews of the city the bodies of the sons of Haman to hang. 
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15. wayiqahalu haYahudim ‘asher-b’S$hushan gam b’yom ‘ar’ba ah asar !’chodesh 
‘Adar wayahar’gu '; $hushan sh’losh me’oth ‘ish ubabizah lo’ shal'chu *eth-yadam. 


Est9:15 The Yahudim who were in Shushan assembled also on the fourteenth day 
of the month Adar and killed three hundred men in Shushan, 
but they did not lay their hands on the plunder. 


<15> kat ovvjyXOyoav ot Iovdator év Loboors TH Tecoapeckardexaty 700 Adap 
Kal amex Te.vav dvdpas rp.akootous kal oddev 8vfjprracav. — 


15 kai synéchthésan hoi Ioudaioi en Sousois té tessareskaidekaté tou Adar 
And gathered together the Jews in Shushan on the fourteenth day of Adar, 


kai apekteinan andras triakosious kai ouden diérpasan. -- 


HaMiqraot/The Scriptures — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 5269 


and they killed men three hundred, but nothing they plundered. 
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16. ush'ar haVahudim ‘asher bim’dinoth hamelek niq'halu 


w'"amod al-naph’sham w’noach me'oy'beyhem w'harog b’son’eyhem chamishah 
w'shib" im ‘aleph ubabizah lo! shal’chu *eth-yadam. 


Est9:16 Now the rest of the Yahudim who were in the king's provinces assembled, 
and stood for their lives and rid themselves of their enemies, 

and kil seventy five thousand of those who hated them; 

but they did not lay their hands on the plunder. 


«16» ot 86 Aovmrot 76v Iov8atov ot év Tfj BacuA eta ovvijOmoav kal éavrots éBorQovv 
kal üverraboavTo dT THY TrOAELLWV? dToÀecav yàp avTHV puplovs 
T€vTaKLoOxtÀLovs TH TpvokacQeká Tr] ToO Adap kat ovdev SunpTacav. 


16 hoi de loipoi ton Ioudaion hoi en té basileia synéchthésan 
And the rest of the Jews, of the ones in the kingdom, gathered together 


kai heautois eboéthoun kai anepausanto apo ton polemion; 

and helped themselves, and gained rest from the warlike men; 
apolesan gar auton myrious pentakischilious 

for they destroyed of them, ten thousands five thousand men 


te triskaidekate tou Adar kai ouden dierpasan. 
on the thirteenth of Adar nothing they plundered. 
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17. b'yom-sh'loshah ‘asar !’chodesh ‘Adar w'noach b’ar’ba ah 'asar bo 
w" asoh ‘otho yom mish’teh w’sim’chah. 


Est9:17 On the thirteenth day of the month Adar in it, 
and on the fourteenth day they rested and made it a day of feasting and rejoicing. 


<17> kat dvetavoavto TH Tecoapeckardexaty ToO adtod pnvòs 
Kal yov adTHy Tj.épa.v dvaTravoews perà yapâs Kal Eddpoovvys. 
17 kai anepausanto te tessareskaidekate tou autou menos 

And they rested on the fourteenth of the same month, 


kai egon auten hemeran anapauseos meta charas kai euphrosynes. 
and they celebrated it as a day of rest with joy and gladness. 
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18. w'haYahudim ‘asher=-b’$hushan niq’halu bish’loshah 'asar bo ub’ar’ba ah 'asar bo 
w'noach bachamishah asar bo w’ asoh ‘otho yom mish’teh w’sim’chah. 


Est9:18 But the Yahudim who were in Shushan assembled on the thirteenth of it 
and on the fourteenth of it, and they rested on the fifteenth day of it 
and made it a day of feasting and rejoicing. 


<18> ot 86 Tovdator ot év Lovoots tf) móde cvvijy0moav kal TH TecoapeckardekaTy 
kal &vemaboavTo* yov Sé Kal THY TevTeKaLdeKaTHY peTa yapâs Kal eobpootvns. 
18 hoi de Ioudaioi hoi en Sousois té polei synéchthésan kai té tessareskaidekaté 

And the Jews in Shushan the city gathered together also on the fourteenth 


kai anepausanto; égon de kai ten pentekaidekaten meta charas kai euphrosynés. 
and rested. But they celebration even on the fifteenth with joy and gladness 


x~E474 1403 Y1 39w14 "1rv4/4 Y14414 fy-do: 
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19. al-ken haYahudim hap'rozim hayosh’bim : "arey hap’razoth osim 


‘eth yom ‘ar’ba ah “asar l'chodesh ‘Adar sim’chah umish'teh w’yom tob 
umish’loach manoth ‘ish !' re^ehu. 


Est9:19 Therefore the Yahudim of the villages, that dwell in the unwalled towns, 
make the fourteenth day of the month Adar a day of gladness and feasting and a good day, 
and of sending portions to one another. 


«19» Stà roro oov ot Tovdator ot SteoTrAappevor év aráow yopa TH €£o d'yovow 
Thy TeccapeokatuOekáTqv Tod A8ap Tjuépav ayabv pet’ eojpooóvqs &TooréAAovres 
p.eptóas ékaovos TH TANOLOV, ot 96 KaTOLKOOVTES év rats LNTPOTOAECLVY 
kal TT|v TevTeKardekaTHv 700 Adap Tj.épav edvppoobvyy ayabty äyovorv 
eEatrootédAovtes peptdas Tots rÀmotov. 
19 dia touto oun hoi Ioudaioi hoi diesparmenoi en pase chora 

Because of this then the Jews, the ones being disseminated in every place 
te exo agousin ten tessareskaidekatén tou Adar hemeran agathén 

outside, celebrate on the fourteenth of Adar, day a good 
met’ euphrosynes apostellontes meridas hekastos tQ plesion, 

with gladness, sending portions each to his neighbor, 
hoi de katoikountes en tais metropolesin 

the ones living in the urban area 
kai ten pentekaidekaten tou Adar hémeran euphrosynen 

and the fifteen of Adar, day gladness 


HaMiqraot/The Scriptures — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 5271 


agathén agousin exapostellontes meridas tois plésion. 
a good to celebrate the ones being disseminated the portion the neighbor 
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20. wayik’tob Mar’dakay 'eth-had'barim ha'eleh 
wayish’lach :'pharim ‘el-kal-haYahudim ‘asher b’kal-m’dinoth hamelek 
‘Achash’werosh haq’robim w’har’choqim. 


Est9:20 Then Mardakay recorded these events, and he sent letters to all the Yahudim 
who were in all the provinces of King Achashwerosh, both near and far, 


<20> "Eypaisev 86 Mapdoyatos tods Adyous robTovs eus BLBALov kal eEatréotetAev 

tots Tovdatots, dcou Hoav év TH Apra&épEov BacuAeta, ots éyyos kal Tots pakpåv, 

20 Egrapsen de Mardochaios tous logous toutous eis biblion kai exapesteilen tois Ioudaiois, 
wrote And Mordecai these words in a scroll and sent them to the Jews, 


hosoi esan en t& Artaxerxou basileia, 
as many as were in the kingdom of Artaxerxes, 


tois eggys kai tois makran, 
to the ones near. and to the ones far; 
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21. l'qayem aleyhem ih'yoth `osim ‘eth yom ‘ar’ba ah 'asar l'chodesh ‘Adar 
w’eth yom-chamishah asar bo b’kal-shanah w’shanah. 


Est9:21 to establish among them, to be keeping the fourteenth day of the month Adar, 
and the fifteenth day in it, in every year by year, 


Ab oroa. tas TpLEpas Tavtas ayabas Gye Te Thy TecoapeckardeKkaTHv 
kal TT|v TevTeKaLdekaTHv 100 Adap-- 
21 stesai tas hemeras tautas agathas agein te ten tessareskaidekaten 

to establish these days as good days, and to celebrate both the fourteenth 


kai ten pentekaidekaten tou Adar-- 
and the fifteenth of Adar. 
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22. hayamim 'csher-nachu bahem haVahudim me’oy’beyhem w'hachodesh 


‘asher neh’pak lahem miagon l'sim'chah ume’ebel |’'yom tob !a asoth ‘otham y'mey 
mish’teh w’sim’chah umish’loach manoth ‘ish |’re ehu umatanoth !|a’eb’yonim. 


Est9:22 as the days in which the Yahudim rested in them from their enemies, 
and it was a month which was turned for them from sorrow into gladness 

and from mourning into a good day; that they should make them days of feasting 
and rejoicing and sending portions to one another and gifts to the poor. 


3 ^ P ^ g , 3 , e ^ 3 N. ^ , ^ , ^ 

<22> év yap Tabtats Tats T.épaus ávemraooavro ot lovsator a6 TOV éy0póv adtév-- 

` b ^ $ fes , , ^ e 7 oN fd , M 
kat TOV pva, év o éorpád adtots (ös Hv Adap) &1ó mévÜous eis xapáv 
Kal darò ddbvys eis dyay T.épav, dyerv dAov ayabds TLEpas yapwv 

N , y rd , y ^ , ` ^ ^ 
Kal evppoovvys eEatrootéAAovtas peptdas Tots hidots kal Tots TTWXOTS. 
22 en gar tautais tais hemerais anepausanto hoi Ioudaioi apo ton echthron auton-- 

For in these days gained rest the Jews from their enemies. 


kai ton mena, en ho estraphe autois (hos én Adar) 
And the month in which things turned for them, which was Adar, 


apo penthous eis charan kai apo odynes eis agathen hemeran, 
from mourning to joy, and from grief to good days, 


agein holon agathas hemeras gamon 
was to celebrate entirely for good days of wedding feasts 


kai euphrosynes exapostellontas meridas tois philois kai tois ptochois. 
and gladness, sending gift portions to their friends and to the poor. 
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23. w'qibel haYahudim ‘eth ‘asher-hechelu la^asoth 
w'eth ‘casher-kathab Mar’dakay ‘aleyhem. 


Est9:23 Thus the Yahudim undertook what they had started to do, 
and what Mardakay had written to them. 


<23> kai tpocedeEavto ot Tovdator, ca8ws éypoaipev adtots 6 Mapdoxatos, 


23 kai prosedexanto hoi Ioudaioi, kathos egrapsen autois ho Mardochaios, 
And favorably received it the Jews as wrote to them Mordecai, 
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24. ki Haman ben-Hamm'datha' ha’Agagi tsorer kal-haYahudim chashab 
"al-haVahudim |’ab’dam w’hipil Pur hu’ hagoral 'humam u!’ab’dam. 


Est9:24 For Haman the son of Hammedatha, the Agagite, the adversary of all 
the Yahudim, had schemed against the Yahudim to destroy them and had cast Pur, 
that is the lot, to consume them and to destroy them. 


<24> às Apav Apadabov ó Maxke8óv éroñéper adtots, 
KaQws éOero propa Kal KATpov dbavica avtos, 
24 pos Aman Amadathou ho Makedon epolemei autous, 
of how Haman son of Hammedatha the Macedonian waged war against them; 


kathos etheto psephisma kai kleron aphanisai autous, 
as he ordained a referendum and the lot, to obliterate them; 
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25. ub'bo'ah liph'ney hamelek ‘amar im-hasepher yashub machashab’to hara ah 
‘asher-chashab ci-haYahudim al-ro’sho w'thalu ‘otho w'eth-banayu «/-ha ets. 


Est9:25 But when it came before the king, he commanded by letter that his wicked scheme 
which he had devised against the Yahudim, should return on his own head 
and that he and his sons should be hanged on the wooden gallows. 


<25> kai ws evo jAOev pds TOV BacuAéa Aéyov Kpepdaoar TOV Map8oyatov: 
doa 8€ éneyelpnoev ráa Et rovs Iovdatous kaká, én’ adTOv éyévovro, 
Kal ekpewaoOy avTos Kal TA TEKVG AVTOD. 
25 kai hos eiselthen pros ton basilea legon kremasai ton Mardochaion; 

and how he entered to the king, telling him to hang Mardakai. 


hosa de epecheiresen epaxai epi tous Ioudaious kaka, 
But as much as he attempted to bring upon the Jews bad things, 


ep' auton egenonto, kai ekremasthe autos kai ta tekna autou. 
upon himself it came to pass; and he was hanged, he and his children. 
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26. al-ken qar'u layamim ha'eleh Phurim al-shem haPur "al-hen «i-hal-dib'rey 
ha’igereth hazo'th umah-ra'u ci-hahah umah higi a ‘aleyhem. 
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Est9:26 Therefore they called these days Phurim after the name of Pur. 
Therefore for all of the words in this letter, both what they had seen concerning this matter 
and what had happened to them, 


26» 9và TodTo ETeKANONoav ai tjiépar adtar Dpovpar Sia obs KANpovS, 
ote TH Stadrektw avTOv kadrobdvtar povpar, dua Tods Adyous Tis ETLOTOATs TALTIS 
Kal ösa rrerróvÜaocvv Sia trata Kal doa adtots éyévero kal éorrjoev: 
26 dia touto epekléthésan hai hémerai hautai Phrourai dia tous klérous, 
On account of this they call these days Purim because of the lots, 


hoti té dialektQ auton kalountai Phrourai, dia tous logous tes epistolés tautes 
for in their dialect they are called Purim, because of the words, of this letter, 


kai hosa peponthasin dia tauta 
and as much as they suffered on account of this, 


kai hosa autois egeneto kai estésen; 
and as much as happened to themand was stopped. 
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27. qi'mu w’qibel haVahudim aleyhem w’ ci-zar" am w’ a! kal-hanil’wim 'aleyhem 
w’lo’ ya abor /ih’yoth “osim ‘eth sh’ney hayamim ha'eleh kik’thabam 

w’kiz’manam b’kal-shanah w'shanah. 

Est9:27 the Yahudim established and took on themselves and on their descendants 

and on all those who allied themselves with them, so that it should not fail, 

that they would keep these two days according to their regulation 

and according to their appointed time every year. 


<27> kai mpooe8€yxovro ot Tovdator és’ éavrots kai ETL TH OTTEPLATL AdTOV 
kal ém Tots TPOGTEDELLEVOLS ETT” AYTOV OVSE LTV GAAWS YPHOOVTAL: 
at 8é fju.épac aora p.v mpióovvov EmTeAOvpEVoV KATH ‘yevedv 
kal 'yeveàv kat TOALY kai Tra Tpuàv kal xopav- 
27 kai prosedechonto hoi Ioudaioi eph’ heautois kai epi tọ spermati auton 
And favorably received it the Jews for themselves, and for their seed, 
kai epi tois prostetheimenois ep’ auton 
and for the ones purposed unto them to observe it - 
oude men allos chrésontai; 
nor in fact otherwise shall they treat it. 
hai de hemerai hautai mnemosynon epifeloumenon 
And these days were a memorial being completed 
kata genean kai genean kai polin kai patrian kai choran; 
according to generation and generation, and city, and family, and place. 
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28. w'hayamim ha'eleh niz'harim w’na asim b’ka!-dor wador mish’pachah 
umish'pachah m'dinah um'dinah w’ ir wa ir wimey haPurim ha'eleh lo’ ya ab’ru 
mitok haVahudim w’zik’ram lo'-yasuph mizar’ am. 


Est9:28 So these days were to be remembered and kept throughout every generation, 
every family, every province and every city; and these days of Purim were not to fail 
from among the Yahudim, nor their memory fade from their descendants. 
<28> ai õè Hpépar aðrar Tv Dpovpar axOjoovtat eus TOV GTavTA xpóvov, 
kal TO pvypócvvov avTHV où LT ékàiny ék TOV yevedv. 
28 hai de hémerai hautai ton Phrourai achthésontai eis ton hapanta chronon, 

And these days of the Purim, said they, shall be celebrated for all time, 


kai to mnemosynon auton ou me eklipe ek ton geneon. 
and their memorial in no way should fail unto generations. 
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29. watik’tob ‘Es’ter hamal’kah bath-‘Abichayil uMar’dakay haYahudi 
‘eth-kal-togeph !'qayem ‘eth ‘igereth haPurim hazo’th hashenith. 


Est9:29 Then Queen Esther, daughter of Abichail, with Mardakay the Yahudi, 
wrote with full authority to confirm this second letter about Purim. 


<29> kat éyparsev Eoðnp 1| BaotAtooa buyatnp ApivadaB kat Mapdoxatos ó Lovsatos 
ösa éTo(']oav Tó Te OTEPEWLG Tfjs ETLOTOATS TOV Dpovpar. 
29 kai egrapsen Esther he basilissa thygater Aminadab kai Mardochaios ho Ioudaios 
And wrote Esther the queen daughter of Abihail, and Mordecai the Jew, 
hosa epoiésan to te stereoma tes epistoles ton Phrourai. 
as much as they did, and the confirmation of the letter of the Purim. 


yaqwoy oj3w-Q4 Wavava-Qy-64. Y147F WEW Y 30 
xyr WCW 1494 wy4rwWH4 xvyd) afvay adyy 
moby) vaU-ow Domano mp noU? 
May) Dib onan vimm m2»ms mT agy 


30. wayish’lach s’pharim ‘el-kal-haYahudim ‘el-sheba` w’ es’rim 
ume’ah m’dinah mal’kuth ‘Achash’werosh dib’rey shalom we’emeth. 


Est9:30 And he sent letters to all the Yahudim, to the hundred twenty seven provinces 
of the kingdom of Achashwerosh, namely, words of peace and truth, 
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31. l'qayem 'eth-y'mey haPurim ha'eleh biz’maneyhem ha'asher qiam aleyhem 


Mar'dahay haYahudi w’Es’ter hamal’kah w'ha'asher qi^Àmu al-naph’sham 
w’ al-zar’ am dib'rey hatsomoth w’za aqatham. 


Est9:31 to confirm these days of Purim at their appointed times, 
just as Mardakai the Yahudi and Queen Esther had established for them, 
and just as they had established for themselves 
and for their descendants, the matters of the fastings and their lamentations. 
3L kai Mapdoyatos kat Eo8np ý BactAvcoa Eotyoav Eavtots kað’ éavróv 
kal TOTE OTHOUVTES KATA THs oyvelas avTHY kal THY BovAny avtHv- 
31 kai Mardochaios kai Esther he basilissa estesan heautois 
And Mordecai and Esther the queen they established to themselves 


kath’ heauton kai tote stésantes kata tes hygieias auton 
for themselves; and then establishing according to their fasting 


kai ten boulén auton; 
and their counsel. 


APTS ST NIS WES cede yet que qup aa 
D 5e an TONT Seo -A mum "ON TANA ^ 
32. uma'amar ‘Es’ter qiam dib'rey haPurim ha'eleh w’nik’tab basepher. 


Est9:32 And the command of Esther established these customs for Purim, 
and it was written in the scroll. 


32» kat Eo0np Aóyo éocrjoev eis TOV aidva, Kal éypádn eus pvypóovvov. 
32 kai Esther logo estesen eis ton aidna, kai egraphe cis mnemosynon. 
And Esther the matter established for the eon, and it was written for a memorial. 


Chapter 10 


WA lay nqa- co FY €w4wB4 ya YwHy Esto 
OPT TAN] PINTO on wowing T297 Ops 
1. wayasem hamelek ‘Achasherosh mas 'al-ha'arets w’iey hayam. 
Est10:1 Now King Achasherosh laid a tribute on the land and on the coastlands of the sea. 
<10:1> "Eypaipev 86 6 Baotreds réàn émi THY Baordeiav Tijs te yis Kal THs Bardoons. 


1 Egrapsen de ho basileus telé epi tén basileian tés te gés kai tés thalassés. 
levied And the king a tax upon the kingdom by both land and sea. 


wyeqy xe xwa XAT IW T7PX AWOW-LYY 2 
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2. w’kal-ma aseh thaq’po ug’buratho upharashath g’dulath Mar'dahay 
‘asher gid’lo hamelek halo’-hem k’thubim al-sepher dib'rey hayamim 
'mal'hey Maday uPharas. 


Est10:2 And all the acts of his authority and his strength, and the declaration 
of the greatness of Mardakay to which the king advanced him, are they not written 
in the Scroll of the annals of days (Chronicles) of the Kings of Maday and Pharas? 


X2» kai THY Loxov adtod kat àvOpa-yaOLav mAoðrtóv Te Kat SdEav Tis BacuAetas aoT09, 
, \ , , ld T ^ x T , JA 
Lõoù yeypatrrat év BeBàlw Bactréwv ILepoóv kat Mhdwv ets pvnpóovvov. 
2 kai tēn ischyn autou kai andragathian plouton te kai doxan tēs basileias autou, 
And his strength, and the valor, riches, and also the glory of his kingdom, 
idou gegraptai en biblid basileon Person kai Medon cis mnemosynon. 
behold, they are written in the scroll of the Persians and Medes for a memorial. 


yrayard Crary WTITWHE YEYE aywy vayar| ryaqy vys 
NO4x-£y4 WCW 4947 THOS 3190 w4^ YiU 344 inay 
nmm» oi vim [92 TW "nm DTTP 33 


Met) BP 421) 5925 SO wa Pu 3-95 0) 
3. hi Mar’dakay haVahudi mish'neh lamelek ‘Achash’werosh w'gadol |: Yahudim 
w'ratsuy l'rob *echayu doresh tob |’ amo w'dober shalom l'sal-zar" o. 


Est10:3 For Mardakai the Yahudi was second only to King Achashwerosh, and great 
among the Yahudim and accepted of the multitude of his brethren, one who sought 
the good of his people and one who spoke for the welfare of his whole nation. 


«3» 6 dè Map8oyatos 8veBéyero Tov Bacttéa AptaképEnv kal péyas jv 

9 ^ E x y e bl ^ rd 

év Tfj BacuA eta. kal SedoEacpévos rò tôv Iovdatwv- 

Kal drrovpevos Sunyetto Thy dywyiv mavti TH évet adTod. 

3 ho de Mardochaios diedecheto ton basilea Artaxerxén kai megas én en té basileia 
For Mordecai relieved king Artaxerxes, and was great in the kingdom, 


kai dedoxasmenos hypo ton Ioudaion; 
and being extolled by the Jews, 


kai philoumenos diegeito ten agogen panti tQ ethnei autou. 

and being fond to describe the welfare to all their nations. 
<a Kai evrev MapSoxaitos Hapa tot Bot éyévero rara: 
34 Kai eipen Mardochaios Para tou theou egeneto tauta; 

And Mardocheus said, These things have been done of the Elohim 
<3>b ėpvýoðnv yap mepi Tod évuTrviov, ov eidov mep THV Aóywv TooTov: 
ovdé yap mapfjAOev am’ adta&v Adyos. 
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3b emnésthén gar peri tou enypniou, hou eidon peri ton logon touton; 
For I remember the dream which I had concerning these matters: 


oude gar parelthen 2p’ auton logos. 
for not one particular of them has failed. 


«3c Å uukpà my, i éyévero morapòs kat Ñv has kai Hros kai BSwp OAL: 
Eo€np éotiv 6 totapés, ñv éyapnoev ó Bactreds Kat érotroev BactALooav. 
3č he mikra pege, hé egeneto potamos kai en phos 

There was the little fountain which became a river, and there was light, 


kai hélios kai hydor poly; Esther estin ho potamos, 
and the sun and much water. The river is Esther, 


hen egamesen ho basileus kai epoiesen basilissan. 
whom the king married, and made queen. 


<3>d ot 8é 860 8pákovres éyo eu kat Apav. 
3o hoi de duo drakontes ezó eimi kai Aman. 
And the two serpents are ! and Aman. 
<3>e và 86 £v rà émvovvaxO€vra &voAécac Tò Óvoya THV Iov8atov. 


3" ta de ethne ta episynachthenta apolesai to onoma ton Ioudaion. 
And the nations are those nations that combined to destroy the name of the Jews. 


<3>f rò Sè EBvos Tò éyóv, obTOs Eat lopawA ot Bonoavtes mpós TOv 0eóv 
kal coévres* kal Eowoev kópvos Tov Aadv adTod, 
kal Eppvoato KUpLos TNLGs ék TAVTWV TOV kakv TOUTWV, kal émoinoev o Beds 
TÀ ONPELA kai TA TEpaTa TA eyáAa,, & ov yéyovev év Tots &Oveovw. 
3d to de ethnos to emon, houtos estin Israel ho: boesantes pros ton theon 

But as for my nation, this is Israel, even they that cried to the Elohim 
kai sothentes; kai esosen kyrios ton laon autou, 

and were delivered: for YHWH delivered his people. 
kai errysato kyrios hemas ek panton ton kakon touton, 

And YHWH rescued us out of all these calamities; 
kai epoiésen ho theos ta semeia kai ta terata ta megala, 

and Elohim wrought such signs and great wonders 


ha ou gegonen en tois ethnesin. 
as have not been done among the nations. 


<3>g Sua TOTO ETrOLNGEV KATNpous 800, Eva TH Aa 706 Oeod 
kal Eva Trücv TOtS éÜveovv: 
3g dia touto epoiesen klerous duo, hena t9 lağ tou theou 
Therefore did he ordain two lots. One for the people of the Elohim, 


kai hena pasi tois ethnesin; 
and one for all the other nations. 


<3>h kat 180v ot 800 KAApot ovToL eis pav kat karpòv 
kal eis TjL.épav kpioews EvoTtLov TOD Ieo kat év Gov Tots éÜveovv, 
3h kai elthon hoi duo kleroi houtoi cis horan kai kairon 

And these two lots came for an appointed season, 


kai cis hemeran kriseos enopion tou theou kai en pasi tois ethnesin, 
and for a day of judgment, before the Elohim, and for all the nations. 
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Xi kal épvjoby ó Beds Tob Aaod avroð Kal éðikalwoev Thy KANpovoptav avTod. 


30 kai emnésthé ho theos tou laou autou kai edikaidsen tén kleronomian autou. 
And the Elohim remembered his people, and vindicated his inheritance. 


X S , ^ e € 7 T , \ ^ / 
<3>K kai écovrac adtots ai ùpépar avtar év pnvi Adap TH Teocapeokatóeká TN 


kal TH TEVTEKALOEKATY ToO AVTOD pyvòs PETA ovvaywyfs kat yapâs Kal evppoobvys 


é€vwTov ToO eod kaTa yeveds eus TOV atóva év TH AGH avdTod IopanA. 
3k kai esontai autois hai hemerai hautai en meni Adar te tessareskaidekaté 

And they shall observe these days in the month Adar, on the fourteenth 
kai te pentekaidekate (ou autou menos meta synagoges kai charas 

and on the fifteenth day of the same month, with an assembly, and joy 
kai euphrosynes enopion tou theou kata geneas 

and gladness before the Elohim, throughout the generations 
eis ton aidna en t9 lağ autou Israel. 

for ever among his people Israel. 


<3>1 "Etous tetaptov BacuAetovros IIroAepatov kat KAcomárpas etvoT|veykev 
Awoi8eos, ds Ebr eivac tepeds kal Aevitns, kai IIroAejatos ó vids avroð TT|v 
TPOKELLEVHV ETLOTOATY TOV Dpovpat, Ñv épacav eivar 

A Je , A 74 II , ^ 2 I 
kat Epp nvevkevar Avoipayov IIroAeyatov 7àv év IepovoaA np. 


3k Etous tetartou basileuontos Ptolemaiou kai Kleopatras eisenegken Dositheos, 
In the fourth year of the reign of Ptolemeus and Cleopatra, Dositheus, 
hos ephé einai hiereus kai Leuites, kai Ptolemaios ho huios autou 
who said he was a priest and Levite, and Ptolemeus his son, 
ten prokeimenen epistolen ton Phrourai, hen ephasan einai 
brought in the published letter of Phurim, which they said existed, 
kai hermeneukenai Lysimachon Ptolemaiou 
and which Lysimachus the son of Ptolemeus, 
ton en Ierousalem. 
that was in Jerusalem, had interpreted it. 


HaMigqraot/The Scriptures — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 


5280 


Sepher Danri'El 
Chapter 1 


Shavua Reading Schedule (29th sidrah) - Dan 1 - 4 


49 aayar-yly Ya payqa xyylyd wylw XIW I Dant 
aro qay Wewa (33-4). 47 475Y13] 
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Diy m DAT DRT SRITI 
t. bish’nath shalosh I’mal’kuth Yahuyagim melek-Yahudah ba’ 
N'buhad'ne'tstsar melek-Babel V'rushalam wayatsar `aleyah. 


Dan1:1 In the third year of the reign of Yahuyaqim king of Yahudah, 
Nebukadnetssar king of Babel came to Yerushalam and besieged it. 


<1:1> Ev érec tpitw tis BaovAetas Iwakıy BaouAéos Iovàa 3A8ev 
Nafovxodovocop Bac ebs BaBvAdvos eus IepovoaAnp kat éroAcópkec aor]. 


1 En etei trito tes basileias Ioakim basileos Iouda elthen 
In the year third of the kingdom of Jehoiakim king of Judah came 


Nabouchodonosor basileus Babylonos «is Ierousalem kai epoliorkei autcn. 
Nebuchadnezzar the king of Babylon unto Jerusalem, and assaulted it. 


aeva yy ueque X4 targ Mad: yxy 2 
4/w-r4£ 427v fx a442970-3 Ly xp 
Lace qmy4 x3 42-99 yrdya-xty VIALE xv3 
mmm-q250 mpar-ns Ta ITN TAPIA 
TyX-yoN OMAN OT RTT] ^?» npe 


PTO TIN moz wad Dpp) yoy ma 
2. wayiten *adonay ^» yado ‘eth-Yahuyaqim melek-Yahudah 
umiq'tsath k’ley beyth-ha’Elohim way’bi’em ‘erets-Shin’ ar beyth ‘elohayu 
w’eth-hakelim hebi’ beyth ‘otsar ‘elohayu. 
Dan1:2 My master gave Yahuyaqim king of Yahudah into his hand, 
with part of the vessels of the house of the Elohim; 
and he brought them to the land of Shinar, to the house of his mighty one, 
and he brought the vessels into the house of the treasury of his mighty one. 


X2» kai ESwxev kópvos év xeu adTod Tov Iwakip Bactréa Iov8a kat àv pépovs TOV 
OkEVOV otkov ToO leod, Kal Tjveykev abTa eis yv Levvaap otkov Tob 0coó adtod: 
kal TH OKEVT eLot|veyykev Els TOV otkov ÓnoavpoO Tod leo avroð. 
2 kai edoken kyrios en cheiri autou ton Ioakim basilea Iouda 

And YHWH gave into his hand Jehoiakim king of Judah, 
kai apo merous ton skeuon oikou tou theou, 

and from part of the items of the house of the Elohim. 
kai enegken auta cis gen Sennaar oikon tou theou autou; 

And he brought them into the land of Shinar of the house of his mighty one. 
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kai ta skeue eisenegken cis ton oikon thésaurou tou theou autou. 
And the items he carried into the house of the treasury of his deity. 


(0 Kao AIRY FLAC YAFAA 33 SI]. Urn ERY 
Wvyx47a-Iyv AYTCIA 0459F 
ASTD? "328 NAT VOT ID BEN? 72 TAN: 


Bomae TDA vorm 
3. wayo’mer hameleh |’Ash’p’naz rab sarisayu habi? mib'ney Vis’ra’El 
umizera ham’lukah umin-hapar't'mim. 


Dan1:3 Then the king spoke to Ashpenaz, the chief of his officials, to bring in 
some of the sons of Yisra’El, and of the royal seed and of the nobles, 


«3» kal eitrev 6 Bactreds 76 Aodhavel 7H dpyrevvobyw adtod elooyayeiv 

&TÓ TOV viðv THs aiyparwotas Iopanà kat A416 700 onépparos Tis Baordeias 

Kal a0 TOV hopPopptv 

3 kai eipen ho basileus tọ Asphanez t9 archieunouchQ autou eisagagein apo ton huion 
And told the king Ashpenaz his chief eunuch to bring in some from the sons 


tes aichmalosias Israel kai apo tou spermatos tes basileias kai apo ton phorthommin 
of the captivity of Israel, and from the seed of royalty, and from the nobles; 


a44/ v3vev "v4*-Zy 443-114 4"4 va 
4w4 04" a441 qv xoa oA a"yH-Zy 3 War ae y Wr 
WuLAwy Vvwv 47T WaA"Zv ya Cyva3 ayol "a4 Hy 
"wb rain) man-52 DT ps wy OTD 


[WT VAD naaa nyc Cpa) me2n-7522 oS Dar 
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4. y'ladim 'asher 'eyn-bahem kal-m’um w'tobey mar'eh umas’kilim b’kal-chak’mah 
w’yod’ ey da ath um’biney mada’ wa’ ashier Roach bahem la amod »’heykal hamelek 
ulalam’dam sepher ul’shon Kas’dim. 


Dan1:4 youths in whom was not any blemish in them, but who were good of appearance 
and skillful in all wisdom, having knowledge and understanding learning, 

even those with strength in them to stand in the king’s court; 

and to teach them the literature and language of Kasdim. 


<4> veaviokous ois oùk ov év adTOTS LALOs kal kañoùs TH öper 
kal ovviévtas év TOT copia Kal yuvyvookovras yvôotv 
kai Siavooupevovs hpovjow kal ots éorttv Laxvs év abtTots EoTavat 
év TO oiko TOD Baordéws, kai dáta adtods yoappata kal yAdoouv Xaddatwv. 
4 neaniskous hois ouk estin en autois momos kai kalous te opsei 
young men to whom there is no upon them blemish, and good to the appearance, 
kai synientas en pase sophia kai gignoskontas gnosin 
and perceiving in all wisdom, and knowing knowledge, 


kai dianooumenous phronesin kai hois estin ischys 
and considering in intelligence, and ones in whom there is strength 
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en autois hestanai en tọ oikQ tou basileos, 
in them to stand in the house before the king, 


kai didaxai autous grammata kai ¢!0ssan Chaldaion. 
to teach them letters and the language of the Chaldeans. 


0 0, vt JOA 13799 TIVES 0v-7435 YOGA Tad Trvvs 
YCA vI74 payor wxneyy wyZw wryw Year va-xwv 
Dm Jee aana ina nv-037 qom Bg? pn 


TZI ^x»? Woy? nnupm widw ow noci» vnum 
5. way'man lahem hamelek d’bar-yom b’yomo mipathbag hamelek umieyn mish'tayu 
ul’gad’lam shanim shalosh umiq’tsatham ya am’du liph'ney hamelek. 


Dan1:5 The king appointed for them the portion of a day in its day from the king's food 
and from the wine which he drank so as to bring them up three years, 
so that at the end of them they might stand before the king. 


«5» kat SréTta€ev adtots ó Bactreds Tò THs Tj.épas 
kað’ 1j.épav a7 THs Tpatrelns Tod Bactrews kat A716 TOD otvov ToO TOTOV adTOB 
kai OÓpéibau adtods Eryn Tela Kal perà tarta oTfjvac EvwTrLov TOD BacuAéos. 
5 kai dietaxen autois ho basileus to tés hémeras kath’ hémeran 
And set in order to them the king day by day 


apo tes trapezes tou basileos kai apo tou oinou tou potou autou 
from the table of the king, and from the wine of his banquet; 


kai threpsai autous ete tria 
and to maintain them years for three, 


kai meta tauta stenai enopion tou basileos. 
and after these things to stand them before the king. 


aveQ4xov CHWTY ALYIH (4^ Bayar vi 2y Wad vate 
uml own max] owes TAT ras nga cmm 
6. way'hi bahem mib'ney Yahudah Dani'El Chanan'Vah Misha’El wa Azar'Yah. l 
Dan1:6 And there were among them from the sons of Yahudah were Dani’ El, 
ChananYah, Misha’El and AzarYah. 
<6> kal éyévero év adtots ék TOV viðv Iovda Aavınà 
kat Avavuas kat Mioanà kat ACapuas. 


6 kai egeneto en autois ek ton huion Iouda Daniel 
And there existed among them from out of the sons of Judah, Daniel, 


kai Ananias kai Misael kai Azarias. 
and Hananiah, and Mishael, and Azariah. 


qr4weds Caya’ Ywry xvirw Yaaa 4w wad vovv 
MA ^49 av4xody ywry (ww yqaw av Illy 
OxNUO»Z2 5w^375 nip ming po mem ab ond nw 
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7. wayasem lahem sar hasarisim shemoth wayasem | Dani’E! Bel’t’sha’tstsar 
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w’/aChanan’Yah Shad’rak u!’Misha’EI Meyshak w’!ca Azar’Yah Abed n’go. 


Dan1:7 Then the chief of the eunuchs assigned names to them; 
and to Dani El he assigned the name Belteshatssar, to ChananYah Shadrak, 
to Misha'EI Meyshak and to AzarYah Abed-nego. 


«T» kai émréÜnkev aùrtoîs 6 ApyLevvodyos óvóp.a.ra, TH AavinrA Badrtacap 
kai TO Avavia Ledpax kat T6 Mica Mvooy kai tô Alapra ABdevayw. 
7 kai epetheken autois ho archieunouchos onomata, tō Daniel Baltasar 

And added to them the chief eunuch names; to Daniel - Belteshazzar, 


kai (0 Anania Sedrach kai tọ Misael Misach 
and to Hananiah - Shadrach, and to Mishael - Meshach, 


kai (0 Azaria Abdenago. 
and to Azariah - Abed-nego. 


YYA 12373. £41xv-44 qw TIC 4o (5 yways 
CHAK £0 qwe YET IFA IWY WRITY vux"Wy yaa gy 
Ja aapa owim-ND www jad-Sy ONT npn 
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8. wayasem Dani'El "al-libo *asher lo’-yith’ga’ al b'phath'bag hamelek 
ub’yeyn mish'tayu way’bagesh misar hasarisim ‘asher lo’ yith’ga’al. 


Dan1:8 But Dani’ El laid on his heart that he would not defile himself with the king’s food 
or with the wine which he drank; so he sought permission from the chief of the eunuchs 
that he might not defile himself. 


«8» kai é0ero Aavind émi THY Kapdtav adTod ws ov p GAvoyn9 
év TH tpaTrely Tod BactAéws Kal év TH otv TOO TOTOV adTOd, 
Kal NELwoe TOV üpyveuvoOyxov ws où pH GÀvoym$. 
8 kai etheto Daniel epi ten kardian autou hos ou me alisgethe 
And Daniel put unto his heart so as in no way he should be polluted 


en te trapeze tou basileos kai en tQ oind tou potou autou, 
in the table of the king, and i» the wine of his banquet. 


kai exiose ton archieunouchon hos ou me alisgethe. 
And he petitioned the chief eunuch so that in no way he should be polluted. 


AFHC (4vja-x4 YTACHA X1 Y9 
MLELIEA 4w MJ74 Yah 
TOM? oN»T-nN DOT ONT mmo 


pone o 355 memo 
9. wayiten ha’Elohim *eth-Dani'El l'chesed ul'rachamim |iph’ney sar hasarisim. 
Dan1:9 Now the Elohim granted Dani" El kindness and compassion 
in the sight of the chief of the eunuchs, 
«9» kai ESwxev 6 Beds Tov Aavınà eis éAeov 
kal Els OLKTLPLLOV EVOTILOV TOD åpyrevvoúvyov. 


9 kai edoken ho theos ton Daniel eis eleon 


And the Elohim granted Daniel for mercy 
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kai eis oiktirmon enópion tou archieunouchou. 
and for compassion before the chief eunuch. 


Yéya vI^4-x4 ay 44v. (4 12d TTA qw 4I Y 10 
ype rer OAE ayy qn 

Prastai Fos e e e s que 

CYC 4x4. xau YYA n4 

TZAT ^ITN-DN "oN NTT ONT? PO MTOT "b pNP 


OD hws] ODPINATNN nio TW 
DTP ITT mUbYT OD YPN TNT Ma? TUN 
UI?» WNIT OMIT ODP AD WY 


10. wayo’mer sar hasarisim /'Dani'El yare’ ‘ani ‘eth-‘adonay hamelek ‘asher minah 
‘eth-ma’akal’kem w’eth-mish’teykem ‘asher lamah yir'eh ‘eth-p’neykem zo aphim 
min-hay’ladim ‘asher k’gil’kem w'chiab'tem ‘eth-ro’shi |amelek. 

Dan1:10 and the chief of the eunuchs said to Dani" EI, 

I fear my master the king, who has appointed your food and your drink; 

for why should he see your faces worse looking (han the youths who are of your age? 
Then you would make me forfeit my head to the king. 


b ic € 5 ^ ^ ^ 9. N X , $ 
<10> kai eitev 6 ápyvevvoóoyos TH Aavind DoBodpar éy% Tov kúpróv pov 
10v BaouAéa vóv extaEavta THY BpGowv pôv 
kal TT|v TOOL DLOV prote Loy TA mpócorra. pôv okvÜporrà. 

^ ^ , ^ E © ^ ~ , b! la ^ ^ 

TAPA TA Tra LOG pua. TA CVVTALKG VLOV kat ka rad kaon|re THY kebaA v pov TH Bao et. 
10 kai eipen ho archieunouchos tọ Daniel Phoboumai ego ton kyrion mou ton basilea 

And said the chief eunuch to Daniel, I fear my Master the king, 


ton ektaxanta ten brosin hymon kai ten posin hymðn 

the one arraying your food and your drink, 
mepote ide ta prosopa hymon skythropa 

lest at any time he should behold your faces looking downcast 
para ta paidaria ta synelika hymon 

more than the boys, the ones of your contemporaries; 


kai katadikasete ten kephalen mou tō basilei. 
and you should condemn my head to the king. 


yve4FRa Iw aly awe cya- cA 444^ quM 
444507 (pw ary £4v1a- do 

po men ab maa UN LOTTO ONT TANIN 
TTI] Nw ma] PNT DY 


11. wayo'mer Dani'El ‘c/-hamel’tsar ‘asher minah sar hasarisim al-Dani'El 
Chanan’yah Misha’El wa^Azar'Yah. 


Dan1:11 But Dani' El said to the overseer whom the chief of the eunuchs had appointed 
over Dani El, ChananYah, Misha' El and AzarYah, 


<1} koi eimev Aavind mpós ApeAcad, öv karéornoev 6 dpytevvotyos éni Aavınà, 
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Avavuav, Mioanà, Abapuav 
11 kai eipen Daniel pros Amelsad, hon katestesen ho archieunouchos epi Daniel, 
And Daniel said to Melzar, whom placed the chief eunuch over Daniel, 


Ananian, Misael, Azarian 
and Hananiah, and Mishael, and Azariah. 


PENT eT? qus Map Peine quee 
axwyv yay acy 47v 
Dy Ty WPAN moy mob PITy XO 


mU mos PPNI 
12. nas-na’ ‘eth- abadeyak yamim "asarah 
w’yit’nu-lanu min-hazero im w’no’k’lah umayim w'nish'teh. 


Dan1:12 Please test your servants for ten days, 
and let us be given some of the vegetables to eat and water to drink. 


<12> Ietpacov 81] tods Taidas cov Tjiépas éka, 
kal Górocav TjLtv ad TOV OTTEPLaTwV, Kal þayópela Kat dwp mrópela: 
12 Peirason dé tous paidas sou hémeras deka, 

Test now indeed your servants days ten; 


kai dotosan hémin apo tön spermaton, 
and let there be given to us from the seeds! 


kai phagometha kai hydor piometha; 
and we shall eat of it, and water we shall drink. 


YUCVEA Jaca AFT TILEY YUIIC TEIT 
WLago-yo awo a44x 4w4yv yéya 13x7 x4 
DPPN DTP TRTA ANT Tubo WTP 


"DI2y-nmy ny TNI TUNI) TPT anpe nN 
13. w’yera’u |’phaneyak mar’eynu uc: el) hay’ladim ha’ok’lim 
‘eth path’bag hamelek w’ka’asher tir'eh “aseh im- abadeyak. 


Dan1:13 Then let our appearance be observed in your presence and the appearance 
of the youths who are eating the king’s food. And as you see, deal so with your servants. 


<13> kat d6h0Atwoav évømióv cov ai éar TLV 
^ es , ^ ld A , 2? X , ^ , 
kal al dear TÀv TaLdaplwv THV éoOvóvrov TI TpatreLav TOD BacuAéos, 
kai Kabws äv Sys moinoov perà TOV TALdwv cov. 
13 kai ophthetosan enopion sou hai ideai hemon kai hai ideai ton paidarion 
And let be seen before you our shape! and the shapes of the boys 


ton esthionton ten trapezan tou basileos, 
of the ones eating at the table of the king. 


kai kathos an ides poieson meta ton paidon sou. 
And how ever you should behold, do accordingly with your servants! 


Ąqwo Yaya WEIL AXA 4940 Wad ovy 14 
Toby m nei" MTT ABW? ATP veu 
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14. wayish'ma' lahem /adabar hazeh way'nasem yamim asarah. 


Dan1:14 So he listened to them in this matter and tested them for ten days. 


XN 3 , Ed ^ X 09 , H X e tA ld 
<14 kai etot|kovoev aùrtôv kat éneipacev adtovs Tju.épas Séka. 


14 kai eisēkousen auton kai epeirasen autous hēmeras deka. 
And he hearkened to them, and he tested them days ten. 


Jrs yatp ENT ato Jere eS 
IOA 13x) x4 YLCJFA Yaca dy yy wa 4431 
JAY Dmg ANTI mey nm nzpmo 


2I JANE ns ODN OTP aT ya Wa wn 
15. umiq’tsath yamim "asarah nir’ah mar’ eyhem tob 
ub'ri'ey basar min-hal-hay'ladim ha’ok’lim ‘eth path’bag hamelek. 


Dan1:15 At the end of ten days their appearance seemed better 
and fatter of the flesh than all the youths who had been eating the king’s food. 


<15> kat peta Tò 7éAos THV SEka TLEpGV MpaOnoav at éar adToV ayaBat 
kal Loxupat tats capElv UTép Ta TraLddpia TA EoOiovta Thy tpatrelav Tod BacuAéos. 
15 kai meta to telos ton deka hemeron horathesan hai ideai auton agathai 

And after the end of the ten days looked their shape good 


kai ischyrai tais sarxin hyper ta paidaria ta esthionta ten trapezan tou basileos. 
and strong in flesh above the boys eating at the table of the king. 


WA3x]-x4 4w! 4n4W3 3716 
woyo yar por PAY pope 
DINOS Nọ EPRI "mo 


DYN ago T3) mms v 
16. way’hi hamel'tsar nose’ ‘eth-path’bagam 
w’yeyn mish’teyhem w’nothen Iahem zer’ onim. 


Dan1:16 So the overseer continued to withhold their food and the wine of their drinks, 
and gave them vegetables. 


XY 3 [A 5 y A ^ H ^ 
«16» kat éyévero Apedoad avatpotpevos 76 Seitrvov abTóv 
kal TOV OLVOV TOD TOPATOS avTOv Kal Edid5ov aoTOLUs oTEPLaTa. 


16 kai egeneto Amelsad anairoumenos to deipnon auton 
And it came to pass Melzar did away with their supper 


kai ton oinon tou pomatos auton kai edidou autois spermata. 
and the wine for their drink, and he gave to them the seeds. 


ony WrAalta WAC 9x9 yxo344 ac423 Vr SAY 17 
xvUCHY YYXH-CVS Y1 34 (45v aAWyHY 47F-CVS Cywar 
YD DORT OF? JD} DAPSTS TPT DTP 


minom PIPES PAT PNT) npsm TBO PR PPPT) 


17. w’hay’ladim ha'eleh ‘ar’ba’tam nathan lahem ha’Elohim mada` 
w’has’kel b’kal-sepher w’chak’mah w’Dani’El hebin b'hal-chazon wachalomoth. 
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Dan1:17 As for these four youths, the Elohim gave them knowledge and intelligence 
in all of learning and wisdom; Dani’E] even understood in all visions and dreams. 


<17> kat tà TaLddpia tarta, ot Téocapes adtol, 
ESwkev adtots 6 Beds obveowy kat dpdvyotv év TAT ypapparık fj kat coig: 
kat Aavind cvvfikev év máon Opdcet kal évuTrviots. 
17 kai ta paidaria tauta, hoi tessares autoi, edoken autois ho theos synesin 
And as for these four children, Elohim gave to them understanding 
kai phronesin en pasē grammatike kai sophia; 
and intelligence in all academics, and wisdom. 
kai Daniél synéken en pasé horasei kai enypniois. 
And Daniel perceived in every vision and in dreams. 


Y1 IAC YCYA 1974W Y11414 xr aln ag 
pegar ee Fee que Peasy 
OAT? 7200 TOS "Tw OMT spr 


732733) ^35» mo"nenr A ayi 
18. ul’ miq’tsath hayamim ‘asher-‘amar hamelek lahabi'am 


way’bi’em sar hasarisim !iph’ney N’bukad’netstsar. 


Dan1:18 Then at the end of the days which the king had said to bring in them, 
the chief of the eunuchs presented them before Nebukadnetssar. 


` M S là ^ e ^ © 7 g M ? ^ , , 
<18> kat perà Tò 7éAos THV TLEPHV, wv evmev 0 Baordeùs Eloayayetv adtTods, 
kal elonyayev avdtovs 0 ApxLtevvobyos éevavtiov NaBovyoSovocop. 

18 kai meta to telos ton hemeron, hon eipen ho basileus eisagagein autous, 
And after the end of the days which told the king to bring them in, 


kai eisegagen autous ho archieunouchos enantion Nabouchodonosor. 
that brought them in the chief eunuch before Nebuchadnezzar. 


C4wey aayyy Ctryay WOyV ry 4v Ya "x4 4947-419 
JOA —J)d yayory arqroy 
SRDA r3 2037» OPA NYP Nb) PET OMX NPMO 


TPRI 39» Aye MTT! 
19. way’daber ‘itam hamelek w’lo’ nim’tsa’ mikulam k’Dani’E! Chanan’Yah Misha’El 
wa Azar'Yah waya am’du liph'ney hamelek. 


Dan1:19 The king talked with them, and out of them all not one was found like Dani’ El, 
ChananYah, Misha’El and AzarYah; so they stood before the king. 


«19» kat éAáAqoev pet’ aùrôv 6 BacouA eos, 
kal ovy eopéOmoav ék mrávrov adToOV Sporor AavyA 
kat Avavia kat Muoand kat ACapia: Kat éorqoav évomvov Tob BacuAéos. 


19 kai elalésen met’ auton ho basileus, 
And spoke with them the king; 


kai ouch heurethesan ek pantoón auton homoioi Daniel 
and there was not found from out of all of them one likened to Daniel, 
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kai Anania kai Misael kai Azaria; kai estesan enopion tou basileos. 
and Hananiah, and Mishael, and Azariah; and they stood before the king. 


Ynya Yéra way w3-4"4 af 23 XVyH 494 CYT 20 
XT YLY-CYS 1*4 yv7w42 yayoa- cy do xqan. wo 
OND") [pn Dun Upz-oUN nya npn 027 2212 


Am205-523 ww Dawa Davno Sy nim ovy 
20. wkol d'bar chak’math binah ‘asher=-biqesh mehem hamelek wayim’tsa’em eser 
yadoth a! kal-hachar’tumim ha'ashaphim ‘asher b'hal-mal'hutho. 


Dan1:20 As for every matter of wisdom and understanding about 
which the king consulted them, he found them ten times better than all the magicians 
and the conjurers who were in al! his realm. 
20» kal év mavi pparı copias kal émvort]iuns, ov eLATHGEV Tap’ aóràv 6 Bactrets, 
evpev avdtovs SekamAaotovas Tapa TavTas TOs Erraodovs 
kal ToUs påyovs ToUs Óvras év TACT TH Paotreta adtod. 
20 kai en panti hremati sophias kai epistemes, 
And in every discourse of wisdom and higher knowledge, 


hon ezetesen par’ auton ho basileus, heuren autous dekaplasionas 
as much as sought from them the king, he found them ten-times more 


para pantas tous epaoidous kai tous magous tous ontas en pase te basileia autou. 
than all of the enchanters, and the magi, the ones being in all of his kingdom. 


YYA w4vY4 xag xyw-ao (4^ 1474 21 
D Jen Um» nm ny ONI TNN 
21. way'hi Dani'El cd-sh'nath ‘achath l'Koresh hameleh. 
Dan1:21 And Dani' El continued until the first year of Koresh the king. 


b kai éyévero AavvqA éos érovs évós Kópov tod Bacuéos. 


21 kai egeneto Daniel heós etous henos Kyrou tou basileos. 
And Daniel existed until year one of Cyrus the king. 


Chapter 2 


xv/dH yay 37 YCA 47-74 2] xvY 4d YAXW XIW IY Dan2:1 
ECO AX Tay vyxfwy YY 4 yo7xxy 
nial agy D27 087723) mo2?D05 mmÜ MWIN 
aboy nmm) inwa ima ayanm 


1. ubish’nath sh’tayim lmal’kuth N’bukad’netstsar chalam 
N'buhad'netstsar chalomoth watith’pa em rucho ush’natho nih’y’thah “alayu. 


Dan2:1 Now in the second year of the reign of Nebukadnetssar, 
Nebukadnetssar dreamed dreams; and his spirit was troubled and his sleep left him. 


e » ^» ^ UA ^ H 
<2:1> Ev 76 érev 10 Sevtépw Tis Baordelas Nafovyo8ovocop 
qvuTrviaoby NaBovxodovocop évómvvov, 


HaMigqraot/The Scriptures — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 8226 


kal e€€oTy TÒ mveðpa avTod, kat ó ÜTvos avtob éyévero at’ adtod. 
1 En tQ etei to deutero tes basileias Nabouchodonosor 
In the year second of the kingdom of Nebuchadnezzar, 


enypniasthe Nabouchodonosor enypnion, 
dreamed Nebuchadnezzar a cream, 


kai exesté to pneuma autou, kai ho hypnos autou egeneto ap’ autou. 
and was startled his spirit, and his sleep went from him. 


wrIwyydy wWaIwsely Wryequd 4494 Yea 4042 2 
ya 2470 yayory ystry vTvx"d Yl" 424-1480 Yrawyly 
p-awion>) maux) meon? Np» 7200 YNI 


"Tema 95 WYP ANP} Ynnn "a a> oon) 


2. wayo'mer hamelek liq’ ro’ lachar’tumim w'a’ ashaphim w’lam’kash’phim 
w'iaKas'dim l'hagid lameleh chalomothayu wayabo’u waya am’du liph’ney hamelek. 


Dan2:2 Then the king said to call to the magicians, to the conjurers, to the sorcerers 
and to Kasdim to tell the king his dreams. So they came in and stood before the king. 


\ F e 4 [4 ` , \ į iS , 
<2> kai eitrev ó Baordeùs Kadéoat Tods ETraotdovs kat Tos påyovs 
~ ^ X X X td A 9 ^ ^ ^ 
kai ToUs dappakods Kal Tovs Xaddatous ToO GvayyetÀac TH Baouet 
TÀ évómrvua. a0 T0, Kal NAPav Kat EoTnoav évormvov Tod Bacu eos. 
2 kai eipen ho basileus kalesai tous epaoidous kai tous magous kai tous pharmakous 
And said the king to call the enchanters, and the magi, and the sprcerers, 


kai tous Chaldaious tou anaggeilai tQ basilei (à enypnia autou, 
and the Chaldeans, to announce to the king the things of his dreams. 


kai elthan kai estesan enopion tou basileos. 
And they came and stood before the king. 


Tx dn YYCH YCA WAC 1043 
WY CHA-X4 xod THY4 yo7xv 
"meer nion os OP TNN 


:mi»pmm-nN nyt oma nysm 
3. wayo'mer lahem hamelek chalom chia) am’ ti 
watipa em ruchi lada ath ‘eth-hachalom, 


Dan2:3 The king said to them, I dreamed a dream 
and my spirit is anxious to understand the dream. 


<3> kai eUmev avtots ò Bacueós 'HvomviácOny, 
kal é£éor] TÒ mveðpå pov Tod yvdvai TO évómrvvov. 
3 kai eipen autois ho basileus Enypniasthén, 

And said to them the king, I dreamed, 


kai exeste to pneuma mou tou gnonai to enypnion. 
and it startled my spirit so as to know the dream. 


vH PRY COL yey xayat YAE Wrawya 1494774 
4TH) 44W7v Yaso, 4944 474 
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my Toy? spa many Joe? mater maT 
NIT] NAW PTV? NYP TN 


4. way'dab'ru haKas’dim ‘amelek ‘Aramith mal’ka’ |’ al’min cheyi 
‘emar che!l’ma’ l^ab'dayih uphish’ra’ n’chaue’. 


Dan2:4 Then the Kasdim spoke to the king in Aramith: O king, live forever! 
Tell the dream to your servants, and we shall declare the interpretation. 


<4 kai EAGANoav ot Xaddator TH Bacrret Luprott Baorred, cis tods ai@vas fhu: 
od eLTiÓv TO EvUTIVLOV TOTS TIALOLV cov, kal THY OVYKpLOLW avayyeAodpeEv. 
4 kai elalésan hoi Chaldaioi tQ basilei Syristi Basileu, eis tous aionas zéthi; 
And spoke the Chaldeans to the king in Syriac, O king, into the eons live! 
sy eipon fo enypnion tois paisin sou, 
You tell the dream to your servants! 


kai tén sygkrisin anaggeloumen. 
and the interpretation of it we shall announce. 


Ja 44x4 vy 4xly tr awyl wey 4yYLY ajos 
yyagoxx YL YEA a4W7v 4404 1yyyoarax 44 
JYWWOCL VT) YPYTx ay 
JA STIS ^b NDPD NTPD TAN) NPD TIA 
PIBYNA POT mue NOPI oxvsümn NP 
am? 71) nna 
5. aneh mal’ka’ w'amar |’Kas’daye’ mil'tha! mini ‘az’da’ hen la’ th’hod’ unani 
chel’ma’ uphish’reh hadamin tith’ ab’dun ubateykon n'wali yit'samun. 
Dan2:5 The king answered and said to Kasdaye, The command from me is firm: 


if you do not make known to me the dream and its interpretation, 
you shall be taken from your limbs and your houses shall be made an outhouse. 


<5> atrexpiOy 6 Bacrreds kal evmrev Tots XaASatots 'O Aóyos àm’ poô atréoTy: 
EQV pù yvwplonTe por TO EvbtTIVLOV Kal THY ovykptotv avTOD, 
els dTwAEeLav Eceoe, kal ot otov pôv Staptayjoovtat: 
5 apekrithé ho basileus kai eipen tois Chaldaiois Ho logos ap’ emou apeste; 
answered The king and said to the Chaldeans, The matter from me departed. 
ean me gnoriséte moi to enypnion kai ten sygkrisin autou, 
If then you should not make known to me the dream and the interpretation of it, 
eis apoleian esesthe, kai hoi oikoi hymon diarpagesontai; 
for destruction you shall be, and your houses shall be torn in pieces. 


43r3/v J/x* fvHaAx a4W7v 44M Jate 
"efYHa a4"7v YCH JAC vy^T-Iy IVCSPX FEW APTLY 
Maan qme POOR moves wpen mm 
SDT modes wpon qr RIP TA poxpn up 0p" 


6. when chema’ uphish'reh t'hachawon mat'nan un’biz’bah 


wiqar sagi’ t'qab'lun min-qadamay lahen chel’ma’ uphish’reh hachawoni. 
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Dan2:6 But if you declare the dream and its interpretation, you shall receive from me gifts 
and a reward and great honor; therefore declare to me the dream and its interpretation. 


«6» éàv 8€ Tò évómrvvov kai THY ovyKpLOLY a0 yvoptoné por, 9óp.a ra. 
Kal Swpeds kat Tuv TOAATY ANpibeobe Trap’ ipot 
TAN TO EviTIVLOV Kal THY obyKpLoLV adTOD ATrayyelAaTE pot. 
6 ean de to enypnion kai ten sygkrisin autou gnorisete moi, 
But if the dream and the interpretation of it you should make known to me, 
domata kai doreas kai timen pollen lempsesthe par’ emou; 
gifts and favors without charge, and honor much you shall receive from me. 


plen to enypnion kai ten sygkrisin autou apaggeilate moi. 
Except the dream and the interpretation of it report to me! 


vavadod 444 440K FYCY JLAYET XTYLYX 7907 
ATHA 31"7T 
"ray? TON NPT NDP PTR] MIMI ug 


mmm TWF 
7. ano thin’ yanuth w’am’rin mal’ka’ che!’ma’ ye’mar |’ ab’dohi 
uphish’rah n’hachaweh. 


Dan2:7 They answered again and said, Let the king tell the dream to his servants, 
and we shall declare the interpretation. 


<T> atrexptOqoav 8eórepov Kat etrav 'O Baoreds eumáro Tò évittviov 
TOls TALOLY AVTOD, kal THY OUYKPLOLV AVTOD üvoyyeAoOLev. 
7 apekrithésan deuteron kai eipan Ho basileus eipatd to enypnion 

They answered a second time and said, the king Let tell the dream 


tois paisin autou, kai ten sygkrisin autou anaggeloumen. 
to his servants! and the interpretation of it we shall announce. 


JYXJ4 4/40 v^ ays oaa 3vrv-fy ayer tly ajos 
exly ayy 4AxX£oeA JYXr Ty ve (3T-£y JVI I= 
PAW NITE 77 TI VID DET TX) NPP MYT 


:NDPD ^35 NTIN ^7 FMI ^7 bapo Dis 
8. 'aneh mal'ha! w'amar min-yatsib yada” ‘anah di "idana! ‘an’tun zab’nin kal-qabel 
di chazeython di ‘az’da’ mini mil’tha’. 
Dan2:8 The king answered and said, ! know for certain that you want to gain time, 
inasmuch as you have seen that the command from me is firm, 


«8» dmrexptOn 6 BaouA eos kat eurev "Ea? ddAnfetas oida éyà óc kaupóv 

bpets eEayopalete, ka0óTc cidete Sti d méom] àn’ epo Tò pipa’ 

8 apekrithe ho basileus kai eipen Ep’ alétheias oida ezo hoti kairon hymeis exagorazete, 
And answered the king and said, In truth I know that time you buy back, 


kathoti eidete hoti apesté ap’ emou to hréma; 
even in so far as you knew that departed from me the word. 


434y adyy yryxe 424-444 vffoavax 47 447y-7a ^9 
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jao aa ao ayap BY EWS JYXIYEA AXTYWy 
LIITHAX A4W7 FA C4Y4Y AC v4/4 4744 JAC 49xwr 


MTD MPA PINT OTT PAY TIN NP NPP "Ue 
NITY ^7 "y ^DZp TAXA? PRI npn 


snnm mous 77 TIN) ^D TON NDOD TTP NAW? 
9. di hen=chel’ma’ la’ th'hod"unani chadah-hi’ dath'hon umilah kid’bah 
ush’chithah haz’min’tun |’me’mar qadamay ‘ad di ‘idana’ yish’tane’ 
lahen che!’ma’ *temaru li w'in'da' di phish’reh t’hachawunani. 


Dan2:9 that if you do not make the dream known to me, there is one law for you. 
For you have agreed upon lying and corrupt words to speak before me 

until the time is changed; therefore tell me the dream, 

that I may know that you can declare to me its interpretation. 


LS > 8-9... NX, 79 , L oO 4 en ` 
«9» éàv oov TÒ EvdTrvLov pů dvayyelANTE por, olda STi pipa pevõès 
X la , 3 ^ 9. uh , [4 Tè \ L 
kat Svepbappevov ovvéOeo0e euretv évormuóv pov, Ews ov 0 karpòs vrapeA0m- 
TO EVUTIVLOV pov ELTIATE LOL, kat yvócopar STL THY OVYKPLOLV AVTOD üvayyeAetré por. 
9 ean oun fo enypnion me anaggeilete moi, oida hoti hrema pseudes 
If then the dream you should not announce to me, I know that word a lying 
kai diephtharmenon synethesthe eipein endpion mou, heos hou ho kairos parelthe; 
and corrupt you agreed to speak before me until the time should go by. 
to enypnion mou eipate moi, kai gnosomai 
my cream Tell to me! and I shall know 


hoti ten sygkrisin autou anaggeleite moi. 
that also its interpretation you shall announce to me. 


4xw 4v-do wyg xoce4-44 Fed 4Y 4497 y^ rawy YYO 19 
324 Yéf-£y w^ Cae-cy avTHAC Cyvv- 4yly xét v^ 
mawyy JWET wedu-lyl Jew E ayay aly 9v vn 
NDS OY UN MRTN? PION] NDPOTOIP RTD iy 
22 7797p ^" DART OD TINA? o2» wp n»n T 
Dabo) WR] DWTS ONU NP TTD MPD D'PU 


10. ano Kas’daye’ qadam-mal’ka’ w’am’rin la’-‘ithay ‘anash « -yabesh'ta! 
di milath mal’ka’ yukal l'hachawayah kal-qabe! di kal-melek rab 
w'shalit milah kid’nah la’ sh’el |’ kal-char’tom w'ashaph w’Kas’day. 


Dan2:10 Kasdaye answered before the king and said, There is not a man on earth 
who is able to declare the matter for the king, because no great king 
or ruler has ever asked anything like this of any magician, conjurer or Kasday. 


<10> dmrexptOqoav ot XadSator évømiov toô BactAéws kat Aéyovotv 

Oùk Eotiv ávOporros émi THs Enpas, dotis TO ppa 700 Baordéws Svvýoerar yvwpicar, 
kaQorte Tas BacuA eus péyas kat dpxwv Pha ToLvodTo ovK émepoG ETraoLddv, 

p.&yov kat XaA8atov- 


10 apekrithesan hoi Chaldaioi enopion tou basileos kai legousin 
Answered again the Chaldeans before the king, and they say, 
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Ouk estin anthropos epi tes xéras, 
There is not a man upon the dry land 


hostis to hréma tou basileos dynesetai gnorisai, kathoti pas basileus megas 
who is able the discourse of the king to make known, in so far as every king great 


kai archon hrema toiouto ouk eperdta epaoidon, magon kai Chaldaion; 
and ruler matter according to such asked not an enchanter, magus or Chaldean. 


Ayxi 40 44€"3799 praqay v yaqi Yad 4yly yap 
FINT OT OS ND TIN] TP? PNW TD PTT NDPDUO 


DADR NP NDWS~OY TTI T PPS TP NpoD DIP 
11. umil’tha’ di-mal’kah sha'el yaqirah w'acharan la’ ‘ithay 
di y’chauinah qadam mal’ka’ lahen ‘elahin di m'dar'hon ‘im-bis’ra’ la’ ‘ithohi. 


Dan2:11 And the thing which the king asks is difficult, and there is no one else who 
could declare it before the king except a mighty one, whose dwelling place is not with flesh. 


<11> 67v 6 Adyos, dv ó Bactreds évepoG, Bapós, kat érepos ovk EoTLV, 
ös dvayyeAet adTov évømiov Tod BacuAéos, 
GAA’ 5] Geol, àv ook EoTLV Å karola PETA TONS capkós. 
11 hoti ho logos, hon ho basileus eperota, barys, kai heteros ouk estin, 
For the word which the king asks is heavy, and no other there is 


hos anaggelei auton enopion tou basileos, all’ e theoi, 
who shall announce it before the king, except the mighty ones, 


hon ouk estin he katoikia meta pases sarkos. 
which are not dwelling with any flesh. 


quw Obqy TIS YIN 4I CaF ey a 
433 WV JH CYS 449740 qT 
xray maps OIA spp nj] Dapon 


523 mn 525 maaind own 
12. kal-qabel d’nah mal’ka’ b'nas uq'tsaph sagi’ 
wa'amar |’ hobadah I’ko! chakimey Babel. 


Dan2:12 Thereupon the king was enraged and very angered. 
And he commanded to destroy all the wise men of Babel. 


<12> tóte 6 Bactreds év Dvd kat ópyf ToAAF 
D , fA , Ñ N ^ 
elitev &ToAÀécac má&vras TOUS Godovs BaBvAdvos: 


12 tote ho basileus en thymQ kai orgé polle 
Then the king i» rage and anger much, 


eipen apolesai pantas tous sophous Babylonos; 
said to destroy all the wise men of Babylon. 


Jeepx" LHL VAY X974 4X^Y43 
AC@Pxal vaATA2HY (4vJ^ POIT 
T'2epno XT] npe NT 
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D :ogpnip wT an) SNe iym 
13. w'datha! neph'qath w’chakimaya’ mith’qat’lin 
ub''o Dani'El w'chab'rohi ! hith'q'talah. 


Dan2:13 So the law went forth that the wise men should be slain; 
and they looked for Dani" El and his friends to kill them. 


«13» kat tò Sdypa é£fAOev, Kal ot sopot &mekévvovro, 
X. 9 £ N ^ , , & o9 ^ 
kai eb: Toav Aavinà kat rovs didous avtod üveAetv. 
13 kai to dogma exelthen, kai hoi sophoi apektennonto, 
And the decree went forth, that the wise men be killed; 


kai ezetesan Daniel kai tous philous autou anelein. 
and they sought Daniel and his friends to do away with. 


4*H39-24 YYvw444 Yooy 400 92x4 CHAYA fw 44914 
433 v41yHl aceTÓ PJI v^ 4yly v^ 


Nomap-22 TORP oy Noy DNT ow PINI T 


aa (PDN? NPYP? PHI ^7 w2?D ^7 
14. be’dayin Dani’E! hathib "eta! ut’ em |’Ar’yok rab-tabachaya’ 
di mal’ka’ ci n'phaq !’qatalah I’chakimey Babel. 


Dan2:14 Then Dani’E! answered with counsel and insight to Aryok, 

the captain of the king’s bodyguard, who had gone forth to slay the wise men of Babel; 
<14> tote Aavinr atrexpiby BovAty kat yvounv TÔ Aprwy TO àpyrpayeipw 

100 Baorréws, ds é£qA0ev avatpetv oos codovs BaBvAdvos 


14 tote Daniel apekrithé boulén kai gnomen tö Arioch to archimageirgo tou basileds, 
Then Daniel answered counsel and opinion to Arioch the chief guard of the king, 


nos exelthen anairein tous sophous Babylonos 
who came forth to do away with the wise men of Babylon. 


xa aw-do 4ydt-7 v^ eadw yaqi 4144Y 470145 
CELIA W144 oara 4x) yrad Ry YaR-yy array 
NOT TTI NPTT ND'?U Teo? TOS] my W 


PNI TPIS v] NOPD PIN SP2 OIL TP PETTA 
15. “aneh w’amar !|’Ar’yok shalita’ di-mal’ka’ ci-mah datha’ m’hach’ts’phah 
min-qadam mal’ka’ *edayin mil’tha’ hoda^ ‘Ar’yok !’Dani’EI. 


Dan2:15 He answered and said to Ariyok, the king’s commander, for what reason is 
the decree from before the king so urgent? Then Aryok made the thing known to Dani" El. 


<15> “Apywv 706 BacuAéos, mept tivos e&£fjAOev 1) vega T] avardis ék mpoocrrov TOO 
Baou és; éyvopvoev 8é tò pipa Aprwy TH Aavind. 
15 Archon tou basileos, peri tinos exelthen he gnome 

O Ruler of the king, for what reason came forth the decree 


he anaides ek prosopou tou basileos? 
which is impudent from in front of the king? 


egnorisen de to hrema Arioch : Daniel. 
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made known And the saying Arioch to Daniel. 


AC Yxy YT va +ycy-yy 203v do (43-15 16 
Wy d ALYHAC 44™74 
H2-Ta3 Tor ^" spam nyzs Sy SNe wo 


D ND RP mme woe: 

16. w'Dani'El ^al ub’ ah min-mal’ka’ di z’man yin’ten-leh 
uphish'ra! l'hachawayah I’mal’ka’. 
Dan2:16 So Dani' El went in and requested of the king that he would give him time, 
in order that he might declare the interpretation to the king. 
«16» kat Aavinr evo A8ev kat n&twoev tov BacuAéa Strws xpóvov 89 adTd, 
kal TT|v OVyKpLOLV adTOD dvayyelAy TH Baouet. 
16 kai Daniel eiselthen kai exiosen ton basilea hopos chronon dà auto, 

And Daniel entered and petitioned the king so as time to give to him, 
kai ten sygkrisin autou anaggeile td basilei. 

and the interpretation of it he should announce to the king. 


(4v welfütv (x4 wxv34 (VI^ yaaga 
aya 4X) 1474194 414507 
Sewn Mma?) Sty mma» ow» pose 


ryan npn man mmn 
17. 'edayin Dani! El /'bay'theh ‘azal w’laChanan’Yah Misha’El 
wa Azar'Yah chab'rohi mil’tha’ hoda'. 


Dan2:17 Then Dani'El went to his house and declared the thing to ChananYah, 
Misha’E] and AzarYah, his companions, 
<17> kai elofA8ev Aavna ets Tov otkov abtod Kal TG Avavia 
kat rô Mioanà kat tô Alapra tots plors adtod Tò pipa éyvopvoev: 
17 kai eisēlthen Daniēl cis ton oikon autou kai tọ Anania 
And Daniel went into his house, and to Hananiah, 


kai tọ Misael kai to Azaria tois philois autou to hrēma egnorisen; 
and to Mishael, and to Azariah his friends the saying to make known. 


w^ aya q541-0 44Yw ade YaP-yY 40390 TAXHAT 18 
CIF TYLYA 44w-yo vav420Y CHT Jyasar 44 
UT ms TOY NOBU MPS DIP Ta NVA? parm 


2392 (PDN ARWoOoy WIM) ow» mam Xd 
18. w'rachamin l'mib"e! min-qadam ‘Elah sh'maya! al-razah d'nah 
di la’ y’hob’dun Dani'El w'chab'rohi im-sh’ar chakimey Babel. 


Dan2:18 that they might pray for before the mercies of the El of the heavens 

concerning this mystery, so that Dani" El and his friends would not be destroyed 

with the rest of the wise men of Babel. 

«18» kat oiktippods eG] rovv mapà Tod Beod Tod odpavod oTép ToO pvornplov TobTov, 
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öTws Gv pH atrdAwvtat Aavend kat ot hidror adtod 
perà TOV ETrLAOLTIOV GohOv BaBvAdvos. 


18 kai oiktirmous ezétoun para tou theou tou ouranou 

And compassions they sought from the Elohim of the heavens 
hyper tou mysteriou toutou, hopos an me apolontai Daniel 

concerning this mystery, so that therefore should not be destroyed Daniel 
kai hoi philoi autou meta ton epiloipon sophon Babylonos. 

and his friends with the rest of the wise men of Babylon. 


Vua VA AX3 41a- aa FYNI DEVIS TUS 1 
dUeyw CEE ¥49 41^ 
TUN PPL TTD NIP NTT NIT? DON UC 


19. ‘edayin !|’Dani’El b’chez’wa’ di-leyl’ya’ razah gali 
*edayin Dani'El barik le'Elah sh’maya’. 


Dan2:19 Then the mystery was revealed to Dani El in a night vision. 

Then Dani El blessed the EI of the heavens; 

<19> tote TH Aavinr év Opapate THs vUKTOS TO PLOTHPLOV à ekaA 000m: 
Kal evAdynoev Tov Dedv Tod ovpavod 


19 tote t9 Daniel en horamati tes nyktos to mysterion apekalyphthe; 
Then to Daniel in vision a night the mystery was uncovered, 


kai eulogesen ton theon tou ouranou 
and Daniel blessed the El of the heavens. 


eu Com-n yaa 4ad4-v^ ayw £yad Ag 4v CHLYS 44020 
444-46 TA EXE ITY FXYVH v^ 4y(o-aoy 


OITA T NOTIN NAPI CU NPY AW 
20. aneh Dani'El w’amar lehewe’ sh'meh di-‘Elaha’ m’barak min- alma? 
w’-ad- al’ma’ di chak’m’tha’ ug’bur’tha’ di leh-hi’. 
Dan2:20 Dani" El answered and said, Let the name of the Elohim be blessed forever 
and ever, for wisdom and power are to Him. 


<20> Aavina kat evrev Ein tò évopa 700 0€06 evAoynpevov dd TOO atàvos 
kal €ws ToO aldvos, StL Å copia Kal 1 covects adTOD éoTLV: 
20 Daniel kai eipen Eie to onoma tou theou eulogemenon apo tou aionos 

And he said, May it be - the name of Elohim being blessed from the eon 
kai heós tou aidnos, hoti he sophia kai he synesis autou estin; 

and unto the eon, for the wisdom and the might are his. 


YPAYY JLYLY aeoay 4vfyxy 4-/450 +yway 4YATOM 
42-3 toand £92fyv JAJI 4£XYYH SAY JVYCY 
DPI papa TIVTA NIT] NITY NW NIINI 
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NPA WIT? RYT PHD? MPD IT? P27 
21. w’hu’ m’hash’ne’ "idanaya! w’zim’naya’ m’ha ’deh mal’kin 
um'haqeym mal’kin yaheb chak’m’tha’ |’chakimin uman’d’ a’ l'yad" ey binah. 
Dan2:21 It is He who changes the times and the seasons. He removes kings and establishes 
kings. He gives wisdom to wise men and knowledge to those who have understanding. 


b kai aùrtòs Adoro? Katpods Kal xpóvovs, kaÜvorG Bacu ets 
XN ^ x P ^ ^ bt , ^ 2 y y 
Kat peðLorâ, Si80vs codiav rots codots kat Hpovyowy Tots eiG00vv obveovv: 


21 kai autos alloioi kairous kai chronous, kathista basileis 
And he changes seasons and times; he ordains kings, 


kai methista, didous sophian tois sophois 
and changes; giving wisdom to the wise, 


kai phronesin tois eidosin synesin; 
and intelligence to the ones knowing understanding. 


4£yvWH3 AY o^ &4xqcpyv 4xvvyo £44 47422 
W4w ayo 44v3/7 
N22 7) VID NPON SNP MY NPA NITI 


STU MAY NDT 

22. hu’ gale’ “amiqatha’ um’sat’ratha’ yada’ mah bachashokd’ un’hira’ “imeh sh’re’. 
Dan2:22 It is He who reveals the profound and hidden things; 
He knows what is in the darkness, and the light dwells with Him. 
<22> aùtòs dtrokadvTTet Babéa kat &mókpudoa, yvvookov TÀ Ev TH OKOTEL, 
kai TO hs peT’ adtod oti: 
22 autos apokalyptei bathea kai apokrypha, ginoskon ta en tQ skotei, 

He uncovers deep and concealed things, knowing the things in the darkness, 


kai to phos met’ autou estin; 
and the light with him is. 


aye H3w"Y 44744 1x494 aC yéo 
v[xoava foyv a x4«v 4x4021Y 4XVYH v^ 
Wfxoavya £YLY XLy-VA yyy yros aa 

TY Mawr NTT CNTY MPN P22 


"EPI JPA} mam NNN NPR 73 


NIDY TIN NP N DONT qn Nyy2—7 
23. lak ‘Elah ‘abahathi m'hode! um'shabach ‘anah di chak’m’tha’ ug'bur'tha? 
y'hab't! li uh" an hoda ’tani ci-b’ eyna’ minak di-milath mal’ka’ hoda "tena*. 


Dan2:23 To You, O the El of my fathers, | give thanks and praise, 
for You have given me wisdom and power; Even now You have made known to me 
what we requested of You, for You have made known to us the king’s matter. 


4 g \ ^ tA , ^ X 3 ^ e , 
<23> cot, ó Beds THV ma Tépov pov, EEoPoAOyobpat Kal aiv, STL codtav 
kai Sivaptv éOokás pot kal viv éyvaprods por & NELmoapev Tapa cod 
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kai TO Spapa Tod BacuAéos éyvøprods por. 
23 soi, ho theos ton pateron mou, exomologoumai kai aino, 
To you, O the El of my fathers, I acknowledge and praise, 


hoti sophian kai dynamin edokas moi 
for wisdom and power you gave to me, 


kai egnorisas moi ha exiosamen para sou 
And made known to me what we petitioned from you; 


kai to horama tou basileos egnorisas moi. 
and the matter of the king you made known to me. 


4yly vy aa yvv44-4o do (424^ aya (39-4Yy 24 
(323 w"vyuMc ACA 4 yyy (x4 C99 14a Yad aa IYAC 
ETHE YCIE 44"7Y 4yly wap 140a agyax C+ 
spp 9D ^7 TPaS7 Sy Sy ow nm Sap-SD > 
237 PDN? M270 [2] PW 33 "mar TIT? 


D :N1TN NPON NAW N25D OTP ^ioyu Tying 


24. hal-qabel d'nah Dani'El ^al “al-‘Ar’yok di mani mal’ka’ 'hobadah 
I’chakimey Babel ‘azal w'hen *amar-'eh Pchakimey Babel 
*al-t'hobed ha'el'ni qadam mal’ka’ uphish’ra’ !|’mal’ka’ ‘achaue’. 


Dan2:24 Therefore, Dani' El went in to Aryok, whom the king had appointed to destroy 
the wise men of Babel; he went and said this to him, Do not destroy the wise men of Babel! 
Bring me in before the king, and I shall declare the interpretation to the king. 


<24> kai 4A0ev Aavind mpós Apwy, ov karéornoev 6 BacuAeUs åmoéoar 
tovs codovs BaflvAGvos, kai ettrev aùr Toos codots BafvAGvos py atroAéogs, 
elodyaye 8é pe évormvov Tob Bacu eos, kat THY ooykpuov TH Baoe? avayyer. 
24 kai elthen Daniel pros Arioch, hon katestésen ho basileus apolesai 

And Daniel came to Arioch, whom appointed the king to destroy 


tous sophous Babylonos, kai eipen auto Tous sophous Babylonos 

the wise men of Babylon, and said to him, The wise men of Babylon 
mē apoleses, eisagage de me enopion tou basileos, 

you should not destroy, but bring me before the king, 
kai ten sygkrisin (0 basilei anaggelo. 

and the interpretation to the king I shall announce. 


4yéy 7^9 CHIE (ofa adadxa3 yvu44 Tv ^4 25 
4x71 127]? 331 xHywa-va^ ad-4y4 YYY 
oayar 4/4 44") v^ ayaa aa 


NDP OTP OMIT? OVI Papp Pos DT 2 
xd) "32715 023 nayan ADTs 12) 


sya? NDD wan cmm 7 
25. ‘edayin ‘Ar’yok b’hith’b’halah han’ el l'Dani'El qadam mal'ha! w’ken ‘amar-!eh 
di-hash’kachath g’bar min-b’ney galutha’ di Yahud di phish’ra’ I’mal’ka’ yahuda . 
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Dan2:25 Then Aryok hurriedly brought Dani' El in before the king and spoke thus to him, 
I have found a man of the sons of the exiles from Yahudah 
who can make the interpretation known to the king! 


<25> tóte Aptwy év onovðfj elojyayev 10v Aavund évormmvov 709 BactAéws 
Kal eurev aorQ Eöpnka ävõpa ék rv viv Tis aiypadwotas THs Iovsatas, 
dois TO ovykptpa TO BacuAet àvayyeAet. 
25 tote Aridch en spoude eisegagen ton Daniel enopion tou basileos 

Then Arioch in haste brought Daniel before the king, 


kai eipen aut Heureka andra ek ton huion tes aichmalosias tes Ioudaias, 
and said to him, I found a man from out of the sons of the captivity of Judea, 


hostis to sygkrima tQ basilei anaggelei. 
one who the interpretation to the king shall announce. 


Yrxr44 4m04wed23 ayw v^ (ayal Ap 4Y 4964 44026 
ĄqWJY XP rW-»^ 4404 vIxosvac Cay 


TRI NNUDOZ nU ^7 ONTP TON) NDP TIY 
ires my wen vam ou 


26. 'aneh mal'ha! w'amar |’Dani’El di sh'meh Bel't'sha'tstsar 
ha’ithayik kahel l'hoda uthani chelma’ di-chazeyth uphish'reh. 


Dan2:26 The king answered and said to Dani El, whose name was Belteshatssar, 
Are you able to make known to me the dream which I have seen and its interpretation? 


<26> kal åmekpiðy 6 Bactreds kal ettev TH AavindA, où Tò övopa BadAtacap Et 
Sivacat por dvayyetAat TO évitrviov, 0 elõov, Kal THY aoykpuow aT00; 
26 kai apekrithé ho basileus kai eipen tō Daniel, hou to onoma Baltasar 

And answered the king and said to Daniel, of which the name was Belteshazzar, 
Ei dynasai moi anaggeilai to enypnion, 

Are you able to announce to me the dream 


ho eidon, kai ten sygkrisin autou? 
which I beheld, and the interpretation of it? 


44 CN 4yly-re ax4 wey 4yly yap (41^ aon 
4YE ALTHAC Teddy 14x41 Jv 9944 1v7w4 T7 yH 
N? ONU N225-77 TTD DN] RPP DU PRAT TYT 


N20» Tm? PPP? p pauna peus pawan 
27. aneh Dani'El qadam mal’ka’ w'amar razah di-mal’ka’ sha'el la? chakimin 
*ash'phin char'tumin gaz'rin yak’lin l'hachawayah |’mal’ka’. 


Dan2:27 Dani'El answered before the king and said, 
The mystery which the king has inquired, neither wise men, conjurers, magicians 
nor diviners are able to declare it to the king. 


<27> kai atrexpiOy Aavind évømiov tod Bacu éos kat Aéyec 

X x e X 3 ^ , ^ / 
Tò pvornprov, 6 6 BacuAebs érepoG, ovk EoTLV Gov, páyov, 
énaodóv, yalapynvev avayyetAa TH Baou et, 


27 kai apekrithe Daniel enopion tou basileos kai legei To mysterion, 
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And Daniel answered before the king, and he said, The mystery 
ho ho basileus eperota, ouk estin sophon, magon, epaoidon, gazarenon 

which the king asks is not of wise men, magi, enchanters, astrologers, 
anaggeilai tọ basilei, 

to announce to the king. 


4ylyl o^vav fvx4 444 4v9w3 alt ov 0432 
yoda ayya xe4443 474d w^ a" qayaya 
474 aye y3yw'y-do yw44 v'cHY 
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28. 5 ram ‘ithay ‘Elah bish’maya’ gale’ razin w'hoda' l'mal'ha! N’bukad’netstsar mah 
di lehewe’ b'acharith yomaya’ che!’malk w’chez’wey re’shak al-mish’k’bak d’nah hu’. 
Dan2:28 But there is an El in the heavens who reveals mysteries, 


and He has made known to King Nebukadnetssar what shall take place in the latter days. 
This was your dream and the visions of your head on your bed, was this. 


<28> GAN’ 7 Eotiv Beds év ovpavG &TokaA oT Tov PVOTHPLA Kal éyvopuoev TO Baouet 
NaBovyodovocop & Set yevéoBar én’ Eoyatwv TOV HLEpdv. 
TO EVUTIVLOV cov kai al Opdcets THs keþaàfjs Gov ETL THs KOLTNS Gov TOOTO EoTLV. 
28 all’ e estin theos en ouranQ apokalypton mysteria 
But there is an El in heaven uncovering mysteries, 
kai egnorisen tö basilei Nabouchodonosor 
and he made known to king Nebuchadnezzar 
ha dei genesthai ep’ eschaton ton hemeron. 
what must take place at the last of the days. 
to enypnion sou kai hai horaseis tes kephales sou epi tes koites sou touto estin. 
The dream of yours, and the visions of your head upon your bed, is this, 


474d w^ ay vef y3yvw"y-do yfvvo4 4yly 4x14 29 
ead 14-44 yoaya 4454 4617 aya v34H4 


"7 UP poo q22Un-5vy TYI Npp TWV 
wind TT r8 Tr N? xo MT ^N WT 


29. ‘an’tah mal'ha! ra" 'yonahb “al-mish’k’bak s’liqu mah 
di lehewe’ ‘acharey d’nah w’gale’ razaya’ hod’ ak mah-di lehewe'. 


Dan2:29 As for you, O king, while on your bed your thoughts turned to what shall happen 
after this. And He who reveals mysteries has made known to you what shall take place. 


<29> ob Baorrcd, ot Stadoyropot cov émi Tis KoLTHS cov aveByoav ti Set yevéoOar 
PETA Tata, kai ó ATOKAALTITWV PLOTHPLA éyvøpioév cot à Set yeveoUar. 
29 sy basileu, hoi dialogismoi sou epi tés koités sou anebésan 
You, O king, your thoughts upon your bed ascended 
ti dei genesthai meta tauta, 
to what must take place after these things. 
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kai ho apokalypton mysteria egnorisen soi ha dei genesthai. 
And the one uncovering mysteries made known to you what must take place. 


4x4 4vvW-(y-]) 3 XT4-74 AYYHI 44 AIF 30 
JYoavAv 49d 447 va x432-do fad aL +4 aya 
oayx yaad vyyLo4y 

RTD NIT ODD ^3 MNT TAPIR NP Dan 
PYT spa? STWR "7 noa3775y mp 7» "53 TIT 
iym 737? "ym 


30. wa’anah la’ b’chak’mah di-‘ithay bi min-kal-chayaya’ raza’ d'nah geli li lahen 
"al-dib'rath di phish’ra’ |’mal’ka’ y’hod’ un w’ra ’yoney lib’bak tin'da'. 
Dan2:30 But as for me, this mystery has not been revealed to me for any wisdom 


that I have more than any living man, but, so that the meaning might be known (o the king, 
and that you might know the thoughts of your heart. 


<30> kat éy.ot 86 ook év codia TH ovo év Epol Tapa TaVTas Tods COvTas TO 
LVOTHPLOV TOOTO &TekaA 000m, GAA’ évekev TOD Thy ovyKpLoL TH BacuAet yvwpioat, 
iva Tovs Siadroyopovs Tis Kapdias sov yvôs. 
30 kai emoi de ouk en sophia tẹ ouse en emoi para pantas tous zontas 

And to me there is not a wisdom being i» me more than all the living; 


to mysterion touto apekalyphthe, all’ heneken tou ten sygkrisin 
this mystery was uncovered but because of the interpretation 


(0 basilei gnorisai, hina tous dialogismous tes kardias sou gnğs. 
to the king to be made known, that the thoughts of your heart you should know. 


(24 Jy^ 440m 4v4w ah Yin TET xe ya AEA 4yly ax] n 
CLUS ATdT VCSPL WEP 4v avvxY 
22127 NAPS SAW IN OPE ow] DU] AIT Npp DEONNO 


SDT mum q22p» aXNp vm omym 
31. ‘an’tah mal’ka’ chazeh haway’ath wa'alu ts’lem chad sagi! tsal’ma’ diken rab 
w'ziueh yatir qa’em I’qab’lak w’reweh d’ chil. 


Dan2:31 You, O king, were looking and behold, there was a single great statue; 
that statue, which was large and of extraordinary splendor, was standing in front of you, 
and its appearance was awesome. 


3b od, Bacrred, éOeopevs, kat Sod eucov pia, peyåàn Ñ ELKwV EkeLvy 
Kal ù vrpócoiyus GYTHs UTEphepTs, EOTHOG TPO TPOGWTIOV cov, 
Kal Ñ ópacus avTíjs boBepa- 
31 sy, basileu, etheoreis, kai idou eikon mia, megale he eikon ekeine 

You, O king, viewed. And behold, image one great. image That great, 
kai he prosopsis autes hyperpheres, hestosa pro prosopou sou, 

and the aspect of it was overwhelming, standing before your face; 
kai hē horasis autes phobera; 

and the vision of it was fearful. 
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32. hu’ tsal’ma’ re’sheh di-d'hab tab chadohi 
ud’ra ohi di k’saph m" ohi w’yar’katheh di n'chash. 
Dan2:32 The head of that statue was made of fine gold, 
its breast and its arms of silver, its belly and its thighs of bronze, 
<32> Å eucóv, Ts Å kepad xpootov xpnooo, al xetpes kai TO oT BOs 
Kal ot Bpaxtoves adtiis Apyupot, | KOLALG kai ot pnpol xaAÀkot, 
32 he eikon, hes he kephale chrysiou chréstou, hai cheires kai to stéthos 

An image of which the head was of gold pure, the hands and the breast 


kai hoi brachiones autés argyroi, he koilia kai hoi meroi chalkoi, 
and the arms of it silver, the belly and the thighs brass, 


7TH w^ Jvafyv £4) w^ fvafy vaATÓM (x47 v^ vaTTW 33 
ion MT mga STD 7n img 701233 Sta 77 "mpuio 
33. shaqohi di phar’zel rag’lohi min’hon di phar’zel umin’hon di chasaph. 
Dan2:33 its legs of iron, its feet partly of iron and partly of clay. 


<33> ai kvfjpar ovdypat, ot móðes pépos TL orðnpoðv kat PEpos TL OOTPAKLVOV. 
33 hai knémai sidérai, hoi podes meros ti sidéroun kai meros ti ostrakinon. 
the legs iron, the feet part somewhat of iron, and part somewhat earthenware. 


jaat g 41a 134 X1x1X4 TA 40 x74 ATH 34 
JTA x?^av 47THY 40547 v^ 14411760 4 4rd xuyy 
T3 SPOT TAS nonno "5 TE Duy mmo 


jen npum weor worms v7 nmio3075y NPE? nmm 
34. chazeh haway’ath "ad di hith’g’zereth ‘eben di-la’ bidayin 
um'chath Ptsal’ma’ "al-rag!lohi di phar’z’la’ w’chas’pa’ w'hadeqeth himon. 


Dan2:34 You continued looking until a stone was cut out without hands, 
and it struck the statue on its feet of iron and clay and crushed them. 


x34» Bewpers, éos ob rpn Allos EE dpous dvev yerpôv kai émára£ev TH eukóva 
ETL TOUS TOSas ToUs OLSNpOds kal doTPAKLVOUS kal EAETITUVEV AÙTOÙS eis TEAOS. 
34 etheoreis, heos hou etmethe lithos ex orous aneu cheiron 

You viewed until was shredded a stone from a mountain without hands, 


kai epataxen ten eikona epi tous podas tous siderous 
and it struck the image upon the feet of iron and earthenware; 


kai ostrakinous kai eleptynen autous eis telos. 
and it thinned them out unto completion. 


Hyxwa-44 4«4-C£yYv 4HY4 ITYA 4w]v OL P-72444-9% Foy 
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35. be'dayin daqu kachadah par’z’la’ chas’pa’ n’chasha’ kas’pa’ w’dahaba’ 

wahawo k’ ur min-‘id’rey-qayit un’sa’ himon ruach’ w’kal-‘athar la’-hish’takach lhon 
w’ab’na’ di-m'chath P’tsal’ma’ hawath Ptur rab um’lath kal-‘ar’-a’. 

Dan2:35 Then the iron, the clay, the bronze, the silver and the gold were crushed together 
and became like chaff from the summer threshing floors; 

and the wind carried them away so that not any trace of them was found. 

But the stone that struck the statue became a great mountain and filled the whole earth. 


<35> 107€ éAemróvOmoav eis ma tò SoTPAKOV, 6 GLdSypos, 6 xAAKOs, 
Ò dpyupos, ó xpuoós kal éyévovro WOEL KOVLOPTOS ATO &Aovos Üepuviis: 
kai é£fpev avrà Tò vÀ fj0os TOO mvevparos, kal TOTIOS ovx eopéOn adTots: 
Kal 6 A(Oos 6 Tra rá£Eas Tv euóva éyevýðn ópos péya kal ETANPWOEV mrüácav THY YTV. 
35 tote eleptynthésan cis hapax to ostrakon, ho sidéros, ho chalkos, ho argyros, 
Then they were thinned out at once - the potsherd, the iron, the brass, the silver, 


ho chrysos kai egenonto hosei koniortos apo halonos therinés; 
the gold; and they became as a cloud of dust from the threshing-floor at harvest; 


kai exeren auta to plethos tou pneumatos, 
and lifted them away the abundance of the wind, 


kai topos ouch heurethe autois; kai ho lithos 
and no place was found for them; and the stone 


ho pataxas ten eikona egenethe oros mega kai eplerosen pasan ten gen. 
which struck the image became mountain a great, and it filled all the earth. 


d ydp-yaT 4/74] a4"7T YCA AYA 36 
:N2»D-Dzp TANI maU: NAPI nj 
36. d'nah chelma’ uphish'reh ne'mar qadam-mal’ka’. 
Dan2:36 This was the dream; now we shall tell its interpretation before the king. 
<36> tob16 otuv TO évómrwov: 
kal TT|v OVYKPLOLV a 0700 Epodpev EvwTrLov Tod BacuAéos. 


36 touto estin to enypnion; kai ten sygkrisin autou eroumen enopion tou basileos. 
This is the dream; and the interpretation of it we shall tell before the king. 


FIFU 4xvydy 4v" ace v ayey yoy 4ydy axI4 37 
Jé- 3av 44vvY 47?*Y 
NIPT NID PD NW MPS "7 NDP PP NPP TION GO 
TPTI NIP? SEPM 
37. ‘an’tah mal’ka’ melek mal'haya' di ‘Elah sh’maya’ mal’kutha’ chis’na’ 
w’thaq’ pa’ wiqara’ y'hab-Iah. 


Dan2:37 You, O king, are the king of kings, to whom the El of the heavens has given you 
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the kingdom, the power, the strength and the glory; 


<37> ob, Bactred Bactreds BacuAéov, © 6 Beds Tod obpavoó BacuAetav Loyvpàv 
kal kpataràv Kal EvTiLov éGokev, 


37 sy, basileu basileus basileon, hö ho theos tou ouranou basileian ischyran 
You, O king, are king of kings, to whom the El of the heavens kingdom a strong 


kai krataian kai entimon edoken, 
and fortified and honorable gave. 


FLY FLOP 442 XTRA 4w1472942 f-445 2-57 Cy 318 
4444 TA aw£4 474 aAX/4 WAYS yedcwav yars 34 
MWA] RTD OPT NPT DONT "Toppan 


RITT OT TEND NNTCUDON PTB WLW m3 2m 
38. ub’ kal-di da’arin b’ney-‘anasha’ cheyuath bara’ w’ oph-sh’ maya’ y’hab bidak 
w’hash’I’tak b’kal’hon ‘an’tah-hu’ re’shah di dahaba’. 


Dan2:38 and wherever the sons of men dwell, or the beasts of the field, 
or the birds of the sky, He has given them into your hand 
and has caused you to rule over them all. You are the head of gold. 


<38> év mavti TéTTH, STIOV KATOLKODOLV OL viol THV àvOpormrov, Onpta TE dypoó 
kal TETELVG oopavoO ESwKev év TH XELPL cov KAL KATÉOTNOÉV GE KUPLOV TÅVTOV, 
od €i 1] KEdaAT À xpvoj. 
38 en panti topQ, hopou katoikousin hoi huioi ton anthropon, theria te agrou 

In every place where dwell the sons of men, both wild beasts of the field 


kai peteina ouranou edoken en te cheiri sou 
and birds of heaven he gave into your hand, 


kai katestesen se kyrion panton, sy ei he kephale he chryse. 
and he placed you master of all. You are the head of gold. 


YIY 4o44 v4H4 TYY WvTX Y4X31 39 
4o44-4Y 3 ed"wx v^ wyj aa aqa 42x90 Ty ng 


Ji» RVIN (ANS 20D mpm npa 
VTS IDE DWN T NWT] OT UIN SEN ADD 


39. ubath’rak tqum mal’ku ‘achari ‘ara’? minak umal’ku th'lithaya! ‘achari 
di n'chasha' di thish’lat 9’ kal-‘ar’-a’. 


Dan2:39 And in your place shall arise another kingdom lower than yours, 
and another third kingdom of bronze, which shall rule over all the earth. 


«39» kat dtiow cov dvacThoeTat BacuAeta ETEpA HTTWV cov, 
kai Baci eta tpity Tis EoTiv 6 yadkós, 1] KUpLevoeL máons TIS yfjs. 
39 kai opiso sou anastésetai basileia hetera hetton sou, 
And after you shall arise kingdom another inferior of you, 
kai basileia trite hētis estin ho chalkos, he kyrieusei pasēs tes ges. 
and kingdom a third which is the brass, which shall dominate over all the earth. 
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40. umal'hu r’bi ayah tehewe’ thaqiphah k’phar’z’la’ :ci-qabel di phar’z’la’ m'hadeq 
w'chashel kola’ uk’phar’z’la’ di-m’ra a kal-‘ileyn tadiq w’thero a. 

Dan2:40 Then there shall be a fourth kingdom as strong as iron; inasmuch as iron crushes 
and smashes all things, so, like iron that shatters al! these, it shall crush and shatter. 


<40> kat Baordeia terápry orav Loxupa ws ó olðnpos’ Sv TpdTOV ó atdypos AeTTOVEL 
kai Sapaler Tavta, ores TavtTa AeTTUVET kal Sapdoer. 
40 kai basileia tetarté estai ischyra hos ho sideros; 
And kingdom a fourth which shall be strong as iron, 
hon tropon ho sidéros leptynei kai damazei panta, 
in which manner iron makes fine and tames all things - 


houtos panta leptynei kai damasei. 
so all shall be made fine and be tamed. 


447-1 a 7TH fvaf? xot 4-414 4X1 EHI AY ad 
40547 w^ 4x301J-J)Y AYAX 41447 TYY (x4) 1747Y 
4e 7TH3 940% 40547 axvxH v^ CsP-cy AITEAL 

PTT nen Tino NDESEN] NDI TMI TN 


soma ^7 ND223-]03 mun TS ava Oma no 


seers ee T 


NPN nona IVD XPTIB MN ^7 PAT PD ITNT 


41. w'ci-chazay'thah rag’laya’ w’ets’b’ atha’ min’hon chasaph 

di-phechar umin’hon par’zel mal'hu ph’ligah teheweh umin-nits’b’tha’ 

di phar’z’la’ lehewe’=-bah kal-qabel di chazay’thah par’z’la’ m" arab bachasaph tina’. 
Dan2:41 And as to that which you saw the feet and toes, partly of potter's clay 

and partly of iron, the kingdom shall be divided; but there shall be in it the strength 

of iron, inasmuch as you saw the iron mixed with clay of the porter. 


«41» kai ott cides Tobs móðas Kal Tobs SaxTbAOVUS pépos pév TL dGoTPAKLVOV pépos 
8€ TL ovdypodv, Baorrcta Sunpnpéevy Eotar, kal amd THs pilyns THs orðnpâs orar 
€v aùtfjs Ov TpOTIOV Eldes TOV oiðnpov åvapeperypévov TH óoTpáko- 
41 kai hoti eides tous podas kai tous daktylous 

And that which you beheld of the feet and of the toes, 


meros men ti ostrakinon meros de ti sidéroun, 

part somewhat earthenware, and part somewhat of iron, 
basileia dieremene estai, kai apo tes hrizes tes sideras estai en aute, 

a kingdom divided shall be; and some from the root of iron shall be in it, 
hon tropon eides ton sideron anamemeigmenon tà ostrakQ; 

in which manner you beheld the iron being intermingled with the potsherd. 


xm-f9 TFA TAYY (x4) fray 4014 xo3r4 42 
qt 3x avax AYY 37v?X* aAvaAx 4xvYC7 
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min-q’tsath mal'hutha! teheweh thaqiphah uminah teheweh th’birah. 


Dan2:42 As the toes of the feet were partly of iron and partly of clay, 
so the kingdom shall be partly strong and shall be partly fragile. 


«42» kat ot 8ák vov THY mov pépos pév TL orðnpoðv pépos SE TL doTPAKLVOV, 
Epos TL THs Baordeias Eotat Loxupov Kal at’ aoTíjs éorac ovvTp.Bopevov. 
42 kai hoi daktyloi ton podon meros men ti sideroun meros de ti ostrakinon, 

And the toes of the feet, part somewhat of iron and part somewhat earthenware, 


meros ti tes basileias estai ischyron kai ap’ autés estai syntribomenon. 
part somewhat of the kingdom shall be strong, and some from it shall be broken. 


JA 340XY #118 JFHI 3495 44x47 XP EH 7-443 
AIS YAP IA Jvac-44y WYE 0453 PAC 

4 IFA-WO 940xY 44 44x47 Tay-44 aya-yo 
D37EDb KPO HOTS 229p NPT ONT Tan 


NBONTOY JIN XP NPI ^T27ND TTT ay 
43. di chazay’ath par’z’la’ m’ arab bachasaph tina’ mith’ ar’bin lehewon 
5:z'ra^ ‘anasha’ w’la’=-lehewon dab'qin « nal im-d'nah 
he’=-k’di phar’z’la’ la’ mith’ arab 'im-chas'pa'*. 
Dan2:43 And in that you saw the iron mixed with the clay of the clay, 
they shall be mixed with the seed of men; but they shall not adhere to one another, 
ven as iron does not mix with clay. 


<43> 611 cides TOV ot&npov åvapeperypévov TH doTPAKW, ovpperyeîs écovrac 
€v oTréppate avOpwoTrwv Kal ook EcovTAL TPOGKOAAMPEVOL OUTOS LETA TOUTODL, 
kaQws 6 otSypos ook GvapelyvuTaL peTà ToO óoTpákov. 
43 hoti eides ton sideron anamemeigmenon tàQ ostrakQ, 

For you beheld the iron being intermingled with the potsherd; 


symmeigeis esontai en spermati anthropon 
mixed together so they shall be with the seed of men. 


kai ouk esontai proskollomenoi houtos meta toutou, 
But they shall not be cleaving, this one with this other one, 


kathos ho sideros ouk anameignytai meta tou ostrakou. 
as the iron does not mix with the potsherd. 


(0 YII 4vUw ale Tuv. JTJ 4ryly v^ Tre dae IY 44 
PIXWX 44 J444 Yoc axrylyy Z28xx 44 Yr ¥lol aa 
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44. ub'yomeyhon di mal’kaya’ ‘inun y’qim ‘Elah sh’maya’ mal’ku di | al’min la’ 
thith’chabal umal’kuthah | ^am ‘acharan la’ thish’t’biq tadiq 
w'thaseyph kal-‘ileyn mal’k’watha’ whi’ tqum | al’maya’. 


Dan2:44 In the days of those kings the El of the heavens shall set up a kingdom 
which shall not be destroyed for ever, 

and that kingdom shall not be left for another people; 

it shall crush and put an end to all these kingdoms, but it shall stand forever. 


X US ^ e d ^ Ua 9 y td p € NX 
<44> kat év tats Hpepats THV BactAéov éketvov àvaoroer ó Beds 
700 ovpavod BactAetav, Hrs eus TOVs alôvas od SiapbapjceTar, 
\ e , » ^ ^t , , $ , 
Kat 7 BacuA eta. avtod Aa@ érépo ovx vToAeupOToera- 
AeTTUvEL Kal Akoe mrácas TAs BacuAetas, kai avTH GvacTHoETAL eus Toos avóvas, 
44 kai en tais hemerais ton basileon ekeinon anastesei ho theos tou ouranou basileian, 
And in the days of those kings shall raise up the E! of the heavens a kingdom, 


hetis eis tous aidnas ou diaphtharesetai, 
which into the eons shall not be corrupted. 


kai he basileia autou lağ hetero ouch hypoleiphthesetai; leptynei 
And his kingdom people to another shall not be left, but it shall thin 


kai likmesei pasas tas basileias, kai aute anastesetai cis tous aidnas, 
and winnow all the kingdoms, and this one shall rise up into the eons. 


/34 x4v1x4 4470 v^ xvxg7 v^ (29-45 

TIT) ROT qM) deg qax Marks quie 

aye v4H4 4740 w^ ay yeye cava 34 aCe 49444 
41w7 ffvayY 4944 Jey 


TAS nans spea TOIT Sap pn 
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D TOUS PTA NAPT 20x) 
45. kal-qabel di-chazay’ath ci mitura’ ‘ith’g’zereth ‘eben di-la’ bidayin 


w'hadeqeth par’z’la’ n’chasha’ chas’pa’ kas’pa’ w’dahaba’ ‘Elah rab hoda* 
l'mal'ha! mah di lehewe’ ‘acharey d'nah w’yatsib che!’ma’ um'heyman pish'reh. 


Dan2:45 Inasmuch as you saw that a stone was cut out of the mountain without hands 
and that it crushed the iron, the bronze, the clay, the silver and the gold, 

the great El has made known to the king what shall take place after this; 

so the dream is true and its interpretation is trustworthy. 


«45» dv tTpdTIov ei8es STL dà öpovs ETP Allos ävev yerpôv 

Kal éAémrruvev TO SOTPAKOV, TOV ot6npov, TOV KAAKOV, TOV dpyvpov, TOV xpucóv. 
ò Beds ó péyas éyvopvoev TH Bacrrel à Set yeveobar perà Tata, 

kai GANOivdv Tò EvdTrVLOV, kal mot 7] coykpuovs AYTOD. 

45 hon tropon eides hoti apo orous etméthé lithos 
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In which manner you beheld that from a mountain was trimmed a stone 


aneu cheiron kai eleptynen to ostrakon, ton sideron, ton chalkon, ton argyron, 
without hands, and it thinned the potsherd, the iron, the brass, the silver, 


ton chryson. ho theos ho megas egnorisen tQ basilei 
the gold; the great El made known to the king 


ha dei genesthai meta tauta, kai aléthinon to enypnion, 
what must take place after these things. 


kai pisté hé sygkrisis autou. 
And is true the dream, and is trustworthy the interpretation of it. 


vav7/4-4o CJ] sryayy sy 4Y4? 72-445 46 
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46. be’dayin mal’ka’ N’bukad’netstsar n’phal «!-‘an’pohi ul’Dani’E! s’gid 
umin'chah w'nichochin ‘amar !|’nasakah leh. 


Dan2:46 Then King Nebukadnetssar fell on his face and did homage to Dani’E], 
and gave orders to present to him an offering and incense. 


«46» 1601€ 6 Baotreds NaBovyodovocop Etrecev émi mpóowrmov 
kat TÔ Aavind mpocekóvnoev Kal pavaa Kal evwdtas eurrev oTretoat adTo. 
46 tote ho basileus Nabouchodonosor epesen epi prosopon 

Then king Nebuchadnezzar fell upon his face, 


kai to Daniel prosekynesen kai manaa 
and did obeisance to Daniel, and of a gift offering 


kai euodias eipen speisai auto. 
and of a pleasant aroma offering said to offer a libation to him. 


aCe 4Ya fvyac4. +4 owp-fy yY (4o 4Y Ayo ar 
Aye ar4 LAYE xCyv. v^ fvx4 QCIF Pv y4p 439v 14464 
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47. 'aneh mal’ka’ l'Dani' El w'amar min-q’shot di ‘Elahakon hw’ ‘Elah *eahin 
umare’ mal'hin w’galeh razin di y’kel’at l'mig!le! razah d'nah. 


Dan2:47 The king answered Dani’E] and said, 
In truth your El is an El of mighty ones and a master of kings 
and a revealer of mysteries, since you have been able to reveal this mystery. 


«47» kai &mokpiBeis 6 BaouA eos ettrev TH Aavina "Em? dAnfetas 
* X e ^ , tA , A ^ s , ^ È 
0 Beds oj.Óv avdTos EoTLV Oeós Oev kat kúpros TOv BacuAéov 
kal GTOKGAUTITWV LvOTNPLA, STL HSvVAONs AtroKaArAvpar TO pvorprov TOOTO. 
47 kai apokritheis ho basileus eipen to Daniel 
And responding the king said to Daniel, 


Ep’ aletheias ho theos hymon autos estin theos theon 
In truth your Elohim, he is Elohim of mighty ones, 
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kai kyrios ton basileon kai apokalypton mysteria, 
and master of the kings, and uncovering mysteries, 


hoti edynethes apokaluuai to mysterion touto. 
for you were able to uncover this mystery. 


LII v" vyu-£y do 14447-3417 C99 xr ay-ly do aelway 
"2-30 paw 12537 Tan ^32 ONTP N2?D D'UN D 


22 "m»nm-5» OY PIOTIM »23 nr5752 Sy mno?um 
48. ‘edayin mal’ka’ l'Dani'El rabi umat’nan rab’r’ban sagi'an y’hab-leh 
w'hash'l'teh a! kal-m’dinath Babel w’rab-sig’nin a! kal-chakimey Babel. 


Dan2:48 Then the king made Dani' El great and gave him many great gifts, 
and he made him ruler over the whole province of Babel 
and chief prefect over all the wise men of Babel. 


«48» kat épeyáAvvev 6 BaouX eos Tov AavvqA kat õópara peyáda 
N X. 9f , ^ \ , , X a X l4 d A 
kal ToAÀd CSwkev adTH kal karéornoev avTOv émi mTáons xopas BaBvAdvos 
kal dpyovta catparv ém Trüvras Toos ocopoùs Baßvàðvos. 
48 kai emegalynen ho basileus ton Daniel kai domata megala kai polla edoken aut 
And magnified the king Daniel, and gifts great and many he gave to him, 


kai katestesen auton epi pases choras Babylonos 
and he established him over all the places of Babylon, 


kai archonta satrapon epi pantas tous sophous Babylonos. 
and ruler of satraps, over all the wise men of Babylon. 


Xf^4W TA 4xevdo do viv +yly-yy 493 (43-158 49 
yy o4x4 (45v yy agor ywry yiawl 423 
n» ^7 wpTzy Sy "70! N220-71D RVD ONT on 


BND? VINE owe) 303 "ai quon owy ^23 
49. w'Dani'El b"a' min-mal’ka’ umani «a! "abid'ta! di m'dinath Babel 
I’Shad’rak Meyshak wa Abed n'go w'Dani'El 5ith'ra' mal’ka’. 
Dan2:49 And Dani' El made request of the king, and he appointed Shadrak, Meyshak 


and Abed-nego over the administration of the province of Babel, 
while Dani El was at the king's court. 


«49» kai Aavinr 7THoaTo Tapa Tod BactAéws, kal karéornoev ETL TA Epya THs opas 
BaBvAdvos tov LeSpay, Mucay, ABSevayw: Kat Aavind jv év Tf avd Tod BacotAéos. 
49 kai Daniel étésato para tou basileos, 

And Daniel asked of the king, 


kai katestesen epi ta erga tes choras Babylonos ton Sedrach, 
and he placed over the works of the region of Babylon, Shadrach, 


Misach, Abdenago; kai Daniel én en te aule tou basileos. 
Meshach and Abed-nego. And Daniel was in the courtyard of the king. 


Chapter 3 
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S33 nrzb3 wmv nypa APY Nw Pax moe pry 
1. N’bukad’netstsar mal’ka’ "abad ts’lem di-d’hab rumeh ‘amin shitin 
p’thayeh ‘amin shith ‘aqimeh b’biq’ ath Dura’ bim’dinath Babel. 


Dan3:1 Nebukadnetssar the king made an image of gold, the height of which was sixty 
cubits and its width six cubits; he set it up on the plain of Dura in the province of Babel. 


Q: b "Etovus dx twxardexatov NaBovyodovocop 6 Baordeùs Etroinoev eukóva xpvofiv, 
tibos abtis mHyewv é£fovra, evpos ads Trijxeov ë$, 
NS ovy 3 X , , .. 2 74 ^ 
Kal €oTnoev adtiyy év redtw Acipa év xwpa BaguvAGvos. 
1 Etous oktokaidekatou Nabouchodonosor ho basileus epoiesen eikona chrysén, 
In his eighteenth year Nebuchadnezzar the king made image a gold. 


huuos autes pecheon hexekonta, euros autes pecheon hex, 
Its height - cubits sixty, its breadth - cubits six, 


kai estesen auten en pedid Deira en chora Babylonos. 
and he stationed it in the plain of Dura, in the region of Babylon. 


FAITE 41715844 wIyT4 HOW 4YCY APIAVT IIT 2 
vjedw (YT F4x7x 44-49xK4 4144241 411451194 4x*YH7Y 
Vly qryayysy Yapa v^ Yin xyfac 4xyl 4xyr ay 
NID MUBTIWON? Wipp? noU XPD WIT 


"JUS 52) SMM Jnana IIT] NTIS xD 
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2. uN'buhad'netstsar mal’ka’ sh'lach l'mik'nash la 'achash'dar" p’naya’ sig’naya’ 
uphachawatha' ‘adar’gaz’raya’ g’dab’raya’ d’thab’raya’ tiph’taye’ wkol shil’toney 
m’dinatha’ |’ methe’ /achanukath tsa!’ma’ di haqeym N’bukad’netstsar mal’ka’. 


Dan3:2 Then Nebukadnetssar the king sent to assemble the satraps, the prefects 
and the governors, the counselors, the treasurers, the judges, the magistrates 
and all the rulers of the provinces to come to the dedication of the image 

that Nebukadnetssar the king had set up. 


X2» kai &TéovetAev ovvayayetv Tos TüTOUS KAL TOUS OTPATHYOUS 
Kal Tos ToTápyxas, T/you[.évous kat rupávvous kal Tods ém’ é£ovotóv 
kal TávTas ToUs dpxovras TOV xopóv éAOetv els TA éykaivia THs eukóvos, 
ms éorqoev Naflovyo8ovocop 6 factu eos: 
2 kai apesteilen synagagein tous hypatous kai tous strategous 

And he sent to gather together the supreme leaders, and the commandants, 
kai tous toparchas, hegoumenous kai tyrannous kai tous ep’ exousion 

and the toparchs, leaders, and sovereigns, and the ones in authorities, 
kai pantas tous archontas ton choron elthein cis ta egkainia 

and all the rulers of the regions, to come unto the holidays of dedication 
tes eikonos, hes estesen Nabouchodonosor ho basileus; 
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of the image which stationed Nebuchadnezzar the king. 


ELIIT FIANE rT Fdo ds 
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3. be’dayin mith'han'shin ‘achash’dar’p’naya’ sig’naya’ 

uphachawatha! ‘adar’gaz’raya’ g’dab’raya’ d’thab’raya’ tiph’taye’ 

w’ko! shil’toney m’dinatha’ |achanukath tsa!’ma’ di haqeym N’bukad’netstsar mal’ka’ 
w'qa'amin lagabel tsal’ma’ di haqeym N'buhad'netstsar. 


Dan3:3 Then the satraps, the prefects and the governors, the counselors, the treasurers, 
the judges, the magistrates and all the rulers of the provinces were assembled 

for the dedication of the image that Nebukadnetssar the king had set up; 

and they stood before the image that Nebukadnetssar had set up. 


<3> kai ovvyðnoav ot romrápyav, Oma Tot, oTPATHYOL, TYOUPEVOL, TUPAVVOL [.eyáAot, 
ot éT’ é£ovovóv kal mávres ot &pyovres TOV xopóv Els TOV éykavvvoyóv THs ELKOVOS, 
js éorqoev Naflovyo8ovocop 6 Bacu eos, 
kal eLoTt|keuoav EvwTLOV Tis eukóvos, Ns éorroev Nafovyo8ovocop. 
3 kai synechthesan hoi toparchai, hypatoi, strategoi, hegoumenoi, 

And gathered together the toparchs, supreme leaders, commandants, leaders, 


tyrannoi megaloi, hoi ep’ exousion kai pantes hoi archontes ton choron 
sovereigns, great ones, the ones in authorities, and all the rulers of the regions, 


eis ton egkainismon tes eikonos, hes estesen Nabouchodonosor ho basileus, 
to the dedication of the image which stationed Nebuchadnezzar the king. 


kai heistekeisan enOpion tes eikonos, hes estésen Nabouchodonosor. 
And they stood before the image which Nebuchadnezzar stationed. 


ayw ayt 4vyyo 9494 Yryd Crus 447 EYY Ta 
NII?) N'DN NY PIS TID? "ra wop won) 
4. w’karoza’ qare’ b'chayil !hon *am'rin 'am'maya'! ‘umaya’ w’lishanaya’. 
Dan3:4 Then the herald cried with strength, 
To you it is commanded, O peoples, nations and languages, 
<4> kai 6 Kffpv& éBóa év Loxov "Yu iv Aéyertar, Aaoi, pvdat, yA@oouar: 
4 kai ho kéryx eboa en ischui Hymin legetai, 
And the herald yelled in strength, To you it is spoken, 


laoi, phylai, glōssai; 
O peoples, tribes, languages, 


TVET SETI que uv eaa aed 
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5. 5" idana' di-thish’m’ un qal qar’na’ mash’ rogitha’ qitharos sab’ka’ p’san’terin 
sum’pon’yah wkol z’ney z’mara’ tip'lun w'this'g'dun l'tselem dahaba’ 
di haqeym N'buhad'netstsar mal’ka’. 


Dan3:5 that at the time you hear the sound of the horn, flute, lyre, trigon, psaltery, 
bagpipe and al! kinds of music, you fall down and worship the golden image 
that Nebukadnetssar the king has set up. 


«5» 4| Gv Gpa akovonte Tis bwvis Tis cáAmvyyos oúpryyós Te kai KLBGpas, capokns 
Kal paATyplov kat CvpLdwvias kai TAVTOS yévous LOVOLKOV, TLTTOVTES TIPOOKUVELTE 
Tfj ELKOVL TH xpvofj, N €ornoev NaBovyodSovocop 6 BacuAeos: 
5 he an hora akousete tes phones tes salpiggos syriggos te kai kitharas, 

in which ever hour you should hear a sound of a trumpet, even flute, and harp, 
sambykes kai psalteriou kai symphonias 

even sambuke and psaltery, and harmony of sound, 


kai pantos genous mousikon, piptontes proskyneite 
and every kinds of music - falling, you shall do obeisance 


te eikoni te chryse, hc estesen Nabouchodonosor ho basileus; 
to the image of gold which stationed Nebuchadnezzar the king. 


4Y4IKL 4xow-44 ATELY (7v. 447 va- fe 
xaT 440] frx4-4£T314 
NAAN? oyw- 7307] om^ NPTT 


NETTO NTA DABCND 
6. uman-di-la’ yipel w'yis'gud bah-sha atha’ yith’r’me’ |’go’=‘atun nura’ yaqid’ta’. 


Dan3:6 But whoever does not fall down and worship, 
at that moment they shall be thrown into the midst of a furnace of blazing fire. 


«6» kai Os äv pÅ reov TPCOKUVIOY, ATF TH Opa EpBANIHceTaL 
Els THY Káptvov ToO mupòs THY karopévnv. 
6 kai hos an me peson proskynese, 

And who ever should not fall to do obeisance, 


aute te hora emblethesetai eis ten kaminon tou pyros ten kaiomenen. 
in that same hour they shall be put into the furnace of fire burning. 
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7. kal-qabel d’nah beh-zim’nda’ k’di sham’ in kal--am’maya’ aal qar’na’ mash'roqitha? 
qitharos sab’ka’ p’san’terin w'hol z’ney z’mara’ naph’lin kal--am’maya’ ‘umaya’ 
w’lishanaya’ sag’din I’tselem dahaba’ di haqeym N’bukad’netstsar mal’ka’. 

Dan3:7 Therefore at that time, when all the peoples heard the sound of the horn, flute, 

the lyre, the harp, the psaltery, and all kinds of music, all the peoples, nations 

and the tongues fell down and worshiped the golden image 

that Nebukadnetssar the king had set up. 


X. oy [A er ” © ^ ^ ^ ^ , , , M 
<T> kal éyévero STE HKovoav ol Aaoi Tis bovfjs THs odATLYyos oúpryyós TE kai 
KLBapas, cau okns kal pþaàrtnpiov Kal ovppwvias kat TAVTOS yévovs LOVOLKOV, 
Ti(TTOVTes TAVTES ol Aaol, þvàai, yABooaL mpooekóbvouv TH ELKdVL Tf] KPLOT, Ù 
» e rd 
éoTrjoev Nafouyo8ovocop 6 Bac eos. 


7 kai egeneto hote ekousan hoi laoi tes phones tes salpiggos 

And it came to pass when heard the peoples the sound of the trumpet, 
syriggos te kai kitharas, sambykes kai psalteriou kai symphonias 

even flute and harp, even sambuke and psaltery, and harmony of sound, 
kai pantos genous mousikon, piptontes pantes hoi laoi, phylai, glossai 

and every kind of music, falling down all of the peoples, tribes, languages, 


prosekynoun tẸ eikoni t& chryse, he estesen Nabouchodonosor ho basileus. 
did obeisance to the image of gold which stationed Nebuchadnezzar the king. 


JLEAwy $2491 131? 4995-49 3j^ (39-08 
HAYA LA YAP ÓYdY 

WD PIB, WIP NIM MT Sapp 
TTT c Deep xs 


8. hal-qabel d'nah 5eh-zim!'na' q'ribu gub’rin Kas’da’in 
wa'ahalu qar'tseyhon c: Yahudaye’. 


Dan3:8 Therefore at that time men, Kasdain came forward 
and brought charges against the Yahudim. 
<8> TOTE mpooT|A00cav dvdpes XaASator kat 8véBaAov oos Lovdatous 


tote proselthosan andres Chaldaioi kai diebalon tous Ioudaious 
Then came forward men Chaldean, and they accused the Jews. 


"vd fev 446 AYCI yay TIE rey 1099 
p PPV? NDP RDP 04372323? PAN? iyo 
9. ‘ano w'am'rin ';:N'bubad'netstsar mal’ka’ mal’ka’ Palmin cheyi. 
Dan3:9 They responded and said to Nebukadnetssar the king: O king, live forever! 
<9> tH BacvAet NaBovyodovocop Bac eo, eus rovs atôvas fA: 


9 tQ basilei Nabouchodonosor Basileu, cis tous aidnas zéthi; 


O king Nebuchadnezzar, O king, into the eons live! 
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10. ‘an’tah mal’ka’ sam'at t’ em di kal-‘enash 

di-yish'ma'^ qal qar'na! mash’roqgitha’ qitharos sab’ka’ ph’san’terin 

w’sipon’yah wkol z’ney z’mara’ yipel w’yis’gud I’tselem dahaba’. 

Dan3:10 You, O king, have made a decree that every man who hears the sound of the horn, 
flute, lyre, trigon, psaltery, and bagpipe and al! kinds of music, 

is to fall down and worship the golden image. 


<10> ob, Barred, éðnkas Sóypa mávra dvOpwtov, 
ös dv dkovoy Tis bwvijs Tis c&ATUyyos obpLyyds Te Kat KLOdpas, 
capPuKys Kat paàtnpiov kat ovpdwvlas kai TravrÓs yévovs LOVOLK@V 
10 sy, basileu, ethékas dogma 

You O king established a decree, 


panta anthropon, hos an akouse tes phones tes salpiggos syriggos te kai kitharas, 
Every man who ever should hear the sound of the trumpet, even flute and harp, 


sambykes kai psalteriou kai symphonias kai pantos genous mousikon 
even sambuke and psaltery, and harmony of sound, and every kind of music, 


uxepe 441] P/vx4-4YA4 444x ATELY £79 40-1 4-997 11 
NBI? NTA eB» NANM TON DB? ND NAN 
ft. uman-di-la’ yipel w'yis'gud yith’r’me’ l'go'-*atun nura’ yaqid’ta’. 
Dan3:11 But whoever does not fall down and worship shall be cast 
into the midst of a furnace of blazing fire. 
<b kat pq teowv npookuvvon TH Eikove TH xpo, ELPANOjoeTar 
els THY Káptvov ToO TUpds TV karopévnv: 
11 kai mē peson proskynésé te eikoni tē chryse, 
and should not fall to do obeisance to the image in gold, 


emblethesetai eis ten kaminon tou pyros ten kaiomenen; 
shall be put into the furnace of fire burning. 
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12. ‘ithay gub’rin Yahuda’yin di-maniath yath’hon a!l- abidath m'dinath Babel 
$had'rah Meyshak wa Abed n’go gub’raya’ ‘ilek la’-samu_ = alayik mal’ka’ 
t" em Pelahayik la’ phal’chin ul’tselem dahaba’ di haqeym'at la’ sag’din. 


Dan3:12 There are men, Yahudim, whom you have set them over the business 

of the province of Babel: Shadrak, Meyshak and Abed-nego. 

These men, O king, do not pay attention to you; they do not serve your mighty ones 
nor worship the golden image which you have set up. 


<12> evovv ävõpes Iovdator, ods karéornoas ETL TA Epya THs opas Baßvàðvos, 
Ledpax, Mroay, ABdevayw, ot dvdpes éketvov ody UTHKOVEGV, 
Bac eó, TH SOypati cov, Tots Üeots cov oo Aa Tpebovovv 
KGL Tí] ELKOVL TH xpuo'fj, N €oTrjoas, où rpookvvooov. 
12 eisin andres Ioudaioi, hous katestésas epi ta erga tes choras Babylonos, 
There are men Jews whom you placed over the works of the region of Babylon - 


Sedrach, Misach, Abdenago, hoi andres ekeinoi ouch hypékousan, 
Shadrach, Meshach, Abed-nego. These men obeyed not, 


basileu, tọ dogmati sou, tois theois sou ou latreuousin 
O king, your decree, and your mighty ones they serve not, 


kai tē eikoni tẹ chryse, he estesas, ou proskynousin. 
and to the image of gold which you stationed they do not do obeisance to. 


(0 yvovey yqawl avaAC aye AYAT X342 35]5yY3] $244913 
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13. be’dayin N'buhad'netstsar »ir’gaz wachamah ‘amar !’hay’thayah I’Shad’rak 
Meyshak wa Abed n’go be'dayin gub’raya’ ‘ilek heythayu qadam mal’ka’. 


Dan3:13 Then Nebukadnetssar in rage and anger gave orders to bring Shadrak, Meyshak 
and Abed-nego; then these men were brought before the king. 


<13> 1óre NaBovyodovocop év 0vj. kat ópyfj eltev dyayetv tov Lespay, Muoay kat 
AS8eva-yo, kal Tix8roav évømiov Tod BacuAéos. 
13 tote Nabouchodonosor en thymo kai orge eipen agagein ton Sedrach, Misach 

Then Nebuchadnezzar in rage and anger said to lead in Shadrach, Meshach, 


kai Abdenago, kai echthesan enopion tou basileos. 
and Abed-nego. And they led them before the king. 
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14. aneh N’bukad’netstsar w'amar l'hon hats’da’ Shad’rak Meyshak wa Abed n’go 
l'elahay la’ ‘itheykon pal'chin ul’tselem dahaba’ di haqeymeth la’ sag’din. 


Dan3:14 Nebukadnetssar responded and said to them, 
Is it true, Shadrak, Mesyhak and Abed-nego, that you do not serve my mighty ones 
nor worship the golden image that I have set up? 


<14> koi &vekp(6 NaBovyoSovogop kai ettrev abtots 
Ei dAnbds, Ledpay, Mvoax, ABSdevayw, tots 0cots pov od Aatpeverte 
KGL Tí] ELKOVL TH xpuofj, 1] orrjoa, où arpookvvetre; 
14 kai apekrithe Nabouchodonosor kai eipen autois 
And Nebuchadnezzar responded and said to them, 


Ei alethos, Sedrach, Misach, Abdenago, tois theois mou ou latreuete 
Is it true, Shadrach, Meshach, Abed-nego, to my mighty ones you serve not, 


kai te eikoni te chryse, he estesa, ou proskyneite? 
and to the image in gold which I stationed, you do not do obeisance to? 
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15. b" an hen ‘itheykon "athidin di 5 "idana' c:;-thish'm"un qal qar’na’ mash'roqitha' 
qitharos sab’ka’ p'san'terin w'sum'pon'yah wkol z'ney z'mara' tip'lun 

w'this'g'dun Ptsal’ma’ di- ab'deth when la’ this’g’dun bah-sha athah thith'r' mon 
l'go'-*atun nura’ yaqid’ta’ uman-hw’ ‘elah dey y’sheyz’bin’kon min-y'day. 

Dan3:15 Now if you are ready, at the moment that you hear the sound of the horn, 
flute, lyre, trigon, psaltery and bagpipe and all kinds of music, to fall down 

and worship the image that I have made. But if you do not worship, 

in that moment you shall be cast into the midst of a furnace of blazing fire; 

and what mighty one is there who can deliver you out of my hands? 


«15» viv ov et éyere érotquos iva, ws dv dkovonTeE Tis bwvijs THs cáATvyyos 
ovpuyyds Te kat KLBdpas, capBiKns Kal badrTHplLov Kal ovpdhwvlas kat TAVTOS yévous 
LOVOLK@V, TEDOVTES TIPOOKUVTONTE TH] ELKOVL, 1] émoinoa’ €àv 8€ pui] mpookvvijonre, 
avTH TH opa. ép BAn0moeo9e eis THY KdpLVOV TOD mupòs THY KAaLOMEeVHV: kai Tis €oTLV 
Beds, ds CEeAETTaL bps ék TOV xeupàv pov; 
15 nyn oun ei echete hetoimos hina, 

Now then if it suffices readily that as 
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hös an akousete tes phones tes salpiggos syriggos te kai kitharas, 
whenever you should hear the sound of the trumpet, also flute and harp, 


sambykes kai psalteriou kai symphonias kai pantos genous mousikon, 

also sambuke and psaltery, and harmony of sound, and every kind of music, 
pesontes proskynesete té eikoni, he epoiésa; 

falling you should do obeisance to the image which I made - good. 
ean de me proskynesete, aute te hora embléthésesthe cis ten kaminon 

And if you should not do obeisance this hour, you shall be put into the furnace 


tou pyros ten kaiomenen; kai tis estin theos, hos exeleitai hymas ek ton cheirOn mou? 
of fire burning; and who is Elohim who shall rescue you from out of my hands? 


ISVS) YCIE PRET TY agor Ywry yqaw tyor 
yxv3xad W4x7 afe-4o ayn Yrywy-4+/ 
78372123 N2?D? PIN) 12] Tay] Wwe TOT jay 


SAINT? mine NYT PY TIT PBN? 
16. ‘ano Shad’rak Meyshak wa Abed n’go w’am’rin |’mal’ka’ N’bukad’netstsar 
la'-chash'chin ‘anach’nah "al-d'nah pith’gam /ahathabuthak. 


Dan3:16 Shadrak, Meyshak and Abed-nego answered and said to the king, 
O Nebukadnetssar, we have no need to answer you on this matter. 


<16> kat atrexpiOyoav LedSpax, Muoay, ABSevayw Aéyovres TH Bactret 
NaBovxodovocop Ov xpetav Exopev Tels mept TOO PHPaTos TovTOV AtroKpLOAVal oor: 
16 kai apekrithesan Sedrach, Misach, Abdenago legontes tö basilei Nabouchodonosor 

And answered Shadrach, Meshach, and Abed-nego, saying to king Nebuchadnezzar, 


Ou chreian echomen hémeis peri tou hrématos toutou apokrithénai soi; 
no need have We concerning this matter to answer to you. 


4Ixv 3xvw4 CYL yayi] 4181475 49404 vx YA 17 
uisa quM pas aq quisqu peur Fee 
NiapU 52^ PIPP STINT NITON CTON TIP 


IP NDP PIO? NAT? WI pax 
17. hen ‘ithay ‘Elahana’ di-*anach'na! phal’chin yakil I’sheyzabuthana’ 
min-'atun nura’ yagid'ta! umin-y’dak mal’ka’ y’sheyzib. 


Dan3:17 If it be so, our El whom we serve is able to deliver us 
from the furnace of blazing fire; and He shall deliver us out of your hand, O king. 


<17> Zot. yàp Beds, © pets Aatpevoper, SuvaTds eEeAEoOar TGs ék THs Kaplvov 
TOO 1rupós TiS kato[.évms, Kal ék TOV xeupóv Gov, Bactred, pvoeTaL Nas" 
17 estin gar theos, ho hemeis latreuomen, dynatos exelesthai hemas 
is For Elohim our in the heavens in whom we serve able to rescue us 
ek tés kaminou tou pyros tés kaiomenés, 
from out of the furnace of fire burning. 


kai ek ton cheiron sou, basileu, hrysetai hemas; 
And from out of your hands, O king, he shall rescue us. 


yralel ^ 4yly yé-4vad oraa 4 JAY 18 
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O 730) NP AD PT ^" Nan nox» pmo 
18. w’hen la’ y'di' a lehewe’-lak mal’ka’ di ’elahayik la’-‘ithay’na’ phal'chin 
ul'tselem dahaba’ di haqeym’at la’ nis’gud. 


Dan3:18 And, if not, let it be known to you, O king, that we shall not serve 
your mighty ones nor worship the golden image that you have set up. 


X^ 9 N y \ » Ed ^ ^ kA / 
«18» kai éàv pH, yvoo1óv Eotw cor, Bactred, Sti Tots Deots cov od AaTpEevopev 
kal TH ElKdve TH xpuofj, N EoTHOUS, oo TipookvvoQpev. 
18 kai can me, gnoston esto soi, basileu, 

But if not, made known let it be to you, O king! 


hot: tois theois sou ou latreuomen 
that your mighty ones we shall not serve, 


kai tē eikoni tẹ chryse, he estesas, ou proskynoumen. 
and to the image golden which you stationed, we shall not do obeisance to. 


444 ECYXA Jryayy sy 15754 2 19 

ayo yy agor Ywry y4aw-do yyxw 147794 Wy 
ALEWC AXH 1a (o ao3w-ad ITEE EYE 4194Y 
NA (PANT EIT] PIXaw 


may $3 zin que qo0U-5y unÜw mie nox 


mma? mg Sy myaw-an wan xm Wm 
19. be’dayin N'buhad'netstsar hith’m’li chema’ 


uts'lem ‘an’pohi ‘esh’tanu ‘a!-Shad’rak Meyshak wa Abed n’go ‘aneh 
w'amar meze’ l'atuna! chad-shib’ ah al di chazeh |’mez’yeh. 


Dan3:19 Then Nebukadnetssar was filled with wrath, and his facial expression 
was altered toward Shadrak, Meyshak and Abed-nego. He answered by giving orders 
to heat the furnace seven times more than it was usual to heat it. 


<19> tote NaBovyodovocop érrAjoby vpo, 
kal 7] duis TOD TPCCWTOV avto HAAOLWOH émi LedSpay, Mioay kat ABSevayw, 
KGL Elev Ekkadoat THY kápuvov ETTTATAGOLUS, EWS OD eus TEAOS ékkafj' 
19 tote Nabouchodonosor eplésthé thymou, 
Then Nebuchadnezzar was filled of rage, 


kai he opsis tou prosopou autou elloiothe epi Sedrach, 
and the appearance of his face changed against Shadrach, 


Misach kai Abdenago, kai eipen ekkausai ten kaminon heptaplasios, 
Meshach, and Abed-nego. And he said to burn the furnace seven-fold 


heos hou eis telos ekkae; 
until which to the end it should burn. 


Yawe axJyl 44 AC-HÀ v^ CvA7v431 173314 Y 20 
xapa £477 frx44 49374 YA agor ywry 
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TIT NBD? WY mota "m DIT IBA PIRA 


NATIT NTA MSD NTN? 13 2i yw. 
20. ul'gub'rin gibarey-chayil di b’chay’leh ‘amar !'hapathah PShad’rak Meyshak 
wa Abed n’go /mir'me? Patun nura’ yaqid’ta’. 
Dan3:20 He commanded mighty men of valor, who were in his army to tie up Shadrak, 
Meyshak and Abed-nego to cast them into the furnace of blazing fire. 


<20> kal dv8pas Loxupods Loy eitrev Te91|oavras TOv Ledpax, Micay 
kat ABdevayw epBadretv eis THY káprvov TOO mupòs THY karopévyv. 
20 kai andras ischyrous ischui eipen pedésantas ton Sedrach, Misach 

And men strong of strength he told shackling Shadrach, Meshach, 


kai Abdenago embalein eis ten kaminon tou pyros ten kaiomenén. 
and Abed-nego, to cast them into the furnace fire burning. 


frà-v-67 fva-/2113 WIY VCH 4-421 11542321 
xapa 41r PUx4-4Ya4 TIYAY JYssw IST fPyaxd 24yv 


pmpa Timo2202 MAD TPN NIT DTNZ N2 


NB? NTA PANN? vnm wapa panpan 
21. be'dayin gub’raya’ ‘ilek k’phithu b'sar'baleyhon patisheyhon 
w’kar’b’lath’hon ul’busheyhon ur^miu |'go’-‘atun nura’ yaqid’ta’. 


Dan3:21 Then these men were tied up in their trousers, their coats, their caps 
and their other clothes, and were cast into the midst of the furnace of blazing fire. 


<21> 167€ ot &v8pes Exetvor ETrES HAHA oov Tots capafápous adTOV 
kal TLAPGLS kat Trepukvmp tor Kal Evdvpaoiy avTOV 
kai €BANPyoav ets pésov THs kapivov TOD Tropós THs karopévns. 
21 tote hoi andres ekeinoi epedéthésan syn tois sarabarois auton 
Then those men were shackled with their pantaloons, 


kai tiarais kai periknémisi kai endymasin auton 
and tiaras, and leggings, and their garments. 


kai eblethesan eis meson tes kaminou tou pyros tes kaiomenes. 
And they were thrown into the midst of the furnace of fire burning, 


AJAY 4ydw xy w^ aya CaP-Cy 2 
yvy Y4awl v?TA v^ VCH 4v431 441x14 AEH 4] yx 
447) ^ 4929 fvya CoP va] 439v 
Tr SDPO NPA "1-7 MIT PApT Pp a> 
U^» T2305 (pen "T TPN «25733 NTM TW RIAN 
INT "T RDAW aT DP 2 201 
22. hal-qabel d'nah min-di milath mal’ka’ mach’ts’phah 


w'atuna' ‘ezeh yatira’ gub'raya' ‘ilek di hasiqu I’Shad’rak Meyshak 
wa Abed n’go qatil himon sh'biba' di nura’. 


Dan3:22 Thereupon, because the king’s command was urgent 
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and the furnace was exceedingly hot, the flame of the fire slew them, those men, 
who carried up Shadrak, Meyshak and Abed-nego. 
<22> Etrel TO pipa Tod Bacrréws oTepLoxvev, kai 7] kåprvos EEekavOy ék mrepuvoco0. 
22 epei to hréma tou basileos hyperischuen, kai he kaminos exekauthé ek perissou. 
since the saying of the king excelled, and the furnace was made exceedingly hot. 


yvy Y4aw paxcx YCF 42-4914 23 

YrxIyy 4xapr 4410 7]wx4-4YAZ Y47] vA 430v 
qu^» qc Denon TPN NR 

D PMD NATL? NISlTTBN-NADP 32532: 


23. w’gub’raya’ ‘ilek t'latehon Shad’rak Meyshah 
wa Abed n'go n'phalu |’go’-‘atun-nura’ yaqid’ta’ m'hap'thin. 


Dan3:23 But these three men, Shadrak, Meyshak and Abed-nego, 
fell down bound into the midst of the furnace of blazing fire. 


<23> kal ot tpeîs obTot LedSpay, Mvooy kat ABSevayw émecov 
Els péoov Tis kapivov TOD TUPOS Tis KALOPEVIS Teneðnpévor. 
23 kai hoi treis houtoi Sedrach, Misach kai Abdenago epeson 
And these three - Shadrach, Meshach, and Abed-nego, fell 
eis meson tés kaminou tou pyros tés kaiomenés pepedémenoi. 
into the midst of the furnace of fire burning, being shackled. 
<24> Kai mepvemárovv év péow Tis hAoyos oj.vobvres Tov 0eóv 
kal evAoyobvTes TOV KUPLOV. 
24 Kai periepatoun en mesQ tes phlogos hymnountes ton theon 
and walked in the midst of the flame, singing praise of Elohim, 


kai eulogountes ton kyrion. 
and blessing YHWH. 


4/4Y ayo ada3xa3 YPY arx +ycy qryayy sy T5424 
Ya xJYY 447]-4vAZ. 4194 4x£x 1421 404 24749440 
«yp 43v £yé V Terry 4310 

Ob) my APTANTS np) mn Spp WBITDAI] PIY T 


POD NTITNI? NPAT NDon PID NPT WIA? 


NDP NDS? NDP? PIS) Pay 
24. ‘edayin N'buhad'netstsar mal’ka’ twah w'qam 5» hith'b'halah 'aneh 
w'amar l'hadab'rohi hala’ gub'rin t’latha’ rmeyna’ |’go’-nura’ m'hap'thin anayin 
w'am'rin I’mal’ka’ yatsiba’ mal’ka’. 
Dan3:24 Then Nebukadnetssar the king was astounded and he rose up in haste; 
He answered and said to his high officials, Was it not three men we cast bound 
into the midst of the fire? They replied to the king, Certainly, O king. 
<3:91> Kat NaBovyodovocop Tikovoev bpvobvtwv abtov kal Cabpacev Kat eEavéorn 
€v o rovÓ] kal eitev Tots peyrorâow avTod Ovdyi dvdpas tpets €BaAopev 
eis PEooV ToO mupòs neneðnpévovs; Kal evrav TH Bactret AAnNPds, BacuAeó. 
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91 Kai Nabouchodonosor ekousen hymnountoón auton kai ethaumasen 
And Nebuchadnezzar heard their praising. And he wondered, 


kai exanesté en spoudékai eipen tois megistasin autou 
and rose up in haste, and said to his great men, 


Ouchi andras treis ebalomen cis meson tou pyros pepedemenous? 

Was it not men three we threw into the midst of the fire being shackled? 
kai eipan tà basilei Alethos, basileu. 

And they said to the king, Truly, O king. 


JT" quor POs) XN Ae Te IONS 
ITAI wxv4-44 Cony 441774112 Tv y £y 
f-a44-136 AYA 47-07-94 14 AY dT 


PP TYNN PID TIT TIS NT Ws) ny 
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o :DUoN- T3 MET NWI nomm 


25. aneh w'amar ha’-‘anah chazeh gub'rin ‘ar’b’ ah sh'rayin mah’Pkin 5 go!-nurc* 
wachabal la?-'ithay b’hon w’reweh di r’bi aya’ dameh Pbar-‘Elahin. 
Dan3:25 He answered and said, Look! | see four men loosed and walking 


in the midst of the fire and there is not any injury among them, 
and the appearance of the fourth is like a Son of Elohim! 


<92> kai eimev ó Bacrredts [80d éyà ópô avdpas récoapas Aeňvpévovs 

kal TrepumraToOvTas év j.éoo TOD Tups, Kal StadBopa ook EoTLV év adTots, 

kal Ñ ópacts ToO TEeTAPTOV Spota við leoi. 

92 kai eipen ho basileus Idou ego horo andras tessaras lelymenous kai peripatountas 
And said the king, Here, ! see men four being loose and walking 

en mesQ tou pyros, kai diaphthora ouk estin en autois, 
in the midst of the fire, and no corruption there is to them, 


kai he horasis tou tetartou homoia huiQ theou. 
and the vision of the fourth is likened to son of Elohim. 


Ajo xapa 44v] JYx4 o4xd 4n/4yv27 34? 71154 226 

YPI 4400 4494-24 v4v430 Yqy-agoy yway yqaw 4y4v 
EIT 41/9 v asor yway yqaw P7] Jtag vX4Y 
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26. be’dayin q’reb N’bukad’netstsar lith'ra^ ‘atun nura’ yagid'ta! “aneh 
w'amar Shad’rak Meyshak wa Abed-n'go ab’dohi di-‘Elaha’ "ilaya! puqu 
we'etho be'dayin naph'qin Shad’rak Meyshak wa Abed n’go min-go! nura’. 


Dan3:26 Then Nebuchadnetssar came near to the door of the furnace of blazing fire; 
he responded and said, Shadrak, Meyshak and Abed-nego, 

servants o! the Most High Elohim, and come forth and come here! 

Then Shadrak, Meyshak and Abed-nego came out of the midst of the fire. 
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<93> tOoTE mpootjA0ev NaBovyodovocop mpós T1|v 0bpav THs Kaplvov ToO Trupós 
Tis katop.évms Kal eurev Ledpax, Mvoax, ABSevayw ot Sodor Tod 0c06 700 oto ov, 
e£éA0ere kal Sebte. kal é£qA00v Ledpay, Mvoax, ABSevayw ék j.écov Tod mupós. 
93 tote prosélthen Nabouchodonosor pros tén thyran tés kaminou tou pyros tés kaiomenés 
Then Nebuchadnezzar came forward to the door of the furnace of fire burning, 
kai eipen Sedrach, Misach, Abdenago 
and he said, Shadrach, Meshach, and Abed-nego, 


hoi douloi tou theou tou huuistou, exelthete kai deute. kai exelthon 
O servants of Elohim the highest, come forth and come! And came forth 


Sedrach, Misach, Abdenago ek mesou tou pyros. 
Shadrach, Meshach, and Abed-nego from out of the midst of the fire. 


JLEH FYLY 149447 4xYW7Y 4441F 4/714 "H4. T fy Xr 27 
IVAW 44 4owv Jvayw423 447) edw-44 v^ Yek 47-4910 
JAI xao 44 41] HEAT vIw 44 Jrav434TY yaxa 44 
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27. umith'han'shin ‘achash’dar’p’naya’ sig’naya’ uphachawatha’ 

w'hadab'rey mal’ka’ chazayin l'gub'raya' ‘ilek di la’-sh’let nura! b'gesh'm'hon 

us" ar re'sh'hon la’ hith’charak w’sar’baleyhon la’ sh’no w'reyach nur la? “adath ^ hon. 
Dan3:27 The satraps, the prefects, the governors 

and the king's high officials gathered around and saw these men 

on whose bodies the fire had no power and the hair of their head was not scrotched, 

nor were their trousers damaged, nor had the smell of fire clung on them. 


«94» kai ovvayovtat ot catpatrat Kal ol OTPATHYOL ka OL To pyxac 
Kal ot Suvaortat Tod BacuAéos Kat éOeopovv robs dvdpas Sti ook ékvplevoev 
M ^ ^ y , ^ M e ^ ^ ^ 3 ^ , , y 
TO TOP ToO CWPATOS aUTÓv, kat 7] OpLE Tis kebaM js aoTOv ook éþoyioðn, 
Kal Ta capáBapa advtHv ook HAAOLWON, Kal opt Tropós ook Tv év avTots. 
94 kai synagontai hoi satrapai kai hoi stratégoi kai hoi toparchai 
And were brought together the satraps, and the commandants, and the toparchs, 


kai hoi dynastai tou basileos kai etheoroun tous andras 
and the mighty ones of the king. And they viewed the men, 
hoti ouk ekyrieusen to pyr tou sOmatos auton, kai he thrix tes kephales auton 
for did not dominate over the fire their body, and the hair of their head 
ouk ephlogisthe, kai ta sarabara auton ouk elloiothe, 
was not ablaze, and their pantaloons did not change, 


kai osme pyros ouk en en autois. 
and the scent of fire was not on them. 


yway y4^w-7^ "vaad4 Y21439 474v qryayy sy 37928 
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28. aneh N’bukad’netsar w’amar b’rik ‘Elahahon di-Shad’rak Meyshak wa Abed n’go 
di-sh’lach mal’akeh w’sheyzib I’ ab'dohi di hith'r'chitsu alohi umilath mal’ka’ shaniu 
wihabu gesh’meyhon di la!-yiph'l'chun w’la’-yis’g’dun I’kal-‘elah lahen PElahahon. 


Dan3:28 Nebukadnetssar responded and said, Blessed be the El of Shadrak, Meyshak 
and Abed-nego, who has sent His messenger and delivered His servants 

who trusted in Him, and changed the king’s words, and yielded up their bodies 

so as not to serve nor worship any mighty one except their own EI. 


<95> kat atrexptOy NaBovyxodovocop kat eitrev EoAoynrós 6 Beds tod Ledpax, 
Muoay, ABSevayw, ds dtréotetrev Tov dyyedov adTod 
kal e€etAato tovs Tatdas avtod, Sti érremro(Oevoav ém’ adTo 

M ACE v ^ E » 74 ` p ^ I4 3 ^ 3 ^ 
kal TO pfjpa TOD BacuAéos HAAOLWoaV kat mapéðwkav TA cop.ara. AVTOV Els Tp, 
STIWS LN Ao. Tpeócoo0vv LSE Tmpookvvijoocrv TIAVTL Ded GAN’ 7 TO DED adTHv- 
95 kai apekrithé Nabouchodonosor kai eipen 

And responded Nebuchadnezzar the king, and he said, 


Eulogetos ho theos tou Sedrach, Misach, Abdenago, 
Blessed be the Elohim of Shadrach, Meshach, and Abed-nego, 


hos apesteilen ton aggelon autou kai exeilato tous paidas autou, hoti epepoitheisan ep’ autd 
who sent his angel, and rescued his servants, for they relied upon him. 


kai to hrema tou basileos elloiosan 
And the word of the king they changed, 


kai paredokan ta somata auton eis pyr, hopos me latreusosin 
and they delivered up their bodies unto fire so that they should not serve 


mede proskynesosin panti theg all’ ë tQ thed auton; 
nor do obeisance to any mighty one except their Elohim. 
ACW 4/4 v^ fwQv AYE YWO-CY TA voe Yaw IY 29 
AGOXT yayaą 4v] ajovy ywry yqaw-re yyaals (o 
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29. umini sim t" em di kal--am ‘umah vwlishan di-ye'mar shelah “al ‘Elahahon 
di-$had'rah Meyshak wa Abed n’go’ hadamin yith’ abed ubay’theh n'wali yish'taueh 
kal-qabe! di Ia? ‘ithay ‘Elah *acharan di-yikul !’hatsalah kid’nah. 


Dan3:29 Therefore I make a decree that any people, nation or tongue 
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that speaks anything offensive against the El of Shadrak, Meyshak and Abed-nego 
from their limb shall be taken and their houses shall be made an outhouse. 
3ecause there is no other Elohim who is able to deliver like this. 

<96> kai éyà exTiBepar Soypa [las Aads, 6M, yAdooa, 1j dv eiry PAaopyptav 
Kata Tod leod Lespay, Mvoax, ABSevayw, eis dA evav Egovtat kal ol otkov abTov 
els Staptrayny, kaOóT. ook EoTLV Beds érepos Satis SvVIGETAaL pocacÜac otws. 
96 kai ego ektithemai dogma Pas laos, phyle, glossa, 

And I display a decree, Every people, tribe, language, 
he an eipe blasphemian kata tou theou Sedrach, Misach, 

which ever should speak blasphemy against the El of Shadrach, Meshach, 
Abdenago, eis apoleian esontai kai hoi oikoi auton cis diarpagen, 

Abed-nego, for destruction shall be, and their houses for ravaging, 


kathoti ouk estin theos heteros hostis dynesetai hrysasthai houtos. 
in so far as there is no Elohim other who shall be able to rescue thus. 


ywry yqawl wera 4y¥ly 12754 230 
CID XIVys Y1 ^20 
qu^» T0005 mason Spon pasa 


5:533 nra 1 2m 
30. be'dayin mal’ka’ hats’lach I’shad’rak meyshak wa abed n'go bim’dinath Babel. 
Dan3:30 Then the king caused Shadrak, Meyshak and Abed-nego to prosper 
in the province of Babel. 
<97> tOTE 6 Baotreds kavebOvvev Tov LedSpax, Muoay, ABSevayw 
év TH xpo. BaguAGvos kat 7Etwoev adtods Tjyeto8ar mávrov Tov Iovsaiwv TOV dvTwV 
év Tfj Bac e(a. adtod. 
97 tote ho basileus kateuthynen ton Sedrach, Misach, Abdenago en te chora Babylonos 

Then the king prospered Shadrach, Meshach, Abed-nego in the region of Babylon. 


kai exiosen autous hegeisthai panton ton Ioudaion ton onton en te basileia autou. 
and gave them authority to rule over all the Jews who were in his kingdom 


Chapter 4 


Frwy ay uoc 4VCY 715 Y 2 Dan 3:31 
IW YTYYEN &4o44-7y 3 34575 

NWP] NIN NOV ID? NDP SITTIN 
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1. (3:31 in Aramaic) N’bukad’netstsar mal’ka’ |’ al- am’maya’ ‘umaya’ 
w'lishanaya' di-da’arin b’kal-‘ar’-a’ sh’lam’kon yis’ge’. 


Dan4:1 Nebukadnetssar the king to al! the peoples, nations, 
and the languages that live in all the earth: May your peace abound! 


«4: b. NaBovyodovocop ó Bactreds mão Tots Aaots, pudAats 
kal yAWoouLs Tots olkoðorv év TAO TH yf Kipjvy optv tAnPvvbein: 
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1 Nabouchodonosor ho basileus pasi tois laois, phylais kai glossais 
Nebuchadnezzar the king to all the peoples, tribes, languages, 


tois oikousin en pase te ge Eirene hymin plethyntheie; 
to the ones dwelling in all the land; peace to you may be multiplied. 


RTT ees 2 
ALYHAC WA? 47w 42-0 4474 TWO 449 v^ 
ND NIDY TD 
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2. (3:32 in Aramaic) ‘athaya’ w’thim’ haya’ 
di "abad ‘imi ‘Elaha’ “ilaya’ sh'phar qadamay !'hachawayah. 
Dan4:2 It has seemed good to me to declare the signs and wonders 
which the Most High El has done for me. 
<2> Ta onpeîa kat TA Tépa. ra, à ETroLnoEV uer! pot ó 0eós 6 üfroros, 
Tjpeoev evavtiov e100 dvayyetAar ou iv 
2 ta semeia kai ta terata, ha epoiesen met’ emou ho theos ho huuistos, 

The signs and the miracles which did with me Elohim the highest 


eresen enantion emou anaggeilai hymin 
is pleasing before me to announce to you. 


AXYYLY YEIVPX AYY LAYAYXY 92-5494 AYY vAYX4 33 
Her quas Aiea MIS MM 
mma Pa PN map minm Panan np» mns: 


DT) 0m0nmy mio? noy mod 
3. (3:33 in Aramaic) ‘athohi k’mah rab’r’bin w'thim'hohi k’mah thaqiphin 
mal’kutheh mal’kuth alam w'shal'taneh im-dar w'dar. 
Dan4:3 How great are His signs and how mighty are His wonders! 
His kingdom is an everlasting kingdom and His dominion is from generation to generation. 
<3> ws peyaAa kat voxvpá* À Bactreta adtod Baci eta alwvvos, 
kal 7 é&ovota adtod els yevedv kat yevedv. 
3 hos megala kai ischyra; he basileia autou basileia aidnios, 
How great and mighty they are. His kingdom kingdom is an everlasting, 


kai he exousia autou eis genean kai genean. 
and his authority unto generation and generation. 


ALPE, J/o4T 1x4 93 x14 agw qryoyy sa) 3/4. Dan4:1 
DTD PVT maa my] DOU n822] TNN 
4. (4:1 in Aramaic) ‘anah N’bukad’netstsar sh’leh haweyth b’beythi w’ra ’nan »’heyk’li. 
Dan4:4 |, Nebukadnetssar, was at ease in my house and flourishing in my palace. 
<4> éyo NaBovyodovocop evOnvev pnv év TH otko pov kal evOardv. 


4 ego Nabouchodonosor euthenon emen en tQ oikğ mou kai euthalon. 
I Nebuchadnezzar was thriving in my house, and prospering. 


HaMigqraot/The Scriptures — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 8263 


VL aywy- Co yusasay vf] dae Y Xe xH YCH2 
ACAI 4E YEH 
"32Un5-5y puram 35mm» mm ops 


222727 (WNT "wm 

5. (4:2 in Aramaic) chelem chazeyth widachalinani w’har’horin `al-mish’h’bi 
w’chez’wey re’shi y’bahalunani. 
Dan4:5 | saw a dream and it terrified me, and the thoughts on my bed 
and the visions in my head troubled me. 
«5» évitrviov eidov, kal eboBépicev pe, Kal érapáyOmv em tis KOLTYS pov, 
Kal at Opdcets THs kebaA js pov ecvverápa£áv pe. 
5 enypnion eidon, kai ephoberisen me, kai etarachthen epi tēs koitēs mou, 

i dream I beheld, and it threw me into fear. And I was disturbed upon my bed, 


kai hai horaseis tés kephalés mou synetaraxan me. 
and the visions of my head disturbed me. 


C33 vv Cyl v 159 adofad Yow Yaw va 
ceffoavas 4H 4w7-v^ 
22 "man 525 nup noyand oyy mip imu 
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6. (4:3 in Aramaic) umini sim t^ em "han" alah qadamay l’kol chakimey Babel 
di-ph'shar chema’ y'hod" unani. 
Dan4:6 So I made a decree to bring in all the wise men of Babel before me, 
that they might make known to me the interpretation of the Cream. 
«6» kai Su’ ep0d éré8q Sdypa Tod eloayayetv évermióv pov qrávras 
tovs codorvs BafvAGvos, örws THY ooykpuovv TOD évomviov yvoptoootv pot. 
6 kai di’ emou etethe dogma tou eisagagein enopion mou pantas tous sophous Babylonos, 

And by me was made a decree to bring in before me all the wise men of Babylon, 
hopos ten sygkrisin tou enypniou gnorisosin moi. 

so that the interpretation of the dream they should make known to me. 


414517 4v2wy 4£V7w4 47944 Teo T5424 

OG fwoavyay-44 aqW7Y yraryaP ay +t 4) 4UY 
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7. (4:4 in Aramaic) be'dayin “alalin char’tumaya’ ‘ash’phaya’ Kas’daye’ 
w’gaz’raya’ w’chel’ma’ ‘amar ‘anah qadameyhon uphish'reh la’-m’hod’ in li. 


Dan4:7 Then the magicians, the conjurers, Kasdaye and the diviners came in 
and | told the dream before them, but they did not make its interpretation known to me. 


^ , lA € 9 $ , £ ^ M b bd lA 
«T» kal eLoenopebovto ot énaordol, payor, yalapnvoi, XaA8ator, kat 70 évómrvvov 


> » X. 9 , , ^ $ M Ud » ^ , , , 7 
ELTA EYW EVOTLOV GUTOV, KAL TV OVYKPLOLV AUTOU OVK EYVWPLOGV pol, 
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7 kai eiseporeuonto hoi epaoidoi, magoi, gazarenoi, Chaldaioi, 
And entered the enchanters magi astrologers Chaldeans. 
kai to enypnion eipa ego enopion auton, 
And the dream I told before them; 


kai ten sygkrisin autou ouk egnorisan moi, 
and the interpretation of it they did not make known to me, 


X4/4 vavry^? £YCHY A3 Tv 59? fvAC£-HY4 v^ 
“TAS OUD agsu S AAW ONT (TP oy PAS vin 


ION MTP NPM ma penp PINT "m 
8. (4:5 in Aramaic) w’ ac ‘achareyn “al qadamay Dani'El ci-sh’meh Bel’t’sha’tstsar 
k’shum ‘Elahi w'di ruach-'Elahin qadishin beh w’chel’ma’ qadamohi ‘am’reth. 


Dan4:8 But 2t the last Dani’ El came in before me, whose name is Belteshatssar 
according to the name of my El, and in whom is a spirit of the holy El; 
and I told the dream before him, 


<8> éos ob 1A8ev AavinA, ob Tò övopa Badtacap karà rò övopa roô eod pov, 
ös mveðpa leod äyiov év éavrQ ëyer, kal Tò évúónviov évérmvov abro elma 
8 heðs hou élthen Daniél, hou to onoma Baltasar kata to onoma tou theou mou, 
until Daniel came, whose name was Belteshazzar (according to the name of my El) 


hos pneuma theou hagion en heaut9 echei, kai to enypnion enopion autou eipa 
who spirit of Elohim holy within himself has. And the dream before him I told. 


HY1 +A xoa a/4 v^ 4vye44 34 4T4 wed 236 
LYCA YEH YE FIEC ETEY YS Jewry Jia 
Ye a4W7T *vcrg-74 

pn 7 nyT UN ^7 xODOTD 223 ngsub 
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9. (4:6 in Aramaic) Bel’t’sha’tstsar rab char’tumaya’ di ‘anah yid" eth di ruach ‘Elahin 
qadishin bak w’kal-raz la!-*anes lak chez’wey chel'mi di-chazeyth uphish’reh ‘emar. 
Dan4:9 O Belteshatssar, chief of the magicians, since | know that a spirit of the holy 


Elohim is in you and any mystery shall not baffle you, tell me the visions of my dream 
which I have seen, along with its interpretation. 


«9» Badtacap 6 üpyov Tv ETrAOLOGV, öv éy% Eyvwv STi veda 0e00 Gyvov év cot 
kal Tv LvVOTHpLOV ook üOvvaet oe, dkovoov Ti ópactv ToO évuTViODL, Ov ELdov, 
kal TT|v OVYKPLOLV a. 0700 eLTóv Lor. 
9 Baltasar ho archon ton epaoidon, hon egó egnon hoti pneuma theou hagion 

O Belteshazzar, ruler of the enchanters, whom I know that spirit holy Elohim is 
en soi kai pan mysterion ouk adynatei se, akouson ten horasin 

in you, and concerning every mystery not powerless you are, hear the vision 
tou enypniou, hou eidon, kai ten sygkrisin autou eipon moi. 


of my dream which I beheld, and the interpretation of it tell to me! 
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10. (4:7 in Aramaic) w’chez’wey re’shi al-mish'h’bi chazeh haweyth 
wa'alu ‘ilan b’go’ ‘ar’-a’ w'rumeh sagi’. 


Dan4:10 As to the visions of my head on my bed: I was looking, 
and behold, there was a tree in the midst of the earth and its height was great. 


<10> Emi tis koitns pov é8eopovv, kat idod Sévdpov év péow THs ys, 
kal TO visos adTOO TOAD. 
10 epi tes koites mou etheoroun, 
I had a vision upon my bed I viewed. 
kai idou dendron en mesQ tes ges, kai to huuos autou poly. 
And behold, a tree was in the midst of the earth, and the height of it was great. 


RI FONT BMT AY 79XY 414-4 4548 
4o44-£y VEC axvcHY 
NODU NOD mp1 APM NID NS man 
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11. (4:8 in Aramaic) r’bah ‘ilana’ uth'qiph w'rumeh yim’te’ lish’maya’ 
wachazotheh |’soph kal-‘ar’-a’. 
Dan4:11 The tree grew large and became strong and its height reached to the heavens, 
and its appearance to the end of the whole earth. 
<b epeyartv6y 16 Sév8pov Kat Loxvoev, kat tò bisos avro éQÜacev 
čws Tod odpavod kal TO KUTOS AUTOD Els TA TEPATA mráonjs tís ys 
11 emegalynthé to dendron kai ischysen, kai to huuos autou ephthasen 

was magnified The tree, and became strong, and its height came 
heos tou ouranou kai to kytos autou eis ta perata pases tes ges; 

unto the heavens, and the extent of it into the ends of all the earth. 


(0 WATXHX aAS-RÓYÓ JTEYY 4oe]w" 439941 147W 37709 
ayw ovn fY452e 917/02? 443 xv*H dex 
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12. (4:9 in Aramaic) 'aph'yeh shapir w'in'beh sagi" umazon /'olc'-5eh t'chothohi tat’lel 
cheyuath bara’ ub’ an'phohi y'durun tsiparey sh’maya’ umineh yit’zin kal-bis’ra’. 
Dan4:12 Its foliage was beautiful and its fruit abundant, and in it was food for all. 


The beasts of the field found shade under it, and the birds of the heavens dwelt 


in its branches, and all living creatures fed themselves from it. 
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<12> tà HbAAG adTOd Weata, kat 6 kapròs a0T00 TOALS, kat TpOdT) mrávrov év AUTH: 
kal VTOKATW AVTOD kareokT|vouv TA Onpia TA äypta, kat év Tots KAGSOLS adTOB 
KATMKOVV TA Spvea ToO Ovpavod, kal e£ aoTo0 étpéþerto Taoa odpé. 
12 ta phylla autou horaia, kai ho karpos autou polys, 

Its leaves were beautiful, and its fruit abundant, 
kai trophé panton en aut9; kai hypokato autou 

and a nourishment for all was in it. And underneath it 


kateskenoun ta theria ta agria, kai en tois kladois autou 
encamped the beasts wild, and in its branches 


katOkoun ta ornea tou ouranou, kai ex autou etrepheto pasa sarx. 
dwelt the birds of the heavens; from out of it was nourished all flesh. 


Teo vÓ4 Y w3ywW-o n"44 "xu X"-T4 «TH 10 
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13. (4:10 in Aramaic) chazeh haweyth b’chez’wey re'shi al-mish’k’bi 
wa'alu "ir w’qadish min-sh’maya’ nachith. 
Dan4:13 I was looking in the visions of my head on my bed: 
and behold, a watcher, a holy one, descended from the heavens. 


«13» é0eopovv Ev Opapate Tis vUKTOS ETL THs kotrms pov, 
kal LOov tp kal GyLos AT” ovpavod karéßn 
13 etheoroun en horamati tes nyktos epi tes koites mou, kai idou ir 
I viewed in a vision of the night upon my bed, and behold, a sentinel, 


kai hagios ap’ ouranou katebe 
even a holy one from the heavens came down. 


4v7o y4x4 147710 yrney 414 ve] 494 PVT CLUS 4190 
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14. (4:11 in Aramaic) qare’ 5'chayil w’ken ‘amar godu ‘ilana’ 
w'qatsitsu an’phohi ‘ataru 'aph'yeh ubadaru ‘in’beh t'nud cheyu’tha’ 
min-tach’tohi w’tsip’raya’ min- an’phohi. 


Dan4:14 He cried aloud and said this, Cut down the tree and cut off its branches, 
strip off its foliage and scatter its fruit; let the beasts flee from under it 
and the birds from its branches. 


<14 kai éþovnoev év Loyvi kal odtws evmrev "Exkdisate tò 8évópov 
X 79 y X y , ^ Ax. Ue LA x , 3 ^ 
Kal ékr(Àa re Tovs KAGSous adTod kal éxruvá£are TA HvAAG adTod 
kal Suackoptiioate Tov KapTOV avTod: cadevOjTwoav rà «pia UTOKATwOEV adtod 
kal Ta dpvea dió THV KAGSwV adTOod: 
14 kai ephonesen en ischui kai houtos eipen Ekkopsate to dendron 


And he spoke out loud in strength, and thus he said, Cut down the tree, 
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kai ektilate tous kladous autou kai ektinaxate ta phylla autou 
and pluck off his branches, and shake off his leaves, 


kai diaskorpisate ton karpon autou; saleuthetosan ta théria 
and scatter his fruit! Let be shaken away the wild beasts 


hypokatothen autou kai ta ornea apo ton kladon autou; 
from beneath him, and the birds from his branches! 
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15. (4:12 in Aramaic) -: ram "iqar shar’shohi b'ar"a! sh’buqu 

ube’esur di-phar'zel un'chash b’dith’a’ di bara’ ub’tal sh’maya’ yits'taba^ 

w’ im-cheyu’tha’ chalaqeh ba asab 'ar"a'. 

Dan4:15 But leave the stump with its roots in the ground, but with a band of iron 


and bronze, in the grass of the field; and let him be drenched with the dew of the heavens, 
and let him share with the beasts in the grass of the earth. 


5» mAh thy $vijy 76v plOv adtod év TH yf doare Kal év Seopa ordypd 
kal xaÀKÓ kat év TH XACT TH éw, Kat év TH Spdow Tod ovpavod KortacOjceTaL, 
Kal perà TOV Onpiwv À pepis GdTOD év TH xópro Ts fis. 
15 plēn ten phyen ton hrizon autou en te ge easate kai en desmo siderQ 

Only the development of his roots in the earth allow! even with a bond of iron 
kai chalko kai en te chloe te exo, 

and brass, and in the tender shoots of grass in the outside; 


kai en te drosQ tou ouranou koitasthesetai, 
and in the dew of the heavens he shall lay down, 


kai meta ton therion he meris autou en tQ chortd tes ges. 
and with the wild beasts his portion shall be in the grass of the ground. 
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16. (4:13 in Aramaic) lib'beh min-‘enosha’ y'shanon 
ul'bab cheyuah yith'y'hib leh w'shib"ah 'idanin yach'l'phun `alohi. 


Dan4:16 Let his heart be changed from that of a man 
and let a beast's heart be given to him, and let seven times pass over him. 


«16» 7 kapdia adtob àTÓ TOv àvOpemov GAAovoO cera, 

` , , E , ^ Mi 3C ^ MEN: | lA , 9 3 , 
kai kapõia Ómptou So0rjcerac adTH, kat ETTA KaLpOL GAAGYTOOVTAL ETT” avTOv. 
16 he kardia autou apo ton anthropon alloiothesetai, 


His heart from the ones of men shall be changed, 
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kai kardia thériou dothesetai auto, 
and the heart of a wild beast shall be given to him; 


kai hepta kairoi allagesontai ep’ auton. 
and seven times shall change over him. 
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17. (4:14 in Aramaic) big’zerath ‘irin pith’gama’ ume’mar qadishin sh'el'tha' 
"ad-dib'rath di yin'd" un chayaya’ di-shalit ‘ilaya’ b’mal’kuth ‘enosha’ 
ul’ man-di yits’be’ yit’ninah ush’phal ‘anashim y’qim alayah. 
Dan4:17 This matter is by the decree of the watchers and the command by the word 


of the holy ones, so that the living may know that the Most High rules in the kingdom 
of mankind, and gives it to whomever He wishes and sets up over it the lowliest of men. 


<17> 81a ovyKpipatos vp 6 Adyos, kat Ppa åyiwv TO éeTEpwWTTHLA, 
iva yv@ouv ot COvtes Sti kúprós Eotiv 0 tisroTos THs DacuAetas TOv àvOpomov, 
Kal @ éàv SoEn, Socer adTHV kal é$ovõévnpa avOpaTwv dvaoTHoe én’ aoTtv. 
17 dia sygkrimatos ir ho logos, 

through the interpretation of a sentinel The word is, 
kai hréma hagion to eperotema, hina gnosin hoi zontes 

and the saying of holy ones the response, that should know the ones living 
hoti kyrios estin ho huuistos tes basileias ton anthropon, 

that YHWH is the highest of the kingdom of men, 
kai ho ean doxé, dosei auten 

and to whom ever it should seem good he shall give it, 


kai exoudenema anthropon anastesei ep’ auten. 
and that which is in contempt of men he shall raise up over it. 
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18. (4:15 in Aramaic) d'nah chel’ma’ chazeyth ‘anah mal’ka’ N’bukad’netstsar 


w'an'tah Bel’t’sha’tstsar pish’re’ ‘emar kal-qabel di kal-chakimey mal'huthi 
la’-yak’lin pish’ra’ ’hoda uthani w'an'tah kahel di ruach-‘elahin qadishin bak. 


Dan4:18 This is the dream which I, King Nebukadnetssar, have seen. 


Now you, Belteshatssar, tell me in as much as, 
since all the wise men of my kingdom are not able to make known to me 
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the interpretation; but you are able, for a Spirit of the holy Elohim is in you. 


<18> Torto 16 évómwov, 6 ei8ov éyà Naovyo8ovocop 6 Bactredts, kal ob, Badtacap, 
TO OVYKPLLG euróv, OTL TAVTES ot Godot Tis BacuAetas pov où SbvavTaL TO CUYKPLLG 
avTod SyAGoat por, od Sé, AavindA, Sbvacat, Sti veda Veod Gyrov év oot. 
18 touto to enypnion, ho eidon ego Nabouchodonosor ho basileus, 

This dream I beheld, I the king, Nebuchadnezzar. 


kai sy, Baltasar, to sygkrima eipon, 
And you, O Belteshazzar, the interpretation tell! 


hoti pantes hoi sophoi tés basileias mou ou dynantai 
for all the wise men of my kingdom are not able 


to sygkrima autou delosai moi, 
the interpretation of it to manifest to me. 


sy de, Daniel, dynasai, hoti pneuma theou hagion en soi. 
But you Daniel are able, for Spirit of Elohim holy is in you. 


qay aowy Wyvyxw4 4m4wed3 ayw-ra (421^ Yr ad 16 
440K 4T74woZ2 wey +4ycy ayo aJ dad 13491047 
44H LEI 404v 474972 ayo yVASV- C 4477 

yaqo aqw7y Ya gyw 

mun myU oninws asxwe>s maw ONT PIN To 
NAPT TENY I TN] NPP MY 127D "Uy 
NAPT ONTA TANI TENWYDI MIY PPTD TPS NIW 


pay? mPp ps 


19. (4:16 in Aramaic) ‘edayin Dani’E! di-sh’meh Bel’t’sha’tstsar ‘esh’tomam 
k’sha ah chadah w’ra’’yonohi y'bahaluneh aneh mal’ka’ 

w'amar Bel't'sha'tstsar chema’ uphish’re’ ‘al-y’bahalak aneh Bel’t’sha’tstsar 
w'amar mar'i chema’ ’san’ayik uphish’reh | arayik. 


Dan4:19 Then Dani' El, whose name is Belteshatssar, was stunned for one hour, 

and as his thoughts alarmed him. The king responded and said, Belteshatssar, 

do not let the dream or its interpretation alarm you. Belteshatssar replied, My master, 
the dream is to those who hate you and its interpretation to your adversaries! 


419» 1óre Aavina, où tò övopa BaAtacap, &mqveo0 doc ópav plav, 
Kal ot OvaAo'yuoq.oL avdTod ovveTadpacoov avTov. Kal atrexpiOy 6 Bactreds 
Kal evrev Badtacap, To éviTrvLov Kal Ù CÚYKPLOLS LÌ KATAGTEVOETY oe. 
kai dtrexpt0y Badtacap kal eimev Kópre, rò évitrvvov tots prooðoiv oe 
kal T| OvyKpLOLs AVTOD Tots éyÜpots cov. 
19 tote Daniel, hou to onoma Baltasar, apeneothe hosei horan mian, 
Then Daniel, whose name was Belteshazzar, was rendered speechless for hour one, 


kai hoi dialogismoi autou synetarasson auton. kai apekrithe ho basileus 
and his thoughts disturbed him. And answered the king 


kai eipen Baltasar, to enypnion kai he sygkrisis me kataspeusato se. 
and said, Belteshazzar, the dream and interpretation hasten not you! 


kai apekrithé Baltasar kai eipen Kyrie, 
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Belteshazzar answered and said, O YHWH, 
fo enypnion tois misousin se 

let be the dream to the ones detesting you, 
kai hé sygkrisis autou tois echthrois sou. 

and the interpretation of it for your enemies! 


4wywd 497v AYTAY 7?XY 334 LA Xv xH v4 4909-417 
4044-4 E AxvxHY 
sw? NU? MAT) DPP mam T OI "n NIP NP 


Nyns Anim 
20. (4:17 in Aramaic) ‘ilana’ di chazay’ath di r’bah uth'qiph 
w'rumeh yim’te’ lish’maya’ wachazotheh I’kal-‘ar’-a’. 
Dan4:20 The tree that you saw, which became large and grew strong, 
whose height reached to the heavens and was visible to all the earth 


<20> Tò 8év8pov, 6 Eides, TÒ peyadvvÂèv Kal TO LoxvkÓs, 
ov TÒ tisos Epbacev eis Tov ovpavov kal Tò KUTOS AUTOS Els TGoav THY yiv 
20 to dendron, ho eides, to megalynthen kai to ischykos, 

The tree which you beheld, the one magnified and strengthened, 


hou to huuos ephthasen eis ton ouranon kai to kytos autou eis pasan tén gén 
of which the height came unto the heavens, and the extent of it into all the earth, 


LAYXUX aAd-44y0 YTEYY 41" a4]4v 147W 4770718 
LWW aqn YYYWH TALIS 444 XYvH Fax 
Anna MATN DP nui Naw Maw) Taw meyim 


ADU CNS v^ PMID STD nen own 
21. (4:18 in Aramaic) w’ aph’yeh shapir w’in’beh sagi? umazon |’kola’=-beh t'chothohi 
t'dur cheyuath bara’ u^ "an'phohi yish’k’nan tsiparey sh’maya’. 
Dan4:21 and whose foliage was beautiful and its fruit abundant, 


and in which was food for al! in it, under which the beasts of the field dwelt 
and i» whose branches the birds of the heavens lodged 


21 kai ta púa adTod evlad Kal ó kaprós adTOD TOADS 
kai Tpohh Tao év aVTH, UTOKATW AVTOD KaTMKOLV TA Orta TA dypra 
kal év Tots KAGSoLs adTOD ka reokT|vovv TA Ópvea ToO obpavod, 
21 kai ta phylla autou euthale kai ho karpos autou polys kai trophé pasin en auto, 
and its leaves flourishing, and its fruit abundant, and a nourishment to all by it, 
hypokato autou katOkoun ta theria ta agria 
and underneath it dwelt the beasts wild, 


kai en tois kladois autou kateskenoun ta ornea tou ouranou, 
and in its branches encamped the birds of the heavens 


X44 YXT II X7PXY X124 1a Fly 4TA-AXI4 19 
4o44 DYES yfodwv 41 4wl xeyy 
nan mam mepm man T NPIN RATT 
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NYT nio» JPW say? non 
22. (4:19 in Aramaic) 'an'tah-hu!' mal’ka’ di rbayth uth’qeph’t’ 
ur’ buthak r'bath um'tath |ish’maya’ w’shal’tanak |’soph 'ar"^a'*. 


Dan4:22 it is you, O king; for you have become great and strong. For your greatness 
has grown and reached to the heavens and your dominion to the end of the earth. 


<22> od ei, Baotred, óc épeyañúvÂðns kal Loxvoas 
kal Ņ PEyaAwovvy cov eweyadvvOn kat Epbacev eis TOV oopavóv 
Kal T] KUpLela Gov eis TA TEpATA THs yfis. 
22 sy ei, basileu, hoti emegalynthés kai ischysas 
You are, O king. For you were magnified and strengthened, 
kai he megalosyne sou emegalynthe kai ephthasen cis ton ouranon 
and your greatness was magnified, and it came unto the heavens, 
kai he kyrieia sou «is ta perata tes ges. 
and your dominion unto the ends of the earth. 


v^1 44v 4vyv-Jy xay vay qeo 49464 AEA AY 20 
TT3w 40443 vwayw4w 4P° W43 vwaTÓ3HT 449-4 

ogena 4vyw Cosy 449 v^ 44x49 WHI dx477v5 4UT4 27 
ATCO fv)dW yayao 403w-v 40 PeH 443 Xvvu- yov 
ATA TN] NWT nr wp) vy XP? mmn m2 

‘PAW wyTNA UU Spy noa MRT) NPN 


vans? NAP DVJ NoD ^" NEDIR WTP OmaT ONT 


DOY PRAM PITY nyau- Ty APPT Np NYITOD) 
23. (4:20 in Aramaic) w'di chazah mal’ka’ ‘ir w'aadish nachith min-sh’maya’ w'amar 
godu ‘ilana’ w’chab’luhi b’ram "iqar shar’shohi b'ar"^ a? sh'buqu ube’esur ci-phar’zel 
un'chash b’dith’a’ di bara! u^ tal sh’maya’ yits'taba' w im-cheyuath bara’ chalaqeh 
‘ad di-shib"ah 'idanin yach'l'phun «:ohi. 
Dan4:23 As the king saw a watcher, a holy one, descending from the heavens and saying, 
Chop down the tree and destroy it; yet leave the stump with its roots in the ground, 
but with a band of iron and bronze in the grass of the field, 
and let him be drenched with the dew of the heavens, 
and let him share with the beasts of the field until seven times pass over him, 


X. M F [i M N € , 9. JN ^ , ^ 
<23> kai dtu eidev ó Bactreds vp kat Gyvov kKaTaBatvovTa &1ó TOD ovpavoO, 
M o , , S 7 \ , ee 4 
kai eitev Extidate tò dévdpov kat Stadbetpate avrd, 

X A X ^ $ A , A 57 » ^ ^ LN | ^ ^ ~ ^ 
TAH THY hut TOv PLLGv avto é&care év TH yf Kal év 8eoj.6 orðnpô kat yaAK 
kal év TH XACT TH €&£o, Kal év TH Spdow Tod ovpavod avAtoOyceTaL, 

Kal petrà Onptwv ayplwv 7 pepis avTOD, Ews ov ETTA KaLpoL GAAOLWDGOLW ém’ AdTOV, 
23 kai hoti eiden ho basileus ir kai hagion katabainonta 
And that beheld the king a sentinel, and a holy one coming down 
apo tou ouranou, kai eipen Ektilate to dendron kai diaphtheirate auto, 
from the heavens, and he said, Pluck the tree, and destroy it; 
plén ten phyen ton hrizon autou easate en te ge 


only the development of his roots in the earth allow! 
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kai en desmQ sidero kai chalkğ 
even with a bond of iron and brass; 
kai en te chloé te exo, 
and i» the tender shoots of grass in the outside, 
kai en te drosoQ tou ouranou aulisthesetai, 
and in the dew of the heavens he shall lodge, 
kai meta therion agrion he meris autou, 
and with beasts wild shall be his portion, 
heos hou hepta kairoi alloiothosin ep’ auton, 
until of which time seven seasons should be changed over him. 


424 4100 x4x1v 4yly 447 aya z 
uy 44-40 xey va 
NT NIPY OIA NPP NOUD MITND 


NoD NOY non "7 

24. (4:21 in Aramaic) d'nah phish’ra’ mal’ka’ ug’zerath 'ilaya! hi’ 
di m'tath «i-mar!i mal’ka’. 
Dan4:24 this is the interpretation, O king, and this is the decree of the Most High, 
which has come upon my master the king: 
<24> toto 1] obykpvovs adTod, BacuAe6, kai ovykprpa viiLoTov éoTtv, 
o édÜacev émi TOV KUpLOV pov Tov BacuAéa, 
24 touto hé sygkrisis autou, basileu, kai sygkrima huuistou estin, 

This is the interpretation of it, O king, and an interpretation of the highest it is 
ho ephthasen epi ton kyrion mou ton basilea, 

which came upon my master the king. 


y4^" ayald 443 xvvu-"ov 4w44-T 72449 YY 22 
yrogny yl 414w (e"v yyyoet yd yaqyxy 4 3wov 
OAYX-TA AO ya [o yyy CUT yąyao a04ww 

mjpee gna TAa-yydy wye xpycys 41-60 eue 
2m mue SDB NPITDY) 8T PTT Y2)22 


PYRE T? Naw opm pay T? pono wap] 
YTI TE Ty peer piss nyauh 
MIN NBS? "771003 NWI MPa xy wordy 


25. (4:22 in Aramaic) w'lak tar’din min-‘anasha’ w’ im-cheyuath bara’ leheweh 
m'dorah w’ is’ba’ k’thorin lak y’ta amun umital sh’maya’ lab m’tsab’ in 
w’shib’ ah "idanin yach'l'phun alayik “ad di-thin'da* 

di-shalit ilaya' 5^'mal'Ruth ‘anasha’ ul’ man-ci yits’be’ yit'ninah. 

Dan4:25 And you shall be driven away from mankind and your dwelling place shall be 
with the beasts of the field, and you shall be fed the grass like cattle 

and you shall be drenched with the dew of the heavens; and seven times shall pass 

over you, until you recognize that the Most High is ruler 

in the kingdom of men and gives it on whomever He wishes. 
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<25> kai oè ékOvoEovov ad TOV ávÜpormov, Kal perà Onplwv aypiwv EoTaL 

T] KATOLKLA cov, kat xóprov ws Boóv PwpLototv oe, kai darò THs pórov ToO ovpavod 

a. vÀ.o joy, kat ETTA KaLpoL GAAGYHOoVTAL ETL GE, čws OV vas STL KUPLEvEL 

eo ^ , ^ ? y Ne Eo , , 9 of 

o tipiotos THs BacuA etas TOV àvOpormov, kai o àv S68, Swcer aoTTv. 

25 kai se ekdioxousin apo ton anthropon, kai meta therion agrion estai he katoikia sou, 
And you shall be banished from men; and with beasts wild shall be your dwelling; 


kai chorton hós boun psomiousin se, kai apo tes drosou tou ouranou 

and grass as an ox they shall feed you, and from the dew of the heavens 
aulisthese, kai hepta kairoi allagesontai epi se, 

you shall lodge, and seven seasons shall change over you, 


heos hou gnğs hoti kyrieuei ho huuistos 
until of which time you should know that dominates the highest 


tes basileias ton anthropon, kai hö an doxe, dosei autén. 
the kingdom of men, and to whomever it seems good he shall give it. 


yxvyé) 414 v4 v^ Laywaw 490 Pawyl pays 123 
AO FR oA. OSEE AA E aya. Ha 
"poop NID ^u "nüvi APY pawn? YN "m0: 


NW JOPY OT vin TIT MDP Y? 
26. (4:23 in Aramaic) wdi ‘amaru l'mish'baq 'iqar shar’shohi di ‘ilana’ 
mal’kuthak lak qayamah min-di thin'da' di shalitin sh’maya’. 
Dan4:26 And in that it was commanded to leave the stump with the roots of the tree, 
your kingdom shall be assured to you after you recognize that it is the heavens rule. 


<26> kai ot eitav "Edoate thy hun cv pilav tod S€évdpov, 
1] BaowA eta. oot cou pevet, ad’ Ns àv yvàs THY é&ovotav THY oùpáviov. 
26 kai hoti eipan Easate ten phyen ton hrizon tou dendrou, 
And whereas they said, Allow the development of the roots of the tree; 


he basileia sou soi menei, 
your kingdom abides to you 


aph’ hes an gngs ten exousian ten ouranion. 
from of which ever time you should know the authority of the heavens. 


P47 APAnS Yreny yaco qwa vy 4Y Jala 
Wxvéwd ay4at 4vax Ja a40 yaya yx vov 
PID opisa qum Poy Taw? "»?b XP? TP 72 


[Maw TITS Wim TT Pay yo. NWI 


27. (4:24 in Aramaic) lahen mal’ka’ mil’ki yish’par alayik wachatayak b’tsid’qah 
ph'ruq wa awayathak :'michan “anayin hen tehewe’ ‘ar’kah |ish’lew’thak. 
Dan4:27 Therefore, O king, may my advice be pleasing to you: break off your sins 

by righteousness and your iniquities by showing mercy to the poor; 

if there shall be duration to your prosperity. 


X ^ ^ e £ , f ^ x e 14 
<27> 81a 10670, BacovAe6, N BovA1] pov ápeoá To cov, kai Tas Gpaprtas oov 
év éhenpoobvats AUTPWoAL Kal TAs dðikias oov év otkTuppuots meviirov: 
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tows EoTar pakpóðvpos Tots rapadropaotv Gov ó eds. -- 


27 dia touto, basileu, he boule mou aresato soi, 
On account of this, O king, my counsel let please you, 


kai tas hamartias sou en ele@mosynais Iytrosai kai tas adikias sou 
and your sins by charities ransom, and your iniquities 
en oiktirmois peneton; 
by compassions on the needy! 


isos estai makrothymos tois paraptomasin sou ho theos. -- 
Perhaps it shall be the El the long-suffering to your transgressions. 


4y4y qryayysy-lo 4e 4Y 25 
D 250p wiT232;-5v Nop Xd Dn 
28. (4:25 in Aramaic) kola’ m’ta’ "«i-N'bubad'netstsar mal'ba', l 
Dan4:28 All this happened to Nebuchadnetssar the king. 


<28> tata måvra ëþlacev émi NaBovyodovocop tov BacuAéa. 


28 tauta panta ephthasen epi Nabouchodonosor ton basilea. 
All these things came upon Nebuchadnezzar the king. 


EXT VLY CYVA-CO 4w0-2-4X ya Hq xr-P 26 
ara YAY (99 v^ 
snio o2wnr-5y Ayam pom napos: 


mg eue 723 77 
29. (4:26 in Aramaic) |iq’tsath yar’chin t’rey- asar al-heykal mal’kutha’ 
di Babel m'haleh hawah. 


Dan4:29 At the end of twelve months he was walking in the palace of the kingdom of Babel. 


<29> peta Swdekapnvov émi TH vad THs Bactretas adtod év BaBvAGve meprrarâôv 


29 meta dddekaménon epi to nao tes basileias autou en Babyloni peripaton 
After twelve months, upon the temple of his kingdom in Babylon while walking, 


A47 4x24 (33 424-44 444 Wey FLY aom 
444 PIEP TFA JPXI TYY xv 34 3x243 
MILT ND22 222 NYITNI NPT TAN) NPP TYT 


ou Ap) enm Apna 50 mao mma 

30. (4:27 in Aramaic) 'aneh mal’ka’ w'amar hala’ da’-hi’ Babel rab’tha’ 
di-‘anah benay’thah !'beyth mal’ku bith’qaph chis’ni w'liqar had'ri. 
Dan4:30 The king reflected and said, Is this not Babel the great, which | have built 
for a house of the kingdom, by the might of my power and for the glory of my majesty? 
<30> &mekpt 0m 6 Bactreds kal evrev Ody abr Eotiv BaBvAov 7 weyaAn, 
iv €yo ġkoðópnoa ets otkov BacuAetas év TH KPATEL THs Loyúos pov 
eis tudy THs SdENs pov; 
30 apekrithé ho basileus kai eipen Ouch haute estin Babylon he megale, 

responded the king, and said, not this Is Babylon the great, 
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hen egd Qkodomesa eis oikon basileias en to kratei tes ischuos mou 
which I built for a house of royalty, by the might of my strength, 


eis timen tes doxes mou? 
for the honor of my glory? 


wean YE £g 4v CP 4YLY 9723 4x64 47028 
yyy xao axyyly YEY spyayysy 
Pops J? 5p) swm Op spP ODD Nop TYm 


"qa ny TMN N25 7438773123 


31. (4:28 in Aramaic) “od mil’tha’ b'phum mal’ka’ qal min-sh’maya’ n’phal lak ‘am! rin 
N'buhad'netstsar mal’ka’ mal’kuthah ‘adath minak. 


Dan4:31 The word was still in the king’s mouth, a voice came from the heavens, saying, 
King Nebukadnetssar, to you it is declared. The kingdom has been taken from you, 


Sb Em 106 Aóyov év oTOpaTi Tod BactrAéws övros hwv7] ar” odpavod éyévero Lot 
Aéyovov, NaBovxodovocop Bac eo, ù BacuAeta mapfjA0ev àTó ood, 
31 eti tou logou en stomati tou basileos ontos phone ap' ouranou egeneto 

With the word in the mouth of the king being, a voice from the heavens came, 


Soi legousin, Nabouchodonosor basileu, he basileia parelthen apo sou, 
To you it is spoken, O king Nebuchadnezzar, your kingdom went from you. 


eang qup qur a TIME NI qu 
OAYX-LA AO ya [o T1749 yą yao a04w' fvwoea- yl 

a 430 vao WIE xvy 44 2 4100 eva 
Dono waty FIT NOB nenoBy) PIT F? NPT VD 
vn UE Py PHT? piss nyav py? 7? 

im NBS? ITPA RWIS MPA wy pw- 


32. (4:29 in Aramaic) umin-‘anasha’ lak tar’din w’ im-cheyuath bara’ m’dorak "is'ba! 
k’thorin lab y’ta amun w'shib" ah 'idanin yach'l'phun alayik 

^ad di-thin'da' di-shalit `ilaya’ ^'mal'huth ‘anasha’ ul’man-di yits’be’ yit'ninah. 
Dan4:32 and you shall be driven away from men, and your dwelling shall be 

with the beasts of the field. You shall be fed grass like cattle, 

and seven times shall pass over you until you recognize that the Most High is ruler 

over the realm of men and gives it on whomever He wishes. 


X. 79 A A d , 3 tf Dy ^ y 5 p e P 
<32> kat a6 TOV àvOpormov ce ExSLWEOVOLV, Kal perà Onplwv dypiwv 7 KaTOLKLA cov, 
kal xóprov ws Boóv wpLrodotv oe, kat érrà KaLpol GAAGYHOOVTAL ETL GE, éos OD vas 
4 , ew ^ j ^ , , A LE 9X , , ed 
dtu kuptever ò bisrotos Tis BacuAetas TOV AvOpwTIWV, Kal w éàv 8689, Swcer adTHV. 
32 kai apo ton anthropon se ekdidxousin, kai meta therion agrion he katoikia sou, 

And from men they shall banish you, and with beasts wild your dwelling shall be, 
kai chorton hos boun psomiousin se, kai hepta kairoi allagésontai epi se, 

and grass as an ox they shall feed you, and seven seasons shall change over you, 
heos hou gnğs hoti kyrieuei ho huuistos tes basileias 

until of which time you shall know that dominates the highest the kingdom 


ton anthropon, kai hö ean doxe, dosei autén. 
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of men, and to whom ever it seems good to give it. 


Awy tay jryayysy-Lo XJF 4x 4xow-2 230 

ogena aywA 444w (eyv (y4. fa-49Xy. 43wov 47-48 
Ttpy tayyar 494 Pequi qw 3s Ad 
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Va0x^ AWA NAW DYA DPN PTIND Nay) TT 


IPIBSD nme, man pass move v7 TY 
33. (4:30 in Aramaic) bah-sha atha’ mil’tha’ saphath "al-N'buhad'netstsar 
umin-‘anasha’ trid w’ is’ba’ k’thorin ye’kul umital sh’maya’ gish’meh yits’taba~ 
"ad di sa’’reh k’nish’rin r'bah w'tiph'rohi k’tsip’rin. 
Dan4:33 In its moment the word concerning Nebukadnetssar was fulfilled; 
and he was driven away from men and ate grass like cattle, and his body was drenched 
with the dew of the heavens until his hair had grown like eagles’ feathers 
and his nails like birds? claws. 


<33> abt Tfj pa ô Adyos cvvereAéc0 émi NaBovyodovocop, 
x 9 X ^ , ie 9 I. M tA f ^ » 
kai à 16 TOV &vOpeormov é£e8uby0 Kal xóprov ws Bots TjoOvev, 
kal dO THs Spdcov Tob odpavod Tò cGpa adtod éfádn, 
Ews où at Tpiyes adTOD ws AcdvTWV EpeyadbvOynoaV kai ot Óvuxes AdTOD ws ópvéov. 
33 aute té hora ho logos synetelesthe epi Nabouchodonosor, 
In this hour the word was completed upon Nebuchadnezzar, 


kai apo ton anthropon exediochthe kai chorton hos bous ésthien, 
and from men he was banished, and grass as an ox he ate, 


kai apo tes drosou tou ouranou to soma autou ebaphe, 
and from the dew of the heavens his body was dipped, 


heos hou hai triches autou hos leonton emegalynthesan kai hoi onyches autou hos orneon. 
until his hairs as lions’ hairs were enlarged, and his fingernails as birds’ claws. 


x(ej IYW pvo snyayy sy aye aryyr xnecy 31 
xHIW 4400 THCY xy49 42-L0ly syxtr aco 1oayyy 
MAY 4a-Wo axvyyZwv Wo Jew ajedw aa xqaay 
D203 w'DU^ ONY STA) MY My NEP? Ne 
naw NAPY "mo? nona NPY mum "oy ovy 
LT) ny npo) noy TOU poU vr nomm 


34. (4:31 in Aramaic) w’!iq’tsath yomayah ‘anah N’bukad’netstsar ay’nay |ish’maya’ 
nit’leth uman'd" i 'alay y’thub ul’ ilaya’ bar’keth ul’chay alma! shab’cheth 
w'had'reth di shal’taneh shal’tan alam umal’kutheh im-dar w’dar. 

Dan4:34 But at the end of the days, !, Nebuchadnetssar, raised my eyes toward the heavens 
and my understanding returned to me, and I blessed the Most High and praised 


and honored Him who lives forever; for His dominion is an everlasting dominion, 
and His kingdom endures from generation to generation. 


<34> kai peta Tò 7éAos TOV NLEPHV żyw NaBovyodovocop Tods dhbadrpovs pov 


, \ , ` > 7 N e 7 9 957 v5 r 
els TOV oùpavòv àvéAafov, Kat at dpEeves pov ér’ épè ETTEaTPAd OAV, 
HaMiqraot/The Scriptures — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 8277 


N ^t , , , ~ A ^ , hj IA 2h X. 9 , 
kai TH visLoTw EevAdyNoU kai TH CHvTL els TOV aLQva veca kal €5d€aca, 
dtu 1] eEovota adtod é£ovota aiwvios kat 7 BacuA eta. adtod Els yeveàv Kal yevedv, 
34 kai meta to telos ton hemeron egd Nabouchodonosor tous ophthalmous mou 
And after the end of the days I Nebuchadnezzar my eyes 


eis ton ouranon anelabon, kai hai phrenes mou ep’ eme epestraphésan, 
unto the heavens lifted up, and my senses unto me returned, 
kai tọ huuistQ eulogésa kai (0 zonti eis ton aidna enesa 
and to the highest I blessed, and to the one living into the eons I praised 


kai edoxasa, hoti he exousia autou exousia aidnios 
and glorified. For his authority authority is an eternal, 


kai he basileia autou ¢is genean kai genean, 
and his kingdom is unto generation and generation. 


J1 I1 WH ACY 4044 v442-£Yv22 

4044 144937 41Yw (aUI ^39 3v 2n yv 

xago ay ad 4441Y asr5 tHyr-r 1x14 46 
PP wy MPD NyoN ^oNT-52]25 


NYDN TINT] NG Ua Tay MAFA 


Ay Dp T? AN APD NINN ON ND] 
35. (4:32 in Aramaic) w'::ci-da'arey 'ar"a! k’lah chashibin uk’ mits’b’yeh "abed »’cheyl 
sh’maya’ w'da'arey ‘ara’ wla’ ‘ithay di-y’mache’ bideh w’ye’mar leh mah "abad't'. 
Dan4:35 41! the inhabitants of the earth are accounted as nothing, but He does 


according to His will in the host of the heavens and among the inhabitants of earth; 
and there is none who can strike with His hand or say to Him, What have You done? 


<35> kai qrávres OL KATOLKODVTES THY yv Ws Oddev éAoytoOncav, kal 
kata TO Béànpa avto more? év TH Suvdper Tod odpavod kat év TH ka Tout. TS yf]s, 
kal OK EOTLV Os AVTLTIOLHGETAL TH XELPL aŭto Kat épet adTo Ti émoinoas; 
35 kai pantes hoi katoikountes ten gen hos ouden elogisthésan, 
And all the ones inhabiting the earth as nothing are considered; 


kai kata to thelema autou poiei en te dynamei tou ouranou 

and according to his will he does among the force of the heavens, 
kai en te katoikia tes ges, kai ouk estin 

and among the one dwelling the earth. And there is not one 
hos antipoiesetai te cheiri autou kai erei autQ Ti epoiesas? 

who shall act against his hand, and says to him, What did you do? 


1444 vxvyó$ qprdy vo 3qx2 voafy 4992-4233 
Jrodu- VISIT 32-1349 "T wo 3qx. aps 
LO XJTyA aquoxe TIA xfTXa EXTYCLY don 

vw MAD TP] (DY mm TD isti 
joa» sac) aaa 92) 928 a 

nb ngos ATA aim neng ^m2?5-75$ 


36. (4:33 in Aramaic) -eh-zim'na! man’d’ i y’thub alay w! acr mal’kuthi had'ri 
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w'ziwi y'thub `alay w’li hadab’ray w'rab'r'banay y’ba on 

w ci-mal'hRuthi hath'q'nath ur'bu yatirah hus’phath li. 

Dan4:36 ^t that time my reason returned to me. And my majesty 

and splendor were restored to me for the glory of my kingdom, 

and my counselors and my nobles sought to me; so I was reestablished in my kingdom, 
and excellent greatness was added to me. 


bd ^ ^ ^ Ly t » / , w 7$ , hi » ^ ^ 
«36» a16 TO KaLpO al þpéves pov émeovpádoav én’ épé, kai eus THY TLLTV 
^ 7 > N e , 3 A , 9 9 y ` e 14 , 
THs BacvAetas pov NAVov, kat 1] popp pov émréopeiev én’ épé, kat OL rópavvot pov 
kal Ol [.eyuo TGvés pov eCjTovuv pe, Kal ém THY Baoreiav pov éxparavomv, 
kal LeyaAwovvn Teptocotépa mpooeréOn por. 
36 autō tQ kairo hai phrenes mou epestraphésan ep’ eme, 
At the same time my senses returned unto me, 
kai cis ten timen tes basileias mou elthon, 
and into the honor of my kingdom I came, 
kai he morphe mou epestrepsen ep eme, kai hoi tyrannoi mou 
and my appearance returned to me, and my sovereigns 


kai hoi megistanes mou ezetoun me, kai epi ten basileian mou ekrataiothen, 
and my great men sought me; and over my kingdom I was strengthened, 


kai megalosyne perissotera prosetethe moi. 
and greatness more extra was added to me. 


YCIE 4^2] v YYYY HIWY qay TI AYE YOY 34 
JL axd44v ew? 14yagoy-[y w^ 44w 

"Z7wWAZ C A139 JrYCay Vay 

Jee? m1 opin Maw 337232) MN 19235 


PI TOTS?) DUp "riTayD752 "1 NÜDUD 
D :ToBUT» »»^ ra poene m 


37. (4:34 in Aramaic) k’ an ‘anah N’bukad’netstsar m'shabach um'romem 
um'hadar I’melek sh’maya’ di kal-ma abadohi q’shot w’or’chatheh din 
w'di mah'l'hin b’gewah yakil ’hash’palah. 


Dan4:37 Now I, Nebukadnetssar, praise, exalt and honor the King of the heavens, for all 
His works are true and His ways just, and He is able to humble those who walk in pride. 


<37> viv oov éyà NaBovyodovocop aivé kai brepuba kai S0€alw tov Baotréa 
TOÔ ovpavod, OTL TAaVTA TA Epya adTod GANOLVG Kat at TpiBor adTtod kpiovs, 
kal TávTOs TOUS Tropevo[.€vous év omepnbavia Sivatat TaTrEeLV@oaL. 
37 nyn oun egd Nabouchodonosor aino kai hyperuyo 
Now then I Nebuchadnezzar praise and greatly exalt 
kai doxazo ton basilea tou ouranou, 
and glorify the king of the heavens, 
hoti panta ta erga autou alethina kai hai triboi autou krisis, 
for all his works are true, and his paths equitable, 
kai pantas tous poreuomenous en hyperephania dynatai tapeinosai. 
and all the ones going in pride he is able to humble. 
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Chapter 5 


Shavua Reading Schedule (30th sidrah) - Dan 5 - 6 


J44 221134344 34 WAC ago 4y4W 44W33 Dans 
AXW 4444 4744 CIPE 
FDS WHIITAIP ID Br? TY N2?D TENÜUDZN 


ING NTT NEN opo 
1. Bel’sha’tstsar mal’ka’ ^abad l'chem rab |’rab’r’banohi ‘alaph 
w’laqabel ‘al’pa’ cham’ra’ shatheh. 


Dan5:1 Belshatssar the king held a great feast for a thousand of his nobles, 
and he was drinking wine in the presence of the thousand. 


<5:1L> Badtacap ó Bacu eos énoinoev Settvov péya Tots jveyvovüovv adTod xLALoLs, 
kal KATEVAVTL TOV XLALWV 6 otvos. kal mtvov 
1 Baltasar ho basileus epoiésen deipnon mega tois megistasin autou chiliois, 
Belshazzar the king made supper a great for his great men - a thousand; 
kai katenanti ton chilion ho oinos. kai pinon 
and before the thousand was the wine. 


43a^ vJ4w4 41x14, 44H 7993 494 474722 

V4 Y4e3 v^ &(yva7]y vaTS4 375737 PIJA v 47TyY 
aX/Mév AXCYW av/2424v 4Y JTA fvxvov y 

NUT "aND? MMI? NOD OYOR TN BNV I I 


Hog c PETIT YD WAY nj 2322 PRI UD NBO2] 
ANITA MNP TRN XPP2 TT fing 


2. Bel’sha’tstsar ‘amar bit’ em cham’ra’ l'hay'thayah I’ma’ney dahaba’ w’kas’pa’ 
di han’pegq N’bukad’netsar 'abuhi min-heyk’la’ di bi¥rush’lem 

w’yish’ton b’hon mal’ka’ w'rab'r'banohi sheg’latheh ul’chenatheh. 

Dan5:2 When Belshatssar tasted the wine, he gave orders to bring the gold 

and silver vessels which Nebukadnetssar his father had taken out of the temple 

which was in Yerushalam, so that the king and his nobles, his wives 

and his concubines might drink from them. 


<2> BaAtacap eitev év TH yevoet Tod oivou Tob éveykeiv TA OKEUN TA ypvoâ 
Kal Ta Apyupa, & é£fveykev NaBovyodovocop ó TatIp adtod 
ék TOD vaod Tod év IepovoaA Np, Kal TLETWOAV év adTOts 6 BactArEds 
kal Ol [.eyuo TGves AVTOD Kal al TaAAGKal adTOO kal al TapadKoLTOL adTOD. 
2 Baltasar eipen en tē geusei tou oinou 
And drinking Belshazzar spoke in the tasting of the wine 
tou enegkein ta skeue ta chrysa kai ta argyra, 
to bring the items, the ones of gold and the ones of silver 
ha exenegken Nabouchodonosor ho pater autou ek tou naou tou 
which brought forth Nebuchadnezzar his father from out of the temple 


en Ierousalem, kai pietosan en autois ho basileus kai hoi megistanes autou 
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in Jerusalem. And they drank with them - the king, and his great men, 


kai hai pallakai autou kai hai parakoitoi autou. 
and his concubines, and his mistresses. 


4LYLAIY Y97]À v^ 424^ LIEY vvxva T4493 
4yly JTAI vvxv4y Váv 4-2 v5 FALH Xv g-a 
AXIMY AXZAW 31/2421Y 


NPD WTA PaM "7 SITTIN YT PINJA 
DPD Drm vmUN) DUA T NTP mac" 


DT! mne WITT 
3. be'dayin hay’thiu ma’ney dahaba’ di han'piqu min-heyk’la’ di-beyth ‘Elaha’ 
di biVrush'lem w'ish'tiu b’hon mal’ka’ w’rab’r’banohi sheg’latheh ul'chenatheh. 
Dan5:3 Then they brought the gold vessels that had been taken out of the temple 


of the house of the Elohim which was in Yerushalam; and the king and his nobles, his wives 
and his concubines drank from them. 


XO» kai HvexOqoav Ta oken TA YPVOG Kal TA Apyupa, à é£Tveykev 
ék TOD vaoO Tod leod Tod év IepovoaAnp, kai Emivov év adtots 6 Bactreds 
kal ot [.eyuo TGves AUTOD Kal al raAAakat adTOD kal al TapaKoLTOL AdTOD: 
3 kai enechthesan ta skeue ta chrysa kai ta argyra, 

And they brought the items of gold, and the ones of silver, 


ha exenegken ek tou naou tou theou tou en Ierousalem, 
which were brought forth from out of the temple of the Elohim in Jerusalem, 


kai epinon en autois ho basileus kai hoi megistanes autou 
and they drank with them - the king, and his great men, 


kai hai pallakai autou kai hai parakoitoi autou; 
and his concubines, and his mistresses. 


4944 24040 YHIWT 44/H vv xw4a4 
4/34 404 47547 £"HWJ 47TyY 
«ar TOND 20 sian vnÜx- 


NIPS) NUN NTD NWT] NBO 
4. ‘ish’tiu cham’ra’ w’shabachu l'elahey dahaba’ 
w’kas’pa’ n’chasha’ phar’z’la’ ‘a a’ w’ab’na’. 
Dan5:4 They drank the wine and praised the mighty ones of gold and silver, 
of bronze, iron, wood and stone. 


«d» Erwov oivov kai 1jvecav oos Ücobs Tobs ypucots 
\ 9 ^ ~ ^ N ^ N , x , 
kal &pyupoOs kat xaAkoOs Kal ovdypots kal £vACvovs Kat AvBivous. 


4 epinon oinon kai enesan tous theous tous chrysous 
They drank wine, and they praised the mighty ones of gold, 


kai argyrous kai chalkous kai siderous kai xylinous kai lithinous. 
and of silver, and of brass, and of iron, and of wood, and of stones. 


WHE-AL LA YOSRE v47/ axow-445 
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44A OXY“ tA 44v1-40 4x"431 CIPE 13xyv 
IXY w^ 447 T] a-H YYY 447 v^ 
DTT ^" TV3ZN PH] TYYNI T 

RPT ANDI NITY NAWIZ »3p? Dane) 
‘AND "UTD OB TIT NDP NDP T 


5. bah-sha athah n'phaqu ‘ets’b’ an di yad-‘enash w’kath’ban lagabel neb’rash’ta’ 
"al-gira! di-k’thal heyk’la’ di mal’ka’ umal’ka’ chazeh pas y’dah di kath’bah. 


Dan5:5 At that moment the fingers of a man’s hand came out and wrote 
on the plaster of the wall of the king's palace across from the lampstand. 
And the king saw the part of the hand that wrote. 


«5» év adT TH dpa e£fjAOov SakTvAor xeupós AvOpwTrov Kal Eypadhov KaTEvavTL 
THs Aapráðos ET TO kovlapa TOD TOLxoU ToO olkou ToO BacuAéos, 
kai 6 BaotAeds éOeoper rovs GoTpaydAovus Tis xevpós THs ypadobons. 
5 en aute te hora exelthon daktyloi cheiros anthropou kai egraphon 
In the same hour came forth fingers of the hand of a man, and they wrote 


katenanti tes lampados epi to koniama tou toichou 
over against the lamp upon the whitewashed portion of the wall 


tou oikou tou basileos, kai ho basileus etheorei tous astragalous tes cheiros tes graphouses. 
of the house of the king. And the king viewed the knuckles of the hand writing. 


a/T(A3"- Vayroqy vaY/w vavem Y4 fede 
Jw 444 4^ ax3y44Y Jr4xwy andy v49?Y 
mals? WTI) mug vr NDA DUNS 


Wp] ST? ST mnz2nN) Panwa mon MPI 
6. ‘edayin mal’ka’ ziuohi sh’nohi w’ra yonohi y'bahaluneh 
w’qit’rey char'tseh mish'tarayin w’ar’kubatheh da’ !'da! naq’shan. 


Dan5:6 Then the king’s color was changed and his thoughts troubled him, 
and his joints of the loins shook, and his knees knocked against one another. 


<6> 1óTe TOD Baordéws À popp AX oub0m, 

kal ot OvaAo'yuoq.oL adTod cvveTapacoov avtTov, 

kai ot ovvdeopot THs dovos adTod SteAvovTO, kat TA yovata adTod covekporoOvro. 

6 tote tou basileos he morphé elloiothe, kai hoi dialogismoi autou synetarasson auton, 
Then of the king the appearance changed, and his thoughts disturbed him, 


kai hoi syndesmoi tes osphuos autou dieluonto, kai ta gonata autou synekrotounto. 
and the bonding together of his loin parted, and his knees struck together. 


4wawy 4vJw44 aAdoAZ C249 4Y49 4497 
wI4-£y v^ CII vv yuc 374v 4y£y ayo 44x37 
w44- JTI sf vHh- 41w7Y aya BIXY QqPT-14 

Ewa xY GI rxixy aqgyn-(o 4335-15 4yfvlyaY 
STD NDR NYT? DE NDP NIPT 
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WINT ^" 522 m2nr5 obw) NDO My wm 
Dao NIMBON "AED moves mj nappa mop 
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7. qare’ mal’ka’ b’chayil r he` alah l'ash'phaya' Kas'daye' w’gaz’raya’ aneh mal’ka’ 
w'amar |’chakimey Babel di kal-‘enash ci-yiq’reh k’thabah d’nah 

uphish'reh y’chauinani ‘ar’g’wand’ yil'bash w’hamon’ka’ di-dahaba! ‘al-tsau’reh 
w'thal'ti >’ mal’kutha’ yish’lat. 

Dan5:7 The king called aloud to bring in the conjurers, Kasdaye and the diviners. 

The king answered and said to the wise men of Babel, Any man who can read this writing 
and explain its interpretation to me shall be clothed with purple 

and have a necklace of gold around his neck, and he shall rule third in the kingdom. 


«T» kai éBónoev ó Baordeùs év voxóv Tob Eeloayayetv payous, XaASatovus, 
yalaprvods kal evrev Tots cohots BafvAGvos “Os àv àvayvà Tijv ypad?]v tabtHv 
kal TT|v OVYKPLOLY yvwpion pot, Tophipav évOooerat, kai ó PAVLAK NS ó ypvooðs 
ETL TOV THAXNAOV avT00, kal TpiTos év TH BaouA eta. pov dpEEL. 
7 kai eboésen ho basileus en ischui tou eisagagein magous, Chaldaious, 

And yelled the king in strength to bring the magi, and the Chaldeans, 


gazarénous kai eipen fois sophois 
and the astrologers. And he said to the wise men 


Babylonos Hos an anagno ten graphen tauten 
of Babylon, Who ever should read this writing, 
kai ten sygkrisin gnorise moi, porphyran endysetai, 
and its interpretation should make known to me, purple shall be put on him, 


kai ho maniakés ho chrysous epi ton trachelon autou, kai tritos en tē basileia mou arxei. 
and the necklace of gold upon his neck, and as third in my kingdom he shall rule. 


44994 49xy JAAN- 4yly aaya £y yr Co yr 448 
yc aoayad 44w7y 
NPA? SAND PODPIS) PPA WaT 22 poy pPIxn 


iN22D» TYTN? NOUS: 
8. ‘edayin `alalin hol chakimey mal’ka’ 
w'la’=2ahalin k’thaba’ l'mig're! uphish’ra’ P'hoda' ah |’mal’ka’. 
Dan5:8 Then all the king’s wise men came in, 
but they could not read the writing or make known its interpretation to the king. 


<8> kai elceTropevovto mávTes ol Godot Tod BacuAéos 
kal ovk NSvVaVTO THY ypadhy avayvOvat odde THY ovykprorv yvwpioar TH Baou et. 
8 kai eiseporeuonto pantes hoi sophoi tou basileos kai ouk Gd ynanto 
And entering were all the wise men of the king, and they were not able 
ten graphen anagnonai oude ten sygkrisin gnorisai tQ basilei. 
the writing to read, nor the interpretation to make known to the king. 


vavdo yayw vavvexy Casxy 41 Ww 4e04wOÀ 4y¥ly Teo 
ey ATI SIS 1 
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9. ‘edayin mal’ka’ Bel’sha’tstsar sagi! mith’bahal w’ziuohi shanayin alohi 
w’rab’r’banohi mish’tab’ shin. 

Dan5:9 Then King Belshatssar was greatly troubled, his face was changing on him, 
and his nobles were perplexed. 


<9> kai 6 Bactreds Badtacap moàù érapáyðn, kai À popp adtod HAAoLwOH 

€T aÙTÂ, kat OL PEyLoTaves a0ToO cvverapáccovro. 

9 kai ho basileus Baltasar poly etarachthe, kai he morphē autou elloiothe ep’ auto, 
And king Belshazzar was disturbed, and his appearance changed in him, 


kai hoi megistanes autou synetarassonto. 
and his great men were disturbed. 


exw XV af VATI S434T. 449 rly Cael Xy n 10 
vA Jayco, £y XIE 4xyly xyo xddo 

mJxwu-(4 yueruxv ypvwo4 yvéad2--44. 

NODUD md» TBAT] NPP PP PAP? NOD? 

"UH peer? PPD noo) NDPOD Djy NP2y 

Hamy TN Tiy POTN 


10. mal’k’tha’ lagabel miley mal’ka’ 

w’rab’r’banohi |’beyth mish’t’ya’ "alalath “anath mal’k’tha’ 

wa'amereth mal’ka’ |’ al’min cheyi ‘al-y’bahaluk ra ’yonak w’ziuayak *al-yish'tano. 
Dan5:10 The queen came into the banquet house because of the words of the king 

and his nobles; the queen spoke and said, O king, live forever! 

Do not let your thoughts trouble you nor your face be changed. 


<10> kai elo fA8ev 7 BactAcoa eis TOV otov ToO TOTOV Kal elmev Baored, 
eis Tovs al@vas CAO: uÀ tapaccetwodv ce ot StadAoyropol cov, 
X e , NS. 3 lA 
kai 7] popp cov pH ådAdorovobw: 
10 kai eiselthen he basilissa eis ton oikon tou potou 
And the queen entered into the house of the banquet. 


kai eipen Basileu, eis tous aionas zethi; 
And said, O king, into the eon live! 


mē tarassetosan se hoi dialogismoi sou, kai he morphē sou me alloioustho; 
not Let disturb you your thoughts, and appearance your not let be changed! 


AD f-vvap yaqi H4 Ta YXYVCYS 121 300-4 
Jrace-xyyuy ayyar vIxCyYwv v4ray YTI vy 1v 37 
J«-2w4 yayog 324 Yv34 anysysy YT 43 xnyxwa 
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INDO TIN ADP pon PNI 
ft. ‘ithay g’bar ^ mal’kuthak di ruach ‘Elahin qadishin beh ub’ yomey ‘abuk nahiru 
w’sak’l’thanu w’chak’mah k’chak’math-‘Elahin hish’t’kachath beh 
umal’ka’ N’bukad’netstsar ‘abuk rab char’tumin ‘ash’ phin 
Kas'da'in gaz’rin haqimeh ‘abuk mal’ka’. 


Dan5:11 There is a man in your kingdom in whom is a spirit of the holy Elohim; 

and in the days of your father, light, insight and wisdom like the wisdom of the Elohim 
were found in him. And King Nebukadnetssar, your father, the king, your father the king 
appointed him master of the magicians, conjurers, Kasdain and diviners. 


<LI> Zotw dvip év tf Baotreta cov, év ® Tvebpa Geos, kat év Tals Åpépars TOO 
TATPOS Gov yprryópmous kal obveors eùpéðy év adTH, kai 6 Bactreds NaBovyodsovocop 
ò TATHP cov dpyovrta érraot8óv, paywv, XaA8atov, yabaprvóv katéotyoev abTÓv, 
11 estin aner en te basileia sou, en hö pneuma theou, 

There is a man in your kingdom in whom is the Spirit of Elohim. 


kai en tais hemerais tou patros sou gregoresis kai synesis heurethe en auto, 
And i» the days of your father, vigilance, and understanding, were found in him; 


kai ho basileus Nabouchodonosor ho pater sou archonta epaoidon, magon, 
and king Nebuchadnezzar your father ruler of enchanters of magi 


Chaldaion, gazarenon katestesen auton, 
of Chaldeans and of astrologers placed him. 


JV CA 179 TIXCYWY oafyy a 42007 H4 75 CSP-CY 12 
4£yét-v^ (4153 AD xpyxwa fv49?. 44W47 Jaang xv TH4Y 
ATHAT 44W7T v4TXv CHAVA foy 494 wed 2 ayw-yw 

pen WDR WPS!) yay mg rmn ?7 Dapp 
N225-7 ONJA ma NAW poop Tw Ms NANI 


D STENT TES pm Oan Ty» TENwo?a nmU-np 
12. 2al-qabe! di ruach yatirah uman'da^ w’sak’!’thanu m'phashar cic! min 
wa'achawayath 'achidan um’share’ qit’rin hish't'hachath beh b’Dani’El ci-mal’ka’ 
sam-sh’meh Bel’t’sha’tstsar k’ an Dani! El yith'q'rey uphish'rah y’hachaweh. 
Dan5:12 This was because an extraordinary spirit, knowledge and insight, 
interpretation of dreams, explanation of enigmas and solving of difficult problems 
were found in this Dani El, whom the king gave the name Belteshatssar. 
Let Dani' El now be called and he shall declare the interpretation. 


<12> 67v mveðpa repuooóv év abTÓ kat þpóvyors kat otveovs, 
O'U'ykpivov evita kal dvayyeAdAwv kpatTovpeva kat ÀAbov cuvdéopous, 
Aavinà kat 6 Baci eus éméOmkev adTH Svopa Bartacap: 
vov oov kAmfjro, kal THY ooykpuo aŭto üvoyyeAet oot. 
12 hoti pneuma perisson en auto kai phronesis kai synesis, 

For spirit extra is in him, and intelligence, and understanding 


sygkrinon enypnia kai anaggellon kratoumena 
of interpreting dreams, and reporting things held, 
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kai lyon syndesmous, Daniel 
and untying things bonded together - it is Daniel, 


kai ho basileus epetheken autQ onoma Baltasar; 
and the king put to him the name - Belteshazzar. 


nyn oun kletheto, kai ten sygkrisin autou anaggelei soi. 
Now then let him be called! and its interpretation he shall announce to you. 


ayer 4yly ayo tyly wap (oa C415 Tv 44543 

AYA aa XXTÓ]A LIS YY- Ls (aya 47474x CHVIOS 
a741 -44 234 Xy" 1x14 v^ 

TAX] NPP mv NPP OTP PVT ONYT DUNAD 


TAT AT NAD] 33775779 5N537 NATTA ONP 
STITT PAS NPD ONT T 


13. be'dayin Dani'El hu al qadam mal’ka’ “aneh mal’ka’ w’amar !|’Dani’El ‘an’tah-hu’ 
Dani’El di-min-b’ney galutha’ di Yahud di hay’thi mal’ka’ ‘abi min-Yahud. 


Dan5:13 Then Dani' El was brought in before the king. The king spoke 
and said to Dani' El, Are you that Dani El who is of the sons of the captivity of Yahudah, 
whom my father the king brought from Yahudah? 


<13> tote Aavinr clon 00 évermvov Tod Bacuéos, 

Kal eurev 6 BaovAebs TH Aavind Ld ei Aavena 6 dd THV viðv 

Tis aixpadwotas THs lovSatas, js Tryo-yev 6 BaouXebs 6 mathe pov; 

13 tote Daniel eisechthe enopion tou basileos, kai eipen ho basileus tō Daniel 
Then Daniel was brought in before the king. And said the king to Daniel, 


Sy ei Daniel ho apo ton huion tes aichmalosias tes Ioudaias, 
Are you Daniel, the one from the sons of the captivity of Judea, 


nes egagen ho basileus ho pater mou? 
of which brought the king my father? 


VIXCY wv v4vafY YI JRACH H4 TA yaco xoywy qa 
39 Sa 39090 APIA 
vr Ja Due mo IT Pay oyaw > 


SJB nramunm mam mapp) unosi 
14. w'shim" eth `alayik di ruach ‘Elahin bak w'nahiru w’sak’l’thanu 
w’chak’mah yatirah hish’t’kachath bak. 


Dan5:14 Now I have heard about you that a Spirit of the Elohim is in you, 
and light, insight and extraordinary wisdom have been found in you. 


<14> ñkovoa mepi 000 Sti mveðpa Deod Ev ool, 
kal ypnyópnors kat obveots Kal copila Trepuoo1| eopéOT Ev oot. 
14 ekousa peri sou hoti pneuma theou en soi, 
I heard concerning you, that spirit of Elohim is in you, 
kai gregoresis kai synesis kai sophia perisse heurethe en soi. 
and vigilance, and understanding, and wisdom extra is found in you. 
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JTAPL aja qgxy-1a 4aJw4 4242 yy vyaT von foy 15 
ALYHAC 4xCy-qw7 P 4-44 v Ixosvad a4qw7y 
Tp? TIT MAND TT wOBUN KMD "bp "ovn YP 


TMNT? ROPRTTWE PIT NP) "INV? moves 
15. uk’ an hu alu qadamay chakimaya’ ‘ash’phaya’ di-k’thabah d'nah yiq'ron 
uphish'reh Phoda uthani w’la’=kahalin p’shar-mil’tha’ l’hachawayah. 
Dan5:15 And now the wise men and the conjurers were brought in before me 


that they might read this inscription and make its interpretation known to me, 
but they were not able to declare the interpretation of the message. 


<15> kat viv evo jAOov évømióv pov ot codot, payor, yalapnvot, 
iva TT|v ypadhy TabTHY AvayvOowv Kal TT|v ObyKPLOLV AUTTS yvwplowotV pot, 
kal ovk TjO9vvT|Oncav avayyetrAat pou. 
15 kai nyn eiselthon endpion mou hoi sophoi, magoi, gazarenoi, 
And now there entered before me the wise men, magi, and astrologers, 
hina ten graphen tauten anagnosin kai ten sygkrisin 
that this writing they should read, and the interpretation 
autes gnorisosin moi, kai ouk edyneéthesan anaggeilai moi. 
they should make known to me. But they were not able to announce to me. 


44wWW4 Yr 4@Py 4w7"74 V!74w7 CyYvx-v^ yo xoww a4 46 
wA34x 4fv114 vJxoavad a4W7v APYE 43xy Cyvx JA foy 
@Uwx £xvylyg 4xdxv y4A4vr-do 43a47v5 4yfyyaY 
Nowa? PIMP) Awan? Powe Spinan Toy nyw myw 


Wan STDS DYTT mones NPA? RIND PDAM TI VP 
D :DoUnm NDPI NDoD) TINS OY RITIT NDT} 


16. wa’ anah shim’ eth alayik di-thuka! pish’rin 'miph'shar w’qit’rin |’ mish’re’ 
h'" an hen tukal k’thaba’ l'miq're! uphish'reh Phoda uthani ‘ar’g’wanda’ thil'bash 
w’hamon’ka’ di-dahaba’ al-tsau’rak w’thal’ta’ »b’mal’kutha’ tish’lat. 


Dan5:16 But | have heard of you, that you are able to tell interpretations 

and to solve problems. Now if you are able to read the inscription 

and make its interpretation known to me, you shall be clothed with purple 

and have a necklace of gold around your neck, and you shall rule third in the kingdom. 


<16> kat éyà Hkovoa mepi ood Sti Sbvacat Kpiwata ovyKptvat: 
vov oov éàv SuvyPijs THY ypadi]v dvayvavat kal TH obyKpLOL adTs yvoptoac pot, 
Tophipav evdboy, Kal ó PAVLAKTS ó ypvooðs EoTAL ETL TOV THAXNADV cov, 
Kal TpiTos év TH PactAreta pov dpEeEts. 
16 kai ego ekousa peri sou hoti dynasai krimata sygkrinai; 
And I heard concerning you, that you are able judgments to interpret. 
nyn oun ean dynéthés ten graphen anagnonai 
Now then, if you should be able the writing to read, 
kai ten sygkrisin autes gnorisai moi, porphyran endyse, 
and its interpretation to make known to me, purple shall be put on you, 
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kai ho maniakés ho chrysous estai epi ton trachélon sou, 
and the necklace of gold shall be upon your neck, 


kai tritos en tē basileia mou arxeis. 
and as third in my kingdom you shall rule. 


yxixy YC ^v Wty CELIA ayo yatga 
49 IA 74H44 Yxr IESP JATAL YC 
afoava4 44w7Y 4YE 4494 43xXy 
TP NPP OIP TX) OMIT "y PININ 


onp 30 TANS? mar TNT? Y? 
MAVTINY NOUS NDP? NIP RAND 


17. be’dayin 'aneh Dani'El w’amar qadam mal’ka’ mat’nathak lak lehew'yan 
un’baz’b’yathak "acharan hab b’ram k’thaba’ ‘eq’re’ l'mal'ba! uphish’ra’ ‘ahod’ ineh. 


Dan5:17 Then Dani' El answered and said before the king, 
Let your gifts be for yourself or give your rewards to someone else; 
Yet I shall read the inscription to the king and make the interpretation known to him. 


<17> 1óe &mekpt Om Aavinà kai elrev évérmrvov Tod BacvAéos 
Tà d6paTd cov cot éco, kal THY Sopeàv Tis olkias oov érépo 8ós* 
éyà 8€ THY ypadiy avayvooopat TO Bacu et kat THY obyKpLOLV aoTíjs yvoptoo cot. 
17 tote apekrithe Daniel kai eipen enopion tou basileos Ta domata sou soi esto, 
Then answered Daniel, and he said before the king, your gifts yours Let be, 


kai ten dorean tes oikias sou heterQ dos; 
and the present of your house to another give! 
ego de ten graphen anagnosomai tà basilei 
But I the writing shall read to the king, 
kai ten sygkrisin autes gnoriso soi. 
and the interpretation of it I shall make known to you. 


IPLT 4£xv24Y 4XxvVYÓ) 4100 4£ad£ 4yÓy ax] 18 
Frat WAY AE Jut «deny 
NDn20D NIPY NTP NPP TINT 


PIY 317223» IO) ADIT) NDP NIT 
18. ‘an’tah mal'ha' ‘Elaha’ "ilaya! mal’kutha’ 
ur’ butha’ wiqara’ w'had'rah y’hab |'N’bukad’netstsar ‘abuk. 


Dan5:18 As for you, O king, the Most High El gave a kingdom, greatness, majesty, 
and splendor to Nebukadnetssar your father. 


«18» Bac e6, ó Beds ó bisroTos THY BaouAetav Kal THY PeyaAwobvyY 
kai TT|v TLULTY Kal THY SdEav čðwkev NaBovyodovocop TH martpi cov, 
18 basileu, ho theos ho huuistos ten basileian kai ten megalosynen 

O king, the Elohim the highest the kingdom and the greatness 


kai ten timen kai ten doxan edoken Nabouchodonosor tà patri sou, 
and the honor and the glory gave to Nebuchadnezzar your father. 
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Fry 4 #44440 CY AC 39v v^ 4xv21 71 19 
vavyap-Iy fuga PROFE tya 43 wy 

4Hy ava 43r ava-v^4Y Cop 474 43r aAYA- ^ 
Kawy aya 43m avacvav Yaq ava fon avACTAY 
NON N^DDY DD mT ^: NMT 
TTP TO Dorm PRET TT Naw) 

NOD TY NAS mp o0p NIT NSZ TTT 


"Bub mE 2g mpm mop my was TIT 
19. umin-r’butha’ di y’hab-leh kol “am’maya’ ‘umaya’ w’lishanaya’ hawo za'a' in 
w'dachalin min-qadamohi di-hawah tsabe’ hawa’ qatel w'di-hawah tsabe’ hawah 
mache’ w'di-hawah tsabe’ hawah marim w’di-hawah tsabe’ hawah mash’ pil. 


Dan5:19 Because of the grandeur which He gave on him, all the peoples, nations 

and languages they trembled and feared from before him; whomever he wished he killed 
and whomever he wished he spared alive; and whomever he wished he elevated 

and whomever he wished he humbled. 


«19» kal &mó Tis peyañwovvns, js CSuxev abt, mavtes ot Aaol, bvdat, yA@ooar 
Tjoav Tpép.ovres Kal hoBobpevor A716 TPCOWTOV avto: ods NBovAETO, adTOs &vi]pet, 
kai oUs TBooAero, adTds EtTUTITEV, kai ods TBovA€ETO, adTOs Bisou, 
kai os TBooAero, avTds ETATIELVOD. 
19 kai apo tes megalosynes, hēs edoken auto, 

And because of the greatness of which he gave to him, 


pantes hoi laoi, phylai, glossai esan tremontes 
all the peoples, tribes, languages were trembling 


kai phoboumenoi apo prosopou autou; hous ebouleto, autos anerei, 
and fearing from before him. Whom he willed he did away with, 


kai hous ebouleto, autos etypten, kai hous ebouleto, autos huuou, 
and whom he willed he beat, and whom he willed he raised up high, 


kai hous ebouleto, autos etapeinou. 
and whom he willed he humbled. 


XHA a^rad x7PX AMY4Y A330 74 VAY 20 
ayy aao qpa axy óy 4T4y-77 
nma og? ngpa mma ma» on opa 


Fan PAYA mop" mmp Npa 
20. uk’di rim lib’beh w’rucheh tiq'phath |ahazadah han’chath 
min-kar’se’ mal'hutheh wiqarah he ’’diu mineh. 


Dan5:20 But when his heart was lifted up and his spirit hardened in pride, 

he was put down from the throne of his kingdom, and his glory was taken away from him. 
<20> kat öte oiio0 Å kapõia avto kal TO TvEdpa adTod ékpararwðn 

Tod dTrepnhavevoacVar, karnvéyðn Ard ToO 0póvov Tis BacuAetas adTod, 

kal À TUL AhypEOy amr’ avtod, 

20 kai hote huyothe he kardia autou 
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And when was raised up high his heart, 


kai to pneuma autou ekrataiothe tou hyperéphaneusasthai, katenechthe 
and his spirit was fortified to be prideful, he was brought down 


apo tou thronou tes basileias autou, kai he time apherethe ap’ autou, 
from the throne of his kingdom, and the honor was removed from him. 


vvw 4xvvu-yo 4334Y ^49 EWIE TIIT 

4vyw deyv afyyo@r Yr4yxy 43wo aqyay 4407 yov 
4o «ada gı W-"A OA-T-TA ao oger ayw 
ACO Wu pax adj LA-Yydy wye xY 

“WwW wNDvnm-BDy m222) TY NUN PTA 


N^DU Syma mY? pan» SPEY mm wUTECOT) 
Moby WIN ody vm Ty vao? mov 
mmy OPT? max? TTP NWI MPA 


21. umin-b’ney ‘anasha’ t'rid w’lib’beh 'im-cheyu'tha! sh'wi w’ im- aradaya’ m'doreh 
"is'ba! k’thorin y’ta amuneh umital sh’maya’ gish’meh yits’taba ad di-y'da* 

di-shalit ‘Elaha’ “ilaya’ b’mal’kuth ‘anasha’ ul’ man-di yits’beh y'haqeym alayeh. 
Dan5:21 He was driven from the sons of men, and his heart was made like the beasts, 

and his dwelling place was with the wild donkeys. He was given grass to eat like cattle, 

and his body was wet with the dew of the heavens until he recognized that the Most High El 
is ruler over the kingdom of men and that He sets over it whomever He wishes. 


«Al kai a6 vàv àvOpormov é£e8vox 0, kat 7 kapia avtod perà TOV Onpiwv e566, 
kal petà óváypov ù ka. Tota. aoToO, kat xóprov ws Boóv ébopabov adTov, 
kal A110 THs Spdcov Tod odpavod Td oôpa adTod EBady, Ews ob éyvo StL KUPLEvEL 
6 Beds 6 dioTos THs BacuAetas TOV dvOpwTV, Kal o àv 860r, Socer adTHv. 
21 kai apo ton anthropon exediochthe, kai he kardia autou meta ton therion 

And from the men he was driven out, and his heart with the wild beasts 
edothe, kai meta onagron he katoikia autou, 

was given to be, and with the wild donkeys among which he dwelt. 
kai chorton hós boun epsomizon auton, kai apo tes drosou tou ouranou 

And grass as an ox was fed him, and of the dew of the heavens 
to soma autou ebaphe, heos hou egno hoti kyrieuei ho theos 

his body was dipped, until of which time he knew that dominated the Elohim 
ho huuistos tes basileias ton anthropon, kai hö an doxe, dosei autén. 

the highest the kingdom of men, and to whomever it seems good he gives it. 


(39-4y YIIC XENA E 40443 449 3x14 22 

:xoaq afa-Zy aa 

23RTOP 7222 noBUn N? ENDO MIP TMW) 2> 

iym mto» 

22. w’an’tah b’reh Bel'sha'tstsar la’ hash'pel't! lib’bak kal-qabel di kal-d’nah y'da^*ta. 


Dan5:22 Yet you, his son, Belshatssar, have not humbled your heart, 
even though you knew all this, 
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~ X. S e v , ^ , , , M , 

<22> kai od ó vids avToó BaAracap ook Etatretvwoas THY kap8Lav cov 

KaTevwTiLov Tov Üeóv ov TavTA raÓTa. éyvos, 

22 kai sy ho huios autou Baltasar ouk etapeinosas ten kardian sou katenOdpion ton theon 
And you, his son, O Belshazzar, humbled not your heart in front of the Elohim, 


hou panta tauta egnos, 
of which all these things you knew. 


AXP 9-14 FTW y x" 4xà 4-4 ov 23 

4494 yxu r yxéaw VI S494 AXYET Yaya v2xva 
4o4 40547 £"Hj 49947-47FY Ladely Pras yaxw 
xHIw yaoa ly V oww-£kt Yanl vA 443X4Y 
x4^a 44 AC yxa- cyr aaa g yxywI7v^ 4404047 
Amat NNa napinn NWT DYN 


NTO NIT? PW TART TA) p PMT 
NUNS NPD NUT NITTTNBOD TPN? Tia Pow 
ANDY PYT) NP) DYDU-N) DUDTND "7 NDS 
SATII Np Ho TIN o2] DA DU "I NT PN) 


23. w’ al Mare'-sh'maya' hith'romam'at ul’ma’naya’ di-bay’theh hay'thiu qadamayik 
w'an'tah w'rab'r'banayih sheg’lathak ul’chenathak cham'ra! shathayin b'hon 
w'l'elahey has'pa'-w'dahaba'! n'chasha! phar’z’la’ *a^a! w'ab'na' di la’=-chazayin 
w'la!'-sham" in w’la’ yad’ in shabach'at w'l'Elaha! di-nish’m’thak bideh 
w’kal-‘or’chathak leh Ia’ hadar’at. 

Dan5:23 but you have exalted yourself against the Adon of the heavens; 

and they have brought the vessels of His house before you, and you and your nobles, 
your wives and your concubines have been drinking wine from them; 

and you have praised the mighty ones of silver and gold, of bronze, iron, wood and stone, 
which do not see, do not hear nor understand. And you have not glorified Him, 

the El in whose hand your breath is and to whom belong al! your ways. 


X , A A ra A ^ 9 ^t , 
<23> kai émi Tov kópvov 0eóv Tod obpavoO iiio ns, 
kal TA OKEVT TOD olkov a. 0700 Tjveykav EvwTLOV cov, kat OD kat OL eyuoTüvés oov 
kai aL TAAAGKGL cov KaL av Tra pükourot gov OLVOV ÈTILVETE ÈV AUTOTS, 
Kal Tovs Ücobs Toùs xpucoós kat ápyupoOs kat yaAKots Kal ovdypots kal £vACvovs 
kai AvOivous, ot od BAérrovotw Kal ook AkOLOVOLV kal où YLVWOKOVOLV, Tjvecas kal 
S L4 o e $ kd ^ » ^ A ^ .* v £ 3 & k 3 " d 
Tov Éeóv, ov À VOT oov év xeLpl adTod Kal THoaL al ddol cov, adTov oùk €5dEacas. 
23 kai epi ton kyrion theon tou ouranou huyothes, 
And against YHWH the El of the heavens you were haughty, 


kai ta skeue tou oikou autou enegkan enopion sou, 
and the items of his house they brought before you; 

kai sy kai hoi megistanes sou kai hai pallakai sou 
even you, and your great men, and your concubines, 

kai hai parakoitoi sou oinon epinete en autois, kai tous theous tous chrysous 
and your mistresses wine drank in them, and the mighty ones of gold, 


kai argyrous kai chalkous kai siderous kai xylinous kai lithinous, 
HaMiqraot/The Scriptures — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 8291 


and of silver, and of brass, and of iron, and of wood, and of stones, 


hoi ou blepousin kai ouk akouousin kai ou ginoskousin, enesas kai ton theon, 
the ones that see not, and hear not, and know not, you praised; and the Elohim 


hou hé pnoé sou en cheiri autou kai pasai hai hodoi sou, auton ouk edoxasas. 
of whom your breath is in his hand, and all your ways - him you glorified not. 


Wows aya £3Xyv 4£2v-v^ 417 Ww vayyag-yy yaaga 
miim MT Nan? KP MT NOD mou "nmm a T'WA2 TS 
24. be'dayin min-qadamohi sh'liaach pasa’ di-y'da' uk’thaba’ Poli r’shim. 
Dan5:24 Then the palm of the hand was sent from Him 
and this inscription was written out. 
<24> 81a T0670 ék TPCCwWTODV avto ATEDTAAT GoTPAYyAAOS KELPOS 
kai Tv ypad1]v raoTqv évéra£ev. 
24 dia touto ek prosopou autou apestale astragalos cheiros 
On account of this, from his presence was sent the knuckle of a hand, 


kai ten graphen tauten enetaxen. 
and this writing he arranged. 


Ty (9X yY 44 yawaq Ta + 3Xy ayatz 
Tong opm NID NID wT WT SAND MITTS 
25. ud'nah k’thaba’ di r’shim M’ne’ EN T'gel Uphar’sin. 
Dan5:25 Now this is the inscription that was written out: 
MENE, MENE, TEQEL, UPHARSIN. 
<25> kat aŭt À ypady 7] éevtetaypevn Mavy 0ekeÀ dapes. 
25 kai haute he graphe he entetagmene Mane Thekel Phares. 
And this is the writing being arranged - Mene, Tekel, Peres. 


aydwav yxryly 4ace-ayy 49% 4x y-4w7 31426 

APPT) NIDA SIPRI NI NO'PRT WE nir 
26. d'nah p'shar-mil'tha! mne’ M'nah-'Elaha! mal'huthah w'hash'l' mah. 
Dan5:26 This is the interpretation of the message: 
MENE The Elohim has numbered your kingdom and finished it. 
<26> 10670 TÒ obykpua. TOO PHLATOS* 
p.a vm, égérpnoev ó 0eós THY BacuAetav cov kal EeTANPWOEV adTHV: 
26 touto to sygkrima tou hrematos; Mane, 

This is the interpretation of the saying, Mene - 


emetresen ho theos ten basileian sou kai eplerosen auten; 
The Elohim measured your kingdom and finished it. 


44 FH xdqyxwav 4415443 XLA PX (9X2 
OT nmanüm won NAPPA Ppa 
27. T'qel t’qil’tah b’mo’zan’ya’ w'hish't'hachat! chasir. 
Dan5:27 TEQEL you have been weighed on the scales and found deficient. 
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<27> Beke, orály év Cvy@ kat eopéOT boTEpotoa: 
27 Thekel, estathe en zyg9 kai heurethé hysterousa; 
Tekel - it was set in the yoke balance scale and found lacking. 


TAY LAYS XIVALY yxvyyoy Xe) F47 28 
OTD) INP NIM qm2?5 NOM onan 
28. P’res p’risath mal’kuthak wihibath Maday uPharas. 
Dan5:28 PERES your kingdom has been divided and given to Maday and Pharas. 
<28> papes, Sunpytar 7] BacuA eta. cov kat 6800 M8ovs kai ILépoavs. 


28 Phares, dieretai he basileia sou kai edothe Medois kai Persais. 
Peres - was divided your kingdom and was given to the Medes and Persians. 


ITAI CELIAC vv ICAT MWCS A4 T4 329 
Tarlo vr4yav a44vrm-4o0 4944-24 4yfvyaY 
XTY YI 4x(x @rlw 4740-714 

NTS ONP waT ABNWPS TX PIN Dv 


wrüb5y aD mawax-5y NATIT span 
iNmDona wp»n vbw xy 


29. be’dayin ‘amar Bel’sha’tstsar w'hal'bishu [’Dani’El ‘ar’g’wana’ w’hamon’ka’ 
di-dahaba’ ‘al-tsau’reh w’hak’rizu alohi di-lehewe’ shalit tal’ta’ ’mal’kutha’. 


Dan5:29 Then Belshatssar commanded, and they clothed Dani El with purple 
and a necklace of gold around his neck, and they made a proclamation 
concerning him that he should be the third ruler in the kingdom. 


<29> kal eimev Badtacap kai évé8voav Tov Aavınà topbipav 
kal TOV PAVLAK HY TOV ypvooðv qrepuéOmkav mepi TOV 1p&ymov aŭto, 
kal exnpvéev mepi avtod elvat adtov dpyovta TpiTov év Tfj BaouAeta. 
29 kai eipen Baltasar kai enedysan ton Daniél porphyran 

And Belshazzar spoke, and they put on Daniel purple, 


kai ton maniakén ton chrysoun periethékan peri ton trachélon autou, 
and the necklace gold they put around his neck, 


kai ekéryxen peri autou einai auton archonta triton en té basileia. 
and proclaimed concerning him for him to be ruler third in the kingdom. 


frawy 4ydy qew442 (rep 44-0709 3330 
DN tT PPN NLW R DUP ND DD m35 
30. beh b’leyl’ya’ q’til Bel’shatstsar mal’ka’ Kas’daya’. 
Dan5:30 In that night Belshatssar Kasdaya king was slain. 
<30> év aor TH vukri àvarpéðn BaAracap ó Baordeùs ó Xaddatwv. 


30 en aute te nykti anairethe Baltasar ho basileus ho Chaldaion. 
In the same night was done away with Belshazzar the king of the Chaldeans. 
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Chapter 6 


Jux4xv yaxw Yryw 42y 4xrVly CaP 4244 €"Y3-4^T Dane: 
SPAN] PRY pw AID RMDP Sap NTP WYTS 
31. (6:1 in Aramaic) w’Dar’yawesh Madaya’ qabel mal’kutha’ 
k’bar sh'nin shitin w’thar’teyn. 
Dan5:31 So Daryawesh Madaya took the kingdom, when a son of sixty-two years. 
«6:1» Kai Aapetos ó MHq8os trapéAaBev tiv BacuAetav àv éràv é£fkovra 900. 
1 Kai Dareios ho Medos parelaben ten basileian ön eton hexekonta duo. 
And Darius the Mede took the kingdom, being years old sixty two. 


aty 4-/74^"H4 4 £xyyly-lo wr TAY wyaqa YaP 47w2 
EXTVCY-CYI IVA VA Yr qwoy 
Ti MMIBTTWON? XOIDPA- PY mpm WIT mp Taw 


1. (6:2 in Aramaic) sh'phar qadam Dar’yawesh wahaqim «!-mal’kutha’ 
la'achash'dar'p'naya! m'ah w’ es’rin di lehewon b’kal-mal’kutha’. 
Dan6:1 It seemed good before Daryawesh to set over the kingdom a hundred 
and twenty satraps, that they might be over the whole kingdom, 


<2> kai T]peoev évømiov Aapetov kat katréornoev émi THs BaovAetas catpatras 
EKATOV ELKOOL TOD elvat adTOVs év SAT TH Bactreta avroð 
2 kai eresen endpion Dareiou kai katestésen 
And it was pleasing before Darius, and he placed 
epi tes basileias satrapas hekaton eikosi tou einai autous en hole te basileia autou 
over the kingdom satraps a hundred twenty, for them to be in entire kingdom his. 


JTAC v^ YVAN 4H CELIA LA &x(x Tvy4t Pay 400473 
Pry vac 4ylyy 4408 yal J1 941 Jr 479744WH+ 
PAP nman OMIT 77 NDon pote Pg wo 


ipn wYJ27N? NPP NOVO TIT? PAT? PPX NIBTTWON 


2. (6:3 in Aramaic) w’ cla’ min'hon sar’kin t’latha’ di Dani'El chad-min’hon ci-lehewon 
*achash'dar'p'naya' ‘ileyn yahabin lhon ta ’ma’ umal’ka’ la’-lehewe’ naziq. 

Dan6:2 and over them three commissioners (of whom Dani'El was one of them), 

that these satraps might give accountable to them, and the king might not suffer loss. 


«3» kai émávo adtov rakTuwobs TpEts, àv Tv AavvrA ets é abTóv, 
TOO aTrodidévat adTots ToUs ca.Tp&.Tras Adyov, STrws 6 Bactreds jr] évoxA fira: 
3 kai epano auton taktikous treis, hön en Daniel heis ex auton, 
And above them tacticians three, which Daniel was one of them, 
tou apodidonai autois tous satrapas logon, 
the to render to them satraps a reckoning, 
hopos ho basileus me enochletai; 
so that the king should not be troubled. 
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3. (6:4 in Aramaic) ‘edayin Dani'El d'nah hawa’ mith’natsach 'al-sa? haya! 
wa’achash’dar’p’naya’ kal-qabel di ruach yatira’ beh 
umal’ka’ "ashith 'chaqamutheh «/-kal-mal’kutha’. 


Dan6:3 Then this Dani' El was distinguishing himself above the commissioners 
and satraps because an excellent spirit, and the king was planning to set him 
over the entire kingdom. 


5 e \ ^ y [4 ^ \ $ 5 ^ 
«d» kai Hv Aavinr oTrép adtods, Sti TrveO[.a. rep.ooóv év adTO, 

i * N £ , A 3 9 € ^ r , ^ 
Kat ó Baordeùs ka Téorrjoev avTov ép’ GANs THs BacuAetas advTod. 
4 kai en Daniel hyper autous, hoti pneuma perisson en aut, 

And Daniel was over them, for spirit extra was in him, 
kai ho basileus katestesen auton «p^ holes tes basileias autou. 
and the king placed him over entire kingdom his. 


C414940 anywa alo 1vo43 yya 47 474awHsy 47 94F $2445 
CAP-CY anywad ya cya- axrywy ado-dyy 4xyyly any 
UeaTZO XHyxwa 44 axrywy vÓW-CYY 474 fü vaya 
DIT? TDWI? TPY PYF hn woeogUm NTO PINT 


o3p-»» nmsUuo pos xd npn» mpy) Nm2PD TED 
mir nm2mum wb» nmn bu 523 NAT OTT 


4. (6:5 in Aramaic) 'edayin sar’kaya’ wa hahida p’naya’ hawo ba ayin “ilah 
l'hash'hachah Vid, mitsad mal’kutha’ w'kal-`ilah 
ush'chithah la’=yal’lin Phash’kachah 56-4656! di-m’heyman hu’ 

w’kal-shalu ush'chithah la! hish’t’kachath `alohi. 
Dan6:4 Then the commissioners and mah were seeking to find occasion against Dani El 
concerning the kingdom. But they was not able to find any occasion or fault, 
because he was faithful. There was im» error or fault was not found in him. 


«5» kai ol TAKTLKOL kat oi caTpaTraLr ECHTovV TPddact eopetv Kata Aavinr: 
kal Trücav TpOdacLy Kal TapaTTwOLG Kal à A km oby eopov kar’ adTod, 
OTL TLOTOS TV. 
5 kai hoi taktikoi kai hoi satrapai ezetoun prophasin 

And the tacticians and the satraps sought an excuse 
heurein kata Daniel; kai pasan prophasin kai paraptoma 

to find something against Daniel; and any excuse, or transgression, 


kai amblakema ouch heuron kať’ autou, hot! pistos en. 
or error they did not find against him, for he was trustworthy. 
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5. (6:6 in Aramaic) ‘edayin gub’raya’ ‘ilek ‘am’rin di la’ n’hash’kach 
l'Dani' El d’nah kal~`ila’ lahen hash’kach’nah 'alohi 5'dath ‘Elaheh. 
Dan6:5 Then these men said, We shall not find any occasion against this Dani El 
unless we find it against him concerning the law of his El. 
«6» kai evmov ot rakrucot Ody edpjoopev Kata Aavind mpódoaov 
€i pù év vopipors 0€06 adtod. 
6 kai eipon hoi taktikoi Ouch heuresomen kata Daniel prophasin 

And said the tacticians, We did not find against Daniel an excuse 


ei me en nomimois theou autou. 
unless it be in the laws of his El. 


4yLy-Co ywsa YCE 471^ A4 FLEE ^47 
LH YEW CO 4¥ly wyrr4qe ad yrqyt YY 
ND RTV WATT TPR NIBTIWINT NDP PINT 


Ur papy? spon Uyus s» paps 7P) 
6. (6:7 in Aramaic) ‘edayin sar’kaya’ wa’achash’dar’p’naya’ ‘ilen har’gishu ~ al-mal’ka’ 
w'hen 'am'rin leh Dar'yawesh mal'ha' |’ al'min cheyi. 
Dan6:6 Then these commissioners and satraps gathered together to the king 
and spoke this to him, King Daryawesh, live forever! 
<T> TOTE OL TAKTLKOL kat OL CaTPATIAL Tapéormoav TO Baou et 
Kal evrav aorQ Aapete Barred, eus robs aldvas Lið: 
7 tote hoi taktikoi kai hoi satrapai parestesan to basilei 
Then the tacticians, and the satraps stood beside the king. 


kai eipan auto Dareie basileu, eis tous aidnas zethi; 
And they said to him, O king Darius, into the eons live! 


4141F xry vydT CY veovx4s 

4YLY YP qaya PE EXTHIY 42-4944 417745 vM 
ACE-CY-YY v93 3037-va-(y VA 4T4 37?XxÓY 

4xve44 234 4)vOe 4Y yoy Yad Jaxx yryyr-0 wygy 
47330 No20) "229 D» AWYy INN 

NpoD mp mp? SMD MITT NAATIN 

MPS PP Ta WE nyz777752 "7 "ON ppo 

NOTIN 235 NAT NDP T TIP PNPM PRP TTIW UON 


7. (6:8 in Aramaic) ‘ith’ya atu ko!l sar’key mal’kutha’ sig’naya’ 
wa’achash’dar’p’naya’ hadab’raya’ uphachawatha’ l'qayamah q’yam mal’ka’ 
ul'thagaphah ‘esar di kal-di-yib’-eh bau min-kal-‘elah 
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we'enash ::c-yomin t’lathin lahen minak mal’ka’ yith'r'me! |’gob ‘ar’ yawatha’. 


Dan6:7 All the commissioners of the kingdom, the prefects and the satraps, 

the high officials and the governors have consulted together that the king should establish 
a statute and make a strong ban, that anyone who makes a petition to any mighty one 

or man except for you, O king, for thirty days, shall be cast into the den of lions. 


, r P. ^ ^ , \ aN È 

<8> cuveBovrevoavto måvres ot émi THs Baordelas oov OTPATHYOL kat copa, 
bratou kal ToT pyar TOO orfjoar oTdcer Baoràik f) Kal évroyõosar Spropov, 
STIWS Os äv airon aitua Tapa TavTos 0eo6 Kat üvOpormou ews NLEPOV rpuákovra 
5 g 5X b! ^ ^ , id , A y ^ , 
GAN’ 7 Tapa cod, Bacueó, éjBAmOmoerac eus TOV Aákkov TOV Aeóvrov: 
8 synebouleusanto pantes hoi epi tes basileias sou strategoi kai satrapai, 

took counsel All the ones over your kingdom - the commandants, and satraps, 


hypatoi kai toparchai tou stesai stasei basilike 
the supreme leaders, and toparchs, to establish position a royal, 
kai enischysai horismon, hopos hos an aitese aitema 
and to strengthen an enactment, so that whoever should ask a request 


para pantos theou kai anthropou heos hemeron triakonta 
from any mighty one or man, for days thirty, 


all e para sou, basileu, emblethesetai eis ton lakkon ton leonton; 
except from you, O king, shall be put into the pit of the lions. 


43xy "w4xv 44T4 vx 4¥CY Joys 
WpAOX 40-14 T4JT Tay-xay arfwad 4e 14 
SIND DWN) NTON OPM NDPD YPU 


SNTYN NPT OTD "pong MW? No T 
8. (6:9 in Aramaic) k’ an mal’ka’ t’qim ‘esara’ w'thir'shum k’thaba’ 
di la’ Phash’nayah k’dath-Maday uPharas ci-la’ the ’de’. 
Dan6:8 Now, O king, establish the ban and sign the document 


so that it may not be changed, according to the law of Maday and Pharas, 
which may not be revoked. 


^ > ^ ^ \ [i X S v 7 
«9» viv oov, Bac e6, oTíjcov Tov ópropòv kat ékOes ypadjy, 
STrWSs LN GÀAoLo0 TO S6ypa Mhor kat ITepoóv. 
9 nyn oun, basileu, steson ton horismon kai ekthes graphén, 
Now then, O king, establish the enactment, and display in writing 


hopos me alloiothe to dogma Medon kai Person. 
how should not be changed the decree of the Persians and Medes! 


AFET 43xy yw4 wvv4^ tyly aya C39-Óy 10 
:NTON) NAND OWT Dy w?D nmi Dapp" 


9. (6:10 in Aramaic) kal-qabel d’nah mal’ka’ Dar’yawesh r’sham k’thaba’ we’esara’. 
Dan6:9 Consequently King Daryawesh signed the document, and the ban. 


<10> 1óve ó Bactreds Aapetos éréra£ev ypadfvar TO Sdypa. 


10 tote ho basileus Dareios epetaxen graphénai to dogma. 
Then king Darius gave orders to write the decree. 


HaMiqraot/The Scriptures — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 8297 


(0 AXvV 34 do Ixy YEws-aa 04v VAY (AMAT 
YENY AM axrog ad TW Tevyv 

4lryy vavy13-4o yaa TA 4/123 Axx JAYE 

aya xyap-yy ago raaa CaP-Ly aac ya? dev 

MMs? OY SIND DPT VI Tp NIT 

OPW T3 AP PVA m mene m 

N»zpicm2n2-5y FTE Ni NPP. mpenm pim 


OMIT npp-] Tay Ngo 23p-53» AMPS OTP wmm 
10. (6:11 in Aramaic) w’Dani’El k’di y'da'^ ci-r’shim k’thaba’ “al !’bay’theh 
w’kauin p’thichan leh b’ ilitheh neged V'rush'lem 
w'zim'nin t’lathah b’yoma’ hu’ barek 'al-bir'hohi um’tsale’ 
umode’ qadam 'Elaheh kal-qabel di-hawa’ ‘abed min-qad’math d’nah. 
Dan6:10 Now when Dani’EI knew that the document was signed, he went to his house. 
And the windows were open to him in his roof-room toward Yerushalam); 
and he knelt on his knees three times in the day, 
praying and giving thanks before his El, as he did from before this. 


Lb koi Aavinà, vika ëyvw oti éveráyn Tò Soypa, eiofAlev els TOV otkov aoTo0, 
kai at Bupides dvewypévat adTH év Tots dtrepwors avto KkaTévavtt IepovoaA np, 
KGL KALPOVS Tpets THs T.épas Hv KaLTTWV ETL TA yóvarta GdTOD kal mpocevyóp.evos 
kal €Eopodoyovpevos évavrtov ToO 0coó adtod, kaBüs Hv TroLav Eptpocbev. 
11 kai Daniel, henika egno hoti enetage to dogma, eiselthen cis ton oikon autou, 

And when Daniel knew that was arranged the decree, he went into his house, 
kai hai thyrides aneggmenai auto en tois hyperQois autou katenanti Ierousalem, 

and the windows were open to him in his upper rooms before Jerusalem. 


kai kairous treis tes hemeras en kampton epi ta gonata autou kai proseuchomenos 
And times three of the day he was bending upon his knees, and praying, 


kai exomologoumenos enantion tou theou autou, kathos en poion emprosthen. 
and making acknowledgment before his El, as he was doing before. 


RE ASAP Tes 
AACE WaP Mux 403 C4140 Hy waT 
WATT JOR NI223 DING 


ION OTP dono» xyz ONT mawT 
11. (6:12 in Aramaic) ‘edayin gub'raya' ‘ilek har’gishu 
w'hash'hachu l'Dani'El ba e’ umith’chanan qadam ‘Elaheh. 


Dan6:11 Then these men met together 

and found Dani' El praying and supplication before his El. 

<12> 1ó1e oi áv8pes ékeivov mapernpnoav Kal eopov Tov Aavind á£voóvra 
kal Sedpevov Tod leo adtod. 

12 tote hoi andres ekeinoi pareteresan kai heuron ton Daniel axiounta 


Then those men closely watched, and they found Daniel petitioning 
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kai deomenon tou theou autou. 
and beseeching his El. 
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12. (6:13 in Aramaic) be’dayin q’ribu w'am'rin qadam-mal’ka’ al-‘esar mal’ka’ 
hala’ ‘esar r’sham’at di kal-‘enash ci-yib’ eh min-kal-‘elah we’enash 

"ad-yomin t’lathin lahen minak mal’ka’ yith’r’me’ l'gob ‘ar’ yawtha’ “aneh mal’ka’ 
w'amar yatsiba’ mil’tha’ ’dath-Maday uPharas ci-la’ the ’de’. 

Dan6:12 Then they approached and spoke before the king about the king’s ban, 

Did you not sign a ban that any man who shall ask of any mighty one or man 

for thirty days, except of you, O king, is to be cast into den of the lions? 

The king answered and said, The thing is true, according to the law of Maday 

and Pharas, which may not be revoked. 


<13> kat mpoceADdvtes Aéyovovw tô Baotret Baorrcd, ody opropov éra£as Strws 
Tas dvOpwtros, ös äv airon Tapa TavTos leod kat ávÜpormov aitua Ews Tvepóv 
TpLaKOVTG GAA’ 7 Tapa God, Bactred, EwPANOjAceETaL eus TOV Aákkov THV Aeóvrov; 
Kal elev 6 BacvAeós AXmBuwós 6 Adyos, kai rò Sd6ypa Maydwv 
kai IIepoóv od tapeActoetau. 
13 kai proselthontes legousin to basilei Basileu, 

And coming forward, they say to the king, O king, 
ouch horismon etaxas hopos pas anthropos, 

did you not an enactment order so that every man 
hos an aitese para pantos theou kai anthropou aitema heos hemeron triakonta 

who ever should ask from any mighty one or man a request unto days thirty, 
all € para sou, basileu, emblethesetai eis ton lakkon ton leonton? 

except from you, O king, shall be put into the pit of lions? 
kai eipen ho basileus Alethinos ho logos, 

And said the king, is true The word, 
kai to dogma Medon kai Person ou pareleusetai. 

and the decree of the Medes and Persians shall not pass. 


(pega pa AVY ag FILET 179 PALI 
Yoo +y¥ly yvdo yv-£4 ayar re XTC TIS-YY VA 
AXO 403 4y74-9 aXX Jryyxy xyw4 ta 44F4-CLoy 
ON 37 ^7 N25D OAP pops) ay PINI T 


aye Npn TOY nb-N» "XT? el xni 532715 


HaMigraot/The Scriptures - Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 


"7 


8299 


TMY SYP Nova ODM PIT pota ^" STONY 
13. (6:14 in Aramaic) be’dayin ano w’am’rin qadam mal’ka’ di Dani'El 
di min-b’ney galutha’ di Yahud la'-sam ‘alayik mal’ka’ t"em 
w al-‘esara’ di r’sham’at w’zim’nin t’lathah b’yoma’ ba'e! ba utheh. 
Dan6:13 Then they answered and spoke before the king, Dani El, 
who is of the sons of captivity of Yahudah, pays no attention to you, O king, 
or to the ban which you signed, but he makes his prayer three times in the day. 


<14> tote àmekpiðnoav kai Aéyovov évømiov 709 BacuAéos Aavinà 6 
&TÓ THV viðv THs aiypardwotas THs lov9atas ody UTETAyY TH SOypaTt cov, 
kal katpoùs Tpets Tis Tli épas avrei Tapa ToO 0eoó adtod TA aitTHpaTa adTod. 
14 tote apekrithesan kai legousin endpion tou basileos Daniel ho 
Then they responded, and they spoke before the king, saying, Daniel, the one 


apo ton huion tes aichmalosias tes Ioudaias ouch hypetage tö dogmati sou, 
from the sons of the captivity of Judea was not submitted to your decree; 


kai kairous treis tes hemeras aitei para tou theou autou ta aitemata autou. 
and times three of the day he asks of his El the requests of his. 


Cerys Coy 1aylo WEI 411w oyw 4xdy ray 4964 Jr 4445 
AXTCrad qaxwy ya fwyw voy aoy axygxrr1wl (3 yw 
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14. (6:15 in Aramaic) ‘edayin mal’ka’ k’di mil’tha’ sh'ma' sagi’ b’esh alohi 
w’ al Dani'El sam bal |’ sheyzabutheh 
w ad me aley shim’sha’ hawa’ mish’tadar |'hatsalutheh. 


Dan6:14 Then the king, when he heard the word, he was deeply displeased with himself. 
And he set the heart on Dani El, to deliver him. 
And he was striving until the going of the sun to deliver him. 


<15> 101€ 6 Bactreds, ws TO pfjpa T]kovoev, TOAD vnn ér’ aùr 
b! Dy ^ 3 p ^5 y 2 by 

kal tepl ToO Aavind jywvicato ToO é£eAéoÜac avdTtov 

kal €ws éonépas TW &ywvilopevos Tod éEeAEoOar adtov. 

15 tote ho basileus, hos to hrema ekousen, poly elypethe ep’ auto 

Then the king, as he heard the saying, much fretted over him; 


kai peri tou Daniel egonisato tou exelesthai auton 
and concerning Daniel he struggled to rescue him, 


kai heðs hesperas en agonizomenos tou exelesthai auton. 
and until evening he was struggling to rescue him. 


YC- v"w14à YEE 42-431 $2445 16 
aaye xa-ra 4yly oa YAE pray ty 
wegwadg d£ PEP AICP A papy AT Cy ee TY 
N22D-oy WATT TPN NTI PINI W 


"Tb? NIT w2?5 VI NDP? PIN 


HaMigqraot/The Scriptures — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 8300 


TWIT? No mpm NPP mp now ooo" o0 
15. (6:16 in Aramaic) be'dayin gub'raya' ‘ilek har’gishu al-mal’ka’ 
w'am'rin |’mal’ka’ da^ mal’ka’ di-dath |’Maday uPharas ci-kal-‘esar 
uq’yam ci-mal’ka’ y'haqeym la’ l'hash'nayah. 


Dan6:15 Then these men assembled before the king and said to the king, 
O king, know that the law of Maday and Pharas is that every ban or statute 
which the king establishes may not be changed. 


<16> tTOTE ot &v8pes Exetvor Aéyovow TH Baorret vôlu, BacuA eo, 

er uA Ua N , ^ ^ e A ^N , 

ött Sdoypa MHj8ovs kat Iépoars tod T&v ópropòv kat oTácvv, 

es 9x £ hy X 9 ^ , 

ijv àv ó Bao evs orhon, où Set TapadAdEar. 

16 tote hoi andres ekeinoi legousin (0 basilei Gnothi, basileu, hoti dogma Médois 
Then those men say to the king, Know, O king! that the decree of the Medes 


kai Persais tou pan horismon kai stasin, 
and Persians, every enactment and position 


hen an ho basileus stésé, ou dei parallaxai. 
which the king shall establish must not be altered. 


4316 THA CHVIAL vox WHE 4C) T4317 
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16. (6:17 in Aramaic) be'dayin mal’ka’ ‘amar w'hay'thiu PDani’El 
urmo |’guba’ di ‘ar’yawatha’ “aneh mal’ka’ w'amar !Dani'El ‘Elahak 
di ‘an’tah palach-leh bith’dira’ hu’ y’sheyz’binak. 


Dan6:16 Then the king gave orders, and they brought Dani' El and threw him 
into the den of the lions. The king spoke and said to Dani" El, 
Your El whom you constantly serve shall Himself deliver you. 


«17» 1ó1e 6 BacuXeos eimrev kai Hyayov Tov Aavınà Kat évégaAov aùròv 
eis TOV Aákkov TOV Aeóvrov* Kal eumev 6 BaouA eos TH Aavind ‘O Beds cov, 
ix M Ud , ^ oN , ^ , 
w od AaTpevers évOeAexós, avtos eEedetTAl oe. 
17 tote ho basileus eipen kai egagon ton Daniel kai enebalon auton 
Then the king spoke, and they led Daniel, and they put him 


eis ton lakkon ton leonton; kai eipen ho basileus tö Daniel 
into the pit of the lions. But said the king to Daniel, 


Ho theos sou, họ sy latreueis endelechos, autos exeleitai se. 
Your El in whom you serve continually, he shall rescue you. 
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17. (6:18 in Aramaic) w’heythayith ‘eben chadah w’sumath «!-pum guba’ w'chath'mah 
mal’ka’ b" iz'q'theh ub’ iz’qath rab'r'banohi di la’-thish’ne’ ts’bu b’Dani’ El. 
Dan6:17 A stone was brought and laid over the mouth of the den; 


and the king sealed it with his own signet and with the signet of his nobles, 
so that the affair might not be changed concerning Dani El. 


48» kai Tjveykav A(8ov kat éméOnkav émi TO OTSA TOD AdKKOD, 
A. 8 Id £ ^ , ^ y 3 ^ 
kal eodpaytoato ó Baordeùs év TH SakrvACo AvTOD 
X. 9 ^ , ^ , kd A e i 29 A ^ 3. ^ 
kai év TÔ SakTvALw TÓv Leyvorávov adbTod, ÓTos LH GÀAovo04 mpâypa év TH AavendA. 
18 kai enegkan lithon kai epethekan epi to stoma tou lakkou, 
And they brought stone one, and they placed it upon the mouth of the pit, 


kai esphragisato ho basileus en tọ daktylio autou kai en to daktylio ton megistanon autou, 
and set seal on it the king with his ring, and with the ring of his great men; 


hopos me alloiothe pragma en to Daniel. 
so that should not be changed the thing with regard to Daniel. 


xv& x3v adyral 4Y (x4. Jaaa 
aylo xay axywy TaryaP dofa-44 PHY 
my nz» MPD? NPP WS PISO 


emy nol ABW TTP oyir No DET) 
18. (6:19 in Aramaic) ‘edayin ‘azal mal’ka’ heyk’leh ubath t'wath 
w'dachawan la’-han’ el qadamohi w’shin’teh nadath -:ohi. 


Dan6:18 Then the king went off to his palace and spent the night fasting. 
And diversions were not brought before him; and his sleep fled from him. 
«19» kat àvrqA0ev ó Bactreds ets TOV otkov adTod kai ExorpnOn áSevmvos, 
Kal €d€opata ovK eLoT|veykav aÙTÂ, KAL 0 ÜTrvos &TéoTT| aT’ avdTod. 
X 9 Va e b Xx fd A 4 b 9 $ A 
kal G.TrékAevcev ó Oeós TA OTOPATA TOV AeÓvrov, kat où TAPTVOYATCAV TH AavinA. 


19 kai apelthen ho basileus eis ton oikon autou kai ekoiméthé adeipnos, 
And went forth the king unto his house, and he went to bed supperless; 


kai edesmata ouk eisenegkan auto, kai ho hypnos apeste ap’ autou. 
and food was not carried in to him, and sleep left from him. 


kai apekleisen ho theos ta stomata ton leonton, kai ou parenochlesan tQ Daniel. 
But the Elohim shut the mouths of the lions, and they did not molest Daniel. 


4aq4/3 "Y? 44747"23 4y4W" 44444520 
CEE 4xvve44Uv^ 4314 ACA 9x97 
NTR DAP? Spay NDP PINDD 
DIS NODIS TT NZ3P mpana 


19. (6:20 in Aramaic) be’dayin mal’ka’ bish’par’ para’ y'qum b’nag’ha’ 
ub'hith'b'halah l'guba' di-‘ar’ yawatha’ ‘azal. 


Dan6:19 Then the king arose at dawn, in the daylight, 
and went in haste to the den of the lions. 
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<20> tOTE 6 Bactreds dvéorn TO TPWL év TH dort 
ee) ge p \ / ^ / 
kal év oTrovd7] NAVE emt TOV Aákkov TOV Aeóvrov- 


20 tote ho basileus anesté to proi en tọ photi 
Then the king rose up in the morning at the light. 


kai en spoude elthen epi ton lakkon ton leonton; 
And in haste he came unto the pit of the lions. 


4yéy ajo qox gano (PI CHLYAC 4314 A34T7Y Y 21 
axye v^ yale 424 4404 ago (44^ (18d 14S 
EXPL ALYY YXYIELWO CYA 44v5X3 40-47 

XDD Ty PYT sy opa 5wo375 NPP MATPADAND 


MAIN ^T TSS WD ee T2y Dg DNTP "DN) 


INOPANT TO maro 52 «cna el- nos 


20. (6:21 in Aramaic) uk’miq’ r'beh l'guba? Dani El b'qa! "atsib z’ iq "aneh mal’ka’ 
w'amar !’Dani’EI Dani'El “abed ‘Elaha’ chaya’ ‘Elahak 
di‘an’tah palach-leh bith'dira! hay’kil 'sheyzabuthah min-‘ar’yawatha’. 


Dan6:20 When he had come near the den to Dani' El, he cried out with a grieved voice. 
The king spoke and said to Dani El, Dani El, servant of the living El, has your El, 
whom you constantly serve, been able to deliver you from the lions? 
<21 kai év tô eyyilerv abtov TH Aákko éfónoev $ovífj Loxupa Aavinr 
6 S0dA0s ToO leod Tob LGvros, 6 Beds cov, à ob AaTpEvers évOeAeyós, 
el 10vvT0q eEerAeobar ce ék oTdpaTOS THV Aeóvrov; 
21 kai en tQ eggizein auton tọ lakko eboesen phone ischyra Daniel 
And at his approaching to the pit to Daniel he yelled voice a strong, Daniel, 


ho doulos tou theou tou zontos, ho theos sou, ho sy latreueis endelechos, 
O servant of the living El, your El in whom you serve continually, 


ei edynethe exelesthai se ek stomatos ton leonton? 
was he able to rescue you from out of the mouth of the lions? 
LAH JIYE AYY C FYCY-YO CHAS $244 22 
MN DD?y? NPP OPN NDPATOY ONNI PIY 
21. (6:22 in Aramaic) ‘edayin Dani El `im-mal’ka’ malil mal’ka’ |’ al’min cheyi. 
Dan6:21 Then Dani' El spoke to the king, O king, live forever! 
22» kai eitev AaveqA 76 Baowet Baow eo, eis robs aidvas pidu: 


22 kai eipen Daniel tQ basilei Basileu, eis tous aionas zethi; 
And Dani'El said to the king, O king, into the eons live! 


4xv1-44. 77 41TY AY HCW 144423 

vo XHyxwa TYE tqa ta (3T-£Y vIYC2H. £04 
xago 4 advan 4y¥ly yaya 74Y 

SPPN OB IQA TDN TOU TPN AD 
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22. (6:23 in Aramaic) ‘Elahi sh’lach mal’akeh usagar pum ‘ar’yawatha’ 
w’la’ chab’Iuni kal-gqabel di qadamohi zaku hish’t’kachath li 
w'aph qadamayih mal’ka’ chabulah la’ 'ab'deth. 


Dan6:22 My El sent His messenger and shut the lions’ mouths 
and they have not harmed me, because in His sight purity was found in me; 
and also before you, O king, I have done no crime. 


<23> 6 Beds pov áméoveuAev Tov GyyeAov avTob, kat évébpa£ev TA otTópaTta 

TOV AeóvTov, kat ook éAup.T|vavTÓ pe, STL KATEVaVTL avto EvHUTHS qópéðn por: 

kai évømiov è cod, BacuAeó, ra páT To. ovK émotroa. 

23 ho theos mou apesteilen ton aggelon autou, kai enephraxen ta stomata ton leonton, 
My El sent his angel, and he obstructed the mouths of the lions, 


kai ouk elymenanto me, hoti katenanti autou euthytes ehurethe moi; 
and they did not lay me waste; for before him uprightness was found in me; 


kai enopion de sou, basileu, paraptoma ouk epoiesa. 
and even before you, O king, a transgression I did not commit. 


Varo 34e 441W 4Y 4244524 

431-77 CELIA PEAY 491-94 aTT/AÓ AH C415 
A443 W274 v^ a9 Hyxwa-44 287-CYY 

"Ty IY Na NDP PINI T 


NBA TD ONT POT] N31 Tn TPY? TOY 28T 


IFN ITT Una MDAWTON? 2377921 
23. (6:24 in Aramaic) be'dayin mal’ka’ sagi’ teb alohi 
ul'Dani'El ‘amar |’han’saqah min-guba’ w'husaq Dani’El min-guba’ 
w'i:ci-chabal la’-hish’t’kach beh di heymin »’Elaheh. 
Dan6:23 Then the king was very pleased for him and gave orders for Dani’ El 
to be taken up out of the den. So Dani' El was taken up out of the den 
and no injury whatever was found on him, because he had trusted in his El. 


<24> tóte 6 Baotreds TOAD Hya8bvOy ém’ adTG kal TOv AaviyA Eitrev dveveyKat 
bd A 14 N.N 74 3 ^ 14 
ék ToO Aákkov* kat dvyvexOy Aavind ék Tod Aákkov, 
kai TGca StadBopa ody edpeOy év adTH, STi érLovevoev év TH DEG adTOd. 
24 tote ho basileus poly égathynthé ep’ auto 
Then the king felt much good over him, 


kai ton Daniel eipen anenegkai ek tou lakkou; 
and spoke for Daniel to be brought from out of the pit. 


kai anenechthe Daniel ek tou lakkou, kai pasa diaphthora ouch heurethe en auto, 
And they bore Daniel from out of the pit, and all hurt was not found on him, 


hoti episteusen en t9 theo autou. 
for he trusted in his El. 


vT£y4— vA yek 43-421 vaocvav 4y +4 25 
194 4xvve44 214v (4v9]^ v^ vavyme4? 
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1228-77 TPN w2023 PNT] NDP TYIT 
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24. (6:25 in Aramaic) wa’amar mal’ka’ w'hay'thiu gub’raya’ ‘ilek ci-‘akalu qar’tsohi 
di Dani'El u!’gob ‘ar’yawatha’ r'mo ‘inun b'neyhon un'sheyhon w’la’=m’to Par’ ith 
guba’ ‘ad di-sh’litu b’hon ‘ar’yawatha’ w’kal-gar’meyhon hadiqu. 

Dan6:24 And the king gave orders, and they brought those men 

who had chewed the bits of Dani El, and they cast them, their sons 

and their wives into the lions? den; and they had not reached the bottom of the den 
before the lions overpowered them and crushed ai! their bones. 


<25> kat eitev 6 BaovAes, kal Tryá'yooav Tous dvdpas rovs SvaBaAóvras Tov AavindA, 
X 2 X 74 ^ tf » LÀ 9 \ s € e s3 , ^ 
kal eis TOV Aákkov TOV Aeóvrov éveBA0moav, aoT0t kai ot viot ao TOV 
kal aL yuvatkes aU0TOv* kat ook éiOacav eus TO ESacdos ToO AdKKOU 
Ews ov ékupLeucav aùTÂv ot ÀA€ovres kal TAVTG TA COTE ALTHV éAémTvvav. 
25 kai eipen ho basileus, kai egagosan tous andras tous diabalontas ton Daniel, 
And spoke the king, and they led the men, the ones accusing Daniel, 


kai cis ton lakkon ton leonton eneblethesan, autoi kai hoi huioi auton 
and into the pit of the lions they put them, and their sons, 


kai hai gynaikes auton; kai ouk ephthasan eis to edaphos tou lakkou 
and their wives. And they did not come unto the floor of the pit 


heds hou ekyrieusan auton hoi leontes kai panta ta osta auton eleptynan. 
before dominated them the lions, and all of their bones made fine. 


ALY 4 £LYYO~CYS IXY 4y4y WYT44 1144926 
dw JyyUd" 4o44-4y3 yrqta-1ra MIN 
NON NYT? IND NPP WPI DNA 


Nab? PONPYE NYNO DONT NOUO) 
25. (6:26 in Aramaic) be’dayin Dar’yawesh mal’ka’ k’thab | i:ci- am'maya! ‘umaya’ 
w'lishanaya' di-da’arin b’kal-‘ar’-a’ sh’lam’kon yis’ge’. 
Dan6:25 Then Daryawesh the king wrote to all the peoples, nations 
and the languages who were living in all the land: May your peace abound! 


<26> tote Aapetos ó Baotreds Eyparsev mGov Tots Aaots, hvdats, yAwooats, 
TOls OiKODOLY év TAOT TH yf Kipjvy op tv 7AnPvvbetn- 
26 tote Dareios ho basileus egrapsen pasi tois laois, phylais, glossais, 

Then Darius the king wrote to all the peoples, tribes, and languages, 
tois oikousin en pase te ge Eirene hymin plethyntheie; 

to the ones living in all the earth, saying, Peace be multiplied unto you. 


Jvo4r fwad vxvyQy Jolw-ly 3 1a Yow yaw ayap-yY 2r 
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26. (6:27 in Aramaic) min-qadamay sim t" em di b’kal-shal’tan mal’kuthi lehewon 
za'a in w'dachalin min-qadam ‘Elaheh di-Dani’El di-hu! ‘Elaha’ chaya’ 

w'qayam I’ al’min umal’kutheh ci-la’ thith’chabal w’shal’taneh ad-sopha’. 
Dan6:26 A decree was given before me that in all the dominion of my kingdom 

men shall tremble and fear before the El of Dani EL; 

‘or He is the living El and enduring forever, and His kingdom is one 

which shall not be destroyed, and His dominion shall be ‘o the end. 


, tg , , "d »x 2 y » ^ ^ rd 
<27> ék mpoocov pov éréðn Sdypa 706 év TAT åpyxf THs DacuAetas pov 
eivat Tpép.ovras Kal þoBovpévovs &1ó mpocwrov TO Heo AavinA, 
STL adTOs Eotiv Deds Lv kal pévwv ets Tos aiOvas, 
4 e , 9 ^ 2) , M e y , ^U 2 
kai 7 Baordeia avtod od Stadbaptoetat, kat 7] kvpveta. AVTOD Ews TéAovs* 
27 ek prosopou mou etethe dogma tou en pase arche tes basileias mou 
From my presence I made a decree for the one in every rule of my kingdom 


einai tremontas kai phoboumenous apo prosopou tou theou Daniel, 
to be trembling and fearing from the face of the El of Daniel. 


hoti autos estin theos zon kai menon cis tous aidnas, 
For he is the living El, and the one abiding into the eons, 
kai he basileia autou ou diaphtharesetai, kai he kyrieia autou heðs telous; 
and his kingdom shall not be destroyed, and his dominion is unto the end. 


ALYWS feayxY yax agot Chyy 33 WV 28 
4xya q ary Chaya’ Suo 14 4044 57 
N^mU2 PION POX Tay) Sso1 yAn 


NOVI TTP ONNI? DTP ^7 NpTNI 
27. (6:28 in Aramaic) m’sheyzib umatsil w’ abed ‘athin w’thim’hin bish’maya’ 
ub’ar’-a’ di sheyzib l'Dani' El min-yad ‘ar’yawatha’. 
Dan6:27 He delivers and rescues and performs signs and wonders in the heavens 
and on earth, who has delivered Dani' El from the power of the lions. 


<28> dvtiAapBavetar kal póerac kal movet ONE tA Kal téparta év oopavó 
kal émi THs ys, dotis CEetAaTo Tov AavinA ék yerpòs TOV Aeóvrov. 
28 antilambanetai kai hruetai kai poiei semeia 
He takes hold of and he rescues, and he produces signs 
kai terata en ourano kai epi tes ges, 
and miracles in the heavens and upon the earth, 


hostis exeilato ton Daniel ek cheiros tōn leontdn. 
who rescued Daniel from the mouth of the lions. 


waqa xryliyg Hira afa Cray 29 
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28. (6:29 in Aramaic) w'Dani' El d'nah hats’lach b’mal’kuth Dar’yawesh 
ub'mal'huth Koresh Par’saya’. 


Dan6:28 So this Dani El was blessed in the reign of Daryawesh 
and in the reign of Koresh Parsaya. 


«29» kat Aavind kated8uvev év TH Bao eta. Aapetov 
kai év TH BaotAeta Kópov toô IIépoov. 
29 kai Daniel kateuthynen en te basileia Dareiou 

And Daniel prospered during the kingdom of Darius, 


kai en te basileia Kyrou tou Persou. 
and during the kingdom of Cyrus the Persian. 


Chapter 7 
Shavua Reading Schedule (31th sidrah) - Dan 7 - 8 


ATH VIA, (44^ (33 y 4*-w44/ 234 444 XIW 3 Dan7:1 
yt Fedy wh4 3xy 496M yaaa asywy-lo aws4 v xp 
My mon 5x7 533 TP BWN Ip TIT Niwas 


Dok PPA WNT IND NPN PINI m"a2UD-oy AWN wm 

t. bish'nath chadah |’Bel’shatstsar melek Babel Dani’El chelem chazah 
w'chez'wey re’sheh al-mish’k’beh be'dayin che!’ma’ k’thab re’sh milin ‘amar. 
Dan7:1 In the first year of Belshatssar king of Babel Dani’El saw a dream 
and visions of his head on his bed. Then he wrote the dream, giving the sum of the matters. 
<7:1> "Ev érev tp@tw Badtacap facvAéos XaA8atov Aavind évirrviov etdev, 
kai al Opdcets Tis kebaA js adtTod émi THs KoLTHS adTOD, kat TO EviTrvLOV Eypaisev 
1 En etei proto Baltasar basileos Chaldaion Daniel enypnion eiden, 

In the first year of Belshazzar king of the Chaldeans, Daniel a dream beheld, 
kai hai horaseis tes kephalés autou epi tes koites autou, kai to enypnion egrapsen 

and the visions of his head upon his bed. And his dream he wrote, 


4446-40 vvxH3 xvya AEH WEY CHLYA A702 
34 4-4 We dV TTY 0344 1447 
Noo"5-by MITA my; mnm obs 2x37 mya 
NIT xo Tram NNW Cr VATS WS) 


2. aneh Dani'El w’amar chazeh haweyth b’chez’wi im-leyl’ya’ 
wa'aru 'ar'ba^ ruchey sh’maya’ m’gichan P’yama’ raba’. 


Dan7:2 Dani El answered and said, I was looking in my vision by night, 
and behold, the four winds of the heavens were stirring up the great sea. 
<2>’Eyo Aavund é0eopovv év ópáparti pov Tis vuK Tos 
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kal LOov oL Téocapes dvepor TOD Ovpavod mpooéBaAXov Els THY 0GAaccav THY 
peyáànv. 
2 Ego Daniel etheoroun en horamati mou tes nyktos 

I Daniel viewed in my vision of the night. 


kai idou hoi tessares anemoi tou ouranou proseballon cis ten thalassan ten megalen. 
And behold, the four winds of the heavens struck up in the sea great. 


Way 4^ yayw 492-94 YOCFE 13131 JTTA 034473 
NIT NT TuU NBT [PPS T2722 PI vary: 
3. w'ar'ba' cheyuan rab’r’ban sal'qan min-yama’ shan’yan da’ min-da’. 


Dan7:3 And four great beasts were coming up from the sea, 
this different {rom one another. 


<3> kai téooapa Onpia peydAa &véBavvov ék THs Dardoons Svadépovra GAATAWV. 
3 kai tessara théria megala anebainon ek tés thalassés 
And four wild beasts great ascended from out of the sea, 


diapheronta allélon. 
differing from one another. 


XLPA AXH AC AWTS AI 4144Y 4x1 4aPy4 
JALLAI Coy 4044-/9 XV @JY 4171 18147-14 40 
AC VAL WHE 230v XYTPA WHEY 

my TI m2 WATT pen MASS smp T 


T'23275y RPTS Ta NDA rei WITT Ty 
2 IT UN 2201 NDP UN 


4. gad’may’tha’ k’ar’yeh w’gapin di-n'shar lah chazeh haweyth "ad di-m'ritu gapayh 
un'tilath min-*ar" a? w’ al-rag’layin ke’enash hagimath ul'bab ‘enash y’hib lah. 
Dan7:4 The first was like a lion and had the wings of an eagle. 

I was looking until its wings were plucked, and it was lifted up from the ground 

and made to stand on two feet like a man; a man’s heart was given to it. 


4 A e N , ^ hA , ^t X 79 ^ 

«d» Tò mpórov woel Aéavva, kai TTEPA AYTH woel üeroó- 
, $ [4 qs , \ X 2 A ED RA 9 N ^ ^ 
eOeopovv ews où eEeTiAN TA rTepà. avTí|s, Kal ENO Ar THs ys 

X | ^ ^ , , , Ue \ , ed y 2 , E) ^ 
kal émi TOO@V àvOporrov éoráðn, xat kapõia GvOpormrov E5007 adTT. 
4 to proton hosei leaina, kai ptera aute hosei aetou; 

The first was as a lioness, and her wings were of an eagle. 


etheoroun heos hou exetilé ta ptera autés, 
I viewed until of which time were plucked her wings, 


kai exerthe apo tes ges kai epi podon anthropou estathe, 
and she was lifted away from the earth, and upon the feet of a man she stood, 


kai kardia anthropou edothe autc. 
and the heart of a man was given to her. 


DAC aaya ALIX 1444 ATTH T4445 
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5. wa’aru cheyuah ‘achari thin'yanah dam’yah I’dob w'lis’tar-chad haqimath 
uth'lath "il" in b’phumah beyn shinayah w’ken ‘am’rin lah qumi ‘akuli b’sar sagi’. 


Dan7:5 And behold, another beast, a second one, like a bear. 
And it was raised up on one side, and three ribs were in its mouth between its teeth; 
and thus they said to it, Arise, devour much meat! 


X. \ H y e » ` 2 lA es 3 / 
«5» kai Ldovd Omptov SevtEpov öporov dpKw, Kal Els pépos ëv €oTdOn, 
kal TpLa. TAEUPG Ev TH OTOPATL ATs Ava u.écov TOV 000vTov adT{S, 
` e » , ^? , » "d , 
KaL oUTWs EAeyov avTH Avaornbt baye cápkas ToAAGs. 
5 kai idou thérion deuteron homoion arkQ, kai cis meros hen estathe, 
And behold, wild beast a second likened to a bear, and on part one she stood, 


kai tria pleura en tQ stomati autes ana meson ton odonton autés, 
and three ribs were in her mouth, in between her teeth. 


kai houtos elegon autc Anastethi phage sarkas pollas. 
And so they said to her, Rise up, eat flesh much! 


0544 9271 ACT AWIY 344 v44Y x Ya ATH aa 4X436 
AC 9444 JOlwy xr Hd fvw44 30344 Y 4v 31749 71075 
YEON PRAMS) 7532 ^N ice mmy] mp n7 nsp? 


m2 DM Tew] NIPI? UNA METS) maoy nyc 
6. ba’thar d'nah chazeh haweyth wa'aru ‘achari kin’mar w’lah gapin *ar'ba^ di- oph 
“al-gabayah w’ar’b’ ah re'shin l'cheyu'tha! w'shal'tan y’hib lah., 


Dan7:6 After this I was looking, and behold, another one, like a leopard, 
which had on its four wings of a bird on its back; 
the beast also had four heads, and dominion was given to it. 


3 £ , 3 , x. 3 x W 4 e X p 
«6» óm(ow TobTOV EBewpovv Kat idod érepov Onptov woel TapSaAts, 
kal AVTH Trrepà TéEcoUpA TETELVOD oTepávo AUT TS, 
A: E X ^ , Ar. 9 y , , $ A 
Kal Téocapes Kehadat TH Onpiw, kai é£&ovota 68601 adr. 
6 opisó toutou etheoroun kai idou heteron therion hosei pardalis, 
After it I viewed, and behold, another wild beast as a leopard; 


kai aute ptera tessara peteinou hyperano autés, 
and to her wings were four of a bird above her, 


kai tessares kephalai tō theriQ, kai exousia edothe autē. 
and four heads were to the wild beast, and authority was given to her. 


ATH v44Y 44040 YEH xia AEH AJA 4x437 
Jvfwy 44x 47a PXT yxy 4y AC VHS a vov 34 

4774 4T 4143 444 wv APAYY ACY4 $9494 AC (517-74 
Ad wo ILIAPY ALYSP TA 4xvveH-Qy-fy a ]vey 47-47 
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MPM ANT NP MITA my] mm ny AnNar 
Taw) NTA RPM] INN] non man 
MOT moi NANWA NPT TDS T2222 m» ome 


io by pimp) gmDOup ^: NDpn-?27]5 mun wm 


7. ba'thar d'nah chazeh haweyth b’chez’wey leyl’ya’ 

wa'aru cheyuah r’bi ayah d'chilah w'eym'thani w’thaqipha’ yatira’ w’shinayin 
di-phar’zel lah rab’r’ban ‘ak’lah umadeqah ush’ara’ b’rag’layah raph’sah 
whi’ m'shan'yah min-kal-cheyuatha’ di qadamayah w’qar’nayin `asar lah. 


Dan7:7 After this I was looking in the night visions, and behold, a fourth beast, 
dreadful and terrifying and extremely strong; and it had great iron teeth. 
It devoured and crushed and trampled down the remainder with its feet; 
and it was different from all the beasts that were before it, and it had ten horns. 


<T> ómiow ToUTOV EDEewpovV kat ido0d Oyptov réraprov doepóv Kal ExPapfov 
Kal Loxvupóv rrepuooÓs, kal ol 6SdvTEs ALTOS oLSNpOt PeyaAoL, éoÜtov 
Kal AeTTOVOV kat TA ETLAOLTIA TOTS Trootv a. 0700 GUVETTATEL, kal ALTO SLadopov 
TEpLooMs Tapa TavTA TA Oypia TA éjvmpooDev adTod, Kal képara Séka adTH. 
7 opisó toutou etheoroun kai idou thérion tetarton phoberon 

After this I viewed, and behold, wild beast a fourth, fearful 


kai ekthambon kai ischyron perissos, kai hoi odontes autou sideroi megaloi, 
and utterly astonishing, and great extremely, and its teeth iron, strong, 


esthion kai leptynon kai ta epiloipa tois posin autou synepatei, 
eating, and making fine, and the rest with its feet it trampled. 


kai auto diaphoron perissos para panta ta theria ta emprosthen autou, 
And it was diverse extremely from all the wild beasts, the ones before it. 


kai kerata deka auto. 
And horns ten were to it. 


XPF 41105 ve444 YAP TEET 44493 xv Ya CYXwys 
avyap-Jy TAPOXE patar ATI xxv friet 
42134 (Wy ODT 45-4)4T3 EWE VYLOY Pyro tet 
np»o TPP TS Top 328) wo20p2 mg SpA 


mAP PYRY XN WIP NPT nem pora 
PTIT Pop Db SITNITPS RWIS MVD PIY DYI 


8. mis'tahal haweyth b’qar’naya’ wa'alu qeren ‘achari z’ eyrah sil’qath beyneyhon 
uth’lath min-qar’naya’ qad’mayatha’ ‘eth’ aqaru min-qadamayah 

wa'alu ay’nin k’ ay’ney ‘anasha’ b’qar’na’-da’ uphum m’malil rab’r’ban. 

Dan7:8 | was thinking about the horns, behold, another horn, a little one, came up 

among them, and three of the first horns were uproofed from before it; 

and behold, in this horn were eyes like the eyes of a man and a mouth uttering great things. 


<8> mpocevdouv Tots képaotv adTod, Kal Sov képas érepov pLKpov aveBy 
év péow avt&v, kal rpLa. Képata THV E.TPODVEev adTod eEeppilwby 
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ATO TPCTOWTOV AdTOD, Kal toù dh>8arpol occ, 6hbaArpot AvOpeatrov 
év TH képa. TU TOUTH Kal oTOpa AaAodv peyaAa. 
8 prosenooun tois kerasin autou, kai idou keras heteron mikron anebe 
I paid attention to its horns, and behold, horn another small ascended 
en mesQ auton, kai tria kerata ton emprosthen autou exerrizothe 
in the midst of them, and three horns prior to it were rooted out 
apo prosopou autou, kai idou ophthalmoi hosei ophthalmoi anthropou 
from in front of it. And behold, eyes as eyes of a man were 
en t9 kerati toutQ kai stoma laloun megala. 
in this horn, and a mouth speaking great things. 


Jupe porer pol, TUTO A e deny 
49) 4yoy awa 4owy ATH 14Xy awry se 


4A~H9 
3x3 


PCA 4] LAYCAC 111795 Te 3 3 4 F4Y 
Pay paz) ven nessun cy mag mmo 


NP] Tay? WRT AYA TAM Xon» mus» am 
pom m2 mada TAIT pau mous 


9. chazeh haweyth ‘ad di kar’sawan r'miu w’ atiq yomin y’thib l'busheh hi: cc 
chiuar us’ ar re’sheh ka amar n’qe’ kar’s’yeh sh’bibin ci-nur gal'gilohi nur daliq. 


Dan7:9 | was looking until thrones were set up, and the Ancient of Days sat; 
His rob was like white snow and the hair of His head like pure wool. 
His throne was like flames of fire, its wheels were a burning fire. 


? , e e y ? à ` X e ^ ? id 
<9> é0eopovv Ews öTov Opdvor éréOncav, kat mañaròs NLEp@V exabyTOo, 
~ No , m © ^ ~ l4 ^ e ^ ^ ^ , pA SS ^ 

kai TO Evdupa avTod Woel yLov Aeukóv, kai 1 0pL& THs kebaA fs adTod woel 
» , " , , ^ x , ie. ^ , ^ ^ , 
épvov kaðapóv, 6 Opóvos advtod AcE trupds, ot Tpoxot avroð Tip Aéyov: 
9 etheoroun heos hotou thronoi etethésan, kai palaios hemeron ekathéto, 

I viewed until when thrones were set, and the old one of days sat down. 


kai to endyma autou hosei chidn leukon, 
And his garment was as snow — white. 


kai he thrix tes kephales autou hosei erion katharon, 
And the hair of his head was as wool pure. 


ho thronos autou phlox pyros, hoi trochoi autou pyr phlegon; 
His throne a flame of fire, its wheels as fire blazing. 


ayywywa WICH JE ea vay PIJ 53) 10/735 
HEX] /e4/7TY Ixa 4A YM PT TaywaP YY 94 
mawa ODS now map m pe Ty m3 


amna pomo) Im wy pes? mnecp nas 


427 10 
TT 


Bx 
iz] 


10. n'har di-nur naged w'napheq min-qadamohi ‘eleph ‘al’phayim y’sham’shuneh 


w’ribo rab’wan qadamohi y’qumun dina’ y’thib w’siph’rin p’thichu. 


Dan7:10 A river of fire went out and came out from before Him; 


thousands upon thousands served Him, and myriads upon myriads stood before Him; 


the court was set, and the scrolls were opened. 
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<10> totapos mupòs etAkev éympooOev adtod, girar yLALades éAevroópyovv adTa, 
kal PUPLAL WLupLades Ta pevoTIkeucav ATH: 
a , ld X rd , £ 

KpiTnptov ékáOuoev, kat BiBrAour HvewyOynoav. 
10 potamos pyros heilken emprosthen autou, chiliai chiliades eleitourgoun auto, 

A river of fire drew exiting before him; a thousand thousands ministering to him; 
kai myriai myriades pareistekeisan autQ; 

and ten thousand ten thousands were present before him. 


kriterion ekathisen, kai bibloi enegchthesan. 
A judgment seat was set, and scrolls were opened. 


4x3424 4404 (9-79 Tv ^43 xvvà axan 

4xv*H4 XC1OP 1A ao x74 AEH 4449Y 4/4? v^ 
fwd xapa X$vaveY AYwy 43vYAY 

NNITAT NPA Dp-1b PINE mg mme 


SOpO nz7op ^" Ty nU mm se200 SIP "7 
NUN np?» nao) mmus TAM 


11. chazeh haweyth be'dayin min=-qal milaya’ rab’r’batha’ di qar’na’ m'malelah chazeh 
haweyth “ad di q'tilath cheyu’tha’ w'hubad gish’mah wihibath |iqedath ‘esha’. 


Dan7:11 I was looking then because of the sound of the great words 
which the horn spoke; I was looking until the beast was slain, 
and its body was destroyed and given to the burning fire. 


X11» é0eopovv téTe A716 hwvijs TOV Aóyov TOV LEYAAWV, wv TO képas éketvo EAGAEL, 
Ews &vrpéO« Tò Oyptov Kal AmwA€ETO, kal TO oôpa adTod é8001 Els KadoLV Trupds. 
11 etheoroun tote apo phones ton logon ton megalon, hon to keras ekeino elalei, 

I viewed then because of a voice of the words great which that horn spoke, 


heos anerethe to therion kai apoleto, 
until was done away with the wild beast, and destroyed, 


kai to soma autou edothe eis kausin pyros. 
and its body was given unto burning fire. 


fvafedw raog £xvwH 44vv 12 
aop fyx-^o fyad xaqi fvvH3 ay14 
praec vuys SOP RPA D 


TAY) pr Din? nivm Dena mem 

12. ush'ar cheyuatha’ he ’diu shal’tan’hon 
warkah b’chayin y’hibath l'hon ad-z’man w’ idan. 
Dan7:12 As for the rest of the beasts, their dominion was taken away, 
but an extension of life was granted to them for a time and a season. 
<12> kat àv AotTHV Oypiwv 7 apy} pereoráðn, 
kai paxpoTys Lois 68601] adtots éos Katpod kal KaLpod. 
12 kai ton loipon therion he arché metestathe, 

And of the rest of the wild beasts was changed over the rule, 
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kai makrotés zoes edothe autois heos kairou kai kairou. 
and a duration of life was given to them until a time and a season. 


WIE 43y 4vyw 12910-40 v44Y 41a l vYXH3 XvYA AEH 13 
ULaAYA4TA LAYYAPY 480% FT YY pyexo-aoy aya ax4 
WIN TAD Now ^3u-nmy ion 87> "wm mg mp» 


STAITPO TTP! nen woo peny-uy) mg sns 
13. chazeh haweyth b’chez’ wey leyl'ya! wa'aru i m- ananey sh’maya’ k’bar ‘enash 
*atheh hawah w’ cd-^atiq yomaya! m'tah uq’damohi haq’r’buhi. 


Dan7:13 I was looking in the night visions, and behold, with the clouds of the heavens 
like a Son of Man was coming, and He came up to the Ancient of Days 
and was presented before Him. 


«13» é0eopovv év dpdpate THs vukTòs kat Sod perà TOv veh_EAGV ToO obpavoo 
Òs vLós avOpwTov épxóp.evos Tv Kal éos TOD TaAaLod TOV Tjepóv EpBacev 
kal évømiov adTod mpooqvéx0. 
13 etheoroun en horamati tes nyktos kai idou meta ton nephelon tou ouranou 

I viewed in a vision of the night, and behold, with the clouds of the heavens, 
hos huios anthropou erchomenos en 

and one as son of man was coming. 
kai heós tou palaiou ton hemeron ephthasen kai enopion autou prosenechthe. 

And unto the old one of days he came, and before him he was brought. 


ay ero LYT TYT AT JOCW Bray ACY 14 
qao 40-14 Wo Yagw afew fTHZZV al 42 9wly 
CIUXxX 40-14 axy yT 

NON N^DDY DD) 12503 AP yOSw IMM APD 


my? xb- "7 Bby oou mu ppp? m» Nw 
D Sannn xo- amb 


14. w’leh y’hib shal’tan wiqar umal’ku wkol `am’maya’ ‘umaya’ w'lishanaya’ leh 
yiph'l'chun shal'taneh shal’tan alam di-la’ ye’deh umal’kutheh di-la’ thith’chabal. 
Dan7:14 And to Him was given dominion, glory and a kingdom, that all the peoples, 


nations and languages should serve Him. His dominion is an everlasting dominion 
which shall not pass away; and His kingdom is one which shall not be destroyed. 


«14 b! 3 ^ 9 £ 6 e 9 A X e ^ X, e À , x d e À , À , 
Kal avT@ €060 À Apx7] kai Ñ Tuu) Kat 7] BaowAeta, Kal mrávres ot Aaoi, bvAat, 
yAGooat avt SovrAEboovoiv: 7 é£ovoia advtod é£ovota aiwvios, 

e , lA N Ls , , ^ , , 

{Tis ov TapeAcvoeTat, Kat 7] BaouAeta adTod od SiadVapjoeTar. -- 


14 kai auto edothe he arche kai he time kai he basileia, 

And to him was given the rule, and the honor, and the kingdom; 
kai pantes hoi laoi, phylai, glossai auto douleusousin; 

and ai! the peoples, tribes, and languages shall serve to him. 


he exousia autou exousia aidnios, 
His authority authority is an eternal 
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hétis ou pareleusetai, kai he basileia autou ou diaphtharésetai. -- 
which shall not pass away, and his kingdom shall not be destroyed. 


ayay 4919 (414a AYE LATA X1-4YX4 15 
CAI twa SHYT 
737) Sian ONI DN ^mm nD w 


33e? WRT "ym 

15. ‘eth’k’riath ruchi ‘anah Dani? El b’go’ nid’neh w’chez’ wey re'shi y'bahalunani. 
Dan7:15 |, Dani El, was distressed in my spirit in its sheath, 
and the visions in my head alarmed me. 
«15» ébpi£ev tò mveópá pov év TH čer pov, éyo Aavind, 
kai al dpdcets Tis kebaA js pov érápacoóv pe. 
15 ephrixen to pneuma mou en té hexei mou, ego Daniel, 

shuddered My spirit, ! Daniel, in my manner, 


kai hai horaseis tes kephalés mou etarasson me. 
and the visions of my head disturbed me. 


aya Ly-Lo aj] 4934 45 vwrvy 4949-15 ^H do X549 16 
appara pey oy Ene 
MI-SD-OY HiD-NYZN NPL) NANPA TOY npp w 


HYTT NDA Wp PTN 
16. qir’beth `al-chad min-qa’amaya’ w’yatsiba’ ‘eb’ e'-mineh al-kal-d’nah 
wa’amar-li uph’shar milaya’ y’hod’ inani. 
Dan7:16 I came near one of those who were standing by and asked him the truth of all this. 
So he told me and made known to me the interpretation of the things: 


<16> kat mpoofAlov évi TOV EoTHKOTWV Kal THY aKpiBeLav ECHTovv map’ aoT06 
mepi TAVTWV TOUTWV, kal ELTEev LoL THY åkpiBerav 
kal TT|v OVYKPLOLY TOV Adywv éyvopuoév por 
16 kai proselthon heni ton hestekoton kai ten akribeian ezetoun 

And I came forward to one of the ones standing, and the truth I sought to learn 
par' autou peri panton touton, kai eipen moi ten akribeian 

of him concerning all these things. And he spoke to me the truth; 
kai ten sygkrisin ton logon egnorisen moi 

and the interpretation of the words he made known to me. 


1744. ^ 4x3434 4x1TvH Jv 47 
ee Pere PEN UM TOME 
PIS ^7 ND2222 gop PPRT 
VINA FAP? D2?D TVATN YIN 


17. ‘ileyn cheyuatha' rab'r'batha' di ‘innin ‘ar’ba  ‘ar’b’ ah mal’kin y'qumun 
min-'ar"a*. 


Dan7:17 These great beasts, which are four; 
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they are four kings which shall arise out of the earth. 


<17> Tatra ta Onpia ta peyáda Ta Técoapa, 
1éocapes Bactretar dvaoroovrtar émi THs yfjs, at apPjoovtar: 
17 Tauta ta théria ta megala ta fessara, 

These, the wild beasts great four — 


tessares basileiai anastesontai epi tes ges, hai arthesontai; 
four kingdoms shall rise up upon the earth, the ones that shall be lifted away. 


PLO viva ExTYCY TY 2e 18 
trylo wo sov 4yfo-a0 &xvy y TfTH-Y 
P Py cup woo pap Mm 


NPY OPY TP] XPPY TY ROAD? PION 
18. wigqab’lun mal’kutha’ qadishey "El'yonin 
w’yach’s’nun mal'hutha! ad- al’ma’ w’ ad ‘alam “al’maya’. 


Dan7:18 But the holy ones of Elyonin (Most High) shall receive the kingdom 
and possess the kingdom forever, even forever and ever. 


<18> kat TapadAjpibovtar thv Baordeiav &yror bisiotou 
kai kaBé£ovov adtiy éos aiOvos TOV atovov. 
18 kai paralempsontai ten basileian hagioi huuistou 
And shall take to themselves the kingdom holy ones of the highest; 
kai kathexousin auten heðs aionos ton aidnon. 
and they shall hold it unto the eon of the eons. 


XYA-LA 4x404 94 4xyr 4 Co Inad Xn yaaga 
[547-714 4ryw 441x14 ACvH^ "vAZCy-Tw aryw 

14374 A-4143 444w"Y APSY aZy4 "Wf v^ 47-4704 

Mag MATT SMW IT ROP IY NAB? MAL PIX 
ATID may mpm TIT PAPE Te 


TOT mMMR NINWA npma TPP Um mob 
19. ‘edayin ts’bith |'yatsaba’ 'al-cheyu'tha! r’bi ay’tha’ di-hawath shan’yah 
min-kal’hon d'chilah yatirah shinayah di-phar’zel w’tiph’rayh 
di-n'chash ‘ak’lah madaqah ush’ara’ 5 rag'layh raph’sah. 
Dan7:19 Then I desired to know the truth of the fourth beast, which was different 
from all of them, very frightening, whose teeth of iron and its claws of bronze, 
and which devoured, crushed and trampled down the remainder with its feet, 


X 99 7 , ^ M ^ H ^ , e T , M 
«19» kat eCytovv àkpiBós Tepi Tod Oyptov tod reráprov, StL Tv Siddopov Tapa 
T&v Onptov þoBepòv mepuooós, ot 680vres adTOD orðnpo? Kal ot Óvuxes adTOD xaAkot, 
€aÓOLov kal AermrÓvov kal TA émrtAovrra, TOTS TOOLY AVTOD GUVETTATEL, 


19 kai ezetoun akribos peri tou theriou tou tetartou, 
And I sought exactly concerning the wild beast fourth, 


hoti en diaphoron para pan therion phoberon perissós, hoi odontes autou sideroi 
that was diverse from every wild beast, fearsome extremely, its teeth of iron, 
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kai hoi onyches autou chalkoi, esthion kai leptynon 
and its fingernails of brass; devouring, and making fine; 


kai ta epiloipa tois posin autou synepatei, 
and the rest with its feet it trampled upon. 


XPCF LA VIET a4"443 TA qwo 4344T-00Y 20 
ae Ae Da Ary hee SONA vore 
4x434-/7 94 AYEHY 19494 (477 "7v 

np?o "^nm AWN "7 "by NÜnDp-7ov2 


m2 PE) TPT Nine) non map Yon 
MOTION TE 22 mum T2222 Sap om) 


20. w’ ci-qar'naya! asar di b’re’shah wachari di sil'qath 
un'phalu min-qadamayah t’lath w'qar'na! diken w’ ay'nin lah 
w'phum m’malil rab'r'ban w'chez'wah rab min-chab’rathah. 


Dan7:20 and of the ten horns that were on its head and the other which came up, 
and before whom three of them fell; even that horn which had eyes to it 
and a mouth speaking great things and its look was greater than its associates. 
«20» kai mepi TOV kepá ov adTod THV Séka THV év TH kebaA f adTod Kal ToO érépov 
100 dvaBavtos kal extivaéavtos TOV mporépov TPA, képas ékeivo, à oi dhOaApot 
Kal otópa AaAotv peyáda kat 7 Spacts adTod petlwv TOv Aovmróv. 
20 kai peri ton keraton autou ton deka ton en të kephalé autou 
And concerning the horns of it, of the ten, of the ones in his head, 


kai tou heterou tou anabantos kai ektinaxantos ton proteron tria, keras ekeino, 
and of the other one of the ascending and shaking off the former three, that horn 


hd hoi ophthalmoi kai stoma laloun megala 
in which the eyes and mouth spoke great things, 


kai he horasis autou meizon ton loipon. 
and the sight of it was greater than the rest, 


JTAC ACyvY JEWTaP-yo 349 3430 yya 4/4TT Xv YA AXH21 
im? mo27 peip- Dy 223 MAY JPI Np) ng ATR 
21. chazeh haweyth w’qar’na’ diken `ab’dah q ‘rab “im-qadishin w'yak’lah hon. 
Dan7:21 I was looking, and that horn made war with the holy ones and overpowering them 
<21> é0eopovv kat TO képas éketvo émotev mTóecpov petà TOV åylwv 
KAL Loxvoev TPÒS AÙTOÙS, 


21 etheoroun kai to keras ekeino epoiei polemon meta ton hagiðn kai ischysen pros autous, 
I viewed, and that horn made war with the holy ones, and prevailed against them, 


jagra do vvesPÓ gaa 4f ayya n Ra. 
yrwrap vüfHa 4xrylyy aay 4UyY 

poy cupo 2m NT) NAY pur np" Ty aD 
jump WOT xpo nop NIT 
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22. ‘ad di-‘athah atiq yomaya’ w'dina' y’hib l'qadishey "El'yonin 
w’zim’na’ m'tah umal’kutha’ hechesinu qadishin. 


Dan7:22 until the Ancient of Days came and judgment was given to the holy ones 
of Elyonin, and the time came that the holy ones took possession of the kingdom. 


<22> čws ob 1A8ev 6 TaAaLds THV TLEPOV Kal TO kpipa ESuKev åyiors bisloTov, 
kai 6 karpòs é$Oacev kal rijv BaouAetav kavéoxov ot GyLoL. 
22 heos hou elthen ho palaios ton hemeron 

until of which time came the old one of days, 


kai to krima edoken hagiois huuistou, 
and judgment gave to holy ones of the highest. 


kai ho kairos ephthasen kai ten basileian kateschon hoi hagioi. 
And the time came, and of the kingdom took control the holy ones. 


Ta 40443 4vAX 4104-94 vy) 4x101 94 4xvwH 44 fy 23 
afPAxy afwvaxy 4044-Zy Zy4xY 4xyyly-Cy-yy ywx 
"7 NyONI NYTD NPAT ADP NMIN ROY WY 1222 


APIO] mam RYN OD PINRO] NPTT NWN 
23. ken ‘amar cheyu’tha’ r’bi ay'tha! mal’ku r’bi aya’ tehewe’ 5'ar^a! 
di thish’ne’ min-kal-mal’k’watha’ w'the'hul kal-"ar’a’ uth'dushinah w'thad'qinah. 
Dan7:23 Thus he said: The fourth beast shall be a fourth kingdom on the earth, 


which shall be different from all kingdoms and shall devour the whole earth 
and tread it down and crush it. 


<23> kat eitev Tò Onpiov tò réraprov, Baordeia TeTAPTH EoTaL év TH YT] 
Hts UtrepeE|er Taoas Tas Bacu etas Kal KaTabayeTar mrüácav THY yiv 
kal OUETIATHOEL GUTH Kal KaTaKdeL. 


23 kai eipen To thérion to tetarton, basileia tetarté estai en té gé, 
And he said, The wild beast fourth kingdom a fourth shall be on the earth, 


hétis hyperexei pasas tas basileias 
which shall excel all the kingdoms, 


kai kataphagetai pasan tén gén kai sympatései autén kai katakopsei. 
and shall devour all the earth, and shall trample upon it and cut it in pieces. 


sey PrwPr prycy aqwo axryly ayy 4o 42-9477 24 
TWA YLYLY AXCXY 4ayap-yy ywa YAT Prardt VTP? 
TRS) Pop? pra moy np2?o maa ovy Sp 


Saw P255 MNS SWAP TW SW NAT] TAT map? 
24. w’qar’naya’ asar minah mal’kuthah as’rah mal’kin y'qumun w'acharan y'qum 
*achareyhon w’huw’ yish’ne’ min-qad’maye’ uth’lathah mal’kin y’hash’ pil. 


Dan7:24 And thie ten horns out of this kingdom are ten kings shall arise; 
and another shall arise after them, and he shall be different from the previous ones 
and shall subdue three kings. 


^ ^ Ua , , ^ £ ^ 3 , 
«24» kai tà 8éka képa.ra adtod, Séxa BacuAets dvacthoovTat, 
XY 3 , , ^ 5 Ua e y ^ 74 ^ 
kal OTLOW AUTMV Qvao'TT|cerat ETEPOS, Os UTEPOLGEL kakots TrüvTas TOUS éjumpoofev, 
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Kal rpets BaotAels ro Tevvoce: 
24 kai ta deka kerata autou, deka basileis anastesontai, 
And the ten horns of it are ten kings, and they shall rise up. 


kai opiso auton anastesetai heteros, 
And after them shall rise up another 


hos hyperoisei kakois pantas tous emprosthen, 
who shall overwhelm all the former ones in wickedness, 


kai treis basileis tapeinosei; 
and three kings he shall humble, 


LWT apy CYL aco and Tu Y 25 
xav fa4yx aLywad 49TvY 409% Jryyr Co 
Yao 147v Jrypaoy fao-ao 443.3 Jy gArxry 

TPP) PR? NIPY IS? TPAD 
NT) Doer Maw? WON KPa? piv?y 
yay pa PITY) PAY IY mc3 pamm 


25. umilin |’tsad ‘Haya’ y’malil ul’ qadishey "El'yonin y’bale’ w’yis’bar |’ hash’nayah 
zim’nin w'dath w’yith’yahabun bideh ad- idan w’ idanin uph’lag “idan. 
Dan7:25 He shall speak words against Elyonin and shall wear down the saints 


of Elyonin, and he shall intend to change times and in law; 
and they shall be given into his hand for a time, times, and half a time. 


<25> kat Adyous mpós Tóv BisLoTov AGAToEL Kal Tos GyLous oitoTou TTaAALWoEL 
kai vTovoTjoe. TOD GAAOLHOAL KALpPOÙS KAL vópuov, 
Kal So8jceTat év xeupt GVTOD Ews karpo kat KALPHV kat prov KaLpod. 
25 kai logous pros ton huuiston lalései 
and words against the highest he shall speak, 


kai tous hagious huuistou palaiosei 
and the holy ones of the highest he shall mislead, 


kai hyponoései tou alloiosai kairous kai nomon, 
and shall be of the opinion to change times and law. 


kai dothésetai en cheiri autou heos kairou kai kairon kai hēmisy kairou. 
And it shall be granted in his hand until a time and times and half a time. 


:NElo-cy MINA mupUnm ayn sov am XPT 
26. w'dina' yitib w'shal'taneh y’ha ’don | hash’madah u hobadah ‘ad-sopha’. 
Dan7:26 But the judgment shall sit, and his dominion shall be taken away, 
to cut off and to destroy until the end. 
«26» kai Tò kpuri]puov kalise kai THY ápyxT]v peraotrhoovov ToO adhavicaL 
kal ToO à ToÀécac Ews TéAovs. 


26 kai to kriterion kathisei kai ten archen metastesousin 
And the judgment seat he shall set, and the rule shall change over 


tou aphanisai kai tou apolesai heos telous. 
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to remove it from view, and to destroy it until the end. 


4Lyw-ly xvYHX xpyly v^ 4xv34Y JOWT ax EYY 27 
YEO UOXDM axey Nudes. o qewiap yor Xu 
JLOUXWLY YYHCT ad 4 fed yy 

xenw-S> minm npa ^" xmas NipPUA mmaD paar 
Doy napy mmo»no pivoy up ny» nam 


: hymn mmom nm» NY Y 52) 
27. umal'huthah w'shal'tana! ur’butha’ di mal’k’wath t'choth kal-sh’maya’ y'hibath 
lam qadishey "El'yonin mal'hutheh mal’kuth alam 

w’kol shal’tanaya’ Ieh yiph'l'chun w’yish’tam’ un. 

Dan7:27 And the kingdom, the dominion and the greatness of the kingdoms under 

the whole heavens shall be given to the people of the holy ones of Elyonin; 

His kingdom shall be an everlasting kingdom, and al! the dominions shall serve 

and obey Him. 


~ e , b e 9 , \ e , ^ P ^ t , 
<27> kat 7 Baordeia kal 7| é&ovota kat 7] peyadwobvyn TOV Baordéwv TOV DTTIOKATW 
A ^ 3 wu. 9 74 g 4 e , ` e d , ^ , »? A 
TAVTOS ToO Ovpavod é6001 aytots oibLoTov, Kat 1) BacuA eta adTod BacuAeta aiwvios, 
kal TGcac al dpyal a.0TO SovAcvoovowv kal ÙTAKOVOOVTAL. 


27 kai he basileia kai he exousia kai he megalosyne ton basileon 
And the kingdom, and the authority, and the greatness of the kings 


ton hypokato pantos tou ouranou edothe hagiois huuistou, 

underneath all the heavens was given to holy ones of the highest. 
kai he basileia autou basileia aidnios, 

And his kingdom kingdom is an eternal, 


kai pasai hai archai auto douleusousin kai hypakousontai. 
and ai! the sovereignties him shall serve and obey. 


X497 +909 4x(WY (o ffxv vWvzxY 


92» »vy29 wap ONT Tax NODA NDO m2-0vyn2 
5 :n20j^252 NDP "oy Dung? ^v" 


28. ad-kah sopha' di-mil’tha’ ‘anah Dani! El sagi’ ra ’yonay y’bahalunani 
w’ziuay yish'tanon «ay umil’tha’ b’libi nit'reth. 


Dan7:28 Here is the end of the matter. As for me, Dani El, my thoughts were greatly 
alarming me and my face changed on me, but I kept the matter in my heart. 


28» čws ðe TO TEpas TOD Aóyov. éyw Aavinr, 

ETL TOAD ot StaAoyLopol Lov cvverápaocoóv ue, 

kal 1 poppi pov NAA orol Emr’ Epot, kai TO pipa év TH Kapdta pov cvveTHpToa. 
28 heds hode to peras tou logou. ego Daniel, 

Unto here is the end of the matter. I Daniel, 

epi poly hoi dialogismoi mou synetarasson me, 

very much the thoughts of mine disturbed me, 

kai he morphē mou elloiothe ep’ emoi, kai to hrema en te kardia mou syneteresa. 
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and my appearance changed upon me, and the matter in my heart I preserved. 
Chapter 8 


a44/ IFEA Ya qrweds xvydtd "yd XIW 4 Dang 
ACHX2 v4 A4194 14H CHVYA TYE vé 


mw) Tin Fea Asws>a mob? widw mwa x 
TOTA CON ANTI CATS ONI CON CÓN 


t. bish'nath shalosh |’mal’kuth Bel'shatsar hamelek chazon nir'ah ‘elay ‘ani Dani? EI 
*acharey hanir'ah ‘elay bat'chilah. 
Dan8:1 In the third year of the reign of Belshatssar the king a vision appeared to me, 
Dani' El, after that which appeared to me previously. 
<8: b Ev érev tpitw tis BaotAetas Badtacap tot BacvAéos ópaovs hby pds pe, 
éyo Aavinr, peta TH dpbetodv pou Thy apy. 
1 En etei trito tes basileias Baltasar tou basileos horasis ophthe pros me, 

In year the third of the kingdom of Belshazzar the king, a vision appeared to me, 


ego Daniel, meta ten ophtheisan moi ten archen. 
I Daniel, after the appearing to me the beginning. 


qe qp Tau adque sopor aser PVRS Attra 
Cyt LITE- voxvvaA v4 YYEHS a4Q44Y 492444 YAO 
TUN nma Wawa 3l CONTE c TIE TRINI 

DPN DARTY "mmu xw FTE DON] TPT AP va 


2. wa’er’eh bechazon way’hi bir’othi wa’ ani 5'$hushan habirah 
r b^Eylam ham'dinah wa’er’eh bechazon wa’ani hayithi al-‘ubal ‘Ulay. 


asne 


Dan8:2 I looked in the vision, and it came to pass, 
when I looked, ! was in the citadel of Shushan, which is in the province of Eylam; 
and I looked in the vision and I was beside the Ulay Canal. 
<2> kat Tijv év Lovoots Tfj Paper, 1j éovvv év yopa Arap, 
kal elõov év dpapaTe kal Hp nv éni tod OvBaA 
2 kai emen en Sousois té barei, he estin en chora Ailam, 
And I was i» Sushan in the palace, the one which is in the region of Elam; 
kai eidon en horamati kai emen epi tou Oubal 
and I saw in a vision, and I was upon the Ulai. 


CIZA 4970 ayo ane C24 ayar A444 1410 4£€w£v3 
XLIWA-IY 3491 xH4av xva31 yvJ4TAY YAYIP YEY 
44443 ado 3a31aT 


Saat ^35 jy amy ow nim ANTS] ODY NPR 
Maw nga33 NANT) minas ATP mp sb) 
Tx nov mmaam 


3. wa'esa! eynay wa’er’eh w'hinneh ‘ayil ‘echad “omed liph'ney ha’ubal 
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w’lo q’ranayim w’haq’ranayim g’bohoth w’ha’achath g’bohah min-hashenith 
w’hag’bohah “olah ba’acharonah. 


Dan8:3 Then I lifted my eyes and looked, and behold, a ram 
was standing in front of the canal having two horns. And the two horns to it were high, 
but one was higher than the other, with the higher one coming up last. 


<3> kal pa robs dhOaApods pov kal elõov kal ioù KpLds 
To e X M ^ S ee a L M \ JA è , 
eis EoTHKWS TPO TOD OvBaA, kal aŭt Képata, Kal TA KEpaTa VbNAG, 
\ X. jx e , ^t $ M Ne N rd , d 9? / 
kat TO Ev visNADTEPOV TOD érépov, kai TO viirAóv àvéBawev én’ éoxyávov. 
3 kai era tous ophthalmous mou kai eidon kai idou krios heis hestekos pro tou Oubal, 
And I lifted my eyes and looked. And behold, ram one standing before the Ubal; 


kai auto kerata, kai ta kerata huyéla, 
and there was to him horns, and the horns were high; 


kai to hen huyeloteron tou heterou, kai to huyelon anebainen ep’ eschaton. 
and the one was higher than the other, and the high one ascended up last. 


XTLA-CYT ASTY ATIY AFv UY Ce4a7x4 axa 4da 
Cray v/n4y awov yary (any prey va4)Ó veyowe-£4 
ninm-»9) m3) TFBS] nm mop o"WD-DN NK] 


"mm 3x0» Ay) MPA Ss pw) vip v6-N5 
4. ra’ithi ‘eth-ha’ayil m’nageach yamah w'tsaphonah waneg’bah w!::ci-chayoth 
lo'-ya'am'du l’phanayu weyn matsil miyado w’ asah hir'tsono w'hig'dil. 


Dan8:4 | saw the ram butting westward, northward, and southward, 
and all beasts should not stand before him nor any who could deliver from his hand, 
but he did according to his will and magnified himself. 


<4 ei8ov Tov kpuóv kepatilovta kata 0&Aaocav kat Boppüv kal voTov, 
kal TavTa TA Onpla ob oTHGOVTAL EvoTLOV AUTOD, kal ook Hv 6 eEarpovpevos 
ék XELOs AVTOD, kal émoinoev KaTA TO DEANPLA adTod kat épeyaAóv0m. 
4 eidon ton krion keratizonta kata thalassan kai borran kai noton, 
And I beheld the ram butting towards the west, and the north, and the south; 


kai panta ta theria ou stesontai endpion autou, 
and all the wild beasts shall not stand before him, 


kai ouk én ho exairoumenos ek cheiros autou, 
and there was no one rescuing from out of his hand; 


kai epoiésen kata to thelema autou kai emegalynthe. 
and he did according to his will, and he was magnified. 


—7-4o 34044-94 423 y»xoa-4V7rm ayar Yr sy sxsova 1yrs 
ufo JES xvxg PAP 1147ra 443 0147Y Paty n44270y 
BOY amgbpm-7]b NB OWA VSS Dg Pag ones own 
PY pa ONT TIP PEST) PIS vin PR) YONCCOD 


5, wa’ani hayithi mebin w’hinneh ts’phir-ha izim ba’ min-hama arab c/-p'ney 
kal-ha’arets w’eyn noge a ba'arets w’hatsaphir qeren chazuth beyn "eynayu. 


Dan8:5 And | was watching, behold, a male goat was coming from the west 


HaMiqraot/The Scriptures — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 8321 


over the surface of the whole earth without touching the ground; 
and the goat had a conspicuous horn between his eyes. 


«5» kai Eyo FHV ovviwv kat LSovd Tpdyos aly@v TpxeTo &1o AcBós 
ETL TPOGWTIOV TAOS TIS YS kai ook Tv ATTOPEVOS Tis fis, 
kal TÔ Tpåyw képas DewpynTov ava [.écov THV dh0adApv adTod. 
5 kai eg0 emen synion kai idou tragos aigon ercheto 

And I was perceiving. And behold, a he-goat of the goats came 
apo libos epi prosopon pases tes ges 

from the southwest upon the face of all the earth, 


kai ouk en haptomenos tes ges, 
and was not touching the earth. And to the he-goat was a horn 


kai tọ trago keras theoreton ana meson ton ophthalmon autou. 
which may be viewed between his eyes. 


© 6342 197C ayo axa qw Wayapa (og (144-40 43216 
“HY x"H2 PCH mqa 
PANT ^35» TY “PRT UN Eunps Oya DITTY NIM 


ATD nega vow yum 
6. wayabo! «ad-ha'ayil ba al haq'ranayim 
‘asher ra'ithi 'omed liph'ney ha'ubal wayarats '«'ayu bachamath hocho. 


Dan8:6 He came up to the ram with the two horns, 
which I had seen standing in front of the canal, and rushed at him in the fury of his power. 


«6» kat 1|AOev Ews Tod KpLod Tod TÀ KEpata éyovros, ov ELdov, 
EoTHTOS EvoTrov ToO OvBaA kai ESpapev mpds adTov év Spy THs Laoyvos avdTod. 
6 kai elthen heðs tou kriou tou ta kerata echontos, hou eidon, 

And he came unto the ram, the one the horns having, which I beheld 


hestotos enopion tou Oubal kai edramen pros auton en hormé tes ischuos autou. 
standing before the Ubal, and it ran against him with the thrust of his strength. 


(e4A7X4 yvy YIEE 4949x1 F C439 Cr 08-44 voce 44v 7 
Taye ayog CHES Wy ava 4v IP exvI-x4 qoway 
Navy C44 Cry ava9RÓ vAT/qvY arq yayrcwry 
PARITY FPL VPS WTAE PNT PES 30 POST 


vip» Tay? owa TD mu-No) YIP onü-ns Taw 
step DNP Sogn MTNS) TOTAL METS TDP 


7. ur'ithiu magi a ‘etsel ha'ayil wayith'mar'mar ‘clayu wayak ‘eth-ha’ ayil 
way’shaber ‘eth-sh’tey q’ranayu w’lo’-hayah koach ba’ ayil! la`amod |’phanayu 
wayash’likehu ‘ar’tsah wayir’m’sehu w’lo’-hayah matsil la'ayil miyado. 


Dan8:7 | saw him come beside the ram, and he was enraged at him; and he struck the ram 
and shattered his two horns, and there was no power to the ram to stand before him. 

So he threw him down to the ground and trampled on him, 

and there was none to deliver the ram from his hand. 


` 9: 3c $ e ^ ^ Nr $ $ 4-4 
«T» kat eiGov avTóv dÜüvovra Ews Tod KpLod, kal €EnypravOy mpós aoTóv 
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kal €TGLoEV TOV KPLOV kat ovveTpLibev AphoTepa TA képata adTOD, 
kal ovK T|v LoxUs TH kpl TOD orvat EvwtLov avto: Kal éppgulev aoróv éni riv yiv 
kal ovveTTaTHGEV aoTÓv, Kal ook T|v 6 eEarpobpevos TOV KpLOV ék YELPds aoTo0. 
7 kai eidon auton phthanonta heos tou kriou, 
And I beheld him anticipating unto the ram, 


kai exégrianthé pros auton kai epaisen ton krion 
and he was furiously enraged against him, and he hit the ram, 


kai synetripsen amphotera ta kerata autou, kai ouk en ischys tō krio tou stenai 
and he broke both of his horns; and there was no strength to the ram to stand 


endpion autou; kai erripsen auton epi ten gen kai synepatésen auton, 
before him; and he tossed him upon the ground, and trampled upon him, 


kai ouk én ho exairoumenos ton krion ek cheiros autou. 
and there was not one rescuing the ram from out of his hand. 


(0 JAPA 312w] vyroyv a4y-ao (vaa 431509 4v7n-Y8 
WLYWA XTHY4 02444 av xux 0344 XTEH affoxv Ava 
Tapa maU my: TNA Ty oUm OTT cen 


(aw mnm vzaNO mana vao num mipym noi 
8. uts'phir ha'izim hig’dil ad-m'od uk" ats’mo nish’b’rah hageren hag'dolah 
wata alenah chazuth 'ar'ba^ tach'teyah l'ar'ba^ ruchoth hashamayim. 
Dan8:8 Then the male goat became very great. 


And when he was strong, the large horn was broken; 
and in its place came up four conspicuous ones toward the four winds of the heavens. 


«8» kai 6 Tpáyos THV alyGv épeyaAóvOm ews odó8pa, 
Kal év TO Loysa adTov cvverp(Bm TO képas adTOD TO péya, Kal àvépm 
KEPATA TETTAPA VTOKATW AVTOD Els TOS Téocapas AvELoUS TOD Ovpavod. 
8 kai ho tragos ton aigon emegalynthe heðs sphodra, 

And the he-goat of the goats was magnified even unto exceedingly. 


kai en tQ ischysai auton synetribe to keras autou to mega, kai anebe 
And in his being strong was broken horn his great, and there ascended 


kerata tessara hypokato autou eis tous tessaras anemous tou ouranou. 
another horns four underneath him unto the four winds of the heavens. 


(000000000 Aeon SAF JAR ERA Yay XHEA-IYY 9 
"e3na-44Y HaxYacéRY IATER 4x1- dA 0xY 
Mee MIS Ip acce ME 


Dagnm-ow) MATTOR] DIT PY ANT omm 
9. umin-ha'achath mehem yatsa’ qeren-'achath mits’ irah 
watig'dal-yether ‘el-hanegeb w’e!-hamiz’rach w'el-hatsebi. 


Dan8:9 Out of one of them came forth a little horn which became very great 
toward the south, toward the east, and toward the beautiful land. 


\ ^t X 9 A , ^ , es > s 
«9» kai ék Tod Evds adtov é£fjAOev képas Ev voxvpóv 
At 29 $ A p1 s , ~ bi , X ~ A ^ p 
kal éj.eyaA0vOn Trepuooós Tpos TOV VOTOV kai mpós GVaTOANY kai mpós THY SUVapLLV- 
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9 kai ek tou henos auton exélthen keras hen ischyron 
And from out of the one of them came forth horn one strong, 


kai emegalynthe perissos pros ton noton 
and was magnified extremely towards the south, 


kai pros anatolen kai pros ten dynamin; 
and towards the east, and towards the setting of the sun. 


WEY IXY YL IYTYAIYY 
SPLIT Tyas Sam ogo sassy ouam 


ppm DADS TR 
10. watig’dal ad-ts’ba’ hashamayim watapel ‘ar’tsah min-hatsaba’ 
umin-hakokabim watir'm'sem. 


Dan8:10 And it became great, even to the host of the heavens and it cast down 
some of the host and some of the stars to the earth, and it trampled them down. 


3 £ e A p ^ 2 ^ X. 9p 2 X ^ ^ 
«10» epeyardvby ews tis Svvapews Tod ovpavod, kat émeoev Em TH yiv 
&TÓ THs Svvapews ToO ovpavod kat dT TOV GoTPWV, KAL CUVveTTIATHOEV AUTH, 
10 emegalynthe heos tes dynameos tou ouranou, kai epesen epi ten gen 
And it was magnified unto the force of the heavens; and it fell upon the earth 


apo tes dynameos tou ouranou kai apo ton astron, kai synepatesen auta, 
from the force of the heaven, and from the stars, and he trampled upon them. 


aryxa wr4a vi) Y (1414 4373-4" ^ov 
quise Eo Ja 
bp mun apes ova] NASW TN 


npn Tin onm 
11. w’ ad sar-hatsaba' hig’dil umimenu herim hatamid w’hush’lak m’kon miq’dasho. 


Dan8:11 Yes, he magnified himself even to the Commander of the host; and the daily 
sacrifice was taken away from Him, and the place of His sanctuary was cast down. 


«11» kai éws où 6 dpyrotpatyyos poovrac Tijv aiypadwotav, kal Sv’ adtov Ovota 
Eppa On, kai éyevýðn kai karevoðwðn adTH, Kal TO Gyrov épnpwOHoeTar: 
11 kai heds hou ho archistratégos hrysetai ten aichmalosian, 

And this shall be until the commander-in-chief shall have delivered the captivity: 


kai di^ auton thysia errachthe, kai egenethe kai kateuodothe auto, 
and through him the sacrifice was disturbed, and he prospered; 


kai to hagion eremothesetai; 
and the holy place shall be made desolate. 


own g aA Wx- Lo (XIX 4 3r 12 
AWAY axwoy am44 xy4 yowxy 
vUba2 TAIT SY Tn Naim 
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12. w'tsaba! tinathen «/-hatamid b’phasha 
w’thash’lek *emeth ‘ar’tsah w’ as’thah w’hits’lichah. 


Dan8:12 And the host shall be given with the daily sacrifice because of trangressions; 
and it shall fling truth to the ground and perform its will and prosper. 


«12» kat €860y émi jv 0votav apaptia, Kat Eppidy yapat Ñ 9ukavooóvn, 
kal émoinoev Kal EvodwOn. 
12 kai edothé epi ten thysian hamartia, kai erriphe chamai 
And was given for the sacrifice a sin offering, and was tossed onto the ground 
he dikaiosyne, kai epoiesen kai euodothe. 
righteousness; and he performed and was prospered. 


wrap apr Yrer 1947 wyaf Ane awer 
ALYXA fqrHa v-xy-ao 49494 TYTYCIC 

Fyqy Iry wapy xx wyw ow7ay 

zip TOY AXP] 0370 WIP ANN TYNER 
THAT TT "7 TY TBI 73582 


pma Nax] WIP] nn noU yee 
13. wa’esh’m’ ah 'echad-qadosh m'daber wayo’mer ‘echad qadosh 
lapal? moni ham'daber 'ad-mathay hechazon hatamid 
w’hapesha shomem teth w’qodesh w’tsaba’ mir'mas. 


Dan8:13 Then I heard a holy one speaking, and another holy one said to that one 
who was speaking, Until when is the vision, the daily sacrifice, 
and the desolating trespass, to give both the sanctuary and the host to be trampled? 


<13> koi HKovoa évós Gylov AaAo6vros, kat Elev ets GyLos TH heALovVE TH AGAODVTL 
"Eos OTE 7] ópaovs oTHoETAL, ù Óvota 1] ápÜetca 
kal T| åpaptia épmp.ooeos 7| 900eioa, kal TO Gyvov kat T] Sdvapts cop marmoera; 
13 kai ekousa henos hagiou lalountos, 

And I heard one holy one speaking. 


kai eipen heis hagios tọ phelmouni (0 lalounti 

And said one holy one to the Phelmouni, to the one speaking, 
Heos pote he horasis stesetai, he thysia he artheisa 

For how long shall the vision stand, the sacrifice the taking away, 


kai he hamartia eremoseos he dotheisa, kai to hagion 
and the sin of desolation the granting, and the holy place 


kai he dynamis sympatethesetai? 
and the force shall be trampled upon? 
Wap Pany xY wlwy Wa7g4 493 349 ^9 v4 4/4 T 14 
up pz ning wows maps pz: any Uy "oW TPN 
14. wayo’mer ‘elay ad "ereb boger 'al'payim ush’losh me'oth w'nits'daq qodesh. 


Dan8:14 He said to me, For two thousand, three hundred evenings and mornings; 
then the sanctuary shall be properly restored. 


S > 2 m e JA ` LM PE , 
<14 kai evrev ado "Eos éomépas kal mpot HpEepar 8voxCAva 
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kai rp.akóctat, Kal kabaproðoerar TO GyLov. 
14 kai eipen autQ Heos hesperas kai proi hemerai dischiliai kai triakosiai, 
And he said to him, Unto evening and morning days two thousand three hundred, 


kai katharisthésetai to hagion. 
and shall be cleansed the holy place. 


AILS awP234Y JvcxHa-x4 (414a v4 1x443 247415 
"19174417Y v^ ayo ayar 
nya npaw Tmnong ONI AN CONTR Con 


33 n2 "3? Ty nm 
15. way’hi bir’ othi ‘ani Dani'El ‘eth-hechazon wa’abaq’shah binah 
w'hinneh "'omed l'neg'di k’mar’eh=-gaber. 


Dan8:15 And it was, when |, Dani' El, had seen the vision, I sought to understand it; 
and behold, standing before me like the appearance of a man. 


«15» kat éyévero év TÂ idetv pe, yw AavindA, THY ópacvv kat ébf]rovv ooveovv, 
kal LOoU EoTH EvwTrLov poô ws Spacts avdpds. 
15 kai egeneto en tQ idein me, ego Daniel, ten horasin 
And it came to pass in my beholding, I Daniel, the vision, 
kai ezetoun synesin, 
and I sought understanding. 


kai idou este enopion emou hos horasis andros. 
And behold, there stood before me as an appearance of a man. 


447 LTH YD adoro OV HE 46 
444a- x4 ECAC 133 (44221 WET 
NTp^i^oN v Dyp voUNl" 


NBN TPT? yam SNA 008 
16. wa'esh'ma' gol-‘adam beyn ‘Ulay wayiq’ra’ 
wayo'mar Gab'ri'El haben l'halaz ‘eth-hamar’eh. 
Dan8:16 And I heard the voice of a man between the banks of Ulay, 
and he called out and said, Gabri’ El, give this one discern the vision. 
<16> kat ijkovoa þwviv àv8pós ava j.écov Tod OvBaA, kal éxáAecev 
kai eurev l'aBpuqA, ovvérvoov éketvov riv ópaovv. 


16 kai ekousa phonén andros ana meson tou Oubal, kai ekalesen 
And I heard the voice of a man between the banks of the Ulai. And he called, 


kai eipen Gabriel, synetison ekeinon ten horasin. 
and said, Gabriel, bring understanding for that one the vision! 


v17-4o a(J4Y 1x09] PIIP Layo Che 497417 
JTEHA nq-xod vy ya4-72 JIA VCH WETY 
"BTV TPRI NYJ N22» TAY Osx NINT 
SINT vp-nye ^» D7873 737 ^oN pNP 
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17. wayabo’ ‘etse! ^am'di ub’bo’o nib’ ati wa'ep'lah al-panay 
wayo'mer ‘elay haben ben-‘adam hki |’ eth-qets iechazon. 
Dan8:17 So he came beside my place. 


And when he came, I was frightened and fell on my face; 
but he said to me, Son of man, understand that the vision is to the time of the end. 


«17» kai 1jA8ev kai éo« éxópevos Tis oT&oeos pov, Kal év TO éABetv adTOv 
Cap POH kal mintro éni mpóowmóv pov, kal eurev mpós pe Lives, 
vie à vOperrov, ETL yap Els KaLpOd mépas Ñ Gpacts. 
17 kai elthen kai este echomenos tes staseos mou, kai en t9 elthein auton ethambethen 
And he came and stood next to my position. And in his coming I was distraught, 
kai piptd epi prosopon mou, kai eipen pros me Synes, 
and I fell upon my face. And he said to me, Take notice, 
huie anthropou, eti gar eis kairou peras hē horasis. 
O son of man! is still for time end the vision. 


et ie | aad daphne age eee 
desino Ape He queque 


Max "2-5y ono "by i2221m 
nay TOY lye PDT YA 


18. ub'dab'ro imi nir’dam’ti ci-panay ‘ar’tsah wayiga -bi waya amideni a!- am’di. 
Dan8:18 And while he was speaking with me, I was stunned with my face to the ground; 
but he touched me and made me stand upright on my place. 
<18> kai év TÔ AaAeiv adtov peT’ E06 TITTH ETL TPdOWTOV pov ETL THY YTV, 
Kal paró pov kat ëornoév pe ETL TOSas 
18 kai en tọ lalein auton met’ emou pipté epi prosopon mou epi ten gen, 

And in his speaking with me, I fell upon my face unto the earth. 


kai hepsato mou kai estesen me epi podas 
And he touched me, and he stood me upon my feet. 


BE PPA? EN EST 4 
nP Aou vy yora xv4443 av3v-1w4 
DN FT. 73301 TMN 


pp yin? ^» oyy mogsa mmy 
19. wayo’mer hin’ni modi ak ‘eth ‘asher-yih’yeh b’acharith haza am ki |'mo ed qets. 


Dan8:19 He said, Behold, I shall make you know what shall happen 
at the last end of the indignation. For itis ‘or the appointed time the end shall come 


<19> kai eitev 180d éyó yvwpilw cor Ta Ecdpeva en’ éoyxatwv fis Opyrs: 
ETL yap eis KaLpod 1répas 1] Spacts. 
19 kai eipen Idou ego gnOriz6 soi ta esomena 
And he said, Behold, ! make known to you the things being 
ep’ eschaton tes orges; eti gar eis kairou peras hē horasis. 
at the last of the wrath, for the vision is yet for of time end. 
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FY vay ayey Yaya 03 XV44-4W4 £74: 20 
(OT) TA "DPD OAPI PVE DONDOUUN WI 
20. ha'ayil ‘asher-ra’iath ba al haq’ranayim mal'hey Maday uPharas. 


Dan8:20 The ram which you saw with the two horns is the kings of Maday and Pharas. 


<20> 6 kpiós, dv elões, 6 &yov TA képara Bacrreds Mhow kat IHepoóv. 
20 ho krios, hon eides, 
The ram which you beheld, 


ho echon ta kerata basileus Medon kai Person. 
the one having the horns, is the king of the Medes and Persians. 


1*4 adva]qa f4TaT fr YoY qovwa 4170312: 
yews yéya 4va vu-J207/2- 3 
CUN TPITAT TPT) Tm qP yw TPT 


Wan PAT ND Ppy-pa 
21. w'hatsaphir hasa ir melek Yawan 
w'haqeren hag'dolah ‘asher beyn- eynayu hu! hamelek hari’shon. 


Dan8:21 The shaggy goat is the king of Yawan (Greece), 
and the large horn that is between his eyes, he is the first king. 


<21> kat ó tTpdyos TOV avyàv BacvAeós "EAMQvov: kat Tò képas TO péya, 
ö HW ávà peoov THV dhbaApdv adTod, aùrós Eotiv 6 Bactreds 6 TPHTOS. 
21 kai ho tragos ton aigon basileus Hellenon; 

And the he-goat of the goats is the king of the Greeks, 


kai to keras to mega, ho en ana meson ton ophthalmon autou, 
and the horn great, the one that was in between his eyes, 


autos estin ho basileus ho protos. 
he is the king foremost. 


MENE 2 Arey NERIS 
HYI 44v ayayoa vy xprydy 0944 
MANA VETS TTAYA) noaU3T)22 


ida wn “an ni255 Vang 
22. w'hanish'bereth wata'amod'nah 'ar'ba'^ tach'teyah 
*ar'ba^ mal'huyoth migoy ya amod’nah w’lo’ b'Rocho. 


Dan8:22 For as for that which is broken, and four shall stand up in its place, 
but the four kingdoms shall arise out the nation, but not with his power. 


<22> kai Tod cvvapiBévros, ov éorqoav Téccapa UTOKATW KépaTa, 
1éocapes BaovAets ék Tob éOvovs avroð dvacTHoovTaL Kal OvK év Tí] Lov adTod. 
22 kai tou syntribentos, hou estésan tessara hypokato kerata, tessares basileis 

And of the one being broken, of which stood four horns underneath - four kings 


ek tou ethnous autou anastesontai kai ouk en te ischui autou. 
from out of his nation shall rise up, and not in his strength. 
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fepe yug AY Powys, DHA Pora wena as 
XPATH ory 
DIE Ty T Tay? myuen nnn» apg MINDS 


AT vam 
23. ub’acharith mal'hutham k’hathem haposh’ im ya amod melek “az-panim 
umebin chidoth. 


Dan8:23 Ín the latter time of their kingdom, when the transgressors have come to the full, 
a king shall arise, strong of face and skilled in intrigue. 


<23> kai és! éoyxatwv Tis BacuAetas adToY TANPOLPLEvw TOV GLAPTLO@V adTOV 
avaoTHoeTa Bacireds Avardys vpoooo Kal cvviov TPOBANLATA. 
23 kai ep’ eschaton tes basileias auton pleroumenon ton hamartion auton 

And at the last of their kingdom, being full of their sins, 


anastesetai basileus anaides prosopo kai synion problemata. 
shall rise up a king with an impudent face, and perceiving riddles. 


XLHWE xv447/Y THY23 EY THY "nov 24 
WYEWAP-YOY WIYYRO xegway awov Hrnav 
menu niban ina x5) ima nz» 


in-p-ny sy mmm ny) moxm 
24. w’ atsam kocho w'lo! b’kocho w'niph'la'oth yash'chith 
w’hits’liach w’ asah w'hish'chith 'atsumim w’ am-q’doshim. 


Dan8:24 His power shall be mighty, but not by his own power, 
and marvelously he shall destroy and he shall prosper and shall accomplish; 
He shall destroy the mighty and the holy people. 


hi ^ € 9 X , ^ N , , ^? ig , ^ ~ x ^ 
«24» kai kpatard 1] Loyds adtod kat ook év TH Loxoc a0709, kat Üavp.aorà SradBepet 
kai karevÜvvet Kat mooc Kal SvadOepet toxupods kal Aadv Gyvov. 
24 kai krataia he ischys autou kai ouk en te ischui autou, 

And is fortified his strength, and not by his strength. 


kai thaumasta diaphtherei kai kateuthynei kai poiesei 
And wonderfully he shall corrupt, and shall prosper, and shall perform, 


kai diaphtherei ischyrous kai laon hagion. 
and shall corrupt strong ones, and people a holy. 


(vsque v3302Y TAS ANd Wedrav Tyw- Coy 25 
j43wW2- as. 743v ayor Wa4w-4W-(ov Y1 34 xHwa- av w 3n 
Sumy i22223 ima mone moxm i028-53852 


aU T OPA TAY? n -ve-5m ^37" nonu noua 
25. w’ al-sik’lo w'hits'liach mir'mah b’yado ubil'babo yag'dil 
ub’shal’wah yash'chith rabbim w’ al-sar-sarim ya amod ub'ephes yad yishaber. 


Dan8:25 And through his understanding, he shall cause deceit to succeed in his hand; 
and he shall magnify himself in his heart, and he shall destroy many at ease. 
He shall also stand up against the Prince of princes, but he shall be broken without a hand. 
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<25> kat ó Cuyds Tob kAovoO avroð karevÜvvet- SdAos év TH Xeupt adTod, 
kai év Kapdia adTod peyaAuvOyjceTaL kat ów SvadOepet troAAOds 
kal émi do etas Tov OTHOETAL kat os WA KELPL cvvrpüper. 
25 kai ho zygos tou kloiou autou kateuthynei; dolos en té cheiri autou, 
And the yoke of his collar shall prosper; treachery in his hand, 


kai en kardia autou megalynthesetai 

and in his heart he shall magnify himself, 
kai dolo diaphtherei pollous kai epi apóleias pollon 

and by treachery he shall corrupt many, and for a destruction of many 
stesetai kai hos Qa cheiri syntripsei. 

he shall establish himself; and as eggs in a hand he shall break. 


TORIO Per qTAAY Se UPON 
Y1 94 YY cvy TYxHa YX axty 
N17 NX TWX] WN APA AYA nw 


oan mp? p TTT Ono TAN) 
26. umar’eh ha ereb w’haboger ‘asher ne’emar ‘emeth hu’ 
w'atah s’thom hechazon ki l'yamim rabbim. 


Dan8:26 The vision of the evenings and mornings which was told it is true; 
But you shut up the vision, for it shall be for many days. 


<26> kat Ñ Spats Tis éorépas Kal Tis Tpwlas THs PNDEetons ånds eorcv- 
kai où odpaytoov Tv ópacuv, Sti Els TLEpas TOAAGS. 
26 kai he horasis tes hesperas kai tes proias tes hretheises 
And the vision of the evening and of the morning of the thing being spoken - 
alethes estin; kai sy sphragison ten horasin, hoti eis hemeras pollas. 
it is true. And you set a seal upon the vision, for it is for many days! 


"YT4Yy yaya acCe4dW]Y 1x114 [414a 144927 
Wray yay 44444-60 wuyxwey ylya xytly-x4 awosy 
DIPS) OM? "ron "new DNI 3N172 


D PIR DM) TRTATTOY menu) PRT NDPXPATNN TPN) 
27. wa’ani Dani'El nih’yeythi w’necheleythi yamim wa'aqum 
wa’e eseh ‘eth-m’le’keth hamelek wa'esh'tomem a!l=-hamar’eh weyn mebin. 


Dan8:27 Then |, Dani' El, was exhausted and sick for days. Then I got up and carried on 
the king’s business; but I was astounded at the vision, and there was no understanding. 


<27> kat éyo Aavinà koruny kat épaAaktoOmv Hpepas kal àvéorqv 
Kal érmotovv Ta épya Tod Bactdéws: Kal Cavpalov tiv dpacwy, kai oùk jv ô ovviwv. 
27 kai ego Daniel ekoiméthén kai emalakisthen hémeras 

And I Daniel went to bed, and I was infirm for days. 


kai anesten kai epoioun ta erga tou basileos; 
And I rose up and I did the works of the king; 


kai ethaumazon (én horasin, kai ouk én ho synion. 
and I wondered at the vision, and there was no one perceiving. 
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Chapter 9 


Shavua Reading Schedule (32th sidrah) - Dan 9 - 12 


Tay ofry w'4vTwH4--72 wyt qac xH XIW 4 Dan9:1 
wrawy xvydw do ydya wg 
"79 vore WITWON-Ta Un DUN NWA N 


‘ota moda Sy 250 ww 
t. bish’nath *achath |’Dar’yawesh ben-‘Achash’werosh mizera` Maday 
‘asher ham’lak ‘a! mal’kuth Kas'dim. 


Dan9:1 In the first year of Daryawesh the son of Achashewerosh, of the seed of Maday, 
who was made king over the kingdom of Kasdim 


* , ^ tf g A e ^ 3 Ai A , ^ p 
9: D "Ev TÔ mpoto érev Aapetov tod viod Acounpov a6 ToO oTréppatos TOv Mhdov, 
es 3 4 3. A y , 
ös €BactAcvoev émi BaouAetav XaASatov, 


1 En t9 proto etei Dareiou tou huiou Asouerou apo tou spermatos ton Medon, 
In the first year of Darius the son of Ahasuerus, of the seed of the Medes, 


hos ebasileusen epi basileian Chaldaion, 
who reigned over the kingdom of Chaldeans, 


VEY WLFS 1x419 (VIS TIE vy Id xa xw 22 
42 SYA av) 4v-4£ 4741-434 414 AWE Yvfwa 

AJW yxo3w Wóv 4e xv 3484 SPECIE 

oBoD Dypp "Na ON 3N 1209? NON nwa a 


OTT MITTS TTT mu UN meas 
maw oyaw noy mam? mbn 


2. bish’nath *achath l'mal'ho ‘ani Dani'El binothi bas’pharim mis’par hashanim 


‘asher hayah d'bar-Yahüwah ‘el-Vir’mi¥ah hanabi’ |’malo’wth 
I’char’both V'rushalam shib’ im shanah. 


Dan9:2 in the first year of his reign, 1, Dani’ El, observed in the scrolls the number 
of the years which was revealed as the Word of 4444% to YirmeYah the prophet 
for the completion of the desolations of Yerushalam, namely, seventy years. 


<2> év ére évi Tis Paordelas adtod éyw AavindA cvvíka év tats BoBAous 
TOV GpLOLOV TOV ETHV, Os éyevr0m Adyos kuptov mpós TepepLav TOV mpodmrqv 
Els OVPTATPWOLV EpnpLwcews lepovcoAnp, EBSopjKovTa ETH. 
2 en etei heni tes basileias autou eg0 Daniel synéka en tais byblois ton arithmon 
in year one of his kingdom, ! Daniel perceived in the scrolls the number 
ton eton, hos egenethe logos kyriou pros Ieremian ton propheten 
of the years of which became the Word of YHWH to Jeremiah the prophet 


eis sympleróosin eremoseos Ierousalem, hebdomekonta ete. 
for a fulfillment of the desolation of Jerusalem - seventy years. 


AZ7x WPIC WACHEA LYSE CH vf] x4 afx4v3 
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tT PWT WIRD YUITIAXT 
TPPA WPI? OMTANT INTO ^397nhW TRN 


EN] Pl) Disa mannm 
3. wa’et’nah ‘eth-panay ‘e!-‘Adonay ha’Elohim |’baqesh t'philah 
w'thachanunim b’tsom w’saq wa’epher. 


Dan9:3 So I set my face toward my Adon the Elohim to seek Him by prayer 
and supplications, with fasting, sackcloth and ashes. 


<3> kal €wka TO mpócomóv pov mpós KUPLOV TOV Dedv ToO ExC(yTHoaL mpooevy|v 
Kal Sencets év vrjore(aus kat oákko kal OTT0SM. 
3 kai edoka to prosopon mou pros kyrion ton theon tou ekzetesai proseuchen 
And I put my face towards YHWH the Elohim, to inquire by prayer 
kai deeseis en nesteiais kai sakko kai spodQ. 
and supplication, in fasting, and sackcloth, and ashes. 


CHA vf^4 414 AIT qayxey Tals ayard acc7x4y4 
Hexe) rqywly yr dal aaar X433 4/w 4417aY C514 


ONT UN N3N TTT TIN] WTS mymo no»senw]3 


pO “maw >) vago Tonm mma DU mum Stan 
4. wa'eth'pal'lah ic Vahüwah 'Elohay wa'eth'wadeh wa'om'rah ‘ana’ ‘Adonay ha’El 
hagadol w’hanora’ shomer hab'rith w'hachesed |’ohabayu ul’shom’rey mits'wothayu. 


Dan9:4 I prayed to 4444% my El and confessed and said, 
Alas, O my Adon, the great and awesome El, who keeps His covenant 
and mercy for those who love Him and to those who keep His commandments, 


N a A f X , X » , 
<4> kai tpoonvEanv mpds kóptov Tov 0eóv pov kal EEwpodrAoynodp ny 
X i u e $ e "i X X e / \ u 
kai eima Kope 6 Beds 6 péyas kat Bavpacrtis 6 $vAGcocov tH SvaOTk mv cov 
kal TO Ecos Tots GyaTHotv GE Kal Tots $uAGocovov TAs EvTOAGS cov, 
4 kai proseuxamen pros kyrion ton theon mou kai exomologesamen 
And I prayed to YHWH my El, and I made acknowledgment, 


kai eipa Kyrie ho theos ho megas kai thaumastos ho phylasson ten diatheken sou 
and I said, O Master, the El great and wonderful, keeping your covenant, 


kai to eleos tois agaposin se 
and the mercy to the ones loving you, 


kai tois phylassousin tas entolas sou, 
and to the ones keeping your commandments; 


YLOIWYYT yxvr"" 4rTT Tj^47 YT TIOWAAT TIFTOT T/49H5 
5. chata'nu w’ awinu w’hir’sha "nu umarad’nu w’sor mimits'wotheh umimish’ pateyak. 


Dan9:5 we have sinned, committed iniquity, acted wickedly and rebelled, 
even turning aside from Your commandments and ordinances. 

<5> T. áprop.ev, HSucjoapev, Hvopnoapev Kal AmréoTHLev 

kal €€ekAivapev &Tó THOV EvTOAGV Gov Kal ATÒ TOV KPLLATWV oov 
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5 hemartomen, edikesamen, enomesamen kai apestemen 
we sinned, we did wrong, we were impious, and we left 


kai exeklinamen apo ton entolon sou kai apo ton krimaton sou 
and turned aside from your commandments, and from your judgments. 


YYW S T435 4W4 YL EL BIA Yra LE vIoTw 4776 
44a wo-Zy Gey pyr xgey yyrqw Ty dn 
Tvp ET Wy m»ezi PIT VYY NS) 


PIRI Dy-532 ow) AMMAN) AT anp pOg 
6. w'lo! shama”’nu ‘el- abadeyak han’bi’im ‘asher dib'ru b’shim’ak 
‘e/-m’lakeynu sareynu wa’abotheynu w «| kal- am ha’arets. 


Dan9:6 And we have not listened to Your servants the prophets, who spoke in Your name 
to our kings, our princes, our fathers and to all the people of the land. 


«6» kai ook eLomkobca[.ev TOV SovAWV cov THY mpodnTóv, 
ot éAGAovv év TÔ Óvóp.a t Gov mpós Tos Baordeis Tj.Àv Kal dpyovras HLaV 
kal TATEPAS T||.Ov kal Tpós TAVTA TOV Àaóv THs fis. 
6 kai ouk eisekousamen ton doulon sou ton propheton, 
And we did not listen to your servants the prophets, 


hoi elaloun en tQ onomati sou pros tous basileis hemon 
the ones speaking in your name to our kings, 


kai archontas hemon kai pateras hemon kai pros panta ton laon tes ges. 
and our rulers, and our fathers, and to all the people of the land. 


A^vam wre Axa Wry Y49474 xWw2 v/v Aparna tya ydT 
y-THdAT Yr 34PA CHINA CYST Yewa e Svp 

ys-yloy 4"4 wows yw yxyaa qw xynata-cy3 

mmm wesxd np oD OT nya WP) NPIS (ITN pT 
Dpi eau Pyp pa owt causa 


Uq27 yp WY noyoa nU DOTIT WY DISTT 22a 
7. lak ‘Adonay hats’daqah w'lanu bosheth hapanim kayom hazeh |’ish Vahudah 


ul’ yosh’bey Y’rushalam ul!’ a!l-Vis’ra’El haq'robim w’har’choqim b’ka!l-ha’aratsoth 
‘asher hidach’tam sham ^; ma alam ‘asher ma alu-bak. 


Dan9:7 Righteousness belongs to You, O my Adon, but to us the shame of our faces, 
as it is this day to the men of Yahudah, to the inhabitants of Yerushalam 

and to all Yisra' El, those who are nearby and those who are far away in all the lands 
to which You have driven them there, because of their unfaithful deeds 

which they have committed against You. 


<T> col, kúpte, 7 9ukavocóvn, kat Htv T] aloybvy ToO Tpooorov 
OS T] HLEpa avTn, avdpt Iov8a. kai Tots évorkoðorv év IepovcaA qp. 
kai mavti lopanà tots éyyòs kai Tots pakpàv év rác TH Ys 
ov Otécretpas adtovs éket év áOeota abtav, 1| NOETHGGV év oot. 
7 soi, kyrie, he dikaiosyne, kai hemin he aischyne tou prosopou 
To you, O Master, is righteousness, and to us the shame of face, 
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hos he hémera haute, andri Iouda kai tois enoikousin en Ierousalem 
as this day; to the man of Judah, and to the ones dwelling in Jerusalem, 


kai panti Israel tois eggys kai tois makran en pase te ge, 
and to all Israel, to the ones near, and to the ones far off in all the earth, 


hou diespeiras autous ekei cn athesia auton, 
of which you dispersed them there, for their rebellion 


he ethetesan en soi. 
in which they annulled covenant with you. 


v/v1w4 TAIE YA a TIC ayars 
YE vi4£oH WE WIE IFC 
anaw x2555 omaa nya wu» mmn 


Up? KOM AWS INN?) 
8. Yahúwah lanu bosheth hapanim lim’lakeynu l'sareynu 
w’la’abotheynu ‘asher chata’nu lak. 


Dan9:8 The shame of our faces belongs to us, O 444%, to our kings, to our princes 
and to our fathers, because we have sinned against You. 


«8» kópre, tv 1] aloybvy ToO TPOGwTIOV Kal Tots BacuAeóov Nav 
kal Tots GPYOVOLV LGV kat Tots Tra Tpáctv HOV, otruves Tj.áprop.év coc. 
8 kyrie, hemin he aischyne tou prosopou kai tois basileusin hemon 

O YHWH, to us shame of face, and to our kings, 


kai tois archousin hemon kai tois patrasin hemon, hoitines hemartomen soi. 
and to our rulers, and to our fathers, to the ones who sinned against you. 


N 3 yaq y xvHTfaAY "44a vT/vaA44 174409 
32 70 ^» nin om moms wow ioo 

9. |’ Adonay ‘Eloheynu harachamim w’has’lichoth ki marad’nu bo. 

Dan9:9 To my Adon our El belong compassion and forgiveness, 

for we have rebelled against Him; 

«9» TÔ KUptw VEG Tuv ot oikTLPpot Kal oi LAaOpol, StL ATeEoTHLEV 

9 (0 kyrio theo hemon hoi oiktirmoi 

To YHWH our El are the compassions, 


kai hoi hilasmoi, hoti apestemen 
and the atonements, for we separated from you. 


TEXGTXI XVCO vivad4 ATAT CPPI THOWW 424 to 
WEL AJA PAGO ALD YYVIIC yxy 14: 
vpmnz npo» avy mm oia suyos wo 


(II vT2y Ta 1135? T2 Ws 
10. w’lo’ shama "nu b'qol Vahüwah ‘Eloheynu laleketh : thorothayu 
‘asher nathan l'phaneynu b’yad “abadayu han’bi’im. 


Dan9:10 nor have we obeyed the voice of 444% our El, to walk in His Laws 
which He set before us through the hand of His servants the prophets. 
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<10> kat ook elonkotoapev Tis bwvijs kvptou Tod 0eo6 Hav Topeveobat 

Ev Tots vópors AVTOD, ots ESuKkev KATA TPCOWTOV LAV 

év xepoiv TOv SovAWV adTod TOV TPOdyTaV. 

10 kai ouk eisekousamen tes phones kyriou tou theou hemon poreuesthai 
And we hearkened not to the voice of YHWH our El, to go 


en tois nomois autou, hois edoken kata prosopon hemon 
by his laws, the ones which he executed before our face 


en chersin ton doulon autou ton propheton. 
by the hands of his servants the prophets. 


yxqix-x& t430 (440-4 Y 11 
4esw«r ACTA puede oer ydp yyw sou dd qum 
"TE Y/4£9H vy Vvadfao4430 awy x47X3 4IYXY 4w4 

Jnmm-nw May DTS Dix 
TYIT TPRI oy qmm apa yinw "m»35 “407 


8b IINU ^2 mubowz- “ay nn niina mpana WN 


11. w’2a!-Vis’ra’El `ab’ru ‘eth-torathek 
w’sor l'bil'ti sh’mo a b'qoleab watitak `aleynu ha'alah w’hash’bu ah 
‘asher k’thubah b'thorath Mosheh "ebed-ha'Elohim ki chata’nu lo. 


Dan9:11 Indeed all Yisra?El has transgressed Your law and turned aside, 

not obeying Your voice; so the curse has been poured out on us, along with the oath 
which is written in the law of Moshe the servant of the Elohim, 

for we have sinned against Him. 


XL kai mâs Iopanà mapéßnoav tov vopov cov kat €€éxAtvav Tod pù àkoócac 

THs hwvijs cov, kat evíjAOev ép’ TGs Ù karápa kat ó SpKos ó yeypappévos 

év vow Movoéos 800Aov Tod leo, Sti Haptopev ade. 

11 kai pas Israel parebesan ton nomon sou kai exeklinan tou me akousai tes phones sou, 
And all Israel violated your law, and turned aside to not hearken to your voice; 


kai epelthen eph? hemas he katara kai ho horkos ho gegrammenos 
and there came upon us the curse, and the oath, the one having been written 


en nomo Mouseos doulou tou theou, hoti hemartomen auto. 
in the law of Moses the servant of Elohim, for we sinned against him. 


p/-97w Loy ype 44a-4w4 qu-4ja-x4 YET t2 
Ac^^ 394 v/-4o 4v IAC v/ve7w 4w4 
Hwag axwol qway W""wa-Zy xyx axwofl-44 4w4 
N'oBU oy) oy 37-93 v7377n8 aps 
mno nya an>y wan» anvaw WY 
‘OPA! Thy? WD DAWN DD nmn nneyi wo WY 
12. wayaqem ‘eth-d’barayu ‘asher=-diber “aleynu w’ al shoph'teynu 


‘asher sh’phatunu ! habi! ‘aleynu ra ‘ah g’dolah 
‘asher lo'-ne'es'thah tachath kal-hashamayim ka’asher ne es’thah bi¥’rushalam. 


HaMiqraot/The Scriptures — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 8335 


Dan9:12 Thus He has confirmed His words which He had spoken against us 
and against our rulers who ruled us, to bring on us great calamity; 

for under the whole heavens that there has not been done anything 

like what was done to Yerushalam. 


Ni, 29% S JA , ^ es , 7 , 9 € ^ 
<12> kat éorqoev Tods Adyous adTod, ods éAáXToev Ef’ pâs 
kal ETL TOUS KPLTAS NOV, ot ékpuvov HLGs, ETAyayetv eh’ 8s kakà peyáda, 
Ola od yéyovev UTOKATW TAVTOS TOD Opavod KaTa TÀ yevópeva év IepovoaA NL. 


12 kai estesen tous logous autou, hous elalésen eph? hemas kai epi tous kritas hemon, 
And he established his words which he spoke against us, and against our judges, 
hoi ekrinon hémas, epagagein eph’ hemas kaka megala, 
the ones judging us, to bring upon us evils great; 
hoia ou gegonen hypokato pantos tou ouranou 
such as have not taken place underneath all of the heaven, 


kata ta genomena en Ierousalem. 
according to the things taking place in Jerusalem. 


T440 442 X454 aoqA-Zy x4 ĄWY Xx4TX2 2vXy 4W4y 13 
TJT 3vWZ vfvaACR AYA VII X& vla 4S 

YX/43 Crywacy 

anhy AND ON nyom-52 nN nun nana mnm wiz» 
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SAND seno 
13. ka’asher hathub b'thorath Mosheh ‘eth kal-hara ah hazo’th ba’ah `aleynu 
w’lo’-chilinu *eth-p'ney Vahüwah 'Eloheynu !cshub me awonenu ul!’ has’kil ba’amiteak. 


Dan9:13 As it is written in the law of Mosheh, all this calamity has come on us; 
yet we have not sought the face of 444% our El by turning from our iniquity 
and by giving attention to Your truth. 


<13> ka8ós yéyparrtaı év TÔ vópo Movo, mávra tà kakà TadTa Alev ed’ TGs, 
Kal ovk edenPnpev Tod TpCoWTODV kuplov ToO Neod hpv AtrooTpEersat 
&TÓ TOV GOLKLOV TLOV Kal ToO ovvrévar év TAOT GANOEta cov. 
13 kathos gegraptai en to nomo Mouse, panta ta kaka tauta elthen eph’ hémas, 
As was written in the law of Moses, all these evils came upon us. 


kai ouk edeethemen tou prosopou kyriou tou theou hemon apostrepsai 
And we did not beseech the face of YHWH our El, to turn 


apo ton adikion hemon kai tou synienai en pase alétheia sou. 
from our iniquities, and to perceive in all truth. 


ava. PPAN-TY YY (oO ada gry 404q-CO AYAT apwa 14 
CPS Yow 407 awo 4w4 vvwoy-cy-do vf ad4 

TIT? PPIS MD API TI MYATT OV mym Tpümm 
Opa uyay so) ny ww vipya UN 


14. wayish'qod Yahúwah `al-hara`ah way’bi’eah `aleynu 
hi-tsadiq Vahüwah 'Eloheynu 'al-hal-ma'asayu ‘asher "asah w’lo’ shama ’nu b'qolo. 
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Dan9:14 Therefore 444% has watched over the calamity and brought it on us; 
for 444% our El is righteous in all His deeds which He has done, 
but we have not obeyed His voice. 
«14» kai éypnryóproev Kiptos kat ényayev avrà ép’ Ts, 
dt Sikatos kópuos ó Peds TLV ETL Trücav TV roL']ovv adTod, 
ijv émoinoev, Kal ok ElonKovoapev Tis dwvijs adTod. 
14 kai egregoresen kyrios kai epegagen auta eph’ hemas, 
And was vigilant YHWH against the evil, and brought them upon us. 
hoti dikaios kyrios ho theos hemon epi pasan ten poiesin autou, hen epoiesen, 
For is just YHWH our El in all his doing which he did. 
kai ouk eisekousamen tes phones autou. 
And we hearkened not to his voice. 


n44y yyo-x4 xha 4w4 quad xad axov5 
grow peu xen YY uw FINO. REM duod Yah 
PINA qevy-nsw nsuxin Wy ATX (TN Tny w 


aya NOT TIT n» OW AP ym OPT ova oN 
15. w’ atah ‘Adonay ‘Eloheynu ‘asher hotse’ath ‘eth- am’ak me’erets Mits’rayim 
5'yad chazaqah wata as- 'ab shem kayom hazeh chata’nu rasha "nu. 
Dan9:15 And now, O my Adon our El, who have brought Your people out of the land 


of Mitsrayim with a mighty hand and have made a name for Yourself, 
as itis this day we have sinned, we have been wicked. 


«15» kat viv, kúpe 6 Beds Hav, ds €ENyayes TOV Aadv cov ék yis Atybtrtov 

EV XELPL KPATALG kat émrotoas GEAUTH övopa Ws À Tj.épa. avTH, 

NLAPTOLEV, T|vou.fjoaq.ev. 

15 kai nyn, kyrie ho theos hemon, hos exegages ton laon sou ek ges Aigyptou 
And now, O Master our El, who led your people from the land of Egypt 


en cheiri krataia kai epoiesas seautü onoma 
by hand a fortified, and you made for yourself a name 


hos he hemera haute, hemartomen, enomesamen. 
as it is this day — we sinned, we transgressed. 


YJE 47 awe yxvan-Qyy 774416 

ytong vy ywav-4a WÓwv4v yqvoy yxyuv 

yax IF-I 37444 Yyov YNT ve x34 xvfvo 3 
TEN NTI? NPIS "opp "iN To 

DRUT ^» AWIP IT mogvm TY qnom 
angna- nen Fy) opam amas niya 


16. ‘Adonay 5 kal-tsid’qotheak yashab-na’ ‘ap’ak wachamath'h ‘mec ir’ak V'rushalam 
har-qad’sheak ki bachata’eynu uba awonoth ‘abotheynu Y'rushalam 

w` am’ak l'cher'pah |’ 2a!-s’bibotheynu. 

Dan9:16 O my Adon, in accordance with al! Your righteous acts, let now Your anger 

and Your wrath turn away ‘rom Your city Yerushalam, Your holy mountain; 
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for because of our sins and ‘or the iniquities of our fathers, Yerushalam 
and Your people have become a reproach to all those around us. 


<16> kúpte, év Ta07 EAENLoobvy Gov AtrooTpadHATH 57 6 Óvp.ós cov 

kal T| Opyt cov dT THs mTóAcws Gov lepovcaAny. ópovs &ytov cov, 

STL NLAPTOPEV, kal év ra ts GOLKLALs NLOV kal TOv Ta. Tépov HLdV lepovoaàny 

Kal 6 Aads cov els dverdtopov éyévero év mov Tots TEPLKUKAW TLOV. 

16 kyrie, en pase eleemosyne sou apostrapheto de ho thymos sou kai he orge sou 
O Master, in all your charity let turn indeed your rage, and your anger 


apo fes poleos sou Ierousalem orous hagiou sou, 
from your city Jerusalem, mountain your holy! 


noti hemartomen, kai en tais adikiais hemon kai ton pateron hemon 
For we sinned in our iniquities, and of the ones of our fathers. 


Ierousalem kai ho laos sou eis oneidismon egeneto en pasin tois perikyklo hemon. 
Jerusalem and your people for scorn became among all the ones surrounding us. 


TLYTIAX-CEY Yago x(2x-(4 tya oyw axovaz 
"Sr Por MUN VASE Jar queqe 
vaunm-oN) quay nennmoow ANTON ves mye 


SITS yap Ow qUzpna- oy 739 Wm 
17. w’ atah sh’ma’ ‘Eloheynu ‘e!l-t’philath “ab’d’ak w'ci-tachanunayu 
w'ha'er paneyak “al-miq’dash’ak hashamem l'ma'an ‘Adonay. 


Dan9:17 So now, our El, listen to the prayer of Your servant and to his supplications, 
and for the sake of my Adon, let Your face shine on Your desolate sanctuary. 


<17> kat viv eiodkovoov, kúpte ó Beds Tj.Qv, Tis mpoceuxfjs ToO SovAOV cov 

Kal TOV Sejoewv adtod kat ETidavov TÒ mpócoróv cov ETL TO &ylacpá 

gov TO Epynpov évekév cov, kópre. 

17 kai nyn eisakouson, kyrie ho theos hemon, tes proseuches tou doulou sou 
And now, hearken O Master our El, of the prayer of your servant 


kai ton deeseon autou kai epiphanon to prosopon sou epi to hagiasma sou 
and his supplications! And let appear your face upon your sanctified place, 


to erémon heneken sou, kyrie. 
the deserted one, because of you O Master! 


vlexyyw addy Y34410 AHP] OYWY y/x4 14/4 49418 

vf-x9an-Óo 4 wy aro yyw 449/-4"4 427047 
YIVA Yv9ut £o vy YAYI vivIvfuax edv via 
AMNANW AXTA spy ANPP veus FIN "Tow menm 


IPNPIS-y wo» moy TW NPI UN YT 
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18. hateh 'Elohay ‘az'n’al ushama` piq'chah eyneyak ur'eh shom’motheynu 
w’ha ir ‘asher=-niq’ra’ shim’ak "aleyah ki lo’ ci-tsid'qotheynu *anach'nu mapilim 
tachanuneynu l'phaneyah ki al-rachameyak harabbim. 


Dan9:18 O my El, incline Your car and hear! Open Your eyes and see our desolations 
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and the city which is called by Your name on it; for we do not presenting our supplications 
before You on account of our righteousness, but on account of Your great compassion. 


<18> kAivov, 6 Beds pov, TO oùs cov Kal dkKovTOV: 

» X , y AL ^ X , j e A \ ^ , ld 

dvorov Tovs òþhadpovs cov kat LGé TOV AhaviopoVv TLOV Kal TS TÓAEOS cov, 

Ed’ ùs ETUKEKANTAL TO óvouá Gov ém’ AUTHS* STL OvK ETL rats 8ucavooóvaus 

NLOV HLEts PrTTOOPEV TOV OLKTLPHLLOV TLV EvwTrLdv cov, 

5 8. 9. SN X , Ld X y 

GAA’ EL TOUS OLKTLPLOUS cov TOUS Tr0ÀÀOUs. 

18 klinon, ho theos mou, to ous sou kai akouson; anoixon tous ophthalmous sou 
Lean, O my El, your ear, and hearken! Open your eyes, 


kai ide ton aphanismon hemon kai tes poleos sou, eph’ hés epikeklétai to onoma sou 
and behold our extinction! and of your city upon which is called your name 


ep’ autes; hoti ouk epi tais dikaiosynais hemon hémeis hriptoumen ton oiktirmon hemon 
upon it. For not upon our righteousness we toss our compassion 


enopion sou, al!’ epi tous oiktirmous sou tous pollous. 
before you, upon compassions your great, 


444x-d4 awov 494 w$A v/^44 ACF TYA4 aoyw 444 19 
yye-dov y4vo-go £40) yyw-y tact yyoye 
TARA ON TY] IPART jw TPP ^jTN Ty jo 


"Jey-ov qmy-5y NIP] FAW. TON qu 
19. ‘Adonay sh'ma'ah ‘Adonay s’lachah ‘Adonay haqashibah wa aseh ‘al-t’achar 
l'ma'an'ah ‘Elohay ki-shim’ak niq’ra’ al-ir’ak w’ al-"ameak. 


Dan9:19 O my Adon, hear! O my Adon, forgive! O my Adon, listen and take action! 
For Your own sake, O my El, do not delay, on Your city 
and on Your people are called by Your name. 


«19» kúpte, eicdkovoov: kúpte, LAGoOyTL: kúpte, mpóoxes kat moinoov’ 
UT] xpovions ëvekév cov, ò 0eós pov, STL TO vod Gov ETMKEKANTAL 
ETL THY TOALV cov Kal ETL TOV Aaóv Gov. -- 
19 kyrie, eisakouson; kyrie, hilastheti; kyrie, prosches kai poiéson; 
O Master. Hearken, O Master! Atone, O Master! Take heed, Act, 


me chronises heneken sou, ho theos mou, 
and do not delay for your sake, my El! 


hoti to onoma sou epikekletai epi ten polin sou kai epi ton laon sou. -- 
For your name is called upon your city, and upon your people. 


(44v. vo xt£oedy TXFOH aa vxyY CCDXYY 4359 TIF 470% 20 
ade wap-44 (o 1464 avYAT 2976 vxpux Cr7yy 
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20. w’ od ‘ani m'daber umith’ palel umith'wadeh chata'thi w'chata'th ‘ami Vis'ra'El 
umapil t’chinathi liph'ney Yahawah ‘Elohay al har-qodesh ‘Elohay. 


Dan9:20 Now while | was speaking and praying, and confessing my sin 
and the sin of my people Yisra’El, and presenting my supplication 
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before 444% my EI for the holy mountain of my EI, 


<20> kat Ett E06 AaAobvtos kal mposevyopévov kal é&ayyopebovros TAs GpwapTias pov 
kal Tas Gpaptias Tod Aaod pov lopanà kal purrroóOvros Tov EAEOv pov évavatov 
Kuplov ToO 0co6 pov mepit TOD Ópous ToO Gylov Tod Beod pov 
20 kai eti emou lalountos kai proseuchomenou kai exagoreuontos tas hamartias mou 

And yet during my speaking, and praying, and declaring openly my sins, 
kai tas hamartias tou laou mou Israel kai hriptountos ton eleon mou 

and the sins of my people Israel, and tossing my desire for mercy 


enantion kyriou tou theou mou peri tou orous tou hagiou tou theou mou 
before YHWH my El concerning the mountain holy of my El, 


Ext gq WE C4v431 WIATY 347x3 4349 TIF ^vov az 
:940-XHYY xoy v4 O17 793 795 adWx2 JYEKI 
SPST ON OR WNT] TEM. T37D 738 Ti} ND 


‘anyone ny? vy vi» pz AYA n?nna Pa 
21. w’ od ‘ani m'daber bat’philah w’ha’ish Gab'ri El ‘asher ra’ithi bechazon 
bat’chilah mu aph bi aph noge a ‘elay 2’ eth min’chath- areb. 
Dan9:21 while I was still speaking in prayer, then the man Gabri’E], 


whom I had seen in the vision at the beginning, in my exhaustion touched me, 
being caused to fly, about the time of the evening offering. 


<21> kat Ett épo AaAoóvros év TH Tpocevy7| kat Lod ó avp FaBprnd, 
öv elõov év TH Spacer év TH APY], TETOWEVOS 
Kal HbaTd pov voet Wpav volas EoTrepivijs. 
21 kai eti emou lalountos en tẹ proseuché kai idou ho anér Gabriel, 
and yet during my speaking in the prayer, that behold, the man Gabriel, 
hon eidon en té horasei en te arche, petomenos 
whom I beheld in the vision at the beginning flying, 
kai hépsato mou hosei horan thysias hesperinés. 
and he touched me about the hour sacrifice of the evening. 


Ayr g yévywad vx4n axo (aya GWT 14o 49474 
J37 T 22 

TDI FPT NNP Thy ONT AN] Ay 73771 7323 
22. wayaben way’daber imi wayo'mar Dani'El atah yatsa’thi "has'bil'ab binah. 
Dan9:22 He gave me instruction and talked with me and said, O Dani' El, 
I have now come forth to give you insight with understanding. 
22» kal avvérvo€v pe kal éAáAmoev peT’ poô Kal eitev Aavınà, 
vóv é£qA00v ovpBiBdoar ce obveowv. 


22 kai synetisen me kai elalésen met’ emou 
And he brought understanding to me, and spoke with me, 


kai eipen Daniel, nyn exelthon symbibasai se synesin. 
and said, O Daniel, now I came forth to instruct you for understanding. 
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SN a3 jam ap Pg fe pai MAX nimnm po 
23. bith’chilath tachanuneyak yatsa’ dabar wa’ani ba’thi l'hagid 
ki chamudoth ‘atah ubin badabar w'haben bamar’eh. 


Dan9:23 A‘ the beginning of your supplications the command came forth, 
and | have come to tell you, for you are greatly beloved. 
Then understand the matter and pay attention to the vision. 


<23> év apy] Tis Senoews oov é&$A0ev Adyos, kai éyó 1]AOov oO dvayyetAat cot, 
Stu àvi]p éemOvprav od el’ Kal éevvoynOyte év TÔ PHpaTe Kal oóves év TH OTTACLG. 
23 en arché tes deeseos sou exelthen logos, 

In the beginning of your supplication went forth the word, 
kai ego elthon tou anaggeilai soi, hoti anér epithymion sy ei; 

and I came to announce to you; for a man desired you are. 
kai ennoetheti en to hremati kai synes en tē optasia. 

And now reflect in the matter, and perceive in the apparition! 
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24. shabu im shib" im nech’tak «i-"am'ah w al- ir qad’sheak kale’ hapesha 
ulach’tom chata’oth ul’ kaper “awon u! habi! tsedeq olamim w’lach’tom chazon 
w'nabi' w'lim'shoach qodesh qadashim. 

Dan9:24 Seventy sevens have been decreed for your people and for your holy city, to finish 
the transgression, to make an end of sin, to make atonement for iniquity, to bring in 
everlasting righteousness, to seal up vision and prophecy and to anoint the Holy of holiness. 


<24> éfl&ouTkovra. EBdSopades ovverpf0moav éri TOV Aadv cov Kal ETL THY THOALY TH 
aylav cov ToO ovvTeAcoOFvat åpapriav Kal TOO ohpayloar Gwaptias kat atadetiar 
TAS Avopias kal Tod eELAdoacOar åðkias Kal TOO Gyayetv SiKaLocbvNY alwvrov 
kal TOO odpayloat Spacw kat TpodHTHY kal TOD xXptoac GyLov Gytwv. 
24 hebdomékonta hebdomades synetméthésan epi ton laon sou 
Seventy periods of seven were rendered concise upon your people, 
kai epi ten polin ten hagian sou tou syntelesthénai hamartian kai tou sphragisai hamartias 
and upon your holy city, to finish off sin, and to set a seal upon sins, 
kai apaleipsai tas anomias kai tou exilasasthai adikias 
and to wipe out the lawless deeds, and to atone for iniquities, 
kai (ou agagein dikaiosynen aidnion kai tou sphragisai horasin 
and to bring righteousness eternal, and to set a seal upon vision 
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kai prophétén kai tou chrisai emcee hagion. 
and Morin and to anoint the holy of holies. 
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25. w'theda' w'thas'Rel min-motsa’ AR) l'hashib w’lib’noth V'rushalam 
“ad=-Mashiyach nagid shabu'im shib’ ah w'shabu' im shishim 
ush'nayim tashub w'nib'n'thah r'chob w’charuts ub'tsoq ha itim. 


Dan9:25 Know then, and discern that from the going out of a decree to restore 
and to build Yerushalam until Mashiyach (Anointed One) the Prince 

there shall be seven sevens and sixty-two sevens; it shall be built again, 

with plaza and 1o21, even in times of distress. 

<25> kai yvoon kat ovvygets: ard é£ó80v Adyou Tod atroKpLOfvar 

Kal ToO oikoðopijoar TepovoaAnp Ews yproroð Hyoupevov EBdSopdsdes émrà 
kai éfSou.á8es EEQKovta Svo’ Kal émortpéier kat olkodopnOnoetar TAaTEta 


` ^ N, c 7 e ? 
kal TELYOS, kal ékkevoOmoovrau ot KaLpOL. 


25 kai gnose kai synéseis; apo exodou logou tou apokrithenai 
And you shall know and RP from the delivery of the word to respond 
kai tou oikodomesai Ierousalem heðs christou hegoumenou hebdomades hepta 
and to build Jerusalem until Lis anointed one leading - periods of seven seven, 


kai hebdomades hexekonta duo; 1 kai epistrepsei kai oikodomēthēsetai plateia 
and periods of seven sixty-two. Again shall be built the square 


kai ^ ^^^, kai ekkenothesontai hoi kairoi. 
and wa` in straits of the times. 


Hwwy xqya Wagwy yaww yaogwa 1444Y 26 
494 441) YO xT HWr waay 4voaY YC fv4y 
AI MY WW IE eny Jawa HRY 
Mw nu^ DW nwy my3U "nw 
Nar T3 by mn WPT] ym WD Ps 
miw ncn Mae yp IW) ness xp) 


26. w'acharey hashabu im shishim ush'nayim yikareth Mashiyach weyn lo 
w’ha ir whagodesh yash'chith am nagid haba’ 
w'qitso basheteph w’ ad qets mil'chamah necheretseth shomemoth. 


Dan9:26 And after the sixty-two sevens Mashiyach shall be cut off but not for himself: 
and the people of the prince that shall come shall destroy the city and the sanctuary. 
And his end shall be with a flood; and unto the end of the war desolations are determined. 


«26» kat perà Tas EBdSopddas Tas EENKovta 800 é£oAe0pevOT]oerac yptopa, 
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kal kpipa oùk EoTLV év GVTH: kal TV TOALV ka TO GyLov SvadOepet 
cov TH TLVOULEVH TH EPYOLEVY, kai EKKOTINOOVTAL EV KATAKALOLLD, 
kal €ws TéAous TOAELOV ovvretrpnpévov rá£ec AdbavLopots. 
26 kai meta tas hebdomadas tas hexékonta duo exolethreuthésetai chrisma, 

after the periods of seven sixty-two shall be utterly destroyed the anointing 
kai krima ouk estin en autQ; kai ten polin kai to hagion diaphtherei 

judgment is no longer in it. The city, and the holy place he shall corrupt 
syn to hegoumeno tQ erchomeng, kai ekkopesontai en kataklysmo, 

with the one taking lead, the one coming, and they shall be cut off as in a flood 


kai heðs telous polemou syntetmemenou taxei aphanismois. 
until the end of war being terminated he shall order in extinctions. 


oy gwa vrdv 4H4 OY gw Ya 946 X142 449147 27 
yvy Yanypw Jy Coy adf Y HIE xa gwa 
WYw-Co yxx anaqyyy 4y-aoy 

yawa Lg TEN rinU mac? moa aw 


Dou mep ni» oy) mg nar mau 


D :opw- oy qnn mom mee 
27. w'hig'bir b'rith larabbim shabu'a ‘echad wachatsi hashabu' a yash’bith zebach 
umin'chah w’ al k’naph shiqutsim m'shomem w* ad-kalah 
w'necheratsah titak «!-shomem. 


Dan9:27 And he shall conform a covenant with the many for one seven, 

but in (he middle of the seven he shall cause the sacrifice and grain offering to cease; 
and on the wing as a desolator, abominations, even until the end. 

And that which was decreed shall be poured on the desolator. 


<27> kai Svvapacer draky moois, EBSopas pias kat év TÔ huise 
A e , , , , , ` a i i X AS M £ A 
tijs €Bdop.ados apPjceTat pov Óvota Kat oTrovdn, kai émi TO Lepov BOéAvypa TOV 
éprji.ocoeov, Kal éos ovvreAetas Katpod ovvréAeva SoOjoeTaL émi THY EpHpPworv. 
27 kai dynamosei diatheken pollois, hebdomas mia; 
And he shall strengthen covenant with many period of sevens one; 


kai en tō hemise! tes hebdomados arthesetai mou thysia 

and in the half of the period of seven shall be lifted away may sacrifice 
kai sponde, kai epi to hieron 

and libation offering, and upon the temple 


bdelygma ton eremoseon, kai heðs synteleias kairou 
an abomination of the desolations shall be; and until the completion of time, 


synteleia dothesetai epi ten eremosin. 
completion shall be given unto the desolation. 


Chapter 10 


(4454 Aly 494 F47 YY w4vTYZ. WYN XIW 4 Dan10:1 
4944 x"4Yv 494 wedW23 YYW 449/-4"4 
444/23 YE AIL IY 4323-x4 Pray (v^ Iry 
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2x25 no» 727 One Tp WIND widy nwar 
TAIT now) TENWoPD iow x73 TN 


NOS Apa ATT NS pas DT wzm 
1. bish’nath shalosh |’Koresh melek Paras dabar nig'lah Dani? EI 


'asherezniq'ra! sh'mo Bel't'sha'tstsar we’emeth hadabar 
w'tsaba! gadol ubin ‘eth-hadabar ubinah lo bamar’eh. 


Dan10:1 In the third year of Koresh king of Paras a message was revealed to Dani' El, 
whose name was called Belteshatssar; and the message was true and a great conflict, 
but he understood the message and had an understanding of the vision to him. 
410: b. "Ev érec tpitw Kópov Baordéws Ilepoóv Aóyos atrexaddh0y 160 Aavınà, 
ov Tò õvopa érrekA 9m Bavracap, kat GAnBivds 6 Aóyos, 
Kal Sbvapts peyáàn Kal ooveovs é9001 adTo év Tí] Ómraota. 
1 En etei trito Kyrou basileos Person logos apekalyphthé to Daniel, 
In year the third of Cyrus, king of the Persians, the word was uncovered to Daniel 


hou to onoma epeklethe Baltasar, kai alethinos ho logos, 
(of whom the name was called Belteshazzar) and is true the word. 


kai dynamis megale kai synesis edothe auto en te optasia. 
And ability great and understanding was given to him in the apparition. 


(34x axara [4ra VI YAA PITS? 
Waya WLOgw aw(w 
PANN ^n" ONI VN OFT me»za 
ip yap nou 
2. bayamim hahem ‘ani Dani'El hayithi mith'abel sh'loshah shabu'im yamim. 
Dan10:2 In those days, I, Dani El, had been mourning for three sevens of days. 
X» év tats HpEepats ékxetvaus eyo Aavinà TL Hv tevOv vpets éfSouáSas TLEp@v- 


2 en tais hemerais ekeinais ego Daniel emen penthon treis hebdomadas hēmerðn; 
In those days, I Daniel was mourning three periods of seven of days. 


w-44 43-44 fav 42v vxQy4. 44 x49 YC 
Waya WLogw xww x44W-^0 vxyt-44 YYTY 
"BON NITRO p Ts oP DN wb nimm nna 


n o yaw ngo nwon-Ty ^nzo-Wb 0 
3. lechem chamudoth lo’ ‘akal’ti ubasar wayayin lo’-ba’ ‘c!-piu’sok 
lo’-sak’ti ‘ad-m’lo’th sh’losheth shabu'im yamim. 


Dan10:3 I ate no food for delight, and no flesh or wine came into my mouth. 
I did not anoint myself at all until three sevens of days were completed. 


” 2 ^ , pA \ Sd M m , LER H $ $ 
<3> dptov eTUBvpLdv ook ëþayov, kai kpéas kal OLVOS OVK ELoTADED Els TO oTÓpa pov, 
Kal dAELLLG ovk TÀeubáqumv éos TANPMOCEWSs TPLOV éBSoyáSov TLEPOv. 
3 arton epithymion ouk ephagon, kai kreas kai oinos ouk eisélthen cis to stoma mou, 
bread Of desirable I ate not, and meat and wine did not go into my mouth, 
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kai aleimma ouk éleipsamén 
and an anointing I did not anoint with 


heos plérdseds trion hebdomadon hemeron. 
until the fullness of the three period of sevens of days. 


Jvrw444 wand 39344v Wrqwo wv 374 
Pan 474 v^1a 4474 ^v (o vxvva 1447 


DUNS won? nya] ony oss 
SPAM NAT 510380 ATI m Sy ona oc» 


4. ub’yom ~es’rim w’ar’ba ah lachodesh hari’shon 
wa’ani hayithi a! yad hanahar hagadol hu’ Chidagel. 
Dan10:4 On the twenty-fourth day of the first month, 
while | was by the bank of the great river, that is, Chidaqel, 
«d» év Hepa eukooíj kal reráprm ToO LHVOs TOD mporov, 
kal éy% THY éxópeva Tod ToTALOd 709 peydAov, ao760s Eotiv E88ekeA, 
4 en hemera eikosté kai tetarté tou menos tou protou, 
On the day twentieth and fourth of the month first, 


kai ezó emen echomena tou potamou tou megalou, autos estin Eddekel, 
and | was next to the river great — it is the Tigris. 


YLAd wv34 ^WE-vwv4 ayay 4447 v/veo-x4 4w4Ys5 
JY Yxy 3 WIV vTeJxUY 
D73 v2» TAN UWPN TIT] NAN] TYCDN NÜUN1D 


EAN OND OT PNA 

5. wa’esa’ ‘eth- eynay wa'ere! w’hinneh ‘ish-‘echad labush badim 
umath'nayu chagurim b’kethem ‘Uphaz. 
Dan10:5 I lifted my eyes and looked, and behold, there was a man dressed in linen, 
whose loins were wrapped in pure gold from Uphaz. 
«5» kal Npa robs dbOadpovs pov kal eidov kat Sov dvip Ets évdedupevos Baðõıv, 
Kal 7] dodvs adtod TrepreLwopevy év ypvotw Odal, 
5 kai era tous ophthalmous mou kai eidon kai idou aner 

And I lifted my eyes and looked. And behold, a man, 


heis endedymenos baddin, kai hé osphys autou periezosmené en chrysid Ophaz, 
one being clothed with linen clothes, and his loin being girded in gold of Uphaz. 


w+ LALICY TEYLOT PID 4447Y v—/7T "w4Xy yxa T1 6 
JTYA CIPY VASA CPT CCP x"Hj ROY YEXCAVYY vexoqxv 
Ux OPED PPV] PI MTD ves wewon> ine 
mig Sipp raat 555p ning my» Ypo Ynya 
6. ug'wiatho k’thar’shish uphanayu k’mar’eh baraq w’ eynayu kR’lapidey ‘esh 
uz’ro othayu umar’g’lothayu k’ cyn n'chosheth gala! w’qol d’barayu R'qol hamon. 


Dan10:6 His body also was like beryl, his face was like the appearance of lightning, 
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his eyes were like torches of fire, his arms and his feet like the gleam of polished bronze, 
and the sound of his words like the sound of a tumult. 


«6» kai Tò oôpa advtod woel Üapovs, kat TO TPOOWTOV AdTOD woel pacts opos, 
N e 79 N 3 pw e ^ "d , \ e d 2 ^ X ^ , 
kat ot ObVarpot adTod woel AapTades Tropós, Kat ot Bpayxtoves adTOD Kal TA OKEAT 

e e ^ , i E 4 A us , wx o NM. 

WS ópa.cus YAAKOD ovLÀABovros, Kat 1] xov] TOV Aóyov GdTOD ws ovi] óxAov. 

6 kai to soma autou hosei tharsis, kai to prosopon autou hosei horasis astrapes, 
And his body was as Tharsis stone, and his face as a sight of lightning, 


kai hoi ophthalmoi autou hosei lampades pyros, kai hoi brachiones autou 
and his eyes as lamps of fire, and his arms 


kai ta skelé hos horasis chalkou stilbontos, 
and his legs as the sight of brass shining, 


kai he phone ton logon autou hos phone ochlou. 
and the sound of his words as a sound of a multitude. 


a44/a-x4 1490 (41^ TYE vx TT 
A44/a-X4 v44 40 3140 yaqa qw4 Yawyay 
42H43 vH129vT favo A47] A041 444H £24 
TNS TITAY TTT? ONI OPT 


TNTBU-DN INT ND "by vD TUN DWNT 
ANTS TTD OF Py TPH] m2 mau Pas 


7. w'ra'ithi ‘ani Dani'El l'badi ‘eth-hamar’ ah w'ha'anashim ‘asher hayu "imi lo’ ra’u 
teth-hamar’ah ‘abal charadah g’dolah naph’lah aleyhem wayib'r'chu ^ hechabe'*. 
Dan10:7 Now |, Dani' El, alone saw the vision, while the men who were with me 
did not see the vision. But a great dread fell on them, so that they fled to hide themselves. 
«T» kai eidov éyà AavvrA povos Tijv oTtactav, Kal ot ävõpes ol per’ E00 ook ELdov 

^ , 74 z ga y 7 , £ LÀ 9 , f S a 2 , 
TT|v OTTAOCLAV, GAA’ Ñ ëkoraors PeyaAy émrémeoev ETT” GUTOVS, Kal Eduyov év oo 
7 kai eidon ego Daniel monos (én optasian, 

And beheld I Daniel alone the apparition. 


kai hoi andres hoi met’ emou ouk eidon te» optasian, 
And the men, the ones with me, beheld not the apparition, 


all’ € ekstasis megale epepesen ep’ autous, kai ephygon en phobd; 
but change of state a great fell upon them, and they fled in fear. 


x454 aaa a44/a-x4 4444y 230 vx14 "7 v4 8 

Wy -x4*-o0 4Y xt Hwy do y7A] v^vAY My v 3-44] 44v 
PNT T2 TS TOITNS ANTS] 725 CATS] "nn 

ITD ^mazy Ww mmuno Dy 07m m3 ^2-0NU2 wj 


8. wa' c: nish'ar'ti l'badi wa’er’eh *eth- 5:55: al hag'dolah hazo'th 
w'lo! nish'ar-bi Roch w'hodi neh'pah alay |’mash’chith w’lo’ ^atsar'ti Roach. 


Dan10:8 So I was left alone and saw this great vision; yet no strength was left in me, 
for my color was turned within me to a corruption, and I kept no strength. 


Xo -i X, e ld l4 b! > X , p X , p 
<8> kat éyo dreActfOyv póvos kat ei8ov THY ómraoctav THY peyáànv TAvTHV, 
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kal ovy UTreAEihOy év Epol Loxos, kat 7 5dEa pov peteoTtpadhy eus Sahbopav, 
Kal oUK EkpaTHoU Loxvos. 
8 kai eg0 hypeleiphthen monos kai eidon tēn optasian ten megalen tauten, 

And I was left behind alone. And I beheld apparition this great, 


kai ouch hypeleiphthe en emoi ischys, 
and there was not left in me strength, 


kai he doxa mou metestraphe cis diaphthoran, kai ouk ekratesa ischuos. 
and my glory converted into corruption, and I held no strength. 


THISA [Tpx LOWY q3-444 Qyp-x4 oyweyo 
ae TT c d AELIAN, Sy 
PIT oip-nwN PaP PITT oip-nw von 


STET 393^ "39 Sy OFT] onm own 

9. wa'esh'ma' ‘eth-qol d’barayu uk’sham’ i *eth-qol d'barayu 
wa'ani hayithi nir’'dam 'al-panay uphanay 'ar'tsah. 
Dan10:9 But I heard the sound of his words; and when I heard the sound of his words, 
I was stunned on my face, with my face was toward the ground. 
«9» kai Tjkovca. THY hovi Tv Aóyyov adTod kal év TH dkoócat pe adTOD Hp Hv 
KATAVEVUYLEVOS, kai TO TPOOWTOV pov ETL TI yfiv. 
9 kai ekousa ten phonen ton logon autou 

And I heard the voice of his words. 


kai en to akousai me autou emen katanenygmenos, 
And in my hearing ! was being vexed, 


kai to prosopon mou epi ten gen. 
and my face was upon the ground. 


DT nez) 203-5 "33m ^» my mommy 
10. w'hinneh-yad nag’ ah bi wat'ni eni al-bir'hay w’kapoth yaday. 


Dan10:10 And, behold, a hand touched me and set me trembling on my knees 
and the palms of my hands. 


«10» kat id0d xeip ATToOWEevy pov kat Tyyeupév pe ETL TA yOvaTd pov. 
10 kai idou cheir haptomené mou kai egeiren me epi ta gonata mou. 
And behold, a hand was touching me, and raised me upon my knees. 
J/-13^3 JIA XTAYM-WLE (445 VCE WELT 11 
yalt xpd axo wy yayo-Lo ayoy yalt 49a TYE qwe 
ALO4Y TXAYO ara 434a-x4 yo 149494 
Dna AT nim u^w DNIT "oW TNN 
T'?N (MND! MAY "» PTY OY TAN PPR T3 DIN WY 
STMT ny MET U27U-DW yey 93733 
11. wayo’mer ‘elay Dani’EI ‘ish-chamudoth haben bad'barim 
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‘asher ‘anoki dober ‘eleyak wa'amod «a!--am’deak ki ‘atah shulach’ti ‘eleyak 
ub’dab’ro ‘imi *eth-hadabar hazeh 'amad'ti mar’ id. 
Dan10:11 He said to me, O Dani' El, man greatly beloved, understand the words 


that | speak to you and stand up in your place, for I have now been sent to you. 
And when he had spoken this word to me, I stood up trembling. 


<1} koi eimev mpds pe Aavind &vi]p éemBbuprav, oúves év rots Adyots, 
ois éy% AGAG mpós oé, kat OTOL ém TH OTdGEL Gov, OTL vÓv ATEDTAA TY mpós GE. 
Kal év TO AaATjoat adtov pds pe TOV Adyov ToOTov AvéoTHV EVvTPOLOS. 
11 kai eipen pros me Daniel anér epithymion, synes en tois logois, 
And he said to me, Daniel, man desired; perceive by the words 
hois ego lalo pros se, kai stethi epi te stasei sou, hoti nyn apestalen pros se. 
which I speak to you, and stand at your position! for now I am sent to you. 


kai en t9 lalesai auton pros me ton logon touton anesten entromos. 
And i» his speaking to me this word, I rose up trembling. 


Jrw44a fvva- fy vy (4145 44x-(4 v 4I 12 
Yaak v4 xvfoxady JL IAC Y 34-x4. xx) 4"& 
14949 vx43-v44w yaqa yoyws 

TNT DT 72 5N537 NATON IDR DONI 
TUN 35» nypa pan? FAP MS ND] Way 


PARTZ NSIT 3227 YY 


12. wayo’mer ‘elay ‘al-tira’ Dani'El ki min-hayom hari’shon 
‘asher nathaat ‘eth-lib’ak |’ habin whith’ anoth liph’ney ‘Eloheyak 
nish'm"u d’bareyak wa’ ani-ba’thi bid’bareyak. 


Dan10:12 Then he said to me, Do not be afraid, Dani’ El, for from the first day 
that you set your heart on understanding and on humbling yourself before your El, 
your words were heard, and I have come because of your words. 


<12> kai eimev npós pe Mà hood, Aavund: Sti amd THs mper TLEpas, 
ms €8okas THY Kapdtav cov Tod ovvievat Kal KaKWOAVvaL évavrtov Tod Geos cov, 
Li , e , X o». S 0$ , ^ $ 
nkovoðnoav oi Adyou cov, kat éyw HAVov év Tots AGyots cov. 
12 kai eipen pros me Me phobou, Daniel; hoti apo tes protes hemeras, 
And he said to me, Fear not Daniel! for from the day first 
hes edokas ten kardian sou fou synienai kai kakothenai enantion tou theou sou, 


of which you gave your heart to perceive, and to afflict yourself before your El, 


ekousthesan hoi logoi sou, kai ego elthon en tois logois sou. 


were heard your words, and I came because of your words. 


YI Suey Yrqwo nagd ayo T4) XvYyZW qWY tg 
vj4xoc 43 YrYwssy Wr4wa aH CHYTY aay 

47 1y óy Cre Ww ovx4x4 1144Y 

ni» ams) omy 7335 aay one m25n mi» 
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(OTD [DPA DEN OW “ATT "own 
13. w’sar mal’kuth Paras 'omed !’neg'di es'rim wechad yom w’hinneh Mika’ El ‘achad 
hasarim hari’shonim ba’ |’-az’reni wa'ani nothar’ti sham 'etsel mal’key Pharas. 


Dan10:13 But the prince of the kingdom of Paras stood against me for twenty-one days; 
then behold, Mika’ El, one of the chief princes, came to help me, 
for | had been left there with the kings of Pharas. 


<13> kat 6 dpywv Bacu etas Ilepoóv eioriker é évavrtas pov elkoot kat pilav 
€. v X. 3$ \ D ^ ? , ^ , 7 ^ ) 
T.épav, kal Sov Miyanà ets TOv ápyóvrov TOV mporov HAGEV Bon0soat por, 
kal AVTOV KATEALTIOV éket ETA TOD dpxovros Baou etas ILepoóv 
13 kai ho archon basileias Person heistekei ex enantias mou eikosi 
And the ruler of the kingdom of the Persians stood right opposite me twenty days 


kai mian hemeran, kai idou Michael heis ton archonton ton proton 
and one day. And behold, Michael, one of the rulers of the ones foremost, 


elthen boethesai moi, kai auton katelipon ekei 
came to help me; and ! left him there 


meta tou archontos basileias Person 
with the ruler of the kingdom of the Persians. 


YLYLA xv4443 yyod 44PL-IWHE x4 Yr IAC vx 3112 
Wc YyXy ayo-1y 
DaT MAGNA vv TPIT WS DN FAT? "nam 


ome? Timm Tiy- 
14. uba'thi |ahabin’ak ‘eth ‘asher-yiq’rah lamak b'acharith hayamim 
ki-`od chazon layamim. 


Dan10:14 Now I have come to give you an understanding of what shall happen 
to your people in the latter days, for the vision is yet for many days. 
44» kat Alov ovveticat ce 60a &mavri]oera, TH AAG oov én’ éoyó&rov TOV Tvepüv, 
dtu Ett 1] Spacts eis Tj.épas. 
14 kai elthon synetisai se hosa apantesetai t9 lağ sou 
And I came to bring understanding to you as much as shall meet your people 
ep’ eschaton ton hemeron, hoti eti he horasis eis hemeras. 
in last of the days. For is still the vision for days. 


coU Y ange 147 axx alta Yr49ay TO Y495 31 15 

SMAPS] NETS "35 WN] TPR OAT. "y iau 
15. ub'dab'ro "imi kad’barim ha'eleh nathati phanay ‘ar’tsah w'ne'elam'ti. 
Dan10:15 When he had spoken to me according to these words, 
I turned my face toward the ground and became speechless. 
<15> kat év tô Aafa adTOV per? Ed KATA Toos Adyous TOUTOUS 
€Swka TÒ TEdoWTOV pov ETL THY yfjv Kal karevoynv. 
15 kai en tọ lalésai auton met’ emou kata tous logous toutous 

And in his speaking with me according to these words, 


edoka to prosopon mou epi ten gen kai katenygen. 
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I put my face unto the ground, and was vexed. 


vJ-WX)4Y vwx]w-Qo oq Wad 14g xT Way afav 16 
vj^4 Tayl ayoa- aqyty 449444 

Wy vx4*o 4Yy wo qan vy7A] 44193 
"»7nBew)^nevc-oy yii OTN Wa mace namo 


"jus "ndo TAVIS TDN] RIY) 
TD OPSY NP) VY "mu x00) TN TDs 


16. w’hinneh kid’muth b’ney ‘adam noge a “al-s’phathay wa’eph’tach-pi 
wa'adab'rah wa’om’rah ‘e!-ha omed l'neg!'di ‘adoni 

bamear’ah neheph’ku tsiray alay w'lo’ atsar'ti Roach. 

Dan10:16 And behold, one looking like the sons of men touched my lips; 


then I opened my mouth and spoke and said to him stood before me, O my master, 
because of the vision anguish has come upon me, and I have retained no strength. 


«16» kat Lod ws Opotwors vio avOpwTov Tiboo TOV xXeuAéov pov: 
kal vora TO orTópa pov Kal €AdAnoG Kal Elta mpós TOV EoTHTG évavatov épo 
Kópre, év fj ottacta cov éovpád| Ta évrós pov Ev épot, Kat ook ëoyov Loxbv" 
16 kai idou hos homoiosis huiou anthropou hépsato ton cheileon mou; kai énoixa 
And behold, as a likeness of a son of man touched my lips, and I opened 
to stoma mou kai elalesa kai eipa pros ton hestota enantion emou Kyrie, 
my mouth, and I spoke, and said to the one standing before me, O Master, 


en te optasia sou estraphe ta entos mou en emoi, kai ouk eschon ischyn; 
at the apparition of you turned my within in me, and I had not strength. 


(0 4X ado 49a ax Yat ago [yya ywAY 17 
1 S-AIEWY 44 AYW"T Hy VI-AYOR EC axoy ayy 
mp ^juN-ny 3275 np org Tay 52» Pm 


o2-maowU) x5 mow m2 ^2-Tpi^-x5 AYA UNI 
17. w'heyah yukal “ebed ‘adoni zeh /'daber i m-'adonay zeh 
wa'cni me atah lo’-ya amad-bi Roach un’shamah lo! nish’arah-bi. 


Dan10:17 For how shall be such a servant of my master able to talk 
with such as my master? And I, from the present shall not stand with strength in me, 
and there is no breath been left in me. 


«17» kat Ts SuvjceTat 6 Tals Gov, kúpte, AaAfjoac petà TOD kuptov pov ToOTOv; 
kal éyà ATO TOD vóv od OTHOETAL év Epol Loxvs, ka TVOT oox UTEAELHON év Epot. 
17 kai pos dynésetai ho pais sou, kyrie, lalesai meta tou kyriou mou toutou? 

And how shall be able your servant, O Master, to speak after my master this? 
kai eg0 apo tou nyn ou stésetai en emoi ischys, 

And I, from the present shall not stand with strength in me, 


kai pnoé ouch hypeleiphthe en emoi. 
and there is no breath left in me. 


OO WXWeY WOE AEYY agoda FLY 18 
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DIPINN] OTN ANID ^37Y3 AP Im 
18. wayoseph wayiga -bi k’mar’eh ‘adam way’chaz’qeni. 
Dan10:18 Then again one looking like a man came and touched me, and make me strong. 
<18> kai npooé0ero kai paró pov ws ópacvs dvOpwTov Kal évioxvoév pe 
18 kai prosetheto kai hepsato mou hos horasis anthropou 
And proceeded and touched me as it were a vision of a man. 


kai enischysen me 
And he strengthened me. 


PEHY PEH YE WELW xveUHc ced 44vexcÓ4 494 19 
LYXPEH TY lya 4949 ad/4Y vxrHXA TYO 149497 
pun Pin 7? mio mmg woe STOR ANP 


DIPIM ^» TAY TAT? TIN] CAPIINT "ey $3723 
19. wayo'mer ‘al-tira’ ‘ish-chamudoth shalom lak chazaq wachazaq 
uk’dab’ro "imi hith’chazaq’ti wa’om’rah y’daber ‘adoni ki chizaq’tani. 
Dan10:19 He said, O man greatly loved, do not be afraid. Peace be with you; 


Be strong. Yes, be strong. And when he had spoke to me, 
I was made strong and said, May my master speak, for you have strengthened me. 


«19» kal einév por Mà hoBod, dvp émbvuprdv, eipnvy cor avdpilov kat Loxve. 
kal év TH Aa fjoac abTov per’ épo Loxvoa Kal eura. Aadeltw 6 kóptós pov, 
STL évloxyvods p.e. 
19 kai eipen moi Me phobou, anér epithymion, eiréné soi; andrizou kai ischue. 
And he said to me, Fear not, man desired! Peace to you, be manly and strong! 


kai en t9 lalesai auton met? emou ischysa 
And in his speaking with me, I strengthened, 


kai eipa Laleito ho kyrios mou, hoti enischysas me. 
and I said, Speak, my master! for you strengthened me. 


3YW4 axov yea axd 9-44 xoAz.a 4447 20 
W3 fvv-4w ayay 4nmyo ayt T4] 4w-yo YUA 
IWY MAY] PPR MONAT? AYIA 08012 


ISB TTIW num Ns 73 OTB woy amen? 

20. wayo'mer hayada ’at ‘amal-ba’thi ‘eleyak w’ atah *ashub |! hilachem 'im-sar 
Paras wa’ani yotse’ w’hinneh sar-Vawan ba’. 
Dan10:20 Then he said, Do you know why I came to you? 
But I shall now return to fight against the prince of Paras. 
And when I have gone out, behold, the prince of Yawan shall come. 
20» kai eimev Ei ot8as iva tt A00v mpós oé; Kal vóv émotpesw TOO moAeyfjoac 
peta dpxovtos Ilepoóv- kal éyw eEetropevép ny, kal 6 dpywv Tov 'EAMqvov Tjpyero. 
20 kai eipen Ei oidas hina ti élthon pros se? 

And he said, Do you know why I came to you? 
kai nyn epistrepso tou polemésai meta archontos Person; 
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And now, I shall return to wage war with the ruler of the Persians. 


kai egō exeporeuomen, kai ho archon ton Hellenon ércheto. 
And I coming forth, and the ruler of the Greeks came. 


xy 23xy3 "vw4a-x4. yd 22-44 C342 
Wy4w CEYLY-WE vy AC4-Co 140 ?xWHXV ah fv 
Mas IDPA OWNS FP TAX DPY 


BOTW DNI^D-DN ^» TPNTOY "BY PINN TNX DW 

21. ‘abal ‘agid ak *eth-harashum bik’thab ‘emeth 
w'eyn 'echad mith'chazeq imi al-‘eleh ki ‘im-Mika’El sar’kem. 
Dan10:21 But I shall tell you what is inscribed in the writing of truth. Yet there is no one 
who stands firmly with me against these things except Mika?" EI your prince. 
<21> GAN’ 7 &vacyyeAQ cov Tò évreraypévov ev ypa aAnBetas, 
kal ovK EoTLV eis üvreyOp.evos peT’ Epod mepi TOUTWV GAA’ 3] MuyamA 6 dpywv dpôv: 
21 all’ ë anaggelo soi to entetagmenon en graphé alétheias, 

But I shall announce to you the arranging in the writing of truth. 
kai ouk estin heis antechomenos met’ emou peri touton 

And there is no one holding with me concerning these things, 
all’ € Michael ho archon hymon; 

except Michael your ruler. 


Chapter 11 


PLEHYE Tayo raya wyr4ad XHA4 XIW 1744 Dant 
yl Sypoy dy 
Pa? Tay "en Uy» NOX Diva NLS 


35 nvp51 
1. wa’ani bish'nath ‘achath 'Dar'yawesh haMadi `am’di !’machaziq u/ ma^ oz lo. 


Dan11:1 And |, in the first year of Dayawesh the Madi, 
I was standing for a supporter and for a fortreess for him. 


è ) 9 hi , » y $ » 3 ‘a LONE T 
41:1» koi éyó év érev mporo Kópov éorny es kpatos kal toybv. -- 


1 kai ego en etei proto Kyrou esten cis kratos kai ischyn. -- 
And I in year the first of Cyrus stood for might and strength. 


aL "eAWo wryly awlw ayo-aya yd 4244 xU axov2 
CY dv^1-1"o9 44-wor 107-9447 

Je xryly x4 CYA 4101 v4W93 YXOIHyY 

onm» ony mon moy Tyn cq» Tas Mex np) 


Son 5im-OwWv uy ovxam 
Haon mx Sam mr» mwiva inem 
TT H T oW I: LCD 


2. w’ atah *emeth 'agid lak hinneh- od sh’loshah m’lakim "'om'dim l’Pharas 
w’har’bi i ya ashir 'osher-gadol milzo! ui*'chez'qatho 
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5" ash'ro ya ir hako! ‘eth mal’kuth Yawan. 


Dan11:2 And now I shall tell you the truth. Behold, three kings shall yet stand up 
in Pharas. Then a fourth shall gain far more riches than all. 
And ^» his strength through his riches, he shall arouse all against the kingdom of Yawan. 


<2> kat viv dAjnBerav dvayyeA@ cov. dod Ett tpEts BacuAets dvaotHoovTar 
év Tfj Hepotdt, kai ó Térapros TAOUTHCEL TAODTOV péyav Tapa vávras* kal PETA 
TO KPATHOAL AVTOV TOD TAOUTODL adTOD ETTAVAOTHOETAL Tácaus Baouetaus "EAMqvov. 
2 kai nyn alétheian anaggelo soi. 
And now truth I shall announce to you, 


idou eti treis basileis anastesontai en te Persidi, 
Behold, still three kings shall arise in Persia; 


kai ho tetartos ploutései plouton megan para pantas; kai meta to kratésai auton 
and the fourth shall be rich riches in great, more than all. And after his prevailing 


tou ploutou autou epanastesetai pasais basileiais Hellenon. 
by his riches, he shall rise up against all the kingdoms of the Greeks. 


N/Yrm4y awov 34 Cwyy (vy 4121 yy syors 
Anu Oy) 22 Uno oup: Aza q25 UY" 
3. w’ amad melek gibor umashal mim’shal rab w’ asah bir’tsono. 


Dan11:3 And a mighty king shall arise, 
and he shall rule with great authority and do as he pleases. 


| 4 ^ X X , , ^ 
<3> kai dvaoTnoetat Bactreds Suvates kat KUpLEevoeL KUpLElas ToAÀAMfs 
kal morser ka. rà TO PEAQPLA adTod. 
3 kai anastésetai basileus dynatos kai kyrieusei kyrieias pollés 
And shall rise up king a mighty, and he shall rule over dominion a great, 


kai poiesei kata to thelema autou. 
and he shall do according to his will. 


YEYWA XTHT4 92444 nuxy vxvy dy 42wx yayoyy 4 
CNY we TEWYY 409 Dee RT 

ACHI reU yxyyly wxyx ry 

mpg nma yaas> pon) ma cutn imya 
oU WS DPRD wy mono wo) 

PRT Dny?) ima Unin `P 


4. uk’-am’do tishaber mal’kutho w’thechats lar’ba` ruchoth hashamayim 
w’lo’ |’acharitho w’lo’ k’mash’lo ‘asher mashal ki thinathesh mal’kutho 
w’lc’acherim mil’bad-‘eleh. 


Dan11:4 And when he shall stand up, his kingdom shall be broken up 

and shall be divided to the four winds of the heavens, though not to his own descendants, 
nor according to his authority which he wielded, for his kingdom shall be uprooted 

and given to others besides these. 


X e ^ ^ e , , ^ A N , 
«d» kai ws dv off, N) Baordeia avto ovvtpiBjoetat kal SrarpeOhoeTaL 
eis Tovs Téocapas dvépovs ToO Ovpavod Kal ook Els TA EoyaTa adTOD obdE 
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KATO TT|v kvpuetav avTOD, Tv ekuplevoev, STL ex TLANCETAaL 1] Baordeia adTod 
kal ETEPOLS EKTOS TOUTWV. 
4 kai hs an ste, he basileia autou syntribésetai 

And when ever should stand his kingdom, it shall be broken, 


kai diairethésetai eis tous tessaras anemous tou ouranou 
and shall be divided into the four winds of the heavens; 


kai ouk cis ta eschata autou oude kata ten kyrieian autou, 

and not unto his latter end, nor according to his dominion 
nen ekyrieusen, hoti ektilesetai he basileia autou 

which he ruled over. For was plucked up kingdom his, 
kai heterois ektos touton. 

and to others outside of thelse it shall be given. 


r-4w-rv DWYA-YCY PERT 5 
XEN OY gq DIM. CONT quede FEM 
rop] 2um TI purn 


"mPUnm 21 oUm» oUm vy prm 
5. w'yechezaq melek-hanegeb umin-sarayu 
w'yechezaq ::ayu umashal mim'shal rab mem’ shal’to. 


Dan11:5 Then the king of the south shall grow strong. And one of his rulers, 
shall be strong over him and have dominion; his domain shall be a great dominion. 


«5» kai évvoxoec 6 Bactreds Tod vórov* Kal eis TOV üpyÓvrov aŭto EvioxvoeEL 
ém’ avTov kat KUpLevoet KUpLELav TOAAHY ém’ é£ovotas adTod. 
5 kai enischysei ho basileus tou notou; 

And grew in strength the king of the south; 


kai heis ton archonton autou enischysei ep’ auton 
and one of his rulers shall grow in strength over him, 


kai kyrieusei kyrieian pollén ep’ exousias autou. 
and shall rule over dominion a great by his authority. 


YOY-C4 43x IAY XBT v4ASUxv- Ww PPC YE 

ayoa 407 07454 HYY 4nox-£4v Yrqwry xywod fy7r-à 
WUEXOD ATPXH/Y A^ vaY 444134 424 YXIXY vo4mxy 
T2978 NIN 230777 nz» MEIN ow ppon 
Tay? N^) yim m» axyn-wo) owe nity? Dex 
(PAYS PPT AIST) mazp NT nam) ivan 


6. ul’qets shanim yith’chabaru ubath melek-hanegeb tabo’ '- -meleb hatsaphon 
la asoth meysharim w’lo’-tha ’tsor koach haz’ro a w’lo’ ya amod uz’ro o 
w’thinathen hi’ um’bi’eyah w’hayol’dah umachaziqah ba ‘itim. 


Dan11:6 And at the end of years they shall join together, and the daughter of the king 

of the south shall come to the king of the north to carry out a treaty. But she shall not keep 
the power of the arm. And he shall not stand, nor his arm, but she shall be given up, 

along with those who brought her and the begetter, and her supporter in the times. 


HaMiqraot/The Scriptures — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 8354 


«6» kai peta TA ETH adTOD CVppELyHoovTaL, Kal Bvyárnp BacuAéos ToO vórov 
eloeAcvoeTtar mpós BactAéa Tob Bopp& Tod morfjoar cvvOjKas per’ avroð 
Kal où KpaThoet Loxvos Bpaxtovos, Kal od OTHOETAL TO OTTEPLG AdTOD, 
kai Trapado8joeTat avt) Kal ol hépovtes aoT1]v kat 7] veüvus Kal 6 KATLOYVWV AÙTŇV 
év Tots KaLpots. 
6 kai meta ta eté autou symmeigésontai, 

And after his years they shall be mixed together; 


kai thygater basileos tou notou eiseleusetai 
and the daughter of the king of the south shall enter in 


pros basilea tou borra tou poiesai synthekas met’ autou; 
to the king of the north to make treaties with him. 


kai ou kratesei ischuos brachionos, kai ou stesetai to sperma autou, 
And she shall not hold strength of arm; and shall not stand his seed, 


kai paradothesetai auté kai hoi pherontes auten 
and she shall be delivered up, and the ones bringing her, 


kai he neanis kai ho katischyon autén en tois kairois. 
and the young woman, and the one strengthening her in the times. 


CUM Bay quy quom quay ayer 
acus yaa quy OMS QN ptg quater 
Sony NIM 122 rU AI "BY 


PT) asa ny? Dex abn Twa 32] 


7. w’ amad minetser sharasheyah kano w yabo ‘el-hachayil 
w’yabo’ b’ma oz melek hatsaphon w’ asah bahem w’hecheziq. 


Dan11:7 But the shoots of her roots shall arise in his place, 
and he shall come against their army and enter into the fortress of the king of the north, 
and he shall deal with them and shall show power. 


«I» kal oTr]oerac ék TOD dvÂðovs tis pilns adrijs Tis erouuactas adTOD 
kal Eer pds THY Sbvaptv kat evoeAeboerac Els TA UTOOTHPLYpLaTa 
100 BacuAéos Tob Bopp& kat moryoer év adtots kal KaTLOXVCEL. 
7 kai stésetai ek tou anthous tés hrizés autés tés hetoimasias autou 
And one shall rise up from out of the flower of her root unto his preparation; 


kai héxei pros ten dynamin kai eiseleusetai cis ta hypostérigmata 
and he shall come against the force, and shall enter unto the supporters 


tou basileos tou borra kai poiesei en autois kai katischysei. 
of the king of the north, and shall deal with them, and shall prevail. 


Jy "xe"H vcy-vo WALYFY-YWo Y41444 178 

J17^a Yyy ayoa wryw 4vav Wr4ry 44v v3w3 IAEF 
Hep anya 2370y BrP2o37by ayy ean 

‘DST en Tay? OW NAT] OTE WI) 302 20m] 


8. w’gam ‘eloheyhem im-n’sikeyhem im-k’ley chem'datham keseph 
w’zahab bash’bi yabi’ Mits’rayim w'hu! shanim ya amod mimelek hatsaphon. 
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Dan11:8 Also their mighty onses with their metal images and with vessels 
of their possessions, silver and gold he shall take into captivity to Mitsrayim, 
and he shall stand ‘rom the king of the north for more years. 


<8> kat ye Toos Beods adtHv perà THV ywvevTOV AdTOV, 
TGv oKedos émÜvpmróv adTHv dpyuptov Kal xpuotov, petà avxpaAcotas oiceEL 
eis Atyuttov: kai adtos oTjoeTat orep BactAéa ToO Poppa. 
8 kai ge tous theous auton meta ton choneuton auton, 
And indeed their mighty ones with their molten images, 


pan skeuos epithymeton auton argyriou kai chrysiou, meta aichmalosias 
and every item desirable of theirs of silver and of gold, with the captivity, 


oisei cis Aigypton; kai autos stesetai hyper basilea tou borra. 
he shall bring into Egypt. And he shall stand over the king of the north. 


yxmad- Ce INT sya yoy xvylys 43549 
Anpzw-ow aw 3320 Y?» m25p2 ND 


9. uba’ ^; mal'huth melek hanegeb w'shab ‘el-‘ ad'misdhio: 


Dan11:9 And shall enter into the kingdom of the king of the south, 
but shall return to his own land. 


«9» kai evoeAeócera eis THY BaouAetav Tod BacuAéos ToO vórov: 
Kal àvaoTpéier eus THY yfjv adTod. 
9 kai eiseleusetai cis ten basileian tou basileos tou notou; 

And he shall enter into the kingdom of the king of the south, 


kai anastrepsei eis ten gen autou. 
and shall return unto his land. 


413 43v 9v34 VV £A JTYA TITEY 41x99 1/31 10 
meon es Pray Bey qur Jav 
Mia NDI mao m» pag wow AM x20 


iP UE rum Aw Way) ner 
10. ub'no yith'garu w’as’phu hamon chayalim rabbim uba’ bo’ 
w'shataph w’ abar w'yashob w’yith’garu «c-ma'uzah. 


Dan11:10 His sons shall be stirred up and shall gather a host of great forces; 
and one shall certainly come and overflow and pass through. 
And he shall return and be stirred up to his fortress. 


«10» kat ot viol adtod ovvá£ovov ÓyAov Suvapewv TrOAAOV, 
kal €AevoeTat épyópevos kal KaTAKAULWV: Kal TapEeAEvoETaL 
kai kaiera kal ovjympoomAakT|oerau éos THs Loxvos adTod. 


10 kai hoi huioi autou synaxousin ochlon dynameon pollon, 
And his sons shall gather a multitude forces of many. 
kai eleusetai erchomenos kai kataklyzon; kai pareleusetai 
And shall come one coming, even inundating, and shall go by. 


kai kathietai kai symprosplakesetai heðs tes ischuos autou. 
And he shall settle, and shall grapple together unto his strength. 
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/v7na ydw-wo v*o YUY 4r-y 297a yoy 4040x731 
4413 fvyaa JX 24 JTA aa yoqay 
TESI q25-5v AP OPI 83N 23380 25 Tas 


ATP PaT AI 22 fiac TAYT 
11. w’yith’mar’mar melek hanegeb w’yatsa’ w'nil'cham imo im-melek hatsaphon 
w’he emid hamon rab w'nitan hehamon b’yado. 


Dan11:11 The king of the south shall be enraged and go forth and fight with him, 
with the king of the north. Then he shall raise a great host, 
but the host shall be given into his hand. 


Lb kai aypravOqceta BacuAeos Tob vórov kat e€eAeboeTar 
Kal ToAewnoet peta BaouAéos 709 Bopp&- Kal orjoer dyAov moAov, 
Kal Ta pa8o0T]oerau ó óyAos év yerip avTOD: 
11 kai agrianthésetai basileus tou notou kai exeleusetai kai polemései 
And shall be wild the king of the south, and shall come forth and wage war 
meta basileds tou borra; kai stései ochlon polyn, 
with the king of the north. And he shall establish multitude a great; 
kai paradothésetai ho ochlos en cheiri autou; 
but there shall be delivered up a multitude in his hand. 


mqor Y xv434 (Cv7aY TISIC WTAE PTVHAA WYT 12 
iy? No) nisan Damn i225 mm Pog xen 
12. w’nisa’ hehamon yarum l'babo w’hipil ribo’oth w’lo’ ya oz. 
Dan11:12 When the host is carried away, his heart shall be lifted up, 
and he shall make myraids to fall but he shall not prevail. 
<12> kat Anpetar Tov dyAov, Kal ViswOHoeTaL 7 Kapdta adTod, 
kai kataBaAet pupiddas Kat où KaTLOXUGEL. 
12 kai lempsetai ton ochlon, kai huyothesetai he kardia autou, 
And he shall take the multitude, and shall be exalted his heart; 


kai katabalei myriadas kai ou katischysei. 
and he shall throw down myriads, and he shall not prevail. 


Jrw44a-]y 34 YA ^vyoav JYI YEY 3v 
31 wvy42Y C141 C3 473 479% Yayw Yrxog nper 


PUso 22 fien WaT) PEST qop m6 
:32 WADA 5173 ong Nia Nia Dw ony vpo3 


13. w’shab melek hatsaphon w’he emid hamon rab min-hari’shon 
u' qets ha itim shanim yabo’ bo’ b'chayil gadol ubir’kush rab. 


Dan11:13 For the king of the north shall return 

and shall raise a host greater than the former, and at the end of the times, years, 

he shall certainly come with a great army and with much equipment. 

<13> kai emortperser Bactreds Tod BoppG kai äger SyxAov ToAdy vmep TOV TPOTEPOV 
kal eis TO TEAOS TOV kapv EviauTOV éreAeóoerau evoó8ua. év Suvdper peyáàn 
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Kal év Ua pE|er Tof. 
13 kai epistrepsei basileus tou borra kai axei ochlon polyn 
And shall return the king of the north, and shall lead multitude a great more 


hyper ton proteron kai cis to telos ton kairon eniauton 
than the former. And in the end of the times of years 


epeleusetai eisodia en dynamei megalé kai en hyparxei polle. 
he shall come upon an entrance in power great, and in substance much. 


3114 yl4-Lo yayoa 4a 34 Waa Y1Tx097 14 
OWI ITE axyoad vqwg. yyo anaq 344 37 
3330 17079 Any? ma2 nom mpry23im 


SWOT) TT Tay? NWI ey "x08 un 
14. uba itim hahem rabbim ya am’du a!-melek hanegeb 
ub’ney paritsey 'am'ah yinas’u |’ha amid chazon w’nik’shalu. 


Dan11:14 Now in those times many shall rise up against the king of the South; the sons of 
the violent ones of your people shall lift up to establish the vision, but they shall fall down. 


heme | ^ ^ , , N^ 08) , 3^. IN r4 ^ , 
«14» kai év Tots kavpots ékeivors modol ETTavacTHoovTaL émi BaovAéa 700 vórov- 
kal OL viol TOV AoLL@V ToO Aaod cov érapÜT]covrac TOD orfjoar ópacw 
Kal dofevnoovov. 


14 kai en tois kairois ekeinois polloi epanastésontai epi basilea tou notou; 
And in those times many shall rise up against the king of the south. 


kai hoi huioi ton loimon tou laou sou eparthesontai 
And the sons of the pestilent ones of your people shall be lifted up 


tou stésai horasin kai asthenésousin. 
to establish the vision; and they shall weaken. 


Xv4-49 4vo ayc ACCYE Yowey yryna yey 497-415 
iod UY yat vH) Yor ayot 44 sya xpoqry 
ningaa my 27) M220 FE paga Jp Saw 


aye ms PR) PITA ay) WAY? «o 23 miya 
15. w’yabo’ melek hatsaphon w’yish’pok solalah w’lakad "ir mib’tsaroth 
uz'ro oth hanegeb lo! ya amodu w’ am mib'charayu w'eyn koach la`amod. 


Dan11:15 Then the king of the north shall come and heap up a siege-mound 
and seize a fortified city; and the arms of the south shall not stand, 
nor people of his choice, for there shall be no strength to stand. 


<15> kai evoeAebcerac Baordeùs Tod Poppa kal ékyeet mrpóoxop.a. Kal ovAANPpbeTaL 
TOAELs Óxvpás, kai ot Bpaxtoves ToO BacuAévs Tod vórov od OTHOOVTAL, 
kal GvaoTHOOVTAL ol EkAEKTOL GVTOD, kal OVK EoTAL LoxUs ToO oTíjvat. 
15 kai eiseleusetai basileus tou borra kai ekcheei proschOma 
And shall enter the king of the north, and shall discharge a mound, 


kai syllempsetai poleis ochyras, 
and shall seize cities fortified. 


kai hoi brachiones tou basileos tou notou ou stésontai, 
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And the arms of the king of the south shall not stand, 


kai anastésontai hoi eklektoi autou, kai ouk estai ischys tou sténai. 
and shall rise up his chosen ones, and there shall not be strength to stand. 


TM AYTO yrr TTR tct 44a worry qo 
(47-3 ACyY v-3nma-m443 ayoa y 
TPP AY pw) ETD vow SBI wy tw 


a m»2)^xzmn-roa2 ny" 
16. w’ya as haba’ ‘elayu hir'tsono w'eyn 'omed l'phanayu 
w’ya amod }’erets-hats’bi w'halah b'yado. 


Dan11:16 But he who comes against him shall do as he pleases, and no one shall stand 
before him; and he shall stand in the glorious land, and destruction in his hand. 


\ , ii , , N , b ^ b , , ^ 
<16> kat morser ó evo mropevóp.evos mpós avTOv kaTà TO ÜeA mua adTod, 
KAL oUK EOTLY EOTHS KATA TPOOWTOV avToO* kai oTfjoerac év yf TOD cape, 
Kal ovvteAcoOnoetar év TH XELpL adTOD. 


16 kai poiései ho eisporeuomenos pros auton kata to theléma autou, 
And shall do the one entering to him according to his will, 


kai ouk estin hestos kata prosopon autou; kai stésetai 
and there is not one standing against his face. And he shall stand 


en ge tou sabi, kai syntelesthesetai en té cheiri autou. 
in the land of glory, and it shall be finished off entirely by his hand. 


awovy vo aqwa t YXTYLY-LY JPI 4Y34 1397 Wwrey aT 
444x vv ayox 407 axrywad YC-Ixe Yawya x3 
My) wy mU" im255-532 Apna Nia) PIB oY 


sn i785) Tayn wo mpnumo i-um ows nan 
17. w’yasem panayu labo’ 5'thoqeph kal-mal’kutho wisharim ‘imo w’ asah 
ubath hanashim yiten-lo |’hash’chithah w’lo’ tha amod w'lo'-/o thih’yeh. 


Dan11:17 He shall set his face to come with the power of his whole kingdom, 
and upright ones with him; so he shall do. And he shall give the daughter of women to him, 
to destroy it. But she shall not stand, nor be on him. 


<17> kai Tá£ev Tò mpócowrrov adTOD eLoedleTv év Loyd TAOS Tis BactrElas avroð 
kai ev0eta Tavta peT’ adtod morer: Kat Óvyarépa THY yuvatkdv Socer adTo 
Tod StadGetpar atv, kat od pÀ Tapapelvy Kal ook avTH EoTaL. 
17 kai taxei to prosopon autou eiselthein en ischui pases tes basileias autou 

And he shall arrange his face to enter in the strength of all his kingdom, 


kai eutheia panta met’ autou poiesei; 
and upright all with him; thus he shall do. 
kai thygatera ton gynaikon dosei autQ tou diaphtheirai autén, 
And the daughter of women he shall give to him to corrupt her. 


kai ou me parameine kai ouk auto estai. 
But in no way shall she remain, and not to him she shall be. 


5-24 AYE WEES vu Sw qe 
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ME 32 YXJI x43 v4 XII funr Xr gway 
Day 72?) OPN? vie zum 
1 mw inea m» 1» ingen psp mawn 


18. w'yasheb panayu l'iim w’lakad rabbim 
w’hish’bith qatsin cher’patho lo bilti cher’patho yashib lo. 


Dan11:18 Then he shall turn his face to the coastlands and capture many. 
But a ruler shall make his reproach cease for him; but his reproach shall return to him. 


«18» kat émvovpéiper Tò TPdCWTOV adTOD Els TAS výoovs 
N fA X A , » , ^ Ed ^ 
Kat ovAAnpPpeTar tods kal KATATIAVEEL dpyovras OVELOLGLOD AVTOV, 
TA dverd.opos a.0700 eTLOTpPEpeL AUTH. 
18 kai epistrepsei to prosopon autou eis tas nésous kai syllempsetai pollas 
And he shall turn his face unto the islands, and shall seize many. 


kai katapausei archontas oneidismou auton, 
And he shall cause to cease rulers their scorning, 


plen oneidismos autou epistrepsei auto. 
only his scorning shall return to him. 


nya £09 CI NYIT Ydy vIvoy4 vw) swry 19 
Em? No) Spr Suwon isng ^nv25 PIB ny 
19. w'yasheb panayu !|’ma uzey 'ar'tso w’nik’shal w'naphal w’lo’ yimatse’. 


Dan11:19 So he shall turn his face toward the fortresses of his own land, 
but he shall stumble and fall and shall not be found. 


«19» kat émortpérer Tò TPdoWTOV adTOd Els TI Loxvv THs yfjs avto 
Kal doVevfoet kal TecEtTaL Kal ovx EvpeOHoETAL. 


19 kai epistrepsei to prosopon autou eis ten ischyn tes ges autou 
And he shall turn his face unto the strength of his land. 


kai asthenesei kai peseitai kai ouch heurethesetai. 
And he shall weaken, and shall fall, and shall not be found. 


XPV 4^4 wv] 4-397 vly-4o ^ov 20 
aVHÓ 2 4v 1v742 4v 49v v. yaang rv dn 
mason 08 vi Paya 22-5v 00x32 


TTPA No) OBST No) uU mun moon 
20. w"amad :: -hano ma abir noges heder mal'huth 
ub’yamim 'achadim yishaber w’lo’ b'apayim w’lo’ b'mil'chamah. 


Dan11:20 Then shall stand in his place one who shall send an tax-exactor, for the glory of 
his kingdom. But within a few days he shall be shattered, though not in anger nor in battle. 


X 79 ld , ^ ev ? ^ by , 
<20> kai dvaothoetat ék THs pilys adtod $vróv Baci etas 
, ^ ^ e 14 , ^ f 14 UA , 
ETL THY érouLaotav aùtoô TapaBLBalwv mpá&coov SdEav Baci etas: 
kal év Tats Ņpépars éketvaus ovvrpuBijoerac kal OVK év mpooderous OVSE év TOAELO. 
20 kai anastesetai ek tes hrizes autou phyton basileias epi ten hetoimasian autou 
And shall rise up from out of his root a plant of a kingdom, unto his preparation, 
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parabibazon prasson doxan basileias; 
casting aside, exacting glory of the kingdom. 


kai en tais hemerais ekeinais syntribésetai kai ouk en prosopois oude en polemg. 
And in those days he shall be broken, and not in faces, nor in war. 


XPYCY aya YLO vIxI-£4v A53] TIYO 4yoy a1 
XPPEPCHI XTY TvxHAY AYTÓWÓ 437 
mason Tin v5y unjwo nmm u2-5y my 


:popena map pm mous Na 
21. w"amad «!-kano nib'zeh w'lo'-nath'nu calayu hod mal’kuth 
uba’ b’shal’wah w'hecheziq mal'huth bachalaq’laqoth. 


Dan11:21 And one despised shall stand up in his place, 
and they shall not give to him the glory of kingdom, 
but he shall come in a time of tranquility and seize the kingdom by intrigue. 
Lb orjoetat émi Thy EToLactav adtob: eEovdevwOn, kat ook éOokav ém’ adtov 
SdEav Baotretas: Kat he év evOnvia kat katioyvoer Baordeias év óÀvoOpty.acvv. 
21 stesetai epi ten hetoimasian autou; exoudenothe, 

One shall stand upon his preparation, who was treated with contempt, 


kai ouk edokan ep’ auton doxan basileias; 
and they did not give unto him glory of the kingdom. 


kai hexei en euthenia kai katischysei basileias en olisthremasin. 
And he shall come in prosperity, and he shall prevail over a kingdom by a slip. 


00423 441 WAY vY42wY Y—/749 v7ews. Jawa xv0o4xT22 
amna 03) Oo su Pappa uod rog nivyma2 
22. uz'ro oth hasheteph yishat'phu mil’phanayu w’yishaberu w'gam n'gid b'rith. 
Dan11:22 The forces of the overflow shall be flooded from before him 
and they shall be broken, and also the ruler of the covenant. 
<22> kai Bpaxtoves Tod KataKALlovtos karakAvoOT]covrau ATO mpocomou a 0700 
Kal ovvtptPjoovtat, kat Tyyobp.evos Sua d Ns" 
22 kai brachiones tou kataklyzontos kataklysthesontai apo prosopou autou 
And the arms of the one inundating shall be flooded from his face, 


kai syntribesontai, kai hegoumenos diathekes; 
and they shall be broken; even the one taking the lead of the covenant. 


7178043 "nov adoy ay4y awor Yr XY434xa-J'23 

sa-oye2 OSV) nov) UD My? VY moannoc]122 
23. umin-hith’chab’ruth ‘clayu ya aseh mi? mah w’ alah w"atsam bim’ at-goy. 
Dan11:23 After they join themselves to him he shall practice deception, 
and he shall go up and gain power with a small nation. 
<23> kai G16 THV CvvavapetEEwv mpós avTOv morer 80A ov 
Kal àvaBTjcerac kat oTepuox0oec adTO év 0ÀACyo Ove. 
23 kai apo tōn synanameixeon pros auton poiesei dolon 
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And because of the interminglings with him he shall deal in treachery. 


kai anabésetai kai hyperischysei autou en oligo ethnei. 
And he shall ascend, and shall excel in strength over him by a little nation. 


TEX I4 ywo- qw awov Fy 94 ayray ryywy gy aylw 224 
17534 YAC wYy4v Cowy AX3 vex34 xv34* 

ae ser Yessy Sie npa de que 

vna2w awy-N> AWE my) xia? mT cows mbua-2 
“Ara? on wann Sou nr vna2w max 

nyy vnam Iw moras ov 


24. b’shal’wah ub’mish’maney m'dinah yabo’ w"asah ‘asher lo’= asu ‘abothayu 


wa'aboth ‘abothayu bizah w’shalal ur’kush lahem yib’zor 
w’ al mib’tsarim y’chasheb mach’sh’bothayu w’ ac- eth. 


Dan11:24 He shall enter safely, even into the richest parts of the province, 
and he shall do what his fathers have not done, nor his fathers’ fathers; 
plunder, spoil, and possessions among them he shall scatter, 

and he shall devise his schemes against strongholds, even for a time. 


<24> kat év ev0nvia kal év Tloow ywpars He Kal Trouncer & odK émotoav ot 
TATEPES AVTOD kal OL TATEpEs TAY TATEPWV ALTOS: mpovopv Kal oKdAG Kat DrapELv 
avtots Siackoptet Kat ém’ Aityutrtov Aoyrettat Aoyropods adTod Kal éos Karpod. 
24 kai en euthénia kai en piosin chorais héxei 

And in prosperity and in plentiful places he shall come; 


kai poiesei ha ouk epoiesan hoi pateres autou kai hoi pateres ton pateron autou; 
and he shall do what did not do his fathers, and the fathers of his fathers. 


pronomen kai skyla kai hyparxin autois diaskorpiei 
Plunder, and spoils, and substance, to them he shall disperse. 


kai ep’ Aigypton logieitai logismous autou kai hes kairou. 
And against Egypt he shall devise his devices for a time. 


(1^4 GAHI 9199 Yét-4o VIIC PHY 4925 

a4w-^o Wyr-ov CTA- CHI AYHCYC 441151 9194 YAT 
XT IWHY yaco YIWHI-TY ayoa 474 

Sita Soa 3330 q?5-75v i3353 ài» Nwa 
TNp-Ty muy) oin MP? mom 338 qo 


amo poy raw D> Tay? x 
25. w’ya er hocho ul'babo «!-melek hanegeb b’chayil gadol 
umelek hanegeb yith'gareh lamil'chamah 5'chayil-gadol w’ atsum 'ad-m'od 
w'lo! ya amod bi-yach’sh’bu alayu machashaboth. 


Dan11:25 He shall stir up his strength and his heart against the king of the south 
with a large army; so the king of the south shall be stirred up to battle with a great 
and very mighty army; but he shall not stand, for schemes shall be devised against him. 


LEE! A e 9? X 2 ^ ` e d 9 fc N È ^ £ 
<25> kai é£eyepOTjoerac 7 ioyds adTod Kal 1] kapõia aùtoô émi BacuAéa Tod vórov 
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y: , y A. se X ^ , 14 , , , È 
év Õuváper peyaAy, kat ó Baordeùs Tod vórov ovvaiser Tóňepov év Švváper peyán 
Kal Loxupa ooó8pa- Kal où oTjoeETaL, STL Aoyroðvrar ém’ aùtTòv AoyLopovs: 
25 kai exegerthésetai hé ischys autou 
And shall be awakened his strength, 


kai he kardia autou epi basilea tou notou en dynamei megale, 
and his heart against the king of the south with force a great; 


kai ho basileus tou notou synapsei polemon 

and the king of the south shall join together in war, 
en dynamei megalé kai ischyra sphodra; 

and in power a great, even in strength exceedingly. 


kai ou stésetai, hoti logiountai ep’ auton logismous; 
And he shall not stand, for they shall devise against him devices. 


TAYIIWE vY13-X] vC y4* 26 
W394 vd TCT 7Y9 w^ vv Hv 


manaw z-nb DPN 


man moon Wan nog» iom 
26. w’ok’ley phath-bago yish’b’ruhu w'cheylo yish'toph w’naph’lu chalalim rabbim. 


Dan11:26 Those who eat his food shall destroy him, and his army shall overflow, 
but many shall fall down slain. 


^ r X Ua 3 A x , UJ y 
<26> kat dayovtat Ta 8éovra avroð kai ovvrpülovotw avTov, 
Kal Suvapets KATAKAVGEL, kal TEGOOVTAL TPALPATLAL TrOAAOL. 


26 kai phagontai ta deonta autou kai syntripsousin auton, 
And they shall eat the things necessary of his, and they shall break him, 


kai dynameis kataklysei, kai pesountai traumatiai polloi. 
and forces shall break up, and shall fall slain many. 


T1944 JEY ^H4 JHMÓw-dov 044 $2324 Wrylya YALYWY 27 
MOYW pp? ayo-zy Hnmx £24 
AMAT 3D TUM Pwo oy) von? O22? ODT npa 


"Ty? yp Tis» noxn wo 
27. ush'neyhem ham’lakim l'babam !'mera'^ w` ai-shul'chan *echad hazab y’daberu 
w'lo’ thits'lach :::- od qets |amo ed. 


Dan11:27 And both the kings, their hearts shall be to do evil, and they shall speak false 
at one table; but it shall not succeed, for the end is still to come at the appointed time. 


<27> kat Guddtepor ot Bacrrets, av kapdtat avTHv eus Tovypiav, Kal émi Tpatrely 
UG wevd7 AaAnoovowy, kat où KaTevOuvet: Stu Ett TEepas eis KaLpdv. 
27 kai amphoteroi hoi basileis, hai kardiai auton eis ponérian, 
And both the kings - their hearts are for wickedness, 
kai epi trapeze mia pseude lalesousin, kai ou kateuthynei; 
and at table one lies they shall speak, and it shall not straighten out, 
hoti eti peras eis kairon. 
for the end is still for a time. 
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(^1 wWYY43 vr-44. Iwaya 
mepe dy Awoy wap x*44-40 yaad 
Sita WADA ixaN 2Unn2 


AxowP 2v oy) wap maoz-5»y i253 
28. w'yashob ‘ar’tso bir’kush gadol ul'babo «-b'rith qodesh w’ asah w’shab l'ar'tso. 


Dan11:28 Then he shall return to his land with much plunder; but his heart shall be 
against the holy covenant, and he shall act and then return to his own land. 


«28» kai émuotpérper ets THY yiv adTod év UTdpEeL TOAAT, Kal Ñ kapõia avroð 
émi OvaO ]k Hy Gylav, Kal morose Kal eTLoTpEeYeL eis THY yfjv avTOD. 
28 kai epistrepsei cis ten gen autou en hyparxei polle, kai he kardia autou 
And he shall return unto his land with substance much, and his heart 
epi diatheken hagian, kai poiesei kai epistrepsei eis ten gen autou. 
against covenant holy. And he shall act, and he shall return unto his land. 


al444yv afjw44y avaAX-44Y 21/3 +97 3Y"v 4074029 
TIND) TIWN man-wo, 2332 NDA Daw? Ty 
29. |: mo ed yashub uba’ banegeb w’lo’-thih’yeh kari’shonah w’ka’acharonah. 


Dan11:29 At the appointed time he shall return and come into the south, 
but it shall not be as the former or as the latter. 


«29» eis TOV kavpóv EmoTpEerer Kal EEL év TH VOTH, 
KAL OK EOTAL OS Ù TPOTN KAL WS T] ETKATT. 
29 cis ton kairon epistrepsei kai hexei en tQ noto, 
In the time he shall return, and he shall come in the south, 


kai ouk estai hos he prote kai hos he eschate. 
and it shall not be as the first and as the last. 


wavyp-x143-do yox 3WY AMyfY YEXY yaan YI Y43Y30 
WAP X44 v3ro-(o fjv gwy awow 
UTip-maz-5y nyp aw) mgp mm» mx 32 wad 


wap ma caty-by yan av) nin 
30. uba'u bo tsiim Kittim w’nik’ah w’shab w'za'am - -b'rith-aodesh 
w" asah w’shab w'yaben `al-`oz’bey b'rith qodesh. 
Dan11:30 For ships of Kittim shall come against him; then he shall be disheartened 


and shall return and become enraged at (he holy covenant and shall act; 
so he shall come back and show regard for those who forsake the holy covenant. 


w: , id » , ^ || , , X , 
«30» kat evoeAebcovrac év adTH ot Ex tropevdpevor Kitvor, kat roevvooera- 
Xo | a X $ 3 8 lA e , 
kai emuotpeer kai OvpwOjoeTar émi GvaO mkv aytav- 
X yA X 3 [A X , 3 iN N y 7 À d y 
kal mooc kal ETLOTPEEL kal OUVYGEL ETL TOUS KaTAALTIOVTAS dalky åyiav. 


30 kai eiseleusontai en auto hoi ekporeuomenoi Kitioi, 
And they shall enter in it, even the ones coming forth, the Chittim. 


kai tapeinothesetai; kai epistrepsei 
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And he shall be humbled, and he shall return, 
kai thymothesetai epi diatheken hagian; 
and he shall be enraged against covenant holy; and he shall act, 
kai poiesei kai epistrepsei kai synesei epi tous katalipontas diatheken hagian. 
and he shall return, and he shall perceive with the ones forsaking covenant holy. 


rvowa wapya véZHdy Payor YYYY YLO4xy 31 
MWvWW mypPwa yyxyy ag xa v4v Fay 
"yeu U-pmg Pm rng auo oy aNd 


‘oniwe PAP! AN Demo vom 
31. uz’ro im mimenu ya amodu w'chil'lu hamiq'dash hama oz 


w'hesiru hatamid w’nath’nu hashiquts m'shomem. 


Dan11:31 Forces from him shall stand, shall profane the sanctuary, the fortress, 
and shall remove the set sacrifice. And they shall set up the abomination of desolation. 


3L kai onéppata €€ adtod dvactjoovtar 
kai BeByAwoovow tò Gylacpa Tis Suvactetas 
hi sA hi , X ~ / , , £ 
kal peraotoovorv TOV évðeeyLopov kat SMoovotv BõéAvypa Npaviopévov. 
31 kai spermata ex autou anastésontai kai bebelosousin to hagiasma tes dynasteias 
And arms from him shall rise up, and shall profane the sanctuary of the might. 


kai metastesousin ton endelechismon 
And they shall change over the perpetual sacrifice, 


kai dosousin bdelygma ephanismenon. 
and shall offer abomination an obliterating. 


XPPEHI JV]Wv x143 LOLWAYY 32 
woy verWe vea toar yor 
nipata pir nea (yw 35 


ay) PITT PTX ys mm 
32. umar’shi ey b’rith yachaniph bachalaqoth 
w’-am yod’ ey ‘Elohayu yachaziqu w’ asu. 


Dan11:32 By flatteries he shall ruin evildoers against the covenant, 
but the people who know his E! shall be strong and shall work. 


«32» kai ot dvopobvtes 9va8 dk mv évá£ovow év dALoPpjpaotv, 
kal Aads yrvwoKovtes Ücóv avtod ka voyx0covotv kal TovTjoovotv. 
32 kai hoi anomountes diathékén epaxousin en olisthremasin, 
And the ones acting lawlessly a covenant shall bring upon by a slip. 


kai laos ginoskontes theon autou katischysousin kai poiesousin. 
And a people knowing his El shall grow strong, and shall act. 


3443 vÓWy!lv "344 Y1 94 Wo v yv Wy as 
Wu. axggy +9W9 444421 
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ip? MAD ata nanmom 
33. umas’kiley “am yabinu larabbim w’nik’sh’lu b’chereb 
ub’lehabah bish’bi ub’ bizah yamim. 


Dan11:33 And those who have insight among the people shall teach to the many; 
yet they shall fall by sword and by flame, by captivity and by plunder for days. 
<33> kai ot ovvero Tod Aaod cuvyjgovowy eis modd’ Kal dofevnoovot 
év popdata kat év hroyt kat év alypadwota kal év õraprayfj T].epóv. 
33 kai hoi synetoi tou laou synésousin eis polla; 

And the discerning of the people shall perceive in many things, 


kai asthenesousin en hromphaia kai en phlogi kai en aichmalosia 
and they shall be weak by the broadsword, and by flame, and by captivity, 


kai en diarpagé hemeron. 
and by ravaging of days. 


(0 UXYTÓTÓAS "34 Wardlo PYT 80% 4xo P4501 YLWYĄIY 34 
:mpopora mao amy n3) uyy wy vr oppga 
34. BU ne ye az'ru ezer m^at wnil'wu "aleyhem rabbim boclislaq'idqoth. 


Dan11:34 Now when they fall they shall be granted a little help, 
and many shall join with them in hypocrisy. 


34 kai év TH ådobevfjoar adtovs Bon0n0moovrac Boreuvav piKpav, 
X lA , 9 cd ^ x , 7 
kal mpooTeOTcovrat ém’ abTovs Tool év oÀvoOpri.acvv. 


34 kai en tọ asthenésai autous boēthēthēsontai boétheian mikran, 
And in the weakening of them they shall be helped help with a little, 


kai prostethésontai ep’ autous polloi en olisthremasin. 
and shall be added unto them many by a slip. 


Wag Jri TÓwY- "v dy 4-447 35 
mopy avo-vy np xo-ao f 340v 44943 
oma rix soy? o> Dad 185 


"yim Tis» pp nyy 0222) 002» 
35. umin-hamas'hilim yikash’lu |its’roph bahem 
ul’barer wlal'5en "ad- eth gets ki- od |amo ed. 


Dan11:35 Some of those who have insight shall fall, to refine them, to purge them, 
and to make white, to the end time; because it is still to come at the appointed time. 


<35> kai G16 THV ovvrévrwv àdolevýoovorv TOD TUPGCAaL adTods 
kal ToO ékAé£aoÓac kat Tod AtroKaAvOAvar, Ews KaLpod répas* STi Ett Els KaLPOV. 
35 kai apo ton synienton asthenésousin tou pyroósai autous kai fou eklexasthai 

And of the ones perceiving shall weaken, to purify them by fire, and to choose, 


kai (ou apokalyphthenai, heos kairou peras; hoti eti cis kairon. 
and to be uncovered until the time of the end. For it is still for a time. 


C4 Coy C4-Ly-lo dox yx Y yéaà viv 4y awoy 36 
Ąxwoy an44/ vy Wor acy-^9 WrChay XY447] 435v YF 
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Sx oy ow-52-5y ouam mpm T? ‘azn. niv 


36. w’ asah hir'tsono hamelek w’yith’romem wyith'gadel a!-kal-‘el w a! ‘El ‘elim 
y'daber niph’la’oth w'hits'liach ad-kalah za`am ki necheratsah ne esathah. 


Dan11:36 Then the king shall do according to his will and he shall exalt 

and magnify himself above every deity and shall speak wondrous things 

against the El of mighty ones; and he shall prosper until the indignation is finished, 
for that which is decreed shall be done. 


<36> kai morroe Kata TO 0€ pa. adTod kal diwOHoETaL ó BaouA eos 
kai peyaAuvOjoeTar ém mávra 0eóv kal adoecer UTEpoyKa 
kal KaTevOuvet, péypis où ovvreAeoÓ d 1 Opyy: Els yap ovvréAeuav yiverar. 
36 kai poiesei kata to thelema autou kai huyothesetai ho basileus 
And he shall do according to his will; and the king shall be exalted, 


kai megalynthesetai epi panta theon kai lalesei hyperogka 
and magnified over every mighty one, and he shall speak pompous words, 


kai kateuthynei, mechris hou syntelesthe he orge; 
and shall prosper until of which time should be completed the wrath. 


eis var synteleian ginetai. 
For unto completion it is coming to pass. 


Yew xayy-Coy Yr gr 4 vvXx34 vaL Loy 37 
^q Cy-49 vy yaga 44 arl4-Cy- Loy 
mw) nmen-oy) pa» No rag wx Syd 


wm 52-5y p Da Nb mibg opo) 

37. w! «l-’Elohey ‘abothayu lo! yabin w «/-chem'dath nashim 
w ci-hal-*eloah lo! yabin ki `al-kol yith'gadal. 
Dan11:37 He shall show no regard for the El of his fathers or for the desire of women, 
nor shall he show regard for any mighty one; for he shall magnify himself above all. 
<37> kat émi mávras 0eobs TOV ma. Tépov adTOD Od ovv1|oer Kal ém émÜuptav 
YUVALKOV Kal émi T&v Dedv oo ovvyveEL, STL émi TAVTAS p.eyaAvvOToera: 
37 kai epi pantas theous ton pateron autou ou synesei 

And unto all mighty ones of his fathers he shall not take notice, 
kai epi epithymian gynaikon kai epi pan theon ou synesei, 

nor for the desire of women; and concerning every deity he shall not take notice; 


hoti epi pantas megalynthesetai; 
for above all he shall be magnified. 


vaoac-£44 4w4 avYÓ4ÓY ^3yv vly-do Y14504 aCRÓT 38 
meyers, SAT JAT fie we Aue eee 
3Tym-w5 mw mw 022» u2-5y myy mTOR 
ini". TIP? JANDA HOPI ATTA 22^ VRY 

38. w'le'eloah ma uzim «/-kano y’kabed wle'eloah ‘asher lo’-y’da uhu *abothayu 
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y’kabed b’zahab ub’keseph ub’eben y’qarah ubachamudoth. 


Dan11:38 But in his place he shall honor the mighty one of fortresses, the mighty one 
whom his fathers did not know; he shall honor him with gold, with silver, 
with costly stones and with treasures. 


M s. , M , , ^ , ~ , e d » e , 
«38» kai 0eóv pawliv emt tétrov avto So€dcer kat Oeóv, Sv oùk éyvocav ol ra épes 
avTod, do€dce év xpucó kal dpyvpw kat ALOw ruo kai év ém Âvppaorv. 
38 kai theon maozin epi topou autou doxasei kai theon, 

And a mighty one of fortress at his place he shall glorify. And a mighty one 


hon ouk egnosan hoi pateres autou, doxasei en chryso 
whom knew not his fathers. he shall glorify with gold, 


kai argyro kai litho timid kai en epithymemasin. 
and silver, and stone precious, and with desirable things 


43944 AYA WH AY AYCH-YO Y1 xoy aq 294 Awor 39 
4vH/3 POUT qhay Yr 349 Wlrwyay aray 
Man aT wy 022 miow-ny OYA "ox? Myiyd 


TTAR PPT? MTN AIR Ap wi) THAD 
39. w’ asah |’ mib’ts’rey ma uzim_ im-‘eloah nekar ‘asher hikir yar’beh kabod 
w'him'shilam barabbim wa’adamah y’chaleq »im’chir. 


Dan11:39 He shall do in the strongholds of fortresses with foreign mighty one, 
whom he shall acknowledge. He shall multiply in glory; 
and shall cause them to rule over the many, and shall divide land for a price. 


N. u ^ , » ^ ^ ^ m4 , 
«39» kal morroe Tots 6yUPHLaoL THV karadvyàv perà Beo dAAOTPLOV 
hi ^ , Nu JS l4 , ^ ^ ^ ^ a 2% $ 
Kal TANOvvet SdEav kal vmoráger adtots modos kal yiv rede? év Swpots. 
39 kai poiesei tois ochyromasin ton kataphygon meta theou allotriou 
And he shall act in the fortresses of refuge with a strange mighty one. 


kai plethynei doxan kai hypotaxei autois pollous 
And he shall multiply glory, and shall submit to them many; 


kai gen dielei en dorois. 
and the land he shall divide by gifts. 


BVA YY TYO WAX n xo 2v 40 
Yew ay Bye Pygta Jay varo qoway 
maor OKT SITS quar IY 4 soda 

23» qon day nav vp nyzin 
aaea 3223 Dix q?5 Vey AAT 
ia) nov misg 23 mio nis 


40. ub’ eth qets yith'nagach imo melek hanegeb w’yis’ta er alayu melek hatsaphon 
b’rekeb ub’ pharashim uba’anioth rabboth uba’ ba’aratsoth w’shataph w’ abar. 


Dan11:40 At the time of the end the king of the south shall collide with him, and the king 
of the north shall storm against him with chariots, with horsemen and with many ships; 
and he shall enter into the lands, overflow them and pass through. 
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«40» kat év katpod mépatı cvyKkepatiobycetat perà 700 BaouAéos ToO vórov, 
Kal ovvaxOjoetat én’ aùtòv Bacu eos Tod Poppa év ápy.acvv kai év virmreóGovv kat 
év vavotv modas Kal euoeAeóoerau eis THY yfjv Kal ovvtptiber Kal TapeAevoeTaL. 


40 kai en kairou perati sygkeratisthésetai meta tou basileds tou notou, 
And in time end he shall mix horns with the king of the south; 


kai synachthésetai ep’ auton basileus tou borra en harmasin 
and shall be gathered together unto him the king of the north with chariots, 


kai en hippeusin kai en nausin pollais 
and with horsemen, and with ships many. 


kai eiseleusetai eis ten gen kai syntripsei kai pareleusetai. 
And he shall enter into the land, and he shall break and go by. 


PENYA Xv$4Y LINA r443 49541 
YTY LIS oxvw44y 2497 Yra vov) vede alty 
AWD? MDI) CAST Pga NZ1Nn 


By 532 MART asin Tg i705 Awd? DN 


41. uba’ b’erets hats’bi w 'rabboth yibashelu w'eleh yimal'tu miyado 'Edom 
uMo'ab w’re’shith b’ney Ammon. 


Dan11:41 He shall also enter into the glorious land, and many shall fall; but these 
shall be rescued out of his hand: Edom, Moab and the foremost of the sons of Ammon. 


<41> kat evoeAeboera eis THY yiv TOO capu, Kal modot àoOevi]oovovv: 
\ ii , , \ , ^ M M) X eA 
kal ovToL StacwOjoovtTat ék xeupós avtod, Edwy kat Moa kat apy7 viðv Appov. 
41 kai eiseleusetai cis ten gen tou sabi, kai polloi asthenesousin; 
And he shall enter into the land of glory, and many shall be weakened. 


kai houtoi diasothesontai ek cheiros autou, Edom kai Moab 
And these shall be delivered from out of his hand - Edom and Moab, 


kai arche huion Ammon. 
and the sovereignty of the sons of Ammon. 


Aer] ALAax 40 Yrany nay xvC443 Yes BOWrY 42 

TYDY mun ND OIA yow) misga im noyan 
42. w'yish'lach yado ba'aratsoth w'erets Mits'rayim lo’ thih'yeh liph'leytah. 
Dan11:42 Then he shall stretch out his hand on the lands, 
and the land of Mitsrayim shall have no deliverance. 
«42» kat ékrevet TI xetpa. adtod émi TH yv, 
kal yfj Atybtrrov otk €otat eis owrnptav. 
42 kai ektenei tén cheira autou epi tén gén, 

And he shall stretch out his hand upon the land; 


kai ge Aigyptou ouk estai cis soterian. 
and the land of Egypt shall not be for deliverance. 


yrsny xva"H (y2vT JFYAY 3axaà ryyyys (wv as 
a aonyg Wrwyy Was 34v 
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morse nivem 2223 noesm AMT 3203 Own 
muyzos mu) ma? 


43. umashal b’mik’maney hazahab w’hakeseph ub’ko! chamudoth Mits’rayim 
w'Lubim w'Kushim : mits’ adayu. 


Dan11:43 But he shall gain control over the treasures of gold and silver 
and over all the precious things of Mitsrayim; and Lubim and Kushim shall be at his steps. 


«43» kai kvpveboer év Tots &rokpódoovs TOD xpuco0 Kal roO åpyúpov Kal év TOL 
émBvupntots ALyómrov kal AtBiwv kat Aibtorrwv év Tots Óxvpop.aovv aoTÓv. 
43 kai kyrieusei en tois apokryphois tou chrysou kai tou argyrou 
And he shall dominate by the concealed things of gold and of silver, 
kai en pasin epithymetois Aigyptou kai Libyon 
and in all the desirable things of Egypt, and of the Libyans, 


kai Aithiopon en tois ochyromasin auton. 
and Ethiopians, in their fortresses. 


yyJnyy HEY TALAJT xvoww 44 
MUST YLIHACY ^vywad acad 4983 4r Y 
Hara mam aga? miyya cn 


SPDT manm "Pav, no Nena NEN 
44. ush'mu oth y'bahaluhu mimiz’rach umitsaphon 
w’yatsa’ »’chema’ g'dolah |’ hash’mid u^ hacharim rabbim. 


Dan11:44 But news from the east and from the north shall disturb him, 
and he shall go forth with great wrath to destroy and to annihilate many. 


<44> kat dkoat kal omovõai rapá£ovovw avtov é dvatoAGv kai amò Poppa, 
Nov , ^ ^ A 2» l \ A 9 , l4 
kai ée év vp To Tod ahavicar kat Tod avafepatioar TOA ovs. 
44 kai akoai kai spoudai taraxousin auton ex anatolon 
And rumors and anxieties shall disturb him from out of the east, 
kai apo borra, kai hexei en thymo pollo tou aphanisai 
and from out of the north. And he shall come in rage with many to obliterate, 


kai tou anathematisai pollous. 
and to devote to consumption many. 


waẹp-1 gn-44d WANA Yr 9 1/374 vA 0874 45 
TE 4570 yay qnp-a0 437 
WIP ASAT? ow? pa ias Dg Ym 
HD 0n» px) àxpouy Npa 


45. w’yita *ahaley ‘apad’no beyn yamim !’har-ts’bi-qodesh 
uba’ ad-qitso weyn ozer lo. 


Dan11:45 He shall pitch the tents of his palace between the seas 
in the glorious holy mountain; yet he shall come to his end, and no one shall help him. 


«45» kat mée THY oKHVIV aùtoô eþaðavw ava pecov TOv Baracodv 
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eis ópos cau Gytov- Kat Eer Ews pépovs adTod, kal ovk EoTLV Ó puóp.evos AdTOV. 
45 kai pexei ten skenen autou ephadano ana meson ton thalasson 
And he shall pitch his tent of a royal pavilion between the seas, 
eis oros sabi hagion; kai hexei heós merous autou, 
in mountain of glory the holy. And he shall come unto his parts, 
kai ouk estin ho hruomenos auton. 
and there shall not be the one rescuing him. 


Chapter 12 


yyo 144-0 ayoa Cyaa 4wa (Xy t ayoa 42323 X04 Dan12:1 
4-44 xoa 4o 274 xvyvay axvaf-44 4w4 aq xo axvam 
FI Ixy trnyya-cy yywo edv 4144 xo2T 

Jay 32-5y myI oig Abo ORPA Tou? "UD DYyziN 


scm NYA TY oia niam nme ON max ny oom 
ea 2a» Nxpir-52 Fay oom NTT nya 


1. uba eth hahi’ ya amod Mihba'El hasar hagadol ha omed «i-b'ney 'ameah 
w'hay'thah "eth tsarah ‘asher lo’=nih’y’thah mih’yoth goy ad ha'eth hahi’ 
uba eth hahi’ yimalet 'am'ah kal-hanim’tsa’ kathub basepher. 


Dan12:1 Now at that time Mika' El, the great prince who stands guard 

over the sons of your people, shall arise. And there shall be a time of distress 
such as never occurred since there was a nation until that time; and at that time 
your people, everyone who is found written in the scroll, shall be rescued. 


<12:1> kai év 76 karpô exetvw dvacthoetar Miyand 6 dpywv 6 péyas ó EoTHKWS 
$3. x M e $ ^ ^ Mv. 9h A y ^ [4 $ [A 
ETL TOUS uLoUs TOD Aaod Gov: Kal éorar karpòs BAipews, DATs ota où yéyovev 
ad’ ob yeyévntat čðvos éni THs yfjs éos TOD KaLpod eketvov: Kal év TH kavpà 
ékeivo ocwðoerar ó Aads cov, mâs ó EvpEDeEts yeypappévos év TH BLBAo. 
1 kai en tQ kairQ ekeing anastésetai Michael ho archon ho megas ho hestekos 

And in that time shall rise up Michael the ruler great, the one standing 


epi tous huious tou laou sou; kai estai kairos thlipseos, 
for the sons of your people. And it shall be a time of tribulation 


thlipsis hoia ou gegonen aph' hou gegenetai ethnos 

such tribulation as has not taken place from of which time there became a nation 
epi tes ges heds tou kairou ekeinou; kai en tQ kairQ ekeino sothesetai ho laos sou, 

on the earth, and in that time shall be delivered your people, until that time. 


pas ho heuretheis gegrammenos en te biblo. 
every one found being written in the scroll. 


ycro vA AR vr qJo-xyad ayway Wa 3472 
YECTO YY 4400 xv7444 ART 
DPY MOP TPS "pt py Tmas "jn mama 
o :D»iv DNO» nien TPR 
2. w'rabbim mi'sheney ‘ad’math- aphar yaqgitsu ‘eleh !'chayey olam 
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w'eleh |acharaphoth !'dir'on lam. 


Dan12:2 Many of those who sleep in the dust of the ground shall awake, 
these to everlasting life, but the others to disgrace and everlasting contempt. 


<2> kal ToAAOL TGV kaBeuBóvrov év ys xOLaTL eEeyepOjoovTaL, ovTOL 
eis Lody aloviov kat ovtot els dverdtopov Kal eis aloyúvnv alwviov. 
2 kai polloi ton katheudonton en ges chomati exegerthesontai, 
And many of the ones sleeping in of earth an embankment shall awaken, 
houtoi eis zoen aionion kai houtoi eis oneidismon kai cis aischynen aidnion. 
these unto life eternal, and these others unto scorning, and for shame eternal. 


or Pq 4ATJ Y41451 Yrcywyars 
wey Vere PEI Fee trary 
PAT ATT. wan a»»ema 


poy opiy? mazina MAI Ip TEA 
3. w'hamas'hilim yaz'hiru k’zohar haraqi a 
umats’diqey harabbim kakokabim |’ olam wa'ed. 


Dan12:3 Those who have insight shall shine brightly like the brightness 
of the expanse of the heavens, and those turn the many to righteousness, 
like the stars forever and ever. 


<3> kai ot ovvievtes ExAdpipovorv ws Ù AALTPOTYS TOD OTEPEWLATOS 
kal &TÓ TOV OucatLov TOV TOAABY WS OL GoTépes eus TOUS alvas kat ETL. 
3 kai hoi synientes eklampsousin hos he lamprotes tou stereomatos 
And the ones perceiving shall shine forth as the brightness of the firmament; 


kai apo ton dikaion ton pollon hos hoi asteres eis tous aionas kai eti. 
and of the righteous many as the stars into the eons and still. 


Ts Wy vepres Wr rper erra 
Xo4a aj4xv 7134 TO@WT NP xo-4o 
[Pon mnm onan ono 5w» nns 


Dm mn) a2 WU Ui YE DE 1 
4. w’atah Dani'El s'thom had'barim wachathom hasepher 
"ad eth qets y’shot’tu rabbim w'thir'beh hada ath. 


Dan12:4 But as for you, Dani' El, conceal the words and seal up the scroll 
until the end of time; many shall go back and forth, and knowledge shall increase. 


<4 kai oú, Aaviund, Epdpatov Tos Adyous kai odpayroov Td BLBAtov 
čws Katpod cvvreAc(as, Ews S:5a,8Gorv modot kat TANBvVOF ^ yv@ots. -- 
4 kai sy, Daniél, emphraxon tous logous kai sphragison to biblion 
And you Daniel obstruct the words, and set a seal upon the scroll 
heds kairou synteleias, heos didachthosin polloi 
until the time of completion! until should be taught many, 
kai plethynthe he gnosis. -- 
and be multiplied the knowledge. 
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NOn nav n mW) NO nav 
5. w'ra'ithi ‘ani Dani'El w'hinneh sh'nayim *acherim 'om'dim ‘echad henah 
lis’phath hay’or w’echad henah |is’phath hay’or. 


Dan12:5 Then |, Dani' El, looked and behold, two others were standing, 
one on this bank of the river and the other on that bank of the river. 


` io oN NS 4 7 e e / 
«5» kai eidov éyà AavindA kat Lõo 800 érepor eLoTi]keucav, 
eis evted0ev ToO xe(Aovs TOD rroraq.o0 Kal eis évreüDev ToO xe(Aovs ToO srorapuo0. 


5 kai eidon ego Daniel kai idou duo heteroi heistekeisan, 
And I beheld, I Daniel, and behold, two others stood, 


heis enteuthen tou cheilous tou potamou kai heis enteuthen tou cheilous tou potamou. 
one here on this bank of the river, and one here on the other bank of the river. 


4444 vv LOWY qu reda wy3d WTEC WETS 
XT447A hP vwxy-40 
S300 "mp5 byan ww oan waad uw» mW 


menm pp nay 
6. wayo'mer !a’ish l'bush habadim ‘asher mima al l'meymey hay’or 
"ad-mathay gets hap’la’oth. 


Dan12:6 And one said to the man dressed in linen, who was above the waters of the river, 
How long shall it be until the end of these wonders? 


«6» kai elmev TH åvõpi TH év8eBuu.évo Ta Baðõıv, 
ös Av €rrávo TO USaTos ToO Troraq.o0 "Ews móre TO TEpas àv etprkas TOV Üavp.aotov; 
6 kai eipen tọ andri t endedymen9 ta baddin, 

And they said to the man being clothed with the linen clothes, 


hos en epano tou hydatos tou potamou 
who was upon the water of the river, 


Heos pote to peras hon eirekas ton thaumasion? 
Until when shall be the end of which you have spoken of the wonders? 


Coy 4w4 Wradga WIC veda X4 og wv 
yaywa-Ce vOv wey way 448 eye 
inyy Wraoyy aoyw( ry W(voà THI ogway 
ACHE-CY aya yx wap-yo-aa nf XVZyyy 

Oyan AW man v2» v^wm-nw vouUw 


DETTO i»xnüba 30 n0 Wen cm» 
"m Dyin yino »» nbivgm ^na vau 
Og ToD Tyo2n UTp-Dy-m pa nib22: 


7. wa'esh'ma' ‘eth-ha’ish l'bush habadim ‘asher mima al l'meymey hay'or 
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wayarem y’mino us’mo’lo *el-hashamayim wayishaba' b’chey ha olam 

ki mo ed mo adim wachetsi uk’kaloth napets yad- am-qodesh tik’leynah al-‘eleh. 
Dan12:7 I heard the man dressed in linen, who was above the waters of the river, 

as he raised his right hand and his left toward the heavens, and swore by Him who lives 
forever that it would be for a time, times, and half; and when they have made an end 

of scattering the power of the holy people, all these events shall be finished. 


«T» kai Tjkovca. ToO avdpds Tod Evdedupevov Ta Ba88v, 

a > ee A a e ^ ^ 3 ov \ \ , ^ 

Os HY émávo TOO BSaTos ToO TroTApod, kat Bwoev THV 9e£vàv avroð 

kal TT|v GpuoTepàv avTOD Els TOV oUpavóv Kal ó.ocev év TH Love TOV alva Ste 
Eis katpov karpôv kat Tjp..ov karpo: év TH ovvreAeoO vac StackopTLOpOV yerpòs 
Aaod TyLacpévov yvooovtTar TavTa TadTa. 


7 kai ekousa tou andros tou endedymenou ta baddin, 
And I heard the man, of the one being clothed with the linen clothes, 


hos en epano tou hydatos tou potamou, 
who was upon the water of the river. 


kai huyosen ten dexian autou kai ten aristeran autou eis ton ouranon 
And he raised up high his right hand, and his left unto the heavens. 


kai Omosen en tQ zonti ton aidna hoti Eis kairon kairon 
And he swore an oath to the one living into the eon, that for a time 


kai hemisy kairou; en tQ syntelesthenai diaskorpismon cheiros 
and times and half a time, in the completing the dispersing hand 


laou hegiasmenou gnosontai panta tauta. 
of people having been sanctified, they shall know all these things. 


ACH 00V AY 14a 9194Y 1234 44Y vxoyw VIR 8 
D TPR ITIN DD ITY TIN] DIN NO "ny oon 
8. wa'ani shama "ti w’lo’ ‘abin wa'om'rah ‘Adoni mah ‘acharith ‘eleh. 
Dan12:8 As for me, I heard but could not understand; 
so I said, my Adon, what shall be the outcome of these events? 
«8» kai éyà jKovoa kal od cuvika kat etna Kipve, ti TÀ Eoyata ToóTov; 


8 kai eg0 ekousa kai ou syneka kai eipa Kyrie, ti ta eschata touton? 
And I heard, and I perceived not. And I said, O Master, what of these last things? 


np xoa 71-4343 Wu-yxuy YLYRT-LY capa Ye qu) TS 
yp OY Ty moz708 On mano-7» DNT FD ANP Lo 
9. wayo'mer lek Dani’ El ki-s'thumim wachathumim had’barim ‘ad- eth gets. 


Dan12:9 He said, Go, Dani El, for the words are concealed 
and sealed up until the end time. 


«9» kai eitrev Aeópo, Aavinà, dtu épreppaypévor 

kai €odpayropevor ot Adyou, čws karpoô TrEpas: 

9 kai eipen Deuro, Daniel, hoti empephragmenoi 
And he said, Go Daniel! for are obstructed 

kai esphragismenoi hoi logoi, heos kairou peras; 
and sealed the words until time end. 
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anp optan myua-52 wm x 
10. yith'bararu w'yith'lab'nu wyitsar'phu rabbim w'hir'shiu r’sha im 
w'lo! yabinu kal-r’sha im w'hamas'hilim yabinu. 
Dan12:10 Many shall be purged, purified and refined, but the wicked shall act wickedly; 
And all of the wicked shall not understand, but those who have insight shall understand. 


«10» éxAeyóovv kai ékAevkavOGovv kal TupwOGow Tool, Kal ávojurjooovv Gvopou- 
kal où ovvýoovotv TávTes GVOLOL, kat OL vopoves avvijoouctv. 
10 eklegosin kai ekleukanthosin kai pyrothosin polloi, 
shall be chosen and whitened and purified by fire Many. 
kai anomesosin anomoi; 
And shall act lawlessly the lawless ones, 


kai ou synesousin pantes anomoi, kai hoi noemones synesousin. 
and shall not perceive all the lawless ones, but the intelligent shall perceive. 


YYW ypa sey as yxa FFA XOYT 11 
Yaowxy YAXEY 244 yaya 
DOU vas npo) Toms cow Nyx 


DPPN) DONG now mm 

11. ume eth husar hatamid wIatheth shiquts shomem 
yamim ‘eleph ma’thayim w'thish" im. 
Dan12:11 From the time that the daily sacrifice is abolished and the abomination 
of desolation is set up, there shall be a thousand two hundred, and ninety days. 
«b kai a6 katpoó trapadAdEews Tob év6eAexvoq.o 
Kal Tod SoOfvar BõéAvypa EpnpLOcews TWEpar xLALaL StakodovaL EvevnKOVTA. 
11 kai apo kairou parallaxeos tou endelechismou kai tou dothénai 

And from the time of the alteration of the perpetual sacrifice, and the putting 


bdelygma eremoseos hemerai chiliai diakosiai enenekonta. 
of the abomination of desolation - days a thousand two hundred ninety. 


0441Y AYHTA 4w4 12 
mwyHy yuwdw xiy wew Jet yayad 
y37) ADOT TWN 
mya ow>w nisa wow now mm 


12. ‘ash’rey ham’chakeh w’yagi a 
l'yamim ‘eleph sh’losh me’oth sh’loshim wachamishah. 


Dan12:12 Blessed is he who waits and comes to the thousand, 
three hundred and thirty-five days! 


, ee , ` , > e 7 , , , , 
<12> pakdpros ó UTopevwv Kat Pbacas eis NWEpas XLALas mpvakootas TPLAKOVTG TEVTE. 
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12 makarios ho hypomenon kai phthasas 
Blessed is the one enduring and coming 


eis hemeras chilias triakosias triakonta pente. 
into days a thousand three hundred thirty-five. 


yaaa nel ydq awoxy uwvfxy nd yd ax4v 13 
ipae PP? 2222 Taym) mom PP? 72 TAX)? 
13. w'atah lek /«qets w’thanuach w’tha amod |’goral’ak | gets hayamin. 
Dan12:13 But as for you, go on to the end; 
then you shall rest and stand in your allotted portion :: the end of the days. 
<13> kai od 8eópo Kat dvatabov: Ett yap Hepat eus GvaTrANpworv cvvreAetas, 
kai GvaoTHoTn eus TOV KATPOV Gov eis OVVTEAELAV NLEPOV. 
13 kai sy deuro kai anapauou; eti gar hémerai eis anaplerosin 
And you, go, and rest for there are yet days and seasons to the fulfillment of 


synteleias, kai anastese cis ton kleron sou cis synteleian hemeróon. 
the end; and you shalt stand in your lot at the end of the days. 
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Sepher Ezra 
Chapter 1 


Shavua Reading Schedule (33th sidrah) - Ezra 1- 6 


avav-13^ xviyd FY CY vTYÓ XH XIW IY Ezra 
TIY WAY Wv4-X4 Ayat qiroq 41441 7) 
4400 3x94 9-41 vTXTY4V-£Y 3 41974297 
mym-737 nios» OTB Tob WMP nos nwa 


OTE 79 WID mang mym my mpm sn 


mara amppa-oy im25p-522 2-339" 
1. ubish'nath ‘achath ’Koresh melek Paras lik’loth d'bar-Yahüwah 
mipi Vir'm'Yah he ir Vahüwah *eth-ruach Koresh melek-Paras 
waya aber-qol 5 :ci-mal'hutho w’gam-b’mik’tab le’mor. 


Ezra1:1 And in the first year of Koresh king of Paras, in order to fulfill the word of 4444% 
by the mouth of YirmeYah, 444% stirred up the spirit of Koresh king of Paras, 
so that he sent a proclamation throughout all his kingdom, 
and also put it in writing, saying: 
<1:1> Kat év Tô tpwtw Eter Kipov tod Baordéws Iepoóv roð TeAeo0 vac 
AGyov kvptov 410 oTOpaTos lepeprov é£fyyevpev KUpLOS 
Tò TrvedpLa Kópov BacuAéos Ilepoóv, kat vraptyyyevAev þpwviv 
év náon Bac eta. a0700 Kat ye év ypoarró Aéyov 
1 Kai en tọ proto etei Kyrou tou basileos Person tou telesthenai logon kyriou 
And in the year first of Cyrus king of the Persians, to initiate the word of YHWH 
apo stomatos Ieremiou exegeiren kyrios to pneuma Kyrou basileos 
by the mouth of Jeremiah, YHWH awakened the spirit of Cyrus king 
Person, kai pareggeilen phonen en pasē basileia autou 
of the Persians. And he exhorted by a report in all his kingdom, 
kai ge en graptd legon 
and indeed in writing, saying, 


avAv v4 yxy m444 xpylyy Cy F47 YC w4y 494 aya 
IENTAL I XO v4-X/ 30 160 ^97 4Yav Wrywa Tal 
ayat g qwe 

mm op 13 pagg niob 5» onp 729 WYD my MDs 
Dopsra ma ionia? Dy apps Dwn TOY 
mma WN 


2. koh ‘amar Koresh melek Paras kol mam’l’koth ha’arets nathan li Yahúwah 'Elohey 
hashamayim w’hu’-phaqad `alay lib’noth-lo bayith bi¥’rushalam ‘asher biVahudah. 


Ezra1:2 Thus says Koresh king of Paras, 444%, the El of the heavens, 
has given me all the kingdoms of the earth and He has appointed me to build Him a house 


in Yerushalam, which is in Yahudah. 
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<2> Otos eitev Kópos Baorreds Ilepoóv Iácas tas BacvAetas 
THs yfjs €9okév por kópvos 6 Veds ToO odpavod, Kal abtbs éreokéjaro 
én’ €pe Tod oikodopjoar aùr otkov év TepovoaAnp TH év TH Iov8ata. 
2 Houtos eipen Kyros basileus Person Pasas tas basileias tes ges edoken moi 
Thus said Cyrus the king of the Persians, ^!! the kingdoms of the earth gave to me 


kyrios ho theos tou ouranou, kai autos epeskepsato ep’ eme 
YHWH the El of the heavens. And he looked upon me 


tou oikodomesai auto oikon en Ierousalem tē en te Ioudaia. 
to build to him a house in Jerusalem, the one in Judea. 


wlnyard Lory ywo paal Tar ywo-Lyy "y 37st s 
474 £44 14/4 ayar x1 I-X 132 447419 Iw 
MOWTIL 4w Y14644 

DSWS Syn jay naos cm iayon 0217 
NT DRT? Og mam ma-DN 13 Tama CUN 
:mousma AWS DTONT 


3. mi-bakem mikal-`amo y’hi ‘Elohayu imo w'ya`al liY’rushalam ‘asher biYahudah 
w’yiben ‘eth-beyth Vahüwah ‘Elohey Vis'ra'El hu’ ha’Elohim ‘asher biV'rushalam. 


Ezra1:3 Who is there among you of all His people, may his El be with him! 
Let him go up to Yerushalam which is in Yahudah and build the house of 444% the El of 
Yisra'EL; He is the Elohim who is in Yerushalam. 


, , e ^ , K b ^ ^ , ^ e LEN. ii M 3 ^ 9 2) ^ 
<3> tis év op iv dmó TaVvTds TOD Aao adTod; Kal €otat 6 Beds adtod peT’ aoT00, 
kai avaBjoetar eus lepovoaAnp 71]v év 77 Iovdaia, 

\ H , \ 5 ^ 2— A e \ e 5 
Kal oikoðopnoáTw Tov oikov 0eoó Iopanà (adtés 6 Beds 6 év IepovoaAny). 
3 tis en hymin apo pantos tou laou autou? kai estai ho theos autou met’ autou, 
Who is there among you of all his people, and shall be his El with him? 


kai anabésetai cis Ierousalem ten en tē Ioudaia, 
Then let him ascend unto Jerusalem in Judea! 


kai oikodomesato ton oikon theou Israel (autos ho theos ho en Ierousalem). 
And let him build the house of the El of Israel! He is the Elohim in Jerusalem. 


vro opys qua orc quud 

wvYy42T SASSY JFYI TYPY vvw]4 vav4w]v 
HENTI I WWE WLAltA X1 IE ADAYA-YO aya22Y 
ny- NIT AWN Ninpad-SDa wwUiT 217 
WADTAA AATDA no23 pp UN mU 
:mousma ww mebws mao ngino nonam 


4. w’kal-hanish’ar mika!-ham’qomoth ‘asher hu! gar-sham y’nas’uhu ‘an’shey m'qomo 
b'heseph ub’zahab ubir’kush ubib'hemah ‘im-han’dabah l'beyth ha’Elohim 
‘asher b/V'rushalam. 


Ezra1:4 And whoever remains in any place of which he may live there, 
let the men of his place help him with silver and with gold, with goods and with cattle, 
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together with a freewill offering for the house of the Elohim which is in Yerushalam. 


<4 kai mas 6 kovraAeumój.evos ATÒ mrüvrov TOV TOTTWV, 09 ALTOS TAPOLKEt éket, 
kai Anpibovtat avtov dvdSpes ToO TOTIOV aUTOD év Apyupiw Kal xpucto kai dmookevf) 
kai KTHVEOLVY perà ToO €ékovotov els otkov TOD leod Tod év Iepovoaànp. -- 
4 kai pas ho kataleipomenos apo panton ton topon, hou autos paroikei ekei, 
And every Jew being left from all the places of which he sojourned there, 


kai lempsontai auton andres tou topou autou en argyrio kai chrysio 
shall take up for him the men of his place silver and gold, 


kai aposkeué kai ktenesin meta tou hekousiou 
and with belongings, and cattle, with the voluntary offering 


eis oikon tou theou tou en Ierousalem. -- 
for the house of Elohim, the one in Jerusalem. 


yarda yejayar yd sv Aayee kafa vv TTPMTS 
AVAL Xt 3-x4 xY724 xvÓod vHY4-X4. Wragsa 4v93 CVS 
WENT 41w44 

D127) mag»m 32i mam mzwg WNT apn 
mm ma-nw nii25 nidyd inancny maowo myn 525 
apwan AW 


5. wayaqumu ra’shey ha’aboth liYahudah uBin’yamin w’hakohanim 
w'haL'wiim Pkol he ir ha'Elohim ‘eth-rucho la aloth lib’noth ‘eth-beyth Vahüwah 
‘asher bi¥’rushalam. 


Ezra1:5 Then the heads of the fathers of Yahudah and Benyamin and the priests 
and the Lewiim arose, and everyone whose spirit the Elohim had awakened to go up 
and to build the house of 4444 which is in Yerushalam. 


«5» kai dvéotyoav üpyovres Tv TAaTpLOV TO Tovda kai Bevuaquv 
Kal ol Lepets kal ot Aevitar, Tavtwv ov eEjyeipev 6 Beds Tò mveðpa adTHV To 
&vaB4vac oikoðopfjoar Tov otkov kvptov Tov év IepovcaAny. 


5 kai anestesan archontes tōn patrion to Iouda kai Beniamin kai hoi hiereis 

And rose up the rulers of the families of Judah, and Benjamin, and the priests, 
kai hoi Leuitai, panton hon exegeiren ho theos to pneuma auton 

and the Levites - all which Elohim awakened their spirit 


tou anabénai oikodomesai ton oikon kyriou ton en Ierousalem. 
to ascend to build the house of YHWH, the one in Jerusalem. 


WPY4I IAEI JTJ-v4y3 Yaraa I vTEH YALX5T5F-CYT 6 
JAXA- LY- LO ^34 XTA 2v 37a232Y 
WAITS ANTE AP PPS OTA pi amina) 


o :a2ummm-52-5y a5 numen mpm 
6. w’kal-s’bibotheyhem chiz'qu bideyhem bik’ley-keseph bazahab bar’kush 
ubab'hemah ubamig’danoth l'bad a!-kal-hith’nadeb. 


Ezra1:6 And all they that were about them strengthened their hands with articles of silver, 
with gold, with goods, with cattle and with valuables, aside from all that was given 
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as a freewill offering. 


<6> kai TrávTes ot KUKADB EV évioyvoav év xepotv adTOV év OKEVEOLW üpyuptov, 
év ypvoĝ, Ev dmookevf| kal év KTHVEoL kat év Eevious TrapeE THV Ev ékovotovs. 
6 kai pantes hoi kyklothen enischysan en chersin auton en skeuesin argyriou, 

And ali the ones round about strengthened their hands with items of silver, 


en chryso, en aposkeué kai en ktenesin 
with gold, and with belongings, and with cattle, 


kai en xeniois parex ton en hekousiois. 
and with gifts, besides the ones with voluntary offerings. 


AYAL-XA g vQy-x4 anta wary YCvar7 
"ACT xv33 y pov ép snyayysy 4r va 44 
mMm PPN xsi vn» qom: 


HN maa nmi nog ABITDAI] Nein AWS 
7. w’hamelek Koresh hotsi’ ‘eth-k’ley beyth-Vahüwah 
‘asher hotsi’ N'buhad'netssar mi¥’rushalam wayit’nem b'beyth ‘Elohayu. 


Ezra1:7 And King Koresh brought out the articles of the house of 4* (47, 
which Nebukadnetssar had carried away from Yerushalam 
and put them in the house of his El; 


X. ce X ^ 3. us ^ d » ld 
«T» kat 6 Baotreds Kópos eEqveykev Ta okeún olkov kuptov, 
& éAaBev Nafovuyo8ovocop a6 IepovoaAnp kat &&okev adTa év olkw 0€00 avdtod, 
7 kai ho basileus Kyros exénegken ta skeué oikou kyriou, 

And king Cyrus brought forth the items of the house of YHWH 


ha elaben Nabouchodonosor apo Ierousalém 
which Nebuchadnezzar took from Jerusalem, 


kai edoken auta en oikQ theou autou, 
and had put them in the house of his deity. 


{SEA xaqxy ev-Qo T4] Vly wary "4vr-vv v8 
aya’ awya 4-3ww "47Ta Y 
Tang nana Toy onp 7250 v» oxen 


sm wT Awaww> Dpp 
8. wayotsi'em Koresh melek Paras « -yad Mith'r'dath hagiz’bar 
wayis'p'rem |’Shesh’batssar hanasi’ /' Yahudah. 


Ezra1:8 and Koresh, king of Paras, had them brought out by the hand of Mithredath 
the treasurer, and he counted them out to Sheshbatssar, the prince of Yahudah. 


«8» kat é£fjveykev adta Kópos BacovAeos Ilepoóv émi xetpa. Mi0pa8ár0v yaoflapnvov, 
kai TjpLOUmoev adtTa TH ZacaBacap dpyovtt tod Iov8a. 
8 kai exenegken auta Kyros basileus Person epi cheira Mithradatou 

And brought them out Cyrus the king of the Persians by the hand of Mithredath 


gasbarenou, kai erithmesen auta tO Sasabasar archonti tou Iouda. 
the treasurer, and he counted them out to Sheshbazzar the ruler of Judah. 
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o mmy myyn mono 
9. w'eleh mis'param ‘agar’t’ley zahab sh’loshim ‘agar’t’!ey-keseph ‘aleph 
machalaphim tish’ ah w’ es'rim. 
Ezra1:9 And this was their number: thirty gold dishes, a thousand silver dishes, 
twenty-nine knives; 


<9> kal ovTos 6 dpLOuds adTav: uKTipEs xpooot tpråkovra Kal ivkTfjpes 
àpyvpoî yiàror, TapnAAGypLéeva évvéa Kal EikooL, KedhouPT xpuoot rpuákovra, 
9 kai houtos ho arithmos auton; psyktēres chrysoi triakonta 
And this is their number - wine-coolers of gold - thirty, 
kai psykteres argyroi chilioi, paréllagmena ennea kai eikosi, 
and wine-coolers of silver - a thousand, knives for altering - nine and twenty, 


kephphoure chrysoi triakonta, 
basins of gold - thirty, 


xy oj44 Wu-vy ITY 1477Y Yawew 28x 3-477 to 
744 Tv Jeg aqwor 
miND VN D3UD AOD “pp ow ow ant owe 


o inps mons mo» men 
10. k’phorey zahab sh’loshim k’phorey heseph mish’nim *ar'ba^ me'oth 
wa asarah kelim ‘acherim ‘aleph. 


Ezra1:10 thirty gold bowls, four hundred and ten silver bowls of a second kind 
and a thousand other articles. 


<10> kat dpyvpot Siro Tetpakdoror Séka, kat okevn érepa yiàra. 
10 kai argyroi diploi tetrakosioi deka, 

and items made of silver double - four hundred and ten, 
kai skeué hetera chilia. 

and items other - a thousand. 


x4 09447 YJE SWIA JFYCY IAEC YAY- CY v 
HENTIE (227 ACTIA XTEOA Yo 49 2ww afoa GYA 
DNA YINI) OPP nyan APP?) ITT? mo»-7o3:w 


5 :novpim5 5325 n»n mbyns ny agawy noya ^29 


11. kal-kelim |azahab w’lakeseph chamesheth ‘alaphim w'ar'ba^ me'oth hakol he elah 
Shesh’batssar im he aloth hagolah miBabel |i¥’rushalam. 
Ezra1:11 All the articles of gold and of silver were five thousand and four hundred. 


Sheshbatssar brought them all up with the exiles who were brought up 
from Babel to Yerushalam. 


<b návra tà okeó1] TÔ xpvod kat TH ápyópo mevrakioyiàra 


` / ` , , , ` y X eee ee , 
KAL TETPAKOOLA, TA TTOLVTO, &vaBatvovra pera Lacaofacap ATO TNS ATOLKLAS 
HaMiqraot/The Scriptures — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 4937 


ék BaBvdAdvos eis lepovoaA np. 
11 panta ta skeué tQ chryso kai tQ argyrQ pentakischilia kai tetrakosia, 

All the items of gold and of silver - five thousand four hundred, even 
ta panta anabainonta meta Sasabasar apo tes apoikias 

all that went up with Sheshbazzar from the place of transportation, 
ek Babylonos eis Ierousalem. 

out of Babylon into Jerusalem. 


Chapter 2 


aya 3wW Ya [oq ayr aya 349 4 4T Ezra2:1 
(2334 423-y dy aveyayy 3] ada ws 
"410 wag aevATY Ywa YATWOEY 
T "aU DPY MPT s TPN 


233» 227 a TEN n230 TW 
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1. w'eleh b'ney ham'dinah ha"olim mish’bi hagolah ‘asher heg’lah N'buhad'netssor 
melek-Babel |! Babel wayashubu |i¥’rushalam wiYahudah ‘ish I" iro. 


Ezra2:1 Now these are the sons of the province who came up out of the captivity 
of the exiles whom Nebukadnetssar the king of Babel had carried away to Babel, 
and returned to Yerushalam and Yahudah, every man to his city. 


<2:1> Kat otto oi viol ris xópas ot àvapatvovres A710 THs alxpadwotas 
tis AtroukLas, ns atoK.cev NaBovyodovocop Bactrets BaBvAdvos ets BaBvAdva 
kai éméoTpeipav eis lepovoaAnp kat Iov8a. avip ets tóv adtod, 
1 Kai houtoi hoi huioi tes choras hoi anabainontes 
And these are the sons of the places, the ones ascending 
apo fes aichmalosias tes apoikias, 
from the captivity of the resettlement 


hes apOkisen Nabouchodonosor basileus Babylonos cis Babylona 
of which resettled Nebuchadnezzar the king of Babylon in Babylon, 


kai epestrepsan cis Ierousalém kai Iouda anér eis polin autou, 
and they returned unto Jerusalem and Judah, every man into his city. 


444w aAryHy oywa (224x-79 v43-4"42 
WTA PTI QUEM Fwd VIA Atco 
CHIWL YO awy 47FY a903 

maw ren yaw. ABT OY WA WY 3 
DAN ^53 pon WPA "2375 moy? 


o ONT? Dy "ww Spb my 
2. asher-ba'u im-Z’rubbabel Yeshu`a N'chem'Vah $'raVah R’ elaYah Mar'dahay 
Bil’shan Mis’par Big'way R’chum Ba anah mis’par ‘an’shey `am Vis'ra'El. 


Ezra2:2 Which came with Zerubbabel, Yeshua, NechemYah, SeraYah, 


HaMiqraot/The Scriptures — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 4938 


ReelaYah, Mardakay, Bilshan, Mispar, Bigway, Rechum and Baanah. 
The number of the men of the people of Yisra' El: 
<2> où 1A8ov perà ZopoBafeA- "Inooós, Neepras, Laparas, PeeAvas, Map8oyavos, 
BaAacav, Macdhap, Bayour, Peovup, Baava. ávópóv åprðpòs Aao IopaqA: 
2 hoi elthon meta Zorobabel; Iésous, Neemias, Saraias, 
The ones that came with Zerubbabel - Jeshua, Nehemiah, Seraiah, 


Reelias, Mardochaios, Balasan, Masphar, Bagoui, Reoum, Baana. 
Reelaiah, Mordecai, Bilshan, Mizpar, Bigvai, Rehum, Baanah. 


andron arithmos laou Israel; 
The number of men of the people of Israel. 


JefwY WLOSW ALY WAI wo47 1493 
Dw yaw oNp obs WY 333 
3. b’ney Phar’ osh ‘al’payim me'ah shib"im ush’nayim. l l l 
Ezra2:3 the sons of Pharosh, two thousand an hundred seventy and two; 
<3> viot Popos Sroyidror ékaròv éßõopkovrta 800. 


3 huioi Phoros dischilioi hekaton hebdomēkonta duo. 
Sons of Parosh - two thousand a hundred seventy-two. 


YLYWwyY WLogw xv4W w Zw 4707w 1494 
Drow myau ming wow muy 32-7 
4. b’ney $h'phat'Vah sh’losh me'oth shib" im ush'nayim. 
Ezra2:4 the sons of ShephatYah, three hundred seventy and two; 


<4 vtov Lahatia tprakdoror EBSopjKovta 800. 


4 huioi Saphatia triakosioi hebdomékonta duo. 
Sons of Shephatiah - three hundred seventy-two. 


Peo gy quy 147 03w Wie 173s 
o :myau wan ni» yaw now can 
5. b'ney ‘Arach sh'ba^ me'oth chamishah w’shib’ im. 
Ezra2:5 the sons of Arach, seven hundred seventy and five; 


Er ®) e , e lA y 
«5» viot Hpa érrakóovov éßðopkovrta mrévre. 


5 huioi Era heptakosioi hebdomekonta pente. 
Sons of Arah - seven hundred seventy-five. 


XTY AIYW "44. 34 vv owa 434 3419 x47136 
wo Jt. 
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o miy mu 
6. b'ney-Phachath Mo'ab lib'ney Veshu'a Yo'ab ‘a!’payim sh’moneh me’oth 
ush'neym "asar. 


Ezra2:6 the sons of Phachath-Moab of the sons of Yeshua and Yoab, 


HaMiqraot/The Scriptures — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 4939 


two thousand eight hundred and twelve; 


<6> viot DaaBpwaB tots viots Incove Ivo 8vox(Avoc dk takdoror 8éka 800. 
6 huioi Phaathmoab tois huiois Iesoue Ioab 

Sons of Pahath-moab to the sons of Jeshua and Joab - 
dischilioi oktakosioi deka duo. 

two thousand eight hundred twelve. 


A0944 Vv wyW Waxty 244 Yao 1497 
o INVES) DW DONY now Doy wn 
7. b'ney Eylam ‘eleph ma’thayim chamishim w’ar’ba ah. 
Ezra2:7 the sons of Eylam, a thousand two hundred fifty and four; 


e , Ud A [A 
«T» viot Arap xtAvou 8vakóovov TEVTNKOVTA Téccoapes. 


7 huioi Ailam chilioi diakosioi pentékonta tessares. 
Sons of Elam - a thousand two hundred fifty-four. 


AWYHY Jfo344Y XTY owx 4vyxx 1498 
o MWA] DYNN) MND VWA NANT jan 
8. b'ney Zattu’ t'sha` me'oth w’ar’ba im wachamishah. 
Ezra2:8 the sons of Zattu, nine hundred and forty and five; 


CN ed , 4 , 
«8» viot Zalova évvakóovov Teocapükovra. Tévre. 


8 huioi Zathoua ennakosioi tessarakonta pente. 
Sons of Zattu - nine hundred forty-five. 


Wa wwY xY o gw Tyx 742 9 
o Dwy) MIND vau 72r "320 
9. b'ney Zakkay sh'ba^ me'oth w'shishim. l l l 
Ezra2:9 the sons of Zakkay, seven hundred and sixty; 


E: -A e , e z 
<9> viot Zakxov éntakóoror €EjKkovtTa. 


9 huioi Zakchou heptakosioi hexēkonta. 
Sons of Zaccai - seven hundred sixty. 


WLIW Wn0344 XTY WW 143 449 10 
o (Dow Dys Ming ww 323 32^ 

10. b’ney Bani shesh me'oth ‘ar’ba im ush'nayim. 

Ezra2:10 the sons of Bani, six hundred forty and two; 


«10» vioi Bavovc é&akóctoc tecoapdkovta 800. 


10 huioi Banoui hexakosioi tessarakonta duo. 
Sons of Bani - six hundred forty-two. 


awdwy YLqwo xv4y ww 133 113 
o :nmuoumaby ming UU ^22 3w 


11. b'ney Bebay shesh me’oth "es'rim ush’loshah. 
HaMigqraot/The Scriptures — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 4940 


Ezra2:11 the sons of Bebay, six hundred twenty and three; 


XL vioi Bac e€axdoror eikoov tpets. 


11 huioi Babi hexakosioi eikosi treis. 
Sons of Bebai - six hundred twenty-three. 


yvy equo YUXEY ICE AVEO 19312 
o imp OY mowp nox my [IBD 
12. b'ney "Az'gad 'eleph ma'thayim "es'rim ush'nayim. 
Ezra2:12 the sons of Azgad, a thousand two hundred twenty and two; 
«12» vioi Aoyad yidror Stakdorot eikoov 800. 
12 huioi Asgad chilioi diakosioi eikosi duo. 
Sons of Azgad - a thousand two hundred twenty-two. 
Awwy ya ww xY ww YPLYs4 74/3 13 
o nU mow ning wy opis» 
13. b'ney ‘Adoniqam shesh me’oth shishim w'shishah. 
Ezra2:13 the sons of Adoniqam, six hundred sixty and six; 


«13» vioi Adovixap é&akóovov é£fjkovra. é£. 


13 huioi Adonikam hexakosioi hexekonta hex. 
Sons of Adonikam - six hundred sixty-six. 


mwwe WW YATE 4S +99 14 
o EU Cow maeox "ya 37m 
14. b’ney Big'way ‘a!’payim chamishim w'shishah. l l l l 
Ezra2:14 the sons of Bigway, two thousand fifty and six; 
«14» vioi Bayou 8voxCAvov mevrikovrta é£. 


14 huioi Bagoi dischilioi pentékonta hex. 
Sons of Bigvai — two thousand fifty-six. 


"e eprry Pee YE 821s IAS i215 

o Typs) Dw niga VaR PTY 530 
15. b’ney “Adin ‘ar’ba’ me’oth chamishim w’ar’ba ah. 
Ezra2:15 the sons of Adin, four hundred fifty and four; 


Fas , A r4 
«15» vtov Aðıv rerpakóoctoc TevTHKOVTG Téocapes. 


15 huioi Adin tetrakosioi pentekonta tessares. 
Sons of Adin - four hundred fifty-four. 


Aayywye YLowx jATTLEHLÁ 464-2424 16 
o sTlnw evum myprrmo “YTI 
16. b'ney-'Ater liChiz’qiYah tish’ im ush’monah. 
Ezra2:16 the sons of Ater of ChizeqiYah, ninety and eight; 
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<16> vioi Arp TÔ Elekta évevqkovta oko. 


16 huioi Atér t9 Ezekia enenekonta okto. 
Sons of Ater to Hezekiah - ninety-eight. 


AWW Wrqwo xY ww ang 34317 
o muUo ony ming wou osa nar 
17. b'ney Betsay sh’losh me'oth "es?rim us!) 10:565. 
Ezra2:17 the sons of Betsay, three hundred twenty and three; 


e X a ” ^ 
«17» vioi Basov tpraxóoror etkoov Tpets. 


17 huioi Basou triakosioi eikosi treis. 
Sons of Bezai - three hundred twenty-three. 


wo waywy a4y aq 14518 
oy m OND ATP 3m 
18. b'ney Vorah me’ah ush'neym "asar. 
Ezra2:18 the sons of Yorah, an hundred and twelve; 


«18» vioi Iwpa ékaròv 8éka. 800. 


18 huioi Iora hekaton deka duo. 
Sons of Jorah - a hundred twelve. 


wdwry YL4IWwo Wvx4y WWH 1219 
o :nmuou:mapy mowp nun ^20 
19. b'ney Chashum ma'thayim "es'rim ush’loshah. 
Ezra2:19 the sons of Chashum, two hundred twenty and three; 
«19» vioi Acep 8vakóovor etkoov 7pets. 


19 huioi Asem diakosioi eikosi treis. 
Sons of Hashum - two hundred twenty-three. 


array gees qu ern 
o Um Dya 22 322 
20. b'ney Gibbar tish’ im wachamishah. 
Ezra2:20 the sons of Gibbar, ninety and five; 
<20> vioi l'aBep évevtikovra mévre. 


20 huioi Gaber enenekonta pente. 
Sons of Gibbar - ninety-five. 


awdwy W»4wo a4y YHEST 23 14921 
o :nmuUou: may MNP opm aN 
21. b'ney Beyth-lachem me'ah "es'rim ush’loshah. 
Ezra2:21 the sons of Beyth-lachem, an hundred twenty and three; 


eA e Ñ a 
<21> vioi Barðecep Exatov etkoov tpeîs. 
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21 huioi Baithleem hekaton eikosi treis. 
Sons of Beth-lehem - a hundred twenty-three. 


AWWY YEW a787 T WJF 22 
TwU Dwn TDD WN 3D 
22. ‘an’shey N’tophah chamishim w’shishah. 
Ezra2:22 the men of Netophah, fifty and six; 


<22> vioi Netwha mevrikovra é£. 


22 huioi Netopha pentekonta hex. 
Sons of Netophah - fifty-six. 


V Aa ya qwo ay xvTXlJo Tw 23 
o :nmjmus oY ANA nin ^U 
23. ‘an’shey "Anathoth me'ah "es'rim ush'monah. 
Ezra2:23 the men of Anathoth, an hundred twenty and eight; 


<23> vtov Avadw8 Exatov etkoot ókTo. 


23 huioi Anathoth hekaton eikosi okto. 
Sons Anathoth - a hundred twenty-eight. 


Wave 0344 XYYEO 21224 
o IOWA myzos NPY 3322 
24. b'ney Az’maweth ‘ar’ba im ush'nayim. 
Ezra2:24 the sons of Azmaweth, forty and two; 


«24» vioi Aopw8 reocapákovra 900. 


24 huioi Asmoth tessarakonta duo. 
Sons of Azmaveth - forty-two. 


"pr, sv OP erar wpgy Muequ cone oe 
Beery Messer 
nina vaw ninga mme» moy map 32 
o :muov: DyN 
25. b'ney Qir'yath “arim K'phirah uB'eroth sh'ba^ me'oth w’ar’ba im ush'loshah. 


Ezra2:25 (he sons of Qiryath-arim, Kephirah and Beeroth, 
seven hundred and forty and three; 


«25» vioi Kaprabtapup, Kadipa kat Brpo0 érrakóovov reocapákovra pets. 


25 huioi Kariathiarim, Kaphira kai Beroth heptakosioi tessarakonta treis. 
Sons of Kirjath-arim, Chephirah, and Beeroth - seven hundred forty-three. 


AHF] Ya qwo xvy4y ww ogy a/44 7/256 
o SINS) ONY MANA UU v23 num 3232 
26. b'ney haRamah waGaba' shesh me'oth "es'rim w’echad. 
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Ezra2:26 the sons of Ramah and Geba, six hundred twenty and one; 


<26> vioi Apapa kat PaBaa é€axdoror eikoor ets. 


26 huioi Arama kai Gabaa hexakosioi eikosi heis. 
Sons of Ramah and Gaba - six hundred twenty-one. 


eet Tee wer TO eee 
o (Iw OY ANA ODD UNT 
27. ‘an’shey Mik’mas me'ah "es'rim ush'nayim. o l l 
Ezra2:27 the men of Mikmas, an hundred twenty and two; 
<27> ävðpes Maypas ékartòv eikoor 900. 


27 andres Machmas hekaton eikosi duo. 
The men of Michmas - a hundred twenty-two. 


awiwy Yaqwo Yax4Y voav (47x13 TWH 28 
o moy: mopy DANA ym ow-ma WINT 
28. ‘an’shey Beyth-‘E! w'Ha^ay ma'thayim "es'rim ush'loshah. l l 
Ezra2:28 the men of Beyth' E! and Haay, two hundred twenty and three; 


<28> dvdpes Barðnà kai Ara terpakóoror eikoor pets. 


28 andres Baithēl kai Aia tetrakosioi eikosi treis. 
The men of Beth-el, and Ai - four hundred twenty-three. 


STIVT PENTA Tay sid ug 
o Duwa nwan 123 73302 
29. b’ney N’bo chamishim ush’nayim. l l l l 
Ezra2:29 the sons of Nebo, fifty and two; 


<29> vioi Naßov mevtrkovra 800. 


29 huioi Nabou pentēkonta duo. 
The sons of Nebo - fifty-two. 


mwwy YEW ad vv any 19330 
o Tw) Down nw wea 733^ 
30. b'ney Mag’bish me'ah chamishim w’shishah. 
Ezra2:30 the sons of Magbish, an hundred fifty and six; 


<30> vioi MayeBws Exatov qrevrf]kovra &£. 


30 huioi Magebos hekaton pentekonta hex. 
The sons of Magbish - a hundred fifty-six. 


39344v vw Waxdy 744 44 Yao 149231 
o INVES) OWA DONY now TON Dy WAND 
31. b'ney Eylam ‘acher ‘eleph ma'thayim chamishim w’ar’ba ah. 
Ezra2:31 the sons of the other Eylam, a thousand two hundred fifty and four; 
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3L vior HAap--ap xiAvou 8vakóovov TevTHKOVTA Técoapes. 
31 huioi Elam--ar chilioi diakosioi pentekonta tessares. 
Sons of the other Elam - a thousand two hundred fifty-four. 
W4wov xY WEW YIA 2-232 
o coney nine wow onn 25 
32. b’ney Charim sh’losh me’oth w’ es’rim. mE l l 
Ezra2:32 the sons of Charim, three hundred and twenty; 


<32 vioi Hpap tprakóoror etkoot. 


32 huioi Eram triakosioi eikosi. 
Sons of Harim - three hundred twenty. 


AWYHT WuQ4wo xY 03w TITTET A+4H A(-34 3 33 
o mwyn omy nisa vau ie. unm 5-32:5 
33. b'ney-Lod Chadid w’Ono sh'ba^ me'oth "es?rim wachamishah. 
Ezra2:33 the sons of Lod, Chadid and Ono, seven hundred twenty and five; 


<33> viol Ao8, Apo0 kat Qvo émrakócvor eikoov mévre. 


33 huioi Lod, Aroth kai Ono heptakosioi eikosi pente. 
Sons of Lod, Hadid, and Ono - seven hundred twenty-five. 


AWYHT 0344 XYY WEW THIT 149 34 

o :mwam myzow nisy wow i 3225 
34. b'ney V'recho sh’losh me'oth ‘ar’ba im wachamishah. 
Ezra2:34 the sons of Yericho, three hundred forty and five; 


«34» vioi Iepuyo tpraxdorot Teocapákovra mévre. 


34 huioi Iericho triakosioi tessarakonta pente. 
Sons of Jericho - three hundred forty-five. 


wEwlwy XYY WWP Jg xwdw a£ 14335 
o :mubou: ning uu ods nuu oxo un 
35. b'ney $'na'ah sh’losheth ‘alaphim w'shesh me'oth ush'loshim. 
Ezra2:35 the sons of Senaah, three thousand and six hundred and thirty. 
«35» vioi Lavaa tproyxtAcor é&akóovov Tprákovta. -- 
35 huioi Sanaa trischilioi hexakosioi triakonta. -- 
Sons of Senaah - three thousand six hundred thirty. 
oywa xt gl 41044 149 411494 36 
awlwy wLogw xvy4W owx 
yw mad liv) ug D727 19 
o :muovus yaw ming vun 
36. hakohanim b'ney Y’da ’Yah !|’beyth Yeshu`a t’sha` me'oth shib" im ush’loshah. 


HaMiqraot/The Scriptures — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 4945 


Ezra2:36 The priests: the sons of YedaYah of the house of Yeshua, 
nine hundred seventy and three; 


b! e € ^ e. cx ^ » » 9 , & Ed ^ 
«36» kat ot Lepets: vioi Ie80va tô otko 'Inooó évvaxdoror EBSouqKovta pets. 
36 kai hoi hiereis; huioi Iedoua tọ oiko Iesou 

And the priests — sons of Jedaiah, to the house of Jeshua - 


ennakosioi hebdomekonta treis. 
nine hundred seventy-three. 


WLIWY MEW 244 WWE 19337 
ocmw own now ON ^33] 
37. b'ney ‘Immer ‘eleph chamishim ush’nayim. 
Ezra2:37 the sons of Immer, a thousand fifty and two; 


<37> vioi Eppnp xtAcou revrtfjkovra 800. 


37 huioi Emmer chilioi pentékonta duo. 
Sons of Immer - a thousand fifty-two. 


Ogwy f10344 Waxdy JEF 318W7. 713538 
o :ny2v) DYES DON now mns 3n 
38. b'ney Phash'chur ‘eleph ma’thayim ‘ar’ba im w’shib’ ah. 
Ezra2:38 the sons of Phashchur, a thousand two hundred forty and seven; 


* X , , £ e 74 
«38» vioi Dacooup yiAvor Suakóctot Teocapákovra ént. 


38 huioi Phassour chilioi diakosioi tessarakonta hepta. 
Sons of Pashur - a thousand two hundred forty-seven. 


Wo OIW 744 YAH 7/339 
o oy nyw) now mon "i202 
39. b'ney Charim ‘eleph w'shib"ah ‘asar. 
Ezra2:39 (he sons of Charim, a thousand and seventeen. 
«39» vioi Hpep xCÀvov Emta. -- 


39 huioi Erem chilioi hepta. -- 
Sons of Harim - a thousand seven. 


40j44v YLogw avara tyad (432-yaqy oyws-ng 4 rovs ao 
o mys) yaw min a? DRIP) VW - a OTA 
40. haL'wiim b’ney-Yeshu a w’Qad’mi’El |ib’ney Hodaw’Yah shib’ im w’ar’ba ah. 


Ezra2:40 The Lewiim: the sons of Yeshua and Qadmi' El, of the sons of HodawYah, 
seventy and four. 


«40» kai ot Aevtrav:. viot Inso 
kat Kadpund Tots viots O8ovva EBSoujkovta técoapes. 
40 kai hoi Leuitai; huioi Iesou 
And the Levites - sons of Jeshua 
kai Kadmiel tois huiois Odouia hebdomékonta tessares. 
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and Kadmiel, to the sons of Hodaviah - seventy-four. 


AJYWY Wr4wo a4y TEL 193 V4 ya 141 
n maU: OMY OND FON ^33 OTT wT ND 
41. ham'shor'rim b’ney ‘Asaph me’ah ‘es’rim ush'monah. 
Ezra2:41 The singers: the sons of Asaph, an hundred twenty and eight. 
<41> ot á8ovres:. vioi Acad ékartòv eikoor KTH. 


41 hoi adontes; huioi Asaph hekaton eikosi okto. 
The singers - sons of Asaph - a hundred twenty-eight. 


!r94e-V/2 4e4-43 yvdv-43 YAPA 7) 442 
aowxv Wawdw a4y CYA v2" 149 40704 119 3179772 
Tapy 008-7732 mbya OMY wT 73325 


n uTyUnm mubu mw» Spo law ^33 syn ^I py 
42. b’ney hasho arim b’ney-Shallum b'ney-'Ater b'ney-Tal'mon 
b’ney- Aqqub b’ney Chatita’ b'ney $hobay hako! me'ah sh’loshim w’thish’ ah. 


Ezra2:42 The sons of the gatekeepers: the sons of Shallum, the sons of Ater, 
the sons of Talmon, the sons of Aqqub, the sons of Chatita, the sons of Shobay, 
in all an hundred thirty and nine. 
«42» vioi àv TLAWPGV: vioi Zadov, viol AT, viot TeApwv, vioi Akov, 
viol Arita, viol LaBaov, ot mavtTes EkaTOV TpLaKOVTA évvéa. -- 
42 huioi ton pyloron; huioi Saloum, huioi Atér, huioi Telmon, 
The sons of the gatekeepers - sons of Shallum, sons of Ater, sons of Telmon, 


huioi Akoub, huioi Atita, huioi Sabaou, hoi pantes hekaton triakonta ennea. -- 
sons of Akkub, sons of Hatita, sons of Shobai, in all - a hundred thirty-nine. 


«q03e YS 471T"H-—]3 4Wvr—v13 YAITXIA 43 
:üvzo [ID NWO NIPx-332 Dmna 
43. han'thinim b'ney-Tsicha! b’ney-Chasupha’ b'ney Tabba oth. 


Ezra2:43 The temple servants: the sons of Tsicha, the sons of Chasupha, 
the sons of Tabbaoth, 


«43» ot vabtvator- vioi Lovia, viot Acovde, vioi Tafao0, 
43 hoi nathinaioi; huioi Souia, huioi Asouphe, huioi Tabaoth, 
The Nethinim - sons Ziha, sons Hasupha, sons of Tabaoth, 


$147 499 4497 T-v/3 T1T 17344 
ITD CA NIWOT IA O70p-7335 
44. b'ney-Qeros b'ney-$i aha! b'ney Phadon. 
Ezra2:44 the sons of Qeros, the sons of Siaha, the sons of Phadon, 
«44» viot Knpaos, vioi Zo, viot Dadwv, 
44 huioi Kéraos, huioi Soea, huioi Phadon, 
sons of Keros, sons of Siaha, sons of Padon, 


HaMiqraot/The Scriptures — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 4947 


IYPO AID AIMI 4990-799 45 
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45. b'ney-L'banah b’ney-Chagabah b'ney "Aqqub. 
Ezra2:45 the sons of Lebanah, the sons of Chagabah, the sons of Aqqub, 
«45» viot AaBavo, vioi AyaBa, viot Akaßoð, 


45 huioi Labano, huioi Agaba, huioi Akaboth, 
sons of Lebanah, sons of Haggabah, sons of Akkub, 


YIU 13 VLYW-149 318713 46 
Ja 33 "200-7733 230 33:0 
46. b'ney-Chagab b’ney-Sham’lay b'ney Chanan. 
Ezra2:46 the sons of Chagab, the sons of Shamlay, the sons of Chanan, 
«46» vioi Aya, vioi Zapada, viol Avav, 


46 huioi Agab, huioi Samalai, huioi Anan, 
sons of Hagab, sons of Shalmai, sons of Hanan, 


BLE LYS 479923 649-999 47 
TURO C22 ANT IB 093723» 
4T. b'ney-Giddel b’ney-Gachar b’ney R'aVah. — 
Ezra2:47 (he sons of Giddel, the sons of Gachar, the sons of ReaYah, 
«47» vioi KedeA, viot I'aep, vioi Pena, 


47 huioi Kedel, huioi Gaer, huioi Reéa, 
sons of Giddel, sons of Gahar, sons of Reaiah, 


YE 193 4577] AIS JERE AYS 48 
OY] 33 NTÀP37333 PET aM 
48. b'ney-R'tsin b'ney-N'qoda! b'ney Gazzam. 
Ezra2:48 the sons of Retsin, the sons of Neqoda, the sons of Gazzam, 
«48» vioi Pacwv, vioi Neko8a, viot Talep, 


48 huioi Rason, huioi Nekoda, huioi Gazem, 
sons of Rezin, sons of Nekoda, sons of Gazzam, 


FI +79 HT7 7-73 450-473 49 
SOR 32 oppa NIy-32 on 
49. b’ney- Uzza’ b'ney-Phaseach b'ney Besay. l l 
Ezra2:49 the sons of Uzza, the sons of Phaseach, the sons of Besay, 
<49> vioi Ovoa, vioi Paon, viot Bao, 


49 huioi Ousa, huioi Phasē, huioi Basi, 
sons of Uzza, sons of Paseah, sons of Besai, 
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50. b'ney-'As'nah b'ney-M" inim b’ney N'phisim. 
Ezra2:50 the sons of Asnah, the sons of Meinim, the sons of Nephisim, 
«50» vioi Aceva, viot Mawvip, viot Nadvoov, 
50 huioi Asena, huioi Maonim, huioi Naphison, 
sons of Asnah sons of Mehunim, sons of Nephusim, 
4TH4H 19I 471TH--]12 TY3T3-V]2 5 
cmn 33 NEMNE33 PAPI“ aN: 
51. b'ney-Baq'buq b'ney-Chaqupha' b'ney Char’chur. 
Ezra2:51 the sons of Baqbuq, the sons of Chaqupha, the sons of Charchur, 
«SL vioi Bakfovk, vtov Axuda, viot Apovp, 


51 huioi Bakbouk, huioi Akipha, huioi Arour, 
sons of Bakbuk, sons of Hakupha, sons of Harhur, 


4w4H 1/3 45THy-v/123 XTE I-21) 52 
RWI ^32 NTI AE moga 
52. b'ney-Bats'luth b’ney-M’chida’ b'ney Char’sha’. 
Ezra2:52 (he sons of Batsluth, the sons of Mechida, the sons of Charsha, 
<52> vioi BacaAo0, viot Maovda, viot Apoa, 


52 huioi Basaloth, huioi Maouda, huioi Arésa, 
sons of Bazluth, sons of Mehida, sons of Harsha, 


Ae ie et ee TT i we oe 
MBN“ DB NIDA oÜpo2 33:5 
53. b'ney-Bar'qos b’ney-Sis’ra’ b’ney-Thamach. 
Ezra2:53 the sons of Barqos, the sons of Sisera, the sons of Thamach, 
<53> vioi Bapkovs, viot Licapa, viol Depa, 


53 huioi Barkous, huioi Sisara, huioi Thema, 
sons of Barkos, sons of Sisera, sons of Thamah, 


NDD "33 MS) "3375 
54. b’ney N’tsiach b’ney Chatipha’. l l l l 
Ezra2:54 the sons of Netsiach, the sons of Chatipha. 


<54> vioi Nacove, vioi Atouda. 


54 huioi Nasoue, huioi Atoupha. 
sons of Neziah, sons of Hatipha, 


4047 2/43 x4Jfa-—/3 v9tT-—/23 a"dw 1440 444955 
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55. b'ney ab’dey Sh’lomoh b’ney-Sotay b'ney-Hassophereth b’ney Ph’ruda’. 
Ezra2:55 The sons of Shelomoh’s servants: 
the sons of Sotay, the sons of Hassophereth, the sons of Pheruda, 
«55» vioi SotAwv Ladwpwv: viol Later, vioi Acehrpab, vioi Dadovpa, 


55 huioi doulon Salomon; huioi Sati, 
sons of the servants of Solomon - sons of Sotai, 


huioi Asepherath, huioi Phadoura, 
sons of Sophereth, sons of Peruda, 


^1 TID YTP ad 02-72.) 356 
Oa. 733 Tipag33 Aya 

56. b'ney-Ya "lah b'ney-Dar'qon b'ney Giddel. 

Ezra2:56 the sons of Yaalah, the sons of Darqon, the sons of Giddel, 

«56» vioi Tenia, viot Aapkov, viot D'e8qA, 

56 huioi Ieela, huioi Darkon, huioi Gedel, 

sons of Jaalah, sons of Darkon, sons of Giddel, 
DAN 72 OIE nypa 33 Ded myy um 
57. b'ney $h'phat'Yah b’ney-Chattil b’ney Pokereth hatss’bayim b’ney ‘Amis 


Ezra2:57 the sons of ShephatYah, the sons of Chattil, 
the sons of Pokereth-hatssebayim, the sons of Ami. 


<57> vioi Lahatva, viot ATA, viol Dayepab--aceBwrv, viot Hye. 
57 huioi Saphatia, huioi Atil, huioi Phacherath-- 

sons of Shephatiah, sons of Hattil, sons of Pochereth, 
aseboin, huioi Emi. 

sons of Zebaim, sons of Ami. 

WLyYwy YLowx xv4W wew a¥~w aago 4 4v Wa xfa- (y 58 

o m3» oyun nine wou mn Su aay aa mcmpnmmno2m 
58. kal-han’thinim ub'ney "ab'dey $h'lomoh sh’losh me’oth tish’ im ush'nayim. 
Ezra2:58 All the temple servants and the sons of Shelomoh’s servants 
were three hundred ninety and two. 
«58» mdvtes ot vabuviv kai viot AB8noeA pa. tprakóoror évevt]kovra 900. -- 


58 pantes hoi nathinin kai huioi Abdeselma 

All the Nethinim, and the sons of Abdesclma (servants of Solomon) - 
triakosioi enenekonta duo. -- 

three hundred ninety-two. 


4«4 yag gray 4w44 Cx nly Cxw "doa ac FY 59 
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59. w’eleh ha olim miTel melach Tel char’sha’ K’rub ‘Addan ‘Immer 
w’lo’ yak’lu |’hagid beyth-‘abotham w’zar’ am ‘im miVis'ra'El hem. 


Ezra2:59 And these were they who came up from Tel-melach, Tel-charsha, Kerub, Addan 
and Immer, but they were not able to report their father’s house and their descendants, 
whether they were of Yisra’El: 


<59> kai obtor ot ávaávres àmó OcApedcO, OcAapnoa, Xapovf, H8av, Enpnp 
Kal ook Nvváoðnoav Tod dvayyetAat otkov rraTpuüs avTaV 
kai oméppa avTov et €€ Iopanà etotv- 
59 kai houtoi hoi anabantes apo Thelmeleth, Thelarésa, Charoub, Edan, 

And these were the ones ascending from Tel-melah, Tel-harsa, Cherub, Addan, 
Emmer kai ouk édynasthésan tou anaggeilai oikon patrias auton 

Immer, and they were not able to report the house of their family, 
kai sperma auton ei ex Israel eisin; 

and their seed, if of Israel they are. 


ATP 193 Av319-13 Av (5-130 
yaywy yawyay xry ww 
KTP ^33 maw mT n 


ocmw nwan nisa ww 
60. b’ney-D’laYah b'ney-TobiVah b'ney N’qoda’ shesh me’oth chamishim ush’nayim. 


Ezra2:60 the sons of DelaYah, the sons of TobiYah, the sons of Neqoda, 
six hundred fifty and two. 


«60» vioi Aadara, viot Bova, vioi Twa, viot Nexwda, €€axdoror trevtjkovta 800. 
60 huioi Dalaia, huioi Boua, huioi Tobia, huioi Nekoda, 

The sons of Delaiah, sons of Bun, sons of Tobiah, sons of Nekoda - 
hexakosioi pentekonta duo. 

six hundred fifty-two. 


6x43 VIS TPA 1493 ALIN 143 Jv faya 12916 
yowegs qappq ep qai, «AA Aa? Hp quet 
STN 33 Tipo ^33 nean ^33 OID "22010 


:BpU-oy NTP nw Ty» Sma napa npo ON 
61. umib’ney hakohanim b'ney ChabaYah b'ney Haqqots b'ney Bar'zillay 
‘asher laqach mib’noth Bar'zillay haGil’ adi ‘ishah wayiqare’ 'al-sh'mam. 


Ezra2:61 And of the sons of the priests: the sons of ChabaYah, the sons of Haqqots, 
the sons of Barzillay, who took a wife from the daughters of Barzillay the Gileadite, 
and he was called by their name. 


«61» kat a6 THVv viðv THY Lepéwv: viot Xara, viot Akous, vtov BepleAAar, 
ös €AaBev &qó Ovyarépwv BepGeAAac 706 Padaaditov yuvatka 


S? L 3X. Sa UP 9 ^ 
kal EKANOD ETL TO OVOLATL aoTÓv- 
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61 kai apo ton huion ton hiereon; huioi Chabia, huioi Akous, huioi Berzellai, 
And of the sons of the priests — sons of Habaiah, sons of Koz, sons of Barzillai 


hos elaben apo thygateron Berzellai tou Galaaditou gynaika 
who took from the daughters of Barzillai the Gileadite a wife, 


kai eklethe epi to onomati auton; 
and was called by their record. 


YEWUEXYA WAXY TWPI ACF 62 
NAVA vé4veY Ten yy 424 
Deman DAND wD mpg 0 


TIPIT DRIN ANEA NY 

62. ‘eleh biq’shu k’thabam hamith’yach’sim w’lo’ nim’tsa’u 
way’go’alu min-hak’hunah. 
Ezra2:62 These sought their register among those that were reckoned by genealogy, 
but they could not be found; therefore they were polluted from the priesthood. 
<62> odtor, eLntHoav ypadiv abtév oi peOweorp, Kal oby ebpé8ncav: 
kai Tryyvoreo0moav A116 THs epa etas, 
62 houtoi, ezetesan graphen auton hoi methoesim, 

These sought their genealogy as though they had been reckoned, 


kai ouch heurethesan; kai egchisteuthesan apo tes hierateias, 
but they were not found; and they removed, as polluted, {rom the priesthood. 


(0 WvwATA WARY YAEL WE YAL 4XW3XA WETT 
MLWXQ W4v44 YAY ayo ao 
OwIPO WIPRA 3»2x5-x5 WN npo NOWIAT TNO 


DA OAR? TTD Tay Uy 
63. wayo’mer hatir’shatha’ lahem ‘asher lo’-yo’k’lu miqodesh hagqadashim 
"ad “amod hohen l'Urim ul’Thummim. 
Ezra2:63 And the governor said to them that they should not eat from the holy of the holies 
until a priest stood up with Urim and with Thummim. 
«63» kai eitev Abepoaba adtots ToO pA hayetv a6 roô åylov r&v åyiwv, 
čws &vaoTí| tepeds Tots bwtilovorv kal rots reAetovs. -- 


63 kai eipen Athersatha autois tou me phagein apo tou hagiou tōn hagiOn, 
And Tirshatha spoke to them to not eat from the holy of the holies 


heds anasté hiereus tois photizousin kai tois teleiois. -- 
until should rise up a priest with the lights and the perfections. 


HAWW XPEY-WEW WAJE £794 9234. SHY CAPA-CY 64 
ww ning wow ODS NiD YIS TNND Sopo- 2D 
64. kal-haqahal k’echad ‘ar’ba’ ribo’ ‘a!’payim sh’losh-me’oth shishim. 


Ezra2:64 The whole congregation together 
was four ten-thousand two thousand three hundred sixty, 
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<64> toa 8€ ù ExkATota 01.00 ðe 
ta / ld y e Jr 
Téccapes wupiddes GuoxLAÀLov Tprakóoror e£fkovra. 


64 pasa de he ekklesia homou hosei, 
And all the assembly together were as 


tessares myriades dischilioi triakosioi hexekonta 
four ten thousand, two thousand, three hundred, sixty; 


xv4y ww WIC xo3w ace Wavxal4v Warago agl c5 
Nex4y x41 Yraqwy yadv aogwy yawgw 
nina wow ody nyaw nby omnes) nmoazy ta>dano 


(oxo niu: maUn on) myaw ow Su 
65. mil'bad 'ab'deyhem w’am’hotheyhem ‘eleh shib’ ath ‘alaphim sh’losh me’oth 
sh’loshim w’shib’ ah w'ichem m'shor'rim um’shor’roth ma’thayim. 


Ezra2:65 besides their servants and their maids; these were seven thousand three hundred 
thirty seven; and among them two hundred singing men and singing women. 

<65> «opis SovAwv adtav Kal TaLdtoKGv abTaV, OTOL ETTAKLOXLALOL 

TPLAKOOLOL THLaKOVTA émrrá* kal OUTOL dOovres kal GSovoat Ouikóovot- 


65 choris doulon auton kai paidiskon auton, 
separate from their menservants and their maidservants; 


houtoi heptakischilioi triakosioi triakonta hepta; 
these were - seven thousand three hundred thirty-seven; 


kai houtoi adontes kai adousai diakosioi; 
and with them male singers and female singers - two hundred; 


Yrwlw x4 ogw WAL TT 66 
AWYHY 90344 Tx4 Ware] awwy 
muU nisy yaw no: 


TWAT] OVA ONNX OF TTS Dev 
66. suseyhem sh'ba'^ me’oth sh’loshim 
w’shishah pir'deyhem ma'thayim ‘ar’ba im wachamishah. 


Ezra2:66 Their horses were seven hundred thirty and six; 
their mules, two hundred forty and five; 


[4 3 A e , / e 
<66> (mov adTtov éntakóorot Tpråkovta EE, 
$ $ , ^ , f , 
jpLovor avt@v ŠLAKÓOLOL Teocapákovra TEVTE, 


66 hippoi auton heptakosioi triakonta hex, hemionoi auton diakosioi tessarakonta pente, 
their horses - seven hundred thirty-six; their mules - two hundred forty-five; 


yrwlw xv4 0344 Wary 67 
Weqwov xv4y ogw WAICE xww 4H awvHY 
pow Sui niwD vao omP To 
bony nisy vau Dapy nu mann nwan 
67. g'maleyhem 'ar'ba^ me'oth sh’loshim 
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wachamishah chamorim shesheth ‘alaphim sh'ba^ me'oth w’ es’rim. 


Ezra2:67 their camels, four hundred thirty and five; 
their donkeys, six thousand seven hundred and twenty. 


<67> kdpnAot ao TÓv TeTpAaKdoLOL TPLÁKOVTA TEVTE, 
dvor adTov é£akvoxLÀLov ETTAKdOLOL ElKOOL. -- 


67 kaméloi auton tetrakosioi triakonta pente, 
their camels - four hundred thirty-five; 


onoi auton hexakischilioi heptakosioi eikosi. -- 
their donkeys - six thousand seven hundred twenty. 


AYA x4 IC "41223 XY SFA WA AV Y 68 
NT VY- Co vavyoad wradsa xv34 Iaa wi" 4v I 4v4 
mim mg» ogia ni8 "Uomo 


Ax2ps-5y amaya mabws ma» umma Dwana cus 
68. umera'shey ha'aboth b’bo’am |’beyth Yahüwah 
‘asher biV'rushalam hith'nad'bu !'beyth ha’Elohim l'ha'amido a!-m’kono. 


Ezra2:68 And some of the heads of the fathers, when they came to the house of 444% 
which is in Yerushalam, offered willingly for the house of the Elohim 
to restore it on its foundation. 


<68> kal &mó dpyovtwv TaTpLOV év TH EADEtV adbTOds els OLKOV kuptov TOV 
€v Iepovoadnp jKovordoavto eis otkov ToO Bed Tod oroa adTov 
ETL T1|v érou.aotav avTOD: 
68 kai apo archonton patrion en tQ elthein autous cis oikon kyriou 
And from the rulers of the families in their entering into the house of YHWH, 


ton en Ierousalem hékousiasanto cis oikon tou theou 
the one in Jerusalem, they were willing concerning the house of the Elohim 


tou stesai auton epi ten hetoimasian autou; 
to establish it for its preparation. 


xv4 34 ww Wvvyy4s sax ayecya 4mv44 TIXI WHYY co 
"r$ xu PY PAILS OON 2E PE 724k 
maxza0-UU Diaan aot Tps wxiND nj nm22c00 


O IND DTD nnp) maby nwan m7 nop) 0 now] 


69. k’kocham nath'nu l'otsar ham'la'hah zahab det'mnonim hahaba wih 
wa'eleph s w’keseph manim chamesheth ‘alaphim w’kath’noth kohanim me’ah. 


Ezra2:69 According to their ability they gave to the treasury for the work 
six ten-thousand a thousand gold drachmas and five thousand silver minas 
and an hundred garments for the priests. 


e e / , ^ » 2 \ ^Y H A 
«69» ws 7 Sbvapts adTdv ESoKav eis Onoavpòv Tod épyov xpuotov kaÜapóv, 
pvat e£ pupiddes kat yiALat, kat ApyUpLov, [.va t TEevTAaKLOXLALAL, 
Kal KoQwvot TÓv Lepéov ExaTov. -- 


69 hos he dynamis auton edokan cis thésauron tou ergou chrysion katharon, 


According to their power they gave for the treasury for the work pure gold 
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mnai hex myriades kai chiliai, kai argyrion, mnai pentakischiliai, 
pieces - six ten thousands and a thousand; and silver minas - five thousand; 


kai kothonoi ton hiereon hekaton. -- 
and garments for the priests - a hundred. 


ys-4ovwav y2-41wyav Woa-fyv Itre yayaya v 3*1 70 
Wan493 (44wv-£yv fav493 fvIvxfaY 
Dyw mumUem yTy opm) mags un 


o :xPoya owni-52) amoys m»niam 
70. wayesh'bu hakohanim w'haL'wiim umin-ha`am w'ham'shor'rim w'hasho arim 
w'han'thinim b’ areyhem w’a!-Vis’ra’El b’ areyhem. 
Ezra2:70 And the priests and the Lewiim, some of the people, the singers, the gatekeepers 
and the temple servants lived in their cities, and al! Yisra’E] in their cities. 
«70» kat ékáOvoav oi Lepets kal ot Aevitat kat ot a6 Tod Àao0 Kat ot dSovtes 
kal OL TrLUAWPOL kat ot vabLVLL év TrdACOLV adTHV kat mâs IopanA év TOAECOLV adTHV. 


70 kai ekathisan hoi hiereis Kai hoi Leuitai kai hoi apo tou laou 
And dwelt the priests, and the Levites, and the ones from the people, 


kai hoi adontes kai hoi pyloroi kai hoi nathinim 
and the singers, and the gatekeepers, and the Nethinim 


en polesin auton kai pas Israel en polesin auton. 
in their cities, and all Israel in their cities. 


Chapter 3 


ye ae hale qwa 43y 101 93wą W444 0131Y Ezra3:1 
errs E WAS a ery 
o moya own 323 yaw WITI vis 


o DPTO ANN U^ DYT DON?) 
1. wayiga` hachodesh hash’bi i ub’ney Vis'ra'El be arim s 
waye’as’phu ha^am k’ish ‘echad 'el-V'rushalam. 


Ezra3:1 And when the seventh month came, and the sons of Yisra' El were in the cities, 
the people gathered together as one man to Yerushalam. 


<3:1> Kai éb8acev ó piv ó €Bdopo0--Kat ot viot IopandA év 1óAeovv abTÓv-- 

kai ovv 6 Aads ws Avip eis ets lepovoaAnp. 

1 Kai ephthasen ho men ho hebdomos--kai hoi huioi Israel en polesin auton-- 
And came the month seventh, and the sons of Israel were in their cities, 


kai synechthe ho laos hos aner heis eis Ierousalem. 
and were brought together the people as man one unto Jerusalem. 


(3241xv YWLIAYA YvH4£Y Paryaya oywa WRAY > 
Cae VALE Wr) vods TOUT dee xiqw-r 
Foata qur pocos BY Myce vede urond 
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2. wayagam Veshu^ a ben-Votsadaq w'echayu hakohanim uZ'rubbabel ben-$h'a Pti EI 
w’echayu wayib’nu ‘eth-miz’bach ‘Elohey Vis'ra'El ha'aloth alayu oloth 
kakathub b'thorath Mosheh ‘ish-ha’Elohim. 


Ezra3:2 Then Yeshua the son of Yotsadaq and his brothers the priests, and Zerubbabel 
the son of Shealti’E] and his brothers arose and built the altar of the El of Yisra? El 
to offer burnt offerings on it, as it is written in the law of Mosheh, the man of the Elohim. 


X» kai dvéoty 'Imooós 6 tod Iwoeðek Kat ot ddeAdot avroð Lepets 
kat ZopoBaeA ó tod ZaAa8vqA kat ot adeAdot adtod 
kai oko8ó0pmoav TO BvoLtacTHpLov Geod lopanà tod ávevéykac 
eT avTd ólokavTOceus KATA TÀ yeypappeva év vópw Mwvo7 avOpwtrov roô eos. 
2 kai anesté Iesous ho tou Iosedek kai hoi adelphoi autou hiereis 
And rose up Jeshua the son of Jozadak, and his brethren the priests, 


kai Zorobabel ho tou Salathiél kai hoi adelphoi autou 
and Zerubbabel the son of Shealtiel, and his brethren, 


kai 0kodomésan to thysiasterion theou Israel tou anenegkai ep’ auto holokautoseis 
and they built the altar of the El of Israel, to offer upon it whole burnt-offerings 


kata ta gegrammena en nom9 Mouse anthropou fou theou. 
according as written in the law of Moses, the man of Elohim. 


94907 APIO XTC avaved xlo yr Go Gory xvn442 


"my moy MINA YD vnpaoa-5v HAT 32722713 
soy?) aps? movnpmonmov poy yn mug 


3. wayahinu hamiz'beach a!-m’konothayu hi b'eymah aleyhem 
me^amey ha'aratsoth waya'al alayu "oloth ic Yahüwah “oloth laboger w’la areb. 


Ezra3:3 And they set up the altar on its foundation, for fear was upon them 
because of the peoples of the lands; and they offered burnt offerings on it to 444%, 
burnt offerings morning and evening. 


<3> kai Hrolwacav tò Bvoraornprov ET TI érouactav avTOB, 
ote év KataTrAnEeL én’ adtods A116 THV Aav TOV yaLdv, 
Kal aveBn ém’ adTO OAOKALTWOLS TH KUPLW TO TIPWL kat eus éomrépav. 
3 kai hétoimasan to thysiasterion epi ten hetoimasian autou, hoti en kataplexei ep’ autous 
And they prepared the altar upon its preparation place, but terror was upon them, 
apo ton laon ton gaion, kai anebé ep’ auto 
because of the peoples of the lands. And they brougnt unto it 
holokautosis tQ kyrio to proi kai eis hesperan. 
the whole burnt-offerings, to YHWH in the morning, and in the evening. 


3YXyy xvyta AW-x4 Ywory 
vÜTVA Fut-43^ OIWYY TIS YY Fase xoy 
2in22 nien am-nw ym 
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fava oP 727 sun?» “Bona nva oP nox 

4. waya asu ‘eth-Chag haSukkoth kakathub 
w’ olath yom b’yom b’mis’par k’mish’pat d'bar-yom 5'yomo. 
Ezra3:4 And they kept the feast of tabernacles, as it is written, and the burnt offerings 
by number day by day, according to the ordinance, as the matter of day in its day; 
«d» kai énoinoav Ti EopTiy TOV OKNVOV KATA TO yeypappévov kat OAOKAUTWCELS 
NLEpav év Tjj.épa. év àp ws 7| KpLots Adyov Tjj.épas év Epa adTod 
4 kai epoiesan ten heorten ton skenon kata to gegrammenon 

And they kept the feast of tabernacle, according to that was written, 


kai holokautoseis hemeran en hémera en arithmQ 
and the whole burnt-offerings day by day in number, 


hos he krisis logon hemeras en hemera autou 
according to the distinguishing manner of the reckoning day by day for it. 


Juweydy ax xia Fast s 
ATALI A24] sayxy CYCY wrwapya ATAT raoyy-dyly 
DWI Tan n2v JPNT 


ymo mpy 23i 220» Owapad mm un» 
5. w'achareyhen olath tamid w!ieChadashim 
ul’kal-mo adey Yahüwah ham’qudashim ul’ko! mith'nadeb n'dabah laVahüwah. 


Ezra3:5 and afterward there was a continual burnt offering, also for the Chadashim 
(new months) and for all the set feasts of 444% that were consecrated, 
and from everyone who offered a freewill offering to 444%. 


M 4 ^ e , , ^ N , X , ~ 3 , 
«5» Kal perà ToOTo óÀokauToceus EvdeAEXLOLOD Kal Els TAS VOULNViAS kal eus Toas 
€opTüs TO KUPLW TAS Myraocpévas kai mavti Exovoralopevw ékobotov TO KUPLW. 
5 kai meta touto holokautoseis endelechismou 

And after this whole burnt-offering the perpetual, 


kai eis tas nouménias kai eis pasas heortas tQ kyrio tas hegiasmenas 
and for the new months, and for all feasts to YHWH were sanctified, 


kai panti hekousiazomengo hekousion t9 kyrio. 
and for every willing voluntary offering to YHWH. 
4744 Xvéo xy load védaA 107 gwa waHZ aH "vv" 
Te 40 araa CyvaY 
mro niby mbynmb oon yawa wand mW on 
p x5 mm Soom 


6. miyom ‘echad lachodesh hash’bi i hechelu I’ha aloth “oloth ic Yahüwah 
w'heyhal Yahüwah lo! yusad. 


Ezra3:6 From the first day of the seventh month they began to offer burnt offerings 
to 4*(4 Y, but the foundation of the temple of 444% was not laid. 


, € , ^ ^ M ^t , » , , £ $ A , 
«6» év Hepa pr Tod pHvds Tod EBSdpov Tjp£avro àvadépeuv óAokavroceus TH kvpio* 
kal ó oikos kupLou ovk éÜej.eAco0. 
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6 en hémera mia tou menos tou hebdomou érxanto anapherein holokautoseis 
On day one of the month seventh they began to offer whole burnt-offerings 


tO kyrio; kai ho oikos kyriou ouk ethemeliothe. 
to YHWH. But the house of YHWH was not laid of a foundation. 


AxwWv Zy4'v "vw44ZvY Ya sgnal 7TY- YPOv Y 7 

JY/ 342-1 v x44 vno 44-990 fv rdv yryand yywy 
Pace Pa Key Wary Pew quao Yee 

pU Saya OWI?) DIEM? ne»-unmm: 


appn OTS (sy Nagp OTD) OIE? qp 
D :om>y oan WD pwp Nip? mnog 


7. wayit’nu-keseph lachots’bim w’lecharashim uma 'abal umish'teh washemen 
!cTsidonim w’ aTsorim habi’ "atsey ‘arazim min-haL’banon ‘el-yam Yappo’ * rish'yon 
Koresh melek-Paras aleyhem. 


Ezra3:7 And they gave money to the masons and to the carpenters, and food, 
and drink and oil to the Tsidonians and to the Tsorians, to bring cedar wood from Lebanon 
to the sea of Yappa, according to the grant of Koresh king of Paras to them. 


<D kai é&okav åpyúprov Tots AaTopots kat Tots TEKTOOLY Kat Bpoparta kat TOTG 
Kal éAavov Tots Lydaviv kal rots Lwprv évéykar Evra kéðptva àmó roô AvBávov 
A / n 9°? , / , A 0*9 9 / 
Tipós 0&Aaccav Iómrrs kat’ émyopnorv Kópov Bac éos ILlepoóv én’ adtots. -- 
7 kai edokan argyrion tois latomois kai tois tektosin kai bromata 
And they gave money to the quarriers, and to the fabricators; and food, 


kai pota kai elaion tois Sedanin kai tois Sorin 
and drink, and olive oil to the Sidonians, and to the Tyrians, 


enegkai xyla kedrina apo tou Libanou pros thalassan E 
to bring forth wood of cedars from Lebanon by sea to Joppa, 


kat’ epichoresin Kyrou basileos Person ep’ autous. -- 
by the decree of Cyrus king of the Persians, to them. 


WaltA xa 3-64 YETI xa aw Av 8 
(4vxQtw-123 C3345 vH ywa w^u2 Vv 4v 
"TAY wryaya VaveH4 q4wy Parya-y9 oywa y 

yara xe yaryory yewy41 se wap Wu ja-cywv 
ayar-x1 9 xytdy-o ynyd adowy ayw wa4wo yay 
peo mzaz-5w oxia> mown main 


PP APRETI CAN VOT WA wana Dog? 
O97) ODT Bgm DNUS pgp yaw 

obn- ny rTDY7i Dobra vwm Doga 52j 

D mmng noxdn- by r2» "ovp maw omy yan 


8. ubashanah hashenith l'bo'am ‘el l-beyth ha’Elohim | liV'rushalam 

bachodesh hasheni hechelu Z'rubbabel ben-Sh’al’ti’El w'Veshu'a ben-Votsadaq 

ush'ar ‘acheyhem hakohanim w'haL'wiim w’kal-haba’im mehash’bi V'rushalam 
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waya amidu 'eth-haL'wiim miben "es'rim shanah 

wama "lah /'natseach «l-m’le’keth beyth-Yahüwah. 

Ezra3:8 Now in the second year of their coming to the house of the Elohim at Yerushalam 
in the second month, began Zerubbabel the son of Shealti" El 

and Yeshua the son of Yotsadaq and the rest of their brothers the priests and the Lewiim, 
and all who came from the captivity to Yerushalam, and appointed the Lewiim 

from twenty years old and upward, to oversee the work of the house of 444%. 


«8» kai év TÔ érev TH SevTEpw Tod Alev adtods els otkov TOD leoi eis IepovoaA ny. 
év unv TH Sevtépw parto ZopofafeA 6 tod ZaAa0v1A kat '"Imqooós ó tod Iwoedex 
kal ol katåorror TOV AdeAPHV abT@v ot Lepets kal ot Aevitat kal Trávres 
ol €pxdpevor ard THs aiyparwotas eus IepovoaA mp. kal €otyoav rovs Aevitas 
&.TÓ eukoca.eroOs kat émrávo ETL TOUS mrovoovras TA Epya év olko kuptov. 
8 kai en tQ etei to deutero tou elthein autous eis oikon tou theou 
And in the year second of their coming into the house of YHWH Elohim, 
eis Ierousalem en meni tQ deuterQ 
the one in Jerusalem, in month the second, 
erxato Zorobabel ho tou Salathiel kai Iesous ho tou Iosedek 
began Zerubbabel the son of Shealtiel, and Jeshua the son of Jozadek, 
kai hoi kataloipoi ton adelphon auton hoi hiereis kai hoi Leuitai 
and the rest of their brethren, the priests, and the Levites, 
kai pantes hoi erchomenoi apo tes aichmalosias cis Ierousalem 
and all the ones coming from the captivity into Jerusalem, 
kai estesan tous Leuitas apo eikosaetous kai epano 
and they established the Levites from twenty years and up, 


epi tous poiountas ta erga en oikQ kyriou. 
over the ones doing the works in the house of YHWH. 


(dye, THEY vu d oywa ayoryg 

ay4dya awo-do ynyd any aayar-2y9 1113Y 
YTCA MALHEY WALID ^^f 143 Wralta xag 
DNTP VIN 1322 ya T5y"U 

mpra mEv-o» nsi» UUNP TINTO» vim 


(PT OPIN] OFS TTI 733 ONT maa 
9. waya amod Yeshua banayu w'echayu Qad’mi’El 


ubanayu b’ney-Yahudah k’echad I’natseach a!- oseh ham’la’kah 
b’beyth ha'Elohim b’ney Chenadad b’neyhem wa'acheyhem haL'wiim. 


Ezra3:9 Then Yeshua with his sons and brothers stood united with Qadmi' El and his sons, 
the sons of Yahudah and the sons of Chenadad with their sons and brothers the Lewiim, 
to oversee the doers of the work in the house of the Elohim. 


«9» kai €oty Inoods kat ot viol adtod Kat ot ddeAdot avroð, Kadpunrd 

kal ot viol avTod vioi Iou8a, émi Tods TroLvodvtas TA Epya év olkw ToO leod, 

viol Hvada8d, viol aùrôv kat adeAdot adtav ot Aevitar. 

9 kai este Iesous kai hoi huioi autou kai hoi adelphoi autou, Kadmiel kai hoi huioi autou 
And Jeshua stood and his sons, and his brethren, Kadmiel and his sons, 
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huioi Iouda, epi tous poiountas ta erga en oikQ tou theou, 
the sons of Judah over the ones doing the works in the house of Elohim; 


huioi Enadad, huioi auton kai adelphoi auton hoi Leuitai. 
the sons of Henadad, their sons and their brethren the Levites. 


yvfaya Yaryory ayar CYL4A-x# W494 YAFLY 10 
CLA Trvxén3 714-13 YATAY STIAI wrwsdy 
LIW -yey aaya 142-CO qtq xt 

m3T20 Pay mM 52wncnN Dyan To 
227? Dpr NERT OPT) Nisa muaon 


OST Top TT NT Oy mym-nw 
10. w’yis’du habonim ‘eth-heykal Yahúwah waya amidu hakohanim m’lubashim 
bachatsots’roth w’haL’wiim b’ney-‘Asaph bam’tsil’tayim 
l'halel *eth-Vahüwah “al-y’dey Dawid melek-Vis’ra’El. 
Ezra3:10 Now when the builders laid the foundation of the temple of 444%, 
the priests stood in their apparel with trumpets, and the Lewiim, the sons of Asaph, 
with cymbals, to praise 444% according to the directions of King Dawid of Yisra'El. 


t 3 y A 9 ^ N 7 , 
<10> kai CBepeAtwoav 709 oikodopjjoat Tov otkov kuptov, 
NS ovy ee ^ 2 , 9 y N e ^ € —X 
kal €oTynoav ot Lepets éoroAvop.évot év odATUyELv kai ot Aevîrar viot Acad 
, y ^ , ^ N d 3 ^ Ua 
év kup BdAots 700 atvetv TOV KUpLoV émi xetpas Aaurd BacuAéos Iopanr 
10 kai ethemeliosan tou oikodomesai ton oikon kyriou, 
And they laid a foundation for building the house of YHWH. 


kai estésan hoi hiereis estolismenoi en salpigxin 
And stood the priests being robed with trumpets, 


kai hoi Leuitai huioi Asaph en kymbalois tou ainein ton kyrion 
and the Levites, the sons of Asaph with cymbals, to praise YHWH 


epi cheiras Dauid basileos Israel 
by the hands of David king of Israel. 


$19 "wy AYAL xayasy LLAI THOT 41 

yo3-4a Padd yr C4qwa-2o Ya yere 
AYATOCHÓA afya Co ayard C649 ACTA 4071x 
2in ^» myro ninn 5503 ayes 

awa nym-52) owoüb--5y don moiv5-72 

o :mym-ma ewm Sy mm 55m nm m" 


11. waya anu b’halel u^ hodoth laVahüwah hi tob ki-!’ olam chas’do a!-Vis’ra’El 
w'hal-ha'am heri^u th'ru ah g’dolah b’halel laYahawah ‘al husad beyth-Yahüwah. 


Ezra3:11 And they sang together by course in praising and in giving thanks to 444%, 
because He is good, for His mercy endures for ever toward Yisra’El. 

And all the people shouted with a great shout when they praised 4444 

because the foundation of the house of 4444% was laid. 


X. 79 £ 3 » Nr 79 Ld A p e , y 
<b kai atexpi8qoav év atvo kat dvOoporoyjoet TH kuplw, STL ayabdv, 
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e , X IA Ne oF , oa N, X ^ e N , u 
STL Els TOV aLQva. TÒ éAeos adTod émi lopanà. Kal mâs 6 Aads éonparvov 
$ovi|v peyaaAnv atvetv TO kuptw émi PepeArwoer otkov kvptov. 
11 kai apekrithésan en aing kai anthomologesei tQ kyrid, 
And they answered in praise and confession to YHWH, saying 


hoti agathon, hoti eis ton aiona to eleos autou epi Israel. 
That he is good, that into the eon is his mercy upon Israel. 


kai pas ho laos esemainon phonén megalen ainein tQ kyrio 
And aii the people shouted voice a great in the praising YHWH 


epi themelidsei oikou kyriou. 
at the groundwork of the house of YHWH. 


yvjvra xv342a vw44T WAY Ffayay WA 347 12 
Faves. 3 9X wx yara Prepi opor yq que 
VT Fane AMPS 4914423 v 341 (r1 C13 yvy 
Dp mig Um) ODT) Ow DOA mmm 


Dmrya mas m ipa Twa MITT ast WY 
Sip mo mawa nya mam Sia Sipa m23 


12. w'rabbim ae w'haL’wiim wra 'shey ha’aboth haz’ qenim 
‘asher ra'u *eth-habayith hari’shon b’yas’do zeh habayith b’ eyneyhem bohim 
b’qo! gadol w’rabbim bith'ru'ah b'sim'chah !'harim qol. 


Ezra3:12 But many of the priests and the Lewiim and heads of the fathers, 
the old men who had seen the first house, wept with a loud voice when the foundation 
of this house was laid before their eyes, while many with a shout for joy lifted up a voice, 


hy Ne “a A A e £ S$ A A Nov ^ ^ 
«12» kai ToAAol &dró THV Lepéwv Kal r&v AeuvrÓv Kal üpyovres TOV TATPLOV 
e " A ow \ 7 \ ^ , , , A^ 
oi TipeoBorepor, où eiOocav TOV OLKOV TOV TPATOV év DepeALWoEL GUTOD 
b ^ ` 7 , H ^ » A^ » ^ , 
kal Torov TOV otkov év OfOadpots avTav, ExAaLov bovij peyáàn, 
X ow 5 td 9 3 y: ^t ^ , [A 
kal öydos Ev onpaociq peT’ eùþpoocúvns TOd LVipHoaL wv 
12 kai polloi apo ton hiereðn kai ton Leuiton 
And many from the priests, and the Levites, 


kai archontes ton patrion hoi presbyteroi, hoi eidosan ton oikon ton proton 
and rulers of the families - the elders, the ones who beheld the house first 


en themeliosei autou kai touton ton oikon en ophthalmois auton, 
on its groundwork, and this house with their eyes, 


eklaion phone megale, kai ochlos en semasia met’ euphrosynes tou huyosai oden; 
wept sound a great, and many with a shout with gladness to raise up high a sound. 


yog LYS CYPL aH) wa xov4x CYP Wr4ryy You Jatta 
PTH ao oywy GYPAT ACTA] aoT4X Y10149 Yoq vy 

Dyz "23 Sip? ooako nym Sip mmo ayT priv 

D piny py yaw) ouem moi nym oy oT P 


13. w’eyn ha am makirim go! t’ru ath hasim’chah !|'qo! b’ki ha'am 
hi ha^ am m’ri im t'ru'ah g'dolah whagol nish'ma^ «-«-l'merachoq. 


Ezra3:13 so that the people could not tell the sound of the shout of joy 
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from the sound of the weeping of the people, for the people shouted with a loud shout, 
and the sound was heard far away. 


<13> kai obk Tv 6 Aads Etrytvookwv hwviy onpactas THs edppoobvns 
TO THs hwvis Tod KAaVOLOD Tod Aaod, StL ó Adds Expatvyacev þwvf) peyáàn, 
kal 1 hwvt) HkoveTo Ews Ard paKpdbev. 
13 kai ouk én ho laos epiginoskon phonén semasias tes euphrosynes 
And not were the people recognizing the sound of the cheering of gladness 


apo tes phones tou klauthmou tou laou, hoti ho laos ekraugasen 
from the sound of the weeping of the people; for the people cried out 


phone megale, kai he phone ekoueto heðs apo makrothen. 
sound with a great, and the voice was heard even from far off. 


Chapter 4 


IWLYIY AAAI 14m YOU WAY Ezra4:1 
44". LACH avavZ CYA yayta ACTA 27 


]22323 TAT? ?7E WW LS 
Symi? "mox mmo» Soon ma mous 32 


1. wayish'm" u tsarey Yahudah uBin'yamin 
ki-b’ney hagolah bonim heykal laVahüwah ‘Elohey Vis'ra?El. 


Ezra4:1 Now when the enemies of Yahudah and Benyamin heard 
that the sons of the captivity built a temple to 444% the El of Yisra'El, 
<4:1> Kat jkovoav ot 0A(Bovres Iov8a kat Bevuaquv 
STL OL viol Tis &Trowtas OLKOSOPOdOLV otkov TH kupio Bed IopamA, 
1 Kai ékousan hoi thlibontes Iouda kai Beniamin 
And heard the ones afflicting Judah and Benjamin 
hoti hoi huioi tes apoikias oikodomousin oikon tà kyrio theo Israel, 
that the sons of the resettlement were building a house to YHWH the El of Israel. 


xvj44 vw44-44Y (334x774. vw Y2 

44v "yvad44 i429 "yy vy "yvo 312] "ad v4r4v 
347 yx adowa 4vwW4 yly Yon 4T4 1414 "vH3x v/u/4 
mizwn WNION] ORPO awa a 


x5) o> TKD ui) ODD ^» ODay 7232 no? TAX 
7B NN TOAT mUN abn T"r TON ^b" mna NDW 


2. wayig'shu 'el-Z'rubbabel w'el-ra'shey ha'aboth wayo'm'ru lahem nib'neh 
"imahem ki kakem nid'rosh l'Eloheybem wi'lo’ *anach'nu zob'chim 
mimey ‘Esar Chaddon melek ‘Ashshur hama aleh ‘othanu poh. 


Ezra4:2 then they came to Zerubbabel and to the heads of the fathers, and said to them, 
Let us build with you, for we seek your El, like you; and we have not sacrificed to Him 
since the days of Esar Chaddon king of Ashshur, who brought us up here. 


No» x M b 4 ” ^ ^ 
<2> kai Hyytoav mpós ZopoBaBed kat mpds Tovs dpxovras TOV TATPLAYV 
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$ > ^ ^ E , ge ^ [4 e e ^ , ^ ^ ^t ^ 
kai eitav adtots Oikodopnoopev pel’ pv, Sti ws oj.ets ExCHTodpev TH VEG pôv, 
X , ^ t ^ l 3 X g A , 
kai adTO TLEts Bvordlopev ard Tj.epóv Acapaddwv BactrAéws Accoup 
TOO évéykavros Nas we. 
2 kai eggisan pros Zorobabel kai pros tous archontas ton patrion 
And they approached to Zerubbabel, and to the rulers of the families, 


kai eipan autois Oikodomesomen meth’ hymon, 
and said to them, We should build with you, 

hoti hos hymeis ekzetoumen tà theo hymon, kai autQ hemeis thysiazomen 
for as you, we also inquire to your El; and to him we sacrifice 


apo hemerón Asaraddon basileos Assour tou enegkantos hemas hode. 
from the days of Esar-haddon king of Assyria, the one bringing us here. 


XY IFA ww44 44 wv ovv T (234x Wal 4/4 v5 
Laced x3 x1 34 TICE Wy4- 44 (43v 4 
(44v VACHE AVAL 9727 sur TYME vy 
PUTO vy Vira VI AW? 

PÀIRT (WRT WU vano ^23: mo? ob^ 


irmowD ma mind ux» n22-x5 SymipyD 
ASTD? TON TTT? TR UT mnn 7» 
OTE] 7a vi» qom WE WD 


3. wayo’mer lahem Z'rubbabel w’Yeshu a ush'ar ra’shey ha’aboth !|’¥Vis’ra’El lo’-lakem 
waicnu lib'noth bayith l'Eloheynu ki ‘anach’nu yachad nib'neh !aYahadwah ‘Elohey 
Vis'ra'El ha'asher tsiuanu hamelek Koresh melek-Paras. 


Ezra4:3 But Zerubbabel and Yeshua and the rest of the heads of the fathers of Yisra’El 
said to them, It is not for you and for us to build a house to our El; 

but we ourselves shall together build to 444% the El of Yisra'El, 

as King Koresh, the king of Paras has commanded us. 


` > A J N VD ^ \ e Us ^ , , 
<3> kai eitrev mpós avtods ZopopapeA kai "Imooós kat ot kaaráAovmrov TOV ApydvTwV 
TOV TaTPLOV 7009 Iopand Ody piv kai op tv Tod oikodopfoat otkov TO DEG Tj.v, 
OTL T|L.ets GVTOL ETL TO AVTS oLkoðopoopev THO kupiw De TLdV, 
e , , e ^ ^ e X ^ 
ws éveretÀao Tjp tv Kópos ó Baordeùs ILepoóv. 
3 kai eipen pros autous Zorobabel kai Iesous 

And said to them Zerubbabel, and Jeshua, 


kai hoi kataloipoi ton archonton ton patrion tou Israel Ouch hemin kai hymin 
and the rest of the rulers of the families of Israel, It is not for us and you 


tou oikodomesai oikon t9 theo hemon, hoti hemeis autoi epi to auto oikodomesomen 
to build a house to our El, for we ourselves together shall build 


tō kyrio theo hemon, hos eneteilato hemin Kyros ho basileus Person. 
to YHWH the El of Israel, as gave charge to us Cyrus the king of the Persians. 
RAY ATWO qan. WAI n443-y0 TAT 4 
xv/24 YxTE Wradcsyy 
TT Oy ^u mace powccny omma 
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i25 onis onom 
4. way’hi 'am-ha'arets m'rapim y'dey 'am-Yahudah um’balahim ‘otham lib’noth. 


Ezra4:4 Then the people of the land weakened the hands of the people of Yahudah, 
and frightened them from building, 


«4» kai Hv 6 Aaós ths yfjs éx«Aoov Tas xeipas Too Aaod Iova 
Kal eveTrodilov avdtovs Tod oLko8op.etv 
4 kai en ho laos tes ges eklyon tas cheiras tou laou Iouda 
And were the people of the land enfeebling the hands of the people of Judah, 


kai enepodizon autous tou oikodomein 
and they impeded them to build. 


ayay Wxno al Ytnoyi Yar lo Vaytrs 
PYF Wyte Sry ey r T PO wey 
"wo? opsy MET? mxyPb moy mpo) 


278777) Uy mons) OTB qb Uis 
5. w’sok’rim aleyhem yo atsim |’hapher atsatham kal-y’mey Koresh melek Paras 
w cc-mal'huth Dar'yawesh melek-Paras. 


Ezra4:5 and hired counselors against them to frustrate their counsel al! the days 
of Koresh king of Paras, even until the reign of Daryawesh king of Paras. 


X , Ed 9 3 ^ 4 ^ y ^ 2 ^ f 
«5» kal probobpevor ér’ adtovs BovAevdpevor Tod StacKkedacat BovAT|v aùrtôv mácas 
Tas Tj. épas Kópov Baorréws ILepoóv kat ews Baotretas Aapetou BacvAéos IIepoóv. 
5 kai misthoumenoi ep’ autous bouleuomenoi tou diaskedasai boulén auton 

And they were hiring against them counselors to efface their counsel 


pasas tas hemeras Kyrou basileos Person 
all the days of Cyrus king of the Persians, 


kai hieos basileias Dareiou basileos Person. 
and unto the kingdom of Darius, the king of the Persians. 


vXTYY4! Xéax3 wr4ywHnt xvycW 3v 6 
wn dey qayga gwanda ayew q3xy 
inab nonna winwns moda 


o obyann mmm oav^-5y mob un 
6. u^ mal’kuth ‘Achash’uerosh bit!’ chilath mal’kutho 
kath’bu sit'nah «/-yosh'bey Yahudah wiV'rushalam. 


Ezra4:6 Now in the reign of Achashuerosh, in the beginning of his reign, 
they wrote an accusation against the inhabitants of Yahudah and Yerushalam. 


<6> Kai év Baotreta Acounpov év apy] BacuAetas adtod ëypapav emuotoAjy emt 
oikobvtas Iovda kat IepovoaA Hp. 


6 Kai en basileia Asouerou en archē basileias autou 

And in the kingdom of Ahasuerus, and in the beginning of his kingdom, 
egrapsan epistolen epi oikountas Iouda kai Ierousalém. 

they wrote a letter against the ones living in Judah and Jerusalem. 
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xaq npe x44 AyXy yyxwyą gxyy 
oNzo n7anp opw an wmüUnmoN ya 


O75 Jp NAW by map NU 


D mAN OFM NTN DNP news 2p 
7. ubimey ‘Ar’tach’shas’ta’ hathab Bish’lam Mith’r’dath Tabe'El 


ush’ar k’nawotho a/-‘Aar’tach’shas’ta’ melek Paras 
uk’thab hhanish’t’ wan kathub ‘Aramith um’thur’gam ‘Aramith. 


Ezra4:7 And in the days of Artachshasta, Bishlam, Mithredath, Tabe' EI 
and the rest of his colleagues wrote to Artachshasta king of Paras; 
and the writing of the letter was written in Aramaic and translated from Aramaic. 


«T» kat év Tjjiépaus ApOacaocÓa éypoipev év eiptjv Mubpadsarn TaBenA ovv 
kal Tots Aovrrots ovvõovdors a0700 Tpós ApBacaoO0 Baordéa ILepoóv: 
Eypaisev ó $opoAóyos ypad ty Luprott kal Tjpqveup.évmv. 
7 kai en hémerais Arthasastha egrapsen en eiréné Mithradaté Tabeél 

And in the days of Artaxerxes wrote in peace Mithridath, and Tabeel, 


syn kai tois loipois syndoulois autou pros Arthasastha basilea Person; 
with the rest of his fellow-servants to Artaxerxes king of the Persians. 


egrapsen ho phorologos graphén Syristi kai hermeneumenen. 
wrote The tribute-gatherer the writing in Syrian and being translated. 


ASH A414 TIXY 447T vw"ywv yoe-do3 YTH18 
IY ty ly 4xvwuxatd. gái rq do 
MIN mas onn NOD waw nyo-5yz mmn 


:ND32 soon xnbUnmawo noi? by 


8. R'chum b’ el-t’ em w’Shim’shay saph’ra’ k'thabu ‘ ig’rah chadah 
“al-¥’rush’lem |’Ar’tach’shas’t’ mal’ka’ k’nema’. 

Ezra4:8 Rechum the governor in charge and Shimshay the scribe wrote one letter 
against Yerushalam to King Artachstast, thus. 

<8> Paovp Baadrtap kat Zapoa ó ypappateds ëypabav emuotoAty pilav 
kata lepovcaAny tô ApSacacba Bacu et. 


8 Raoum baaltam kai Samsai ho grammateus egrapsan epistolen mian 
Rehum the master and Shimshai the scribe wrote letter one 


kata Ierousalém tà Arthasastha basilei. 
against Jerusalem to Artaxerxes the king, saying, 


447 vvervy woe-do3 WyH4 Yrago 

Tee AVIRA EY APS PARTI qwe 
alo yaa 4vyIwiw 414323 vvyA4 417174 
STRO waw nyo-oys DIN PINy 
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INODON NYTT NIDWAW NPA "]»^N NOTES 


9. ‘edayin R'chum b’ el-t’ em w’Shim’shay saph’ra’ 

ush’ar k’nawath’hon dinaye! wa’Aphar’sath’ kaye’ Tar’p’laye’ 

‘Aphar’saye’ ‘Ar’k’way Bab’laye’ Shushan’kaye’ dihu’ “El’maye’. 

Ezra4:9 then wrote Rechum the governor in charge and Shimshay the scribe 

and the rest of their colleagues, the judges and the lesser governors, the officials, 
the secretaries, Arkwaites, the Babelonians, the Shusankites, that is, the Elamites, 


<9> 1á8e éxpvvev Paovp BacAtap kat Lapoar ó ypappateds 
kal Ol KaTAGAOLTIOL CbVSovAOL TLV, Atvator, Adapoabayator, TapoaAAator, 
Adapoator, Apyvator, BaBvAwvior, Lovoavayxator, Aavator, EAapator, 
9 tade ekrinen Raoum baaltam kai Samsai ho grammateus 
Thus judges Rehum the master, and Shimshai the scribe, 


kai hoi kataloipoi syndouloi hemon, Dinaioi, Apharsathachaioi, Tarphallaioi, 
and the rest of our fellow-servants, the Dinaites, Apharsathchites, Tarpelites, 


Apharsaioi, Archuaioi, Babylonioi, Sousanachaioi, Davaioi, Elamaioi, 
Apharsites, Archevites, Babylonians, Susanchites, Dehavites, Elamites, 


quroqewy Hp ME HIN Hee dede py an 
SUP MAPA? quy Poe os poa CUIR Ser Ny 
NTP NBD TBION PIT "7 NON RP 


nypa TIGIT Tay OUS PIA oT mea dn anim 
10. ush’ar 'umaya' di hag’li ‘As’nappar raba’ w'yagira' 
w’hotheb himo 5 qir'yah di $ham'rayin ush'ar abar-naharah uk’ eneth. 
Ezra4:10 and the rest of the nations which the great and noble Asnappar deported 


and settled them in the city of Shamrayin, 
and the rest of the region beyond the river and now 


Xv 258 , , ^ o , / g $ New S 
«10» kat ot ka&Aovrrov éOvóv, wv ümokvoev Acevvadap 6 péyas Kal 6 TipLos kal 
^ X , p ^ ^ 
KO. TOKLO€V AVTOS Ev TrÓÀecvv THs Lopopwv, kal TO KATAAOLTIOV Trépav TOO ToTaquoó- 


10 kai hoi kataloipoi ethnon, hön apokisen Asennaphar ho megas 
and the rest of the of the nations whom resettled Asnapper the great 


kai ho timios kai katokisen autous en polesin tes Somoron, 
and the esteemed, and settled them in the cities of Samaria, 


kai to kataloipon peran tou potamou; 
and the rest on the other side of the river. 


vaAvYÓO YHÓW TA 4x414 11W17 ayan 

xJfoyv 44477430 Wit y-239 4y4W 4xwwux44-do 

"moy DU 7 RATAN DUTS DIN 

Dy) ATTY wx cpu son NAAN Sy 


11. d’nah par 'shegen ‘igar’ta’ di sh'lachu “alohi 
"ai-*Ar'tach'shas't! mal’ka’ `ab’dayik *enash abar-naharah uk’ eneth. 
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Ezra4:11 this is the copy of the letter which they sent to him: 
To King Artachstahast: Your servants, the men in the region beyond the river, and now 


Lb airy 1] Satay} Tis émotoA Ts, Ns &méoreuAav mpós abTóv 
IIpós Ap0acac0a Baoràéa matõés cov ávOpes Tépav Tod ToTapos. 
11 haute he diatagé tes epistoles, hes apesteilan pros auton 

This is the disposition of the letter which they sent to him - 


Pros Arthasastha basilea paides sou andres peran tou potamou. 
To Artaxerxes the king. By your servants, the men on the other side of the river. 


Yxv£-Ty ECE v^ rayar va Fly. YA ovas 
119I 4xvv4 31 4xaqy 4o0v4? Wwe TXE 41 do 
Cevgv 4ve€wY vyÓZyW4 v4TVTY 

TRTI PPE "7 omm T NoD? NIT YD 


TIP SPPN SATIY NTP awa? Ins NPY 
Mem? Kew AD DWN "meh 


12. y'di^a lehewe’ !’mal’ka’ di Yahudaye’ di s’liqu min-l’'wathak ‘aleyna’ *atho 
liV'rush'lem qir’y’tha’ marad'ta! ubi’ysh’ta’ banayin w’shuray ‘esh’k’lilu 
w’ushaya’ yachitu. 

Ezra4:12 let it be known to the king that the Yahudim who came up 


from you have come to us at Yerushalam; they are building the rebellious and evil city 
and are finishing the walls and repairing the foundations. 


<12> yuwortdv Eotw TH Bacrret Stu ot Lovdator dvaBavtes amd cod ép’ Has TAV0cav 
eis IepovoaAnp: thy TOALW THY GtTrooTATL Kal movnpàv OLKOSopototV, 
kal TA TELyT AUTHs KATHPTLOPEvot eLotv, Kal DepeAtous avis Gvoiioocav. 
12 gnoston esto tQ basilei hoti hoi Ioudaioi anabantes apo sou 
Be it known to the king, that the Jews ascending from you to us 


eph’ hemas elthosan cis Ierousalem; ten polin ten apostatin kai ponéran 
came into Jerusalem the city defecting and wicked, 


oikodomousin, kai ta teiche autes katertismenoi eisin, 
which they are building; and the walls of it are being readied, 


kai themelious autes anuyosan. 
and the foundations of it they elevated. 


4/3xx y^ 4xv49 94 v^ 40H 4740 oraa foy is 
ITIP 40 YAY v£3782]9. WVCCYXwa amy 
qQrfax vy yx) 

SIAN TI NMP JU 77 Np? N? pm) PY 


prium map OND 


13. h" an y'di' a lehewe! I’mal’ka’ di hen qir’y’tha’ dak tith’b’ne’ w'shurayah 
yish'tab'l'lun min’dah-b’lo wahalak la’ yin't'nun w'ap'thom mal'him t'han'ziq. 


Ezra4:13 Now let it be known to the king, that if that city is built and the walls are finished, 
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they shall not pay tribute, custom or toll, and it shall damage the revenue of the kings. 


<13> viv o$v yvworòv éco TH Bacrret STi éàv Å TOALS ékeivy àvoucoSoy m9 
kal TA TeUy] o.oTí]s KaTApTLODGoLV, ddpot oùk écovrat cov oùðè SWaovOLV: 
Kal ToOTo BaotAets KAKOTFOLEL. 
13 nyn oun gnoston esto tQ basilei hoti ean he polis ekeine anoikodomethe 
Now then let it be made known to the king, that if that city should be rebuilt, 


kai ta teiche autes katartisthosin, phoroi ouk esontai soi 
and the walls of it should be readied, you shall have no tribute, 


oude dosousin; kai touto basileis kakopoiei. 
neither shall they pay anything, and this injuries kings! 


4yly xv4ov JH 4yv3 H9 C39-Cy foy 14 
CYC 4Josvav INEN aya-Co 4x 447 yv 44 40 
NPP moy) NIR No" NAAT Dapp VDT 


NDIA NYTT) NITOU MITT PY NIP NIPTIN NP 
14. k’ an kal-qabe! di-m’lach heyk’la’ m'lach'na! w’ ar’wath mal’ka’ la’ ‘arik-lana’ 
l'mecheze'" "al-d'nah sh’lach’na’ w’hoda ’na’ ’mal’ka’. 
Ezra4:14 Now according to all, because we have partaken of the palace salt, 


and it is not fitting for us to see the king’s dishonor, 
therefore we have sent and informed the king, 


<14 kai doynpootvny Bactrtéws ovk EEeotiv piv Letv: 
Sud ToOTO ETrepipapev Kal eyvwpicapev TH Baocrret, 
14 kai aschemosynen basileds ouk exestin hémin idein; 
And it is not allowed for us to behold an indecency of the king: 


dia touto epempsamen kai egnorisamen tQ basilei, 
On account of this we sent forth and made known to the king; 


HINAY XR ME oh qu IA 4779 qr IS. eas 
qep quar ye queam va Hamer qupd 
471I fv439 4rvaxw4v pyayy Jryly xPryayy 
X4444 Ya 4o-49? afa-do 4yo xyya-yy 
MDWIM FATAN "7 NPTT API? "mb 
Na RTP T7 ROT Pp UT YD) WT 93 
maa Day UUBUN) TT pos npucei 


ITNT TI RMP MTT oy NPY novo] 
15. di y'baqar bis’phar-dak’ranaya’ di ‘abahathak 
uth’hash’kach bis’phar dak’ranaya’ w'thin'da' di qir’y’tha’ dak qir’ya’ marada’ 
um'han'z'qath mal'hin um'dinan w'esh'tadur "ab'din b’gauah min-yomath "alma! 
"al-d'nah qir’y’tha’ dak hachar’bath. 


Ezra4:15 so that he may search in the scroll of the records of your fathers. 
And you shall discover in the scroll of the records 
and learn that that city is a rebellious city and damaging to kings and provinces, 
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and insurrection was stirred up in it in past days; therefore that city was laid waste. 


<15> iva émoképnra év BLBALW UTopVHLATLOPOd THY matépwv cov, kat EvPTGELS 
kal yuworn STL 7| TOALS éketv| TALS door Tus kal kakomovoOoa BaotAEts Kal opas, 
Kal þvyåðra SovAwv év uéoo adtis &TÓ xpóvov aidvos: 
dua TadTa Å TOALS aŭt NPON. 
15 hina episkepsetai en biblio hypomnématismou tön paterón sou, 

that it should be examined in the scroll of memoirs of your fathers; 
kai heureseis kai gnose hoti he polis ekeiné polis apostatis 

and you shall find and shall know that that city city is a defecting, 


kai kakopoiousa basileis kai choras, 
and one doing evil to kings; and for places 
kai phygadia doulon en mesQ autes 
and flights for your runaway servants it is in the midst of it 
apo chronon aidnos; dia tauta he polis haute eremothe. 
from the time of the eon. On account of this, this city was made desolate. 


4/3xx YA 4ov49 Ja v^ 4YE AJh 4 17204744 16 
FCW Aya COPS ICC rwa nein 

YE wxve4 40 448] 31393 

Miam TT SOP OT Spp? DIN Py Tinto 


peu ny] Pap? Poppo mmu 


D (TP ODN N? NTT) Taya 

16. m'hod" in *anach'nah Pmal’ka’ di hen qir’y’tha’ dak tith’b’ne’ 
w’shurayah yish'tak?l'lun lagabe! d'nah chalaq ba abar nahara’ la’ ‘ithay lak. 
Ezra4:16 We inform the king that if that city is built and the walls finished, 
by this means you shall have no possession in the province beyond the river. 
<16> yvwpilopev oov jets TH BactAet Ti av Å Tórs ékeivy otkoSop 0 
kal TA TeUx] avTis ko.rapruoO fj, oùk EoTLV Got eLp vN. 
16 gnorizomen oun hémeis tà basilei hoti ean he polis ekeiné oikodomethe 

We make known then ourselves to the king, that if that city should be built, 


kai ta teiche autes katartisthe, ouk estin soi eirene. 
and its walls should be set up, you shall not have peace 


yoe-do3 "vHd-do 4Y HCW 444X717 

PLAYS ya gxi va WyAXYÉy 44v 4417F Lwywy 
xoyv Ww 344/429 44wY 

oyy-Sya mma-5y spa noU Naar 
DAYI PAN "m PINN? mU NIPE WAWY 

o :nyzi Dow mam-^72y wv 


17. pith’gama’ sh’lach mal’ka’ a!-R’chum b^el-t^em w'shim'shay saph’ra’ 
ush'ar k’nawath’hon di yath’bin ^ $ham'rayin ush'ar abar-naharah sh’lam uk’ eth. 


Ezra4:17 Then the king sent an answer to Rechum the governor in charge, 
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to Shimshay the scribe, and to the rest of their colleagues who live in Shamrayin 
and in the rest of the provinces beyond the river: Peace and now. 


<17> Kai àméoveuev 6 BaotAeds pds Paovp Baaàtap kat Zapoa ypappatea 
Kal Tovs KATAAOCLTIOUS GUVdOvAOLS AUTHV ToÙs oLkoOvras év Lapapela 
kal ToUs KaTAAOLTIOUS Trépav TOD TrOTAPLOD eipr|vmv kat dov 


17 Kai apesteilen ho basileus pros Raoum baaltam kai Samsai grammatea 
Then sent the king to Rehum the master, and Shimshai the scribe, 


kai tous kataloipous syndoulous auton tous oikountas en Samareia 
and to the rest of their fellow-servants of the ones living in Samaria, 


kai tous kataloipous peran tou potamou eirenen kai phesin 
and the rest on the other side of the river, saying, Peace. And he says, 


Om vp vy duni RUN sos ATTEN 
MIP “Tp wre NPY nnns v0 iym 
18. nish’t’wana’ di sh’lach’tun aleyna! m’pharash geri qadamay. 


Ezra4:18 the document which you sent to us has been plainly read before me. 


<18> 'O hoporAdyos, dv ameotetAaTeE mpós pâs, EkKANOY ép. mpooOev epod. 
18 Ho phorologos, hon apesteilate pros hemas, eklethe emprosthen emou. 
The tribute-gatherer whom you sent to us was called before me. 


quad we ywa TAT sy ges yow qu q9 
AWII fn-ydy-do 4udo xypsoty ya 

I-A GOXY 4rAXW4 wv aqyy 

NOOTP "7 (2Um TPs oyy ow ^um 
mgema papay NPY npvoT T7 
373mm mmng] T7003 


19. umini sim t" em ubaqaru w'hash'hachu di qir’y’tha’ dak 
min-yomath "al'ma! ci-mal'hin mith’nas’ah um’rad w'esh'tadur mith’ abed-bah. 


Ezra4:19 And a decree has been issued by me, and a search has been made 
and it is found that that city has risen up against the kings in past days, 
that rebellion and revolt have been made in it, 


«19» kat map’ pod éré0m yuony kai émeokebáue0a kal evpapev 
STL 7] TALS ékeivy adh’ NLEpGv alvos émi Bacrrets EtraipeTat, 
kal GtooTdcets Kal duyddua yivovrar év abf], 
19 kai par’ emou etethe gnome kai epeskepsametha 
And by me was rendered a decree, and they examined 
kai heuramen hoti he polis ekeiné aph’ hemeron aidnos 
and it was found that that city from days of the eon 
epi basileis epairetai, kai apostaseis kai phygadia ginontai en aute, 
against kings lifts itself up, and defections and exiles take place in it. 


= 444] 439 Cys fvev wo "áo i4v-do TTA 127 x Ty ry 20 
Jvad 3avx* yeay 709 qaty 
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mom ay 222 poby) O2wAT oY NY] Papa Do 
ind amma qom 35a ma 


20. umal’kin taqiphin hawo - -Y'rush'lem w'shalitin b’kol abar naharah 
umidah b’lo wahalak mith’y’heb l'hon. 


Ezra4:20 that mighty kings have ruled over Yerushalam, governing all the provinces 
beyond the river, and that tribute, custom and toll were paid to them. 


<20> kat Baorets toxupot yivovtat émi IepovoaAnp kat émuKpatobtvtes 
SANs THs €oTrépas TOD TOTAPLOD, kait $ópor TANpELs kat pépos SiSoTat avdtots. 
20 kai basileis ischyroi ginontai epi Ierousalem kai epikratountes holēs 

And kings strong were over Jerusalem prevailing over all the country 


tés hesperas tou potamou, kai phoroi pléreis kai meros didotai autois. 
beyond the river, and aboundant revenues and tribute were given to them. 


yl4 41-451 42050 "oe yyaw oy» 
DORE quas BPO quU qu ye queer 
JER NID SPA? OY Ww Tvx2 


DPM NOVY TTY NIPIN NP TT ROP) 
21. k’ an simu t’ em l’batala’ gub'raya' ‘ilek 
w'qir'y'tha! dak la’ thith’b’ne’ acd-mini ta ’ma’ yit'sam. 
Ezra4:21 So, now make a decree to cause these men to cease, 
that this city may not be built unti! a decree shall be given from me. 


<21> kai viv 0ére yvoøpnv katapyfoat rovs ávOpas éketvous, 
kal 7| TOALS ékeivy ouk okoSopmOTjoera ETL, 
21 kai nyn thete znomen katargesai tous andras ekeinous, 

And now establish a decree to cease work men for those, 


kai he polis ekeine ouk oikodomethesetai eti, 
so that that city shall not be built up any more! 


4434 41w awd aya-lo 20M TEN YYA f 4vAXT22 
“ey ly xpxyad 
NPAT NIE? np» mmo Tay? Iw AT prams 


o papa NPL? 
22. uz'hirin hewo shalu l'me ’bad "al-d'nah l'mah yis’ge’ chabala’ 
l'han'zaqath mal’kin. 


Ezra4:22 Now beware of being negligent to do this; 
why should damage increase to the detriment of the kings? 


Q2» dtws ó&mó THs yvoyms TedvAaypevor Nre áveovv movfjoac mep TOUTOU, 
prore TANILVOA adavicpos ew kakomotqovw BaotAedouv. 
22 hopos apo tes gnomes pephylagmenoi ete anesin poiésai 
so that of the decree guarding you were you not be remiss to do 
peri toutou, mepote plethynthe 


concerning this, lest at any time should be multiplied 
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aphanismos eis kakopoiésin basileusin. 
an extinction of power for an evil deed to happen to kings. 


EXWWHX4E TA FYYXWY 1147 14-94 yatata 
TOES prar SUT ewywy Yru yat opp roy 
HY 04543 THA vd 3Y 4v ^vav-do Viv i 4v 4 YETA 


Yom TIMMS? STAD "UDU ama-ngp ^p NBD 
o ^m vc Wn oui NAT -y OAT vua 


23. ‘edayin min-di par’shegen nish’t’wana’ di 'Ar'tach'shas'ta! mal’ka’ qeri 
qadam-R'chum w’Shim’shay saph’ra’ uk’nawath’hon 'azalu bib’hilu |i¥’rush’lem 
“al-Yahudaye’ ubatilu himo b'ed'ra^ w'chayil. 

Ezra4:23 Then when the copy of King Artachshasta's letter was read before Rechum 


and Shimshay the scribe and their colleagues, they went in haste to Yerushalam 
to the Yahudim and stopped them by force and power. 


<23> Tote ó hopodAdyos tot ApÜacacOa Bacu és &véyvo évomov Paovp Baa rau. 
Kal Lapoar ypappatews kal ovvdovrAwv avtHv: Kal éropeo0moav oov 
eis IepovoaAnp kat év Iovda kai kathpynoav avtods év tatots kal Suvaper. 
23 Tote ho phorologos tou Arthasastha basileos anegnd 
Then the tribute-gatherer of king Artaxerxes read 


endpion Raoum baaltam kai Samsai grammateos 
in the presence of Rehum the master, and Shimshai the scribe, 


kai syndoulon auton; kai eporeuthesan spoude cis Ierousalem 
and his fellow-servants. And they went with diligence unto Jerusalem 


kai ^» Iouda kai katergesan autous en hippois kai dynamei. 
and to Judah, and they caused them to cease work with horses and a force. 


WOWY4t g v^ £A&-X 9 xal go XLII 414449 24 
TU FEY WR RICE FORE aw ae quad Xray 
novia "7 NOS "Oa Nay Nova pIxa tp 


5 Ona J29 WaT moe? PAT nj Iv w?o2 nim 
24. be’dayin b'telath abidath beyth-‘Elaha’ di ^ V'rush'lem 
wahawath bat’la’ ad sh’nath tar'teyn |’mal’kuth Dar’yawesh melek-Paras. 


Ezra4:24 Then work on the house of Elohim in Yerushalam ceased, 
and it was stopped unti! the second year of the reign of Daryawesh king of Paras. 


<24> tOTE Tpynoev Tò Epyov olkov Tob eo Tod év IepovoaA np 
Kal Hv apyotv ews Seutépov érovs Tijs BacuAetas Aapetov Tod Baowéos ILepoóv. 
24 tote ergesen to ergon oikou tou theou tou en Ierousalem 

Then was idle the work of the house of the Elohim, the one in Jerusalem. 


kai en argoun he65 deuterou etous tes basileias Dareiou tou basileos Person. 
And it was idle until the second year of the kingdom of Darius king of Persia. 


Chapter 5 
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4423/1 4149743 aAv4yxY 447979 41H 3/7XAY Ezra5:1 
yyardo (44v ade y"w3 YENY sy Ave 3 TA £74749-—-L0 
NNW NITY MTD nmwo^23 Pa PBN 


b moy Syn TON nua Dba TATA VT NTA by 
w’hith’nabi Chaggay n’bi’ah uZ'har'Yah bar-^ Iddo’ n'bi'aya' "*al-Valiüdaye' 
i biYahud ubi¥’rush’lem b’shum ‘Elah Vis'ra'El `aleyhon. 


Ezra5:1 Then the prophets, Chaggay the prophet and ZekarYah the son of Iddo, 
prophesied to the Yahudim who were in Yahudah and in Yerushalam 
in the name of the El of Yisra?' El, who was over them, 


<D Kai énpodjrevoev Ayyavos ó mpopTns Kat Zaxapvas 6 ro Addu tpodytetav 
émi ToUs Iovdatous rovs év Iov8a kai Iepovoaànp év dvopate 0606 IopanaA 
ém’ avtovs. 
1 Kai epropheteusen Aggaios ho prophetes 
And prophesied Haggai the prophet, 


kai Zacharias ho tou Addo propheteian epi tous loudaious t 
and Zechariah the son of Iddo, a prophecy over the Jews, 


ous en Iouda kai Ierousalem en onomati theou Israel ep’ autous. 
of the ones in Judah and in Jerusalem in the name of the El of Israel, over them. 


Q4nv1-44 oyway (4vx(£w-44 (3249 TYP 174432 
WOwy4r aa 4404 xr 9 44940 vv 4wT 

Iya yracty 4a£4—v^ 414.3] fYayov 

pisina ya^ ow"nbwU--3 Dga mp PINXas 
Dpp ^" NDON mua RIAN? vow 


D iT? TTNOD NIPTI Now 22 Tiny? 
2. be'dayin qamu Z'rubbabel bar-$h'al'ti El w'Yeshu' a bar-Votsadaq 
w'shariu l'mib'ne! beyth ‘Elaha’ di biVrush'lem 
w im’hon n'bi'aya! di-’Elaha’ m’sa adin Phon. 
Ezra5:2 then Zerubbabel the son of Shealti’El and Yeshua the son of Yotsadaq arose 


and began to build the house of the Elohim which is in Yerushalam; 
and the prophets of the Elohim were with them supporting them. 


<2> téTE àvéovr]cav ZopoBapeA 6 tod LarablryA Kat [noobs ó vids Iwoedex 
kai HpEavTo oikoðopfjoar TOV otkov TOD leod Tov év IepovoaAnp, 
kai peT’ GUTHV ov TEOd Tat ToO Heo BonBobvtTes adtots. 
2 tote anestesan Zorobabel ho tou Salathiél kai Iesous ho huios Iosedek 
Then rose up Zerubbabel the son of Shealtiel, and Jeshua son of Jozadak, 


kai erxanto oikodomesai ton oikon tou theou ton en Ierousalem, 
and they began to build the house of the Elohim, the one in Jerusalem; 


kai met’ auton hoi prophetai tou theou boethountes autois. 
and with them were the prophets of the Elohim to help them. 


441477430 xW7 vJxx Yyarlo 4x4 47x-3235 
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aC aya awT 4790 aya 4xv23 yow Wyl 
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pip OFS pops 12) PNR anm cn 
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3. beh-zim'na'! ‘atha’ a!eyhon Tatt'nay pachath abar-naharah uSh’thar Boz’nay 
uk’nawath’hon w’ken ‘am’rin 'hom man-sam l'hom t" em bay’tha’ d’nah lib’ne’ 
w’ushar’na’ d'nah /'shak?lalah. 


Ezra5:3 At that time Tattenay, the governor of the province beyond the river, 
and Shethar-Bozenay and their colleagues came to them, and said thus to them, 
Who gave you a decree to build this house and to finish this structure? 


<3> év adTO TH KaLp@ TAVEv ém’ adTods OavÜavac érapyos mépav Tod ToTApLod 

X X e , $^ \ ^ F , ^ ^ 0» (era 
kai La8apBovlava kal ot oovOovAor avtov kal Tota eitav avtots Tis éOnkev op tv 
YVOL NV TOO oikodop oat TOV otkov TOOTOV Kal THY xopmytav TALTHY kaTapTicacbaL; 


3 en autQ tọ kairg elthen ep’ autous Thanthanai eparchos 
At that same time there came upon them Tatnai chief ruler 


peran tou potamou kai Satharbouzana kai hoi syndouloi auton 
on the other side of the river, and Shethar-boznai, and their fellow-servants, 


kai toia eipan autois Tis etheken hymin gnoómen 
and of such he said to them, Who ordained to you a decree 


tou oikodomesai ton oikon touton kai ten choregian tauten katartisasthai? 
to build this house, and this expense to ready? 


YAL 44494 47y Tec. 
JID 41123 3]^7v^ 4421 xay T1 4-1 
DIT? NIAY NID PIS 


(PID PID ATTA NIDA NAW TORIO 

4. ‘edayin k’nema’ ‘amar’na’ l'hom 
man-'inun sh’mahath gub’raya’ di-d’nah bin'yana! banayin. 
Ezra5:4 Then we said to them in this way 
what are they, the names of the men that were building this building. 
<4 téTe tadta eitocav avtots 
Tiva éotiv Ta dvopata TOv avdpGv THV oikoSopobvTwY THY TÓÀLv TALTHV; 
4 tote tauta eiposan autois 

Then they said to them, 


Tina estin ta onomata ton andron ton oikodomounton ten polin tauten? 
What are the names of the men building this city? 


Tą víe3-44v 4w^vav v 3w-do xta Waals 1105 
aya-Zo AYeXwy YE EXT YTasey yar wy 4a 4408-40 
Yam 1202-82) NTT ^20-5y ny] Dmg pyin 
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D TOV NIPI PIM PIS) WN VT? Spyo sw 
5. w’ eyn ‘Elahahom hawath al-sabey Yahudaye’ w’la’-batilu himo 
“ad-ta’’ma’ l'Dar'yawesh y’hak we'edayin y'thibun nish'twana! al-d’nah. 


Ezra5:5 But the eye of their El was on the elders of the Yahudim, 
and they did not stop them until a report came to Daryawesh, 
and then they returned a letter concerning this matter. 


«5» kat ot ó$0aA Lol Tob Oeod emt TH aiyparwotav Iov8o, kat où karhpynoav adtods, 
čws yvoun TO Aapetw arnvexOn: Kal TOTE AtreoTAAH TÔ hopoAdyw oTép TobTov. 
5 kai hoi ophthalmoi tou theou epi ten aichmalosian Iouda, 
But the eyes of Elohim became upon the captivity of Judah, 
kai ou katergesan autous, heðs gnome tQ Dareio apenechthe; 
and they did not cause them to cease work until the decree was carried to Darius. 


kai tote apestale to phorologo hyper toutou. 
And then it was given to the tribute-gatherer concerning this. 


v[rv3 «wv 444/-439 XH7 TYXX HÓw-w^ 4x414 71w476 
EUR wuqueo xq «9d o SATS BEIT 
"xz TWA mago nne WAR noU-7 RATAN TWD) 


NoD WTI OY mag) TAYE 77 NIPPEN nm 
6. par'shegen ‘igar’ta’ di-sh’lach Tatt'nay pachath abar-naharah uSh’thar Boz’nay 
uk’nawatheh ‘Aphar’s’kaye’ di ba abar naharah 'al-Dar'yawesh mal’ka’. 


Ezra5:6 The copy of the letter which Tattenay, the governor of the province 
beyond the river, and Shethar-Bozenay and his colleagues the officials, 
who were beyond the river, sent to Daryawesh the king. 


«6» Avacddnots émvooA fs, ns &TéoveuAev OavOavar ó érrapyos 700 Tépav 
^ ^ ~ \ ii $ , ^ ^ e 
Tod ToTAapod kal La8apBovlava kal ot cdvdovdrot avtev Adapoayator ot 
év TH TEpav TOD Trotapod Aapetw TH Baorret: 
6 Diasaphésis epistolés, hes apesteilen Thanthanai ho eparchos 
The explanation by letter which was sent by Tatnai the chief ruler 


tou peran tou potamou kai Satharbouzana kai hoi syndouloi auton 
on the other side of the river, and Shethar-boznai, and their fellow-servants - 


Apharsachaioi hoi en tọ peran tou potamou Darei tà basilei; 
Apharsachites, the ones o» the other side of the river, to Darius the king. 


471I Sexy ayayy vav4o THEW 49777 
Wy 4940 £y) wadad 
mus mn» ny) moy amo spins 
D NPD NDOU NPP WTI? 
7. pith'gama' sh’lachu alohi w'hid'nah k’thib b’gaueh 
l'Dar'yawesh mal’ka’ sh’lama’ kola’. 


Ezra5:7 They sent a letter to him and this was written in it: 
To Daryawesh the king, all peace. 
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e^ , Ma A , va X 2 , rd E) ^ 
«T» ofjovv améoterAav mpós AYTOV, kal Tá8e yeypaTrTAaL év adTH 
Aapeto tô Baou et cipqyy moa. 
7 hresin apesteilan pros auton, kai tade gegraptai en aut Darei9 to basilei eirene pasa. 
a word They sent to him, and thus was written in it, To Darius the king, all peace. 


xed 4xpeay syavd FILEE ra FYI Yal orars 
4vdxy2 ywxy OZY CCA 134 412x 42v 424 4404 
MASTS Wy #agoxy 4/147T4. y^ 4x^v Joy 

m? RAPT TAM? RINT NPP? NIT? VIN 


SPONDS DPM vs) 223 TAN NIPA NAT] N20 NDON 
o onma n2xm NTA ITBOX JT SAT) 


8. y’di a lehewe’ I’mal’ka’ di-‘azal’na’ liVahud m’din’ta’ |’beyth ‘Elaha’ raba’ 
w’hu’ mith’b’ne’ ‘eben g’lal w'a' mit’sam bb’ kuth’laya’ 

wa abid’ta’ dak ‘as’par’na’ mith’ ab’da’ umats’lach b’yed’hom. 

Ezra5:8 Let it be known to the king that we have gone to the province of Yahudah, 
to the house of the great Elohim, which is being built with huge stones, 

and beams are being laid in the walls; and this work is being done perfectly 

and is prospering in their hands. 


<8> yvwotdv éovo TH Baorret Sti ETropevOypev eus THY IovSatav yopav 
Els olkov ToO leo Tod peydAov, kal adTbs olkoðopeîrar ALBous ékAek TOTS, 
kal úda évtiGetar év Tots ToUyovs, kal TO Epyov éketvo éméEvov yivetar 
Kal evododtar év Tals xepotv avTav. 
8 gnoston esto to basilei hoti eporeuthémen eis ten Ioudaian choran 

Let it be known to the king! that we went into Judea, the place 


eis oikon tou theou tou megalou, kai autos oikodomeitai lithois eklektois, 
for the house of the great Elohim, and it is being built with the stones choice; 


kai xyla entithetai en tois toichois, kai to ergon ekeino epidexion ginetai 
and timber is inserted in the walls, and that work is fittingly done, 


kai euodoutai en tais chersin auton. 
and the way is prospering in their hands. 


YA 4994 49y YC4 4 3w4 444 pedo 
ACCYwl aya 4yqwey ary aud aya 4x19 Yow Wye ww-Iy 
OT? NITAN NID TPN N20? NIONU PIN 


UT292U» MIT NINN] MIR? MIT Sma OVD AD? OTP 
9. ‘edayin sh’el’na’ Psabaya’ ‘ilek k’nema’ ‘amar’na’ hom 
man-sam I’kom t' em bay’tha’ d'nah l'mib'n'yah w'ushar'na! d'nah |’shak’lalah. 


Ezra5:9 Then we asked those elders and said to them thus, 
Who rendered you a decree to build this house and to finish this structure? 


«9» TOTE TporT]caq.ev ToUs mpeoBurépovs éketvous kat OUTWS eLmaq.ev abTots 
Tis €Oykev bptv yvouny Tov otkov ToOTov otko8op.fjoac 
kai TT|v Xopmytav TavTHV karapr(ocacO0ar; 
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9 tote erotesamen tous presbyterous ekeinous kai houtos eipamen autois 
Then we asked those elders, and thus we said to them, 


Tis etheken hymin gnomen ton oikon touton oikodomesai 
Who rendered to you a decree this house to build, 


kai ten choregian tauten katartisasthai? 
and the bestowing of this expense to ready it? 


xy] w^ yxyoarad wad 494W waxayw 74 10 
WaTW£43 v^ 44317 7v 
app} "7 qvin» Bn» wioNU nnno mw 


o oms 07 spao 
10. w'aph sh’mahath’hom sh’el’na’ Phom '"hoda uthak di nik’tub shum-gub’raya’ di 
b’ra’sheyhom. 


Ezra5:10 And we also asked them their names so as to inform you, 
and that we might write down the names of the men who were at their head. 


«10» kai tà dvépata adtGv Tporfjoaq.ev adtods yvwploat cou 
ote yoda cou TA dvopaTa TOV AvdpOv Tv apyovTwv adTHv. 
10 kai ta onomata auton erotesamen autous gnorisai soi 

And their names we asked of them, to make known to you, 


hoste grapsai soi ta onomata ton andron ton archonton auton. 
so as to write to you the names of the men of their rulers. 


7av^djo YHA 4/H/4 sy AYP 3vxà 41x] 4MIyv 41) 
xyaPY a/4 4vYa-—^ 4xv3 Yry oy 40947 414w a/4-74 
ad0ywy va43 34 C44qwrd yyy yaw ayw aya 
TAY WT NITIN “n> NIN NINH NaIDIN? 


MTP MID NYTT NDUS Dum? RYTN) NW PNT 
2220) NIA 22» ONT? Tom Paw paw 177 


11. uk’nema’ phith’gama’ hathibuna’ memar ‘anach’na’ himo "ab'dohi 
di-‘Elah sh’maya’ w’ar’ a’ ubanayin bay’tha’ di-hawa’ b’neh miqad’math 
d’nah sh’nin sagi’an umelek |’Vis’ra’El rab b'nahi w'shak?l'leh. 

Ezra5:11 Thus they returned us answer, saying, We are the servants of the El 


of the heavens and the earth and are building the temple that was built many years ago, 
which a great king of Yisra" El built and finished. 


4d b kai tovodto ppa GmekptOmoav Tiv Aeyovres Tjpets Eopev Sodor 
tod 0eo6 Tod oopavo kal ris yfjs kat olKOSopodpev TÓv otkov, 
ös Hv oko8opmp.évos TPO rooTov ETT TOAAG, kai BaovAebs Tod Iopand péyas 
OKodédpnoev adTov kai KaTYPTLCATO avTOV adTots. 
11 kai toiouto hréma apekrithésan hémin legontes hémeis 
And such a word they answered to us, saying to us, 
esmen douloi tou theou tou ouranou kai tés gés 
We are menservants of the Elohim of the heaven and of the earth, 
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kai oikodomoumen ton oikon, hos en gkodomemenos pro toutou ete polla, 
and we are building the house which was built before this years many, 


kai basileus tou Israel megas okodomesen auton kai katértisato auton autois. 
and king of Israel a great built it, and readied it for them. 


4vyw adel 49xq94 YE144 14-94 IAC 12 
4a aẸFy (33-y49 yay TI] ^23 YYA 3a 

CISL va AYOY aA4XT AY xcv 2T 
N^DU MPN? NITRY WITT ITP IPD 


mo» 33T? EID] TWA an am 
o 5235 5x37 mer) mano ni nma 


12. lahen min-di har’gizu ‘abahathana’ le'Elah sh'maya! y’hab himo 
b’yad N’bukad’netsar melek-Babel Kas’dayah ubay'thah d'nah sath'reh 
w’-amah hag’li l'Babel. 


Ezra5:12 But after that our fathers had provoked the El of heaven to wrath, 
He gave them into the hand of Nebukadnetssar king of Babel, the Kasdayah, 
who destroyed this house and deported the people to Babel. 


<12> ad’ öte 86 TapwpyLoay ot martépes TLV TOV Oeóv Tod odpavod, 
eSwkev adtovs eis yetpas NaBovxodovocop BacuAéos BaBvAdvos tod XadAdatov 
` & F ^ JA X, \ X ? , ? ^ 
kal TOV OLKOV ToOTov ka/TéÀvoev kal TOV Aaóv &mókvoev eus BaBvAdva. 
12 aph’ hote de parorgisan hoi pateres hemon ton theon tou ouranou, 
from when But provoked to anger our fathers the El of heaven, 


edoken autous eis cheiras Nabouchodonosor basileos Babylonos tou Chaldaiou 
he gave them into the hands of Nebuchadnezzar king of Babylon, the Chaldean, 


kai ton oikon touton katelysen kai ton laon apokisen eis Babylona. 
and this house he caused to rest, and the people he resettled in Babylon. 


4yly wary CLII v^ 4yÓy waryl ASH XIWI T4305 
4490 aya 4a44-xv 3 Yow yw 
NPD Usi» »33 "7 N2pD WIID? MI] nwa nog 


NIB? TIT NTPT OY ow 
13. b’ram bish’nath chadah l'Koresh mal’ka’ di Babel 
Koresh mal’ka’ sam t" em beyth-’Elaha’ d’nah lib’ne’. 


Ezra5:13 But in the first year of Koresh king of Babel, 
King Koresh gave a decree to build this house of the Elohim. 


<13> GA’ év Ever TPwTW Kópov tod BacwAéos Kópos 6 Bactreds 
&Oero yvópnv Tov oikov Tod leo Torov ouco8Gopam qva. 


13 all’ en etei proto Kyrou tou basileos Kyros ho basileus 
But in year the first of Cyrus the king of the Babylonians, Cyrus the king 


etheto nomen ton oikon tou theou touton oikodomethenai. 
rendered a decree house of Elohim this to build. 


v^ 47fyvY 434^ v^ 4ad4-xv3-v^ £449 74v 
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14. w'aph ma'naya' di-beyth-'Elaha! di dahabah w’kas’pa’ di N’bukad’netsar han’peq 
min-heyk’la’ di ^ V'rush!'lem w'heybel himo ! heyk’!a’ di Babel han’peq himo Koresh 
mal’ka’ min-heyk’la’ di Babel wihibu l'$hesh'batsar sh’meh di phechah sameh. 
Ezra5:14 Also the gold and silver utensils of the house of the Elohim 
which Nebukadnetssar had taken from the temple that was in Yerushalam, 
and brought them to the temple of Babel, these King Koresh took 
from the temple of Babel and they were given to one whose name was Sheshbatssar, 
whom he had appointed governor. 


<14 kai tà okedy Tod oikov Tob Heo Ta xpuo& Kal TA Apyupa, 
& NaBovyxodovocop eEjveykev a1 oikov Tod év IepovoaA np kat àdrf]veykev avdTa 
, by A a bd JF , ^ ^ e X , A A A , 
eis vaóv ToO BaouAéos, é£fveykev avrà Kópos 6 Bactreds à vaod Tod BacuAéos 
kal éGokev TO ZacaBacap TH BynoavpoddvAake TH émi TOD 0oavpoó 
14 kai ta skeue tou oikou tou theou ta chrysa kai ta argyra, 
And the items of the house of Elohim, the ones of gold and silver, 


ha Nabouchodonosor exenegken apo oikou tou en Ierousalem 
which Nebuchadnezzar brought forth from the house, of the one in Jerusalem, 


kai apenegken auta cis naon tou basileos, 
and carried them into the temple of the king, 


exenegken auta Kyros ho basileus apo naou tou basileos 
brought them forth Cyrus the king from the temple of the king, 


kai edoken tQ Sasabasar t9 thesaurophylaki tQ epi tou thesaurou 
and gave them to Sheshbazzar, to the treasurer, to the one over the treasury. 


44Jva3 va xat-dx4 fw 434944 alt ACA Fy is 
aquo #ygxa fale xray Wlwy4r9 v^ 
«527nma2 jan nox Ste SE NNA TOR mo-50N10 


o :mn&-oy Nam sgp mas novia ^3 

15. wa’amar-leh ‘eleh ma’naya’ se’ *ezel-*acheth himo »’heyk’la’ di bi¥rush’lem 
ubeyth ‘Elaha’ yith’b’ne’ ci-'ath'reh. 
Ezra5:15 And he said to him, Take these utensils, go and deposit them in the temple 
that is in Yerushalam and let the house of the Elohim be built in its place. 
<15> koi einev aùr Ilávra và oxeó] Aoé kal mopedvov 06s ada 
év TH olko TH év IepovoaA np eus TOV EauTHv TdTIOV. 
15 kai eipen auto Panta ta skeue labe kai poreuou thes auta en tọ oikQ tQ 

And he said to him, All the items take and go! Put them in the house 
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en Ierousalem cis ton heautdn topon. 
in Jerusalem in its place! 


4464 xi g-ia awg 947 4x4 y^ Gn gww yr a4 16 
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16. ‘edayin Shesh’batstsar dek ‘atha’ y’hab ‘ushaya’ di-beyth ‘Elaha’ 
di bi V'rush'lem umin-‘edayin w’ ad-k’ an mith'b'ne! w’la’ sh’lim. 


Ezra5:16 Then that Sheshbatssar came and laid the foundations of the house of the Elohim 
that is in Yerushalam; and from then until now it has been building and it is not finished. 


<16> tóte LacaBacap éketvos 1A0€v kal &&okev Depedtous 709 otkov Tod 0co0 ToO 
9 x A X 74 e A A ? $ \ 3 , , 
év IepovoaAnp: kai dd TÓóTe Ews TOD viv wkoðopnn kat ook éreAéo0n. 
16 tote Sasabasar ekeinos elthen 
Then that Sheshbazzar came 


kai edoken themelious tou oikou tou theou tou en Ierousalem; 
and put down the foundations of the house of Elohim, the one in Jerusalem. 


kai apo tote heds tou nyn gkodomethe kai ouk etelesthe. 
And from then until now it is being built, and was not finished. 


4yétf-v^ £4591 xv33 4?3xv 3e 4¥L4-Lo Ja foyv i7 
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17. uh" an hen "al-mal'ha' tab yith'baqar b’beyth gin’zaya’ di-mal’ka’ thamah 
di b’Babel hen ‘ithay di-min-Koresh mal’ka’ sim t’ em |’mib’ne’ beyth-'Elaha! dek 
bi¥’rush’lem ur’ uth mal’ka’ 'al-d'nah yish'lach aleyna’. 
Ezra5:17 Now if it is good to the king, let there be a search made 
in the king’s treasure house, which is there in Babel, whether it be so 
that a decree was given by King Koresh to build this house of the Elohim at Yerushalam; 
and let the king send to us his decision concerning this matter. 


<17> kat viv ei émi tov BacuAéa dyabov, émvokerrt]ro év oikw THs yalns 
1060 BacvAéos BavAGvos, dttws yvOs Sti &mó Baordéws Kipov éréðn yvojam 
oikodSopjoat Tov otkov ToO leos éketvov Tov év lepovcaAmu.: 
Kal yvoùs 6 Baordeùs mepi tovtov mepbártw mpós Tu Gs. 
17 kai nyn ei epi ton basilea agathon, episkepeto 
And now if for the king it seems good, let it be overseen 
en oikQ tes gazes tou basileos Babylonos, 
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in the house of the treasury of the king there in Babylon! 
hopos gnàs hoti apo basileos Kyrou etethe gnome 
so as to know that if from king Cyrus was rendered a decree 


oikodomesai ton oikon tou theou ekeinon ton en Ierousalem; 
to build the house of Elohim, that one in Jerusalem. 


kai gnous ho basileus peri toutou pempsato pros hemas. 
And knowing the king concerning this, let him send forth a reply to us! 


Chapter 6 


JB Yw 4y ly w'3-4^ 732-44 3 Ezra6:1 
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1. be’dayin Dar’yawesh mal’ka’ sam t" em 
ubaqaru b’beyth siph’raya’ di gin'zaya! m'hachathin tamah b’ Babel. 


Ezra6:1 Then King Daryawesh made a decree, and search was made 
in the house of the scrolls, where the treasures were stored there in Babel. 


<6:1> Tote Aapetos ó Baordeùs éÓnkev yvoymnv 
Kal eTreokepato év rats BufjAcoOmkaus, oTov 1] yala ketrac év BaBuAGw.. 
1 Tote Dareios ho basileus etheken gnoómen 
Then Darius the king rendered a decree, 
kai epeskepsato en tais bibliothekais, hopou he gaza keitai en Babyloni. 
and examined in the libraries, where the treasuries were situated in Babylon. 


ASH ACW AXIT4Y 1445 v^ £X4-9233 4£X9W43 HYXWay 2 
AITIYS AT19 3vXy-/yY 
TTE MPI MAP IA pa TT NOIR NDODNA MOPT a 


Bis" mus SS 
2. w’hish’t’kach b’Ach’m’tha’ b’bir’tha’ di 5'Maday m'din'tah m’gilah chacah 
w’ken-k’thib b’gauah dik’ronah. 


Ezra6:2 And there were found in Achmatha in the fortress, which is 
in the province of Maday, : scroll, and there was written in it thus: memorandum. 


<2> kai evpeby év móde év TH Paper THs Mhdwv móAeos kepañis pia, 
kal TOOTO Hv yeypappévov év aoi] Y mópvmua: 
2 kai heurethé en polei en té barei tes Medon poleos 

And there was found in the city, in the palace of the Mede city, 


kephalis mia, kai touto en gegrammenon en aute Hypomnema; 
chapter of a scroll one, and this was written in it the record. 


4ad40c0-23 woe Ww YY wary YY waryl ASH XIw23 
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3. bish’nath chadah |’Koresh mal’ka’ Koresh mal’ka’ sam t’ em beyth-‘Elaha’ 
bi¥’rush’lem bay’tha’ yith’b’ne’ ‘athar ci-dab’chin dib’chin 

w’ushohi m’sob’lin rumeh ‘amin shitin p’thayeh ‘amin shitin. 

Ezra6:3 In the first year of King Koresh, Koresh the king made a decree: 
Concerning the house of the Elohim at Yerushalam, let the house be built, the place 
where they offeredsacrifices, and let its foundations be retained, 

its height being sixty cubits and its width sixty cubits; 


<3> év Eter npóro Kópov Bactréws Kópos ó Baotreds éÓnkev yvøpnv 
mepi otkov Tod eod Tod év lepovcaAmp.: oikos oikodopynOjTw kat TOTOS, 
ov Bvordlovow rà Bvovdopata: Kal &Onkev érapya bios myers EENKovTa, 
TÀ&TOS adTod THYEwV é£fkovra.- 
3 en etei proto Kyrou basileos Kyros ho basileus etheken gnOmén 

In year the first of king Cyrus, Cyrus the king rendered a decree 


peri oikou tou theou tou en Ierousalem; 
concerning the house of the Elohim, the one in Jerusalem, saying, 


oikos oikodometheto kai topos, hou thysiazousin ta thysiasmata; 
the house Let be built, and the place of which they sacrifice the sacrifices! 


kai etheken eparma huuos pecheis hexekonta, 
And he appointed its elevation in the height cubits of sixty, 


platos autou pecheon hexekonta; 
and the width of it cubits sixty, 


xay OFT a y34]vY 4xZx CCA 134-75 yayaya 
pev AY sot d apa 
NID VST JET RHPA 293 TART prays 


‘aM SPP MITTA SOPH? 
4. nid’bakin di-‘eben g’lal t’latha’ w'nid'bah di-*a^ chadath 
w'niph'q'tha! min-beyth mal’ka’ tith’y’hib. 
Ezra6:4 with three rows of great stones and a row of timbers. 
And let the expenses be given out of the king’s house. 


<4> kai Sopor ALO.vor kpatavol tpeîs, Kal Sdpos EVAtvos eis: 
N e g. » » ^ rA , 
Kal 1 Satravyn é otkov Tod Bactréws Soloeta: 
4 kai domoi lithinoi krataioi treis, kai domos xylinos heis; 
and layers stones of fortified three, and new layer of timber! 


kai he dapané ex oikou tou basileos dothesetai; 
And the expense out of the house of the king shall be granted. 


qay T3 v^ 47fyv 4944 v^ 4aA(4—v3 1444 74v5 
Jr3T- xav C990 CILAT YENI I-a FLYLAYY FIA 
fale XLII xHxvY AqX44 Tw T4237 ^ yaa yavY 
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5. w'aph ma'ney beyth-’Elaha’ di dahabah w'kas’ pa’ di N’bukad’netsar 
han’peq imin-heyk’la’ ci-bi¥V’rush’lem w'heybel |’Babel yahathibun 
wihak I’heyk’la’ di-bi¥’rush’lem l'ath'reh w’thacheth b’beyth ‘Elaha’. 


Ezra6:5 Also let the gold and silver utensils of the house of the Elohim, 
which Nebukadnetssar took from the temple that is in Yerushalam 

and brought to Babel, be returned and brought to their places in the temple 
that is in Yerushalam; and you shall put them in the house of the Elohim. 


«5» kai TA oken otkov TOO eod TA Apyupa kat TA xpuo&, à NaBovyodSovocop 
3 Us , x » a 9) X 2 , , ^ X , 
é£f|veykev a0 otkov Tod év lepovcaAny kai ékóp.voev eus BaBvAdva, kai 80010 
X 9 È , k N X 2 , ^ 74 m" 74 , » ^ ^ 
Kal à TeAOü.To0 eis TOV vaóv Tov év IepovoaA np ETL 7Óqr0v, où éréO1] év otko TOD leod. 
5 kai ta skeué oikou tou theou ta argyra kai ta chrysa, 
And the items of the house of the Elohim, the ones of gold, and the ones of silver, 


ha Nabouchodonosor exénegken apo oikou tou en Ierousalem 

which Nebuchadnezzar brought forth from the house, of the one in Jerusalem, 
kai ekomisen cis Babylona, kai dotheto kai apelthato 

and carried into Babylon; even let them be given, and brought forth 


eis ton naon ton en Ierousalem epi topou, 
into the temple, of the one in Jerusalem, unto the place 


hou etethe en oikQ tou theou. 
where they were set in the house of the Elohim! 


"sg Egg quw. aqui que nur uae yoya 
SENE TTS POTUIT CIVI 42069 ee eT Tee 
o3 Wn maga 3y nme omm yD 


OAT jp PPT num ya 77 NPP PINYA 
6. k’ an Tatt'nay pachath abar-naharah $h'thar Boz'nay 
uk’nawath’hon ‘Aphar’s’kaye’ di ba abar naharah rachigin hawo min-tamah. 


Ezra6:6 Now therefore, Tattenay, governor of the province beyond the river, 
Shethar-Bozenay and your colleagues, the officials of the provinces 
who are beyond the river, be you far from there. 


<6> viv Swcete, ETrapxot mépav Tod ToTApLod LabapBovlava 
kai ot ovvdovdAot adtav Adapoayator ot év Tépa. ToO Trora[.o00, pakpàv óvres ékeiÜev' 
6 nyn dosete, eparchoi peran tou potamou Satharbouzana 

Now, you rulers of the other side of the river, Shethar-boznai, 


kai hoi syndouloi auton Apharsachaioi hoi 
and his fellow-servants the Apharsachites, the ones 


en pera tou potamou, makran ontes ekeithen 
on the other side of the river, far be being from there. 


FLAYAL XH) YA 4404-x19 x^v dod YPAW7 
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7. sh'buqu la abidath beyth-‘Elaha’ dek pachath Yahudaye’ 
ul'sabey Yahudaye’ beyth-‘Elaha’ dek yib’non ‘al-‘ath’reh. 


Ezra6:7 Leave the work on this house of the Elohim alone; let the governor of the Yahudim 
and the elders of the Yahudim build this house of the Elohim on his place. 


” A, CM » ^ ^ e J / ^ H X e / 
<T> dete Tò Epyov otkov Tod Beo: ot Adjnyobpevor Tov Iovdatwv Kat ot mpeoBórepoc 
tov Iovdatwv otov Tob 0e06 exetvov oikodopettwoav émi ToO TÓTOV avTod. 
7 aphete to ergon oikou tou theou; 
And now leave alone the work of the house of the Elohim, 


hoi aphégoumenoi ton Ioudaion kai hoi presbyteroi ton Ioudaion 
and the ones guiding of the Jews, and the elders of the Jews! 


oikon tou theou ekeinon oikodomeitosan epi tou topou autou. 
house of the Elohim that Let them build upon its place! 


yl# #2 ayar w3w-yo fyajox-va 4W Yoe Yaw VIS 
a1A/ 49° xay aa 4y4 TEVIYT Y^ 4344-3 49990 
49234 40-14 VCE 42-4910 4327vxy 4vax 4x97] 413714 
TPN NTA c30-70y DUZYDU Nb Dyo m gan 


Tag Tay nup ^" xpd ppm a NION N2222 


8. umini sim tion I'ma’ di-tha abidun cee ae ‘ilek 

l'mib'ne? beyth-‘Elaha’ dek uminik’sey mal’ka’ di midath `abar naharah 
‘as’par’na’ niph’q’tha’ tehewe’ mith'yahaba’ ! gub'raya' ‘ilek di-la’ ’batala’. 
Ezra6:8 Also I make a decree as to what you shall do for the elders of these Yahudim 
for the building of this house of the Elohim: that the exact expenses be given 

to these men from the king’s property, of the taxes of the provinces beyond the river, 
and that they be not hindered. 


«8» kal dm’ E106 étéðN yvon phroté TL TroLNoNTE perà TOV mpeoBuvrépov 
tov Iovdatwv Tod oikodop oat otkov Tob leo éxeivov: 
^ , * e , id ^ , rd ^ ^ ^ lA 
kal à T6 vrapyxóvrov BacuAéos TOV þópwv mépav TOD TrOTAPOD ETLPEAds Samávr 
Eotw Sid0pévy Tots avdpdow éketvovs TO pÀ KaTapynOfvar- 
8 kai ap’ emou etethe gnome mépote ti poiesete 
And by me was rendered a decree, if haply you may do somewhat in concert 


meta ton presbyteron ton Ioudaion tou oikodomesai oikon tou theou ekeinon; 
with the elders of those Jews to build house of the Elohim that, 


kai apo hyparchonton basileos ton phorðn peran tou potamou 
and from the subsistence of the king, of the tribute on the other side of the river, 


epimelos dapane esto didomene tois andrasin ekeinois to me katargethenai; 
that carefully an expense be given to those men to not cease work! 


HaMiqraot/The Scriptures - Chetubim/Writings Hebrew-Greeh-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 4984 


4444Y ayy uwyy 47H Hi% yroa 41w 
= ri ds Irs din yae Suexy pud d OUS d 


RF -ONNI mms n" nbn ro Nou 
sou xomm mra oP nno Irm sab novi0T2-73 


9. umah dhiashichan ub’ney thorin w'dik'rin w'im'rin la^ alawan le'Elah sh'maya' 
chin'tin m’lach chamar um'shach k’me’mar hRahanaya' di-bi¥’rush’lem lehewe’ 
mith’y’heb l'hom yom b’yom di-la’ shalu. 


Ezra6:9 And that which they have need of, both young bulls, rams, and lambs 
for a burnt offering to the El of the heavens, and wheat, salt, wine and oil, as the saying 
of the priests that is in Yerushalam, let it be given to them day by day without fail, 


«9» kai 6 dv doTEpHLA, kat vioùs Bodv Kal KpLOV Kal dpvoùs eus OAOKAUTMOELS 
TÔ BEG Tod odpavod, trupots, GAas, oLvov, EAGLOV, KATA TO pfjpa TOV Lepéov THV 
év IepovoaA np ovo ddédpevov adtots Tj.épav év Hepa, 6 éàv aitHoworv, 
9 kai ho an hysterema, kai huious boon kai krion kai amnous 
And what ever deficiency - both male offspring of oxen, and rams, and lambs 
eis holokautoseis tQ theo tou ouranou, pyrous, halas, oinon, elaion, 
for whole burnt-offerings to the El of the heaven, and wheat, salt, wine, olive oil, 


kata to hrema ton hiereon ton en Ierousalem 

according to the word of the priests, the ones in Jerusalem, 
esto didomenon autois hemeran en hémera, ho ean aitesosin, 

let it be given to them day 5y day, what ever they should ask! 


4vyv ACEC Fue] f 34T39Y. Pad ee 10 
LATIIT FLY VHC bec 


oram = Cm» vos 
10. di-lehewon m’haq’r’bin nichochin le'Elah sh’maya’ 
um'tsalayin l'chayey mal’ka’ ub'nohi. 


Ezra6:10 that they may offer sacrifices of sweet odor to the El of the heavens 
and pray for the life of the king and his sons. 


<10> iva wow mpoodépovres eoo8tas TH VEG ToO odpavod 
kai mpoceóxovrau eus Gov Tod BacuAéos Kal THV viðv adTod. 
10 hina osin prospherontes euodias t9 theo tou ouranou 
That there might be a pleasant aroma offering to the El of the heaven, 


kai proseuchontai eis zoen tou basileos kai ton huion autou. 
and they might pray for the life of the king, and his sons. 


4917 4fwAT TA wf4-Cy v^ Yow Yaw v 
vado 444x41 Jvexv -3-]) OF HFYXA ąya 
Ąya-[o agoxea YTI 3X7 397 

SPIN SIT ^7 U3s-o2 77 OMY mi IPN 
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11. umini sim t! em di kal-‘enash di y’hash’ne’ pith’gama’ d’nah yith'n'sach ‘a` 
min-bay'theh uz'qiph yith'm'che! alohi ubay’theh n'walu yith’ abed “al-d’nah. 
Ezra6:11 And I made a decree that any man who shall alter this word, 


let timber be torn from his house, and being set up, let him be hanged on it 
and let his house be made a dunghill for this. 


Ab kai an’ p06 éré01] yvon Sti mâs ávOporros, ös GAAGEEL Tò pipa ToóTo, 
kaQarpe8qoetar EvAov ék THs oiklas adTOD Kal opÜcp.évos TAyhoETaL ém’ adTOD, 
kal 6 OLKOS GUTOO TÒ KaT’ éué ToLNOHoETAL. 
11 kai ap’ emou etethe gnome hoti pas anthropos, hos allaxei to hrema touto, 

And from me was rendered a decree, that every man who changes this word 


kathairethesetai xylon ek tes oikias autou 
shall be demolished the timber of his house, 
kai orthomenos pagésetai ep’ autou, 
and a stake being straight up he shall be pitched upon it, 


kai ho oikos autou to kat? eme poiethesetai. 
and his house upon me shall be confiscated. 


Yét-dy qr ayx ayw yyw v^ 4A 2 

vA y^ 4404-x19 ACA2H 3v] wad qaa yewa aa Yor 
A goxa 4/47T4. YOR x'yw wyaqa ant WÓ"v4v 3 
722773 030? nnm "bU JPW 77 NTN] ID 

T FI STRT TaN? Maw? mm nov nam 


BTA NITBOS OVO Np Uy TIN OAT 
12. w’Elaha’ di shakin sh’meh tamah y’magar ka!l-melek w'"am di yish’lach y’deh 
l'hash'nayah l'chabalah beyth-‘Elaha’ dek di bi¥’rush’lem ‘anah Dar’yawesh sameth 
t" em ‘as’par’na’ yith’ abid. 
Ezra6:12 And may the Elohim who has caused His name to dwell there overthrow any king 
or people who put to their hand to alter, and to destroy this house of the Elohim 
that is in Yerushalam. 1, Daryawesh, have made a decree, let it be done exactly! 


<12> kai 6 Beds, ob KatacK vol Tò õvopa éket, KaTaoTpEeser távra BaovAéa Kal Aaóv, 
Os Ex Tevet THY yeipa. adTod GAAGEaL 3] Adavicat Tov olkov roO leod ékeivov TOV 
év TepovoaA np. éy% Aapetos émka vov: empedis Eotar. 
12 kai ho theos, hou kataskénoi to onoma ekei, 

And the Elohim of whom encamps with his name there, 
katastrepsei panta basilea kai laon, hos ektenei tén cheira autou 

he shall eradicate every king and people who should stretch out his hand 
allaxai e aphanisai ton oikon tou theou ekeinon ton 

to change and remove from view the house of the Elohim, that one 
en Ierousalem. ego Dareios etheka gnomen; epimelos estai. 

in Jerusalem. I Darius rendered the decree. Carefully let it become! 
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13. ‘edayin Tatt'nay pachath abar-naharah $h'thar boz’nay 
uk’nawath’hon laqabel di-sh’lach Dar'yawesh mal’ka’ k’nema’ ‘as’par’na’ "'abadu. 


Ezra6:13 Then Tattenay, the governor of the province beyond the river, 
Shethar-bozenay and their colleagues, according to that which King Daryawesh had sent, 
so they did speedily. 
<13> Téte OavOavar érapyos Tépav 709 ToTtapob, LabapBovlava Kat ot cbvdovdAor 
avtod pds 0 &TméoeuAev Aapetos 6 Bactreds oóTos érotoav ETLLEADS. 
13 Tote Thanthanai eparchos peran tou potamou, Satharbouzana 

Then Tatnai the chief ruler on the other side of the river, and Shethar-boznai, 


kai hoi syndouloi autou pros ho apesteilen Dareios ho basileus 
and his fellow-servants, according to that which sent Darius the king, 


houtos epoiésan epimelos. 
thus they did carefully. 


ALLS vH x413/2 JrnCh YY Jays 424742 3H 14 
(44v ale yoo-yy vícywY v/AY 4740-49 av4yxY 
F47 yy 4xwwux44y wraqar wary yooyy 

NI] m nsij2 PIPED PIB RTT aw] 
own mow Dyo-To 32220 3223 NYAS mon 


(OTB TPP NAHE] yn Unis oye 
14. w’sabey Yahudaye’ banayin umats’!’chin bin’bu’ath Chaggay n’bi’ah 
uZ'har'Yah bar- Iddo’ ub’no w’shak’lilu min-ta am ‘Elah Yis’ra’El 
umit" em Koresh w’Dar’yawesh w’Ar’tach’shas’t’ melek Paras. 
Ezra6:14 And the elders of the Yahudim were successful in building 
through the prophesying of Chaggay the prophet and ZekarYah the son of Iddo. 
And they built and finished according to the commandment of the El of Yisra’El 
and according to the commandment of Koresh, Daryawesh, and Artachshast king of Paras. 


<14 kai ot mpeoBórepor 7v Iov8atov mxodopotcav kal ot Aevitat 
év meodyteta Ayyarov ToO tpodjtov kat Zaxapvov viod A88o 
kal dvkoðópyoav Kal KaTHpTLoavTo ard yvouns 0eo6 Iopanr 
kai amò yvøpns Kópov kat Aapetov kat ApSacac8a BacuAéov ILepoóv. 
14 kai hoi presbyteroi ton Ioudaion Qkodomousan kai hoi Leuitai 

And the elders of the Jews and the Levities built, 
en propheteia Aggaiou tou prophetou kai Zachariou huiou Addo 

at the prophecy of Haggai the prophet, and Zechariah son of Iddo. 
kai angkodomesan kai katertisanto apo gnomes theou Israel 

And they rebuilt, and made ready by the decree of the El of Israel, 
kai apo gnomes Kyrou kai Dareiou kai Arthasastha basileon Person. 


and by the decree of Cyrus, and Darius, and Artaxerxes kings of Persia. 
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D :wz5D v5 mda nyan sen 
15. w'sheytsi? bay'thah d'nah ‘ad yom t’lathah lirach ‘Adar 
di-hi? sh'nath-sheth |’mal’kuth Dar’yawesh mal’ka’. 


Ezra6:15 And this house was completed on the third day of the month Adar, 
which was the sixth year of the reign of King Daryawesh. 


& 3$. X 7 ^ e t g H \ 
<15> kat éréAecav Tov oikov TObTOV Ews Tjuépas TpLTHS pyvòs Aap, 
e? » e ^ UA y ^ £ 
6 €oTiv ETos EkTov TH Bactreta Aapetov toô Bacu eos. 


15 kai etelesan ton oikon touton heos hémeras trites menos Adar, 
And they finished this house by day the third of the month Adar, 


ho estin etos hekton te basileia Dareiou tou basileos. 
which is in year the sixth of the kingship of Darius the king. 


ardt 4fay (431072 v^ 39 16 
AYAHI AYA 4ad4—€9v23 XH 4xv41712 44 
R712] NIP CONTI IB WAY 


TT MIT NTPR TMD NDI NDY037722 ANA 
16. wa abadu b'ney-Vis'ra'El kahanaya’ w’Lewaye’ 
ush’ar b’ney-galutha’ Chanukkath beyth-‘Elaha’ d'nah b’ched’wah. 


Ezra6:16 And the sons of Yisra' El, the priests, the Lewiim and the rest of the sons of 
the captivity, kept Chanukkath (the dedication) of this house of the Elohim with joy. 


«16» kai évo(oav ot viot lopanà, ot tepets kat ot Aevtrac 
kal Ol KATGAOLTIOL viðv &Toukeotas, EyKatvLa ToO otkov Tod Deod év eojpootvr. 
16 kai epoiésan hoi huioi Israél, hoi hiereis kai hoi Leuitai 
And they made (the sons of Israel, the priests and the Levites, 
kai hoi kataloipoi huion apoikesias, 
and the rest of the sons of the resettlement) 


egkainia tou oikou tou theou en euphrosyné. 
a feast of rededication of the house of the Elohim with gladness. 


Jv4y^ AEM 447x AYA 4344023 xYIRd v33TAY 17 
4-eu4 f-xo 1417Y a4 0244 2474 Jrxty 
EINE v93w YLIYE qwo-aqx £4 qu cy- do 

PID Ma Dom TIT STPX “Ma NDI? smmpmm 
NUT? DIY TIPPS UND VEIN DODN POND 


ORTH "o2U Pan? wyn Pgp 
17. w'haq'ribu |aChanukkath beyth-‘Elaha’ d’nah 
torin m'ah dik’rin ma’thayin ‘im’rin *ar'ba^ m'ah uts’phirey "izin |’chataya’ 
“al-kal-Vis’ra’El t’rey- asar l'min'yan shib’tey Vis’ra’El. 
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Ezra6:17 And they offered for Chanukkath of this house of the Elohim an hundred bulls, 
two hundred rams, four hundred lambs, and as a sin offering for all Yisra?El 
twelve male goats, according to the number of the tribes of Yisra’El. 


<17> kat TpootveyKay eis TA éykaivia toô otkov Tod 0eo6 póoyovs ExaTdv, 
Kptovs Stakootovs, Qj.voos Terpakootous, KLLAPOUS ALYGV Tepi GpLapTias 
oTép TavTds Iopand dodeka eis ápiOpóv hvdAdv Iopanà. 
17 kai prosénegkan eis ta egkainia tou oikou tou theou 

And they offered for the feast of rededication house of the Elohim 


moschous hekaton, krious diakosious, 
calves - a hundred; rams - two hundred; lambs - 


amnous tetrakosious, chimarous aigon peri hamartias 
four hundred; winter yearlings of the goats for a sin offering 


hyper pantos Israel dodeka eis arithmon phylon Israel. 
for all Israel —- twelve, for the number of the tribes of Israel. 


ITAXPCUYS 40 Pvax1473. 4f8Y fr TA 18 
aw WF 3xyy Wlwy4r 9 w^ 4404 x^v go-go 
PANAMA ww) Tinpyoss we PNT 


D mn MBO Ipp novyiv2 7 NOON nmay-5v 
18. wahaqimu kahanaya’ biph’lugath’hon w’Lewaye’ 
5'mach'l'qath'hon al- abidath ‘Elaha’ di ^ Vrush'lem kik’thab s’phar Mosheh, 


Ezra6:18 And they appointed the priests to their divisions and the Lewiim 
in their orders for the service of the Elohim which is at Yerushalam, 
as it is written in the scroll of Mosheh. 


<18> kai €otyoav Tods Lepets év 9vaupéceovv abtGv kal robs Aevitas 
év Leptopots aùtôv émi SovActa leod Tob év IepovoaAnp 
Kata TIHV ypad1v BiBàiov Mwvoñ. 
18 kai estēsan tous hiereis en diairesesin auton kai tous Leuitas 
And they established the priests in their divisions, and the Levites 


en merismois auton epi douleia theou tou en Ierousalem 
in their distributions, for service of the Elohim, of the one in Jerusalem, 


kata ten graphen bibliou Mouse. 
according to the writing of the scroll of Moses. 


4vw444 WHC 4wo 492442 HT7aA-x4 40719-7959 YWOrY 19 
wan Uno aby nypa mopo-nsy Don32 ays 
19. waya asu b'ney-hagolah *eth-haPasach »’ar’ba ah "asar lachodesh hari’shon. 


Ezra6:19 And the sons of capivity kept the Passover on the fourteenth of the first month. 


<19> Kai énoinoav ot vioi tijs Gmowceotas TO raoya. 
TH TecoapeckardekaTy TOD pnvòs TOO TEWTOV. 
19 Kai epoiésan hoi huioi tés apoikesias to pascha 
And kept the sons of the resettlement the passover 
té tessareskaidekaté tou ménos tou protou. 
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on the fourteenth of the month first. 
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20. hi hitaharu hakohanim w'haL'wiim b'echad kulam t'horim 
wayish'chatu haPesach l’kal-b’ney hagolah w’!a’acheyhem habohanim w’lahem. 
Ezra6:20 For the priests and the Lewiim were purified themselves together; 


all of them were pure. And they slaughtered the Passover for all the sons of captivity, 
both for their brothers the priests and for themselves. 


20» óc ėkaðapioðnoav oi Lepets kal ot Aevitat ews eis mávres kaBapot 
kai €odatav tò Tracya Tots TOL viots THs ATOLKEOLAS 
kal Tots ddeAhots aUTHV Tots Lepedotv Kal éavTots. 
20 hoti ekatharisthésan hoi hiereis kai hoi Leuitai heds heis pantes katharoi 
For were purified the priests and the Levites, as one man all were clean. 


kai esphaxan to pascha tois pasin huiois tes apoikesias 
And they slew the passover for all the sons of the resettlement, 


kai tois adelphois auton tois hiereusin kai heautois. 
and for their brethren the priests, and for themselves. 
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21. wayo’k’lu b'ney-Vis'ra'El hashabim mehagolah 
wkol hanib'dal mitum’ath goye-ha’arets ‘alehem |id’rosh lav ahüwah ‘Elohey Vis’ra’El. 
Ezra6:21 The sons of Yisra’El which were come again out of captivity, 


and all those who had separated themselves from the impurity of the nations 
of the land to join them, to seek 444% the EI of Yisra’El, ate. 


<21> kai Epayov ot viot Iopand tò aoya, ot amò THs GTouceotas 
kal Ts ó ywptlópevos Tis dkabapotas éÜvàv Tis yis mpós adTOdS 
100 ékÜnrfjoac kópuov 0eóv Iopanà. 
21 kai ephagon hoi huioi Israel to pascha, hoi apo tes apoikesias 
And ate the sons of Israel the passover, even they that were of the resettlement, 


kai pas ho chorizomenos tes akatharsias ethnon tes ges 
and every one separating themself from the uncleanness of the nations of the land 


pros autous tou ekzetesai kyrion theon Israel. 
to them to seek YHWH the El of Israel. 


ATA WHyw ay AHYWS 444a xogw xvny-]H Ywory 22 
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44. VACHE vada 3 
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22. waya asu Chag-Matsoth shib’ ath yamim b’sim’chah ki sim'cham Yahawah 


w'heseb leb melek-‘Ashshur aleyhem !' chazeq y’deyhem 
bim’le’keth beyth-ha'Elohim ‘Elohey Vis'ra'El. 


Ezra6:22 And they kept the Feast of Unleavened Bread seven days with joy, 

for 444% had caused them to rejoice, and had turned the heart of the king of Ashshur 
toward them to strengthen their hands in the work of the house of the Elohim, 

the EI of Yisra" El. 
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<22> kai étrotnoav Thy éoptTův TOV aCipwv Errta Tjuépas ev Evppootvn, 
e ” y N y X. o» 14 14 y 
OTt evpavev avToUs KUPLOS Kal érréovpeipev Kapdtav BacuAéos Acocovp 
ém’ adtovs KpaTaL@oar TAs xetpas avTHY év Epyots otkov ToO eo Iopanà. 
22 kai epoiesan ten heorten ton azymon hepta hémeras en euphrosyné, 
And they observed the feast of the unleavened breads seven days with gladness; 


hoti euphranen autous kyrios kai epestrepsen kardian basileos Assour 
for gladdened them YHWH, and turned the heart of the king of Assyria 


ep’ autous krataiosai tas cheiras auton en ergois oikou tou theou Israel. 
to them, to fortify their hands in the works of the house of the El of Israel. 


Chapter 7 


Shavua Reading Schedule (34th sidrah) - Ezra 7-10 


T47-Y4, 4xTwWx44 xvy4) 3 ACHA Y14944 AMAT EzraT:1 
ALPCH YI 374xo-/3 314"-73 4450 
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mapon- I2 nmm mia NTTY 
1. w’achar had’barim ha’eleh ed 'Ar'tach'shas't" melek-Paras 
“Ez’ra’ ben-$'raVah ben- Azar’Yah ben-Chil'qiVah. 


Ezra7:1 Now after these things, in the reign of Artachshast king of Paras, 
there went up Ezra son of SeraYah, son of AzarYah, son of ChilqiYah, 
<7:1> Kat peta ta pHhpata trara év Bactreta ApÜacacta Bactréws IIepoóv 
a&veBy Eodpas vids Zaparov viod ACaprov viod Ekra 
1 Kai meta ta hremata tauta en basileia Arthasastha basileos Person 
And after these things, in the kingdom of Artaxerxes king of the Persians, 


anebé Esdras huios Saraiou huiou Azariou huiou Elkia 
there ascended Ezra the son of Seraiah, son of Azariah, son of Hilkiah, 


STOLHE-YS 97413 Fv4w-1 32 
SW NIN-Ta pinga Dbw- 
2. ben-Shallum ben-Tsadoq ben-'Achitub. 
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Ezra7:2 son of Shallum, son of Tsadoq, son of Achitub, 


«2» viod Zadovp viod Ladsdsovk viod Axvrofi 


2 huiou Saloum huiou Saddouk huiou Achitob 
son of Shallum, son of Zadok, son of Ahitub, 


PLAY 374x973 4494-125 
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3. ben-‘Amar’Yah ben- Azar’¥Yah ben-M'rayoth. 
Ezra7:3 son of AmarYah, son of AzarYah, son of Merayoth, 
<3> viod Lapapia viod Eopia viot Mapepo0 


3 huiou Samaria huiou Esria huiou Mareroth 
son of Amariah, son of Azariah, son of Meraioth, 


PIV I 150-93 4v44--/2. 
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4. ben-Z'rach'Vah ben- Uzzi ben-Buqgi. 
Ezra7:4 son of ZerachYah, son of Uzzi, son of Buqqi, 


«d» viod Zapara viod Zaovva viod Bokkc 


4 huiou Zaraia huiou Saouia huiou Bokki 
son of Zerahiah, son of Uzzi, son of Bukki, 


w44a Jaya 7434-73 4x944-73 THIv7-713 owa 34-935 
SNOT q720 TogN-T2 TSS TB onya] zv nw-]an 
5. ben-'Abishu'a ben-Pin’chas ben-'El' azar ben-‘Aharon hakohen haro’sh. 
Ezra7:5 son of Abishua, son of Pinechas, son of Eleazar, son of Aharon the chief priest. 
«5» viod Aucove viod Prvees viod EXealap viod Aapov ToO tepéws ToO mpoTov- 


5 huiou Abisoue huiou Phinees huiou Eleazar huiou Aaron tou hiereos tou protou; 
son of Abishua, son of Phinehas, son of Eleazar, son of Aaron the priest foremost. 
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6. hu! 'Ez'ra! ‘alah miBabel w'hu'-sopher mahir ’thorath Mosheh 
‘asher-nathan Vahüwah 'Elohey Vis'ra'El wayiten-lo hamelek 
b'yad-Yahüwah 'Elohayu alayu kol baqashatho. 


Ezra7:6 This Ezra went up from Babel, and he was a scribe skilled in the law of Mosheh, 
which 4*(44/ the El of Yisra"El had given; and the king granted him all his requests 
because the hand of 444% his El was upon him. 
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év vopw Movo, öv é&okev kópvos 6 Beds Iopand: kat é8okev ao70 6 BacuA eos, 
STL yelp kvpLou Deod adtod ém’ abtév év mrGcvv, ots élre adTOs. 
6 autos Esdras anebé ek Babylonos, kai autos grammateus tachys 
This Ezra ascended from out of Babylon; and he scribe was a quick 


en nomo Mouse, hon edoken kyrios ho theos Israel; 
in the law of Moses, which gave YHWH the El of Israel. 


kai edoken autQ ho basileus, hoti cheir kyriou theou autou 
And gave to him the king; for the hand of YHWH his El was 


ep' auton en pasin, hois ezetei autos. 
upon him in all things which he sought. 
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7. waya alu mib’ney-Vis’ra’El umin-hakohanim w'haL'wiim wham’ shor’rim 
w’hasho arim w'han'thinim 'el-V'rushalam bish’nath-sheba’ |’Ar’tach’shas’t’ hamelek. 


Ezra7:7 And some 0! the sons of Yisra" El and some of the priests, 
the Lewiim, the singers, the gatekeepers and the temple servants went up 
to Yerushalam in the seventh year of King Artachshast. 


«T» kai àvéBmoav ad viðv IopandA kai dd THV Lepéwv Kal amd TOV AeviTOV 
kal ot dGovres kat OL TUAWPOL kai ot vaðıvip eus Iepovoaànp 
év éter éßBõópw TÔ ApPacacba 7H Bacu et. 
7 kai anebésan apo huion Israel kai apo ton hiereon 
And there ascended some from the sons of Israel, and {rom the priests, 


kai apo ton Leuiton kai hoi adontes kai hoi pyloroi 
and from the Levites, and the singers, and the gatekeepers, 


kai hoi nathinim eis Ierousalem en etei hebdomo tQ Arthasastha tà basilei. 
and the Nethinim, to Jerusalem, in year the seventh of Artaxerxes the king. 


yd xoi gwa xfw 414 vwawga ways Ywa 45775 
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exe 


8. wayabo’ Y'rushalam bachodesh hachamishi hi’ sh'nath hash’bi ith lamelek. 


Ezra7:8 And he came to Yerushalam in the fifth month, 
which was in the seventh year of the king. 


<8> kai HABooav eis LepovoaAnp TH pvi TÔ TELTITW, TOTO ETOS EBSopov TH Bacrdret: 
8 kai elthosan cis Ierousalem tà meni to pempto, 
And they came to Jerusalem in the month fifth, 


touto etos hebdomon tQ basilei; 
this was the year seventh of the king. 
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9. ki b'echad !achodesh hari'shon hu! y'sud hama alah miBabel 
ub’echad !achodesh hachamishi ba’ ‘e!-Y’rushalam 2’ yad-’Elohayu hatobah alayu. 


Ezra7:9 For on the first of the first month he began to go up from Babylon; and on the first 
of the fifth month he came to Yerushalam, because the good hand of his El was upon him. 


e 2 ^ ^ b ^ 7 , A , , ^ 3 , N 
«9» StL év LLG TOO LNVds TOD TPwTOV abTds CBepeALWoev THY AvaBaow Tijv 
, SX ^ , N ^ , ^ by ^ £ » , 
am BavAóvos, év S€ TH TPwWTH TOD PHVOs TOD répimrrov TjA00cav eus TepovcaA mp, 
dt yelp 0e06 adtod jv dyab) én’ aoróv. 
9 hoti en mia tou menos tou protou autos ethemeliosen ten anabasin ten apo Babylonos, 
For on day one of the month first he founded the expedition from Babylon. 
en de te protetou menos tou pemptou elthosan cis Ierousalem, 
And during the first day of the month fifth he came into Jerusalem, 


hoti cheir theou autou én agathé ep’ auton. 
for the hand of his El was good upon him. 
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10. ki 'Ez'ra' hekin l'babo | id’rosh ‘eth-torath Yahüwah w’la asoth 
ul'lamed b’Vis’ra’EI choq umish'pat. 
Ezra7:10 For Ezra had set his heart to seek the law of 444% and to do it, 
and to indi His statutes and ordinances in Yisra'El. 
«10» 671 Eodpas é8okev év kapdia abtot Cytioar Tov vopov kat qrovetv 
kai iddoxev év Iopand npooráyparta kal Kpipata. 


10 hoti Esdras edoken en kardia autou zetesai ton nomon kai poiein 
For Ezra had determined in his heart to seek the law, and to do 


kai didaskein en Israél prostagmata kai krimata. 
and to teach in Israel the orders and judgments. 
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11. w’zeh par’shegen hanish’t’wan ‘asher nathan hamelek 'Ar'tach'shas't' 
l'^Ez'ra' hakohen hasopher sopher dib'rey mits'woth-Yahüwah w'chuqayu 'al-Vis'ra'EI. 


Ezra7:11 Now this is the copy of the decree which King Artachshast gave 
to Ezra the priest, the scribe, even a scribe of the words of the commandments of 4444% 
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and His statutes to Yisra’ El: 


Lb Kai airy 7 Stacadyots 700 8tatéypatos, ob €5wxev Appacacba 
16 Eodpa 76 tepet TH ypappatet BrBALov Adywv EvtToAGv kuptov 
kai mpooTo-yp.&rov adTOD ém TOV Iopanà 
11 Kai hauté hé diasaphésis tou diatagmatos, hou eddken Arthasastha 
And this is the copy of the edict which gave Artaxerxes the king 
tō Esdra tọ hierei to grammatei bibliou logon 
to Ezra the priest, to the scribe of the scroll of the words 


entolon kyriou kai prostagmaton autou epi ton Israel 
of the commandments of YHWH, and his orders unto Israel. 
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12. ‘Ar’tach’shas’t’ melek mal’kaya’ |’ Ez'ra! kahana’ 
saphar datha’ di-‘Elah sh’maya’ g’mir uk’ eneth. 


Ezra7:12 Artachshast, king of kings, to Ezra the priest, 
the scribe of the law of the El of the heavens, perfect peace. And now 


<12> Ap8acacba Bactreds BacuAéov Eodpa ypappatel vópov tod 0e00 roO ovpavos: 

TETEAEOTAL ó AÓyos kai Ñ GTOKPLOLS. 

12 Arthasastha basileus basileon Esdra grammatei nomou tou theou tou ouranou; 
Artaxerxes king of kings, to Ezra, scribe of the law of the Elohim of the heavens. 


tetelestai ho logos kai hé apokrisis. 
Let be initiated, the matter and the answer. 


Jue e PTE Yard devecy aay 
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13. mini sim t’ em di kal-mith’nadab 5 mal'buthi min- amah Vis'ra'El 
w'hahanohi w’Lewaye’ |im’hak |i¥’rush’lem imab y’hak. 
Ezra7:13 | have made a decree that any of the people of Yisra’E] and their priests 
and the Lewiim in my kingdom who are willing to go to Yerushalam, go with you. 


<13> am’ ep06 éré81 yuouy St mâs 6 Exovoraldpevos év Bactreta pov 
ad Aaod Iopand kat tepéwv kat Aeuvróv tropevO var eus lepovoaA np, 
PETA COO sropevO iva 
13 ap’ emou etethé gnome hoti pas ho hekousiazomenos en basileia mou 

From me was rendered a decree, that all the ones willing in my kingdom 
apo laou Israel kai hiereon kai Leuiton poreuthenai cis Ierousalem, 

from the people of Israel, and priests, and Levites, to go to Jerusalem - 
meta sou poreuthenai; 


with you let them go! 
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14. kal-qabel di min-qgadam mal’ka’ w’shib’ ath ya atohi sh’liach |’baqara’ al-Yahud 
w'liV'rush'lem b'dath ‘Elahak ci bidak. 


Ezra7:14 Forasmuch as from before the king and his seven counselors, 
you are sent to inquire concerning Yahudah 
and Yerushalam according to the law of your El which is in your hand, 
«14» am6 mpoocov Tod BacuAéos kal THV ETrTA cvy BooAov ATrECTAAT ETLOKEaAc8aL 
émi THY Tovdatav Kat eus LepovoaA np vopw co adtav TH év yepi cov. 
14 apo prosopou tou basileos kai ton hepta symboulon apestale 
One has been sent from in front of the king, and seven counselors of his, 


episkepsasthai epi ten Ioudaian kai eis Ierousalem nomà theou auton tQ en cheiri sou. 
to look about over Judea and Jerusalem, and in the law of their E! in your hand, 


4yéf-v^ 9447 JFY 4092407 15 
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15. ul’heybalah k’saph ud’hab di-mal’ka’ 
w'ya atohi hith’nadabu le'Elah Vis’ra’El di bi¥’rush’lem mish’k’neh. 


Ezra7:15 and to bring the silver and gold, which the king and his counselors 
have freely offered to the El of Yisra' El, whose dwelling is in Yerushalam, 


M28 id / , 7 ` / a ¢ N ` e 7 
«15» kat eis oikov kvpiov àpyúprov kat xpvotov, 5 6 BacuAeos kai ot oop BovAoc 
Tkovcot&cOmoav TH Be Tod Iopandr tH év IepovoaAnp katackyvotvtt, 


15 kai eis oikon kyriou argyrion kai chrysion, 
for the house of YHWH there have been sent silver and gold, 


ho ho basileus kai hoi symbouloi hékousiasthésan tQ theo tou Israel to 
which the king and the counselors were willing to give to the El of Israel, 


en Ierousalém kataskenounti, 
to the one in Jerusalem inhabiting. 
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16. w’kol k’saph ud’ hab c: th'hash'hach b’ko! m'dinath Babel ‘im hith’nadabuth ‘ama’ 
w'hahanaya' mith’nad’bin l'beyth ‘Elahahom di bi¥’rush’lem. 


Ezra7:16 with all the silver and gold which you find in the whole province of Babel, 
along with the freewill offering of the people and of the priests, 


HaMiqraot/The Scriptures — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 4996 


who offered willingly for the house of their El which is in Yerushalam; 


«16» kai mâv àpyúpiov kat xpuotov, 6 TL éàv eÜpms 
év rào yopa BaBuAQvos peta Exovoracpod ToO Aaod 
kal Lepéov TOv ékovovalop.évov eis otov 0coó Tov év IepovoaAnp, 
16 kai pan argyrion kai chrysion, ho ti ean heures en pase chora Babylonos 
And all the silver and gold, whatever you should find in every place of Babylon, 


meta hekousiasmou tou laou kai hiereon 
let it be offered with a voluntary offering of the people, and the priests, 


ton hekousiazomenon eis oikon theou ton en Ierousalem, 
of the ones willing to give for the house of Elohim, the one in Jerusalem. 


Jw-41X AYA 47TY3 49PX 44714 aya CIPY 17 
THA 349xv JvavyT/v Jvaxudf"vY J2-474 72-4y^ 
MT 3 v^ Wyad4 X73 v^ 3H3aw-do 

pom ny NBo23 NIPN NBER 737 Pap "Par 
Wen ATM Pro? PING PIN pop 
:Boum3 77 DDO DS ma ^: mman-5y 


17. kal-qabel d'nah ‘as’par’na’ thiq’ne’ b’kas’pa’ d'nah torin dik’rin 'im'rin 
umin'chath'hon w'nis’keyhon uth'qareb himo al-mad’b’chah di beyth ‘Elahakom 
di biV'rush!lem. 
Ezra7:17 with this money, therefore, you shall diligently buy bulls, rams and lambs, 
with their grain offerings and their drink offerings 
and offer them on the altar of the house of your El which is in Yerushalam. 
<17> kat mâv poo TIOpEeVdpEvov, ToOTov érotq.os évra£ov év BLBALW ooo, 
LOoKoUsS, KpLOvs, Gpvovs Kal Üvotas aoTÓv kal oTrovdds avTOV, KAL TPOGOLGELS ALTA 
émi Ovoraotnplov ToO otkov Tod Heo UpOv Tod év IepovoaAnp. 
17 kai pan prosporeuomenon, touton hetoimos entaxon en biblio touto, 

And every one going this readily you arrange by this scroll - 


moschous, krious, amnous kai thysias auton 
calves, rams, lambs, and their sacrifice offerings, 


kai spondas auton, kai prosoiseis auta 
and their libation offerings! And you shall offer them 


epi thysiasteriou tou oikou tou theou hymon tou en Ierousalem. 
upon the altar of the house of your El, of the one in Jerusalem. 
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18. umah di alayik w’ al-‘echayik yitab bish’ar kas’pa’ 
w'dahabah |’me”’bad hir" uth ‘Elahakom ta ab’dun. 
Ezra7:18 Whatever seems good to you and to your brothers, 


to do with the rest of the silver and gold, you may do according to the will of your El. 
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<18> kai e ti émi oè Kal Tods AdeAhods cov ayabvvOF év katrañoimw TOD üpyvptov 
kal TOO xpuotou TOLTOAL, Ws ApEecTOV TH DEG pôv TrornoaTe. 
18 kai ei ti epi se kai tous adelphous sou agathynthe 

And if anything with you and your brethren should seem good 


en kataloipo tou argyriou kai tou chrysiou poiesai, hos areston tQ theo hymon poiesate. 
with the rest of the silver and gold to do, as it pleases your El, you do it! 
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YONI ACE ya 
BOUT ATS ma NPE? T? PINTI RIND 
DPT mos OTP 


19. uma’naya’ ci-mith’yahabin lak |’phal’chan beyth ‘Elahak 
hash’lem qadam ‘Elah Y’rush’lem. 


Ezra7:19 Also the utensils which are given to you for the service of the house of your El, 
deliver before the El of Yerushalam. 


X ^ f X , l , , » ^ 
«19» kat Ta oKedy rà 8.80|.eváà Got eus Aevrovpytav otkov Deod 
Tapados EvaTriov ToO 0eo06 év IepovcaAny. 


19 kai ta skeue ta didomena soi cis leitourgian oikou theou 
And the items, the ones given to you for the ministration of the house of Elohim, 


parados enopion tou theou en Ierousalem. 
you deliver before the Elohim in Jerusalem! 


yac& x23 xvHWH 44WY 20 
AVY VEY x37 YXYK Yx YCJ v^ 
T78 ma mnn wu 


NDP MA Ma HIM T8302 q2752 77 
20. ush’ar chash’chuth beyth ‘Elahak c: yipel-lak |’min’tan tin'ten 
min-beyth gin’zey mal’ka’. 


Ezra7:20 And the rest of the needs for the house of your El 
which falls to you to give, give it from the king’s treasure house. 


<20> kai karádorrov xpetas otkov 0eoó cov, 
A A A A , , N » r4 , 
6 dv havi cov ovar, Soes &T otov yalyns Bacuéos. 
20 kai kataloipon chreias oikou theou sou, 
And for the rest of the need of the house of your El, 


ho an phané soi dounai, 
what ever should be apparent to you to give, 


doseis apo oikon gazes basileos. 
you shall give from houses treasury the king’s, 


443x141 CYC Yoo yaw FLY 4xFwyxqe AJE 194721 
WF AJAY 44xo JvY/d4w ra-cy w^ 4449 13293 v^ 
A goxa 4£/47T4 4v yw aC $x 
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“Ep AIT won Popy nbp on eom Taya 7 
LT2yD? NBP NW APY NOT 


21. umini ‘anah ‘Ar’tach’shas’t’ mal’ka’ sim t" em l'hol gizab’raya’ 
di ba abar naharah di kal-di yish’alen’kon Ez’ra’ kahanah saphar datha’ 
di-‘Elah sh’maya’ ‘as’par’na’ yith’ abid. 


Ezra7:21 I, even I, King Artachshast, make a decree to all the treasurers 
who are in the provinces beyond the river, that whatever Ezra the priest, 
the scribe of the law of the El of the heavens, may require of you, it shall be done diligently, 


b kai am’ épo, éyo ApPacacba Bacu eos, éÓnka yuopnv Tacats Tats yalars Tats 
év Tépa ToO Trora|.00 STL T&v, 6 äv airon ojus Eodpas ó tepeds 
kal ypaLLatevs ToO vopov Tod Geod Tob odpavod, ETOLLWS yuvyvéoto 
21 kai ap’ emou, 
and ‘rom me, whatever it shall seem good to you to give. 


ego Arthasastha basileus, etheka gnomen pasais tais gazais tais 
I Artaxerxes the king established a decree to all the treasuries, 


en pera tou potamou hoti pan, ho an aitese hymas 
to the ones on the other side of the river, that all what ever he should ask of you 


Esdras ho hiereus kai grammateus tou nomou tou theou tou ouranou, hetoimos 
(Ezra the priest and scribe of the law of the El of the heavens) readily 


gignestho 
let it become so! 


A4y feiy fuefu-aoy a4 qveayy JFY-A0 22 
OXY 40-14 WÜfY a4 HWY yaxg-aor a4 2x9 40-507 
"ND PID Pumy ANA PIDD no277Yy 22 


: ano x5- vA rop: MNA num Pha Um) nme PMs warum 


22. “ad-k’saph kak’rin m ‘ah w’ "ad-chin'tin horin m'ah w’ "ad-chamar batin m'ah 
w cd-batin m'shach m'ah um’ lach di-la’ k’thab. 


Ezra7:22 to an hundred talents of silver, to an hundred kors of wheat, to an hundred baths 
of wine, to an hundred baths of oil, and salt without prescribing how much. 


[4 Ej !d i e * X. UM, ^ $ e X X gef » , 
22» čws Apyuplov TAAGVTWV EKATOV kat EWS mupoð kópov EKATOV kat éos otvou BáSov 
e \ Noe , , , e \ XN: ref © , pA $ 
€ka.TÓv kal Ews EAatov Badwv ExaTov kal ddas où ovk EOTLV ypaph. 
22 heos argyriou talanton hekaton kai heðs pyrou koron hekaton 
Unto of silver talents a hundred, and unto of wheat cors a hundred, 


kai heds oinou badon hekaton kai heos elaiou badon hekaton 
and unto of wine baths a hundred, and unto of olive oil baths a hundred, 


kai halas hou ouk estin graphe. 
and sait of which the amount is not recorded. 


xL 90 445444 agoxa 4v"w a4 YoR-Yy Ta-ZY 23 
eaT/2Y +y¥ly xpvyly-lo JeF 4va avv ayw ace 
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23. hal-di min-ta am ‘Elah sh'maya' yith’ abed ‘ad’raz’da’ |’beyth ‘Elah sh’maya’ 
di-l'mah lehewe’ q'tsaph a!-mal’kuth mal’ka’ ub’nohi. 
Ezra7:23 Whatever is commanded by the El of the heavens, let it be done with zeal 
for the house of the El of the heavens, for why should be wrath 
against the kingdom of the king and his sons? 
<23> Trav, 6 éovvv év yvoøpy 0€06 Tob oopavob, yvyvécOo. 
Tipooéxere y] Tis EmLYELpHOT Els otkov leo Tod odpavod, 
prote yevntar py) émi THY BacuAetav Tod BacuAéos Kal TOv viðv adTod. 
23 pan, ho estin en gnome theou tou ouranou, gignestho. 
All what is in the decree of the El of the heavens, let it become 


prosechete mé tis epicheirésé cis oikon theou tou ouranou, 
Take heed lest any make an attempt against the house of the El of the heavens! 


mépote genetai orgé epi ten basileian tou basileos kai ton huion autou. 
lest at any time should happen anger upon the kingdom of the king, and his sons. 


FUE aér ELAN CY e Peoevay yc 24 
PEI 4494 aya 4404 xa vAC7Y 4VTIVXI 42104x 
YALL 494374 ea iw 44 ylay 

RPTL NID] SNDPP ^7 PHT m2 2 
123 maj» TIT NDON m3 PBA NIN NYT 
‘omy wp? WD NP Tom 


24. ul'hom m'hod" in di kal-kahanaya’ w’Lewaye’ zamaraya’ thara aya’ n’thinaya’ 
uphal’chey beyth ‘Elaha’ d'nah min'dah b’lo wahalak la’ shalit !’mir’me’ 'aleyhom. 
Ezra7:24 Also we inform you that in regard to any of the priests, Lewiim, singers, 


doorkeepers, temple servants or servants of this house of the Elohim, 
it is not lawful to impose tax, tribute or custom, upon them. 


24» kai opiv éyvwpiotat: év mao Tots LepeOotw kat Tots Aevitats, dOovotw, 
TUA opots, valvi Kal Aevrovupyots otkov Deod TobTOV þópos jT] EoTW cov, ook 
€£ovovácevs KaTadovActobar avtovs. 
24 kai hymin egnoristai; en pasin tois hiereusin kai tois Leuitais, 
And to you, let it be made known in respect to all the priests, and to the Levites, 


adousin, pylorois, nathinim kai leitourgois oikou theou 
singers, gatekeepers, Nethinim, and ministers of the house of the Elohim, 


toutou phoros me esto soi, ouk exousiaseis katadoulousthai autous. 
that this Let no tribute be paid to you; you shall not have power to oppress them. 


J197w vw yaa g-ia YAL x"yHy 44xo XI4v25 
41A/ 4393 v^ ayo-Z4y4 yaya Trace peut 

fYoavax oaa 40 Tay yac axa voav-Qyc 
POY "35 TPIT TPN MPTP NY PWT 
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PYTR VIZ NT) UON "Du ymo2? 
25. w'an't! "Ez'ra! b'chab'math ‘Elahak di-bidak meni shaph’tin w'dayanin 
di-lehewon da’anin l'hal-amah di ba abar naharah l'iai-yad" ey dathey ‘Elahak 
w’di la’ yada t'hod"un. 
Ezra7:25 And you, Ezra, according to the wisdom of your El which is in your hand, 


appoint magistrates and judges that they may judge all the people who are in the province 
beyond the river, all who know the laws of your El; and teach those who do not know. 


<25> kat ob, Eodpa, ws 1] codia tod Beo év xeupt cov KaTadoTHOOV ypappatets 
KGL KpuTüs, tva. otv KPLVOVTES TAVTL TÔ AGH TH Ev Trépa. TOD TrOTALOD, 
Tou Tots ELddo.v vopov Tod 0eo6 cov, kat TH pÀ ELdéTL yvwprette. 
25 kai sy, Esdra, hos he sophia tou theou en cheiri sou 
And you, Ezra, according to the wisdom of the Elohim, the wisdom in your hand, 


katasteson grammateis kai kritas, hina osin krinontes panti tQ lağ to 
ordain scribes and judges! that they might judge all the people, 


en pera tou potamou, pasin tois eidosin nomon tou theou sou, 
on the other side of the river, to all the ones knowing the laws of your El. 


kai tQ me eidoti gnorieite. 
And to the ones not knowing you shall make it known. 


Ta 4xav yad4-v^ xa ago 47a 47-1 A- CY 26 
fa xvyd Ja ayy asoxy 474d av^ 4947F 4yly 
yaqi Judy] wyod-ya ywawl 

"D RDT) PRTI NOT Tay NIT? Noc UT P12 


D PMOP) Pod] uy] wu 
26. w'kal-di-la’ lehewe’ 'abed datha’ di-‘Elahak w’datha’ di ma!’ka’ ‘as’par’na’ dinah 
lehewe’ mith’ abed mineh hen l'moth hen lish’roshu hen-la anash nik’sin w’le’esurin. 


Ezra7:26 And whoever shall not do the law of your El and the law of the king, let judgment 
be executed upon him strictly, whether for death or for banishment or for confiscation of 
goods or for imprisonment. 


` ^ a n Xo um ^ , ^ ^ s , ^ L e , 
<26> Kal mâs, ds äv p 7] TOL@V vópov TOD 0€09 kai vopov Tod BacuAéos ETOLLWS, 
TÒ kpipa E€oTar yryvópevov é£ abtob, édv Te eus PavaTov 
97 , , ,7 , , ^ , E A > d 
€&v Te eis TaLdelav edv Te eus Lypiav tod Blov éàv ve eus 9eoyó. 

26 kai pas, hos an me € poion nomon tou theou 
And all who ever shall not do the law of the Elohim 
kai nomon tou basileos hetoimos, to krima estai gignomenon ex autou, 
and the law of the king diligently, judgment shall be taken upon him, 
ean fe eis thanaton ean te eis paideian 
whether for death, whether for chastisement, 
ean te eis zemian tou biou ean te eis desma. 
or for a fine of his property, or for prison to lock up. 
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27. baruk Yahüwah 'Elohey *abotheynu ‘asher nathan 
hazo'th b’leb hamelek |’ pha’er *eth-beyth Vahüwah ‘asher biV'rushalam. 


Ezra7:27 Blessed be 4\A/, the El of our fathers, who has put such a thing 
as this in the king's heart, to adorn the house of 4444 which is in Yerushalam, 


<27> EoXoyn1ós kúpos ó Beds THY TATEpwWV TLOV, Os ESwkev oUTos 

év kapdla Tod BacuAéos Tod So€doar Tov otkov kuptov Tov év lepovcaAmu. 

27 Eulogétos kyrios ho theos ton paterón hemon, hos edoken houtos en kardia tou basileos 
Blessed be YHWH, the El of our fathers, who put it thus in the heart of the king, 


tou doxasai ton oikon kyriou ton en Ierousalem 
to glorify the house of YHWH, the one in Jerusalem. 


Yéfa v4w-Cyév vvrovvv ylya +470 ^TH-393 vov 28 
160 VACHE avyavecamy vxTruHxa THEY Y14313 

WO XY lod Wwe (44v an 3943 

JPET "apos wxyi oer "355 Tonnen "oy 


"»y "UON mpm» mens 3 mua 
n pay ni»yo owe ONT mxaps 


28. w’ alay hitah-chesed liph'ney hamelek w’yo atsayu ul’kal-sarey hamelek 
hagiborim wa’ ani hith'chazaq'ti k’ yad-Yahdawah ‘Elohay “alay 

wa’eq’b’tsah mi¥is’ra’El ra’shim !a aloth ‘imi. 

Ezra7:28 and has extended mercy to me before the king and his counselors 


and before all the king’s mighty princes. And ! was strengthened according to the hand 
of 4444% my El upon me, and I gathered chief men from Yisra'El to go up with me. 


28» kai én’ ewe ékAvvev éAeos év ó$BaALots Tod BacuAéos kai TOV cvy lob ov avto 
kal TAVTWV TOV üpyóvrov Tod BacuAéos THY érmppévov. Kal éy% ékpararoðnv 
ws xXetp leod 1| dyal ett’ épé, Kal ovvja a6 Iopand äpyovras àvaffjvac pet’ époo. 
28 kai ep’ eme eklinen eleos en ophthalmois tou basileos kai ton symboulon autou 

And upon me leaned mercy in the eyes of the king, and his counselors, 


kai panton ton archonton tou basileos ton epermenon. 
and all the rulers of the king of the mighty ones. 


kai ego ekrataiothen hös cheir theou he agathe ep’ eme, 
And I was strengthened by the hand of the Elohim good upon me, 


kai synexa apo Israel archontas anabenai met’ emou. 
and I gathered from Israel rulers to ascend with me. 


Chapter 8 


Tyo wa [oa Ywa xay yavx234 "^w 44 avy Ezra8:1 
4339 Ya 4xFwux4t xyyly 2 
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1. w’eleh ra’shey ‘abotheyhem 
w’hith’yach’sam ha`olim imi ^'mal'huth ‘Ar’tach’shas’t’ hamelek miBabel. 


Ezra8:1 Now these are the heads of their fathers and the genealogy 
of those who went up with me from Babel in the reign of King Artachshast: 


<8:1> Kai obtot oi dpyxovtes matprôv aoTGv, 
ot ó8myoi àvaBatvovres pet’ époô év Bacrrdeta ApQacacOa tod BacuAéos BafuAGvos- 
1 Kai houtoi hoi archontes patrion auton, hoi hodegoi anabainontes 

And these are the rulers of their families, and the genealogy of the ones ascending 


en met’ emou basileia Arthasastha tou basileos Babylonos; 
with me, in the kingdom of Artaxerxes the king of Babylon. 


(4245 4uxv4 429 "w41 FHT] 1392 
WYO atya 1427 


o ONT APN (aR D DUO onpa 73252 
o :wawn T3» 


2. mib'ney Phin'chas Ger’shom s mib'ney ‘Ithamar Dani’EI s mib’ney Dawid Chattush. 


Ezra8:2 of the sons of Phinechas, Gershom; of the sons of Ithamar, Dani' El; 
of the sons of Dawid, Chattush; 


<2> ànó viðv Divees ypowp- ard viðv I0ayap Aavunr: aad viðv Aavid ATous: 
2 apo huion Phinees Gersom; apo huion Ithamar Daniel; 
Of the sons of Phinehas - Gershom; of the sons of Ithamar - Daniel; 


apo huion Dauid Atous; 
of the sons of David - Hattush; 


eae wey dM WEE SES 
WvwWav AtY VY 4yxü wWexa Wor 
M721 vob 330 o MDW 3203 


o Dwa AXA mast? wren wv 
3. mib'ney $h'han'Vah s mib'ney Phar’ osh Z’kar’Yah 
w’ imo hith’yaches |iz’karim me'ah wachamishim. 


Ezra8:3 of the sons of ShekanYah who was of the sons of Pharosh, ZekarYah 
and with him were reckoned by genealogy of the males an hundred and fifty; 


<3> àmó viðv Layavia a6 viðv Dopos Zaxapuas 
kai peT’ avToÓ TO OLOTPELLG EKATOV kat TEVTKOVTG." 
3 apo huion Sachania apo huion Phoros Zacharias 
of the sons of Shechaniah of the sons of Pharosh - Zechariah, 


kai met’ autou to systremma hekaton kai pentekonta; 
and with him a company of a hundred and fifty. 


ALHIE-J9 144074444 2417 x4) 19344 
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4. mib’ney Pachath Mo'ab ‘El’y’ho eynay ben-Z'rach'Vah 
w’ imo ma’thayim haz'harim. 
Ezra8:4 of the sons of Pachath-Moab, Eliehoenay the son of ZerachYah 
and two hundred males with him; 
«4» amd viðv Paaðpwaß EAvava vids Zapaca kat pet’ adtod Stakdovor TÀ üpoevucá- 


4 apo huion Phaathmoab Eliana huios Zaraia 
Of the sons Pahath-moab - Elihoenai son of Zerahiah, 


kai met’ autou diakosioi ta arsenika; 
and with him two hundred males. 


LAE xv4y wd YOY CHLEHL-II ALIYW VI3TS 

o mam nine wow iy) OVIT Maw ^iann 
5. mib'ney $h’kan’Yah ben-Yachazi'El w’ imo sh'losh me'oth haz’karim. 
Ezra8:5 of the sons of ShekanYah, the son of Yachazi' El 
and three hundred males with him; 
«5» am viðv ZaOons Xexevvas vids AbvqA kai pet’ adtod Tprakdovor TA üápoevucá- 
5 apo huion Zathoés Sechenias huios Aziél 

Of the sons of Zathoes; Shechaniah - son Jahaziel, 


kai met’ autou triakosioi ta arsenika; 
and with him three hundred males. 


Jaya JAWIN THY TXyyYv 13 43° Jrao JII o 
o onp Own iy) NIB Tay PIP [BAAN 

6. umib’ney Adin 'Ebed ben-Vonathan w’ imo chamishim haz’karim. 

Ezra8:6 and of the sons of Adin, Ebed the son of Yonathan and fifty males with him; 

«6» kal &mó viðv Adw O9 vids Iwvabav kal pet’ adtod mevrikovra TA &poevuká- 


6 kai apo huidn Adin Obéth huios Ionathan kai met’ autou pentekonta ta arsenika; 
Of the sons of Adin - Ebed son of Jonathan, and with him fifty males. 


WLIYEA YLOSW YOY ALCXO-Y5 qowi YCTO TSH 7 
oO DDT mvaw 3a mony- lai myw =g VISIT 
7. umib'ney "Eylam V'sha^"Yah ben- Athal'Yah w’ mo shib"im Viae hariti 


Ezra8:7 and of the sons of Eylam, YeshaYah the son of AthalYah 
and seventy males with him; 


«T» kat àmó viðv HAap Leora vids Abera kat pet’ adtod EBdSopjkovta TA GpoeviKa: 


7 kai apo huidn Elam Iesia huios Athelia kai met’ autou hebdomékonta ta arsenika; 
Of the sons of Elam - Jeshaiaih son of Athaliah, and with him seventy males. 
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8. umib'ney $h'phat'Yah Z'bad'Vah ben-Mika’El w’ imo sh'monim haz'harim. 
Ezra8:8 and of the sons of ShephatYah, ZebadYah the son of Mika" EI 
and eighty males with him; 
«8» kai &Tó viðv Lahatia Zaf8va vies Muyanr 
kai peT’ avdTod óy8oT|kovra TA üpoevuká- 
8 kai apo huion Saphatia Zabdia huios Michael kai met’ autou ogdockonta ta arsenika; 
Of the sons of Shephatiah - Zebadiah son of Michael, and with him eighty males. 


(4-Wv-13 87239 apye TY 3o 
JONES qwe NUES IPSUM uude 
Dm MTD agi 3220 


D:D DIT Pv Taw? OOK wv) 
9. mib’ney Yo’ab 'Obad'Yah ben-V'chi EI 
w imo ma’thayim ush'monah `asar haz’karim. 


Ezra8:9 of the sons of Yoab, ObadYah the son of Yechi' El 
and two hundred and eighteen males with him; 
«9» kai dd viðv IwaB ABadta vids Irà 
kai peT’ avdTod 8uakóovor éka Ókvà TA üpoevuká- 
9 kai apo huion Ioab Abadia huios Iiel 
Of the sons of Joab - Obadiah son of Jehiel, 


kai met’ autou diakosioi deka okto ta arsenika; 
and with him two hundred eighteen males. 


Suepoes Wwaewvey wy THY ATT 4 KEPT w s guy qp 
o mar muU Ww» wr meov-m meu ans 
10. umib'ney $h'lomith ben-Vosiph'Yah w imo me'ah w'shishim haz'harim. 
Ezra8:10 and of the sons of Shelomith, the son of YosiphYah 
and an hundred and sixty males with him; 
«10» kat àvó vidv Baave Lartpov8 vids Iwcedia 
kal peT’ avdTod ékaróv é£fkovra TA àpoevuá- 
10 kai apo huion Baani Salimouth huios Iosephia 
From the sons of Baani; Shelomith - son of Josiphiah, 


kai met’ autou hekaton hexekonta ta arsenika; 
and with him a hundred sixty males. 


Jua avwy WaQ4wo yov 399-743 444€ 133 +7377 11 
DOD nip Oey ey) "23-13 ToO ^22 ane 
11. umib'ney Bebay Z'har'Yah ben-Bebay w imo "es'rim ush’monah haz'harim. 


Ezra8:11 and of the sons of Bebay, ZekarYah the son of Bebay 
and twenty eight males with him; 


M T EY 
<LI> kai àó vtàóv Bac Zaxapva vies Bac 
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kal peT’ adTOD EBSoPNKOVTG OKTW TA åpoeviká' 
11 kai apo huion Babi Zacharia huios Babi 
From the sons of Bebai - Zechariah son of Bebai, 


kai met’ autou hebdomekonta októ ta arsenika; 
and with him twenty-eight males. 


Wr4yxa aqwoy a4 vyov 7993-72 MUTT 4150 4434Y 12 

o imu mU) WD uv) poc ng uy xam 
12. umib’ney "Az'gad Yochanan ben-Haqqatan w imo me'ah wa asarah haz'harim. 
Ezra8:12 and of the sons of Azgad, Yochanan the son of Haqqatan 
and an hundred ten males with him; 
«12» kai àmó viðv Aoyad Iwavav vids Akarav 
kal peT’ avdtod ékaróv éka TÀ åpoevikå' 
12 kai apo huiðn Asgad Iðanan huios Akatan 

From the sons of Azgad - Johanan son of Hakkatan, 


kai met’ autou hekaton deka ta arsenika; 
and with him, a hundred ten males. 


yxvyw ACEY WLIW YPLYSE TIDY 13 
W4yra yaww wayor aroywy (410v 847444 
ominw m>x) Dmg DP "ITN ^3303:0» 


o Dpp Dwy OY) Type DRY? UPD PY 
13. umib’ney ‘Adoniqam ‘acharonim weleh sh’motham 
*Eliphelet Y" i'El uSh’ma ’Yah w imahem shishim haz’karim. 


Ezra8:13 and of the sons of Adoniqam, the last ones, these being their names, 
Eliphelet, Yei' El and ShemaYah, and sixty males with them; 
<13> kat a6 viðv Aðwvikap éoyatou kal Tabta TA OvépaTa a0 TÓv* 
Adudadat, Ià kat Zaparra kat pet’ adt@v é&£fjkovra Ta ápoevuá: 
13 kai apo huion Adonikam eschatoi kai tauta ta onomata auton; 

Of the sons of Adonikam last, and these are the names of them - 


Aliphalat, Iiel kai Samaia kai met’ auton hexekonta ta arsenika; 
Eliphelet, Jeiel, and Shemaiah, and with them sixty males. 


Wu-4yxa WLogw vWovy ay gry Ixo 17419 1794 14 
POST OVaw yay) TAIN my "wa xm 
14. umib’ney Big'way Uthay w’Zabbud w” imo shib"im haz’karim. l l 
Ezra8:14 and of the sons of Bigway, Uthay and Zabbud, and seventy males with them. 
<14 kai a6 vidv Bayo Ovbı kai Zao$8 kai pet’ adtod EBSopqKovta Ta åpoeviká. 


14 kai apo huion Bago Outhi kai Zaboud kai met’ autou hebdomekonta ta arsenika. 
Of the sons of Bigvai - Uthai and Zabbud, and with them seventy males. 


(00 AWW Yaya YW AJAT 434-44 499 Fafa 4. Yr 3945 
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15. wa’eq’b’tsem ‘el-hanahar haba’ ‘el-‘Ahawa’ wanachaneh sham yamim sh’loshah 
wa'abinah 5a am ubakohanim umib’ney Lewi lo’-matsa’thi sham. 


Ezra8:15 And I assembled them at the river that runs to Ahawa, 
and we camped for three days there; and when I looked over the people 
and over the priests, I did not find any of the sons of Lewi there. 


` A , X hi by X \ 3 , & X 
<15> Kai ovvia adtods mo muU qM E TM Evu, 
kal mapeve PONSEN ékeî pepa TpEets. Kal ouvika év TÔ Aa kal év Tots Lepetouv, 
Kal ad viðv Aevi ody ebpov éket- 


15 Kai synéxa autous pros ton potamon ton erchomenon pros ton Eui, 
And I gathered them to the river, the one coming to Ahawa; 


kai parenebalomen ekei hémeras treis. kai syneka en t9 lağ 
and we camped there days three. And I perceived among the people, 


kai en tois hiereusin, kai apo huion Leui ouch heuron ekei; 
and among the priests, and from the sons of Levi there were not found there. 


avoywZ CEL4EL 1201 Z4 AM Y To 
av4yr(r yxyly X44 294-4, yxylely 
MYL IY Yxi S" Vv R4 NES 
mynws Op wr» mowy 


ayo) mip Ra 3o: Tow 
mra pyr DMI DWNT OUD oT 


16. wa'esh'l'chah |<’ Eli ezer c"! Ari El |iSh’ma ’Yah w!’El’nathan u! Varib u'?El'nathan 
u! Nathan w’!iZ’kar’¥Yah w’!iM’shullam ra'shim u! Voyarib u!’EI’nathan m’binim. 


Ezra8:16 So I sent for Eliezer, for Ari'EI, for ShemaYah, for Elnathan, for Yarib, 
for Elnathan, for Nathan, for ZekarYah and ‘or Meshullam, chief men, 
and for Yoyarib and Elnathan, teachers. 


<16> kat àvéoveuAa tô Edealap, T6 ApvqA, TÔ Lapara kat TH AAwvap 
kai TO lap.B kai tô EAvaOav kai tô Nadav kat tô Zayapia 
kat T9 MeoovAap kat rô IwapiB kat rô EAvabav ovviovtas 
16 kai apesteila tọ Eleazar, t9 Ariel, to Samaia kai to Alonam 
And I sent to Eleazar, to Ariel, to Shemaiah, and to Elnathan, 


kai tọ Iarib kai tQ Elnathan kai to Nathan kai tQ Zacharia 
and to Jarib to Elnatham, to Nathan, to Zechariah, 


kai tọ Mesoulam kai tQ Ioarib kai tQ Elnathan syniontas 
to Meshullam, to Joiarib, and to Elnathan, ones perceiving. 


yvTUA 4V7TJ3 W444 v^4-40 "x4 arp] 
YAYTXIA vua YAEL 1354 Y31434 w973 ayrwey 
I VACT XL 34 Waxqwy vli 4v 3a TTA 4V7Ty3 
DPA NODA WAT TTNCOy DDÜN DNIÜNlD 
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17. wa’otsi’ah ‘otham "al-'Iddo haro' sh b’Kasiph’ya’ hamaqom 
wa'asimah b’phihem d’barim |’daber 'el-*Iddo ‘achiu han’thunim b’Kasiph’ya’ 
hamagom !’habi’-!anu m'shar'thim |’beyth ‘Eloheynu. 


Ezra8:17 And I sent them :o Iddo the chief man at the place Kasiphia; 
and I put in their mouth words to say to Iddo and his brothers, the temple servants 
at the place Kasiphia, that is, to bring ministers to us for the house of our El. 


X17» kai cEqveyka ab ToUs émi ápyovros év Apyuptw Tod TÓTOV 
Nod , , td ^ $ A Y N rd X , ^ X 
Kat €Onka év oTdpaTL AVTOV Aóyous AaA qoa TPOS rovs áGeA obs avTÀv rovs vaOvvu. 
év dpyuptw tod TÓTov Tod évéykac piv Gdovtas eis otkov 0eo6 Tjuóv. 
17 kai exenegka autous epi archontos en argyrio tou topou 
And I forwarded them to the rulers with the money of the place. 


kai etheka en stomati auton logous lalesai pros tous adelphous auton tous nathinim 
And I put in their mouths words to speak to their brethren of the Nethinim, 


en argyrio tou topou tou enegkai hemin adontas cis oikon theou hemon. 
with the money of the place that they bring to us singers into the house of our El. 


PILLO a3vea vfvad4-avy YC Y43-33-Y 18 
(£473 v 104713 v duy 139 Cyw wag 
(wo afyw YAHUT ve/43Y 37 34wY 

amy maian ang TT p weznm 
28701713 "2712 "on "iz Sp wrx 


PY MAW PAN) 0323 maT) 
18. wayabi'u lanu k’yad-’Eloheynu hatobah aleynu ‘ish sekel mib’ney Mach'li 
ben-Lewi ben-Vis'ra'El w’Shereb’Yah ubanayu w'echayu sh’monah ‘asar. 


Ezra8:18 And by the good hand of our El upon us they brought us a man of insight 
of the sons of Machli, the son of Lewi, the son of Yisra?' El, and SherebYah, 
and his sons and brothers, eighteen; 


418» kat 1jA80cav Tp tv, ws yelp Oeod Hav ayabh ép’ pus, 
, ^ » s e^ ie ^ e ^ 
dvp caxoÀ à1T6 viðv Mood vio Aevi viod Iopana: 
b 9 ^ » EUN , ^ XN. 9 ` , pA. 19 y 
kat apxnv 1jÀA00cav viot advtod Kat àOeA dot adTod Ok TokatOeka.- 
18 kai elthosan hemin, hos cheir theou hemon agathe eph’ hemas, 
And they came to us as the hand of our El good was upon us, 


anér sachol apo huion Mooli huiou Leui huiou Israel; 
man with a discerning from the sons of Mahli, the son of Levi of Israel. 


kai archen elthosan huioi autou kai adelphoi autou oktokaideka; 
And at the commencement came his sons, and his brethren - eighteen. 


144% 34394 ALOWD Yx4y AL SH XY 19 
W4wo WALI SY Ting 
"mmm MAAR TVW IAN) MAWT) o 
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© maa DQiT"323 yN 
19. w'eth-Chashab'Vah w ito Y’sha ’Yah mib’ney M’rari ‘echayu ub’neyhem es’rim. 


Ezra8:19 and ChashabYah and with him YeshaYah of the sons of Merari, 
with his brothers and their sons, twenty; 


<19> kat tov Aceflua kai tov Qoarav amd viðv Mepapi, adeAdot adtob 
KGL ULOL GUTOV €LKogt* 
19 kai ton Asebia kai ton Osaian apo huidn Merari, adelphoi autou 

And Hashabiah and Jeshaiah from the sons of Merari, his brethren 
kai huioi auton eikosi; 

and his sons - twenty. 


XA IOC f»4wWay aaya fxfw YLILXYA-YYY 20 
XPYwI PIPI YEY Wrawoy Waxty Yayaxy eda 
nj2yo mpn Ta pw Dp > 


mowa 123p) n>> Dwy) msa DN) n»n" 
20. umin-han'thinim shenathan Dawid w’hasarim |a abodath haL'wiim 


n'thinim ma'thayim w’ es’rim kulam niq'bu b'shemoth. 


Ezra8:20 and of the temple servants, whom Dawid and the princes had given 
for the service of the Lewiim, two hundred and twenty temple servants: 
all of them designated by name. 


«20» kat a6 THV vaOvvu, wv éSokev Aautd kat ot dpyovtes eus SovActav 
tov AeuvrÓv, vabuvip Svakdovot kal etkoov* TavTes ovvnyOnoav év óvópaow. 


20 kai apo ton nathinim, hón edoken Dauid kai hoi archontes eis douleian 
And from the Nethinim, whom David appointed and the rulers for service 


ton Leuiton, nathinim diakosioi kai eikosi; pantes synechthesan en onomasin. 
of the Levites - Nethinim two hundred twenty; all were gathered by their names. 


(0 IAE v xvloxad 4744 Aa L "ym YW 44942 
IW TYAS edr TIC are YAS vU WRC 


wT ON 305 niy? NIX WII Sy OS DU NTDN1ND 
aanp a 9053125 Ta^ T7 n WI? 


21. wa'eq'ra! sham tsom al-hanahar *'Ahawa' |’hith’ anoth 
liph'ney ‘Eloheynu !'baqesh mimenu derek y'sharah lanu ul’tapenu ul’kal-r’kushenu. 


Ezra8:21 Then I proclaimed a fast there at the river of Ahawa, 
that we might humble ourselves before our El to seek from Him a safe journey for us, 
for our little ones, and for all our possessions. 


<21> kai ékáAeca éket vnotelav émi Tov ToTapov Aove Tod radrevvoO qvac 
évoTrov 0eo6 Hav Cytioar trap’ abvtod 68óv evOetav Tu tv kal Tots TEKVOLS TLV 
kai To TH KTHOEL TLOV. 
21 kai ekalesa ekei nesteian epi ton potamon Aoue tou tapeinothenai 

And I called there a fast at the river Ahava, to humble ourselves 
enopion theou hemon zetesai par’ autou hodon eutheian hemin 
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before our El, to seek by him way a straight for us, 
kai tois teknois hemon kai pase te ktesei hemon. 
and for our children, and for all our property. 


v/4xod wewsy CAH Yéya- I9. Cr4£vd vxw3 TY 22 
v/vac4-2. MAL YCIE TIWE-TY VIA 3v v49 
No3xo-4y (o TJY vxov aj3vYed vvwo3y-4y-do 
Xn muc on qpa Dixw> m2 222 
DOTT bw» qoe WIND ITD INA 
maty- Sy iw) Ny] ma» vüp2zn-52-5v 


22. ki bosh'ti lish’ol min-hameleb chayil upharashim | "az'renu me’oyeb badarek 
hi-*amar'nu lameleh le’mor yad-'Eloheynu al-kal-m’baq’shayu |’tobah 

w’ uzo wapo al kal-`oz’bayu. 

Ezra8:22 For I was ashamed to request from the king, troops and horsemen to protect us 
from the enemy on the way, because we had said to the king, saying, 

The hand of our El is upon all them for good that seek Him, 

but His power and His anger are against all those who forsake Him. 


<22> dtu NoxdvOyv aitjoac8ar vapà Tod BacuAéos Sóvapuv 
kal imnes occat TLGs dT0 éxOpoO év TH 686, Sti eitapev TH BaouAet Aéyovres 
Xeip tod eod Hav émi tavtas tods Cytodvtas adtov eus dyabov, 
Kal kpá Tos avTOD Kal Üvpós aŭro émi mávras éyKaTaAElTOVTAS AdTOV. 
22 hoti eschynthen aitésasthai para tou basileos dynamin 
For I was ashamed to ask from the king for a force 
kai hippeis sosai hemas apo echthrou en te hodo, hoti eipamen tà basilei 
and horsemen to deliver us from the enemy in the way; for we said to the king, 
legontes Cheir tou theou hemon epi pantas tous zétountas auton 
saying, The hand of our El is upon all the ones seeking him 
eis agathon, kai kratos autou kai thymos autou epi pantas egkataleipontas auton. 
for good, and his might and his rage is upon all the ones abandoning him. 


YC qxoa Y x4r-o VITA ey awP ayy ayyryy 23 


a» ny ONT Sy ADT SND nüp2n masa 


23. wanatsumah wan’baq’shah me’Eloheynu «/-zo’th waye ather lanu. 


Ezra8:23 So we fasted and sought from our El concerning this matter, 
and He was intreated of us. 


xX 9 , X 79 , X ^ ^ €f ^ ` , 
<23> kat évnotevoaperv kat e(ynthoapev Tapa Tod 0eo0 NOV Tepi TobTov, 
kal émkovoev Tjtv. 

23 kai enesteusamen kai ezetesamen para tou theou hemon peri toutou, 
And we fasted and sought from our El concerning this; 


kai epekousen hemin. 
and he heeded us. 


"S SW ASI quo Way Wiga yx nequi quos dy». 
Ąqwo Y41444 wayoy 
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24. wa'ab'dilah misarey hakohanim sh’neym '"asar l'$hereb'Yah Chashab'Vah 
w imahem me'acheyhem "asarah. 


Ezra8:24 Then I set apart twelve of the chief of the priests, SherebYah, ChashabYah, 
and with them ten of their brothers; 


«24» kai 8véoveuÀa. A716 üpyóvrov TÓv Lepéwv SHdeka, TH Lapara, Acaßra 
X 9 kd A » i ee J ^ $ ^ , 
Kat PET AVTOV dT AdeAhOv avTOv Seka, 
24 kai diesteila apo archonton ton hiereon dodeka, td Saraia, Asabia 
And I separated of the rulers of the priests twelve, to Sherebiah, to Hashabiah, 


kai met’ auton apo adelphon auton deka, 
and with them from their brethren - ten. 


jaxa-x&v JEVA-X4 WAC ACT PWHY 25 

YYA Y32444 vlvad4-xv23 xyv4x YCYVA-X4¥ 
wrenwya Ctqawr-Cyy yreqwy yrnory 
IITR) nesu-nw np? TPPP 


TRT ATI MTOR MA nom mosucnw] 


PRED ONT 52) vob) vy] 
25. wa'esh'aolah lahem ‘eth-hakeseph weth-hazahab 


w'eth-hahelim t'rumath beyth-'Eloheynu haherimu hamelek 
w'yo atsayu w'sarayu w'isal-Vis'ra'El hanim'tsa'im. 


Ezra8:25 and I weighed out to them the silver, the gold and the utensils, 
the offering for the house of our El which the king and his counselors 
and his princes and all Yisra’E] present there, had offered. 


<25> kai čëornoa adtots TO ApyUpLov kai TO xXpuotov 
kal Tà oken à Tapyfjs otkov 0eo6 Hpav, à tipwoev ó Bactreds 
kat ot cop BovAor adTod Kal ot ápxovres AVTOD Kal Tas IopanA ot eopvokóp.evor. 
25 kai estesa autois to argyrion kai to chrysion 
And I set before them the silver and the gold, 


kai ta skeué aparches oikou theou hemon, 
and the items of the first-fruit of the house of our El, 


ha huyosen ho basileus kai hoi symbouloi autou 
which had dedicated the king, and his counselors, 


kai hoi archontes autou kai pas Israel hoi heuriskomenoi. 
and his rulers, and all of Israel that were found. 


yawyyy xq4y-ww "4yy JTy wWar-Lo alPwHy 26 
YY a4y IAE Vxdyyé aty 7TY-v4YY 

Deam DNA" DIED nop DMO PRYD 
D> nga ITT 0227 ANA no2-7221 


26. wa'esh'qalah «)-yacam keseph kikarim shesh-me’oth wachamishim 
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uk’ley-keseph me’ah ’kikarim zahab me'ah kikar. 


Ezra8:26 And I weighed into their hands six hundred fifty talents of silver, 
and silver utensils an hundred talents, and an hundred gold talents, 


<26> kai Eornoa ém xetpas adTov dpyuptov TaAavTa é&£akóoua kat TEVTHKOVTA 
kal OKEvY GpyupG ékaTóv kal TAAaVTA xpuotou EKaTOV 
26 kai estesa epi cheiras auton argyriou talanta hexakosia kai pentekonta 

And I set in their hands silver - talents six hundred fifty, 


kai skeue argyra hekaton kai talanta chrysiou hekaton 
and vessels made of silver - a hundred, and talents of gold — a hundred; 


TLE WLIY4SEL 49 JAE v4Jyv 27 
jAxy xev/H YrIW ajye sary xwHf ry 
rw mi2n7N? moby Int Tapar 


:mw MAAN mus sna anuo nun 52i 
27. uk’phorey zahab "es'rim la'adar'honim ‘aleph 
uk’ley n’chosheth muts’hab tobah sh’nayim chamudoth kazahab. 


Ezra8:27 and twenty gold bowls worth a thousand darics, 
and two utensils of fine shiny bronze, precious as gold. 


<27> kai xadovpn xpucot elkoor eus THY 680v xLALOL 
kal OKEVT XAAKOD OTLABovTOs àya000 8 ádopa émÂvunTå év ypvotw. 
27 kai chaphouré chrysoi eikosi eis ten hodon chilioi 

and bowls of gold twenty, weighing about drachmas a thousand, 


kai skeue chalkou stilbontos agathou diaphora epithymeta en chrysio. 
and vessels of brass, shining, good quality, diverse, desirable as gold. 


FEAT wap pyedyay Ayats vem yk Yard Aq SY 20 
Wyvx34 va(t atate A34] 3araY 


MOST) WIP ODT] MM? WIP OMX BgoN TINTS 
(OD NIN "UON mmo ma) aum 


28. wa'om'rah ‘alehem ‘atem qodesh laVahüwah w’hakelim qodesh w’hakeseph 
w'hazahab n’dabah laYahüwah 'Elohey ‘abotheykem. 


Ezra8:28 And I said to them, You are holy to 444%, and the utensils are holy; 
and the silver and the gold are a freewill offering to 444% the El of your fathers. 
28» kal elma mpós adtovs “Ypets dryvov TH kUpiw, kai TA axe) iyu, 
kal TO ApYyUPLOV kat TO xpuotov ékovora TH KUPLW Ie mra épov ouv: 
28 kai eipa pros autous Hymeis hagioi tQ kyrio, kai ta skeue hagia, 

And I said to them, You are holy to YHWH, and the vessels holy, 


kai to argyrion kai to chrysion hekousia tQ kyrio theo pateron hymon; 
and the silver, and the gold are a voluntary offering to YHWH the El of our fathers. 


YATAY YWIAYA LAW VIC VCPWx-40 q4yvT YATWÜ29 
AYA X1 9 XPYWLA Wlwy4r I (4474 xv 427v 4w Y 
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29. shiq'du w'shim'ru 'ad-tish'q?Iu liph'ney sarey hakohanim w'haL'wiim 
w'sarey-ha'aboth l'Vis'ra'El 5iV'rushalam halish’koth beyth Yahüwah. 
Ezra8:29 Watch and keep them until you weigh them before the chief of the priests, 


the Lewiim and the heads of the fathers of Yisra’E] at Yerushalam, 
in the chambers of the house of 444%. 


«29» &'ypumvetre Kal rrpetre, Ews OTHTE EvoTILOV ápyóvrov TOV Lepéov 
kal tov AeuvrÓv kal TOV ápyóvrov TOV TaTpLOV év lepovoaAny. 
els ok1]vàs otkou kuptov. 
29 agrypneite kai tereite, heos stete enopion archonton ton hiereon 
Be awake and give heed until you set them before the rulers of the priests 


kai ton Leuiton kai ton archonton ton patrion en Ierousalem 
and the Levites, and rulers of the families in Jerusalem, 


eis skenas oikou kyriou. 
in the cubicles of the house of YHWH! 


jaxav JFYA (pwy YLTCAT Yayaya TCIPY 30 
ILACE xv IC Tv Ted LIAC Yryay 
2770) PET opum mom mars oap? 


5 anm>x mad obviated vigo mom 
30. w'qib'lu hakohanim w'haL'wiim mish'qal hakeseph w'hazahab 
w'hahelim !'habi* |i¥’rushalam | beyth ‘Eloheynu. 


Ezra8:30 So the priests and the Lewiim took the weigh of silver and sold 
and the utensils, to bring them to Yerushalam to the house of our El. 


LN | , LE ^ ` e ^ bi ^5 , M ^ , 
«30» kat é8é£avro ot tepets kat ot Aevitat orabpòv Tob dpyuptov kat Tod xpuvotou 
Kal TOV okevâv éveyketv eis IepovoaAnp eus otkov Beo Tfjv. 


30 kai edexanto hoi hiereis kai hoi Leuitai stathmon tou argyriou kai tou chrysiou 
And took the priests and the Levites the weight of the silver, and the gold, 


kai ton skeuon enegkein cis Ierousalém cis oikon theou hémon. 
and the vessels, to bring them into Jerusalem into the house of our El. 


JvW444 WHC 4wo WAIws 4va4 1499 AOFYY 31 
TPH CO axva vfvacd-avy YOWy4r XVCC 
¥4447CO 34v4Y IYE 7yy yaray 
wa won> “wy mwa wy TOM nvyonso 
DY nu aT I mou noo? 
SPAT Sy ITN) IAN ADA ium 
31. wanis’ ah min'har ‘Ahawa’ bish’neym ‘asar lachodesh hari’shon /aleketh 


Y'rushalam 
w'yad-'Eloheynu hay'thah aleynu wayatsilenu mikaph ‘oyeb w'oreb a!-hadarek. 
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Ezra8:31 Then we journeyed from the river Ahawa on the twelfth of the first month 
to go to Yerushalam; and the hand of our El was over us, 
and He delivered us from the hand of the enemy and the ambushes 5» the way. 


3L Kai é£fpaquev à tod totapod Aove év TH SwdekaTy Tod pnvòs 
Tod TPwTOV ToO éA8etv eis lepovcaA mu. Kal yelp 0e06 Hav Tw ed’ Hiv, 
Kal EppvoaTo Tj.Gs ard yerpòs ExOpod kat modepiov év TH 099. 
31 Kai exeramen apo tou potamou Aoue en te dodekate tou menos tou protou 
And we lifted away from the river Ahava on the twelfth of the month first, 


tou elthein eis Ierousalem; kai cheir theou hemon en eph' hemin, 
to come unto Jerusalem. And the hand of our El was upon us, 


kai errysato hemas apo cheiros echthrou 
and he rescued us from the hand of the enemy, 


kai polemiou en te hodQ. 
and the warlike people along the way. 


qww yaya yw Swyy Wwiverque TINT 32 
mw Sw mm ow awa nop gina 
32. wanabo’ V'rushalam wanesheb sham yamim sh’loshah. 


Ezra8:32 And we came to Yerushalam and remained there three days. 


<32> kat HAVoper eis IepovcaA my kat éka0Lcap.ev éket TLEpas pets. 
32 kai elthomen cis Ierousalem kai ekathisamen ekei hemeras treis. 
And we came into Jerusalem, and we stayed there days three. 


X133 Wvcyav Java 7Tya (TW) 20317342 WTA IT 33 
45044 yoy Jaya 41474-73 xv74y-^v. Co 191444 
YALTA *7/37/3 av aor oywi-]3 agita Yayo Fyyr7-9 5 
maa mo»m aut ness opu. y"25 nez 


“IVS y, pc TANT ya manam Sy vu 


(PT "wz-7]2 MIN vav?ó-13 Tare oy) onra a 
33. ubayom har’bi i nish’qal hakeseph w’hazahab w’hakelim b’beyth ‘Eloheynu 
“al yad-M'remoth ben-'UriYah hakohen w’ imo 'El"azar ben-Pin'chas 
w’ imahem Vozabad ben-Yeshu a w’No ad’¥ah ben-Binnuy haL'wiim. 


Ezra8:33 On the fourth day the silver and the gold and the utensils were weighed out 
in the house of our El into the hand of Meremoth the son of UriYah the priest, 

and with him was Eleazar the son of Phinechas; and with them were the Lewiim, 
Yozabad the son of Yeshua and NoadYah the son of Binnuy. 


<33> kai éyevif TH NLEpa TH TeTAPTY EoTHOApEV TO Apy’pLoV kat TO xpuotov 
kal TA OKEVT év otko Deod hpv ém yetpa Meptpwð viod Ovpra 709 tepéwo-- 
kai pet’ avtod EAealap vids GOvvees kat pet’ adtov IwlaBad vids Inso 
X e x £ ^ 
kat Noa8ua vids Bavara ot Aevirac-- 
33 kai egenethe te hemera te tetarte estesamen to argyrion kai to chrysion 
And it came to pass on the day fourth we set the silver, and the gold, 
kai ta skeué en oikQ theou hemon epi cheira Merimoth 
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and the vessels in the house of our Elohim into the hand of Meremoth 


huiou Ouria tou hiereos--kai met’ autou Eleazar huios Phinees 
son of Uriah the priest; and with him was Eleazar son of Phinehas; 


kai met’ auton Iozabad huios Iesou 
and with them was Jozabad son of Jeshua, 


kai Noadia huios Banaia hoi Leuitai-- 
and Noadiah son of Binnui - the Levites. 


F144 x09 CPWYA-CY 3xyvv CYC CPWYS 437172334 
D NU nya Spwad-2p 2ng"» 525 5püna “ppn T> 
34. b'mis’par b’mish’qal lakol wayikatheb :ci-hamish'qal ba eth hahi’. 


Ezra8:34 By number and by weight of everyone, and all the weight was written 
at that time. 


<34> év dpr8n6 kat év oralu Ta TavTA, kat Eypady Tas ó oraðpós. 
év TH KALP@ ékelvw 
34 en arithmo kai en stathmgo ta panta, kai egraphé pas ho stathmos. 
By number and by weight all were reckoned; and was written down all the weight 
en tQ kairQ ekeino 
at that time. 


xylo vj2-4T4 ACTIA-VI I 3w2y Y-4 34 35 

(44v v-Ly-do qwo-yayw 47 C4 aake 
YLOdgw yw 4y awwy ya owx yalay 

Ąyąa g ATO Cya 4Wo Yayw xed 1417r 3o3wT 
ni»y sz npin pwm gpI 

PST SET Oy Pym DIB ONT? TON? 
Dyw mpg myy) yum ody 


5 umm nov Spo y ma nsen osx nyau 
35. haba'im mehash’bi b'ney-hagolah hiq'ribu 'oloth |’Elohey Vis’ra’El parim 
sh'neym- asar "al-hai-Vis'ra'El *eylim tish’ im w’shishah k’basim shib’ im 
w’shib’ ah ts’phirey chata'th sh'neym "asar hakol "olah laYahúwah., 
Ezra8:35 The sons of those that been away, which were come out of the captivity 


offered burnt offerings to the El of Yisra'El: twelve bulls for all Yisra' El, ninety six rams, 
seventy seven lambs, twelve male goats for a sin offering, all as a burnt offering to 4*(47/. 


<35> ot éA06vres A716 THs aixpardwotas vioi THs TapoLKias mpooT|veykav 
oAokavTOceus TH DEG IopanA póoyovs 809eka repi ma vrós IopandA, KpLods 
évevtTkovra. é£, duvods EBdSounKovTa kal ETTA, XLULGPOUS Tepi apapTias Swdeka, 
TÀ TAVTA OAOKGVTOPLATA TH KUPLO. 
35 hoi elthontes apo tes aichmalosias huioi tes paroikias 

And the ones coming out of the captivity, sons of the sojourn, 
prosenegkan holokautoseis tQ theo Israel moschous 

brought whole burnt-offerings to the El of Israel; calves - 


dodeka peri pantos Israel, krious enenekonta hex, amnous hebdomekonta 
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twelve for all Israel, rams - ninety-six, lambs - seventy-seven, 


kai hepta, chimarous peri hamartias dodeka, 
winter yearlings of the goats for the sin offering - twelve; 


ta panta holokautomata tQ kyriQ. 
the whole amount for whole burnt-offerings to YHWH. 


JvaAC4AÀ0U4-7x4 Yoa- xE vv 
TOIT nay nine oec PTT? obs NITY nnm 


o (DT ONT Many) nygm-ns ANP? 
36. wayit'nu ‘eth-dathey hamelek la’achash’dar’p’ney hamelek 
uphachawoth eber hanahar w’nis’u ‘eth-ha am w’eth-beyth-ha’Elohim. 


Ezra8:36 Then they delivered the king’s edicts to the king’s satraps 
and to the governors in the provinces beyond the river, 
and they supported the people and the house of the Elohim. 


<36> kai ESwxav Tò vopropa Tod Bactréws Tots Svoucrrats Tod Bactréws 
kal émápxovs Trépav ToO ToTApod, kal €ddEacav Tov Aadv Kal TOV otkov ToO Deod. 
36 kai edokan to nomisma tou basileos tois dioiketais tou basileos 

And they gave the mandate of the king to the administrators of the king, 


kai eparchois peran tou potamou, 
and chief rulers on the other side of the river; 


kai edoxasan ton laon kai ton oikon tou theou. 
and they glorified the people, and the house of the Elohim. 


Chapter 9 


yoq vÓ^A3!-4£4 4444 wrqawa v4 vw ACE XxTÁYYY Ezio: 
4404y WArxgoyxy xvn4423 1404 yaylar wWryayay £440 
1444Y 1444 13444 14404 TF 994 15474 vxWa4 

oy aaa -N> dnx? ono Og wa nOs m»22iw 


IYID? OF NAyiInD MsTAST Aya nom DaT) PRR 
DW) Tgn (ANT (YT "oiu e "pnm 


1. uk’kaloth ‘eleh nig’shu ‘elay hasarim le’mor lo’-nib’d’'lu ha`am Yis’ra’El 


w’hakohanim w'haL'wiim me`amey ha'aratsoth k’'tho`abotheyhem laK’na`ani 
haChitti haP'rizzi haY’busi ha Ammoni haMo’abi haMits’ri w'ha'Emori. 


Ezra9:1 Now when these things had been completed, the princes came to me, saying, 
The people of Yisra'El and the priests and the Lewiim have not separated themselves 
from the peoples of the lands, according to their abominations, even of the Kanaanites, 
the Chittites, the Perizzites, the Yebusites, the Ammonites, the Moabites, 

the Mitsrites and the Emorites. 


9:1» Kat ws éreAéc0Q tradra, Hyyvoav mpós pe ot dpxyovtes Aéyovres 
Ox éyopto0 6 Aads Iopo kai ot tepets kat ot Aevtrac &mó Aav TÓv yarôv 
év pakpúppaocv avt@v, TO Xavavi, 6 HOt, ó Pepeli, ó IeBovov, 6 Appovi, 
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o Mwai, ó Mocepr kat ó Apop, 
1 Kai hos etelesthé tauta, eggisan pros me hoi archontes legontes 
And as these things were finished, approached to me the rulers, saying, 


Ouk echoristhe ho laos Israel kai hoi hiereis kai hoi Leuitai 
did not separate The people of Israel, and the priests and the Levites, 


apo laon ton gaion en makrymmasin auton, tQ Chanani, 
from the peoples of the lands in their abominations - of the Canaanite, 


ho Ethi, ho Pherezi, ho Iebousi, ho Ammoni, ho Moabi, 
the Hittite, the Perizzite, the Jebusite, the Ammonite, the Moabite, 


ho Moseri kai ho Amori, 
and the Moserite, and the Amorite. 


warysdy wal Wavxü AV vw vy 
Xqr-444 103 wapa ofr v34oxav 
AJTW44 Ara Coys 4x34 "vf1TaY Y4wà3 sv 
nm33») oD onan aioa 


MSDN "by WIP vor ayn 
o mws nmm Oyaa nmm mum mam 7 


2. hi-nas'u mib’notheyhem lahem w'lib'neyhem w'hith" ar’bu zera hagodesh 
5'^amey ha'aratsoth w'yad hasarim w’has’ganim hay'thah 5cama' al hazeh ri’shonah. 


Ezra9:2 For they have taken some of their daughters for themselves and for their sons, 
so that the holy seed have mingled themselves with the peoples of the lands; 
indeed, the hands of the princes and the rulers have been foremost in this unfaithfulness. 


<2> öt EAGBooav ard Üvyarépov adTov EavTots Kal Tots vLots avTHV, 
kai TApPHXOn oréppa TO &yrov év Aaots TÓv yaLdv, 
kal yelp TOV ApyovTwv év TH GcvvOeota. TabTH év ápyfj. 
2 hoti elabosan apo thygaterOn auton heautois kai tois huiois auton, 

For they took of their daughters to themselves, and to their sons, 
kai paréchthé sperma to hagion en laois ton gaion, 

and mixed together seed the holy among the peoples of the lands; 
kai cheir ton archonton en të asynthesia taute en archc. 

even by the hand of the rulers in this breach-of-contract in rule. 


CLOWY L444-X4 x04? 454 44aa-x4 ow"wyvs 
TITAS aCe, Ate ee Ie ae eT 
"o"ypi TRAY PYP ngo PTIT "DU 


impio TIPR IPT WNT AVE TOTS 
3. uk’sham’ i ‘eth-hadabar hazeh qara "ti *eth-big'di um" ili 
wa'em'r'tah mis’ ar ro’shi uz'qani wa’esh’bah m'shomem. 


Ezra9:3 And when I heard about this matter, I tore my garment and my robe, 
and pulled some of the hair from my head and my beard, and sat down appalled. 


X. 3€ » N y ^ / ye 7 F 
X» Kal Ws Tikovca TOV Adyov TodTOV, SvéppyEa TA LWaTLA pov 


NEC n S o» $5 Nam A ES S 
kal ETAAAOL HV Kal ETLAAOV ATO TOV TPLYOV THs kebaA s pov 
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kal GTO ToO THWYWVds Lov Kal ékaOmumv npepalwv. 
3 kai hos ékousa ton logon touton, dierréxa ta himatia mou kai epallomen kai etillon 
And as I heard this word, I tore my garments, and was agitated, and plucked 


apo ton trichon tes kephales mou kai apo tou pogonos mou kai ekathemen eremazon. 
some of the hair of my head, and of my beard, and sat down for calming. 


Acv1a Cow do (44"v-vaAC4 14949 444 CY v7T4 C44 
19404 xHf"4 ao WWvwW gwa 3a 
nom Syn Sy 5woütr-u5W "2232 aan 523 wow ^») 


:3ayu nnjop ay opiwia av^» 
4. w'clay ye’as’phu kol chared b'dib’rey 'Elohey-Vis'ra'El al ma al hagolah 
wa’ani yosheb m’shomem ad I’min’chath ha areb. 


Ezra9:4 Then were assembled unto me everyone that trembled at the words of the El 
of Yisra? El on account of the unfaithfulness of those that had been carried away, 
and | sat appalled until the evening offering. 


«d» kai ovvyðnoav mrpds pe THs ó Suskov Adyov leod Iopanà émi àcvvOeota 
Tis Atrouktas, kal eyo ka8Tpevos TpeLalwv Ews THs Óvotas THs Eotrepivijs. 
4 kai synéchthésan pros me pas ho diokon logon theou Israel 

And there gathered to me everyone trembling at the word of the El of Israel 
epi asynthesia tés apoikias, 

concerning the breach-of-contract of the resettlement. 


kai ezo kathemenos eremazon heos tes thysias tes hesperines. 
And I was sitting calming myself until the sacrifice evening. 


ACLOWY 14195 LO4P SY vx-4ox*" zx"? 43404 XHY ZY 5 
Lace aYATTÓ4 v]y aw4]4Y vy43749 3o4y4Y 
"yp ma yapa mym "nep aoy2s nma 


STON TTT ON "BD MID] "»0375y TYTN] 
5. ub’ min’chath ha ereb qam’ti mita anithi ub’qar’ i big'di um’ ili 
wa’ek’r’ ah « -bir'hay wa'eph'r'sah kapay 'el-Vahüwah ‘Elohay. 
Ezra9:5 But ai the evening offering I arose from my humiliation, even with my garment 
and my robe torn, and I fell on my knees and stretched out my hands to 4444% my El; 


«5» kai év Bvota TH éoTrepuv ij AvéoTHV ATO Ta dmevvooeos pov: 
Xx. 9 ^ ^ y AY AG , l X. £ \ £ 3 ^ , td 
kal év TH StappTEat pe TA twatLd pov Kal eTAAACL HV Kal KALVW ETL TA yOvaTa pov 
Kat extreTalw ràs xetpás pov mpós KUpLOV TOV Üeóv 
5 kai en thysia te hesperine anesten apo tapeinoseos mou; 
And during sacrifice the evening I rose up from my humiliation, 


kai en tQ diarrexai me ta himatia mou kai epallomen kai klino 
and in my tearing my garments, then I trembled, and I bowed myself 


epi ta gonata mou kai ekpetazo tas cheiras mou pros kyrion ton theon 
upon my knees, and I spread forth my hands to YHWH the El. 
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6. wa'om'rah ‘Elohay bosh'ti w’nik’lam’ti |’harim ‘Elohay panay ‘eleyak 
ki ^awonotheynu rabu | ::c iah ro’sh w'ash'mathenu gad’lah "ad lashamayim. 
Ezra9:6 and I said, O my El, I am ashamed and embarrassed to lift up my face to You, 


my El, for our iniquities have risen above our heads 
and our guilt has grown even to the heavens. 


«6» kal eima Kópre, qoyovOny kat évetpamny toô bibdoar, Océ pov, 
TO TPOOWTOV pov TIPOS GE, STL AL Avopiar NLOV érÀm00vOmoav o1ép KEdaATs NLOV, 
kai at TANPLLEAELAL NOV eweyaddvOnoav ews eus obpavóv. 
6 kai eipa Kyrie, eschynthen kai enetrapen tou huyosai, Tee mou, 
And I said, O YHWH, I am ashamed and feel shame to raise up, O my El, 
to prosopon mou pros se, hoti hai anomiai hemon eplethynthesan hyper kephales hemon, 
my face to you; for our lawlessnesses multiplied over our head, 


kai hai plemmeleiai hemon emegalynthesan heos eis ouranon. 
and our trespasses are increased even unto the heavens. 


Ara /vva 4o ada] aywss vT/W 4 T/vXx34 14147 
LYLY AVI TIVJAY vivYZy VIAIE TIX) TIEXITOSY 
ATA Yyy YA47 x"3231 Ax33vY v3"3 3443 xvr444 
mod min y n2) mW um unas omm: 


"255 m2 wj» :x25e ums um wmm 
i mm OI ngaia maa gwa 27172 Msg 


7. mimey ‘abotheynu *anach'nu b’ash’mah g’dolah ad hayom hazeh 

uba awonotheynu nitanu ‘anach’nu m’lakeynu Rohaneynu b’yad mal’key ha'aratsoth 
bachereb bash’bi ubabizah u^ bosheth panim k’hayom hazeh. 

Ezra9:7 Since the days of our fathers to this day we have been in great guilt, 

and ‘or our iniquities we, our kings and our priests have been given 

into the hand of the kings of the lands, to the sword, to captivity 

and to plunder and to shame of faces, as it is this day. 


«T» àmó TLEpGv TaTEpwv Hav éoquev év TANPLpEAELA peyáàn Ews THs HEpas TavTyS* 
kal év Tats Avoptats Hav trapedoOnpev Tels Kat ot BactreEts uv 
kal OL viol Tj.Ov év xeupu BaovAéov TOV éðvâv év poudata kat év aiypadwota 
Kal év Staptrayf Kal év aloxvvy TPOGwTFOV RLV ðs 7| NLEpa aby. 
7 apo hemeron pateron hemon esmen en plémmeleia megale heos tes hemeras tautes; 
From the days of our fathers we are in trespass great unti! this day. 
kai en tais anomiais hemon paredothemen hémeis kai hoi basileis hemon 
And in our lawless deeds we were delivered up, and our kings, 
kai hoi huioi hemon en cheiri basileon ton ethnon en hromphaia 
and our children, into the hand of the kings of the nations, by broadsword, 
kai en aichmalosia kai en diarpage kai en aischyné prosopou hemon hos he hemera haute. 


and into captivity, and by spoil, and with shame of our face, as this day. 
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4v4wad 1114/4 AVAL x44 qyx 4x14 01417804Y axovs 
1e4a4 TWOP YTPYI axa YYE-XXCY 83914) TIE 

NXA404 804 ary v/xx(v YYT ale Y14410 

RUT? DTO TAT. OND Tn AN vincoyes TRYIN 


xT? wap nipa um uo-nno) Mp a 


AXI oN Mm unnos) TY uy 
8. w’ atah kim’ ct-rega^ hay'thah th’chinah me’eth Vahüwah ‘Eloheynu l'hash'ir 
lanu p'leytah wictheth-lanu yathed bim’qom qad’sho |’ha’ir ‘eyneynu ‘Eloheynu 
ul'thitenu mich’yah m’ at b’ ab’duthenu. 
Ezra9:8 But now for a little moment grace has been shown from 444% our EI, 


to leave us a remnant to escape, and to give us a peg in His holy place, 
that our El may enlighten our eyes and give us a little reviving in our bondage. 


<8> kat viv émveukeboa ro Rtv KUpLos 6 8eós TGV TOD KaTAALTELV Tj tv eus CwTNPLAV 
Kal Sodvat Tp. tv OTpLypLG év TOTTH AyLaopPaTos AdTOD TOD dwticaL dpbaApods Tv 
kai Sodvat Cwotrot now pikpav év TH 9ovAeta. Tuv. 
8 kai nyn epieikeusato hémin kyrios ho theos hemon tou katalipein hémin eis soterian 

And now has dealt mercifully us YHWH our El, to leave us for deliverance, 


kai dounai hemin sterigma en topQ hagiasmatos autou tou photisai ophthalmous hemon 
and to give to us reliance i» the place of his sanctuary, to enlighten our eyes, 


kai dounai zoopoiesin mikran en tē douleia hemon. 
and to give restoration to life a little in our servitude, 


TIALE TIIE 44 vyxedo3Y TIHI ya-a 40-3-y o 
LUY VIOXX T4) vy4 2470 AFH vledo-9v 
vvX344-x4 ^vyoaZy Tyrac 00v 37x4. "rd 
HENTIL IT ATALI 141 T/C-XXÓN 

ATOX aaay wo payaa amay Dayu 


mma 37n? OTB "22D "55 Tey any T0 
vnaonm-nws Toyo» andy ma-nw mpi 
o obym mmma 0 unnm 


9. ki- abadim ‘anach’nu ub’ ab’duthenu lo! azabanu 'Eloheynu 
wayat- aleynu chesed liph’ney mal’key Pharas ictheth-lanu mich’yah 
l'romem ‘eth-beyth ‘Eloheynu ul’ha amid ‘eth-char’bothayu 
w’/atheth-lanu gader biVahudah ubiV'rushalam. 


Ezra9:9 For we are servants; yet in our bondage our El has not forsaken us, 
but has extended mercy to us in the sight of the kings of Pharas, 

to give us reviving to raise up the house of our El, to restore its ruins 

and to give us a wall in Yahudah and in Yerushalam. 


e ^ ! AE: NN) ^ , © ^ , , , e ^ $ 
<9> Sti Sodol Eopev, Kal év tfj SovActa hpv oùk EyKaTEeALTIEV TLGs KUPLOS 
id A L3 ^ x. oC» 5 Sf ^ » 5 y £ A ^ e ^ 
ò Beds Hp@v kat ExAuvev ép’ TGs éAeos évomvov Baordéwv Ilepoóv ovar Hptv 


, ^t ^ , \ b E ^ ^t ^ X. 9 ^ 
Cwotrotnow TOU par QUTOVS TOV O LKOV TOU 0eo6 T)p.cv KAL AVaOTTNOAL 
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S.. 4 9 ^ x ^ ^ e ^ A » X , 
TÀ ëpnpa adTis kal Tod Sodvar Tu tv dpaypov év Iov8a kat év IepovoaAnp. 
9 hoti douloi esmen, kai en tẹ douleia hemón ouk egkatelipen hémas kyrios ho theos hemon 
for we are servants, and in our servitude did not abandon us YHWH our El; 


kai eklinen eph? hémas eleos enopion basileon Person 
and he leaned towards us mercy before the kings of the Persians, 


dounai hémin zoopoiesin tou huyosai autous ton oikon tou theou hemon 
to give us a restoring to life, for them to exalt the house of our El, 


kai anastesai ta erema autes kai tou dounai hemin phragmon 
and to reestablish its deserted places, and to give to us a fence 


en Iouda kai en Ierousalem. 
in Judah and in Jerusalem. 


yoexvnmy vy/3xo TY x4r-v484 v/vaZ44 4944-37 Axoy io 
"pm DW ^» DNTOUDUN imow NITT nny) 
10. w’ atah mah-no'mar 'Eloheynu 'acharey-zo'th ki azab’nu mits’wotheyak. 


Ezra9:10 Now, our El, what shall we say after this? 
For we have forsaken Your commandments, 


y » e à e ^ ^ ^ è e , , , y, 
«10» ti citrwpev, 6 Beds Tuv, PETA T0070; StL éykacreAGmop.ev évroAós cov, 
10 ti eipomen, ho theos hemon, meta touto? hoti egkatelipomen entolas sou, 
What should we say, O our El, after this? For we abandoned your commandments, 


44a 4/44 Y14394 Yrago aag xT YN qwH n 
vo xayg 4144 447 n44 axw44 v 43 Yx 44 
4x403 47-64 474 ATY 4"4 yavx407x 3 xvr-442 
POST Tax? ONT PTZ Tp pu Twas 


"BE DU33 NT TT] PAN MWD OND DDN WY 
‘DONNY TETOR men mon TUN OFNIyina MSIN 


ft. ‘asher tsiuiath b'yad “abadeyak han’bi’im le’mor ha’arets ‘asher ‘atem ba’im 
l'rish'tah ‘erets nidah hi’ ^ nidath “amey ha’aratsoth b’tho abotheyhem ‘cashier mil’uah 
mipeh ‘el-peh b'tum'atham. 


Ezra9:11 which You have commanded by the hand of Your servants the prophets, saying, 
The land which you go to possess is an unclean land with the uncleanness of the peoples 
of the lands, with their abominations which have filled it from end to end 

and with their impurity. 


<b às Boxas Tjj iv év xerpt SobAwV cov THY TEOdYTHV Aéyov ‘H yf, 
eis jv eloTropeveobe KANpovopToar atv, y PETAKLVOUPEVT EoTLV 
év perakivýoer AaGv Tav éÜvàv év pakpippaowy abtov, ov EA noav aoTi|v ad 
oTÓp.o.TOs ETL OTOPG év AkaDapotats adTOV- 
11 has edokas hemin en cheiri doulon sou ton propheton legon 
the ones which you gave to us by the hand of your servants the prophets, saying, 


He ge, eis hen eisporeuesthe kleronomesai auten, ge metakinoumene estin 
The land into which you inherit it, to be an heir to it, is a land in motion is 


en metakinesei laon ton ethnon en makrymmasin auton, 
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by the removal of the peoples of the lands of their abominations, 


non eplesan auten apo stomatos epi stoma en akatharsiais auton; 
which they filled it from mouth to mouth in their uncleannesses. 


THEW CE WALXY 3v WALI 34 vixx-é4. yysexyt a AXOY 12 
TPEMX yoye Wévo-ao Yxayey Ww vw4ax-4 v Wy 124 
Wd vo-Ao Wysl 3d Wxwayay 44a 2y07X4 XY ET 
wün-ow nmpi2i omab wunm-ow op nia my) 


"PIN Jw? OPiw—Ty oppio) op oU wns) O72? 
:Bov-Ty Dp? nmm) PANT Bo-nw npoow 


12. w’ atah b’notheykem ‘al-tit’nu lib'neyhem ub'notheyhem ‘al-tis’u lib'neyhem 
w'lo'-thid'r'shu sh’lomam w'tobatham ac- olam l'ma'an techez'qu 
wa’akal’tem ‘eth-tub ha'arets w’horash’tem lib'neyhem ad- olam. 


Ezra9:12 So now do not give your daughters to their sons nor take their daughters 
to your sons, and never seek their peace or their prosperity for ever, 

that you may be strong and eat the good things of the land 

and leave it for an inheritance to your sons for ever. 


<12> kai viv tas Ovyatépas pôv p SGte Tots viots adtav 
Kal a0 TOV Üvyarépov adTov pH AGBYTE Tots vLots SLOV 
Kal ovk ékiyrýoerte eilpjvyny aùtâv Kal dyaOóv adTOv Ews avGvos, ÖTWS EvloybonTE 
Kal daynte tà Gyaba Tis yis Kal KAnpodoTHaNTE Tots vLots ULOV Ews alHvos. 
12 kai nyn tas thygateras hymon me dote tois huiois auton 
And now, your daughters do not give to their sons, 
kai apo ton thygateron auton me labete tois huiois hymon 
and of their daughters do not take to your sons, 
kai ouk ekzétésete eirenen auton kai agathon auton heðs aidnos, 
and do not require their peace and their good will into the eon! 
hopos enischysete kai phagete ta agatha tes ges 
for you should grow in strength, and should eat the good of the land, 
kai klerodotesete tois huiois hymon heos aionos. 
and allot it to your sons unto the eon. 


vIXyw4 sy Y31044 YYLwows TYLLO £3a-Cy v 44 13 
v/lvo" ae" xywH 111444 ax4 vy 42044 

BOSE NH QUI nU 

unpUsz) OOYIT wwipyoa oy SBOP "ODD 
AWA nen? motn ANTS OMX ^» PTA 


anx mya ux nmn 
13. w'acharey kal-haba’ aleynu b’ma aseynu hara im ub’ash’mathenu hag’dolah 
hi ‘atah ‘Eloheynu chasak’at matah me awonenu w'nathatah lanu p'leytah hazo'th. 


Ezra9:13 And after all that has come upon us for our evil deeds and for our great guilt, 
since You our El have punished us less than our iniquities deserve, 
and have given us such deliverance as this, 
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<13> kat peta THY TO Epydpevov Ed’ HLGs Ev morypaotv hpv Tots Tovypots 
kal év TÀmu eA eta. hpv TH peyáàn: STL ovk EoTiv ws 6 0eós pôv, 
dt ekovdioas NLOV Tas dvoptas kal éGokas TLLv owTNpLav: 
13 kai meta pan to erchomenon eph’ hémas en poiemasin hemon tois ponerois 

And after all the things coming upon us by our actions in the wicked things, 
kai en plemmeleia hemon tē megale; hoti ouk estin hös ho theos hemon, 

and by trespasses our great, that it is clear that there is none such as our El 


hoti ekouphisas hemon tas anomias kai edokas hemin soterian; 
for You have lightly visited our iniquities, and gave to us deliverance; 


ala xv4oxa 41409 JxgxaZyv Yrxyny 47A sywya 14 
49747 x44 w yagi ACY-40 112-7]14* FTA 
TPRI niaya aya mnn) cpmun og» mum 


n Qon moWÜ px> m»2-3y ua-nuwn siog 
14. hanashub ’hapher mits’wotheyak uPhith’chaten 
5"^amey hato eboth ha’eleh halo’ the'enaph-banu cac-kaleh l'eyn sh’erith uph’leytah. 


Ezra9:14 shall we again break Your commandments and intermarry 
with the people of these abominations? Would You not be angry with us 
until you had consumed us, so that there should be no remnant or escaping? 


e , tà , , , Me ^ ^ 
<14> öm éneotpéþapev StacKkeddcar évroAás cov kal émvyap f peóoac 
TOls Àaots TOV yarHv: ph TapoEvvOfs év Tju tv éos cvvreAetas 
TOÔ p) elvai éyKaTaAerppa kal Siacwldpevov. 


14 hoti epestrepsamen diaskedasai entolas sou kai epigambreusai 
for we turned to efface your commandments, and allied by marriage 
tois laois tōn gaiðn; mē paroxynthés en hémin 
to the peoples of the lands. You should not be provoked by us 
heðs synteleias tou mē einai egkataleimma kai diasozomenon. 
unto consumption, so that there should not be one left over amd preserved to us. 


YULAY 48447 1944W9-1Y ax4 Pran (44v ACE AYAT 15 
x4x-4o ysJj4 ayo YEE LY vivexye43 YrIIC THA Aza 
Diu TODD um» mm PTS own "CON mmo 


D :nNT-oP Tue» Tiny’? DW o» armsa WIP IT TA 
15. Yahüwah 'Elohey Vis'ra'El tsadiq ‘atah ki-nish’ar’nu ph’leytah k’hayom hazeh 
hin'nu l'phaneyah b’ash’matheynu ki ‘eyn la`amod |’phaneyak al-zo’th. 


Ezra9:15 O 444% the El of Yisra’El, You are righteous, for we are left yet escaped, 
as it is this day; behold, we are before You in our guilt, 

for none is to stand before You because of this. 

<15> kipte ó Beds IopanA, Sikavos od, Sti kaTeAcifOqpev Stacwlopevor 

OS T] HLEpa aŭt: Ldovd peis Evavtiov cov év TANPLPEAELALS NLOV, 

STL OK EOTLV OTHVAL EVHTILOV Gov ETL TOUTW. 


15 kyrie ho theos Israel, dikaios sy, hoti kateleiphthemen diasOzomenoi 
O YHWH the El of Israel, you are just, for we were left being preserved 
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hos he hemera haute; idou hemeis enantion sou en plemmeleiais hemon, 
as in this day. Behold, we are before you in our trespasses; 


hoti ouk estin stenai enopion sou epi toutQ. 
for there is no standing before you in this. 


Chapter 10 


1474 (xiv AYI yxayxayy 4450 CXRYY Ezra10:1 

JvvI14 249-34 CaP C379 ve TIPI Wracsa X1 
AY 59-4944 oa vy3-vy Yaaay Yrwyy 

5 baina npa nmn way 5?5nm2i 


Dwy TRATIN CAP Osaka vON asap muowS ma 


o mpanga nyz 52-3» TS) Ow 
1. uk" hith'palel ^Ez'ra! uk’hith’wadotho bokeh umith'napel liph'ney 
beyth ha’Elohim niq’b’tsu ‘elayu n: Vis'ra'El qahal rab-m’od *anashim 
w'nashim wiladim ki-baku ha`am har’beh-bekeh. 
Ezra10:1 Now when Ezra was praying and when he was making his confession, weeping 
and casting himself before the house of the Elohim, a very large assembly, men, women 
and children, gathered to him from Yisra' Eb for the people wept with a great weeping. 


<10:1> Kat ws vpoonb£oro Eodpas kai ws é&£vyópevoev kAatov 
kal TPOTEVXOLEVOS EVWTILOV otkov TOD leod, ovvyðnoav mpós AUTOV 
* A Ed d A y » A ^ A r 
a6 Iopand ékkànoia modà oddpa, dvõpes kat yuvatkes Kal veavi okot, 
dtu ékAavoev 6 Aads kat tipwoev kAatov. 
1 Kai hos proseuxato Esdras kai hos exégoreusen klaion 
And as Ezra prayed, and as he confessed weeping 


kai proseuchomenos endpion oikou tou theou, 
and falling before the house of the Elohim, 


synechthesan pros auton apo Israel ekklesia polle sphodra, 
there came together to him from Israel assembly vast an exceedingly, 


andres kai gynaikes kai neaniskoi, hoti eklausen ho laos kai huyosen klaion. 
men and women and young people; for weeping a great wept the people. 


44500 4)4vY ICYO 1934 Ct vWe-13 ALYY gov: 
xv14y! Vw! 3wTv v/vaA4£43 vow YYA 

x4r-(o (44vv4 ayPpy-wa axov n444 vow 
TAN] Dolv (AA ON TAZ TDW Jya 


pia mu aU iux oY TITAN NTI? 


InNTO OY OST’? MPTE? NAY] yoND "yD 
2. waya an $h'han'Yah ben-Y'chi' El mib’ney “Olam 

wayo'mer I’ Ez'ra! ‘anach’nu ma al'nu b’Eloheynu wanosheb nashim nak’rioth 
me^amey ha'arets w’ atah yesh-miq'weh !'Vis'ra'El a!-zo’th. 

Ezra10:2 And ShekanYah the son of Yechi' El, one of the sons of Olam, answered 


and said to Ezra, We have been unfaithful to our El and have married foreign women 
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from the peoples of the land; yet now there is hope for Yisra’E] concerning this. 


<2> kal dtrexptOyn Leyevias vids Ià aad viðv HAap kai evrev tô Eo8pa ‘Hyeis 
qovv0eTHoapev TH VEO Tuv kal ékaOLcaq.ev yuvatkas dAAoTpLas dd Aaév TMs ys 
kal vv €otiv vTopovi] TO IopandA ém robTo. 
2 kai apekrithé Sechenias huios Iiel apo huion Elam 

And answered one Shechaniah son of Jehiel, from the sons of Elam, 
kai eipen tQ Esdra Hemeis esynthetesamen tő theo hemon 

and said to Ezra, We broke contract with our El 


kai ekathisamen gynaikas allotrias apo laðn tes ges; 
, and settled with wives alien from the peoples of the land. 


kai nyn estin hypomone tQ Israel epi toutQ. 
And now there is hope to Israel for this thing. 


AQvJAY Wewy-cy 4vryad yr alg Xv427X4y7 axovs 
wor a4rXyv v/vaAd4 xy~nyg yaaqhar 1yag xhog Way 
Tom mu-52 wouxino jxwub5w» mannm nma 


iy mmm) TON mama OTT "JN nzyza Drm 
3. w’ atah nik’rath-b’rith l'Eloheynu !'hotsi* kal-nashim w’hanolad mehem 
ba atsath ‘adonai w'hacharedim b’mits’wath ‘Eloheynu w’katorah ye aseh. 


Ezra10:3 So now let us make a covenant with our El to put away all the wives 
and those who born from them, according to the counsel of my master 

and of those who tremble at the commandment of our El; 

and let it be done according to the law. 


«3» kai viv Sa8wpeba Saky TH GEO Tuv éxBaAetv vrácas Tas yuvatkas 
Kal Ta yevopeva é aoTÓv, ws Gv BobAq: àváornð 
X lA , X 3 3 ^ eR ^ $ e e , ld 
kal þoBéproov adtovs év évroñaîs Deod pôv, kal ws ó vópos yevnITTH. 
3 kai nyn diathometha diatheken to theo hemon ekbalein pasas tas gynaikas 
And now we should ordain a covenant with our El, to lead out all the wives 


kai ta genomena ex auton, hos an boule; anastethi kai phoberison autous 
and the ones being born from them, as you shall advise; arise, and alarm them 


en entolais theou hemon, kai hos ho nomos genetheto. 
with the commands of our El, and let it be done according to the law. 


woy PEH Yyo tynyt 4944 Yr lo-+y WYPa 

D my) pU TPY unam 0330 Py spa 

4. qum ki- aleyak hadabar wa'anach'nu imak chazaq wa aseh. 
Ezra10:4 Arise! For this matter is on you, but we shall be with you; be courageous and act. 
«d» avdorta, Sti ETH GE TO jua, kat Nets perà GOO’ KPATALOD kat mrotmoov. 


4 anasta, hoti epi se to hréma, kai hemeis meta sou; krataiou kai poiéson. 
Rise up, for the matter is upon you; and we are with you - strengthen and do! 


YAYLA YAYAYA vawoxt o3vvy 4450 WRLY 5 
yoswry Axa 494y xywod (44w-4yY 
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on? DTT ny vat) TTY Open 
avwan mo 232 nity? 5woim-52 


5. wayaqam Ez’ra’ wayash’ba  ‘eth-sarey hakohanim haL'wiim 
w’ kal-Vis’ra’El la`asoth kadabar hazeh wayishabe u. 


Ezra10:5 Then Ezra rose and made the chiefs of priests, the Lewiim and all Yisra’ El, 
to take oath that they would do according to this word; so they took the oath. 


«5» kal dvéorn Eo9pas kai ópkvoev robos dpyovtas, Tods tepets kat Aevitas 
kai rávra lopanà toô morfjoar ko rà TO ppa ToOTo, kal óp.ocav. 
5 kai aneste Esdras kai horkisen tous archontas, tous hiereis kai Leuitas 
And Ezra rose up, and bound by an oath the rulers of the priests, and Levites, 


kai panta Israel tou poiesai kata to hrema touto, kai Omosan. 
and all Israel, to do according to this word. And they swore by an oath. 


xywl- le yévv YILCHA xv $9704 44xo V6 
axw-44 Wey 4-44 YA WW YEY Iwa CE-I NATAL 
Ara dow-do d34xy vy 

nago-ow T2» OT NT ma (PA NITY mpm 
NWN mo DYN mr» OW YP DEPRI PAT 
o impian Syn-Sy Dayna 72 


6. wayaqam ^Ez'ra! miliph'ney beyth ha’Elohim 

wayeleh ‘e!-lish’kath Vahuchanan ben-'El'yashib wayelek sham lechem lo’=-‘akal 
umayim lo’-shathah ki mith'abel -::-ma'al hagolah. 

Ezra10:6 Then Ezra rose from before the house of the Elohim 

and went into the chamber of Yahuchanan the son of Elyashib. 

Although he went there, he did not eat bread nor drink water, 

for he mourned because of the transgression of them that had been carried away. 


«6» kai dvéorn Eo8pas àTó mpoocoov otkov Tob Heo 
Kal EtropevOy eus yalodvAdkov Iwavav vio EAvcovf kat étroped6y éket- 
&prov oùk Ehayev kal Bdwp ook Etrev, STL énévÂer ém TH GovvOecta Tis Gmowtas. 
6 kai anesté Esdras apo prosopou oikou tou theou kai eporeuthé 

And Ezra rose up from in front of the house of Elohim, and went 
eis gazophylakion Ioanan huiou Elisoub kai eporeuthe ekei; 

into the treasury of Johanan son of Eliashib, and he lodged there; 
arton ouk ephagen kai hydor ouk epien, 

bread he did not eat, and water did not drink, 
noti epenthei epi tē asynthesia tes apoikias. 

for he mourned over the breach-of-contract by the resettlement. 


qarat g CYP v4v29vT7 

WOW RIAPAC ACTA 123 CYS yewa 
mama 5p mayer 

:BoUrm pap mia ca 52» own 
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7. waya abiru qol biYahudah wiV'rushalam l’kol b’ney hagolah | hiqabets V'rushalam. 


Ezra10:7 And they made a proclamation throughout Yahudah and Yerushalam 
to all the sons of the captivity, that they should assemble at Yerushalam, 


«T» kai Tapjnveykav þwviv év Iov8a kat év Iepovoadnp tao Tots viots 
tijs AtrouKtas ToO ovvaOpovcO vac eus TepovoaA jp, 
7 kai parenegkan phonén en Iouda kai en Ierousalem 

And they made proclamation throughout Judah and in Jerusalem 


pasin tois huiois tes apoikias tou synathroisthénai eis Ierousalem, 
to all the sons of the resettlement, to gather together in Jerusalem, saying, 


W4wa xmoy 44434 xwQwg 4797-40 qw CYY 8 
ACTIA CAPY Cade ETAY TWYYT CY V4Hv- YLIPEAY 
po nzy» mun ngo» wim-x5 mW SDin 


o nom Oppa oz» wam 22-532 mom OPM 
8. wkol ‘asher lo'-yabo! lish'losheth hayamim ha atsath hasarim 
w'haz'qenim yacharam kal-r’kusho w'hu! yibadel miq’hal hagolah. 


Ezra10:8 and that whoever would not come within three days, according to the counsel 
of the princes and the elders, all his possessions should be forfeited 
and he separated from the assembly of those who had been carried away. 


<8> kal Tas, ös Gv LT EADD ets pets Tjiépas ws 7] BovAT THV àpxóvrov 
Kal TOV mpeoBorépov, AvabepaTLoOHoETAL Taoa ù UtrapELs adTod, 
kal adTos StaoTaAjoeETaL amò EKKANOLAS THs AtroLKLas. 
8 kai pas, hos an me elthé eis treis hemeras 

Everyone who ever should not come for three days, 


hos he boule ton archonton kai ton presbyteron, 
according to the counsel of the rulers and of the elders, 


anathematisthesetai pasa he hyparxis autou, 
shall be devoted to consumption all his substance, 


kai autos diastalesetai apo ekklesias tes apoikias. 
and he shall be separated from the assembly of the resettlement. 


xwQwZ wlwrar Ty] 3y aea wIR- Ly vr IPL y 9 
wAH3 Wrqwog vos wxa way +74 41414 
YrALody yras X3 21H42 YOA-LY YIWTT 
MLYWIAYY 4944-0 
nuovo mous yA mmm WIN DD ASAP 10 
WINS OY! CWA won wa mm 
mTyD muowa ma aimo oyn-S>D m 
D nai Aaa Sy 
9. wayiqab’tsu kal-‘an’shey-Yahudah uBin’yamin V'rushalam lish’losheth hayamim 


hu’ chodesh hat’shi i b’es’rim bachodesh wayesh’bu hal -ha^am bir’chob beyth 
ha’Elohim mar’ idim «c/-hadabar umehag’shamim. 
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Ezra10:9 So all the men of Yahudah and Benyamin assembled at Yerushalam 
within the three days. It was the ninth month on the twentieth of the month, 
and all the people sat in the street of the house of the Elohim, 

trembling because of this matter and for the heavy rain. 


«9» Kai cvvijy0moav vávres dvdpes Iovda kat Bevrapuv eis lepovoaA np 
Els TUS Tpeis Tj.épas, OVTOS ó LV ô EvaTos: év ELKASL TOD LLNVds ékáÜvoev 
Tas ó Aads év TAaTELa oikov 700 Beo darò Oopóou adtév mepi TOD pua. os 
kal G10 TOO YELL@vos. 
9 Kai synechthesan pantes andres Iouda kai Beniamin eis Ierousalem 

And gathered together all the men of Judah and Benjamin in Jerusalem 


eis tas treis hemeras, houtos ho men ho enatos; en eikadi tou menos 
for the three days. And this was the month ninth. On the twentieth of the month 


ekathisen pas ho laos en plateia oikou tou theou 
sat down all the people in the street of the house of the Elohim, 


apo thorybou auton peri tou hrematos kai apo tou cheimonos. 
because of their alarm concerning the matter, and because of the storm. 


YxCoy yx4 Wale 4py4u-v Yaya 4450 FTu-Y 10 
CHIN XYWH-CO TL EVAC ey] YW PILWXY 
OMPyD DAN OF PN TAN TTDI NITY OP 


DONT? noUN-oy Apo? nie) ow) Dw 
10. wayaqam Ez’ra’ hakohen wayo’mer ‘alehem ‘atem m" al'tem 
watoshibu nashim nak’rioth |’hosiph al-‘ash’math YVis’ra’El. 


Ezra10:10 And Ezra the priest stood up and said to them, You have been unfaithful 
and have married foreign wives, to increase to the guilt of Yisra' El. 


REN | , E X M > X y f e ^ , Va 
<10> kat dvéotn Eodpas ó tepeds kal eitev mpós adtots ‘Ypets ovvOerrnkare 
X 9 , ^ 2 , ^ ^ 3 ^ [A 
kal ékaliosare yuvatkas ådAdotpias ToO mpooletvar ETL mAnppéàcrav lopanà: 


10 kai anesté Esdras ho hiereus kai eipen pros autous Hymeis ésynthetékate 
And rose up Ezra the priest, and said to them, You have broken the contract, 


kai ekathisate gynaikas allotrias tou prostheinai epi plemmeleian Israel; 
and settled with wives alien, to add to the trespass of Israel. 


vfvr4 vwoy Vysx34-vaAC4 AYAV A ASYX YX Axor 11 
XTL IVA f»vwfa-yy Nata yo vds SAY 
{zn ay) nzvnazw-—?uU5sWw mmo minam Aye 


PPA WAIN voWU "eve Yocam 
11. w’ atah t'nu thodah ic Vahüwah ‘Elohey-‘abotheykem wa asu r'tsono 
w'hibad'lu me amey ha'arets umin-hanashim hanah'rioth. 


Ezra10:11 Now therefore, make confession to 444% the El of your fathers 
and do His will; and separate yourselves from the peoples of the land 

and from the foreign wives. 

<LI> kai viv 867€ aiveow kupio TO Be TOv ma Tépov bpv 

kal TTOLNOATE TO GpEoTOV EvwTLOV a0700 Kal GuaoTáA Te A110 Aav THs ys 
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kal dT TOV yuvauóv TOV GAAOTPLWV. 
11 kai nyn dote ainesin kyri9 to theo ton pateron hymon 
And now, give praise to YHWH the El of our fathers, 


kai poiesate to areston enopion autou 
and do the pleasing thing before him, 


kai diastalete apo laon tes ges kai apo ton gynaikon ton allotrion. 
and draw apart from the peoples of the land, and from the wives alien! 


Cray CTP TEY APAY "T7097 12 
wres qeu Padua T» 
2173 Dip sw onpu-o2 uymm 


iby’? oy 72272 TD 
12. waya "nu kal-haqahal wayo’m’ru qol gadol hen k’dib’reyak “aleynu la asoth. 


Ezra10:12 Then all the assembly answered and said with a loud voice, Right! 
According to your word it is on us to do. 


«12» kat àávekpiOmoav qoa. 7] éxkA mota 
at ettrav Méya torto Tò pHa oov éd? pâs moroa: 
12 kai apekrithesan pasa he ekklesia 

And answered all the assembly 


kai eipan Mega touto to hrema sou eph’ hémas poiesai; 
and said, This your words is powerful upon us to do. 


AYECYAY n-YH3 474°C Hy yay Yryw xoav 24 yo3 C4413 
ara 4443 OWIE 11-3914471 Y Wed 407 ant ae 
TNI para Tiny? TD DW) mU. nyc 22 oy Opyo 


TT 372 vun war» mago wo) nm DTN 
13. ‘aba! ha^'am rab w’ha eth g'shamim weyn koach la amod bachuts 
w’ham’la’kah lo’=!’yom ‘echad wo’ lish’nayim bi-hir’binu liph!sho'a badabar hazeh. 


Ezra10:13 But there are many people; it is the rainy season 
and we are not able to stand outside. Neither is this a work of one nor of two days, 
for we have transgressed greatly in this matter. 


<13> GAAG 6 Aads TOAds, Kal 6 karpòs xXeuepuvós, 
kal oùk EotiV Sivapts oTífjvau ëw’ Kal TO Epyov ovk Els Tjuépav piav 
kal OvK eis 900, StL EeTANBLVapEV TOO GdiKToaL év TH PHLATL TOUTY. 
13 alla ho laos polys, kai ho kairos cheimerinos, 

But the people are vast, and it is the time of winter, 


kai ouk estin dynamis stenai exo; kai to ergon ouk cis hemeran mian 
and there is no ability to stand outside, and the work is not for day one, 


kai ouk cis duo, hoti eplethynamen tou adikesai en to hremati toutQ. 
nor for two; for we multiplied the wrong in this matter. 


qoy qwocvVfPx Yayo yugyiy yaxol 43 XYWAY] Yrwy 
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ara 4940 ^o TYY v/vAC4-74 Jtiu Sv" wad ao q18JwY 
awh annya ow 22) 5npn-525 ub jeg 


CY, My IPT ügey) oT mmy? w2, n2) mU 
B uM T2375 Ty 1371 mos As a0 Dw TY myn 


14. ya "aitidu-ng' oreo lkal- -haqahal w’kol ‘asher be^ areynu hahoshib nashim 
nak’rioth yabo’ itim m'zumanim w’ imahem ziq’ney- ir wa ir 
w'shoph'teyah ad l'hashib charon ‘aph-‘Eloheynu mimenu ad ladabar hazeh. 


Ezra10:14 Let now our rulers of the whole assembly stand and let all them 
which have married foreign wives in our cities come at appointed times, 

with them the elders and its judges of each city, until the fierce anger of our El 
for this matter is turned away from us. 


, X e y e ^ ^ lá 3 y M lá e 
<14 orqtwoav Sù ot dpyovtes NOV TH Táo ékkànoigq, kal TaVTES OL 
, y e ^ e , lÀ ^ , , , ? , x 
év TOAEOLW TLOV, 0s ékáÜOvoev yvvatkas GAAOTPLAs, EADETWOAY eus KALPOUS 
&.TÓ ovvTayOv kat peT’ adtav mpeoflórepor TOAEWS kal TOAEWS kat KPLTAL 
T00 atrooTpear dpyjv Bvpod Beo Hav éE Hp@v mepi tod prj .amos ToóTov. 
14 stetosan dé hoi archontes hemon të pase ekklesia, kai pantes hoi en polesin hemon, 
Let stand indeed our rulers in every assembly! and to all the ones in our cities 


hos ekathisen gynaikas allotrias, elthetosan cis kairous apo syntagon 
who settled with wives alien, let them come at times aappointed, and 


kai met’ auton presbyteroi poleos kai poleos kai kritai tou apostrepsai 
with them the elders city by city, and judges! to turn 


orgen thymou theou hemon ex hemon peri tou hrematos toutou. 
the anger of the rage of our El from us, on account of this matter. 


Xx4x-do yayo avTx-/4 av rHWvY (4£awo-72 Yxyyr y4 55 
W41xo LYA wx3wy YEWwYY 
nNT-5y TAY mPa mmm CNTY TE TOW (NOD 
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15. ‘ak Yonathan ben- Asah'El w'Vach'z'Yah ben-Tiq'wah 'am'du al-zo’th 
uM'shullam w’Shabb’thay haLewi azarum. 


Ezra10:15 Only Yonathan the son of Asah'El and YachzeYah the son of Tiqwah 
made a stand against this, with Meshullam and Shabbethay the Lewiim supporting them. 


<15> mM Iwvabav vids Acard kai alta vids Oekove pet’ ép mepi TobTov, 
kal MeoovAap kat LaBabar ó Aevitys BonPiv aùroîs. 
15 plen Ionathan huios Asael kai Iazia huios Thekoue met’ emou 

Only Jonathan son of Asahel and Jahaziah son of Tikvah were with me 


peri toutou, kai Mesoulam kai Sabathai ho Leuites boethon autois. 
concerning this; and Meshullam and Shabbethai the Levite assisted them. 


Jaya 41xo yag Y adv1a 143 fJy-vwovT 16 
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16. waya asu-hen b'ney hagolah wayibad’lu Ez’ra’ hakohen 


*anashim ra’shey ha’aboth l'beyth ‘abotham w’kulam b'shemoth 
wayesh’bu b'yom ‘echad lachodesh ha asiri !’dar’yosh hadabar. 


Ezra10:16 But the sons of the captivity did so. And Ezra the priest, with men, 
heads of fathers, after the house of their fathers, all of them by their names, 
were separated. So sat down on the first day of the tenth month to investigate the matter. 


<16> kat énoinoav odtws viol THs &Tovktas. Kal 9veoráA qoav Eoópas ó tepeds 
Kal dvdpes dpyovres TATPLOV TH OLKW KAL THVTES Ev óvópao, 
Stu énéotpebav év NEPA [LLG 700 pHVos 709 Sexatov éklyrijoa TO pipa. 
16 kai epoiesan houtos huioi tes apoikias. kai diestalesan Esdras ho hiereus 
And did thus the sons of the resettlement. And drew apart Ezra the priest, 


kai andres archontes patrion tQ oikQ kai pantes en onomasin, 
and the men rulers of the families according to their house, and all by names, 


hoti epestrepsan en hemera mia tou menos tou dekatou ekzetesai to hrema. 
for they returned on day one of the month tenth to inquire of the matter. 


COPY Wawy 13v waA VIWE (23 TOTT 
PINE WSC ep Mop en 
ni»123 mui awn ows Spa Donn 


D NOI wand ans of Ty 
17. way'halu bakol *anashim hahoshibu nashim nak’rioth 
"ad yom ‘echad lachodesh hari’shon. 


Ezra10:17 And they made an end with all the men who had married foreign wives 
by the first day of the first month. 


<17> kat éréAecav év mGovv avdpdowv, ot ékáOvcav yuvatkas GAAOTPLas, 
Ews Tj.épas prâs TOO pHVvds 700 TPwTOV. 
17 kai etelesan en pasin andrasin, hoi ekathisan gynaikas allotrias, 

And they made an end with all the men settling with wives alien 


heos hemeras mias tou menos tou protou. 
until day one of the month first. 


139 xPq] YEW) 32a WF YTYAYA TVS 403 16 
"WAT? 3vqey 4501/4 avewoy viug4Y Pparya-yg oywa 
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18. wayimatse’ mib’ney hakohanim ‘asher hoshibu nashim nak’rioth mib’ney 
Yeshua ben-Votsadaq w’echayu Ma aseYah we’Eli ezer w'Varib uG’dal’¥ah. 


Ezra10:18 And among the sons of the priests who had married foreign wives were found 


of the sons of Yeshua the son of Yotsadaq, and his brothers: 
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MaaseYah, Eliezer, Yarib and GedalYah. 
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<18> Kai eopéOncav amd viðv Tév iepéwv of ékáOvcav yuvatkas GAAOTPLAS: GTO viðv 
*Iqo08 viod Ioce8ek kat ddeApot avro Maaona kat EAveGep kai lapp kai Taada, 


18 Kai heurethésan apo huion ton hiereon hoi ekathisan gynaikas allotrias; 
And there were found of the sons of the priests, the ones settling with wives alien, 


apo huion Iesou huiou Iosedek kai adelphoi autou Maasea 
some of the sons of Jeshua son of Jozadak, and of his brethren Maaseiah, 


kai Eliezer kai Iarib kai Gadalia, 
and Eliezer, and Jarib, and Gedaliah. 


Wxyw4-do dro rer Warwy anya Yar YIXV-Y 19 
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19. wayit’nu yadam hotsi’ tenn wa'ashemim ‘eyl-tso’n 'al-*ash'matham. 
Ezra10:19 And they gave thcir hands that they put away their wives, and being guilty, 
they offered a ram of the flock for ne aufi 
«19» kat éGokav xetpa adtHv ToO é£evéykac yuvatkas abTÓv 
kai mÀmpuueAetas KPLOV ék mpoB&ov mepi mmu peAMroeos ALTHV: 
19 kai edokan cheira auton tou exenegkai gynaikas auton 

And they gave their hand in pledge to bring forth their own wives; 


kai plemmeleias krion ek probaton peri plemmeleseos auton; 
and they gave trespass offerings — a ram of the sheep for their trespass offerings. 


ALAIEY TIA WH 1939Y 20 
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20. umib'ney 'Immer Chanani uZ'bad'VYah. m l l 
Ezra10:20 And of the sons of Immer there were Chanani and ZebadYah; 
<20> kal dd viðv Epunp Avavı kat Zopva.- 


20 kai apo huion Emmer Anani kai Zabdia; 
And of the sons of Immer - Hanani and Zebadiah. 


a-rov (4veWvy a-oywy ẹ44 [4y 44w04 Way 1934Y 21 
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21. umib'ney Charim Ma^ aseYah w'EliYah uSh’ma~’Vah wiVchi"El w"UzziYah. 
Ezra10:24 and of the sons of Charim: MaaseYah, EliYah, ShemaYah, 
Yechi" El and UzziYah; 
<21> kai àvó viôv Hpap Macara kat Eda kat Lapara kat [und kat Obra: 
21 kai apo huidn Eram Masaia kai Elia kai Samaia 
And of the sons of Harim - Maaseiah, and Elijah, and Shemaiah, 
kai liel kai Ozia; 
and Jehiel, and Uzziah. 
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22. umib'ney Pash'chur 'El'yo eynay Ma aseyah Vish’ma El 
N’than’El Vozabad w'El" asah. 


Ezra10:22 and of the sons of Pashchur: Elyoenay, MaaseYah, Yishma’ El, 
Nethan'EIl, Yozabad and Elasah. 


«22» kat a6 viðv Oacovp EAvonvac, Maacara kat Iopanr 
kat Na8avavA kat IwlaBad kat HAaca. -- 


22 kai apo huion Phasour Elioenai, Maasaia kai Ismael 
And of the sons of Phasur - Elioenai, Maaseiah, Ishmael, 


kai Nathanael kai Iozabad kai Elasa. -- 
and Nathaneel, and Jozabad and Elasah. 


ACY q-0ywY Adjrwu. Wusyda f Y 23 
{504 (4Y 447414 ARX) 407-07 +74 
MPP) Www) arb an 


o row) TTT MANDA Npp NA 
23. umin-haL’wiim Yozabad w’Shim’ i w’Qelayah 
hw’ O’ lita’ P’thach’Yah Vahudah we'Eli ezer. 


Ezra10:23 And of the Lewiim there were Yozabad, Shimei, QelaYah 

(that is, Kelita), PethachYah, Yahudah and Eliezer. 

<23> kai ard TOv AeuitOv: IwlaBad kai Lapov kat Kodra (adtds KoAvras ] 
kat Madara kat Lodop kat EAvelep- 


23 kai apo ton Leuiton; Iozabad kai Samou kai Kolia (autos Kolitas] 
And of the Levites - Jozabad, and Shemei, and Kelaiah - he is Kelita, 


kai Phathaia kai Iodom kai Eliezer; 
and Pethahiah, and Judah, and Eliezer. 


Lat "dev Yew yaqowa-yyt GLWAC# yas ya Pg n 24 
o TAN] noo opw Oy WoO. czUo5W mamme ID 
24. umin-ham'shor'rim 'El'yashib umin-hasho arim $hallum waTelem w’ Uri. 
Ezra10:24 And of the singers there was Elyashib; and of the gatekeepers: 
Shallum, Telem and Uri. 
«24» kai a6 THv à80vrov EAvcad- kai amd TOV TUAWPHY Leny 
kal TeAnp kat QSove. -- 
24 kai apo ton adonton Elisaph; kai apo ton pyloron Sellem 
And of the singers - Eliashib. And of the gatekeepers - Shallum, 


kai Telem kai Odoue. -- 
and Telem, and Uri. 
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25. umiVis'ra'El mib'ney Phar’ osh Ram'Yah w'VizziVah 
uMal'hiYah uMiyamin w'El"azar uMal'hiYah uB'naYah. 


Ezra10:25 And of Yisra' El, of the sons of Pharosh there were RamYah, YizzYah, 
MalkiYah, Miyamin, Eleazar, MalkiYah and BenaYah; 


«25» kat àvó IlopaqA- àmó viðv Dopos Papa kat Ioatua 
kat MeXyva kat Meapuv kat EAealap kat Acafra kat Bavara: 


25 kai apo Israel; apo huion Phoros Ramia kai Iazia 
And of Israel, of the sons of Parosh - Ramiah, and Jeziah, 


kai Melchia kai Meamin kai Eleazar kai Asabia kai Banaia; 
and Malchiah, and Miamin, and Eleazar, and Malchijah, and Benaiah. 


CHUL avAYx avjxy YLT 14544 26 
ALLET XPH Y 440v 
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o mox) mno" 72r) 
26. umib'ney "Eylam Matan'Yah Z'har'yah wiVchi'El w’ Ab'di wiVremoth w'EliVah. 


Ezra10:26 and of the sons of Elam: MattanYah, ZekarYah, Yechi" El, 
Abdi, Yeremoth and EliYah; 


«26» kat àvó viðv HAap Mabava kat Zayapıa kat Iaïinà 
kat ABdia kat Tapuw8 kat HAca- 


26 kai apo huidn Elam Mathania kai Zacharia kai Iaiel 
And of the sons of Elam - Mattaniah, and Zechariah, and Jehiel, 


kai Abdia kai Iarimoth kai Elia; 
and Abdi, and Jeremoth, and Eliah. 


ALYXY LWA TYOYACHE FYXE VID Y 27 
£IL IOF Aagry xq Y 
muma DDR YIR NN o320172 


D CNOTY TAT miam 

27. umib'ney Zattu' 'El'yo enay 'El'yashib Matan'Yah wYiremoth w'Zabad wa Aziza’. 
Ezra10:27 and of the sons of Zattu: Elyoenay, Eliashib, MattanYah, 
Yeremoth, Zabad and Aziza; 
<27> kat a6 vidv Zabova EAvonvac, EAvcovB, Ma8avua 
kai lappo8 kai ZaBad kat Obla: 
27 kai apo huion Zathoua Elioenai, Elisoub, Mathania 

And of the sons of Zattu - Elioenai, Eliashib, Mattaniah, 


kai Iarmoth kai Zabad kai Oziza; 
and Jeremoth, and Zabad, and Aziza. 


(XO LAE ALYY ffMMvat. 193 1439Y 26 
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28. umib’ney Bebay Yahuchanan Chanan’Yah Zabbay Ath’lay. 
Ezra10:28 and of the sons of Bebay: Yahuchanan, ChananYah, Zabbay and Athlay; 


<28> kat a6 viðv Baßı Iwavav, Avavia kat ZaBov, O0aA.- 


28 kai apo huion Babi Ioanan, Anania kai Zabou, Othali; 
And of the sons of Bebai - Jehohanan, and Hananiah, and Zabbai, and Athlai. 


Kyy dewy 3]vcv gracy YY YENY 42 7) 39 29 
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29. umib'ney Bani M'shullam Malluk wa AdaYah Yashub uSh’al V'remoth. 
Ezra10:29 and of the sons of Bani: Meshullam, Malluk 
and AdaYah, Yashub, Sheal and Yeremoth; 
«29» kat a6 viv Bavov. MecovAap, Marovy, 
A8acas, lacovB kai Ladoura kat Ppob: 


29 kai apo huidn Banoui Mesoulam, Malouch, Adaias, 
And of the sons of Bani - Meshullam, and Malluch, and Adaiah, 


Iasoub kai Salouia kai Remoth; 
and Jashub, and Sheal, and Ramoth. 


(—— £443 aryxy arwoy av13 ZYY 4150 3417 XH] 1271 30 
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30. umib'ney Pachath mo'ab Ad’nq’ uK?lal B'naVah Ma aseYah Matan'Vah B'tsal'El 
uBinnuy uM'nasseh. 


Ezra10:30 and of the sons of Pachath-moab: Adna, Kelal, BenaYah, MaaseYah, 
MattanYah, Bezal" El, Binnuy and Manasseh; 

«30» kat a6 viðv DaabpwaB Edeve, Xaànà, Bavara, Maona, Ma0avua, BeoeAnr 
kat Bavour kat Mavacon: 


30 kai apo huion Phaathmoab Edene, Chalel, Banaia, 
And of the sons Pahath-moab - Adna, and Chelal, and Benaiah, 


Masea, Mathania, Beselel kai Banoui kai Manasse; 
and Maaseiah, and Matthaniah, and Bezaleel, and Binnui, and Manasseh. 


fvoyw avoyw avydw avv 4xov44 "44 TY 91 31 
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31. ub'ney Charim ‘Eli ezer VisshiVah Mal'hiVah $h'ma"'Yah $him"on. 
Ezra10:31 and of the sons of Charim: Eliezer, YisshiYah, MalkiYah, ShemaYah, Shimeon, 
3L kai a6 vtóv Hpap EAcetGep, Ieoova, MeAyia, Zapata, Zeyeov, 
31 kai apo huion Eram Eliezer, Iessia, Melchia, Samaia, Semeon, 


And of the sons of Harim - Eliezer, Ishijah, Malchiah, Shemaiah, Shimeon, 
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32. Bin’yamin Malluk $h’mar’Yah. 
Ezra10:32 Benyamin, Malluch and ShemarYah; 
32 Beviapiv, Marovy, Lapapra: 


32 Beniamin, Malouch, Samaria; 
Benjamin, Malluch, and Shemariah. 


oyw awyy "4L 9/7v-(4 AGE AXXW vx" "wd 1494 33 
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33. mib'ney Chashum Matt’nay Mattattah Zabad 'Eliphelet Y’remay M'nassheh Shim’ i. 


Ezra10:33 of the sons of Chashum: Mattenay, Mattattah, Zabad, Eliphelet, Yeremay, 
Manasseh and Shimei; 


<33> kai a6 viðv Hoap Ma0av., Mabala, Zafed, EAcbaA€0, Lepap, 
Mavacon, Lepei- 


33 kai apo huidn Esam Mathani, Mathatha, Zabed, Eliphaleth, 
And of the sons of Hashum - Mattenai, Mattathah, Zabad, Eliphelet, 


Ierami, Manasse, Semei; 
Jeremai, Manasseh, and Shimei. 


K ETET WqYO vao 113 4439Y 34 
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34. mib'ney Bani Ma aday Am'ram w'U'EI. l l i l 
Ezra10:34 of the sons of Bani: Maaday, Amram, U’EI, 
<34> àmó viðv Bavı Moods, Appap, Ov, 


34 apo huion Bani Moodi, Amram, Ouél, 
And of the sons of Bani - Maadai, Amram, and Uel, 


Lady 42142 4211235 

emo? mua mam 
35. B’naVah Bed'Vah K'lahay. l i i 
Ezra10:35 BenaYah, BedeYah, Kelahay, 


<35> Bavara, Badara, Xeta, 


35 Banaia, Badaia, Chelia, 
Benaiah, Bedeiah, Chelluh, 


IAW LE XTY ALYY 36 
:mu-5x nian mno 
36 Wan'Yah M'remoth ‘El’yashib. i l l 
Ezra10:36 WanYah, Meremoth, Elyashib, 


<36> Ovieywa, Iepapwð, EAcaot, 
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36 Ouiechoa, Ieramoth, Eliasib, 
Vaniah, Meremoth, Eliashib, 


WOR LYXY AVIV s] 
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37. Mattan'Yah Matt’nay w’Ya aso. NE l l 
Ezra10:37 MattanYah, Mattenay, Yaasu, 


<37> Ma89avua, Mabavar, 


37 Mathania, Mathanai, 
Mattaniah, and Mattenai. 


eye TAT eat 38 
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38. uBani uBinuy him" i. 
Ezra10:38 And Bani, Binnuy, Shimei, 
«38» kai étrotnoav ot viot Bavout kai ot viol Zey.et 


38 kai epoiésan hoi huioi Banoui kai hoi huioi Semei 
And so did the children of Bani and the children of Shimei, 


may TOT] mou VS 
39. w’Shelem’Yah w’Nathan wa AdaYah. 
Ezra10:39 And ShelemYah, and Nathan, and AdaYah, 


<39> kat Ledrepra kat Nabav kat Asara, 


39 kai Selemia kai Nathan kai Adaia, 
and Shelemiah, and Nathan, and Adaiah, 


Aw Eww a any 40 
oU CU "373255 

37. Mak’nad’bay Shashay $haray. 

Ezra10:40 Maknadebay, Shashay, Sharay, 

<40> MayvadaBov, Zeot, Lapov, 


40 Machnadabou, Sesi, Sarou, 
and Machnadebai, and Sharai, and Shashai 


Arqyw yarydwy 44x04 
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41. Azar'El w’Shelem’Yahu $h'mar'Yah. B m o 
Ezra10:41 Azar’El, and ShelemYah, ShemarYah, 
<41> Elep nA kai Zeàepra kal Lapapra 
41 Ezerel kai Selemia kai Samaria 


HaMiqraot/The Scriptures — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 5037 


Azareel, and Shelemiah, and Shemariah, 
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42. Shallum ‘Amar’Yah Yoseph. 
Ezra10:42 Shallum, AmarYah and Yoseph. 
«42» kat Ladrovp, Apapra, Ivo: 


42 kai Saloum, Amaria, Ioseph; 
and Shallum, and Amariah, and Joseph. 


1414/3 Ceyry yar 447 9e 44x arxxy C4107 TII 149443 
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43. mib’ney N'bo vi *El Matith'Yah Zabad Z'bina' Vaddo w'Yo'EI B'naVah. l 
Ezra10:43 Of the sons of Nebo there were Yei’ El, MattithYah, Zabad, Zebina, 
Yaddo, Yo’El and BenaYah. 
<43> amd viðv Naßov Iimà, Mababta, LedSep, ZapBrva, Ladar 
kai Ioq kat Bavara. -- 


43 apo huion Nabou liël, Mathathia, Sedem, Zambina, Iadai 

From the sons of Nebo - Jeiel, Mattithiah, Zabad, Zebina, Jadau, 
kai Ioel kai Banaia. -- 

Joel, and Benaiah. 


XY4y] Www] LEW) ACT EY 44 
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44. kal-‘eleh nas’u nashim nak’rioth w’yesh mehem nashim wayasimu banim. 


Ezra10:44 All these had married foreign wives, and some of them had wives, 
and they gave sons. 


y e Ep 7 ^ , , A uS, f , $^ € P 
«44» Tavtes ovrov éAáBocav yuvaikas GAAOTPLas Kal éyévvyoav é£ adTév vioos. 


44 pantes houtoi elabosan gynaikas allotrias kai egennēsan ex auton huious. 
All these took wives alien; and had begotten sons of them. 
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Sepher NechemYah (Nehemiah) 
Chapter 1 


Shavua Reading Schedule (35th sidrah) - Neh 1 - 7 
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PAT qa nez c» 
t. dib'rey N'chem'Vah ben-Chahal'Yah way’hi b’chodesh-Kis’lew sh’nath es’rim 
wa’ani hayithi ^ $hushan habirah. 


Neh1:1 The words of NechemYah the son of ChakalYah. Now it happened in the month 
Kislew, in the twentieth year, while I was in Shushan the capitol, 


<1:1> Adyou Neepta vioó Ayadta. Kat éyévero év unui XaceqAov érovs eikootob 
Kal éyo huny év Lovoav apa, 
1 Logoi Neemia huiou Achalia. Kai egeneto 

The words of Nehemiah son of Hachaliah. And it came to pass 


en meni Chaseelou etous eikostou kai ego emen en Sousan abira, 
in the month of Chislev, year in the twentieth, that I was in Susa Abira. 


Yew 4ayary wrwiey 474 14H44 ah v 43v v2 
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2. wayabo’ Chanani ‘echad me’achay hu! wa'anashim miYahudah 
wa'esh'alem "al-haVahudim hap'leytah ‘asher-nish’aru min-hashebi w’ al-V'rushalam. 


Neh1:2 that Chanani, one of my brothers, and he and men from Yahudah came; 
and I asked them concerning the Yahudim who had escaped, 
which were left of the captivity, and about Yerushalam. 


<2> kai Alev Avavi ets àmó ddeAbGv Lov, aùròs kai dvdpes Iovõa, 
kal NpwTHOG a.0ToUs mepi TOV oo0€vrov, ot KaTEAELPOHCAY àTó Ts aiypadwotas 
kai trept TepovoaA Hp. 
2 kai elthen Anani heis apo adelphon mou, autos kai andres Iouda, 
And there came Hanani one of my brethren, he and the men of Judah. 


kai erotesa autous peri ton sothenton, 
And I asked them concerning those that had escaped, 


hoi kateleiphthesan apo tes aichmalosias kai peri Ierousalem. 
who had been left of the captivity, and concerning Jerusalem. 


xm47y WOW IL SYTHAT 374431 A041 3943 a7 573 
Mg apr quo ew 
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DY awT vU WS DRT "5 TNT 
nya OAT MDM] MBITD 777] myom PTS 
UNA ANS] myy 


3. wayo'm'ru li hanish'arim ‘asher-nish’aru min-hash’bi sham bam’dinah b’ra ah 
g'dolah ub'cher'pah w'chomath V'rushalam m'phoratseth ush’ areyah nits'thu ba’esh. 
Neh1:3 And they said to me, The remnant that are left of the captivity there in the 


province are in great distress and in reproach, and the wall of Yerushalam is broken down 
and its gates are burned with fire. 


<3> kai eitrooav mpós pe Ot kataderTOpeEvor ot ka-raAevbOévres 
&TÓ THs aiypadwotas éke? év TH yopa év Tovypia peyáàn Kal év dverdrop, 
kai Teltyn IepovcaA np kabypnpéva, kat at móa adTis eveTipnoOnoav év opt. 
3 kai eiposan pros me Hoi kataleipomenoi hoi kataleiphthentes apo tes aichmalosias 
And they said to me, The ones remaining behind surviving from the captivity 
ekei en té chora en poneria megalé kai en oneidismo, 
there in the place are among wickedness great, and in scorning; 


kai teiché Ierousalém kathérémena, kai hai pylai autés eneprésthésan en pyri. 
and the walls of Jerusalem are being demolished, and its gates were burnt by fire. 


ayt vx4v affa yz43aaq-X4 TOYWY aqata 
yapon sarf VIE ZODUPT. Wie satr is BC See Sy 
TPN MaW NPN OZTION ypy "m3 


(OW TON 7395 PPM OF N) Db? DOANDN 
4. way'hi k’sham’ i ‘eth-had’barim ha’eleh yashab’ti wa’eb’keh 
wa'eth'ab'lah yamim wa'ehi tsam umith'palel liph’ney ‘Elohey hashamayim. 


Neh1:4 And it came to pass, when I heard these words, I sat down and wept 
and mourned for days; and I was fasting and praying before the El of the heavens. 


«d» kat éyévero év TH Akodoat pe Tods AGyous robTovs ékáOuoa. 

Kal €kAavoa kal émévOmoa NLEpas Kal THY vrorebov 

Kal mpocevyópevos EvwTrLoV 0eo6 Tod ovpavod 

4 kai egeneto en tQ akousai me tous logous toutous ekathisa kai eklausa 
And it came to pass in my hearing these words, I sat and wept 


kai epenthesa hemeras kai emen nesteuon 
and mourned for days, and I was fasting 


kai proseuchomenos endpion theou tou ouranou 
and praying before the El of the heavens. 


Taa (4a Wrywa vact avav 494 17475 
Huexvmy pTaywily Yrga ATRY x14394 4f" 441/4Y 
Saad ORT mun now mpm NI TANIT 
pO 000053 v3g5 Tom manm mU xam 


5. wa'omar ‘ana’ Yahüwah ‘Elohey hashamayim ha'El hagadol 


w’hanora’ shomer hab’rith wachesed "ohabayu u!’shom’rey mits’wothayu. 
HaMiqraot/The Scriptures — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 5040 


Neh4:5 And I said, | beseech You, O 444% the El of the heavens, 
the great and awesome the El, who keeps the covenant and mercy for them that love Him 
and for them that keep His commandments, 


M i \ y , e \ ^ , AR? \ e [À 
«5» kat eima M7 8%, kúpte 6 Beds Tod oùpavoð 6 Loyupds 6 péyas 
bg , 14 M ld N b 2 ^ , ^ , ~ 
Kat ó doPepos, dvAdcowy THY 9vaOTkqv Kal TO éAeos Tots å&yarðorv avTov 
Kal Tots þvàáocovorv Tas EvTOAdS adTOD: 
5 kai eipa Me de, kyrie ho theos tou ouranou ho ischyros ho megas 
And I said, Nay, I beg you, O YHWH the El of heaven, the strong and great 


kai ho phoberos, phylasson ten diatheken kai to eleos tois agaposin auton 
and fearful one, guarding the covenant and the mercy to the ones loving him 


kai tois phylassousin tas entolas autou; 
and to the ones guarding his commandments. 


yago x(7x-(4 owwf/ xvdvX7 yayaoy x4wq9-y/x4 4| 14x6 
199-49 aC re YTA YIII (xy vyI v4 
(44-123 xv4opg-do aayxyy yrasgo (44v 

YOK v34o0-3T vJ4Y YC vI498 44 

Fray n»en-ow vnu nimnb ry Naw TNX NI TM 


"uy nip ph min epo Span "as m 


ANDE ANTM IA 0281 TP WNT AW 
6. thi na’ ‘az’n’ak-qashebeth w’ eyneyak ph'thuuchoth lish’mo a 
‘el-t’philath “ab’d’ak ‘asher ‘anoki mith’ palel 'phaneyab hayom yomam 
walay’lah 'al-b'ney Vis'ra'El 'abadeyah umith'wadeh “al-chato’wth b’ney-Vis’ra’El 
‘asher chata’nu lak wa’ani ubeyth-‘abi chata’nu. 
Neh1:6 let Your ear now be attentive and Your eyes open to listen to the prayer 
of Your servant which I am praying before You today, day and night, 
for the sons of Yisra' El Your servants, confessing the sins of the sons of Yisra' El 
which we have sinned against You; | and my father’s house have sinned. 


” \ ` > p X es , , , ^? ^ 
«6» Eotw 57 TÒ ods cov TPOGEXOV kat ot 6fbaApol cov avewypéevor ToO ükoócac 
Tpoceuy1|v SovAov cov, TV EyW mpocevyopar EvoTILOV Gov opepov NLEpav 
N y ^ Lan , XU f. , S: 14 e^ 

kai vokra mepi viðv IopasA 800Aov cov kat é£ayopeóo émi Guaptiats viðv Iopam, 
äs Tjp&pTop.év cor. kat éyà kat 6 OLKOS TIATPOS pov TLGPTOPEV" 
6 esto de to ous sou prosechon kai hoi ophthalmoi sou aneggmenoi 

Let it be indeed your ear heeds, and your eyes open 
tou akousai proseuchén doulou sou, hen egó proseuchomai 

to hear the prayer of your servant! which I pray 
enopion sou semeron hémeran kai nykta peri huion Israel doulon sou 

before you today's day and night, for the sons of Israel your servants. 
kai exagoreuo epi hamartiais huion Israel, 

And I declare openly concerning the sins of the sons of Israel, 
has hemartomen soi. kai egō kai ho oikos patros mou hemartomen; 

in which we sinned against you; both | and the house of my father sinned. 
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7. chabol chabal’nu lak w'lo’-shamar’nu ‘eth-hamits’woth w'eth-hachugim 
w'eth-hamish'patim ‘cashier tsiuiath ‘eth-Mosheh "ab'deah. 


Neh1:7 We have acted very corruptly against You and have not kept the commandments, 
nor the statutes, nor the ordinances which You commanded Your servant Mosheh. 


<T> Stadodcer SveAdoapev mpós GE Kal oùk EhvAdEapev Tas EvTOAGS 
kal TA TpOOTAypPaTa kal TA kpiparta, à éveretÀo TH Movor, mardi cov. 
7 dialysei dielysamen pros se kai ouk ephylaxamen tas entolas 
In parting, we parted from you, and we guarded not the commandments, 
kai ta prostagmata kai ta krimata, ha eneteilo tọ Mouse paidi sou. 
and the orders, and the judgments, which you gave charge to Moses your servant. 


4/44 yaso qwy-x XT AWE 43297x4. 4474yx8 
Wuwo4 wWyx4 HATE 144 Yox Yx 
TAX? qay nün-nw mz We TATIONS XT TDTN 


DAYR DPIN PES (IN YAM DPN 
8. z’kar-na’ ‘eth-hadabar ‘asher tsiuiath ‘eth-Mosheh "ab'd'h le’mor 
‘atem tim’ alu ‘ani *aphits ‘eth’kem ba amim. 
Neh1:8 Remember, I bessech you, the word which You commanded Your servant Mosheh, 
saying, If you are unfaithful I shall scatter you among the peoples; 


<8> volri 81] TOV Adyov, öv évetetAw TO Movof, mardi cov Aéyov 
“Ypets éàv dovvOethonte, éyo Svackopmid pâs év Tots Aaots: 
8 mnestheti de ton logon, hon eneteilo tà Mouse paidi sou 
Remember indeed! the word which you gave charge to Moses, to your servant, 
legon Hymeis ean asynthetesete, eg diaskorpio hymas en tois laois; 
saying, If should break contract You, I shall disperse you among the peoples. 


vexvny Wxquvwy TOF WX wo 

Yna Ywy yaywa anPs YYHAY Auwv- yd gx Yxawoy 
Ww ovyw-x4 YYW X142 AWE YTPYACCE WIXdy Day 
{DEA DATA "ow ON AW o 


ospy OWN DAW NEPA nam MATOS nnw omiy 
‘ow WNN ToU» ^manma AW oipad->y Doni 


9. w'shab'tem ‘elay ush’mar’tem mits’wothay wa asithem ‘otham 
‘im=-yih’yeh nidachakem biq’tseh hashamayim misham ‘aqab’tsem 
wahabo'othim ‘el-hamagom ‘asher bachar'ti l'shahen ‘eth-sh’mi sham. 


Neh1:9 but if you return to Me and keep My commandments and do them, though 


there were of you cast out unto the uttermost part of the heavens, I shall gather them 
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from there and shall bring them to the place that I have chosen to set My name there. 


«9» kai éàv Emotpeisnte mpds pe Kal HLAGENTE Tas évroAás pov kal TroLNONTE aÙTåsS, 
€àv 7 1 Stactropa pov am’ dkpou Tod ovpavod, ékeiÜev ovváEo adtods 
Kal elodEw avdtovs els TOV TOTIOV, Ov EEeACEGE NV KaTACK VOCAL TO övopå pov éket. 
9 kai can epistrepséte pros me kai phylaxéte tas entolas mou 
But if you should return to me, and should guard my commandments, 
kai poiesete autas, ean ę he diaspora hymon ap’ akrou tou ouranou, 
and do them; and if might be your dispersion unto the tip of the heavens, 


ekeithen synaxo autous kai eisaxo autous eis ton topon, 
from there I shall gather them, and I shall bring them into the place 


hon exelexamen kataskenosai to onoma mou ekei. 
which I chose to encamp my name there. 


APEH Yar 3T CTAA WAYS x27 4w4 yov yrago VAY 10 
pu qnm Sian 4823 mue OU qesk py mm 
10. w'hem abadeyak w’ ameak ‘asher padiath b’kochak hagadol 
ub’yad’ak hachazaqah. 


Neh1:10 And they are Your servants and Your people 
whom You redeemed by Your great power and by Your strong hand. 


<10> kai abtol Tatdés cov kat Aads cov, ods EAUTPHOW év SUVapEL cov TH LeyáAm 
kal év TH XELpL cov TH KpaTaLa. 
10 kai autoi paides sou kai laos sou, hous elytroso 
And they are your servants and your people, whom you ransomed 
en dynamei sou té megalé kai en té cheiri sou té krataia. 
by power your great, and by hand your fortified. 


Yago xQ]x-(&£ x3w?-YIx4 47 vax aya 4146 

yyw-x4 a44v4 Yanya yaago X£7x-C£t 

Axa wa 44 24970 WryHdd TAIXY "Ya Vaso’ 4/-3Wv chay 
wd APWY 1x414 MITT 

TARY n»bm-ow NIBP AWS NI TIN UN NWN 


"BU-ns TET? mens quay NPMO] 
TIT UPN ^35? DATI? wm OPT ATA? SITS 


n Jo» npun mum 
ft. ‘ana’ ‘Adonai thi na! ‘az’n’ale-qashebeth ‘el-t’philath “ab’d’ak w'el-t'philath 
"abadeyah hachaphetsim !'yir'ah ‘eth-sh’mek w’hats’lichah-na’ I’ ab’d’ak hayom 
uth’nehu |’ rachamim liph'ney ha'ish hazeh wa’ani hayithi mash’qeh lamelek. 

Neh1:11 O my Adon (Master), I beseech You, may Your ear be attentive 

to the prayer of Your servant and to the prayer of Your servants who delight 

to fear Your name, and prosper, I beeech You, Your servant successful today 

and grant him for compassion before this man. Now | was the cupbearer to the king. 


\ , $ EH 9” \ > fd , \ \ ^ r 
HIE ÒN, KUpLE, GAA’ EoTW TO OVS cov TIPODEYOV ELS TAV TrpooeuyT|v TOD 8o00Àov cov 
p , , 
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kal eis THY Trpooeuy1|v TraLSwv Gov TOV DEeAdvTwY hoPetofat Td övopá cov, 
kal evdodwoov $1) TÔ mardi cov onpEpov Kal dds aÙTÒV ELS OLKTLPLOUS 
EvTILOV ToO Gvdpds TOUTOV. -- kat éy% HU qv olvoydos TH Baorret. 
11 me de, kyrie, all’ esto fo ous sou prosechon 

Turn not away, I beg you, O YHWH, let be your car heeding 


eis ten proseuchen tou doulou sou kai eis ten proseuchen paidon sou 
to the prayer of your servant, and to the prayer of your servants! 


ton thelonton phobeisthai to onoma sou, 
of the ones wanting to fear your name. 


kai euodoson de tQ paidi sou semeron kai dos auton 
And prosper the way indeed of your servant today, and give him 


eis oiktirmous enopion tou andros toutou. --kai egō emen oinochoos td basilei. 
for compassions before this man! And I was a wine server to the king. 


Chapter 2 


yaa yépa 4xTWHx444 Wr4wo xfw yaY "^43 AY Neh2:1 
"JM o4 wx va-4y Cyl ayx Teak EY 12476 
T? qeez wpoUnmow? Oy naw 1p wana "mw 


3e» vo onmmu-No) 7792 mw) ITN NN] PIP 
1. way’hi b’chodesh Nisan sh'nath "es'rim |’Ar’tach’shas’t’ hamelek yayin l'phanayu 
wa'esa' ‘eth-hayayin wa’et’nah ‘amelek w’lo’-hayithi ra^ |’ phanayu. 


Neh2:1 And it came about in the month Nisan, in the twentieth year of King Artachshast, 
that wine was before him, and I took up the wine and gave it to the king. 
Now I had not been sad in his presence. 


<2:1> Kat éyévero év pnvt Nvoav érovs euoovoó ApÜacac0a Bacuet 
Nm [1 > LINE d 3 ^ Ni OP \ 7 y ^ ^ 
KGL NV ô otvos évotov épo, Kat éAa ov Tov otvov kai éOoka TH Baouet, 
kal oùk HV €repos évemvov AVTOD- 
1 Kai egeneto en meni Nisan etous eikostou 
And it came to pass i» the month of Nisan, year the twentieth of 


Arthasastha basilei kai en ho oinos enopion emou, kai elabon ton oinon 
Artaxerxes the king, that was the wine before him. And I took the wine 


kai edoka tà basilei, kai ouk en heteros enopion autou; 
and gave it to the king, and there was no other before him. 


pue ug RIAM MONA wu AFT 
ty a34à +4247 IC 04 74-vy Ax V4 ACTH WIT axy 
DMT 3e vv qos ^5 TN 
[TNA ETT NDW] IP YO D&-03 AT PR DOMTCqDN TAN 


2. wayo’mer li hamelek madu' a paneyak ra im 
w'atah ‘eyn’ak choleh ‘eyn zeh !2i-'im ro a leb wa’ira’ har’beh m’od. 


Neh2:2 So the king said to me, Why is your face sad though you are not sick? 
This is nothing but sadness of heart. Then I was very much afraid. 
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M emer] e A \ x Ux , , \ ` , > , A 
<2> kai einév pou 6 BaotAevs Ata ti TÒ TPdOWTOV cov movnpòv Kal ovk EL LeTPLaLWV; 
3 » ^ , X F , b 33 , x £ 
ovK EOTLV TOTO EL ph movnpia kapõias. kat EhoPHO HV TOAD ohddpa. 
2 kai eipen moi ho basileus Dia ti to prosopon sou poneron 
And said to me the king, Why is your face in a sorry state, 


kai ouk ei metriazon? ouk estin touto ci mē poneria kardias. 
and you are not content? For not is this unless there is a sorrowful heart. 


kai ephobethen poly sphodra. 
And I was afraid much exceedingly. 


1947 voque-44 ova qaya WÓvod YCA YCIE WET 
WEI PEYE AV4OWY A24H 1x94 x142?—v3 41704 4w4 
8 wm-oWND yr mp nsoivo oen TPA? 013 


D WNI DDN myw mn "NIN map na TIT TUN 
3. wa'omar lamelek hamelek |’ olam yich'yeh madu'a lo'-yer^u phanay 
*asher ha'ir beyth-aib'roth *abothay charebah ush’ areyah ‘uk’lu ba’esh. 


Neh2:3 And I said to the king, Let the king live forever. 
Why should my face not be sad when the city, the place of my father’s tombs, 
lies desolate and its gates have been consumed by fire? 


«3» kal elma TH BaouAet 'O Baordeùs eis Tov alôva fro" 
Sud TL od T] YÉVNTAL TOVNPÒV TO TPÓCWTÓV LOV, SLdTL Å TALS, 
oikos LVTNPLELWV TATEpwV pov, TPTLOOY kal ab móda adTis karegpoOmoav év TPL; 
3 kai eipa to basilei Ho basileus cis ton aidna zeto; 
And I said to the king, O king, into the eon Live! 


dia ti ou me genetai poneron to prosOpon mou, 
Why should not be sorry face my, 
dioti he polis, oikos mnemeion paterón mou, eremothe 
for the city, the house of the sepulchres of my fathers, was made desolate, 


kai hai pylai autes katebrothesan en pyri? 
and its gates were devoured by fire? 


wp3y ax4 45-49-40 ylya v4 qyery 4 
Haywa vact-4. Cx 
UPIN mas ni-mo-5v en ^» TNT 


OWI TORTS SPENT 

4. wayo’mer li hamelek al-mah-zeh ‘atah m'baqesh 
wa'eth'palel ‘el-‘Elohey hashamayim. 
Neh2:4 Then the king said to me, For what is this that you request? 
So I prayed to the El of the heavens. 
«4» kai etmév pou 6 BaouAeós Iepi tivos roóTo ob nets; 
Kal TpoonvEap NV mpós TOV 0eóv ToO odpavod 
4 kai eipen moi ho basileus Peri tinos touto sy zéteis? 

And said to me the king, For what is this you seek? 
kai proseuxamen pros ton theon tou ouranou 
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And I prayed to YHWH Elohim of the heavens. 


YU7l yaso 3evv-y4y Ite Ylya-Co-Wd YE aps 
AJIT XIE xv429 1710-64 4ayar-CH TIWCWx 4w4 
TB? TAY 20"7DN) sb oec YON T92 WNIT 


TIN] ^il nop my-ow mmm "noun wy 
5, wa'omar lameleh 'im- al-hamelek tob w’im-yitab “ab’d’ak !|’phaneyak 
‘asher tish'lacheni ‘el-Yahudah ‘el- "ir qib’roth ‘abothay w’eb’nenah. 


Neh2:5 And I said to the king, If it was good on the king, 
and if your servant has found favor in your sight, that you would send me to Yahudah, 
to the city of my father's tombs, that I may build it. 


«5» kal elma TH BaovAet Ei émi tov Baordéa ayabov, kal et dyabuvOqjoetat 
ò Tals Cov évømióv Gov doTeE Téa avToV eus Iovda 
Els TOALV pvypelwv Ta Tépov pov, KGL GVOLKOSoPL NOW aAvTHY. 
5 kai eipa tQ basilei Ei epi ton basilea agathon, 
And I said to the king, If it be upon the king for good, 


kai ci agathynthésetai ho pais sou enopion sou hóste pempsai auton eis Iouda 
and if shall seem good your servant before you, so as to send him to Judah, 


eis polin mnemeion paterón mou, kai anoikodomeso autén. 
to the city of the sepulchres of my fathers, then I shall rebuild it. 


Jur v afx£v v/HÓvcev ylya-2470 90477 gywx axyy 
que MM "pps igg Naw oem [oec ^» TNE 


‘Tat 35 nm] IT PW PEI? Iw sawn nm 
6. wayo'mer li hamelek w’hashegal yoshebeth ‘ets’lo 'ad-mathay yih’yeh mahalakak 
umathay tashub wayitab liph’ney-hamelek wayish'lacheni wa'et'nah lo z’man. 


Neh2:6 And the king said to me, the queen sitting beside him, 
How long shall your journey be, and when shall you return? 
So it was good before the king to send me, and I set him a time. 


` eee a e \ i t X. e , op , ^ 
«6» kai eitrév pou ó Baordeùs kal 7] madak) 7] kaðnpévny éyópeva adtod 
"Eos qróve Eota 1] Topeta cov kat OTE émvoTpéievs; 

b! LÀ iA , £ A A Lae y A k » 3 a v 
kal TryaO0vOv évøniov Tod PactAEws, kal dréorerév pe, kal &Óoka AUTH pov. 
6 kai eipen moi ho basileus kai hē pallakē hē kathēmenē echomena autou 

And said to me the king, and his concubine sitting next to him, 
Heos pote estai he poreia sou kai pote epistrepseis? 

For how long shall be going you, and when shall you return? 
kai egathynthe enopion tou basileos, kai apesteilen me, 

And it was good before the king. And he sent me, 


kai edoka auto horon. 
and I gave to him a confirmation. 


Aaral- 4Y234-4"4 50 7747-907 4w4 4444 4349 
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7. wa’omar lamelek ‘im- a!l-hamelek tob ‘ig’roth yit'nu-li «i-pachawoth 
"eber hanahar ‘asher ya abiruni ad ‘asher-‘abo’ ‘c!-Yahudah. 


Neh2:7 And I said to the king, If it please the king, let letters be given me 
‘or the governors of the provinces beyond the river, 
that they may allow me to pass through until I come to Yahudah, 


«T» kal elma TH BaovAet Ei émi tov Baordéa ayabov, S6Tw por érrvoroA às 
TpOs TOUS ETA PYOUS Tépav TOD TrOTALOD WoTE mapayayeîv pe, Ews EADw émi Tovdav, 
7 kai eipa tọ basilei Ei epi ton basilea agathon, 

And I said to the king, If it be upon the king for good, 


doto moi epistolas pros tous eparchous peran tou potamou 
let him give to me letters to the chief rulers on the other side of the river! 


hoste paragagein me, heðs elthd epi Ioudan, 
so as to allow me to pass until I come unto Judah; 
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8. w'igereth ‘el-‘Asaph shomer hapar’des ‘asher |amelek 
‘asher yiten-li "etsim l'qaroth ‘eth-sha arey habirah ‘asher-labayith u! chomath ha ir 
w'icbayith ‘asher=-‘abo’ *elayu wayiten-li hamelek k’yad-’Elohay hatobah alay. 


Neh2:8 and a letter to Asaph the keeper of the king’s the forest which is to the king, 
that he may give me timber to make beams for the gates of the fortress 

which is by the house, for the wall of the city and for the house to which I shall go into it. 
And the king granted them to me because the good hand of my El was on me. 


«8» kai EmotoAnv émi Acad hvrAaka Tod mapaðeicov, ös éoruv TH BacuAet, 
dote Sobvat pou Eva oteyadoar Tas TAGS kat eus TO TELYOS TiS TOAEWS 
KGL eis OLKOV, Ov EigeAcVoopaL eus GdTOV. Kal ëðwkév por 6 Bactreds 
ws yelp Beo 1] a-yaby. 
8 kai epistolén epi Asaph phylaka tou paradeisou, hos estin tQ basilei, 

and a letter to Asaph the keeper of the garden, which is to the king, 
hoste dounai moi xyla stegasai tas pylas kai cis to teichos tes poleos 

so as to give to me wood to cover the gates and for the wall of the city, 


kai eis oikon, hon eiseleusomai eis auton. 
and for the house, for which I shall enter unto it. 


kai eddken moi ho basileus hos cheir theou he agathe. 
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And gave to me the king by hand of Elohim the good upon me. 
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9. wa’abo’ - -pachawoth eber hanahar wa'et'nah lahem ‘eth 'ig'roth hamelek 
wayish’lach imi hamelek sarey chayil upharashim. 


Neh2:9 Then I came to the governors of the provinces beyond the river and gave them 
the king's letters. Now the king had sent with me officers of the army and horsemen. 


«9» kai HAGov pds ToUs érrápyxovs Trépav TOD TOTAPLOD 
Kal €Owka avdTots Tas ETLOTOAGS TOD Bacu eos, 
X. 3 , 9.9 a E \ , X , E ^ 
kal &TéoTeu ev peT’ EL00 ó Bac eos àpymyovs Suvapews Kal vmrmrets. -- 
9 kai elthon pros tous eparchous peran tou potamou 
And I came to the chief rulers on the other side of the river, 


kai edoka autois tas epistolas tou basileos, 
and I gave to them the letters of the king. 


kai apesteilen met’ emou ho basileus archegous dynameos kai hippeis. -- 
And sent with me the king chiefs of the force, and horsemen. 
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10. wayish'ma'^ $an'ballat haChoroni w’TobYah ha ebed ha Ammoni 
wayera lahem ra ah g'dolah ‘asher-ba’ ‘adam |! baqesh tobah lib'ney Vis’ra’El. 


Neh2:10 When Sanballat the Choronite and TobYah the Ammonite the servant heard of it, 
it grieved them greatly that there was come a man to seek the good of the sons of Yisra' El. 
<10> kai HKovoev LavaBadAat 6 Apwvi kat Tofta 6 Sodos 6 Appove, 
kal movnpòv avTots éyévero STi Åker &vOporros lyrica ayabdv Tots viots Iopanr. 
10 kai ekousen Sanaballat ho Aroni 

And heard of it Sanballat the Horonite, 


kai Tobia ho doulos ho Ammoni, kai poneron autois egeneto 
and Tobiah the servant, the Ammonite, and it was greivous to them 


hoti hekei anthropos zetesai agathon tois huiois Israel. 
that a man was come to seek good to the sons of Israel. 


AawQw Yaya yv-vadsy WOWT4T Ct TIFTN 
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11. wa’abo’ '- -V'rushalam wa'ehi-sham yamim sh’loshah. 


Neh2:11 So I came to Yerushalam and was there three days. 
4d Lb Koi 100v eis IepovoaAnp koi ýp éket ñpépas petis. 
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11 Kai elthon ::: Ierousalem kai emen ekei hemeras treis. 
And I came unto Jerusalem, and I was there days three. 
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12. wa’aqum lay!lah ‘ani wa'anashim m’ at “imi 

w’lo’-higad’ti Padam mah ‘Elohay nothen '- -libi la asoth !'¥’rushalam 
ub’hemah ‘eyn ‘imi hi 'im-hab'hemah ‘asher ‘ani rokeb bah. 

Neh2:12 And I arose in the night, | and a few men with me. 

I did not tell any man what my El was putting into my heart to do for Yerushalam 
and there was no beast with me except the beast on which I was riding upon it. 


<12> kat avéoTHy vuK TOs éyo kal ávOpes OALyou peT’ épo: Kal ovk ATHyyeLAa 
&vOporro TL ó Beds Si8worv els kapõiav pov Tod movífjcac perà Tod IopanA, 
kal KTHVOS ook EoTLV LET’ poô El pÀ TO KTHVOS, © éyw émlatvo ém’ ado. 
12 kai anesten nyktos ego kai andres oligoi met’ emou; 
And I rose up at night, I and men a few with me. 


kai ouk apeggeila anthropo ti ho theos didosin cis kardian mou tou poiesai meta tou Israel, 
And I did not report to a man what Elohim put it into my heart to do with Israel. 


kai ktenos ouk estin met’ emou ei me to ktenos, hö ego epibaino ep’ auto. 
And beast no there is with me, except the beast which I mounted upon it. 


JvJxa yao 117-C£1 ala 4v33-49w3 any 13 
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13. wa’ets’ah b’sha ar-hagay! lay’lah w'el-p'ney "eyn hatanin w'el-sha`ar ha'ash'poth 
wa’ehi sober 5'chomoth Y’rushalam ‘asher-ham’phorwatsim ush’ areyah ‘uk’lu ba’esh. 
Neh2:13 And I went out by night in the gate of the valley, even before the presence 


of the dragon well, and to the dung gate, and I was examining the walls of Yerushalam 
which they were broken down, and its gates were consumed by fire. 


<13> kat é£qA00v év THAD 709 yo Aa. Kal mrpós OTOPA THYTS TOV ovkôv 
kal eis TUANY THs komptas kat pnv evvrptBov év TH Telyer lepovcaA my, 
9 avtot kaÉBacpoóotv Kal móda adTis KaTeBpwOnoav Trupt. 
13 kai exelthon en pylé tou golela 

And I went forth through the gate of the valley at night 
kai pros stoma peges ton sykon kai cis pylen tes koprias 
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to the mouth of the well of the fig trees, and to gate the dung. 


kai emen syntribon en to teichei Ierousalem, ho autoi kathairousin 
And I was mourning over the walls of Jerusalem, which they were destroying, 


kai pylai autés katebrothesan pyri. 
and her gates, the ones having been consumed by fire. 
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14. wa’e ebor ‘el-sha ar ha ayin w’el-b’rekath hamelek w'eyn-maqom lab’hemah 
la abor tach’tay. 
Neh2:14 Then I passed on to the gate of the fountain and to the king’s pool, 
but there was no place for the beast that was under me to pass. 
<14> kai va pfjAOov ém vro qv Tod Avv kat eis KoAUPBNPpav Tod BacuAéos, 
kal ook Tv TOTIOS TH KTHVEL TrapeABeiv ómokóro pov. 
14 kai parelthon epi pylén tou Ain kai eis kolymbéthran tou basileos, 

And I went by the gate of the fountain, and into the pool of the king. 


kai ouk en topos t9 ktenei parelthein hypokato mou. 
And there was no place for the beast to pass underneath me. 
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15. wa’ehi oleh banachal lay!lah wa'ehi sober bachomah wa’ashub 
wa’abo’ b’sha ar hagay’ wa'ashub. 
Neh2:15 So I was ascending at night by the brook and I was examining the wall, 
and turned back, and I entered by the gate of the valley and returned. 
<15> kat Hpnv &vaBatvov év TH TElyer yerpáppov vuk TÒS 
kai Tiu mv ovvrptBov év TH TElyeL. kat HN év THAD THs hapayyos kat éméotpesa. 
15 kai emen anabainon en t9 teichei cheimarrou nyktos kai emen syntribon 
And I was ascending by the rushing stream at night. And I was mourning 
en t9 teichei. kai emen en pyle tes pharaggos kai epestrepsa. 
over the wall, and I was at the gate of the ravine, and I returned. 


Wwe aye XV LEX SUME qui qur up 
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16. w’has’ganim lo’ yad"u ‘anah halak’ti umah ‘ani ^oseh w!iaYahudim 
w'ichohanim w’lachorim w’las’ganim u!'yether “oseh ham’la’kah ad-ken lo’ higad'ti. 


Neh2:16 And the officials did not know where I had gone or what I had done; 
nor had I as yet told it to the Yahudim, or to the priests, or to the nobles, 
or to the officials or to the rest who did the work. 


«16» kat ot vA&ocovres ook éyvocav Ti etropedOnv Kal TL éyà morð, 
kai tots Iovdatos kal rots VepeGovv kat Tots évtipors Kal Tots oTpammyots 
kal Tots KATGAOLTIOLS TOTS TOLODOLY TA Epya Ews TOTE oUk ATIHYyELAG. 
16 kai hoi phylassontes ouk egnosan ti eporeuthen kai ti eg0 poio, 
And the ones guarding did not know why I went, and what I was doing. 


kai tois Ioudaiois kai tois hiereusin kai tois entimois 
And to the Jews, and to the priests, and to the important ones, 


kai tois strategois kai tois kataloipois tois poiousin ta erga 
and to the commandants, and to the rest of the ones doing the works 


heos tote ouk apeggeila. 
until then, I did not report. 
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17. wa'omar 'alehem ‘atem ro'im hara ah ‘asher *anach'nu bah 


‘asher V'rushalam charebah ush’ areyah nits’thu ba’esh Phu 
w'nib'neh ‘eth-chomath Y’rushalam w’lo’=-nih’yeh “od cher’pah. 


Neh2:17 Then I said to them, You see the distress that we are in it, 
that Yerushalam is desolate and its gates burned by fire. 
Come, let us build the wall of Yerushalam so that we shall be no more a reproach. 


<17> kai eima mpós abtouts ‘Ypets BAémere THY movnpiav, év 1] Eopev év abrh, 
ms IepovoaA np ëpnpos kat at móa adtis é800moav ropi: 
Sedte kai Storkodopnowpev TÒ Tetyos LepovoaA np, kai ook écóp.e0a. Ett överdos. 
17 kai eipa pros autous Hymeis blepete ten ponerian, en hē esmen en aute, 
Then I said to them, You see this wickedness in which we are in it, 
pos Ierousalem eremos kai hai pylai autes edothesan pyri; 
how Jerusalem is desolate, and its gates were given to fire. 
deute kai dioikodomesomen to teichos Ierousalem, 
Come, and let us build throughout the wall of Jerusalem! 
kai ouk esometha eti oneidos. 
and we shall not be any longer for scorn. 
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18. wa'agid lahem ‘eth-yad ‘Elohay ‘asher-hi’ tobah alay w'aph-dib'rey hamelek 
‘asher ‘amar-li wayo'm'ru naqum ubaninu way'chaz'qu y’deyhem latobah. 
Neh2:18 Then I told them of the hand of my El which was good upon me 


and also about the king's words which he had spoken to me. 
Then they said, Let us arise and build. So they put their hands to the good work. 


«18» kat amjyyeiAa abtots Thy yeîpa Tod 0€06, 1] éoruv dyab) ér’ épé, 
kai robs Aóyous ToO BactAéws, ods elrév po, Kal etra AvacTapev 
kal olkoðopnowpev. Kal ékpa.rauo0moav at xetpes adTHv eus Gyabdv. -- 
18 kai apeggeila autois ten cheira tou theou, he estin agathe ep’ eme, 

And I reported to them the hand of the Elohim which is good upon me, 


kai tous logous tou basileos, hous eipen moi, kai eipa Anastomen 
and the words of the king which he spoke to me. And they said, Let us arise 


kai oikodomesomen. kai ekrataiothesan hai cheires auton eis agathon. -- 
and build! And were fortified their hands for good. 
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19. wayish’ma_ $an'ballat haChoroni w’TobYah ha ebed ha Ammoni 

w’Geshem ha Ar’bi wayal’ igu lanu wayib'zu 'aleynu 

wayo’m’ru mah-hadabar hazeh ‘asher ‘atem "osim ha al hamelek ‘atem mor’dim. 
Neh2:19 But when Sanballat the Choronite and TobYah the servant, the Ammonite, 


and Geshem the Arabi heard it, they mocked us and despised us and said, 
What is this thing that you are doing? Are you rebelling against the king? 


<19> kat ijkovoev LavaBadAat ó Apwve kat Tora ó dodos ó Appove 
` e Ar. 3 , ce oA X > 2779 t A X iu 
kai I noap 0 Apa kat é£eyéAacav nds kat Alov ép’ HGs kai evmav 
Ti 16 pfjpa TobTO, 6 peis Moret Te; N émi TOV BaouAéa opets dmooraretre; 
19 kai ekousen Sanaballat ho Aroni kai Tobia ho doulos ho Ammoni 
And heard Sanaballat the Horonite, and Tobiah the servant, the Ammonite, 
kai Gésam ho Arabi kai exegelasan hemas kai elthon eph’ hemas 
and Geshem the Arab. And they laughed out loud at us, and came to us, 
kai eipan Ti to hrema touto, ho hymeis poieite? 
and they said, What is this thing which you are doing? 
é epi ton basilea hymeis apostateite? 
or is it against the king that you are defecting? 
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20. wa'ashib ‘otham dabar wa'omar lahem ‘Elohey hashamayim hu’ yats’liach lanu 


wa'anach'nu abadayu naqum ubaninu w’lakem 'eyn-cheleq 
uts'daqah w’zikaron :; Y'rushalam. 


Neh2:20 So I answered them a word and said to them, the El of the heavens, 
He shall prosper us; therefore we His servants shall arise and build, 
but you have no portion, right or memorial in Yerushalam. 


20» kai éméovpelia adtots Aóyov kal etna adtots ‘O Beds Tod obpavod, 
avTOS ELOSMoEL T] Lv, kat NLEts dodot adTod KaBapol, Kat oukoSopToopuev: 
kal bp. tv ovK EoTLV pepis kat Oucavootvr kal pvypóovvov év lepovoaànp. 
20 kai epestrepsa autois logon kai eipa autois Ho theos tou ouranou, 

And I returned to them a word, and I said to them, The E! of the heavens, 


autos euodosei hemin, kai hemeis douloi autou katharoi, kai oikodomesomen; 
he shall prosper the way for us. And we his servants are pure, and we shall build, 


kai hymin ouk estin meris kai dikaiosyne kai mnemosynon en Ierousalem. 
and to you there is no portion, nor judicial right, nor a memorial in Jerusalem. 


Chapter 3 
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1. wayaqam *El'yashib hakohen hagadol w'echayu hakohanim 


wayib’nu ‘eth-sha ar hatso’n hemah qid'shuhu waya amidu dal'thothayu 
w ad-mig’dal hame’ah qid’shuhu ad mig'dal Chanan’El. 


Neh3:1 Then Elyashib the high priest arose with his brothers the priests 
and built the sheep gate; they consecrated it and hung its doors. 
they consecrated it to the tower of the Hundred and to the tower of Chanan'El. 


<3:1> Kat avéorn EAvoovf 6 tepeds 0 péyas kai ot ddeAdot adtod ot Lepets 
kai oko8ópmoav THY TLANHY THY TpPOBaTLKHY: avdTOL TyyLacav adTTy 
Kal €oTnoav Obpas adtis kat éos TUPyoU TOV EKaTOoV TyLacav ews TUpyou AvavenA 
1 Kai anesté Elisoub ho hiereus ho megas kai hoi adelphoi autou hoi hiereis 
And rose up Eliashib the priest great, and his brethren the priests, 
kai 0kodomésan ten pylen ten probatiken; autoi hégiasan auten 
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and they constructed the gate sheep; they sanctified it, 


kai estesan thyras autes kai heos pyrgou ton hekaton hégiasan 
and they set its doors; even unto the tower of the hundred they sanctified it, 


heds pyrgou Ananeél 
unto the tower of Hananeel. 


AYES AYE AD Tev-4oY THI twy v/À3 tat-coy2 
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2. w’ al-yado banu ‘an’shey Y’recho s w’ al-yado banah Zakkur ben-'Im'ri. 
Neh3:2 And next to his hands the men of Yerecho built, 
and next to his hands Zakkur the son of Imri built. 
<2> kai émi yeîpas viðv àv8póv Tepuyw kal émi yeîpas viðv Zakyovp viod Apapt. 
2 kai epi cheiras huion andron Iericho 

And they builded 5y the side of sons of men of Jericho; 


kai epi cheiras huion Zakchour huiou Amari. 
and by the side of the sons of Zacchur, the son of Amari. 
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3. w’eth sha ar hadagim banu b’ney Hass’na’ah hemah qeruhu 
waya amidu dal’thothayu man’ ulayu ub’richayu. 
Neh3:3 And the sons of Hassenaah built the fish gate; 
they laid its beams and hung its doors with its bolts and its bars. 
X» kai THY THANY THY U8vnpàv OKoddpyoav vioi Acava: adtTol éoréyacav adTiy 
Kal €oTnoav Obpas adtis kat kAetOpa adTiis kat PoxAOds avTijs. 
3 kai ten pylen ten ichthyeran Qkodomesan huioi Asana; 

And the gate fish constructed the sons of Hassenaah; 


autoi estegasan autén kai estesan thyras autes kai kleithra autes kai mochlous autes. 
they roofed it, and they set its doors, and its bolts, and its bars. 
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4. w! c: -yadam hecheziq M'remoth ben-'UriYah ben-Haqqots s 
w al-yadam hecheziq M'shullam ben-Berek’Yah ben-M'sheyzab'EI s 
w al-yadam hecheziq Tsadoq ben-Ba ana’. 


Neh3:4 And next ‘to their hands Meremoth the son of UriYah the son of Haqqots repaired. 
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And next to their hands Meshullam the son of BerekYah the son of Mesheyzab’E]l repaired. 
And next to their hands Tsadoq the son of Baana repaired. 


«d» kai émi yetpa adtov katéoxev &1ó Papw8 vids Ovpra viod Akws. 
Kal em xetpa avTOv ka réoyev MooodAAap vids Bapayiov vtoó MaceleByA. 
kal ém Yelpa avTHv kaTéoxev LadwK vids Baava. 
4 kai epi cheira auton kateschen apo Ramoth huios Ouria 
And next their hands the order reached to Ramoth the son of Urijah, 


huiou Akos. kai epi cheira auton kateschen 
the son of Kos; and next their hands the order reached 


Mosollam huios Barachiou huiou Masezebél. 
to Meshullam the son of Barechiah, the son of Meshezabeel; 


kai epi cheira auton kateschen Sadok huios Baana. 
and next their hands the order reached Zadok the son of Baana. 
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5. w’ al-yadam hecheziqu haT'qo'im 
w'adireyhem lo’-hebi’u tsauaram 5c^abodath ‘adoneyhem. 


Neh3:5 And next to their hands the Teqoites repaired, 
but their nobles did not put their necks to the work of their masters. 


«5» kai émi yeîpa adToOv kaTéoxooav ot Oeko, 
kai aðwpnep ovk eLoveykav TPAXNAOV adTHV eus GovAetav adTHV. 
5 kai epi cheira auton kateschosan hoi Thekoin, 

and next their hands the order reached the Tekoites; 


kai adoreem ouk eisenegkan trachēlon auton eis douleian auton. 
but the Adorim applied not their neck into their service. 


ALATES IS VOWyY HT7-/3 949-7 PEH afwa qow x4wve 
LALIT PECoywy yrxxla yaryory vavy4T aya 
mm opa mu TOE Ta vcr AP IT AWN WU nav 


oap rpm Pana aye] ATP "men 
6. w’eth sha ar hay'shanah hecheziqu Voyada'^ ben-Paseach uM’ shullam 
ben-B’sod’Yah hemah qeruhu waya amidu dal’thothayu uman’ ulayu ub’richayu. 


Neh3:6 And Yoyada the son of Paseach and Meshullam the son of BesodeYah repaired 
the old gate; they laid its beams and hung its doors with its bolts and its bars. 


M ^ p ^ y: / ee eX 
«6» kai THY 1roÀ v 709 Icava ékpåtnoav IoiSa vids Pasek 
\ EN , LO. , , b Nov 1d , ^ 
kat MeoovAap vids Bacwdta- adtot éoTéyacav abt kal éorrjcav Obpas adtijs 
Kal kAeiOpa. aùrfs kal PoyAovs avTíjs. 
6 kai ten pylen tou Isana ekratesan Ioida huios Phasek 
And the gate of Jasanah repaired Jehoiada son of Paseah, 


kai Mesoulam huios Basodia; autoi estegasan auten 
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and Meshullam son of Bosodeiah. They roofed it, 


kai estesan thyras autes kai kleithra autés kai mochlous autes. 
and set its doors, and its bolts, and its bars. 


WOH) Uwe 1x494 TY4vY 190314 avedy Pr=ya yar-Coy7 
4474 439 xu] 4Ty4 37n*aY 
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7. w'" al-yadam hecheziq M’lat’Yah haGib’ oni w'Yadon haMeronothi ‘an’shey Gib’ on 
w'haMits'pah l'hise! pachath eber hanahar. 


Neh3:7 And near their hands MelatYah the Gibeonite and Yadon the Meronothite, 
the men of Gibeon and of Mitspah, repaired to the throne of the governor 
on this side the river. 


«T» kai émi yeîpa adtov ékpåtnoav MaArias 6 l aBawvirns, 
kai Kvdpwv ó Mnpwvobitys, avdpes tod l'aBaov kat 706 Maoda 
Ews Opóvov 700 &pyovtos ToO TEpav TOD TroTApod. 
7 kai epi cheira auton ekratesan Maltias ho Gabaonites, 
And near their hand Melatiah repaired, the Gibeonite, 


kai Euaron ho Meronothitites, handres tou Gabaon 
and Jadon the Meronothite, the men of Gibeon, 


kai tou Maspha eos thronon tou harchontos tou peran tou potamou. 
and of Mizpah, unto the throne of the ruler of the other side of the river. 


yv) 817344772 (4x0 PL -Hà Yaus-408 
YrUPsa-J9 ATYJA PLENA v^*-(ow 

ASHIA AYTHA 49 YEW yEy 

o mam mug Ser pum vmo»yn 


ONPIT ya mx; pns rmm 


o mamas ming Ty mouse xy 
8. al-yado hecheziq "Uzzi'El ben-Char’haYah tsor’phim s 


w’ al-yado hecheziq Chanan'Yah ben-haraqachim 
waya az'bu Y'rushalam oc hachomah har’chabah. 


Neh3:8 Next to his hand Uzzi' El the son of CharhaYah of the goldsmiths repaired. 
And next to his hand ChananYah the son of one of the perfumers, repaired, 
and they restored Yerushalam unto the broad wall. 


«8» kai Tap’ adtov TapnopaAtoato OLLA vids Apaxtou tupwtdv. 
kal ém xetpa avTHv expatyncev Avavias vids ToO Pwxeip, 
kai ka éAvmov TepovoaAnp éos Tod Telyous Tod TAaTEOs. 
8 kai par auton parmsphalisato Oziel huios Arachion puroton 

And next to him Uzziel repaired, son of Harhaiah of the smiths, 
kai epi cheira auton ekratesen Ananias huios tou Rokeim, 

and near his hand Hananiah repaired, son of the perfumers, 
kai katelipon Ierousalem hes tou teichous tou plateos. 
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and they established Jerusalem unto the wall broad. 


HENYA YC] vH IW 10H73 4474 ?vxHà YA2-CLoy 9 
o prm qoe xr wb ana meas pu Bmw 
9. w' al-yadam hecheziq R’phaYah ben-Chur sar chatsi pelek Y’rushalam. 


Neh3:9 And next to their hands RephaYah the son of Chur, 
the ruler of half the part of Yerushalam, repaired. 


«9» kai émi yeîpa ao TOv ékpárrjoev Papara vids Lodp, 

&pyov Hptoous tepryopov TepovoaA np. 

9 kai epi cheira auton ekratésen Raphaia huios Sour, 
near their hand Rephaiah repaired, son of Hur, 


archon hemisous perichorou Ierousalem. 
And ruler of half of the place round about Jerusalem. 


XLI 4v 7/74H7/2 av^ PLEH Vaso 10 
47/2wH-73 wved PITHA vAv-(ov 
o wes Tag) FAINT mem pm OTTO) 
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10. w’ al-yadam hecheziq Y'daVah ben-Charumaph w’neged beytho s 
w’ al-yado hecheziq Chattush ben-Chashab'n'Vah. 


Neh3:10 And next to their hands YedaYah the son of Charumaph repaired 
opposite his house. And next to his hand Chattush the son of ChashabneYah repaired. 


«10» kat émi yeîpa abtGv expatyoev Ie89ava vids Epwpap kat ko évavre 
oiklas a0T00. Kal emt yeîpa adtod éexpatynoev Atovus vids Aofavua. 
10 kai epi cheira auton ekratesen Iedaia huios Eromaph kai katenanti oikias autou. 
And near their hand Jedaiah repaired, son of Harumaph, even against his house. 


kai epi cheira autou ekratesen Atous huios Asbania. 
And near his hand Hattush repaired, son of Hashabniah. 


WANG ALY LY PEA XVI aay 
MLITIXA CAV XET ITY x47773 SYWHY 
nor-13 MDP PANT Mw Max 


o Dann 2735 nw) agia nme-]3 zw 
11. midah shenith hecheziq Mal'hiYah ben-Charim 
w'Chashub ben-Pachath Mo'ab w’eth mig'dal hatanurim. 


Neh3:11 MalkiYah the son of Charim and Chashub the son of Pachath-Moab 
repaired another piece and the tower of furnaces. 


<11> kai 8eórepos Expatyocev MeAyuas vids Hpap kot Acovf vtós Daa0j.oap 
Kal €ws múpyov Tv Üavvovpup.. 


11 kai deuteros ekratésen Melchias huios Eram 
And measured section a second repaired Malchijah son of Harim 


kai Asoub huios Phaathmoab kai heos pyrgou ton thannourim. 
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and Hashub son of Pahath-moab, even unto the tower of the furnaces. 
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12. w’ al-yado hecheziq $hallum ben-Hallochesh 
sar chatsi pelek V'rushalam hu! ub’nothayu. 


Neh3:12 Next to his hand Shallum the son of Hallochesh, 
the ruler of the half part of Yerushalam, repaired, he and his daughters. 


«12» kat émi xeipa a0700 ékpáTrjoev XaAovy vids AAAwys 
&pyov Hptoous treptxwpov IepovoaA np, aùrtòs kai at Buyatépes adtod. 
12 kai epi cheira autou ekratesen Saloum huios Alloes 

And near his hand Shallum repaired, son of Halohesh, 


archon hémisous perichorou Ierousalem, autos kai hai thygateres autou. 
ruler of half the place round about Jerusalem, he and his daughters. 


/T/]H PEMA 4714 49w x4 13 

vof) vXX(A Yaryory vav/3 444 HTE rawr} 
Xv7wa 4ow 4o a/vH3 aye 744Y vvWv42Y 
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yv5yjas Ponda aay wm nes nmi caw 
es vU Ty mpi UN now) vp 


13. ‘eth sha ar hagay! hecheziq Chanun w’yosh’bey Zanoach hemah banuhu 
waya amidu dal’thothayu man" ulayu ub'richayu w’eleph ‘amah bachomah ad 
sha ar hashaphoth. 


Neh3:13 Chanun and (he inhabitants of Zanoach repaired the valley gate. 
They built it and hung its doors with its bolts and its bars, 
and a thousand cubits of the wall to the dung gate. 


<13> tH TIA Tis bapayyos expatyoav Avovv kat ot ka row oóvres Zavo- 
a. 0T0L oko80p.moav adTHV kai €oTnoav Obpas adTis Kal kAetOpa adTijs 
kal poyàoùs GUTS kat XLALOUS TIIXELS év TH TELE Ews TLANS THs kompLas. 
13 ten pylen tes pharaggos ekratesan Anoun kai hoi katoikountes Zand; 

The gate of the ravine Hanun repaired, and the ones dwelling at Zanoah; 


autoi okodomesan auten kai estésan thyras autes kai kleithra autes 
they constructed it, and set its doors, and its bolts, 


kai mochlous autes kai chilious pecheis en tà teichei eds pyles tes koprias. 
and its bars, and a thousand cubits of the wall unto the gate dung. 


YE] AW 3914793 ALYY PEMA x17w4a 40W KEY 14 
SLATS YELONY vexx(^ soy TINIT £74 y4yacxe 3 
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14. w’eth sha ar ha'ash'poth hecheziq Mal'hiVah ben-Rehab sar pelek Beyth-hakarem 
hu’ yib'nenu w'ya amid dal'thothayu man" ulayu ub'richayu. 


Neh3:14 And MalkiYah the son of Rekab, the ruler of the part of Beyth-hakarem 
repaired the dung gate. He built it and hung its doors with its bolts and its bars. 


«14» kai tH 10A qv tis KoTPpLas ékpárroev Medya vids Pa dpywv 
Tepuyxopov Brbayapp, adtos kai ot viol avto, kat éokérracav avTTV 
kai €oTnoav Bipas adtijs kat kAetOpa aoTíjs Kal poyAodvs avos. 
14 kai ten pylen tes koprias ekratesen Melchia huios Réchab archon perichorou 
And the gate dung Malchiah repaired, son of Rechab, ruler of a place round about 


Bethacharm, autos kai hoi huioi autou, kai eskepasan auten 
Beth-heccerem, he and his sons; and they sheltered it, 


kai estesan thyras autes kai kleithra autes kai mochlous autes. 
and set its doors, and its bolts, and its bars. 


47n/a Y47 4" AXH-CY-72 Jew PLEA 97204 4OW x45 
Yol) vuexxda Yaryory vyZdes Y v/I3s- +74 

YOYA-I1C HEWA xy43 xyvH XEY THAI 
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15. w’eth sha ar ha ayin hecheziq Shallun ben-Kal-chozeh sar pelek haMits’pah hu’ 
yib'nenu wital'lenu w’ya amidu dal’thothayu man’ ulayu ub’richayu w'eth chomath 
b’rekath haShelach !’gan-hamelek w` ad-hama aloth hayor’doth me ir Dawid. 


Neh3:15 And Shallum the son of Kal-chozeh, the ruler of the part of Mitspah, 
repaired the fountain gate. He built it, covered it and hung its doors with its bolts 
and its bars, and the wall of the pool of Shelach at the king’s garden, 

and unto the stairs that go down from the city of Dawid. 


<15> Tùv 86 móànv ris THY Ts Hopadtocato LarAwpwv vids Xodele, 
&pyxo p.épovs Tis Macha.adtots élwkoðóunoev adtiv kal éoréyacav aoTi|v 
Kal ëotrnoe TAs Übpas adTis kal poyàtos avTijs. 
Kal TO Tetxyos KOALEPOpas TOV KWSLWV Tfj kovpå TOD BacuAévs 
kal €ws TOV KALLAKOV TOV ka raBacvovoóv A116 móAeos AauLd. 
15 ten pylen de tes peges esthalisato Salomon huios Choleze, 
And the gate of the spring was safeguarded by Solomon son of Col-hozeh, 
archo merous tes Mastha. autois ekokodomesen auten kai estegasan auten 
ruler of part of Mizpah; he built it, and roofed it, 
kai estese tas thuras autes kai mochlios autes. 
and set its doors, and its bars, 
kai to teichos kolymbethras ton kodion te koura tou basileos 
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and the wall of the pool of the skins by the meadow of the king, 


kai heðs ton klimakon ton katabainouson apo poleos Dauid. 
and unto the stairways of the ones going down from the city of David. 


4W PY SECS 4414H) PEHA 1244 16 
aapa 1449 419-40 4yr—69v3 y47 any 
14914 *v3 «ov avvwoa ay44a-^ov 
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16. ‘acharayu hecheziq N'chem'Vah ben-^ Az'buq sar chatsi pelek Beyth-tsur ad-neged 
qib’rey Dawid w’ ad-hab’rekah ha asuyah w ad beyth hagiborim. 


Neh3:16 After him NechemYah the son of Azbuq, the ruler of half the part of Beyth-tsur, 
repaired in front of the tombs of Dawid, and to the pool that was made 
and ‘o the house of the mighty men. 


<16> ómtoo adtod expatnoev Neepuas vids ACaBovy dpywv Tloous srepuyopov 
B10covp ews krov Tahov Aauid kat Ews THs KoAULBHIpas tfs yeyovvias 
kai éos Brn8ayyaBapup. 
16 opiso autou ekratesen Neemias huios Azabouch archon hemisous 
After him Nehemiah repaired, son of Azabuk, ruler of half 


perichorou Bethsour heðs kepou taphou Dauid 
the place round about Beth-zur, unto the garden of the burying-place of David, 


kai hieds tes kolymbethras tes gegonuias kai cos Bethaggabarim. 
and unto the pool being built by man, and unto the house of the mighty ones. 


4143-13 WOH 42704 Y?2XHà Y74H4 17 
PYJE aao Jé)-vn-W-4w av3wH ?2xHàÀ v^--4o 
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o 2555 Twp [opens maur pum Ty 


17. ‘acharayu hecheziqu haL'wiyim R’chum ben-Bani 
“al-yado hecheziq Chashab’Yah sar-chatsi-phelek Q’ ilah !'phil'ho. 


Neh3:17 After him the Lewiim, Rechum the son of Bani repaired. 
Next to his hand ChashabYah, the ruler of half the part of Qeilah, repaired for his part. 


3 » , ^ 4 Ls ^ ex , ^ ^ cl ^ 
«17» ómioo adtod expatynoav ot Aevitar, Paovup vids Bavi. ém yetpa a0700 
expatyoev AcaBia dpywv jpicovs teptympov Keira tH vrepuyopo avroð. 
17 opiso autou ekratésan hoi Leuitai, Raoum huios Bani. 
After him repaired the Levites - Rehum son of Bani; 


epi cheira autou ekratesen Asabia archon hémisous perichorou Keila 
near his hand Hashabiah repaired, ruler of half the place round about Keilah, 


tō perichorQ autou. 
to the place round about him. 
aayH-yI 17I WALHE YTVXHA 14-4H+4 18 
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18. ‘acharayu hecheziqu *acheyhem Bauay ben-Chenadad sar i pelek Q"ilah. 


Neh3:18 After him repaired their brothers Bauay the son of Chenadad, 
the ruler of the half of the part of Qeilah. 


418» pet’ adtov éxpáTqoav adeAdot adtov Bevi vids Hvadad 
&pyxov Tploous Teptywpou KeiAa. 
18 met’ auton ekratésan adelphoi auton Beni huios Enadad 

And after him repaired their brethren - Bavai son of Henadad, 


archon hémisous perichorou Keila. 
ruler of half the place round about Keilah. 
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19. way'chazeq al-yado Ezer ben-Yeshu a sar haMits’pah 
midah shenith mineged “aloth hanesheq hamiq'tso a. 


Neh3:19 And next to his hand Ezer the son of Yeshua, the ruler of Mitspah, 
repaired another piece i» front of the ascent of the armory at the corner. 


«19» kat expatyoev émi xeipa adtod Aloup vids Inso ápyov toô Maode, 
p.évpov Sevtepov TrUpyou avaBdcews Tis cvvaTTOvOTSs Tíjs ywvias. 
19 kai ekratesen epi cheira autou Azour huios Iesou archon tou Masphe, 

And repaired near his hand Ezer son of Jeshua ruler of Mizpah 


metron deuteron pyrgou anabaseos tes synaptouses tes gonias. 
measured section a second of the tower of ascent, where it meets the corner. 
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20. ‘acharayu hecherah hecheziq Baruk ben-Zabbay midah shenith 
min-hamiq’tso a ad=-pethach beyth 'El'yashib hakohen hagadol. 


Neh3:20 After him Baruk the son of Zabbay zealously repaired another piece, 
from the corner to the door of the house of Elyashib the high priest. 


<20> pet’ adtov expatnoev Bapovy vids Zafov pétpov Sevtepov 
, BY ^ , e f ^tt ld ^ 74 
AO THs ywvias €ws 05pas ByPeAroovB Tob tepéws ToO [.eyáAov. 
20 met’ auton ekratésen Barouch huios Zabou metron deuteron 
After him Baruch repaired, son of Zabbai measured section a second 
apo tes gonias heos thyras Bethelisoub tou hiereos tou megalou. 
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from the corner unto the door of the house of Eliashib the priest great. 
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21. 'acharayu hecheziq M'remoth ben-'UriVah ben-Haqqots 
midah shenith mipethach beyth 'El'yashib w’ ad-tak’lith beyth 'El'yashib. 


Neh3:21 After him Meremoth the son of UriYah the son of Haqqots repaired 
another piece, from the door of Elyashib’s house even to the end of Elyashib's house. 


Ab pet’ adtov éxpá rqoev Mepapw8 vids Ovpra viod Akws pétpov 8ebrepov 
àrò Bipas ByPedvoovf ews Exretpews BrGeAroovB. 


21 met’ auton ekratésen Meramoth huios Ouria huiou Akos 
And after him Meramoth repaired, son of Uriah son of Kos 


metron deuteron apo thyras Béthelisoub 
measured section a second, from the door of the house of Eliashib 


heos ekleipseos Bethelisoub. 
unto the completion of the house of Eliashib. 


Mya Tye "aya vTcxHA v3-4H4 Y 22 
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22. w’acharayu hecheziqu hakohanim ‘an’shey hakikar. 
Neh3:22 And after him the priests, the men of the valley, repaired. 
<22> kai pet’ adtov ékpåtnoav ot Lepets dvdpes Axexap. 


22 kai met’ auton ekratésan hoi hiereis andres Achechar. 
And after him repaired the priests, the men of Ekchechar. 
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23. ‘acharayu hecheziq Bin'yamin w'Chashshub neged beytham s 
*acharayu hecheziq "Azar'Yah ben-Ma aseYah ben- Anan’Yah ‘etse! beytho. 


Neh3:23 After them Benyamin and Chasshub repaired in front of their house. 
After them AzarYah the son of MaaseYah, son of AnanYah, repaired beside his house. 


X 9 , b , , S , » , ^ 
<23> kai pet’ adtov expatyoev Bevrapuv ka Acovf katévavtt olkov abTÓv. 

9 , A » # A eX M e ^ A » r » » ^ 
pet’ avtov expatycev Alapra vids Maaona vio Avavia éyopeva otkov atdtod. 
23 kai met’ auton ekratésen Beniamin kai Asoub katenanti oikou auton. 

And after him Benjamin repaired and Hashub over against their house. 


met’ auton ekratésen Azaria huios Maaséa huiou Anania 
And after them Azariah repaired, son of Maaseiah, son of Ananiah, 


echomena oikou autou. 
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next to his house. 
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24. ‘acharayu hecheziq Binnuy ben-Chenadad midah shenith mibeyth "Azar'Vah 
cd-hamiq'tso a w cc-hapinah. 


Neh3:24 After him Binnuy the son of Chenadad repaired another piece, 
from the house of AzarYah to the corner, even to the tower. 


Q4» per’ adtov ékpårnoev Bavi vids Hvadad pétpov Sedtepov à1ó ByPalapra 
Ews Tis ywvias Kal éos Tis kapris 
24 met’ auton ekratésen Bani huios Enadad metron deuteron 

And after him Binnui repaired, son of Henadad measured section a second, 
apo Bethazaria heðs tes gonias kai heðs tes kampes 

from the house of Azariah unto the corner, and unto the curve. 
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25. Palal ben-‘Uzay mineged hamiq'tso a w’hamig’dal hayotse’ mibeyth hamelek 
ha el’yon ‘asher lachatsar hamatarah ‘acharayu P’daYah ben-Par’ osh. 


Neh3:25 Palal the son of Uzay repaired in front of the corner and the tower 
which sticks out from the upper house of the king, which is by the court of the guard. 
After him PedaYah the son of Parosh repaired. 


<25> Madad viod Evla é évavtias tis ywvias, kat ó TUpyos 6 é£éyov 
ék TOD olkov Tod BacuAéos 6 AvwTEpos 6 Tis avs THs bvAakfis. 
` a. 9 X EY 
kai peT’ avrov Madara vids Mopos. 
25 Phalal huiou Euzai ex enantias tes gonias, 
Palal son of Uzai, right opposite the corner, 


kai ho pyrgos ho exechon ek tou oikou tou basileos 
and the tower, the one protruding from out of the house of the king, 


ho anoteros ho tes aules tes phylakes. kai met’ auton Phadaia huios Phoros. 
higher than the courtyard of the prison. And after him Pedaiah son of Parosh. 


H1x*4 Yaa 49" 41y 49 4793 Ya gwa v3 Vv XIAY 26 
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26. w'han'thinim hayu yosh'bim ba Ophel ad neged sha ar hamayim lamiz'rach 
w'hamig'dal hayotse’. 
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Neh3:26 And the temple servants were dwelling in Ophel repaired 
to the front of the water gate toward the east and the tower that sticks out. 
<26> kai ot vabivip joav oikobvtes év TH Nad ws ktjrov TLANS TOD BSaTos 
eis GvaTOAGs, Kal 6 TUpyos ô é£éyov. 
26 kai hoi nathinim ésan oikountes en tẹ Ophal heds kepou pylés tou hydatos 
And the Nethinim were living in Ophel, as far as the garden of the water-gate 


eis anatolas, kai ho pyrgos ho exechon. 
to the east, and the tower protruding. 
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27. ‘acharayu hecheziqu haT’qo im midah shenith 
mineged hamig’dal hagadol hayotse’ w’ ad chomath ha Ophel. 
Neh3:27 After them the Teqoites repaired another piece 
in front of the great tower that sticks outand to the wall of Ophel. 
<27> pet’ adtov expatrnoav ot Oexwiv pétpov 8ebrepov 
ét évavtias Tod qrópyov Tod peydAov Tod é£éyovros kai Ews ToO Telyous Tod OddAa. 


27 met’ auton ekratesan hoi Thekoin metron deuteron 
And after them repaired the Tekoites measured section a second, 


ex enantias tou pyrgou tou megalou tou exechontos kai heos tou teichous tou Ophla. 
right opposite the tower great protruding, and unto the wall of Ophel. 


XE g AWC wag Yayaya vevxWA WF FA dow Cow 28 
o nma 733» wx DIT DT qp moss vU ovn 
28. me a! sha ar hasusim hecheziqu hakohanim ‘ish neged beytho. 
Neh3:28 Above the horse gate the priests repaired, every man in front of his house. 
«28» àvorepov móns TÓv Urmrov ékpåtnoav ot vepets, Avip é£ évavrtas otkov avdTod. 


28 anOoteron pyles ton hippon ekratesan hoi hiereis, 
Upward of the gate of the horses repaired the priests, 


aner ex enantias oikou autou. 
every man right opposite his own house. 


qe g aq) quus quam quo. 19-9 9 15 
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29. ‘acharayu hecheziq Tsadoq ben-'Immer neged beytho s 
w'acharayu hecheziq $h'ma ’Yah ben-$h'han'Vah shomer sha ar hamiz’rach. 


Neh3:29 After them Tsadoq the son of Immer repaired in front of his house. 
And after him ShemaYah the son of ShekanYah, the keeper of the east gate, repaired. 
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<29> pet’ adtov expatyncev Laddovuk vids Eppnp éE evavtias otkov avtod. 

b! E) , A 3 la ex $ A p ^ 3 ^ 
Kal peT’ aVTOV ékpáTroev Zaparra vids Lexevia HvAGE Tis TANS THs AvaToAs. 
29 met’ auton ekratésen Saddouk huios Emmeér ex enantias oikou autou. 

And after them Zadok repaired, son of Immer, right opposite his own house. 


kai met’ auton ekratesen Samaia huios Sechenia phylax tes pyles tes anatoles. 
And after him Shemaiah repaired, son of Shechaniah, keeper of the gate east. 


vwwa 74-13 fluv av74w-123 377A PLEA 1444 30 
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30. ‘acharey hecheziq Chanan’Yah ben-$helem'Yah w'Chanun ben-Tsalaph hashishi 
midah sheni s *acharayu hecheziq M’shullam ben-Berehb'Vah neged nish’katho. 


Neh3:30 After him ChananYah the son of ShelemYah, 
and Chanun the sixth son of Tsalaph, repaired another piece. 
After him Meshullam the son of BerekYah repaired in front of his chamber. 


<30> pet’ adtov ékpáTroev Avavia vids LeAepia 
N en LN 4 [A $ 
kal Avovp vids Leded 6 €k Tos pétpov SevTeEpov. 

9 kd X , , EON , 3 y , » ^ 
pet’ adtov ékpá. Trjoev MeoovAap vids Bapyra é£ évavstas yalopvAaktov adtod. 
30 met’ auton ekratésen Anania huios Selemia 

And after him Hananiah repaired, son of Shelemiah, 


kai Anoum huios Seleph ho hektos metron deuteron. 
and Hanun son of Zalaph the sixth son, measured section a second. 


met’ auton ekratésen Mesoulam huios Barchia ex enantias gazophylakiou autou. 
And after him Meshullam repaired, son of Barechiah right opposite his treasury. 
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31. ‘acharey hecheziq Mal'hiVah ben-hatsor’phi ad-beyth han’thinim 
w’harok’lim neged sha ar haMiph’qad w’ ad 'aliath hapinah. 


Neh3:31 After him MalkiYah, the goldsmith’s son, repaired 
to the house of the temple servants and of the merchants, 
in front of the inspection gate and to the going up of the corner. 


3b per’ adtov expatynoev Medya vids toô Lapadi éos ByPavabuvp 
kal Ol porota ATrevavtTe TANS TOO Madexad Kat Ews dvaBacews THs kapris. 
31 met’ auton ekratesen Melchia huios tou Saraphi heos Bethanathinim 

And after him Malchiah repaired, son of Sarefi, unto the house of the Nethinim, 


kai hoi hropopolai apenanti pyles tou Maphekad 
and of the traders, before the gate of Miphkad, 


kai heos anabaseos tes kampes. 
and unto the ascending of the curve. 
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32. ubeyn ‘aliath hapinah I’sha ar hatso'n hecheziqu hatsor'phim w’harok’lim. 
Neh3:32 And between the going up of the corner to the sheep gate the goldsmiths 
and the merchants repaired. 
<32> kat ava j.écov avaBacews Tis oÀns Tis mpoBaruijs éxpáTqoav ot xyaAkets 
kal Ol porroTróAat. 


32 kai ana meson anabaseos tes pyles tes probatikes ekratesan hoi chalkeis 
And between the ascending of the gate sheep repaired the braziers 


kai hoi hropopolai. 
and the traders. 


Chapter 4 


AYTHA-X4 WIV SD v/H]4--y OC SIF OYW q4W4Y LAY Neh3:33 
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COTATI Oy yo mam oy" 1» om 
1. (3:33 in Heb.) way’hi ka’asher shama'^ San’ballat i-‘anach’nu bonim *eth-hachomah 
wayichar lo wayik’ as har'beh wayal’ eg al-haVahudim. 


Neh4:1 Now it came about that when Sanballat heard that we were building the wall, 
he was angry and greatly displeased and mocked the Yahudim. 


<33> Kai éyévero vika Tikovoev ZavaBaAAa Sti Tels oikodopodpev Tò retos, 
kal TOVIpOV Ty GUT, kat WpyloOy Em TOAD kai é£eyéAa Em rots Iovsators. 
33 Kai egeneto hénika ekousen Sanaballat hoti hemeis oikodomoumen to teichos, 
And it came to pass when Sanballat heard that we were building the wall, 
kai poneron en auto, kai orgisthe epi poly 
that it was grievous to him, and he was angry very much, 


kai exegela epi tois Ioudaiois. 
and he was laughing out loud over the Jews. 
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2. (3:34 in Heb.) wayo'mer liph'ney *echayu w'cheyl $hom'ron 


wayo'mer mah haYahudim ha'amelalim `osim haya az’bu lahem hayiz'bachu 
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hay’kalu bayom hay’chayu ‘eth-ha’abanim me aremoth he aphar w’hemah s’ruphoth. 


Neh4:2 And he spoke before his brothers and the army of Shomron and said, 

What are these feeble Yahudim doing? Are they fortify for themselves? 

Can they offer sacrifices? Can they make an end in a day? 

Can they bring to life the stones out of the heaps of the rubbish which they are burned? 


<34> kal eimev évórmvov Tv ddeAbGv adTobd Aór Å Sivapts Xoyopov, 
dtu ot Tovdaitor odor oikoSopototy TH EavTav mów; 
cpa Bvoralovow; apa SuvjgovtTat; Kal onpepov idoovTat Tovs ALBous, 
PETA TO xóa. yeveobar fis kavOévras; 
34 kai eipen enopion ton adelphon autou Haute he dynamis Somoron, 

And he spoke before his brethren, that is the force of the Samaritans, 


hoti hoi Ioudaioi houtoi oikodomousin ten heauton polin? ara thusiazousin; 
Is it true that these Jews are building their city? Is it to sacrifice? 


ara dunesibtai; kai semeron iasontai tous lithous, 
It is that they shall be able to? and today shall they restore the stones, 


meta to choóma genesthai ges kauthentas; 
with the embankment rubbish for being a heap of rubbish? 


94 Tv vb 19409 41.97035 
MALI SE XUYH n47vY Coyw adov-y4 WAITS Wa-qwe 
ba TAN?) Ex aya malen 
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3. (3:35 in Heb.) w'TobiYah ha Ammoni ‘et s’!o wayo’mer gam 
‘asher=-hem bonim ‘im-ya aleh shu al upharats chomath ‘ab’neyhem. 


Neh4:3 Now TobiYah the Ammonite was besides him and he said, 
Even what they are building if a fox goes up, he would break their stone wall down! 


<35> kat TwBras 6 Appavitys éxdpeva adtod 1]ABev, kal eitav mpós éavroos Mà 
Ovovácovouv 7 ba&yovtar émi 700 TéTIOV ALTOV; OdyL avaBHoETaL GATE Kat 
kalede? TO Tetxos ALBwv abTov; -- 
35 kai Tobias ho Ammanités echomena autou élthen, 

Tobiah the Ammonite came near to him, 


kai eipan pros heautous Më thysiasousin ë phagontai epi tou topou auton? 
and he said to them, Do they sacrifice or eat in their place? 


ouchi anabesetai alopex kai kathelei to teichos lithon auton? -- 
shall not a fox go up and pull down their wall of stones? 


ywts-C& YX748 SWAY ALY SI YYLVA-TY YYLAC$ OYW 36 
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4. (3:36 in Heb.) sh’ma’ ‘Eloheynu ki-hayinu buzah 
w’hasheb cher’patham ‘el-ro’sham uth’nem ! bizah »’erets shib’yah. 


Neh4:4 Hear, O our El, for we are despised! Return their reproach on their own heads 
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and give them up for plunder in a land of captivity. 


<36> dkovoov, 6 Beds Hav, Sti éyevýðnpev eis PUKTYPLOPOV, 
Kal ettLoTpesov dveLotopov abTÓv eis kepaànv adToOV 
Kal dds avtovs Els LUKTNPLOLOV év yf) alypadwotas 
36 akouson, ho theos hemon, hoti egenethemen cis mykterismon, 
Hear, O our El! for we became for sneering. 
kai epistrepson oneidismon auton eis kephalen auton 
And return their scorning upon their head, 


kai dos autous cis mykterismon en ge aichmalosias 
and give them for sneering in a land of captivity! 
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5. (3:37 in Heb.) w’al-t’kas al- awonam w'chata'tham mil’ phaneyak ‘al-timacheh 
ki hik’ isu l'neged habonim. 
Neh4:5 And cover not their iniquity and let not their sin be blotted out from before You, 
for they have provoked you to anger before the builders. 
<37> kai py Kadvipys ET dvoptav. 
37 kai mé kaluyés epi anomian. 

And do not cover over their iniquity. 


ALMH-40 AYTHA-CY 4wTXY AYTHA-X+ AY 577 38 
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6. (3:38 in Heb.) wanib'neh *eth-hachomah watiqasher kal-hachomah "ad-chets'yah 
way’hi leb la`am !a asoth. 


Neh4:6 So we built the wall and the whole wall was joined together to its half, 
for the people had a heart to work. 


YLIVAT ALITY ed3/T OYW qwey 1474 Neh4:1 
yé€wY4v xvUHZ ayva AxCo-ry Wrayawsay wryyoay 
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7. (4:1 in Heb.) way’hi ha'asher shama $an'ballat w’TobYah w'ha Ar’bim 
w’ha Ammonim w'ha'Ash'dodim ki- al’thah ‘arukah l'chomoth Y'rushalam 
ki-hechelu hap’rutsim !'hisathem wayichar lahem m'od. 


Neh4:7 And it came to pass when Sanballat, TobYah, the Arabs, the Ammonites 
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and the Ashdodites heard that the repair of the walls of Yerushalam went on, 
and that the breaches began to be closed, they were very angry. 


<4:1> Kat éyévero ws Tkovoev LavaBadAat kat Tofta kat ot "ApaBes 
Kat ot Appavitar Ott GvéBm þu Tots Telyeorv IepovcaM qp, 
e » e X 9 4 X A , ^ , id y 
dtu Tjp&a vro at Stachayai advadpdoocecGar, kat Tovnpov avtots ehavy ooó9pa- 
1 Kai egeneto hos ekousen Sanaballat kai Tobia kai hoi Arabes 
And it came to pass as Sanballat heard, (and Tobiah, and the Arabians, 


kai hoi Ammanitai hoti anebe phye tois teichesin Ierousalem, 
and the Ammonites, that ascended the development of the walls of Jerusalem,) 


hoti erxanto hai diasphagai anaphrassesthai, kai poneron autois ephane sphodra; 
that they began the gaps to block up that wicked to them appeared execeedingly; 


ovx v xywody "(wv423 "HAZ 4790 your YEY T4WTYT2 
yim i> müyo) mora anos wi2 vm n2 nwpn 
8. (4:2 in Heb.) wayiq’sh’ru kulam yach’daw labo’ "hilachem 5: V'rushalam 
wic^asoth lo to ah. 


Neh4:8 And ai! of them conspired together to come and to fight against Yerushalam 
and to do a harm to it. 


<2> kai ovvyðnoav qrávres ém TO aVTO EADETV TapaTa—Eacbar év IepovoaAnp 
kai Tovfjcac avT nV Gov. 
2 kai synechthesan pantes epi to auto elthein parataxasthai en Ierousalem. 

And they gathered all together to come and to deploy against Jerusalem, 
kai poiesai autēn aphane. 

and to do it for a delusion. 
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9. (4:3 in Heb.) wanith'palel ‘el-‘Eloheynu wana amid mish'mar «^; hem yomam 
walay’lah mip'neyhem. 
Neh4:9 But we prayed to our El, and we set up a guard against them day and night 
because of them. 
«3» kai TpoonvEdpe8a mpós TOV 0eóv Tj.àv kal éoTHoapev TpodvAaKas 
ém’ advtovs Tj.épas kai vukTÓs ATO mpoooTov AdTOV. 
3 kai proseuxametha pros ton theon hemon kai estesamen prophylakas 

And we prayed to our El, and we set an advance guard 


ep' autous hemeras kai nyktos apo prosopou auton. 
against them day and night, in front of them. 
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10. (4:4 in Heb.) wayo’mer Yahudah kashal koach hasabal 
w’he aphar har’beh wa'anach'nu lo! nukal lib’noth bachomah. 


Neh4:10 And Yahudah said, The strength of the burden bearers is weaking, 
and there is much rubbish; and we are not able to build on the wall. 


` > , e » M ^ 3 ^ & e ^ , 
<4 kai eitrev Iov8as Luvetpipy 7 voxos TOV éxO0póv, Kat 6 yobs Todds, 
kai TLELs où Suvrjoóp.e0a. oiKodopetv év TH TElyeL. 
4 kai eipen Ioudas Synetribe he ischys ton echthron, kai ho chous polys, 
And Judah said, is broken The strength of the enemies, and the dust is vast, 


kai hemeis ou dynesometha oikodomein en tà teichei. 
and we shall not be able to build on the wall. 
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11. (4:5 in Heb.) wayo’m’ru tsareynu lo! yed"u w!lo! yir'u 
"ad ‘asher-nabo’ ‘cl-tokam waharag’num w'hish'bath'nu ‘eth-ham’la’kah. 


Neh4:11 And our enemies said, They shall not know, neither see 
until we come among them, and kill them and cause the work to stop. 


«5» kai eitrav ot 0M Bovres Has Ov yuwoovtat kat ook Sovtat éos órov EABwpev 
eis ULécov aoTÓv kai hovevowpev adTods Kal KaTaTIAboWLEV TO Epyov. 
5 kai eipan hoi thlibontes hemas Ou gnosontai 

And said the ones afflicting us, They shall not know, 


kai ouk opsontai heos hotou elthomen eis meson auton 
and they shall not see until whenever we should come into the midst of them, 


kai phoneusomen autous kai katapausomen to ergon. 
and should murder them, and should cause to cease the work. 
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12. (4:6 in Heb.) way’hi ka’asher-ba’u haYahudim hayosh’bim ‘ets’lam 
wayo’m’ru lanu eser p’ amim mikal-ham’qomoth ‘asher-tashubu aleynu. 


Neh4:12 And it came to pass, that when the Yahudim who lived near them came 
and told us ten times, from every place where you may turn, they shall come up against us 


<6> kai éyévero ws FABocav ot Iovdator ot oukoóvres éxóp.eva. adTov 

Kal eitooav ntv AvaBatvovowy ék müvrov TOV TOTIOY Ed’ TNLGs, 

6 kai egeneto hos elthosan hoi Ioudaioi hoi oikountes echomena auton 
And it came to pass as came the Jews living next to them, 

kai eiposan hemin Anabainousin ek panton ton topon eph’ hémas, 
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that they said to us, They are coming up from all the places against us. 
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13. (4:7 in Heb.) wa’a amid mitach’tioth lamaqom me'acharey lachomah bats’chichiim 
wa'a amid ‘eth-ha am l'mish'pachoth im-char’botheyhem ram’cheyhem 
w'qash'thotheyhem. 
Neh4:13 so I set in the lower places behind the wall and on the higher places, 
and I set the people according to their families with their swords, their spears 
and their bows. 


«T» kai ëoryoa eis TA KATMTATA TOD TóTov KaATOTLOVEY ToO TeUyous 
év Tots okerrevvots kal EoTHOUG TOV Aadv karà SHLOUS perà popþarðv adTov, 
Adyxas a.0TÓv kal róa adTov. 
7 kai estesa cis ta katotata tou topou katopisthen tou teichous 
And I set men in the lowermost place from behind the wall, 


en tois skepeinois kai estesa ton laon kata demous 
in the protected places. And I stood the people according to peoples, 


meta hromphaion auton, logchas auton kai toxa auton. 
with their broadswords, and their wooden spears, and their bows. 


QovcéRy YLYIVFA-CHY YEA CH WEY WTP EY 44478 
TIYE 44v/aY CYA14 v]44-x4 YALYTY YH4EX-C# Yo 

YYEXIT YYEWI yyvxIsv Vyv13 WYrHE-CO TYACAY 
TINTON] DIT IN] DINIT TNT DAP] SNIT 


142r NTT) STAT Tng DIDIED NTT OVA 
D :Do"na OD Ww) monia OD Ya ODS" oy wy PT 


14. (4:8 in Heb.) wa’ere’ wa’agum wa'omar c -hachorim w - -has'ganim 

w el-yether ha am ‘al-tir’u mip neyhem *eth-/ Adonai hagado! w'hanora! z'horu 
w'hilachamu al-‘acheykem b’neykem ub’nothey2em n’sheykem ubateykem. 
Neh4:14 And I saw, and I rose and spoke to the nobles, to the officials 

and to the rest of the people: Do not be afraid of them; 

remember My Adon who is great and terrible, 

and fight for your brothers, your sons, your daughters, your wives and your houses. 


<8> kal eiõov kat &véorT|v kat eura. mpós ToUs évT(uous kai TIPOS TOS oTpaTT|yoUs 

x X ^ 4 ^ ^ X ^ 9 A , , ^ 
kal Tpós ToUs KaTAAOLTIOUS TOD Aaod M7 hofyOATE darò mpoocrov avTov- 

a ^ exo 2€ ^ ^ lá ~ A \ , M ^ 
pvýoðnrte Tod Beo pv ToO p.eyáAov kal $oBepoó kat apa rá£aoOe mepi Tv 
BSEAHGV ULV, viðv SLdV Kal ÜOvyarépov SLOV, yuvaukóv oj.Ov kal otkov DLOV. 

8 kai eidon kai anestén kai eipa pros tous entimous 
And I beheld, and I rose up, and I spoke to the important ones, 


kai pros tous stratégous kai pros tous kataloipous tou laou 
and to the commandants, and to the rest of the people, saying, 
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Me phobethete apo prosopou auton; 
You should not fear from their face. 


mnesthete tou theou hemon tou megalou kai phoberou 
You should remember our El great and fearful, 
kai parataxasthe peri ton adelphon hymon, huidn hymon 
and deploy for your brethren, your sons, 
kai thygaterOn hymon, gynaikon hymon kai oikon hymon. 
and your daughters, and your wives, and your residences! 


Yalta ry TYE oevyyy Wr Sty + yoyw-qwey Vary 9 
XV ECU CE v4 AYTHA-CH ICY SYWYY Yxro-x4 
DT ONT 080 3? VIIA D wa AWNW-AWND Wr 


AmzNoDm-5w wos npimm-5ow x72 mw» anzy-nsw 
15. (4:9 in Heb.) way’hi Ra'asher-sham"u ‘oy’beynu ki-noda` lanu 
wayapher ha’Elohim 'eth- atsatham wanashub kulanu ‘el-hachomah ‘ish ‘c/-m’la’k’to. 
Neh4:15 And it came to pass, when our enemies heard that it was known to us, 


and the Elohim had brought their counsel to nothing, 
then all of us returned to the wall, every man to his work. 


«9» kai éyévero Hvika Tikovoav ot éxOpol Lov Sti éyvoody Tu tv 
X , e A ^ ^ , ^ \ 93 , , e ^ 
kal Sveokedacev ó Oeós THv PovAny avtov, kat ETeoTpEapev TAVTES peis 
eis TO TELXOS, üv1]p Els TO Epyov adTod. 
9 kai egeneto hénika ekousan hoi echthroi hemon hoti egnosthe hémin 
And it came to pass when heard our enemies that it was made known to us, 


kai dieskedasen ho theos ten boulen auton, 
that effaced the Elohim their counsel, 


kai epestrepsamen pantes hemeis cis to teichos, anér cis to ergon autou. 
that returned we all to the wall, every man to his work. 


Ay44W2 Yawo 3404 any +749 Wray Lary 10 
xyxwpPav Y34194 YUVA Y TVIH) YrrHT 
qarat XE ICY VIE YrIWAY yayaqway 
Texas mU 97 87 NANT Benq m 
pnr mayan menm) OP wy meum 
STD ma-5» mW Ow jum 


16. (4:10 in Heb.) way'hi min-hayom hahu’ chatsi n" aray “osim bam’la’kah 
w'chets'yam machaziqim w'har'machim hamaginim w’haq’shathoth 
w'hashir'yonim w'hasarim ‘acharey kal-beyth Yahudah. 


Neh4:16 And it came to pass from that day on, half of my servants carried on the work 
while half of them held the spears, the shields, the bows and the breastplates; 
and the captains were behind the whole house of Yahudah. 


«10» kai éyévero àmó Tis 7juépas ékeivns prov TOV ékteTLvaypévwv 
érroLovv TO Epyov, kai prov adTOV AvTELYoVTO, kal Adyyat Kal Üvpeot 


` o7 o oe , o ey A A ” 
KAL TA tóta KAL OL Bapakes KAL OL APXOVTES OTILOO TIAVTOS OLKOU Tovda 
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10 kai egeneto apo tes hemeras ekeines hemisy ton ektetinagmenon 
And it came to pass from that day, that half of the ones being arrayed 


epoioun to ergon, kai hemisy auton anteichonto, kai logchai kai thyreoi kai ta toxa 
did the work, and half of them resisted with lances, and shields, and bows, 


kai hoi thorakes kai hoi archontes opiso pantos oikou Iouda 
and chest plates; and the rulers were behind the whole house of Judah. 


yawyo LIFI rve4wIav AYTHI W147 9411 
HEWA XPEHY xur AY+CY9 awo yar XH43 
pinay 5292 OXY) mana mH 


TDW npa NON) aNDe2 myy r7 nna 
17. (4:11 in Heb.) habonim bachomah w’hanos’im basebel `om’sim 
b'achath yado oseh bam’la’kah w'achath machazeqeth hashalach. 


Neh4:17 The ones who built on the wall and the ones who carried burdens, 
bearing with one of his hands doing the work, and the other hand holding a weapon. 


«dL tév otko8op.obvTov év TH Telyer. Kal ot aipovtes év Tots ApTHpotv év ómAovs: 
Ev [LLG YELpL éroler AUTO TÒ Epyov, Kal pia expater THV BoAtda. 
11 ton oikodomounton en to teichei. kai hoi airontes 
The ones building on the wall, and the ones lifting things 
en tois artersin en hoplois; en mia cheiri epoiei auto to ergon, 
on their shoulders, under arms in one hand did his work, 


kai mia ekratei ten bolida. 
and with one hand held the arrow. 


yade Pets YAW Wee Vn day da 
OnE 47Yw 3 OPYXAY yay SY 
v3np-5y Dmg xm wx mama 


DoxW Oe: ypinm ois 
18. (4:12 in Heb.) w'habonim ‘ish char’bo ‘asurim al-math'nayu 
ubonim w’hatoge a bashophar ‘ets’li. 


Neh4:18 As for the builders, each man had his sword girded at his side and built. 

And he who sounded the ram's horn was beside me. 

«12» kat oi oikodSdpor &v1]p pop«batav adtod éLwopévos émi Tv dopdv adtod 

kai oko8op.o00av, kal 6 caA (Gov év TH KEepativy éyópeva avdTod. 

12 kai hoi oikodomoi aner hromphaian autou ezosmenos epi ten osphyn autou 
And the builders - a man had his broadsword tied upon his loin, 


kai 0kodomousan, kai ho salpizon en të keratine echomena autou. 
and they built. And the one trumpeting by the horn was next to me. 


LUE WIE Ya PYH AYTHA-CO Y14177 TYME ASAT 
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19. (4:13 in Heb.) wa'omar 'el-hachorim w’el-has’ganim w’el-yether ha am ham’la’kah 
har’beh ur’chabah wa’anach’nu niph'radim «i-hachomah r’choqim ‘ish me’achiu. 


Neh4:19 And I said to the nobles, to the rulers and to the rest of the people, The work is 
great and large, and we are separated on the wall one man far from his brother. 


<13> kai eima mpòs Tods Evtipous Kal TPds Toos GpyovTas 
N X hi p A ^ X o» ^ x y. 
Kal Tipós ToUs KaTAAOLTIOUS TOD Aaod Tò épyov mard Kal TOAD, 
Kal Nets oxopTulopeba eT TOO TelLyous pakpàv dvp dmó roO ddeAhod aoT00- 
13 kai eipa pros tous entimous kai pros tous archontas kai pros tous kataloipous tou laou 
And I said to the important ones, and to the rulers, and to the rest of the people, 


To ergon platy kai poly, kai hemeis skorpizometha 
The work is spacious and vast, and we are dispersed 


epi tou teichous makran anér apo tou adelphou autou; 
upon the wall, far with each man from his brother. 


vh-39X YW 4/7vwa CTPS voyvwx qW WERY 14 
IC Jud Tyrac TIU LA 
aapna neg opu o-nw wem UN avez 


27> op? now uox 
20. (4:14 in Heb.) bim'qom ‘asher tish'm"u ‘eth-qo! hashophar shamah tiqab’tsu 
*eleynu 'Eloheynu yilachem lanu. 


Neh4:20 In whatever place you hear the sound of the trumpet, rally to us there. 
Our El shall fight for us. 
«14» év ToT, ob éàv dkobonte THY þpwviv Tis kepo.rcvms, 
éket ovvayOjoecGe mpós Huds, Kal ó Óeós Gv TroAEpNOEL tepi NLOV. 
14 en topo, hou ean akousete ten phonen tes keratinés, 
In the place where ever you should hear the sound of the horn, 


ekei synachthésesthe pros hemas, kai ho theos hemon polemesei peri hemon. 
gather together there to us, and our El shall wage war for us. 


Wa syyya Xtm «o 44wa xy Loy 
DATS OPA ON) T823 mv www 


:mazism NXE vy nun midyn 
21. (4:15 in Heb.) wa'anach'nu osim bam’la’kah w'chets'yam machaziqim bar'machim 
me aloth hashachar "ad tse’th hakokabim. 


Neh4:21 So we labored in the work. And the half of them held spears 
from the rising of the morning until the stars appeared. 
<15> kat jets vrovoóvres TO épyov, kat prov adTHv kparoðvres TAs Adyyas 
&TÓ &vaBáceos Tod ópOpov ews é£ó8ov TOV doTpwv. 
15 kai hemeis poiountes to ergon, kai hemisy auton kratountes tas logchas 
And we were doing the work, and the half of us were holding the lances 
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apo anabaseos tou orthrou heos exodou ton astron. 
from the ascending of the dawn until the coming out of the stars. 


WIECH YAN wag WOK rxqyHe 43144 x93 "1:6 
AYLLY YTA Aywy ACACA TIC-TrAay VÀ YTX3 
aD? §myn v^w ny» comms NTT nya mo 


"TpNop OFT] pu novem worm OWT qna 
22. (4:16 in Heb.) gam ba eth hahi’ ‘amar’ti la^'am ‘ish w'na'aro yalinu 
b’thok V'rushalam w'hayu-icnu halay’lah mish'mar w’hayom m’la’kah. 


Neh4:22 Likewise at the same time I said to the people, 
Let each man with his servant lodge within Yerushalam, 
so that they may be a guard for us by night and a laborer by day. 


<16 kai év TÔ kaip@ ékeivo elma TO Aa, &kaoros 
ETA TOD veavlokov avTod avAloOnTE év Leow LepovoaAnp, 
kal €oTw ùpîv 1] vò mpojuAaxk1) kai 7| pépa Epyov. 
16 kai en t9 kairQ ekeinQ eipa tQ lağ hekastos meta tou neaniokou autou aulisthéte 
And in that time I said to the people, Each one with his young one shall lodge 
en meso Ierousalem, kai esto hymin he nyx prophylake 
in the midst of Jerusalem, and let be to us in the night an advance guard, 


kai he hemera ergon. 
and let the day be for work! 


dhvya awyr 1409Y couv s Jata 
Ja THÓW Wide yraa aawl vIHI4- 4. RE e 
"OU WIN) TYP TN] ON PSP 


oO sD AIT Sow WN 133 133 mow} 13D723N TPS N TUN 
23. (4:17 in Heb.) w’eyn ‘ani w'achay un" aray w'an'shey hamish'mar 
‘asher *acharay ‘eyn-‘anach’nu phosh'tim b’gadeynu ‘ish shil’cho hamayim. 


Neh4:23 So neither |, my brothers, my servants, nor the men of the guard 
who followed me, none of us put off our clothes, 
though each man had his weapon into the water. 


<17> kat Tp Hv éyà kat ot dvdpes THs TpovAak {js ómtow pov, 
kal ook Ty é pôv ékåLðvokópevos &vi]p à tata adTod. 
17 kai emen ego kai hoi andres tes prophylakes opiso mou, 
And I was there, and the men of the advance guard were behind me; 


kai ouk en ex hemon ekdidyskomenos aner ta himatia autou. 
and there was not of us being stripped a man of his own garments. 


Chapter 5 


Wxavava Vavu4-44 ACTA] Yarwyy You xPpor 3-AXY Neh5:1 
mima amm Se moi agua Dy npys IMs 
1. wat’hi tsa aqath ha am un’sheyhem g'dolah ‘el-! acheyhem haYahudim. 
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Neh5:1 And there was a great outcry of the people and of their wives 
against their brothers the Yahudim. 


í EE \ ^ ^ S ^ $ A , 

<5: 1> Kai qv kpavyy toô Aaod kai yuvarkâôv adtav peyáàn 
N X , \ 3 A x , 

Tipós ToUs AdEAdods avTOv Tods Iovdatous. 


1 Kai en krauge tou laou kai gynaikon auton megale 
And was the cry of the people and their wives great 


pros tous adelphous auton tous Ioudaious. 
against their brethren of the Jews. 


Ya 34 THAI TIEXYSY VIAJ read we Wry 2 
ALAIT ACY4]Y $14 ANPIY 
DST TIN NIDA 2533 OTS Ws v3 


TT) APN 2 TPN 
2. w’yesh ‘asher *om'rim baneynu ub’notheynu ‘anach’nu rabbim 
w'niq'chah dagan w’no’k’lah w’nich’yeh. 


Neh5:2 For there were that said, We, our sons and our daughters are many; 
Let us get grain that we may eat and live. 


So. SN 2 , , LS € ux cs , E Lo e ^ , 
<2> kai Hodv tives Aéyovtes "Ev viots Hav kat év Bvyarpåorv Tv peis troAAot- 
~ , ^ x UA bi UA 
kai Anpibope0a ottov kal haydpeba kat Groóp.e0a. 
2 kai ésan tines legontes En huiois hemon kai en thygatrasin hemon hemeis polloi; 
And there were some saying, With our sons and with our daughters we are many; 


kai lempsometha siton kai phagometha kai zesometha. 
and we shall take grain, and shall eat and shall live. 


TILYIT vivXew YAY qu WY 
19942 J1 «WT7T 2349 TIHHE qiSHX ST 
NIDA APH AW OTS AWS WI 


aya PAT NOP] mans ume vnm 

3. w’yesh ‘asher ‘om’rim s'dotheynu uk’rameynu 
ubateynu ‘anach’nu "or'bim w'niq'chah dagan bara ab. 
Neh5:3 And there were that said, We have mortgaged our fields, our vineyards 
and our houses that we might get grain because of the famine. 
<3> kai elotv tives Aéyovtes Aypot LOv Kal dpteA@ves Tuv 
Kai oikia NOV, TjLets SteyyvHpev: Kal Anpipopeda otrov kal payópela. 
3 kai eisin tines legontes Agroi hemon kai ampelones hémon 

And there are some saying, Our fields, and our vineyards, 


kai oikiai hemon, hémeis dieggyomen; kai lempsometha siton kai phagometha. 

and our houses we mortgaged, and we shall take grain and we shall eat. 
ILIA vhvxaw yeya xayl JFY ped Fey awe ways 
mpm») aro tw qs nsa AO. uy? OTN UN wT 


4. w'yesh ‘asher ‘om’rim lawinu keseph l'midath hamelek s’dotheynu uk’rameynu. 
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Neh5:4 And there were also that said, 
We have borrowed money for the king’s tax on our fields and our vineyards. 


«d» kai elotv tives Aéyovtes 'E9avevoó.e0a. ápyópvov eus þópovs tod BacuAéos, 
&ypot Tj.v Kal dpredĝves TLOV Kal olKiaL Hav: 
4 kai eisin tines legontes Edaneisametha argyrion eis phorous tou basileds, 

And there are some saying, We borrowed money for tribute of the king 
agroi hemon kai ampelones hemon kai oikiai hemon; 

of our fields, and our vineyards, and our houses. 


Yawgy T/H/]4 AJAY 19493 YWALISY TIIWS TITHE 41wW3y axovs 
xvW4y/4 PYLXY SY way W440o( vfazxf4-x4wv via 3-Xx4. 
Went vÉeU4yY vÉveXAwY pyar C40 97 

D°wWAD mw nmm APIA OFP-IDD TWA vnm AWAD mmy 


niwa anna wy m2y5 wnmi-nW) u32-n& 
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5. w’ atah kib’sar ‘acheynu b’sarenu kib’neyhem baneynu w’hinneh 


*anach'nu kob’shim ‘eth-baneynu w’eth-b’notheynu la abadim w'yesh 
mib'notheynu nik’bashoth weyn !'el yadenu us’dotheynu uk’rameynu la’acherim. 


Neh5:5 Yet now our flesh is like the flesh of our brothers, our sons like their sons. 

Yet behold, we bring into bondage our sons and our daughters to be servants, 

and some of our daughters brought into bondage already, and neither is it in our power 
to redeem them by our hands; for other men have our fields and our vineyards. 


«5» kai viv ws oap— ddeAhGv Tuv oapE LGV, ws viol adTHV viot Hav: 
Kal LSod Nets KaTASUVacTEvoLEV TOUS vLoUs NLOV kal Tas DuyaTépas Lav 
eis SovAous, Kal eLoiv a7 Üvyarépov Hpv KaTaduvacTevdpeEvat, kal oUk EOTLV 
SUVApLLS YELPOV TLOV, kat Gypol NOV Kal dpredðves TLV Tots EvTipots. -- 
5 kai nyn hos sarx adelphon hemon sarx hemon, hos huioi auton huioi hemon; 
And now is as the flesh of our brethren our flesh; as their sons our sons; 


kai idou hemeis katadynasteuomen tous huious hemon kai tas thygateras hemon 
and behold, we are tyrannizing over our sons and our daughters selling them 


eis doulous, kai eisin apo thygateron hemon katadynasteuomenai, 

for servants, and there are some of our daughters being tyrannized already; 
kai ouk estin dynamis cheiron hemon, kai agroi hemon 

and there is no power to redeem them by our hands, for our fields 


kai ampelones hemon tois entimois. -- 
and our vineyards belong to the important ones. 


ACHA "14444 x4Y yxvox-x4 TKOYW qw4y A244 v 4WvT6 
PNT mam MY) ONPYITAY PYBP TWD TRA cmm 
6. wayichar li moc 2a’ asher shama ’ti ‘eth-za aqatham w'eth had'barim ha'eleh. 
Neh5:6 Then I was very angry when I had heard their cry and these words. 
«6» kat éAvarf8mv ofddpa, Kaws Kove TI kpavyr|v aoTOv 
Kal Tovs Adyous TOUTOUS. 
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6 kai elypethen sphodra, kathos ekousa ten kraugén auton kai tous logous toutous. 
And I fretted very much as I heard their cry and these words. 


AWAET YUIVEA-XEY Yaqa- ajv44Y aco 30 Yeayy 
ALTAI ACAP 44140 yxy Yew) yx YrHts-wrse £I wad 
TRN) DDIM] Danang now] "oy "m5 qoem 


Term) MPTP OP SY JAN] WU. OMY vUNIZCUON Nw OD 
7. wayimalek libi alay wa’aribah ‘eth-hachorim w'eth-has'ganim wa’om’rah lahem 
masha’ ‘ish-’achiu ‘atem noshi'ym wa'eten aleyhem q’hilah g’dolah. 


Neh5:7 Then my heart ruled within myself and contended with the nobles and the rulers 
and said to them, You are lending at interest, each man from his brother! 
Therefore, I held a great assembly against them. 


<7> kai €BovAevoato kapdta pov ém’ épé, Kal Ewayeodunv mpds Tods EvTipous 
kal TOvs dpyovras kat eura abtots Anrarrhoer avip Tov ddeAhov abtob 
bpets € dtatteite. kal éðwka ém’ adTovs ékkAmotav peyaAnv 
7 kai ebouleusato kardia mou ep’ eme, kai emachesamen pros tous entimous 
And took counsel my heart with me, and I did combat against the important ones, 


kai tous archontas kai eipa autois Apaitesei aner ton adelphon autou hymeis 
and the rulers. And I said to them, Shall exact a man from his brother 


he apaiteite. kai edoka ep’ autous ekklesian megalen 
what you do? And I put upon them assembly a great. 


YLAYYIA YAYALA vivax vIVIT TIME YAC a19 4vs 
Yyang xE v4AY)x Yx- yT TID y YETI 

434 tny ir vv wey TIC TITY 

DIDNT mmm APIS íir3p aW 20? TANIN 


DD ONAN ADAM DNT n 72 oad 
D727 up ND) Om apanan 


8. wa’om’rah lahem ‘anach’nu qaninu ‘eth-‘acheynu haYahudim hanim’karim 
lagoyim k'dey banu w’gam-‘atem tim’k’ru ‘eth-‘acheykem w’nim’k’ru-lanu 
wayacharishu w’lo’ mats’u dabar. 

Neh5:8 And I said to them, According to our ability we have redeemed our brothers 
the Yahudim who were sold to the nations; and would you even sell your brothers 
that they may be sold to us? Then they were silent and did not find a word to say. 


«8» kai eina avtots “Hpets kextHpe8a Ttods adeAhods LGV Tots Iovdatous 
TOUS TWAOLLEVOUS Tots EBVEoLY év ékovoto pôv’ kat op.ets TWAELTE 
x , 4, e ^ M LÀ e ^ e 
Tovs AdEeAhovs LPOv, kal TapadoOHoovTar HIV; 
kai NOvyaoav Kal ovx Evpocav Adyov. 
8 kai eipa autois Hemeis kektemetha tous adelphous hemon tous Ioudaious 
And I said to them, We have acquired our brethren of the Jews, 


tous poloumenous tois ethnesin en hekousio hemon; 
of the ones having been sold to the nations, by our voluntary offerings; 
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kai hymeis poleite tous adelphous hymon? kai paradothesontai hemin; 
and do you sell your brethren? Or shall they be delivered to us? 


kai hésychasan kai ouch heurosan logon. 
And they were quiet, and they did not find a word. 


yawo Yxdt-qwe 4944 3780-44 4/49 
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9. wayo'mer lo’-tob hadabar 'c:her-*atem `osim 
halo’ b'yir'ath 'Eloheynu teleku mecher’path hagoyim ‘oy’beynu. 
Neh5:9 Again I said, The thing which you are doing is not good; should you not walk 
in the fear of our El because of the reproach of the nations, our enemies? 
«9» kai eima Oùk dyads ó Adyos, öv peis moreîre: ody oŭTws, év þóßo Beo Hav 
àmedevoeocle ad dverdtop0b THV éÜvàv THV éyðpðv ńpôv. 
9 kai eipa Ouk agathos ho logos, hon hymeis poieite; ouch houtos, en phobğ theou hemon 
And I said, is not good The matter which you do. not thus i» the fear of our El 


apeleusesthe apo oneidismou ton ethnon ton echthron hemon. 
Should you go forth because of the scorn of the nations of our enemies? 


EY VAS WH v497Y TAE vI4-74 10 
sra q4wya-x4 4-4350) yay 
MOD mua OW) MYA ms 3-0 
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10. w'gam-'ani ‘achay un’ aray noshim bahem keseph 
w'dagan na az’bah-na ‘eth-hamasha’ hazeh. 
Neh5:10 And likewise !, my brothers and my servants are lending them money and grain. 
Please, let us leave off this interest. 
<10> kat ot ddeAdot pov kat ot yvworoi pov kat éyw e8jkapev év avTots ApyvpLov 
kal OlTov: éykaTaAltwpev 91) THY atalthow TavTH. 
10 kai hoi adelphoi mou kai hoi gnostoi mou kai ego ethekamen 

And also |, and my brethren, and my acquaintances, put up 
en autois argyrion kai siton; egkatalipomen de ten apaitésin tautén. 

for them money and grain; we abandoned indeed this exaction. 


YALXSY YWALXTE 4414y Warxaw Wrray wal 4j v3v*"As 
WAI YEW) Yx 4"4 4amvay wy4vxa Yqaay 7Tya x49 
Ons mmpor omn omni mec ond xj awe 
Bua OW) OOS WY TIT) Diem Mum) PPT nea 


1t. hashibu na’ lahem k’hayom s’dotheyhem kar’meyhem zeytheyhem ubateyhem 
um'ath haheseph w'hadagan hatirosh w'hayits'har ‘asher ‘atem noshim bahem. 


Neh5:11 Please, give back to them even today their fields, their vineyards, their oliveyards 
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and their houses, also the hundredth part of the money and of the grain, the wine 
and the oil that you are lending from them. 


9 [A b , ^ e y 2: X , ^ , ^ , ^ 
dL émortpéate Sù adbtots ws onpepov aypods aoTÓv, Qu meAQvas avTov, 
, y 9. ^ N 3 lå 2 ^ X. 9 X p o9 7 M ^ M bl > 
éàaias adTOv kal oikias avTOV" kal ATO ToO GpyupLov TOV airov kat TOV OLVOV 
~ X , , , ^ 
Kal TO éAavov é£evéykare avtots. 


11 epistrepsate dē autois hos semeron agrous auton, ampelonas auton, 
Return indeed to them, even today, their fields, and their vineyards, 


elaias auton kai oikias auton; kai apo tou argyriou ton siton 
and their olive groves, and their houses, and of the money for the grain, 


kai ton oinon kai to elaion exenegkate autois. 
and the wine and the olive oil bring forth to them! 


1T AXE 4w4y awoj Jy WPI 44 WAYy SEW) TAYELY 12 
AXA 444y xywod Yot gwt wWryaya-xdt 44?4Y 
“pik TOS AWD TPY 7D WPI No ONDA Dw] 085710 


TIT ANID nity? Oy aw] MTT NPN] 
12. wayo’m’ru nashib umehem lo’ n'baqesh hen na aseh ka’asher ‘atah ‘omer 
wa’eq’ra’ *eth-habohanim wa’ash’bi em la`asoth kadabar hazeh. 


Neh5:12 Then they said, We shall give it back and shall require nothing from them; 
so we Shall do as you say. So I called the priests 
and took an oath of them that they would do according to this promise. 


<12> kai eimav ArodHcopev kat map’ avtav ob Cyntnoopev: 
odtws Trornoopev, kaws od Aéyeus. Kal ékáAeca Tovs VEpets 
kal OPKLoa GdTOvS TOLTTAL WS TO pija ToOTO. 
12 kai eipan Apodosomen kai par’ auton ou zetesomen; 
And they said, We shall give it back, and from them we shall not seek, 


houtos poiesomen, kathos sy legeis. kai ekalesa tous huereis 
we shall do thus as you say. And I called the priests, 


kai horkisa autous poiesai hos to hrema touto. 
and bound them by an oath to do as this saying. 


wa da-Cy-xt Wvad4a 4o0fw AVY ad94 Y x49] Irma is 
TORVLYYT TX IY ara 443aa-x4 YT PL-4C 44 

IG CAPA-LY TAETT PAT 179] AVAL ayyy 

Ara 4934y You wowv avya-x-x4 vC Y 

DRIPIN DT ONT oy MPP MTN] ITY] ono 
W771 IMD MIT AATITNY DIP I~ ND TUN 

TAX CPI SD 8*1 pz mv; mmm m2) 

YT WTS Dy bys mmng oom 


13. gam-chats’ni na ar’ti wa’om’rah kakah y’na er ha’Elohim ‘eth-ka!l-ha’ish 
‘asher lo’-yaqim ‘eth-hadabar hazeh mibeytho umigi o w’kakah yih’yeh na ‘ur 
wareq wayo’m’ru kal-haqahal ‘Amen way’hal’lu *eth-Vahüwah 


waya as ha am kadabar hazeh. 
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Neh5:13 I also shook out my lap and said, Thus may the Elohim shake out 
every man from his house and from his labor who does not fulfill this promise; 
even thus may he be shaken out and emptied. And all the assembly said, Amen! 
And they praised 444%. And the people did according to this promise. 


<13> koi tH avaBoAny pov é£ertva£a kal eina Odtws extivdear 6 Beds távra dvõpa, 
Os Od OTHOEL TOV AdYoV TOOTOV, ék TOD olkou adTOD kal ék KOTIOV adTOD, 
kal €oTat oŬTws EKTETLVAYPEVOS Kal kevós. Kal ELTEV mTüoa ù ExKATOLa Apa, 
kal T|vecav Tov KÜptov* kal émoinoev ò Adds TO ppa TOTO. 
13 kai ten anabolén mou exetinaxa kai eipa Houtos ektinaxai ho theos panta andra, 
And my wrap I shook off, and said, Thus shall shake off the Elohim every man 


hos ou stései ton logon touton, ek tou oikou autou kai ek kopou autou, 
who does not stand by this word, of his house, and of his toil; 
kai estai houtos ektetinagmenos kai kenos. kai eipen pasa he ekklesia Amen, 
and he shall be thus shaken and empty. And said al! the assembly, Amen. 


kai enesan ton kyrion; kai epoiesen ho laos to hrema touto. 
And they praised YHWH. And did the people this thing. 


Aayar n443 "HJ xyr ad vx4 ayn-qwe "rv W414 
4xTWRX444 Waxwy wEew lw xyw aoy Ya qwo xIwW 
EXCV4 44 aM7A WHC THF? THF AqWO Yaxw yayw yoa 
"TNT PIS OND nin» ons mAs Ws mo DAT 
NDOUHBTNO mmu meo naw Ty) moy navn 


nb52w xd "men nu "HN? UN motby on ow Ton 


"E gam miyom 'asher-tsiuah *othi lih'yoth pecham b'erets Vahudah mish'nath ^ es’rim 
w’ ad sh’nath sh’loshim ush’tayim |’Ar’tach’shas’t’ hamelek shanim sh'teym es’reh ‘ani 
naa lechem hapechah lo’ ‘akal’ti. 


Neh5:14 Moreover, from the day that I was appointed to be their governor in the land 
of Yahudah, from the twentieth year to the thirty-second year of King Artachshast, 
for twelve years, | and my brothers have not eaten the bread of the governor. 


,, x ^ [PA e. o J , i H » 2A , ^ 
«14» Amó tis 1j.épas, Ns EveretAaTd por eivat eus GpyovTa aùrtôv év yfj Iov8a, 
&.TÓ érovus EiKOOTOD Kal €ws érovs TpvakooToÓ Kal SevTépov TH ApBacacba, 
» , ? ^ ` LM) 4 H , ^ , » 
ëT 90eka, éyà kat ot GdeAdot pov Biav adtHv ovk ébayov: 
14 Apo tés hémeras, hés eneteilato moi einai eis archonta auton 
And also from the day which he gave charge to me to be as their ruler 


en ge Iouda, apo etous eikostou 
in the land of Judah, from year the twentieth, 
kai heos etous triakostou kai deuterou tọ Arthasastha, ete dodeka, 
and unti! year the thirtieth and second of Artaxerxes, years twelve, 


ego kai hoi adelphoi mou bian auton ouk ephagon; 
that even I and my brethren bread of my governing did not eat. 


yon do yasaya MIU IE MINA SMS T 4. 
yaray 91 19344 Jv (Tw-7Ty 444 YA VHS YAY THPLY 
Wace xd q 3974Y YY axaiwo-4d ayet yoacdo vedw 
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15. w'hapachoth hari’shonim ‘asher-I’phanay hik’bidu `al-ha`am 

wayiq’chu mehem b’lechem wayayin ‘achar keseph-sh’qalim ‘ar’ba im gam 

na areyhem shal'tu al-ha am wa’ani lo’= asithi ken mip’ney yir'ath ‘Elohim. 
Neh5:15 But the former governors who were before me too heavy on the people 

and took from them bread and wine besides forty shekels of silver; even their servants 
bore rule over the people. But I did not do so because of the fear of Elohim. 


N hs y X p es A 9 ^ , 9 9 E) ^ X. a y 
«15» kat tàs Bias Tas mporas, ds Pd Epod éBápuvav én’ adtods kal EAdBooav 
Tap’ adv év Aptos kat év otvw Eoyatov apyvpvov, Sidpaxpa Teocapákovra, 
kal ol €xTETLVaypevor adTov eEovordlovtat émi Tov Aadv, 
i eee | bi , , , e , A r , ^ 
KGL éyà ovk émoinoa OUVTWS A110 Tpocorov oóov leod. 
15 kai tas bias tas protas, 
But as for the former acts of extortion 


has pro emou ebarynan ep’ autous 
wherein those who were before me oppressed upon them, 


kai elabosan par’ auton en artois kai en oing eschaton argyrion, 
even took from them in bread loaves and in wine; and last money 


didrachma tessarakonta, kai hoi ektetinagmenoi auton exousiazontai epi ton laon, 
didrachms of forty. And also their servants dominated over the people. 


kai ego ouk epoiesa houtos apo prosopou phobou theou. 
But I did not do so because of the countenance of the fear of YHWH. 


144P £d Aawy vx9xrgaà x454 a"yHaA xy+ly9 WAY 16 
aytlya-Co ww yanta v497-ZyY 
xp wo mob "mpm ns oping NPN mu 


TPTY ow oI cy 2 
16. w'gam bim’le’keth hachomah hazo'th hechezaq'ti 
w’sadeh lo’ qaninu w’kal-n’ aray q’butsim sham a!-ham’la’kah. 


Neh5:16 I also worked hard in the work on this wall; 
we did not buy field, and al! my servants were gathered there for the work. 


<16> kat év épyo 706 tetyous TobTwv odK ékpáTqoa, &ypóv oUk Ek THOAL HV: 
kal TávTes OL ovvyypévor éket ETL TO Epyov. 
16 kai en ergo tou teichous touton ouk ekratésa, 

And in the work of the wall these things I treated them not with rigor, 


agron ouk ektésamén; kai pantes hoi synégmenoi ekei epi to ergon. 
fields of land I did not acquire, and all the ones gathering were there for work. 


wad WWW ad) WudTay Praya are 
Mae? psc A PTY ieee wap aT 
UPS OWA kA OWT) mmmmm 
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s370U-5y apn DOT AWY DaT Dow meam 
17. w'haYahudim w'has'ganim me'ah wachamishim ‘ish 
w'haba'im 'eleynu min-hagoyim ‘asher-s’bibotheynu 'al-shul'chani. 


Neh5:17 And there were at my table an hundred and fifty men of the Yahudim and rulers, 
besides those who came to us from the nations (hat were around us. 


<17> kai ot Tovdator, Exatov kal mevrikovrta dvdpes, 
kal OL épxóp.evor IPOS NLGs ATO TOV COVOV THY KUKAW pv émi Tpatrelav pov. 
17 kai hoi Ioudaioi, hekaton kai pentékonta andres, 

And the Jews, to the number of a hundred and fifty men, 


kai hoi erchomenoi pros hémas apo ton ethnon ton kyklo hemon epi trapezan mou. 
and the ones coming to us from the nations round about us were at my table. 


xY442-ww En ane 4TW and "Yd AWO! Ava 4w4T is 
ax-yoy aj4ad fu—w-0y YEW x4wo Jedy aryna nene? 
AXA Woa-4o 44403 a4j3y-vy vxw?24 4 aM7A "Hc 
niTa2-UU Tx Tox mU Ios my mya cv Uim 
mmy mann? propa mb noy pai cocusyi moBx) 


iW OVA Sy TTAYT 222-7» MWA w^ mme OF? 
18. wa’ asher hayah na'aseh !|’yom ‘echad shor ‘echad tso’n shesh-b'ruroth 
w'tsiparim na asu-!i ubeyn asereth yamim b’kal-yayin |’har’beh 
w’ im-zeh lechem hapechah lo! biqash'ti ki-kab’dah ha abodah «!-ha’am hazeh. 
Neh5:18 Now that which was prepared for each day was one ox and six choice sheep, 
also birds were prepared for me; and between ten days in all of wine in abundance; 
and with this I did not demand the bread of the governor, 
because the servitude was heavy on this people. 


<18> kal HW yivopevov ets fjépav pilav póoyos eis kat mpópara ë ékAek à 
kal yipapos éytvovró por kat àvà wéoov éka T.epv év müov otvos TH TANIEL 
Kal cvv ToUTOLs dprovs Tis Bias ook ECHTHOA, Sti Bapeta 7 SovdActa 
emi TOV Àaóv ToOTOV. -- 
18 kai en ginomenon eis hémeran mian moschos heis kai probata hex eklekta 
And there was coming in day one - calf one, and sheep six choice, 
kai chimaros eginonto moi kai ana meson deka hemeron 
and a winter yearling; there came to me also in the midst of ten days 
en pasin oinos tQ plethei; kai syn toutois artous tes bias ouk ezetesa, 
all wine in multitude. And with these bread of my governing I did not seek, 
noti bareia he douleia epi ton laon touton. -- 
for was heavy the slavery upon this people. 


Ara Woa-do vov wo-4w4 Cy a3vYeZ 1464 v Ax 19 
B mtd nyu-ov omiy Tng 2» maio» ^»n5xw Dampo 
19. zak’rah-li ‘Elohay l'Eobah ko! ‘asher=-asithi `al-ha`am hazeh. 


Neh5:19 Remember me, O my El, for good, 
according to al! that I have done for this people. 
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<19> pvoðnrti pov, ó Beds, eus Gya8dv mávra, doa ETrOinNoa TÔ AGG TOUTY. 
19 mnestheti mou, ho theos, eis agathon panta, hosa epoiesa t9 lag toutQ. 
Remember me, O the Elohim! for all good as much as I did to this people. 


Chapter 6 


1.9494 YW A4- ITET ed3JTÓ ow] {WHEY 1474 Nehe:t 
AD 4er/-44v Ay YHA- X4 o0v]3 vy WP Sr4 qay 
WL4Ows vzxa4Woa-4// xvXZ(^ 4144 xoa-4o "4 147 
"ay nj» main) HII? Vow] WD MS 

AD anisd nmpinm-nw 0032 ^32 wm oum 
DYE "mubyu-wo ninos wm nyg-Ty oa pap 


1. way’hi ka’asher nish'ma' l'$an'ballat w’TobiYah ul’Geshem ha Ar'bi 
ul'yether *oy'beynu ki banithi *eth-hachomah w’lo’-nothar bah parets gam 
"cd -ha' eth hahi’ d'lathoth lo’-he emad’ti bash’ arim. 


Neh6:1 Now it came to pass, when it was known to Sanballat, TobiYah, to Geshem 
the Arabi and to the rest of our enemies that I had built the wall, and that no breach 
remained in it, although at that time I had not set up the doors in the gates, 


<6:1> Kai éyévero kabws kovoðn TO LavaBadAat kat Tofta 
kai TO Il noap tH ApaBt kat tots kataAottois TOV éxOpóv TLdV 
STL OKOSOL NOU TO TELXOS, kal où KaTEAELOD Ev aAdTOLS vor). 
Ews TOD KaLpod ékeivov Übpas ook énéornoa év Tats TALS. 
1 Kai egeneto kathos ekousthe tQ Sanaballat kai Tobia kai t9 Gesam t9 Arabi 
And it came to pass as Sanballat heard, and Tobiah, and Geshem the Arabian, 


kai tois kataloipois ton echthron hemon hoti Qkodomesa to teichos, 
and the rest of our enemies, that I built the wall, 


kai ou kateleiphthe en autois pnoe. 
that there was no left in it breach; 


heds tou kairou ekeinou thyras ouk epestésa en tais pylais. 
(and indeed until that time the doors I did not set up in the gates) 


TaK qaoyyy ayd 4944 TCH wv BLIJF aiv v2 
404 2 xvwoc J3wH AYAT TITE xo?22 711v7y 3 
VAN? mug m» UND "oW OWI] VII noU 


yn (> meg» magn mem ix nyp2a mnre23 
2. wayish'lach $an'ballat w'Geshem ‘clay le’mor I’kah w’niua adah yach'daw 
5cK'phirim b’biq’ ath ‘Ono w’hemah chosh’bim Ia asoth li ra^ ah. 


Neh6:2 then Sanballat and Geshem sent to me, saying, Come, let us meet together 
at Kephirim in the plain of Ono. But they thought to do me mischief. 

X» kai &TéoveuAev LavaBadAat kat T oap mpds pe Aéyov Aeópo 

kai cvvaxBGpev émi Tò abTd év Tats kopars év TEStw Qvo: 

kai adtot Aoyilopevor trovfjoal por Tovyptav. 
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2 kai apesteilen Sanaballat kai Gésam pros me legon Deuro 

that sent Sanballat and Geshem to me, saying, Come, 
kai synachthomen epi to auto en tais komais en pedid Ono; 

for we should come together i» the towns i» the plain of Ono! 
kai autoi logizomenoi poiesai moi ponerian. 

But they were considering against me to do harm. 


THE adv AVECY 494E v y44 Warlo aM AS 
ayedwa xawx ayl xasl Cy v4. 44 y awo 

yya ixaq Y 3744. 1"4y 

"IN TPIT] TPN TAN? ODP DY TPP 


Moxa nawn mad nan>d 52w wo oy 
ODN TN TETAS UNI 


3. wa'esh'l'chah aleyhem mal’akim le’mor m’la’kah g’dolah ‘ani "oseh w'lo’ ‘ukal 
!credeth lamah thish’bath ham’la’kah ka’asher *ar'peah w'yarad'ti ‘aleykem. 


Neh6:3 So I sent messengers to them, saying, | am doing a great work and I am not able 
to come down. Why should the work stop while I leave it and come down to you? 


<3> kai dmréotetAa én’ avtovs ayyédous Aéyov "Epyov péya éyo morô 
kai ov Guvi]cop.ac kaTtaPivat, prote KaTATIAvOT TO épyov: 
ws dv TeÀeu»o0 a016, KaTaBHoopaL mpós opus. 
3 kai apesteila ep’ autous aggelous legon Ergon mega ego poio 
And I sent unto them messengers, saying, The work is great that ! do, 


kai ou dynésomai katabenai, mepote katapause to ergon; 
and I am not able to go down, lest at any time should rest the work; 


hos an teleioso auto, katabesomai pros hymas. 
when ever I shall perfect it, I shall go down to you. 


yryo] o344 axa 434 v4 THÓ" Ya 
Ara 4194y Yx Jawy 
Dya v327N nim nam Oy mou 


o cmm 0272 onix DWR) 
4. wayish'l'chu ‘elay kadabar hazeh 'ar'ba^ p’ amim wa'ashib ‘otham kadabar hazeh. 
Neh6:4 And they sent to me four times in this manner, 
and I answered them in the same manner. 
«d» kai dmréotetAav mpós pe ws TÒ pipa ToOTo, kat ATEéoTELAG adTOts KaTA raOTO. 


4 kai apesteilan pros me hos to hrema touto, 
And they sent to me again as this effect; 


kai apesteila autois kata tauta. 
and I sent to them according to this word. 


v49/-x4 xa wa Yy yo] axa 4134Y OC SIF VCH neways 
5475 AMTX] X414Y 
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1772 nmne mua 


5. wayish'lach ‘clay $an'ballat kadabar hazeh pa am chamishith ‘eth-na aro 
w'igereth p'thuchah b’yado. 


Neh6:5 Then Sanballat sent his servant to me in the same manner a fifth time 
with an open letter in his hand. 


«5» kai dtréotetAev mpós pe LavaBadAat Tov Tratda avroð 
kal ETLOTOANY åvewypévnv év yepi adTod. 
5 kai apesteilen pros me Sanaballat ton paida autou 

And sent to me Sanballat his servant 


kai epistolen aneggmenen en cheiri autou. 
with a letter being open was in his hand. 


ax 4Y4 vyvwav oy"? Yag 49 3TXyc 

AYTHA a/v3 ax4 Jy-4o 47440 Ya gwh Wrayaray 
CHA J7v435y YCYC HAC ATA Ax4y 

MAX TAN yaw yaw oaa ma nanpa 

myanma nmjia npw T275y Tiap mayn manm 
TPRI DT [292 OT? m TAN} 


6. kathub bah bagoyim nish'ma^ w’Gash’mu ‘omer ‘atah 


w'haYahudim chosh’bim lim'rod `al-ken ‘atah boneh hachomah 
w’atah hoeh lahem melek kad’barim ha’eleh. 


Neh6:6 In it was written, It is reported among the nations, and Gashmu says, 
that you and the Yahudim are thinking to rebel; therefore you are building the wall. 
And you may be to them for a king, according to these reports. 


«6» kal jv yeypappévov év avri Ev &0veovv HKovoby Ste od 
kai ot Iov8atov Aoyileobe dtootatioat, Sua Toto ob oikoðopeîs TÒ TETXOS, 
kal où yivy adtots eus BaouAéa- 
6 kai en gegrammenon en aute En ethnesin ekousthe hoti sy 
And was written on it, Among the nations it was heard that you 


kai hoi Ioudaioi logizesthe apostatésai, 
and the Jews are considering to defect. 


dia touto sy oikodomeis to teichos, 
On account of this you are building the wall, 


kai sy gine autois eis basilea; 
and you should be to them for king. 


WHEL áo 43V Yaco £494 xayo Ya 4 377917 
Ac4a Yv424y VLC oywa axoy aayars yv 
^H. Aroyyy ayé axov 

Tax? nobya spy NTP? mmoyg Dya 
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7. w'gam-n'bi'im he emad’at liq'ro! `aleyak biV'rushalam le'mor melek 5iVahudah 
w’ atah yishama' !amelek kad’barim ha’eleh w’ atah l'hah w'niua atsah yach’daw. 


Neh6:7 And you have also appointed prophets to proclaim in Yerushalam about you, 
saying, A king is in Yahudah! And now it shall be reported to the king 
according to these reports. So come now, let us take counsel together. 


<T> Kal mpós TOUTOLS TPO HTUS EoTHOUS ceavTÓ, iva kaOLons év lepovocaAmy. 
? ž , M A^ ? $ ^ £o , ii 
eis BaouAéa év Iov8a* Kat viv dmayyeAjoovtat TH BacuAet ot Adyou ovTov: 
Kal viv epo BovAevowmpeda ém Tò adTO. 
7 kai pros toutois prophetas estésas seautd, 
And to these things prophets you established to yourself, 


hina kathises en Ierousalem e's basilea en Iouda; 

that you might dwell in Jerusalem, as a king over Judea. 
kai nyn apaggelesontai tō basilei hoi logoi houtoi; 

And now shall be reported to the king these words. 


kai nyn deuro bouleusometha epi to auto. 
And now come we should consult together. 


4444 Yv4434y ava] 40 Wel vv £4 9M R56 
wears axt yaly vy 4f v4 ax4 qw4 
TPRI TATE MT NÓ UNO vow TDWI 


ONTID TAN APA ^» ADIN TAN TUN 

8. wa'esh'l'chah ‘elayu le'mor lo’ nih’yah kad’barim ha'eleh 
‘asher ‘atah ‘omer ki milib’k ‘atah boda’m. 
Neh6:8 Then I sent to him saying, Such things as you are saying have not been done, 
but you are inventing them in your own heart. 
«8» kal &méoreuAa mpós adTOV Aéyov Ovx éyevýðn ws ot Aóyov obTot, 
ods od A€yets, STL amò KapStas cov od pevðn adtors. 
8 kai apesteila pros auton legon Ouk egenethe hos hoi logoi houtoi, hous sy legeis, 

And I sent to him, saying, It happened not as these words which you say, 


hoti apo kardias sou sy pseudé autous. 
for from the heart you lie about them. 


AVECYA-IY av^ vI4V WES TIXTE Vv 44Vy YY vo 
SLAcT-X4&4 XH axov awox zy 
MN PAI TA OFT wT UND apis ONT ODD Dv 
omn PIT Tay) neyn wo) 


9. ki kulam m’yar’im ‘othanu le’mor yir'pu y'deyhem min-ham’la’kah 
w’lo’ the aseh w’ atah chazeq ‘eth-yaday. 


Neh6:9 For all of them made us afraid, saying, Their hands shall be weakened 
from the work and it shall not be done. But now strengthen my hands. 
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«9» Sti TaVTES doeptLovovw Has Aéyovtes 'ExAvOT]oovrac at yetpes adTHv 
ATÒ TOD Epyou ToUTOV, Kal od TroLNP}CETAL: Kal vóv expaTalwoa Tas xetpás pov. 
9 noti pantes phoberizousin hemas legontes Eklythésontai hai cheires auton 

For all were throwing us into fear, saying, shall be made faint Their hands 


apo tou ergou toutou, kai ou poiethesetai; kai nyn ekrataidsa tas cheiras mou. 
from this work, and it shall not be done. And now I strengthened my hands. 


(4.2392/-12 344-13 ALOYW x4 vx43714 10 

(yaaa VIX CH vata xr 9-C ^ov] 494v 41779 +yay 
14a Wr 4a arly yisald yr 4a vy (yaaa xTXCÓS aTTIT 
ONION ID277]2 TDYDUÜU Ma DNI 


oz inog muowsma-ow Ty WNP] EV NT 


san? ma 7772) qu? Wa» PDT nine maion 
10. wa’ ani-ba’thi beyth $h'ma "Vah ben-D’laYah ben-M'heytab'El 
w’hu’ ^atsur wayo’mer niua ed ‘el-beyth ha’Elohim ‘el-tok haheykal 
w'nis'g'rah dal'thoth haheykal ki ba’im |’har’geak w’lay’lah ba’im |’har’geak. 
Neh6:10 And ! came to the house of ShemaYah the son of DelaYah, son of Meheytab’ El, 
who was shut up, he said, Let us meet together i» the house of the Elohim, 
within the temple, and let us close the doors of the temple, 
for they are coming to kill you, and they are coming to kill you in the night. 


<10> Koi éyó etoA8ov eis otkov Lepet viod Aadara viod Mentaßnà-- 
kal AUTOS ovveyópevoc--, kat eurev LuvayDGpeEv eis otkov TOD leoi év pEow adTOd 
Kal kAeLoop.ev Tas Übpas adTod, StL Epyovtat vukTOs hovetoal ce. 
10 Kai e29 eiselthon eis oikon Semei huiou Dalaia huiou Meetabel-- 
And I entered into the house of Shemaiah son of Dalaiah, son of Mehetabeel, 


kai autos synechomenos--, kai eipen Synachthomen 
and he was constrained; and he said, We should gather together 
eis oikon tou theou en mesó autou 
in the house of the Elohim, in the midst of it, 
kai kleisomen tas thyras autou, hoti erchontai nyktos phoneusai se. 
and we should lock its doors, for they are coming by night to murder you. 


vIYEY VY HAST LITYY wren aq) ey it 
434 44 tay Cyr aac 43v-4"4 
?Ji32 WI mam WMD WONT TANIN 


NÄIN No ^m Spay Nia wx 
11. wa'om'rah ha’ish kamoni yib'rach umi kamoni 
‘asher=-yabo’ ‘c!-haheykal wachay lo! ‘abo’. 


Neh6:11 But I said, Should a man like me flee? 
And who being as I am would go into the temple and live? I shall not go in. 


\ > yo 9 € 9... e E , , \ x S $ * 
<[b kai cima Tis eotiv ó àvt]p, ds eLoeAeboerac eis TOV otkov kat foerat; 


11 kai eipa Tis estin ho aner, hos eiseleusetai cis ton oikon kai zesetai? 
And I said, Who is the man that shall enter into the house and he may live? 
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vo 494 a4Y3/4 vy THEW V vac4-44 AYAT ATVY4T 12 
"4yw ed37TT av 3vev 


“Sy ^27 mw 2» noU mamox-xN5 mm mmm 
m2 5230) mai 


12. wa'ahirah w’hineh lo’=‘Elohim sh’lacho ki han’bu’ah diber alay 
w'TobiVah w’San’ballat s’karo. 


Neh6:12 And I perceived that, lo! Elohim had not sent him, 
but he uttered this prophecy against me because TobiYah and Sanballat had hired him. 
<12> kat évréyvov kat (Goo 6 Beds ook ATEéoTELAEV adTOV, 
STL 7] TPOdHTELa Adyos kart’ e060, 
12 kai epegnon kai idou ho theos ouk apesteilen auton, 
And I observed, and behold, Elohim did not send him, 
oti he propheteia logos kat? emou, 
tor the prophesy was a word against me. 


vx4eHv fy-awo£v 44v 4-Joyd 4 và 4TYw Yow is 
417442. JOYS 04 YW Yad ava 
"Dom Ten yN] RIPSTOP Mi TDW yap 


D eom ya? v» ow? ag? mm 
13. l'ma'an sakur hu’ |’ma an-‘ira’ w’e eseh-ken w'chata'thi 
w'hayah lahem l'shem ra^ |’ma_ an y’char’phuni. 


Neh6:13 Therefore he was hired, that I should be afraid and act so and I should sin, 
and become ‘or them for an evil name with which they might reproach me. 


<13> kat Tofras kat LavaBadAat ép.vo000avro én’ épè ÓxyAov, Strws HoByIG 
Kai TOLTOW OUTWS KAL GLAPTW kat yévwpar aùToîs eus Óvop.a. rovmpóv, 
dtrws dverdiowotv pe. -- 


13 kai Tobias kai Sanaballat emisthosanto ep’ eme ochlon, hopos phobetho 
And Tobiah and Sanballat hired against me a multitude, that I should fear, 


kai poieso houtos kai hamarto 
and should do thus, and should sin, 


kai zenomai autois eis onoma poneron, hopos oneidisosin me. -- 
and that I should become to them for name a bad, so as to berate me. 


axy "lL4QqeW vA qwe Y1 43344 404v 447-544 
mui on n?w ripyep vaio: maio "now most 


Pray DONT UD DEN mwa prO eain 


14. zak’rah ‘Elohay l'TobiVah ul’San’ballat k’ma asayu ‘eleh 
w’gam l'No'ad'Vah han’bi’ah ul’yether han'bi'im ‘asher hayu m'yar!im ‘othi. 


Neh6:14 Remember, O my El, TobiYah and Sanballat according to these their works, 
and also NoadYah the prophetess and the rest of the prophets who were making me in fear. 
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<14 pvjobyrt1, 6 Beds, T Twa kat tô LavaBadAat ws TA TOLHPaTa abtod trata 
kat TO Nwadia TH TpopjTy Kal Tots KaTaAoLTIOLs TOV TPO NTHV, 
ot joav hoPepilovtés pe. 
14 mnestheti, ho theos, tọ Tobia kai tQ Sanaballat hos ta poiemata autou tauta 
Remember, O my El, Tobiah and Sanballat! according to their actions these, 
kai tọ Noadia to prophete kai tois kataloipois ton propheton, 
and Noadiah the prophet, and to the rest of the prophets 
hoi esan phoberizontes me. 
who were throwing me into fear. 


Yawyu, LTEC awya Wrqwos AV THA WOW i5 
Wr yup 
mum» Sby? nunm Omiya mns Dow yw 


D :o mu 
15. watish'lam hachomah 5" es'rim wachamishah le’Elul lachamishim ush’nayim yom. 


Neh6:15 So the wall was completed on the twenty-fifth of the month Elul, in fifty-two days. 


<15> Kai éreAéc0q 16 tetyos méprry kal eikdde Tod EAovA ets srevrf]kovra 
kai 800 TLEpas. 
15 Kai etelesthe to teichos pempte kai eikadi tou Eloul 

And was finished the wall the fifth and twentieth of the month Elul, 


eis pentekonta kai duo hemeras. 
in fifty two days. 


yatia eY qd wf i"et4-0y voWw qwdy 19316 
yoaty WALYLO9 444 vZIVY Y1x91 IF IWF 

x4xa ay4ya axwoy pyr ade x£y vy 

n"am-52 wo AMIAN-SD avaw UN "m0 
AIP omy UND ap nma AW 

wm m2NDeS mney andy nsn ^2 


16. way'hi ka’asher sham" u kal-‘oy’beynu wayir'u kal-hagoyim 
‘asher s'bibotheynu wayip’lu m'od b’ eyneyhem wayed"u 

ki me’eth ‘Eloheynu ne'es'thah ham’la’kah hazo'th. 

Neh6:16 And it came to pass, that when al! our enemies heard of it, 


and al! the nations that were about us saw, they were much cast down in their own eyes; 
for they perceived that this work was wrought by our El. 


Res Bi , e + » ‘3 e y X e ^ X. 28 , 
«16» kat éyévero Hvika HKovoav mávres ot éy0pol p.v, kat ehoBHOnoav 
lA S. OF ^ £f e ^ XN. 9 , , , , , ^ bd ^ 
Tavta TÀ COvy TA KUKAW pôv, kat érérmreoev HdBos odó9pa év dhDaApots abTóv, 
Kal éyvocav Sti Tapa Tod 0eo6 Hpv éyevýðn TeACLWO vat TO épyov roto. -- 
16 kai egeneto hénika ekousan pantes hoi echthroi hemon, 
And it came to pass when heard all our enemies, 
kai ephobethesan panta ta ethne ta kyklQ hemon, 
that feared all the nations round about us, 


HaMiqraot/The Scriptures — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 5090 


kai epepesen phobos sphodra en ophthalmois auton, 
and fell fear exceedingly upon their eyes. 


kai egnosan hoti para tou theou hemon egenéthé teleiothenai to ergon touto. -- 
And they knew that by our El was perfected work this. 


WYALX414 AATAr 444 7/347 vaa Y41413 917 
MALCE XYI 41 ITO, 4"4T 3318-40 xvyé va 
amras mmm unm mam nus sees min 


rom >x nisa ma ww mawy m25( 
17. gam bayamim hahem mar’bim chorey Yahudah ‘ig’rotheyhem hol'hoth ci-TobiVah 
wa'asher l'TobiVah ba’oth ‘aleyhem. 


Neh6:17 Also in those days the nobles of Yahudah sent many letters went to TobiYah, 
and those of TobiYah's letters came to them. 


«17» kai év tats Hpepats exetvars A176 TOAAGV Evtipwv Iov8a. émvoroAai ETropevovTo 
Tipos TwBiav, kat at Toca jpyovto mpds adtodts, 
17 kai en tais hemerais ekeinais apo pollon entimon Iouda epistolai eporeuonto 
And in those days from many important men of Judah letters went 
pros Tobian, kai hai Tobia erchonto pros autous, 
to Tobiah, and those of Tobiah came to them. 


4YA JXH-vy ví 39Y3w agog qayar g Wa 31-73-Y 18 
ALVIS JI J4wy-x3-x4 APE TIS MYATT H34773 8I we 
NAT yOO- a 35 myang ^»yz MAMA oa 


DTZ a OPWATNE-NS npo Wa PAIN MINT] miss 
18. hi-rabbim biYahudah ba aley sh'bu'ah lo ki-chathan hw’ li$h'han'Vah ben-‘Arach 
wiYahuchanan b’no laqach ‘eth=-bath-M’shullam ben Berek’Yah. 


Neh6:18 For many in Yahudah were bound by oath to him 
because he was the son-in-law of ShekanYah the son of Arach, 
and his son Yahuchanan had taken the daughter of Meshullam the son of BerekYah. 


<18> óc TOAAOL év Iov8a. Evopkor Toav adTG, Sti yauBpds jv Tod Leyevia viod Hpae, 
N env 9 A b , e ^ , ^ 
kai Ioavav vids adtod &Aafev tHv Ovyarépa MeoovAap viod Bapayıa ets yvvatka. 


18 hoti polloi en Iouda enorkoi esan auto, 
For many in Judah bound by an oath were to him, 


hoti gambros én tou Sechenia huiou Erae, 
for son-in-law he was of Shechaniah son of Arah. 


kai Ioanan huios autou elaben ten thygatera Mesoulam huiou Barachia eis gynaika. 
And Johanan his son took the daughter of Meshullam, son of Berechiah for wife. 


L470 WL AWE YA EXIT W11 

Ieee WSs NOV RTS TE Peery aa, aaay 
"35 maDN vm vnaip oa 

38005 maw mou nix 15 mwexin vo o22m 
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19. gam tobothayu hayu ‘om’rim |’phanay 
ud'baray hayu motsi'im lo ‘ig’roth shalach TobiVah |’yar’eni. 


Neh6:19 Also they were speaking about his good deeds in my presence 
and were going out to my words to him. Then TobiYah sent letters to frighten me. 


«19» kal obs Adyous adbTod Noav Aéyovres mpós pe kal Aóyovs pov 
oy 3 , 9. =e E $ , , , 
qoav ékþépovrtes avt, kal EmoToAds aTréoTetAev Tofras hoBepioar pe. 
19 kai tous logous autou esan legontes pros me kai logous mou ésan ekpherontes auto, 
And his words were spoken before me; and my words they were carried out to him. 
kai epistolas apesteilen Tobias phoberisai me. 
And letters sent Tobiah to throw me into fear. 


Chapter 7 


Xvx(aa ATYOET AYYHA 4x937 1"4Y vA T Neh7:1 
yaylar yadwyay yaqorwa tapay 
minos TAYS) TÄTI TDIP WYP NS 


Sm mamupm mayiunm Tipan 
1. way’hi ka’asher nib'n'thah hachomah wa’a amid had’lathoth 
wayipaq'du hasho arim w’ham’shor’rim w’haL’wiim. 


Neh7:1 Now it came to pass, when the wall was built and I had set up the doors, 
and the gatekeepers and the singers and the Lewiim were appointed, 


<7:1> Kai éyéveto ńvika kodon Tò Tet xos, Kal ëornoa Tas Bipas, 
kal émeokétnoav ot TrvAopot kat ot ddovtes kal ot Aevitar. 
1 Kai egeneto hénika 0kodométhé to teichos, kai estesa tas thyras, 
And it came to pass when was built the wall, and I set the doors, 
kai epeskepésan hoi pyloroi kai hoi adontes kai hoi Leuitai. 
and numbered out the gatekeepers, and the singers, and the Levites, 


WONT 4E-CO 44254 IW AvJ/H-x4Y THE TYPA-X4 AYh+y 2 
MLIW Yala- 440 xY Ry F74-2y 
Dawa —Sy AAT TW mang) cns 39]-DnN masa 


(DTD DORIT RTM DDN WD NTD 


2. wa'atsaueh ‘eth-Chanani ‘achi w'eth-Chanan'Yah sar habirah -: -V'rushalam 
hi-hu' k’ish ‘emeth w’yare’ ‘eth-ha’Elohim merabbim. 


Neh7:2 then I put Chanani my brother, and ChananYah the ruler of the palace, 
over Yerushalam, for he was as a faithful man and feared the Elohim more than many. 


<2> kai éveTerAap nv TO Avavia à6eA $6 pov kat TH Avavia dpxovte Tis Bupa 
3 er , * e E X 3 ^ N $ N, N N is 
év TepovoadA np, Stu adTos ws dvp àÀm4js kat hoBovpevos Tov Dedv Tapa Toos, 
2 kai eneteilamen tQ Anania adelpho mou 

and gave charge to Hanani my brother, 


kai tQ Anania archonti tes bira en Ierousalem, 
and to Hananiah the ruler of the palace in Jerusalem, 
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hoti autos hos anér aléthés kai phoboumenos ton theon para pollous, 
(for he was as man a true, and one fearing the Elohim more than many,) 


wywa WH-^o Wwy4e 140w vHX7T 44 Wad 1/4 va 
aryoay YEH4Y XYXAA 17111 Wrayo Wa aov 

NX adj way yqywyg wre Ywa Tawa xyqywy 
onay mous nyw ne» N^ ng» ow 


Tyn anm) mnouns y muy an uy) Unus 


Ama 7122 WN) awa WN novios "au nima 
3. wayo’mer lahem lo’ yipath'chu sha arey Y'rushalam ac-chom hashemesh 
w ad hem 'om'dim yagiphu had’lathoth we’ echozu 
w’ha ameyd mish'm'roth yosh’bey Y'rushalam ‘ish b’mish’maro wish neged beytho. 


Neh7:3 And I said to them, Do not let the gates of Yerushalam be opened 

until the sun is hot, and while they are standing, let them shut the doors and bar them. 
And appoint watches of the inhabitants of Yerushalam, each man at his watch, 

and each man to be across from his own house. 


<3> kal elma aùroîs Oùk dvoryjoovtat móa TepovoaAnp éos äpa TH HALO, 
Kal ëtt adTOV ypmyopotvrov KAELEoOwWoav ai úpa kat objnvovlofwoav: 
kai oTfoov TpohvAakas oikovvtwv év lepovcaAny, àv1]p év TPOdvAGK] AvTOD 
kai dvp arévavte oiktas avTod. 
3 kai eipa autois Ouk anoigésontai pylai Ierousalem 

that I said to them, shall not be opened The gates of Jerusalem 
heds hama to hélid, 

until at the same time the sun rises; 


kai eti auton gregorounton kleiesthosan hai thyrai 
and while they are still vigilant let be locked the doors 


kai sphenousthosan; kai steson prophylakas oikounton en Ierousalem, 
and be safeguarded! And you set advance guards of ones living in Jerusalem, 


aner en prophylake autou kai aner apenanti oikias autou. 
every man at his own post, and every man before his own house! 


Ayvx4 eoy Woay aZva]y Wrar X344 440474 
MAYS fvx2 YY 
mpina ovp Dyp) m2173 mm namo Pym 


(OID mna pw) 
4. w'ha' ir rachabath yadayim ug'dolah w'ha'am im’ at ^» thohah 

w'eyn batim b'nuyim. 

Neh7:4 Now the city was wide of hands and great, 

but the people in it were few and the houses were not built. 

«4» Kat Ñ Aus martea kal peyáàn, kat 6 Aads dALyos Ev adTH, 

kal ook Tjoav oikLaL ġkoðopnpévar. 

4 Kai he polis plateia kai megale, kai ho laos oligos en aute, 


And the city was spacious and great, and the people were few in it, 
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kai ouk ésan oikiai Qkodomemenai. 
and there were no houses having been built. 


YLYIVEA-X4 Y14444 ar IPT 34-44 vaAÓT Dovvs 
AfYW442 WrCYOA WHA 47 Frhy ty "HWvxad yoa-x4vy 

TI 3vTXy 4ny4y 
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5. wayiten ‘Elohay ‘e!-libi wa’eq’b’tsah ‘eth-hachorim w’eth-has’ganim 
w’eth-ha am |'hith’yaches wa’em’tsa’ sepher hayachas ha olim bari’shonah 
wa’em’tsa’ kathub bo. 


Neh7:5 And my E! put it into my heart to assemble the nobles, the officials and the people, 
that they might be counted by genealogy. And I found the scroll of the genealogy 
of those who came up at the first, and I found written in it: 


«5» kai ESwxev ó Beds eis THY kapõiav pov kal ovvia Tos évr(uovs 
kal TOUS dpyovras kal Tov Adov eis ovvoütas* kat eopov BLBALov Tis ovvoðias, 
ot àvéfmoav év mpwToLs, Kal eopov yeypappévov év adTa@ 
5 kai edoken ho theos eis ten kardian mou kai synexa tous entimous 
And put it Elohim into my heart, and I gathered the important ones, 


kai tous archontas kai ton laon eis synodias; kai heuron biblion tes synodias, 
and the rulers, and the people into groups. And I found a scroll of the group, 


hoi anebésan en protois, kai heuron gegrammenon en autd 
to the ones which ascended at first, and I found things being written in it. 


ACTA 4w4 ACTA v3w*y Ya coa Ayr aya 149 alte 
SEEYA wag AATAM TV ywy E TOI ab | “42 yoy TAT 
na Twas TPIT "aum m"»vn NPT x» TPS 


Spy wos mam) moy mw 33 JA 372123 
6. ‘eleh b’ney ham'dinah ha olim mish’bi hagolah ‘asher heg’lah 
N'buhad'netsar melek Babel wayashubu |i¥’rushalam w’!iYahudah ‘ish | "iro. 


Neh7:6 These are the sons of the province who went up out of the captivity of 
those who had been carried away whom Nebukadnetssar the king of Babel 
had carried away, and who returned to Yerushalam and to Yahudah, each man to his city, 


<6> Kat obtor viol ris xwpas ot dvaBavtes &mó alypadwotas Tis atouKLas, 
js &mokuoev Naovyo8ovocop BactAevs BaBuAdvos 
\ 3 , , b. , , M , X , , ^ 
kat eteotpeav eus lepovoaAny kai eis ovda dvi ets THY OAL adTod 
6 Kai houtoi huioi tes choras hoi anabantes 
These are the sons of the place, the ones ascending 
apo aichmalosias tes apoikias, 
from the captivity of the resettlement of 


hes apOkisen Nabouchodonosor basileus Babylonos 
whom resettled Nebuchadnezzar the king of Babylon, 
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kai epestrepsan cis Ierousalem kai cis Iouda aner cis ten polin autou, 
and they returned to Jerusalem and to Judah, every man to his own city; 


vye4y vJ9H] ALYO4 ax4xo av] oywa (2334x-yo Y1 4327 
M4 qw. Wo WHE OTY Jo3 WYK) ayia x1TF IWS 
"DTT xen msn my mon. ww SB yTy ONE 


o ONT? OY (Was TEPA MIE oN] na NIPA Twa 
7. haba’im 'im-Z'rubbabel Yeshua N’chem’Yah "Azar'Yah Ra'am'Vah 


Nachamani Mar’dakay Bil'shan Mis’pereth Big’way N'chum Ba anah 
mis'par *an'shey “am Vis'ra'El. 


Neh7:7 who came with Zerubbabel, Yeshua, NechemYah, AzarYah, RaamYah, 
Nachamani, Mardekay, Bilshan, Mispereth, Bigway, Nechum, Baanah. 
The number of men of the people of Yisra' El was this; 
«T» peta ZopofaBeA kat '"Iqo06 kai Neepra, Alapra, Aaeyuva, Naepavr, Mapõoyaros, 
Badoav, Macdapad, Eodpa, Bayou, Naovp, Baava, Macdap. &v8pes A\a0d IopaqA: 
7 meta Zorobabel kai Iesou kai Neemia, Azaria, Daemia, Naemani, 

with Zerubbabel, and Jeshua, and Nehemiah, Azariah, and Raamiah, Nahamani, 


Mardochaios, Balsan, Maspharath, Esdra, Bagoi, Naoum, Baana, Masphar. 
Mordecai, Bilshan, Mispereth, Esdra, Bigvai, Nehum, Baana and Masphar; 


andres laou Israél; 
the men of the people of Israel - 


Wwv WLogwy a4y WAI W047] 14498 
o :m353 yaw axe meow wy n 
8. b'ney Phar’ osh 'al'payim me'ah w'shib" im ush'nayim. 
Neh7:8 the sons of Pharosh, two thousand an hundred seventy and two; 


«8» viot Dopos Sroyidror Exatov EBSopjKovtTa 800. 


8 huioi Phoros dischilioi hekaton hebdomekonta duo. 
sons of Parosh, two thousand one hundred seventy-two; 


o mw ova ming wow monu 32v 
9. b’ney $h'phat'Vah sh’losh me’oth shib’ im ush'nayim. 
Neh7:9 the sons of ShephatYah, three hundred seventy and two; 


«9» viot Lahatia tprakdoror EBSopjKovta 800. 
9 huioi Saphatia triakosioi hebdomékonta duo. 


sons of Shephatiah, three hundred seventy-two; 
WLIW? Way xv4y ww Ha 199 10 
o mw mum nina ww mox 733^ 
10. b'ney *Arach shesh me'oth chamishim ush'nayim. 


Neh7:10 the sons of Arach, six hundred fifty and two; 
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<10> vioi Hpa é£akóovov tevtjKovta 800. 


10 huioi Era hexakosioi pentékonta duo. 
sons of Arah, six hundred fifty-two; 


Wale 34vYvY oywa 2490 947% xW7-749 11 
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E"Bow Igi yaw? 5325 AN NOD 
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11. b'ney-Phachath Mo'ab lib'ney Yeshu a w'Yo'ab 
‘al’payim ush’moneh me'oth sh'monah 'asar. 


Neh7:11 the sons of Phachath-Moab of the sons of Yeshua and Yoab, 
two thousand eight hundred eighteen; 


XL vioi DaabpwaB tots viots Inso kat Ioa 8voxtAcov dk Takdovor Séka KTH. 
11 huioi Phaathmoab tois huiois Iesou 
sons of Pahath-moab, with the sons of Jeshua, 


kai Ioab dischilioi oktakosioi deka okto. 
and Joab, two thousand eight hundred eighteen; 


ogar fv w)H Waxty 744 Yao T4912 
o NYDN) DWT MOND now Dey "2m 
12. b'ney “Eylam ‘eleph ma’thayim chamishim w’ar’ba ah. 
Neh7:12 the sons of Eylam, a thousand two hundred fifty and four; 


«12» vtov Arap yiAvor Svakóctor TEVTHKOVTG Téocapes. 


12 huioi Ailam chilioi diakosioi pentekonta tessares. 
sons of Elam, a thousand two hundred fifty-four; 


AWYHY 90344 XYY AJYW 4vxx 19313 

o :nuUnmm mvaaN nip mn NIM 2» 
13. b’ney Zattu’ sh'moneh me’oth 'ar'ba^im wachamishah. a l 
Neh7:13 the sons of Zattu, eight hundred forty and five; 


€ ON 3 , lA , 
«13» vioi Zalova ókrakóctov Teocapákovra mévre. 


13 huioi Zathoua oktakosioi tessarakonta pente. 
sons of Zattu, eight hundred forty-five; 


WawwY xY o gw Tyx 742 14 
o (ww) NINA Vaw "2T 3377 
14. b’ney Zakkay sh'ba^ me'oth w'shishim. 
Neh7:14 the sons of Zakkay, seven hundred and sixty; 


«14» vioi Zakyxov émtakdoror é£fkovra. 


14 huioi Zakchou heptakosioi hexekonta. 
sons of Zaccai, seven hundred sixty; 
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15. b'ney Binnuy shesh me'oth ‘ar’ba im ush'monah. 
Neh7:15 the sons of Binnuy, six hundred forty and eight; 


LS e 74 l E] 14 
<15> vtov Bavovc é&akóocvov Teocapákovra ók o. 


15 huioi Banoui hexakosioi tessarakonta okto. 
sons of Binnui, six hundred forty-eight; 


IPC, Pee era XN COSE IPIS 
o :miawA Oy ning UU ^22 ^3a'0 
16. b'ney Bebay shesh me’oth "es'rim ush’monah. a l 
Neh7:16 the sons of Bebay, six hundred twenty and eight; 
<16> vioi Bof. éakóoror cikoor dKTH. 


16 huioi Bébi hexakosioi eikosi okto. 
sons of Bebai, six hundred twenty-eight; 


ocmw oy ning wow meow Ty car 
17. b'ney "Az'gad ‘al’payim sh'losh me'oth "es'rim ush’nayim. l l l 
Neh7:17 the sons of Azgad, two thousand three hundred twenty and two; 
<17> vioi Aoyad ðioyiàror tprakóoror eikoor 800. 
17 huioi Asgad dischilioi triakosioi eikosi duo. 

sons of Azgad, two thousand three hundred twenty-two; 
o :nyav DWY nisa Wy OP 27% rm 

18. b’ney ‘Adoniqam shesh me’oth shishim w’shib’ ah. 
Neh7:18 the sons of Adoniqam, six hundred sixty and seven; 


<18> vioi Adevikap é&akóovov é£f]kovra. Emta. 


18 huioi Adenikam hexakosioi hexékonta hepta. 
sons of Adonikam, six hundred sixty-seven; 


:404wv Www WTJ44 1719 24419 
o :Ty2u mu meow wa wm 
19. b’ney Big'way ‘al’payim shishim w'shib^ah. — 
Neh7:19 the sons of Bigway, two thousand sixty and seven; 


«19» vioi Bayou 8voxCAvov é&fkovra. émrá.. 


19 huioi Bagoi dischilioi hexekonta hepta. 
sons of Bigvai, two thousand sixty-seven; 


AWYMY YEWYA XTEY WW 20 1130 
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20. b'ney Adin shesh me'oth chamishim wachamishah. 
Neh7:20 (he sons of Adin, six hundred fifty and five; 


<20> vior H8vv é£akóovorv mevrijkovra névre. 


20 huioi Edin hexakosioi pentekonta pente. 
sons of Adin, six hundred fifty-five; 


ANYwy WLOWX 41 PEHE 184-311321 
ooma myum mpm 08-3282 
21. b'ney-'Ater !'Chiz'qiVah tish’ im ush'monah. 
Neh7:24 the sons of Ater, of ChizeqiYah, ninety and eight; 
<21> vtov Atnp Tô Elexia évevr]kovra oko. 


21 huioi Ater tQ Ezekia enenekonta okto. 
sons of Ater of Hezekiah, ninety-eight; 


ayywy Yaqwo xyty ww Ywa 25422 
o :nm3nv» may nip wow own 3222 
22. b'ney Chashum sh’losh me'oth "es?rim ush'monah. 
Neh7:22 the sons of Chashum, three hundred twenty and eight; 
<22> vioi Hoap tprakdorot etkoov ókTo. 


22 huioi Esam triakosioi eikosi okto. 
sons of Hashum, three hundred twenty-eight; 


349344 Wr4wo xY WEW ang 1223 
o ypg) moby nina wow "x3 33:2 
23. b'ney Betsay sh’losh me'oth "es'rim w'ar'ba^ah. E l l 
Neh7:23 the sons of Betsay, three hundred twenty and four; 


e oN , » p 
<23> vioi Beor tprakóoror eikoor Téocapes. 


23 huioi Besi triakosioi eikosi tessares. 
sons of Bezai, three hundred twenty-four; 


que quw war PV rd 
o Py OW ANA nn 3372 

24. b'ney Chariph me'ah :h'neym ‘asar. 

Neh7:24 the sons of Chariph, an hundred twelve; 

«24» vioi Apih Exatov Seka. viol Acév 8vakóovov eukoovrpets. 

24 huioi Ariph hekaton dodeka. huioi Asen diakosioi eikositreis. 

sons of Hariph, a hundred twelve; sons of Asen - two hundred twenty-three; 
ĄWYHY WLOWX fqo34 19325 
© imam D ywn pea perge 
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25. b'ney Gib" on tish’ im wachamishah. 
Neh7:25 the sons of Gibeon, ninety and five; 


<25> vioi l'aBaov évevtkovra mév7e. 


25 huioi Gabaon enenékonta pente. 
sons of Gibeon, ninety-five; 


afjwy Wrnyw a4 4787Y VH 3 v 14 26 
o :minwa ow agy npo» mm»-ma Uu 
26. ‘an’shey Beyth-lechem uN’tophah me'ah :h'monim ush’monah. 
Neh7:26 the men of Beyth lechem and Netophah, an hundred eighty and eight; 


<26> viot Bavbdeep Exatov eikoor vpets. viot Netwda mevrri]kovra é£. 


26 huioi Baithleem hekaton eikosi treis. huioi Netopha pentekonta hex. 
sons of Beth-lehem, a hundred and twenty-three; sons of Netophah, fifty-six. 


ayy? Wa-4wo a4y xyxfo TWH 27 

o :mjav: mavpy ON nini "UNT 
27. ‘an’shey Anathoth me'ah "es'rim ush’monah. E 
Neh7:27 the men of Anathoth, an hundred twenty and eight; 


<2 T> vtov Avabw8 ékartòv etkocv OKTO. 


27 huioi Anathoth hekaton eikosi okto. 
sons of Anathoth, a hundred twenty-eight; 


o mx myazow mpm-ma WNT 
28. ‘an’shey Beyth- az'maweth ‘ar’ba im ush'nayim. 
Neh7:28 the men of Beyth-azmaweth, forty and two; 


<28> dvdpes BrBacpw8 reocapákovra 900. 


28 andres Bethasmoth tessarakonta duo. 
men of Beth-azmaveth, forty-two; 


q414 7Y 19 XA4P TWH 29 
awdwy Wrosse xY 09W xv44 27 
mE» my? nop WW 
o muU: DyN ning vaw ning 
29. ‘an’shey Qir'yath y" arim K'phirah uB'eroth sh'ba^ me'oth ‘ar’ba im ush’loshah. 


Neh7:29 the men of Qiryath-yearim, Kephirah and Beeroth, 
seven hundred forty and three; 


«29» dvdpes Kaprabtapip, Kadipa kat Bypw8 érrakócvou reocapákovra Tpets. 


29 andres Kariathiarim, Kaphira kai Beroth heptakosioi tessarakonta treis. 
men of Kirjath-jearim, Chephirah and Beeroth, seven hundred forty-three; 
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30. ‘an’shey haRamah waGaba'^ shesh me'oth "es?rim wechad. l 
Neh7:30 the men of Ramah and Gaba, six hundred twenty and one; 
<30> ävõpes Apapa kat PaBaa é€axdoror eikoor eis. 


30 andres Arama kai Gabaa hexakosioi eikosi heis. 
men of Ramah and Gaba, six hundred twenty-one; 


TAAT IAT wor T ee id 
o Dy DPY) MN ONDA "UNO 
31. ‘an’shey Mik’mas me'ah w’ es’rim ush’nayim. mn l l 
Neh7:31 the men of Mikmas, an hundred and twenty and two; 
3b dvdpes Mayepas Exatov eikoor 800. 


31 andres Machemas hekaton eikosi duo. 
men of Michmas, a hundred twenty-two; 


awiwy W»4wo ady To0ay (49v 3 TWH 32 
o :nmu ovs moby nw ym ox-ma "va 
32. ‘an’shey Beyth-‘E! w'ha Ay me'ah "es'rim ush’loshah. 
Neh7:32 the men of Beyth ‘El and Ay, an hundred twenty and three; 
<32> dvdpes B0: kat Ava ékaròv etkoov pets. 


32 andres Bethel kai Aia hekaton eikosi treis. 
men of Beth-el and Ai, a hundred twenty-three; 


SUP TUUM TM Te Ir 
ocmw mum ATX 123 Uo 
33. ‘an’shey N'bo ‘acher chamishim ush'nayim. 
Neh7:33 the men of the other Nebo, fifty and two; 
<33> dvdpes NaBu--aap mevrtkovra 800. 


33 andres Nabi--aar pentekonta duo. 
men of the other Nebo, fifty-two; 


49344Y WLW Vvx4y ICE 344 Yo 199 34 
o INVES) DWT DONY now TON Do"y "3305 
34. b'ney "Eylam ‘acher ‘eleph ma'thayim chamishim w’ar’ba ah. 
Neh7:34 the sons of the other Eylam, a thousand two hundred fifty and four; 


«34» dvdpes HAap--aap xtAvou 8vakóovov TevTHKOVTG Téccapes. 


34 andres Elam--aar chilioi diakosioi pentékonta tessares. 
men of the other Elam, a thousand two hundred fifty-four; 


Weqwoy xry ww W44 11335 
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35. b’ney Charim sh’losh me’oth w’ es’rim. 
Neh7:35 the sons of Charim, three hundred and twenty; 
<35> vior Hpap tprakdovor etkoot. 


35 huioi Eram triakosioi eikosi. 
sons of Harim, three hundred twenty; 


AWYHY Yoga XYY WEW THI 149 36 

o :mwam Dyang misy wow imm 3 
36. b’ney Y’recho sh’losh me’oth ‘ar’ba im wachamishah. 
Neh7:36 the sons of Yerecho, three hundred forty and five; 


<36> vioi Iepuyo pvakócvoc Teocapákovra mévre. 


36 huioi Iericho triakosioi tessarakonta pente. 
sons of Jericho, three hundred forty-five; 


Hey WEqwoy xv4y 03w TTET atah 47-27-99 37 
o TON) OY) nip vaw iw un 05-3320 
37. b'ney-Lod Chadid w'Ono sh'ba^ me'oth w’ es’rim w'echad. 
Neh7:37 the sons of Lod, Chadid and Ono, seven hundred twenty and one; 


<37> vioi Ao8, A8,8 kat Qvo érrakóovov etkoocv ets. 


37 huioi Lod, Adid kai Ono heptakosioi eikosi heis. 
sons of Lod Hadid and Ono, seven hundred twenty-one; 


WLW lw xv4y owx Yagi Xwlw 4T. 199 38 
BP nuovi nisa vwa ods nu Su me cand 
38. b’ney $'na'ah sh’losheth 'alaphim t'sha^ me'oth ush'loshim. l l l l 
Neh7:38 the sons of Senaah, three thousand nine hundred and thirty. 


«38» vioi Lavaa tproyxtAvou évvakóovov TpLåkovTa. -- 


38 huioi Sanaa trischilioi ennakosioi triakonta. -- 
sons of Senaah, three thousand nine hundred thirty. 


awlwy WLogw XVY4W OWX oywa x4 9% 41044 1499 W>YAayA so 
o :nmuov: oyiw ming vum vw mad myn aya mu 
ud 


39. hakohanim b'ney Y¥’da ’Yah l'beyth Yeshua t'sha^ me'oth shib’ im ush’loshah. 


Neh7:39 The priests: the sons of YedaYah of the house of Yeshua, 
nine hundred seventy and three; 


<39> oi Ltepets: vioi IwSae ets oikov 'Iroo6 évvaxdovor EBSoujKovta 7pets. 
39 hoi hiereis; huioi Iodae eis oikon Iesou 
The priests; the sons of Jedaiah in the house of Jeshua, 
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ennakosioi hebdomékonta treis. 
nine hundred seventy-three; 


JfwY WWW 244 304 1340 
o :D38s OWA now TAX 7335 
40. b'ney ‘Immer ‘eleph chamishim ush'nayim. 
Neh7:40 the sons of Immer, a thousand fifty and two; 


«40» vioi Eppnp xtAcou tevtjKovta 800. 


40 huioi Emmer chilioi pentekonta duo. 
sons of Immer, a thousand fifty-two; 


i40 9wv 10344 WAXdY 744 41HW7 134 
o :Ty2U) DYSON DANY now mns 338b 
41. b’ney Phash'chur 5/555 ma'thayim ‘ar’ba im w’shib’ ah. 
Neh7:41 the sons of Phashchur, a thousand two hundred forty and seven; 


€. T I4 , , e , 
<41> vioi Dacooup yiAvor Suakóctot Teocapákovra ént. 


41 huioi Phassour chilioi diakosioi tessarakonta hepta. 
sons of Pashur, a thousand two hundred forty-seven; 


wo 492w 744 "44 113142 
D py myaw now On 3325 
42. b'ney Charim ‘eleph shib"^ ah “asar. 
Neh7:42 the sons of Charim, a thousand seventeen. 
«42» vioi Hpap yidror S€ka émrá.. -- 


42 huioi Eram chilioi deka hepta. -- 
sons of Harim, a thousand seventeen. 


avavad VYSC CETYAPL OYWA AG Wand 43 
A0s4ty Wrosw 
My? "325 POOP? VWI ID OPT In 


o ypg) myav 

43. haL'wiim b’ney-Yeshu a | Qad'mi' El |ib’ney l'Hod'wah shib’ im w’ar’ba ah. 
Neh7:43 The Leviim: the sons of Yeshua, of Qadmi' El, of the sons of Hodewah, 
seventy and four. 
«43» ot Aevitat- viot Inootd 76 Kadpuna tots viots tod Ov8ovua 
ef8ouTkovra Téccapes. 
43 hoi Leuitai; huioi Iesou t9 Kadmiel tois huiois tou Oudouia 

The Levites; sons of Jeshua the son of Kadmiel, with the sons of Hodevah, 
hebdomekonta tessares. 

seventy-four. 


AJIWY WLOS4E 249 JFE LYS TV A03 2 
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44. ham'shor'rim b’ney ‘Asaph me’ah ‘ar’ba im ush'monah. 
Neh7:44 The singers: the sons of Asaph, an hundred forty and eight. 
«44» ot ddovtes: vioi Acad Exatov reccapákovra KTH. 


44 hoi adontes; huioi Asaph hekaton tessarakonta okto. 
The singers; sons of Asaph, a hundred forty-eight. 


3100/3 JYCO-VYI 494-2/2 Wd 2 Va-4ovw3 45 
ayywy Ww lw a£ 1 9w 149 407104 149 

Th20-33 yga OSA OY wn 
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45. hasho arim b’ney-Shallum b'ney-'Ater b'ney-Tal' mon 
b’ney- Aqqub b'ney Chatita! b'ney $hobay me’ah sh’loshim ush'monah. 


Neh7:45 The gatekeepers: the sons of Shallum, the sons of Ater, the sons of Talmon, 
the sons of Aqqub, the sons of Chatita, the sons of Shobay, an hundred thirty and eight. 


«45» ot mvàwpoi: viol Ladroup, vioi Arnp, viot TedApwv, 
E CN e UN LL e M y 2 y 
viol Akovf, viol Arita, vioi Zap, ExaTov TprákovTa OKTW. -- 
45 hoi pyloroi; huioi Saloum, huioi Ater, huioi Telmon, 
The gatekeepers; sons of Shallum, sons of Ater, sons of Talmon, 


huioi Akoub, huioi Atita, huioi Sabi, hekaton triakonta okto. -- 
sons of Akkub, sons of Hatita, sons of Shobai, a hundred thirty-eight. 


voe 1/43 47wH-—/3 4Hr--v43 4111 x14 46 
SAVED ^33 NEPA NIZE PN 
46. haN'thinim b’ney-Tsicha’ b’ney-Chasuphda’ b’ney Tabba oth. 


Neh7:46 The temple servants: the sons of Tsicha, the sons of Chasupha, 
the sons of Tabbaoth, 


<46> ov vabivip? vioi Xma, viot Aorda, viot TaBaw, 
46 hoi nathinim; huioi Sea, huioi Asipha, huioi Tabaoth, 
The Nethinim; sons of Ziha, sons of Hashupha, sons of Tabbaoth, 
YTS] —]3 49—-T-v13 T4v$?-V/2 47 
ITD 733 NY"O733 OT pae 
47. b'ney-Qeyros b'ney-$i^ a! b'ney Phadon. 
Neh7:47 the sons of Qeyros, the sons of Sia, the sons of Phadon, 
«47» vioi Kipas, viot Loura, viot Dadwv, 
47 huioi Kiras, huioi Souia, huioi Phadon, 
sons of Keros, sons of Sia, sons of Padon, 
EM OW 74 431H-73 91913A 
poU 33 TZN IA TWP aM 
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48. b’ney-L’banah b'ney-Chagabah b’ney Shal’may. 
Neh7:48 the sons of Lebanah, the sons of Chagabah, the sons of Shalmay, 
«48» viot AaBava, viot AyaBa, viol Zadat, 


48 huioi Labana, huioi Agaba, huioi Salami, 
sons of Lebana, sons of Hagaba, sons of Shalmai, 


4417773 244-799 1/877] 2 49 
SINT IA 571733 nnum 
49. b'ney-Chanan b'ney-Giddel b'ney-Gachar. 
Neh7:49 the sons of Chanan, the sons of Giddel, the sons of Gachar, 
«49» vioi Avav, viot l'a8:A, vtov L'aap, 


49 huioi Anan, huioi Gadel, huioi Gaar, 
sons of Hanan, sons of Giddel, sons of Gahar, 


FATPY TIS fvr4-/3 344712 50 
NTPs da PSN Is TST IS 3 
50. b'ney-R'aVah b'ney-R'tsin b’ney N’qoda’. 
Neh7:50 the sons of ReaYah, the sons of Retsin, the sons of Neqoda, 
«50» viot Paara, viot Pacov, viot Nexwda, 
50 huioi Raaia, huioi Rason, huioi Nekoda, 
sons of Reaiah, sons of Rezin, sons of Nekoda, 
HT? $13 qx9cHLA 231-9909 84 
(DD 73 NYMR OTN 
51. b’ney-Gazzam b’ney- Uzza’ b'ney Phaseach. 
Neh7:51 the sons of Gazzam, the sons of Uzza, the sons of Phaseach, 
«Sb vioi PyCap, viot Obi, viot Deon, 
51 huioi Gēzam, huioi Ozi, huioi Phesē, 
sons of Gazzam, sons of Uzza, sons of Phaseah, 
TETO IM IAI SA aTa 
D pwa) ID maya 0273 
52. b'ney-Besay b’ney-M’ unim b’ney N'phush'sim. 
Neh7:52 the sons of Besay, the sons of Meunim, the sons of Nephushesim, 
<52> vioi Bav, viot Meivop, viot Nedwoaorp, 
52 huioi Besi, huioi Meinom, huioi Nephosasim, 
sons of Besai, sons of Meunim, sons of Nephishesim, 
4TH4H 1/2 4719H--]2 PIPI) 55 
STANT 33 NE pap232x 
53. b'ney-Baq'buq b'ney-Chaqupha' b’ney Char'chur. 
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Neh7:53 the sons of Baqbuq, the sons of Chaqupha, the sons of Charchur, 


<53> vioi BaxBovk, vioi Ayuda, viot Apovp, 
53 huioi Bakbouk, huioi Achipha, huioi Arour, 
sons of Bakbuk, sons of Hakupha, sons of Harhur, 


WGH v3 4a-Hy--] 3 XTCh 373] 3 54 

NWOT 33 NTT ID moz2-i20» 
54. b'ney-Bats'lith b'ney-M'chida' b’ney Char’sha’. s 
Neh7:54 the sons of Batslith, the sons of Mechida, the sons of Charsha, 


«54» viot BacaAo0, vioi Meida, viot Adacav, 


54 huioi Basalōth, huioi Meida, huioi Adasan, 
sons of Bazlith, sons of Mehida, sons of Harsha, 


HW 204 ETA TT 
ADT NID OIA oipo2 03: 
55. b'ney-Bar'qos b'ney-$is'ra! b’ney-Thamach. 
Neh7:55 the sons of Barqos, the sons of Sisera, the sons of Thamach, 
<55> vioi Bapkovs, viot Licapa, viot Onpa, 


55 huioi Barkous, huioi Sisara, huioi Thēma, 
sons of Barkos, sons of Sisera, sons of Tamah, 


£7184 21419 Hany 714456 
‘NDOT "23 MS) 732 
56. b’ney N'tsiach b’ney Chatipha’. m 
Neh7:56 (he sons of Netsiach, the sons of Chatipha. 
«56» vioi Nuova, viot Atupa. 
56 huioi Nisia, huioi Atipha. 
sons of Neziah, sons of Hatipha. 
44-4) LYS X41T-v/3 VOYF-AY9 ACW aago 14357 
NT 732 nogio-733 70107733 MSW Tay 335 
57. b'ney ab’dey $h'lomoh b’ney-Sotay b’ney-Sophereth b'ney Ph’rida’. l l 
Neh7:57 The sons of Shelomoh’s servants: the sons of Sotay, the sons of Sophereth, 
the sons of Pherida, 
<57> vioi SotAwv LadAwpwv: viol Loui, viot Ladapad, vioi Deprda, 
57 huioi doulon Salomon; huioi Souti, 
The sons of the servants of Solomon were the sons of Sotai, 


huioi Sapharath, huioi Pherida, 
sons of Sophereth, sons of Perida, 


4^1 LYS T9457] 4. £027] 9 88 
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58. b'ney-Ya "la! b'ney-Dar'qon b’ney Giddel. 
Neh7:58 the sons of Yaala, the sons of Darqon, the sons of Giddel, 
«58» vioi Ieaàn, viot Aopkov, viot Pada, 


58 huioi Ieale, huioi Dorkon, huioi Gadel, 
sons of Jaala, sons of Darkon, sons of Giddel, 


HPY 149 Yaa 94 X4y7 —/4 184-7113 4187W 4459 
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59. b’ney $h'phat'Vah b’ney-Chattil b’ney Pokereth Hatsts’bayim b’ney ‘Amon. 
Neh7:59 the sons of ShephatYah, the sons of Chattil, the sons of Pokereth-Hatstsebayim, 
the sons of Amon. 
«59» vioi Ladhatia, viot Ec, viot Payapað, viot LaBaip, viot Hp. 
59 huioi Saphatia, huioi Etēl, huioi Phacharath, 
sons of Shephatiah, sons of Hattil, sons of Pochereth, 
huioi Sabaim, huioi Emim. 
sons of Zebaim, sons of Amon. 


Bows oywn ning wow mow ay ^33 myno 
60. kal-haN’thinim ub'ney "ab'dey Sh’lomoh sh’losh me'oth tish"im ush'nayim. 
Neh7:60 All the temple servants and the sons of Shelomoh’s servants 
were three hundred ninety and two. 


«60» tavtes ot vabivip Kal vioi 800v ZaAouov 7pvakóovor évevi]kovra So. -- 


60 pantes hoi nathinim kai huioi doulon Salomon 
All the Nethinim, and the sons of the servants of Solomon 


triakosioi enenekonta duo. -- 
were three hundred ninety-two. 


Wa CHINTY YE yox y yxy34oxv4 avjad Tyr 44v 
TAN] FTN DTD RWI 5n 12 onn OPW nPNjND 


ron Syne ox mnyon aniag ma cun 32» sd 
61. w'eleh ha olim miTel melach Tel char’sha’ K’rub ‘Addon w’Immer 
w’lo’ yak’lu Phagid beyth-‘abotham w’zar’ am ‘im miVis'ra'El hem. 


Neh7:61 These were they who came up from Tel-melach, Tel-charsha, Kerub, Addon 
and Immer; but they could not show their father’s houses or their descendants, 
whether they were of Yisra’E]: 

«61» kai obtor aveByoav ad OedrpedrcO, Apnoa, XapovB, Hpwv, Iepnp 

Kal ovk Tj9uvácOmcav atrayyetrAat otkovs TATPLOV ALTOV 

Kal onéppa avdTov el dd Iopanà etotv- 
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61 kai houtoi anebésan apo Thelmeleth, Arésa, Charoub, Eron, Iemer 
And these ascended from Tel-melah, Tel-haresha, Cherub, Addon, Immer. 


kai ouk edynasthesan apaggeilai oikous patrion auton 
And they were not able to identify the houses of their families, 


kai sperma auton ci apo Israel eisin; 
and their seed, if of Israel they are. 


xv4W ww £aypy 149 47419-1443 315-1126 
VIN ro 344Y 
nixa ww XTP s2 | Hoe J0 


o mga myag) 
62. b'ney-D'laYah b’ney-TobiYah b'ney N’qoda’ shesh me’oth w’ar’ba im ush'nayim. 
Neh7:62 the sons of DelaYah, the sons of TobiYah, the sons of Neqoda, 
six hundred forty and two. 
«62» vioi Aadata, vioi TwBia, viot Nexwda, eEaxdoror Teocapákovra 800. 


62 huioi Dalaia, huioi Tobia, huioi Nekoda, hexakosioi tessarakonta duo. 
The sons of Dalaiah, sons of Tobiah, sons of Nekoda, were six hundred forty-two. 


v4T43 VID MTIPA 193 ALIH 1/2 Y14144- 63 
Dowege qqper ANE ARO pu HAM APE que 
STN 733 PPT ^33 nean ^33 mag 207 ]83:6 


:Bpt-oy NTP TW yos r2 nao npo AWE 
63. umin-hakohanim b'ney ChabaYah b'ney Haqqots b’ney Bar'zillay 
‘asher laqach mi’ not Bar'zillay haGil’ adi ‘ishah wayiqare’ al-sh'mam. 


Neh7:63 And of the priests: the sons of ChobaYah, the sons of Haqqots, 
the sons of Barzillay, who took one of the daughters of Barzillay, the Gileadite to wife, 
and was called after their name. 


«63» kai G16 THV vepéov: viot EBra, viot Akws, viot BepCeAAt, dtu Aa Bev 
amo Ovyacépov BepledAr toô l adaadirov yuvatkas kat exkANOy én’ dvépati adtov- 
63 kai apo ton hiereon; huioi Ebia, huioi Akos, huioi Berzelli, 

And from the priests; sons of Habaiah, sons of Koz, sons of Barzillai, 


noti elaben apo thygateron Berzelli tou Galaaditou gynaikas 
which took of the daughters of Barzillai the Gileadite for wife, 


kai eklethe ep? onomati auton; 
and was called by their name. 


ayayayy veer Y 49] 44 wrwyrxya waxy v"?3 ACH oa 
IP] ADWARE] ND] Own oznp wpa mow-o 
64. ‘eleh biq'shu 2’thabam hamith’yach’sim w’lo’ nim’tsa’ way’go’alu min-hak’hunah. 


Neh7:64 These sought their register among those that were reckoned by genealogy, 
but it was not be found. So they were put out, as defiled, from the priesthood. 


i El an N 2 ^ / M , CNN: 
«64» ovTov eb] roav ypadty adtHv Tis cvvodias, kat ovx eopéOn, 
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kal T 110 igh Lepatetas, 


64 houtoi ezétésan 2 
These uv t 


kai egchisteuthesan apo tes hierateias, 
and they were thrust away of the priesthood. 


yawapa waqzy véy4s-44 qW Wal 4xw4xa A47 Y 65 
MEYYXY WITS yaya ayo ao 
OwIPO WIPRA PNN AWS OTD Spy TNX? ino 


mam moms» T1280 Tay TY 


'tón tes synodias, kai ouch heurethe, 
d of their own group, and it was not found, 


$3 wayo'mer hatir’shatha’ lahem 
asher lo’-yo’k’lu miqodesh pla “ad 'amod hakohen l'Urim w'Thummim. 


Neh7:65 And the governor said to them that they should not eat 
from the holiness of the holiness until a bees arose with Urim and Thummim. 
«65» kai eimev Abepoaba iva p ddywouv did 700 Gylov TOV åylwv, 
čws &vaoTí| 6 tepeds hwtiowy. -- 
65 kai eipen Athersatha hina me phagosin apo tou hagiou tōn hagidn, 
And Arthasastha said, that they should not eat from the holy of holies 


heos anasté ho hiereus photison. -- 
until should rise up a priest to the lights. 


Woe€wwy XPEY-WEW WAJE £794 9244 SHY CATA-CY c6 
wy) mapu DUBON 8 Nino VETS TRP SMP 2D 0 
66. kal-haqahal k’echad 'ar'ba ribo’ ‘ n sh'losh-me'oth w "shishim. 
Neh7:66 The whole assembly together was es two thousand three hundred and sixty, 
«66» kal éyévero moa. 1| ékkA mota. às eis, 
Téccapes wupiddes StoxiAou Tprakóoror e£Tkovra. 


66 kai egeneto pasa he ekklesia hos heis, 
And was all the — in one accord, 


tessares myriades dischilioi triakosioi hexekonta 
as four ten P and two the d three hundred sixty, 


AC4 warxayty warago a34 67 

4o gwy ya wgw xv ty w Zw Wade xo gw 

WHT YLOS4EY Wrxty xqqqeyy 44. adv 
Mos mnm) on-tay 255010 


myaw) ow Sw ming wou Dapy nva 


o :Mwam yan) cox nimm mous an 
67. mil’bad "ab'deyhem w'am'hotheyhem ‘eleh shib" ath ‘alaphim sh’losh 
me’oth sh’loshim w'shib"ah w'lahem m'shorarim 
um’shoraroth ma’thayim w’ar’ba im wachamishah. 


Neh7:67 besides their male servants and their female servants, 


HaMiqraot/The Scriptures — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 5108 


of whom there were seven thousand three hundred thirty and seven; 
and they had two hundred forty and five male singers and female singers. 
<67> rapeE SobrAwv adTov Kal TALSLOKOV ALTOV, OVTOL ETTAKLAXLALOL TPLAKÓOLOL 
tTpLdkovTa émrá* Kal dOovres Kal GdSovoar Stakdovor Teocapükovra Tévre- 
67 parex doulon auton kai paidiskon auton, 
besides their menservants and their maidservants - 
houtoi heptakischilioi triakosioi triakonta hepta; 
these were seven thousand three hundred thirty-seven; 


kai adontes kai adousai diakosioi tessarakonta pente; 
and male singers and female singers - two hundred forty-five. 


Www xY o444 Y14168 
gawe nee Saw Pies: sow acqui Me 
mp mp vaa o>aano 


ime DÀNA vaw pps nov pnm" nuam 


69. (7:68 in Heb.) g’malim '*ar'ba^ me'oth sh’loshim 
wachamishah chamorim shesheth ‘alaphim sh!ba^ me'oth w'es'rim. 


Neh7:68 Their horses were seven hundred thirty and five; 

their mules, two hundred forty and five; 

«68» (mov émrrakóovov Tprákovta EË, Ttovor Óvakóovtov Teooapüákovra TÉVTE, 
68 hippoi heptakosioi triakonta hex, hemionoi diakosioi tessarakonta pente, 


Their horses - seven hundred thirty-six; mules - two hundred forty-five; 
Neh7:69 their camels, four hundred thirty and five; 
their donkeys, six thousand seven hundred and twenty. 
«69» káp Aoc Terpakóovoc Tpuákovra Tévre, Óvov é£&akvox(Avov ETTAKdOLOL ELKOOL. -- 


69 kameloi tetrakosioi triakonta pente, onoi hexakischilioi heptakosioi eikosi. -- 
camels - four hundred thirty five; donkeys - six thousand seven hundred twenty. 


yxy 4xw4xa aAy44W TIX xv3423 v w44 XnPyy 6o 
YEW XYPIEY 764. Yyyy Sam Ary tl 
xpty way yaw lw Way xyyxy 
JD SOWIMT MNP? un) MIRT WRT ngpo 
pur mpor nP% Dap 2n oxi? 
ming vnm ow > m5 ning 
70. (7:69 in Heb.) umiq'tsath ra’shey ha'aboth nath'nu lam’la’kah 


hatir’shatha’ nathan !c’otsar zahab dar’k’monim ‘eleph miz'raqoth chamishim 
kath’noth kohanim sh’loshim wachamesh me’oth. 


Neh7:70 And some of the heads of the fathers gave to the work. 
The governor gave to the treasury a thousand gold drachmas, fifty basins, 
five hundred and thirty priests’ garments. 


Av s ^ 7, , ^ ^ ^ » 
«70» kat G16 pépovs apynyOv TOV TaTpLOV éGokav 
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els TO épyov TH Neejua. eis Onoavpov xpucoós xuALous, 
hudAas TevTHKOVTG Kal yoðwvwð THY Lepéwv Tpráåkovrta. 


70 kai apo merous archegon ton patrion edokan cis to ergon t9 Neemia 
And from a portion of the heads of the families gave to Neemias for the work 


eis thesauron chrysous chilious, phialas pentekonta kai chothonoth ton hiereon triakonta. 
for a treasure - of gold, a thousand, bowls fifty, robes for the priests thirty. 


YEITYYIS JAE ay4(ya ITEE TIX) xv3423 TWAT 70 
DuMIET Fee PEN. HEYV HU e 
pina 2m TNYT mixed un) NINT vOv 


(OND OOPS OD ADD] MDI ^nm? 
71. (7:70 in Heb.) umera’shey ha’aboth nath'nu lotsar 
ham’la’kah zahab dar’k’monim sh’tey riboth w'heseph manim 'al'payim uma'thayim. 


Neh7:71 Some of the heads of the fathers gave into the treasury 
of the work two ten-thousand gold drachmas and two thousand two hundred silver minas. 


«T1» kat a6 &pymyóv THv TaTpLOV éOokav ets Pnoavpdv Tod Epyou 
xpvotov 900 pupiddas kat dpyuptov pvas SoxtAlas Suakootas, 
71 kai apo archegon ton patrion eddkan eis thésauron tou ergou chrysiou 


And from the heads of the families they gave into the treasuries of the work, 
pieces of gold, - 


duo myriadas kai argyriou mnas dischilias diakosias, 
ten thousands two, and silver minas two thousand two hundred. 


(0000 41341 axw Fa pyy4a dax Yog xv4qpw vix qwey 71 
M. ev POTS APT SAONE nay TO 
Nan ^mÜ Dap ATT ay MRY AN] AWRisy 


5 :Ty2U owe mj» nono meow mo» nez) 
72. (7:71 in Heb.) wa asher nath’nu sh'erith ha'am zahab dar’k’monim sh’tey ribo’ 
w'heseph manim ‘al’payim w’kath’noth kohanim shishim w’shib’ ah. 


Neh7:72 That which the rest of the people gave was two ten-thousand gold drachmas 
and two thousand silver minas and sixty and seven priests’ garments. 


<72> kat éðwkav ot karáAovrov TOD Aaod ypvotov 800 pupiadas 
Kal &pyuptov pvas SioxiAtas Stakootas Kal yoOwvw8 THv Lepéov EENKovTa ETTA. -- 
72 kai edokan hoi kataloipoi tou laou chrysiou duo myriadas 
And gave the rest of the people pieces of gold, two ten thousands, 
kai argyriou mnas dischilias diakosias 
and silver minas two thousand two hundred, 


kai chothonoth ton hiereon hexekonta hepta. — 
and garments for the priests sixty-seven. 


yv4TwyaY /»e4ovway Wrylay WrYaya YIWLY 72 
YAr4o9 CHIWA-CYT Yayaya yoa-yyy 
W4v493 CHAIWL ayssy vov 3wa wapa 017-7 
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73. (7:72 in Heb.) wayesh’bu hakohanim w’haL’wiim w’hasho arim 
w'ham'shor'rim umin-ha am w'han'thinim w’ka!-Vis’ra’El ^; areyhem 

wayiga' hachodesh hash’bi i ub’ney Vis'ra'El b’ areyhem. 

Neh7:73 Now the priests, the Lewiim, the gatekeepers, the singers, some of the people, 
the temple servants and all Yisra' El, lived in their cities. 

And when the seventh month came, the sons of Yisra' El were in their cities. 


X 9 , ee ^ N g ^ M e N \ eo» 
«73» kal ékáOvoav ot tepets kal ot Aevitat kat ol tuAwpol kal ot ddovtes 
kal ol ATO TOD Aaod kai ot vaOuvip Kal Tas Iopanà év TOACOLW aùrôv. 
73 kai ekathisan hoi hiereis kai hoi Leuitai kai hoi pyloroi kai hoi adontes 
And settled the priests, and the Levites, and the gatekeepers, and the singers, 


kai hoi apo tou laou kai hoi nathinim kai pas Israel en polesin auton. 
and the ones from the people, and the Nethinim, and all Israel in their cities. 


Chapter 8 


Shavua Reading Schedule (36th sidrah) - Neh 8 - 13 


SYAIA-C# AHF way YOR-CY v7T4 v Nens:1 

42-540 47F4 44500 v4y4vY Yrya-qow 2970 awe 
CHIWL XA AVAL ATIRTqW4 awy xqyx 47T-x4 
ainam-5w ANN WND DYTT AON 1 

Xg Apo wary? 0x7 men--vu 355 WY 


Syn DW TT mT TUN nun nmm “PONS 


t. Wee as’phu bhal-ha'am b'ish 'echad ‘el-har’ chob 'asher liph'ney sha^ ar-hamayim 
wayo'm'ru /^Ez'ra! hasopher |’habi’ ‘eth-sepher torath Mosheh 
'esherztsiuah Vahüwah ‘eth-Vis’ra’El. 


Neh8:1 And all the people gathered as one man at the street 
which was in front of the water gate, and they spoke to Ezra the scribe 
to bring the scroll of the law of Moshehwhich 4*(44/ had given to Yisra’El. 


<8:1> Kat é$0acev ó piv 6 ég8opoc--kat ot viot IopandA év 1óAeovv abTÓv-- 
kal ovvýxðnoav Tas ó Aaós ws dvp Els Els TO TAGTOS TO E.TIPOGHEV 
TANS ToO USaTos. Kal evrav TH Eo9pa TH ypappatet 
éveykat Tò BiBALov vopov Movofj, ov évere(Aa o kópvos TH IopanA. 
1 Kai ephthasen ho men ho hebdomos--kai hoi huioi Israel en polesin auton-- 
And arrived month the seventh, and the sons of Israel were in their cities. 
kai synechthesan pas ho laos hos aner heis 
And gathered together all the people as man one 
eis to platos to emprosthen pyles tou hydatos. 
into the wide place in front of gate the water. 
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kai eipan tQ Esdra tO grammatei enegkai to biblion nomou Mouse, 
And they told Ezra the scribe to bring the scroll of the law of Moses, 


non eneteilato kyrios tọ Israel. 
which YHWH gave charge to Israel. 


wa 4Y CAPA 1497 aATqvXa-x4 Jaya 4450 47-9772 
oT gwa waHZ aut wag owwl ya 9Y (yv aw4-aowv 
UND oup 355 mnang PDT NODE Nana 


oyw eet TUN mea ynuo pan ze nUx-TY 
2. wayabi’ Ez’ra’ hakohen ‘eth-hatorah liph’ney haqahal me’ish 


exe 


w’ ac-'ishah wkol mebin lish’mo a b'yom ‘echad |achodesh hash’bi i. 


Neh8:2 Then Ezra the priest brought the law before the assembly from men to women 
and all who could hear with understanding, on the first day of the seventh month. 


<2> kai T]veykev Eoópas 6 tepeds TOV vopov évérmvov THs ékkànoias A17d Avdpds 
kal €Ws YUVALKOS kal TS ó OUVLWY GkovELV év NLEPA PLA TOD pnvòs TOD éBdópov 
2 kai enegken Esdras ho hiereus ton nomon enopion tes ekklésias apo andros 

And brought Ezra the priest the law before the assembly, from man 
kai heos gynaikos kai pas ho synion akouein 

unto woman, and all the ones perceiving to hear, 


en hémera mia tou menos tou hebdomou 
on day one of the month seventh. 


SYAIA vJ74 v3-4£4?v v5 

YEWIEA ^M YYLA xanyy-ao 4143-79 Wrya-qow v 174 44 
aT*A ECE Yoa-ly vIx4v 4141 34AT Yrwyay 

zimag 7395 i27NTp713 


DWI 73; nem mT min] men-oyU i5 WY 
rmn o5p-ow nyu-22 ONN) MPAT) OWI} 


3. wayiq’ra’=bo liph'ney har’chob ‘asher liph’ney sha ar-hamayim 

min-ha’or 'ad-machatsith hayom neged ha'anashim w'hanashim 

w'ham'binim w'az'ney kal-ha am 'el-sepher hatorah. 

Neh8:3 And he read from it before the street which was before the water gate 

from the morning until midday, before men and women, those who could understand; 
and all the people were attentive to the scroll of the law. 


<3> Kal üvéyvo év adTS A716 THs dpas Tod Svadwrticar Tov HALov Ews TjuLoovs 
THs T].épas dmévavtı TOV AvdpOv kal TOV yuvatkGv, kat AVTOL OVVLÉVTES, 
kal ora. Travrós ToO Aaod Eis TO BLBALOV 700 vópov. 
3 kai anegno en autd apo tes horas tou diaphotisai ton helion 

And he read in it from the hour of the illuminating by the sun 
heos hemisous tes hemeras apenanti ton andron kai ton gynaikon, 

until the middle of the day, before men and women. 
kai autoi synientes, kai ota pantos tou laou eis to biblion tou nomou. 


And they were perceiving, even all the ears of the people, to the scroll of the law. 
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13944 vwo qw po-Gaqy-Co 4)faA 44xo ayory 4 
Av4r4Y AT-Jov oywy qvxxy yon ayory 

ALA] v4 yw vi odo Arwowy 4rPCuy 

wlwy wedyx ayaswuy ywuy arycyy Cewryy 
A275 wy AW vy-ou3575y AbD Ny Toy" 


mom ray] veu mano EN Ty" 
rmm Draba um5y myn mpom 
D DPR MDT MIET nur PPA ONE 


4. waya`amod 'Ez'ra! hasopher `al-mig’dal-`ets ‘asher `asu ladabar 
waya`amod ‘cts’'lo Mattith'Yah w’Shema_ wa`AnaYah w'UriYah w'Chil'qiYah 
uMa`aseYah `al-y’mino umis’mo’lo P'daVah uMisha'El uMal'hiVah w’Chashum 
w’Chash’baddanah Z’kar’Yah M'shullam. 


Neh8:4 And Ezra the scribe stood at a wooden podium which they had made 

for the purpose. And beside him stood MattithYah, Shema, AnaYah, UriYah, 
ChilqiYah, and MaaseYah on his right hand; and PedaYah, Misha'El, MalkiYah, 
Chashum, Chashbaddanah, ZekarYah and Meshullam on his left hand. 


S {y Ld x $ — 4 7 
«d» kai ory Eodpas ó ypappateds émi Bhpatos EvAtvov, 
A. ar , , 9 ^ X ~ b 
kal €oTnoav éxdpeva adtod Matrabtas kat Laparas kat Avavias kat Ovpua 
kat EAkva kat Maacara ék SeEvGv avtob, kat €€ dprotepGv Padaras kal Mroanà 
kat Medyas kai Qoap kat AoaBSava kat Zayapias kai MoooAAap. 


4 kai este Esdras ho grammateus epi bématos xylinou, 
And stood Ezra the scribe upon stage a wooden. 


kai estesan echomena autou Mattathias kai Samaias kai Ananias 
And stood next to him, Mattithiah, and Shema, and Anaiah, 


kai Ouria kai Elkia kai Maasaia ek dexion autou, 
and Uriah, and Hilkiah, and Maaseiah at his right. 


kai ex aristeron Phadaias kai Misael kai Melchias 
And at the left, Pedaiah, and Mishael, and Malchiah, 


kai Osam kai Asabdana kai Zacharias kai Mosollam. 
and Hashum, and Hashbadana, and Zechariah, and Meshullam. 


ava woa-vy Cow-ry woa-Cy 24100 47F4 4450 WX T5 
Woa-Zy yayo yyx7yy 

mu Dyp DYR DYP "ry? TBST TY napa 
:mym-02 vy nnb 


5. wayiph'tach Ez’ra’ hasepher |’ eyney kal-ha am 5i-me' al bal-ha'am hayah 
uk’phith’cho “am’du ka!l-ha am. 


Neh8:5 And Ezra opened the scroll in the sight of all the people 
for he was above all the people; and when he opened it, al! the people stood up. 


«5» kai HvorEev Eo8pas rò BuBAtov évermvov mavròs Tob Aaod-- 
e 3. > , id ^ ^ N29 td e uh » , , » ^ e , 
StL avTOS Tv €rrávo TOD Àao6--kal éyévero vika Tjvov&ev adTd, EoTH mâs ó Aaós. 
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5 kai enoixen Esdras to biblion enopion pantos tou laou--hoti autos én epano tou laou-- 
And Ezra opened the scroll before all the people, for he was above the people. 


kai egeneto henika enoixen auto, este pas ho laos. 
And it came to pass when he opened it, stood all the people. 


woa-ly yyory vaa Yalta AvAV-X4 4450 J43vY6 
anq WAIT 47444 THXwry yapay Waren Coys ya yy 
Dyp xy oin OT ONT TITAS NITY DBM 


STET Dag TMD Awe TPs mmm oyb3 JW TON 
6. way’ barek Ez’ra’ *eth-Vahüwah ha’Elohim hagadol 
waya anu hal-ha^'am ‘Amen ‘Amen b'mo' al y'deyhem 
wayiq'du wayish'tachauu laVahüwah ‘apayim 'ar'tsah. 
Neh8:6 Then Ezra blessed 444% the great Elohim. 
And all the people answered, Amen, Amen! while lifting up their hands; 
then they bowed low and worshiped 444% with their faces to the ground. 


«6» kai qoAóyoev Eodpas kópvov Tov 0eóv Tov péyav, Kal üTekp(Om Tas ó Aads 
kai eurav Apnv émápavres xetpas abTav kal exvibav 
kal mpocekúvnoav TO kopLo ETL TIPOOWTIOV ETL THY yv. 
6 kai eulogesen Esdras kyrion ton theon ton megan, kai apekrithé pas ho laos 
And Ezra blessed YHWH, the Elohim great. And answered all the people, 


kai eipan Amén eparantes cheiras auton kai ekuuan 
and said, Amen, lifting up their hands; and they bowed 


kai prosekynesan t9 kyriğ epi prosopon epi ten gen. 
and did obeisance to YHWH with their face upon the ground. 


NUUS ug ps DM aray cd vss 
4444] WH 53xvv 42450 £9v4$ qv woy 
PAs yonr spine Moser Jat cy Move 
mm Maw PY Dot TAT] "i23 vanus 
TRPP unm ar mew Koop mie 


DAYTOY OMT) manm Byg-nw pap mom 
7. w’Yeshu a uBani w'$hereb'Yah Yamin Aqqub Shabb’thay 
HodiYah Ma aseYah Q'lita! Azar'Vah Yozabad Chanan P’la’Yah 
w'haL'wiim m’binim ‘eth-ha am latorah w’ha am a!- am’dam. 
Neh8:7 Also Yeshua, Bani, SherebYah, Yamin, Aqqub, Shabbethay, HodiYah, 
MaaseYah, Qelita, AzarYah, Yozabad, Chanan, PelaYah, the Lewiim, 
caused the people to understand the law while the people were in their place. 


«T» kat 'Iqoo6s kat Bavavas kai LapaBua qoav ovvetilovtes TOV Aaóv 
Els TOV vópov, kal ò Aads év TH oTácev AdTOD. 
7 kai Iesous kai Banaias kai Sarabia ésan synetizontes ton laon 
And Joshua, and Bani, and Sherebiah, were bringing understanding to the people 


eis ton nomon, kai ho laos en te stasei autou. 
in the law. And the people were at their station. 
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WAY YLACEA x10x2 47712 1440-78 
W4T/3 VIL ITY Cy" yyvy 
WIA OORT nana ADSI Npn 


o Rpa 2» Spy mim 
8. wayiq'r'u basepher b'thorath ha’Elohim m’phorash 
w’som sekel wayabinu bamiq’ra’. 


Neh8:8 And they read in the scroll, in the law of the Elohim clearly. 
And gave the sense, and caused them to understood in the reading. 


«8» kai dvéyvwoav év BrBALw vópov Tod Ged, kai éS(Gaokev Kodpas 
kal GuéoTeAAev év ETLOTHLT kuptov, kal ovvíjkev ó Adds év TH Gvayvwcer. -- 
8 kai anegnosan en biblio nomou tou theou, kai edidasken Esdras 
And they read in the scroll of the law of the Elohim; and Ezra taught 
kai diestellen en episteme kyriou, 
and gave orders i» a higher knowledge of YHWH, 
kai syneken ho laos en te anagnosei. -- 
and perceived the people in the reading. 


VFA JAYA 44xov 4xw4xa 474 av 9Hf 494 Yo 
4YA-W^9? "yva woa-Zyd yoa-x4 vv 344 rv YZAY 
vy3x-44£Y vé34xx-C4 "yvac4 AAT 

AqYXA 144a-x4 Wowwy Yoa-ly Wyv3 vy 

POT IDI NAW) NYDT NYT TD) "NONO 
wiT-cU p Bru nyg-22» nyg-nw manes nmm 
122n-5w) :»awnm-bw oD SN my» 


TINT nanny nypou nymn-52 m2ia ^2 
9. wayo'mer N'chem'Yah hu’ hatir’shatha’ w’ Ez'ra! hakohen hasopher 
w'haL'wiim ham’binim 'eth-ha'am / «ci-ha'am hayom qadosh-hu’ 
laVahüwah ‘Eloheykem ‘al-tith’ab’lu w'al-tib'hu ki bokim kal-ha`am 
k’sham’ am ‘eth-dib’rey hatorah. 
Neh8:9 Then NechemYah, who was the governor, and Ezra the priest and scribe, 
and the Lewiim who taught the people said to all the people, 
This day is holy to 444% your El; do not mourn nor weep. 
For all the people were weeping when they heard the words of the law. 


` > $ ee \ X X 
«9» kai eitrev Neepras kat Eo8pas ó tepeds kat ypappateds 
kat ot Aevitar ot cuvertilovtes Tov Aaóv kat ElTav mavti TH Aa 
e e p g y 3 Ni ^ , ^ €t ^ ^ ^ \ , 
H pépa ayia eotiv TH kvpiw eð Tji.àv, pt revOetre pnõè kAatere- 
dtu ékAavev mâs 6 Aads, Ws Tikovcav Tous Adyous TOD vóp.ov. 
9 kai eipen Neemias kai Esdras ho hiereus kai grammateus kai hoi Leuitai 
And Nehemiah spoke, and Ezra the priest and scribe, and the Levites, 
hoi synetizontes ton laon kai eipan panti tọ lağ 
the ones bringing understanding to the people. And they said to all the people, 
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He hémera hagia estin tQ kyrio theo hemon, me pentheite mede klaiete; 
day a holy It is to YHWH our El, do not mourn nor weep! 


hoti eklaien pas ho laos, hos ekousan tous logous tou nomou. 
for wept 31! the people as they heard the words of the law. 


yeExyy yxwy Www TEYE PYE WA WELT 10 
v/vI^44 Ya wysT-vYy PE TYY] YES XYII vuáwY 
Wyxoy 444 AvaAT XvAgovy v3nmox-(4Rn 

mopman anya mapu ADDN 12» OTD NT 


APITN? nin wapp Yo n2; pw? nup ou 
DPY won mpm nv» AASYAT DN) 


10. wayo'mer lahem l'hu ‘ik’lu mash’manim ush'thu mam’thaqim 
w'shil'chu manoth l'eyn nakon lo ki-qadosh hayom la'Adoneynu 
w’al-te atsebu ::;-ched'wath Yahtiwah hi^ ma 'uz'hem. 


Neh8:10 Then he said to them, Go, eat of the fat, drink of the sweet, and send portions 
to him for whom nothing is prepared; for this day is holy to our Adon (Master). 
Do not be grieved, for the joy of 444% is your strength. 
<10> kai eimev abtois IHopeóeo0e þåyere Aråopara Kal miere yAUKdopaTa 
Kal GTooTElLAaTE pepiðas Tots j| ExovOLV, OTL Ayla EoTiv Ù pépa 
TO Kupio DEO HOV: Kal iT] StatrécyTeE, Sti €otiv KUpLos Loxos pôv. 
10 kai eipen autois Poreuesthe phagete lipasmata kai piete glykasmata 
And he said to them, Go and eat fatness, and drink sweetness, 


kai aposteilate meridas tois me echousin, hoti hagia estin he hemera 
and send portions to the ones not having! for holy is the day 
tọ kyrio theo hemon; kai me diapesete, hoti estin kyrios ischys hymon. 


to YHWH our El. And do not faint! for YHWH, is our strength. 


TEA 4444 "oa-Zy4 wawyy TEARS it 
sygnox-Cey wap Yria vy 
Ao Tax? nym-525 own opm 


amxym-ow) Wop avus» 

11. w'haL'wiim mach'shim l'sai-ha am le’mor hasu ki hayom qadosh w’al-te atsebu. 
Neh8:11 So the Lewiim calmed all the people, saying, 
Be still, for the day is holy; do not be grieved. 
X11» kai ot Aevirav kareovorrov Trávra. 160v Àaóv Aéyovres LiwtateE, 
OTL 7] pépa &yLa., kat PL} ka ra. TUTTeTe. 
11 kai hoi Leuitai katesiopon panta ton laon legontes Siopate, 

And the Levites quelled all the people, saying, Keep silent, 
hoti he hemera hagia, kai me katapiptete. 

for the day is holy, and do not fall down! 


xv) ACWlY xvxwdy Cy 44 yoa-cy vy 4v 12 
Mal oraya qW 9714343 v/1-33 vy advo aWyw xpwody 
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nie mowipa mm^ Sogo nyao appa 


o :ond vin mazo anand onm oon mivy>d 
12. wayel’ku kal-ha am !e’ekol w’lish’toth ul’shalach manoth 
w'ic^asoth sim'chah g'dolah ki hebinu bad’barim ‘asher hodi^u lahem. 


Neh8:12 And all the people went away to eat, to drink, to send portions 
and to make a great rejoicing, because they understood the words 
which had been made known to them. 


<12> kat àrjAOev mâs 6 Aaós hayetv kat meîv kal i mroovéAAew Lepidas 
kal TOLToaL evpoobvyy peyaAny, STL ovvi]kav év Tots AGyots, ots éyvopuoev adtots. 
12 kai apelthen pas ho laos phagein kai piein kai apostellein meridas 
And went forth all the people to eat, and to drink, and to send portions, 
kai poiesai euphrosynen megalen, hoti synekan en tois logois, 
and to make gladness great; for they perceived the words 


hois egnorisen autois. 
which he made known to them. 


wryaya woa-ly¥l xvY44a —w&4 vY7T44 TYWwa "1v 31:5 
AIYA 2494-04 Crywady 4JFA 4450-04 yrylay 


m3gT20 oym-S2>5 NINT WNI DON xm oP 
Ting onang opina 9568 way-5x mbm 


13. ubayom hasheni ne’es’phu ra’shey ha'aboth l'hal-ha'am hakohanim 
w'haL'wiim 'ei- Ez'ra! hasopher u/ has'hil ‘el-dib’rey hatorah. 


Neh8:13 And on the second day the head of the fathers of all the people, the priests 
and the Lewiim were gathered to Ezra the scribe that they might gain insight 
into the words of the law. 


<13> Kai év tH pa. TH Sevtépa cvvijymoav ot dpyovtes TOv TATPLOV 
N mpepq. TH po TX? PX p 
^ X ^ ee ^ X e ^ A X , 
TÔ mavti Aa, ol Lepets kal ot Aevitar mpós EoSpav Tov ypappatéa 
ETLOTHOAL TPOS Trüvras ToUs AdyouSs TOD vópov. 


13 Kai en te hémera te deutera synéchthésan hoi archontes ton patrion 
And on the day second gathered together the rulers of the families 
tọ panti lad, hoi hiereis kai hoi Leuitai 
with all the people, and the priests, and the Levites, 


pros Esdran ton grammatea epistésai pros pantas tous logous tou nomou. 
to Ezra the scribe, to attend to all the words of the law. 


qAwy-479 47941 avr 4w4 a4TX3 Ó3vTXY YYY 14 
04 9wa W449 14I xvTJT2 C4qwa -1149 v3w2 4w4 
mwn-723 MM? TAS AW mama BND wem 
yaw wna Ima ni2o2 oN207-7733 JAW? AW 


14. wayim’ts’u kathub batorah ‘asher tsiuah Vahüwah b'yad-Mosheh 
‘asher yesh’bu b’ney-Vis’ra’EI basukkoth bechag bachodesh hash’bi i. 


Neh8:14 And they found written in the law how 444% had commanded 
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by the hands of Mosheh that the sons of Yisra"El should live in booths 
during the feast of the seventh month. 


<14> kai eópoocav yeypappévov év TH vópw, © EvetetAaTo kópvos T@ Movo, 
STIWS KATOLKTOWOLV ot viot lopanà év okyvaîs Ev EopTT év pvi TO EBSOLY, 
14 kai heurosan gegrammenon en tQ nomg, hö eneteilato kyrios tg Mouse, 
And they found written in the law which YHWH gave charge to Moses, 
hopós katoikesosin hoi huioi Israel en skenais en heorté en meni to hebdomd, 
that should dwell the sons of Israel in tents in the feast in month the seventh; 


Wav4o-4y3 CYP v4v290vT porywa 44v i5 

yyw ro-vdoy xax-4 fo +1 94y 444 v4r- 4944 Ví T4v 27 
ITXYY xy xwol xgo no voy yaqyx vov Faq vov 
mmcy-523 Sip amay awww? cav 

jaw yy) mrooy wezgm) ug wx Wow cogi 


5:22 no nby? nay py ^on oyn ^on oum on 
15. wa asher yash'miu w’ya abiru go! » kal- areyhem u^: Y'rushalam le’mor ts’u hahar 


w'habi'u "'aley-zayith wa aley- ets shemen wa aley hadas 
wa aley th'marim wa aley ‘ets “aboth !a asoth sukkoth kakathub. 


Neh8:15 and (hat they proclaimed and circulated a proclamation in all their cities 
and in Yerushalam, saying, Go out to the mountain, and bring olive branches 

and wild olive branches, myrtle branches, palm branches and branches of thick trees, 
to make booths, as it is written. 


<15> kat óvros onpavwor odATryELv év mácavs Tats TOAECOW AdTOV 
kai év IepovoaAnp. kai ettev Eoópas "E&£éA0ere eis Tò öpos 
kal évéykere bvAAGa éAatas kat HvAAG ELAWV kvrrapuootvov Kal $0AÀa pupoivns 
N id VA bi id , , ^ \ ^ V [A 
kal pvAAG porvikwv kai $0AXa vdov Sacéos moroa oKNVAS KATA TO yeypappévov. 
15 kai hops semanosin salpigxin en pasais tais polesin auton kai en Ierousalem. 
and that they should signify with trumpets in all their cities, and in Jerusalem. 


kai eipen Esdras Exelthete eis to oros kai enegkete phylla elaias 
And Ezra said, Go forth unto the mountain, and bring leaves olive, 
kai phylla xylon kyparissinon kai phylla myrsinés kai phylla phoinikon 
and leaves trees of cypress, and leaves of a myrtle tree, and leaves of palms, 


kai phylla xylou daseos poiesai skenas kata to gegrammenon. 
and leaves tree of the bushy! to make tents according to the writing. 


111-00 wee xvyT "ad ywory v4v32T "oA yray 16 
YrYA 1o" 31H43T YrACHA XVI XT4PHIT YArx4rHsy 
wr47e 49w 21H42Y 
ia-oy wee niao ond ayer wo25) nym NEU 
mnm v ama mos ma mima mmrmnoxmam 
(TDS yu sino 
16. wayets'u ha am wayabi'u waya asu lahem sukkoth ‘ish a!-gago 
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ub’chats’rotheyhem ub’chats’roth beyth ha’Elohim ubir’chob sha ar hamayim 
ubir’chob sha ar ‘Eph’rayim. 


Neh8:16 So the people went out and brought them and made booths for themselves, 
each man on his roof, and in their courts and in the courts of the house of the Elohim, 
and in the street of the water gate and in the street at the gate of Ephrayim. 


h A e \ A c» Nx. 9 , e ^ ^ , ^ 
«16» kat é£qA0ev ó Aads kat T]veykav kal érotrjoav éavrots oknvàs àvùp 
ETL TOO SHpaTos adTod Kal év Tats avAats adTHV Kal év Tals adAats otkov ToO Deod 
A» c , ^ y 0 E A 
Kal év TAGTELaLs THs TOAEWS kai éos THATS Epparp. 
16 kai exelthen ho laos kai enegkan kai epoiesan heautois skenas 
And went forth the people, and brought, and they made for themselves tents, 


anér epi tou domatos autou kai en tais aulais auton 
each man upon his roof, and in their courtyards, 


kai en tais aulais oikou tou theou 
and in the courtyards of the house of the Elohim, 


kai en plateiais tes poleos kai heds pyles Ephraim. 
and i» the squares of the city, and as far as the gate of Ephraim. 


(44w 113 "y 179743 oywa 4-49-49 ywo- y 

A4 aCYA] anyw vaAXY 4744 "Ya 40 

nisea inu nizo ^uUn-7]5 aw Oppo ayer 
ONT? 33 TD PITTED var "wb woy- No 7» 


Toa noi oon "nm xa tPA cy 


17. waya asu kal-haqahal hashabim min-hash’bi sukkoth 
wayesh'bu basukkoth ki lo'-asu mimey Veshu'a bin-Nun hen b’ney Yis’ra’El 
"ad hayom hahu’ wat’hi sim'chah g'dolah m’od. 


Neh8:17 And the entire assembly of them that had returned from the captivity 
made booths and sat under the booths. For since the days of Yahushua the son of Nun 
to that day had not the sons of Yisra’El done so. And there was very great gladness. 


«17» kai énoinoav m&oa ù ékkAmota ot émvorpéijavres Ad THs alypadwotas okyvàs 
kal ékáÜ.cav év oxnvats: Sti ook ETroLnoav amd NLEpov 'Irooó vio Navy ottws 
ot viol IopanA ews tis ùpépas éketvrs: kat éyévero evppoovvy peyarn. 
17 kai epoiesan pasa he ekklesia hoi epistrepsantes apo tes aichmalosias skenas 
And made all the assembly of the ones returning from the captivity tents, 


kai ekathisan en skenais; hoti ouk epoiésan apo hemeron Iesou huiou Naue 
and they stayed in tents; for did not do from the days of Joshua son of Nun 


houtos hoi huioi Israel heds tes hemeras ekeines; kai egeneto euphrosyne megale. 
thus the sons of Israel until that day. And there were joy a great. 


Jrw44a "rva-f" YLI "rv Y1ACHA XqUX 4713. 449v Y 18 
Yaya xojw jd-vwos-y fv444a3 "Ya 4o 

:97 WW y x4n-o LYLYwA mya gy 

pwsi on nva of mnbg nom 0502 spam 
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18. wayiq’ra’ b’sepher torath ha’Elohim yom b'yom min-hayom hari'shon 


"ad hayom ha’acharon waya asu-chag shib’ ath yamim 
ubayom hash'mini atsereth kamish’pat. 


Neh8:18 And he read from the scroll of the law of the Elohim day by day, 
from the first day to the last day. And they kept the feast seven days, 
and on the eighth day there was a solemn assembly according to the ordinance. 


<18> kat dvéyvw év BiBAtw vópov 709 0€06 Tj épav év Ñpépa 
ATO THS NEpas THs TEwWTS éos THs NLEpas THs EoxaTys° 
kal émoinoav €opr1|v ETTA TLEPAS kat TH pépa TH Sydoy é£ó8Lov kata TÒ Kpipa. 
18 kai anegno en biblio nomou tou theou hémeran en hémera 
And he read in the scroll of the law of Elohim day by day; 


apo tes hemeras tes protes heos tes hemeras tes eschates; 
from the day first until the day last. 


kai epoiesan heorten hepta hemeras 
And they kept the feast seven days, 


kai te hemera te ogdoe exodion kata to krima. 
and on the day eighth a solemn assembly, according to the ordinance. 


Chapter 9 


(44-123 IFFY AEA Wand 39344 v 4w9 "v IY Neho:1 
WALCO yay YLEWSIY YTI 
PRET WON] ATT WIN? NYAS] oo wy DNN 


amoy MTN) Dpt mu 
1. ub’yom "es'rim w’ar’ba ah lachodesh hazeh ne’es’phu b’ney-Vis’ra’El 
b'tsom u^ sagim wa'adamah © eyhem. 


Neh9:1 Now on the twenty-fourth day of this month the sons of Yisra' El assembled 
with fasting, in sackcloth and with dirt upon them. 
<9:1> Kai év qpépa etkoofj kal rerápr TOD pyvòs robTov cvvijy0moav 
ot viol lopanà év vyoteta kai év oákkovs Kal orod ETL keþadfjs aoTÓv. 
1 Kai en hemera eikoste kai tetarte tou menos toutou synéchthésan 
And on day the twentieth and fourth of this month, gathered together 


hoi huioi Israel en nésteia kai en sakkois kai spodo epi kepales auton. 
the sons of Israel for fasting, and with sackcloths and ashes upon their head. 
v^yonv 49y 143 CYY (440 04x 0532 
WAX SE xvfvov Wavex4eogoo yayxiy 
ATA" T3333 220 ONT? vo omaa 
(OMY mius mmnwunm-oy ain 
2. wayibad'lu zera  Vis’ra’El milzo! b'ney nekar waya am’du 
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wayith’wadu "al-chato'theyhem wa awonoth ‘abotheyhem. 


Neh9:2 And the descendants of Yisra' El separated themselves from al! the sons of aliens, 
and stood and confessed their sins and the iniquities of their fathers. 


xX 9 y e e. X 3 A N e ^? , X g 
X2» kai éyopto9moav ot viot IopanA amd mavròs viod GAAOTPLOV Kal éorrjcav 
kal e€nyopevoay Tas apapTtias adTOv Kal TAs àdvopias TOV Tra Tépov AdTOV. 
2 kai echoristhesan hoi huioi Israel apo pantos huiou allotriou 

And separated the sons of Israel from every son alien; 


kai estesan kai exegoreusan tas hamartias auton 
and they stood and declared openly their sins, 


kai tas anomias tōn pateron auton. 
and the lawless deeds of their fathers. 


x40341 YALACE ava* X47X YTS v44T3-v Yayo-lo vTyTTO Ys 
Wavact ayare Yaruxwyy Yrayxy xo340 ya 
myst omy mpm nam nappa asp omy Toy mapa 


D omy mim> mnn omn myza avem 


3. wayaqumu cl- "am'dam wayiq'r'u b'sepher torath Yahüwah 'Eloheyhem rbi ith 
hayom ur’bi ith mith'wadim umish'tachawim laVahüwah 'Eloheyhem. 


Neh9:3 And they stood in their place, and they read 
from the scroll of the law of 444% their El a fourth of the day; 
and for another fourth part they confessed and worshiped 444% their El. 


Nov , X 74 $ ^ X » d , y d , ^ 9. ^ 
<3> kai €oTnoav émi oråoer aAdTOV Kal üvéyvocav év BLBALw vópov kupiov Beo adbtHv 
kai noav é£ayopebovres TH KUPLW kat mpookvvoOvres TH KUPLW DEG aoTÓv. 

3 kai estesan epi stasei auton kai anegnosan 
And they stood in their position, and they read 


en biblio nomou kyriou theou auton 
in the scroll of the law of YHWH their El 


kai esan exagoreuontes tQ kyrio kai proskynountes tQ kyrio theo auton. 
and they were declaring openly to YHWH, and doing obeisance to YHWH their El. 


v/3 aryaw (4259 143 oywa a vZa adoy-do vvv. 
Wavad£ 741-4 Cray LIPI vox y ry 243 44 94W 
"33 ja Dyp ^321 yaw? mmus nmoyo-5y np» 


omy mym-5x Din Dipa spyrm 7332 ^32 maw 


4. wayaqam al-ma aleh haL'wiim Veshu^ a dad Qad'mi'El $h’ban’Yah 
Bunni $hereb'Vah Bani K’nani wayiz’ aqu b'qol gadol ‘e!-Yahiiwah ‘Eloheyhem. 


Neh9:4 And stood upon the stairs, of the Lewiim, Yeshua, 
and Bani, Qadmi' El, ShebanYah, Bunni, SherebYah, Bani and Kenani, 
and they cried with a loud voice to 444% their El. 


<4 kai €ory ém avaBdoe: tv Aevvróv Inoots kat viot Kaduna, 

e X, een X. 3 £ A r 
Zayavıa vids LapaBua vioi Xavavı kat eBoyoav ovi peyáàn 
Tipós KUpLOV TOV Üceóv adTov. 


4 kai este epi anabasei ton Leuiton Iesous kai huioi Kadmiel, 
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And stood upon the ascent of the Levites Jeshua, and the sons of Kadmiel, 


Sachania huios Sarabia huioi Chanani 
Secheniah son of Sherebiah, son of Chenani. 


kai eboésan phoné megalé pros kyrion ton theon auton. 
And they yelled voice with a great to YHWH their El. 


ALY IWH 1/3 Faya ows area YET 5 
TY43 TYP ALHXT ATI IW 4v^vaA az 94w 
yéqoa-ao WCYOA-IW yyvaC4 ava X4 

mcaxv ay429-£y-4o WUT Yov2y yw vyassv 
an "3a PMN TP] vas» OPT sewn 


1273 amp MNS m3au men mao 
Doivz-Ty npvg-T]o op TON mymons 


pnm meza-»2-5y anima 722 aw 3272» 
5. wayo'm'ru haL’wiim Yeshu'a w’Qad’mi’El Bani Chashab’n’Yah Shereb’Yah Hodiah 
$h'ban'Vah Ph'thach'Vah qumu baraku 'eth-Vahüwah ‘Eloheykem min-ha olam 
"ad-ha olam wibar’ku shem k’bodeak um'romam a!-kal-b’rakah uth'hilah. 
Neh9:5 Then the Lewiim, Yeshua, Qadmi' EI, Bani, ChashabneYah, SherebYah, HodYah, 
ShebanYah and PhethachYah, said, Arise, bless 444% your El forever and ever! 
O may Your glorious name be blessed and exalted above all blessing and praise! 


«5» kal eb mocav ot Aevitat 'Inooós kal Kadprnà Aváorqre eoAoyetre 
TOV KUpLOV Üeóv bp.Qv ATO TOD aLQvos kal Ews ToO aLOvos, 

4 , vA » , X UR y 9. N A , a ~ , , 
kal evdoynoovowy övopa óns cov kai vismoovorv ém Tác EvrAOYLA kat aivéceL. 
5 kai eiposan hoi Leuitai Iesous kai Kadmiel 

And said the Levites, Jeshua and Kadmiel, 


Anastete eulogeite ton kyrion theon hymon apo tou aionos 
Rise up, bless YHWH our El from the eon 


kai heðs tou aidnos, kai eulogesousin onoma doxes sou 
and unto the eon! And they shall bless name glorious your, 


kai huyosousin epi pase eulogia kai ainesei. 

and shall raise it up high with all blessing and praise. 
yaywa ayw Waspwa-x4 xz wo x£ yas’ ayar 474-4x4 6 
YAS 4w4-£yY 44414 arlo qw4-cyy nasa 4 3r-Zyv 
Jevuaxwy yd Yawa Iry WCY-X4t qva axy 
maur "pU DAPIT PEY px q2725 mpm NTR 
ONS Wyp) men moy Wp) PINT gpp) 
‘NWA FP OMWI wax» DPPN Den THN 


6. ‘atah-hu’ Yahüwah l'badeh ‘at’ “asiath ‘eth-hashamayim sh’mey hashamayim 
w’kal-ts’ba’am ha'arets w’kal-‘asher aleyah hayamim w’kal-‘asher bahem 
w'atah m’chayeh ‘eth-kulam uts’ba’ hashamayim l'ab mish’tachawim. 


Neh9:6 You alone are 444%. You have made the heavens, the heaven of heavens with all 
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their host, 
the earth and al! that is on it, the seas and all that is in them. 
You give life to all of them and the host of heaven bows down before You. 


«6» kal eitrev Eo8pas Lb ei adtds kópvos povos: ob ETroiNous TOV obpavóv Kal TOV 
ovpavov Tod ovpavod Kal mücav THY OTdOLV AUTOV, THY yiv Kal mávra, doa éoTiv év 
avTh, Tas ardoous kat TavTa TA év adTats, kat où CwoTOLEts TA Távra, KAL GOL 
TpockvvoOctv ai OTPATLAL THY oUpavóv. 

6 kai eipen Esdras Sy ei autos kyrios monos; sy epoiésas ton ouranon kai ton ouranon tou 


ouranou 


And Ezra said, You are he, YHWH alone. You made the heaven and the heaven of 
the heaven, 


kai pasan tén stasin auton, tén gén kai panta, hosa estin en auté, tas thalassas kai panta ta 
en autais, 


and all their positions; the earth and all as much as is in it; the seas and all the 
things in them. 


kai sy zoopoieis ta panta, kai soi proskynousin hai stratiai tōn ouranon. 


And you restore to life all things; and to you do obeisance the militaries of the 
heaven. 


1343 x1H3 1*4 Y14644 ava 4va-Ax4; 
SUD DM HE Teer qM quor 
Das? Dora Ws MTOI mp RATT TANT 


(DATTA Taw Haw) nma TAN INNLIT) 
7. ‘atah-hu’ Yahawah ha’Elohim ‘asher bachar’at b'Ab'ram 
w’hotse’tho me’Ur Kas’dim w'sam'at sh’mo ‘Ab’raham. 
Neh9:7 You are He, 444% the Elohim, who chose Abram 
and brought him out from Ur of the Kasdim, and appointed his name Abraham. 


«T» od ei KUpLos 6 Beds ob eEeAéEw év ABpap 
X 29] , 2 N 5 ^ y ^ $ X 9 , 9 ^» 
kai e€nyayes avtov ék THs opas TOV XaASatwv kat éméOnkas adTH dvopa ABpaap: 
7 sy ei kyrios ho theos; sy exelexo en Abram kai exegages auton 
You are, O YHWH the Elohim. You chose Abram, and you led him 


ek tes choras ton Chaldaion kai epethekas auto onoma Abraam; 
from the place of the Chaldeans, and placed unto him the name Abraham. 


xx x44934 TYO xv4yv yv/74 YY v334-x4 x4n M v8 
STV IVAT SEAT Wea MH OFS Pappe 
ax PLAN vy yaqga-xe YPXY POEL xx W444 
nn? mozn Wy 3? TeX] 222-nN PNAN 


"omn PTET) CANT INN 3g]228 NAD) pos nw 
TPS PTS ^» To370DN OPM vcr nni Wam 
8. umatsa’ath ‘eth-I’babo ne'eman l'phaneyab w’karoth imo hab'rith latheth 


‘eth-‘erets hak’na ani haChitti ha’Emori w'haP'rizzi w’haY’ busi 
w'haGir'gashi |atheth | zar^ o wataqem ‘eth-d’bareyak hi tsadiq ‘atah. 
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Neh9:8 And You found his heart faithful before You, And made a covenant with him 
to give him the land of the Kanaanite, of the Chittite and the Emorite, of the Perizzite, 
the Yebusite and the Girgashite to give it to his descendants. 

And You have fulfilled Your promise, For You are righteous. 


«8» kal ebpes THY KapStav adTod ToT évármióv oov kai SuéÜov mpós abToOV 
9va8 dv Sobvat avt T1|v yfjv TOv Xavavaiwv kal Xerratov kat Apoppatwv 
kai Depelatwv kat IeBovcatov kat I'epyecatov kat TH oméppa to o.0700* 
Kal éoT1oas ToUs Adyous cov, Sti Sikatos ov. 
8 kai heures ten kardian autou pisten enopion sou 

And you found his heart trustworthy before you, 


kai diethou pros auton diathékén 
and you ordained with him a covenant, 


dounai auto ten gen ton Chananaion kai Chettaion kai Amorraion 
SO as to give to him the land of the Canaanites, and Hittites, and Amorites, 


kai Pherezaion kai Iebousaion kai Gergesaion kai to spermati autou; 
and Perizzites, and Jebusites, and Girgashites, and to give it to his seed. 


kai estesas tous logous sou, hoti dikaios sy. 
And you established your words, for you are just. 


Jud vida. src. pro 
J'Y T-4-(o xoyw wxpox-x4wv 
DAR wnzwociyonw womo 


syo-m-oy nyoU nppyt nw) 

9. watere’ ‘eth- ani ‘abotheynu 5^ Mits'rayim 
w'eth-za aqatham shama ’at a!-yam-suph. 
Neh9:9 And You saw the affliction of our fathers in Mitsrayim, 
and heard their cry by the Red Sea. 
<9> kal eides THY TaTIELVWoLV THV TATEépwV pôv év AvyómTO 
Kal THY Kpavyty advTov Tjkovcas émi 0GAaccav épuOpáv. 
9 kai eides ten tapeinosin ton paterdn hemon en Aigyptd 

And you beheld the humiliation of our fathers in Egypt, 


kai ten kraugen auton ekousas epi thalassan erythran. 
and their cry you heard at sea the red. 


yr44 YOrLYIT TEABOMLYIY 394/73 YEXIYY xx YXXY 10 
ara wyray ww yl-woxy 441 [0 yarra vy xoa vy 
Woy Dyo vU2y-»23 TYIEE DPED nn mer 
zm oinp m q»-tym noy v UD 2 Dymc `P 


10. watiten ‘othoth umoph'thim : Phar^ oh u^ 5oi- abadayu u^» 5oi- am ‘ar’tso 
ki yada''at hi hezidu aleyhem wata as-!’ak shem k’hayom hazeh. 


Neh9:10 And You gave out signs and wonders against Pharaoh, 
against all his servants and against all the people of his land; for You knew 
that they acted arrogantly toward them, and made a name for Yourself as it is this day. 
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<10> kat é8okas onpeta kat tTépata év Avyómrro év Papaw 
kal év TAO Tots TALOLY AUTOD kal év mavti THO Aa Tis yfjs adTOD, STL Eyvws 
dtu UTrepribávqoav én’ adTodvs, kat émoinoas ceavTÓ övopa ws À NLEpa abr. 
10 kai edokas semeia kai terata en Aigypto en Pharao kai en pasin tois paisin autou 
And you gave signs and wonders in Egypt to Pharaoh, and among all his servants, 
kai en panti tọ lag tes ges autou, hot! egnos hoti hyperephanesan 
and among all the people of his land, for you knew that they extolled themselves 


ep' autous, kai epoiesas seauto onoma hos he hemera haute. 
above them; and you made for yourself a name as it is this day. 


AW ILS fwa-yvYX4 v190vY Wavf/4 KOFI Jv 371 
YEO yz23)34 0)y xÓqry 23 xydva wav2sqox4v 
nypa murna Maye mmu? nyps mune 


(TY OND Jagi NDAL noun mmeTa-nwm 
11. w'hayam baqa ’at liph'neyhem waya ab’ru »'thok-hayam bayabashah 
w’eth-rod’ pheyhem hish’lak’at bim’tsoloth k’mo-‘eben b'mayim "azim. 


Neh9:11 And You divided the sea before them, 
so they passed through the midst of the sea on dry ground; 
and their pursuers You hurled into the depths, like a stone into raging waters. 


XL kai tv 06Aa0cav éppr£as évormvov abtav, 
X , 3 y ^ y 2 , 
Kal TaprjA0ocav év Leow THs Daddoons év £npaota, 
kal ToUs KaTAdMfavTas aùrtToùs Eppripas eus BuOÓv woet ALBov év Sati odobpó. 
11 kai ten thalassan errexas enopion auton, kai parelthosan 
And the sea you tore up before them, and they went 


en meso tes thalasses en xerasia, kai tous katadioxantas autous 
in the midst of the sea in dryness; and the ones pursuing them 


erripsas cis bython hosei lithon en hydati sphodro. 
you tossed into the deep, as a stone in water vehement. 


eft MM DN ATP eT TE 
i1A4-vy4 v 4w4 y4^a-x4 Wald 4r4ad ACAL wt ayyosy 
np omnia py meysm 


MAID? WS TITS oF? "WD? 7772 Ux TAA 
12. u^ amud anan hin'chitham yomam 
ub’ amud ‘esh lay’lah I’ha’ir lahem ‘eth-haderek ‘asher yel’ku-bah. 


Neh9:12 And with a pillar of cloud You led them by day, 
and with a pillar of fire by night to light for them the way in which they should go. 


<12> kai év ordAw veþéàns wdHyNnoas adtods fjépas kat év oTLAW 
TUPOS TV VOKTA TOD dwTloaL adTOts THY óðóv, év 1] TOpevoovTaL év abf. 
12 kai en stylo nephelcs hodegesas autous hemeras 

And in a column of cloud you guided them by day; 


kai en stylo pyros ten nykta tou photisai autois ten hodon, 
and by a column of fire at night, to give light to them for the way 
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en hé poreusontai en aute. 
in which they went by it. 


WWWW yayo 44^Y xaqi fT-44 (oY:3 
Wa ITS xvm'y WHO XUX XYqUXY WIqwe Wregwy Wad "xxv 
Dyw ogay 037) AIT PETA 59» 


ipai neas OPT now nimm mag» oan ngo mm 


13. w’ al har-Sinay yarad'at w'daber imahem mishamayim 
watiten lahem mish'patim y'sharim w’thoroth ‘emeth chuqim umits’woth tobim. 


Neh9:13 Then You came down on Mount Sinay, and spoke with them from the heavens; 
You gave them just ordinances and true laws, good statutes and commandments. 


«13» kai émi ópos Liva kartéßns kal EAGANoUs mpós adTods éE odpavod 
Kal éGokas adtots kpipata eo0€a Kal vópovs dAnfeias, mpooTáyp.a ra. 
Kal évroAàs ayabds. 
13 kai epi oros Sina katebés kai elalésas pros autous 

And upon mount Sinai you went down and spoke to them 


ex ouranou kai edokas autois krimata euthea 
from out of the heavens, and you gave to them judgments right, 


kai nomous aletheias, prostagmata kai entolas agathas. 
and laws of truth, orders, and commandments good. 


xvvryv WAC xoay ywap X3w-X4w 14 
ago gwy 4.4 Yad XAT gary YT PHT 
pini nuo ny qup nawng T 


yay nun m3 np» mas mm mpm 
14. w’eth-Shabbat qad’sh’ak hoda aath lahem umits’woth 
w'chugim w'thorah tsiuiath lahem b'yad Mosheh "ab'deah. 


Neh9:14 So You made known to them Your holy Shabbat, and laid down for them 
commandments, statutes and law, by the hand of Mosheh Your servant. 


^N ^ , , & € , $ ? ^ 3 X 
<14 kai tò cáBBaróv cov Tò Gytov éyvopuoas adTots, évroAàs 
kal TPOOTAYLATG kai vóp.ov EveTELAW adTOts év xeupt Movor SovdAov cov. 


14 kai to sabbaton sou to hagion egnorisas autois, entolas 
And Sabbath your holy you made known to them; commandments, 


kai prostagmata kai nomon eneteilo autois en cheiri Mõusë doulou sou. 
and orders, and law, you gave charge to them by the hand of Moses your servant. 


xtra OCFY vy W3o44 WAZ axx) yvy WHY is 
n44a-x4 xw44 4124 wad qaexy "49r Yad 

WAC xx y4v-x4 x4wI-4w4. 

MNS vog mo OY? nu» nbn magn onov 


PISTONS nuo? Nia? nu? TNM ONDE? nU? 
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15. w’lechem mishamayim nathatah lahem lir“ abam umayim misela’ hotse'ath 
lahem lits’ma’am wato'mer lahem labo’ laresheth ‘eth-ha’arets 
‘asher-nasa’ath ‘eth-yad’ak latheth lahem. 


Neh9:15 And You gave bread from heavens for them for their hunger, 
You brought forth water from a rock for them for their thirst, and You told them 
to go in to possess the land which You had raised Your hand to give them. 


<15> kat dptov é£ odpavod éðwkas avtots eus ortodetav avtHv 
XN ow bd id , , 2 ^ , y , ^ 
Kal wp ék Térpas é£mveykas adTots eis Stipav adTév. 
Kal etmas avTots eiceAGetv KANpOVopToaL Tv yiv, 
ed’ qv é&£érewas TH xetpa cov Sobvat avtots. 
15 kai arton ex ouranou edokas autois cis sitodeian auton 
And bread from heaven you gave to them for their provision, 


kai hydor ek petras exénegkas autois eis dipsan auton. 
and water from out of the rock you brought forth for them for their thirst. 


kai eipas autois eiselthein kleronomesai ten gen, 
And you spoke to them to enter to inherit the land 


eph' hen exeteinas ten cheira sou dounai autois. 
into which you stretched out your hand to give to them. 


J719-x4 YWPLY vara yaxgr VAY 16 
Yax- EE Tow cT 
neny-ns WPN ATT una amo 


Spmun-ow weg wj 
16. w'hem wa'abotheynu hezidu wayaq’shu ‘eth- ar? pam 
w'lo' sham"u ‘c!-mits’wotheyak. 


Neh9:16 But they and our fathers acted arrogantly; 
and hardened their necks and did not listen (0 Your commandments. 


b! , ` \ e ld g A e y 
«16» kai adtot kat ot vraTépes TOV omrepmbaveboavro 
kal éokAT]povav TOV Tpá&xTAov AdTHV kal ook T]koucav TOV évroAÀÓv cov: 


16 kai autoi kai hoi pateres hemon hyperephaneusanto kai esklerynan ton trachelon auton 
But they and our fathers were prideful, and they hardened their neck, 

kai ouk ekousan ton entolon sou; 
and they did not hearken unto your commandments. 


yayo xvwo 4Ww4 Yax] TIYE- OY“WL TYY 17 
YAY SD yxe3od 3Tw4 w44-vpeey Wj407x£. reay 
^fHy-24v /!174-Y44 WHAT IYI xvWv4T ACH aAx4Y 
Wxgxo 4v 

ony my TN TINO) DTT] Vow yy 
Daa npzay? as UNO OBI NS wp 
TOMI IT] mew-—TaN Barm) qun nire mw mns 
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17. way’ma’anu | ish’mo a w’lo’-zak’ru niph'l'etheyah ‘asher “asiath imahem 
wayaq’shu ‘eth- ar’pam wayit'nu-ro'sh lashub |’ ab’dutham b’ mir’ yam 
w'atah ‘Eloah s’lichoth chanun w’rachum ‘erek-‘apayim w’rab-w’chesed 
w’lo’ "azab'tam. 


Neh9:17 And they refused to listen, and did not remember Your wondrous deeds 

which You did among them; but hardened their necks and in their rebellion appointed 

a captain to return to their bondage in Mitsrayim. But You are an El of forgiveness, 
gracious and merciful, slow to anger and of great kindness; and You did not forsake them. 


«17» kat dvévevoav Tod eLoakoðoa Kal odk épvýoðnoav ràv Bavpactwv cov, 
wv ETroLnous peT’ aoTÓv, kal EoKANpLVay TOV THAYNAOV aAvTOV 
\ 5 X , ld 9 lA ti ^ , 9 , M ^ N » , 
kal éGokav ápyx|v éemotpear eus Sovrctav adtov év Aiyúntw. Kat ov Beds éAefjuov 
kai ou Tipp.ov, pakpólvpos kat TroÀAvéAeos, KAL oUk éykaréAures AÙTOVS. 
17 kai aneneusan tou eisakousai kai ouk emnesthesan ton thaumasion sou, 
And they refused to listen, and did not remember your wonders 


hon epoiesas met’ auton, kai esklerynan ton trachelon auton 
which you performed among them. And they hardened their neck, 


kai edokan archen epistrepsai eis douleian auton en Aigypto. 
and they granted a sovereign to return to their slavery i» Egypt. 


kai sy theos eleemon kai oiktirmon, makrothymos 
But you, O Elohim, are merciful and compassionate, long-suffering 


kai polueleos, kai ouk egkatelipes autous. 
and abundant in mercy, and did not abandon them. 


yrace ax v4y4vv ayFy 419 Wad vwo-vy J418 
xP Cay xvrm4f Ywory wranyy yloq 4w4 
TUN AT aN?) 29D Day ngo wy» Wm 


ibus MASS] ys OTSA TPY CUN 
18. ‘aph ki- asu lahem "egel masekah wayo’m’ru zeh ‘eloheyak 
‘asher he^el'ah miMits’rayim waya asu ne’atsoth g'doloth. 


Neh9:18 Even when they had made for themselves a calf of molten metal and said, 
this is your mighty one who brought you up from Mitsrayim, 
and had wrought great blasphemies, 


<18> Et 86 kal éroinoav éavrots póoyov xovevróv kal eitav Ovroc ot Beot 
ot eEayayovtes Nas €€ Atydtrrou: kat énoinoav trapopytopovs peyáAovs. 
18 eti de kai epoiesan heautois moschon choneuton 

And still also they made for themselves calf a molten. 


kai eipan Houtoi hoi theoi hoi exagagontes hemas ex Aigyptou; 
And they said, These are the deities, the ones leading us from Egypt. 


kai epoiesan parorgismous megalous. 
And they committed provocations to anger great. 


SQET OM qaspa Prazo GE OMM nw et 
aqyo-x4y y4233 yxudfac yv 3 YArCOY 4t-44 fon 
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A-Y awe yasa-xdy Yad Vea AUS wea 
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TAY] [WT Boro» apa ooy TGT YT 
TDP TW ITIN) OP TNT? 72722 WNT 


19. w'atah b’rachameyak harabbim lo’ 'azab'tam bamid’bar 


‘eth- amud hie anan lo'-sar me aleyhem b’yomam |’han’chotham 5 hadereh 
w’eth- amud ha'esh b'lay!lah |’ha’ir lahem w'eth-hadereh ‘asher yel’ku-bah. 


Neh9:19 And You, in Your great compassion, did not forsake them in the wilderness; 
the pillar of cloud did not depart from them by day, to guide them on their way, 
nor the pillar of fire by night, to light for them the way in which they should go. 


s X...) > ^ ^ ^ , , fd , X , ^? £ 
<19> kai od év oiktLppots cov Tots ToAAOts ook EyKaTEALTIES aùToùs év TH éptj.o* 
X ^ ^ fa , , , ed 9 9 ^ d , © ^ , S 
TOV OTOAOV THs veþéàns ook EEEKALVAS aT’ adTHYV NLEpas ó8myfjcac adTovs 
év Tfj 086 Kal TOV OTOAOV ToO TrUPds THY VUKTA þwrilerv adTots TH 690v, 
év Ñ Topevoovtar év aT. 
19 kai sy en oiktirmois sou tois pollois ouk egkatelipes autous en t& eremo; 
And you in compassions your great did not abandon them in the wilderness. 


ton stylon tës nephelés ouk exeklinas ap’ auton hemeras hodegesai autous 
The column of cloud did not turn aside from them by day to guide them 


en té hodQ kai ton stylon tou pyros ten nykta photizein autois ten hodon, 
in the way; and the column of fire by night to give light to them in the way 


en hé poreusontai en aute. 
in which they went by it. 


723777 xou - 4d YIT ysa ywal Xx¥ a57@4 YH'T4T 20 
MAYS WA pod we 
BaD pI ND qm nost pni naien qmm 


DNL? OP nnn) mm 
20. w’ruachak hatobah nathaat |! has'hilam uman’ak lo’-mana ’at mipihem 
umayim nathatah lahem |its’ma’am. 


Neh9:20 And You gave Your good Spirit to instruct them, Your manna 
You did not withhold from their mouth, and You gave them water for their thirst. 


s x ^ / x 3 bi » i , X x s ^ 
«20» kai Tò mveĝpá oov Tò &yaOóv &Ookas ovvetioa adtods Kal TO Lavva cod 
ovK AdvoTtépjnoas A116 oTOPATOS AdTHV Kal Vdwp ESwkas adtots TH Siper adTav. 
20 kai to pneuma sou to agathon edokas synetisai autous 

And spirit your good gave a bringing of understanding to them, 


kai to manna sou ouk aphysterésas apo stomatos auton 
and your manna you did not withhold from their mouth, 


kai hydor edokas autois t9 dipsei auton. 
and water you gave to them in their thirst. 


IFA 44 13273 YXCyly AJW Wr0 3444 21 
ers E yards YEI 40 yarxy dw 
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21. w’ar’ba im shanah kil’kal’tam Samid’bar lo’ chaseru sal? motheyhem lo’ balu 
w'rag'leyhem lo! batsequ. 


Neh9:21 And forty years You sustained them in the wilderness, 
so that they lacked nothing; their clothes did not wear out, nor did their feet swell. 


hi , » [A , ^ , ^? y , e LÀ , ^ 
b kai reocapákovra ery 8vé0peijas abtovds év Tfj Eph, ody voTéprjcas adTHs 
ovdév: ipatia avdTov ovK émadarwðnoav, kal TOdEs AdTHV où SLEeppaynoav. 
21 kai tessarakonta ete diethrepsas autous en tē erémd, 

And forty years you nourished them in the wilderness, 


ouch hysteresas autos ouden; 
and you did not allow anything to fail them: 


himatia auton ouk epalaiothesan, kai podes auton ou dierragésan. 
their garments did not become old, and their sandals were not torn up. 


Ywsa-yly "vo n44-x4Y JT2wWH yoy r44-x4v yra? 
TON-DN we] NEP nponm meer) NDP OTP TAM I> 


WaT 2b Xv powcnw) Paw qb PTY NY) Dno 
22. watiten lahem mam’lakoth wa amamim watach'l'qem |’ phe'ah wayir'shu 
*eth-'erets Sichon w'eth-'erets melek Chesh'bon w'eth-'erets Og melek-haBashan. 


Neh9:22 And You gave them kingdoms and nations, and divided them into corners. 
So they possessed the land of Sichon, the land of the king of Cheshbon 
and the land of Og the king of Bashan. 


<22> kat éGokas adtots Bacrrelas kai Aaovs kat Ovej.épuoas aros, 
Ni? | , X ^ , 

Kal ékAmpovóp.moav THY y jv 2Zmov BacuAéos EceBov 

kal THY y ijv Oy BacuAéos tod Baocav. 


22 kai edokas autois basileias kai laous kai diemerisas autois, 
And you gave them kingdoms, and peoples you divided to them. 


kai ekleronomesan ten gen Seon basileos Esebon 
And they inherited the land of Sihon king of Heshbon, 


kai ten gen Og basileos tou Basan. 
and the land of Og king of Bashan. 


n-44a-44. WHT IXY repa v 3yyy 1v 348 YALI SY 23 
xw4g ATIC Waovx244 xq t-qws 
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23. ub'neyhem hir’biath k’kok’bey hashamayim wat’bi’em 'el-ha'arets 
‘asher-‘amar’at la'abotheyhem labo’ larasheth. 


Neh9:23 And You also multiplied their sons as the stars of the heavens, 
and You brought them into the land which You had promised to their fathers, 
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that they should go in to possess it. 


<23> kai rovs utoUs adTov és f|Ovvas ws robos Govépas TOD Obpavod 
kal ELonyayes avTovs Els THY iv, Tv evrras rots matpåow avTOV, 
kal ékAmpovóp.moav avThy. 
23 kai tous huious auton eplethynas hos tous asteras tou ouranou 

And their sons you multiplied as the stars of the heavens, 
kai eisegages autous eis ten gen, hen eipas tois patrasin auton, 

and brought them into the land which you spoke to their fathers, 


kai ekleronomesan auten. 
and they inherited it 


Hipage VV enda qase) a. 

yar g WIxxv ys fofya 442 1 3v-x4 Was-f74 ofyxv 
Srey Fae yee Me CXII MOINES. 
PISTON (UT OT w2002 


OTS OIA) m3yzism PINT pyn OPI? viom 
inj» ofa wy? PIT "oby-nw) nm2?5-7nw) 


24. wayabo’u habanim wayir’shu ‘eth-ha’arets watak’na` liph'neyhem 
*eth-yosh'bey ha’arets haK’na anim watit'nem b' yadam w'eth-mal'heyhem 
w’eth- am’mey ha'arets la`asoth bahem kir’tsonam. 


Neh9:24 So their sons went in and possessed the land. And You subdued before them 
the inhabitants of the land, the Kanaanites, and You gave them into their hand, 
with their kings and the peoples of the land, to do with them as they desired. 


«24» kai é£érpupas évømiov adtov Tos kaToukoOvras TI yfjv TOV Xavavatov 
Kal éOokas avTovs Els TAS Xetpas a oTÓv kal Tods Bacu ets aAdTHV 
kal ToUs Aaods THs ys moroa avTots Ws GpeoTóv EvwTrLoOV AUTOV. 
24 kai exetripsas enOpion auton tous katoikountas ten gen 
And you did destroy from before them the ones dwelling the land 


ton Chananaion kai edokas autous cis tas cheiras auton kai tous basileis auton 
of the Canaanites, and you gave them into their hands, even their kings, 


kai tous laous tes ges poiesai autois hos areston enopion auton. 
and the peoples of the land, to do to them as was pleasing before them. 


Yaxg ywqaay ayyw ayay xyqng 9249 Yay 25 
(y 44 nov yaxar Wi"4y Ya IPrA xv44 31e-Cy- 9v 4v 
1418 Y32Ye3 vjeoxv vx yvy yosway vÓy do Y 344 
mma wc mov now nixa moy 2502 
22ND TY) OMT] meo» masg mia mo-752-mWwonp 
STAT 72:02 nrTyp wwe vat 15287) 32 

25. wayil’k’du "arim b'tsuroth wa’adamah sh'menah wayir’shu batim 


m’le’im-kal-tub boroth chatsubim k’ramim w'zeythim w’ ets ma'ahal larob 
wayo’k’lu wayis’b’ u wayash'minu wayith" ad'nu b’tub’ak hagadol. 
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Neh9:25 And they captured fortified cities and a fertile land. They possessed houses full 
of al! good things, hewn cisterns, vineyards, olive groves, fruit trees in abundance. 
So they ate, were filled and grew fat, And lived luxuriously in Your great goodness. 


<25> kat KateAGBooav qróAevs LpNAGs kat EKANPOVdL NOY otktas TATNPELS 
TavtTwv ayabdv, Aákkovs AcAATOLNLEVOUS, üpimeAGvas kal éAavQvas 
^ ^ , L4 2 ^ X , , M , , 
Kal T&v EvAov Bpoorpov eus mA djBos: Kal ébáyocav kai eveTAHoOynoav 
Kal éAvmávOmoav kal Etpddyoav év &yaOoobv cov TH LeyáAn. 
25 kai katelabosan poleis huyelas kai ekleronomesan oikias plereis panton agathon, 
And they overtook cities high, and inherited houses full of all goods, 


lakkous lelatomemenous, ampelonas kai elaionas 
and pits for quarrying, vineyards and olive groves, 
kai pan xylon brosimon eis plethos; kai ephagosan 
and every tree of eatable things in multitude. And they ate, 


kai eneplesthesan kai elipanthesan kai etryphesan en agathosyne sou té megale. 
and were filled up, and were fattened, and indulged in goodness your great. 


YY va OYx4yxox4 vyÓ ev YI vede y vl Y 26 
yac wav wad YS v^voa-4w4 144 yv4v 37-7 x4v 
XP A^ xyhy ywory 

D IOs qnaüm-nw ípU ya ata 080 


TYR opw? n2 vrrym-cON TT Pp Tng) 
mom muwj wy 


26. wayam'ru wayim'r'du bak wayash’liku ‘eth-torath’ak ‘acharey gauam 
w’eth-n’bi’eyak haragu ‘asher-he idu bam ichashibam ‘eleyak 
waya asu ne'atsoth g’doloth. 


Neh9:26 But they became disobedient and rebelled against You, 
And cast Your law behind their backs and killed Your prophets who testified 
against them to turn them to You, and they worked great blasphemies. 


<26> kat HAAaEav kat árnéornoav A110 God Kal éppubav TOV vópov cov òmiow 
COWPLATOS GVTOV kai TOUS TPOPTTAS Gov ATEKTELVAV, OL SveLapTUPAVTO 
év avtots emotpéetsar avtods Tipós GE, kal ETTOLNOUY mapopyLopoùs PEeyaAous. 
26 kai éllaxan kai apestésan apo sou kai erripsan ton nomon sou 

And they changed and revolted from you. And they tossed your law 
opiso somatos auton kai tous prophetas sou apekteinan, 

behind their body, and your prophets they killed, 
hoi diemartyranto en autois epistrepsai autous pros se, 

the ones testifying to them to turn them towards you. 
kai epoiésan parorgismous megalous. 

And they made provocations to anger great. 


© Yad PORT yx4n KOBY WAC yaray yaaq as YIXXY 27 
pescwyy uc Ju PM Fen Sewer Peres qus 
Pee cd yep 
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27. watit’nem b'yad tsareyhem wayatseru lahem ub’ eth tsaratham yits’ aqu ‘eleyak 


w'atah mishamayim tish'ma^ uk’rachameyak harabbim titen lahem moshi im 
w’yoshi um miyad tsareyhem. 


Neh9:27 Therefore You delivered them into the hand of their oppressors 

who oppressed them, and in the time of their distress, when they cried to You, 

You heard from the heavens, and according to Your great compassion You gave them 
deliverers who delivered them from the hand of their oppressors. 


<27> kai é8okas adtords év xerpt GBALBovtwv adtods, kal CAupav adtovs: 
Kal dveBonoav mpós cè év Karp BALibews adbtHv, kat od é ovpavod cov Hkovous 
kal EV OLKTLPPOts cov Tots peyådors ESuKas GdTOTs GWT PAS 
Kal €owoas avtovs ék xeupós OQ cfóvrov adtods. 
27 kai edokas autous en cheiri thlibonton autous, 
And you gave them into the hand of ones afflicting them, 


kai ethlipsan autous; kai aneboesan pros se 
and they afflicted them. And they yelled out to you 


en kairo thlipseos auton, kai sy ex ouranou sou ekousas 
in the time of their affliction, and you from out of your heavens heard, 


kai en oiktirmois sou tois megalois edokas autois soteras 
and in compassions your great you gave deliverers to them, 


kai esosas autous ek cheiros thlibonton autous. 
and they delivered them írom the hand of ones afflicting them. 


WAL STE 4-3 "3xoxy YY 04 xvwod v3vyw32- WAZ HTIYY 28 
uec RPM RET err eet ter ey PROS TAT 

axo xv34 YY Yanay 

OPIN Ta DAYAL pae? vo niby? anw ng mapano 


yaya OWA nns) TPY uU n3 vm 
sy mag? Tam» no*m 


28. uk’noach lahem yashubu |c asoth ra^ |’phaneyak wata' az'bem : yad ‘oy’beyhem 
wayir'du bahem wayashubu wayiz’ aquh w'atah mishamayim tish'ma^ 
w'thatsilem k’rachameyak rabboth "itim. 


Neh9:28 But after a rest to them, they turned to doing evil before You; 

Therefore You abandoned them to the hand of their enemies, so that they ruled over them. 
But they returned and they cried to You, You heard from the heavens, 

and many times You rescued them according to Your compassion, 


«28» kai ws ávemraboavro, érréovpejav TOLTOGL TO Trovrjpóv EVWTLOV cov: 
kal éyka.TéAvmes AVTOVS eis xetpas ex0póv adTéV, kal ka Tíjp&£av év abTots. 
kai T&Àv aveBonoav mpós GE, kal ov é£ Ovpavod eLokovoas 

Kal Eppvow avdTovs Ev ok Tup[uots Gov ToÀAÀots. 
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28 kai hos anepausanto, epestrepsan poiésai to ponéron endpion sou; 
And as they were caused to rest, they turned to act wickedly before you. 


kai egkatelipes autous e's cheiras echthron auton, 
And you abandoned them into the hands of their enemies, 


kai katérxan en autois. kai palin aneboésan pros se, 
and they ruled among them. And again they yelled out to you. 


kai sy ex ouranou eisekousas kai erryso autous 
And you from out of the heavens listened and rescued them 


en oiktirmois sou pollois. 
by compassions your abundant. 


yarra ayay yx4vx-C4 Warwal Wad 40xY 29 

yag awov-4w4 V/4-T49HM YLOIWY ST Yrxynyl voyw-4 sy 
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29. wata ad bahem Iahashibam ‘ec!-toratheak w'hemah hezidu 

w'lo'-sham"u /'mits'wotheyah ub'mish'pateyah chat’u-bam ‘asher-ya aseh ‘adam 
w'chayah bahem wayit'nu katheph sorereth w’ ar’pam hiq’shu w’lo’ shame u. 
Neh9:29 And testified against them to bring them again to Your law. 

Yet they acted arrogantly and did not listen to Your commandments 

but sinned against Your ordinances, by which if a man does he shall live in them. 

And they gave a stubborn shoulder and stiffened their neck, and would not listen. 


«29» kai évey.aprópo avtots émiotpéþar adTOvs eis TOV vóp.ov cov, kal OVK TKOVOGV, 
GAAG év Tats évroAa ts Gov kat év Tots kpipaoci Gov Tjuáprocav, 

& troujnoas avTà &vOporos Choetat év abtots: Kal éOokav vàrov atevBodvtTa 

kal rp&xmAov aoTOv éckAT]puvav kai ovk Tjkovcav. 


29 kai epemartyro autois epistrepsai autous cis ton nomon sou, 
And you testify against them, to turn them to your law. 
kai ouk ekousan, alla en tais entolais sou 
But they hearkened not, but sinned against your commandments 
kai en tois krimasi sou hémartosan, ha poiesas auta anthropos zesetai 
and against your judgments, which doing them a man shall live 
en autois; kai edokan nöton apeithounta 
by them; and they gave their back unto resisting persuasion, 
kai trachélon auton esklérynan kai ouk ekousan. 
and their neck they hardened, and they did not hearken. 


Yue sy ad Juria ya aoxy syag eyw Waage wipe an 
xm44a TWO 41-4 WIxxy Yr E544 46T 
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30. watim’shok aleyhem shanim rabboth wata ad bam b’ruachak »'yad-n'bi'eyah 
w'lo! he’ezinu watit’nem b'yad 'amey ha’aratsoth. 


Neh9:30 However, You bore with them for many years, and testified against them 
by Your Spirit, by the hand of Your prophets, yet they would not give ear. 
Therefore You gave them into the hand of the peoples of the lands. 


<30> kai eiAkvoas én’ adtods ETH TOAAG Kal ETELAPTUPW abTots 
év TrvevpaTl cov év XELPL TPODNTHV Gov" kat ook T|vor(cavTo, 
Kal €SwKkas avdtovs év yerpi Aaév Tis fis. 
30 kai heilkysas ep’ autous ete polla kai epemartyro autois 
Yet you did bear long with them years many, and did testify to them 


en pneumati sou en cheiri propheton sou; kai ouk enotisanto, 
by your Spirit, by the hand of your prophets. But they did not give ear, 


kai edokas autous en cheiri laon tes ges. 
and you gave them into the hand of the peoples of the land. 


ACY xv vwo-44 Ww 348 YS 43v 31 
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TAX Darm) panog 72 Dn2ty ND) 
31. ub'rachameyah harabbim lo’- asitham kalah 
w'lo’ "'azab'tam ki ‘El-chanun w'rachum ‘atah. 


Neh9:31 Nevertheless, in Your great compassion You did not make an end of them 
nor forsake them, for You are a gracious and compassionate El. 


3L kai od év oiktippots oov Tots moois ook érro(]oas aUToUs GUVTEAELAY 
kal OK éyka.réAumes GUTOLS, STL Loxvpós EL kal EAETLOV kai OLKTLPLOV. 
31 kai sy en oiktirmois sou tois pollois ouk epoiésas autous synteleian 
And you, in compassions your abundant did not appoint them to consummation, 


kai ouk egkatelipes autous, hoti ischyros ei kai eleemon kai oiktirmon. 
and you did not abandon them; for you are strong, and merciful, and pitying. 


4/Yw 441/AY 41214 CaA C44 v/vAC4 axOY 32 
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32. w' atah ‘Eloheynu ha’E! hagadol hagibor w'hanora' shomer hab'rith 
w'hachesed ‘al-yim’ at ’phaneyak ‘eth kal-hat’la’ah 
‘asher=-m’tsa’ath’nu lim’lakeynu l'sareynu ul’kohaneynu wlin'bi?enu 
w’la’abotheynu ul’kal--amek mimey mal’key ‘Ashshur ac hayom hazeh. 


HaMiqraot/The Scriptures — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 5135 


Neh9:32 Now therefore, our El, the great, the mighty, and the awesome El, 

who keeps the covenant and the mercy, let not seem little before You all the trouble, 
which has come to us, to our kings, to our princes, to our priests, to our prophets, 

to our fathers and to all Your people, from the days of the kings of Ashshur to this day. 


<32> kai viv, 6 Beds HpAv 6 Loxvpós 6 péyas 6 KpaTaLds Kal 6 þoBepòs HvrAdoowv 
tH 9.a8 dk HV Gov kat TO EAEds cov, p OALYWONTW évomvuóv cov TS 6 póylos, 
ös eopev pâs Kal robs BaouAeis HLGV kal Tobs dpyovras NLGv Kal Tos Lepets TOV 
kal TOVS TPO NTAS HLOV kal TOs TIATEpAS TLOV kal év mavti TO Aa cov 
amd HLepov BacuAéov Accovp kat Ews Tis Tjuépas TAVTHS. 
32 kai nyn, ho theos hemon ho ischyros ho megas ho krataios kai ho phoberos 

And now, O our El, the powerful, the great, the mighty and the terrible; 


phylasson ten diatheken sou kai to eleos sou, 
keeping your covenant, and your mercy; 


mē oligotheto enopion sou pas ho mochthos, 
do not let your attention be lessened before you concerning all the trouble 


hos heuren hémas kai tous basileis hemon kai tous archontas hemon 
which found us, and our kings, and our rulers, 


kai tous hiereis hemon kai tous prophetas hemon kai tous pateras hemon 
and our priests, and our prophets, and our fathers, 


kai en panti tQ lağ sou apo hemeron basileon Assour 
and among all your people from the days of the kings of Assyria, 


kai heos tes hemeras tautes. 
and until this day! 


vo 43a-Cy CO Pran xT 33 
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Neh9:33 And You are just in all that has come upon us; 
for You have done faithfully, but we have acted wickedly. 


<33> kat od Sikavos émi TOL rots EpyopEevots Eh” TLGs, 
óTv GANPerav éroinoas, kat Nets é&npápropev. 
33 kai sy dikaios epi pasi tois erchomenois eph’ hémas, 
For you are just concerning all the things coming upon us, 


hoti aletheian epoiésas, kai hemeis exemartomen. 
for truthfully you acted, but we were led into sin. 


yxqvx TWO 44 vfvx34v vfvJAy TILAN YIVY A 34 
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34. w’eth-m’lakeynu sareynu kohaneynu wa’abotheynu lo! “asu toratheak 


w'lo’ hiq’shibu ‘el-mits’wotheyak ul’ ed’wotheyak ‘asher ha idoath bahem. 
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Neh9:34 For our kings, our leaders, our priests and our fathers have not kept Your law 
nor listened to Your commandments and to Your testimonies 
with which You have testified against them. 


<34> kat ot Baorrets Tuv kal ot GpyovTes NOV kat ot Lepets Tj. Ov 
kal OL TATEPES NAV ook érolnoav TOV VOLOV Gov kal Ov Trpooéoyxov TV EVTOAGV oov 
kai TA PAPTUPLA cov, à Svepaprópo adTots. 
34 kai hoi basileis hemon kai hoi archontes hemon kai hoi hiereis hemón 
And our kings, and our rulers, and our priests, 
kai hoi pateres hemoón ouk epoiesan ton nomon sou kai ou proseschon ton entolon sou 
and our fathers observed not your law, and heeded not your commandments, 


kai ta martyria sou, ha diemartyro autois. 
and your testimonies which you testified to them. 


wal xxJ-4*4 34a YITOIT "xvyÓ/ 3 WAT 35 
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35. w'hem b'mal'hutham u^ tub'ahb harab ‘asher-nathaat lahem 

ub’erets har’chabah w’hash’menah ‘asher-nathaat liph'neyhem lo? abaduak 
w'lo'-shabu imima al’leyhem hara im. 

Neh9:35 So they, in their own kingdom, with Your great goodness 

which You gave them, with the broad and rich land which You set before them, 
did not serve You nor turn from their evil deeds. 


<35> kai abtot év Bactrela cov kal év dyabwobvy cov Tí] TOAAT, N €9okas aoTots, 
kai év TH yf TH WAatela Kal Aura pG, 7 CSwKkas évomov abTÓv, ook eSobAcEvodv oot 
kal oùk AtréoTpEav ATO EmUTNSEvLaTWV AdTOV TÓv Tovrpóv. 
35 kai autoi en basileia sou kai en agathosyne sou te polle, 
And they in your kingdom, and in goodness your abundant 
hē edokas autois, kai en te ge te plateia 
which you gave to them, and in the land spacious 
kai lipara, he edokas enopion auton, ouk edouleusan soi 
and lustrous which you put before them, did not serve you, 
kai ouk apestrepsan apo epitedeumaton auton ton poneron. 
and they did not turn from practices their wicked. 


vlvx344 axx -qW rn44avY 71239 WT] vT/W4 3/236 
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36. hinneh ‘anach’nu hayom "abadim w’ha’arets ‘asher-nathatah la'abotheynu 
!e’ekol *eth-pir'yah w'eth-tubah hinneh *anach'nu abadim aleyah. 
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Neh9:36 Behold, we are servants today, And as to the land which You gave to our fathers 
to eat of its fruit and its bounty, behold, we are servants in it. 


<36> ido0b Eéopev onpepov odor, Kat 7 yf, Tv Cwkas Tots TATPAOLY TLOV 
$ayeiv Tov kapròv avTis kat TA Gyaa adTis, Sod éoj.év door Ett’ adT Hs, 
36 idou esmen sémeron douloi, kai hé gé, 

Behold, we are today servants, and the land 


hen edokas tois patrasin hemon phagein ton karpon autés, 
which you gave to our fathers, to eat the fruit of it, 


kai ta agatha autes, idou esmen douloi ep’ autés 
and the good things of it, even behold, we are servants upon it. 


TYCO axxy-4w4 vy 4944 AX4TAXY 37 
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37. uth’bu’athah mar’bah lam’lakim ‘asher-nathatah `aleynu b’chato’wtheynu 
w’ al g'wiotheynu mosh'lim ubib’hem’tenu hir'tsonam ub'tsarah g’dolah ‘anach’nu. 


Neh9:37 And it yields much increase to the kings whom You have set over us 
because of our sins; also they rule over our bodies and over our cattle at their pleasure, 
$0 we are in great distress. 


<37> kai ot kaprroi adTis TOAAOL rots BacuAeGovv, ois Edwkas ép’ TGs 
év Gpaptiats NOV, Kal ETL TA copata Hav é£ovovát ovo 
X. 79 à e A e rd A , ^ XY. $9 , , 2 , 
KGL EV kTT]vecvv TLV Ws GpeoTóv avTots, kat ev Aife peyaAT éopév. 
37 kai oi karpoi autes polloi tois basileusin, 
And fruits its many became to the kings 


hois edokas eph’ hemas en hamartiais hemon, 
which you put over us because of our sins; 


kai epi ta somata hemon exousiazousin kai en ktenesin hemon 
and over our bodies they exercise authority, and over our cattle 


hos areston autois, kai en thlipsei megalé esmen. 
as is pleasing to them, and in affliction great we are. 


Chapter 10 
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38. (10:1 in Heb.) ub’ kal-zo’th *anach'nu hor'thim ‘amanah 
w'hoth'bim w’ cal hechathum sareynu L'wienu kohaneynu. 
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Neh9:38 And because of all this we make a sure covenant and write it; 
and our leaders, our Lewiim and our priests on its sealing. 


<10: D» kai év nâo ToóTovs Hpets SrarÂépela Tot Kal ypadopev, 
kat emodpaytlovow dpyovtes Hav, Aevitar Tiv, Lepets Hav. 
1 kai en pasi toutois hemeis diatithemetha pistin kai graphomen, 
And in all these things we are ordained a trust, and we write it; 
kai episphragizousin archontes hemon, Leuitai hemon, hiereis hemon. 
and put a seal upon it our rulers - our Levites, our priests. 


ALPany AvZyH-73 4xw4xa aryny "rv yrvxga Coy 2 
PIS] mP Spy mom mean ovi 


1. (10:2 in Heb.) w’ a! hachathumim N’chem’Yah hatir’shatha’ ben-Chakal’ Yah 
w'Tsid'qiYah. 


Neh10:1 And the ones being sealed: NechemYah the governor, the son of ChakalYah, 
and TsideqiYah, 


Q» Kat émi tov odpaytlovtwv Neepias àpracaoà vids AyaAua kat Ledexras 


2 Kai epi ton sphragizonton Neemias Artasastha 
And over the ones setting the seal were Nehemiah the Artasastha, 


huios Achalia kai Sedekias 
son of Hachaliah, and Zidkijah, 


44444 AL4EO 47-4W3 
Tm meu mu 
2. (10:3 in Heb.) $'raVah "Azar'Yah Vir'm'VYah. B m l 
Neh10:2 SeraYah, AzarYah, YirmeYah, 


<3> vids Lapara kat ACapra kat leppa, 


3 huios Saraia kai Azaria kai Iermia, 
son of Seraiah, and Azariah, and Jeremiah, 


ALYY 4144 47HW74 
ppa MTS nwa 
3. (10:4 in Heb.) Pash'chur 'Amar'Yah Mal'hiYah. 
Neh10:3 Pashchur, AmarYah, MalkiYah, 
«4» Macovp, Apapra, MeAxua, 


4 Phasour, Amaria, Melchia, 
Pashur, Amariah, Malchijah, 


YY arysw wvens 
spp meas sena 
4. (10:5 in Heb.) Chattush $h'ban'Yah Malluk. 
Neh10:4 Chattush, ShebanYah, Malluk, 
«5» Atovs, LeBavi, MaAovy, 
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5 Atous, Sebani, Malouch, 
Hattush, Shebaniah, Malluch, 


iva 30 xvy47 44H 6 
day hips 89m 

5. (10:6 in Heb.) Charim M'remoth “Obad’Yah. 

Neh10:5 Charim, Meremoth, ObadYah, 

«6» Ipap, Mepaq.o0, AB8va., 


6 Iram, Meramoth, Abdia, 
Iram, Meremoth, Obadiah, 


yvY423 /vxX/4 £457 
yma Dna ONTT 
6. (10:7 in Heb.) Dani'El Ginn'thon Baruk. 
Neh10:6 Dani'El, Ginnethon, Baruk, 


«T» Aavinr, l'ava8ov, Bapovy, 


7 Daniel, Ganathon, Barouch, 
Daniel, Ginnethon, Baruch, 


JY 41 I4 YEW s 
yey raw open 
7. (10:8 in Heb.) M'shullam ‘AbiYah Miyamin. 
Neh10:7 Meshullam, AbiYah, Miyamin, 
<8> MeoovAap, Agua, Muaqav, 


8 Mesoulam, Abia, Miamin, 
Meshullam, Abijah, Mijamin, 


WLIAYA ac4 ALOYW 2409 avxowo 
D:D TDI TPS mypu 322 mino 
8. (10:9 in Heb.) Ma az'Yah Bil’gay fh'ma^'Vah *eleh hakohanim. l l 
Neh10:8 MaazYah, Bilgay, ShemaYah. These were the priests. 
> Maalia, BeAyar, Lapara, ovtor tepets: 


9 Maazia, Belgai, Samaia, houtoi hiereis; 
Maaziah, Bilgai, and Shemaiah; these were the priests. 


(00 RAYAP AAYA TIDY VY13 ALIE4-Y9 OYWAY VY AY 10 


SM MIP TU 325 MID MNT yaw Bom 


9. (10:10 in Heb.) whaL’wiim w'Veshu" a ben-'Azan'Yah Binnuy 
mib’ney Chenadad Qad’mi’El. 


Neh10:9 And the Lewiim: Yeshua the son of AzanYah, Binnuy 
of the sons of Chenadad, Qadmi'El; 
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<10> kai ot Aevitar "Iqooós vids ACavia, Bavavov a6 viðv Hvadad, Kadpund 


10 kai hoi Leuitai Iesous huios Azania, Banaiou apo huion Enadad, Kadmiel 
And the Levites; Jeshua son of Azaniah, Binnui of the sons of Henadad, Kadmiel; 


MIA ALEC) 494P? A474 q4v12w YALAY 11 
‘aT NPB NDP min mias OTD 
10. (10:11 in Heb.) wa’acheyhem $h'ban'Yah HodiYah Q'lita! P’la’Yah Chanan. 
Neh10:10 and their brothers ShebanYah, HodiYah, Qelita, PelaYah, Chanan, 


«11 kat oi ddeAhot adtob, LaBavia, QSoura, Kadira, Dercia, Avav, 


11 kai hoi adelphoi autou, Sabania, Odouia, Kalita, Pheleia, Anan, 
and his brethren, Shebaniah, Hodijah, Kelita, Pelaiah, Hanan. 


11. (10:12 in Heb.) Mika’ R'chob Chashab’Yah. 
Neh10:11 Mika, Rechob, ChashabYah, 


<12> Mia, Poo, EoeBuas, 


12 Micha, Roob, Esebias, 
Micha, Rehob, Hashabiah, 


12. (10:13 in Heb.) Zakkur $hereb'Vah $h'ban'Vah. 
Neh10:12 Zakkur, SherebYah, ShebanYah, 
<13> Zaywp, Xapafra, LeBavia, 


13 Zachor, Sarabia, Sebania, 
Zaccur, Sherebiah, Shebaniah, 


13. (10:14 in Heb.) Hodiah Bani B’ninu. 
Neh10:13 HodYah, Bani, Beninu. 


<14> OSovra, viot Bavovvar: 


14 Odouia, huioi Banounai; 
and Hodijah, the sons of Beninu. 


ALIWA 31H4 4y-: 
ey 3112 N20 


"471/43w 4344w 4TYX:13 
T3330 mam) ADT. 


Yr 1/3 4147914 
o 1133 ^32 manm 


YG 4vXx WTO 34yy xd) wo4] YOR vw44:5 

DID SANT OD y agia nns WY DYT WNI w 
14. (10:15 in Heb.) ra’shey ha am Par’ osh Pachath Mo'ab Eylam Zattu’ Bani. 
Neh10:14 The leaders of the people: Parosh, Pachath-Moab, Eylam, Zattu, Bani, 


<15> dpyovtes toô Aao Dopos, DaabpwaB, HAap, Za8ovura, vior 
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15 archontes tou laou Phoros, Phaathmoab, Elam, Zathouia, huioi 
The rulers of the people; Parosh, Pahath-moab, Elam, and Zatthu, sons of 


UPS SCDES QT S48 
"22 UIS conc 
15. (10:16 in Heb.) Bunni Az’gad Bebay. 
Neh10:15 Bunni, Azgad, Bebay, 
416» Baw, Aoyad, Bac, 
16 Bani, Asgad, Bebai, 
Bunni, Azgad, Bebai, 
yaao vY14 avfa4 17 
DUE ON TUN D 
16. (10:17 in Heb.) 'AdoniVah Big’way Adin. 
Neh10:16 AdoniYah, Bigway, Adin, 
417» ESavia, Bayou, H8, 
17 Edania, Bagoi, Edin, 
Adonijah, Bigvai, Adin, 
M'uYXo 41 PEH 18418 
SUY mem AST 
17. (10:18 in Heb.) ‘Ater Chiz'qiVah Azzur. 
Neh10:17 Ater, ChizeqiYah, Azzur, 
418» A79, Elekta, ACoup, 


18 Ater, Ezekia, Azour, 
Ater, Hizkijah, Azzur, 


Prud Wwp Aes 18 
P82 mun mmo 

18. (10:19 in Heb.) HodiYah Chashum Betsay. 

Neh10:18 HodiYah, Chashum, Betsay, 

<19> O8ovua, Hoap, Bn, 

19 Odouia, Esam, Besi, 

Hodijah, Hashum, Bezai, 

ITY xyxyo 74H 20 
P313 ninjy zyanm2 

19. (10:20 in Heb.) Chariph Anathoth Nobay. 

Neh10:19 Chariph, Anathoth, Nobay, 

<20> Apid, Ava000, NwBar, 

20 Ariph, Anathoth, Nobai, 
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Hariph, Anathoth, Nebai, 


SE WC WOT TTY 2: 
SIT noun Wya 
20. (10:21 in Heb.) Mag'pi ash M'shullam Chezir. B l 
Neh10:20 Magpiash, Meshullam, Chezir, 
Lb Mayans, MeoovAap, Hi, 
21 Magaphés, Mesoulam, Ezir, 
Magpiash, Meshullam, Hezir, 
0a Pyar C4 33 WW 22 
gam PITS owarun 22 
21. (10:22 in Heb.) M'sheyzab'El Tsadoq Yaddu a. 
Neh10:21 Meshezab'El, Tsadoq, Yaddua, 


<22> MecoleBnA, Laddouk, Ie880va, 


22 Mesozebel, Saddouk, Ieddoua, 
Meshezabeel, Zadok, Jaddua, 


4440 14 479/723 
TY TW moei 
22. (10:23 in Heb.) P'lat'Yah Chanan `AnaYah. 
Neh10:22 PelatYah, Chanan, AnaYah, 


Q3 Oa, Avav, Avara, 


23 Phaltia, Anan, Anaia, 
Pelatiah, Hanan, Anaiah, 


aawa mag Vw 
23. (10:24 in Heb.) Hoshe a Chanan’Yah Chashub. 
Neh10:23 Hoshea, ChananYah, Chashub, 


<24> OQone, Avavia, Acovf, 


24 Osée, Anania, Asoub, 
Hoshea, Hananiah, Hashub, 


PITW 4407 WHYCA 25 
PIW wmos vmbnn2 


24. (10:25 in Heb.) Hallochesh Pil'cha! $hobeq. 
Neh10:24 Hallochesh, Pilcha, Shobeq, 
<25> AXons, Dadrai, Xon, 


25 Aloes, Phalai, Sobek, 
Hallohesh, Pileha, Shobek, 
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ATwWoy 372wH YTH4 26 
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25. (10:26 in Heb.) R'chum Chashab'nah Ma'^aseVah. l m 
Neh10:25 Rechum, Chashabnah, MaaseYah, 


<26> Paovp, EcaBava, Maacaca 


26 Raoum, Esabana, Maasaia 
Rehum, Hashabnah, Maaseiah, 


7/9 JJA ATUL 27 
"By qn mns 
26. (10:27 in Heb.) wa'AchiVah Chanan “Anan. 
Neh10:26 AchiYah, Chanan, Anan, 


<27> kal Ata, Awav, Hvav, 
27 kai Aia, Ainan, Enan, 
Ahijah, Hanan, Anan, 


3/03 V4H YYY 28 
maya non penn 
27. (10:28 in Heb.) Malluk Charim Ba anah. 
Neh10:27 Malluk, Charim, Baanah. 


<28> Madovy, Hpap, Baava. 


28 Malouch, Eram, Baana. 
Malluch, Harim, Baanah. 


Jvepvxta w44wy3 Wrqoywa Wl YA rvfaya voa 44wr29 
warys Warwy 414444 xqyx-CH xvr4424 yov d 3fa-£yv 

Joay cart CY yarar 
Dyn onw may mus man nygs NU 


oa Ow) muows ning nisya vaya o7331752) 
(pap yTP 2» oma 


28. (10:29 in Heb.) ush’ar ha am hakohanim haL'wiim hasho arim ham'shor'rim 
han'thinim w’kal-hanib’dal me amey ha'aratsoth ‘el-torath ha’Elohim 
n’sheyhem b’neyhem ub’notheyhem kol yode a mebin. 


Neh10:28 And the rest of the people, the priests, the Lewiim, the gatekeepers, the singers, 
the temple servants and all those who had separated themselves from the peoples 

of the lands to the law of the Elohim, their wives, their sons and their daughters, 

all those who had knowledge and understanding, 


<29> kai ot katdAouTOL 700 Aaod, ot Lepets, ot Aevitat, ot TuAWpol, ot ddovTeEs, 
ot va0uvip Kal Tas ó mpoonopevópevos ATO Aav THs yis rpós vópov ToO Oeo, 
yuvatkes avTOv, viot adTHV, Üvyarépes ALTOV, TS 6 ELdWs kal ovviov, 

29 kai hoi kataloipoi tou laou, hoi hiereis, hoi Leuitai, hoi pyloroi, hoi adontes, 
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And the rest of the people, the priests, the Levites, the gatekeepers, the singers, 


hoi nathinim kai pas ho prosporeuomenos apo laon tes ges 
the Nethinim, and all the ones being parted from the peoples of the land 


pros nomon tou theou, gynaikes auton, huioi auton, thygateres auton, 
to the law of Elohim - their wives, their sons, their daughters, 


pas ho eidos kai synion, 
every one knowing and perceiving, 


4ov2w3vY ACI Yi IY V4 v4v24 YALTHF-CO rv TV XH 30 
yvaAC4£a-^30 AWY 213 AIX] qW Wvad43 X41X2 Xy 
"ULPHY TLOIWYY vjvja4 AYA xyny-Qy-x4 xod 4S 
"yz TNA OKRA nappes OOS Sy mpm 


OT OST Tay mwa CUu nup) Ws maoga moins npp? 


Pr vORUDm PIAS TAM muo-o2-nw my) nv] 
29. (10:30 in Heb.) machaziqim a!-‘acheyhem ‘adireyhem 
uba'im b’alah u^ sh'bu' ah /aleketh b'thorath ha'Elohim 
‘asher nit'nah 5'yad Mosheh "ebed-ha'Elohim w’lish’mor w’!a asoth 
‘eth-kal-mits’woth Yahüwah ‘Adoneynu umish'patayu w'chuqayu. 


Neh10:29 were holding fast with their brothers, their nobles, and entering into a curse 
and into an oath to walk in the Elohim's law, which was given by the hand of Mosheh, 
the Elohim's servant, and to keep and to do all the commandments of 4444% our Master, 
and His judgments and His statutes; 


> 7 d IN A EJ ^ , ^ 14 y x s > £ 

<30> évioxvov émi Tods ddeAhods adbtHv, karnpåcavrto aoToUs kal ELonADocav 
b 3 e A / 2 , ^ A € LANA ? X ^ y. 
Kal év Spkw Tod Topeveobar év vow Tod Ded, ds 6800 év xeu, Moo 800À0v 
100 leoi, kal hvrAdoceobat kal movetv Tácas Tas EvTOAGS kupiov Tuv 
kal TÀ KplLata adTod, Kal TA TpooTá'y[.a ra. a0T0O 
30 enischuon epi tous adelphous auton, 
growing in strength with their brethren, 


katerasanto autous kai eiselthosan en ara 
and imprecating maledictions upon themselves, and entering into a curse, 


kai en horko tou poreuesthai en nom tou theou, hos edothe 
and into an oath, to go by the law of the Elohim, which was given 


en cheiri Mouse doulou tou theou, kai phylassesthai kai poiein 
by the hand of Moses the servant of Elohim, to guard and to observe 


pasas tas entolas kyriou hemon kai ta krimata autou kai ta prostagmata autou. 
all the commandments of YHWH our El, and his judgments, and his orders; 


v/V/24 APY 44 Warxys-x4y n444 vod vlvx123 TII 44 
14 M 

P325 Mp] wo omma ng) PINT yay’ anna q37ND 
WT Rd 


30. (10:31 in Heb.) wa’asher lo’=niten b’notheynu amey ha'arets 
w'eth-b'notheyhem lo’ niqach |’baneynu. 


Neh10:30 and that we shall not give our daughters to the peoples of the land 
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nor take their daughters for our sons. 


b kai 709 ph Sotvar Ovyatépas hpv Tots Aaots THs yis, 
Kal Tas ÜvyaTépas advtHv où Anppópeða Tots vLots Hav. 
31 kai tou me dounai thygateras hemon tois laois tes ges, 

and to not give our daughters to the peoples of the land, 


kai tas thygateras auton ou lempsometha tois huiois hemon. 
and their daughters to not take for our sons. 


xvHTWa-x4 Ya 41 944 m444 TOY 32 

x4w 4 way APYE 4vTY"4 x3wa Yra ag 42w-ZyYv 
MC y 4WWv xao gwa afwa-x4 weyy wap Wu 9Y 
ninpmo-ns Dra PINI "Br? 55 


nawa o npi-wo mp5 nat oa 30-752) 
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31. (10:32 in Heb.) w’ amey ha'arets ham’bi’im ‘eth-hamaqachoth 


w’kal-sheber b’yom haShabbat lim’kor lo’-niqach mehem baShabbat 
u5'yom qodesh w'nitosh *eth-hashanah hash’bi ith umasha’ kal-yad. 


Neh10:31 And if the peoples of the land who bring wares or any grain on the Shabbat day 
to sell, 

we shall not buy from them on the Shabbat or on a holy day; 

and we shall forego the seventh year and the interest of every hand. 


<32> kai Aaot Tis yfjs ot bépovres Toùs Gyopacpovs Kal mâsav TPGOLY év NLEpa 

100 cafBatov arodéobat, ook GyopGpev Tap’ adtov év caBBatw kal év Hepa ayia. 
kai Gvjocopev TÒ éros TÒ EBSOpov kat AtraitHoLV qráons YELpds. 

32 kai laoi tés gés hoi pherontes tous agorasmous 
And concerning the peoples of the land bringing things for purchase, 


kai pasan prasin en hémera tou sabbatou apodosthai, 
and all things for sale during day the Sabbath, to deliver up for sale - 


ouk agoromen par’ auton en sabbato kai en hémera hagia. 
we shall not buy from them during the Sabbath, nor during days the holy. 


kai anesomen to etos to hebdomon kai apaitesin pases cheiros. 
And we shall ascend the year seventh, and the exaction of every debt of hand. 
aywa Cpwa xvwZw yya co xxe xvn via do yyawoay 33 
91464 003 x^ god 
maga pun mu» uy nn» mp ry umo 
ITN ma mayo 


32. (10:33 in Heb.) w’he emad’nu a/eynu mits'woth latheth 
*aleynu sh’lishith hasheqel bashanah ic^abodath beyth ‘Eloheynu. 


Neh10:32 And we made ordinances for us to change ourselves yearly 
with the third of a shekel for the service of the house of our El: 


<33> kai oThoopev ed’ TGs évroAàs ovar Eh’ Has TpiTov Tod 8u8p&quov 
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Kat’ évravrtòv eis GovAetav otkov leod Hav 


33 kai stesomen eph’ hemas entolas dounai eph’ hémas 
And we shall establish for us commandments to yield up for us 


triton tou didrachmou kat’ eniauton eis douleian oikou theou hemon 
a third of the double-drachma per year for the service of the house of our El, 


xyxgwą avWxa xQvoQy ar ¥xa xav x¥4qoWA YAEL 34 
d44v-do 4Jyd xv4eHdv YrwaPly rvaopyd WrwayA 
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33. (10:34 in Heb.) l'lechem hama`areketh umin'chath hatamid 
ul"olath hatamid ha$habbatot heChadashim lamo adim w’laqadashim 
w'lachata'oth kaper «/-Vis'ra'El wkol m’le’keth beyth-'Eloheynu. 


Neh10:33 for the showbread, for the continual grain offering, 

for the continua! burnt offering, the Shabbats, the Chodeshim (new months), 

for the appointed times, for the holy things and for the sin offerings to make atonement 
for Yisra' El, and al! the work of the house of our El. 


<34> eis áprovs Tob TpoowTOD Kal Bvotav Tob év8eAexvop.o0 kal eus óAokaóTopua 
Tod évderextopod TOv caBBatwv, TOv Vou NVLOY, Els TAs EOPTAs kal eus TA GLa, 
kai Ta Tepl apaptias €E.Adoaocbat mepi Iopand, kal els ëpya otkov Beo Tj.àv. 
34 eis artous tou prosopou kai thysian tou endelechismou 

for the bread loaves in front, and sacrifice offering the perpetual, 


kai eis holokautoma tou endelechismou ton sabbaton, ton noumenion, 
and for whole burnt-offering the perpetual, of the Sabbaths, of the new months, 


eis tas heortas kai eis ta hagia, kai ta peri hamartias exilasasthai 
for the feasts, and for the holy things, and the things for a sin offering, to atone 


peri Israel, kai eis erga oikou theou hemon. 
for Israel, and for the works of the house of our El. 


YLA WrIAYA Wrroa 1249-40 17273. x47 144 35 
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34. (10:35 in Heb.) w’hagoraloth hipal'nu - -qur'ban ha etsim hakohanim haL'wiim 
w'ha' am l'habi! |’beyth ‘Eloheynu l'beyth-*abotheynu i" itim m'zumanim shanah 
b'shanah !’ba er al-miz’bach Vahüwah 'Eloheynu kakathub batorah. 

Neh10:34 And we cast lots among the priests, the Lewiim and the people 

for the wood offering, to bring it into the house of our El, according to the houses 

of our fathers, at appointed times year by year, to burn on the altar of 444% our EI, 
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as it is written in the law; 


<35> kai KAnpous EBdAopev tepi KANpoV £uAodopías, ot Lepets Kal ot Aevttar 
kal 6 Adds, éveyKat eis otkov Ded hpv Els otkov TATPLOV HLOV 
ELS KALPOÙS ATÒ xpóvov EviavToV KAT’ éviauTov, Ekkadoar 
émi TO Bvoraornprov kvptou Deod TLOv, ws yéypaTrTaL év TH VOLO, 
35 kai klérous ebalomen peri klérou xylophorias, hoi hiereis kai hoi Leuitai 
And lots we cast for the gifts of bearing wood (the priests, and the Levites, 


kai ho laos, enegkai cis oikon theou hémon 
and the people), to bring into the house of our El, 


eis oikon patrion hemon eis kairous apo chronon eniauton kat’ eniauton, 
according to houses of our families, at seasons, from times, year by year, 


ekkausai epi to thysiasterion kyriou theou hemon, hos gegraptai en tO nomo, 
to burn upon the altar of YHWH our El, as is written in the law; 


TIXYSE cvy 374. 4 3A CY 36 
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35. (10:36 in Heb.) u habi ‘eth-bikurey ‘ad’mathenu 
ubikurey kal-p’ri kal- ets shanah b’shanah l'beyth Yahüwah. 


Neh10:35 and to bring the first fruits of our ground 
and the first fruits of all the fruit of every tree to the house of 444% year by year, 


«36» kai évéyKat TA TPWTOYEVHLATA THs yis Tuv 
kai TPWTOYEVLATA kaprro0 TravTos ELVAOV évuavróv KAT’ EVLAUTOV Els OLKOV koptou 
36 kai enegkai ta protogenemata tes ges hemon 

and to bring the first produce of our land, 


kai protogenemata karpou pantos xylou eniauton kat’ eniauton 
and the first produce of the fruit of every tree, year by year, 


eis oikon kyriou 
into the house of YHWH; 


arsa ITXVY TIEXYAST 7/243 x 4y 3-X4' 37 
XL IC LIAC TILED Y E402 41Y 374 Y 
YLACH 00023 vx ya vay viva 
mamma AND. wunmegas awa nm22-nw 
mad wa» AD W'S] IPA u227nmW 


APOIO maa Donwan m3g225 avs 
36. (10:37 in Heb.) w’eth-b’oroth baneynu ub'hem'teynu kakathub batorah 
w’eth-b’korey b'qareynu w'tso'neynu l'habi' |’beyth ‘Eloheynu |akohanim 
ham’shar’thim 6’ beyth ‘Eloheynu. 


Neh10:36 and (he firstborn of our sons and of our cattle, as it is written in the law, 
and the firstborn of our herds and our flocks, to bring to the house of our El, 
for the priests who are ministering in the house of our El. 
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<37> Kal TA TPWTOTOKG viðv TLV kat KTHVOV TLOV, ws yeypaTrTAL év TÔ vól.o, 
kai TA TPWTOTOKA Boóv HOV kal TOLLVLWY NOV évéykac 
eis otkov Beod pôv Tots Lepedorv Tots AevrovpyoOovw év oiko Beo TLdv. 
37 kai ta prototoka huion hemon kai ktenon hemon, hos gegraptai en t9 nomd, 
and the first-born of our sons, and of our cattle, as is written in the law, 


kai ta prototoka boon hemon kai poimnion hemon enegkai 
and the first-born of our oxen, and of our flocks, to bring 


eis oikon theou hemon tois hiereusin tois leitourgousin 
into the house of our Elohim, for the priests, to the ones officiating 


en oikQ theou hemon. 
in the house of our El. 


wY4TX Ro-Zy 1347y YYEXYY4XY YYTXEL4O X3wa44-X4v 38 
qwoyv v/vad40-3 xvywZ-C4 yvfayd 434 48r 
yxa go 149 CYS Jv4woya WATlA YAT YIPEE vIXTA4 
vim Ty? "353 APM apno»y MANITI 
“yn armow-ma mouyo-5w mag25 w2j ADE 


munj2y ny 223 ota mon ng) o> ANTS 
37. (10:38 in Heb.) w'eth-re'shith "arisotheynu uth'rumotheynu uph’ri 2al- ets tirosh 


w’yits’har nabi’ |ckohanim ‘el-lish’koth beyth-‘Eloheynu uma "sar ‘ad’mathenu 
lal’wiim whem haL'wiim ham" as'rim b’ko! “arey “abodathenu. 


Neh10:37 And we shall bring the first of our dough, our offerings, the fruit of every tree, 
the wine and the oil to the priests at the chambers of the house of our El, 

and the tithe of our ground to the Lewiim, for the Lewiim are they that receive the tithes 
in al! the cities of our tillage. 


«38» kai THY dmapyiv oCrov TLOV kal TOV kaprróv Travrós údov, otvov 
Kal éAatov olcopev Tots LepeOovv eis yalodvAdktov otkou Tob 0eoó- 
kat Sexatny yis Nav tots Aevitats. kat adtol ot Aevitar Sexatobvtes 
év Trácaus TÓA eov SovAclas Lov, 
38 kai ten aparchen siton hemon kai ton karpon pantos xylou, oinou kai elaiou 
And the first-fruit of our grain, and the fruit of every tree, of wine and olive oil, 
oisomen tois hiereusin eis gazophylakion oikou tou theou; 
we shall bring to the priests, into the treasuries of the house of the Elohim. 
kai dekaten ges hemon tois Leuitais. kai autoi hoi Leuitai 
And tenths of our land to the Levites. And they themselves, the Levites, 


dekatountes en pasais polesin douleias hemon, 
are receiving a tenth in all the cities of our servitude. 


loa WrYCAY YA TCA 103 vvdA yo 1434-12 JAYA 3vAY 39 
qnr423 xv 34 xvywZa-é£. YL ACH 00v 34 qwoya 4woy-x4 
oy? Bom OO Abyss myeg-oy g8 WaT mane 
gasa ma» miow'po-5x umo mead mipyan wyn 
38. (10:39 in Heb.) w'hayah hakohen ben-‘Aharon im-hal’wiim 
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ba”’ser haL'wiim w'haL'wiim ya alu ‘eth-ma asar hama aser |’beyth ‘Eloheynu 
‘el-hal’shakoth l'beyth ha'otsar. 

Neh10:38 And the priest, the son of Aharon, shall be with the Lewiim 

when the Lewiim receive tithes, and the Lewiim shall bring up the tenth of the tithes 
to the house of our El, to the chambers of the house of stored goods. 


«39» kai ota 6 tepeds vids Aapov peta Tod Aevitovu év Tfj 9eküár Tod Aevitov, 
kal ot Aevitar dvotcovow Ti Sexatnv Tis SexkaTys ets otkov 8eo0 Lav 
eis Ta yalopvAdkia ets otkov ToO Geos. 
39 kai estai ho hiereus huios Aaron meta tou Leuitou 

And shall be the priest the son of Aaron with the Levites 
en te dekate tou Leuitou, 

in the tenth of the Levites. 
kai hoi Leuitai anoisousin (én dekatén tes dekates cis oikon theou hemon 

And the Levites shall offer the tenth of the tenth for the house of our El, 
eis ta gazophylakia eis oikon tou theou. 

into the treasuries of the house of the Elohim. 


LYCA VÍAY (44 7v -199 YETI xvyvA- Rey 40 
waya TOY ywy 4amaAv wY4vxa 9144 xyrv4x-x4 
3x0] 44v Ww44wyavY Vv4oywav Waxqwya yv fayay 

"91444 0v 37x4 
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39. (10:40 in Heb.) ki ‘cl-hal’shakoth yabi'u b'ney-Vis'ra'El ub'ney haLewi 


*eth-t'rumath hadagan hatirosh w'hayits'har w'sham Riley hamiq’dash w'habohanim 


ham’shar’thim w'hasho arim w’ham’shor’rim w’lo’ na azob ‘eth-beyth ‘Eloheynu. 
Neh10:39 For the sons of Yisra'El and the sons of Lewi shall bring the offering 


of the grain, the wine and the oil to the chambers; there are the utensils of the sanctuary, 


the priests who are ministering, the gatekeepers and the singers. 

And we shall not neglect the house of our El. 

«40» öt. eus Tobs Onoavpods Eicoicovorv ot viot Iopanà 

kal oL viol ToO Aeut tas dtrapxas ToO oltov Kal ToO otvov Kal Tod eAatov, 
kal éket oKEvT TA dyra kat oi Lepets ol Aevrovpyyot 


x e M M fov M , , H X 3 ^ A $ A 
kal OL mVÀwpol kal OL GSovTES. kal ook éykaraAeübopev TOV OLKOV ToO Deod pôv. 


40 hoti eis tous thésaurous eisoisousin hoi huioi Israel kai hoi huioi tou Leui 
For into the treasuries shall carry in the sons of Israel and sons of the Levites 
tas aparchas tou sitou kai tou oinou kai tou elaiou, 
the first-fruits of the grain, and of the wine, and of the olive oil. 
kai ekei skeué ta hagia 
And are there vessels the holy, 
kai hoi hiereis hoi leitourgoi kai hoi pyloroi kai hoi adontes. 
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and the priests, the ministers, and the gatekeepers, and the singers. 


kai ouk egkataleipsomen ton oikon tou theou hemon. 
And we shall not abandon the house of our El. 


Chapter 11 


XTÓ4YA TCRIA YOR 44wy YCWY4T 9 yoa-s4W TIWA Neh11:1 
wapa 4v0 W(wY4L-3 ZIWE aqwoa-yy ^H4 47-990 

37493 XYava owxy 

nion ien ov wv novia OTT vm 
wIPT mv nova nav? mP TUN N-ANP 
maya mo vtm 


1. wayesh’bu sarey-ha am : Y'rushalam ush'ar ha^ am hipilu goraloth |’ habi? ‘echad 
min-ha asarah icshebeth bi¥’rushalam "ir haqodesh w’thesha” hayadoth be arim. 


Neh11:1 And the leaders of the people lived in Yerushalam, 
but the rest of the people cast lots to bring one out of ten to live in Yerushalam, 
the holy city, and nine parts in the other cities. 
<11:1> Kat éxáOvoav ot ápyovres Tob Aaod év Iepovoaànp, 
Kal ot KaTaAOLTIOL TOD Aaod éBáAocav KATpous évéykau Eva amò THV Seka KaBioar 
év lepovoaA np móde TH Ayia Kal évvéa pépy év Tats TOAEOLV. 
1 Kai ekathisan hoi archontes tou laou en Ierousalem, kai hoi kataloipoi tou laou 
And were settled the rulers of the people in Jerusalem. And the rest of the people 


ebalosan klérous enegkai hena apo ton deka kathisai en Ierousalem polei tē hagia 
cast lots to bring one from every ten to settle in Jerusalem city the holy, 


kai ennea meré en tais polesin. 
and nine parts in the other cities. 


MOWYIL I XIWEL YT 234lxya Wawysa CYC YOA YY4IITY 2 
D Doy naw? mampan Owe 52» OY 223 
2. way'barahu ha am piso! ha'anashim hamith'nad'bim lashebeth biV'rushalam. l 
Neh11:2 And the people blessed all the men who volunteered to live in Yerushalam. 
<2> kai ebàóynoev 0 Aads Toùs mávtas dvõpas Toùs ékovoralopévovs kalisa 
év IepovoaA np. 


2 kai eulogésen ho laos tous pantas andras tous hekousiazomenous kathisai en Ierousalém. 
And blessed the people all the men of the ones willing to settle in Jerusalem. 


YNT Iwa 4we ayraya vw£4 CHY 
Y44409 vXXH43 Wt VOW qayqa 1403Y 
ayw aago TYSY YryTxyay Wevdav yayaya C4qwe 
Dpp xu TW MP TAT WNT MPT 
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3. w'eleh ra’shey ham'dinah ‘asher yash’bu biV'rushalam 

ub’-arey Yahudah yash’bu ‘ish ba’achuzatho »’ areyhem Vis'ra'El hakohanim 
w'haL'wiim w'han'thinim ub'ney "ab'dey Sh’lomoh. 

Neh11:3 And these are the heads of the provinces who lived in Yerushalam, 

but in the cities of Yahudah a man lived on his possession in their cities -- Yisra' El, 
the priests, the Lewiim, the temple servants and the sons of Sholomoh’s servants. 


«3» Kai obtor ot dpyovtes THs yópas, où ékáðroav év IepovcaAmu.: 
kai év vóAecvw Tovda ékáOvoav avip év karaoyxécec a0700 év mróA eov abTÓv, 
Iopa«A, oi tepets kal ot Aevitar kat ot vabtvator kal ot viol SovAwv Ladwpwv: 
3 Kai houtoi hoi archontes tes choras, hoi ekathisan en Ierousalem; 

And these are the rulers of the place, the ones they settled in Jerusalem, 


kai en polesin Iouda ekathisan aner en kataschesei autou 
and in the cities of Judah. settled Every man in his possession 


en polesin auton, Israel, hoi hiereis kai hoi Leuitai 
in their cities - Israel, the priests, and the Levites, 


kai hoi nathinaioi kai hoi huioi doulon Salomon; 
and the Nethinim, and the sons of the servants of Solomon. 


74/4" 14449 1494Y Bayar 42" Yaw YEW 21 4 
41474-13 av4yx-/3 4250-49 avxo 44744 

:p-47-4 94 C4 | A-43 3797-44 

HT» 225 w23 *3953 nm» "338 3307 nova 
MOBY Ta maya MTS my UD 


i08 7335 ORPO] 
4. ubiV'rushalam yash'bu mib’ney Vahudah umib’ney Bin'yamin 
mib'ney Yahudah "AthaYah ben-"UzziVah ben-Z'har'Vah ben-'Amar'Yah 
ben-$h'phat'Yah ben-Mahalal’El mib’ney-Pharets. 
Neh11:4 And in Yerushalam lived some of the sons of Yahudah 
and some of the sons of Benyamin. From the sons of Yahudah: 
AthaYah the son of UzziYah, the son of ZekarYah, the son of AmarYah, 
the son of ShephatYiah, the son of Mahalal’El, of the sons of Pharets; 


<4 kai év IepovcaAny ékáOvoav ad viðv lovõa kat a6 viðv Bevrapuv. 
--&ó viv Iovda- Aara vtós Alara vids Zayapıa vids Apapua 
vidos Ladatia vids MaAeAqA kat &1ó viðv Mapes. 
4 kai en Ierousalem ekathisan apo huion Iouda 
And in Jerusalem were settled some from the sons of Judah, 
kai apo huion Beniamin. --apo huion Iouda; 
and from the sons of Benjamin. From the sons of Judah; 


Athaia huios Azaia huios Zacharia huios Amaria 
Athaiah son of Uzziah, son of Zechariah, son of Amariah, 


huios Saphatia huios Malelel kai apo huion Phares. 
son of Shephatiah, son of Mahalaleel, and of the sons of Perez; 


4T40-/4 41 EH- AXH-CY-]23 YY13-723 Aw wo vs 
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5. uMa aseYah ben-Baruh ben-Kal-chozeh ben-ChazaVah ben- AdaYah 
ben-Voyarib ben-Z'har'Vah ben-ha$hiloni. 


Neh11:5 and MaaseYah the son of Baruk, the son of Kal-chozeh, the son of ChazaYah, 
the son of AdaYah, the son of Yoyarib, the son of ZekarYah, the son of the Shilonite. 


«5» kat Maaova vids Bapovy vids Xadala vids Ofra vids Adara 
vios Iwp vids Oma vids Tod ZqA ow. 
5 kai Maasia huios Barouch huios Chalaza huios Ozia huios Adaia 
Maaseiah son of Baruch, son of Col-hozeh, son of Hazaiah, son of Adaiah, 


huios Iorib huios Thézia huios tou Seloni. 
son of Joiarib, son of Zechariah, son of the Shiloni. 


Yaww xxyy 0344 Yw g WA gwaa n477v1 4-Cy 6 
WT € ayywy 
mow np vangs DoUsrya may yops375:: 


o venu minu 
6. 3c! -b'ney-Pherets hayosh'bim biV'rushalam 'ar'ba^ me’oth shishim 
ush’monah 'an'shey-chayil. 


Neh11:6 All the sons of Pherets who lived in Yerushalam were four hundred sixty 
and eight able men. 


«6» mavtes viol Papes ot kaðnpevor év IepovcaA mp. rerpakóovor 
e£fkovra ók và ávOpes Suvapews. -- 
6 pantes huioi Phares hoi kathemenoi en Ierousalem 

All the sons of Perez, the ones settling down in Jerusalem 


tetrakosioi hexekonta okto andres dynameos. -- 
were four hundred sixty-eight men of power. 


RAAT YS soriga FIONN IS AAT (uds IS OS 
ALOw+-49 (4uvxv4-44 4rwow-4g ary P-yg 
TIER 1y] DWAT]? NPD PRI 33 DN 


MENTE AMR Ea mE MPT 
7. w’eleh b’ney Bin'yamin Sallu’ ben-M'shullam ben-Yo ed 
ben-P’daYah ben-QolaVah ben-Ma aseYah ben-'Ithi^ El ben-Y’sha "Vah. 


Neh11:7 Now these are the sons of Benyamin: Sallu the son of Meshullam, 
the son of Yoed, the son of PedaYah, the son of QolaYah, the son of MaaseYah, 
the son of Ithi’El, the son of YeshaYah; 


<T> kai ovtot viol Beviapiv: Lydw vids MeoovaAayp vids Iwad 
vids Madara vids KoAca vids Macara vids AcOvqA vids Teova: 


7 kai houtoi huioi Beniamin; Selo huios Mesoulam huios Ioad 


And these are the sons of Benjamin; Sallu son of Meshullam, son of Joed, 
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huios Phadaia huios Kolia huios Masaia huios Aithiél huios Iesia; 
son of Pedaiah, son of Kolaiah, son of Masseiah, son of Ithiel, son of Jesaiah. 


Ayw yaqwo xv4y owx idF 31 vv 4442 
Aw oy ning vum »o^2i Psn 
8. w acharayu Gabbay Sallay t’sha` me'oth "es'rim ush'monah. du 
Neh11:8 and after him Gabbay and Sallay, nine hundred twenty and eight. 
«8» kai ómiov adtod Inbe, XA, Evvakdoror eikoor ókTo. 


8 kai opis autou Gebi, Seli, ennakosioi eikosi okto. 
And after him Gabbai, Sallai, nine hundred twenty-eight. 


Yad ATT quy 4 qma 
Aywy 4104-40 a4yyFa-y9 qayary 
OD 2Y PPB TDI Oxo 


5 Tw DORRES rmmwaTT3 FTT 
9. w'Vo'El ben-Zik’ri pagid aleyhem wiYahudah ben-Hass'nu'ah 'al-ha'ir mish'neh. 
Neh11:9 And Yo'El the son of Zikri was the overseer over them, 
and Yahudah the son of Hassenuah was second over the city. 
«9» kai Io vids Zeypr émtokonmos ém’ abtovs, 
kai Iov8as vids Acava émi tis vróAeos 8eoTepos. -- 


9 kai Ioel huios Zechri episkopos ep’ autous, 
And Joel son of Zichri was overseer over them; 


kai Ioudas huios Asana epi tes poleos deuteros. -- 
and Judah son of Senuah over the city was second. 


44- ya 34414 977 4 4070470 y/aya-Jv 10 
pz menm omym ewm 
10. min-hakohanim Y'da^'Yah ben-Yoyarib Yakin. 
Neh11:10 From the priests: YedaYah the son of Yoyarib, Yakin, 
«10» am 76v iepéwv: Kat Ia8va vids Iopc, layu, 
10 apo ton hiereon; kai Iadia huios Iorib, Iachin, 
Of the priests; even Jadaiah son of Joiarib, Jachin. 
RLS praga Wlww-44 AL PCTS B14 41 
WLACEA 00023 AV 3219-44-72 
nni Pisa Opwa-ja np a MIX 
(OT ONT ma 73) wng] 


11. $'raVah ben-Chil'qiVah ben-M'shullam ben-Tsadoq 
ben-M'rayoth ben-'Achitub n’gid beyth ha'Elohim. 


Neh11:11 SeraYah the son of ChilqiYah, the son of Meshullam, the son of Tsadoq, 
the son of Merayoth, the son of Achitub, the leader of the house of the Elohim, 
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d Db Lapata vids EAkva. vids MecovAap vids Laddour 
viòs Mapiw8 vids AitwB aévavte otkov 706 Ieo. 
11 Saraia huios Elkia huios Mesoulam huios Saddouk 
Seraiah son of Hilkiah, son of Meshullam, son of Zadok, 


huios Marioth huios Aitob apenanti oikou tou theou. 
son of Maraioth, son of Ahitub ruling the house of the Elohim. 


yaqwo xy4Y ayyw xa 304 ay4lyq wo Va HY 12 
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12. wa’acheyhem `osey ham’la’kah labayith sh’moneh me’oth "es'rim 
ush’nayim wa AdaYah ben-V'rocham ben-P'lal'Vah ben-‘Am’tsi ben-Z'har'Vah 
ben-Pash’chur ben-Mal’kiYah. 


Neh11:12 and their brothers who performed the work of the house, 
eight hundred twenty and two; and AdaYah the son of Yerocham, the son of PelalYah, 
the son of Ametsi, the son of ZekarYah, the son of Pashchur, the son of MalkiYah, 


X e M E] ^ ^ \ ov ^ » , , , / 
«12» kat ot àGeA dol adtHv moroðvres TO Epyov ToO olkov, dKTAKdOLOL ELKOOLOUO* 
kat Adata vios ‘Tepodp vids Dadadta, vids Apaor vids Zayapua 
eh EN 
vios Oacoovp vids Media, 
12 kai adelphoi auton poiountes to ergon tou oikou; 
And their brethren doing the work of the house - 


oktakosioi eikosiduo. kai Adaia huios Ieroam huios Phalalia 
eight hundred twenty-two; and Adaiah, son of Jeroham, son of Pelaliah, 


huios Amasi, huios Zacharia huios Phassour huios Melchia, 
of the son of Amzi, son of Zechariah, son of Pashur, son of Malchiah. 


yrywy yuo244 yx xT gel ud suy 13 
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13. w’echayu ra’shim |’aboth ma’thayim ‘ar’ba im ush'nayim 
wa Amash’say ben- Azar’El ben-‘Ach’zay ben-M'shillemoth ben-‘Immer. 


Neh11:13 and his brothers, heads of fathers, two hundred forty and two; and Amashsay 
the son of Azar’E], the son of Achzay, the son of Meshillemoth, the son of Immer, 


«13» kat ddeAdhot avroð dpxovtes TaTpLOv 8Svakóctoc Teccapákovra 900. 
kat Apeooar vids EoópuqA, viod Mecapu6, viot "Eppap, 
13 kai adelphoi autou archontes patrion diakosioi tessarakonta duo. 
And his brethren the rulers of families - two hundred forty-two; 
kai Amessai huios Esdriel, huiou Mesarimith, huiou Emmer, 


even Amashai son of Azareel, son of Meshillemoth, son of Immer, 
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14. wa’acheyhem giborey chayil me'ah "es'rim ush’monah 
uphaqgid aleyhem Zab'di'El ben-Hagg’dolim. 
Neh11:14 and their brothers, valiant warriors, an hundred twenty and eight. 
And the overseer over them was Zabdi' El, the son of Haggedolim. 
<14 kai ddeAdhot avroð Suvatot tapata€ews EkaTov eikoot KTH, 
kal émLokoros ém’ aoTàv Baðınà vids TOv peyarwv. -- 
14 kai adelphoi autou dynatoi parataxeos hekaton eikosi okto, 

and his brethren, mighty men of battle array - a hundred twenty-eight. 
kai episkopos ep’ auton Badiel huios ton megalon. -- 

And overseer over them was Badiel, son of the great ones. 


3YWH-443 am oww Wu A-IWS 15 
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15. umin-haL'wiim $h’ma ’Yah ben-Chashshub 
ben- Az’riqam ben-Chashab'Yah ben-Bunny. 


Neh11:15 And from the Lewiim: ShemaYah the son of Chahsshub, the son of Azriqam, 
the son of ChashabeYah, the son of Bunny; 


<15> kai dd rôv Aeuvróv Zaparra vids "Eopká, 
15 kai apo ton Leuiton Samaia huios Esrka 
And from the Levites; Shemaiah son of Esricam, 


Afr--HaA aytcya-Co agryry vX2wWY 16 
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16. w’Shabb’thay w'Vozabad a!-ham’la’kah hachitsonah 
l'beyth ha’Elohim mera’shey haL’wiim. 


Neh11:16 and Shabbethay and Yozabad, from the leaders of the Lewiim, 
had the oversight of the outward work of the house of the Elohim; 


ACUXA w44 7T4-73 v^23x-13 4944-93 ALIX 17 
THEY afw" A-0392Y AC7XÓ A^ YA 

Pees d ys Sure peser 

TPIT we 998773 uat» MTA mue 
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mT PPA TE VW Ta NTI 
17. uMattan'Vah ben-Mikah ben-Zab’di ben-‘Asaph ro’sh hat'chilah y’hodeh /at’philah 
uBaq'buq'Yah mish'neh me’echayu w’ Ab’da’ ben-Shammu a ben-Galal ben-Y’dithun. 


Neh11:17 and MattanYah the son of Mikah, the son of Zabdi, the son of Asaph, 

was the leader of the beginning giving thanks with prayer, and BaqbuqYah, the second 
among his brothers; and Abda the son of Shammua, the son of Galal, the son of Yeduthun. 
17» kat Matðavias vids Mya Kat "IosB vtós Lapovr, 


17 kai Mathania huios Micha kai Iobeb huios Samoui, 
And Matthaniah son of Micha, and Jobeb son of Samuni, 


30444 Vv fyw Waxty wapa 4105 Vv YÓA- CY 18 
D myang) Daw mowp wpa ya onpm 
18. kal-haL’wiim b’ ir haqodesh ma'thayim sh’monim w’ar’ba ah. 
Neh11:18 All the Lewiim in the holy city were two hundred eighty and four. 


<18> Stakdoror óySoT|kovra. Técoapes. 


18 diakosioi ogdoékonta tessares. 
two hundred eighty-four. 


IVYC® SYPO Vs-4ov wA 19 
Yrywy Yrogw a4y a qow3 Yraywa yaan 
Dio apy ony woe 
Ww Dypp nwp OTYwa mopuUnm nmm 


19. w’hasho arim "Aqqub Tal’mon wa'acheyhem hashom'rim 
bash’ arim me'ah shib" im ush'nayim. 


Neh11:19 Also the gatekeepers, Aqqub, Talmon and their brothers who kept watch 
at the gates, were an hundred seventy and two. 


«19» kat ot tvAwpot AkovB, TeAapuv, kat ot ddeAdhot avTOv ékaròv éf8ouTkovra 900. 


19 kai hoi pyloroi Akoub, Telamin, kai hoi adelphoi auton hekaton hebdomékonta duo. 
And the gatekeepers; Akkub, Talmon, and their brethren, a hundred seventy-two. 


WX4H]3 wig Bayar 140-493 Wryla Yayaya CHqwr 44WY 20 
noma wx mmm onyo mu ongan Symp? ngwa 
20. ush'ar Vis'ra'El hakohanim haL’wiim b’kal-arey Yahudah ‘ish b’nachalatho. 


Neh11:20 And the rest of Yisra"El, of the priests and of the Lewiim, 
were in all the cities of Yahudah, each man on his own inheritance. 


MLYLXYA-Co 47w1Y Hary (709 Ya gwa Ve XTAY 2 
D (rni y Naw) NM) Spy mau Opn KD 
21. w'han'thinim yosh'bim ba Ophel w'Tsicha! w’Gish’pa’ ~ al-han’thinim. 
Neh11:21 But the temple servants were living in Ophel, 
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and Tsicha and Gishpa were over the temple servants. 


WLralta-xr9 xytly ^M wraqwya JFE 139 4yr4-49 
muma mwg 33773 "Ty obym ODT TPH aS 


DTO Tma noNoD T3» month now "330 NPT] 
22. uph'gid haL'wiim biY’rushalam "Uzzi ben-Bani ben-Chashab'Vah ben-Mattan'Vah 
ben-Mika’ mib'ney ‘Asaph ham’shor’rim l'neged m’le’keth beyth-ha'Elohim. 


Neh11:22 And the overseer of the Lewiim in Yerushalam was Uzzi the son of Bani, 
the son of ChashabYah, the son of MattanYah, the son of Mika. 
Of the sons of Asaph, the singers were over the service of the house of the Elohim. 
<22> kai émloxotros Aeuvróv vids Bav, vids Olu vids Acor vids Mua. 
&TÓ viðv Acad TOv dðóvtwv atrévavtt Epyou otkov Tob 0eoó- 
22 kai episkopos Leuiton huios Bani, 

the overseer of the Levites was son of Bani, 


huios Ozi huios Asabia huios Micha. 
And son of Uzzi, son of Asabia, son of Micha, 


apo huion Asaph ton adonton apenanti ergou oikou tou theou; 
from the sons of Asaph the singers before the work of the house of the Elohim. 


yaa [o ya xY- y 23 
"v3 Fvvo43^ yaaya cde aya 
Dnmoy pam me-2:2 


fava opm at AR by TION) 


23. 2i-mits’wath hamelek aleyhem wa 'amanah "al-ham' shor'rim d'bar-yom b'yomo. 
Neh11:23 For it was the king's commandment concerning them, 

that a fixed provision should be for the singers, the matter of a day in its day. 

<23> Stu EvToAT TOD BacuAéos ém’ adtors. 


23 hoti entolé tou basileds ep’ autous. 
For a commandment of the king was upon them, 


AVAL YS H1571 IY (4339913 ALUX7Y 24 
Wol 434-Cyd Ya ^d 


mmm Ta Mmaa oONaDU»- ]a Mm 15 


:byo "s 525 Jen EET 
24. uPh'thach'Yah ben-M'sheyzab'El i ieg detach ben-Yahudah 
l'yad hamelek l’kal-dabar la`am. 


Neh11:24 And PhethachYah the son of Mesheyzab’El, of the sons of Zerach the son 
of Yahudah, was at the king’s hand in all matters concerning the people. 


<24> kai Tabara vids Baonla vpós xeipa 700 BacuAéos eus mv pijpa TH AGO. -- 
24 kai Pathaia huios Baseza pros cheira tou basileos 
And Pethahiah son of Baseza was by the hand of the king 
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eis pan hrema tà lağ. -- 
for all matters concerning the people. 


ae4-HdY (4397-31 ALXISY JIVAIY 3vx/2Y 


VEIN NPR "30 INT 22 npa Magg] 
PIST ONBAP A HID Tom mpm 


25. w - -hachatserim bis’dotham mib'ney Yahudah yash’bu ^» Qir'yath ha'ar'ba? 
ub’notheyah ub’ Dibon ub'notheyah u^ Viqab'ts'El wachatsereyah. 


Neh11:25 And for the villages with their fields, some of the sons of Yahudah lived 
in Qiryath-arba and its towns, in Dibon and its towns, and in Yiqabts' El and its villages, 


<25> kai mpós Tas ETTavAELS év GYPH adTOV. 
Kal à viðv Iov8a éxá0voav év KapvaO0apfok 


25 kai pros tas epauleis en agro auton. 
And for the properties in their fields, 


kai apo huion Iouda ekathisan en Kariatharbok 
some from the sons of Judah settled in Kirjath-arba, 


07 Xt 3231 4407497 OTW IY 26 

05m mazo ma>ina yaaa 
26. ub’Yeshu`a ub’Moladah ub’Beyth palet. _ l l l 
Neh11:26 and in Yeshua, in Moladah and Beyth palet, 


<26> kat év Inoov 


26 kai en Iesou 
and i» Jeshua, 


ALXY SY OIW 44997 Covxw 442727 
mnis vay agaa Dyw nagna 
27. ubaChatsar shu`al ubiB’er sheba` ub’notheyah. l l l 
Neh11:27 and in Chatsar-shual, in Beersheba and its towns, 
<27> kai év Benpoaßee, 


27 kai en Beērsabee, 
and in Beer-sheba, 


-x/43vY AYY sy 1C PHIT 28 
mpaazs mpn opsin 
28. u^» Tsiq'lag ubiM’konah ubib’notheyah. 
Neh11:28 and in Tsiqlag, in Mekonah and in its towns, 


XY IL SY aeqo3v fyy4 270 33 29 
mama nmyoszi ian pyp 

29. u^ Eyn rimmon ub Tsar’ ah u^ Var'muth. 
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Neh11:29 and in Eyn-rimmon, in Tsarah and in Yarmuth, 


APEO ajxawv w+yl war qnyy *w^o AYE 30 
oer ee Sawn ay het oa 
"pi rpm wep mmaoxm BPTy m? 


(DIAT NATTY Yaw ASAD ug moa 
30. Zanoach Adullam w'chats'reyhem Lakish us'dotheyah Azeqah 
ub’notheyah wayachanu ::: B'er-sheba^ acd-gey’-Hinnom. 


Neh11:30 Zanoach, Adullam, and their villages, Lakish and its fields, Azeqah 
and its towns. So they encamped from Beersheba unto the valley of Hinnom. 


«30» kai éraóAevs abtév, Aayıs kal dypol aoTfjs* Kal rrapeveBáAocav év BenpoaBee. 
30 kai epauleis auton, Lachis kai agroi autes; kai parenebalosan en Beersabee. 
And their villages were Lachish, and her fields, and they camped in Beer-sheba. 


a-x/2Y CH-XA IY ALOT WHYY C914 J7/7143 1454 31 
naa. ow-mas my) eee v33n 1033 733386 
31. ub'ney Bin'yamin miGaba’ Mik’mas w’ AiYah uBeyth-‘E! ub’notheyah. 


Neh11:31 The sons of Benyamin from Geba lived, at Mikmas and AiYah, Beyth El 
and its towns, 


SL kat ot viot Bewapv a6 l'aBa, Mayapas. 
31 kai hoi huioi Beniamin apo Gaba, Machamas. 
And the sons of Benjamin dwelt from Geba unto Michmash, 


ALYYO 44 xvXx/032 
"TP 32 mms 
32. “Anathoth Nob “Anan’Yah. 
Neh11:32 at Anathoth, Nob, AnanYah, 


4a x1 AYA ATH 33 
:mma TAT isma 
33. Chatsor Ramah Gittayim. 
Neh11:33 Chatsor, Ramah, Gittayim, 


054 "v 02r- 4744 34 
opal pu x ^p. 
34. Chadid Ts’bo`im N'ballat. l l 
Neh11:34 Chadid, Tseboim, Neballat, 


awqa 11 v/v4Y 4035 
rowan ^a iw 055 
35. Lod w'Ono gey hacharashim. 
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Neh11:35 Lod and Ono, the valley of craftsmen. 


MEYLY SC AAAI XYPCUY earl gv 36 
D pm» mmm nipp oar 
36. umin-haL'wiim mach'l'qoth Yahudah l'Bin'yamin. 
Neh11:36 And of the Lewiim were division in Yahudah were for Benyamin. 
«36» kai &qó THv Aeuvróv peptides Iov8a rô Bevwaquv. 


36 kai apo ton Leuiton merides Iouda t9 Beniamin. 
And of the Levites there were portions in Judah and Benjamin. 


Chapter 12 


yeo 4W4 Ya YAT Vv fAYA ACT Nehi2:1 
W4xo 444431 ave4wW oywa y (4vxQR4€-7123 (224x- V0 
Dy OWN n»n) Do TONIN 


NITY TPT TID wav yer pew ya laa Toy 

1. w’eleh hakohanim w'haL'wiim ‘asher "alu 
"im-Z'rubabbel ben-Sh’al’ti’EI w'Veshu'a $'raVah Vir'm'Yah 'Ez'ra'. 
Neh12:1 And these are the priests and the Lewiim who came up 
with Zerubbabel the son of Shealti' EI, and Yeshua: SeraYah, YirmeYah, Ezra, 
42: I» Kat odtor ot tepets kal ot Aevitar ot àvaBatvovres 
peta ZopoBaBeA viod LadrabryA kat Inoot-: Lapara, Lepra, Eodpa, 
1 Kai houtoi hoi hiereis kai hoi Leuitai hoi anabainontes 

And these are the priests and the Levites, the ones ascending 


meta Zorobabel huiou Salathiel kai lesou; Saraia, Iermia, Esdra, 
with Zerubbabel son of Shealtiel, and Jeshua; Saraiah, Jeremiah, Ezra, 


WOH YY 444442 
UT qu» mua 
2. 'Amar'Yah Malluk Chattush. 
Neh12:2 AmarYah, Malluk, Chattush, 
<2> Apapra, MaAovy, 


2 Amaria, Malouch, 
Amariah, Malluch, Hattush, 


IU ZNT As 
ibus umma 
3. Sh’kan’Yah R'chum M'remoth. 
Neh12:3 ShekanYah, Rechum, Meremoth, 
<3> Lexevia: 


3 Sechenia; 
Shechaniah, 
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3.1134 vvTX/1 F744 
PAX ANI NUNG 
4. "Iddo' Ginn'thoy ‘AbiYah. l l 
Neh12:4 Iddo, Ginnethoy, AbiYah, 


4143 941409 yayays 
mapa miya paman 
5. Miyamin Ma`ad’Yah Bil'gah. 
Neh12:5 Miyamin, MaadYah, Bilgah, 


LOAD 97-4177) 4104We 
mT cu myngs 
6. $h'ma "Vah w'Voyarib V'da^'Vah. 
Neh12:6 ShemaYah and Yoyarib, YedaYah, 


YLYAYA vw£4 AC£ 42047 47PCH PTO YCF7 
oywa 1413 warty 
DDT CWT MPR my mpoen piny or 


D yw ya Dy 

7. $allu 'Amoq Chil'qiVah Y’'da™’Yah ‘eleh ra’shey hakohanim 
wa’acheyhem bimey Yeshu`a. 
Neh12:7 Sallu, Amoq, ChilqiYah and YedaYah. 
These were the heads of the priests and their brothers in the days of Yeshua. 
<T> obTov ápyovres THV Lepéov Kal AdSeAdhot aoTGv év Huepars "Imooó.. -- 
7 houtoi archontes ton hiereon kai adelphoi auton en hemerais Iesou. -- 

These were the rulers of the priests, and their brethren in the days of Jeshua. 


BATH AL j4W (4a TYG oywa WL TCATs 
LHT 474 xyara-o qvIxy 
mam mun) Snap waa yaw? auemn 


SPORT SAT Mien Sy manm 

8. w'haL'wiim Yeshua Binnuy Qad'mi'El Shereb’Yah Vahudah Mattan'Vah 
"al-huy'doth hu! w'echayu. 
Neh12:8 And the Lewiim were Yeshua, Binnuy, Qadmi' El, SherebYah, Yahudah, 
and MattanYah which was over the thanksgiving, he and his brothers. 
«8» kat ot Aevitar: Inoov, Bavour, Kadspund, LapaBra, Iov9a, Mayavia: 
ETL TOV XELPOV AUTOS kat oi GdEAdot avto 
8 kai hoi Leuitai; Iesou, Banoui, Kadmiel, Sarabia, Iouda, Machania; 

And the Levites; Jeshua, Binnui, Kadmiel, Sherebiah, Joiada, Mattaniah, 
epi ton cheiron autos kai hoi adelphoi autou 
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which was over the bands, and his brethren 


xT WYS yay WALHE viov AP IPIY 9 
mip n3» ON jay) mpap 
9. uBaq'buq'Yah w’ Unno ‘acheyhem l'neg!'dam |’ mish’ maroth. 
Neh12:9 Also BaqbuqYah and Unno, their brothers, 
were over against them in the watches. 
<9> eis Tas éþnpepias. 


9 eis tas ephemerias. 
were appointed to the daily courses 


WT X4 AULA oywry io 
OALUvL-X4 JWI FY 9rW1(4-xX# aacra YLT PT YLY 
DPT T» yao 


ITT WIP] DPR TWIT OPM 

10. w'Veshu' a holid *eth-Voyaqim w'Voyagim holid *eth-'El'yashib 
w'El'yashib *eth-Voyada'. 
Neh12:10 Yeshua became the father of Yoyaqim, 
and Yoyaqim became the father of Elyashib, and Elyashib became the father of Yoyada, 
<10> kai 'Inooós éyévvqoev tov Iwakip, kal Iwaxip éyévvqoev tov EAcaot, 
kat EAcaciB tov Iwdae, 
10 kai Iesous egennësen ton Ioakim, 

And Jeshua engendered Joiakim, 


kai Ioakim cegennësen ton Eliasib, kai Eliasib ton Iodae, 
and Joiakim engendered Eliashib, and Eliashib engendered Joiada, 


(TATTX4 Aveva JXPvvy Yxypr-x# arya OA 
aos DAT umi muiv-nw WPT yIt 
11. w'Voyada' holid ‘eth-Yonathan w'Vonathan holid *eth-Vaddu' a. 
Neh12:11 and Yoyada became the father of Yonathan, 
and Yonathan became the father of Yaddua. 
<b kai Io8ae éyévvqoev vóv Iwvabav, kat IwvaOav éyévvroev tov IaS0ov. 


11 kai Iodae egenncsen ton Ionathan, kai Ionathan egenncsen ton Iadou. 
and Joiada engendered Jonathan, and Jonathan engendered Jaddua. 


XP IEA ww44 vay vva Yapari MET 12 
ALIA 34444 Ardy aawe 
MAINT WNT m3g]2 PT OPA AAD 


Ma Ma? mom mago 
12. ubimey Yoyaqim hayu kohanim ra’shey ha’aboth 
{i8’'raYah M'raVah | Vir'm'YVah Chanan'Vah. 


Neh12:12 And in the days of Yoyaqim, the priests, the heads of the fathers were: 
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of SeraYah, MeraYah; of YirmeYah, ChananYah; 


X 9 e , x X 2 ^ e € ^ X em” ^ ^ 
«12» kat év Hpepars Ioakvw. adeAhot avroð ot Lepets kat ot dpyovtes TOV TATPLOV- 
16 Lapara Mapara, rô leppa Avavia, 


12 kai en hemerais Ioakim adelphoi autou hoi hiereis 
And in the days of Joiakim his brothers were the priests, 


kai hoi archontes ton patrion; to Saraia Maraia, t9 Iermia Anania, 
and the rulers of the families - to Seraiah, Meraiah; to Jeremiah, Hananiah; 


JATA q4 444 Wlwy 41450413 
amm TN? DPUD NYP 
13. |’ Ez’ra’ M'shullam la’Amar’Yah Yahuchanan. 
Neh12:13 of Ezra, Meshullam; of AmarYah, Yahuchanan; 


<13> tô Eodpa MecovAap, tô Apapa Iwavav, 


13 to Esdra Mesoulam, tQ Amaria Ioanan, 
to Ezra, Meshullam; to Amariah, Jehohanan; 


DEL Aral PRP VTL C 14 
OY Mmyaw> qn 235050 
14. liM’lluki Yonathan li$h'ban'Vah Yoseph. 
Neh12:14 of Malluki, Yonathan; of ShebanYah, Yoseph; 


<14> tô MaAovy Iwvabav, tô Leyevia Iwond, 


14 tọ Malouch Ionathan, to Sechenia loseph, 
to Melicu, Jonathan; to Secheniah, Joseph; 


PLY Xv4"4 4440 "44d 15 
spon nma» SITY OTN? Ww 


15. l'Charim "Ad'na' liM'rayoth Chel'qay. 
Neh12:15 of Charim, Adna; of Merayoth, Chelqay; 


<15> tô Apep A8vas, 16 Mapiw8 EAkat, 


15 to Arem Adnas, to Marioth Elkai, 
to Harim, Adna; to Maraioth, Helkai; 


WWW TyXIAZ Qa yx 4740016 
‘Dpw Tini» MTD NITY? To 
16. la Adaya’ Z'har'VYah l'Ginn'thon M'shullam. 
Neh12:16 of Adaya, ZekarYah; of Ginnethon, Meshullam; 


<16> tô A88ac Zayapıas, tô l'avaóov MoooddAap, 


16 to Addai Zacharias, tọ Ganathon Mosollam, 
to Iddo, Zechariah; to Ginnethon, Meshullam; 


O07 Av Aor" "04 v4yx 4994017 
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nypa TIENS PRE? MPT TAX? 
17. la'AbiVah Zik’ri 'Min'yamin I’Mo ad’¥ah Pil'tay. 
Neh12:17 of AbiYah, Zikri; of Minyamin, of MoadYah, Piltay; 
<17> tô Afia. Zeypt, 16 Muapiv, Maa8at. tô Pente, 
17 to Abia Zechri, tọ Miamin, Maadai. to Pheléti, 
to Abijah, Zichri; to Miniamin, Moadiah, to Piltai, 
MXYPAT arowwl orww a4 24:5 
THAT myy? yaw mpap m 
18. l'Bil'gah $hammu a li$h'ma "Vah Yahunathan. 
Neh12:18 of Bilgah, Shammua; of ShemaYah, Yahunathan; 


<18> tô BadAya Lapove, 7H Lepera Iwvabav, 


18 tọ Balga Samoue, tQ Semeia Ionathan, 
to Bilgah, Shammua; to Shemaiah, Jehonathan; 


ULXO qoaa VYXW 94417119 
oy mya) cima sada 
19. ul’Yoyarib Matt'nay liVda "Vah "Uzzi. 
Neh12:19 of Yoyarib, Mattenay; of YedaYah, Uzzi; 


419» tô Iovap. B Mab8avar, 76 Idra Oki, 


19 to Ioiarib Maththanai, tQ Idia Ozi, 
to Joiarib, Mattenai; to Jedaiah, Uzzi; 


(3o TrWoZ wo vt 2 
Ty piny» "pp "obs 
20. l'$allay Qallay l"Amoq “Eber. 
Neh12:20 of Sallay, Qallay; of Amoq, Eber; 


<20> tô Zadar Kaddar, T6 Ap ovk ABed, 


20 tọ Sallai Kallai, tọ Amouk Abed, 
to Sallai, Kallai; to Amok, Eber; 


(4X1 avoav AL IWH IPCA 
SSI] mmy? raum mp PTPN 
21. l'Chil'qiVah Chashab'Vah livVda ’Yah N’than’El. 
Neh12:24 of ChilqiYah, ChashabYah; of YedaYah, Nethan'El. 


<21> tô Ekia Acopuas, tô Ie8etov Na0avamA.. -- 
21 tọ Elkia Asabias, tQ ledeiou Nathanael. -- 


to Hilkiah, Hashabiah; to Jedaiah, Nethaneel. 
opary PMT ostya gawad Vyv3 YAYAR 
LFA wre xryly-lo wryayay xv34 14w41 Yr 3yxy 
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22. haL'wiim bimey 'El'yashib Yoyada’ w'Vochanan w'Yaddu'a 
k’thubim ra’shey *aboth w’hakohanim al-mal’kuth Dar'yawesh haPar'si. 


Neh12:22 The Lewiim in the days of Elyashib, Yoyada, and Yochanan and Yaddua, 
were written chief of the fathers; also the priests to the reign of Daryawesh the Parsian. 


<22> ot Aevitar év jjépaus Erao, Iwada kai Iwà, kai Iwavav kai Iova 
yeypappévor Gpyovtes TATPL@V, kat ot vepets év Baordeia Aapetov toô IHépoov: 
22 hoi Leuitai en hēmerais Eliasib, Iðada kai Iða 

The Levites in the days of Eliashib, were Joiada, and Joa, 


kai Iðanan kai Idoua gegrammenoi archontes patriðn, 
and Johanan, and Jaddua they were written down as rulers of the families; 


kai hoi hiereis en basileią Dareiou tou Persou; 
and the priests in the kingdom of Darius the Persian. 


pues 494 GT- We daxy xv 94a ww44 tyd ayan 
377» (4-43 Ple 14a -aoy 
mmn 237 959-5 man» NANT WT ND 33:5 


sw NTE POP cmm 
23. b'ney Lewi ra’shey ha’aboth k’thubim ‘al-sepher dib’rey hayamim 
w ad-y’mey Yochanan ben-'El'yashib. 


Neh12:23 The sons of Lewi, the heads of the fathers, were written in the scroll 
of the annuls of the days (the Chronicles) to the days of Yochanan the son of Elyashib. 


<23> viot Aevi dpyovtes TOV TATPLOV yeypappevor emt BLBALW Adywv TOV NLEpOV 
kai €ws HLep@v Iwavav viod EAvcovf. 
23 huioi Leui archontes ton patrion gegrammenoi epi biblio 

And the sons of Levi, rulers of the families were written upon the scroll 


logon ton hemeron kai heos hemeron Ioanan huiou Elisoub. 
of the words of the days, even until the days of Johanan son of Eliashib. 


(4-y5$-/3 oway ALIW AL 2WH YTT TW44y 24 
aaya xvny4 xvavac CLAC yal WArHty 

yw xyod yy Wradda-wad 

ASIP TB Yaw MAI Maw meon WRT) TS 
TI mua NTT? DPT? mmy» OTN 


Twin ney oUm OT ONT UN 
24. w’ra’shey haL'wiim Chashab'Vah Shereb’Yah w’Yeshu a ben-Qad’mi’El 
wa'acheyhem !’neg’dam |’halel l'hodoth b’mits’wath Dawid ‘ish-ha’Elohim 
mish’mar |) umath mish’mar. 


Neh12:24 And the heads of the Lewiim were ChashabYah, SherebYah 
and Yeshua the son of Qadmi' El, with their brothers over against them, to praise 


and to give thanks, according to the commandment of Dawid the man of the Elohim, 
HaMiqraot/The Scriptures — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 5166 


watch by watch. 


<24 kai dpxovtes Tév Aeuvróv: Acaßıa kal Zapata kal Inoov 
~ M \ e 3 ~ , ^ , 9 ^ , - ^ 
kai viot Kadpuna kat ot à8eA ov abTÀv karevavrtov aoTÓv eis duvetv 
` , ^ , , ^ , y ^ y» 9 , ~ bd , 
kai aLveiv év évroA fj Aauid üvOporrov roô Beo éþpnpepia mpós Ebnpeptav 
24 kai archontes ton Leuiton; Asabia kai Sarabia kai Iesou 
And the rulers of the Levites - Hashabiah, and Sherebiah, and Jeshua. 


kai huioi Kadmiel kai hoi adelphoi auton katenantion auton 
And the sons of Kadmiel, and their brethren over against them, 


eis hymnein kai ainein en entole 
to sing hymns of psalms according to the commandment of 


Dauid anthropou tou theou ephémeria pros ephemerian 
David the man of Elohim, in daily rotation by daily rotation. 


YYW arpo fuyde WOW grago AT PIPIT ALIXY 25 
pees OMIM quu r 
m"apU apy papy O>w TIDY mpzpzi maman 


:amayUr "oW UNUS moy 
25. Mattan'Vah uBaq'buq'Vah "'Obad'Vah M'shullam Tal'mon "Aqqub 
shom'rim sho arim mish'mar :c'asupey hash’ arim. 


Neh12:25 MattanYah, and BaqbuqYah, ObadYah, Meshullam, Talmon and Aqqub 
were gatekeepers keeping watch at the storehouses of the gates. 


<25> év TH ovvayayelv pe ToUs TUAWPODS 


25 en tọ synagagein me tous pylorous 
When I gathered the gatekeepers, 


Qarqm-/3 oywa -yg WELT 1413 ACT 26 
471Ta Jaya 44xov 4474 av"Mf 141 3Y 
pzzv-13 ywa mp? DD TPRI 


B OpIOT DT NTP] TRT TDI pnm 
26. ‘eleh bimey Voyaqim ben-Yeshu a ben-Yotsadaq 
ubimey N'chem'Yah hapechah w’ Ez’ra’ hakohen hasopher. 


Neh12:26 These were in the days of Yoyaqim the son of Yeshua, the son of Yotsadaq, 
and in the days of NechemYah the governor and of Ezra the priest and scribe. 


<26> év ju épaus Iwaxrp vtoó '"Iqoo6 viod Iwoedex kai év Népars Neepwa, 
kai Eopas 6 tepeds ó ypappateds. 
26 en hémerais Ioakim huiou Iesou huiou Iosedek 

it was i» the days of Joiakim son of Jeshua, son of Jozadak, 


kai en hemerais Neemia, kai Esdras ho hiereus ho grammateus. 
and in the days of Nehemiah and Ezra the priest and scribe. 


YUYCA-X# TWPI YEWA XH. XYIASY 27 
AYIA xwod Wóvvqed YEL IAC xy Ty - CY 
XT YY IT YLI YExehy qrwsy XYAYXA2Y MMyvIY 
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O2T-Ms wpa Dos nin npma 
mpy nby? nous? ox a> apmpnp-52n 


:in92223 D53) EA ws} nina rau 


27. uoaChanukkath chomath Virushialum biq' shu 'eth-haL'wiim 
mibal-m'qomotham Iahabi'am |i¥’rushalam |: asoth Chanukkah 
w’sim’chah ub'thodoth ub'shir m'tsil'tayim n'balim ub'hinoroth. 


Neh12:27 Now at Chanukkath (dedication) of the wall of Yerushalam 

they sought out the Lewiim from all their places, to bring them to Yerushalam, 
to keep the dedication with gladness, with thanksgiving and with singing, 

with cymbals, harps, and with lyres. 


<27> Kat év éykawtovs telyous Iepovoaànp elntycav tos Aevitas 
év Tots TOTIOLS GVTOV TOD EveyKat adTods eis lepovcaAny moroa éykaivia 
Kal evppoovvny év Gwda0a kat év wdats, KupPaArtlovTes kat ParATHPLA Kal KLVUpAL. 
27 Kai en egkainiois teichous Ierousalém 
And in the festival of dedication of the wall of Jerusalem 


ezetesan tous Leuitas en tois topois auton tou enegkai autous cis Ierousalem 

they sought out the Levites in their places, to bring them into Jerusalem, 
poiesai egkainia kai euphrosynen en thodatha 

to observe the feast of dedication and gladness, and with thanksgiving, 
kai en odais, kymbalizontes kai psalteria kai kinyrai. 

and in odes, playing cymbals, and psalteries, and lutes. 


yéveye xy )u-9T deya-yv Yr YS YTT 
x78] v4n-d4-77*T 
Doy miae P200] OTT wT 33 DPR 


"npo) ISNT 

28. waye’as’phu b'ney ham'shor'rim umin-hakikar s’biboth V'rushalam 
umin-chats’rey N'tophathi. 
Neh12:28 So the sons of the singers were assembled from the plain country 
around Yerushalam, and from the villages of the Netophathites, 
«28» kai cvv mcav ot viol THV GSdvTWV kat Ad THs TepLyMpov kukAó0ev 
eis IepovoaAnp kai amo éra oA eov 
28 kai synechthesan hoi huioi ton adonton kai apo tes perichorou kyklothen 

And gathered the sons of the singers even from the place round about 


eis Ierousalem kai apo epauleon 
in Jerusalem, and from the villages. 


xqyrov O94 xvaw/y (41a X1 3' 29 
Peryg XY IIE Praya YAC TIS Sanh vy 
nywY) yaa nivis Sadan manie? 
Boum nimao mous nm» 2 max ^2 
29. umiBeyth hagil'gal umis'doth Geba™ w Az’ maweth 
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ki chatserim banu lahem ham’shorarim s’biboth V'rushalam. 


Neh12:29 and from Beyth-gilgal and from their fields in Geba and Azmaweth, 
for the singers had built themselves villages around Yerushalam. 


<29> kat G16 GypOv: St éTrabAEts MKOSOL YOAV éavrots ot Govtes év lepovcaAny. 
29 kai apo agrón; hoti epauleis gkodomesan 
And from the country: for nearby properties built 


heautois hoi adontes en Ierousalém. 
for themselves the singers by Jerusalem. 


yoa-x4 vj4aevv Wray VAYA 744844 30 
AY THA-X4 47 YA 4owa-xey 
oyang agen apm mugs qed 


IBMT NY] moyun-ns? 
30. wayitaharu hakohanim w’haL’wiim way’taharu ‘eth-ha am 
w’eth-hash’ arim w’eth-hachomah. 


Neh12:30 And the priests and the Lewiim purified themselves; 
they purified the people, the gates and the wall. 


<30> kai ékaðapioðnoav ot Lepets kat ot Aevitar 
Kal exa0dpioav Tov Aaóv kal Tods TLAWPOS kat TO TELXOS. 
30 kai ekatharisthésan hoi hiereis kai hoi Leuitai 

And cleansed themselves the priests and the Levites, 


kai ekatharisan ton laon kai tous pylorous kai to teichos. 
and they cleansed the people, and the gates, and the wall. 


vxw aarwory ayyyl (oy aayar 14W-x4 ado4w 31 
x7w4a 4owZ ayyHl Coy Yr wr xylaxy xlyaq xayx 
yaw mmeys mpm 5yp mmm WNN moysxixd 


meus syd apn Syn pete n2onm no H5 


31. wa’a aleh ‘eth-sarey Vahudah me" al lachomah wa’a "amidah sh'tey thodoth 
g'doloth w’thahalukoth |ayamin me al lachomah |’sha ar ha’ash’poth. 


Neh12:31 Then I brought up the leaders of Yahudah upon the wall, and I appointed 
two great thanksgiving choirs. One went to the right on the wall toward the dung gate. 


Lb kat dviveyka tots ápxovras Iovda érávo tod reGyovs kat Eotynoa 900 
Trepi aivécews j,eyáAovs, kai SuAADov ék SeEvGv ETravw Tob Telyous THs komptas, 
31 kai anenegka tous archontas Iouda epano tou teichous 

And they brought the rulers of Judah upon the wall, 


kai estesa duo peri aineseos megalous, 
and I stationed two for praise great companies, 


kai dielthon ek dexion epano tou teichous tes koprias, 
and they passed on the right hand on the wall of the dung-gate. 


Ąayąt 14W thy AcTOwva "ar4H4 YCLY 32 
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dm up xm myyn agmogs 42525 
32. wayelek ‘achareyhem Hosha ’Yah wachatsi sarey Yahudah. 
Neh12:32 And HoshaYah and half of the leaders of Yahudah went after them, 
«32» kai éropeb0« ómLov aùtôv Oca kal prov &pxóvrov Iova 


32 kai eporeuthé opisó auton Osaia kai hémisy archonton Iouda 
And went behind them Hoshaiah and half of the rulers of Judah, 


WOWYY £450 Ą14E0Y 33 
PU NTI MYLD 
33. wa Azar'Yah Ez’ra’ uM’shullam. 
Neh12:33 with AzarYah, Ezra, Meshullam, 
<33> kat Alapias, Eo8pas kat MecovAap, 


33 kai Azarias, Esdras kai Mesoulam, 
and Azariah, and Ezra, and Meshullam, 


ALWIL ALOYWY JYrY AY AAVAT 34 
DIN my BA AAT} 
34. Yahudah uBin’yamin uSh’ma ’Yah w’Vir’m’Yah. 


Neh12:34 Yahudah, Benyamin, ShemaYah, YirmeYah, 


<34> Iov8a kat Bevvaquv kat Lapara kat Ieppra 


34 Iouda kai Beniamin kai Samaia kai Iermia 
and Judah, and Benjamin, and Shemaiah, and Jeremiah. 


Jxfrv713 ALIVE xv4nn482 Yvfaya TYIYY 35 
JZT4-/3 10-73 9v yv 7-13 ALIXY-Y9 3v oyw-13 
{P72 TIS HASAN SST aan 


FON 13 DITA MD Mya THIS myw] 
35. umib’ney hakohanim bachatsots’roth Z’kar’Yah ben-Vonathan 
ben-$h'ma ’Yah ben-Mattan’Yah ben-MikaYah ben-Zahhur ben-‘Asaph. 


Neh12:35 and some of the sons of the priests with trumpets; 
and ZekarYah the son of Yonathan, the son of ShemaYah, the son of MattanYah, 
the son of MikaYah, the son of Zakkur, the son of Asaph, 


<35> kat G16 viðv TOV Lepéwv év odATUyELW Zayaptas vids Iwva8av 
vids Lapara vids MaSavia vies Muyara vids Zakyoup vids Acad 


35 kai apo huion ton hiereon en salpigxin Zacharias huios Ionathan 
And some from the sons of the priests with trumpets; Zechariah son of Jonathan, 


huios Samaia huios Mathania huios Michaia huios Zakchour huios Asaph 
son of Shemaiah, son of Mathaniah son of Michaiah, son of Zaccur, son of Asaph. 


(0 AALY (49x9 voy 2004 vii C4450907 a vow yanye 
MALIIC ArTA 44xoT Y14644 "v4 aaya qv"w-v0y 3 4974 
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TTN PRM UD "223 "205 ONT] MAW voy 


(OPI? "eer SITY] OTST wre T3 CDU-7523 ^30 
36. w’echayu $h'ma "Vah wa Azar’El Milalay Gilalay Ma ay N’than’El 
wiYahudah Chanani bik’ley-shir Dawid ‘ish ha'Elohim w’ Ez’ra’ hasopher liph’neyhem. 


Neh12:36 and his brothers, ShemaYah, Azar’El, Milalay, Gilalay, Maay, Nethan' El, 
Yahudah and Chanani, with the musical instruments of Dawid the man of the Elohim. 
And Ezra the scribe went before them. 


«36» kat ddeAdhot avroð Zaparra kat Olin, E'eAo2, Iapa, Ata, Nabavanr, 
kai lovda, Avavi, roO aivetv év wdats Aauid dvOpwrov roô leod, 
kat Kodpas 6 ypappateds Eutrpoobev abtéav- 
36 kai adelphoi autou Samaia kai Oziel, Gelol, lama, Aia, Nathanael, 
And his brethren, Shemaiah, and Azarael, Gilalai, Jama, Aoa. Nethaneel, 


kai Iouda, Anani, tou ainein en Odais Dauid anthropou tou theou, 
and Judah and Hanani, to praise in odes of David the man of the Elohim; 


kai Esdras ho grammateus emprosthen auton; 
and Ezra the scribe was in front of them. 


ATTA q10 XvYdoy-do lo wary fz03 qow (ova 
W4xy WrYA 49w soy arya x34 Cow ayyHd alos 
ty py midya Sy wy am pyg aye Dy 


Ta Ow Ay! UY) TU m3? Dya npn soyez 
37. w° al sha ar ha ayin w’neg’dam “alu al-ma aloth "ir Dawid bama' aleh !achomah 


me al l'beyth Dawid w’ ad sha ar hamayim miz’rach. 


Neh12:37 And at the fountain gate, which was across from them, 
they went up the steps of the city of Dawid by the stairway o! the wall 
above the house of Dawid to the water gate on the east. 


<37> ém aros TOD avv KaTévavTt adTov avéByoav émi kMpakas TOAEWS AauLd 
év dvaBdcer Tob Telyous érrávoOev Tod otkov Aauid 

Ker! y B4 A. / 
kal Ews TANS TOO VdaTos KATA GvaTOAGs. -- 


37 epi pyles tou ain katenanti auton anebesan 
At the gate of the spring, over by them, they ascended 


epi klimakas poleos Dauid en anabasei tou teichous 
upon the stairways of the city of David, by ascending the wall, 


epanothen tou oikou Dauid kai heds pyles tou hydatos kata anatolas. -- 
above the house of David, and unto the gate water according to the east. 


yoa ant 1444 v/4Y CHWS XydvaA XVYwa Aayxay 38 

ASIA AYTHA ^ov Wraryxa ^q yd Coy ay HAC Coy 
nym ^xm Tongs 3&1 Sxind npp maw mammno 
mamas mens vy) oman 27325 Syn moino> Syn 


38. w'hatodah hashenith haholeketh Imo’! wa’ani ‘achareyah wachatsi ha am 
me al l'hachomah me al! |’mig’dal hatanurim w’ ad hachomah har’chabah. 
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Neh12:38 And the second thanksgiving choir went over against them, 
and | went after them with half of the people on the wall, 
above the tower of furnaces even to the broad wall, 


<38> kai mepi aivécews 7 SevTépa émopebero ovvavróoa avTots, 
kal éyo OTrLOW AUTHS, kal TO prov TOD Aaod érávo TOD TElyous 
oTepávo ToO Trópyov TOv Üevvovpu. Kal Ews ToO TelLyous TOD TAATEOS 
38 kai peri aineseos he deutera eporeueto synantosa autois, 

And for praise, the second group went forth to meet them, 
kai ego opiso autes, kai to hemisy tou laou epano tou teichous 

and I was behind them. And half of the people were above the wall, 


hyperano tou pyrgou ton thennourim kai heos tou teichous tou plateos 
up above the tower of the furnaces, and unto the wall broad, 


afw-a 4ow-Zov 1474-4owl Coy so 

atya (^1 Y CHINA Cawy SR qow- Coy 
"qa ovis yapor PFA qow -acy 

nav vuU-5y)moabss-ovuU Dyp vb 


TaT PTI PWT DTA mius Two oy 
TWAT AYWA Uy) INET CYÜ Ty 


39. ume a! l'sha^ ar-'Eph'rayim w’ al-sha ar hay'shanah 
w al-sha ar hadagim umig'dal Chanan’El umig'dal hame'ah 
w ad sha ar hatso’n w’ am’du »'sha ar hamatarah. 


Neh12:39 and above the gate of Ephrayim, by the old gate, 
by the fish gate, the tower of Chanan'El and the tower of the hundred, 
even unto the sheep gate; and they stopped at the gate of the guard. 


«39» kai oTepávo Tis THATS Edpap kai émi móànv THs voava 
kal ETL TroÀ qv TI LyOunpav Kal múpyw AvavenA kat éos LATS THs mpoBarucfis 
kai €oTnoav év TAY Tis $vAakfis. 
39 kai hyperanð tes pyles Ephraim kai epi pylen tes isana kai epi pylen ten ichthyeran 
and up above the gate of Ephraim, and upon the gate, and upon the gate fish, 
kai pyrgd Ananeel kai heos pyles tes probatikes 
and by the tower of Hananeel, and unto the gate of the sheep; 
kai estesan en pylé tes phylakes. 
and they stopped upon the gate of the prison. 


WOLACKRA x199 XAYXA Tw ayaoxy 40 
WO WAITEA vnuaY tyty 
Do >No maa ninn cone mayma 


my ODOT ST) 728) 
40. wata amod’nah sh’tey hatodoth b’beyth ha’Elohim 
wa'ani wachatsi has’ganim ‘imi. 


Neh12:40 So the two thanksgiving choirs stood in the house of the Elohim 
and | and the half of the rulers with me; 
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<40> kat Eotyoav at 850 Ts aivecews Ev oto Tod Deod, 
kal éyo kal TO prov TÓv OTPATTHYOV peT’ épo 
40 kai estēsan hai duo tes aineseos en oikğ tou theou, 
And stood the two groups for praise in the house of the Elohim, 
kai ego kai to hemisy ton strategon met’ emou 
and I, and the half of the commandants with me. 


peered E ALYLY JrYryy arwoy gei. yujayav a1 
xT IPAS 32//H av1yx 
Dyb MD ponas Moy MPPE mar sms 


XU ma mar 
41. w’hakohanim ‘El’yaqim Ma aseYah Min'yamin MikaYah ‘El’yo eynay Z'har'Yah 
Chanan'Yah bachatsots’roth. 


Neh12:44 and the priests, Eliaqim, MaaseYah, Minyamin, MikaYah, 
Elioeynay, ZekarYah and ChananYah, wit! the trumpets; 


<41> kat ot tepets EAvakip, Maaovas, Beviapiv, Muyxaras, 
EAwwnvar, Zaxapvas, Avavias év oáüXmvyEww 
41 kai hoi hiereis Eliakim, Maasias, Beniamin, Michaias, 

And the priests, Eliakim, Maaseiah, Miniamin, Michaiah, 
Elioenai, Zacharias, Ananias en salpigxin 

Elioenai, Zechariah, Hananiah, were with trumpets; 


ALVCYY YYAYALY xev 4xod4Y aroywy arwoyy 42 
LPIA ALHIETY 3244 Wa vousyvery qxoy 4420y 
now) meom nmm ow) wy?) Mews mpya un 


Ten mp manus ee wem 
42. uMa aseYah u$h'ma ’Yah w'El azar w’ Uzzi wiVahuchanan uMal’ki¥ah 
w’ Eylam wa Azer wayash'mi'u ham'shor'rim w'Yiz'rach'Yah hapaqid. 


Neh12:42 and MaaseYah, and ShemaYah, and Eleazar, and Uzzi, and Yahuchanan, 
and MalkiYah, and Eylam and Azer. And the singers sang, with YizrachiYah their leader, 


«42» kat Maaocvas kat Leperas kat EAeabap kat Olt kat Iwavav kat MeAxvas 
N b ~ , $ e y Ni “29! , 
kat Arap kat Ebovp, kat nkovoðnoav ot ddovtTes Kal émeokémqoav. 
42 kai Maasias kai Semeias kai Eleazar kai Ozi kai Iðanan kai Melchias 
and Maaseiah, and Shemaiah, Eleazar, Uzzi, Jehohanan, Melchijah, 


kai Ailam kai Ezour, kai ekousthesan hoi adontes kai epeskepesan. 
and Elam, and Ezer. And were heard the singers, and were numbered. 


THYWLY WEVA] WHIT 4'Yaa y v3.2 THITVT 43 
Yewga wv ACTA ayw VHyw rvac43 vy 
PLAY Yewa xHyw oywxv THYW YxradaAY 
ama) m3 mnt SAAT OP. 120035 
Ens oa) 2673 nmt on ONT 7» 
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pira ao»grm oop yawn «p oD 
43. wayiz'b'chu bayom-hahw’ z'bachim g'dolim wayis'machu 
ki ha’Elohim sim’cham sim'chah g'dolah w’gam hanashim 
w’hay’ladim samechu watishama' sim'chath Y'rushalam merachoq. 


Neh12:43 and on that day they offered great sacrifices and rejoiced 
because the Elohim had made them rejoice with great joy, even the women 
and children rejoiced, so that the joy of Yerushalam was heard from afar. 


«43» kat éOvcav év Tfj Hepa exelvy Óvováop.ara peydra kat nvodpavOnoav, 
dtu 6 Beds Hidpavev adtods [.ey&áAos* Kal al yuvatkes aUTÓv kat TA Tékva AYTOV 
3 y ^N , rd e , 4 , 5 ^ 7 à 
(o$pávOnoav, kat HKovoOy 1] eobpootv év IepovcaMny. amd pax pó0ev. 
43 kai ethysan en te hemera ekeiné thysiasmata megala kai euphranthesan, 
And they sacrificed in that day sacrifices great, and they were glad. 


hoti ho theos euphranen autous megalos; kai hai gynaikes auton 
For the Elohim made them very joyful; and their wives 


kai ta tekna auton euphranthesan, 
and their children were glad; 


kai ekousthe he euphrosyné en Ierousalem apo makrothen. 
and was heard the gladness in Jerusalem from far off. 


xvywia-do yawyg 4744 WT YAPITY 44 

YAS EVIE xvqawoyd xvid xoyri oeque 
yee lly YAYAYE aqrxA x47 Y14094 Lawl 

ya ayoa Wryla-Coy WrYaya-Co qayqa xgyw vy 
niog3r-5y OWI NTT OD pen 


0750) m3]25 ming nism mra 5 
rns mnon-5v) mqp2n-5y mmm now ^» 


44. wayipaq'du bayom hahu’ *anashim a!-han’shakoth !/a’otsaroth ict'rumoth 


lare'shith w'icma as'roth lik’nos bahem |is’dey he arim m'na'oth hatorah lakohanim 
w'laL'wiim ki sim’chath Yahudah 'al-hahohanim w’ al-haL’wiim ha^'om'dim. 


Neh12:44 And on that day men were appointed over the chambers for the treasures, 
for the offerings, for the first fruits and for the tithes, to gather into them from the fields 
of the cities the portions of the law for the priests and for the Lewiim; 

for Yahudah rejoiced for the priests and for the Lewiim who waited. 


<44> Kai katéotnoav év TH Hepa ékeivy dvdpas émi TOV yalohvAaktwv 

tots Onoaupots, tats atrapyats kal tats Sexatats kal Tots ovvm|yp.évous 

év avtots dpyxovovv TOV TOAEWV, LEpidas Tots Lepedot kal Tots AeviTats, 

dtu evdppoobvy Tv év Iovda emt Tovs Lepets Kal émi Tobs Aevitas robos éoTHrTas. 

44 Kai katestésan en te hémera ekeiné andras epi ton gazophylakion tois thésaurois, 
And they ordained in that day men over the treasuries, for the treasures, 


tais aparchais kai tais dekatais kai tois synegmenois 
for the first-fruits, and for the tenths, to gather 
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en autois archousin ton poleon, meridas tois hiereusi 
into them from the fields of the cities portions to the priests 


kai tois Leuitais, hoti euphrosyne en en Iouda 
and to the Levites; for there was gladness in Judah, 


epi tous hiereis kai epi tous Leuitas tous hestotas. 
and upon the priests, and the Levites, of the ones standing. 


W.41wyavY 444904 x4ywWv Wavad4 x4fvwW v4 vv 45 
49 aAWWw aaya xynyy yr d49warv 
DoT wT] TTT NT|w pog nopgb ADEPT 


32 mno TI muxo moyum 
45. wayish’m’ru mish'mereth ‘Eloheyhem umish'mereth hataharah 
w'ham'shor'rim w’hasho arim 2’ mits’wath Dawid Sh’lomoh b’no. 


Neh12:45 And both the singers and the gatekeepers kept the watch of their El and 
the watch of purification, according to the command of Dawid and of his son Shelomoh. 


«45» kat ébóAaEav hvdakds Heo abtGv kai hvrAakds Tod kabapropod 
N ^ » b. X X € , ~ x " ^ , ^ 
Kal Tovs dOovTas Kal ToUs TUAWPOS os EvToAaL Aavi kal ZaAouov viod adTod: 


45 kai ephylaxan phylakas theou auton kai phylakas tou katharismou 
And they guarded the watch of their El, and the watches of the cleansing, 


kai tous adontas kai tous pylorous 
even the singers and the gatekeepers, 


hös entolai Dauid kai Salomon huiou autou; 
according to the commands of David, and Solomon his son. 


TIIA Xp Paty ITET Oe p Jr up 
WvACRÓ Xv^AY ACax-qrwy 
DTW UNO Opa FOX) D cma» 


rmx mimm aban pw 
46. ki-bimey Dawid w’Asaph miqedem ro’sh ham’shor’rim 
w'shir-t'hilah w’hodoth l'Elohim. 


Neh12:46 For in the days of Dawid and Asaph, of old, 
there were chief of the singers, songs of praise and thanksgiving to Elohim. 


«46» dt év Hpepats Aavid Acad an’ àpyíis poros TOV AdovTwv 
kal Up.vov Kal atveoty TO leĝ, 


46 hoti en hemerais Dauid Asaph ap’ arches 
For in the days of David and Asaph from the beginning 


protos ton adonton kai hymnon kai ainesin tQ theo, 
there was a first of the singers, and a hymn and praise to Elohim. 


yvjxf avVH vy 3Y CISIE v 3 (Iwa CY Y 47 
Tere P1945 Puer Mappe Apes 

PRE AJA ge PEAY Yerde yowa 
Dy men "moz PRAT 703 own DIT 
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47. w'hal-Vis'ra'El bimey Z'rubabel ubimey N'chem'Vah noth'nim m'nayoth 
ham'shor'rim w’hasho arim d'bar-yom b’yomo umaq’dishim loL'wiim 
w'haL'wiim maq’dishim lib’ney ‘Aharon. 

Neh12:47 So all Yisra' El in the days of Zerubbabel and in the days of NechemYah 
gave the portions of the singers and the gatekeepers, day by its day his portion, 
and they sanctified holy things unto the Lewiim, 

and the Lewiim sanctified them unto the sons of Aharon. 


<47> kai mâs Iopanà év ùpépars ZopoBaBeA kat év Tots t épavs Neepra, 
SLdóvTes peplõas TOV AdévTWV kal TOV TVÄWPÕV, 
Adyov ùpépas év Hepa 0709, kat ayralovtes Tots Aevitats, 
kal ot Aevitar &yváGovres tots viots Aapwv. 
47 kai pas Israel en hemerais Zorobabel kai en ton hemerais Neemia, 

And all Israel in the days of Zerubbabel, and in the days of Nehemiah, 
didontes meridas ton adonton kai ton pyloron, 

were giving portions of the singers and of the gatekeepers - 


logon hemeras en hemera autou, kai hagiazontes tois Leuitais, 
an account day by day of it. And they sanctified them to the Levites; 


kai hoi Leuitai hagiazontes tois huiois Aaron. 
and the Levites sanctified them to the sons of Aaron. 


Chapter 13 


You vJr43 IWY VFI 449/ 4744 YTTI Neh13:1 
vjyo 4131-44 4*4 YI IYXY 44T 
Wéro-ao yv adita CAPA 34797 

DV KIND MW 502 NTP] NT DPIN 


"Jay wim-xb5 AWS 1D mne» xz» 
:Bov-Uy ONT Sopa zw 


1. bayom hahu’ niq’ra’ b’sepher Mosheh b’az’ney ha am w'nim'tsa! kathub bo 
*asher lo’-yabo’ “Ammoni uMo'abi biq’hal ha’Elohim 'ad- olam., 


Neh13:1 On that day they read from the scroll of Mosheh in the hearing of the people; 
and there was found written in it that the Ammonite or the Moabite should not come 
into the assembly of the Elohim for ever, 


<13:1> 'Ev ti qpepa ékeivy aveyvocby év BiBAtw Movor év woiv toô Aaod, 
Kal eopéOn yeypappéevov év avt Strws p e.oéA0o0vv Appavitar 
kat MwaBitar év exxAnota eo ews aidvos, 
1 En te hémera ekeine anegnosthe en biblio Mouse en Osin tou laou, 
In that day they read in the scroll of Moses into the ears of the people. 


kai heurethe gegrammenon en aut hopos me eiselthosin Ammanitai 
And it was found written in it how that should not enter the Ammonite 
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kai Moabitai en ekklesia theou heos aionos, 
and Moabite into the assembly of the Elohim unto the eon. 


eGo Ay"vy fry sy VHS (44v ayax vy 44 vy: 
AYIL ACCPA vlvaAC4 Y7av Y vÓLPÓ Vod27x4 
voy TD?) OD ona ONT (D-NY ITP ND pa 


DTA? TPPPO uo EIR W2P? OY PANS 

2. ki lo’ qid’mu ‘eth-b’ney Vis'ra'El balechem ubamayim 
wayis'hor clayu *'eth-Bil" am | qal'lo wayahaphok ‘Eloheynu haq’lalah |ib’rakah. 
Neh13:2 because they did not meet the sons of Yisra’El with bread and with water, 
but hired Bileam against them to curse them. 
However, our El turned the curse into a blessing. 
<2> StL od ovvtjvr(oav Tots vtots lopanà év ápro kal év ðarı 
kai éuvo0ocavro én’ adtov Tov Badaap katapdcacbar, 
kai éoTpeipev 6 Beds pôv THY KaTdpav eis EvAOYLaV. 
2 hoti ou synentesan tois huiois Israel en art kai en hydati 

For they did not meet the sons of Israel with bread and water, 


kai emisthosanto ep’ auton ton Balaam katarasasthai, 
and they hired against them Balaam to curse them. 


kai estrepsen ho theos hemon ten kataran cis eulogian. 
And turned our El the curse into a blessing. 


41» BAO“ LY TCV SLY a4yxa-x4 woywy sas vs 

SET Dyp Yovram TÄTT Dypp "mm: 
3. way’hi k’sham’ am ‘eth-hatorah wayab'dilu kal-`ereb miVis’ra’El. 
Neh13:3 Now it came to pass, when they heard the law, 
they separated all foreigners from Yisra’El. 
<3> kai éyévero Ws Tikovoav TOV vópov, kat Exwplofynoav Tas émipikrtos év Iopanà. 
3 kai egeneto hos ekousan ton nomon, 

And it came to pass as they heard the law, 


kai echoristhesan pas epimiktos en Israel. 
that they separated all the intermixed in Israel. 


xywls 17X1 Jaya grwr + ary VIA 
AL ITOL 314T v]vaA44-x 3 
nau^a2 PN? PDT Twp nm 3217 
i310? Jp avubw-ma 


4. wip’ ney mizeh 'El'yashib hakohen nathun 
b’lish’kath beyth-’Eloheynu qarob !|’TobiYah. 


Neh13:4 And before this, Elyashib the priest, 
who set over the chambers of the house of our El, who was related to TobiYah, 


«4» Kat mp6 rovrov EAvaorB ó tepeds oik@v 
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év yalodvAaktw oikov 0eo6 Hav éyyLov Tora 
4 Kai pro toutou Eliasib ho hiereus oikon 
And before this Eliashib the priest lived 
en gazophylakio oikou theou hemon eggion Tobia 
in the treasury of the house of our El, near Tobiah. 


AHjya-x4 vx) v4 YA Ywy ACvA3 aywl vÓ wovYs 
4amav wr4vxa 9144 qwowy Wrcyay a/v24A 

Wjaya xyv4xv y4oway ya44"yav Ferca xvmy 
mman m3n3 o> wT nv min mau 35 wynn 


num) WIA nun Aya mo»m maT 
(IDA nem mayum av0musm ases mum 


5. waya a; lo lish’kah g'dolah w'sham hayu l'phanim noth’nim ‘eth-hamin’chah 


hal’bonah w'hahelim uma ’sar hadagan hatirosh w'hayits'har mits’wath haL'wiim 
w'ham'shor'rim w’hasho arim uth'rumath hakohanim. 


Neh13:5 and he had prepared a large chamber for him, 

where formerly they were giving the grain offerings, the frankincense, the utensils 
and the tithes of grain, wine and oil which was commanded to be given to the Lewiim, 
the singers and the gatekeepers, and the offerings for the priests. 


N29 y 2 A 7j vd X- 3 ^5 , , 
«5» kai émrotrjoev aùtÂ yalodvAdkvov péya, Kal éke? Noav mpórepov SiddvtTeEs 
Thy pavaav kat Tov AiBavov kal TA OKEVT kal THY SeKaTHV TOD citov 
X ^ » X ^ Vd , ^ ^ ^ M ^ , Va 
Kal Tob otvov kal ToO éAatov, évtoAjy Tov Aevvróv kal TOV GddvTwWV 
kal TOV TLAWPOV, kal ATIApYas TOv vepéov. 
5 kai epoiesen autQ gazophylakion mega, kai ekei esan proteron didontes 
And he made for him treasury a great, and there they were formerly giving 


ten manaan kai ton libanon kai ta skeue 
the sacrifice offering, and the frankincense, and the vessels, 


kai ten dekaten tou sitou kai tou oinou kai tou elaiou, 
and the tenth of the grain, and of the wine, and of the olive oil, 


entolen tōn Leuiton kai ton adonton 
a commandment of the Levites, and of the singers, 


kai ton pyloron, kai aparchas ton hiereon. 
and of the gatekeepers, and the first-fruits of the priests. 


wawlw xywg cy WW'Y4 23 vx-24 £4 Ax-Cy 316 
Yétfa-d& vx423 (33-y4p 4xtwuxat 4. Yrxwy 
yéya-Iy vxégv? Yaya nly 

pw Sw nwa ^» obym nva x5 mopa 


Jeena OPRI mb vp? 
6. u^ kal-zeh lo! hayithi bi¥’rushalam ki bish’nath sh’loshim ush'tayim |’Ar’tach’shas’t’ 
melek-Babel ba'thi ‘e!-hamelek u!’qets yamim nish’al’ti min-hamelek. 
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Neh13:6 But in all this time I was not in Yerushalam, 
for in the thirty-second year of Artachshast king of Babel I had gone to the king. 
And after some days, I asked leave from the king, 


«6» kai év mavti TOUTH ovk HV év IepovcaA ny, Sti év érev Tpvakoovó 
kai Sevtépw roo ApBacao8a Bac éos BafivAGvos 1A00v Tpds TOV BacuMéa. 
kal petà TéÀos Tj.epóv YTHOapPNV Tapa TOD BacuAéos 
6 kai en panti touto ouk emen en Ierousalem, hoti en etei triakostQ 
And during all this I was not in Jerusalem. For in year the thirtieth 


kai deuter tou Arthasastha basileos Babylonos elthon pros ton basilea. 
and second of Artaxerxes king of Babylon I went to the king, 


kai meta telos hemeron etesamen para tou basileos 
and after the end of the days I asked things of the king. 


Brwr 4 awo 4w4 3943 afr 34v Wlwy4rd 479477 
WLACea VÀ v4^8H3 AYW) TE xywod av 3700 
DPR My WY Ty Trag) OWT? wink 


(TORT ma nma mau) 45 mivy>d maio 
7. wa’abo’ |i¥’rushalam wa'abinah bara`ah 
‘asher "asah ‘EPyashib l'TobiVah !a asoth lo nish’kah b’chats’rey beyth ha’Elohim. 


Neh13:7 and I came to Yerushalam and learned about the evil that Elyashib had done 
for TobiYah, by preparing a chamber for him in the courts of the house of the Elohim. 


<T> kai 1]A8ov eis IepovoaAmp. Kal ovvfjka év Tfj Tovnpia, 
1] énoinoev EAvcovB tô Tobra trovjoar aùr yalodvAdkvov év avA7q otkov roô Geos. 
7 kai elthon eis Ierousalem. kai syneka en tę poneria, 
And I came into Jerusalem, and I understood the wickedness 
hē epoiesen Elisoub t9 Tobia poiesai aut gazophylakion 
which Eliashib did for Tobiah, to make for him a treasury 


en aule oikou tou theou. 
in the courtyard of the house of the Elohim. 


acy- Yx ay veu 4 aY vd 049-78 
Aywla-yy nmvHaA 347 2197x7 3 
722-52-nN mT27oUN] TN "5 vomm 


HEU pamm mawong 
8. wayera li m’od wa’ash’likah ‘eth-hal-k’ley beyth-TobiVah hachuts min-halish’kah. 


Neh13:8 It grieved me very much, 
so I threw al! the goods of the house of TobiYah out of the chamber. 


Xi , 2 a d 
<8> kai Tovnpov por éþávy opóðpa, 
Nov y. x / » » , ht ^ 7 
kai éppupa távra TA okeo1 otkou Toa €Ew amd Tod yaGoQvAaktov- 
8 kai poneron moi ephane sphodra, 
And wicked to me it appeared very, 
kai erripsa panta ta skeue oikou Tobia exo apo tou gazophylakiou; 
and I tossed all the items of the house of Tobiah outside of the treasury. 
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9. wa'om'rah way’taharu hal’shakoth 
wa’ashibah sham k’ley beyth ha’Elohim ‘eth-hamin’chah w’hal’bonah. 


Neh13:9 Then I commanded, and they cleansed the chambers; and I returned there 
the utensils of the house of the Elohim with the grain offerings and the frankincense. 


<9> kal elma kai exabdproav Ta yalodvAdxia, 
Kal éréoTpeipa éket okevn otkov ToO leod, TI pavaa Kat Tov AtBavov. 
9 kai eipa kai ekatharisan ta gazophylakia, 

And I spoke, and they cleansed the treasuries. 


kai epestrepsa ekei skeué oikou tou theou, 
And I returned there the vessels of the house of the Elohim 


tén manaa kai ton libanon. 
for the sacrifice offering and the frankincense. 


AIXY 44 Wryla xta- 395410 
AFEA NO Padia eq AC es qupdqey 
man) x mmn nimaa TYTN 


MENT "Uv monem mn mp Tg ATTN 

10. wa’ed’ ah :i-m'nayoth haL'wiim lo’ nitanah 
wayib'r'chu ‘ish-!’sadehu haL'wiim w’ham’shor’rim 'osey ham’la’kah. 
Neh13:10 And I perceived that the portions of the Lewiim had not been given them, 
for the Lewiim and the singers, that did the work, were fled every man to his field. 
<10> Kai éyvov dt pepides TOv Aevvrüv ook éðóðnoav, 
kal ébóyocav dvp eus dypov aŭto ot Aevitat kal ot GSovtes TrovoOvres TO Epyov. 
10 Kai egnon hoti merides ton Leuiton ouk edothésan, 

And I knew that the portions of the Levites were not given them; 


kai ephygosan anér cis agron autou hoi Leuitai 
and fled every man unto his own field, the Levites 


kai hoi adontes poiountes to ergon. 
and the singers, and ones doing the work. 


Yaa 447x19 3xof ova aay "vTa-xX4 497-4447 11 
Wayo-do yayody Vr 394r 
OTN MD SI] vv TIN] DRPITNR AITO 
inzby-5y DIR) OSAP} 
11. wa’aribah ‘eth-has’ganim wa’om’rah madu a ne ezab beyth-ha’Elohim 
wa’eq’b’tsem wa’a amidem 'al--am'dam. 
Neh13:11 Then I contended the rulers and said, Why is the house of the Elohim forsaken? 
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And I gathered them together and set them in their place. 


«1b kai épayeodpny tots otrparyyoîs kal cima Aud ti éykateAdcibOy ó oikos 
TOO 0co0; kat ovvýyayov adtods kat Eotynoa adtods Em TH oTücev AdTHV. 
11 kai emachesamen tois stratégois kai eipa Dia ti egkateleiphthe 

And I quarreled with the commandants, and said, Why did it abandon 


ho oikos tou theou? kai synegagon autous kai estesa autous epi te stasei auton. 
the house of Elohim? And I gathered them, and set them at their station. 


xPq qaragay wyqrxay /144 4wo* v4 33 A^TAV-LYY 12 
ATEN TT) vmm qus ay wean mmm-5» 
12. w’kal-Yahudah hebi’u ma ’sar hadagan w’hatirosh w’hayits’har !a’otsaroth. 


Neh13:12 Then all Yahudah brought the tithe of the grain, wine and oil into the treasuries. 


<12> kat mâs Iovda Tjveykav SexaTHv 709 Tupod kat ToO otvov 
kat ToO éAatou els TOUS Ürcavpous 
12 kai pas Iouda enegkan dekaten tou pyrou kai tou oinou 

And all Judah brought a tenth of the wheat and of the wine 


kai tou elaiou eis tous thesaurous 
and of the olive oil into the treasuries. 


qrTa Pary yaya arydw xyr- co adqmy4v is 
ALYXY-99 4TYx-73 WYK V^v-4ov Vv váa-fy 347v 
WALHEl PLAC WArloy v3wH) wrywey vy 

omen pits) qm» maby nmuwcoy TW 
maaa ma Bg Bm», ems mum 
D mmo pono noni AWM] m3os ^2 


13. wa’ots’rah «/-’otsaroth Shelem’Yah aes w'T sadoq hasopher 
uPh’daYah min-haL'wiim w* «i -yadam Chanan ben-Zakkur ben-Mattan'Vah 
ki ne’emanim nech'shabu wa aleyhem /achalog !a’acheyhem. 


Neh13:13 And I made treasurers over the treasuries ShelemYah the priest, 
Tsadoq the scribe, and PhedaYah of the Lewiim, and on their hand was Chanan 


the son of Zakkur, the son of MattanYah; for they were counted faithful, 
and on them was to distribute to their brothers. 


<13> Em xetpa. LeAepa Tod iepéws kat Za880vk Tod ypappatews 
^ , X ^ ^ AU ^ ^ 2 ^ EN, 
kal Dasara amd T&v AevuvrÓv, kai émi xetpa adtov Avav vids Zaxyoup 
ex e X 9 4 2 9 , X , ^ , ^ 3 ^ 
vids Mabavia, dtu morot éAovyLoOmoav én’ adtovds pepilerv tots ddeAdots adTov. 
13 epi cheira Selemia tou hiereos kai Saddouk tou grammateos 
unto the hand of Shelemiah the priest, and Zadok the scribe, 
kai Phadaia apo ton Leuiton, kai epi cheira auton Anan huios Zakchour 
and Pedaiah of the Levites; and near their hand was Hanan son of Zaccur, 
huios Mathania, hoti pistoi elogisthesan 
son of Mattaniah. For trustworthy they were considered, 
ep' autous merizein tois adelphois auton. 
as it was upon them to portion out to their brethren. 
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14. zak’rah-li ‘Elohay ‘al-zo’th w'al-temach chasaday 
‘asher "asithi b’beyth ‘Elohay ub’ mish’marayu. 


Neh13:14 Remember me for this, O my El, and do not blot out my good deeds 
which I have done for the house of my El and for its services. 


<14 pvýoðnri pov, ó Beds, év raty, kat py é&aAeufO ro éAeós pov, 
0 érro(joa. év otko kuptov Tod Oeo. 
14 mnestheti mou, ho theos, en taute, kai me exaleiphtheto 
Remember me, O the Elohim, in this! that should not be wiped away 


eleos mou, ho epoiesa en oikQ kyriou tou theou. 
my acts of mercy, which I did in the house of YHWH my El. 


X4wW4 XvX1-97y4^ a4YAT 3 1x141 444 4141315 

YU BIO J17-74v YrayHa-Co Wacpyov xvy4oa ya-43- 39 
x4wa WUD WOW yaga syt wy- CYT yay 
aan YAY YVR I atopy 

nata Mima DDT mmma mw Tan mosaico 
may mAg) Dmag mop) maaoyg ox 
naw nva obviate oan: sgap) mam 


"T ODE ns TYY) 
15. bayamim hahemah ra'ithi biVahudah dor'him-gitoth baShabbat 
um!bi'im ha aremoth w'"om'sim « -hachamorim w'aph-yayin anabim uth'enim 
w'hal-masa! um’bi’im V'rushalam 5'yom haShabbat wa’a id b'yom mik’ram tsayid. 
Neh13:15 In those days I saw in Yahudah ones who were treading wine presses 
on the Shabbat, and bringing in sheaves and loading on the donkeys, as also wine, grapes, 


figs and all manner of burdens, which they brought them into Yerushalam 
on the Shabbat day. And I testified against them on the day in which they sold food. 


<15> "Ev ra is fjépavs exetvats elõov év Iova tatobvtas Anvoùs év 76 caBBatw 
kai $épovras Spaypata kal émvyepLovras emt robs Svous kai otvov kai oTabvATY 
kat oka kat mâv Baotaypa Kat hepovtas eus lepovoaAnp év pépa Tod caBBatov- 
kai émreuaprupápamv év NLEpa Trpá&oeos AdTOV. 
15 En tais hemerais ekeinais eidon en Iouda patountas lenous en to sabbato 

In those days I beheld in Judah ones treading the wine vats on the Sabbath, 
kai pherontas dragmata kai epigemizontas epi tous onous kai oinon 

and bringing sheaves, and loading upon the donkeys; even wine, 
kai staphylén kai syka kai pan bastagma 

and the grape cluster, and figs, and every burden, 
kai pherontas eis Ierousalém en hémera tou sabbatou; 
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and bringing them into Jerusalem on the day of the Sabbath. 


kai epemartyramen en hémera praseos auton. 
And I attested to them in the day of their sale. 


VÓUTTVÓY AYAL AYIE XINI YAY 
2120-52) INT Dmg m v? mom 


mous mmm 75325 nawa ma2m 
16. w'haTsorim yash'bu bah m’bi’im da’g w’kal-meker 
umok’rim baShabbat lib'ney Yahudah ubiV'rushalam. 


Neh13:16 And the Tsorians were living in it, who imported fish and all wares, 
and sold them to the sons of Yahudah on the Shabbat, and in Yerushalam. 


<16> kat éxáOvoav év abt $épovres iyðùv 
kai TGcav mpGov TWAODVTES Ev TH cafBáro Tots vLots Iovda kai év IepovoaAny. 
16 kai ekathisan en aute pherontes ichthyn kai pasan prasin 

Also there dwelt in it bringing fish, and every item 


polountes en t9 sabbato tois huiois Iouda kai en Ierousalem. 
for sale selling o» the Sabbath to the sons of Judah, and in Jerusalem. 


Axa 044 4544-44 WAC a4/4Y aA^vYAT 14H X4 497-447 17 
x4wa "vL-x4 "ey. Yawo yx qwe 
"im von camcn OP mopW mmm IT ns mag 


aum nb-nw mo»nmp wy ons UN 
17. wa'aribah ‘eth chorey Yahudah wa’om’rah lahem mah-hadabar hara^ hazeh 
‘asher ‘atem "osim um'chal'lim *eth-yom ha$habbat. 


Neh13:17 Then I contended the nobles of Yahudah and said to them, 
What is this evil thing that you are doing, by profaning the Shabbat day? 


«17» kai épy.axeoá pav Tots viots Iov8a tots éAevOépovs 
kai eura. aùroîs Tis 6 Adyos ovTos 6 TOVNPOS, öv Deis TOLEtTE 
` ^ Ve 7 ^ , í 
kat BeByAodte THY NLEpav Tod caBBatov; 
17 kai emachesamén tois huiois Iouda tois eleutherois 
And I quarreled with the sons of Judah the free men, 


kai eipa autois Tis ho logos houtos ho ponéros, 
and I said to them, What is matter this wicked 


hon hymeis poieite kai bebeloute ten hemeran tou sabbatou? 
which you do, and profane the day of the Sabbath? 


vlvaACR 4907 Wy x34 ywo ay 472418 

X4xa 4104 doy x4ra ao4a-Zy x4 TACO 
x23wa-x4 COC (447-49 TY4M v7 TY yxy 
ATX NIP OD NSN avy MD Nida 
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18. halo’ koh “asu ‘abotheykem wayabe’ ‘Eloheynu "aleynu ‘eth ka!l-hara ah hazo’th 
w al hair hazo'th w'atem mosiphim charon «/!-Vis’ra’El /'chalel ‘eth-haShabbat. 


Neh13:18 Did not your fathers do the same, so that our E! brought on us and on this city 
all this trouble? Yet you bring more wrath on Yisra'El by profaning the Shabbat. 


3. N e , , e A g A è X » , 9 » ^ id 4 i ^ 
«18» ovy odtTWs émoinoav ot matépes pôv; Kal Tjveykev ém’ adTods 6 Beds Nav 
kai ép’ NLGs mávra. TÀ kakà TADTG kal ETL THY TOALY raoTqv* 
Xo 38 ^ , 3 X , b ^ A , 
kai vets mpooTiOere ópy1v em Iopand BeBrAGoaL tò cáBBarov. 
18 ouchi houtos epoiesan hoi pateres hymon? kai énegken ep’ autous ho theos hémon 
Did not thus do your fathers, and brought upon them our El 


kai eph’ hémas panta ta kaka tauta kai epi tén polin tautén; 
and upon us all these evils, even upon this city? 


kai hymeis prostithete orgen epi Israel bebelosai to sabbaton. 
And you add to the anger upon Israel to profane the Sabbath. 


ater x9wa 2970 Wlwy4r qow YCCh 4WAy 14777 19 
X3w2 4H4 40 WYHX7* 44 4wH a4 xvXCAn TT Y 
X3wa WY «wy 4751-40 f v4owa-do 1xayoa x4ofyvy 


Maw 708 "y ETE? NO AWS MTN? mne vun 
Naw OVA NBD wim- No moygno ov "nsn "yim 


19. way'hi ka’asher tsalalu sha arey V'rushalam liph'ney ha$habbat wa’om’rah 
wayisag’ru had'lathoth wa'om'rah ‘asher lo’ yiph'tachum “ad ‘achar haShabbat 
umin’ aray he emad’ti al-hash’ arim lo’-yabo’ masa’ b’ yom haShabbat. 


Neh13:19 And it came to pass, that when the gates of Yerushalam began to be dark 
before the Shabbat, I commanded that the doors should be shut and charged 

that they should not open them until after the Shabbat. And I set some of my servants 
at the gates so that there should no burden be brought on the Shabbat day. 


<19> kat éyévero Hvika karéornoav móda TepoveaAnp 7pd TOD caBBatov, 
kal eura. kal ékAeucav Tas TAGS, kal elma Gore pÀ àvovyijvac adTas 
čws oTtLow Tod caBBatov: Kal ék TOV TaLdapiwv pov EoTHOUG émi TAs Troas 
ote pÅ atpeuv Baotaypata év pépa Tod caBBatov. 
19 kai egeneto henika katestésan pylai Ierousalem pro tou sabbatou, 

And it came to pass when were stood the gates in Jerusalem before the Sabbath, 
kai eipa kai ekleisan tas pylas, 

that I spoke, and they locked the gates. 
kai eipa hoste me anoigenai autas heos opiso tou sabbatou; 

And I spoke so as to not open them until after the Sabbath. 
kai ck ton paidarion mou estesa epi tas pylas 

And some of my young men I stood at the gates, 
hoste me airein bastagmata en hemera tou sabbatou. 

so as to not lift burdens on the day of the Sabbath. 
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mw oya noui 
20. wayalinu harok’lim umok’rey ka!l-mim’kar michuts liV'rushalam pa am ush'tayim. 


Neh13:20 So the merchants and the sellers of all of wares lodged outside Yerushalam 
once or twice. 


<20> kai qoALoO«oav mávres Kal éroinoav mp&ocv &£o IepovoaA np d&tra€ kal Sts. 


20 kai eulisthesan pantes kai epoiésan prasin exo Ierousalem hapax kai dis. 
And lodged all the traders and did business outside of Jerusalem once or twice. 


yx4 ovay Wards 4144Y WAS AFarosy 21 
Hows aa vIwx-w4 AYTHA ^M JC 
XINI v44-44 4144 xoa-yy WY 

DAN mT DCDON MIN] OF TPR] ND 


mows 7» awa mind 732 m3 
o :naUz wWZ-Nb NIT nyam 222 


21. wa’a idah bahem wa'om'rah ‘aleyhem madu'a ‘atem lenim neged hachomah 
*im-tish'nu yad ‘esh’lach bakem min-ha eth hahi’ lo’-ba’u baShabbat. 


Neh13:21 Then I testified against them and said to them, 
Why do you lodge in front of the wall? If you do so again, I shall send a hand against you. 
From that time on they did not come on the Shabbat. 


<21 kai Stepaptupapny év adtots kal eura mpós adTovs Aca TL bpets aùàileoðe 
&TévavTt ToO Telyous; éàv Oevrepoon|re, EKTEVH TI xXetpà pov év ùpîv. 
&.TÓ TOO katpoO éketvou ook HAGocav év capBácro. 
21 kai diemartyramen en autois kai eipa pros autous Dia ti hymeis aulizesthe 
And I testified to them, and I said to them, Why do you lodge 


apenanti tou teichous? ean deuterosete, 
before the wall? If you repeat it a second time, 


ekteno ten cheira mou en hymin. 
I shall stretch out my hand against you. 


apo tou kairou ekeinou ouk elthosan en sabbato. 
From that time they did not come on the Sabbath. 


YAY ud Y14404 PLA qW YLT a1) 22 
vaCT voa qyx x4£x-W] x3wa Wyu-x4 wap Wa4owa 
W^TH 34y vo aTrHY 

maU mya mme vm oOx m5 mew 
"WoW Pompy ONTO Naw av-nw wap? Dyw 
D 4790 20 "»y nom 


22. wa'om'rah laL’wiim ‘asher yih'yu mitaharim uba’im shom’rim hash" arim |’ qadesh 
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*eth-yom haShabbat gam-zo'th zak’rah-li ‘Elohay w'chusah alay k’rob chas’deak. 


Neh13:22 And I commanded the Lewiim that they should be cleansing themselves 
and come as gatekeepers to sanctify the Shabbat day. For this also remember me, 
O my El, and have compassion on me according to the greatness of Your mercy. 


X ic ^ $ a > $ Xe 79 , , 
<22> kai eima Tots Aevitats, ot Hoav kabapilopevor kal épyopevor dvAdooovTes 
Tas TAGS, ayralev THY NLEpav ToO caBBatov. mpós rata pvýoðnri pov, 
* 7 d M ^ , X $ A o9 £ 
0 Beds, kat detoat pov kata TO mA f|0os TOD éAéovs cov. 
22 kai eipa tois Leuitais, hoi esan katharizomenoi 
And I spoke to the Levites who were being cleansed, 


kai erchomenoi phylassontes tas pylas, hagiazein ten hemeran tou sabbatou. 
and the ones coming guarding the gates to sanctify the day of the Sabbath. 


pros tauta mnestheti mou, ho theos, 
For these things remember me, O the Elohim, 


kai pheisai mou kata to plethos tou eleous sou. 
and spare me according to the magnitude of your mercy! 


Wawy ygawą WrAvara-x4 x44 waa 441 9 44123 
NETTO TIE TITIS Bee Tees 
pw) wn DTT TOS WPS OTT ODA BAAD 


nigga niay miim 
23. gam bayamim hahem ra’ithi ‘eth-haYahudim hoshibu nashim ‘Ash’dodioth 
"Ammonioth Mo’abioth. 


Neh13:23 In those days I also saw that the Yahudim had married wives of Ashdod, 
of Ammon and of Moab. 


<23> Kat év tats qpépats exelvars eidov robs Iovdatovs, 
ot ékáOvcav yovatkas ACwrias, Appavitidas, MwaBitidas 
23 Kai en tais hemerais ekeinais eidon tous Ioudaious, 

And in those days I saw the Jews 


noi ekathisan gynaikas Azotias, Ammanitidas, Moabitidas 
who settled with wives of Ashdod, of Ammon, and Moab. 


XuAyaw4 4949 Th Yar] dy 24 
yoy yo PywZyy REALE 4540 Wuedquyy Mode 
nim ADT xm ama 2 


roy) oy fw/»2) mmm 327? oD OPN) 
24. ub’neyhem chatsi m’daber ‘Ash’dodith w'eynam mahirim !'daber Yahudith 
w'hil'shon `am wa am. 
Neh13:24 And their sons, spoke half in the speech of Ashdodith, and could not able 
to speak the speech of Yahudith, but according to the speech of each people. 


<24> kat ot viol adtov prov AaAo6vres ACwtio tt 
kal oUK eLotv émv'yuvookovres AaAetv Iovdaitt, 


24 kai hoi huioi auton hemisy lalountes Azotisti 


And their sons half were speaking Ashdodish, 
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kai ouk eisin epiginoskontes lalein Ioudaiti, 
and are not knowing how to speak in the Jewish language. 


yeqy4v v wI4 way AYY WOCREY WYO 32-44 Y 25 
Wary ad Vyvx123 vixx-w4 vvact3 Wor gwy 
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nm325 o> nia aano ovT>xa aya? 
n2 25336 Omnia ANYAT) 


25. wa'arib imam wa’aqal’lem wa’akeh :: hem 'anashim wa'em tem 
wa'ash'bi em vini acd LIMES "noth em lib'neyhem 
w'im-tis'u mib’no >m lib’neykem vidis: 


Neh13:25 So I contended with them and cursed them and struck some of them men 
and plucked off their hair, and made them swear pe AS You shall not give 
your daughters to their sons, nor take of their daughters for your sons or for yourselves. 


<25> kai épaxeoápmv pet’ avt@v kal KaTypacap nV avdtods 
kal émára£a év avdtots dvdpas kat éjaOápoca adtods 
kal WpKLo aùToùs év TH Bed "Eàv SATE Tas Óvyerépas o|.Ov Tots vLots avTOV, 
kai éàv AdByTE A116 TOV Üvyarépov adTHV Tots vLots oj.Óv. 
25 kai emachesamen met’ auton kai katerasamen autous kai epataxa en autois andras 
And I quarreled with them, and cursed them, and I struck some of their men, 
kai emadarosa autous kai horkisa autous en tQ theo 
and I re their nat, and I bound them to an oath by Elohim, 
Ean dote tas thygeteras hymon tois DURS decur 
You shall not give > i ters to their sons, 


rol 1 au 


kai ean labéte apo tōn thyg n i huiois hymn. 
and you shall not indeed take of their daughters for your sons. 


CHW Vly AYENA ad4-4o 4026 
vayy yoy 4r4-40 173434 Vv Y123T 
yly wrale yayxry ava yraltl 3TATY 
xpa qyyą WEWA YETOEHA vxY4-71 CHqwr-ly-Co 
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MPIDIN mus wo nima owcin-52-5y 
26. halo’ «/!-‘eleh chata’-Sh’lomoh melek Vis'ra'El 


ubagoyim harabbim lo’-hayah melek kamohu w’ahub l'Elohayu hayah 
wayit’nehu ‘Elohim melek al-kal-Vis’ra’EI gam-‘otho hecheti'u hanashim hanak’rioth. 


Neh13:26 Did not Shelomoh king of Yisra' El sin regarding these things? 
Yet among the many nations there was no king like him, and he was loved by his El, 
and Elohim made him king over all Yisra’E]; 
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nevertheless the foreign women caused even him to sin. 


<26> ody odtws Tpaptev LarAwpwv Bacrredts Iopanà; kat év &vecw moois ook 
nv Baorreds ópovos abt: Kal dyarwpevos TH FeO Hv, kat &Gokev adTov 6 Beds 
, , , A A ~ A , Us e ^ e 3 A 
eis Paoràéa émi mávra Iopanr. kal tobtov é£ékAvvav ai yuvatkes at GAAOTpLaL. 
26 ouch houtos hémarten Salomon basileus Israel? 
Did not thus sin Solomon king of Israel? 


kai en ethnesin pollois ouk en basileus homoios autQ; 
and among nations many there was not a king likened to him, 


kai agapomenos t9 theo en, kai edoken auton ho theos eis basilea 
and one being loved by Elohim he was, and appointed him Elohim as king 


epi panta Israel. kai touton exeklinan hai gynaikes hai allotriai. 
over all Israel, and in this turned him aside the wives alien. 


Cowl x4xa advaj]a ao4a-4y x4 xwod oywya Wydw2; 
SPI wer dquwad Yeas +o 
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27. w'ichem hanish'ma' la'asoth ‘eth kal-hara ah hag'dolah hazo'th |im’ ol 
b'Eloheynu !'hoshib nashim nak’rioth. 


Neh13:27 Shall we then hear to you to do all this great evil, 
to transgress against our El by marrying foreign women? 


<27> kai pôv pÀ åkovoópela moroa THY r&cav Tovrptav TavTHY GcvvOerfoac 
év TH GeO 1j.v kaOLcac yuvatkas GAAoTpLas; -- 
27 kai hymón me akousometha poiesai ten pasan ponerian tauten 

So with you should we not hearken to do all this wickedness, 


asynthetesai en to theo hemon kathisai gynaikas allotrias? -- 
to break contract with our El, and to settle with wives alien? 


14444 e43]T4 JxH CYA Jaya 3244-713 04979 2-4 3 Y 28 
Coy vaWv1s24Y 
jun o»330? qnn Pita yD Dny pRa vr o3amam2 
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28. umib'ney Yoyada' ben-'El'yashib hakohen hagadol chathan !'$an'ballat haChoroni 
wa'ab'richehu me alay. 


Neh13:28 And one of the sons of Yoyada, the son of Elyashib the high priest, 
was a son-in-law of Sanballat the Choronite, so I drove him away from me. 


«28» kai àTó viðv Iwada tod EAvcovf 709 tepéws Tob peyádov vupdtou 
Tod LavaBadAat Tod Opovirov kai é&éBpaca adtov am’ épyoo. 
28 kai apo huion Ioada tou Elisoub tou hiereos tou megalou nymphiou 

And from the sons of Joiada, Eliashib the priest great, in-law 


tou Sanaballat tou Oronitou kai exebrasa auton ap’ emou. 
to Sanballat the Horonite - even I threw him from me. 
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29. zak’rah lahem ‘Elohay ‘al ga’aley hak’hunah ub’rith hak’hunah w'haL'wiim. 
Neh13:29 Remember them, O my El, because they have defiled the priesthood 
and the covenant of the priesthood and the Lewiim. 
<29> pvqoOnT adtots, ó 0eós, émi dyyrorela Tis Lepatelas 
kal Sua8yK 7s THs Vepa Tetas kat Tods Aevitas. -- 
29 mnésthéti autois, ho theos, epi agchisteia 
Remember them, O Elohim, for they were against the right of inheritance 
tes hierateias kai diathekes tes hierateias kai tous Leuitas. — 
of the priesthood, and the covenant of the priesthood, and of the Levites! 


yvjayé xv4ywy aes yoty 4VI-LYY 41x440 30 
"XY449 wig eyed 
m3725 ninw mmeys 2217020 mmm 


Am2Non2 wx opb) 
30. w'tihar'tim mikal-nekar wa’a amidah mish’maroth lakohanim 
w'laL'wiim ‘ish bim’la’k’to. 
Neh13:30 Thus | purified them ‘rom everything foreign and appointed duties 
for the priests and for the Lewiim, each man in his business, 


<30> kat Exabdpioa adtovds amo Tacs GAAOTPLOGEWS 
kal ëornoa épnpepilas rots Lepeĝorv kal Tots Aevitats, üvi]p ws Td épyov avdtod, 
30 kai ekatharisa autous apo pases allotrioseos kai estesa ephemerias 

And I cleansed them from all alien connection, and I set the daily rotations 
tois hiereusin kai tois Leuitais, aner hós to ergon autou, 

for the priests and for the Levites, every man according to his work; 


AIOC 1AL ví-Ayx Yvavy 24v 


mia Daya mzyg JAAP PANd 
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31. u!l’qur’ban ha etsim 5" itim m'zumanoth wIcbihRurim zak’rah-li ‘Elohay |’tobah. 
Neh13:31 and for the supply of wood at appointed times and for the first fruits. 
Remember me, O my El, for good. 
JL» kat tò pov tv £vAodópov év Katpots dT xpóvov kat év Tots Bakyouptovs. 
pvjoOytt pov, ó Beds TLav, eus Ayabwovvnv. 
31 kai to doron ton xylophoron en kairois apo chronon 

even for the gift of the wood offerings in seasons, from times, 


kai en tois bakchouriois. mnestheti mou, ho theos hemon, eis agathosynen. 
and i» the first produce. Remember me, O our El, for goodness! 
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Sepher Aleph Dibre Hayyamim (1 Chronicles) 


Chapter 1 


Shavua Reading Schedule (37th sidrah) - 1Chr 1 - 9 


1. ‘Adam Sheth ‘Enosh. 
1Chr1:1 Adam, Sheth, Enosh, 
<L:1> Asap, 29, Evos, 


1 Adam, Seth, Enos, 
Adam, Seth, Enosh, 


2. Qeynan Mahalal’El Yared. 
1Chr1:2 Qeynan, Mahalal’El, Yared, 
<2> Karvav, MaAeAen, Iape8, 


2 Kainan, Maleleel, Iared, 
Kenan, Mahalalel, Jered, 


3. Chanok M'thushelach Lameh. 
1Chr1:3 Chanok, Methuselach, Lamek, 


<3> Evoy, Ma00ovcaAa, Aapex, 


3 Enoch, Mathousala, Lamech, 
Enoch, Methuselah, Lamech, 


4. Noach Shem Cham waYapheth. 


1Chr1:4 Noach, Shem, Cham and Yapheth. 
<4> Noe. vioi Noe: Up, Xap, lade. 


4 Noe. huioi Noe; Sem, Cham, Iapheth. 


Noah: the sons of Noah, Shem, Ham, Japheth. 


NW xw WOE aich: 
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age CELCAY 11 v9; 
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Wy UCwyx¥ YTH 
Jap nouam qua 


"UPC MH DW MIS 
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Toe v Cur Iov ve VT 9 99 T 
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5. b'ney Vapheth Gomer uMagog uMaday w'Yawan w'Thubal uMeshek w'Thiras. 
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1Chr1:5 The sons of Yapheth were Gomer, Magog, Maday, Yawan, Thubal, Meshek 
and Thiras. 


<5> Yiot Iade8> Fapep, Maywy, Madar, Iwvav, EArca, OoBeA, Mocoy kat Orpas. 


5 Huioi Iapheth; Gamer, Magog, Madai, 
The sons of Japheth - Gomer, and Magog, and Madai, 


Iouan, Elisa, Thobel, Mosoch kai Thiras. 
and Javan, and, Felisa, and Tubal, and Meshech, and Tiras. 


ADVTS T JEST xfyw4 41 27376 
TTI] N|T) T23UN WDA 733» 
6. ub’ney Gomer ‘Ash’kanaz w’Diphath w’Thogar’mah. l B l l 
1Chr1:6 The sons of Gomer were Ashkanaz, Diphath, and Thogarmah. 
«6» kai viot l apep: Aoyaval cat Pupa0 kat Oopyapa. 


6 kai huioi Gamer; Aschanaz kai Riphath kai Thorgama. 
And the sons of Gomer - Ashchenaz and Riphath, and Togarmah. 


YAYATA YEXY awewaxy AWALE YTI 14377 
o myn mme mya MEPS m oaar 
7. ub'ney Yawan ‘Elishah w’Thar’shishah Kittim w’Rodanim. 
1Chr1:7 And the sons of Yawan were Elishah, Tharshishah, Kittim and Rodanim. 
<7> kai viot Iwvav: EAvca kat Oapors, Kitvor kat "Pó8vor. 
7 kai huioi Iouan; Elisa kai Tharsis, Kitioi kai Hrodioi. 
And the sons of Javan - Elishah, and Tarshish, Kittim and Dodanim. 
eae WU gee WEN 2a a 
732» OB OMB WD on YAN 
8. b’ney Cham Kush uMits’rayim Put uK’na an. 
1Chr1:8 The sons of Cham were Kush, Mitsrayim, Put, and Kanaan. 


<8> Kai viot Xap: Xovs kat Meotpatp, Povd kat Xavaav. 


8 Kai huioi Cham; Chous kai Mestraim, Phoud kai Chanaan. 
And the sons of Ham - Cush, and Mizraim, Put, and Canaan. 


44°47 4xJTY ACT THY IF "Ty 14219 
J^^v 43w 4404 TIDY 4YX3TY 
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9. ub’ney Kush $’ba’ waChawilah w'$ab'ta! w’Ra ’ma’ w’Sab’t’ a’ 
ub’ney Ra^ma' $h’ba’ uD'dan. 


1Chr1:9 The sons of Kush were Seba, Chawilah, Sabta, Raama and Sabteka; 
and the sons of Raamah were Sheba and Dedan. 


«9» kai viol Xovs: Zafa kat Evrdar kat LaBaba kat Peypa kai LeBexaba. 
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kai viol Peypa: Zafa kat Ovdadav. 


9 kai huioi Chous; Saba kai Euilat kai Sabatha kai Regma kai S atha. 
And the sons of Cush - Seba, and Havilah, and Sabta, Bod Raamah, and © 


kai huioi Regma; Saba kai Oudadan. 
And the sons of Raama - Sheba and Dedan. 


1-443 1121 xvrvac CHA EYA ^vY4//-x4 aca yy io 
OD Psa Tiga niu onm wan Tiang 72? wasp 
10. w'Kush yalad ‘eth-Nim’rod hu’ hechel !ih’yoth gibor ba’arets. 
1Chr1:10 Kush became the father of Nimrod; he began to be a mighty one in the earth. 
<10> kat Xovs éyévvroev tov NeBpo8- 
ovTOS Tjp&a.ro TOO etvar yiyas KUVIYyOS émi THs yis. 


10 kai Chous egennésen ton Nebrod; houtos érxato tou einai gigas kynegos epi tes ges. 
And Cush procreated Nimrod - this one began to be a giant hunter on the earth. 


yuyfo-x4y yarari x4 ala my vn 

WYLUXIY-X4Y Vv Ia xT 

Dayn) m»smo-ns 20» moumue 

opp Tng] ITP “ny? 

11. uMits’rayim yalad *eth-Ludiim w’eth- Anamim w’eth-L’habim w'eth-Naph'tuchim. 
1Chr1:11 Mitsrayim became the father of Ludiim, Anamim, Lehabim, Naphtuchim, 

yaxwi] yvy yra AWE WLUCEY-XAY Y1 F4x7 -XET 12 

YLIX)JY-xX47 

mmus Ovi wx» WY OMZDD“NY) mopa nya 

o DADIN) 


12. w'eth-Path'rusim w'eth-Kas'luchim ‘asher yats’u misham P'lish'tim 
w'eth-Kaph'torim. 
1Chr1:12 Pathrusim, Kasluchim, from which n Pilishtim came there, and Kaphtorim. 


irons Da posong 02» qmi 
13. una an yalad ‘eth-Tsidon b'horo w'eth-Cheth. 
1Chr1:13 Kanaan became the father of Tsidon, his firstborn, Cheth, 


U-w141a x4v v4/4a-4T LEY ILAXFY 14 
SWAT OY] CONO DN) Conmucnw)T 
14. w’eth-haY’ busi w’eth-ha’Emori w'eth haGir’gashi. 
1Chr1:14 and the Yebusites, the Emorites, the Girgashites, 


ayaa- xt »94034-X4£Y LYH XET 15 
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15. w’eth-haChiui w’eth-ha Ar’qi w’eth-haSini. 
1Chr1:15 the Chiuites, the Arqites, the Sinites, 


XYK xy vd/nmaox4yY 1 a444 T XT Y 16 
o OPPIIN MLIT] TTT U 
16. w'eth-ha'Ar'wadi w'eth-haTs'mari w'eth-haChamathi, — ü 
1Chr1:16 the Arwadites, the Tsemarites and the Chamathites. 


YIT ^vYÓY ^wy7ATY 4TWET YCRO yw 34317 
wv 4«1T LTAT rm vov 
pow] m) TWOEIN) mU) Doy nj n 


o rqUo nm DAM) yu 
17. b’ney Shem "Eylam w'Ashshur w’ Ar’ pak’shad wLud wa’Aram w’ Uts w'Chul 
w’Gether waMesheh. 


1Chr1:17 The sons of Shem were Eylam, Ashshur, Arpakshad, Lud, Aram, Uts, Chul, 
Gether and Meshek. 


<17> Yiot Yyp- Adap kat Aocovp kat Apba£aS, 
17 Huioi Sem; Ailam kai Assour kai Arphaxad, 
The sons of Shem - Elam, and Asshur, and Arphaxad, 


44o0-x4 ala HCW MÓW-X4 aca ^wy7JA4Y i 
*ay-nw T° nou nown 935» TWD 


18. w’Ar’pak’shad yalad ‘eth-Shalach w'Shelach yalad 'eth-" Eber. 


1Chr1:18 Arpakshad became the father of Shalach 
and Shelach became the father of Eber. 


44 epa Ww us sw ade qdo£T (s 
yopa vang ywy m44a 3107] 14413 vy 
iom 7ny7 DU nm32 aw 35» ayoa 
OP? vrN DU PANT i mba) WD 2 


19. ul’ Eber yulad sł » banim shem ha’echad Peleg 
hi b'yamayu niph'l'gah ha'arets w'shem 'achiu Vaq'tan. 


1Chr1:19 And two sons were born to Eber, the name of the one was Peleg, 
for in his days the earth was divided, and his brother's name was Yaqtan. 


Wqeox4Y xy4naox4y 74w-x4Y Anu R-Xx4 ala JOPLY 20 
TmT] meaxm-na noy- nN) Ttinexony T2? ERRE 


20. w'Yaq’tan yalad ‘eth-‘APmodad w ’eth-Shaleph w 'eth-Chatsar" maweth 
w'eth-Varach. 


1Chr1:20 Yaqtan became the father of Almodad, Sheleph, Chatsarmaweth, Yarach, 
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21. w'eth-Hadoram w’eth-‘Uzal w’eth-Diq’Iah. 
1Chr1:21 Hadoram, Uzal, Diqlah, 


43w-x£v CYL 34-x4y (307x492 
:N2U-DN| ONMDANTNN] DVN] ID 
22. w'eth- Eyba! w’eth-‘Abima’ EI w’eth-Sh’ba’. 
1Chr1:22 Eybal, Abima’EI, Sheba, 


Y@PL 249 ad4-£y 3231vv-x4Y ACv TW X4Y 4v7T47X4 Y 25 
o op? 32 nP 22v-nw) TDS) TEIN MRT ID 
23. w'eth-'Ophir w’eth-Chawilah w'eth-Vobab ::« -'*eleh b’ney Yaq’tan. 
1Chr1:23 Ophir, Chawilah and Yobab; all these were the sons of Yaqtan. 


ACW Awy744 YW 24 
Mw TWDETS ov 


24. Shem ‘Ar’pak’shad Shalach. 
1Chr1:24 Shem, Arpakshad, Shalach, 


<24 Lada, 


24 Sala, 
Sala, 


704 147 43925 
ava 5 Oo 
25. Eber Peleg R"u. l E l 
1Chr1:25 Eber, Peleg, Reu, 
<25> EBep, Padek, Payav, 


25 Eber, Phalek, Ragau, 
Eber, Peleg, Reu, 


4X 4TH 114 26 
imam mni ame: 
26. $'rug Nachor Tarach. l 
1Chr1:26 Serug, Nachor, Tarach, 


<26> Lepovy, Naxop, Oapa, 
26 Serouch, Nachor, Thara, 
Serug, Nahor, Terah, 


Wa434 479 949427 
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27. ‘Ab’ram hu’ ‘Ab’raham. 

1Chr1:27 Abram, that is Abraham. 

<27> ABpaap. 

27 Abraam. 


Abram. 


CHOUWLY pura Wa424 19328 
o ONYE) PIE? OTA ans 
28. b’ney ‘Ab’raham Yits’chaq w’Vish’ma EI. 
1Chr1:28 The sons of Abraham were Yitschaq (Issac) and Yishma El. 
<28> Yiot 86 ABpaap: Isaak kai Iopanà. 


28 Huioi de Abraam; Isaak kai Ismaēl. 
Sons of Abraham - Isaac and Ishmael. 


Mw ayy CIAT 45?Y XT 27 ChoWwr 413 Wxyadx ACF o 
‘oan: SAIN) cp] na) Osyp 323 opipa m»wo2 
29. ‘eleh tol’dotham b’kor Yish'ma' El N’bayoth w’Qedar w'Ad'b'El uMib'sam. 


1Chr1:29 These are their genealogies: the firstborn of Yishma El was Nebayoth, 
then Qedar, Adeb' El, Mibesam, 


<29> aora 8é al yevéceus abTÓv. mpororókov loyomA: 
NaBaww8 kai Kndap, NaB8enA, Mafoav, 


29 hautai de hai geneseis auton prototokou Ismael; 
These are their genealogies. First-born of Ishmael - 


Nabaioth kai Kedar, Nabdeel, Mabsan, 
Nebaioth, and Kedar, and Adbeel and Mibsam, 


:44a xy 44H 4wW ayypay oywY so 
NOM] TIN Kwa 717) vawnsd 
30. Mish'ma^ w'Dumah Massa’ Chadad w’Theyma’. 
1Chr1:30 Mishma, Dumah, Massa, Chadad, Thyema, 


<30> Macpa, Ióovj.a, Macon, X088a8, Oarpav, 


30 Masma, Idouma, Massé, Choddad, Thaiman, 
Mishma and Dumah, Massa, Hadad and Tema, 


CHOW ANS WA ACE AYaPY v7] 47@r s 
o SONYDW? 32 OF APS ATP) wep] TUNS 
31. Y'tur Naphish waQed’mah ‘eleh hem b’ney Vish'ma EI. 
1Chr1:31 Yetur, Naphish and Qedemah; these were the sons of Yishma El. 
3b Iettoup, Nades kat Ke8pa.. oorot etow vioi Iopana. -- 
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31 Iettour, Naphes kai Kedma. houtoi eisin huioi Ismaél. -- 
Jetur, Naphish, and Kedemah. These are the sons of Ishmael. 


IMPLY f4yx-X4 BACT ya434 Dv) ave 1/3172 
feev 43" ywpa AIST WvWY POW Jrayy yayy 
TPT RITNR DP? OTDAN Uis nop ojo 
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32. ub'ney Q'turah pilegesh ‘Ab’raham ya!’dah *eth-Zim'ran w'Yaq'shan uM’dan 
uMid'yan w’Vish’baq w'$huach ub'ney Yaq'shan $h'ba! uD'dan. 


1Chr1:32 The sons of Qeturah, Abraham's concubine, whom she bore, were Zimran, 
Yaqshan, Medan, Midyan, Yishbaq and Shuach. 
And the sons of Yaqshan were Sheba and Dedan. 


«32» kai vioi Xerrovpas maAAakíjs ABpaap: Kat érekev adt@ tov Zep pav, Ic£av, 
Maav, Madcap, ZoBak, Zoe. kat viot Ie£av- Zafa kat Aardav. 


32 kai huioi Chettouras pallakes Abraam; 
And sons of Keturah, concubine of Abraham - 


kai eteken aut9 ton Zembran, Iexan, Madan, Madiam, 
and she bore to him Zimran, and Jokshan, and Medan and Midian, 


Sobak, Soe. kai huioi lexan; Saba kai Daidan. 
and Ishbak, and Shuah. And the sons of Jokshan - Sheba and Dedan. 


YrIAY 47ov a770 Jv-4y 437: 
AIOP v/3 ACH-CY ao^ C4 Y 047947 


Tm MEY] ny wu um 
o :mmuop 3 MPR-OD AYTPYN) VINI 


33. ub’ney Mid’yan Eyphah wa Epher waChanoh wa'Abida' w’El’da ah 
kal-‘eleh b’ney Q'turah. 


1Chr1:33 The sons of Midyan were Eyphah, Epher, Chanok, Abida and Eldaah. 
All these were the sons of Qeturah. 

<33> kat vioi Madia- Tada kat Opep kat Evwy kat ABida kat EA8aa. 
TAVTES OUTOL viol Xerrovpas. 


33 kai huioi Madiam; Gaipha kai Opher kai Enoch kai Abida kai Eldaa. 
And the sons of Midian - Ephah, and Epher, and Henoch, and Abida, and Eldaah. 


pantes houtoi huioi Chettouras. 
All these were sons of Keturah. 
44w-v vwo PRA 2/3 PHRA-X4 y3434 4277-4 34 
o ONID Wy PoE? a 0 PAE TY DIIN TPIT 
34. wayoled ‘Ab’raham ‘eth-Vits’chaq s b’ney Yits’chaq "Esau w’Vis’ra’El. 


1Chr1:34 And Abraham became the father of Yitschaq (Issac). 
The sons of Yitschaq were Esau and Yisra' El. 


34» Kai éyévvqoev ABpaap tov Isaak. kat viot Ioaak: Hoav kai Iako. 
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34 Kai egennesen Abraam ton Isaak. kai huioi Isaak; Esau kai Iakób. 
And Abraham procreated Isaac. The sons of Isaac - Esau and Jacob. 


HIPT Yoa wyowey Ch yo4 X7w-(4 ywo 4335 
o map) Deyn way Dgan meow wy cand 
35. b'ney Esau ‘Eliphaz R“ u'El wY ush w’Ya ’lam w'Qorach. 
1Chr1:35 The sons of Esau were Eliphaz, Reu’El, Yeush, Yalam and Qorach. 


<35> Yiot Hoav: Epas kat PayoundA kat IeovA kat Ieyàop kat Kope. 


35 Huioi Esau; Eliphas kai Ragouel kai Ieoul kai Ieglom kai Kore. 
The sons of Esau - Eliphaz, and Reuel, and Jeush, and Jaalam, and Korah. 


PLYOY of)xy TIP yxojy vn YTY f) x TCH 14536 
o :popy1 vien up OMYI "HE TÄN) Ten THN 32:5 

36. b'ney 'Eliphaz Teyman w'Omar Ts'phi w’Ga ’tam Q'naz w'Thim'na^ wa Amaleq. 
1Chr1:36 The sons of Eliphaz were Teyman, Omar, Tsephi, Gatam, Qenaz, 
Thimna and Amaleq. 
36» viol EAvbas:. Oarpav kat Oyap, Lohap kat Tow8ap kat Kevel 
kai tijs Oapva Apadnk. 
36 huioi Eliphas; Thaiman kai Omar, Sophar kai Gootham 

The sons of Eliphaz - Teman, and Omar, Zephi, and Gatam, 


kai Kenez kai tes Thamna Amalek. 
Kenaz; and by Timna, and Amalek. 


arwv aw g4x XHY d4Y94 14337 
o maa maw mor nm) ova card 
37. b'ney R"u'El Nachath Zerach Shammah uMizzah. 
1Chr1:37 The sons of Reu' El were Nachath, Zerach, Shammah and Mizzah. 
<37> kat vtov PayounA: Noxe0, Zape, Zope kat Mole. -- 


37 kai huioi Ragouel; Nacheth, Zare, Some kai Moze. -- 
And the sons of Reuel - Nahath, Zerah, Shammah, and Mizzah. 


way qu4y yetay ayer fyoni darey Yard Tow ajara 
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38. ub’ney Se ir Lotan w’Shobal w’Tsib’ on wa Anah w’Dishon w’Etser w’Dishan. 
1Chr1:38 The sons of Seir were Lotan, Shobal, Tsibeon, Anah, Dishon, Etser and Dishan. 
<38> viol Anp: Awtav, LoBad, XeBeyov, Ava, Anowv, Qoap, Aarowv. 
38 huioi Seir; Lotan, Sobal, Sebegon, Ana, 
And the sons of Seir - Lotan, and Shobal, and Zibeon, and Anah, 


Déson, Osar, Daison. 
and Dishon, and Ezer, and Dishan. 


0f"x Yard xvH4v "V" 'vaAT 4M YOTE 1497 29 
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39. ub'ney Lotan Chori w'Homam wa'achoth Lotan Tim'na'. 


1Chr1:39 The sons of Lotan were Chori and Homam; and Lotan’s sister was Timna. 


«39» kai vioi Awtav: Xoppu kal Arpav. dded Sè Awtav Oapva. 


39 kai huioi Lotan; Chorri kai Aiman. adelphe de Lotan Thamna. 
And the sons of Lotan - Hori, and Honam; and the sister of Lotan - Timna. 


Jw (43v0v xHf"v Vo CLITW 14440 
aeg ase guam SAT MT 
"BU Say nme pov oa yan 
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40. b'ney $hobal "Al'yan uManachath w’ Eybal $h'phi w'Onam s 
ub'ney Tsib’ on ‘Ayah wa Anah. 
1Chr1:40 The sons of Shobal were Alyan, Manachath, Eybal, Shephi and Onam. 
And the sons of Tsibeon were Ayah and Anah. 
«40» viol LwBar: Today, Mavaxa8, Dag, Zo kat Qvap.. 
viol 86 ZeBeyov: Ava kat Ava. 
40 huioi Sobal; Golam, Manachath, Gaibel, Sob kai Onam. 

The sons of Shobal - Alian, and Manahath, and Ebal, Shephi, and Onam. 
huioi de Sebegon; Aia kai Ana. 

And the sons of Zibeon - Ajah and Anah. 


J4Yv PKL 12w4Y JIYA JYWES TST Tv ao vfu 
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41. b’ney Anah Dishon s ub’ney Dishon Cham’ran w’Esh’ban w'Vith'ran uK'ran. 
1Chr1:44 The son of Anah was Dishon. 
And the sons of Dishon were Chamran, Eshban, Yithran and Keran. 
<41> vioi Ava: Aatowv. viot 86 Aqoov: Epepwv kat Ecefav kai Ie0pav kai Xappav. 
41 huioi Ana; Daison. huioi de Deson; 

The sons of Anah - Dishon. And the sons of Dishon - 


Emeron kai Eseban kai Iethran kai Charran. 
Amram, and Eshban, and Ithran, and Cheran. 


f44Y hyo frw-a 1/34 ypor roxy fa44 4qm477/ 342 
5 n pis Din 733 pi^ num Pa WEN n 
42. b'ney-'Etser Bilhan w’Za awan Ya aqan b’ney Dishon `Uts wa'Aran. 


1Chr1:42 The sons of Etser were Bilhan, Zaawan and Yaaqan. 
The sons of Dishan were Uts and Aran. 


«42» kai vioi Qoap: BaAaav kai Zovkav kai Iokav. viot Aatowv: Os kai Appav. 


42 kai huioi Osar; Balaan kai Zoukan kai Iokan. 
And the sons of Ezer - Bilhan and Zavan and Jakan. 
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huioi Daison; Os kai Arran. 
The sons of Dishan - Uz and Aran. 


vl YY^4 rata TYC awe wryly adv 
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43. w'eleh ham'lahim ‘asher mal’ku b’erets ‘Edom liph'ney m’lak-melek 
lib'ney Vis'ra'El Bela^ ben-B" or w’shem "iro Din'habah. 
1Chr1:43 Now these are the kings who reigned in the land of Edom 
before any king of the sons of Yisra’El reigned. Bela was the son of Beor, 
and the name of his city was Dinhabah. 
«43» Kai odtor ot Baordeîs adtév: Badak vids Beop, 
Kal övopa TH Tóc adTod AevvaBa. 
43 Kai houtoi hoi basileis auton; Balak huios Beor, 
And these are their kings, Bela son of Beor, 


kai onoma te polei autou Dennaba. 
and the name of his city was Dinhabah. 


44-29 H4x-/3 IITA vvXWx yovv OLI XYY 
magpa mp] 220 PATA op" v3 npn 
44. wayamath Bala^ wayim’lok tach'tayu Yobab ben-Zerach miBats’rah. 


1Chr1:44 When Bala died, Yobab the son of Zerach of Batsrah became king 
instead of him. 


«44» kat àéOavev BaAax, kai éBaotAevoev avt’ ao100 IwBaB vids Zapa 
ék Boooppas. 


44 kai apethanen Balak, kai ebasileusen ant’ autou Iobab huios Zara ek Bosorras. 
And Bela died, and reigned instead of him, Jobab son of Zerah of Bozrah. 


LIYEXA n44y WH vvxax yovv DIVE XP us 
nyy PARA OAM YAM cq» 225 npn 
45. wayamath Vobab wayim’lok tach'tayu Chusham :::-'erets haTeymani. 


1Chr1:45 When Yobab died, Chusham of the land of the Teymanites became king 
instead of him. 


«45» kat ameBavev Ioa, kai éBactAevoev avt’ adtod Acoy ék Tis ys Oarpavov. 


45 kai apethanen Ióbab, kai ebasileusen ant’ autou Asom ek tes ges Thaimanon. 
And Jobab died, and reigned instead of him Husham of the land of the Temanites. 
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46. wayamath Chusham wayim’lok tach’tayu Hadad ben-B’dad hamakeh 
*eth-Mid'yan bis’deh Mo’ab w’shem "iro Ayoth. 


1Chr1:46 When Chusham died, Hadad the son of Bedad, who defeated Midyan 

in the field of Moab, became king instead of him; and the name of his city was Ayoth. 
<46> kat améBavev Acop, kat éBactAevoev avt’ avtod Adas vids Bapad ó 
nmataéas Mastap év tô e860 Moo, kat övopa TH móde adtod lebhar. 


46 kai apethanen Asom, kai ebasileusen ant’ autou 
And Husham died, and reigned instead of him, 


Adad huios Barad ho pataxas Madiam 
Hadad son of Bedad, the one striking Midian 


en tọ pedid Moab, kai onoma te polei autou Geththaim. 
in the field of Moab. And the name of his city was Avith. 


APW acyw vexgx yéwY aag x Y 47 
MpTwe Tent vpn qon Ta np" 
47. wayamath Hadad wayim’lok tach'tayu $am’lah miMas’reqah. 
1Chr1:47 When Hadad died, Samlah of Masreqah became king instead of him. 


<47> kai ameBavev A8a8, kai éBactAevoev avt’ advtod Lapaa ék Macexkas. 


47 kai apethanen Adad, kai ebasileusen ant’ autou Samaa ek Masekkas. 
And Hadad died, and reigned instead of him, Samlah of Masrekah. 


4474 xv3H49 CTW vvXHx Yoyry AC Xon as 
Ug manm Masy yon cq mone npn 
47. wayamath $am’lah wayim’lok tach'tayu $ha'ul mecR’choboth hanahar. 
1Chr1:48 When Samlah died, Shaul of Rechoboth by the river became king instead of him. 
«48» kat àméOavev Lapaa, kat éBaotAevoev àv! avto ZaovA 
ék PowBw8 tis apa trotapév. 


48 kai apethanen Samaa, kai ebasileusen ant’ autou Saoul ek Rooboth tes para potamon. 
And Samlah died, and reigned instead of him, Shaul of Rehoboth by the river. 


413y97/3 JJA £03 vvxax. YYY Crew XH 49 
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49. wayamath $ha'ul wayim’lok tach’tayu Ba'al chanan ben- Ak’bor. 
1Chr1:49 When Shaul died, Baal-chanan the son of Akbor became king instead of him. 


«49» kat àTéOavev Xaov, kal éBao(Aevoev avt’ adtod BaAaevvov vids AxoBop. 
49 kai apethanen Saoul, kai ebasileusen ant’ autou Balaennon huios Achobor. 


And Shaul died, and reigned instead of him, Baal-hanan son of Achbor. 
107 v4vo Ywy ^aa vixax YCHTY YH do3 xtv 50 
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50. wayamath Ba al chanan wayim’lok tach’tayu Hadad 
w’shem "iro Pa i u’shem ‘ish’to M'heytab'El bath-Mat’red bath Mey zahab. 


1Chr1:50 When Baal-chanan died, Hadad became king instead of him; 
and the name of his city was Pai, and his wife's name was Meheytab’E], 
the daughter of Matred, the daughter of Meyzahab. 
«50» kat àmé0avev BaAaevvov vids AxoBop, 
kal éBactAeucev àv! avtod Adas vids Bapad, kai övopa Tfj móde adTod Doywp. 
50 kai apethanen Balaennon huios Achobor, kai ebasileusen ant’ autou 
And Baal-hanan the son of Achbor died, and reigned instead of him, 


Adad huios Barad, kai onoma te polei autou Phogor. 
Hadad the son of Bedad. And the name of his city was Pai. 


aag XYL 51 
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DEP Os mpy APN yya ADS OTN Dg VTP 

51. wayamath Hadad s 
wayih'yu ‘aluphey ‘Edom ‘aluph Tim'na'^ ‘aluph "Al'Yah ‘aluph V'theth. 
1Chr1:51 Then Hadad died. 
Now the chiefs of Edom were: chief Timna, chief Alyah, chief Yetheth, 
«51» kai &méBavev Abad. --kal qoav jyepoves E8oy.- 
Tyeuóv Oapava, tryewov Twa, jyepov Ic0er, 
51 kai apethanen Adad. --kai esan hegemones Edom; 

And Hadad died. And were The governors of Edom - 


hegemon Thamana, hegemon Gola, hegemon Iethet, 
governor Timnah, governor Aliah, governor Jetheth, 


412 Wyle alt Wyle at arlat ITE 52 
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52. ‘aluph ‘Ahalibamah ‘aluph ‘Elah ‘aluph Pinon. 
1Chr1:52 chief Ahalibamah, chief Elah, chief Pinon, 
<52> jyepov EX agas, tryepov HAas, jyepov Ovvov, 
52 hegemon Elibamas, hegemon Elas, hegemon Phinon, 
governor Aholibamah, governor Elah, governor Pinon, 
439 7YÓ4 Iüvx JCE XI? 764 5 
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53. ‘aluph Q'naz ‘aluph Teyman 'aluph Mib’tsar. 
1Chr1:53 chief Qenaz, chief Teyman, chief Mibetsar, 
<53> Hyepov Kevel, qyepov Oarpav, 1yeyov MaBoap, 


53 hegemon Kenez, hegemon Thaiman, hegemon Mabsar, 
governor Kenaz, governor Teman, governor Mibzar, 
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54. ‘aluph Mag'di'El ‘aluph "Iram ‘eleh ‘aluphey ‘Edom. 
1Chr1:54 chief Magdi El, chief Iram. These were the chiefs of Edom. 
«54» jyepov MeyedundA, tyeyuóv Hpap. ovroc yyepoves ESop.. 


54 hegemón Megediel, héegemón Eram. houtoi hégemones Edom. 
governor Magdiel, governor Iram. These were the governors of Edom. 


Chapter 2 


ayl Yow 924v44 Chqwe 149 ACE acha 
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1. ‘eleh b'ney Vis'ra'El R'uben Shim’ on Lewi wiVahudah Visashhar uZ'bulun. 
1Chr2:1 These are the sons of Yisra'El: 
Reuben, Shimeon, Lewi, Yahudah, Yisashkar, Zebulun, 
Q:b Tarta tà dvopata tov viðv lopanà: 
Povf«v, Lupewv, Aevi, Iova, Iooayap, ZafovAov, 


1 Tauta ta onomata ton huion Israel; 
These were the names of the sons of Israel - 


Rouben, Symeon, Leui, Iouda, Issachar, Zaboulon, 
Reuben, Simeon, Levi, Judah, Issachar, Zebulun, 


WET ^1 v7] fyvI3Y DEUS 942 
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2. Dan Voseph uBin'yamin Naph’tali Gad w'Asher. 
1Chr2:2 Dan, Yoseph, Benyamin, Naphtali, Gad and Asher. 
<2> Aav, Inond, Beviapiv, Ned0aA., ad, Aonp. 


2 Dan, loseph, Beniamin, Nephthali, Gad, Aser. 
Dan, Joseph, Benjamin, Naphtali, Gad, and Asher. 
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3. b'ney Yahudah “Er w'Ünen w’Shelah sh'loshah nolad lo miBath-shu^ a haK'na^ anith 
way’hi “Er b’kor Yahudah ra^ b’ eyney Yahüwah way'mithehu. 


1Chr2:3 The sons of Yahudah were Er, Onan and Shelah; 
these three were born to him by Bath-shua the Kanaanitess. 
And Er, Yahudah’s firstborn, was wicked in the sight of 444%, so He put him to death. 


<3> Yiot Iovda: Hp, Avvav, ZqAov, tpets: 
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éyevvýðnoav aùrtô ék THs Dvyatpds Zavas THs Xavaavitidos. 
kai jv Hp 6 mpwrórokos Iov8a movnpòs Evavtiov kuptov, Kal üTékTevvev avTv. 
3 Huioi Iouda; Er, Aunan, Selon, treis; 
Sons of Judah - Er, and Onan, and Shelah. 


egennéthésan auto ek tes thygatros Sauas tes Chanaanitidos. 
These three were born to him from the daughter of Shua the Canaanitess. 


kai én Er ho prototokos Iouda ponéros enantion kyriou, kai apekteinen auton. 
And was Er the first-born of Judah wicked before YHWH, and he killed him. 
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4. w'Thamar kalatho yal’dah lo *eth-Perets 
w'eth-Zarach kal-b’ney Vahudah chamishah. 
1Chr2:4 Thamar his daughter-in-law bore him Perets and Zarach. 
Yahudah had five sons in all. 
«4» kai Oapap 7] vipdy adtod érekev aŭt Tov Mapes kat tov Zapa. 
mavtes viol Iovda mévre. 


4 kai Thamar he nymphé autou eteken auto ton Phares kai ton Zara. 
And Tamar his daughter-in-law bore to him Pharez, and Zerah. 


pantes huioi Iouda pente. 
All these sons of Judah - five. 


CrWAT YTH 47724235 
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5. b’ney-Pherets Chets’ron w’Chamul. 
1Chr2:5 The sons of Pherets were Chetsron and Chamul. 
«5» viot Mapes: Apowv kai Iepovnà. 


5 huioi Phares; Arson kai Iemouel. 
Sons of Pharez - Hezron and Hamul. 


AWYH YEY oqat CYCYT JYLAY Poe4v 14E WIE 2976 
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6. ub’ney Zerach Zim'ri w’Eythan w’Heyman w’Kal’kol waDara` kulam chamishah. 
1Chr2:6 The sons of Zerach were Zimri, Eythan, Heyman, Kalkol and Dara; 
five of them in all. 
«6» kai viot Zapa: ZapBpr kat Avbav cat Arpav kat XaAxaA 


\ lá , 
kat Aapa, TüvTes TévTe. 


6 kai huioi Zara; Zambri kai Aithan kai Aiman kai Chalchal 
And sons of Zerah - Zimri, and Ethan, and Heman, and Calcol, 


kai Dara, pantes pente. 
and Dara, all these - five. 
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7. ub’ney Kar'mi Akar oker Vis'ra'El ‘cashier ma al bacherem. 
1Chr2:7 The son of Karmi was Akar, the troubler of Yisra"El, 
who transgressed in the cursed thing. 
«7» kat viot Xapi: Axap ó éproðoorårns Iopand, ds NET HEV eus trò åvålðepa. 
7 kai huioi Charmi; Achar ho empodostates Israel, 
And sons of Carmi - Achar the disturber of Israel, 


hos ethetesen cis to anathema. 
who broke contract in the offering for consumption. 


AL qEO v4 vf3Ys 
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8. ub'ney ‘Eythan "Azar'Yah. 
1Chr2:8 The son of Eythan was AzarYah. 
«8» kai viot Abav: Alapa. -- 


8 kai huioi Aithan; Azaria. -- 
And sons of Ethan - Azariah. 
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9. ub'ney Chets’ron ‘cashier nolad-lo *eth-V'rach'm'El w'eth-Ram w’eth-K’lubay. 
1Chr2:9 Now the sons of Chetsron, who were born to him were Yerachm’ EI, 

Ram and Kelubay. 
«9» kai viol Ecepov, ot éréx8roav aùr: ó IpapenA kat ó Pap kai 6 Xadcf. 
9 kai huioi Eseron, hoi etechthesan auto; 

And sons of Hezron, the ones who were born to him - Jerahmeel, 


ho Irameel kai ho Ram kai ho Chaleb. 
and Ram, and Chelubai. 


gaya yo-x# eA WAY 10 
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10. w'Ram holid ‘eth- Amminadab 
w’ Amminadab holid *eth-Nach'shon n’si’ b'ney Yahudah. 


1Chr2:10 Ram became the father of Amminadab, 
and Amminadab became the father of Nachshon, chief of the sons of Yahudah; 


<10> kat Apap é&yévvroev tov AptvadaB, 
` d g A » ^ » 
kat ApivadaB éyévvyoev tov Naaccov üpyovra ToO oikov Iov8a, 


10 kai Aram egennesen ton Aminadab, 


And Ram procreated Amminadab; 
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kai Aminadab egennésen ton Naasson archonta tou oikou Iouda, 
and Amminadab procreated Nahshon, ruler of the house of Judah. 
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11. w'Nach'shon holid ‘eth-Sal’ma’ w’Sal’ma’ holid *eth-Bo az. 
1Chr2:11 Nachshon became the father of Salma, Salma became the father of Boaz, 


<b kai Naacowv éyévvyoev tov Ladpwv, kat Ladpwv éyévvyoev tov Boos, 


11 kai Naasson egennésen ton Salmon, kai Salmon egennésen ton Boos, 
and Nahshon procreated Salma; and Salma procreated Boaz; 


ULWuL-X4 aa cya agyoy agyo-xf aa (Ta rogy i 
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12. uBo'az holid *eth-"Obed w'"Obed holid ‘eth-Vishay. l 
1Chr2:12 Boaz became the father of Obed, and Obed became the father of Yishay; 


<12> kat Boos ėyévvnoev ròv O8, kat OBS éyévvnoev tov Ieooau, 


12 kai Boos egennésen ton Obéd, kai Obéd egennésen ton Iessai, 
and Boaz procreated Obed; and Obed procreated Jesse; 
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13. w’ Vishay holid *eth-b'horo ‘eth-‘Eli’ab wa’Abinadab hasheni w’Shim’ a’ hash'lishi. 
1Chr2:13 and Yishay became the father of Eliab his firstborn, 
then Abinadab the second, Shimea the third, 
<13> kat Ieocac éyévvrjoev Tov TpwWTOTOKOV avTod EAuaB- 
ApuvadaB ó õevrepos, Lapaa ó tpiTos, 
13 kai Iessai egennésen ton prototokon autou Eliab; 
and Jesse procreated his first-born Eliab, 


Aminadab ho deuteros, Samaa ho tritos, 
and Abinadab the second, and Shimma the third, 


LWIA 44 204-949 (4]x! 14 
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14. N'than'El har'bii Radday hachamishi. l l b 
1Chr2:14 Nethan'EI the fourth, Radday the fifth, 


14» Na0ava« 6 tétaptos, Paddar ó méprros, 


14 Nathanaél ho tetartos, Raddai ho pemptos, 
Nethaneel the fourth, and Raddai the fifth, 


SpPO3WA 4774 wwa gre 15 
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15. ‘Otsem hashishi Dawid hash’bi i. 
1Chr2:15 Otsem the sixth, Dawid the seventh; 


<15> Asop 6 ék tos, Aavtd ó €BSopos. 


15 Asom ho hektos, Dauid ho hebdomos. 
Ozem the sixth, David the seventh, 
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16. w ach yotheyhem Ts’ruYah wa'Abigayil ub’ney Ts’ruYah ‘Ab’shay w'Yo'ab 
wa Asah-‘El sh’loshah. 


1Chr2:16 and thcir sisters were TseruYah and Abigayil. 
And the sons of TseruYah were Abshay, Yoab and Asah’El, three. 
«16» kat à8eA$ 1] aoràv Lapovra kat ABvyaua. 
kai viol Zapouta* ABeooa kat IwaB kat Aca, tpeîs. 
16 kai ade!phe auton Sarouia kai Abigaia. kai huioi Sarouia; 
and their sisters - Zeruiah, and Abigail. And the sons of Zeruiah - 


Abessa kai Ioab kai Asael, treis. 
Abishai, and Joab, and Asahel - these three. 


DORPAT um NDRY "AN NDDUCDN TIP) DPIN 
17. wa’ Abigayil yal’dah ‘eth--Amasa’ wa'abi `Amasa’ Vether haYish’m’ e’li. 
1Chr2:17 Abigayil bore Amasa, and the father of Amasa was Yether the Yishmaelite. 
<17> kat ABuyata éyévvnoev tov Apeoou: kat marp Apeooa To8op 6 IopanAtrns. 


17 kai Abigaia egennésen ton Amessa; kai pater Amessa Iothor ho Ismaelites. 
And Abigail bore Amasa; and the father of Amasa was Jether the Ishmeelite. 
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18. w’Kaleb ben-Chets’ron holid *eth- Azubah ‘ishah w'eth-V'ri oth 
w'eleh baneyah Vesher w'$hobab w'Ar'don. 


1Chr2:18 Now Kaleb the son of Chetsron begot sons by Azubah his wife, and by Yerioth; 
and these were her sons: Yesher, Shobab, and Ardon. 


<18> Kai XaAef) vids Ecepov éyévvqoev tv l'aGovfa yovaika kat tH Iepuo0. 
kai ovToL vioi abris: Iwacap kat Xoflap kat Opva. 
18 Kai Chaleb huios Eseron egennesen ten Gazouba gynaika kai ten Ierioth. 
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And Caleb the son of Hezron took Azubah as wife, and Jerioth; 


kai houtoi huioi autes; Ioasar kai Sobab kai Orna. 
and these are her sons - Jesher, and Shobab, and Ardon. 
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19. watamath Azubah wayiqach-lo Kaleb ‘eth-‘Eph’rath wateled lo *eth-Chur. 
1Chr2:19 When Azubah died, Kaleb took unto him Ephrath, who bore him Chur. 
<19> kat ameBavev l'aGovBa, kai €AaBev Eavtd XaAeB tHv Edpad, 
kal érekev avT@ Tov Op: 


19 kai apethanen Gazouba, kai elaben heautQ Chaleb ten Ephrath, kai eteken autd ton Or; 
And Azubah died, and took for himself Caleb Ephrath, and she bore to him Hur. 


443-4 aacra adret T4ROX4 44-674 47H 20 
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20. w'Chur holid *eth-'Uri w'Uri holid ‘eth-B’tsal’El. 
1Chr2:20 Chur became the father of Uri, and Uri became the father of Betsal’ El. 
20» kat Op éyévvqoev tov Ovp., kal Ovpi éyévvqoev tov BeoeAenA. 


20 kai Or egennésen ton Ouri, kai Ouri egennésen ton Beseleél. 
And Hur procreated Uri. And Uri procreated Bezaleel. 
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21. w achar ba’ Chets’ron ‘el-bath-Makir ‘abi Gil" ad w’hw’ l'qachah 
w’hu’ ben-shishim shanah wateled lo *eth-$'gub. 


1Chr2:21 Afterward Chetsron went in to the daughter of Makir the father of Gilead, 
and he took her when he was sixty years old; and she bore him Segub. 


<21> kat peta tadta evo A0ev Eoepov pds tH Buyatépa Mayip tratpds Tadaa, 
kal ovTos €AaBev adTHV, kal aùròs EENKoVTA HV ETHV, kai érekev adTH TOV Xeyov. 
21 kai meta tauta eiselthen Eseron pros (én thygatera Machir patros Galaad, 

And after this Hezron entered to the daughter of Machir father of Gilead, 


kai houtos elaben autén, kai autos hexekonta en eton, kai eteken autQ ton Segoub. 
and he took her, and he sixty years old was. And she bore to him Segub. 
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22. u$'gub holid *eth-Va'ir way’hi-lo 'es'rim w'shalosh "arim :'erets haGil’ ad. 
1Chr2:22 And Segub became the father of Yair, 
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who had twenty-three cities in the land of Gilead. 
<22> kat LeyouB éyévvyoev tov Iaip. 
kai Noav adT@ elkoov tpeîs TOAELs év TH l'aAaa8- 
22 kai Segoub egennésen ton Iair. 

And Segub procreated Jair. 


kai ésan autQ eikosi treis poleis en te Galaad; 
And there were to him twenty and three cities in Gilead. 
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23. wayiqach G'shur-wa'Aram ‘eth-chauoth Ya’ir me’itam *eth-Q'nath 
w'eth-b'notheyah shishim "ir kal-‘eleh b'ney Makir ‘abi-Gil’ ad. 


1Chr2:23 But Geshur and Aram took the towns of Yair from them, with Qenath 
and its villages, even sixty cities. All these were the sons of Makir, the father of Gilead. 


<23> kai €AaBev D'ecovp kai Apap tas kopas Iaip €€ aùrâôv, Thy Kava0 
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kal Tas kop.as avTis, é&']kovra móAevs* TaoaL avTaL viðv Mayıp tatpds l'aAaao8. 
23 kai elaben Gedsour kai Aram tas komas Iair ex auton, ten Kanath 
And he took Geshur and Aram the towns of Jair from them, with Kenath 


kai tas komas autes, hexekonta poleis; pasai hautai huion Machir patros Galaad. 
and her towns - sixty cities. All these sons of Machir father of Gilead. 
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24. w’achar moth-Chets’ron b'Kaleb ‘Eph’rathah w'esheth Chets’ron ‘AbiYah 
watelec [o *eth-'Ash'chur ‘abi Th’qo a. 


1Chr2:24 And after the death of Chetsron in Kaleb-Ephrathah, AbiYah, 
Chetsron's wife, bore him Ashchur the father of Theqoa. 


24» kal perà Tò dtro8avetv Eoepov 1A0ev XaAef eis Edhpaba. 
kai 1 yuvi] Ecepov Afra, kat érekev aùr Tov Aoywd tratépa Oekwe. -- 
24 kai meta to apothanein Eseron elthen Chaleb cis Ephratha. 

And after the dying of Hezron, Caleb came into Ephratah. 


kai he gyne Eseron Abia, kai eteken autQ ton Aschod patera Thekoe. -- 
And the wife of Hezron was Abiah, and she bore to him Ashur father of Tekoa. 


44 41/323 Jr4*H 112 (4741-13 v3 25 
ae Prey Pap AST 


PIX DEN] TON] mni 
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25. wayih'yu b’ney-¥’rach’m’El b’kor Chets’ron hab’kor Ram uBunah 
wa'Oren wa'Otsem 'AchiVah. 


1Chr2:25 Now the sons of Yarahm'El the firstborn of Chetsron were Ram the firstborn, 
then Bunah, Oren, Otsem and AchiYah. 


25» kai Hoav viov lepepenà mpororókov Ecepov: 6 mpwrórokos Pap, 
kat Baava kai Apav kat Asop áGeAjós adtod. 
25 kai esan huioi Ieremeel prototokou Eseron; ho prototokos Ram, 
And these were the sons of Jerahmeel, the first-born of Hezron - first-born Ram, 


kai Baana kai Aran kai Asom adelphos autou. 
and Bunah, and Oren, and Ozem his brother. 
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26. wat’hi ‘ishah ‘achereth IVirach'm'El ush'mah "Atarah hi’ ‘em ‘Onam, 
1Chr2:26 Yirachm’El had another wife, whose name was Atarah; 
she was the mother of Onam. 
<26> kal Hv yuvi érépa. rô IepependA, kal óvoya aor fj Arapa: 
abty éotiv pntnp OCop. 
26 kai én gyné hetera tQ Ieremeel, kai onoma aute Atara; 

And there was wife another to Jerahmeel, and her name was Atarah; 


haute estin meter Ozom. 
she is the mother of Onam. 
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27. wayih’yu TU b'hor V'rach'm "EI Ma^ ats w'Yamin wa Eger. 
1Chr2:27 The sons of Ram, the firstborn of Yerachm'El, were Maats, Yamin and Eger. 


<27> kai Hoav vioi Pap mpwrotdKov Tepewend: Maas koi Iapıv koi Akop. 
27 kai esan huioi Ram prototokou Ieremeel; 

And were the sons of Ram, the first-born of Jerahmeel - 
Maas kai Iamin kai Akor. 

Maaz, and Jamin, and Eker. 
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28. wayih’yu b'ney-*Onam Shammay w'Vada übineo $hammay Nadab wa'Abishur. 


1Chr2:28 The sons of Onam were Shammay and Yada. 
And the sons of Shammay were Nadab and Abishur. 


28» kal Hoav vioi Olop: Lapor kai Ia8ae. kai vioi Lapor: NadaB cat Afvcovp. 
28 kai esan huioi Ozom; Samai kai Iadae. 

And were the sons of Onam - Shammai, and Jada. 
kai huioi Samai; Nadab kai Abisour. 

And the sons of Shammai - Nadab and Abishur. 
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29. w'shem ‘esheth ‘Abishur 'Abihayil wa -« lo ‘eth-‘Ach’ban w’eth-Molid. 
1Chr2:29 And the name of Abishur's wife was Abihayil, 
and she bore him Achban and Molid. 
<29> kat övopa tis yovarkds ABtoovp ABiyatA, 
Kal érekev adT@ 10v AyaBap kat tov Mwd. 


29 kai onoma tés gynaikos Abisour Abichail, 
And the name to the wife of Abishur was Abihail. 


kai ¢teken autQ ton Achabar kai ton Molid. 
And she bore to him Ahban and Molid. 
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30. ub’ney Nadab Seled w'Appayim wayamath Seled lo’ banim. 
1Chr2:30 The sons of Nadab were Seled and Appayim, and Seled died without sons. 


<30> vioi Na8aB- Larad kat Addarp. Kat àméOavev Larad ook éyov Tékva. 


30 huioi Nadab; Salad kai Aphphaim. kai apethanen Salad ouk echon tekna. 
And the sons of Nadab - Seled and Appaim. And Seled died not having children. 
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31. ub'ney ‘Appayim Yish’ i ub'ney Vish" i Sheshan ub’ney Sheshan 'Ach'lay. 
1Chr2:31 The son of Appayim was Yishi. And the son of Yishi was Sheshan. 
And the son of Sheshan was Achlay. 
SL kai vtov Adda: IoepeqA. koi vioi Ioeprnrd: Zocav. kai viol Lwoav: Ayda. 
31 kai huioi Aphphaim; Isemiel. kai huioi Isemiel; Sosan. 
And the sons of Appaim - Ishi. And the sons of Ishi - Sheshan. 


kai huioi Sosan; Achlai. 
And the sons of Sheshan - Ahlai. 
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32. ub'ney Yada` ‘achi Shammay Yether w'Yonathan wayamath Yether lo’ banim. 
1Chr2:32 The sons of Yada the brother of Shammay were Yether and Yonathan, 
and Yether died without sons. 
32» kat vioi Iadae- Ayroapar, Ie0ep, Iwvaðav: kat &4ré0avev Ie0ep ook éyov 7ékva. 


32 kai huioi Iadae; Achisamai, Iether, Ionathan; 
And the sons of Jada, Shammai, Jether and Jonathan; 


kai apethanen Iether ouk echon tekna. 
and Jether died not having children. 
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33. ub’ney Yonathan Peleth w'Zaza' ‘eleh "- s Y'rach'm EL. 
1Chr2:33 The sons of Yonathan were Peleth and Zaza. 
These were the sons of Yerachm’ El. 
<33> kai vioi Iwvabav: Pach kat Olata. odtor joav vioi Iepepend. 


33 kai huioi Ionathan; Phaleth kai Ozaza. houtoi ésan huioi Ieremeel. 
And the sons of Jonathan - Peleth and Zaza. These were the sons of Jerahmeel. 
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34. w'lo'-hayah l'$heshan banim ki ‘im=-banoth 
ul'$heshan "ebed Mits’ri ush'mo Yar'cha'. 
1Chr2:34 Now Sheshan had no sons, but daughters. 
And Sheshan had a Mitsrite servant whose name was Yarcha. 
<34 kai ook Tjoav TQ Lwoav viol, GAA’ i Ovyarépes: 
Kal TH Zocav tats AvyomTUos kat dvopa atte loy, 
34 kai ouk esan tQ Sosan huioi, all’ e thygateres; 

And there were no sons to Sheshan, but only daughters. 
kai tQ Sosan pais Aigyptios kai onoma auto Iochel, 

And to Sheshan there was an Egyptian servant, and the name to him was Jarha. 


opy-nw 1» Tom new» Tay yoo? imacnw QUU qno 
35. wayiten Sheshan ‘eth-bito l'Yar? cha "ab'do | 'ishah wateled lo 'eth-^ Attay. 
1Chr2:35 Sheshan gave his daughter to Yarcha his servant to wife, and she bore him Attay. 
X35» kat éGokev Lwoav tHhv 0vyarépa adtob TÔ Ivy marst avroð eis yuvatka, 


kal érekev adT@ Tov E00.. 


35 kai edoken Sosan tën thygatera autou tQ Iochel paidi autou cis gynaika, 
And Sheshan gave his daughter to Jarha his servant for a wife; 
kai eteken auto ton Eththi. 


and she bore to him Attai. 
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36. w’ Attay holid *eth-Nathan w'Nathan holid *eth-Zabad. 


1Chr2:36 And Attay became the father of Nathan, 
and Nathan became the father of Zabad, 


«36» kat E66. éyévvqoev tov NaOav, kat Nadav éyévvqoev tov Zafed, 
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36 kai Eththi egennésen ton Nathan, kai Nathan egennésen ton Zabed, 
And Attai procreated Nathan, and Nathan procreated Zabad, 
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37. w’Zabad holid ‘eth-‘Eph’lal w’Eph’lal holid ‘eth- Obed. 
1Chr2:37 and Zabad became the father of Ephlal, and Ephlal became the father of Obed, 
<37> kai ZaBed éyévvycev tov Adadna, kal Adadna éyévvnoev tov O6, 


37 kai Zabed egennésen ton Aphalél, kai Aphalél egennésen ton Obéd, 
and Zabad procreated Ephlal, and Ephlal procreated Obed, 
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38. w’ Obed holid 'eth-Vahu' w'Yahu' holid *eth-"Azar'Yah. 
1Chr2:38 and Obed became the father of Yahu, and Yahu became the father of AzarYah, 
38» kai OBS éyévvqoev tov Imov, kai Inov éyévvqoev 1óv Alapuav, 


38 kai Obed egennésen ton Ieou, kai Ieou egennésen ton Azarian, 
and Obed procreated Jehu, and Jehu procreated Azariah, 
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39. wa Azar' Vah holid 'eth-Chalets w'Chelets holid 'eth-'El^asah. 


1Chr2:39 and AzarYah became the father of Chelets, 
and Chelets became the father of Eleasah, 


«39» kai ACapias éyévvnoev Tov XeAArs, kat Xens éyévvnoev Tov EAeaca, 


39 kai Azarias egennésen ton Chellés, kai Chellés egennésen ton Eleasa, 
and Azariah procreated Helez, and Helez procreated Eleasah, 
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40. w'El"asch holid 'eth-$is'may w'Sis'may holid ‘eth-Shallum. m 
1Chr2:40 and Eleasah became the father of Sismay, 
and Sismay became the father of Shallum, 
«40» kat EAeaca éyévvqoev tov Zocoyat, kat Looopar éyévvroev Tov Ladoup, 


40 kai Eleasa egennésen ton Sosomai, kai Sosomai egennésen ton Saloum, 
and Eleasah procreated Sisamai, and Sisamai procreated Shallum, 
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41. w’Shallum holid ‘eth-¥’qam’Yah wYiqam!yah holid ‘eth-‘Elishama . 


1Chr2:41 and Shallum became the father of YiqamYah, 
and YiqamYah became the father of Elishama. 
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<41> kat Ladrovp éyévvyoev tov leyeycav, kai Ieyepras éyévvycev tov EMoapa. -- 
41 kai Saloum egennésen ton Iechemian, kai Iechemias egennésen ton Elisama. -- 
and Shallum procreated Jekamiah, Jekamiah procreated Elishama. 
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42. ub'ney Kaleb ‘achi V'rach'm'El Meysha' b’koro hw’ ‘abi-Ziph ub'ney Mareshah ‘abi 
Cheb'ron. 


1Chr2:42 Now the sons of Kaleb, the brother of Yerachm'El, were Meysha his firstborn, 
who was the father of Ziph; and his son was Mareshah, the father of Chebron. 
«42» kat vioi XareB à8eAdo6 Tepependr: Mapvoa ó mpwrdtoKos adtod, 
ovtos marp Zid: kai viol Mapioa marpòs Xefpov. 
42 kai huioi Chaleb adelphou Ieremeel; Marisa ho prototokos autou, 
And the sons of Caleb brother of Jerahmeel - Mesha his first-born, 


houtos patér Ziph; kai huioi Marisa patros Chebron. 
he is father of Ziph - and the sons of Mareshah father of Hebron. 
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43. ub'ney Cheb'ron Qorach w’Thapuach w'Reqem waShama . 
1Chr2:43 The sons of Chebron were Qorach and Thappuach and Reqem and Shama. 
«43» kat viot XeBpov: Kope kat Oatrous kai Pekop kai Lepaa. 


43 kai huioi Chebron; Kore kai Thapous kai Rekom kai Semaa. 
And the sons of Hebron - Korah, and Tappua, and Rekem, and Shema. 
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44. —— holid *eth-Racham ‘abi Yar’qa am w'Reqem holid ‘eth-Shammay. 
1Chr2:44 Shema became the father of Racham, the father of Yarqaam; 
and Reqem became the father of Shammay. 
<44> kai Lepaa éyévvyoev tov Paey tatépa lepkaav, 
kai lepxaav éyévvnoev tov Lapar- 
44 kai Semaa egennésen ton Raem patera Ierkaan, 

And Shema procreated Raham father of Jorkoam. 


kai Ierkaan egennesen ton Samai; 
And Rekem procreated Shammai. 
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45. uben-Shammay Ma on uMa on ‘abi Beyth-tsur. 
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1Chr2:45 The son of Shammay was Maon, and Maon was the father of Beyth-tsur. 


<45> kat vids adtod Mawv, kat Maov tathp Barðoovp. 


45 kai huios autou Maon, kai Maon pater Baithsour. 
And his son of Shammai - Maon. And Moan was father of Beth-zur. 
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46. w’ Eyphah pileges! Kaleb yal’dah *eth-Charan w’eth-Motsa’ 
w’eth-Gazez w’Charan holid ‘eth-Gazez. 


1Chr2:46 Eyphah, Kaleb’s concubine, bore Charan, Motsa and Gazez; 
and Charan became the father of Gazez. 

<46> kai Tarpa 4 madak XaAeB éyévvrjoev tov Appav 

kat TOV Mwoa kai tov l'ehove. kat Appav éyévvroev tov I'eCove. 


46 kai Gaipha hé pallake Chaleb egennesen ton Arran kai ton Mosa kai ton Gezoue. 
And Ephah the concubine of Caleb bore Haran, and Moza, and Gazez. 


kai Arran egennesen ton Gezoue. 
And Haran procreated Gazez. 
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47. ub’ney Yah’day Regem w’Yotham w’Geyshan waPhelet w’ Eyphah waSha aph. 
1Chr2:47 The sons of Yahday were Regem, Yotham, Geyshan, Phelet, Eyphah and Shaaph. 
<47> kal viot laðar: 
Payep kai Iwa8ap kat Pnpowp kat Pader kai Para kai Layad. 


47 kai huioi Iadai; 
And the sons of Jahdai - 


Ragem kai Ioatham kai Gersom kai Phalet kai Gaipha kai Sagaph. 
Regem, and Jotham, and Gesham, and Pelet, and Ephah, and Shaaph. 
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48. pilegesh Kaleb Ma`akah yalad $heber w’eth-Tir’chanah. 
1Chr2:48 Maakah, Kaleb’s concubine, bore Sheber and Tirchanah. 
«48» kat 7 madak) XaAeB Moya éyévvyoev tov LaBep kat 10v Oapyva. 


48 kai he pallake Chaleb Mocha egennésen ton Saber kai ton Tharchna. 
And the concubine of Caleb - Maachah bore Sheber and Tirhanah, 
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HaMiqraot/The Scriptures — — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 4176 


OD ‘MODY 2»2-n23 NYA [ANI 

49. wateled Sha aph ‘abi Mad’mannah ‘eth-Sh’wa’ ‘abi Mak’benah 
wa'abi Gib" a! ubath-Kaleb Ak’sah. 
1Chr2:49 She also bore Shaaph the father of Madmannah, Shewa the father of Makbenah 
and the father of Gibea; and the daughter of Kaleb was Aksah. 
«49» kat éyévvqoev Layad tratépa Mappnva kat tov Zaov tratépa Mayaßnva 
kai tatépa l arBaa: Kat Bvyatnp XaAeB Aoya. 
49 kai egennésen Sagaph patera Marmena kai ton Saou patera Machabéna 

and she bore Shaaph father of Madmannah, and Sheva father of Machbenah, 


kai patera Gaibaa; kai thygater Chaleb Ascha. 
and the father of Gibea; and the daughter of Caleb was Achsa. 
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50. ‘eleh hayu b’ney Kaleb ben-Chur b’ or ‘Eph’rathah Shobal ‘abi Qir’yath y" arim. 
1Chr2:50 These were the sons of Kaleb. The sons of Chur, the firstborn of Ephrathah, 
were Shobal the father of Qiryath-yearim, 
«50» obtot Hoav viol XaAeB. --viot Op mpwtotdkov Edpaba: 
ZofaA voip Kaprabvapup, 


50 houtoi ésan huioi Chaleb. --huioi Or prototokou Ephratha; 
These were the sons of Caleb sons Hur the first-born of Ephratah - 


Sobal pater Kariathiarim, 
Shobal the father of Kirjath-jearim, 
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51. Sal’ma’ ‘abi Beyth-lachem Chareph ‘abi Beyth-gader. 
1Chr2:51 Salma the father of Beyth lachem and Chareph the father of Beyth-gader. 
«Sb Laropov tratip Barbrdaep, Apu. marp Barðyedwp. 


51 Salomon pater Baithlaem, Arim pater Baithgedor. 
Salma father of Beth-lehem, Haareph father of Beth-gader. 
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52. wayih'yu banim l'Shobal ‘abi Qir? yath y" arim Haro'eh chatsi haM'nuchoth. 
1Chr2:52 Shobal the father of Qiryath-yearim had sons: Haroeh, 
half of the Manachathites, 
«52» kal Hoav vioi TO LwBad tatpt Kaprabvapyp: Apaa, Eor, Appavid, 


52 kai esan huioi tQ Sobal patri Kariathiarim; 


And these were the sons to Shobal father of Kirjath-jearim 
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Araa, Esi, Ammanith, 
- Haroeh, and Aisi, and Ammanith, 
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53. umish’p’choth Qir'yath y" arim haVith'ri w'haPuthi w’haShumathi 
w’haMish’ra i me'eleh yats’u haTsar’ athi w'ha'Esh'ta'uli. 


1Chr2:53 and the families of Qiryath-yearim: the Yithrites, the Puthites, the Shumathites 
and the Mishraites; from these came the Tsarathites and the Eshtaolites. 


<53> Epoodews, móts Iaip, Abadiy kat Mcjx Ou kat Hoeapa8u kat Hpacapaip: 
ék ToóTov é£1A00cav ot Lapabator kat ot KofawAator. 


53 Emospheos, polis Iair, Aithalim kai Miphithim 
and Oumasphae the city of Jair. Aithalim, and Miphithim, 


kai Esamathim kai Emasaraim; 
and Esamathim, and Emasaraim. 


ek touton exelthosan hoi Sarathaioi kai hoi Esthaolaioi. 
From out of these came forth the Zareathitees, and the Eshtaulites. 
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54. b’ney Sal’ma’ Beyth lechem uN’tophathi "At'roth beyth Yo’ab 
wachatsi haManach’ti haTsar’ i. 


1Chr2:54 The sons of Salma were Beyth lechem and the Netophathites, Atroth, 
the house of Yoab and half of the Manachathites, the Tsarites. 
<54> vioi LarAwpwv: BarOraep, Netwpabt, Arapo0 otkov IwaB 
kai Tiu vov tijs Mavabt, Hoapet, 
54 huioi Salomon; Baithlaem, Netophathi, 
And the sons of Salma - Beth-lehem and the Netophathites, 


Ataroth oikou Ioab kai hémisy tes Manathi, Esarei, 
Ataroth of the house of Joab, and half of the Menahethites; the Zorites. 
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55. umish'p'choth soph'rim yosh'bu Ya ’bets Tir’ athim Shim’ athim Sukathim 
hemah haQinim haba’im meChammath ‘abi beyth-Rechab. 


1Chr2:55 The families of scribes who lived at Yabets were the Tirathites, 
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the Shimeathites and the Sukathites. Those are the Qinites who came from Chammath, 
the father of the house of Rechab. 


<55> rapta ypappatéwv katoukodvtes Iages, Oapyabiup, Zapaburu, ZokaOup- 
ovtot ot Kuvator ot éA8óvres ék Meonpa tatpds otkov PhyaB. 
55 patriai grammateon katoikountes Iabes, Thargathiim, 

And the families of the scribes dwelling in Jabez - the Tirathites, 


Samathiim, Sokathiim; houtoi hoi Kinaioi hoi elthontes 
Shimeathites, Suchathites, these are the Kenites, the ones coming from 


ek Mesema patros oikou Rechab. 
out of Hemath, the father of the house of Rechab. 


Chapter 3 
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1. w’eleh hayu b'ney Dawid ‘asher nolad-lo b’Cheb’ron hab’kor ‘Am’non 
la’Achino am haYiz’r’ e’lith sheni Dani? El !a’Abigayil haKar’m’lith. 


1Chr3:1 Now these were the sons of Dawid who were born to him in Chebron: 
the firstborn was Amnon, by Achinoam the Yizreelitess; the second was Dani’ El, 
by Abigayil the Karmelitess; 


<3:1> Kai ooo 7joav vioi Aautd ot rex0évres aùr év XeBpwv- 6 mpwrórokos 
Apvov Tfj Axtvaap tf LeCpandttdt, ó Sevtepos Aavend t ABryara 77 KappmAta, 
1 Kai houtoi esan huioi Dauid hoi techthentes aut en Chebron; 

And these were the sons of David, the ones being born to him i» Hebron. 


ho prototokos Amnon të Achinaam te Iezraelitidi, 
The first-born was Amnon to Ahinoam the Jezreelitess. 


ho deuteros Daniel tę Abigaia te Karmelia, 
The second, Daniel, to Abigail the Carmelitess. 
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2. hash'lishi 'Ab'shalom ben-Ma akah bat i-Tal’may melek G'shur har’bi i 'AdoniVah 
ben-Chaggith. 


1Chr3:2 the third was Abshalom the son of Maakah, 
the daughter of Talmay king of Geshur; the fourth was AdoniYah the son of Chaggith; 


<2> 6 tpttos ABeooudwp vids Mwya buyatpds OoApar BacuAéos D'e8covp, 
ò Térapros Adwvia vids Ayy.8, 
2 ho tritos Abessalom huios Mocha thygatros Tholmai basileos Gedsour, 

The third, Absalom, son of Maachah daughter of Talmai king of Geshur. 
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ho tetartos Adonia huios Aggith, 
The fourth, Adonijah son of Haggith. 
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3. hachamishi $h'phat'Yah |’ Abital hashishi Vith'r^am !^Eg'lah ʻish’to. 
1Chr3:3 the fifth was ShephatiYah, by Abital; the sixth was Yithream, by his wife Eglah. 


<3> ó néprros Ladhatia THs ABuraA, 6 ékros Ie0paap tH AyAa yovarkt adtod. 
3 ho pemptos Saphatia tes Abital, ho hektos Iethraam té Agla gynaiki autou. 
The fifth, Shephatiah to Abital. The sixth, Ithream to Eglah his wife. 
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4. shishah nolad-lo b’Cheb’ron wayim’lak-sham sheba'^ shanim w’shishah chadashim 
ush'loshim w'shalosh shanah malak bi¥’rushalam. 


1Chr3:4 Six were born to him in Chebron, and there he reigned seven years 
and six months. And in Yerushalam he reigned thirty-three years. 


<4> &£ éyevvi0moav abt év XeBpwv, kat éBao(Aevoev éke? Eta ETH kal é&ápmvov 
yeveqen t pum, n pvovs 
kal rp.ákovra. Kal Tpila ETH éBaotAevoev év IepovoaA np, 


4 hex egennéthésan auto en Chebron, kai ebasileusen ekei hepta ete kai hexamenon. 
Six were born to him i» Hebron, and he reigned there seven years and six months. 


kai triakonta kai tria ete ebasileusen en Ierousalem, 
And thirty and three years he reigned in Jerusalem. 
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ORAYT vw-na2» Typs nno wy 
5. w'eleh nul'du-'o bi¥’rushalayim Shim’ a! w'$hobab 
w'Nathan uSh’lomoh ‘ar’ba ah l'Bath-shu' a bath=- Ammi’El. 


1Chr3:5 These were born to him in Yerushalam: Shimea, Shobab, 
Nathan and Shelomoh, four, by Bath-shua the daughter of Ammi’ El; 


«5» kal oTov éréyðnoav aùr év IepovoaAnp: Lapaa, Xo, 
NaOav kat ZaAop.ov, Téccapes TH BmpcaBee Óvyaapu Apia, 
5 kai houtoi etechthesan auto en Ierousalém; Samaa, Sobab, 

And these were born to him in Jerusalem - Shimea, and Shobab, 


Nathan kai Salomon, tessares te Bersabee thygatri Amiel, 
and Nathan, and Solomon - four to Bathsheba daughter of Ammiel. 


47 vé OY“WLCEY MAT T6 
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OPEN] VOWPPN] mam 
6. w'Yib'char we'Elishama'^ we’ Eliphalet. 
1Chr3:6 and Yibechar, Elishama, Eliphalet, 


«6» kai [Baap kat Eàcapa kat EAubader 


6 kai Ibaar kai Elisama kai Eliphalet 
And Ibhar, and Elishama, and Eliphelet, 


047a uy wur 
SY] ABI) mày 
7. w’Nogah w’Nepheg w'Vaphi a. s l 
1Chr3:7 Nogah, Nepheg and Yaphia, 


«T» kat Naye kat Napay kai Iavove 


7 kai Nage kai Naphag kai Ianoue 
and Nogah, and Nepheg, and Japhia, 


OWN @CJLLEY OALCHEY oywa JET: 
TWN OPEN] ITR) YPP NIN 
8. we'Elishama' w'El'yada' we’Eliphelet tish’ ah. 
1Chr3:8 Elishama, Eliyada and Eliphelet, nine. 


<8> kai EAvoapa kat EAvada kai EAubader, évvéo. 


8 kai Elisama kai Eliada kai Eliphalet, ennea. 
and Elishama, and Eliada, and Eliphelet - nine. 


WxvH4 4yxy /»w14v7-V12 4349 aaya 149 yo 
Dopning mam muo»-3 Tapa 0" aa Do 
9. kol b’ney Dawid mil'bad b’ney-philag’shim w'Thamar ‘achotham. 


1Chr3:9 All these were the sons of Dawid, besides the sons of the concubines; 
and Thamar was their sister. 
<9> mavtes vioi Aauid TA} TOV viðv THOV TAAAAKOV, Kal Onpap adeAh7 adtav. 
9 pantes huioi Dauid plen ton huion ton pallakon, 
All these are sons of David besides the sons of the concubines, 


kai Themar adelphe auton. 
and Tamar their sister. 


YI 97wvav YI 4F4 Y3 37-24 YosH4 AWÓW- AY 10 
2 Oni 322 NOW 122 may nyam maU» 
10. uben-Sh’lomoh R'chab" am ‘AbiYah b’no ‘Asa’ b'no Yahushaphat b'no. 
1Chr3:10 Now Shelomoh's son was Rechaboam, AbiYah was his son, Asa his son, 
Yahushaphat his son, 
<10> Yiot LarAwpwv: PoBoap, Ara vids adtob, Aca vids advtob, Iwoadhat vids adtod, 
10 Huioi Salomon; Roboam, Abia huios autou, Asa huios autou, Iosaphat huios autou, 
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Sons of Solomon - Rehoboam; Abia was his son, Asa his son, Jehoshaphat his son, 


YS WEYI TYI vAVXH4 19I WATT 11 
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11. Yoram b’no 'Achaz'Yahu b’no Vo'ash b'no. l i l 
1Chr3:11 Yoram his son, AchazYahu his son, Yoash his son, 
dL Iwpap vids adt0b, Oxolta vids adtod, Iwas vids aùroð, 


11 Ioram huios autou, Ochozia huios autou, Ioas huios autou, 
Joram his son, Ahaziah his son, Joash his son, 


YD Yxa TIS A1450 YS PALMY 12 
532 nni 323 may 132 oT 
12. ‘Amats’Yahu b’no "Azar'Vah b'no Votham b'no. l BE l a 
1Chr3:12 AmatsYahu his son, AzarYah his son, Yotham his son, 
<12> Apaoras vids adtob, ACapia vids adtod, Iwaðav vids avtob, 


12 Amasias huios autou, Azaria huios autou, Ioathan huios autou, 
Amaziah his son, Azariah his son, Jotham his son, 


TII AWYY 199 YALPEH 179 TH+13 
WI MWID 332 WAPI 522 INA 
13. ‘Achaz b’no Chiz'qiYahu b’no M'nasseh b’no. 
1Chr3:13 Achaz his son, ChizeqiYahu his son, Manasseh his son, 
<13> Ayal vids aŭto, EGekvas vids adtod, Mavacoys vids avtod, 


13 Achaz huios autou, Ezekias huios autou, Manassés huios autou, 
Ahaz his son, Hezekiah his son, Manasseh his son, 


32 PWR? 1D Dinwo m 
14. ‘Amon b'no Vo'shiYahu b’no. 
1Chr3:14 Amon his son, YoshiYahu his son. 
14» Apov vids avTo6, Iwova vids aoT09. 


14 Amon huios autou, Iosia huios autou. 
Amon his son, Josiah his son. 


Jupe ae spen PATS quy da PAS so yis 
WYÓw 103.944 vAv Tan wewa 

Dp MW qnm mos mg 333v 
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15. ub'ney Yo'shiVahu hab’kor Yochanan hasheni Yahuyaqim hash'lishi Tsid'qiVahu 
har’bi i $hallum. 


1Chr3:15 The sons of YoshiYahu were Yochanan the firstborn, 
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and the second was Yahuyaqim, the third TsideqiYahu, the fourth Shallum. 
<15> kat vioi Iocva*. mporórokos Iwavav, ó Sebtepos Iwakup, 
Ò TpiTos Ze8ekua, 6 Térapros Ladoup. 


15 kai huioi Iosia; prototokos Ioanan, ho deuteros Ioakim, 
And the sons of Josiah - first-born Johanan, the second Jehoiakim, 


ho tritos Sedekia, ho tetartos Saloum. 
the third Zedekiah, the fourth Shallum. 


4/3 ALPS TJI ALIVE YRPL TAL VI AY 16 
22 mp 2 7D? mpum uam 

16. ub'ney Yahuyaqim Y'han'Yah b’no Tsid'qiVah b’no. 

1Chr3:16 The sons of Yahuyaqim were YekonYah his son, TsideqiYah his son. 


\ *- Nx [31 $ ^ €x , ^ 
«16» kat vioi Iwaki: Iexovvas vids adtob, Ze8ekvas vids adtod. 


16 kai huioi Ioakim; Iechonias huios autou, Sedekias huios autou. 
And the sons of Jehoiakim - Jeconiah his son, Zedekiah his son. 


5/3 CHUXCEW 404 wy |I a 
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17. ub'ney Y'han'Yah ‘asir $h'al'ti El b'no. l m Ha l 
1Chr3:17 The sons of YekanYah, the prisoner, were Shealti’El his son, 


<17> kat vioi Iexovia--aoip: LadabryA vids adtod, 


17 kai huioi Iechonia--asir; Salathiel huios autou, 
And the sons of Jeconiah - Assir, Salathiel his son. 


ALIA oywya ave q-4fwv 31-47 V4VY CY 1 
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18. uMal'hiram uPh’daYah w’Shen’atsar V'qam'Yah Hoshama` uN’dab’Yah. 
1Chr3:18 and Malkiram, PhedaYah, Shenatsar, YeqamYah, Hoshama and NedabiYah. 


<18> MeAyipap kal Padaras kat Laveoap kat Iekepra kat Qoapo kat Aevebe. 


18 Melchiram kai Phadaias kai Sanesar kai Iekemia 
And and Melchiram, and Pedaiah, and Shenazar, and Jecamiah, 


kai Osamo kai Denethi. 
and Hoshama, and Nedabiah. 


YENY d334x-]3Y voy wv (234x A14] 31 0 
WXYH4 ocv Y su 
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aping maobous mam 
19. ub’ney Ph’daYah 7Z'rubbabel w’Shim’ i uben-Z'rubbabel M'shullam 
waChanan’Yah uSh’lomith ‘achotham. 


1Chr3:19 The sons of PhedaYah were Zerubbabel and Shimei. And the sons 
of Zerubbabel were Meshullam and ChananYah, and Shelomith was their sister; 
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<19> kat vioi LadrabuynA: ZopoBafeA kai Zeyet. kat viot ZopoBaBer: 
MooodAapos kat Avavia, kat Ladwprl adeApy advtov, 


19 kai huioi Salathiel; Zorobabel kai Semei. kai huioi Zorobabel; 
And the sons of Pedaiah - Zerubbabel, and Shimei. And the sons of Zerubbabel - 


Mosollamos kai Anania, kai Salomith adelphe auton, 
Meshullam, and Hananiah, and Shelomith their sister, 


WW AFH gwy aàv^4THY AvY43Y AT AIWHY 20 

Wan TOM ad MTOM m22233 OTNI nam? 
20. waChashubah wa'Ohel uBereb'Yah waChasad'Vah Vushab chesed chamesh. _ 
1Chr3:20 and Chashubah, Ohel, BerekYah, ChasadYah and Yushab-chesed, five. 


<20> kat AcovBe kat OoA kai Bapayıa kat Acadia kat Acofaco9, névre. 


20 kai Asoube kai Ool kai Barachia kai Asadia kai Asobaesd, pente. 
and Hashubah, and Ohel, and Berechiah, and Hasadiah, and Jushab-hesed - five. 


193 471 193 arowa y 494) 31/487] 3121 
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o Maw 733 TITY 733 TITS 
21. uben-Chanan'Vah P'lat'Vah wiY’sha ’Yah b’ney R'phaYah b'ney 
‘Ar’nan b'ney 'Obad'Yah b'ney $h'han'Yah. 


1Chr3:21 The sons of ChananYah were PelatiYah and YeshaYah, the sons of RephaYah, 
the sons of Arnan, the sons of ObadiYah, the sons of ShekanYah. 


<21> kat vioi Avava: OaAA eru, kat Isara vids avroð, Papara vids aoT709, 
es 5 ^ en , ^ eX , ^ 
Opva vids adtod, AB8va vids adtob, Lexevia vids adtod. 
21 kai huioi Anania; Phalletia, kai Isaia huios autou, Raphaia huios autou, 
And the sons of Hananiah - Pelatiah, and Jesaiah his son, Rephaiah his son, 


Orna huios autou, Abdia huios autou, Sechenia huios autou. 
Arnan his son, Obadiah his son, Shechaniah his son. 


ALOWW avJyw 3x4 31:2; 
AWW e7wY av49/Y H4437 (4114Y WYOH avoyw 2197 
rnynU MDW 533122 
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22. ub’ney $h'han'Yah Sh’ma ’Yah 
ub'ney Sh’ma ’Yah Chattush w'Vig'al uBariach uN’ ar'Yah w’Shaphat shishah. 


1Chr3:22 The son of ShekanYah was ShemaYah, 
and the sons of ShemaYah were Chattush, Yigal, Bariach, NearYah and Shaphat, six. 


<22> kat vids Zeyevva:. Lapara. kai viot Lapara: 
Xatrovs kai IwyA kat Mapı kat Noa8va kat Lada, éé. 


22 kai huios Sechenia; Samaia. kai huioi Samaia; 


And the sons of Shechaniah - Shemaiah. And the sons of Shemaiah - 
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Chattous kai Ioel kai Mari kai Noadia kai Saphath, hex. 
Hattush, and Igeal, and Bariah, and Neariah, and Shaphat - six. 


AWEW wp-4Aroy ALPEHT zf3oqya4 85-4077) 31 23 
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23. uben-N’ ar'Vah 'El'yo eynay QE qiVah w’ Az'riqam sh'loshah. 
1Chr3:23 The sons of NearYah were Eliyoeynay, ChizqiYah and Azriqam, three. 


<23> kat viot Noa89va*. EX0evav kat Elexia kat Elpikap, Tpets. 


23 kai huioi Noadia; Elithenan kai Ezekia kai Ezrikam, treis. 
And the sons of Neariah - Elioenai, and Hezekiah, and Azrikam - three. 


BYPOY ALLY SULWACHY vayan TYLOYTC+ 1 32 
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24. ub’ney 'El'yo eynay HodaYahu w'El'yashib uPh’laYah 
w’ Aqqub w'Yochanan uD’laYah wa Anani shib’ ah. 
1Chr3:24 The sons of Eliyoeynay were HodaYahu, Eliyashib, PhelaYah, 
Aqqub, Yochanan, DelaYah and Anani, seven. 
«24» kai viot EAvbevav: O8ovva kat Erao kat Gadara 
kat Axovv kat Iwavav kat AaAava kat Avavi, ema. 


24 kai huioi Elithenan; Odouia kai Eliasib kai Phalaia 
And the sons of Elioenai - Hodaiah, and Eliashib, and Pelaiah, 


kai Akoun kai Ioanan kai Dalaia kai Anani, hepta. 
and Akkub, and Johanan, and Dalaiah, and Anani - seven. 


Chapter 4 


COUWY ATHY 1449Y frdeH 47 AATA 499 ach 
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1. b’ney Yahudah Perets Chets'ron w'Kar' mi w’Chur w'$hobal. 
1Chr4:1 The sons of Yahudah were Perets, Chetsron, Karmi, Chur and Shobal. 


«4:1» Kai viol Iovda: apes, Apowv kal Xapp kai Op, LovBar 


1 Kai huioi Iouda; Phares, Arson kai Charmi kai Or, Soubal 
The sons of Judah - Pharez, Hezron, and Carmi and Hur, Shobal, 


Avda XWev XWe-x4 44-674 C3Yw-13 4144Y 2 
uLxo4qna XYHIWY ACH 4a-x4Y TY TH4-X4 
OT nm nm-ns m2 5215713 mets 
o SOYTET ninapa TPR TIFTN) "bn DN 
2. uR’aYah ben-Shobal holid *eth-Vachath 
w'Vachath holid ‘eth-‘Achumay w'eth-Lahad ‘eleh mish’p’choth haTsar’ athi. 
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1Chr4:2 ReaYah the son of Shobal became the father of Yachath, 
and Yachath became the father of Achumay and Lahad. 
These were the families of the Tsarathites. 


<2> kat Para vids adtob: kai LouBad éyévvnoev tov Ie0, 
` r N X M b id $ fd ^ 
kal [eð éyévvqoev tov Ayıp kat tov Aaad: avrat at yevéceus ToO Lapabe. 
2 kai Raia huios autou; kai Soubal egennésen ton Ieth, 
and Reaiah his son; and Shobal procreated Jahath; 


kai Ieth egennésen ton Achimi kai ton Laad; 
and Jahath procreated Ahumai, and Lahad. 


hautai hai geneseis tou Sarathi. 
These are the genealogies of Zorathites. 


wgaay 4ywry (494xv Wero 194 AC4Ys 
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3. w'eleh ‘abi Eytam Viz'r"e'l w'Vish'ma' w'Vid'bash w’shem ‘achotham Hats!lel'poni. 


1Chr4:3 These were of the father of Eytam: Yizreel, Yishma and Yidebash; 
and the name of their sister was Hatselelponi. 


«3» kal ovtot vioi Actap: Telpand kai Paypa kai Ioas, 
Kal dvopa àGeA fis adTtov EoqAeffov. 
3 kai houtoi huioi Aitam; Iezrael kai Ragma kai Iabas, 
And these were the sons of Etam - Jezreel, and Ishma, and Idbash; 


kai onoma adelphes auton Eselebbon. 
and the name of their sister - Hazelelponi. 


1173 WHYS ACE AWTH TIE 1507 444 34 CENTS 
WUC XL 9 194 ax44 
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4. uPh’nu’El ‘abi G’dor w’ Ezer ‘abi Chushah 
*eleh b’ney-Chur b’kor ‘Eph’rathah ‘abi Beyth lachem. 


1Chr4:4 Phenu’E! was the father of Gedor, and Ezer the father of Chushah. 
These were the sons of Chur, the firstborn of Ephrathah, the father of Beyth lachem. 


<4> kai MavovnA marp E'e8op, kal ACnp tatip Ocav. 
oùto viol Op toô mpwrorókov Edpaba tatpos BavbAaep. 


4 kai Phanouél pater Gedor, kai Azér pater Osan. 
And Penuel was the father of Gedor, and Ezer was the father of Husha. 


houtoi huioi Or tou prototokou Ephratha patros Baithlaem. 
These are the sons of Hur first-born of Ephratah father of Beth-lehem. 


449/Y ALC Wrwy ovxw vea OPK v34 4THWECY S 
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5. ul’Ash’chur ‘abi Th’qo a hayu sh’tey nashim Chel’ah w’Na arah. 
1Chr4:5 Ashechur, the father of Theqoa, had two wives, Chelah and Naarah. 


«5» kal TÔ Laovp map Oexwe joav 800 yuvaikes, Awda kat Ooada. 


5 kai tọ Saour patri Thekoe esan duo gynaikes, Adda kai Thoada. 
And to Ashur father of Tekoe were two wives - Helah and Naarah. 


viyvx-x4v 4JH-x4 Y "rW4-Xx4 349] YC ^6xT6 
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6. wateled lo Na arah ‘eth-‘Achuzzam w'eth-Chepher 
w’eth-Teym’niu ‘eth-Ha’achash’tari ‘eleh b’ney Na arah. 
1Chr4:6 Naarah bore him Achuzzam, Chepher, Teymeniu and Haachashtari. 
These were the sons of Naarah. 
«6» kal érekev aŭt Awda Tov Oyalap kai tov Had 
Kal TOV Oarpav kai Tov AcOypav: mávres ovToL viol Awdas. 


6 kai eteken auto Adda ton Ochazam kai ton Ephad kai ton Thaiman kai ton Asthéran; 
And bore to him Naarah Ahuzam, and Hepher, and Temeni, and Haahashtari. 


pantes houtoi huioi Aodas. 
All these were sons of Naarah. 


Jx4Y fare xq A444 27977 
Tap] TTS? NIE non com 
7. ub'ney Chel'ah Tsereth Vits'char w'Eth'nan. 
1Chr4:7 The sons of Chelah were Tsereth, Yitsechar and Ethnan. 


«T» kai viol Ooada: Lape kat Laap kat EOvav. 


7 kai huioi Thoada; Sareth kai Saar kai Ethnan. 
And the sons of Helah - Zereth, and Jezoar, and Ethnan. 


"3asm-nw) muy-nw mod pun 


aana Prom ningun 
8. w'Qots holid ‘eth- Anub w'eth-haTsobebah umish’p’choth *Achar'chel ben-Harum. 


1Chr4:8 Qots became the father of Anub and Tsobebah, 
and the families of Acharchel the son of Harum. 


<8> kai Kos éyévvroev tov Evo kai tov LaBrBa. 
kal yevvoers adeAh00 PyyaB viod Iapup. -- 
8 kai Kos egennésen ton Enob kai ton Sabéba. 

And Cos engendered Anub, and Zobedah, 


kai gennéseis adelphou Réchab huiou Iarim. -- 
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they are the families of the brother of Aharhel, the son of Harum. 
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9. way'hi Ya°’bets nik’bad me'echayu 
w’imo qar’ah sh’mo Ya ’bets le'mor ki yalad'ti ^ otseb. 


1Chr4:9 Yabets was more honorable than his brothers, 
and his mother called his name Yabets saying, because I bore him with pain. 


«9» kai Hv Iyaßns ëvõotos ómép Tobs dSeAhors avroð: 
Kal 1] LATHP ékáAeoev TO Svopa adTtod IyaBys Aéyovoa "Erekov os yaßns. 
9 kai en Igabes endoxos hyper tous adelphous autou; 

And Jabez was honorable above his brothers. 


kai he meter ekalesen to onoma autou Igabes legousa Etekon hös gabes. 
And his mother called his name Jabez, saying, For I gave birth in a downfall. 


wJy43x y43-94. 4y44 (44v AZ r-3o3- 4474-7 10 
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10. wayiq’ra’ Ya`’bets |’Elohey Vis'ra'El le’mor ‘im-barek t’barakeni 
w'hir'biath *eth-g'buli w'hay'thah yad’ak "imi 

w’ asiath mera ah Pbil’ti “ats’bi wayabe’ ‘Elohim ‘eth ‘asher-sha’al. 

1Chr4:10 Now Yabets called on the El of Yisra’El, saying, 

Oh that You would bless me indeed and enlarge my border, 

and that Your hand might be with me, and that You would keep me 

from harm that it may not pain me! And Elohim granted him what he requested. 


<10> kat évekaAécavo IyaBys tov 0cóv Iopand Aéyov 'Eàv evaAoyav eoAoytjons pe 
kal TANPOv7S TA prá pov Kal À | yelp oov LET’ éuoo, kat mrovtjoeus yvôov 
TOO pÅ TATELWHCAaL pe. Kal ényayev ó 0eós mávra, doa WTHOATO. -- 
10 kai epekalesato Igabes ton theon Israel legon Ean eulogdn eulogeses me 
And Jabez called on the El of Israel, saying, If by blessing you should bless me, 
kai pléthynés ta horia mou kai e he cheir sou met’ emou, 
and multiply my borders, and might be hand your with me, 
kai poieseis gnosin tou me tapeinosai me. 
and you would execute knowledge to not abase me. 
kai epegagen ho theos panta, hosa etesato. — 
And Elohim brought all as much as he asked for. 
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11. uK’lub ‘achi-Shuchah holid *eth-M'chir hu’ ‘abi ‘Esh’ton. 
1Chr4:11 Kelub the brother of Shuchah became the father of Mechir, 
who was the father of Eshton. 
«dL koi XadeB marp Acya éyévvycev tov Mayip: ovbtos marp Acoabwv. 


11 kai Chaleb pater Ascha egennésen ton Machir; houtos pater Assathon. 
And Chelub the father of Ascha engendered Mehir, this one was father of Eshton. 


HT/-x4T 474 *w3-x4 44074 fYXxX* 43 0 
AY] vw/4£ alk way 4v9 194 afgx-x4sy 
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DTD WIN TPR wo y ^3N MATY) 
12. w’Esh’ton holid ‘eth-Beyth rapha’ w’eth-Paseach 
w'eth-T'chinnah ‘abi Ir nachash ‘eleh ‘an’shey Rekah. 


1Chr4:12 Eshton became the father of Beyth-rapha and Paseach, 
and Techinnah the father of Ir-nachash. These are the men of Rekah. 


<12> kat Acoabov éyévvyoev tov Babpedav kal tov Deoone kal Tov Oava 
matépa TOAEWs Naas adeAhod EoeAov roô Kevelu: obtor ävõpes Pada. 


12 kai Assathon egennésen ton Bathrephan kai ton Phessée 
And Eshton engendered Beth-rapha and Paseah, 


kai ton Thana patera poleos Naas adelphou Eselon tou Kenezi; 
and Tehinnah father of the city of Naas the brother of Eselom the Kenezite. 


houtoi andres Repha. 
These were the men of Rechah. 


XXH CHAYXO 43v *ve4wv CHLYXO TYP VY SY 15 
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13. ub'ney Q'naz "Ath'ni'El u$?raVah ub'ney "Ath'ni'El Chathath. 
1Chr4:13 Now the sons of Qenaz were Athni' El and SeraYah. 
And the son of Athni' El was Chathath. 
«13» kat vior Kevel- To8ovund kat Zapava. kat viot Po8ovndA: A0a0. 


13 kai huioi Kenez; Gothoniel kai Saraia. kai huioi Gothoniel; Athath. 
And the sons of Kenez - Othniel and Seraiah. And the sons of Othniel - Hathath. 


4470-X4 4 CYA vXfvoly 14 
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14. uM’ onothay holid ‘eth- Aph’rah 
u$'raYah holid *eth-Vo'ab ‘abi Gey’ charashim ki charashim hayu. 


1Chr4:14 Meonothay became the father of Aphrah, and SeraYah became the father 


of Yoab the father of Gey-charashim, for they were craftsmen. 
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<14> kai Mavabs éyévvnoev tov Dodepa. 
` ae \ / os e / 7 
kal Lapara éyévvqoev tov Ioa marépa Ayeaddaip, Sti TékToves Hoav. 


14 kai Manathi egennésen ton Gophera. 
And Meonothai engendered Ophrah. 


kai Saraia egennésen ton Ioab patera Ageaddair, hoti tektones ésan. 
And Seraiah engendered Joab father of Ge Charashim, for they were fabricators. 


EPY ACE VYST Yor ACH vqvo 3/7273 ICY VIIT15 
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15. ub’ney E ben-V'phunneh “Tru ‘Elah waNa`am ub’ney ‘Elah uQ’naz. 
1Chr4:15 The sons of Kaleb the son of Yephunneh were Iru, Elah and Naam; 
and the son of Elah was Qenaz. 
<15> kat vioi XaAef vioó Ieþovvn: Hpa, Aña kat Noop. kat viot Ada: Kevel. 


15 kai huioi Chaleb huiou Iephonne; 
And the sons of Caleb the son of Jephunneh- 


Era, Ala kai Noom. kai huioi Ala; Kenez. 
Iru, Elah, and Naan. And the sons of Elah - Kenaz. 


44w4Y 4v4vx 37vxv JLE (46v 2494 16 
ORDNI Nom TT] fy Sem 33178 
16. ub'ney V'hallel'El Ziph w’Ziphah Tir’ya’ wa’ Asar’El. 
1Chr4:16 The sons of Yehallel El were Ziph and Ziphah, Tirya and Asar’El. 
<16> kat vids adtod Ademà, ZiB kai Zapa kat Oupa kat Ecepanà. 


16 kai huios Aleél, Zib, kai Zapha kai Tira kai Eseraél. 
And the sons of Aleel - Ziph, and Ziphah, and Tirah, and Asareel. 


yv4y7x4 4AXT JPET YOY A497 4v 44E0- IY 5 
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17. uben- Ez’rah Yether uMered w’ Epher w'Yalon 
watahar ‘eth-Mir’yam w’eth-Shammay w'eth-Vish'bach ‘abi ‘Esh’t’mo a. 
1Chr4:17 The sons of Ezrah were Yether, Mered, Epher and Yalon. 
And she bare Miryam, Shammay and Yishebach the father of Eshtemoa. 
<17> kat viot Eopu- Ie0ep, Mwpad kat Adep kat IaAov. 
kai éyévvnoev Ie0ep tov Mapov kat tov Lepar kal Tov Mape0 tratépa Kofepwv. 


17 kai huioi Esri; Tether, Morad kai Apher kai Ialon. 
And the sons of Ezra - Jether, and Mered, and Epher, and Jalon. 


kai egennésen Tether ton Maron kai ton Semai kai ton Mareth patera Esthemon. 
And Jether engendered Miriam, and Shammai, and Ishbah the father of Eshtemoa. 
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18. w'ish'to haY'hudiah yal’dah ‘eth-Yered ‘abi G'dor 


w’eth-Cheber ‘abi Soko w'eth-Y'quthi' El ‘abi Zanoach 
w'eleh b'ney Bith'Vah bath-Par’ oh ‘asher laqach Mared. 


1Chr4:18 And his YahudiYah wife bore Yered the father of Gedor, 
and Cheber the father of Soko, and Yequthi' El the father of Zanoach. 
And these are the sons of BithYah the daughter of Pharaoh, which Mered took. 


«18» kai ù yvv1] avroð (aŭt Asra) érekev tov laped marépa l'e8op 
kat Tov ABep tratépa Zoxov kat tov Iek0vA tatépa Zavw- 
kal ovTot viol ledra buyatpos Dapaw, fjv AaBev Maps. 


18 kai hé gyné autou (hauté Adia) eteken ton Iared patera Gedor 
And his wife Jehudijah, that is Adia, bore Jered father of Gedor, 


kai ton Aber patera Sochon kai ton Iekthiel patera Zano; 
and Heber father of Socho, and Jekuthiel father of Zanoah. 


kai houtoi huioi Gelia thygatros Pharao, hé» elaben Mored. 
And these are the sons of Bithiah daughter of Pharaoh, which Mered took. 


14414 4410F TIF WHY xvH4 araya XW 4231: 
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19. ub’ney ‘esheth HodiVah ‘achoth Nacham ‘abi Q" ilah haGar’mi w’Esh’t’mo a 
haMa akathi. 


1Chr4:19 The sons of the wife of HodiYah, the sister of Nacham, the father of 
Qeilah the Garmite and Eshtemoa the Maakathite. 


<19> kai vioi yovarkds Tis Iovvas adeAdp js Naxep sop Keira, kai Leperwv 
Tatnp Iop.av. kai viol Nanp tatpos Keira: Ayappe kat Eo0ejyo Mayalı. 
19 kai huioi gynaikos tes Idouias adelphēs Nachem pater Keila, 

And the sons of his wife - Hodiah the sister of Naham, father of Keila, 


Agarmi kai Esthemoe Machathi. 
the Garmite, and Eshtemoa the Maachathite. 


Ye Cex 178-42 344v. TIYE Py LY 94 20 
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20. ub'ney Shimon ‘Am’non w'Rinnah Ben-chanan w’Tholon 


ub'ney Vish' i Zocheth uBen-zocheth. 
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1Chr4:20 The sons of Shimon were Amnon and Rinnah, Benchanan and Tholon. 
And the sons of Yishi were Zocheth and Ben-zocheth. 


<20> kat vioi Leprwv: Ayvov kai Pava, vids Avav kat Ou ov. 
bt e x oe M € X 
katl viol Ioet* Z«oa0 kat vioi Zwal. 
20 kai huioi Semion; Amnon kai Rana, huios Anan kai Thilon. 
And the sons of Shimon - Amnon, and Rinnah, the son of Hanan, and Tilon. 
kai huioi Isei; Zoath kai huioi Zoath. 
And the sons of Ishi - Zoheth, the sons of Zoheth. 
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21. b'ney $helah ben-Yahudah ‘Er ‘abi Lekah w'La'"'dah ‘abi Mareshah 
umish'p'choth beyth- abodath habuts l'beyth ‘Ash’be a. 


1Chr4:24 The sons of Shelah the son of Yahudah were Er the father of Lekah 
and Laadah the father of Mareshah, and the families of the house of the linen workers, 
from the house of Ashbea; 


<21> Yiot mwy vio Tova: Hp marp Anya kai Aaada marp Mapnoa 
kal yevésers oiktôv eþpað aBak TH oikw KooBa 
21 Huioi Selom huiou Iouda; 

The sons of Shelah the son of Judah were 


Er pater Lécha kai Laada pater Maresa 
Er the father of Lecah,and Laadah the father of Mareshah, 


kai geneseis oikion ephrath abak tQ oiko Esoba 
and the generations of the families of Ephradabak to the house of Ashbea, 


SETHE vdo3-34 J4wy wey 43xy Iwyr yes 2 
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22. w'Yogim w’an’shey Kozeba’ w'Vo'ash w’Saraph ‘asher-ba`alu |’Mo’ab 
w'Vashubi lachem w’had’barim "atiqim. 


1Chr4:22 and Yoqim, the men of Kozeba, Yoash, Saraph, who ruled in Moab, 
and Yashubi lachem. And these are ancient things. 


<22> kai Iwakıp kai dvipes XwlnBa kai Iwas kai Lapad, ot katoxjnoav év Moo: 
Kal &Téo1pejev adtovs aBednprv aBoukuv. 
22 kai Ioakim kai andres Chozeba kai Ioas kai Saraph, 
and Jokim, and the men of Chozeba, and Joash, and Saraph; 
hoi katOkésan en Moab; 
the ones who exercised authority in Moab. 
kai apestrepsen autous abederin athoukiin. 


And he changed their names to Abederin and Athukiim. 
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23. hemah hayots'rim w'yosh'bey N’ta im uG'derah 
"im-hameleh bim’la’k’to yash’bu sham. 


1Chr4:23 These were the potters and the inhabitants of Netaim and Gederah; 
they lived there with the king for his work. 


<23> odor kepapets ot karowoOvres év Nataip kai Dadnpa: 
perà TOO Baordéws év TH BacuAeta. adtod évioxvoav kal karoknoav éket. 
23 houtoi kerameis hoi katoikountes en Nataim kai Gadera; 

These are the potters, the ones dwelling in Netaim and Gadera 


meta tou basileos en te basileia autou enischysan kai katgkesan ekei. 
with the king: in his kingdom they grew strong and dwelt there. 


Vv4w ue auque yapay Cary qaoyw 
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24. b'ney Shim’ on N’mu’El w’Yamin Yarib Zerach $ha'ul. 
1Chr4:24. The sons of Shimeon were Nemu'El and Yamin, Yarib, Zerach, Shaul; 
<24> Yiot Zopeov: Napovnd koi lapuy, IapuB, Zape, ZaovA- 


24 Huioi Symeon; Namouel kai lamin, Iarib, Zare, Saoul; 
The sons of Simeon - Nemuel, and Jamin, Jarib, Zerah, Shaul, 


TII ovy TYI Ww YI WCW »s 
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25. Shallum b'no Mib'sam b'no Mish'ma' b'no. 
1Chr4:25 Shallum his son, Mibsam his son, Mishma his son. 
<25> Ladep vids adtod, MaBacap vids adtot, Macpa vids avtod, 


25 Salem huios autou, Mabasam huios autou, Masma huios autou, 
Shallum his son, Mibsam his son, Mishma his son, 


(12 woyw TII IYE TII CTIA OYWY 74 2v 26 
52 Cyn! 132 “ADT i2 ONAN VW 321: 


26. ub’ney Mish'ma' Chamu'El b’no Zakkur b’no Shim’ i b’no. 


1Chr4:26 And the sons of Mishma were Chammw’E] his son, Zakkur his son, 
Shimei his son. 


<26> Apovna vids adtob, LaBovd vids avroð, Zakyxovup vids adtob, Zeyuet vids avtod. 


26 Amouél huios autou, Saboud huios autou, Zakchour huios autou, Semei huios autou. 


Amuel his son, Sabud his son, Zacchur his son, Shimei his son. 
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27. ul'$him" i banim shishah "asar ubanoth shesh ul'echayu ‘eyn banim rabbim 
w’kol mish'pach'tam lo’ hir'bu 'ad-b'ney Yahudah. 


1Chr4:27 Now Shimei had sixteen sons and six daughters; but his brothers did not have 
many sons, nor did all their family multiply like the sons of Yahudah. 
<27> kat TH Leper viol ékkatGeka kat Üvyaépes pets: 

` ^ H ^ 5 ^ , a es , 
kai Tots GdeAhots GVTHV OVK Noav viol modol’ 
kal TGOaL al TATpPLAL adTHV OvK émAeóvacav ws viol Iov8a. 
27 kai tQ Semei huioi hekkaideka kai thygateres treis; 

And to Shimei sons there were sixteen, 


kai tois adelphois auton ouk esan huioi polloi; 
and daughters six; and to his brethren there were not sons many. 


kai pasai hai patriai auton ouk epleonasan hos huioi Iouda. 
And all their families they multiplied not as the sons of Judah. 


Coyw 4PHY AAT Y 03w-44 23 127v 28 
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28. wayesh’bu biB’er-sheba` uMoladah waChatsar shu al. l l l 
1Chr4:28 And they lived at Beersheba, Moladah and Chatsar-shual, 


<28> kai karokyoav év Bnpoaßee kat Modada kat EonpoovaA 


28 kai katokesan en Bersabee kai Molada kai Esérsoual 
And they dwelt in Beer-sheba and Moladah, and Hazar-shual, 


ACYX ay Vno 33422 
Toana nzyz mpa 
29. ub'Bilhah ub’`Etsem u^ Tholad. 
1Chr4:29 and at Bilhah, at Etsem, at Tholad, 
<29> kai év Badaa kai Boacoy kat Oovdad 


29 kai en Balaa kai Boasom kai Thoulad 
and i Bilhah, and in Ezem, and in Tolad, 


WPI ST AYMUIY Ó4YX321 30 
2p Ii menm Senza 
30. u>iB’thu’E! u^ Char’mah ub Tsiq’lag. 
1Chr4:30 at Bethu' El, at Charmah, at Tsiqlag, 


<30> kai Baðovnà kai Eppa kai LexAay 


30 kai Bathouél kai Erma kai Seklag 
and in Bethuel, and in Hormah, and in Ziklag, 
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31. ub’Beyth mar’kaboth ubaChatsar susim ub’ Beyth bir’i ub’$ha`arayim 
‘eleh 'areyhem ‘ad-m’lok Dawid. 


1Chr4:31 at Beyth-marcaboth, at Chatsar-susim, at Beyth-biri and at Shaaryaim. 
These were their cities until the reign of Dawid. 


3b koi Barðpapyaßowð kai ğprov Lwop koi otkov Bapoupocewpus: 
avTaL TOAELs ALTHV Ews BaovAéos Aavid. 


31 kai Baithmarchaboth kai hémisy Sosim kai oikon Baroumseorim; 
and in Beth-marcaboth and Hazar-susim, and the house of Baruseorim. 


hautai poleis auton heos basileos Dauid. 
These were their cities until the time of king David. 


WEN TOT wer DENS eg ey avs See 
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32. w’chats’reyhem Eytam wa Ayin Rimmon w’Thoken w’ Ashan ‘arim chamesh. 


1Chr4:32 and their villages were Eytam, Ayin, Rimmon, Thoken and Ashan, five cities; 


<32> kat étravAets adtov: Arap kat Hvpeppwv kat Ookkav 
kat Ávcav, TÓÀevs TÉVTE. 


32 kai epauleis auton; Aitam kai Enremmon kai Thokkan 
And their properties were Etam, and Ain, Rimmon, and Tochen, 


kai Aisan, poleis pente. 
and Ashan - cities five. 


(09-40 4044 Y14094 XY Ir IF AWE Vav4nrH-CY Y 33 
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33. w’kal-chats’reyhem ‘asher s’biboth he arim ha'eleh `ad-Ba`al 
zo'th mosh'botham w'hith'yach'sam lahem. 


1Chr4:33 and all their villages that were around these cities, to Baal. 
These were their settlements, and they have their genealogy. 


<33> kal Taoat at éeTrabrELs adTOV KUKAW TOV TOAEWV TOUTWV Ews Baad: 
abty 7] ka.r&oxeovs AVTHV kat ó katTadoytopòs AVTOV. -- 
33 kai pasai hai epauleis auton kyklo ton poleon touton heðs Baal; 

And all their properties round about these cities unto Baal. 


haute he kataschesis auton kai ho katalochismos auton. -- 
This is their possession, and their distribution. 
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34. uM’shobab w’Yam’lek w'Yoshah ben-‘Amats’¥ah. 
1Chr4:34 Meshobab and Yamlek and Yoshah the son of AmatsiYah, 


<34> kat MocoflaB kat Iepodoy kai Iwova vids Apasia 


34 kai Mosobab kai Iemoloch kai Iosia huios Amasia 
And Meshobab, and Jamlech, and Joshah the son of Amaziah, 


CELWO-YS a74w-413 ALT 2wvv-72 47927 £T 55 
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35. w'Yo'el w'Yahu! ben-Voshib'Vah ben-$'raVah ben- Asi'El. 
1Chr4:35 and Yo'El and Yahu the son of YoshibiYah, the son of SeraYah, 
the son of Asi El, 
<35> kat Ion, kai [nod vids Acor, vids Zapava, vids AovqA 


35 kai Ioel, kai Ieos huios Asabia, huios Saraia, huios Asiél 
and Joel, and Jehu son of Asibiah, son of Seraiah, son of Asiel, 


CHL A0Y àvwov ALHYWTY 4dIPOTY TYL0PTC4Y 36 
ALI Iy (491 vovg 
Tai wmm own MPY) Tw nap PPDP 
36. w’El’yo eynay w'Ya aqobah wiYshochaYah wa AsaYah wa Adi' El wiSimi’El 
uB'naYah. 


1Chr4:36 and Elyoeynay, Ya'aqobah, YeshochaYah, AsaYah, Adi El, Simi El, BenaYah, 


«36» kat EAvovac kat IakoBa kat Iacovva kat Acara 
kat E8vA kat Iopand kat Bavara 


36 kai Elioenai kai Iakaba kai Iasouia kai Asaia 
and Elioenai, and Jaakobah, and Jeshohaiah, and Asaiah, 


kai Ediel kai Ismael kai Banaia 
and Adiel, and Jesimiel, and Benaiah, 


ALOWW-Y9 —47"-14 4141-723 TY/4-13 LOJW-Y9 4xvxvs 
myw- 13 ww- 13i Hr 13 PON 13 YDW- 13 xam (s 
37. w'Ziza' " ben-$hiph^i ben-'Allon ben-V'daYah ben-$him'ri ben-$h'ma^ "Vah. 
1Chr4:37 Ziza the son of Shiphi, the son of Allon, the son of YedaYah, the son of Shimri, 
the son of ShemaYah; 
<37> kai Zovla vids Leet viod AAAov viod Ie8va vioó Lapape vtoó Zaparov. 


37 kai Zouza huios Sephei huiou Allon huiou Iedia 
and Ziza son of Shiphi, son of Allon, son of Jedaiah, 


huiou Samari huiou Samaiou. 
son of Shimri, son of Shemaiah - 


YXPHIWYI Y1 41W xw 3 V4 33 ACF o 
TAC TRAD Favxv34 xv3Y 


HaMigqraot/The Scriptures — — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 4196 


oninavina oxi] ninwa axa mogno 
:313P asna omnia ma 


38. ‘eleh haba'im b'shemoth n'si'im 5'mish'p'chotham 
ubeyth ‘abotheyhem par'tsu larob. 


1Chr4:38 these mentioned by name were leaders in their families; 
and their father's houses increased to a multitude. 


«38» obtot ot 8veAOóvres év Óvój.acow üpyóvrov év rats yevéoeovw abTóv- 
kal év OLKOLS TATPLOV aoTÓv érAm00vOmoav eis mÀ Bos. 
38 houtoi hoi dielthontes en onomasin archonton en tais genesesin auton; 
these are the ones going by names of the rulers in their generations; 
kai en oikois patrion auton eplethynthesan eis plethos. 
and in the houses of their families they were multiplied into a multitude. 


wi4r4 ao4y WPIC 42-44 H4x"U4 ^9 444 47540 vyd Y 39 
max my wpa? sam mar» ay 73 xiand 5005 
39. wayel'hu lim'bo' ca ‘ad Prniz’ rach hagay’ | ‘baqesh mir^eh l'tso'Dham. 


1Chr4:39 And they went to the entrance of Gedor, 
even to the east side of the valley, to seek pasture for their flocks. 


«39» kai EtropevOnoav ews roô EADetv l'epapa. 
čws TOV ávaToAÓQv THs l ar 706 GqTfjcac vopds Tots krýveorv avTov: 
39 kai eporeuthesan heos tou elthein Gerara 

And they went till they came to Gerara, 


heos ton anatolon tes Gai tou zetesai nomas tois ktenesin auton; 
unto the east of the valley, to seek pasture for their flocks. 


Frat 344 bafa SUO, 77n aot riroraa 
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40. wayim'ts'u mir" eh shamen watob w'ha'arets rachabath yadayim 
w'shoqeteth ush’lewah ki min-Cham hayosh’bim sham |’ phanim. 


1Chr4:40 And they found rich and good pasture, and the land was broad on both hands, 
and quiet and peaceful; for they of Cham had dwelt there of old. 


\ e M , N18 y Xr. xe ^ ^ , , 5 ^ 
«40» kai eopov vopàs tlovas kat ayabds, kat ù yf Aa eta. évavatov abTÓv 
kal eipT|vo Kal Novxtla, STi ék TOv viðv Xap TOV KaTOLKOUVTWY éke? épmpooOev. 
40 kai heuron nomas pionas kai agathas, kai he ge plateia enantion auton 
And they found pasture fertile and good, and the land broadly spaced before them, 


kai eirene kai hesychia, hoti ek ton huion Cham ton katoikounton ekei emprosthen. 
and in peace and rest; for were of the sons of Ham the ones dwelling there before. 


OA^YAVOYÓU YALPEHT LYTS XPYWI YrOTXYa AC TITY% 
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41. wayabo'u ‘eleh hak’thubim b’shemoth bimey Y'chiz'qiVahu melek-Yahudah 
wayaku ‘eth-‘ahaleyhem w'eth-haM" inim ‘asher nim’ts’u-shamah 
wayacharimum cad-hayom hazeh wayesh’bu tach'teyhem bi-mir’ eh |’tso’nam sham. 
1Chr4:41 These, recorded by name, came in the days of YechizeqiYahu king of Yahudah, 
and attacked their tents and the Meinites who were found there, 
and destroyed them utterly to this day, and lived instead of them, 
because there was pasture there for their flocks. 


«41» kai HABooav ovroc ot yeypappeévor én’ ôvóparos év NLEpats 
ELekcov Baorréws Iov8a kat étrata€av tots otkovs aoTÓv kal tobs Muvatovs, 
ods ebpooav éket, kal dveDepaticav ators Ews THs T]. épas TAYTHS 
kai OkKNoAV &vT^ GdTHV, STL VOLAL Tots KTHVEOLV aoTÓv éket. 
41 kai élthosan houtoi hoi gegrammenoi ep’ onomatos 
And came these written by name 


en hemerais Ezekiou basileos Iouda 
in the days of Hezekiah king of Judah. 


kai epataxan tous oikous auton kai tous Minaious, hous heurosan ekei, 
And they struck their tents, and the Minaians, the ones being found there, 


kai anethematisan autous heðs tes hemeras tautes 
and they devoted them to consumption until this day. 


kai 0késan ant’ auton, hoti nomai tois ktenesin auton ekei. 
And they lived instead of them, for pasture for their animals was there. 


xv4y WH yawyg 4qrow 440 vy4à fvoyw 13-0 WAYY 42 
Ww444 vow 149 (4vxov 41747 47-40%" 47-0074 
ning wan owe yy 72 1:250 Pyp 33715 oman 


og Ta "yu ^3 Dery) mem mov» meom 
42. umehem min-b’ney Shim’ on hal’ku ^ har Se ir ‘anashim chamesh me’oth 
uPhilat'Yah uN’ ar'Yah uR’phaYah w’ Uzzi’El b’ney Vish" i b’ro’sham. 


1Chr4:42 And from them, {rom the sons of Shimeon, five hundred men went 
to Mount Seir, with PhelatYah, NearYah, RephaYah and Uzzi' El, the sons of Yishi, 
as their leaders. 


«42» kat é£ ao TOv amd TOV viðv Lupewv émopeó0moav 
eis ópos Lup dvdpes trevtakdoror, kat Dadettia kat Nwadva 
kai Padata kat ObcqA vior Ieor ápyovres adbtov- 
42 kai ex auton apo ton huion Symeon eporeuthesan 
And some of them of the sons of Simeon went forth 


eis oros Seir andres pentakosioi, kai Phalettia kai Noadia 
unto mount Seir - men five hundred, and Pelatiah, and Neariah, 
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kai Raphaia kai Oziél huioi Iesi archontes auton; 
and Rephaiah, and Uzziel, the sons of Ishi, their rulers. 


TTT OPO Ty oy Awe poy? NOPBT nUwwU-ns v2013n 
43. wayaku ‘eth-sh’erith hap’letah |}a Amaleq wayesh’bu sham ad hayom hazeh. 


1Chr4:43 And they destroyed the remnant of the Amaleqites who escaped, 
and have lived there to this day. 


«43» kat émára£av Toos ka raAoUmovs Tods ka raAeubOévras toô Apaànk 
kai KATMKNOGY éket Ews Tis NLEpas TAUTHs. 
43 kai epataxan tous kataloipous tous kataleiphthentas tou Amalek 

And they struck the vestige surviving of Amalek, 


kai katOkésan ekei heðs tes hemeras tautes. 
and they dwelt there until this day. 


Chapter 5 


41/324 474 vy d44"v-4vTY3 /3144 4121 1chr5:1 
J*r-o agad vx4y3 yxy YI torha YCCHSY 
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1. ub’ney R'uben b'hor-Vis'ra'El ki hu’ hab'Ror ub'chal'lo y'tsu^ ey ‘abiu nit'nah 
b’koratho lib'ney Yoseph ben-Vis'ra'El w'lo’ |’hith’yaches lab’korah. 


1Chr5:1 Now the sons of Reuben the firstborn of Yisra'El (for he was the firstborn, 
but because he defiled his father's bed, his birthright was given to the sons of Yoseph 
the son of Yisra' El; and the genealogy is not to be counted according to the birthright. 


<5:1> Kai vioi PouByyv apororókov IopanA, dtu obt0s 6 TPWTOTOKOS, 
kai év TH GvaBfvat émi THY KOLTHYV TOO TATPds adTOD éGokev EvAoyLav avto 
TÔ VL a0T00 wone vio IopanA, kat ook éyeveaAoy0n eis TPwWTOTdKLG* 
1 Kai huioi Rouben prototokou Israel, hoti houtos ho prototokos, 
And the sons of Reuben the first-born of Israel- for he was the first-born, 


kai en tQ anabenai epi ten koiten tou patros autou 
but because of his going up to the strewn bed of his father, 


edoken eulogian autou tà huid autou Ioseph huio Israel, 
was given his blessing to the sons of Joseph, son of Israel. 


kai ouk egenealogethe eis prototokia; 
And he did not trace descent for rights of the first-born. 


DEVE a4y3av TINY ^Y TAAI 431 49741 vY2 
o :npr mim ues Duo POND ADA TD 22 


2. ki Yahudah gabar b’echayu ul'nagid mimenu w’hab’korah |’Yoseph. 
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1Chr5:2 For Yahudah prevailed over his brothers, 
and from him came the chief ruler, but the birthright was to Yoseph), 


<2> ó1v Iov8as Svvaròs Loxóv Kat év Tots AdeApots adtod 
^ 3 e p , 9 ^ X g , d A 
kal eis TyObpevov é adTod, Kal 7 EvrAoyta Tod Iwond. 
2 hoti Ioudas dynatos ischui kai en tois adelphois autou 
For Judah was mighty in strength among his brothers, 


kai cis hegoumenon ex autou, kai he eulogia tou Ioseph. 
and one was ‘o be a ruler out of him, and the blessing was Joseph's. 


MIT YIP 447v YYIM (4409 1092 721744 023 
STD) FET NADA qun OR m2 qm 322 
3. b'ney R'uben b'hor Vis'ra'El Chanok uPhallu’ Chets’ron w'Kar'mi. 


1Chr5:3 the sons of Reuben the firstborn of Yisra’E] were Chanok 
and Phallu, Chetsron and Karmi. 


«3» vtov Povf v mpororókov IopanA: Evwy kat GaAAovs, Apowv kat Xapp. 


3 huioi Rouben prototokou Israel; Enoch kai Phallous, Arson kai Charmi. 
The sons of Reuben first-born of Israel - Hanoch, and Pallu, Hezron, and Carmi. 


NIS Loyw v/23 171 172 avowyw 4v 2454 
52 vnu 2 xau myw ow ou 
4. b'ney Yo’El $h'ma ’Yah b'no Gog b'no $him"i b'no. l a l 
1Chr5:4 The sons of Yo’El were ShemaYah his son, Gog his son, Shimei his son, 
<4 viot Iwnà: Zeyet kat Bavara vids avroð. kai viot l'ovy vtoó epei: 


4 huioi Ioel; Semei kai Banaia huios autou. 
The sons of Joel - Shemaiah his son, and Banaia his son: 


kai huioi Goug huiou Semei; 
and Gog his son, Shimei his son, 


(44 ded 04 xu VIS xus 
fap 5yas ua msn 52 neon 
5. Mikah b'no R’aYah b'no Ba'al b’no. l 
1Chr5:5 Mikah his son, ReaYah his son, Baal his son, 
«5» vids adtod Muxa, vids aùroô Prya, vids aùtoô Baal, 


5 huios autou Micha, huios autou Récha, huios autou Baal, 
Michah his son, Reaiah his son, Baal his son, 


YLI 4144147 xAdx ACANA 4"4 T93 3443« 
31444 4vwJ! 4vYa 4w4 
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6. B'erah b’no ‘ashier heg’Iah Til'gath pil'n'eser melek ‘Ashshur hu’ nasi’ c R'ubeni. 
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1Chr5:6 Beerah his son, whom Tilgath-pilneser king of Ashshur carried away captive; 
he was leader of the Reubenites. 

<6> vids ao100 Benpa, öv petwKicev OayAabdharvacap BacuAeos Aocovp: 

ovTos dpywv TaV PouBnv. 


6 huios autou Beéra, hon metOkisen Thaglathphalnasar basileus Assour; 
Beerah his son, whom resettled Tiglath-pileser king of Assyria - 


houtos archon ton Roubén. 
he was ruler of Reuben. 


"4144Y EY (4101 w444 "UxYaZxÓ wWvexa3 YEXAIWYS vv HY: 
USD ANN? UNIT opin, Wena VABA PINT 
7. w’echayu |’ mish’p’chothayu b’hith’yaches !'thol'dotham haro’sh Y" i'El uZ'har'Yahu. 
1Chr5:7 And his brothers by their families, in the genealogy of their generations, 
were Yei’ El the chief, then ZekarYahu 
«T» kai à8eA dol adtod TH ro TpuG. adTod év Tots ka raAoxvop.ots aco TÓv 
katà yevéceus avTHV: ó dpxwv IwyA kat Zayapra 
7 kai adelphoi autou té patria autou en tois katalochismois auton 
And his brethren of his family in their distribution 


kata geneseis auton; ho archon Ioel kai Zacharia 
according to their generations - the ruler Jeiel, and Zechariah, 


49493 IWI 474 CYR YS o0yw-13 xxo-/3 oC ITs 
yro Losy yaj aor 
ayoya 2g xan Ogia mayga "y vopn 
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8. uBela` ben-`Azaz ben-$hema` ben-Yo’El hu’ yosheb ba Aro er 
w’ ad-N'bo uBa`al m" on. 
1Chr5:8 and Bela the son of Azaz, the son of Shema, the son of Yo’EI, who lived in Aroer, 
even to Nebo and Baal-meon. 
<8> kat Badex vidos Olori vids Lapa vidos IwnA- 
oUTos kaTMK GEV év Aponp kai éni NaBav kat BeeApawv 
8 kai Balek huios Ozouz huios Sama huios Ioel; 

and Bela son of Azaz, son of Shema, son of Joel, 


houtos katokesen en Aroer kai epi Nabau kai Beelmaon 
he dwelt in Aroer, even unto Nebo and Baal-meon. 


x47 4AIA-IYC 44944 4790-40 IWI HAEYCY o 
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9. w’lamiz’rach yashab 'ad-D'bo! mid’barah |’ min-hanahar P’rath 
hi miq'neyhem rabu }’erets Gil" ad. 
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1Chr5:9 And to the east he settled unto the entrance of the wilderness 
from the river Prath, because their cattle had increased in the land of Gilead. 
<9> kai pds dvaToAds ka okT]oev éos épyopévwv Tis EpHpLov 
3 X ^ ^ 3 , e , , ^ A 9 ^ 
& TO ToO TOTALOD Eojpáov, Sti krvy avTHV TrOAAG év yf) l'aAaa8. 
9 kai pros anatolas katOkésen heds erchomenon tes eremou 
And according to the east he dwelt unto the entrance of the wilderness 


apo tou potamou Euphratou, hoti ktene auton polla en ge Galaad. 
of the river Euphrates; for cattle their multiplied in land of Gilead. 


yaa g YI Wresqaa-wo aynly vwo CYW 144 d'y 10 
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10. ubimey $ha'ul 'asu mil'chamah  :::-haHag'ri'im wayip!lu ^» yadam 
wayesh'bu b’ahaleyhem 'al-5o!-p'ney miz'rach |aGil’-ad. 
1Chr5:10 And in the days of Shaul they made war with the Hagrites, who fell 
by their hand, so that they dwelt in their tents throughout all the face of the east of Gilead. 
«10» kat év Hpepars XaovÀ etroinoav móňepov mpós TOÙS TAPOLKOUS, kal émreoov 
EV xepoiv aDTÓv karorkovres Ev okT|vats éos mávres KAT’ GvaToAds THs l'aAaaS. 


10 kai en hemerais Saoul epoiesan polemon pros tous paroikous, 
And in the days of Saul they made war with the sojourners in the land, 


kai epeson en chersin auton katoikountes en skenais 
and they fell by their hand, and they dwelt in their tents 


heos pantes kat’ anatolas tes Galaad. 
upon all eastward of Gilead. 


AYCF-40 7w4a mr442 PIWI Yad 441-7797 11 
3P WET PINS cU) 73D Tucumnue 
11. ub’ney-Gad !’neg’dam yash’bu b'erets haBashan acd-Sal’kah. 
1Chr5:11 And the sons of Gad lived opposite them in the land of Bashan to Salekah. 


<b Ytot lað karévavrı ao7óv karoknoav év TH Bacav éos Ledya. 


11 Huioi Gad katenanti auton katokesan en tě Basan heds Selcha. 
and the sons of Gad dwelt over against them at the land of Bashan unto Salcah. 


J"43 97wv Tory aywa Wowy W444 CEPA 12 
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12. Yo'El haro’sh w'$hapham hamish'neh w'Va"nay w'Shaphat baBashan. 


1Chr5:12 Yo'El was the chief and Shapham the second, 
then Yanay and Shaphat in Bashan. 


<12> Io 6 mpoóTokos, Kal Ladhap 6 8eórepos, kat avı ó ypappateds év Bacav. 


12 Ioel ho prototokos, kai Sapham ho deuteros, kai Iani ho grammateus en Basan. 
Joel the ruler, and Shapham the second, and Jaanai was the scribe in Bashan, 
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13. wa'acheyhem l'beyth ‘abotheyhem Mika’El 
uM'shullam w'$heba'^ w'Voray w'Ya^'han w'Zi a wa Eber shib’ ah. 


1Chr5:13 And their brothers of the house of their fathers were Mika" El, 
Meshullam, Sheba, Yoray, Yakan, Zia and Eber, seven. 


«13» kai ot ddeAhot adtHv kar’ olkovs TaTPLa@V aoTOv: MuyandA, MooodAdAap 
kai LeBee kai Iwpee kat Iayav kai Zove kat Of, érró. 


13 kai hoi adelphoi auton kat’ oikous patrion auton; Michael, 
and their brethren according to the houses of their families - Michael, 


Mosollam kai Sebee kai Ioree kai Iachan kai Zoue kai Obéd, hepta. 
Meshullam, and Sheba, and Jorai, and Jachan, and Zia, and Heber - seven. 


4044-13 HWY4v-723 41H73 LATIF v43 ACF 
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14. ‘eleh b’ney ‘Abichayil ben-Churi ben-Yaroach ben-Gil^ ad 
ben-Miha'El ben-V'shishay ben-Vach'do ben-Buz. 


1Chr5:14 These were the sons of Abichayil, the son of Churi, the son of Yaroach, 
the son of Gilead, the son of Mika El, the son of Yeshishay, 
the son of Yachdo, the son of Buz; 
«14» odtor vioi ABryarà vio Ovpr viod [Sat viod D'aAaa8 
viod Muyana viod Isa viod Loup viot ZaBovyap 
14 houtoi huioi Abichail huiou Ouri huiou Idai huiou Galaad 
These are the sons of Abihail son of Huri, son of Jaroah, son of Gilead, 


huiou Michaél huiou Isai huiou Iouri huiou Zaboucham 
son of Michael, son of Jeshishai, son of Jahdo, son of Buz, 


WXY34 XL Il "44 V1TV13 (4239713 VW 
OMAN ma» WNT 733712 DN T2713 "UN SO 
15. ‘Achi ben- Ab'di'El ben-Guni ro'sh l'beyth *abotham. 
1Chr5:15 Achi the son of Abdi El, the son of Guni, was chief of the house of their fathers. 
X15» vio AB8uqA vios D'ovve. dpywv otkov tatpiiv. 


15 huiou Abdiel huiou Gouni; 
who was the brother of the son of Abdiel, son of Guni, 


archon oikou patrion. 
ruler of the house of the families. 


ALIAT JwW4323 40412 TIVAT 16 
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16. wayesh'bu ::- Gil" ad baBashan ubib’notheyah 
u^ kal-mig’r’shey Sharon  «:-thots'otham. 


1Chr5:16 And they lived in Gilead, in Bashan and in its towns, 
and in all the open lands of Sharon, on their borders. 


<16> kavokovv év Padaad, év Bacav kai év rats køpars adToOv 
kai Távra. TÀ TEpLywpa Lapwv ews é£ó8ov. 
16 katOkoun en Galaad, en Basan kai en tais komais auton 

And they dwelt in Gilead in Bashan, and in her towns, 


kai panta ta perichora Saron heðs exodou. 
and in all the places round about Sharon, unto the exit. 


qaaa -yey Yxi xv 3 vWWvexa YY 17 
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17. kulam hith’yach’su bimey Yotham melek-Yahudah 
ubimey Yarab’ am melek-Yis’ra’El. 


1Chr5:17 All of these were counted by genealogies in the days of Yotham king of Yahudah 
and in the days of Yaraboam king of Yisra’El. 


<17> návrov 6 KatadoyLopos év Tjj épaus Iwabap BaovAéos Lovda 
Kal ev Hpepats TepoBoap BacuAéos Iopanà. 
17 panton ho katalochismos en hemerais Ioatham basileos Iouda 

All the traced descent in the days of Jotham king of Judah, 


kai en hemerais Ieroboam basileos Israel. 
and in the days of Jeroboam king of Israel. 


yvvI4 Cea] 37]y AWJY-8IW vna 4141Y 13744726 
y10344 AYACY cav xv o vyqev 2447 PY v4) 
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18. b'ney-R'uben w’Gadi wachatsi shebet-M'nasseh min-b’ney-chayil ‘anashim 
nos’ey magen w’chereb w’dor’key qesheth ul' mudey mil'chamah ‘ar’ba im 
w’ar’ba ah ‘eleph ush’ba -me’oth w’shishim yots’ey tsaba’. 


1Chr5:18 The sons of Reuben and the Gadites and the half-tribe of Manasseh, 
of valiant sons, men who bore shield and sword and shot with bow and were skillful 
in battle, were forty-four thousand seven hundred sixty, who went to war. 
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<18> Yiot PovByy kat Pad kat fprov dvds Mavacon é viðv Suvapeus, 
dvõpes atpovtes GoTridas Kal Layatpav Kal retvovres TOEOV 

kal Sedidaypévor TOAELOV, TecoupakovTa kal réccapes ytÀráðes 

kal érraKóctor Kal EENKoVTG ékaropevóp.evor eis TApaTAELV. 


18 Huioi Rouben kai Gad kai hemisy phyles Manasse 
The sons of Reuben and Gad and the half tribe of Manasseh, 


ex huion dynameos, andres airontes aspidas kai machairan 
of the sons of the forces, men lifting shield and sword, 


kai teinontes toxon kai dedidagmenoi polemon, tessarakonta 
and stretching the bow, and being taught war - forty 


kai tessares chiliades kai heptakosioi kai hexekonta ekporeuomenoi ¢is parataxin. 
and four thousand and seven hundred and sixty, going forth unto the battle array. 


gayr w7fvY 4y9Y V!v4v41a3-/o avH4W Ywory i9 
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19. waya asu mil'chamah 'im-haHag'ri'im wiVtur w'Naphish w'Nodab. 
1Chr5:19 And they made war against the Hagrites, Yetur, Naphish and Nodab. 


X 3 JA , X ^ ^ NX; » 
«19» kat émotovv móñepov perà TOV Ayapnvóv kat Irovpatov 
kat Nadvoatov kat NadaBatwv 


19 kai epoioun polemon meta ton Agarenon kai Itouraion 
And they made war with the Hagarites, and Jeturites, 


kai Naphisaion kai Nadabaion 
and Nepishites, and Nodabeans. 


yayow CYT WLELIIAA 743 TYIXILY Vado v4xoUY 20 
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20. waye az'ru aleyhem wayinath’nu b’yadam haHag’ri’im whol she imahem 
hi Elohim za aqu Samil’chamah w’na "tor lahem ki-bat’chu bo. 


1Chr5:20 And they were helped against them, and the Hagrites and all who were 
with them were given into their hand; for they cried out to Elohim in the battle, 
and He was entreated for them, because they trusted in Him. 


<20> kai katicyvoay én’ abtév, kal é860moav eis yetpas abtHv ot Ayapatou 
kal TAVTA TÀ OKNVMOPATA AVTHV, STL mpós TOV Dedv EBdnoav év TH TOAELO, 
kal ér|kovoev AUTOS, STL HATLOGY ém’ aoTÓv. 
20 kai katischysan ep’ auton, kai edothésan 
And they were called to aid over them, and were delivered up 
eis cheiras auton hoi Agaraioi kai panta ta skenomata auton, hoti pros ton theon eboesan 
into their hand the Hagarites, they and all the tents; for to Elohim they yelled 
en t9 polemQ, kai epekousen autois, hoti elpisan ep’ auton. 
in the battle, and he heeded them, for they relied upon him. 
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21. wayish’bu miq'neyhem g’maleyhem chamishim ‘eleph w’tso’n ma'thayim 
wachamishim ‘eleph wachamorim ‘a!’ payim w’nephesh ‘adam me’ah ‘aleph, 
1Chr5:21 And they took away their cattle: their fifty thousand camels, 


two hundred fifty thousand sheep, two thousand donkeys; 
and an hundred thousand souls of men. 


b! , , ^ 3 b , ^ 4 , 
<21> kai Hyparwtevoay Thy àmookevi|v aoTÓv, KaLNAOUS TrevrakvoxtA Las 
kai mpoBárov 8uakootas mevrTkovra KLALadas, 

» , b! X 3 ^ e N / 

dvous StoxLAtous Kat pvyàs avdpOv ékaróv xuAváOas: 

21 kai echmaloteusan ten aposkeuén auton, kamelous pentakischilias 
And they captured their possessions; camels - fifty thousand, 


kai probaton diakosias pentekonta chiliadas, 
and sheep - two hundred and fifty thousand, 


onous dischilious kai psychas andron hekaton chiliadas; 
and donkeys - two thousand, and lives of men - a hundred thousand. 


aaya 414/444 vy YY "34 "v A- y 22 
014-40 WaAT-XHXx Iwa y 
man aT OT ONT ^2 3553 maa moog-»22 


D :m?xs-Uy opan suu 

22. hi-chalalim rabbim naphalu ki meha’Elohim hamil'chamah 
wayesh’bu thach'teyhem ad-hagolah. 
1Chr5:22 For many fell down slain, because the war was of the Elohim. 
And they settled instead of them until the captivity. 
<22> ött Tpavpatiar Tool érrecov, STL TApA TOD leod ó TOAELOS. 
kai KATOK OGY AvT’ adToV ews Tis PETOLKECLAS. 
22 hoti traumatiai polloi epeson, hoti para tou theou ho polemos. 

slain For many fell, because was of Elohim the war. 


kai katokesan ant’ auton heos tes metoikesias. 
And they dwelt there instead of them until the resettlement. 


HA 403-50 Jw 2 r-443 TIWT awfy 93" any v 21 23 
(34 AYA Jr944 AAT ayy 
i^n oya-Uy Wa PINE ww? nao vgy "xn i31: 
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23. ub’ney chatsi shebet M'nasseh yash’bu ba'arets miBashan ad-Ba al cher' mon 
uS’nir w'har-Cher'mon hemah rabu. 


1Chr5:23 Now the sons of the half-tribe of Manasseh lived in the land; 
they increased from Bashan to Baal-chermon and Senir and Mount Chermon. 


<23> Kat ot jpicers bvdts Mavacon katoxnoav év TH yfj ànó Bacav 
np n n DKN AYN 
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éws BaaAeppwv kat Lavip kat ópos Aeppwv- 
kal év TO AvBávo avtot énAeovácoOmoav. 
23 Kai hoi hemiseis phylés Manasse katokesan en te ge 
And the half of the tribe of Manasseh lived in the land; 


apo Basan he6s Baalermon kai Sanir 
from Bashan unto Baal Hermon, and Senir, 


kai oros Aermon; kai en tQ Libano autoi epleonasthesan. 
and mount Hermon they were multiplied in Libanus. 


OT Wxv3490»3 TWH4 ACET 2s 

CHESWTY ALTATAY 444417 (qe4xovy (dj LOWLY 
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24. w'eleh ra'shey beyth-‘abotham w’ Epher w’Vish’ i we'Eli'El w’ Az'ri'El 
w'Vir'm'Yah w'Hodaw'Yah w'Yach'di'El ‘anashim giborey chayil 
*an'shey shemoth ra’shim |’beyth ‘abotham. 
1Chr5:24 And these were the heads of the house of their fathers, 
even Epher, Yishi, Eli EL, Azri' El, YirmeYah (Jeremiah), HodawiYah and Yachdi' El, 
mighty men of valor, famous men, heads of the house of their fathers. 


24» kai obtor dpynyot otkov Tra rpuàv abtév: 
Odep kai Ioet kat EAvqA koi Eo8pvA koi Ieppia kat Qovra kat Teduna, 
dvdpes Loxupot Suvaper, dvdpes d6vopaorol, dpyovtes TOV OlKWV TATPLOV ALTHV. 
24 kai houtoi archegoi oikou patrion auton; 

And these were the rulers of the house of their families — 


Opher kai Isei kai Elie! kai Esdriel kai Iermia 
Epher, and Ishi, and Eliel, and Azriel and Jeremiah, 


kai Odouia kai Iediél, andres ischyroi dynamei, 
and Hodaviah, and Jahdiel; men mighty in strength, 


andres onomastoi, archontes ton oikon patrion auton. 
men famous, rulers according to the house of their families. 


n44fa-vyo LACH v4H4 WITTY Wavxv34 ACES YCOWTY 25 
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25. wayim’ alu b’Elohey *abotheyhem wayiz'nu ‘acharey ‘elohey 'amey-ha'arets 
‘asher-hish’mid ‘Elohim mip'neyhem. 
1Chr5:25 But they acted treacherously against the El of their fathers and played the harlot 
after the mighty ones of the peoples of the land, whom Elohim had destroyed before them. 
<25> Kai 10€r1cav év Be Tatépwv abTÓv Kat énópvevoav ómiow Bedv Aaóv Tis yS, 


A e ee ee , $ A 
ous e£fjpev (0) Beds ATO TPOOWTIOV AUTWV. 
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25 Kai ethetesan en thed pateron auton 
And they annulled allegiance with the El of their fathers, 
kai eporneusan opiso theon laon tes ges, 
and they committed harlotry after the mighty ones of the peoples of the land, 


hous exeren ho theos apo prosopou auton. 
which Elohim removed from in front of them. 


1rW4-Yd9 £7 Wra7x4. awa VACHE 40747 26 
vj3T444 YON TWH YOY ATI) XACX MTree 
ALUE Ya ILY avIy 93" anyir 141647 
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26. waya ar ‘Elohey Vis'ra'El ‘eth-ruach Pul melek-‘Ashshur 
w'eth-:::cc5 Til’gath pil'neser melek ‘Ashshur wayag’lem laR'ubeni 
w'laGadi w’lachatsi shebet M’nasseh way’bi’em IaCh'lach w’Chabor 
w’ Hara’ un’har Gozan ad hayom hazeh. 


1Chr5:26 So the El of Yisra' El stirred up the spirit of Pul, king of Ashshur, 

even the spirit of Tilgath-pilneser king of Ashshur, and he carried them away, 
even the Reubenites, the Gadites and the half-tribe of Manasseh, 

and brought them to Chalach, Chabor, Hara and to the river of Gozan, to this day. 


<26> kat énnyerpev 6 Beds Iopand tò mveĉpa Padwy Bacrréws Accovup 
Kal TO TrvedpLa OayrAabharvacap BacuAéos Accovp, kat perokioev Tov PovByy 
kai Tov l'a88c kai To Tjpvov pods Mavacon kat tyyayev adtovs eus XaAax 
kal XaBwp kat emt trotapov lobav ews tis T]épas tavtns. 
26 kai epegeiren ho theos Israel to pneuma Phaloch basileos Assour 
And roused up the El of Israel the spirit of Pul king of the Assyrians, 


kai to pneuma Thaglathphalnasar basileos Assour, kai metQkisen ton Rouben 
and the spirit of Tiglath-Pileser king of the Assyrians. And he resettled Reuben, 


kai ton Gaddi kai to hemisy phyles Manasse kai egagen autous eis Chalach 
and the Gadites, and the half tribe of Manasseh. And he led them into Halah, 


kai Chabor kai epi potamon Gozan heos tes hemeras fautes. 
and Habor, and unto the river Gozan, unto this day. 


Chapter 6 


4497 xaT fyw41 ETO 24327 
oum nap Tw NP 733172 
1. (5:27 in Heb.) b'ney Lewi Ger'shon Q'hath uM'rari. 
1Chr6:1 The sons of Lewi were Gershon, Qehath and Merari. 


<27> Yiot Aevi: 'e8oov, Kaa8 kat Mepap:. 
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27 Huioi Leui; Gedson, Kaath kai Merari. 
The sons of Levi - Gershon, Kohath, and Merari. 


CHL xov fYv43HY 1AM J4yo xat 3/2725 
o wy) Dam ATs? ORY ngp o33in2 
2. (5:28 in Heb.) ub'ney Q'hath 'Am'ram Vits'har w’Cheb’ron w"Uzzi'El. 
1Chr6:2 The sons of Qehath were Amram, Yitshar, Chebron and Uzzi' El. 


«28» kat viot Kaa8- ApBpap kat Iooaap, XeBpov kat Ole. 


28 kai huioi Kaath; Ambram kai Issaar, Chebron kai Oziel. 
And the sons of Kohath - Amram, and Izhar, Hebron, and Uzziel. 


344 9494 1439F "v4/fv WYT 1444 440 12129 
dqheety 15044 $y ar sty 


273 TUN 7238 oO OTA nm Ton OY 323102 


o APR] TIPSY NATHAN 

3. (5:29 in Heb.) ub'ney Am’ram ‘Aharon uMosheh uMir'yam s 
ub'ney ‘Aharon Nadab wa’ Abihw’ ‘El’ azar w’Ithamar. 
1Chr6:3 And the sons of Amram were Aharon, Mosheh and Miryam. 
And the sons of Aharon were Nadab, Abihu, Eleazar and Ithamar. 
<29> kat vioi ApBpap: Aapov kat Movofis kat Maprap. 
kat viot Aapwv: NadaB kat Afvov8, EAealap kai [6apap. 
29 kai huioi Ambram; Aaron kai Mouses kai Mariam. 

And the sons of Amram - Aaron, and Moses, also Miriam. 


kai huioi Aaron; Nadab kai Abioud, Eleazar kai Ithamar. 
And the sons of Aaron - Nadab, and Abihu, Eleazar, and Ithamar. 


0vW4i244-x4 a444 TH/v7 TH/v7-X4 arya 4x944 3 
aavan Ton onra onpe-ns Thin ayyb 
4. (5:30 in Heb.) ‘Elazar holid ‘eth-Pin’chas Pin'chas holid 'eth-'Abishu'a. u 
1Chr6:4 Eleazar became the father of Pinechas, 
and Pinechas became the father of Abishua, 
<30> EAeatap éyévvqoev tov Divees, Divees éyévvroev tov ABicov, 


30 Eleazar egennésen ton Phinees, Phinees egennésen ton Abisou, 
And Eleazar engendered Phinehas, and Phinehas engendered Abishua, 


ULEO-X4 AULA TPIT VP X4 a1 LTA OYWT IFY 
Ty My WD pzicpa-nw To yauhayixd 
5. (5:31 in Heb.) wa’ Abishu" a holid uM uBuqgi holid ‘eth- Uzzi. 
1Chr6:5 and Abishua became the father of Buqqi, and Buqqi became the father of Uzzi, 


3L Aflvoov éyévvygev Tov Boxar, Bokar éyévvqoev tov Ot, 


31 Abisou egennesen ton Bokai, Bokai egennesen ton Ozi, 
Abishua engendered Bukki, Bukki engendered Uzzi, 
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6. (5:32 in Heb.) w’ Uzzi holid *eth-Z'rach'Yah uZ'rach'Vah holid *eth-M'rayoth. 


1Chr6:6 and Uzzi became the father of ZerachYah, 
and ZerachYah became the father of Merayoth, 


<32> Olt éyévvqoe tov Zapava, Lapara éyévvyoev tov Mapind, 
32 Ozi egennese ton Zaraia, Zaraia egennesen ton Mariel, 
Uzzi engendered Zerahiah, and Zerahiah engendered Meraioth, 


ITOH- x4 aedya ALITY wa-d/40x4 49-078 XTA 39 
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7. (5:33 in Heb.) M'rayoth holid 'eth-'Amar'Yah wa'Amar'Yah holid 'eth-'Achitub. 


1Chr6:7 Merayoth became the father of AmarYah, 
and AmarYah became the father of Achitub, 


<33> kat Mapund éyévvqoev tov Apapua, kat Apapra éyévvqoev tov Axvro, 


33 kai Mariel egennésen ton Amaria, kai Amaria egennésen ton Achitob, 
and Maraioth engendered Amariah, and Amariah engendered Ahitub, 


PYDI TWIT pity) piTz-nw CD zar 
8. (5:34 in Heb.) wa’ Achitub holid ‘eth-Tsadog w'Tsadoq holid ‘eth-‘Achima ats. 
1Chr6:8 and Achitub became the father of Tsadoq, 
and Tsadoq became the father of Achimaats, 
<34 kai Axvro éyévvroev tov Za8ok, kal Ladwx éyévvroev 160v Ayıpaas, 


34 kai Achitob egennesen ton Sadok, kai Sadok egennesen ton Achimaas, 
and Ahitub engendered Zadok, and Zadok engendered Ahimaaz, 


~  WHYT-X4 aLa 4v4Xov Av4Xo-X£ ATA ROWTLHATY 55 
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9. (5:35 in Heb.) wa'Achima ats holid *eth- Azar’Yah 
wa Azar’VYah holid *eth-Vochanan. 


1Chr6:9 and Achimaats became the father of AzarYah, 
and AzarYah became the father of Yochanan, 


«35» kat Axuaas éyévvroev tov Abapua, kat ACapias éyévvnoev tov Iwavav, 
35 kai Achimaas egennésen ton Azaria, kai Azarias egennesen ton Ioanan, 
and Ahimaaz engendered Azariah, and Azariah engendered Johanan. 


X133 JAY 4"4 YA Wve4xo-x£ 44-079 PAY 26 
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10. (5:36 in Heb.) w'Yochanan holid ‘eth- Azar'Yah 
hu’ ‘asher kihen babayith ‘asher-banah Sh’lomoh bi¥’rushalam. 


1Chr6:10 = Yochanan became the father of AzarYah 
(it was he who served as the priest in the house which Shelomoh built in Yerushalam), 


<36> kat Iwavas éyévvnoev tov ACapiav: 
i: e / 2 ^0 ca , , 
ovTOS Lepá.Teuoev év TH olko, w oxo8óumoev ZaAopov év IepovcaAny. 


36 kai Ioanas egennésen ton Azarian; 
and Johanan engendered Azariah - 


houtos hierateusen en tQ oikQ, hö Qkodomesen Salomon en Ierousalem. 
he minishered as priest in the house which Solomon built in Jerusalem. 


YevH4 x4 ALLA ALITY qvd/4ox4 A1450 4097-4 37 
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11. (5:37 in Heb.) wayoled "Azar'Vah ‘eth-‘Amar’Yah wa'Amar'Yah holid ‘eth-‘Achitub. 


1Chr6:11 and AzarYah became the father of AmarYah, 
and AmarYah became the father of Achitub, 


<37> kat éyévvqoev ACapia tov Apapia, kat Apapia éyévvyoev tov AxvroB, 


37 kai egennésen Azaria ton Amaria, kai Amaria egennésen ton Achitob, 
And Azariah engendered Amariah, and Amariah engendered Ahitub, 


Prev aada PLAY PLAR-X4 ana JT63-44T 28 
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12. (5:38 in Heb.) wa'Achitub holid Aes w'Tsadoq holid ‘eth-Shallum. 


1Chr6:12 and Achitub became the father of Tsadoq, 
and Tsadoq became the father of Shallum, 


«38» kat Axvro éyévvroev Tov Za8ok, kal Ladox éyévvroev Tov Larwp, 


38 kai Achitob egennesen ton Sadok, kai Sadok egennésen ton Salom, 
and Ahitub engendered Zadok, and Zadok engendered Shallum, 


Ą4450-x4 a1 (74 APC ALPCHX4 42-074 YTEWY 39 
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13. (5:39 in Heb.) w’Shallum holid *eth-Chil'qiYah w’Chil’qiYah holid ‘eth- Azar’ Yah. 


1Chr6:13 and Shallum became the father of ChilqiYah, 
and ChilqiYah became the father of AzarYah, 


<39> kat Ladrwp éyévvqoev tov XeAkuav, kal XeAkvas éyévvrjoev tov ACapra, 


39 kai Salom egennésen ton Chelkian, kai Chelkias egennésen ton Azaria, 
and Shallum engendered Helkiah, and Helkiah engendered Azariah, 


(panyam-X4 aa cYa AL4qwy arqw-xd ATÓYA Ą414E0Y 40 
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14. (5:40 in Heb.) wa`Azar’Yah holid ‘eth-$’raVah u$'raVah holid 'eth-Vahutsadaq. 
1Chr6:14 and AzarYah became the father of SeraYah, 


HaMigqraot/The Scriptures — — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 421 


and SeraYah became the father of Yahutsadaq; 


«40» kai ACapias éyévvyoev tov Lapata, kal Zapavas éyévvroev tov Iwoadak. 


40 kai Azarias egennésen ton Saraia, kai Saraias egennésen ton Iosadak. 
and Azariah engendered Seraiah, and Seraiah engendered Jehozadak, 


a^vave-x4 ava xv431aA3 YA Paryary ai 
qr-4f2y sy 42-3 Vive 
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15. (5:41 in Heb.) wiVahutsadaq halak b’hag’loth Vahüwah 'eth-Vahudah 
wiV'rushalam : yad N'buhad'ne'tsar. 


1Chr6:15 and Yahutsadaq went into captivity when 444% carried away Yahudah 
and Yerushalam by the hand of Nebukadnetsar. 


«4l» kai Inoadak éropeó00 év TH Lerowta peta Iovõa 
kai IepovcaAny év xerpt NaBovyodSovocop. 
41 kai Iosadak eporeuthe en té metoikia meta Iouda 

and Jehozadak went into captivity with Judah 


kai Ierousalem en cheiri Nabouchodonosor. 
and Jerusalem by the hand of Nebuchadnezzar. 


1444Y XAP Yw41 TTC 7123161 
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16. (6:1 in Heb.) b'ney Lewi Ger’shom Q'hath uM'rari. 
1Chr6:16 The sons of Lewi were Gershom, Qehath and Merari. 


«6:1» Yiot Aevi: 'e8cov, Kaa0 kai Mepapı. 


1Huioi Leui; Gedson, Kaath kai Merari. 
The sons of Levi - Gershon, Kohath, and Merari. 


uLoywy AYIE Wvw41-423 xvyw aAZTY2 
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17. (6:2 in Heb.) w'eleh sh'moth b'ney-Ger'shom Lib'ni w'$him"i, - MS 
1Chr6:17 And these are the names of the sons of Gershom: Libni and Shimei. 
X» kal ra ora. TA 6vopaTa THV viðv D'e8oov:. AoBew kat Lepet. 


2 kai tauta ta onomata ton huion Gedson; Lobeni kai Semei. 
And these are the names of the sons of Gershon - Libni and Shimei. 
4*rov ITA SAT TANT Y49o xav TY Sys 
iow] TET) nux? pues nop "unà 
18. (6:3 in Heb.) ub'ney Q'hath Am'ram w'Vits'har w'Cheb'ron w’ Uzzi’El. 
1Chr6:18 And the sons of Qehath were Amram, Yitshar, Chebron and Uzzi El. 
<3> viot Kaa: ApBpap kat Iooaap, XeBpov kat Ol. 
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3 huioi Kaath; Ambram kai Issaar, Chebron kai Oziel. 
And the sons of Kohath - Amram, and Izhar, Hebron, and Uzziel. 
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19. (6:4 in Heb.) b'ney M'rari Mach'li uMushi 
w'eleh mish'p'choth haLewi la'abotheyhem. 


1Chr6:19 The sons of Merari were Machli and Mushi. 
And these are the families of the Lewi according to their fathers. 


«4» vioi Mepap.:. MooaAt kat Opovor. --kai aorac ab matprat ToO Aeut 
KATO TATPLAS AVTOV" 
4 huioi Merari; Mooli kai Omousi. --kai hautai hai patriai tou Leui 

And the sons of Merari - Mahli, and Mushi. These are the kin of Levi 


kata patrias auton; 
according to their families. 


y/o We vM Xe TES SHE AZ Y Vds 
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20. (6:5 in Heb.)  Ger'shom Lib'ni b'no Vachath b'no Zimmah b'no. o 
1Chr6:20 Of Gershom: Libni his son, Yachath his son, Zimmah his son, 
<5> 76 l'ecov: TÔ Aofew við avroð Iec0 vids adtob, Zeppa vids avtod, 


5 to Gedson; to Lobeni huio autou Ieeth huios autou, Zemma huios autou, 
To Gershon - Libni his son, Jahath his son, Zimmah his son, 


4/2 44x41 7/3 HIE TID 14° TID HETTE 
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21. (6:6 in Heb.) Vo'ach b'no Iddo b'no Zerach b'no V'ath'ray b'no. 
1Chr6:21 Yoach his son, Iddo his son, Zerach his son, Yeatheray his son. 
«6» Iway vids adtob, A88 vids adtob, Zapa vids avToO, Ie0pv vids adtodb. -- 


6 Ioach huios autou, Addi huios autou, Zara huios autou, Iethri huios autou. -- 
Joah his son, Iddo his son, Zerah his son, Jeaterai his son. 


413 4VT4 TI HIP 172 349a yo xaT 1437 
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22. (6:7 in Heb.) b'ney Q'hath 'Amminadab b'no Qorach b'no *Assir b'no. 
1Chr6:22 The sons of Qehath were Amminadab his son, Qorach his son, Assir his son, 
«T» viot Kaa8- AptivadsaB vids adtod, Kope vids abtob, Actp vids avtob, 


7 huioi Kaath; Aminadab huios autou, Kore huios autou, Asir huios autou, 
The sons of Kohath - Amminadab his son, Korah his son, Assir his son, 


YS 4v-T4Y 1772 JFL IFY 173 377645 
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23. (6:8 in Heb.) ‘EI’qanah b’no w’Eb’yasaph b'no w'Assir b'no. 
1Chr6:23 Elqanah his son, Ebyasaph his son and Assir his son, 
<8> Edkava vids adtod, kat ABtacad vids avroð, Aotp vids aoT00, 


8 Elkana huios autou, kai Abiasaph huios autou, Asir huios autou, 
Elkanah his son, Ebiasaph his son, Assir his son, 


faa axy 32 my jap Opas 2 nnno 
24. (6:9 in Heb.) Tachath b'no ‘Uri’El b'no "UzziVah b'no w'fha'ul b'no. l 
1Chr6:24 Tachath his son, Uri’El his son, UzziYah his son and Shaul his son. 
«9» Oaa0 vids adtob, Ovpryà vids adtob, Ora vids avroð, Zaovà vids ao709. 


9 Thaath huios autou, Ouriel huios autou, Ozia huios autou, Saoul huios autou. 
Tahath his son, Uriel his son, Uzziah his son, Shaul his son. 


MINN "way MIPPX ^33 
25. (6:10 in Heb.) ub’ney ‘El’qanah Amasay wa’Achimoth. 
1Chr6:25 The sons of Elqanah were Amasay and Achimoth. 


<10> kai vioi EAkava: Apaor kal Ayipw8, 


10 kai huioi Elkana; Amasi kai Achimoth, 
And the sons of Elkanah - Amasai, and Ahimoth. 


i2 nm) 322 six mappy da mp PNA 
26. (6:11 in Heb.) ‘El’qanah b’no 'El'qanah Tsophay b'no w'Nachath b’no. 
1Chr6:26 As for Elqanah, the sons of Elqanah were Tsophay his son and Nachath his son, 
1L EAkava vids a0700, Loud vids avtot kat Naa0 vids adtod, 


11 Elkana huios autou, Souphi huios autou kai Naath huios autou, 
Elkanah his son, Zophai his son, and Nahath his son, 


i2 TPP 22 opm 2 eom 
27. (6:12 in Heb.) ‘Eli’ab b'no Y'rocham b'no 'El'qanah b’no. 
1Chr6:27 Eliab his son, Yerocham his son, Elqanah his son. 
<12> EAtaB vids adtod, I8aep vids adtob, EAkava vids adtod. 


12 Eliab huios autou, Idaer huios autou, Elkana huios autou. 
Eliab his son, Jeroham his son, Elkanah his son. 


Brgy wv 494 (fy s) 3712 
Oo DN) "JU "539 ow 23:243" 
28. (6:13 in Heb.) ub’ney Sh’mu’E! hab’kor wash’ni wa'AbiVah. 
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1Chr6:28 The sons of Shemu'El were the firstborn Yo'El, and AbiYah the second. 


<13> vioi LapounA: 6 mporórokos Lavi kat Agua... -- 


13 huioi Samouel; ho prototokos Sani kai Abia. -- 
And the sons of Samuel - his first-born Sani, and Abiah. 


YI axo v/3 TOW PI v/24 THY 447 24314 
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29. (6:14 in Heb.) b’ney M'rari Mach'li Lib'ni b'no fhim"i b'no "Uzzah b'no. l l 
1Chr6:29 The sons of Merari were Machli, Libni his son, Shimei his son, Uzzah his son, 
<14 viot Mepapıt Mood, AoBevı vids adtob, Lepet vids aŭro, Ola vids adtod, 


14 huioi Merari; Mooli, Lobeni huios autou, Semei huios autou, Oza huios autou, 
The sons of Merari - Mahli, Libni his son, Shimei his son, Uzza his son, 


51228 ere yr Wy ud eer as 
5 33 Mwy 23 TaN 2 New 
30. (6:15 in Heb.) $him"'a' b’no ChaggiVah b’no "AsaVah b'no. l l 
1Chr6:30 Shimea his son, ChaggiYah his son, AsaYah his son. 
<15> Lopea vids adtob, Ayyra vids avto, Acara vids adtod. 


15 Somea huios autou, Aggia huios autou, Asaia huios autou. 
Shimea his son, Haggiah his son, Asaiah his son. 


ATAT X13 42w-144-(o arya av Yon qwe A044 16 
T4144 ATIIY 
mim ma —m'U-7-5y CDU TY TUN TONI TO 
‘ANT maman 
31. (6:16 in Heb.) w’eleh ‘cashier he emid Dawid al-y’dey-shir beyth Vahüwah 
mim'noach ha'aron. 
1Chr6:31 Now these are those whom Dawid appointed over the service of song 
in the house of 4* (44, after the ark rested. 
<16> Koi odtor ods karéornoev Aauid ém xetpas ddovtTwv év olko kvptov 
év TH karanavoer THs kvBoro9, 


16 Kai houtoi hous katestesen Dauid epi cheiras adonton 
And these are whom David ordained over the hands of the ones singing 


en oik@ kyriou en tẹ katapausei tes kibotou, 
in the house of YHWH, during the resting of the ark. 


Xv/4-A0 4vw4 aoyy-(ae yYywy 2470 Wa X49 YLary i7 
WxaAwv4o-go We7wWy yawory Wiwy41 9 ayar x1 9-x4 ay lw 
niaz-Ty wa Tyin-oUW yawn 7305 mmn vmm 
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32. (6:17 in Heb.) wayih’yu m'shar'thim liph'ney mish’kan ‘ohel-mo ed bashir 
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"ad-b'noth Sh’lomoh ‘eth-beyth Vahüwah bi¥’rushalam 
waya am’du k’mish’patam al- abodatham. 


1Chr6:32 And they were ministering with song before the tabernacle of the tent 
of appointment, until Shelomoh had built the house of 4444 i» Yerushalam; 
and they served in their office according to their order. 
«17» kai Hoav Aevrovpyoóvres évavrtov THs OK VIS otkov p.apruptov év ópyávors, 
Ews od Mkodopynoev Ladwpwv Tov oiov kvptov év IepovoaA np, 
kal éoTr]cav KATA THY kpLovv GdTHV ETL Tas Aevrovpytas adTHV. 
17 kai esan leitourgountes enantion tes skénés oikou martyriou 
And they were officiating before the protection of the tent of the testimony 


en organois, heos hou Qkodomesen Salomon ton oikon kyriou e» Ierousalem, 
with ode, until the building by Solomon the house of YHWH in Jerusalem. 


kai estesan kata ten krisin auton epi tas leitourgias auton. 
And they stood according to their ordinance, for their ministrations. 


YALIIT Yreyor acd 18 
CETYW-ID (41-13 A11 Ja xata 1 2) 
oman omy PNI 
DRP- ONP-ya CUBO TT NPT 7330 


33. (6:18 in Heb.) w’eleh ha om’dim ub’neyhem 
mib’ney haQ’hathi Heyman ham'shorer ben-Vo'El ben-Sh’mu’ El. 


1Chr6:33 And these are those who served with their sons: From the sons of the Qehathites 
were Heyman the singer, the son of Yo’EI, the son of Shemu'El, 


<18> kai odtor ot EotHKOTES Kal oi viol adTaV ék TOV viðv Tod Kaa0- 
Aupav ó BaArTwdds vids Iwnà viod LapounA 
18 kai houtoi hoi hestekotes kai hoi huioi auton ek ton huion tou Kaath; 
And these are the ones standing, and their sons. From the sons of Kohath - 


Aiman ho psaltodos huios Ioel huiou Samouel 
Heman the psalm singer, son of Joel, son of Shemuel, 


W1X-12 C4 44-13 H1v713 31244713: 
AT. POPS Ta DTT] TIPPS Taw 
34. (6:19 in Heb.) ben-'El'qanah ben-Y’rocham ben-‘Eli’E! ben-Toach. 
1Chr6:34 the son of Elqanah, the son of Yerocham, the son of EIi El, the son of Toach, 


<19> viod EAkava vioó Hõað vio EAunA vtoó Ove 
19 huiou Elkana huiou Edad huiou Eliēl huiou Thie 


son of Elkanah, son of Jeroham, son of Eliel, son of Toah, 
m.€wyo-413 xqy-13 a/T 44-72 71-7132 
Spey Ja nmaa TIP PN TR 3T] 
35. (6:20 in Heb.) ben-Tsiph ben-‘El’qanah ben-Machath ben- Amasay. 
1Chr6:35 the son of Tsiph, the son of Elqanah, the son of Machath, the son of Amasay, 
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<20> viod Loud viot EAkava viot Með vio Apactov 


20 huiou Souph huiou Elkana huiou Meth huiou Amasiou 
son of Zuph, son of Elkanah, son of Mahath, son of Amasai, 


ALYIIY I 4v4x9773 (41v-723 AVPCH-Y 9 21 
TDS Ta TITY TZ O8] TPP Ta ND 
36. (6:21 in Heb.) ben-'El'qanah ben-Yo’El ben- Azar'Yah ben-Ts’phan’Yah. 
1Chr6:36 the son of Elqanah, the son of Yo'El, the son of AzarYah, the son of TsephanYah, 
<21> viod EAkava viod IoqA viot ACapia vio Ladavia 


21 huiou Elkana huiou Ioel huiou Azaria huiou Saphania 
son of Elkanah, son of Joel, son of Azariah, son of Zephaniah, 


APIS JFL IF—7I 4-T47793 XAX-7 9 22 
TIPU TB PUAN Ta PONTE DDBT]38 22 
37. (6:22 in Heb.) ben-Tachath ben-‘Assir ben-‘Eb’yasaph ben-Qorach. 
1Chr6:37 the son of Tachath, the son of Assir, the son of Ebyasaph, the son of Qorach, 
<22> viod Oaa0 viod Actp viod ABtacad vio Kope 


22 huiou Thaath huiou Asir huiou Abiasaph huiou Kore 
son of Tahath, son of Assir, son of Ebiasaph, son of Korah, 


CEIWL YI v T4713 XAP- 14413-4323 
wa 713 "2713 npa ATE yaw 
38. (6:23 in Heb.) ben-Vits'har ben-Q'hath ben-Lewi ben-Vis' unl 
1Chr6:38 the son of Yitshar, the son of Qehath, the son of Lewi, the son of Yisra' El. 


<23> viod Iooaap vioó Kaa0 vio Aevi viod Iopana. -- 


23 huiou Issaar huiou Kaath huiou Leui huiou Israel. -- 
son of Izhar, son of Kohath, son of Levi, son of Israel. 


doyw-/24 v4vJ43-/2 JF vlvrv-do ayoa JFE YLHEY 24 
‘NYA TD TT222-]2 NON ier Sy MYT now vnm 
39. (6:24 in Heb.) w'achiu ‘Asaph ha omed - -y'mino 
‘Asaph ben-Berek’Yahu ben-Shim’ a’. 
1Chr6:39 And his brother Asaph stood at his right hand, 
even Asaph the son of BerekiYahu, the son of Shimea, 
<24> kat a8eAos adtod Acad 6 éorrkos év eé adtod: 
Acad vids Bapayıa vioó Lapaa 
24 kai adelphos autou Asaph ho hestekos en dexia autou; 
And his brother Asaph, the one standing at his right. 


Asaph huios Barachia huiou Samaa 
Asaph son of Berachiah, son of Shimea, 


44 YY- 31wo43-013 CLYLY-Y 905 
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40. (6:25 in Heb.) ben-Mika’El ben-Ba aseYah ben-Mal’kiYah. 
1Chr6:40 the son of Mika’E]l, the son of BaaseYah, the son of MalkiYah, 
<25> viod Miyanà vtoó Maaocra viot Meàyra 


25 huiou Michaél huiou Maasia huiou Melchia 
son of Michael, son of Baaseiah, son of Malchiah, 


Besos WI 7S Ape 7S 26 
Y3 MTN 12 ";nw-1332 
41. (6:26 in Heb.) ben-‘Eth’ni ben-Zerach ben- AdaYah. 
1Chr6:44 the son of Ethni, the son of Zerach, the son of AdaYah, 


<26> viod A0avv viod Zapar viod Adra 


26 huiou Athani huiou Zarai huiou Adia 
son of Ethni, son of Zerah, son of Adaiah, 


SLoWw-44 ayx-4g yxati g- 27 
SYRU-TR TAITI? P8713 
42. (6:27 in Heb.) ben-‘Eythan ben-Zimmah ben-Shim’ i. 
1Chr6:42 the son of Eythan, the son of Zimmah, the son of Shimei, 
<27> viod Abav viod Zappa vtoó Lepet 


27 huiou Aithan huiou Zamma huiou Semei 
son of Ethan, son of Zimmah, son of Shimei, 


Aea Wvw41-43 xp2--4 a 
o 2-713 Buo-T3 nm-jan2 
43. (6:28 in Heb.) ben-Vachath ben-Ger'shom ben-Lewi. 
1Chr6:43 the son of Yachath, the son of Gershom, the son of Lewi. 


28» viod Hya vio Pedowv viot Aevi. -- 


28 huiou Echa huiou Gedson huiou Leui. -- 
son of Jahath, son of Gershon, son of Levi. 


vwv0-/4 xi (r4 wa-do YATA 14994 VI 3T 2 
yYéM-/2 2429-73 
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44. (6:29 in Heb.) ub'ney M'rari 'acheyhem «i-has'mo'wl 
‘Eythan ben-Qishi ben- Ab'di ben-Malluh. 


1Chr6:44 And on the left hand were their brothers the sons of Merari: 
Eythan the son of Qishi, the son of Abdi, the son of Malluk, 


«29» kat vioi Mepapr á8eA o6 adtav é ápvorepóv- 
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AvBav vids Kisar viod ABdt vio MaAox 


29 kai huioi Merari adelphou auton ex aristerón; 
And the sons of Merari their brethren at the left sides - 


Aithan huios Kisai huiou Abdi huiou Maloch 
Ethan son of Kishi, son of Abdi, son of Malluch, 


ALPCH IS avr) 4-12 3 IWH-Y I 30 
map TTI MBN TA mado] 
45. (6:30 in Heb.) ben-Chashab'Yah ben-‘Amats’Yah ben-Chil'qiVah. 
1Chr6:45 the son of ChashabiYah, the son of AmatsiYah, the son of ChilqiYah, 


«30» vtoó AceBt vioó Ap.eccva vio XeAkvov 


30 huiou Asebi huiou Amessia huiou Chelkiou 
son of Hashabiah, son of Amaziah son of Helkiah 


YW- 113-13 vr 74-135 
SW TR BTA SRNT] ND 

46. (6:31 in Heb.) ben-‘Am’tsi ben-Bani ben-Shamer. 

1Chr6:46 the son of Amtsi, the son of Bani, the son of Shamer, 

3L vio Apacat viot Bav vioó Leppnp 


31 huiou Amasai huiou Bani huiou Semmér 
son of Amzi, son of Bani, son of Shamer, 


ACID 410713 v 19713 v 09713» 
Eara "00713 "U713 "?nm71335 
47. (6:32 in Heb.) ben-Mach'li ben-Mushi ben-M'rari ben-Lewi. 
1Chr6:47 the son of Machli, the son of Mushi, the son of Merari, the son of Lewi. 


<32> viod MooaAt vioó Movor vio Mepapt viod Aeu. 


32 huiou Mooli huiou Mousi huiou Merari huiou Leui. 
son of Mahli, son of Mushi, son of Merari, son of Levi. 


wralta x9 yyw xavjo-(yd wayyxy "va WALHtY as 
(TON ma yw niay- man) eps ammi 
48. (6:33 in Heb.) wa'acheyhem haL’wiim n'thunim 
|’ kal-"abodath mish’kan beyth ha’Elohim. 


1Chr6:48 And their brothers the Lewiim were appointed 
for all the service of the tabernacle of the house of the Elohim. 


<33> Kai ddeAdol abtév kat’ olkovs TaTpL@v adtov ot Aevttat Sedopevor 
eis mâcav épyaotav Aevrovpytas okT|víjs otkov Tod Deod. 
33 Kai adelphoi auton kat’ oikous patrion auton 
And their brethren according to the houses of their fathers 
hoi Leuitai dedomenoi 
being appointed the Levites 
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eis pasan ergasian leitourgias skénés oikou tou theou. 
for all of servitude ministrations of the tent of the house of the Elohim. 


ACY HIEY-LO YA 4TOPY vv/2Y 143434 
yawapa wa? xy4£y CYL xqepa HIEY- LOY 
414444 ago awy ayn 4"w4 Cyy CINICO 47y v 
mawy namoy op v3 Tum 


mop wap nps 225 naupu namoy) 
5 DONO Tay nun mx ww 2» Synipo-Sy 925 


49. (6:34 in Heb.) w'Aharon ubanayu maq'tirim «!-miz’bach ha olah 
w’ al-miz’bach haq’toreth !|’kol m’le’keth qodesh haqadashim 
ul'haper al-Vis’ra’El k’kol ‘asher tsiuah Mosheh "ebed ha’Elohim. 


1Chr6:49 But Aharon and his sons offered on the altar of burnt offering 
and on the altar of incense, for all the work of the holy of holies, 

and to make atonement for Yisra? El, according to all 

that Mosheh the servant of the Elohim had commanded. 


<34> kat Aapov kat ot viot adtod Buprdvtes 
9 A bi , ^ € T d X 9 A \ LA ^ l 
émi TO QvotaoTNpLov TOV OAOKAVTWOLATWV kai ETL TO Bvoraornprov TOV OvprapáTwv 
eis mâcav épyaotav dyra THV ådylwv kal €ErAdoKeoV8ar mepi IopanA kata TavTa, 
doa éveretÀa ro Mwvofs tats roô 0eo6.. -- 
34 kai Aaron kai hoi huioi autou thymiontes 

And Aaron and his sons were for burning incense 


epi to thysiastérion ton holokautomaton 
upon the altar of the whole burnt-offerings, 

kai epi to thysiasterion ton thymiamaton eis pasan ergasian hagia ton hagion 
and upon the altar of incense, for every work of the holy of holies, 


kai exilaskesthai peri Israel kata panta, 
and to atone for Israel, according to all 


hosa eneteilato Mouses pais tou theou. -- 
as much as gave charge Moses the servant of the Elohim. 


49 oywa 44 Y3 TH] T13 45044 444 4/3 AR 35 
A vavzw ia onra 52 yO TJS 23 TORITO 
50. (6:35 in Heb.) w’eleh b’ney ‘Aharon ‘El azar b’no Pin’ chas b’no 'Abishu^ a b'no. 


1Chr6:50 And these are the sons of Aharon: 
Eleazar his son, Pinechas his son, Abishua his son, 


«35» kat ovtot viot Aapwv: EAealap vids adtod. 
Mwvees vids adtob, ABioov vids adtod, 
35 kai houtoi huioi Aaron; Eleazar huios autou. 

And these are the sons of Aaron - Eleazar his son, 


Phinees huios autou, Abisou huios autou, 
Phinehas his son, Abishua his son, 


HIA TORTE To ee" IS qp 
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51. (6:36 in Heb.) Buqqi b'no "Uzzi b'no Z'rach'Vah b'no. 
1Chr6:51 Buqgqi his son, Uzzi his son, ZerachYah his son, 
<36> Bokar vids adtob, OLt vids abtob, Zapara vids avtob, 


36 Bokai huios autou, Ozi huios autou, Zaraia huios autou, 
Bukki his son, Uzzi his son, Zerahiah his son, 


79 3Te-H4 TJI 9-494 TID *vTv493 
A33 JAW MS 333 APTS 133 MTS 
52. (6:37 in Heb.) M’rayoth b’no ‘Amar’Vah b’no Achitubb'no. — l 
1Chr6:52 Merayoth his son, AmarYah his son, Achitub his son, 
<37> Mapınà vids adtob, Apapua vids adtod, AyitwB vids aŭto, 


37 Mariel huios autou, Amaria huios autou, Achitob huios autou, 
Meraioth his son, Amariah his son, Ahitub his son, 


io Mere 172 Trg 
o AID PVD NN 132 pin 
53. (6:38 in Heb.) Tsadoq b’no ‘Achima ats b'no. 
1Chr6:53 Tsadoq his son, Achimaats his son. 
«38» Xa8ok vids adtod, Ayıpaas vids aoT00. 


38 Sadok huios autou, Achimaas huios autou. 
Zadok his son, Ahimaaz his son. 


OVINE JXvT4v 9d YXPIWTY ACE 29 
44118 ava wad vy vxava xq" 14a4 134 
no233 nni-vo5 aniawin m>xiud 
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54. (6:39 in Heb.) w'eleh mosh'botham l'tirotham »ig’bulam 
lib'ney ‘Aharon l'mish'pachath haQ’hathi ki lahem hayah hagoral. 
1Chr6:54 Now these are their settlements according to their camps within their borders. 
To the sons of Aharon of the families of the Qehathites (for theirs was the lot). 
x39» Kai aðra ai katouktar abTÓv év rais kópars a0 TÓv év Tots Splots abTav- 
tots viots Aapwv ti rorp.G ToO Kaabi--6Tt adtots éyévero 6 kAfjpoo-- 
39 Kai hautai hai katoikiai auton en tais komais auton en tois horiois auton; 

And these are their dwelling places, in their properties, and in their borders, 


tois huiois Aaron té patria tou Kaathi--hoti autois egeneto ho kléros-- 
to the sons of Aaron, to the kin of Kohath, for to them were the lots. 
AUXIV IF avw4W-x4Y qaal n443 fv42H7 X4. WAC TX Y 40 
PHI PENAT TTT posa PRINS mo? ama 
55. (6:40 in Heb.) wayit'nu «hem ‘eth-Cheb’ron »’erets Vahudah 
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w'eth-mig'rasheyah s’bibotheyah. 
1Chr6:55 And they gave to them Chebron in the land of Yahudah 
and its open lands around it; 
«40» kai &&okav adtots thy XeBpov év yf lovda 
kal TÀ TrepuoTrópua. GUTHS KUKAW aoTÍjs* 
40 kai edokan autois ten Chebron en ge Iouda 
And they gave to them Chebron in the land of Judah, 
kai ta perisporia autes kyklo autes; 
and her townships round about her. 


4774-99 ICYD YIX] 3 v-4T-H7x4Y 4104 aa w-x4v 41 
o 7387772 2222 WN] WISIN] DYI mU ny Nn 
56. (6:41 in Heb.) w’eth-s’deh ha ir w'eth-chatsereyah nath’nu | Kaleb ben-Y’phunneh. 
1Chr6:56 but the fields of the city and its villages, 
they gave to Kaleb the son of Yephunneh. 
«AL kai ta 1e8ta. Tis TOAEWS kat TAS kouas aoTíjs €óokav TO XareB vid Ledhovvy. 


41 kai ta pedia tes poleos kai tas komas autés edokan t9 Chaleb huid Iephonne. 
But the field of the city, and her properties they gave to Caleb son of Jephunneh. 


AJ34-x4Y fv4247x4 @CPYA v4o-x4 TIXI 9444 134v 2 
LWA XE oyxw4-x4Y 4€ve-x4Y am €w41TX4Y 
T332-nB) Tinan-n open YTN n3 TOU 7227739 
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57. (6:42 in Heb.) w’ b'ney ‘Aharon nath’nu ‘eth- arey hamigq’lat ‘eth-Cheb’ron 
w'eth-Lib'nah w'eth-mig'rasheyah w’eth-Yattir w’eth-‘Esh’t’mo a 
w’eth-mig’rasheyah. 
1Chr6:57 And to the sons of Aharon they gave the cities of refuge: 
Chebron, Libnah also with its open lands, Yattir, Eshtemoa with its open lands, 


«42» kat tots viots Aapwv éOokav tas TÓAeus TOV huyadevTypLov, 
^ X A M ^ l4 , ^ \ X 
T1|v Xeflpov kat tHv AoBva kai Ta mepronópra aoTf|s kal THY LeAva 
kal Ta Trepuorópua. avTis Kal THY KoSapw kat rà meprorópra abris 
42 kai tois huiois Aaron edokan tas poleis ton phygadeuterion, ten Chebron 
And to the sons of Aaron they gave the cities of places of refuge - Hebron, 


kai ten Lobna kai ta perisporia autes kai ten Selna kai ta perisporia autes 
and Libna and her outskirts, and Selna and her outskirts, 


kai ten Esthamo kai ta perisporia autes 
and Eshtemoa and her outskirts, 
a-Tw4qf-x4Y qe34-x4 av w4M-x4£v. ECLY-X4Y as 
PWIA) TITT PTN) To? nonsi 
58. (6:43 in Heb.) w'eth-Chilez w'eth-mig'rasheyah 'eth-D'bir w'eth-mig'rasheyah.- 
1Chr6:58 And Chilez with its open lands, Debir with its open lands, 
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<43> kat tv Ie00ap kat Ta meprorópra adtis kal Thy AaBup kal Ta meprorópra adT As 
43 kai ten Ieththar kai ta perisporia autes kai ten Dabir kai ta perisporia autes 
and Hilen and her outskirts, and Debir and her outskirts, 
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59. (6:44 in Heb.) w'eth- Ashan w'eth-mig'rasheyah w'eth-Beyth shemesh 
w'eth-mig'rasheyah. 
1Chr6:59 And Ashan with its open lands and Beyth-shemesh with its open lands; 


«44» kai tH Acav kal Ta Trepuodrópua. ao Tf|s 

kai THY Bacapus kat tà mepronópra aùrfjs 

44 kai tén Asan kai ta perisporia autés kai ten Basamys kai ta perisporia autés 
and Ashan and her outskirts, and Beth-shemesh and her outskirts. 
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60. (6:45 in Heb.) umimateh Bin'yamin ‘eth-Geba’ w'eth-mig'rasheyah 
w'eth- Allemeth w'eth-mig'rasheyah w'eth- Anathoth 
w'eth-mig'rasheyah a!l- areyhem sh’losh- es'reh "ir b’mish’p’chotheyhem. 


1Chr6:60 and from the tribe of Benyamin: Geba with its open lands, 
Allemeth with its open lands, and Anathoth with its open lands. 
All their cities throughout their families were thirteen cities. 


«45» kat ék þvàfjs Bevrapıv tv l'aBee kat và mepronópia aoTíjs kai THY l adepeð 
kal Ta Trepuorópua. avTis kat THY Ayywx Kal TA TEpLOTOpLA a Tfjs* 
Toa at TOAELS AVTHY TPLOKALÕEKA TOAELS KATA TATPLAS AUTOV. 


45 kai ek phyles Beniamin ten Gabee kai ta perisporia autés 
And from out of the tribe of Benjamin - Geba and her outskirts, 


kai ten Galemeth kai ta perisporia autes kai ten Agchoch kai ta perisporia autés; 
and Alemeth and her outskirts, and Anathoth and her outskirts. 


pasai hai poleis auton triskaideka poleis kata patrias auton. 
All their cities - thirteen cities with their kin. 
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61. (6:46 in Heb.) w’lib’ney Q'hath hanotharim mimish’pachath hamateh 
mimachatsith mateh chatsi M'nasseh bagoral “arim aser. 
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1Chr6:61 And to the sons of Qehath which were left of the family of the tribe, 
from the half-tribe, the half of Manasseh, by lot, ten cities. 


<46> Kai tots viots Kaa tots katadottots ék THY TATPLOV ék THs vais 
3 POE , ^ ia £ d 
ék TOD ġpicovs pvàfs Mavacon kAtpw móñers éka. -- 
46 Kai tois huiois Kaath tois kataloipois ek ton patrion ek tes phyles 
And to the sons of Kohath, to the ones remaining from the kin of the tribe, 


ek tou hémisous phyles Manasse klerQ poleis deka. -- 
from out of the half tribe of Manasseh, by lot - cities ten. 
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62. (6:47 in Heb.) w’lib’ney Ger’shom l’mish’p’chotham mimateh Visashhar 


umimateh ‘Asher umimateh Naph’tali umimateh M’nasseh 
baBashan `arim sh’losh `es’reh. 


1Chr6:62 And to the sons of Gershom, according to their families, were given 
from the tribe of Yisashkar and from the tribe of Asher, from the tribe of Naphtali, 
and ‘rom the tribe of Manasseh, thirteen cities in Bashan. 


<47> kai Tots viots D'e8cov kata matpràs advtov ék þvàfjs Iocayap, ék þvàfjs Aonp, 
ék þvàfjs Ned0aA., ék $vA qs Mavacon év t Bacav toAets 1pvokatOeka. -- 
47 kai tois huiois Gedsón kata patrias auton ek phyles Issachar, 
And to the sons of Gershon according to their kin from the tribe of Issachar, 
ek phyles Aser, ek phyles Nephthali, 
and from the tribe of Asher, and from the tribe of Naphtali, 


ek phyles Manasse en te Basan poleis triskaideka. — 
and from the tribe of Manasseh, in Bashan - cities thirteen. 


13144 ae" "xvH7wWZ +444 1234s 
Ąqwo "xw W140 44012 ICY SE aeyyy 4174944 Y 
RINT nep nine» c» pm 


miy omg ony 2033 jo Means Tine 
63. (6:48 in Heb.) lib'ney M'rari |’mish’p’chotham 
mimateh R'uben umimateh-Gad umimateh Z'bulun bagoral “arim sh'teym es’reh. 
1Chr6:63 To the sons of Merari were given by lot, according to their families, 


from the tribe of Reuben, {rom the tribe of Gad and from the tribe of Zebulun, 
twelve cities. 


«48» kat Tots viots Mepapr kata matpràs adtov ék þvàfjs PouvBny, 
ék vars lað, ék buds ZaBovAwv kàpw qóAevs 8éka 800. 
48 kai tois huiois Merari kata patrias auton ek phyles Roubén, 
And to the sons of Merari according to their kin from the tribe of Reuben, 
ek phyles Gad, ek phyles Zaboulon 
and from the tribe of Gad, and from the tribe of Zebulun, 
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klér9@ poleis deka duo. 
by lot - cities ten and two. 
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64. (6:49 in Heb.) wayit'nu b/ney-Vis' ra'El laL'wiim 'eth-he^ arim 
w'eth-mig'r'sheyhem. 


1Chr6:64 And the sons of Yisra?El gave to the Lewiim the cities with their open lands. 


«49» Kai é8okav ot viot Iopand tots Aevitats tas TrÓÀevs kal TA Trepvomópua. a0 TÓv* 


49 Kai edokan hoi huioi Israel tois Leuitais tas poleis kai ta perisporia auton; 
And gave the sons of Israel to the Levites the cities and their outskirts. 
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65. (6:50 in Heb.) wayit'nu bagoral mimateh b'ney-Vahudah 
umimateh b’ney-Shim’ on umimateh b'ney Bin'yamin 
‘eth he arim ha'eleh ‘asher-yiq’r’u *eth'hem b'shemoth. 


1Chr6:65 And they gave by lot from the tribe of the sons of Yahudah, 
from the tribe of the sons of Shimeon and from the tribe of the sons of Benyamin, 
these cities which they call by name. 


«50» kai ESwxav év KANPW ék $vA fis viðv Tovda kai ék þvàfjs viðv Zupeov 
TAS TOAELS TAUTAS, ds ékáAeoev aoTàs ÈT’ SvOPATOS. — 
50 kai edokan en klér9 ek phyles huion Iouda 

And they gave them by lot and from the tribe of the sons of Judah, 
kai ek phyles huion Symeon tas poleis tautas, 

and from the tribe of the sons of Simeon, these cities 


has ekalesen autas ep' onomatos. -- 
which they call them by name. 
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66. (6:51 in Heb.) us mish’p’choth b'ney O'hath 
way’hi ^arey g'bulam mimateh 'Eph'rayim. 
1Chr6:66 And some of the families of the sons of Qehath had cities of their territory 
from the tribe of Ephrayim. 
SL kai a6 Tv Tatpidv viðv Kaal kai éyévovro móAevs THV Oplwv abTóv 


ék $us Edparp. 
51 kai apo ton patrion huion Kaath kai egenonto poleis ton horion auton 

And of the families of the sons of Kohath came to pass the cities of their borders 
ek phyles Ephraim. 

from the tribe of Ephraim. 
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67. (6:52 in Heb.) wayit’nu ahem ‘eth- arey hamiq’lat ‘eth-Sh’kem 
w'eth-mig'rasheyah » har ‘Eph’rayim w'eth-Gezer w'eth-mig'rasheyah. 
1Chr6:67 And they gave to them for the cities of refuge: 
Shekem in the hill country of Ephrayim with its open lands, Gezer also with its open lands, 
«52» kai é&okav adT Tas TdAELS TOv huyadevT piv, THY Luyep 
kal Ta TepLtoTOpLa avTis év öper Edparp kat tH l'aGep kat ta meprorópra avis 
52 kai edokan autQ tas poleis ton phygadeuterion, ten Sychem 
And they gave to them the cities of the place of refuge - Shechem 


kai ta perisporia autés en orei Ephraim kai ten Gazer kai ta perisporia autes 
and her outskirts in mount Ephraim, and Gezer and her outskirts, 
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68. (6:53 in Heb.) w’eth-Yaq’m’ am w'eth-mig'rasheyah 
w'eth-Beyth choron w'eth-mig'rasheyah. 


1Chr6:68 And Yaqmeam with its open lands, Beyth-choron with its open lands, 
<53> kat THY Texpaap kai tà mepronópra avis 
kai THY BavOwpwv kat Ta meprorópra avdT is 


53 kai ten Iekmaam kai ta perisporia autes kai ten Baithoron kai ta perisporia autes 
and Jokmeam and her outskirts, and Beth-horon and her outskirts, 
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69. (6:54 in Heb.) w’eth-‘Ayalon w’eth-mig’rasheyah w’eth-Gath-rimmon 
w’eth-mig’rasheyah. 
1Chr6:69 And Ayalon with its open lands and Gath-rimmon with its open lands; 
«54» kai tH EyAap kal tà meprorópia aoTíjs kat THY l'e0peupov 
kal TÀ Teprorópra avT js 


54 kai ten Eglam kai ta perisporia autés kai ten Gethremmon kai ta perisporia autés 
and Aijalon and her outskirts, and Gath-rimmon and her outskirts. 
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70. (6:55 in Heb.) umimachatsith mateh M'nasseh ‘eth- Aner w’eth-mig’rasheyah 
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w'eth-Bil" am w’eth-mig’rasheyah I’ mish’pachath lib’ney-O’ hath hanotharim. 


1Chr6:70 and from the half-tribe of Manasseh: Aner with its open lands 
and Bileam with its open lands, for the rest of the family of the sons of Qehath. 


«55» kai à1ó ToO Tj Loovs vA fis Mavacon rijv Avap 
kal Ta Trepuorópua. avTis Kat THY leBAaaq. kat TA meprorópra adTTs 
KATA matpràv Tots viots Kaa tots kataAottous. -- 


55 kai apo tou hémisous phylés Manassé tén Anar kai ta perisporia autés 
And from the half tribe of Manasseh - Aner and her outskirts, 


kai ten Ieblaam kai ta perisporia autés 
and Bileam and her outskirts, 


kata patrian tois huiois Kaath tois kataloipois. -- 
to the kin of the sons of Kohath, to the ones remaining. 
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71. (6:56 in Heb.) lib’ney Ger'shom mimish’pachath chatsi mateh M'nasseh 
*eth-Golan »cBashan w'eth-mig'rasheyah w’eth- Ash'taroth w'eth-mig'rasheyah. 


1Chr6:71 To the sons of Gershom were given, from the family of the half-tribe of 
Manasseh: Golan in Bashan with its open lands and Ashtaroth with its open lands; 


«56» tots viots D'e8cov a6 tatpirdv picovs vA s Mavacoy tHv L'oAav 
ék tijs Bacav kai Ta mepronópra adTis Kat THY Aonpo kat rà meprorópra aoTfjs 
56 tois huiois Gedson 
To the sons of Gershon, 
apo patrion hémisous phyles Manasse 
were given out from the kin of the half tribe of Manasseh - 
ten Golan ek tes Basan kai ta perisporia autes kai ten Aseroth kai ta perisporia autes 
Golan of Bashan and her outskirts, and Ashtaroth and her outskirts. 
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72. (6:57 in Heb.) umimateh Visashhar ‘eth-Qedesh 
w’eth-mig’rasheyah ‘eth-Dab’rath w’eth-mig’rasheyah. 
1Chr6:72 and from the tribe of Yisashkar: Qedesh with its open lands, 
Daberath with its open lands 
<57> kat ék þvàfjs looayap thy Kedes kat tà mepronópra adrfis 
kai Tv AcBept kal Ta meprorópra aos 
57 kai ek phyles Issachar ten Kedes kai ta perisporia autés 

And from the tribe of Issachar - Kedesh and her outskirts, 
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kai ten Deberi kai ta perisporia autés 
and Daberath and her outskirts, 
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73. (6:58 in Heb.) w’eth-Ra’ moth w'eth-mig'rasheyah 
w’eth- Anem w’eth-mig’rasheyah. 
1Chr6:73 and Ramoth with its open lands, Anem with its open lands; 
<58> kai THY AaBop kat Ta Trepuomópua. adTis Kal THY Avap kat Tà Trepuomópua. aos 
58 kai tén Dabor kai ta perisporia autés kai ten Anam kai ta perisporia autés 

and Ramoth and her outskirts, and Anem and her outskirts. 
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74. (6:59 in Heb.) um mateh ‘Asher *eth-Mashal w'eth-mig'rasheyah 
w'eth- Ab'don w'eth-mig'rasheyah. 
1Chr6:74 and from the tribe of Asher: Mashal with its open lands, 
Abdon with its open lands, 
«59» kat ék duds Aonp thy MaoaA kai tà mepronópra ads 
kai tH ABapav kal Ta meprorópra avT is 
59 kai ek phyles Aser ten Masal kai ta perisporia autés 

And from the tribe of Asher - Mashal and her outskirts, 


kai ten Abaran kai ta perisporia autes 
and Abdon and her outskirts, 
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75. (6:60 in Heb.) w’eth-Chugog w’eth-mig’rasheyah w'eth-R'chob 
w'eth-mig'rasheyah. 


1Chr6:75 And Chuqoq with its open lands and Rechob with its open lands; 
«60» kat 1]v Ikak kai tà mepronópra avTfjs kat THY Poo kat tà mepronópra aÙrfjs 


60 kai ten Ikak kai ta perisporia autes kai ten Roob kai ta perisporia autes 
and Hukok and her outskirts, and Rehob and her outskirts. 
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76. (6:61 in Heb.) um mateh Naph'tali *eth-Qedesh >< Galil w'eth-mig'rasheyah 
w’eth-Chammon w'eth-mig'rasheyah w’eth-Qir’yathayim w'eth-mig'rasheyah. 
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1Chr6:76 and from the tribe of Naphtali: Qedesh in Galil with its open lands, 
Chammon with its open lands and Qiryathayim with its open lands. 


«61» kat amd hvats NebBart rijv Kedes év fj Taraia 

kal Ta TepLoTOpLG avTis Kal THY XapwO kal TA TEpLoOTOpLA avdT is 

kai THY Kapraðary kat tà meprorópra aoTíjs. -- 

61 kai apo phyles Nephthali ten Kedes en te Galilaia kai ta perisporia autés 
And from the tribe of Naphtali - Kedesh in Galilee and her outskirts, 


kai ten Chamoth kai ta perisporia autes kai ten Kariathaim kai ta perisporia autés. — 
and Hammon and her outskirts, and Kirjathaim and her outskirts. 
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77. (6:62 in Heb.) |ib’ney M'rari hanotharim mimateh Z'bulun ‘eth-Rimmono 
w'eth-mig'rasheyah ‘eth-Tabor w'eth-mig'rasheyah. 


1Chr6:77 To the rest of the sons of Merari, were given, from the tribe of Zebulun: 
Rimmono with its open lands, Tabor with its open lands; 


«62» tots viots Mepapt tots katadoimors ék vA fis ZaBovAov rijv Peppov 
kal Ta TepLtoTOpLa avTis Kal THY Oayyta kal TA meptorópra aÙrtfjs 
62 tois huiois Merari tois kataloipois 
And to the sons of Merari, to the ones remaining - 
ek phyles Zaboulon 
were given out from the tribe of Zebulun - 


ten Remmon kai ta perisporia autes kai ten Thachchia kai ta perisporia autes 
Rimmon and her outskirts, and Tabor and her outskirts. 
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78. (6:63 in Heb.) ume "eber I'Var'den V'recho ''miz rach haYar’den . m nimateh R’uben 
*eth-Betser »amid’bar w’eth-mig’rasheyah w’eth-Yah’tsah w’eth-mig’rasheyah. 


1Chr6:78 and on the other side of Yarden at Yerecho, on the east side of the Yarden, 
were given them, from the tribe of Reuben: Betser in the wilderness with its open lands, 
Yahtsah with its open lands, 


«63» kat ék Tod mépav Tod lop8ávov Teptyw kata Svopdas Tod Lopdavou 
ék $us PovByv tv Booop év TH épo kat Ta meprorópra ads 
kai TI laoa kai Ta mepronópra aris 
63 kai ek tou peran tou Iordanou Iericho kata dysmas 
And of the other side of the Jordan by Jericho, according to the east 


tou Iordanou €k phyles Rouben ten Bosor 
of the Jordan, were given out from the tribe of Reuben - Bezer 
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en té eremo kai ta perisporia autes kai ten Iasa kai ta perisporia autés 
in the wilderness and her outskirts, and Jahzah and her outskirts, 
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79. (6:64 inHeb.) w'eth-O'demoth w'eth-mig'rasheyah 
w'eth-Meypha ath w'eth-mig'rasheyah. 


1Chr6:79 And Qedemoth with its open lands and Meyphaath with its open lands; 
«64» kai THY Kaðnpoð kal rà meprorópra ao js kal THY Mod$aa0 
kal Ta Trepuorópua. aos 


64 kai ten Kademoth kai ta perisporia autes kai ten Mophaath kai ta perisporia autes 
and Kedemoth and her outskirts, and Mephaath and her outskirts. 
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80. (6:65 in Heb.) ur mateh-Gad ‘eth-Ra’moth : Gil" ad w'eth-mig'rasheyah 
w'eth-Machanayim w'eth-mig'rasheyah. 
1Chr6:80 and from the tribe of Gad: Ramoth in Gilead with its open lands, 
Machanayim with its open lands, 
«65» kat ék $vAMfis Pad tv Papowð D'aAaa8 kai ta meprorópra avdrijs 
kai THY Maavaip kai tà Trepuodrópua. avTis 
65 kai cek phylés Gad ten Ramoth Galaad kai ta perisporia autés 

And from the tribe of Gad - Ramoth in Gilead and her outskirts, 


kai ten Maanaim kai ta perisporia autes 
and Mahanaim and her outskirts, 
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81. (6:66 in Heb.) w'eth-Chesh'bon w'eth-mig'rasheyah w’eth-Ya ’zeyr 
w'eth-mig'rasheyah. 


1Chr6:81 Cheshbon with its open lands and Yazer with its open lands. 


«66» kat THY Ecefov kai tà mepronópra aoTíjs kat THY Iabnp 

kal TÀ TrepuoTrópua. aoTf]s. 

66 kai ten Esebon kai ta perisporia autes kai ten Iazer kai ta perisporia autes. 
and Heshbon and her outskirts, and Jazer and her outskirts. 


Chapter 7 
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1. w’lib’ney Visashhar Tola; uPhu’ah Yashib w’Shim’ron ‘ar’ba ah. 


1Chr7:1 And to the sons of Yisashkar were four: Tola, Phuah, Yashib and Shimron. 


<7:1> Kat tots viots Iooayap: Owda kai Mova kai Iacovf kat Lepepwv, Téecoapes. 


1 Kai tois huiois Issachar; Thola kai Phoua kai Iasoub kai Semeron, tessares. 
And to the sons of Issachar - Tola, and Phua, Jashub, and Shimron - four. 
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2. ub'ney Thola^ "Uzzi uR'phaVah wiVri'El w'Vach'may w'Yib'sam 
uSh’mu’El ra’shim l'beyth-'abotham I’Thola’ giborey chayil / thol'dotham mis’ param 
bimey Dawid "es'rim-ush'nayim ‘eleph w’shesh me'oth. 


1Chr7:2 The sons of Thola were Uzzi, RephaYah, Yeri’El, Yachmay, Yibsam 

and Shemu'EI, heads of the house of their fathers, to Thola were mighty men of valor 
in their generations; their number in the days of Dawid was twenty-two thousand 

and six hundred. 


<2> kat viol Ovda: Olt kat Papara kat IepuqA kat Iepov kat IeBacap kat Lapounr, 
&pyovTes oikwv TIATPLOV AVTOV TO OwdAa Loyvpot Suvdper Kata yevéoets avTOv. 
€ 9 b 2 ^ 3 L3 E » pi , / LEE , 
o &àpuOj.ós adTHv év Tjuépaus Aauid eikoor kat 800 xrAtddes Kat é&akóovor. 
2 kai huioi Thola; Ozi kai Raphaia kai Ieriel kai Iemou kai Iebasam 
And the sons of Tola - Uzzi, and Raphaiah, and Jeriel, and Jahmai, and Jibsam, 


kai Samouél, archontes oikon patrion auton 
and Shemuel, rulers according to the house of their families. 


to Thola ischyroi dynamei kata geneseis auton. 
To Tola were mighty ones in strength according to their generations; 


ho arithmos auton en hémerais Dauid eikosi kai duo chiliades kai hexakosioi. 
their number in the days of David - twenty and two thousand and six hundred. 


CEYLY ALHIEL V[3Y ALHIET 150 149473 
CY Jew44 awya atwa CHYTY 8074 307 
ORPA MIP BA TIN cry cima 
‘PD DWNT MAT mu oxi TTI 
3. ub'ney Uzzi Yiz’rach’Yah ub’ney Viz'rach'Yah Mika’El 
w’ Obad'Vah w'Vo'El VishiVah chamishah ra'shim kulam. 
1Chr7:3 The son of Uzzi was YizrachiYah. And the sons of YizrachiYah were Mika’E], 
ObadiYah, Yo' El, YishiYah; five: al! of them chief men. 
«3» kai viot Olt: IeGpua, kai vior IeCpra: Moya kat Off8ua 
kai Io kat lecia, mévte, dpyovtes Tavtes. 
3 kai huioi Ozi; Iezria, kai huioi Iezria; Michael kai Obdia 
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And the sons of Uzzi - Iezraiah; and the sons of Iezraiah - Michael, Obadiah, 


kai Ioel kai Iesia, pente, archontes pantes. 
and Joel, and Ishiah - five are rulers all these. 


Www ayuy ggn —a4va] "xv34 xa gl yxyadlxl Wa d ova 
WYT Vw! v34A-vy 744 awwy 
pw Sw monon SIs ^m nnmis ma» amm Pn» omiy 
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4. wa aleyhem |’thol’dotham l'beyth ‘abotham g’dudey ts’ba’ mil'chamah sh’loshim 
w'shishah ‘aleph hi-hir'bu nashim ubanim. 


1Chr7:4 And with them by their generations according to the house of their fathers 
were thirty six thousand troops of the army for war, for they multiplied wives and sons. 


«d» kai én’ adtov kata yeveéoets adTOV KAT’ olkous TATPLKOYS AYTOV 
, x lA , , , X ‘ey , 
Loxupot maparágaocðar eus móňepov tprákovrta Kal ë yLALddes, 
ote eTANPvvav yuvatkas kal viovs. 
4 kai ep’ auton kata geneseis auton 
And with them according to their generations, 


kat’ oikous patrikous auton ischyroi parataxasthai 
according to the house of their families, were mighty to set armies in array 


eis polemon triakonta kai hex chiliades, hoti epléthynan gynaikas kai huious. 
for war - thirty and six thousand; for they multiplied wives and sons. 


YrITYW yadan 4121 AWW xy CYC YATHEY 5 
CYC YwWvexa 744 292v 
poji mo m23 Dwi ninawa 525 nmmn 


5:22» Dm nos nya 
5. wa'acheyhem I’ko! mish’p’choth Visashhar giborey chayalim sh’monim 
w’shib’ ah 'eleph hith’yach’sam lakol. 


1Chr7:5 And their brothers among al! the families of Yisashkar were mighty men of valor, 
reckoned in all by their genealogies, eighty-seven thousand. 
«5» kai ddeAdot adtov eis Trácas TaTpLAs Iooaxap Loxvpot Suvaper SySojKovTa 
kal ETE YLALASEs, 6 ápiOp.ós aAdTOV TOV TrüvTov. 
5 kai adelphoi auton eis pasas patrias Issachar ischyroi dynamei ogdoékonta 
And their brethren among all the kin of Issachar were mighty in power - eighty 


kai hepta chiliades, ho arithmos auton ton panton. 
and seven thousand, this is the number of them all. 


AWW CHOLALY 4 IY OCI I91136 
io oxi TPZ] V2 PRI 
6. Bin'yamin Bela^ waBeher wiYdi a’E! sh’loshah. 
1Chr7:6 Of Benyamin; Bela and Beker and Yedia’ El, three. 


«6» Yiot Bevrapıv: Bade kat Bayip kai adi, 7pets. 
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6 Huioi Beniamin; Bale kai Bachir kai ladiel, treis. 
The sons of Benjamin - Bela, and Becher, and Jediael - three. 


Xy/t-quy d44xoy xov yy snd od4 Ly srr 
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«03447 yx wáwy J44 Yaywy Yaqwo YwaTxay 

nin Dry) TY) pagg vo3 38 

p^» "123 MAS ma Ux MwA mm 

o VEIN] Dw ow now muc oy abn 


7. ub’ney Bela’ ‘Ets’bon w’ Uzzi w’ Uzzi’El wiVrimoth w’ Iri chamishah 
ra’shey beyth ‘aboth giborey chayalim w'hith'yach'sam ~es’rim 
ush’nayim ‘eleph ush’loshim w’ar’ba ah. 
1Chr7:7 The sons of Bela; Etsbon, Uzzi, Uzzi’El, Yerimoth and Iri, five. 
They were heads of the house of their fathers, mighty men of valor, 
and were reckoned by their genealogies twenty-two thousand and thirty-four. 
«T» kai viot Bade: AceBov kat OG kat ObcqA kat Iepuio0 kat Ovpr, vévre, 
&pyovTes OLKWV TIATPLK@V Loxupol SuvdpeLr. Kal ó dpLOpds adTHv eikoot 
kal 800 xrALades kat THLaKOVTG Téocapes. 
7 kai huioi Bale; Asebon kai Ozi kai Oziel kai Ierimoth 

And the sons of Bela - Ezbon, and Uzzi, and Uzziel, and Jerimoth, 


kai Ouri, pente, archontes oikon patrikon ischyroi dynamei. 
and Iri - five rulers of the houses of their families, 


strong ones in power; and their number was twenty two thousand and thirty-four. 


yoy wpxoqeüfy qxounqd4y worry aqeyT qy3 275 
1Y 97449 AC4-£y XY Coy xqxfovy av 34v XTY 
by (PPPS) TPN] Wy] MPT TPZ nn 
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8. ub’ney Beker Z'mirah w’VYo ash we’Eli ezer w'El'yo eynay w’ Am'ri 
wiYremoth wa'AbiYah wa Anathoth w’ Alameth a!-‘eleh b’ney-Baker. 


1Chr7:8 The sons of Beker were Zemirah, Yoash, Eliezer, Elyoeynay, Amri, 
Yeremoth, AbiYah, Anathoth and Alameth. All these were the sons of Baker. 


<8> kat viot Bayvp:. Zapapras kai Iwas kat EAveGep kat EA bevav kai Apapra 
kai leprpwð kat ABvov kat Avabw8 kat I'euec0. mavtes odtor vioi Bay. 
8 kai huioi Bachir; Zamarias kai Ioas kai Eliezer kai Elithenan 

And the sons of Becher - Zemira, and Joash, and Eliezer, and Elioenai, 


kai Amaria kai Ierimoth kai Abiou kai Anathoth kai Gemeeth. 
and Omri, and Jerimoth, and Abiah, and Anathoth, and Alameth - 


pantes houtoi huioi Bachir. 
all these were sons of Becher. 


(VH 91121 YXY 34 xv 3 EWES VxYaUXÓ YWHEXAY’ 9 
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o DN now OMY 
w'hith'yach'sam I’thol’dotham ra’shey beyth ‘abotham 
giborey chayil ~es’rim ‘cleph uma'thayim. 


1Chr7:9 And their genalogy by their epis heads of the house of their fathers, 
mighty men of valor, was twenty thousand two hundred. 


«9» kat 6 àpuOp.ós a0 TOv kaTà *yevéceus ALTHV, dpyovres olkov TATPLOV GdTOV 
Loxupot Suvaper, etkoor xuÀváSes kat Svakóovor. 
9 kai ho arithmos auton kata geneseis auton, archontes oikon 

And their genealogy according to their generations, rulers of the houses of 
patrion auton ischyroi dynamei, eikosi chiliades kai diakosioi. 

their families, mighty ones of strength - twenty thousand and two hundred. 


ayay PAY Sy Ween Jada tygr JACI (dos. 1494 qo 
AWTS vevveQ4xy poexy afofyy 
TPs wry? PA "33 IPR ORT im 
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10. ub’ney V'di a'El Bil’han ub’ney Bil'han Y" ish uBin'yamin 
w'Ehud uK’na anah w'Zeythan w'Thar'shish wa'Achishachar. 


1Chr7:10 The son of Yedia"El was Bilhan. And the sons of Bilhan were Yeish, Benyamin, 
Ehud, Kenaanah, Zeythan, Tharshish and Achishachar. 


«10» kat vioi IadunA: BaAaav. kat viot BaAaav: Iaovs kat Beviapiv 
kat Awb kat Xavava kat Zavbav kat Papecoa kai Ayvoaap. 


10 kai huioi Iadiel; Balaan. kai huioi Balaan; Iaous kai Beniamin 
And the sons of Jediael - Bilhan, and the sons of Bilhan - Jeush, and Benjamin, 


kai Aoth kai Chanana kai Zaithan kai Ramessai kai Achisaar. 
and Ehud, and Chenaanah, and Zethan, and Tharshish, and Ahishahar. 


WM 14731 x7 944 vw444 Cora 143 aCA- EY 11 
aynly’ €or agna yyex4 yv JC 10739 3w 
Db 323 maga WND 5wyvm 3 nmPw52€e 
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ft. kal-‘eleh b’ney Y’di` a'El Pra’ shey ha’aboth giborey chayalim shib’ ah- asar ‘eleph 
uma'thayim yots’ey tsaba’ |amil’chamah. 


1Chr7:11 All these were sons of Yedia'El, according to the heads of their fathers, 
seventeen thousand two hundred mighty men of valor, going out with the army :o war. 


, © [S » ^ px. 9 \ , 
<[b návres oùto vior Ia8vqA dpyovtes TOV TaTPLOV Voxupot Suvdper 
éntakalðeka xvAváGes kal Stakdovor Ex Tropevdpevor Suvaper ToO mroAepetv. 


11 pantes houtoi huioi Iadiel archontes ton patrion 
All these were sons of Jediael, rulers of the families, 
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ischyroi dynamei heptakaideka chiliades 
mighty ones of strength - seventeen thousand 


kai diakosioi ekporeuomenoi dynamei tou polemein. 
and two hundred going forth in power to wage war. 


SH io WM que cS F/M IR 
“WIS ^32 Dun PY "33 Bam paw) al 
12. w’Shuppim w’Chuppim b’ney "Ir Chushim b'ney 'Acher. 
1Chr7:12 And Shuppim and Chuppim were the sons of Ir; Chushim was the son of Acher. 
«12» kai Lamdw kai Aarbuv kat viol Op, Aawp: vids aùroô Aep. 


12 kai Sapphin kai Apphin kai huioi Or, Aadm; huios autou Aer. 
And Shuppim, and Huppim, and the sons of Ir and Hushim, sons Aher. 


ACI 143 YTE qar Try 4an 14x7] 130 
5 moa ca mbu x3 5wzm DaD a 
13. b’ney Naph'tali Vachatsi'El w'Guni w'Vetser w'$hallum b'ney Bil'hah. 
1Chr7:13 The sons of Naphtali were Yachatsi El, Guni, Yetser, 
and Shallum, the sons of Bilhah. 
<13> Yiot Ne$0aA.-. IacvA kai Tov kai Ioounp kat Larwp, vtov BaAaa. 


13 Huioi Nephthali; Iasiel kai Goni kai Issier kai Salom, huioi Balaa. 
The sons of Naphtali - Jahziel, Guni, and Jezer, and Shallum, the sons of Bilhah. 


qala aveu44a TWALA] 4002 qw4 CHL AWE AT, 199 14 
0004 134 4vyy-x4 
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17973 028 TITS 
14. b’ney M'nasseh 'As'ri El ‘asher yaladah pilag’sho ha'Aramiah yal’dah 
*eth-Mahir ‘abi Gil" ad. 
1Chr7:14 The sons of Manasseh were Asri’E], 
iom his concubine the Aramean bore; she bore Makir the father of Gilead. 

<14> Yiot Mavacon: Avepund, ov érekev 1] madak) adtod ù Zópa- 
étexev Tov Mayup tatépa l añaað. 
14 Huioi Manasse; Aseriel, hon eteken he pallake autou he Syra; 

The sons of Manasseh - Ashriel whom bore his concubine Syrian, 


eteken ton Machir patera Galaad. 
and she bore him also Machir father of Gilead. 


"Joy up ver wagwdy Yah ANE WES qe 8 
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15. uMahir laqach ‘ishah l'Chuppim ul'$huppim w’shem *achotho Ma akah 
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w'shem hasheni Ts’laph’chad watih’yenah liTs'laph'chad banoth. 


1Chr7:15 Makir took a wife for Chuppim and Shuppim, whose sister’s name was Maakah. 
And the name of the second was Tselophechad, and Tselophechad had daughters. 


<15> kat Mayup éAaoBev yuvatka tô Appıv kat Map: 
Kal övopa adeAdijs adtod Mowya. kai dvopa TÔ Sevtépw Zamaa, 
Kal éyevvýðnoav và Ladrtraad Ovyoépes. 
15 kai Machir elaben gynaika tọ Amphin kai Mamphin; 
And Machir took a wife for Huppim and for Shuppim. 


kai onoma adelphes autou Moocha. 
And the name to their sister was Maachah. 


kai onoma tQ deuterQ Salpaad, 
And the name to the second was Zelophehad. 


kai egennethesan tQ Salpaad thygateres. 
And were born to Zelophehad daughters. 


w47 YYW 44TXY /3 qvyy-xw4 ayow AÓXY:6 
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16. wateled Ma akah ‘esheth-Makir ben watiq’ra’ sh’mo Peresh 
w’shem ‘achiu Sharesh ubanayu ‘Ulam waRaqem. 
1Chr7:16 Maakah the wife of Makir bore a son, and she called his name Peresh; 
and the name of his brother was Sharesh, and his sons were Ulam and Raqem. 
<16> kat Eétexev Mowya yuv Mayup vióv kai éxkdAecev Tò övopa avtot Mapes, 
Kal dvopa adeAhod adtod Lopos: vids adtod OvdAap. 
16 kai eteken Moocha gyné Machir huion kai ekalesen to onoma autou Phares, 

And bore Maachah the wife of Machir a son, and she called his name Peresh; 


kai onoma adelphou autou Soros; huios autou Oulam. 
and the name given to his brother was Sheresh; and his sons - Ulam 


AWYY-49 4vy9-123 2009 249 ACF 1523 WOVE va 
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17. ub’ney ‘Ulam B'dan ‘eleh b'ney Gil"ad ben-Mahir ben-M'nasseh. 
1Chr7:17 The son of Ulam was Bedan. 
These were the sons of Gilead the son of Makir, the son of Manasseh. 


«17» koi viot Ovdap: Badav. obtor viot l'aAaa8 vio Mayip vioó Mavaoon. 


17 kai huioi Oulam; Badan. 
and the son Rakem; Badan. 


houtoi huioi Galaad huiou Machir huiou Manassé. 
These were the sons of Gilead, son of Machir, son of Manasseh. 


ACUY-X4Y 4x01 34-x4Y Avaw 4x4 qala xylya YXHT is 
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18. wa'achotho Hammoleketh yal'dah ‘eth-‘Ish’hod w’eth-‘Abi ezer w’eth-Mach’lah. 
1Chr7:18 And his sister Hammoleketh bore Ishhod and Abiezer and Machlah. 


<18> kat ddeAb7 adtod 7 MaAeye0 Etexev tov Ioadex 
kat Tov ABuelep kat tov Maeda. 


18 kai adelphé autou he Malecheth eteken ton Isadek kai ton Abiezer kai ton Maela. 
And his sister Hammoleketh bore Ishod, and Abiezer, and Mahalah. 


Wov/4v LHPLY VyvY YHF oaa WA 7147719 
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19. wayih’yu b’ney Sh’mida ‘Ach’yan waShekem w’Liq’chi wa’Ani am. 
1Chr7:19 The sons of Shemida were Achyan and Shekem and Liqchi and Aniam. 
<19> kal Hoav vioi Leprpa: Iaaw kai Luyep kat Aaket kat Aviap. 


19 kai esan huioi Semira; Iaaim kai Sychem kai Lakei kai Aniam. 
And were the sons of Shemida Ahian, and Shechem, and Likhi, and Aniam. 
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20. ub’ney ‘Eph’rayim $huthalach uBered b’no w'Thachath b’no 
w'El"adah b'no w'Thachath b'no. 


1Chr7:20 And the sons of Ephrayim were Shuthalach and Bered his son, 
Thachath his son, Eleadah his son, Thachath his son, 


<20> Kai viot Edparp: Lobadra, kai Bapad vids ao709, 

A ex , ^ €x , ^ EUN , ^ 
kal Oaa0 vids aŭro, KAcada vids avroð, Nopee vids adtod, 
20 Kai huioi Ephraim; Sothala, kai Barad huios autou, 

And the sons of Ephraim - Shuthelah, and Bered his son, 


kai Thaath huios autou, Eleada huios autou, Nomee huios autou, 
and Tahath his son, Eladah his son, and Tahath his son, 


a0Gey 4xov YI HÓXYWY YII ^3xXY2 
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21. w'Zabad b'no nr a ino w’ Ezer w'El" ad waharagum ‘an 'shey-Gath 
hanoladim 5a’arets hi yar’du |aqachath *eth-miq'neyhem. 


1Chr7:21 And Zabad his son, Shuthelach his son, and Ezer and Elead 
whom the men of Gath who were born i» the land killed, 
because they came down to take their cattle. 


<21> Zafe8 vids adtod, LwOere vids adtod kat Elep kat HAead. kat amex tervav 
? X ” © y 2 ^ a v , ^ X 7 3 ^ 
avtovs dvõpes [ eð ot rexO€vres év TH yfi, óc karéßnoav Aaetv tà krvy aùrôv. 
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21 Zabed huios autou, Sothele huios autou kai Ezer kai Elead. 
and Zabad his son, and Shuthelah his son, and Ezer, and Elead. 


kai apekteinan autous andres Geth hoi techthentes en te ge, 
And killed them the men of Gath born in the land, 


hoti katebesan labein ta ktene auton. 
because they went down to take their cattle. 


YANG TIHE TEI YX 324 YY Warsat Yr IE C34xv 2 
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22. wayith’abel ‘Eph’rayim ‘abihem yamim rabbim wayabo’u ‘echayu /'nachamo. 


1Chr7:22 And their father Ephrayim mourned many days, 
and his brothers came to comfort him. 


<22> kat énévðnoev Epparp marp avtHv dpépas TroAAds, 
A. a 9 X , ^ ^ $ 2 
Kat NAGov adeAdhot adtod Tod rrapakaAécac avTov. 
22 kai epenthesen Ephraim pater auton hemeras pollas, 
And mourned Ephraim their father days many, 


kai elthon adelphoi autou tou parakalesai auton. 
and came his brethren to comfort him. 
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23. wayabo’ 'ei-'ish'to watahar wateled ben 
wayiq’ra’ ‘eth-sh’mo B’ri-ah ki b’ra ah hay’thah b'beytho. 


1Chr7:23 Then he went in to his wife, and she conceived and bore a son, 
and he called his name Beriah, because in evil was his house. 


<23> kat evojAOev mpós THY yuvatka adtod, kal Aa ev év yaotpl kal érekev vióv, 
Kal ékáAecev Tò dvopa adtod Bapaya, oti Ev kakots éyévero év otko pov. 
23 kai eiselthen pros ten gynaika autou, kai elaben en gastri kai eteken huion, 
And he entered unto his wife, and she conceived in womb and bore a son, 
kai ekalesen to onoma autou Baraga, hoti En kakois egeneto en oikQ mou. 
and called his name Beriah, for bad things happened in his house, 


fYrv4oa-x4v YYXYXA "Y4THOO- IXE VOX a44 Ww YX IY 24 
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24. ubito $he'erah watiben ‘eth-Beyth-choron hatach'ton w’eth-ha el’yon 
w’eth ‘Uzzen she’erah. 


1Chr7:24 And his daughter was Sheerah, who built lower and upper Beyth-choron, 
also Uzzen-sheerah. 
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<24> kat 7 Bvyatnp abvtot Zapad. kal év éketvovs Tots KaTAAOLTIOLS 
N , 74 ^ À à ^ » X E x 
Kal oKoddpnoev Bat8opov tH k&To kat THY &vo. Kat viol Olav: Lenpa 
24 kai hē thygatēr autou Saraa. kai en ekeinois tois kataloipois 
And his daughter was Saraa, and he was among them that were left 


kai 0kodomésen Baithoron ten kato kai ten ano. 
and she built Beth-horon - the lower part, and the upper part, 


kai huioi Ozan; Seera 
and the son of Uzzen-sherah, 


IS YUST TII WCXT 7"4Y TYI W73Y:5 
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25. w'Rephach b’no w'Resheph w’Thelach b'no w'Thachan b’no. 
1Chr7:25 And Rephach was his son along with Resheph, Thelach his son, Thachan his son, 
«25» kat Papy vioi adtob, Paced kal Oade viot aóT00, Oaev vids aoTo6. 


25 kai Raphé huioi autou, Raseph kai Thale huioi autou, Thaen huios autou. 
and Rephah his son, and Resheph his son, and Telah his son, Tahan his son, 


YI OWWA CE v/3 AYATWO Y9 1500: 
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26. La^'dan b'no 'Ammihud b'no ‘Elishama™ b’no. 
1Chr7:26 Ladan his son, Ammihud his son, Elishama his son, 
<26> 16 Aaadav við avroð Aptovd vids adtob, EAtcapa vids aùrtoð, 


26 tà Laadan huid autou Amioud huios autou, Elisama huios autou, 
and Laadan his son, Ammihud his son, Elishama his son, 


NYS owvav TYI TYfz 
523 vum AWA ITD 

27. Non b'no Yahushu' a b'no. 

1Chr7:27 Non his son and Yahushua his son. 

<27> Novp vids a0109, Inoove vids aoT09. 


27 Noum huios autou, Iésoue huios autou. 
Non his son, Jehoshuah his son. 


4494 WIEN CY AIX IF CXLI Wxv3wWv YXEHET 28 
Ą4 xy JY «vo-ao 44x9 IP YYWY 41x9 IY 4x1 3107 
Tawi nga Tp Rma amaya agna 
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28. wa’achuzatham umosh’botham Beyth-‘E! ub’notheyah w'lamiz’rach Na`aran 
w'icma arab Gezer ub'notheyah uSh’kem ub'notheyah ad- Ayyah ub’notheyah. 


1Chr7:28 And their possessions and settlements were Beyth ‘El with its towns, 
and to the east Naaran, and to the west Gezer with its towns, 
and Shekem with its towns to Ayyah with its towns, 
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<28> kai ka-ráoxeovs aùrtôv kal kaTowta adTov: Barðnà kai at K@par avis, 
kat’ avatoAdas Naapav, mpós Svopats Dalep kat at kôpar adtis: 
kat Luxep kat at KOpar adTis čws D'avav kat at kôpar avdrijs. 
28 kai kataschesis auton kai katoikia auton; Baithél kai hai komai autes, 
And their possession and their dwelling were Beth-el and her towns, 


kat’ anatolas Naaran, pros dysmais Gazer kai hai komai autes; 
and to the east Naaran, and to the west Gezer and her towns, 


kai Sychem kai hai komai autes heðs Gaian kai hai komai autes. 
and Shechem and her towns unto Gaza and her towns. 


YAW a-xj3Y yfox a-x123v ]4w—x-3 AWwyy 24g 141-0029 
CHINE IS JFT 1/3 TIWA ACEI qv xv/23T 174 37X1/2Y 
Vp TID TVA mum POMS m3 "nove 
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29. w’ «i-y'dey b'ney-M'nasseh Beyth-sh'an ub'notheyah Ta ’nak 
ub'notheyah M’giddo ub'notheyah Dor 
ub'notheyah b’eleh yash'bu b'ney Yoseph ben-Vis'ra'El. 


1Chr7:29 and by the borders of the sons of Manasseh, Beyth-shean with its towns, 
Taanak with its towns, Megiddo with its towns, Dor with its towns. 
In these lived the sons of Yoseph the son of Yisra'El. 


«29» kat Ews dptwv viðv Mavacon: Bavboaav kai at kôpar aoTfjs, Oaavax 
N e ^ , ^ N Dy e ^ , ^ ^N e A , ^ 
kai at K@par avtis kal BaAa8 kat at KOpar aoTífjs, Mayeddw kai at kôpar adrijs, 
Awp kai at kôpar aùrijs. év Tabtats KaTMOK OAV oi vioi Iwondh viod Iopanà. 
29 kai «o: horion huion Manasse; Baithsaan kai hai komai autes, 
And unto the borders of the sons of Manasseh - Beth-shean and her towns, 


Thaanach kai hai komai autes kai Balad kai hai komai autes, Mageddo 
Taanach and her towns, And Balad and her towns, Magiddo 
kai hai komai autes, Dor kai hai komai autes. 
and her towns, Dor and her towns. 


en tautais katokesan hoi huioi Ioseph huiou Israel. 
In these dwelt the sons of Joseph, son of Israel. 


WXTH4 HdwY 39743Y vvv wy AYWry ayya qw 37] 330 
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30. b'ney 'Asher Vim'nah w'Vish'wah w'Vish'wi uB'ri'ah w’Serach ‘achotham. l 
1Chr7:30 The sons of Asher were Yimnah, Yishwah, Yishwi and Beriah, 
and Serach their sister. 
<30> Yiot Aonp: Iepva kai Icova kat Ioour kat Bepuya, kat Lope à9eAd 1| aoTóv. 


30 Huioi Aser; Iemna kai Isoua kai Isoui kai Beriga, 
The sons of Asher - Imnah, and Ishuah, and Ishuai, and Beriah, 


kai Sore adelphe auton. 
and Serah their sister. 


Xv144 TIF 474 (4vyÓfY 42H 39742 49731 
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31. ub’ney B’ri ah Cheber uMal’ki’El hw’ ‘abi Bir’zayith. 
1Chr7:31 And the sons of Beriah were Cheber and Malki’ El, 
who was the father of Birzayith. 
<31> koi vioi Beprya: XaBep kat Medxuna, ovTos marp Beplard. 
31 kai huioi Beriga; Chaber kai Melchiel, houtos pater Berzaith. 
And the sons of Beriah - Heber and Malchiel - he is father of Birzavith. 


yxvacx&v 4/vyw-x4£Y 907v-X4 ^v YA 42812 
WYxTH4 oyw xY 
nmin-nas wns) obee-ns Toin mamad 
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32. w'Cheber holid *eth-Vaph'let w’eth-Shomer w’eth-Chotham 
w'eth Shu a’ ‘achotham. 
1Chr7:32 And Cheber became the father of Yaphlet, Shomer and Chotham, 
and Shua their sister. 
<32> kat XaBep éyévvqoev tov IaóaAq1 kat tov Lapp kat Tov Xo0aq. 
kai THY Lora adeAdnv aoTóv. 
32 kai Chaber egennésen ton Iaphalét kai ton Samer 

And Heber engendered Japhlet, and Shomer, 


kai ton Chotham kai ten Sola adelphen auton. 
and Hotham, and Shua their sister. 


97v 79 ad4 xvwov Cay Sy YT7 927v 1494 s 
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33. ub'ney Vaph'let Pasak uBim’hal w’ Ash'wath ‘eleh b'ney Vaph'let. 
1Chr7:33 The sons of Yaphlet were Pasak, Bimhal and Ashwath. 
These were the sons of Yaphlet. 
<33> kat vioi Iadadnt: Deonyr, Bapand kat Aot0* oTov viot IadaAqr. 
33 kai huioi Iaphalet; Phesechi, Bamael kai Asith; 
And the sons of Japhlet - Pasach, and Bimhal, and Ashvath. 


houtoi huioi Iaphalet. 
These are the sons of Japhlet. 


W44Y ASAD adav4v THE AYW 2794 34 
‘ONT TB MATT] ons Tw 33375 
34. ub’ney Shamer ‘Achi w'Rohagah V'chubbah wa'Aram. — 
1Chr7:34 The sons of Shamer were Achi and Rohagah, Yachubbah and Aram. 
«34» kat vioi Leppnp: Axvovpaoya kat OBa kat Apap 
34 kai huioi Semmer; Achiouraoga kai Oba kai Aram 


And the sons of Shamer - Ahi, and Rohgah, and Jehubbah, and Aram. 
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35. uben-Helem ‘achiu Tsophach w’Yim’na_w’Shelesh w’ Amal. 
1Chr7:35 The sons of his brother Helem were Tsophach, Yimna, Shelesh and Amal. 
<35> kat Bavnedap: adeAdot adtod Lwdha kat Ipava kat LedAAys kat Apad. 


35 kai Banéelam; adelphoi autou Sopha kai Imana kai Selles kai Amal. 
And the sons of Helem his brother - Zophah, and Imna, and Shelesh, and Amal. 


AWE 4497 COTW 47714840. ATF HJY 499 26 
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36. b'ney Tsophach $uach w’Char’nepher w’Shu al uBeri w’Vim’rah. l 
1Chr7:36 The sons of Tsophah were Suach, Charnepher, Shual, Beri and Yimrah, 
<36> vioi 2wa’ Xovyr, Apvadap kat ZovaA kat Bapı kai Ipapn, 


36 huioi Sopha; Chouchi, Arnaphar kai Soual kai Bari kai Imarē, 
The sons of Zophah - Suah, and Harnepher, and Shual, and Beri, and Imrah, 


qe IT J41 Y AWEWT 4ywy ATAT 4337 
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37. Betser waHod w’Shamma’ w’Shil’shah w’Vith’ran uB’era’. 
1Chr7:37 Betser, Hod, Shamma, Shilshah, Yithran and Beera. 


<37> XofaA kat 08 kat Leppa kal ZaAvoa kai Ie0pav kai Benpa. 


37 Sobal kai Od kai Semma kai Salisa kai Iethran kai Beéra. 
Bezer, and Hod, and Shamma, and Shilshah, and Ithran, and Beera. 


444 37T7Y 3777 499 YS 28 
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38. ub'ney Vether Y'phunneh uPhis’pah w’ Ara’. 
1Chr7:38 The sons of Yether were Yephunneh, Phispah and Ara. 


<38> kat vtov Ie0ep-. [diva kat Daoda kat Apa. 
38 kai huioi Iether; Iphina kai Phaspha kai Ara. 


And the sons of Jether - Jephunneh, and Pispah, and Ara. 
tanq CHLYMY Hi 460 313 
sere) Sam) moN NOY 3305 
39. ub'ney Ulla’ ‘Arach w'Channi'El w’Rits’ya’. 
1Chr7:39 The sons of Ulla were Arach, Channi' El and Ritsya. 


«39» kat viol Ora: Opey, Avià kat Paoa. 


39 kai huioi Ola; Orech, Aniel kai Rasia. 
And the sons of Ulla - Arah, Haniel, and Rizia. 
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40. kal-‘eleh b'ney-'Asher ra'shey beyth-ha'aboth b'rurim giborey chayalim ra’shey 
han'si'im w'hith'yach'sam batsaba’ bamil’chamah mis'param ‘anashim es’ rim 
w'shishah ‘aleph. 
1Chr7:40 All these were the sons of Asher, heads of their father’s houses, 


choice and mighty men of valor, heads of the princes. And their enrollment 
in the warfare in the battle, their number was twenty-six thousand men. 


<40> mavtes oorov vioi Aonp, mavtes dpyovtes TaTpLOV éxAEKTOL Loxupot Suvaper, 
&pyxovTes Tyyobpevor àptÂpòs adTov eis Trap&ra£wv Tod ToAELETV, ApLOLds adTHYV 
&vOpes eikoov ëE yràráðes. 
40 pantes houtoi huioi Aser, pantes archontes patrion eklektoi 
All these were sons of Asher, all rulers of the families, choice men, 
ischyroi dynamei, archontes hegoumenoi; 
strong men in power, heads of the rulers: 
arithmos auton eis parataxin tou polemein, arithmos auton andres eikosi hex chili 
their number for the battle array, their number men was twenty-six th 


Chapter 8 
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1. uBin'yamin holid *eth-Bela^ b’koro ‘Ash’bel hasheni w'Ach'rach hash’lishi. 
1Chr8:1 And Benyamin became the father of Bela his firstborn, Ashbel the second, 
Acharach the third, 
43$8:b- Kai Bevua qv éyévvqoev tov Bade aporórokov adtod 
kat AoBna tov 8eórepov, Aapa Tov TpiTov, 
1 Kai Beniamin egennesen ton Bale prototokon autou 

And Benjamin engendered Bela his first-born, 


kai Asbel ton deuteron, Aara ton triton, 
and Ashbel the second, Aharah the third, 


TWL IHAA a4, ee 244 AMT} 2 
o nyA XAT (ITT AMA 
2. Nochah har’bi i w’Rapha’ hachamishi. 
1Chr8:2 Nochah the fourth and Rapha the fifth. 
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<2> Noa tov 1éraprov kat Papy tov méprrov. 


2 Noa ton tetarton kai Raphé ton pempton. 
Nohah the fourth, and Rapha the fifth. 


AVAL SEY 4497 444 LIE WAYS vas 
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3. wayih’yu banim l'Bala^ ‘Addar w’Gera’ wa’ Abihud. 
1Chr8:3 Bala had sons: Addar, and Gera, and Abihud, 
<3> kal Hoav viol tô Bade: A8ep kat D'qpo cat ABrovd 


3 kai esan huioi t9 Bale; Ader kai Gera kai Abioud 
And were the sons to Bela - Addar, and Gera, and Abihud, 


HTHET PY owai 244 
rns Jay?) away. 
4. wa’Abishu a w’Na aman wa’Achoach. 
1Chr8:4 And Abishua, and Naaman, and Achoach, 


<4> kai ABuoove kat Noopa kat Ayia 


4 kai Abisoue kai Nooma kai Achia 
and Abishua, and Naaman, and Ahoah, 


HAITAT /7Y7"Y 44175 
(O77) Tes wn 
5. w’Gera’ u$h'phuphan w'Churam. 
1Chr8:5 And Gera, and Shephuphan, and Churam. 


«5» kai Pypa kat Lodapdak kat Qu. -- 


5 kai Gera kai Sopharphak kai Oim. -- 
and Gera, and Shephuphan, and Huram. 


631 awry yon. Wa Act syi outs rS 
XA C4 pde 
72) [awd mizw WNT OF TR mnm 732 TNT 
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6. w'eleh b’ney ‘Echud ‘eleh hem ra’shey ‘aboth |’yosh’bey Geba^ 
wayag’lum ‘ec!-Manachath. 


1Chr8:6 And these are the sons of Echud: these are the heads of the fathers 
of the inhabitants of Geba, and they exiled them to Manachath. 


«6» obToL viot Awd: ovbtol eot dpyovres TaTPLOV Tots KaTOLKOdOLW Tafee, 
Kal PETWKLOGV avTOvS els Mavayabe- 
6 houtoi huioi Add; houtoi eisin archontes patrion 
These are the sons of Ehud. These are rulers of the families 
tois katoikousin Gabee, kai metokisan autous cis Manachathi; 
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to the ones dwelling in Geba, and they resettled them to Manahath. 


AML HE XH Y 4xo-x4 ar yay WA 474 4447 ALHFY POT 7 
TITS TOS) STV OOS 5m non NUT NOD TTT) Jaya 
w'Na^ aman wa'AchiVah w'Gera' hu’ heg’lam w'holid *eth- Uzza’ w'eth-'Achichud. 


1Chr8:7 And Naaman, and AchiYah, and Gera — he exiled them; 
and he became the father of Uzza and Achichud. 


«7T» kai Noopa kat Ayia kat D'qpa*. obtos vyAcap 
kal éyévvnoev Tov Alà kai Tov Ioxvyo8. 
7 kai Nooma kai Achia kai Gera; houtos iglaam 
And Naaman, and Ahiah, and Gera, he resettled them. 


kai egennesen ton Aza kai ton Iachichod. 
And he engendered Aza and Jachichud. 


Yew Yx THOW-YY 343 awg aacra VY 
LWY 449 4-x4v 
Dwa ons ipw sayin nuca Do cmn 


TU NOS DN] 
w'$hacharayim holid bis’deh Mo'ab min-shil’cho ‘otham Chushim 
w’eth-Ba ara’ nashayu. 


1Chr8:8 And Shacharayim became the father of children in the field of Moab, 
after he had sent them away, Chushim and Baara were his wives. 


«8» kal Laapyp éyévvyoev év 16 Tredtw Moa peta rò atrootetAa advtov Qop 
kai THY Baada yuvaika avro. 
8 kai Saarem egennésen en to pedio Moab 

And Shaharaim engendered in the plain of Moab, 


meta to aposteilai auton Osim kai tén Baada gynaika autou. 
after that he had sent them away Hushim and Baara were his wives. 


44 ON-XEY GOIPE-XA PXW wayyy Aveo 
WY LY-XkY vy x4 
NOSE-DN] ping ing wane To 
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9. wayoled min-Chodesh ‘ish’to ‘eth-Yobab w’eth-Tsib’ya’ 
w’eth-Meysha’ w'eth-Mal'ham. 


1Chr8:9 And by Chodesh his wife he became the father of Yobab, 
and Tsibya, and Vieysha, and Malkam, 


«9» kal éyévvnoev ék THs Ada yuvatkds adtod 70v IwBaB kai tov LeBra 
\ k ~ b 
kat Tov Mvoa kat tov MeAyap 


9 kai egennésen ek tes Ada gynaikos autou ton Iobab kai ton Sebia 
And he engendered from Hodesh his wife — Jobab, and Zibia, 


kai ton Misa kai ton Melcham 
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and Mesha, and Malcham, 


XPI twee 1493 AC a4 y x4y ALYwoxdy nyono x4 10 
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10. w’eth-¥’ uts w’eth-Sak’Yah w'eth-Mir'mah ‘eleh banayu ra’shey ‘aboth. 
1Chr8:10 And Yeuts, and SakYah, and Mirmah. These were his sons, heads of the fathers. 


x X x X 4 \ e » ^ 
«10» kat 1óv Iaws kat 70v LaBra kat Tov Mappa: odtor ápxovres TaTPLOV. 


10 kai ton Iaos kai ton Sabia kai ton Marma; houtoi archontes patrion. 
and Jeuz, and Shachia, and Mirma. These were rulers of the families. 


0)44-X4£Y 219 34-x4. ^v vA YEWHYY 11 
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11. umeChushim holid ‘eth-‘Abitub w’eth-‘El’pa al. 
1Chr8:11 And by Chushim he became the father of Abitub and Elpaal. 
«1L kat ék tis Qop éyévvyoev tov ABttwB kat tov AAdaad. 


11 kai ek tes Osim egennésen ton Abitob kai ton Alphaal. 
And by Hushim he engendered Abitub, and Elpaal. 


TITSE 3/23 474 aywy Yowyy 490 (0744 249% 12 
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12. ub’ney ‘EI’pa al “Eber uMish’ am waShamed hu’ banah ‘eth-‘Ono 
w’eth-Lod ub’notheyah. 
1Chr8:12 And the sons of Elpaal were Eber, and Misham, and Shamed, who built Ono 
and Lod, with its towns; 
<12> koi vioi AAdaad: OBS, Mecoaay, Zepp: obtos mKodopyoev THY Qvo 
kat THY Aod kat Tas KOpas adTis. -- 
12 kai huioi Alphaal; Obéd, Messaam, Semmér; houtos Qkodomesen ten Ono 

And the sons of Elpaal - Eber, and Misham, and Shamed who built Ono, 


kai ten Lod kai tas komas autes. -- 
and Lod and her towns; 


WCE L Iwal XP IFA w44 aya oywy 394275 
XA v3wYv-X4 vH-444 ava 
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13. uB'ri ah waś$hema` hemah ra’shey ha’aboth l'yosh'bey ‘Ayalon 
hemah hib'richu ‘eth-yosh’bey Gath. 


1Chr8:13 and Beriah and Shema, who were heads of fathers of the inhabitants of Ayalon, 
who drove away the inhabitants of Gath; 
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<13> kat Bepvya kat Lapa: oorov ápyovres THY TATPLOV Tots KaTOLKODOLY Adap, 
KaL ouTtor e€edtwkav Tovs KaToLKoovTas I eð. 


13 kai Beriga kai Sama; houtoi archontes tōn patrion 
and Beriah and Shema, these are rulers of the families 


tois katoikousin Ailam, kai houtoi exedioxan tous katoikountas Geth. 
of the ones dwelling in Aijalon; these drove out the ones dwelling Gath. 


XqUTqeT PWW TLE 14 
maa) pw vr) 
14. w'Ach'yo $hashaq wiYremoth. 
1Chr8:14 and Achyo, and Shashaq and Yeremoth. 
<14 kai ddeAos adtob Zoo kat Laprpw8 


14 kai adelphos autou Sosek kai Iarimoth 
And their brothers Shashak and Jeremoth, 


MAoY 4407 ALASTY 15 
lie) Ie bt teie 
15. uZ'bad'Yah wa’ Arad wa’ Ader. . m 
1Chr8:15 And ZebadYah, and Arad, and Ader, 


<15> kat Zafla8va kai Opp kai 05nd 


15 kai Zabadia kai Orér kai Odéd 
and Zebadiah, and Arad, and Ader, 


49744 AIS 4Wrvv 37v vv (4n 16 
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16. uMika’El w'Vish'pah w'Yocha'! b'ney B’ri ah. 
1Chr8:16 And Mika" EI, and Yishpah and Yocha were the sons of Beriah. 
<16> kat Miya kat Ieoca kai Iwya vtov Bapıya. 


16 kai Michael kai Iespha kai Iocha huioi Bariga. 
and Michael, and Ispah, and Joha, sons of Beriah. 


SAY vw-T?rHY YOWYY AV45EY 17 
am prm Ow maamn 
17. uZ'bad'Yah uM'shullam w’Chiz’qi waChaber. 
1Chr8:17 And ZebadYah, and Meshullam, and Chizqi, and Chaber, 


«17» kat Zafa8va kat MocoAAap kat AGakc kat ABap 


17 kai Zabadia kai Mosollam kai Azaki kai Abar 
And Zebadiah, and Meshullam, and Hezeki, and Heber, 


Dya 33 2210 meon ag 


18. w'Vish'm'ray w'Viz'li'ah w'Yobab b’ney ‘EI’pa al. 
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1Chr8:18 And Yishmeray, and Yizliah and Yobab were the sons of Elpaal. 


<18> kat Ioapape kat TelAva kat IoBaB vior EAdaad. 


18 kai Isamari kai Iezlia kai Iobab huioi Elphaal. 
and Ishmerai, and Jezliah, and Jobab, sons of Elpaal. 


LASEY Vv4yrv YrPLY 19 
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19. w'Yagim w’Zik’ri w'Zab'di. 
1Chr8:19 And Yaqim, and Zikri, and Zabdi, 


«19» kai Iaku kat Zeypı kat Zaf8c 


19 kai Iakim kai Zechri kai Zabdi 
And Jakim, and Zichri, and Zabdi, 


Cer ley xm ayoa IR 20 
ORDR] IPS] IVD 
20. we'Elienay w'Tsil'thay we’Eli’El. s a 
1Chr8:20 And Elienay, and Tsillethay, and Eli El, 
<20> kai EAvonvac kat LadrGe kat EAuyAc 
20 kai Elioenai kai Salthi kai Elieli 
and Elienai, and Zilthai, and Eliel, 
LOWW AID x4ywy qv-442Y A-5977: 
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21. wa AdaYah uB'ra'Vah w’Shim’rath b’ney fhim"i. mE l 
1Chr8:21 And AdaYah, and BeraYah and Shimrath were the sons of Shimei. 


Lb kai Adaca kat Bapata kat Zapapað vioi Lapa. 


21 kai Adaia kai Baraia kai Samarath huioi Samai. 
and Adaiah, and Beraiah, and Shimrath, sons of Shimhi. 


CELCEY 4207 IJWLY 22 
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22. w'Vish'pan wa Eber we’E|i’E!. 
1Chr8:22 And Yishpan, and Eber, and Eli’ El, 
<22> kai Iodhav koi OBS kat EAeqA 


22 kai Isphan kai Obéd kai Eleel 
And Ishpan, and Heber, and Eliel, 


JIHY eT JTA z 
qam IPN T23022 
23. w’ Ab'don w’Zik’ri w'Chanan. 
1Chr8:23 And Abdon, and Zikri, and Chanan, 


HaMigqraot/The Scriptures — — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 4248 


<23> kat ABadwv kat Zeypı kat Avav 


23 kai Abadon kai Zechri kai Anan 
and Abdon, and Zichri, and Hanan, 


4 xxo yoy ALIIAYT 24 
ENN] Bex? maamo» 
24. waChanan'Yah w’ Eylam w’ An'thothiVah. i m í l Ho 
1Chr8:24 And ChananYah, and Eylam, and AnthothiYah, 


«24» kai Avavia kai ApBpr kat Arap kat AvaOo0ca. 
24 kai Anania kai Ambri kai Ailam kai Anathothia 


and Hananiah, and Ambri, and Elam, and Antothijah, 
ww 299 C#AYIY 3v 57v 25 
Pw 3g DNPH TTT 


25. w'Viph'd'Vah uPh'ni'El b'ney Shashaq. 
1Chr8:25 And YiphdeYah and Phenu' El were the sons of Shashaq. 


«25» kat Abıv kat Iebeprua kai DeAryA viol Lwonk. 


25 kai Athin kai Iepheria kai Pheliél huioi Sosek. 
And Jathin, and Jephdeiah, and Penuel sons of Shashak. 


AL CXOY a-4Hwy 3-4 "Y 26 

mong mones mou 
26. w'$ham'sh'ray u$h'char'Yah wa’ Athal'Vah. P oo bl Ni! | 
1Chr8:26 And Shamsheray, and ShechariYah, and AthaliYah, 


<26> kat Lapoapia kat Laapra kat Oyoboàra 


26 kai Samsaria kai Saaria kai Ogotholia 
And Shamsherai, and Shehariah, and Athaliah, 


UIE VID 44E qac kr qwq Yar 
fo m 033 MDT] mw? mua 
27. w'Ya aresh'Yah w'EliYah w’Zik’ri b'ney V'rocham. o l a 
1Chr8:27 YaareshiYah, and EliYah and Zikri were the sons of Yerocham. 


<27> kai lapasia kat Hava kai Zexpr vioi Ipaap. 


27 kai Iarasia kai Elia kai Zechri huioi Iraam. 
and Jaresiah, and Eliah, and Zichri, sons of Jeroham. 


MONTIEL ED YINI ACT Trew YxYacKl XY34. TW44 An 
o copya jv mW owen npn» max Ux ONT 
28. ‘eleh ra’shey ‘aboth I’thol’dotham ra’shim ‘eleh yash’bu bi¥’rushalam. 


1Chr8:28 These were heads of the fathers according to their generations, 
chief men. These dwelt in Yerushalam. 
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<28> ovTov ápxovres TATPLOV KATA yevecets AdTHV dpyovres: 
fe / 2 
ovTot ka.ToKT]oav év IepovoaAnp. -- 


28 houtoi archontes patrion kata geneseis auton archontes; 
These were rulers of the families according to their generations - chiefs; 


houtoi katOkésan en Ierousalem. -- 
these dwelt in Jerusalem. 


AYY vxw4 wwy J091 34 YAWA YO 312 29 
Toy inwy DU uz) aw su Dya2inv 
29. u^ Gib" on yash’bu ‘abi Gib" on w’shem ‘ish’to Ma akah. 
1Chr8:29 And in Gibeon, the father of Gibeon lived, and his wife's name was Maakah; 
«29» kai év l'aBaov karokyoev tathp D'aBaov, kai övopa yovauwt avtod Maaya. 


29 kai en Gabaon katokesen pater Gabaon, kai onoma gynaiki autou Maacha. 
And in Gibeon dwelt the father of Gibeon, and the name of his wife was Maachah. 


4v Cosy wv9v FY frese 41) 24 Wara 
:323) 5yz13 t^p wu Dey Tiaan 36 
30. ub'no hab’kor "Ab'don w'Tsur w'Qish uBa al w'Nadab. 
1Chr8:30 and his firstborn son was Abdon, and Tsur, and Qish, and Baal, and Nadab, 
<30> kai vids aoTíjs 6 mporóTokos ABadwv, kat Loup kat Kus kat Baad 
kat Nap kat NadaB 


30 kai huios autés ho prototokos Abaddon, kai Sour kai Kis kai Baal 
And his son the first-born was Abdon, and Zur, and Kish, and Baal, 


kai Ner kai Nadab 
Ner, and Nadab, 


YET vH4TY 47417 31 
SDT] vns sw 
31. uG'dor w'Ach'yo waZaker. l m 
1Chr8:31 And Gedor, and Achyo and Zaker. 


b kai D'e8ovp kat ad8eAdds adtod kai Zaxovp kat Makadw0- 


31 kai Gedour kai adelphos autou kai Zachour kai Makaloth; 
and Gedor, and his brethren, and Zacher. 


a4yw-x4 aa CTA XP CPYY 32 
MALUE-YO YEWI Iwa Yavu4 ayy aya-Jty 
"NDU-nw TDi midpaaad 


o :DpPDN-Dy Dogma inv? OTS 732 TETAS 
32. uMiq’loth holid ‘eth-Shim’ah 
w'aph-hemah neged ‘acheyhem yash’bu : Y'rushalam 'im-'acheyhem. 
1Chr8:32 And Migqloth became the father of Shimeah. 
And they also lived with their brothers in Yerushalam opposite their brothers. 
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<32> kat MakaAo0 éyévvqoev Tov Lepaa. Kal yap ovrot karévavrtı 
^ 2 ^ , ^ $ 3 ^ ^ 3 ^ 3 A 
TOV ddeAPHV aùrtôv katrokyoav év IepovcaAny. perà TOV AdeAhOv aùrâv. 
32 kai Makaloth egennésen ton Semaa. kai gar houtoi 
And Mikloth engendered Shimeah. For also these 


katenanti ton adelphon auton katokesan en Ierousalem meta ton adelphon auton. 
over against their brethren dwelt in Jerusalem, with their brethren. 


(ev Qe4w-x4 aacra wagy wap oae YA Ys 
nguy saap ey epw-p ydq PTA ee. neum 
Aru) ARO TPT vp vp-nw ren 
SSyawix-ny) 27»23N-nDW) PWP TN) PATT moin 


33. w’Ner holid *eth-Oish w’Qish holid ‘eth-Sha’ul 
w’Sha’ul holid *eth-Vahunathan w’eth-Mal’ki-shu a w’eth-‘Abinadab w’eth-‘Esh’ba al. 


1Chr8:33 And Ner became the father of Qish, and Qish became the father of Shaul, 
and Shaul became the father of Yahunathan, Malki-shua, Abinadab and Eshbaal. 


<33> kat Nap éyévvqoev tov Kus, kat Kus éyévvrjoev tov ZaovA, kat ZaovA 
éyévvnoev Tov Iwvabav kat tov MeAyuoove kat Tov ApivadaB kai tov AcafaA. 


33 kai Nér egennésen ton Kis, kai Kis egennésen ton Saoul, 
And Ner engendered Kish, and Kish engendered Saul, 


kai Saoul egennésen ton Ionathan kai ton Melchisoue kai ton Aminadab kai ton Asabal. 
and Saul engendered Jonathan, and Malchishua, and Abinadab, and Esh-baal. 


ayy x4 arya o3 3v-4yY (03 3149 JXpvas--] 31 34 
oompany D» Dya 27003 bya IT pama T 
34. uben-Yahunathan M'rib ba al uM’rib ba al holid ‘eth-Mikah. 


1Chr8:34 The son of Yahunathan was Merib-baal, 
and Merib-baal became the father of Mikah. 


«34» kai vioi Iova0av- MepiBaaA. kai MeprBaad éyévvqoev tov Moya. 


34 kai huioi Ionathan; Meribaal. kai Meribaal egennesen ton Michia. 
And the son of Jonathan was Merib-baal; and Merib-baal engendered Micah. 


HEY O44xv YYY fx] aye 7794 35 
TUN) PONI) PPO] Des nb inso 
35. ub'ney Mikah Pithon waMelek w’Tha’re a w'Achaz. 
1Chr8:35 The sons of Mikah were Pithon, Melek, Tharea and Achaz. 


«35» kat viot Miyra: Dibwv kat Mex kat Oepee kai Ayal. 


35 kai huioi Michia; Phithon kai Melchel kai Theree kai Achaz. 
And the sons of Michah - Pithon, and Melech, and Tarea, and Ahaz. 


Xydo-Xx4 ALCYA 420741 y aaovyav-x4 a1 YA TAF 36 
ey y-xd ar Ca v4yxy v4yx-x4y xquyxo-x4y 
npoy-ns Sin mayan mayamang m5 mW 
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36. w’ Achaz holid ‘eth-Yahu addah wiYahu addah holid *eth-^ Alemeth 
w'eth- Az’maweth w’eth-Zim’ri w'Zim'ri holid ‘eth-Motsa’. 


1Chr8:36 And Achaz became the father of Yahuaddah, 
and Yahuaddah became the father of Alemeth, 
and Azmaweth and Zimri; and Zimri became the father of Motsa. 


<36> kat Ayal éyévvnoev tov Iwasa, kat Inada éyévvnoev tov l'aAepa0 
kai Tóv Aopw8 kat tov ZapBpr, kat Zap pc éyévvnoev tov Maroa: 
36 kai Achaz egennesen ton Ioiada, kai Ioiada egennésen ton Galemath 

And Ahaz engendered Jehoadah; and Jehoadah engendered Alemeth, 


kai ton Asmoth kai ton Zambri, kai Zambri egennesen ton Maisa; 
and Azmaveth, and Zimri; and Zimri engendered Moza; 


YD CE 79I AWOLE T93 374 49737x4 a1 A 4n s 
fa Sux joa mipy>ds 52 maT Nyj2-nWN >IT Rina 
37. uMotsa' holid ‘eth-Bin’ a’ Raphah b’no ‘EI’ asah b’no ‘Atsel b’no. 


1Chr8:37 Motsa became the father of Binea; Raphah was his son, 
Eleasah his son, Atsel his son. 


<37> kat Maroa éyévvqoev tov Baava- 
Papara vids adtod, EAaca vids aoT00, Kona vids adtod. 
37 kai Maisa egennésen ton Baana; 

and Moza engendered Binea, 


Raphaia huios autou, Elasa huios autou, Esél huios autou. 
Rapha his son, Eleasah his son, and Azel his son. 


v4y2 WRT4EO Wxvyw adv Y14393 aww Qr ss 
Cre 143 ACE-CY PMY atagoy Av Gowy CHoywry 
1123 OP TTY oninw mpg) m3a Tw Ogg pan> 


:xW ^32 nOg b> nm mua meses Syn 


38. ul’Atsel shishah banim w’eleh sh’motham "Az'riqam Bok'ru 
w’Vish’ma “EIl uSh’ ar’Yah w’ Obad’Yah w’Chanan kal-‘eleh b’ney ‘Atsal. 


1Chr8:38 Atsel had six sons, and these were their names: Azriqam, and Bokeru, 
and Yishma' El, and ShearYah, and ObadYah and Chanan. 
All these were the sons of Atsal. 


«38» kat TO Eon €€ viol, kai tarta tà OvopaTa aùrôv: Elpikap mporóTokos adtod, 
kai Iopana kat Zaparra kat Af8ua kat Avav kat Aod: mavtes ovtot viol Eon. 
38 kai tQ Esel hex huioi, kai tauta ta onomata auton; 
And to Azel were six sons, and these are their names - 
Ezrikam prototokos autou, kai Ismael kai Saraia kai Abdia 
Azrikam his first-born, and Ishmael, and Shearaiah, and Obadiah, 
kai Anan kai Asa; pantes houtoi huioi Esel. 
and Hanan and Asa; all these were sons of Azel. 
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39. ub'ney Esheq ‘achiu ‘Ulam b’koro V" ush hasheni we'Eliphelet hash'lishi. 


1Chr8:39 And the sons of Esheq his brother were Ulam his firstborn, 
Yeush the second and Eliphelet the third. 


<39> kat viot Aoà adeAdhod adtod: Arap mporóTokos adTod, 
kai Tats ó SebtEpos, EAuhadet 6 tpitos. 
39 kai huioi Asel adelphou autou; Ailam prototokos autou, 

And the sons of Eshek his brother - Ulam his first-born, 


kai Iais ho deuteros, Eliphalet ho tritos. 
and Jeush the second, and Eliphelet the third. 


(0 YAYI xw? vy4^ C2 4-2-4941 YLW 474A YLALY 40 
49244 2429 ad4-4y "vv uy aty 91723 LYST W- 349v 
233 manm nyp ^23 Dnon mü B»w-33 vm» 
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40. wayih'yu b’ney-‘Ulam ‘anashim giborey-chayil dor’key qesheth 
umar’bim banim ub’ney banim me’ah wachamishim kal-‘eleh mib’ney Bin’yamin. 
1Chr8:40 The sons of Ulam were mighty men of valor, drawers of the bow, 


and had many sons and sons’ sons, an hundred and fifty. 
All these were of the sons of Benyamin. 


<40> kai Tjoav vioù Arap Loxvpot ävõpes Suvdper Tetvovtes TOEOV 
Kal TÀmÜovovres vioùs kal vuLoUs THV vLÓv, EKATOV TEVTHKOVTG. 
mavtes ovtor é£ viðv Beviapev. 
40 kai ésan huioi Ailam ischyroi andres dynamei teinontes toxon 
And were the sons of Ulam men mighty in strength, stretching the bow, 


kai plethynontes huious kai huious ton huion, 
and multiplying sons, and sons of the sons - 


hekaton pentekonta. pantes houtoi ex huion Beniamin. 
a hundred and fifty; all these the sons of Benjamin. 


Chapter 9 


lq ayó 471-49 YLITXY "7AT TWHvXa C447 Y ich 
Wéo"4 LIIE YAA A^ vATT 

STP? "25b TBOTOY muwn D) WNT OMT PIN 
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1. w'kal-Yis'ra’El hith'yach'su w’hinam R'thubim « -sepher mal’key Vis'ra'El 
wiVahudah hag’lu Babel b’ma alam. 


1Chr9:1 So al! Yisra"El was enrolled by genealogies; and behold, they are written 
in the scroll of the kings of Yisra’E]. And Yahudah was carried away :o Babel 
for their unfaithfulness. 
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<9:1> Koi as Iopana, 6 ovàoyiopòs adTav, kal obTOL KaTayeypappevor 
év BiBAtw tov Bactréwv Iopanà kat Iov8a peta 7v dsrowvoOévrov 
els BaBvAGva év tats dvoptats adTov. 
1 Kai pas Israél, ho syllochismos auton, kai houtoi katagegrammenoi 
And all Israel even their enrollment; and behold, they are written 


en biblio ton basileon Israel kai Iouda 
upon the scroll of the kings of Israel and Judah, 


meta ton apoikisthenton 
with the names of them that were carried away 


eis Babylona en tais anomiais auton. 
to Babylon for their transgressions. 


(44v WAL4O9 YXXHF9 4"4 WIIwesa Wr 2v vA? 
YIEXJAT yorda YVIAYA 
ASTD? OPINED oppga WY OWT Daw) 


pn) OT eru 
2. w'hayosh'bim hari'shonim ‘asher ba’achuzatham bb’ areyhem Yis’ra’El 
hakohanim haL'wiim w’han’thinim. 


1Chr9:2 Now the first who lived in their possessions in their cities were Yisra’ El, 
the priests, the Lewiim and the temple servants. 


X2» kai ol ka.rToukoÓvres TIPOTEPOV év rats karaoyxéoeovv AdTHV év Tals mróAeovv* 

Iopa«A, ot tepets, ot Aevitar kal ot SeSopévor. 

2 kai hoi katoikountes proteron en tais kataschesesin auton en tais polesin; Israél, 
And the ones dwelling prior in their possessions in their cities — Israel, 


hoi hiereis, hoi Leuitai kai hoi dedomenoi. 
the priests, the Levites, and the ones appointed. 


19293 v13-1TY ASAT VI 3-99. PIWA I4 IT 
AWYYY v4 LYI-IYY 
T2732 ^337]85 MTT 732715 raw owt 


TWIN? OOTP 7337] 

3. ubiV'rushalam yash’bu min-b’ney Yahudah umin-b’ney Bin'yamin 
umin-b’ney ‘Eph’rayim uM’nasseh. 
1Chr9:3 Some of the sons of Yahudah, of the sons of Benyamin 
and of the sons of Ephrayim and of the sons of Manasseh lived in Yerushalam: 
<3> Kai év IepovoaA np katoxjoav àmó THv viðv Iov8a kai &qó TOV viðv Beviapev 
kai a0 TOV viðv Edpatp kat Mavacon: 
3 Kai en Ierousalem katokesan apo ton huion Iouda kai apo ton huion Beniamin 

And in Jerusalem dwelt of the sons of Judah, and of the sons of Benjamin, 


kai apo ton huion Ephraim kai Manasse; 
and of the sons of Ephraim, and Manasseh; 


VI5-1113713 V 374713 v 479713 ^14297]3 vxo, 
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4. "Uthay ben- Ammihud ben-^Am'ri ben-'Im'ri ben-Bani min-b'ney 

Pherets ben-Yahudah. 

1Chr9:4 Uthai the son of Ammihud, the son of Amri, the son of Imri, the son of Bani, 
from the sons of Pherets the son of Yahudah. 

«4» Tob vidos Approvd vtoó Appt viod ApBpatp viðv Bovvi viðv Mapes viod Iovu8a. 


4 Gothi huios Ammioud huiou Amri huiou Ambraim huion Bohni 
Uthai son of Ammihud, son of Omri, son of Ambraim, son of Bani, 


huion Phares huiou Iouda. 
of the sons of Pharez son of Judah. 


EIST 40928 4v wo vfq wa- fy s 
32i Dad meg own 
5. umin-ha$hiloni "AsaVah hab’kor ubanayu. 
1Chr9:5 And from the Shilonites were AsaYah the firstborn and his sons. 


X09 ^ £ ? ^ N E x , ^ 
«5» kai ék TOV LyAwvi: Acara TPWTOTOKOS AdTOD kal viol adTOD. 


5 kai ek ton Seloni; Asaia prototokos autou kai huioi autou. 
And of the Shilonites - Asaiah his first-born, and his sons. 


WU xowxy xvq4y-ww Waeg4y CHO H4*v/]3-]9 v6 
:myun) mwp-uuU nmm wi mora ge 
6. umin-b'ney-Zerach Y“wEl wa'acheyhem shesh-me’oth w’thish’ im. 
1Chr9:6 And from the sons of Zerach were Yeu’E] and their brothers, 
six hundred and ninety. 
«6» ék THV vidv Zapa: IuqA kai adeAdot adtov, é£akócvor kal EvevnKovtTa. 
6 ek ton huion Zara; lIiel kai adelphoi auton, hexakosioi kai enenekonta. 
And of the sons of Zerah - Jeuel, and their brethren - six hundred and ninety. 


aA4/Ta-/3 av vara] 2 29-92 ANCE Y93943 294 3791 
T87 TNT opw] N59 paa 7237] 
7. umin-b’ney Bin’yamin Sallu’ ben-M’shullam ben-Hodaw'Vah ben-Hass’nu’ah. 
1Chr9:7 And from the sons of Benyamin were Sallu the son of Meshullam, 
the son of HodawiYah, the son of Hassenuah, 
<T> kai ék TOV viðv Beviapiv: Ladw vids MooodAAap viod QSovra viod Lavaa 
7 kai ek ton huion Beniamin; Salo huios Mosollam 
And of the sons of Benjamin - Sallu son of Meshullam, 
huiou Odouia huiou Sanaa 
son of Hodaviah, son of Hasenuah, 


V4y7-]3 VEOH ALET YHTv-13 3v] 377v s 
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8. w'Vib'n'Yah ben-Y'rocham w’Elah ben- Uzzi ben-Mik’ri 
uM’ shullam ben-$h'phat' Yah ben-R’-u’El ben-Vib'niVah. 
1Chr9:8 and YibneYah the son of Yerocham, and Elah the son of Uzzi, the son of Mikri, 
and Meshullam the son of ShephatiYah, the son of Reu’ El, the son of YibniYah; 
<8> kai [Bavaa vids Ipaap, kat HA®. ovrov vioi Olt viod Map: 
kat Macoadnp vids Ladatia viod PayounA viot Bavara 


8 kai Ibanaa huios Iraam, kai Elo houtoi huioi Ozi huiou Machir; 
and Ibneiah son of Jeroham, and Elah: these are the sons of Uzzi, son of Michri, 


kai Massalem huios Saphatia huiou Ragouel huiou Banaia 
and Meshullam son of Shephatiah, son of Reuel, son of Ibnijah; 


yve€vwWu xv4y owx Wxvadxd WALHsy 9 
WaTX44 x1 90 XY 34 v4 I4 AR y awwy 
Dwani nisy vun onono nmmao 


o :nmnaw mIo nizw ^uo muN n»x-02 nwy 
9. wa'acheyhem |'thol’dotham t'sha^ me'oth wachamishim 
w'shishah kal-‘eleh *anashim ra’shey *aboth |’beyth ‘abotheyhem. 


1Chr9:9 and their brothers according to their generations, nine hundred and fifty and six. 
All these men were chief of fathers according to the house of their fathers. 

<9 kai adeAdot adtHv kata yevéceus aVTHV, évvakóovov mrevrTkovra EE, 

mavtes ot dvdpes GpyovTes TATPLOV KAT’ olkous TIATPLOV GUTHV. 


9 kai adelphoi auton kata geneseis auton, ennakosioi pentékonta hex, 
and their brethren according to their generations - nine hundred fifty-six. 


pantes hoi andres archontes patrion kat’ oikous patrion auton. 
All the men, rulers of families, according to the house of their families. 


yayay 34414741Y 42044 WLYAya-YHy 10 
PY DIAN mym eum 
10. umin-hakohanim Y’da “Yah wiVahuyarib w'Vahin. 
1Chr9:10 And from the priests were YedaYah, Yahuyarib, Yakin, 
<10> Kai &1ó tôv tepéwv: Iwdae kai Iwapip kai layıv 


10 Kai apo ton hiereon; Iodae kai Ioarim kai Iachin 
And of the priests — Jedaiah, and Jehoiarib, and Jachin, 


*v149-)3 PLAYS yévy-)3 wv TÓWI3 w-1xoT 11 
WLACEA 03 v7] 319v44-73 
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11. wa Azar’Yah ben-Chil’qi¥ah ben-M'shullam ben-Tsadog ben-M'rayoth 
ben-‘Achitub n’gid beyth ha’Elohim. 


1Chr9:11 and AzariYah the son of ChilqiYah, the son of Meshullam, the son of Tsadoq, 
the son of Merayoth, the son of Achitub, the ruler of the house of the Elohim; 


<[b kai Abapua vids XeAkva. vioó MocoAAap, viod Zadok vtoó Maparwð 
viod Axvro myobp.evos otkov Tod 0eoó 
11 kai Azaria huios Chelkia huiou Mosollam huiou Sadok huiou Maraioth 
and Azariah son of Hilkiah, son of Meshullam, son of Zadok, son of Meraioth, 


huiou Achitob hegoumenos oikou tou theou 
son of Ahitub, the ruler of the house of the Elohim. 


ALYCY-Y9 11HW7772 YATE aveo 
IY EYS x y6y 13 YENY-JI A1EHT-YI (42507) 3 Twoyy 
m2713 Tma OFT ya mana 


ANTI moPUn-12 DPUn-12 TIME DRY cya 
12. wa AdaYah ben-Y'rocham ben-Pash'chur ben-Mal’kiYah 
uMa ’say ben- Adi El ben-Yach’zerah ben-M'shullam ben-M'shillemith ben-‘Immer. 


1Chr9:12 and AdaYah the son of Yerocham, the son of Pashchur, the son of MalkiYah, 
and Maasay the son of Adi El, the son of Yachzerah, the son of Meshullam, 
the son of Meshillemith, the son of Immer; 


<12> kat A8aca vids Ipaap viot IIaoyop vtoó Marya 
kat Maacaca vids Adina viod Ie8vov vio MooodAAap vio MacedApw8 vio Eppnp 


12 kai Adaia huios Iraam huiou Paschor huiou Malchia 
And Adaiah son of Jeroham, son of Pashur, son of Malchijah, 


kai Maasaia huios Adiel huiou Iediou huiou Mosollam 
and Massai son of Adiel, son of Jahzerah, son of Meshullam, 


huiou Maselmoth huiou Emmer 
son of Meshillemith, son of Immer. 


xy ogwy J Wxvx34 xi Il Vw 44 WALHET 13 
YACHA- XII xaygo Xy44 (24 24751 Yrwwy 
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mm owa-cmaz nminy npon omn 333 mu 
13. wa'acheyhem ra’shim !|’beyth ‘abotham ‘eleph ush!ba^ me’oth 
w'shishim giborey cheyl m’le’keth 'abodath beyth-ha'Elohim. 


1Chr9:13 and their brothers, heads of the house of their fathers, a thousand 
and seven hundred and sixty, very able men for the work of the service 
of the house of the Elohim. 


«13» kat ddeAdhot abt&v üpyovres olkov TaTpLOv yidror érrakóovov é£fikovra 
Loxupot Suvaper eus épyactav Aevroupytas otkovu Tod Geos. 
13 kai adelphoi auton archontes oikon patrion 

And their brethren, leaders according to the house of their families - 
chilioi heptakosioi hexekonta 
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a thousand and seven hundred and sixty; 


ischyroi dynamei cis ergasian leitourgias oikou tou theou. 
mighty in strength in work of the service of the house of the Elohim. 


YPLIEO-YS SYWH-YS axoyw Yad TYT 14 
44 13-19 AV 3"W773 
OP Ay ya nwn Mmynaw oT IAAT 


umb 337] MawI-Ta 

14. umin-haL’wiim $h'ma ’Yah ben-Chasshub ben-"Az'riqam ben-Chashab'Vah 
min-b'ney M'rari. 
1Chr9:14 And of the Lewiim were ShemaYah the son of Chasshub, the son of Azriqam, 
the son of ChashabiYah, of the sons of Merari; 
<14 Kai ék 16v Aevvróv:. Zapata vids AowB vioó Eopukap vtoó Acaßra 
ék TOv viðv Mepapı 
14 Kai ek ton Leuiton; Samaia huios Asob huiou Esrikam 

And of the Levites - Shemaiah son of Hashub, son of Azrikam, 


huiou Asabia ek ton huion Merari 
son of Hashabiah, of the sons of Merari; 


PEELS HAYES AYP Ys shore CENT Hd APSE SY 8 

FON TE "021712 N2^b713 mmo 293) WIN papaw 
15. uBaq'baqqar Cheresh w'Galal uMattan'Vah ben-Mika’ ben-Zik’ri ben-‘Asaph. 
1Chr9:15 and Baqbaqqar, Cheresh and Galal and MattanYah the son of Mika, 
the son of Zikri, the son of Asaph, 
<15> kat Bakfakap kat Apns kat L'aÀaA kat Mav8avias vids Miya 
vod Zexpu viod Acad 
15 kai Bakbakar kai Arés kai Galal kai Manthanias huios Micha 

and Bakbakkar, and Heresh, and Galal, and Mattaniah son of Micah, 


huiou Zechri huiou Asaph 
son of Zichri, son of Asaph; 


JvYxT^7--13 (41713 ALOWW-I9 3^ 397 16 
ULXJYe/ LIAR YI 3wvva4 a/(X4-73 414-73 ALVIS 
pma 22113 Myaw-ya maye 
one, ngop auc mpg] SP8 m» 


16. w" Obad'Yah ben-$h'ma ’Yah ben-Galal ben-V'duthun 
uBereh'Vah ben-‘Asa’ ben-'El'qanah hayosheb b'chats’rey N'tophathi. 


1Chr9:16 and ObadYah the son of ShemaYah, the son of Galal, the son of Yeduthun, 
and BerekiYah the son of Asa, the son of Elqanah, 
who lived in the villages of the Netophathites. 


<16> kai ABõra vids Sapra viod Parad viod I8.0ov 
kat Bapayıa vids Oooa vtoó HAkava 0 katoukdv év tats Kopats Netwdati. -- 
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16 kai Abdia huios Samia huiou Galal huiou Idithon 
and Obadiah son of Shemiah, son of Galal, son of Jeduthun, 


kai Barachia huios Ossa huiou Elkana ho katoikon 
and Berechiah son of Asa, son of Elkanah, the one dwelling 


en tais komais Netophati. -- 
in the courtyards of the Netophathites. 


w44a Ww atat PÜrvuty fydevy IYPOT YYW Waqoway 1r 
WNT DSW DMN) Je T0200) $pr m5» oY wT 
17. w’hasho arim Shallum w’ Aqqub w’Tal’mon wa’Achiman 
wa’achihem Shallum haro’sh. 


1Chr9:17 And the gatekeepers were Shallum and Aqqub and Talmon and Achiman 
and their brothers Shallum the chief 
<17> ot TvAwpot- Ladrwp kat AkovB kat Tadpav kat Arpav 
Kal ddeAdhot advtHv, Larwp 0 dpywv- 
17 hoi pyloroi; Salom kai Akoub kai Talman kai Aiman 
And the gatekeepers - Shallum, and Akkub, and Talmon, and Ahiman, 


kai adelphoi auton, Salom ho archon; 
and their brethren. Shallum was the ruler. 


Yr4owa aya ad4x* yéya 49w3 afa-^ov:s 
APE AIS STIIC 
DIY we men mmaw oec wwa TTY 


Y? ^33 nimm 
18. w` ad-henah b'sha'ar hamelek miz’rachah hemah hasho arim 
l'machanoth b'ney Lewi. 
1Chr9:18 and until now at the king's gate to the east. 
These were the gatekeepers for the camp of the sons of Lewi. 
«18» kai Ews TadTys év TH TOA TOD BacuAéos Kat’ AvaToAds: 
avTar al móa TOV mapeyuBoAGv viðv Aevi. 


18 kai hes tautes en te pyle tou basileds kat’ anatolas; 
And unto here in the gate of the king according to the east, 


hautai hai pylai ton parembolon huion Leui. 
these are the gatekeepers for the camps of the sons of Levi. 


H1T-/2 773-34-]3 4111-13 Wd 19 
L4yw aevjoa Xy44y do YTHIPA Tv 349v IC THEY 
47344 v4yw avav ajdy-do Warxaty CAFC Tv 7TÀ 
MIP 2 ADA TA NTP ya mou 
"NU TTT NXP oy ONTPT Pax Ms? YN 
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19. w’Shallum ben-Qore’ ben-‘Eb’yasaph ben-Qorach 
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w'echayu !'beyth-'abiu haQar’chim ‘al m’le’keth ha abodah shom’rey hasipim !«’ohel 
wa’abotheyhem al-machaneh Yahüwah shom’rey hamabo’. 


1Chr9:19 And Shallum the son of Qore, the son of Ebyasaph, the son of Qorach, 

and his brothers of his father’s house, the Qorachites, were over the work of the service, 
keepers of the thresholds of the tent; and their fathers had been over the camp of 444%, 
keepers of the entrance. 


<19> kat Ladrwp vids Kwpy vio ABtacad viod Kope kat ot ddeAdot adtod 
Els OLKOV TATPOS AUTOD, ot Kopitar, émi THV Epywv Tis Aevrovpytas þvàdooovres 
Tas $vAakás THs okTvíjs, kal TATEpEs GVTHV émi THs TapepLBoAs KUPLOV 
pvAdooovtes Tijv eicodov. 
19 kai Salom huios Kore huiou Abiasaph huiou Kore 

And Shallum son of Kore, son of Ebiasaph, son of Korah, 


kai hoi adelphoi autou eis oikon patros autou, 
and his brethren according to the house of their fathers, 
hoi Koritai, epi ton ergon tes leitourgias phylassontes tas phylakas tes skenes, 
the Korahites, over the works of the service, guarding the thresholds of the tent, 


kai pateres auton epi tes paremboles kyriou phylassontes ten eisodon. 
and their fathers over the camp of YHWH guarding the entrance. 


WO avave 43474 War lo ALA 44-44 45044-43 THPV7Y 20 
Ay MT? DID? OP PY MT TR YPT] ONPHAD 
20. uPhin'chas ben-'El azar nagid hayah aleyhem !|’phanim Yahüwah ‘imo. 
1Chr9:20 And Phinehas the son of Eleazar was ruler over them in time past, 
and 4444% was with him. 
20» kat Dwees vids Ercalap tyyooj.evos tv én’ adtév epmpoobev kvptov, 
KGL OUTOL PET’ GUTOD. 
20 kai Phinees huios Eleazar hegoumenos én ep’ auton emprosthen kyriou, 
And Phinehas son of Eleazar being the leader was over them before YHWH, 


kai houtoi met’ autou. 
and these were with him. 


ovy CAFC Hx] 4ow av V4 wy 13 av 4yxo 
yin SND nne ayw mp 2 mus 
21. Z'har'Yah ben M'shelem'Yah sho er pethach |’ohel mo ed. 
1Chr9:21 ZekarYah the son of MeshelemYah was gatekeeper of the entrance 
of the tent of meeting. 
<21> Zaxapvas vids MacaAaq tudwpos Tis Óbpas THs ok Hvis TOD paproptov. 
21 Zacharias huios Masalami pyloros tés thyras 
And Zachariah son of Meshellemiah was gatekeeper of the door 


tés skénés tou martyriou. 
of the tent of the testimony. 


aya qwo "wv Waxdty W274 YLTq0Wwl "241424 YEY 2 
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22. kulam hab’rurim l'sho'arim basipim ma'thayim ush'neym `asar hemah 
b'chats'reyhem hith'yach'sam hemah yisad Dawid u$h'mu'El haro’eh be'emunatham. 


1Chr9:22 All these who were chosen to be gatekeepers at the thresholds 
were two hundred and twelve. These were reckoned by genealogy in their villages, 
whom Dawid and Shemu’E] the seer appointed in their faithfulness. 
<22> mavtes oi ékAek ol Tats 1róÀAaus Ev Tats TrAGLS SLAaKdoLOL Kal Géka O60* 
ovTot év ra is avrAals aoTÓv, 6 KATAAOXLOLOS a.UTÓV- 

p » ~ b g A , , ^ 
tTovTous €oTnoev Aauid kat 2apovnà ó BAémov TH ThoTEL ao TÓv. 


22 pantes hoi eklektoi tais pylais en tais pylais diakosioi kai deka duo; 
All these being chosen for gatekeepers at the doorposts - two hundred and twelve. 


houtoi en tais aulais auton, ho katalochismos auton; 
These with their courts, this was their distribution, 


toutous estesen Dauid kai Samouel ho blepon te pistei auton. 
these established David and Samuel the seer in their trust. 


avavxa 34 yu-4owa-do Wax 3 WAY 23 
XPIYWYE da42a-x- 2d 
mym-ma5 mayuUnm-5y nmi mma 


impu» 5omwo-nmao 

23. w'hem ub'neyhem a!l-hash’ arim ! beyth-Vahüwah l'beyth-ha'ohel |’mish’maroth. 
1Chr9:23 So they and their sons were over the gates of the house of 4* (4, 
even the house of the tent, as guards. 
<23> kal oorov kai oL vioi a TÓv ETL THV TLAGYV év OiKW KUPLODL, 
Ev oiko THs okys, TOD hvAdooeLv. 
23 kai houtoi kai hoi huioi auton epi ton pylon en oikQ kyriou, 

And these their sons were over the gates of the house of YHWH, 
en oikQ tes skénés, tou phylassein. 

and of the house of the tent to keep watch. 


AIT ANTI af HIZEY yu-49wa tiaa xTHY4 934442 
"2121 rms rua? rra pay UT TX nin? vyno T2 
24. l'a? ba^ ruchoth yih’yu hasho`arim miz’rach yamah tsaphonah waneg’bah. 
1Chr9:24 The gatekeepers were on the four winds, to the east, west, north and south. 
24» kata robs Técoapas åvépovs Hoav al móda, 
Kat’ dvatoAds, 0GAacoav, Bopp&v, vórov. 


24 kata tous tessaras anemous esan hai pylai, 
according to the four winds were stationed The gatekeepers - 


kat? anatolas, thalassan, borran, noton. 
according to the east, and according to the west, and north, and south. 
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25. wa'acheyhem »’chats’reyhem labo’ l'shib" ath hayamim me eth 'ci-^eth "ima'eleh. 


1Chr9:25 And their brothers in their villages were to come in for seven days 
from time to time to be with them; 


<25> kai ddeAhot adTov év Tats avais abTÓv ToO eLomopebeoÜac 
KATÀ ETT Tj.épas d KALPOD Els KALPOV perà TooTOv* 
25 kai adelphoi auton en tais aulais auton tou eisporeuesthai 

And their brethren in their courts were to enter 


kata hepta hemeras apo kairou eis kairon meta touton; 
for seven days from time to time after these. 


YrYCA Ya Yr4OWA 14431 xo344 aya AITY4I TY 2 
444444 x19 xv4n423 Coy xvywZa-do yaray 
moo of DAY wo 223 MYDS MAT nba ^22 
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26. ki be’emunah hemah *ar'ba* ath giborey hasho^ arim hem haL'wiim 
w'hayu - -hal'shahoth w al ha'ots'roth beyth ha’Elohim. 


1Chr9:26 for they were in faithfulness, the four chiefs of the gatekeepers; 
they were the Lewiim, and were over the chambers and over the treasuries 
in the house of the Elohim. 


<26> dtu év miovev evovv Téocapes Ovva rol THY TUAOV. -- 
ot Aevitat 1]oav ém r&v naoropoplwv kai émi TOV Óqoavpóv otkov Tod 0coó 
26 hoti en pistei eisin tessares dynatoi ton pylon. -- 
For in trust of office are the four mighty ones of the gatekeepers -- 
hoi Leuitai esan epi ton pastophorion 
they the Levites. And they were over the cubicles, 


kai epi ton thesauron oikou tou theou 
and over the treasures of the house of the Elohim. 


Xx4ywy Wavdocvy YILCL yvac4a70w I XY IV 3TY 27 
PIC 1934 Wx7ya-do Way 

now ombyai uw» onoga mao 
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27. us’biboth beyth-ha’Elohim yalinu ::- «^; hem mish’mereth 
w'hem «/-hamaph’teach w’laboger /aboqger. 


1Chr9:27 And they lodged round about the house of the Elohim, 
because the watch duty was upon them; and they were to open it morning by morning. 


<27> kai TEPLKOKAW otkov ToO eod TapepBarodorv, StL én’ adtods hvdakn, 
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kal OUTOL ETL TOV KAELSGV TO TIPWL npo &votyeuw tàs Übpas ToO Lepod. 
27 kai perikyklQ oikou tou theou parembalousin, 
And surrounding the house of Elohim they shall lodge, 
hoti ep’ autous phylaké, kai houtoi 
for upon them was their watch responsibility, and they were 
epi ton kleidon to proi proi anoigein tas thyras tou hierou. 
over the keys morning by morning, to open the doors of the temple. 


WEL IL 4T"3-vy 341393 TCY-CO "aW 28 
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mox $eopm 
28. u::chem `al-k’ley ha abodah ki-b’mis’par y’bi’um ub’ mis’par yotsi'um. 


1Chr9:28 And certain of them were over the utensils of service, 
for they brought them out by number and they took them out by number. 


NS? El ^ 2 ^ ^ y ^ y 
«28» kai é£ ab Tv ém Ta okevn THs Aevrovpytas, 
Stu év Apron etootoovovv avrà kal év aprOu@ é£otoovovw avta. 
28 kai ex auton epi ta skeue tes leitourgias, 
And some of them were over the equipment of the ministration, 


hoti en arithmo eisoisousin auta kai en arithmd exoisousin auta. 
for by count they carry them in, and by count they bring them forth. 


wapa TY-Cy Coy wrcya-Lo Vy YAYT 29 
YYW SAY APTICAY POWAY JAY XCFA- Coy 
Up 52-52 Dy) ODay mae Dv 
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29. umehem m'munim 'al-hahelim w’ al ka!-k’ley hagodesh 
w’ al-hasoleth w’hayayin w’hashemen w’hal’bonah w'hab'samim. 


1Chr9:29 And certain of them also were appointed over the furniture 
and over all the utensils of the sanctuary and over the fine flour and the wine 
and the oil and the frankincense and the spices. 


«29» kai é£ abtHv kabeotapévor Ett TÀ okeó kat ETL TAVTA TA ok eo] TA GLa 
kal ETL THS cEepLddAEews, ToO oivov, Tod éAatov, TOD ALBavwTod kat TOV GpwLaTuv. 
29 kai ex auton kathestamenoi epi ta skeué kai epi panta ta skeué ta hagia 

And some of them were placed over the equipment, and over all items the holy, 
kai epi tes semidaleos, tou oinou, tou elaiou, tou libanotou 

and over the fine flour, and the wine, and the oil, and the frankincense, 
kai ton aromaton. 

and the aromatics. 


WLYwW dC XAPA LHPY Y11494 v/3-J"Y 20 
‘onal npin "npa oD 327]: 
30. umin-b'ney hakohanim roq'chey hamir'qachath |ab’samim. 
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1Chr9:30 And certain of the sons of the priests prepared the mixing of the spices. 


X 3 \ ^ e^ ^ e , > ` A y N , x. 9 £ 
<30> kal darò TOV viðv TOV LEPEwWV Noav pupepot TOU PUpPOV KAL ELS TA APWLATA. 
30 kai apo ton huion ton hiereon esan myrepsoi tou myrou 

And some of the sons of the priests were performers of the perfume 


kai cis ta aromata. 
with the aromatics. 


—H1TA VOWS q0y2A 4A YR TCAYY ALXXYY 31 
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31. uMattith’ Yah min-hal’wiim hu! hab’kor l'$hallum haQar’chi be’emunah a! 
ma aseh hachabitim. 


1Chr9:31 And MattithYah, one of the Lewiim, 
that he was the firstborn of Shallum the Qarachite, was faithful over the work of the pans. 


33b koi Maorra&uas ék tév Aeuvrüv (ooros 6 mporórokos TH XaAoy TH Koptty) 
év TH rrLo Te, émi TA épya THs Üvotas ToO rryyávov ToO peyáAov Lepews. 
31 kai Mattathias ek ton Leuiton (houtos ho prototokos 
And Mattithiah of the Levites - this one was the first-born 
to Salom to Korite) en te pistei epi ta erga tes thysias 
to Shallum the Korahthite - he was in trust over the works of the sacrifice 


tou teganou tou megalou hiereos. 
of meat offering of the pan belonging to the high priest. 


xy4oya YUC- LO WArHE IY vxaTa TYS-IYY 32 
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32. umin-b’ney haQ’hathi min-‘acheyhem a!-lechem hama araketh 
l'hahin Shabbath Shabbath. 


1Chr9:32 And other of their brothers of the sons of the Qehathites were 
over the showbread to prepare it Shabbat by Shabbat. 


<32> kat Bavaras ó Kaabitns ék tHv ddeAhOv abtov 
ETL TOV üprov THs TpoOéoeos Tod ETOLLdoaL cá Barov Kata odBBaTov. -- 
32 kai Banaias ho Kaathités ek ton adelphon auton 
And Benaiah the Kohathite from their brethren was 
epi ton arton tes protheseos 
over the bread loaves of the place setting, 


tou hetoimasai sabbaton kata sabbaton. -- 
of the one being prepared Sabbath by Sabbath. 


YU4VO) xywZd23 YAEL XT34 "44 1-448 ACE 33 
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33. w'eleh ham’shor’rim ra'shey ‘aboth laL'wiim bal’shakoth p'tirim 
hi-yomam walay’lah "aleyhem bam’la’kah. 


1Chr9:33 Now these are the singers, heads of fathers of the Lewiim, who lived 
in the chambers were free; for they were employed day and night in their work. 


«33» kal oorov HaATwdol dpyovres Tv TaTPLaV THV Aeuvrüv, 
StateTaypevar eprpeptar, STi Epa kat vò Emr’ aùrtoîs év rots Epyots: 
33 kai houtoi psaltodoi archontes ton patrion ton Leuiton, 

And these are the psalm singers, rulers of the families of the Levites, 


diatetagmenai ephemeriai, hoti hemera 
to whom were established daily courses, 


kai nyx ep’ autois en tois ergois; 
for them to do in the services day and night. 


Mawes Yxa xi redd STIFA vw44 ACH 34 
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34. ‘eleh ra'shey ha'aboth laL’wiim I’thol’dotham ra’shim ‘eleh yash’bu biV'rushalam. 
1Chr9:34 These were heads of fathers of the Lewiim 
according to their generations, chief men, whom they lived in Yerushalam. 
<34> obtor ápyovres TOV TaTpLOV TGV AevvrÓv ka rà yevecets AdTHV dpyovres: 
oùto karokyoav év lepovoaànp. 


34 houtoi archontes ton patrion ton Leuiton kata geneseis auton 
These are rulers of the families of the Levites, according to their generations; 


archontes; houtoi katOkésan en Ierousalem. 
these rulers dwelt in Jerusalem. 


yov vxw4 wwy 4vos. fv031- 94 TIWA 1192121 35 
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35. u» Gib" on yash'bu ‘abi-Gib’ on V"u'El w’shem 'ish'to Ma akah. 
1Chr9:35 And in Gibeon Yeu'El the father of Gibeon lived, 
and his wife's name was Maakah, 
335» Kai év l'aBaov katoxyoev mTa1)p l'aBaov Iv, 
Kal övopa yvvaukós adtod Mow ya: 
35 Kai en Gabaon katokesen pater Gabaon I[iél, 
And in Gibeon dwelt father of Gibeon Jehiel, 


kai onoma gynaikos autou Moocha; 
and the name to his wife was Maachah. 


sayy ar Cosy wegry qv JYedo yaa TST 
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36. ub'no hab'hor "Ab'don w’Tsur w'Qish uBa al w'Ner w'Nadab. 
1Chr9:36 and his firstborn son was Abdon, then Tsur, and Qish, and Baal, 
and Ner, and Nadab, 
<36> kai vids adTod 6 mporórokos ABadwv kai Lip kat Kıs kat Baad 
kat Nap kat NadaB 


36 kai huios autou ho prototokos Abadon kai Sir kai Kis kai Baal 
And his son, the first-born, was Abadon, and Zur, and Kish, and Baal, 


kai Ner kai Nadab 
and Ner, and Nadab, 


XPEPYT ALIVE veH4Y 1741Y 37 
mopar mat vns 05 
37. uG’dor w'Ach'yo uZ'har'Yah uMiq’loth. 
1Chr9:37 And Gedor, and Achyo, and ZekarYah and Migloth. 


<37> kai D'e8ovp kai adeAdds kat Zayapıa kat MakeAAo0. 


37 kai Gedour kai adelphos kai Zacharia kai Makelloth. 
and Gedor, and his brethren, and Zechariah, and Mikloth. 


yA4ywW-X4 Ava XTEPYT 39 
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38. uMiq’loth holid *eth-5him'am 
w'aph-hem neged *acheyhem yash’bu biV'rushalam im-’acheyhem. 


1Chr9:38 And die ee became the father of Shimeam. 
And they also lived with their brothers in Yerushalam over against their brothers. 
<38> kat MakeAA o9 éyévvnoev tov Lapaa. Kat obtor év péow ràv AdeAbGv abtov 
katoKnoav év IepovoaAnp peta TOV adeAhGv adTav. 
38 kai Makelloth egennésen ton Samaa. 
And Mikloth engendered Shimeam. 


kai houtoi en mesQ ton adelphon auton katOkésan en Ierousalem meta ton adelphon auton. 
And these in the midst of their brethren dwelt in usum with their brethren. 


Crewr Cod wox4 aacra WEY wuqox4 aacra Iya 
do 3w4-X4v Jaya 34-x4 y ovw-vyt-x4y IXIyav-7x4 arya 
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39. w'Ner holid 'eth-Qish w'Qish holid ‘eth-Sha’ ul 
w'$ha'ul holid *eth-Vahunathan w’eth-Mal’ki-shu a w’eth-‘Abinadab w’eth-‘Esh’ba al. 


1Chr9:39 And Ner became the father of Qish, and Qish became the father of Shaul, 
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and Shaul became the father of Yahunathan, Malki-shua, Abinadab and Eshbaal. 
<39> Kai Np éyévvnoev tov Kus, kat Kus éyévvnoev tov Xaov, kal XaovA 
éyévvnoev Tov Iwvabav kat tov MeAxuoove kat Tov ApivadaB kai tov IofaaA. 


39 Kai Ner egennésen ton Kis, kai Kis egennésen ton Saoul, 
And Ner engendered Kish, and Kish engendered Saul, 


kai Saoul egennésen ton Ionathan kai ton Melchisoue kai ton Aminadab kai ton Isbaal. 
and Saul engendered Jonathan, and Malchishua, and Abinadab, and Esh-baal. 


ayay-x ALLA COD-V4YY do3 3749 IXITA3-7] IY 40 
mpg Co 5ya2u bya 20b pampan 
40. uben-Yahunathan M'rib ba al uM’ri-ba al holid ‘eth-Mikah. 


1Chr9:40 And the son of Yahunathan was Merib-baal; 
and Merib-baal became the father of Mikah. 


«40» kat vids Iwvabav MaprBaad, kat MapiBaaA éyévvnoev tov Miya. 


40 kai huios Ionathan Maribaal, kai Maribaal egennésen ton Micha. 
And the son of Jonathan was Merib-baal, and Merib-baal engendered Micah. 


044xy YYY /vx27 Ayr 1494 a1 
YIN] FA] PMP menn 
41. ub'ney Mikah Pithon waMelek w’Thach’re a. 
1Chr9:41 And the sons of Mikah were Pithon, Melek, Thachrea and Ahaz. 


<41> kat vioi Miya: Parlov kai Maday kat Oapax. 


41 kai huioi Micha; Phaithon kai Malach kai Tharach. 
And the sons of Micah - Pithon, and Melech, and Tahrea, and Ahaz. 


xyco-x4 aa cYa a4o-vY A4ov-x4£ 44-644 xB4vao 
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42. w'Achaz holid ‘eth-Ya’rah w’Va ’rah holid *eth-"Alemeth 
w'eth- Az'maweth w'eth-Zim'ri w’Zim’ri holid *eth-Motsa'. 
1Chr9:42 And Ahaz became the father of Yarah, and Yarah became the father of Alemeth, 
and Azmaweth and Zimri; and Zimri became the father of Motsa, 
«42» kat Ayal éyévvqoev tov laða, kai Ia8a éyévvnoev tov l'aAej.e0 
kai Tóv Dalyw8 kai tov ZapBpr, kat Zap pe éyévvroev tov Maca, 


42 kai Achaz egennésen ton Iada, kai Iada egennésen ton Galemeth 
And Ahaz engendered Jarah; and Jarah engendered Alemeth, 


kai ton Gazmoth kai ton Zambri, kai Zambri egennesen ton Masa, 
and Azmaveth, and Zimri; and Zimri engendered Moza; 


99 Che YI AWOLE 1/3 374v 49/27x4£ 44-074 TYY as 
faa Sex ia nbyow ja man syang Thin xim 
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43. uMotsa’ holid ‘eth-Bin’ a! uR’phaYah b’no ‘EI’ asah b’no 'Atsel b’no. 


1Chr9:43 and Motsa became the father of Binea and RephaYah his son, 
Eleasah his son, Atsel his son. 


<43> kai Maoa éyévvnoev tov Baava, Papara vids adtod, 
EAeaca vids aŭro, Ec vids adtod. 
43 kai Masa egennésen ton Baana, Raphaia huios autou, 

and Moza engendered Baana, Raphaiah his son, 


Eleasa huios autou, Esel huios autou. 
Eleasah his son, Azel his son. 


PY y?ve4xo Wx WW ad4y WIIG aww (ek a 
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44. ul'Atsel shishah banim w'eleh sh’motham "Az'riqam Bok’ru 
w’Vish’ma ’el u$h"ar'Yah w’ Obad’Yah w'Chanan ‘eleh b’ney ‘Atsal. 


1Chr9:44 And Atsel had six sons whose names are these: Azriqam, Bokeru 
and Yishma' El and ShearYah and ObadYah and Chanan. These were the sons of Atsal. 


«44» kai tô Eon €€ viol, kai tarta Ta óvój.ara abtHv: Eoðpikap mporórokos 
avTo6, Iopand kat Zapia kat Ag8va kat Avav- ovror vioi Kona. 
44 kai tQ Esel hex huioi, kai tauta ta onomata auton; Esdrikam prototokos autou, 

And to Azel were six sons, and these are their names - Azrikam his first-born, 
Ismael kai Saria kai Abdia kai Anan; houtoi huioi Esel. 

and Ishmael, and Sheariah, and Obadiah, and Hanan. These are the sons of Azel. 


Chapter 10 


Shavua Reading Schedule (38th sidrah) - 1Chr 10 - 12 


(4473 TUB MX (cho 
0344 442 WCC TJAT ove xw4) 1247Y (44 v-7vv FILY 
PRTI qnn) OPW DEAN 


‘yada arma o> 178^ mnü?5 [EA ownb-v^w 037 
1. uPh’lish’tim nil'chamu :: Yis'ra'El 
wayanas 'ish-Vis'ra'El mip’ney Philish'tim wayip’lu chalalim :' har Gil'bo'a. 
1Chr10:1 Now Phelishetim fought against Yisra’El; 
and the men of Yisra' El fled before Phelishetim and fell slain on mount Gilboa. 


10:1» Kat dddddvaor évoAépmoav mpós Iopanà, 
Xo , X d 2 / X oM "d , ” 
Kal hvyov àTó TPOGwTIOV GAAOPVAWY, Kal ETEGOV TpavpaTiaL év dpe l'eABove. 
1 Kai allophyloi epolemésan pros Israél, 
And the Philistines waged war against Israel; 


kai ephygon apo prosopou allophylon, kai epeson traumatiai en orei Gelboue. 
and they fled from the face of the Philistines, and they fell slain in mount Gilboa. 
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2. wayad'b'qu Ph'lish'tim ‘acharey $ha'ul w'acharey banayu 
wayahu Ph'lish'tim ‘eth-Yonathan w’eth-‘Abinadab w'eth-Mal'hi-shu'a b'ney $ha'ul. 


1Chr10:2 And Phelishetim pursued after Shaul and after his sons, 
and Phelishetim struck down Yonathan, Abinadab and Malki-shua, the sons of Shaul. 


X2» kai kaTe8Lo£av GAAdHvAOL oTov Laova kal omiow viðv avTod, 
kai érára£av GAAdhvAot Tov Iwvabav kat Tov ApivadaB 
kat Tov Meàyioove viods ZaovA. 


2 kai katedioxan allophyloi opiso Saoul kai opiso huion autou, 
And pursued the Philistines after Saul, and after his sons; 


kai epataxan allophyloi ton Ionathan kai ton Aminadab kai ton Melchisoue huious Saoul. 
and struck the Philistines Jonathan, and Abinadab, and Malchi-shua, sons of Saul. 


xwPI 4344744 Yastnyry C4 w-do ayycya ^ 3yxvs 
43471479Y Cary 
nypa mmn mgs owU-5y menos T32m3 


iam omm 

3. watik’bad hamil'chamah 'ai-$ha'ul wayim'tsa'uhu hamorim baqasheth 
wayachel min-hayorim. 
1Chr10:3 And the battle was heavy against Shaul, and the archers found him with the bow; 
and he was wounded by the archers. 
«3» kai éBapóvOm 6 sróA epos ETL Xaov, ka eopov adTov ot ToEdTaL év rots TOEOLS 
KAL TOVOLS, KAL érróveocev ATO TOV TOÉov. 
3 kai ebarynthé ho polemos epi Saoul, kai heuron auton hoi toxotai en tois toxois 

And pressed the battle against Saul, and found him the bowmen with the bows, 
kai ponois, kai eponesen apo ton toxon. 

and arrows and wounded from the bows. 


AD vJ4?^Y YI JN yrcy two le (rw yv TA 
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4. wayo’mer $ha'ul ‘el-nose’ kelayu sh’loph char’b’k w’daq’reni bah pen-yabo'u 
ha arelim ha'eleh w’hith’ al’lu-bi w’lo’ ‘abah nose’ kelayu ki yare’ m’od s 
wayiqach $ha'ul *eth-hachereb wayipol aleyalh. 
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1Chr10:4 Then Shaul said to his armor bearer, 

Draw your sword and thrust me through with it, 

lest these uncircumcised shall come and abuse me. But his armor bearer would not, 
for he was greatly afraid. Therefore Shaul took his sword and fell on it. 


M i ^ ” X , , ^ / \ e j 
<4 kai eitrev ZaovA TH aipovtt Ta oken a0100 Lrdoar TI popdatav cov 
kal EKKEVTNOSV pe Ev AUTH, jT] EADwWorv ot Atrepitp TOL oùto kat epTratEwotv por. 
X ? ? p e ” ^ y 3 A v E] ^ LA 
kal ovk EBovAETO ò aipwv TA okevn avToO, ött éDoBetro oþpóðpa: 
X. o» ^ e , X 9 LÀ 3 9 , ld 
kal éAaBev Zaovà tv popþaiav kat érémeocev én’ adTHv. 
4 kai eipen Saoul tọ aironti ta skeuē autou Spasai tēn hromphaian sou 
And Saul said to the one carrying his weapons, Unsheathe your broadsword, 


kai ekkenteson me en aute, me elthosin hoi aperitmétoi houtoi 
and stab me with it! lest come uncircumcised these and mock me. 


kai empaixosin moi. kai ouk ebouleto ho airon ta skeué autou, hoti ephobeito sphodra; 
But would not the one carrying his weapons, for he feared exceedingly. 


kai elaben Saoul ten hromphaian kai epepesen ep’ auten. 
And Saul took the broadsword, and fell upon it. 


(rw XY vy vedy- 4*3 44v T5 
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5. wayar’ nose'-helayu hi meth $ha'ul wayipol gam-hu’ ci-hachereb wayamoth. 
1Chr10:5 When his armor bearer saw that Shaul was dead, 
he likewise fell on his sword and died. 
«5» kai eidev 6 aipwv TÀ okeór| adTod öt &méDavev Laova, 
kal €trecev Kal ye adTos ETL THY popdhatav adtod kat &méDavev. 
5 kai eiden ho airon ta skeué autou hoti apethanen Saoul, 

And beheld the one carrying his weapons that Saul died, 


kai epesen kai ge autos epi ten hromphaian autou kai apethanen. 
and he fell also himself upon his broadsword, and died. 


XY vAH* v 3-(YY vVI3 xwlwy uw xs 
np mm uma-52) via nbus ow noni 
6. wayamath $ha'ul ush’losheth banayu w'hal-beytho yach'daw methu. 
1Chr10:6 And Shaul died with his three sons, and al! his house died together. 
«6» kai &méOavev Laova kat tpeîs viol adtod év TH T]uépa. exetvy, 
kal TS ô OLKOS GUTOD ETL TO AUTO déÜavev. 
6 kai apethanen Saoul kai treis huioi autou en te hemera ekeiné, 
And Saul died, and three sons his on that day; 


kai pas ho oikos autou epi to auto apethanen. 
and all his house at the same time died. 
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7. wayir'u kal-‘ish Vis'ra'El ‘asher=-ba emeq ki nasu w’ki-methu Sha’ul ubanayu 
waya az’bu ‘areyhem wayanusu wayabo’u Ph’lish’tim wayesh’bu bahem., 


1Chr10:7 And all the men of Yisra" El who were in the valley saw that they had fled, 
and that Shaul and his sons were dead, they forsook their cities and fled; 
and Phelishetim came and lived in them. 


<T> kai eidev Tas avip Iopanà 6 év tô adAGve Sti épvyev Iopanr 
X ww , , X e € X , ^ X , A y , ^ 
kal OTL à TréÜavev XaovA kal OL VLOL AVTOD, KAL KATEALTIOV TAS TIOAELS G.0TÓV 
M o» SO , , X , , , ^ 
kai épvyov: Kat 1A00v GAAOHvAOL Kal ka rokTjoav év aoTats. -- 
7 kai eiden pas aner Israel ho en tQ auloni hoti ephygen Israel kai hoti apethanen Saoul 
And beheld every man of Israel in the valley that Israel fled, and that Saul died 


kai hoi huioi autou, kai katelipon tas poleis auton kai ephygon; 
and his sons, and they left their cities and fled. 


kai elthon allophyloi kai katokesan en autais. -- 
And came the Philistines and dwelt in them. 


yveédHa-x4 @WIL YAXW] TEITT X4 v9VIS 
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8. way'hi mimacharath wayabo'u Ph'lish'tim |’ phashet ‘eth-hachalalim 
wayim'ts'u ‘eth-Sha’ul w'eth-banayu noph'lim » har Gil’bo a. 
1Chr10:8 And it came to pass on the morrow, when Phelishetim came to strip the slain, 
that they found Shaul and his sons fallen on mount Gilboa. 
«8» kai éyévero TH Exopéevy Kal HAPov GAAdhvAOL To oxvAebe robs tTpavparias 
kal ebpov TOV Laova Kal Tods viobs abToÓ TETTWKOTAS év TH öper I'eAfove. 


8 kai egeneto te echomené kai elthon allophyloi tou skyleuein tous traumatias 
And it came to pass in the next day came the Philistines to despoil the slain, 


kai heuron ton Saoul kai tous huious autou peptokotas en tọ orei Gelboue. 
and they found Saul and his sons having fallen on mount Gilboa. 
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9. wayaph'shituhu wayis'u ‘eth-ro’sho w’eth-kelayu 
way’shal’chu b'erets-Ph'lish'tim sabib l'baser ‘eth- atsabeyhem w’eth-ha am. 


1Chr10:9 So they stripped him and took his head and his armor and sent into the land 
of Phelishetim round about, to carry the tidings to their idols and to the people. 


Nr oN M5 oy N ` , ^ ` N , , ^ 
«9» kai e€éSvcav avtov kat EAaBov tHv Kehadty aoT00 kal TA okevn aoT06 
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kai d TéoTeuAav eis yiv dAAodvAwV KUKAW ToO EvayyeAtcacDaL Tots ELSWAOLS AYTOV 
Kal TH Aad: 
9 kai exedysan auton kai elabon ten kephalen autou kai ta skeue autou 

And they stripped him, and they carried away his head, and his weapons. 


kai apesteilan eis gen allophylon kyklo tou euaggelisasthai 
And sent the Philistines to the land round about to announce good news 


tois eidolois auton kai tQ lağ; 
to their idols, and to their people. 
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10. wayasimu 'eth-helayu beyth ‘eloheyhem w'eth-gul'gal'to thaq’ u beyth Dagon. 
1Chr10:10 And they put his armor in the house of their mighty ones 
and fastened his head in the house of Dagon. 
«10» kat éOnkav Ta okeóv adtod év otko 0c00 abTÓv 
kai TI kebaM ijv avdtod éÜÓnkav év otko Aoyov. 
10 kai ethekan ta skeue autou en oikQ theou auton 

And they put his weapons in the house of their mighty ones, 


kai ten kephalen autou ethekan en oik Dagon. 
and his head they pinned in the house of Dagon. 
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11. wayish'm"^ u kol Yabeysh Gilad ‘eth kal-‘asher=-"asu Ph'lish'tim. l'$ha'ul. 
1Chr10:11 And al! Yabesh-Gilead heard all that Phelishetim had done to Shaul, 


XL kai jKovoav måvres ot KaToKobvTes l'aAaa8 Gravta, 
& étrotnoav aAAdHvAoL TO ZaovA kai TH Iopand. 
11 kai ekousan pantes hoi katoikountes Galaad hapanta, 
And heard all the ones dwelling in Gilead all 
ha epoiesan allophyloi tQ Saoul kai tQ Israel. 
what did the Philistines to Saul and to Israel. 
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12. wayaqumu kal-‘ish chayil wayis'u ‘eth-guphath Sha’ul weth guphoth banayu 
way’bi’um Yabeyshah wayiq’b’ru *eth- ats’motheyhem tachath ha'elah b’Yabesh 


HaMiqraot/The Scriptures — — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 4272 


wayatsumu shib’ ath yamim. 


1Chr10:12 and they arose, all the valiant men and took away the body of Shaul 
and the bodies of his sons and brought them to Yabesh, 
and they buried their bones under the oak in Yabesh, and fasted seven days. 


<12> kat nyépðnoav ék Padaad mâs avip Suvatds kal €AaBov tò oôpa LaovaA 
kal TO oôpa TOV viðv adTod kal T|veykav ava eus laßıs 
X») NX. 79 ^ ? ^ Li x ^ ^ , A. 9 74 e X L3 [A 
kal €Barbav Ta ó07G. adTHV v0 THV 9póv év IaBus kal Evnotevoav éntà ùpépas. -- 
12 kai egerthesan ek Galaad pas aner dynatos kai elabon to soma Saoul 
And rose up from out of Gilead every man mighty, and took the body of Saul, 


kai to soma ton huion autou kai enegkan auta eis Iabis 
and the bodies of his sons, and they brought them into Jabesh, 


kai ethapsan ta osta auton hypo ten dryn en Iabis 
and they entombed their bones under the oak in Jabesh, 


kai enésteusan hepta hemeras. -- 
and they fasted seven days. 
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13. wayamath $ha'ul 5'ma'alo ‘asher ma al baVahüwah 'al-d'bar Yahüwah 
‘asher lo’-shamar w'gam-!:sh'ol ba’ob | id’rosh. 


1Chr10:13 So Shaul died for his trespass which he committed against 444%, 
against the word of 444% which he did not keep; 
and also for asking counsel of a familiar spirit, to enquiry of it, 


hae td 2 a 9 y , ^ T $5. ^ H 
«13» kat ádéOavev Zaovà év rats dvoptats adtod, ats Nvópnoev TH kupio, 
^ b! VA , , , , Ua er , 14 
KATA TOV Aó'yov kupiov, SidTL ook EhtAakev: Sti émrporqoev ZaovA 
év TH éyyaopuLO00 ToO CynTioaL, Kal dtreKpivato avTH LapounA 6 pod Ts" 
13 kai apethanen Saoul en tais anomiais autou, hais enomesen tQ kyrid, 
And Saul died in his lawless deeds which he acted lawlessly against YHWH, 


kata ton logon kyriou, dioti ouk ephylaxen; hoti eperotesen Saoul 
against the word of YHWH, because he did not keep it, and because Saul enquired 


en tQ eggastrimytho tou zetesai, kai apekrinato auto Samouel ho prophetes; 
to seek by the one who delivers oracles and Samuel the prophet answered him. 
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14. w'lo'-darash baVahüwah way'mithehu 
wayaseb ‘eth-ham’lukah | Dawid ben-Vishay. 


1Chr10:14 and did not inquire of 444%. 
Therefore He killed him and turned the kingdom to Dawid the son of Yishay. 
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\ $ , , » EI d , X 
«14» kai ook eCytycev kópvov, kal &TékTeuvev adTov 
X. 9 p ^ , ^ e^ 
kai éméoTpeiypev tv BacouAetav TH Aavrd vid Iecoa. 


14 kai ouk ezetesen kyrion, kai apekteinen auton 
And he did not inquire in YHWH; and he killed him, 


kai epestrepsen ten basileian t9 Dauid huio Iessai. 
and he turned the kingdom to David son of Jesse. 


Chapter 11 


4*4 a4 Y434 atya- 44-4 YRIPLY (08014 
THe Yawsy yyno aya 
Tax? Tian Thy ORTOP xp" 


ns TWD PLY nan 
1. wayiqab'tsu kal-Yis’ra’El ‘el-Dawid Cheb’ronah le’mor hinneh ats’m’k 
ub’sar’k *anach'nu. 


1Chr11:1 Then al! Yisra?El gathered to Dawid at Chebron and said, 
Behold, we are your bone and your flesh. 


<11:1> Kat 7\8ev às Iopana mpòs Aauid év XeBpwv Aéyovres 
"[80$ d0T& cov kal odpkes oov Tjets: 
1 Kai elthen pas Israel pros Dauid en Chebron legontes Idou osta sou 
And came all Israel to David in Hebron, saying, Behold, of your bones 
kai sarkes sou hemeis; 
and of your flesh we are. 


antya ax4 yly Crew xvas wA Yywdw-y (px 2 
404x ax4 yd yracs avAT 4/4 vv C44"v—x4 42-9444 
CHIWL AYO do A449 avax axy (44ve7x4 v yoox4 
NoxUSDI DDN 2p oU niona n3 mwog-nai Siam-nas 
TYAN MAX FP uw TAM 3087) owmio^7 n soam) 


wat "ay Sy TL mum np OIT "»y-n 
2. gam-t’mol gam-shil'shom gam bih’yoth $ha'ul melek *atah hamotsi’ 
w'hamebi' *eth-Vis'ra'El wayo'mer Vahüwah ‘Eloheyak ah ‘atah thir"eh 
*eth- ami 'eth-Vis'ra'El w'atah tih'yeh nagid a! "ami Vis'ra'El. 
1Chr11:2 And also yesterday and also the third day before, even when Shaul was king, 
you were the one who led out and brought in Yisra’El; and 444% your EI said to you, 
You shall shepherd My people Yisra?El, and you shall be prince over My people Yisra' El. 


<2> kai éxy8és kal TpiTHV óvros Laova Pacrdéws od hoba 6 é£&ryov 
kal elodywv Tov IopanA, kai eUmev kúpos 6 Beds Gov cot 
Xb Toipavets TOV Aadv pov Tov IopanA, kal od éon eis Hyobpevov émi lopanà. 
2 kai echthes kai triten ontos Saoul basileos sy estha 
And indeed yesterday and indeed the third day before in Saul being king, you were 
ho exagon kai eisagon ton Israel, kai eipen kyrios ho theos sou soi 


the one bringing in and leading out Israel. And said YHWH your El to you, 
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Sy poimaneis ton laon mou ton Israel, kai sy ese eis hegoumenon epi Israel. 
You tend my people Israel, and you shall be for leader over Israel. 


mal x4yv AITAI Yéfa-C4 44v vIx-Zy PHILS 
JOE AVS KS HWY SY AAR 4972 Pep 00044 ea 
CETYW-AL 9 AvTAT 494¥ (44-40 

on? ND min PENT ORT pTO w20 


729? PITTS swine) MT? 7? PITS mos My 
o bpm mm 272» Synip—Sy 


3. wayabo'u al-ziq’ney Yis’ra’El ‘el-hamelek Cheb'ronc : 


wayik’roth lahem Dawid b'rith b’Cheb’ron liph'ney Yahüwah 
wayim'sh'chu ‘eth-Dawid I’melek ci-Vis'ra'El kid’bar Yahüwah 5'yad-$h'mu'EIl. 


1Chr11:3 So all the elders of Yisra"El came to the king at Chebron, 

and Dawid made a covenant with them in Chebron before 4*(44/; 

and they anointed Dawid as king over Yisra’El, according to the Word of 444% 
by the hand of Shemu’ El. 


«3» kal 1]A8ov Tavtes mpeoorepoc Iopanà mpós Tov Bactréa eis XeBpwv, 
kai 8.éOero avtots ó Bactreds Aav 8vaOTc Hv év XeBpov évavrtov kuptov, 
X C» NX 2 y 2 M ^ X , y 
Kal éypucav Tov Aauid eus BacuAéa. émi IopanA kata Tov Adyov kuptov 
Sua xeupós LapovnA. 
3 kai elthon pantes presbyteroi Israel pros ton basilea eis Chebron, 
And came all the elders of Israel to the king in Hebron. 


kai dietheto autois ho basileus Dauid diatheken en Chebron enantion kyriou, 
And ordained with them king David a covenant in Hebron before YHWH. 


kai echrisan ton Dauid eis basilea epi Israel 
And they anointed David for king over Israel, 


kata ton logon kyriou dia cheiros Samouél. 
according to the word of YHWH through the hand of Samuel. 


Trst 4doea Yew CHINE CYT ALS YOY 4 
444a xw 7 FY ITA Ywy 
ona? NOT DWT ownp-752) m 27 


‘PINT aw coxa ow 
4. wayelek Dawid w’a!l-¥Vis’ra’El V'rushalam hi’ Y'bus 
w'sham haY’busi yosh’bey ha’arets. 


1Chr11:4 And Dawid and all Yisra’El went to Yerushalam (that is, Yebus); 
and the Yebusites, the inhabitants of the land, were there. 


<4> Kai érropev8y 6 Baotreds kal dvdpes adtob eus lepovcaAmy. (atry Lefovo ], 
kai éket ot IeBovoator ot katoukobvtes THY yiv. 
4 Kai eporeuthé ho basileus kai andres autou eis Ierousalem (haute Iebous], 

And went king David and his men into Jerusalem - this is Jebus. 


kai ekei hoi Iebousaioi hoi katoikountes ten gen. 
And were there the Jebusites, the ones dwelling the land. 
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mm xian x> T1075 oan ogy mn 
STYT Dy NT pex NIETO TT TDP 


5. wayo’m’ru yosh’bey Y’bus l'Dawid lo’ thabo’ henah 
wayil’kod Dawid *eth-m'tsudath Tsion hi’ "ir Dawid. 


1Chr11:5 And the inhabitants of Yebus said to Dawid, You shall not enter here. 
Nevertheless Dawid captured the stronghold of Tsion (that is, the city of Dawid). 


«5» eUrav 86 of katoukobvtes leBovs TH Aaurd Ox etoeAeóo wde. 
` , ^ ^ e e , 
kai mpoka.TeAáBero T1|v meproyiv Zvov (abr 1] Tórs Aad). 


5 eipan de hoi katoikountes Iebous to Dauid Ouk eiseleuse hode. 
And said the ones dwelling Jebus to David, You shall not enter here. 


kai prokatelabeto ten periochen Sion (haute he polis Dauid). 
And was first to take David the citadel of Zion - this is the city of David. 


WHA ALA afvw444 TTY IY AYY-LY 49-74 erre 
444 Lary ary4r-ys 34v afvw443 Cory 4wZT 
wD mm mia om nmzo-52 AT D" 


UNO "nmm TATE 7a agio nwa oy 3 
6. wayo'mer Dawid kal-makeh Y'busi ba: sonal yih’yeh l'ro'sh ul'sar 
waya al ba: sonal Vo'ab ben-Ts’ruYah way’hi l'ro'sh. 


1Chr11:6 Now Dawid had said, Whoever strikes down a Yebusite first shall be chief 
and commander. Yoab the son of TseruYah went up first, so he became chief. 


4 7? ^ $ ^ , , 3 ov , » 
«6» kai eitrev Aavid Has rovrov IeBovcatov év porous kal éorav eus GpyovTa 
^ 9 L4 ^ , r 5 9 , A , x ey 
kal eis oTpaTnyov: Kal aveBy én’ abtiy év mpórovs Iwaß vids Lapovra 
kal éyévero els ápyxovra. 


6 kai eipen Dauid Pas typton Iebousaion en protois 
And David said, Anyone beating the Jebusites at first, 


kai estai eis archonta kai eis stratégon; 
he shall be as a ruler and as commandant. 


kai anebé ep’ autén en prótois Ioab huios Sarouia kai egeneto eis archonta. 
And ascended against them Joab son of Zeruiah at first, and he became as a ruler. 


LYS 4v0 ví-v449 YY- ang arya 3v; 
SPT Ty $5owp 1270y x02 WT OmU 
7. wayesheb Dawid bam’tsad "al-hen qar’u-lo "ir Dawid. 
1Chr11:7 And Dawid dwelt in the stronghold; therefore they called it the city of Dawid. 


«T» kai ékáOvoev Aauid év TH epuox fj: Sia Torto ékáAeoev aoT1|v Hódi Aavcó- 


7 kai ekathisen Dauid en tē perioche; dia touto ekalesen autēn Polin Dauid; 
And David stayed in the citadel; because of this he called it, City of David. 
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TPT RYE mm zwi» 
8. wayiben ha ir misabib min-haMillo! w! ad-hasabib 
w'Vo'ab y'chayeh ‘eth-sh’ar ha ir. 
1Chr11:8 And he built the city from round about, from the Millo 
even to the area round about; and Yoab repaired the rest of the city. 


«8» kai oKoddpnyoev THY TOA kókAo* 
8 kai okodomesen ten polin kykló; 
And he built the city round about. 


«yo xv43r graty Cray YTA arya 4v 
D jay nisar mmm oim qusc qo 
9. wayelek Dawid halok w’gadol wav ahüwcah ts’ba’oth ‘imo. 
1Chr11:9 Dawid went going in and became greater, for 444% of hosts was with him. 


NY id , x , 
«9» kai émropebero Aauid tropevdpevos kal jeyaAvvóp.evos, 
KAL KUPLOS Tra vrokp&rop LET” AdTOD. 
9 kai eporeueto Dauid poreuomenos kai megalynomenos, 

And David went going and being magnified. 


kai kyrios pantokrator met’ autou. 
And YHWH almighty was with him. 


v/o WEPEAXYA ALAC 4we yu1314 v "44 AY 10 
Ce4wr-Co ayar 432y vyrlyad C44 v7 L7 yo yxrylys 
iay mpima TTD ON Dominis (wT TORT 


o :Synie-Sy mam 92232 ion 5wa»-52-nv impna 
10. w'eleh ra'shey hagiborim ‘asher PDawid hamith’chaz’qim imo 
b’mal’kutho 'im-5c!-Vis'ra!'El ham'libo kid’bar Yahüwah "al-Vis'ra'?El. 


1Chr11:10 Now these are the heads of the mighty men whom Dawid had, 
who strengthened themselves with him in his kingdom, and with all Yisra? El, 
to make him king, according to the Word of 444% concerning Yisra’El. 


«10» Kai odtor oi dpyovtes Tév SuvaTav, où Hoav TH Aauid, ol ka/rvayoovres 
pet’ avtod év TH Bacrreta adtod perà mavrós Iopand tod Baotretoa adtov 
KaTa TOV Adyov Kuptov émi Iopanà: 
10 Kai houtoi hoi archontes ton dynaton, hoi esan to Dauid, 

And these are the rulers of the mighty ones, the ones who were with David, 


hoi katischuontes met’ autou en te basileia autou meta pantos Israel 
the ones growing strong with him in his kingdom with all Israel, 


tou basileusai auton kata ton logon kyriou epi Israel; 
to give him reign, according to the word of YHWH over Israel. 
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11. w’eleh mis’par hagiborim ‘asher PDawid Yashab’ am ben-Chak’moni ro’sh 
hash’loshim hu’- orer *eth-chanitho al!-sh’losh-me’oth chalal b’pha am ‘echath. 


1Chr11:11 And this is the number of the mighty men whom Dawid had: 
Yashobeam, the son of a Chakmonite, the chief of the thirty; 
he lifted up his spear against three hundred whom he killed at one time. 


«1D kat ooros 6 åprðpòs TOV Suvacróv tod Aauid: IecefaaA vids Ayapave 
TPOTOS TOV THLAKOVTA, OUTOS éoTrücoro THY popdalav adTod dak 
ETL Tp.aKootovs Tpavpartias év kavpó évi. -- 
11 kai houtos ho arithmos ton dynaton tou Dauid; 
And this is the number of the mighty ones of David - 


Iesebaal huios Achamani protos ton triakonta, 
Jashobeam son of a Hachmonite, first of the thirty; 


houtos espasato ten hromphaian autou hapax epi triakosious traumatias en kairQ heni. -- 


this one unsheathed his broadsword once against three hundred slain at time one. 


41491A AWTOWS 4TA LHTHFA v4Y^-/3 45044 V 484 12 
oa nus xan coming Taa TPS vmN)D 
12. w’acharayu ‘El!’ azar ben-Dodo ha’Achochi hw’ bish’loshah hagiborim. 
1Chr11:12 And after him was Eleazar the son of Dodo, the Achochite, 
who was one of the three mighty ones. 
<12> koi pet’ adtov EAealap vids AwSat 6 Aywyt, ovros T|v év Tots Tpuoiv Svvatots. 


12 kai met’ auton Eleazar huios Dodai ho Achochi, 
And after him - Eleazar son of Dodo the Ahohite - 


houtos en en tois trisin dynatois. 
this one was among the three mighty ones. 


JuxwQJav fa^ FIG Avya-yo gra pyar 
A40 Aawa xA vaxY ayncyd Tw v7T4I 
YUXWl] 279 VTL gon evo 

Dawan DAT OBZ m17-Dy MITNT 
TRP mun npe ^nm menos? OWS? 
mny yen 103 OYT) Ovi 


13. hu'-hayah 'im-Dawid baPas dammim w’haP'lish’tim ne’es’phu-sham | mil'chamah 
wat’hi chel'qath hasadeh m’le’ah s’ orim w’ha am nasu mip’ney Ph'lish'tim. 


1Chr11:13 He was with Dawid at Pasdammim when the Phelishetim 
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were gathered together there to battle, and there was a plot of ground full of barley; 
and the people fled before Phelishetim. 


<13> obtos tjv peta Aad év Dacodoprv, kal ol GAAOHvAOL ovvijy8noav éket 
Els TOAELOV, kal TV pepis TOD Gypod TANpPNs KpLOav, 
i o8 $ » 3 A , $ 4 
KaL ó Aaós ébvyev àTó mpoooTov GÀÀAoboAov- 
13 houtos en meta Dauid en Phasodomin, 
This one was with David in Pas-dammin, 


kai hoi allophyloi synechthesan ekei cis polemon, 

and the Philistines were gathered together there for war, 
kai en meris tou agrou pleres krithon, 

and there was a portion of a field full of barley, 
kai ho laos ephygen apo prosopou allophylon; 

and the people fled from the face of the Philistines. 


yaxwi] xE Tyit avévr Y aAPÓHA YTX2 v3r3 X97 14 
ACTA qoywx ava owyay 
Dayang x2» mom mpenm-ina uum 


i21 nyavm mpm vu 
14. wayith’yats’bu > thok-hachel’qah wayatsiluah wayaku ‘eth-P’lish’tim 
wayosha' Yahdwah t’shu ah g’dolah. 


1Chr11:14 And they set themselves in the midst of the plot and delivered it, 
and struck down Phelishetim; and 444% saved them by a great deliverance. 


Xv 9 p ^ a \ » , ^ X9 y hi 2 y 
<14 kai orn év péow tis pepidos kal éowoev abT1|v kal érára£ev Tous GAAOHAOUS, 
kal émoinoev KUPLOS cwtTnplav peyåànv. -- 
14 kai este en mesQ tes meridos kai esosen autén 

And he stood in the midst of the portion and, delivered it, 


kai epataxen tous allophylous, kai epoiesen kyrios soterian megalen. -- 
and he struck the Philistines. And YHWH performed deliverance a great. 


atya- 4PA-do w44 Wa wv wa-fy awe lw vA42^Y is 
WuL.474 "793 a/H "—xwZ7 afWyrv Wao x4ov-c4 
T"yz-ow asoy wet mubunr-3» mpg rro 


(NDT Paya nj mnu5 my n»7y MyRO% 
15. wayer'du :h'loshah min-hash’loshim ro'sh «-hatsur ‘e!-Dawid ‘el-m’ arath 
"Adullam umachaneh Ph'lish'tim chonah »’ emeq R’pha’im. 


1Chr11:15 And three of the thirty chief men went down to the rock to Dawid, into the cave 
of Adullam, while the army of Phelishetim was camping in the valley of Rephaim. 


<15> kat katéByoav vpets Ex TOv TPLAKOVTA dpyóvrov ets THY vrérpav mpós AauLd 
eis TO oTrHAaLOV OSo0AAap, Kal srapeuBoM) THOV GAAOHLAWV TapeLBEBANKEL 
év TH KoLAdSt TOV yvyávrov- 
15 kai katebésan treis ek ton triakonta archonton cis ten petran pros Dauid 
And there went down three of the thirty rulers to the rock to David, 


eis to spelaion Odollam, 
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into the cave of Adullam; 
kai parembole ton allophylon parembeblekei en tě koiladi ton giganton; 
and the camp of the Philistines pitched in the valley of the giants. 


:mmo maa rw mmus 25x mmus rm PTI 
16. w'Dawid ‘az bam'tsudah un'tsib P'lish'tim ‘az b’Beyth lachem, - 
1Chr11:16 And Dawid was then in the stronghold, 
while the garrison of Pelishetim was then in Beyth lachem. 
«16» kat Aavid TÓTe €v TH repuoxfi, 
kai TO ovoTELa TOv GAAOdiAWY TOTE Ev Barbee. 


16 kai Dauid tote en té perioché, 
And David was then in the citadel, 


kai to systema ton allophylon tote en Baithleem. 
and the garrison of the Philistines was then in Beth-lehem. 


VHÁ-X.3 4037 YY vITv v 1Y 4941Y AAA qd 8 
40W39 4w4 
DU?-r"g nnb mp "pu^ "n TAN] TIT iem 


iyu AWS 

17. wayith'aw Dawid wayo’mar mi yash'qeni mayim mibor Beyth-lechem 
‘asher basha'ar. 
1Chr11:17 Dawid longed, and said, 
Who shall give me drink of the water from the well of Beyth lechem, which is by the gate! 
«17» koi érreBipyoev Aauid kai eitev Tis morie? pe bwp 
ék Tod Aákkov Barbee 706 év TH THAN; 
17 kai epethymésen Dauid kai eipen Tis potiei me hydor 

And David desired, and he said, Who shall give me a drink of water 


ek tou lakkou Baithleem tou en te pyle? 
from the well at Beth-lehem, the one at the gate? 


4v 39 VvW-v34vvvY WxwQ) alg 4 awdwa TOP ITY is 
atya- TEILT vqdwuey 4ow3 qW WHad-x"- S 
ATALC yx4 VEIL Y Jxvxwd arya 454-467 
“ia Dygen OWA m3 Mw Sw wpanm 
ITS ANA aN Awa AWE nmo-m3 
AMD ONS FOI opiny m1 pgs 

18. wayib'q"'u hash’loshah b'machaneh Ph'lish'tim wayish'abu-mayim 


mibor Beyth-lechem ‘asher basha ar wayis’u wayabi'u ‘el-Dawid 
w’lo’=‘abah Dawid |ish’totham way’nasek ‘otham laYahúwah. 


1Chr11:18 So the three broke through the camp of Phelishetim and drew water 
from the well of Beyth lechem which was by the gate, and took it and brought it to Dawid; 
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but Dawid was not willing to drink it, but poured it out to 444%; 


<18> kat 8véppm£av ot tpeîs THY TapepBoAty THY GAAOLABWV Kal LdpevoavTo Swp 
ék TOO Aákkov Tod év BarOAecep, ös Hv év TH TAN, Kal &Aafov koi 1A80v mpós Aautd, 
Kal ovk NIéAnoev Aavid Tob TEtv adTO Kal éoqrevoev AUTO TH KUPLW 
18 kai dierréxan hoi treis ten parembolen ton allophylon kai hydreusanto hydor 

And tore up the three the camp of the Philistines, and they drew water 


ek tou lakkou tou en Baithleem, hos en en té pyle, 
from the well of Beth-lehem, which was at the gate, 


kai elabon kai elthon pros Dauid, 
and they took it, and came to David. 


kai ouk ethelesen Dauid tou piein auto kai espeisen auto tQ kyrio 
And did not want David to drink it. And he gave it as a libation to YHWH, 


yvwj4a Waa x4x xywow 1444Y v ACA r4 19 
YL ELIA WXYWJ13 TY yxvw713 axw& ada 
MLITIVA WEW vwo ald wxyxwl ase 424 


DwIxn mug nxt myn Oyga ^» non Nao 


DANA mnis "» On we nnüw TPN 
maa nw Sw ay nox oninw> max w^ 


19. wayo’mer chalilah li me’Elohay me asoth zo’th hadam ha'anashim ha'eleh ‘esh’teh 
b'naph'shotham hi 5'naph'shotham hebi'um w’lo’ ‘abah lish'totham ‘eleh “asu 
sh’losheth hagiborim. 


1Chr11:19 and he said, Be it far from me before my El that I should do this. 
Shall I drink the blood of these men with their lives? For with their lives they brought it. 
And he would not drink it. These things the three mighty men did. 


«19» kai eUrev “Teds pou 6 Beds 706 moroa TO pipa ToóTo: 
el alpa avdpev TovTwv Loy év uyats adTHV; öt év buyats adTHV vEyKaV adTO. 
Kal ovk éBooAero TLEtv avTd. tara émoinoav ot tpeîs SuvaTot. 
19 kai eipen Hileos moi ho theos tou poiésai to hrema touto; 
and he said, Kindness to me, O Elohim, to do this thing. 
ei haima andron touton piomai en psychais auton? 
Shall blood of these men I drink with their lives, no. 


hoti en psychais auton enegkan auto. 
For with their lives they brought it, 


kai ouk ebouleto piein auto. tauta epoiésan hoi treis dynatoi. 
and I do not want to drink it. These things did the three mighty men. 


awydwa w44 ava 474 S472 “THF TWIFY 20 

AWPEWI Ww-4v COW xY wéw-do vxo x4 4470 4744 
muU we Mm XY AXON WIND 
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20. w'Ab'shay 'achi-Vo'ab hu’ hayah ro’sh hash’loshah 
w’ hw’ orer *eth-chanitho ‘al-sh’losh me’oth chalal w’lo’=shem bash’loshah. 


HaMiqraot/The Scriptures — — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 4281 


1Chr11:20 As for Abshay the brother of Yoab, he was chief of the thirty, 
and he swung his spear against three hundred and killed them; 
and he had a name among the thirty. 


<20> Kat ai fara Toup OUTOS ap dpywv TOV TpLÕV, 
ovTos éomdoato TT|v popspatav avtob émi TpLakootous TpavpaTias év karp évi, 
kal ovTos TV Óvop.aoTós év TOTS tproiv, 


20 Kai Abessa adelphos Iðab, houtos én archon ton triðn, 
And Abishai the brother of Joab, this one was ruler of the three. 


houtos espasato ten hromphaian autou epi triakosious traumatias 
This one unsheathed his broadsword against three hundred slain 


en kairQ heni, kai houtos en onomastos en tois trisin, 
at one time; this one was famous among the other three. 


qwl WAC vaAvY 43J] vw 3 awylwa-yy a 
up 3-744 awy(wa-soy 
Ob? ng» "mm Tap) Dw. nyo 


o :xN2-Nb nuibum-Tm 
21. min-hash’loshah bash'nayim nik’bad way’hi lahem l'sar w’ cc-hash'loshah Io'-ba*. 


1Chr11:21 Of the three in the second rank he was the most honored 
and became to them as the commander; but he did not come to the first three. 


E] X ^ ^ e ` N f » Nm , ^ ? » 
<21> àaó TOV TpLOV UTEp Tos 900 EvdoEos, kat Hv aoTots eus GpyovTa 
kal €ws TOV TPLOV OVK Tjpxero. -- 
21 apo ton trion hyper tous duo endoxos, 
Of the three above the two he was more honorable, 


kai en autois eis archonta 
and he became to them as a ruler, 


kai heðs ton tridn ouk ercheto. -- 
but unto the first three he arrived not at. 


CEP IP-YY 9497-34 C- H7 E-I 05v v4 v713 37122 
^4v 4vYav 2417 (47144 19w x4 aya +74 

OWA WLS 4033 YYX3 v444-x4 ayav 

2NXap-]» DPYS IT DTR] VAT} 173222 
Tm NAT] AN woo ^3) DX ODA NAN 

oun pi anm PND "NGCDN Um 


22. B’naYah ben-Vahuyada' ben-'ish-chayil rab-p’ "alim min-Qab’ts’EI hu’ hikah 
Seth sh’ney ‘ari’el Mo’ab w'hu! yarad w’hikah ‘eth-ha’ari 5 thoh habor b'yom hashalesg, 


1Chr11:22 BenaYah the son of Yahuyada, the son of a valiant man of of great deeds, 
from Qabts'El, he struck down the two lion-like of Moab. 
He also went down and killed a lion in midst of a pit on a snowy day. 


<22> kai Bavatas vids Iwdae vids avdpds Suvatod, ToAAG Epya adtod 
oTép KaBacand: obdtos émára£ev robos 800 apunA MwaB- 
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kal ovTos katéßy Kat émára£ev Tov Aéovra év TH AGKKW EV pépa XLdVOS" 
22 kai Banaias huios Iodae huios andros dynatou, polla erga autou 
And Benaiah, son of Jehoiada son man of a mighty (many were his works) 


hyper Kabasael; houtos epataxen tous duo ariel Moab; 
from Kabzeel; he struck the two lion-like ones of Moab; 


kai houtos katebe kai epataxen ton leonta en tQ lakkQ en hemera chionos; 
also this one went down and struck the lion in the pit in the day of snow. 


WES wi quy wag sequia wata- xe BYALA ss 
RAE Tet sirr Vapor dq ois equas nter 
XLA TAVATT v4rya av xvfWgaox4 Cmq 
TANI Umm TT Wx "umm UONDCDN DEC NAT) 


Dawa vow TTP] mj 028» mar wen Da 


AMA TIT "OB Tem MTR 27m) 


23. w'hu'-hihah ‘eth-ha’ish haMits’ri ‘ish midah chamesh ba’amah 
ub’yad haMits’ri chanith kim’nor ‘or’gim wayered ‘elayu bashabet 
wayig’zol ‘eth-hachanith miyad haMits’ri wayahar’gehu bachanitho. 


1Chr11:23 And he killed a Mitsrite man, a man of stature, five by the cubit. 

Now in the Mitsrite’s hand was a spear like a weaver’s beam, 

but he went down to him with a club and snatched the spear from the Mitsrite’s hand 
and killed him with his own spear. 


` e Y d \ ” \ mu » Ld N / 
<23> kat ovtos émára£ev Tov ávOpa Tov Atybtrtiov, dvdpa ópaóv revráarmyvv, 
Kal év xeipt ToO AlyuTtiou 80po ws avtiov bdatvovTwv, 
~ A , 9 9 b , ey x... y, 
kai katéßy ém’ adtov Bavacas év páB8o kat üdetA oro 
ék THs Xetpós ToO AlyuTtiou Tò 8Ópu kat üTékTevvev adTov év TH Sdpatt adTod. 
23 kai houtos epataxen ton andra ton Aigyption, andra horaton pentapechyn, 
And this one struck the Egyptian man, a man tall five cubits; 


kai en cheiri tou Aigyptiou dory hos antion hyphainonton, 
and i» the hand of the Egyptian was a spear as the beam of a loom of one weaving. 


kai katebé ep’ auton Banaias en hrabdoQ 
And went against him Benaiah with a rod, 


kai apheilato ek tes cheiros tou Aigyptiou to dory 
and removed the spear from the hand of the Egyptian, 


kai apekteinen auton en tQ dorati autou. 
and he killed him by his spear. 


J-431a awvéw3 yw-vdT OAT 41.) 4 TALS awo AC + z 
coq nus ow) vmmm-T aum» oy PRT 
24. 'eleh `asah B’naYahu ben-Vahuyada' w’lo-shem bish’loshah hagiborim. 


1Chr11:24 These things BenaYahu the son of Yahuyada did, 
and he had à name among the three mighty men. 


<24> tata étroinoev Bavatas vids Iv8ae, 
kal TOUTH övopa év Tots TpLOLV Tots SuvaTots: 
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24 tauta epoiésen Banaias huios Iodae, 
These things did Benaiah son of Jehoiada. 


kai toutQ onoma en tois trisin tois dynatois; 
And to this one was a name among the three mighty ones. 


43-44 awylwa-Cey 474 ^43J] TJA Wewylwa-9y os 
M Xo! wW- Zo aa ya yąyaıwa y 
N2-N5 myw) NAM Tap 330 Dyw T 


o simynwin-Sy m amy 
25. min-hash’loshim hinno nik’bad hu’ w'el-hash'loshah lo’-ba’ 
way’simehu Dawid `al-mish’'ma™to. 
1Chr11:25 Behold, he was honored among the thirty, 
but to the first three he did not come; and Dawid appointed him over his guard. 
<25> ómép Toùs tpråkovrta év8oÉos ooros kal mpós TOUS TPETs ovk 1|pyero: 
Kal karTéoTr|oev adtov Aaurd émi tH matptàv avTod. 


25 hyper tous triakonta endoxos houtos kai pros tous treis ouk ércheto; 
above the thirty was honored He, but to the first three he did not arrive. 


kai katestesen auton Dauid epi ten patrian autou. 
And placed him David over his family. 


34v THE CH-Awo Ve MA 3-413711 26 

MHC Xe IY v^v^-73 fiuc 

ax ony Ox-nipy mou 23a 

o :on? man iTia TAT PN 

26. w'giborey hachayalim "Asah-'El ‘achi Yo’ab *El'chanan ben-Dodo miBeyth lachem. 


1Chr11:26 And the mighty men of the armies were Asah' El the brother of Yoab, 
Elchanan the son of Dodo of Beyth lachem, 


<26> Kai 8vva.rot 76v 8vváqueov- 
AcanA à8eA$ós Ioa, EAcavav vids Ao80 ék Barðaep, 


26 Kai dynatoi ton dynameon; 
And the mighty ones of power - 


Asael adelphos Ioab, Eleanan huios Dodo ek Baithlaem, 
Asahel brother of Joab, Elhanan son of Dodo from Beth-lehem, 


"VJY47A PCW 147144 XT YW 27 
o pam pon gg ninw 
27. Shammoth haHarori Chelets haP'loni. 
1Chr11:27 Shammoth the Harorite, Chelets the Pelonite, 


<27> Xaypo0 6 Adi, XeAAs 6 OeXAow, 


27 Sammoth ho Adi, Chelles ho Pheloni, 
Shammoth the Harorite, Helez the Pelonite, 
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o SninayT Nyay yip wey-ja NYT 
28. Ira’ ben- Iqqesh haT’qo i ‘Abi ezer ha An'thothi. 
1Chr11:28 Ira the son of Iqqesh the Teqoite, Abiezer the Anathothite, 
<28> Qpar vids Exxys ó Oexwr, ABrelep ó Avabw6t, 


28 Orai huios Ekkés ho Thekoi, Abiezer ho Anathothi, 
Ira son of Ikkesh the Tekoite, Abi-ezer the Antothite, 


"ULHTH4A 1010 vxwHBa TY IF 29 
o aminy oy nno 239o2 
29. Sibb’kay haChushathi `Ilay ha’Achochi. l l | 
1Chr11:29 Sibbekay the Chushathite, Ilai the Achochite, 


«29» LoBoxar 6 Aowbr, Hà ó Axor, 


29 Sobochai ho Asothi, Eli ho Achoi, 
Sibbecai the Hushathite, Ilai the Ahohite, 


U-xJvefa 4709-43 ACK vx78eja 1444 30 
o nnb nE2-]2 Un "ngoi "uso 
30. Mah'ray haN’tophathi Cheled ben-Ba anah haN’tophathi. 
1Chr11:30 Maharay the Netophathite, Cheled the son of Baanah the Netophathite, 


<30> Moopar 6 Netwdabt, XoAo8 vids Noola 6 Netwpabt, 


30 Moorai ho Netophathi, Cholod huios Nooza ho Netophathi, 
Maharai the Netophathite, Heled son of Baanah the Netophathite, 


UL/xo47a 41139 142119 199 xo3)?" 1437473 vxve443 
SYNYTB mus o TAD WA MYA "272713 "Tow NO 
31. 'Ithay ben-Ribay miGib’ ath b'ney Bin'yamin s B’naYah haPir’ athoni. 


1Chr11:34 Ithai the son of Ribay of Gibeah of the sons of Benyamin, 
BenaYah the Pirathonite, 


3L A0. vids PuBar ék Bovvoó Beviapiv, Bavaras ó Dapabwvi, 


31 Aithi huios Ribai ek bounou Beniamin, Banaias ho Pharathoni, 
Ithai son of Ribai of the hill of Benjamin, Benaiah the Pirathonite, 


x34094 44334 WOT v4Hfy 247K 32 
o »naoyu Opay o Uy) ^om onn > 
32. Churay minachaley Ga ash s ‘Abi’El ha Ar’bathi. 
1Chr11:32 Churay of the brooks of Gaash, Abi’ El the Arbathite, 
<32> Ovpr ék NaxaAvyaas, ABund 6 l'apae00., 


32 Ouri ek Nachaligaas, Abiél ho Garabeththi, 
Hurai from Nachali Gaash, Abiel the Arbathite, 
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33. Az’maweth haBacharumi ‘El’yach’ba’ haSha al’boni. 
1Chr11:33 Azmaweth the Bacharumite, Eliachba the Shaalbonite, 
<33> ACuw8 6 Beepp, Eraba ó LaraBovi, 


33 Azmoth ho Beermi, Eliaba ho Salaboni, 
Azmaveth the Baharumite, Eliahba the Shaalbonite, 


4444 AWS xv 447514 "wa 19934 
E rr Tawa ys "wal BEST 73392 
34. b’ney Hashem haGizoni Yonathan ben-Shageh haHarari. 
1Chr11:34 the sons of Hashem the Gizonite, Yonathan the son of Shageh the Hararite, 


<34> Bewatas, Ooop 6 evvovvi, Iwvabav vids Lora ó Apapr, 


34 Bennaias, Osom ho Gennouni, Ionathan huios Sola ho Arari, 
sons of Hashem the Gizonite, Jonathan son of Shage the Hararite, 


4147/3 (v 14434 39713 VELA 35 
o STANT]. DEON TIT TDP-7a os mynd 
35. ‘Achi’am ben-Sakar haHarari ‘Eliphal ben-‘Ur. 
1Chr11:35 Achiam the son of Sakar the Hararite, Eliphal the son of Ur, 
<35> Ayıp vids Layap 6 Apapr, EAdaA vids Ovp, 


35 Achim huios Sachar ho Arari, Elphal huios Our, 
Ahiam son of Sacar the Hararite, Eliphal son of Ur, 


LYCTA ALHE EX4YYA 47H 36 
o 27550 mns ^no20n "en 
36. Chepher haM’kerathi *'AchiVah haP'loni. 
1Chr11:36 Chepher the Mekerathite, AchiYah the Pelonite, 
<36> Odap 6 Moxopabt, Ayia ó DerAwvi, 


36 Ophar ho Mochorathi, Achia ho Pheloni, 
Hepher the Mecherathite, Ahijah the Pelonite, 


SEES «49 v4 4y3 TIH 
o npg] "cul (PTET ETT 
37. Chets’ro haKar’m’li Na aray ben-'Ez'bay. 
1Chr11:37 Chetsro the Karmelite, Naaray the son of Ezbay, 


<37> Hoepar 6 Xappadrt, Naapar vids ACwBar, 


37 Eserai ho Charmali, Naarai huios Azobai, 
Hezro the Carmelite, Naarai the son of Ezbai, 
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38. Vo'El ‘achi Nathan Mib’char ben-Hag’ri. 
1Chr11:38 Yo'El the brother of Nathan, Mibchar the son of Hagri, 
<38> IwnA à6eAoós Na0av, Mefaap vids Ayapı, 


38 Ioel adelphos Nathan, Mebaar huios Agari, 
Joel brother of Nathan, Mibhar son of Haggeri, 


ALTARS SYR wy 4] vx434 v4Hf 19409 Fh 39 
o manga ay o2 Na cn aT unm aayy poxuo 
39. Tseleq ha Ammoni Nach’ray haBerothi nose’ k’ley Yo’ab ben-Ts’ruYah. 


1Chr11:39 Tseleq the Ammonite, Nacharay the Berothite, 
the armor bearer of Yoab the son of TseruYah, 


<39> LeAnK ó Appwvi, Naywp ó Bepbt atpwv oxevdy IwaB vtoó Zapovia, 
39 Selék ho Ammoni, Nachor ho Berthi 
Zelek the Ammonite, Naarai the Berothite, 


airon skeue Ioab huiou Sarouia, 
one carrying the weapons of Joab son of Zeruiah, 


o supo 223 IT NPA 
40. Ira’ haVith'ri Gareb haVith'ri. 
1Chr11:40 Ira the Yithrite, Gareb the Yithrite, 
«40» Ipa ó Te8ypr, I'apn ó Icnpi, 


40 Ira ho Iethēri, Garēb ho Iethēri, 
Ira the Ithrite, Gareb the Ithrite, 


o npg TIT CANT DUMNSND 
41. ‘UriYah haChitti Zabad ben-‘Ach’lay. 
1Chr11:41 UriYah the Chittite, Zabad the son of Achlay, 


<41> Ovpras ó Xerrc, Zaßer vids Ayta, 


41 Ourias ho Chetti, Zabet huios Achlia, 
Uriah the Hittite, Zabad son of Ahlai, 


waewydw yalor 149r "44 19399444 4xvw-/3 447-4049 
o mAb noy aD wN paN &DU- I2 8PIYan 
42. Adina’ ben-Shiza’ haR’ubeni ro’sh laR’ubeni w’ alayu sh’loshim. 


1Chr11:42 Adina the son of Shiza the Reubenite, a chief of the Reubenites, 
and thirty with him, 

«42» Aðıva vids Lala tod PouBnv dpywv kal ém’ abt@ tprdkovta, 

42 Adina huios Saiza tou Roubén archon kai ep’ autQ triakonta, 
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Adina son of Shiza the Reubenite, a ruler, and with him thirty. 


CHEM SITET Byer eS TIR 
o v3nec pyi) mpyaa nno 
43. Chanan ben-Ma ahah w'VYoshaphat haMith'ni. 
1Chr11:43 Chanan the son of Maakah and Yoshaphat the Mithnite, 


«43» Avav vids Mooya kat Iwoadhat 6 Barðavı, 


43 Anan huios Moocha kai Iosaphat ho Baithani, 
Hanan son of Maachah, and Joshaphat the Mithnite, 


40404 YxYH TIS CHYOLY oyw wx4xwoa 44-50 ag 
o yay onin ^33 o Syayy vov ^nom/yz wy c 
44. "Uzzia! ha Ash’t’rathi $hama` wiV u'El s b'ney Chotham ha Aro eri. 
1Chr11:44 Uzzia the Ashterathite, Shama and Yeu'El the sons of Chotham the Aroerite, 
«44» Olia 6 Aotapw6t, Zappa kat Ià viot Xo0av tod Apapr, 


44 Ozia ho Astarothi, Samma kai lIiel huioi Chothan tou Arari, 
Uzzia the Asterathite, Shama and Jehiel sons of Hothan the Aroerite, 


=a xa veH4 Huty 14w-19 C0744 45 
o nwa PIX xm wv ORT 
45. Ydi`a’El ben-Shim’ri w'Vocha' ‘achiu haTitsi. 
1Chr11:45 Yedia’El the son of Shimri and Yocha his brother, the Titsite, 
«45» Ie8vqA vids Zapepı kat Iwalae 6 ddeAbds adtod 6 leao, 


45 Iediel huios Sameri kai Ioazae ho adelphos autou ho Ieasi, 
Jediael son of Shimri, and Joha his brother, the Tizite, 


YON 423 ALYWTLY TIVITY YTHYA C464: a6 
a JTY axe 
py2>s ^33 mw ^27 mmmen ON DN n 


ayia nnm 
46. ‘El’EI haMachawim wiVribay w'Yoshaw'Yah b’ney ‘El’na am w'Vith'mah haMo'abi. 
1Chr11:46 Eli’ El the Machavite and Yeribay and YoshawYah, the sons of Elnaam, 
and Yithmah the Moabite, 
«46» EAmà 6 Mu kai Iapcfc kai Iwova vids ao700, EAvaag kat Ie0eya. ó MwaBirys, 


46 Eliel ho Mii kai Iaribi kai Iosia huios autou, EInaam 
Eliel the Mahavite, and Jeribai and Joshaviah the sons of Elnaam, 


kai Iethema ho Moabites, 
and Ithma the Moabite, 


ar Inya Cerwory a3yov (44a 


5 mayan Dywyn TN DrD 
47. 'EI El w’ Obed w'Ya`asi'El haM’tsobaYah. 
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1Chr11:47 Eli’ El and Obed and Yaasi' El the MetsobaYah. 


<47> Adm kat OBS kat Teound 6 Muoafra. 


47 Aliel kai Obéd kai Iesiel ho Misabia. 
Eliel, and Obed, and Jasiel the Mesobaite. 


Chapter 12 


qho ayo 4fpand aaya- 41499 ACRES (Ch025 
AYHCWA 1450 9741312 AYAY WAP-YI Crew 2347Y 
sazy Tiv a>pez5 TITOR DRIT TORIN 


men "Ty maa: mem wp oU "32/3 
1. w'eleh haba’im '« -Dawid | Tsiq'lag od "atsur 
mip’ney $ha'ul ben-Qish w'hemah bagiborim "oz'rey hamil'chamah. 
1Chr12:1 Now these are the ones who came to Dawid at Tsiqlag, 


while he was still restricted from the face of Shaul the son of Qish; 
and they were among the mighty men helping in war. 


42:1» Kat oorov ot €A06vres pds Aauid eus LoxAay, Ett ovveyop.évov 
95 S i t- M e 2 ^ ^ A^ » td 
&.TÓ mpocwTov Laova viod Kus, Kal ovToL év Tots Suvatots BonPotvtes év TrOAELO 
1 Kai houtoi hoi elthontes pros Dauid cis Soklag, 

And these are the ones coming to David in Ziglag, 


eti synechomenou apo prosopou Saoul huiou Kis, 
while banding together from the face of Saul son of Kish. 


kai houtoi en tois dynatois boethountes en polemQ 
And they are among the mighty ones helping in war, 


Wry sts rv y Wy XWP 1 PWY2 
yyy sy CTW uy xw?4 "rdv 
nzwz DONNA mau nyp "pia 


:q27320 DANY "OND ngpz mana 
2. nosh'qey qesheth may'minim umas’mi’lim ba'abanim 
ubachitsim baqasheth me’achey $ha'ul miBin’yamin. 


1Chr12:2 They were equipped with bows, using both the right hand 
and the left in hurling stones and in shooting arrows out of the bow, 
even o! Shaul’s brothers from Benyamin. 


<2> kai TOE ék SeEvv Kat é£ ápvorepóv kai odevdovyrar év A(8ovs kat TóEovs- 
ék Tov ddeAP@v Laova ék Bevuaquv 
2 kai tox9 ek dexion kai ex aristeron kai sphendonétai 

and using the bow with the right hands and with the left hands, and slingers 
en lithois kai toxois; ek ton adelphon Saoul ek Beniamin 

with stones, and shooters with bows. Of the brethren of Saul of Benjamin. 


"exxyoa 47414 aAy43v xvyxo 44I e47y (4vxvY 
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3. haro’sh *Achi ezer w'Vo'ash b’ney haSh’ma ah haGib’ athi 
wiVzu'El waPhelet b’ney Az'maweth uB’rakah w’Vahu’ ha An’thothi. 


1Chr12:3 The chief was Achiezer, then Yoash, the sons of Shemaah the Gibeathite; 
and Yezu'El and Phelet, the sons of Azmaweth, and Berakah and Yahu the Anathothite, 


<3> 6 dpywv Axvelep kat Iwas vids Aopa 700 D'eBo0Urov 
kai Io« kai Iodadnt viot Aopw8 kat Bepyra kat InovA 6 Avabw6t 


3 ho archon Achiezer kai Ioas huios Asma tou Gebothitou 
The ruler was Ahiezer, and Joash, the sons of Shemaah the Gibeathite, 


kai Ioel kai Iophalet huioi Asmoth kai Berchia kai Ieoul ho Anathothi 
and Jeziel and Pelet sons of Azmaveth, and Berachah, and Jehu the Antothite, 


YAWE- LOY WEwlng 4131 19703914 ALOYWTY 4 
row Swno-Sy1 ow Suwa 23 vaa my 
4. w’Vish’ma ’Yah haGib’ oni gibor bash’loshim w’ «/-hash’loshim. 


1Chr12:4 and YishmaYah the Gibeonite, a mighty man among the thirty, 
and over the thirty. 


~ Li , X , ^ , Nw o NI ^ lA 
<4 kai aparas ó l aBawvirns dvvatos év Tots Tprákovta Kal ETL TOV TPLÅKOVTA, 


4 kai Samaias ho Gabaonites dynatos en tois triakonta kai epi ton triakonta, 
and Ishmaiah the Gibeonite, mighty among the thirty, and over the thirty; 


mx4a]a ASETLY five CHETHTY avs 
DP Tap noi owem mean 
(12:5 in Heb.) w'Vir'm'Yah w'Yachazi'El w'Yochanan w'Vozabad haG'derathi. 
and YirmeYah, and Yachazi El, and Yochanan, and Yozabad the Gederathite, 


«5 Teppas kat IeGcqA kat Iwavav kat IwlaBad ó l'aSapo0c, 


5 Iermias kai Ieziel kai Ioanan kai Iozabad ho Gadarathi, 
Jeremiah, and Jahaziel, and Johanan, and Josabad the Gederathite; 


".*4Ha YALOIWY vav4ywy avdoj3y xv)v4vT TEV 46 
oem Donau uva moya mines onvowai 


5. (12:6 in Heb.) ‘El’ uzay wiVrimoth uB’ al'Yah u$h'mar'Yahu 
u$h'phat'Yahu haChariphi. 


1Chr12:5 Eluzay, and Yerimoth, and BealYah, and ShemarYahu, 
and ShephatYahu the Charuphite, 


«6» Ezaba kai Iapuxov0 kat BaaAva kat Lapapra kai Ladatia ó Xapaue, 


6 Eliazai kai Iarimouth kai Baalia kai Samaria kai Saphatia ho Charaiphi, 
Eluzai, and Jerimoth, and Baaliah, and Shemariah, and Shephatiah the Haruphite; 


WLMIPA YOswry Q4XovvY (44507 vac wy afRÓE: 
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6. (12:7 in Heb.) ‘El’qanah w'VishiVahu wa Azar’El w'Vo' ezer 
w’Yashab’ am haQar’chim. 


1Chr12:6 Elqanah, and YisshiYahu, and Azar’El, and Yoezer, 
and Yashobeam, the Qorachites, 


7) wr mp? 


<7> HAkava kat Inoovv kat ObpuA kat Iwalap kat TeoBoap ot Kopitar 


7 Elkana kai Iesouni kai Ozriél kai Ioazar kai Iesboam hoi Koritai 
Elkanah, and Jessiah, and Azareel, and Joezer, and Jashobeam, the Korhites, 


14741477Y WAIL 143 4149ET AR Ovvys 
Payee 89v 33mm TONY 
7. (12:8 in Heb.) w’Yo e’lah uZ’bad’Yah b'ney Y'rocham min-haG’dor. 
1Chr12:7 and Yoelah and ZebadYah, the sons of Yerocham of Gedor. 


<8> kai Edta kai ZaBadva viot Ipaap vioi tod yedwp. -- 


8 kai Elia kai Zabadia huioi Iraam huioi tou gedor. -- 
and Joelah, and Zebadiah sons of Jeroham, sons of Gedor. 


1491 4434Y anye svva-Ó£ Play 1414-7949 

44144 v/7Y AYA AY vy49 YHE Far awy Aana 
444 41444-40 vv42nyy wary] 

DT 7323 T2370 Ww? "mw 359723 TAIT P10 


DIA TIAN 7393 m7 nx 727v m A? NIE CUN 
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8. (12:9 in Heb.) umin-haGadi nib'd'lu ‘el-Dawid lam’tsad mid’barah 
giborey hachayil ‘an’shey tsaba’ lamil'chamah or’key tsinah waromach 
uph'ney ‘ar’yeh p’neyhem w’kits’ba’yim a!-heharim ’maher. 
1Chr12:8 And from the Gadites there came over to Dawid in the stronghold 
in the wilderness, mighty men of valor, men trained for war, 
who could handle shield and spear, and whose faces were like the faces of lions, 
and they were as swift as the gazelles on the mountains. 


«9» kai amò 709 [addi Exwptobyoav pds Aavrd à THs Epjpov toxupot 
Suvatot dvdpes tapata€ews TroAepov atpovres Bupeods kat Sépata, kal mpócorrov 
A€ovtos mpócorra. AYTOV, kal kopor ws SopKades ETL THV ópéov TH TAYXEL* 
9 kai apo tou Gaddi echoristhesan pros Dauid apo tes eremou 
And of the Gadites these separated to David into the wilderness, 
ischyroi dynatoi andres parataxeos polemou airontes thyreous kai dorata, 
mighty strong men of array of war, deploying shield and spear, 
kai prosopon leontos prosopa auton, 
and were as faces of lions their faces, 


kai kouphoi hos dorkades epi ton oreon t9 tachei; 
and they were light as does upon the mountains going quickly. 
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9. (12:10 in Heb.) “Ezer haro'sh “Obad’Yah hasheni ‘Eli’ab hash'lishi. 
1Chr12:9 Ezer was the first, ObadYah the second, Eliab the third, 
410» ALep 6 dpywv, ABõra ó Seb repos, EAraß ó tpitos, 


10 Azer ho archon, Abdia ho deuteros, Eliab ho tritos, 
Ezer the ruler, Obadiah the second, Eliab the third, 


WHA avi 4v 303 944 Ą9YWY 11 
SWNT mem ang nuni 
10. (12:11 in Heb.) Mish'mannah har’bi i Vir'm'Yah hachamishi. l l 
1Chr12:10 Mishmannah the fourth, YirmeYah the fifth, 
11D» Macepavvy ó tétaptos, leppa ó méprros, 


11 Masemannē ho tetartos, Iermia ho pemptos, 
Mishmannah the fourth, Jeremiah the fifth, 


Lo3wa DAVE VWWA 1x07 
PYAWT AON WWI Y D 
fl. (12:12 in Heb.) `Attay hashishi 'EIPEI hash'bi i. 
1Chr12:11 Attay the sixth, Eli El the seventh, 
<12> E061 6 éxros, EAvo ó éB8opos, 


12 Eththi ho hektos, Eliab ho hebdomos, 
Attai the sixth, Eliel the seventh, 


SO LOWA AJEL TIT wa YAY TL is 
DYPT TIR wT TY 

12. (12:13 in Heb.) Yochanan hash’ mini ‘El’zabad hat’ shi i. 

1Chr12:12 Yochanan the eighth, Elzabad the ninth, 

<13> Iwavav 6 dydo0s, EAvalep 6 évatos, 


13 Idanan ho ogdoos, Eliazer ho enatos, 
Johanan the eighth, Elzabad the ninth, 


go WO V] Sy ANa PATH GT 1s 
wy nY "3320 o Tey TNT 

13. (12:14 in Heb.) Yir’m’Yahu ha asiri s Mak’bannay ash’tey asar. 

1Chr12:13 YirmeYahu the tenth, Makbannay the eleventh. 


<14> Teppia 6 8€katos, MayaBavvar 6 Evdéxatos. 


14 Iermia ho dekatos, Machabannai ho hendekatos. 
Jeremiah the tenth, Machbanai the eleventh. 


JOPA ALY aut 43n3 vw44 44-7954 ACH 15 
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14. (12:15 in Heb.) ‘eleh mib’ney-Gad ra’shey hatsaba’ ‘echad |’me’ah haqatan 
w'hagadol I’ aleph. 


1Chr12:14 These of the sons of Gad were captains of the army: 
one of the least was over a hundred and the greatest to a thousand. 


<15> obtot ék 1àv viðv lað dpyovtes Tis oTpatLas, 
Els Tots EKATOV pukpòs kai péyas Tots XLALOLS. 
15 houtoi ek ton huion Gad archontes tes stratias, 
These were of the sons of Gad, rulers of the military, 


heis tois hekaton mikros kai megas tois chiliois. 
one to a hundred - the small, and the great a thousand. 


4I y 4YAY YYW44A w^H2 J^4vA-X4 7490 qW WA AR 16 
i40y v. AIE yu tyoa-CY-X4. qWied3s Y vaxsead-£y- do 
ND NIT) FWRI ZUM mang ay "UN DU PRW 
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15. (12:16 in Heb.) ‘eleh hem ‘asher “ab’ru ‘eth-haYar’den bachodesh hari’shon 
w’hu’ m’male’ ‘al-kal-gidyothayu wayab’richu ‘eth-kal-ha amaqim lamiz’rach 
w'lama arab. 
1Chr12:15 These are the ones who crossed the Yarden in the first month 


when it was flowing overall its banks and they put to flight all them of the valleys, 
both to the east and to the west. 


«16» obtot oi StaBavtes Tov IopBávqv év 76 pvi TO mporo 

pour Pp POTAS 
KAL OVTOS TETTAN|PWKWS ETL TGcav KpHTIIOa aŭto, Kal €EcdiwEav 
TAVTAS TOUS KATOLKOOVTAS ALAGVAS A716 AvaTOAGV Ews Õvopðv. -- 


16 houtoi hoi diabantes ton Iordanen en tọ meni td proto, 
These are the ones passing over the Jordan in the month first, 


kai houtos peplerokos epi pasan krepida autou, kai exedioxan pantas 
and it was filled over all its bank. And they drove out all 


tous katoikountas aulonas apo anatolon heos dysmon. -- 
the ones dwelling in the canyons to the east, and to the west. 


ALVA ayga gayat y fys- 3 2-4 3799 vd 33e 47 
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16. (12:17 in Heb.) wayabo'u min-b'ney Bin'yamin wiYahudah ad-lam’tsad l'Dawid. 
1Chr12:16 And some of the sons of Benyamin and Yahudah came 
to the stronghold to Dawid. 
«17» koi 4A00v amd 7àv viðv Bevrapuv kai Iovda ets BonPerav tod Aauid, 


17 kai elthon apo ton huion Beniamin kai Iouda cis boétheian tou Dauid, 
And there came of the sons of Benjamin and Judah to help David. 
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17. (12:18 in Heb.) wayetse" Dawid |iph’neyhem waya an wayo'mer lahem darem 
ba'them ‘elay I’-az’reni yih'yeh-li aleykem lebab l'yachad w'in:-lramothani |’tsaray 
b’lo’ chamas b'hapay yere! ‘Elohey ‘abotheynu w’yokach. 


1Chr12:17 Dawid went out to meet them, and answered and said to them, 
If you come in peace to me to help me, my heart shall be united with you; 
but if to betray me to my adversaries, since there is no wrong in my hands, 
may the El of our fathers look on it and reprove. 


<18> kat Aauid é£fAOev eis dtravTyow abtév Kal eUmrev adtots 

Ei eis eipr]vqv Kate Tpds pe, ely por kapõia kab’ EauT ed’ Dyas: 

kal el ToO Trapadodvat pe Tots éxOpots pov ook 

, , , z » E $ A , e A Ne "9 VA 

év GAnVela xevpós, idou 6 Beds TOV matépwv Tj.àv kal eAéyEavro. 

18 kai Dauid exélthen cis apantésin auton kai eipen autois 
And David came forth to meet them, and he said to them, 

Ki eis eirenen hékate pros me, eie moi kardia kath’ heauten eph’ hymas; 
If in peace you have come to me let my heart by itself with you. 


kai ci tou paradounai me tois echthrois mou ouk 
But if to deliver me up to my enemies, not 


en aletheia cheiros, idoi ho theos ton pateron hemon kai elegxaito. 
in truth of hand, may see it the El of our fathers and reprove. 


aaya Yl veda wq vvgoox4. WIC WYAY 19 
y1xod Www Ye Wd yyw awata yyov 

aada TW WIXTY aapa YLIT YrAC$ y1xo vy 
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18. (12:19 in Heb.) w’ruach lab’shah ‘eth- Amasay ro’sh hash’loshim Pak Dawid 


w’ im’ak ben-Vishay shalom shalom lak w’shalom I" oz'reh 
ki “azar’k ‘Eloheyak way’qab’lem Dawid wayit’nem b’ra’shey hag'dud. 


1Chr12:18 And the Spirit came upon Amasay, who was the chief of the thirty, 
and he said, We are yours, O Dawid, And with you, O son of Yishay! 

Peace, peace to you, and peace to him who helps you; for your El helps you! 
Then Dawid received them and made them captains of the band. 

19» kat mvebpa évéðvoe Tov Apasa dpxyovta THY TPLÁKOVTA, 

kai ettrev Ilopeóov kai 6 Aads oov, Aauid vids Ieoca- 
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eipT|vm Elpjnvy cot, kat Elpnvy Tots Bomots cov: Sti EBonPyvEv aor ó Beds cov. 
kal mpoce8é£ao o adtovs Aauid kat karéornoev adtovs Gpyovtas TOv Suvapewv. — 


19 kai pneuma enedyse ton Amasai archonta ton triakonta, 
And spirit clothed Amasai ruler of the thirty, 


kai eipen Poreuou kai ho laos sou, Dauid huios Iessai; 
and he said, Go, David son of Jesse, you and your people, 


eirene eirene soi, kai eirene tois boethois sou; hoti eboethesen soi ho theos sou. 
in peace! Peace to you, and peace to your helpers; for helped you your El. 
kai prosedexato autous Dauid kai katestesen autous archontas ton dynameon. -- 
And favorably received them David, and he placed them as rulers of the forces. 


Qq4w-do Wxw(2-Wo v444 ^vva-Zo v74 awyyyy 20 
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owwu-oy mmng^s-ny was m1-5y i053 num 
mony? "3e PU maya "» DOW NO) mpa? 


aU NTT Sip jsyUND2 DOWN? 
19. (12:20 in Heb.) umiM’nasseh naph’lu al-Dawid b'bo'o im-P'’lish’tim 
c" $ha'ul !amil’chamah w’lo’ azarum ki b"etsah shil'chuhu sar’ney Ph'lish'tim 
le'mor b’ra’sheynu yipol ‘e!-‘adonayu $ha'ul. 


1Chr12:19 And from Manasseh also some fell to Dawid when he came with Phelishetim 
against Shaul to battle. But they did not help them, ‘or the masters of Phelishetim 
after consultation sent him away, saying, with our heads he shall fall to his master Shaul. 


<20> kat a6 Mavacon mpoceyopnoav mpds Aautd év TH éAOetv Tods GÀAAobOAovs 
, N 2 , X , , , , ^ [74 E) px. 9 , A 
eri ZaovÀ eis módepov’ kat ook éflorümoev adtots, Sti év Bou éyévero Tapa 
^ ^ ^ , lA y » ^ ^ ^ , ^ , f 

TOV OTPATHYOV TOv GAAOHLAWYV Aeyóvrov Ev tats kebaAats THV avdpOv ékeivøv 
EtoTpeiser mpós TOV KUPLOV avTOD XZaovA- 
20 kai apo Manasse prosechoresan pros Dauid en t9 elthein tous allophylous 

And some from Manasseh joined with David in the coming of the Philistines 


epi Saoul eis polemon; kai ouk eboéthésen autois, hoti en boule 

against Saul for war. And did not help them David, for in counsel 
egeneto para ton strategon ton allophylon legonton 

it came to pass from the commandants of the Philistines, saying, 


En tais kephalais ton andron ekeinon epistrepsei pros ton kyrion autou Saoul; 
With the heads of those men he shall return to his master Saul. 


Hjao awyyy vo v/JJ PINE yxy 21 
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20. (12:21 in Heb.) b’lek’to ‘c!-Tsiq’lag naph’lu alayu miM’nasseh "Ad'nach 
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w'Vozabad wiYdi a'El uMika’El wYozabad we’ Elihu’ 
w'Tsil'thay ra’shey ha’alaphim ‘asher liM'nasseh. 


1Chr12:20 As he went to Tsiglag there fell to him from Manasseh: 
Adnach, Yozabad, Yedia'El, Mika'El, Yozabad, Elihu and Tsillethai, 
captains of thousands who belonged to Manasseh. 


<21> év TH TopevOFvat adTov eis LokAay mpooeyoproav ao70 a7d Mavacon Kdva 
kai IoGaa0 kat Iwdund kat Mua kat IocaBe0 kat EAupov8 
Kal LeAabt, dpynyot xiAvá8ov elotv to} Mavacon. 


21 en tQ poreuthénai auton eis Soklag prosechoresan autğ apo Manasse Edna 
And in going David to Ziklag, some joined with him from Manasseh - Adnah, 


kai Iozabath kai Iodiel kai Michael kai Iosabeth kai Elimouth kai Selathi, 
and Jozabad, and Jediael, and Michael, and Jozabad, and Elihu, and Zilthai - 


archegoi chiliadon eisin tou Manasse. 
these are chiefs of thousands of Manasseh. 


VY (HM vA4T217 y ^v^1a-Zo0 ^v 'va-WOo v4xo AWAY 2 
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21. (12:22 in Heb.) w'hemah 'az'ru "im-Dawid - -hag'dud 
ki-giborey chayil kulam wayih'yu sarim batsaba’. 
1Chr12:21 And they helped Dawid against the band of raiders, 
for they were all mighty men of valor, and were captains in the army. 
<22> kat abdtot ovvepaynoav TO Aavid émi Tov yeddoup, 
dtu Suvatol Loxvos TavTEs kai Nouv Tyyobpevor év TH oTpaTLG év TH Suvdper: 
22 kai autoi synemachésan t9 Dauid epi ton geddour, 

And they fought along with David against the troop, 
noti dynatoi ischuos pantes 

for mighty in strength were all they, 
kai esan hegoumenoi en te stratia en te dynamei; 

and they were leaders in the military i» the force. 


arya-(o v432- v2.3 Wqv-XoZ yi 
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22. (12:23 in Heb.) ki Il’-eth-yom b’yom yabo’u - -Dawid 
l'az'ro ««-lmachaneh gadol k’machaneh ‘Elohim. 


1Chr12:22 For day by day they came to Dawid to help him, 
until there was a great army like the army of Elohim. 


<23> öt HpEepav e£ ńpépas Tjpxovro pds Aavid eus Sdvaptv peyáànv ws Sivapts eod. 
23 hoti hemeran ex hemeras erchonto pros Dauid cis dynamin megalen 
For day by day they came to David to help him, as ‘or force a great, 
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hos dynamis theou. 
as the force of Elohim. 
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23. (12:24 in Heb.) w'eleh mis’p’rey ra’shey hechaluts |atsaba’ 
ba'u al-Dawid Cheb’ronah l'haseb mal'huth $ha'ul ‘clayu k’phi Yahüwah. 


1Chr12:23 And these are the numbers of the chiefs of those that were armed for war, 
who came to Dawid at Chebron, to turn the kingdom of Shaul to him, 
according to the mouth of 444%. 
<24> Kai tarta Ta d6vépaTa Tv üpyóvrov Tis oTpa Tus, ot EADdvTEs POS AauLd 
eis Xefpov tod dtrootpéar THY BacuAetav LaovdA mpòs adTov kavà TOV AÓyov kvpiov. 
24 Kai tauta ta onomata ton archonton tes stratias, hoi elthontes pros Dauid 
And these are the names of the rulers of the military, of the ones coming to David 


eis Chebron tou apostrepsai ten basileian Saoul pros auton kata ton logon kyriou. 
in Hebron, to turn the kingdom of Saul to him, according to the word of YHWH. 


yagi xww Wy4T ayh Dewy aavaa- +4325 
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24. (12:25 in Heb.) b'ney Yahudah nos'ey tsinah 
waromach shesheth ‘alaphim ush'moneh me’oth chalutsey tsaba’. 


1Chr12:24 The sons of Yahudah who bore shield and spear were six thousand 
and eight hundred, equipped for war. 

<25> vioi Iova 0vpeodópor kat Sopatoddpor E yràráðes 

kal OKTakdovor Suvatot TapaTaeews. 


25 huioi Iouda thyreophoroi kai doratophoroi hex chiliades 
Sons of Judah, bearing shields and spears - six thousand 


kai oktakosioi dynatoi parataxeos. 
and eight hundred mighty ones for battle array. 


atyy "LJ44 xogw Iré CAH 44791 YOWW 423-49" 26 
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25. (12:26 in Heb.) min-b’ney fhim'"on giborey chayil |atsaba’ shib’ ath ‘alaphim 
ume'ah. 


1Chr12:25 Of the sons of Shimeon, mighty men of valor for war, seven thousand 
and one hundred. 


^ e vm: A 5 , , lA e ^ , & € , 
«26» TOV viðv Lupewv SuvaTot Lox00s eus Tapatae émrà yLALades kal EKaTOV. 


26 ton huion Symeon dynatoi ischuos cis parataxin hepta chiliades 
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Of the sons of Simeon, mighty ones in strength for battle array - seven 


kai hekaton. 
and a hundred. 
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26. (12:27 in Heb.) min-b’ney haLewi ‘ar’ba ath w’shesh me’oth. 
1Chr12:26 Of the sons of Lewi four and six hundred. 


<27> 16v viðv Aevv rerpakvoxCAvov é&akóovov: 


27 ton huion Leui tetrakischilioi hexakosioi; 
Of the sons of Levi - four sand and six hundred. 
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27. (12:28 in Heb.) wiVahuyada' hanagid ’Aharon 


w’ imo sh’losheth ‘al im ush'ba^ me’oth. 
1Chr12:27 And Yahuyada was the leader of Aharon, 
and him were three tho and seven hundred, 


<28> kai Iwadae 6 Tyyobpevos TH Aapov 
kal peT’ AVTOD TpEts YLALaSES kal émrakóovou: 
28 kai Ioadae ho hegoumenos tQ Aaron 

And Jehoiada the leader to Aaron, 


kai met’ autou treis chili: kai heptakosioi; 
and th him - three thousand and seven hundred. 


Wagwy Jipe Jar qu4oxe ay DUM 1641 197 PYAR Yo 
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28. (12:29 in Heb.) w'Tsadoq na ar gibor chayil ubeyth-‘abiu sarim 'es'rim ush'nayim. 
1Chr12:28 and Tsadoq, à young man mighty of valor, 
and of his father's house twenty-two captains. 
«29» kai Za8ok véos Svvatds Loxor 
kal tijs TATPLK AS oukLas GVTOD dipyovres elkoor 900. 
29 kai Sadok neos dynatos ischui 

And Zadok, a young man, mighty in strength, 


kai tes patrikes oikias autou archontes eikosi duo. 
and of the house of his father were twenty and two rulers. 
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29. (12:30 in Heb.) umin-b’ney Bin'yamin ‘achey $ha'ul sh’losheth 


w’ ad-henah mar’bitham shom’rim mish’mereth beyth $ha'ul. 
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1Chr12:29 And of the sons of Benyamin, Shaul’s brothers, three thousand; 
for until now the most of them had kept their allegiance to the house of Shaul. 


<30> kat ék tôv viðv Beviapiy tOv ddeAPGv Laova vpets xvAváSes- 
Nov X ^ E] ^ , , X N ” 
kal ëtt TO TAELOTOV aUTOV AtTreoKdTrEL THY $vAakT|v otkov ZaovA. 


30 kai ek ton huion Beniamin ton adelphon Saoul treis chiliades; 
And from the sons of Benjamin, of the brethren of Saul - three thousand. 


kai eti to pleiston auton apeskopei ten phylaken oikou Saoul. 
And yet most of them kept the guard of the house of Saul. 


JC yaqwo v44 v13- Iv 31 
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30. (12:31 in Heb.) umin-b’ney ‘Eph’rayim "es'rim ‘eleph ush'moneh me’oth 
giborey chayil *an'shey shemoth |’beyth ‘abotham. 
1Chr12:30 And of the sons of Ephrayim twenty thousand and eight hundred, 
mighty men of valor, famous men in their father’s house. 
3b kai a6 viðv Edparp eikoor yrArades kat ókrakóoctor, Suvatot LOXÚL, 
dvdpes óvoj.ao Toi Kat’ olKoUS TATPLOV AUTHV. 
31 kai apo huion Ephraim eikosi chiliades kai oktakosioi, 

And of the sons of Ephraim - twenty thousand and eight hundred 


dynatoi ischui, andres onomastoi kat’ oikous patrion auton. 
mighty in strength, men famous, according to the houses of their families. 


Jd 4wo afvyw awfy aey ry 
LOX YAYA, ETIC Xqw3 TIPY wt 
row Ty nns nus men Ly > 


o TTT Tons? sind ninwa 1p?) wr 


31. (12:32 in Heb.) umechatsi mateh M'nasseh sh’monah “asar ‘aleph 
‘asher niq’bu b’shemoth labo’ |’ham’li’k ‘eth-Dawid. 


1Chr12:31 And of the half-tribe of Manasseh eighteen thousand, 
who were designated 5» name to come and make Dawid king. 

«32» kai A116 TOD TjuLoovs $vA fs Mavacon 9éka ok yLALades, 
ol mvopacbyoav év dvépate Tod BacuAeócac Tov Aauid. 


32 kai apo tou hémisous phyles Manasse deka okt6 chiliades, 
And of the half tribe of Manasseh - eighteen thousand, 


hoi onomasthesan en onomati tou basileusai ton Dauid. 
the ones being named by name to make David king. 


XoaA(/ Ws.xo(/ 4479 toaya 4ywws 3-4 44v 55 
Wav7-do WALHE-CYY Wrxty warws4 (44v avov-ay 
ny? mayo Ap. wT v 320115 
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32. (12:33 in Heb.) umib’ney Yissashhar yod’ ey binah !a itim lada ath 
mah-ya aseh Vis'ra'El ra'sheyhem ma'thayim w'hal-*acheyhem al-pihem. 


1Chr12:32 And of the sons of Yissashkar, men who had understanding of the times, 
with knowledge of what Yisra?El should do, their chiefs were two hundred; 
and all their brothers were at their command. 


<33> kai a6 THV viðv Iocaxap yvvookovres obveovv ets TOs katpots, 
yLvookovtTes TL moroa Iopand eus Tas ápyàs adTHv, Svakóovor, 
` , , ` 2A 9 5» a 
kal TaVTEs AdeAdot avTOv peT’ AVTOV. 
33 kai apo ton huion Issachar ginoskontes synesin 
And of the sons of Issachar, ones perceiving with understanding 


eis tous kairous, ginoskontes ti poiesai Israel 
concerning the times, knowing what Israel shall do 


eis tas archas auton, diakosioi, kai pantes adelphoi auton met^ auton. 
in their companies - two hundred; and all their brethren with them. 


1Y- YI AYAC vy1o 43r v4r vv TÉ 33V 34 
Cy 34-4423 3500 JE Tv 8 auct 
"2-722 nemo "soy wax WEY PIT 


o :25|25-N52 duy) PX mum mmn 
33. (12:34 in Heb.) miZ’bulun yots'ey tsaba’ or'hey mil’chamah 
b'kal-k’ley mil'chamah chamishim ‘aleph w’la ador b’lo’-leb waleb. 


1Chr12:33 Of Zebulun, going forth in the army, that could set the battle in array 

with all kinds of instruments of war, fifty thousand, which could keep rank: 

they were not of double heart. 

34 kai amd ZaBovdAwv ex topevdpevor eus Tapatakiy ToAÀépov év How okeveotv 
TOAELLKOLS TEVTNKOVTA XLALASEs Bonoa. TH Aavid ody érepokAuós. 


34 kai apo Zaboulon ekporeuomenoi cis parataxin polemou 
And of Zebulun going forth into battle array for war 


en pasin skeuesin polemikois pentekonta chiliades boethesai t9 Dauid ouch heteroklinos. 
with all the weapons for warfare - fifty thousand, to help David, not weak-handed. 


ayn ga Vayov 744 Wr4w v XIII 35 
Jé4 393wv wWawlw xv 
masa Dy) now mob ppm 


o ow nyau mmo mam 
34. (12:35 inHeb.) uw Naph'tali sarim ‘aleph 
w i chem b’tsinah wachanith sh’loshim w’shib’ ah ‘aleph. 


1Chr12:34 And of Naphtali, a thousand captains, 
with them with shield and spear, were thirty-seven thousand. 


<35> kai amd Nephaàı dpyovtes yiàror kal pet’ adtov év Üvpeots 
Kal Sopaow tTpidkovTa TTÀ yrAtades. 
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35 kai apo Nephthali archontes chilioi 
And of Naphtali rulers a thousand, 


kai met’ auton en thyreois kai dorasin triakonta hepta chiliades. 
and with them with shields and spears - thirty and seven thousand. 


REY wwy TCE AJYy Yo qwo AYHLY vy4o vIsa- fy Y s 
o misy UU row mQanus-cov]y manda ^23 "0710335 
35. (12:36 in Heb.) umin-haDani or’key mil'chamah es’rim-ush’monah ‘eleph 
w’shesh me'oth. 


1Chr12:35 And of the Danites that could set i» battle in order, 
were twenty eight thousand and six hundred. 


X. 8 X ^ ^ , , y » 2 hy y 
«36» kat a6 TOV Aavvróv TapaTtaccopeEvor Eis TOAELOV etkoot OKT KLALADSES 
kai OKTAKOOLOL. 


36 kai apo ton Daniton paratassomenoi cis polemon eikosi okt6 chiliades 
And of the Danites being deployed for war - twenty-eight thousand 


kai oktakosioi. 
and six hundred. 


744 Y10944 ayndy y4o4 In arya AWAY 37 
o :FON DYRS Tampa Joy’? Nas "wx TWIT 
36. (12:37 in Heb.) unc’ Asher yots’ey tsaba’ la`arok mil'chamah 'ar'ba^ im 'aleph. 


1Chr12:36 And of Asher who went out in the army to draw up in battle 
in order were forty thousand. 


<37> kat a6 Tod Aonp éxtropevdpevor Bonoa 
eis rróAej.ov TecoapaKovTa xLALades. 


37 kai apo tou Aser ekporeuomenoi boethesai eis polemon tessarakonta chiliades. 
And of Asher ones going forth to help i» war - forty thousand. 


vajav 143744a-/7 J411 139) 38 
J44 Vv4wov ary ayncy 43m vy CYS aw7y e€2w ruv 
13m) 33i] TIT? yen 


PS moy) MND nno NBS "o2 2232 ng» oap "xm 
37. (12:38 in Heb.) ume eber laVar!'den min-haR’ubeni w'haGadi 
wachatsi shebet M'nasseh b’kol k’ley ts’ba’ mil'chamah me’ah w’ es’rim ‘aleph. 


1Chr12:37 And from the other side of the Yarden, of the Reubenites and the Gadites 
and of the half-tribe of Manasseh, with all kinds of instruments of war for the battle, 
an hundred and twenty thousand. 


<38> kai ék mépav Tob lopðávov amd Povfv kat L'a68v kai amd 709 Hpicous 
vats Mavacon év Gov oKeveow moAepukots EKaTOV ElKooL yLALades. 


38 kai ek peran tou Iordanou apo Roubén kai Gaddi 
And of the other side of the Jordan of Reuben, and the Gadites, 


kai apo tou hemisous phyles Manasse 
and of the half tribe of Manasseh, 
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en pasin skeuesin polemikois hekaton eikosi chiliades. 
with all weapons of warfare - a hundred twenty thousand. 


Y43 YEN 3343 AY40Y 1480 AYAY TWIF ACE-CY v» 
way 444w"v-Zy-4o ^vA-x4 yr Yal ayy 4sy 
ALypa-xt ya yal aye OÓ34 R4 x4w-Zy 


AWD nov 2252 maya CTY mOn ^U noy opu 
nn Syn pom by TYyns spon nino 


STINT MN Tong TUN 35 own? mow 5> 


38. (12:39 in Heb.) kal-‘eleh ‘an’shey mil’chamah "od'rey ma arahah 
b'lebab shalem ba’u Cheb'ron: : ’ham’lik *eth-Dawid «!-kal-Vis’ra’El 
w'gam kal-sherith Vis'ra'El leb ‘echad |’ham’lik ‘eth-Dawid. 


1Chr12:38 All these men of war that could keep rank, 
came to Chebron with a perfect heart to make Dawid king over all Yisra’E]; 
and all the rest also of Yisra’El were of one heart to make Dawid king. 


<39> mávres oorov ävõpes TOAELLOTAL ma poraccóp.evor TrapataéL év boyy eLpnverfi 
Kal 1A00v els Xefpov Tod Baordedoar Tov Aaurd émi mávra IopanA: 
kai ò ENTADETS IopaqA ox Ds 100 paotiedom TOV Agui, 

All these men were warriors being deployed in battle array. with soul a peaceful 


kai élthon cis Chebron tou basileusai ton Dauid epi panta Israel; 
they came unto Hebron to give reign to David over all Israel. 


kai ho kataloipos Israel psyche mia tou basileusai ton Dauid. 
And the rest of Israel soul was one to give reign to David. 


YUCyE Aw ew yiya anopa-Wo Wwtneanev ap 
Duet yat yar pq 
Dbox nui mp manoy nÜ-v05 


cons ond u20-2 mni 
39. (12:40 in Heb.) wayih'yu-sham im-Dawid yamim sh’loshah ‘ok’lim w'shothim 
ki-hekinu lahem ‘acheyhem. 


1Chr12:39 And they were there with Dawid three days, eating and drinking, 
for their brothers had prepared for them. 


«40» kai Hoav éket NEpas TpEls éo0Lovres kat mivovtes, 
STL Hroiwacav adtots ot AdeAhot adtév. 
40 kai esan ekei hémeras treis esthiontes kai pinontes, 

And they were there days three, eating and drinking, 


hoti hetoimasan autois hoi adelphoi auton. 
for made preparations for them their brethren. 


wvd3^ WT CJ4V 193231 9054723 Y1 A3Y "4174823 "Hc 
44" 3 AWWW vy 940 YEry 492v Yywy-yaa y YT Pyyrny 
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40. (12:41 inHeb.) w’gam haq'robim- «c ;hem ad-Yissashkar uZ’bulun 
w'Naph'tali m'bi'im lechem bachamorim ubag’malim ubap’radim 
ubabaqar ma’akal qemach d'belim w’tsimuqim w'yayin-w'shemen ubaqar 
w'tso'n larob hi sim'chah b’Vis’ra’El. 


1Chr12:40 And also those who were near to them, even unto Yissaschar and Zebulun 
and Naphtali, brought bread on donkeys, on camels, on mules and on oxen, 

food of fine flour, fig cakes and bunches of raisins, wine, oil, oxen and sheep abundantly; 
for there was joy in Yisra' El. 


<41> kat ot óopoOvres adtots éos Iocaxap kat ZagovAov 

Ni » , ^ 3s. ^ , br ^ » br ^ e y 
kat NedOadt ébepov avtots Et TOV KAPTAWY ka TOV Óvov kat TOV Tj.Lóvov 
kal émi TOV LOoXwv BpwLaTa, GAevpa, TAAGBas, oTadidas, otvov 

EE , X , , ^ [4 , y. , 
Kal éAavov, póoyovs kat mpóßara eus mÀ fBos, StL evppoobvy év IopanA. 
41 kai hoi homorountes autois heos Issachar kai Zaboulon kai Nephthali 

And the ones adjoining them, near Issachar and Zebulun and Naphtali, 


epheron autois epi ton kamelon kai ton onon kai ton hemionon 
brought to them upon the camels, and the donkeys, and the mules, 


kai epi ton moschon bromata, aleura, palathas, staphidas, 
and upon the calves, foods - flour, dried clusters of figs, dried grapes, 


oinon kai elaion, moschous kai probata eis plethos, hoti euphrosyne en Israel. 
wine, and olive oil, calves, and sheep in multitude, for gladness was in Israel. 


Chapter 13 


Shavua Reading Schedule (39th sidrah) - 1Chr 13 - 17 


ALUY-CYL xvy4Way "17448 14w-40 AA MOPT Y 1Chri3:1 
TRTO? niNBm DPN PDY TT PYPUS 
1. wayiua ats Dawid ‘im-sarey ha’alaphim w’hame’oth !'bal-nagid. 
1Chr13:1 And Dawid consulted with the captains of the thousands and the hundreds, 
even with every leader. 
<13:1> Kai eBovAeboato Aauid peta TOv yràrápywv 
kal TOV EKATOVTAPYOV, TAVTL NYOLLEVY, 
1 Kai ebouleusato Dauid meta tōn chiliarchon 
And David consulted with the captains of thousands, 


kai ton hekatontarchon, panti hégoumend, 
and the captainss of hundreds - with every commander. 


CHINE xvr-44 CYS Y144WJA YJrHst-Co aM] anszy 191464 
"iue Testy yawiy 2494 Peycay Yijaya Yayoy 
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2. wayo'mer Dawid |’ko! q’hal Yis’ra’El ‘im=- aleykem tob umin-Yahüwah ‘Eloheynu 
niph’r’tsah nish’I’chah `al-‘acheynu hanish’arim b’ ko! ‘ar’tsoth Yis’ra’El 

w imahem hakohanim w’haL’wiim b’ arey mig’r’sheyhem w’yiqab’tsu ‘eleynu. 
1Chr13:2 Dawid said to all the assembly of Yisra’El, If it is good to you, 

and if it is broken forth from 444% our EI, let us send to our brothers who remain 

in all the land of Yisra’E], also to the priests and the Lewiim who are with them 

in their cities with open lands, that they may meet with us; 


<2> kai evrev Aauid tfj Trá&ov ékkAnoto Iopanà Ei ép’ piv å&yaðòv 
b! X , ^t ^ , ^ 3 P N X 5 X L3 ^ 
kal Tapa KUpLoV leod HL@v evo8o01j, ATooTELAWLEV TIPOS rovs àGeAdovs TLV 
TOUS oTroÀ eA eu .évovs év tåon yf IopanA, kat per’ adTHv ot Lepets ot Aevttar 
év móA eov ka Taoxéoeos aUTÓv, kal cvvaxOTjoovrac mpós Tus, 
2 kai eipen Dauid tẹ pase ekklesia Israel Ei eph’ hymin agathon 
And David said to all the assembly of Israel, If it seems good to you, 


kai para kyriou theou hemon euodothe, aposteilomen 
and by YHWH our El, that he should prosper the way, then we should send 


pros tous adelphous hemon tous hypoleleimmenous en pase ge Israel, 
to our brethren being left in all the land of Israel, 


kai met’ auton hoi hiereis hoi Leuitai en polesin katascheseos auton, 
and with them the priests the Levites which are in the cities of their possession, 


kai synachthesontai pros hemas, 
that they shall be gathered together to us. 


CUEW v3 vafw4s 44 vy PYLE TIAE T Y447x4 ADFT 3 
DANW ^pa v7 NOD av Dy av SN PrN NY nao: 

3. w'nasebah ‘eth-‘aron ‘Eloheynu 'eleynu bi-lo’ d'rash'nuhu bimey $ha'ul. 

1Chr13:3 and let us bring back the ark of our El to us, 

for we did not seek it in the days of Shaul. 

<3> kai peTeveyKwpev THY KLBwWTOV TOD 0606 pôv TPds pâs: 
dtu ok eb f]roav atv ad’ HLepov Laova. 
3 kai metenegkomen ten kiboton tou theou hemon pros hémas; 

And we should turn the ark of our El to us, 


hoti ouk ezetesan auten aph’ hemeron Saoul. 
for not we sought it from the days of Saul. 


Jy xvwod CaPa-ly val 4v Ya 
POLY Irta quus quo y 
T» niby? ounpu-o2 mN 
DYTT (PYAR TDWI nw» 
4. wayo'm'ru kal-haqahal !a asoth ken :i-yashar hadabar 5" eyney hal -ha^'am. 
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1Chr13:4 And all the assembly said that they would do so, 
for the thing was right in the eyes of al! the people. 


<4 kai einev Goa 1] ékkànoia Tod TroLfoaL ooTos, 
e , ^ e y 3 , ^ A A A 
OTL EVO7s ó Aóyos Ev 6>DaApots mavròs TOD Aaod. 
4 kai eipen pasa he ekklesia tou poiesai houtos, 

And said all the assembly to do so, 


hoti euthes ho logos en ophthalmois pantos tou laou. 
for was upright the word in the eyes of all the people. 


yan qéew-Jy cawad yxk ave CUTS 
WLIO x-4?7 Y14644 JY44-x4 42-940 XH 41247 50Y 
moo Tw ye owTE-o»-nN Ty COPA 


(Ty? MPA OT ONT PAN NS NPAT? nbn wi22m 
5. wayaq’hel Dawid ‘eth-2a!-Vis’ra’El min-Shichor Mits’rayim 
w’ ad-l’bo’ Chamath habi! ‘eth-‘aron ha’Elohim miQir’yath y" arim. 
1Chr13:5 So Dawid assembled all Yisra’El together, from Shichor of Mitsrayim 
even to the entrance of Chamath, to bring the ark of the Elohim from Qiryath-yearim. 


«5» kai é&ekkAmotacev Aauid tov mávra Iopana a6 dptwv Atydtrrov 
N ie’ , , ^ , VA ^ b ^ ^? , 
kai €ws eu.có8ov Hual 706 eLoevéykar THY kvBoróv Tod 0€06 ék mróAeos Tap. 
5 kai exekklesiasen Dauid ton panta Israel apo horion Aigyptou 
And David assembled all Israel, from the borders of Egypt 


kai heds eisodou Emath tou eisenegkai ten kiboton tou theou 
and unto the entrance of Hamath, to carry in the ark of the Elohim 


ek poleos Iarim. 
from the city of Jearim. 


YLIOL xve49-44 axdo3 (44"-LyY ^Y (0746 

OWT avav Y14444 fv44 x4 yvy xy load aayard 4qw& 
MW appear qM 

m" mup-ow NYE ONIN o2) ms DyN 

aw TAT? DOT NT Dow nw nun nioym? nmmwc CN 


OW NIPIN~AWS mas» 


6. waya al Dawid w’ka!-Vis’ra’EI Ba ala! ah ‘el-Qir’yath y" arim 
‘asher laYahudah l'ha'aloth misham ‘eth ‘aron ha’Elohim Yahawah yosheb hak’rubim 
*asher-niq'ra! shem. 


1Chr13:6 Dawid and all Yisra’E] went up to Baalah, that is, to Qiryath-yearim, 

which belongs to Yahudah, to bring up from there the ark of the Elohim, 4444% 

who is enthroned above the cherubim, where His name is called. 

«6» kai avqyayev aoT1]v Aauid, kat mas Iopa«A àvéBn 

eis mróÀ.v avis, ñ Av ToO Iov8a, toô dvayayetv ékeiBev rijv kcBoróv Tod 000 kvplov 
kaðnpévov émi xepovfw, ob érexANOy dvopa adtod. 

6 kai anegagen auten Dauid, kai pas Israel anebé eis polin Dauid, 
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And David brought it up, and all Israel went up to the city of David, 
he en tou Iouda, tou anagagein ekeithen ten kiboton tou theou kyriou 
which is of Judah, to lead up from there the ark of YHWH El, 


kathemenou epi cheroubin, hou epeklethe onoma autou. 
of the one sitting upon the cherubim, of which is called upon his name on it. 


341v 34 x29 Away ac]o-4o Y14444 TY£7x4 v3vY4vY7 
44193 yx1aj v-H4T 4xov 
cpu man MBIT MWY DTR PIN NY Deom 


PW! OT) PON) NITY) 
7. wayar’kibu ‘eth-‘aron ha'Elohim al- agalah chadashah mibeyth ‘Abinadab 
w’ Uzza’ w'Ach'yo nohagim ba agalah. 


1Chr13:7 And they carried the ark of the Elohim on a new cart 
from the house of Abinadab, and Uzza and Achyo drove the cart. 


«T» kai énéðnkav THY KLBwWTOV TOD Oeod émi üápa£av kavvr]v é oikov ApivadaB, 
` M es M , ^S ` e 
kal Ola kai ot ddeAdhot adtob Nyov Thy &p.a£av. 
7 kai epethekan ten kiboton tou theou epi hamaxan kainen 
And they placed the ark of Elohim upon wagon a new, 


ex oikou Aminadab, kai Oza kai hoi adelphoi autou egon ten hamaxan. 
from out of the house of Abinadab. And Uzza and his brethren led the wagon. 


xo-Qy3 WALES AIC YLPHUWY (Reo LY Ane avs 
Kypr YEXCRY SY Yv7x2v 972] 31 XT4/Y 2 Jew 2v 
TES PR DITOR IE? mpnüm OST oD) mmn 


mingsa Dm abya menzi m2 ninaapa meam 
8. w'Dawid w’kal-Vis’ra’EI m’sachaqim liph’ney ha’Elohim b'kal-`oz 
ub’shirim ub’kinoroth ubin’balim ub’thupim ubim’tsil’tayim ubachatsots’roth. 


1Chr13:8 Dawid and all Yisra’El were celebrating before the Elohim with all their might, 
even with songs and with lyres, with harps, with tambourines, 
with cymbals and with trumpets. 
«8» kai Aavutd kat vs Iopand tratlovtes évavrtov toô leod év ác] Svvdper 
X 9 ^ X. P xX $9 la ed , 
Kat ev padTwdots kal év KLvUpats kat év vaBAaLs, év TUPTEVOLS 
Aur 2 f \ 9 f 
Kal év kup BáAovs Kal év odATLyELV. 
8 kai Dauid kai pas Israēl paizontes enantion tou theou en pasē dynamei 
And David and all Israel were playing before Elohim with all their ability, 
kai en psaltddois kai en kinyrais kai en nablais, 
and with singers, and with lutes, and with stringed instruments, 
en tympanois kai en kymbalois kai en salpigxin. 
and with tambourines, and with cymbals, and with trumpets. 


Jv44£a-x4. THF v^v--x4 4x0 WÓWwY Yary 44-40 TITY 
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‘PsN (aU ~D 
9. wayabo’u -c-goren Kidon wayish'lach Uzza’ *eth-yado le'echoz ‘eth-ha’aron 
ki sham’tu habaqar. 


1Chr13:9 When they came to the threshing floor of Kidon, 
Uzza put out his hand to hold the ark, because the oxen stumbled. 


«9» kai 1]A00cav ews Tis GAwvos, kat é&&revvev Ola tiv xetpa adtod 
TOO kaTaoxeiv THY KLBWTOV, STL EEEKALVEV AdTIV ô póoyos. 
9 kai elthosan heos tes halonos, kai exeteinen Oza ten cheira autou 
And they came unto the threshing-floor. And Uzza stretched out his hand 


tou kataschein ten kiboton, hoti exeklinen autēn ho moschos. 
to hold down the ark, for turned it the calf. 


(—— Jta [e vv WZ"-4"4 do Yayay 4x03 aYAT 74-4477 10 
MACE JE Yw xyay 
DoNZ-5y i noway Sy AT NIE TT ANT ATPL 


TON "gm? OW npn 
10. wayichar-‘aph Vahüwah b’"Uzza’ wayakehu a! ‘asher=-shalach yado a/-ha’aron 
wayamath sham liph’ney ‘Elohim. 


1Chr13:10 And the anger of 444% burned against Uzza, so He struck him down 
because he put out his hand to the ark; and he died there before Elohim. 


<10> kai CBvpwOn ópy i kópvos emt Ola kat émára£ev adtov éket Sua TO ex Tet var 
Thy Xetpa. adtod ém THY kuBoróv, Kal áméÜOavev éke? dmévavtı Tod Geos. 
10 kai ethymothe orgé kyrios epi Oza kai epataxen auton ekei 

And YHWH was enraged in anger against Uzza, and he struck him there, 


dia to ekteinai ten cheira autou epi ten kiboton, 
on account of the stretching out of his hand upon the ark. 


kai apethanen ekei apenanti tou theou. 
And he died there before the Elohim. 


OR n4] AYAT mr4J y 22740 Av Y 11 
Ara WTA 4o 4x0 n4] £743 YYPYE 44TvT 
NIYI PTB DT) PIB. TTP AP 


mpg OPO Ty NIV DOS NANT Dips wp" 
11. wayichar l'Dawid ki-pharats Vahüwah perets :; "Uzza' 
wayiq’ra’ lamaqom hahu’ Perets "Uzza! «c hayom hazeh. 


1Chr13:11 And Dawid became angry because of 444% had made a breach against Uzza; 
and he called that place Perets-Uzza to this day. 
qd b kai 106p moev Aavid Stu 8vékowev kópvos 8uakorr]v év Oto, 
Kal ékáAecev Tov TÓTOov ékeivov Avakorri] Ola ews THs T]j.épas TavTys. 
11 kai ethymesen Dauid hoti diekopsen kyrios diakopen en Oza, 
And David was depressed, that YHWH cut a severance with Uzza. 
kai ekalesen ton topon ekeinon Diakopé Oza heðs tes hémeras tautés. 
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And he called that place - Severance of Oza until this day. 


WEC 4194 WITLI yaaan atya 44477 12 
WMLACHEA JY44 x4 v6 4134 yaa 
“axs? wm mz mubwm-CDN TIT RTPID 


(oT ONT DX my CON NAR CDD 
12. wayira’ Dawid ‘eth-ha’Elohim bayom hahu’ le’mor 
hey’k ‘abi’ ‘elay ‘eth ‘aron ha’Elohim. 


1Chr13:12 Dawid was afraid of the Elohim that day, saying, 
How can I bring the ark of the Elohim home to me? 


<12> kat ehoB7Py Aavid Tov Bedv év TH pépa ékeivy Aéyov 

IIs evcotow mpós Epavtov Tijv KiBwTOV 709 0606; 

12 kai ephobethe Dauid ton theon en te hemera ekeine legon 
And David feared the Elohim in that day, saying, 


Pos eisoiso pros emauton ten kiboton tou theou? 
How shall I carry in to myself the ark of the Elohim? 


aaya qvo-(4 veu fv4q4a7x4 aaya quTAT MUT 19 
Mop, Neq-a30 He ce Ree 
TTT Tyg PSN PRIN TIT TTN 


onam mguN-OZY maoy ane 
13. w'lo'-hesir Dawid ‘eth-ha’aron ‘elayu ‘c!- ir Dawid 
wayatehu ‘c!-beyth Obed-‘edom haGitti. 


1Chr13:13 So Dawid did not take the ark with him :o the city of Dawid, 
but took it aside to the house of Obed-edom the Gittite. 


<13> kat ook &éovpeiev Aavið tv KLiBwTdv mpós éavTóv eis TrOALY AauLd 
kai é&ékAvev adtiy els otkov ABeddapa roô l'e80atov. 


13 kai ouk apestrepsen Dauid ten kiboton pros heauton cis polin Dauid 
And did not return David the ark to himself into the city of David, 


kai exeklinen auten cis oikon Abeddara tou Geththaiou. 
but he turned it aside into the house of Obed Edom the Gittite. 


AWÓW xt gg Yag ago xu.4-Wo Wradta JTI IWIT 
CWE LYK Yag-ago x g-x ava. VIS] Yrway 
mpy imap omg T2r macy OORT Dow numo 


E) Ao-0s-52-nw) DAN Ty MANS mm Joan Dwin 
14. wayesheb ‘aron ha'Elohim im-beyth “Obed ‘edom b’beytho sh’loshah chadashim 
way’barek Yahúwah ‘eth-beyth 'Obed-'edom w'eth-kal-‘asher-lo. 
1Chr13:14 And the ark of the Elohim remained with the house of Obed-edom in his house 
three months; and 444% blessed the house of Obed-edom with all that he had. 
<14 kai exabicev 7 kcBorós Tob Oeod év oikw ABeddapa Tpets pfjvas: 

Kal evrAdynoev ó Beds ABedSapap kat vrávra. Tà adTOD. 
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14 kai ekathisen he kibotos tou theou en oik9 Abeddara treis menas; 
And stayed the ark of the Elohim in the house of Obed Edom three months. 


kai eulogesen ho theos Abeddaram kai panta ta autou. 
And YHWH blessed Obed Edom, and all that he had. 


Chapter 14 


Az vA-(4 "ya Q4qn-y4W "424 HOWLEY ichriat 
XLI YE XY/24 YANO WAY 4v? LWA V »x44 TROY 


TTT ON magpa TSP nmm noms 
ima 15 nia? m"zy WIT) mp WIT] OTN "xin 


1. wayish’lach Chiram melek-Tsor mal’akim ‘e!-Dawid 
wa atsey ‘arazim w’charashey gir w’charashey etsim |ib’noth lo bayith. 


1Chr14:1 And Chiram king of Tsor sent messengers to Dawid with cedar trees, 
with craftsmen of wall and craftsmen of wood, to build a house for him. 


<14:b Kat anéoterrev Xipap BaovAeos Tópov ayyédAous mpós Aauid kai EvAa 
KéOpuva. kat olkoðópovs TOLYWV kal TEKTOVAS ELAWY TOD OLKOSOL OAL ATH olkov. 


1 Kai apesteilen Chiram basileus T'yrou aggelous pros Dauid kai xyla kedrina 
And sent Hiram king of Tyre messengers to David, and timber of cedars, 


kai oikodomous toichon kai tektonas xylon tou oikodomesai auto oikon. 
and fabricators of walls, and fabricators of woods, to build for him a house. 


HUC NON CC YE y eqq tatia 
CHIWL YO 47909 vxvydy ALOYE x4wI-vy 
owcin-ov op» mim ions My vea 


D wav» jay maya inba m>yn> nxb3-2 
2. wayeda Dawid ki-hekino Vahüwah l'meleb « -Vis'ra'El 
hi-nise'th |’ma "lah mal’kutho ba abur “amo Vis'ra'El. 


1Chr14:2 And Dawid realized that 444% had established him as king over Yisra? El, 
and that his kingdom was lifted up on high, for the sake of His people Yisra’ El. 


X2» kat éyvo Aavrid Sti T|ro(umoev adtov Kiptos émi Iopanà, 
[4 , 7 , e e 1d , ^ SN X X , ^ 
Stu NöENIN eus Dos 7 BacuA eta. avroð Sia TOV Aadv avtod IopaqA. 
2 kai egno Dauid hoti hetoimesen auton kyrios epi Israel, 
And David knew that prepared him YHWH over Israel, 


hoti euxethe eis huuos he basileia autou cia ton laon autou Israel. 
for grew in stature his kingdom because of his people Israel. 


ONE FES ow] avo Av WovYS 

Xv/2Y WIG ayo arya Aq 

aga maa my mu TS) opyo Ow] cvy TPIT npua 
3. wayiqach Dawid od nashim biV'rushalam wayoled Dawid ‘od banim ubanoth. 


1Chr14:3 And Dawid took more wives at Yerushalam, 


and Dawid became the father of more sons and daughters. 
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<3> Kat éAaBev Aauid Ett yuvatkas év Iepovoad np, 
x: 9i , » e-s X , 
Kat éréyðnoav Aauid Ett viot kat Üvyaépes. 


3 Kai elaben Dauid eti gynaikas en Ierousalém, 
And David took still more wives in Jerusalem. 


kai etechthésan Dauid eti huioi kai thygateres. 
And were born to David again sons and daughters. 


ovyw WOWY4T SD ví-Yvà qW Yaani xvyw ACY 4 
Ay Cwy Ix] 321wY 
ymw noviv2 {Som aw mmo. ning mox 
Tawa 13 22 
4. w'eleh sh'moth hay’ludim ‘asher hayu-lo biY'rushalam $Shammu'a 
w’Shobab Nathan uíh'lomoh. 
1Chr14:4 And these are the names of the children which he had in Yerushalam: 
Shammua, Shobab, Nathan, Shelomoh, 
«4» kai rara. Ta dvopata aùrâv THV reyOCvrov, où Tjoav aùr év lepovoaAmu: 
LYapaa, IooBaay, Na0av, Larwpwv 


4 kai tauta ta onomata auton ton techthenton, hoi esan auto en Ierousalem; 
And these are their names of the ones being born to him in Jerusalem - 


Samaa, Isobaam, Nathan, Salomon 
Shammua and Shobab, Nathan, and Solomon, 


eZAY Oa ZEY MITT 

Pp R wwryN] PNT 
5. w'Vib'char we’Elishu a w'El'palet. ~~ a oe 
1Chr14:5 and Yibchar, and Elishua, and Elpelet, 


<5> kat [Baap kat EAvcae kat EAubader 


5 kai Ibaar kai Elisae kai Eliphalet 
and Ibhar, and Elishua, and Elpalet, 


OILY WIT AMT: 
gom? 353) mam 
6. w’Nogah w’Nepheg w'Yaphi a. EE l 
1Chr14:6 and Nogah, and Nepheg, and Yaphia, 


«6» kal Naye kat Napay kai Iavovov 


6 kai Nage kai Naphag kai Ianouou 
and Nogah, and Nepheg, and Japhia, 


YATE 041 (0 4j oywa 4v : 

:Dop"ow vmboyzs your oy 
7. we'Elishama^ uB'^el'yada^ we'Eliphalet. : 2s re N] 
1Chr14:7 and Elishama, and Beelyada and and Eliphelet. 
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<7> kat EAvoapae kat Badeydae kat EAubader. 


7 kai Elisamae kai Balegdae kai Eliphalet. 
and Elishama, and Beeliada, and Eliphalet. 


C4qwe-Ly-Lo ydtd ^v^ ywyy-ry "rXwZ) voro Ys 
ALYS oywa y 27 74-x4t WEA WLXWQ0-Gy vow 
yaaya dry 

owcin-7os-ov op» TT nuni meon WEIN 
TT vog TYTN wap mmu»n-5» Pyn 
OTIP? NZ? 


8. wayish'm"u Ph'lish'tim ki-nim’shach Dawid Pmelek a)-kal-Vis’ra’El 

waya alu ::ci-P'lish'tim | baqesh *eth-Dawid wayish’ma Dawid wayetse’ liph'neyhem. 
1Chr14:8 When Phelishetim heard that Dawid had been anointed king 

over all Yisra’E], al! Phelishetim went up to seek Dawid; 

and Dawid heard of it and went out against them. 

<8> Kat ijkovcav adAdhvaor St exptoby Aaurd Baoireds émi tavta lopanà, 

Kal aveBnoav måvres ot GAAdhvAOL CyTioar Tov Aauid. 

kai Tikovoev Aavid kat é&£fjAOev eis ArrdvtT pov avTois. 


8 Kai ekousan allophyloi hoti echristhe Dauid basileus epi panta Israel, 
And heard the Philistines that David was anointed king over all Israel, 


kai anebésan pantes hoi allophyloi zétésai ton Dauid. 
and ascended all the Philistines to seek David. 


kai ekousen Dauid kai exelthen eis apantesin autois. 
And David heard, and came forth to meet them. 


J7e474 PIOI YOWITY TEI VV X79 
RPT ppyz uno wa OMB DDD 
9. uPh'lish'tim ba'u wayiph’sh’tu ^ "'emeq R’pha’im. 
1Chr14:9 And Phelishetim came and made a raid in the valley of Rephaim. 
«9» kal GAAdHvAot NAVov kal ovvérrecov év TH KOLAGSL THV yvy&vrov. 


9 kai allophyloi elthon kai synepeson en te koiladi ton giganton. 
And the Philistines came and assembled for battle in the valley of the giants. 


YLEXWC]-CO ado4a 4444 v ACR23 arya CWILT 
yaa g Wrxxyy ado ava TE 4/4 Y 14139 yxxfy 
DYE" OY MPYNT TAX? DUNS TIT ONUS 


Jma mans Mey mm 35 Nw omna 0003 


10. wayish'al Dawid b’Elohim le'mor ha'e'eleh -:-P'lish'tiim un'thatam b'yadi 
wayo’mer lo Yahüwah “aleh un'thatim b'yadeah. 

1Chr14:10 Dawid inquired of Elohim, saying, Shall I go up against Phelishetim? 
And shall You give them into my hand? And 444% said to him, Go up, 


for I shall give them into your hand. 
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<10> kat Npwornoev Aauid 814 706 Beo Aéyov Ei dvaBH ém tods dAAOdLAOUS 
Kal oers adTovs eis TAS YETPUs pov; Kal elrev adTH KUpLos Avámi, 
Kal Swow adtovs Els TAS Xetpás cov. 
10 kai erotesen Dauid dia tou theou legon Fi anabo epi tous allophylous 
And David asked through Elohim, saying, Shall I ascend against the Philistines? 


kai doseis autous eis tas cheiras mou? 
and shall you give them into my hands? 


kai eipen autQ kyrios Anabethi, kai doso autous eis tas cheiras sou. 
And said to him YHWH, Ascend! and I shall give them into your hands. 


atya Yw Wap wan4]-(094 TON 44 

1al g VILE Xt YrAlta ndg aaya quA 
yang 403 Yaa YVPIA-YW v44T Jy-do yvy ry 
c1 BU n2» muvoe-5v23 sync 


"T avWNCnw DONT PIB TT 008 
zoe Dya wa menm wp 1270Y De vB 


11. waya alu »' Ba'al-p'ratsim wayakem sham Dawid 

wayo’mer Dawid parats ha’Elohim ‘eth-‘oy’bay b’yadi k’pherets mayim 

"al-hen gar’u shem-hamaqom hahu’ Ba al p’ratsim. 

1Chr14:11 And they came up to Baal-peratsim, and Dawid defeated them there; 

and Dawid said, the Elohim has broken through my enemies by my hand, like 

the breakthrough of waters. Therefore they called the name of that place Baal-peratsim. 


<[b kai avéBn eis BaaAdapaocw kai éematatev adtovs éxet Aavid- 

A ii / e S Y , 7 , / e \ e 
kal eimev Aavið Arékopev 6 Beds Tovs ExOpovs pov év xeupt pov ws StakoT Hy UdaTos: 
Sua. ToOTo ékáAecev TÒ övopa ToO TóTov ékeivov Auakorn) dapacwv. 


11 kai anebé ¢is Baalpharasin kai epataxen autous ekei Dauid; 
And he ascended into Baal Perazim. And struck them David there. 


kai eipen Dauid Diekopsen ho theos tous echthrous mou 
And David said, the Elohim cut through my enemies 


en cheiri mou hos diakopén hydatos; 
by my hand as a severance of water. 


dia touto ekalesen to onoma tou topou ekeinou Diakopé pharasin. 
On account of this he called the name of that place - Breach of Perazim. 


WED Y74"—Y aaya GEL WALACHE-X$ rw gEory 12 
5 WNI 15m IA AN OT TONS ma ia E aA mia 
12. waya az’bu-sham ‘eth-‘eloheyhem wayo'mer Dawid wayisar'phu ba'esh. i 
1Chr14:12 And they abandoned their mighty ones there; so Dawid commanded, 
and they were burned with fire. 
<12> kai ėykaréàrrov ékeî ot dAdópvàor Tots Deods aùrôv, 
kal elmev Aauid katakadoat adtovs év mupl. -- 


12 kai egkatelipon ekei hoi allophyloi tous theous auton, 


And abandoned there the Philistines their mighty ones. 
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kai eipen Dauid katakausai autous en pyri. -- 
And David spoke, and they were set on fire with fire. 
S404 YOWILY WLXW(/] ayo YILELY 13 
(Paya Un» oom >a Ty xvom» 
13. wayosiphu od P'lish'tim wayiph'sh'tu ba emeq. 


1Chr14:13 And Phelishetim yet again made another raid in the valley. 


<13> kat mpocéBevto Ett GAASHvAOL kal cvvérrecav Ett év TH KOLAGSL TOV yryavTwv. 
13 kai prosethento eti allophyloi 

And proceeded yet again the Philistines, 
kai synepesan eti en te koiladi ton giganton. 

and assembled for battle again in the valley of the giants. 


44 YAACHA TE WELTY Tv AC£3 ^v Y^ ayo (Rv 14 
Wv4y3a Cy wad x42v Warloy STA Yav444 adox 
«5 oy 15 ga mmbwz my ov ow 


Dga Dan Dm» nxa mm»yn 297 moon "ovn 


14. wayish'al od Dawid »’Elohim wayo’mer lo ha’Elohim 
lo’ tha aleh ‘achareyhem haseb me aleyhem uba’ath lahem mimu! hab’ka’im. 


1Chr14:14 Dawid inquired again of Elohim, and the Elohim said to him, 
You shall not go up after them; turn around behind them 
and come at them in front of the balsam trees. 


<14> koi Hpwarnoev Aauid Er év 0eó, kal ettrev aoTQ 6 Beds Oo mopevon 

óTiLO( adTOv, ATooTpEedhovu aT’ abTHv kal Tapéoy adTots TANOLOV TOV üTiov- 

14 kai erotesen Dauid eti en theo, kai eipen autoQ ho theos 
And David asked again to Elohim. And said to him the Elohim, 

Ou poreusé opiso auton, apostrephou ap’ auton kai parese autois plēsion ton apion; 
Do not go after them! turn from them, and come to them near the pear trees! 


rx x4 Ww4y24 vw£444 aaoh (YPX yoywy 1474 15 
MAXWCD aW x4 oxvyad yv174 wradta &rmv-vy ayndys 
NEM TM DWPZU "UNDA TET Sips TyDUP ww 


mmu? mmm-nw nino THY oe NBO ID npn» 


15. wihi b'sham^ab teth-col hats"^adah b’ra’shey hab’ka’im ‘az tetse’ bamil’chamah 
ki-yatsa’ ha’Elohim I’phaneyak |’hakoth *eth-machaneh Ph'lish'tim. 


1Chr14:15 And it shall be when you hear the sound of marching 
in the tops of the balsam trees, then you shall go out to battle, 
for the Elohim shall have gone out before you to strike the army of Phelishetim. 


«15» kat Eotat év TH àkoócat ce THY þwviv Tod ovocevo[.o0 THY ükpov TOV Giov, 
£ 9 p 3 b Vd er 3 A e b » y ^ p 

101€ é£eAeóo1 eus TOV TOAELOV, STL é£qAOev ó Beds &j.mpoo0€v cov Tod TaTdEaL 

Thy vrapeu oiv THV GAAOd AW. 

15 kai estai en tQ akousai se ten phonen tou sysseismou 
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And it shall be in your hearing the sound of the rumbling of them 
ton akron ton apion, tote exeleusé cis ton polemon, 
in the tips of the pear trees, then you shall enter into the battle, 


hoti exelthen ho theos emprosthen sou tou pataxai ten parembolen ton allophylon. 
for went forth the Elohim before you to strike the camp of the Philistines. 


Yracea Yare q4WA4y AA wory ic 
wrar Tyros Paw) dari quus 
DONT TAS ww D Uy 


STAT Ty) pyp magn myang 10 

16. waya as Dawid ka’asher tsiuahu ha’Elohim 
wayaku ‘eth-machaneh Ph'lish'tim miGib’ on w «c-Gaz'rah. 
1Chr14:16 Dawid did just as the Elohim had commanded him, 
and they struck down the army of Phelishetim from Gibeon even to Gazerah. 
<16> kat émotroev kabws EvetetAaTto aùr 6 Beds, 
kai émára£ev THY TapepBorAjy TOV GAAOdvAWV arò l'aBaov éws l'aGapo. 
16 kai epoiesen kathos eneteilato autQ ho theos, 

And he did as gave charge to him the Elohim. 


kai epataxen ten parembolen ton allophylon apo Gabaon heðs Gazara. 
And he struck the camp of the Philistines from Gibeon unto Gezer. 


xvn-44a-dy 3 ^v TA w FREY 17 
Perce a vapour PY suy 
misaya TTT Dw xP 
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17. wayetse’ :hem-Dawid »'al-ha’aratsoth 
waVYahdawah nathan ‘eth-pach’do al-2a!-hagoyim. 
1Chr14:17 And the fame of Dawid went out into al! the lands; 
and 444% brought the fear of him on all the nations. 
<17> kat éyévero dvopa Aauid év ta07 TH Yis 
Kal KUpLos éOokev TOV HoPov adtod emt TavTa TA EOVy. 
17 kai egeneto onoma Dauid en pasë te ge, 

And went out the name of David in all the lands; 


kai kyrios edoken ton phobon autou epi panta ta ethne. 
and YHWH put the fear of him upon all the nations. 


Chapter 15 


aa ya 4104 WX4 YC-WOLY (chis 
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1. waya as-lo batim ^ "ir Dawid wayaken maqom !«’aron ha’Elohim wayet- o ‘ohel. 


1Chr15:1 And he made houses for himself in the city of Dawid; 
and he prepared a place for the ark of the Elohim and pitched a tent for it. 


<15:1> Kat érotqoev abt oikias év móet Aauid- 
kal T|ro(j.aoev TOV TOTIOV TH KLBWTO TOD Beo kat énoinoev adTH OKHVTV. 
1 Kai epoiesen auto oikias en polei Dauid; 

And he made for himself houses in the city of David. 


kai hetoimasen ton topon te kiboto tou theou kai epoiesen aute skenen. 
And he prepared a place for the ark of the Elohim, and pitched for it a tent. 


YEICA-WE vy WrAlda TIME xw £6 arya we x42 
Néqo-ao vX4W(v ava fY44-X4 x4£ wá araa 442 73-vy 
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o :D»iv-Ty inya mpm aN ny nU mym nma 027732 
2. ‘az ‘amar Dawid lo’ lase’th ‘eth-‘aron ha’Elohim ki ‘im=-haL’wiim 
hi-bam bachar Vahüwah /ase’th ‘eth-‘aron Yahüwah ul’shar’tho ad- olam. 


1Chr15:2 Then Dawid said, No one is to carry the ark of the Elohim but the Lewiim; 
for 444% chose them to carry the ark of 4444% and to minister to Him forever. 


<2> Téte evrev Aavid Oùk ot v dapat tH KiBwTdv Tod Oeod GAA’ Ñ oos Aevitas, 
e 3 M , Us / » X X A 

óTv avtovs é£eAéEa.To kúpos aíperv THY KLBWTOV kvuplov 

kal Aevrovpyeiv adT@ čws aidvos. 


2 Tote eipen Dauid Ouk estin arai ten kiboton tou theou all’ e tous Leuitas, 
Then said David, No one is to lift the ark of the Elohim except the Levites; 


hoti autous exelexato kyrios airein ten kiboton kyriou 
for chose them YHWH to lift the ark of YHWH, 


kai leitourgein autō heds aidnos. 
and to officiate to him unto the eon. 


xvéoad YEWI- CHAWA-CY-Xf ALLA (APTLY 
E peyacq"4 THTPH- SE ATA yyt- 
mivym? oat Sy owcüim-52-nw TT SPA: 
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3. wayaq’hel Dawid ‘eth-2a!-Vis’ra’El ‘el-Y’rushalam 
'"ha'aloth ‘eth-‘aron Vahüwah ‘e!-m’qomo ‘asher-hekin lo. 


1Chr15:3 And Dawid gathered all Yisra? El together at Yerushalam 
to bring up the ark of 444% to its place which he had prepared for it. 


<3> kai é&ekkAmotacev Aauid tov távra IopanA eis IepovcaAny. 

TOO &ávevéykau rijv kuBoróv kvuptou Els TOV TOTIOV, OV NTOLLAGEV aoT1. 

3 kai exekklesiasen Dauid ton panta Israel eis Ierousalem tou anenegkai 
And David gathered all Israel to Jerusalem, to bear 


ten kiboton kyriou eis ton topon, hon hetoimasen aute. 
the ark of YHWH into the place which he prepared for it. 
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Haylar yqa LIIX$ arya JFETY 
DPV NS] TOS 7337nN THT ogn 
4. waye’esoph Dawid ‘eth-b’ney ‘Aharon w'eth-haL'wiim. 
1Chr15:4 Dawid assembled the sons of Aharon and the Lewiim: 
<4 kat ovvjyayev Aad tods viods Aapwv kal tods Acvitas. 


4 kai synegagen Dauid tous huious Aaron kai tous Leuitas. 
And David gathered the sons of Aaron, and the Levites. 


pawor aty Trt qwa £4u4T4 xaT TICs 
o moy) ANA YON) TO owcmN OOP van 
5. lib’ney Q'hath 'Uri El hasar w’echayu me'ah w’ es’rim. 
1Chr15:5 of the sons of Qehath, Uri? El the chief, and his brothers, an hundred and twenty; 
«5» tov viðv Kaa0- OvpuqA 6 ápyov kat ot ddeAdhot adtod, éka ov elkoot. 


5 ton huion Kaath; Ouriel ho archon kai hoi adelphoi autou, hekaton eikosi. 
Of the sons of Kohath; Uriel the ruler, and his brethren - a hundred and twenty. 
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6. |ib’ney M'rari "AsaVah hasar w’echayu ma’thayim w’ es’rim. 


1Chr15:6 of the sons of Merari, AsaYah the chief, and his brothers, two hundred 
and twenty; 


«6» 1àv viðv Mepapi: Acara 6 dpywv kat ot ddeAdot adtod, Svakdcroi TevTHKOVTG. 


6 ton huion Merari; Asaia ho archon kai hoi adelphoi autou, diakosioi pentekonta. 
Of the sons of Merari; Asiah the ruler, and his brethren - two hundred and twenty. 
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7. lib'ney Ger'shom Yo'El hasar w'echayu me’ah ush’loshim. l l 
1Chr15:7 of the sons of Gershom, Yo’El the chief, and his brothers, an hundred and thirty; 
<7> tov viðv I npoap: Iwnà 6 ápyov kat ot ddeAdot adtob, éka.róv TEVTHKOVTA. 


7 ton huion Gersam; Ioel ho archon kai hoi adelphoi autou, hekaton pentékonta. 
Of the sons of Gershon; Joel the ruler, and his brethren - a hundred and thirty. 
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8. lib’ney ‘Elitsaphan $h'ma ’Yah hasar w'echayu ma'thayim. 
1Chr15:8 of the sons of Elitsaphan, ShemaYah the chief, and his brothers, two hundred; 


<8> àv viðv EAtoadav: Laparas ó dpywv kat ot adeAdot adtod, Suakóctor. 


8 ton huion Elisaphan; Samaias ho archon kai hoi adelphoi autou, diakosioi. 
Of the sons of Elizaphan; Shemaiah the ruler, and his brethren - two hundred. 
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9. |ib’ney Cheb'ron 'Eli'El hasar w'echayu sh’monim. 
1Chr15:9 of the sons of Chebron, Eli" El the chief, and his brothers, eighty; 
«9» tHv viðv XeBpwv- EAvqA ó &pyov kat ot ddeAhot avroð, óy8oT|kovra. 


9 ton huion Chebron; Eliel ho archon kai hoi adelphoi autou, ogdoékonta. 
Of the sons of Hebron; Eliel the ruler, and his brethren - eighty. 
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10. lib’ney "Uzzi'El "'Amminadab hasar w'echayu me'ah ush'neym ‘asar. 
1Chr15:10 of the sons of Uzzi' EIL, Amminadab the chief, and of his brothers, 
a hundred and twelve. 
«10» 1àv viðv OLinA: AptvadaB ó &pyov kal ot ddeAdot adtob, ExaTov éka úo. -- 
10 ton huion Oziel; Aminadab ho archon 

Of the sons of Uzziel; Amminadab the ruler, 


kai hoi adelphoi autou, hekaton deka duo. -- 
and his brethren - a hundred and twelve. 
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11. wayiq’ra’ Dawid l'Tsadoq ul’Eb’yathar hakohanim w’laL’wiim 
l'Uri' El “AsaYah w'Yo'El $h’ma ’Yah we'EI'El w` Amminadab. 


1Chr15:11 Then Dawid called for Tsadoq and for Ebyathar the priests, 
and for the Lewiim, for Uri' EL AsaYah, and Yo' El, ShemaYah, 
and Eli’El and Amminadab, 
<b kai ékáAecev Aav ròv Za8ok kai ABiabap robs tepets kat Toos Aevitas, 
tov OvprndA, Acara, IwnA, Laparav, EA QA, ApivadaB, 
11 kai ekalesen Dauid ton Sadok kai Abiathar tous hiereis kai tous Leuitas, 
And David called Zadok and Abiathar the priests, and the Levites - 
ton Ouriel, Asaia, Ioel, Samaian, Eliel, Aminadab, 
Uriel, Asiah, and Joel, and Shemaiah, and Eliel, and Amminadab. 
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12. wayo’mer lahem ‘atem ra’shey ha'aboth laL'wiim hith'qad'shu ‘atem 


wa’acheykem w’ha alithem ‘eth ‘aron Yahüwah ‘Elohey Vis'ra'El ‘e!-hakinothi lo. 
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1Chr15:12 and said to them, You are the heads of the fathers of the Lewiim; 
consecrate yourselves both you and your brothers, that you may bring up the ark 
of 444% the El of Yisra’E] to the place that I have prepared for it. 


<12> kai eimev abtois ‘Ypeis dpyovtes matprôv tév Acuitév, &ryvtoOmre peis 
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kai ot ddeAhol op.v kal &voLoere TI kuBoróv ToO Beo IopaqA od Hrotpaca adh: 
12 kai eipen autois Hymeis archontes patrion ton Leuiton, 
And he said to them, You are the rulers of the families of the Levites. 
hagnisthete hymeis kai hoi adelphoi hymon 
Purify yourselves and your brethren! 


kai anoisete ten kiboton tou theou Israel hou hetoimasa aute; 
even to bear the ark of YHWH Elohim of Israel, of which I prepared for it. 
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13. ki ’mabari’shonah lo’ ‘atem parats Vahüwah ‘Eloheynu banu 
ki-lo’ d'rash'nuhu kamish’pat. 


1Chr15:13 Because you did it not at the first, 4444 our El made a breach upon us, 
for we did not seek Him according to the ordinance. 


<13> dt obk év TÔ mpórepov ous elvai Svékoijev 6 Beds Hav év LIV, 

dtu ok eCnTHoApeEv év Kpipate. 

13 hoti ouk en t9 proteron hymas einai diekopsen ho theos hemon en hemin, 
For you were not ready at the first, YHWH our El among us, 


hoti ouk ezétésamen en krimati. 
for we did not seek him in practice. 
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14. wayith’qad’shu hakohanim w'haL'wiim 
Pha`aloth ‘eth-‘aron Yahúwah ‘Elohey Vis'ra'El. 


1Chr15:14 So the priests and the Lewiim consecrated themselves 
to bring up the ark of 444% the El of Yisra'EI. 


<14 kai Hyvicbnoav oi Lepets kal ot Aevitar 
100 àvevéykar THY kuBoróv Beos Iopanà. 
14 kai hégnisthésan hoi hiereis kai hoi Leuitai 
And purified themselves the priests and the Levites 


tou anenegkai ten kiboton theou Israel. 
to bring the ark of YHWH Elohim of Israel. 
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15. wayis’u b'ney-haL'wiim ‘eth *aron ha'Elohim ha'asher tsiuah Mosheh 
kid’bar Yahüwah bik’thepham bamototh "aleyhem. 


1Chr15:15 And the sons of the Lewiim carried the ark of the Elohim on their shoulders 
with the poles on them as Mosheh had commanded according to the Word of 444%. 


<15> kai €AaBov ot viol Tév Aeuvróv TH kiBwrdv Tob Oeod, ws éveretAaTO 
Movofis év Aóyo Beo kata THY ypaphv, év &vadopeóor én’ adtovs. -- 
15 kai elabon hoi huioi ton Leuiton ten kiboton tou theou, 

And lifted the sons of the Levites the ark of Elohim 
hos eneteilato Mouses en logo theou kata ten graphen, 

(as Moses gave charge by the word of Elohim according to the scriptures) 
en anaphoreusin ep’ autous. — 

with the bearing poles on their shoulders. 
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16. wayo'mer Dawid ''sarey haL'wiim l'ha^ due 'eth-' acheyhem ham'shor' rim bih'ley- 
shir n'balim w’kinoroth um'tsil'tayim mash’mi im !'harim-b'qol l'sim'chah. 


1Chr15:16 And Dawid spoke to the chiefs of the Lewiim to appoint their brothers 
the singers, with instruments of song, psalteries, harps, loud-sounding cymbals, 
to raise sounds of joy. 


«16» kai eimev Aauid Tots dpyovov tév Aeuvrüv Eroare roUs ddeAhods abtav 
^ 4 , 9 , ^ ^ F M , M , 
Tovs PaArATwdovs Ev ópyávovs WSHv, váfAaus kai kvvopaus kat kou BáAors, 
100 bovíjcac eis bios év pwvfj eoópocóvns. 
16 kai eipen Dauid tois archousin ton Leuiton Stesate tous adelphous auton 
And David said to the rulers of the Levites, You shall station their brethren 


tous psaltodous en organois Qdon, nablais 
the psalm singers with instruments for odes, with stringed instruments, 


kai kinyrais kai kymbalois, tou phonesai eis huuos en phone euphrosynés. 
Iutes, and cymbals, to sound out loud on high with the voice of gladness. 
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17. waya amidu hal’ wiim ‘eth Heyman ben-Yo’El umin-‘echayu ‘Asaph 
ben-Berek’Yahu s umin-b’ney M’rari ‘acheyhem ‘Eythan ben-QushaYahu. 


1Chr15:17 So the Lewiim appointed Heyman the son of Yo'El, 
and from his brothers, Asaph the son of BerekYahu; 
and from the sons of Merari their brothers, Ethan the son of QushaYahu, 


«17» kai €otyoav ot Aevitar Tov Atpav vióv Iwnd: ék 10v à6eAóv abtob 
Acad vids Bapayia, kat ék tôv viðv Mepapı ddeAbov avro Avbav vids Kvoacov. 
17 kai estesan hoi Leuitai ton Aiman huion Ioel; ek ton adelphon autou 

And stationed the Levites Heman son of Joel, and of his brethren, 


Asaph huios Barachia, kai ek ton huion Merari adelphon autou 
Asaph son Berechiah; and of the sons of Merari his brethren, 


Aithan huios Kisaiou. 
Ethan son of Kushaiah. 
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18. w’ imahem 'acheyhem hamish’nim Z’kar’Yahu Ben w'Va' azi'El u$h'miramoth 
wiVchi'El w’ Unni ‘Eliab uB'naVahu uMa aseVahu uMattith'Yahu we'Eliph'lehu 
uMiq'neVahu w’ Obed ‘edom wiV'i'el hasho arim. 


1Chr15:18 and with them their brothers of the second rank, ZekarYahu, Ben, 

and Yaazi'El, and Shemiramoth, and Yechi" El, and Unni, Eliab, and BenaYahu, 

and MaaseYahu, and MattithYahu, and Eliphelehu, and MiqneYahu, and Obed-edom 
and Yei' El, the gatekeepers. 


<18> kai pet’ adtov ddeAdot adtév ot SebTepor, Zayapras kat ObcqA kat Leprpapw8 
kat inà kai Que kat EAcaf kat Bavara kat Maacava kai Martrabva kat EAubadra 
kat Makevia kat ABSedop kat Ià kat Otras, ot tuAwpot. 


18 kai met’ auton adelphoi auton hoi deuteroi, Zacharias kai Oziel 
And with them their brethren the ones second ranked - Zechariah son of Jaaziel, 


kai Semiramóth kai Iiēl kai Oni kai Eliab kai Banaia kai Maasaia 
and Shemiramoth, and Jehiel, and Unni, and Eliab, and Benaiah, and Maaseiah, 


kai Mattathia kai Eliphalia kai Makenia kai Abdedom kai liel 
and Mattithiah, and Elipheleh, and Mikneiah, and Obed Edom, 


kai Ozias, hoi pyloroi. 
and Jeiel, and Ozias, the gatekeepers. 
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19. w'ham'shor'rim Heyman ‘Asaph w’Eythan bim’tsil’tayim n'chosheth l'hash*mi^ a. 


1Chr15:19 And the singers, Heyman, Asaph and Eythan were appointed 
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to sound aloud cymbals of bronze; 


<19> kat ot Partwdoi- Arpav, Acad kat Avbav 
év kup BáAovs xadkots TOD dkovoO vac movíqoac- 


19 kai hoi psaltodoi; Aiman, Asaph kai Aithan 
And the singers, Heman, Asaph, and Ethan, 


en kymbalois chalkois tou akousthenai poiesai; 
with eymbals of brass to make a sound to be heard. 
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20. uZ'har'Yah wa Azi'El u$h'miramoth wiVchi'El w’ Unni we’Eli’ab 
uMa aseYahu uB'naVahu bin'balim -::-"Alamoth. 
1Chr15:20 and ZekarYah, and Azi El, and Shemiramoth, and Yechi' EI, and Unni, 
and Eliab, and MaaseYahu and BenaYahu, with harps tuned to Alamoth; 
<20> Zaxapvas kat ObvqA, Leprpapw8, IgA, Qui, EAcag, Macacas, 
Bavauas év vaBAats émi adarpwO- 
20 Zacharias kai Oziel, Semiramoth, Iiel, Oni, Eliab, 

And Zachariah, and Aziel, and Shimiramoth and Jehiel, and Unni, and Eliab, 
Masaias, Banaias en nablais epi alaimoth; 

and Masseiah, and Benaiah, with stringed instruments upon Alamoth. 


CHLOLY Wad 2907 TALIPYT TACILCHET TALXXYY 21 
Any xv wa-do xv44y 3 vas xxov 

ow y" OTN TY) Wap PDH] DRAN 
gP mypawoO- Sy mu3323 TTY 


21. uMattith'Vahu we’Eliph’lehu uMiq'neVahu w’ Obed ‘edom 
wY i'El wa Azaz'Vahu b’kinoroth al-haSh’minith |’natseach. 


1Chr15:21 and MattithYahu, and Eliphelehu, and MiqneYahu, and Obed-edom, 
and Yei' El and AzazYahu, with lyres on the Sheminith to excel. 

b kai Matrabvas kat EAudadvas kat Makevuas kat Ag8e8op. 

kai IuqÀ kat Olas év kivipats apacew 709 evioytoar. 


21 kai Mattathias kai Eliphalias kai Makenias kai Abdedom 
And Mattithiah, and Elipheleh, and Mikneiah, and Obed Edom, 


kai Iiel kai Ozias en kinyrais amasenith tou enischysai. 
and Jeiel, and Azaziah, with lutes with octaves growing in strength. 


VYA PDéap vy quas ie qupS Puydu qe In 
RaT Pap 7» Noa To? Noa DPT 07332322 
22. uK’nan’Yahu sar-haL'wiim 5'masa! yasor bamasa' ki mebin hu’. 
1Chr15:22 And KenanYahu, chief of the Lewiim, was in charge of the singing; 
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he gave instruction in singing because he was skillful. 
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<22> kal Xwvevia dpywv tov Acvit@v dpywv THV OS@v, STL cvverós T|v. 


22 kai Chonenia archon ton Leuiton archon ton Qdon, hoti synetos en. 
And Chenaniah ruler of the Levites was ruler of the odes, for he was discerning. 
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23. uBerek’Yah w’El’qanah sho arim !a’aron. 
1Chr15:23 And BerekYah and Elqanah were gatekeepers for the ark. 


<23> kat Bapayıa kat HAkava mvàwpot tis kBoroó. 


23 kai Barachia kai Elkana pyloroi tés kibotou. 
And Berechiah and Elkanah were gatekeepers of the ark. 
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24. u$h'ban'Yahu w'Yoshaphat uN'than'El wa Amasay uZ’ kar’ Yahu uB'naVahu 


we’Eli ezer hakohanim machatsots'rim bachatsots’roth liph'ney *aron ha’Elohim 
w’ Obed ‘edom wiYchiVah sho arim |«’aron. 


1Chr15:24 And ShebanYahu, and Yoshaphat, and Nethan' El, and Amasay, 
and ZekarYahu, and BenaYahu and Eliezer, the priests, blew the trumpets 
before the ark of the Elohim. Obed-edom and YechYah also were gatekeepers for the ark. 


<24> kai LoBvia kat Incahat kai NaBavand kat Apacar kat Zayxapua kat Bavar 
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kai EAvelLep ot tepets cadtrilovtes tats odAmuyéw épmpooOev tijs kuBoroO Tob Heo. 
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kat AB8e8oy kat Ira tuAwpot tis kcBoroó Tod Geos. 


24 kai Sobnia kai Iosaphat kai Nathanael kai Amasai kai Zacharia 
And Shebaniah, and Jehoshaphat, and Nethaneel, and Amasai, and Zechariah, 


kai Banai kai Eliezer hoi hiereis salpizontes tais salpigxin 
and Benaiah, and Eliezer the priests, were trumpeting with the trumpets 


emprosthen tes kibotou tou theou. 
before the ark of the Elohim. 


kai Abdedom kai Iia pyloroi tes kibotou tou theou. 
And Obed Edom and Jehiah were gatekeepers of the ark. 
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25. way'hi Dawid w’ziq’ney Vis'ra'El w'sarey a’ alaphim hahol’kim 
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I’ha aloth ‘eth-‘aron b'rith-Vahüwah min-beyth “Obed-‘edom b’sim’chah. 


1Chr15:25 So it was Dawid, with the elders of Yisra’El and the captains 
over thousands, who went to bring up the ark of the covenant of 444% 
from the house of Obed-edom with joy. 


<25> Kai tw Aautd kai ot mpeoBitepot Iopanà kai ot xvACapyot ot mopevópevor 
09 ^ ^ X ^ va , kd » 5 , , 
TOO avayayetv THY kuBoróv THs SvaOTms kvptov é otkov ABõedop év evppoortvy. 
25 Kai en Dauid kai hoi presbyteroi Israel kai hoi chiliarchoi 
And David was, and the elders of Israel, and the commanders of thousands, 


hoi poreuomenoi tou anagagein ten kiboton tes diathekes kyriou 
the ones going to bring the ark of the covenant of YHWH 


ex oikou Abdedom en euphrosyné. 
from out of the house of Obed Edom in gladness. 
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26. way'hi be ’zor ha’Elohim *eth-haL'wiim nos'ey ‘aron b'rith-Vahüwah 
wayiz'b'chu shib" ah-pharim w’shib’ ah ‘eylim. 
1Chr15:26 And it came to pass, when the Elohim was helping the Lewiim 


who were carrying the ark of the covenant of 444%, 
they sacrificed seven bulls and seven rams. 


<26> kal éyévero év TÔ Katioxboat Tv Ücóv robos Acvu(ras atpovras 
thy k.Boróv THs 8va0dycrs kuptov Kal éOvcav érrà póoyovs kal ETTA KpLOvs. 
26 kai egeneto en tQ katischysai ton theon tous Leuitas 

And it came to pass in the strengthening by the Elohim, of the Levites 
airontas ten kiboton tes diathekes kyriou 

lifting the ark of the covenant of YHWH, 


kai ethysan hepta moschous kai hepta krious. 
that they sacrificed seven calves and seven rams. 
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27. w’Dawid m’kur’bal bim’ "il buts w'bal-haL'wiim hanos’im 'eth-ha' aron 
w'ham'shor'rim uK'nan'Yah hasar hamasa’ ham’shor’rim w’ al-Dawid ‘ephod bad. 


1Chr15:27 Now Dawid was clothed with a robe of fine linen with al! the Lewiim 
who were carrying the ark, and the singers and KenanYah the leader of the singing 
with the singers. Dawid also had an ephod of linen on him. 


<27> kai Aavid mepreLwopévos év oToÀ f] Bvootv kal måvres ot Aevttar 
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27 kai Dauid periezosmenos en stole byssine 
And David was being girded in a robe of fine linen, 


kai pantes hoi Leuitai airontes ten kiboton diathekes kyriou 
and all the Levites lifting the ark of the covenant of YHWH, 


kai hoi psaltodoi kai Chonenias ho archon ton odon 
and the psalm singers, and Chenaniah the ruler of the odes 


ton adonton, kai epi Dauid stole byssine. 
of the ones singing. And upon David was an ephod of fine linen. 


qov4X2 av430-43 fv44-X4. V doy C44 -- CY Y 28 
xv4fyv 943/23 Yroywy Yrxchy sy xv4rnH3v 477w CYPSY 
nysna mmmn payang oyna owat-o23n2 


i32) moa333 mynbUn Dn praa nine sda ew 521 
28. w':ci-Vis'ra'El ma alim ‘eth-‘aron b'rith-Vahüwah bith'ru'ah u^ c6! shophar 
ubachatsots’roth ubim’tsil’tayim mash'mi' im bin’balim w’kinoroth. 


1Chr15:28 Thus al! Yisra’El brought up the ark of the covenant of 4444 with shouting, 
and with sound of the horn, with trumpets, with loud-sounding cymbals, 
with lyres and harps. 
<28> kat mâs Iopanà àváyovres Thy kvBoróv Sa8jK Ns kvpiov év onpacig 
Kal év þwvfj cwdep kal év odAtTuyEv kal év KupBdAots, dvahwvodvtTes vaBAats 
Kai év KLvUpats. 
28 kai pas Israel anagontes ten kiboton diathekes kyriou en semasia 

And all Israel was leading the ark of the covenant of YHWH with a cheer, 
kai en phone sopher kai en salpigxin kai en kymbalois, 

and with a sound of the ram's horn, and with trumpets, and with cymbals, 
anaphonountes nablais kai en kinyrais. 

sounding out loud with stringed instruments, and with lutes. 


aaya 420-40 49 474d X44 JY44 147729 
IVCHA ^93 370? w] (v4£w-x3 Cyryy 

AICI TE EIST THWyY APA 4474 yiya-Xx4 axy 
TuS cUY-UE NB DyD mo DN mu 

Poo mya "pp; owü-na SD 


n :ag»z 1» ram priya po TIT TPT NAM 
29. way’hi ‘aron b'rith Vahüwah ba! ad-ir Dawid uMikal bath-Sha’ul nish’q’phah 
b" ad hachalon watere’ ‘eth-hamelek Dawid m'raqed um’sacheq watibez lo » libah. 


1Chr15:29 And it happened when the ark of the covenant of 444% came 

to the city of Dawid, that Mikal the daughter of Shaul looked out of the window 

and saw King Dawid leaping and celebrating; and she despised him in her heart. 

«29» kal éyévero kiforós Sans kvpiov kai 1]ABev éos móAeos AauLd, 

kar Meàyoà Bvyárnp Laova trapéxvisev Sua THs Ovp(8os kai eidev Tov Baordéa Aauid 
dpxovpevov kal tratlovta Kat eEovdévwoev adtov év TH buyi avis. 
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29 kai egeneto kibotos diathékés kyriou kai élthen 
And it came to pass, and came the ark of the covenant of YHWH 


neos poleos Dauid, kai Melchol thygater Saoul parekuuen 
unto the city of David, and Michal the daughter of Saul leaned over 


dia tes thyridos kai eiden ton basilea Dauid 
through the window, and she beheld king David 


orchoumenon kai paizonta kai exoudenosen auton en te psyche autes. 
dancing and playing; and she treated him with contempt in her soul. 


Chapter 16 


CA44 WUXI yx v1vrvv "vada J44- xE v4 3273 (08864 
HALLA 7L r4 xÓo v3 49 aaya vá-aef {we 
SINT TÄNA iW xum] OT INT PAN TMS NN 


(OT ONT 7355 mous moy adap TT 357m ws 
1. wayabi'u ‘eth-‘aron ha'Elohim wayatsigu ‘otho b’thok ha’ohel 
‘asher natah-: o Dawid wayaq’ribu "oloth ush’lamim liph'ney ha’Elohim. 


1Chr16:1 And they brought in the ark of the Elohim and placed it in the midst of the tent 
which Dawid had pitched ‘or it, and they offered burnt offerings and peace offerings 
before the Elohim. 


a $ , £ M b ^ ^ N 9 , $ ^ 
16:1» Kat cioqveycav tH KiBwrdv roô eoi kal &dmpetcavro aoT1]v 
év péow Tis okT|viíjs, Ns érm£ev aoTífj Aavid, kal mpoot|veykav óAokavuTo[.o.Ta. 
kai owTNpLov évavrtov Tod Geos. 


1 Kai eisenegkan ten kiboton tou theou kai apéreisanto auten en meso tes skénés, 
And they carried in the ark of the Elohim, and fastened it in the midst of the tent, 


nes epexen aute Dauid, kai prosenegkan holokautomata 
which pitched for it David. And they offered whole burnt-offerings 


kai soteriou enantion tou theou. 
and peace offerings before the Elohim. 


wry lway adoa xvdoay arya (yvy: 
ail du dae ata ae d dr 
Dyw apy nibymp "3 52n3 


ym OWE DYNN 227 
2. way'hal Dawid meha aloth ha olah w’hash’lamim 
way’barek ‘eth-ha am b’shem Vahüwah. 


1Chr16:2 When Dawid had finished offering the burnt offering and the peace offerings, 
he blessed the people in the name of 444%. 


X2» kai ovveréAeoev Aauid àvadépov óAokavro[.a.ra. Kal cwTnpilov 
kal evAdynoev TOV Aadv év óvóp.a t kvpiov. 
2 kai synetelesen Dauid anapheron holokautomata 
And David completed offering the whole burnt-offerings 
kai soteriou kai eulogesen ton laon en onomati kyriou. 
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and the peace offerings, and he blessed the people by the name of YHWH. 


wagy (44e wi CYL PATT 
awrwavY wey WHZ-4yy wage awg-aoy 
UND ONT? wg- PPT 


TUUM] TWN] OTP IDS wx? TBS-T) 
3. way'chaleq I’kal-‘ish Vis’ra’EI me’ish w’ cc-'ishah 
Pish kikar-lechem w’esh’ par wa'ashishah. 


1Chr16:3 And he distributed to every one of Yisra' El, both man and woman, 
to everyone a loaf of bread and a portion and a raisin cake. 


«3» kat Stepepicev mavti avdpt IopanA a6 àv8pós 
kal €ws yuvaikds TO avdpt dprov Eva ApTOKOTILKOV KAL Apopi TNV. 
3 kai diemerisen panti andri Israél apo andros 

And he divided unto every man of Israel, from man 


kai «o — tQ andri arton hena artokopikon kai amoriten. 
o woman, to every man bread loaf one of a baker, and honey-bread. 


qeyxaéy WEXqwy yevdacfy ava JYI AIC xaTa 
44" Vale ayard (LAC XY^YATT 


TA menos mpn mym Ds 95 TAP 
D wav» uox mmo 5»m53 mmn 


4. wayiten liph'ney ‘aron Yahüwah min-haL’wiim m'shar'thim ul’haz’kir 
ul’ hodoth ul’halel laVahüwah ‘Elohey Vis’ra’El. 


1Chr16:4 And he appointed some of the Lewiim as ministers before the ark of 4* (4, 
even to celebrate and to thank and to praise 444% the El of Yisra'El: 


<4> Kat éra£ev kata tpdcwTov Tis kBoroó StabHK Ts kuptov 
ék TOv AevuvrÓv Aettoupyobvtas dvadwvodvtas kai €Eoporoyetobar 
kai aivetv kúptov Tov 0eóv IopanA: 
4 Kai etaxen kata prosopon tes kibotou diathekes kyriou 
And he arranged in front of the ark of the covenant of YHWH 


ek ton Leuiton leitourgountas anaphonountas 
certain of the Levites officiating, and sounding out loud, 


kai exomologeisthai kai ainein kyrion ton theon Israel; 
even to acknowledge and to give praise to YHWH the EI of Israel. 


CHE xvyquyvis duos. amdyx yaywyy wia 7T45 
Yaca v0y2 (4v ovv Yag asoy vas 2v 24 ( 4v ALxxyy 
BUNTE psum rg JT A at 
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5. ‘Asaph haro’sh umish’nehu Z'har'Yah V" i'EI u$h'miramoth wiVchi'El uMattith'Vah 
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we'Eli'ab uB'naVahu w’ Obed ‘edom wiV i El bik’ley n'balim ub’kinoroth w’Asaph 
bam'tsil'tayim mash’mi a. 


1Chr16:5 Asaph the chief, and second to him ZekharYah, then Yei' El, and Shemiramoth, 
and Yechi' El, and Mattith Yah, and Eliab, and BenaYahu, and Obed-edom and and Yei’ El, 
with musical instruments, harps, lyres; also Asaph was sounding with cymbals, 


«5» Aca 6 Tyyoop.evos, kat Gevrepebov aŭt Zoxapuas, lund, Leprpapw8, IvqA, 
Martabtas, EAvaB ka Bavavas kat ABdedop kat [und év ópyávovs, 
váBAavs kai kevópaus, kat Acad év kou BáAovs àvadovóv, 
5 Asaph ho hegoumenos, kai deutereudn autQ Zacharias, Iiel, Semiramoth, 
Asaph the ruler, and his second Zachariah, and Jeiel, and Shemiramoth, 


Iiel, Mattathias, Eliab kai Banaias kai Abdedom 

and Jehiel, and Mattithiah, and Eliab, and Benaiah, and Obed Edom, 
kai Iiel en organois, nablais kai kinyrais, 

and Jeiel with instruments, with stringed instruments and lutes; 


kai Asaph en kymbalois anaphonon, 
and Asaph with cymbals sounding out loud. 


^x xvy4nrnH3 ya faya (4v xWvv vay S76 
yaral paxa ITE 4976 
an minum ao Sci mam 


(TON MTD TTS 39 
6. uB'naVahu w'Vachazi' El halohanim bachatsots’roth tamid 
liph'ney ‘aron b'rith-ha'Elohim. 


1Chr16:6 and BenaYahu and Yachazi' El were continually the priests with trumpets 
before the ark of the covenant of the Elohim. 


«6» kai Bavavas kat OLinA ot tepets év tats oáüXmey&u 
Sua. mavròs évavtiov Tis KLBwTod THs raks TOO eod. 
6 kai Banaias kai Oziel hoi hiereis en tais salpigxin 
And Benaiah and Jahaziel the priests with the trumpets 


dia pantos enantion tes kibotou tes diathekes tou theou. 
sounding continually before the ark of the covenant of the Elohim. 


w443 aaya yxy x4 4vaA V1.3; 
LHF) 7T4-53 avYAT A xv^ad 
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7. bayom hahu’ ‘az nathan Dawid baro’sh 
l'hodoth laYahüwah b’yad-‘Asaph w'echayu. 


1Chr16:7 Then on that day Dawid first delivered to give thanks to 4444% 
into the hand of Asaph and his brothers. 


, ^t yz 9 » 7 » 3 , ^ ^ , ^ $ , 
<T> "Ev t tpépa ékeivy tote éra£ev Aauid év apy Tob aivetv Tov kópvov 
év xeipt Acad kat Tv à8eA àv adtob 


7 En té hemera ekeiné tote etaxen Dauid en arché tou ainein ton kyrion 
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In that day then David arranged this psalm in the beginning of the praising YHWH 
en cheiri Asaph kai ton adelphon autou 
by the hand of Asaph and his brethren. 


"axla co yayog oT aya TYWI v44? aAYATÓ Tyas 
po"5y oY. mnm nz wp mymo ation 
8. hodu !aYahdwah qir’u bish’mo hodi-u ba amim “alilothayu. 
1Chr16:8 Oh give thanks to 444%, call upon His name; 
Make known His deeds among the peoples. 
<8> 'E£oyoAoyetoOe TÂ kvpio, érukaAetoOe adtov év dvopatt avtob, 
yvwptoate év Aaots Ta EmuTNSevpata adTod: 
8 Exomologeisthe tQ kyrio, epikaleisthe auton en onomati autou, 
Acknowledge YHWH! Call upon him by his name! 


gnorisate en laois ta epitedeumata autou; 
Make known to the peoples his practices! 


X441 3: THEW TEYE TE 4979 
:vn&»23-523 ami ibana 35 au 
9. shiru lo zam'ru-!o sichu b'bal-niph'l'othayu. l l 
1Chr16:9 Sing to Him, sing praises to Him; Speak of all His wonders. 
«9» doate aùTtÂ kal duvfjoate aŭt, Sunyjoacle mGovw tà Bavpdora adtod, 
& étrotnoev kúpos. 


9 asate auto kai hymnesate auto, diegesasthe pasin ta thaumasia autou, ha epoiésen kyrios. 
Sing to him, even sing praise to him! Describe all his wonders! what YHWH did. 


ym "wap 25 nob wap aga v 57m 
10. hith'hal'lu b'shem qad'sho yis’mach leb m’baq’shey Vahüwah. 
1Chr16:10 Glory in His holy name; Let the heart of those who seek 444% be glad. 
«10» aiveite év dvépati ayiw aùrtoð, 
evhpavOnoeTat kapdia Cytotoa thv eùðokiav avroð 


10 aineite en onomati hagio autou, 
Give praise in name his holy! 


euphranthesetai kardia zetousa ten eudokian autou; 
You shall be glad in heart seeking his good-pleasure. 


:44 4x Y4] TPS YXOY «VAST quA. 
TD PID WPA wmm aus 
11. dir’shu Vahüwah w"uzo baq'shu phanayu tamid. 
1Chr16:11 Seek 444% and His strength; Seek His face continually. 


tA 4 $ N 3 y l4 A , 5 ^ x 2 
<b (nthoate 76v kópvov kal toyboate, Lyroarte Tò TPdOWTOV adTod SLA mavrTós. 


11 zetesate ton kyrion kai ischysate, zetesate to prosopon autou dia pantos. 
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Seek YHWH, and be strong! Seek his face always! 


ALJ-LOJwWyy YLXTy awo 4w&4 vvX4474 Y4YE 12 
PPa-- yaw vnb My ON Vao 37200» 
12. zik’ru niph'l'othayu ‘asher “asah moph’thayu umish'p'tey-phihu. 
1Chr16:12 Remember His wonders which He has done, His marvels 
and the judgments of His mouth, 
<12> pvynpovevete Ta Bavpdora adtod, & émotqoev, 
Tépa.ra. ka KpPLLATA ToO OTOMATOS adTOD, 
12 mnemoneuete ta thaumasia autou, ha epoiesen, terata 
Remember his wonders! what he did; his miracles 
kai krimata tou stomatos autou, 
and the judgments of his mouth. 


4v1-H3 SPO VIG Yago (44W?- 04513 
mma APY? wa Way DTW? vor» 
13. zera^ Yis'ra' El “ab’do b’ney Ya aqob b'chirayu. 
1Chr16:13 O seed of Yisra' El His servant, Sons of Ya'aqob (Jacob), His chosen ones! 
<13> onéppa Iopand matões avroð, viot Iakoff éxAex tot a0709. 


13 sperma Israel paides autou, huioi Iakob eklektoi autou. 
Seed of Israel his servants; sons of Jacob his chosen. 


Lewy m44a-Zy23 v/va44 ATAT +73 14 
:TOBUD PIRITO APTS TAT NTT 
14. hu’ Yahawah 'Eloheynu b’kal-ha’arets mish’patayu. 
1Chr16:14 He is 444% our El; His judgments are in all the earth. 
«14» aùrtòs kúpros 6 Beds Hav, év náon TH yf TA kpiparta adTod. 


14 autos kyrios ho theos hemon, en pase te ge ta krimata autou. 
He is YHWH our El; are in all the earth his judgments. 


YS 7444 ATH 434 vx2-44 WOOT TAX as 
c now» mx AIT Ina np vo 


15. zik’ru lolam b’ritho dabar tsiuah l'eieph dor. 


1Chr16:15 Remember His covenant forever, 
the word which He commanded to a thousand generations, 


<15> uvquovebov eis aidva Sraðkns adtod, Adyov avtod, 
Ov EveTetAaTo eis yLALas yeveds, 
15 mnemoneuon eis aidna diathékés autou, logon autou, 
Remember into the eon his covenant! his word 
hon eneteilato eis chilias geneas, 
which he gave charge to a thousand generations; 


PUIL vxov2wy Ya424-x4 x4y 4ws io 
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16. ‘asher karath ‘eth-‘Ab’raham ush’bu atho | Vits'!chaq. 
1Chr16:16 which He made with Abraham, and His oath to Yitschaq (Isaac). 
<16> ov 8.é0ero 7H ABpaap, kat tov Spkov ao109 TÔ Ioaak: 


16 hon dietheto tà Abraam, kai ton horkon autou tọ Isaak; 
which he ordained with Abraham, and his oath to Isaac. 


MOYO x43 (44v v4 PHL IPOE a^ you 
imply mom ow pri» 3p?» groya 
17. waya amideah |'Ya aqob l'choq | Vis'ra'El b'rith olam. 


1Chr16:17 And he confirmed it to Ya'aqob for a statute, 
to Yisra’E] as an everlasting covenant, 


«17» €otnoev adtov 76 lako eus tpdoTtaypa, TH IopaqA SrabjK HV aiwviov 
17 estésen auton t9 Iakob eis prostagma, t9 Israel diatheken aidnion 
And he established it to Jacob for an order, and to Israel covenant for an eternal. 


Wyxcu] CIA Joly-r-44 yx YE ay els 
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18. le'mor |’ak ‘eten ‘erets-K’na an chebel nachalath’kem. 
1Chr16:18 Saying, To you I shall give the land of Kanaan, as the lot of your inheritance. 
<18> Aéyov Lot 8000 Thy yiv Xavaav oyotviopa KANpovopias pôv. 
18 legon Soi doso ten gen Chanaan 
Saying, To you I shall give the land of Canaan, 


schoinisma kleronomias hymon. 
a piece of measured out land for your inheritance, 


44 fv4v @OYY QTY vxy WYXTTAS 19 
ug my VED BOA nb oprima o 
19. bih'yoth'hem m'they mis’par him" at w'garim bah. 
1Chr16:19 When they were but few in number, even very few, and strangers in it, 
«19» év TH yevéoðar adtods dALyooTOds ápiOL.Ó ws éopukpóvOmcav 
kai Tapoknoav év aoTfj. 
19 en tọ genesthai autous oligostous arithmQ hos esmikrynthesan 
in the being of them very few in number, when they were but little, 


kai pargkesan en aute. 
and sojourners in it. 
HE YOrC# AYLYYYY vc My YR 20 
mW oyog mpna vay oap mmm 
20. wayith'hal'hu migoy - -goy umimam’lakah ‘cel-`am ‘acher. 


1Chr16:20 And they went from nation to nation, and from one kingdom to another people, 
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<20> kai érropeb0oav aio éÜvovs els &Ovos kai amd BactretAaov érepov- 


20 kai eporeuthésan apo ethnous cis ethnos kai apo basileias cis laon heteron; 
And they went from nation to nation, and from kingdom to people another. 


MLYLY WALCO Hyvvv WPWOL WLC Aiya- 
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21. lo’-hinniach Pish |’ ash’qam wayohach aleyhem m’lakim. 
1Chr16:21 He permitted no man to oppress them, and He reproved kings for their sakes, 


AL ovx àd fev dvipa toô Suvactetoat avtods kal TjXeyEev tepi aov Bao ets 


21 ouk apheken andra tou dynasteusai autous 
He did not allow a man to overpower them, 


kai elegxen peri auton basileis 
and he reproved on account of them kings, 
YOX CE v4V3131 vWevy 3 qo (n 
D AVTOR ^w^2323 mA vain-5W22 
22. ‘al-tig’ u biM'shiychay ubin’bi’ay ‘al-tare u. 
1Chr16:22 Do not touch My anointed ones, and do My prophets no harm. 
<22> My aisnobe tHv xptoTHv pov kat év Tots TPOdTALs pov pù TrovNpEeveoVe. 


22 Me hapsésthe ton christon mou kai en tois prophetais mou me ponereuesthe. 
Saying, Touch not my anointed ones! and among my prophets do not do wickedly. 


NXOYWwL Wye-QR-UY-W v4w3 44a- 6Y ayarl Y4VWos 
Any? Bv-ow-nmp ipa Pgp mymo vv: 
23. shiru |: Vahüwah kal-ha’arets bas’ru miyom-‘el-yom y’shu atho. 
1Chr16:23 Sing to 444%, all the earth; Proclaim His salvation from day to day. 
<23> doaTe TH kvplo, m&oca 1| yf, &vayyetAore é TLEpas eis Tju.épav cwtnpiav adTod. 


23 asate tQ kyrio, pasa he ge, anaggeilate ex hemeras eis hemeran soterian autou. 
Sing to YHWH all the earth! announce from day to day his deliverance! 


"X40 WY OA-CYS TAYIY-X4 YARIS TT» 
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24. sap’ru bagoyim ‘eth-h’bodo b’kal-ha-amim niph'l'othayu. l l 
1Chr16:24 Tell of His glory among the nations, His wonders among all the peoples. 
<24> ’HEnyetobe év tots €Bveor tHv Sótav adtod, év nâo Aaots tà Oavpdora adtod. 


24 Exégei en tois ethnesi tou doxan autou, en pasi tois laois ta thaumasia autou. 
Describe among the nations his glory; to all the peoples his wonders! 


wrace-Cy-lo 44a 44T/T ^49 Clay AYAT Cyd v os 
:maow-o02-5y wan won Tee 55mm mam 01 272 
25. ki gadol Yahúwah um'hulal m’od w’nora’ hu’ «/-56i-*elohim. 
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1Chr16:25 For great is 444%, and greatly to be praised; 
He also is to be feared above all mighty ones. 
<25> StL péyas KUPLOS kat aiveTdos ahddpa, hoBepds EotiV ETL mávras robs Deods: 
25 hoti megas kyrios kai ainetos sphodra, 
For great is YHWH, and praiseworthy exceedingly. 
phoberos estin epi pantas tous theous; 
He is fearful above all the mighty ones. 


awo Yayw ayary Wada Wryoa vaACR- Y cvy 2 
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26. hi kal-‘ sene) ha'amim ‘elilim waYahüwah shamayim "asah. 
1Chr16:26 For all the mighty ones of the peoples are idols, but 4*(47/ made the heavens. 


<26> Stu v&ávres oi Deol TOV éOvàv cidwAa, Kal 6 Beds TGV obpavóv éroinoev" 


26 hoti pantes hoi theoi ton ethnon eidola, kai ho theos hemon ouranon epoiésen; 
For all the mighty ones of the nations are idols; and our El the heavens made. 


TYPI avedv xo vT/74 4447 474 27 
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27. hod w'hadar l'phanayu “oz w'ched'wah »im’qomo. 
1Chr16:27 Splendor and majesty are in Hi: sence, 
Strength and gladness are in his place. 
<27> 86£a kat énavvos ka à Manes avtod, LOXUS Kal ka.oy mua. év TÓóTQ a. 0700. 


27 doxa kai epainos kata prosOpon autou, ischys kai kauchéma en topo autou. 
Glory and high praise are before his face; strength and boasting are in his place. 


ov AvYjy avATVZ 7594 Wryo XTH7WU 47470 79428 
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28. habu laVahüwah mish'p'choth “amim habu laYahüwah kabod wa oz. 

1Chr16:28 Ascribe to 444%, O families of the peoples, 

Ascribe to 444% glory and strength. 

«28» 861€ TH kvpio, TATPLAL TOV éÜvàv, SdTE TH KUPLW SdEaV Kal Loxóv- 

28 dote tQ kyrio, patriai ton ethnon, dote tQ kyrio doxan kai ischyn; 

Give to YHWH, O families of the nations! Give to YHWH glory and strength! 


any TW YYW aY3y AYAVÓ 7542 
WAQ-X4444 avv vTYTHXwA 2970 TIY 
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up-nomua mM aynaya vj wa 
29. habu lao Yahüwah k’bod sh’mo s'u min'chah 
ubo'u l'phanayu hish'tachawu laYahúwah b’had’rath-qodesh. 
1Chr16:29 Ascribe to 444% the glory due His name; 
Bring an offering, and come before Him; Worship 444% in the beauty of holiness. 
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<29> 8ó6Te TH kuplo SdEav dvdpaTos adTod, AdBeTe Spa Kal évéykare 

KATA TPOCWTOV AVTOD kal mpookuvT|caTe TO KUPLW év adAats Gylats adTOD. 

29 dote t kyrio doxan onomatos autou, labete dora kai enegkate kata prosopon autou 
Give to YHWH glory due his name! Take sacrifices, and enter before His presence! 


kai proskynesate tQ kyrio en aulais hagiais autou. 
And do obeisance to YHWH in courtyards his holy! 


eT/x-(3 COX JYyx- 24 r4270y TIC) TAA 
wiano San ism" Pigg- vpn (vno 
30. chilu mil’phanayu ka!l-ha’arets ‘aph-tikon tebel bal-timot. 
1Chr16:30 Tremble before Him, al! the earth; 
Indeed, the world is established, it shall not be moved. 
<30> hoByPATH àó mpocwnrov adbTod voca À yñ, 
ka TopUo To 7| yf] kat p carevOjTw- 
30 phobetheto apo prosopou autou pasa he ge, 
Fear before His presence, all the earth! 


katorthotheto he ge kai me saleutheto; 
Let the earth be established, and not moved. 


VOY ATAT WEIS TWEET m443 Caxv Wy wa vH Vs 
31. yis’m’chu hashamayim w’thagel ha’arets w'yo'm'ru bagoyim Vahüwah malak. 
1Chr16:31 Let the heavens be glad, and let the earth rejoice; 
and let them say among the nations, 444% reigns. 
3b eddppavOqTw ó oopavós, kat dyadAtao8w À y, 
kal eumáTrooav év Tots €Bveoi.v Kópvos BacuAeóov. 


31 euphrantheto ho ouranos, kai agalliastho he ge, 
Be glad O heaven, and exult O earth! 


kai eipatosan en tois ethnesin Kyrios basileuon. 
And let them say among the nations! YHWH is reigning. 


N2-74W4-4yY aawa nov yey Cyy Wra Y04332 
Sa-aws 5D) Tob yy wives men nya 
32. yir" am hayam um’lo’o ya alots hasadeh w’kal-‘asher=-bo. 
1Chr16:32 Let the sea roar, and the fullness of it; Let the field exult, and al! that is in it. 
<32> BopBrcer 1] 068Aacoa ovv TH TANPwPaTL ka EvAov Gypod Kal távra TA év aoTÓ* 


32 bombései he thalassa syn tà pleromati 
shall resonate The sea with its fullness 


kai xylon agrou kai panta ta en auto; 
and the tree of the field, and all the things in it! 


T-44a-x4 evy7wd 43-vy AYA 394764 49314 vro v//4v9 X4 
yONZ-DN OimU» N2-72 MT 3925 on gy AIT wo 
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33. ‘az y'ran'nu atsey haya ar miliph’ney Vahüwah ki-ba’ |ish’pot ‘eth-ha’arets. 
1Chr16:33 Then the trees of the forest shall sing out at the presence of 4444; 
for He has come to judge the earth. 
<33> tOTE edppavOjceTat TA ELAG 706 Spvpod dmó TPOGwTOV KUPLOU, 
dtu 1ABev Kptvae Tijv yi. 
33 tote euphranthésetai ta xyla tou drymou apo prosopou kyriou, 
Then shall be glad the trees of the grove before the face of YHWH, 
noti elthen krinai ten gen. 
for he comes to judge the earth. 


AFH WCYOC vy 310 vy ayard TATA 34 
Aston m»ivyo 75 ap ^ mm n3 
34. hodu laVahtiwah bi tob ki l^olam ehas'do, 
1Chr16:34 O give thanks to 444%, for He is good; For His mercy endures for ever. 
<34> CEoporAoyetobe TH kuptw, STL GyaBdv, Stu els TOV alva TO £Aeos adTOD. 


34 exomologeisthe tQ kyrio, hoti agathon, hoti eis ton aidna to eleos autou. 
Make acknowledgment to YHWH for good! for into the eon his mercy. 


Y/r-9TyY jowi Lads vyosvera 4rd Y as 
WxVax3 H3xwad ywae yw xyead Ya v1a-fy WCrray 
WAP) (yv "TON Www axe 


Jpn manyay quap mu^ nno oanp adam 
35. w'im'ru hoshi enu ‘Elohey yish’ enu w'qab'tsenu 
w’hatsilenu min-hagoyim |’hodoth shem qad’sheak Phish'tabeach bith’hilatheak. 


1Chr16:35 And say, Save us, O E! of our salvation, and gather us and deliver us 
from the nations, to give thanks to Your holy name, and glory in Your praise. 


35» kat etae Zàoov TGs, ó Beds THs owrnptas TLOV, Kal áOpoucov Tuv, 

kal é£eAo6 pâs ék THV éÜvàv Tod aivetv TÒ dvopa cov TÒ GyLdv 

Kal Kavyaobat év rats aivécectv cov. 

35 kai eipate Soson hémas, ho theos tes soterias hemon, kai athroison hemon, 
And say, Deliver us, O El of our deliverance! And gather us, 


kai exelou hemas ek ton ethnon tou ainein to onoma sou to hagion 
and rescue us from out of the nations! to praise your name, the holy one; 


kai kauchasthai en tais ainesesin sou. 
to boast i» your praises. 


yloa eov Vévoa-fy (447v Vals AYAT YT4336 
ATAL Clay JYE Yoa-ly vara 

Do yt Ty) mov] Deni? ow MAM qa 
n: mpm SPT) Tas Dyg ITN?) 


36. baruk Yahúwah ‘Elohey Vis'ra'El min-ha olam w’ ad ha olam 
wayo’m’ru kal-ha’am ‘Amen w'halel ic Yahüwah. 
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1Chr16:36 Blessed be 444% the El of Yisra’El, From everlasting even to everlasting. 
Then all the people said, Amen, and praised 444%. 


<36> ebAoynyévos kúpros ó Beds Iopand a6 700 at&vos Kat éos TOD ai@vos: 

kal €pet Tas 6 Aads Anny. kal Tjveoav TH kuplo. 

36 eulogémenos kyrios ho theos Israel apo tou aionos kai heos tou aidnos; 
Blessed be YHWH the El of Israel from the eon and unto the eon. 


kai erei pas ho laos Amen. kai énesan tQ kyrio. 
And shall say all the people, Amen. And they gave praise to YHWH. 


JTE AYAT KLIS Pert cd Yw- azoa Yar 
YTS YYE~4940 ^x fo 74 X1 YE 
now» MTOM Ds 3955 nyny 


nsa m- T3275 Tn now *;55 ngo vos: 


37. waya azabu sham liph'ney ‘ aron b'rith-Vahüwah "Asaph 
ul’echayu |’shareth liph'ney ha'aron tamid lid'bar-yom 5'yomo. 


1Chr16:37 So he left there before the ark of the covenant of 4444% for Asaph 
and for his brothers to minister before the ark continually to the matter of a day in its day; 


<37> Kai kavéAumov éket ëvavtı tis kvBoroó Sia8jK ys kuptov Tov Acad 
kal Tovs GdeAhors adtod ToO Aevrovpyetv évavatov Tis kwrto 
Sud TravTOs TO THs Åpépas eis T. épav* 
37 Kai katelipon ekei enanti tes kibotou diathekes kyriou ton Asaph 
And was left behind there before the ark of the covenant of YHWH Asaph 


kai tous adelphous autou tou leitourgein enantion tes kibotou dia pantos 
and his brethren, to officiate before the ark continually 


to tes hemeras eis hemeran; 
according to the service of the day to its day. 


afvwwy Www WavgdvY Wat ^ 39Y 3s 
WLdIOWS ATHvT üvxTaAc-44 Yag 440v 
nimus Mww nmm mus amo 


may v? mem mmm; aus Ua 
38. w’ Obed ‘edom wa'acheyhem shishim ush’monah 
w’ Obed ‘edom ben-Y’dithun w'Chosah |’sho arim. 


1Chr16:38 and Obed-edom with his sixty and eight brothers; 
Obed-edom, also the son of Yeduthun, and Chosah as gatekeepers. 


<38> kat ABSedop kat ot ddeAdot adtodb, €EjkovTa kal oko, 
kat ABdedop vids Ió0ov kat Oooa ets truAwpots. 


38 kai Abdedom kai hoi adelphoi autou, hexekonta kai okto, 
And Obed Edom and his brethren - sixty and eight. 


kai Abdedom huios Idithon kai Ossa eis pylorous. 
And Obed Edom son of Jeduthun and Hosah were as gatekeepers. 


Yayaya vvH4Y JAYA Tran X47 39 
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39. w’eth Tsadoq hakohen w’echayu hakohanim 
liph’ney mish’kan Yahüwah babamah ‘asher b'Gib" on. 


1Chr16:39 And Tsadoq the priest and his brothers the priests 
before the tabernacle of 444% in the high place that was at Gibeon, 


<39> kai Tov LadwK Tov Lepéa Kat rovs AdEeAhovs adTOD ToUs Lepets 
évavtlov oxyvis kvptou év Bapa Tfj év l'aBaov 
39 kai ton Sadok ton hierea kai tous adelphous autou tous hiereis 

And Zadok the priest, and his brethren of the priests were 


enantion skenes kyriou en Bama te en Gabaon 
before the tent of YHWH in Bama, the one in Gibeon, 


qP IC 414x aoa H3xw-4o ayard xylo x79 a0 
44-40 avr 4w4 ava x47xX4 IPXYA-LYCY 3406F 
apa? Tan n»vgsnanm-ovrmmpmonmov noygsn 


bgay mx aw mpm Mina mmzn-5253 2v 
40. l'ha aloth “oloth icGYahüwah a!l-miz’bach ha olah tamid laboqer 
w'la`areb ul’ka!l-hakathub : thorath Yahúwah ‘asher tsiuah ‘al-Vis’ra’El. 


1Chr16:40 to offer burnt offerings to 444% on the altar of burnt offering continually 
in the morning and in the evening, even according to all that is written 
in the law of 444%, which He commanded Yisra'El. 


«40» 106 &àvadépevv óAokavro[.a ma. TH KUPLW émi TOD Üvovaorwqpiov 
TOV OAOKAVTOPATHV SLA Tra vTOs TO TIPWL KAL TO éorrépas 
Kai KATA TAVTG TA yeypappéva év vóp.o koptov, 
e , , , 9 e- bd b. ^ ^ l A ^ 
doa évetetAato ép’ viots Iopand év yerpt Moo tod Vepatrovtos Tob Beo: 
40 tou anapherein holokautomata tQ kyriğ epi tou thysiastériou ton holokautomaton 
to offer whole burnt-offerings to YHWH upon the altar of the whole burnt-offerings 


dia pantos to proi kai to hesperas kai kata panta 
continually in the morning and the evening, and according to all 


ta gegrammena en nom kyriou, hosa eneteilato 
the things being written in the law of YHWH, which he gave charge 


eph’ huiois Israel en cheiri Mouse tou therapontos tou theou; 
to the sons of Israel by the hand of Moses the servant of the Elohim. 


YL4ATIIA 44wv EXPAT fva Wayova 
OFA VZYod wy araa xvead xvUwA TIPY 4"4 
OANA ANA PNA) meu OFA NN 
‘on novo cD myr 2 mith? ninwa 2p) WY 


41. w’ imahem Heyman wiYduthun ush’ar hab’rurim 
‘asher niq’bu b'shemoth |’hodoth laYahawah hi I’ olam chas’do. 
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1Chr16:41 And with them were Heyman and Yeduthun, 
and the rest who were chosen, who were expressed by name, to give thanks to 4* (4, 
because His mercy endures for ever. 


«4l» kai pet’ adtod Atpav kat [8v8wv kat ot Aoutrot ékAeyévres 
ém’ óvój.a.Tos TOO alvetv TOV KUPLOV, STL Els TOV AL@va TO Acos avTOB, 
41 kai met’ autou Aiman kai Idithon 

And with them Heman and Jeduthun, 


kai hoi loipoi eklegentes ep? onomatos 
and the rest, the ones being chosen by name 


tou ainein ton kyrion, hoti eis ton aiona to eleos autou, 
to praise YHWH, for is into the eon his mercy. 


yWLoL whl "WxnWvy xv4rrg Yyxya ry fa *wawovas 
fowl frxv^v vJ2Y Y44444 144W rly 
Dya mm»xei NIST ANTM peu oy} an 


y mme 32i oo yw 523 
42. w’ imahem Heyman wiYduthun chatsots'roth um'tsil'tayim l'mash'mi" im 
uk’ley shir ha’Elohim ub'ney V'duthun !asha ar. 


1Chr16:42 And with them were Heyman and Yeduthun with trumpets and cymbals 
for those who should sound aloud, and with instruments for the songs of the Elohim, 
and the sons of Yeduthun for the gate. 


«42» kat pet’ adt&v odAtyyes Kal kopBaAa 700 ávadovetv 
Nov ^ » ^ ^ ^ € ON , M rd 
Kal öpyava TOV WdSHv ToO Deod, vior I88ov eis THY qróA qv. 
42 kai met’ auton salpigges kai kymbala tou anaphonein 
And with them there were trumpets and cymbals to sound out loud, 


kai organa ton odon tou theou, 
and instruments for the odes of the Elohim: 


huioi Idithon cis ten pylen. 
and the sons of Jeduthun were at the gate. 


Sepa Np Jage eua spy TRESS wig Youd) ICV yas 
D SIDICDN FID? TU 205 Ima? wos nyg-52 015 


43. wayel'hu kal-ha` am ‘ish | beytho wayisob Dawid l'bare!b ‘eth-beytho. 


1Chr16:43 And all the people departed each to his house, 
and Dawid returned to bless his house. 


X. 9 i [2 [4 \ e , \ Oy , ^ 
«43» Kai éropeó0« äras 6 Aads ékaoros eus TOV otkov adTod, 
X. o8) $ ^ , ^ \ > , ^ 
kal éréoTpeipev Aaurd 700 evAoyioat Tov otkov avTod. 


43 Kai eporeuthe hapas ho laos hekastos eis ton oikon autou, 
And went all the people each to his house; 


kai epestrepsen Dauid tou eulogesai ton oikon autou. 
and David returned to bless his house. 


Chapter 17 
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TX ID ALTA gwa WEY AY 1Chr17:1 

BOTS wp XR quo Mop HET WEY 
iXPOR FL xugx avamox-43 f744T Y x444 x733 
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api (DDN n3 NIT TOIT DN TPT 0087 
sem nns AHMAD TS] mus maa 


1. way’hi ka’asher yashab Dawid b'’beytho wayo'mer Dawid ‘el-Nathan hanabi’ 
hinneh ‘anoki yosheb b’beyth ha'arazim wa'aron b'rith-Vahüwah tachath y’ri oth. 


1Chr17:1 And it came about, when Dawid dwelt in his house, 
that Dawid said to Nathan the prophet, Behold, | dwell in a house of cedar, 
but the ark of the covenant of 444% is under curtains. 
<17: 1b Kat éyévero ws ka rokvoev Aauid év oikw avtod, 
kal eimev Aauid mpós Nabav tov mpodqtyy 'I800 éyà Katou év oio keðpivo, 
Kal 7 kuBorós SiabHK ys kvptov oTokáTo Séppeov. 
1 Kai egeneto hos katgkesen Dauid en oikQ autou, 
And it came to pass as David dwelt in his house, 


kai eipen Dauid pros Nathan ton propheten Idou ego katoiko en oikQ kedringo, 
and David said to Nathan the prophet, Behold, I dwell in a house of cedar, 


kai he kibotos diathekes kyriou hypokato derreon. 
and the ark of the covenant of YHWH is underneath hide coverings. 


awo y2242 4*4 CY aaya- YX] 44a Ta 
yyo yvacta vy 
"by T2223 TN 22 PITTS TD] "DN 13 
o Jay OTONT 2 
2. wayo'mer Nathan 'el-Dawid kol ‘asher bil’bab’k ^aseh ki ha’Elohim "imah. 


1Chr17:2 And Nathan said to Dawid, Do all that is in your heart, 

for the Elohim is with you. 

<2> kai evrev Nadav pos Aaurd IHàv rò év tfj puyi cov moter, 

dt ó Beds peta cod. -- 

2 kai eipen Nathan pros Dauid Pan to en té psyché sou poiei, hoti ho theos meta sou. -- 
And Nathan said to David, All in your soul do! for Elohim is with you. 


4/44 YXY- C4 YLAld-494 Vary £744 40409 AS 
Sax? Og OWT ONT TIT omm wanmm mov23 wma 
3. way’hi balay’lah hahu’ way’hi d’bar-’Elohim ‘el-Nathan le’mor. 
1Chr17:3 And it happened on that night that the Word of Elohim came to Nathan, saying, 
XO» kai éyévero év TH VUKTL ekelvy Kal éyévero Adyos kuptov mpós NaOav Aéyov 


3 kai egeneto en te nykti ekeine kai egeneto logos kyriou pros Nathan legon 
And it came to pass in that night, and came the word of Elohim to Nathan, 
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4. lek w’amar’ta ‘el-Dawid “ab’di koh ‘amar Vahüwah 
lo! ‘atah tib’neh-li habayith !cshabeth. 


1Chr17:4 Go and say to Dawid My servant, 
Thus says 444%, You shall not build a house for Me to dwell in; 


«4» Hopeoov kal etrróv mpds Aauid tov 70184 pov Otros elrev kópvos 
Od od oikodopjoets por oikov ToO ka roufjoat pe év adTH: 
4 Poreuou kai eipon pros Dauid ton paida mou Houtos eipen kyrios 

You go, and say to David my servant! Thus said YHWH, 


Ou sy oikodomeseis moi oikon tou katoikesai me en auto; 
You shall not build for me a house for me to dwell in it. 


(44v V-X4. xoa qw WT AWW x33 vx3vv. 44 ays 
Jyvyyv LAFE Caty aray ara YA ao 
PNT Oy omy Wwy OPIN maa "nass wo DA 


waa DUN-ON OTRA MIR) mpg DPT Ty 
5. kilo’ yashab'ti ^ bayith min-hayom ‘asher he eleythi *eth-Vis'ra'El ad hayom hazeh 
wa'eh'yeh me’ohel ‘el=-‘ohel umimish’kan. 


1Chr17:5 for I have not dwelt in a house since the day that I brought up Yisra' El 
to this day, but I have gone from tent to tent and from one tabernacle to another. 


<5> tt ob KATHK NOG év oiky ATO THs T) épas, Ns dvjyayov tov Iopanà, 
Ews Tis T]u.épas TabTHs kat pnv év okyvi kal év kKaTaAvpaTL. 
5 hoti ou katOkésa en oikQ apo tes hemeras, hes anégagon ton Israel, 

for I did not dwell in a house from the day which I led up Israel 


heos tes hemeras tautes kai emen en skéné kai en katalymati. 
until this day; for I was in a tent and in a tabernacle. 


vX443^ 4944 CHIWAT-CYI vxydaxa-4"4. Cy 36 
vyo-x4 xqo4Q TXT 4w4 (44w31 v97w ag4-x4 
Waq xag v yxve43-44 aNd AC 

"mags ADIT owzü-023 mpn 222: 
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ras ma ^5 np32-7N5 mpd 9px» 
6. b’ ko! ‘asher-hith’halak’ti b’kal-Vis’ra’EI hadabar dibar'ti 
*eth-'achad shoph’tey Vis’ra’El ‘asher tsiuithi lir“ oth ‘eth--ami le'mor 
lamah lo’-b’nithem li beyth ‘arazim. 


1Chr17:6 In all places where I have walked with all Yisra’El, have I spoken a word 
with any of the judges of Yisra’El, whom I commanded to shepherd My people, saying, 
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Why have you not built for Me a house of cedar? 


<6> év nüovv ots SuAADov év Travtt Iopana, et AaAGV EAGANCA 
\ 4 \ ^ CC / ^ , \ , 2 
Tipós iav hd Tod Iopanà ois évereuAáquqv Tod Tmorpaiverv Tóv Aaóv pov Aéyov 
ött OdK GkodSop Kate por otkov kéðptvov. 
6 en pasin hois diélthon en panti Israél, 
In all the places in which I went with all Israel, 


ei lalon elalésa pros mian phylen tou Israel 
did in speaking I say to any one tribe of Israel, 


nois eneteilamen tou poimainein ton laon mou legdn 
to the ones whom I gave charge to tend my people, saying, 


hoti Ouk 0kodomékate moi oikon kedrinon. 
Why did you not build for me a house of cedar? 


AvAT 4/4 AY arya aago 4y4x-Ay axov; 
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7. w’ atah koh-tho’mar |’ ab’di |’Dawid s koh ‘amar Vahüwah ts’ba’oth 
‘ani ’qach’tik min-hanaweh min-‘acharey hatso’n lih’yoth nagid ~al “ami Vis’ra’El. 
1Chr17:7 Now, therefore, thus shall you say to My servant Dawid, 


Thus says 444% of hosts, I took you from the pasture, from following the sheep, 
to be leader over My people Yisra’El. 


«T» kat viv odtws épets TH SobAW pov Aauid 
Tá8e Aéye kópvos tavtoKpatwp "EAaBóv oe ék THs pavdpas é£ómvoOev 
TOV TOULVLUV ToO eivat Els T|yoop.evov ETL TOV Aaóv pov IopgamA: 
7 kai nyn houtos ereis t9 doulo mou Dauid Tade legei kyrios pantokrator 
And now, thus you shall say to my servant David, Thus says YHWH of the forces, 


Elabon se ek tes mandras exopisthen tōn poimnion 
I took you from out of the haven, from following the flocks, 


tou einai eis hegoumenon epi ton laon mou Israel; 
to be as one leading over my people Israel. 


yasai- yx xvqyty xyla {wt CYS yyo araye 
449 4w4 "vv41a ywy Ww yd vxvwov yayJY 
PANS SPO mW] NPT Wy 223 TPY MIRIN 


‘PINE TUN moian BU DU FP müey) pun 
8. wa'eh'yeh im’ak b’ko! ‘asher halak’at wa’ak’rith ‘eth-kal-‘oy’beyak mipaneyak 
w’ asithi Pak shem k’shem hag’dolim ‘asher ba’arets. 


1Chr17:8 And I have been with you wherever you have gone, 
and have cut off all your enemies from before you; and I shall make you a name 
like the name of the great ones who are in the earth. 
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<8> kai iji qv peta cod év mâotv, ots ETropevO ys, 
kal é&oA cOpeuca  Trávras Tods ExOpovs cov A116 mpoodormov cov 
kal Etroinod cot Svopa ka rà. TÒ Óvop.a. TOv peyáiwv THV émi Tis yfjs. 
8 kai emen meta sou en pasin, hois eporeuthés, 
And I was with you in all the places in which you went, 


kai exolethreusa pantas tous echthrous sou apo prosopou sou 
and I utterly destroyed all your enemies from in front of you, 


kai epoiesa soi onoma kata to onoma ton megalon 
and I made to you a name according to the name of the great ones, 


ton epi tes ges. 
of the ones upon the earth. 
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ayo r44v 4T vvXHx ywy 

AYIW449 4w4y vxC34 AC 197v12 1727 17 404 
own "ey? app cmb 

Tiv nm Ww) vmm T0) vpnyon 

Twa AWD inds>d noya aD OPN 


9. w'sam'ti maqom ! "ami Vis'ra'El un’ta ’tihu w’shakan tach'tayu 
w'lo! yir'gaz od w’lo’-yosiphu b'ney- aw’lah l'balotho ha'asher bari’shonah. 
1Chr17:9 And I shall appoint a place for My people Yisra’E], and shall plant them, 


so that they may dwell in their place and shall be moved no more; 
neither the sons of wickedness shall waste them anymore as at the beginning, 


N , £ A A X ie , y X 
«9» kai Ojoopar TóTov TH AGH pov IopanA kai kavadvreóoo abTÓv, kai 
ka TaokT|voceu kab’ éavróv kal od peptpvioc ETL, kat où mpooO joe, GSiKia ToO 
TATELVOOAL AVTOV kalos à apys. 


9 kai thesomai topon tQ lağ mou Israel kai kataphyteuso auton, 
And I shall establish a place for my people Israel, and I shall plant him, 


kai kataskenosei kath’ heauton kai ou merimnesei eti, 
and he shall encamp by himself, and he shall not be disturbed any longer; 


kai ou prosthesei adikia tou tapeinosai auton kathos ap’ arches. 
and shall not proceed the son of iniquity to humble him as from the beginning. 
(44^ Wo-(o W1.87w "xvn 4w4 WWW 8 10 
AVAL yé-a]p3ve xa gt YO ev YR IVTH-CY-X4 wxopyawy 
PNT? ay Toy mont "rovs DN npo 


10. ul'miyamim ‘asher tsiuithi shoph'tim a!- ami Vis'ra'El 
w’hik’na “ti ‘eth-al-‘oy’beyak wa'agid lak ubayith yib’neh-!’ak Vahüwah. 


1Chr17:10 even from the day that I commanded judges to be over My people Yisra? El. 
And I shall subdue all your enemies. And I tell you that 4444 shall build a house for you. 


<10> kai adh’ Hpepdv, àv étaka kprràs émi TOv Aaóv pov Iopanà, 
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X , Us ~ , $ 
kal éranelvwca änavrtas Toùs éx0poós cov* kai avéjow ce, 
m , u 7 
kai OLKOV OLKOSOULT|GEL oou KUPLOS. 


10 kai aph’ hemeron, hon etaxa kritas epi ton laon mou Israel, 
And from days which I arranged judges over my people Israel, 


kai etapeinosa hapantas tous echthrous sou; kai auxeso se, 
and I humbled all your enemies, even I shall increase you, 


kai oikon oikodomesei soi kyrios. 
and YHWH shall build to you a house. 


EXYYLPAT yvx34-Wo xydd yaya Y-Y wvaYG 
"NXTyCI- X4 Exyyryay Yrysy 4444 qw4 yv4ud4 yoqx-x4 
{MNP PHAN DY NP? TR NPA mma 


HMPT MAMI 325 mm AW TUN FYI 
11. w'hayah ki-mal’u yameyak laleketh 'im-'abotheyab wahaqimothi 
*eth-zar" ak ‘achareyak ‘asher yih’yeh mibaneyah wahakinothi *eth-mal'hutho. 


1Chr17:11 And it shall come to pass, when your days are fulfilled to go away 
with your fathers, that I shal raise up your seed after you, who shall be of your sons; 
and I shall establish his kingdom. 


XL kai Zotar órav TAnpwOGorv ai Tj épac cov kal koucmon 

PETA TOV TATEPWV oov, KAL GVAOTHOW TO o'rép[.a. cov PETA GE, OS EOTAL 

ék Tis kotÀLas cov, Kal ETOLLGow THY BacuAetav adTod: 

11 kai estai hotan plerothosin hai hémerai sou kai koimethese meta ton pateron sou, 
And it shall be whenever should be filled your days to go with your fathers, 


kai anasteso to sperma sou meta se, 
that I shall raise up your seed after you, 


hos estai ek tes koilias sou, kai hetoimaso ten basileian autou; 
who shall be from your belly, and I shall prepare his kingdom. 


MCYO-AO v4Ty-x4 vwxflyv x72 4-4991 #7412 
Bosw i1NO2-nN ^n3222 nma 5 “tide? WT 
12. hu’ yib'neh-!i bayith w'bonan'ti ‘eth-kis’o “ad="olarm. o 
1Chr17:12 He shall build for Me a house, and I shall establish his throne forever. 
<12> aùròs oikoðopoer por otkov, Kal åvopłocw Tov Opóvov adtod čws aidvos. 


12 autos oikodomesei moi oikon, kai anorthoso ton thronon autou heos aiðnos. 
He shall build for me a house, and I shall re-erect his throne unto the eon. 


/34 v4-3vav 4vaY 344 Yara vI4 as 
yvJJ4 a74 WEY vxv4V TA WEY vyoy 4vT4-44 v^THY 
Ja? (PTT NIT] AND ADTT IP 


SPIE? MAT TWD NIWOT WP vb TONTND mon 
13. ‘ani ‘eh’yeh-lo Pab w'hu! yih’yeh-!i l'ben 
w’chas’di lo'-*asir me imo ha'asher hasirothi me’ asher hayah l'phaneyah. 
1Chr17:13 I shall be a father to him and he shall be a son (o Me; and I shall not take 
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My lovingkindness away from him, as I took it from him who was before you. 
<13> éyo Ecopar adTH eis TaTEpa, kal aùtòs EoTaL por Els ULOV? kat TO EEds 
pov OK ATrOoTHOW AT” AvTOD Ws ATETTHOG A771 TOV Óvrov épmpooO0€v cov. 
13 ego esomai auto eis patera, kai autos estai moi eis huion; 

I shall be to him as father, and he shall be to me as son. 


kai to eleos mou ouk aposteso ap' autou 
And my mercy I shall not remove from him, 


hos apestesa apo ton onton emprosthen sou. 
as I removed from them were before you. 


Wéqoa-^o vXYYÓ JY TXT II YAvX^WORY 14 
Wéro-^o vy! ava v4TYTY 
noivm--y »m2?n2) cman Pmt 
:Bpv-Uy 7iD2 mx NOD) 
14. wha amad’tihu »’beythi ub’ mal'Ruthi ad-ha olam 
w'his'o yih’yeh nakon 'ad- olam. 
1Chr17:14 But I shall settle him in My house and in My kingdom forever, 
and his throne shall be established forever. 
<14 kai motwHow adtov év oiko pov kal év Baotrela avtob éos alvos, 
Kal 6 Ópóvos adtod €otar ávopÜop.évos Ews al@vos. 
14 kai pistoso auton en oikğ mou kai en basileia autou heds aidnos, 
And I shall stand him in my house, and with his kingdom unto the eon. 


kai ho thronos autou estai anorthomenos heos aidnos. 
And his throne shall be re-erected unto the eon. 


ac4a 414344 YY 15 
ALAC yxy 494 Jy Axa yrna CYYTY 
Moxa oman DDD w 
2 cDyDOON qm 037 T» AI yim 2221 
15. b! hol had'barim ha’eleh uk’kol hechazon hazeh hen diber Nathan ‘e!-Dawid. 
1Chr17:15 According to all these words and according to all this vision, 
so Nathan spoke to Dawid. 
<15> kata mávras ToUs Aóyovs TOUTOUS kat KATA TACAV THY Spaci TALTHY, 
obdtws €hdAnoev Nabav mpds Aavid. -- 


15 kata pantas tous logous toutous kai kata pasan tén horasin tautén, 
According to all these words, and according to all this vision, 


houtos elalesen Nathan pros Dauid. -- 
so spoke Nathan to David. 


WET ATAT 1970 awry aaya OA 439% 16 
WCA-AO VIX41 3A vy 1x49 THY Yalt AYAT 144-14 
TN mpm 39» awe] Tw PAT Nz2€ 
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:BoQ-Ty "omnea ^» PA ^b OTN mym TAT 
16. wayabo’ hamelek Dawid wayesheb liph'ney Vahüwah 
wayo’mer mi-‘ani Yahüwah ‘Elohim umi beythi ki habi’othani ‘ad-halom. 


1Chr17:16 And Dawid the king went in and sat before 444% and said, Who am |, 
O 444% Elohim, and what is my house that You have brought me thus far? 


<16> kai Alev ó Bactreds Aauid kal ékáðLoev åmévavrı Kupiov Kal etrmev 

Tis elpu eye, kúpte 6 Beds, Kal tis 6 OLKOS pov, OTL HyATIHGGS pe éos alôvos; 

16 kai elthen ho basileus Dauid kai ekathisen apenanti kyriou kai eipen Tis eimi egō, 
And came king David and sat before YHWH, and said, Who am I, 


kyrie ho theos, kai tis ho oikos mou, hoti egapesas me heos aidnos? 
O YHWH Elohim, and what is my house, that you loved me unto the eon? 


TTHA/d y^3o—€*v3-do 434xY YiL yvfvo03 x£x JOPXY 17 
MLACe aYAT 4/044 wata qyxy ayxi 4141F 
pire? FAY Ma PY TAIN] OOS "DPYS ONT (pmo 


:mmow mam moyens mmm np [MRT 
17. watiq’tan zo'th 5"eyneyah ‘Elohim wat'daber «!-beyth- ab’d’ak l'merachoq 
ur'ithani k’thor ha'adam hama alah Yahüwah ‘Elohim. 


1Chr17:17 And this was a small thing in Your eyes, O Elohim; but You have spoken 
of Your servant's house for a great while to come, and have regarded me 
according to the standard of a man of high degree, O 444% Elohim. 


«17» kat éopixpbvOn raóTa. évømióv cov, ó eds, 
Kal €AdAnoas ETL TOV OLKOV TOD TraLddés Gov ék pakpôv 
NU UN ^ Us e [74 , r A y , rd e , 
kal émetóés pe os ópaovs à vÜpormovu Kal Viswouds pe, kúpte ó Oeos. 
17 kai esmikrynthe tauta enopion sou, ho theos, 
And these things were diminished before you, O Elohim; 


kai elalesas epi ton oikon tou paidos sou ek makron 
and you spoke about the house of your servant from a long time, 


kai epeides me hos horasis anthropou kai huyosas me, kyrie ho theos. 
and looked upon me as vision of man, and raised me up high, O YHWH Elohim. 


y^3o-x4 ay ayl yr Ct aiya ayo 71 Tv3-3 18 
:AXOAL y^3o-x4 qax Y 

J72»-nw Tipp Ths TT TY pim 
VT) AYTAR DDPRSO 


18. mah-yosiph “od Dawid ‘eleyak lkabod ‘eth- ab’deak 
w'atah ‘eth- ab’d’ak yada ’at. 


1Chr17:18 What can Dawid add still more to You for the honor of Your servant? 
For You know Your servant. 
<18> ti mpoo oer Ett Aavid mpós oè Tod 8o£ácav; Kal od Tov SoGAdv cov oldas. 


18 ti prosthései eti Dauid pros se tou doxasai? kai sy ton doulon sou oidas. 
How shall proceed yet David to you, to glorify you? and you your servant know. 
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x4xa alyaqa-cy x4 xwwo y34yv yaso 41293 ATAT 19 
XPCAVA-CY-X# 01-447 

DNTI mpatan-S> ng m'y q2221 T7227 “Aaya mmu 
imibtan-Sp-my yan 


19. Vahüwah ba abur “ab’d’ak uk’lib’ak "asiath ‘eth kal-hag’dulah hazo’th 
'hodi a ‘eth-ka!l-hag’duloth. 


1Chr17:19 O 444%, for Your servant's sake, and according to Your own heart, 
You have wrought all this greatness, to make known all these great things. 


«19» kat kata TH kapõiav cou émoinoas THY Tacav peyañwovvnyv. 


19 kai kata ten kardian sou epoiesas ten pasan megalosynen. 
And according to your heart, you did 31! this greatness. 


ate) Peer os was 
P oed Tee rJ Kup Macr iod 
T2 PX nym 


ary wyaw-aAwWs 223 qno omy PRI 


20. Yahúwah ‘eyn kamok w’eyn ‘Elohim zulatheak ^ 56! ‘asher=-shama’’nu b’az’neynu. 
1Chr17:20 O 444%, there is none like You, nor is there any Elohim besides You, 
according to all that we have heard with our ears. 


<20> kúpte, ook Eat Op.ovós cot, kai ook EoTLV TAN GOD KATA TAVTO, 
óca Tkobca.ev év ootv TLOV. 
20 kyrie, ouk estin homoios soi, kai ouk estin plen sou 
O YHWH, there is none likened to you, and there is no Elohim besides you, 
kata panta, hosa ekousamen en osin hemon. 
according to all as much as we heard with our ears. 


hts an yq (4v yyvoy va 

xvé^4 Ww Jd vwd yo vé xva74 yvad423 VLA Iw 
YA IRIN YY 00627-4W4. yo 17y ward OOHET 
PAX TTY Ya ONT? TYP "mx 

ni» ow 42» maw? oy 1» ni» oT ONT 20 WW 
(oa moe OTEAWs Fay 390 wp misty 


21. umi h^ am'ah Vis'ra'El goy ‘echad ba’arets ‘asher halak ha’Elohim 
liph'doth lo “am icsum lak shem g'duloth w’nora’oth !'garesh mip'ney am’ak 
'asher-padiath miMits’rayim goyim. 

1Chr17:21 And what one nation in the earth is like Your people Yisra' El, 

whom the Elohim went to redeem for Himself as a people, to make You a name 

of greatness and terribleness, by driving out nations from before Your people, 
vhom You redeemed out of Mitsrayim? 


<21> kat ook éovvv ws 6 Aads cov Iopanr &0vos Ett émi THs yfis, 
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ws WSTHYNOEV avTOv ó Beds Tod Avtpocacha avt Aaóv Tod 06o0ac 
EAUTH Svopa péya kat émubavés TOO ékBaAetv ad TPOGwTIOV Aaod cov, 
es ? , 3 2 y » 
ods éAuTpoco é Aiydtrrov, éO0vn. 
21 kai ouk estin hos ho laos sou Israel ethnos eti epi tes ges, 
And there is no as your people Israel nation yet upon the earth, 


hos hodegesen auton ho theos tou lytrosasthai heauto laon 
as guided him the Elohim for the ransoming a people to himself, 


tou thesthai heaut onoma mega kai epiphanes tou ekbalein 
to establish to himself name a great and apparent, to cast out 


apo prosopou laou sou, hous elytroso ex Aigyptou, ethne. 
from in front of your people of whom you ransomed out of Egypt nations. 


wlyo-a0 Wo yd (44v ywo-x4 xxv 22 
MLACEC WAC xaaa qqa íAXATY 
Doiv-Ty ny? 4» own qev-nw 1mm22 


STON? np» np» mm npn 
22. watiten ‘eth- am’ak Vis’ra’El l'a? ^am 'ad- olam 
w'atah Vahüwah hayiath lahem l'Elohim. 


1Chr17:22 And You have chosen Your people for Yourself 
for Your people Yisra'El forever, and You, O 444%, have been Elohim to them. 


<22> kat éðwkas Tov Aaóv cov Iopand ceavTd Aaóv Ews ai@vos, 
kal oú, KUpLE, AVTOLS Els Üeóv. 
22 kai edokas ton laon sou Israel seaut laon heos aidnos, 
And you appointed your people Israel for yourself - a people unto the eon. 
kai sy, kyrie, autois eis theon. 
And you, O YHWH, became to them for Elohim. 


Yaso-Co x434 qw 4944 ĄYĄ1 AXOoY5 
X444 4w4y awov Wévo-4o yya Yxa 3- ov 
TI2V7oV noz WY Da TT MAY}: 


poa Ww» nb OPIW—TY Ds imao] 
23. w’ atah Yahüwah hadabar ‘asher dibar’at al- ab’d’ak 
w’ al-beytho ye'amen 'ad- olam wa aseh ka’asher dibar'at. 


1Chr17:23 Now, O 444%, let the word that You have spoken concerning Your servant 
and concerning his house be established forever, and do as You have spoken. 


<23> kat viv, kúpte, 6 Adyos Gov, dv EAGATOUS TIPOS TOV TATd4 cov 
&. c9. A \ > , ^ , [4 IA ` fa M ay OF 
kal ETL TOV OLKOV GUTOD, TLOTWONTW EWS alvos. kai Tovfjov kalos EAGATOUS, 


23 kai nyn, kyrie, ho logos sou, hon elalésas pros ton paida sou 
And now, O YHWH, your word which you spoke to your servant, 


kai epi ton oikon autou, pistotheto heos aidnos. kai poiesn kathos elalésas, 
and concerning his house, let it be trusted unto the eon, and you do as you spoke! 


vac4 xv42n ayar qed wévo-so yyw Laqa Y Pra 2s 
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yryyl WY) yaso aga gy Ceqwad yrale (4wa 
TON niNz2z MT Taxed DOPYTY Fw ou MRT 
TY P22 Fay Tym aa Ogi oy py 


24. w’ye’amen w’yig’dal shim’ak ad- olam le’mor Vahüwah ts’ba’oth ‘Elohey Vis ‘ra’ El 
‘Elohim !'Vis?ra'El ubeyth-Dawid “ab’d’ak nakon l'phaneyah. 


1Chr17:24 Let Your name be established and magnified forever, saying, 
AAAY of hosts is the El of Yisra'El, even Elohim to Yisra'El; 
and the house of Dawid Your servant is established before You. 


` , X 7 ov y e IA 
«24» kai motwOATw kal peyadAvvOqTW TO övopá cov Ews atóvos, 
Aeyovtwv Kipre kipre travtoxpatwp 0eós Iopanr, 
Kat ó oikos Aavið tratdés cov åvwplwpévos évavrtov cov. 


24 kai pistotheto kai megaluntheto to onoma sou heos aidnos, 
And let be trusted and be magnified your name unto the eon! 


legonton Kyrie kyrie pantokrator theos Israel, 
saying, YHWH, YHWH Almighty, the El of Israel: 


kai ho oikos Dauid paidos sou anorthomenos enantion sou. 
and let the house of David your servant be established before you. 


X3 YC XY/3Ó Yaso Jx4-x4 x-(^4 1464 ax4 vyis 
yal (xA yase ny yy-Lo 

ma i> nua» T3» song n3 TOR mY "2502 
‘pap? SPENT? qUZP NBD TY 


25. ki ‘atah ‘Elohay galiath ‘eth-‘ozen ab’d’ak |ib’noth lo bayith 
*al-hen matsa’ "ab'd'ah !|’hith’palel I’phaneyak. 


1Chr17:25 For You, O my El, have revealed to the ear of Your servant that 

You shall build for him a house; therefore Your servant has found to pray before You. 
<25> Sti ob, kúpte 6 0eóv Lov, Tjvot£as Tò ous TOD mardós cov TOD otkoSop.fjoac adTH 
oikov: dia TroÓTo eopev 6 Tals Gov ToO TpOGEKEACHaL KATA mpócormóv cov. 


25 hoti sy, kyrie ho theos mou, enoixas to ous tou paidos sou tou oikodomesai auto oikon; 
For you, O YHWH my El, uncovered the ear of your servant, to build him a house. 


dia touto heuren ho pais sou tou proseuxasthai kata prosopon sou. 
Because of this found need your servant to pray before your face. 


Y14444 4137AX4. ATA AXOY 26 
X4xa aj$vye4 ya$3o-do 44axv 
DTN NANT AMS MAM Tay 
nem Tied qay Oy 033m 
26. w’ atah Yahawah ‘atah-hu’ ha’Elohim wat’daber a!- ab’d’ak hatobah hazo'th. 


1Chr17:26 And now, O 444%, You are the Elohim Himself, 
and You spoke this goodness concerning Your servant. 


\ ^ y \ 9 3 X e \ 
<26> kai viv, kúpte, ob Et avTds 6 Beds 
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kal éAáAnoas émi TOV 8900AÓv cov TA àyaðà tarta: 
26 kai nyn, kyrie, sy ei autos ho theos 
And now, O YHWH, You are he - the Elohim, 
kai elalesas epi ton doulon sou ta agatha tauta; 
and you spoke concerning your servant these good things. 


HEOC Y4A3/Y Xy43 AYAT ax4-cvy 
32? n»iv? nin» q73y ma-ns q22? Apxin mpy 


D Doy» 220i n223 mym nms-7» 
27. w’ atah ho’al’at |’barek *eth-beyth "ab'd'ah lih'yoth olam l'phaneyah 
ki-‘atah Yahüwah berak’at um’borak |’ olam. 


1Chr17:27 And now it has pleased You to bless the house of Your servant, 
that it may be forever before You; for You, O 444%, have blessed, 
and it is blessed forever. 
<27> kai vóv pw Tod evAoyioat Tov otkov ToO TaALdds cov ToO elvat 
eis TOV alva évavTiov cov: STL ov, KUpLE, EvAdYNOUS, kat ELASYNOOV Els TOV aLdva. 
27 kai nyn erxo tou eulogesai ton oikon tou paidos sou tou einai 
And now you began to bless the house of your servant, for it to be 
eis ton aiona enantion sou; hoti sy, kyrie, eulogesas, kai eulogeson eis ton aiona. 
in the eon before you. For you, O YHWH, blessed; and it is blessed into the eon. 


Chapter 18 
Shavua Reading Schedule (40th sidrah) - 1Chr 18 - 22 


yaxw J-x aaya yay YV-1444 247 ichs 
Wa xwe] a44 amexéi42v X1x HTTY yoryyry 
mPmpos-nhN TPT PL TOUS OTS 


mmus TP TMI na-ns npn ayz"32"n 
1. way’hi ‘acharey-ken wayak Dawid ‘eth-P’lish’tim wayak’ni em 
wayiqach ‘eth-Gath ub’notheyah miyad P'lish'tim. 
1Chr18:1 Now after this it came about that Dawid defeated Phelishetim 
and subdued them and took Gath and its towns from the hand of Phelishetim. 


<18:1> Kat éyévero peta tatta kal émára£ev Aavid tovs GAAodvbAovs 
NU UN , , ^ \ i M 
Kal ETpOTIWGATO aùToùs kat éAaBev THv I'e0 
xX X , , ^ , bi 2: 4 
kal TAS køpas GUTS ék xeupós GAAOVAWV. 
1 Kai egeneto meta tauta kai epataxen Dauid tous allophylous 
And it came to pass after these things, that David struck the Philistines, 


kai etroposato autous kai elaben ten Geth 
and put them to flight. And he took Gath 


kai tas komas autes ek cheiros allophylon. 
and her towns ‘rom the hand of the Philistines. 
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2. wayah 'eth-Mo'ab wayih’yu Mo’ ab "abadim Dawid nos’ey min’chah. 


1Chr18:2 And he defeated Moab, 
and Moab became servants to Dawid, bringing tribute. 


<2> kai éndtatev riy Moa, kai qoav Moo mai8es TH Aavià bépovtes Spa. 


2 kai epataxen ten Moab, kai esan Moab paides t Dauid pherontes dora. 
And he struck Moab; and Moab became bondservant to David, bringing gifts. 


BAI ABLE yey moasg xe auo yu. 
X4/-43/3 Ar ganal yxyls 
"Den Tps UyTTUC DN TY P 


:ime-0033 i7 mus im223 
3. wayak Dawid ‘eth-Hadad’ ezer melek-Tsobah Chamath: : 
b’lek’to |’hatsib yado bin’har-P’rath. 


1Chr18:3 And Dawid defeated Hadadezer king of Tsobah unto Chamath, 
as he went to establish his dominion to the river Prath. 


<3> kai émáTa£ev Aauid tov Adpaalap BacuAéa Zovfa Hpað tropevopéevov avroð 
émorioa xXetpa. avTod ém ToTapov Eddparny. 
3 kai epataxen Dauid ton Adraazar basilea Souba Emath 

And David struck Hadarezer king of Zobah at Hamath, 


poreuomenou autou epistesai cheira autou epi potamon Euphraten. 
in his going to establish his hand over the river Euphrates. 


Yawa YAICE xOBwWY 3y4 JCF YYY aaya ayata 
3y4a-£y-*4 aaya PORT 1644 Wet TCE Yaqwor 

:3y4 A4Y TYY 4x71 

DUE mapy NVA] ADD 78 BA MI T3217 
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(257 nw ae umm 


4. wayil’kod Dawid mimenu ‘eleph reheb w’shib’ ath ‘alaphim parashim 

w" es'rim ‘eleph ‘ish rag’li way’ aqer Dawid ‘eth-!2a!-harekeb 

wayother mimenu me'ah rakeb. 

1Chr18:4 Dawid took from him a thousand chariots and seven thousand horsemen 
and twenty thousand foot men, and Dawid hamstrung all the chariot horses, 

but reserved of them an hundred chariots. 


«d» kai mpokateAdBeto Aavid adtév yira Gppata kat erri yrArddas Cmrmrov 
X » / E] ^ ^ M / / \ ow 

kal eikoct xLALadas avdpav treLOv- Kal mapéAvoev Aauid távra TÀ pua ra 

kai vTreAUmero é£ aoTÓv ExaTov Gppata. 


4 kai prokatelabeto Dauid auton chilia harmata kai hepta chiliadas hippon 
And David first took from him a thousand chariots, and seven thousand horses, 
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kai eikosi chiliadas andron pezon; kai parelysen Dauid panta ta harmata 
and twenty thousand men footmen. And David disabled all the chariots, 


kai hypelipeto ex auton hekaton harmata. 
and left of them a hundred chariots. 


A3T- yéy 4xo^^ad 4TxoZ TwW*y4^ Wat 4375 
wag J44 WLYWY Wr 4qwo yqa aaya yay 
rais Joe PTIT? Ty? pippos now wann 


we now muzcomopy mass TT AN 
5. wayabo’ ‘Aram Dar'meseq !« ’zor laHadad" ezer melek Tsobah 
wayak Dawid bo’Aram "es'rim-ush'nayim ‘eleph ‘ish. 


1Chr18:5 And when Aram of Darmeseq came to help Hadadezer king of Tsobah, 
Dawid killed twenty-two thousand men of Aram. 


«5» kai 1]A8ev Xópos ék Aapackod BonOjcar ASpaalap BaotAet LouBa, 
kal eTratagev Aavid év TO Zópo cikoor kat vo yiAradas avdpav. 
5 kai élthen Syros ek Damaskou boéthésai Adraazar basilei Souba, 
And Syria came from out of Damascus to help Hadarezer king of Zobah. 
kai epataxen Dauid en to SyrQ eikosi kai duo chiliadas andron. 
And David struck among the Syrian - twenty and two thousand men. 


Wrage aryal y44 vAvVY PWUAA Yag arya YW G 
YLA 4"4 (YI ^vv^d ayaa OwvvY ayy T4wy 
Dy m7? ON ^n ppp Daya mU Dim 


"qas TN 223 TTP mym vu nns "wv 
6. wayasem Dawid »«’Aram Dar'meseq way’hi ‘Aram | Dawid 'abadim 
nos’ey min'chah wayosha^ Yahüwah PDawid b’kol ‘asher halak. 


1Chr18:6 Then Dawid put garrisons among Aram of Darmeseq; and Aram 
became servants to Dawid, bringing tribute. And 4*(47/ helped Dawid wherever he went. 


«6» kai é&0ero Aauid þpovpàv év Lupia fj kata Aapackdv, kal joav TH Aauid 
eis Tratdas þépovras Spa. Kat Eowlev kúpros Tóv Aautd év ToL, ots érropebero. 


6 kai etheto Dauid phrouran en Syria te kata Damaskon, 
And David placed a detachment in Syria near Damascus. 


kai esan tQ Dauid eis paidas pherontas dora. 
And they were to David as servants bringing gifts. 


kai esozen kyrios ton Dauid en pasin, hois eporeueto. 
And YHWH preserved David in all wherever he went. 


4X9443 1440 (o 14 qW jara ve(w x4 4774 WP: 
WÓv 4v WEE ALY 
“ITI "Tay Sy wu mW y ^00U nS TMT np 
Boum meo 

7. wayiqach Dawid ‘eth shil'tey hazahab ‘asher hayu a! “ab’dey Hadad’ azer 
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way’bi’em Y’rushalam. 


1Chr18:7 Dawid took the shields of gold which were by the servants of Hadadezer 
and brought them to Yerushalam. 


«I» kai éAaBev Aavið robs kAovoUs Tods ypvodots, 
ol 7|cav émi rovs Tratdas ASpaalap, kat Tjveykev aùroùs eus IepovoaA np. 
7 kai elaben Dauid tous kloious tous chrysous, hoi esan 

And David took the collars of gold things which were 


epi tous paidas Adraazar, kai enegken autous eis Ierousalém. 
upon the servants of Hadarezer, and brought them into Jerusalem. 


XwWHf ^v^ HPE 150444 49 YTYYY XH3e7T5 
xwHja "Vv-x4 aydw awo ag at 494 

xWHIA CY X4Y Wrayyoa-x4y 

nn) TIT npo UON oy Deos nmaemin 


ngn3s m-nw maby oy ma TW» Man 
D unnm» nw mmeyg-ns) 


8. umiTib'chath umiKun “arey Hadad’ ezer laqach Dawid n'chosheth rabah m'od bah 
“asah $h'lomoh *eth-yam han'chosheth w’eth-ha amudim weth k’ley han’chosheth. 


1Chr18:8 Also from Tibchath and from Kun, cities of Hadadezer, 
Dawid took a very large amount of bronze, with which Shelomoh made the bronze sea 
and the pillars and the bronze utensils. 


<8> kai ék THs peTaBnyas kat ék THOV EkAEKTHV TOACWV TOV Adpaalap 
éraBev Aavið yadkov troAbv odddpa: é£ adtod étroinoev Zadwpwv 
tH 0&Aaccav Thy XaAK iV kat robs OTLAOUS kat TA OKELN TA XAAKG. 


8 kai ek tes metabechas kai ek ton eklekton poleon ton Adraazar elaben 
And from Matabeth, and from the chosen cities of Hadarezer, 


Dauid chalkon polyn sphodra; ex autou epoiesen Salomon ten thalassan ten chalken 
David took brass much exceedingly. Of it Solomon made the sea brass, 


kai tous stylous kai ta skeue ta chalka. 
and the columns, and the items of brass. 


xwH ydW vox oywa Yo 
|1A9yYn-yéy 4xo423 Cay-Cy-x$ arya aya vy 
nad TPR vm vov" 


DBI yT SOWIE "NY WT nmn ^ 
9. wayish’ma To u melek Chamath 
ki hikah Dawid ‘eth-kal-cheyl Hadad’ ezer melek-Tsobah. 


1Chr18:9 Now when Tou king of Chamath heard 
that Dawid had defeated al! the army of Hadadezer king of Tsobah, 


<9 kai T]kovcev Ova Bacrreds Hpað 
ote émáTa£ev Aavid tH mGácav Sivaptv Adpaalap BacuAéos Zova, 
9 kai ékousen Thõa basileus Emath 
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And heard Tou king of Hamath 


hoti epataxen Dauid ten pasan dynamin Adraazar basileos Souba, 
that David struck all the force of Hadarezer king of Zobah. 


WYÓWZ PECENE avya-ylya-Ce v63-441^5a7X4. HÁT 10 
w4--y yayay 4x022a43 YHE WE do vY434Y 

xwHjv JFYY SAE vy Cyy 450444 474 vox xyyncy 
miowd i»-5iwU» TTT pa ON aa oT nS noun 


WTD T2» TVITIAD nm» Www Sy i22 
n3 nez) AN PD 573 TyTN Uma aya nianon 


10. wayish’lach 'eth-Hadoram-b'no ‘el- hameleb-Dawid lish'ol-lo l'shalom 
ul'baraho a! ‘asher nil'cham baHadad’ ezer wayakehu 
ki-‘ish mil’chamoth To u hayah Hadad’ azer wkol k’ley zahab wakeseph un'chosheth. 


1Chr18:10 and he sent Hadoram his son to King Dawid to ask him for peace 

and to bless him, because he had fought against Hadadezer and had defeated him; 
for Hadadezer had been a man of war with Tou and all vessels of gold 

and silver and bronze. 


«10» kat àvéoreuAev tov ISovpap vtóv adtod mpós Tov BaouAéa Aavid 

TOO Epwrioat a.0TÓv TÀ Els eLpT|viv kat ToO EvACyToaL adTov UTEep où ETrOAELNOEV 
\ X, 19 ; y y [4 $5 5 $ 3 ^ 

tov Adpaalap kai émára£ev abtév, Sti àv1]p moAépguos Owa Hv 7H A9paatap, 

kai TÅVTA TÀ OKELY GpyupG Kal xpuoG, kal TA Gpyupa Kal TA XaAKG. 

10 kai apesteilen ton Idouram huion autou pros ton basilea Dauid 

And he sent Hadoram his son to king David 


tou erdtésai auton ta eis eirenen kai tou eulogésai auton hyper 

to ask him the things for peace, and to congratulate him for 
hou epolemesen ton Adraazar kai epataxen auton, 

of which he waged war against Hadarezer, and for striking him; 


noti aner polemios Thoa en tQ Adraazar, kai panta ta skeue argyra kai chrysa, 
because man a warlike Tou was with Hadarezer - and all the items of gold, 


kai ta argyra kai ta chalka. 
and of silver, and of brass. 


jaxav 7fya-yo avav4 aaya yéya vespa yxd-44 11 
TYO VI 29v 34v Y WYSE reae y Ew 4we 
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amm d ny mm T" did ii DDNTDA x 
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11. gam-‘otham hiq’dish hamelek Dawid !aYahawah "iclaheteph w'hazahab 
‘asher nasa! mibal-hagoyim me’Edom umiMo’ab umib’ney Ammon 

um iP’lish’tim ume Amaleq. 

4Chr18:11 King Dawid also dedicated these to 444% with the silver and the gold 
which he had carried away from all the nations: from Edom, and from Moab, 
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and from the sons of Ammon, and from Phelishetim, and from Amaleq. 
<b kai tatta jytacev BacuAeUs Aauid TÔ kuptw perà Tod Apyuptov 
kal TOO xpuotov, ov &Aaflev ék TavTwv Tav é0vàv, é& Iðovpaias 
kat Moa cat é£ viðv Appov kat ék THv GAAOdbAwV kat €€ AyaATK. 
11 kai tauta hegiasen basileus Dauid tQ kyrio meta tou argyriou 
And these sanctified king David to YHWH, with the silver 
kai tou chrysiou, hou elaben ek panton ton ethnon, ex Idoumaias kai Moab 
and the gold which he took from all the nations - from Edom, and Moab, 
kai ex huidn Ammon kai ek ton allophylon kai ex Amalek. 
and from the sons of Ammon, and ‘rom the Philistines, and from Amalek. 


YTA xE aya AL YIII vw34v 5 
744 qwo AJYYW HCA #113 
DiTN-nN nn mang Wass 
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12. w’Ab’shay ben-Ts’ruYah hikah ‘eth-‘Edom b’gey’ hamelach sh’monah `asar ‘aleph. 
1Chr18:12 And Abishay the son of TseruYah defeated eighteen thousand Edom 
in the Valley of Salt. 
<12> kat ABeooa vids Lapoura émrára£ev tHv [Sovupatav 
év KOLAGSL THOV GAGV, SKTH kat 8éka yrAtadas, 
12 kai Abessa huios Sarouia epataxen ten Idoumaian en koiladi tōn halon, 

And Abishai son of Zeruiah struck the Edomite in the valley of salts 


okto kai deka chiliadas, 
- eighteen thousand. 


aryal YEAIO Yra- y TUAVI YRILPY 3543 TNT S 
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13. wayasem be’Edom n'tsibim wayih'yu kal-‘Edom 'abadim !|’Dawid 
wayosha^ Yahüwah ‘eth-Dawid ^ ko! ‘asher halak. 


1Chr18:13 And he put garrisons in Edom, and al! Edom became servants to Dawid. 
And 444% helped Dawid wherever he went. 


«13» kat Beto év TH KoLAGE hpovpds: Kal 1joav Tavtes ot ISovpator mates Aauid. 
Kal €owLlev kópuos Tov Aauid év Tact, ots érropebero. 


13 kai etheto en té koiladi phrouras; kai ésan pantes hoi Idoumaioi paides Dauid. 
And he put garrisons in the valley. And were all the Edomites servants to David. 


kai eszen kyrios ton Dauid en pasin, hois eporeueto. 
And YHWH preserved David in all wherever he went. 


(44v -y-o ^v^ YMan 
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14. wayim’lok Dawid - -::ci-Vis'ra'El way’hi oseh mish'pat uts’daqah |’kal- amo. 


1Chr18:14 So Dawid reigned over al! Yisra? El; 
and he executed justice and righteousness for all his people. 


<14> Kai éBaotAevoev Aauid émi mávra Iopanà 
KGL HV ToLav kpipa kal Sucavootvrv TÔ mavti Aa adtod. 
14 Kai ebasileusen Dauid epi panta Israel kai en poion krima 
And David reigned over all Israel, and he was executing judgment 
kai dikaiosynen tQ panti lağ autou. 
and righteousness to all his people. 


qvyxy ^vÓXH4-/3 eJwvavy 43ma-do qw y4qn-J9 34 15 
Sata mo€nw-13 onc NZEDCOOV mac] aN aw 
15. w'Vo'ab ben-Ts’ruYah al-hatsaba’ wYahushaphat ben-‘Achilud maz'hir. 


1Chr18:15 And Yoab the son of TseruYah was over the army, 
and Yahushaphat the son of Achilud was recorder; 


<15> kat Ioa vids Lapoura émi THs oTpaTLas 
kai Iwoadat vids AxtAovd tropvynpatoypados 
15 kai Ioab huios Sarouia epi tes stratias 
And Joab son of Zeruiah was over the military; 


kai Iosaphat huios Achiloud hypomnematographos 
and Jehoshaphat son of Ahilud was the recorder; 


Yayay v0-34-13 VOUT 34v 31984773 PLAPY 16 
at yy 
DTD amag] Tay TONY TZ pium 


"BIO uuu 
16. w'Tsadoq ben-'Achitub wa’Abimelek ben-‘Eb’yathar kohanim w’Shaw’sha’ sopher. 


1Chr18:16 and Tsadoq the son of Achitub and Abimelek the son of Ebyathar were priests, 
and Shawesha was secretary; 


«16» kat Ladwx vids AxvroB kat Ayrpedey vids ABraðap tepets 
Kal Lovoa ypappatevs 


16 kai Sadok huios Achitob kai Achimelech huios Abiathar hiereis 
and Zadok son of Ahitub, and Abimelech son of Abiathar, were priests; 


kai Sousa grammateus 
and Shavsha was scribe; 


EXCTAY vX4fa-do OATYAL-YS TALI IT 17 
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D oer D wea TI» 
17. uB'naVahu ben-Yahuyada’ «: -haK?rethi w'haP'lethi 
ub'ney-Dawid hari'shonim yad hamelek. 


1Chr18:17 and BenaYahu the son of Yahuyada was over the Kerethites and the Pelethites, 
and the sons of Dawid were chiefs at the hand of the king. 


<17> kat Bavacas vids Iwdae ém tod yepe8Ou kal Tod hercbHOr 


kal viot Aaurd ot mp@tor Siadoxor ToO Baordéws. 
17 kai Banaias huios Iodae epi tou chereththi kai tou pheleththi 

and Benaiah son of Jehoiada was over the Cherethite and the Phelethite; 
kai huioi Dauid hoi protoi diadochoi tou basileos. 

and the sons of David were the first successors of the king. 


Chapter 19 


Jvyo-v13 YY WHY XYY Ty 7384. 1474 iconos 
"UXHx T13 yétvv 
paya op Un) npn TITS "mm 


inm i35» 
1. way’hi ‘acharey-ken wayamath Nachash melek b’ney- Ammon 
wayim’lok b'no tach'tayu. 


1Chr19:1 Now it came about after this, that Nachash the king of the sons of Ammon died, 
and his son became king instead of him. 


19:1» Kat éyévero peta tata &mé0avev Naas Baordeùs viðv Appwv, 
kal €BaotAevoev Ávav viòs adtod dvt’ adtod. 
1 Kai egeneto meta tauta apethanen Naas basileus 

And it came to pass after these things, that died Nahash king of 


huion Ammon, kai ebasileusen Anan huios autou ant’ autou. 
the sons of Ammon, and reigned Hanun his son instead of him. 


awo-vy WHYS fylH-yo aTH-Awo4 ALTA 4YETY2 

Ti I-O TIHIC Yiyi arya aiv Y AFH 1yo 11394 
"EHI WTA C+ 1090742 (44-04. Anya tago P4977 
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2. wayo’mer Dawid ‘e eseh-chesed 'im-Chanun ben-Nachash ki-`asah ‘abiu imi chesed 
wayish’lach Dawid mal’akim nachamo a/-‘abiu 
wayabo'u ab’dey Dawid ‘e!-‘erets b’ney- Ammon ‘e!-Chanun |’ nachamo. 


1Chr19:2 Then Dawid said, I shall show kindness to Chanun the son of Nachash, 

because his father showed kindness to me. 

So Dawid sent messengers to console him concerning his father. 

And Dawid’s servants came into the land of the sons of Ammon to Chanun to console him. 
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<2> kai ettrev Aavid ILovfjoo éAeos peta Avav viot Naas, 
WS ETIOLNOEV Ó TATHP AVTOD peT’ E00 éAeos: 

X 2 y 3 , ^ lA 3 X X ^ X 3 A 
kal åtréoTterÀev GyyéAovs Aavið ToO TapakaAecau avTOv mepi ToO TATPOS GVTOD. 
Ne oe ^ ? ^ eA $ ^ [À ae 4 
kai 1A00v tratdes Aauid eis yiv viðv Appwv mpds Avav ToO tapakadéoat avtév. 

2 kai eipen Dauid Poieso eleos meta Anan huiou Naas, 
And David said, I shall do an act of kindness with Hanun son of Nahash, 


hds epoiesen ho pater autou met’ emou eleos; 
as performed his father with me kindness. 


kai apesteilen aggelous Dauid tou parakalesai auton peri tou patros autou. 
And David sent messengers to comfort him because of his father. 
kai elthon paides Dauid cis gen huidn Ammon 
And came the servants of David into the land of the sons of Ammon 


pros Anan tou parakalesai auton. 
to Hanun, to comfort him. 


YJACT 4TH4 11293 444 "v"WW YC Wjw-vy yv1v93 
yad Yrago YEI nqa C44 

Tzx-nDW TU TDT yam? porma TW TN? 13 
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D "DN TIPY ANZ PANT 72773 
3. wayo'm'ru sarey b’ney- Ammon l'Chanun ham’kabed Dawid ‘eth-‘abiyak 
b’ eyneyak hi-shalach lak m’nachamim halo’ ba abur /ach’gqor w'ichaphoh 
u' ragel ha'arets ba’u abadayu ‘eleyak. 


1Chr19:3 But the princes of the sons of Ammon said to Chanun, Is Dawid honoring 
your father in your eyes, that he has sent comforters to you? Have not his servants come 
to you in order to search and to overthrow and to spy out the land? 


«3» kal evmrov ápyovres viðv Appov mpds Avav MÌ S0€alwv Aauid tov marépa oov 
€vav1tov oov ATEOTELAEV cov TapakaAo0vras; ovy StTIWs é£epevvr]ooctv 
THY TOAW ToO karaokonfjoar THY ijv, NAGov maTões avroð Tpds GE} 
3 kai eipon archontes huion Ammon pros Anan 
And said the rulers of the sons of Ammon to Hanun, 


Mē doxazon Dauid ton patera sou enantion sou apesteilen soi parakalountas? 
Is David glorifying your father before you, to send to you comforters? 


ouch ^opós exereunesosin ten polin 
Is it not that they may search out the city, 


tou kataskopesai ten gen, elthon paides autou pros se? 
and to spy out the land came his servants to you? 


ACT atya 1ago-x YTA HPT YT 4 
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4. wayiqach Chanun ‘eth- ab’dey Dawid way’gal’chem 
wayik’roth ‘eth-mad’weyhem bachetsi ac-hamiph’sa ah way’shal’chem. 


1Chr19:4 So Chanun took Dawid’s servants and shaved them 
and cut off their garments in half, to their buttocks, and sent them away. 


«d» kai éAafev Avav tovds Tatdas Aauid kat eEipycev adtovs 
E] ^ ^ ^ , ^ b ov [74 ^ , ^ X 9 , , y 
Kal adetrev THv pavdvev adTOV TO Tj. vov Ews Tis &vaBoA fis kat Gi méoTeuAev AUTOUS. 
4 kai elaben Anan tous paidas Dauid kai exyrésen autous 
And Hanun took the servants of David, and he shaved them, 


kai apheilen ton mandyon auton to hémisy heðs tes anabolés kai apesteilen autous. 
and removed their uniforms half way unto the wrapping. And he sent them away. 


yuwi4a-do ALAS YATE? TCLs 

aY YUYOCYY YWIEA ag YX44PO HOWL 
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SOMAW] ODT masw TS iml nU TPT TDN? 
5. wayel’ku wayagidu l'Dawid «!-ha’anashim wayish’lach |iq’ra’tham 
ki-hayu ha’anashim nik’lamim m’od wayo’mer hamelek sh’bu bi¥recho 
"ad ‘asher-y’tsamach z’qan’kem w'shab'tem. 


1Chr19:5 And some went and told Dawid about the men. 
And he sent to meet them, for the men were greatly humiliated. 
And the king said, Stay at Yericho until your beards grow, and then return. 


«5» kat HAGov atrayyetAar TH Aauid mepi TOv avdpov, 
Kal GTEOTELAEV ELS ATAVTHOLW avTots, 
[4 T E ri , X 3 e , ) , 
STL Norav HTLLWpPLEVvoL oó8pa* Kal eurev 6 BaouAeós Kabioate év Iepoyo 
čws Tod dvatetrar Toos Troryovas DLOV kal dvakdpibate. -- 
5 kai elthon apaggeilai tọ Dauid peri ton andron, 
And others came, and they reported to David for the men 


kai apesteilen cis apantésin autois, hoti esan etimomenoi sphodra; 
And he sent to meet them, for were they were greatly disgraced. 


kai eipen ho basileus Kathisate en Iericho heos tou anateilai tous pogonas hymon 
And said the king, Stay in Jericho until rise up your beards, 


kai anakampsate. -- 
and return! 
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6. wayir’u b’ney Ammon ki hith'ba'ashu im-Dawid wayish’lach Chanun 
ub'ney Ammon 'eleph kikar-keseph lis’kor lahem min-‘Aram naharayim 
umin-‘Aram ma akah umiTsobah rekeb upharashim. 


1Chr19:6 When the sons of Ammon saw that they had made themselves odious to Dawid, 
Chanun and the sons of Ammon sent a thousand talents of silver to hire for themselves 
chariots and horsemen {rom Aram-naharayim, from Aram-maakah and from Tsobah. 


<6> kai elõov ot viol Apquov ote Tjox0vOv Aads Aauid, kat ümréoreuAev Avav 
X e e X 14 , 3 , ^ / e ^ , , 
Kai ot viot Ápquov yira T&Àavra. apyuptov Tod p.voO00000ac Eavtots ék Lupias 
Meoototaptas kat ék Luptas Mooya kat ék Lofa &ppata kat Urrrets 
6 kai eidon hoi huioi Ammon hoti éschynthé laos Dauid, 
And knew the sons of Ammon that were put to shame the people of David. 


kai apesteilen Anan kai hoi huioi Ammon chilia talanta argyriou 
And sent Hanun and the sons of Ammon a thousand talents of silver 


tou misthosasthai heautois ek Syrias Mesopotamias 
to hire for themselves of Syria of Mesopotamia, 


kai ek Syrias Moocha kai ek Soba harmata kai hippeis 
and from Syria of Maachah, and from Zobah, chariots and horsemen. 


3y4 704 "wv v Iw Wal TAY 7 

432" 74 vWVY vY4329Y vWo-x4vY ayoy YLy-x4y 
AYHCLYE YEILY Yaq v7T44 17YO 1143Y 

222 nw myby mu oP mnp 


827 (HP umm WIN ay Tng) mpya qoptnw) 
Tampa? AW") OFA DPR Pay 223 


7. wayis’k’ru lahem sh’nayim ush’loshim ‘eleph reheb w’eth-melek Ma akah 
w’eth- amo wayabo’u wayachanu liph'ney Meyd’ba’ 

ub'ney Ammon ne’es’phu me areyhem wayabo’u !amil’chamah. 

1Chr19:7 So they hired for themselves thirty-two thousand chariots, 


and the king of Maakah and his people, who came and camped before Meydeba. 
And the sons of Ammon gathered together from their cities and came to battle. 


«T» kai éproðwcavrto éavrots Svo kal TpLaKkovTa xLALadas ådppåTwv 
` b , ` 4 \ , ^ N55 
kai Tov BacuAéa. Moya kat tov Aadv adtod Kat NAðov 
~ À , ` * ges g 
Kal rapevéBaAov karévavrı Marðaßa, kat ot viot Appov ovv Omoav 
ék TOV Tóňcwv aùtôv kai NAlov eis TO TTOAEL OAL. 
7 kai emisthosanto heautois duo kai triakonta chiliadas harmaton 
And they hired for themselves two and thirty thousand chariots, 
kai ton basilea Mocha kai ton laon autou kai elthon 
and the king of Maachah and his people. And they came 
kai parenebalon katenanti Maidaba, kai hoi huioi Ammon synechthesan 
and camped before Medeba. And the sons of Ammon gathered together 


ek ton poleon auton kai elthon cis to polemesai. 
from out of their cities, and they came to wage war. 
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8. wayish’ma Dawid wayish’lach ‘eth-Yo’ ab w’eth kal-tsaba’ hagiborim. 
1Chr19:8 When Dawid heard of it, he sent Yoab and all the army, the mighty men. 


<8> kai HKovoev Aauid kat üméoTeu ev tov IwaB 
kai TGcav THY OTpaTLAV TOV Svva.TÓv. 


8 kai ekousen Dauid kai apesteilen ton Ioab kai pasan ten stratian ton dynaton. 
And David heard, and he sent Joab, and all the military of the forces. 


feos WU «HOT qyqos-y Jyo «9 Vetere 
44w4 Yag, v4 3-1*4. rv yt pav 
YT nne mpg wT.) Pay 32 Nz"v 


Twa O73? WA-TWY DDPA 
9. wayets’u b'ney Ammon waya ar’ku mil’chamah pethach ha ir 
w’ham’lakim ‘asher-ba’u l'badam basadeh. 


1Chr19:9 The sons of Ammon came out and drew up in battle array 
at the entrance of the city, and the kings who had come were by themselves in the field. 


2 ee ^ e €. UN ~ 74 , , ^ A ^ 
«9» kai é&£fjAOov ot viot Appwv kat tapaTtdooovtat els TOAELOV Tapa TOV TUAGVA 
^ 14 N © ^ e 9 74 , 9 e * , ^ , 
THs TOAEWS, Kat ot BaouAets ot EADOvTEs mrapeveBaAov ka’ EauTods év THO meOLo. 
9 kai exelthon hoi huioi Ammon kai paratassontai eis polemon 
And went forth the sons of Ammon, and deployed for war 


para ton pylona tes poleos, kai hoi basileis hoi elthontes parenebalon 
by the gatehouse of the city. And the kings, the ones coming, camped 


kath’ heautous en tQ pedig. 
by themselves i» the plain. 


HET YADA afHÓgA v] wx AV 34 £444 10 
W44 x44TÓ YAY CHIWI ATHI-CYY 4437 


Cr) mie VPS nemo noc 2N NTP 
DNN nsp? T^ oyana mana opn n2" 


10. wayar’ Vo'ab ki-hay’thah ph'ney-hamil'chamah ‘elayu panim w'achor 
wayib’char mikal-bachur ^ Vis'ra'El waya`arok |iq’ra’th ‘Aram. 
1Chr19:10 Now when Yoab saw that the face of the battle was set against him before 


and behind, he selected from all the choice men of Yisra’El 
and set in order to meet Aram. 


LY ED [4 ld $ $ A ^ PY 9 _N 

<10> kat eidev Ioa óc yeyóvaovv avtimpdowtor Tod TroAELEtv mpós AYTOV 
^ , Qe 9 , i 9 ta , BS , , 

KaTa TPOGWTOV kal é£ómuoOev, kal é&eAé£aoro ék mavrós veavtov é£ IopanA, 
Kal raperá£avro évavtiov ToO Lipov- 
10 kai eiden Ioab hoti gegonasin antiprosopoi tou polemein pros auton 

And Joab beheld that they were fronting him to wage war before him 
kata prosopon kai exopisthen, kai exelexato ek pantos neaniou ex Israel, 

from in front and from behind, that he chose of every young man of Israel, 
kai paretaxanto enantion tou Syrou; 
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and he deployed before Syria. 


YIH Vw34 aag yxy Yoq 4v X46 
Jüye VID KEEL yyqosey 
MH WAX TA TO] OVA AN? OY 


By ^33 nop? i220 
11. w'eth yether ha am nathan b'yad 'Ab'shay ‘achiu 
waya ar’ku liq’ra’th b’ney Ammon. 


1Chr19:11 But the remainder of the people he placed in the hand of Abshay his brother; 
and they set in order to meet against the sons of Ammon. 


<[b kai 16 katéAouTov toô Aaod éðwkev év yerpi ABeoca adeAdod adtod, 
kal raperá£avro é£ évavtias viðv Appov. 
11 kai to kataloipon tou laou eddken en cheiri Abessa adelphou autou, 

And the rest of the people he put into the hand of Abishai his brother, 


kai paretaxanto ex enantias huidn Ammon. 
and they deployed right opposite the sons of Ammon. 


AOYWXE AL xray Yq TYYY PEHX-YE WET 12 
yexowvav yyy YPEHI fvyo 144-94 
o myawn> ^» OMT] OTN ^35 PATER TNL 


paye TAA unm Day 33 70N 
12. wayo’mer ‘im-techezaq mimeni ‘Aram w'hayiath li lith'shu'ah s 
w'im-b'ney Ammon yechez'qu mim’ak w’hosha "tih. 


1Chr19:12 And he said, If Aram are too strong for me, then you shall be to me 
for deliverance; but if the sons of Ammon are too strong for you, then I shall help you. 


<12> kai eimev "Eàv kparon ónép pè Xópos, kai ëon por ets owrnpiav, 
Kal éàv viot Appwv Kpathowory Up GE, kat oo00 CE" 
12 kai eipen Ean kratese hyper eme Syros, 
And he said, If Syria should strengthen over me, 
kai ese moi eis soterian, 
then you shall be to me for deliverance; 
kai ean huioi Ammon kratesosin hyper se, kai soso se; 
and if the sons of Ammon should strengthen over you, then I shall deliver you. 


WILACHE 140 2057 v/yo-403 aTcrHX/T PEH 
woa Y31109 37894 4747/7 

TON o^ Tyz23 WaY-TVA APION puma 
iy vr an mma 


13. chazaq w'nith'chaz'qah b’ ad- amenu ub’ ad "arey ‘Eloheynu 
waYahdwah hatob b’ eynayu ya aseh. 


1Chr19:13 Be strong, and we shall strengthen ourselves for our people 
and for the cities of our El; and may 444% do what is good in His sight. 
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<13> avbpilov kai évioydowpev Trepi Tod Aao Tuv kal mepi TOv TOAEWV 
Tod leod pôv, kat KUpLos TO Gyabdv év dhBarpots avroð morroe. 
13 andrizou kai enischysomen peri tou laou hemon 

Be manly! and we shall grow in strength for our people, 


kai peri ton poleon tou theou hemon, kai kyrios to agathon en ophthalmois autou poiesei. 
and for the cities of our El; and YHWH good in his eyes shall do. 


ayy’ YAE VII vyo-q"4 YOAT IETT WATY 
75 TT 
maT AS now "355 yTy Byz agi vim 


anA 10127 
14. wayigash Yo’ab w’ha am ‘asher= imo liph’ney ‘Aram /amil’chamah 
wayanusu mipanayu., 


1Chr19:14 So Yoab and the people who were with him drew near to the battle 
against Aram, and they fled before him. 


<14 kai tapeta—ato Iwaf kat 6 Aads ó pet’ adTobd KatévavTt Lipwv els TOAELOV, 
kai ébvyov at’ avtod. 
14 kai paretaxato Ioab kai ho laos ho met’ autou katenanti Syron ceis polemon, 
And Joab deployed and the people with him right opposite Syria for war; 
kai ephygon ap’ autou. 
and they fled from them. 


POE SQUE Pe PTI) Fie te te TET SN 
YEWI Bey tary aqeon TEITT Tvugd: 
TIS WAX 73895 Br 023 10939] OFX O377D NT Py 732330 


D novi ax x25) mmym awa 
15. ub’ney Ammon ra'u ki-nas ‘Aram wayanusu gam-hem mip’ney ‘Ab’shay 'achiu 
wayabo’u ha irah wayabo’ Yo’ab Y'rushalam. 


1Chr19:15 When the sons of Ammon saw that Aram fled, they also fled 
from before Abshay his brother and went into the city. Then Yoab came to Yerushalam. 


«15» kat ot vioi Appwv eidov Sti épvyov Lipor, kai épvyov 
kai adTOL A110 TPOCGwWTIOV ABeooukal a1 mpooorov IwaB Tod GdeAho0b avroð 
kai HADov els THY TOALV. kai NADev IwaB ets Iepovoaànp. -- 
15 kai hoi huioi Ammon eidon hoti ephygon Syroi, 
And the sons of Ammon beheld that fled the Syrians, 
kai ephygon kai autoi apo prosopou Abessa 
and they fled even themselves from in front of Abishai, 
kai apo prosopou Ioab tou adelphou autou 
and from in front of Joab his brother. 


kai elthon eis ten polin. kai elthen Ioab eis Ierousalem. -- 
And they came into the city. And Joab went to Jerusalem. 


Vvy44 THEW Y CEINT 24970 Y7M VY. Y4 447-4 16 
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16. wayar’ ‘Aram ki nig’phu liph'ney Vis'ra'El wayish'l'chu mal’akim 
wayotsi'u ‘eth-‘Aram ‘asher me eber hanahar 
w’Shophak sar-ts’ba’ Hadad’ ezer liph'neyhem. 


1Chr19:16 When Aram saw that they had been beaten before Yisra' El, 
they sent messengers and brought out Aram who were from the other side the river; 
and Shophak the commander of the army of Hadadezer was before them. 


<16> kai elev Lipos ó7v érpomóocao adtov Iopanà, kai áméoreriev &vyyéAovs, 
kai e€€nyayov tov Lipov ék Tod mépav TOD TroTApod, 
` , , id » $ A 
Kal Loday àpyrotrpáryos Suvapews ASpaalap čurpooðev aoTóv. 
16 kai eiden Syros hot! etroposato auton Israel, kai apesteilen aggelous, 
And saw the Syrian that put him to flight Israel, and he sent messengers, 


kai exegagon ton Syron ek tou peran tou potamou, 
and they brought the Syrian from the other side of the river. 


kai Sophach archistrategos dynameos Adraazar 
And Shophach the commander-in-chief of the force of Hadarezer was 


emprosthen auton. 
in front of them. 


GETNAME SS, Deque SRA aqua 

yac yqa Yale 437v jadaga 49°77 
"yo TACY AYULY Y4E x44T7 ^v Ta yqa 
OST OSM FON TIT? mme 


avy oy" muow san pmo Sym 
"ay ange manda now nsp T yay 


17. wayugad |’Dawid waye’esoph 'eth-::ci-Vis'ra'El waya abor haVar'den 
wayabo’ '«ichem waya arok «chem waya arok Dawid !iq’ra’th ‘Aram mil'chamah 
wayilachamu imo. 


1Chr19:17 And it was told to Dawid, he gathered al! Yisra' El together 
and crossed the Yarden, and came upon them and set in order against them. 
And when Dawid set the battle in order to meet Aram, they fought against him. 


X17» kat amnyyéAq tô Aauid, kal cvviyyayev Tov távra IopandA 
` , ` / 5 2 9 5 N ` , > 9 9 / 
kai deBry Tov Iop8Bávqv kat 1A0ev ém’ adtovds kat vraperá£o o ém’ adTovs, 
hi 24 Ld , , F > y LE [A , , 
Kal TapataoceTar Lipos é évavatas Aauid eis dA Epov kat éroAépmoav avtév. 
17 kai apeggele to Dauid, kai synegagen ton panta Israel 
And it was reported to David. And he gathered together 31! Israel, 


kai diebe ton Iordanen kai elthen ep’ autous kai paretaxato ep’ autous, 
and passed over the Jordan, and came unto them, and deployed against them. 
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kai paratassetai Syros ex enantias Dauid cis polemon kai epolemesan auton. 
And Syria deployed right opposite David for war, and they waged war with him. 
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18. wayanas ‘Aram miliph’ney Vis'ra'El wayaharog Dawid me’Aram shib’ ath ‘alaphim 
rekeb w’ar’ba im ‘eleph ‘ish rag’li w’eth Shophak sar-hatsaba’ hemith. 


1Chr19:18 And Aram fled from before Yisra’El, and Dawid killed 
of Aram seven thousand charioteers and forty thousand foot men, 
and put to death Shophach the commander of the army. 


<18> kat Epuyev Lipos amd TpoowTOv Aauid, kal üTékTevvev Aavid 

&TÓ TOD Lipov érrà yrAradas &pp.árov Kal reocapákovra yLALadas mreLv- 

Kal TOV Lwday ápyvoTpáTqyov Suvapews üTékTevvev. 

18 kai ephygen Syros apo prosopou Dauid, kai apekteinen Dauid apo tou Syrou 
And Syria fled from in front of Israel. And David killed of the Syrian 


hepta chiliadas harmaton kai tessarakonta chiliadas pezon; 
seven thousand of the chariots, and forty thousand men on foot; 


kai ton Sophach archistrategon dynameos apekteinen. 
and Shophach the commander-in-chief of the force he killed. 


(44v 2970 YW wy 450444 1490 vY44vY 19 
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19. wayir’u ab’dey Hadad’ ezer ki nig’phu liph’ney Vis'ra'El wayash’limu im-Dawid 
waya ab’duhu w’lo’=‘abah ‘Aram |’hoshi a ‘eth-b’ney- Ammon ‘od. 
1Chr19:19 And when the servants of Hadadezer saw that they had been beaten 


before Yisra?El, they made peace with Dawid and served him. 
And Aram were not willing to help the sons of Ammon anymore. 


<19> kal eidov matdes Adpaalap ott érrratkaovv dd npoconov IopanA, 
\ £ ^ A , 2 ^ 
kat OvéÜevro peta Aauid kat é9oDAevoav avt’ 
~ 9 , UA $ A A ^ LN » 
kai ovk NIéAnoev Lipos Tod BonOfjcac Tots viots Appowv Ere. 
19 kai eidon paides Adraazar hoti eptaikasin apo prosopou Israel, 
And beheld the servants of Hadarezer that they failed from in front of Israel, 


kai diethento meta Dauid kai edouleusan auto; 
and they made peace with David, and they served him. 
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kai ouk ethelesen Syros tou boethesai tois huiois Ammon eti. 
And wanted not Syria to help the sons of Ammon any longer. 


Chapter 20 


34ta 1444Y wry lya xn xod afwa xgywx xoc 3232 ichr20:1 
qay 4917 1740-143 nm44-x4 xywry £383 Cry-x4 
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1. way’hi leth t'shubath hashanah |’ eth tse’th ham’lakim wayin'hag Yo'ab 'eth-cheyl 
hatsaba’ wayash’cheth ‘eth-‘erets b'ney- Ammon wayabo’ wayatsar ‘eth-Rabbah 
w’Dawid yosheb biV'rushalam wayak Yo’ab ‘eth-Rabbah wayeher’seah. 


1Chr20:1 And it happened at the time of the return of the year, at the time 
when kings go out to battle, that Yoab led out the power of the army 

and ravaged the land of the sons of Ammon, and came and besieged Rabbah. 
But Dawid stayed at Yerushalam. And Yoab struck Rabbah and overthrew it. 


20:1» Kat éyévero év 76 ém vat čte év 77 £680 TOV BaovAéov 
kai Trya-yev Ioa m&oav TH 90vapuv Tis oTpaTLGs, Kat EpBerpav THY xopav 
viðv Appwv: kai rJAOev kat srepuekáOvoev thy PaBBa. kat Aavid éxáOmro 
9 x. y ^ x, £ , td 
év IepovoaAnp: Kat éematatev Ioa thy Pafa kai karéokapsev aoT1v. 
1 Kai egeneto en tQ epionti etei en té exodQ ton basileon 
And it came to pass in the going out year, in the exiting of the kings for war, 


kai ēgagen Idab pasan tēn dynamin tés stratias, 
that Joab led all the force of the military, 
kai ephtheiran ten choran huion Ammon; kai elthen 
and ruined the place of the sons of Ammon, and came 
kai periekathisen ten Rabba. kai Dauid ekatheto en Ierousalem; 
and besieged Rabbah. And David settled in Jerusalem. 


kai epataxen Ioab ten Rabba kai kateskapsen autén. 
And Joab struck Rabbah, and razed it. 


Cewy a4nyry vw44 Low yydr-xqeo-xt aaya Hp» 
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2. wayiqach Dawid ‘eth- atereth-mal’kam me al ro’sho 

wayim’tsa’ah mish’qal kikar-zahab ubah ‘eben y’qarah 

wat'hi al-ro’sh Dawid ush’lal ha ir hotsi’ har’beh m’od. 

1Chr20:2 Dawid took the crown of their king from his head, and he found it 
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to weigh a talent of gold, and there was a precious stone in it; and it was placed 
on Dawid’s head. And he brought out the spoil of the city, a very great amount. 


X» kai €AaBev Aauid tov orépavov ModAyop BacuAéos adtéev 
am THs kebaA fis avto, kal EvpEOy ó otraðpòs adtod ráAavrov xpvotov, 
X 3 3. cm H , X m 3. X \ \ 
kal év GVTH Allos T(juos, kal TV ETL THY KehaATy Aauid- 
Kal oxdAa Tis TOAEWs CENVEyKEV modà odddpa. 
2 kai elaben Dauid ton stephanon Molchom basileos auton apo tes kephalés autou, 
And David took the crown of Molchom their king from his head, 


kai heurethe ho stathmos autou talanton chrysiou, 
and found the weight of it to be a talent of gold. 
kai en auto lithos timios, kai en epi ten kephalen Dauid; 
And on it stone a valuable, and it was upon the head of David. 


kai skyla tes poleos exenegken polla sphodra. 
And spoils from the city he brought forth much exceedingly. 
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3. w’eth-ha am ‘asher-bah hotsi’ wayasar bam’gerah ubacharitsey habar’zel 
ubam’geroth w’ken ya aseh Dawid l’kol “arey b’ney- Ammon wayashab Dawid 
w’kal-ha am Y'rushalam. 


1Chr20:3 And he brought out the people who were in it, and cut them with saws 
and with sharp instruments of iron and with axes. And thus Dawid did to all the cities 
of the sons of Ammon. Then Dawid and all the people returned to Yerushalam. 


X h N & » , ^? yA X , , 
<3> kai Tov Aadv Tov év ao1j é&fyyayyev kal 8uémpuoev mptoovv 
kal év OKETTAPVOLS ovümpots: kai oŬTws érrotroev AauLd Tots Gov vtots Appov. 
Ny + 9 , ^ ^ i 3 , ^ , 
kat aveotpeev Aauid kat mâs ó Aads adtod eus IepovoaA nL. 
3 kai ton laon ton en auté exégagen kai dieprisen priosin 
And the people in it he led out, and he sawed through with saws, 
kai en skeparnois siderois; kai houtos epoiesen Dauid tois pasin huiois Ammon. 
and cut them with harrows of iron, And thus David did to all the sons of Ammon. 


kai anestrepsen Dauid kai pas ho laos autou eis Ierousalem. 
And David returned and all his people unto Jerusalem. 
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4. way’hi ‘achareyken wata amod mil'chamah : Gezer 'im-P'lish'tim 
‘az hikah Sibb’kay haChushathi ‘eth-Sippay milidey har’pha’im wayikane u. 
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1Chr20:4 Now it happened after this, that there stood war at Gezer with Phelishetim; 
then Sibbekay the Chushathite killed Sippay of the descendants of the giants, 
and they were humbled. 


«4» Kai éyévero peta tatta kal éyévero Ett dA Epos év l'aGep peta 16v àAAodóAov. 
4 d y € hl ed b: ^ e^ ^ , 

101€ ETA Ta£ev LoBoyar 6 Ovoabi tov Ladhov ad THV viðv TOV yvy&vrov 

KAL éro.Telvooev AÙTÓV. -- 


4 Kai egeneto meta tauta kai egeneto eti polemos en Gazer 
And it came to pass after these things, that there was still war in Gezer 


meta ton allophylon. tote epataxen Sobochai ho Ousathi ton Saphou 
with the Philistines. Then struck Sibbechai the Hushathite Sippai 


apo ton huion ton giganton kai etapeinosen auton. -- 
of the sons of the giants, and abased him. 


4v0v-/43 "H4 Wry "vxw-x4 ayyly ayo-14xfs5 
JM ATIYY vxvJH moy 1x144 x461 THE vc x4 
mwa NPR "3 may ang menon Tiyan 


727148 7322 IMI py wna mos TIS "nmo- DN 


5. wat’hi- od mil'chamah 'eth-P'lish'tim wayak 'El'chanan ben-Va^ ur 
*eth-Lach'mi ‘achi Gal'yath haGitti w’ ets chanitho kim’nor ‘or’gim. 


1Chr20:5 And there was war with Phelishetim again, 
and Elhanan the son of Yair killed Lachmi the brother of Golyath the Gittite, 
the shaft of whose spear was like a weaver’s beam. 


«5» kai éyévero Ett móA epos PETA TOV GAAOHAWY. 
kal ématagev EAAavav vids laip tov Acep à8eAóv D'oAca0 tod D'e00a(ov, 
kal EvAov Sdpatos avto ws avtiov ojavvóvrov.. -- 
5 kai egeneto eti polemos meta ton allophylon. 
And came to pass yet again war with the Philistines. 


kai epataxen Ellanan huios Iair ton Leemi adelphon Goliath tou Geththaiou, 
And struck Elhanan son of Jair Lahmi brother of Goliath the Gittite; 


kai xylon doratos autou hos antion hyphainonton. -- 
and the wood of his spear was as the beam of a loom of one weaving. 


qay WIE o vaVY X19 ATH ^v97TAXTG 
44aA4 ^41 4va-YY 0244 Y WrAwo wwy-ww vxo nr 
num wrx mma manda vnum 


Dna "As NAT B3) VINNI mim vw vU PHVA 
6. wat’hi- od mil'chamah » Gath way’hi ‘ish midah 
w’ets’b’ othayu shesh-washesh "es'rim w'ar'ba^ w’gam-hu’ nolad ’harapha’. 


1Chr20:6 And yet again there was war at Gath, where there was a man of great stature, 
whose fingers and toes were four and twenty, six on each hand and six on each foot; 
and he also was descended from the giants. 


«6» kal oe ëTL sia ads év 'e8, kai qv avip "mepueyeass 
kal SaxtvAor aùroô ë$ kai ë$, elkoov réocapes, kal OUTOS Ùv dmóyovos yvyávrov. 
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6 kai egeneto eti polemos en Geth, kai en aner hypermegethés, 
And came to pass yet again a war in Gath, and there was man an immense, 


kai daktyloi autou hex kai hex, eikosi tessares, 
and his fingers and toes were six by six - twenty and four; 


kai houtos en apogonos giganton. 
and this one was a descendant of the giants. 


LYS THE 409/23 fJxfva v vayvy CHIWL-X4 7487 
STII CUN NYDBU-T2 TOIT TD ONT INS nomm 
7. way'chareph ‘eth-Yis’ra’EI wayakehu Yahunathan ben-Shim’ a’ ‘achi Dawid. 
1Chr20:7 And he cursed Yisra’El, and Yonathan the son of Shimea, 
Dawid’s brother, killed him. 
«T» kai ovetGvoev Tov Iopand, kai ématatev adtov Iwvabav 
vids Lapaa adeAhod Aauid. -- 


7 kai oneidisen ton Israel, kai epataxen auton Ionathan huios Samaa 
And he berated Israel, and struck him Jonathan the son of Shimea 


adelphou Dauid. -- 
brother of David. 


N440-a123Y 4274-449 PELT X13 474490 adr) C45 
D paay aaa yaa ada maa wenn? Da Ogn 
8. ‘el nul’du Vharapha’ ;'Gath wayip’lu b’yad-Dawid ub’yad-"abadayu. l 
1Chr20:8 These were descended from the giants in Gath, 
and they fell by the hand of Dawid and by the hand of his servants. 
«8» obo éyévovro Pada év e0: mávres tjoav réooapes ylyavtes, 
Kal €trecov év xeupt Aavid kat év xerpt malðwv adtod. 


8 houtoi egenonto Rapha en Geth; pantes ésan tessares gigantes, 
These were born to Rapha in Gath; all four were giants, 


kai epeson en cheiri Dauid kai en cheiri paidon autou. 
and they fell by the hand of David, and by the hand of his servants. 


Chapter 21 


(44w--4o Yew AYOLY 1chr1:1 
CEIWLKE XYYYE aaya-xe XFL Y 
owab-oy job Toye 
-wTEP-nm& mano ATMS no" 
1. waya amod satan 'al-Vis'ra'El wayaseth ‘eth-Dawid |im’noth *eth-Vis'ra'El. 


1Chr21:1 And the adversary stood up against Yisra’ El 
and moved Dawid to number Yisra’El. 


<21:1> Kat éco dtaBodos év tô Iopanr 
Kal éméceuoev Tov Aauid roO ápiOUfjcac tov Iopand. 


HaMigqraot/The Scriptures — — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 4367 


1 Kai este diabolos en tQ Israel kai epeseisen ton Dauid tou arithmésai ton Israel. 
And rose up Satan against Israel, and stirred up David to count Israel. 


TUT vY4 YOR aqw-c4r 34-44 arya WET 2 
W4)T"-x4 aoa4w v4 v4vjav Ya-aoy 03" 4439 (44w1 -x4 
owav^-nN 120 i25 oya »wp-5w) 2wb-5N T TN 


:D2BOD-DN TUN] "ON wezm PTI) yaw WPA 
2. wayo'mer Dawid ‘el-Yo’ab w’el-sarey ha am l'hu siph’ru *eth-Vis'ra'El miB’er sheba` 
w cc-Dan w'habi'u ‘elay w’ed’ ah ‘eth-mis’param. 
1Chr21:2 So Dawid said to Yoab and to the princes of the people, Go, number Yisra'El 
from Beersheba even :o Dan, and bring to me, and I may know their number. 


<2> kai etmev 6 BaouAeos Aad mpós Ioa) kai mpds robs dpyovras Tis Suváj.eos 
Ilopeó0nre àpi8j. oae tov Iopand ad BypoaBee kai éos Aav 
KAL EVEYKATE TIPdS pE, ka yuwMoopaL TOV ApLOpoV adTov. 
2 kai eipen ho basileus Dauid pros Ioab kai pros tous archontas tes dynameos 
And said king David to Joab, and to the rulers of the force, 


Poreuthete arithmesate ton Israel apo Bersabee kai cos Dan 
Go, count the force Israel from Beer-sheba unto Dan, 


kai enegkate pros me, kai gnosomai ton arithmon auton. 
and bring it to me! and I shall know their number. 


44A Wryo7 a4y Way vyo-do avav Zr 24v 4144173 
TAs x£x WPI ay yaagol ayal Wey Ya ayat 

Cpwaa AYWHO AVAL AYE 
Nor OYE mgA OTD iay—Sy mm nor ANP Na 


"jw NNT wpa? me? OTAY? "ITN? DPD qoBn ITN 
ERTEN? TWN? mm me» 


3. wayo'mer Yo'ab yoseph Vahüwah «ci-"amo kahem me’ah ph’ amim 


halo’ ‘adoni hamelek kulam la’doni la abadim lamah y’baqesh zo’th ‘adoni 
lamah yih’yeh ’ash’mah !’Vis’ra’ El. 


1Chr21:3 Yoab said, May 444% add to His people a hundred times as many as they are! 
But, my master the king, are they not all my master’s servants? 
Why does my master seek this thing? Why should he be a cause of guilt to Yisra? EI? 


^ > , P 9 € M bi , ^t cj x € 14 
«3» kat einev Ioa Ilpoo0et* kópvos émi tov Aadv adtod ws adTol ExaTovTaTAactus, 
^ "e 9 x , ^ , LA y? ^ , ^ 
kai ot oþlaàpol kvptov pov Tod BacuAéos BAémrovres: Trávres TH KUPLW pov TASES: 
iva Tb Uo Tet 6 kóptós pov TobT0; iva pH yévntar eus Guaptiav TH lopanà. 
3 kai eipen Ioab Prostheie kyrios epi ton laon autou hos autoi hekatontaplasios, 
And Joab said, May YHWH add unto his people as they are a hundred fold, 


kai hoi ophthalmoi kyriou mou tou basileos blepontes; pantes t9 kyrid mou paides; 
and the eyes of my master the king seeing it: all to my master for bondservants? 


hina ti zetei ho kyrios mou touto? hina me genetai cis hamartian tQ Israel. 
And why does want this my master? so as to not become for a tresspass to Israel. 
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Sty gnat 44-40 PEA YCYA-49444 
HENTI 43v (44-49 Jaxa 
agi xxn 24v-5y prm q4?50-03m18 


Dpp NAM ONT 523 enm 
4. ud’bar-hamelek chazaq «!-Yo’ab wayetse’ Yo'ab 
wayith’halek b’kal-Vis’ra’El wayabo! Y'rushalam. 


1Chr21:4 But the king’s word prevailed against Yoab. 
And Yoab departed and went throughout all Yisra’El, and came to Yerushalam. 


«d» Tò 8é Pipa Tod Baordéws ékpo.rauo0 ém TH Ioa. 
kai é£qA0ev Ioa kai 8vqA0ev év mavti ópio Iopana kat Alev ets IepovoaAnn. 
4 to de hrema tou basileos ekrataiothe epi t9 Ioab. 

But the saying of the king prevailed over Joab. 


kai exelthen Ioab kai dielthen en panti horig Israel 
And Joab went forth, and went in any border of Israel, 


kai elthen cis Ierousalem. 
and went up unto Jerusalem. 


dame ATL FOE AuTICIÓE aeri Dope 
31H JN wre JC a4 yv YJE 264 (4n Ly 
44 74w wag 7644 Wrogwy xv4y 0244 a^ vYATY 
"m TIT ON DVT TPR oeop-nw ay man 


270 FU v^w now MYA DADS now ORo 
90 mU wx APS myau) nap VIN DINTN 


5. wayiten Vo'ab ‘eth-mis’par miph’qad-ha am ‘el-Dawid 

way’hi kal-Vis’ra’El ‘eleph *alaphim ume’ah ‘eleph ‘ish sholeph chereb 
wiYahudah 'ar'ba^ me'oth w'shib" im ‘eleph ‘ish sholeph chareb. 
1Chr21:5 And Yoab gave the number of the census of the people to Dawid. 


And all Yisra? El were a thousand thousand and an hundred thousand men who drew 
the sword; and Yahudah was four hundred seventy thousand men who drew the sword. 


«5» kai &&okev Iwaf tov aprbpov ris émvokéipeos Tod Aaod 7H Aavid, kai Av 
^ , y LN hi , , ^ 3 i 7 
mas lopanà ytArar yuArades Kal ékaTóv yLALades AvdpHv éoqraoyévov payarpav 
kai Iov8as rerpakóocvac kal dySonKovTa yLALades &v8póv éomaop.évov Layatpav. 
5 kai edoken Ioab ton arithmon tes episkepseos tou laou tQ Dauid, 
And Joab gave the number of the numbering of the people to David. 


kai en pas Israel chiliai chiliades kai hekaton chiliades andron 
And was all Israel a thousand thousand and a hundred thousand men 


espasmenon machairan kai Ioudas tetrakosiai 
unsheathing the broadsword. And of Judah - four hundred 


kai ogdoekonta chiliades andron espasmenon machairan. 
and seventy thousand men unsheathing the broadsword. 
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6. w’Lewi uBin'yamin lo! phaqad b’thokam : -nith" ab d’bar-hamelek *eth-Vo'ab. 


1Chr21:6 But he did not number Lewi and Benyamin in midst of them, 
‘or the king's word was abominable to Yoab. 


«6» kal Tov Aevi kai tov Bevaquv otk 1)p(8j.moev év uéoo aoTóv, 
ött ka-TLoxvoev Adyos Tob Bacuéos Tóv Ioa. 
6 kai ton Leui kai ton Beniamin ouk erithmesen en mesQ auton, 

And Levi and Benjamin were not counted in the midst of them, 
hoti katischysen logos tou basileos ton Ioab. 

for was disgraceful the word of the king to Joab. 


44v -X4 YY Axa 434a-do0 Y44444 319109 04047 
D Op yng qn nn gy muowo copys vrei 
7. wayera' ^ eyney ha’Elohim a!-hadabar hazeh wayak ‘eth-Vis’ra’El. 


1Chr21:7 And it was evil in the eyes of the Elohim as to this thing, 
so He struck Yisra' El. 


<T> Kat trovnpov ebavy évavatov tod 000 mepi 700 Tpaypatos TobTov, 
kai émrára£ev tov lopanà. 
7 Kai ponéron ephané enantion tou theou peri tou pragmatos toutou, 

And it was wicked appeared before the Elohim concerning this thing, 
kai epataxen ton Israél. 

and he struck Israel. 


a44 vx4od WLACHA-CH ALVA WELT s 
44-4904 axov 454 444a-x4 aov wo 4w4 
A4 vxCYT] vy yago frvo-x4 
TND^nNOT DTO T1 NN 

N23 "3yn TAY) OTT TATIONS miey WY 


D TNR PDD] P Tav Thy-nw 
8. wayo'mer Dawid ‘e!-ha’Elohim chata’thi m'od ‘asher “asithi ‘eth-hadabar hazeh 
w’ atah ha aber-na’ ‘eth- awon ab’d’ak ki nis’kal’ti m'od. 


1Chr21:8 Dawid said to the Elohim, I have sinned greatly, in that I have done this thing. 
But now, please take away the iniquity of Your servant, for I have done very foolishly. 


<8> kal eitev Aautd mpós Tov 0eóv ‘Hydpryka odó8pa Sti énoinoa rò TPGypa roôrto' 
\ ^ , X ^ , , e , / , 
kal vOv qrepLeAe 81) THV kaktav marðós Gov, OTL épararwðnv opddpa. 
8 kai eipen Dauid pros ton theon Hémartéka sphodra hoti epoiesa to pragma touto; 
And David said to the Elohim, I have sinned exceedingly, that I did this thing. 
kai nyn periele dé tén kakian paidos sou, 
And now, remove indeed the iniquity of your servant! 
noti emataiothen sphodra. 
for I acted in folly exceedingly. 
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9. way'daber V ahüwah ‘el-Gad chozeh Dawid le'mor. 
1Chr24:9 444% spoke to Gad, Dawid’s seer, saying, 
«9» kat EGA nev Kiptos mpós lað ópàvra Aavid Aéyov 


9 kai elalesen kyrios pros Gad horonta Dauid legon 
And YHWH spoke to Gad, David's seer, saying, 


Tye wvdw avav 494 ay aed aaya- X425 Yo 
yé-awo4v ayay xU yc-443 yo aey 

"JN CDU mym WoW TD TAX? TAT DS pman q^ 
TP TwWYS) ne nms q2-7702 soy ne 


10. lek w'dibar'at ‘c!-Dawid le'mor koh ‘amar Vahüwah shalosh ‘ani noteh 
“aleyak b’char-)’ak ‘achath mehenah w’e eseh-lak. 


1Chr21:10 Go and speak to Dawid, saying, Thus says 444%, | offer you three things; 
choose for yourself one of them, which I shall do to you. 
<10> Tlopevou kai AGANoov pds Aauid Aéyov Obtws Aéyec kópvos 
Tota aipw éyà emt oé, €xrAeEar ceavto ëv e£ adtOv kal movtjoo cov. 
10 Poreuou kai laléson pros Dauid legon Houtos legei kyrios Tria airo ego 

Go and speak to David! saying, Thus says YHWH, Three things ! shall bring 
epi se, eklexai seautQ hen ex auton kai poieso soi. 

upon you; choose for yourself one of them! and I shall do it unto you. 


YLIT ava WHE-AY vÓ Wee atyai E ^1 43v Tn 
"[2-23p mm Tex 7M 35 oW TITS 73 NPT 
11. wayabo’ Gad ‘e!-Dawid wayo’mer lo koh-‘amar Yahúwah qabel-lah. 
4Chr21:11 So Gad came to Dawid and said to him, Thus says 444%, Take for yourself 


«dL koi 4A0ev D'a8 após Aauid kat evrev adT6 Obtws A€yer kópuos "ExAeEar ceavts 


11 kai elthen Gad pros Dauid kai eipen auto Houtos legei kyrios Eklexai seauto 
And Gad came to David, and said to him, Thus says YHWH, Choose for yourself! 


AIT) yawan awdw-W4y. 204 Wayw v tna 

334 yw xwéw- yy XIWYE Yaro sar Yo-3r73-/7Y 
(131-Cy 3 *v-uvy ATAT Y44yY M449 4947 ava 
444 vHw-x4 Srwt-ay a44 axoy 44w 


neo) own nüou-nw ayn mas vigo 

Ian Em nyog) nage? IÄN 200) IE IRA 
21237523 Mma mpm SPD’ PAX! WT Um 
B27 "n2U-nw wo TNT TAY] PRT 


12. ‘im-shalosh shanim ra ab w’im-sh’loshah chadashim nis’peh mip’ ney-tsareyak 
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w'chereb ‘oy’beak l'masegeth w’im-sh’losheth yamim chereb Vahüwah 

w'deber ba’arets umal'ah Vahüwah mash'chith b’kal-g’bul Vis’ra’ El 

w’ atah r'eh mah-'ashib ‘eth-shol’chi dabar. 

1Chr21:12 cither three years of famine, or three months to be swept away before your foes, 
while the sword of your enemies overtakes you, or else three days of the sword of 444%, 
even pestilence in the land, and the messenger of 444% destroying 

throughout all the territory of Yisra’El. 

Now, therefore, consider what word I shall return to Him who sent me. 


<12> 1| tpia Ery Atpod, Ñ TpEts pijvas þevyerv oe ék TPOGWTIOV éx0pàv cov 
kal páyarpav €x8pav cov ToO eEoAcOpetoar, 7) TpEts HEpas popdatav kvptou 
Kal Ü&va.rov év TH yf kat dyyedos kvptov é£oAe0pebov év Tracy KANpovopta IopamA- 
kal viv Ldé TL dtroKpLOG TH AtrooTEetAavTt pe Adyov. 
12 * tria ete limou, ë treis menas pheugein se 
Either three years of famine; or three months fleeing you 
ek prosopou echthron sou 
from the face of your enemies, 
kai machairan echthron sou tou exolethreusai, 
with the sword of your enemies utterly destroying you; 
e treis hemeras hromphaian kyriou kai thanaton en te ge 
or three days of the broadsword of YHWH, and plague in the land, 
kai aggelos kyriou exolethreuon en pase kléronomia Israel; 
and the angel of YHWH utterly destroying among al! the inheritance of Israel. 
kai nyn ide ti apokritho to aposteilanti me logon. 
And now, behold, what should I answer to the one sending me word? 


Ayan arg 4-374 ^4" acq 41-44 ^v Y^ 4f Ss 
LJ- Water ay S44 vv 94 9v 31 vy 
MMW NAMES TRO VST TaOPT NS» 


Dago OTN TIAA TNA vom maa» 
13. wayo’mer Dawid ‘el-Gad tsar-!i mod *ep'lah-na! b'yad-Vahüwah 
ki-rabbim rachamayu m’od ub’yad-‘adam ‘al-‘epol. 
1Chr21:13 Dawid said to Gad, | am in great distress; 


please let me fall into the hand of 444%, for His mercies are very great. 
But do not let me fall into the hand of man. 


<13> koi eimev Aauid mpds Pad Lteva pou kat à tpia odSpa: 
eptrecodpar 81] eus xetpas KUPLOV, STL TrOAAOL OL OLKTLPPLOL ALTOD odddpa, 
kal eus xetpas AvOpwTIWV od ui] épréow. 
13 kai eipen Dauid pros Gad Stena moi kai ta tria sphodra; 

And David said to Gad, They are very hard for me, even the three, 
empesoumai de eis cheiras kyriou, 

I shall fall indeed into the hands of YHWH, 
hoti polloi hoi oiktirmoi autou sphodra, 

for great his compassions are exceedingly; 

kai eis cheiras anthropon ou me empeso. 


but into the hands of men in no way should I fall. 
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14. wayiten Vahüwah deber b'Vis'ra'El wayipol miVis'ra'El shib’ im ‘eleph ‘ish. 
1Chr24:14 So 444% sent a pestilence on Yisra'El; seventy thousand men of Yisra’E] fell. 


«14» kai é8eokev kópvos 0&vo.rov év Iopand, 
kai €trecov é£ IopanA éf8oudkovra yiALades avdpav. 
14 kai edoken kyrios thanaton en Israel, 

And YHWH appointed plague in Israel. 


kai epeson ex Israel hebdomekonta chiliades andron. 
And there fell of Israel seventy thousand men. 


XLHWAYY AXLHWad WéwvTez YEY Wralda MY 15 
34 xvHwya YEYE 194v 3043770 yayar arar 444 
LEV ILA N44 41740 ayo ayar y+cyy yar 744 axo 
Dompna npn nog qw OT NST monu 


22 mr ASPB? WANE yY noe mym naa 


o noxwo pow qna-ms TOv myp qWob) TD Hog Dev 
15. wayish'lach ha’Elohim mal’ak liV'rushalam | hash’chithah 
uk’hash’chith ra’ah Yahüwah wayinachem a!-hara ah 
wayo’mer /amal’ak hamash'chith rab 'atah hereph yadeh 
umal’ak Yahüwah `omed im-goren *'Ar'nan haY’busi. 
1Chr21:15 And the Elohim sent a messenger to Yerushalam to destroy it; 
but as he was about to destroy it, 444% saw and was sorry over the calamity, 


and said to the destroying messenger, It is enough; now relax your hand. 
And the messenger of 4444 was standing by the threshing floor of Arnan the Yebusite. 


<15> kai årméorerev ó Beds Gyyedov eis Iepovoaànp tod é£oAe0peó6cav adthy. 
XV oe , ld T 7 S ri » —& ^ H 
Kal ws é£&oAéOpeucev, eidev kúptos kat peTeLeATOY émi TH kata 
` i ^ / ^ / e y » M ^, 
kal eimev TH GyyeAw TO é£oAe0pebovrt ‘Ikavobobw cov, dves THY xetpá oov: 
Kal 6 dyyeAos Kuplou éstos év TH &Ào Opva tod leBovcatov. 
15 kai apesteilen ho theos aggelon eis Ierousalem tou exolethreusai auten. 
And Elohim sent an angel into Jerusalem to utterly destroy it. 


kai hos exolethreusen, eiden kyrios kai metemelethe 

And as he was utterly destroying, YHWH beheld and repented 
epi tẹ kakia kai eipen tQ aggelo tQ exolethreuonti 

concerning the evil. And he said to the angel, to the one utterly destroying, 
Hikanoustho soi, anes ten cheira sou; 

Let it be enough to you, spare your hand! 


kai ho aggelos kyriou hestos en tQ halo Orna tou Iebousaiou. 
And the angel of YHWH stood at the threshing-floor of Ornan the Jebusite. 


JI AYO avav J4Óg-x4 F407 vvpvo-x4 AA RAT 16 
Yewa- eO av vef atg ajvÓw v244v Yrywa ya 2v n444 


HaMigqraot/The Scriptures — — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 4373 


PANT a Pues FEI Pra cip qui 

TINT PS Tay TAT FRAT NMI PPT TIT seau 
DopsT-5y mao; ita mew iano) ow pa 
amoy OPP’ OSI NPT) Py 28m 


16. wayisa’ Dawid ‘eth- eynayu wayar’ ‘eth-mal’ak Vahüwah omed beyn ha’arets 


ubeyn hashamayim w’char’bo sh'luphah b'yado n’tuyah ci-V'rushalam 
wayipol Dawid w'haz'qenim m'husim basaqim 'al-p'neyhem. 


1Chr21:16 Then Dawid lifted up his eyes and saw the messenger of 444% standing 
between earth and the heavens, with his drawn sword in his hand stretched out 
over Yerushalam. Then Dawid and the elders, covered with sackcloth, fell on their faces. 


<16> xai émfpev Aauid robs dpBarpods abToO kal eidev Tov dryyeAov kuptov 
EOTHTA AVA PEGOV tijs Ys kat dvd péoov TOO odpavod, kat T] Ppopdata adtod 
éonaopévy Ev TH yepi AVTOD EkTeTapEevy émi TepovoaAnp: Kat Etrecev Aauid 
kai ot mpeoBúrepor trepLBEBATNLEVOL Ev oákkovs ETL TIPSOWTIOV aoTÓv. 
16 kai epéren Dauid tous ophthalmous autou 

And David lifted up his eyes, 


kai eiden ton aggelon kyriou hestota ana meson tes ges 
and he beheld the angel of YHWH standing between the earth 


kai ana meson tou ouranou, kai he hromphaia autou espasmene en te cheiri autou 
and between the heaven, and his broadsword being unsheathed in his hand, 


ektetamene epi Ierousalem; kai epesen Dauid 
being stretched out over Jerusalem. And fell David 


kai hoi presbyteroi peribeblemenoi en sakkois epi prosopon auton. 
and the elders clothed in sackcloths upon their face. 


Yog xvIU4 rxqyde 194 448 WLACHa-CH A174 VY 
ywo ay yena a4y vxvo4a4 0447 vx4eH-4w4 47471414Y 
aJ 44 yyosy v34 xr 997 13 yar 44 vax 14/4 ayar 
nya ni» ^nmonN (IN Non DOTTOR TIT TNT 
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17. wayo’mer Dawid ‘el-ha’Elohim halo’ ‘ani ‘amar’ti |im’noth ba'am 


wa'ani-hu! ‘asher-chata’thi w’hare a hare othi weleh hatso’n 
meh `asu Yahüwah ‘Elohay t’hi na’ yad’k bi ub’beyth ‘abi ub" am'h lo’ |’magephah. 


1Chr21:17 Dawid said to the Elohim, Is it not ! who commanded to count the people? 
Indeed, I am the one who has sinned and have done evil, but these sheep, 

what have they done? O 4444% my EI, please let Your hand be against me 

and against my father’s house, but not against Your people that they should be plagued. 


«17» kai eimev Aauid mpós Tov 0eóv Ox Ey eina roô àpi8j.fjoac év TH Aa; 
kal éyo etu O GLAPTOV, KAKOTIOLOV ékakoTotnoa. 

Kal rata TA TPOBATA TL ETroLnoav; KUpLE ó 0eós, yevnOT]ro À yelp aov év épot 
kal év TH OLKW TOD TIATPds pov kai LL} év TO AAH Gov Els ATWAELAV, KUPLE. 
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17 kai eipen Dauid pros ton theon Ouk ego eipa tou arithmésai en tQ lad? 

And David said to the Elohim, Did I not say to count among the people? 
kai e20 eimi ho hamarton, kakopoion ekakopoiésa; 

Then I am the one sinning - in doing evil I did evil. 


kai tauta ta probata ti epoiesan? kyrie ho theos, 
And these sheep, what did they do, O YHWH the Elohim? 


genetheto he cheir sou en emoi kai en tQ oikQ tou patros mou 
Let come your hand against me, and against the house of my father, 


kai me en tQ lağ sou cis apoleian, kyrie. 
and not against your people for destruction, O YHWH! 


aa pal al a1 194 YAT YET 
LEILA 9944 113 AYAC H3xy WAPAC aaya A007 vy 
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18. umal’ak Yahúwah ‘amar ‘el-Gad le’mor Dawid 
ki ya`aleh Dawid ’haqim miz’beach laYahúwah b’goren ‘Ar’nan haY’busi. 


1Chr21:18 Then the messenger of 444% spoke to Gad to say to Dawid, that Dawid 
should go up and build an altar to 444% on the threshing floor of Arnan the Yebusite. 


<18> kal dyyeños kvptov eittev tô lað roô eltetv mpds Aavid 
iva Gàva B1 Tod oroar Bvoraorprov TH kuptw év Aw Opva tod LeBovoatov. 
18 kai aggelos kyriou eipen tọ Gad tou eipein pros Dauid 
And the angel of YHWH told Gad to say to David 
hina anabé tou stésai thysiasterion tQ kyrid 
that he should ascend to establish an altar to YHWH 


en halo Orna tou Iebousaiou. 
at the threshing-floor of Ornan the Jebusite. 


ATA Ywg 494 4W4 5174243 aara (047 19 
TIm Bg ABT "WW x-7272 T Syme 
19. waya'al Dawid bid’bar-Gad ‘asher diber b’shem Vaháwah. —- 
1Chr24:19 So Dawid went up at the word of Gad, which he spoke in the name of 4 (2. 


«19» kat dveBy Aav kata Tov Adyov l'a, ov éAáAmqoev év óvóparı kuptov. 
19 kai anebé Dauid kata ton logon Gad, 

And David ascended according to the word of Gad, 
hon elalésen en onomati kyriou. 

which he spoke in the name of YHWH. 


Y44fa-x4 4447 944 SWAY 20 
WveH wa J/44Y YLESUXY YO VIY xo344Y 
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20. wayashab ‘Ar’nan wayar’ ‘eth-hamal’ak 
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w’ar’ba ath banayu imo mith’chab’im w'Ar'nan dash chitim. 


1Chr21:20 Now Arnan turned back and saw the messenger, and his four sons who were 
with him hid themselves. And Arnan was threshing wheat. 


20» kai érréotpesev Opva kal eidev tov BacuAéa 
kal réocapes viol avTOD per’ aŭro peOaxaBiv: Kal Opva jv áAoóv Trupods. 
20 kai epestrepsen Orna kai eiden ton basilea 

And Ornan turned, and he beheld the king. 


kai tessares huioi autou met’ autou methachabin; kai Orna en aloon pyrous. 
And four sons his with him were being hidden. And Ornan was threshing wheat. 


avva-xt 4407 NGF OILY f/44-59 atya 497-72) 
arq yaJ eva yaxwi y 4qayy 4nay 
CTOYTCDN NP PTS 0371 DRT TI NINNI 
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21. wayabo’ Dawid «c-‘Ar’nan wayabet ‘Ar’nan wayar’ *eth-Dawid 
wayetse’ min-hagoren wayish'tachu Dawid ‘apayim ‘ar’tsah. 


1Chr21:21 As Dawid came to Arnan, Arnan looked and saw Dawid, and went out 
from the threshing floor and prostrated himself before Dawid with his face to the ground. 


<21> kat 4A0ev Aautd mpds Opvav, kat Opva é£qA8ev ék THs GAw 
kal TpocEeKUvyGEV TO Aauid TH TPCCwWTH ETL THY yiv. 
21 kai elthen Dauid pros Ornan, kai Orna exelthen ek tes halo 
And David came to Ornan, and Ornan came forth from the threshing-floor. 
kai prosekynesen t9 Dauid to prosopo epi ten gen. 
And he did obeisance to David with the face upon the ground. 


vd-u adv Ies PPP PI TELE ys quas 
Woa Coy 47144 qroxy v4 yayx 449 JFYI avAvÓ H3 


in-ryaw) pain mpm PTAA CON Cos DON 22 
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22. wayo’mer Dawid '- -*Ar'nan t’nah-li m'qom hagoren w’eb’neh-»o miz'beach 
laYahawah b’keseph male’ t’nehu li w’the atsar hamagephah me al ha am. 


1Chr21:22 Then Dawid said to Arnan, Give me the site of this threshing floor, 
that I may build on it an altar to 444%; for the full price you shall give it to me, 
that the plague may be restrained from the people. 


<22> kat eimev Aavi mpós Opva Ads pot Tov TóTov Gov Tis Àw, kal olKOSoL ow 
ém’ aùtô Avoraorhprov TH kuplw: év àpyvplw diw Sds pou avtov, 
kal TavoETaL T] TANYN ék TOO Aaod. 
22 kai eipen Dauid pros Orna Dos moi ton topon sou tes halo, 
And David said to Ornan, Give to me your place of the threshing-floor! 
kai oikodomeso ep’ auto thysiasterion tQ kyrio; en argyri9 axio dos moi auton, 
for I shall build upon it an altar to YHWH. for its money’s worth Give it to me! 


kai pausetai he plege ek tou laou. 


and shall cease the calamity from among the people. 
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23. wayo'mer 'Ar'nan ‘ec!-Dawid qach- ab w’ya as ‘adoni hamelek hatob 


b’ eynayu r'eh nathati habaqar Ia oloth w'hamorigim ic^ etsim 
w'hachitim lamin’chah hako! nathati. 


1Chr21:23 And Arnan said to Dawid, Take it for yourself; and let my master the king 
do what is good in his sight. See, I shall give the oxen for burnt offerings 
and the threshing sledges for wood and the wheat for the grain offering; I shall give it all. 


<23> kai eittrev Opva mpós Aaurd AaBeé ceavró, kal tornodtw 6 Kiptds pov 6 
^ A. | b] y , , ^ , X , ^ , , e ^ 
Bac eos tò ayabov évavrtov avtod: ide 8éOoka Tovs póoyovs eus OAOKAUTWOLV 
\ Ny oS ^ ^ E l 3 » X A ^ , y X , fi 
kal TO dpoTpov kai Tas åpátas eus ELAG kal TOV oîrov eis Üvotav, TA távra Séðwka. 
23 kai eipen Orna pros Dauid Labe seauto, kai poiesato ho kyrios mou ho basileus 
And Ornan said to David, Take it for yourself, and let do my master the king 


to agathon enantion autou; ide dedoka tous moschous 
what is good before him! Behold, I have given the oxen 


eis holokautosin kai to arotron kai tas hamaxas 
for a whole burnt-offering, and the plow and the wagon 


eis xyla kai ton siton eis thysian, ta panta dedoka. 
for wood, and the grain for a sacrifice — the whole I have given. 


(00 449 TRY AIPA aP aY 44 TIAM Aya yÓyA qv n 
won advo xvfoav ayard yd-4w4 44-44 vy 
NDP "pes TPN nap» ND YN TPT oen THNIT 


foam nov ny) myrmo TPTY NEN-ND 7» 
24. wayo'mer hamelek Dawid l'Ar^nan lo’ ki-qanoh ‘eq’neh b’keseph male’ 
ki lo’=‘esa’ 'a:her-l'ah icYahüwah w’ha aloth “olah chinam. 


1Chr21:24 But King Dawid said to Arnan, No, but I shall surely buy it for the full price; 
for I shall not take what is yours for 444%, as to offer a burnt offering without cost. 


<24> kai eimev 6 BaouAebs Aauid rô Opva Odyi, 

[4 , 4. , id , 2 P r [4 , X , uo? , H ^ 

dtu ayopdlwv &yopáLo év dpyuptw a€iw: Stu od pÀ AGBw & Eotiv oov kvpto ToO 

&vevéykac óAokabToctv SwpEdv KUPLY. 

24 kai eipen ho basileus Dauid tQ Orna Ouchi, hoti agorazon agorazó en argyrig axid; 
And said king David to Ornan, Nay, for I shall surely buy of its money's worth; 


hoti ou me labo ha estin soi kyrio 
for in no way shall I take the things that is yours to YHWH, 


tou anenegkai holokautosin dorean k yrio. 
to offer a whole burnt-offering without charge to me to YHWH. 
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25. wayiten Dawid "Ar'nan bamaqom shiq’ley zahab mish'qal shesh me'oth. 
1Chr21:25 So Dawid gave to Arnan for the place six hundred shekels of gold by weight. 


25» kai &&okev Aavid tô Opva év TÔ TÓTQ aAdTOB o(kAovs xpvotov óAkfis é&akootovs. 


25 kai edoken Dauid t9 Orna en t9 topo autou siklous chrysiou holkes hexakosious. 
And David gave to Ornan for his place shekels of gold in scale-weight six hundred. 


wryly xvdo Cory avavZ H3xy ava YW ITY 26 
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26. wayiben sham Dawid miz'baech laYahúwah waya al ^oloth ush’lamim 
wayiq’ra’ 'ei-Vahüwah waya anehu ba’esh min-hashamayim al miz’bach ha olah. 


4Chr21:26 Then Dawid built an altar to 444% there and offered burnt offerings 
and peace offerings. And he called to 4444% 
and He answered him with fire from the heavens on the altar of burnt offering. 


4 , A 3 ^ LA , Nc Uy $ © , 
«26» kat mKodopnoev Aauid éke? Üvovaot|puov kupio Kal ávi]veykev óAokavropa Ta 
kal owTyplov: Kal éBónoev mpós kópuov, Kal ETHKOVGEV AUTH év Tupi ék TOD Ovpavod 
émi TO ÜvcvacTt]puov Tis CAOKAVTMTEWS kat KATAVAAWCEY THY OAOKAYTWOLV. 


26 kai okodomesen Dauid ekei thysiasterion kyrid kai anenegken holokautomata 

And built there David an altar to YHWH. And he offered whole burnt-offerings, 
kai soteriou; kai eboesen pros kyrion, kai epekousen autQ en pyri 

and a deliverance offering, and he yelled to YHWH. And he heeded him by fire 


ek tou ouranou epi to thysiasterion tes holokautoseos 
from out of the heaven on the altar of the whole burnt-offering, 


kai katanalosen ten holokautosin. 
and it consumed the whole burnt-offering. 


NAY C4 VSIA IWY Y4494 ATA 44V 
mTOR ADIT 2u0 ASPB? TAT? TNNT 
27. wayo'mer Yahúwah lamal’ak wayasheb char’bo 'ei-n'danah. 
1Chr24:27 444% commanded the messenger, and he put his sword back in its sheath. 
<27> kal eVmev kópvos mpós TOV d'yyeAov, 
kai karéOmkev THY popdatav eus TOV koAeóv.. -- 


27 kai eipen kyrios pros ton aggelon, kai katetheken ten hromphaian eis ton koleon. -- 
And YHWH spoke to the angel; and he put away the broadsword into its sheath. 


aaya X444 443 X03: 
YW H3xvv FY IVA M44 1412 AYAT yaso-ry 
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28. ba eth hahi’ bir'oth Dawid ki- anahu Yahawah b’goren ‘Ar’nan haY’busi 
wayiz’bach sham. 


1Chr21:28 At that time, when Dawid saw that 444% had answered him 
on the threshing floor of Arnan the Yebusite, he sacrificed there. 


«28» év TH KaLp@ ékeivo év TH idetv Tov Aauid Sti émrf]kovoev ALTH KUPLOS 
év TÔ GAw Opva tot leBovcatov, kat éOvotacev éket. 
28 en tọ kairQ ekeinQ en t9 idein ton Dauid hoti epekousen autQ kyrios 

In that time when David beheld that heeded him YHWH 


en tọ halo Orna tou Iebousaiou, kai ethysiasen ekei. 
at the threshing-floor of Ornan the Jebusite, then he sacrificed there. 


13453 AWY awo-4w4 avav PYWYY 29 
419313 3/23 47-44 xo3 advoa HITYY 
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29. umish’kan Yahüwah 'asher-asah Mosheh bamid’bar 
umiz'bach ha^ olah ba eth hahi’ babamah »'Gib" on. 


1Chr24:29 For the tabernacle of 4444, which Mosheh had made in the wilderness, 
and the altar of burnt offering were in the high place at Gibeon at that time. 


~ ^ y es , , ^ , ^5 r 
<29> kai oxvi] kuptov, jv Etroinoev Movofjs év TH ppo, 
Kal Ivoraornprov THV OAOKAUTMLATWY év TÔ karp éketvo év Bapa év 'aBaov:- 
29 kai skēnē kyriou, hen epoiesen \Vidusés en té eremo, 

And the tent of YHWH which Moses made in the wilderness, 


kai thysiastērion ton holokautomaton en tğ kairğ ekeinğ en Bama en Gabaðn; 
and the altar of the whole burnt-offerings, in that time were in Bama at Gibeon. 


Mrale w4SC YrIDC YCE aaya CY 46v 30 
ATAT Y4ly 244 3947Y xosy vy 
amos wand 0355 nod m1 TI kaS 
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30. w’lo’-yako! Dawid laleketh l'phanayu !id'rosh ‘Elohim 
ki nib" ath mip’ney chereb mal’ak Yahüwah. 


1Chr21:30 But Dawid could not go before it to inquire of Elohim, 
for he was terrified from the face of the sword of the messenger of 444%. 


«30» kai ook HSdvato Aauid tod vropevÜ vac éjmpooOev adtob tod CytHoar Tov 0cóv, 
OTL KATEOTIEVOEV ATO mpoocorrov THs poudatas ayyeAov kuptov. 
30 kai ouk edynato Dauid tou poreuthenai emprosthen autou tou zetesai ton theon, 
And was not able David to go before it to seek Elohim, 
hoti katespeusen apo prosopou tes hromphaias aggelou kyriou. 


for he hastened from the face of the broadsword of the angel of YHWH. 
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Chapter 22 
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1. wayo'mer Dawid zeh hu’ beyth Yahawah ha’Elohim 
w’zeh-miz’beach olah |’Vis’ra’El. 


1Chr22:1 Then Dawid said, This is the house of 444% the Elohim, 
and this is the altar of burnt offering for Yisra' El. 


22: 1> Kai etrev Aauid Ov1ós éovw 6 oikos KUptov ToO 8eo0, 
Kal ToOTo TO ÜvovacTT]puov eus oAokabToocv TH Iopand. 


1 Kai eipen Dauid Houtos estin ho oikos kyriou tou theou, 
And David said, This is the house of YHWH the Elohim, 


kai touto to thysiasterion cis holokautosin tQ Israel. 
and this is the altar for the whole burnt-offering to Israel. 


(0 CINA n443 qw yaqa» FLY AY YELY 2 
WvactA XLI x1]20 xvx4 14I SYNC v 3nH ayory 
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2. wayo’mer Dawid lik’nos ‘eth-hagerim ‘asher b’erets Vis'ra'El 
waya amed chots’bim lach'tsob *ab'ney gazith |ib’noth beyth ha'Elohim. 


1Chr22:2 So Dawid commanded to gather the foreigners who were in the land of Yisra’E], 
and he set stonecutters to hew out cutting stones to build the house of the Elohim. 


<2> kai ettev Aauid ovvayayeiv mrávras roUs mpoowvAoTovs év yf Iopanr 
kai KaTéoTHGEV Aarópovs Aaropfjoa ALBous EvoTods Tod oLko8op.fjoac otkov TH DEG. 
2 kai eipen Dauid synagagein pantas tous prosélytous en gé Israél 

And David said to gather together all the foreigners in the land of Israel. 


kai katestesen latomous latomésai lithous xystous tou oikodomesai oikon t9 theo. 
And he placed quarriers to quarry stones planed to build a house to the Elohim. 


gow xvX(ad Way EYl 940 (425 
CPW Je 344 xwayy aaya yaya Xv4SHEZY 
mvyuUnm ninda> maponb 3295 oma 
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3. ubar’zel larob lamis’ m’rim l'dal'Ehoth hash’ arim 
w’lam’chab’roth hekin Dawid un'chosheth larob ‘eyn mish'qal. 


1Chr22:3 Dawid prepared iron in abundance for the nails for the doors of the gates 
and for the coupling, and bronze in abundance without weight; 


Y H ` , ` e ^ / Å ^ T 
<3> kat oldypov TroAbv eis oos Hovs TOV Üvpopu.& rov kai TOV vrvAGv 
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kal TOUS oTpodets HTolpacev Aautd Kal yaàkòv eis mA fBos, ook Tv oraOpós- 
3 kai sideron polyn eis tous hélous ton thyromaton kai ton pylon kai tous stropheis 
And iron much ‘or the nails of the doorways, and of the gates, and of the hinges, 


hetoimasen Dauid kai chalkon eis plethos, ouk en stathmos; 
David prepared; and brass in multitude - there was no counting its weight. 


yayain T4194 LY YTY YES Y15414 Troy, 
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5 p> 2295 os ^xy oem 
4. wa atsey ‘arazim Peyn mis’par ki hebi’u haTsidonim 
w'haTsorim "atsey ‘arazim larob Dawid. 


1Chr22:4 and also cedar trees without number, 
for the Tsidonim and the Tsorim brought cedar trees in abundance to Dawid. 


<4 kai óda kéBpvva, odk Av aprOpds, ött éþéposav oi LiBmvror 
kai ot Tupror EvAa KéSpiva eis TARI0s TH Aaurd. 
4 kai xyla kedrina, ouk én arithmos, hoti epherosan hoi Sidonioi 
And for the wood of cedars there was no number; for brought the Sidonians 
kai hoi Tyrioi xyla kedrina eis plethos t Dauid. 
and the Tyrians wood of cedars in multitude to David. 


ava xv/34 XV 3av Yar 4o 2/2 ayaw arya garre 
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5. wayo’mer Dawid $h'lomoh b’ni na ar warak w'habayith lib’noth laVahüwah 
l'hag!'dil ’ma`lah shem ul’thiph’ereth I’ kal-ha’aratsoth ‘akinah na’ lo 

wayaken Dawid larob liph’ney motho. 

1Chr22:5 And Dawid said, My son Shelomoh is young and inexperienced, 

and the house that is to be built for 444% is to be made great, to a height, 

for a name and for glory throughout all lands. Therefore now I shall make preparation 
for it. So Dawid prepared i» abundance before his death. 


«5» kai evrev Aauid Ladwpwv 6 vids pov tarddprov arraAov, 
kal 6 OLKOS TOD olkoðop foar TO kupio Els PEyaAWOUVHV dvo, eus övopa 
kal eis SdEav eis müácav TI yfjv ETOLLAoW adTO- 
kal HToipacev Aauid eus mA f0os éjmpooOev Tis reAeurfjs avToo. -- 
5 kai eipen Dauid Salomon ho huios mou paidarion hapalon, 
And David said, Solomon my son boy is a tender, 
kai ho oikos tou oikodomesai tQ kyrio eis megalosynen ano, 
and the house to be built to YHWH must be to magnify upward, 
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eis onoma kai eis doxan eis pasan ten gen hetoimaso autQ; 
for a name and for glory in all the earth. I shall prepare for it. 


kai hetoimasen Dauid cis plethos emprosthen tes teleutes autou. -- 
And David prepared for it in multitude before his decease. 
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6. wayiq’ra’ |iSh’lomoh b'no way'tsauehu |ib’noth bayith laYahüwah ‘Elohey Vis’ra’El. 
1Chr22:6 Then he called for his son Shelomoh, 
and charged him to build a house for 444% the El of Yisra’El. 
«6» kai ékáAeoev Ladwpwv Tov vióv advtod 
kal éveretAa.ro avTH Tod olkoðopfjoa TOV otkov TO kupio leĝ Iopanà. 
6 kai ekalesen Salomon ton huion autou 

And he called Solomon his son, 


kai eneteilato auto tou oikodomesai ton oikon tọ kyrio theo Israel. 
and gave charge to him to build the house to YHWH the El of Israel. 


99 AWLWE aaya WELT? 

Ade aAYAT Ywl x19 XYI204 v 3234-9 414 1494 
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7. wayo’mer Dawid li$h'lomoh b’no 


‘ani hayah "im-Tl'babi lib’noth bayith |’shem Yahüwah ‘Elohay. 
1Chr22:7 Dawid said to Shelomoh, My son, 
as for me, it was in my heart to build a house to the name of 444% my EI. 


<T> kai evrev Aavid Ladwpwv Téxvov, 
€pol éyévero émi uy Tod olkoSopjoar otov TH ôvóparı kvptov Geos. 
7 kai eipen Dauid Salomon Teknon, 

And David said, Solomon, My child, 
emoi egeneto epi psyche tou oikodomesai oikon tQ onomati kyriou theou. 
vas upon my soul to build a house to the name of YHWH my El. 


. 4 
1i 


(0 XTÉ^3 XvUHÓ!Y Xy7w 344 WA 4/44 av4v-495 vo vv; 
LITE anq Xy" 44 94 Yaya wy vywd X19 3] 3x-44 xo wo 
mb minmom papy 2-75 mz Mw» mm-233 Dy mmn 


730? TRS Pay man oT 7» bU» ma MANN? Mwy 
8. way’hi alay d'bar-Veahüweah le’mor dam larob shaphak’at 

umil’chamoth g'doloth "asiath lo’-thib’neh bayith lish’ mi 

ki damim rabbim shaphak’at ‘ar’tsah l'phanay. 


1Chr22:8 But the Word of 444% came to me, saying, You have shed much blood 
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and have waged great wars; you shall not build a house to My name, 
because you have shed much blood on the earth before Me. 


«8» kal éyévero én? poi Aóyos kvplov Aéyov Aiwa els mA fos é&xeas 
kal ToÀép.ovs peyaAous Errotnoas: ook oikoðophoers OLKOV TH OVOPATL pov, 
Sti aipata TOAAG é£éyeas émi Tis ys évavatov pov. 
8 kai egeneto ep’ emoi logos kyriou legon Haima cis pléthos execheas 
And came unto me the word of YHWH, saying, blood in multitude You poured out, 


kai polemous megalous epoiesas; ouk oikodomeseis oikon tQ onomati mou, 
and wars great you made; you shall not build a house to my name, 


hoti haimata polla execheas epi tes ges enantion mou. 
for blood much you poured out upon the earth before me. 


AHTI wae arar 474 VC 44v] 13749A 9 
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9. hinneh-ben nolad lah hu! yih’yeh ‘ish m'nuchah 
wahanichothi lo mikal-‘oy’bayu misabib ki $h'lomoh yih'yeh sh’mo 
w'shalom washeqet ‘eten al-Vis’ra’El ^ yamayu. 


1Chr22:9 Behold, a son shall be born to you, who shall be a man of rest; 
and I shall give him rest from all his enemies round about; for his name shall be Shelomoh, 
and I shall give peace and quiet to Yisra" El in his days. 


«9» ioù vids Tikreral cot, oÙTOS EoTaL àvijp dvaTabcENs, 
kal GvaTravow aAdTOV Ard TAVTWV TOV ex0pàv kvkAó0ev, StL LaAWLWV Svopa adTO, 
kal elpjvynv Kal Hovyiav 8600 émi lopanà év tats HEepats avroð. 
9 idou huios tiktetai soi, houtos estai aner anapauseos, 
Behold, a son is born to you, this one shall be a man of rest; 


kai anapauso auton apo panton ton echthron kyklothen, hoti Salomón onoma auto, 
and I shall rest him from all his enemies round about. For Solomon is his name, 


kai eirenen kai hesychian doso epi Israel en tais hemerais autou. 
and peace and rest I shall appoint over Israel in his days. 


© 344 VOYY 134 4-4141 YAY LYWE xv 3 4997-474 10 
Papel quppeteudo quIMON EY Say 
2wp 130—381 125 YT NAT) "mU m3 maps 


:Boiv-oy babby inab wo» comin Dm 
10. hu’-yib’neh bayith lish’mi w’hu’ yih’yeh-!i Pben wa'ani-lo l'ab 
wahakinothi kise’ mal’kutho «!-Vis’ra’EI ad- olam. 
1Chr22:10 He shall build a house for My name, 
and he shall be to Me as the son and | shall be to him as father; 
and I shall establish the throne of his kingdom over Yisra' El forever. 
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<10> odtos oikodopjoet otov TH òvóparti pov, kat ovTos EOTAL pot eus viov káyo 
avT® Els TATEPA, kai GvopAWow Bpdvov Baordeias adTod év IopanA éos atóvos. 
10 houtos oikodomesei oikon t9 onomati mou, 

This one shall build a house to my name, 


kai houtos estai moi eis huion kago auto eis patera, 
and this one shall be to me as a son, and ! shall be to him as a father; 


kai anorthoso thronon basileias autou en Israel heos aidnos. 
and I shall establish the throne of his kingdom in Israel for ever. 


xAchay yyo avav 144 199 4x01 
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11. “atah b’ni y’hi Yahüwah "imah whits'lach'at 
ubaniath beyth Yahawah ‘Eloheyak ha'asher diber aleyak. 


4Chr22:11 Now, my son, 444% be with you that you prosper, 
and build the house of 4444% your El just as He has spoken concerning you. 


<b kai viv, vié pov, éorac peta cod kopros, 

X , , ` , Z 9 ^ , ^ e 9X P \ ^ 
kal EVOSMCEL kal OLKOSOPNOELS OLKOV TO KUPLW Ded cov, ws EAGATCEV Tepi God. 
11 kai nyn, huie mou, estai meta sou kyrios, kai euodosei 

And now, O my son, may be with you YHWH; and you shall prosper, 


kai oikodomeseis oikon (0 kyrio theo sou, hos elalesen peri sou. 
and shall build a house to YHWH your El, as he said concerning you. 


(41-40 yyrv y afe 37 Cyw ava y fx y4n 
YLACE AVAL xqvX-X4 qY/WÓS 
PRITY PS meas Ow mm vem SD 
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12. ‘ak yiten-I’ak Vahüwah sekel ubinah witsau’k a!-Vis’ra’El 
w’lish’mor ‘eth-torath Vahüwah ‘Eloheyak. 


1Chr22:12 Only 444% give you wisdom and understanding, 
and give you charge over Yisra’EI, so that you may keep the law of 444% your El. 


<12> GAN’ 7 Son cov codiav kat obveotv Kiptos Kal KaTLOXvoaL oe émi Iopanr 
kal ToO dvAdooeobat Kal TOD TroLEtv TOV vópov kupiov ToO leoi cov. 
12 all’ e dQe soi sophian kai synesin kyrios kai katischysai se 

Only may give to you YHWH wisdom and understanding, and strengthen you 


epi Israel kai tou phylassesthai kai tou poiein ton nomon kyriou tou theou sou. 
over Israel, to guard and to observe the law of YHWH your El. 


YLOINYA-XtY Ww tWa-x4 xvwog qYYwx-Y4 HAChX E413 
PEH (44wv-4o awW-x4 avav avr 4w4 
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13. ‘az tats’liach ‘im-tish’mor la`asoth ‘eth-hachuqim w'eth-hamish'patim 

‘asher tsiuah Vahüwah ‘eth-Mosheh "al-Vis'ra'El 

chazaq we’emats ‘al-tira’ w'al-techath. 

1Chr22:13 Then you shall prosper, if you observe to do the statutes and the ordinances 
which A{4Y commanded Mosheh concerning Yisra?El. 

Be strong and courageous, do not fear nor be dismayed. 


«13» 1óve eboducer, éàv HvAdéys ToO movetv TA mpooráyparta kat TÀ KPLLATA, 
& évetetAato kópvos TH Mwvofj émi IopandA: avdpilov kat Loxve, 
UT] $oBoó pnõè ronis. 
13 tote euodosei, can phylaxés tou poiein ta prostagmata 
Then the way shall prosper, if you should guard to observe the orders 
kai ta krimata, ha eneteilato kyrios tọ Mouse epi Israel; 
and the judgments which YHWH gave charge to Moses for Israel. 


andrizou kai ischue, me phobou mede ptoethes. 
Be manly and be strong! Fear not nor be timid! 


J]é4-aA4" "v4yy 3ax aAYaAv-x—24 vxvfvya 14923 JAT 14 
CPWY YE CEIC XxvHICy WAVY 1764 244 7TYY 
JLETX yamedov wxqpeya Wrysey yaro ava 344 vy 
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14. w'hinneh 5" an!yi hahinothi !beyth-Vahüwah zahab kikarim me’ah-‘eleph 
w'heseph ‘eleph ‘alaphim kikarim w’!/an’chosheth wc bar!zel ‘eyn mish'qal 
ki larob hayah w’ etsim wa'abanim hahinothi wa aleyhem tosiph. 


1Chr22:14 Now behold, in my affliction | have prepared for the house of 4444 
an hundred thousand talents of gold and a thousand thousand talents of silver, 
and o! bronze and of iron without weight, for it is in abundance; 

also timber and stone I have prepared, and you may add to them. 


<14 koi (805 éyà kata THY mTwyelav pov HrolLaca els OLKOV kuptov xpuotou 
f e X y X S , , , , 
TAAGVTWV EKATOV XLALGSAS kal üpyuptou TaAdvTwv yilas yLALadas 
kal XAAKOV Kal otdypov, od ovK Eat oraðpós, StL Els mA 00s EotLV: 
b! f X , e , b! A A , 
kal úda kat ALOovs Hrotwaca, Kal mrpós TADTA mpóoOes. 
14 kai idou ego kata ten ptocheian mou hétoimasa 
And behold, I according to my poorness prepared 
eis oikon kyriou chrysiou talanton hekaton chiliadas 
for the house of YHWH - gold talents of a hundred thousand, 
kai argyriou talanton chilias chiliadas kai chalkon 
and silver of talents of a thousand thousand, and brass, 
kai sideron, hou ouk estin stathmos, hoti eis plethos estin; 
and iron of which it is no counting the weight, for in multitude it is. 
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kai xyla kai lithous hétoimasa, kai pros tauta prosthes. 
And wood and stones I prepared. And you add unto these things! 


Ay4ly-C¥9 TyYuccyv 
PY) [RS (WOM magn row on Wy 295 TAYY 


PNRI ODN 
15. w’ im’ak !arob `osey m’la’kah chots' bim w’charashey ‘eben wa ets 
w’kal-chakam b’kal-m’la’kah. 


1Chr22:15 Moreover, there are doers of work with you in abundance, hewers 
and carvers of stone and of wood, and all skillful man in every kind of work. 


M ^ ^ 3 ^ y: » ^ b ? 2 J 
<15> kat perà ood els mA fj0os Trovobvrov Epya TexviTat Kal oiKodépor ALBwv 
Kal Ték oves ELAWY Kal Ts Godds év mavti épyo. 


15 kai meta sou eis plethos poiounton erga technitai kai oikodomoi lithon 
And with you in multitude doing the works are craftsmen, quarriers of stones, 


kai tektones xylon kai pas sophos en panti ergQ. 
and fabricators of wood, and every wise one for every work; 


yyo ayar rary 
riy: op Tape px bma?) nyny) nog? amw 


"TRY may m 
16. lazahab lakeseph w’lan’chosheth wicbar!'zel ‘eyn mis'par qum wa aseh 
wihi Yahüwah "imah. 
1Chr22:16 Of the gold, of the silver and of the bronze and of the iron there is no number. 
Arise and work, and may 444% be with you. 
«16» év xpvoto, év dpyupto, év yaAK@ kal év ornp ovk Eotiv àpuOpós. 
a&vaorTnOt Kal moter, kat kóptos PETA God. -- 
16 en chrysid, en argyrid, en chalko kai en siderg ouk estin arithmos. 
in gold and in silver, in brass and in iron in which there is no number. 


anastethi kai poiei, kai kyrios meta sou. -- 
Rise up and act and YHWH be with you! 


NIS AWZwWZ 4xod (44v v4w-Zyd ^v^ vv a 
faa mnouo 45 Syn )0-525 T1 wD 

17. way'tsaw Dawid !'::ci-sarey Vis’ra’El | ’zor liSh’lomoh b’no. 

1Chr22:17 And Dawid commanded all the leaders of Yisra?El 

to help his son Shelomoh, saying, 

«17» kat évere(Aa ro Aavtd tots Gov &pyovov lopanà avttAaBéobat 

TÔ LaAWLOV við adTtod 

17 kai eneteilato Dauid tois pasin archousin Israel antilabesthai tọ Salomon huiğ autou 

And David gave charge to all the rulers of Israel to assist Solomon his son, saying, 


HaMigqraot/The Scriptures — — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 4386 


YO TITY ATAT 2970 n443 AWIYJY H444 Tawa x4 
UD q^» AEA 52? mum) Opay D"UON TT? OTM 


"my 7355) MIN? ^35» PINT nmua23) PANT "aU nw 
18. halo’ Vahüwah ‘Eloheykem "imahem w'heniach lakem misabib 
ki nathan b’yadi ‘eth yosh’bey ha'arets w’nik’b’shah ha'arets liph'ney Yahüwah 
w'liph'ney “amo. 
1Chr22:18 Is not 444% your El with you? And has He not given you rest round about? 


For He has given the inhabitants of the land into my hand, 
and the land is subdued before 4444% and before His people. 


<18> Ovx kópvos peð’ oiv; kai &vémravoev bas kvkAÓ0ev, 
dtu ESwkev év xepotv Tos KATOLKOOVTUS THY yfiv, 
kal vTreráyn 7| yfj Evavtiov Kuplov kat évavtiov Aaod avtod. 
18 Ouchi kyrios meth’ hymon? kai anepausen hymas kyklothen, 
Is not YHWH with you? And he shall give you rest round about, 


hoti edoken en chersin tous katoikountas ten gen, 
for he delivered up into my hand the ones dwelling the land, 


kai hypetage he ge enantion kyriou kai enantion laou autou. 
and is submitted the land before YHWH, and before his people. 


yyvAC4 avard "ded WyYw7Iv Vy 324 YIX 4X0 19 
JT44-x4 42-940 YLACEA AYA wapy-x4 TYIT YYTPY 
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19. "atah tnu l'bab'hem w'naph'sh'hem |id’rosh laVahüwah ‘Eloheykem 
w'qumu ub’nu 'eth-miq'dash Yahüwah ha'Elohim habi! ‘eth-‘aron b'rith-Vahüwah 
uk’ley qodesh ha’Elohim labayith hanib’neh !'shem-Yahüwah. 
1Chr22:19 Now set your heart and your soul to seek 444% your El; 
arise, therefore, and build the sanctuary of 444% the Elohim, 
so that you may bring the ark of the covenant of 4444% 
and the holy vessels of the Elohim into the house that is to be built for the name of 4444 


«19» viv 867€ kap8tas oj.Ov Kal ipuxàs dLOv ToO CT Hoa TH kupiw VEG ojuóv 
Kal éyépÜmre Kat oikodopnoate aylaopa kvpbo TH VEG ouv Tod euoevéykac 
THY KLBwrov SvaOjKNs KUpLoV Kal OKELY TA G'yva. TOD leo 
Els OLKOV TOV OLKOSOLOUpEVOV TH OvowaTt kuptov. 
19 nyn dote kardias hymon kai psychas hymon tou zetesai tQ kyrio theo hymön 
Now give your hearts and your souls to seek YHWH your El! 
kai egerthete kai oikodomesate hagiasma kyrio to theo hymon 
And arise and build the sanctuary to YHWH, to your El! 


tou eisenegkai ten kiboton diathekes kyriou 
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to carry in the ark of the covenant of YHWH, 


kai skeué ta hagia tou theou eis oikon ton oikodomoumenon tà onomati kyriou. 
and items the holy of Elohim, into the house being built to the name of YHWH. 


Chapter 23 


Shavua Reading Schedule (41th sidrah) - 1Chr 23 - 29 


Yaya 03w'Y JPE aT TaY 10hr23:1 
Ceqwa-Co 113 aydw-x4 yépvv 
:owa-oy jaa mBoU-nw qon mo» Va) IPT TTS 
1. w'Dawid zagen wsaba` yamim wayam!leh ‘eth-Sh’lomoh b'no 'al-Vis'ra'El. 
1Chr23:1 So when Dawid was old and satisfied with days, 
he made his son Shelomoh king over Yisra'El. 
<23: 1> Kai Aa mpeoBórrns kai TANpS Tjpepóv 
kal €BactAevcev Ladwpwv Tov viov adtod avt’ aùto emt lopanà. 
1 Kai Dauid presbytés kai pleres hemeron 
And David was older and ful! of days. 


kai ebasileusen Salomon ton huion autou ant’ autou epi Israel. 
And took reign Solomon his son instead of him over Israel. 


MUETCAT yayayar CLAW aqw-cy-xe JELLY 2 
:pY»m mara own "sp752-7nw noxa 
2. waye'esoph 'eth-::ci-sarey Vis'ra'El w’hakohanim w’haL’wiim. 
1Chr23:2 And he gathered together all the leaders of Yisra'El with the priests 
and the Lewiim. 
<2> kal cvvi]yo-yev Tobs Trávras dpyovtas IopanA kal oos Lepeis kat Tods AevtTas. 


2 kai synégagen tous pantas archontas Israél kai tous hiereis kai tous Leuitas. 
And he brought together all the rulers of Israel, and the priests, and the Levites. 


adoyv ayw wawdw 1239 Yryla TAFT 3 
JCA ayrywy vvv redd XC YAJFY vA 
move) ng muiow yan mms pera 


ijo numus muy mo31» Onl? ODED "cmm 

3. wayisaph'ru haL'wiim miben sh'loshim shanah wama ‘lah 
way'hi mis'param l'gul'g'lotham |ig’barim sh’loshim ush'monah ‘aleph. 
1Chr23:3 And the Lewiim were numbered from thirty years old and upward, 
and their number by their heads, as to men was thirty and eight thousand. 
<3> kai 1piOp.0moav ot Aevitar amd TpuakovraeroOs kal émávo, Kal éyévero 6 
&puOp.ós a0TÓv ka à KEehadty aoTÓv eus dvdpas TPLAKOVTA kat OKTW XLALGSas. 
3 kai erithmethesan hoi Leuitai apo triakontaetous kai epano, 

And were counted the Levites from thirty years old and up. 
kai egeneto ho arithmos auton kata kephalen auton 
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And was the number of them according to their head count 


eis andras triakonta kai okto chiliadas. 
of males - thirty and eight thousand. 


yaqwo avaveoxe 9 xy44y-do Wd Alea 
WIJ xww WLeIWwY "v49wv 744 40944) 
my mm-ma nowop-5y ng» mOn 
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4. me'eleh !/natseach «!-m’le’keth beyth-Yahüwah "es'rim 
w'ar'ba' ah ‘aleph w’shot’rim w'shoph'tim shesheth ‘alaphim. 
1Chr23:4 Of these, twenty and four thousand were to oversee 
over the work of the house of 4*(4/; and six thousand were officers and judges, 
«d» amd TtobTwv épyo8vók ac ETL TA Epya otkov kuptovu elkoot Téccapes yLALades 
kal ypapparteîs kal kpura €EakroytAvor 
4 apo touton ergodioktai epi ta erga oikou kyriou 

Of these were foremen over the works of the house of YHWH - 


eikosi tessares chiliades kai grammateis kai kritai hexakischilioi 
twenty-four thousand; and scribes and judges - six thousand; 


YUECAY VIA XOB44EY row WATCH xo34415 
(LAC TXT WO qw4 WAYS 49444 
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Soo 'miby AW mora 


5. w’ar’ba ath ‘alaphim sho arim w’ar’ba ath ‘alaphim m’hal’lim laYahüwah bakelim 
‘asher ^asithi !'halel. 


1Chr23:5 and four thousand were gatekeepers, 
and four thousand were praising 444% with the instruments which I made for praising. 
«5» kai Téocapes yLALades TUAWPOL kal Técoapes YLALASEs atvoOvres TH KUPLW 
€v Tots Opyavots, ots ETrOLNGEV TOD aiveîv TH KUPLM. -- 
5 kai tessares chiliades pyloroi kai tessares chiliades ainountes tọ kyrió 
and four thousand gatekeepers; and four thousand praising YHWH 
en tois organois, hois epoiésen tou ainein tọ kyrio. -- 
with instruments, which made praise to YHWH. 


"e44.Y xa? JYw414 TTC vI234 XYTÓMY ^A V TÓWVTG 
o cc nup pwoas MP 325 o Nipona AMT Bp?nmm 


6. wovadal'aem Ped mach'l'qoth s lib’ney Lewi l'Ger? ur Q'hath P Hn 


1Chr23:6 Dawid divided them into divisions according to the sons of Lewi: 
of Gershon, Qehath, and Merari. 


«6» kai Letev adtots Aauid épnpepias Tots viots Aevi, tô L'e8oov, Kaa0, Mepapu: 


6 kai dieilen autous Dauid ephemerias tois huiois Leui, 
And divided them David into daily rotations to the sons of Levi - 
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to Gedson, Kaath, Merari; 
to Gershon, Kohath, and Merari. 


04 wv yaod Lyw4l7 
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7. «Ger'shuni La "dan w'$him" i. 
1Chr23:7 Of the Gershonites were Ladan and Shimei. 
«T» kai tô IHapocop, TH Edav kat tô Leper. 


7 kai tọ Parosom, tQ Edan kai tQ Semei. 
And to the family of Gershon - Ladan and Shimei. 


AaAWQW (YLT wxxy (4vWe w444 Jol 125 
o moy oxi nnn Om wo Ty? (an 
8. b'ney La’’dan haro’sh V'chi'El w'Zetham w'Vo'EI sh’loshah. 
1Chr23:8 The sons of Ladan were Yechi" El the first and Zetham and Yo’El, three. 
<8> viot tô E8av- 6 ápyov [und kai ZeGop kai Io, 7pets. 


8 huioi tọ Edan; ho archon Iiel kai Zethom kai Ioel, treis. 
The sons to Ladan - the ruler Jehiel, and Zetham, and Joel - three. 
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9. b’ney $him" i $h'lomoth waChazi'El 
w'Haran sh’loshah ‘eleh ra’shey ha'aboth !'La^'dan. 


1Chr23:9 The sons of Shimei were Shelomoth and Chazi' El and Haran, three. 
These were the heads of the father of Ladan. 


«9» viot Lepet> ZaAo40 kat Ià kat AcGav, pets. 
ovToL dpyovres TOV TAaTPLaV TH ESav. 
9 huioi Semei; Salomith kai Iiel kai Aidan, treis. 
The sons of Shimei - Shelomith, and Haziel, and Haran - three. 


houtoi archontes ton patrion to Edan. 
These were rulers of the families of Ladan. 


wyovry YEE xyi LOYW zj$v4 
49444 LOYW-349 a4 404-454 
TTY AIS yaw- 222] TOX my way) KIT DI ^V 32237 
10. ub'ney Shim’ i Vachath Zina’ wiV'ush uB’ri` ah ‘eleh b’ney-Shim’ i *ar'ba ah. 
1Chr23:10 The sons of Shimei were Yachath, Zina, Yeush and Beriah. 
These four were the sons of Shimei. 
<10> kat Tots viots Lepet: Ie0 kai Zila kai Iwas kat Bepra: 


ia € X m , 
ovTot viol Zey.et, réccapes. 
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10 kai tois huiois Semei; Ieth kai Ziza kai Ioas kai Beria; 
And sons of Shimei - Jahath, and Zizah, and Jeush, and Beriah. 


houtoi huioi Semei, tessares. 
These are sons of Shimei - four. 


Wieso aywa aS WE Sy ws 
XH4 a4474 34 x34 YLALY 9423 1948-40 497-457 
WAY) WI APT) NO nm-mase 


o :ngN mapa» ag mao vum mjg smt Ty TA 

11. way'hi-Yachath haro’sh w'Zizah hasheni 
wiV'ush uB’ri ah lo'-hir'bu banim wayih’yu l'beyth ‘ab liph’qudah ‘echath. 
1Chr23:11 And Yachath was the first and Zizah the second; 
but Yeush and Beriah did not have many sons; therefore they were in one reckoning, 
according to their father’s house. 
Lb kat Hw Ie0 6 dpywv kai Zila 6 Sebtep0s: kai Iwas koi Bepra 
ovk éTANPvvav vioUs kai éyévovro eis otkov natpiâs Els émtokeuw pilav. -- 
11 kai en Ieth ho archon kai Ziza ho deuteros; 

And Jahath was the ruler, and Zizah the second. 
kai Ioas kai Beria ouk eplethynan huious 

And Jeush and Beriah did not multiply sons; 


kai egenonto eis oikon patrias eis episkepsin mian. -- 
and they were assigned for the house of the family for numbering as one. 


494344 (4vxov fY43H 43m "4/9 xa? 14/35 
o TYIN ORY) Dinan cn) ony nop 322» 
12. b'ney Q'hath Am'ram Yits'har Cheb'ron w’ Uzzi’El ‘ar’ba ah. 
1Chr23:12 The sons of Qehath were four: Amram, Yitshar, Chebron and Uzzi' El. 
<12> vioi Kaa8- ApBpap, Iocaap, XeBpov, OGcqA, 7éccapes. 


12 huioi Kaath; Ambram, Issaar, Chebron, Oziel, tessares. 
The sons of Kohath - Amram, Izhar, Hebron, Uzziel - four. 


wap ywrapald 1444 Cagry awyy 7444. "479 149 15 
yX4wd aAvaAT 2470 qeeTaÁ Wlyo-so PAY sy- 47a Vv wan 
y poao Ywa ¥49Cy 
WIP iwp? gs 2220 mya gs oy 52» 
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Dwy wa FIP 
13. b'ney Am’ram ‘Aharon uMosheh wayibadel ‘Aharon |’haq’disho qodesh qadashim 


hu'-ubanayu ad- olam l'haq'tir liph'ney Yahüwah l'shar'tho 
u' bareh bish’mo ad- olam. 


1Chr23:13 The sons of Amram were Aharon and Mosheh. 
And Aharon was set apart to sanctify him as the holy of holies, he and his sons forever, 
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to burn incense before 4*(44/, to minister to Him and to bless in His name forever. 


<13> vioi ApBpap- Aapov kat Movojs. kat 8veoráAv] Aapov tod àyvacÜdjvac 
dyra &yLov avTds Kal ot viol adTOD Ews alvos ToO Üvp.LGv évavrtov Tod kuptov 
Aevrovpyetv kat éreóoyeoÜac ém TH dvépaTe adTod Ews aldvos. 
13 huioi Ambram; Aaron kai Möusës. kai diestalé Aaron 

The sons of Amram - Aaron and Moses. And Aaron was separated 


tou hagiasthenai hagia hagion autos kai hoi huioi autou 
to sanctify the holy of holies, he and his sons 


heds aidnos tou thymian enantion tou kyriou leitourgein 
unto the eon, to burn incense before YHWH, to minister, 


kai epeuchesthai epi tọ onomati autou heos aionos. 
and to bless upon his name unto the eon. 


LCA e3w-do YAPT vv/3 "vafa WIF awyy ia 
57 OaU-5y ANT? PID OT INT vow nnam 
14. uMosheh ‘ish ha’Elohim banayu yiqar'u al-shebet haLewi. 


1Chr23:14 Now as to Viosheh the man of the Elohim, 
his sons were called among the tribe of Lewi. 


<14 kai Movofjs dvOpwros ToO leod, viol aŭro éxAf]8ncav eis hvAty tod Aeu. 


14 kai \Viousés anthropos tou theou, huioi autou ekléthésan 
And as far as Moses the man of the Elohim, his sons were called 


eis phylén tou Leui. 
unto the tribe of Levi. 
E01 Cty Ww41 AWY 14515 
Cow) nuo mun 32v 
15. b'ney Mosheh Ger’shom we'Eli ezer. 
1Chr23:15 The sons of Mosheh were Gershom and Eliezer. 
<15> vioi Move: P'qpoap kat EAvelep. 


15 huioi Mouse; Gersam kai Eliezer. 
The sons of Moses - Gershom and Eliezer. 


44a (4 T3w YTW11 2236 
weg ONW niu 32170 
16. b'ney Ger’shom $h'bu'El haro'sh. l i l 
1Chr23:16 The son of Gershom was Shebw’E] the chief. 
<16> vioi T npoap: LouBandA 6 dpywv. 


16 huioi Gersam; Soubael ho archon. 
The sons of Gershom - Shebuel the ruler. 


w444 3-444 1504 (4-493 vv Y 
ALOYE 734 4-244 v]/3T fv 484 9v13 1xov44d 424-464 
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17. wayih’yu b’ney-‘Eli ezer R'chab'Vah haro'sh 
w’lo’=-hayah le’Eli ezer banim ‘acherim ub'ney R’chab’Yah rabu Pima ‘lah. 
1Chr23:17 The son of Eliezer was RechabeYah the chief; 
and Eliezer had no other sons, but the sons of RechabeYah were very many. 
«17» kai Hoav vioi tô EAvelep: Paafra 6 &pyov: 
Kal ook Noav TH EAvelep vioi érepot. kai viot PaaBia nvEnOyoav eis Dios. 
17 kai esan huioi tQ Eliezer; Raabia ho archon; 
And there were sons to Eliezer - Rehabiah the ruler. 


kai ouk esan tQ Eliezer huioi heteroi. 
But there were no sons to Eliezer other. 


kai huioi Raabia euxethesan eis huuos. 
And the sons of Rehabiah increased in stature. 


w444 x2*(w qana 144918 
o UNA mn Sy mx m 
18. b'ney Vits'har $h’lomith haro’sh. l l l 
1Chr23:18 The son of Yitshar was Shelomith the chief. 


<18> vioi Iocaap: Larwpw8 6 dpywv. 


18 huioi Issaar; Salomoth ho archon. 
The sons of Izhar - Shelomith the ruler. 


ww(wa (dxerWve aywa arqye €w44a vav4dve /7424 19319 
01 44a yoyTvy 
"tow wm WI MTs WAT m Dan 30 


Apan Bypp" 

19. b'ney Cheb'ron Y'riVahu haro’sh 'Amar'Yah hasheni Vachazi'El hash'lishi 
wiYqam’ am har’bi i. 
1Chr23:19 The sons of Chebron were YeriYahu the first, AmarYah the second, 
Yachazi' El the third and Yeqameam the fourth. 
<19> vioi XeBpwv: I80v8 6 dpywv, Apadia ó SedTEpos, 
Ol ô tpitos, Ikepras ó TETAPTOS. 
19 huioi Chebron; Idoud ho archon, Amadia ho deuteros, 

The sons of Hebron - Jeriah the ruler, Amariah the second, 


Oziel ho tritos, Ikemias ho tetartos. 
Jahaziel the third, Jekameam the fourth. 


ywa arwry w444 ayry (4o 149 20 
o Iwo mu WNIT Top Sy ry 22 
20. b'ney "Uzzi'El Mikah haro'sh w'VishiYah hasheni. 
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1Chr23:20 The sons of Uzzi' El were Mikah the first and YishiYah the second. 


<20> viot OLinA: Muyas ó ápyov kat Iova ó Sebtepos. -- 


20 huioi Oziel; Michas ho archon kai Isia ho deuteros. -- 
The sons of Uzziel - Michah the ruler, and Jesiah the second. 


WAP 4xo44 vÓHy THI v*yyvy IEAI 1141 19921 
uP] mW YTD ^33 "wm "2n ms AND 
21. b'ney M'rari Mach’li uMushi b'ney Mach!li ‘El’ azar w'Qish. 
1Chr23:21 The sons of Merari were Machli and Mushi. 
The sons of Machli were Eleazar and Qish. 
<21> vioi Mepapi: MooA kai Movov. viot Mood: EAeatap kat Kus. 


21 huioi Merari; Mooli kai Mousi. huioi Mooli; Eleazar kai Kis. 
The sons of Merari - Mahli and Mushi. The sons of Mahli - Eleazar and Kish. 


x1/3-4 vy Yay TE vVa- 40r FEOF Xem 
Waray "wp-243 Wade 
niz-n& ^» m3a 35 vm-N5) ybg np22 


SDI TIN U»-733 DNW 

22. wayamath 'El" azar w'lo'-hayu lo banim ki ‘im-banoth 
wayisa'um b'ney-Qish ‘acheyhem. 
1Chr23:22 And Eleazar died and he had no sons, but daughters only, 
so their brothers, the sons of Qish, took them. 
Q2» kai &méBavev Edealap, kat ook Tjoav abt viot GAA’ 5] Bvyarépes, 
kai €AaBov abtas viot Kus adeAdot adtév. 
22 kai apethanen Eleazar, kai ouk esan aut huioi all’ e thygateres, 

And Eleazar died, and there were no sons to him, but only daughters. 


kai elabon autas huioi Kis adelphoi auton. 
And took them the sons of Kish their brethren. 


AWQW xYW4vY 440v ayy wry 14225 

UU ninm uy "on cuan 32:2 
23. b’ney Mushi Mach'li w^ Eder wViremoth sh'loshah. — l 
1Chr23:23 The sons of Mushi were three: Machli, Eder and Yiremoth. 


<23> vior Movor: Mood kai E8ep kat laprpowð, tpets. -- 


23 huioi Mousi; Mooli kai Eder kai Iarimoth, treis. -- 
The sons of Mushi - Mahli, and Eder, and Jeremoth - three. 


XY IFA vw44 Vav X34 xv IC VCI ACH 24 
aye YA AWO "xdAdAZ xtv 4)T" 3 "av^ T9270 

CoyvY ayw V 4wo Yay ava x19 x^ 30d 
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24. 'eleh b'ney-Lewi l'beyth ‘abotheyhem ra’shey ha’aboth liph'qudeyhem 


b’mis’par shemoth l'gul'g'lotham oseh ham’la’kah ic^abodath beyth Vahüwah 
miben "es'rim shanah wama ‘lah. 


1Chr23:24 These were the sons of Lewi according to the house of their fathers, 
even the heads of the fathers, as they were counted by the number of names 

by their census, doing the work for the service of the house of 444%, 

from twenty years old and upward. 


<24> obtor vioi Aevi kat’ olkovs TaTpPLOV adTOV, dpyovres THY TATPLOV adTaV 
KaTa TI éntokeipu GVTHV KATA TOV ApLOLoOV óvou.árov adTHv karà KehaAty aoTÓv, 
ToLovvTeEs TA Ep'ya Aevrovpytas otkov KUPLOV ATO eukocaeroOs kat émávo. 
24 houtoi huioi Leui kat’ oikous patrion auton, 
These were the sons of Levi according to the houses of their families; 


archontes ton patrion auton kata ten episkepsin auton 
rulers of their families according to their numbering, 


kata ton arithmon onomaton auton kata kephalén auton, 
according to the number of their names, according to their head count, 


poiountes ta erga leitourgias oikou kyriou 
the ones doing the works of the ministration of the house of YHWH, 


apo eikosaetous kai epano. 
from twenty years and up. 


TWO CHAWL-TACH AVAL yaya aaya AYE Mos 
wCyol-40 WÓwv414 Yywry 
fay? own TSN TAT mag mus OWN pT 


:Boivo-y nova Tayn 
25. ki ‘amar Dawid heniach Vahüwah ‘Elohey-Vis’ra’El amo 
wayish’kon 5: Y'rushalam 'ad-I! olam. 


1Chr23:25 For Dawid said, 444% the El of Yisra'El has given rest to His people, 
and He dwells in Yerushalam forever. 

25» 61v eitrev Aauid Katénavcev kópvos 6 Beds Iopand 16 Aad adtod 

kai kareokT]vooev év IepovoaAnp éos atóvos. 


25 hoti eipen Dauid Katepausen kyrios ho theos Israel tQ lao autou 
For David said, rested YHWH the El of Israel his people, 


kai kateskenosen en Ierousalem heos aidnos. 
and encamped in Jerusalem unto the eon. 


pKa BOL PRLY-LY-KAY JIWA XE KEWL IE WELL WAY 26 
Ang2yo v?»-52-nw) pwann niy Tp o> ori 
26. w’gam /aL’wiim ‘eyn-lase’th ‘eth-hamish’kan w’eth-kal-kelayu la abodatho. 


1Chr23:26 And also unto the Lewiim there was no need to carry the tabernacle 
and all its utensils for its service. 
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<26> kat ot Aevitar ook Norav aipovtes THY oK NVI 
kal TA TAVTG okevn AUTH Els THY AeLTOUPylav avTis° 
26 kai hoi Leuitai ouk ésan airontes tén skénén 

And also to the Levites it is not to lift the tent, 


kai ta panta skeue autes eis ten leitourgian autes; 
nor any of its items for its ministration. 


ouv ayw "wa 4wo 
Tap "15-33 AB npn ITNT TPIT 0373 "3 


mye?) ny) ony 
27. ki 5'dib'rey Dawid ha’acharonim hemah mis’par b'ney-Lewi 
miben "es'rim shanah ul: ‘lah. 


1Chr23:27 For 5» the last words of Dawid they were the sons of Lewi numbered 
from twenty years old and upward. 


<27> dt év Tots Adyous Aavid Tots éox&rovs Eotiv 6 dprbpds viðv Aevi 
amò ELKOOGETOUS kal émrávo, 
27 hoti en tois logois Dauid tois eschatois estin ho arithmos huion Leui 

For in the words of David last was the number of the sons of Levi 


apo eikosaetous kai epano, 
from twenty years and up. 


xY4^HaA-4o qrat xag xagol f4A4 v/2-^-4 WaWow ys 
WaP- Cyl x4ae-dov xvywda-dov 

Wala X4 X440 awoWv 
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28. ki ma amadam l'yad-b'ney ‘Aharon !a abodath beyth Vahüwah 'al-hachatseroth 
w al-hal’shakoth w’ al-taharath |’kal=-qodesh uma aseh ‘abodath beyth ha’Elohim. 


1Chr23:28 Because their office was at the hand of the sons of Aharon with the service 
of the house of 444%, in the courts and in the chambers and in the purifying 
of all holy things, even the work of the service of the house of the Elohim, 


«28» dtu éoTx]oev adtods émi yetpa Aapwv ToO Aevrovpyetv év olko kupiov 
ETL TAS AVAGS kal émi TA TADTOdOpPLA Kal émi TOV kaÜapuop.óv TOV mrávrov åylwv 
Kal em TÀ Epya AevrovpyyLas otkov Tod Oeo, 
28 hoti estesen autous epi cheira Aaron tou leitourgein 
For he established them for the hand of the sons of Aaron, to officiate 
en oikQ kyriou epi tas aulas kai epi ta pastophoria 
in the house of YHWH, over the courtyards, and over the cubicles, 
kai epi ton katharismon ton panton hagion 
and over the cleansing of all the holy things, 
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kai epi ta erga leitourgias oikou tou theou, 
and over the works of the ministration of the house of the Elohim; 


xynya +P 1 P4ly AAIYE xlFCy xvqowa "HZ 29 
AAYY aqrwy-ydy xy 347 41. X34 d 
pisan Pp? mmm noosa noayan mnno51c2 


imm mma 525: noaa) mand. 


29. ul'lechem hama" areketh ul'soleth l'min'chah w'lir? qiqey hamatsoth w'lamachabath 
w’lamur’baketh ul'::ci-m'surah umidah. 


1Chr23:29 and for the showbread, and for the fine flour for a grain offering, 
and for unleavened wafers, and for what is baked in the pan and for what is fried, 
and for every measure and size. 


, ^ » ^ £ , b. y ^ , \ , $ y 
«29» cis ToUs üprous Tis TPODETEWs, Els THY oepiðaàv Tis Üvotas Kal eus TA Adyava 
TÀ d v.a. Kal eus THYAVOV kal eis THY rebupaquévmv KGL Els THAV LETPOV 
29 eis tous artous tés protheseds, 

and for the bread loaves of the place setting, 


eis ten semidalin tes thysias 
and for the fine flour of the sacrifice offering, 


kai eis ta lagana ta azyma kai eis teganon 
and for the cakes unleavened, and for the frying pan, 


kai eis ten pephyramenen kai eis pan metron 
and for the mixture, and for every measure; 


34°90 Jyv avard (GAY Xv^AZ 4P 99 49323 44°C 20 

say? yer mim? Soma nim apa pz3 Taya 
30. w’!c amod baboger baboger l'hodoth ul'halel laYahaGwah w’ken la`areb. 
1Chr23:30 And to stand morning by morning to thank and to praise 444%, 
and likewise at evening, 
«30» kat Tod orfjvar Tpwt Tod aivetv é£oj.oAoyetoOac TH KUPLW Kal oUTos TO éoTrépas 
30 kai tou stenai proi tou ainein exomologeisthai tQ kyrio 

and to stand in the morning to praise and to make acknowledgement to YHWH, 


kai houtos to hesperas 
and so the evening; 


wrwaynd xvx2wd ayard xylo xvf oa ydo n 
AVE 7G ap Jard epy UTIA Mang 
pwn? minzu» mm» niby nibym 52515 


TAT? o5 TAN OY oes» TROPA OTA 
31. ul’kol ha aloth “oloth laVahüwah !aShabbathoth !eChadashim 
w’lamo adim 5'mis'par k’mish’pat aleyhem tamid liph’ney Vahüwah. 


1Chr23:34 and to offer all burnt offerings to 444%, in the Shabbats, 
in the Chadashim (new months) and on the appointed times, by number, 
according to the order commanded to them, continually before 444%. 
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XL kai ém Tavtwv THv dvadhepopéevww óAokavroyáTov TH kvplo 
év tots oaBBatots kat év Tats veopnviats Kal év Tats Eoptats 
Kata Gp. OLÓv kata TI Kplow ém’ adtots Sia Travrós TH KUPLO. 
31 kai epi pantōn ton anapheromenon holokautomaton t9 kyrio en tois sabbatois 
and upon all the offerings of whole burnt-offerings to YHWH on the Sabbaths, 


kai en tais neomeniais kai en tais heortais kata arithmon 
and on the new months, and o» the set feasts, according to number, 


kata ten krisin ep’ autois dia pantos t9 kyrio. 
according to the ordinance upon them, always before YHWH; 


wapa xqywy x4v AaovW-(a4 x4UwW-x4. v4WW 32 
AVAL xa g x440( Ward 1444 299 x4yveyry 
WIPO nomUn nw) ying nayang Mw] I> 
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32. w'sham'ru ‘eth-mish’mereth ‘ohel-mo ed weth mish'mereth hagodesh 
umish'mereth b’ney ‘Aharon ‘acheyhem la abodath beyth Vahüwah. 


1Chr23:32 And that they should keep the charge of the tent of appointment, 
and the charge of the holy place, and the charge of the sons of Aharon their brothers, 
for the service of the house of 444%. 


«32» kai $vAá£ovov tas $vAakàs oknvis ToO papTuplov, Kal THY $vAak1]v Tod &ytov, 
Kal Tas hvdakds viðv Aapov adeAhGv abtHv ToO Aevrovpyetv év otko kvptov. 
32 kai phylaxousi tas phylakas skenes tou martyriou, 
and they shall guard the watches of the tent of the testimony, 
kai ten phylaken tou hagion, kai tas phylakas 
and the watch of the holy place, and the watches 
huion Aaron adelphon auton tou leitourgein en oikQ kyriou. 
of the sons of Aaron their brethren, to officiate in the house of YHWH. 


Chapter 24 


344 44A4 43 Wxe Ply 4444 34$ ICY 10244 
Yxa 4Y qxo64 4747 343 


272 TOFS ^33 npüp?r Tons 73308 
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1. w’lib’ney ‘Aharon mach'l'qotham b’ney ‘Aharon Nadab 
wa’ Abihw? ‘Elazar w'Ithamar. 


1Chr24:1 Now the divisions of the sons of Aharon were these: 
the sons of Aharon were Nadab, Abihu, Eleazar and Ithamar. 


24: 1> Kat tots viots Aapov Suatpécers: 
viot Aapov NadaB kat ABiovd, EAcalap kat [8apap- 
1 Kai tois huiois Aaron diaireseis; 
And of the sons of Aaron the divisions. 
huioi Aaron Nadab kai Abioud, Eleazar kai Ithamar; 
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The sons of Aaron - Nadab, and Abihu, Eleazar, and Ithamar. 


qv4y 4xo44 JAY Y 
DT? Tso mj2: OPA (HP NATPANI 272 npa 


STEPS) WyoN 17971 
2. wayamath Nadab wa’ Abihw’ liph’ney ‘abihem ubanim lo'-hayu lahem 
way’kahanu ‘Elazar w'Ithamar. 


1Chr24:2 But Nadab and Abihu died before their father and they had no sons. 
So Eleazar and Ithamar were priests. 


<2> kat &éOavev Nadaf kat ABtovd évavtiov tod tatpds adtov, 
` eS d pi , ^ Xe / \ € XN 
kal viol oUK Nouv adTots: kat Lepatevoev EAeabap kat [Bapap vioi Aapwv. 
2 kai apethanen Nadab kai Abioud enantion tou patros auton, kai huioi ouk ésan autois; 
And died Nadab and Abihu before their father, and sons there were no to them. 


kai hierateusen Eleazar kai Ithamar huioi Aaron. 
And officiated as priest Eleazar and Ithamar the sons of Aaron. 


Eoc 143-99 Tray atya TW YS 
94359 Yaad WYRE WISI) JATH 
“VPS (ATID PITS] TT spen 


‘onTaya opp? PN "23718 TIPIN 
3. wayechal’qem Dawid w'Tsadoq min-b’ney ‘Elazar 
wa’Achimelek min-b’ney ‘Ithamar liph'qudatham ba abodatham. 


1Chr24:3 and Dawid, with Tsadoq of the sons of Eleazar and Achimelek of the sons 
of Ithamar, divided them according to their offices for their ministry. 


<3> kat StetAev adtods Aauid kat Ladwx ék TOv viðv EAcalap kat Ayierdex 
ék TOv viðv [Bapap kata TH émiokepv adTOV KATA TI AELTOUPyLav adToV 
KAT’ OlKOUS TATPLOV AUTOV. 
3 kai dieilen autous Dauid kai Sadók ek ton huion Eleazar 

And divided them David, even Zadok of the sons of Eleazar, 


kai Achimelech ek ton huion Ithamar kata ten episkepsin auton 
and Ahimelech of the sons of Ithamar according to their numbering, 


kata ten leitourgian auton kat’ oikous patrion auton. 
according to their ministration, according to the houses of their fathers. 


"43-99 y7-437a "-w444 Vv 34 1xo647/3 TENYT YA 
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4. wayimats’u b'ney-'El" azar rabbim l'ra'shey hag’barim min-b’ney ‘Ithamar 
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wayach'l'qum lib’ney ‘El’ azar ra’shim l'beyth-'aboth shishah "asar 

w’lib’ney ‘Ithamar l'beyth ‘abotham sh'monah. 

1Chr24:4 And were found more sons of Eleazar than the sons of Ithamar 

for heads of the men; and were thus they divided. Among the sons of Eleazar 

there were sixteen heads of the house of their fathers, and eight among the sons of Ithamar, 
according to the house of their fathers. 


<4 kai eùpéðnoav vioi EXealap mActous eus dpyovras TOv SuvaTév 
^ X e ^ kS ^ ? yz ^ E m, » 
Tapa ToUs vioùs [Bapap, kat 8vetÀAev adtots, Tots viots EAcalap dpyovtas 
eis olkovus TaTpLOV ë$ kal 8éka Kal Tots vLots Bapap ókTù kat’ otkovs TATPLOV. 
4 kai heurethésan huioi Eleazar pleious eis archontas ton dynaton 
And were found sons of Eleazar more as rulers of the mighty ones 


para tous huious Ithamar, kai dieilen autous, tois huiois Eleazar 
than of the sons of Ithamar. And he divided them to the sons of Eleazar 


archontas eis oikous patrion hex kai deka 
for rulers for the houses of the families - sixteen. 


kai tois huiois Ithamar okto kat’ oikous patrion. 
And to the sons of Ithamar according to the houses of their families - eight. 


wap taw YIA Y BCE -YO BCE xaTa YY TUT s 
quer TiS quapp ASF MONI ery 
UTp-7op vu» m»w-Dy now nibni op on-in 


o bI" "3223 yw TEA Dmg ^b 
5. wayach'l'qum 5» goraloth ‘eleh im-‘eleh hi-hayu sarey-qodesh 
w'sarey ha’Elohim mib’ney ‘Elazar ubib’ney ‘Ithamar. 


1Chr24:5 Thus they were divided by lot, these with these; 
for they were officers of the sanctuary and officers of the Elohim, 
from the sons of Eleazar and from the sons of Ithamar. 
«5» kai StetAev adtods ka à KANPOUS TOUTOUS TIPOS TOUTOUS, 
STL OG dpyovres TÓv åylwv Kal äpyovrtes kuptov év rots vLots EAcalap 
Kal év Tots vtots [Bapap- 
5 kai dieilen autous kata klerous toutous pros toutous, hoti esan archontes ton hagion 
And he divided them by lots, these with these. For they were rulers of the holies, 


kai archontes kyriou en tois huiois Eleazar kai en tois huiois Ithamar; 
and rulers of Elohim among the sons of Eleazar, and among the sons of Ithamar. 


Yéfà 174 Vay A7v18 CHYXI-Y I votre YOXYTT 6 
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6. wayik’t’bem Sh’ma ’Yah ben-N’than’El hasopher min-haLewi liph’ney hamelek 
w'hasarim w'Tsadoq hakohen wa’Achimelek ben-'Eb'yathar 
w’ra’shey ha’aboth lakohanim w’laL’wiim beyth-'ab ‘echad ‘achuz El" azar 
w’achuz ‘achuz Ithamar. 


1Chr24:6 And ShemaYah, the son of Nethan'El the scribe, from the Lewiim, 
recorded them in the presence of the king, the princes, Tsadoq the priest, 
Achimelek the son of Ebyathar, and the heads of the fathers of the priests 
and of the Lewiim; one father's house taken ‘or Eleazar and one taken for Ithamar. 
«6» kai Eypaisev adtods Laparas vids Nabavanà 6 ypappateds 
ék tod Aevi katévavtt 100 Baordéws kal TOV &pyóvrov kal Ladswk 6 tepeds 
kat Axuedex vids ABtabap kal dpyovtes THV TATPLOV TOV Lepéov 
kal T&v Aeuvróv, otkov Tatpids eis eus TH EAealap kal eis eis TH Iðapap. -- 
6 kai egrapsen autous Samaias huios Nathanaél ho grammateus 

And wrote them Shemaiah son of Nethaneel the scribe 


ek tou Leui katenanti tou basileos kai ton archonton 
from Levi before the king, and the rulers, 


kai Sadok ho hiereus kai Achimelech huios Abiathar 
and Zadok of the priest, and Ahimelech son of Abiathar, 


kai archontes ton patrion ton hiereon kai ton Leuiton, 
and the rulers of the families of the priests and the Levites. 


oikou patrias heis heis t9 Eleazar kai heis heis to Ithamar. -- 
The house of the family one, one to Eleazar; and one, one to Ithamar. 


ywa A101 0 94419444 /YW444 C4714 4s 
Sw my 20000 Pws own NBT 
7. wayetse’ hagoral hari’shon |i¥ahuyarib | Yda^'Vah hasheni. 
1Chr24:7 Now the first lot came out for Yahuyarib, the second for YedaYah, 
«I» kai é£qA0ev ó kMfjpos 6 mpóros TH lapıß, TH [Seia 6 8eórepos, 


7 kai exelthen ho kleros ho prótos t9 Iarib, to Ideia ho deuteros, 
And came forth lot the first to Jehoiarib; to Jedaiah the second, 


0944 J-4owd 1wa [wa V4Hds 
oyang movi» wow nmn 
8. l'Charim hash'lishi li$^orim har'bi' i. 
1Chr24:8 the third for Charim, the fourth for Seorim, 
<8> TÔ Xapyp 6 tpitos, TH Lewprp ó Térapros, 
8 to Charem ho tritos, t Seorim ho tetartos, 
to Harim the third, to Seorim the fourth, 
wwa yyang Twryna 41y oco 
CUT aap unm mapp pu 
9. l'Mal'hiVah hachamishi l'Miyamin hashishi. 
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1Chr24:9 the fifth for MalkiYah, the sixth for Miyamin, 


<9> tô Medya ó Téptrtos, 16 Mivaquv 6 Extos, 


9 to Melchia ho pemptos, to Miamin ho hektos, 
to Malchijah the fifth, to Mijamin the sixth, 


ayaywa ar dt 93a MYPAL 
orbes May? vyauns ppc 
10. 'Haqqots hash’bi i la'AbiVah hash'mini. 
1Chr24:10 the seventh for Haqqots, the eighth for AbiYah, 
<10> 16 Kos ó éB8opos, TH Ava ó óy8oos, 


10 to Kos ho hebdomos, tQ Abia ho ogdoos, 
to Hakkoz the seventh, to Abijah the eighth, 


44w04 yaryywl TOWxXA oywa l1 
TPY yaw vum ywsx 
ft. ’ Yeshua hat’shi`i li$h'han'Yahu ha asiri. 
1Chr24:11 the ninth for Yeshua, the tenth for ShekanYahu, 
<LI> tô 'Iqo09 6 Eévatos, 76 Leyevia 6 SéxatTos, 


11 to Iesou ho enatos, tQ Sechenia ho dekatos, 
to Jeshua the ninth, to Shechaniah the tenth, 


-qwo Wa yw yapa qwo a xwo gawa A 
by mW Dp my nyy nRT 
12. l'El'yashib "ash'tey `asar l’Yaqim sh’neym `asar. 
1Chr24:12 the eleventh for Elyashib, the twelfth for Yaqim, 


<12> tô EAtaorB ó évõékaros, 76 Iaku 6 ðwðékartos, 


12 tọ Eliasib ho hendekatos, tọ Iakim ho dodekatos, 
to Eliashib the eleventh, to Jakim the twelfth, 


4wo 49244 JIWA 4wo Awlw 37H45 
py nyzos aNaw7? Ty nw oy MEP» 
13. |'Chuppah sh’loshah `asar |’Yesheb’ab ‘ar’ba ah “asar. 
1Chr24:13 the thirteenth for Chuppah, the fourteenth for Yeshebeab, 


<13> tô Oxyodda ó tprokardéxatos, TH IofaaA ó reosapeokarðékartos, 


13 tọ Ochchophpha ho triskaidekatos, t Isbaal ho tessareskaidekatos, 
to Huppah the thirteenth, to Jeshabeab the fourteenth, 


qwo aww 4U44 4wo AWYU 4409014 
by mew wow» Wy nnn 132327 
14. ’Bil’gah chamishah “asar l'Immer shishah "asar. 
1Chr24:14 the fifteenth for Bilgah, the sixteenth for Immer, 
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<14> tô BeAya 6 Tevtexardéxatos, 16 Eppnp 6 Eexxardéxatos, 


14 to Belga ho pentekaidekatos, tọ Emmer ho hekkaidekatos, 
to Bilgah the fifteenth, to Immer the sixteenth, 


-qwo ayyyw nma 4wo 404W 44 XH 15 
by may psan ovy nyaw omp w 
15. l’Chezir shib’ ah `asar l'Happitssets sh’monah asar. 
1Chr24:15 the seventeenth for Chezir, the eighteenth for Happitssets, 
<15> 76 Xqlip 6 éntrakardðékaros, TH Aþeoon ó óktTwkardékarTos, 
15 to Chēzir ho heptakaidekatos, tọ Aphessé ho oktokaidekatos, 


to Hezir the seventeenth, to Apses the eighteenth, 
14W04 CHPEYTC 4WO AOWX 41HX7C 16 
(Tey ONPI? oy myyn mn? to 
16. liPh'thach'Yah tish’ ah "asar IVchez'q'El ha'^es'rim. 
1Chr24:16 the nineteenth for PhethachYah, the twentieth for Yechezq' El, 


<16> t Detara 6 évveakavGéka ros, TH ECex yA ó eucoovós, 


16 to Phetaia ho enneakaidekatos, tọ Ezekél ho eikostos, 
to Pethahiah the nineteenth, to Jehezekel the twentieth, 


yaqwor yxjw (uy yaqwor and fy 
Dy) mag 0:3» moby) Tm Power 
17. Yakin ‘echad w'" es'rim l'Gamul sh’nayim w’ es’rim. 
1Chr24:17 the twenty-first for Yakin, the twenty-second for Gamul, 
47» tô Iayw ô eis kai elkoorós, TÔ l apovà 6 Seórepos kai eukooTós, 


17 to Iachin ho heis kai eikostos, tọ Gamoul ho deuteros kai eikostos, 
to Jachin the first and twentieth, to Gamul the second and twentieth, 


MLIWOY 49244 YALL Yaqwoy awZw vao ad 
D :moby) yos TIVE? OMY) noU MTT 
18. liD'laYahu sh’loshah w’ es’rim l'Ma'az'Yahu ‘ar’ba ah w’ es’rim. 
1Chr24:18 the twenty-third for DelaYahu, the twenty-fourth for MaazYahu. 


^ e , 4 , , ^ e F \ , , 
<18> 16 Aaaa 6 tpitos Kal eikoorós, TH Maacac ó Térapros kai euooTós. 


18 tọ Dalaia ho tritos kai eikostos, to Maasai ho tetartos kai eikostos. 
to Delaiah the third and twentieth, to Maaziah the fourth and twentieth. 


we7wWy ayar-x1 24 4134 Wxagol Yxa] alt ig 
44" VACHE ayar YAT 4w+y wars 1444 47-9 
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19. ‘eleh ph'qudatham la`abodatham labo’ l'beyth-Vahüwah :'mish'patam b'yad 
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‘Aharon ‘abihem ka’asher tsiuahu Yahüwah ‘Elohey Vis’ra’El. 


1Chr24:19 These were their offices in their service to come into the house of 4444 
according to their ordinance by the hand of Aharon their father, 

just as 444% the El of Yisra’El had commanded him. 

419» airy 1] éntokeius abTÓv Kata THY Aevrovpytav abTHv ToO eLomopeóeoÜac 
Els OLKOV KUpLoU KATA THY kpLav adTav Oui xeupós Aapwv matpòs GdTHV, 

ws évetetAato Kuptos 6 0eós IopanA. 


19 hauté hé episkepsis auton kata tén leitourgian auton tou eisporeuesthai 
This is their numbering according to their ministration, to enter 
eis oikon kyriou kata tén krisin auton 
into the house of YHWH, according to their ordinance, 


dia cheiros Aaron patros auton, hos eneteilato kyrios ho theos Israel. 
by the hand of Aaron their father, as gave charge YHWH the El of Israel. 


LY IL 414x74 vv 1234120 
AVOUT (42TW 1/30 CF STW w4yo 
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20. w'lib'ney Lewi hanotharim lib’ney "'Am'ram $huba'El lib'ney Shuba’El Vech'd'Vahu. 
1Chr24:20 Now for the rest of the sons of Lewi: of the sons of Amram, Shuba’ El; 
of the sons of Shuba'El, YechdeYahu. 
<20> Kai tots viots Aevi tots katadoltous: tots viots AuBpap ZovBamqA- 
Tots viots LovBayA Ia8ua. 


20 Kai tois huiois Leui tois kataloipois; tois huiois Ambram Soubaél; 
And to the sons of Levi remaining; to the sons of Amram - Shubael; 


tois huiois Soubael Iadia. 
to the sons of Shubael - Jehdeiah; 


Atwa w444 v4T-344 v/30 YA IH4 21 
Pw WT TIAN 733? ATTEND 
21. liR’chab’Yahu lib’ney R'chab'Yahu haro’sh VisshiVah. — E 
1Chr24:21 Of RechabYahu: of the sons of RechabYahu, YisshiYah the first. 


<21> tô Paaßıa ó &pyov Iecvas. 


21 tọ Raabia ho archon Iesias. 
to Rehabiah, the ruler was Iesshiah; 


XH xYWwZw 1490 XxvUw 144anrZ 2 
irm nin Sw 325 nin Sw »m522 
22. laVits'hari $h'lomoth lib'ney S$h’lomoth Yachath. 
1Chr24:22 Of the Yitsharites, Shelomoth; of the sons of Shelomoth, Yachath. 
2» kat tô Iooapr Larwpwb: tots viots ZaAop.00 Ia0. 


22 kai t9 Issari Salomoth; tois huiois Salomoth Lath. 
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and to Izhar - Shelomoth; to the sons of Shelomoth - Jahath; 


v[wa vave4/4 YArqe 294 2 
104-944 Yoypa aw+r (wa (42xHg 
WT TPOS sr? 92332 
Py Dypp "Dou bym 
23. ub'nay Y'riVahu ‘Amar’Yahu hasheni Vachazi'El hash'lishi Y'qam" am har’bi i. 


1Chr24:23 The sons of Chebron: YeriYahu the first, AmarYahu the second, 
Yachazi’ El the third, Yeqameam the fourth. 


<23> vto Ie8vov*. Aja ó 8eorepos, Ialund 6 tpitos, okop 6 Térapros. 
23 huioi Iediou; Amadia ho deuteros, Iaziel ho tritos, 
to the sons of Jeriah - Amariah the second, Jahaziel the third, 


Iokom ho tetartos. 
Jekameam the fourth; 


qr/w aye 1990 ayry (4vx9 v132 
cow MD" 7335 MD Sy TY 73372 
24. b’ney "Uzzi'El Mikah lib’ney Mikah Shamur. . 2 
1Chr24:24 Of the sons of Uzzi El, Mikah; of the sons of Mikah, Shamur. 
<24> viot Olà Miya: viol Miya Lapnp. 


24 huioi Oziel Micha; huioi Micha Samer. 
to the sons of Uzziel - Michah; to the sons of Michah - Shamir. 


ALIVE Arwe 2490 xev ayr +4425 
TIDY MAW "335 mu^ MD RTA 
25. ‘achi Mikah VisshiVah lib’ney VisshiVah Z'har'Yahu. 
1Chr24:25 The brother of Mikah, YisshiYah; of the sons of YisshiYah, ZekarYahu. 
<25> à86eAbós Mya Tova: viot Iova. Zaxapra. 


25 adelphos Micha Isia; huioi Isia Zacharia. 
The brother of Michah - Isshiah; to the son of Isshiah - Zechariah. 


5/4 TALEO 4144 swuwW sey "eddy 3-4 226 
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26. b'ney M'rari Mach’li uMushi b'ney Va aziVahu B'no. l l l 
1Chr24:26 The sons of Merari, Machli and Mushi; the sons of YaaziYahu, Beno. 


<26> vioi Mepapı Mooat kat Movor, viot Otra, viot Bovvi. 


26 huioi Merari Mooli kai Mousi, huioi Ozia, huioi Bonni. 
To the sons of Merari - Mahli and Mushi; the sons of Jaaziah - of Beno. 


aAa yEy yar rya varead «op Jar 
Tay) Wn ow 2 amay 000 73372 


27. b'ney M'rari /'YVa^ aziVahu B'no w'$hoham w'Zabhur w"Ib'ri. 
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1Chr24:27 The sons of Merari: by YaaziYahu were Beno, Shoham, Zakkur and Ibri. 


<27> vioi Mepapr tô Ola, vioi adtod Iooap kat Zakyovp kat A8. 
27 huioi Merari tQ Ozia, huioi autou Isoam kai Zakchour kai Abdi. 
The sons of Merari to Jaaziah - his son, Shoham, and Zaccur, and Ibri. 


Way YC ara-4tly 4150.4 vH d os 
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28. |’Mach’li ‘El’ azar w’lo’=-hayah lo banim. 


1Chr24:28 By Machli: Eleazar, and no sons were to him. 


<28> 16 MoodAr EAeatap kat [6apap- 
kai &méBavev Edcalap, kot ovk Norav adT@ vioi. 
28 to Mooli Eleazar kai Ithamar; 

To Mahli were born Eleazar, and Ithamar; 


kai apethanen Eleazar, kai ouk esan auto huioi. 
and Eleazar died, and there were no sons to him. 


444v. WL P-LYI vv 
DORAN wpa C^p»u2 


29. | Qish b'ney-Qish V'rach'm'El. 
1Chr24:29 By Qish: the sons of Qish, Yerachm'El. 
<29> tô Kus: vioi tod Kıs Ipapanà. 


29 tọ Kis; huioi tou Kis Iramael. 
To Kish - the sons of Kish - Jerahmeel. 


xyya qay qaot UY MWYY v1 3T 
Waex44 x1 IC YALTA 193 a4 
ninm 00 Sr cun 3235 
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30. ub'ney Mushi Mach’li w’ Eder wiVrimoth ‘eleh b'ney haL'wiim l'beyth *abotheyhem. 


1Chr24:30 The sons of Mushi: Machli, Eder and Yerimoth. 
These were the sons of the Lewiim according to the house of their fathers. 


«30» kai vioi to} Movor MooX kat E8ep kai Tapio. 
oùto viol Tov Aeuvrüv kar’ oikous TaTpLOV aoTÓv. 


30 kai huioi tou Mousi Mooli kai Eder kai Iarimoth. 
The sons of Mushi - Mahli, and Eder, and Jerimoth. 


houtoi huioi tōn Leuiton kat’ oikous patrion auton. 
These were the sons of the Levites according to the houses of their families. 


474 [334—123 Warns xod xvé111 YAYA v4v 7s 
YLIAYS xv342 vw44v ycyrney Prany yeya aaya 
JOPA TIHE xyod w44a xv34. y T£ 
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30. wayapilu gam-hem goraloth I’ umath ‘acheyhem b'ney-'Aharon |iph’ney Dawid 


hamelek w'Tsadoq wa'Achimeleh w’ra’shey ha’aboth !akohanim 
w’laL’wiim ‘aboth haro’sh lumath ‘achiu haqatan. 


1Chr24:31 And they also cast lots just as their brothers the sons of Aharon 
in the presence of Dawid the king, and Tsadoq, and Achimelek, and the heads of the fathers 
of the priests and of the Lewiim, even the head of the fathers as well as his younger brother. 


3L kai éAoov kat avtot KAjpous kalos ot ddeAot adTov viol Aapov 
évavtiov Tod BacuAéos kal Za8ok kai Ayipedcy kal üpyóvrov TaTPLOV TOV Lepéwv 
A A A P A e 3 \ $ ^ » rd 
kat TOV Aeuvróv, TaTpLapxat apaaB kaðùs ot AdeAdot avto ot veorepor. 
31 kai elabon kai autoi klérous kathos hoi adelphoi auton huioi Aaron 
And they took also for themselves lots as their brethren the sons of Aaron 
enantion tou basileos kai Sadok kai Achimelech kai archonton patrion 
before the king — even Zadok, and Ahimelech, and the rulers of the families 


ton hiereon kai ton Leuiton, patriarchai araab kathos hoi adelphoi autou hoi neoteroi. 
of the priests, and the Levites, patriarchs the first as brethren his younger. 


Chapter 25 


JF v/34 44500 49ra v4wv aaya (^32 :c254 
yvexée 3v 1763123 XTYYI v4 313 Trxvev v [YAY 
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1. wayab'del Dawid w'sarey hatsaba’ | abodah lib'ney ‘Asaph w'Heyman 
wiV'duthun han’bi’im b'hinoroth bin'balim ubim'tsil'tayim 

way’hi mis’param ‘an’shey m’la’kah /c^abodatham. 

1Chr25:1 And Dawid and the commanders of the army set apart 

for the service some of the sons of Asaph and of Heyman and of Yeduthun, 
who should prophesy with lyres, with harps and with cymbals; 

and the number of the workmen according to their service was: 


<25: b Kat éornoev Aavid ó Baordeùs kat ot dpyovtes Tis Suvapews 

9 Ny c» X e ^ ^ X X , , 
eis TA Epya ToUs vioùs Acad kat Arpav kat I8 ov rovs àmodOeyyop.évous 
» lA X » 2 b , , \ , , *- J b , ^ 
év Kuvupats Kat év váfAaus kal év KupBaAots. Kal éyévero ó àpiOp.ós avTov 
Kata keharhy adtov epyalopevwv év Tots Epyous adTOv- 
1 Kai estesen Dauid ho basileus kai hoi archontes tes dynameos 

And established David the king and the rulers of the force 


eis ta erga tous huious Asaph kai Aiman 
for the works some of the sons of Asaph, and Heman, 
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kai Idithon tous apophtheggomenous en kinyrais 
and Jeduthun, the ones declaring with lutes, 


kai en nablais kai en kymbalois. kai egeneto ho arithmos auton 
and with stringed instruments, and with cymbals. And was their number 


kata kephalén auton ergazomenon en tois ergois auton; 
according to the head count of the ones working in their service. 


ALYXYY JEYLY AYE JFE 27902 
ylya "wv^v-do 4594 JT4-^v do JFE 149 aC44v4v 
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2. lib’ney ‘Asaph Zakkur w’Yoseph uN’than’Yah 
wa’Asar’elah b’ney ‘Asaph ‘al yad-‘Asaph haniba’ 'al-y'dey hamelek. 


1Chr25:2 Of the sons of Asaph: Zakkur, Yoseph, NethanYah and Asharelah; 
the sons of Asaph were at the hands of Asaph, who prophesied at the hands of the king. 


<2> vtov Acap Zakyovp kat Iwond kat Nabavias kat Epanà, 
vioi Acad éxdpevor Acad toô mpodjtov éyópevor Tob Baouéos. 
2 huioi Asaph Zakchour kai loseph kai Nathanias kai Erael, 
The sons of Asaph - Zaccur and Joseph, and Nethaniah, and Asarelah; 


huioi Asaph echomenoi Asaph tou prophetou echomenoi tou basileos. 
the sons of Asaph being next to Asaph the prophet, being next to the king. 


TAV2WH YALOWTY v4rY Parlay fYXT^vV. ays Pyxyards 
xvaa-4o 43/4 AIS frxv^ Van. 34 Var (o aww yarxxyy 
AYAL CAT 

Taw amy ox amon paT oo paha 
miqn-Sy NaI nipa pan amas vm Sy myw nne 


Sin’: m 
3. i V'duthun b’ney Y’duthun G'dal'Yahu uTs’ri wiY’sha ’Yahu Chashab'Vahu 
uMattith'Yahu shishah ‘al y’dey ‘abihem V'duthun bakinor haniba’ `al-hodoth 
w’halel laYahawah. 
1Chr25:3 Of Yeduthun, the sons of Yeduthun: GedalYahu, Tseri, YeshaYahu, Shimei, 
ChashabYahu and MattithYahu, six, at the hands of their father Yeduthun with the harp, 
who prophesied in giving thanks and praising 444%. 


<3> TH [8v6wv viot [8v8wv- Tododia kat Lovpr kat Isara kai Zeyet xav AoaBra 
kat Martaĝðıas, €&, peta Tov Tatépa adtéev [dv8wv év kivipa avakpovdpevor 
eEopoAdy now Kal atvecvv TO kupio. 
3 to Idithon huioi Idithon; Godolia kai Souri kai Isaia 

To Jeduthun - the sons of Jeduthun were Gedaliah, and Zeri, and Jeshaiah, 
kai Semei kai Asabia kai Mattathias, hex, meta ton patera auton Idithon 

and Shimei, and Hashabiah, and Mattithiah - six, with their father Jeduthun, 
en kinyra anakrouomenoi exomologesin kai ainesin tọ kyrioQ. 


along with the lute prophsying, in acknowledgment and praise to YHWH. 
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mata “enim onda mwpaw y mss 
4. l'Heyman b'ney Heyman BuqqiYahu Matan’Yahu "Uzzi'El $h’bu’El 


wiVrimoth Chanan'Vah Chanani ‘Eli’athah Giddal'ti 
w’Romam’ti ezer Vash'b'qashah Mallothi Hothir Machazi'oth. 


1Chr25:4 Of Heyman, the sons of Heyman: BuqqiYahu, MattanYahu, Uzzi El, Shebu’ El 
and Yerimoth, ChananYah, Chanani, Eliathah, Giddalti 
and Romamti-ezer, Yoshbeqashah, Mallothi, Hothir, Machazioth. 


<b 7H Atpave viot Arpav: Bovkvas kat MavOavuas kat AbapamA kat ZovBanà 
kai Tepupw8 kat Avavias kat Avave kat HAva8a kat PodoAAabe kat PwpepOe--wd 
kat leoBakaca kal MaAdnft kai QOnp kat Mealw0- 
4 to Aimani huioi Aiman; Boukias kai Manthanias kai Azarael 

To Heman - the sons of Heman - Bukkiah, and Mattaniah, and Uzziel, 


kai Soubaél kai Ierimóth kai Ananias kai Anani kai Eliatha 
and Shebuel, and Jerimoth, and Hananiah, and Hanani, and Eliathah, 


kai Godollathi kai Romemthi--od kai Iesbakasa kai Mallethi 
and Giddalti, and Romamti-ezer, and Joshbekashah, and Mallothi, 


kai Otheri kai Meazóth; 
and Hothir, and Mahazioth. 


Yr4al Yracea 14949 YYA ATH Trvac YAS ACE-CLY5 
WCW Krfa qwo 39344 72/3 PYTAC praia ovy 147 
De? ET ONT "oam YP nmn qeu OIA MPR 


ADU nizi cvy TyTN m3 meg oT NT umm pp 
5. kal-‘eleh banim l'Heyman chozeh hamelek b’dib’rey ha’Elohim harim qaren 
wayiten ha'Elohim 'Heyman banim ‘ar’ba ah "asar ubanoth shalosh. 


1Chr25:5 All these were the sons of Heyman the king’s seer to lift up the horn 
according to the words of the Elohim, for the Elohim gave fourteen sons 
and three daughters to Heyman. 


/ e e-s ^ ^? L ^ ^ , ^t^ 
«5» qrávres OUTOL viol TH ALLav TH Gvakpovop.évo TH BacuAet év Adyots Beo vipOoar 
Képas, kat éGokev 6 Beds TH Atay vioùs 8éka Téccapas Kal Üvyarépas Tpets. 
5 pantes houtoi huioi tọ Aiman tQ anakrouomen9 tà basilei en logois theou 
All these were sons to Heman the seer to the king in words of Elohim, 


huyosai keras, kai edoken ho theos t9 Aiman huious deka tessaras 
to raise up high the horn. And the Elohim gave to Heman sons fourteen 


kai thygateras treis. 
and daughters three. 
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eom pnm 
6. kal-‘eleh 'al-y'dey ‘abihem bashir beyth Yahüwah bim'tsil'tayim n'balim 
w'hinoroth |c abodath beyth ha’Elohim “al y'dey hamelek s ‘Asaph wiYduthun 
w’Heyman. 


1Chr25:6 All these were at the hands of their father to sing in the house of 444%, 
with cymbals, harps and lyres, for the service of the house of the Elohim. 
Asaph, Yeduthun and Heyman were at the hands of the king. 


/ "e N ^ \ 2A e ^ 2 ” ^? $ 
«6» TavTEs OVTOL LETA TOD TATPOS ALTOV LpVwWSobVTES Ev otko leod év kv BáAors 
Nori lA i, mee | P , b. , » ^ 
Kal év vaBAats Kal év kvvopaus eus THY SovAEtav oiko leo, 
éyópeva Toó BacuAéos kat Acad kat [88wv kat Arpavı. 


6 pantes houtoi meta tou patros auton hymnodountes en oikQ theou 
All these with their father singing hymns in the house of YHWH, 


en kymbalois kai en nablais kai en kinyrais 
with cymbals, and with stringed instruments, and with lutes, 


eis ten douleian oikQ theou echomena tou basileos 
for the service of the house of Elohim, being next to the king, 


kai Asaph kai Idithon kai Aimani. 
even Asaph and Jeduthun and Heman. 


avATÓ qrw-rayly Vana yo 4417F) 14177 
«yvy PRIS Foky Yo aya-cy 
mm? Tom OPIN Dy OBA ummy 


Tawa mang mnNO paano 
7. way’hi mis’ param ‘im-‘acheyhem m’lum’dey-shir | Vahüwah 
kal-hamebin ma'thayim sh’monim ush’monah. 


1Chr25:7 So was their number, with their brothers, who were instructed 
in singing to 444%, all who were skillful: two hundred eighty-eight. 


X. Uy , € 3 M , ^ ^ X , X , ^ 
<T> kai éyévero 0 àápiOpós adTHv perà Tous AdeAdods avTOv, 
Sedidaypevor ddeiv KUpLW, THs ovviov, Svakóovov SySoNKOVTA kat OKTM. -- 


7 kai egeneto ho arithmos auton meta tous adelphous auton, dedidagmenoi adein kyrio, 
And was number their with their brethren, the ones being taught to sing to YHWH, 


pas synion, diakosioi ogdoekonta kai okto. -- 
every one perceiving singing - two hundred eighty and eight. 
JOPy xod x4ywy xvá4YA TCAITY 8 
iz yéx-yo YU BY deny 
Top» ney? nywa niom Ben 
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8. wayapilu goraloth mish’mereth Il’ umath kagaton Ragadol mebin `im-tal’ mid. 
1Chr25:8 And they cast lots for duty, as in the rule, as the small, so the great, 
the teacher with the pupil. 
«8» kat éBaAov kai avtot KATpous épnpepróv KATA TOV PLKPOV 
kal KATA TOV péyav, reAeLov kal pavOavovTwv. 


8 kai ebalon kai autoi klerous ephemerion kata fon mikron 

And they threw for themselves lots for the daily rotations, according to the small 
kai kata ton megan, teleion kai manthanonton. 

and according to the great, the ones perfected and the one learning. 


vfwa vav-éa1 JFL JPEE Pw CATIA 4079 
wo yayw yayar THE +78 
"aw TTA nov? AON? PUNTI OiT NENO 


Dy ow 7323 PONT NAN 

9. wayetse’ hagoral hari'shon |’Asaph l'Yoseph G'dal'Yahu hasheni 
hu'-w'echayu ubanayu sh’neym ‘asar. 
1Chr25:9 Now the first lot came out for Asaph to Yoseph, the second for GedalYahu, 
he with his brothers and his sons were twelve; 
«9» kat é£iA8ev ó kAMfjpos 6 TPATOS viðv adTod Kal AdeAhGv aŭto TH Acad 
16 Iwond DPodoAra: 6 8eórepos Hua, adeAdot adtodb Kat viol adtod, Séka dúo: 
9 kai exelthen ho kleros ho protos huion autou 

And came forth lot the first of his sons 
kai adelphon autou tQ Asaph tő Ioseph Godolia; 

and his brethren to Asaph of Joseph; Gedeliah 


ho deuteros Enia, adelphoi autou kai huioi autou, deka duos 
the second Heneia, his sons and his brethren, - twelve. 


py Iw PAN) vis MDT CUu 
10. hash'lishi Zakkur banayu w'echayu :hneym ‘asar. 
1Chr25:10 the third to Zakkur, his sons and his brothers, twelve; 
«10» 6 tpitos Zakxovp, viot a9T00 kai adeAdot adtodb, 9éka Svo: 


10 ho tritos Zakchour, huioi autou kai adelphoi autou, deka duo; 
The third to Zaccur, and his brethren, and - twelve. 


by Ow YON) v3 omm cyuuie 
11. har’bi i !aVits’ri banayu w’echayu sh’neym "asar. v l l 
1Chr25:11 the fourth to Yitsri, his sons and his brothers, twelve; 


<LI> 6 tétaptos Ieodpi, viot adtodb Kat åðeàpot avroð, 8éka 800- 
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11 ho tetartos Iesdri, huioi autou kai adelphoi autou, deka duo; 
The fourth to Izri, his sons and his brethren - twelve. 


wo "fw vY-H4T 11/3 TAX] "7M: 
py ow vn] PIB MN? wT D 
12. hachamishi N’than’Yahu banayu w'echayu sh'neym "asar. m 
1Chr25:12 the fifth to NethanYahu, his sons and his brothers, twelve; 


<12> 6 aépim Tos NaOavcas, viot adtob kat ddeAhot adtod, 8éka úo: 


12 ho pemptos Nathanias, huioi autou kai adelphoi autou, deka duo; 
The fifth to Nethaniah, his sons and his brethren - twelve. 


qWo YLYW LUE vu YAPI VOR 13 
iy Ow YON] VIB TPA wee 
13. hashishi BuqqiVahu banayu w'echayu sh’neym asar. 
1Chr25:13 the sixth to BuqqiYahu, his sons and his brothers, twelve; 
<13> 6 ëktos Bovuxtas, viol adtob kai ddeAdpot adtod, Seka 800- 


13 ho hektos Boukias, huioi autou kai adelphoi autou, deka duo; 
The sixth to Bukkiah his sons and his brethren - twelve. 


qWwo WLIW vrH4v 1193 AC$qWT 1OSWA 14 
py mow yoy) vas mst yaw 
14. hash’bi i V'sar'elah banayu w’echayu sh’neym ‘asar. 
1Chr25:14 the seventh to Yesarelah, his sons and his brothers, twelve; 
<14 6 EBdopos Ioeprnà, viot a9700 kat addeAdot adtod, Seka Svo’ 


14 ho hebdomos Iseriel, huioi autou kai adelphoi autou, deka duo; 
The seventh to Jesharelah, his sons and his brethren - twelve. 


qo Yayw PAAY vVj]3 PALowa VIAM NA 1s 
iy mw PON) vis WE? rpm 

15. hash’mini V'sha ’Yahu banayu w’echayu sh’neym asar. 

1Chr25:15 the eighth to YeshaYahu, his sons and his brothers, twelve; 

<15> 6 óy80os Iwova, viol adtodb Kat adeAdot avro, 8éka Svo: 


15 ho ogdoos Iosia, huioi autou kai adelphoi autou, deka duo; 
The eighth to Jeshaiah, his sons and his brethren - twelve. 


qWo YAYW TAHET TJI TALYXY LOLWXA 16 
by mu) PON] PIB WA CWT 
16. hat’shi i Mattan’Yahu banayu w’echayu sh’neym “asar. l l 
1Chr25:16 the ninth to MattanYahu, his sons and his brothers, twelve; 
<16> 6 évaros Mavðavıas, vioi adtod kat ddeAhot adtod, 8éka Svo- 
16 ho enatos Manthanias, huioi autou kai adelphoi autou, deka duo; 
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The ninth to Mattaniah, his sons and his brethren - twelve. 


q"o YAYW vveH4Y TRIS voyw z4vvwoA 17 
py m3) PON] v32 CRW yT 

17. ha asiri $Shim" i banayu w'echayu sh’neym asar. 

1Chr25:17 the tenth to Shimei, his sons and his brothers, twelve; 

«17» 6 8éka.ros Leper, vioi advtob kat ddeAdot adtod, 8éka Svo- 


17 ho dekatos Semei, huioi autou kai adelphoi autou, deka duo; 
The tenth Shimei, his sons and his brethren - twelve. 


qwo WLYW PIHET YY (44x0 4WO-TXWO jg 
iy m3) rox) va ORY Ciy- nv m 
18. “ash’tey- asar "Azar'El banayu w'echayu sh’neym asar. 
1Chr25:18 the eleventh to Azar El, his sons and his brothers, twelve; 
«18» 6 évdéxatos ALapua, viot adtod Kat ddeAdot avroð, 8éka Svo- 


18 ho hendekatos Azaria, huioi autou kai adelphoi autou, deka duo; 
The eleventh to Azareel, his sons and his brethren - twelve. 


wo fw veH4T PAYS ALIWHC 4wo Va wai 
wy Dow pos 33 mawnd mwy nwn 
19. hash'neym ‘asar i«Chashab'Yah bait wisdhabu ilineuia "asar. ui l 
1Chr25:19 the twelfth to ChashabYah, his sons and his brothers, twelve; 
<19> 6 Swðékaros Acaßıa, viot adtob kal ddeAdot adtod, éka 800- 


19 ho dodekatos Asabia, huioi autou kai adelphoi autou, deka duo; 
The twelfth to Hashabiah his sons and his brethren - twelve. 


wo vw veHd4Y vy43 CHITW 4wo AWZW2 
yy mw vn] Pla Depa by noU 
20. lish’loshah ‘asar $huba'El banayu w’echayu sh’neym asar. 
1Chr25:20 for the thirteenth, Shuba’El, his sons and his brothers, twelve; 
<20> 6 tpiokardéxatos LovBayA, viot adtob kal adeAdot avroð, 9éka Svo" 


20 ho triskaidekatos Soubaél, huioi autou kai adelphoi autou, deka duo; 
The thirteenth to Shubael, his sons and his brethren - twelve. 


qwo WLIW PLATY vj YArxxy 4wo 3934442 
wy DW vns v32 PMMA WY MYJNI 
21. "ar'ba ah "asar Mattith'Yahu banayu w'echayu sh'neym "asar. m 
1Chr25:21 for the fourteenth, MattithYahu, his sons and his brothers, twelve; 


Ab ó reocapeokauóéka vos Mattabvas, vioi a0T00 kat aseAdpot adtod, Seka 800- 


21 ho tessareskaidekatos Mattathias, huioi autou kai adelphoi autou, deka duo; 
The fourteenth to Mattithiah, his sons and his brethren - twelve. 
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22. !achamishah “asar liYremoth banayu w'echayu sh'neym asar. 
1Chr25:22 for the fifteenth to Yeremoth, his sons and his brothers, twelve; 
<22> 6 mevtekardexatos leprpwð, vioi avroð kal adeAdot adtod, 9éka dúo’ 


22 ho pentekaidekatos Ierimoth, huioi autou kai adelphoi autou, deka duo; 
The fifteenth to Jeremoth, his sons and his brethren - twelve. 


by Dw YON] vis Ny? py nuo: 
23. l'shishah “asar laChanan'Yahu banayu w'echayu sh’neym ‘asar. 
1Chr25:23 for the sixteenth to ChananYahu, his sons and his brothers, twelve; 
<23> 6 exxardéxatos Avavias, viol adtod Kat adeAdot avtob, déxa Svo- 


23 ho hekkaidekatos Ananias, huioi autou kai adelphoi autou, deka duo; 
The sixteenth to Hananiah, his sons and his brethren - twelve. 


ey ow Poy) vis Twa Tey nyaw> 72 
24. |’shib’ ah “asar l'Yash'b'qashah banayu w'echayu sh’neym asar. 
1Chr25:24 for the seventeenth to Yoshbeqashah, his sons and his brothers, twelve; 
<24> 6 Emtaxadéxatos IeoBakaca, vtov adtod Kat ddeAdot adtod, Séxa Svo- 


24 ho heptakaidekatos Iesbakasa, huioi autou kai adelphoi autou, deka duo; 
The seventeenth to Joshbekashah, his sons and his brethren - twelve. 


wy Dw vow] v3a 7372 Tey mayon 
25. lish'monah “asar laChanani banayu w'echayu sh’neym asar. 
1Chr25:25 for the eighteenth to Chanani, his sons and his brothers, twelve; 
<25> 6 dxTwoKaLdsexatos Avavi, viot avtob kal adeAdot adtodb, 9éka Svo’ 


25 ho oktokaidekatos Anani, huioi autou kai adelphoi autou, deka duo; 
The eighteenth to Hanani, his sons and his brethren - twelve. 


wy mug) vnm) wis ni55 vy nvun2:3 
26. ''thish"ah `asar 'Mallothi banayu i/echavi PHA "asar. l ui ts 
1Chr25:26 for the nineteenth to Mallothi, his sons and his brothers, twelve; 
<26> 6 évveakauGéka ros Menlu, viot adtodb kal ddeAdhot avtod, Séxa Svo" 


26 ho enneakaidekatos Melléthi, huioi autou kai adelphoi autou, deka duo; 
The nineteenth to Mallothi, his sons and his brethren - twelve. 


WO WW VAART PAYS axa E Ó TOT 


HaMiqraot/The Scriptures — — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 4414 


by aw YON] vis TPR? OY? TS 
27. l^" es'rim le'Eliathah banayu w'echayu sh’neym asar. 
1Chr25:27 for the twentieth to Eliathah, his sons and his brothers, twelve; 
<27> 6 eikootds Eala, viot adtod kat ddeAdot advtob, Séxa Svo- 
27 ho eikostos Eliatha, huioi autou kai adelphoi autou, deka duo; 
The twentieth to Eliatha, his sons and his brethren - twelve. 


qwe WW quy TIS quoad Wa-qwey Add as 
py mw vn) vis Conn Oy) RPT 
28. l'echad w’ es’rim l'Hothir banayu w'echayu sh’neym asar. 
1Chr25:28 for the twenty-first to Hothir, his sons and his brothers, twelve; 
«28» 6 eukoovós mpóros Hop, viol avroð kal adeAdot adtod, Séka Svo" 


28 ho eikostos protos Ethir, huioi autou kai adelphoi autou, deka duo; 
The twentieth and first to Hothir, his sons and his brethren - twelve. 


Hwo "Ww vegH4Y 7149 vXÓAAÓ "adqwov Was ws 
Ty Dw vow) VIB MPT? moby ow v2 
29. lish’nayim w’ es’rim l'Giddal'ti banayu w'echayu sh’neym asar. 
1Chr25:29 for the twenty-second to Giddalti, his sons and his brothers, twelve; 
«29» 6 eikootds Sebtepos FodoAAa8t, viot adtod Kat ddeAdot avroð, Séxa Svo’ 


29 ho eikostos deuteros Godollathi, huioi autou kai adelphoi autou, deka duo; 
The twentieth and second to Giddalti, his sons and his brethren - twelve. 


qwo Ww ved4y vej3 XPF_XHY Wrqwoy AWEWE 3o 
wy Box) vn) Pia nisma mv nous 
30. lish’loshah win l'Machazi'oth bdo w'echayu sli neymi "asat. l T 
1Chr25:30 for the twenty-third to Machazioth, his sons and his brothers, twelve; 
<30> 6 tpi Tos Kal eikootds Mealw8, viot adtod kat adeAdot adtob, Séxa Svo- 


30 ho tritos kai eikostos Meazoth, huioi autou kai adelphoi autou, deka duo; 
The twentieth and third to Mahazioth, his sons and his brethren - twelve. 


qwo WLIW THE) v3 4x9 xy 4 y-4wov ao 44443: 
D Py DU3U PON] VIB TY ADIT? moy) mysowo wo 
31. "ar'ba'ah w’ es’rim l'Romam'ti 'azer banayu w’echayu sh’neym asar. 


1Chr25:31 for the twenty-fourth to Romamti-azer, his sons and his brothers, twelve. 


3I» 6 1érapros kai euoovós PopepOu--wd, viot avroð kal ddeAdot adtod, Séxa 900. 
31 ho tetartos kai eikostos Romemthi--od, huioi autou kai adelphoi autou, deka duo. 
The twentieth and fourth to Romamti-ezer, his sons and his brethren - twelve. 


Chapter 26 


HaMiqraot/The Scriptures — — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 4415 


TALtylwy "ng49T4 42-40WL XP PCUWC ice 
i a a Fa 
iow ATO NIPT IA wr oU OTP? moyu» nip Pmp s 
1. mach'l'qoth |’sho arim laQar’chim M'shelem'Yahu ben-Qore’ min-b’ney ‘Asaph. 
1Chr26:1 For the divisions of the gatekeepers 
there were of the Qarachites, MeshelemYahu the son of Qore, of the sons of Asaph. 
<26:1> Eis Statpécers àv ABV: 
viots Kopeip MooodAAapia vids Kopy ék 76v vidv ABiacad. 
1 Eis diaireseis ton pylon; 
For the divisions of the gates 


huiois Koreim Mosollamia huios Kore ek ton huion Abiasaph. 
to the sons of Korhites - Meshelemiah son of Kore of the sons of Asaph. 


vwa d4ox4v 4023 TAYE WAYS Tav y 
104-944 (4v pov Twa (wa vAva x 


"wr ONE) nan wer mia PPR A 


Dy ow3m wow ama 
2. w'liM'shelem'Yahu banim Z'har'Yahu hab'hor V'di a'El hasheni 
Z'bad'VYahu hash’lishi Yath'ni'El har’bi i. 
1Chr26:2 to MeshelemYahu were sons: ZekarYahu the firstborn, Yedia' El the second, 
ZebadYahu the third, Yathni' El the fourth, 
<2> kat tô MocoAAapaa vioi: Zayapuas 6 mporóTokos, [sund 6 Sebrepos, 
Zapa8vas ó tpttos, Ie0vovqA ó 1érapros, 


2 kai tọ Mosollamia huioi; Zacharias ho prototokos, Idiel ho deuteros, 
And to Meshelemiah sons Zechariah the first-born, Jediael the second, 


Zabadias ho tritos, Iethnouel ho tetartos, 
Zebadiah the third, Jathniel the fourth, 


OT gwa vfzovav(4 vwwa fldyav v*wrypga 4/105 
Dy Dying CUu mm cuam nya 
3. Eylam hachamishi Yahuchanan hashishi ‘El’y’ho eynay hash’bi i. 
1Chr26:3 Eylam the fifth, Yahuchanan the sixth, Elyehoeynai the seventh. 


<3> OrAap 6 méprros, Iwavav ó €k tos, EArwnvar 6 €Bdopos. 


3 Olam ho pemptos, Idanan ho hektos, Elidénai ho hebdomos. 
Elam the fifth, Jehohanan the sixth, Elioenai the seventh. 


Hri aywa ^3xv4Av q7Y34 AroWw 71/3 Yag agoly4 
wrwna CHyxyy 103.944 4ywy Twiwa 
nw um Tam 230 myw mia mu Tayo 
Swan Seana yan ee wow 


4. ul ^Obed ‘edom banim $h'ma' "Vah hab’kor Yahuzabad hasheni Vo'ach hash'lishi 


w'$ahar har’bi i uN'than'El hachamishi. 
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1Chr26:4 And to Obed-edom were sons: ShemaYah the firstborn, Yahuzabad the second, 
Yoach the third, Sakar the fourth, Nethan’E] the fifth, 
«4 kai tô ABSedop viol: Zapavas 6 mporórokos, IwlaBad 6 Seórepos, Iwaa ó TpiTos, 
Lwyap ó Térapros, NaOava«A ó méprros, 
4 kai tọ Abdedom huioi; Samaias ho prototokos, Iozabad ho deuteros, 

And to Obed Edom sons - Shemaiah the first-born, Jehozabad the second, 


Ioaa ho tritos, Sochar ho tetartos, Nathanael ho pemptos, 
Joah the third, Sacar the fourth, Nethaneel the fifth, 


LYLYwWA +xf07 104 9w4 4yww wwa (+7405 
wrace YY13 vy 
"PAW DPY (Aw Twi? "uU own 


D DWO i222 
5. Ammi’El hashishi Vissashhar hash’bi i P^ull'thay hash'mini ki berako ‘Elohim. 


1Chr26:5 Ammi’ El the sixth, Yissashkar the seventh and Peullethay the eighth; 
for Elohim blessed him. 


<5> Ay 6 ékros, Iooayap 6 éB8ojos, Podal 6 öyõoos, 

dtu evAdyToEV adTOov 6 Beds. 

5 Amiél ho hektos, Issachar ho hebdomos, Phollathi ho ogdoos, 
Ammiel the sixth, Issachar the seventh, Peulthai the eighth; 


hoti eulogésen auton ho theos. 
for blessed him Elohim. 


Yar g4 x7 gl ya NIA yag acy TE ALoWwly c 
aya (aH 4791-7 
oray mad ovine oa 7542 33 mybuoy 


TIBI DT TAIT D 
6. w'liSh’ma ’Yah b’no nolad banim hamim'shalim | beyth *abihem 
ki-giborey chayil hemah. 
1Chr26:6 Also to his son ShemaYah sons were born who ruled 
over the house of their father, for they were mighty men of valor. 
«6» kai TH Zaparra vid avro éréyðnoav viol Tod mpororókou Pocac 
Els TOV OLKOV TOV TATPLKOV AUTOD, STL SuvaToL Hoav. 


6 kai tà Samaia huiQ autou etechthesan huioi tou prototokou Rosai 
And to Shemaiah his son were born sons of his first-born the chiefs 


eis ton oikon ton patrikon autou, hoti dynatoi esan. 
over the house of their father, for they were mighty. 


C1H3 THE ^3xÓ4 agror (474v vwfxo qaoyw 3437 
NAVYUTY 14444 
Pa VOX TPIP 731v] ORP NY DOYDU 7331 
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7. b'ney $h'ma "Vah "Ath'ni uR'pha'El w’ Obed 'El'zabad ‘echayu b’ney-chayil ‘Elihu 
uS’mak’Yahu. 
1Chr26:7 The sons of ShemaYah were Athni, Repha’El, Obed and Elzabad, 
whose brothers, Elihu and SemakYahu, were sons of valour. 
«7» vioi Zaparra: To8ve kat PadanaA kat OBnS kat EACaBad kai Ayvov, vioi Suvatot, 
EAvov kat LaByva kat Iogakop. 


7 huioi Samaia; Gothni kai Raphael kai Obéd kai Elzabad 
The sons of Shemaiah - Othni, and Raphael, and Obed, and Elzabad, 


kai Achiou, huioi dynatoi, Eliou kai Sabchia kai Isbakom. 
and Achiud were sons mighty, Elihu, and Semachiah and Isbacom. 


PALI ST aya rad age dyay artei 
Wak a4o(/ Wai wv Yaww aa4oc Hy 3 (vH-w4 Yaaay 
Opa) npo ON Ty "ipo TPRP 


Dog 725 mas ow mayo nsa »n-uw amm 


8. kal-‘eleh mib’ney “Obed ‘edom hemah ub'neyhem 
wa'acheyhem 'ish-chayil bakoach la abodah shishim ush'nayim |’ Obed ‘edom. 


1Chr26:8 All these were of the sons of Obed-edom; they and their sons and their brothers 
were mighty men with strength for the service, sixty-two from Obed-edom. 
<8> mavtes A716 TGV viðv ABSeSop, adTot Kal ot viot adTHV Kal oi AdeAdol adTOV 
^ ^ , ^? 14 " , e ta » ^ 
moroðvres Suvatds év TH Epyacta, ot mavtes EENKovTa 900 TH ABSedop. 


8 pantes apo ton huion Abdedom, autoi kai hoi huioi auton kai hoi adelphoi auton 
All these were of the sons of Obed Edom, they and their sons, and their brethren 


poiountes dynatos en te ergasia, hoi pantes hexekonta duo tQ Abdedom. 
doing mightily in the work - in all sixty two to Obed Edom. 


wo afvyw ceia Yu I3; vo YS 
o py rU Syma ON) mug py 
9. w'::M'shelem'Vahu banim w'achim b'ney-chayil sh’monah ‘asar. 
1Chr26:9 And to MeshelemYahu were sons and brothers, sons of valour, eighteen. 


<9 kai rô MocoAAaqua. viol kat à6eAdot éka kal okt% Ovvaot. 


9 kai tọ Mosollamia huioi kai adelphoi deka kai okto dynatoi. 
And to Meshelemiah sons and brethren, mighty men - eighteen. 


(— Q1JÀ3 aAva-44 vy Wega v4Yw 9143 v44/-13-19. AFHCY v 
we4l van 34. vaya vy 
4123 mu-w5 OD WNIT ^U 3a 700877337] menos 
Ww DIN wv 

10. u! Chosah min-b'ney-M'rari banim $him'ri haro’sh ki lo'-hayah b’kor 


way'simehu ‘abihu Pro’sh. 
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1Chr26:10 And to Chosah, one of the sons of Merari were sons: Shimri the first 
(for though he was not the firstborn, his father made him first), 


«10» kat tô Qoa 76v vidv Mepapı viot $vA&ccovres Thy apy, 
STL OVK NV TIPWTOTOKOS, kal ETrOLNGEV AUTOV 6 TATIP adTOD dpyovTa 
Tis Suapecews Tis 9evrépas. 
10 kai tQ Osa ton huidn Merari huioi phylassontes ten archén, 
And to Hosah of the sons of Merari, the sons guarding the office, 


hoti ouk en prototokos, 
but he was not the first-born, 


kai epoiesen auton ho pater autou archonta tes diaireseos tes deuteras. 
but made him his father ruler of the second division. 


YrIS-CY 10394A vAv4yx vw(wa Y44638 vfwa YArPCH 11 
wo aww aH’ WrHty 
E3272» "van TTT ww a "X90 ATAPI ND 


my mw mond ons 
11. Chil'qiVahu hasheni T’bal’Yahu hash’lishi Z’kar’Yahu har’bi i 
kal-banim w'achim l'Chosah sh’loshah ‘asar. 


1Chr26:11 ChilqiYahu the second, TebalYahu the third, ZekarYahu the fourth; 
all the sons and brothers of Chosah were thirteen. 


<[b Xedkta 6 SebdteEpos, TaBAar ó tpitos, Zaxapvas ó TéTapTos: 
TAVTES OVTOL, viol kal ddeAdot TH Qoa, tprokaiðeka. -- 
11 Chelkia tes deuteras, Tablai ho tritos, Zacharias ho tetartos; 
Hilkiah the second, Tebaliah the third, Zechariah the fourth. 
pantes houtoi, huioi kai adelphoi tQ Osa, triskaideka. -- 
All these sons and brethren to Hosah - thirteen. 


Y14914 vw444 Yr4owa XTPLUY ACEC o 
AYA X133 X4WZ warns xWod xyqywy 
mona wT? Oy wT miponb mper 


imp maa nag OOS Ny? nion 
12. Peleh mach'l'qoth hasho arim |’ra’shey hag’barim 
mish'maroth l"umath ‘acheyhem !|’shareth b'beyth Yahüwah. 


1Chr26:12 To these divisions of the gatekeepers, for the chief men, 
having charges like their brothers to minister in the house of 444%. 


«12» tobtots at 9vaupéoeus TOV TAB, Tots dpyovot TOV Svva.TÓv, 
3 VA X €. 2 ` ? ^ ^ 2 » , 
ehrypeptar kabws ot adeAhot ao TOv Aevrovpyetv Ev oiko kuptov. 
12 toutois hai diaireseis ton pylon, tois archousi ton dynaton, 
Among these were the divisions of the gates, to the rulers of the mighty men, 


ephemeriai kathos hoi adelphoi auton leitourgein en oikQ kyriou. 
in daily rotations as their brethren, to officiate in the house of YHWH. 
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13. wayapilu goraloth kaqaton Ragadol |’beyth ‘abotham |’sha ar washa ar. 
1Chr26:13 And they cast lots, as well the small as the great, 
according to the house of their fathers, for each gate by gate. 
<13> kat éBaAov kAtpous Kata TOV prkpòv kat KATA TOV péyav 
KAT’ olkous TATPLOV AdTHV els TUA@VG kal TUAOVG. 


13 kai ebalon klérous kata fon mikron kai kata ton megan 
And they threw lots for the small and for the great, 


kat’ oikous patrion auton eis pylona kai pylona. 
according to the houses of their families, for gate by gate. 


nov 9I vax4yrv Yarylwl anqEy 471a (73-7 14 
AYTI weary erry xrara 16474 Cyws 
Py? ja MTT APY? nm 23: SEP 


o mies ib eee mou Xn Soa 

14. wayipol hagoral miz’'rachah I’Shelem’Yahu 
uZ'har'Vahu b’no yo ets b’sekel hipilu goraloth wayetse’ goralo tsaphonah. 
1Chr26:14 And the lot to the east fell to ShelemYahu. Then they cast lots for his son 
ZekarYahu, a counselor with insight, and his lot came out to the north. 
«14» kai Emecev 6 kAfjpos THV pós GvaToAds TO Zaapa kai Zaxapua.- 
vioi Iwas rô Medya éBaAov kAnpous, kat é£4A0ev 6 kAfjpos Poppa: 
14 kai epesen ho kleros ton pros anatolas tQ Salamia kai Zacharia; 

And fell the lot towards the east gates to Shelemiah. And Zechariah 


huioi Ioas to Melchia ebalon klerous, kai exelthen ho kleros borra; 
sons of Soas cast lots for Melchiah, and came out the lot northward. 


WUIFEA XVI vV/3ÓY ADV Yt 3945 
Dox ma vj253 maa ON Tay w 
15. | "Obed ‘edom neg’bah u!’banayu beyth ha’asupim. 
1Chr26:15 For Obed-edom southward, and to his sons the storehouse. 


<15> tô Afl8e8oj. vórov katévavrı olkov eveduv 


15 tọ Abdedom noton 
To Obed Edom they gave by lot the south, 


katenanti oikou esephin 
opposite the house of Esephin (collections). 


Xy4w qow wo 94040 FUT YIIWZ 16 
yw xyod sywy advoa adcFys 
n2»U vU nv a2ym5 nono mago: 
Twin nay? aun nois TPO 
16. | Shuppim u' Chosah ama arab ‘im sha ar $halleheth 


bam’silah ha olah mish'mar |’ umath mish’mar. 
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1Chr26:16 10 Shuppim and to Chosah it was to the west, by the gate of Shalleketh, 
by the ascending highway, guard corresponding to guard. 


<16> eis 8eórepov: TÔ Qoa mpós Svopais peta THY mA mv maoropopiov 
ths avaBdoews: $vuAak1) karévavri $vAak1gs. 
16 cis deuteron; tQ Osa pros dysmais meta ten pylen 

They gave the lot for the second to Hosah to the west with the gate 


pastophoriou tes anabaseós; phylake katenanti phylakes. 
of the chamber of the ascent, watch against watch. 


YTI ASMÓ 39244 vd ATIE aww YA BIEN 17 
Jew vv YIIFECY 39244 
Dob mai) nyans ni» miayo nuu n»n mar 


ow moa) ayp) DYSON 
17. lamiz'rach haL'wiim shishah latsaphonah layom ‘ar’ba ah 
laneg'bah layom ‘ar’ba ah wic'asupim sh'nayim sh'nayim. 


1Chr26:17 On the east there were six Lewiim, on the north four a day, 
on the south four a day, and at the storehouse two by two. 


NX , X a ^ e , ^ ^ e Va , 
X17» mpds dvatoAds && THY HpEpav, Bopp& THs T].épas Téccapes, 
VOTOV THS T|Lépas Téccapes, kai eus TO ecedip úo: 
17 pros anatolas hex ten hemeran, 
Towards the east, the six watchmen in the day, 


borra tes hemeras tessares, 
towards the north - four for the day; 


noton tes hemeras tessares, kai cis to esephim duo; 
towards the south four by the day; two at the Esephim (collections); 


443474 "4w adFWl 39344. 34974 43474 18 
i378» mW nPop? "ya0N TYE? pem 
18. !aPar’bar lama arab ‘ar’ba ah icm'silah sh'nayim !aPar’bar. 


1Chr26:18 At the Parbar on the west there were four at the highway 
and two at the Parbar. 


«18» eis Stadexopevovus. kal TH Qoa mpós Svopats perà THY TLANV maoropoplov 
ths avaBdoews vpets: hvdAaky katévavte hvdakis Tis avaBacews 
Tipos Tis NEpas E, Kal TH Bopp& réocapes, Kal TH VOTW réocapes, 
Kal ecedup 960 eus Stadeyopevous,kal mpós Svopats Técoapes, 
kal eus TOV TPLBov 850 Stadexopévous. 
18 cis diadechomenous. kai tQ Osa pros dysmais 
to relieve guard, also to Hosah to the west 
meta ten pylen pastophoriou tes anabaseos treis. 
after the gate of the chamber of the ascent, three. 
phylake katenanti phylakes tes anabaseos pros tes hemeras hex, 
There was a ward against ward of the ascent eastward to the day, six, 


kai tQ borra tessares, kai tQ noto tessares, 
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and four for the north, and four for the south, 


kai esephim duo eis diadechomenous 
and at the Esephim two to relieve guard, 


kai pros dysmais tessares, kai cis ton tribon duo diadechomenous. 
and towards the west - four; and at the pathway two to relieve guard. 


"é44y v/34v vH4TA v/34 Yu4owa XTPCUY ACH 19 
5 7335) maps ^33» mayunm nip mew 
19. ‘eleh madif'quih hasho^ arim |ib’ney haQar’ chi w'lib'ney M'rari. 


1Chr26:19 These were the divisions of the gatekeepers of the sons of the Qarachies 
and of the sons of Merari. 


«19» aorac ai Starpécers TOV TUAWPGV Tots vLots Kope kal rots viots Mepap:. 
19 hautai hai diaireseis ton pyloron tois huiois Kore 
These are the divisions of the gatekeepers for the sons of Kore, 


kai tois huiois Merari. 
and the sons of Merari. 


yawapa xv4n4yY Yaaa x19 xyr- co atut VY AY 20 
(owIpo nw, oT NT mma ningi oy mns meom 
20. w'haL'wiim 'AchiVah ^ al-‘ots’roth beyth ha’Elohim ul’ots’ roth haqadashim. 
1Chr26:20 And of the Lewiim, AchiYah was over the treasuries of the house of the Elohim 
and over the treasuries of the holy things. 
<20> Kai ot Aevitar adeAdot abtav ém THv Oqoavpév oikov kuplov 
kal émi TOV Oqoavpav TOV kaðnyracpévwv: 
20 Kai hoi Leuitai adelphoi auton epi ton thesauron oikou kyriou 
And the Levites of their brethren were over the treasures of the house of YHWH, 
kai epi ton thesauron ton kathegiasmenon; 
and over the treasures of the holy things. 


Yao’ vwfw413 199 Jaod aygaz 
CELA vfw41a faodd xv34a vw44 
17927 “APTA "338 TA? "i282 


DORT osa Toy? MART wT 
21. b’ney La’’dan b’ney haGer'shuni |’La ’dan 
ra’shey ha'aboth l'La^'dan haGer'shuni V'chi'eli. 


1Chr26:24 The sons of Ladan, the sons of the Gershonites belonging to Ladan, 
the heads of the fathers, even of Ladan the Gershonite, were Yechieli. 


Lb viot Aadav viol tô D'qpoovc tô Aadav, 
&pxovres matprôv TO Aadav TO D'qpoow Ià. 
21 huioi Ladan huioi tọ Gersoni to Ladan, 
The sons of Laadan, the sons to Gershon - to Laadan, 
archontes patrion to Ladan tQ Gersoni lIiel. 
rulers of the families of Ladan - to Gershon - Jehieli. 
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22. b’ney Y’chi’eli Zetham w'Vo'El ‘achiu a!-‘ots’roth beyth Yahawah. 
1Chr26:22 The sons of Yechieli, Zetham and Yo'El his brother, 
which were over the treasuries of the house of 444%. 
<22> kat viot Irà Ze0oy kat Iwnà ot adeddhot emt tHv 0oavpóv otkov kuptov. 
22 kai huioi Iiel Zethom kai Ioel hoi adelphoi 
The sons of Jehieli - Zetham, and Joel his brother, 


epi ton thesauron oikou kyriou. 
who were over the treasures of the house of YHWH. 


CETEOS vfv42H4 amd vyy od os 
SDNY? "rin "nme? "TY? ID 
23. la Am’rami laVits'hari laCheb’roni la`Azzi’eli. u B a 
1Chr26:23 As for the Amramites, the Yitsharites, the Chebronites and the Azzielites, 
<23> tô ApBpap kat Iooaap XeBpov kat ObcqA- 


23 tọ Ambram kai Issaar Chebron kai Oziel; 
To Amram, and Izhar, and Hebron, and Uzziel. 


xv4n4a-4o a117 WY- wvw41-72 CH IWY 24 
MATERNITY m3) mynga Dwa Sawa 
24. u$h'bu'El ben-Ger'shom ben-Mosheh nagid «/-ha’otsaroth. 
1Chr26:24 Shebu’E] the son of Gershom, the son of Mosheh, 
was officer over the treasuries. 
<24> kai LovBand 6 toô T npoap 706 Movof, jyobpevos émi àv 6oavpóv. 
24 kai Soubael ho tou Gersam tou Mõusē 
And Shebuel the son of Gershom, the son of Moses, 


hegoumenos epi ton thesauron. 
was leading over the treasures. 


1/3 YAL SHY 41501 (4. PLAY 25 
NUS xYWÓWY 7/4 LAYEY YII "4v Y3 YArowry 


192 TANT TPN? VRIT 
faa min Swa i32 20 32 mm" 3 vvv" 


25. w'echayu !e’Eli ezer R’chab’Yahu b'no 
wiY’sha ’Yahu b’no w'Voram b’no w’Zik’ri b'no u$h'lomoth b'no. 


1Chr26:25 And his brothers by Eliezer were RechabYahu his son, 
YeshaYahu his son, Yoram his son, Zikri his son and Shelomoth his son. 


<25> kal TH dSEAHH adtod TH EArelep Paafvas vids kat Iwoaras 
kai Iwpap kat Zeypı kat LarAwpw. 
25 kai tọ adelpho autou tQ Eliezer Raabias huios 
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And to his brother Eliezer was Rehabiah son, 


kai Iosaias kai Ioram kai Zechri kai Salomoth. 
and so was Jeshaiah, and Joram, and Zichri, and Shelomith. 


yawapa xv4n4-7Zy Co PLAET XTYEW 474 26 
YUICEA-LIWG XV gta v "44Y yoya ^ va waapa we 
Ira v4wYy xytyay 

m"Ucps ninss Sy vuw) nin SW was 
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NIRI "ni Nive) 
26. hu’ $h’lomoth w'echayu a! kal-‘ots’roth hagadashim 


‘asher hiq’dish Dawid hamelek 
w'ra'shey ha'aboth I’sarey-ha’alaphim w’hame’oth w’sarey hatsaba’. 


1Chr26:26 He, Shelomoth, and his brothers were over all the treasuries of the holy things 
which King Dawid and the heads of the fathers, the commanders of thousands 
and hundreds, and the commanders of the army, had dedicated. 


<26> adtdos Ladwpwl kat ot ddeAhot avroð ém mávrov TOV OnoavpHv TOV åylwv, 
ods TyyLacev Aavtd 6 Bactreds kat ot dpyovtes TOV TATPLOV, xuALapyxot 
kal EKATOVTAPXOL kal Apynyot THs Suvapews, 


26 autos Salomoth kai hoi adelphoi autou epi pantoón ton thesauron tön hagion, 
He, Shelomith and his brethren were over all the treasures of the holies, 


hous hegiasen Dauid ho basileus kai hoi archontes ton patrion, 
which sanctified David the king, and the rulers of the families - 


chiliarchoi kai hekatontarchoi kai archegoi tes dynameos, 
commanders of thousands, and commanders of hundreds, and chiefs of the force, 


AYA xr IC PEHE vv eaa Cwa-IüY XTYACYA-IY 27 

mam mao pin wapi ow] nian panpa 
27. min-hamil'chamoth umin-hashalal hiq’dishu |’chazeq l'beyth Yahüwah. 
1Chr26:27 They sanctified from battles and from the spoil, 
to maintain the house of 4*(44/. 
<27> à éAaBev ex THV TOAELWV kat ék TOV Aadópov 
kal tyylacev am’ avTOv ToO pH kaBvocepíjoar TH otko8op.T]|v TOD otkov TOD beoi, 
27 ha elaben ek ton polemon kai ek ton laphyron 

which they took from out of the cities, and from the bounty. 


kai hegiasen ap' auton tou me kathysteresai 
And he sanctified of them, so as to not be late 


ten oikodomen tou oikou tou theou, 
in the construction of the house of the Elohim; 


411947 WiP- (v4wv ata (4yw waapaa CY 2 
RET spy vire Co waant Cy ataques ddp quis 
TIAN) v^p-12 ow ONT own UvUapum Dain 
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28. wkol hahiq'dish $h'mu'El haro’eh w’Sha’ul ben-Qish w'Ab'ner ben-Ner 
w'Vo'ab ben-Ts’ruYah ko! hamaq'dish ‘al yad-Sh’lomith w'echayu. 


1Chr26:28 And al! that Shemu’E] the seer had dedicated and Shaul the son of Qish, 
Abner the son of Ner and Yoab the son of TseruYah, all who had dedicated anything, 
it was under the hand of Shelomith and his brothers. 


«28» kai émi mrávrov THV &yLov Tod 006 LapounA Tod mpophTov 
kal Laova toô Kus kat ABevvnp 106 Nrp kat Ina toô Zapovca- 
Tv, 0 Hylacav, Sua xerpos LarAwpw8 kat THv ddeAPov adTod. 
28 kai epi pantōn ton hagion tou theou Samouel tou prophetou 
and upon all the holy things of the Elohim dedicated by Samuel the prophet, 


kai Saoul tou Kis kai Abenner tou Ner kai Ioab tou Sarouia; 
and Saul the son of Kish, and Abner the son of Ner, and Joab the son of Zeruiah, 


pan, ho hegiasan, dia cheiros Salomoth kai ton adelphon autou. 
and all being sanctified through the hand of Shelomith and his brethren. 


CHIWA-CO afvr-v-Ha AYEYE yI vavffy se 48n e a 
WLEIwly W49wZ 
STB OY nens MAND? visi rip R20 


monu: mapu? 
29. /cVits'hari K’nan’Yahu ubanayu !am’la’kah hachitsonah 
^al-Vis'ra'El |’shot’rim ul’shoph’tim. 
1Chr26:29 Of the Yizharites, KenanYahu and his sons were for the outward business 
for Yisra? El, for officers and for judges. 
<29> Tô Icoap. Xwvevia kai viot advtod Tis épyaotas THs €Ew émi tov Iopanà 
100 ypappateverv kat OvakptLverv. 


29 Tọ Issari Chonenia kai huioi autou tes ergasias tes exo 
To the Izharites - Chenaniah and his sons were over the outward ministration 


epi ton Israel tou grammateuein kai diakrinein. 
over Israel, to act as scribe and to litigate. 


xv4w-o3wv 744 CvW-123 vvH£Y YAT 2VH 11424420 
ava? xy4dy cyl assey paar 4307 d44€* xP] (o 
Wéwa xa golt 

oy niND-r2U row Dna R mawy 332025 
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30. |aCheb’roni Chashab'Yahu w'echayu b'ney-chayil ‘eleph ush'ba^-me'oth a! 
p'qudath VYis'ra'El me eber laYar’den ma ’rabah !'ol m’le’keth Yahüwah 
w’la abodath hamelek. 


1Chr26:30 Of the Chebronites, ChashabYahu and his brothers, sons of valour; 
a thousand and seven hundred over the oversight of Yisra’El beyond the Yarden westward, 
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for all the work of 444% and for the service of the king. 


<30> 16 XeBpwvi Acafvas kat ot ddeAhot avroð viol Suvatol, yiAvou 
kal ETTAKOOLOL émi THs ETLOKEEews TOD IopandA mépav 706 TopSavov mpós Svopats 
eis Taoav Aevrovpytav kuptov Kal épyaotav Tod BacuAéos. 
30 tọ Chebroni Asabias kai hoi adelphoi autou huioi dynatoi, 
To the Hebronites - Hashabiah and his brethren, sons of power, 
chilioi kai heptakosioi epi tes episkepseos tou Israel 
a thousand and seven hundred, were the ones over the reviewing of Israel 


peran tou Iordanou pros dysmais 
on the other side of the Jordan to the west, 


eis pasan leitourgian kyriou kai ergasian tou basileos. 
for every ministration of YHWH, and work of the king. 


TEXACKO VIYASHÓ "44A 9743 vITASHÓS 
vW44J aaya xyy lad "034423 xIw3 xy el 
o1 425019 (vH 24751 fa3 4r vy 
poten? 205 wrod mec n5x5 


WIT] TIT moon» OVEN najs niay? 


sya ya So iaa on NEP 
31. !aCheb’roni Y’ri¥ah haro’sh !aCheb’roni I’thol’dothayu l'aboth 
bish’nath ha’ar’ba im !'mal'huth Dawid nid'rashu 
wayimatse! bahem giborey chayil b’ Ya ’zeyr Gil’ ad. 


1Chr26:31 Of the Chebronites, YeriYah the chief of the Chebronites 
according to their genealogies and according to his fathers, in the fortieth year 
of the reign of Dawid they were sought for, 

and men of valour were found among them at Yazer of Gilead. 


3b tod XeBpwvi- Iov8vas 6 dpywv tov XeBpwvi kata yeveoets adTOv ka à TraTpLAS* 
év TH TeocapakocTÓ Eter THs BacuAetas adtod éneokénnoav, 
A. e £ 5 b: 4 , , ^ bd ^ , 
Kal eùpéðn avi Suvatis év aoTots év Ialyp tis Padaadit80s, 
31 tou Chebroni; Ioudias ho archon ton Chebroni 
Of the Hebronites, Jerijah was the ruler of the Hebronites 


kata geneseis auton kata patrias; 
according to their generations, and according to their families. 


en tQ tessarakosto etei tes basileias autou epeskepesan, 
In the year fortieth of his reign they were numbered, 


kai heurethe aner dynatos en autois en Iazer tes Galaaditidos, 
and was found man the mighty among them in Jazer of the Gileadite. 


XT S44 ww44 XTY o2wv WAICE (aH YH 32 
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D [pen TT ONT 37752? wn 
32. w'echayu b'ney-chayil ‘a!l’payim ush!ba^ me'oth ra’shey ha’aboth 
wayaph'qidem Dawid hameleh 'ai-haR'ubeni w’haGadi 
wachatsi shebet haM’nassi |’kal-d’bar ha’Elohim ud’bar hameleh. 


1Chr26:32 and his brothers, sons of valour, were two thousand and seven hundred, 
heads of fathers. And King Dawid made them overseers of the Reubenites, the Gadites 
and the half-tribe of the Manassites concerning all matters of the Elohim, 

and the matters of the king. 


<32> kat ot ddeAdot adTod, viol Suvatot, SioytAvou ETTaKdovoL GpYovTEs TATPLOV: 
Kal KaTéoTHoev adtovs Aautd 6 Bactreds ém 706 PouBnve kat D'a88c 
N e , ^ 3 ^ 4 , b , yA 
kai Tj Loous vA fis Mavaoon eis Gv mpóotraypa KUptov Kal Adyov BaotAéws. 
32 kai hoi adelphoi autou, huioi dynatoi, 
And his brethren sons were mighty - 


dischilioi heptakosioi archontes patrion; 
two thousand seven hundred rulers of the families. 


kai katestesen autous Dauid ho basileus epi tou Roubeni kai Gaddi 
And placed them David the king over the Reubenites, and Gadites, 


kai hemisous phyles Manasse eis pan prostagma kyriou kai logon basileos. 
and the half tribe of Manasseh, for every matter of YHWH, and matter of the king. 


Chapter 27 


WAICEA 74wY xT343 vw44 W47TV CEANA LY 31 char: 
CYL yépa-x Wrxqwya Wardewy xv4yav 

vwaH CYC wang way X£r-av 4434 xyPcHya 43^ 
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1. ub’ney Vis'ra'El |’mis’param ra’shey ha’ aboth w'sarey ha'alaphim 

w'hame'oth w’shot’reyhem ham’shar’thim ‘eth-hamelek 
I’kol d'bar hamachl'qoth haba'ah w'hayotse'th chodesh 5'chodesh 
lkol chad’shey hashanah hamachalogeth ha’achath "es'rim w’ar’ba ah ‘aleph. 
1Chr27:1 Now the sons of Yisra' El, according to their number, the heads of fathers, 
the commanders of thousands and of hundreds, and their officers who served the king 
in every matter of the divisions which came in and went out month by month 
throughout all the months of the year, each division had twenty-four thousand: 


<27:1> Kat vtov Iopanà kat’ àpiOpóv aoTGv, dpyovtes THY TATPLOV, xvALapyoc 

kal EKATOVTAPXOL kat ypapqua.Tets oi AevrovpyoOvres TH BactAel 

kal eus T&v Adyov TOD BactAéws kata Siatpecets, eus TAV Adyov TOD eLomopevopévov 
kal EKTOPEVOLLEVOU PVA ék pyvòs Els mávras ToUs pijvas TOD évvavToO, 


, , ` , , 
Ovatpeovs pia ElKOOL kal récoapes xuALaes. 
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1 Kai huioi Israel kat’ arithmon auton, archontes ton patrion, 
And the sons of Israel according to their number, rulers of the families, 


chiliarchoi kai hekatontarchoi 
commanders of thousands, and commanders of hundreds, 


kai grammateis hoi leitourgountes (0 basilei 
and scribes, the ones officiating to the king, 
kai eis pan logon tou basileos kata diaireseis, 
and in every matter of the king according to their divisions 


eis pan logon tou eisporeuomenou kai ekporeuomenou mena ek menos 
for every matter entering and going forth month by month 


eis pantas tous menas tou eniautou, diairesis mia eikosi kai tessares chiliades. 
for all the months of the year - division one were twenty and four thousand. 


(4-^3x-13 YOSWT YYws4a wand afvw44a xTHYA do: 

J44 39344Y Vv4wo vxTÓMy (ov 
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2. al hamachalogeth hari’shonah lachodesh hari’shon Vashab" am ben-Zab’di’El 
w’ al machaluq'to es’rim w’ar’ba ah ‘aleph. 
1Chr27:2 Over the first division for the first month was Yashobeam the son of Zabdi' El: 
and over his division were twenty-four thousand. 
<2> kai émi THs Starpécews Tis TPWTIS TOD LNVds TOD mporov TecBoap 
o Tod ZaPdunA, kat ém THs 9vaupéoeos adTod etkoor kal Téocapes xuÀváOes* 
2 kai epi tes diaireseos (es protés tou menos tou protou Iesboam ho tou Zabdiel, 

And over the division first of the month first was Jashobeam the son of Zabdiel; 


kai epi tes diaireseos autou eikosi kai tessares chiliades; 
and in his division were twenty and four thousand. 


4Yw44a4 Wand xv43na v4w-4£y4 w448 n-47-4 27195 
wan wand nispa 0-525 UNO praca ya 
3. min-b’ney-Pherets haro’sh |’kal-sarey hats’ba’oth lachodesh hari’shon. 


1Chr27:3 Of the sons of Pherets was the chief of all the commanders of the army 

for the first month. 

«3» àmó TOV viðv apes dpywv mávrov THV àpyóvrov 

Ts Suvdpews TOO p. qvós TOO mpoTov. 

3 apo ton huion Phares archon panton ton archonton tes dynameos tou menos tou protou. 
From the sons of Perez ruler of all the rulers of the force of the month first. 


vXTÓMH Y tarha Taye vjwa wana xPCHy Coy a 
J44 393441 WLqwo vxeZHy Coy saya xvZTYY 
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4. w’ al machaloqeth hachodesh hasheni Doday ha’Achochi umachaluq’to 
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uMiq’loth hanagid w’ a! machaluq’to "es'rim w’ar’ba ah ‘aleph. 


1Chr27:4 and over the division for the second month was Doday the Achohite, and of 
his division was Miqloth also the ruler; and over his division were twenty-four thousand. 


Neo DP SN, ^ , ^ b ^ A e 
«d» kai émi Tis Starpécews ToO pyvòs 706 Sevtépov Ao8va 6 Eywyu, 
X 9 ^ ^ [A 3 ^ X © y 
Kal ett THs 9uaupéceos adtod, MakeAA o0 ó Hyobpevos, 
kal ELKOOL kat Téocapes XLALASEs, dpxovTes Õvvápews. 


4 kai epi tes diaireseos tou menos tou deuterou Dodia ho Echochi, 
And over the division of the month second was Dodai the Ahohite, 


kai epi tes diaireseos autou, Makelloth ho hegoumenos epi tes diaireseos autou eikosi 
and of his division, and Mikloth was the ruler; and in his division were twenty 


kai tessares chiliades, archontes dynameos. 
and four thousand, the ruler of the force. 


OAL 741-19 14449 1wa (wa wayf twa (wa 43ma 4W5 
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5. sar hatsaba' hash’ lishi lachodesh hash’lishi B'naVahu ben-Vahuyada' hakohen ro’sh 
w ci machaluq'to es’rim w’ar’ba ah ‘aleph. 
1Chr27:5 The third commander of the army for the third month was BenaYahu, 
the son of Yahuyada the priest, as chief; and in his division were twenty-four thousand. 
«5» 6 Tpitos TOV Pva TOV TpiTOV Bavaras ó roô Iwdae 6 tepeds 6 dpywv, 
Kal ém THs 9uuupéoeos avTOD Técoapes Kal eikoor yLALades: 
5 ho tritos ton ména ton triton Banaias ho tou Iddae ho hiereus ho archon, 

The third for the month third was Benaiah the son of Jehoiada, the priest ruling; 


kai epi tes diaireseos autou tessares kai eikosi chiliades; 
and in his division were twenty and four thousand. 


yrwlwa-loy wawlwa 4131 vTAv72 4746 
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o va Tapay impor 
6. hu’ B'naYahu gibor hash'loshim w’ a!-hash’loshim umachaluq'to 'Ammizabad b’no. 


1Chr27:6 This is that BenaYahu who was the mighty among the thirty, and over the thirty; 
and in his division was Ammizabad his son. 


<6> adtos Bavatas Suvatwtepos TOV Tpuákovra kal ém. TOV THLAKOVTA, 
Ny, 28i X ^ È , ^ e v , ^ 
kai émi THs 9uaupéceos adTod ApilaBab vids adtod. 
6 autos Banaias dynatoteros ton triakonta kai epi ton triakonta, 
This Benaiah was mightier than the thirty, and over the thirty; 


kai epi tes diaireseos autou Amizabath huios autou. 
and over his division was Ammizabad his son. 
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7. har’bi i lachodesh har’bi i "Asah-'El ‘achi Vo'ab 
uZ'bad'Vah b'no ‘acharayu w’ a! machaluq’to "es?rim w’ar’ba ah ‘aleph. 


1Chr27:7 The fourth for the fourth month was Asah'El the brother of Yoab, 
and ZebadYah his son after him; and in his division were twenty-four thousand. 


<T> 6 Térapros eis TOV pfjva TOV Téraprov AcanA 6 à8eAoós Ioa 

N e EUN 3 ^ N e 9 4 X Br UN ^ , Ed ^ T À 
kat ZaBd.as 6 vids adtod kat ot ddeAdol, kat ett THs Svarpecews avTOD Téccapes 
kal eikoct xLALaSes. 


7 ho tetartos eis ton mena ton tetarton Asael ho adelphos Ioab 
The fourth for the month fourth was Asahel the brother of Joab, 


kai Zabdias ho huios autou kai hoi adelphoi, 
and Zebadiah his son, and his brethren; 


kai epi tes diaireseos autou tessares kai eikosi chiliades. 
and in his division were twenty and four thousand. 


H4514 xvayw 4wa vw/Ha wand vv gas 
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8. hachamishi lachodesh hachamishi hasar $ham’huth haYiz'rach 
w’ al machaluq'to es’rim w’ar’ba ah ‘aleph. 
1Chr27:8 The fifth for the fifth month was the commander Shamhuth the Yizrahite; 
and in his division were twenty-four thousand. 
<8> 6 TETTOS TH pvi TH TELTITW 6 TYOLpPEVos Lapaw# ó Ieopae, 
kal émi THs Siarpeécews avTob elkoov Téccapes \LALASes. 
8 ho pemptos to meni to pemptd ho hégoumenos Samaoth ho Iesrae, 

The fifth for the month fifth, the ruler was Shamhuth the Izrahite; 


kai epi tes diaireseos autou eikosi tessares chiliades. 
and in his division were twenty and four thousand. 
wovyPXa wqo-/4 4410 1 wwa WAH dv WWAs 
JL 39344Y /v4wo vxTÓMy ov 
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9. hashishi lachodesh hashishi Ira’ ben- Iqqesh haT'qo'i 
w’ al machaluq’to "es?rim w’ar’ba ah ‘aleph. 


1Chr27:9 The sixth for the sixth month was Ira the son of Iqqesh the Teqoite; 
and in his division were twenty-four thousand. 


«9» 6 Extos TH HVE TH ékro OSouras 6 706 Exxys ó Oexwitns, 


HaMiqraot/The Scriptures — — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 4430 


Kal émi THs Siarpeécews avTO Téccoapes kal eikoov yLALades. 
9 ho hektos to meni to hektQo Odouias ho tou Ekkés ho Thekoites, 
The sixth for the month sixth was Hoduias the son of Ikkesh the Tekoite; 


kai epi tes diaireseos autou tessares kai eikosi chiliades. 
and in his division were twenty and four thousand. 


Yaq 13719 v 11478 r- dA VOT 9wa wagd 101 3W3 10 
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10. hash’bi i lachodesh hash’bi i Chelets haP'loni :min-b’ney ‘Eph’rayim 
w’ al machaluq'to es’rim w’ar’ba ah ‘aleph. 
1Chr27:10 The seventh for the seventh month was Chelets the Pelonite 
of the sons of Ephrayim; and in his division were twenty-four thousand. 
<10> 6 EBSopos 7H i qv 7H EBSdpH Xens 6 ék DaddAovs ad TOv vidv Edpaup, 
kal émi THs Siarpeécews avTOD Téccapes Kal Elkoot yLALades. 
10 ho hebdomos to meni t9 hebdom9@ Chellés ho ek Phallous 

The seventh for the month seventh was Helez of the Pelonite, 
apo ton huion Ephraim, kai epi tes diaireseos autou tessares kai eikosi chiliades. 

from the sons of Ephraim; and i» his division were twenty and four thousand. 


"VVH4r4 TXWHA sy JT TYTN WR WAU yW it 
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ft. hash'mini lachodesh hash'mini Sibb’kay haChushathi !aZar’chi 
w al machaluq’to "es'rim w’ar’ba ah ‘aleph. 
1Chr27:11 The eighth for the eighth month was Sibbekay the Chushathite 
of the Zarachites; and in his division were twenty-four thousand. 
<LI> ó óy80os TÔ i qvi 76 0y86009 LoBoyar ó Ioab TH Zapat, 
Kal ett THs 9uaupéceos avTOD Téccapes Kal eikoov yLALades. 
11 ho ogdoos to meni to ogdoo Sobochai ho Isathi tQ Zarai, 

The eighth for the month eighth was Sibbecai the Hushathite to the Zarhites; 
kai epi tes diaireseos autou tessares kai eikosi chiliades. 


and in his division were twenty and four thousand. 
4444449 vxx (oa 4x07 44 104 wxẹ4 wAg 104-WX4 12 
J44 39344Y YrAwo vxTÓHy Coy 
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12. hat’shi i lachodesh hat'shi i ‘Abi ezer ha An'thothi -Ben'y'mini 
wal machaluq’to "es'rim w’ar’ba ah ‘aleph. 
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1Chr27:12 The ninth for the ninth month was Abiezer the Anathothite of the Benyamites; 
and in his division were twenty-four thousand. 


<12> 6 évavos TÔ pvi TH Evatw ABreCep 6 é& Ava000 ék ys Bevrapuv, 
Kal émi THs Siarpeécews avTOD Téccapes Kal eikoor yLALades. 
12 ho enatos tà meni tQ enatQ Abiezer ho ex Anathoth 

The ninth for the month ninth was Abiezer the one of Anathoth 


ck ges Beniamin, kai epi tes diaireseos autou tessares kai eikosi chiliades. 
of the land of Benjamin; and in his division were twenty and four thousand. 


THIEC wx)vefa 1444 x-qwwoa wa 3-43-WO3 13 
J44 39344Y Vv4wo vxTÓMy (ov 
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13. ha asiri lachodesh ha asiri Mah'ray haN'tophathi laZar’chi 
w al machaluq’to "es'rim w’ar’ba ah ‘aleph. 
1Chr27:13 The tenth for the tenth month was Maharay the Netophathite of the Zarachites; 
and in his division were twenty-four thousand. 
<13> 6 S€katos TH ivi TH Sexatw Menpa 6 ék Netovhat tô Zapai, 
kal ém THs Siarpeécews avTOD Técoapes Kal Elkoot yLALades. 
13 ho dekatos to meni to dekato Meera ho ek Netouphat to Zarai, 
The tenth for the month tenth was Maharai the one of Netopha to the Zarhites; 


kai epi tes diaireseos autou tessares kai eikosi chiliades. 
and in his division were twenty and four thousand. 


447x0474 4143 Wana 4wo-+xwof qWO-7-XWO 44 
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14. ash'tey- asar Il’ ash’tey- asar hachodesh B'naVah haPir’ athoni 
min-b'ney ‘Eph’rayim w’ a! machaluq’to "es'rim w’ar’ba ah ‘aleph. 
1Chr27:14 The eleventh for the eleventh month was BenaYah the Pirathonite 
of the sons of Ephrayim; and in his division were twenty-four thousand. 
<14 6 éviékatos TÔ pyvi tô év8eká vo Bavaras ó ék Dapabwv tov viðv Edparp, 
kal émi THs 9uuupéceos avTOD Téccapes Kal eikoor yLALades. 
14 ho hendekatos to meni to hendekato Banaias ho ek Pharathon 

The eleventh for the month eleventh was Benaiah the one of Piarathon, 


ton huion Ephraim, kai epi tes diaireseos autou tessares kai eikosi chiliades. 
of the sons of Ephrayim; and i» his division were twenty and four thousand. 
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F hash'neym `asar lish'neym `asar hachodesh Chel’day ae P Ath n’El 
“al machaluq'to "es'rim w’ar’ba ah ‘aleph. 


1Chr27:15 The twelfth for the twelfth month was Chelday the Netophathite of Athni' El; 
and in his division were twenty-four thousand. 
<15> 6 8wS€katTos els TOV ufjva TOV 8o6ékarov XoA8av 6 Netwhate tô l obovinà, 
kal ém THs 9uaupéceos avTOD Téccapes Kal eikoov yLALades. 
15 ho dodekatos eis ton mena ton dodekaton Choldai ho Netophati t9 Gothoniel, 

The twelfth for the month twelfth was Heldai the Netophathite to Othniel; 


kai epi tes diaireseos autou tessares kai eikosi chiliades. 
and in his division were twenty and four thousand. 


v4y--]3 4xov(4 A11 v]31444 LAWI v93w (ovi 
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16. w’ al shib'tey Vis'ra'El |aR’ubeni nagid ‘Eli ezer 
ben-Zik’ri s |aShim’ oni $h'phat'Yahu ben-Ma akah. 


1Chr27:16 Furthermore over the tribes of Yisra’EI: the ruler of the Reubenites was Eliezer 
the son of Zikri; of the Shimeonites, ShephatYahu the son of Maakah; 


<16> Kai ém àv hvdAdv Iopand: tô PovB nv jHyobpevos EArelep ó tod Zexpr, 
TÔ Lopewv Lahatias 6 100 Maaya, 
16 Kai epi ton phylon Israel; t9 Rouben hégoumenos Eliezer ho tou Zechri, 
And over the tribes of Israel - to Reuben leading was Eliezer the son of Zichri; 
to Symeon Saphatias ho tou Maacha, 
to Simeon was Shephatiah the son of Maachah; 


Pra f4a44 (41/77/12 8-2"H vYZZ m 
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17. |'Lewi Chashab'Yah ben-Q’mu’El |’Aharon Tsadoq. 
1Chr27:17 Of Lewi, ChashabYah the son of Qemu' El; for Aharon, Tsadoq; 


417» 16 Aevi Acopuas 6 roô KapovrA, 76 Aapov Ladeax, 
17 tọ Leui Asabias ho tou Kamouel, tọ Aaron Sadok, 


to Levi was Hashabiah the son Kamuel; to Aaron was Zadok; 
4y2--13 1440 qywwa c aaya THEY T4164 Aayaris 
o bgp my pwp TMT UND amog TAS 
18. liYahudah ‘Elihu me’achey Dawid !'Visashhar `Am’ri ben-Mika’El. 


1Chr27:18 Of Yahudah, Elihu, one of Dawid’s brothers; 
for Yisashkar, Amri the son of Mika’ El; 


<18> tô Iovóa. Edra tv à6eAbóv Aou, 76 Iooayap Appr ó 106 Moya, 
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18 t9 Iouda Eliab ton adelphon Dauid, 
to Judah was Elihu of the brethren of David; 


to Issachar Ambri ho tou Michael, 
to Issachar was Omri the son of Michael; 
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19. \iZ’bulun Vish’ma’Yahu ben- Obad’¥ahu !|’Naph’tali V'rimoth ben- Az’ri’EI. 
1Chr27:19 Of Zebulun, YishmaYahu the son of ObadYahu; 

of Naphtali, Yeremoth the son of Azri EL; 

<19> tô ZaBovAov Laparas 6 tod AB8vov, TH Ned0aAc Ieprpwð 6 roô Eopinà, 


19 tọ Zaboulon Samaias ho tou Abdiou, 
to Zebulun was Ishmaiah the son of Obadiah; 


to Nephthali Ierimoth ho tou Esriel, 
to Naphtali was Jerimoth the son of Azriel; 


TAÀ7cxx0-/73 owva 41474 LY 3d 20 
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20. lib’ney ‘Eph’rayim Hoshe a ben- Azaz'Yahu 
lachatsi shebet M'nasseh Yo’E! ben-P’daYahu. 
1Chr27:20 Of the sons of Ephrayim, Hoshea the son of AzazYahu; 
of the half-tribe of Manasseh, Yo’El the son of PedaYahu; 
<20> tô Edparp Qon 6 tod Olvov, tô huise $vA4s Mavacon Iwnà 6 tod Padara, 
20 t) Ephraim Osé ho tou Oziou, 

to Ephraim was Hoshea the son of Azaziah; 


to hemisei phyles Manasse l6el ho tou Phadaia, 
to the half tribe of Manasseh was Joc! the son of Pedaiah; 


TAT4yr-/3 par qao awya Thy? 21 
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21. lachatsi haM’nasseh Gil’ ada: Viddo ben-Z'har'Vahu s 
l'Bin'yamin Ya asi'El ben-‘Ab’ner. 
1Chr27:21 Of the half-tribe of Manasseh in Gilead, Yiddo the son of ZekarYahu; 
of Benyamin, Yaasi' El the son of Abner; 
<21> tô (oec $vAfss Mavaoc tô év tf l'aAaa8 Ia88ac ó tot Zaf8vov, 
tots viots Beviapiv AovrA 6 tod ABevvmp, 
21 tọ hemisei phyles Manasse tQ en te Galaad Iaddai 

to the half tribe of Manasseh of the ones in the land of Gilead was Iddo 
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ho tou Zabdiou, tois huiois Beniamin Asiel ho tou Abenner, 
the son of Zechariah; to the sons of Benjamin was Jaasiel the son of Abner; 


44" v9 3w v4w ACE 7W1v772 £44x9 Yaca 
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22. Dan "Azar'El ben-Y'rocham ‘eleh sarey shib'tey Vis'ra'El. 


1Chr27:22 Of Dan, Azar? El the son of Yerocham. 
These were the princes of the tribes of Yisra"El. 


<22> tô Aav Alapana 6 roô Iwpap. ooTov tatprapyar TV bvAdv Iopanà. -- 
22 tọ Dan Azarael ho tou Ioram. 
to Dan was Azareel the son of Jeroham. 


houtoi patriarchai ton phylon Israel. -- 
These were the patriarchs of the tribes of Israel. 
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23. w'lo'-nasa! Dawid mis'param |’miben "es'rim shanah ul'matah 
ki ‘amar Vahüwah Pl'har'both ‘eth-Vis’ra’El k’kok’bey hashamayim. 


1Chr27:23 But Dawid did not take the number of them from twenty years old and under, 
because 444% had said He would multiply Yisra'El as the stars of the heavens. 


<23> kat ook €AaBev Aavid Tov àprÂpòv atv dTÓ eukooaeroOs kai KATH, 
Stu KUpLos eurev mÀm9vac Tov IopanA ws Tods &oTépas ToO odpavod. 
23 kai ouk elaben Dauid ton arithmon auton apo eikosaetous kai kato, 

And did not take David their number from twenty years and below, 


hoti kyrios eipen plethynai ton Israel hos tous asteras tou ouranou. 
for YHWH spoke to multiply Israel as the stars of the heaven. 
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24. Yo'ab ben-Ts’ruYah hechel |im’noth w’lo’ kilah way'hi azo’th qetseph al-Vis’ra’El 
w’lo’ “alah hamis'par 5'mis'par dib'rey-hayamim lamelek Dawid. 


1Chr27:24 Yoab the son of TseruYah begun to number, but did not finish; 
and because of this, wrath came upon Yisra?El, 
and the number did not go up in the account of the words of the days of King Dawid. 


` e ^ , ^ 3 ^ ^ ` , j 
<24> kai Ioa ó 106 Zapovia paro àprÂpeTv év TH AGH kat où ovveréAeoev, 
A Sa oe , È , © RON b 
KAL EYEVETO EV TOUTOLS opym ETL TOV Iopan, 
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kal ov kaexoptoO o apLOpds év BLBALW Adywv THV TLEPHV Tod BacuAéos Aauid. 
24 kai Ioab ho tou Sarouia érxato arithmein en tQ lad 
And Joab the son of Zeruiah began to count among the people, 


kai ou synetelesen, kai egeneto en toutois orge epi ton Israel, 
and he did not complete it. And happened because of this anger against Israel. 


kai ou katechoristhe ho arithmos 
And was not set down in writing the number 


en biblio logon ton hemeron tou basileos Dauid. 
in a scroll of the matters of the days of king David. 
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25. w’ al ‘ots’roth hamelek "Az'maweth ben- Adi’EI s w’ a! ha'otsaroth basadeh 
5e^arim ubak’pharim ubamig’daloth Yahunathan ben- UzziYahu. 


1Chr27:25 And over the king’s treasuries was Azmaweth the son of Adi El. 
And over the treasuries in the fields, in the cities, and in the villages 
and in the towers, was Yahunathan the son of UzziYahu. 


<25> Kai ém tv 0qoavpóv toô Bacttéws Aopw8 6 tod QnA, 
kal émi TOV OnoavpHv TOV év àypà kat év Tats kop.aus 
kal év Tots ETFOLKLOLS kal Ev Tots múpyors lovaOav 6 Tod OLvov. 


25 Kai epi ton thesaurón tou basileds Asmoth ho tou Odiel, 
And over the treasures of the king was Azmaveth the son of Adiel. 
kai epi ton thesauron ton en agro kai en tais komais kai en tois epoikiois 
And over the treasures, and in the country, and in the towns, and in the towns, 


kai en tois pyrgois Ionathan ho tou Oziou. 
and in the towers, was Jehonathan the son of Uzziah. 
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26. w’ al ^osey m’le’keth hasadeh !« abodath ha’adamah “Ez’ri ben-K’lub. 


1Chr27:26 And over those who did the work of the field for working the ground 
was Ezri the son of Kelub. 


<26> Ent 86 TOV yewpyobvTwV THY yiv THV Epyalopevwv Kodpu 6 tod XoAovf, 
26 epi de ton georgounton ten gen ton ergazomenon 
And over the ones cultivating the ground of the ones being worked 


Esdri ho tou Choloub, 
was Ezri the son of Chelub. 
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27. w’ al-hak’ramim Shim’ i haRamathi w’ al shebak’ramim l'ots'roth hayayin Zab'di 
haShiph’mi. 


1Chr27:27 And over the vineyards was Shimei the Ramathite; 
and over which was in the vineyards for the wine cellars was Zabdi the Shiphmite. 


<27> kai ém TOV ywplwv Lepet 6 ék Papa, 
kal émi TOV OnoavpHv THV év rots YwpLoLs ToO otvov Laypı 6 Tod Ledvi, 
27 kai epi ton chorion Semei ho ek Rama, 

And over the vineyards was Shimei of Rael: 


kai epi ton thesauron ton en tois choriois tou oinou Zachri ho tou Sephni, 
and over the treasures in the fields for the wine was Zabdi the one of Shiphmi. 
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28. w’ «i -hazeythim w'hashiq'mim ‘asher bash’phelah Ba al chanan haG'deri s 
w’ al-‘ots’roth hashemen Yo ash. 


1Chr27:28 And over the olive trees and the sycamore trees that were in the low plains 
was Baal-chanan the Gederite; and over the cellars of oil was Yoash. 


<28> kai émi TOV EAaLOVOV kal émi TOV ovkapivwv TOV 
év TH reu fj BaAavas ó Dedwpitys, émi 86 tHv OnoavpHv Tob éAatov Iwas. 
28 kai epi ton elaionon kai epi ton sykaminon ton en të pedine 

And over the olive groves and over the sycamine trees in the plain 


Balanas ho Gedorites, epi de ton thesauron tou elaiou Ioas. 
was Baal-hanan the Gederite. And over the treasures of the olive oil was Joash. 
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29. w «i -habaqar haro im baSharon $hit'ray ha$haroni 
w al-habagar ba amaqim $haphat ben- Ad’lay. 


1Chr27:29 And over the herds that fed in Sharon Shitray the Sharonite; 
and over the herds in the valleys was Shaphat the son of Adlay. 


«29» kat émi 16v Bodv TOV vopáðwv TV év TH Aortdwv Latpats 6 Lapwvitys, 
kal émi TOV Bodv THV év Tots adAGOLW Lodat 6 Tod AdAL, 
29 kai epi ton boon ton nomadon ton en t9 Asidon Satrais ho Saronites, 

And over the oxen grazing in Sharon was Shitrai the Sharonite. 


kai epi ton boon ton en tois aulosin Sophat ho tou Adli, 
And over the oxen in the canyons was Shaphat the son Adlai. 
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30. w ci-hag'malim ‘Obil haVish'm"eli w’ a!-ha’athonoth Yech’d’Yahu haMeronothi. 
1Chr27:30 And over the camels was Obil the Yishmaelite; 
and over the donkeys was YechdeYahu the Meronothite. 
<30> emi 86 THv Kapnrwv QBA 6 Iopanrirys, émi 86 THV óvov Iadvas ó ék Mepabwv, 
30 epi de ton kamelon Obil ho Ismaélités, 
And over the camels was Obil the Ishmaelite. 


epi de ton onon lIadias ho ek Merathon, 
And over the donkeys was Jehdeiah the one of Merathon. 
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31. w’ al-hatso’n Yaziz haHag’ri kal-‘eleh sarey har’kush ‘asher lamelek Dawid. 


1Chr27:31 And over the flocks was Yaziz the Hagrite. 
All these were the rulers of the possessions which belonged to King Dawid. 


3L kai ém tov TpoBatwv Tall 6 Ayapirns. 
TAVTES OVTOL TPOGTATAL UTTAapXovTwv AauLd ToO Bactréws. -- 


31 kai epi tōn probaton Iaziz ho Agarites. 
And over the sheep was Jaziz the Hagerite. 


pantes houtoi prostatai hyparchonton Dauid tou basileos. -- 
All these were superintendents of the substance of David the king. 
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32. wiYahunathan dod-Dawid yo ets ‘ish-mebin w'sopher hu’ 
wiYchi'El ben-Chak’moni im-b’ney hamelek. 


1Chr27:32 Also Yahunathan, Dawid’s uncle, was a counselor, a man of understanding, 
and he was a scribe; and Yechi’ El the son of Chakmoni was with the king’s sons. 


<32> kai Iwva8av 6 tatpadseAdos Aavid obpBovdros, ävðpwros svveròs 

kal ypappatevs adds, kat [und 6 roô Ayapave peta TOV viðv TOD BacuAéos, 

32 kai Ionathan ho patradelphos Dauid symboulos, anthropos synetos kai grammateus 
And Jonathan the uncle of David was a counselor, man a discerning, and a scribe 


autos, kai Iiel ho tou Achamani meta ton huion tou basileos, 
himself; and Jehiel the one of the Hachmoni was with the sons of the king. 
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33. wa'Achithophel yo ets lameleh s w’Chushay ha'Ar'hi re a hamelek. 
1Chr27:33 Achithophel was counselor to the king; 
and Chushay the Arkite was the king’s friend. 
<33> kat Axvro$eA cópBovAos Tod BacuAéos, kat Xovov mpóros iAos Tod Bacuéovs, 


33 kai Achitophel symboulos tou basileos, 
And Ahitophel was counselor of the king. 


kai Chousi proótos philos tou basileos, 
And Hushai was the foremost friend of the king. 
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34. w'acharey ‘Achithophel Vahuyada'^ ben-B'naVahu 
w'Eb'yathar w’sar-tsaba’ |amelek Yo'ab. 


1Chr27:34 And after Achithophel was Yahuyada the son of BenaYahu, and Ebyathar: 
and the commander of the king’s army was Yoab. 


<34> kat peta Tobtov Ayitoded éyópevos Io8a€ ó tod Bavavov kai ABuabap, 
kai Ioa apyrotpatryyos Tob BacuAéos. 
34 kai meta touton Achitophel echomenos Iodae ho tou Banaiou kai Abiathar, 
And after this Ahitophel came next, Jehoiada the son of Benaiah, and Abiathar. 


kai Ioab archistrategos tou basileos. 
And Joab was commander-in-chief for the king. 


Chapter 28 
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1. wayaq’hel Dawid ‘eth-al-sarey Vis'ra'El sarey hash’batim 
w’sarey hamach'l'qoth ham’shar’thim ‘eth-hamelek w’sarey ha’alaphim 
w’sarey hame’oth w'sarey kal-r’kush-umiq’neh lamelek 
u banayu im-hasarisim w'hagiborim u' :*ci-gibor chayil -:-V'rushalam. 
1Chr28:1 Now Dawid assembled all the princes of Yisra? El, the princes of the tribes, 
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and the commanders of the divisions that served the king, 

and the commanders of thousands, and the commanders of hundreds, 

and the overseers of all the property and possessions of the king and of his sons, 
with the officers and the mighty men, and with all the valiant men unto Yerushalam. 


<28:1> Kat é£ekkAotacev Aauid tavtas tobs üpxovras Iopana, 
&pyovTas TOV KPLTOV kal Trüvras TOs dpyYovTas TOV éþnpeprðv THV 
TEPL TO oôpa Tod BactAéos kal dpyovtTas TOV YLALASHV kal TOV ExaTovTaduv 
Kal Tovs yalodbAakas Kal rovs ETL TOV orrapyóvrov ATO 
kai mávras Tijs KTHTEWS ToO BacuAéos, kat THV viðv AVTOD, cov Tots ebvooyors, 
Kal Tovs GuváoTas Kal ToUs LayNTAs THs oTpaTLas, év IepovoaA Np. 
1 Kai exekklesiasen Dauid pantas tous archontas Israel, archontas ton kriton 
And David held an assembly of all the rulers of Israel, rulers of the tribes, 


kai pantas tous archontas ton ephemerion tön peri to soma tou basileos 
and all the rulers of the daily rotations on the person of the king, 


kai archontas ton chiliadon kai ton hekatontadon 
and the rulers of the thousands, and of the hundreds, 


kai tous gazophylakas kai tous epi ton hyparchonton autou 
and of the keepers of the treasury, and of the ones over his possessions, 


kai pantas tes kteseos tou basileos, kai ton huion, syn tois eunouchois, 
and ai! the property of the king, and of his sons, with the eunuchs, 


kai tous dynastas kai tous machetas tes stratias, en Ierousalem. 
and the mighty ones, and the warriors of the military in Jerusalem. 
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2. wayaqam Dawid hamelek "al-rag'layu wayo'mer sh'ma uni 'achay 

wami ‘ani im-Pbabi |ib’noth beyth m'nuchah la'aron b'rith-Vahüwah 
w’lahadom rag’ley ‘Eloheynu wahahinothi |ib’noth. 

1Chr28:2 Then King Dawid rose to his feet and said, Listen to me, my brothers 

and my people; I with my heart to build an house of rest for the ark of the covenant 
of 444% and for the footstool of our El. So I made preparations to build it. 


5 v td , ^ 2 , \ 7 9 / , 
X» kat €oty Aavid év péow Tis ékkànoias kat eitev AkobcaTé pov, 
, b ~ , , Nd , , ^ , , ^ > , ld 
GdSEAhot Kat Ads pov. Epot éyévero émi kapóLav oiKOdop oat OLKOV AGvaTIAvGEWS 
ths KLBwTod Stab AK Ss kvpiov kat OTdOLV TOSHV kvptou TLOV, 
kal ŅToilpaca TÀ Els THY KATAOKHVWOLV ETLTNSELA* 
2 kai este Dauid en mesQ tes ekklésias kai eipen Akousate mou, adelphoi 

And stood David in the midst of the assembly, and he said, Hear me my brethren, 
kai laos mou. emoi egeneto epi kardian oikodomesai oikon anapauseds 

and my people! It came to me in heart to build a house for a rest 
tes kibotou diathekes kyriou kai stasin podon kyriou hemon, 
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for the ark of the covenant of YHWH, and a place for the feet of our Master. 
kai hétoimasa ta cis ten kataskenosin epitedeia; 
And I prepared the things for the construction needful. 
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w’ha’Elohim ‘amar li lo’-thib’neh bayith lish’ mi 
ki ‘ish mi?’ chamoth ‘atah w'damim shaphak’at. 


1Chr28:3 But the Elohim said to me, You shall not build a house for My name 
because you are a man of war and have shed blood. 
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<3> kat 6 Beds eitrev Ovx oikodopnoers Epol otkov ToO éTrovodoaL TÒ Övopå pov 

ém’ advt, Sti dvOpwiros TroAEpLoTHs Et od kal aipata eEéyeas. 

3 kai ho theos eipen Ouk oikodomeseis emoi oikon tou eponomasai to onoma mou ep’ auto, 
And Elohim said, You shall not build to me a house to name my name upon it, 


hoti anthropos polemistes ei sy kai haimata execheas. 
for a man of war you are, and blood you poured out. 
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4. wayib'char Vahüwah *Elohey Vis'ra'El bi miko! beyth-'abi lih’yoth l'meleh 
"al-Vis'ra'El lolam ki 5iVahudah bachar l'nagid ub’beyth Vahudah beyth ‘abi 
ubib’ney ‘abi bi ratsah ’ham’lik "al-bal-Vis'ra'El. 


1Chr28:4 Yet, 444% the El of Yisra'El, chose me from all the house of my father 

to be king over Yisra"El forever. For He has chosen Yahudah to be a leader; 

and in the house of Yahudah, my father’s house, 

and among the sons of my father He desired in me to make me king over all Yisra?El. 


«d» kai é&eAé£o.To kópvos ó Beds Iopanà év épot ad sravrós otkov maTtpós pov 
S rÀ 9 NX ? \ IA ys £e. 4 , 

eivat Baordéa émi Iopana eis Tov alva’ kai év Iov8a périkev tò BaotAevov 
kal é£ otkov Iovõa Tov olkov Tod TaTpds pov, Kal év rots vioîs TOD maTpós pov 
3 , N , , ^ , £ bd A A ^ 
év poi HOA ocv Tod yeveoOar pe BacuAéa ém 7H mavti Iopanà. 
4 kai exelexato kyrios ho theos Israel en emoi apo pantos oikou 

And chose YHWH the El of Israel by me from out of all the house 
patros mou einai basilea epi Israél eis ton aidna; 

of my father to be king over Israel into the eon, 
kai en Iouda héretiken to basileion 

and for Judah to take up the crown; 
kai ex oikou Iouda ton oikon tou patros mou, 
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and of the house of Judah, the house of my father. 


kai en tois huiois tou patros mou en emoi éthelésen tou genesthai me basilea 
And among the sons of my father, in me he wanted me to become king 


epi t9 panti Israel. 
over all Israel. 


AYON SD MAITY AYAT v4 IXY WAYS 17v 34 vy v13-CYtt 5 
44-40 avav xyydy 4Ty-do x2wd 749 
mwa mam mm) 7» 7D] mag mas ^» pop 


—wob^-5y mam mopa wp»-5v nag »» 
5. umibal-banay ki rabbim banim nathan I: Yahüwah 
wayib’char biSh’lomoh b’ni lashebeth a!-kise’ mal’kuth Yahüwah '"al-Vis'ra'El. 


1Chr28:5 And of all my sons (for 444% has given me many sons), He has chosen 
my son Shelomoh to sit on the throne of the kingdom of 444% over Yisra’El. 


X. \ / ^ e m e X ij X. » iA / 
«5» kai amò TrávTov TOV viðv pov (STL Toos vioos Edwkév por kópvoc) 
, , 9 ^ € , , 4 , A , , , 
é£eAé£a o év Ladwpwv TH vid pov kabisa adtov emt Opóvov Bacu etas kuptov 
emi Tov IopanA: 
5 kai apo panton ton huion mou (hoti pollous huious edoken moi kyrios) 

And of all my sons, for many sons gave to me YHWH, 


exelexato en Salomon tQ huid mou kathisai auton 
he chose Solomon my son to set him 


epi thronou basileias kyriou epi ton Israel; 
upon the throne of the kingdom of YHWH over Israel. 


vxq4eHT 30x73 3/271—-4'Ya WI AYEW AL Wr v6 
IHE TOATA vI14Y 124 vd Y3 vx4437 y 


"pm "ma AAT NIT 432 mU 5 uw 
SON? Toc "ow 125 7» 32 "monas 


6. wayo'mer li $h'lomoh bin’ak hu’-yib’neh beythi wachatserothay 
ki-bachar’ti bo li 'ben wa'ani ‘eh’yeh-lo Pab. 


1Chr28:6 And he said to me, Your son Shelomoh is the one who shall build My house 
and My courts; for I have chosen him to be to Me as a son, and | shall be to him as a father. 


«6» kai elmév por 6 Beds LaAwpwv 6 vids oov oikodopyoer TOV OLKOV pov 
kal THY AvAHV pov, StL Tjpéruca. év abTH elvai Lov vióv, k&yà Eonar adTO 
eis TraTépa 
6 kai eipen moi ho theos Salomon ho huios sou oikodomesei ton oikon mou 

And said to me the Elohim, Solomon your son shall build my house, 
kai ten aulén mou, hoti héretika en auto einai mou huion, 

and my courtyards; for I chose in him to be to me for a son, 
kago esomai autQ eis patera 

and I shall be to him for a father. 


"ra Yyy 297wwWwv 
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7. wahahinothi ‘eth-mal’kutho 'ad-I* olam ‘im-yechezaq la asoth mits’wothay 
umish'patay kayom hazeh. 


1Chr28:7 I shall establish his kingdom forever if he be constant to do My commandments 
and My ordinances, as at this day. 


s r X , , A o0 IA 
«T» kai KaTopPwow TI BacuAetav avtod Ews ai@vos, 
oh , 4 ^ , ES , z x X r , e e e , [74 
€àv Loxvo1] Tod þvàáaoðar Tas EvToAGs pov kat TA KPLLATE pov cs Ù NLEPG amm. 
7 kai katorthoso ten basileian autou heos aidnos, 

And I shall set up his kingdom unto the eon, 


ean ischyse tou phylaxasthai tas entolas mou kai ta krimata mou hos he hemera haute. 
if he continue to keep my commandments, and my judgments as in this day. 


TIW T14L vJx43T7 AYAV- LAT (44-0y wfvoÓ axOvS 
n44a-x4 vw4vx foy wyvac4 ava. xvyry-Zy vTW4^T 

4 yo-ao "yv4H4 "yo424 "xAfav 43784 

ToU ay"ToW cea TAM SAP owntn-02 "ry? myyn 
TINTON win T9200 oD TSN mym mun» worm 

D :poi- Ty ogs 2336 OFONI nan 


8. w’ atah !"eyney kal-Vis’ ra'El q'hal-Vaháwah ub’az’ney ‘Eloheynu shim’ ru 
w'dir'shu kal-mits’woth Vahüwah ‘Eloheykem !|’ma an tir’shu ‘eth-ha’arets hatobah 

w’hin’chal’tem lib'neyhem ‘achareykem “ad- olam. 

1Chr28:8 So now, in the sight of all Yisra’El, the assembly of 444%, and in the hearing 

of our El, observe and seek out all the commandments of 4444% your El 

so that you may possess the good land and should inherit to your sons after you forever. 


«8» kai viv kaTa TPdOWTOV TAOS EKKANOLAS kupiov kai év ootv leo 
TOv $vAGEac0e kat Uqrrjoa re vrácas Tas évroAàs kvptov ToO Deod Tpdv, 
iva KANpovopnonte THY yiv THY àyaðiv 
kat KATAKANPOVOPNONTE Tots vioîs pôv peð’ bas Ews aldvos. 
8 kai nyn kata prosopon pases ekklesias kyriou 

And now according to the eyes of the whole assembly of YHWH, 
kai en osin theou hemon phylaxasthe 

and in the ears of our El, guard 


kai zetesate pasas tas entolas kyriou tou theou hemon, 
and seek all the commandments of YHWH our El! 
hina kleronomesete ten gen ten agathen 
that you should inherit the land good, 


kai katakleronomesete tois huiois hymon meth’ hymas heos aidnos. 
and should inherit it to your sons after you unto the eon. 


| YON 303 YA*30Y Yr ae vaA(R-X4 oa v4 3-39 AX 
XY3WHy 4r-v--£yY ayar wars Xv224-Cy vy anga "772v 
WE PN quest py ME up Nee or Ty 
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OPW 223 ATTY) PAX CUONCDN VI ATTA w TSH 
niwa 0-52) mam writ nia225-52 ^» men wm 


STW) API WAWA-OX) 2 NP? UW ITATON Pap 
9. w'atah Sh’lomoh-b’ni da^ ‘eth-’Elohey ‘abiyak w’ ab’dehu b’leb shalem 
ub’nephesh chaphetsah ki kal-Il’baboth doresh Vahüwah 
w’kal-yetser machashaboth mebin ‘im-tid’r’shenu yimatse’ lak 
w im-ta-az’benu yaz’nichak la ad. 


1Chr28:9 As for you, my son Shelomoh, know the El of your father, 

and serve Him with a whole heart and with a willing mind; for 444% searches all hearts, 
and understands every intent of the thoughts. If you seek Him, He shall be found of you; 
but if you forsake Him, He shall reject you forever. 


M ^ e y ^ X A A p 
«9» kai viv, LaAwWpwv vié pov, yv@Ou Tov Ücóv TOV TAaTEpwWV cov 
X ig , me , rd X ^ y er 24 , 35 Jp 
kal dovrAcve adTo év kapdta TeAclia Kal jux fj 0eAobom, STL Tr&oas kapõias éráGer 
KUpLOs Kal T&v évObu mua yryvwoKker: éàv CynTHoTs adTov, eopeOToerat oor, 
NCBI. I4 9 7 , , , 
kai éàv ka raA eG ms avTóv, KaTaAeEtibeL oe eus TEAOS. 
9 kai nyn, Salomon huie mou, gnothi ton theon ton paterdn sou 
And now, Solomon O my son, know the El of your fathers, 


kai douleue aut en kardia teleia kai psyché thelouse, 
and serve to him with heart a perfect and soul a willing! 


hoti pasas kardias etazei kyrios kai pan enthymema gignoskei; 

For of all hearts inquires diligently YHWH, and every thought he knows. 
ean zeteses auton, heurethesetai soi, 

If you should seek him, he shall be found by you. 


kai ean kataleipsés auton, kataleipsei se eis telos. 
And if you should leave him, he shall leave you to the end. 


XL 3-XY724 YI 343 aAvY4v-vy 4x0 44410 
woy PEH waye 
ma-nmia5 Fa nma mym-» mpy mo 


D nyy py Ups 

10. r'eh `atah ki-Yahúwah bachar b’ak lib’noth-bayith lamiq'dash chazaq wa aseh. 
1Chr28:10 Consider now, for 444% has chosen you to build a house for the sanctuary; 
be strong and act. 
<10> iSé Tolvuv Tc KUpLos Tjpérukév oe otko8ou oar ALT olov els Gylacpa: 
Loxve kal Tote. -- 
10 ide toinyn hoti kyrios héretiken se oikodomesai autQ oikon eis hagiasma; 

Behold now! for YHWH has taken you to build for him a house for a sanctuary. 
ischue kai poiei. -- 

Be strong and act! 


v€-x3-x4Y YTA KXLY 3x-x& YI AYEW aaya ovy 11 
«4)ya xv3v YRITIZA TRAST vaocvóov TLYTI AY 
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11. wayiten Dawid | ish’lomoh b’no ‘eth-tab’nith ha’ulam w'eth-batayu 
w’gan’zakayu wa aliothayu wachadarayu hap’nimim ubeyth hakaporeth. 


1Chr28:11 Then Dawid gave to Shelomoh his son the pattern of the porch, 
its houses, its treasuries, its upper rooms, its inner rooms and the house of the mercy seat; 


<b kai é8okev Aavid Larwpwov TÔ vid adtod TÒ Tapaderypa ToO vaoó 

kal TOV olkwv avTOD kal TOV Cakyw adTod Kal THV dTTEPWwWV 

kal TOV ATrOOHKOV TOV écorépov kai TOD otkov Tod EELAaoPOH 

11 kai edoken Dauid Salomon tQ huid autou to paradeigma tou naou kai ton oikon autou 
And David gave to Solomon his son the plan of the temple, and its houses, 


kai ton zakcho autou kai ton hyperQon kai ton apothekon ton esoteron 
and its treasuries, and the upper rooms, and the storerooms inner, 


kai tou oikou tou exilasmou 
and the house of the atonement, 


ATAT C03 xv4rH4 TYO HY42 AA AWE CY ov 3x 12 
YLACEA xv3 xv4n44 2v 3T xvyvéa-cy4v 

yawapa xpi 

mim-ma nOn jay mma mn Ww SD nman 
DT >xT7 ma mings 229 niow>o-S553 


owp now 
12. w'thab'nith hol ‘asher hayah baruach "imo |’chats’roth beyth-Vahüwah 
ul’ kal-hal’shakoth sabib |’ots’roth beyth ha'Elohim u'"ots'roth hagadashim. 


1Chr28:12 and the plan of all that he had by the Spirit with him, 
for the courts of the house of 444%, and for all the chambers round about, 
for the treasuries of the house of the Elohim and for the treasuries of the holy things; 


<12> kal rò Tapdderypa, 0 eUxev év mvevpartı adTod, TGV avAGV otkov kuptov 
kal TAVTOV TOV TADTOOPLWY TOV KUKAW THV Els TAS ATIONHKAS otkov KUPLOU 
kal TOV ATOOHKOV TOV åylwv 
12 kai to paradeigma, ho eichen en pneumati autou, 

and the plan which he had in his spirit, 
ton aulon oikou kyriou kai panton ton pastophorion ton kyklo ton 

and of the courtyards of the house of YHWH, and all of the cubicles round about 
eis tas apothekas oikou kyriou 

of the places for the treasuries of the house of YHWH, 
kai ton apothekon ton hagion 

and of the treasuries of the holy things; 


ayaa xa J xav3o xyely-lyly waylay wryaya xtoÁMI S is 
AvYAT-X2 J xaygo +Zy-C¥ ly 
myn-ma nay newon-525: mpm maru nip pmpa 
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mamma mmy 2-525 
13. ul'mach'l'qoth hakohanim w'haL'wiim ul’kal-m’le’keth ‘abodath beyth-Yahawah 
ul’kal-k’ley 'abodath beyth-Yahüwah. 


1Chr28:13 also for the divisions of the priests and the Lewiim 
and for all the work of the service of the house of 44449 
and for all the vessels of service in the house of 4444; 


b! ^ r A * ^ ^ e , 
«13» kat àv karaAvp Tov TOV EhnPLEpL@V THV vepéov 
kal TOv AecuvrÓv eis TGoav épyaotav Aevrovpy(as otkov kuptou 
kai TOV ATrOOHKGV TOV Aevrovpynotq.ov OKEvHV THs AaTpetas otkov kuptov. 


13 kai ton katalymaton ton ephemerion ton hiereon kai ton Leuiton 
and for the divisions of daily rotations of the priests and the Levites, 
eis pasan ergasian leitourgias oikou kyriou kai ton apothekon 
and for every work of ministration of the house of YHWH, and of the treasuries 


ton leitourgesimon skeuon tes latreias oikou kyriou. 
of the ministrations items of the service of the house of YHWH; 


Cyl aA^v39v aA^vY43o0 vy-4(y4 IEC CPWYI 3aAxdi 
ay soy 44750 vCy-CY4 Cpwy a JFYA vey 
22» May] May "527525 IT opua anon 


irap) may "22-525 Spwina nos 2» 
14. lazahab bamish’qal !azahab !|’kal-k’ley 'abodah wa abodah 
!’kol k’ley hakeseph b’mish’qal |’kal-k’ley 'abodah wa abodah. 


1Chr28:14 even of gold by the weight for things of gold, for all vessels of cach service; 
for all vessels of silver by the weight, for all vessels of each service; 
<14 kai 1óv otabpov Tis SAK {js adTOV, TOV Te ypvoðv Kal ápyupóv, 
14 kai ton stathmon tes holkés auton, ton fe chryson kai argyron, 
and he gave him the account of their weight, both of the gold and silver vessels. 


aq/)-/T"y3 Jar WArxay IAIA XVIL CPV 15 
ATIVE CPWYS 7Tya xdg 4v axi ATTIIT 

AMT Aig? POT) Sey 

Mn -Spwna 2gr agno agp ni355 Spyinrw 
zip» pyp ness niu» mp mum 
I m5 nme» rmn 


15. umish'qal !im’noroth hazahab w’nerotheyhem zahab b'mish'qal-m'norah 
um'norah w'nerotheyah w’lim’noroth haheseph 5'mish'qal !im’norah 
w’nerotheyah ka abodath m'norah um'norah. 

1Chr28:15 and by the weight for lampstands of gold and their lamps of gold, 

with the weight of each lampstand and its lamps; and for the lampstands of silver 

by the weight, for the lampstand and its lamps according to the use of each lampstand; 


<15> Avyvidv Tijv OAK Hv čðwkev abTO kat TOV Aoyvov- 


15 lychnion ten holken edoken auto kai ton lychnon; 
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He gave him the weight of the candlesticks, and of the lamps. 


wadwy JUEWE xy4ova xvlRÓwZ CPW 9AEA-xX£y 16 
TEVA xv/H4wZ 7TYY 
Tew) jew? nommer nio? opum anonym 


ios nig pY nez) 
16. w’eth-hazahab mish'qal |’shul’chanoth hama areketh I’shul’chan w’shul’chan 
w'heseph l'shul'chanoth hakaseph. 


1Chr28:16 and the gold by weight for the tables of showbread, for each table; 
and silver for the tables of silver; 


«16» &8okev abTH Spotws Tv oraOp.óv TOv tpatrelLOv THs mpoOéoeos, 
ExdorTns Tpatrelys xpvofjs Kal WoabTws TV ApyupOv, 
16 edoken autQ homoios ton stathmon ton trapezon tes protheseos, 

In like manner he gave him the weight for the tables of the place setting, 


hekastés trapezes chryses kai hosautos ton argyron, 
each one a table of gold; and likewise the tables made of silver, 


IAIA v417J4Y 4va9 JAE xvw$av XTPIEYAT XTICEYAT 17 
q17YY 477Y4 (993 TEVA w407Y47 377YY 407Y4 (093 
agp 21525) ANY 2g muüpm nipin nupumnv 


523 0525 5»pUna no» me») 521525 Dpwinz 
17. w'hamiz'lagoth w'hamiz'raqoth w’haq’sawoth zahab tahor w’lik’phorey hazahab 
b'mish'qal lik’phor ulk’phor w’lik’phorey hakeseph b’mish’qal lik’ phor ul2’phor. 


1Chr28:17 and the forks, the basins, and the pitchers of pure gold; 
and for the golden bowls with the weight for each bowl; 
and for the silver bowls with the weight for each bowl; 
<17> kat tôv KpeaypOv Kal omovõeiwv Kal TOV $vaAGv TOV ypvoðv Kal TOV otTaðpòv 
TOV xpucÓv kal TOV ApyupOv, Kal Ovtokov Kehhoupe ék&orov oTabpod. 
17 kai ton kreagron kai spondeion kai ton phialon tön chryson 
and the meat hooks and libation bowls, and bowls of gold; 


kai ton stathmon tön chryson kai ton argyron, 
and the weight of sold and silver articles, 


kai thuiskon kephphoure hekastou stathmou. 
and censors, and bowls, according to the weight of ---. 


ADAYA XY 3x£v CPWYS PPEY JAE x49?3 HITWCY 18 
4142-0743 YTI- WLYVFY fv w44 IAE yr 34ya 
Ta205n7 man? opus ppi aT naopu mami 
mM Ma pagoy mo2o) ninap agp aun 


18. ul’miz’bach haq’toreth zahab m’zuqaq bamish'qal u!’thab’nith hamer'habah 
hak’rubim zahab |’ phor’sim w’sok’kim al-‘aron b'rith-Vahüwah. 


1Chr28:18 and for the altar of incense refined gold by weight; and gold 
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for the model of the chariot, even the cherubim of gold that spread out their wings 
and covered over the ark of the covenant of 444%. 


<18> kat Tév 706 Ovoraotnpiov THV BvpLapatwv ék ypvotov SoKipov oTabpov 
dbederEev abTH kat TÒ mapåðerypa Tod Gppatos THY xepovuBuv r&v 8vamemeraoy.évov 
Tats TTEpvetv Kal oxvalóvrov émi THs KLBwWTOd StaOHK Ns kvptov. 
18 kai ton tou thysiastériou ton thymiamaton 

And of the altar of incense, which was 


ek chrysiou dokimou stathmon hypedeixen auto 
of pure gold, he showed him the weight of the utensils, 


kai to paradeigma tou harmatos ton cheroubin ton diapepetasmenon tais pteryxin 
and the plan of the chariot of the cherubs that spread out their wings, 


kai skiazonton epi tes kibotou diathekes kyriou. 
and overshadowed the ark of the covenant of YHWH. 


xX244xa xyytedy Cy Crywa aco ava aay 3xy3 CYA 19 
5 ::mjanm nigon 5» Spm Oy mm n» anpa Sanw 
19. hakol bik’thab miyad Yahüwah alay his’kil ko! mal’akoth hatab’nith. 


1Chr28:19 All this, said he, 444% made me understand in writing by His hand 
upon me, all the works of this pattern. 


«19» mavta év ypapf yerpòs Kuptov &&okev Aauid Zadwpwv 
KaTG THY TrepeyevmÜeioav aŭt obveovv Tis ka-epyactas ToO Tapadelypatos. -- 
19 panta en graphe cheiros kyriou edoken Dauid Salomon 

All in the writing by the hand of YHWH David gave to Solomon, 


kata ten perigenetheisan aut synesin 
according to the advantage to him for understanding 


tes katergasias tou paradeigmatos. -- 
of the working out of the plan 


444 x-4 awov HYY PEH TII AYEW aaya AU AY 20 
YJ44 40 yy9 1464 Y1ACH ATAT Vy xHx-C4+y 
AAYATOCHA Xap go xytly-cy xPEY Cao yaxor +24 
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20. wayo'mer Dawid lish'lomoh b’no chazaq we’emats wa aseh ‘al-tira’ 
w'al-techath ki Vahüwah ‘Elohim 'Elohay imak lo’ yar'p'ah 
w'lo! ya az’beak ad-lik’loth kal-m’le’keth 'abodath beyth-Vahüwah. 


1Chr28:20 Then Dawid said to his son Shelomoh, 

Be strong and courageous, and act; do not fear nor be dismayed, 

for 444% Elohim, my El, is with you. He shall not fail you nor forsake you 
until all the work for the service of the house of 444% is finished. 


<20> kat eitev Aavid Lardwpwv TH við adTtodb " Ioxve kat avdpiCov kat Toler, 
UT] $oBoó ume mon fis, StL KUpLos ó Beds pov perà God, OVK dver GE Kal où 
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LN oe éykaraAUm éos TOD ovvTeAéoat oe mâcav épyaotav Aevrovpyias otkov KUpLoU. 
20 kai eipen Dauid Salomon tà huid autou Ischue kai andrizou kai poiei, 
And David said to Solomon his son, Be strong and manly, and act! 


mé phobou méde ptoéthés, hoti kyrios ho theos mou meta sou, 
Do not fear nor be terrified! for YHWH my Elis with you. 


ouk anései se kai ou me se egkatalipe 
He shall not send you away, and in no way shall he abandon you 


heos tou syntelesai se pasan ergasian leitourgias oikou kyriou. 
until you complete every ministration of work of the house of YHWH. 


yWvac4a xv3 xev3o-Cy4 wWrylay Toe faya XTPCAY AYAY 21 
aavjo-Zyd awyus 3w^4-4y4 ayely-Cya yyoy 

y*434-4(y4 Voa-cyv yawar 

OT NT ma nmmiay-52» odo msg»u nippna mms 
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5 PIT- Dyg) molem 
21. w'hinneh mach’l’qoth hakohanim w'haL'wiim l'’kal--abodath beyth ha’Elohim 
w’ im’ak b’kal-m’la’kah !|’kal-nadib bachak’mah |’kal- abodah w'hasarim 
w'hal-ha'am |’kal-d’bareyak. 


1Chr28:21 Now behold, there are the divisions of the priests and the Lewiim 
for all the service of the house of the Elohim, and with you in all the work 
shall be every willing one with wisdom for all kinds of service. 

And the princes also and all the people shall be according to all your words. 


<21> kai idod ai ebnpepia THv Lepéov kal TOV AeuLTOV 
eis TGcav Aevrovpytav oikov Tod Geos Kal perà cod év TAoT TPAYLaTELa 
kai mâs mpóðvpos Ev cobia karà m&cav TEXVHV kai ot dpyovTEs 
kal mâs 6 Adds Els srávras TOUS AÓyyous cov. 
21 kai idou hai ephemeriai ton hiereon kai ton Leuiton 
And behold, the daily rotations of the priests and the Levites, 


eis pasan leitourgian oikou tou theou 
are for all the ministration of the house of the Elohim, 


kai meta sou en pasé pragmateia kai pas prothymos en sophia kata pasan technén 
and with you in every work all eager, in wisdom according to every craft, 


kai hoi archontes kai pas ho laos eis pantas tous logous sou. 
and the rulers, and all the people for all your words. 


Chapter 29 


13-443 ^H4 4/3 Yw dCaTa-Cy4 Ya ^v^ 4YELY ichr29:1 
ala ayecyay Yay 497 yracs 

yaqi AYATÓ vy 449-54 Yag 40 y 

{277A ANN ^32 TSW ounpu-52» Jpn T3 ANP LS 
TAT TNO) YT] WV] OTN 
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com> mm» ^» moan nos xd 72 
1. wayo'mer Dawid hameleh !’kal-haqahal Sh’lomoh b’ni *echad 
bachar-bo ‘Elohim na ar warak w’ham’la’kah g'dolah 
ki lo’ Padam habirah ki laYahúwah ‘Elohim. 
1Chr29:1 Then King Dawid said to the entire assembly, My son Shelomoh, 


the one whom Elohim has chosen, is young and inexperienced and the work is great; 
for the temple is not for man, but for 444% Elohim. 


<29:1> Kai cimev Aaus 6 BacuA eos mráov TH ékkànoig Larwpwv 6 viós pov, 
Els Ov NpeTiKev év aoTQ KUpLos, véos Kal &aAÓs, kal TO épyov péya, 
e 2 3 , L3 ? Ud , 9. X y ^ 
OTL ovK &vOpormo 1] OLKOSoLH, GAA’ Ñ kupto Ded. 
1 Kai eipen Dauid ho basileus pase te ekklésia Salomon ho huios mou, 
And said David the king to all the assembly, Solomon my son, 


heis ^on heretiken en autQ kyrios, neos kai hapalos, kai to ergon mega, 
in whom has taken for himself YHWH, is young and tender, and the work is great; 


hoti ouk anthropQ he oikodome, all’ e kyrid theo. 
for is not to man the place of abode, but only to YHWH Elohim. 


JFYC JTyav 3a-4 3454 2404-x1 90 vxT4v-ya rHY-LZYYy2 
yaw-41 234 Warned wanoay (x424 CX494 xwufd xvHufav 
340 Waw-sy sey AIPA Yat (yv A AY Y177124. wrerlyy 
MOD? nppT aad amm onow-ma5 onm»2g on2-52213 


Dm -^32N xy? osy) Drab Soran nuno nnam 


In wwa) Tap? yas 523 mppm "pe aK cox op: 
2. ulk’kal-kochi hakinothi l'beyth-'Elohay hazahab !azahab w’hakeseph !cheseph 
w'han'chosheth lan’chosheth habar’zel |abar’zel w’ha etsim la`etsim ‘ab’ney-shoham 
umilu’im ‘ab’ney-phuk w'riq'mah wkol ‘eben y'qarah w’ab’ney-shayish larob. 
1Chr29:2 Now with all my ability I have provided for the house of my El the gold 
for the things of gold, and for the silver for the things of silver, and the bronze 
for the things of bronze, the iron for the things of iron, and wood for the things of wood, 
onyx stones and stones to be set, glistering stones, and stones of various colors, 
and all kinds of precious stones and stones of white alabaster in abundance. 


<2} kata mücav THY Sóvaquv Hrolwaka es otkov Oeoó pov xpvotov, 
5 id £ 74 Ld F X » 
&pyoptov, xaAÀkóv, otdnpov, Eva, A(Oovs coop. kat mrÀmpooeos 
b! P ^ 4 y bi 74 , , \ lá ip 
kat AUBous troAvTeAets kal TroLKiAous kal TAaVTA ALBoV TLLLOV kal TA PLOV TTOADY. 
2 kata pasan ten dynamin hetoimaka eis oikon theou mou chrysion, 
And I according to all my power have prepared for the house of my El - the gold, 
argyrion, chalkon, sideron, xyla, lithous soom 
and the silver, and the brass, and the iron, and wood, and stones onyx, 
kai pleroseos kai lithous polyteleis kai poikilous 
and variegated stones of setting, and colored, 
kai panta lithon timion kai parion polyn. 
and every stone valuable, and much Paran marble. 


BAX AC1F vv 1404 X199 vxyrm44 AvOovs 
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wapa x34 vxyfvya-cyy alow vadctov 24 LXxy 7TyY 
aot m30 ^5-U^ now maa onmium Tira 


up mao miran 2n "ovn? "HON- mao an 92 
3. w? "od bir'tsothi b'beyth 'Elohay yesh-li s 'gulah zahab 
wakaseph nathati l'beyth-'Elohay l'ma"^!lah mikal-hakinothi |’beyth haqodesh. 


1Chr29:3 Moreover, because of my delight in the house of my El, I have treasure of gold 
and silver, I give to the house of my El, over and above all that I have prepared 
for the holy house, 


<3> kai Ett év TH EvSoK Foal pe év oiko 0€00 pov Eotiv por 6 TrEepiTeTIOL nPLaL xpvotov 
kal åpyúprov, kal Sod Sé5wKa els otkov Geod pov eis bios ExTds OV Hrolwaka 
Els TOV otkov TOV åylwv, 
3 kai eti en to eudokésai me en oikQ theou mou estin moi 
And still, because of my favoring to the house of my El, there is to me 
ho peripepoiemai chrysion kai argyrion, kai idou dedoka 
which I procured gold and silver; and behold, I give it 


eis oikon theou mou eis huuos ektos hon hétoimaka 
for the house of my El, for above and outside what I prepared 


eis ton oikon ton hagion, 
for the house of the holy place - 


1v7T& jazy JAE 1449Y $w)44 xwlwa 
YEXIA xvqvT AYES PREY 7Ty-4Yy Yv244 xoswy 
DN AIM ant ^22 o> nw Suwa 


imam nimp me? ppi Pp TDD me? nya 

4. sh'losheth ‘alaphim kik’rey zahab miz’hab ‘Ophir 
w’shib’ ath ‘alaphim kikar-keseph m’zuqagq /atuach giroth habatim. 
1Chr29:4 three thousand talents of gold, of the gold of Ophir, 
and seven thousand talents of refined silver, to overlay the walls of the buildings; 
«d» tproyiàra TáAav ra. ypvotov ToO ék Loudip kal érmrakvox(Aua, tTáavrta 
&pyvptou Soxipov é&aAeupO fva, év adtots ToUs Totxous ToO tepod 
4 trischilia talanta chrysiou tou ek Souphir 

three thousand talents of gold from Ophir, 


kai heptakischilia talanta argyriou dokimou 
and seven thousand talents silver of unadulterated, 


exaleiphthénai en autois tous toichous tou hierou 
to overlay by them the walls of the temple; 


yvw44 229 Y-Y 7TY4 IFY IAEE ax 
aAvAVÓ /r*A Yar XY4ÓUÓ gayxy vy 
mor Ta TRPP nor? ps2) aur» anmpon 
: my» oto im mbah satan ^m 
5. lazahab lazahab w’lakeseph !akeseph ul’ kal-m’la’kah »’yad charashim 
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umi mith’nadeb l'malo'wth yado hayom icVahüwah. 


1Chr29:5 of gold ‘or the things of gold and of silver ‘or the things of silver, that is, 
for al! the work o! the hands of the skilled workers. 
Who then is willing to consecrate his hand today to 4444? 


«5» eis TO ypvotov TÔ xpuoto, kat eus TO üpyuptov TH àpyvpiw, 
kal eis T&v épyyovOLà xeupós Texvvrüv. kai Tis 6 mpoðvpovpevos 
TÀmpócac TAs xetpas adTOD opepov KUPLW; 
5 eis to chrysiou tQ chrysio, kai eis to argyrion tQ argyriond, 
for the gold for the gold things, and for the silver for the silver things, 


kai eis pan ergon dia cheiros techniton. 
and for every work by the hand of craftsmen. 


kai tis ho prothymoumenos plerosai tas cheiras autou semeron kyrio? 
And who is feeling eager to fill his hands today to YHWH? 


CHINA LOIW T4WY xv344 14W Yy3efx"-e 
YCIA XYY randy xv4yav YICHA vy 
Sta? "oa "p mao "op ATI 


7207 NaN PA NT] OPT np] 
6. wayith'nad'bu sarey ha'aboth w’sarey shib'tey Vis'ra'El 
w’sarey ha’alaphim w’hame’oth ul’sarey m'le'heth hameleh. 
1Chr29:6 Then the rulers of the fathers, and the princes of the tribes of Yisra’ El, 


and the commanders of thousands and of hundreds, 
with the overseers of the king’s work, offered willingly; 


«6» kai tpocBupTOynoav dpyovtes THY TATPLOV 
Kal ol dpxyovtTes THV viðv IopanA kat ot yLALapyxoL kat ot EKaTOVTAPXOL 
kal Ol TipooTá Tau TOV Epywv kat ot oLkovópor ToO BacuAéos 


6 kai proethymethesan archontes ton patrion kai hoi archontes ton huion Israel 
And were eager the rulers of the families, and the rulers of the sons of Israel, 


kai hoi chiliarchoi kai hoi hekatontarchoi 
and the commanders of thousands, and commanders of hundreds, 


kai hoi prostatai ton ergon kai hoi oikonomoi tou basileos 
and the superintendents of the works, and the managers of the king. 


YrICE-XWYK rve4yy SAX WrAl$4-x1 9 xav gol Yxa 77 
T2 Oy Pe Be Fey VM Pee 
MLIVY 2C4-A4Y (x43Y WAVY WICH xpryvw y 
D|oN-nwoand ODD amr mubowm-ma mayo umm 


i22 ny me? nopy mop» np) 22 mjioommn 


(TDD APR 7AND Omaa ODD mapy niinc 
7. wayit’nu | abodath beyth-ha’Elohim zahab kikarim chamesheth- alaphim 
wa’adar’konim ribo w’keseph kikarim asereth ‘alaphim un’chosheth ribo 
ush'monath ‘alaphim kikarim ubar’zel me’ah-‘eleph kikarim. 
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1Chr29:7 and for the service for the house of the Elohim they gave five thousand talents 
and ten thousand darics of gold, and ten thousand talents of silver, and ten thousand 
and eight thousand talents of brass, and a hundred thousand talents of iron. 


b bs Ni w » , f P y 
<7> kai é&okav eis TA Epya otkov Kuptov xpuotou rüAavra. TEVTAKLOXLALG. 
kal xpuco6s Luplous Kal àpyvplov TaAdvTwv 9éka yrÀráðas 
^ ^ y: y , y \ p £ y € 74 
kal YAAKOD TAAGVTA PUPLA OKTAKLOXLALG kat OLONpoV TAAGVTWV xuÀvüOas EKATOV. 


7 kai edokan eis ta erga oikou kyriou chrysiou talanta pentakischilia 
And they gave for the works of the house of YHWH of gold talents five thousand, 


kai chrysous myrious kai argyriou talanton deka chiliadas 
and of gold pieces ten thousand, and of silver talents ten thousand, 


kai chalkou talanta myria oktakischilia 
and of brass talents ten thousand eight thousand, 


kai siderou talanton chiliadas hekaton. 
and of iron a hundred thousand talents. 


AvaTo0e-3 4eT44 vÍX) WYSE vx4 £nyfaTs 
"efw41a Z4vHv-^v do 


mmng WD un)cmizw INN Xen 
caca Orm Sy 


8. w'hanim'tsa' ‘ito ‘abanim nath'nu lotsar beyth-Vahüwah 
^al yad-Y'chi' El haGer’shuni. 


1Chr29:8 And he who found with him stones gave them to the treasury 
of the house of 444%, by hand of Yechi’E] the Gershonite. 


«8» kal ots eópéOm map? adtots Albos, 
» , \ ? f ” H ^ X ^ 
eSwkav els Tas ATOOHKas otkov kvptov Sia xeupós Irà Tod Dpoov. 
8 kai hois heurethé par’ autois lithos, edokan cis tas apothekas 
And the ones who were found with stones for themselves gave to the storehouses 


oikou kyriou dia cheiros Iiel tou Gersoni. 
of the house of YHWH, through the hand of Jehiel the Gershonite. 


Ava vd2jxa YEW 2402 vy "3^fxa-do yoa THYWTY o 
ALYA aAHyw Wyw yoya aaya wav 
my vmm DOU 253 ^» ATINT~ SY nyc momo 


D 72173 mmi may ya TT mn 
9. wayis’m’chu ha am ‘al-hith’nad’bam ki b’leb shalem hith’nad’bu laVahüwah 
w’gam Dawid hamelek samach sim’ chalh g’dolah. 


1Chr29:9 Then the people rejoiced for they offered willingly, because with a whole heart 
they offered willingly to 444%, and King Dawid also rejoiced with great joy. 


«9» kai evppavOy ó Aaós o1rép TOD TPODUP NO qvac, StL év Kapdia TATpEL 
tpocBupnPynoav TH kuplo, Kat Aavid 6 Baoireds evppavOn peydAws. 
9 kai euphranthe ho laos hyper tou prothymethenai, hoti en kardia plerei 

And rejoiced the people over the voluntary offering, for from heart a full 
proethymethesan tQ kyrio, kai Dauid ho basileus euphranthé megalos. 


HaMiqraot/The Scriptures — — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 4453 


they were volunteering to YHWH. And David the king rejoiced greatly. 


ALTA WELTY CAPA-CY 1410 AvYAT-X4 aapa y4327 10 
wlyo-aoy Wéqoy vf 34 (447v val ayat ax YY42 
THT UN OUPTT OR "ry mm-ns omes TIBI 


:Bpv-Uy) Beivp uw own TN TAT nnW qz 
10. way'bareb Dawid ‘eth-Yahitiwah ! eyney kal-haqahal 
wayo’mer Dawid baruk ‘atah Yahüwah ‘Elohey Yis’ra’El ‘abinu me olam w’ ad- olam. 


1Chr29:10 So Dawid blessed 444% in the sight of all the assembly; 
and Dawid said, Blessed are You, O 444% the El of Yisra'El our father, forever and ever. 


«10» kat edvAdynoev 6 BacuAeos Aavið TÓv kúprov évormvov Tis éxkArotas Aéyov 
EvaAoyntos et, kúpre 6 Beds IopamA, 6 sra«ip ?]j.6v ad Tod aLGvos 
KGL éos TOD al@vos. 
10 kai eulogésen ho basileus Dauid ton kyrion enopion tes ekklésias legon Eulogetos ei, 
And blessed king David YHWH before the assembly, saying, Blessed are you, 
kyrie ho theos Israel, ho pater hemon apo tou aionos kai heos tou aionos. 
O YHWH the El of Israel, our father from the eon and unto the eon. 


4vaav HnJav x447xav a4v21aT 44414 ATAT Yn 
w444 CYC 4wIxyav aycu ya ATAT yo mqar wryws Cy vy 
22-7» Timm mam nowenm mawuam APT mpm qp: 


WN 22? NNT] TPT mpm Y? PTSD owas 
11. ak Vahüwah hag’dulah w’hag’burah w'hatiph'ereth w’hanetsach w’hahod 
ki-kol bashamayim uba'arets lak YahGwah hamam’lakah w’hamith’nase’ |’ ol |'ro’sh. 


1Chr29:11 To You, O 444%, is the greatness and the power and the glory and the victory 
and the majesty; for all in the heavens and in the earth is yours; 
Yours is the kingdom, O 444%, and You exalt Yourself as head over all. 


<LI> oot, kópie, 7 peyarwotbvy kai 7| Sbvapts Kal TO kavynpa kal Ñ viky Kal T] LoxUs, 
STL OD Tr&ávTOV TÓV év TH OVPAVG Kal émi THs ys SeomdLets, 
aT TPCCOWTOV cov TapdoceTaL Tas BactAreds Kat éOvos. 
11 soi, kyrie, he megalosyne kai he dynamis kai to kauchema 
To you, O YHWH, is the greatness, and the power, and the majesty, 
kai he nike kai he ischys, 
and the victory, and the acknowledgment. 
hoti sy panton ton en tQ ouran kai epi tes ges despozeis, 
For you of all the things in the heavens and upon the earth are master. 


apo prosopou sou tarassetai pas basileus kai ethnos. 
before your face every king and nation is troubled. 


Hy yaa gt cys (vy ax4v yry7cy ^v3yAY 493712 
VC ?XHÓY Card Yaa gt 417317 


T Joa 523 Swan mms) DP TPT) AWyT > 
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D2 pro» 535 FINDA ma 
12. w’ha osher w’hakabod mil’phaneyak w'atah moshel bakol 
ub'yad'ah koach ug’burah ub’yad’ak |’gadel ul'chazeq lakol. 
1Chr29:12 Both riches and honor come from before You, and You rule over all, 


and in Your hand is power and might; and in Your hand it is to make great 
and to give strength to all. 


«12» Tapa cod ó mortos Kal 7 óta, od mávrov ápyxevs, 
KUpLE ó dpywv TráoT|s üpyfjs, kal év xeupt cov Loxvs kal SuvacTeta, 
KaL Ev YELL cov, TAVTOKPATWP, PEyaAdvaL kal KATLOXOOGL TA TrávTa.. 
12 para sou ho ploutos kai he doxa, sy panton archeis, 
From you are the riches and the glory. You rule all, 
kyrie ho archon pasés arches, kai en cheiri sou ischys kai dynasteia, 
O YHWH, ruler of all sovereignty. And in your hand is strength and dominion; 
kai en cheiri sou, pantokrator, megalynai kai katischysai ta panta. 
and you are almighty with your hand to magnify, and to strengthen all. 


yx447x "wd WrClany YE vja rey viv AZ4 AxOoY is 


rqpowen mu moonm TP wm OT mw mpy» 


13. w’ atah ‘Eloheynu modim *anach'nu lak um’hal’lim Pshem tiph'ar'teah. 


1Chr29:13 Now therefore, our El, we thank You, and praise Your glorious name. 


X ^ rA , td £ X , ^ \ ov ^ , rd 
<13> kat VUV, KUPLE, eEoporoyobvpebd GOL KAL ALVOVILEV TO OVOLLA TNS KALKXTNTEWS TOV. 
13 kai nyn, kyrie, exomologoumetha soi 

And now, O YHWH, we make acknowledgment to you, 


kai ainoumen to onoma tes kaucheseos sou. 
and we praise the name of your glory. 


REED depo Wy qao q095 y ayt CPU 9 
YO IXY Y^vyv CYA Y9y- vy 
nxito 2720075 WD Tsy by ^D [IN ^D DIT 


UST? wan] ATA 22 422772 
14. wki mi ‘ani umi "ami hi-na "tsor Roach |’hith’nadeb hazo'th 
ki-mim’ak hakol umiyad'ah nathanu lak. 
1Chr29:14 But who am I and who are my people that we should be able 
to offer willingly as this? For all things come from You, 
and from Your hand we have given You. 


«14» kat tis eiie éyà kal Tis 6 Aads pov, STL Loyboapev TpPOBLENO Val cou 
KaTa tata; STL OU TA TrüvTG., kal ék TOV ov SedWKapEev oot. 
14 kai tis eimi egō kai tis ho laos mou, 
But who am !, and what is my people, 
hoti ischysamen prothyméthénai soi kata tauta? 
that we have able to be thus forward in offering to you? 
noti sa ta panta, kai ek ton son dedokamen soi. 
For are yours all things, and of your things we give to you. 
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Yry7l Tay 92-41-75 
avo) Prey n4ta-Co viv. (Ry vfvex34-0yy Yr awyxy 
T3392 WMI moi-»w 


Spe PRI PITTY up x» arnaga mayin 
15. 2i-gerim ‘anach’nu |’ phaneyak 
w'thoshabim k’kal-‘abotheynu katsel yameynu 'al-ha'arets w’eyn miq’weh. 


1Chr29:15 For we are sojourners before You, and tenants, as were all our fathers; 
our days on the earth are like a shadow, and there is no hope. 


<15> öm Tapoikot Eéopev EvavTiov Gov Kal TApOLKODVTES WS TAVTES OL mra.Tépes TLOV" 
OS OKLA GL TLEpae TOV émi yis, kat ovk EOTLV vTop ovn). 
15 hoti paroikoi esmen enantion sou kai paroikountes hos pantes hoi pateres hemon; 
For we are sojourners before you, and sojourners as all our fathers, 
hos skia hai hemerai hemon epi ges, kai ouk estin hypomone. 
and are as shadows our days upon the earth, and there is no waiting. 


yé-xv! 34 vifvya awe axa pryaa CY viv ACA ATAT 16 
CYA YEr 4*3 yevy ywao yw xag 
32-nmua5 2g WW nmi "ogg 22 ADT DN mmo 


SDN q^ woes qyp owp ma 
16. Vahüwah 'Eloheynu kol hehamon hazeh ‘asher hakinonu !ib'noth-l'ab bayith 
l'shem qad’sheak miyad'ah hi’ ul’ak hakol. 


1Chr29:16 O 444% our EI, all this store that we have provided to build You a house 
for Your holy name, it is from Your hand, and all is Yours. 


<16> kipre ó Beds Hav, mâv Td TABS TOOTO, 9 Hroipaka olkoon fjvar oikov 
TÔ OVOLATL TÓ Gylw Gov, EK YELPOS Gov EOTLV, KAL GOL TA TAVTA. 
16 kyrie ho theos hemon, pan to plethos touto, ho hétoimaka oikodomethenai oikon 
O YHWH our El, to all this abundance which we prepared for you to build a house 
to onomati tQ hagid sou, ek cheiros sou estin, kai soi ta panta. 
to your holy name, from your hand for it is, and yours are all things. 


334 YAS ax4 vy vad4 Vx0aryi7 

ACE-CY vX24/x4 12324 4*3 144 an4x Yrqwryy 
Y sayad aHyw3 acocve44 37-140]. yyo axov 
232 qma npw 7» "now ny Tr 

UPN-o mus] 732? Wea uN nnm mop" 
TPIT? nuova CORT TENET Wer TPY) 


17. w’yada "ti ‘Elohay ki ‘atah bochen lebab umeysharim tir’tseh ‘ani 

b’yosher l'babi hith’nadab’ti kal-‘eleh w’ atah “am’ak hanim’ts’u-phoh ra'ithi 
b’sim’chah l'hith'nadeb-iah. 

1Chr29:17 Since I know, O my El, that You try the heart and delight in uprightness, 
I, in the integrity of my heart, have offered willingly all these things; 
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so now with joy I have seen Your people, who are present here, to offer willingly to You. 


Nes / [4 X 9 € 9 H ` , 3 ^ 
X17» kai éyvov, kúpte, Stu od el 6 éráGov kapõias Kat SucavooDviv üyadrGs* 
év &TmÀÓTT|TU Kapdias mpoeDvpur8mv vrávra. TaóTa., 
M A^ N , \ e Fá iQ ii , $ , ld 
kai vOv TOV Aadv cov TOV EevpeEvTa wðe ELdov év eùþpoovvy mpoðvunlévra sor. 
17 kai egnon, kyrie, hoti sy ei ho etazon kardias 
And I know, O YHWH, that you are the one examining hearts, 
kai dikaiosynen agapas; 
and loving righteousness. 


en haploteti kardias proethymethen panta tauta, 
And I in singleness of heart volunteered all these things. 


kai nyn ton laon sou ton heurethenta hode eidon en euphrosyne prothymethenta soi. 
And now, your people, being found here, see with gladness, volunteering to you. 


||  X4x-a4/w v4v-X44 (44wY Pyne *"a444 14/4 ATAT is 
yee "2334 fyav Ywo 334 xv3wHwy qad "Zvod 
NNT APN AY ow prz? DaN "HON Belge 


2N 032? Tom Wey 225 niawin 7g? noi» 
18. Vahüwah 'Elohey ‘Ab’raham Yits’chaq w'Vis'ra'El ‘abotheynu 
sham'rah-zo'th olam l'yetser mach’sh’both I’bab “ameak w’haken l'babam ‘eleyak. 


1Chr29:18 O 444% the El of Abraham, Yitschag and Yisra’El, our fathers, 
keep this forever in the imagination of the thoughts of the heart of Your people, 
and direct their heart to You; 


<18> kópve 6 Beds ABpaap kat Isaak kat Iopanà vv martrépwv pôv, 
$óAaEov tabta év Stavota kapdStas Aaod cov eis TOV aLQva 
Kal KaTevOvvov Tas kapOLas ATHY Ts CE. 


18 kyrie ho theos Abraam kai Isaak kai Israel ton pateron hemon, 
O YHWH, the El of Abraham, and Isaac, and Israel, of the one of our fathers, 


phylaxon tauta en dianoia kardias laou sou cis ton aidna 
keep these things in the thought of the heart of your people into the eon! 


kai kateuthynon tas kardias auton pros se. 
and straighten out their hearts to you! 


yaxyao yaxyny qyywl YEW 334 9x 149 AT NY o 
axy yawe 442-94 xT/24v CYA xvwodv yv Puy 
ETE Dm ng» ody 225 qm 33 mno 


n vm»og-owWN meas maa») 2» niwy? rpm 
19. w! $h'lomoh b’ni ten lebab shalem |ish’mor mits'wotheyah ed’wotheyak 
w’chuqeyak w’la asoth hako! w’lib’noth habirah ‘asher-hakinothi. 


1Chr29:19 and give to my son Shelomoh a perfect heart to keep Your commandments, 
Your testimonies and Your statutes, and to do them all, and to build the temple, 

for which I have made provision. 

419» kai Larwpwv TH við pov 96s kapdStav àyaO1]v Tovetv Tas EvTOAGS cov 

kal TA PAPTUPLA cou Kal TA TPOOTAYLATA cov 
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kal TOO émi TEAOS Gyayelv THY KATAOKEUI ToO otkov Gov. 
19 kai Salomon tQ huio mou dos kardian agathén poiein tas entolas sou 
And Solomon to my son give heart a good! to observe your commandments, 


kai ta martyria sou kai ta prostagmata sou 
and your testimonies, and your orders, 


kai tou epi telos agagein ten kataskeuen tou oikou sou. 
and unto completion to accomplish the building of your house. 


VyvAC4 avYAV-X4 49-7949 (ATA-LYÓ aaya 4941Y 20 
TAPLY Javx34 VACHE arga CaPa-cy vy1397v 
YT ayard TYHXw VY 

DD TON mmng NITIDTD bpn TWIT DN" 


TP omna Ty mimo Sopa->> 227371 
pee) mmo AAW 


20. wayo’mer Dawid ’kal-haqahal bar'hu-na? *eth-Vahüwah ‘Eloheykem 
way’baraku kal-haqahal laYahdwah ‘Elohey ‘abotheyhem wayiq’du 
wayish'tachawu laYahawah w’lamelek. 


1Chr29:20 Then Dawid said to all the assembly, Now bless 444% your EI. 
And all the assembly blessed 444% the El of their fathers, and bowed low 
and worshipped 4444 and bowed the king. 


<20> kat eimev Aavi máo TH exkAnotia EvAoyjoate kiptov Tov Bedv bev: 
Kal evrAdynoev Goa 7| ékkAnota KUpLoV TOV Ücóv THY TATEpwWY AdTHV 
kai Kapiavtes TA yOvata mpooektvrjcav TO kvpiw Kal TO Baorret. 
20 kai eipen Dauid pase te ekklesia Eulogésate kyrion ton theon hymon; 
And David said to all the assembly, Bless indeed YHWH our El! 


kai eulogesen pasa he ekklésia kyrion ton theon ton pateron auton 
And blessed all the assembly YHWH, the El of their fathers, 


kai kampsantes ta gonata prosekynésan tQ kyrio kai to basilei. 
and bent the knees to do obeisance to YHWH, and to the king. 


YTA XIAN avAVÓ XvYÓO vÓOVY YLAIE ATAI THIETY 21 
744 Wen ay 264 Yaa 2144 v4) 4133 

CHINE CVE 344 WHITEY TaTYTIY 

po nanmpP mmm niby ym omar mm amamus 


FDS DIP FPN ODN FP mos RATT 
SRTWN- SDP 293» mman oo 


21. wayiz'b'chu laYahúwah z’bachim waya alu "oloth laYahúwah 
l'macharath hayom hahu’ parim ‘eleph ‘eylim ‘eleph k’basim ‘eleph 
w’nis’keyhem uz’bachim larob |’ kal-Vis’ra’El. 


1Chr29:24 And they made sacrifices to 444% and offered burnt offerings to 4* (4, 
on the morrow after that day a thousand bulls, a thousand rams and a thousand lambs, 
with their drink offerings and sacrifices in abundance for all Yisra? El. 
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b kai é0vcev Aavid tô kupiw voias kal dvýveykev óAokavrop.a ra. TH Ded 
TY ETAUPLOV Tis TIPWTYS TNLEpas, POoKoUS XLALOUS, KpLOvs XLALOUS, Gpvas xuÀLous 
Kal Tas OTTOVOdS avTOv kat Üvotas Els mA fj0os avr TH Iopand. 
21 kai ethysen Dauid t9 kyrio thysias kai anenegken holokautomata 

And David sacrificed to YHWH a sacrifice, and offered whole burnt-offerings 
tQ theo té epaurion tes protes hemeras, moschous chilious, 

to Elohim on the next day of the first day - calves of a thousand, 


krious chilious, arnas chilious kai tas spondas auton 
rams a thousand, lambs a thousand, and their libations, 


kai thysias eis plethos panti tQ Israel. 
and sacrifices in multitude for all Israel. 


aya WYW #744 "Tv3 avaAT 2970 xwa y vy 4 22 
RTS APES Es vip 

yayl prandy ^v avAVÓ vH y 

min, mmaa x70 nz mm 35 wu a> DN a> 


TAT Ta nog ma omm 


iT pi?) 0335 mymo snmmo 
22. wayo’k’lu wayish'tu liph'ney Yahüwah bayom hahu’ b’sim’chah g’dolah 
wayam'’liku shenith liSh’lomoh ben-Dawid wayim'sh'chu ic; Vahüwah l'nagid 
ul'Tsadoq l'hohen. 


1Chr29:22 So they ate and drank on that day before 4444% with great gladness. 
And they made Shelomoh the son of Dawid king a second time, 
and they anointed him before 444% as ruler and before Tsadoq as priest. 
«22» kat Epayov kat émvov évavatov kuptov év éketvr TH T].épa. perà Yapas 
kal €BactAevoav ék Sevtépov TOV LaAwpwv vióv Aad 
Kal éypucav avTov TH KUpiw eus BacuAéa Kal Ladwx eus vepocóvrv. 
22 kai ephagon kai epion enantion kyriou en ekeiné te hemera meta charas 
And they ate and drank before YHWH in that day with joyfully. 


kai ebasileusan ek deuterou ton Salomon huion Dauid 
And they gave reign for a second time for Solomon son of David. 


kai echrisan auton tQ kyrio eis basilea kai Sadok eis hierosynen. 
And they anointed him to YHWH as king, and Zadok for priest. 


Yigg ^vva-xgx ylyl ATAT 43y-4o YW awry os 
Lwa -cY ya Ce yowwry niray 
PAX mnnon Jen? MT wp2-5y maby aum: 


ORTER WPS vU MDs 
23. wayesheb Sh’lomoh al-kise’ Vahüwah I’melek tachath-Dawid ‘abiu 
wayats’lach wayish’m’-u ‘elayu a!l-Vis’ra’El. 
1Chr29:23 Then Shelomoh sat on the throne of 444% as king instead of Dawid his father; 
and he prospered, and al! Yisra’E] obeyed him. 


&. 9 9 5 n ^ A , ^ S07 L 
<23> kat ékáOvoev Ladwpwv ém 0póvou Aavrd tod martpòs adTod Kal evdor On, 
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kai émkovoav avtod Tas lopanà: 
23 kai ekathisen Salomon epi thronou Dauid tou patros autou kai eudokethe, 
And Solomon sat upon the throne of David his father, and he prospered. 


kai epekousan autou pas Israel; 
And obeyed him all Israel. 


wrqwa-Cyy 24 
FAA HN. BUR Ape TRY eras VIR Ead. Ng PASAT 
mpal > mia») bae 


=p maU nnm T ap Tus qpa 3752 o onan 


24. w’kal-hasarim w'hagiborim 
w'gam kal-b’ney hamelek Dawid nath’nu yad tachath Sh’lomoh hameleh. 


1Chr29:24 And all the rulers, and the mighty men, 
and also all the sons of King Dawid gave hand under King Shelomoh. 


<24> ot ápyovres kat ot SuvaorTat 
X d e x ^ 14 hi » ^t lá 2 ^ 
kal TaVTES viol TOD BactAEews Aautd Tatpos adTOD UTETAYTOAV avTÓ. 


24 hoi archontes kai hoi dynastai kai pantes huioi 
And the rulers, and the mighty ones, and also all the sons of 


tou basileos Dauid patros autou hypetagesan auto. 
king David his father submitted to him. 


vod ALOYE aydw-x4 ATAT (A474 25 
xpyly aya vedo yxry (44vv- y 

44 v-4o0 Paye Y-Y- yva-44 "4 
vy» mpyn> mnou-nw mm Statin 
mise Tin voy mm 5xom-5» 


D :wob-oy PIB? PRT PDP TTN WY 
25. way’gadel Vahüwah ‘eth-Sh’lomoh l'ma "lah I’ eyney kal-YVis’ra’El 
wayiten -'ayu hod mal’kuth ‘asher lo’=hayah ‘al-kal-melek l'phanayu a!-Vis’ra’EI. 


1Chr29:25 444% magnified Shelomoh exceedingly in the sight of all Yisra’El, 
and put the honor of the kingdom on him which had not been on any king 
before him in Yisra’ El. 
<25> kai épeyáAvvev kópvos Tóv LaAwpov émávoOev mavrós Iopand kat éðwkev adTo 
SdEav Bactréws, 6 ook éyévero émi TravTds BaouAéos ép mpoo0ev adTod. 
25 kai emegalynen kyrios ton Salomon epanothen pantos Israel kai edoken autQ 
And YHWH magnified Solomon before all Israel, and gave him 


doxan basileos, ho ouk egeneto epi pantos basileos emprosthen autou. 
glory of the kingdom of which did not happen unto any king before him. 


C4qwr-Ly-o ycy qo qug at YaY 26 
Ogi opToy 2p a T 
26. w'Dawid ben-Yishay malak `al-kal-Yiş’'ra’El. 
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1Chr29:26 Now Dawid the son of Yishay reigned over al! Yisra’EI. 


<26> Kai Aauid vids Ieocac éBactAevoev émi Iopand 


26 Kai Dauid huios Iessai ebasileusen epi Israel 
And David son of Jesse reigned over Israel 


J112H3 ayw 0344 (441740 Yey qwe AY 27 
WPENT YAWEN yoy iraque 3v pw 03W ydg 
Prana mw vans owonü-5y Fp UN Demy 


E) cop abn nopi23 ow vau 325 


27. w'hayamim ‘asher malak `al-Yis 'ra'El ‘ar’ba im shanah 
b'Cheb'ron malah sheba` shanim ubi¥’rushalam malak sh’loshim w’shalosh. 


1Chr29:27 And the days that he reigned over Yisra’El was forty years; 
he reigned in Chebron seven years and in Yerushalam thirty-three years. 
<27> Eryn Teooapákovta, év Xeflpov Eryn érrà kai év IepovoaA np ETH Tpråkovra pta. 
27 ete tessarakonta, en Chebron ete hepta 
forty years. In Hebron he reigned seven years, 


kai en Ierousalem ete triakonta (ria. 
and in Jerusalem thirty-three years. 


"o WAYA 03W A39 Ajvw4 XT Yos 
"XIX gya yew yayay ^v2YY 
“wy mn" val nz npa myno 
SPANO i32 maby 55 T32 
28. wayamath b’seybah tobah s'ba^ yamim "osher w’kabod 
wayim’lok $h'lomoh b’no thach'tayu. 
1Chr29:28 Then he died in a good old age, full of days, riches and honor; 
and his son Shelomoh reigned instead of him. 
<28> kai éreAeóTqoev év yhpet kad mA pns NLEP@V mÀoóTo Kat Són, 
kal éBactAevoev Ladwpwv vtós adtod dvt’ avdtod. 
28 kai eteleutesen en gérei kalo plérés hemeron ploutQ kai doxé, 
And he died i» old age a good, full of days, in wealth, and glory. 


kai ebasileusen Salomon huios autou ant’ autou. 
And reigned Solomon his son instead of him. 


ywjw44a YOJA ALTA 14547 29 

A443 CHTWW 422-00 WIsyxy WIA "v4442Y 

AEWA 41 7-43a-(ov 43/4 xy 1434-60 

DYW qoem cT 23702 

mya own 23-5y main m; NNT 

ipm TA ATOPY] NDI ] "2377037 

29. w'dib'rey Dawid hamelek hari’shonim w'ha'achronim hinnam k’thubim "al-dib'rey 
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$h’mu’El haro’eh w’ al-dib’rey Nathan hanabi’ w’ al-dib’rey Gad hachozeh. 


1Chr29:29 Now the acts of King Dawid, the first and the last, behold, 
are written in the words of Shmu'El the seer, in the words of Nathan the prophet 
and in the words of Gad the seer, 


«29» ot 8é Aovmrot Adyou Tod BacuAéos Aavrd ot mrpórepor 

XN E cM [A 35, 2N , , ^ , 
kai ot DoTepor yeypappévor euotv év Adyous LapounA tod BAémovros 
Kal émi Aóyov NaOav ToO mpoprTov kai ém Adywv [ad tod BAérrovros 


29 hoi de loipoi logoi tou basileos Dauid hoi proteroi 
And the rest of the words of David the king, the ones former 


kai hoi hysteroi gegrammenoi eisin en logois Samouel tou blepontos 
and the ones latter, they are written in the words of Samuel the seer, 


kai epi logon Nathan tou prophetou kai epi logon Gad tou blepontos 
and by the words of Nathan the prophet, and by the words of Gad the seer, 


yr lo 745° 4W4 W2xoav vx4r4241v vxvYÓW-Cy 4030 
xvymR44a xyylyy-Cy Coy (44v 7 gov 
voy anay ox maevm nans m225-52 ays 


5 nuam nmi2»mp-52 Sy. Dyan 
30. "im kal-mal’kutho ug'buratho w’ha itim ‘asher “ab’ru clayu w’ al-Vis'ra'El 
w’ al kal-mam’?koth ha'aratsoth. 


1Chr29:30 with all his reign, his power, and the times which came on him, on Yisra' El, 
and on all the kingdoms of the lands. 


<30> «epi Taos Tis BaovAetas avto Kat THs Suvactelas adTod Kal ot kapoi, 
ol éyévovro ém’ adT@ kat émi Tov IopandA kat émi mácas Bactrelas Tis yis. 
30 peri pasés tés basileias autou kai tés dynasteias autou 

concerning all his kingship, and his dominion, 
kai hoi kairoi, hoi egenonto ep’ autō 

and of the events of the times of the ones spreading unto him, 
kai epi ton Israel kai epi pasas basileias tes ges. 

and unto Israel, and unto all the kingdoms of the lands. 
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Sepher Bet Dibre Hayyamim (2 Chronicles) 


Chapter 1 


Shavua Reading Schedule (42h sidrah) - 2 Chr 1 - 8 


AVAL TRYYEY Lo AVA) d HUND. expects acon 
ALOYE TACIT Yyo vvaAZK 
myrm àm2opo-5y T7713 Mow promis 


mynd wmm jay VTO 
1. wayith'chazeq Sh’lomoh ben-Dawid a/-mal’kutho waYahüwah ‘Elohayu ‘imo 
way'gad'lehu I’ma "lah. 


2Chr1:1 And Shelomoh the son of Dawid was strengthened in his kingdom, 
and 444% his El was with him and magnified him exceedingly. 


<1:L Kai évtoxvoev Lartwpwv vids Aaurd ém tHv BacuAetav adtod, 
Kal KUpLos o Beds adTod peT’ adTod Kal épeyáAvvev adtov eus Dios. 
1 Kai enischysen Salomon huios Dauid epi ten basileian autou, 

And grew in strength Solomon son of David over his kingdom, 


kai kyrios ho theos autou met’ autou kai emegalynen auton eis huuos. 
and YHWH his El was with him, and magnified him in stature. 


xpeMay (17443 v4w"4 (44v v- Cy 4 AT dw 042 
XY IFA w-w44 CHqwr-lyl rw) C4 v r9 
MSAT) DEPT "ub OST ID? nno WNI 


TÄIT WN 5waü-025 wj SD; monum 
2. wayo'mer Sh’lomoh l'hal-Vis'ra'El l'sarey ha'alaphim w'hame'oth 
w’lashoph’tim ul’kol nasi’ I’kal-Vis’ra’EI ra’shey ha'aboth. 
2Chr1:2 And Shelomoh spoke to all Yisra?El, to the commanders of thousands 


and of hundreds and to the judges and to every leader in al! Yisra? El, 
the heads of the fathers. 


<2> kal evrev LaAwpwv mpós TavTa Iopanà, rots yLALaPXOLS kat rots EKATOVTAPXOLS 
kal Tots KPLTALs kal TOW Tots dpxovotv evavtTiov IopanA, 
TOLS APYOVOL TMV TTATPLOV, 
2 kai eipen Salomon pros panta Israel, tois chiliarchois 
And Solomon spoke to all Israel, to the commanders of thousands, 
kai tois hekatontarchois kai tois kritais 
and to the commanders of hundreds, and to the judges, 


kai pasin tois archousin enantion Israel, tois archousi ton patrion, 
and to all the rulers before Israel, to the rulers of the families. 


/19213 41W Ayal vo CAPACITY AYEN vy vs 
yvad4a sory (as ara yw vy 
4434/4 avav-ajo awy awo 4w4 
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3. wayel'hu Sh’lomoh w’kal-haqahal “imo |abamah ‘asher b'Gib" on ki-sham hayah 
‘ohel mo ed ha’Elohim ‘asher “asah Mosheh "'ebed-Vahüwah bamid’bar. 


2Chr1:3 And Shelomoh and all the assembly with him went to the high place 
which was at Gibeon, for the tent of appointment of the Elohim was there, 
which Mosheh the servant of 444% had made i» the wilderness. 


<3> kai ETropevOy LarAwpwv kat mca ù éxkArjota PET” avroð Els THY DHATY TH 
€v DaBawy, ob éke? Hv Ñ ok vi] TOD uapruptov Tod Geos, iv éroinoev Mwvors 
Tats kvpiov év TH épfj.o 
3 kai eporeuthe Salomon kai pasa he ekklésia met’ autou eis ten huyelen ten 

And Solomon went out and all the assembly with him unto the high place 


en Gabaon, hou ekei en he skene tou martyriou tou theou, 
in Gibeon, of which there was the tent of the testimony of the Elohim, 


hen epoiesen Mouses pais kyriou en tē eremo; 
which made Moses the servant of YHWH in the wilderness. 


yq qoa X4?" arya afoà "vacca Ye 7344 
WOW Ig CAF yaey TY arya YC yryas 
Day NPR TT TART OT ONT Dow 2387 


:Bogima OTN YM] ^» T3 35 poms 
4. ‘aba! ‘aron ha’Elohim he'elah Dawid miQir’yath y" arim bahekin lo Dawid 
ki natah-!o ‘ohel bi¥’rushalam. 


2Chr1:4 But Dawid had brought up the ark of the Elohim from Qiryath-yearim 
to the place which Dawid had prepared for it, 
for he had pitched a tent for it in Yerushalam. 


«4» àAA& KiBwrtdv Tob Oeod &ávi]veykev Aauid ék móAeos Kaprabapup, 
STL T|ro(j.aoev adTH oKHVIV eus IepovcaA my, 
4 alla kiboton tou theou anenegken Dauid ec poleos Kariathiarim, 
the But ark of the Elohim David brought from out of the city of Kirjath Jearim, 


hoti hetoimasen aute skenen eis Ierousalém, 
for prepared for it David; for he pitched a tent for it in Jerusalem. 


Yw AIS 104-13 (44-3 awo 4"4 x"Hufa Hats 
Capa Boe quet apio LEN ME 
Dp aana asa Og La Oy UN nns naman 


oup mau aam mpm yawn 355 
5. umiz’bach han'chosheth ‘asher "asah B'tsal'El ben-‘Uri ben-Chur sam liph'ney 
mish'han Yahüwah wayid'r'shehu Sh’lomoh w’haqahal. 


2Chr1:5 Now the bronze altar, which Betsal’ El the son of Uri, the son of Chur, had made, 
he put before the tabernacle of 444%, and Shelomoh and the assembly sought it out. 
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«5» kal tò Üvovactjpuov TO YaAKobv, 6 émotroev BeceAenA vids Ovprov vioó Qp, 
éket Ty ëvavti THs oK HVS kuptov, kal eEelHTHoEV adT LaAwpowv kal 7 éxkAmota, 
5 kai to thysiastérion to chalkoun, ho epoiésen Beseleél huios Ouriou huiou Or, 

And the altar of brass which made Bezaleel son of Uri son of Hur 


ekei en enanti tes skenes kyriou, kai exezétésen auto Salomon kai he ekklesia, 
there was before the tent of YHWH. And sought by it Solomon and the assembly. 


AVAL 2470 xwHfa H3rW-do yw aydw (0746 
744 xylo Yaco Cory aoyy (atl awe 
mm 355 numis namoy ow maby Syn 


moe ni»y voy Sy yin OTN ww 

6. waya al Sh’lomoh sham «/-miz'bach han'chosheth liph'ney Vahüwah 
‘asher l'ohel mo ed waya' al 'alayu “oloth ‘aleph. 
2Chr1:6 And Shelomoh went up there before 444% to the bronze altar 
which was at the tent of appointment, and offered a thousand burnt offerings on it. 
«6» kai &vt|veykev éket XaAojuov émi TO ÓvovaoTt]puov TO xaÀAkoóv évormtov kuptov 
TO év TH okny Kal Gvi]veykev én’ adTO óAokabToovv XLALAV. -- 
6 kai anenegken ekei Salomon epi to thysiasterion to chalkoun endpion kyriou 

And Solomon offered there upon the altar, the one of brass, the one before YHWH, 


to en te skene kai anenegken ep’ auto holokautosin chilian. -- 
the one in the tent. And he offered upon it whole burnt-offerings a thousand. 


aylwl wrace ata 4133 409-0397 
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7. balay’lah hahu’ nir’ah ‘Elohim li$h'lomoh wayo’mer lo sh’al mah ‘eten-lak. 
2Chr1:7 In that night Elohim appeared to Shelomoh 
and said to him, Ask what I shall give you. 
<T> év TH VUKTL exelvy HO 6 Beds TÔ LaAwpowv kat etrev adtT@ Aityoar ti cor $4. 
7 en te nykti ekeine ophthe ho theos t9 Salomon 
In that night Elohim appeared to Solomon, 
kai eipen autQ Aitesai ti soi do. 
and he said to him, Ask what I shall give to you! 
(ya ^H v34 svya-Wo xvwo axt£ WralEl AYEW 44s 
SPEXYx Lyxylyay 
2173 "pn CAS TT Oy miy mmx on >x> mo Sw xn 
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8. wayo'mer $h'lomoh |’Elohim ‘atah "asiath 'im-Dawid ‘abi chesed gadol 
w'him'lab'tani tach'tayu. 
2Chr1:8 And Shelomoh said to Elohim, You have dealt with my father Dawid 
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with great lovingkindness, and have made me king instead of him. 


<8> kal elmev LaAwpwv mpós Tov 0eóv Xò énotrjoas 
^ ^ J » , i E , 14 , 9 9 ^ 
peta Aaurd tod Ta. 7900s pov éAeos peya kat éBaotAevoás pe àvT! adTod- 
8 kai eipen Salomon pros ton theon Sy epoiésas meta Dauid tou patros mou 
And Solomon said to Elohim, You performed with David my father 


eleos mega kai ebasileusas me ant’ autou; 
act of kindness a great, and gave me reign instead of him. 


LIF aaya yo yqga fy4v Y14444 ATAT 4x09 
T-444 4/oy 34 Youle vyxycya ax4 vy 
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9. 'atah Vahüwah ‘Elohim ye’amen d’bar’ak ‘im Dawid ‘abi 
ki ‘atah him’lak’tani a!-"am rab ka aphar ha’arets. 


2Chr1:9 Now, O 444% Elohim, Your word to my father Dawid is fulfilled, 
for You have made me king over a people as numerous as the dust of the earth. 


«9» kai viv, kúpte ó Oeós, TIGTWONTW TO övopá cov emt Aauitd matépa pov, 
dtu où éBao(Aevoás pe Ett Aadv TrOAdV os ó xoOs THs YS" 
9 kai nyn, kyrie ho theos, pistotheto to onoma sou epi Dauid patera mou, 
And now, O YHWH Elohim, let be established your word with David my father! 
hoti sy ebasileusas me epi laon polyn hos ho chous tes ges; 
For you gave me reign over a people vast as the dust of the earth. 


Axa-woa 1/74 a4n4Y v4-]x CayY AYYH 4x010 
TO ASA PP Ae aec uy wbrder 
MIT-OVT 7355 TRSN PTM vu MDT npyo 


o DUTT mm YTN oa n» müns 
10. "atah chak’mah umada' ten-li w’ets’ah liph’ney ha'am-hazeh 
w’abo’ah ki-mi yish’pot ‘eth- am’k hazeh hagadol. 


2Chr1:10 Give me now wisdom and knowledge, that I may go out 
and come in before this people, for who can rule this Your great people? 


<10> viv codiav kat obveotv 86s por, Kal EEeAevoopar évermvov Tod Aaod TobTov 
kal elceAevoopat> STL Tis KpLvEet TOV Aadv cou TOV péyav TOOTOV; 
10 nyn sophian kai synesin dos moi, kai exeleusomai enopion tou laou toutou 
Now wisdom and understanding give to me! and I shall go forth before this people 
kai eiseleusomai; hoti tis krinei ton laon sou ton megan touton? 
and enter in. For who shall judge people your great this? 


Y33640 x4x axra 4w4 Yor awQwd vaL 4 11 
Yv4pwe wy XET ay ayy Ty] qwo xCtw- $y 

ony Yyy Yo-Cewxy XCW EE wr 34 Trev 
quedo yvxydya 404 go-x4 ev7wx 4w4 
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73737709Y ONT Am WW Ty? nO oU» DTN TINN 
TRI v»; nw) TD) moz) WY nowU-xo) 
vm meon e ai new RC m4 mm-m 


11. wayo'mer-'Elohim li$h'lomoh vá "an 'asher E e. zo'th "im-l'babeh 
w’lo’-sha’al’at 'osher n'hasim w’kabod weth nephesh son'eyah 
w'gam-yamim rabbim lo’ sha'al'at watish'al-"ahb chak’mah 

umada' ‘asher tish’pot ‘eth- ami ‘asher him'lab?tib. clayu. 

2Chr1:11 Elohim said to Shelomoh, Because you had this in your heart, 

and did not ask for riches, wealth nor honor, nor the life of those who hate you, 
nor have you even asked many days, but you have asked for yourself wisdom 
and knowledge that you may rule My people over whom I have made you king, 


<1L kai cimev 6 Beds pds LaAwpwv Av’ ov éyévero 10670 év TH kapdia cov 

M , , l4 ^ ts , b: , , \ ^ ^ ^ e , 
kal OVK TOW TAODTOV xpr.& Tov ov8e SdEav ov8é THY uyTV TOv oTevavr(ov 
Kal NLEpas Todds ovk YTHOW Kal Toas ceavTó codiav 

M y. e y A V4 , 9 «X 5 y d kd 9 , , 
kal OUVEOLV, OTTWS Kpivms TOV Aaóv pov, Ed’ Ov éBactAevoà ce én’ avTóv, 
11 kai eipen ho theos pros Salomon Anth’ hon egeneto touto en te kardia sou 

And Elohim said to Solomon, Because this happened in your heart, 


kai ouk eteso plouton chrematon oude doxan 
and you did not ask wealth of things, nor glory, 


oude ten psychen ton hypenantion kai hemeras pollas ouk eteso 

nor the life of the ones detesting you, and you did not ask for days many; 
kai etesas seautQ sophian kai synesin, 

but you asked for yourself wisdom and understanding, 


hopos krines ton laon mou, eph’ hon ebasileusa se ep’ auton, 
so as to judge my people, over whom I gave you to reign over it - 


yx agyr "vTyüfv qwoy yd 17x4 oayay ayyHa i 
NOU £4 yve4R4Y Yry7d 4"w4 wryly wy 424-40 4"& 
7? “JAS TID) mo23 ow 7? nl YIN nsnm 


DTT wo Dom THY “ws Doppa? 7D TIT 5 TUN 
12. hachab'mah w'hamada' nathun lak w"osher unas w’kabod ‘eten-lak 
‘asher lo’=hayah hen !am’lakim ‘asher |’phaneyak w’achareyak lo’ yih’yeh-ken. 


2Chr1:12 wisdom and knowledge have been granted to you. 
And I shall give you riches and wealth and honor, such as none of the kings 
who were before you has had and after you it shall not be so. 


^ 74 N ^ y d ld N ^ X, , 
<12> tiv ocodiav kat THv obveow Stdwpt cou kal TAODTOV Kal yphparTa 
` , , e 3 ? VÀ e y 3 ^ ^ ^ » 7 
kat Sd€av Swow cor, ws ook éyevrUn öporós cor év Tots BacuAeOov Tots épjmpoo0é cov 
KAL PETA oe OK EoTaL OŬTWS. 
12 tén sophian kai tén synesin diddmi soi kai plouton kai chrémata 
the wisdom and the understanding I give to you; and wealth, and possessions, 
kai doxan doso soi, hös ouk egenethe homoios 
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and glory I shall give to you, as did not happen likened 


soi en tois basileusi tois emprosthe sou kai meta se ouk estai houtos. 
unto you among the kings before you, and after you it shall not be thus. 


4ovy LAF v4 WOWY IR JYo31374"4 AYIE AYEW FIT 
447-40 yeyar 
Tyin DEN 355p Doyan Dnyzi2-WN Ma mno NPL 


D wo oy qoom 
13. wayabo’ $h’lomoh labamah ‘asher-b'Gib™^on Y'rushalam miliph’ney *ohel mo ed 
wayim’lok «/-Vis'ra'El. 


2Chr1:13 So Shelomoh went from the high place which was at Gibeon, 
from before the tent of appointment, to Yerushalam, and he reigned over Yisra’El. 


<13> koi 4A0€ev LaAwpwv ék Bapa tis év PaBawv eis IepovoadAnp a1 Tpoocrov 
oKyVis Paptuptov kat éBaotAevoev émi Iopand. 
13 kai elthen Salomon ek bama tes en Gabaon cis Ierousalem 

And Solomon came from Bama, of the one in Gibeon, unto Jerusalem, 


apo prosopou skenes martyriou kai ebasileusen epi Israel. 
from the face of the tent of the testimony; and he reigned over Israel. 


J4& praana Pay 394 AYCW JFEVY 34 
Yaw) Joe 4wo-cWaepviy 34 Xy 470344 
YOWTIL SD Jeya yor SYA 7192 JW Iv 

now 15r moe 222 Mw noxam 


Owe now Wyma 222 msbo-7vra3W] 
opima Jon- oy) 2220 nya nmi 


14. waye’esoph Sh’lomoh rekeb upharashim way’hi-lo ‘eleph 

w’ar’ba -me’oth rekeb ush’neym- asar ‘eleph parashim 

wayanichem ^» ^arey hareheb w im-hamelek bi¥’rushalam. 

2Chr1:14 Shelomoh amassed chariots and horsemen. 

And he had a thousand and four hundred chariots and twelve thousand horsemen, 
and he stationed them in the chariot cities and with the king at Yerushalam. 


<14 Kai ovvjyayev LarAwpwv Gppata kal imets, kal éyévovro avTo yira 
Kal TeTpAKdoLG Gppata Kal SMdeka yLALades LTTEWV? kal KATEALTIEV AVTE 
év TOAEOLV TOV åppáTwv, kal ó Adds perà TOD Pacrtréws év Iepovoaànp. 
14 Kai synegagen Salomón harmata kai hippeis, 
And Solomon brought together chariots and horsemen; 
kai egenonto autQ chilia kai tetrakosia harmata 
and there were to him a thousand and four hundred chariots, 
kai dodeka chiliades hippeon; kai katelipen auta 
and twelve thousand horsemen. And he left them 
en polesin ton harmaton, kai ho laos meta tou basileos en Ierousalem. 
in the cities of the chariots, and the people were with the king in Jerusalem. 
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VVI34y YNT I 3axa-x4y 7Tya-x4 yéya xov is 
ud Meee yuprpey fur acceda Supy 
mias» OYE ànpnon&y nesconw oen Twv 


:27? TPEWA-AWY mop TD] OTST NN] 
15. wayiten hamelek ‘eth-hakeseph w’eth-hazahab ^ V'rushalam ka’abanim 
w'eth ha'arazim nathan hashiq'mim ‘asher-bash’phelah larob. 


2Chr1:15 And the king made silver and gold in Yerushalam as stones, 
and he made cedars as sycamores that are in the lowland for abundance. 


«15» kat éOnkev ó Bactreds tò ypvotov kat TO dpytprov év IepovoaA np ws ALBous 
kal Tas kéðpovs év TH Iovdaia ws ovkapivous Tas év TH TEdiv7 eus vA Bos. 
15 kai etheken ho basileus to chrysion kai to argyrion en Ierousalem hos lithous 

And established the king silver and gold in Jerusalem as the stones; 


kai tas kedrous en te Ioudaia hos sykaminous tas en te pedine eis plethos. 
and the cedars in Judea as sycamine trees, the ones in the plains in multitude. 


VERT E AOR JTTA ATP 
4-473 THEY TPY YA VIBE 47997 
noxa nnou ww DORM NNT 


SIDA ANP? NPA qoe mo pm 

16. umotsa’ hasusim ‘asher li$h'lomoh miMits’rayim 
umiQ’we’ socharey hamelek miQ’we’ yiq'chu bim'chir. 
2Chr1:16 And the horses were brought which were to Shelomoh had from Mitsrayim 
and from Que; the king’s merchants took them from Que at a price. 
<16> kat 7 €£o80s THV Umrmov TOV ZaXoyov €€ Atydtrtov, 
Kal Ñ TUL) TOV épmópov TOD BactAE€ws* épropeveoðar Hydpalov 
16 kai he exodos ton hippon ton Salomon ex Aigyptou, 

And there was an exodus of the horses to Solomon from Egypt, 


kai he time ton emporon tou basileos; emporeuesthai hegorazon 
and by the value of the merchants of the king to go forth they were bought. 


JTy xv4 Wwa aayyy wranyy v4vrYVY lov tar 
Yaxa vycr-cyd YY at¥y Yewyns FY FY 
anya wars Wat TYLYY 
MOD ind WWE 12205 DIBA woxim 3oy»m 
mmn 228-525 12) ANA) Dwana o1 
Nox OTD ony Dd 
17. waya alu wayotsi'u miMits’rayim mer’kabah b’shesh me’oth heseph 


w'sus bachamishim ume'ah w'hen | kal-mal’key haChittim 
umal'hey ‘Aram b’yadam yotsi’u. 


2Chr1:17 And they came up and brought out from Mitsrayim a chariot 
for six hundred shekels of silver, and horses for an hundred and fifty: and so 
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for all the kings of the Chittites and the kings of Aram, they brought them by their hand. 


Ni. 9 y h 9 ^ , , P e a e 14 3 , 
«17» kat àvéBavvov kai é£fyov é€& Atyitrtov Gppa ëv é&akootov apyuptov 


` e x ` , ` ^ ^ ^ ^ , 
KGL LTTOV KATOV KAL TEVTNKOVTA” KAL OUTWS TALV TOUS Baci eoo TOV Xerratov 


kal Bacuebóov Luptas év xepotw aoTOv ébepov. 
17 kai anebainon kai exegon ex Aigyptou harma hen 

And they ascended and brought from out of Egypt chariot one 
hexakosion argyriou kai hippon hekaton kai pentekonta; 

for six hundred pieces of silver, and a horse for fifty and a hundred. 
kai houtos pasin tois basileusin ton Chettaion 

And thus to all the kings of the Hittites, 
kai basileusin Syrias en chersin auton epheron. 

and to the kings of Syria, by their hands they brought them forth. 


Chapter 2 


XY CÓ xray AYAT Wwd xa 9 XTJIC AYEN 


44 4T 18 


¡naba m: mane mu» ma niab modu Nm 


1. (1:18 in Heb.) wayo'mer Sh’lomoh |ib’noth bayith |’shem Yahüwah 
ubayith I’mal’kutho. 


2Chr2:1 Now Shelomoh said to build a house for the name of 4* (447 
and a house for his kingdom. 


<18> Kai eUrev Ladwpov 700 otko8oj./fjoac otkov TÔ óvóp.ort koptov 
kai otkov Tf BacuAeta. adTod. 
18 Kai eipen Salomon tou oikodomesai oikon to onomati kyriou 

And Solomon spoke to build the house to the name of YHWH, 
kai oikon te basileia autou. 

and a house for his kingdom. 


wrt 244 wryyywy CIF wag Jé Yaogw aWQw. 49 TY 2h24 
XPEY WWP Wr xwdw Yaa co wrunyyyY 449 Sry 

U^w HON Diny SDD U^W now myaU moo TDP 

D nino wu opds nuu om>y mms ana ayn 


2. (2:1 in Heb.) wayis'por Sh’lomoh shib" im ‘eleph ‘ish sabal ush’monim ‘eleph ‘ish 


chotseb bahar um’nats’chim aleyhem sh’losheth ‘alaphim w’shesh me’oth. 


2Chr2:2 So Shelomoh numbered seventy thousand men, bearers of burden 
and eighty thousand men hewing in the mountains 
and three thousand six hundred to oversee them. 


<2:1 kai ovvqyayev Ladwpwv EBdSopjkovta yrráðas avdpGv vwtohopwv 
Kal oySojkovTa xLALadas AaTopwv év TH Sper, 
kal Ol érrvo Ti Tau ém’ AVTHV TpLoXLALoL EEakdoLoL. -- 
1 kai synegagen Salomón hebdomekonta chiliadas andron notophoron 

And Solomon brought together seventy thousand men load carriers, 
kai ogdoekonta chiliadas latomon en tQ orei, 
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and eighty thousand men quarrying in the mountain. 
kai hoi epistatai ep’ auton trischilioi hexakosioi. -- 
And the supervisors over them - three thousand and six hundred. 


x*wo 4w4y EC -Yey Warn C+ AYEW Him 
PI XING X13 vÓ-X1124 YEA vÓ-MÓ XY v 34 arya-yo 
my WW» Tax? Ts- oyang mau nop 


iz nau ma i»-mi325 mra 3o-n5Um vax Ta o 
3. (2:2 in Heb.) wayish'lach $h'lomoh 'el-Churam melek-Tsor le’mor ka’asher "asiath 
"im-Dawid ‘abi watish’lach-lo ‘arazim lib’noth-lo bayith lashebeth bo. 


2Chr2:3 Then Shelomoh sent to Churam the king of Tsor, saying, As you dealt 
with Dawid my father and sent him cedars to build for him a house to dwell in it. 


<2> kai dmréotetAev LaAwpwv pds Xuipap Baorréa Tópov Aéyov 
‘Os émoinoas perà Tod TaTpds pov Aauid 
kal ATéoTELAas AUTH kéðpovs TOD OLKOSoPToaL tavr otkov karokoa év AVTA, 
2 kai apesteilen Salomón pros Chiram basilea Tyrou legon 
And Solomon sent to Hiram king of Tyre, saying, 


Hos epoiesas meta tou patros mou Dauid 
As you did with David my father, 


kai apesteilas auto kedrous tou oikodomesai heauto oikon katoikesai en autQ, 
and sent to him cedars to build for himself a house to dwell in it, 


waapa, 1464 aYAT Wwl xa 373]v23 144 aas 
alyx xy4oyv YLYF-X4OP TUITE qeeTAÓ YE 
Yrwandy xvx3wZ 3490 4T34 XY Coy 
(44-40 x4x WOOD vfvad4 ayar aaoi 
Up» (TSN mym nuo ma-nya3 ^ nm 
Tan Nanya meo-noup PIP opm? 35 
mwa?) ninaw> 22y2) pz» mb 


bgay met obiv> uuo mpm ogyino 
4. (2:3 in Heb.) hinneh ‘ani boneh-bayith shem Yahüwah ‘Elohay |’haq’dish lo 
l'haq'tir 'phanayu q’toreth-samim uma areheth tamid 
w’ oloth laboaer w’la ereb |aShabbathoth w’/eChadashim 
ul’mo adey Yahüwah ‘Eloheynu I’ olam zo’th «i-Vis'ra'El. 
2Chr2:4 Behold, I am building a house for the name of 4444% my EI, to dedicate it 
to Him, to burn before Him sweet incense and for the continual showbread, 
and for the burnt offerings morning and evening, on the Shabbats 
and on the Chodeshim (new months) and on the appointed times of 444% our El. 
This shall be forever in Yisra' EI. 


NS X 4 AL € EN , ^ , ^ > ^? , , ^ 
<3> kai LSod éyo 6 Vids aVTOD OLKOSOPH oikov TH òvópartı kuptov Oeo pov 
e p 9 A , ^ ^ ^ , 74 3 ^ » x £ 
åyrácar aùTòv GVTH Tod Ovrâv ådmévavrtı aùrto Ovpiapa kat mpoOecuv 


^ * x ^5 y. £ y X A N M 
SiG TAVTOS kai ToO Gvadepetv OAOKGVTWOPATG SLG TAVTOS TO Trpo 
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Kal TO Gems kat év Tots caBBatous Kal év Tals voupnviats 
Kal év Tats Eoptats Tod kupiov Oeo pôv, eus TOV alva ToOTo ém Tov IopanA. 
3 kai idou ego ho huios autou oikodomo oikon tọ onomati kyriou theou mou 

then behold, I his son am building a house to the name of YHWH my El, 
hagiasai auton auto tou thymian apenanti autou thymiama 

to sanctify it to him, to burn before him incense, 
kai prothesin dia pantos kai tou anapherein holokautomata 

and for a place setting to be continually, and to offer whole burnt-offerings 
dia pantos to proi kai to deiles kai en tois sabbatois 

continually in the morning and the evening, and o» the Sabbaths, 
kai en tais noumeniais kai en tais heortais tou kyriou theou hemon, 

and on the new moons, and on the feasts of YHWH our El. 
eis ton aiona touto epi ton Israel. 

Into the eon this is for Israel. 


Gvactac£yU vlvaLR Cyaq-ty Cra AYTI 14-44 xv IATA 
ma ORTDA umo 51372 Sita ma »w-oW mamas 


5. (2:4 in Heb.) w'habayith ‘asher-‘ani boneh gadol 
ki-gadol ‘Eloheynu mikal-ha’elohim. 


2Chr2:5 And the house which I am building shall be great, 
for greater is our El than all the mighty ones. 


&- v m D DA ? ^ , 
«d» kai 6 oikos, dv yw oikodond, péyas, 
STL péyas ó Beds NOV Tapa TaVTas Toùs Deods. 
4 kai ho oikos, hon ego oikodomo, megas, 

And the house which I build is to be great, 


hoti megas ho theos hemon para pantas tous theous. 
for great is our El beyond all the mighty ones. 


yuywa vy xv3 YAYA AY eat yrs 
SIE ayt A D dies d ag ME AMI 


"VIZ 418P- Y4 vy xv3 vé-3134 


4w4 


man ^2 ma i»-ni25 nm»-xmomn 
"Ix IM 12252» N^ meum ^m 


385 müpnm2-DN ^» ma 10-may 
6. (2:5 in Heb.) umi ya atsar-koach |ib’noth-lo bayith ki hashamayim 
ush’mey hashamayim lo’ y’kal’k’luhu umi ‘ani ‘asher ‘eb’neh-'0 bayith 
hi ‘im-!’haq’tir 'phanayu. 


2Chr2:6 But who does retain strength to build a house for Him, for the heavens 
and the heaven of the heavens cannot contain Him? So who am l, 

that I should build a house for Him, except to burn before Him? 

«5» kal tis Loy oce oiKoSopToat adT@ olkov; Stu 6 oopavós 

kal 6 oùpavòs ToO ovpavod od hépovorv avToÓ TH SdEav. 


` fos FAR | ? ^ UE PE) a H ? LEO ^ ^ ld , ^ 
kal Tis EyW OLKOSOLOV AVTG OLKOV; OTL GAA’ 7 TOO OupLav kaTévavre avTod. 
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5 kai tis ischysei oikodomesai auto oikon? hoti ho ouranos 
And who is strong to build to him a house? For the heavens 


kai ho ouranos tou ouranou ou pherousin autou ten doxan. 
and the heaven of the heavens does not bear him his glory. 


kai tis eg0 oikodomon auto oikon? hoti all’ e tou thymian katenanti autou. 
And who am I building to him a house, save only to burn incense in front of him? 


JFYSY 3aAx3 xvwodg Wyg-vce4 TC-HCW axoveo 
X(Y*v CLYAYT Pr 2Y (94231. x" 27 

qayą1 3 140 qw4 Wr¥yHa-Wo "vHWTX] HX7Z Cary 
Sf ALLA faa qw Yewa 3T 

"pps auia niby? mn-U^w "»-noU Ty) 
nam PAD) oan oram npn 

mama "ay OW Dapo mme nno? yT 


PIN TIT pan ON cops 
7. (2:6 in Heb.) w’ atah sh'lach-Ii ‘ish-chakam /a asoth bazahab ubakeseph 
uban’chosheth ubabar’zel ubo’ar’g’wan w'har'mil uth'heleth 
w’yode a !'phateach pituchim im-hachakamim ‘asher imi biVahudah 
ubiV'rushalam ‘asher hekin Dawid ‘abi. 
2Chr2:7 Now send me a skilled man to work in gold, in silver, in brass and in iron, 
and in purple, crimson and violet, and who knows how to make engravings, to work 
with the skilled men that are with mein Yahudah and in Yerushalam, 
whom Dawid my father provided. 


«6» kai viv amdoTetAdv pou dvdpa codóv kal €lLSdTa ToO moroa év TH xpuoto 
kal év TÔ Apyupiw Kal év TO YAAKG kal év TH orpo kai év TH Tropdvpa 
kal év TÔ kokkivo Kal év TH daKkivOw kal émorápevov yAbiar yAUdyv 
petà TOV GOhHVv TOV peT’ E06 év Iov8a kai év IepovoaA np, 
àv WTolwacev Aautd 6 Tat Tp pov. 
6 kai nyn aposteilon moi andra sophon kai eidota tou poiesai en to chrysio 
And now, send to me man a wise, and one knowing how to prepare in gold, 
kai en tQ argyrio kai en tQ chalkQ kai en t9 siderQ kai en te porphyra 
and in silver, and in brass, and in iron, and in purple, 
kai en tQ kokking kai en tẹ huakintho kai epistamenon gluuai glyphen 
and in scarlet, and in blue, and having knowledge to carve carved works 


meta ton sophon tön met’ emou en Iouda 
with the wise ones, of the ones with me in Judah 


kai en Ierousalem, 55 hetoimasen Dauid ho pater mou. 
and in Jerusalem, which prepared David my father! 


J1/349y fred e 44 Y21544 the HIT HÓN o 
JYI ano xv4yd yaoaya y1rago qw4 axoaa v4 ay 
YLAgo-wo Tago ayay 

papp mmu) mui: mU xy »-7nmoU 
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Paz? ^xy NID? MIP quay WY "MYT? "NN ^» 
spyay-oy ay mam 


8. (2:7 in Heb.) ush’lach-li ‘atsey ‘arazim b’roshim w'al'gumim mehaL’banon 
ki ‘ani yada”ti ‘asher “abadeyak yod’ im lik’roth "atsey L’banon 

w'hinneh ‘abaday im- abadeyak. 

2Chr2:8 And send me cedar trees, fir trees and algum trees from Lebanon, 

for I know that your servants know how to cut down the trees of Lebanon; 

and, behold, my servants shall be with your servants, 


NY. , A rd , Xo ig X Y d » ^ p 
«T» kal dmdoTeAdv por EbAG kéOpvva kal ápkebOuva kai TedKiva ék TOD AtBavov, 
e LAS ii e e A^ , ” , p H ^ / 
Sti éy% oda ws ot SodAot cov oidacty kóTrew Ẹda ék Tod Avfávov: 
kal LOov oL TratOés cov PETA TOV TALSwV pov TOpEevooVTaL 


7 kai aposteilon moi xyla kedrina kai arkeuthina kai peukina 
And send to me timbers of cedars, and of junipers, and of pines, 


ek tou Libanou, hoti ego oida hos hoi douloi sou oidasin koptein xyla 
from out of Lebanon! for I know that your servants know how to fell timbers 


ek tou Libanou; kai idou hoi paides sou meta ton paidon mou poreusontai 
from Lebanon. And behold, my servants they shall go with your servants, 


X133 vy 346 Yano v4 fvya4vs 
44JAY (v^ ANTI LI 4-4ws 
may ^» 223» muy ^?» rogo 


Dnm o1 nya oW 
9. (2:8 in Heb.) ul’ hahin li "etsim larob hi habayith ‘asher-‘ani boneh gadol w’haph’le’. 


2Chr2:9 to prepare timber in abundance for me, for the house 
which I am building shall be great and wonderful. 


e , * E) ^ [4 [i > a S. X , ^ , 5 v 
«8» érow.ácac pou EvAG eis TAOS, StL ó OiKOS, öv EyW oLkoðopâ, péyas Kal Evdokos. 
8 hetoimasai moi xyla eis pléthos, hoti ho oikos, 
to prepare for me timbers in multitude, for the house 


hon ego oikodomo, megas kai endoxos. 
which I build is great and glorious. 


XY YY WOH wxx| yanoq vx4y Y1 3e afAY 

J44 yaqwo yaqy yaqowt 744. yaqwo yaqy yv^3o4 
TLE YRIWO Yaxa Tav 744 Yaqwo x3 quy 
ming men AN] m"zyn onl? magno nimc 


rox Oy OTD Ovi now movby m7» Piy? 


D npg moy mma TRU now OY mes m 
10. (2:9 in Heb.) w'hinneh lachot’bim |’kor’they ha etsim nathati chitim makoth 
la abadeyak korim "es'rim ‘eleph us’ orim korim "es'rim ‘aleph 
w'yayin batim ‘es’rim ‘eleph w’shemen batim "es'rim ‘aleph. 


2Chr2:10 Now behold, I shall give to your servants, the hewers that cut the timber, 


twenty thousand measures of crushed wheat and twenty thousand measures of barley, 
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and twenty thousand baths of wine and twenty thousand baths of oil. 


<9> kai Sod Tots épyalop.évous Tots KdTrTOVOL óda eus Bpopara S€5wka otrov 
els óparta Tots maroiv cov kópov TrUpOd Elkoor yLALGSas 
Kal KpLOGv kópov etKkoot yLALaSas Kal olvov pérpov ElKooL yrÀráðas 
Kal éAatov peTpwv etkoov yLALadas. -- 
9 kai idou tois ergazomenois tois koptousin xyla 
And behold, to the ones working in the felling timbers, 
eis brOmata dedoka siton eis domata tois paisin sou koron pyrou 
for foods I have given grain as gifts to your servants of cors of wheat - 
eikosi chiliadas kai krithon koron eikosi chiliadas 
twenty thousand, and barley cors - twenty thousand, 
kai oinou metron eikosi chiliadas kai elaiou metron eikosi chiliadas. -- 
and wine measures - twenty thousand, and olive oil measures - twenty thousand. 


ay lw- Ct BOWey 3xy3 q-Y CY YATA 174v 10 
CY WALCO yyxy vyo-x4 ayar x3a42 
Maw nog appa Ts- OTA obw 


"qn moy FIN) WYN MAT na3gsNz 
11. (2:10 in Heb.) wayo’mer Churam melek-Tsor bik’thab wayish’lach ‘el-Sh’lomoh 
b'ahabath Yahüwah 'eth-^amo n’than’ak aleyhem melek. 


2Chr2:11 Then Churam, king of Tsor, answered in a letter sent to Shelomoh: 
Because 444% loves His people, He has made you king over them. 


<10> kai eimev Xipap Baorreds Tópov év ypadh7 kat &méoveuAev pds LaAwpwv 
"Ev 16 Gyatfjoat KUpLov Tov Aadv adTod ESwkév oe ém’ adTods eus Bactréa. 
10 kai eipen Chiram basileus Tyrou en graphé kai apesteilen pros Salomon 

And spoke Hiram king of Tyre by writing, and sent to Solomon, 


En tQ agapesai kyrion ton laon autou edoken se ep’ autous eis basilea. 
saying, In YHWH loving his people, he put you over them for king. 


awo 4w4 (44v Vacs ava yv43 YATH 4/4 Tu 
YYA 73 Yóga ^vvad yxy qw rn442a7x4y yu ywa-x4 
"XTyZVZ 00-31 AVAL xaa ayt qwe apu 3'Y Cyw cays 
My Tw ONT? TON mpm qaa OTA BNP 
DST 72 aT TTP qD3 CUN PITy] ovens 
Hna maa mmm? mamma aw maa Sa yii 

12. (2:11 in Heb.) wayo’mer Churam baruk Vahüwah ‘Elohey Vis'ra'El ‘asher “asah 


*'eth-hashamayim w’eth-ha’arets ‘asher nathan | Dawid hamelek ben chakam 
yode a sekel ubinah ‘asher yib'neh-bayith icYahüwah ubayith |’mal’kutho. 


2Chr2:12 And Churam said, Blessed be 444% the El of Yisra’El, who has made 
the heavens and the earth, who has given to King Dawid a wise son, knowing discretion 
and understanding, who shall build a house for 444% and an house for his kingdom. 


qd b kai evrev Xtpap EvaAoyntos kópvos ó Beds Iopa«A, ds étrotqoev Tov obpavóv 


HaMiqraot/The Scriptures — — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 4415 


kal TI fjv, Os éGokev TO Aavrd TH BacuAet vidv coddv kat émvoráp.evov obveotv 
kal ETLOTHUNV, ös OLKOSOLAGEL otkov TH kupio Kal otkov TH Bactrela adTod. 
11 kai eipen Chiram Eulogétos kyrios ho theos Israél, hos epoiésen ton ouranon 

And Hiram said, Blessed be YHWH Elohim of Israel, who made the heavens 
kai ten gen, hos edoken tQ Dauid tà basilei huion sophon 

and the earth, who gave to David king son a wise, 
kai epistamenon synesin kai epistemen, 

and knowing understanding and higher knowledge, 
nos oikodomesei oikon t9 kyrio kai oikon te basileia autou. 

who shall build a house to YHWH, and a house for his kingdom. 


1 I "4TH AYLI CAYR WyH-vee4 TXHCW 4XxOY 12 
Say Om» npa YIP nen-U^w one My} 2 
13. (2:12 in Heb.) w’ atah shalach’ti ‘ish-chakam yode a binah l'Churam ‘abi. 


2Chr2:13 And now I am sending a skilled man, knowing with understanding, 
of Churam my father, 


<12> kat viv dméotadkd cov dvdSpa coddv 
Kal eLOóTa. obveotv TOV Xipap TOV TATEpA pov 
12 kai nyn apestalka soi andra sophon 
And now, I have sent to you a man wise 
kai eidota synesin ton Chiram ton patera mou 
and knowing understanding - Hiram my father, 


xvwod CATT v4n-wL4 YA IF YA xv/3-]9 Aws-4 9 15 

XLYXI 1443 "vnro4v "1/4344 (x4433 XwHts 7Ty 31- 3ax3 
XIWHY-CY 3w"H4v WTX7-CY HX74qv (v "74Y IT n 122Y 

VIF aaya yag ayya yvyyucyo vé-IxIw qw 

mivy>d yap nsw Pax Ta nipp nüN-120 

nop mansa OVI) 03283 Saaz nn33 ne»azi 20:3 
nawna-Sp Juno mna- 53 mnes "0223 Diam 


SPAN PIT CUN Com TPTY OTP WY 
14. (2:13 in Heb.) ben-‘ishah min-^ not) Dan w'abiu ‘ish-Tsori yode'a !a asoth 
bazahab-ubakeseph ban’chosheth babar’zel ba’abanim uba etsim 
be’ar’gaman bat’keleth ubabuts ubckar’mil ul’phateach kal-pituach 
w'lach'shob kal-machashabeth ‘asher yinathen-!o im-chakameyak 
w’chak’mey ‘adoni Dawid ‘abiyak. 


2Chr2:14 the son of a woman of (he daughers of Dan and his father a man of Tsori, 
who knows how to work in gold, in silver, in bronze, in iron, in stone and in wood, 
and in purple, in violet, in linen and in crimson, and to engrave al! kinds of engravings 
and to execute any design which may be assigned to him, 

with your skilled men and with the skilled men of my master Dawid your father. 


» lA , m9 b , 
<13> (ù ATH aŭto amd Ovyorépov Aav, 
AU E ^ Ed a. 2 ^ , 3. , ^ , , Yo 2 EJ , 
Kal ó TaTHp adTob dvp Tiptoc] eiSdta moroa év ypvotw kal év ápyupto 
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Kal év XGAK@ kat év oLdjpw, év Allos Kal EvAots kat Vdativerv év TH Topdipa 
kal év TH vakivOw kal év TH Bóoco Kal év TH kokkCvo Kal yAviba yAUdas 
kai Stavoetofa Tacav čravónorv, doa äv 86s adTH, petrà TOV codóv cov 
kal cooóv Aautd kuptov pov Tatpds cov. 
13 (he meter autou apo thygateron Dan, kai ho pater autou aner Tyrios] 

his mother from the daughters of Dan, and his father is a Tyrian man, 
eidota poiesai en chrysio kai en argyriğ kai en chalkQ 

knowing how to prepare in gold, and in silver, and in brass, 
kai en sidérQ, en lithois kai xylois kai hyphainein en te porphyra 

and in iron, and in stones, and woods, and to weave in purple, 
kai en te huakinthd kai en te bysso kai en t9 kokking kai gluuai glyphas 

and in blue, and in linen, and in scarlet, and to carve carvings, 


kai dianoeisthai pasan dianoesin, hosa an ds auto, 
and to consider every device in which ever you should give to him 


meta ton sophon sou kai sophon Dauid kyriou mou patros sou. 
with your wise men, and the wise ones of my master David your father. 


Jvav JIWA Yfx4owav Yre axovià 
tagog HOW ayat 444 v4 
Dm yaw mavüem mens Any] 


IBY? noU^ ITS "DN WY 
15. (2:14 in Heb.) w’ atah hachitim w’has’ orim hashemen w'hayayin 
‘asher ‘amar ‘adoni yish’lach |a abadayu. 


2Chr2:15 And now the wheat and the barley, the oil and the wine, 
which my master has spoken of, let him send to his servants. 


«14» kal viv Tov ottov Kal TH KpLOH Kal TO EAaLov Kal TOV OLVoV, 
& Eimev 6 KUPLOS pov, ATIODTELAGTW TOS TALOLY adTOD. 
14 kai nyn ton siton kai tén krithén kai to elaion kai ton oinon, 
And now the grain, and the barley, and the olive oil, and the wine, 


ha eipen ho kyrios mou, aposteilatd tois paisin autou. 
which spoke my master, let him send it to his servants! 


VV LYY TI ICA-YY Yano X4YY YIAI EY 15 
YONTIL Yx aCox axy v7V Yao xvet74 YE 14v 3fv 
7278759? ppo muy no23 wma 


D :Doprm On moyn mms) ip? moy niToean 4? Ow 
16. (2:15 in Heb.) wa’anach’nu nik’roth etsim min-haL’banon »’kal-tsar’kek 
un’bi’em lak raph’sodoth al-yam Yapho w’atah ta aleh ‘otham V'rushalam. 


2Chr2:16 And we shall cut timber out of Lebanon, according to all your need, and 
bring them to you on rafts by sea to Yapho, so that you may carry them up to Yerushalam. 


x e ^ 74 P , ^ y X ^ ^ , A gh 
<15> kai fetis kópopev Eva ék Tod AtBavov kata m&cav TI xpetav oov kal á&op.ev 
3 X , 3; 4 , y \ i ov 2 ^ , 
avTa oxe8Lavs émi 06Aaocav lommys, kal od á£evs avrà eus IepovoaAmp. -- 
15 kai hemeis kopsomen xyla ek tou Libanou kata pasan ten chreian sou 
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And we shall fell trees from out of Lebanon, according to all your need. 


kai axomen auta schediais epi thalassan Ioppes, 
And we shall bring them by barge upon the sea to Joppa; 


kai sy axeis auta e's Ierousalem. -- 
and you shall bring them up unto Jerusalem. 


y/1.4v1a Y1 W44- CY AYEN 472v 16 
Tig aaya W4)T qw 47FA v4H4 CHIWT nqa 4w4 
xv4y wwy Wade x"wQwy 744 vu a verry 
pad muswc-02 nno son 
PAY TT OTB WS TBST S ONT? Pg? WY 


ming UU meow ny Sw now munm TRA INE 
17. (2:16 in Heb.) wayis’por Sh’lomoh kal-ha’anashim hageyrim 
‘asher b’erets Vis'ra'El ‘acharey has’ phar ‘asher s’pharam Dawid ‘abiu 
wayimats’u me’ah wachamishim ‘eleph ush’losheth ‘alaphim w’shesh me’oth. 


2Chr2:17 Shelomoh numbered all the men, the strangers who were in the land of Yisra' El, 
after the numbering which his father Dawid had numbered them; 
and an hundred and fifty thousand and three thousand six hundred were found. 


<16> kai ovviyayev LaAwpwov Tavtas Tods dvdpas Tods TPOGNALTOVS év yf) Iopanr 
PETA TOV ApLOLov, dv HpLOLnoEV adtovs Aauid ó TaTIp adTod, 
Kal eopéOnocav ExaTov TevTHKOVTGA xuAcáGes kai rpvoxCAvov é&akóovor. 
16 kai synegagen Salomon pantas tous andras tous proselytous 
And Solomon gathered all the men of the foreigners of the ones 


en ge Israel meta ton arithmon, hon erithmesen autous Dauid ho pater autou, 
in the land of Israel, after the count which counted them David his father. 


kai heurethesan hekaton pentekonta chiliades kai trischilioi hexakosioi. 
And were found a hundred fifty thousand and three thousand six hundred. 


143 Inh 744 Yroywy LIF ICE Wrogw yay worry i 
woa-x# aa goad Waynyy xv4y wwe Wo] d X ns 
aUa 33H now manus Dao now OovAW om Wynn 


:Byg-nw Days mmu) nin vw mex ngu 
18. (2:17 in Heb.) waya' as mehem shib" im ‘eleph sabal ush'monim ‘eleph chotseb 
bahar ush’losheth ‘alaphim w'shesh me'oth m'nats'chim |’ha abid ‘eth-ha am. 


2Chr2:18 And he appointed seventy thousand of them bearers of burdens 
and eighty thousand hewers in the mountains and three thousand 
and six hundred supervisors to make the people work. 


<17> kat énoinoev e£ adtov EBSopjkovta xLALadas vorodópov Kal óy8oT]kovra 
, , X 14 hj , , , , M A , 
XLALadas AaTopwv Kal TpLoXLALous EEakootous épyoOubk ras ETL TOV Aaóv. 
17 kai epoiésen ex auton hebdomékonta chiliadas notophoron 
And he made of them seventy thousand load carriers, 
kai ogdoékonta chiliadas latomon 
and eighty thousand quarriers 
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kai trischilious hexakosious ergodioktas epi ton laon. 
and three thousand six hundred foremen over the people. 


Chapter 3 


YEWI AYAL-X1 I-X XPJIC AYEN CATY chr3 
Tat gg aryal ata 4"4 311744 143 

LEY IVA /J/44 1413 aaya YYPYI 72 ya 4"4 
novim2 mpm-maz-ns ni25 mmu omms 
mag TWIT? AT] WR memes ATE 


POINT D TAD WF Opa. PIT UN 
1. wayachel Sh’lomoh lib'noth *eth-beyth-Yahüwah 5iY'rushalam : har haMorYah 
‘asher nir'ah l'Dawid ‘abihu ‘asher hekin bim'qom Dawid b’goren ‘Ar’nan haY’busi. 


2Chr3:1 And Shelomoh began to build the house of 4444% in Yerushalam 
on Mount MorYah, where 444% had appeared to his father Dawid, 
at the place that Dawid had prepared on the threshing floor of Arnan the Yebusite. 


<3:1> Kai tipEato LaAwpwv 706 oikodopetv Tov otkov kvptov év IepovoaA np 
€v öper Tod Apopta, oo dv kópuos TH Aavıð matpi adTod, v TH TOT, 

m. ut / LE A ^ / 

w jTotpacev Aauid év GAw Opva tod leBovoatov. 


1 Kai erxato Salomon tou oikodomein ton oikon kyriou en Ierousalem en orei tou Amoria, 
And Solomon began to build the house of YHWH in Jerusalem on mount Amoria, 


hou Oophthe kyrios to Dauid patri autou, en tọ topo, hö hetoimasen Dauid 
of which. YHWH appeared to David his father, in the place which David prepared 


en halo Orna tou Iebousaiou. 
on the threshing-floor of Ornan the Jebusite. 


"XTYOMZ 0244 xfw 3 TYWS vfwa wang xv1 3d CATT 

Amon» YES Niwa ^382 lwo wna n2?» omma 
2. wayachel lib'noth bachodesh hasheni basheni bish’nath *ar'ba^ !’mal’kutho. 
2Chr3:2 And he began to build on the second day in the second month 
of the fourth year of his reign. 
<2> kai HpEato oikoðopfjoar év TH pvi TH 9eurépo 
év TO érev TH TeTAPTW THs Bactrelas adTod. 
2 kai erxato oikodomesai en to meni tQ deuterQ en td etei t9 tetartğ tes basileias autou. 

And he began to build in the month second, in the year fourth of his kingdom. 


y14a V!vad4a xv3-x4 xv/234 AYEW Trà ACHT 
WLqWO xxyy 344v Yaww xy ayywsaa 4443 xy yt 
TISI oy manng nii mn Sw To now 
(my Mas am ow new Tiwo ops mins 


3. w’eleh husad Sh’lomoh lib'noth ‘eth-beyth ha'Elohim ha’orek *amoth 
bamidah hari’shonah *amoth shishim w'rochab *amoth "es?rim. 
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2Chr3:3 Now these are the foundations which Shelomoh laid 
for building the house of the Elohim. The length in cubits, after the first measurement 
was sixty cubits, and the width twenty cubits. 


<3> kal tadta HpEato Larwpwv Tod oikodSopioat Tov otkov ToO leot: 
pikos THYEwv 7 StapetpHots À TPMT THYEwW EENKOVTA kat epos THYEWV ElKOOL. 
3 kai tauta erxato Salomon tou oikodomesai ton oikon tou theou; 
And these Solomon began to build: the house of Elohim - 
mékos pecheon he diametresis he prote pecheon hexékonta 
the length in cubits---even the measurement first cubits was sixty, 


kai euros pecheon eikosi. 
and the breadth cubits twenty. 


SPY 0933-244 17-49 Vata 2947-40 awe Wor days 
4vAe JAE ayry7y yaynry wrqwoy a4y astay Yn-4wo 
nias magm vp Sy TINI -5y ww DANT 


AMY Ant TB) Ws) maw rN mam Dwy 
4. w'ha'ulam ‘asher "al-p'ney ha’orek "al-p'ney rochab-habayith ‘amoth "es'rim 
w'hagobah me'ah w’ es’rim way'tsapehu mip'nimah zahab tahor. 
2Chr3:4 And the porch that was in front, the length in front was of the width of the house, 


twenty cubits, and the height an hundred and twenty; 
and he overlaid it within pure gold. 


<4 kai arap Kata mpócorrov ToO otkov, pikos ETL mpócorov TAGTOUS 
TOO olkov TrT]|yeov ekoo kat Ojos THYEWY ékaróv ElKooL* 
Kal kaexpocoocev avTov éco0ev xpuoto kaDapó. 
4 kai ailam kata prosopon tou oikou, mékos 
And the columned porch before the face of the house - its length 


epi prosopon platous tou oikou pecheon eikosi 
upon the face of the width of the house cubits was twenty, 


kai huuos pecheon hekaton eikosi; 
and the height cubits was a hundred and twenty. 


kai katechrysosen auton esothen chrysio katharg. 
And he gilded it inside gold in pure. 


$319 JAE AJHT Yy Yrwy4sg no 47H (vaa xv3a x4v5 
UOPqWq Wy a4 yX vun o (Ory 
2io ANT sem) owns py mam Dis nus nan 
mima mann yoy Sym 


5. w’eth habayith hagadol chipah ‘ets b'roshim way'chapehu zahab tob 
waya al 'alcyu timorim w’shar’sh’roth. 


2Chr3:5 And the greater house he covered with cypress wood and covered it with fine gold, 
and put on it with palm trees and chains. 

«5» kal Tov otkov Tov péyav €EvAwoev EvrAots keBpLvous 

kal KaTexpvowcev xpucto kalap kal éyAvipev én’ adtod þoivikas Kat yaAaoTd. 
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5 kai ton oikon ton megan exylosen xylois kedrinois 
And the house great he boarded with woods of cedars, 


kai katechrysosen chrysid katharo kai egluuen ep’ autou phoinikas kai chalasta. 
and he gilded it gold in pure. And he carved upon it palms and chainwork. 


WLY47] SAX jaxav x447x4 a4? /34 x3a-x4 Jra Ye 

impe amm AAW) mower map? 138 measccnw net 
6. way'tsaph ‘eth-habayith ‘eben y'qarah l'thiph'areth w'hazahab z'hab Par'wayim. 
2Chr3:6 And he overlaid the house with precious stones for beauty; 
and the gold was gold from Parwayim. 
«6» kai ékóopnoev TOV otkov ALBors TULLoLs eis SOEav 
kal xpuoto xpootou Tod ék Qapovau. 
6 kai ekosmesen ton oikon lithois timiois eis doxan 

And he adorned the house stones with valuable for glory; 


kai chrysio chrysiou tou ek Pharouaim 
and the gold was gold from Parvaim. 


TEXTILE PY YAIFA XY4PA xv3a-X4 787: 
XFL PALO YA IAY HX7Y JAE vaxvXxaw 
POIMP) DBO MAPA MITAR nm 


o cnimpo-Sy maio map ant pint 
7. way'chaph ‘eth-habayith haqoroth hasipim w’qirothayu 
w'dal'thothayu zahab uphitach k’rubim al-haqiroth. 


2Chr3:7 And he overlaid also the house, the beams, the thresholds and its walls 
and its doors with gold; and he carved cherubim on the walls. 
<T> kal €xpvowsev TOV otkov kai TOUS TOLYOUS kal TOUS TUA@VAS kal TA SpodOLATA 
Kal Ta Üvpoj.a.ra. ypvotw kat éyAvibev yepouBL ETL THY robyov.. -- 
7 kai echrysosen ton oikon kai tous toichous kai tous pylonas kai ta orophomata 
And he gilded the house, and its walls, and the gatehouses, and the roofing, 


kai ta thyromata chrysió kai egluuen cheroubin epi ton toichon. -- 
and the doorways with gold; and he carved cherubim upon the walls. 


V/7-4o vy44 yawapa wap-x1 3-X4 won 

peque Ayr Tar aque JM. 2054-414 
xxyy ww wv4yyé 319 3Ax vagWev 

*es-5y iang WIPO UTp-ma-nw wynn 
pny niay ian o wy mins manina 


ning ww ma225 mw ant 5mm 
8. waya as ‘eth-beyth-qodesh haqadashim ‘ar’ko "al-p'ney rochab-habayith ‘amoth 
"es'rim w'rach'bo ‘amoth "es'rim way’chapehu zahab tob l'hibarim shesh me'oth. 


2Chr3:8 And he made the house of the holy of holies: its length was by the front, 
of the width of the house was twenty cubits, and its width was twenty cubits; 
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and he overlaid it with fine gold, amounting :o six hundred talents. 


«8» kal énoinoev TOV olov TOD Gylov TOV åylwv, pfjkos adTOo 
ETL TPOGWTIOV TAATOUS THXEWV ELKOOL KAL TO Epos T]xeov etkoot, 
Kal ka Texypococev avTOv xpucto kaDapQ eus xepovBuv eus TAAAVTA é&akóova. 
8 kai epoiesen ton oikon tou hagiou ton hagion, 
And he made the house of the holy of the holies. 


mékos autou epi prosopon platous 
Its length upon the face of the width 


pecheon eikosi kai to euros pecheon eikosi, 
of the house cubits was twenty, and the breadth cubits was twenty. 


kai katechrysosen auton chrysio katharQ eis cheroubin eis talanta hexakosia. 
And he gilded it gold in pure for cherubs, to talents six hundred. 


(AY 37H xy Coay JAE YrwyH YrCPWL XYAFTUT CPU Yo 
SAT) nen ni"»ym ATL mun mopu nimpa? opum 
9. umish'qal | mis’m’roth lish'qalim chamishim zahab w’ha alioth chipah zahab. 


2Chr3:9 And the weight of the nails was fifty shekels of gold. 
He also overlaid the upper rooms with gold. 


Ni UE ^ ^ e e N cR NX Ua y y 
<9 kai óÀk1) THV TAWV, óAk1] TOD Evds TEVTHKOVTG otkAÀov xpuotov. 
kal TO DTTEpGov éypóowoev xpvoto. 

9 kai holke ton helon, holke tou henos 
And the scale-weight of the nails - the scale-weight of the one 


pentekonta sikloi chrysiou. kai to hyperdon echrysosen chrysio. 
was fifty shekels of gold. And the upper room he gilded in gold. 


j:39aAY Wx4 vn 


ITT DAN x" 
10. waya`as b’beyth-qodesh hagadashim k’rubim sh’nayim ma`aseh tsa atsu im 
way'tsapu *otham zahab. 


2Chr3:10 And he made in the house of the holy of holies two cherubim of sculptural work 
and overlaid them with gold. 


<10> kai émrot noe ev 76 olko TÔ dyly TOV ådylwv yepovPLV 860 Epyov ék EvLAwv 
kal Expvowoev avTA xpuocto. 
10 kai epoiésen en tQ oikQ to hagio ton hagion cheroubin duo ergon 

And he made in the house, in the holy of the holies, cherubim two, a work 


ek xylon kai echrysosen auta chrysio. 
of wood incorruptible, and he gilded them in gold. 


WnQ4wo xvwa "y44 Wr 974A v7fyv 11 
X144 42 PE x014 why xv"44 an4a 79y 
AFA 2v4ya DIYS ova wYU xv?4 x4443 7JyaY 
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my nmi ODA ma20 5326 
man rp nya wan nuswo TINI 522 
STINT mv» AIP? roam wan nay NINN ADT 


11. w'han'phey hak’rubim ‘ar’kam *amoth "es'rim 
R’naph ha’echad Pamoth chamesh maga ath I’qir habayith 
w’ hakanaph ha'achereth ‘amoth chamesh magi a lik’naph hak’rub ha'acher. 


2Chr3:11 And the wings of the cherubim was twenty cubits long; 
the wing of one, of five cubits, touched the wall of the house, 
and its other wing, of five cubits, touched the wing of the other cherub. 


<[b kai at mrépuyes TOv yEpovBLV Tò pikos THEW ElKooL, 
kal 7| TTEPVE 7 pia THYEwWY TEVTE ATITOLEVT TOD TOLYOU TOD otkov, 
kal 7| TTEPVE 7] érépa THXEWV TIEVTE ATITOLEVY THs TTEPYYOS TOD YEpOULP 700 érépov- 
11 kai hai pteryges ton cheroubin to mékos pecheon eikosi, 
And the wings of the cherubim - the length cubits was twenty, 


kai he pteryx hē mia pecheon pente haptomené tou toichou tou oikou, 
and to the wing one cubits was five touching the wall of the house. 


kai he pteryx he hetera pecheon pente haptomene tes pterygos tou cheroub tou heterou; 
And the wing other cubits was five, touching the wing of the cherub other. 


X144 {EPL Ov WH xY aHa 3v4YA DIY 12 
AFA 2v4yA JIYE APSA WH xvy4 x4H4A TVA 


man mp yan wan nies TRI mv» nm 


NE man AID? npau wan nias nonwg nem 
12. uk’naph hak’rub hia’echad *amoth chamesh magi a l'air habayith 
w'hahanaph ha'achereth *amoth chamesh d’beqah /ik’naph hak’rub ha’acher. 


2Chr3:12 and the wing of the other cherub, of five cubits, touched the wall of the house; 
and its other wing of five cubits was attached to the wing of the other cherub. 


«12» kat 7] 1Tépv£ Tod xepovp Tob Evds THYEwWV TEVTE ATITOLEVT TOD ToGyov TOD otkov, 
kal 7| TTEPVE 7] érépa THXEWY TIEVTE ATITOLEVY TOD mTépvyos TOD YEpouB 706 érépov: 
12 kai he pteryx tou cheroub tou henos 

And the wing of the cherubim - 


pecheon pente haptomene tou toichou tou oikou, 
the one cubits was five touching the wall of the house. 


kai he pteryx he hetera pecheon pente haptomene tou pterygos tou cheroub tou heterou; 
And the wing other cubits was five, touching the wing of the cherub other. 


PEGS RPE YUM adta adea ys 
9134 YALIIY YA LAICO vato yay 
Oy new OWE np mass 320 


o mz» omaa nmo-5y mabpv om 


13. han'phey hak’rubim ha'eleh por’sim *amoth "es'rim 
whem om’dim - -rag'leyhem uph'neyhem labayith. 
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2Chr3:13 The wings of these cherubim spread out twenty cubits, 
and they stood on their feet and their faces towards the house. 


<13> kat at Trépvyes TOV yEpovBLV Sua memreraop.évac THYEWY eikoov: 
KAL AÙTÀ EOTHKOTA ETL TOS TOdaAs AUTHV, KAL TA TPCOWTIA AVTHV ELS TOV OLKOV. 
13 kai hai pteryges ton cheroubin diapepetasmenai pecheon eikosi; 

And the wings of these cherubim being open and spread out cubits was twenty. 


kai auta hestekota epi tous podas auton, kai ta prosopa auton eis ton oikon. 
And these stood upon their feet, and their faces were towards the house. 


DOPUY TFET AEX AYA RS WOU 
W3-314y Tico Gory nv2Y 
2"p^2) TRAN) DPPP nacer nw wy 


o ma voy Syn pu 
14. waya as ‘eth-haparoketh t'heleth w'ar'gaman w’kar’mil 
ubuts waya al alayu R'rubim. 


2Chr3:14 And he made the veil of violet, purple, crimson 
and fine linen, and he worked cherubim on it. 


& $9 , b] £ 3 e , X P 
<14 kai énoinoev 16 karanéracpa é% daxivOov kal mopþúpas 
kal kokkivov kal Biooou kal Vdavev év aóT0 yepouBiv. -- 


14 kai epoiēsen to katapetasma ex huakinthou kai porphyras kai kokkinou kai byssou 
And he made the veil out of blue, and purple, and scarlet, and of linen. 


kai hyphanen en auto cheroubin. -- 
And he wove in it cherubim. 


yaww Wap WLIW Yayo 38 "M74 Weser qs 
WH xy vw44-do074"4 xray y4 wm 
mw ou nias ma mmy mag 395 wy nw 


o :won ninx iDNaO-5y-jN nom TAN wm 
15. waya as liph'ney habayith amudim sh'nayim *amoth sh’loshim 
w'chamesh ‘ore w'hatsepheth ‘asher-`al-ro’sho ‘amoth chamesh. 


2Chr3:15 And he also made two pillars for the front of the house, thirty-five cubits high, 
and the capital that was on their tops were five cubits. 


«15» kat étrotnoev épympooOev 700 otkov orúñovs 900, 

THKEWV tprákovrta TrévTe TO Oipos 

Kal Tas kejaAds GVTOV THYEWY mévre. 

15 kai epoiesen emprosthen tou oikou stylous duo, pecheon triakonta pente to huuos 
And he made in front of the house columns two - cubits thirty-five in height, 


kai tas kephalas auton pecheon pente. 
and their capitals cubits were five. 


yaq ayog w44-do yxa Y 42949 XTY4W4W WOT i6 
Xv4W4" 3 povy 349 WAY wory 
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c"UmBys wRo-Sy qo va]3 nmi) wy 
inima TAP nND oon vy" 


16. waya as shar’sh’roth bad’bir wayiten al-ro'sh ha amudim 
waya as rimmonim me'ah wayiten :cshar'sh'roth. 


2Chr3:16 He made chains in the inner sanctuary and placed them on the tops of the pillars; 
and he made an hundred pomegranates and placed them on the chains. 


«16» kat énoinoev cepoepo0 év TH Sakıp kat ESwkev émi TOV kebaA Gv TOV oTbAWY 
kal émoinoev pol>kovs EkaTOV kat éméÜmkev émi THV xaAaOTOV. 
16 kai epoiesen serseroth en to dabir 
And he made chainwork in the oracle, 
kai edoken epi ton kephalon ton stylon 
and he put them upon the tops of the columns. 
kai epoiesen hroikous hekaton 
And he made figures of pomegranates a hundred, 
kai epetheken epi ton chalaston. 
and put them upon the chainwork. 


ayy 11414 aye o y-aa 217-0 "aAvWwoa-x4 WRLY 17 
mo4 TCEYWA ywy yaya ayayaa-Yw 44TVY Cyeyway 
TUN) Do TS SDI TOY MTY span 


o ya owpED np PD? raTa NTP ow 
17. wayaqem ‘eth-ha amudim "al-p'ney haheyhal ‘echad miyamin 
w'echad mehas'mo'wl wayiq'ra! shem-hay’mini Yakin w’shem has’ma’li Bo az. 


2Chr3:17 And he erected the pillars in front of the temple, one on the right 
and the other on the left, and called the name of that on the right Yakin, 
and the name of that on the left Boaz. 


<17> kai čëotnoev Tods oTbAOUs KATA TPdTWTOV TOD vaoð, Eva ék SeELOV 
X ~ e 3 3 p INS Zz N y ^ ^ £ 
kal TÓv ëva é$ eùwvópwv, kal ékáAecev TÒ dvopa Tod ék SeELGv Katop8wors 
kal TO övopa Tod é£ ápvovepóv "Toys. 
17 kai estesen tous stylous kata prosopon tou naou, hena ek dexion 
And he set the columns at the front of the temple, one at the right 


kai ton hena ex eudnymon, kai ekalesen to onoma tou ek dexion Katorthosis 
and one at the left. And he called the name of the one at the right - Success, 


kai to onoma tou ex aristeron Ischys. 
and the name of the one at the left - Strength. 


Chapter 4 


TY44 AYE "e4"o XWHY HIEY WOT Y 2Chr4:1 
ery REPE DOT 4983 E 7r 
IDX TS OMY nw Ma wy 

o inp iP Max ny, nna nes noU 


HaMiqraot/The Scriptures — — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 4485 


1. waya as miz’bach n'chosheth "es'rim ‘amah ‘ar’ko 
w'" es'rim ‘amah rach’bo w’ eser *amoth qomatho. 


2Chr4:1 And he made a bronze altar, twenty cubits in length 
and twenty cubits in width and ten cubits in height. 


<4:1> Kat érotroev tò 0vovaortipuov xaAkoóv, THYEwWV ELKOOL pikos 
kal TO eopos THYEWY ElKooL, isos THEW SéKa. 
1 Kai epoiesen to thysiasterion chalkoun, pecheon eikosi mekos 

And he made an altar of brass - twenty cubits was the length, 


kai to euros pecheon eikosi, huuos pecheon deka. 
and twenty cubits the breadth, and ten cubits the height. 


(19 YvX7w-Q4 vxxjwW Ayes 4wo Try "va-x4 wor; 
-3T Tx SFL AYES VvwQw YPY vxyYT A743 "AY 3413F 
Day inpt-ow neg» asa aby prn mntnw wy 


2920 IN 2o? MAND OW SY np mew wm) 2729 
2. waya as *eth-hayam mutsaq eser ba'amah mis’phatho ‘e!-s’phatho agol sabib 
w'chamesh ba’amah qomatho w’qaw sh’loshim ba’amah yasob ‘otho sabib. 


2Chr4:2 And he made the molten sea, ten cubits from brim to brim, round in compass, 
and its height was five cubits and a line of thirty cubits compassed it all round. 


<2> kai énoinoev TH 0&Aaccav yuTHV, Tr]xeov Séka THY Svag.érpmo, 

oTpoyyvAny kuKAd ev, Kal THEW TEVTE TO Disos kal TO KUKAWLG Trf|Xecov TpuákovTa. 

2 kai epoiesen ten thalassan chyten, pecheon deka ten diametresin, stroggylen kyklothen, 
And he made the sea cast - ten cubits the diameter, , globular round about, 


kai pecheon pente to huuos kai to kykloma pecheon triakonta. 
and five cubits was the height.. And the circumference - thirty cubits. 


AYES 4wo vX4 YR IIT? 3v3T SIF TC XHX 71493 XTYSYs 
YXPRY SD YAPYRA 493a "ere YYW IV IF WLA-xt v] ey 
TANP Ty ins mapio 2020 Jap 3» nnn mapa nam 


Ampxe2 OPW? pas mmo OW 32D mu-ns KH pr 
3. ud’muth b'qarim tachath lo sabib sabib sob’bim ‘otho eser ba'amah maqiphim 
*eth-hayam sabib sh’nayim turim habaqar y’tsuqim b’mutsaq’to. 


2Chr4:3 And under it was the likeness of oxen, which did compass it all around: 
for ten cubits, compassing the sea all around. Two rows of oxen were cast when it was cast. 


<3> kai ópolwpa uóoxov dTOKATwWHEV adTis: KOKAW KUKAOBOLV AdTHV, 
myers SEka TrEpLEXoVOLV TOV AoUTTPG kukAóOev- 
900 yévy éyoveucav Tovs póoyovs Ev TH Ywvevoer adTov, 
3 kai homoioma moschon hypokatothen autes; kyklo kyklousin autén, 
And a representation of calves was underneath it, round about encircling it; 
pecheis deka periechousin ton loutéra kyklothen; 
ten in a cubit encircling the sea round about; 
duo gene echoneusan tous moschous en te choneusei auton, 


with two rows of oxen cast in their being cast in a furnace, 
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Ai yay WWUW qpa 4wo yape ge equa 

AHIEY WIT awcwv Ad 7x] AWW ap I AS 
4x1 I Wave4d44-4y v ACOW T wardo yray 

mips ob nou pa py mai-oy va 

nma mue nou nz mje nov ma oya nau 
MS Bmanms-52) moyen npoy mum 


4. 'omed 'al-:h'neym ‘asar baqar sh'loshah phonim tsaphonah 


ush’loshah phonim yamah ush’loshah ponim neg’bah ush’loshah ponim miz'rachah 
w'hayam aleyhem mi!’ma ‘lah w’kal-‘achoreyhem bay’thah. 


2Chr4:4 It stood on twelve oxen, three {acing the north, three ‘acing west, 
three {acing south and three facing east; and the sea was set above upon them 
and al! their hindquarters were inwards. 


Tra , , $ , $ 4 ^ , ^ 
<4> ù érotqoav adtodvs, 808eka. póoyovs, ot 1pets BAémrovres Boppav 
` e ^ LA ^ ` e ^ 7 , X e ^ 7 
KaL ot Tpets BAemrovres Svopds kat ot pets BAémovres vórov Kal ot 1pets BAémovres 
9 , X e , » ) 2 ^ ” 5 A; PEST LES » 
KG T^ GvaToÀÓs, kai 7] &Aacoa ém’ avTOv vw, Noav TA niola aoTÓv éco. 
4 hé epoiesan autous, dddeka moschous, hoi treis blepontes borran 
in which they made them twelve calves, ---the three were looking north, 
kai hoi treis )!epontes dysmas kai hoi treis blepontes noton 
and three were looking west, and three were looking south, 
kai hoi treis blepontes kat’ anatolas, kai he thalassa ep’ auton ano, 
and three were looking towards the east. And the sea was upon them upward. 


esan ta opisthia auton eso. 
And were posteriors their towards the inside. 


Tiy oge awowy yaey We quof 
CYR yd XWOW yaxg PEHY AywYw H17 
oci»-naet MwyAD ingia May Wayn 


o "20 mapy ngog mna poro nau moe 
5. w’ ab'yo tephach us’phatho k’ma aseh s’phath-kos 
perach shoshanah machaziq batim sh’losheth ‘alaphim yahil. 


2Chr4:5 And its thickness was a handbreadth, and its brim was made 
like the brim of a cup, with flowers of lilies; it received and hold three thousand baths. 


«5» Kal TO Tr&xos GUTS TAAALOTHS, kal TO XetÀos AUTIs WS xetAos TOTNPLOV, 
StayeyAvppéeva BAaoTtovs Kpivov, ywpodoav petpnTàs TpLoxLAtous: kat é&eréAeoev. 
5 kai to pachos autes palaistes, kai to cheilos autes hos cheilos potériou, 

And its thickness was a palm, and its lip was as a lip of a cup, 
diageglymmena Þblastous krinou, 

having been carved of buds of a lily, 


chorousan metrétas trischilious; kai exetelesen. 
having a capacity measures of three thousand. And he completed it. 


JRILY AVIA RLY aquo YR ATTY woyo 
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YI THAT advoa Awoy-x+ wag anual Cytywy awyuy 
2 Yayay é anna’ Wray 
Duas num um Ty mu» wy 


B3 rm mew nbyea-nw nua nno Swan nnm 
o :12 myg25 nuno» mnm 


6. waya as hiorim asarah wayiten chamishah miyamin 


wachamishah mis’mo’w! l'rach'tsah bahem ‘eth-ma aseh ha olah yadichu bam 
w'hayam |’rach’tsah lakohanim bo. 


2Chr4:6 And he also made ten basins, and he put five on the right side and five on the left 
to wash in them; they washed what pertains to the burnt offering with them; 
and the sea was for the priests to wash in it. 


x. y ^ [A NX. 9 X , 2 ^ 
«6» kai énoinoev Aovríjpas 8éka kal €Oynkev rovs mrévre ék SeELHv 
kal ToUs mévte é üpuorepóv ToO qrÀbvevv év adTOts TA Epya THY óAokavro. d Tov 
NS f , , ^ N e V4 , A , X ij ^ 9 , ^ 
Kal atroKAvlerv év adtots. kal 1] Ó&Aacoa eis TO viTrtec Bat Tovs Lepets év avTfj. 
6 kai epoiésen loutéras deka kai etheken tous pente ek dexion 
And he made bathing tubs ten, and put five on the right, 


kai tous pente ex aristerOn tou plynein en autois ta erga ton holokautomaton 
and five on the left, to wash i» them the works of the whole burnt-offerings, 


kai apoklyzein en autois. kai he thalassa eis to niptesthai tous hiereis en aute. 
and to rinse off in them. But the sea was for the washing of the priests in it. 


YeINYY 4Wo jaxa xv4/y X4 wow; 
TaN wyar quadr IM ding Mer 
Domus» WY ATT MMN wyatt 


o win wan) pon wan ^23 mm 
7. waya as ‘eth-m’noroth hazahab "eser k’mish’patam 
wayiten baheykal chamesh miyamin w’chamesh mi:'nmo'w!. 


2Chr4:7 And he made the ten golden lampstands according to their ordinance 
and he set them in the temple, five on the right side and five on the left. 


hi » ^ , ^ ^ , bl * , , ^ 
«T» kai ETrolnoev Tas Avyvias TAs xpuoGs 8éka KATA TO Kpipa adTHV 
kal €Oykev év TÔ va, mévre ék SeELGv Kal mévte EE ApLoTEpOv. 
7 kai epoiésen tas lychnias tas chrysas deka kata to krima auton 
And he made the lamp-stands of gold - ten, according to their pattern. 


kai etheken en tà nao, pente ek dexion kai pente ex aristerón. 
And he put in the temple, five on the right, and five on the left. 


J-yvy av"H CYLAD WITT aqwo xv/RZW won vs 
a4) JAX vpPQ4xXy wory Crtywy awyuy 
por Twinn Spa mm mpy nios wynn 
AND ITT PAN Cyn Swng menm 
8. waya as shul'chanoth 'asarah wayanach baheykal chamishah miyamin 


wachamishah mis’mo’w! waya as miz'r'qey zahab me’ah. 
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2Chr4:8 And he also made ten tables and placed them in the temple, 
five on the right side and five on the left. And he made an hundred golden bowls. 


<8> kai énoinoev tpaTrélas Séxa kal €Oynkev év TÔ va, mévre ék SeELOv 
kal Tévre é£ ELWVULWV. kat émoinoev hidAas xpucüs EKaTOVv. 
8 kai epoiesen trapezas deka kai etheken en tà nao, pente ek dexion 
And he made tables ten, and he put them in the temple, five on the right, 


kai pente ex euónymon. kai epoiesen phialas chrysas hekaton. 
and five on the left. And he made bowls of gold a hundred. 


A4xoZ xyxlay adyaqa a4xoav "vaya qH wore 
XWHf AJ Waveaepxdav 
mayo mnom mois mam mug»s xg eye 


inj nex omnino 

9. waya as chatsar hakohanim w’ha azarah hag'dolah ud’lathoth ia azarah 
w'dal'thotheyhem tsipah n'chosheth. 
2Chr4:9 And he made the court of the priests and the great court and doors for the court, 
and overlaid their doors with bronze. 
«9» kai émrotrjoev TH avAty TÓv Lepéov kat THY avATV THY LeyáAmv 
Kal 0bpas TH «0A fj kat Üvpoj.o.ra. ao TÓv katrakeyaàkwpéva KAAKG. 
9 kai epoiesen ten aulen ton hiereon kai ten aulen ten megalen 

And he made the courtyard of the priests, and the courtyard great, 


kai thyras te aule kai thyromata auton katakechalkomena chalk9. 
and doors for the courtyard; and their doorways were being brazed in brass. 


"d CUPS quep cvy, Dy Jur Fraser 
7333 «B MTP masc Aye pi DTN 
10. w'eth-hayam nathan miketheph hay'manith qed’mah mimul neg’bah. 
2Chr4:10 And he set the sea on the right side eastward, across from the south. 
<10> kat tH 06Aa0cav &Omkev à ywvias toô otkov 
ék SeEL@v ws Tpòs GvaToAds kaTévavat. 


10 kai ten thalassan etheken apo gonias tou oikou 
And the sea he put at the corner of the house 


ek dexion hos pros anatolas katenanti. 
at the right as it was fronting towards the east. 


y-ora-x4wv xv4vTa-x4 YAH Wot Ya 
AYE CWA-x4 xvwoc Wary CYLT xv94xya-x4Y 
Yaaa x99 AYEN YEYE awo qw4 
Dyn) nmTmem-nw mmn WN 


mpx ATTN niwy? npr 52» o mpam-nw) 
DTO maa mmou 7792 Ty WY 
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11. waya as Churam ‘eth-hasiroth w’eth-haya im w'eth-hamiz'ragoth s way’kal 
Chiram la asoth ‘eth-ham’la’kah ‘asher “asah |amelek $h'lomoh b’beyth ha’Elohim. 


2Chr4:11 And Churam also made the pails, the shovels and the bowls. So Chiram finished 
doing the work which he performed for King Shelomoh in the house of the Elohim: 


Lb kai énoinoev Xtpap tas kpedypas Kal TA mopeta 

kal TT|v éoxápav Tod ÜvctaoTrpLov kai TaVTA TA coke AdTOD. 

Kal cvoveréAeoev Xipap movfjoac Tacav THY épyaotav, 

ijv étrotnoev LaAwpwv TÔ Bacrrct év otkw Tod beoi, 

11 kai epoiésen Chiram tas kreagras kai ta pyreia kai tén escharan tou thysiastériou 
And Hiram made the fleshhooks, and the fire-pans, and the grate of the altar, 


kai panta ta skeué autou. kai synetelesen Chiram poiésai pasan tén ergasian, 
and all its instruments; and Hiram completed doing all the work 


hen epoiesen Salomon tQ basilei en oikQ tou theou, 
which he did for Solomon the king in the house of the Elohim - 


yaxw WuLAvWoa wa44-/o xv4xyav xv4Aav Wo fw Yrayyo io 
XY4Xya xv44 vxw-x4 xvTyü yaxw xvy3wav 

WLayyoa w44-4o 4w4 

Daw mTways Ux-O-oy ninm) niban map ony. 
ninm ni» ^nu-nw mo25 mni moaütm 

raya WN TOY WW 


12. amudim sh’nayim w'haguloth w’hakotharoth al-ro’sh ha amudim sh'tayim 


w’has’bakoth sh’tayim |’ kasoth ‘eth-sh’tey guloth hakotharoth 
‘asher “al-ro’sh ha amudim. 


2Chr4:12 the two pillars, the bowls and the capitals on the top of the pillars, 
and the two networks to cover the two bowls of the capitals 
which were on the top of the pillars, 


<12> ovóXovs 800 kat ém’ adTOV yoAa TH ywlapel émi TOV KEharGv THY oTbAWV 800 
Kal Siktva 900 cvykaA oar Tas Kehadas TOV xwðapeð, 
& otv émi TOV KEharOv TOV OTLAWV, 
12 stylous duo kai ep’ auton golath te chothareth 
making columns two, and upon them an embossed work for the capitals 
epi ton kephalon ton stylon duo kai diktua duo sygkaluuai 


upon the tops of the columns two, and latticed works two to cover up 


tas kephalas ton chothareth, ha estin epi ton kephalon ton stylon, 
the heads of the capitals, which are upon the heads of the columns; 


Yr4ye Wryw xyy Iwa xwe xv4 0344 VITE AAT XA 13 
xv4Xya XTC vxw-x4 xvty4 xaa aY IWE YYY 
WMLATYOA 447-40 4w4 

pmo maj ni2aütn "mb nisy vans Dmag 
ninm» ni» "nmuü-nw mo25 nma m22ü5 man 
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Tay 735v wis 
13. w'eth-harimonim *ar'ba^ me'oth lish'tey has’bakoth sh’nayim turim rimonim 
las’bakah ha’echath l'Rasoth ‘eth-sh’tey guloth hakotharoth 
‘asher "'al-p'ney ha amudim. 


2Chr4:13 and the four hundred pomegranates for the two networks, 
two rows of pomegranates for cach network to cover the two bowls of the capitals 
which were on the faces of the pillars. 
<13> kai ko8ovas xpucoós rerpakootous eus TA 8900 SikTVA 
b! y 7 À e , , ^ Ue ma: 8. X ^ rd 

Kat O00 yévy potkov év TH Oucróo THO évi TOD cvykaAoipac 

X p A aed , , ^ y 
Tas 900 ywAal TOv xoDape0, d EoTLV érávo THY OTLAWV. 


13 kai kodonas chrysous tetrakosious eis ta duo diktua 

and bells of gold - four hundred for the two latticed works; 
kai duo gene hroikon en tQ diktyQ tö heni 

two kinds of pomegranates on the latticed work one, 


tou sygkaluuai tas duo golath ton chothareth, ha estin epano ton stylon. 
to cover the two bases of the capitals, which are upon the columns. 


x ywa- do awo xv4vya-x4v awo xvfyWa-x4 14 
:azen-5y my ni 20-nw) nipy MIDT T 
14. w’eth-ham’konoth "asah w'eth-hahioroth 'asah «!-ham’konoth. 
2Chr4:14 And he also made the stands and he made the basins on the stands, 


b! X 3 , y X X ^ 3 y 3. N. ^ 
<14 kai tas jexovo0 énotqoev éka kat rovs AovTfjpas éroinoev émi THV peywvwð 


14 kai tas mechonoth epoiésen deka kai tous louteras epoiesen epi ton mechonoth 
And the bases he made - ten; and the bathing tubs he made upon the bases, 


"uexHx qwo- Fw ATI SET epp We Xa. wq 
prm Wy Ow cpas-ns) TUN omg w 
15. ‘eth-hayam ‘echad w'eth-habaqar shh’neym-=- asar tach’tayu. 
2Chr4:15 and the one sea with the twelve oxen under it. 


s ^ ld , ~ ^ , ^ 14 © , 3 ^ 
<15> kat riv 06Aaccav piav Kal Tovs póoyovs Tous SHdeKa VTOKATW avTíjs 


15 kai ten thalassan mian kai tous moschous fous dddeka hypokato autés 
and the sea one, and the calves twelve underneath it, 


YALCY-CY-XAY XYVCEYA-X4Y WLOLA-KAY XY FL FA-XEY 16 
PT4 xwHy ayar x24 AYEW YEYE yr 34 "41H awo 
nmo»-52-nw) M TTT) yeas) nimonm-nas 


ipaa ngn mym mao noU sono aw mmn nty 


16. w'eth-hasiroth w 'eth-haya im w 'eth-hamiz'lagoth w'eth-kal-k'leyhem 'asah 
Churam 'abiu !amelek $h'lomoh l'beyth Yahüwah n'chosheth maruq. 


2Chr4:16 And the pails, the shovels, the forks and all its utensils, 
Churam his father made of polished bronze for King Shelomoh for the house of 444%. 


X ^ ^ X, X , ^ X N , 
<16> kai 7ovs To8vorfjpas Kal rovs àvaAmprríjpas Kal rovs Aéfmras 
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kal Tas Kpeáypas kat Trávra. TÀ OKELY AVTOV, à ETroLnoev Xipap 
kai avyveykev TH Baoe? Xaov év oto kvptov yaAKkod kaBapod. 
16 kai tous podistéras kai tous analémptéras kai tous lebétas 

and the foot-baths, and the buckets, and the caldrons, 


kai tas kreagras kai panta ta skeué auton, ha epoiesen Chiram 
and the flesh-hooks and all their items which Hiram made, 


kai anénegken tà basilei Salomon en oikQ kyriou chalkou katharou. 
he brought to king Solomon in the house of YHWH - brass of pure. 


Xvyt 44 a"v^£a 1509 yl¥a Wena 44493 4yy3:17 
xaq YA IY 
mp Pa MINT Aya 7200 DPS? prem" 


INTIS pa 
17. b’kikar haVar'den y'tsaqam hamelek ba abi ha'adamah beyn Sukkoth 
ubeyn Ts’redathah. 


2Chr4:17 On the plain of the Yarden the king cast them in the clay ground 
between Sukkoth and Tseredah. 


<17> év TH mepryøpw 700 Iop8ávou exwvevoev adTa ó Bactreds 

év TH AXEL THs ys év oikw Zokywð kal ava pécov Lipdsaba. 

17 en tQ perichorQ tou Iordanou echoneusen auta ho basileus en tQ pachei tes ges 
In the place round about the Jordan cast them the king in the thick earth, 


en oiko Sokchoth kai ana meson Sirdatha. 
in the house of Succoth and between Zeredathah. 


xwHdfa CPWY 4TM] 44 vy 


TNA 3235 npg mosu-5» nnou yim 
n nn Spwin pm wo» 


18. waya as Sh’lomoh kal-hakelim ha'eleh larob m’od 
ki lo’ nech'qar mish'qal han'chosheth. 


2Chr4:18 And Shelomoh made all these utensils in great abundance, 
for the weight of the bronze could not be found out. 
«18» kai énoinoev LaAwpwov mávra TA okevn tafta eus TABS opóðpa, 
Stu ook é£éAurev oA] TOD YaAKOD. 
18 kai epoiesen Salomon panta ta skeue tauta eis plethos sphodra, 
And Solomon made all these items in multitude, exceedingly; 


noti ouk exelipen holke tou chalkou. 
for was not wanting the scale-weight of the brass. 


Yalta v3 IW Wrlya-cy x aylw worry ig 
MITA WAC WAr Coy xvylHÓwa-x4£y 9454 HITY x4Y 
pT >No mz ow mosum-52 ny mnou py 
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19. waya as Sh’lomoh ‘eth kal-hakelim ‘asher beyth ha’Elohim 
w'eth miz’bach hazahab w’eth-hashul’chanoth wa aleyhem lechem hapanim. 


2Chr4:19 And Shelomoh also made all the vessels that were for the house of the Elohim: 
even the golden altar, the tables with the bread of the Presence on them, 


\ 9 , l X f » , 
«19» kat étrotnoev LaAwpov mávra TA oKEdT otkov kupiov 
kat TO PvotaoTHpLov TÒ ypvooty Kal Tas TpaTrelas (kal ém’ adTav proc mpoOéoeoo] 
19 kai epoiesen Salomon panta ta skeué oikou kyriou 

And Solomon made all the items of the house of YHWH, 


kai to thysiasterion to chrysoun kai tas trapezas 
and the altar of gold, and the tables, 


arep' auton artoi protheseos 
(kai ep’ auto toi protheseos] 
and upon them bread loaves of the place setting. 


J4034 yavx4fv xv4/ja- X420 
TTT SAE 41-948 1170 e7wyy 
noy25 mmn» ninzan-nxyis 


imp INT amm 9» opus» 
20. w'eth-ham'noroth w’nerotheyhem |’ba aram 
kamish’ pat liph’ney had’bir zahab sagur. 


2Chr4:20 and the lampstands with their lamps, for their burning was 
according to the ordinance, in front of the inner sanctuary, of pure gold; 


X ^ , X \ ta ^ X X A d 
<20> kai tas Avyvias kal ToUs Adyvous ToO hwTds KATA TÒ kpipa 
kai KATA TPOOWTOV TOD Sau xpvotov Kabapod 


20 kai tas lychnias kai tous lychnous tou photos kata to krima 
And the lamp-stands, and the lamps for the light according to the pattern 


kai kata prosopon tou dabir chrysiou katharou 
in front of the oracle, gold of pure. 


JAE XYELYY 474 JAE WruPcyar Xv4/AT H47AT 21 
:agp ni»2no NAT ANT oP PAT mum nmogms- 
21. w'haperach w’haneroth w'hamel'qachayim zahab hu! mik’loth zahab. 
2Chr4:21 the flowers, the lamps, and the tongs of gold, of purest gold; 


<21> kat AaBides adTHV kai ot Abyvot adTHV kat Tas hidAas 
Kal Tas Îvi>kas Kal TA Tropeta xpvotov Kabapod- 
21 kai labides auton kai hoi lychnoi auton kai tas phialas 

And their tongs, and their lamps, and the bowls, 


kai tas thuikas kai ta pyreia chrysiou katharou; 
and the incense pans, and the censers gold were of pure. 


AVE SAE xyXHyav xv7yav xTT4XWAY XTAVEVAT 22 
yawapa wap xvadaf7a YEXYXCA xs. 3a. WX 
:3Ax (Yal xa ga vx(^v 
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AID ATT niman) MDT nipaouem niaya 
DTP wIp> nimm vpinoz mas mnes 
samt ou man cnom 


22. w'ham'zam'roth w’hamiz’ragoth w’hakapoth w'hamach'toth zahab sagur 


uphethach habayith dal'thothayu hap’nimioth !'qodesh haqadashim 
w'dal'they habayith laheykal zahab. 


2Chr4:22 and the snuffers, the bowls, the spoons and the firepans of pure gold; 
and the entrance of the house, its inner doors for the holy of holies 
and the doors of the house, of the temple, were of gold. 


<22> kat 7] 0bpa. tod otkov Ñ éowrtépa eis TA ü'yva. TOV åylwv, 
eis Tas Übpas ToO olkov Tod vao0 xpuoüs. 
22 kai he thyra tou oikou he esotera cis ta hagia ton hagion, 
And the door of the house inner, which is in the holies of the holies, 


eis tas thyras tou oikou tou naou chrysas. 
and in the doors of the house of the temple, were in gold. 


Chapter 5 


ATAL x34 AYEW awo-4w4 ay44 p A-LY YENXY achrs:1 
Jfya-x4Y Y1 g4 aaya vwap-x4 Yw 4974 

YLACHEA xv3 xv4423 yxy YrCYA-CY-X4y DAEA-X$y 

o mim mad maby nipy-ww mox>oan-S> noUmx 
FODI-NS) VAS TIT CUTp-nW maby x27 
BOUTON ma ninya yo] moscc?2-nw) IIT) 


1. watish’lam kal-ham’la’kah ‘asher=-"asah Sh’lomoh l'beyth Yahüwah s 


wayabe’ Sh’ lomoh ‘eth-qad’shey Dawid ‘abiu w’eth-hakeseph w’eth-hazahab 
w’eth-hal-hakelim nathan b’ots’roth beyth ha’Elohim. 


2Chr5:1 And all the work that Shelomoh performed for the house of 4444% was finished. 
And Shelomoh brought in the holy things that Dawid his father, even the silver 
and the gold and al! the utensils, and put them in the treasuries of the house of the Elohim. 


<5: Í> kai ovvetedéoby Tica 1] épyaota, iv émotoev LaAwpwv év otko Kuptov. 
kal elonveykev ZaAojuov Ta &yra Aauid tod tatpds adtod, 
TO APYUPLOV kal TO xpuotov Kal TA OKELH ESwKeEV eis Ümoavpóv otkov Kuptov. 
1 kai synetelesthé pasa he ergasia, hén epoiesen Salomon en oikQ kyriou. 
And was completed all the work which Solomon did in the house of YHWH; 


kai eisenegken Salomon ta hagia Dauid tou patros autou, to argyrion 
and Solomon carried in the holy things of David his father, and the silver, 


kai to chrysion kai ta skeué edoken eis thésauron oikou kyriou. 
and the gold, and the items; and he put them in a treasury house of YHWH. 


LWEN -xT CAINT IPEX AYN CLAPL xi 
xyload wlweqa-Ce (3979 LA xysda veiw) xyes 
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yyin 4144 arya 4104 avAT-X44 Jv44-x4 
wWra SD ny?) Sym "3T DN nao Sp? NI 


nioym> now by Syn 325 niay or? niea 


SE NT DIT yA mypv-moa PAS NON 
2. ‘az yaq’heyl $h'lomoh ‘eth-ziq’ney Vis'ra'El 

w’eth-hal-ra’shey hamatoth n’si’ey ha’aboth lib’ney Vis'ra'El ‘c!-Y’rushalam 

l'ha aloth ‘eth-‘aron b'rith-Vahüwah me ir Dawid hi’ Tsion. 

2Chr5:2 Then Shelomoh assembled the elders of Yisra?' El and all the heads of the tribes, 
the leaders of the fathers of the sons of Yisra' El, to Yerushalam, 

to bring up the ark of the covenant of 444% out of the city of Dawid, which is Tsion. 


<2> Tote cEexxAnotacev LarAwpwv Tavtas rovs npeoBvrépovs lopanà kai mávras 
TOUS äpyovrtas TOV HAG Tous Tyyovu.évous TATPLOV viðv Iopanà eus IepovcaAny. 
ex 9 "d N Vs y 5 A e 
Tod dveveyKat kuBoróv SiaOjK Ts kvpiov ék móAeos Aauid (aŭt Lov): 
2 Tote exekklesiasen Salomon pantas tous presbyterous Israel 
Then Solomon held an assembly of all the elders of Israel, 


kai pantas tous archontas ton phylon tous hegoumenous patrion huion Israel 
and all the rulers of the tribes, rulers of the families of the sons of Israel 


eis Ierousalem tou anenegkai kiboton diathekes kyriou 
in Jerusalem, to bring the ark of the covenant of YHWH 


ek poleos Dauid (haute Sion); 
from out of the city of David - this is Zion. 


Logwa wana +a THI 444" vwv4-Zy yÓraA- 44 YÓATVYS 

Syaw wand ww ama Ost? wes SD pads Xp 
3. wayiqahalu ‘el-hamelek kal-‘ish Vis’ra’ El bechag hu’ hachodesh hash’bi i. 
2Chr5:3 And all the men of Yisra'El were gathered to the king at the feast, 
that is in the seventh month. 
XO» kai €EexkAnordoO8noav pds TOv Bactréa Tras avp Iopanr 
év TH €oprí] (obros 6 pv éB8opooc], 
3 kai exekklesiasthesan pros ton basilea pas aner Israel 

And was assembled unto the king every man of Israel 


en te heorte (houtos ho men hebdomos], 
at the feast - this the month seventh. 


JY44aA-x4 YLP yewry (44v TIPE CY TITY 
SANTOS moyen aN? ONT? cpt 202 wma 
4. wayabo’u kol ziq’ney Vis'ra'El wayis’u hal’ wiim ‘eth-ha’aron. 
2Chr5:4 And all the elders of Yisra’El came, and the Lewiim took up the ark. 
«4» kai Alov mavtes ot mpeoforepoc Iopanà, 
kal éAa ov måvres ot Acvitar rijv kcBoróv 


4 kai elthon pantes hoi presbyteroi Israel, kai elabon pantes hoi Leuitai ten kiboton 
And came all the elders of Israel, and took all the Levites the ark. 
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wapa v4y-Cy-X4v sory daA4-x4v JY44a7x4. YCOLY' 5 
WYA yayaya "x4 véoa (ata 44 
WIPO »2-52-nw]) yn onWw-nw] FNS doy" 


oon mag»u ons sys OTNI WY 


5. waya alu ‘eth-ha’aron w'eth-'ohel mo ed w'eth-::c -B'ley haqodesh 
‘asher ba’ohel he^elu ‘otham hakohanim haL'wiim. 


2Chr5:5 And they brought up the ark and the tent of appointment and all the holy utensils 
which were in the tent; the priests and the Lewiim brought them up. 


«5» kai àvt|veykav TH kiBoróv kat THY OKNVIV ToO p.apruptov kat Trávra. TA okeón 
TÀ ya. TA év Tfj ok vij, kat GvyveyKav avTiyy ot Lepets kal oi Aevutrat. 
5 kai anenegkan ten kiboton kai ten skenen tou martyriou 

And they brought the ark, and the tent of the testimony, 


kai panta ta skeue ta hagia ta en te skene, 
and all the items holy, the ones in the tent; 


kai anenegkan auten hoi hiereis kai hoi Leuitai. 
and brought it the priests and the Levites. 


IV444 TITS vv-do Jv sovyfa (44v. xao-~yy av dw ylwayc 
BY vi) 4ÓY v4AJPVv-44 AWE AP SY J WHEY 
POST 7255» v'oy OTviT ONT? nyp) AoW qoem 


2p sp? ND] HS TN AWN APIA NS Oa 

6. w’hamelek Sh’lomoh w’kal- adath Vis'ra'El hano adim _ « ayu 
liph'ney ha'aron m'zab'chim tso’n ubaqar ‘asher lo’-yisaph’ru w'lo’ yimanu merob. 
2Chr5:6 And King Shelomoh and al! the congregation of Yisra’El who were assembled 
with him before the ark, were sacrificing sheep and oxen 
that they could not be counted nor numbered for multitude. 
<6> kai 6 Bactreds LaAwpwv kat Taca cvvaywyh Iopand kat ot hoBobpevor 
kal OL ETLOVVNYLEvoL ALTOV épmpooOev Tis KLBWTOD 0bovres póoyovs Kal mpópora, 
où ovk aprOpnPjcovtat Kal ot od AoyvoOd]oovrac amd ToO TANBovs. 
6 kai ho basileus Salomon kai pasa synagoge Israel kai hoi phoboumenoi 

And king Solomon, and all the gathering of Israel, and the religious of them, 


kai hoi episynegmenoi auton emprosthen tes kibotou thuontes moschous kai probata, 
and they of them that gathered before the ark were sacrificing calves and sheep, 


noi ouk arithmethesontai kai hoi ou logisthesontai apo tou plethous. 
which shall not be counted nor considered because of the multitude. 


TUTTA aE Ayata fr44-x4 Wvfaya v4 3-77 

Je 3Y4yA v7fy xux-d4 yawapa wap-Ó4 x7 3A 1v 34-04 

3Xpp-owN MATT MATa Dnow-nw oI DT wein 

(ATT 7533 nmm-ow Dwyn wap-Sy mac vaucow 
7. wayabi'u hakohanim ‘eth-‘aron b'rith-Vahüwah ‘el-m’qomo 
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‘el-d’bir habayith ‘el-qodesh haq’dashim ‘el-tachath kan’ phey hak’rubim. 


2Chr5:7 Then the priests brought the ark of the covenant of 444% to its place, 
into the inner sanctuary of the house, to the holy of holies, 
under the wings of the cherubim. 


«T» kai evo T]veyykav ot Lepets THY kuBoróv 8vaOT]kms kvptou eus TOV TÓTov AUT TS 
eis TO SaBip Tod otkov eis TA dyta TOV Gylwv UTOKATW TOV TTEpÚywv THY xepovBuv, 
7 kai eisenegkan hoi hiereis ten kiboton diathekes kyriou eis ton topon autés 
And carried in the priests the ark of the covenant of YHWH into its place, 
eis to dabir tou oikou eis ta hagia tōn hagion 
into the oracle of the house, into the holies of the holies, 
hypokato tön pterygon ton cheroubin, 
underneath the wings of the cherubim. 


frita STIS? Uy Wa Maori eae Te 
Cord) Yaad der P O W- 374y8 TET 
PAST mnp-»y mei» OWI ODT vn 


Pyp A vua-oy) nowg-oy miss 27 
8. wayih'yu hak’rubim por'sim k'’naphayim al-m’qom ha'aron 
way'hasu hak’rubim 'al-ha'aron w’ al-badayu mil’ma ‘lah. 
2Chr5:8 For the cherubim were spreading their wings over the place of the ark, 
so that the cherubim covered over the ark and over its staves from above. 


«8» kal Hv TÀ xepouBtv StaTeTETAKOTA tàs TTépvyas ALTAV 
ETL TOV TOTIOV THs KLBWTOD, kal OvVeKGAULTITEV TA XEPOLBLY émi THY KLBWTOV 
kal émi TOUS Gvadopets adTis émrávoOev- 
8 kai en ta cheroubin diapepetakota tas pterygas auton 
And were the cherubim being opened and spread out of their wings 


epi ton topon tes kibotou, kai synekalypten ta cheroubin 
over the place of the ark. And covered the cherubim 


epi ten kiboton kai epi tous anaphoreis autes epanothen; 
over the ark, and over its bearing poles on top. 


w-J7-4o Jv44a-)9 YADA c w44 THEIL Fea vys- AE Y 
xa yyva ao yw-vavy anyHa v4d 424 49322 
TE y PANT TO man WNT ANT TET imm 


mT menm Ty ow numm xc Nam 
9. waya’ariku habadim wayera’u ra’shey habadim min-ha'aron ‘al-p’ney had'bir 
w’lo’ yera’u hachutsah way’hi-sham ad hayom hazeh. 


2Chr5:9 And the staves were so long that the heads of the staves of the ark could be seen 
in front of the inner sanctuary, but they could not be seen outside; 
and they are there to this day. 


X. € ^ e 2 ^ Yo , e b! ^ 3 E 
«9» kai omepetyov ot àvadopets, kat éBAémrovro at kepada TOV àvadopéov 
3 ^ e ld , , ^ 3 , g » 
ék TOV åylwv eis mpócorov TOD SaBip, ovk EBAETIOVTO éw: 
X m $ ^ ^ [ND , 
kal Noav EKEL Ews Tijs NpEpas caos. 
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9 kai hypereichon hoi anaphoreis, kai ebleponto hai kephalai ton anaphoreon 
And projected the bearing poles, and were seen the tips of the bearing poles 


ek ton hagion eis prosopon tou dabir, ouk ebleponto exo; 
from the holy place in front of the oracle, and they were not seen outside. 


kai esan ekei heos tes hemeras tautes. 
And they were there unti! this day. 


YLIPYY "x4nm3 (447v 13-99 ava. x4y 4w4& 
amina mw anwy nimc cw 52 DnoN2 DO 


D DJAR OPNP ONT ^32-Dy mm nop WY 
10. ‘eyn 5c'aron raq sh’ney haluchoth ‘asher-nathan Mosheh b’Choreb 
‘asher karath Vahüwah ‘im-b’ney Vis'ra'El b'tse'tham miMits’rayim. 


2Chr5:10 There was nothing in the ark except the two tablets 
which Mosheh put there at Choreb, where 4444 made a covenant 
with the sons of Yisra’El, when they came out of Mitsrayim. 


<10> odk Tv év TH k.Boró TA 800 TAGKES, äs éqkev Movofis év Xwpnf, 
es y p ^ ^ E m, » a 9 ^ td ^ , ^ , y 
& 8uéOero kúpros perà TOv viðv IopanA év TH é&cA0etv adTods ék yfjs AvyómrTov. 
10 ouk en en té kiboto plen duo plakes, has etheken Mouses en Choreb, 
Nothing was in the ark except the two tablets which Moses stationed at Horeb, 


ha dietheto kyrios meta ton huion Israel en tQ exelthein autous 
which YHWH ordained with the sons of Israel in their coming forth 


ek ges Aigyptou. 
from out of the land of Egypt. 


SUPR qued ur wapa yip Yeyays-cy sy 
WIPO) DIDI DNZE2 WN 


pono mmo wan: Osa ow DIN DvD 
11. way’hi b’tse’th hakohanim min-haqodesh 
ki kal-hakohanim hanim'ts'im hith'qadashu ‘eyn lish’mor |’ mach’l’qoth. 


2Chr5:11 And it came to pass, when the priests came forth from the holy place 
(for all the priests that were present were sanctified themselves, 
without observing by divisions), 


<LI> kai éyévero év tô é&£cA0eiv Tods tepets ék THY Gylwv--6TL TaVTES ov Lepets 
ol ebpeOévres tyyv&áoOoav, ook Tjoav Siatetaypéevor kat’ épnpepiav, 
11 kai egeneto en to exelthein tous hiereis ek ton hagion-- 
And it came to pass in the coming forth of the priests from out of the holy places, 
noti pantes hoi hiereis hoi heurethentes hegiasthesan, 
(for all the priests being found were sanctified, 
ouk esan diatetagmenoi kat’ ephemerian, 
for they were not then set in order according to daily rotation) 
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yv623123T YrXCrys nya Yrwaly aM yas] 34v 
A494 Yayay YAYOT HIEYE WMWxy Yrayo xT4Iyv 
aipania Wagy yasqwoy 

PaT? qeu» HOS? mp2? Diwan mom 


r52323 Dp Lpa pas myz nmm, nmi2 
Txab o> omy) nave mom mopy mui 
AASB onene a£ 


12. w'haL'wiim ham’shorarim l'hulam l'Asaph Heyman |i¥duthun 
w’lib’neyhem w’la’acheyhem milubashim buts bim’tsil’tayim ubin’balim 
w'hinoroth 'om'dim miz’rach !amiz’beach w imahem kohanim I’me’ah 
w’-es’rim mach’ts’ririm bachatsots’roth. 


2Chr5:12 and the Lewiim which were the singers, all of them of Asaph, of Heyman, 

of Yeduthun, and of their sons and of their brothers, clothed in fine linen, with cymbals, 
with harps and lyres, standing at the east of the altar, and with them an hundred 

and twenty priests blowing with trumpets 


«12» kai oi Aevitar ot paàtwdot rrávres Tots viots Acad, TH Atpav, Tô Ià0ovv 
x ^ LEE , ^ N ^ 5 ^ Li ^ ^ > y X y 
kal TOLS VLOTS AUTOV kai rots AdeAhols avTOv, Tv évðeðvpévwv oTOAAS Bvooivas, 
év kupPdAots kai év váAaus kat év KLVUpaLs EOTHKOTES KATEVaVTL ToO voraornpilov 
kal peT’ adTHV Lepets ExaTov elkoov caAmiGovres Tats odATUYELV, 
12 kai hoi Leuitai hoi psaltodoi pantes tois huiois Asaph, to Aiman, 
and the Levites, the psalm singers, all with the sons of Asaph, of Heman, 


tQ Idithoun kai tois huiois auton kai tois adelphois auton, 
to Jeduthun, and to their sons, and to their brethren 


ton endedymenon stolas byssinas, en kymbalois 

of the ones putting on apparels of fine linen, with cymbals, 
kai en nablais kai en kinyrais 

and with stringed instruments, and with lutes, 


hestekotes katenanti tou thysiasteriou 
were standing over against the altar, 


kai met’ auton hiereis hekaton eikosi salpizontes tais salpigxin, 
and with them priests a hundred and twenty trumpeting with the trumpets. 


CLAC ^M4-ÓvT ov ywad Wraqwydy rernm d ahy 2474/13 
Yrxery sy xvqer-u3 CYP yvdqayY arare xvyaady 
Y^TH 9voZ vy 31e vy grand ((A3Y Twa VY 2T 
AavYAT x-3]/ 44 xr 944 
2277 TTP yaw? DTW?) OAT TRP m» 
mm»xe2: ninga op onpa mmo nummo 
Son moivo ^» ow ^» my 55023 mwi 723 
Sym ma ny wp mam 
13. way’hi k’echad lamachatsots'rim w’lam’shorarim l'hash'mi'a qol-*echad !|’halel 
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ul’ hodoth laVahüwah uk’harim qol bachatsots'roth ubim'tsil'tayim ubik’ley hashir 
ub'halel laVahüwah ki tob ki I’ olam chas’do w'habayith male! anan beyth Vahüwah. 


2Chr5:13 then it came to pass, as the trumpeters and the singers were as one, 

to make to be heard with one sound, to praise and to glorify 444%, 

and when they lifted up their voice with the trumpets and with cymbals 

and with instruments of music, and praised 444% saying, For He is good; 

for His mercy endures for ever, and the house was filled with a cloud, the house of 4444; 


«13» kat éyévero pia ovi] év TÔ caXmiLeu kal év TH badTwdetv 
kai év THO &ávadovetv pwvfj pâ Tod eEopodroyetobat kal aivetv TH kupLo-- 
i, ees e ^ 5 LA X9 y Nx 2 E] LA A , ^ 
kai ws diswoav þwviv év c&AmvyEuv kal év ku áAovs Kal év ópyávous TOV OSOV 
Nov ? ^ ^ 7 e 3 , er , \ TA Nov Ju ^ 
kai éAeyov 'E£opyoAo'yetoOe TH upto, Sti Gyabdv, dtu eus TOV aldva TO Acos adTOD, 
X €t ick , 2 là , H 
kai ò oikos EveTTANOOH vebéAns óns kupiov, 
13 kai egeneto mia phone en tQ salpizein 
And there was one sound in the trumpeting 
kai en tō psaltodein kai en tQ anaphonein 
in the singing along with stringed instruments and in the sounding out loud 
phone mia tou exomologeisthai kai ainein tQ kyrio-- 
voice with one to make acknowledgment and to praise to YHWH. 


kai hos huyosan phonen en salpigxin kai en kymbalois 

And as they raised up high the voice with the trumpets, and with cymbals, 
kai en organois ton Qdon kai elegon 

and with instruments for the odes, that they said, 


Exomologeisthe tQ kyrio, hoti agathon, hoti eis ton aidna 
Make acknowledgment to YHWH for he is good, for into the eon 


to eleos autou, kai ho oikos eneplesthe nepheles doxes kyriou, 
is his mercy! And the house was filled up of the cloud and of the glory of YHWH. 


jjoa 4947Y x4qwl apyod vaya vEYV- 4 14 
Wad4A xv 37x4£ ayar-ayay 400 vY 
yu eo nop» Tiny» DTI PTIT 


D DONT ma-ns mimosa NoRa 
14. w’lo’-yak’lu hakohanim la 'amod !’shareth mip’ney he anan 
ki-male’ k’bod-Yahiwah ‘eth-beyth ha’Elohim. 


2Chr5:14 so that the priests could not stand to minister because of the cloud, 
for the glory of 4*(4 filled the house of the Elohim. 


X , 9 $ p ~ ^ ^ ^ ^ 3 $ r A E 
<14 kai ook HSbvavtTo ot Lepets ToO orfjvar Aevrovpyetv d mpocwrov THs vebéAns, 
dtu éeverrAnoev Soa kvplov Tov otkov ToO Geos. 

14 kai ouk edynanto hoi hiereis tou stenai leitourgein apo prosopou tes nepheles, 
And were not able the priests to stand to officiate before the face of the cloud, 


hoti eneplesen doxa kyriou ton oikon tou theou. 
for filled up the glory of YHWH the house of the Elohim. 


Chapter 6 
474923 JTYWE 444 AYAT AYEW 444 XA ochre 
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DODIYA Dw? oW mm MW TON TNN 
1. ‘az ‘amar Sh’lomoh Yahadwah ‘amar lish’kon ba araphel. 
2Chr6:1 Then Shelomoh said, 4444 has said that He would dwell in the thick darkness. 


«6:1» tote eimev XZaXoyov Kipvos eitev Tod karaok1]vàcac év yvóoo: 


1 tote eipen Salomon Kyrios eipen tou kataskenosai en gnophd; 
Then Solomon said, YHWH spoke to encamp in dimness. 


MLYCTO yx23v4 YYYY Yd (3x03 1x*42 VI» 
DPY qna Tip cq? PAT] "MIB o3» 
2. wa'ani banithi beyth-z’bul lak umakon |’shib’t’ak olamim. 
2Chr6:2 And | have built an house of habitation for You, 
and a place for Your dwelling forever. 
» kai éyà exo8ópmka otkov TH OVOLATL oov GyLov aor 
kal ëToLpov TOD KaTACK VOCAL Els ToUs aiHvas. 


2 kai ego Okodoméka oikon tà onomati sou hagion soi 
And I have built a house to Your name holy to you 


kai hetoimon tou kataskenosai eis tous aidnas. 
and prepared to encamp into the eon. 


(44v CAPY XE VAIL 27-x4 Yea ITTY 
yo dawa CAP-CYy 
STE? SUPT Op OY YDB PIB n TPT 29013 


stay Syn onp-52) 
3. wayaseb hamelek ‘eth-panayu way’barek ‘eth al-q’hal Vis’ra’El 
w’kal-q’hal Vis’ra’El 'omed. 
2Chr6:3 And the king turned his face, and blessed all the assembly of Yisra’ El, 
while all the assembly of Yisra’ El was standing. 
<3> Kat érréotpersev ó Baotreds Tò mpócwmov avto Kal evAdyyoEV 
Thy Tacav exkAnotav lopanà, kat mâca exkAnota Iopand taperoTHKeL. 
3 Kai epestrepsen ho basileus to prosopon autou kai eulogesen ten pasan ekklesian Israel, 
And turned the king his face, and he blessed all the assembly of Israel. 


kai pasa ekklesia Israel pareistekei. 
And all the assembly of Israel stood by. 


(441 LACH ava yv12 44v v2 

WEC 4) uae 97 LIE ALTA x 0773 435 44: 
own TDR mym anp NO 

Dax? NPN PII CAN T AN PED 027 AW 


4. wayo'mer baruk Yahüwah ‘Elohey Vis’ra’El ‘asher diber b’phiu ‘eth Dawid ‘abi 
ub’yadayu mile’ le’mor. 


2Chr6:4 And he said, Blessed be 444% the El of Yisra? El, who spoke 
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with His mouth to my father Dawid and has fulfilled it with His hands, saying, 


<4> kai evrev EvaAoyntos kúpos 6 Beds Iopanà, ös €AdAqoev 
év oTopatt avtod mpds Aauid TÓv TaTépa pov Kal év xepotv adTod ETANpwoev Aéyov 
4 kai eipen Eulogetos kyrios ho theos Israel, hos elalesen en stomati autou 

And he said, Blessed be YHWH the El of Israel, who spoke by his mouth 


pros Dauid ton patera mou kai en chersin autou eplerosen legon 
to David my father, and by his hands he fulfilled, saying, 


00 OXSH3 EL YAY RARY THOME IXENA WWF YYA: 
YW YW xvvad X1 I XPJIC CHIWI vegw Cyy 17103 

Kewa AYO-LO asp XYLAC wags axis- 

"mamnz-No masa yoND "ov-nw coNEin Wg Dn 
DU wy niu» ma ma» Sst? "oaU 225 cya 


wc "by-oy m3 nen R MRTN] 
5. min-hayom ‘asher hotse'thi ‘eth- ami me'erets Mits’rayim lo'-bachar'ti 
b"ir miko! shib'tey Vis’ra’El |ib’noth bayith !;h'yoth sh’mi sham 
w'lo!-bachar'ti b’ish lih'yoth nagid «/- ami Yis’ra’EI. 
2Chr6:5 From the day that I brought My people from the land of Mitsrayim, 
I did not choose a city out of all the tribes of Yisra’E] in which to build a house that 
My name to be there, nor did I choose any man to be a leader over My people Yisra’E]; 


<5> Amo tis NwEepas, Ts Avjyoyov Tov Aadv pov ék ys AlybmTov, oUk e&eAcEdu nv 
év TOAeL &mó TaAGGv hvdAdv IopayA Tod oikoSoptoat otkov Tod elvai övopå pov éket 
^N , 3 d 3 3 M ^ > 3 e va 9 N A , 
Kal ook e€eAeEaunv év avdpt Tod etvar eis Tyyobp.evov émi TOV Aadv pov IopamA- 
5 Apo tés hémeras, hés anégagon ton laon mou ek gés Aigyptou, 
From the day which I led my people from out of the land of Egypt, 


ouk exelexamén en polei apo pason phylon Israel 
I did not choose a city from all the tribes of Israel 


tou oikodomesai oikon tou einai onoma mou ekei 
to build a house to be for my name there, 


kai ouk exelexamen en andri tou einai eis hegoumenon epi ton laon mou Israel; 
and I did not choose a man to be for leader over my people Israel. 


yw yw xvvaZ WOWY4T 9 342416 
eq vyo-lo xyr ad ayas MARY 
ow "nU nin nobya mas 


town "ey-oy nico WIR CUN) 
6. wa'eb'char biY'rushalam lih’yoth sh’mi sham 
wa’eb’char b’Dawid lih’yoth a!- ami Vis'ra'El. 
2Chr6:6 but I have chosen Yerushalam that My name to be there, 
and I have chosen Dawid to be over My people Yisra' El. 


«6» kai eEedcEap nv év IepovoaA np yevéoOar Tò Svopd pov éket 
& 3 , , [A T pe 3 A ^ 
kal e€eAcEdunv év Aauid dote elvat émrávo Tod Aaod pov lopanà. 
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6 kai exelexamen en Ierousalém genesthai to onoma mou ekei 
And I chose Jerusalem to be for my name there, 


kai exelexamen en Dauid hoste einai epan6 tou laou mou Israel. 
and I chose David to be above my people Israel. 


v34 aaya 330-99 vAVY: 
Lawa race ayar ww xag xv1 24 
"2N TT 23P-0y omm 


wb "mox mm ow> mz nipp 
7. way’hi 'im-Pbab Dawid ‘abi lib’noth bayith |’shem Vahüwah 'Elohey Vis’ra’El. 


2Chr6:7 And it was in the heart of my father Dawid to build a house 
for the name of 444% the El of Yisra'El. 


<T> kal éyévero émi kapõiav Aavi ToO martpós pov Tod olkoðopfjoar otkov 
16 òvópartı Kuptov 0eoó Iopanà, 
7 kai egeneto epi kardian Dauid tou patros mou 

And it came upon the heart of David my father 


tou oikodomēsai oikon to onomati kyriou theou Israel, 
to build a house to the name of YHWH the El of Israel. 


Y33640 ara 4"4 Yor 1g svva-(4 ayar Wry 
Y33940 444 vy xy 9104 v"w(/ x14 x44 
"23?7BV mu AWS Tz» "a TIT ON TIT? new mn 


"]az2-Dy mmu ^» Maw caw ma m3» 

8. wayo'mer Yahdwah ‘e!l-Dawid ‘abi ya an ‘asher hayah im-l'bab'ah 
lib'noth bayith lish’mi hetiboath ki hayah "'im-lbabeah. 
2Chr6:8 And 444% said to my father Dawid, Because it was in your heart 
to build a house for My name, you did well that it was in your heart. 
«8» kal elmev kópvos mpós Aavið Tatépa pov Avoti éyévero 
ETL kapõlav Gov ToO olkoðop joar OLKOV TH OVOLATL pov, 
kads émoinoas OTL éyévero émi kapüLav cov: 
8 kai eipen kyrios pros Dauid patera mou Dioti egeneto epi kardian sou 

And YHWH said to David my father, Because it was upon your heart 


tou oikodomésai oikon to onomati mou, kalos epoiésas hoti egeneto epi kardian sou; 
to build a house to my name, well you do, for it was upon your heart. 


X144 a/3x 44 ax4 749 

"yz x33 372v-4v4 yvr-duy 4mvv3 yya vy 
manc nn w5 nns pau 

soU MDT nimc PLP KEPT 3» 


9. raq ‘atah Io! thib'neh habayith 
ki bin’ak hayotse’ mechalatseyak hu’-yib’neh habayith lish’mi. 


2Chr6:9 Nevertheless you shall not build the house, 
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for your son who shall come forth out of your loins, he shall build the house for My name. 


«9» TAI od ook oilkoðopoers TOV OLKOV, STL Ó viós oov, 
ds é&£eAebcerat ék THs dadvos Gov, OUTOS OlKOSOLTGEL TOV otkov TH OVOLATL pov. 
9 plén sy ouk oikodoméseis ton oikon, hoti ho huios sou, 

Except you shall not build the house, for your son 


hos exeleusetai ek tes osphuos sou, houtos oikodomesei ton oikon to onomati mou. 
who comes forth from out of your loin, he shall build the house to my name. 


"ege arpa apr ppp. 44A que (pco ie evo 
ayat 494 4w4y (44v 4Ty-4o IWY 

CHW? vaAC4 aYAT Ywl 0v 3a 4994Y 

YR "mr" nmm DIPS) "A" TUN ITTY Lge Dp 
MT? 0327 Ww» own wp»-oy IWY] 

SST crow TAT? ng» man mae 


10. wayaqem Yahüwah ‘eth-d’baro ‘asher diber wa'aqum tachath Dawid ‘abi 
wa'esheb «/-kise’ Vis'ra'El ka’asher diber Yahüwah 
wa'eb'neh habayith l'shem Vahüwah 'Elohey Vis’ra’El. 


2Chr6:10 And 444% has fulfilled His word which He spoke; 
for I have risen instead of my father Dawid and sit on the throne of Yisra' El, 
as 444% spoke, and have built the house for the name of 444% the El of Yisra'El. 


i eee | tA id bi lA A e 3 , 
<10> kai åvéornoev kópvos TOV Adyov TobTOV, Ov éAáAmoev, 
X 39 ld 3 A , \ 9 lá 3 . X XN LA 
kal éyevýÂnv avtt Aauid tratpds pov kal ékáðroa émi 70v 0póvov Iopanà, 
kaQws EAGATNCEV KUpLoOs, kal oxo8ópumoa. TOV otkov TH òvópartı kupiov leod IopanrA 
10 kai anestēsen kyrios ton logon touton, hon elalēsen, 
And YHWH established this word which he spoke. 


kai egenēthēn anti Dauid patros mou 
And I became instead of David my father, 


kai ekathisa epi ton thronon Israel, kathos elalesen kyrios, 
and I sit upon the throne of Israel, as YHWH said, 


kai 0kodomésa ton oikon to onomati kyriou theou Israel 
and I built the house to the name of YHWH the El of Israel. 


CPR X43 "wW-4"4 TYAKA-X4. Ww YEWEYI 
CHINA vf27yo x4y 4*4 

TAT? moa ny wy Pagny OW mgs 

ONT? ^33-By NID WY 


11. wa'asim sham ‘eth-ha’aron ‘asher-sham b’rith Yahúwah 
‘asher karath `im-b’ney Vis’ra’El. 


2Chr6:11 And there I have set the ark in which there is the covenant of 444%, 
which He made with the sons of Yisra’El. 


«11» koi čðnka éke? rijv kcBoróv, év 7 éket 8va d] kuptov, iv 8vé8ero TH Iopanà. 
11 kai etheka ekei ten kiboton, en hē ekei diatheke kyriou, 
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And I put there the ark, in which is the covenant of YHWH there, 


hen dietheto tQ Israel. 
which he ordained with Israel. 


q—Jy WAY (44v7- CAP-CY A AYAT HITY 1970 a¥ory ie 
app Wop Oak Onpa 73) mym nar 395 Tay 
12. waya amod liph'ney miz’bach Vahüwah neged kal-q’hal Vis'ra'El 
wayiph'ros hapayu. 


2Chr6:12 And he stood before the altar of 4* (44^ 
in the presence of all the assembly of Yisra’El and spread out his hands. 


<12> Kai gory katévavte 106 Avoraortnpiov kvptou Evavt mráovs ékkAmotas Iopanr 
Kal Overréracev TAs xetpas adTod, 
12 Kai esté katenanti tou thysiastériou kyriou enanti pasés ekklésias Israél 

And he stood before the altar of YHWH, before all the assembly of Israel, 


kai diepetasen tas cheiras autou, 
and he opened and spread out his hands. 


Xxvy4 wu a4xoa yvx2 vapovey xwHy qy~ry 444w awo-ryis 
THES AWos v vp wygw xyy4y TIKI XTY WHAT T44 
ayvywa vvJy wary (4109 LAP- ^ tiyas- lo yasay 
nias wan TOES Ana am nym v2 mau nby-2» 
voy Taye) inp wiow nips) amo new wm iow 
iUm Pad t5» Syn FE oz T3 v222- by 77271 


13. 2i=- asah fh'lomoh hior n'chosheth o Hn b'thoh ha^ azarah chamesh *amoth 
tarko w'chamesh *amoth rach’bo w'amoth shalosh qomatho waya amod alayu 
wayib'rah «/-bir'hayu neged kal-q’hal Vis'ra'El wayiph'ros kapayu hashamay’mah. 


2Chr6:13 For Shelomoh had made a bronze platform, five cubits long, 

five cubits wide and three cubits high, and had set it in the midst of the court; 

and he stood on it, knelt on his knees in the presence of all the assembly of Yisra'El 
and spread out his hands toward the heavens. 


<13> dtu énotqoev Lalwpwv Báo xaAkfjv kal €Oykev adtiyv 
év Leow Tis a DÀ js ToO Lepo, TEVTE TINXOV TO pfjkos aoTíjs 
kal TEVTE THEW TO eUpos GUTS kal TPLOV myewv TO bios aoTfjs, 
Kal €oTn ém’ avis kal Emecev émi TA yOvata ëvavtı Taos ékkànoias Iopanr 
kal Gverréracev Tas YEtpas AdTOD Els TOV Odpavov 
13 hoti epoiesen Salomon basin chalken kai etheken autén 
For Solomon made platform a brass, and he put it 
en mesQ tes aules tou hierou, pente pechon to mekos autes 
in the midst of the courtyard of the temple - five cubits was its length, 
kai pente pecheon to euros autes kai trion pecheon to huuos autes, 
and five cubits was its breadth, and three cubits was its height. 
kai este ep’ autes kai epesen epi ta gonata 
And he stood upon it, and he bent upon his knees 
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enanti pasés ekklésias Israél 
before all the assembly of Israel, 


kai diepetasen tas cheiras autou eis ton ouranon 
and he opened and spread out his hands into the heavens. 


yvyw3 WLACE YTY- (3v VACHE ATAL Wr 14 
Yay YAYA Yr4500 sTWAY 000422. WY! mqar 
wadda 

Dawa OTN Flop px ORI Og mym TNT 
Tm? DPN PIY? TENT) meas Taw pgp 


iD227523 
14. wayo'mar Yahüwah 'Elohey Vis'ra'El ‘eyn-kamok ‘Elohim bashamayim 
ubo’arets shomer hab'rith w'hachesed |; abadeyak hahol’kim |’phaneyak 
b’kal-libam. 


2Chr6:14 And he said, O 444% the El of Yisra’El, there is no Elohim like You 
in the heavens or on the earth, keeping covenant and showing mercy 
to Your servants who walk before You with all their heart; 


44» koi eimev Kópve 6 Beds Iopana, ook éovvwv dpords oov Beds év obpavó 
kai émi THs y js, dvAdoowy THY radky 
kal TO EAEos Tots maroiv oov Tots TOPEvOPEVOLS EvavTioV cov év 6AT Kapdia. 
14 kai eipen Kyrie ho theos Israél, 

And he said, O YHWH the E! of Israel, 


ouk estin homoios soi theos en ourang kai epi tes ges, 
there is no likened to you Elohim in heaven, nor upon the earth, 


phylasson ten diatheken kai to eleos tois paisin sou tois poreuomenois 
keeping the covenant, and showing mercy to your children, to the ones going 


enantion sou en hole kardia. 
before you with all their heart, 


TE X434-4"4 X4 TIF ATTA yagol x4fw 4we is 
ara Yyy x£$ yar gy YAS 194%4 
1» paama OS oag TIT q72v? ATW Twi 


pg mes n»n FIA |p AZIM 
15. ‘asher shamar'at |’ ab’d’ak Dawid ‘abi ‘eth ‘asher-dibar’at lo 
wat'daber b’phiyak ub’yad’alk mile’ath kayom hazeh. 


2Chr6:15 who has kept with Your servant Dawid, my father, 
that which You have spoke to him; indeed You have spoken with Your mouth 
and have fulfilled it with Your hand, as it is this day. 


<15> à eddAaEas Tô mardi cov Aavid 7H martpi pov, à EAGANOUs adTO Aéyov, 
kal €eAdAjnoas év oróparti cov kat év xepotv cov ETATPWOUAS os À NLEpa adr. 
15 ha ephylaxas tọ paidi sou Dauid to patri mou, 

which you kept with your servant David my father, 


ha elalesas autQ legon, kai elalesas en stomati sou 
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which you spoke to him in words; and you spoke by your mouth, 


kai en chersin sou eplerosas hos he hémera haute. 
and by your hands you fulfilled it, as this day. 
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16. w’ atah Vahüwah 'Elohey Vis'ra'El sh'mor |’ ab’d’ak Dawid ‘abi ‘eth 
‘asher dibar'at lo le’mor lo’-yikareth lak ‘ish mil’ phanay yosheb 
"al-hise? Vis'ra'El raq ‘im-yish’m’ru baneyak ‘eth-dar’kam !aleketh b’thorathi 
ha'asher halak’at l'phanay. 
2Chr6:16 Now therefore, O 444% the El of Yisra'El, keep with Your servant Dawid, 
my father, that which You have spoke to him, saying, 
There shall not be cut off to you a man before Me, sitting on the throne of Yisra’E], 
if only your sons take heed to their way, to walk in My law as you have walked before Me. 


«16» kat viv, kúpe 6 Beds Iopand, $óAaEov Tô marði cov 7H Aaurd TÔ Tap pov 
WX, 9 / , ^ , , , , , b td M , , 
& éAáA qoas aùr Aéyov Ovx exAeliser oov avp 417d TpoowTOV pov kaðpevos 
3 M y ^ oN r R e F X e b) 3 ^ ^ Ug 
émi 0póvov Iopand, mdv é&v HvrddEworv ot viol cov Tv 690v abtov ToO Topeveobar 
Ev TH VOLO pov, ws ETIOpELOs EvavTlov pov. 
16 kai nyn, kyrie ho theos Israel, phylaxon tọ paidi sou tQ Dauid tọ patri mou 
And now, O YHWH the El of Israel, keep with your servant David, my father, 


ha elalesas auto legon Ouk ekleipsei soi aner 
what you spoke to him, saying, There shall not fail to you a man 


apo prosopou mou kathemenos epi thronou Israel, 
from before my face sitting upon the throne of Israel, 


plen ean phylaxosin hoi huioi sou ten hodon auton tou poreuesthai 
if only should guard your sons.their way to go 


en tọ nomQ mou, hos eporeuthes enantion mou. 
by my law, as you went before me. 


J13^ IYER CHIWL LACH AVAL axOY 17 
MAPPA yagol X444 qwe 
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17. w’ atah Yahüwah ‘Elohey Vis'ra'El ye’amen d'bar'ah 
‘asher dibar’at |’ ab’d’ak Dawid. 


2Chr6:17 And now therefore, O 444% the El of Yisra'El, 
let Your word be verified which You have spoken to Your servant Dawid. 
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<17> kat viv, kúpe 6 Beds Iopa, morwðTw 91] TÒ PAPA cov, 
6 EAA NOUS TH madi cov TH Aavid. 
17 kai nyn, kyrie ho theos Israel, pistotheto de to hréma sou, 
And now, O YHWH the El of Israel, let be trustworthy indeed your saying, 


ho elalesas t9 paidi sou tQ Dauid. 
which you spoke to your manservant David. 
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18. ki ha'um'nam yesheb ‘Elohim *eth-ha'adam '"al-ha'arets hinneh shamayim 
ush’mey hashamayim lo’ y’kal’k’luk *aph ki-habayith hazeh ‘asher banithi. 


2Chr6:18 For shall Elohim indeed dwell with men on the earth? Behold, 
the heavens and the heaven of the heavens cannot contain You; 
how much less this house which I have built. 


<18> dt e exis jeneoeense Beds perà expan émi s vs el 6 oùpavòs 
kal 6 oùpavòs To0 Odpavod ovK dpkécovotv oot, kal tis 6 OLKOS OUTOS, Sv ġkoðópnoa; 


18 hoti ei alethos katoikesei theos meta anthropon epi tes ges? ei ho ouranos 
For shall truly dwells Elohim with men upon the earth? If the heavens 


kai ho ouranos tou ouranou ouk arkesousin soi, 
and the heaven of the heavens is not sufficient to you; 


kai tis ho oikos houtos, hon 9kodomésa? 
then what is this house which I built? 


owwZ vad& ATAL TIUS ZEY YAIO KIX- LE XTT 
YAYJE (dx? y^3o 4*4 ACIXA-CET 49414-64 
yaw? by mam injn-oW] qay nbang ppo 
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19. uphaniath ‘el-t’philath ~ab’d’ak w 'el-t'chinatho Yahüwah 'Elohay 
lish’mo`a ‘el-harinah w’el-hat’philah ‘asher “ab’d’ak mith'palel l’phaneyak. 


2Chr6:19 And You have turned toward the prayer of Your servant 
and to his supplication, O 444% my EI, to listen to the cry and to the prayer 
which Your servant prays before You; 


«19» kat ém A ép ém THY mpooeuy]v marðós cov kat ém THY Séynotv pov, 
kúpte ó Jeds, ToO érrakoóca Tis SeNoews kai THs TPOTELY TS, 
WS Ô rats cov TPOGELYETAL EvavTiov Gov OTNPLEpOV, 
19 kai epiblepsé epi ten proseuchén paidos sou 
And should you look upon the prayer of your manservant, 
kai epi ten deesin mou, kyrie ho theos, 
and upon his supplication, O YHWH my El, 
tou epakousai tes deeseos kai tes proseuches, 
to heed the supplication and the prayer, 
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hes ho pais sou proseuchetai enantion sou semeron, 
which your manservant prayed before you today; 


wyeya-Ce ALA CY Wye axa xv3a-44 xYRX) yryro xala 
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20. lih’yoth “eyneyak ph’thuchoth 'el-habayith hazeh yomam 
walay’lah ‘el-hamagom ‘asher ‘amar’at lasum shim’ak sham |ish’mo a 
‘el-hat’philah ‘asher yith'palel “ab’d’ak ‘el-hamagom hazel. 


2Chr6:20 that Your eye may be open toward this house day and night, toward the place of 
which You have said that You would put Your name there, to listen to the prayer 
which Your servant shall pray toward this place. 


<20> Tod eivar dpBarpovs cov åvewypévovs ETL TOV OLKOV TOOTOV Tjp.épas kal VUKTOS, 
Els TOV TOTIOV ToÓTov, Ov elmas ETLKANOTVaAL TO õvopá oov éxet, 
TOO AKODGAL TIS TPOGELY 7S, Ns ô Tats cov TPOGELYETAL Els TOV TOTOV ToOTOV. 
20 tou einai ophthalmous sou aneogmenous epi ton oikon touton hémeras kai nyktos, 
to be for your eyes open unto this house day and night, 


eis ton topon touton, hon eipas epiklethenai to onoma sou ekei, 
in this place which you said to call upon your name there; 


tou akousai tēs proseuches, hēs ho pais sou proseuchetai eis ton topon touton. 
to hear the prayer which prayed your manservant in this place. 


Yé£Jx*e qw dawa yyov yago +yyyyx-C$ xoywry 24 
YrYWA-y yx23w YYPYY oywx ax4v axa yypyra-c4 
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21. w’shama “at ‘e!-tachanuney ab’d’ak w’ am’ak Vis’ra’El 

‘asher yith'pal'lu ‘e!-hamaqom hazeh w’atah tish'ma' mim’qom shib’t’ak 
min-hashamayim w’shama ’at w'salach'at. 

2Chr6:21 Listen to the supplications of Your servant and of Your people Yisra’El 


when they pray toward this place; You hear from Your dwelling place, 
from the heavens; hear and forgive. 


<21> kat åkovon Tis Sejoews Tod TaLdds cov kat Aaod cov IopanA, 

& dv mpocevEwvtar eis TOV TÓTOV TODTOV, KAL OÙ ELOAKOVON 

év TH TÓTIQ TIS KATOLKHOEWS cov ék TOD Ovpavod kat dkovo7 Kat LAeos Eon. -- 
21 kai akouse tes deeseos tou paidos sou 


Then shall you hear the supplication of your manservant, 
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kai laou sou Israel, ha an proseuxontai cis ton topon fouton, 

and of your people Israel, in whatever they should pray to this place. 
kai sy eisakousé en tQ topo tes katoikeseos sou 

And you shall hear from the place of your dwelling - 


ek tou ouranou kai akousé kai hileos ese. -- 
from the heaven; and you shall hear and shall be propitious. 


vX(4aAd ACH Y374WIv vao4qd "v4 494v 
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22. ‘irm-yecheta’ ‘ish |’re ehu w’nasha’=bo ‘alah l'ha!alotho 
uba' ‘alah liph’ney miz’bachak babayith hazeh. 


2Chr6:22 lf a man sins against his neighbor and he shall lift up an oath on him, 
to cause him to swear, and he comes and swears before Your altar in this house, 


93x e , 9 ^ ^ y , ^ x. l 
<22> éàv apapTy avnp TO TANOLOV adTod, kat AGBH 
, 9 , bi , X ^ ^ , , X, eA 
eT" avTOV åpàv TOD àpGoOav avdTov, Kat EAD 
kal Gpaonta katévavtı ToO ÜvovaoTrptou év TH olko TOUTY, 
22 ean hamarte aner tQ plesion autou, 
If should sin a man against his neighbor, 


kai labé ep’ auton aran tou arasthai auton, 
and he takes upon him an oath to cause him to make an oath, 


kai elthe kai arasetai katenanti tou thysiasteriou en tQ oiko touto, 
and he should come and make an oath against the altar in this house; 


371 wac ya ago-x4ų xG67wwv xawov Wa *wa-Ww oWwx AXAY 23 
MXQARy YC xXx paran Pranady vyw443 vy44 xxl ow4l 
DT TIPYN Paap MPP) DPT vawn nni: 
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23. w'atah tish'ma^ min-hashamayim w’ asiath w'shaphat'at ‘eth- abadeyak !|’hashib 
Prasha` /atheth dar’ko b’ro’sho u''hats'diq tsadiq /atheth lo k’tsid’qatho. 


2Chr6:23 then You shall hear from the heavens and act and judge Your servants, 
to repay the wicked, to bring his way on his own head; and to justify the righteous, 
to give him according to his righteousness. 


<23> kai od eLoakovon ék Tod odpavod Kal movfjoeus Kal kpuvets rovs SovAOUS cov 
TOO ATrOsobvat TO dvópw kat AtroSobvaL 6800s aUToÓ eis KEhaAty adTod, 
Tod Stkardoar Sikatov Tod atrodobvat adTo kata THY Sixatoobvnv avTodb. -- 
23 kai sy eisakousé ek tou ouranou kai poiéseis 
then you shall listen from out of the heaven, and shall act, 
kai krineis tous doulous sou tou apodounai tà anomQ 
and shall judge your servants, to recompense to the lawless one, 
kai apodounai hodous autou eis kephalen autou, tou dikaiosai dikaion 
and to recompense his ways upon his head; and to do justice to the just, 
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tou apodounai auto kata ten dikaiosynen autou. -- 
to recompense to him according to his righteousness. 
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24. w im-yinageph am’ak Vis'ra'El liph’ney ‘oyeb ki yechet’u-'ak w'shabu 
w’hodu ‘eth-sh’meak w'hith'pal'lu w'hith'chan'nu l'phaneyab babayith hazeh. 
2Chr6:24 And if Your people Yisra' El are defeated before an enemy 
because they have sinned against You, and they return and confess Your name, 
and pray and make supplication before You in this house, 


<24> kai éàv 0pavoO ó Aads cov IopavA katévavte Tob éxy0poó, é&àv apapTwotv cor, 
kal émoTtpépworv kal é£oyuoAoyTfjoovrav TH óvóp.a o cov kal TpocevEWvTAL 
kai SenPGouv évavriov cov év TH olko robTo, 
24 kai can thrausthé ho laos sou Israel katenanti tou echthrou, 
And if should be devastated your people Israel before an enemy, 
ean hamartosin soi, kai epistrepsosin 
if they should sin against you, and should turn, 


kai exomologesontai tö onomati sou kai proseuxontai 
and should acknowledge your name, and should pray, 


kai deethosin enantion sou en t9 oikQ touto, 
and should beseech before you in this house; 


CHIWL yyo X4OUC xadty WLYWA-Jy oywx Ax4v 25 
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25. w'atah tish'ma^ min-hashamayim w'salach'at l'chata'th `am’ak Yis'ra'El 
wahasheybotham ‘e!-ha’adamah ‘asher-nathatah lahem w’la’abotheyhem. 


2Chr6:25 then You hear from the heavens and forgive the sin of Your people Yisra'El, 
and bring them back to the land which You have given to them and to their fathers. 


~ X , td , ^ 5 ^ 
<25> kai od eLoakovon ék Tod ovpavod 
X 4 » ^ e. , ^ N59 y , N. 
Kal tAews Eon Tats Gápapr(aus Aaod cov IopandA kai atrootpersers adtods 
els THY fjv, Hv €8okas adtots Kal Tots TraTpáov GdTOV. -- 
25 kai sy eisakousé ek tou ouranou 
then you shall listen from the heavens, 


kai hileos ese tais hamartiais laou sou Israel 
and you should be merciful to the sins of your people Israel, 


kai apostrepseis autous cis ten gen, hen edokas autois kai tois patrasin auton. -- 
and shall return them into the land which you gave to them and to their fathers. 


TÓLJXAY yY teni vy 49" 4147-407 "v Wwa 4932: 
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26. b’he atser hashamayim w’lo’-yih’yeh matar ki yechet’u-lak w’hith’pal’lu 
‘el-hamagqom hazeh w’hodu ‘eth-sh’meak mechata’tham y’shubun ki tha anem. 
2Chr6:26 When the heavens are shut up and there is no rain 


because they have sinned against You, and they pray toward this place 
and confess Your name, and turn from their sin when You afflict them; 


<26> év TH ovoxeO vac Tov odpavov kat LH yevéoOav oeróv, STL GpapTHooVTaAl cot, 
kal TPpOGEvEOVTAL Els TOV TOTIOV TOOTOV kal ALvécovOLV TO Óvo|.& cov 
kai ATÒ TOV GLApPTLOV aoTÓv ETLOTPEovOLV, OTL TATTELVHOELS ALTOS, 
26 en tQ syschethenai ton ouranon kai me genesthai hueton, 
And in the holding together the heaven, and there is no rain, 
hoti hamartésontai soi, kai proseuxontai cis ton topon touton 
because they sinned against you, and they pray to this place, 


kai ainesousin to onoma sou kai apo ton hamartion auton epistrepsousin, 
and confess to your name, and from their sins they shall turn, 


noti tapeinoseis autous, 
because you shall humble them; 


ya ago x4enud XHCFY YLYWA OCWWX AXE 07 

AIC Awe a3yea y4^a-74 Wayx vy (44w yoy 
add yyod axxt-4"w4 yr44-Go 49" axxyy 
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DPT? qv TANT AWS FEIN OY Top MAND 
27. w'atah tish'ma^ hashamayim w'salach'at I’chata’th abadeyak 
w'" am'ah Vis’ra’El ki thorem ‘el-haderek hatobah ‘asher yel’ku-bah 
w'nathatah matar “al-‘ar’ts’ak ‘asher-nathatah lamak !|'nachalah. 
2Chr6:27 then You hear in the heavens and forgive the sin of Your servants 
and Your people Yisra’El, when you teach them the good way 
in which they should walk in it. And send rain on Your land 
which You have given to Your people for an inheritance. 


<27> kai od eLoakovon ék TOD odpavod Kal LAeos EoT Tats GpapTiats TOv TaLdwv cov 
Kal TOO Aaod cov IopanA, Sti SyAwoets adtots THY 090v THY &-yaOmv, 
€v 1| Topevoovtat év adTH, Kal Swaets beTOV ETL THY yiv Gov, 
ijv €8okas TH Aa cov eis KANPovoptav. -- 
27 kai sy eisakousé ek tou ouranou 
then you shall listen from the heavens, 
kai hileos ese tais hamartiais ton paidon sou 
and shall be merciful to the sins of your servants, 


kai tou laou sou Israel, hoti deloseis autois ten hodon ten agathén, 


and your people Israel, that you shall make manifest to them the way good, 
HaMiqraot/The Scriptures — — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 4512 


en hé poreusontai en aute, kai doseis hueton epi ten gen sou, 
in which they shall go by it. And you shall put rain upon your land, 


hen edokas tQ lağ sou cis kleronomian. — 
which you gave to your people for an inheritance. 
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28. ra ab ki-yih’'yeh ba'arets deber ki-yih'yeh shidaphon w'yeraqon ‘ar’beh 
w'chasil ki yih’yeh ki yatsar-lo *oy'bayu b’erets sh’ arayu kal-nega` w’ka!l-machalah. 
2Chr6:28 When there is famine in the land, when there is pestilence, when there is blight 


or mildew, when locusts or grasshoppers come, when their enemies besiege them 
in the land of their cities, whatever plague or whatever sickness there is, 


s TY $ , X ^ ^ , 9^N £ , , Nov 
«28» Avpos éàv yévynTar émi THs ys, Ó&vacos éàv yéevyntar, àvepoþÂopia kai ücrepos, 
, X N. ^ a V Us aS , , x © 9 X , 
aKpts Kat Bpodyos éàv yevntat, éàv Biby adTov ó éxOpós KaTEVavTL 
TOV TOAEWV AUTOV, KATA TrGoav TANYHY Kal T&v Tóvov, 


28 limos can genétai epi tes ges, thanatos ean genetai, anemophthoria kai ikteros, 
If famine happens upon the land, if plague happens - wind-blown blight, jaundice; 


akris kai brouchos ean genetai, ean thlipsé auton ho echthros 
locust and grasshopper if there should be; and if should afflict them its enemies 


katenanti ton poleon auton, kata pasan plegen kai pan ponon, 
before its cities, according to every calamity and every misery; 


y^4a-Cy4 a141 4"4 afuWx-Ly AC7x-CY 2 
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29. kal-t’philah kal-t’chinah ‘asher yih’yeh I’kal-ha’adam ul’ko! “am’ak Vis’ra’El 
‘asher yed"u ‘ish nig"o umak’obo upharas kapayu ‘e!-habayith hazeh. 
2Chr6:29 whatever prayer or whatever supplication is made by any man 
or by all Your people Yisra’E], when one shall know his own affliction and his own pain, 
and shall spread his hands toward this house, 
<29> kai Tica mpoceuy1 Kat Tao Sénots, i €àv yevnTa mavti 4vOpoTrw 
kai mavti Aa® cov lopanà, éàv yvô &vOpormos THY &d1]v adtod 
kal TH padaklav aùroô kal Ouumreráo Tas xeipas avTOD Els TOV OLKOV ToOTov, 
29 kai pasa proseuche kai pasa deesis, hē ean genetai panti anthropo 

then every prayer, and all supplication, whichever should be by any man, 
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kai panti lağ sou Israel, ean gno anthropos ten haphen autou kai ten malakian autou 
and all your people Israel, if should know a man his infection and his infirmity, 


kai diapetase tas cheiras autou eis ton oikon touton, 
and should open and spread out his hands to this house; 
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30. w'atah tish'ma^ min-hashamayim m’kon shib’teak w'salach'at 
w'nathatah «ish k’kal-d’rakayu ‘asher teda^ *eth-lbabo 
ki ‘atah ’bad’ak yada ’at 'eth-l'bab b’ney ha’adam. 


2Chr6:30 then You hear from the heavens Your dwelling place, and forgive, 
and render to each according to all his ways, because You know his heart, 
for You alone know the hearts of the sons of men, 


<30> kat od eLoakovon ék Tod odvpavod é éTolpov KaTOLK]TYpLOV cov 
XY € , X [4 , M ^ X e ^ , ^ e nN ^ N y , ^ 
kal LAGoT Kat Swoets d. vOpi KATA TAS 6900s GUTOD, WS GV yvOs THY kapOLav avTod, 
STL póvos yLVMOKELS THY kap8Lav vuv avOpwTV, 
30 kai sy eisakousé ek tou ouranou ex hetoimou katoikétériou sou 
then you shall listen from the heavens, from prepared home your, 


kai hilasékai doseis andri kata tas hodous autou, 
and you shall atone, and shall give to a man according to his ways, 


hos an gngs ten kardian autou, 
as you should know his heart; 


hoti monos ginoskeis ten kardian huion anthropon, 
(for you most only know the heart of the sons of men.) 


yvyva-£y yvy152 XYL yv4av v. Joy si 
ya xI axx] awe ayata 197-40 "ava Ya-4w4 
Der PITS ND? pam" VPN 


o sipnay> nmn Wg magy "9-5y on OOo Wy 
31. ma an yira’uk laleketh bid’rakeyak kal-hayamim 
‘asher=hem chayim "al-p'ney ha’adamah ‘asher nathatah la'abotheynu. 


2Chr6:31 that they may fear You, to walk in Your ways all the days 
that they live on the face of the land which You have given to our fathers. 


<31> 6ttws hoPvta ácas TAs 0800s cov mrácas TAS NLEPAS, 
ds adtol Lov Em TpoowTov Tfjs yis, Ns CSwkas Tots TaTpdow Lov. -- 
31 hopos phobontai pasas tas hodous sou pasas tas hemeras, 
So that they may reverence all your ways, all the days 
has autoi zosin epi prosopou tes ges, hes edokas tois patrasin hemon. -- 
which they should live upon the face of the land, of which you gave to our fathers. 
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47a (44vv. yyow £4 qwH v4yfa-Z4 vv» 
APrHaA Yaay Crad YYW pow’ avvH4 nity FIY 
ara x-3a-44 vÓ£7XAY TIY 477844 yov4xy 
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pH maug-ow Opam asa maw Ayia 


32. w’gam 'el-hanahk'ri ‘asher lo’ me am’ak Vis’ra’El hu! uba’ me’erets r’choqah 
l'ma'an shim’ak hagadol w’yad’ak hachazaqah uz’ro ak han'tuyah 
uba'u w’hith’pal’lu *el-habayith hazeh. 


2Chr6:32 And also concerning the foreigner who is not from Your people Yisra' El, 
when he comes from a far country for the sake of Your great name and Your mighty hand 
and Your outstretched arm, when they come and pray toward this house, 


<32> kai mâs GAAOTPLOS, Os OVK ék TOD Àao0 cov lopanà éoriv adds 
kai £01 ék yijs paxpobev 81a Tò övopá cov TÒ péya 
kal TT|v Xetpà Gov THY KpaTaLay Kal róv Bpaxtová cou Tov bisnAOdV 
kal €A\Qworv kat mpocevEwvTat Els TOV TOTIOV ToOTOv, 
32 kai pas allotrios, hos ouk ek tou laou sou Israel estin autos 

And also every alien who is not himself of your people Israel, 


kai elthé ek ges makrothen dia to onoma sou to mega 
and who should have come from out of a land far off because of name your great, 


kai ten cheira sou ten krataian kai ton brachiona sou ton huyelon 
and hand your fortified, and arm your high; 


kai elthosin kai proseuxontai eis ton topon touton, 
and should come and should pray in this place; 


CYY xvwov YXIW Piyyy paye yy OYWX AXE x 
n444 vWo-Zy poaa Youd r4yJa Yv44 44Tv-1"4 
xoa(y (44w2. yyoy yx a44v4 y. yyv-x4 

x349 4w4 454 x4 94-40 447] Yyw-vy 

22» mpy) yaw pope Dayn p vown npw)i 
TANT "by-2 WT? TUD? TP PPR NDp^CTUN 
nyc?) ONTE AYP ANN TRTA qoU-nN 


anaa g md manoy Np wp 
33. w'atah tish'ma'^ min-hashamayim mim’kon shib’teak w’ asiath k’kol 
‘asher-yiq’ra’ ‘eleyak hanak’ri |’ma an yed"u kal-`amey ha’arets ‘eth-sh’meak 
ul'yir'ah ‘oth’ak k’ am’ak Vis'ra'El w'lada ath 2i-shim’ak niq’ra’ 
^al-habayith hazeh ‘asher banithi. 
2Chr6:33 then You hear from the heavens, from Your dwelling place, 
and do according to all for which the foreigner calls to You, 
so that all the peoples of the earth shall know Your name, and to fear You 
as do Your people Yisra' El, and to know that Your name is called on this house 
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that I have built. 


<33> kat eioaxovoyn ék Tod odpavod é£ EToipov KATOLKYTNPLOV oov kat TOL|CELS 
KATA TAVTA, Goa éàv eTUKAAECTNTAL GE ó GAADTPLOS, ÓTros yvouv Távres oL AGOL 
THs ys TO Óvoj.& cov kal Tod hoPetoBat ce os 6 Aads cov IopayA kai Tod yvGvar 
OTL EMLKEKANTAL TO Övopå Gov ETL TOV OLKOV TODTOV, Öv MKOSOLNOG. -- 
33 kai eisakousé ek tou ouranou ex hetoimou katoiketeriou sou 

then you shall listen from out of the heaven, from prepared home your, 
kai poiéseis kata panta, 

and you shall do according to all 


hosa ean epikalesetai se ho allotrios, hopOs gnosin pantes 
as much as should have called upon you the alien; so that should know all 


hoi laoi tes ges to onoma sou kai tou phobeisthai se hos ho laos sou Israel 
the peoples of the earth your name, and to fear you, as your people Israel, 


kai tou gnonai hoti epikekletai to onoma sou epi ton oikon touton, hon Qkodomesa. -- 
and to know that your name is called upon in this house which I built. 


AD X143 WH x454 4104 yqa Yv44 YCC7xAy 

Ww LxX149-4qwHe x7 244v 

omw wy qos VAN OY mR? qey NEI DT 
ma mum WY ONT HPT IT TON PENT 
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34. ki-yetse’ “am’ak !amil’chamah al-‘oy’bayu baderek ‘asher tish'lachem 
w’hith’ pal’lu ‘eleyak derek ha ir hazo'th ‘asher bachar’at bah w’habayith 
‘asher-banithi lish’meak. 


2Chr6:34 When Your people go out to battle against their enemies 
by the way that You shall send them, and they pray to You toward this city 
which You have chosen in it and the house which I have built for Your name, 


<34> éàv 86 EEEABD ó Aaós Gov Els TOAELOV ETL TOds éxyOpobs adTOS év 686, 
T] &ooTeÀ ets adTOUS, kal TpOTEvEWVTAL TIPOS GE KATA THY òv Tis TOAEWS TAUTYS, 
nv €&eAé£o év aoi], kai otkov, où MKOSdLNOG TH OvOPATL Gov, 
34 can de exelthe ho laos sou cis polemon epi tous echthrous autou en hod9o, 
And if should go forth your people for war against its enemies, in the way 


hē aposteleis autous, kai proseuxontai pros se 

which you shall send them, and they should pray to you 
kata ten hodon tes poleos tautes, 

towards the way of this city 


hen exelexo en aute, kai oikou, hou Qkodomesa t9 onomati sou, 
which you chose, towards it and the house which I built to your name; 


Amanja) Dwy) ONIN nw npn»sn- DN mi/a | Ta nro) no 


35. wished min-hashamayim 'eth-t'philatham w 'eth-t'chinatham 


w’ asiath mish'patam. 
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2Chr6:35 then You hear from the heavens their prayer and their supplication, 
and maintain their cause. 


<35> kai dkovon ék TOD odpavod Tis Sefjoeos avTOv Kal Tis mpoceuyíjs a0TÓv 
Kal Tounoets TO Sikaiwpa adTOv. -- 
35 kai akousé ek tou ouranou tes deeseos auton kai tes proseuches auton 
then you shall hear from out of the heavens their prayer and their supplication, 


kai poieseis to dikaioma auton. -- 
and shall do them justice. 


— 43 XNA 49we-44 Iw Yad Yr TY YC-y HOUT ys 
4314? TH ATTH M74. Yar syw ee grit "e AKN 


mgp M npa Pay ON nma naw JN m nnn» 
36. ki yechet’u-lak ki ‘eyn ‘adam ‘asher lo'-yecheta! w'anaph'at bam 
un'thatam liph'ney ‘oyeb w'shabum shobeyhem ‘c!-‘erets r’choqah ‘o q'robah. 
2Chr6:36 \\ hen they sin against You (for there is no man who does not sin) 


and You are angry with them and deliver them to an enemy, 
so that they take them away captive to a land far off or near, 


<36> órv Gápaprtjcovrat oov (öt. oùk čata ávOpormos, Ss ovx GLapTHoETAL) 
Kal Tatagers aùToùs kal mapaðwoeLs AUTOS KATA TPOOWTOV ExOpav 
kai alypadwtevoovory oi aiypadwtevovtes adTovs Els yiv €x8pav 
els 'yfjv paxpav 1] eyyds 
36 hoti hamartésontai soi (hoti ouk estai anthropos, hos ouch hamartésetai) 
For they shall sin against you, (for there is not a man who shall not sin,) 


kai pataxeis autous kai paradoseis autous 
and if enraged over them, and you should deliver them 


kata prosopon echthron kai aichmaloteusousin hoi aichmaloteuontes autous 
before the face of the enemies, and they take them captive the ones capturing 


eis gen echthron eis gen makran © eggys 
into a land of the enemies, to a land far or near; 


PIWY Ww-vY43wU qW mn443 "3234-44 T3297 WAY 37 
POWs v/v voa v/4eH 4/44 Ya 3v nqs Yad VIPAXAYT 
12g OW-IAW] AWS PIN na25-5w mum 
NUT AWW uon Inu maU yyy Tow 33nnm 


37. w'heshibu 'el-P'babam ba’ arets cher nish'bu-sham w'shabu 
w’hith’chan’nu ‘eleyak b’erets shib’yam le'mor chata’nu he ewinu w’rasha ’nu. 


2Chr6:37 and they shall return to their hearts in the land where they are taken captive 
there, and repent and make supplication to You in the land of their captivity, saying, 
We have sinned, we have committed iniquity and have acted wickedly; 


\ 5 2 , 2A , ^ ^ 2 OA id 7 , ^ 
<37> kat émvovpéiioovv kapõiav aoTOv év TH yf adTHv, ov peTHYOnoav éket, 
Kal ye émotpéþpworv kat 9enÜGotv cov év TH atypadrwota adtov Aéyovres 
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“Hpdptopev 7oiukjoapev TlvouToapev, 
37 kai epistrepsosin kardian auton en te ge auton, 
and they should turn their heart in their land of 


hou metechthesan ekei, 
which they were taken captive there, 


kai ge epistrepsosin kai deethosin sou en te aichmalosia auton legontes 
and they shall also turn and should beseech you in their captivity, saying, 


Hémartomen edikesamen enomesamen, 
We sinned, we acted lawlessly, and we acted impiously; 


yv Iw n443 WJI- LYIT YII YC YIWY 38 

yxv244 ax] qW Yq yqa véZ7xav YX vav-4"4 
YYW so44-4"4 Xv ICY X142 IW 47-0847 

coaU pgp DUb27o22 OB?" 93 TPN "gno 
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38. w’shabu ‘cleyak b’kal-libam ub’kal-naph’sham b’erets shib’yam 
'ashereshabu ‘otham w'hith'pal'lu derek *ar'tsam ‘asher nathatah la'abotham 
wha ir ‘asher bachar’at w'icbayith ‘asher-banithi lish’meak. 


2Chr6:38 if they return to You with all their heart and with all their soul in the land 
of their captivity, where they have been taken captive, and pray toward their land 
which You have given to their fathers and the city which You have chosen, 

and toward the house which I have built for Your name, 


<38> kai émvorpéipocvw mpós oè év SAD Kapdta Kal év SAT boy] adTav 
év yfj alxpadwtevodvtwy adtovs kal TpocevEwvTat 080v yfjs abTav, 
js €8okas Tots Tra rpácv aùrâv, kal THs TOAEWS, Ns E&EAEEW, 
kal TOO olkov, OV MKOSOPNOG TÔ GVOLATL Gov, 
38 kai epistrepsosin pros se en hole kardia 

and they should turn towards you with all their heart, 


kai en hole psyché auton en geaichmaloteusanton autous 
and with all their soul in the land of their being taken captive, 


kai proseuxontai hodon ges auton, hes edokas tois patrasin auton, 
and they should pray in the way of their land, of which you gave to their fathers, 


kai tes poleos, hēs exelexo, kai tou oikou, hou 9kodomésa to onomati sou, 
and of the city of which you chose, and the house of which I built to your name; 


yX4Jx-x4. yx 2v Ivy Wy rera XOYWY 39 

Wi EMI We MEAE RETO Pee Spo Fana key 
DDPen-nw yaw Tien owe Pyy 

PTO WS TAY? nno) posu riy OF D aan) 


39. w'shama “at min-hashamayim mim’kon shib’t’ak ‘eth-t’philatham 
w'eth-t'chinotheyhem w’ asiath mish’ patam w’salach’at l'am'ah ‘asher chat’u-lak. 


2Chr6:39 then hear from the heavens, from Your dwelling place, their prayer 
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and supplications, and maintain their cause and forgive Your people 
who have sinned against You. 


<39> kat dkovo7 ék Tod odpavod é EToipov KaTOLKATNPLOV cov THs mpoceux Ts AVTHV 
kai THs Sejoews avTHY Kal moroses KPLLATA 
Kal tAews Eon TH AA TÔ GpapTovtt cor. -- 
39 kai akousé ek tou ouranou ex hetoimou katoiketeriou sou tes proseuchés auton 
then you shall hear from the heaven, from prepared home your, of their prayer 


kai tes deeseos auton kai poieseis krimata 
and their supplication, and you shall execute justice, 


kai hileos ese to lağ to hamartonti soi. -- 
and you shall be merciful to the people sinning against you. 


XvYWXx7 yayo 49-1431 VACHE AXO 40 
ara YYPYA XQx( XTINP yvIx4y 
Minna PPY NUI TOS Tyo 


o:nrp apes npan>d maup mW) 
40. atah ‘Elohay yih’yu-na’ “eyneyak p'thuchoth 
w’az’neyak qashuboth |ith’philath hamaqom hazeh. 


2Chr6:40 Now, O my El, I pray, 
let Your eyes be open and Your ears attentive to the prayer in this place. 


«40» viv, kúpte, Eotwoav Š ot dhBadrpot cov dvewypéevor 

kal rà WTA cov eTHKOG Els THY 5éNow Tod TOTOV TobTov. 

40 nyn, kyrie, estosan de hoi ophthalmoi sou aneggmenoi 
And now, O YHWH, let be indeed your eyes open, 


kai ta ota sou epekoa cis ten deesin tou topou toutou. 
and your ears attentive to the supplication of this place! 


yxo Jv44£v aAX4£ YATI WAC AVAL AYYP AxOY a1 
(3192 YHYWT yvavfHy aovywx vwA34 Vrat aYAV yryay 
FIV PAS) nm FAD oN nmm nea mayo 


:302 ama mom nysun x22» mwTow mym pu 
41. w’ atah qumah Yahúwah ‘Elohim l'nucheah ‘atah wa’aron uzek kohaneyak 
Yahüwah ‘Elohim yil'b'shu th’shu ah wachasideyak yis’m’chu batob. 


2Chr6:41 And now therefore arise, O 444% Elohim, to Your resting place, 
You and the ark of Your might; let Your priests, O 444% Elohim, 
be clothed with salvation and let Your holy ones rejoice in what is good. 


<4L kai viv åváornðu, kúpte ó 0eós, eus THY ka vá Travotv cov, 
cv kal 1] ku Borós Tis LOYVOS Gov. ot LepEts Gov, kúpte ó Oeós, EvdcatvTO coTrptav, 
kal oi viol cou evppavOjTwoav év &yaDots. 
41 kai nyn anastēthi, kyrie ho theos, eis tēn katapausin sou, 
And now, rise up O YHWH Elohim, in your rest, 


sy kai he kibotos tes ischuos sou. 
you and the ark of your strength! 
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hoi hiereis sou, kyrie ho theos, endysainto soterian, 
Your priests, O YHWH Elohim, shall clothe themselves in deliverance, 


kai hoi huioi sou euphranthetosan en agathois. 
and your sacred ones shall be glad in good things. 


A4yr yvWvew* 297 32wx-(4 Walt ATAT 42 
ago An vA "LAT 
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D ras TT 90? 
42. Yahüwah ‘Elohim ‘al-tasheb p’ney m'shicheyah zak’rah I’chas’dey Dawid ‘ab’deak. 


2Chr6:42 O 444% Elohim, do not turn away the face of Your anointed; 
remember Your mercies to Your servant Dawid. 


$ Li , x 3$ y A , ^ ^ 
«42» kúpte ó 8eós, pů &moovpélns TO TPOGWTIOV TOD xpuoToO cov, 
vifjoO«r. ta één Aaurd Tod 800A0v cov. 
prre) n 
42 kyrie ho theos, me apostrepsēs to prosOpon tou christou sou, 
O YHWH Elohim, you should not turn the face of your anointed one. 


mnestheti ta elee Dauid tou doulou sou. 
Remember the mercies of David your servant! 


Chapter 7 


wryway aaqa weay ZZ7xad AYEW xy Y 20872 
x. 3a-x4 44 ayar ^T3yY YAI 4004 (YT 
Dawa T7» wee Sbann> mn Su ni»22ix 


:izgm-nN Xba mpm Tapa onan novgs ONM 
1. uk’kaloth $h'lomoh Phith’palel w’ha’esh yar’dah mehashamayim 
wato’kal ha olah w'haz'bachim uk’bod Yahüwah male’ *eth-habayith. 


2Chr7:1 Now when Shelomoh had finished praying, fire came down from the heavens 
and consumed the burnt offering and the sacrifices, 
and the glory of 444% filled the house. 


<7:1> Kat ws ovveréAeoev Ladkwpwv mpooevyóp.evos, Kal TO Trop KaTEBH 
ék ToO ovpavod kal KaTEéhayev TA OAOKGUTOPATA Kal Tas Üvotas, 
kal óta kuplov émÀmoev Tov otkov. 
1 Kai hos synetelesen Salomón proseuchomenos, 

And as Solomon completed praying, 
kai to pyr katebe ek tou ouranou 

and the fire came down from out of the heavens, 
kai katephagen ta holokautomata kai tas thysias, 

and it devoured the whole burnt-offerings and the sacrifices; 
kai doxa kyriou eplesen ton oikon. 

and the glory of YHWH filled the house. 
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2. w'lo' yak!lu hakohanim labo’ ‘el-beyth Yahüwah 
ki-male’ k’bod-Yahawah *eth-beyth Yahüwah. 


2Chr7:2 And the priests were not able to enter into the house of 4444 
because the glory of 444% filled the house of 444%. 


X 2 » lA € © ^ 9 ^ 2 b > rd 5 ^ 9 , 
X2» kai ovk TjOOvavTo oi Lepets euoeAÜetv els TOV otkov KUPLODU év TÔ KALP® ékeivo, 
ött EtrAnoev 86£a kuptov Tov otkov. 
2 kai ouk edynanto hoi hiereis eiselthein eis ton oikon kyriou en tQ kairQ ekeinQ, 

And were not able the priests to enter into the house of YHWH at that time, 


hoti eplesen doxa kyriou ton oikon. 
for filled the glory of YHWH the house. 


ayat AYÓJyY W44 X442 Y14414 (44 149 CYT 
vYHXWwz^ agm4a-4o an44 "774 vo4yv Y x1 34-40 
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Aon nbiv5 »» amo» mm» nim 
3. wkol b'ney Vis'ra'El ro’im b'redeth ha’esh uk’bod Yahüwah al-habayith 
wayik’r^u ‘apayim 'ar'tsah a/!-harits’phah wayish'tachawu 
w'hodoth laYahüwah ki tob ki “olam chas’do. 
2Chr7:3 And all the sons of Yisra?El, seeing the fire come down 
and the glory of 4444% upon the house, bowed down on the pavement 
with their faces to the ground, and they worshiped and gave praise to 4 (4, saying, 
For He is good, for His mercy endures for ever. 


<3> kai Tavtes ot vioi Iopand éopov kataBatvov tò Trip, ka 1] 5dEa kvptov 
ETL TOV OLKOV, kal érecov ETL TPGOWTIOV ETL THY yfjv ETL TO ALBOoTPWTOV 
kal TIPOGEKUVOGV kai vovv TH kvpLo, STL GyaBdv, Sti Els TOV alva TO £Aeos AUTOD. 
3 kai pantes hoi huioi Israel heoron katabainon to pyr, 
And all the sons of Israel seeing come down the fire, 
kai he doxa kyriou epi ton oikon, kai epeson epi prosopon 
and the glory of YHWH upon the house, and they fell upon their face 
epi ten gen epi to lithostroton kai prosekynesan 
upon the ground, upon the stone pavement, and they did obeisance 


kai enoun t9 kyrio, hoti agathon, hoti eis ton aidna to eleos autou. 
and praised to YHWH, For he is good, for is into the eon his mercy. 


AVAL 2970 HIE "v3 Yoa-cyy YAYA 
o maT? "355 MIL aT BAT oD) B17 
4. w'hameleh w'hal-ha' am zob'chim zebach liph’ney Vahüwah. 
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2Chr7:4 And the king and all the people offered sacrifice before 444%. 


«d» kat 6 Baordeùs kai mâs 6 Aads 0bovres Übp.o.ra. EvavTt kvptov. 
4 kai ho basileus kai pas ho laos thuontes thymata 
And the king and all the people were sacrificing the things offered for sacrifices 


enanti kyriou. 
before YHWH. 


J44 "wy Wrqwo 494a H3x-x4 AYEW ylwa HIET Ys 
ylya "vad4a xv34-x4 vylWvv 744 Wrqwoy a49 140v 
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097759) 
5. wayiz’ bach hamelek $h'lomoh ‘eth-zebach habaqar `es’'rim ush’nayim ‘eleph w’tso’n 
me'ah w"es'rim ‘aleph wayach’n’ku ‘eth-beyth ha’Elohim hamelek w’kal-ha am. 
2Chr7:5 And King Shelomoh offered a sacrifice of twenty-two thousand oxen 
and an hundred and twenty thousand sheep. 
Thus the king and all the people dedicated the house of the Elohim. 
«5» kai éOvotacev LarAwpwv T1|v Bvotav, póoywv eikoor kat 960 yiALadas 
Kal Book nPLATwv EkaTov Kal ElKoor xLALGSas, kal évekaLvvoev 
TOV OLKOV ToO 0eoó 6 Bactreds kal Tas 6 Adds. 


5 kai ethysiasen Salomon ten thysian, moschon eikosi 
And sacrificed king Solomon the sacrifice of calves - twenty 


kai duo chiliadas kai boskematon hekaton kai eikosi chiliadas, 

and two thousand, and pastured sheep - a hundred and twenty thousand. 
kai enekainisen ton oikon tou theou ho basileus kai pas ho laos. 

And dedicated the house of Elohim the king and all the people. 


AVAL qiw- dyg yarar Wrayo yxpqywy-co Wryayay 
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6. w’hakohanim al-mish’m’rotham 'om'dim w'haL'wiim bik’ley-shir Yahüwah 
: r ‘asah Dawid hamelek |’hodoth laVahüwah ki- olam chas’do b'halel Dawid 
am whakohanim machatsots’rim neg’dam w’a!-Vis’ra’El 'om'dim. 


ash 
b’ 
2Chr7:6 And the priests stood at their posts, and the Lewiim also, with the instruments 
of music to 444%, which King Dawid had made for giving praise to 4444% 

for His mercy endures forever when he gave praise by their hand, 
while the priests blew trumpets before them; and all Yisra' El was standing. 
<6> kal ot Lepets Em Tas hvdakas abtHv éorrjkóres, Kal ot Aevitat 
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év ópyyávovs MdHv Kuptov Tod Aauid roô Bacu eos Tod EEopodroyetobar Evavtt kuptov 
OTL Els TOV alva TÒ EXEOS GdTOD év bpvots Aautd Sia yerpòs AdTOV, 
kal ot Lepets oaAmilovtes Tals odATUyEL évavtiov aoT6v, kal Tas Iopand EoTnKws. 
6 kai hoi hiereis epi tas phylakas auton hestékotes, 

And the priests at their watches were standing, 
kai hoi Leuitai en organois Qdon 

and the Levites with instruments of odes 


kyriou tou Dauid tou basileos tou exomologeisthai enanti kyriou 
of YHWH, belonging to David the king, to acknowledge before YHWH, 


hoti eis ton aiona to eleos autou en hymnois Dauid dia cheiros auton, 
that is into the eon his mercy, along with the hymns of David by their hand. 


kai hoi hiereis salpizontes tais salpigxin enantion auton, 
And the priests were trumpeting trumpets opposite them, 


kai pas Israel hestekos. 
and all Israel was standing. 


avAT-xv-3 2470 4w4 4*Hà YYx-x4 ayw wary: 
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7. way'qadesh Sh’lomoh ‘eth-tok hechatser ‘asher liph'ney beyth-VYahüwah 
ki-`asah sham ha oloth w'eth chel'bey hash'lamim ki-miz’bach han'chosheth 
‘asher "asah Sh’lomoh lo’ yakol |’hakil ‘eth-ha olah w'eth-hamin'chah 
w'eth-hachalabim. 
2Chr7:7 Then Shelomoh consecrated the middle of the court that was before the house 
of 444%, for there he offered the burnt offerings and the fat of the peace offerings 
because the bronze altar which Shelomoh had made was not able 
to contain the burnt offering, the grain offering and the fat. 


«T» kai Hylacev ZaAo.ov TO uécov Tis avAfs Tis év otko kuptov* STL érrocrjoev éket 
TÀ OAOKAVTOPLATA kal TA OTEATA TÓv CwWTNPLWV, STL TÒ DVGLADTHPLOV TÒ YAAKODV, 
9 érrotjoev Larwpwv, ovk eEetroter détacha Ta SAOKGVTOPATA kal TA pavaa 
kal Ta OTEATA. 
7 kai hegiasen Salomon to meson tes aules tes 

And Solomon sanctified the middle of the courtyard, of the one 
en oikQ kyriou; hoti epoiesen ekei ta holokautomata 

in the house of YHWH; for he offered there the whole burnt-offerings, 
kai ta steata ton soterion, hoti to thysiasterion to chalkoun, 

and the fat of the delivereance offerings; for the altar of brass 
ho epoiesen Salomon, ouk exepoiei dexasthai ta holokautomata 

which Solomon made did not suffice to take the whole burnt-offerings, 
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kai ta manaa kai ta steata. 
and the gift offerings, and the fat. 
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8. waya`as Sh’lomoh ‘eth-hechag ba eth hahi’ shib’ ath yamim 
w'hal-Vis'ra'El “imo qahal gadol m’od mi!’bo’ Chamath ad-nachal Mits’rayim. 


2Chr7:8 So Shelomoh observed the feast at that time for seven days, and all Yisra’El 
with him, a very great assembly, from the entrance of Chamath to the brook of Mitsrayim. 


NS y N e X 5 ^ y 9 y L3 ^ e A 
<8> kai énoinoev LarAwpwv TI EopTiy év TO KALPO ékelvw ETTA Tj.épaus 
N ^ 9 , ^ 3 y , , 3 X 9 l4 
kai tras lopanà pet’ adtod, ékkA mota peyáàn opóðpa a6 evcó80v Ava 
kal €ws yerpáppov AlyitrTov. 
8 kai epoiésen Salomon ten heorten en tQ kairQ ekeinğ hepta hemerais 
And Solomon observed the feast at that time for seven days, 


kai pas Israel met’ autou, ekklesia megale sphodra 
and all Israel with him; assembly great an exceedingly, 


apo eisodou Aimath kai heós cheimarrou Aigyptou. 
from the entrance of Hamath, and unto the rushing stream of Egypt. 


sno MWS Ws wes 
WLYT xo3w ^HaàvY 4144 xogw ywo g3rVa Xxy/HM vy 
noy (WT OPS ymo 
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9. waya asu bayom hash'mini "atsareth 
ki chanukkath hamiz'beach 'asu shib’ ath yamim w'hechag shib’ ath yamim. 


2Chr7:9 And on the eighth day they held a solemn assembly, 
for the dedication of the altar they observed seven days and the feast seven days. 
«9» kai énoinoev év TH pépa TH 6y801 é&ó8vov, 
OTL éykavvvojóv Tod BvotacTnplov ETroinoev érrà Tjuépas EopTHV. 
9 kai epoiésen en te hemera tē ogdoe exodion, 
And he kept on the day eighth a solemn assembly; 


hoti egkainismon tou thysiasteriou epoiesen hepta hemeras heorten. 
for dedication of the altar he kept the feast of seven days. 


How 104 9wa wand AWQwY Wa-4wWo WPa 31 10 
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10. ub’yom "es'rim ush’loshah icchodesh hash’bi i shilach ‘eth-ha am 
l"ahaleyhem s’mechim w’tobey leb 'al-hatobah ‘asher “asah Yahüwah Dawid 
w’/iSh’lomoh ul Vis'ra'El “amo. 
2Chr7:10 And on the twenty-third day of the seventh month he sent the people 


to their tents, rejoicing and happy of heart because of the goodness 
that 444% had shown to Dawid and to Shelomoh and to His people Yisra’El. 


<10> kai év TH TpiTy Kal eikoorfj 09 pnvòs Tod eB8ópov aATrEeoTELAEV TOV Aaóv 
eis TA ok^]voj.a.ra. AdTHV EdppaLvopevous Kal àya04 kapõiq ém Tots dyabots, 
ots Erroinoev kópuos TH Aautd kai TQ LaAwpov kat TO Iopanà Aas adtod. 
10 kai en te trité kai eikoste tou menos tou hebdomou apesteilen ton laon 

And on the day third and twentieth of the month seventh he sent the people 


eis ta skenomata auton euphrainomenous kai agathe kardia epi tois agathois, 
to their tents being glad and with a good heart over the good things 


nois epoiesen kyrios tQ Dauid kai tQ Salomon kai t9 Israel lağ autou. 
which YHWH did to David, and to Solomon, and to Israel his people. 


Ba LY XEY YOJA XLIX ATAT xv 37x aylw (yv 
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11. way’kal Sh’lomoh ‘eth-beyth Yahúwah w'eth-beyth hamelek 
w'eth kal-haba’ al-leb Sh’lomoh la`asoth b’beyth-Yahadwah ub’beytho hits’liach. 


2Chr7:11 Thus Shelomoh finished the house of 4444 and the king’s house, 
and all that came to the heart of Shelomoh to do in the house of 4444 
and in his own house, he was prospered. 


«dL Kai ovvetéAccev Ladwpwv tov otkov kvptov kai Tov otkov ToO BactAéws: 
kai TavTa, Goa NOéEANVEV év TH uy fj LaAwWpwv Tod moroa év olkw kvptov 
kal év otko adTod, EvodHOn. 
11 Kai synetelesen Salomon ton oikon kyriou kai ton oikon tou basileos; 
And Solomon completed the house of YHWH, and the house of the king. 
kai panta, hosa ethelesen en tę psyché Salomon tou poiésai en oikQ kyriou 
And all as much as Solomon wanted in his soul to do with the house of YHWH, 


kai en oikQ autou, euodothe. 
and in his house, he was prospered. 


(OYXQpexk vxore vd xY ALLL AT CÓ ATAT FINT 
HIE XLI aC Axa YTPYI vX143Y 
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12. wayera’ Yahüwah ‘el-Sh’lomoh balay’lah wayo'mer lo shama™’ti ‘eth-t’philathek 
ubachar’ti bamaqom hazeh |i l'beyth zabach. 


2Chr7:12 And 444% appeared to Shelomoh at night and said to him, 
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I have heard your prayer and have chosen in this place to Myself for a house of sacrifice. 


<12> kai GhO7 6 Beds TH LaAWpwv THY vókra Kal etrev abt " Hkovoa 
THs mpocevyfjs cov kat eEeAcEap nv év TH TóTY TOLTW ELAVTA Els OLKOV Ovotas. 
12 kai ophthe ho theos t9 Salomon ten nykta kai eipen aut 

And the Elohim appeared to Solomon in the night, and said to him, 


Ekousa tes proseuchés sou kai exelexamen en tQ topğ touto emautd eis oikon thysias. 
I heard your prayer, and I chose in this place to myself for a house of sacrifice. 


93 494 Hows Wey n444 A Mid dii Paid 


13. hen ‘e` — ahkomi w'lo’-yih’yeh m ietér 
w’hen-‘atsaueh al-chagab !/e’ekol ha'arets w’im-‘ashalach deber b’ ami. 


2Chr7:13 If I shut up the heavens so that there is no rain, 
or if I command to the locust to devour the land, or if I send pestilence among My people, 


<13> éàv ovoxó Tov oùpavòv kal ph yévyTat veTds, Kal éàv evTetAwpat TH AKptde 
Kkatadayetv Tò EvAov, kat éàv AtrooTEetAw Ó&varov év TH AGH pov, 
13 ean syschó ton ouranon kai me genétai huetos, 
If I should hold up the heavens, and does not happen rain, 
kai ean enteilomai te akridi kataphagein to xylon, 
and if should be given charge the locust to eat up the land, 


kai can aposteilo thanaton en tọ lağ mou, 
and if I send a plague among my people, 


yvyva-fy oyw THEY Y31044 yavy4ay Yawry 
wn447x4 4744 9x4£oud WEFT 
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14. w'yihan"u "ami ‘asher niq'ra'-sh'mi aleyhem w'yith'pal'lu wibaq’shu phanay 
w'yashubu midar’keyhem hara im wa’ ani *esh'ma^ min-hashamayim 
w'es'lach |’chata’tham w’er’pa’ *eth-'ar'tsam. 


2Chr7:14 and if My people who are called by My name humble upon them 
and pray and seek My face and turn from their wicked ways, 
then I shall hear from the heavens, shall forgive their sin and shall heal their land. 


<14 kai é&v évrparfj ó Aads pov, ép’ ods TO Övopå pov ETUKEKANTAL éT’ adTOVS, 
Kal TpocEvEWvTaL Kal CnThowoL TO TPOOWTOV pov kat ATrooTpPEwWoLV 

&TÓ TOV 080v adTOV TOV TOVNPHV, Kal éyà eLoakovoopat ék TOD Ovpavod 

Kal tAews EGopat Tats GLapTiats GYTOV kat idoopar THY yfjv aoTQv. 

14 kai ean entrapé ho laos mou, eph’ hous to onoma mou epikeklétai ep’ autous, 
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then if my people, on whom call upon my name upon them, should repent, 


kai proseuxontai kai zetesosin to prosopon mou kai apostrepsosin 
and should pray, and should seek my face, and should turn 


apo ton hodon auton ton poneron, kai ego eisakousomai ek tou ouranou 
from ways their wicked, then ! shall listen from the heavens, 


kai hileos esomai tais hamartiais auton kai iasomai ten gen auton. 
and propitious I shall be to their sins, and I shall heal their land. 


pg mper n»en» map xw) Ninna vm copy naso 
15. 'atah "eynay yih'yu ph’thuchoth w'az'nay qashuboth |ith’philath hamaqom hazeh. 
2Chr7:15 Now My eyes shall be open and My ears attentive to the prayer of this place. 


«15» viv ot dh8arpot pov écovrac dvewypevor 
kal TA WTA pov mkoa TH mpooeuy'fj TOD TOTOV TobTOv. 
15 nyn hoi ophthalmoi mou esontai aneggmenoi 

And now, my eyes shall be open, 


kai ta Ota mou epekoa te proseuche tou topou toutou. 
and my ears attentive to the prayer of this people. 
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16. w’ atah bachar'ti w'hiq'dash'ti *eth-habayith hazeh lih'yoth-sh'mi sham 
"ad- olam w'hayu "eynay w'libi sham kal-hayamim. 


2Chr7:16 And now I have chosen and consecrated this house that My name to be there 
forever, and My eyes and My heart shall be there all the days. 


«16» kai viv é&eAe£óquv kal Tylaka TOV otkov roOTov ToO elvat õvopå pov éket 
čws aidvos, kal écovrav ot dfbadpot pov kat T] kapdia pov éke? srácas Tas T.épas. 
16 kai nyn exelexamén kai hégiaka ton oikon touton tou einai onoma mou ekei 

And now, I chose and I have sanctified this house, to be for my name there 


heos aidnos, kai esontai hoi ophthalmoi mou kai he kardia mou ekei pasas tas hemeras. 
unto the eon. And shall be my eyes and my heart there all the days. 
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17. w'atah ‘im-telek l'phanay ka’asher halak Dawid ‘abiyak 
w’la asoth hk’ ko! ‘asher tsiuithiyak w'chuqay umish'patay tish'mor. 


2Chr7:17 And as for you, if you walk before Me as your father Dawid walked, 
even to do according to all that I have commanded you, and shall keep My statutes 
and My judgments, 
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<17> kat od éàv mopevO js Evavtiov pov ws Aautd 6 matrhp cov Kal morons 
KATO TAVTA, Ü EVETELAGLV GOL, KAL TA TPOOTÁAYPATÅ pov 
kai Ta kpipartá pov þvàáën, 
17 kai sy ean poreuthés enantion mou hos Dauid ho pater sou 
And if you should go before me as did David your father, 
kai poiésés kata panta, ha eneteilamén soi, 
and should do according to all what I gave charge to you, 


kai ta prostagmata mou kai ta krimata mou phylaxé, 
and my orders and my judgments keep; 


VIE ALAC ary qw4y YXTYLY 4Ty x4 TXTYTPAT 18 
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Jas TTD oma» AWD qmo?o NOD OX "MNP 
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18. wahaqimothi ‘eth kise’ mal'hutheah ha'asher karati l'Dawid ‘abiyak 
le’mor lo’-yikareth !'ah ‘ish moshel b’Vis’ra’El. 


2Chr7:18 then I shall establish the throne of your kingdom as I covenanted 
with your father Dawid, saying, There shall not be cut off a man to you ruler in Yisra’EI. 


<18> kat dvactiow Tóv 0póvov tis BacuA etas cov, ws SreHeépnv Aad 
TÔ TATPL cov Aéyov Ovx eEapbjceTal cor àv1]p Hyobpevos év Iopanà. 
18 kai anasteso ton thronon tes basileias sou, hos diethemén Dauid 
then I shall raise up the throne of your kingdom as I ordained to David 


tQ patri sou legon Ouk exarthesetai soi aner hegoumenos en Israel. 
your father, saying, There shall not be removed to you a man ruling in Israel. 
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19. w 'im-t'shubun ‘ atem wa "azab'tem chuqothay umits 'wothay *asher nathati 
liph’neykem wahalak’tem wa abad’tem ‘elohim ‘acherim w’hish’tachawithem lahem. 


2Chr7:19 But if you turn away and forsake My statutes and My commandments 
which I have set before you, and shall go and serve other mighty ones and worship them, 


<19> kai é&v atrootpente peis Kat éykocraAUmqre TA TPCOTA LATA pov 

kal Tas évroÀás pov, ds ESwKka EvavTiov LpOv, Kal TopevO re 

kal Aatpevonte Üeots érépous kat TPOGKUVTONTE AdTOLS, 

19 kai can apostrepsete hymeis kai egkatalipéte ta prostagmata mou kai tas entolas mou, 
But if you should turn, and should abandon my orders, and my commandments, 


has edoka enantion hymon, kai poreuthete 
which I put before you, and you should go 


kai latreusete theois heterois kai proskynesete autois, 
and should serve other mighty ones, and should do obeisance to them, 
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20. un'thash'tim me al *ad'mathi ‘asher nathati lahem 
w'eth-habayith hazeh ‘asher hiq’dash’ti lish’mi ‘ash’lik me al panay 
w’et’nenu |’ mashal wlish'ninah b’kal-ha amim. 
2Chr7:20 then I shall uproot you from My land which I have given you, 
and this house which I have consecrated for My name I shall cast out of My sight 
and I shall make it a proverb and a byword among al! peoples. 


<20> kai é€apa ops amd Tis yis, Ns €9oka adtots, 
kal TOV OLKOV ToOTov, OV TyLaoa TH OvOLATL pov, dtTrooTpEbw Ex TPOGwTOV pov 
kai Soow avtov eis rapa oiv kal els Sunynpa év Tao Tots éOveov. 
20 kai exaro hymas apo tes ges, hēs edoka autois, kai ton oikon touton, 
then I shall remove you from the land of which I gave to you; and this house 


hon hegiasa to onomati mou, apostrepso ek prosopou mou 
which I sanctified to my name I shall disown it from my face, 


kai doso auton eis parabolen kai eis diégéma en pasin tois ethnesin. 
and I shall appoint it for a parable, and for a tale among all the nations. 
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21. w'habayith hazeh ‘asher hayah ‘el’yon I’kal- ober alayu yishom 
w'amar bameh ‘asah Yahüwah kakah !a’arets hazo’th wicbayith hazeh. 


2Chr7:21 As for this house, which was on high shall be a wonder to everyone who passes 
by it; so that he shall say, Wherefore has 444% done thus to this land and to this house? 


<21> kal ó oikos obTos 6 oijmAós, Tas 6 Šraropevópevos adTOV ExoTHGETAL 
Kal épet Xdpuv tivos etroinoev kúpros TH yf TAVTY Kal TÔ olKw TOUTS 
21 kai ho oikos houtos ho huyélos, pas ho diaporeuomenos auton ekstésetai 
And this house, which was exalted - everyone traveling by it shall be amazed, 
kai erei Charin tinos epoiésen kyrios te ge tauté kai tQ oiko touto? 
and shall say, Wherefore has YHWH done thus to this land, and to this house? 
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22. w'am'ru al ‘asher “az’bu ‘eth-Yahawah ‘Elohey ‘abotheyhem 


‘asher hotsi'am me’erets Mits’rayim wayachaziqu »’elohim ‘acherim wayish'tachawu 
lahem waya ab'dum `al-ken hebi’ aleyhem ‘eth kal-hara ah hazo'th. 


2Chr7:22 And they shall say, Because they forsook 444% the El of their fathers 
who brought them from the land of Mitsrayim, and they laid hold on other mighty ones 
and worshiped them and served them; therefore He has brought all this adversity on them. 


X 9 ^ , 9 , y NX N ^ , ` A 
<22> kat époðorv Arótı éykaTtéAuTov kúptov Tov Ocóv TOV maTtépwv adTHV 
X 2 l4 9) A 9 ^ , id \ 9 ld A $ , 
tov eEayayovta adtovs ék yis Avyom Tov kal üvreAG Bovro Bev érépov 
kal mpocekÜv1oav avTOts Kal éGotÀAeucav adTots, dia TOOTO éTrf|yayev 
ém’ avtovs Trüácav THY kakLav TAUTHV. 
22 kai erousin Dioti egkatelipon kyrion ton theon ton pateron auton 
And they shall say, Because they abandoned YHWH, the El of their fathers, 


ton exagagonta autous ek ges Aigyptou 
the one leading them from out of the land of Egypt; 


kai antelabonto theon heteron kai prosekynesan autois 
and they took hold of other deities, and they did obeisance to them, 


kai edouleusan autois, dia touto epegagen ep’ autous pasan ten kakian tautén. 
and they served to them. On account of this he brought upon them all this evil. 


Chapter 8 
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1. way’hi miqets "es'rim shanah 
‘asher banah $h'lomoh ‘eth-beyth Yahüwah w’eth-beytho. 


2Chr8:1 Now it came about at the end of the twenty years 
in which Shelomoh had built the house of 4444 and his own house 


è A 3 , Á ” » 
48: D» Kai éyévero peta etkoov Ern, 
, e , r A, > p \ PY > e ^ 
év ois oko8óymoev LaAwLwv TOV OLKOV kuptou kai TOV OLKOV éauToO, 


1 Kai egeneto meta eikosi eté, 
And it came to pass after twenty years, 


en hois gkodomesen Salomon ton oikon kyriou kai ton oikon heautou, 
in which Solomon built the house of YHWH, and his house, 


Yx AYEW aya aylwl WAITH IXY qW v 49972 
CHINE vl 3-x4 YW 3v 
ons mow mia maw mmn yn) AWS moyma 
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2. w’he arim ‘asher nathan Churam /iSh’lomoh banah $h'lomoh *otham 
wayosheb sham ‘eth-b’ney Vis'ra'El. 


2Chr8:2 that as to the cities that Churam had given to Shelomoh, 

and Shelomoh had built them and settled the sons of Yisra'El there. 

<2> kai Tas TróAevs, ds CSwkev Xipap TH LaAWpLov, oKoddpnoev adtas LarAwpwv 
kal KATWKLOEV éket rovs vioùs lopanà. 


2 kai tas poleis, has edoken Chiram t9 Salomon, 0kodomésen autas Salomon 
and the cities which Hiram gave to Solomon, built them up Solomon, 


kai katQkisen ekei tous huious Israel. 
and settled there the sons of Israel. 


Aro PEHLY Aj3YR XY AYEW Yeats 
rey pum naix npn Maw APPA 
3. wayelek Sh’lomoh Chamath tsobah wayechezaq aleyah. 
2Chr8:3 And Shelomoh went to Chamath-tsobah and prevailed over it. 
<3> kai NAVev Larwpwv els Arpal Loa kal karioyvoev advTHy. 


3 kai elthen Salomon eis Aimath Soba kai katischysen autén. 
And Solomon came into Hamath Zobah, and prevailed over it. 


xv/yTUa 14°-LY X4Y 434524 4Wax-x4 447v. 
X"H4 3/3 4"4 
phapomr YTS; NN] "2752 Tamang 137 


DD Ta UN 
4. wayiben ‘eth-Tad’mor bamid’bar w'eth kal-`arey hamis’k’noth 
‘asher banah baChamath. 


2Chr8:4 And he built Tadmor in the wilderness and all the storage cities 
which he had built in Chamath. 


\ , 4 X , AF y x 14 ^ , ^ , l 
«d» kal ykoðópnoev tHy OcdSpop év Ti EpHpw kal taoas Tas TOAELS TAS Óxvpás, 
ds oko8óumoev év Hua. 


4 kai okodomesen ten Thedmor en te erem kai pasas tas poleis tas ochyras, 
And he built Tadmor in the wilderness, and all the cities fortified 


has Qkodomésen en Emath. 
which he built in Hamath. 


J11 409 YVAITH XVI-X$ 139715 
Wv49T YEXCA XTYTH ATRY 2-49 fTXHXà PATH x1 37x4Y 
Topy Denm maang T2315 
IT) mno Main mue cay panan itn mans 


5. wayiben ‘eth-Beyth choron ha el’yon 
w'eth-Beyth choron hatach’ton “arey matsor chomoth d’lathayim ub'riach. 
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2Chr8:5 And he built upper Beyth-choron 
and lower Beyth-choron, fortified cities with walls, gates and bars; 


«5» kai exoSóumoev THY BatOopov tH dvo kal THY BavOwpwv Thy k&To, 
TOAELS OXUPAS, TELXN, TUAGL kat poxAot, 
5 kai okodomesen ten Baithoron ten ano kai ten Baithoron ten kato, 

And he built Beth-horon upper, and Beth-horon lower, 


poleis ochyras, teiche, pylai kai mochloi, 
cities fortified with walls, gates, and bars; 


Yew PLA qW xvIyTya v4o-4y xT XCo37X4v6 
AWÓw PWH-CY xY Ya waga 149 x4vY 3y44 v49-£y xY 
XC nq LYIT TY12342v Fd 4v 3 xv] 34 PWH 4"4 

mmo» v WS MDOT "cy? NY) noyzong 


Maw PWD ng) OWIET "oy nW) 2220 YTD; nk] 
‘inowng pax 2223 pappa nogiv2 n2» pun ww 


6. w’eth-Ba alath w'eth al- arey hamis’k’noth ‘asher hayu liSh’lomoh 


w'eth 2al- arey harekeb weth arey haparashim weth kal-chesheq Sh’lomoh 
‘asher chashaq lib'noth bi¥’rushalam ubaL’banon ub’kol ‘erets mem'shal'to. 


2Chr8:6 and Baalath and all the storage cities that Shelomoh had, 
and all the cities for his chariots and cities for his horsemen, and all the desire of Shelomoh 
that wanted to build in Yerushalam, in Lebanon, and in all the land of his dominion. 


«6» kat Thy BaaAaÓ kat máoas Tas TOAELS TAS Óxvpás, at Tjoav TO ZaAo.v, 
kal Tácas TAs TOAELS TOV Gpp.i Tov kal TAS TOAELS TÓv LTTTEWV 
kai doa éme0bpmoev LaAwpLov Kata THY émÂvpiav Tod oikoSopToat 
3 X. 79 ^ p h e , ^ , , ^ 
év IepovoaA np kai év 76 AvBávo kai év máon TH BacuA eta. adtod. 
6 kai ten Baalath kai pasas tas poleis tas ochyras, hai esan tQ Salomon, 
and Baalath, and all the cities fortified which were unto Solomon, 


kai pasas tas poleis ton harmaton kai tas poleis ton hippeon 
and all the cities of the chariots, and the cities of the horsemen, 


kai hosa epethymesen Salomon kata ten epithymian tou oikodomesai en Ierousalem 
and as much as Solomon desired according to the desire to build in Jerusalem, 


kai en to Libano kai en pase te basileia autou. 
and in Lebanon, and in all his kingdom. 


vYTHAT cr4JaY x4/4av EXHAYY AXTIA YOA-CY7 
aya C44 44 14 IT STAY 


"Xm "138m TANT] "mmm-]8 pin mygn-o2[ 
mam Syne wo mw oum 


7. kal-ha`am hanothar min-haChitti w’ha’Emori 
w'haP'rizzi w'haChiui w'haV'busi ‘asher lo’ miVis'ra'El hemah. 


2Chr8:7 All of the people who were left of the Chittites, the Emorites, 
the Perizzites, the Chiuites and the Yebusites, whom they were not of Yisra" El, 
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<T> mas 6 Aads 6 KaTaAELhBets Ad TOS Xerratov kat Tod Apoppatov 
x ^ y x ^ Ld x ^ d a ” , ? ^ 
kai ToO MDepeLatov kat roô Evatov kat tod leBovoatov, ot odk elo ék Tod Iopanà-- 
7 pas ho laos ho kataleiphtheis apo tou Chettaiou kai tou Amorraiou 
All the people left behind from the Hittite, and the Amorite, 


kai tou Pherezaiou kai tou Euaiou kai tou Iebousaiou, hoi ouk eisin ek tou Israél-- 
and the Perizzite, and the Hivite, and the Jebusite, who are not of Israel, 


445 YALE v4xv] IVE ya] 2716 
Axa Yyaą ao FHC aylw wlory (44v 249 WYCY-40 qw 
PASE SPITS AN Ws OPA Ten 


:m mm ty ond mn Sy noy» 5woü ca mb2-x5 WN 
8. min-b'neyhem ‘asher noth’ru ‘achareyhem ba’arets 
‘asher lo’-kilum b'ney Vis'ra'El waya alem $h'lomoh |’mas ‘ad hayom hazeh. 


2Chr8:8 but of their sons who were left after them in the land whom the sons of Yisra'El 
had not destroyed, them Shelomoh took for forced laborers to this day. 


Di 2 ^ t^ 2 ^ ^ z 9 ^ X , ^ ^ 
«8» 7jcav ék TOV viðv adToV TOV ka raAeubOévrov peT’ adTods év Tí] yj, 
es 9 , UA LJ e E, 
ods ovk é£oAéOpevcav ot viot lopanà--, 
Kal &vt|ya-yev adtovs Ladwpwv ets hopov ews THs NLEpas TAVTYS. 
8 ésan ek ton huion auton ton kataleiphthenton met’ autous en te ge, 
but were of their sons being left behind after them in the land 


hous ouk exolethreusan hoi huioi Israel--, 
of which did not utterly destroy the sons of Israel, 


kai anegagen autous Salomon eis phoron heos tes hemeras tautes. 
and led them Solomon into tribute until this day. 


vTXY4 494 rea 3od AYEN TxI- 44 qW CINI v1 37 Iv 
"awat v3y4 v4wv vevceÓw aqwy ayniy awy ayacvy 
im2NoD» muzy5 ToU N^ AWE ONT? 7337 ]8 


D mae 1222 ID] vuU "ap nuno "UON menm 
9. umin-b'ney Vis'ra'El ‘asher lo’-nathan Sh’lomoh la abadim lim’la’k’to 
ki-hemah ‘an’shey mil’chamah w’sarey shalishayu w’sarey rik’bo upharashayu. 


2Chr8:9 But of the sons of Yisra’E] whom Shelomoh did not make servants for his work; 
but they were men of war, chiefs of captains and chiefs of his chariots and his horsemen. 


«9» kai ék TOV viðv Iopanr ook ESwkev LadrAwpwv eis Tatdas TH Baorrcta advtod, 
STL adTOL Gvdpes TrOAELLOTAL kal Gpyovtes Kat SuvaTot 
kal GpYovTEs GPPATwV kat Urmréov. 
9 kai ek ton huion Israel ouk edoken Salomon eis paidas te basileia autou, 
And any of the sons of Israel did not appoint Solomon as servants in his kingdom 
hoti autoi andres polemistai kai archontes kai dynatoi 
for they were men warriors, and rulers, and mighty men, 
kai archontes harmaton kai hippeon. 
and rulers of chariots, and horsemen. 
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10. w’eleh sarey han’tsibim ‘asher-lamelek $h'lomoh chamishim 
uma’thayim harodim ba am. 


2Chr8:10 These were the chiefs of officers whom King Shelomoh had, 
two hundred and fifty who ruled over the people. 


<10> kai oùto &pyovres TOV mpooraóv BacuAéos LaAwpwv: 
TEVTNKOVTA kat Siakdovor EpyodiwkTobvTes év TH AGO. 
10 kai houtoi archontes ton prostaton basileos Salomon; 

And these rulers of the superintendents of king Solomon 
pentekonta kai diakosioi ergodioktountes en tQ lag. 

were fifty and two hundred directing works among the people. 


XL 90 aapa qv0y YEW aoa 34947-x3-x4 v 11 

aaya XV343 40 AWE 3wx-44 49 TY a643 4"4 
AVAL /T44 Yard a432-4w4 aya wagr-ry (R4 vy Uy 
mad m3 yp maby noya my mp nannies 
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DTT? TITS OPS NRA TW nen üTp-» ONTW- TPA 
11. w’eth-bath-Phar’ oh he elah Sh’lomoh me ir Dawid /abayith 


‘asher banah-lah ki ‘amar lo’-thesheb ‘ishah li b'beyth Dawid melek-Vis’ra’El 
ki-qodesh hemah ‘asher=-ba’ah ‘aleyhem ‘aron Yahüwah. 


2Chr8:11 And Shelomoh brought Pharaoh’s daughter up from the city of Dawid 
to the house which he had built for her, for he said, 

My wife shall not dwell to me in the house of Dawid king of Yisra’E], 

because they are holy to whom the ark of 444% has come to them. 


Lb Kai cv bvyatépa Dapaw Ladwpov aviryayev ék Tócws Aautd eis TOv otkov, 
öv MKOdOL GEV aoTf, Sti eurev Od karokhoer Å yov1| pov év móet Aavið 
100 Baorréws IopanA, dtu yrds éotiv ov etosjAOev éke? KLBwTds kuptov. 
11 Kai ten thygatera Pharao Salomon anegagen ek poleos Dauid eis ton oikon, 
And the daughter of Pharaoh Solomon led from the city of David into the house 


hon Qkodomesen aute, hoti eipen Ou katoikesei he gyné mou en polei 
which he built for her. For he said, shall not dwell My wife in the city of 


Dauid tou basileos Israel, hoti hagios estin hou eiselthen ekei kibotos kyriou. 
David the king of Israel, for it is holy, because entered there the ark of YHWH. 
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12. ‘az he'elah Sh’lomoh “oloth !aYahdadwah “al miz’bach Yahüwah 
‘asher banah liph’ney ha’ulam. 


2Chr8:12 Then Shelomoh offered burnt offerings to 4444% on the altar of 444% 
which he had built before the porch; 


<12> Téte àvi]veykev LaAwpov ddAokavTmpaTa TO kupiw émi TO Üvovaort|puov, 
9 oxo8óp.moev ATrévavTt TOD vaod, 
12 Tote anénegken Salomon holokautomata tQ kyrid epi to thysiasterion, 
Then Solomon offered whole burnt-offerings to YHWH upon the altar of YHWH, 


ho Qkodomesen apenanti tou naou, 
which he built before the temple, 


xyxgwl awy xenyy xvdoad YTTI fYv-43521:5 
xvrya 1H3 49W39 2597 wvZw xyaor¥dy WrwaHly 
wvyTa dT xvo3wa HST 

ninaw> nun mena nibym> ofa nv-222210» 
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13. ubid’bar-yom b’yom Pha aloth :: mits’wath Mosheh !c$habbathoth 
w'leChadashim w’lamo adoth shalosh p^amim bashanah b'Chag haMatsoth 
ub’Chag haíhabu oth ub’Chag haSukkoth. 


2Chr8:13 even by the matter of a day in its day, offering according to the commandment 
of Mosheh, on the Shabbats, on the Chadeshim (the months) 

and on the three appointed times in the year, on the Feast of Unleavened Bread, 

on the Feast of Shabuoth, and on the Feast of Sukkot (Tabernacles). 


<13> kai kata TOV Adyov TLEpas év Hepa Tod dvadheperv kata TAs EvtoAds Movofj 
év tots oaBBatots Kat év Tots pnoiv kal év Tals éoprats TpEts KaLpovs TOD eviauTOd, 
év TH €opTíj TOV àbop.ov kal év TH €opríj TOV EBSopddwv Kat év TH opti TOV OK ]VOV. 
13 kai kata ton logon hémeras en hémera tou anapherein 

according to the reckoning, day by day, to offer 


kata tas entolas Mouse en tois sabbatois 
according to the commandments of Moses, on the Sabbaths, 


kai en tois mésin kai en tais heortais treis kairous tou eniautou, 
and at the months, and in the feasts, three times during the year - 


en té heorté ton azymon kai en te heorte ton hebdomadon 
in the feast of the unleavened breads, and in the feast of the period of sevens, 


kai en te heorté ton skenon. 
and in the feast of the tents. 


Yayaya XYPCUY-X4 vv 34-^vyv^ OIWYY AYOTY 14 

ayy xqwly Clad wxyqywy-lo wry lay "x^ 40-do 
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14. waya amed k’ mish’ pat Dawid-‘abiu ‘eth-mach’!’goth hakohanim «/- abodatham 
w'haL'wiim ‘al-mish’m’rotham |’hallel ul’shareth neged hakohanim lid'bar-yom 
b’yomo w’hasho arim 5'mach'l'qotham !'sha'ar 

washa ar ki ken mits’wath Dawid 'ish-ha'Elohim. 


2Chr8:14 Now according to the ordinance of his father Dawid, 

he appointed the divisions of the priests for their service, and the Lewiim 

for their duties of praise and ministering before the priests 

by the matter of a day in its day, and the gatekeepers by their divisions at every gate; 
for Dawid the man of the Elohim had so commanded. 


Ye X ^ 74 ^ bi 3. ^ X L4 ^ i , 
<14 kai éorqoev kata Thy Kpiow Aauid toô Tatpds adTod Tas Svarpecets THY Lepéwv 
KaTa Tas AeLTOUpylas adToV, kal ot Aevitat ém Tas hvrAakds adtHv ToO aivetv 
Kal Aevrovpyetv katévavti TOV Lepéov KATA TOV Aóyov NLEpas Ev TH NEpa, 
kal OL TLAWPOL KATA TAs Ovaupéoeus AVTHV Els TOÀ nv 

X y e [74 , ^N 3 , ^ ^ 
kal TroÀ qv, OTL OJTWS EvToAat AauLd àvOpeorov Tod 0eoó- 
14 kai estesen kata ten krisin Dauid tou patros autou 
And he established, according to the ordinance of David his father, 


tas diaireseis ton hiereon kata tas leitourgias auton, 
the divisions of the priests according to their ministrations, 


kai hoi Leuitai epi tas phylakas auton tou ainein 
and of the Levites over their watches, to praise 


kai leitourgein katenanti ton hiereon kata ton logon hémeras en té hemera, 

and to officiate before the priests, according to the reckoning - day by day; 
kai hoi pyloroi kata tas diaireseis auton eis pylen kai pylen, 

and of the gatekeepers in their divisions - for gate by gate; 


noti houtos entolai Dauid anthropou tou theou; 
for thus was the commandment of David the man of Elohim. 


yryaya-lo ylya xvm v4T. 427 15 
XPEL 422-74y 4 YAYAT 


m"3j»0-5y JPA na mo wow 
ITER) 033-52» mom 
15. w’lo’ saru mits'wath hamelek cl-habohanim w'haL'wiim l'hal-dabar w’!a’otsaroth. 


2Chr8:15 And they did not depart from the commandment of the king to the priests 
and the Lewiim in any manner or concerning the treasuries. 


<15> ov vapfjABov tas EvtoAds Tob BacuAéos mepi TOV vepéov 
kal TOv AecuvrÓv eis Trávra. Adyov Kal eis Tobs Ürjcaupobs. 


15 ou parelthon tas entolas tou basileos 
They did not go by without heeding the commandments of the king, 
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peri ton hiereon kai ton Leuiton eis panta logon kai eis tous thesaurous. 
concerning the priests and the Levites, in any matter, and in the treasures. 


ayaroko ATE Wispaquao AEWA FLY CY Dare 
Ayat xtg Yew Yyx/y-oy 
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16. watikon kal-m’le’keth Sh’lomoh ad-hayom musad beyth-Yahüwah 
w ad-k’lotho shalem beyth Yahüwah. 


2Chr8:16 Thus all the work of Shelomoh was carried out from the day of the foundation 
of the house of 444%, and until it was finished. So the house of 444% was perfected. 


«16» kal Hrowdoby mca 1] épyacta ad’ tis Tjépas EDepedArwHOy 
čws od éreAeLocev LaAwWpLwv TOV otkov kuptov. 


16 kai hetoimasthe pasa he ergasia aph’ hes hemeras ethemeliothe 
And was prepared all the work from which day foundation was laid, 


heds hou eteleiosen Salomon ton oikon kyriou. 
until of which time Solomon finished the house of YHWH. 


1917]vvnod AYEW YA E417 
Wrst n443 Ja xjw-do xvév4- (Rn 
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‘ON pasa DD naetp-oy nio?w-ow) 
17. ‘az halak Sh’lomoh | ^Ets'yon-geber w e!-‘Eyloth 'al-s'phath hayam b’erets ‘Edom. 
2Chr8:17 Then Shelomoh went to Etsyon-geber and to Eyloth on the seashore 
in the land of Edom. 
17» Téte óxero XaXoyov eis l'acvovyaBep 
Kal eis THY Ardal thy rapa8aAacotav év yf [Soupaia. 


17 Tote Ocheto Salomon cis Gasiongaber 
Then Solomon set out unto Ezion-geber, 


kai cis ten Ailath ten parathalassian en ge Idoumaia. 
and unto Eloth, the one by the sea in the land of Edom. 


Yr oaa Wnajgoy xvVefT4 71490-4759 V4TH YÓ-MÓV VY 6 
Xv4y-o444 YwY THPLT 449774. AYEW ea 2070 ysty 
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18. wayish’lach-lo Churam b’yad- abadayu ‘onioth wa abadim yod’ ey yam 


wayabo'u im- ab’dey Sh’lomoh ‘Ophirah wayiq’chu misham ‘ar’ba -me’oth 
wachamishim kikar zahab wayabi’u ‘el-hamelek $h'lomoh. 
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2Chr8:18 And Churam sent him by the hand of his servants ships and servants 
who knew the sea; and they went with Shelomoh’s servants to Ophir, and took from there 
four hundred and fifty talents of gold and brought them to King Shelomoh. 


<18> kat dméoterAev Xipap év yepi malðwv adtod mÀota 
kai Tratdas eLõótas Ü&Aaocav, Kal BYOVTO petà THY TAaLdSwv LaAWLWV eus whipa 
kai éAaBov ékeiOev rerpakócta kal mevtrkovta TáÀavra xpuvotov 
Kal 1]A00v mpós TOV Bao éa LaAwpwv. 
18 kai apesteilen Chiram en cheiri paidon autou ploia kai paidas eidotas thalassan, 
And Hiram sent by the hand of his servants boats, and servants knowing the sea. 


kai Qchonto meta ton paidon Salomon eis Sophira kai elabon eKeithen 
And they set out with the servants of Solomon to Ophir, and they took from there 


tetrakosia kai pentekonta talanta chrysiou kai elthon pros ton basilea Salomon. 
four hundred and fifty talents of gold, and they brought them to king Solomon. 


Chapter 9 


Shavua Reading Schedule (43th sidrah) - 2Chr 9 - 12 
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1. umal’kath-$h’ba’ sham’ ah 'eth-shema" $h'lomoh 

watabo’ |’nasoth ‘eth-Sh’lomoh b'chidoth bi¥’rushalam b’chayil kabed m’od 
ug'malim nos’im b'samim w’zahab !arob w’eben y’qarah watabo’ ‘e!-Sh’lomoh 
wat'daber ‘imo ‘eth kal-‘asher hayah im-l’babah. 

2Chr9:1 Now when the queen of Sheba heard of the fame of Shelomoh, 

she came to test Shelomoh with difficult questions to Yerushalam, with a very great train, 
with camels carrying spices and gold in abundance and precious stones; 

and when she came to Shelomoh, she spoke with him all that was on her heart. 


39:1» Kai BaotaAtooa Xoa. iikovoev rò övopa Larwpwv kai Alev tod merpåoar 
LarAwpwv év aiviypaov eis lepovoaAnp év Suvaper Bapeta opóðpa 
kal KGLNAOL alpovoat àpoparTa kal xpuotov eus mÀf0os Kat ALBov tiprov 
kal HAVev mpds LaAwpwv kat EAGANCEV mpós aUTOV TaVTA, doa év TH jvyf] aoTf|s. 
1 Kai basilissa Saba ekousen to onoma Salomon 
And the queen of Sheba heard the name Solomon, 
kai elthen tou peirasai Salomon en ainigmasin cis Ierousalem 
and she came to test Solomon with enigmas, unto Jerusalem, 
en dynamei bareia sphodra kai kameloi airousai aromata 


with force heavy an exceedingly, and camels carrying aromatics, 
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kai chrysion eis pléthos kai lithon timion kai élthen pros Salomon 
and gold in multitude, and stone valuable. And she came to Solomon, 


kai elalésen pros auton panta, hosa en te psyche autes. 
and she spoke to him all as much as was in her soul. 


4134-£J-X4. Yw a- 2 
AC 4419 44 awe aylwy 42^ "Cof- 46$ 
mappy Taw m»-uma 


: 2 ran wo ux nous maT DDT) 
2. wayaged-lIah Sh’lomoh ‘eth-kal-d’bareyah 
w’lo’-ne ’lam dabar miSh’lomoh ‘asher lo’ higid lah. 


2Chr9:2 Shelomoh told her all her matters; 
nothing was hidden from Shelomoh which he did not explain to her. 
<2> kai &vtjyyeuAev aŭti) Larkwpwv Trávras Toos Adyous avT sy 
kai ov mapfAlev Adyos amò LaAwpwv, Ov ook ATrHyyeLAEv aoT1. 
2 kai aneggeilen aute Salomon pantas tous logous autes, 

And announced to her Solomon all her words, 


kai ou parelthen logos apo Salomon, hon ouk apéggeilen autc. 
and not went by a word from Solomon which he did not report to her. 


AYI qW xr gay AYEW x"yg xt 43w-xyQW 44x45 
722 "Wx mam mno nolo nw wau-n2»n Nom 
3. watere’ maPkath-Sh’ba’ ‘eth chak’math $h'lomoh w'habayith ‘asher banah. 
2Chr9:3 When the queen of Sheba had seen the wisdom of Shelomoh, 
the house which he had built, 
<3> kal etdev BactAtooa LaBa «1v codiav LaAwpwv Kal TOv otkov, OV MKOSOL NEV, 


3 kai eiden basilissa Saba tén sophian Salomon 
And beheld the queen of Sheba the wisdom of Solomon, 


kai ton oikon, hon ¢kodomésen, 
and the house which he built, 


yry aWoyy vado awya THACW CYT 4 
yxa Gor warwyslyy va PT warwy 34s 
T4 Ad ayo 444-46 AYATV Xv3 4001 4w4 
vna» Taya v72y awina imu Soxnas 
imp ompa pa vpn mui 
man ma Tw maTs) mm ma non wy 
4. uma’akal shul'chano umoshab `abadayu uma amad m’shar’thayu 


umal’busheyhem umash’qayu umal’busheyhem wa aliatho 
‘asher ya aleh beyth Yahüwah wlo!-hayah od bah ruach. 


2Chr9:4 the food at his table, the seating of his servants, the attendance of his ministers 
and their attire, his cupbearers and their attire, and his stairway 
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by which he went up to the house of 444%, there was no more spirit in her. 


«d» kai tà Bowpata TOV tpaTrelOv kal KabédSpav Traldwv avroð 
Kal odo AEeLTOUpyOV avTOD Kal LLaTLOPOV avTOV 
KAL OLvoYoous a.0T00 KAL OTOALOLOV AUTOV Kal TA OAOKAVTOPATA, 
& avédepev év oikw kvpiov, kat é EauTis éyévero. 
4 kai ta bromata ton trapezon kai kathedran paidon autou 

and the foods of the tables, and the form of his servants, 


kai stasin leitourgon autou kai himatismon auton 
and the station of his ministers, and their garments, 


kai oinochoous autou kai stolismon auton kai ta holokautomata, 
and his wine servers, and their uniform, and the whole burnt-offerings 


ha anepheren en oikQ kyriou, kai ex heautes egeneto. 
which he offered in the house of YHWH; then she was in ecstasy. 


1344 x"4 VLYA-CH 4 xv 5 
YX YH Coy Yr494-Co vn444 vxoyw 4w4 
377 NPS JPET DN NMT 


SNP OY] PITTY xoa nyay TUN 
5. wato’mer ‘el-hamelek *emeth hadabar 
‘asher shama “ti b’ar’tsi al-d’bareyak w’ al-chak’matheak. 


2Chr9:5 And she said to the king, It was a true report which I heard in my own land 
concerning your words and concerning your wisdom. 


«5» kal elmev mpós TOv Baotdéa AMnvvós 6 Adyos, 
öv ýkovoa év TH yf] pov mepi TOV Adywv cov Kal mepi THs coplas cov, 
5 kai eipen pros ton basilea Aléthinos ho logos, 

And she said to the king, is true The word 


hon ekousa en tē ge mou peri ton logon sou kai peri tes sophias sou, 
which I heard in my land concerning your words, and concerning your wisdom. 


v[vo afve44xY vex443-4€4 20 Waz43a4 vXxIty 437 466 
Aov/wa-do xf» yXx"yH x4 3944 any 26-414 44 ayay 

> xXoWw 4w + 

"ry npwom onsa TY npo275 ATTN 
yA meo? ANT man "xn ocu] w^ nmm 


SAYRW OWN 
6. w'lo'-he'eman'ti l'dib'reyhem ac ‘asher=-ba’thi watir'eynah "'eynay w'hinneh lo’ 
hugad-li chatsi mar’bith chak’matheak yasaph'at "al-hash'mu' ah ‘asher shama ’ti. 


2Chr9:6 But I did not believe in their words unti! I came and my eyes had seen it. 
And behold, the half of the greatness of your wisdom was not told me. 

You surpass the report that I heard. 

«6» kai ook éniorevoa Tots Adyots, és od NAGOV Kal etõov oi ó$8aA qot pov, 
kal LOovd ook ATHYYEAH por prov Tod TANBovs THs copias cov, 
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TpocéOnkas ETL THY AKOTY, Ñv Tikovoa.- 
6 kai ouk episteusa tois logois, heds hou élthon 
And I did not trust in the words until of which time I came 


kai eidon hoi ophthalmoi mou, kai idou ouk apeggele moi hemisy 
and beheld with my eyes. And behold, was not reported to me the half 


tou plethous tes sophias sou, prosethekas epi ten akoen, hen ekousa; 
of the magnitude of your wisdom being added over the hearing which I heard. 


JxwyWx4 Yroywy 
TAR p? OIA APS PIY "OUN) DUO WST 


"qpesn-nw cova 
7. ‘ash’rey ‘anasheyak w'ash'rey abadeyak ‘eleh ha om’dim l'phaneyab tamid 
w’shom’ im ‘eth-chak’matheak. 


2Chr9:7 Blessed are your men, blessed are these your servants 
who stand before you continually and hear your wisdom. 


«T» pakápror ot ávOpes, pakápror ot TALdés Gov OVTOL 
oL TapeoTHKOTES cou SLA TIAVTOS kal GkovovOL codotav cov" 
7 makarioi hoi andres, makarioi hoi paides sou houtoi 

Blessed are your men, blessed are your servants these, 


hoi parestékotes soi dia pantos kai akouousin sophian sou; 
the ones standing beside you always, and hearing your wisdom. 


v4Ty-do yxxd YI nM wt YvY42 Yrace yar 1475 
yaryoal CHqwa-xd yvaAC4 x3342 yvaC4 ayard Yen 
apa dor rsg Yer Peres Fey Fore 

INDD OY qnn» Fa PaO WR PAIS TU TAM omn 
rry» ORIN PIO nagsz PTY TMD q20? 


TPIS eonun nicy Joe? noy qm Dpp 
8. y'hi Yahüwah ‘Eloheyak baruk ‘asher chaphets b’ak I’thit’ak 'al-his'o I’melek 
laVahüwah ‘Eloheyak b’ahabath ‘Eloheyak ‘eth-Vis’ra’El "ha amido I’ olam 
wayiten'ah aleyhem I’melek la asoth mish’pat uts’daqah. 


2Chr9:8 Blessed be 4444% your El who delighted in you, setting you on His throne 
as king for 444% your El; because your El loved Yisra’El, to establish them forever, 
therefore He made you king over them, to do justice and righteousness. 


«8» éco kúpos 6 Beds cov oAoynp.évos, ös 7|06Aoév cov Tob Sobval se 
émi Opóvov avdtod eis BacuAéa TH kvplo Fed cov: 
év TH Gyatrjoat KUpLov Tov Üeóv cov Tov IopanA 709 oroar adTOv eus alva 
kal €SwKxév oe ém’ adtovs eus Bactréa Tod moroa kpipa Kat Suxaroovvny. 
8 esto kyrios ho theos sou eulogemenos, hos ethelesen soi tou dounai se 
May be YHWH your El for a blessing, who wanted by you to put you 


epi thronon autou eis basilea tQ kyriğ thed sou; 


upon his throne for a king to your El; 
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en t9 agapesai kyrion ton theon sou ton Israel tou stésai auton eis aidna 
in that loved YHWH your El Israel, to establish it into the eon, 


kai edoken se ep’ autous eis basilea tou poiesai krima kai dikaiosynen. 
and he put you over them as king, to execute equity and righteousness. 


aY 344 YLYWSY IAE 4yy Wrawoy a4 YEYE Yxxy > 
4744 Wway ava £v aqPr J9+4 

aye MENS avery ap es 

Tepe 27» moa 2np c2» Dipy) nga 772 TAM 


TE Db» mu wo) TIP? 13%) 
Taw T722 waU-n22D mpi TUN 


9. watiten lamelek me'ah w"es'rim kikar zahab ub'samim icrob m'od w’eben y'qarah 
w’lo’ hayah kabosem hahu’ ‘asher-nath’nah mal'bath-$h'ba! lamelek $h'lomoh. 


2Chr9:9 Then she gave to the king an hundred and twenty talents of gold 
and of spices in great plenty and precious stones; 
neither was there any such spice as the queen of Sheba gave to King Shelomoh. 


«9» kai é&&okev TH Baorret Exatov eikoor TáAavTa xpuotou Kal àpop.a ra. 

, ^ S M i J S , A. \ & 1$ ESE 4 , ^ 
eis mA fj0os TOAD Kat Alov Titov: kal ovk NV KATA TA Gpo.o.ra. éketva, 
& éGokev BactAvooa LaBa tô Bacrret LaAwpov. 


9 kai edoken tà basilei hekaton eikosi talanta chrysiou 
And she gave to the king a hundred twenty talents of gold, 
kai aromata cis plethos poly kai lithon timion; kai ouk én 
and aromatics in multitude very great, and stone valuable. And there was not any 


kata ta aromata ekeina, ha edoken basilissa Saba t9 basilei Salomon. 
according to those aromatics which gave the queen of Sheba to king Solomon. 


AIP JIT WrYYIC# vno v4.33 qv7T45 3Ax T41 34-41W4 
naou 72x) mmn ^2r-nn 


‘TP? 12%) Domus "EV IN AT DAN JT 1NQITT TUN 


10. w A. ab’dey Chiram w"ab'dey $h'lomoh 
‘asher-hebi’u zahab me’Ophir hebi’u "atsey ‘al’gumim w'eben y’qarah. 


2Chr9:10 And also the servants of Chiram and the servants of Shelomoh 
who brought gold from Ophir, also brought algum trees and precious stones. 


<10> (kal ot Tatdes LarAwpwv kat ot mates Xipap ébepov ypvotov TH LaAwpwv 
ék Loudip kat Ebda qreókvva Kat ALBov Tipov: 
10 (kai hoi paides Salomon kai hoi paides Chiram epheron chrysion t9 Salomon 
And the servants of Solomon, and the servants of Hiram brought gold to Solomon 
ek Souphir kai xyla peukina kai lithon timion; 
from out of Ophir, and wood of pines, and stone valuable. 


AvaT oce 34 XY CFY "we vad43 wrmoox4 yóya wory 1 
yiwe YCIIT XTUYT YCYA XV ICY 
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11. waya as hamelek *eth- atsey ha'al'gumim m'siloth l'beyth-Yahüwah ul'beyth 
hamelek w’kinoroth un'balim icsharim w'lo’-niru kahem l'phanim b’erets Yahudah. 


2Chr9:11 And the king made of the algum trees into steps for the house of 44441 
and for the house of the king, and lyres and harps for the singers; 
and none like that was seen before in the land of Yahudah. 


X 9 , e X ^ $ X te 3 rd ^ » 7d 
<[b kai énoinoev ó Baou eos rà úda TA TEDKLVA àvaBáoceus TH olo kvptov 
s ^ » ^ 14 b J \ , ^ , ^ 
kal TH otko ToO BacuAéos kai KLBapas Kat vVaBAas Tots wdots, 
` , » ^ pA , ^ 
Kal ovk WhOynoav roradra éjmpooOev év yf Iov8o. ) 


11 kai epoiesen ho basileus ta xyla ta peukina anabaseis tQ oikQ kyriou 
And made the king from the wood of pines ascents for the house of YHWH, 


kai to oikQ tou basileos kai kitharas kai nablas tois odois, 
and for the house of the king, and harps and stringed instruments for the singers. 


kai ouk ophthesan toiauta emprosthen en ge Iouda.) 
And there was not seen such as these before in the land of Judah. 


arnH-£y-x4. 43w-xyQpd yxy ay lw YOAT 2 
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aragoy 42-4 amr444 yéxv y7axv 
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BTA) wn AZT? qom agm 
12. w’hamelek Sh’lomoh nathan |’mal’kath-Sh’ba’ ‘eth-kal-cheph’tsah ‘asher sha’alah 
mil’bad ‘asher-hebi’ah ‘el-hamelek watahaphok watelek "ar'tsah hi’ wa abadeyah. 
2Chr9:12 And King Shelomoh gave to the queen of Sheba all her desire 


which she requested besides that which she had brought to the king. 
Then she turned and she went to her own land with her servants. 


<12> kat 6 Baotreds Larwpov ESwxev TH Pacrrdtooyn LaBa mávra ta 0e Tora. aos, 
& Toev, Ek Tos TAVTWV, àv TveyKev TH BaovAei LaAwpwv: 
Kal &Téo1pejev Els THY fjv aoTíjs. 
12 kai ho basileus Salomon edoken te basilisse Saba panta ta thelemata autes, 
And king Solomon gave to the queen of Sheba all her wants, 
ha etesen, ektos panton, hon enegken tQ basilei Salomon; 
which she asked for, outside of all what she brought to king Solomon. 
kai apestrepsen cis tén gén autés. 
And she returned unto her land. 


aylwl 43-4"4 3aAxa CPWY vA 
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13. way’hi mish'qal hazahab ‘asher=-ba’ li$h'lomoh 
b’shanah ‘echath shesh me’oth w’shishim washesh kik’rey zahab. 


2Chr9:13 And the weight of gold which came to Shelomoh 
in One year was six hundred and sixty six talents of gold, 


<13> Kai tv 6 oraðpòs 700 ypvolov Tod évexO€vros 7H Ladwpwv 

év éviauT® évi é£akóova é£fjkovra €€ taéAavta xpuotov 

13 Kai én ho stathmos tou chrysiou tou enechthentos tọ Salomón 
And was the weight of the gold being brought to Solomon 


en eniautQ heni hexakosia hexekonta hex talanta chrysiou 
in year one - six hundred and sixty-six talents of gold, 


| $39 vYÓr-Cyv YAEL IY YRAMFAT YTA WYRY aIla 
AY OW JFYY IAE Y14139 1444 XTWY 
aay "9»5-2) bea monem OAT WNA T3227 


Tw? no») ITT ea pa nines 
14. l'bad me’an’shey hatarim w’hasocharim m’bi’im w’ka!-mal’key "Arab 
uphachoth ha'arets m'bi'im zahab wakeseph |iSh’lomoh. 


2Chr9:14 besides that which the men of trade and merchants brought; and al! the kings 
of Arab and the governors of the country brought gold and silver to Shelomoh. 


\ ^ ? ^ ^ e L M ^ , rd v" pA 
<14 mdv tôv àvõpôv TOV UTOTETAYPEVWV kat tv éjmopevouévov, wv ëþepov, 
kal tåvtwv TOV BacuAéov THs Apaßias kal osarparâv Tíjs ys, ëþepov xpvotov 
Kal àpyúptov TÔ Bactret LaAwpwv. 


14 plen ton andron ton hypotetagmenon kai ton emporeuomenon, hön epheron, 
besides the men arranging and trading what brought. 


kai panton ton basileon tes Arabias 
And all the kings of Arabia, 


kai satrapon tes ges, epheron chrysion kai argyrion tQ basilei Salomon. 
and the satraps of the land brought gold and silver to king Solomon. 


evHw jac afr waxty ayZw yéya won-v as 
XxH4a afma-do adow @yyw 94x xy4y ww 
DANY ITT nx mewp Tow TPT vy. 
oy mazo-Sy noy? enm sant mine ww 


15. waya as hamelek Sh’lomoh ma'thayim tsinah zahab shachut 
shesh me'oth zahab shachut ya aleh a!-hatsinah ha’echath. 


2Chr9:15 And King Shelomoh made two hundred large shields of beaten gold: 
six hundred shekels of beaten gold he put upon each large shield. 


<15> kat étrotnoev ó BacuAeos LarAwpwv 8vakootovs Üvpeoos ypvoots e€Aatovs, 
eEakdovor xpucot kalapot émfoav émi Tov éva Ovpeóv- 
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15 kai epoiésen ho basileus Salomon diakosious thyreous chrysous elatous, 
And made king Solomon two hundred shields gold hammered out, 


hexakosioi chrysoi katharoi epesan epi ton hena thyreon; 
with six hundred weights gold of pure being used upon shield the one. 


adow 94x xv4* ww @eyyw 3ax Y11414 xy4M-WÓ NY i6 
41/344 for x99 y4fa "fxvvY xa423 114-40 
Moy? aur nisy wow o amr muo nisy wowa tw 


5 2270 cu maa 7287 nam MIRT Dent oy 
16. ush’losh-me’oth maginim zahab shachut sh’losh me’oth zahab ya aleh 
~al-hamagen ha’echath wayit'nem hamelek »’beyth yaar haL'banon. 


2Chr9:16 And he made three hundred shields of beaten gold: three hundred shekels of gold 
went to one shield, and the king put them in the house of the forest of Lebanon. 


hi $ , , , X ^ , ^ , È 
<16> kai tprakocias domidas éAo às ypvoâs, Tprakoslwv ypvoðv &vebépero 
3 X. X 5 , g , b S 3 ^ i X , » ^ ^ y 
emi Tijv domtida ékáoTwqv* Kal ëðwkev adtas 6 Baordeùs év otko 9pup.o6 tod AcBávov. 
16 kai triakosias aspidas elatas chrysas, 
And three hundred shields of hammered out gold 


triakosion chryson anephereto 
of three hundred weights of gold bore 


epi ten aspida hekasten; kai edoken autas ho basileus en oik9 drymou tou Libanou. 
upon shield each. And put them the king in the house of the forest of Lebanon. 


449 jar Yara y Qva] fw-4£Ty Ya wory i 
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17. waya as hamelek kise’-shen gadol way'tsapehu zahab tahor. 
2Chr9:17 And the king made a great throne of ivory and overlaid it with pure gold. 
«17» kai énoinoev ó Bacu eos 0póvov éAedávruvov 086vrov Léyav 
kal karexpococev AVTOV xpuoto 9oktquo- 


17 kai epoiesen ho basileus thronon elephantinon odonton megan 
And made the king throne ivory of tusks a great, 


kai katechrysosen auton chrysio dokimo; 
and he gilded it gold in unadulterated. 


ary xyary Y1 IH4Y FYC 9459 WIYY 4TYÓ xvÓoW ww is 
xpara Che wrayo xtaq waywy xgwa wrpy-Co axyy 
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18. w'shesh ma aloth lakise’ w'hebesh bazahab lakise’ ma 'achazim w E mizeh 
umizeh al-m’qom hashabeth ush'nayim ‘arayoth "'om'dim ‘etse! hayadoth. 


2Chr9:18 And there were six steps to the throne and a footstool in gold was fastened 
to the throne, and arms on each side of the sitting place, and two lions standing 
beside the arms. 
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<18> kat €€ dvaBabpot 7H 0póvo evdedepnEevor xpuoto, 
kal ayk@ves évÜev kat évOev émi Tod Opóvov tis kaðéðpas, 
Kal 800 A€ovtes EoTHKSTES TAPA TOUS GyKHvas, 
18 kai hex anabathmoi tọ thron endedemenoi chr ysio, 
And there were six stairs to the throne being bonded with gold, 


kai agkónes enthen kai enthen epi tou thronou tes kathedras, 
and armrest angles on this side and on that side upon of the throne the chair, 


kai duo leontes hestekotes para tous agkonas, 
and two lions standing by the armrest angles. 


axy xyfowa ww-o Ww ya ayo Xv4-44 4WO Ww io 
AYCYY-CYS fy awof-4d axyy 
ny nibyen ww-Sy ow omy ning aiy mue 


PPPT? T» TPIT mpm 
19. ush’neym asar ‘arayoth 'om'dim sham a/-shesh hama aloth mizeh 
umizeh lo'-na'asah hen [’kal-mam’lakah. 


2Chr9:19 And twelve lions were standing there on the six steps on the one side 
and on the other; nothing like it was made in any kingdom. 


«19» kat dodeka Aéovres EoTHKOTES éke? émi TOV EE dvaBabLdv évOev 
kal évÜev- ook éyevi0r odtws év áo BacuAeta. 
19 kai dodeka leontes hestekotes ekei epi ton hex anabathmon enthen kai enthen; 
And twelve lions standing there upon the six stairs on this side and on that side; 


ouk egenethe houtos en pase basileia. 
there was not such in any kingdom. 


19-xw3 Ty (YT IAE AYEW YOYA apwy vy CYv20 
AYTEYC AYEW vn 3 SWHY 7TY Jat 4v1T 32a 1173244 
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TNA? TOU (ND AWM ADP PR mp amp nu 
20. wkol k’ley mash’qeh hamelek $h'lomoh zahab who! R'ley beyth-ya ar haL'banon 
zahab sagur ‘eyn heseph nech'shab bimey $h'lomoh lim’umah. 


2Chr9:20 And al! King Shelomoh’s drinking vessels were of gold, 
and all the vessels of the house of the forest of Lebanon were of pure gold; 
silver was not considered valuable in the days of Shelomoh. 


<20> kai mávra. Ta okevn toô Bactréws LarAwWLwv xpvotov, 
kal TrávTa. TÀ OKEVT otkov 9pup.o6 Tod AtBavovu xpvoto kaTeLAnppéeva, 
ovk Hv dpyvptov Aoyilopevov év Tjuépaus Ladwpwv ets oo0€v: 
20 kai panta ta skeué tou basileos Salomon chrysiou, 
And all the items of king Solomon were gold, 


kai panta ta skeue oikou drymou tou Libanou chrysio kateilemmena, 
and all the items of the house of the forest of Lebanon with gold were overtaken. 


ouk en argyrion logizomenon en hemerais Salomon eis outhen; 
was not Silver considered in the days of Solomon as anything. 
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2m nin’. wow niays main ow viov 


D m»? meimamw ne) 
21. ki-‘anioth lamelek hol’koth Tar’shish im “ab’dey Churam 'achath l'shalosh shanim 
tabo'nah ‘anioth Tar’shish nos’oth zahab wakeseph sien’ habim w'qophim w’thukiyim. 


2Chr9:21 For the ships of the king went to Tarshish with the servants of Churam; 
once in three years the ships of Tarshish came bringing gold and silver, ivory 
and apes and peacocks. 
<21> Sti vats TH Bactret ETropeveto eus Oapovs perà THY Tatdwv Xipap, 
ama€ Sua tprôv éróv HpxeTo mÀota ék Oapors TH BacuAet yépovrta xpuotov 
Kal àpyvpiov kal dddvtwv eAehavtivov kat TLOnKwVv. 
21 hoti naus tọ basilei eporeueto eis Tharsis meta ton paidon Chiram, 
For ships belonging to the king went to Tarshish with the servants of Hiram. 


hapax dia trion eton ercheto ploia ek Tharsis tQ basilei gemonta chrysiou 
Once in three years came boats from Tarshish to the king being full of gold, 


kai argyriou kai odonton elephantinon kai pithekon. 
and silver, and tusks of ivory, and apes. 


iAwyHy WOC n444 vy4w cyy AYEN Ya Caqry 2 
2m “wWy>d pgg "220 5250 mn Sw qoe 531122 
22. — hamelek $h'lomoh mikol mal’key ha’arets l'^osher w’chak’mah. 


2Chr9:22 And King Shelomoh became greater than all the kings of the earth in riches 
and wisdom. 


<22> kai epeyadbvv0y Larwpwv o1Tép vrávras rovs BacuAets Kal TAOUTH Kal codia. 


22 kai emegalynthé Salomon hyper pantas tous basileis kai plouto kai sophia. 
And Solomon was magnified above all the kings, even in riches and wisdom. 


oywl AYEW vf7-x4 WawPsy nqa vyóy Cv 2 
ICI MACHA YXY-4qwH vxyyu- x4 

yaw mow 3-nw Dp Pg 255 52312 
"az»3 mon 137N inpsn-nw 


23. w’ko! mal'hey ha'arets m’baq’shim ‘eth-p’ney $h'lomoh lish'mo'a 
Seth-chak’matho 'asher-nathan ha’Elohim 5'libo. 


2Chr9:23 And all the kings of the earth were seeking the presence of Shelomoh, 
to hear his wisdom which the Elohim had put in his heart. 


hi y e ^ ^ ^ , $ s , 
<23> kai mávres ot BaovuA ets THs yijs EChtrovv Tò TPdcwTOV LaAWPLwv 
&ko0cau THs copilas avTod, Ts Edwkev ó eds év kapdta adTod. 
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23 kai pantes hoi basileis tes ges ezétoun to prosopon Salomon akousai tes sophias autou, 
And all the kings of the earth sought the face of Solomon to hear his wisdom, 


hes edoken ho theos en kardia autou. 
of which Elohim put i» his heart. 


IAE vyv JFY LY vxufy voe Wrer sy Way 24 
4fw3 sjw-43a paar yor yay gy quy ood 
amt ^22) PP ^2» inm woX OI mm 


D mwa mwina mob) mes mocas pus nova 
24. w'hem m’bi’im ‘ish min'chatho k’ley keseph uk’ley zahab 
us’lamoth nesheq ub'samim susim uph’radim d'bar-shanah b’shanah. 


2Chr9:24 And they brought every man his gift, vessels of silver and vessels of gold, 
garments, weapons, spices, horses and mules, a rate year by year. 


<24> kai avtot ébepov Exactos Ta SHpa advtod, okeór| åpyvpâ 
KAL ckeó1 xpuoG kat LLaTLOPOV, oak TT|v Kal Tjo0oju.o.TG., 
(rTovs Kat TNLLOVOUS, TO KAT’ EVLGUTOV EvLAUTOV. 
24 kai autoi epheron hekastos ta dora autou, skeue argyra kai skeué chrysa 
And they brought, each one his gifts - items made of silver, and items of gold, 


kai himatismon, stakten kai hédysmata, hippous kai hémionous, to kat’ eniauton eniauton. 
and clothes, myrrh, and spices, horses, and mules, accordingly year by year. 


YaTT Kyae Ful ROSIE aW TAAL 26 
Pew: Jet erry Ma 

YOWTIL SD Fera yoy SYA 492 YUTITY 
poo ni"N mabw nyzaw nno vmm 


muB now Tipp ow nisom 
Dpp 72070) 3220 yA Bam 


25. way'hi liSh’lomoh ‘ar’ba ath ‘alaphim ‘ur’yoth susim umar’kaboth 


ush’neym- asar ‘eleph parashim wayanichem b’ arey harekeb 
w’ im-hamelek »'¥’rushalam. 


2Chr9:25 And Shelomoh had four thousand stalls for horses and chariots 
and twelve thousand horsemen, and he placed them in the chariot cities 
and with the king in Yerushalam. 


<25> kal 1jcav TH LaAwpwv Téocapes xLAcades Ohera inno eis Gppata 
~ , 7 * , Nc. Sf , X , , ^ e , 
Kat Swdoeka yLALades vrrmreov, kal éÜero avToùs Ev TOAEOLV TOV åppåTwv 
Kal perà TOO Baordéws év lepovoaA np. 
25 kai esan tO Salomon tessares chiliades théleiai hippoi eis harmata 
And there were to Solomon four thousand female horses for chariots, 


kai dodeka chiliades hippeon, kai etheto autous 
and twelve thousand horsemen. And he stationed them 


en polesin ton harmaton kai meta tou basileos en Ierousalem. 
in the cities of the chariots, and with the king in Jerusalem. 
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26. way'hi moshel »’kal-ham’lakim min-hanahar w’ ::c-'erets P'lish'tim 
w’ ad g'bul Mits’rayim. 
2Chr9:26 And he was the ruler over all the kings from the river 
even to the land of Phelishetim, and to the border of Mitsrayim. 
<26> kal Hv ?yyobpuevos TavTWV TOV BacuAéov dq TOD TOTALOD 
kal €ws ys GAAovAwv kal éos plov AtybtrTov. 
26 kai en hegoumenos panton ton basileon apo tou potamou 

And he was leader of all the kings from the river 
kai heðs ges allophylon kai heðs horiou Aigyptou. 

and unto the land of the Philistines, and unto the border of Egypt. 


"VI 34Y "ív4e I 7Eya-x4 yéra Tem 
BAC ACTIN 4-44. YLOPWY YX) yx xn 
DIAN DPT FORITNN PET me 


OP TPRWI-TWS OPW. 13 OTST NN) 
27. wayiten hamelek *eth-haheseph »'¥’rushalam ha'abanim 
w’eth ha’arazim nathan hashiq'mim ‘asher=-bash’phelah !arob. 


2Chr9:27 And the king made silver as stones in Yerushalam, 
and he made cedars as sycamore trees that are in the lowland in abundance. 


<27> kai éGokev ó Bacrreds TO xpuotov kat TO dpyvptov év TepovoaA np ws ALBous 
kal TAs kéOpous ðs ovkaplvovs TAS év TH meðLvij eus mA fj0os. 
27 kai edoken ho basileus to chrysion kai to argyrion en Ierousalem hos lithous 

And made the king gold and silver in Jerusalem as stones, 


kai tas kedrous hos sykaminous tas en te pedine eis plethos. 
and the cedars as the sycamine trees, the ones in the plain in multitude. 


xvn44a-4yy v ag dw WLAN gr evene v 28 
misago mno masan mou ON inn 
28. umotsi'im susim miMits'rayim !:$h'lomoh umikal-ha’aratsoth. 


2Chr9:28 And they were bringing horses for Shelomoh from Mitsrayim 
and from all countries. 


«28» kai 1] ££o80s THV Umrmrov é£ Avyómrov TÔ LaAwpov kai ék máons Tis yis. 


28 kai he exodos ton hippon ex Aigyptou 
And the delivery of the horses from out of Egypt 


to Salomon kai ek pases tes ges. 
to Solomon even was from all the lands. 


PUT PETENS UOTE Xn. epe quies 
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29. ush’ar dib’rey $h'lomoh hari’shonim w'ha'acharonim 


halo’=-hemk’thubim al-dib’rey Nathan hanabi’ w’ ci-n'bu'ath ‘AchiYah ha$hiloni 
ubachazoth Ye’ddi hachozeh al-Yarab’ am ben-N'bat. 


2Chr9:29 And the rest of the acts of Shelomoh, the first and the last, 

are they not written in the records of Nathan the prophet, 

and in the prophecy of AchiYah the Shilonite, 

and in the visions of Yeddi the seer concerning Yaraboam the son of Nebat? 


<29> Kai ot katéAoutrot Adyou LaAWLwv ot TPHTOL Kal ot EoyaTor LSovd yeypappevor 
9 A A £ A $ X 9 X A A ^ ld 
émi TOV Aóywv NaOav tod mpophTov kat émi TOV Adywv Ayia roô LAwViTOV 
kai év Tats óp&cecvv Io 709 opHvtos tept TepoBoap vtoó NaBat. 
29 Kai hoi kataloipoi logoi Salomón hoi protoi 
And the rest of the words of Solomon, the first 


kai hoi eschatoi idou gegrammenoi 
and the last, behold, these are written 
epi ton logon Nathan tou prophetou kai epi ton logon Achia tou Selonitou 
by the words of Nathan the prophet, and by the words of Ahijah the Shilonite, 


kai en tais horasesin Ioel tou horontos peri leroboam huiou Nabat. 
and in the visions of Iddo the seer concerning Jeroboam the son of Nebat? 


aw "10344 d44v-Ly-do WENT I AYEW ye so 
Taw Dyang owmü-52-5y Douai mao Tonn 
30. wayim’lok $h'lomoh bi¥’rushalam ‘al-a!-Vis’ra’El ‘ar’ba im shanah. 
2Chr9:30 And Shelomoh reigned forty years in Yerushalam over al! Yisra’ El. 


<30> kat éBactAevoev Ladwpwv émi tavta Iopand tecoapdkovta éTy. 


30 kai ebasileusen Salomon epi panta Israel tessarakonta ete. 
And Solomon reigned over all Israel forty years. 


(0 YLI aaya 49903 va49Tve Y vvX34-9o AYEW 3yvvysi 
Meu E Nod Jayi 
PZN TWIT ya TTD vD2N-COy DD IDN 


D ypa ip Dyami qop 
31. wayish’kab $h'lomoh `im-‘abothayu wayiq’b’ruhu b’ ir Dawid ‘abiu 
wayim’lok R’chab’ am b’no tach’ tayu. 
2Chr9:31 And Shelomoh slept with his fathers and he was buried 
in the city of his father Dawid; and his son Rehoboam reigned instead of him. 
Lb kai exorpnby Larwpwv, kat Garav adtov év móet Aavid Tod tratpds a0109, 


S? , en , ^? 9 9 A 
kal éBactAevoev PoBoap vids adtod avt’ adtod. 
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31 kai ekoimethe Salomon, kai ethapsan auton en polei Dauid tou patros autou, 
And Solomon fell asleep, and they entombed him in the city of David his father. 


kai ebasileusen Roboam huios autou ant’ autou. 
And reigned Rehoboam his son instead of him. 


Chapter 10 


awyw YosH4 VOL 2chrio:1 
xe yrcyal (4470 TEI yyw vy 
TPY Dyg TPS 


AnW poss? owmwp-52 AND ODW 72 
1. wayelek R’chab’ am $h'hem::: ki $h’kem ba’u ka!-Vis’ra’El | ham’lik ‘otho. 


2Chr10:1 And Rechoboam went to Shekem, 
for all Yisra’E] had come to Shekem to make him king. 


<10:1> Kat 4A0ev PoBoap eis Luyxep, 
dtu eus Luyep tpxeto tas Iopand Pacrrcboar adtov. 
1 Kai elthen Roboam cis Sychem, 

And Rehoboam came unto Shechem, 


hoti eis Sychem ércheto pas Israél basileusai auton. 
for unto Shechem came all Israel to give reign to him. 


TTD BST 4912 Vest OF quM 
Hayy yogga gwat ylya AYEW 2947Y HID IWF 
Dga NUT) D237]3 yam vaya "mma 


inae OYAT? au 288 maby "xn mos WY 
2. way’hi hish'mo'a Yarab’ am ben-N'bat w'hu' 5’ Mits'rayim 
‘asher barach mip'ney $h'lomoh hamelek wayashab Yarab" am miMits’rayim. 
2Chr10:2 And it came to pass, when Yaraboam the son of Nebat heard of it 


(for he was i» Mitsrayim where he had fled from the presence of King Shelomoh), 
Yaraboam returned from Mitsrayim. 


X2» kai éyévero ws Tikovoev lepoßoap vids NaBat --kat aùròs év Atyitrt, 
ws ébv'yev A171 mpocwrov LaAWLwV Tod Bacu éos, kat ka okmoev lepoßoap 
, , , M , , , , tf 
év Atybtrtw--, kat améotpetsev lepoBoay é Atyitrrov. 
2 kai egeneto hos ekousen Ieroboam huios Nabat -- 

And it came to pass when heard Jeroboam son of Nebat, 
kai autos en Aigypto, hös ephygen apo prosopou Salomon tou basileos, 

(for he was in Egypt, as he fled from the face of Solomon the king, 


kai katokésen Ieroboam en Aigypto--, kai apestrepsen Ieroboam ex Aigyptou. 
and Jeroboam dwelt in Egypt,) that Jeroboam returned from out of Egypt. 


(44vv-£yY YOST 43 T TC-TEIPLY THOWTY 3 
4/44 yogar ik 49874 
byn- ayant? w25 {mae ape mowa 
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3. wayish'l'chu wayiq’r’u-lo wayabo! Yarab’ am w!:ci-Vis'ra'El 
way'dab'ru '- -R'chab" am le! mor. 
2Chr10:3 And they sent and summoned him. 
When Yaraboam and all Yisra' El came, they spoke to Rechoboam, saying, 
«3» kal &méoreuAav kal ékáAecav abtov, kai 1A8ev IepoBoaq. 
kai Toa ù ékkànoia Iopa«A npós PoBoap Aéyovres 
3 kai apesteilan kai ekalesan auton, kai elthen Ieroboam 

And they sent and called him. And Jeroboam came, 


kai pasa he ekklesia Israel pros Roboam legontes 
and all the assembly of Israel, came to Rehoboam, saying, 


AWPA Vr a+ xagoy Cpa axov yylo-x# awa yv 24. 
y^3ofv vfwdo yxy-qwe asaya yloyy 
WPI paw nTa Spo npy) Pyong mw pays 


PRENE rby Dwy "2207 Dyn 


4. ‘abiyak hiq'shah ‘eth- ulenu w’ atah nage me abodath 'abiyab haqashah 
ume ulo hahabed ‘asher-nathan aleynu w’na ab’deak. 


2Chr10:4 Your father made our yoke hard; now therefore lighten the hard service 
of your father and his heavy yoke which he put on us, and we shall serve you. 


<4>‘O aatip cov éokànpuvev Tov Cuyov TLOv, Kal viv ddes 
am THs 9ovAeLas TOO matpós Gov THs OKANPGS Kal &T 700 LvyoO adtod ToO Bapéos, 
ov éOokev eb’ Has, kal SovAedoopev cor. 
4 Ho pater sou esklerynen ton zygon hemon, 
Your father hardened our yoke; 


kai nyn aphes apo tes douleias tou patros sou tes skleras 
and now, you lighten from the servitude of your father hard, 


kai apo tou zygou autou tou bareos, hou edoken eph’ hemas, kai douleusomen soi. 
and from yoke his heavy which he put upon us! and we shall serve to you. 


Woa ylry v4 v3TWY Yaya xww ayo wale 1943175 
o :Dyg F221 "PS weh mp» ngog mv ODN own 
5. wayo’mer ‘alehem "od sh’losheth yamim w’shubu ‘elay wayelek ha am. 


2Chr10:5 And he said to them, Return to me again in three days. So the people departed. 


«5» kai etmev avtots Iopeóeo8e ews tprdv Tepav kal épyeo8e qpós pe 

kai à fj AOev ó Aads. 

5 kai eipen autois Poreuesthe heðs trion hemeron kai erchesthe pros me; 
And he said to them, Go until three days, and then come to me! 


kai apelthen ho laos. 
And went forth the people. 


yjTra-x4 Wo3H4 yéya rova-ve 
TM qued ode NEN ye Metro aqua 
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6. wayiua ats hamelek R’chab’ am ‘eth-haz’qenim 

*asher-hayu "'om'dim liph'ney $h'lomoh *abiu bih’yotho chay le'mor 
‘ey’k ‘atem no atsim l'hashib !a am-hazeh dabar. 

2Chr10:6 And King Rechoboam consulted with the elders who had stood 
before his father Shelomoh while he was still alive, saying, 

How do you counsel me the word to answer to this people? 


«6» kai ovvýyayev 6 BaotAeds PoBoap tods mpeoBurépovs rovs EoTHKdTAS 
évavtiov LaAWLwv Tod TaTpds adTod év TH Civ adTov Aéyov 
IIóàs dpets BovAeóec0e Tod atroxprOfvar TH AAG TobTW Adyov; 
6 kai synégagen ho basileus Roboam tous presbyterous tous hestékotas 
And brought together king Rehoboam the elders of the ones standing 


enantion Salomon tou patros autou en tQ zen auton legon 
before Solomon his father during his life, saying, 


Pos hymeis bouleuesthe tou apokrithenai t lağ toutQ logon? 
How do you counsel to answer to this people a word? 


|^ (—  WX^n4y Axa Woad syed avax-"4 4/44 TICE 7494777 
YUYVA-CY Yee YO taar Y» gro 434 yac x135v 
oma ni nyg a5 mantos Tash vow ati 


pep my F? Uc) mao mss now norm 
7. way'dab'ru ‘eclayu le'mor ‘im-tih’yeh l'tob |’ha°am hazeh ur'tsitham 
w'dibar'at ‘alehem d'barim tobim w’hayu Pak “abadim kal-hayamim. 


2Chr10:7 And they spoke to him, saying, If you shall be good to this people and 
please them and speak good words to them, then they shall be your servants all the days. 


«T» kai éAáA cav aùr Aéyovres '"Eàv év TH ofpepov yévm 
, , N ^ ^ id à 2 , X » 3 ^ , , ig 
els Gyabov TH AGH TOUTH kai EvdoK joys Kat AaATOTS aoTots Adyous ayabous, 
Kal écovrat cou Ta. tOes Trácas TAS NLEpas. 
7 kai elalésan autQ legontes Ean en te semeron gene eis agathon tọ lağ toutQ 
And they spoke to him, saying, If in today you should be for good to this people, 


kai eudokeses kai laleses autois logous agathous, 
and you should please them, and should speak to them words good, 


kai esontai soi paides pasas tas hemeras. 
then they shall be to you for servants all the days. 


Yralra-xf poyry vanor q4w4 WLYPTA xpno-x4 Jr0ry’s 
LYTIC ya ayoa Px Yad qwH 
DIPIT pryn TS? CUN mpr ngyong antyan 
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8. waya azob ‘eth- atsath haz’qenim ‘asher y" atsuhu wayiua ats *eth-hay'ladim 
‘asher gad’lu ‘ito ha om’dim l'phanayu. 


2Chr10:8 But he forsook the counsel of the elders which they had given him, 
and consulted with the young men who grew up with him, that stood before him. 


<8> kai katéàrnev tv BovAd]v àv mpeoBvrépov, ot cvveBovAcvoavTo abTa, 
Kal ovveBovAevoato perà THY TraLdaplwv TOV cvvekapadévrov 
PET’ AVTOD TÓv EoTHKOTWY évavriov adTod. 
8 kai katelipen ten boulen ton presbyteron, hoi synebouleusanto auto, 
And he forsook the counsel of the elders, the ones advising to him, 
kai synebouleusato meta ton paidarion ton synektraphenton 
and he was advised by the young men of the ones being brought up 
met’ autou ton hestekoton enantion autou. 
with him, of the ones standing before him. 


(xa yoa-x4 435 gawyy yanoyy yx ay vac 44 Yo 
"do Yaad yxy-qwe Coa-yy CPA WAE HR 1435 we 
"pm OYA NS TAT DAN OSI ON np OF PN TNU 


apoy spay quw Syn Spm xd ^ow i23 WY 
9. wayo’mer ‘alehem mah ‘atem no atsim w’nashib dabar ‘eth-ha am hazeh 
‘asher dib’ru ‘elay le’mor haqel min-ha ol ‘asher=-nathan ‘abiyak aleynu. 


2Chr10:9 And he said to them, What do you advise that we shall return answer this people, 
who have spoken to me, saying, Lighten from the yoke which your father put on us? 


<9> kai evrev adtots Ti ojets BovAeóeo0e kal dtroxprOjoopat Aóyov 7H Aa ToLTW, 
ot éAdANoav mpós pe Aéyovres "Aves A116 700 Cvyod, oo ESwKev 6 TATHP oov 
eh’ Tas; 
9 kai eipen autois Ti hymeis bouleuesthe kai apokrithésomai logon t9 lao touto, 

And he said to them, What do you counsel that I shall answer word to this people 
hoi elalesan pros me legontes Anes apo tou zygou, 

who spoke to me, saying, Spare us from the yoke 
hou edoken ho pater sou eph’ hemas? 

of which put your father upon us? 


yod 4y4x-ày 44E TX vd^1 4"4 WAGE TxE Y435 Y 10 
vjdo-x4 aa g3yq Ya g4 WAC Yack v43274v4 

It LIXYY ajo 199P YALE 4194x AY YIrCow CPA awx4TY 
ny» maxn-m> TANP ims 3073 OWN OTD ims mat 
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10. way’dab’ru ‘ito hay’ladim ‘asher gad’lu ‘ito le'mor koh-tho’mar la am 
‘asher=-dib’ru ‘eleyak le'mor ‘abiyak hik’bid ‘eth- ulenu 
w'atah hagel me aleynu koh to’mar ‘alehem qatani `abah mimath’ney ‘abi. 
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2Chr10:10 And the young men who grew up with him spoke to him, saying, 
Thus you shall say to the people who spoke to you, saying, 

Your father made our yoke heavy, but you make it lighter for us. 

Thus you shall say to them, My little finger is thicker than my father’s loins! 


<10> kat éAáAqoav abt Ta marðápra TA éxrpadévra peT’ ao706 
Oros AaAjoets TH Aa TH AGANOavTL mpós oè Aéyov 
€ fd 3 , & N e ^ b! X. os Ed 9 € ^ 
O «a.rf]p cov éBápuvev tov Gvyóv Tjj àv Kat od does Ad’ qv, 
obdtws épets “O prkpòs SakTvAds Lov TAYLTEPOS THs dodvos TOD TATPds pov: 
10 kai elalésan auto ta paidaria ta ektraphenta met’ autou 
And said to him the young men having been brought up with him, saying, 


Houtos laleseis tQ lağ to lalesanti pros se legon 
Thus shall you speak to the people, to the one speaking to you, saying, 


Ho pater sou ebarynen ton zygon hemon kai sy aphes aph’ hemon, 
Your father oppressed our yoke, and you now lighten somewhat of it from us! 


houtos ereis Ho mikros daktylos mou pachyteros tes osphuos tou patros mou; 
Thus you shall say, small finger My is thicker than the loin of my father. 


PE VvI4Y ^3y Co Wyrlo Fryoa 154 axova 
DUO TOS IDEE yeere SERE eoa vius 
MON ^3: TAD Dy OD DY o"byn NAN TAY TO 


o :DATPYD ^3 moz non o^ "aX DDPYy-Sy 

11. w’ atah ‘abi he^*mis `aleykem “ol kabed 
wa'ani ‘osiph al- ul’kem ‘abi yisar ‘eth’kem bashotim wa'ani ba aq’rabim. 
2Chr10:11 And now, my father laid a heavy yoke on you, | shall add to your yoke; 
my father disciplined you with whips, but I shall discipline you with scorpions. 
d b kai viv ó marp pov énaiðevoev bpds Cuy@ Bape? kat éyw trepoc8jow 
émi TOV Cuyov Up@v, 6 TAaTHp pov etralSevoev OpGs év paotuyErv 
Kal éyà TaLdevow Ups Ev oKOpTLOLs. 
11 kai nyn ho pater mou epaideusen hymas zygo barei 

And now my father inserted to you yoke a heavy, 
kai eg0 prostheso epi ton zygon hymon, 

but I shall add upon your yoke. 


ho pater mou epaideusen hymas en mastigxin kai ezo paideuso hymas en skorpiois. 
My father corrected you with whips, but I shall correct you with scorpions. 


wwwa Wyw3 Yosa C+ yoaccyv Wot 4377 02 
AWENA wag ACE PITW YEE YCIA 43^ 3"4y 
Wow ni" oyag Dyp) DYF wzmz» 
HWW pin DR anw TaN? qon 27 UNI 


12. wayabo’ Varab" am w’kal-ha am ‘el-R’chab^am bayom hash'lishi 
ha'asher diber hamelek le'mor shubu ‘elay bayom hash’lishi. 


2Chr10:12 So Yaraboam and all the people came to Rechoboam on the third day 
as the king had spoken, saying, Return to me on the third day. 
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<12> kat 1A8ev TepoBoap kai mas 6 Aads Tpds PoBoap TH HLEpa TH porn, 
ws EAGAREV 6 Baci eos Aéyov "Emortpeate pds pe TH NLEPG TH TPLTH. 
12 kai élthen Ieroboam kai pas ho laos pros Roboam té hémera té trité, 

And Jeroboam came and all the people to Rehoboam on the day third, 
hos elalesen ho basileus legon Epistrepsate pros me te hémera te trite. 

as said the king, saying, Return to me on the day third! 


WLYPEa xno xf wo4H4 Ya 3xovv awe yéwa "ow: 
inpr MSY nw nan qom 2m nup oen mm 
13. waya anem hamelek qashah waya azob hamelek R’chab’ am 
‘eth atsath haz’qenim. 


2Chr10:13 And the king answered them harshly, 
and King Rechoboam forsook the counsel of the elders. 


<13> kai &vrekpt0m ó BaovAebs oKAnpa, 
Kal eykatéeAutrev 6 BacuAevs PoBoap tiv BovAny tHv mpeoBurépov 
13 kai apekrithé ho basileus skléra, 

And answered the king hard; 


kai egkatelipen ho basileus Roboam ten boulén ton presbyteron 
and abandoned king Rehoboam the counsel of the elders. 


yyéo-x4 ^v 3y4 44e Vv ^d va xroy Wald 49474 14 
WLIIPOS v/4yY WreYws Wyx4 4F2 134 vv49 JvT4 1414Y 
D2PV-DN TESS TAN? OTP SYD now TAMT 


(DIPYD mw Dvw nonw Tc? [aN POY PEN on 
14. way’daber ‘alehem !2a atsath hay'ladim le’mor ‘ak’bid ‘eth- ul’kem 
wa'ani ‘osiph alayu ‘abi yisar ‘eth’kem bashotim wa’ani ba aq’rabim. 


2Chr10:14 And he spoke to them according to the advice of the young men, saying, 
My father made your yoke heavy, but | shall add to it; my father disciplined you 
with whips, but I shall discipline you with scorpions. 


SN? , A , ki ^ ^ X ^ , 4 
<14 kai éAáAqoev pds adtodts kata TI BovA1]v THV veorépov Aéyov 
Ld , , i M N © ^ s Sa X , , 9 , , 
O «a.71f]p pov éBápuvev tov Cuyov pôv kal éyo mpootToo én’ adtov, 
ò TATHP pov eTraldevoev vps év paotuyEw kat eyo Tardevow buds év okopmiors. 
14 kai elalésen pros autous kata ten boulen ton neoteron legon 
And he spoke to them according to the counsel of the younger men, saying, 


Ho pater mou ebarynen ton zygon hymon kai ego prostheso ep’ auton, 
My father oppressed your yoke, and I shall add upon it. 


ho pater mou epaideusen hymas en mastigxin kai evo paideuso hymas en skorpiois. 
My father corrected you with whips, and ! shall correct you with scorpions. 


yoa-d4 Ya oww-4 dis 

v434-x4 AVAL "923 Joy] Y14444 Yow aA3T/ scva-vy 
9 3/-/3 9034v-C4. vfvÓva Tatag 47-35 435 IWF 
Dynm-oN PBT YAWN?) w 
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SAATNH NS TAT mpu yA? muss Dy nao) npo» 
:23713 Dya MTO (Sw rnm Ta ADT WY 


15. w’lo’-shama_ hamelek ‘e!-ha am 

hi-hay'thah n'sibah me im ha'Elohim |’ma an haqim Yahüwah ‘eth-d’baro 

‘asher diber b’yad *'AchiYahu ha$hiloni ‘c!-Yarab’ am ben-N’bat. 

2Chr10:15 And the king did not listen to the people, 

for the cause was from the Elohim that 4444 might establish His word, 

which He spoke by the hand of AchiYahu the Shilonite to Yaraboam the son of Nebat. 


<15> kal obk Tjkovoev 6 Bacrreds Tod Aao0, Sti Hv peraorpop Tapa 700 Deod Aéyov 
Avéotyoev kiptos Tov Adyov avdTod, dv EAGANGEV év xetpt Ayra Tod LyAwvitov 
Trepi TepoBoap vio NaBat 
15 kai ouk ekousen ho basileus tou laou, hoti en metastrophe 
And did not hearken to the king the people. For he was converted 


para tou theou legon Anestesen kyrios ton logon autou, hon elalesen 
from the Elohim, saying, YHWH should establish his word, which he spoke 


en cheiri Achia tou Selonitou peri Ieroboam huiou Nabat 
by the hand of Ahijah the Shilonite concerning Jeroboam son of Nebat. 


Vac Yea oyv-£4 vy (43vv- CYY 16 

alyas PEA YIÓ-AY atl YÓfa- X4 yoa tsawar 
axo 44" yrlatd wad vvv-1233 AMI cY 
"ATL (44774 Yi aaya yx 3 444 


nr? q?»Bn vowed "» ONT 520 

mya pen upm Tax? q250-nw ayg imum 
"DV PNT? PON? WN W73 TPIT] 
DPN? ONT 721 TT qma TST 


16. w’kal-Vis’ra’El ki lo'-5hama^ hamelek lahem wayashibu ha`am ‘eth-hamelek 
le'mor mah-lanu cheleq b’ Dawid w’lo’=-nachalah »’ben-Yishay ‘ish 
"ohaleyah Vis'ra'El atah r'eh beyth’ak Dawid wayelek ba!l-Vis’ra’El |’ohalayu. 


2Chr10:16 When all Yisra’El saw that the king did not listen to them 

the people answered the king, saying, What portion do we have i» Dawid? 

We have no inheritance in the son of Yishay. Every man to your tents, O Yisra’E]; 
Now see to your own house, Dawid. And all Yisra? El departed to their tents. 


«16» kat mavròs Iopand, Sti ovk 1jkovoev 6 Bactreds adTOV. kat dTekpi(Om 6 Aads 
Tipós TOV Baordéa Aéyov Tis Hiv pepis év Aaurd Kal KAnpovopta év vim Lecoar; 
Els TA OKNVOPATG Gov, IopayA: viv BAéme Tov OLKOv cov, Aauid. 
Kal eTropevOy tras Iopanà els TA OKNVOPATA adTod- 
16 kai pantos Israel, hoti ouk ekousen ho basileus auton. 
And all Israel saw that did not hearken the king to them. 
kai apekrithe ho laos pros ton basilea legon 
And answered the people to the king, saying, 
Tis hemin meris en Dauid kai kleronomia en huid Iessai? 


HaMiqraot/The Scriptures — — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 4557 


What is our portion with David, and the inheritance with the son of Jesse? 


eis ta skenomata sou, Israel; nyn blepe ton oikon sou, Dauid. 
Run to your tents, O Israel! Now look to your own house, David! 


kai eporeuthe pas Israel cis ta skenomata autou; 
And went all Israel to its tents. 


YOU, WALCO yy qarga 1499 Wawra (4v 4 3 17 
yam amoy yon" nmm cays maus Syn 33i 
17. abnoy Yis ‘re’ El hayosh’bim b’-arey Yahudah waylni'iok "aleyhem R'chab"^am. 


2Chr10:17 But as for the sons of Yisra’El who lived in the cities of Yahudah, 
Rechoboam reigned over them. 
«17» kat ávópes Iopanà ot karorkoðvres év TóAeovv lovõa 
kai éBactAevoev én’ aov PoBoap. 
17 kai andres Israel hoi katoikountes en polesin Iouda 
And the men of Israel dwelling in the cities of Judah, 


kai ebasileusen ep’ auton Roboam. 
reigned over them Rehoboam. 


FYA-CO 4"4 "4^a-x4 79344 JA HCW is 

x" 734 (44-13 v37YVY A427 

W(wvY4v Tr 43y4/3 xY yxa Yoshga yoray 
oan oy WY OTIS Dya oec TN 


Db" aw bpp imn 
o Dpp, on» NADIR Ny? PARDI nya 2AT) 


18. wayish'lach hamelek R’chab’ am ‘eth-Hadoram ‘asher `al-hamas 
wayir'g'mu-bo b'ney-Vis'ra'El ‘eben wayamoth 

w’hamelek R'chab" am hith’amets la aloth bamer’kabah lanus Y'rushalam. 
2Chr10:18 Then King Rechoboam sent Hadoram, who was over the forced labor, 
and the sons of Yisra’E] stoned him with stones, that he died. 

And King Rechoboam made haste to mount up into a chariot to flee to Yerushalam. 


<18> kai &éceuev ó BacvAeos PoBoap tov Adwvipap Tov émi TOD $ópov, 
kai €AvGoBdAnoav avtov ot viot Iopa«A Aillors kat &TéOavev: Kat ó BacuAeos 
PoBoap čonevoev toô avaBfvat eis TO pa Tod huyetv eis Iepovoaànp. 


18 kai apesteilen ho basileus Roboam ton Adoniram ton epi tou phorou, 
And sent Rehoboam the king Hadoram, the one over the tribute. 


kai elithobolésan auton hoi huioi Israél lithois kai apethanen; 
And stoned him the sons of Israel with stones, and he died. 


kai ho basileus Roboam espeusen tou anabénai eis to harma tou phygein eis Ierousalem. 
And king Rehoboam hastened to ascend into the chariot to flee unto Jerusalem. 


4x4 Ypa ao arya xa gg CH4WT TOWITY 19 
o nmm mm cy m maa Seni? aywo 
19. wayiph'sh"u Vis'ra'El b'beyth Dawid ac hayom hazeh. 
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2Chr10:19 So Yisra'El rebelled against the house of Dawid to this day. 


<19> kat 19érqoev lopanà év TH otko Aavrd ews Tis TLEpas TAdTHS. 
19 kai ethetesen Israel en to oiko Dauid heðs tes hemeras tautes. 
And Israel annulled allegiance to the house of David until this day. 


Chapter 11 


AAYAL xv-3-x4 LAPIT YEW 79344 43 2chr11:1 
AWH awo 41H23 744 "vvv wy a4 17324 gy 
MOBHIS AVC YYA-xt gawai (44-9 YHCAL 

nmm ma-nw OTP? novi nyama NINN 
Manon my n2 AON maw nw» 1322 


5 :yamdo n2open- ms mun byin- ny onpnd 


1. wayabo’ R'chab^am V'rushalam wavadibal 'eth-beyth Vahudah 
uBin'yamin me'ah ush’monim ‘eleph bachur `oseh mil'chamah !'hilachem 
"im-Vis'ra'El |’ hashib ‘eth-hamam’lakah |iR’chab’ am. 


2Chr11:1 And when Rechoboam had come to Yerushalam, 
he assembled the house of Yahudah 
and Benyamin, an hundred and eighty thousand chosen men who were warriors, 
to fight against Yisra' El to restore the kingdom to Rechoboam. 
<11:1> Kat 7A\8ev PoBoap ets IepovcaA my. ka é€exkAnoiacev tov Iovõav 
kai Bevapiv, exatov dySonkovta xuÀváGas veaviokwv TOLOVVTWV TOAELLOV, 
Kal émroAép.ec mpós Iopanà tod éemuotpéear THY Baoràeiav tô PoBoap. 
1 Kai elthen Roboam cis Ierousalem kai exekklesiasen ton Ioudan 

And Rehoboam came into Jerusalem, and he held an assembly of Judah 


kai Beniamin, hekaton ogdoekonta chiliadas neaniskon poiounton polemon, 
and Benjamin - a hundred eighty thousand young men for making war, 


kai epolemei pros Israel tou epistrepsai ten basileian to Roboam. 
to wage war against Israel, to return the kingdom to Rehoboam. 


4/44 WrACdta-wr g vavoyw-(4 avYAT-43^ vAVY: 
aS DORT amyn Og mm-223 ma 
2. way’hi d’bar-Yahdwah ‘el-$h’ma ’Yahu 'ish-ha'Elohim le'mor. 
2Chr11:2 But the Word of 444% came to ShemaYahu the man of the Elohim, saying, 


X0» , , , X » ^ ^ , 
X2» kai éyévero Adyos kvuptov mpós Zapavav &vOpormov roð 0c06 Aéyov 


2 kai egeneto logos kyriou pros Samaian anthropon tou theou legon 
And came to pass the word of YHWH to Shemaiah the man of the Elohim, saying, 


qayga VOY aylw-4s YOAT 44 4745 
EL TIVI 3Y A^ av 3 44v £y. Cn 
mmm qp mou oyang Taya 
Tax jaws mama DRI OR 
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3. ‘emor 'ci-R'chab" am ben-Sh’lomoh melek Yahudah 
w'el kal-Vis’ra’EI 5i Yahudah uBin'yamin le’mor. 


2Chr11:3 Speak to Rechoboam the son of Shelomoh, king of Yahudah, 
and to all Yisra'El in Yahudah and Benyamin, saying, 


<3> Einòv mpds PoBoap tov 706 Ladwpwv kai pds måvra lovõav kat Bevrapuv Aéyov 


3 Eipon pros Roboam ton tou Salomon kai pros panta Ioudan kai Beniamin legon 
Say to Rehoboam the son of Solomon, and to all Judah and Benjamin, saying! 


YYVHE-MO vüHÓx-44Y véox-£4 ava qs aya 
Axa 4944 ava/ vx4 vy Yxi 490 wr4 o vY3YW 
Wo44v-44 xyly yagwry ayar v432-x4 yoyway 
n2"n&-ny mP) Dyno MAM DN TDI 


Mi ADIT Dmm) on ^» ima wes um 
D :nya2m-5x nobn 32g) MAM? ^237-n& vnu 


4. koh ‘amar Yahüwah lo'-tha" alu w'lo'-thilachamu ` im- ‘acheykem shubu ‘ish l'beytho 
hi me’iti nih'yah hadabar hazeh wayish'm" u ‘eth-dib’rey Vahüwah 
wayashubu ::: leheth ‘c!-Yarab’ am. 


2Chr11:4 Thus says 444%, You shall not go up nor fight against your brothers; 
return every man to his house, for this thing has come from Me. 
So they listened to the words of 4444% and returned from going against Jeroboam. 


«4» Taide Aéyev kópvos Odk àvafijoec0e kal od moAeyjoere 
Tipós TOs AdeAdhovs oj.Ov* ümooTpébere ExaoTos els TOV otov aoT00, 
STL Trap’ éj.oO éyévero TO Pha ToOTo. Kal énnkovoav TOD Adyou kvptou 
Kal atreotpahynoav Tod pH ropevO qvac émi TepoBoap. 
4 Tade legei kyrios Ouk anabésesthe kai ou polemésete 

Thus says YHWH, You shall not ascend, and you shall not wage war 


pros tous adelphous hymon; apostrephete hekastos eis ton oikon autou, 
against your brethren. Let return each to his house! 


hoti par’ emou egeneto to hrema touto. kai epekousan tou logou kyriou 
for from me took place this thing. And they heeded the word of YHWH, 


kai apestraphesan tou me poreuthenai epi Ieroboam. 
and they turned to not go against Jeroboam. 


Aayar g Fry? Yaqo 13vY YENILA 90384 IW Ys 
«TUS “Aza? DY 1n novi Dy anm awn 
5. wayesheb R’chab’ am : V'rushalam wayiben "arim l'matsor biYahudah. 
2Chr11:5 And Rechoboam lived in Yerushalam and built cities for defense in Yahudah. 
«5 Kai katoxynoev PoBoap eis Iepovoad np 
Kal MKodopyoev TOAELS TeLyTpeELs év TH Lovdata. 


5 Kai katokesen Roboam cis Ierousalém kai 0kodomésen poleis teichéreis en tę Ioudaia. 
And Rehoboam dwelt in Jerusalem, and he built cities walled in Judea. 


OP PKEREY geo y PHÍ IKE JIL 6 
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SVIPATNN] no"y-man npo-ma-ns Ja 
6. wayiben ‘eth-Seyth-lechem w’eth- Eytam w’eth-T’qo a. 
2Chr11:6 And he built Beyth lechem, Eytam, Teqoa, 
«6» kai @Kodopyoev THY BavOAcep kal thy Actap kat tHy Oekoe 


6 kai okodomesen ten Baithleem kai ten Aitam kai ten Thekoe 
And he rebuilt Beth-lehem and Etam and Tekoa, 


yL aox YyYYW-X4 Y 4T 3-X4 7 
DDYN] iin TAZ Mat 
7. w'eth-Beyth-tsur w’eth-Soko w'eth- Adullam. 
2Chr11:7 Beyth-tsur, Soko, Adullam, 


«T» kai tHY Barðoovpa kai tùv Zokyo0 Kat tiv OdoAAaL 


7 kai ten Baithsoura kai ten Sokchoth kai ten Odollam 
and Beth-zur, and Shoco, and Adullam, 


J«x-X4Y AW4y-x4Y XTX E 
HTN] TWTT) nannwon 
8. w’eth-Gath w’eth-Mareshah w’eth-Ziph. 
2Chr11:8 Gath, Mareshah, Ziph, 


<8> kai THY L'€0 kat tv Maptoav kat thy Zid 


8 kai ten Geth kai ten Marisan kai ten Ziph 
and Gath, and Mareshah, and Ziph, 


APROX AY WYK Y We40540X4 9 
IDTS nw? w5 “NNI Dig  nNU 
9. w’eth-‘Adorayim w’eth-Lakish w’eth- Azeqah. 
2Chr11:9 Adorayim, Lakish, Azeqah, 
«9» kat thy Adwparp kat THY Aayıs kal THY AUnka. 


9 kai ten Adoraim kai ten Lachis kai ten Azéka 
and Adoraim, and Lachish, and Azekah, 


QAYALI WE TIIA x4 Y fYde EXET agoqn X40 
xP sry 49 714/32 
TATA UN PATTY] PAX NY] TTS NNT 
mme ny mun 


10. w’eth-Tsar’ ah w’eth-‘Ayalon w'eth-Cheb'ron ‘asher biVahudah 
ub’Bin’yamin “arey m'tsuroth. 


2Chr11:10 And Tsorah, Ayalon and Chebron, 
which are fortified cities in Yahudah and in Benyamin. 


<10> kat tH Zapaa kat THY Atadwv kal THY XeBpov, 
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e ^» ^ ~ p 74 
i| ouv Tod Iov8a kat Bevvaquv, móAevs tery pets. 


10 kai ten Saraa kai ten Aialon kai ten Chebron, hē estin tou Iouda 
and Zorah, and Aijalon, and Hebron, which are of Judah 


kai Beniamin, poleis teichereis. 
and Benjamin cities walled. 


YET YAS DOey xv4nya X4 XHvY 11 
Twv TING NEM ST 
DT Bg qm» MASAI ns primae 


i) TOU PPNA NTN} 
11. way'chazeq ‘eth-ham’tsuroth wayiten bahem n'gidim 
w'ots'roth ma’akal w'shemen wayayin. 
2Chr11:11 And he strengthened the fortresses and put captains in them 
and stores of food, oil and wine. 
<LI> kat oxybpocev adbtas TeUxeovv kal €Swkev év aora ts Hyoupévous 
kai Tapabécers Bpopyárov, éAavov kai oivov, 


11 kai ochyrosen autas teichesin kai edoken en autais hegoumenous 
And he fortified them with walls, and he appointed in them leaders, 


kai paratheseis bromaton, elaion kai oinon, 
and provisions of foods, and olive oil and wine; 


eq a34a4 w?crHv-Y VUvWW4Y xry 4110Y 4v0-(y 43 12 
J/v-/2Y 497414 T vAVY 
qx T2235 opin omp nias my vy-522im 


o 20323 mmm iom 

12. ub’kal- ir wa'ir tsinoth ur’machim way'chaz'qem l'har'beh m’od 
way’hi-lo Yahudah uBin'yamin. 
2Chr11:12 And in every city he put shields and spears, and made them exceedingly strong. 
So he had Yahudah and Benyamin. 
<12> kata TOALW kat ka.rà TOALV Üvpeous Kal 8ópa ra, kal karLoxucev aÙTàs 
eis mA fos ooó8pa* kai 1]cav avTé Iov8a kat Bevapv.. -- 
12 kata polin kai kata polin thyreous kai dorata, kai katischysen autas 

accordingly city by city with shields and spears. And he strengthened them 


eis pléthos sphodra; kai esan auto Iouda kai Beniamin. -- 
in magnitude exceedingly, and were his Judah and Benjamin. 


v3r-xa (44"v-£y 3 4*4 WrTlay e fayas 13 

Ferara vo do 

aaga ogia WY meYom exem 

00123753) voy 

13. w’hakohanim w'haL'wiim ‘asher b’kal-¥Vis’ra’El hith’yats’bu alayu mikal-g’bulam. 


2Chr11:13 And the priests and the Lewiim who were in al! Yisra' El stood 
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with him from all their districts. 
<13> kal ot Lepets kai ot Aevitat, ot Hoav év ravi Iopana, 
ovv7x8ynoav pds adTov ék TAVTWV THV OpLwv: 
13 kai hoi hiereis kai hoi Leuitai, hoi esan en panti Israel, synéchthésan 
And the priests and the Levites who were in all Israel, came together 


pros auton ek panton ton horion; 
to him from out of all the borders. 


aevamd vyCVY Fx-H4y yavvw4])y-x4 WA7CR TIE- Y 14 
arae yay v43yY Y09414 "Wv/xa-vy Yewa 
TNT 1297 DONT OPTS DT Wa 


ATI? qao VIB ny2 nomm» nouo) 
14. 5i-" az'bu haL'wiim ‘eth-mig’r’sheyhem wa'achuzatham wayel'hu liYahudah 
w'liV'rushalam ::-hiz'nicham Yarab" am ubanayu mikahen laVahüwah. 


2Chr11:14 For the Lewiim left their pasture lands and their property 
and came to Yahudah and to Yerushalam, for Yaraboam 
and his sons had cast them from acting as priests to 444%. 


<14 öt. éykatéduTov oi Aevitat Ta okyvoparta THs ka raoxéoeos AYTOV 
A 5 ts X. , e , P , A 
kai émropeo0moav mpds Iov8av eis IepovoaA np, dtr é£éBaAev aùroùs lepoßoap 
kal OL viol AVTOD ToO LL Aevrovpyetv kupio 
14 hoti egkatelipon hoi Leuitai ta skenomata tes katascheseos auton 
For left behind the Levites the tents, the ones of their possession, 


kai eporeuthesan pros Ioudan eis Ierousalém, 
and they went to Judah unto Jerusalem, 


noti exebalen autous Ieroboam kai hoi huioi autou tou me leitourgein kyrid 
for cast them out Jeroboam and his sons to not officiate to YHWH. 


awo 4w4 vov Yaqaowc Y xy 20 Yayay Payor Y is 
mpy wy Dy?) movi) ninap? DTD i12-ymo 
15. waya`amed-lo hohanim labamoth w'las"irim w’la agalim ‘asher “asah. o 
2Chr11:15 And he set up priests for himself for the high places, 
for the satyrs and for the calves which he had made. 
<15> kai karéornoev éavTó iepeîs TOv oii/Aóv kal Tots ELSWAoLS 
Kal Tots PATALOLS kal Tots j.óoxovs, à énoinoev TepoBoap, 


15 kai katestesen heautQ hiereis ton huyelon kai tois eidolois 
And he placed for himself priests of the high places, and for the idols, 


kai tois mataiois kai tois moschois, ha epoiesen Ieroboam, 
and for the vain things, and for the calves which Jeroboam made. 


y334-x4 Yryirya LZIN LIN CYY TAVARAY ic 
VOY 42 v43 (£4w2. aX ayar-x4 WPIC 

Waa xI VACHE AYATVÓ WY IEC 

na2?-nw ans Syste "o2 Saa Dogg o 
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Doy AND ONT? "now mym-nw wad 
coo Miay "now mmo miard 


16. w’achareyhem miko! shib’tey Vis'ra'El hanoth’nim 
*eth-l'babam !’baqesh ‘eth-Yahdwah ‘Elohey Vis'ra'El ba’u Y’rushalam 
liz’*boach laVahüwah ‘Elohey *abotheyhem. 


2Chr11:16 And after them, out of all the tribes of Yisra" El who set their hearts 
on seeking 444% the El of Yisra'El came to Yerushalam, 
to sacrifice to AA AY the El of their fathers. 


«16» kat é£éBaAev adtovds ad $vAQv Iopand, ot é&okav kapdtav abtov ToO UqTíoac 
koptov 8eóv Iopana, kat 1A00v ets IepovoaAnp Ooa kupiw eG TV TaTépwv abTÓv 
16 kai exebalen autous apo phylon Israel, hoi edokan kardian auton 

And he cast them out from the tribes of Israel, the ones who gave their heart 


tou zetesai kyrion theon Israel, 
to seek YHWH the El of Israel. 


kai elthon cis Ierousalem thysai kyrio theo ton pateron auton 
And they came into Jerusalem to sacrifice to YHWH the El of their fathers. 


AYEW- WOSH4-XE TYTY A^ vA XYyÓ X4 YPLYLY 17 
wy dw yaywg aW wv aaya y4423 TJA Ty wy dw yaywg 
mn w-72 DET ns IVANI n m25n-ns ‘WPM 


ADU ow? mo Sua TT ATTA 1328 73» wid ca 
17. way'chaz'qu ‘eth-mal’kuth Yahudah way’am’tsu ‘eth-R’chab’ am ben-Sh’lomoh 
l'shanim shalosh ki hal'hu b’derek Dawid uSh’lomoh l'shanim shalosh. 


2Chr11:17 And they strengthened the kingdom of Yahudah and supported Rechoboam 
the son of Shelomoh for three years, for they walked in the way of Dawid 
and Shelomoh for three years. 
<17> kat katicyvoav tH BacuAetav Iov8a kai katioyvoav PoBoap tov 706 LaAwpwv 
els ETT Tpla, STL ETOpEvOY év Tats 6900s Aauid kat LarAwpwv ETH rota. 
17 kai katischysan ten basileian Iouda kai katischysan Roboam 

And they strengthened the kingdom of Judah, and they strengthened Rehoboam 
ton tou Salomon eis ete tria, hoti eporeuthé en tais hodois Dauid 

son of Solomon for years three; for he went by way of David 
kai Salomon ete tria. 


and Solomon for years three. 
44/3 xv/2-41-123 xduy-x4 qw wo344 TÓ-HT3-T 18 
LEWES 34v44-x43 (141 34 
nin"m-1a nongp-nw nw nyam 1»-npmm 
OUTTA y Pga Dmag 712718 


18. wayiqach-lo R’chab’ am ‘ishah ‘eth-Machalath ben-Y'rimoth ben-Dawid 
*Abihayil bath-‘Eli’ab ben-Yishay. 


2Chr11:18 Then Rechoboam took a wife for himself, Machalath the daughter of Yerimoth 
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the son of Dawid and of Abihayil the daughter of Eliab the son of Yishay, 


<18> Kai &Xafev éavvà PoBoap yuvatka tHv MoAAa0 Buyatépa Ieprpovð viod Aauid, 
ABatav buyatépa Erak 709 Tecoat, 


18 Kai elaben heauto Roboam gynaika ten Mollath thygatera 
And took to himself Rehoboam for a wife Mahalath daughter of 


Ierimouth huiou Dauid, Abaian thygatera Eliab tou Iessai, 
Jerimoth son of David, and Abihail cauchter of Eliab son of Jesse. 


MAXEY 4.z4yw-x4v WOLKE WY YE AX 19 
mns mawn) vsvyo-n mua 15 Tomo 
19. wateled 1o banim ‘eth-Y’ ush w’eth-Sh’mar’Yah w'eth-Zaham. 


2Chr11:19 and she bore to him sons: Yeush, ShemarYah and Zaham. 


<19> kai érekev adTH viods Tov Iaovs kat TOV Lapaprav kat Tov PoodAAap. 


19 kai eteken auto huious ton Iaous kai ton Samarian kai ton Roollam. 
And she bore to him sons - Jeush, and Shamariah, and Zaham. 


Yé ader Frew putes AVON OME wed. AAA 20 
XW w-x4y 4xpr-X4Y -xo-x4v 41 94-x4 
15 Tom nibgaw-na mT2yo-nw npo momo 


:mpoU-n&) NDITDN) YTN] MIYTNY 
20. w achiareyah laqach ‘eth-Ma ahah bati-‘Ab’shalom 
wateled o ‘eth-‘AbiYah w'eth- Attay w’eth-Ziza’ w’eth-Sh’lomith. 
2Chr11:20 And after her he took Maakah the daughter of Abshalom, 
and she bore to him AbiYah, Attay, Ziza and Shelomith. 


<20> kat peta tarta Aa ev éavró thy Maaya Ovyatépa ABeocaAop., 
kal érekev adT@ Tov Ara Kat Tov Te66t kat tov Zila kat tov Epp. 
20 kai meta tauta elaben heautQ ten Maacha thygatera Abessalom, 

And after these he took Maachah to himself, the daughter of Absalom; 


kai eteken auto ton Abia kai ton Ieththi kai ton Ziza kai ton Emmoth. 
and she bore to him Abijah, and Attai, and Ziza, and Shelomith. 


TEWI-CYY Wd w I-XI ayoy-x4 yo344 3a4v v2 

yaww Yawa gyt 4wy aqwo-ayryw Wawy ay qe€wAZZY 
XY/3 WEwwy Wa43 Afr WwY yaqwo acray 

vU DD DOPIN MPYATNS DYPT ITN 


mou muon: wb; mwyn mu^» vum 
Mia ow oa miwa omy 251 


21. waye’ehab R’chab’ am ‘eth-ma ahah bath-‘Ab’shalom mikal-nashayu 
uphilag'shayu ki nashim sh’moneh- es’reh nasa! uphilag’shim shishim wayoled es’rim 
ush’monah banim w’shishim banot. 


2Chr11:21 Rechoboam loved Maakah the daughter of Absalom more than all his wives 
and his concubines. For he had taken eighteen wives and sixty concubines 
HaMigqraot/The Scriptures — — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 4565 


and fathered twenty-eight sons and sixty daughters. 


<21> kai 1yy&arqoev PoBoap thy Maaxav 0vyacépa. ABeocaAop. omép 
Tiácas TUS yvvatkas a0T00 kal Tas raAÀAaKds aUToO, STL yuvatkas éka OKT eUyev 
kal TAAAGKGS Tprákovta’ kal éyévvyoev vioùs etkoct OKTH Kal Üvyarépas é£fkovra. 
21 kai egapesen Roboam ten Maachan thygatera Abessalóm 

And Rehoboam loved Maacha daughter of Absalom 


hyper pasas tas gynaikas autou kai tas pallakas autou, 
above all his wives and the concubines; 


hoti gynaikas deka oktoó eichen kai pallakas triakonta; 
for wives eighteen he had, and concubines sixty. 


kai egennesen huious eikosi okto kai thygateras hexekonta. 
And he engendered twenty and eight sons, and daughters sixty. 


THEI 42-90 ayoy-13 av 34-x4 YoIH "444 Ayo 20 
YL YAC vy 
DIRI TUP D2y€D7]3 MAYIN DYPT WNP MYN 


ja ^2 
22. waya amed laro’sh R’chab’ am ‘eth-‘AbiYah ben-Ma`akah l'nagid b’echayu 
ki ’ham’liko. 
2Chr11:22 And Rechoboam appointed AbiYah the son of Maakah as head 
and as leader among his brothers, for he intended to make him king. 


<22> kal karéornoev eis ápxovra. PoBoap tov ABta tév ts Maaya 
eis Hyobpevov év Tots AdeAhots adTod, Sti Bactrdeboar Svevoetro adTov- 
22 kai katestésen eis archonta Roboam ton Abia ton tés Maacha 

And Rehoboam ordained Abijah the son of Maacha as ruler, 


eis hegoumenon en tois adelphois autou, hoti basileusai dienoeito auton; 
and for leader among his brethren, for he considered to give him reign. 


|. CYC Tr ay AATAL xyrm4R Y Yt 9-CVY ne 13 
YEW) Pyya CHEWY 344 JEYA yad ovy xyqnya 140 
D2? P37 mmm nixaw-525 v327525 PAH qmm: 


:B"Z pi] owv 2235 pran ngo uo ningan uy 
23. wayaben wayiph'rots milzal-banayu l'isci-*ar'tsoth Yahudah uBin'yamin 
lkol "arey ham'tsuroth wayiten lahem hamazon «rob wayish'al hamon nashim. 


2Chr11:23 And he had understanding and distributed al! of his sons 
through al! the territories of Yahudah and Benyamin to al! the fortified cities, 
and he gave them food i» abundance. And he sought many wives. 


<23> kai HvENOy Tapa rávras ToUs vioùs AdTOD év TOL Tots dptots Iovda 

kal Beviapuv kal év tats qróAeovv Tals dxvpats Kal ESwkev avtats Tpodas 

TÀ fjBjos TOAD kat 1|r'joa. To TAGs yuvarkdv. 

23 kai euxethe para pantas tous huious autou en pasin tois horiois Iouda kai Beniamin 
And he grew above all his sons, in all the borders of Judah and Benjamin, 


kai en tais polesin tais ochyrais kai edoken autais trophas plethos poly 
HaMiqraot/The Scriptures — — Chetubim/Writings Hebrew-Greeh-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 4566 


and in the cities fortified; and he gave to them of provisions multitude a vast; 
kai etesato plethos gynaikon. 
and he asked for a multitude of wives. 


Chapter 12 


Jo3H1 XTYCY JLYAY TATT 20h23 
YO CHIWL-CYY AYAT x47x-x4 3x0 vyxTrTHyy 
cyan mo?b PSTD mms 


n sy owo-52) mpm nmm-nw am inp 
1. way’hi k’hakin mal'huth R’chab’ am 
uk’chez’qatho "azab ‘eth-torath Yahúwah w’kal-Vis’ra’EI imo. 


2Chr12:1 And it came to pass, when the kingdom of Rechoboam was established, 
and he had strengthened himself, he forsook the law of 444%, and all Yisra"El with him. 


<12:1> Kat éyévero ws Hroupdaoby Å BaovAeta. PoBoap kat ws karekparhðn, 
EYKATEALTIEV TAS EVTOAGS kvoptov Kal Tas IopanA peT’ avro. 
1 Kai egeneto hos hétoimasthé he basileia Roboam 

And it came to pass as was prepared the kingdom of Rehoboam, 


kai hos katekratethe, egkatelipen tas entolas kyriou kai pas Israel met’ autou. 
and as he was secure, he abandoned the law of YHWH, and all Israel with him. 


pwaw ado Wo4g4 Yoye xawayaa afw2 var 
Aat I PLOY vy Wóvwv4u-do wrany-ycy 
Pury noy nyam qoe» muon naja nma 


mama Dyp 2 DoUrv-ooy mus 
2. way’hi bashanah hachamishith lamelek R'chab" am ‘alah Shishaq melek-Mits’rayim 
ci -V'rushalam ki ma^ alu baYahdawah. 


2Chr12:2 And it came about in King Rechoboamv's fifth year, because they had rebelled 
against 444%, that Shishaq king of Mitsrayim came up against Yerushalam 


Q» kai éyévero év TH TELTITW érev THs Bactretas PoBoap aveBy Lovoakupe 
Bacu eos Atydtrtov ém TepovoaAnp, oti hpaptov évavrtov kuptov, 
2 kai egeneto en to pempto etei tes basileias Roboam 

And it came to pass in the year fifth of the kingdom of Rehoboam, 


anebe Sousakim basileus Aigyptou epi Ierousalem, 
ascended Shishak king of Egypt up against Jerusalem, 


hoti hémarton enantion kyriou, 
(for they sinned before YHWH), 


YL SUP) TREY YEW ICE Trev JY. BY4 YEXEYT 24625 
Wy yxevyt yasti wrinyy Tyo 743-44 
cy? TPN DW muse now DEYD 255 ONDA HONS 


:mu2) ODO maj maxmep wy ANITY 
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3. b’eleph uma’thayim rekeb ub’ shishim ‘eleph parashim w’eyn mis’ par la am 
‘asher=-ba’u "imo miMits’rayim Lubim Sukkiim w’Kushim. 
2Chr12:3 with a thousand and two hundred chariots and with sixty thousand horsemen. 


And there was no number to the people who came with him from Mitsrayim: the Lubim, 
the Sukkiim and the Kushim. 


<3> év xLAtots Kat Stakootots Gppaci kat EEnKovTa YLALAoW Umrmrov, 
kal ook Tv åptÂpòs ToO mA f|Oous Tod EADOvTOS per’ adtod é$ ALybTTov, Atves, 
TpoyAo80Tav kat AtOLomes. 
3 en chiliois kai diakosiois harmasin kai hexekonta chiliasin hippon, 
with a thousand and two hundred chariots, and sixty thousand horsemen, 


kai ouk én arithmos tou pléthous tou elthontos met’ autou 
and there was no count of the multitude coming with him 


ex Aigyptou, Libues, Troglodytai kai Aithiopes. 
out of Egypt - Lubim, Sukkiim, and Ethiopians. 


WOWY 4-40 £jvv Aayard qW xyqrya v49-x4 Aya 
D:D Ty Noe mmm» ww mien cay my 722539 
4. wayil’kod ‘eth- arey ham'tsuroth ‘asher liYahudah wayabo’ oc-¥’rushalam. 


2Chr12:4 And he captured the fortified cities which were to Yahudah 
and came to Yerushalam. 


<4 kal katekpatnoav Tv TOAEWV TOV Óyvpv, al Toav év Iov8a, 
kal TABev eis IepovcaA my. 
4 kai katekratesan ton poleon ton ochyron, hai esan en Iouda, 

And they secured the cities fortified which were in Judah, 


kai élthen ::: Ierousalem. 
and they came to Jerusalem. 


v7T4/-4"4 a^vave v4wv Yo344- 04 43 4v 373 qvorwy s 
ava 4y4-ay Yad Wry Pwrw cy Yewa- 
Sp€wLw-anzd4 wWyx4 v»x24xo 1/4-74Y vx4 wx3xro Yx4 
BPRS TAT? nb OVITTT Np NII MAAN 
mm ASTD ag APN?) pyw 3n DSW DN 
PWT DPN "nasty STS) DN ONAL DDN 


5. u$h'ma ’Yah hanabi’ ba’ ‘el-R’chab’ am w’sarey Yahudah ‘asher=-ne’es’phu 


‘el-¥’rushalam mip’ney Shishaq wayo’mer lahem koh-‘amar Vahüwah ‘atem 
"azab'tem ‘othi w’aph-‘ani "azab'ti ‘eth’kem b’yad-Shishaq. 


2Chr12:5 Then ShemaYah the prophet came to Rechoboam and the princes of Yahudah 
who had gathered at Yerushalam from the face of Shishaq, and he said to them, 

Thus says 444%, You have forsaken Me, so | also have forsaken you 

in the hand of Shishaq. 


«5» kai Laparas 6 mpodytys HAVev mpds PoBoap kai mpds ros dpyovras Iovda 05s 
cvvaxOévras eis Iepovoad np a6 tpocwTrov Lovoakip kat Ettrev avTots Odtws ettev 
KUptos peis éykateAttreté pe, Kayo eykaTarelisw bas év yerpt Lovoakup. 
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5 kai Samaias ho prophetes élthen pros Roboam kai pros tous archontas Iouda 
And Shemaiah the prophet came to Rehoboam, and to the rulers of Judah, 


tous synachthentas eis Ierousalem apo prosopou Sousakim 
the ones gathering together in Jerusalem from the face of Shishak. 


kai eipen autois Houtos eipen kyrios Hymeis egkatelipete me, 
And he said to them, Thus said YHWH, You abandoned me, 


kago egkataleipso hymas en cheiri Sousakim. 
and I shall abandon you into the hand of Shishak. 


arat Pron yar year (44v now vofys-vte 
TAT? PITS io^ 7290) ONT up vien 
6. wayikan’ u sarey-Yis'ra'El w’hamelek wayo’m’ru tsadiq Vahüwah. 


2Chr12:6 And the princes of Yisra’E] and the king humbled themselves 
and said, 444% is righteous. 


CI 7 E o S. e 4 \ > 7 £ 7 
«6» kai HoybvOyoav ot ápxovres Iopandr kai ó BacuAeUs kai eitrav Alkavos ó kúpos. 


6 kai eschynthesan hoi archontes Israel kai ho basileus kai eipan Dikaios ho kyrios. 
And were shamed the rulers of Israel and the king, and they said, is just YHWH. 


avoyw-Z4 ava--434 ALA YOY) TY ayaa xv442T7 
484 CJC eowy Wal woxIv YxTyWws 40 YOUN) WWE 
PWAW- AAD YCOWY ILD XH Yxx- 4g 

Mynw-S¥ mm-242423 mu 192p) ^» MAM? niam 
mo-sp> vyn nm» nn; mmnux wo 732) TANS 
pyw nourri nen ANN" 


7. ubir’oth Yahüwah ki nik’na`u hayah d':bar-Vahüwah ‘el-$h’ma ’¥ah le’mor 
nik'n"u lo’ ‘ash’chithem w'nathati lahem im’ at liph’leytah 
w’lo’-thitak chamathi : Y'rushalam b’ yad-Shishaq. 


2Chr12:7 And when 444% saw that they humbled themselves, the Word of 4444% 
came to ShemaYah, saying, They have humbled themselves so I shall not destroy them, 
but I shall grant them a little deliverance, and My wrath shall not be poured out 

on Yerushalam by the hand of Shishaq. 


«T» kai év TH idetv kópvov StL éverpáaroav, kal éyévero Aóyos kuptov 
x y 3 , , ^ , A AX, A 9 N 
Tipós Laparav Aéywv 'Everpósrqoav, od katapbep& adtovs: Kat 8000 avtods 
WS LLLKPOV Els oorTpLav, Kal où LT] orán 6 Óvpós pov év IepovoaAnp, 
7 kai en tọ idein kyrion hoti enetrapesan, kai egeneto logos kyriou 
And when YHWH saw that they were ashamed, came the word of YHWH 
pros Samaian legón Enetrapesan, ou kataphthero autous; 
to Shemaiah, saying, They felt shame, I shall not utterly ruin them, 
kai doso autous hos mikron eis soterian, 
but I shall appoint them as small for deliverance, 
kai ou me staxé ho thymos mou en Ierousalem, 
and in no way shall be dripped my rage over Jerusalem, 


wXavyjo yoary Wrage’ T-1141 ys 
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xqm44a xrycyy xav gory 
"nmay awa mazyo $-vm on 
o :mizaxm mioban nqimn 


8. ki yih’yu-lo la abadim w'yed"u abodathi wa abodath mam'l'hoth ha'aratsoth. 


2Chr12:8 But they shall be to him for his servants so that they shall know My service 
and the service of the kingdoms of the lands. 


«8» öt Egovtat eis Tatdas kat yvmoovTat TI 9ovAetav pov 
Kal tv 9ovAetav THs BacuAetas THs yfis. 
8 hoti esontai eis paidas kai gnosontai ten douleian mou 
for they shall be as servants, and they shall know my servitude, 


kai ten douleian tes basileias tes ges. 
and the servitude of the kingdom of the land. 


xv4-4-x4 HPIY YEW -co Very yy Pwrw Cono 
APE dya-x4 YYA x3 xqqp-x4v avAv-xv3 

AY CW awo 4w4 jara vJ]y-x4 APTLY 

ninzw-nw npn movsrm-5y oA pw 5ymu 
Mp? o»u-nw q250 ma moxWw-nw) mm-ms 
noU ny ww 2mm [TNS np" 


9. waya al Shishaq meleb-Mits'rayim «c /-Y'rushalam wayiqach 

‘eth-‘ots’roth beyth-Yahawah w’eth-‘ots’roth beyth hamelek ‘eth-hako! laqach 
wayiqach ‘eth-maginey hazahab ‘asher "asah $h'lomoh. 

2Chr12:9 So Shishaq king of Mitsrayim came up against Yerushalam, 

and took the treasures of the house of 4444 and the treasures of the house of the king. 
He took everything; he even took the shields of sold which Shelomoh had made. 


X9» kai àvéBm Xovoakw. BacuAevs AvyómTov émi lepovoaAny. 
kai éAapev tods Ómoavpobs rovs év olkw kvuptovu 
X \ \ X 3 » ^ , ^ £ » 
kal Toos Üqcaupous Tovs Ev otko ToO Bacu eos, TA TAVTG eAapev- 
kat éAaBev robs Üvupeous Tovs xpucoós, ods émotqoev Larwpwv, 
9 kai anebé Sousakim basileus Aigyptou epi Ierousalém 
And ascended Shishak king of Egypt against Jerusalem, 


kai elaben tous thesaurous tous en oikQ kyriou 
and he took the treasures of the ones in the house of YHWH, 


kai tous thesaurous tous en oikQ tou basileos, ta panta elaben; 
and the treasures of the ones in the house of the king - he took all, 


kai elaben tous thyreous tous chrysous, hous epoiesen Salomon, 
and he took the shields of sold which Solomon made. 


XW 4414 YALXHX yo3u4 YÓyA WOrY 10 
LOTS std WI Meus, Pra AY asd Ane ay 
FT aap omana Oya] 7790 bye 
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"220 ma nne manus OST op Toy PET 
10. waya as hamelek R'chab" am tach'teyhem maginey n'chosheth 
w'hiph'gid a!-yad sarey haratsim hashom'rim pethach beyth hameleh. 


2Chr12:10 And King Rechoboam made shields of bronze instead of them and committed 
them to the hands of the chiefs of the guard who guarded the door of the king’s house. 


«10» kai évotoev PoBoap Bupeods xaAkoós avt’ aoTÓv. 
KAL KaTéoTHOEV ÉT’ AÙTÒV Zovcaku. ápyovras mapa pexóvrov 
TOUS hvAdooovtas TOV TLUA@VGA ToO BacuAéos: 
10 kai epoiesen Roboam thyreous chalkous ant’ auton. 
And made king Rehoboam shields of brass instead of them, 


kai katestesen ep auton Sousakim 
and set over him Shishak 


archontas paratrechonton tous phylassontas ton pylona tou basileos; 
captains of footmen, as the bodyguards of the gate of the king. 


yY4wIv Yanda TI A741 x19 YYA 47139714Y VY 
Yanqa 4x-C We away 
Dui VAT AND Ty Ma qo Na "mae 


za mn-5w mavm 
11. way’hi midey-bo’ hamelek beyth Vahüwah ba’u haratsim un'sa'um 
weheshibum ‘el-ta’ haratsim. 


2Chr12:11 And it happened, from the time the king entered into the house of 4* (4, 
the guards came and carried them and then brought them back into the guard?s room. 


«11» kai éyévero év 16 eioeABeiv tov BaouAéa els otkov kvptov, 
€L.cemropetovTo ot vÀácoovres Kal oL rapa Tpéxovres 
kal Ol ETLOTPEdhovTeEs Els ATAVTNOLY TOV Trapa rpexóvrov. 
11 kai egeneto en tọ eiselthein ton basilea eis oikon kyriou, 
And it came to pass when went the king into the house of YHWH, 


eiseporeuonto hoi phylassontes kai hoi paratrechontes 
there went in the bodyguards and the footmen, 


kai hoi epistrephontes eis apantesin ton paratrechonton. 
and they that returned to meet the footmen. 


ALYE xe Awad ET AYATTI4 TINY IW vOolya3uv 12 
Ya gye Yr49e 4v4 447495 YAY 
Mee mno wo) mmn uen Iw wisnmm 
o :maip mag3 mm ATMs on 
12. ub'hiban" o shab mimenu 'aph-Yahüwah wlo! l'hash'chith |’ kalah 
w'gam 5iYahudah hayah d'barim tobim. 


2Chr12:12 And when he humbled himself, the anger of 444% turned away from him, 
so as not to destroy him to the end; and also in Yahudah there were good things. 


NS UN ^? ^ , A , / , 9 » ^? M 14 
<12> kai év TH évrpasmrífjvac advtov atreotpadhy at’ abtod dpyt kvptov 
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kal oùk eis karadhopàv eis TéAOS* Kal yàp év Iovda Noav Adyou dyafot. 
12 kai en tọ entrapénai auton apestraphé ap’ autou orge kyriou 
And in his feeling ashamed, was turned from him the anger of YHWH, 


kai ouk eis kataphthoran eis telos; kai gar en Iouda esan logoi agathoi. 
and not unto corruption unto the end, for in Judah there were matters good. 


J10344-/73 VY Yéfr t Vivi YoIH YOA TXHXC 13 
yJévw 1e 3 Yey ayw aqwo ogwy vy) Yoshi ayw xay 

CYY Yw vyrw-x4 ww AvAV 1H274"4. 4104 

xufwoa ayof YH Ww d44w2- 189w 

Dyp ^2 55 mov nyama qoe pim 


oppa 25 Tw Mwy vaus opp nyanm maw nm 
SD ow iawn mi mm anaw vm 
IAT TAYI ew nv) Oxi? ^oaU 


13. wayith'chazeq hamelek R’chab’ am bi¥’rushalam wayim’lok hi ben-‘ar’ba im 
w’achath shanah R’chab’ am b’mal’ko ushaba’ “es’reh shanah malak 
bi¥’rushalam ha ir ‘asher-bachar Vahüwah /asum ‘eth-sh’mo sham 

miko! shib’tey Vis'ra'El w’shem ‘imo Na amah ha Ammonith. 


2Chr12:13 So King Rechoboam strengthened himself in Yerushalam and reigned: 

for Rechoboam was forty-one years old when he began to reign, and he reigned 

seventeen years in Yerushalam, the city which 444% had chosen from all the tribes 

of Yisra? El, to put His name there. And his mother’s name was Naamah the Ammonitess. 


<13> Kai kaztoxvoev 6 BaotAeds PoBoap év IepovcaA ny. kai éBaotAevoev: 
Kal Teocapákovra. Kal évòs érv Poßoap év TH BacuAeó0ac adtov 

NS E , » , 14 , , ^ , 
kai érrakaLóeka érr] éBaotAevoev év IepovoaAnp év TH TOAEL, 
T g $ / 3 / M v $ ^? m. 19) ^ ^ ta 
1| €&eAé£a.ro kúpros émovopáoar TO övopa adTOd éket ék TaDdv hvAdv viðv IopanA- 
Kal övopa Tis umrpós aùtoô Nooppa 7 Appavitis. 
13 Kai katischysen ho basileus Roboam en Ierousalem kai ebasileusen; 

And grew strong king Rehoboam in Jerusalem, and reigned. 


kai tessarakonta kai hienos eton Roboam en tà basileusai auton kai heptakaideka ete 
forty and one years old was Rehoboam in his taking reign. And seventeen years 


ebasileusen en Ierousalem en te polei, hē exelexato kyrios eponomasai to onoma autou ekei 
he reigned in Jerusalem, in the city which YHWH chose to name his name there, 
ek pason phylon huion Israel; 
from out of all the tribes of the sons of Israel. 


kai onoma tes metros autou Noomma he Ammanitis. 
And the name to his mother was Naammah the Ammonitess. 


APRA XE WY4AQ VOC Yaya £7 VY 944 Wort iy 
o :nmpm-nw vig» 325 pom wo» vom eus 


14. waya as hara` hi lo hehin libo lid’rosh teth-Yahúwah. 
2Chr12:14 And he did evil because he did not set his heart to seek 444%. 


S? , A n 
«14» kai énoinoev tò movnpóv, 
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dtu ov kaTtevlvvev TI kapõiav adTod exCyTHoa Tov kúptov. 
14 kai epoiésen to ponéron, 
And he acted wickedly, 


not: ou kateuthynen ten kardian autou ekzetesai ton kyrion. 
for he did not straighten out his heart to seek after YHWH. 


Yawa YOIH 143^ 15 

dedi groyw 34944 Wcdqxy ya-da wnaryduqay 
YYLA-CY Jo3qev YOIH XTYHCYT WWvxad ATHA vaov 
DWNT AVANT MAT Iw 


N^230 rPYDU "22732 mang ng-w5g MÄIN 
ayan Dya nyam niang pa wren mma i» 


15. w'dib'rey R’chab’ am hari'shonim w'ha'acharonim halo’-hem k’thubim 
b'dib'rey $h’ma’’¥Yah hanabi’ w’ Iddo hachozeh |’ hith’yaches 
umil'chamoth R’chab’ am w'Varab" am kal-hayamim. 


2Chr12:15 And the acts of Rechoboam, the first and the last, are they not written 
in the records of ShemaYah the prophet and of Iddo the seer, as to genealogy? 
And there were wars between Rehoboam and Yaraboam all the days. 


<15> kat Adyou PoBoap ot mpôrtor Kal ot éoxa Tov oùk Ldo0d yeypappevor 
, ^ 7 d ^ , M P 18 ^ M , , ^ 
év Tots Adyous Lapara Tod mpod]rou kat ASdw roO ópóvros Kat mpá£eus adTod; 
kai émroAép.ec PoBoap tov lepoBoap tacas tàs NWépas. 
15 kai logoi Roboam hoi proto kai hoi eschatoi ouk idou gegrammenoi 

And the words of Rehoboam, the first and last, not behold are they written 


en tois logois Samaia tou prophetou kai Addo tou horontos kai praxeis autou? 
in the words of Shemaiah the prophet, and Iddo the seer, with his achievements. 


kai epolemei Roboam ton Ieroboam pasas tas hemeras. 
And Rehoboam waged war and Jeroboam all the days. 


IPEA o DRE pepe ober Te VOI ay ee 
"xax v/3 AL IE YOY 
TH PVA up" vnascnoy nyarmm ADweitw 


D opn ia mag To 
16. wayish’kab r'chab"am 'im-'abothayu wayiqaber ^ "ir Dawid 
wayim’lok ‘AbiYah b’no tach'tayu. 
2Chr12:16 And Rechoboam slept with his fathers and was buried in the city of Dawid; 
and his son AbiYah became king instead of him. 


<16> kat àvé0avev PoBoap peta 76v TaTEépwv avto kal ETahy év TOAEL Aavið, 
i ome , eS , s 9 9 ^ 
kat éBaotAevoev ABa vids avto avt’ adtod. 
16 kai apethanen Roboam meta ton pateron autou kai etaphé en polei Dauid, 
And Rehoboam slept with his fathers, and was entombed in the city of David. 


kai ebasileusen Abia huios autou ant’ autou. 
And reigned Abijah his son instead of him. 
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Chapter 13 


Shavua Reading Schedule (44th sidrah) - 2Chr 13 - 16 


BAYA CO atg YLYTY Yosser YEYE AIWO Af Xf achia: 
STADT may Topa ova qpa? miy nan nwas 
1. b ish'nath difinendh^ es’reh lamelek Varak am wayim’lok 'AbiVah "al-Vahudah. 


2Chr13:1 In the eighteenth year of King Yaraboam, AbiYah became king over Yahudah. 


413: b Ev 76 dxtoxardexatw érev THs BacuAetas IepoBoaq. 
E EnEN Ava émi Tovdav- 


1 En tọ oktdkaidekat9 etei tes basileias Ieroboam ebasileusen Abia epi Ioudan; 
In the eighteenth year of the kingdom of Jeroboam, Abijah took reign over Judah. 


© CAAT XI TALYTY vU gv T 43v 2 Vly rev ed 
Wo34v- JAY 4-34 [v3 wxva ayHCyY 3931777 
POTN amp iag DU novia qop ow vio 


iDy2m PRI MANX pa nu mana nya M 
2. shalosh shanim malak biV'rushalam w’shem ‘imo MikaYahu bath=‘Uri’El! 
min-Gib"ah umil'chamah hay’thah beyn 'AbiVah ubeyn Yarab’ am. 


2Chr13:2 He reigned three years in Yerushalam; and his mother's name was MikaYahu 
the daughter of Uri' El of Gibeah. Now there was war between AbiYah and Yaraboam. 


» d , y , NM ^ M 2. ^ f 
<2> Eryn tpia éBactAevoev év IepovcaAny, kal övopa TH ptp avro Maaya Bvyárnp 
95. $ s 74 F 9). JN fd X. 9. X r 
Ovpnà årò l'aBaov. kat módepos Hv ava péoov Ara kat ava péoov lepoBoap. 
2 etē tria ebasileusen en Ierousalēm, 
Three years he reigned in Jerusalem. 


kai onoma té mētri autou Maacha thygatēr Ouriél apo ae 
And the name of his mother was ge daughter of Uriel of Gibeah. 


kai polemos én ana meson Abia kai ana meson leoia: 
And there was war between Abijah and between Jeroboam. 


ayuly +4751 (vH3 aaya -x4 q1 94 4F4773 
AYACY TYO J1o fo34vT 4TH3 WEE 744 xtEY-03144 
VM 1021 10H32 WAH 744. xv4y ap vyw 3 

ron (iD, DOD npmoem-nw mas TON 


Yay JY Ova O mra wx now niND-Y32N 
o Dy Tiga mma wos now ning nyawa Mann 


3. waye’sor 'AbiVah ‘eth-hamil’chamah »'chayil giborey mil’chamah 
‘ar’ba -me’oth ‘eleph ‘ish bachur s w'Yarab" am "arab ‘imo mil’chamah 
bish’moneh me’oth ‘eleph ‘ish bachur gibor chayil. 

2Chr13:3 And AbiYah began the battle with an army of mighty men of war, 

four hundred thousand chosen men, while Yaraboam had set the battle in array 
against him with eight hundred thousand chosen men who were mighty men of valor. 
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<3> kai tapetaEato Alva. tov móA ey ov év Suvdper troAepLoTats Suvdpews 
TETPAKOOLALS XLALAOLW avdpOv SuvaTév, kal lepoBoap maperátarto 
Tipós avTOv TOAELOV év OKTAKOOLALS XLALAOLV, SuvaToL ToAEpLOTAL SuVvapLews. 


3 kai paretaxato Abia ton polemon en dynamei polemistais dynameos 
And Abijah deployed for the war with a force of warriors of power - 


tetrakosiais chiliasin andron dynaton, kai Ieroboam paretaxato pros auton polemon 

four hundred thousand mighty men. And Jeroboam deployed against him for war. 
en oktakosiais chiliasin, dynatoi polemistai dynameos. 

with eight hundred thousand, they were mighty warriors of power 


Yt 443 1"4 yaqn qad doy aag YyVY. 
CLAW CYT YOST ayroyw uev 
MITES TTR Wwy OIE TP oyD TAS OPT 


SST 2) VAT? nyy TPN?) 
4. wayaqam ‘AbiYah me a! har Ts’marayim ‘cashier 5 har ‘Eph’rayim 
wayo'mer sh'ma uni Yarab’ am w’ka!l-Vis’ra’El. 
2Chr13:4 And AbiYah stood on Mount Tsemarayim, which is in the hill country 
of Ephrayim, and said, Hear me, Yaraboam and all Yisra’EI: 


«d» kat dvéotn ABa a6 700 ópovs Lopopwv, 6 €otiv év TH öper Edpaup, 
kai eitrev Axovoate, lepoBoap kat tas Iopand. 
4 kai anesté Abia apo tou orous Somoron, ho estin en t9 orei Ephraim, 

And Abijah rose up from mount Zemaraim, which is in mount Ephraim, 


kai eipen Akousate, Ieroboam kai pas Israél. 
and said, Hear me, Jeroboam and al! Israel! 


ayy yxy (44v. Vals ayar vy xoad YY 4045 
HCY X43 yryady YE Wlyod C4qwa-Go ar yal 


np ya Tj own "now mym 72 nyap op? NOON 


o :nop moa 725 ib mois Symi by sb 
5. halo’ lakem lada ath bi Vahüwah ‘Elohey Vis’ra’El nathan mam’lakah | Dawid 
al-Vis'ra'El olam lo ul’banayu b'rith melach. 


2Chr13:5 Do you not know that 444% the EI of Yisra'El gave the rule over Yisra’El 
to Dawid forever, even to him and to his sons by a covenant of salt? 


«5» ody op iiv yvàvac StL KUpLOS 6 Beds Iopanr ESwKev Baowetav émi tov Iopanr 
eis TOV al@va TH Aavid kal Tots vLots adtod OvaO mcr GAÓs; 
5 ouch hymin gnonai hoti kyrios ho theos Israel 

Is it not to you to know that YHWH the El of Israel 


edoken basileian epi ton Israel 
appointed the kingdom to David over Israel 


eis ton aiona tQ Dauid kai tois huiois autou diathékén halos? 
into the eon to David, and to his sons for a covenant of salt? 
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PTT OM Tum TANTS UDOU Tay 02772 Dya APA 
6. wayagam Yarab’ am ben-N'bat ‘ebed Sh’lomoh ben-Dawid 
wayim'rod a!-‘adonayu. 


2Chr13:6 Yet Yaraboam the son of Nebat, the servant of Shelomoh the son of Dawid, 
rose up and rebelled against his master, 


«6» kai avéoty lepoBoap. ó tot NaBat ó vais Ladwpwv tod Aavrd 
kal d TéoT1] A110 TOO KUpLov avdTod. 
6 kai anesté Ieroboam ho tou Nabat ho pais Salomon tou Dauid 
And rose up Jeroboam son of Nebat, the servant of Solomon son of David, 


kai apesté apo tou kyriou autou. 
and revolted from his master. 


COLI AIS YIP FvwI4 YA CO vr 9v Y; 

497 ava Yo3H1v AYCW-19 Yo3H1-do yry4xry 
Yard] PEHA 44v 234-Y1Y 

2¥272 ^33 OPT OWI voy Wap rt 

^EÀi mu ayant rows Dya AWARD 
DTS prmnmao wo) 225^] 


7. wayiqab'tsu alayu *anashim reqim b’ney bilia al wayith'am'tsu al-R’chab’ am 
ben-Sh’lomoh uR'chab" am hayah na ar w’rak-lebab w’lo’ hith'chazaq liph'neyhem. 
2Chr13:7 and vain men gathered to him, sons of worthlessness, 


and have strengthened themselves against Rechoboam, the son of Shelomoh, 
when Rechoboam was young and tender of heart and could not stand against them. 


N d A , A ” X E o r 
«T» kai ovvyðnoav mpòs adTOV dvõpes Aorpot viol mapávopot, 
A 3 d \ X ^ M 7 , 
Kal avtéoty pds PoBoap Tov 706 Ladwpwv, kat PoBoap Hv vewtepos 
Kal Sevdds TH kapdta Kal ovk dvTéoTH KATA TPdOWTOV adTOD. 
7 kai synéchthésan pros auton andres loimoi huioi paranomoi, 
And there gathered together with him men mischievous, sons of lawbreakers, 


kai antesté pros Roboam ton tou Salomon, 
and he has risen up against Rehoboam son of Solomon, 


kai Roboam en neoteros kai deilos tẹ kardia kai ouk antesté kata prosopon autou. 
and Rehoboam was younger and timid in heart, and resisted not to his face. 


AVAL Xy" 24970 9c-WXaAÓ Wray Wd axOvs 
jar LAO yyyov 34 INIA Wx4v atya 1443 atg 
MLACEC yo034v. YY awo 4v4 

yr n> ^35» pinna? mW bns mnny)n 


ant "Day nor) 22 finn mms) TIT "2 T3 
(TON? nyzm OD? TY TN 


8. w’ atah ‘atem ‘om’rim |’hith’chazeq liph’ney mam’leketh Vahüwah 
b’yad b’ney Dawid w’atem hamon rab w’ imakem “eg’ley zahab 


‘asher “asah lakem Yarab’ am |’elohim. 
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2Chr13:8 So now you think to withstand against the kingdom of 4 (447^ 
in hand of the sons of Dawid, and you be a great multitude and having 
with you the golden calves which Yaraboam made for mighty ones for you. 


<8> kai viv Aéyere peis AvTLoTHVvaLt ka rà TPdGWTIOV BacuAetas kuptov 
Sua yerpòs viðv Aauid: kat bpets TAGs TOAD, Kal peð’ BLOV pdoxor xpucot, 
ods ETroinoev oy tv TepoBoap ets 0eoós. 
8 kai nyn legete hymeis antistenai kata prosOpon basileias kyriou 

And now you speak to oppose against the face of the kingdom of YHWH 
dia cheiros huion Dauid; kai hymeis plethos poly, 

in the hand of the sons of David, and you are multitude a vast, 


kai meth? hymon moschoi chrysoi, hous epoiesen hymin Ieroboam eis theous. 
and with you calves of gold which made for you Jeroboam as mighty ones. 


YALTA 1444 v] 3-7x4 AVAL vJAy-x4 Wxyaa 4430 
yar 4040 45a-cy xvrT444 v yoy Yayay wyd vwoxy 
Yaq 444 YAY wvaAY 3892w "Cve4Y 493-72 4373 
Be] TUUM ETS TIT? TSTMS BATIT None 


1r wood wzn-52 nizaNo "by? DMT 099 sym 
D:D TON Sop TD mp nya nowp273 92 


9. halo’ hidach'tem ‘eth-kohaney Vahüwah ‘eth-b’ney ‘Aharon w’haL’wiim 


wata asu lakem kohanim k’ amey ha'aratsoth kal-haba’ |’male’ yado 
b'phar ben-baqar w’eylim shib" ah w’hayah hohen Plo’ ‘elohim. 


2Chr13:9 Have you not driven out the priests of 4% 4/, the sons of Aharon 
and the Lewiim, and made for yourselves priests like the peoples of other lands? 
Whoever comes to fill his hand with a bullock, a young bull and seven rams, 
even he may become a priest of what are no mighty ones. 


«9» 4| oùk é&eBáA ere robs Lepets kvptov robs vLoos Aapov 
kal tovs Aevitas kal émovijca re Eautots Lepets ék Tod Aaod tis yis; 
Tas 0 TPCOTIOPEvdpPEVOS TANPHOAL TAs xetpas év uóoxo ék Boóv 
kal KpLots érr kal éyiveTto eus Lepea TH LT SvTL Des. 
9 e ouk exebalete tous hiereis kyriou tous huious Aaron kai tous Leuitas 
Or did you not cast out the priests of YHWH, the sons of Aaron, and the Levites; 


kai epoiesate heautois hiereis ek tou laou tes ges? 
and you made to yourselves priests from the people of the land? 


pas ho prosporeuomenos plerosai tas cheiras en mosch@ ek boon 
Even every one approaching filling his hand with a calf , an offspring of the herd, 


kai kriois hepta kai egineto eis hierea tọ me onti theQ. 
and rams seven, and he becomes as a priest to the one not being deities. 


va/3xo 4v vfvac£ ATAT Y/MIAY 10 
xVELY IS YUTCAT 1434 TIS ATALL YUxqwy yayay 
31219 NO) wn oW mm ums 

PNI mom TAS 53 Tyro mnao/n miT2 
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10. wa'anach'nu Yahúwah ‘Eloheynu w'lo’ “azab’nuhu 
w’kohanim m'shar'thim !aYahawah b’ney ‘Aharon w’haL’wiim bam’la’keth. 


2Chr13:10 But as for us, 444% is our El, and we have not forsaken Him; and the priests, 
which minister to 444%, are the sons of Aharon and the Lewiim in the work. 


«10» kai qpets kóprov Tov 8eóv pôv ook EyKaTEALTIOLEY, Kal ot Lepets aoT06 
AevrovpyoGctv TH kupio ot vioi Aapwv kal ot Aevitar év rats ébypeptats aoTÓv* 
10 kai hémeis kyrion ton theon hemon ouk egkatelipomen, kai hoi hiereis autou 
And we YHWH our El did not abandon. And his priests 
leitourgousin tọ kyrio hoi huioi Aaron kai hoi Leuitai en tais ephemeriais auton; 
officiate to YHWH, the sons of Aaron and the Levites in their daily rotations. 


ser APA 4044-4924 x29 ayaa Yter 
1raea JHCWA-LO 9H xy4oyv Yr yT-x49TY 

YLIIW-LY 3493 3493 1934 avx4/T Jara x40//)Y 
X4 "x4xo Wx4v vYfveaCR AYWWV xqywy-xd YHA 
ayp yy pz3-3pz23 niov mpm Dwa 
“ined jopwo-Sy nn» npaya meo-naup3 
Dw Jaya Jays y? moo AW nom 


ANS opaty Dag) andy mpm noeUn-ns xm 
11. umaq’tirim laVahüwah "oloth baboger-baboqer uba ereb-ba ereb uq’toreth-samim 
uma areketh lechem "al-hashul'chan hatahor um’norath hazahab 
w’nerotheyah |’ba er ba ereb ba ereb 2i-shom’rim ‘anach’nu ‘eth-mish’mereth 
Yahüwah 'Eloheynu w'atem “azab’tem ‘otho. 


2Chr13:11 And they burn burnt offerings to 444% morning by morning 

and evening by evening, and fragrant incense, and the showbread is set on the clean table, 
and the golden lampstand with its lamps is to burn evening by evening; 

for we keep the charge of 444% our El, but you have forsaken Him. 


XL 0vpcGov 76 kuptw óAokavropa Ta. TEWL Kal Set ms Kal Ovptaq.a cvvOécews, 
Kat mpoOéceus dprov émi THs TpaTrelys THs kaÜapGs, kat 7] Auxvta Ñ xpo] 
Kal ot ÀAvxvoi THs Kavoews &vádau Set ms, STL $vA&coopev TLEts Tas þvàakàs 
Kuplov Tod eod THV Ta Tépov NLOV, Kal bets eyKaTeALTETE avTV. 
11 thymiosin tQ kyrid holokautomata proi kai deiles 

And they burn to YHWH whole burnt-offerings morning and evening, 
kai thymiama syntheseos, kai protheseis arton 

and they have the incense composition, and place settings of bread loaves 
epi tes trapezes tes katharas, kai he lychnia he chryse 

upon the table pure, and the lamp-stand gold, 
kai hoi lychnoi tes kauseos anapsai deiles, hoti phylassomen hemeis 

and its lamps for burning, to light in the evening. For we guard 


tas phylakas kyriou tou theou ton pateron hemon, kai hymeis egkatelipete auton. 
the watch of YHWH the El of our fathers; but you abandoned him. 


4ov4X4 xv4rnrHvY vT/ayv Y41444 W43 v/7o afaY 12 


HaMiqraot/The Scriptures — — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 4578 


AvAT-yo TYHCx-C4 (44v 249 WTC 02-440 
HECRX 44-y "yvex234-va44 
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12. w'hinneh "imanu baro’sh ha'Elohim w’kohanayu wachatsots’roth hat’ru ah 
Vhari-a aleykem b’ney Vis'ra'El ‘al-tilachamu im-Yahdwah ‘Elohey-‘abotheykem 
ki-lo’ thats’lichu. 

2Chr13:12 And, behold, the Elohim is with us at our head and His priests 


with the trumpets, the signal to sound against you. O sons of Yisra' El, 
do not fight against 444% the El of your fathers, for you shall not succeed. 


<12> kat Lõo peð’ HLdv év apy KUptos Kal ot Lepets adTod 
kai at odATLUYyyes Tis onpacias ToO onpaiverv eh’ ops. ot viot Tod IopanA, 
UT] TOAELHOETE TIPOS KUPLOV Oeóv THY maTépov TLOV, STL OvK ELOSWONGETAL viv. -- 
12 kai idou meth’ hemon en arché kyrios kai hoi hiereis autou 
And behold, with us as head is YHWH, and his priests, 


kai hai salpigges tes semasias tou semainein eph’ hymas. hoi huioi tou Israel, 
and the trumpets signal to signify against you. Sons of Israel, 

me polemesete pros kyrion theon ton pateron hemon, 
you should not wage war against YHWH the El of your fathers; 


hoti ouk euodothesetai hymin. -- 
for you shall not be prosper. 


YALIEY ETIC 3449374 IFA 703475 
Wavdd4/ 31474 aA^vYAT 4970 TAL 
OPINN NIP ADAMS 297 aya 


OPIN DRAT) TAM 385 vom 
13. w'Yarab" am heseb 'eth-hama'rab labo’ me’achareyhem 
wayih'yu liph'ney Yahudah w'hama'rab me’ achareyhem. 


2Chr13:13 But Yaraboam had set an ambush to come in behind them, 
so that Yisra’E] was in front of Yahudah and the ambush was behind them. 


<13> kai IepoBoap améotpersev tò Evedpov éA0etv aoTOv ék THV ÓmvoOev- 
X. 9 £ » X Aoo ? ^ » 
Kal éyévero ép mpooOev Iou8a, kai rò Evedpov ék r&v ómvoOev. 


13 kai Ieroboam apestrepsen to enedron elthein auton ek ton opisthen; 
And Jeroboam circled an ambush to come round upon them from behind them. 


kai egeneto emprosthen Iouda, kai to enedron ek ton opisthen. 
And they were in front of Judah, and the ambush was from behind. 


irH4£vY 47 avra Wad AJAY ASYAT T9727 14 
xXv4*nH3 yrirnyy wayayay ayard YPoray 
“iny me Manan nm» nm mmm ux» 
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Maw zg. maxumo mum mpm (Py 
14. wayiph'nu Yahudah w'hinneh lahem hamil'chamah panim w'achor 
wayits’ aqu laYahawah w’hakohanim machatsots’irym bachatsots'roth. 


2Chr13:14 And when Yahudah turned, behold, the battle was against them before 
and behind; so they cried to 444%, and the priests blew the trumpets. 


«14» kai améotperev Iov8as, kai ioù adtots 6 módepos ék TOV éj.mpooOev Kat 
ék TOv ömiolev, Kat éBómoav qpós KUPLOV, Kal ot Lepets EodATLOAY Tals odATIUYELV. 
14 kai apestrepsen Ioudas, kai idou autois ho polemos 
And Judah turned, and behold, the battle was against them 
ek ton emprosthen kai ek ton opisthen, 
‘rom the places in front and ‘rom the places posterior. 


kai eboesan pros kyrion, kai hoi hiereis esalpisan tais salpigxin. 
And they yelled to YHWH, and the priests trumped the trumpets. 


AATAL WL 07-499 1417 ẹayąt wd vou ads 
AATAL 41 I4 2970 CHIWA-CYY 7934v-x4 J19 Wraceay 
TTT? WR vous m mmm ux avmMOs3 


TAT TRAY "385 ONDE" ID) VITA AA OT ONT 
15. wayari _ u ‘ish Yahudah way’hi b’hari a ‘ish Vahudah 
w’ha’Elohim nagaph ‘eth-Yarab’ am w’a!l-Vis’ra’El liph’ney 'AbiVah wiVahudah. 


2Chr13:15 And the men of Yahudah shouted, 
and it happened, at the shouting of the men of Yahudah, 
that the Elohim routed Yaraboam and all Yisra? El before AbiYah and Yahudah. 


<15> kat E€Bdnoav dvSpes Tovda, kai éyévero év TH Bo&v ävõpas Iovda 
N $ , d 4 \ A , , X 
kal kopuos emára£ev Tov lepoBoay kai Tov Iopanà évavrtov Afra kai Iov8a. 
15 kai eboesan andres Iouda, kai egeneto en tō boan andras Iouda 
And shouted the men of Judah. And it happened when shouted the men of Judah, 


kai kyrios epataxen ton Ieroboam kai ton Israel enantion Abia kai Iouda. 
that YHWH struck Jeroboam and Israel before Abijah and Judah. 


YALI YALE ypocy AATAL TIDY (A474 TIVITY 16 
O77 OWS nim mme [aA Sep mPa OAR ITH 

16. wayanusu b'ney-Vis'ra'El mip’ney Yahudah wayit’nem ‘Elohim b'yadam. 
2Chr13:16 And when the sons of Yisra"El fled before Yahudah, 
Elohim gave them into their hand. 
<16> kat Edvyov ot vioi IopanA ad mpoocorov Iov8a, 
Kal mapéðwkev adtovs KUpLos Els TAs xeipas aUTÓv. 
16 kai ephygon hoi huioi Israel apo prosopou Iouda, 

And fled the sons of Israel from the face of Judah, 


kai paredoken autous kyrios eis tas cheiras auton. 
and delivered them YHWH into their hands. 


a24 AY THON APSE YAI TYTY 
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17. wayaku bahem 'AbiVah w’ amo mahah rabbah 
wayip’lu chalalim mi¥is’ra’El chamesh-me'oth ‘eleph ‘ish bachur. 


2Chr13:17 And AbiYah and his people defeated them with a great slaughter, 
so that five hundred thousand chosen men of Yisra’E] fell slain. 


<17> kat énártatev év adtots Ara kat 6 Aads adtod TAHYTW peyáànv, 
kal émecov Tpavpatiat amo lopanà mevrakóorar xrALades ävõpes SuvaTot. 


17 kai epataxen en autois Abia kai ho laos autou plégén megalén, 
And struck them Abijah and his people calamity with a great. 


kai epeson traumatiai apo Israel pentakosiai chiliades andres dynatoi. 
And there fell slain of Israel - five hundred thousand men mighty. 


A^vaAT c/3 v4 4-33 x03 (44/3 YOYA Y 18 
MALxY se 14/4 ayar-o yyowy vy 
TAT? WB SNA wenn ny OST NI WIP TP 


rom miay "now mm-5yv uy.» 
18. wayiban" u b'ney-Vis'ra'El ba eth hahi’ waye’em’tsu b’ney Yahudah 
hi nish’ anu "al-Vahüwah ‘Elohey *abotheyhem. 


2Chr13:18 Thus the sons of Yisra?'El were humbled at that time, 
and the sons of Yahudah conquered because they trusted in 444% the El of their fathers. 


«18» kai éranerwwolnoav ot viot Iopanà év ti ùpépa éketvm, 
kal katioyvoav ot viol Iov8a, Sti HAmoav émi KUpLOV Dedv THY matépwv aùrtôv. 
18 kai etapeinothesan hoi huioi Israel en te hemera ekeine, kai katischysan 

And were abased the sons of Israel in that day, and grew strong 


hoi huioi Iouda, hoti elpisan epi kyrion theon ton pateron auton. 
the sons of Judah, for they hoped upon YHWH the El of their fathers. 


CHA gx Yaqo vy ayca YOST 444 30-34. 7447-4 19 
44x1 IT fv47o-x4Y ALXTYI-X4Y AYWE-X4Y Avx172-x4Y 
oW-ma-nw Oy xen 7225 OVA TIN may fes 


umpaas PTY ON) TNA NY) meon PPRT) 
19. wayir’doph ‘AbiYah ‘acharey Yarab’ am wayil'hod mimenu "arim ‘eth-Beyth-‘E! 
w'eth-b'notheyah w’eth-Y’shanah w'eth-b'notheyah w’eth- Eph’ron ub’notheyah. 
2Chr13:19 And AbiYah pursued after Yaraboam and captured {rom him cities, Beyth El 
with its towns, Yeshanah with its towns and Ephron with its towns. 
«19» kat ko-re8Lo£ev Agua ónioo TepoBoap kai mpokaceAáBero 
Tap’ advtod móAers, THY Bac kat tas køpas adTHs Kal THY Ioava 
Kal Tas kop.as adTis Kal THY Edpwv kal Tas kopas adris. 
19 kai katedioxen Abia opiso Ieroboam kai prokatelabeto par’ autou poleis, ten Baithél 
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And Abijah pursued after Jeroboam, and first took from him the cities of Beth-el 


kai tas komas autés kai ten Isana kai tas komas autes kai ten Ephron kai tas komas autes. 
and her towns, and Jeshanah and her towns, and Ephrain and her towns. 


Yars 141g Avo Wojqu-Hy dro- Y 20 
XY AVAL 4711Y 
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2 nm nmm ami 
20. w’lo’- atsar koach-Yarab’ am ‘od bimey ‘AbiYahu 
wayig'phehu Vahüwah wayamoth. 


2Chr13:20 And Yaraboam did not again recover strength in the days of AbiYahu; 
and 444% struck him and he died. 


«20» kat ook Eoxev Loxvv IepoBoap. ett ácas Tas HEpas Ava, 
Kal eTatagev avTOv KUPLOS, kal ETEAEUTYOEV. 
20 kai ouk eschen ischyn Ieroboam eti pasas tas hemeras Abia, 
And did not have strength Jeroboam any more during all the days of Abijah. 


kai epataxen auton kyrios, kai eteleutesen. 
And struck him YHWH, and he died. 


aqwo o344 Ww) ví-4vv y TALIE PEUXTY 21 
0/3 aqwo wwy Yaya Yaywy yaqwo ad ey 
Moy vars mu HOREN DIN PION 
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21. wayith'chazeq ‘AbiYahu wayisa'- o nashim 'ar'ba^ "es'reh 
wayoled "es'rim ush'nayim banim w'shesh "es'reh banoth. 
2Chr13:21 But AbiYahu became powerful; and took fourteen wives to himself, 
and became the father of twenty-two sons and sixteen daughters. 
<21> Kai kaztoxvoev Afra kat éAaBev éavTÓ yvvatkas 8éka Técoapas 
Kal éyévvnoev vioùs eikoov 800 kai Üvyarépas Séka é. 
21 Kai katischysen Abia kai elaben heautQ gynaikas deka tessaras 

And Abijah grew strong, and took for himself wives fourteen, 


kai egennesen huious eikosi duo kai thygateras deka hex. 
and engendered twenty and two sons, and sixteen daughters. 


q-y4^Y 3234 4494 4X77 2 
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22. w'yether dib'rey 'AbiVah ud’rakayu ud'barayu k’thubim b'mid'rash hanabi’ 'Iddo. 


2Chr13:22 Now the rest of the acts of AbiYah, and his ways 
and his words are written in the commentary of the prophet Iddo. 


«22» kat ot Aoutrot Adyou ABua kat at mpá&eus avroð 
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Kai ot Adyou adTOB yeypappevor émi BLBALW 709 TPOhHTov Addw. 
22 kai hoi loipoi logoi Abia 
And the rest of the words of Abijah, 


kai hai praxeis autou kai hoi logoi autou gegrammenoi epi biblid tou prophetou Addo. 
and his actions, and his words, are written upon the scroll of Iddo the prophet. 


ALVA 4409 QX£ Y43?vY YEXIF-YO 4194 3yw"v2 
Nw qwo n444 ae?w yaya 9 Y4xHx YI 4T4 ylyry 
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1. (13:23 in Heb.) wayish’kab ‘AbiYah 'im-'abothayu wayiq’b’ru ‘otho ^ "ir Dawid 
wayim’lok ‘Asa’ b'no tach'tayu b'yamayu shaq’tah ha'arets "eser shanim. 
2Chr14:1 So AbiYah slept with his fathers, and they buried him in the city of Dawid, 
and his son Asa became king instead of him. 
The land was quiet for ten years during his days. 
<23> kat áméOavev Ara peta TOV TaTépwv adtod, kat éOaipav adtov év móet Aavid, 
kal €BaotAevoev Aca viòs adtod avt’ avtod. 

"Ev tats Hpepars Aca Tjooxaocev 7| yf lovda Eryn déxa. 
23 kai apethanen Abia meta ton pateron autou, kai ethapsan auton en polei Dauid, 

And Abijah slept with his fathers, and they entombed him in the city of David. 


kai ebasileusen Asa huios autou ant’ autou. 
And took reign Asa his son instead of him. 


En tais hemerais Asa hésychasen he ge Iouda ete deka. 
In the days of Asa was quiet the land of Judah for ten years. 


Chapter 14 


LACE AVAL 34109 4wvav J84 F WORY 2chr14:1 
2. (14:1 in Heb.) waya`as ‘Asa’ hatob w'hayashar b'^eyney Vahüwah *Elohayu. 
2Chr14:2 And Asa did good and right in the sight of 444% his EI, 


e x. # ^. x ` A , X 3 f , ^ , ^ 
<14:1> kai émoinoev tò kaAóv kat 76 eùlès évømrov kupiov leo adtod. 


1 kai epoiesen to kalon kai to euthes enopion kyriou theou autou. 
And he did the good and the upright thing before YHWH his El. 


qIWLY xv! Jav IIA xYH3x"-x4 FFL Y 2 
MLIWEA-X cade XY gnWA-xt 
[aw minam 923m minazr-ns 0a 


TWN NS niga gu] MASAI- NY 
3. (14:2 in Heb.) wayasar ‘eth-miz’b’choth hanekar w'habamoth 
way’ shaber ‘eth-hamatseboth way’gada’ *eth-ha'Asherim. 


2Chr14:3 for he removed the altars of the foreigner and high places, 


and tore down the pillars, and cut down the Asherim, 
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<2> kai dnéornoev TA BvoLaoTHpLA THV GAAOTPLOV Kal TA oiim 
x , X vA x | [A X. 
kai cvvérpubev Tas ordas kat é&ékoijev TA GAOT 
2 kai apestésen ta thysiasteria ton allotrion kai ta huyela 
And he removed the altars of the aliens, and the high places, 


kai synetripsen tas stelas kai exekopsen ta alse 
and he broke the monuments, and cut down the sacred groves. 


warxyst 14/4 AYATX4 wy4ad aayard qwerys 
-AyRYAaT AqTXA xywody 
onia "UON mmng viso TTA TDN Ia 


mmm) mind my 
4. (14:3 in Heb.) wayo'mer liYahudah ':d'rosh *eth-Vahüwah 'Elohey ‘abotheyhem 
w'la`asoth hatorah w’hamits’wah. 


2Chr14:4 and commanded Yahudah to seek 444% the El of their fathers 
and to do the law and the commandment. 


‘29 ^ , ^ \ , X ^ A 2 A 
<3> kai eitrev TO Tovda exCytioar tov kópvov 0cóv THY TraTépwv adTov 
kal TOLTOGL TOV VOLOV Kal Tas évroAGs. 


3 kai eipen tọ Iouda ekzétésai ton kyrion theon ton pateron auton 
And he spoke to Judah, to seek after YHWH the El of their fathers, 


kai poiesai ton nomon kai tas entolas. 
and to observe the law and the commandments. 


"347e AYCYYA eqvxv rvfyuaox4v xvl3a-x4 qayqa 140- 
£u FFU 4 
DANT-NY) ningang mme ^y-525 7717 


3p» m2?ne epum 
5. (14:4 in Heb.) wayasar mikal-`arey Yahudah ‘eth-habamoth w'eth-hachamanim 
watish'qot hamam’lakah |’ phanayu. 


2Chr14:5 And he removed out of the high places and the images 

from all the cities of Yahudah. And the kingdom was quiet before him. 

«d» kai &TéoTjoev amd TaCHv TOV TOAEWV Iovda TA OVOLAOTHpLA kai và cidwra. 
kal eipT|vevoev- 


4 kai apestesen apo pasón ton poleon Iouda ta thysiasteria kai ta eidola. 
And he removed from all of the cities of Judah the altars and the idols; 


kai eireneusen; 
and there was peace 


444 aeT?w-vy a^vav3 aqyry 14° 99775 
YO AYAT Wveja-vy a443 Wryws Yuly yyo-y+4y 
POST nop» ADM! mae MY dumm 
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6. (14:5 in Heb.) wayiben "arey m'tsurah biYahudah ki-shaq’tah ha'arets 
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w'eyn- imo mil'chamah bashanim ha'eleh ki-heniach Vahüwah lo. 


2Chr14:6 And he built fortified cities in Yahudah, since the land was quiet, and there was 
no one at war with him during those years, because 4444% had given him rest. 


JA p 3 A er 3 y e ^ 
«5» qóAevs TeryTpets év yj Iov8a, Stu etpri]vevoev 7| yf 
KAL OVK NV &.0TÓ TOAELOS Ev Tots éreovv TOUTOLS, STL KATÉTAVOEV AUTH KUPLOS. 
5 poleis teichereis en ge Iouda, hoti eireneusen he ge; 
cities walled in the land of Judah; for there was peace in the land, 


kai ouk en autd polemos en tois etesin toutois, hoti katepausen autQ kyrios. 
and there was no war to him i» these years, for gave rest to him YHWH. 


avvH IFT acta "2494-x4 a/3/ a^vavd 444v v6 
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7. (14:6 in Heb.) wayo'mer liVahudah nib’neh ‘eth-he arim ha’eleh w'naseb chomah 


umig'dalim d'lathayim ub’richim “odenu ha'arets l'phaneynu ki darash’nu 
*eth-Yahüwah 'Eloheynu darash’nu wayanach lanu misabib wayib'nu wayats’lichu. 


2Chr14:7 For he said to Yahudah, Let us build these cities and surround them 
with walls and towers, gates and bars while the land is before us 

because we have sought 4444% our El; we have sought Him, 

and He has given us rest all around. So they built and prospered. 


«6» kai evrev TH Iov8a. Oikodopjowpev Tas TOAELS raras kai TOLOWLEV TELXN 
KGL múpyovs kal TUAGS kal LoXAOds év ® Tis 'yfjs kpveooop.ev, 
dtu kalos eEeCnTHoapev kópvov 0eóv Hav, é£ebfyrmoev Tuas 
Kal ka. Téravoev TjGs kukAóOev Kal Evddwoev TLV. 
6 kai eipen t9 Iouda Oikodomesomen tas poleis tautas kai poiesomen teiche 
And he said to Judah, We should build these cities, and we should make walls, 


kai pyrgous kai pylas kai mochlous en hō tes ges kyrieusomen, 
and towers, and gates, and bars, in which land we dominate, 


hoti kathos exezetesamen kyrion theon hemon, exezetesen hemas 
for as we sought YHWH our El, he sought us, 


kai katepausen hémas kyklothen kai euodosen hemin. 
and rested us round about and prospered us. 
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8. (14:7 in Heb.) way’hi l'Asa! chayil nose’ tsinah waromach 


miYahudah sh’losh me'oth ‘eleph s umiBin’yamin nos’ey magen 
w'dor'hey qesheth ma’thayim ush’monim ‘aleph kal-‘eleh giborey chayil. 


2Chr14:8 Now Asa had an army of three hundred thousand from Yahudah, 
bearing bucklers and spears, and two hundred eighty thousand from Benyamin, 
bearing shields and wielding bows; all of these were mighty men of valor. 


X. -l y ^ rà i £ , y X 
«T» kai éyévero TO Aca dSbvapts ómÀAodópov atpóvrov Üvpeous 
N. tA 9 ^ J 24 X 9 ^ b. 
Kal Sdpata év yfj lovda 7pvakócvac yràráðes Kal év yi] Beviapiv meXraovat 
kal ToEOTaL StakdoLat KAL TEVTHKOVTG YLALADSES, Trüvres OVTOL TOAELLOTAL SuVapEws. 


7 kai egeneto tQ Asa dynamis hoplophoron aironton thyreous 
And there was to Asa a force of armor-bearers lifting shields 


kai dorata en ge Iouda triakosiai chiliades 
and spears in the land of Judah - three hundred thousand. 


kai en ge Beniamin peltastai 
And in the land of Benjamin men armed with small shield 


kai toxotai diakosiai kai pentekonta chiliades, pantes houtoi polemistai dynameos. 
and bowmen - two hundred and eighty thousand, all these were warriors of power. 


YrICe 244 HUI v wYyA HAE WATCH £r Ys 
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9. (14:8 in Heb.) wayetse’ ‘aleyhem Zerach haKushi b'chayil ‘eleph *alaphim 
umar'haboth sh’losh me'oth wayabo’ oc-Mareshah. 


2Chr14:9 Now Zerach the Kushi came out against them with an army 
of a thousand thousand men and three hundred chariots, and he came to Mareshah. 


<8> Kat €€7A\Gev én’ abtods Zape 6 Atto év Suvaper, év ytAtats yràráorv 
Kal Gppaouv Tpuakootors, kal TABev čws Mapioa. 
8 Kai exélthen ep’ autous Zare ho Aithiops en dynamei, 
And came forth against them Zarai the Ethiopian in a force 
en chiliais chiliasin kai harmasin triakosiois, 
with a thousand thousand, and with chariots three hundred; 
kai elthen feos Marisa. 
and he came unto Mareshah. 


away qn. 4-13 ayncy vy1ov-Y vvf74 4T4 4r2-79 
Up? nnex NID MAT? IDTV] PIP NON NPU 


10. (14:9 in Heb.) wayetse’ ‘Asa’ l'phonayu 
waya ar’ku mil'chamah :: gey! Ts’phathah | Mareshah. 


2Chr14:10 So Asa went out before him, 
and they set the battle in array in the valley of Tsephathah at Mareshah. 
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«9» kai é£iAO0ev Aca eis ovvavtnow att 
X y ? , ^ , ^ ^ 
Kal raperá£ao TOAELov év TH þápayyı ka à. Boppav Mapvoms. 
9 kai exelthen Asa cis synantesin aut 
And Asa came forth to meet against him, 


kai paretaxato polemon en té pharaggi kata borran Marises. 
and he deployed for war in the ravine to the north of Mareshah. 
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11. (14:10 in Heb.) wayiq’ra’ ‘Asa’ 'el-Vahüwah ‘Elohayu wayo’mar Yahüwah 
‘eyn- im’ak la ?zor beyn rab l'eyn koach az’renu Yahüwah ‘Eloheynu 

ki- aleyak nish’ anu ub’shim’ak ba'nu a!l-hehamon hazeh Vahüwah 'Eloheynu 
‘atah *al-ya'^'tsor im’ak *enosh. 


2Chr14:11 And Asa called to 444% his El and said, 444%, it is nothing to You to help, 
between the mighty and him that have no strength; so help us, 

O 444% our El, for we trust in You, and in Your name have come against this multitude. 
O 4* (44, You are our El; let not man prevail against You. 


<10> kai éBóqoev Aca mpós kópvov 0cóv adtob kal eitrev Kopre, 
, , ^ X. by r. , ^ X , , y 
ovk Gdvuvatel Tapa cot owlerv év TOAAOts Kal év óACyovs* 
ka TLoxucov NLGs, KUpLE ó Beds HOV, STL ém col TreTIO\Bapev 
A 9 A a ? r , » , X A ^ X ^ ^ 
kal ETL TH OVOLATL Gov HAVapeEv ETL TO mA fos TO TOAD ToóTo* 
kúpte 6 Beds HLOv, p kartoxvod.To Tpós oè AVOPWTIOS. 
10 kai eboésen Asa pros kyrion theon autou kai eipen Kyrie, 
Asa yelled to YHWH his El, and said, O YHWH, 


ouk adynatei para soi sQzein en pollois kai en oligois; 
And it is not impossible for you to deliver by many or by few. 


katischyson hemas, kyrie ho theos hemon, hoti epi soi pepoithamen 
Help us, O YHWH our El, for upon you we yield, 


kai epi to onomati sou elthamen epi to plethos to poly touto; 
and in your name we came against multitude this vast. 


kyrie ho theos hemon, me katischysato pros se anthropos. 
O YHWH our El. Let not prevail against you man! 


THÉ AIG Keys XE AA Hp ra 
YEW YA vT/vY aaraa IIT 
NON [IPD DADIN MAT? ARPT 
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12. (14:11 in Heb.) wayigoph Yahúwah ‘eth-haKushim liph’ney ‘Asa’ 
w'liph'ney Yahudah wayanusu haKushim. 


2Chr14:12 And 444% smote the Kushim before Asa and before Yahudah, 
and the Ethiopians fled. 


b kai évára£ev kópvos tods AtOCLomas évavrtov Iou8a, kat Epuyov ot AtOComes: 


11 kai epataxen kyrios tous Aithiopas enantion Iouda, kai ephygon hoi Aithiopes; 
And YHWH struck the Ethiopians before Judah, and the Ethiopians fled. 


Pewee (y qp «eo qusc oor que Mera 
avaAT-JJ4 v43wj-2-y av-Hy "ad ITEC 

ty a444 LEN v4vovy vatuy 124v 

Dwa Spe mapy VTN DYT) NOX DDT 


mm ppop m OTP TP? 
Tsa mand Dbw asin amona 3» 


13. (14:12 in Heb.) wayir'd'phem ‘Asa’ w’ha am ‘asher- imo ad-liG'rar 
wayipol miKushim |’eyn lahem mich’yah ki-nish’b’ru liph’ney-Yahawah 
w'liph'ney machanehu wayis’u shalal har’beh m’od. 

2Chr14:13 And Asa and the people who were with him pursued them unto Gerar; 
and there fell of the Kushim, that they could not recover themselves, 

for they were shattered before 444% and before His army. 

And they carried away very much plunder. 


<12> kai katediwEev adtods Aca kat ó Àaós adtod éos I'e8op, 
kal émreoov AlfKLomes oe pÀ eiat év adTOts TEpLTOLNOLV, OTL ovverptBoav 
EvTLOV KUpLov kat évavtiov Tis Suvapews adtob: kat éokbAevoav oka TOAAG. 
12 kai katedioxen autous Asa kai ho laos autou heos Gedor, 

And pursued them Asa and his people unto Gerar. 
kai epeson Aithiopes hoste me einai 

And fell the Ethiopians so as to not be 
en autois peripoiésin, hoti synetribésan endpion kyriou 

for themselves procurement of safety; for they were defeated before YHWH, 
kai enantion tes dynameos autou; kai eskyleusan skyla polla. 

and before his force. And they despoiled spoils many. 


Wan do ATAT-^H7 4144-4 411 *T3723T w2-49a-cy Xf TYTY 
443 4x144 424 aArj-vy yv-493-£y-*4 PITY 
Dry mmmn mmc» 0 mazo maym-02 nw ADP 
(IA nma mao npa» muaygo520nw aan 

14. (14:13 in Heb.) wayaku ‘eth kal-he`arim s’biboth G’rar 


ki-hayah phachad-Yahüwah aleyhem wayabozu ‘eth-ka!-he arim 
ki-bizah rabbah hay'thah bahem. 


2Chr14:14 And they destroyed all the cities around Gerar, 
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for the dread of 444% had fallen on them; and they despoiled all the cities, 
for there was much plunder in them. 
<13> kat é£ékoijav tas Kopas adTOV KdKAW l eðwp, StL eyevNOy ExoTaots kuptov 
eT avtovs, Kal EoKvAEVOGV Tácas TAS TOAELS AUTOV, 
STL TOAAG oKdAG eyevnPy adtots: 
13 kai exekopsan tas komas auton kykló Gedor, 
And they knocked down their towns round about Gerar; 


hoti egenethe ekstasis kyriou ep’ autous, 
for there became a change of state of YHWH upon them. 


kai eskyleusan pasas tas poleis auton, hoti polla skyla egenethe autois; 
And they plundered all their cities; for many spoils came to them. 


34€ PH tawar vya «py sedg yv ta 
FOU He CUIU, MU 
2235 TN Wwe ADI TPA P8 T 


o :nog- ang» oar 
15. (14:14 in Heb.) w’gam-‘ahaley miq'neh hiku 
wayish’bu tso’n larob ug’malim wayashubu Y'rushalam. 


2Chr14:15 And they also struck down the tents of cattle, 
and they captured sheep and camels in abundance. Then they returned to Yerushalam. 


«14» kai ye oxnvas krýoewv, Tos Apaloveis, é£ékoipav kal éAaBov mpóBa ra modà 
kai kapTÀovs Kal eTréoTpEav eus IepovoaA Hp. 


14 kai ge skénas kteseon, tous Amazoneis, exekopsan 
And indeed the tents of the cattle, the Alimazons, they cut down, 


kai elabon probata polla kai kamélous kai epestrepsan eis Ierousalem. 
and they took sheep many and camels, and returned to Jerusalem. 


Chapter 15 


WwaACT MY edo 4X44 42707] 4 va3-4x01 2h15: 
Ty m voy mo TYT amemus 
1. wa Azar’Yahu ben- Oded hay’thah ^alayu Ruach ‘Elohim. 
2Chr15:1 And the Spirit of Elohim came on AzarYahu the son of Oded, 
<15:1 Kai Alapuas vids 088, éyévero én’ adtov mveðpa kvptov, 


1 Kai Azarias huios Odéd, egeneto ep’ auton pneuma kyriou, 
And Azariah son of Oded - came upon him spirit of YHWH. 


AEE TIOWW vd WET ATE 1970 £rvY2 

q/o WYxYLag YyY¥o avav "72/431 a4ayar-Cyy 
Wyx4 3xov vad3xox-w&v Wy nya vaw4ax-w4v 
NON Tava iD TAN] NON 7225 RBI 


iay Dana Daey mym qom mmmoos] 
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o :Dap ITY? TAO] OD) NB? MW ITA-ON} 
2. wayetse’ liph’ney ‘Asa’ wayo’mer lo sh'ma' uni ‘Asa’ w’kal-Yahudah 
uBin'yamin Yahüwah “imakem bih’yoth’kem "imo 
w im-tid’r’shuhu yimatse! lakem w’im-ta az'buhu ya azob ‘eth’kem. 
2Chr15:2 and he went out before Asa and said to him, Listen to me, Asa, and al! Yahudah 
and Benyamin: 4444% is with you when you are with Him. And if you seek Him, 
He shall let you find Him; but if you forsake Him, He shall forsake you. 


<2> kat é£fAOev eis ATaVTHOLW Aca kat mavti Iov8a kat Bev 
X i , $ , M ^ M 
kal eitrev Axovoaté pov, Aca kat mas Iov8a kat Beviapiv: 
KUpLos LEO” oj.àv év TH eivat ops peT’ adTOd, kal éàv exC(nTHoONTE adTov, 
eopeOT]cerac oj. tv, kal éàv éykaraAUmqre adtv, éyKaTaretiper das. 
2 kai exelthen eis apantesin Asa kai panti Iouda kai Beniamin kai eipen Akousate mou, Asa 
And he went forth for meeting with Asa and said, Hear me Asa, 


kai pas Iouda kai Beniamin; kyrios meth’ hymon en tQ einai hymas met’ autou, 
and all Judah and Benjamin! YHWH is with you in your being with him. 


kai can ekzetesete auton, heurethesetai hymin, 
And if you seek after him, he shall be found by you. 


kai ean egkatalipéte auton, egkataleipsei hymas. 
And if you should abandon him, he shall abandon you. 


xy Ladd 400 (44v rv 34 rv 
AQUX 4007 ATY JAY 4004 
now ^u ow wo» ow maa mo 


san wo: mn uxo» 

3. w'yamim rabbim PVis’ra’El Plo’ ‘Elohey *emeth ul’lo’ kohen moreh ul’lo’ thorah. 
2Chr15:3 For many days Yisra' El was without the El of truth 
and without a teaching priest and without law. 
«3» kai Hepat modai TH Iopanà év où Ves Anv 
kal oUX Lepéos UTOSELKVLOVTOS Kat év od vóp.o* 
3 kai hemerai pollai tQ Israel en ou theo aléthing 

For days passed many to Israel without the El of truth, 


kai ouch hiereds hypodeiknuontos kai en ou nom; 
and no priest to plainly show things, and with no law. 


CHIWL VAC avAvV-Óo TII IWATA 
Wac hyay va" 3v 

ow» com> mm-5y i-a av 
‘OT? Np» TWIN 


4. wayashab beatsar-lo al-Vahüwah ‘Elohey Vis'ra'El 
way’baq’shuhu wayimatse’ lahem. 


2Chr15:4 But in their distress they turned to 444% the El of Yisra' El, 
and they sought Him, and He was found o! them. 
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«d» kai emortpeiser ém kópuov 0eóv Iopand, kai eopeOTjoerav adtots. 
4 kai epistrepsei epi kyrion theon Israél, 
And he shall turn them unto YHWH the EI of Israel, 


kai heurethesetai autois. 
and he shall be found by them. 


I ERTL MÓN Tue yaa Yaxogys 
xvr444 v3wyve-Cy do xv24 xyyay vy 
N22) NBD OY PS nnm mnyain 


xau vawi-S>p Sy nig nmn 2 
5. uba itim hahem ‘eyn shalom layotse’ w’laba’ 
ki m'humoth rabboth “al kal-yosh’bey ha’aratsoth. 


2Chr15:5 And in those times there was no peace to him who went out 
or to him who came in, for much tumult was on all the inhabitants of the lands. 


«5» kai év éke(vo TH KaLP@ ook EoTLV etpr|v] TO ékmopevouévo 
KAL TH eLoTopevou.évo, OTL EKOTAOLS KUPLOU ETL TÅVTAS ToUs KATOLKODVTUS TAS xGpas. 
5 kai en ekeino t9 kairQ ouk estin eirene tQ ekporeuomend 
And in times those there is no peace to the one going forth, 
kai tọ eisporeuomeng, hoti ekstasis kyriou 
and to the one entering, for the terror of YHWH was 


epi pantas tous katoikountas tas choras. 
upon all that inhabit the lands. 


AQq--7Zy2 "ya YiL -Y 4v93 4207 113-4 TXXYY6 
0x-523 onan muboW-» ya vv) 370: anp 
6. w'hut'thu goy-» goy w’ ir > "ir 2i-’Elohim hamamam ^» kal-tsarah. 
2Chr15:6 And nation was crushed by nation, and city by city, 
for Elohim troubled them with every adversity. 
<6> kal ToAEpToEL éÜvos mpós éÜvos Kat TALS mpós THOALY, 
dtu 6 Beds é£éorrjoev adtods év Tao Biper. 
6 kai polemései ethnos pros ethnos kai polis pros polin, 
And shall wage war nation against nation, and city against city, 


noti ho theos exestesen autous en pasē thlipsei. 
for Elohim startled them in every affliction. 


YYXLOVE 1yw wa vy WYO T74E-CLY TYPEN EXT 
o :npn2yno TDW U^» ODT WINTON] PIT ONT 
7. w'atem chiz’qu w'al-yir'pu y'deyhem hi yesh sakar |iph’ ulath’kem. 


2Chr15:7 But you, be strong and let not your hands be weak, 
for there is reward for your work. 


NUR ^ 3 14 IN \ 3 E e ^ is ^ 
<T> kal bpets toxboate, kai 17 éxkAvéoOocav ai xetpes opóv, 
dtu éo Tuv probos TH épyaota bpav. -- 
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7 kai hymeis ischysate, kai me ekluesthosan hai cheires hymon, 
And you, be strong and do not loosen your hands! 


hoti estin misthos te ergasia hymon. -- 
for there is a wage for your work. 


PEHXA 43/4 440 a£v2/aAY ala Y14344 4T4 OY™WYYs 
yxqoa-)yY Jiv]3Y sever. EOY yarra 4402 
AYA HIEY-x4 Wapa y /n474 ay aye qw4 

AVAL YEYE AIC Wt 

PINT NTI TTY TNA] PNT OTITT NOR YaPT 


my pua ATT? pgbpn mep Taye 
MT? namng WIT moew amp 722? WY 
mmm now 7325 vw 


8. w'hish'mo'a ‘Asa’ had'barim ha'eleh w’han’bu’ah “Oded hanabi’ hith'chazaq 
waya aber hashiqutsim milsal-*erets Yahudah uBin'yamin umin-he arim 

‘asher lakad mehar ‘Eph’rayim way’chadesh ‘eth-miz’bach Vahüwah 

‘asher liph’ney *ulam Yahüwah. 


2Chr15:8 And when Asa heard these words and the prophecy of Oded the prophet, 

he took courage and removed the abominable idols from al! the land of Yahudah 

and Benyamin and from the cities which he had captured in the hill country of Ephrayim, 
and restored the altar of 444% which was in front of the porch of 4*(4. 


Ny» ^ 9 ^ X , P M ^ , ^ y 
«8» kat év TH Gkodcat Tods Adyous TobTovs Kal THY mpodmretav Aas Tod pod] rov 
X p X. 0$ , X y , X A ^ ^ N, 
Kal katioyvoev kal é£éBaAev Ta PSeAVypaTa darò máons THs yfjs Iovda ka Bevuaquv 
kal a0 TOV TOAEWV, wv ka Téoxev lepoßoap év öper Edpaup, 
Kal évekaivicev TÒ BvotacTHpLov Kuptov, ò Hv ëprpoolev 700 vaod Kuptov. 


8 kai en tQ akousai tous logous toutous kai ten propheteian Adad tou prophetou 
And in Asa hearing of these words, and the prophecy of Oded the prophet, 


kai katischysen kai exebalen ta bdelygmata apo pasés tés gés Iouda 
that he prevailed, and cast out the loathsome things of all the land of Judah 


kai Beniamin kai apo ton poleon, On Ieroboam kateschen 
and Benjamin, and from the cities which Jeroboam possessed, 
en orei Ephraim, kai enekainisen to thysiasterion kyriou, 
from the mountains of Ephraim. And he dedicated the altar of YHWH, 


ho en emprosthen tou naou kyriou. 
which was in front of the temple of YHWH. 


Yey yayo 9veaT PWT ay qayga dy x4 n 39-9 
yx443 344 (44 vaco vÓI Vy TYowwy awyyy 
qye quud yas coy 

Epe Doy OAT) 333 TTT ETN Papo 
onsa 272 Seti voy 3553-72 Pow mx» 
D ny vow mm-2 
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9. wayiq’bots ‘eth-kal-Yahudah uBin'yamin w'hagarim imahem me’Eph’rayim 
uM’nasseh umiShim’ on hi-naph'lu alayu miV¥is’ra’El larob bir'otham 
ki-Yahawah ‘Elohayu "imo. 


2Chr15:9 And he gathered all Yahudah and Benyamin and the strangers with them 
out of Ephrayim, Manasseh and out of Shimeon, for they had fallen to him 
from Yisra’E] in abundance when they saw that 444% his El was with him. 


«9» kai eE€exxAnotacev Tov lovõav kat Beviapiv 
kal ToUs TPODNAUTOUS ToUs Trapoukoóvras peT’ avto ard Edparp 
kat antò Mavacon kai amd Lupewv, ött TpoceTEA HAV mpós adTOV 
M ^ , a? ^ , ^ e , e A , ^ 9 , ^ 
ToAAOL TOD Iopa wA év TH (Getv adtods STL KUpLOS ó Beds adTOD peT’ adTOD. 
9 kai exekklesiasen ton Ioudan kai Beniamin kai tous proselytous tous paroikountas 
And he assembled Judah and Benjamin, and the foreigners sojourning 


met’ autou apo Ephraim kai apo Manasse 
with him from out of Ephraim, and from out of Manasseh, 


kai apo Symeon, hoti prosetethesan pros auton polloi tou Israel 
and from out of Simeon; for were added to him from Israel many 


en tQ idein autous hoti kyrios ho theos autou met’ autou. 
in their seeing that YHWH his Elohim was with him. 


IW ew (wa wang VW T42- TP IPL 10 
AEE xyylyl aqwo-wyy 
nag "Uum wana oD Asap 


NDS MDP? moby- way 
10. wayiqab'tsu Y'rushalam bachodesh hash'lishi !:sh'nath 
chamesh-' es'reh |’mal’kuth ‘Asa’. 


2Chr15:10 And they assembled at Yerushalam in the third month 
of the fifteenth year of Asas reign. 


<10> kai ovvýyðnoav eus lepovoaA np év TO pvi TH TPLTH 
év TH TrevTekardekatw érev THs BactAetas Aca. 
10 kai synéchthésan eis Ierousalém en tà meni tQ trito 

And they gathered in Jerusalem in the month third, 


en tọ pentekaidekatQ etei tes basileias Asa. 
in the year fifteenth of the kingdom of Asa. 


WIJE xogw Yeny xv4y ogw 
^pa wea OPW NANT mz mam AMPS 


ops nyaU qx) niND yaw 
11. wayiz'b'chu laVahüwah bayom hahu’ min-hashalal hebi’u baqar sh'ba^ me'oth 
w’tso’n shib" ath ‘alaphim. 
2Chr15:11 And they sacrificed to 444% on that day seven hundred oxen 
and seven thousand sheep from the spoil they had brought. 
<LI> kai é0vcev 76 kvpio év ékeivy TH ipa. (m0 TOV okóAov, 
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OV Tjveykav, póoyovs érrrakootovs Kal TPOBaTA émrakvoxtA va. 
11 kai ethysen tQ kyrio en ekeiné te hemera apo ton skylon, 
And they sacrificed to YHWH in that day from the spoils 


hon enegkan, moschous heptakosious kai probata heptakischilia. 
which they brought calves of seven hundred and sheep seven thousand. 


YII LYI WALXY Se LACE avav-x4 wy qed xv433 TITY 
Ww7I-Cy SY 
n225-523 omniay "now mym-ns wing maaa awa 


Dypp 

12. wayabo'u bab’rith lid’rosh *eth-Vahüwah ‘Elohey *abotheyhem b'hal-l'babam 
ub’kal-naph’sham. 
2Chr15:12 And they entered into the covenant to seek 444% the El of their fathers 
with all their heart and with all their soul; 
<12> kat 8vqA8€v év Stak y Cytioar kópuov 0cóv TOV TaTEpwv aùrtôv 
ét dAqs Tis kapõias kai é£ Ans Tis buys adtov- 
12 kai dielthen en diatheke zetesai kyrion theon ton pateron auton 

And they went into a covenant to seek YHWH the El of their fathers 


ex holes tes kardias kai ex holes tes psyches auton; 
with entire heart their, and with entire soul their. 


(—(. Jej-I"Z xyi (44"--va(4 ayard w45v-£4 4W4 CVT 13 
Av4caoy wiy (TA aoy 
TORT TR? np» ownün- How mmo WATT ND UN 52) 


TUN Ty) UPR? 2779) 

13. wkol ‘asher lo’-yid’rosh laVahüwah 'Elohey-Vis'ra'El yumath |’ min-qaton 
w’ ad-gadol !’me’ish w’ ad-‘ishah. 
2Chr15:13 and whoever would not seek 444% the El of Yisra'El should be put to death, 
from the small to the great, from man to woman. 
«13» kai mâs, ds éàv pt ékGrrov kóúprov 0eóv Iopanr, 
&ToÜavetrac à veorépou Ews mpeoBvrépov, A711 avdpds Ews yuvawós. 
13 kai pas, hos ean mē ekzetese kyrion theon Israel, 

And all who ever did not seek after YHWH the El of Israel 


apothaneitai apo neoterou heos presbyterou, apo andros heos gynaikos. 
shall die, from younger unto older, from man unto woman. 
Xv477W3Y Xv4n-H3yY aov4x3Y va] (YT3 avard yoswry 14 
ew: muaxxg2s nysapnm: 2303 Sapa mymo avay T 
14. wayishab"u laYahúwah b'qol gadol u»ith’ru ah ubachatsots’roth u^ shopharoth. 


2Chr15:14 And they made an oath to 444% with a loud voice, with shouting, 
with trumpets and with horns. 


N » , ^ , , ^ , Ay. 9 if Ni, 08 / 
<14 kai dpooav év TÔ kuptw ev $ovfj peyáàn Kat év odAmvyEwv kal év kepativats. 
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14 kai Omosan en tQ kyrio en phone megalé 

And they swore by an oath to YHWH with voice a great, 
kai en salpigxin kai en keratinais. 

and with trumpets, and with horns. 


YOINI YII LYI vy aovava-do a^vav-Cy THYWTY 15 
3T) Wad avav HITT YAE nyar vav?3 YY Y IT 
waw) 03377793 "» TyAwWA-Sy AIAN SD ammo 


930) OF mym nm ug NBA MWD naxa-0223 
15. wayis’m’chu kal-Yahudah al-hash’bu'ah ki b’kal-l’babam nish’ba u 
ub’kal-r’tsonam biq’shuhu wayimatse’ lahem wayanach Vahüwah lahem misabib. 


2Chr15:15 And al! Yahudah rejoiced concerning the oath, 
for they had sworn with all their heart and with all their desire they sought Him, 
and He was found of them. And 444% gave them rest all round. 


<15> kat nddpavOynoav mâs Iovda mepi Tod Spkov, Stu éE SANs Tis buys Bpooav 
kai év máon VeAToer ECHTHoav avTov, kat eùpéðn adTots 
kal ka.Térraucev GUTOLS KUPLOS KUKADO ev. -- 
15 kai euphranthesan pas Iouda peri tou horkou, hoti ex holes tes psyches 
And rejoiced all Judah concerning the oath: for from entire soul their 


omosan kai en pase thelesei ezetesan auton, 
they swore by an oath, and with all their volition they sought him; 


kai heurethe autois kai katepausen autois kyrios kyklothen. -- 
and he was found by them. And YHWH gave rest to them round about. 


4414-314 444-74 VCWA FFE YE ayoy-jY 16 
Axn4gy-x4 44 x4qYTY xm47$ 44W46 axwo-4w4 
DUST cH TQUE qae 

Toa ADOT PAT XOX ON TDyAToI Tw 


MDE2BD-DN NON DPN EPH) my? npiby-TO8N 
qp Sma nage pm 


16. w'gam-Ma akah ‘em ‘Asa’ hamelek hesirah mig’birah 
‘asher=-as’thah /a’Asherah miph’latseth wayik’roth ‘Asa’ ‘eth-miph’lats’tah 
wayadeq wayis’roph b’nachal Qid’ron. 


2Chr15:16 And also Maakah the mother of King Asa, he removed her from being queen, 
because she had made an idol in a grove, and Asa cut down her idol, crushed it 
and burned it at the brook Qidron. 


$ \ x , , A^ f ^ X. 9 ^? , 
<16> kai 11v Maaya tH prépa adtobd peréornoev Tod pÀ eivai TH Aoráprm 
Aevrovpyoócav kat ka. rékoiev TO elSwAov kal karékavoev év xeudppo Kedpwv. 


16 kai ten Maacha ten metera autou metestesen tou me einai te Astarté leitourgousan 
And Maachah his mother removed to not be officiating to Astarte; 


kai katekopsen to eidolon kai katekausen en cheimarrQ Kedron. 
and he cut in pieces the idol, and incinerated it at the rushing stream Kidron. 
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"M V-4y YEN ara 494-3234 4 (44v. TAFE XTY IAT 17 
T2752 DoU mmu wow-225 PT own 1397N5 Minar 
17. w'habamoth lo’-saru miVis'ra'El raq l'bab-'Asa! hayah shalem kal-yamayu. 
2Chr15:17 But the high places were not removed from Yisra' El; 
nevertheless Asa’s heart was perfect all his days. 

17» mM tà SNAG ook &éorqoav, ETL omfjpxev év TO Iopanr- 
GAA’ Ñ kapõia Aoa éyévero TANPNS vrácas TAS THLEpas AdTOD. 
17 plen ta huyela ouk apestésan, eti hyperchen en tQ Israel; 
Except the high places were not removed, still they existed in Israel: 


all’ e kardia Asa egeneto pleres pasas tas hemeras autou. 
nevertheless the heart of Asa was perfect all his days. 


YLLIT 3axv 
"p OTONT ma TPIP va CucponN NINT 


n>) amm 

18. wayabe’ ‘eth-qad’shey *abiu w’qadashayu beyth ha’Elohim keseph 
w’zahab w'helim. 
2Chr15:18 And he brought into the house of the Elohim the sanctified things of his father 
and his own sanctified things: silver and gold and utensils. 
<18> kai evot|veykev Ta dyra Aaurd roô tatpds abtod 
kal Ta dyta olkov Kuplov ToO Ieo, dpyvpLov kat ypvotov Kal okeon. 
18 kai eisenegken ta hagia Dauid tou patros autou kai ta hagia 

And he carried in the holy things of David his father, and his own holy things 


oikou kyriou tou theou, argyrion kai chrysion kai skeue. 
into the house of YHWH the Elohim - silver and gold and vessels. 


o NoN nobo wom muou-nxj ay oon x> monday 
19. umil’chamah lo’ hayathah "ad sh’nath-sh’loshim w’chamesh |'mal’kuth ‘Asa’. 
2Chr15:19 And there was no more war until the thirty-fifth year of Asa’s reign. 
<19> Koi moAepos oùk Hv pet’ adtob éos ToO TELTTOV 
KGL Tp.akoc ToO érovs Tis BactAetas Aca. 


19 Kai polemos ouk en met’ autou heds tou pemptou kai triakostou etous tes basileias Asa. 
And war was not with him until the thirtieth and fifth year of the kingdom of Asa. 


Chapter 16 


ado 4*4 xvydwd wwy vw ww XIW 4 ochrie:t 
ay4a-x4 1937Y aA^vav-do (44w21 -Y 6y wos 
aevaT VOY 4T4Ó 497 fryer xx vxQ24 
TOY xox m2»n5 wu ow Sw nwa x 
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mAT T2) mmm-5y ONab SA Nyy 
STAND FPP NOND N2] NEP nn^n»2» 


1. bish’nath sh’loshim washesh !|’mal’kuth ‘Asa’ “alah Ba ’sha’ meleb-Vis'ra'El 
"al-Vahudah wayiben ‘eth-haRamah I’bil’ti teth yotse’ waba’ "Asa! melek Yahudah. 


2Chr16:1 In the thirty-sixth year of Asa's reign Baasha king of Yisra’El came up 
against Yahudah and built Ramah, so as not to permit any going out 
and coming in to Asa king of Yahudah. 


<16: D» kai év Tô dyS0w kai tTprakooT@ érev THs Bactretas Aca aveByn Baasa 
X 9. 2N ^ 5 7) M ^ X ^ » 
Bacw eos Iopanà émi Iov8av kat wkoðópnoev THY Papa 706 ph Sobvar €Eodov 
` » ^ ^ 
kai etoodov TO Aca Baoe? Iov8o. 


1 kai en to ogdod kai triakostQ etei tes basileias Asa 
And in the year thirtieth and the eighth of the kingdom of Asa, 


anebe Baasa basileus Israel epi Ioudan kai okodomesen ten Rama 
ascended Baasha king of Israel against Judah. And he built Ramah 


tou me dounai exodon kai eisodon tà Asa basilei Iouda. 
to not give an exit nor entrance to Asa king of Judah. 


YA xray AYA x19 xv4n49 sary JFY 4T4 4nay 
VEL Pwd Iwyaa Wad yy 522-1) 27 C4. niway 
T? mas mM ma moxwo INN AOD NOX wzma 


TAN? PlATTA Iwi ON 7P TIT TAT OS nU 
2. wayotse’ ‘Asa’ keseph w’zahab me’ots’roth beyth Yahawah ubeyth hamelek 
wayish’lach ‘el-Ben-hadad melek ‘Aram hayosheb b’Dar’meseq le'mor. 


2Chr16:2 Then Asa brought out silver and gold from the treasuries of the house of 4444 
and the king's house, and sent to Ben-hadad king of Aram, who lived in Darmeseq, saying, 


\ E: , Sow / , ^ » lá 
X» kai €AaBev Aca xpvotov kal àpyúprov ék Ómoavpóv otkov kuptov 
N » ^ ld A. i A A M EN ^ , 
kal otkov TOD Bacu eos Kal üTéoTeuAev mpós TOV viov TOD Adep BaouAéos 
Luplas tov kaToukodvta év Aapacké Aéyov 


2 kai elaben Asa chrysion kai argyrion ek thesauron oikou kyriou 
And Asa took silver and gold from out of the treasuries of the house of YHWH, 


kai oikou tou basileos kai apesteilen 
and from the house of the king, and he sent 


pros ton huion tou Ader basileos Syrias ton katoikounta en DamaskQ legon 
to the son of Hadad king of Syria, the one dwelling in Damascus, saying, 


Yv34 JIT VIE Ja gy YI 3T VIV 3 xv425 
yxv43 4 YO 3axv 7TY YO xuw afa 
Coy afory (44v yly 4woj-x& 

ya wen F? 2mm "e? 3? nme ma 


Sym noy" ONT? qb NYYITNY 
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3. b'rith beyni ubeyneak ubeyn ‘abi ubeyn ‘abiyak hinneh shalach'ti lak keseph 
w’zahab le’k hapher b’rith’ak *eth-Ba ’sha’ melek Vis'ra'El w’ya aleh me alay. 


2Chr16:3 A covenant shall be between you and me, as between my father and your father. 
Behold, I have sent you silver and gold; go, break your covenant 
with Baasha king of Yisra'El so that he shall depart from me. 


«3» AváOov draky ava péoov poô Kal co Kal àvà Léoov Tod TATpÓS LOU 
kal dva Léoov ToO TaTpds Gov: Ldod ATéoTAAKG cov xpuotov kat ApyupLov, 9eópo 
kai Gvacké8acov dT éjo6 Tov Baasa Baordéa Iopanà kat àveA0éro amr’ éjoo. 
3 Diathou diatheken ana meson emou kai sou kai ana meson tou patros mou 
Ordain a covenant between me and between you, and between my father 


kai ana meson tou patros sou; idou apestalka soi chrysion kai argyrion, deuro 
and between your father! Behold, I have sent to you gold and silver. Come, 


kai diaskedason ap’ emou ton Baasa basilea Israel kai apeltheto ap’ emou. 
and turn away from me Baasha king of Israel! and let him depart from me. 


yalina 1qw-x Howry 44 ylwa-C# aaa yg oywaya 
J^-x4v Jr'wo-x4 yyty (£4 aqo- y-qwe 

OXI] 14° XvV/YT)- (y X49 Vy C34 X44 

DPT "upons noU NOS "ober PS’ TITER yaw. 
T7-DW] ayang i20 ORTE nyog ToT 


ORD] (Ty iOS; nw) mp PAY ON} 
4. wayish'ma' Ben-hadad ‘e!-hamelek ‘Asa’ wayish’lach *eth-sarey hachayalim 
‘asher-lo ‘ec Z arey Vis'ra'El wayaku ‘eth- lyon w'eth-Dan w’eth ‘Abel mayim 
w'eth kal-mis’k’noth ‘arey Naph’tali. 
2Chr16:4 So Ben-hadad listened to King Asa and sent the commanders of his armies 
that he had against the cities of Yisra’El, and they conquered lyon, Dan, Abel-mayim 
and al! the store cities of Naphtali. 


<4 kat Tjkovoev vids A8ep Tod BacuAéos Aca kat üTéoTeuAev ToUs üpyxovras 
Tis Svvapews adtod émi Tas TOAELS Iopandr kat énára£ev Thy Lov 
kai TH Aav kat rijv ABeApaty kat macas Tas treptywpous Ned0aA.. 
4 kai ékousen huios Ader tou basileos Asa 
And hearkened to the son of Hadad king Asa, 


kai apesteilen tous archontas tes dynameos autou ©): tas poleis Israel 
and sent the rulers of his force against the cities of Israel. 


kai epataxen ten lon kai ten Dan kai ten Abelmain 
And he struck [jon, and Dan, and Abel-maim, 


kai pasas tas perichorous Nephthali. 
and all the places round about Naphtali. 


ay4a x4 xv]3y Coury wog oywy 1917s 
xý 4x xgwa y 

nang-nw nao OTN wUvya vous mn 
o :moxop-nw Naw" 
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5. way’hi kish’mo a Ba ’sha’ wayech’dal mib’noth ‘eth-haRamah 
wayash’beth ‘eth-m’la’k’to. 


2Chr16:5 And it happened, when Baasha heard of it, he ceased from building Ramah 
and stopped his work. 

«5» kai éyévero év TH Gkodoat Baaca améAutTrev 709 PHKETL oiKOSopetv THY Papa 
kal katémavoev TO épyov adTod. 


5 kai egeneto en t9 akousai Baasa apelipen tou méketi oikodomein ten Rama 
And it happened when Baasha heard, that he left off to no longer build Ramah, 


kai katepausen to ergon autou. 
and he rested his work. 


ANIA v/34-x4 v4wvY aevav-Cy-x4 HPL Yea 4T4v6 
o31-x4 YAS YI 4wo4 4/3 4"w4 avno-x4v 
an a-x4r 

ANTON ANY] TTT D_-NS np? PAT NONO 
y23-nW Bua 722] NUYZ 733 Ws SPOR 


o SMEATON 


6. w’Asa’ hamelek laqach ‘eth-kal-Yahudah wayis’u ‘eth-‘ab’ney haRamah 
w'eth- etseyah ‘asher banah Ba ’sha’ wayiben bahem ‘eth-Geba’ w'eth-haMits'pah. 


rm 


T 


2Chr16:6 And King Asa brought all Yahudah, and they carried away the stones of Ramah 
and its timber with which Baasha was building, and with them he built Geba and Mispah. 


«6» kai Aca ó Bacu es éAaBev mávra Tov Iov8av kai €AaBev rovs A(Oovus THs Papa 
N N f 9. ^ ex 79 g A 9 , , , ^ ^ 
kai Ta EvAG avTf|s, & wkodopynoev Baaca, kat oKodéunoev év adtots Tv l'aBae 
kat THY Maoda. -- 
6 kai Asa ho basileus elaben panta ton Ioudan kai elaben tous lithous tes Rama 
And king Asa took all Judah; and he lifted away the stones of Ramah, 


kai ta xyla autés, ha 6kodomésen Baasa, 
and its timbers which Baasha built with; 


kai 0kodomésen en autois ten Gabae kai ten Maspha. -- 
and he built with them Geba and Mizpah. 


qayar VOY 4F4-C# A414 rh 49 4144 xo32Y:; 

xyowy 44v wat YCY-Co yyowas vad 394 
yary wat-yly (rH 841 Yy-lo yvad4 aya4r-Lo 
TAT? TPP NORTON TTT (I BOTT NDA 


p3vU; w^) ON PAT IY "yUna PPS TPN? 
rq OTN o Dom Te-ov PTS mmy 


7. uba eth hahi’ ba! Chanani haro’eh ‘el-‘Asa’ melek Yahudah 

wayo’mer ‘clayu b’hisha’en’ak a!-melek ‘Aram w’lo’ nish’ an’at 

"al-Vahüwah ‘Eloheyak “al-ken nim’lat cheyl melek-‘Aram miyadeak. 

2Chr16:7 And at that time Chanani the seer came to Asa king of Yahudah and said to him, 
Because you have relied on the king of Aram and have not relied on 444% your EI, 
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therefore the army of the king of Aram has escaped out of your hand. 


<T> kal év TO Katp@ éketvo TAGEv Avavi 6 mpodyts pós Aca Bacrréa Iovda 
Kal eurev aùr "Ev tô nmenorbévar oe émi BactAéa Luptas kat pù meTroWévar ce 
em KUpLov Oeóv cov, dua TOOTO EowOy Sivapts Luptas dT THs YELpds Gov. 
7 kai en tọ kairQ ekeinQ elthen Anani ho prophetes pros Asa basilea Iouda 

And i» that time came Hanani the prophet to Asa king of Judah, 
kai eipen autQ En t9 pepoithenai se epi basilea Syrias 

and said to him; Because you relied upon the king of Syria, 
kai me pepoithenai se epi kyrion theon sou, 

and did not rely you upon YHWH your El, 


dia touto esothe dynamis Syrias apo tes cheiros sou. 
on account of this is escaped out of your hand of the force of Syria. 


DVI 344 (vH THA Vv 3Y4AY Y WYYA 4248 
yaa g WIXI avav-do yjowasy a4y 49440 Yu wair 
2225 2425 wn vn pada Dwaan sogn 


UTI man) TY yum UND nan? mue. 
8. halo! haKushim w'haLubim hayu l'chayil larob |'rekeb ul’ pharashim l'har'beh m’od 
ub'hisha'en'ah a!-Yahawah n'thanam b'yadeah. 


2Chr16:8 Were not the Kushim and the Lubim a great army with very many chariots 
and horsemen? Yet because you relied on 444%, He delivered them into your hand. 


«8» oby ot AtOComres kal Atfves Tjoav eis Sóvapuv ToAATy eis 0ápoos, 
F e ^ , ^ rA è x. 3 ^ , , M , is 
Els Umrmrets Els mÀ fjÜos oþóðpa; Kat év TH TEeTIOLBEVaL GE ETL KUPLOV mapéðwkev 
eis TAS xetpás oov. 
8 ouch hoi Aithiopes kai Libues esan eis dynamin 50/6» eis tharsos, 
not the Ethiopians and Lubim Were force a great, and in courage 
eis hippeis eis pléthos sphodra? 
and in horsemen in multitude, exceedingly? 


kai en tQ pepoithenai se epi kyrion paredoken eis tas cheiras sou. 
And in your relying upon YHWH, he delivered them into your hands. 


334-79 ?XpHXaAÓ n44a-0y 3 xpe@wy yayo avavT 1yo 
xTYUCY yyo wa axow vy x4£x-(o xQyT] Vac Wow 
0337709 PINOT? powcco23 nibpuUD VPY mm "DY 


Mian? qey v^ mmy cp nxt~Sy n»293 vow noU 
9. ki Vahüwah "eynayu m’shot’toth b’kal-ha’arets |’ hith'chazeq 
"im-l'babam shalem 'elayu nis’kal’at "al-zo'th ki me atah yesh ‘im’ak mil’chamoth. 


2Chr16:9 For the eyes of 444% roam around in all the earth, to strengthen 
with their heart is perfect toward Him. You have acted foolishly in this. 
So, from now on there shall have wars with you. 


«9» Sti ot 6HOadrpot kvptov émAémovovv év TAOT TH yf kar vox6oac 
év Tác Kapdia TANpEL TIPOS AUTOV. T|yvómkas ETL rooTQ* 


2 X CIS A ^ / 
ATO TOU VUV EOTAL pera Gov TOAELOS. 
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9 hoti hoi ophthalmoi kyriou epiblepousin en pasé te ge katischysai 
For the eyes of YHWH look in ai! the earth to strengthen 


en pase kardia plerei pros auton. egnoekas epi touto; 
with every heart perfect towards him. You have known about this; 


apo tou nyn estai meta sou polemos. 
from now on shall be with you war. 


XVJAYA XVI vapeey a4438744 FFF Toy Y vo 
taaa xog yoa-fy 4T4 nngqry x4x-(o quo Jorg-7y 
DBT OD sn MYT ON NON OVD 


onm nya DYTT NON PST DNTCOOy jay nyp 

10. wayik’ as ‘Asa’ ‘e!-haro’eh wayit’nehu beyth hamah’peketh 
ki-b’za aph ‘imo a!-zo’th way’ratsets ‘Asa’ min-ha am ba eth hahi’. 
2Chr16:10 And Asa was angry with the seer and put him in prison house, 
for he was enraged at him for this. And Asa oppressed some of the people at the same time. 
<10> kai €8vpw8n Aca 76 tpohyty kat mapéðero adtov eis hudak hy, 
ött opyloO« émi TOUTW? Kal éAup.T|varo Aca év TH AGG Ev TH kavpà éketvo. 
10 kai ethymothe Asa to prophete kai paretheto auton cis phylakén, 

And Asa was enraged with the prophet, and he placed him in the prison, 
noti Orgisthé epi touto; kai elyménato Asa en tQ lağ en tQ kairo ekeing. 

for he was angry over this. And Asa laid waste among the people at that time. 


Pe Oe AT deque "RPM 
Lawa aevavZ YLYLYA 47F-CO Yr STXY WIA yayratar 
DWNT NOX ^27 TT TN? 


bgyan mmm? oppa mpe7Sy manm ng MÄT 
11. w'hinneh dib'rey ‘Asa’ hari’shonim 
w'ha'acharonim hinam k’thubim 'al-sepher ham’lakim liYVahudah w’Vis’ra’El. 
2Chr16:11 Now, behold, the acts of Asa, the first and the last, 
lo, they are written in the scroll of the kings of Yahudah and Yisra’EI. 
11» Kai ioù ot Adyou Aca ot mpôrToL 
kal ot éoxa. Tot yeypappéevor év BiBALw BaevAéov Iov8a kat Iopanà. 
11 Kai idou hoi logoi Asa hoi protoi kai hoi eschatoi 

And behold, the words of Asa, the first and the last, 


gegrammenoi en biblid basileon Iouda kai Israel. 
are written upon the scroll of the kings of Judah and Israel. 


YV4143 TXTYCYL ovx Wevesdw xw 3 A4. 4042-7 12 

MLETIS VY avaAv-x4 w4e-£4 vv A37 yv vH aov 7o 

5302 im25n55 vum mui nxj2 xox Nom» 

NDT "» TITTY Uso NO Pome Pon MR? TW 
12. wayechele’ ‘Asa’ bish'nath sh’loshim wathesha^ l'mal'hutho b’rag’layu 
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“ad-!’ma™Iah chal’yo w’gam-b’chal’yo lo’-darash *eth-Vahüwah ki baroph'im. 


2Chr16:12 And Asa was diseased in his feet in the thirty-ninth year of his reign, 
until his disease was excessive, and also in his disease he did not seek 444%, 
but the physicians. 


<12> kat épadakioðy Aca év TÔ év&To kal TpLakooTH érev THs Bactretas adtod 
A y e $ , A X509 ^ 74 5 ^ , , , d 
Tovs TOdas, Ews ohddpa épadakioðy: kal év fj parakia adtod ook éGT)rqoev KipLov, 
GAAG TOvs LaTpOvs. 
12 kai emalakisthé Asa en tọ enatd kai triakosto etei tes basileias autou tous podas, 
And Asa was infirm in the year thirtieth and ninth of his kingdom in his feet, 


heds sphodra emalakisthe; kai en te malakia autou ouk ezetesen kyrion, 
until was higher his infirmity. And in his infirmity he did not seek YHWH, 


alla tous iatrous. 
but the physicians. 


YCIE xY Y10944 xfw3 xv Y vvx34-wo 44. 3yvovy us 

Appa? NOX) DYRS nwa np Yay oy NON 23007: 
13. wayish’kab ‘Asa’ im-*abothayu wayamath bish’nath ‘ar’ba im w'achath l'mal'ho. 
2Chr16:13 And Asa slept with his fathers, and died in the forty-first year of his reign. 


X. 9 , hJ A , ? ^ X 9 id Hl re Va 
<13> kat exouspnby Aca peta 76v TaTépwv adtod kal éTEeAcbTHVEV év TH EvdTH 
kal TpLaKooT® érev THs BactAclas aoT09, 

13 kai ekoimethe Asa meta ton pateron autou kai eteleutesen en to enat 
And Asa slept with his fathers, and he came to an end in the ninth 


kai triakostQ etei tes basileias autou, 
and thirty year of his kingdom. 


ALTS 4409 YOy 1W4 Y-X4373 T843T3-T 14 
YUP YIYEY Wryws 49 wh 3y"$2 vASVyvOVY 
aycan ACTA 374w vé-Y74""v Y AWOY XHPIY 2 
Tus ya doma» mW PO Tap. apo 
Oop man mop NPA WY 22052 vU" 


D 'TNDo-Ty noi) me 15715207) nya nopia 
14. wayiq’b’ruhu b’qib’rothayu ‘asher harah- o 5» "ir Dawid wayash'hibuhu bamish'kab 
‘asher mile’ b'samim uz'nim m'ruqachim bb’ mir’qachath ma aseh 
wayis’r’phu-lo s’rephah g’dolah ad-lim’od. 
2Chr16:14 And they buried him in his own tomb which he had cut out for himself 
in the city of Dawid, and they laid him in the bed which he had filled with sweet odors 
and kinds of aromatic herbs, with a mixture of ointments by art; 
and they made a very great burning for him. 


<14 koi abav adtov év 76 pvparı, © Mpvéev éavrQ év móet Aavid, 

kal Ekolpioav avTOv émi THs KALVS Kal ETANHCAY ápopárov Kal yévy PUpwv popelbóv 
kai ETroinoav advT@ exdopav peyaAnv éos obddpa. 

14 kai ethapsan auton en tọ mnémati, ho Oryxen heautd 


And they entombed him in the tomb in which he dug for himself 
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en polei Dauid, kai ekoimisan auton epi tēs klinēs 
in the city of David. And they rested him upon the bed, 
kai eplésan aromaton kai gene myron myrepson 
and they filled it of aromatics, and types perfumes of scented. 


kai epoiesan auto ekphoran megalen heos sphodra. 
And they made for him funeral a great unto exceedingly. 


Chapter 17 
Shavua Reading Schedule (45th sidrah) - 2Chr 17 - 20 


d(44w-4o PEYXLY veXWx TI 97w*vAT y MY 2chr17:1 
OTH Oy prm PAN $53 Daw TOP 
1. wayim’lok Yahushaphat b’no tach'tayu wayith’chazeq al-Vis’ra’El. 


2Chr17:1 And Yahushaphat his son reigned instead of him, 
and strengthened against Yisra? El. 


417:b Kat éBactAevoev Iwoadat vids abtot dvr’ avtod, 
kai katioyvoev Iwoadhat émi tov Iopand. 


1 Kai ebasileusen Iosaphat huios autou ant’ autou, 
And reigned Jehoshaphat his son instead of him. 


kai katischysen Iosaphat epi ton Israel. 
And Jehoshaphat strengthened against Israel. 


YrILhY xv Kredy qayar aqoya CHIP Y 2 
It FE aye qw Wr qt 24097 ASTA n443 
Ea") Tp) ná RO ATT? "UOy7523 on-1ma3 


SPAN NDW TOP TWH OTN IPR TAT Pya 
2. wayiten-chayil b’kal--arey Yahudah hab'tsuroth 
wayiten n’tsibim b’erets Yahudah ub’ arey 'Eph'rayim ‘asher lakad ‘Asa’ ‘abiu. 


2Chr17:2 And he placed troops in al! the fortified cities of Yahudah, and set garrisons 
in the land of Yahudah and in the cities of Ephrayim which Asa his father had captured. 


X. p £ 3 , ^ f ^ , ^ 
Q» kai é&Gok ev 8ovapav év mrácavus Tats móAecvv Iovda Tats 6xvpats 
kal KATEOTHOEV Tyyoup.évous év rácaus Tats TOAEOLV Tovda kat év qróAeovv Edpau, 
äs mpokateAdBeto Aca 6 maT1]p avtod. 


2 kai edoken dynamin en pasais tais polesin Iouda tais ochyrais 
And he put a force in all the cities of Judah fortified, 


kai katestesen hegoumenous en pasais tais polesin Iouda 
and he put leaders in all the cities of Judah, 


kai en polesin Ephraim, has prokatelabeto Asa ho pater autou. 
and in the cities of Ephraim, which first took Asa his father. 


vy1^3 YOR vy ejwvav-yo avav 14713 
Wedo34 v4 dU Wu gwáqa YI ge aaya 
"2273 T27 ^» oppwm-ey mym ccm 
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:oyaz» WIT wo) DWNT Pay TPIT 
3. way’hi Yahawah 'im-Vahushaphat ki halak b’dar’key Dawid 'abiu hari’shonim 
w'lo! darash |:B" alim. 


2Chr17:3 444% was with Yahushaphat 
because he followed in the first ways of his father Dawid and did not seek unto the Baals, 


<3> kai éyévero kbpvos perà Iwoadat, 
e , y E € ^ ^ A , ^ ^ p \ , 3 WA ^ » 
dtu eTropevOy év óðoîs ToO TaTpds a0T00 Tats TPwWTALs Kal ook é£el]rroev TA cidwAa, 
3 kai egeneto kyrios meta Iosaphat, 
And YHWH was with Jehoshaphat, 


hoti eporeuthe en hodois tou patros autou tais protais kai ouk exezetesen ta eidola, 
for he went in ways of his father the first; and he did not seek after the idols, 


CHIWL awowy 44v YCA vvxvmy sy w45 vv 34 14CC ya 
"NT Mya XD] TPT VST WAT vus CUN) ^23 
4. ki l'Elohey *abiu darash ub’ mits’wothayu halak w’lo’ k’ma aseh Vis’ra’ El. 


2Chr17:4 but sought to the El of his father, walked in His commandments, 
and not after the doings of Yisra' El. 


3 hy y \ x ^ j 3 ^ , 
«d» àAAà koprov Tov Ocóv Tob TatTpds adtod eEelHTHOEV 
kal év Tats EvtoAats ToO TAaTPds AYTOD ETropEvOy, Kat oby os Tod IopanA Ta Epya. 
4 alla kyrion ton theon tou patros autou exezétésen 
but YHWH the El of his father he sought after, 


kai en tais entolais tou patros autou eporeuthé, 
and by the commandments of his father he went, 


kai ouch hos tou Israel ta erga. 
and not according to the works of Israel. 


yaa g aylywa-x4 ayqr Yyry5 
344 ^v3yv-4Wo vé-aAvY eJwvav aMfy aayar—cy vixu-Y 
Tra n2?pen-ns mym Tenn 


:345 Map maw ibam onum» mmm mmm-52 aum 
5. wayahen Vahüwah ‘eth-hamam’lakah b'yado 
wayit'nu kal-Yahudah min’chah liVahushaphat way’hi-lo osher-w’kabod «rob. 


2Chr17:5 And 444% established the kingdom in his hands, and all Yahudah brought 
a present to Yahushaphat, and he had riches and honor in abudance. 


«5» kai ka qoOvvev kópros THY BacuAetav év yepi aoT00, 
kai éGokev Tas Iovda SHpa Tô Iwoadhat, kat éyévero abtH vrAoOTos Kat óta TOAAN. 
5 kai katéuthynen kyrios tén basileian en cheiri autou, 
And YHWH straightened the kingdom in his hand; 
kai edoken pas Iouda dora tQ Iosaphat, 
and gave all Judah gifts to Jehoshaphat, 
kai egeneto auto ploutos kai doxa polle. 
and there became to him riches and glory much. 
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Xv/ja-x4 4vTa aroy qarqa +9449 TIC 49176 
mavavy yaxqwaoxty 
ni»zu-ns WoT mir mym »2273 335 maym 


BT Tin DWNT “NNI 
6. wayig’bah libo »’dar’key Yahúwah w’ od hesir ‘eth-habamoth 
w'eth-ha'asherim miYahudah. 


2Chr17:6 And his heart was lifted up in the ways of 444% 
and again he removed the high places and the groves from Yahudah. 


«6» kat dwOy kapõia avroð év 686 kuptov, 
Nov TPA & e ` ` ^ ov , x ^ ^ 
kai ët €Efjpev ta wpd kai TA GAOT AO THs yis Iov8a. 
6 kai huyothé kardia autou en hodQ kyriou, 
And was raised up high his heart i» the ways of YHWH. 


kai eti exeren ta huyela 
And again he removed the high places 


kai ta alse apo tes ges Iouda. 
and the sacred groves from the land of Judah. 


araso’y (40-4734 v4" ACN TYE wylw XI Av; 
AAPL 2409 AYELE vav yvy 4v (41x14 y. A Ay x 
Maya ncm? vut» nog 15505 wiog naga 


TAT MIVA TBD PAA PRN) MDA) 
7. ubish’nath shalosh !’mal’ko shalach !'sarayu |’Ben-chayil ul’ Obad’Yah w’!iZ’kar’Yah 
w':iN'than'El u' MiRaYahu !’!amed 5"^arey Yahudah. 


2Chr17:7 And in the third year of his reign he sent to his officials, to Ben-chayil, 
to ObadYah, to ZekarYah, to Nethan’El and to MikaYahu, 
to teach in the cities of Yahudah; 


X 3 ^ d » ^ ld 3 ^? p ^ e ld , ^ 
<T> kal év TH plo érev THs BaouA etas adTod AméoTELAEV obs Tyyovj.évovs adToo 
kal ToUs vLoUs TOV Ovva TOv, TOV A8vav kat Zaxapuav kal Nabavanà 
kat Muyacav, 8 /8&okeuv év móAeovv Tov8a, 


7 kai en tọ trito etei tes basileias autou apesteilen tous hegoumenous autou 
And i» the year third of his kingship, he sent his leaders, 


kai tous huious ton dynaton, ton Abdian kai Zacharian 
and the sons of the mighty ones - Obadiah, and Zechariah, 


kai Nathanael kai Michaian, didaskein en polesin Iouda, 
and Nethaneel, and Michaiah to teach in the cities of Judah. 


CHAWOY PALASEY vavfx/v vavoyrw Wu vda yayove 
vAv3yYev YALIS4Y Jxfvamey xvUse Ay wy 

WMLYAYA YATALY Ywa c4 yayor YLT ALTA ITOT 
PORTY TIN mina ATAW oT oyn 


T2330) 37372 AT nioa 
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8. w` imahem haL’wiim $h'ma ’Yahu uN?'than'Yahu uZ'bad'Yahu wa Asah'El 
u$h'mirimoth wiYahunathan wa'AdoniVahu w'TobiVahu 
w'Tob 'AdoniYah haL'wiim w’ imahem 'Elishama^ wiYahuram hakohanim. 


2Chr17:8 and with them the Lewiim, ShemaYahu, NethanYahu, ZebadYahu, Asah’El, 
Shemirimoth, Yahunathan, AdoniYahu, TobiYahu and Tob-AdoniYah, the Lewiim; 
and with them Elishama and Yahuram, the priests. 


«8» kal pet’ aoTàv ot Aevitar Lapouras kat Na8avuas kat Zaf8vas kat AovqA 
kat Leprpapwl kat IovaOav kat A8ovuas kat Toras kat TwoBadswvias ot Aevitat, 
kai pet’ aoràv EAvcaga kat Iwpap ot vepets, 
8 kai met’ auton hoi Leuitai Samouias kai Nathanias kai Zabdias kai Asiel 
And with them the Levites - Shemaiah, and Nethaniah, and Zebadiah, and Asahel, 


kai Semiramoth kai Ionathan kai Adonias kai Tobias 
and Shemiramoth, and Jehonathan, and Adonijah, and Tobijah, 


kai Tobadonias hoi Leuitai, kai met? auton Elisama kai Ioram hoi hiereis, 
and Tob-adonijah the Levites; and with them Elishama and Jehoram, the priests. 


ava. xqx 477 jayov qarata vay vo 
Wes parc BATA ETS Tope 
Mam? nam Bo nger) mma AT~AD 


(Oya 127) mmm »2y-523 ADO" 
9. way'lam'du biYahudah w’ imahem sepher torath Vahüwah 
wayasobu b’al- arey Yahudah way’lam’du ba am. 


2Chr17:9 And they taught in Yahudah, and had the scroll of the law of 4444% with them; 
and they went throughout all the cities of Yahudah and taught among the people. 


«9» kai edidackov év Iovda, kat pet’ adtHv Boos vópov kvptov, 
kai SufAPov év tats mOAcow Tov8a kat edtdackov Tov Aaóv. 


9 kai edidaskon en Iouda, kai met’ auton byblos nomou kyriou, 
And they taught in Judah, and with them was the book of the law of YHWH. 


kai dielthon en tais polesin Iouda kai edidaskon ton laon. 
And they went through in the cities of Judah and taught the people. 


xqr-44a xyylyy-ly do AYAT ^H) 244-4 10 
@JWTAL—Yo HHCY 4v aaraa x7~sr-IF Iws 
misaya niobo Sy mpm ume mv 
wayay gj wo mmm Mina ws 


10. way’hi pachad Vahüwah a! kal-mam’?koth ha'aratsoth 
‘asher s'biboth Yahudah w'!lo! nil'chamu = im-Yahushaphat. 


2Chr17:10 And the dread of 4444 was on all the kingdoms of the lands 
which were around Yahudah, so that they did not fight with Yahushaphat. 


Ny. Bi rA » , t Lc 2 ^ , ^ ^ 
«10» kat éyévero ékovaovs kuptov émi ácavs Tats BacuAetavs THs ys 
^ f b. , , , bi 
tats kúkàw Tov8a, kat ook érroAépovv mpós Iwoadat- 
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10 kai egeneto ekstasis kyriou 

And there came to pass a change of state of YHWH 
epi pasais tais basileiais tés gés 

upon all the kingdoms of the land 


tais kyklo Iouda, kai ouk epolemoun pros Iosaphat; 
round about Judah, and they did not wage war against Jehoshaphat. 


YA WY Jtyv AAIY OPAL YLL IY x" mp 
YICE xo3v rv v4 yr YE Y14134 Y1 413104 
xPY ogwy WAI xogw yawaxy xq4y ogwy 

na Nb OD) mm oet maezn mmpos-mae 
DDP nya2u now NE 1» Dean mwezoym 

D ming vow mabx nyw mum misy vau 


11. umin-P’lish’tim m'bi'im !' Yahushaphat min'chah w’keseph masa’ 

gam ha" Ar'bi'im m'bi'im lo tso’n *eylim shib’ ath ‘alaphim ush'ba^ me’oth 
uth'yashim shib’ ath ‘alaphim ush'ba^ me'oth. 

2Chr17:11 And some of Phelishetim brought gifts and silver as tribute to Yahushaphat; 
the Arabians also brought him flocks, seven thousand and seven hundred rams 

and seven thousand and seven hundred male goats. 


<b kai am6 tév GAdodbbAwV ébepov tô Iwoadhat Spa kat ápyópvov kal Sopata, 
kai ot ApaBes Ehepov aùr kproùs mpoBárov érrakvoyxuACovs émrakootovs. 
11 kai apo ton allophylon epheron tQ Iosaphat dora kai argyrion 

And from the Philistines they brought to Jehoshaphat gifts and silver, 


kai domata, kai hoi Arabes epheron auto krious probaton 
and present; and also the Arabians brought to him rams of the flocks - 


heptakischilious heptakosious. 
seven thousand seven hundred; 


alow -^o C447 y4a 9/7W'TAT 7477 12 
ae WAT PRIME NET fer 
My? TW oup F27 opcm mmm 


agen ny) MPI. mmma um 
12. way'hi Yahushaphat holek w'gadel 'ad-l'ma ’lah 
wayiben biYahudah biranioth w’ arey mis’k’noth. 


2Chr17:12 So Yahushaphat was going greater exceedingly, 
and he built fortresses and store cities in Yahudah. 


<12> kai HW Iwoadat mopevópevos petlov ews eus ios 
kal OKOSdp EV oikjoELs év TH lovGatq kat TdAELS óxvpás. 
12 kai en Iosaphat poreuomenos meizon heos eis huuos 

And Jehoshaphat was going in greatness unto height, 


kai Qkodomesen oikeseis en te Ioudaia kai poleis ochyras. 
and he built in Judah places of abode, and cities fortified. 
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mmm nya $5 mg man mpya 


apaa So m3 npn ww 
13. um'la' hah rabbah hayah Io 5 ^arey Yahudah 
w’an’shey mil’chamah giborey chayil '¥’rushalam. 


2Chr17:13 And he had much work in the cities of Yahudah, 
and the men of war, might men of valor, in Yerushalam. 


<13> kat Epya TOAAG éyévero abt €v TH Iovdata 
Kal dvdpes TroAeptotat Suvatot toyvovtes év IepovoaA np. 
13 kai erga polla egeneto auto en te Ioudaia 

And works many were taking place by him i» Judah. 


kai andres polemistai dynatoi ischuontes en Ierousalem. 
And men warriors mighty being strong were in Jerusalem. 


14w aayard WanexY44 X1 IC WxaP7] ACET 14 
We xv4 WEN (vA +4791 THY AWA aao WAI 
wb TTT? mnia ma» ONIPR MPS 


o nw ning wow o mz Tay) AT n37y DEON 
14. w'eleh ph'qudatham l'beyth *abotheyhem liYahudah sarey ‘alaphim ~“Ad’nah hasar 
w’ imo giborey chayil sh’losh me'oth ‘aleph. 


2Chr17:14 These were their number according to the house of their fathers: 
of Yahudah, commanders of thousands, Adnah was the commander, 
and with him three hundred thousand mighty men of valor; 


Š Qi 5 \ 5 ^ 9 y ^ 5 ^ ^ , 
<14 kai ovtos ápiÓpós adtév Kat’ otkous TaTPLOV aoTOv* TH Iovda yLALapyxoL, 
Edvas 6 dpxwv kat pet’ avtod viol Suvatot Suvdpews Tprakdorar xLALades* 


14 kai houtos arithmos auton kat’ oikous patrion auton; 
And this is the number of them according to the houses of their families. 


tQ Iouda chiliarchoi, Ednas ho archon 
And to Judah as commanders of thousands - 


kai met’ autou huioi dynatoi dyname6ds triakosiai chiliades; 
Adnah the ruler, and with him sons mighty of power - three hundred thousand. 


TCE WEYTYWT Wex4y Wor qwa Wuyar YAT (OT is 
DADS minus mowp ur) TT nmm rove 
15. w’ al-yado Yahuchanan hasar w’ imo ma'thayim ush’monim ‘aleph. 
2Chr17:15 and on his hand, Yahuchanan the commander, 
and with him two hundred and eighty thousand; 
<15> kat pet’ adtov Iwavav 6 tryobpevos 
kal peT’ avdTod Siakdorar dySonKovTa yLALades- 


15 kai met’ auton Ioanan ho hégoumenos kai met’ autou diakosiai ogdoekonta chiliades; 
And after him Johahnan the ruler, and with him two hundred eighty thousand. 
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o :So mima now mon uen 
16. w’ al-yado "'Amas'Vah ben-Zik’ri hamith'nadeb ic Yahüwah 
w’ imo ma'thayim ‘eleph gibor chayil. 


2Chr17:16 and on his hand, AmasYah the son of Zikri, who volunteered for 444%, 
and with him two hundred thousand mighty men of valor; 


X 9 , X e ^ e J. ^ , 
<16> kai pet’ adtov Apacvas 6 tod Zaypt 6 mpoOvpobp.evos TH kupio 
^N 9 , ^ lA , ^ , 
kal peT’ avTOD Stakdorat yLALades SuvaTot Svvapews. 


16 kai met’ auton Amasias ho tou Zachri ho prothymoumenos tQ kyrio 
And after him, Amasiah the son of Zichri, the one feeling eager to YHWH; 


kai met’ autou diakosiai chiliades dynatoi dynameos. 
and with him two hundred thousand mighty men of power. 


Ona LE CLM 1031 9193-9417 
VOR Peery Pe ee eee] var 
YTP on TDA qam 


o npg DONNY qm ngp-pu/ii 
17. umin-Bin'yamin gibor chayil ‘El’ yada 
w’ imo nosh'qey-qesheth umagen ma'thayim ‘aleph. 
2Chr17:17 and of Benyamin, Eliyada a mighty men of valor, 
and with him two hundred thousand armed with bow and shield; 


«17» kat ék toô Bevrapuv Suvatos Suvapews EAvada 
M 9 , ^ £ N ^N f f 
kal peT’ avdTod To€dtat kal meàtaotal StakdotaL yrÀráðes' 


17 kai ek tou Beniamin dynatos dynameðs Eliada 
And from Benjamin the mighty man of power Eliada, 


kai met’ autou toxotai kai peltastai diakosiai chiliades; 
and with him bowmen and men armed with small shields - two hundred thousand. 


for vnv4A 744. vv yj vov agxyar TAT-- oT is 

D NIF xm AON pws “TN WAY) anm ages rm 
18. w’ al-yado Yahuzabad w’ imo me’ah-ush’monim ‘eleph chalutsey tsaba'. 
2Chr17:18 and on his hand, Yahuzabad, and with him an hundred 
and eighty thousand equipped for war. 
<18> kai pet’ adtov IwlaBad 
kal peT’ adTod ExaTov óy8oT]kovra xLALades SuvVaToL TrOAELOV. 
18 kai met’ auton Iozabad 

And after him was Jehozabad, 
kai met’ autou hekaton ogdoékonta chiliades dynatoi polemou. 
and with him a hundred eighty thousand mighty men of war. 
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19. ‘eleh ham'shar'thim ‘eth-hamelek mil'bad 
‘asher-nathan hamelek 5"^arey hamib’tsar b’kal-Yahudah. 


2Chr17:19 These are they who served the king, besides those 
whom the king put in the fortified cities through all Yahudah. 
<19> odor ot Aevrovpyoóvres TH BaovAet Ex Tds àv &Ookev 6 Bactreds 
év Tats TOAEOLW Tals dxupats év TAH TH Iovdaia. 
19 houtoi hoi leitourgountes tQ basilei ektos 
These were the ones officiating to the king, outside of the ones 


hon edoken ho basileus en tais polesin tais ochyrais en pase te Ioudaia. 
whom put the king in the cities fortified in all Judea. 


Chapter 18 


:34H44 Jxupxv y 344 ^Y3y Y 4"9 97wTA V A071 20h85 
:awnmwo JOON] 23 i22) wW/v onus "mw 
1. way’hi liVahushaphat "osher w'habod «rob wayith'chaten l'Ach'ab. 
2Chr18:1 Now Yahushaphat had riches and honor i» abundance; 
and he was allied by marriage with Achab. 
418: b Kat éyevifa 10 Iwoadat ett mortos kai 860£a Toà, 
kai étreyapBpevoato év otko Axao. 
1 Kai egenethe t9 Iosaphat eti ploutos kai doxa polle, 
And there came to Jehoshaphat still riches and glory much. 


kai epegambreusato en oikQ Achaab. 
And he was allied by marriage with the house of Ahab. 


0004 XYY EE xydod yaxi Fry vio qwe ocv. 344 492Y 
ISS TyTN dTa Tw? ITNT OS OW pp» Ta 


nypa nipn-5ow niby? amo" iay OWN oy?) 2235 Apa 
2. wayered ! qets shanim ‘el-‘Ach’ab '$hom'ron wayiz’bach-lo ‘Ach’ab tso’n 
ubagar larob w!la'am ‘asher imo way’sithehu la`aloth ‘c!-Ramoth Gil" ad. 


2Chr18:2 And he went down at the end of years to Achab, at Shomron. 

And Achab slaughtered sheep and oxen for him in abundance and for the people 

who were with him, and persuaded him to go up to Ramoth-Gilead. 

<2> kai kaTeBy dia 7éAovs ETHV mpós Axaaf eus Lapdperav, 

kai éOucev aùr AyaaB mpóßarta kai pooxous vroAAoUs Kal TH AGO TH peT’ adTod 
kal TATA AVTOV TOD ovvavaBTvat per’ avTOD eus Papw8 tis Tadaasiridos. 
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2 kai katebé dia telous eton pros Achaab eis Samareian, 
And he went down at the end of years to Ahab in Samaria. 


kai ethysen auto Achaab probata kai moschous pollous 
And sacrificed to him Ahab sheep and calves in abundance, 


kai tQ lağ tQ met’ autou kai epata auton tou synanabenai 
and to the people with him; and he persuaded him to go up 


met’ autou eis Ramoth tes Galaaditidos. 
with him unto Ramoth Gilead. 


a^vav Voy e7wvav-44 (44v v-y49 34H44 A94 Ys 
YTIY vJvyy vé WELT 4004 X94 v yo yoxa 
"Uns yysy yo WIT 

TAT? 22 DPTR ONT ANTS TNE 


122 "3n 15 obw ya nanny J2n7 


mT PAI TAY) By ev 
3. wayo’mer ‘Ach’ab melek-Vis’ra’El ‘cl-Yahushaphat melek Yahudah hathelek ‘imi 
Ramoth Gil" ad wayo'mer lo kamoni Ramok uk’ am’ak "ami w im’ak bamil’chamah. 


2Chr18:3 And Achab king of Yisra' El said to Yahushaphat king of Yahudah, 
Shall you go with me to Ramoth-Gilead? And he said to him, As | am so are you, 
and my people as your people, and we shall be with you in the battle. 


«3» kai eUrev AyaaB Bactreds Iopa«A mpós Iwoadat Baoràéa Iova 
IIopeóov pet’ poô ets Poq.90 ris PadaadsitS0s; kai evrev aùr ‘Os yo, od tws 
Kal cO: ws 6 Aads cov, Kal 6 Adds pov PETA God Els mróAepov. 
3 kai eipen Achaab basileus Israel pros Iosaphat basilea Iouda 
And said Ahab king of Israel to Jehoshaphat king of Judah, 


Poreuse met’ emou eis Ramoth tes Galaaditidos? kai eipen auto Hos ego, houtos kai sy; 
Shall you go with me to Ramoth of Gilead? And he said to him, As you, so also I; 


hos ho laos sou, kai ho laos mou meta sou eis polemon. 
and as your people, also my people; even with you for war. 


Ee CHAN Jap BIOTA AAP 
are quc per 
NITWIT ORTE? qop7ow poU wow 


mmm 27-nw oD 
4. wayo'mer Yahushaphat ‘e!-melek Vis'ra'El d'rash-na! kayom ‘eth-d’bar Yahüwah. 
2Chr18:4 And Yahushaphat said to the king of Yisra' El, 
Please seek the word of 444% as of today. 
<4 kai evrev Iwoadat mpós BaovAéa Iopand Ziyrqoov 93) opepov Tov KUpvov. 
4 kai eipen Iosaphat pros basilea Israel 
And Jehoshaphat said to the king of Israel, 


Zeteson de semeron ton kyrion. 
Let us seek indeed today the word of YHWH! 
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5. wayiq'bots melek-Vis’ra’El ‘eth-han’bi’im *ar'ba^ me’oth ‘ish 
wayo’mer ‘alehem hanelek ‘el-Ramoth Gil’ ad |amil’chamah ‘im-‘ech’dal 
wayo'm'ru -aleh w’yiten ha'Elohim b’yad hamelek. 


2Chr18:5 Then the king of Yisra’El assembled the prophets, four hundred men, 
and said to them, Shall we go against Ramoth-Gilead to battle, or shall I refrain? 
And they said, Go up, for the Elohim shall give it into the hand of the king. 


M $ e X A , , » 
«5» kai ovvyayev ó Baordeùs Iopa«A tods mpoj]ras, rerpakootovs ávópas, 
` > , ^ ? ^ , rà AN C9. 4 é 
Kal eitrev adtots El tropev06 eus Papwð Padaad ets módepov i émtoxo; 
\ ii » , b $ e \ , \ ^ ^ y 
kal evrav Avápauve, kat Swoet ó 0eós eus Tas Xetpas Too Baou eos. 
5 kai synegagen ho basileus Israel tous prophetas, tetrakosious andras, 
And gathered the king of Israel the prophets - four hundred men. 


kai eipen autois Ei poreutho eis Ramoth Galaad cis polemon ë epischo? 
And he said to them, Shall I go to Ramoth Gilead for war, or should I wait? 


kai eipan Anabaine, kai dosei ho theos eis tas cheiras tou basileos. 
And they said, Ascend! and Elohim shall give them into the hands of the king. 


yxy aw44fY ayo avaAv 423] 37 1144 9e7wvAv 47416 
ANNA nuo vmm N TE PRI vpwin? px 
6. wayo'mer Yahushaphat ha’eyn poh nabi’ |; Vahüwah od w'nid'r'shah me’otho. 
2Chr18:6 But Yahushaphat said, Is there not a prophet of 444% still here 
that we may inquire of him? 
«6» kai evrev Iwoadat Ovx Eotw ðe TpOdHTHs TOD kvptov Ett 
Kal emlnthoopev Tap avTod; 
6 kai eipen Iosaphat Ouk estin hode prophetes tou kyriou eti 
And Jehoshaphat said, Is there not here a prophet of YHWH yet, 
kai epizetesomen par’ autou? 
that we shall seek anxiously 5; him? 


^H4-v v4 ayo 87wvaAvr-(4 (44v vy qWeryy 

43/xy TIJLE-LY vavx4fv 1947 vx4 avAVTX4 wy4ad 
4LYL-YI TALYLY £74 9040 Yryr-dy vy asvel 140 
Jy CYA 4/464 ejr va- A4 

TITW my yawns own] TNT 

NZ2DD APRI ITNING ^38 IN| mym- nw vi? 
Nob^-Ta INE NT NTP vero "3 nal» "oy 
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7. wayo’mer meleh-Vis'ra'El ‘c!-Yahushaphat ‘od ‘ish-‘echad lid’rosh *eth-Vahüwah 
me'otho wa’ani s’ne’thihu ki-‘eynenu mith’nabe’ 'alay l'Eobah ki kal-yamayu Pra ah 
hu’ MikaYahu ben-Yim’la’ wayo’mer Vahushaphat ‘al-yo’mar hamelek hen. 
2Chr18:7 And the king of Yisra'El said to Yahushaphat, One man is still here, 
to seek 444% from him; but I hate him, for he never prophesies good concerning me 
but evil all the days. He is MikaYahu, son of Yimla. 
But Yahushaphat said, Let not the king say so. 


<T> kai evnev Baotdeds Iopand tpds Iwoadhat "Eri avip eis toô (xrífjoac Tov kóptov 
Su” avtod, kal éyo épionoa adtov, STi ook EoTLV mpodqrebov mepi poô eus Gyabd, 
OTL TACaL al pépa adTod eis KaKd, ovros Muyaras vids TepAa. 
kai eurev Iwoahat Mà Aadettw 6 Baordeùs ob tws. 
7 kai eipen basileus Israel pros Iosaphat Eti aner heis tou zetesai ton kyrion 

And said the king of Israel to Jehoshaphat, There is yet man one to seek YHWH 


di^ autou, kai egō emisesa auton, hoti ouk estin propheteuon 
through him, and I detest him; for he is not prophesying 


peri emou eis agatha, hoti pasai hai hemerai autou eis kaka, 
concerning me for good things, for all his days are for bad things. 


houtos Michaias huios Iemla. kai eipen Iosaphat Me laleito ho basileus houtos. 
He is Michaiah son of Imla. And Jehoshaphat said, Let not speak the king thus! 


aH Tue4T-(4 C44 Yey 44775 
WU ]23 TAYLY 499 AVERT 
TUN OTOP ONT? PQ XPM 


:Nop7T3 TD AT AN 
8. wayiq’ra’ melek Vis’ra’El ‘el-saris ‘echad wayo’mer maher Mikahu ben-Vim'la'. 
2Chr18:8 And the king of Yisra’E] called one of his officers, 
and said, Bring quickly MikaYahu, Yimlas son. 
«8» kat ékáAecev 6 Bactreds Iopand edvvotyov éva 
kai evrev Táyos Mıyarav vióv IeyuAa. 


8 kai ekalesen ho basileus Israel eunouchon hena 
And called the king of Israel eunuch one, 


kai eipen Tachos Michaian huion Iemla. 
and said, Fetch quickly Michaiah son of Imla! 


wag Wrawyr aayav-yÓs ejwvavey (4v YCyys 
fJv4/w 49w HX7 4419 Wr awry 41419 WIwsly v4Ty-(4o 
Wa "14 44x" "41 31a-Cyv 
Z^w maU namo sepu owe opio 
ToU ay! nne pap mag mua DWR? Wo2-oy 
roma ma«zinp Dyan) 

9. umelek Vis’ra’El wiVahushaphat melek-Yahudah yosh’bim ‘ish 
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“al-kis’o m’lubashim b'gadim w’yosh’bim b’goren pethach sha ar $hom'ron 
w’kal-han’bi’im mith’nab’im liph'neyhem. 


2Chr18:9 And the king of Yisra'El and Yahushaphat the king of Yahudah were sitting 
each on his throne, arrayed in their robes, and they were sitting at the threshing floor at 
the entrance of the gate of Shomron; 

and all the prophets were prophesying before them. 


«9» kai Baorreds Iopanà kat Inoadhat Baordeùs Iov8a kabqpevor éxaovos 
émi Opóvov adtodb kai évdedupévor oToAds KaNHpEvor év TS ebpuyopo 
00pas móns Lapapetas, kai mrávres OL TPOPTTAL ETTPOdNTEVOV évavatov abTÓv. 
9 kai basileus Israel kai Iosaphat basileus Iouda kathemenoi hekastos 
And the king of Israel and Jehoshaphat king of Judah were sitting each 


epi thronou autou kai endedymenoi stolas kathemenoi 
upon his throne, being clothed with robes; they sat down 


en tQ eurychorothyras pyles Samareias, 
in the broad space at the entrance of the gate of Samaria, 


kai pantes hoi prophetai epropheteuon enantion auton. 
and all the prophets were prophesying before them. 


(x44 LIAT Ayya vau-per- vd worry qo 
Uxviy-^o y44-X4 Hx ACEI ayat A 47A 4447Y 
opa »30p m3g22773 maps 35 wy 


:mni»2- TY DNNN rmm Moxa able ^ du TAN 


10. wave ^as lo Tsid'qiVahu ben-K'na* anah qar'ney bar’ zel 
wayo’mer koh-‘amar Yahüwcah b'eleh t’nagach ‘eth-‘Aram_ cad-kalotham. 


2Chr18:10 And TsedeqiYahu the son of Kenaanah made horns of iron ‘or himself 
and said, Thus says 444%, With these you shall gore Aram 
until they are consumed. 


«10» kai emrotnoev avt Ledexras vids Xavava képa a. ovdynpa 
kai evrev Tá8e Aéyev kópuos "Ev tovtots kepatiets Tijv Lupiav, éos äv ovvreAeo8. 
10 kai epoiesen heautQ Sedekias huios Chanana kerata sidera 
And made for himself Zedekiah son of Chenaanah horns of iron, 
kai eipen Tade legei kyrios En toutois keratieis ten Syrian, 
and he said, Thus says YHWH; With these you shall gore the Syrian 
heðs an syntelesthe. 
until whenever he should be finished off entirely. 


AHLAT 4004 xy4 ado 4y44 Jy YLEI] rv43fa- Y 11 
YYA 4-23 avaAv Ixfy 
rx) Iya nna noy TAN? 7D OND] DRATON 
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11. w’kal-han’bi’im nibb'im ken le'mor “aleh Ramoth Gil’ ad w'hats'lach 

w'nathan Yahawah b'yad hamelek. 

2Chr18:11 And all the prophets were prophesying thus, saying, 

Go up to Ramoth-Gilead and succeed, for 444% shall give it into the hand of the king. 
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<LI> kai mávres ot pod Arar éettpodjtevov obtws Aéyovres AvaBatve 
eis Papwð D'aAaa8 kai evodwiqo7n, kat Swer kópvos eus yetpas Tod Baouéos. 


11 kai pantes hoi prophetai eprophéteuon houtos legontes Anabaine cis Ramoth Galaad 
And all the prophets prophesied thus, saying, Ascend unto Ramoth Gilead! 


kai euodothese, kai dosei kyrios eis cheiras tou basileos. 
and you shall prosper in the way, and YHWH deliver it into the hands of the king. 


TECH 494 vavyv yo 4107 YAWE VECYAY 0 
Yéya-é4 2319 ^H4-37 V v43]3 1494 afa 4944 
Jte x44av Way ahy y43^ 49-7474 

PPS TAT MDP NIP? TTW XPT 


doBn-5w ab TAY TB DRAT "033 min wo 
Jw moa OF TSP AIT Nim) 


12. w'hamal'ah ‘asher-halak liq’ro’ PMibaYahu diber ‘elayu le'mor 
hinneh dib’rey han’bi’im peh-'echad tob ‘e!-hamelek 
wihi-na’ d’bar’ak k’achad mehem w'dibar'at tob. 


2Chr18:12 And the messenger who went to call MikaYahu spoke to him saying, 
Behold, the words of the prophets speak, with one mouth, good towards the king. 
So please let your word be like one of them and you shall speak good. 


<12> kat ó GyyeAos ó Topevbels Tob Kadéoat TOV Miyarav eAdAgnoev abt Aéyov 
[80d EAdANoav ot mpojfjrac év oróparı évi Gyaa mepi Tod BaouAéos, 
X 9 ^ i , e e X , ^ X , , ‘3 
kal €otwoav òy ot Adyou cov ws évós aVTOv, Kat AaAToets ayaba. 
12 kai ho aggelos ho poreutheis tou kalesai ton Michaian elalésen aut legon 
And the messenger, the one going to call Michaiah, spoke to him, saying, 


Idou elalesan hoi prophetai en stomati heni agatha peri tou basileos, 
Behold, spoke the prophets with mouth one good things concerning the king. 


kai estosan de hoi logoi sou hos henos auton, kai laleseis agatha. 
And let be indeed your words as one of them! and you shall speak good things. 


avAv-vH vavyvey qv 
4444 vX4 LACH 4y4v-4w4-x4 vy 
mym-nm ATID TWN 12 


IIN Ins nox TaN “AWN PD 
13. wayo'mer MikaYahu chay-Yahiawah hi ‘eth=-‘asher-yo’mar ‘Elohay ‘otho ‘adaber. 
2Chr18:13 And MikaYahu said, As 444% lives, surely that which my EI says, 
that I shall speak. 
«13» kai eUrev Miyaras Zf kópvos St 6 éàv eim 6 Beds mpós pe, adTO AaAT|IOW. 
13 kai eipen Michaias Ze kyrios hoti ho ean eipe ho theos pros me, 
And Michaiah said, As YHWH lives, that what ever the Elohim should say to me, 


auto laleso. 
it I shall speak. 
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14. wayabo’ ʻe i l-hamelek wayo’mer hamelek ‘elayu Mikah hanelek ‘el-Ramoth Gil" ad 
lamil’chamah ‘im-‘ech’dal wayo'mer "alu w’hats’lichu w’yinath’nu b'yed'hem. 


2Chr18:14 And when he came to the king, the king said to him, MikaYahu, 
shall we go to Ramoth-Gilead to battle, or shall I refrain? 
And he said, Go up and succeed, for they shall be given into your hand. 


<14> koi Alev mpós TOv BacuAéa, Kal evrev aùr 6 Bactreds Muyara, 
, ^ , 2 , aN 2 x 
el TropevO eus Papwð D'aAaa8 ets róAepov i értoxo; 
` 3 $ , ` , , X 7 H ^ e. m 
kai eurev Aváacve kat evodmoers, kat 8007]oovra eus xeipas ouv. 
14 kai elthen pros ton basilea, kai eipen autō ho basileus Michaia, 
And he came to the king. And said to him the king, Michaiah, 


ei poreutho eis Ramoth Galaad cis polemon ë epischo? kai eipen Anabaine 
Shall I go to Ramoth Gilead for war, or should I wait? And he said, Ascend! 


kai euodoseis, kai dothesontai eis cheiras hymon. 
and your way shall prosper, and they shall be given into your hands. 


YOL IWY At YrYo7 ayy-so yrs vett WELT is 
AVAL Yw3 xy4-94 TOF 4225x-44 4"4& 
Faw ^3« DYP TPP-Ty TAT PPR TNW 


sym OWA nbw-pa ow TBIN- xb TUN 


15. wayo'mer ‘elayu hamelek “ad-kameh ph” amim is mash’bi eak 
‘asher lo’-th’daber ‘elay raq-‘emeth b'shem Yahüwah. 


2Chr18:15 And the king said to him, How many times must | adjure you 
that you speak to me nothing but the truth in the name of 4444? 
<15> kai eimev abt 6 Bao eos Hoodkts dpxilw ce 
iva ph AaAnons pds pe TATY GANPerav év dvdpaTe kvptov; 
15 kai eipen autQ ho basileus Posakis horkizo se 
And said to him the king, How often shall I bind you by an oath 
hina me laleses pros me plen aletheian en onomati kyriou? 
that you should not speak to me except the truth in the name of YHWH? 


| yry yaqaa- co fev] (44vcv-(y-x4 xe 44 Ag 4I 16 
ACEC Yayat- AYAT WALT 394 Ja 44 

WPW YX 9C-wWr +t TIWA 

NED OTT Sy muij ONT SDS CNT TPN? io 
D^3T7N-ND TAT? APN] ny? PTET PR DW 
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16. wayo'mer ra'ithi *eth-i:ai-Vis'ra'El n'photsim «!-heharim katso’n ‘asher ‘eyn-lahen 


ro eh wayo'mer Vahüwah lo’-‘adonim la'eleh yashubu ‘ish-!’beytho »’shalom. 
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2Chr18:16 And he said, I saw all Yisra?El scattered upon the mountains, 
as sheep which there is no shepherd to them; 
And 444% said, These have no masters. Let cach of them return to his house in peace. 


<16> kai eimev Eidov tov TopanA cate aeceae €v Tots ee òs npóßarta 
ots ovK ËOTLV TOLV, kal elev KUpLos Ovdx é exovew Ajyeopevov oUTOL, 
&vaoTpejérocav ékaoros eis TOV otkov aUTOD év elpt]vm. 


16 kai eipen Eidon ton Israel diesparmenous en tois oresin hos probata 
And he said, I saw Israel scattered in the mountains, as sheep 


hois ouk estin poimen, kai eipen kyrios Ouk echousin hegoumenon houtoi, 
in which there is no shepherd. And YHWH said, have no leader These. 


anastrephetosan hekastos eis ton oikon autou en eiréné. 
Let them return each to his house i» peace. 


e7wvav-44 (44-4, WELT G7 
044-94 vy 3ve vo 4300-44 Yr vx474 4A 
DEW ITIO ON DSTI TPP 


O :Y22-DN ^» Jiu "DY NIMIRO DON NTN NOT 
17. wayo'mer melek-Vis’ra’El ‘e!-Yahushaphat 
halo! *amar'ti ‘celeyak lo’-yith’nabe’ alay tob ki ‘im-I’ra’. 


2Chr18:17 And the king of Yisra' El said to Yahushaphat, 
Did I not say to you that he would not prophesy good concerning me, but evil? 


«17» kai eitev ó Bao eos Iopa«qA mpós Iwoadat 
O*x elma cor Ste od Tpodytever mepi épo dyabd, GAA’ Ñ kaká; 
17 kai eipen ho basileus Israel pros Iosaphat Ouk eipa soi 
And said the king of Israel to Jehoshaphat, Did I not say to you 
noti ou propheteuei peri emou agatha, all’ e kaka? 
that he would not prophesy for my good things, but only bad things? 


Iwa AYAVv-X4 xa 44 ava v-434 voyw IVE 4f 
NOR) WT vivo do yaayo yaywa 43n-Cyv v43y- £o 
aU MTA "mw mym-2323 wn 125 TN m 


Hox ipa Sy ony ovo w2z-52) iNp2-5y 
18. wayo’mer laken shim"u d'bar-Vaháwah ra'ithi 'eth-Vahüwah yosheb "al-his' o 
w’kal-ts’ba’ hashamayim `om’dim `al-y’mino us’mo’lo. 


2Chr18:18 And he said, Therefore, hear the word of 444%. Isaw 444% sitting 
on His throne, and al! the host of the heavens standing on His right and on His left. 


<18> kai citev Ody obvos, dkobvoate Aóyov kvpiov' 
eidov Tov KUpLov KaOHLEVvov éni 0póvou adTod, 
kai aoa Sivapts ToO oOdpavod eloTHKeL ék SeELHv adTodb Kal é£ dproTtepHv adTod. 
18 kai eipen Ouch houtos, akousate logon kyriou; 
And he said, It is not so. Hear the word of YHWH! 


eidon ton kyrion kathemenon epi thronou autou, 
I beheld YHWH sitting upon his throne, 
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kai pasa dynamis tou ouranou heistékei ek dexion autou kai ex aristerOn autou. 
and all the force of the heaven stood beside at his right and at his left. 


Cory (44-49. 34H4-x4. axJa LY ví WET 19 
AYY 4/4 axv AYY WE ax sry 4904 xv743 £7vY 
oy" STDP ISIN NY MAD? A TIT? new mien 


TDD "DN AN TDD ADR AT N^ Tyo niana San 
19. wayo’mer Yahúwah mi y’phateh ‘eth-‘Ach’ab melek-Vis’ra’El w’ya al 
w’yipol b’Ramoth Gil" ad wayo’mer zeh ‘omer kakah w’zeh ‘omer kakah. 


2Chr18:19 444% said, Who shall entice Achab king of Yisra’E] that he may go up 
and fall at Ramoth-Gilead? And this spoke saying after this manner, 

and another saying after that manner. 

«19» kai eimev kópvos Tis dnatnoer tov AxaoB BacuAéo Iopanà kai avaByoetar 
kal Teoevrac év Papo T'aAaa8; kai eUmev ovtos oŬTwS, Kal OUTOS ELTEV OUTWS. 


19 kai eipen kyrios Tis apatesei ton Achaab basilea Israel kai anabesetai 
And YHWH said, Who shall deceive Ahab king of Israel, that he shall ascend, 


kai peseitai ^» Ramoth Galaad? kai eipen houtos houtos, 
and shall fall in Ramoth Gilead? And this one spoke thus, 


kai houtos eipen houtos. 
and this other one spoke thus. 


Y/X/]4 YF WELT ayaa 2970 ayory pti ratz 
AY I TECH ava qe 


INDY 73N WNP TAT "35 T5y" MATT N21 
TaD vow MAM Dx" 


20. wayetse’ haruach waya amod liph'ney Vahüwah wayo’mer ‘ani ‘aphatenu 
wayo'mer Yahüwah ‘elayu bamah. 


2Chr18:20 And a spirit came out and stood before 444% and said, | shall entice him. 
And 444% said to him, With what? 
<20> kat é£qA0ev Tò qrveóp.a. kal Eory évømiov kvptov 
kai eurev "Eyó àmoríjow aùróv. kai eitev kuptos "Ev tive; 
20 kai exelthen to pneuma kai este enopion kyriou 
And came forth the spirit, and stood in the presence of YHWH, 
kai eipen E260 apateso auton. kai eipen kyrios En tini? 
and said, | shall deceive him. And YHWH said, By what means? 


TEL II-CY 479 4T" MTA xov Rn yn 
Yy-awoy r CYPX-Yy aX7x WELT 

v$8231-52 "HD APW mu» nmm NER ANP LSD 
D-NY] NX Opan nnem TN 


21. wayo'mer ‘etse’ w'hayithi Pruach sheqer 5» phi kal-n’bi’ayu 
wayo'mer t'phateh w’gam-tukal tse’ wa aseh-hen. 
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2Chr18:21 And he said, I shall go and be a deceiving spirit in the mouth of all his prophets. 
And He said, You shall entice him and also you shall prevail. Go and do so. 


Lb xai eUrev "E€eAcboopar kai éco nveĝpa evdes év oróparı mrávrov 
TOV mpodróv aŭro. kai eurev Anarnoers kal Suvon, é&cA8e kat moinoov ooTos. 
21 kai eipen Exeleusomai kai esomai pneuma pseudes en stomati 
And he said, I shall go forth, and I shall be spirit a lying in the mouth 
pantón ton propheton autou. kai eipen Apateseis kai dynese, 
of all his prophets. And he said, You shall deceive, and shall prevail. 


exelthe kai poieson houtos. 
Go forth, and do so! 


ql yv4v2] 479 4?" AY ATAL IXY AYA axovo 
41 Yaco 494 BLATT 
MP FPN A] ^52 APwW mo mym 7D) nan My} 2> 


oy] Dey cat um 
22. w’ atah hinneh nathan Yahdwah ruach sheqer b’phi n’bi’eyak ‘eleh 
waYahdwah diber aleyak ra ‘ah. 


2Chr18:22 And now therefore, behold, 444% has put a deceiving spirit 
in the mouth of these your prophets, for 4444% has spoken evil against you. 


N ^ 9 X. 9p $ A b! , 7 A y 
«22» kat viv dob éðwkev kúpros Trvedpa evdés év oTOPATL TAVTWV 
TOV TPOhHTOV Gov TOUTWV, kat KUpLos EAGATCEV émi OE KAKA. 
22 kai nyn idou edoken kyrios pneuma pseudes en stomati 

And now, behold, YHWH put spirit a lying i» the mouths 


panton ton propheton sou touton, kai kyrios elalesen epi se kaka. 
of all your prophets these, and YHWH spoke against you for bad things. 


LHC4~CO yaaya y-x4 yay afojy-12 vae var wry 2s 
Yx 4244 1x44 avAV-HY4 19° 494 aE v4 494v 
nor ATID OS qn» 31922712 WwrpTu Un: 


SON 7275 onND mym-ma Tay qaum AT OS "080 
23. wayigash Tsid'qiYahu ben-K’na anah wayak ‘eth-MikaYahu al-halechi 
wayo'mer ‘ey zeh hadereh ‘abar Ruach-Yahawah me’ iti 'daber ‘othak. 


2Chr18:23 Then TsedeqiYahu the son of Kenaanah came near and struck MikaYahu 
on the cheek and said, Which way passed the Spirit of 444% from me to speak to you? 


<23> kai Hyyuoev Zedekias vidos Xavava kat eTata€ev Tov Muyavav 
ém THY orayóva Kal eitrev adT Hota tH 656 vrapfjA8ev arveóya Kuptov 
Tap’ épo Tod AaA qoa mpós oé; 
23 kai eggisen Sedekias huios Chanana kai epataxen ton Michaian epi ten siagona 
And approached Zedekiah son of Chenaanah and struck Michaiah upon the jaw, 


kai eipen autQ Poia tẹ hodQ parelthen pneuma kyriou par’ emou tou lalesai pros se? 
and said to him, By what way passed the spirit of YHWH from me to speak to you? 


4v YTS A44 JJA vavyvy ETT 
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‘NANT? TINS WIT win Ws 
24. wayo’mer MikaYahu hinn’ak ro’eh bayom hahu’ 
‘asher tabo! cheder b’cheder !|’hechabe’. 


2Chr18:24 And MikaYahu said, Behold, 
you shall see on that day when you go into an inner room to hide yourself. 


24» kai eimev Maas 180d öin év rf Hepa exelvy, 
€v 1| eLoeAeóov TapleLov ék Taprelov TOD karakpupvat. 
24 kai eipen Michaias Idou opse en te hemera ekeiné, 

And Michaiah said, Behold, you shall see in that day 


en hē eiseleuse tamieion ek tamieiou tou katakrybenai. 
in which you shall enter closet by closet to hide. 


TALYLY-X4 vH? CFIN YL qy4ney 2s 
YGA- I w4vv-d4v qe0a74w. JI? 4-44. vA 3 AY 
TMD AMY amp own TPR TNT 


727773 wg) vocat] pox Sx Ium 
25. wayo'mer melek Vis'ra'El q'chu ‘eth-MikaYahu 
wahashibuhu ‘el-‘Amon sar-ha ir w'el-Vo'ash ben-hameleh. 


2Chr18:25 And the king of Yisra' El said, Take MikaiYahu 

and return him to Amon the governor of the city and to Yoash the king's son; 
25» kai etmev BactAeds Iopand Aáfere tov Miyarav kai atrootpetsate 
tapos Epp dpxyovta tis TróAeos kai pds Iwas dpyovta vióv toô BactAéws 


25 kai eipen basileus Israel Labete ton Michaian 
And said the king of Israel, Take Michaiah 


kai apostrepsate pros Emér archonta tes poleds kai pros Ioas archonta huion tou basileos 
and return him to Amon the ruler of the city, and to Joash the son of the king. 


PLYA x*3 ax viv w yíya WE AY YXAV Y 26 
WYTÓWA4 a gyw ao nd Vv nu "HZ Tacy HAY 


sop ma np anm oes oW m» Dmg 
:Bipga "zw Ty yn mui vno ag? sTo2wm) 


26. wa'amar'tem koh ‘amar hamelek simu zeh beyth hakele’ 
w'ha'ahiluhu lechem lachats umayim lachats ad shubi »’shalom. 


2Chr18:26 and you shall say, Thus says the king, Put this man in the house of prison 
and feed him with bread of affliction and water of affliction until I return in peace. 
<26> kal épeis OdtTws eitrev 6 BacuAeós AqóBecO0e roOrov eis otkov $vAak is, 
Kal éoOvéro dptov OA Gbeos kal Vdwp OAGpens Ews ToO émortpépar pe év Elphvy. 
26 kai ereis Houtos eipen ho basileus 

And you shall say, Thus says the king, 
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Apothesthe touton cis oikon phylakés, kai esthieto arton thlipseos 
Put this one into house a prison, and let him eat bread of affliction 


kai hydor thlipseos heos tou epistrepsai me en eiréné. 
and water of affliction! until my return in peace. 


(— 3 AVAL 434-44 WYONG BYWK 3YW-94 vavyvy S 4vYS 
MO one qup quss 
"2 mym 27-845 mioyaz mwa aw-nx AMD Dow" 


D :D»2 moy AAW x" 
27. wayo'mer MikaYahu ‘im-shob tashub b'shalom lo’-diber Vahüwah bi 
wayo’mer shim"u "'amim kulam, 


2Chr18:27 And MikaYahu said, If you indeed return in peace, 
4*(44/ has not spoken by me. And he said, Listen, al! you people. 
<27> kai evrev Muyaras "Eàv émotpédwv émortpedsys év eipqvn, 
ovk €AGANGEV kóptos év Epol: Kal elnev, dkovoate Aaol mávres. 
27 kai eipen Michaias Ean epistrephon epistrepses en eirene, 

And Michaiah said, If by returning, you should return in peace, 


ouk elalesen kyrios en emoi; kai eipen, akousate laoi pantes. 
did not speak YHWH by me. And he said, Hearken all peoples! 


973 nino rmm Tob poU owsinc [om Dynn 
28. waya al melek-Vis’ra’El wiYahushaphat melek-Yahudah ‘e!-Ramoth Gil" ad. 
2Chr18:28 So the king of Yisra’E] and Yahushaphat king of Yahudah went up 
against Ramoth-Gilead. 
<28> Kai avéBy Baotreds Iopand kat Iwcahat Bactreds Iovda eus Papw8 I'aAaa. 


28 Kai anebe basileus Israel kai Iosaphat basileus Iouda cis Ramoth Galaad. 
And ascended the king of Israel and Jehoshaphat king of Judah to Ramoth Gilead. 


|  APHÓVA YIT wJHxa e7wvav-(4 (44v Vly pv Y 20 
AYHLYI vestry 4476 Yey wjaxa y yro19 wal axy 
monaa x3) wanni vawan-Sy Syn Y?» “ANP 1DD 


TPA w20 PNT? 720 WEIN WTB WI? TPN) 
29. wayo’mer melek Vis’ra’El ‘c!-Yahushaphat hith’chapes wabo’ bamil’chamah 
w'atah l'bash b’gadeyak wayith’chapes melek Vis'ra'El wayabo’u bamil’chamah. 


2Chr18:29 The king of Yisra’E] said to Yahushaphat, I shall disguise myself 
and go into battle, but you put on your robes. 
So the king of Yisra'El disguised himself, and they went into battle. 


<29> kal eUrev BaouAeos Iopand mpós Iwoadat Kataxadtyopar 
Kal eilceAevoopat eis TOV TOAELOV, kal où ëvõvoat TOV LLATLOLOV Pov" 
Kal ovvekadvysato Bactreds IopandA kat evofjAOev eus TOV TOAELOV. 


29 kai eipen basileus Israel pros Iosaphat Katakaluuomai 
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And said the king of Israel to Jehoshaphat, I shall cover up 


kai eiseleusomai eis ton polemon, kai sy endysai ton himatismon mou; 
and enter into the battle; but you put on my clothes! 


kai synekaluuato basileus Israel kai eiselthen eis ton polemon. 
And covered up the king of Israel, and entered into the battle. 


| YWMÓx 44 WAL YONE 3944 w4w-x4 arr 944 YCYY so 
ag, (44w- ydy-x4-44 vy Cyaqa-x4 feqa-x4 
APM wo Wow» i»-wiw 2220 TNS TAS now qom 


2? ORD q25-nN-DN 72 DITAR TOpn-nN 
30. umelek ‘Aram tsiuah *eth-sarey harekeb ‘asher-lo le’mor 
lo’ tilachamu ‘eth-haqaton *eth-hagadol ki ‘im-=-‘eth-melek Vis'ra'El l'bado. 


2Chr18:30 Now the king of Aram had commanded the captains of his chariots that were 
with him, saying, Do not fight with small or great, but with the king of Yisra’E] alone. 


<30> kai Baotreds Lupias évetetAaTo Tots dpyovov THV åppåTwv Tots 
peT’ avTod Aéyov My modepeîre TOV prkpòv Kal TOV p.éyav, 
GAN’ 7 TOV Baoràéa Iopanà povov. 
30 kai basileus Syrias eneteilato tois archousin ton harmaton tois 
And the king of Syria gave charge to the heads of the chariots, to the ones 


met’ autou legon Me polemeite ton mikron kai ton megan, 
with him, saying, Do not wage war with the small and the great, 


all’ e ton basilea Israel monon. 
but the king of Israel only. 


BJWYAT -XE 3y44 14W XY£4y 244-731 

Acad 7260 TIFA 4YA (44v YEY TAYE AYAT 
TI GLACE WXTFLY v4xo ayavy 97wya porca 
DEWITT“ NS 32250 ^n] mw» mw 


nnn» voy ion wi DRIE TPR DX Dem 


"apo OOTY non iy mm VELA? pym 
31. way'hi kir’oth sarey hareheb ‘eth-Yahushaphat 


w'hemah ‘am’ru melek Vis'ra'El hu’ wayasobu alayu ! hilachem 
wayiz’ aq Vahushaphat waYahüwah azaro way’sithem ‘Elohim mimenu. 


2Chr18:31 And it happened, when the captains of the chariots saw Yahushaphat, 
they said, It is the king of Yisra'El, and they turned aside to fight against him. 
But Yahushaphat cried out, and 4444% helped him, and Elohim diverted them from him. 


<3 kai éyévero ùs elõov ot ápyovres TOV åppåtwv Tov Iwoadat, koi abro evrav 
Bao ess Iopanà éotiv, kai ékókAocav avtov Tod TroAepetv: Kat éBómoev Iwoadat, 
kal KUpLOs ECowoev adTOV, Kal üTéoTpeipev adTovs 6 Beds am’ adTod. 
31 kai egeneto hos eidon hoi archontes ton harmaton ton Iosaphat, 

And it came to pass as saw the ones in charge of the chariots Jehoshaphat, 


kai autoi eipan Basileus Israel estin, kai ekyklosan auton tou polemein; 
that they said, the king of Israel It is. And they encircled him to do battle. 
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kai eboesen Iosaphat, kai kyrios esosen auton, 
And Jehoshaphat yelled, and YHWH delivered him, 


kai apestrepsen autous ho theos ap’ autou. 
and turned them Elohim from him. 


ZI "4w 30g. TATT 
ye qHt4 yawry C4qwe yly 4274-470 wy 
32258 "0! nw» mÓa 


SPINS azul ONT [ob MTN ^2 
32. way’hi kir’oth sarey hareheb ki lo'-hayah melek Vis'ra'El wayashubu me'acharayu. 


2Chr18:32 And it came to pass, that, when the captains of the chariots saw 
that it was not the king of Yisra' El, they turned back from pursuing him. 


UE E e > tov ^ e , [4 , 3 \ 
<32> kai éyévero ws ei8ov ot dpyovtes TOV åppáTwv Sti ovk Hv Baordeùs IopanA, 
Kal à TéoTpeipav am’ aoo. 
32 kai egeneto hos eidon hoi archontes ton harmaton 

And it came to pass as saw the ones in charge of the chariots 


hoti ouk en basileus Israel, kai apestrepsan ap’ autou. 
that it was not the king of Israel, that they turned from him. 


(44v yly-xk yry yyxl xweg Ywy wr ey i3 
yaaa yJA IYAC ELT PRAWA JEST $2353 IVI 
Xe caa vy aura ryx4nyay 

PNT? TPATOS "p Nen NWP. qum vow 


TUBES 3222 WX" pawa pay Dopina yz 
TN FET ISTP TaN. Paw pas mpaun pas 


emon ^» mane] NLT 
33. w'ish mashah baqesheth /'thumo wayak ‘eth-melek Vis'ra'El beyn had’baqim 


ubeyn hashir’yan wayo’mer larakab haphok yadeyak 
w'hotse'thani min-hamachaneh ki hachaleythi. 


2Chr18:33 And a certain man drew with his bow in innocence and struck the king 
of Yisra? El between the joints and the breastplate. And he said to the chariot man, 
Turn your hand, and take me out of the fight, for Iam wounded. 


<33> kat dvi évérevwev TOEOV evotéyws kal émára&ev TOV BacuAéa 
Iopanà ava péoov Tod Trvebpovos kai dvd Léov Tod Óopakos. kat eUmrev TH WLOYH 
’"Emtotpede tiv xetpa cov kal eEdyayé pe ék Tod TOAELOV, STL énóveco. 
33 kai anér eneteinen toxon eustochds 
And a man stretched tight a bow skillfully 
kai epataxen ton basilea Israél ana meson tou pneumonos kai ana meson tou thorakos. 
and struck the king of Israel between the lungs, and between the chest plate. 
kai eipen tQ heniochQ Epistrephe ten cheira sou 
And he said to the charioteer, Turn your hand, 
kai exagage me ek tou polemou, hoti eponesa. 
and lead me from the battle! for I am wounded. 
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aryoy ara (44W34 YYY 4133 12 AYHCYA Coxy 34 
wywa 4vY4 xod x!vy 2493720 944 Hy] ADVIS 
ayn ru Ost? qpa wi ofa myy paT DYM TO 


ipu xiz ny? npn DYTT now n23 npp 
34. wata al hamil'chamah bayom hahu’ umelek Vis?ra'El hayah ma amid 
bamer’kabah nokach ‘Aram ad-ha areb wayamath | eth bo! hashamesh. 


2Chr18:34 And the battle increased on that day, 
and the king of Yisra' El was stayed up in his chariot against Aram 
until the evening; and about the time of the sun going down he died. 


X 9 y € la 9 ^t , 2 y Ar E \ E e A 
<34> kat étponoðn ó móñepos év TH pépa exelvy, Kal ó Baordeòs Iopandr jv éornkos 
, M ^u [74 e r4 pd , , y LA [A ta woe , 

ETL TOD Gppatos éos éomépas é Evavtias Luplas kat üméOavev 80vovros Tod Alov. 


34 kai etropothe ho polemos en te hémera ekeiné, kai ho basileus Israel én hestekos 
And turned the battle in that day. And the king of Israel was set 


epi tou harmatos heos hesperas ex enantias Syrias 
upon the chariot right opposite Syria until evening, 


kai apethanen dynontos tou héliou. 
and he died in the going down of the sun. 


Chapter 19 


MONIES VY 3 TX I-E Bayar-yly JWA 3v Y 2chrn9: 
:Bogimo mi»ga img- og mam] ope escam 2t 
1. wayashab Vahushaphat melek-Yahudah 'el-beytho b’shalom |i¥’rushalam. 


2Chr19:1 And Yahushaphat the king of Yahudah returned in peace 
to his house in Yerushalam. 


49:1» Kat anéotpedsev Iwoadat Baotredts Iov8a ets tov otkov adtod 

év etpr]vm eus lepovoaA np. 

1 Kai apestrepsen Iosaphat basileus Iouda eis ton oikon autou en eiréné eis Ierousalem. 
And returned Jehoshaphat king of Judah to his house in peace into Jerusalem. 


AIHA 4974779 474 v-/7-64 4r; 
4xod ow444 e7wvav yéya-44 494v 
AYAT 44744 7n$? yr lo x£x3Y jA4£Xx aAvYAv v4JwÓS 
UIDI 337712 NAT? PIN NPI 


Try? WIT VRPT, TPIT ON DON" 
TAT? "IPA ASP OV ONTIA ITH TIT] (NIWA 


2. wayetse’ ‘el-panayu Yahu’ ben-Chanani hachozeh 
wayo’mer ‘el-hamelek Yahushaphat halarasha la ’zor 
ul'son'ey Yahüwah te’ehab ubazo’th aleyak qetseph miliph'ney Yahüwah. 


2Chr19:2 And Yahu the son of Chanani the seer went out to his presence 
and said to King Yahushaphat, Should you help the wicked 
and love them that hate 4444? By this, wrath from 444% is against yourself? 
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<2> kat é£fjAOev eis ATAVTHOLW adTOd lov ó 706 Avavı ó TpohHyTys 
kai evrev aùr Baorred Iwoadat, el &yaproAQ ob Boles 7] proovupéevw 
bd Kuplov Qu LáLeus; Sa Troto éyévero émi oè ópyi| Tapa kvptov: 
2 kai exelthen eis apantesin autou Iou ho tou Anani ho prophetes 

And came forth to meet him Jehu the son of Hanani the prophet. 
kai eipen autQ Basileu Iosaphat, ci hamartolQ sy boetheis 

And he said to king Jehoshaphat, Shall a sinner you help, 
e misoumenghypo kyriou philiazeis? 

or one being detested by YHWH do you befriend, no. 
dia touto egeneto epi se orge para kyriou; 

Because of this took place against you the anger of YHWH. 


n44a-// xv4w4a x403-vy yo v4ry] ya gye yaqa (345 
aala wga Y334 xvIvyaY 
PISTOM OWS Mya; TAY wp) mao moz aya 


(TON WIT? 432? MPD 
3. ‘aba! d’barim tobim nim’ts’u imak 5i-bi ar'at ha’Asheroth min-ha'arets 
wahahinoath I’bab’ak |id’rosh ha’Elohim. 


2Chr19:3 But there are good things found in you, for you have removed the groves 
from the land and you have set your heart to seek the Elohim. 


<3> GAN’ Ñ Aóyov &yaOoi ydpEeOnoav év cot, Sti é&fjpas TA GACY A716 THs yis Iovàa 
kai KaTHvOvvas THY Kapdtav cov ekCynTioaL TOV KUpLOV. 
3 all’ ē logoi agathoi ehurethesan en soi, hoti exeras ta alse 

But words good were found in you, for you removed the sacred groves 


apo tés gés Iouda kai katéuthynas tén kardian sou ekzétésai ton kyrion. 
from the land of Judah, and straightened out your heart to seek after YHWH. 


new ay NA qUOVY quay Fetes SINR veta 
Ja-exv44 va4R 4141-4 WArwWrY Y0474 44740 
Yaw AND Dy} NE^) 2g) o novio DEWAR? ay 


amnia cy TATA DN ngu OTS ANNI 
4. wayesheb Yahushaphat :: V'rushalam s wayashab wayetse’ ba am miB’er sheba^ 
"ad-har ‘Eph’rayim way’shibem 'el-Vahüwah 'Elohey ‘abotheyhem. 


2Chr19:4 So Yahushaphat lived in Yerushalam and went out again among the people 
from Beersheba to the hill country of Ephrayim and brought them back 
to 444% the El of their fathers. 


> kai karoknoev Iwoadhat év IepovoaAnp kat aA é£4A0€v 
2 X & , bA e » A. 19) y , s. 
eis TOv Aadv ard BypoaBee ews ópovs Ecpav kat étréotpesev aoToos 
emit KUpLov Üeóv THV ma. Tépov aAdTOV. 
4 kai katOkésen Iosaphat en Ierousalem 
And Jehoshaphat dwelt in Jerusalem. 
kai palin exélthen eis ton laon apo Bérsabee 
And again he went forth to the people from Beer-sheba 
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heds orous Ephraim kai epestrepsen autous epi kyrion theon ton pateron auton. 
unto mount Ephraim, and turned them unto YHWH the El of their fathers. 


py] ry» nasa mawm "ay-5»2 pasa meaw myn 
5. waya amed shoph'tim bo’arets b’kal- arey Yahudah hab'tsuroth | "^ir wa ir. 
2Chr19:5 And he appointed judges in the land in all the fortified cities of Yahudah, 
city by city. 
«5» kai KaTEOTHOEV kpurüs év mácavs Tats TOAEOLW lovõða Tals dyUPAts év móde 
kal TOAEL 


5 kai katestésen kritas en pasais tais polesin Iouda tais ochyrais en polei kai polei 
And he placed judges in all the cities of Judah, the fortified ones, in city by city. 


yawe Fee ey ET Peale ce pee 
@JwWY 4442 Yyyor ayard vy ve7wx wat 47 vy 
mtv DNIT ANT monUnm-oW DN?» 


wapp 37:3 BDoby) MYT? ^» AWAY OTN? NPD 
6. wayo'mer ‘el-hashoph’tim r'u mah-'atem `osim ki lo! Padam tish'p'tu 
ki IaVahüwah w’ imakem bid’bar mish'pat. 


2Chr19:6 And he said to the judges, Consider what you are doing, for you do not judge 
for man but for 4444% who is with you in the matter of judgment. 


«6» kai elnev Tots KpiTats "I8ere ti ojets TroveUre, OTL obk ávOpormo peis kptvere, 
GAN’ 7 TO KUPLW, kai peð’ DLV Adyou Tis kpLoeos- 
6 kai eipen tois kritais Idete ti hymeis poieite, hoti ouk anthropo hymeis krinete, 

And he said to the judges, Know what you do, for not unto man do you judge, 
all’ e tQ kyrio, kai meth’ hymon logoi tes kriseds; 

but to YHWH, and with you are the words of judgment. 


ywor v4/w Wyu-o avAv-4H7 141 axov; 
HW-APYT 37 4T advo T/vACT araa-yo Foy 
wy maw n2»5y mpmm--nb m mmy 


Hw npa mm wv now sow mm-ooy psc» 
7.w’ atah y'hi phachad-Yahawah aleykem shim'ru wa asu 
hi-*eyn im-Yahüwah 'Eloheynu "'aw'lah umaso! phanim umiqach-shochad. 


2Chr19:7 And now then let the fear of 4 (2 / be upon you; take heed and do it, 
for there is no perverseness with 4444% our EI, nor lifting up of faces, 
nor taking of a bribe. 
«T» kat viv yevéoðw þóßos kuptov ed’ bpGs, kat vAácoere Kal movfjoere, 
Stu OK EoTLV LeTA kupiov leo hpv ddikia obdSe Bavpdoatr TpócwTov 
ovde AaBetv Sapa. 
7 kai nyn genesthd phobos kyriou eph’ hymas, kai phylassete kai poiesete, 

And now, let be the fear of YHWH upon you, and guard and act! 
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hoti ouk estin meta kyriou theou hemon adikia oude thaumasai prosopon oude labein dora. 
for is not with YHWH our El injustice, nor admiring a face, nor taking bribes. 


LWT VMJAYAY YrYCAJy eva v son VÓNYAVAO Vs 
PENTA v3vv 344 ATAT 9674 (44v x 342 
"UNT mag»m opa wa! Tay Dyana aun 


Boum ing» 200) mpm pewind Syn max 


8. w’gam biV'rushalam he emid Vahushaphat min-haL'wiim w'hakohanim 
umera'shey ha’aboth |’Vis’ra’El l'mish'pat Yahúwah w’larib wayashubu V'rushalam. 


2Chr19:8 And also in Yerushalam Yahushaphat appointed of the Lewiim and the priests, 
and of the heads of the fathers of Yisra'EL, for the judgment of 4 (477 
and for strife and they returned to Yerushalam. 


~ A , £ A Ld ld 
<8> kai yap év IepovoaA np katéotycev Iwoadat 76v Vepéov 
kal tov Aevitév kal TOV TaTpLapy@v IopanA eis kpiovv Kuptou 
kal n TOUS ka.TowoOvras év lepovcaAny. 


8 kai gar en Ierousalem katestesen Iosaphat ton hiereon 
uds indeed in Jerusalem Mibi TOR appointed some of the priests, 


kai ton Leuiton kai ton patriarchon Israel eis krisin kyriou 
and the Levites, and heads of the oa of Israel, for the judgment of YHWH, 


kai krinein tous katoikountas en Ierousalem. 
and to judge the ones dwelling in Jerusalem. 


AJY/ 43 AYAT x44v3 Jrwox ay 4/44 War lo vrv v6 
don aidi 


e 3253: 
9. way'tsaw "aleyhem le’mor koh tha asun b’yir’ath Vahüwah be’emunah 
ub’lebab shalem. 


2Chr19:9 And he charged them saying, Thus you shall do in the fear of 444%, 
in faithfulness and with a perfect heart. 


«9» kai éveretÀa.ro mpós aoT0oUs Aéyov 
O ios moryoere év hoBw kvptov, év àA «eta kat év TANper kap8Ca.- 
9 kai eneteilato pros autous legon Houtos poiesete en phobà kyriou, 
And he gave charge to them, saying, Thus you shall do in the fear of YHWH, 
en aletheia kai en plerei kardia; 
in truth, and with a full heart. 


ya1493 Ya gwaa YYLHEY yya co 4v31-4*4. 3274-7 CYY t0 
YreIwy ly Vv THÁ ATP É AqTX-IV 3 Wal War 3 

yyvd4o JrP-aray aAvard vywA V £y Yx yxqAxaTY 
ywx £09 fvwox ay WYTH4-Lor 

oyaya maw op Tye apy winogw np 
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10. w'hal-rib ‘asher-yabo’ aleykem me’acheykem hayosh'bim 

5^"^areyhem beyn-dam l'dam beyn-torah l'mits'wah l'chugim 

ul'mish'patim w'hiz'har'tem *otham w!lo! ye'sh'mu laYahüwah 

w'hayah-qetseph aleykem w’ al-‘acheykem koh tha asun w’lo’ the'shamu. 
2Chr19:10 And when any dispute comes to you from your brothers who live in their cities, 
between blood and blood, between law and commandment, statutes and ordinances, 

you shall warn them so that they may not be guilty before 444%, 

and wrath may not come on you and on your brothers. 

Thus you shall do and you shall not be guilty. 


«10» mâs àv1p pm a eA006cav ép’ bpas TOV RE bia TOV KATOLKOVVTWV 
év tals TOAcoLW avT@v avd perag mapas aipa kal avd Eee TMPOOTAYLATOS 
Kal évroAfjs kat Sikarwopata kal Kpipata kal SuaoteActoe avtots, 
kal ovx GLapTHoOVTAL TO KUPLW, kat ovk EoTaL eh’ ops ópy1 
Kal ETL TOUS GdEeAhovs vv’ obros ToLNCETE Kal ovy ådpaprhoeobe. 
10 pas aner krisin ten elthousan eph’ hymas ton adelphon hymon ton katoikounton 
Every man with a judgment coming unto you of your brethren dwelling 
en tais polesin auton ana meson haimatos haima 
in their cities, whether between blood for blood, 
kai ana meson prostagmatos kai entoles 
and between the order and commandment, 
kai dikaiomata kai krimata kai diasteleisthe autois, 
and for ordinances and judgments, that you shall warn them, 
kai ouch hamartesontai tQ kyrio, kai ouk estai eph’ hymas orge 
that they shall not sin against YHWH, that there shall not be anger against you, 
kai epi tous adelphous hymon; houtos poiesete kai ouch hamartesesthe. 
and against your brethren - thus you shall do, and you shall not sin. 


avAvT-42^ CYS WYr lo W444 Yay vaAv474 ayaris 
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D :2n-Dy mpm cnm amu apu B2 mms mou 


11. w'hinneh *'Amar'Vahu hohen haro’sh `aleykem l’kol d'bar-Vahüwah 

uZ'bad'Vahu ben-Vish'ma' El hanagid l'beyth-Vahudah l’kol d’bar-hamelek 
w'shot'rim haL'wiim liph'neyRem chiz’qu wa asu wihi Yahüwah im-hatob. 
2Chr19:11 Behold, AmarYahu the chief priest shall be over you 
for every matter of 444%, and ZebadYahu the son of Yishma'EI, the ruler of the house 
of Yahudah, for every matter of the king. Also the Lewiim shall be officers before you. 
Be strong and act, and 444% be with the upright. 
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<1L kai ioù Apapras 6 tepeds Tryobpevos Ed’ UpGs eus T&v Aóyov kuptov 
\ EA [A , , > \ ^ , , 
kat Zafl8uas vids IoyamA 6 tyyobpevos eis otkov Iovda pds mâv Aóyov BacuAécvs 
Kal ol ypappatets kal ot Aevitat 196 mpooorrovu O[.Ov- 
Loxvoate kal ToLnoaTE, Kal EoTaL KUPLos PETA TOD Gyabod. 
11 kai idou Amarias ho hiereus hégoumenos eph’ hymas eis pan logon kyriou 
And behold, Amariah the priest leading over you is for every matter of YHWH; 


kai Zabdias huios Ismaél ho hégoumenos eis oikon Iouda 
and Zebadiah son of Ishmael is the leader in the house of Judah 


pros pan logon basileos kai hoi grammateis 

for every word of the king. And the scribes, 
kai hoi Leuitai pro prosopou hymon; 

the Levites, are in the presence of you. 


ischysate kai poiesate, kai estai kyrios meta tou agathou. 
Be strong and act! and YHWH shall be with the good. 


Chapter 20 


YO 3T 3417-73 TEI WYRE 2377 2Chr20:1 
AYHLYE 97e vav-do yayyyoay wayor 
yay "231 AN W773 AND IPIN WTS 


mAT R? VELA oy min mcer) 
1. way’hi *achareyhen ba'u b'ney-Mo'ab ub'ney “Ammon 
w imahem meha Ammonim ci-Vahushaphat | «mil'chamah. 


2Chr20:1 Now it came about after this that the sons of Moab and the sons of Ammon, 
with them, ones of the Ammonites, came against Yahushaphat to battle. 
<20:b Kat peta trara A80v ot vioi Moa kat ot vioi Appwv 
kai peT’ avdTov ék Tv Mivatwv mpós Iwoadat eis dA €pov. 
1 Kai meta tauta élthon hoi huioi Moab kai hoi huioi Ammon 
And after these things came the sons of Moab, and the sons of Ammon, 
kai met’ auton ek ton Minaion pros Iosaphat cis polemon. 
and with them ones of the Minaeans against Jehoshaphat for war. 


34 ITYA Yaco 43 4944 eva d vae Y v4 32 
LA fto 44-4 4)x JYrnmd43 WAT Y41444 Yad 4307 
27 ping spy 8B nw? Opa TD» aN 
DUPTDY NOU Un PSTD nim OTN nm» Taya 


2. wayabo'u wayagidu !'YVahushaphat le'mor ba! aleyak hamon rab 
me eber layam me’Aram w'hinnam b’Chats’tson tamar hi’ "Eyn gedi. 


2Chr20:2 And they came and spoke to Yahushaphat, saying, A great multitude is coming 
against you from beyond the sea, out of Aram and behold, 

they are in Chatsatson-tamar (that is Eyngedi). 

<2> kai 1]A8ov kai oméSei£av rô Iocador Aéyovres 

“Hke émi oè nA fos TOAD ék mépav Tis BadAdoons amd Lupias, 
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Kal LSov eLow év AcacavOapap (atty éotiv Evyadsc). 
2 kai elthon kai hypedeixan t9 Iosaphat legontes 
And they came and reported to Jehoshaphat, saying, 
Hekei epi se plethos poly ek peran tes thalasses apo Syrias, 
Comes against you multitude a vast from the other side of the sea, from Syria; 
kai idou eisin en Asasanthamar (hauté estin Engaddi). 
and behold, they are in Hazazon-tamar - this is En-gedi. 


ayate W440 vuJ)-x4 OJwyar yxa 444-43 
at a a“ a Sal la ca eo 
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3. wayira’ wayiten Vahushaphat ‘eth-panayu !:d'rosh laVahüwah 
wayiq'ra'-tsom `al-kal-Yahudah. 
2Chr20:3 And Yahushaphat was afraid and set his face to seek to 444%, 
and proclaimed a fast throughout all Yahudah. 
<3> kat éco 01 kai é&okev Incadhat Tò TpdowTov abtod ékfyrioar TOV KUpLOV 
kai exnpv€ev vynotetav év mavti lovõa. 


3 kai ephobethe kai edoken Iosaphat to prosopon autou ekzetesai ton kyrion 
And Jehoshaphat feared and put his face to seek after YHWH. 


kai ekeryxen nesteian en panti Iouda. 
And he proclaimed a fast in all Judah. 


yray wT3Í ae^YAT. YRIPTY 4 
AVAL x4 WPIC TED AAYAR 140-479 Y1 
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TATOO Up25 wa mmm y-o m 
4. wayiqab’tsu Yahudah !'baqesh meYahawah 
gam mikal-arey Yahudah ba’u |’baqesh ‘eth-Yahawah. 
2Chr20:4 And Yahudah gathered together to seek help from 444%; 
they even came from all the cities of Yahudah to seek 444%. 
«d» kat cvvijyO0n Lovdas éxonrfjoac Tov kópvov, 
kal &mó TAG TOV TOAEWV Iov8as 1A00v CyTioaL TOV kóptov. 


4 kai synechthe Ioudas ekzetesai ton kyrion, 
And Judah gathered to seek after YHWH; 


kai apo pasón ton poleon Ioudas elthon zetesai ton kyrion. 
and they came from all the cities of Judah to seek YHWH. 


A^vaAT CAPS 97wvaAv. AWO Ys 
Awana 4*-Hà v/74 AYAT X199 JÓvwv4vY 
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5. waya amod Yahushaphat biq’hal Yahudah 
wiV'rushalam b’beyth Yahdawah liph’ney hechatser hachadashah. 


2Chr20:5 And Yahushaphat stood in the assembly of Yahudah 
and Yerushalam, in the house of 4444% before the new court, 


«5» kai dvéotyn Iwoadat év exxAnota Iovda év IepovoaA np év olko kvptov 
KATA TPOGWTIOV THS AVATS THS KALVTS 
5 kai aneste Iosaphat en ekklésia Iouda en Ierousalem 

And Jehoshaphat rose up in the assembly of Judah in Jerusalem, 


en oik9 kyriou kata prosopon tes aules tes kaines 
in the house of YHWH, in front of the courtyard new, 


Yale £Y4-axt 44A 194x94 14/4 ayar a+r 
warta xrylyy cya (wy axy wryws 

igna xal yo yr gy a4731Y Hy Y^v2Y 

mo NTRS xong uwnaw TDR mp TARP 


pad nipa 2523 bwin mms) mov 
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6. wayo'mar Yahüwah 'Elohey ‘abotheynu halo! ‘atah-hw’ ‘Elohim bashamayim 
w’atah moshel b’ko! mam'l'hoth hagoyim 
ub’yad’ak koach ug’burah w'eyn 'im'ah Phith’yatseb. 


2Chr20:6 and he said, O 444% the El of our fathers, are You not Elohim in the heavens? 
And are You not ruler over all the kingdoms of the nations? 
Power and might are in Your hand so that none can stand against You. 


<6> kal evrev Kipte 6 Beds tHv Tatépwv pôv, obyl où el Beds év obpavó 
kal où KUpLevets TACHV TOv Baorderðv TOV éðvõv 
Kal év TH Xeupt Gov Loxvs Suvactetas kat OVK EOTLV mpós GE AVTLOTH VAL} 
6 kai eipen Kyrie ho theos ton pateron hemon, ouchi sy ei theos en ourand 
and he said, O YHWH the El of our fathers, you not are Elohim in the heavens? 
kai sy kyrieueis pasōn ton basileion ton ethnon 
And do you not dominate 31! the kingdoms of the nations? 


kai en té cheiri sou ischys dynasteias 
And is not in your hand strength and dominion, 


kai ouk estin pros se antistenai? 
and there is no one against you to oppose? 


x454 n44a v3wv-x4 xw4rA v/vad4 axd £747 
WévoZd VIA 74434 o4x4 ayxxy C4qwr yVo v4 
ONT PANT ^2U^-nw pum ATS mms won 


pW? FROIN DTAS vor» minm) ORT FAY DP 
7. halo’ *atah ‘Eloheynu horash’at ‘eth-yosh’bey ha’arets hazo’th 
miliph’ney “am’ak Vis’ra’El watit’nah zera  ‘Ab’raham ‘ohab’ak lolam. 


2Chr20:7 Did You not, O our El, drive out the inhabitants of this land before Your people 
Yisra'El and give it to the descendants of Abraham Your friend forever? 
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«T» obyt od el 6 kópvos 6 é&oAeOpeboas ros karorkoðvras THY yv TAvTHY 
&TÓ TPOGwTTOV ToO Aaod cov IopayA kai ESwkas adTHY onépparı ABpaap 
TO HYATHLEVY Gov eis TOV alHva; 
7 ouchi sy ei ho kyrios ho exolethreusas tous katoikountas tén gén tautén 
you not Are YHWH, the one utterly destroying the ones dwelling this land 


apo prosopou tou laou sou Israel 
from in front of your people Israel, 


kai edokas auten spermati Abraam tQ egapemengo sou eis ton aidna? 
and gave it to the seed of Abraham, to your friend into the eon? 


MEE Fwd wany AA 94 vidacr «rorum 
ax aUo wipe ma Fp 1225 ma-injmn 
8. wayesh’bu-bah wayib’nu lak bah miq’dash I’shim’ak le’mor. 


2Chr20:8 And they have lived in it, 
and have built in it to You a sanctuary for Your name, saying, 


«8» kai karoknoav év avri) 

kal oko8ópmoav év aùrtfj aylacpa TH òvóparti cov Aéyovres 

8 kai katOkésan en aute kai okodomesan en aute hagiasma t9 onomati sou legontes 
And they dwell in it, and built in it a sanctuary to your name, saying, 


4947 9Y7w 244 394 v/v4o 4T3x-94» 

yyw vy yv-f]4v Axa x24 4970 aayoy 9044 
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vam voum unos Tow pyo nm maa 
9. ‘im-tabo’ aleynu ra ah chereb sh’phot w'deber w’ra ab na am’dah 
liph’ney habayith hazeh ul’phaneyak ki shim’ak babayith hazeh 
w’niz’ aq ‘© eyak mitsarathenu w’thish’ma w'thoshi a. 
2Chr20:9 Should evil come upon us, the sword, or judgment, or pestilence, or famine, 
we shall stand before this house and before You (for Your name is in this house) 
and cry to You in our distress, and You shall hear and save. 


<9> "Eadv éréA01 Ed’ TGs kaká, popdata, xptovs, Pavatos, Aids, 
otnoópela évavrtov Tob oikov ToUTOV kat EvavTiov Gov, STL TO Óvo[.á cov 
ETL TH olko TOUTW, kal Bonoóp.e0a mpós oè AT THs OAGbeos, kal akovon Kal owes. 
9 Ean epelthé eph’ hémas kaka, hromphaia, krisis, thanatos, limos, 
If should come against us evils - the broadsword, judgment, plague, famine, 
stésometha enantion tou oikou toutou Kai enantion sou, hoti to onoma sou 
we shall stand before this house, and before you, (for your name is 
epi tọ oikQ touto, kai boesometha pros se apo tes thlipseos, 
upon this house,) and we shall yell to you from the affliction, 
kai akouse kai soseis. 


and you shall hear and shall deliver. 
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10. w’ atah hinneh b’ney- Ammon uMo'ab w’har-Se ir ‘asher lo’=-nathatah l'Vis'ra?El 
labo! bahem b’bo’am me’erets Mits’rayim ki saru me aleyhem w'lo! hish'midum. 


2Chr20:10 And now behold, the sons of Ammon and Moab and Mount Seir, 
whom You did not let Yisra’E] enter against them when they came out of the land of 
Mitsrayim but they turned away from them and did not destroy them, 


<10> kat viv dod vioi Appov kat Moa kat ópos Lup, 
Els os odk ESoxas TH IopandA 8veA0eiv bi’ adtov é&£eA00vvov adtHv 
, ^ , $ e 2 tA » 9 , ^ \ * , , cj P 
ék yyfjs Aiyúrrtov, dtu éékàrvav dam’ adtov kal ook €EwAEOpevoav adtods, 
10 kai nyn idou huioi Ammon kai Moab kai oros Seir, 

And now, behold, the sons of Ammon, and Moab, and mount Seir, 


eis hous ouk edokas tQ Israel dielthein di^ auton 
in which you did not grant Israel to go through them, 


exelthonton auton ek ges Aigyptou, 
in their coming forth from out of the land of Egypt, 


noti exeklinan ap' auton kai ouk exolethreusan autous, 
for they turned aside from them, and they did not utterly destroy them - 


yxwary vw41d 4790 pyr lo "vt va-aRT S 
Nxw4rA 4w4 
"nw awry Nap u"»y moms OTT] 


sanum AWS 

11. w'hinneh-hem gom’lim “aleynu labo’ |'gar’shenu mi’rushath’ak ‘asher horash'tanu. 
2Chr20:11 and behold, how they reward us, to come to drive us out from Your possession 
which You have given us to inherit. 
<LI> kai viv i609 adtot érriyeupoóov ép’ Tas é&eA0etv éxBaAetv Has 
&mó THs kAnpovoptas Nav, Ts éSokas Tptv. 
11 kai nyn idou autoi epicheirousin eph’ hémas exelthein ekbalein hémas 

and yet now, behold, they make an attempt against us, to come and to cast us 


apo tes kleronomias hemon, hēs edokas hemin. 
from our inheritance, of which you have given to us. 
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12. ‘Eloheynu halo’ thish’pat-bam ki ‘eyn banu koach liph’ney hehamon harab hazeh 
haba’ aleynu wa’anach’nu lo! neda^ mah-na aseh ki ‘aleyak “eyneynu. 


2Chr20:12 O our El, shall You not judge them? For there is no power in us 
before this great multitude who are coming against us; nor do we know what to do, 
but our eyes are on You. 


<12> kúpte ó Beds Tj.Qv, où kpuvets év adTOts; STL ovk EoTLW HELV Loyds 
^? ^ N M ^ b M ^ x oy bi , LES ^ 
TOO GVTLOTHVaL mpós TO TA íjÜos TO TOAD ToÓOTo TO EADOV Ed’ pâs, 
b! , » , r4 cA ^ 3 e SN. X X e 9 ` e ^ 
kal oùk oldapev TL Tro T|oopuev AUTOS, GAA’ 7 émi Got oi ó$8aA quot Hav. 
12 kyrie ho theos hemon, ou krineis en autois? hoti ouk estin hemin ischys 
O YHWH our El, shall you not judge them? For there is not to us strength 


tou antistenai pros to plethos to poly touto to elthon eph’ hemas, 
to oppose against multitude this vast coming against us. 


kai ouk oidamen ti poiesomen autois, all’ e epi soi hoi ophthalmoi hemon. 
And we do not know what we should do, but are unto you our eyes. 


Wavi3v WALWY 478-41 AYA 1474 Yrayo aevav- (yv 13 
5 oma mmu oyn mam 5355 oY mmm-^2)» 
13. w’kol-Yahudah "'om'dim liph'ney Yahüwah gam-tapam n’sheyhem ub'neyhem. 


2Chr20:13 And all Yahudah was standing before 444%, 
with their infants, their wives and their sons. 


«13» kat mâs Iov8as éotnkòs évavrt kuptov Kal tà TaLdia adTOV 

kal aL yuvatkes avT@v. -- 

13 kai pas Ioudas hestekos enanti kyriou kai ta paidia auton kai hai gynaikes auton. -- 
And all Judah stood before YHWH, and their children, and their wives. 


ALYXY-Y9 (401-13 3/2773 TA14YE-]I C4 EHT Y 14 
CAPA YYXI AYAT HY4 vvd4O0 4x34 JFE 293-94 1704 
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DOC inm TMT TAT voy TNT now "22-718 "798 
14. w'Vachazi'El ben-Z'har'Yahu ben-B'naVah ben-Y’ i' El ben-Mattan'Yah haLewi 
min-b'ney ‘Asaph hay'thah alayu Ruach Yahüwah 5'thoh haqahal. 


2Chr20:14 And Yachazi' El the son of ZekarYahu, the son of BenaYah, the son of Yei’ El, 
the son of MattanYah, the Lewi of the sons of Asaph, the Spirit of 444% came upon him, 
in the midst of the assembly; 


<14 kai tô OlcqA 76 706 Zaxapvov tHv viðv Bavavov vv viðv 
EAeqA toô MavÂðavıov tod Aevitov ad TOv viðv Acad, 
éyévero ém’ avtov mveðpa kuptov év TH éxkAmota, 
14 kai tQ Oziel tQ tou Zachariou ton huion Banaiou ton huion 
And Jahaziel the son of Zechariah, son of Benaiah, son of Jeiel, 


Eleel tou Manthaniou tou Leuitou apo ton huion Asaph, 
son of Mattaniah the Levite of the sons of Asaph - 
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egeneto ep’ auton pneuma kyriou en té ekklésia, 
came upon him spirit of YHWH in the assembly. 
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15. wayo’mer haq’shibu ka!l-Yahudah w’yosh’bey V'rushalam 


w’hamelek Yahushaphat koh-‘amar Yahüwah lakem ‘atem ‘al-tir’u 
w'al-techatu mip'ney hehamon harab hazeh ki lo’ lakem hamil’chamah ki |’Elohim. 


2Chr20:15 and he said, Listen, 31! Yahudah and the inhabitants of Yerushalam 
and King Yahushaphat: thus says 444% to you, You do not fear nor be afraid of the face 
of this great multitude, for the battle is not to you but to Elohim. 


<15 kai eimev Akovoate, mâs Iov8a kai ot karowoOvres IepovoaA np 
kai 6 Baotreds Iwoadat, Ta5e Aéyec KUpLos otv avTots 
My $oBetoOe pndé mronPfjte a1 mpocwmrov roO SyAOV TOD modod TobTov, 
Stu ovy piv e€otiv 7] Tapatak.s, GAN’ 7 TO Ved. 
15 kai eipen Akousate, pas Iouda kai hoi katoikountes Ierousalém 
And he said, Hearken all Judah, and the ones dwelling in Jerusalem, 
kai ho basileus Iosaphat, tade legei kyrios hymin autois 
and king Jehoshaphat! Thus says YHWH to you, even you, 
Me phobeisthe mede ptoethete apo prosopou tou ochlou tou pollou toutou, 
Do not fear nor be terrified from the face multitude vast of this! 
hoti ouch hymin estin he parataxis, all’ e tQ theo. 
for not to you is the battle array, but to Elohim. 


nana adoy3 walo Wa avo v^4 447 16 
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16. machar r'du aleyhem hinam "olim b’ma aleh haTsits 
um'tsa'them ‘otham b’soph hanachal p'ney mid’bar V'ru'EI. 
2Chr20:16 Tomorrow go down against them. 


Behold, they shall come up by the ascent of Tsits, and you shall find them 
at the end of the valley in front of the wilderness of Yeru’ El. 


«16» aópuov kataByte én’ adtots: 1909 àvaatvovov kata Thy avaBaow Acas, 
Kal eopijoere adtovs ém’ Gkpov mora(uo6 THs éphpov TeprnA. 
16 aurion katabéte ep’ autous; idou anabainousin 
Tomorrow go down against them! Behold, they ascend 
kata ten anabasin Asas, kai heuresete autous 


according to the ascent of Ziz; and you shall find them 
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ep’ akrou potamou tes eremou Ieriel. 


at the tip of the river of the wilderness of Jeruel. 
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17. lo’ lakem P'hilachem bazo’th hith’yats’bu "im'du 

ur’u ‘eth-y’shu ath Vahüwah imabem Yahudah wiV'rushalam ‘al-tir’u 
w'al-techatu machar ts’u liph'neyhem waYahiwah ‘imakem. 

2Chr20:17 It is not for you to fight in this; station yourselves, 

stand and see the salvation of 4444% with you, O Yahudah and Yerushalam. 
Do not fear nor be afraid; tomorrow go out before them, for 444% is with you. 


<17> ovy optv Eotw ToAELToaL: trara cbveTE Kal iSeTE THY OWTYpLAV kvptou 
peð’ op óv, Iov8a kai IepovoaAnp: pt bofeto0e i96 vT070fjre avdprov 
étele eus ATravT now avtTots, kat kópvos peð’ pv. -- 
17 ouch hymin estin polemesai; tauta synete 

not for you It is to wage war: understand these things, 
kai idete ten soterian kyriou meth" hymon, Iouda kai Ierousalem; 

and see the deliverance of YHWH with you, O Judah, and Jerusalem! 
me phobeisthe mede ptoethete aurion exelthein 

Do not fear nor be terrified tomorrow coming forth 
eis apantesin autois, kai kyrios meth' hymon. -- 

for meeting them! for YHWH is with you. 
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18. wayiqod Yahushaphat ‘apayim ‘ar’tsah w’kal-Yahudah 

w'yosh'bey V'rushalam naph'lu liph’ney Vahüwah |’hish’tachawoth !aYahdadwah. 
2Chr20:18 And Yahushaphat bowed his head with his face to the ground, 

and all Yahudah and the inhabitants of Yerushalam fell down 


before 444% to bow themselves to 4444. 
«18» kat kóas Iwoahat ém npócomov a0709 kai mâs Iovda 
kai ot KaToLKobvTes TepovoaAnp érecav EvavTt kvptou mpookuvfjoac kupio. 


18 kai kuuas Iosaphat epi prosopon autou kai pas Iouda 
And Jehoshaphat bowed upon his face to the ground; and all Judah 


kai hoi katoikountes Ierousalem epesan enanti kyriou proskynesai kyrio. 


and the ones dwelling Jerusalem fell before YHWH, to do obeisance to YHWH. 


HaMiqraot/The Scriptures — — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 


4636 


YrAIPA Vj3-Iyv YEXAPA LISIY YRTCA TIPLY 19 
ALOYE CTAN CPPI £447 va CE ayard CAC 


DP 337] mogpa 33-7] among pn 
i159 Di oi» ONDD TON mmo Som 


19. wayaqumu haL’wiim min-b'ney Bein 
umin-b'ney haQar'chim |’halel laVahüwah ‘Elohey Vis'ra'El b'aol gadol |’ma "lah. 


2Chr20:19 And the Lewiim, from the sons of the Qehathites and of the sons 
of the Qarachites, stood up to praise 444% the EI of Yisra'EL, with a loud voice on high. 


«19» kai dvéotnoav ot Aevitat a6 vOv viðv Kaa0 
Ny 11 39 X ^ e^ , ^ , ^ , ^ / , er 
kal a0 TOV viðv Kope aivetv kuptw Be Iopanà év þwvf peyáàn els ŭpos. 
19 kai anestēsan hoi Leuitai apo tōn huiðn Kaath 
And rose up the Levites from the sons of Kohath, 
kai apo ton huion Kore ainein kyriğ theo Israel 
and from the sons of Kore, to give praise to YHWH the EI of Israel 
en phoné megalé eis huuos. 
with voice a great unto the height. 


ayo Mop) eye 44aEZ eps y dre quayvieras 
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20. wayash'himu »aboger wayets’u |’mid’bar T’qo a ub'tse'tham amad Yahushaphat 
wayo’mer sh'ma uni Yahudah w’yosh’bey V'rushalam ha’aminu 

baYahdawah ‘Eloheykem w'the'amenu ha'aminu bin’bi’ayu w’hats’lichu. 

2Chr20:20 And they rose early in the morning and went out to the wilderness of Teqoa; 
and when they went out, Yahushaphat stood and said, Listen to me, 

O Yahudah and inhabitants of Yerushalam, put your trust in 444% your El 

and you shall be established. Put your trust in His prophets and succeed. 


<20> Kai óp0pucav mpot kai €EADov eis THY épquov Oekoe, 
kal év TQ e€eAetv éorq Iwoadat kai éBonoev kai eitev Axovoaté pov, Iovda 
kal ol KaToLKObvTes év IepovoaAnp: épmorevoarte év Kuplw Ded ouv, 
Kal ép Tuo TevÜOTjoeo0e- epmiotevoate év TpohHTY avTod, kat evodwOjcecVe. 
20 Kai orthrisan proi kai exelthon 

And they rose early in the morning, and they went forth 
eis ten eremon Thekoe, kai en tQ exelthein este Iosaphat 

into the wilderness of Tekoa. And as they went out, Jehoshaphat stood 
kai eboesen kai eipen Akousate mou, Iouda 

and yelled, and said, Hear me, O Judah, 
kai hoi katoikountes en Ierousalem; empisteusate en kyriQ theo hymon, 

and O ones dwelling in Jerusalem! Entrust in YHWH your El! 
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kai empisteuthésesthe; empisteusate en prophete autou, kai euodothesesthe. 
and you shall be entrusted. Entrust in his prophet! and you shall prosper. 
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21. wayiua ats ‘el-ha am waya amed m’shorarim la Yahúwah 


um hal’lim l'had'rath-qodesh b'tse'th liph’ney hechaluts 
w'om'rim hodu laYahúwah ki I’ olam chas’do. 


2Chr20:21 And when he had consulted with the people, he appointed the singers to 4444 
and those giving praise to the glory of holiness, as they went out before the army 
and said, Give thanks to 444%, for His mercy endures for ever. 


Ab kai éBovAeócaro perà Tod Aaod Kal éëornoev artwdods kat aivodvTas 
eEopodoyetoGar kat atvetv Ta dyra év TH é£eAO0etv E.trpooVev tijs Suvdpews, 
yo y 2 ^ ^ , e , A V b , ^ 
kai éAeyov "E£oyoAoyetoOe TÔ kvplo, Sti eus TOV al@va Tò Acos adTOD. 
21 kai ebouleusato meta tou laou kai estesen psaltodous 
And he took counsel with the people, and he set appointed men to sing psalms 


kai ainountas exomologeisthai kai ainein ta hagia 
and praises, to give thanks, and sing the holy songs of praise 


en tQ exelthein emprosthen tes dynameos, 
in going forth before the force. 


kai elegon Exomologeisthe tQ kyrio, hoti eis ton aidna to eleos autou. 
And they said, Give acknowledgment to YHWH, for into the eon is his mercy! 
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22. ub’ eth hechelu b’rinah uth’hilah nathan Yahüwah m’ar’bim 
“al-b’ney “Ammon Mo'ab w’har-Se ir haba’im liYahudah wayinagephu. 
2Chr20:22 And at the time they began with singing and praising, 

ZHAN set ambushes against the sons of Ammon, Moab and Mount Seir, 
who had come against Yahudah; so they were smitten. 


NU | ^» , ^ ^ » , N ^ , d 
<22> kat év TÔ dpEacbat adtod Tis aivécews kal THs é&op.oAoyrjoeos 
» y ^ \ e ki , ^ 
edwkev KUpLos moAÀep.etv Toos vioùs Apquov émi Moa 
X» ^ , Ud » A X. 9 y 
Kal ópos 2m rovs é£eA06vras émi Tovdav, kat érpomo8moav. 
22 kai en tọ arxasthai autou tes aineseos kai tes exomologeseos 
And when they began the praise and the acknowledgement, 


edoken kyrios polemein tous huious Ammon epi Moab 
YHWH caused to wage war for the sons of Ammon against Moab 
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kai oros Seir tous exelthontas epi Ioudan, 
and mount Seir of the ones coming forth against Judah; 


kai etropothesan. 
and they put them to flight. 
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23. waya am’du b'ney "Ammon uMo'ab `~al-yosh’bey har-$e ir l'hacharim 
ul’hash’mid uk’kalotham b’yosh’bey Se ir az'ru ‘ish-b’re`ehu mash’ chith. 
2Chr20:23 And the sons of Ammon and Moab rose up against the inhabitants 


of Mount Seir, to devote and to destroy; and when they had finished 
with the inhabitants of Seir, they helped, one man against his neighbor, to destroy. 


<23> kat dvéotyoav oi viot Appov kat Moa ém tods karowkoóvras 
» , ^ à, 09 ^ , 74 \ e 4 
ópos 2p eEorAcOpetoar kat extptiar adtovs: Kal ws cvveTeAcoav 
X ^ 2: , bd , 74 ^? ^ 
TOUS Ka. ToLkoOvras Anup, AvéoTHOAV eus GAATAOUS TOD é£oAe0pevO qva. 
23 kai anestesan hoi huioi Ammon kai Moab epi tous katoikountas 
And there rose up the sons of Ammon and Moab against the ones dwelling 


oros Seir exolethreusai kai ektripsai autous; 
in mount Seir, to utterly destroy and to obliterate them. 


kai hos synetelesan tous katoikountas Seir, 
And as they finished off the ones dwelling in Seir, 


anestesan eis allelous tou exolethreuthenai. 
they rose up against one another so that they were utterly destroyed. 
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24. wiYahudah ba! al-hamits’peh |amid’bar wayiph’nu ‘el-hehamon 
w'hinnam p’garim noph'lim ‘ar’tsalh w'eyn p'leytah. 


2Chr20:24 and when Yahudah came to the lookout of the wilderness, 
they looked toward the multitude, and behold, they were corpses lying on the ground, 
and there was not one surviving. 


24» kai Iov8as 1A0ev ém THY okomàv THs éppov kai éméBAeiev kai eidev 
TÒ mA fjBos, kal Sod mrüvres VEKPOL TremrokóTes ETL TIS yis, ovk HV ow op.evos. 
24 kai Ioudas elthen epi ten skopian tes eremou kai epeblepsen 

And Judah came upon the height in the wilderness, and looked. 


kai eiden to plethos, kai idou pantes nekroi peptokotes 
And they beheld the multitude, and behold, all were dead having fallen 
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epi tes ges, ouk en sozomenos. 
upon the ground; there was not one surviving. 
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25. wayabo’ Vahushaphat w’ amo laboz ‘eth-sh’lalam wayim’ts’u bahem «rob 


ur'hush uph’garim uk’ley chamudoth way'nat:!lu lahem Peyn masa’ 
wayih'yu yamim sh’loshah boz’zim ‘eth-hashalal ki rab-hu'*. 


2Chr20:25 And when Yahushaphat and his people came to take their spoil, 

they found among them in abundance, both riches with the dead bodies, 

and valuable things which they took ‘or themselves, until there was no carrying it. 
And they were three days taking the spoil because there was so much. 


<25 kai 1A8ev Iucadat kai 6 Aads adTod oKkvAEcboaL TA oka abTov 

KGL eopov KTVT TOAAG Kal &mookevi|v Kal oka Kal akeón émÜvpua rà 

kal €okvAEvoav éavTots, kal éyévovro Epa TpEts okvAevóvrov AdTOV TA OKdAG, 
OTL TOAAG Ty. 


25 kai elthen Iosaphat kai ho laos autou skyleusai ta skyla auton 

And Jehoshaphat came forth, and his people, to despoil their spoils. 
kai heuron kténé polla kai aposkeuén kai skyla 

And they found cattle much, and belongings, and spoils, 


kai skeué epithyméta kai eskyleusan heautois, 
and items desirable. And they despoiled for themselves. 


kai egenonto hémerai treis skyleuonton auton ta skyla, hoti polla én. 
And they were days three plundering the spoils, for there was much. 
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26. ubayom har’bi i niq'halu l"emeq B’rakah ki-sham beraku 'eth-Vahüwah 
"al-hen qar’u ‘eth-shem hamaqom hahu’ “emeq B’rakah cc-hayom. 


2Chr20:26 And on the fourth day they assembled in the valley of Berakah, 
for there they blessed 4444. Therefore they have called the name of that place 
The Valley of Berakah until today. 


«26» kai TH TLEpa TH TeráprT] ETLOVVTKONCAY eus TOV avva THs eoAoytas, 
ékeî yap nbAdyynoav Tov KUpLov: Sid TOTO ékáAecav TO övopa ToO TÓTOV 
éketvou Koudds evdoyias ews Tis TEpas TavT Hs. 

26 kai te hemera te tetarté episynéchthésan eis ton aulona tes eulogias, 


And on the day fourth they assembled in the Valley of the Blessing; 
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ekei gar eulogesan ton kyrion; dia touto 
for there they blessed YHWH. On account of this 


ekalesan to onoma tou topou ekeinou Koilas eulogias heos tes hemeras tautes. 
they call the name of that place, Valley of Blessing, unti! this day. 
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27. wayashubu kal-‘ish Yahudah wiY’rushalam wiYahushaphat b’ro’sham 
lashub *'el-V'rushalam : sim'chah ki-sim’ cham Vahüwah me’oy’beyhem. 


2Chr20:27 Every man of Yahudah and Yerushalam returned with Yahushaphat 
at their head, to go back to Yerushalam with joy, 
for 444% had made them to rejoice over their enemies. 


K 9 , ^ , M bd ~ e 74 , ^ 
<27> kai éméovpelev Tas àv1]p Iov9a eus IepovoaAny kai Iwoadhat jyobpevos adtov 
év evppootvy peyáàn, OT evhpavev adtovds KUpLos ATO TOV ex0Üpóv abTÓv, 

27 kai epestrepsen pas aner Iouda eis Ierousalém 
And returned every man of Judah to Jerusalem, 


kai Iosaphat hégoumenos auton en euphrosyné megale, 
and Jehoshaphat the one leading them with gladness great, 


hoti euphranen autous kyrios apo ton echthron auton, 
for gladdened them YHWH from their enemies. 
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28. wayabo'u V'rushalam bin'balim ub’kinoroth ubachatsots’roth ‘el-beyth Yahüwah. 
2Chr20:28 And they came to Yerushalam with harps, with lyres and with trumpets 
to the house of 4444. 
<28> kai evojAOov eus IepovcaA my. év vaBAats 
kal év KLvUpats Kal év odATLyELV eis otkov kuptov. 


28 kai eiselthon cis Ierousalem en nablais 
And they entered into Jerusalem with stringed instruments, 


kai en kinyrais kai en salpigxin eis oikon kyriou. 
and with lutes, and with trumpets into the house of YHWH. 
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29. way’hi pachad ‘Elohim «' kal-mam’l’koth ha'aratsoth b’sham’ am 
ki nil’cham Yahüwah "im ‘oy’bey Vis'ra'El. 
2Chr20:29 And the dread of Elohim was o» al! the kingdoms of the lands 
when they heard that 4*(47/ had fought against the enemies of Yisra^El. 
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i co a » , 39. N 2 ^ , ^ ^ 
«29» kai éyévero ékovaovs kuptov émi mácas TAS Baou etas Tis yis 
év TH Gkodoar aoT0Us STL ETrOAELNOEV kópros mpós rovs UTrevavatous lopanà. 


29 kai egeneto ekstasis kyriou epi pasas tas basileias tes ges 
And came to pass a change of state of YHWH upon all the kingdoms of the earth, 


en tQ akousai autous hoti epolemesen kyrios pros tous hypenantious Israel. 
in their hearing that YHWH waged war with the ones being opponents of Israel. 


SU SFY TLACE TE WILY e] ya. XPYCY @PWXY 30 
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30. watish'qot mal’kuth Yahushaphat wayanach lo ‘Elohayu misabib. 


2Chr20:30 And the kingdom of Yahushaphat was quiet, 
for his El gave him rest round about. 


«30» kat cipqvevoev 7 BacuA eta. Iwoadat, 
kal karTéravoev ALTO ó Beds avroð kukAÓOev. 


30 kai eireneusen he basileia Iosaphat, kai katepausen autQ ho theos autou kyklothen. 
And had peace the kingdom of Jehoshaphat, and rested him his El round about. 
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31. wayim’lok Yahushaphat al-Yahudah ben-sh’loshim w'chamesh shanah b’mal’ko 
w’ es’rim w'chamesh shanah malak bi¥’rushalam w’shem ‘imo Azubah bath-$hil’chi. 


2Chr20:31 Now Yahushaphat reigned over Yahudah. He was thirty-five years old 
when he became king, and he reigned in Yerushalam twenty-five years. 
And his mother’s name was Azubah the daughter of Shilchi. 


3L Kai eBactrcvoev Iwoadat ém tov Iov8av éràv Tpvákovra TEVTE 
év TH BaotAcboar avdtov kal eikoor mévre ETH éBaotAevoev év IepovoaA np, 
Kal övopa Tfj LATPL adTod ACovBa Ovyárnp Lar. 
31 Kai ebasileusen Iosaphat epi ton Ioudan etón triakonta pente 
And Jehoshaphat reigned over Judah, being thirty-five years old 


en tọ basileusai auton kai eikosi pente ete ebasileusen en Ierousalem, 
in his taking reign, and twenty and five years he reigned in Jerusalem. 


kai onoma te metri autou Azouba thygatér Sali. 
And the name of his mother was Azubah daughter of Shilhi. 
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32. wayeleh :: derek ‘abiu ‘Asa’ 
w'lo!-sar mimenah la`asoth hayashar b" eyney Vahüwah. 
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2Chr20:32 And he walked in the way of his father Asa 
and did not depart from it, to do what is right in the sight of 444%. 


<32> kai éTropevOy év Tats ó8Bots TOD TaTPds adTOS Aca 
Kal odk é£ékAcvev Tod movfjoac TO eùlès EvwTrLoV kupiov: 
32 kai eporeuthé en tais hodois tou patros autou Asa 

And he went in the ways of Asa his father. 


kai ouk exeklinen tou poiésai to euthes endpion kyriou; 
And he did not turn aside from doing that which was right in the sight of YHWH. 


TiT-44 x79 54 Yea 
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33. ‘ak habamoth lo'-saru w’ od ha am lo’-hekinu l'babam l'Elohey *abotheyhem. 


2Chr20:33 Only, the high places were not removed; 
the people had not yet directed their hearts to the El of their fathers. 


<33> GAAG TA wpd Ete o1ríjpyev, 
Kal tt 6 Àaós od KaTevBuvev TI Kapdiav mpós KUpLOV Ücóv TOV TATEpWV ALTHV. 
33 alla ta huyéla eti hypérchen, 

Neverthless the high places yet remained, 


kai eti ho laos ou kateuthynen tén kardian 
and still the people did not straighten out their heart 


pros kyrion theon ton pateron auton. 
to YHWH the El of their fathers. 
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34. w’yether dib’rey Yahushaphat hari’shonim w'ha'acharonim hinam 
k’thubim b’dib’rey Yahu’ ben-Chanani ‘asher ho alah ‘al-sepher mal’key Vis’ra’El. 


2Chr20:34 And the rest of the acts of Yahushaphat, the first and the last, 
behold, they are written in the annals of Yahu the son of Chanani, 
which is recorded in the scroll of the kings of Yisra"El. 


«34» kat ot Aovmrot Adyou Iwoadhat ot TpPGToOL kat ot éoxo.Tov dod yeypappéevor 
év Adyous Iov tod Avavi, ds ka-réypaipev BiBAtov Baowéov Iopana. 
34 kai hoi loipoi logoi Iosaphat hoi protoi 
And the rest of the words of Jehoshaphat, the first 
kai hoi eschatoi idou gegrammenoi en logois Iou tou Anani, 
and the last, behold, they are written in the words of Jehu the son of Hanani, 
hos kategrapsen biblion basileon Israel. 
which he wrote the scroll of the kings of Israel. 
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35. w'achareyhen ‘eth’chabar Yahushaphat melek-Yahudah 
“im *'Achaz'Yah meleh-Vis'ra'El hu’ hir'shi^a !a asoth. 


2Chr20:35 And after this Yahushaphat king of Yahudah joined himself 
with AchazYah king of Yisra"'El. He did wickedly to do so. 


335» Kai peta tatta ékorvøvnoev Iocaóar Bacu eos Iovda 
mpos Oxolvav Baoràéa Iopanà (kat obtos Hvopnoev) 
35 Kai meta tauta ekoinonesen Iosaphat basileus Iouda 
And after these things, participated Jehoshaphat king of Judah 


pros Ochozian basilea Israel (kai houtos enomesen) 
with Ahaziah king of Israel. Now this was an unrighteous man, 


wa wqx xydd xvu4 xvwod TWO v442H7-Y 36 
441 frwr03 xyayg Ywory 
twn npo niay mübyo iy v 02mm 


333 TPzyz nies wy? 
36. way’chab’rehu imo la`asoth ‘anioth laleketh Tar’shish 
waya asu 'anioth b’Ets’yon gaber. 
2Chr20:36 And he joined himself with him to make ships to go to Tarshish, 
and they made the ships in Etsion-gaber. 
<36> év TH ToLToaL Kat mopevÂfjvar TIPds AdTOV 700 Trovfjcac mota TOD TopEevOTVaL 
eis Oapovs kai énoinoev moia év I'aovovyapep. 


36 en tQ poiesai kai poreuthenai pros auton tou poiesai ploia tou poreuthénai cis Tharsis 
by acting with and going to him to make boats even to go to Tarshish. 


kai epoiesen ploia en Gasiongaber. 
And he made boats in Ezion Gaber. 

WC 6e7wvav-do away yayas-¥9 4xov 44 43POoY 37 
Yrwow-x# ayaa m4) vavxH4-yo y43uxay 
wawax Ce xyéd vano 4v xy Tye v43vovy 

Tax? OnUT- y maso ma AIDS Wii 
PPAT mym PIB ATS "OY qanm» 


wam-5w n255 ry wo) nig vas 
37. wayith’nabe’ ‘Eli ezer ben-Dodawahu miMareshah al-Yahushaphat le’mor 


’hith’chaber’ak 'im-'Achaz'Yahu parats Vahüwah ‘eth-ma aseyak 
wayishab'ru ‘anioth w’lo’ at:'ru laleketh ‘e!-Tar’shish. 


2Chr20:37 Then Eliezer the son of Dodawahu of Mareshah prophesied 
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against Yahushaphat saying, Because you have joined yourself with AchazYahu, 
444% has destroyed your works. So the ships were broken 
and were not able to go to Tarshish. 


<37> kai étpodytevoev EAvelep ó tot Ao8va. àmó Maprons 
eni Iwoadat Aéyov ‘Os eftrAtacas tô Oyolua, éOpavoev kópvos Tò &pyov cov, 
Kal ovveTpiBy TA TAOTA Gov. Kal ook éóuvácOq Tod TropevOfvat eus Oapovs. 
37 kai eprophéteusen Eliezer ho tou Dodia apo Marises 

And prophesied Eliezer the son of Dodavah from Mareshah 
epi Iosaphat legon Hös ephiliasas to Ochozia, 

against Jehoshaphat, saying, As you participated with Ahaziah, 


ethrausen kyrios to ergon sou, kai synetribe ta ploia sou. 
YHWH cut through your works, and were broken your boats, 


kai ouk edynasthe tou poreuthénai cis Tharsis. 
and they were not able to go into Tarshish. 


Chapter 21 


Shavua Reading Schedule (46th sidrah) - 2 Chr 21 - 24 


T-X44-Wo @IWTALT 2yW37-"2chn21:43 
MULXHX vj yarar yy sarya 41034 fixae- yo 4399-Y 
TDna3&8-By On 22U"N 


SPAN i2 nmm qo» cU ya vp3w-ny Tap 
wayish’kab Yahushaphat 'im-'abothayu wayiqaber im-‘abothayu 5" ir Dawid 
wayim’lok Yahuram b’no tach’tayu. 


2Chr21:1 And Yahushaphat slept with his fathers and was buried with his fathers 
in the city of Dawid, and Yahuram his son became king instead of him. 


<21:1> Kat kory Inoadhat peta 7v TatTépwv avroð Kal érád Tapa Tots 
, , ey , No, 9 P TN , px E 9 , ^ 
TATPAOW a0700 év rróAev Aauid, kat éBactAevoev Iwpap vids adtod avt’ adtod. 
1 Kai ekoimethe Iosaphat meta ton pateron autou kai etaphe para tois patrasin autou 
And Jehoshaphat slept with his fathers, and he was entombed with his fathers 


en polei Dauid, kai ebasileusen Ioram huios autou ant’ autou. 
in the city of David. And reigned Jehoram his son instead of him. 


yaAv4xov vav4yry (4c-HvY 44-450 OJwyar 2/3 WrHt-TCy2 
44w-yét egwyar v13 aC4-£y vAv 97" Y Cyn 
Tv ATTA NT mam ont ^33 mmc 1533 
SST TPA eb 733 MPRTDD ATIVE ORPA 


2. w’lo-‘achim b'ney Yahushaphat Azar’Yah wiY’chi’E! uZ'har'Vahu wa Azar’Yahu 
uMika’El u$h'phat'Vahu kal-'ʻeleh b'ney Yahushaphat melek-Vis’ra’El. 


2Chr21:2 And he had brothers, the sons of Yahushaphat: 
AzarYah, Yehi’El, ZekarYahu, AzarYahu, Mika' El and ShephatYahu. 
All these were the sons of Yahushaphat king of Yisra’El. 
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X» kai aùtô adeAdot viot Iwoahat éE, ACapras kat Ind kat Zayapras kat ACapras 
kav Miyanà kal Lahatias: mavtes obtor viol Iwcadhat facvAéos Iov8a. 


2 kai auto adelphoi huioi Iosaphat hex, 
And to him were brothers, the six sons of Jehoshaphat - 


Azarias kai liel kai Zacharias kai Azarias kai Michael kai Saphatias; 
Azariah, and Jehiel, and Zechariah, and Azarias, and Michael, and Shephatiah; 


pantes houtoi huioi Iosaphat basileos Iouda. 
all these were sons of Jehoshaphat king of Judah. 


JTy4 xv34 XTIXY WAL g WAC Txvvs 
aayat g xv4R7 4o-yo xrpaqydy sary 
41/23 4va-vy yarard yxy aylyya-x4y 

MOD? nian nipa OFAN ng TAP 


Mama ming nyny ninap amo 
D 123207 Nu» Omm IN] npp 


3. wayiten lahem ‘abihem matanoth rabboth |’keseph 


ul'zahab ul’mig’danoth im- arey m'tsuroth biVahudah 
w’eth-hamam’lakah nathan liYahuram ki-hu’ hab’kor. 


2Chr21:3 And their father gave them many gifts of silver, gold and precious things, 
with fortified cities in Yahudah, but he gave the kingdom to Yahuram 
because he was the firstborn. 


<3> kai ESwkev adtots 6 TaTHp avTav Sóp.a ra TOAAG, ApybpLov 
kal xpuotov kat 6TAG perà TOAEWV rerevyuoq.évov év lovõa: 
kal THY Baordeiav éSokev TO Iwpap, Sti obTOS 6 TPWTOTOKOS. 
3 kai edoken autois ho pater auton domata polla, argyrion 

And gave to them their father gifts many - silver, 


kai chrysion kai hopla meta poleon teteichismenon en Iouda; 
and gold, and shields, with cities being walled in Judah. 


kai ten basileian edoken to Ioram, hoti houtos ho prototokos. 
But the kingdom he gave to Jehoram, for he was the first-born. 


ePrwoevY TIF xyÓyy-4o "vA YPLY 4 
44v. vw YAT 3143 TLHE-CY-X4 14874 
primm VAX noppa So OTT? OP 


ONT? (Twa mi) 2203 Pyn AA 
4. wayaqam Yahuram 'al-mam!lehath ‘abiu wayith'chazaq 
wayaharog 'eth-::c/-*echayu bechareb w’gam misarey Vis'ra'El. 


2Chr21:4 And when Yahuram had taken over the kingdom of his father 
and he strengthened himself, he killed al! his brothers with the sword, 
and also of the rulers of Yisra' El. 


X | , 3. iN , , ^ X 3 y X. 9 y 
> kai avéoryn wpap emt tH BacuAetav adtod kat ékpararwðy kai üTékTevvev 
74 \ , x 3 P 9 e y x 9 \ ^ 3 Vd 
TavTas ToUs AdEAhods adTOD év Hopdata kat amò TOV üpyóvrov IopaqA. 
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4 kai aneste Ioram epi ten basileian autou kai ekrataiothe 
And Jehoram rose over his kingdom, and was strengthened, 


kai apekteinen pantas tous adelphous autou en hromphaia 
and he killed all his brothers by the broadsword, 


kai apo ton archonton Israel. 
and indeed some ©: the rulers of Israel. 


TYCYS qrar ayw Yaxwy ya wdw-ygs 
MONTIL I VOY Ww aT Hy 
12553 OTM Taw mn muon 


:Bogima qop mag manua 
5. ben-sh’loshim ush'tayim shanah Yahuram 5'mal'ho 
ush’moneh shanim malak bi¥’rushalam. 


2Chr21:5 Yahuram was thirty-two years old when he became king, 
and he reigned eight years in Yerushalam. 
«5» dvtos adTod TpLdkovta Kat 800 éràv KaTéoTH Iwpap ém tv Bactrctav avroð 
kai OKTH ETH éBaotAevoev év IepovoaA np. 
5 ontos autou triakonta kai duo eton kateste Ioram epi ten basileian autou 
When he was thirty and two years old, Jehoram succeeded to his kingdom, 


kai okto ete ebasileusen en Ierousalem. 
and eight years he reigned in Jerusalem. 


34H4 XVI ywo 4w4y (44v ayey y153 Yate 
AVAL 1TY109 044 wory aw4 v4 3x14 34H4-x3 vy 
ANTS rez WY WYD ONT? (PP TITS TAN 


TT Dya vos wy mx 31» npo 2NmNCD2 ^2 
6. wayeleh b'dereh mal’key Vis'ra'El ka’asher asu beyth ‘Ach’ab 
ki 5ath-*Ach'ab hay’thah lo ‘ishah waya as hara` 5"eyney Vahüwah. 


2Chr21:6 And he walked in the way of the kings of Yisra' El, just as the house of Achab 
did: for Achab’s daughter was the wife to him, and he did evil in the sight of 444%. 


«6» kai émopeó0 év 656 BaovAéov Iopanà, ws énotroev oikos Axao, 
dtu Buyatnp AyaaB jv aŭro yuvn, kal émoCroev tò TovNpoV Evavtiov kuptov. 
6 kai eporeuthé en hodQ basileon Israel, hos epoiésen oikos Achaab, 

And he went in the way of the kings of Israel, as did the house of Ahab, 
hoti thygater Achaab en autou gyne, 

for a daughter of Ahab was to him for a wife. 


kai epoiesen to poneron enantion kyriou. 
And he did the wicked thing before YHWH. 


X1434 Joy arya KA 3-X4 XVHWad ayar 334-401: 
wryra-Jy yryady 424 YE XX 444 qwayy ^—-v44Z x4y qwe 
m"207 qed m5 ma-nw mnüno mpm mass >it 
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7. w'lo’=‘abah Vahüwah !'hash'chith ‘eth-beyth Dawid |’ma an hab’rith 
‘asher karath l'Dawid w’ka’asher ‘amar /atheth lo nir ul'banayu kal-hayamim. 


2Chr21:7 Yet 444% was not willing to destroy the house of Dawid 
for the sake of the covenant which He had made with Dawid, 
and since He had spoken, to give a lamp to him and to his sons all the days. 


<T> kai oùk €BovAeTo kópvos é&oAe0peócac Tov otkov Aaurd Sua THY SiabjKjV, 
iv 9.é8ero TH Aaurd, kai ws eUmrev adTH Sodvar aùr Aoyvov 
Kal Tots vioîs avTOD Trácas TAS Tj.épas. 
7 kai ouk ebouleto kyrios exolethreusai ton oikon Dauid 
And did not want YHWH to utterly destroy the house of David 
dia ten diatheken, hen dietheto t9 Dauid, 
on account of the covenant which he ordained with David, 


kai hos eipen aut dounai auto lychnon kai tois huiois autou pasas tas hemeras. 
and as he said to him, to give him a lamp and to his sons all the days. 


[op oy se» mmm-m nmm iW vUs vun 
8. 5'yamayu pasha’ ‘Edom mitachath yad-Yahudah wayam'lihu aleyhem melek. 
2Chr21:8 In his days Edom revolted from under the hand of Yahudah 
and set up a king over themselves. 
<8> év rats HpEpats eketvars AtreoTH Edwy dd Tod Tovda 
kai €BactAevoav ép’ éavroos Baoràéa. 


8 en tais hemerais ekeinais apeste Edom apo tou Iouda 
In those days Edom revolted from Judah, 


kai ebasileusan eph’ heautous basilea. 
and they gave reign over themselves a king. 


ALTO WER aaar THO 3y4A8-£Y Y yayo Vra 420-19 
948 AW xey yac 331718 Yvedqox4 yn 
mp? op "c m jay 2200-22) vat-n0y amm Fay. 


977 (a nw vy Ipon ONTOS FP 
9. waya abor Yahuram 'im-sarayu w’kal-harekeb ‘imo way'hi qam lay’lah 
wayak ‘eth-‘Edom hasobeb ‘elayu w’eth sarey harakeb. 


2Chr21:9 And Yahuram crossed over with his commanders and all his chariots with him. 
And it came to pass that he arose by night and struck down the Edomites 
who were surrounding him and the commanders of the chariots. 


<9 kai óxero Iwpap peta TOV ápyóvrov Kal rca. 7] Viros PET’ aAdTOD: 
X. 79 y N , , x X | p A ^ , X 
kal éyévero kai 1yyépUm vuKTds kal émára£ev Kdwp Tov kukAoóvra abTÓv 
kal ToUs GpYovTas THV Gpp.G TOV, kal ébvyev ó Aaós Els TA okvvop.a ra. aoTÓv. 
9 kai Ocheto Ioram meta ton archonton kai pasa he hippos met’ autou; 
And Jehoram went with the rulers, and all the cavalry, with him. 
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kai egeneto kai egerthe nyktos kai epataxen Edom 
And it came to pass that he arose by night and struck Edom, 


ton kyklounta auton kai tous archontas ton harmaton, 
the one encircling him, and the rulers of the chariots, 


kai ephygen ho laos cis ta skenomata auton. 
and the people fled to their tents. 


owJx X4 ara WYTA 40 4ayA1-4d xHxY Wyad OWITY 10 
EXIF LACH aAYaATX4 J50 TY yaa xyxy 4344 x09 3/34 
YUM TS np mes y ATMA oom mus vus 


:PDAN "now mym-ns amy ^» 1D nnno NOT nya mad 
10. wayiph’sha ‘Edom mitachath yad-Yahudah acd hayom hazeh ‘az tiph'sha^ 
Lib’nah ba`eth hahi’ mitachath yado ki “azab 'eth-Vahüwah ‘Elohey ‘abothayu. 


2Chr21:10 And Edom revolted from under the hand of Yahudah :o this day. 
Then Libnah revolted at the same time from under his hand, 
because he had forsaken 444% the El of his fathers. 


X 9 ld 5 b e A e , , ld 5 y Hj 
<10> kai aréoty &mó Iova Edwp évs Tis jpépas TabTHS* TÓTe ATéoTH Aopva év 
TÔ karp Ekelvw d xeupós AVTOD, OTL eykaTEALTEV KUpLOoV Üeóv TOV TATEpWV adTOD. 
10 kai apeste apo Iouda Edom heðs tes hemeras tautes; 

And Edom revolted from Judah until this day. 


tote apeste Lomna en t9 kairQ ekeing apo cheiros autou, 
Then Libnah revolted in that time from under his hand, 


hoti egkatelipen kyrion theon ton pateron autou. 
for he abandoned YHWH the El of his fathers. 


RPA v443 Xy/3-AW9 4Ya- 910 
ayaa xf wary VZWwT4e v3vwv-x4 may 
nmm wmmnmaeacney NTN 


Sis. DETM) novi "3U^-ns yal 
11. gam-hw’ "asah-bamoth b'harey Yahudah 
wayezen ‘eth-yosh’bey V'rushalam wayadach ‘eth-Yahudah. 


2Chr21:11 Also, he made high places in the mountains of Yahudah, 
and caused the inhabitants of Yerushalam to commit fornication, and led Yahudah astray. 


<[b kai yap adtos Eroiqoev bnAGd év vóAeov Iov8a 
kai e€emropvevoev Tovs KaToiKkobvtas év IepovoaA np kat dtmeTAdvycev Tov lovõav. 


11 kai gar autos epoiesen huyela en polesin Iouda 
For he built the high places in the cities of Judah, 


kai exeporneusen tous katoikountas en Ierousalem kai apeplanésen ton Ioudan. 
and fornicated the ones dwelling in Jerusalem, and led Judah astray. 


ay 4/44 42-594 TALLEY 3xyy TALE 437125 
Xyda-4d 4"4 xUx yag aaya 1464 ayar 474 
aya -yly 4T4 vy453Y Yt I4 6e7"vyav vy443 
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12. wayabo’ ‘elayu milk’tab me*EliVahu hanabi’ le’mor koh ‘amar Yahüwah ‘Elohey 
Dawid ‘abiyak tachath ‘asher lo’-halak’at »’dar’key Yahushaphat ‘abiyak 
ub’dar’key ‘Asa’ melek-Yahudah. 

2Chr21:12 And a letter came to him from EliYahu the prophet saying, 


Thus says 4*(À the El of your father Dawid, Because you have not walked 
in the ways of Yahushaphat your father and in the ways of Asa king of Yahudah, 


<12> koi 4A0ev aùr Eyypadh mapa Hrov roô mpod tov Aéyov 
Tade A€éyer kópvos 6 Beds Aavrd roô tatpds cov Av0’ àv ook émopevðns 
év 686 Iocada 709 Tatpds Gov kai év dd0ts Aca Baordéws Lovda 
12 kai élthen autQ egeraphé para Eliou tou prophétou legion 
And there came to him in writing words by Elijah the prophet, saying, 


Tade legei kyrios ho theos Dauid tou patros sou Anth" hon ouk eporeuthes 
Thus says YHWH the El of David your father, Because you did not go 


en hod9 Iosaphat tou patros sou kai en hodois Asa basileos Iouda 
in the way of Jehoshaphat your father, and in the ways of Asa king of Judah, 


A4^vavTox4 afxxv (44v yey y453 Yoxy is 

34H4 xag xvfxay YOwy4r 1 3vox4y 
x44a VY "v3ye3 yv34-x-2 yvH-x4 YAY 
MAMINY NM ONT? "208 qua qom 


NM mz nim Dbw ^35^-n& 


SPIT quen main PIRTI PINTY On 
13. watelek b’derek mal’key Vis’ra’El wataz’neh ‘eth-Yahudah 
w’eth-yosh’bey V'rushalam k’haz’noth beyth ‘Ach’ab 
w’gam ‘eth-‘acheyak beyth-‘abiyak hatobim mim’ak harag’at. 


2Chr21:13 but have walked in the way of the kings of Yisra’E], 

and have caused Yahudah and the inhabitants of Yerushalam to commit fornicaiton 
like the fornicatiors of the house of Achab, and you have also killed your brothers 
of your father's house, who were better than you, 


«13» kat évopeb0ns év óðoîs Bactréwv Iopanà kai é&cnópvevoas Tov Iovdav 
kai TOvs KaTOLKOOVTas év lepovoaàny, ws é£enópvevoev oikos Ayao, 
Kal Tovs AdeAdpovs cov viovs TOD TATPds cov ToUs Gyafovds UTEP oè ATEKTELVAS, 
13 kai eporeuthes en hodois basileon Israel kai exeporneusas ton Ioudan 

and went in the ways of the king of Israel, and fornicated Judah, 


kai tous katoikountas en Ierousalem, hos exeporneusen oikos Achaab, 
and the ones dwelling in Jerusalem, as fornicated the house of Ahab, 


kai tous adelphous sou huious tou patros sou tous agathous hyper se apekteinas, 
and also your brothers, sons of your father, the good ones over you, you killed. 
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WADI DAA Uim im 
14. hinneh YahGwah nogeph magephah g’dolah »’ ameak 
ub’ baneyak ub’nasheyak ub’kal-r’kusheak. 


2Chr21:14 behold, 444% shall strike with a great destruction among your people, 
and among your sons, and among your wives and among all your possessions; 


«14» (800 kópros maráger ce m yv peyáànv év TH Aa cov 
kal év Tots vLots cov Kal év yvvat£(v cov kal év rác) TH Gmookevf| oov, 
14 idou kyrios pataxei se plegen megalen en tQ lağ sou 
Behold, YHWH shall strike you calamity with a great among your people, 
kai en tois huiois sou kai en gynaixin sou kai en pase te aposkeue sou, 
and among your sons, and among your wives, and among all your belongings; 


yroy y4na-ao yrow adyys "234 YA 249 AX4Y 5 
Wa MWL-o yaya aAa- 
"r8 ANSI TY US noma man omba Ms} 


orp oy me? YT ya 

15. w'atah bachalayim rabbim ^ machaleh me eyak ad-yets’u me eyak 
min-hacholi yamim 'al-yamim. 
2Chr21:15 and you shall have with many sickness, by disease of your bowels, 
until your bowels come out because of the sickness, day by day. 
<15> kat od év padakia Tovypa, év voow kotALas, 
Ews od E€€ANH Å koria cov perà THs padaktas é£ TLepav ets TLEpas. 
15 kai sy ^» malakia ponéra, en nosQ koilias, 

and you shall be in sicknesses severe in disease of the bowels, 
heos hou exelthe he koilia sou meta tes malakias 

until of which time should come forth your innards from the sickness 
ex hemeron eis hémeras. 

of days by days. 


Yrxwd7a HY X4 44741-40 ava 407-416 
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16. waya ar Yahúwah al-Yahuram ‘eth ruach haP'lish'tim 
w’ha Ar’bim ‘asher al-yad Kushim. 


2Chr21:16 And 444% stirred up against Yahuram the spirit of the Phelishetim 
and the Arabs who were beside the hand of the Ethiopians; 


<16> kat énnyerpev kópvos émi Iwpap Tos GAAOdvAOVs kat oos Apapas 
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X ^ i: d ^ , , 
kai TOUS ópópovs TOv ALOLOTIWV, 
16 kai epegeiren kyrios epi Ioram tous allophylous 
And YHWH roused against Jehoram the Philistines, 


kai tous Arabas kai tous homorous ton Aithiopon, 
and the Arabians, and the ones adjoining the Ethiopians. 


X4 q3WY avyoTjvY qart 3 von 17 

vv vul 391v ylya-xr 34 4nyya wry4a-cy 
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17. waya alu biYahudah wayib’qa uah wayish’bu ‘eth ka!-har’kush hanim’tsa’ 


l'beyth-hameleh w’gam-banayu w'nashayu 
w'lo! nish'ar-lo ben ki ‘im=-Yahu’achaz q’ton banayu. 


2Chr21:17 and they came against Yahudah and invaded it, and carried away 
all the possessions found in the king's house, with his sons also, and his wives, 
so that no son was left to him except Yahuachaz, the youngest of his sons. 


X 3 , 3 M N E Qe / , 
«17» kat avéBroav ém Iov8av kat kateduvaotevov kai améotpepav 
TGcav THY ATOCKELTY, NV eopov év otko TOD BactrAews, Kal Tos vioùs adTOO 
^ * , , ^ ~ , , , ^ PN 
Kat Tas ÜvyaTépas avdTod, kai ov KaTEAELHOH adTH viós 
, PEN e n ^ en , ^ 
GAA’ Ñ Oxolvas 6 pikpdtatos TOv viðv adTod. 
17 kai anebesan epi Ioudan kai katedynasteuon 
And they went up against Judah, and prevailed against them, 


kai apestrepsan pasan ten aposkeuén, én heuron en oikQ tou basileos, 
and captured all the possessions which they found in the house of the king, 


kai tous huious autou kai tas thygateras autou, kai ou kateleiphthe autQ huios 
and his sons, and his daughters. And there was not left to him a son 


all’ € Ochozias ho mikrotatos ton huion autou. 
except Jehoahaz the youngest of his sons. 


4747 «44 vdd vv993 ALTAR 1719 X4E-LY v AM 10 
NETA PS? PP VYAR mpm 153) NXT SD "omm 
18. w'acharey kal-zo’th n'gapho Yahüwah b’me ayu lachali l'eyn mar’pe’. 
2Chr21:18 And after all this 4444% smote him in his bowels by disease 
for which there was no healing. 
«18» kat peta tarta TavtTa érrá. ra£ev adtov kúpos eis THY KoLALav pañakig, 
€v 1| ovK Eat Latpeta: 
18 kai meta tauta panta epataxen auton kyrios eis ten koilian malakia, 
And after all these things struck him YHWH in his belly with a sickness 


en hé ouk estin iatreia; 
in which there is no healing. 
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19. way’hi l'uamim miyamim uk’ eth tse'th haqets l'yamim 

sh'nayim yats'u me'ayu im-chal’yo wayamath » thachalu'im ra im 

w’lo’- asu lo “amo s’rephah kis’rephath ‘abothayu. 

2Chr21:19 And it came about from days to days, and as the time went out, at the end 

of two years of days, that his bowels fell out because of his sickness and he died of painful 
disease. And his people made no burning for him like the burning of his fathers. 


<19> xai éyévero && Tepav eis TpEepas, Kal ws TADEV karpòs TOV Tjepóv TLEpas 900, 

e£fA0ev Å KoLAta adTod perà THs vócov, kat aTeDavev év padaka Tovnpa. 

kal OK érroLrjoev 6 Adds aŭto Exhopav kalos Exdhopav TaTEpwv avTod. 

19 kai egeneto ex hemeron eis hémeras, kai hos élthen kairos ton hemeron hemeras duo, 
And it happened from days unto days, and as came his time in days two, 


exelthen he koilia autou meta tes nosou, kai apethanen en malakia ponéra. 
there came forth his innards with the sickness. And he died in sicknesses severe, 


kai ouk epoiesen ho laos autou ekphoran kathos ekphoran paterón autou. 
and did not perform his people a funeral, like the funeral of his fathers. 


yowyses yoy yape ywy TYÓE 3 ava Waexvery Yowi wydn 
YUYCYA X422 44v S474 4v03 ya43T-Y AAYA 409 Jév 
Downs 25 mau m awa opha mu mess mu5U-12 


imm nimaps wo) TIT DYR wraps mum NOB qom 
20. ben-sh'loshim ush'tayim hayah b’mal’ko ush'moneh shanim malak bi¥’rushalam 
wayeleh :: lo! chem'dah wayiq’b’ruhu ^ "ir Dawid w’lo’ b'qib'roth ham’lakim. 


2Chr21:20 He was thirty-two years old when he became king, and he reigned 
in Yerushalam eight years; and he departed without desired, and they buried him 
in the city of Dawid, but not in the tombs of the kings. 


Ex / M f $^ e , » E NA d y 
«20» qv Tprákovrta Kat 800 érv, öte éBao(Aevoev, kat dkTH ETH éBactAevoev 
, Ny 7$ $ , , 9 , An. i 4 , , 
év IepovoaAnp: kai étropevOy év ook émaivo kat eTahy év móňer Aavıð 
Kal ovk év TAadots TOV BactAcwv. 
20 én triakonta kai duo eton, hote ebasileusen, 
He was thirty and two years old when he began to reign, 


kai okto ete ebasileusen en Ierousalem; kai eporeuthe en ouk epaino 
and eight years he reigned in Jerusalem. And he went in not high praise. 


kai etaphé en polei Dauid kai ouk en taphois ton basileon. 
And was buried in the city of David, and not in the tombs of the kings. 


Chapter 22 
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1. wayam’liku yosh'bey V'rushalam ‘eth-‘Achaz’Yahu b'no haqaton tach'tayu 


hi kal-hari’shonim harag hag’dud haba’ ba Ar’bim !amachaneh 
wayim’lok ‘Achaz’Yahu ben-Vahuram melek Yahudah. 


2Chr22:1 And the inhabitants of Yerushalam made AchazYahu, his youngest son, 
king instead of him, for the band of men who came with the Arabs :o the camp had slain 
all the older ones. So AchazYahu the son of Yahuram king of Yahudah reigned. 


<22:1> Kat éBactAevoav ot kavowoóvres év IepovoaAnp tov Oyoluav 

vióv adTOD TOV PLKPOV åvT’ avTOD, STL Trávras TOds mpeopvrépous ATEKTELVEV 

TO ANoTHpLov TO érreA0óv ém’ adTovs, ot "Apafes kat ot AA pabovets- 

kai éBactAeucev Oxolvas vids Iwpap Baordéws Iovõa. 

1 Kai ebasileusan hoi katoikountes en Ierousalem ton Ochozian huion autou ton mikron 
And gave reign the ones dwelling in Jerusalem to Ahaziah his son, the youngest, 


ant’ autou, hoti pantas tous presbyterous apekteinen 
instead of him; for all the elder sons were killed 


to lesterion to epelthon ep’ autous, hoi Arabes 
by the band of robbers by the ones coming upon them - the Arabians 


kai hoi Alimazoneis; kai ebasileusen Ochozias huios Ioram basileos Iouda. 
and the Alimazonians. And reigned Ahaziah son of Jehoram king of Judah. 


TY 3 TATcH4 AYW "Wvexw'Yv "19344-73» 
"v4907X3 yardxo YY yvy YENY a Yey xad ary 
1293 rm TW mm» myag] a 


STEVIA mpy Nes ow) novvz q2) NON DO 
2. ben-‘ar’ba im ush’tayim shanah ‘Achaz’Yahu b'mal'ho 
w’shanah ‘achath malak bi¥’rushalam w’shem ‘imo Athal’Yahu bath-" Amrri. 


2Chr22:2 AhazYahu was twenty-two years old when he became king, 
and he reigned one year in Yerushalam. And his mother’s name was AthalYahu, 
the daughter of Amri. 


^ » ed ^ , g N09 b er , , 
<2> àv eikoor éràv Oxoluas éBao(Aevoev kat évvavróv Eva éBactAevoev 
, Nov ^ ` , ^ , 
év IepovoaAnp, kai övopa Tfj LE ATpPL adtod D'o00Aca 0vyávqo App. 
2 on eikosi eton Ochozias ebasileusen kai eniauton hena ebasileusen 
when he was twenty years old Ahaziah began to reign, and year one he reigned 


en Ierousalem, kai onoma te metri autou Gotholia thygater Ambri. 
in Jerusalem. And the name of his mother was Athaliah daughter of Omri. 
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3. gam-hu' halak b’dar’key beyth ‘Ach’ab ki ‘imo hay’thah yo ats’to l'har'shi a. 


2Chr22:3 He also walked in the ways of the house of Achab, 
for his mother was his counselor to do wickedly. 


<3> kal ovTos ErropevOn év 686 oikov Ayaaß, 
STL PHTHP adTOD Av oop ovAos TOO GpapTaverv: 
3 kai houtos eporeuthé en hodQ oikou Achaab, 
And also he went in the ways of the house of Ahab, 


hoti meter autou en symboulos tou hamartanein; 
for his mother was his counselor to sin. 


Iug xr 9Y AAD 144309 944 Wor, 
UN XL MWY yr at xv" v444 "roy vá-v»3 aya-ry 
ANTS MAD MT YA vou vy" 


5 mnun» pax nin ongs mxy 10-75 man p 
4. waya as hara` b" eyney Vahüwah k’beyth ‘Ach’ab 
ki-hemah hayu-lo yo atsim ‘acharey moth ‘abiu l'mash'chith lo. 
2Chr22:4 And he did evil in the sight of 444% like the house of Achab, 
for they were his counselors after the death of his father, to his destruction. 


& 5$ y X \ , y d e F e , AS 9$: JA 
«d» kai émoinoev Tò Tovnpov évavrtov kvptov ws otkos Axaa, Sti adtot Tj|cav aoTÓ 
p.erà. TO d moOavetv TOV TaTépa adTod cop ovo, Tod é£oAe0peócac adtov, 


4 kai epoiesen to poneron enantion kyriou hos oikos Achaab, 
And he did the wicked thing in the sight of YHWH, as the house of Ahab; 


hoti autoi esan autQ meta to apothanein ton patera autou symbouloi 
for they were to him counselors after the dying of his father 


tou exolethreusai auton, 
to utterly destroy him. 


VOY 234H4-73 "4raAvV--x4 Ya Y YCA "xno3 W415 
40^ XYI V44-YC* C4xW-£o aja yé C44" 
Wqrvox4 yvyqa vy 
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5. gam ba atsatham halak wayelek ‘eth-Yahuram ben-‘Ach’ab melek Vis’ra’El 
lamilchamah a/-Chaza’El melek-‘Aram b’Ramoth Gil" ad 

wayaku haramim ‘eth-Yoram. 

2Chr22:5 He also walked according to their counsel, 

and went with Yahuram the son of Achab king of Yisra’El to wage war against Chaza’El 
king of Aram at Ramoth-Gilead. But Aram wounded Yoram. 
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«5» kai év tats BovAats adtév émopevðn. 
Kal étropevOy perà Iwpap vio AxaaB BaovAéos Iopanà eis mtóňepov 
eri Aland Baoràéa Luptas eis Papa D'aAaa8* kat érára£av ot to€dtar Tov Iwpap. 
5 kai ^» tais boulais auton eporeuthé. kai eporeuthé meta Ioram huiou Achaab 
And by their counsels he went. And he went with Jehoram son of Ahab 


basileos Israel cis polemon epi Azael basilea Syrias cis Rama Galaad; 
king of Israel for war against Hazael king of Syria in Ramoth Gilead. 


kai epataxan hoi toxotai ton Ioram. 
And struck the bowmen Jehoram. 


YrYYA vy (4o4xv3 474XA4 3wY6 
Yq YY (4axHW-x4 YWHCAS A742 vaya 4W4 
XT444 44v qayga yo) 4197/3 vas-4xoy 
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6. wayashab |’hith’rape’ b’Viz’ rel hi hamahim ‘asher hibuhu baRamah bhilachaino 
‘eth-Chazah’E! melek ‘Aram wa Azar’Yahu ben-Vahuram melek Vahudah yarad 
lir’oth *eth-Vahuram ben-'Ach'ab :: Yiz’r’el ki-choleh hu’. 


2Chr22:6 And he returned :o be healed in Yizreel of the wounds 

which they had stricken him at Ramah, when he fought against Chaza'El king of Aram. 
And AzarYahu, the son of Yahuram king of Yahudah, went down 

to see Yahuram the son of Achab in Yizreel, because he was sick. 


«6» kai éméovpeiev Iwpap tod tatpevO var eus IeGpaeA amd TOV TANYOV, 
àv énata€av adtov ot Lipor év Papa év TÔ ToAEpEtv adtov 
mpos Alana BacuAéa Luptas: kat Oxolvas vids Iwpap Bactreds Iovda 
KkateBy 0e&oao0ac tov Iwpap vtóv Axaa ets IeCpaed, ött Appworer. 
6 kai epestrepsen Ioram tou iatreuthenai eis Iezrael apo ton plegon, 
And Jehoram returned to be treated medically in Jezreel from the wounds 


hon epataxan auton hoi Syroi en Rama en tQ polemein auton 
which struck him the Syrians in Ramoth, in his warring 


pros Azael basilea Syrias; kai Ochozias huios Ioram basileus Iouda 
against Hazael king of Syria. And Ahaziah son of Jehoram, king of Judah 


katebe theasasthai ton Ioram huion Achaab eis Iezrael, hoti errostei. 
went down to see Jehoram son of Ahab in Jezreel, for he was infirm. 
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7. ume’Elohim hay'thah t’busath 'Achaz'Yahu labo’ ‘el-Yoram 
ub’bo’o yatsa’ im-Vahuram ‘e!-Yahu’ ben-Nim’ shi 
‘asher m'shacho Yahawah |’hak’rith *eth-beyth ‘Ach’ab. 
2Chr22:7 Now the destruction of AchazYahu was from Elohim, in that he went to Yoram. 


For when he came, he went out with Yahuram against Yahu the son of Nimshi, 
whom 4444% had anointed to cut off the house of Achab. 


«T» kai Tapa Tod Oeod éyévero katraotpoph Oxobua éA0etv mpós Iwpap- 
NU, pu. 9! ^ , X , ^ 9 , ^ 
kai év TH éAOetv adtov é£fAOev per’ adtod Iwpap 
mpos Iov vióv Napecou yproròv kvuptov Tov otkov AyaaB. 
7 kai para tou theou egeneto katastrophe Ochozia elthein pros Ioram; 
And by Elohim came destruction upon Ahaziah in his coming to Jehoram. 


kai en tQ elthein auton exelthen met? autou Ioram 
And in his coming, Jehoram went forth with him 


pros Iou huion Namessi christon kyriou ton oikon Achaab. 
against Jehu son of Nimshi, the anointed of YHWH against the house of Ahab. 


aayat Lqw-x4 4ryry 3444 xa 9-40 +744 97way 14745 
41441 Y vAVIH4Ó Wrxqwy TALEH THF 7794 
rm TWO SBN Igas Ma oY NAT vawAD Wan 


DITA ATMS? ONTW wTWDN "DN Com 
8. way’hi k’hishaphet Yahu’ im-beyth ‘Ach’ab wayim’tsa’ ‘eth-sarey Vahudah 
ub’ney ‘achey *'Achaz'Yahu m’shar’thim |a’Achaz’Yahu wayahar’gem. 
2Chr22:8 And it came about when Yahu was executing judgment on the house of Achab, 


he found the princes of Yahudah and the sons of AchazYahu’s brothers ministering 
to AchazYahu, and slew them. 


$9 X e , , \ 7 M i N » 
«8» kai éyévero ws éġeðikyoev Iov tov oikov Axaaf, kat evpev rovs üpyovras Iovda 
~ X , X ^ ^ | L4 , » 
Kal Tovs ddeAhors Oyola Aevrovpyoóvras TH Oxolva kal &qékevvev adtots. 
8 kai egeneto hos exedikésen [ou ton oikon Achaab, 
And it came to pass in taking vengeance Jehu on the house of Ahab, 


kai heuren tous archontas Iouda kai tous adelphous Ochozia 
that he found the rulers of Judah, and the brothers of Ahaziah, 


leitourgountas t Ochozia kai apekteinen autous. 
the ones officiating to Ahaziah, and he killed them. 
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9. way'baqesh ‘eth-‘Achaz’Yahu wayil’k’duhu w'hu! mith’chabe’ b’$hom’ron 
way’bi’uhu ‘el-Yahu’ way'mithuhu wayiq’b’ruhu ki ‘am’ru ben-Yahushaphat hu’ 
‘asher-darash *eth-Vahüwah b'hal-l'babo weyn |’beyth ‘Achaz’Yahu Ia~’tsor koach 
l'mam?lahah. 


2Chr22:9 And he sought AchazYahu, and they caught him while he was hiding 

in Shomron; they brought him to Yahu, put him to death and buried him. 

For they said, He is the son of Yahushaphat, who sought 4444% with all his heart. 
So there was no one of the house of AchazYahu to retain the power of the kingdom. 


\ P ^ ^ X X A S UN us 4 
«9» kai einev Tob Cytioa Tov Oyolvav, kal katéAaBov adtov Latpevdpevov 
év Lapapeta Kat yayov avtov mpós lov, kat améxtewvev aùróv. kat éðapav adtov, 
e s es , y D 27 7 \ Ud 2 e H , ^ 
étu eurrav Vids Iwoadhat éotiv, ds éGrjrqoev Tov kópvov év GAD Kapdta avdTod. 
kal ovk HV év otko Oyolia katiocxtoar S0vaquv mepi THs BaouA etas. 
9 kai eipen fou zétésai ton Ochozian, kai katelabon auton 
And he gave orders to seek Ahaziah. And they overtook him 


iatreuomenonen Samareia kai egagon auton pros lou, 
in his being treated medically in Samaria, and they led him to Jehu, 


kai apekteinen auton. kai ethapsan auton, hoti eipan 
and he killed him. And they entombed him, for they said, 


Huios Iosaphat estin, hos ezetesen ton kyrion en hole kardia autou. 
He is a son of Jehoshaphat who sought YHWH with entire heart his. 


kai ouk en en oikQ9 Ochozia katischysai dynamin 
And there was not anyone i» the house of Ahaziah prevailing with power 


peri tes basileias. 
over the kingdom. 


yTXY 3/23 xY LY ax£4 vaAv-H4 WH vAVÁXOY 10 
"4vaT x24 aylyya o4x-Cy-x4 42^xY 
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mmm mad m2»»enm var 52-n& 23m 
10. wa Athal’ Yahu ‘em 'Achaz'Yahu ra'athah hi meth b’nah 
wataqam wat'daber ‘eth-kal-zera hamam’lakah l'beyth Vahudah. 


2Chr22:10 And when AthalYahu the mother of AchazYahu saw that her son was dead, 
she rose and destroyed all the seed of the kingdom of the house of Yahudah. 


<10> Kai Tobora Å wyrmp Oxolva eidev öt tréðvykev aùrfs ô viós, 

Kal TyEép0y Kal dTwAECEV TAY TO onéppa THs Bactretas év oiko Iov8o. 

10 Kai Gotholia hé métér Ochozia eiden hoti tethnéken autés ho huios, 
And Athaliah the mother of Ahaziah saw that died her son, 


kai egerthe kai apolesen pan to sperma tes basileias en oik Iouda. 
and she rose up and destroyed all the seed of the kingdom in the house of Judah. 
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annn wo 
11. watiqach Yahushab’ ath bath-hamelek *eth-Vo'ash ben-‘Achaz’Yahu 
watig'nob ‘otho mitok b'ney-hameleh hamumathim watiten ‘otho 
w’eth-meyniq'to bachadar hamitoth watas’tirehu Yahushab’ ath bath-hamelek 
Yahuram ‘esheth Yahuyada'^ hahohen ki hi’ hay’thah ‘achoth ‘Achaz’Yahu 
mip'ney Athal’Yahu w'lo’ hemithath’hu. 
2Chr22:11 But Yahushabeath the king’s daughter took Yoash the son of AchazYahu, 
and stole him from among the king’s sons who were being put to death, and placed him 
and his nurse in the bedroom. And Yahushabeath, the daughter of King Yahuram, 
the wife of Yahuyada the priest (for she was the sister of AchazYahu), hid him 
from the face of AthalYahu so that she would not put him to death. 


<b kai éAoBev IwoafeO ù 0vyácqp tod BacuAéos tov Iwas vtóv Oyolva kat éAeypev 
avTOV ék .écov viðv ToO BacuAéos TOV Bavarovpévwv Kal éOokev abTÓv kat THY 
1pooóv avdvTod eis TapteLov TOV kAvvüv* Kal ëkpupev adTov Iocafe0 Buyatnp 706 
Baorréws Iwpap aded Oxolrov yuv7 Iwdae 709 tepéws kal expuipev adtov àqó 
tmpoowtov I'o00Auas, kal ook GTEKTELVEV GUTOV. 
11 kai elaben Iosabeth he thygater tou basileos ton Ioas huion Ochozia 

But took Jehoshabeath the daughter of the king Joash son of Ahaziah, 
kai eklepsen auton ek mesou huion tou basileos 

and stole him from the midst of the sons of the king, 
ton thanatoumenon kai edoken auton 

of the ones being put to death. And she put him 
kai (en trophon autou eis tamieion ton klinon; 

and his nourishment in the storeroom of the beds. 
kai ekruuen auton Iosabeth thygatér tou basileos Ioram 

And hid him the daughter of king Jehoram, Jehoshabeath 
adelphe Ochoziou gyne Iodae tou hiereos 

the sister of Ahaziah the wife of Jehoiada the priest. 
kai ekruuen auton apo prosopou Gotholias, kai ouk apekteinen auton. 

And she hid him from the face of Athaliah, and she did not kill him. 
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12. way’hi ‘itam b’beyth ha’Elohim mith’chabe’ shesh shanim 
wa Athal'Yah moleketh ‘al-ha’arets. 


2Chr22:12 And he was with them hidden in the house of the Elohim six years 
while AthalYahu reigned over the land. 


<12> kal Hw per’ adrijs év oto roô leo karakekpvppévos €& En, 
~ , d 3 —X ^ ^ 
kai [obora éBactAevoev ém tis yis. 
12 kai en met’ autes en oikQ tou theou katakekrymmenos hex ete, 
And he was being hid with her in the house of the Elohim six years. 
kai Gotholia ebasileusen epi tes ges. 
And Athaliah reigned over the land. 


Chapter 23 
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maa Yay "2113 pau ON a Se wy DN) 


1. ubashanah hash’bi ith hith’chazaq Yahuyada* wayiqach iethosarey hame'oth 

la Azar'Yahu ben-Y'rocham ul'Vish'ma" ’EI ben-Vahuchanan 

w'la Azar'Yahu ben- Obed w'eth-Ma aseYahu ben- AdaYahu 

w'eth-'Elishaphat ben-Zik’ri imo bab'rith. 

2Chr23:1 And in the seventh year Yahuyada strengthened himself, and took captains of 
hundreds: AzarYahu the son of Yerocham, Yishma'?El the son of Yahuchanan, AzarYahu 
the son of Obed, MaaseYahu the son of AdaYahu, and Elishaphat the son of Zikri, 

and into covenant wit! him. 


23: b Kat év Tô érev 16 éBõópw Expatatwcev Iwdae kai éAafev oos éxorovrápyovs, 
tov AlLaprav vtóv Iwpap kat tov IopandA vióv Ioavav 
kat Tov ACapuav vióv Of kat tov Maacaav vióv Aara 
kai Tov EAvcadav vióv Zayapua, pet’ avtob eis otov kuptov. 
1 Kai en tọ etei tọ hebdomgQ ekrataiosen Iodae 
And in the year seventh Jehoiada determined, 
kai elaben tous hekatontarchous, ton Azarian huion Ioram 
and took the commanders of hundreds Azariah son of Jehoram, 
kai ton Ismael huion Ioanan kai ton Azarian huion Obéd 
and Ishmael son of Jehohanan, and Azariah son of Obed, 
kai ton Maasaian huion Adaia kai ton Elisaphan huion Zacharia, 
and Maaseiah son of Adaiah, and Elishaphat son of Zichri, 


met’ autou eis oikon kyriou. 
with him into the house of YHWH. 


FATAL 24°-CYY YTA- TIPY 44749 YATVY: 
HENTIE 143v Gawad xv 348, awar 
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FTT v7-52n n»»nm-ns WAP mmima 120713 


DDATO aN Sgn nissan "Ux 
2. wayasobu biVahudah wayiq’b’tsu *eth-haL'wiim mikal- arey Vahudah 
w’ra’shey ha'aboth | Vis'ra'El wayabo’u ‘¢!-¥Y’rushalam. 


2Chr23:2 And they went throughout Yahudah and gathered the Lewiim from all the cities 
of Yahudah, and the heads of the fathers of Yisra? EL and they came to Yerushalam. 


<2> kai ékókAocav Tov Iov8av kal ovvyyayov tots Aevitas ék TacHv TOV móAeov 
Tovda kai ápyovras matprôv tod IopamA, kai HABov eis Iepovoaànp. 
2 kai ekyklosan ton Ioudan kai synegagon tous Leuitas 

And they encircled Judah, and gathered the Levites 


ek pason ton poleon Iouda kai archontas patrion tou Israel, 
from out of all the cities of Judah, and the rulers of the families of Israel, 


kai elthon cis Ierousalem. 
and they came to Jerusalem. 


(0 Ea Jéfa-To YACHA xv33 xv43 CaPa-LY x4Ays 
ALY 499-60 ayar 494 4w4y Ya yóya-73 AYA Wal 
TAN?) JpeT-oy OT NT maa moa oumpu-53 no2"3 


c 32-5y mam 23 WED on" ae T2 na nuo 


3. wayik’roth kal-haqahal b'rith b'beyth ha'Elohim "im-hameleh wayo’mer lahem 
hinneh ben-hamelek yim’lok ka’asher diber Yahüwah ‘al-b’ney Dawid. 


2Chr23:3 And all the assembly made a covenant with the king in the house of the Elohim. 
And he said to them, Behold, the king’s son shall reign, 
as 444% has spoken of the sons of Dawid. 


<3> kai 8vé0evro mâca ékkA ota. Iovda Sta8jK HV év otko 706 0€06 perà Tod BacuAéos, 
X. op J ^ A EN ^ £ \ 75 2) ^ , No ue oN ^ , 
Kal ederEev adtots Tov viov ToO BacuAéos Kal evmev adTots [Sod ó vids Tod BacuAéos 
/ X 3% 2 7 $ cx X ki 
Bacuevo& To, kaws EAGANGEV KUpLOS émi TOV oov Aautd. 


3 kai diethento pasa ekklésia Iouda diatheken en oikQ tou theou 
And ordained all the assembly of Judah a covenant in the house of the Elohim 


meta tou basileos, kai edeixen autois ton huion tou basileos 
with the king. And he showed them the king's son, 


kai eipen autois Idou ho huios tou basileos basileusato, 
and he said to them, Behold, the son of the king, let him reign! 


kathos elalesen kyrios epi ton oikon Dauid. 
as YHWH spoke concerning the house of David. 


Yayay x2wa +45 YYY ovwdwa vwox 4w4 4944 4X4 
Yaga tqowd Puree 
m3725 nawn oa opa mw>vin ym UN 230 "T3 


(HOM TY wo nd) 


4. zeh hadabar ‘asher ta asu hash'lishith mikem ba’ey haShabbath lakohanim 
w’laL’wiim sho arey hasipim. 
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2Chr23:4 This is the thing which you shall do: the third of you, entering on the Shabbat, 
of the priests and of the Lewiim, shall be keepers of the doors, 


«d» viv 6 Adyos ov1os, Sv moryoete’ TO TpLTOV é DLV eLomopevéoOncav 
A 74 ^ e , X, ^ ^ Dy bd X ig ^ EA y 
10 odBBatov, r&v Lepéov kal TOV AeuLTHV, kat eis Tas rÀas TOV eLoó8ov, 
4 nyn ho logos houtos, hon poiesete; 
And now this is the word what you shall do. 


to triton ex hymon eisporeuesthosan to sabbaton, 
The third of you enter on the Sabbath of 


ton hiereon kai ton Leuiton, kai eis tas pylas ton eisodon, 
the priests and of the Levites, even unto the gates of the entrances; 


AY FLA 4ow4j xvw(way ylya x1 44 xX"vwdways 
ATAT X3 xv4*43 yoa-cyy 
Tio" Twa wow) 290 maa muogmn 


mm ma mana apga] 
5. w'hash'lishith b’beyth hamelek whash'lishith b'sha ar hay'sod 
w’kal-ha’am b’chats’roth beyth Vahüwah. 


2Chr23:5 and the third shall be at the king’s house, and the third at the gate 
of the foundation; and all the people shall be in the courts of the house of 4 (4. 


«5» kat TO TPLTOV év oiko TOD BacuAéos, kai TO TPLTOV év TH TOAN TH LEON, 
kal Tras 6 Àaós év avAats otkov Kuptov. 
5 kai to triton en oikQ tou basileos, kai to triton en te pyle te mese, 
and the third unto the house of the king; and the third unto the middle gate! 


kai pas ho laos en aulais oikou kyriou. 
And all the people shall be in the courtyards of the house of YHWH. 


yarei Yrxqwyay yayaya-y vy ava 3 412-646 
AYA xqywy yaywr woa-cyy aya wapP-vy v43v ava 
0759 mnmoüpm m3g2s-B& ^» mmm Ning 


"my Tw Aw Dya) nen WTP wz2 nen 
6. w'al-yabo! beyth-Yahüwah ki ‘im-hakohanim w'ham'shar'thim laL'wiim hemah 
yabo’u ki-qodesh hemah w’kal-ha am yish'm'ru mish'mereth Vahüwah. 


2Chr23:6 And let none come into the house of 4444% except the priests 
and those ministering of the Lewiim; they shall go in, for they are holy. 
And let all the people keep the charge of 444%. 


^ XN , LA , > £ oN XN e e ^ ^ e ^ 
«6» kai p eLoeA0éro Eis oukov koptov éàv [17] OL Lepets Kal ot Aevitar 
kal oL AevroupyoOvres TOV Aeuvrüv* adtol eiceAevoovTat, 
e e $ , b ^ e A 4 ^ , 
OTL GyLol Eloi, kat TS ó Aads $vÀacoéro hvdAakas kuptov. 
6 kai me eiseltheto eis oikon kyriou ean mé hoi hiereis 

And let no one enter into the house of YHWH, except the priests 
kai hoi Leuitai kai hoi leitourgountes ton Leuiton; 

and the Levites, and the ones officiating to the Levites! 
autoi eiseleusontai, hoti hagioi eisin, 
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They shall enter, for they are holy. 


kai pas ho laos phylasseto phylakas kyriou. 
And all the people let guard the watches of YHWH! 


TAS TRY Wet 3143F yOya-x4 WueydA TIT PAT? 
xen ay YII Yax ray xwyr xa 99-04 45944 
IB VPP] WS IID PPBITNY OT PPT 


SM8BD Naz TPOITNN PT] np» mans-5w wzm 
7. w'hiqiphu haL'wiim ‘eth-hamelek sabib ‘ish w'helayu b'yado 
w'haba' ‘el-habayith yumath wih'yu ‘eth-hamelek b’bo’o ub’tse’tho. 
2Chr23:7 And the Lewiim shall compass the king round about, each man with his weapons 


in his hand; and he who goes into the house, he shall be put to death; 
and be you with the king when he comes in and when he goes out. 


«T» kal KUKAWOOVOLY ot Aevitat Tov Bactréa KUKAW, Avdpds okeðos év xELpL adTod, 
kal 6 eLomopevópevos Els TOV OLKOV dmoDavetra- 
Kal EoovTat Leta TOO BacvAéos eLomopevopévov kal ékaropevop.évov. 
7 kai kyklosousin hoi Leuitai ton basilea kyklo, andros skeuos 
And shall encircle the Levites the king round about, each man's weapon 


en cheiri autou, kai ho eisporeuomenos eis ton oikon apothaneitai; 
in his hand, and the one entering into the house shall die. 


kai esontai meta tou basileos eisporeuomenou kai ekporeuomenou. 
And they shall be with the king for his entering and exiting. 


|^ Jaya e^vvaw ayn-qwe Zyy ava Y "4A Wor Ys 
X4wa +4rnyr Yo x4waà 149 vv-w/4-x4 wrt vTHTTY 

XY PCUWA-X# Jaya oaryar 497 4/ vy 

727 yam ms-aws Sop mqum-52) mon awyn 
NAW NSP OV NAW RI vU DN WX ANP 
:ponmem-nw TTDI vou 305 ND» 


8. waya asu haL'wiim w’kal-Yahudah k’kol ‘asher-tsiuah Yahuyada^ hakohen 


wayiq'chu ‘ish *eth-*anashayu ba'ey haShabbath ‘im yots’ey haShabbath 
ki lo’ phatar Yahuyada'^ hakohen ‘eth-hamach’l’qoth. 


2Chr23:8 So the Lewiim and all Yahudah did according to all 

that Yahuyada the priest commanded. And every man took his men who were to come in 
on the Shabbat, with those who were to go out on the Shabbat, 

for Yahuyada the priest did not dismiss the divisions. 


n A , E ^ X ^ x y 
«8» kal étroinoav ot Aevitar kat tas Iov8a kata qrávra, 
[4 , H 0 / Ss CP e" 4 ” , ^ 
doa évetetAato Io8a€ 6 lepes, kal €AaBov ékaovos rovs Gvdpas avtob 
, $ 9 A ^ p e , i, ^ 74 
am’ àpxíjs Tod caBBatov ews é£ó8ov Tob capBárov, 
er , ta eg p ^ 2 » 
dtu ov ka.réÀvoev Iwdae 6 vepeós tàs épnpepias. 


8 kai epoiésan hoi Leuitai kai pas Iouda kata panta, 
And did the Levites and all Judah according to all 


nosa eneteilato Iodae ho hiereus, kai elabon hekastos tous andras autou 
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as much as gave charge Jehoiada the priest. And took each his men 


ap’ arches tou sabbatou heos exodou tou sabbatou, 
from the beginning of the Sabbath, unto the end of the Sabbath, 


hoti ou katelysen Iodae ho hiereus tas ephemerias. 
for did not dismiss Jehoiada the priest the courses. 


Yaaa x13 qw aaya Yeye qw ye 
MAIN nw DOMINY nixed wb? WDD Vam au 


(OT ONT mz WR TPIT Pe? DU DPPN] 
9. wayiten Yahuyada' hahohen ''sarey hame'oth ‘eth-hachanithim w’eth-hamaginoth 
w'eth-hash'latim ‘asher lamelek Dawid ‘asher beyth ha’Elohim. 


2Chr23:9 And Yahuyada the priest gave to the captains of hundreds the spears 
and the shields and the bucklers which had been King Dawid’s, 
which were in the house of the Elohim. 


«9» kai é&okev Iwdae tas paxatpas kat Tovs Bupeods kat Ta STAG, 
& Hv Tod BaovAéos Aauid, év otko Tod Beod. 
9 kai edoken Iodae tas machairas kai tous thyreous kai ta hopla, 
And gave Jehoiada to the men of the swords, and the shields, and the arms, 


ha en tou basileos Dauid, en oikQ tou theou. 
which was of king David in the house of the Elohim. 


x44434 x194 7XyV paag YHOW vov4y yoa-dy-x4. aYory io 
LSE yéya-do xa 94v WAxWÓ 0e y wa xv 3a 7xy-^o 
re3» mau nnb i3 imu ww OVNI. Tyr 


a9 770070 nao) naw? MINET nac Npp 
10. waya amed ‘eth-kal-ha`ñam w'ish shil'cho b'yado miketheph habayith hay’manith 
"ad-hetheph habayith has’ma’lith |amiz’beach w’|abayith 'al-hameleh sabib. 


2Chr23:10 And he stationed all the people, each man with his weapon in his hand, 
from the right side of the house to the left side of the house, at the altar 
and at the house, by the king round about. 


<10> kai &orqoev vrávra Tov Aaóv, ExaoTov év Tots StrAOLs adTod, 
GTO THs Wptas ToO otkov THs SeELas Ews THs optas Tis åptorepâs ToO ÜvovaoTrpLou 
kal TOO oikov ETL TOV BaotAéa kókAo. 
10 kai estesen panta ton laon, hekaston en tois hoplois autou, 
And he stationed all the people, each with his arms, 
apo tes omias tou oikou tes dexias 
from the protrusion of the house at the right, 
heos tes omias tes aristeras tou thysiasteriou 
unto the protrusion of the altar at the left, 
kai tou oikou epi ton basilea kyklo. 
and at the house by the king round about. 


xvaoa-x4v 4xXfa-x4 t440 vpovy yóya-]37x4 v4vr Ty Tu 
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YYA Ht YET YAY SY C4774 vade vX4 yya ren 
MATYAS) TITAS voy um PAI TATA WR PLD 


o qom cr TN 0323 VIA smmUp nw 52» 
11. wayotsi'u ‘eth-ben-hamelek wayit'nu alayu ‘eth-hanezer w'eth-ha eduth 
wayam’liku ‘otho wayim'shachuhu Yahuyada' ubanayu wayo'm'ru y’chi hameleh. 


2Chr23:11 And they brought out the king's son and put the crown on him, 
and the testimony and made him king. And Yahuyada and his sons anointed him 
and said, Let the king live! 


<b kai e&qyayev tov vtóv tod BacuAécvs kat éðwkev én’ adtov Tò BaotAevov 
kai Ta papTipLa, kal éBaotAeucav kal ëyproav avTov Iwdae 6 vepeós 
kal OL viol aùroô Kal eitav Ziro 6 Bao eos. 
11 kai exegagen ton huion tou basileos kai edoken ep’ auton to basileion 
And he led out the son of the king, and put upon him the crown, 


kai ta martyria, kai ebasileusan kai echrisan auton 
and the testimony, and they made him to reign. And anointed him 


Iodae ho hiereus kai hoi huioi autou kai eipan Zeto ho basileus. 
Jehoiada the priest and his sons, and they said, Let live the king! 


Yanqa You (vp-X4 vavedxo oyvwxvyo 
AVAL x23 Yoq- 4£v2xY YAXA wrccayay 


OST Dy oip-nN m ny vows 


12. watish'ma^ "Athal'Vahu ‘eth-qo! ha^'am haratsim 
w'ham'hal'lim ‘eth-hamelek watabo’ ‘el-ha am beyth Vahüwah. 


2Chr23:12 And AthalYahu heard the noise of the people who were running 
and who were praising the king, and she came to the people in the house of 444%. 


<12> kat ijkovoev Po8odAra 71]v $ov1|v toô Aaod TOV TpexdvTwv Kal EEoporAoyoupéevwy 
kai aivovvTwv Tov Bactréa Kal eLojAOev mpós TOV BaouAéa Els OLKOV kuptov. 
12 kai ekousen Gotholia ten phonén tou laou ton trechonton 

And Athaliah heard the sound of the people, of the ones running, 


kai exomologoumenon kai ainounton ton basilea 
and acknowledging, and praising the king. 


kai eiselthen pros ton basilea eis oikon kyriou. 
And she entered to the king, into the house of YHWH. 


wrqway 412923 vevyo-do ayyo yya ayay 44xY i 
oPyxv Hyw mqa Vo-Zyv Yéfa-do xv4r-r-HaY 

(Ad yrovayyy qva voy 3 YrvedrviyiaY STIAI 
HWP QW? AEX 37214-X4. vam xo o4pXY 

OWT) Ni2pa Tay TOY m qos mm Nm» 


vpim mot? yaxa ny-52) 4250-5» nimm 
| : T ^ T T TS T M 3 : : 
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13. watere’ w’hinneh hamelek “omed ‘al- amudo bamabo’ w'hasarim 
w’hachatsots’roth a!-hamelek w’kal- am ha'arets sameach w’thoge a 

bachatsots'roth w'ham'shorarim bik’ley hashir umodi im l'halel 

watiq'ra' Athal'Yahu ‘eth-b’gadeyah wato'mer qesher qasher. 

2Chr23:13 And she looked, and behold, the king was standing by his pillar at the entrance, 
and the captains and the trumpeters were beside the king. And all the people of the land 
rejoiced and blew trumpets, the singers with instruments of the songs, and gave signal 

to the praise. And AthalYahu tore her clothes and said, Conspiracy! Conspiracy! 


M ieu X. i9 A € \ LRL ^ , , ^ 
«13» kai cider kai iSovd 6 Bactreds émi THs oTácevs adTOD, 
kal ETL THs eLoóðov ot GpxovTes Kal al odATLYyeEs, kal ol dpyovTes mepi TOV Baotr€éa, 
kal Tras 6 Adds THs yfjs NYdpavOy kat ésáàmoav év Tals odATIUYELY 
` e y , ^. / ^ E X e ^ > ` y 
Kal ol ddovtes Ev Tots dpydvots coL Kal oj.voOvres atvov: kai 8veppm&ev I'oo0Aua 
\ X 9 ^ \ ^O X F $ à 3 , 
THY oTov avis kal éBómoev kat eitev Emtbépevor émutibecbe. 
13 kai eiden kai idou ho basileus epi tes staseos autou, 
And she beheld, and behold, the king stood at his station, 


kai epi tes eisodou hoi archontes kai hai salpigges, 
and at the entrance were the rulers and the trumpets, 
kai hoi archontes peri ton basilea 
and the rulers were around the king. 
kai pas ho laos tes ges euphranthe kai esalpisan en tais salpigxin 
And all the people of the land were being glad and trumpeting with the trumpets, 


kai hoi adontes en tois organois Odoi kai hymnountes ainon; 
and the ones singing with the instruments of the odes, and ones singing praise. 


kai dierrexen Gotholia ten stolen autes kai eboesen kai eipen Epitithemenoi epitithesthe. 
And Athaliah tore her robe, and yelled and said, Conspiracy, conspiracy. 


dana tay) xv4Y4 w4w-x£ Yaya oaa yaa 4r a4 
43av xXY4awa ox 394-64 av4 vna YACH ary 

avAT x23 avxve"x 44 yaya 494 vy 3443 XW? 42444 
SOT (TAPS Mixed coms ws vw Ngn 
«zm nies many TaN LiT amow TN 


TT? MD Damen xo T1» “Was "2 AMA D? Os 
14. wayotse’ Yahuyada’ hakohen ‘eth-sarey hame’oth p'qudey hachayil 
wayo’mer ‘alehem hotsi'uah ‘e!-mibeyth has’deroth w'haba'! ‘achareyah yumath 
bechareb ki ‘amar hakohen lo’ th'mithuah beyth Yahawah. 


2Chr23:14 And Yahuyada the priest brought out the captains of hundreds 

who were appointed over the army and said to them, Bring her out from inside the house; 
and whoever follows after her, put to death with the sword. 

For the priest said, Let her not be put to death in the house of 4*(4/. 


<14 kai é£qA0€v Iv8ae ó vepeós, kal évetetAato lwðae 6 tepeds rots éxarovrápyovs 
kal Tots Apxnyots THs Suvapews kat eumev aoTots "ExBáAere avT1|v ékrós ToO olkov 
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M , [A 2 , , ^ S. | [A y 
Kat e.céAOa.re Orlow avTijs, Kal aTofavetw payatpa: 
Stu Eitrev 6 tepeds Mù àmoOavéro év oiko Kupiov. 
14 kai exelthen Iodae ho hiereus, kai eneteilato Iodae ho hiereus 
And came forth Jehoiada the priest, and Jehoiada the priest gave charge 


tois hekatontarchois kai tois archegois tes dynameos 
to the commanders of hundreds, and to the chiefs of the force. 


kai eipen autois Ekbalete autēn ektos tou oikou kai eiselthate opiso autés, 
And said to them, Lead her outside of the house, and go forth after her, 


kai apothaneto machaira; hoti eipen ho hiereus 
and let her die by the sword! For said the priest, 


Me apothaneto en oikQ kyriou. 
Let her not die in the house of YHWH! 


1239-04. FOXY fan. AL qve as 
Ww BMY JaJa Md yustyma-4ow 
xing winm mm m5 anew 


2 DU mm" pan ma mower 
15. wayasimu lah yadayim watabo’ '- -m!bo! sha ar-hasusim beyth hamelek 
way'mithuah sham. 


2Chr23:15 So they laid hands on her, and when she came into the entrance 
of the horse gate of the king's house, they put her to death there. 


«15» kat é8okav adr Gveovv, kat 8vqAOev Sa THs OA ms TOV Umrmréov 
TOO otkov ToO Baoràéws, kat éQavárocav adTiy éket. -- 
15 kai edokan auté anesin, kai dielthen dia tes pyles ton hippeon 
And they let her go out; and she went throug) the gate of the horsemen of 


tou oikou tou basileos, kai ethanatosan autén ekei. -- 
the house of the king, and they put her to death there. 


YOA-LY esr WII xv44 oan vas. x4y3-7 16 
Ataa yod xvvaC YCYA jasy 
nyg-?2 i iz Ta vum manm 


: mm» ny? nio qom pa 


16. wayik’roth Vahuyada' b’rith beyno ubeyn kal-ha am 
ubeyn hameleh lih'yoth l^ am laYahüwah. 


2Chr23:16 Then Yahuyada made a covenant between himself and all the people 
and the king, to be the people of 444%. 


<16> kat 8,é0ero Iwdae StabjK HY àvà pécov adtodb Kal Tod Aaod 
kai ToO BactAéws Etvat Aaóv TH kuplo. 
16 kai dietheto Iodae diatheken ana meson autou kai tou laou 
And Jehoiada ordained a covenant between he and between the people, 
kai tou basileos einai laon t9 kyrio. 
and between the king, to be for a people to YHWH. 
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TEXASEY-X4y yamxuy Josy xea Yog uy v4 $^ 
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MAND 355 x00 5y30 WD qpa nw) aw vpoz-nwm 
17. wayabo'u kal-ha`am beyth-haBa al wayit'tsuhu w'eth-miz'b'chothayu 
w’eth-ts’lamayu shiberu w'eth Mattan hohen haBa al har’gu liph'ney hamiz'b'choth. 


2Chr23:17 And all the people went to the house of Baal and tore it down, 
and they broke in pieces his altars and his images, 
and killed Mattan the priest of Baal before the altars. 


E NEM. ro R. S ^ ^ , i) S A 3. LUN 
«17» kai evo AOev màs 6 Aads Tis yfjs eis otkov Baad kat karéomacav adTov 
~ ^ , ^ ^ » , ^5 tA 
Kat Ta OvovacTHpia Kat TA EldwAa advTod eAémrvvav 
\ N e , ^ 2: , , F A , , ^ 
kat Tov Mas9av tepéa tis Baad Cbavatwoav évavtiov TOv Óvovaorrpiov adtod. 


17 kai eiselthen pas ho laos tes ges cis oikon Baal kai katespasan auton 
And entered all the people of the land into the house of Baal, and tore it down, 


kai ta thysiastéria kai ta eidola autou eleptynan 
and his altars; and his images they ground fine; 


kai ton Matthan hierea tes Baal ethanatosan enantion ton thysiasterion autou. 
and Mattan the priest of Baal they put to death before his altars. 


VUA Y ufaya 4-3 AYAL X19 X497 0477949 YWHY ig 
AYA xylo xvdoad ayar x1 9-40 ^v v^ PCY dws 
ALYA laa CO 4vwWAY AUYWI AWW X4yX4 ITXYY 

O97 ODI mu mm oma nmupe vmm apum 
mm moy nioygs mm maz-5y mmm Pon TUN 


cUm Sy uz mona nn noina mn 
18. wayasem Yahuyada' p'qudoth beyth Yahüwah b’yad hakohanim haL'wiim 


‘asher chalaq Dawid 'al-beyth Yahüwah !'ha'aloth 'oloth Vahüwah 
kakathub :: thorath Mosheh b’sim’chah ub’shir a) y'dey Dawid. 


2Chr23:18 And Yahuyada placed the offices of the house of 444% into the hand 
of the priests the Lewiim, whom Dawid had assigned over the house of 444%, 

to offer the burnt offerings of 4* (4, as it is written i» the law of Mosheh 

with rejoicing and with singing by the hands of Dawid. 


b 9 , E. X Xe » y ^ A e , 
«18» kai éveyetpnoev Iwdae 6 tepeds Ta épya okov kvptov bia yerpòs vepéov 
kat AeuvrÓv kai ávéorrjoev Tas epypeplas àv Lepéov kal r&v Aeuvróv, 
ds GuéoreuA ev Aauid émi Tov otkov kuptou Kal dvevéykat óAokavTo[.a ma. KUPLO, 
A , 9 l4 ^ 9 9 rd X. 9 2 ^ X A 
kaQws yéyparrtarı év vópw Moo, év evppoobvy kat év wdats rà yerpòs Aauid. 
18 kai enecheirēsen Iddae ho hiereus ta erga oikou kyriou 
And committed Jehoiada the priest the works of the house of YHWH 


dia cheiros hiereon kai Leuiton kai anestésen tas ephemerias 
in the hand of the priests and Levites. And he reestablished the courses 


ton hiereon kai ton Leuiton, has diesteilen Dauid epi ton oikon kyriou 
of the priests and the Levities, 3s David separated for the house of YHWH, 
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kai anenegkai holokautomata kyrio, kathos gegraptai en nomo Mouse, 
to offer to YHWH whole burnt-offerings, as is written in the law of Moses, 


en euphrosyné kai en odais dia cheiros Dauid. 
with gladness and with odes by the hand of David. 


AYA X19 v-40w-do Ws-4oywa ahot y 19 
4434-4y4 499 452-404 
mm mz nyu-5y manm apy 
27-525 Nay ee o3 
19. waya amed hasho arim - -sha'arey beyth Vahüwah 
w’lo’-yabo’ tame’ l'i:ci-dabar. 


2Chr23:19 And he stationed the keepers at the gates the house of 444%, 
and the unclean in any thing should not go in. 


i EE e No So EN ^ / » p 
«19» kat Eornoav ot vA opol émi TAs róAas otkov kuptov, 
kal oùk eLoeAebcerac ükáÜapros els TAY mpa-yj.a.. 


19 kai estesan hoi pyloroi epi tas pylas oikou kyriou, 
And stood the gatekeepers at the gates of the house of YHWH, 


kai ouk eiseleusetai akathartos eis pan pragma. 
that there shall not enter unclean in any respect. 


Yog MECWYYA-XdY Yaq apa- xT xv4a 4X4 HPIY 20 
AvAT x4 25 ylwa-xd aqra y mqa yorc’y x+y 

VOYA XVI Jta coq q0W-y 9x3 v4 3v Y 

Aylyya 4Ty Co yéra-x4 v3vviy y 

oya Douay) DRIT) nie NY mpm 


ym mam qoec-nw Ts vows nyc» nem 
Jed ma poy ywn an 
TP AT NOD Sy panny anya 


20. wayiqach ‘eth-sarey hame’oth w’eth-ha’adirim w’eth-hamosh’lim ba`am 
w'eth ::ci- am ha’arets wayored ‘eth-hamelek mibeyth Vahüwah 

wayabo'u b’thok-sha ar ha el’yon beyth hamelek 

wayoshibu ‘eth-hamelek a! kise’ hamam’lakah. 


2Chr23:20 And he took the captains of hundreds, the nobles, the rulers of the people 
and al! the people of the land, and brought the king down from the house of 444%, 
and came through the upper gate to the king’s house. 

And they placed the king upon the throne of the kingdom. 


<20> kat éAaev tods ma Tpuápyas Kal Tods SuvaTods kat Tods dpxovras Tod Aaod 
kal TavTa TOV Àaóv tijs ys Kal dveBiBacav Tov BacuAéa eis otkov kvptov, 
Kal elonAdev dia THs TANS THs EowTEpas Els TOV otkov TOD Baou eos, 
ee / bi Us 3 ^ Pi d A y 
Kat ékáOvcav Tov BacuAéa émi TOV Opovov tis BacuAetas. 
20 kai elaben tous patriarchas kai tous dynatous kai tous archontas tou laou 
And he took the patriarchs, and the mighty ones, and the rulers of the people, 
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kai panta ton laon tés gés kai anebibasan ton basilea 
and all the people of the land, and they conducted the king 


eis oikon kyriou, kai eiselthen dia tes pyles tes esoteras eis ton oikon 
into the house of YHWH; and he entered through the inner gate into the house 


tou basileos, kai ekathisan ton basilea epi ton thronon tes basileias. 
of the king. And they sat the king upon the throne of the kingdom. 


OPW 4voav m44a-vo-Zy YHYwWTY 2i 
14H23 vx-Wa4 vAv4xo-x4v 
TYPY cvm PINTTO mns 


o :22003 aman wrony-ns) 
21. wayis’m’chu kal--am-ha’arets w’ha ir shaqatah 
w’eth- Athal’Yahu hemithu bechareb. 


2Chr23:21 And al! of the people of the land rejoiced and the city was quiet. 
For they had put AthalYahu to death with the sword. 
<21> kat ndppavOy râs ó Aads tis js, kat 1] TALS Nobyacev: 
kai THY l'ooAvav Cbavatwoav payatpa. 
21 kai euphranthe pas ho laos tes ges, kai he polis hesychasen; 
And were glad all the people of the land, and the city was still. 


kai ten Gotholian ethanatosan machaira. 
And Athaliah they put to death by the sword. 


Chapter 24 


W(wYvY4v23 Yó ayw "0444 TYI WET YLYW 09W-Y 45cn244 
Iw 4494 agn YY ywy 
OPA A JI TW myzoN) ipp Uw^ mw vacas 


:y2U RIN m2 WN ow 
t. ben-sheba` shanim Yo’ash b'mal'ho w’ar’ba im shanah malak bi¥’rushalam 
w’shem ‘imo Tsib'Vah miB’er shaba`. 


2Chr24:1 Yoash was seven years old when he became king, and he reigned forty years 
in Yerushalam; and his mother’s name was TsibYah from Beershaba. 


<24:1> "Qv érrà éràv Iwas év tô Bactrtedoar adtov kal reocapákovra 
» , 14 ? X M ^ b , ^ 3 
Eryn éBaotAevoev év IepovoaAnp, kal dvopa Tfj ptp 0700 LaBua ék BypoaBee. 
1 On hepta etón Ioas en tà basileusai auton kai tessarakonta ete ebasileusen 
was years old seven Joash in his taking reign, and forty years he reigned 


en Ierousalem, kai onoma tē metri autou Sabia ek Bersabee. 
in Jerusalem. And the name of his mother was Zibeah from Beer-sheba. 


Yaya caryar vy--(y AYAT 44409 4" wya wory 
STD vom m5» mm pya wu wR vyma 
2. waya as Vo'ash hayashar b"eyney Vahüwah kal-y’mey Vahuyada^ hahohen. 
2Chr24:2 And Yoash did what was right in the sight of 444% 
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all the days of Yahuyada the priest. 


Xo c» , XN , p: , v 74 v id ^ e E ^t , 
<2> kai Etrotnoev Iwas tò eo0és évømiov kuptov mácas TAs T]épas Iwdae Tod vepéos. 


2 kai epoiesen Ioas to euthes enopion kyriou pasas tas hemeras Iodae tou hiereos. 
And Joash did the upright thing before YHWH all the days of Jehoiada the priest. 


xar yaya edv yaxw Yawy caryar qd wars 
niga oa 05» meu mu yor Orina 
3. wayisa'-;o Vahuyada' nashim sh'tayim wayoled banim ubanoth. 
2Chr24:3 And Yahuyada took two wives for him, 
and he became the father of sons and daughters. 
<3> kat éAafev aùrtô Iwdac yuvatkas 900, kat éyévvrjsev viovs kat Óvyarépas. 


3 kai elaben auto Iodae gynaikas duo, kai egennesen huious kai thygateras. 
And Jehoiada took two wives to himself, and he engendered sons and daughters. 


AyAt x1 g-x4 wand wyi 24-79 ara Jyv444 14774 
mam ma-nw wind we 25-Dy mu PDS NIT 
4. way’hi ‘achareyken hayah "im-leb Vo'ash |’chadesh *eth-beyth Yahüwah. 


2Chr24:4 Now it came about after this that it had been in the heart of Yoash 
to renew the house of 444%. 


| EE , $ A 
«d» kai éyévero peta tabTa 
N^ 9r. cy 2 Ni , , y X EX f 
kal éyévero émi kapõiav Ioas émokevásar Tov otkov kvplov. 


4 kai egeneto meta tauta 
And it came to pass after these things, 


kai egeneto epi kardian Ioas episkeuasai ton oikon kyriou. 
that it came upon the heart of Joash to repair the house of YHWH. 


yarat vod Ptr Vac Wry Perdar PINa kE MIPLY 5 
vay yyvacd xv gx PENE JTY (44v4Yy TIPY 
YALPA TIAY 407 4354 v4AVX yx4Y aAJTwÓ ayw 

Mam "Oy? 0X ngo NS OT) map»ucnw Papen 


"gb DST ON MANY PIT? npo» ONTO PDA ap) 
ayp TA wo) A272 "gn OMEN) Miwa Mw 


5. wayiq’ bots ‘eth-hakohanim w’haL’wiim wayo’mer lahem ts’u l ^arey Yahudah 
w’qib’tsu mikal-Vis’ra’El keseph |’chazeq ‘eth-beyth ‘Eloheykem midey 

shanah 5'shanah w'atem t'maharu ladabar w’lo’ miharu haL'wiim. 

2Chr24:5 And he gathered the priests and the Lewiim and said to them, 

Go out to the cities of Yahudah and collect money from al! Yisra' El 

to repair the house of your El from year to year, and you shall do the matter quickly. 
But the Lewiim did not act quickly. 


S J X. e ^ x M H Ne om , ^.? , 
«5» kal ovvyayev Toos tepets kat Ttods Aevitas kal etmev adtots "E£éA0ave 
eis Tas TOAELS Tovda kal cvvayayete ad Tavtds lopanà apyvpLov katrioyõocar 
TOV OLKOV KUPLODU EvLaUTOV KAT’ EviauTOV kal o rebca Te Aa joa: 
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A , » e ^ 
kal oùk éoTrevcav ot Aevttat. 
5 kai synegagen tous hiereis kai tous Leuitas kai eipen autois 
And he gathered the priests and the Levites, and he said to them, 


Exelthate cis tas poleis louda kai synagagete 
Go forth into the cities of Judah, and gather 


apo pantos Israel argyrion katischysai ton oikon kyriou 
from all Israel money to repair the house of YHWH, 


eniauton kat’ eniauton kai speusate lalesai; kai ouk espeusan hoi Leuitai. 
year by year! And hasten to speak! And hastened not the Levites. 


xw4a-4d ogay vd 4941Y w444 o^v 7ą1 Ya 44TT v6 
x4wWy-x4 WOW ALYY qarat Yy 41 297 Ye vacio 

xvyaAoa (a40 (44v Capay AvAv-230 awy 

MEDITO yv 1» TPN?) WOT Imm) TAT Np 


nwOD-nw Dw mmy wan? pTO 
MATT OTN? ONT? onpm MM Ty nmn 


6. wayiq’ra’ hamelek liYahuyada` haro’sh wayo’mer lo madu' a lo!-darash'at 
"al-haL'wiim "habi? mi¥ahudah umi¥’rushalam ‘eth-mas’ath Mosheh “ebed-Yahawah 
w’haqahal !’¥Vis’ra’El |’ohel ha eduth. 


2Chr24:6 And the king called for Yahuyada the chief, and said to him, 
Why have you not required of the Lewiim to bring in from Yahudah 
and from Yerushalam the tribute of Mosheh the servant of 4 (447 

on the congregation of Yisra'El for the tent of the testimony? 


«6» kai ékáAecev 6 BacvAebs Iwas tov IwSae Tov dpyovra Kal eitrev aùr 
Ava ti ook étreokésw mepi TOV Aevvróv Tob ciceveykat &mó Iovda 
kai TepovoaAnp Tò kekprpévov óró Mwvofj àvOpormov 706 Beo, 
öte é£ekkAmotacev Tov lopanà eis THY okqvi|v TOD p.apruptov; 
6 kai ekalesen ho basileus Ioas ton Iodae ton archonta kai eipen autQ 
And called the king Joash Jehoiada the ruler, and he said to him, 
Dia ti ouk epeskepso peri ton Leuiton tou eisenegkai apo Iouda 
Why did you not require concerning the Levites, so as to carry in from Judah 


kai Ierousalem to kekrimenon hypo Mouse anthropou tou theou, 
and Jerusalem that which was prescribed by Moses the man of the Elohim, 


hote exekklesiasen ton Israel eis ten skenen tou martyriou? 
for the assembly of Israel i» the tent of the testimony? 


YLACEA XL 37X4 qnd] 341/23 xowqya vavdxo vy; 
Jedo34 ywo avam o0 g vwag-Qy 41T 
:oyao wy mym-ma up» on 


7. hi Athal'Yahu hamir’sha ath baneyah phar'tsu ‘eth-beyth ha’Elohim 
w’gam kal-qad’shey beyth-Vahüwah ~asu !aB’ alim. 


2Chr24:7 For AthalYahu was the lawless and her sons had broken up the house 
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of the Elohim and also they have prepared all the holy things of the house of 4444 
for the Baalim. 


[4 > eo» ` e [3995 2 ^ 74 \ > ^ ^ 
«T» öm [obora Hv Å ävopos, kat ot viol adTHs ka réomracav TOV otkov TOD beoi, 
kal yap Ta yra otkov Kuplov éroinoav rats Baadup. 
7 hoti Gotholia en he anomos, kai hoi huioi autés katespasan ton oikon tou theou, 
For Athaliah was lawless, and her sons tore down the house of the Elohim; 


kai gar ta hagia oikou kyriou epoiesan tais Baalim. 
For the holy things of the house of YHWH they appointed to the Baals. 


ant jrit twory yeya WET 
ARYH Ą4yą44-x4 9 493 yayxa y 
TI D^N byn TPT TNN 


TSA MM Ma “ywa Wah?) 
8. wayo'mer hamelek waya asu ‘aron ‘echad 
wayit'nuhu b’sha ar beyth-Yahdwah chutsah. 


2Chr24:8 So the king commanded, and they made one chest 
and set it outside by the gate of the house of 4 (4. 


<8> kal elmev 6 Baotreds evn Oqtw yAwoodkopov 
kai reOd|ro év TAY otkov kvptov éw’ 
8 kai eipen ho basileus Genetheto glossokomon 
And said the king, Let there be a container, 
kai tetheto en pyle oikou kyriou exo; 
and let it be put at the gate of the house of YHWH outside! 


x4wy ATAL 4v IAC WOW Ir IT 44749 CYP-TIXTY 9 
49499 (44vv-do Wralfa-ago awy 
ngia mam? vam Doy) TAMA Spam lo 


Tau ORDY OT ONT Tay nun 
9. wayit’nu-gol biYahudah ubi¥’rushalam ! habi? laYahawah 
mas’ath Mosheh "ebed-ha'Elohim "al-Yis'ra'El bamid’bar. 


2Chr24:9 And they made a proclamation in Yahudah and in Yerushalam to bring 
to 444% the tribute of Mosheh the servant of the Elohim on Yisra’E] in the wilderness. 


«9» kai knpv€adtwoav év Iov8a kai év IepovoaA np eiceveykar Kupio, 
kaðùs evrev Mwvofs rats Tob leod ém tov Iopana év TH ppo. 
9 kai keryxatosan en Iouda kai en Ierousalem eisenegkai k yrio, 
And let them proclaim in Judah and in Jerusalem, to carry in to YHWH 


kathos eipen Mouses pais tou theou epi ton Israel en te erémd. 
as said Moses the servant of Elohim unto Israel i» the wilderness. 


yts Woa-Cyv Wu-qwa-cy THIS qo 
ALY- ao W440 vy n n 


ae] nyg-22) mop oo cmm 
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iP227Uy Dow Um 
10. wayis’m’chu kal-hasarim w!sci-ha'am wayabi'u wayash’liku !a’aron ad-l’kaleh. 


2Chr24:10 And all the officers and all the people rejoiced and brought in 
and threw into the chest until they had finished. 


<10> kat é8okav mávres dpyovtes kat Tas ó Aads Kal evoédbepov 
Lame RE 4 , N , e * 5 , 
Kat eveBaddAov ets TO yAocoókop ov, Ews od ETANPwWON. 
10 kai edokan pantes archontes kai pas ho laos kai eisepheron 
And were glad all - the rulers and all the people; and they carried in, 
kai eneballon cis to glossokomon, heðs hou eplerothe. 
and cast into the container, until of which it was filled. 


41.4 YYA XAPI-CH Tv44a-x4. 4v 37 x03 vaAvYu 

yétvà VE 497 JFYA 3471Y "xv44yv "v T1454 

yawiy /v44aA-x*4 v4o0v-T w444 Yay 47-977 

44 7TY-1794-vv WITS Wired Two ay T¥PY-CE qa gov 
T 7200 nipp Og DoNZ-DW 8°27 NYI TIN 


TJ? pio N23 ADT 2277» opisa) mn 
YE) PASTATMS AY WNT DD pei 


imp Op ON m2 nv? (Dy n3 iapa- DX 113707 


11. way'hi ^ "eth yabi’ ‘eth-ha’ aron ‘cl-p’ qudath hamelek b’yad a w'hir otham 
ki-rab hakeseph uba’ sopher hamelek uph’qid kohen haro’sh wi aru *eth-ha'aron 
w’yisa’uhu wishibuhu ‘e!-m’qomo koh `asu l'yom b'yom waya’as’phu-keseph /arob. 


2Chr24:11 And it came about at the time the chest was brought in to the king’s office 

by the hand of the Lewiim, and when they saw that there was much money, 

then the king’s scribe and the chief priest’s officer came, emptied the chest, took it, 

and returned it to its place. Thus they did day by day and collected money in abundance. 


«11» kai éyévero ws etoébepov Tò yAwoodkopov Tpds Tos mpooráTas TOD BacuAéos 
Sud yerpòs Tv Aevvrüv kai ws elõov STL émrÀeóvacev TÒ ApyvpLov, 
kai Alev 6 ypappateds Tod BactAéos kal 6 mpoorárrs TOD Lepéws TOD Weyadou 
kal é£ekévocav TO yAwoodKopov kat KaTEOTHOUY Els TOV TOTIOV AUTOD: 
odtws ETroLovv Tj.épav é Tjépas kat ovvýyayov åpyúptov ToOAL. 
11 kai egeneto hos eisepheron to glossokomon 
And it came to pass when they brought in the container 
pros tous prostatas tou basileos dia cheiros ton Leuiton 
to the superintendents of the king by the hand of the Levites, 
kai hos eidon hoti epleonasen to argyrion, 
that when they beheld that was superabundant the money, 
kai élthen ho grammateus tou basileos kai ho prostates tou hiereos tou megalou 
that came the scribe of the king, and the superintendent of the great priest; 
kai exekenosan to glossokomon kai katestesan cis ton topon autou; 
and they emptied out the container, and restored it upon its place. 
houtos epoioun hemeran ex hemeras kai synegagon argyrion poly. 
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Thus they did day by day, and they gathered money much. 


ATAMOCHA xay go xy44y a€wvo-d4 caryary Ylya yayxry 12 
ava xvj wang Yrwany Yigma Yrdyw vaa 

AYA xe4-x4 PEHE XWHJY 4-43 vw4H4 YAY 

mma nay nps ngv-ow vmm) q2es mmm 
mm ma wand muam masni on vnm 

TAT PATHS PIN? nun StI "won? om 


12. wayit'nehu hamelek wiYahuyada’ ‘el-`oseh m’le’keth 'abodath beyth-Vahüwah 
wayih’yu sok’rim chots’bim w'charashim |’chadesh beyth Vahüwah 

w'gam Pcharashey bar’zel un’chosheth | 'chazeq ‘eth-beyth Vahüwah. 

2Chr24:12 And the king and Yahuyada gave it to those who did the work of the service 
of the house of 4444; and they were hiring masons and carpenters to restore the house 
of 444%, and also skilled workers in iron and bronze to repair the house of 444%. 


«12» kat é8okev adtd 6 Baordeùs kat Iwðae 6 Lepeos Tots Trovcodoww TÀ Epya 
eis THY épyactav otkov kuptov, kal éjuoOoó0vro Aatépous Kal TékTovas ETTLOKEVACAL 
TOV OLKOV KUPLOU Kal yaàkeîs GLSNpOV kal xaÀkoO émiokeváoar TOV otkov kuptov. 
12 kai edoken auto ho basileus kai Iodae ho hiereus tois poiousin ta erga 
And gave it the king and Jehoiada the priest to the ones doing the works 
eis ten ergasian oikou kyriou, kai emisthounto latomous 
for the work of the house of YHWH. And they hired quarriers 
kai tektonas episkeuasai ton oikon kyriou kai chalkeis sidérou 
and fabricators to repair the house of YHWH, and braziers of iron 
kai chalkou episkeuasai ton oikon kyriou. 
and of brass to strengthen the house of YHWH. 


Yard ay4Óyd ayvat Coxy AYA Two ywory is 
arya y yxyyxy-Lo "aa xa g-xf yaryory 
nma mMaxde> many Sym mox>dan cy dy» 


ATLAN mj2no-5y DORT mai-ns PAY 


13. waya asu osey ham’la’kah wata'al ‘arukah lam’la’kah b'yadam 
waya amidu ‘eth-beyth ha’Elohim 'al-math'hun'to way'am'tsuhu. 


2Chr24:13 So the workmen wrought, and the lengthy work prospered in their hands, 
and they restored the house of the Elohim according to its specifications 
and strengthened it. 


«13» kat émotovv ot srovoóvres TA Epya, kat àvéBm ufjkos TOV Epywv év xepoiv aoTÓv, 
kal GvéoTHOUV TOV otkov KUpLoU émi THY OTAOLV adTOD kat évioxvoav. 
13 kai epoioun hoi poiountes ta erga, kai anebe mekos ton ergon 

And did so the ones doing the works, and there ascended the length of the works 


en chersin auton, kai anestesan ton oikon kyriou 
by their hands. And they reestablished the house of YHWH 


epi ten stasin autou kai enischysan. 
in its position, and they strengthened it. 
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Byam m 55 Tyn mammaa 
14. uk’kalotham hebi’u liph'ney hamelek wiYahuyada` ‘eth-sh’ar hakeseph 


waya asehu kelim |’beyth-Yahdawah k’ley shareth w’ha aloth w’kapoth uk’ley zahab 
wakaseph wayih’yu ma alim `oloth : beyth-Vahüwah tamid kol y’mey Yahuyada . 


2Chr24:14 And when they had finished, they brought the rest of the money 

before the king and Yahuyada; and it was made into utensils for the house of 444%, 
utensils for the service and the burnt offering, and pans and utensils of gold and silver. 
And they were offering burnt offerings in the house of 4444% continually 

all the days of Yahuyada. 


<14 kai ws cvveréAecav, ijveykav mpós Tov BacuAéa kai pds Iwdae Td KaTAAOLTIOV 
Tod Apyuplov, Kal éroinoav oKEvT Els otkov kuptov, okeb»] AELTOUPYLKG 
OAOKGVTOLATWV Kal ÜvLokas xpuoüs kat Gpyupas. Kal dvýveykav CAoKAUTWOELS 
€v oiko kuptou bia TaVvTds mrácas TAS Tj.épas Iwdae. 
14 kai hos synetelesan, enegkan pros ton basilea 

And as they completed, they brought to the king 


kai pros Iodae to kataloipon tou argyriou, kai epoiesan skeue 

and to Jehoiada the rest of the money, and they made with it items 
eis oikon kyriou, skeue leitourgika 

for the house of YHWH, items for the ministry, 


holokautomaton kai thuiskas chrysas kai argyras. 

and of the whole burnt-offerings, and incense pans, and vessels gold and silver. 
kai anénegkan holokautoseis en oikQ kyriou 

And they offered whole burnt-offerings in the house of YHWH 


dia pantos pasas tas hemeras Iodae. 
continually all the days of Jehoiada. 


449-13 XYL YY o3 y ossa. IVA 15 
xI ayw Www 
TRATI nae] mm vas Yam pw 
nina maw ow Sui 
15. wayiz’qan Yahuyada' wayis'ba^ yamim wayamoth ben-me’ah 
ush’loshim shanah b’motho. 


2Chr24:15 And Yahuyada was old and satisified with days, and he died; 
he was an hundred and thirty years old at his death. 
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<15> Kai éyrpacev Iwdae tAjpTs Hepov kai éreňevtnoev ðv ékaróv 
kal rp.ákovra. ETHV év TH TeAEUTEV adTiv: 
15 Kai egerasen Iodae p!eres hemeron kai eteleutesen ön hekaton 
And Jehoiada grew old, and was full of days. And he died being a hundred 


kai triakonta eton en tQ teleutan auton; 
and thirty years old at his death. 


ayey yo xv^741.03 Y442T-T 16 
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16. wayiq’b’ruhu » "ir-Dawid ‘im-ham’lakim 
ki- asah tobah b’Vis’ra’El w’ im ha'Elohim ubeytho. 
2Chr24:16 And they buried him in the city of Dawid among the kings, 
because he had done well in Yisra’El and to the Elohim and His house. 
«16» kat éðapav avdtov év sróAev Aauid peta TOv BacuAéov, 
dtu éTroinoev Aya8wobvnv perà IopanA kat perà Tod Geos kal Tob otkov adTod. 
16 kai ethapsan auton en polei Dauid meta ton basileon, 

And they entombed him in the city of David with the kings, 


hoti epoiesen agathosynen meta Israel kai meta tou theou kai tou oikou autou. 
for he did goodness with Israel, and with the Elohim, and his house. 


HATA 14w Y43 oan a. XYY 4M 17 
YALL ylya oyw x4 YE vy v 
mmm EI vmm nip MINI 


(ODN POT Vow Ww qoo nnn" 
17. w'acharey moth Yahuyada' ba'u sarey Yahudah 
wayish'tachawu lamelek ‘az shama^ hameleh *aleyhem. 


2Chr24:17 And after the death of Yahuyada the officials of Yahudah came 
and bowed down to the king. Then the king listened to them. 


«17» kai éyévero peta THY TeAcvTIV Iwdae evotjA00v ot Gpyovtes Iovda 
kal mpocekúvnoav TOV Baordéa: TdTE éTrfkovoev AdTOts 6 Baou eos. 


17 kai egeneto meta ten teleutén Iodae eisélthon hoi archontes Iouda 
And it came to pass after the decease of Jehoiada, entered the rulers of Judah 


kai prosekynesan ton basilea; tote epekousen autois ho basileus. 
and did obeisance to the king. Then heeded the king them. 


YALXYS4 LACE AYA X2 37X4 YIEOVY 1s 
Yr Aroa-xty YA 4wda-xd va done 
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18. waya az'bu ‘eth-beyth Yahüwah ‘Elohey ‘abotheyhem 
waya ab’du ‘eth-ha’Asherim w’eth-ha atsabim 
way’hi-qetseph al-Yahudah wiV'rushalam :'ash'matham zo’th. 
2Chr24:18 And they abandoned the house of 444% the El of their fathers, 
and served the groves and the idols; so there was wrath upon Yahudah 
and Yerushalam for this their guilt. 
<18> kat éykatéAuTrov Tov kópvov Bedv THV vraTépov adToV 
Kat edovAEvov tats Aotaptats kat Tots eLdwAots* Kal eyévero ópy eni Tovdav 
kai émi TepovoaA np év TH pépa TAvTY. 
18 kai egkatelipon ton kyrion theon ton pateron auton 

And they abandoned the house of YHWH the El of their fathers, 


kai edouleuon tais Astartais kai tois eidolois; 
and they served to Ashtoreth and the idols. 


kai egeneto orgé epi Ioudan kai epi Ierousalem en te hemera taute. 
And there came anger against Judah and against Jerusalem in that day. 


4741-44 Yawa, Ya 43] YAI HWET 
"41544 £y YI yarory 


myr-ow pwy? ONT) oa noumw 
o ADIN ND ng vvv 


19. wayish’lach bahem n'bi'im /chashibam ‘el-YahGwah waya idu bam w’lo’ he'ezinu. 
2Chr24:19 And He sent prophets to them to bring them back to 4*(47/; 
and they testified against them, they did not listen. 
<19> kat ånéorterdev mpós abtods TPOhHTas émiorpébar TPOS KUPLOV, 
kal oùk Tjkovcav* Kal Sve~apTUpavTo adTots, KAL OVK UT}KOVOGV. 
19 kai apesteilen pros autous prophetas epistrepsai pros kyrion, kai ouk ekousan; 
And he sent to them prophets to turn them to YHWH, but they hearkened not: 


kai diemartyranto autois, kai ouk hypékousan. 
and they testified to them, but they obeyed not. 


JAYA 9^7 v4v-/3 av4yr-x4 Awad YACH WYAY 20 
ANC WLACHEA 44 AY Wal 14v Y YO Cow ayory 
THECRX 407 AYA xyny-xg 3-430 yx4 

Wyx4 JEOLY AvAv-x4 "xjxo-vy 
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DDN 27g mym-nw OMA 72 
20. w'Ruach ‘Elohim lab’shah *eth-Z'har'Vah ben-Vahuyada^ hakohen 
waya amod me a! (a am wayo’mer lahem koh ‘amar ha’Elohim 


lamah ‘atem "ob'rim ‘eth-mits’woth Vahüwah wi'lo’ thats’ lichu 
HaMiqraot/The Scriptures — — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 4678 


ki- azab’tem ‘eth-Yahawah waya azob 'eth'hem. 


2Chr24:20 Then the Spirit of Elohim came on ZekarYah the son of Yahuyada the priest; 
and he stood above the people and said to them, Thus the Elohim has said, 

Why do you transgress the commandments of 4444 and do not prosper? 

Because you have forsaken 444%, He has forsaken you. 


«20» kat tvebtpa eoi évé8voev tov ACapiav tov Tob Iwdae tov tepéa, 
kal dveoTy érrávo TOO Aao0 kal evrev Tá8e Aéyer kópvos 
Ti mapanopeveoðe tas EvtoAds Kuptov; Kal ovk evo800T]oec0e, 
OTL €ykaTeAttreTe TOV KUPLOV, Kal EyKaTaAetifer op.Gs. 
20 kai pneuma theou enedysen ton Azarian ton tou Iddae ton hierea, 
And spirit of Elohim was put on Zechariah the son of Jehoiada the priest, 


kai aneste epanð tou laou kai eipen Tade legei kyrios 
and he rose above the people, and said, Thus says YHWH, 


Ti paraporeuesthe tas entolas kyriou? 
Why do you pass by the commandments of YHWH, 


kai ouk euodothesesthe, hoti egkatelipete ton kyrion, 
and your way shall not prosper? For you abandoned YHWH, 


kai egkataleipsei hymas. 
and he shall abandon you. 


ATA xia MHI Ya xv0-92 Jot vay qe TELO T4wTY YA 
TAT? MD IETS 7797 MEPS TBS TBAT voy PPN 


21. wayiq'sh'ru alayu wayir’g’muhu ‘eben »’mits’wath hamelek 
bachatsar beyth Yahüwah. 


2Chr24:21 And they conspired against him and at the command of the king 
they stoned him with stones in the court of the house of 444%. 
Lb kai éné0evro ade 
kai EALQoBdAnoav adtov bu’ évroA fis Iwas Tod BacuAéos év adAF otkov kuptov. 
21 kai epethento auto kai elithobolésan auton 
And they assailed against him, and stoned him with stones 


di’ entolés Idas tou basileds en aulé oikou kyriou. 
by command of Joash the king in the courtyard of the house of YHWH. 


4A Y AYA 44% 464 o vTxTVYY TIISE 14477 
Tay vow STAT MY WY TENT opc wb ssp N22 
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22. w'lo'-zahar Yo'ash hamelek hachesed ‘asher “asah Yahuyada’ ‘abiu ‘imo 
wayaharog ‘eth-b’no uk’motho ‘amar yere! Vahüwah w’yid’rosh. 


2Chr24:22 Thus Yoash the king did not remember the kindness 
which his father Yahuyada had done to him, but he murdered his son. 
And as he died he said, May 444% see and avenge! 


<22> kai ovk épvoðy Iwas 700 éAéovs, ov énoinoev yer! adTtod Iwdae ó marp adTod, 
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kal éÜQaváooev TOV vióv aÙToð. KaL WS ànéðvyokev, eutrev "I9oc KUPLOS KAL KPLVATW. 
22 kai ouk emnesthe Ioas tou eleous, 

And did not remember Joash the mercy of 


hou epoiesen met’ autou Iodae ho pater autou, kai ethanatosen ton huion autou. 
which performed Jehoiada his father with him, and he put to death his son. 


kai hos apethnesken, eipen Idoi kyrios kai krinato. 
And as he died, he said, YHWH behold even to judge! 


THIET WIE CH vo ado aywa xJePXÓ AUD 23 
yoy YOR v4w-Cy-x4 vxvavovy Wowysry A vav-d4 
pws yeye vHÓ" WCOW-CYY 
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PETI TPE? mpy m22uU-52) 
23. way’hi lith'quphath hashanah ‘alah alayu cheyl ‘Aram wayabo'u 'ei-Vahudah 
wiY’rushalam wayash'chithu *'eth-::c/-sarey ha am mec am 

w'isal-sh'lalam shil’chu melek Dar'maseq. 


2Chr24:23 And it happened at the turn of the year that the army of Aram came up against 
him; and they came to Yahudah and Yerushalam, destroyed al! the officials 
of the people from among the people, and sent al! their spoil to the king of Darmaseq. 


Ry Bi , ^ X , ^55 ^5 £ » 9 , A vd 
<23> kal éyévero petà THY ovvTéActav TOO éviavTod avEeBy ém’ adtov Sbvapts Lupias 
X. m aN X. FN, M Z , 4 ” 
kai Alev emt Iovdav kat émi TepovoaAnp kat kaaédOeupav mávras rovs üpyovras 
100 Aaod év TH Aad kal mávrta TA oka adTHV ATrécTELAaY TH Bactret Aapackod. 
23 kai egeneto meta tén synteleian tou eniautou anebé 
And it came to pass at the completion of the year, ascended 


ep’ auton dynamis Syrias kai elthen epi Ioudan kai epi Ierousalem 
against him the force of Syria, and came against Judah, and against Jerusalem, 


kai katephtheiran pantas tous archontas tou laou en tQ lad 
and they utterly destroyed all the rulers of the people from among the people; 


kai panta ta skyla auton apesteilan to basilei Damaskou. 
and all their spoils they sent to the king of Damascus. 


Yat g 1X1 avAvY "44 Cry TEI YEwYk 40873 vy 
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24. ki b' mits’ ar ‘anashim ba’u cheyl ‘Aram waYahdwah nathan 
b'yadam chayil larob m’od ki “az’bu 'eth-Vahüwah ‘Elohey ‘abotheyhem 
w'eth-Vo'ash asu sh'phatim. 


2Chr24:24 For the army of Aram came with a small number of men; yet 
AAAY delivered a great army for multitude into their hands, because they had forsaken 
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AAAY the El of their fathers. Thus they executed judgment on Yoash. 


«24» dtu év dALyous àv8p&cvv mapeyévero Sivapts Luptas, 
N^. UR X , , ^ ^ 9 ^ $. ^ y 
Kat ó Beds mapéðwkev els TAS xetpas avTOv O0va[uv TOAATY ohddpa, 
éTu éykaTéAutTrov KUptov Oeóv TOV TaTépwv avTHv: Kal perà Iwas évotrjoev kpipara. 
24 hoti en oligois andrasin paregeneto dynamis Syrias, 
For with a few men came the force of Syria, 


kai ho theos paredoken eis tas cheiras auton dynamin pollen sphodra, 
but Elohim delivered up into their hands force vast an exceedingly, 


hoti egkatelipon kyrion theon ton pateron auton; 
for they abandoned YHWH the El of their fathers. 


kai meta Ioas epoiesen krimata. 
And with Joash they executed judgments. 
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25. ub’lek’tam mimenu ki-`az’bu ‘otho b'machaliim rabbim hith’qash’ru 


"alayu 'abadayu bid’mey b'ney Yahuyada` hakohen wayahar’guhu ‘al-mitatho 
wayamoth wayiq'b'ruhu » "ir Dawid w’lo’ q'baruhu :: aib'roth ham’lakim. 


2Chr24:25 And when they had departed from him (for they left him very sick), 

his own servants conspired against him because of the blood of the son of Yahuyada 
the priest, and murdered him on his bed. So he died, and they buried him 

in the city of Dawid, but they did not bury him in the tombs of the kings. 


<25> kai perà TO à meAÜetv adTods AT” aAdTOD év TH éykaraAvmetv AYTOV 

év padaktats peyaAats kal éréÜevro abt ot Tratdes adtod év aipaowy viod Iwdae 

TOO Lepéws Kal éÜavárocav adtov émi THs KAivys adTod, kat &méOavev: 

kai €Baibav adtov év Tóc Aauid kat oùk éOaipav adtov év TH Tabw TOV Bactrewv. 

25 kai meta to apelthein autous ap’ autou en tQ egkatalipein auton en malakiais megalais 
And after their going forth from him, in abandoning him with infirmities great, 


kai epethento auto hoi paides autou 
that assailed against him his servants 


en haimasin huiou Iodae tou hiereos 
because of the blood of the sons of Jehoiada the priest; 


kai ethanatosan auton epi {és klines autou, kai apethanen; 
and they killed him upon his bed, and he died. 


kai ethapsan auton en polei Dauid 
And they entombed him in the city of David, 


kai ouk ethapsan auton en tọ taphd ton basileon. 
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but they did not entomb him in the tomb of the kings. 
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axing neu-13 Tap 
26. w’eleh hamith'qash'rim alayu Zabad ben-Shim’ ath ha Ammonith 
wiYahuzabad ben-Shim’rith haMo’abith. 


2Chr24:26 Now these are those who conspired against him: Zabad the son of Shimeath 
the Ammonitess, and Yahuzabad the son of Shimrith the Moabitess. 


<26> kat ot émOépevor én’ adtov ZaPed 6 tod Lapab ó Appavirns 
kai IwlaBed 6 tod Lopapw8 ó MwaBitns 
26 kai hoi epithemenoi ep’ auton Zabed ho tou Samath ho Ammanités 
And the ones assailing against him - Zabad son of Shimeath the Ammonitess, 


kai Iozabed ho tou Somaroth ho Moabites 
and Jehozabad son of Shimrith the Moabitess. 


Pup. Keg APT qas quy qur ATE 
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27. ubanayu w’rob hamasa’ alayu wisod beyth ha'Elohim hinam k’thubim 
"cl-mid'rash sepher ham’lakim wayim’lok ‘Amats’Yahu b’no tach'tayu. 


2Chr24:27 As to his sons and the many oracles against him and the rebuilding 
of the house of the Elohim, behold, they are written in the treatise of the scroll of the kings. 
Then AmatsYahu his son became king instead of him. 


<27> kai oi viol adtod TavTES, kat mpoofjAOov adTH oi TEVTE. 
X X X Uy ^ y 2: ^ ^ ^ ^ 4 
kal TA Àovrrà LOOv yeypappéva émi THY ypaphv TOV BacvAéov: 
kat éBaotAevoev Apaouas vids adtod avt’ adtod. 
27 kai hoi huioi autou pantes, kai proselthon autō hoi pente. 
And all his sons, and the five came to him, 
kai ta loipa idou gegrammena epi ten graphen ton basileon; 
and the other matters, behold, it is written upon the scroll of the kings. 


kai ebasileusen Amasias huios autou ant’ autou. 
And reigned Amaziah his son instead of him. 


Chapter 25 
Shavua Reading Schedule (47th sidrah) - 2Chr 25 - 28 


PETITE vetro: YE 3 WO PEA) d aciims 
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PUA TAIT? Wax mo mous qoo TW vun 
1. ben- es’rim w'chamesh shanah malak ‘Amats’Yahu w’ es’rim 
wathesha' shanah malak biV'rushalam w’shem ‘imo Yahu addan ::: Y'rushalayim. 


2Chr25:1 AmatsYahu was twenty-five years old when he became king, and he reigned 
twenty-nine years in Yerushalam. And his mother’s name was Yahuaddan of Yerushalam. 


<25:1> “Ov névre kai cikoor éràv éBactAevoev Apacvas kal eikoor évvéa ETH 
, y 3 ES] ^ b 2 ^ 5 * 
éBaotAevoev év IepovoaMnp, kat övopa TH ipt adtod Iwadev amd IepovoaAqp. 


1 On pente kai eikosi etdn ebasileusen Amasias 
When he was twenty and five years old, Amaziah began to reign. 


kai eikosi ennea ete ebasileusen en Ierousalem, 
And twenty and nine years he reigned in Jerusalem. 


kai onoma té metri autou Ioaden apo Ierousalem. 
And the name of his mother was Jehoaddan of Jerusalem. 


WOW IILI 44 ?4 ATAT 34109 4a woa y2 
:BoU 2253 ND po mm ^»ya2 wn wyna 
2. waya as hayashar b" eyney Yahüwah raq lo’ b'lebab shalem. 
2Chr25:2 And he did right in the sight of 444%, only not with a whole heart. 
X2» kai émoinoev TO eùlès évømrov kuptov, GAA’ ook év Kapdia TATpEL. 


2 kai epoiesen to euthes endpion kyriou, all’ ouk en kardia plerei. 
And he did the upright thing before YHWH, but not with heart a full. 
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SPAN qang men DIPYN ium 
3. way’hi ka’asher chaz’qah hamam’lakah alayu 
wayaharog ‘eth- abadayu hamakim ‘eth-hamelek ‘abiu. 


2Chr25:3 Now it came to pass, when the kingdom was secure to him, 
that he killed his servants who had slain his father the king. 


| , e if e i 3 x , ^ 
<3> kal éyévero ws KaTEoTH 1] BacuA eta év yepi adTodb, 
Kal éÜaváTocev Toos Tatdas avtod Tods hovevoavtas Tov BacuAéa marépa adTod: 


3 kai egeneto hos kateste he basileia en cheiri autou, 
And it came to pass as was placed the kingdom in his hand, 


kai ethanatosen tous paidas autou tous phoneusantas ton basilea patera autou; 
that he killed his servants - the ones murdering the king his father. 
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4. w’eth-b’neyhem lo! hemith ki kakathub batorah :: sepher Mosheh 


*asher-tsiuah Vahüwah le'mor lo’-yamuthu ‘aboth ‘al-banim 
ubanim lo’-yamuthu “al-‘aboth ki ‘ish b’chet’o yamuthu. 


2Chr25:4 But he did not put their sons to death, but did as it is written in the law 
in the scroll of Mosheh, which 4444 commanded, saying, 

Fathers shall not be put to death for sons, nor sons be put to death for fathers, 
but every man shall be put to death for his own sin. 


«d» kai tods viods abtov odk åtTékTeLvev kaTà THY StaOHK HY TOD vópov kvplov, 
kalos yéyparrat, ws éveretAa.ro KUpLos Aéyov Ovx aTroPavobvtar maTépes 
oTrép TEKVWV, kal viol OK ATrOBavotVTaL UTEP TATEPWV, 
GAN’ 7 EkaoTos TH EavTod Gpaptia aro8avotvtTat. -- 
4 kai tous huious auton ouk apekteinen kata ten diatheken tou nomou kyriou, 

And their sons were not killed according to the covenant of the law of YHWH, 
kathos gegraptai, hös eneteilato kyrios legon 

as is written, and as YHWH gave charge, saying, 


Ouk apothanountai pateres hyper teknon, kai huioi ouk apothanountai 
shall not die fathers for the children, and the sons shall not die 


hyper pateron, all’ e hekastos te heautou hamartia apothanountai. -- 
for the fathers, but only each for his own sin shall die. 


XY 44-x1.24 Waryory aevav-x4 Yarnys n3$TTYs 
IVLISY ASTAr—CYl xv4'à v4" YrICHEA LAW 
xv4y-wdw Ynya adoyy ayw Yrqwo 1294 WaRITy 
amv W/4 EHE 437m rya 41H32 744 

miàw-ma» OT yy.) TTT NY MBAs yupmn 


TIA nmm c2» nisan TPA BPN "up? 
niNp-uU ow oxen noy) Mw moby yan? OTP 


723) M7 JUN NZEX VBP WAND NPY 
5. wayiq’bots 'Amats'Yahu ‘eth-Yahudah waya amidem !|’beyth-‘aboth 
l'sarey ha’alaphim uP'sarey hame’oth l'hal-Vahudah uBin'yamin 
wayiph'q'dem l'miben "es'rim shanah wama lah 
wayim'tsa'em sh’losh-me’oth ‘eleph bachur yotse! tsaba’ ‘ochez romach w'tsinah. 
2Chr25:5 And AmatsYahu assembled Yahudah and appointed them 
according to the houses of their fathers, for captains of thousands 
and for commanders of hundreds throughout all Yahudah and Benyamin; 
and he numbered them from twenty years old and upward and found them to be three 
hundred thousand choice men, able to go to war and handle spear and shield. 


` U b i Noa i , M 
«5» kat ovvyayev Apacvas Tov otkov Iov8a kat åvéornoev adtods 
KAT’ olkous TATPLOV aUTÓV Els YLALAPXOUS kat EkaTOVTapXOUS év mavti lovõa 
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N ` ? d , ^ , bi , ^ An c9 , 
kai TepovoaAnp: kai TptOp.qoev advtods dT eukocaerots kat émávo 
\ © , \ , , & , ^ 
kal eùpev AUVTOVS Tpuakootas xLALaSas SUVaTods é£eA0etv 
eis móňepov KpaTobvtas 8ópu Kat Üupeóv. 
5 kai synégagen Amasias ton oikon Iouda kai anestesen autous 
And Amaziah gathered the house of Judah, and he established them 


kat’ oikous patrion auton eis chiliarchous 
according to the houses of their families for commanders of thousands, 


kai hekatontarchous en panti Iouda kai Ierousalem; 
and commanders of hundreds, in all Judah and Jerusalem. 


kai erithmesen autous apo eikosaetous kai epano 
And he numbered them from twenty years old and up. 


kai heuren autous triakosias chiliadas dynatous exelthein 
And he found of them three hundred thousand mighty ones going forth 


eis polemon kratountas dory kai thyreon. 
for war, holding spear and shield. 


JTY-4Yy a4'"3 (vM 41791 744 a44 (44v 4yvev v6 
pT AND ou TDA APS TNA ONT 2b 
6. wayis'hor mi¥is’ra’EI me'ah ‘eleph gibor chayil 5'me'ah kikar-kaseph. 


2Chr25:6 And he hired an hundred thousand mighty men of valor out of Yisra' El 
for an hundred talents of silver. 


«6» kai ép.vo000a70 amò lopanà ékaròv yràráðas Svvatods Loxoc 
éka.Tóv TAAGVTWY üpyuptov. 


6 kai emisthosato apo Israel hekaton chiliadas dynatous ischui 
And he hired from Israel a hundred thousand mighty ones in strength 


hekaton talanton argyriou. 
for a hundred talents of silver. 


tar yyo 494-64 YYA 4 44 vv 4 £23 va 48 WaT 
wrt 19423 £y (41079 araa yag ry de 
NI FAY NIOR FDA TaN? vow NB OTONT WNIT 


(TDS ^33 22 ONT TOY TIT DN ^» ONT? 
7. Wish ha’Elohim ba’ ‘elayu le'mor hamelek ‘al-yabo’ ‘im’ak ts’ba’ Vis’ra’El 
ki ‘eyn Yahüwah "im-Vis'ra'El kol b’ney ‘Eph’rayim. 
2Chr25:7 But a man of the Elohim came to him saying, 


O king, do not let the army of Yisra’El go with you, 
for 444% is not with Yisra? El, with all the sons of Ephrayim. 


«T» kai &vOpwmos Tod Beo 1]ABev Trpds aoróv Aéyov Baorred, 
où TopevoeTat petà cod Sivapts IopanA, Sti ook EoTLV kópvos perà Iopanà, 
T&vTOov TOV viðv Epa: 
7 kai anthropos tou theou élthen pros auton legon 
And the man of the Elohim came to him, saying, 


Basileu, ou poreusetai meta sou dynamis Israél, 


O king, let not go with you the force of Israel! 
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hoti ouk estin kyrios meta Israel, panton ton huion Ephraim; 
for is not YHWH with Israel - of any of the sons of Ephraim. 


yaala yévvyv ayuy PEW awo ax 439-44 vys 
VUL€wyacy 4TEOC Wales nywa ay sirt 1977 
DTO Fw? nmm» pm Mwy TAN NICDN Pn 


wom Ty? Ens rn 2-U^^2 IN ^35 


8. ki ‘im-bo’ ‘atah "aseh chazaq | lamil’chamah yak’shil’ak ha’Elohim liph’ney *oyeb 
ki yesh-koach b'Elohim !a’zor ul’ hak’shil. 


2Chr25:8 But if you do go, do it, be for the battle; yet the Elohim 
shall bring you down before the enemy, for Elohim has power to help and to bring down. 


<8> Sti éàv UTOAGBYs ka voy 0cac év TOUTOLS, kal TPOTIOTETAL GE KUPLOS évavriov 
TOV éxOpàv, STL EoTLV mapà KUPLOD Kal LoydoaL kal TpomrocacÜOat. 
8 hoti ean hypolabes katischysai en toutois, 

For if you should undertake to strenghten yourself with these, 


kai troposetai se kyrios enantion ton echthron, 
then YHWH shall put you to flight before the enemies, 


noti estin para kyriou kai ischysai kai troposasthai. 
for it is of YHWH both to strenghten and to put to flight. 


yaala waige vv 4o 

(44v. apade axxy qw 4yya x44 xywod-ayy 
ATW 4344 YC xxl ayArd wr "vaggp wre 4941Y 
DORT WRO vxo TNV 


PRE TAT}? an WY TET NX? miy PTT 
Tp MATT qP np? MAM? u» OT ONT g DN 


9. wayo’mer ‘Amats’Yahu lish ha’Elohim umah-la`asoth |im’ath hakikar 

‘asher nathati lig’dud Vis'ra'El wayo’mer ‘ish ha’Elohim yesh laYahúwah 

latheth Pak har’beh mizeh. 

2Chr25:9 AmatsYahu said to the man of the Elohim, 

But what shall we do for the hundred talents which I have given to the troops of Yisra' EI? 
And the man of the Elohim answered, 4444 has much more to give you than this. 


X. 79 ^? $ ^ ^ X , 7 X e \ y 
«9» kai eitrev Apaocias TO àvOpomo Tod Beo Kat ti morrow Ta ékavóv rTáAavra, 
a” ^ , E ` = t oy A ^ 
& é6oka TH Suvaper lopanà; kai ettrev 6 dvOpwtr0s ToO Oeo 
"Eo TÂ kupio Sobvat cov TAEtoTa TooTov. 


9 kai eipen Amasias t9 anthropo tou theou 
And Amaziah said to the man of the Elohim, 
Kai ti poieso ta hekaton talanta, ha edoka te dynamei Israel? 
And what shall I do with the hundred talents which I gave to the force of Israel? 


kai eipen ho anthropos tou theou Estin t9 kyrio dounai soi pleista touton. 
And said the man of the Elohim, It is with YHWH to give to you more of these. 


YALE 43-4"4 ayaqal tatry vov doy 10 


HaMiqraot/The Scriptures — — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 4686 


qayqa g O44 WIE qdvv YIPPIE XyÓ WEY 
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DAN IND Bpipeo mum 

10. wayab’dilem ‘Amats’Yahu Phag’dud ‘asher-ba’ ‘elayu ene lcleketh 
'm'qomam wayichar ‘apam m’od biYahudah wayashubu |im’qomam bachari-‘aph. 
2Chr25:10 And AmatsYahu separated them, the troops which came to him 
from Ephrayim, to go to their own place; so their anger burned mightily against Yahudah 
and they returned to their place in fierce anger. 
«10» kat 8vexopuoev Apaovas Tfj Suvaper TH £A00001 pds adTOV ard Edparp 
ameAGetv eis TOV TOTIOV AdTHV, Kal CBvLWOHoAV oddpa émi Iovdav 
Kal éméoTpeijav eis TOV TÓTov AdTHV év dpy7 Dvpod. 
10 kai diechorisen Amasias tẹ dynamei te elthousé pros auton apo Ephraim 

And Amaziah parted the force coming to him from Ephraim, 


apelthein cis ton topon auton, kai ethymothesan sphodra epi Ioudan 
to go forth to their place. And they were very anger over Judah, 


kai epestrepsan cis ton topon auton en orge thymou. 
and returned to their places in an anger of rage. 


v/o-x4 1471Y TrHXA PALRY AY 
WILE X4WO 4qvow-vI2-x4 yv HÓA 42-7 Yr 
WAY NY ATP] PITNT WINN? 


DPS napy Wy QA Ny q MET NI TP 

11. wa'Amats'Yahu hith’chazaq wayin’hag ‘eth- amo 
wayeleh gey’ hamelach wayak ‘eth-b’ney-Se ir asereth ‘alaphim. 
2Chr25:11 And AmatsYahu strengthened himself and led his people forth, 
and went to the Valley of Salt and struck down ten thousand of the sons of Seir. 
dL kai Apaouas katioyucev kat tapéAaBev Tov Aadv adtod kat émopevðn 
eis Tv KOLAGSa TOV GAGV kal émráTa£ev éke? TOs vioùs Zr Séxa yLALadas: 
11 kai Amasias katischysen kai parelaben ton laon autou 

And Amaziah grew strong, and took to himself his people, 


kai eporeuthe cis ten koilada tōn halðn kai epataxen ekei tous huious Seir deka chiliadas; 
and went into the valley of salts, and struck there the sons of Seir - ten thousand. 


YY IVY qarar I3 TIW YLT 744. x4wov 12 
rors) Very Sera way Vaa sere wear 
DiN^20) ATP 732 ín oon me» minm 

o ayp DD) yoen- wx oD Sui y>on wid 


12. wa asereth ‘alaphim chayim shabu b’ney Yahudah way’bi’um l'ro'sh hasala* 
wayash’likum mero’sh-hasela’ w’kulam nib'qa'u. 


HaMiqraot/The Scriptures — — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 4687 


2Chr25:12 And the sons of Yahudah captured ten thousand alive and brought them 
to the top of the cliff and threw them down from the top of the cliff, 
and all of them were broken. 


<12> kat 8éka yrrradas CCoypnoav ot viot Iov8a kai ébepov avdtovs 
ETL TO ükpov TOD KPHPVOD kal KaTeKpHpVULoV adTovs dT ToO äkpov TOD kpmpvoóo, 
kal Távres Oveppt|yvuvTo. 
12 kai deka chiliadas ezogresan hoi huioi Iouda 
And ten thousand took alive the sons of Judah, 
kai epheron autous epi to akron tou kremnou 
and they brought them upon the tip of the precipice, 


kai katekremnizon autous apo tou akrou tou kremnou, kai pantes dierregnynto. 
and flung them from the tip of the precipice, and all were torn to pieces. 


ayudyl YHo xyly yarny4t gawa qwe 47414 2499743 
IVATH xa gaor PYAYWY a^vav 1409 YOWITY 

494 Ax3 vr3vY WwJ44 xwlw way vyry 

mance jay n2» was Iw Tw TATA 323)» 


Poin ma-ur Paw mmm nya Us 
o man nr w2» me»x ngo mu n» 


13. ub'ney hag’dud ‘asher heshib ‘Amats’ Yahu mileketh “imo lamil’chamah 
wayiph'sh'tu b’ arey Yahudah miShom’ron w’ ad-Beyth choron 

wayaku mehem sh’losheth ‘alaphim wayabozu bizah rabbah. 

2Chr25:13 And the sons of the army which AmatsYahu sent back 

from accompanying him to battle, these raided against the cities of Yahudah, 
from Shomron to Beyth-choron, and struck down three thousand of them 

and plundered much spoil. 


<13> kat ot viol THs 9vváp.eos, ods &Téovpeibev Apaoras Tod py ropevOfjvac 
9 2 ^ , , X. 9 y 3 M i £ I EJ x be p 
LET’ AUTON Els TOAELOV, kal émréÜevro émi TAs TOAELS Lovda ATO Lapapetas 
éos Bar8wpwv kat érára£av év adtots tpets xu váBas 
Ny) 3 J ^ 14 
kal éokoÀevcav oka TOAAG. -- 
13 kai hoi huioi tes dynameos, hous apestrepsen Amasias tou me poreuthenai 
And the sons of the force, whom Amaziah returned so as to not go 
met’ autou eis polemon, kai epethento epi tas poleis Iouda apo Samareias 
with him to war, assailed against the cities of Judah from Samaria 
heds Baithoron kai epataxan en autois treis chiliadas 
and unto Beth-horon. And they struck among them three thousand, 
kai eskyleusan skyla polla. -- 
and despoiled spoils many. 


Fuyva47x4 xpyay vavery4 479 V4 vaa 
yraled YE Yaryory qaow 245 vaL4-x4 $574 
OP Jav AvyHxv yas 
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mo5w5 35 omy ve ca TORT NI 
wp? OP) MARE OPI? 


14. way’hi ‘acharey bo’ 'Amats'Yahu mchakoth ‘eth-‘Adomim wayabe’ ‘eth-‘elohey 
b’ney $e ir waya amidem lo elohim w’liph’neyhem yish'tachaweh w’iahem y’qater. 


2Chr25:14 And it came to pass, after AmatsYahu came {rom slaughtering the Adomites, 
he brought the mighty one of the sons of Seir, set them up as mighty ones for himself, 
bowed down before them and burned incense to them. 


X 9 È ^ E. ^ , ^ 74 
«14» kai éyévero peta tò éA0etv Apaocrav tatéEavta tH ISovpatav 
~ b , X ^ ^ e^ X, , X e ^ , ^ 
Kal T]veykev mpds adtovs Tovs Beods viðv Zn kat éorrjoev aoToUs éavTÓ els Ücobs 
kal évavrTiov avTÓv TpocEeKbveL Kal avTots adTos éÜvev. 


14 kai egeneto meta to elthein Amasian pataxanta ten Idoumaian 
And it came to pass after the coming of Amaziah, having struck the Edomite, 


kai enegken pros autous tous theous huion Seir 
that he brought to them the mighty ones of the sons of Seir, 


kai estesen autous heaut cis theous 
and he set them up to himself as mighty ones; 


kai enantion auton prosekynei kai autois autos ethuen. 
and before them he did obeisance, and he sacrificed to them. 


(00 YÓ Wary 4059 TACE ANTT YaIny ss AYAT 74-4 T15 
yary wyo-xd vévra-£4 qw you vadg-x4 xw4^ ay 
15 “NPL Nw722 PON TOU amaya TTD AST ANP Dw 


Te nDevr-ns ADEITND ON DYT TORTY AWIT ne? 
15. wayichar-*aph Vahüwah ba'Amats'Yahu wayish’lach ‘elayu nabi’ wayo’mer lo 
lamah darash'at ‘eth-‘elohey ha'am ‘asher lo’-hitsilu ‘eth- amam miyadeak. 


2Chr25:15 And the anger of 444% burned against AmatsYahu, 
and He sent him a prophet who said to him, Why have you sought the mighty ones 
of the people who have not delivered their own people from your hand? 


«15» kat éyévero ópy1] kuptov éri Apacrav, kal &TéoveuAev adT mpod]ras 
kai evrav aùr Tt éGyrmoas robs 0eobs roO Aaod, 
ol ovk e€elAavto TÓv Aaóv abTÓv ék xeupós cov; 
15 kai egeneto orge kyriou epi Amasian, kai apesteilen autQ prophetas 
And came the anger of YHWH against Amaziah, and he sent to him a prophet, 


kai eipan auto Ti ezetesas tous theous tou laou, 
and he said to him, Why did you seek the mighty ones of the people, 


hoi ouk exeilanto ton laon auton ek cheiros sou? 
the ones which did not rescue their own people from your hand? 


YTI YCIE royale vé WELT TIEF 14949 3-1 16 
hOL-TY xost ery 4.3/8 Coury Yvys- ay? yÓ-4^H 
Xho xoWw 4? x4x xawo-1y yxrywal "vaca 
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16. way’hi b'dab'ro ‘elayu wayo’mer lo hal’yo ets |amelek n’thanuak chadal-l’ak 
lamah yakuk wayech'dal hanabi’ wayo’mer yada "ti 2i-ya ats ‘Elohim |’ hash’chitheak 
ki- asiath zo'th w'lo’ shama ‘at la atsathi. 

2Chr25:16 As it came to pass, as he talked with him, the king said to him, 

Have we appointed you a counselor to a king? Stop yourself! 

Why should you be struck down? Then the prophet stopped and said, 

I know that Elohim has planned :o destroy you, because you have done this 

and have not listened to my counsel. 


<16> kai éyévero év Tô AaATjoa abt kal eitrev aórà Mi oopovAov Tod BacuAéos 
Séðwká ce; mpóoexe PT PacTLyWOfs. Kal éovommoev ó TPOd HTS. 
kal ettev Ott l'uvóoko dt éBovAeTo éni got Tod karadOetpal oe, 
STL émo(*cas TOOTO Kal OK ETHKOVOUS THs cvy ovALas pov. -- 
16 kai egeneto en tọ lalesai auto kai eipen autQ 
And it came to pass in the speaking to him, that he said to him, 


Me symboulon tou basileos dedoka se? proseche me mastigothes. 
Have counselor of the king I appointed you? Take heed lest you be scourged. 


kai esiopesen ho prophetes. kai eipen hoti Ginosko hoti ebouleto epi soi 
And kept silent the prophet, and said, I know that consulted YHWH against you 


tou kataphtheirai se, hoti epoiesas touto kai ouk epekousas tes symboulias mou. -- 
to utterly destroy you, for he did this, and you did not heed my advice. 


wri- HCW BATA YOY vend noysevar 
YI) a44X] YE WAC (41v ly 4127773 xH4TA- 713 
"UNIS WNP TOS rom rem [op TEAS PIM 


(PID non FP Wax? ONT? 77] NDS 
17. wayiua ats 'Amats'Yahu melek Yahudah wayish’lach '«:-Vo'ash ben-Vahu'achaz 
ben-Yahu’ melek Vis'ra'El le’mor l'ah nith’ra’eh phanim. 


2Chr25:17 And AmatsYahu king of Yahudah took counsel and sent to Yoash 
the son of Yahuachaz the son of Yahu, the king of Yisra’El, saying, 
Come, let us see another in the face. 


«17» kat €BovAebdoato Apaocvas ó Baordeùs Iov8a kat àTéoveuAev pds Iwas 
vtov Iwayal viot Iov BacuAéa Iopand Aéywv Acópo ó$00p.ev mpooomovs. 
17 kai ebouleusato Amasias ho basileus Iouda 

And consulted Amaziah king of Judah, 


kai apesteilen pros Ioas huion Ioachaz huiou Iou basilea Israel 
and sent to Joash son of Jehoahaz, son of Jehu, king of Israel, 


legon Deuro ophthomen prosopois. 
saying, Come, and we should see one another's faces. 


aavav ys yarn s-Ce C4 -YY WEYL HW UY is 
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AWE AIL yx3-x4-a]x AAC fY1 342 IWS 
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18. wayish’lach Vo'ash melek-Yis’ ra'El ‘el-t Amats’ Yahu melek-Yahudah le’mor 
hachoach ‘asher baL'banon shalach ‘e!-ha’erez ‘asher baL’banon le’mor 
t’nah-’eth-bit’ak lib'ni l'ishah wata abor chayath hasadeh ‘asher baL'banon 
watir’mos *eth-hachoach. 


2Chr25:18 And Yoash the king of Yisra’E] sent to AmatsYahu king of Yahudah, saying, 
The thorn bush which was in Lebanon sent to the cedar which was in Lebanon, saying, 
Give your daughter to my son for a wife. But there passed by a beast of the field 

that was in Lebanon and trampled the thorn bush. 


«18» kai dméoterrev Ioas BacuAeos IopaqA mpòs Ayacvav BacvAéa Iovóa Aéyov 
[4 e 3 A A d 2 , x ^ , ^ , ^ , [A 
O ayovy 6 év T6 Avfávo &1éoTeu ev mpós TH Kedpov TH év TÔ AvBávo Aéyov 

4 ^ , ^ | , ^ i? D) id X i 
Ads tiv Bvyatépa cov TH við pov eis yuvatka. Kal ioù eAevoeTtar TA Onpta 
TOÔ &ypoó Ta év TH AtBavw: koi NAlav Ta Oypta kai KaTEeTATHOAY TOV ayovy. 
18 kai apesteilen Ioas basileus Israel pros Amasian basilea Iouda legon 

And sent Joash king of Israel to Amaziah king of Judah, saying, 


Ho achouch ho en t9 Libano apesteilen pros ten kedron ten en tQ Libano legon 
The thorn-bush in Lebanon sent to the cedar in Lebanon, saying, 


Dos ten thygatera sou t9 hui9 mou eis gynaika. 
Give your daughter to my son for a wife; 


kai idou eleusetai ta theria tou agrou ta en t9 Libano; 
but, behold, shall come the wild beasts of the field in Lebanon, 


kai elthan ta theria kai katepatesan ton achouch. 
and came the wild beasts, and they trampled the thorn-bush. 


axo a1 Iya y34 y4wfv Wva4-x4 xvya afa x474 19 
y/o Aayary ax X£7/Y 4049 ad1xx avc yxr 99 49W 
"Dy Pap? Fa? FPN OX NY MDT ny: mobs 


"Jer mm TAS AEN NYA Mann ng qma mw 
19. ‘amar’at hinneh hikiath ‘eth-‘Edom un’sa’ak lib’ak |’ hak’bid “atah sh’bah 
5'beytheah lamah thith'gareh b'ra ah w'naphal'at ‘atah wiYahudah ‘imak. 


2Chr25:19 You said, Behold, you have defeated Edom. 
And your heart has lifted you up to boast. Now stay in your house; for why 
should you stir yourself up to evil, that you should fall, you and Yahudah with you? 


<19> cinas 'I60$ éróra£as rijv Sovpatav, kai naipe oc Ñ KapdSia oov 7 Bapeta- 
vov káÜmoo Ev oiko cov, Kal iva TL cv GA eus év kakia kat Treofj où 
kat Iov8as peta 000; 
19 eipas Idou epataxas ten Idoumaian, kai epairei se he kardia sou hē bareia; 
You said, Behold, I struck Edom; and lifts you up heart your heavy. 
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nyn kathéso en oikQ sou, kai hina ti symballeis en kakia 
Now be seated in your house, for why do you unite in evil, 


kai pesé sy kai Ioudas meta sou? 
and you shall fall, and Judah with you? 


00 4x3 Jxx fod 4va YACHAY LY YArnYs OYW- EIT 
WY^4 Tale x ywqa vy 
Tu DAN WO? NT DTO ^2 TIEN VbU-NO2 


mW TDN ON wa ^2 
20. w'lo'-shama^ 'Amats'Vahu ki meha’Elohim hi’ |’ma an titam b'yad 
ki dar’shu ‘eth ‘elohey ‘Edom. 


2Chr25:20 But AmazYahu would not listen, for it was from the Elohim, that 
He might deliver them into their hand because they had sought the mighty one of Edom. 
<20> kai ovk Tjkovoev Aparas, Sti Tapa kupLou éyévero ToO Tapadobvat avTov 
eis xetpas, oti €EelHTHGEV rovs Deods r&v I8ovpatov. 
20 kai ouk ekousen Amasias, hoti para kyriou egeneto tou paradounai auton 

But hearkened not Amaziah, for by YHWH it was to deliver him 


eis cheiras, hoti exezetesen tous theous ton Idoumaion. 
into the enemies’ hands, for he inquired of the deities of the Edomites. 


474 YD Txar CHqwe-ycy wey dos 
Aaaa qw4 wyw x44 qayar-ydy vau 
NIT OID awa) ONT [op wR OND 


mM? TN Wey mga mmm myag 
21. waya al Vo'ash meleh-Vis'ra'El wayith’ra’u phanim hu’ 
wa’Amats’Yahu melek-Yahudah b’Beyth shemesh ‘asher li¥ahudah. 
2Chr25:21 And Yoash king of Yisra?' El went up, and they looked one another in the face, 
he and AmatsYahu king of Yahudah, at Beyth-shemesh, which was to Yahudah. 
Ab kai aveBy Iwas Bactreds Iopanà, kat dpbqjoav aAATAOLS adTOS 
kat Apaoras Baotreds Iovõa év BarOoapus, ý éotiv 706 Iov8a. 


21 kai anebe Ioas basileus Israel, kai ophthesan allélois autos 
And ascended Joash the king of Israel. And they saw one another, he 


kai Amasias basileus Iouda en Baithsamys, hē estin tou Iouda. 
and Amaziah king of Judah, in Beth-shemesh, which is of Judah. 


acate wag PFE (44v. TIC aaraa 7M AT 2 
SPIN? WR 103 PNT? "392 mam nami 
22. wayinageph Yahudah liph'ney Vis’ra’El wayanusu ‘ish l'ohalayu. l 
2Chr25:22 And Yahudah was defeated before Yisra’El, and they fled every man to his tent. 
<22> kai érpomo01 Iov8as kata mpóocwrov Iopanà, 
kal ëþvyev ExaoTos eis TO okývwpa aùTtòv. 
22 kai etropothe Ioudas kata prosopon Israel, kai ephygen hekastos eis to skenoma auton . 
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And Judah was put to flight before the face of Israel; and fled cach unto his tent. 


WEYI WIX XHFYAL-Y9 w4vw-/3 a^vYaT-yÓw vavrd x4v2 
X"1H4 nary YEWA vaste ILY WYW x2 42 (44 v-y (t 
a4 XTY 0344 aJv7a 10w-40 7u-474: 4owy wwy4n- 

UNT ben IRIT]? wga TATTLE mga nw) 
nma ye" Bogvm mw" wy maa own TPA 


TAN MAND VEIN OBO avyU--y onas nyw moro 
23. w'eth ‘Amats’Yahu melek-Yahudah ben-Vo'ash ben-Vahu'achaz taphas Yo’ash 
meleb-Vis'ra'El - Beyth shamesh way’bi’ehu Y'rushalam 
wayiph'rots b’chomath Y'rushalam 
misha ar *Eph'rayim ad-sha ar haponeh 'ar'ba^ me’oth ‘amah. 


2Chr25:23 And Yoash king of Yisra’El captured AmatsYahu king of Yahudah, 

the son of Yoash the son of Yahuahaz, :: Beyth-shemesh, and brought him to Yerushalam 
and tore down the wall of Yerushalam from the gate of Ephrayim :o the corner gate, 

four hundred cubits. 


<23> kat Tov Apaorav BacuAéa Iov8a 760v tod Iwas katéAaBev Iwas BacvAeos IopasA 
év BavOoapus kat elonyayev adtov eus lepovoaA np kal karéonacev G10 TOD TElyous 
Tepovoadnp a6 TANS Edparp ews THATS ywvlas rerpakootovs myers 
23 kai ton Amasian basilea Iouda ton tou Ioas katelaben Ioas basileus Israel 

And Amaziah king of Judah was overtaken by Joash king of Israel 


en Baithsamys kai eisegagen auton cis Ierousalém 
in Beth-shemesh, and he brought him to Jerusalem, 


kai katespasen apo tou teichous Ierousalem 
and he pulled down part of the wall of Jerusalem, 


apo pylés Ephraim heos pyles gonias tetrakosious pécheis; 
from the gate of Ephraim unto the gate of the corner - four hundred cubits. 


yreryya wrdya-cy x&v 7tyav 3axacéyvo 

yóya xw2 xv4r4-x4v yra 440-90 fv aZ£237 22 
Yq gway xv340xa 143 xY 

Egian oaan nk) nom anm-722172 

TJ? ma moxWw-nw) mW Tayoy Dogg mpa 


5 neu awe nmaoyms 33 nw) 
24. w’kal-hazahab w'haheseph w'eth kal-hakelim hanim’ts’im 


b'beyth-ha'Elohim im-"Obed ‘edom w’eth-‘ots’roth beyth hamelek 
w'eth b'ney hata aruboth wayashab $hom'ron. 


2Chr25:24 And he took all the gold and silver and all the utensils which were found 
in the house of the Elohim with Obed-edom, and the treasures of the king's house, 
the sons of the hostages, and returned to Shomron. 


N ^ * ld x, Nd) fd \ p ^ $ ^ e E 
<24 kal m&v Tò xpuotov kal TÒ àpyúptov kal TavTA TÀ OKEL TA EvpeDEvTA 
3 » » M ^ ^ x X X » ^ à 
év oiko Kuptov kat Tapa TH ABSedop Kal Tods Dnoavpods otkov ToO BacuAévs 


` N Y a , rr 7 , , 
kal ToUs vioùs TOV ovppigewv kal énéotpep ev eus Lapdperav. -- 
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24 kai pan to chrysion kai to argyrion kai panta ta skeué ta heurethenta 
And all the gold, and the silver, and all the items being found 
en oiko kyriou kai para tọ Abdedom 
in the house of YHWH, and the things with Obed Edom, 


kai tous thesaurous oikou tou basileos 
and the treasures of the house of the king, 


kai tous huious ton symmixeon kai epestrepsen eis Samareian. -- 
and of the things of the sons of the alliances he took, and he returned to Samaria. 


wey xv) 444 aaraa YY v4yv]3 vavry4 vuv 25 
Ayw aqwo wn 44v y4y xH4vaT-/3 
UNT ni "NN TAT [op UNDIS TAX "mis 


TU moy way owoü Tp TST Ta 
25. way'chi 'Amats'Yahu ben-Yo’ash melek Yahudah ‘acharey moth Yo’ash 
ben-Vahu'achaz melek Vis’ra’El chamesh "es'reh shanah. 


2Chr25:25 And AmatsYahu, the son of Yoash king of Yahudah, lived fifteen years 
after the death of Yoash, son of Yahuachaz, king of Yisra' El. 


<25> kai ébqoev Apa ctas 6 tod Iwas Bacu eos Iovàa 
X X 9 ^ bi ^ , » A d 
peta Tò Atro8avetv Iwas tov 700 Iwayal Baoràéa Iopanà Eryn séka névre. 


25 kai ezésen Amasias ho tou Ioas basileus Iouda 
And lived Amaziah the son of Joash king of Judah 


meta to apothanein Ioas ton tou Ioachaz basilea Israel ete deka pente. 
after the dying of Joash the son of Jehoahaz king of Israel years for fifteen. 


Pa tHpAT FI eG vui 46 qxr 
EIT weis ATE oam M uA 
DAST DMW gag ITT "b? 


Syn) mmm-255 7Apo-Sy man ny sog 
26. w’yether dib'rey 'Amats'Vahu hari’ shonim w'ha'acharonim 
halo! hinnam k’thubim 'al-sepher mal'hey-Vahudah w’Vis’ra’El. 


2Chr25:26 And the rest of the acts of AmatsYahu, the first and the last, 
behold, are they not written in the scroll of the kings of Yahudah and Yisra? EI? 


«26» kat ot Aoutrot Adyou Apaotov ot mpôTOL Kal ot éoxa. ToU 
ovK Lõod yeypappevor éri BLBAtov Baow eov Iov8a kai Iopand; 
26 kai hoi loipoi logoi Amasiou hoi protoi kai hoi eschatoi 

And the rest of the words of Amaziah, the first and the last, 


ouk idou gegrammenoi epi bibliou basileon Iouda kai Israel? 
behold are they not written upon the scroll of the kings of Judah and Israel? 


Ayus cq opere qpequa. swear 
WWE quy perrea que uu qune 
Ww PARTY BWLD TPI vuv 
MAT? "WmNDP WABI AO -AWN ny 
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27. ume eth ‘asher-sar ‘Amats’ Yahu me'acharey Yahüwah wayiq'sh'ru alayu qesher 
biV'rushalam wayanas Lakisha!) wayish'l'chu ‘acharayu Lakisha’) way'mithuhu sham. 


2Chr25:27 And from the time that AmatsYahu turned away from following 4444% 
they made a conspiracy against him in Yerushalam, and he fled to Lakish; 
but they sent after him to Lakish and killed him there. 
<27> kal év TÔ kaip, © àéorv] Apactas &mó kuptov, 
No 9i , , a 9? 14 X. gh , ~ , 
kal émréBevro abt én(Üeovv, kal épvyev amd Iepovoadnp eis Aaxus: 
kat dTéoTeuÀAav katrómiolev adtod eus Aayıs kat Cavatwoav adtov éket. 
27 kai en tQ kairo, ho apeste Amasias apo kyriou, 
And at the time when Amaziah departed from YHWH, 
kai epethento auto epithesin, kai ephygen apo Ierousalem eis Lachis; 
they made an attempt against him in a conspiracy from Jerusalem unto Lachish; 


kai apesteilan katopisthen autou cis Lachis kai ethanatosan auton ekei. 
but they sent after him unto Lachish, and they killed him there. 


aayat 4209 vv-X44-Wo vx4 Y4IPLY WLEYFA-Co vado 
STTNT Tya vDANCDY ins ape mousn-5y mgg 
28. wayisa'uhu «!-hasusim wayiq’b’ru ‘otho im-‘abothayu b’ ir Yahudah. 
2Chr25:28 And they brought him on horses 
and buried him with his fathers in the city of Yahudah. 
<28> kat avéAaBov abtéov émi THY Umrmrov 
kai éOoibav adtov peta TOV TaTEpwv avtod év TdAeL Aauid. 


28 kai anelabon auton epi ton hippon 
And they took him upon the horses, 


kai ethapsan auton meta ton pateron autou en polei Dauid. 
and entombed him with his fathers in the city of David. 


Chapter 26 


ayw a4wo ww-/23 4vAY pqrro-x# aayar Y0-4Y YAPLY 2chr26:1 
Athy t YL I4 xUx yx4 Yyyy 
maw maby ww-ya Nam amayang IAM Dy-52 ANP 


ATLAN VIN nom ine 55 
1. wayiq'chu kal--am Yahudah *eth-"UzziYahu w’hu’ ben-shesh ‘es’reh shanah 
wayam’liku ‘otho tachath ‘abiu ‘Amats’Yahu. 
2Chr26:1 And all the people of Yahudah took UzziYahu, and he was sixteen years old, 
and made him king instead of his father AmatsYahu. 
26: b» Kat éXaBev màs 6 Aads Tis yis TOV Orav, kat avTós Seka Kal ë éróv, 
kal €BactAevoav adtov &vrL Tob sra. pós aoToO Apaotov. 
1 Kai elaben pas ho laos tes ges ton Ozian, kai autos deka kai hex eton, 
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And took all the people of the land Uzziah, and he was a son sixteen years old, 


kai ebasileusan auton anti tou patros autou Amasiou. 
and they gave him reign in place of his father Amaziah. 


xO EKA 3/3 4742 
"eX34-yo yéya- 3y* aant Baar RACES 
nio*w-nwN n wi 


B mpaN-mv TITIP "ons ATM? pum 
2. hu’ banah ‘eth-‘Eyloth 
way’ shibeah liYahudah ‘acharey sh’kab-hamelek im-‘abothayu. 


2Chr26:2 He built Eyloth and restored it to Yahudah after the king slept with his fathers. 


<2> adtos oko8óp.moev THY Ardal, adtos Etreotpeev atiy TH Iovda 
PETA TO KOLLNOTVaL TOV Bactréa perà THY matrépwv AVTOD. 
2 autos Qkodomesen ten Ailath, autos epestrepsen auten t9 Iouda 

He built Eloth; he returned it to Judah 


meta to koimethenai ton basilea meta ton pateron autou. 
after slept the king with his fathers. 


JvevyHY YYCL 2 vavxo ayw aqwo ww-125 
WévTqe Py ALCL THE yvy yewa yey ayw yes 
DEAT ippa wey MW My wma. 


‘OPW 7 my»z, iag OW) ovra Fy >a Taw one 
3. ben-shesh "es'reh shanah "UzziVahu b’mal’ko wachamishim 
ush’tayim shanah malak bi¥’rushalam w’shem ‘imo V'hbil Vah min-¥’rushalam. 


2Chr26:3 UzziYahu was sixteen years old when he became king, and he reigned 
fifty-two years in Yerushalam; and his mother’s name was YekiliYah of Yerushalam. 


<3> vids 8éka ë$ éràv éBactAevoev Olas kal TevTHKovTa kat 800 érr] EBaciAevoev 
év lepovcaAny, kai dvopa Tfj ATPL adtTod Xadra ad LepovoaAnp. 
3 huios deka hex eton ebasileusen Ozias kai pentekonta 

was a son being sixteen years old Uzziah began to raise. And fifty 


kai duo ete ebasileusen en Ierousalem, 
and two years he reigned in Jerusalem. 


kai onoma té metri autou Chalia apo Ierousalem. 
And the name of his mother was Jecoliah, ‘rom Jerusalem. 


"134 YArhys awo-4w4 yy ATAT 4203 4waa worry, 
mag TTY MY -AWY Sop mT cry» w^n Vy 
4. waya as hayashar b’ eyney Vahüwah k’kol ‘asher=-asah ‘Amats’Yahu ‘abiu. 


2Chr26:4 And he did right in the sight of 4* (477 
according to all that his father AmazYahu had done. 


AS. 2 , X » \ 3 $ , bi lá 
<4 kat émoinoev Tò eùlès évormvov kvpiov KATA TÅVTA, 
, y e ^ , ^ 
doa  éro(oev Apacias ó TaTT]p avTOd. 


HaMiqraot/The Scriptures — — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 4696 


4 kai epoiesen to euthes enopion kyriou kata panta, 
And he did upright before YHWH, according to all 


hosa epoiésen Amasias ho patér autou. 
as much as did Amaziah his father. 


X442 YR BYR vaviyr 11.3 WAC wiad 1417's 
MACHA TALChA AYAr-x# ywqa THT 9Y Y14644 
HINTS PART ANTS ma mo Wo? wz 


o :mwowu Aros mmng wis onum mmo 
5. way’hi lid'rosh ‘Elohim bimey Z’kar’Yahu hamebin bir’oth ha’Elohim 
ubimey dar’sho ‘eth-Yahawah hits’licho ha’Elohim. 
2Chr26:5 And he was gd Elohim in the days of ZekarYahu, 


who had understanding through the vision of the Elohim; 
and in the days he sought ANAW, the Elohim prospered him. 


«5» kai jv ékUqróv Tov kópuov év Tats fj.épaus Zayaprov Tod ovvtovros 
év hoBw kvptov-* kat év Tats Tjuépaus adTod eCnTHGEV TOV KUpLOV, 
kal evddwcev adTO KÜpros. 
5 kai en ekzeton ton kyrion en tais hemerais Zachariou 
And he was seeking after YHWH in the days of Zechariah, 
tou syniontos en phobo kyriou; kai en tais hemerais autou 
the one perceiving in a vision of Elohim. And in his days 


ezetesen ton kyrion, kai euodosen autō kyrios. 
in which he sought after YHWH, prospered him YHWH. 


ANIL X/TH XEY x1 xyvH-x4. RAITT Wvx"423 WHOA 403 36 
Dew AMES FO MIC Se xy pp 
73a? opin my) nà nanang pope) mawiya nno" Ren 


om o523 TNI COS FII TUN nmn DN) 


6. wayetse’ wayilachem boP'lish’tim wayiph'rots 'eth-dhamati Gath w'eth chomath 
Yab'neh weth chomath *Ash'dod wayib'neh "arim ’Ash’dod ubaP'lish’tim. 


2Chr26:6 And he went out and warred against Phelishetim, 
and broke down the wall of Gath and the wall of Yabeneh and the wall of Ashdod; 
and he built cities around Ashdod and among Phelishetim. 


«6» kat é£fjAOev kat érroAéjimoev mpós Tovs GÀAoboAovus kat karéoaocev tà reo I 'e0 
kai Ta Teix laßvr Kat và teix ACwtov kat mKodopyoev mróAeus Abo Tov 
Kal év Tots GAAOdvA LS. 
6 kai exélthen kai epolemésen pros tous allophylous 

And he went forth and waged war against the Philistines, 
kai katespasen ta teiche Geth kai ta teiche Iabne kai ta teiche Azotou 

and tore down the walls of Gath, and the walls of Jabneh, and the walls of Ashdod. 
kai 0kodomésen poleis Azotou kai en tois allophylois. 

And he built cities in Ashdod, and among the Philistines. 


EXWCI-CO WLACHEA va4xovT: 
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7. waya ’z’rehu ha’Elohim «c /-Plish'tim 

w’ ol-ha Ar’biim hayosh'bim b’Gur-ba al w'haM" unim. 
2Chr26:7 And the Elohim helped him against Phelishetim, 

and against the Arabians who lived in Gur-baal, and the Meunites. 


«T» kai katioyvoev avTOv KUpLos émi Toos GAAOdLAOUS 
LO w N » A ^ 9 M ^ d X 9 bi X , 
kal émi tovs ApaBas rovs kaowoóvras émi THs rérpas kat émi oos Muvatovs. 
7 kai katischysen auton kyrios epi tous allophylous 
And strengthened him YHWH against the Philistines, 


kai epi tous Arabas tous katoikountas epi tes petras 
and against the Arabians, the ones dwelling upon the rock, 


kai epi tous Minaious. 
and against the Mehunim. 


yay 4790-40 vy YAY vavcIlod aayy 4347909 yxa Ye 
4loy -ao para vy 
Daga winp-Uy ing qon wy? oo Daya umm 


PYRY PANT ^» 
8. wayit'nu ha Ammonim min'chah | "UzziYahu wayeleh sh’mo 'ad-I'bo! Mits’rayim 
ki hecheziq "ad-Il'ma "lah. 
2Chr26:8 And the Ammonites also gave tribute to UzziYahu, and his fame spread abroad 
even to the entrance of Mitsrayim, for he became strong exceedingly. 
«8» kai €Swxav ot Muvaior SGpa 76 Okra, kat Hv TÒ övopa adtod 
čws eLoóðov Atybtrtov, ött ka. TLoxvoev čws dvo. 


8 kai edokan hoi Minaioi dora tQ Ozia, kai en to onoma autou 
And gave the Mehunim gifts to Uzziah. And was his name famous 


heds eisodou Aigyptou, hoti katischysen heðs ano. 
unto the entrance of Egypt, for he strengthened himself even higher. 


QUA qu DES Pee quse io. 
WTrWvT OYnpya-dovy 4114 4ow- Loy 
"je Two oy nop OPTI wey "0 


(OPIN VispRI- Py] wn WWW 


9. wayiben "UzziVahu mig'dalim biV'rushalam « -sha ar hapinah 
w al-sha ar hagay! w’ al-hamiq’tso a way'chaz'qem. 


2Chr26:9 And UzziYahu built towers in Yerushalam at the corner gate 
and at the valley gate and at the turning of the wall and fortified them. 


«9» kai wkoðóunoev Oras mópyovs év IepovoaAn kat émi THY TAN THs ywvias 
t eN pY p "p T NV TNS Y 
kal ETL THY TUANY THs þåápayyos kat ETL THV ywvLOV Kal katloyvoev. 
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9 kai okodomesen Ozias pyrgous en Ierousalem kai epi ten pylen tes gonias 
And Uzziah built towers in Jerusalem, both at the gate of the corner, 


kai epi ten pylen tes pharaggos kai epi ton gonion kai katischysen. 
and at the gate of the ravine, and at the corners; and he fortified them. 


90-34 X143 IHTT 49499 Wn YILT 
Yet AWE y ACIWST TC wva 3139/0) VY 
Wes AINE stay QUUM Pes eT 
man nina 2m napaa ODay 10v 
D"aeN Aiwa) Mawar 15 mg 327m ^» 
o TD MATS ITNT Dp mona meg?) 


10. wayiben mig'dalim bamid’bar wayach'tsob boroth rabbim 
ki miq'neh-rab hayah lo ubash’phelah ubamishor ‘ikarim w’kor’mim beharim 
ubaKar’mel ki-‘oheb ‘adamah hayah. 


2Chr26:10 And he built towers in the wilderness and digged many wells, 
for he had much livestock, both in the lowland and in the plain: the farmers 
and vinedressers in the mountains and in the fertile fields, for he was a lover of the earth. 


<10> kat mkodopyoev Tipyous év TH EpHpLw kal éAacrópimoev Aákkovs TOAAOLS, 
OTL KTHVT TOAAG oTrfjpxev adTH év LedyAa kat év TH meðf 
kal ådpredovpyol év tf Operv7 kai év TH Kappnrw, dtr QUA oyéopyos Ty. 
10 kai okodomesen pyrgous en te eremo kai elatomesen lakkous pollous, 
And he built towers i» the wilderness, and quarried wells many; 


hoti ktene polla hyperchen auto en Sephela kai en tē pedine 
for cattle much existed to him in Sephela and in the plain - 


kai ampelourgoi en té oreine kai en tà Karmelo, hoti philogeorgos en. 
and vine dressers in the mountains and in Carmel; for he was fond of husbandry. 


43r anyi ayuy awo (24 vavxog 2474 11 
TFA CHYOL aa g Yxa] AIFS 47410 

CWA 14w vavl/W-^7 Co 4evwa yarwoyy 
Nox NEY TEN? TPY o*n TTY? ma 


TPIT ON? TA ONTPR TIBOR TAT? 
TPT "nem TAIT ov Tew Tey 


11. way’ hi lUzziVahu chayil 'oseh mil’chamah yots’ey tsaba’ 

lig’dud b’mis’par p'qudatham b'yad Y" u'El hasopher 

uMa aseYahu hashoter al yad-Chanan'Yahu misarey hamelek. 

2Chr26:11 And UzziYahu had an army making battle, that went out to the battle 

by troops, according to the number of their account by the hand of YeuE'l the scribe 
and MaaseYahu the official, under the hand of ChananYahu, one of the king's captains. 
XL kai éyévero Tô Olia Suvdpets rovoócac T6AELOV kat Ex Topevdpevat 

els Trapára£vv els ápuOpóv, Kal ó áp.Opós adTév Sia xevpós IvqA 709 ypappatéws 
kat Maacarov toô kpuroó dra yerpds Avaviov Tod 9va8ó0xou Tod Bacuéos. 
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11 kai egeneto t9 Ozia dynameis poiousai polemon kai ekporeuomenai 
And there existed to Uzziah a force to make war, and for going forth 


eis parataxin eis arithmon, kai ho arithmos auton 
into battle array in number. And their number was made 


dia cheiros Iiel tou grammateos kai Maasaiou tou kritou 
through the hand of Jeiel the scribe, and Maaseiah the judge, 


dia cheiros Ananiou tou diadochou tou basileos. 
and through the hand of Hananiah, the substitute for the king. 


Wed wwe Mt UN se Kyu HH QE E 
ning Uu ods om m235 niasa wN 50D 22m 
12. hol mis’ par ra’shey ha'aboth !'giborey chayil ‘a!’ payim w’shesh me'oth. 
2Chr26:12 The whole number of the heads of the fathers of the mighty men of valor 
were two thousand six hundred. 
«12» mâs ó àpiOj.ós TOv ra crpvapyóv TOV Suva.rQv eis TrOAELOV SvoxtAvov é&akóovor, 
12 pas ho arithmos ton patriarchon ton dynaton cis polemon 
All the number of chiefs of of the families of the mighty ones for war - 
dischilioi hexakosioi, 
two thousand six hundred. 


yvI4 xo3v 764 xv4y wlw 4an Cry war-Loyis 
gt 44-0 YC 4xod (+H nya ayay awo xy way 
Dapy nyawi) nox nisp wow Sax or nm-5y» 


DNIO q255 yo Sn Da menn cb nine worl 
13. w’ al-yadam chey! tsaba’ sh’losh me’oth ‘eleph w'shib" ath ‘alaphim 
wachamesh me’oth ‘osey mil'chamah ^ hoach chayil la^zor lamelek «/-ha’oyeb. 
2Chr26:13 And under their hand was a powerful army, 
three hundred thousand seven thousand and five hundred, 
that made war with great power, to help the king against the enemy. 


<13> kai pet’ adtov Sivapts TroAELLKT TpLaKdoLaL yrÀráðes 
KAL ETTAKLOXLALOL TEVTAKSOLOL* OUTOL OL TOLOOVTES TOAELLOV 

3 rà 3 p ^ ^ ^ A ^ e , 

év Suvaper ioyúos PonPioar TH BacuAet émi Tods UTEVAVTLOVS. 
13 kai met’ auton dynamis polemike triakosiai chiliades 


And with them a force for warfare - three hundred thousand 
kai heptakischilioi pentakosioi; houtoi hoi poiountes polemon 
and seven thousand and five hundred. These are the ones preparing for war 


en dynamei ischuos boethesai tà basilei epi tous hypenantious. 
in a force of strength, to help the king over the opponents. 


yvo3qyv YAYI WLIW 43n3-£yZ va xo Wal Jy 
WxodT AISECY xvxvpy xpaqey 
my2i2) mrpm mai» NASTIT PDP wy OP JPNT 
my op vax; minwpa niiwA 
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14. wayaken lahem "UzziVahu !'::ci-hatsaba! maginim ur’machim w’koba im 
w'shir'yonoth uq’shathoth ul’ab’ney q’la im. 


2Chr26:14 And UzziYahu prepared for them throughout all the army shields, spears, 
helmets, body armor, bows and to stones for the slings. 


<14 kai Hroipalev adtots Oltas taé07 TH Svváper Bupeods kat Sópara 
~ , N lA A tA ~ lA , y 
Kal TepukcecaAatas kat Oopakas kat TOEa Kat ohevdovas eus ALBous. 


14 kai hetoimazen autois Ozias pasē te dynamei thyreous 
And made preparations for them Uzziah, giving to all the force shields, 


kai dorata kai perikephalaias kai thorakas kai toxa kai sphendonas eis lithous. 
and spears, and helmets, and chest plates, and bows, and slings ©: stones. 


wT laqya-lo xy ad awry SIWAY XTIIWH "wy 9 Won is 
xp Cay WYSE IY WrrHs 47440 x1173-Cov 

"PEHY 20 4xoa4 447a-vy PIHI ao YYW ray 
m»-15n-5y nin» awin nawnon nivswin owas Cyn 
mni oyaya munz sioh nian- byy 


PT TY TIP N»5n-» piny TTY inw Kz 
15. waya as biY’rushalam chish’bonoth machashebeth chosheb lih’yoth 

"al-hamig'dalim w’ al-hapinoth liro’ bachitsim uba’abanim g’doloth 

wayetse! sh’mo ad-I’merachog ki-hiph’li’ Phe azer ad ki-chazaq. 


2Chr26:15 And he made in Yerushalam engines, invented by skillful men, 
to be on the towers and on the corners with which to shoot arrows and great stones. 
And his fame spread far abroad, for he was marvelously helped until he was strong. 


«15» kai émoinoev év IepovcaA np pnyavas pepnyavevpévas AoyvoroO Tod eivat 
ETL TOV TUPYOV kai ETL TOV ywvidv BáAAXeuv BéAeovv kat ALBous peydAots: 
Kal kovon Å KATACKEDT] AVTHV éos TOPPW, STL EDavpacTHOy Tod PonOyOAvat, 
čws où KaTLOXUGEV. 
15 kai epoiēsen en Ierousalēm mēchanas memēchaneumenas logistou tou einai 
And he made in Jerusalem machines being constructed for devices to be 
epi ton pyrgon kai epi ton gonion ballein belesin 
upon the towers, and upon the corners, to throw arrows 
kai lithois megalois; kai ekousthe he kataskeue auton heós porro, 
and stones great. And was heard about apparatus their unto a distance, 


hoti ethaumastothe tou boethethenai, hes hou katischysen. 
for he was wonderfully helped until of which time he grew strong. 


v-ACER AYAVOÓ Cowry xrywad-ao TIC 491 TXPEHYY 16 
X4@PA HIEY-CO 4veqa/ 47471 Cyva-44 4974 

VT myraz Syyn mnum»--y 32» maa InpIn>atw 
:aopz namoy opus mm o2u-5w NIN 


16. uk’chez’qatho gabah libo ad-Phash’chith wayim’ al baVahüwah ‘Elohayu 
wayabo’ ‘c!-heykal Yahüwah |’haq’tir al-miz'bach haq’toreth. 


2Chr26:16 And when he became strong, his heart was lifted up to act corruptly, 
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and he transgressed against 444% his El, 
for he went into the temple of 444% to burn incense on the altar of incense. 


<16> Kai os kavtoxvoev, vob Å kapia adtod Tod KatadBetpar, 
kai Nõikyoev év KUPLW De® adTod kat eLofjAOev eus TOV vaóv kuptov DupLaoaL 
émi TO BvotaoTpLov THV BvpLapatov. 
16 Kai hos katischysen, huyothe he kardia autou tou kataphtheirai, 
And as he grew strong was raised up his heart to corrupt. 


kai edikesen en kyrio theo autou kai eiselthen 
And he transgressed against YHWH his El, and he entered 


eis ton naon kyriou thymiasai epi to thysiastérion ton thymiamaton. 
into the temple of YHWH to burn incense upon the altar of the incenses. 


Jaya vaàv4xo yaqut 497717 
v1 3 YAITYW ATALC Yayay THY 
Wd any Page Sar 


Sn 7a manu mm» e» imm 
17. wayabo’ ‘acharayu "Azar'Vahu hakohen 
w’ imo kohanim laYahúwah sh'monim b'ney-chayil. 


2Chr26:17 And AzarYahu the priest entered after him 
and with him eighty priests of 444%, sons of valor. 
<17> kat evojAOev dtticw adtod Alapias ó tepeds 
Kal peT’ AVTOD Lepets ToO kuplov dySojKovTa viol SuvaTotL 
17 kai eiselthen opiso autou Azarias ho hiereus 
And entered after him Azariah the priest, 


kai met’ autou hiereis tou kyriou ogdoékonta huioi dynatoi 
and with him eighty priests of YHWH - sons of power. 


vavero yC-44 vd tiyay ylya vaveiocdo veyou is 
{OPAC yr wapya /444/2 yayay vy avavé 1-097297 
MACE ATATY a7 aVl yir xGow vy wapya-yy 4n 
PTY u2-N5 1» aN?) q260 WET Sy Tye 


opu? mupmo PANT Da ^» mymo Tup? 
(TON mp TID? FPT) nov ^» WIPT NE 


18. waya am'du - -"UzziVahu hamelek wayo’m’ru lo lo’=!’ak "UzziVahu 
l'haq'tir laYahawah ki lakohanim b’ney-‘Aharon ham’qudashim l'haq'tir 
tse’ min-hamiq’dash ki ma -al’at wilo'-l'ab | kabod meVahüwah ‘Elohim. 


2Chr26:18 And they stood up against UzziYahu the king and said to him, 

It is not for you, UzziYahu, to burn incense to 444%, but for the priests, 

the sons of Aharon who are consecrated to burn incense. Get out of the sanctuary, 
for you have transgressed, neither shall it be for your honor from 444% Elohim. 
<18> koi éornoav émi Olvav tov Baoràéa kat eitav aùrĝ 


Od cot, Ofra, Bvprdoar TÔ kupiw, GAA’ Ñ Tots Lepedouv viots Aapov 
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Tots TyLaopevors Duprdoar: &&£eA0e ék Tod Ayraopatos, STi ATÉOTNS ATÒ kvpiov, 
kal ovk EoTaL cov TOOTO els SdEav Tapa kvpiov Deod. 
18 kai estesan epi Ozian ton basilea kai eipan autō Ou soi, 

And they stood by against Uzziah the king, and they said to him, It is not for you, 
Ozia, thymiasai tQ kyrio, all’ e tois hiereusin huiois Aaron 

Uzziah, to burn incense to YHWH, but only to the priests, to the sons of Aaron, 
tois hegiasmenois thymiasai; 

to the ones having been sanctified to burn incense. 


exelthe ek tou hagiasmatos, hoti apestes apo kyriou, 
Go forth from the sanctuary! 


kai ouk estai soi touto cis doxan para kyriou theou. for you departed from YHWH, 
for shall not be to you this for glory from YHWH Elohim. 


11 OPAC X49?) TAT IY YATEO JOELY 19 
THY 9 aH4x xoqnay Yry7aya-wo v7ox 2v 
x49?4 H3x"7( Cow ayar xr 99 Wryaya 2470 
apm? Mapp aa Amery AT oO 


Ynga ONT nyogm majss-my ieytm 


gbp namo Oyy mpm maa OID 395 
19. wayiz’ aph "UzziVahu ub'yado miq’tereth |'haq’tir 
ub'za"po im-hakohanim w'hatsara ath zar'chah b'mits'cho 
liph’ney hakohanim 5'beyth Yahüwah me al !'miz'bach haq’toreth. 


2Chr26:19 And UzziYahu was enraged, with a censer in his hand for burning incense, 
and while he was enraged with the priests, the leprosy broke out on his forehead 
before the priests in the house of 444%, from beside the altar of incense. 


<19> kat €Bvpw8n Obras, kat év TH yerpi adtod Tò Ovprarprov Tob Bupiaoar 
év TH vad, kai év TH OvpwOAvar adTov Tpds Tos Lepets 
kal T] Aérpa àvéreuAev év TH LETOTIW AdTOD évavriov THV Lepéwv 
év olkw Kuplov émrávo Tod ÜvovaorrpLou THV BvpLapatov. 
19 kai ethymothe Ozias, kai en te cheiri autou to thymiatérion tou thymiasai 
And Uzziah was enraged. And in his hand was the incense pan to burn incense 
en tọ naQ, kai en tọ thymothenai auton pros tous hiereis 
in the temple. And in his being enraged against the priests, 


kai he lepra aneteilen en tọ metopo autou enantion ton hiereon 
that leprosy rose on his forehead before the priests 


en oik9 kyriou epano tou thysiasteriou ton thymiamaton. 
in the house of YHWH upon the altar of the incenses. 


yvfaya-cyv W444 Jay vav4xo v4 97714 2 
yw YAYÓASUTY THI oq 4va-afav 
avYAT you" vy x4nd 784] 4va-y1Y 
m3j20-22) WNT TTD TN vON Jp 
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TT? 1932 72 DNZD ANT NANTON 
20. wayiphen 'elayu "Azar'Yahu hohen haro’sh w’kal-hakohanim 
w’hinneh-hu’ m'tsora' b'mits'cho wayab'hiluhu misham 
w'gam-hu' nid'chaph latse’th ki nig’ o Yahüwah. 
2Chr26:20 And AzarYahu the chief priest and all the priests looked at him, 


and behold, he was leprous on his forehead; and they hurried him out of there, 
and he himself also hastened to get out because 444% had smitten him. 


Ry Bi , , 9 » X e e ^ e ^ \ R. ne ^ 
«20» kat émréotpesev ém’ adtov Alapuas ó Lepeus 6 poros Kal ot Lepets, 
kal Lov adTos Aempós év TS PETHTIO* kai katéomevoav adTOV ékeiÜev, 
X ^ , X » 3 ^ e » oN, "d 
Kal yap avtdos éoTrevcev é£eAO0eiv, Sti HAeyEev adtov kópros. 
20 kai epestrepsen ep’ auton Azarias ho hiereus ho protos kai hoi hiereis, 
And turned unto him Azariah the priest foremost, and the priests, 


kai idou autos lepros en to metopo; kai katespeusan auton ekeithen, 
and behold, he was leprous in the forehead. And they hastened him from there, 


kai gar autos espeusen exelthein, hoti elegxen auton kyrios. 
for even he himself hastened to come forth, for reproved him YHWH. 


yxy Yya-ao O4n yQWaA vavxOo 1477 2 
ATAT x4 3) 4517 vy 94m) xvWw7HA X29 gway 
1444 Wo-x4 87vw ya xv3-4o YS WY Ty 
ini Diay vox oe ay cms 


ny mao Wn» von munem mz au» 
(PINT Dy-nw opw 257 ma-5y 13 np 


21. way'hi "UzziVahu hamelek m'tsora^ ad-yom motho 
wayesheb beyth hachaph’shuth m'tsora'^ ki nig’zar mibeyth Vahüwah 
w'Votham b'no `al-beyth hamelek shophet *eth-^am ha'arets. 


2Chr26:21 And King UzziYahu was a leper to the day of his death; 
and he lived in a separate house, being a leper, for he was cut off from the house of 444%. 
And Yotham his son was over the king’s house judging the people of the land. 


<21 xai tjv Okras 6 Baotreds Aenpós éos T]u.épas THs TeAevrfis aoToo, 
kal Ev olkw addbovoowO ékáOnro Aemnpós, STL GU TeoxLoO T Ad otkov kuptov- 
kai Iwa8ap ó vids adtod émi THs BacuActas a0700 Kpivwv Tov Aaóv Tis yis- 
21 kai én Ozias ho basileus lepros heds hémeras tés teleutés autou, 

And Uzziah the king was leprous until the day of his decease. 
kai en oikQ aphphousoth ekathéto lepros, 

And in a house for the sick he settled, being leprous, 


hoti apeschisthé apo oikou kyriou; 
for he was severed from the house of YHWH. 


kai Ioatham ho huios autou epi tes basileias autou krinon ton laon tes ges. 
And Jotham his son was over his kingdom, to judge the people of the land. 


YEIFHEAT YYW EIA TALEO 1494 4XV 12 
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22. w'yether dib’rey "UzziYahu hari’shonim w'ha'acharonim 
hathab Y’sha ’Yahu ben-‘Amots hanabi’. 


2Chr26:22 And the rest of the acts of UzziYahu, the first and the last, 
the prophet YeshaYahu (Isaiah), the son of Amots, has written. 


<22> kat ot Aoutrot Adyou OLvov ot mpóroc 
kal ot éoxa.Tot yeypappéevor vo Ieoovou toô tpodjTov. 
22 kai hoi loipoi logoi Oziou hoi protoi 

And the rest of the words of Uzziah, the first 


kai hoi eschatoi gegrammenoi hypo Iessiou tou prophetou. 
and the last, are written by Isaiah the prophet. 


TEX IF-YO vavexo 3yvCvY 23 

YAYCI AWE 311393 JAWI TEXIE-YO XE q439vY 
"xax YII "cope ylyry £74 oqyny tiye VY 
vp2s-ny APY 2200:2 


Dpp wi TIPO mata Yayay ins map 
D mmm ia ony TO NT VIA vw 2 


23. wayish’kab UzziYahu 'im-'abothayu wayiq’b’ru ‘otho im-'abothayu 
bis’deh haq’burah ‘asher lam’lakim ki ‘am’ru m’tsora` hu’ 
wayim’lok Yotham b’no tach’tayu. 


2Chr26:23 So UzziYahu slept with his fathers, and they buried him with his fathers 
in the field of the grave which belonged to the kings, for they said, He is a leper. 
And Yotham his son became king instead of him. 


<23> kat éxounnby Obras peta TOv TaTEpwv adtod, kai éOaipav adTov 
petà TOV TATEPWV AVTOD év TO TESLW THs Tabs TOV BaovAéov, 
dtu ettrav Ott Aempós éotiv: kai €BactrAevoev Iwafap vids avroð åvr’ aŭro. 
23 kai ekoimethe Ozias meta ton pateron autou, 
And Uzziah slept with his fathers, 


kai ethapsan auton meta ton pateron autou 
and they entombed him with his fathers 


en tọ pediğ tes taphes ton basileon, hoti eipan hoti Lepros estin; 
in the field of the burial place of the kings, for they said, He is leprous. 


Chapter 27 


TY 23 xP afw whyy W3-4W077 326274 
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1. ben-^es'rim w’chamesh shanah Yotham b’mal’ko w’shesh- es’reh shanah malak 
bi¥’rushalam w’shem ‘imo Y’rushah bat)-Tsadoq. 


2Chr27:1 Yotham was twenty-five years old when he became king, and he reigned sixteen 
years in Yerushalam. And his mother’s name was Yerushah the daughter of Tsadoq. 


<27:1> Lids eikoor mévre éróv Iwaðap év TH Bactredoar adtov kat 8éka e£ ETH 
éBaotrevoev év IepovoaA np, kat övopa Tis pNTPOs a0700 Iepovoa Buyatnp Ladswx. 
1 Huios eikosi pente eton Ioatham en tQ basileusai auton 

was a son twenty and five years old Jotham in his taking reign, 


kai deka hex ete ebasileusen en Ierousalem, 
and sixteen years he reigned in Jerusalem. 


kai onoma tes metros autou lIerousa thygatér Sadok. 
And the name to his mother was Jerousha, daughter of Zadok. 


(0 PRB vYAvxo awo-qw4 (yy ayaa 2109 43 wort, 
YX HWY yos yoy aya dyta E 43744 74 
Pay TEI Ney WY 22» mym o pya wn byes 


mwa OT mim TM? DDO NIT PT 
2. waya as hayashar b’ eyney Yahüwah k’kol ‘asher= asah "UzziVahu 'abiu raq lo’-ba’ 
‘el-heykal YahGwah w’ od ha'am mash'chithim. 


2Chr27:2 And he did right in the sight of 444%, 
according to all that his father UzziYahu had done; however he did not enter 
into the temple of 4444. But the people continued acting corruptly. 


X. , X 3 X 3 , , ^ , er , , e 
<2> kai énoinoev TO eùlès évømiov kvplov katà mávra, doa éroinoev Obras ó 
^ 3 ^ , 9 3 , ^ , & X , X... 297 e X , 
TATHP &.0700, GAA’ ovk evojAOev Els TOV vaóv kvuptov, Kal ETL ó Aads karedÜOetpero. 
2 kai epoiesen to euthes enopion kyriou kata panta, 
And he did the upright thing before YHWH, according to all 


hosa epoiesen Ozias ho pater autou, all’ ouk eiselthen eis ton naon kyriou, 
which did Uzziah his father: but into the temple of YHWH he did not enter, 


kai eti ho laos katephtheireto. 
and yet the people corrupted themselves. 


Jr Coa AYAL-XA 9 40w-x4 3/3 417/43 
344 3/3 4704 Xx"YM2Y 


TOPI mma tyÜ-nW 032 NAT 


2375 mia Saya nonam 
3. hu’ banah ‘eth-sha ar beyth-Vahüwah ha el’yon ub’chomath ha Ophel banah larob. 


2Chr27:3 He built the upper gate of the house of 444%, 
and he built much in the wall of Ophel. 


3 by x , A UA » 7. X A ^ 
<3> adtos oko8óp.moev THY TAN olkov kvptov THY DNAHY 
kai év telyer TOO Opa wKodépnoev moid: 


3 autos Okodomésen ten pylen oikou kyriou ten huyelen 
He built the gate of the house of YHWH, the high one. 


kai en teichei tou Ophla gkodomesen polla; 
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And in the wall of Ophel he built much. 


MUCAWYY XTLIILS AJI 97v 443Y as141-—-443 AYI Y11074 
ioa nia nya UOTA MAMTA nj yT 
4. w’ arim banah b’har-Yahudah ubecharashim banah biranioth umig'dalim. 


2Chr27:4 And he built cities in the mountains of Yahudah, 
and in the forests he built castles and towers. 


<4 kai méAets Mkodduyoev év öper Iov8a kat év Tots Spvpots 
kal OLKICELS kai TUPYOUS. 

4 kai poleis okodomesen en orei Iouda 

And cities he built in the mountains of Judah; 


kai en tois drymois kai oikeseis kai pyrgous. 
and in the forests he built palaces and towers. 


yé- ryxa y YArCO PLATT 140-449 YLY-WO VHC] TATS 
Yagi xqwoy JFY-4YY aty 4244 49W93 1140-313 
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5. w'hu' nil'cham im-melek b’ney- Ammon wayechezaq aleyhem 

wayit’nu-lo b’ney- Ammon bashanah hahi’ me’ah kikar-keseph 

wa asereth ‘alaphim korim chitim us’ orim ‘asereth *alaphim zo’th heshibu lo 

b’ney “Ammon s ubashanah hashenith w'hash'lishith. 

2Chr27:5 And he fought also with the king of the sons of Ammon and prevailed over them 
so that the sons of Ammon gave him during that year an hundred talents of silver, 

ten thousand kors of wheat and ten thousand of barley. 

This the sons of Ammon turned over to him both in the second year and in the third. 


23 A 5 , NX , e^ X d , 3 2 f 
<5> abtos Epayéoato mpds Bactréa viðv Appov kal katoxvoev én’ adtov: 
1 9Q7 9 ^ e €. X 9 93 N € b y 3 , 
Kat éóLOovv avT@ ot viot Appwv kat’ évuavTÓv ékaóv TaAGVTA ApyupLou 
~ £ d , ^ ` A , is 
Kat Sexa yLAradas Kdpwv Trupod Kat kpuÜGv Seka yLALadas- 
10010. ébepev aŭt Bactreds Appov kat’ évavTóv év TH mporo ETEL 
Kal TH Sevtépw kat TO TPIT. 
5 autos emachesato pros basilea huidn Ammon 
And he did combat against the king of the sons of Ammon, 
kai katischysen ep’ auton; kai edidoun autō hoi huioi Ammon 
and he prevailed against him. And gave to him the sons of Ammon 
kat’ eniauton hekaton talanta argyriou 
each year a hundred talents of silver, 
kai deka chiliadas koron pyrou kai krithon deka chiliadas; 
and ten thousand cors of wheat, and of barley ten thousand. 
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tauta epheren autQ basileus Ammon kat’ eniauton 
These brought to him the king of the sons of Ammon each year, 


en tQ proto etei kai to deutero kai tQ trito. 
and in the first and the second, and the third years. 


LACE AVAL V/JZ YVY4S yaya vy yxa TIWXA'G 
PTS MT c3 VITT pan 7» mph pm 
6. wayith'chazeq Yotham ki hekin d’rakayu liph'ney Yahüwah 'Elohayu. 
2Chr27:6 And Yotham became mighty because he prepared his ways before 444% his EI. 
«6» kai ka ztoxvoev Iwa8ap, ött HTolpacev Tas 6800s adTod 


F A - ^ 
Evavtt kuptov leod avtod. 


6 kai katischysen Ioatham, hoti hétoimasen tas hodous autou enanti kyriou theou autou. 
And Jotham grew strong, for he prepared his ways before YHWH his El. 


Tex"H4M-4yyY WXY 1444 4x1 Y7 
aevavey (44v-vyÓUy 471-40 Ya 3Yxy WIA vv 45v 
roor e o np aT omm 


mm» Seni — Dn 5p-5y manm n vam 

7. w’yether dib'rey Yotham w’a!l-mil’chamothayu 
ud’rakayu hinnam kR’thubim ` al-sepher mal’ key-Vis’ra’EI wiVahudah. 
2Chr27:7 And the rest of the acts of Yotham, even all his wars and his acts, 
behold, they are written in the scroll of the kings of Yisra’E] and Yahudah. 
«T» kat ot Aoutrol Adyou Iwa8ap Kat ó 7dAELos 
kai at mpdEets adTod Lod yeypappévor ett BLBALW Baordéwv Iov8a kat Iopanà. 
7 kai hoi loipoi logoi Ioatham kai ho polemos kai hai praxeis autou 

And the rest of the words of Jotham, and the war, and his actions, 


idou gegrammenoi epi biblio basileon Iouda kai Israel. 
behold they are written upon the scroll of the kings of Judah and Israel. 


YY 3 ava afw w"Mv V4w0-725 
Wwy g yd) ayw aqwo-wwy 
i2»p23 mu nau wap) onya 
:novama 25 nm) Mwy we 


8. ben- es’rim w'chamesh shanah hayah b'mal'ho 
w’shesh- es’reh shanah malak bi¥Y’rushalam. 


2Chr27:8 He was twenty-five years old when he became king, 
and he reigned sixteen years in Yerushalam. 


aaya 4205 vX4 Y49TvY TEXIF-YO YXTT Jywa Yo 
"XHX YY9 xB4 ylyry 
TU oya ins Map vp2s-ny op 2380 

D mpm 33 g TN 
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9. wayish’kab Yotham 'im-'abothayu wayiq’b’ru ‘otho b’ ir Dawid 
wayim’lok ‘Achaz b’no tach’tayu. 


2Chr27:9 And Yotham slept with his fathers, and they buried him in the city of Dawid; 
and Achaz his son became king instead of him. 


«9» kai ékorphðy Iwabap peta THY TaTépwv adtod kat ETady év móet Aavid, 
kal €BaotAevoev Ayal vids adtod dvt’ avdtod. 
9 kai ekoimethe Ioatham meta tōn pateron autou kai etaphe en polei Dauid, 
And Jotham slept with his fathers, and they entombed him in the city of David. 


kai ebasileusen Achaz huios autou ant’ autou. 
And reigned Ahaz his son instead of him. 


Chapter 28 


yoy afw aqwo-wwy vyZW 3 xad AJW Je w977 2 2chr28:1 
TIF ayay ava TYLO9 qwa awocdüy Füwv4u. 3 
q20 n3) Ty we) i253 "mW TW oiya 


PAR TID MT PS wn npgy-No) Opus 
1. ben-^es'rim shanah ‘Achaz b’mal’ko w’shesh- es’reh shanah malak bi¥’rushalam 
w’lo’- asah hayashar b’ eyney Vahüwah k’Dawid ‘abiu. 


2Chr28:1 Achaz was twenty years old when he became king, and he reigned sixteen years 
in Yerushalam; and he did not do right in the sight of 4444% as Dawid his father. 


<28:1> Lids eikoov kat névre éràv Ayal év tô Bactreboar adtov 

x 14 a » ? 1d 2 
kai déxa EE Eryn eBaotrAevcev év IepovoaA np: 

X 3 » , A 3 \ 3 , 14 e e ^ 3 ^ 
Kal ovk ETroLnGEV TO eoÜés EvwTLOV kuplov ws AauLd ó TaTIp adTod. 
1 Huios eikosi kai pente eton Achaz en tQ basileusai auton 

a son twenty and five years old Ahaz was in his taking reign, 


kai deka hex ete ebasileusen en Ierousalem; 
and sixteen years he reigned in Jerusalem. 


kai ouk epoiesen to euthes enopion kyriou hos Dauid ho pater autou. 
And He did not do the upright thing before YHWH as David his father. 


Wedo3d awo xvyTy Way (44v vy aydas Y4vv: 
mpya? My men on owatn "250 "2033 qpa 
2. wayelek :' dar'hey mal'hey Vis'ra'El w’gam masekoth "asah laB" alim. 
2Chr28:2 But he walked in the ways of the kings of Yisra’E]; 
he also made molten images for the Baalim. 
X2» kai ETropevOy kata Tas 6800s BactAéov IopamA: 
kal yap yAuTTG érroCrjoev Tots eLOoA ovs avTHV 
2 kai eporeuthe kata tas hodous basileon Israel; 
And he went according to the ways of the kings of Israel, 
kai gar glypta epoiesen tois eidolois auton 
for carved images he made as his idols. 
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Wad Teo ee eae) NIA IS es qpowps 484 
44" 2/4 14174 ayar w144 qwe Wry qa xy goxy 
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3. w’hw’ hiq'tir b’gey’ Ben-hinnom wayab’ er ‘eth-banayu ba’esh 
k’tho aboth hagoyim ‘asher horish Yahüwah mip’ney b’ney Vis’ra’El. 
2Chr28:3 And he burned incense in the valley of Ben-hinnom and burned his sons in fire, 


according to the abominations of the nations whom 4444 had driven out 
before the sons of Yisra' El. 


X. o» 9 X ^ ^ [A , ^ X A 
<3> kai €Ovev év l arBevevop kat Sufjyev Ta TéÉkva aùrtoô Sid mvpòs 
\ $ , ^ 5 ^ ^ , ri » $ \ , en 
kata Ta PdeALypaTa THY éOvàv, wv é&oAéOpevoev kópvos A176 TPOGwWTOV viðv IopanA, 
3 kai ethuen en Gaibenenom kai diégen ta tekna autou dia pyros 
And he sacrificed in the valley of Benemmom, and passed his children in fire, 


kata ta bdelygmata ton ethnon, 
according to the abominations of the nations 


hon exolethreusen kyrios apo prosopou huion Israel, 
which YHWH removed írom the face of the sons of Israel. 


yyoq mo-Zy xgxv xvo33ja-Cov xv*43 49? HIELT 

gm pyp nnm mvajn-or) niaaa mp mma 
4. way'zabeach way’qater babamoth w’ al-hag’ba oth w’thachath bal- ets ra 'anan. 
2Chr28:4 And he sacrificed and burned incense on the high places, 
and on the hills and under every green tree. 
«4d» kai CBupta emt tHv oijqAóv Kal ém TOV Sop.ámov 
KGL UTOKATW TAVTÒS ELAOV GADWOOUS. 
4 kai ethymia epi ton huyelon kai epi ton domaton 

And he burned incense upon the high places, and upon the roofs, 


kai hypokató pantos xylou alsodous. 
and underneath every tree of the woods. 


TILT WIE Yey 43 TRACE arar vafe s 
Qw"4^ yer ary alps araw yyy awry 
ACTS AYN v3-Y T fX) CHqwe ycy-44-3 WT 
i37125] ODN PQ "73 TDN mym amaan 


PERT WIN nois Taw xxm sam 
o pim mb i4 3 Seti Joa on 


5. wayit'nehu Vahüwah ‘Elohayu b'yad melek ‘Aram wayaku-bo 


wayish’bu mimenu shib’yah g’dolah wayabi’u Dar’maseq 
w'gam b’yad-melek Vis'ra'El nitan wayak-bo makah g’dolah. 


2Chr28:5 And 444% his EI delivered him into the hand of the king of Aram; 
and they defeated him and carried away from him a great number of captives 
and brought them to Darmaseq. And he was also delivered 
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into the hand of the king of Yisra"'El, who smote him with a great slaughter. 


X UA 3 N y e A , ^ ^ bi y y 

«5» kat mapéðwkev avTov kúptos ó Üeós adTod bia xeupós BacuAéos Lupias, 
No 109 , 9 , ^ b $ , , , ^ , l ^ 

kal émára£ev év avT@ kal Hypadatevoev é aóTÓv aiypadrwotav ToAATV 
Kal tyyayev eus Aapaokdv: ka yàp eus Tas xetpas BaouAéos Iopanà 
Tapedwkev adTOV, kal eémáTa£ev év adTH TAHYTV peyáànv. 
5 kai paredoken auton kyrios ho theos autou dia cheiros basileos Syrias, 

And delivered him YHWH his El into the hand of the king of Syria. 


kai epataxen en autQ kai echmaloteusen ex auton aichmalosian pollen 
And he struck among him, and he captured for captivity many of them, 


kai egagen cis Damaskon; kai gar eis tas cheiras basileos Israel 
and led them unto Damascus. And also into the hands of the king of Israel 


paredoken auton, kai epataxen en auto plegen megalen. 
he delivered him, and he struck in him calamity a great. 


Jc WLwoy aty aata g vav4/ 4773 HPZ 139716 
Yx vad4 avav-x4 93x03 (rH 249 CYA H+ YTI 
row OY] mw TATA MATTE npe ium 


Opia "row MATT OBS "nois DT mg nia 
6. wayaharog Peqach ben-R'mal'Yahu »iYahudah me’ah w'es'rim ‘eleph b' yom 
*echad hakol b'ney-chayil 5^ az'bam 'eth-Vahüwah ‘Elohey *abotham. 


2Chr28:6 And Peqach the son of RemalYahu slew in Yahudah 
an hundred twenty thousand in one day, all sons of valor, 
because they had forsaken 444% the El of their fathers. 


«6» kai &TékTewev Paree 6 Tod Popedra Baorreds Iopanà év Iov8a 
év [LLG NLEpa éxa.Tóv elkoor xLALadas AvdpHv SvuvaTdv Loyve 
év TH adtovds KaTAALTIELV TOV KUpLoV Îeòv TOV maTépov abTÓv. 


6 kai apekteinen Phakee ho tou Romelia basileus Israel en Iouda 
And killed Pekah son of Remaliah king of Israel in Judah 
en mia hemera hekaton eikosi chiliadas andron dynaton ischui 
in one day a hundred and twenty thousand men mighty of strength, 


en t9 autous katalipein ton kyrion theon ton pateron auton. 
because they left YHWH the El of their fathers. 


YAYI vas woy-x4. WIE 4731 LIYE 14877 
YCIA AIWY AIPCE-X4EY X1 JĄ ^v] 9Tv4x0o-x4Y 
POT" ya wrüg]yb-nw mobw 002 MDT m 


o 2] 707 nm TPT) man m3) DPY Tny) 
7. wayaharog Zik’ri gibor ‘Eph’rayim ‘eth-Ma aseVahu ben-hamelek 
w’eth- Az'riqam n'gid habayith w'eth-'El'qanah mish'neh hameleh. 


2Chr28:7 And Zikri, a mighty man of Ephrayim, slew MaaseYahu the king's son 
and Azriqam the ruler of the house and Elqanah the second to the king. 


«T» kat amex tevev ECexpu ó 8vvacrós tod Edhparp tov Maacarav tov vióv 


^ / N ' e L a y , ^ 
100 BacuAéos kal Tov Kodpikap Tyyobp.evov Tod oikov adtod 
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kai Tóv EAkava tov dudadoxov Tob BacuAéos. 


7 kai apekteinen Ezekri ho dynatos tou Ephraim ton Maasaian ton huion tou basileos 
And killed Zechri the mighty man of Ephraim Maaseiah the son of the king, 


kai ton Esdrikam hegoumenon tou oikou autou kai ton Elkana ton diadochon tou basileos. 
and Azrikam the leader of his house, and Elkanah the second of the king. 


UII (wax Ye du Way TEEI 34 ((v- yv xT)2T 


m3 OW] now mnwp armo ORP jx n8 
o muU 5ogrn-nw swez» agb vr 22 520-0» maiz 


8. wayish'bu b'ney-Vis'ra'El me’acheyhem ma'thayim 'eleph nashim banim 
ubanoth w’gam-shalal rab baz'zu :::- hem wayabi'u ‘eth-hashalal | $hom’ron. 
2Chr28:8 And the sons of Yisra' El carried away captive of their brethren 


two hundred thousand women, sons and daughters; 
and they took also much spoil {rom them, and brought the spoil to Shomron. 


«8» kai Hypadrwtroay ot viot Iopand amd TOV à8eAbàv adTOV 1pvakootas xuAváSas, 
yuvatkas, vLoUs kal Üvyarépas, kal oka Toà éokóAeucav é£ abTÓv 
Kal Tjveykav Ta ok9Àa eus Zapápevav. -- 
8 kai echmalotisan hoi huioi Israel apo ton adelphon auton 
And took captive the sons of Israel of their brethren 


triakosias chiliadas, gynaikas, huious kai thygateras, 
three hundred thousand women, and sons, and daughters; 


kai skyla polla eskyleusan ex auton kai enegkan ta skyla cis Samareian. -- 
and spoils many they despoiled of them, and they brought the spoils to Samaria. 


494 43n3 2970 4rY yyw aao ayard 44-949 414 YWYo 
yyvxv24-va4£ avav xvH3 aya wad qwery Yrqywl 
OLA YLYWL ao 7ox3 Wj-v|4AXY WYAT g WX A^YaAT- (o 
NOT Naz 5355 awe dow T0» my x22 mp0 OW 


DD ANTON mpm nega nr age oow* DU 


ee nouo TY AYIA Da mmm BST nm mmm oy 


w'sham Wayah nabi’ laYahúwah `Oded sh’mo wayetse’ liph’ney hatsaba’ haba’ 
fica ron wayo’mer lahem hinneh bachamath Yahiiwah ‘Elohey-‘abotheykem 
*al-Vahudah n’thanam b'yed'hem watahar’gu-bam b’za aph ad lashamayim higi a. 


2Chr28:9 And a prophet of 4444% was there, whose name was Oded; 

and he went out before the army which came to Shomron and said to them, Behold, 
because 444% the El of your fathers, was angry with Yahudah, He has delivered them 
into your hand, and you have slain them i» a rage that reached up into the heavens. 


V9 ^5 e , ^ H ” E 5 9@n , , $ 
«9» kal ékei Nv ó TpodTys TOD kvptov, O88 övopa aùr, kal €EHAGEv eis dmåvrnov 
Tijs Suvdpews TOV épyopévwv eis Lapaperav kal eLmev adtots [dod dpy7 kuptov Beo 
TOV TATépwv SLOv Et 70v Tovsav, kal mapéðwkev adtods eis TAs yeîpas o|uOv, 


N08 , , , ^ , a ^ ^ , ^ 
kal i Tek TeLva.Te év AUTOTS EV ópyí]j: éos TOv oopavóv édÜaxkev. 
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9 kai ekei én ho prophetes tou kyriou, Odéd onoma autd, 
And was there the prophet of YHWH - Oded was the name to him. 


kai exelthen cis apantesin tes dynameos ton erchomenon cis Samareian 

And he came forth to meet the force of the ones coming to Samaria. 
kai eipen autois Idou orge kyriou theou ton pateron hymon 

And he said to them, Behold, the anger of YHWH the El of your fathers is 
epi ton Ioudan, kai paredoken autous eis tas cheiras hymon, 

upon Judah, and he delivered them into your hands. 


kai apekteinate en autois ^» orge; heds tön ourandn ephthaken. 
But you killed among them in anger, and unto the heavens it came. 


YEG WIYE YAY x4 WOWTILY aea 3 AXOT 10 
YYLACE avAVÓ XVM Ws YYYO yx4-94 EA WYO xTHIwÓY 
Day? wasd mapW ons nouo) mam mmy)? 


DDT Tyro minws ODay BüpN-p2? son 225 minu 


10. w"atah b'ney-Vahudah wiV'rushalam ' atem 'om' rim lik’bosh la` abadim 
w’lish’phachoth lakem halo! raq-‘atem ‘imakem ‘ashamoth iaYahüwah ‘Eloheykem. 


2Chr28:10 And now you purpose to subjugate the sons of Yahudah 
and Yerushalam for male servants and for female servants to you: 
but not are there with you, even with you, sins against 444% your EI? 


«10» kat viv viods Iov8a kai Iepovoaànp pets Aéyere karakthoeoĝar 
cd , N , , 3 lA , » e ^ ^ , yx e ^ 
eis SovAovus Kat SovAas: ovk LSod eu peð’ VLOV LapTuUpToat kupto Ded DPV; 
10 kai nyn huious Iouda kai Ierousalem hymeis legete kataktésesthai cis doulous 
And now the sons of Judah and Jerusalem you speak to acquire for menservants 
kai doulas; ouk idou eimi meth’ hymon martyrésai kyriQ theo hymon? 
and maidservants! not Behold I am with you to testify to YHWH your EI? 


YYLHEY TX AW {we ar 9wa vjTwAY vfyoyw axov 11 
Hya co ayat-J4 TY4M vy 
OD IND omiy WS rau Aw) NYP TAY Ts 


o op Sy mmng Tia ^» 
11. w’ atah sh’ma uni w'hashibu hashib’yah ‘asher sh’bithem me’acheykem 
hi charon *aph-Vahüwah aleykem. 


2Chr28:11 And now, hear me and return the captives whom you captured 
from your brothers, for the heat of anger of 444% is against you. 


<b kai viv dkoboaté pov kai dtrootpeate THY alypadwotav, 
CY d d ^ , ^ g A pd , ^ ^ p , 9€ ^ 
TV NXpadrwtevoaTte TOv GSEAPHV pv, STL ópy1] Üvj.oO kvptov Ed’ optv. 
11 kai nyn akousate mou kai apostrepsate ten aichmalosian, 

And now hear me and return the captivity 
hen échmaloteusate ton adelphon hymon, 

which you captured from your brethren! 
hoti orge thymou kyriou eph’ hymin. 

for the anger of the rage of YHWH is upon you. 
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12. wayaqumu ‘anashim mera’shey b’ney-‘Eph’rayim "Azar'Yahu ben-Yahuchanan 


Berek’Yahu ben-M’ shillemoth wiV'chiz'qiYahu ben-Shallum 
wa Amasa’ ben-Chad’lay «!-haba’im min-hatsaba’. 


2Chr28:12 And certain men of the heads of the sons of Ephrayim, AzarYahu 
the son of Yahuchanan, BerekYahu the son of Meshillemoth, YechizqiYahu 
the son of Shallum, and Amasa the son of Chadlay arose 

against those who were coming from the battle, 


<12> kat dvéotnoav dpyovtes àTó TOV viðv Edparp, Ov8ua 6 tod Iwavov 
kat Bapayıas ó To} MoooAapw8 kai Elektas ó 706 Zeny 
~ * ^ 3, N A , £ , $ A , 
kat Apacvas 6 ToO XodAL, Ett ToUs Epyowevous 1d 700 TOAELOV 
12 kai anestesan archontes apo ton huion Ephraim, Oudia ho tou Idanou 
And rose up the rulers of the sons of Ephraim (Azariah the son of Johanan, 


kai Barachias ho tou Mosolamoth kai Ezekias ho tou Sellem 
and Berechiah the son of Meshillemoth, and Jehizkiah the son of Shallum, 


kai Amasias ho tou Chodli, epi tous erchomenous apo tou polemou 
and Amasa the son of Hadlai) unto the ones coming from the war. 


afa AL 3wa-x4 v4v3x-44 WAC TIVELY 13 

TYEXFBY-CO Jaade Wr4yt yx WIT Co qrat xYwsl TY 
44-40 74 IAAT VIC ayw a3 Y vl xt pr Coy 
Ta Mawo-ny wezn-wo ng» N 


iPpwenm-oy non mop OMX íDoy MAT? noUwo ^» 
o ORDY Fw nom sp mws na277» wmm) 


13. wayo'm'ru lahem lo’-thabi’u ‘eth-hashib’yah henah 
ki Pash’math Vahüwah aleynu ‘atem *om'rim l'hosiph «/-chato'theynu 
w ci-*ash'matheynu ki-rabbah ‘ash’mah lanu wacharon *aph a!-Vis’ra’El. 


2Chr28:13 and said to them, You shall not bring the captives in here, 
for guilt against 444% upon us; you are planning to add to our sins and to our guilt; 
for we have plenty of guilt and the heat of anger is against Yisra' El. 


«13» kai eimav aùroîs Od yi] eloayaynte TH aixpadrwotav Se mpós TGs, 
OTL Els TO üj.apráveuv TH kopLo eh’ HAs LpEts Aéyere, mpooOetvac 
ETL Tats GLapTiats TOv Kal eT THY Gyvorav, StL TOAAT 7] GpapTia Tuv 
Kal opy7 Gupod Kuptov ett Tov Iopanà. 
13 kai eipan autois Ou me eisagagete ten aichmalosian hode pros hemas, 

And they said to them, In no way should you bring the captivity here to us, 
hoti eis to hamartanein tQ kyrio eph’ hémas hymeis legete, 
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for in trespassing against YHWH upon us you speak 
prostheinai epi tais hamartiais hemon kai epi ten agnoian, 
to add upon our sins, and upon our ignorance, 


hoti polle he hamartia hemon kai orge thymou kyriou ep: ton Israel. 
for is great our sin, and the anger of the rage of YHWH is upon Israel. 


aT 4wa-x4 HYAA JEOT Y 14 
CAPA-CYT YrAWA 2970 ax 3aA-x4 
MIWIR pion TNT 


(RPTP) mobs 35» TITTY 
14. waya azob hechaluts ‘eth-hashib’yah w’eth-habizah liph’ney hasarim 
w’kal-haqahal. 


2Chr28:14 And the armed men left the captives and the spoil before the officers 
and all the assembly. 


<14 kai adjkav ot ToAeptoTal THY alyparwotav 

kal Ta OKOAG évavriov TOV üpyÓvrov Kal máns TiS éxkAmotas. 

14 kai aphékan hoi polemistai ten aichmalosian kai ta skyla enantion ton archonton 
And released the warriors the captivity and the spoils before the rulers 


kai pases tes ekklesias. 
and all the assembly. 


ALIWS YPLEMTY XTYWI v49[-4" 4. YEW] EA TU PUT 15 
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r?3U2 APMP mma PIN AWS mU*O npn. 
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D i07 mw amm Sy mopnmgcvey imm ol" 
15. wayaqumu ha'anashim ‘asher-niq’bu b'shemoth wayachaziqu bashib’yah 
w’kal-ma arumeyhem hil’bishu min-hashalal wayal’bishum wayan’ ilum waya’akilum 
wayash’qum way’ suum way’nahalum bachamorim I’ ka!l-koshel 
way’bi’um Y’recho "ir-hat'marim 'etsel ‘acheyhem wayashubu $hom'ron. 


2Chr28:15 And the men who were designated by name arose, took the captives, 

and they clothed al! their naked ones from the spoil; and they clothed them and shod them, 
and made them eat and drink, and anointed them, 

and carried al! their feeble ones on donkeys, and brought them to Yerecho, 

the city of palm trees, to their brothers; then they returned to Shomron. 


A. 3 £ ” e? LA , 3 £ 
<15> kai åvéornoav dvõpes, ot eTreKANIHoav év óvópartı, 
& ee | y ^ , , M lA X ^ , 
Kal avteAGBovto Tis alypardwotas kat mrávras TOUS yupvoùs TrepLEeBadov 
3 x ^ id ee p ? ^ Ny € Vd 9 ^ Nov ^ 
ATO TOV OKVAWV kal évéðvoav AUTOS kat UTESNOGY AUTOS Kal éÓokav hayetv 


kal dAretac8ar kat dvtTeAGBovto év UTrolLuylous Tavtds dofevobvTos 
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x ta 3 ^ , y y X ^ , * Li ^ 
Kal karTéoTr|cav aùToùs eis lepuyo TdALV þorvikwv mpós rovs AdEAhovs adTHV, 
Kal eTeotperpav eus Lapaperav. 
15 kai anestésan andres, hoi epeklethesan en onomati, kai antelabonto tes aichmalosias 
And rose up men who were called by name, and they took hold of the captivity. 


kai pantas tous gymnous periebalon apo ton skylon kai enedysan autous 
And all the naked they covered from the spoils, and clothed them, 


kai hypedesan autous kai edokan phagein kai aleipsasthai 
and tied sandals upon them, and gave them food to eat and to anoint. 


kai antelabonto en hypozygiois pantos asthenountos 
And they assisted them by beasts of burden for all the infirm. 


kai katestesan autous eis Iericho polin phoinikon 
And they placed them in Jericho, the city of palms, 


pros tous adelphous auton, kai epestrepsan eis Samareian. 
with their brethren. And they returned to Samaria. 


PE xod 4vwW4 ry¥CY-Co THF Ya HOW 47-44 x92: 
4 aty> mu ^25D-5y Tos TaT noU NTT nyp w 
16. ba eth hahi’ shalach hamelek ‘Achaz a!-mal’key ‘Ashshur la ’zor lo. 
2Chr28:16 At that time King Achaz sent to the kings of Ashshur to help him. 
16» "Ev Tô kavpó éketvo àméoTeu ev ó BacuAeós Ayal 
Tipós BacuAéa Accovp Bonfjcac abt@ 


16 En tọ kairQ ekeinQ apesteilen ho basileus Achaz pros basilea Assour boéthésai autQ 
In that time sent king Ahaz to the king of Assyria to give help to him. 


ULjw-Yjv"cT 347473 THT TI Yiya ATT 17 
aww MAA 3127 Wa DTN T: 
17. w`od 'Adomim ba'u wayaku biYahudah wayish'bu-shebi. 
2Chr28:17 For again the Adomites had come and struck i» Yahudah 
and carried away captives. 
«17» kai év tovto, Sti I8ovj.a toc émréDevro kai énára&av év Iov8a 
Kai Txp.aÀ eruca alypadwotav 


17 kai en touto, hoti Idoumaioi epethento kai epataxan en Iouda 
And in this the Edomites attacked and struck in Judah, 
kai echmalotisan aichmalosian 
and they took captive a captivity. 


yaylar A^YAT SWAT AC7WA 493 Y9W7 YI XW47Y 18 
AEXTY IY vYvYW-X4vY Xv44344-X4v YPC EXE "y w-xv 3-x4. 
Ww YIWLY ATXÉ3-X4v vcxW4j-x4Y arxyy sy af"x-x4v 
TT?" Tm 23m nesun ya AWE megosim 
Tonia Ywang) MiTTAAT NAY PANN? wawy 
(OW anuo TRT) ATR) TMD ATN) 

18. uPh'lish'tim pash'tu b^`arey hash’phelah w'haNegeb liYahudah wayil’k’du 
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‘eth-Beyth-shemesh w’eth-‘Ayalon w’eth-haG’deroth w’eth-Soco ub’notheyah 
w’eth-Tim’nah ub’notheyah w’eth-Gim’ zo w’eth-b’notheyah wayesh’bu sham. 


2Chr28:18 And Phelishetim also had rushed against the cities of the lowland 
and of the Negeb of Yahudah, and had taken Beyth-shemesh, Ayalon, Gederoth, 
and Soco with its villages, Timnah with its villages, and Gimzo with its villages, 
and they settled there. 


<18> kai oi GAAShvAOL émréÜevro ETH TAs TOAELS THs TEdVAs Kat àmó ALBOs 700 Iov8a 
kai €AaBov tiv BavBoapus kai THY AuXov kat THY l'a81p00 kai thy Zoyo 
kal Tas kop.as avTis kal THY Oapva kat Tas kopas adTis kat THY Taplow 
kal TAS KOLAS AUTHs kal KATMK OGY éket. 
18 kai hoi allophyloi epethento epi tas poleis tes pedines 
And the Philistines attacked against the cities of the plain, 


kai apo libos tou Iouda kai elabon ten Baithsamys kai ten Ailon 
and of the south of Judah, and they took Beth-shemesh, and Ajalon, 


kai ten Gaderoth kai ten Socho kai tas komas autes kai ten Thamna 
and Gederoth, and Shocho and her towns, and Timnah 


kai tas komas autes kai ten Gamzo kai tas komas autes kai katokesan ekei. 
and her towns, and Gimzo and her towns. And they dwelt there. 


CHIWL-YLY EU 10393 A^YAv-x£ 4744 OvJyaA- vy 19 
AaAYATA Coy Cyoyy 447413 01-474 vy 
PNET? TUN maya TATIONS TT? IDA DO 


: mma Syn Siva mmma yonan ^2 

19. ki-hik’ni-a Yahüwah ‘eth-Yahudah ba abur ‘Achaz meleh-Vis'ra?El 
ki hiph'ri'a biVahudah uma'ol ma'al baYahawah. 
2Chr28:19 For 4444% humbled Yahudah because of Achaz king of Yisra"El, 
for he uncovered nakedness in Yahudah and dealt treacherously against 444%. 
«19» dtu étraneivwcev kópvos Tov Iovdav 8 Ayal Baordéa Iova, 
OTL ATéoTH AtTooTAcEL ATO Kuptov. 
19 hoti etapeinosen kyrios ton Ioudan di’ Achaz basilea Iouda, 

For YHWH humbled Judah because of Ahaz king of Judah, 


hoti apesté apostasei apo kyriou. 
because he revolted in a defection from YHWH. 


PEH Er YE 4n 4qvwW4 YO 494/42 XAÓX vedo 4374 20 
Apg N15 xm mU 25 npr a nipm voy N2712 
20. wayabo! «/ayu Til'gath pil'n'eser melek ‘Ashshur wayatsar lo w’lo’ chazaqo. 


2Chr28:20 And Tilgath-pilneser king of Ashshur came against him 
and distressed him but strengthening him not. 


20» kat 1A8ev én’ aóróv OayAa8peAAacap Bactreds Accovp kai émára£ev abtov. 


20 kai elthen ep’ auton Thaglathphellasar basileus Assour kai epataxen auton. 
And came against him Tiglath-pileser king of Assyria, and afflicted him. 


J-4wav YCYA XV 9-X4Y AVAL x3-x4 TH+ PCU-VY 21 
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Né AGEL 4v qW YE xv 
mom pen ma-nw mM ma-nw Tm PINT 


AD mam? wo) mU TPA? 1m 
21. hi-chalaq ‘Achaz 'eth-beyth Vahüwah w'eth-beyth hamelek w'hasarim 
wayiten |’melek ‘Ashshur w’lo’ I’ ez’rah lo. 


2Chr28:21 For Achaz took a portion out of the house of 4441 
and out of the house of the king and of the princes, and gave it to the king of Ashshur, 
it was no help to him. 


<21> kai éAaBev Ayal Ta év otkw kuptov kal rà év otko ToO BacuAéos 
X ^ , y Nov ^ ^ \ , , , 3 ^ 
kal TOV GpxóvTov kal éGokev TH Bactret Acooup kat ovk eus BonPerav adTa. 


21 kai elaben Achaz ta en oikQ kyriou 
And Ahaz took the things in the house of YHWH, 


kai ta en oikQ tou basileos kai ton archonton 
and the things in the house of the king, and of the rulers, 


kai edoken to basilei Assour kai ouk eis boetheian auto. 
and gave to the king of Assyria; but not for a help to him he was. 


H+ VOR 474 AvTAV2 CYOWl Z7TvvY YE 4A X92Y2 
SEN Joa NT MMs Divo noi i5 oz Nyaa 
22. ub’ eth hatser lo wayoseph !im" ol baYahüwah hu’ hamelek ‘Achaz. 
2Chr28:22 And in the time of his distress , he added to the sin against 444%, 
this is that King Achaz. 
Q2» GAN’ 3| TÔ 0B qvac adTov kal mpooéOnkev ToO &Toofjvac ATO kuptov 
kal eimev 6 BaowAebs Ayal, 


22 all’ e to thlibénai auton kai prosetheken tou aposténai apo kyriou 
but only to afflict him. And he proceeded to leave from YHWH, 


kai eipen ho basileus Achaz, 
and said king Ahaz, 


WET v3 Yayra Ta VACEC HITT 23 

HI=+ Yad yxy gae mo Ya Wat-Ty¥cy Tadd wy 
CHIWAE LYST vá vyad vé vs YAY vf y4qxosey 
TAN?) 32 men PATTI TOR? mam 


Mans Dil? ODS ONY OF yoppa "UON ^2 
wi -0253 bwan i5-vmn mm ^» 


23. wayiz'bach |’elohey Dar'meseq hamakim bo wayo’mer 

ki *elohey mal’key-‘Aram hem ma ’2z’rim ‘otham lahem *azabeach 

w’ya ’z’runi whem hayu-!lo Phak’shilo u! kal-Vis’ra’El. 

2Chr28:23 For he sacrificed to the mighty one of Darmeseq, those had defeated him, 
and said, Because the mighty one of the kings of Aram helped them, I shall sacrifice 

to them that they may help me. But they became the downfall of him and of all Yisra’El. 


, iA ` \ ^ \ / f \ * 
<23> "ExCytjow oos 0eo9s Aapackod tods TOÓTTOvTÓs pe’ kat eumrev 
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er ` , y , x id , P. , ^ , P 
Orr Ieor BaouAéos Lupias adtot katicyvoovow adtovs, adtots Tolvuv Oboco, 
kai avTAnpipovtal pov. kat aVTOL éyévovro avTH Els OKGAOV kal mavti lopanà. 
23 Ekzeteso tous theous Damaskou tous typtontas me; 

I shall inquire of the deities of Damascus, the ones beating me. 


kai eipen Hoti theoi basileos Syrias autoi katischysousin autous, 
And he said, Because the deities of the king of Syria strengthens them, 


autois toinyn thyso, kai antilempsontai mou. 
therefore I shall sacrifice to them, and they shall assist me. 


kai autoi egenonto auto eis skolon kai panti Israel. 
And they became to him as an impediment, and to all Israel. 


viy-x4 nrTvY Vfvad£ac03 v0y-x4 TH+ 7T4v T2 
AYALXA g XYXCa-xd 4)fvY YvaC 437503 

YOWTIL SD 3/7-£y 2 XTHITY TE wory 

"?2-nhW vpn OWT ONTO] ^227nWN NN FONT TD 
mmm mnbo3-nw 43053 maoswo-ma 


abam nig-523 minam 35 vy" 
24. waye'esoph ‘Achaz ‘eth-k’ley beyth-ha’Elohim 
way’ qatsets ‘eth-k’ley beyth-ha’Elohim wayis'gor ‘eth-dal’thoth beyth-Yahawah 
waya as lo miz'b'choth b’kal-pinah bi¥’rushalam. 
2Chr28:24 And Achaz gathered together the utensils of the house of the Elohim, 
and he cut the utensils of the house of the Elohim in pieces; 


and he closed the doors of the house of 44449 
and made altars for himself in every corner of Yerushalam. 


<24> kai atéotyncev Ayal tà oxedy otkov kuplou kal kaTékoipev avTa 
Kal ékAeucev Tas Übpas okov Kuptov Kal éTroinoev avt BvoracTHpLa 
év Tác yovia év IepovoaAmu: 
24 kai apestesen Achaz ta skeue oikou kyriou kai katekopsen auta 
And Ahaz removed the items of the house of YHWH, and he cut them in pieces, 


kai ekleisen tas thyras oikou kyriou 
and locked the doors of the house of YHWH. 


kai epoiesen heauto thysiasteria en pasē gonia en Ierousalem; 
And he made for himself altars in every corner in Jerusalem, 


"X34 vaÓ4 avATOX4 Foyry 
POMS BTN? Te? nina mpy mam» Uy) my-oemis 


DAN UTD mym-ns oy 
25. ub’kal- ir wa ir :'Vahudah "asah bamoth !'qater "elohim *acherim 
wayak’ es ‘eth-Yahtiwah ‘Elohey *abothayu. 


2Chr28:25 And in every city, and even the cities of Yahudah he made high places 
to burn incense to other mighty ones, and provoked 444% the El of his fathers, to anger. 


& 5$ / / ` / , , , e N ^ ^ / 
<25> kai év máo1| móde kai móde év lovõa érotrjoev ipd DupLav Beos &AAoTptovs, 
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kal Tapaopyuav KUPLOV TOV Üeóv TOV mra Tépov ALTOV. 
25 kai en pasē polei kai polei en Iouda 
and in every city; and in a city of Judah 


epoiesen huyela thymian theois allotriois, 
he made high places to burn incense to alien mighty onees. 


kai parorgisan kyrion ton theon ton pateron auton. 
And he provoked to anger YHWH the El of his fathers. 


YAJIMA YrYWEIA THYIA-CYT 137434. 4X97 T 26 
CHINE qarga- yey 47F-CO Wr 3xy 97a 
DÄ MJA VPT) PIZT AN 


bgyan mmm-255 59-5v manm ny 
26. w'yether d'barayu w’kal-d’rakayu hari’shonim w'ha'acharonim 
hinnam k’thubim `al-sepher mal’key-Yahudah w’Vis’ra’El. 


2Chr28:26 And the rest of his acts and all his ways, the first and the last, 
behold, they are written in the scroll of the kings of Yahudah and Yisra’El. 


<26> kat ot AouTrot Adyou aùrTo kal at mpá£eus a0T00 at TPOTAL 
hi e y , X , , X , fd N) 
kai at éoxo. Tac L900 yeypappevar em BrBAtw Baordéwv Iov8a kat Iopand. 
26 kai hoi loipoi logoi autou kai hai praxeis autou hai prótai kai hai eschatai 
And the rest of his words, and his actions, the first and last, 


idou gegrammenai epi biblio basileon Iouda kai Israel. 
behold, they are written upon the scroll of the kings of Judah and Israel. 


JE WX PETS Tees WOO expe xu roy 
TA XHX YII vave?rHe YCyry (44e rly 149P vada 
N^ "2 DSWD Typ TTS" vE2NCDY "UN 230012 


BANA 132 xp qo» owe "255 "3p? wein 
27. wayish'hab ‘Achaz im-'abothayu wayiq’b’ruhu ba ir bi¥’rushalam 
ki lo’ hebi'uhu | qib'rey mal’key Vis'ra'El wayim’lok y’Chiz’qiYahu b’no tach'tayu. 
2Chr28:27 And Achaz slept with his fathers, and they buried him in the city, 


in Yerushalam, for they did not bring him into the tombs of the kings of Yisra’E]; 
and ChizeqiYahu his son reigned instead of him. 


<27> kat éxounnby Ayal peta TOV TaTépwv adtod kal ETady év TOAEL Aavid, 
OTL OVK eLoveykav GUTOV eis TOUS TAadoUS THV Bactréwv IopanA- 
NS? y EN , m I 9 3 ^ 
kat éBaotAevoev Ebekvas vtós advtod àvr! avtod. 
27 kai ekoimethe Achaz meta ton pateron autou kai etaphe en polei Dauid, 
And Ahaz slept with his fathers, and they entombed him in the city of David; 


hoti ouk eisenegkan auton cis tous taphous ton basileon Israel; 
for they did not bring him into the tombs of the kings of Israel. 


kai ebasileusen Ezekias huios autou ant? autou. 
And reigned Hezekiah his son instead of him. 


Chapter 29 


HaMiqraot/The Scriptures — — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 4720 


Shavua Reading Schedule (48th sidrah) - 2Chr 29 - 36 


W4wov aw wyuy Y+14wo-4 4 yó TAL TH 2Chr29:1 
ALAVE-X9 41 I4 TYE Ywy WÓwvqve3 YY agw owxy 
moy m) vnm mobpy-12 20 mps 


"mra may YX nu) OPA ED q25 Taw vw 
1. y'Chiz'qiYahu malak ben- es’rim w'chamesh shanah w’ es’rim 
wathesha'^ shanah malak biV'rushalam w'shem ‘imo ‘AbiYah bat-Z’kar’Yahu. 


2Chr29:1 ChizeqiYahu became king when he was twenty-five years old; 
and he reigned twenty-nine years in Yerushalam. 
And his mother’s name was AbiYah, the daughter of ZekarYahu. 


<29:1> Kat EGekvas éBaotAevoev àv eikoou kat Tévte ETOV kal elkoot Kal évvéa ETH 
éBaotAevoev év IepovoaA np, kat övopa TH iot adtod ABBa buyatynp Zayapva. 
1 Kai Ezekias ebasileusen on eikosi kai pente eton 
And Hezekiah reigned being twenty and five years old, 
kai eikosi kai ennea ete ebasileusen en Ierousalem, 
and twenty nine years he reigned in Jerusalem. 
kai onoma te metri autou Abba thygatér Zacharia. 
And the name to his mother was Abijah, daughter of Zechariah. 


34 aaya qwo-qwe yy aAYAT 14209 44 wor, 
SPAN TIT niys 022 mp pya wn wyna 
2. waya as hayashar b’ eyney Vahüwah b! hol 'asher-^asah Dawid 'abiu. 
2Chr29:2 And he did right in the sight of 4* (47, 
according to all that his father Dawid had done. 


X» y X , \ 3 , , \ lá 
<2> kai émoinoev Tò eùlès évormvov KUpLoU KATA TÅVTA, 
doa énoinoev Aavid 6 TatTHp adTod. 


2 kai epoiésen to euthes enopion kyriou kata panta, 
And he did the upright thing before YHWH according to all 


hosa epoiésen Dauid ho patér autou. 
as much as did David his father. 


Jvw44a4 Wend vyZW4 aAfvw44a AWI 4745 
MPEALY AYALXT 9 XYX(a-X4 WX] 

Twat wana 12005 mq DX)2 NAT 
(OPIN mym-ma Nin-ATny nne 


3. hw’ bashanah hari'shonah I’mal’ko bachodesh hari’shon 
pathach ‘eth-dal’thoth beyth-Vahüwah way’chaz’qem. 


2Chr29:3 In the first year of his reign, in the first month, 
he opened the doors of the house of 4444 and repaired them. 
<3> kai éyévero ws EoTy émi THs BacuAetas adTob, 


, ^ , 5^ 2 ` , , 3? , >? 
EV TO TPWTW LTNVL &véog£ev TAS Búpas OlKOU KUPLOV KAL ETEOKEVAOEV AUTAS. 
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3 kai egeneto hos este epi tes basileias autou, en tō proto meni 
And it came to pass as he was established over his kingdom, in the month first, 


aneQxen tas thyras oikou kyriou kai epeskeuasen autas. 
he opened the doors of the house of YHWH, and he repaired them. 


HEYA 31H44 77T4vY "vw vda-x4Y V Vfayac x4 49744 
STAT TANT? neos OPYPT-NY) ma]zgonw NINT 
4. wayabe’ ‘eth-hakohanim w’eth-haL’wiim waya'as'phem lir'chob hamiz’rach. 


2Chr29:4 And he brought in the priests and the Lewiim 
and gathered them into the square on the east. 


«d» kal eLonyayev Tovs tepets kat Tods Acvitas 
Kal KATEOTHGEV AÙTOÙS Els TO KALTOS TO TIPOS GVAaTOAGS 
4 kai eisegagen tous hiereis kai tous Leuitas 

And he brought in the priests and the Levites, 


kai katestesen autous eis to klitos to pros anatolas 
and he stood them in the side, the one towards the east. 


ywapy vwapxa axo Waya vfvoyrw WAL 4/45 
WAPa-yy aaJa-x4 v4vnyvay Wyvx24 1444 AYAV xv g-x4 
WAP) AWIPNA nay mus "3v ng» TNn 


WIPI-j TINNY WNL) D^D2N "How ny ma-ns 


5. wayo’ s lahem si ind uni haL'wiim "atah hith'qad'shu w 'qad'shu 
*eth-beyth Vahüwah 'Elohey ‘abotheykem w’hotsi’u ‘eth-hanidah min-haqodesh. 


2Chr29:5 And he said to them, Hear me, O the Lewiim. Consecrate yourselves now, 
and consecrate the house of 444% the El of your fathers, 
and carry the uncleanness out from the holy place. 


` 7 d A9 , Li ^ ^ e y NP , \ Os 
<5> kal eitrev advtots Axovoate, ot Aevitat, viv ayvic8nTe kal Gyvioate TOV otkov 
Kuplov 0eoó THV maTépov Lp kat ékBáAere THY ükaÜapotav ék THV Gytwv- 
5 kai eipen autois Akousate, hoi Leuitai, nyn hagnisthéte 

And he said to them, Hear, you Levites! Now sanctify yourselves, 


kai hagnisate ton oikon kyriou theou ton paterón hymon 
and sanctify the house of YHWH the El of your fathers, 


kai ekbalete ten akatharsian ek tōn hagiðn; 
and cast out the uncleanness from the holies! 


TILACH-AYAL TYLOG 049 wor vfsx34 vqdoy-3-ye 
740-Y/xvY AVAL JYWYY WALI] v3TvY vajxewy 
IPOON TN Py vog wy, Annas yD 


maya FH Tau DTI 1397 rA 
6. ki-ma alu ‘abotheynu w’ asu hara^ b"eyney Vahüwah-'Eloheynu 
waya az'buhu wayasebu ph'neyhem mimish’kan Vahüwah wayit'nu- oreph. 


2Chr29:6 For our fathers have trespassed, and have done evil in the sight of 444% our EI, 
and have forsaken Him and turned their faces away from the tabernacle of 444%, 


HaMigqraot/The Scriptures — — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 4722 


and have turned their backs. 


«6» öt. ATréoTHOGY oi Tra. Tépes NLOV kal ETTOLNOUV TO movnpòv évavatov kuptov Ieo 

HPOvKal éykaTéAuTav avTov kat d méorpejav TO TPCOWTOV dó THs OKHVTS kvpLou 

kal éGokav avyéva 

6 hoti apestesan hoi pateres hemon kai epoiesan to poneron enantion kyriou theou hemon 
For revolted our fathers, and they did the evil thing before YHWH our El; 


kai egkatelipan auton kai apestrepsan to prosopon apo tes skenes kyriou 
and they abandoned him, and turned their face from the tent of YHWH; 


kai edokan auchena 
and have turned their back. 


xv4fa-x4 v3yvv Yera xvxde v41T 917 
CHINE aace wapa vÓoa-44 ACovY Y4r OPA E x4oTY 


niu-nw 225 nem minds mp oar 
ONT? TON WTP Oys mov) amp wo Opa 


7. gam sag’ru dal'thoth ha’ulam way’kabu ‘eth-haneroth uq’toreth lo! hiq'tiru 
w’ olah lo’=-he elu baqodesh !’Elohey Vis’ra’El. 


2Chr29:7 They have also shut the doors of the porch and put out the lamps, 
and have not burned incense nor offered burnt offerings in the holy place 
to the EI of Yisra’ El. 


«T» kai &mékAevoav Tas Bipas ToO vaod Kat EoPeoav Tots Abyvous kai Bupiapa 
ovk eBvuptacav kat óAokavTO[.a Ta. où TPOOTVEyKaV év TO Ayiw Be Iopand. 
7 kai apekleisan tas thyras tou naou kai esbesan tous lychnous 

And they locked the doors of the temple, and they extinguished the lamps, 


kai thymiama ouk ethymiasan kai holokautomata ou prosenegkan 
and incense they did not burn, and the whole burnt-offerings they did not offer 


en tọ hagid theo Israel. 
in the holy place to the El of Israel. 


Yw 44941-0 AvTAT Jr? 24775 
yayog Yaq Yx 4"w4y APqWwlyY aYwl A0yEl Yyxa y 
oppaan mamy mm Agp mmn 


:D2"rya ONT nns “WD npov) mew» myy» Da 
8. way'hi qetseph Yahawah al-Yahudah wiY'rushalam 
wayit'nem !iz'wa' ah !'shamah w’lish’reqah ka’asher ‘atem ro’im b’ eyneykem. 


2Chr29:8 And the wrath of 444% was against Yahudah and Yerushalam, 
and He has gave them for a trembling, for an astonishment, 
and for a hissing, as you see with your own eyes. 


<8> kai opyioðn ópyfj kúpros emt TOV Iov8av kai THY IepovoaAnp 
kal éOokev avtovs els EKOTAOLV kai Els Ahaviopov Kal Els TUPLOPLOV, 
ws LpEts óp&re rots dpBarpots ipv. 
8 kai orgisthe orgé kyrios epi ton Ioudan kai ten Ierousalem 

And was provoked to anger YHWH with Judah and Jerusalem. 
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kai edoken autous eis ekstasin kai cis aphanismon 
And he appointed them for an astonishment, and for extinction, 


kai eis syrismon, hos hymeis horate tois ophthalmois hymon. 
and for a hissing, as you see with your eyes. 


tyaga 3443 vfvxv34 C7) VAYS 
ee ee SOM VS ee 
13321 IANA arag 3523 mmo 


:wr-oy aua uuum 
9. w'hinneh naph’lu ‘abotheynu bechareb ubaneynu 
ub'notheynu w'nasheynu bash’bi al-zo’th. 


2Chr29:9 For behold, our fathers have fallen by the sword, 

and our sons and our daughters and our wives are in captivity for this. 

«9» kai dod TEeTAHYAOL ov rra Tépes DLOV payaipq, kal OL viot DPV 

Kal at Üvyarépes pôv Kal at yovalkes DLOv év alypadwota év yfj ook avTOv, 
0 kal viv éstu. 


9 kai idou peplegasin hoi pateres hymon machaira, 
And behold, fell our fathers by the sword, 
kai hoi huioi hymon kai hai thygateres hymon 
and our sons, and our daughters, 


kai hai gynaikes hymon en aichmalosia en ge ouk auton, ho kai nyn estin. 
and our wives went into captivity in a land not of their own, as it is even now. 


(44v LACH AYA X149 xv4y4 2324-9 4x0 10 
"74 PAA 1199 ary 
ow» oR mmo maa momz5 cna>-oy nny^ 
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10. atah im-l’babi lik’roth b'rith laYahúwah ‘Elohey Vis’ra’El 
w’yashob mimenu charon ‘apo. 
2Chr29:10 Now it is in my heart to make a covenant with 4444% The EI of Yisra'El, 
that the fierceness of His anger may turn away [rom us. 
<10> émi 7oóTovs vóv éoti émi Kapdias 8va06o0ac SvaO mv Kuptov eod IopanA, 
kai atrootpéetser THY ópyv Bvpod adtod ad’ Nov. 
10 epi toutois nyn estin epi kardias diathesthai diatheken 

Because of this it became upon my heart to ordain a covenant 


kyriou theou Israel, kai apostrepsei ten orgen thymou autou ap!’ hemon. 
to YHWH the El of Israel, and he shall turn the anger of His rage from us. 


vX4Wd AIT ^od AYAT 4H3 Vy3— vy vÓwx-Q4 axo 143 
Wv49T/Y V vx4Wy vd XvTvAZY 

inu» v3e» Tay? mm nma 022-72 X»Un-5ow mmy 3 
o :moopo mamans 15 nmm» 


HaMiqraot/The Scriptures — — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 4724 


11. banay "atah ‘al-tishalu 2i-bakem bachar Yahiwah la`amod l'phanayu l'shar'tho 
w’lih’yoth lo m'shar'thim umaq'tirim. 


2Chr29:11 My sons, do not be negligent now, for 444% has chosen you to stand 
before Him, to serve Him, and to be ministers to Him and burn incense. 


<b kai viv pit dtadimnrte, dtu év op iv Tpérukev kúpros oTfjvau évavatov avTod 
Aevrovpyeiv kal eivat abt AevrovpyoOvras kat Bupravtas. -- 
11 kai nyn me dialipete, hoti en hymin 

And now, you should not stop to act, for by you 


héretiken kyrios stenai enantion autou 
YHWH has taken you up to stand before him 


leitourgein kai einai auto leitourgountas kai thymiontas. -- 
to minister, and to be ministers, and burners of incense to him. 


ya?4x0o-/3 (4v LWYO-YG XBY YER TYPLY 12 
Ya*4rovy 1490-99 WAP 44) LYST "xaTa VY I-YY 
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12. wayaqumu haL'wiim Machath ben- Amasay w’Yo’El ben-"Azar'Yahu 

min-b'ney haQ’hathi umin-b'ney M'rari Qish ben- Ab'di wa Azar’Yahu ben-Y'hallel'El 
umin-haGer'shuni Yo'ach ben-Zimmah w’ Eden ben-Yo’ach. 

2Chr29:12 And the Lewiim arose: Machath, the son of Amasay and Yo' El the son 

of AzarYahu, from the sons of the Qehathites; and from the sons of Merari, 

Qish the son of Abdi and AzarYahu the son of YahalleP El; and from the Gershonites, 
Yoach the son of Zimmah and Eden the son of Yoach; 


<12> kai dvéotynoav ot Aevitar, Maa 6 tod Apaor kat IwnA 6 tod Alapuov ék àv 
viðv Kaa, kat ék rv viðv Mepapı Kus 6 tod ABSdt kai ALapuas ó tod IadAeAnA, 

Ny, cS X ^ e^ d A M e ^ 
kai à 16 TOV viðv l'e8cow Iwa 6 tod Zeppab kai Io9av ó roô Iwaya, 


12 kai anestesan hoi Leuitai, Maath ho tou Amasi kai Ioel ho tou Azariou 
And rose up the Levites, Mahath the son of Amasai, and Joel the son of Azariah, 


ek ton huion Kaath, kai ek ton huion Merari Kis ho tou Abdi 
of the sons of Kohath; and from the sons of Merari, Kish the son of Abdi, 


kai Azarias ho tou Iallelel, kai apo ton huion Gedsoni 
and Azariah the son of Jehalelel; and from the sons of Gershon - 


Ioa ho tou Zemmath kai Iodan ho tou lóoacha, 
Joah the son of Zimmah, and Eden the son of Joah; 


(Avo 144W 7r (4 VY 37 TW 13 
Wavpory ALIVE JFE VISIT 
ow] "DU Jas Ny (aT 
O rama? amr FON 33 A 
13. umin-b'ney ‘Elitsaphan $him'ri wiY" u'El 
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umin-b’ney ‘Asaph Z’kar’Yahu uMattan'Vahu. 


2Chr29:13 and from the sons of Elitsaphan, Shimri and Yeu'El; 
and from the sons of Asaph, ZekarYahu and MattanYahu; 


<13> kat tôv viðv EAtoadav LapBpr kat Iv, 
Kal TOV viðv Acap Zaxapuas kat Ma00avcas, 
13 kai ton huion Elisaphan Sambri kai liel, 
and of the sons of Elizaphan - Shimri and Jeiel; 


kai ton huion Asaph Zacharias kai Maththanias, 
and of the sons of Asaph - Zechariah and Mattaniah; 


voywy (4YWv 9434 v1 37v 14 
CHLEOY amoyw fyxyas 2 37] 9v 
o "vm warm Tec ATA 


SMT] MYW mnm 337] 
14. umin-b'ney Heyman Y'chu'El w’Shim’ i s umin-b'ney V'duthun $h'ma "Vah 
w’ Uzzi' El. 
2Chr29:14 and from the sons of Heyman, Yechu'El and Shimei; 
and from the sons of Yeduthun, ShemaYah and Uzzi' El. 


«14» kai àv viðv Atpav Ià kal Xeyet, kat rv viðv I80ov Laparas kai Olunr, 
14 kai ton huion Aiman liel kai Semei, 
and of the sons of Heman - Jehiel and Shimei; 


kai ton huion Idithon Samaias kai Oziel, 
and of the sons of Jeduthun - Shemaiah and Uzziel. 


vWATXxLY WALHE-X4 YIT4cevY s 
AYA X19 4394 avav- 44343 yéya-xvmyy PITY 
WPN mmmN-DR WOK 11w 
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15. waya’as’phu ‘eth-‘acheyhem wayith'qad'shu 
wayabo'u k’mits’wath-hamelek b’dib’rey Vahüwah |’taher beyth Vahüwah. 
2Chr29:15 And they gathered their brothers, consecrated themselves, 


and went in to cleanse the house of 444%, 
according to the commandment of the king by the words of 444%. 


<15> kat ovviyayov tods adeAdhods adTov kal Tyvic8noav karà THY évroAd]v 
tod BaouAéos Stà mpooráypartos kvpiov kaðapioar TOV OLKOV kuptov. 
15 kai synégagon tous adelphous auton 
And they gathered their brethren, 
kai hégnisthésan kata tén entolén tou basileds 
and purified themselves according to the commandment of the king, 
dia prostagmatos kyriou katharisai ton oikon kyriou. 
by order of YHWH, to cleanse the house of YHWH. 
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ARTA /T15?-£H/4 4r vac YAYA vÉ39 Y 
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16. wayabo’u hakohanim |iph’nimah beyth-Yahüwah ''taher wayotsi’u 
‘eth kal-hatum’ah ‘asher mats’u b’heykal Yahüwah lachatsar beyth Yahüwah 
way’qab’lu hal’ wiim hotsi’ l'nachal-Qid'ron chutsah. 


2Chr29:16 And the priests went in to the inner part of the house of 444% to cleanse it, 
and all the uncleanness which they found in the temple of 4444% they brought out 

to the court of the house of 4444. Then the Lewiim received it to carry out 

to the brook Qidron outside. 


\ er ee no» , \ 7 , e 7 
<16> kat etojA8ov ot Lepets Eow els TOV otkov kuplov GyvicoaL 
kai é£éBaAov müocav tv àkaDapotav Ti|v eopeÜetoav év TH oko kuptov 
^ , X 9. XN » # N 3 , e ^ , ^ 
Kal eis THY AvAT otkov kuptov, Kal é8é£avro ot Aevitar éxBadretv 
eis TOV yerpáppovv Ke8pov é£o. 
16 kai eiselthon hoi hiereis eso eis ton oikon kyriou hagnisai 
And entered the priests inside, into the house of YHWH to purify it, 


kai exebalon pasan ten akatharsian ten heuretheisan en tQ oikQ kyriou 
and they cast out all the uncleanness they found in the house of YHWH 


kai eis ten aulen oikou kyriou, kai edexanto hoi Leuitai ekbalein 
in the courtyard of the house of YHWH. And received the Levites to bring it forth 


eis ton cheimarroun Kedron exo. 
unto the rushing stream Kidron outside. 


AYTYW WT SY Wapi JvYw444 Wand ^H43 YÓWvY:s 
av) yayad aTAMOXH3-X4 YWAPTyY arat WO EC 
CY fYv44a wand 4wo aww yya gy TEI wang 
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o abp pwsi won? Dy owe oa asa UTD 
17. wayachelu b’echad !achodesh hari’shon |’qadesh 
ub'yom sh’monah icchodesh ba'u !’ulam Yahüwah way’qad’shu *'eth-beyth-Vahüwah 
l'yamim sh’monah ub'yom shishah "asar lachodesh hari’shon kilu. 


2Chr29:17 And they began to sanctify on the first day of the first month, 
and on the eighth day of the month they came to the porch of 444%. 
And they consecrated the house of 4444% in eight days, 

and finished on the sixteenth day of the first month. 


17» kat eue TH NLEpa TH pon Venns 100 ales TOO TPWTOV GyvioaL 
kai Tfj Hepa Tf óy6ón TOO ees: d i eis TOV vaóv KUpLOU 

kal paa TOV otkov KUpLoU év Tiepois ÓK TO) 

Kal TH pépa TH ékkardekáry Tod pyvòs TOO TpoTov evveréAecav. 
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17 kai erxanto te hemera te prote noumenia tou menos tou protou hagnisai 

And they began on day one of the new month, the month first to sanctify, 
kai te hemera te ogdoe tou menos eiselthan eis ton naon kyriou 

and on the day eighth of the month they entered into the temple of YHWH; 


kai hegnisan ton oikon kyriou en hemerais okto 
and they sanctified the house of YHWH in days eight, 


kai te hemera té hekkaidekaté tou menos tou protou synetelesan. 
and on the day sixteenth of the month first they completed. 


v/4ae v4/4vY YCYA vavTrH-44 A4197 v4'v 39v 18 
YECY-CY-x4Y ACOA HSEY-X4 avYAT xv3-Cy-x4 
"Ey Cy-x4v xy4oya fucw-x4v 
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18. wayabo’u ph’nimah ‘e!-Chiz’qiYahu hamelek wayo’m’ru tihar’nu 
Seth-hal-beyth Vahüwcah ‘eth-miz’bach ha olah w’eth-a!l-kelayu 
w’eth-shul’chan hama areketh w’eth-ka!l-kelayu. 


2Chr29:18 And they went in to King ChizeqiYahu and said, 
We have cleansed the whole house of 444%, the altar of burnt offering 
with al! of its utensils, and the table of showbread with all of its utensils. 


<18> koi eio sjAOav ow mpds Elekvav tov BaouAéa kat eurav “Hyvicapev måvra 
TÀ év OLKW KUPLOV, TO ÜvctaoT]puov Tis óAokavTooens kat TA okeó AVTOD 
Kal THY Tpatrelav THs TpODEcEws Kal TA okevn aoTíjs: 
18 kai eiselthan eso pros Ezekian ton basilea kai eipan 
And they entered inside to Hezekiah the king. And they said, 
Hegnisamen panta ta en oikQ kyriou, 
We purified all the things in the house of YHWH, 


to thysiasterion tes holokautoseos kai ta skeue autou 
and the altar of the whole burnt-offering, and its utensils, 


kai ten trapezan tes protheseos kai ta skeue autes; 
and the table of the place setting, and all its utensils. 


vXYyYZ£ 2 THE YYA Wvlxa qW WLCYA-CY XET 
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19. w'eth kal-hakelim ‘asher hiz’niach hamelek ‘Achaz ^ mal'hutho b’ma alo hekanu 
w'hiq'dash'nu w'hinnam liph'ney miz’bach Vahüwah. 


2Chr29:19 And all the utensils which King Achaz had discarded 

during his reign in his unfaithfulness, we have prepared and consecrated; 

and behold, they are before the altar of 4 (4. 

«19» kat vrávra. TA okevn, à Epiavev Ayal ó BaovAeus év TH Bactreta adtod 
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év TH ATooTacta avTod, TTOLLAKapEV kal Tryvikaquev, Sov éoTuv évavriov 
Tod ÜvovaoTTptou koptov. -- 


19 kai panta ta skeue, ha emianen Achaz ho basileus en te basileia autou 
And all the utensils which defiled king Ahaz during his kingdom, 


en te apostasia autou, hétoimakamen kai hégnikamen, 
in his defection, we prepared and sanctified. 


idou estin enantion tou thysiastériou kyriou. -- 
And behold, it is before the altar of YHWH. 


4104 44w x4 TFET Y YCYA TALPIHL Wyvew 2 
ayal xag Cory 
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mam ma Sy 


20. wayash’kem y'Chiz'qiVahu hamelek waye’esoph ‘eth sarey ha ir 
waya al beyth Yahúwah. 


2Chr29:20 Then King ChizeqiYahu arose early and assembled the princes of the city 
and went up to the house of 444%. 


<20> kai dp8picev ELekvas ó BacuAeus kat ovvýyayev Tovs dpxovras Tis róAeos 
kai åvéßn eis otkov kuptov 
20 kai orthrisen Ezekias ho basileus kai synégagen tous archontas tes poleos 

And rose early Hezekiah the king, and he brought together the rulers of the city. 
kai anebé eis oikon kyriou 

And he ascended into the house of YHWH. 
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21. wayabi'u pharim-shib" ah w'eylim shib’ ah uk’basim shib’ ah 

uts'phirey "izim shib" ah |’chata’th al-hamam’lakah w’ al-hamiq'dash w’ al-Yahudah 
wayo'mer lib'ney ‘Aharon hakohanim |’ha aloth a!-miz’bach Yahawah. 

2Chr29:21 And they brought seven bulls, seven rams, seven lambs and seven male goats 


for a sin offering for the kingdom, for the sanctuary, and for Yahudah. 
And he commanded the priests, the sons of Aharon, to offer them on the altar of 444%. 


b kai àvrjveykev pooyxous ETA, KpLods ETTA, dj.voos ETTA, XLLGPOVS avyóv émrà 
Trepi Gpaptias tepi THs BaovAetas kat mepi TOv &yGov Kal mept IopanA 

kal Elmev Tots viots Aapwv Tots Lepedow åvaßBaiverv émi tò BvovacTHpLov kvptov. 
21 kai anénegken moschous hepta, krious hepta, amnous hepta, 
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And he led up seven calves, and seven rams, and seven lambs, 
chimarous aigon hepta peri hamartias peri tes basileias 

and seven winter yearlings of goats for a sin offering, for the kingdom, 
kai peri ton hagion kai peri Israel 

and for the holy things, and for Israel. 


kai eipen tois huiois Aaron tois hiereusin anabainein epi to thysiasterion kyriou. 
And he told the sons of Aaron the priests, to offer unto the altar of YHWH. 


WHIEH vT4*vY Waa-x4 WJaya ví3Tv Y APIA vYeHwY 22 
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22. wayish'chatu habaqar way'qab!lu hakohanim ‘eth-hadam 
wayiz'r'qu hamiz’bechah wayish’chatu ha'elim wayiz'r'qu hadam hamiz’bechah 
wayish'chatu hak’basim wayiz'r'qu hadam hamiz'bechah. 


2Chr29:22 And they slaughtered the bulls, and the priests took the blood and sprinkled it 
on the altar. And they also slaughtered the rams and sprinkled the blood on the altar. 
And they slaughtered the lambs also and sprinkled the blood on the altar. 


22» kai é0voav ro$s póoyovs, kal éOé£avro ot Lepets Tò alpa Kal mpooéyeov 
ETL TO Ovoraorhpiov: kai éÜucav robs KpLovs, kai mipooéyeov TO aipa émi 
16 BvotaoTnpiov: Kal éBucav ros åpvovs, kal mepréyeov TO alpa TH BvoLacTHpiw- 
22 kai ethysan tous moschous, kai edexanto hoi hiereis to haima 
And they sacrificed the calves, and took the priests the blood, 


kai prosecheon epi to thysiastérion; kai ethysan tous krious, 
and poured upon the altar. And they sacrificed the rams, 


kai prosecheon to haima epi to thysiastérion; 
and poured upon the altar the blood. 


kai ethysan tous amnous, kai periecheon to haima tQ thysiastéri9; 
And they sacrificed the lambs, and they poured the blood upon the altar. 
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23. wayagishu ‘eth-s’ irey hachata'th liph'ney hamelek 
w'hagahal wayis’m’ku y'deyhem aleyhem. 
2Chr29:23 And they brought the male goats of the sin offering before the king 
and the assembly, and they laid their hands on them. 
<23> kal Tpoonyayov Tovs yrpápovs Tovs mept Gpaprtas évavrtov TOD BactAEws 
kal THs ekkAnotas, kal éréOnkav Tas xetpas adToV ém’ adtods, 
23 kai proségagon tous chimarous tous peri hamartias 
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And they brought the winter yearlings of the ones ‘or a sin offering 


enantion tou basileos kai tes ekklesias, kai epethekan tas cheiras auton ep’ autous, 
before the king and the assembly; and they placed their hands upon them. 
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24. wayish’chatum hakohanim way’chat’u ‘eth-damam hamiz’bechah kaper 
“al-kal-Vis’ra’El ki |’ kal-Vis’ra’El ‘amar hamelek ha olah w'hachata'th. 


2Chr29:24 And the priests slaughtered them and made a sin offering with their blood 
upon the altar to atone for all Yisra' El, for the king commanded the burnt offering 
and the sin offering for al! Yisra' EI. 


24» kai €8voav adtods ol Lepets kal €€tAdoavto Tò ata aùrôv 
Tipós TO Üvovao'T|puov Kal éEtAdoavto mepi TavTds IopandA, 
dtu mepi navròs IopanA, eitrev 6 Bacirets, 1| OAOKAUTWOLS kai TA mepi åpaprias. 
24 kai ethysan autous hoi hiereis kai exilasanto to haima auton pros to thysiastérion 
And sacrificed them the priests, and atoned of their blood against the altar, 
kai exilasanto peri pantos Israel, hoti peri pantos Israel, eipen ho basileus, 
and they atoned for all Israel; for for all Israel said the king, 


he holokautosis kai ta peri hamartias. 
is the whole burnt-offering, and the ones for a sin offering. 
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25. waya amed ‘eth-haL’wiim beyth Vahüwah bim’tsil’tayim bin’balim 
u^ kinoroth b’mits’wath Dawid w'Gad chozeh-hamelek w’Nathan hanabi’ 
hi 5'yad-Vahüwah hamits'wah 5'yad-n'bi'ayu. 


2Chr29:25 And he stationed the Lewiim in the house of 4444 with cymbals, 

with harps and with lyres, according to the command of Dawid and of Gad the king's seer, 
and of Nathan the prophet; for the command was by the hand of 4* (477 

by the hand of His prophets. 


<25> kal €otyoev robs Aevitas év oiko kuptou év kou áAovs kal év váBAavs 
A 5 $ X ^ , X ^ p 
KGL év kuvopaus KATA THY EvToATV Aavid Tod BacuAéos 
kai [að roô opGvtos TH Baotret kat NaOav roô mpopjtov, 
dtu ÕL’ évroAMfis kuptov TÒ TPdOTAyLG év XELPL TOV mpodmróv- 
25 kai estesen tous Leuitas en oikQ kyriou en kymbalois 
And he stationed the Levites in the house of YHWH with cymbals, 
kai en nablais kai en kinyrais kata ten entolen 
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and with stringed instruments, and with lutes, according to the commandment 


Dauid tou basileos kai Gad tou horontos tQ basilei kai Nathan tou prophétou, 
of David the king, and Gad the seer to the king, and Nathan the prophet. 


hoti di’ entoles kyriou to prostagma en cheiri ton propheton; 
For by the commandment of YHWH the order was in the hand of his prophets. 


xv4nrTH3 YLYAVAy aaya TVS YLA TAyory 26 
o :nmmxg2 apm) 10223 onda aay 
26. waya am'du haL'wiim bik’ley Dawid w’hakohanim bachatsots’roth. 


2Chr29:26 And the Lewiim stood with the instruments of Dawid, 
and the priests with the trumpets. 


26» kai éorqoav ot Aevitat év dpydvors Aautd kat ot Lepets rats oüXmvy&uw. 


26 kai estesan hoi Leuitai en organois Dauid kai hoi hiereis tais salpigxin. 
And stood the Levites with instruments of David, and the priests with trumpets. 


alyoa Cua xosy HIEYAC ACOA xvZoad Yar PEH 464v: 
dwa -yey arya ey v4d-Coy xv4nrHaT aTavT-qew CHA 


rovg onu nya nany mp ym moy? amp ANP ID 
SRI TPO WT 72» "moy, niewxmm MAM Tw onm 


27. wayo'mer Chiz'qiVahu l'ha aloth ha olah | hamiz’beach 


ub" eth hechel ha olah hechel shir-Vahüwah w’hachatsots’roth 
w’ al-y’dey k’ley Dawid melek-Vis’ra’El. 


2Chr29:27 Then ChizeqiYahu commanded to offer the burnt offering on the altar. 
And at the time the burnt offering began, the song of 4444 also began with the trumpets, 
even by the hand of the instruments of Dawid, king of Yisra’EI. 


<27> kai evrev Elexras åvevéykar tiv óAokaóToov émi To Óvovaot]puov: 
Xo rx M , £ \ e , » ” 2 
Kal év TÔ GpEacbat àvapéperv THY oAokaóToovv HpEavTo dðerv kupLO, 
ki e , 4 XN. [A 
kal at odATUyyes Tpós TA Spyava Aauid BacuAéos Iopanà. 
27 kai eipen Ezekias anenegkai ten holokautosin epi to thysiastérion; 
And Hezekiah spoke to offer the whole burnt-offering upon the altar. 


kai en tQ arxasthai anapherein ten holokautosin 

And in the beginning of offering the whole burnt-offering, 
erxanto adein kyrio, kai hai salpigges 

they began to sing to YHWH, and the trumpets 


pros ta organa Dauid basileos Israel. 
with the instruments of David the king of Israel. 


4Trw) 4v wav VvHxvy CAPA-CYY 25 

loa xydyl ^o CYA yrarryy xv4rnr-dav 
Tm cum aum un 
myn mids? ay Spa maoxumoD ming xmm 


28. w’kal-haqahal mish'tachawim w’hashir m’shorer 
w’hachatsots’roth machatsots'rim halo! ad lik’loth ha olah. 


HaMiqraot/The Scriptures — — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 4732 


2Chr29:28 And the whole assembly worshiped, the singers also sang 
and the trumpets sounded; and al! this continued until the burnt offering was finished. 


<28> kai Taoa 7 ékkànoia mpooekover, kat ol ja To90L GdSovTeEs, 
A e , M4 [ i 4 ee 7 
Kal at odAtuyyes ca mtGoucat, Ews où cvvereAéc0 À oAokabToovs. 


28 kai pasa he ekklesia prosekynei, kai hoi psaltodoi adontes, 
And all the assembly did obeisance, and the psalm singers were singing, 


kai hai salpigges salpizousai, 
and the trumpets trumpeting, 


heds hou synetelesthe he holokautosis. 
until of which time was completed the whole burnt-offering. 


(0 CYYWXvcvy x4 Yanya- [yy ylya vody xpload xvéyy o 
mm im mwxosc-52) Joss vu ni»ys? nid api 
29. uk’kaloth |’ha aloth Rhar^u hamelek w’ka!-hanim’ts’im ‘ito wayish'tachawu. 


2Chr29:29 And at the completion of the burnt offerings, the king 
and all those found with him bowed down and worshiped. 


<29> kai ws cvveréAecav ávadépovres, Exapisev 6 Baotreds 

kal T&vres oL eopeÜévres Kal mpooekóvnjcav. 

29 kai hos synetelesan anapherontes, ekampsen ho basileus 
And as they completed offering, bent the king, 


kai pantes hoi heurethentes kai prosekynesan. 
and all the ones being found, and they did obeisance. 


avaAvé CLAC WEE YAWAY YCYA vau rH 4YFXY 20 
AH/w4-^9 véZATY EH 7T4Y atya 744949 
"N'YHXwWUY papay 

ym DPT? DNP? OWT) vob wrpum DONO 


nmpip»-Ty 355mm HT TON kg in e e n 
B mmm apa 


30. wayo’mer y’Chiz’qiYahu hamelek w'hasarim laL'wiim halel |: Vahüwah 
b'dib'rey Dawid w’ Asaph hachozeh way'hal'lu ad-l'sim'chah wayiq'du 
wayish'tachawu. 

2Chr29:30 And King ChizeqiYahu and the leaders commanded the Lewiim 

to sing praises to 444% with the words of Dawid and Asaph the seer. 

So they sang praises with joy, and bowed down and worshiped. 


<30> kai eitev Elexras 6 Baotreds kat ol ápyovres Tots Aevitats op.veiv 
TOV KUpLoV év Adyots Aauid kai Acad ToO mpophrTov: 
kal Üpvovv év eUjpocóv Kal émreoov Kal mpooekúvyoav. 
30 kai eipen Ezekias ho basileus kai hoi archontes tois Leuitais hymnein ton kyrion 
And spoke Hezekiah the king and the rulers to the Levites to sing praise to YHWH 
en logois Dauid kai Asaph tou prophétou; 
by the words of David, and of Asaph the prophet. 
kai hymnoun en euphrosyné kai epeson kai prosekynésan. 
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And they sang praise with gladness, and they fell and did obeisance. 


YW1 araa YYSt yx44y axo ery vaTTrHw fonts 
YrHd= CAPA TITY AVAL XO XvyaAYxY YLHIT v4 3aY 
x7CO 34 sral- dyr rarr 

awa mp2 ODT ospa Thy TAN mpm Ty NO 
owa SoPT awgn mpm mao nnnm Dpt sweam 


Mie go 2-2: mm 
31. waya an y'Chiz'qiVahu wayo'mer atah mile’them yed'hem laVahüwah goshu 
w'habi'u z'bachim w’thodoth l'beyth Vahüwah wayabi'u haqahal z’bachim 
w'thodoth wkal-n’dib leb "oloth. 
2Chr29:31 And ChizeqiYahu answered and said, 


Now that you have consecrated your hand to 444%, come near and bring sacrifices 
and thank offerings to the house of 4444. And the assembly brought sacrifices 
and thank offerings, and as many as were of a free heart burnt offerings. 


33b kat dtrexptOy Elexcas kat eitev Nov émAnpwoate tas xetpas pôv kupi, 
npocayåyere kal bépete Üvotas kal aivécews eis otkov kuptov* 
kai &vt|veykev 1] éxkAmota Buotas kai aivécews Eis otkov KUPLOU 
Kal Tas mpóOup.os TH kap8ta. óAokavTocers. 
31 kai apekrithe Ezekias kai eipen Nyn eplerosate tas cheiras hymon kyrio, 
And Hezekiah answered and said, Now you filled your hands to YHWH, 


prosagagete kai pherete thysias kai aineseos eis oikon kyriou; 
come forward and bring sacrifices of praise into the house of YHWH! 


kai anenegken he ekklesia thysias kai aineseos eis oikon kyriou 
And brought the assembly sacrifices and praise into the house of YHWH, 


kai pas prothymos te kardia holokautoseis. 
and all eager in heart brought whole burnt-offerings. 


Yala Wrogw 403 Capa T4134 4"4 4004 FY 141122 
ACE-CY aAYAVÓ COC wrxty wawsy aty 
o> myau apa Sopot wean ws novg son mao 


bgo mmb mn2v5 msy Dw? AND 
32. way’hi mis’par ha olah ‘asher hebi’u haqahal baqar shib’ im ‘eylim me'ah 
k’basim ma'thayim !|’-olah laYahúwah hal-'eleh. 


2Chr29:32 And the number of the burnt offerings 
which the assembly brought was seventy bulls, an hundred rams, 
and two hundred lambs; all these were for a burnt offering to 444%. 


<32> kal éyévero 6 åprðpòs THs óAokavmóoeos, Ns &vi]veykev 7 ékkA mota, 
pdooxor éB8oyfikovra, KpLOL ékaTóv, Gpvot Svakóovor: 
eis OAoKavTWoLV KUplw Trávra. TATA. 
32 kai egeneto ho arithmos tes holokautoseos, 
And was the number of the whole burnt-offerings 
nes anenegken he ekklesia, moschoi hebdomekonta, krioi hekaton, 
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which offered the assembly - calves seventy, rams a hundred, 


amnoi diakosioi; eis holokautosin kyrio panta tauta. 
lambs two hundred; for a whole burnt-offering to YHWH all these. 


WzJ4R xwdw yey xy4ly ww 493 V WAPAY ss 
DDP ngog wx) nip UU Opa mucpmai 


33. w'haqadashim baqar shesh me’oth w’tso’n sh’losheth ‘alaphim. 


2Chr29:33 And the consecrated things were six hundred bulls and three thousand sheep. 


<33> kal ot Hyvacpevor pooyor é&akóovov, mpóBara 7pvoxtAca. 
33 kai hoi hegiasmenoi moschoi hexakosioi, probata trischilia. 
And the ones having been sanctified - calves six hundred, sheep three thousand. 


xvéoa-Zy-x4 evvw7ad véyw 44v eowd vv fvfaya P4134 
ywapxa aov ay44Wa xvZy-^0 Vv YA WarHt WYPEHTY 
W»jayay wapPxad 234 v4" Ya YA vy Wryaya 
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(TaN U-pno» 225 "w^ oT 7» exu 
34. raq hakohanim hayu lim” at wo’ yak’lu ’haph’shit ‘eth-kal-ha oloth 
way'chaz'qum ‘acheyhem haL'wiim ad-k’loth ham’la’kah w’ ad yith'gad'shu 
hakohanim ki haL'wiim yish'rey lebab |’hith’qadesh mehakohanim. 
2Chr29:34 But the priests were too few, so that they were not able 
to skin all the burnt offerings; therefore their brothers the Lewiim helped them 
until the work was completed and unti! the other priests had consecrated themselves. 
For the Lewiim were more upright in heart to consecrate themselves than the priests. 


<34> GAN’ 5j ot Lepets SALyou Yoav Kal ook éOóvavro Seipat THY dAOKALTWOLV, 
kal &vreAáovro aoTGv ot ddeAdhot adbtov ot Aevitar, 
čws o9 cvvereAéo01 Tò epyov, kai čws ov HyvicOyoav oi Lepets, 
dtu ot Aevitar rpo8bpws Hyvic8noav mapà ToUs Lepets. 
34 all’ e hoi hiereis oligoi esan kai ouk edynanto deirai ten holokautosin, 
But the priests were few, and not able to flay the whole burnt-offering; 


kai antelabonto auton hoi adelphoi auton hoi Leuitai, heos hou synetelesthe to ergon, 
and assisting them were the Levites, until of which time was completed the work, 


kai heos hou hegnisthesan hoi hiereis, 
and until of which time sanctified themselves the other priests; 


hoti hoi Leuitai prothymos hégnisthésan para tous hiereis. 
for the Levites more eagerly sanctified themselves than the priests. 


acol wayFysay "—"(wa t ICAI 344 400-444 35 
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35. w'gam- olah larob b’chel’bey hash’lamim uban’sakim ic^olah 
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watihon 'abodath beyth-Yahdawah. 


2Chr29:35 And also the burnt offerings were in abundance 
with the fat of the peace offerings and with the drink offerings for the burnt offerings. 
And the service of the house of 4444% was established. 


N Wow if N. 2 ^ , ^ rA ^ 14 
X35» kai 1] óAoka b rovs TOAAT év Tots oTéacvv Tis TEAELWTEWS TOD GwWTNPLOV 
kal TOV OTTOVOHY THs OAOKAUTMOEWS* kal karopOo0 Td épyov év otko kvptov. 
35 kai he holokautosis polle en tois steasin tes teleidseds 
And the whole burnt-offering was abundant with the fats of the one consecrated of 


tou soteriou kai ton spondon tes holokautoseos; 
the deliverance offering, and the libations of the whole burnt-offering. 


kai katorthothe to ergon en oikQ kyriou. 
And was set up the work in the house of YHWH. 


Yog Y14444 Tvyaa do woa-£yv vv TXH. HYWTY 36 
44343 474 74x73 vy 
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36. wayis'mach y’Chiz’qiYahu w'kal-ha`ñam «a! hahekin ha’Elohim la`am 
ki b’phith’om hayah hadabar. 


2Chr29:36 And ChizeqiYahu rejoiced and all the people, 
that the Elohim had prepared for the people, because the thing was done suddenly. 


<36> kai nddpavOy ECexuas kat mâs 6 Aads Sua Tò TrOLaKevat Tov Dedv TH AGG, 
oti é£ámvva  éyévero 6 Adyos. 
36 kai euphranthe Ezekias kai pas ho laos dia to hetoimakenai ton theon td lağ, 

And were glad Hezekiah and all the people, because Elohim prepared the people; 


hoti exapina egeneto ho logos. 
for suddenly happened the matter. 


Chapter 30 


ASTALY CHAWA-CY- CO vay v ?cH MÓN EY 2090: 
AvaToC0e- 34 4790 AWJYT Yra7zt-Co IXY xv414- 717 
44^ LACE avATZ HT7 xvwoc vá Y4v2 
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wo "mox mm» mop mivy>d nba 
1. wayish’lach y'Chiz'qiYahu `al-kal-Yis'ra’El wiVahudah 
w’gam-‘ig’roth hathab al-‘Eph’rayim uM'nashsheh labo’ |’beyth-Yahawah 
biV'rushalam !c asoth Pesach laVahüwah ‘Elohey Vis’ra’El. 
2Chr30:1 And ChizeqiYahu sent to all Yisra’El and Yahudah 


and wrote letters also to Ephrayim and Manasseh, that they should come to the house 
of 444% at Yerushalam to keep the Passover to 444% the El of Yisra’El. 
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<30:1> Kat àméoveu ev EbGekvas ém mávra Iopanà kat Iovõav 
kal émuoToÀGs éypaipev émi TOV Edhparp kat Mavacon éA0eiv 
Els otkov Kuptov els IepovoaAnp moroa tò pacek TH kupio Be Iopanà: 
1 Kai apesteilen Ezekias epi panta Israel kai Ioudan 
And Hezekiah sent unto all Israel and Judah, 


kai epistolas egrapsen epi ton Ephraim kai Manassé elthein cis oikon kyriou 
and letters he wrote unto Ephraim and Manasseh to come into the house of YHWH 


eis Ierousalem poiésai to phasek t9 kyrio theo Israel; 
in Jerusalem, to observe the passover to YHWH the El of Israel. 


CAPA-CYY v4" Yéya oyta 
ywa w4H4 HT7A xvwod Vd T4 2 
API) vog 7290 PYP 


om wona noaa my mous 
2. wayiua ats hamelek w'sarayu w’kal-haqahal 
bi¥’rushalam !a asoth haPesach bachodesh hasheni. 


2Chr30:2 And the king and his princes and all the assembly 
in Yerushalam took counsel to keep the Passover in the second month, 


<2> kat €BovAevaaTo ó Baordeùs Kal ot dpyovtes 
kai TGca ù ékkànoia 7 év IepovoaA np moroa Tò pacek TO PHVL 70 9evrépo- 
2 kai ebouleusato ho basileus kai hoi archontes 
And planned the king, and the rulers, 
kai pasa he ekklesia he en Ierousalem poiesai to phasek to meni tö deuterd; 
and all the assembly in Jerusalem to observe the passover in the month second, 


434 xog vxwoc vy 44 vys 
MONTIEL Y7T4]- 44 Yoay taye ywapxa-4/ Yayaya vy 
sm nya iny> 2» wb 2i 


row DNIT OV) "uno wDUpng-NO OTD ^2 
3. ki lo’ yak’lu la asotho ba eth hahi’ 
hi hakohanim lo’=-hith’qad’shu |’maday w’ha am lo’-ne’es’phu |i¥’rushalam. 


2Chr30:3 since they could not keep it at that time, 
because the priests had not consecrated themselves in sufficient numbers, 
nor had the people been gathered to Yerushalam. 


<3> od yap TSvvacbnoav abd Torta év TH KALPH éketvo, STL ol Lepets OK 
Hyvicbyoav ikavol, Kal 6 Adds où ovvyðn eus lepovoaA np. 
3 ou gar edynasthesan auto poiesai en tQ kairo ekeino, 

not for they were able to observe it in that time, 


hoti hoi hiereis ouch hégnisthésan hikanoi, 
for the priests were not sanctified enough, 


kai ho laos ou synechthe cis Ierousalem. 
and the people were not gathered in Jerusalem. 


HaMiqraot/The Scriptures — — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 4737 


wapa ey fveo3Y JJa trag 4944 4-4 
DOMPI- pya PAT ry: uu wn 
4. wayishar hadabar b” ae hamelek ub’“eyney kal-haqahal. 


2Chr30:4 Thus the thing was right in the sight of the king 
and in the sight of all the assembly. 


No ovy e £ , y ^ £ X y ^ , 14 
«d» kat tpecev ó Adyos évavatov Tod Bacu eos Kal évavatov Tis éx«kAnotas. 


4 kai eresen ho logos enantion tou basileos kai enantion tes ekklésias. 
And was pleasing the matter before the king, and before the assembly. 


o4w-4E4y Cwt Lya CYP 13084 494 van yon-vs 
(447v LACH AYALC HFJ xvwoZ +4790 74-404 

NXyy vwo 340 44 vy YENA 
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SAND. awy IND xd cD odwawa 
5. waya amidu dabar |’ha abir qol b’kal-Vis’ra’EI miB’er-sheba` w’ ac -Dan labo’ 
ic^asoth Pesach laVahüwah 'Elohey-Vis'ra'El i V'rushalam ki lo’ larob “asu kakathub. 
2Chr30:5 And they established a decree to make a proclamation throughout all Yisra’El 


from Beersheba even to Dan, that they should come to keep the Passover to 444% the El 
of Yisra' El at Yerushalam. For they had not done it in great numbers as it was written. 


«5» kai €otnoav Adyov SveAOetv kýpvypa év mavti Iopanà ad Bnpoaßee 
éws Aav éA06vras morfjoar tò hacek Kupiw Beg IopandA év IepovcaA np, 
STL TANVOs ook émoinoev KATA TI ypadjy. 
5 kai estesan logon dielthein kérygma en panti Israel 
And they established a communication to go through by proclamation in all Israel, 


apo Bersabee heðs Dan elthontas poiesai to phasek 
from Beer-sheba unto Dan, to come and to observe the passover 


kyrio theo Israel en Ierousalem, 
to YHWH the El of Israel in Jerusalem. 


hoti plethos ouk epoiesen kata ten graphen. 
For the multitude did not do according to the scripture. 
CHINES Tw Y yoya asy xv4144 Yanqa vy Cre 
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6. wayel’ku haratsim ba’ig’roth miyad hamelek w’sarayu b’kal-Vis’ra’EI wiVahudah 
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uk’ mits’wath hamelek le’mor b’ney Vis'ra'El shubu 'el-Vahüwah ‘Elohey 
*Ab'raham Yits’chaq w'Vis'ra'El w’yashob '- -hap'leytah hanish’ereth 

lakem mikaph mal’key ‘Ashshur. 

2Chr30:6 And the runners went throughout all Yisra’El and Yahudah with the letters 
from the hand of the king and his princes, even according to the command of the king, 
saying, O sons of Yisra’El, return to 444% the El of Abraham, Vitschaq (Issac) 

and Yisra? El, that He may return to the remnant left of you 

from the hand of the kings of Ashshur. 


X o» rd * E A ^ , ^ ix ^ A 

«6» kai ETropevOyoav ot Tpéxovres ovv Tals ETLOTOAATS mapà TOD BacuAéos 

kal TOV ApYovTwv eis TavTA IopanA kat Iovdav kata tò mpóoraypa 700 BacvAéos 

Aéyovtes Yiot Iopand, émuotpéetpate mpds 0eóv ABpaap kat Isaak kat Iopana, 

kal ETLoTpEeet rovs Gvacecwopevous Tovs ka raAeujOévras 

&TÓ xeupós BactAews Accovp: 

6 kai eporeuthesan hoi trechontes syn tais epistolais para tou basileos kai ton archonton 
And went the ones running with the letters from the king and from the rulers, 


eis panta Israel kai Ioudan kata to prostagma tou basileos legontes Huioi Israel, 
into all Israel and Judah, according to the order of the king, saying, Sons of Israel, 


epistrepsate pros theon Abraam kai Isaak kai Israel, kai epistrepsei 
return to YHWH the El of Abraham, and Isaac, and Israel! and he shall return 


tous anasesOsmenous tous kataleiphthentas apo cheiros basileos Assour; 
to the ones having escaped, surviving from the hand of the king of Assyria. 


avaT-4 véow qW WyvH4yv WYEXY DEY vvuwcóty: 
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7. w'al-tih'yu ka’abotheykem w’ka’acheykem ‘asher ma alu 5cYahüwah ‘Elohey 
‘abotheyhem wayit’nem |’shamah ka’asher ‘atem ro'im. 


2Chr30:7 And be not you like your fathers and like your brothers, who were unfaithful 
to 444% the El of their fathers, so that He made them for a horror, as you see. 


«T» kai pH yCveoOe Kkabws ot TaTépes Dp@v kal ot áGeA ot bLdv, 

ol atréoTHoav A116 KUplov leod Ta Tépov adTOv, Kal mapéðwkev adTods 

eis €pjpworv, kalos dels Opate. 

7 kai me ginesthe kathos hoi pateres hymon kai hoi adelphoi hymon, hoi apestesan 
And do not be as your fathers and your brethren! the ones who revolted 


apo kyriou theou pateron auton, kai paredoken autous eis eremosin, 
from YHWH the El of their fathers, and he delivered them into desolation, 


kathos hymeis horate. 
as you see. 
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8. 'atah 'al-taq'shu ar’p’kem ka’abotheykem t’nu-yad laYahúwah 

ubo'u l'miq'dasho ‘asher hiq’dish lolam w’ ib’du *eth-Vahüwah ‘Eloheykem 
w’yashob mikem charon ‘apo. 

2Chr30:8 Now do not stiffen your neck like your fathers, but give a hand to 444% 


and enter His sanctuary which He has consecrated forever, and serve 444% your EI, 
that His burning anger may turn away from you. 


X ^ X. if ^ , e ^ e e (a e ^ £ 4 
«8» kat viv jT] ekAmpóvrTe TAs Kapdias SLOv ws ot Tr. Tépes DOV * SdTe SdEav 
Kuplw TÔ eð kat eioeAPaTe Els TO Ayiaopa adTodb, 6 Hylacev eus TOV aldva, 
N LÀ ^ s ^ €t ^ Ny [A , uw. wh ^ x 2 ^ 
kat SovAevoaTe TH kuplw Be KpOv, kat ATooTpEer Ad’ ojóv Dupov ópyfis. 
8 kai nyn me sklerynete tas kardias hymon hos hoi pateres hymon; 
And now do not harden your hearts, as your fathers! 


dote doxan kyrio to theo kai eiselthate cis to hagiasma autou, 
Give glory to YHWH El, enter into his sanctuary! 


ho hegiasen eis ton aidna, kai douleusate tQ kyrio thed hymon, 
and which he sanctified into the eon. And serve to YHWH your El! 


kai apostrepsei aph’ hymon thymon orges. 
and he shall turn from you the rage of his anger. 


yaa gyw 474 wend "yv423T “YT Ht avav-do YYITWI ys 
YYLACHE ATAT YTAIT PPA vy x4xa ntl 3YWÓY 

ECE PSYWX-Y# "y" W247 42-F4-47y 

omaiw cS ovo n2»323 OD nN mm-5v opiwa ^20 


DD TON TAT? mmm mun» ONT pow mu 
B sow pom ODA mus Tosd) 


9. ki b'shub’kem al-Yahawah ‘acheykem ub’neykem l'rachamim liph'ney shobeyhem 
w'lashub ic'arets hazo’th hi-chanun w'rachum Yahüwah ‘Eloheykem 

w'lo!-yasir panim mikem 'im-tashubu 'elayu. 

2Chr30:9 For if you return to 444%, your brothers and your sons shall have compassion 


before their captors and shall return to this land. For 444% your El is gracious 
and compassionate, and shall not turn His face away from you if you return to Him. 


«9» Sti Ev TH ETLOTPEehetv pâs mpós KUPLOV ot AdEAdoL pôv kat TA Tékva. 
bpOv écovrac Ev OLKTLPHOÎS EvaVTL TAVTOV TOV avxpaAoTuoávrov AdTOLS, 
kai atrootpétser Els THY yiv TavTHVY: STL EAETPOV kat oiktippwv kúpros 6 Beds HL@V 
kal OVK dTooTpéile, TO TPCOWTOV AVTOD Ah’ NLOV, éàv émotpépwpev mpós AUTOV. 
9 hoti en tQ epistrephein hymas pros kyrion hoi adelphoi hymon kai ta tekna hymon esontai 
For in your turning to YHWH, your brethren and your children shall be shown 
en oiktirmois enanti pantOn ton aichmalotisanton autous, 
compassions before all the ones taking them captive, 
kai apostrepsei eis ten gen tauten; hoti eleemon kai oiktirmon kyrios ho theos hemon 
and he shall return them to this land; for merciful and pitying is YHWH our El, 
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kai ouk apostrepsei to prosopon autou aph’ hemon, ean epistrepsomen pros auton. 
and he shall not turn his face from us, if we should return to him. 


(0 AWPUY YR aE RAED qv94 FLO $7439 WzT4A PLATT 10 
YI GEPCYT YALLO YL PLEWY PLATT JTC IT-s07 
TWD mocbN-TTNZ TY? Typ moav mung vnm 


on mayo oy op ni vum noc 
10. wayih’yu haratsim ob’rim me ir !a ir b’erets-‘Eph’rayim uM'nashsheh 
w ad-Z’bulun wayih'yu mas’chiqim aleyhem umal’ igim bam. 
2Chr30:10 And the runners were passing from city to city 


through the country of Ephrayim and Manasseh, and unto Zebulun, 
but they were laughing at them and mocked them. 


<10> kal Hoav ot Tpéxovtes StatTropevopevor TOALY ek TOAEWS év TH Sper Edparp 
t 
X X oe X. 3 à e ^ , ^ 
kat Mavacon kat éos ZaBovAov, kat éyévovro ws KaTayeAG@vTes adTHV 
KAL kaTaq.oK o[.evor* 


10 kai esan hoi trechontes diaporeuomenoi polin ek poleos en t9 orei Ephraim kai Manasse 
And were the runners traveling city by city in mount Ephraim and Manasseh, 


kai hieos Zaboulon, kai egenonto hos katagelontes auton 
and unto Zebulun. And they became as victims of ones ridiculing them 


kai katamokomenoi; 
and deriding them. 


PENTIL TEITT voly) Pedaxyv ary qe4y yxw)4-y4n 
row AND] AID) POIA nuo AWAD OWIN INGG 
11. ‘a 2=‘anashim me’ Asher uM’nasheh umiZ'bulun nik’n’ u wayabo'u |i¥’rushalam. 
2Chr30:11 Nevertheless some men of Asher, Manasseh 
and of Zebulun humbled themselves and came to Yerushalam. 
<LI> dAAG &v8pwrrot Ac kat ad Mavacon kat ad ZaBovAwv évetpatyoav 
Kal NAVov eis IepovoaAnp. 


11 alla anthropoi Aser kai apo Manasse kai apo Zaboulon enetrapesan 
But men of Asher, and some of Manasseh, and of Zebulun felt shame, 


kai elthon cis Ierousalem. 
and they came unto Jerusalem. 


^H4 34 Yad xxl Wradta aa w*va 447479 V1 
AYA 4243 wraway Ya xvm xvwodg 
ams 25 nm» nn» om >No m ADM mmmaonim 
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12. gam biVahudah hay'thah yad ha’Elohim !atheth lahem leb ‘echad 
la asoth mits’wath hamelek w’hasarim bid'bar Yahüwah. 


2Chr30:12 The hand of the Elohim was also on Yahudah to give them one heart 
to do the commandment of the king and the princes, by the word of 444%. 
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x. Usi , a X , ^ , ^ , , , ^ 
<12> kai év Iov8a. &yévero xeip kvptov Sobvat adtots kap8tav pilav eAOetv 
TOO TOLTOAL KATA TO TPCOTAYLA ToO BacvAéos Kal TOV ApyovTwv év Adyw kvptov, 
12 kai en Iouda egeneto cheir kyriou dounai autois kardian mian elthein tou poiésai 
And in Judah came the hand of Elohim to give them heart one to come and to do 


kata to prostagma tou basileos kai ton archonton en logo kyriou, 
according to the order of the king and of the rulers, by the word of YHWH. 


wa49 xyrnya 41H-x4 xpwod 34-40 "ww 1427 TITTY 
a4 940 CAP LYWA 
vita nien an-nw nivy> 32-ny nov ox 


Tra 27 oup xm 
13. waye'as'phu Y'rushalam 'am-rab |< asoth ‘eth-Chag haMatsoth 
baChodesh hasheni qahal larob m’od. 


2Chr30:13 And many people were gathered at Yerushalam to keep the Feast 
of Unleavened Bread in the second month, a very large assembly. 


<13> kat cvvipy8ncav eis IepovcaA n. Aaós ToAds TOD morjoar THY éopri]v 
Tov alopwv év TO pyvi TO Sevrépo, EkKANOLA Toà oddpa. 
13 kai synéchthésan eis Ierousalem laos polys tou poiesai ten heorten 
And gathered in Jerusalem people many to observe the feast 
ton azymon en tQ meni tQ deutero, ekklesia polle sphodra. 
of the unleavened breads in the month second - assembly vast an exceedingly. 


yévvT4V23 4"4 xvH3xWa-X4 TAL FLY TYPY 
JY1^? Cand vyrlwry vavTaA xvqepya-cy x+y 
D'opsra AWS Minas mpn AAPA 


imap Pn» Swe aon ninw- nx 
14. wayaqumu wayasiru ‘eth-hamiz’b’choth ‘asher 5i¥’rushalam 
w'eth :ci-ham'qat'roth hesiru wayash’liku l'nachal Qid’ron. 


2Chr30:14 And they arose and removed the altars which were in Yerushalam; 
they also removed all the incense altars and cast them into the brook Qidron. 


<14 kai dvéornoav kat ka8etAav rà Bvoraornpra Ta év TepovoaA np: 
kal TaVTA, év ots COupLaouv Tots evdéouv, karéonacav 
Kal éppupav els TOV yerpáppovv Ke8pov. 
14 kai anestésan kai katheilan ta thysiastéria ta en Ierousalém; 
And they rose up and demolished the altars in Jerusalem; 


kai panta, en hois ethymiosan tois pseudesin, katespasan 
and all in which they burned incense to the false deities they tore down 


kai erripsan eis ton cheimarroun Kedron. 
and tossed into the rushing stream Kidron. 


YLIAYAT TIWA WAH {WO 393443 HT7A TOHWTY 15 
ATA. x1 g XYCO THA ALY vwaqevy YYYY even 
Dam "aut WIN? Ay MEIN! nos onus 
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15. wayish'chatu haPesach b’ar’ba ah "asar /achodesh hasheni w’hakohanim 
w'haL'wiim nik’?mu wayith’ qad’shu wayabi'u `oloth beyth Yahüwah. 


2Chr30:15 And they slaughtered the Passover on the fourteenth of the second month. 
And the priests and the Lewiim were ashamed, 
and consecrated themselves and brought burnt offerings to the house of 4*(47/. 


<15> kat é0vcav tò pacek TH TecoupeckardseKaTy ToO pnvòs Tod SevTépov: 
Kal ol Lepets kal ot Aevitar évetpatyoav kal TryvLoOmoav 
kal eLot]veykav OAOKGUTWELATA Els otkov kuptov. 
15 kai ethysan to phasek té tessareskaidekaté tou ménos tou deuterou; 
And they sacrificed the passover on the fourteenth of the month second. 


kai hoi hiereis kai hoi Leuitai enetrapésan kai hégnisthésan 
And the priests and the Levites felt shame, and they sanctified themselves, 


kai eisenegkan holokautomata eis oikon kyriou. 
and they offered whole burnt-offerings in the house of YHWH. 


aw x4TXY werwyy Wawo-do yayoa yis 
Wü ALY Waa-x4 Yapa yayaya Yracta-wrt 
nuns nmn» nonum? nTpy-5y ITALYANO 


O90 T omang mpur mag» oT NT UN 
16. waya am’du :: -"am'dam k’mish’patam 2’thorath Mosheh ‘ish-ha’Elohim 
hakohanim zor’qim ‘eth-hadam miyad haL’wiim. 


2Chr30:16 And they stood at their stations after their custom, 
according to the law of Mosheh the man of the Elohim; 
the priests were sprinkling the blood out of the hand of the Lewiim. 


<16> kat éorqoav émi TH oTdoL adTOV KaTA TO kpipa aAdTOV KATA THY EvToATV 
Movo7 &vOporrov ro Pecos, kat ot tepets é8éyovro TA aipata ék xevpós TOv Aeuvróv. 
16 kai estesan eņpi ten stasin auton kata to krima auton 

And they stood at their station according to their responsibility, 


kata ten entolen \iouse anthropou tou theou, 
according to the commandment of Moses the man of the Elohim. 


kai hoi hiereis edechonto ta haimata ek cheiros ton Leuiton. 
And the priests received the blood from out of the hand of the Levites. 


vwAQpxa-44 qW API X31 Y 17 
ayard wrapald 4748 44 ZyÓ "vWT7A xevuw-do Wry lay 
WIPMI-NS AWS Spa npr 


imam? weap Tiny wo 525 mnmesen ne"nmu-»y aom 
17. ki-rabbath baqahal ‘asher lo’-hith’qadashu 
w'haL'wiim al-sh’chitath haP'sachim l’kol lo’ tahor l'haq'dish |aYahiwah. 
2Chr30:17 For there were many in the assembly who had not consecrated themselves; 
therefore, the Lewiim were over the slaughter of the Passover offerings 
for everyone who was not clean, to consecrate them to 4*((44/. 
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<17> btu TABS Tis ExxAnotas ody Nyvicbn, 
kat ot Aevitar qoav ToO Über rò $acek mavti TÔ ui] Svvapéevo iyvvoO vac TH kupio. 
17 hoti plethos tes ekklesias ouch hegnisthe, 

For a multitude of the assembly was not purified. 


kai hoi Leuitai esan tou thuein to phasek 
And the Levites were to sacrifice the passover 


panti tọ me dynameno hagnisthenai tQ kyrio. 
to all not able to be purified to YHWH. 


4yww awyyy Y14749 X44 Woa x3 94 vy 

3YXJY 443 Wt7A-x4 vÓY4-vy v4aea 44 JTEIEY 
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18. hi mar’bith ha'am rabbath me’Eph’rayim uM’nashsheh Visashkar 


uZ'bulun lo! hiteharu i-‘ak’lu *eth-haPesach b’lo’ kakathub 
ki hith'palel y'Chiz'qiVahu aleyhem le'mor Yahüwah hatob y’kaper b’ ad. 


2Chr30:18 For a multitude of the people, even many from Ephrayim and Manasseh, 
Yisashkar and Zebulun, had not been cleansed, yet they ate the Passover otherwise 
than it was written. For ChizeqiYahu prayed for them, saying, 

4*(44 is good to provide atonement for 


«18» 67v Tò TAELoTOV Tod Aaod a6 Edpatp kat Mavacon kat Iooayap 
N , e , , i o» b: ^ ^ , 
kat ZaBovAov ovy Hyvicbynoav, GAAG ëþayov tò $acek Tapa THY ypadTiv. 
^ id ~ , ^ , F E 9? bi 9 , » ^ lá 
kal tpoonvEaTo ELekvas mept aùtôv Aéyov Kópvos 6 dyads é&Aaoác0o bTép máons 
18 hoti to pleiston tou laou apo Ephraim kai Manassē kai Issachar 
For the vast part of the people from Ephraim, and Manasseh, and Issachar, 


kai Zaboulon ouch hégnisthésan, alla ephagon to phasek 

and Zebulun, were not purified; but even they ate the passover 
para ten graphen. kai proseuxato Ezekias peri auton legon 

contrary to the scripture. And Hezekiah prayed for them, saying, 


Kyrios ho agathos exilasastho hyper pases 
YHWH, the good One, atone for all! 


v-XY44 Vals ava yrad+a "48d yaya 1324 CY 19 
wapa x44ey 474 

vpiaw o> mym ox wnt? pom ippo 
o TP nyp No) 


19. kal-I’babo hekin lid'rosh ha'Elohim Yahüwah ‘Elohey ‘abothayu 
w’lo’ k’taharath haqodesh. 


2Chr30:19 everyone who prepares his heart to seek the Elohim, 444% the El 
of his fathers, though not according to the purification of the sanctuary. 
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«19» kap8tas katev8uvobons ékGnrfjoar kiptov Tov Ocóv TOV matépwv adTHV 
kal où KATA THY åyvelav TOv åylwv. 
19 kardias kateuthynousēs 
the heart even straightening out for them 


ekzetesai kyrion ton theon ton pateron auton 
to inquire of YHWH the El of their fathers, 


kai ou kata ten hagneian ton hagion. 
even not purified as according to the purity of the holy things. 


Woa-x4 4741Y TALPEHI-C# AVAL oyway 29 
o :yn-ns NBT APPIN TT? vou 
20. wayish'ma'^ Vahüwah 'c!-y'Chiz'qiVahu wayir’ pa’ ‘eth-ha am. 
2Chr30:20 And 444% listened to ChizeqiYahu and healed the people. 


A , , , ^ xA cx» 4 X lA 
<20> kat énnkovoev kúpios TH Eleka kai Lásarto Tov Aaóv. 


20 kai epekousen kyrios t9 Ezekia kai iasato ton laon. 
And YHWH heeded Hezekiah, and healed the people. 


xogw xvn*a 14X4 "(wv4v-2 "L4nW/a (44"7-T44 yYwory z 
YLLPA "v3 Wrr ayard wrClayy ACTA anyws Yaya 
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21. waya asu b'ney-Vis'ra'El hanim’ts’im biY’rushalam 

*eth-Chag haMatsoth shib" ath yamim b'sim'chah g’dolah 

um'hal'lim laYahagwah yom b'yom haL'wiim w’hakohanim bik'ley-^oz laVahüwah. 
2Chr30:21 And the sons of Yisra'El present in Yerushalam kept the Feast 


of Unleavened Bread for seven days with great joy, and the Lewiim 
and the priests praised 444% day after day with loud instruments to 444%. 


<21> kai énoinoav ot viot Iopand ot eopeO€vres év IepovcaA ny. 
Thy éopri]v àv àlúpwv énrtà NLEpas év evppoobvy peyáàn 
kai kaBvup.voóvres THO kvpiw Tju.épav kað’ HLEpav 
Kal ol Lepets kal ot Aevitar év ópyávovs TÔ kuplo. 
21 kai epoiesan hoi huioi Israel hoi heurethentes en Ierousalem 
And observed the sons of Israel being found in Jerusalem 
ten heorten ton azymon hepta hémeras 
the feast of the unleavened breads seven days 
en euphrosyné megalē kai kathymnountes t9 kyrio hemeran kath’ hemeran 
with gladness great. And they sang praise to YHWH day by day, 
kai hoi hiereis kai hoi Leuitai en organois tQ kyrio. 
even the priests and the Levites played o» instruments to YHWH. 
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22. way'daber y’Chiz’qiYahu al-leb kal-hal.’wiim hamas’kilim sehel-tob laYahúwah 
wayo’k’lu ‘eth-hamo ed shib’ ath hayamim m'zab'chim zib’chey sh’lamim 
umith'wadim laVahüwah ‘Elohey *abotheyhem. 
2Chr30:22 And ChizeqiYahu spoke to the heart of al! the Lewiim 
that taught good knowledge of 444%. And they ate for the appointed seven days, 
offering sacrifices of peace offerings and giving thanks to 444% the El of their fathers. 


<22> kai €AdAnoev ELekvas émi rácav kapdstav Gv Aeuvróv 
kal TOV cvvuóvTov obvEoLV dyay TO kupto- 
kal cvveréAecav T1|v €opri]v TOv áGop.ov érrà. Tjépas 0bovres Bvotas owrnptov 
kai éġopodoyovpevor TH kuptw Ie TOV ma Tépov AdTOV. 
22 kai elalésen Ezekias epi pasan kardian ton Leuiton 
And Hezekiah spoke unto the heart of all of the Levites 
kai ton synionton synesin agathen t9 kyrid; 
and of the ones perceiving understanding with good in YHWH. 


kai synetelesan ten heorten ton azymon hepta hemeras 
And they completed the feast of the unleavened breads in seven days, 


thuontes thysias soteriou 
sacrificing a sacrifice of deliverance, 


kai exomologoumenoi tQ kyrio theo ton pateron auton. 
and making acknowledgment to YHWH the El of their fathers. 


"484 yaya xo gw xpwod LAPa- EY mm 
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23. wayiua atsu kal-haqahal !a asoth shib’ ath yamim ‘acherim 
waya asu shib’ ath-yamim sim’chah. 


2Chr30:23 And the whole assembly took counsel to keep another seven days, 
so they kept the seven days with joy. 


<23> kat €BovAedvoato 1| ékkànoia dpa moroa émrà Hépas Adas 
Kal énoinoav ETTA Tjépas év evppoovvy. 
23 kai ebouleusato hé ekklésia hama poiésai hepta hémeras allas; 

And counseled the assembly together to keep seven days another. 


kai epoiesan hepta hémeras en euphrosyne. 
And they kept seven days with gladness. 


Y24147 244 APE Y71144 ASTAL“YCY vAVTXH TY 24 
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24. ki Chiz'qiVahu melek-Yahudah herim laqahal ‘eleph parim w’shib’ ath 


‘alaphim tso'n s w'hasarim herimu laqahal parim ‘eleph w'tso'n 'asereth ‘alaphim 
wayith'qad'shu kohanim !crob. 


2Chr30:24 For ChizeqiYahu king of Yahudah had contributed to the assembly 
a thousand bulls and seven thousand sheep, and the princes had contributed 

to the assembly a thouand bulls and ten thousand sheep; 

and the priests consecrated themselves in abundance. 


<24> Sti EGekvas àd1]p£o.ro tô Iov8a tH ékkànoia uóoxovs xtACovs 
Kal ermrakvoxtÀua. mpóBo.ra, kal ot dpxovTes ATrHpEAVTO TH Aa póoyovs xuALovs 
kai mpóßara Seka yrAtadas, Kal TA ü'yva. TOv Vepéov eils TADS. 
24 hoti Ezekias apérxato tQ Iouda te ekklésia moschous chilious 
For Hezekiah set apart for Judah, even to the assembly a thousand calves, 


kai heptakischilia probata, kai hoi archontes aperxanto 
and seven thousand sheep. And the rulers dedicated 


to lağ moschous chilious kai probata deka chiliadas, 
for the people calves a thousand, and sheep ten thousand, 


kai ta hagia ton hiereon eis plethos. 
and were sanctified of the priests in multitude. 


yayar Yayayąr ae^vav CAP-CY THYWrY 25 
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25. wayis’m’chu hal-q'hal Yahudah w’hakohanim w'haL'wiim 

w’kal=-haqahal haba’im mi¥is’ra’El 

w'hagerim haba’im me’erets Vis'ra'El w’hayosh’bim biYahudah. 

2Chr30:25 And all the assembly of Yahudah rejoiced, with the priests and the Lewiim 
and all the assembly that came from Yisra' El, 

both the sojourners who came from the land of Yisra? El and those living in Yahudah. 


25» kal qodbpávOm mca ù exkAnota Iov8a, ot tepets kat ot Aevtrac 
^ ^ (a | , ~ i: * 7 , 
kai TGca ù ékkànoia Iov8a kat ot eopeOévres é£ IepovoaA np 
~ ie lA ieee! , , ~A A N e ^ , 
Kai Ol TPOONAVTOL oi EADSVTES do yijs IopanA kai ot ka-rowcoóvres év Iovõa. 


25 kai euphranthe pasa he ekklesia Iouda, hoi hiereis kai hoi Leuitai 

And was glad all the assembly of Judah, and the priests, and the Levites, 
kai pasa he ekklesia Iouda kai hoi heurethentes ex Ierousalem 

and all the assembly of Judah, and they that were present of Jerusalom, 
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kai hoi proselytoi hoi elthontes apo ges Israel kai hoi katoikountes en Iouda. 
and the foreigners coming from the land of Israel, and the ones dwelling in Judah. 
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26. wat'hi sim'chah-g'dolah bi¥’rushalam 
hi mimey Sh’lomoh ben-Dawid melek Vis’ra’El lo’ kazo’th bi¥’rushalam. 


2Chr30:26 So there was great joy in Yerushalam, because there was nothing like this 
in Yerushalam for from the days of Shelomoh the son of Dawid, king of Yisra’El. 


<26> kat éyévero evppootvy peyaaAn év lepovoaAnp: ard dpepâôv LarAwpwv 
viod Aavið Bacu éos Iopana ook éyévero TovabTy Eopth év IepovoaAnp. 
26 kai egeneto euphrosyne megale en Ierousalém; apo hémerdn Saldmon 

And there was gladness great in Jerusalem, from the days of Solomon 


huiou Dauid basileos Israel ouk egeneto toiauté heorte en Ierousalem. 
son of David king of Israel there was not such a feast in Jerusalem. 


VOTES ovy yoxe TYAS Yarga yayaya vyps-var 
DEINE tesy Joye NRI quM 
Doipa yaw] DyN i222) mmo man» qp 


n mop Ww pyp opan sim 
27. wayaqumu hakohanim haL'wiim way’baraku ‘eth-ha am wayishama' b’qgolam 


watabo’ th’philatham !im" on qad'sho lashamayim. 


2Chr30:27 And the priests, the Lewiim, arose and blessed the people; 
and their voice was heard and their prayer came to His holy dwelling place, to the heavens. 


i 08 , e e ^ ii ^ \ kd , b , 
<27> kal dvéoTyoav ot Lepeis ot Aevtrac kai 0A óynoav TOV Aaóv: 
LE y e \ 2 A CI e \ 2 A 
kai ETHKOVEO 7| v1] advTHv, kat TAOev 7| TPOTEVLY aoTÓv 
Els TO KATOLKHTNPLOV TO GyLov adTOD Els TOV Odpaviv. 
27 kai anestésan hoi hiereis hoi Leuitai kai eulogesan ton laon; 
And rose up the priests the Levites and blessed the people, 


kai epékousthé hé phoné auton, kai élthen hé proseuché auton 
and was heeded their voice, And their prayer came 


eis to katoikétérion to hagion autou eis ton ouranon. 
into his holy dwelling-place, even into the heavens. 


Chapter 31 


wrenyya (4qv-4y yna x4x-Óy XYÓyyY2cuaii 
W4wW43 yoaqry xysnya v42wY aayar 494 
A^vave-Zy" xA3xya-x4v XT DAK Yhxya y 
adyé-^o awfyv Yr YEST I9 137 

Wav4od vXxg4 wig (447v v43-4£y TOT VY 
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DRL ONIWO wu» NTO nido Dax 
DWNT vm Maze maw mmm y? 
mmm-520 mmaunm-nw mozn-nw sam 

T?22-Ty n» ONDA mm 


o :nmay? inm wox Seni? 732-02 mim 
1. uk’kaloth kal-zo’th yats’u kal-Vis’ra’EI hanim’ts’im l arey Yahudah 
way’ shab’ru hamatseboth way'gad" u ha’Asherim way’nat’tsu *eth-habamoth 
w’eth-hamiz’b’choth mikal-Yahudah uBin'yamin ub’Eph’rayim uM'nasseh 
"ad-l'haleh wayashubu kal-b’ney Vis'ra'El ‘ish ic'achuzatho |! "areyhem. 


2Chr31:1 Now when all this was finished, all Yisra? EI who were present went out 
to the cities of Yahudah, broke the pillars in pieces, cut down the Asherim 

and pulled down the high places and the altars out of all Yahudah and Benyamin, 
in Ephrayim and Manasseh, to the end. And all the sons of Yisra' El returned, 
every man to his possession to their cities. 


31: b Kat os cvvereAéo€1 mávra tata, é£fjAOev mâs Iopanr ot eopeO0évres 
3 , X ut ^ ta NL, La X. y 
év róA eov lovõa kai ovvérpubav tas ordas kai é£ékoipav tà GACH 

X [A X. + ^ ` X X , A , ^ g 
kal KATEOTIAGAY TÀ VNAG kal rovs Bwpoùs à máons tis lovSatas 
kai Bevapıv kat €€ Eġpparp kat dd Mavacon éos eis TéAos, kal éméovpeipav 
mas lopand exaotos ets THY kAmpovop.tav adTod kal Els TAS TOAELS GUTHV. 
1 Kai hos synetelesthe panta tauta, exélthen pas Israel hoi heurethentes 

And as were completed all these things, went forth all Israel, the ones being found 


en polesin Iouda kai synetripsan tas stélas 
in the cities of Judah, and they broke the monuments, 
kai exekopsan ta alsé kai katespasan ta huyéla 
and knocked down the sacred groves, and tore down the high places, 
kai tous bomous apo pasés tes Ioudaias kai Beniamin 
and demolished the altars ‘rom all Judea, and Benjamin, 
kai ex Ephraim kai apo Manasse heos eis telos, 
and from Ephraim, and from Manasseh, unto completion. 


kai epestrepsan pas Israel hekastos cis ten kleronomian autou kai cis tas poleis auton. 
And returned all Israel each unto his inheritance, and unto their cities. 


YLTYY YLIAya xveÓH/ x4. YA PUY evo: 

ALL YAEL T YLIAYS qx^30 Jy wre yxeeday- co 
AVAL XY/HY 149w3 LAC XxY^ACY X4" ru Y 
opm mag» nip mang api gna 

my? mp» mq? inay ^s» vw mnponb-5v 


o :mym mim nywa Spada mum» n5 Dbw 
2. waya amed y'Chiz'qiVahu 'eth-mach'l'qoth hakohanim 
w'haL'wiim 'al-mach'l'qotham ‘ish k’phi 'abodatho ichohanim w’laL’wiim I’ olah 
w'lish'lamim l'shareth ul'hodoth ul’halel :'sha^arey machanoth Vahüwah. 
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2Chr31:2 And ChizeqiYahu appointed the divisions of the priests and the Lewiim 
by their divisions, each according to his service, of the priests and of the Lewiim, 
for burnt offerings and for peace offerings, to minister and to give thanks 

and to praise in the gates of the camp of 444%. 


<2> kal éra£ev Elekvas tas epqpeptas tôv Lepéov kat THv Aevvrüv 
kai Tas EbHpEplas ExdoToVv katà THY éavToO Aevroupytav Tots Lepetouv 
kal tots Aevitats eis TH óAokab Toc Kal eis THY Üvotav ToO GwTypiov Kal aivetv 
kai €€opodAoyeto8ar kat Aevrovpyetv év Tals múdats év Tats avAats olkou kvptov. 
2 kai etaxen Ezekias tas ephemerias ton hiereon kai ton Leuiton 

And Hezekiah ordered the daily rotations of the priests and of the Levites, 


kai tas ephemerias hekastou kata ten heautou leitourgian tois hiereusin 
and the daily rotations of each according to his ministration, to the priests 


kai tois Leuitais eis ten holokautosin 
and to the Levites, for the whole burnt-offering, 


kai eis ten thysian tou soteriou kai ainein kai exomologeisthai 
and for the sacrifice of deliverance, and to praise, and to acknowledge, 


kai leitourgein en tais pylais en tais aulais oikou kyriou. 
and to officiate at the gates in the courtyards of the house of YHWH. 


APAY 4934 RTE xvdod ywrys Yea xrys 
"YAT X4TX3 3TXyy Ya ^o/dy Wawanly XYX2w XvQoav 
2nyu Apa mv» mov» quin qon nya 


ym nana mnmz2 moynm) mum) mna? movm 
3. um'nath hameleh min-r’kusho la`oloth |’ oloth haboger w’ha ereb w’ha oloth 
laShabbathoth w’!eChadashim w’iamo adim kakathub b’thorath Yahüwah. 


2Chr31:3 And the portion of the king from his goods for the burnt offerings, 

for the burnt offerings of the morning and of the evening, and the burnt offerings 
for the Shabbats and for the Chodeshim (new months) and for the appointed times, 
as it is written in the law of 444%. 


<3> kai pepis Tob BaovAéos ék TOV omapyóvrov ALTOD Els TAS CAOKAUTHMTELS 
THY Tpwiviyy kai Thy õeràrviv Kal óAokavTGoeus eis oáBBara 
kal Els TAS VOUPLNVLAS kal Els TAS EOPTAs TAS yeypappévas év TH VOLW kvptov. 
3 kai meris tou basileos ek ton hyparchonton autou 

And the portion of the king from his possessions were appointed 


eis tas holokautoseis ten proinen kai ten deilinen 
for the whole burnt-offerings - the early morning and the dusk, 


kai holokautoseis cis sabbata kai eis tas noumenias 
and for the whole burnt-offerings of the Sabbaths, and for the new months, 


kai eis tas heortas tas gegrammenas en t9 nomQ kyriou. 
and for the feasts, the ones being written in the law of YHWH. 


YrIAYA xfy XXE Wáveeque v IWAL YOO 4v 
"YAT X4vX3 PPEHT JOYE YY lay 
m3T20 nia nn» obviate ^avv5 my5 o2 
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MAM noma api ya? mum 
4. wayo’mer la'am Pyosh’bey V'rushalam |atheth m'nath hakohanim 
w'haL'wiim l'ma an yechez’qu b’thorath Vahüwah. 


2Chr31:4 And he commanded the people who lived in Yerushalam to give the portion 
of the priests and the Lewiim, that they might be strong to the law of 444%. 


«d» kai eitrev TH Aa Tots KaTOLKOdOL év IepovoaA Hp Sobvat THY pepida THY Lepewv 
kal TOv AecuvrÓv, öTws KaTLOYbowow év TH AELTOUpyia otkov Kuplov. 
4 kai eipen tọ lağ tois katoikousin en Ierousalem 

And he spoke to the people, to the ones dwelling in Jerusalem, 


dounai ten merida ton hiereon kai ton Leuiton, 
to give the portion of the priests and the Levites, 


hopos katischysosin en te leitourgia oikou kyriou. 
so that they should grow strong in the ministry of the house of YHWH. 


wY4vX yqa xvw44 (44713 1244 4944 n4Jyvs 
(4-34 4344 ya qwowy gaw x4v4x (yv waar ahay 
WAT mmus oNa7-732 3308 "238 T2521" 


aas 24» Spo aya muU nwan SD) wath an 
5. w'hiph'rots hadabar hir'bu b'ney-Vis'ra'El re’shith dagan tirosh 
w’yits’har ud'bash wkol t'bu'ath sadeh uma "sar hako! larob hebi'u. 


2Chr31:5 And as the thing became known, the sons of Yisra' El multipled 
the first fruits of grain, wine, oil, honey and of all the produce of the field; 
and the tithe of all they brought in abundantly. 


X e , x £ , , Li Le 3! ^ 14 
«5» kai ws Trpooéra£ev Tov Adyov, érÀeóvacav ot viol Iopanà àdmapyiv citov 
Kal oivov Kal éAatLou kal p.éAvros Kal mv yévnpa Gypoóo, 
X 9 , y 2 ^ » e ie X \ 
Kal emdekata Trávra. eus TABS Tjveykav ot viot Iopand kat Iov8a. 
5 kai hos prosetaxen ton logon, 
And as he assigned the word, 


epleonasan hoi huioi Israel aparchen sitou 
were superabundant the sons of Israel in first-fruit of grain, 


kai oinou kai elaiou kai melitos kai pan genema agrou, 
and wine, and olive oil, and honey, and every offspring of the field. 


kai epidekata panta eis plethos enegkan hoi huioi Israel kai Iouda. 
And a tenth of all in multitude brought the sons of Israel and Judah. 

A^YAT 1403 Wr wyra aayary (44e JAY 6 
YEwapya yawap qwoyy yry 494 qwoy 44-01 
xvu4o xvy4o YYXTY v4.33 4414/4 47444 
mmm cya maus mmm Sys 8 
m"u-peag muocp aby WI) PZ Ayn n0703 
o niany mina um wan omy mmo 

6. ub'ney Vis'ra'El wiYahudah hayosh'bim b’ arey Yahudah gam-hem ma ’sar baqar 
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watso’n uma ’sar qadashim ham’ qudashim laVahüwah 'Eloheyhem hebi’u 
wayit'nu `aremoth aremoth. 


2Chr31:6 And the sons of Yisra' El and Yahudah who lived in the cities of Yahudah 
they also the tithe of oxen and sheep, and the tithe of sacred gifts which were consecrated 
to 444% their El, having brought in, and they piled heaps of heaps. 
«6» kai ol kavroukoOvres év Tals mróA eov Tov8a 
kai avTOL Tjveykav Emdéxata póoywv kat mpoBárov kal émiékara avyóv 
kai TryLacav TÔ kopLo Je aoTÓv Kal euoT|veykav kal éÓnkav cwpots ovpobs: 
6 kai hoi katoikountes en tais polesin Iouda 
And the ones dwelling in the cities of Judah 


kai autoi enegkan epidekata moschon kai probaton 
also themselves brought a tenth of the calves, and sheep, 
kai epidekata aigon kai hegiasan tQ kyrio theo auton 
and a tenth of the goats. And they sanctified to YHWH their El. 


kai eisenegkan kai ethekan sorous sorous; 
And they carried in and put heaps upon heaps. 


CY 1o01 gwa waggy arad xpyqoa YHA vw wwa ways 
o APD yawi won Tob niany abn 7uoun ana: 
7. bachodesh hash'lishi hechelu ha^ aremoth lyisod ubachodesh hash’bi i kilu. 


2Chr31:7 In the third month they began to make the heaps, 
and finished them by the seventh month. 


<T> év TÔ LVL TH TPitW HpEavto ot owpot DepeAvotobar 
kai év TH EBSdpw pvt evvereAécOmoav. 
7 en tà meni tO trito erxanto hoi soroi themeliousthai 

In the month third began the heaps to be founded; 


kai en t hebdomQ meni synetelesthésan. 
and in the month seventh they were completed. 


xvy4oa-x4 v4qvY V-4WaY TALPEHT vY4jvYs 
CEI Tyo x4v ATA xX TYAS 
MANY AN ANTE) DPT) APPT? aln 


E) Syn Yay DW? TMT NS 2237 
8. wayabo'u y’Chiz’qiYahu w'hasarim wayir'u ‘eth-ha aremoth 
way’ baraku ‘eth-Yahawah weth amo Vis'ra'El. 


2Chr31:8 When ChizeqiYahu and the rulers came and saw the heaps, 
they blessed 4444 and His people Yisra’El. 


& 9 S ey Av. Eo M \ 
<8> kai 1A0ev EGekvas kat ot Gpyovtes kal eidov ToUs cwpods 
kal nùàóynoav TOV koptov Kal Tov Àaóv avtod Iopanà. 

8 kai élthen Ezekias kai hoi archontes kai eidon tous sdrous 

And came Hezekiah and the rulers and saw the heaps, 


kai eulogesan ton kyrion kai ton laon autou Israel. 
and they blessed YHWH, and his people Israel. 


HaMiqraot/The Scriptures — — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 4752 


xvy4oq-Zo yarar Wryaya-lo vas PLYT w4aa-Yo 
:maoyg-oy oem) pwd Do-Sy mpm wot 
9. wayid’rosh y’Chiz’qiYahu - -habohanim w’haL’wiim 'al-ha'aremoth. 


2Chr31:9 Then ChizeqiYahu questioned with the priests and the Lewiim 
concerning the heaps. 


«9» kai émvvOGvero ELekvas tHv Lepéov kat tov Aeuvróv omép TOV oopóv, 
9 kai epynthaneto Ezekias ton hiereon kai ton Leuiton hyper ton sörön, 
And Hezekiah inquired of the priests and of the Levites concerning the heaps. 


WELT Tran x34 w414 Jaya vas4xo vu 194110 
4*vAY Ov2wY CTY ayar xr 9 42-90 ayysxa CHAY 
ara fvyaa-x4 4xvy/AY TWO x4 y42 ayar vy 9740-40 
ENP] PITS mad uw WT TN yox TNI 


nim vist Sips mamma 25 mpm Onan 


o:nmpm pagang mum ayang Fa my o» Mop-y 
10. wayo’mer ‘elayu "Azar'Vahu hakohen haro’sh l'beyth Tsadoq 
wayo’mer mehachel hat’rumah labi’ beyth-Vahüwah ‘akol w’sabo a 
w'hother 'ad-larob ki Yahúwah berak ‘eth- amo w’hanothar ‘eth-hehamon hazeh. 


2Chr31:10 And AzarYahu the chief priest of the house of Tsadoq spoke to him and said, 
From the beginning of the bringing of the heave offering to the house of 444%, 

it was eaten, and it satisfied, and with plenty was left, for 444% has blessed His people, 
and this abundance is left. 


x Ki S oN ee N ev , ii 
«10» kat eimev vpós adtov Alapras 6 tepeds 6 dpywv els oikov Za8ok 
` > , CAPE. e 9 \ JA , > H 217 
kai eitrev KE où fpktar 1] Gmapyr] hépeoOar eus otkov kuptov, éþáyopev 
kal émiopev kat KaTEALTIOLEV? STL KUPLOS NLACYNCEV TOV Àaóv avTod, 
x a » \ ^ ^ 
Kal kareALTop.ev ETL TO mA fos ToBTO. 


10 kai eipen pros auton Azarias ho hiereus ho archon eis oikon Sadok 
And spoke to him Azariah the priest the ruler of the house of Zadok, 


kai eipen Ex hou erktai he aparche pheresthai 
and he said, From of which time began the first-fruit to be brought 


eis oikon kyriou, ephagomen kai epiomen kai katelipomen; 
into the house of YHWH, we ate and drank, and we left behind. 


hoti kyrios eulogesen ton laon autou, kai katelipomen eti to plethos touto. 
For YHWH blessed his people, and we left behind still this multitude. 
"T94 yaY AVAL X33 xvyvd Teyad vavTrHWe WET 11 
aon mm maa mio vago APPT NTC 
11. wayo’mer y'Chiz'qiVahu l'hahin I’shakoth : beyth Yahúwah wayahinu. 


2Chr31:11 And ChizeqiYahu commanded them to prepare rooms in the house of 444%, 
and they prepared them. 


X- Lo è y / , E / M. E , 
XL kai evrev EGekvas étrorpáoar maoropópra eus otkov kuplov, Kal T|ro(uacav. 
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11 kai eipen Ezekias hetoimasai pastophoria cis oikon kyriou, kai hétoimasan. 
And Hezekiah spoke to prepare cubicles in the house of YHWH; and they prepared. 


ATES uwepuy quere AT Ke PEt an 
aw vavtH4 Loywy vYy4A vAV//TY aaa yarloy 
maay? OW IPT asyem TANIT awa 


Taw PU Aw) MPT AMID D amen 
12. wayabi'u ‘eth-hat’rumah w'hama aser w'haqadashim be’emunah 
wa aleyhem nagid Kawnan'Yahu haLewi w’Shim’ i ‘achihu mish'neh. 


2Chr31:12 And they brought in the heave offerings, and the tithes 
and the consecrated things, faithfully; and over them was a ruler, 
and KawnanYahu the Lewi, and his brother Shimei was second. 


X , rÀ , ^ X 3 N 4 A “9 , , , X. y 9 , ^ 
«12» kat etot|veykav éket Tas Atrapyds kal Ta Emdéexata év TloTEL, KAL ÈT’ AYTOV 
3 tb e , \ Kec A | A » ^ x 
émotatns Xwvevias 6 Aevitys, kal Lepet 6 ddeAhds adbtod Sradsexdpevos, 
12 kai eisenegkan ekei tas aparchas kai ta epidekata en pistei, 

And they carried in there the first-fruits, and the tenth parts in trust. 


kai ep’ auton epistates Chonenias ho Leuites, 
And over them for supervisor was Cononiah the Levite, 


kai Semei ho adelphos autou diadechomenos, 
and Shimei his brother relieving, 


ageyry XYW4vY (4awoy xgfv vavxxovy (42 AvY 13 
ALY WATE] TALIST XAYY vavyYTvev (vy 
JA Taeg «3799 TRUE ow TALITY 
MLACHEA-XA 9 44-4 vaeqxev 

Taney mp0 5wnmbyi oon arya 53mm» 


TA DPB WD nno TDD) ORDY) 
TZAT ATAPI pens vns yaw) wn» 
(TORAH Ma c3 AMAIA 


13. wiVchi'El wa Azaz'Yahu w’Nachath wa Asah’E! wiV'rimoth w'Yozabad we’Eli’E! 


w'Vis'Àmak'Vahu uMachath uB'naYahu p’qidim miyad Kawnan'Vahu w'$him" i ‘achiu 
5'miph'qad y'Chiz'qiVahu hamelek wa Azar'Yahu n’gid beyth-ha’Elohim. 


2Chr31:13 Yechi’El, AzazYahu, Nachath, Asah’El, Yerimoth, Yozabad, Eli’ EI, 
YismakYahu, Machath and BenaYahu were overseers under the hand of KawnanYahu 
and Shimei his brother by the appointment of King ChizeqiYahu, 

and AzarYahu was the ruler of the house of the Elohim. 


<13> kat Ià kat OCalras kat Nae0 kat Aca kat Tepupw8 kat IoGo a0 
kat EAvqA kat Lapayia kat Maað kat Bavatas kat ot viol advtod Kabeotapévor 
Sua. Xwveviov kat Lepet tod adeAdhosb avtob, kalos mpooéra£ev ó Bactreds Elekras 
kat ACapuas ó Tyyobp.evos otkov kuptov. 
13 kai lie! kai Ozazias kai Naeth kai Asaēl kai Ierimoth kai Iozabath 

and Jehiel, and Azaziah, and Nahath, and Asahel, and Jerimoth, and Jozabad, 
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kai Elie! kai Samachia kai Maath kai Banaias 
and Eliel, and Ismachiah, and Mahath, and Benaiah, 


kai hoi huioi autou kathestamenoi dia Choneniou kai Semei tou adelphou autou, 
and his sons, were appointed by Cononiah and Shimei his brother, 


kathos prosetaxen ho basileus Ezekias kai Azarias ho hegoumenos oikou kyriou. 
as assigned Hezekiah the king, and Azariah the leader of the house of YHWH. 


yraléa xy gay Zo aM4x9Ó qoywa TPCA 370-13 4410Y 14 
Hawaa Twapy AYAM XXX xxe 
mTOR nma Sy mmm ay Neo Tya wmm 


mou p) Fh nmm nn? 
14. w’Qore’ ben-Vim'nah haLewi hasho er lamiz’rachah ^al nid'both ha’Elohim 
latheth t'rumath Yahüwah w’qad’shey haqadashim. 


2Chr31:14 And Qore the son of Yimnah the Lewi, the keeper at the east, 
was over the freewill offerings of the Elohim, to distribute the heave offerings of 4441 
and the holy of the holies. 


<14 kai Kwpn 6 706 Ieuva 6 Aevitys 6 mvàwpòs 
KaTA AvaToAds ém. TOV Sopatuwv Sobvati Tas ATapyas KUpLw kal TA dyra THV Gylwv 
14 kai Kore ho tou Iemna ho Leuités ho pyloros kata anatolas 

And Kore the son of Imnah the Levite, the gatekeeper according to the east, 
epi ton domaton dounai tas aparchas kyri9 

was over the gifts, to give the first-fruits of YHWH, 
kai ta hagia ton hagion 

and the holy things of the holies, 


TALYYWY Y41444 yątoywy oywa y YyryWy Yao vA 7 ov 45 
Je?y CYAdY xv?4AW 2 Warned xxl ayyw4ag "Jaya 1403 
mawa ATTN Dy YAWN vais TTY 1iv-5yyw 


NYPD 5132 nippa ammo nn» masa mog2n nya 


15. w’ al-yado "Eden uMin'yamin w'Yeshu'a u$h'ma ’Yahu ‘Amar’Yahu uSh’kan’Yahu 
b^arey hakohanim be’emunah ctheth !a’acheyhem b’mach’l’goth kagadol kagatan. 
2Chr31:15 And by his hand, Eden, Minyamin, Yeshua, ShemaYahu, AmarYahu 
and ShekanYahu, in the cities of the priests, to distribute faithfully to their brothers 
by divisions, whether great or small, 
<15> drà yerpds OSop kat Bevvaquv kat Inoots kat Lepet kat Apapras 
Kal Leyovias SiG xevpós rv Lepéov év Tote Sodvat rots AdeAhots adTHv 
KATA Tas éþnpepias KATA TOV péyav kal TOV [LLKPOV 
15 dia cheiros Odom kai Beniamin kai Iesous kai Semei 
through the hand of Eden and Miniamin, and Jeshua, and Shemaiah, 


kai Amarias kai Sechonias dia cheiros ton hiereon 
and Amariah, and Shecaniah, by the hand of the priests 


en pistei dounai tois adelphois auton kata tas ephemerias 
in trust, to give to their brethren according to the daily rotations, 
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kata ton megan kai ton micron 
according to the great and the small; 


Wryw WPEW 49 WL4VEl WWHrxA ^ 369 16 
Y71434 AYAL-XV 34 4387696 aC og ly 
YAEXTPLUYY Peya Xa so’ vyTM3 

ow wow Tam mar» own TIPAT 

pi»-maco mym-ma» Npp MYR? 
anp pma mnimUb2 epi? inva 


16. mil'bad hith'yach'sam !;z'harim miben shalosh shanim 
ul'ma "lah | kal-haba’ l'beyth-Yahüwah !id'bar-yom b'yomo |a abodatham 
b'mish'm'rotham ::'mach'l'qotheyhem. 


2Chr31:16 apart from their genealogy, to the males from thirty years old and upward, 
to everyone who entered into the house of 444%, for the proper portion of a day 
in its day, for their service in their duties according to their divisions; 
16» ékós Tis érvyovíjs TOV àpoevukóv A116 rpveroós 
kal émávo TAVTL TH eLomropevop.évo Els otkov kuptov els Aóyov Tj.epGv 
eis Tj. épa.v eis Aevrovpytav ehrpeptats Srarátews adTov. 
16 ektos tes epigones ton arsenikon apo trietous kai epano 
outside of the genealogy of the males from three years and up, 
panti tQ eisporeuomenQ eis oikon kyriou eis logon hemeroón eis hemeran 
to all entering into the house of YHWH, for a reckoning of days in its day, 


eis leitourgian ephemeriais diataxeos auton. 
for ministration of daily rotation of their arrangement. 


134 WETay Yai xg xi 90 Yayaya wWexa xY 17 
HALXTPEHYI WALXT ws adoydy AJW yrqwo 
Jaa ODT) appü2w ma» OI DT wend nsn 


‘OOP Taa ninya movypo mw oy 
17. w'eth hith’yaches hakohanim l'beyth ‘abotheyhem w’haL’wiim 
miben "es'rim shanah ul’ma’Iah b’ mish’m’rotheyhem b’mach’l’gotheyhem. 


2Chr31:17 And both to the genealogy of the priests by the house of their fathers, 
and the Lewiim from twenty years old and upwards, by their duties and by their divisions. 


<17> odtos ó karaAoxvop.ós THV Lepéov KAT’ olkous TIATPLOV, 
kal ot Aevitar év tals ébypeptats adT@v A ElkooaeTobs kal éråvw év Svará£er 


17 houtos ho katalochismos ton hiereon kat’ oikous patrion, 
This is the distribution of the priests according to the houses of their families; 


kai hoi Leuitai en tais ephemeriais auton apo eikosaetous kai epano en diataxei 
and the Levites in their daily rotations from twenty years and up, i» arrangement, 


CaAP-LVL WAT Xq/2Y Waray wav! wJe-Cy 3 WHa-XAT is 
WAP-PWaPxT WxIvwW4 4 vy 
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18. ul’hith’yaches b’kal-tapam n'sheyhem ub’neyhem ub’notheyhem I’kal-qahal 
ki be’emunatham yith’qad’shu-qodesh. 

2Chr31:18 And to the genealogy of all their little children, their wives, their sons 
and their daughters, for the whole assembly, 

for they consecrated themselves faithfully in holiness. 


«18» év katadoytats év máon émvyovf viðv adTov Kal Üvyarépov aoTÓv 
eis mGv TO TANVOS, STL év rto vec Tjyvuoav TO GyLov 
18 en katalochiais en pase epigoné huion auton kai thygateron auton 

in classification, in all genealogy of their sons, and their daughters, 
eis pan to plethos, hoti en pistei hegnisan to hagion 

in the entire multitude, (for in trust they sanctified the holy,) 


4v0o-4y 3 Wargo w417 Laws vvfaya 1444 134v 19 
qyx-4y4 xvly xxd xv" 2 PIPI 4"4 rv vw14 40v 
WLYCI wWvexa-éyév Wryays 

Typ OP IY wy Twa OTD DON "295m 


a»r 25 mup np» ninwa ipi AW mU Ty) 
oa pmpa- OW Dz 


19. w’lib’ney ‘Aharon hakohanim bis’dey mig'rash “areyhem ^ kal- ir 
wa ir ‘anashim ‘asher niq’bu b'shemoth ictheth manoth |’kal-zakar bakohanim 
ul'i:ci-hith'yaches bal’ wiim. 


2Chr31:19 And to the sons of Aharon the priests who were in the fields of the suburbs 
of their cities, in every city, and a city, the men that were designated by name 

to distribute portions to every male among the priests 

and to all that were reckoned by genealogies among the Lewiim. 


^ E. - mm ^ e ie IN. e. | N ^ £ , ^ 
«19» tots viots Aapov Tots tepa.rebovctv, Kal ol üTÓ TÓv TOAEWV AVTHV 
, , , N , » e 79 g , t] , ^ , 
év TaOT TOAEL kal TOAEL dvõpes, ot WvoLaoOnoav év OvopaTt, Sodvat pepiða 
TAVTL APTEVLKG év Tots Lepedouv kal mavti KaTapLOpovpevw év Tots Aevitats. 
19 tois huiois Aaron tois hierateuousin, kai hoi apo ton poleon auton 

and to the sons of Aaron, to the ones officiating as priests in their cities, 


en pase polei kai polei andres, hoi onomasthesan en onomati, 
in every city, and a city where men who were named by name 


dounai merida panti arsenikQ en tois hiereusin 
to give a portion to every male among the priests, 


kai panti katarithmoumeng9 en tois Leuitais. 
and to every one being counted among the Levites. 


a^vav-(y3 TALPEHT X4xy wor’ 20 
LACE AVAL A970 xy4aAY qwray 2y03 wory 
mmm-523 wep OND WYD 
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20. waya as kazo’th y'Chiz'qiYahu b'’kal-Yahudah 
waya as hatob w'hayashar w’ha’emeth liph'ney Vahüwah 'Elohayu. 


2Chr31:20 And thus ChizeqiYahu did throughout all Yahudah; 
and he did what was good, right and true before 444% his EI. 


«20» kat étrotnoev odtws ELekuas év mavti Iovda 
kal émoinoev TO KAAOV Kal TO eùlès EvavTiov ToO kvplov 0eo6 avTod. 
20 kai epoiesen houtos Ezekias en panti Iouda 

And did thus Hezekiah in all Judah, 


kai epoiesen to kalon kai to euthes enantion tou kyriou theou autou. 
and he did the good and the upright before YHWH his El. 


WLACEA-X1-9 x^14393 (Ha-4"4 AWOY-CY SY 2: 
Wr Chay Wo vY434-£y 3 vvAC4 4 wad ayrysy AqTX2T 
mub5swm-ma mmayaz »nn-oww nvyo-522182 


5 :poxm mty 22»-522 VOS waT menga mmm 
21. ub’kal-ma aseh ‘asher=-hechel ba abodath beyth-ha'Elohim ubatorah 
ubamits’wah lid’rosh "Elohayu b’kal-I’babo 'asah whits’liach. 


2Chr31:21 And in every work which he began in the service of the house of the Elohim 
in law and in commandment, to seek after his El, he did with all his heart and prospered. 


b kai év mavr épyo, év à parto év épyaotq év oikw kvptov, Kal év TH vVOpW 

kal év Tots mpooTáy.acvv eEelHTHOEV Tov 0eóv adtod é£ SANs puyfs adTod 

kal émoinoev Kal evo8o0n. 

21 kai en panti ergo, en họ erxato en ergasia en oikQ kyriou, 
And in every work in which he began in the work in the house of YHWH, 

kai en tQ nom kai en tois prostagmasin exezetesen ton theon autou ex holes psychés autou 
and in the law, and in the orders, he sought after his El from entire soul his. 

kai epoiesen kai euodothe. 
And he acted, and his way prospered. 


Chapter 32 


4'w4-yé^ 3244JT 43 A44 x"4aAY 94-4544 14H44 2chr32:1 
"eK VoT3Ó WET xv4m3a Jn-493-4o0 Jury qarat g 4377 
“AWN TID 270730 N2 TPRI NNT) DNRT IN 


(PON OPA? ANP] ningan Dayo joe] TAMA N23 
1. ‘acharey had’barim w’ha’emeth ha’eleh ba’ San’cherib melek-‘Ashshur wayabo’ 
5iVahudah wayichan «/-he arim hab'tsuroth wayo’mer |’biq’ am ‘c!ayu. 


2Chr32:1 After these acts of faithfulness Sanacherib king of Ashshur came info Yahudah 
and encamped against the fortified cities, and commanded to break them open for himself. 
<32:b Kat perà tods Adyous TobTous kai Thy GAnBerav tabTHv Alev Zevvoy pu. 
Baovreds Accvptov kai 7AGev émi Iovõav kal tapeveBadev 
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La \ , M , ` > , 3 2 
ETL TUS TOAELS TAS TELYTPELS kai eimev mpokaoaAaéoOac avTas. 


1 Kai meta tous logous toutous kai tén alétheian tautén 
And after these words, and this truth, 


elthen Sennacherim basileus Assyrion kai elthen epi Ioudan 
came Sennacherib king of the Assyrians. And he came unto Judah, 


kai parenebalen epi tas poleis tas teichereis kai eipen prokatalabesthai autas. 
and he camped about the cities walled, and he spoke at first to take them. 


HENTA- AYUCYS TALITY IAHT 43-vY vavTrWv 44v 72 
PAT OY nro» VIB’ DUO NID TPIT NOM 
2. wayar’ y’Chiz’qiYahu ki-ba’ $an'cherib uphanayu lamil’chamah a!-Y’rushalam. 


2Chr32:2 And ChizeqiYahu saw that Sanacherib had come 
and his face was set to battle on Yerushalam, 


X» kai etdev Elekras ote iker Levvaynprp 
kal TO TrpócoTov AVTOD ToO TroAELToaL émi lepovoaànp, 


2 kai eiden Ezekias hoti hékei Sennachérim 
And Hezekiah beheld that Sennacherib comes, 


kai to prosOpon autou tou polemésai epi Ierousalem, 
and his face was to wage war against Jerusalem. 


XPYLOF vuv W-x4 WYXTÓ 144917 YEIW-YO noy ys 
"AY450901 y 4200 nyHy 4w4 
mi»yg "w5-nW mo» PIS. vcp-ny yy 


AMAT] vy? yam AW 

3. wayiua ats im-sarayu w'giborayu |is’tom ‘eth-meymey ha ayanoth 
‘asher michuts la ‘ir waya ’z’ruhu. 
2Chr32:3 and he took counsel with his leaders and his warriors to stop the water 
of the springs which were outside the city, and they helped him. 
<3> kat éBovAeócao perà TOv TeeoBuTepwv adtod Kal TOV SuvaTov ép. dpá£ac 
TÀ VSATA TOV THYGV, à Hv ëw Tis TOAEWS, kai ovvenioyvoav AUTO. 
3 kai ebouleusato meta ton presbyteron autou 

And he consulted with his elders, 
kai ton dynaton emphraxai ta hydata ton pegon, 

and the mighty ones to obstruct the waters of the springs 
ha en exo tes poleos, kai synepischysan autQ. 

which was outside the city, and they vigorously assisted him. 


Jawa dufa-x4v xvfveova-Zy-x4 wvyxtvey 34-79 PIPIT 
gaa yvy v4ryT qr VU 413 apa WES Ry TX3 
new OTT) mPryesg-22-nw samo") 227Dy wap 
(ODT DD NEDA UN 7255 ANID MAD nw pgg na 


4. wayigab'tsu 'am-rab wayis’t’mu ‘eth-kal-hama ’yanoth w’eth-hanachal hashoteph 
b’thok-ha’arets le’mor lamah yabo’u mal’key ‘Ashshur umats’u mayim rabbim. 


HaMiqraot/The Scriptures — — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 4759 


2Chr32:4 And many people assembled and stopped up all the springs 
and the stream which flowed through the midst of the land, saying, 
Why should the kings of Ashshur come and find abundant water? 


«d» kai ovviyayev Aadv ToAbv kai évedpatev tà USaTa TOv THYOV 
kal TOV motTapòv TOV StopilovTa Sia THs TOAEWS Aéyov M7 €AGq Bactreds Acooup 
Kal edvpy Swp TOAD kat KATLOXVO}. 
4 kai synégagen laon polyn 
And he brought together people many, 


kai enephraxen ta hydata tōn pegon 
and they obstructed the waters of the springs, 


kai ton potamon ton diorizonta dia tes poleos legon 
and the rushing stream separating through the city, saying, 


Mē elthe basileus Assour kai heure hydor poly kai katischyse. 
Should come the king of the Assyrians and find water much, and grow strong? 


xp Caqya-Co Cory anv4jA a7 THaA-CY-Xx4 13v v PEYXTY 5 
aaya 420 4v4Wa-x4 PEAY X444 AYTHA ar vHÓY 
YYYY 344 HCW wory 

niomu-oy Sys mies nmpinm-22-nw T2) pinpmin 


Ts cvy ibang prm nons npn mij) 
maya 235 noU py 


5. wayith’chazaq wayiben ‘eth-kal-hachomah hap’rutsah 
waya al al-hamig’daloth w’lachutsah hachomah ‘achereth 
way'chazeq 'eth-haMillo! ‘ir Dawid waya as shelach larob umaginim. 


2Chr32:5 And he took courage and built all the wall that had been broken down 
and raised it up to towers, and another outside wall and strengthened the Millo 
in the city of Dawid, and made weapons and shields in great number. 


«5» kai kaztoxvoev Elexias kat mkodounoev Trüv TO Tetyos TO KATECKAPPEVOV 
x y b. od p » N 14 i» 7 A 
kal Tropyous kal é£o nmpotelyiopa GAAO Kal katioyvoev TÒ avåànppa TOAEWS AauLd 
KAL KaTeokevacev OTrAG TOAAG. 
5 kai katischysen Ezekias kai Qkodomesen pan to teichos to kateskammenon 
And Hezekiah strengthened himself, and built up every wall having been razed, 


kai pyrgous kai exo proteichisma allo 
and towers, and outside wall around another. 


kai katischysen to analemma poleos Dauid 
And he strengthened the elevation of the city of David, 


kai kateskeuasen hopla polla. 
and carefully prepared weapons many. 


Tele wrapry Woa-do xryudly ce yxate 
d/44 7336-40 435v 4v94 4OW YHA CF 
vow Osa nyg-oy niay a p mmm 
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6. wayiten sarey mil'chamoth al-ha am wayiq’b’tsem ‘clayu 
‘el-r’chob sha ar ha ir way'daber 'al-l'babam le!mor. 


2Chr32:6 And he set captains of war over the people and gathered them to him 
in the square at the gate of the city, and spoke to their heart, saying, 


<6> kai Beto dpyovtas Tod TOAELOV ETL TOV Aadv, Kal ovvýyðnoav mpós AUTOV 
, ^ ^ ^ y ^ , Ni, OS lA 9 LUN , , ^ £ 
eis THY TAGTELav tijs TUATS Tis þåpayyos, Kat EAGANGEV émi kapõiav avTov Aéyov 
6 kai etheto archontas tou polemou epi ton laon, kai synéchthésan pros auton 
And he put rulers of war over the people. And they were brought together to him 
eis tén plateian tés pylés tés pharaggos, 
upon the open place of the gate of the village. 


kai elalesen epi kardian auton legon 
And he spoke unto their heart, saying, 


IWE YOY 2947Y XUX- CED TEIEXW CE RY SY XH] 
POY 44 TFA Ve Py IM 
“AWS FPA BR ATTIN) NWT DN WANT APTTT 


"yo 22 way ayang nno» 357m 
7. chiz’qu w’im’tsu ‘al-tir’u w'al-techatu mip'ney melek ‘Ashshur 
umiliph'ney kal-hehamon ‘asher= imo ki- imanu rab me imo. 
2Chr32:7 Be strong and courageous, do not fear nor be dismayed 


before the face of the king of Ashshur nor before the face of al! the multitude 
that is with him; for the one with us is greater than the one with him. 


<7> “loyboate kat avdpileobe, py poparte, i786 rone 
&TÓ mpocoov BaciAéws Acooup kat GTO TPCGWTOV TAVTOS TOD éÜvous TOD 
peT’ AVTOD, STL peð’ Hav vA etoves 1| peT’ avTOD: 
7 Ischysate kai andrizesthe, me phobethete mede, ptoethete 
Be strong and be manly! fear not, nor be terrified 


apo prosopou basileos Assour kai apo prosopou pantos 
from the face of the king of Assyria, nor from the face of any 


tou ethnous tou met’ autou, hoti meth’ hemon pleiones e met’ autou; 
of the nations with him! for with us are more than with him. 


WACACY TJA vivaÓR ATAT v/YOY MWI OT4E TYOs 
aAAvTAT-Y/ Yar PryT 2434-40 You vyWtvev v/x"Hów 
Brno) amy xu mam uer) Aa yi yn 


TTT qo API ATT Oy DYT 120p nbn 
8. imo z’ro a basar w’ imanu Yahüwah ‘Eloheynu l"az'renu ul'hilachem 
mil'chamothenu wayisam'hu ha am -:-dib'rey y'Chiz'qiVahu melek-Yahudah. 


2Chr32:8 With him is only an arm of flesh, but with us is 444% our El to help us and to 
fight our battles. And the people relied on the words of ChizeqiYahu king of Yahudah. 


9 , ^ 7 , 9 € ^ X 4 g $ € ^ ^ v 
<8> pet’ adtod Bpaytoves cdpkivor, peð’ Hav Sè KUpLos ó Beds TOV Tod owlev 
kal TOO TrOAELEtV TOV TOAELOV TLOV. 


` , e eee ^ n , 
Kal karteðáponoev 6 Aads émi Tots Aóyovs EGekvov BacuAéos Iov8a.. -- 
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8 met’ autou brachiones sarkinoi, meth’ hemon de kyrios ho theos hemon tou sQzein 
With him are arms of flesh, with us but is YHWH our El, to deliver 


kai tou polemein ton polemon hemon. 
and to wage our war. 


kai katetharsesen ho laos epi tois logois Ezekiou basileds Iouda. -- 
And relied with confidence the people upon the words of Hezekiah king of Judah. 


AYE CW AE vado FWHE-VCY Sv4Mf T HCW AX 4H4o 
qayar yoy vave?TrWv-4o0 yyo yxdwyy-cyy wryl-lo 4744 
YEE WONTIL SD AWE a YAT -Ly- Loy 

myyn ypy AWN DANIO Mow np ongo 


mam qo amp Sy jay inpo) wp NAT 
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9. ‘achar zeh shalach $an'cherib melek-‘Ashshur abadayu Y'rushalay!m:: 

w'hu'! ci-Lahish w’kal-mem’shal’to imo 'al-y'Chiz'qiVahu melek Yahudah 

w’ al-kal-Yahudah ‘asher bi¥’rushalam le’mor. 

2Chr32:9 After this Sanacherib king of Ashshur sent his servants to Yerushalam 

while he was by Lakish with all his forces with him, against ChizeqiYahu king of Yahudah 
and against all Yahudah who were at Yerushalam, saying, 


~ X ^ , m X , , ^ ^ , ^ 
«9» kai perà tarta &TéovewAev Zevvaympu. Bacrreds Acovptiov rovs rratóas avto 
emi lepovcaAny, kat adtos émi Aoxvs kal mâoa ù orpa. Tu. peT’ adTodb, 
Kal &TéoTeuAev pds Ebekvav BaouAéa. Lovda 
b! X, r * 2 , 
kai mpós má&vra Tovdav Tov év lepovcaA ny. Aéyov 


9 kai meta tauta apesteilen Sennacherim basileus Assyrion tous paidas autou 
And after these things sent Sennacherib king of the Assyrians his servants 


epi Ierousalem, kai autos epi Lachis kai pasa he stratia met’ autou, 
unto Jerusalem. And he was by Lachish, and all his military with him. 


kai apesteilen pros Ezekian basilea Iouda kai pros panta Ioudan ton en Ierousalem legon 
And he sent to Hezekiah king of Judah, and to all Judah in Jerusalem, saying, 


YrHeS Yx ay-do 4rw4 YOY 37-44]T AWE AY 10 
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10. koh ‘amar $an'cherib melek *Ashshur al-mah ‘atem bot’chim w’yosh’bim b'matsor 
5iV'rushalam. 
2Chr32:10 Thus says Sanacherib king of Ashshur, 
On what are you trusting that you are remaining in Yerushalam under siege? 
<10> Odtws Aéyec Levvaynprp ó Bactreds Acovpiov 
"Emi tive peis tetr0iBate kai ká0mo0e év TH meproyfj év IepovoaAnp; 
10 Houtos legei Sennacherim ho basileus Assyrion 

Thus says Sennacherib king of the Assyrians, 


HaMiqraot/The Scriptures — — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 4762 


Epi tin! hymeis pepoithate kai kathésthe en tē perioche en Ierousalem? 
Upon whom do you rely, that you settle in the stronghold in Jerusalem? 


$3043 xvW4Ó Wyx4 Xx Wyx4 ocvTy vavTzWv £74 11 
qvw4 JEY IVY vid rv via Arar PAD Eya 
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SUN Top nan o? TY my Tax Noss 
11. halo’ y'Chiz'qiVahu masith ‘eth’kem latheth *eth'hem lamuth b’ra ab u^ tsama' 
le'mor Yahüwah ‘Eloheynu yatsilenu mikaph melek ‘Ashshur. 


2Chr32:11 Is not ChizeqiYahu misleading you to give yourselves over to die by hunger 
and by thirst, saying, 444% our EI shall deliver us from the hand of the king of Ashshur? 


<[b ovyi ELekcas anata pâs tot TapaSoóvac oj.Gs eus Ó&varov kal eus AuLov 
XN 3 , y id if b e A ? e ^ , N d ô 
kal eis Stibav Aéyov Kúpros 6 Beds pôv cocer TGs ék xevpós BactAews Accovp; 
11 ouchi Ezekias apata hymas tou paradounai hymas eis thanaton kai eis limon 
Has not Hezekiah deceived you to deliver you into death, and into hunger, 
kai eis dipsan legon Kyrios ho theos hemon sosei hemas 
and into thirst, saying, YHWH our El shall deliver us 


ek cheiros basileos Assour? 
from the hand of the king of Assyria? 


Y*XH3xy-Xx4v PEXY IX 4vTA vAVTEIHv 474-404 12 
YYHXWX aH HIEY 447E 44E WOwTArly aaraa qyFry 
qt OPX ved oy 
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amupa Py 
12. halo’-hu’ y’Chiz’qiYahu hesir ‘eth-bamothayu w'eth-miz'b'chothayu 
wayo’mer liYahudah w’liY’rushalam le'mor liph'ney miz'beach ‘echad tish'tachawu 
w alayu taq'tiru. 


2Chr32:12 Has not the same ChizeqiYahu taken away His high places and His altars, 
and said to Yahudah and to Yerushalam, saying, 
You shall worship before one altar, and on it you shall burn incense? 


<12> ody oo16s éotiv Elexuas, ds mepretvev Ta Ovovaori]pua. adtod 
kai TÀ VAG adTod Kal evrev TH Iov3a kal rots karow oto lepovcaAmu Aéyov 
Katévavtt toô Ovoraornpiov robTov mpookvvt|cere Kal ém’ ALTO Üvpuácere. 
12 ouch houtos estin Ezekias, hos perieilen ta thysiastéria autou kai ta huyéla autou 
not this Is Hezekiah who removed his altars, and his high places, 
kai eipen tQ Iouda kai tois katoikousin Ierousalem legon Katenanti 
and said to Judah, and to the ones dwelling in Jerusalem, saying, Before 
tou thysiasteriou toutou proskynesete kai ep’ auto thymiasete. 
this altar you shall do obeisance, and upon it you shall burn incense? 


xv443 vo CYC vxv34Y LYE axawo ay voax 44413 
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13. halo’ thed^u meh ~asithi ‘ ani wa 'abothay lkol “amey ha’ aratsoth hayakol yak’lu 
*elohey goye ha'aratsoth |’hatsil ‘eth-‘ar’tsam miyadi. 


2Chr32:13 Do you not know what | and my fathers have done to al! the peoples 
of the lands? Were the mighty ones of the nations of the lands able at all 
to deliver their land from my hand? 


<13> où yvaoeobe 6 Ti émot]oa. &yo Kat ot TATEpES pov TOL Tots Aaots TÓv xwpôv; 
UT] Svvapevor Hdbvavto leot TOv éOvàv máons THs yfjs cHoar Tov Aadv avtHv 
ék YELPOS pov; 
13 ou gnosesthe ho ti epoiesa egð kai hoi pateres mou pasi tois laois ton choron? 
Do you not know what did ! and my fathers to all the peoples of the places. 


me dynamenoi edynanto theoi ton ethnon pases tes ges 
In being able, were able the deities of the nations of all the earth 


sdsai ton laon auton ek cheiros mou? 
to deliver their people from my hand? 


TYLA qW ACHR WIA VACHE CYS V4 14 
Lary quo-x4 Canal (uy. qw Vx 34 
ary wyxe aną wyral+¢ yri y 


Aman Ws myo oad cmoxw-523 nm 
"cv ayang o7xm5 Sine ww onions 
om nang Sxod ops 52» °p 


14. mi b’kal-‘elohey hagoyim ha’eleh ‘asher hecherimu ‘abothay 
*asher yakol Phatsil ‘eth- amo miyadi ki yukal ‘eloheykem l'hatsil ‘eth’kem miyadi. 


2Chr32:14 Who was there among all the mighty ones of those nations 
which my fathers utterly destroyed who could deliver his people out of my hand, 
that your mighty ones should be able to deliver you from my hand? 


«14» tis év nâo Tots Beots THV éOvàv TodTWV, ods é&oAéO0peucav ot TATEpEs pov; 
jT] Tj90vavTo coat Tov Aadv abToV ÈK YELPds pov, 
dtu Suvycetar 6 Beds oj.Ov oca bas ék xeupós pov; 
14 tis en pasi tois theois ton ethndn toutón, hous exolethreusan 
Who among all the mighty ones of these nations, which utterly destroyed 


hoi pateres mou? me edynanto sosai ton laon auton ek cheiros mou, 
my fathers, is the one who is able to rescue his people from my hand, 


hoti dynesetai ho theos hymon sosai hymas ek cheiros mou? 
that shall be able your mighty ones to deliver you from out of my hand? 


X4xy Wyx4 ocvtTve-(4Y vav TH Wyx4 4vve-44 aAXOvads 
ENVY ANCE LY CY 4Y vé vC ERN 
J4 wexv34 aayy vary yyo Canad aycyyy 
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15. w’ atah ‘al-yashi’ ‘eth’kem Chiz'qiVahu w'al-yasith ‘eth’kem hazo'th 


w'al-ta'aminu lo ki-lo’ yukal kal-‘eloah kal-goy umam’lakah |'hatsil “amo miyadi 
umiyad ‘abothay 'aph hi ‘eloheykem lo’-yatsilu ‘eth’kem miyadi. 


2Chr32:15 And now therefore, do not let ChizeqiYahu deceive you 

nor mislead you like this, and do not believe him, for no mighty one of any nation 

or kingdom was able to deliver his people from my hand or from the hand of my fathers; 
also, surely your mighty ones shall not deliver you from my hand? 


<15> viv py atatatw op&s EGekvas kat py metoWévar pâs TovetTw kata TabTa, 
kal UT] TLOTEVETE GVTH* STL oU LT SvvyTaL 6 Beds mavrós éÜvovs 
kal BacuAetas Tod osar TOV Aaóv adTod ék yELPds pov kal ÈK YELPOS ma épov pov, 
dtu 6 0eós pôv où jT] cocer Das ék YELPds pov. 
15 nyn me apatato hymas Ezekias kai me pepoithenai hymas poieito 

And now, let not deceive you Hezekiah, and not persuade you to do 


kata tauta, kai me pisteuete auto; 
according to these things, and do not trust him; 


hoti ou me dynetai ho theos pantos ethnous kai basileias tou sosai ton laon autou 
for in no way was able a deity of any nation and kingdom to deliver his people 


ek cheiros mou kai ek cheiros paterón mou, 
from out of my hand, and from out of the hand of my fathers. 


hoti ho theos hymon ou me sosei hymas ek cheiros mou. 
For your deity in no way shall deliver you from out of my hand. 


Stay amp Sy) om RT mmy vTZY mat Ty 
16. w’ od dib'ru 'abadayu «i-Vahüwah ha’Elohim w’ al y'Chiz'qiVahu 'ab'do. 
2Chr32:16 And his servants spoke further against 444% the Elohim 
and against His servant ChizeqiYahu. 
<16> kai Ett EAGAGav ot Tatdes avroð ETL KUPLOV Oeóv 
kal emt ECexrav tratda avdtoo. 


16 kai eti elalésan hoi paides autou epi kyrion theon 
And still spoke his servants against YHWH the Elohim, 


kai epi Ezekian paida autou. 
and against Hezekiah his servant. 


Jy Vary Wyo yana- qw xvr443 vy 1444Y 3046 
ALY vyo ALPIN 1444 arna-i 
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17. us’pharim hathab | chareph laYahúwah ‘Elohey Vis’ra’El w'le'mor `alayu le’mor 


k’elohey goye ha'aratsoth ‘asher lo’-hitsilu 'amam miyadi hen lo’-yatsil ‘Elohey 
y'Chiz'qiVahu “amo miyadi. 

2Chr32:17 And he wrote letters to rail on 444% the El of Yisra’El, 

and to speak against Him, saying, As the mighty ones of the nations of the lands 
who have not delivered their people from my hand, 

so the El of ChizeqiYahu shall not deliver His people from my hand. 


«17» koi Bi BACLov éyparev dverdilerv Tov kópvov 0eóv IopawA kai eUmev mepi adTod 
Aéyov ‘Os Beot àv é0vóv tis yfjs ook é&e(Aavro robs Aadods adTHV ek YELPds pov, 
e bd $ 3 E e ^ X $4 p 9’ £z 
odtws ob py eEEANTAL ó 0eós Elekcov Aadv adtob ék yerpds pov. 
17 kai biblion egrapsen oneidizein ton kyrion theon Israél 
And a scroll he wrote to berate YHWH the El of Israel. 
kai eipen peri autou legon Hos theoi 
And he said concerning him, saying, As the mighty ones 


ton ethnon tes ges ouk exeilanto tous laous auton ek cheiros mou, 
of the nations of the earth did not rescue their people from my hand, 


houtds ou me exeletai ho theos Ezekiou laon autou ek cheiros mou. 
so in no way shall rescue the El of Hezekiah his people from out of my hand. 


YNT yo-do xaaa Cra 3 T44TVY 6 
oa-x4 Payla yoye Wlasdy Ward ayrna-lo qw 
Doy ay-oy mmm 01-7533 ANT 1m 


SPT rT22) JAP OPTI? nam? MINTY DN 
18. wayiq'r'u ^'qol-sadol Vahudith 'al-^am Y'rushalam 
‘asher "al-hachomah |'yar’am u! bahalam !’ma an yil’k’du *eth-ha ir. 


2Chr32:18 And they cried with a loud voice in Yahudith to the people 
of Yerushalam who were on the wall, to frighten them and to terrify them, 
so that they might take the city. 


«18» kat éBómoev oov peyaAy Lovdaiti émi Aadv IepovoaA np Tov émi 706 Telyous 
100 booa. adtovs Kal kaTaoTAcaL, StTIWs mpoko raAGBovrac THY TOALV. 
18 kai eboesen phone megal Ioudaiti epi laon Ierousalem ton 

And they yelled with voice a great in Jewish unto the people of Jerusalem 


epi tou teichous tou phobesai autous 
upon the wall, to make them afraid of them, 


kai kataspasai, opos prokatalabontai ten polin. 
and to tear them down, so as to first take the city. 


VéwY4- vACT- 4. Y4357Y 19 
WAtA LAL awoy n4£a 140 1464 doy 


HaMiqraot/The Scriptures — — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 4766 


novi Ogo name 
o :DINT "m mpya PINT BY "CON DYP 


19. way'dab'ru '« -'Elohey V'rushalam 
k’ al *elohey 'amey ha'arets ma'aseh y'dey ha’adam. 


2Chr32:19 And they spoke against the El of Yerushalam 
as against the mighty ones of the peoples of the earth, the work of men's hands. 


«19» kai eAdAnoev émi 0eóv Iepovoaànp ws Kat émi Deods Aaóv Tis yis, 
épya. xeupóàv avOpwTrwv. -- 
19 kai elalésen epi theon Ierousalem hos kai epi theous 
And he spoke against the El of Jerusalem, as also against the mighty ones 
laon tes ges, erga cheiron anthropon. -- 
of the peoples of the land, the works of the hands of men. 


X4x-(o 42-994 mnv94-13 vavovevy Ya vavTrHv LL Y 2 
Haywa porary 
DNT-Dy N^3307 piow-]2 amy 290 amp 2»9pm2 


D impr pm 
20. wayith'palel y'Chiz'qiVahu hamelek wiY’sha ’Yahu ben-‘Amots hanabi’ 'al-zo'th 
wayiz’ aqu hashamayim. 


2Chr32:20 But King ChizeqiYahu and YeshaYahu (Isaiah) the prophet, the son of Amots, 
prayed about this and cried out to the heavens. 


<20> kai tpoonvd&aTo Ebekvas 6 Bactreds kat Hoaas vids Apws 6 tpoprtys 
MEPL TOUTWV Kal éBónoav eis TOV Opaviv. 
20 kai proseuxato Ezekias ho basileus kai Esaias huios Amos ho prophétés 

And prayed Hezekiah the king, and Isaiah son of Amoz the prophet 


peri touton kai eboesan eis ton ouranon. 
concerning these things, and they yelled unto the heavens. 


CM AVIV CY ^Hyv Y Y449 arar Wewa Ya 
vr444 947 xwag swry qW yt aynys qwy aayy 
9449 Y41474 Yw vow v4vryyY yaral X3 4974 

Sn mazj-52 m2» TN? my nov"x2 
STS? me ngaa awe AW PP ma Tw) Ta 


Dona anan ow pyp wWoxm vsow ma «zn 
21. wayish'lach Yahúwah mal’ak wayak’ched kal-gibor chayil w’nagid 
w’sar b'machaneh melek ‘Ashshur wayashab b’bosheth panim |’ar’tso 
wayabo’ beyth ‘elohayu umitsi’o me ayu sham hipiluhu bechareb. 


2Chr32:21 And 444% sent a messenger who destroyed every mighty men of valor, 
commander and officer in the camp of the king of Ashshur. So he returned with shame of 
face to his own land. And when he had came into the house of his mighty ones, 
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they that came forth of his own bowels killed him there with the sword. 


X , , lA » X 2 , ^ ^ X 
<21> kai àqréoveuAev kópvos &yyeAov, kal é£érpubev Trav SuvaTov ToAELLOTHY 
Kal GpYovta kat oTpaTHyov év TH rapeu oA q BaouAéos Acooup, kal à TéoTpeipev 
PETA aLox0vnjs Tipooorrov Els THY yfjv avToo. kat NADEv eus otkov TOO Beo adtod, 
^ ^ , , , f , ^ , , X , e y 
Kal Tov é£eA06vrov ék KoLALas adTOD KaTEBaAoV adTOV év poj.data. 
21 kai apesteilen kyrios aggelon, kai exetripsen pan dynaton polemistén 
And YHWH sent an angel, and he obliterated every mighty warrior, 


kai archonta kai stratégon en te parembole basileos Assour, 
and ruler, and commandant in the camp of the king of Assyria. 


kai apestrepsen meta aischynes prosopou cis ten gen autou. kai elthen 
And he returned with shame of face into his land. And he entered 


eis oikon tou theou autou, kai ton exelthonton 
into the house of his mighty ones, and some of the ones coming forth 


ek koilias autou katebalon auton en hromphaia. 
from his belly overthrew him by the broadsword. 


ALY "QWY4AP a gwa X4Y vATTEXHLX4 47471 OW 22 
IL 33" Yayay CY-424Y qrw4-y óy 34M T 
T2 novi "30^ NN] APPIN nmm UyU^22 


:Zaen noni DDTa AWN TPA ono 


22. wayosha Yahüwah 'eth-y'Chiz'qiVahu 
w'eth yosh’bey Y'rushalam miyad $ann'cherib melek-‘Ashshur umiyad-o! 
way'nahalem misabib. 


2Chr32:22 So 444% saved ChizeqiYahu and the inhabitants of Yerushalam 
from the hand of Sannacherib the king of Ashshur and from the hand of al! others, 
and guided them on every side. 


X.» y. ` \ ^ 3 
«22» kat Eowoev kópvos Elexvav kat tods katoukotvtas év lepovcaAny. 
ék xeupós Levvaynprp BacvAéos Accovp kat ék YELpos mrüvrov 
kal katémavoev aùToùs KukAÓOev. 


22 kai esosen kyrios Ezekian kai tous katoikountas en Ierousalém 
And YHWH delivered Hezekiah and the ones dwelling in Jerusalem 


ek cheiros Sennachérim basileds Assour 
from the hand of Sennacherib king of Assyria, 


kai ek cheiros panton kai katepausen autous kyklothen 
and from the hand of all, and rested them round about. 


VéwY4VZ TAIE AUY Wr4r94 Ve 947 23 
qaaa yey vaveTEHeZ4 xpyaqyy 
Jy-—444* Wryra-cy vod 4wyry 
novi mpm» mma mweau mamma 
"T o ampih maiz 


o pansa mico» ry? wem 
23. w'rabbim m'bi'im min'chah ic Vahüwah !'Y'rushalam umig'danoth liChiz'qiVahu 
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melek Yahudah wayinase’ |’-eyney kal-hagoyim me'acharey-hen. 


2Chr32:23 And many were bringing gifts to 444% at Yerushalam 
and presents to ChizeqiYahu king of Yahudah, so that he was exalted 
in the sight of all nations after this. 


<23> kai ToAAot ébepov Spa TH kupto eus IepovcaA mp. kat Sonata TH Eleka 
Baoe? Iov8a, kat ovepitjph kat’ dfbarpodts TavTWV THV éÜvàv perà TaóTa. 
23 kai polloi epheron dora tQ kyrid cis Ierousalem 

And many brought gifts to YHWH in Jerusalem, 


kai domata tọ Ezekia basilei Iouda, 
and presents to Hezekiah king of Judah. 


kai hyperérthé kat’ ophthalmous panton ton ethnon meta tauta. 
And he was elevated in the eyes of all the nations after these things. 


avav-é4 digxvv xvqyé-ao Yar PEH adh yaa Wr 324 
qE yxy Xy TE YA Y 
myn-ow Sane) napy amp mos aug mp3 


:5 yO] nens 30 AN?) 
24. bayamim hahem chalah y'Chiz'qiVahu ad-lamuth wayith'palel ‘el-Yahúwah 
wayo’mer lo umopheth nathan lo. 


2Chr32:24 In those days ChizeqiYahu was sick to the death; and he prayed to 4 (4, 
and He spoke to him and gave him a sign. 


Q4» 'Ev tais qpépats éketvaus Tjppoorroev Ebekvas ews 0avárov- 
kal TPOGNVEATO Tpós KUPLOV, kai ETHKOVEEV AUTO kat oONLELov éOokev adTO. 
24 En tais hemerais ekeinais errostesen Ezekias heds thanatou; 

In those days Hezekiah became ill unto death, 


kai proseuxato pros kyrion, kai epekousen autou kai semeion edoken auto. 
and he prayed to YHWH. And he heeded him, and a sign gave to him. 


yATTIHT stwa vedo (WAy-44Y25 
WÓwT4VY gaysi doy 7m? vxo vary yad 431 vy 
Tp mun voy OMPI 


:Bogimm mmm-oy) nup voy omm ADP aic 
25. w'lo'-hisg'mul «'ayu heshib y'Chiz'qiVahu 
ki gabah libo way'hi c'ayu qetseph w’ al-Vahudah wiV'rushalam. 


2Chr32:25 And ChizeqiYahu did not return according to the benefit done to him, 
because his heart was proud; there was wrath upon him and on Yahudah and Yerushalam. 


<25> kai où katà Tò dvraróðopa, 6 Óokev avt, üvraméGokev Ebekcas, GAAG doy 
e $ 9 ^ A $9 £ , 9 ? 4 » ^ NU 9 M ~A 
T| kapõia adTod: kal eyeveTo éT’ GUTOV Opyr| kai émi Tovdav kat IepovooA np. 
25 kai ou kata to antapodoma, ho edoken auto, antapedoken Ezekias, 
And Hezekiah did not recompense according to the return which he made him, 


alla huyothe he kardia autou; kai egeneto ep’ auton orge 
but he exalted his heart. And came upon him wrath, 


kai epi Ioudan kai Ierousalem. 
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and upon Judah, and Jerusalem. 


YENAL LAwey ETA TIC A919 TALPEHI Ofyn-Y 26 
H'AUVPEHSe 043.4 ATA Jn yardo 45-407 
Doy (au) NT 325 ADD WPI vis 


UTI (Ba TAT? ASP ONY RITNR 
26. wayikana_y’Chiz’qiYahu b’gobah libo hu’ w’yosh’bey V'rushalam 
w'lo'-ba! aleyhem qetseph Vahüwah bimey y'Chiz'qiVahu. 


2Chr32:26 And ChizeqiYahu humbled for the pride of his heart, 
both he and the inhabitants of Yerushalam, so that the wrath of 444% did not come 
on them in the days of ChizeqiYahu. 


«26» kat éra meu o0] ELekcas ard 700 tious Tis kapdtas avroð, advTds 
kal ot ka.roukoóOvres lepovoaA mp, kat ovk émrfjAOev Emr’ adTods ópyr| KUPLOU 
év Tats Tjj .épavs EGekvov. 
26 kai etapeinothe Ezekias apo tou huuous tes kardias autou, 
And Hezekiah was humbled from the haughtiness of his heart, 


autos kai hoi katoikountes Ierousalem, 
he and the ones dwelling in Jerusalem; 


kai ouk epelthen ep’ autous orge kyriou en tais hemerais Ezekiou. 
and did not come upon them the wrath of YHWH in the days of Hezekiah. 


^4y 4344 ^TjyT 4Wo Ar PLAT vATT 
"pe Pater Samer PONO te ae Sey 

aayy vy C4. wryly Wrywsdly 
TNO TANT TaD) Uv ATID "rmm 


TOP? Jax?) au»? OD? Foy NTN} 


mn "Pp 2201 mio mab22] 
27. way’hi liChiz'qiYVahu osher w’kabod har’beh m’od w'otsaroth "asah-lo |’ heseph 
ul’zahab uleben y'qarah w’|ib’samim ul’ maginim ul!’ ko! k’ley chem'dah. 


2Chr32:27 And ChizeqiYahu had exceeding much riches and honor; 
and he made for himself treasuries for silver, for gold, for precious stones, 
for spices, for shields and for all manner of pleasant articles, 


<27> kai éyévero TH Elekva mortos kai S46€a modà opóðpa, 
Kal Onoavpods éroinoev éavTÓ Apyuptov Kal xpuotou kal Tod ALBov Tob TLLLov 
kal eis TA GPWLATA kal ómÀoOT]kas kal eus oken ETUOLP]TA 
27 kai egeneto tQ Ezekia ploutos kai doxa polle sphodra, 
And there came to Hezekiah riches and glory - much exceedingly. 


kai thesaurous epoiesen heautQ argyriou kai chrysiou kai tou lithou tou timiou 
And treasuries he made himself of silver, and of gold, and stone of valuable, 


kai cis ta aromata kai hoplothékas kai cis skeue epithymeta 
and for aromatics; and stones for arms, and for precious vessels; 


qaray wy4exv yqa x4v3xQ. XIV FY 28 
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mimo mom megas mnp Top? mos) 
28. umis’k’noth | ith’bu’ath dagan w'thirosh w’yits’har 
w’urawoth |’ kal-b’hemah ub’hemah wa adarim !a’aweroth. 


2Chr32:28 and storehouses for the produce of grain, wine and oil, stalls 
for all kinds of cattle and cattle and sheepfolds for the flocks. 


X z EA X L4 td \. 9 , N » 
«28» kai qróAevs els TA yevNLaTaA oCrov kat éAatov kat otvou 
kal $ávas TAVTOS kTvovs kat [.&vOpas eus TA Tro(uvua. 
28 kai poleis cis ta genemata sitou kai elaiou kai oinou 
and cities for the produce of the grain, and wine, and olive oil; 


kai phatnas pantos ktenous kai mandras eis ta poimnia 
and stables for every beast, and havens for the flocks. 


344 1?3T JETIT TC Awo Wa-49T 29 
"apr dp WY FOALS por ey 
23» APs Ws Tapa i> by moro 


STN 22 wast OTN 15-71» 2 

29. w’ arim `asah lo umiq’neh-tso’n ubaqar larob 
ki nathan-lo ‘Elohim r'hush rab m’od. 
2Chr32:29 And he made cities for himself and acquired flocks and herds in abundance, 
for Elohim had given him very great wealth. 
«29» kat mróAevs, Gs oxoSóp.moev ALTO, Kal ATOoKEVI TPOBATWY Kat Body eus TATOOS, 
dt CSwkev adTH Kópvos AtrookEvI Tov opóðpa. 
29 kai poleis, has okodomesen hauto, kai aposkeuen probaton 

And cities which he built for himself, and possessions of sheep 
kai boon eis plethos, hoti edoken autQ kyrios aposkeuen pollen sphodra. 

and oxen in abundance; for gave to him YHWH belongings vast exceedingly. 


WHE vy 4nmvyy-x4 WE vATTEH F744 s0 
ALTA qao 49404-4040 Y4wray fv. i02 
PAWoW-CYS TAPE HÓnvY 

Drr3 7555 wzin-nw nno mpi xa 
TI my? Nanya? num TPT 


Anpys-223 PPT nox 
30. w'hu! y’Chiz’qiYahu satham ‘eth-motsa’ meymey Gichon ha el’yon 
wayaysh’rem I’matah-ma’rabah l^ir Dawid 
wayats’lach y'Chiz'qiVahu b’kal-ma asehu. 
2Chr32:30 And ChizeqiYahu himself had stopped the upper outlet of the waters of Gichon 
and directed them beneath to the west of the city of Dawid. 
And ChizeqiYahu prospered in al! his works. 
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<30> aùrtòs Elexras evéhpatev tHv €Eodov 106 bSatos l'uov Tò dvw 
b! y , A , x , ^ , 
kai ka. TqoOvvev avTa k&To Tipos ALBa Tis TOAEWS AauLd- 
kai evo8901) Elekias év nâo rots Epyous avto. 
30 autos Ezekias enephraxen ten exodon tou hydatos Gion to ano 
Hezekiah himself obstructed the delivery of the water of Gihon - the upper part, 


kai kateuthynen auta kato pros liba ‘es poleos Dauid; 
and he straightened it below to the west of the city of David. 


kai euodothe Ezekias en pasi tois ergois autou. 
And the way of Hezekiah was prospered in all his works. 


XITYA WAAC vto WvHZlv ya (33 v4" anaya YT 
IICI-CY xoad Vx FIC YACHA v3xo n443 ava 4w4 
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31. w'hen bim’litsey sarey Babel ham'shal'chim c/ayu lid'rosh hamopheth 
‘asher hayah ba’arets "azabo ha’Elohim !’nasotho !cda' ath kal-bil’babo. 


2Chr32:31 Even so with the envoys of the rulers of Babel, 
who sent to him to inquire of the wonder that had happened in the land, 
the Elohim left him to test him, to know al! that was in his heart. 


<31> kat ottws Tots mpeoBevrats TOV ápyóvrov &T0 BaBvAdvos rots AtrooTtaA€etoww 
Tipós aAvTOV mvÂéoðar Trap’ adTOd TO Tépas, 0 éyévero ém TiS yíjs, 
kal éyka.TéAumev avTOV KUPLOs TOÔ TreLpGoaL avTOv ELdévat TA év TH Kapdta adTod. 
31 kai houtos tois presbeutais ton archonton 

And thus in the matters concerning the ambassadors of the rulers of the ones 


apo Babylonos tois apostaleisin pros auton pythesthai par’ autou to teras, 
from Babylon being sent to him, to inquire of him of the miracle 
ho egeneto epi tes ges, kai egkatelipen auton kyrios 
which took place in the land, that abandoned him YHWH, 


tou peirasai auton eidenai ta en te kardia autou. 
to test him, to know the things in his heart. 


JYX43 YWIYXY WIA YLAFAY TAPED 1494 4X77 32 
CEIVLY qayqa -ayey 47f-40 43/3 nYYF-99 YALOWr 
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"oT mmp TOT PY wc pisc my 
32. w'yether dib'rey y’Chiz’qiYahu wachasadayu hinnam k’thubim 
bachazon Y’sha ’Yahu ben-‘Amots hanabi’ al-sepher mal’key-Yahudah w’Vis’ra’El. 


2Chr32:32 And the rest of the acts of ChizeqiYahu and his kindness, behold, 

they are written in the vision of YeshaYahu (Isaiah) the prophet, the son of Amots, 
in the scroll of the kings of Yahudah and Yisra'El. 

«32» kai Ta kaváAovrra, TOV Aóywv Elekiov kat tò éAeos adTod, Sod yéypadrrac 
év Tfj Tpodyteta Hoavov vtoó Apws tod mpophTov 

kai émi BiBALov Baordéwv Iov8a kat Iopana. 
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32 kai ta kataloipa ton logon Ezekiou kai to eleos autou, 
And the rest of the words of Hezekiah, and his mercies, 
idou gegraptai en te prophéteia Esaiou huiou Amos tou prophétou 
behold, they are written in the prophecy of Isaiah son of Amoz the prophet, 


kai epi bibliou basileon Iouda kai Israel. 
and upon the scroll of the kings of Judah and Israel. 
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33. wayish'hab y'Chiz'qiYahu im-‘abothayu wayiq’b’ruhu b’ma aleh qib'rey 
b'ney-Dawid w'habod 'asu-lo ; motho ka!l-Yahudah w'yosh'bey Y'rushalam 
wayim’lok M'nasseh b'no tach'tayu. 


2Chr32:33 And ChizeqiYahu slept with his fathers, 

and they buried him in the upper section of the tombs of the sons of Dawid; 

and all Yahudah and the inhabitants of Yerushalam did him honor at his death. 
And his son Manasseh became king instead of him. 


X 9 74 ^ ^ E » ^ ped 2 X 
<33> kat exounnby EGekvas peta Tv Tatépwv adtod, kat éOaipav adtov 
2) , f , e^ 4 , X M » , ^ 
év dvaBdcer vádov viðv Aavid, kat Sd6€av kai tiny éÓokav avt 
év TH ÜaváTo adtod mâs Iovda kai ot katoukobvtes év IepovoaA np: 
kat éBaotAevoev Mavacons vids adtod avt’ adtod. 
33 kai ekoimethe Ezekias meta ton pateron autou, kai ethapsan auton en anabasei 
And Hezekiah slept with his fathers. And they entombed him in the ascent of 
taphon huion Dauid, kai doxan kai timen edokan auto 
the burying-places of the sons of David. And glory and honor they gave to him 


en tQ thanato autou pas Iouda kai hoi katoikountes en Ierousalem; 
in his death, even 31! Judah, and the ones dwelling in Jerusalem. 


kai ebasileusen Manasses huios autou ant’ autou. 
And reigned Manasseh his son instead of him. 


Chapter 33 


yvevwyav TYCYS AWIy ayw aqwo Ya xXW-Y g 2chr33:1 
MOWTIT SD YOY ayw winy 
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1. ben=-sh’teym ‘es’reh shanah M'nashsheh b'mal'ho 
wachamishim w'chamesh shanah malak biV'rushalam. 


2Chr33:1 Manasseh was twelve years old when he became king, 
and he reigned fifty-five years in Yerushalam. 
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<33: b. "Qv 8éka Svo éróv Mavacons év tô Bacrretoar adtov 
kal TevrTkovra. Trévre ETH éBaotAevoev ev IepovooA ny. 


1 On deka duo etón Manasses en tQ basileusai auton 
was a son being twelve years old Manasseh in his taking reign, 


kai pentekonta pente ete ebasileusen en Ierousalem. 
and fifty-five years he reigned in Jerusalem. 


Jara y 40090) BN aH CU 48 wesya 
44 1/3 v7) ava waqra 1w4 
Bar miayins mym^ryaz von wya 


Syn? 732 [Ba mpm v3: ww 
2. waya as hara` ^ eyney Yahúwah k’tho aboth hagoyim 
‘asher horish Vahüwah mip’ney b'ney Vis’ra’El. 


2Chr33:2 And he did evil in the sight of 4*(4/ according to the abominations 
of the nations whom 444% dispossessed before the sons of Yisra’El. 


<2> kai énoinoev TO Tovrjpóv évavriov KUpLov 411d TAVTOV TOV PSEAVYPATWV 
Tov éÜvóv, ods é&oAéOpeucev kópvos A716 TPCOWTOV THV viðv IopanA. 
2 kai epoiésen to poneron enantion kyriou apo panton ton bdelygmaton 
And he acted wickedly in the sight of YHWH according to all the abominations 


ton ethnon, hous exolethreusen kyrios apo prosopou ton huion Israel. 
of the nations which YHWH removed from in front of the sons of Israel. 


qQ^34 vyav-TcrHv- nx] qwH xv"3a-x4 739v Y Iwas 
Xxv4wW4 wory Wro34 XTAIEY yvvY 

yx o agozy Wadywa 4n-Cy4 Vvuxwsen 
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3. wayashab wayiben ‘eth-habamoth ‘asher nitats y'Chiz'qiYahu ‘abiu wayagem 
miz’b’choth |aB’-alim waya as ‘Asheroth wayish’tachu Pkal-ts’ba’ hashamayim 
waya abod ‘otham. 

2Chr33:3 For he built again the high places which ChizeqiYahu his father 

had broken down; he raised up altars for the Baals and made Asherim, 

and worshiped all the host of the heavens and served them. 


<3> kai émréovpeibev kal wkoðópnoev TA wpd, à karéoracev EGekvas ó 
TATHP AdTOd, kal éorrjoev OTHAaS Tats Baad kat éroinoev GAH 
kal TPOGEKUVYGEV TAO Tfj OTPATLG TOD Ovpavod kat édovecvoev adTots. 
3 kai epestrepsen kai okodomesen ta huyela, ha katespasen Ezekias ho pater autou, 
And he returned and built the high places which tore down Hezekiah his father. 
kai estesen stelas tais Baalim kai epoiesen alse 
And he set up the images to the Baals, and he made sacred groves, 


kai prosekynesen pase te stratia tou ouranou kai edouleusen autois. 


and he did obeisance to all the military of the heaven, and he served to them. 
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4. ubanah miz'b'choth b'beyth Vahüwah 
‘asher ‘amar Yahüwah bi¥’rushalam yih'yeh-sh'mi lolam. 


2Chr33:4 And he built altars in the house of 4444 
of which 444% had said, My name shall be in Yerushalam forever. 


` , , 74 2 » y 
<4 kai exoSópumoev Ivoraorhpra év olko kvptov, 
ov eLrrev koptos Ev IepovoaAny éotat Tò övopå pov ets TOv atóva. 
4 kai okodomesen thysiasteria en oikQ kyriou, 

And he built altars in the house of YHWH, 


hou eipen kyrios En Ierousalem estai to onoma mou eis ton aidna. 
in which YHWH said, i» Jerusalem shall be My name into the eon. 


AYAL-X1t 9 xv4hH -xw4 wWrywa 443n-Zyg xvH3x" 49745 
mamma mun "mz Ow w2z-525 minam 72°10 
5. wayiben miz’b’choth ! al-ts’ba’ hashamayim bish'tey chats’roth beyth-Vahüwah. 


2Chr33:5 And he built altars for all the host of the heavens 
in the two courts of the house of 4* (4. 


«5» kai exoSópumoev Üvovaor1tpua Tác Tfj OTPATLG TOD Opavod 
év tats Svotv addAats otkov kuptov. 
5 kai okodomesen thysiasteria pasē te stratia tou ouranou 

And he built altars to all the military of the heavens 


en tais dysin aulais oikou kyriou. 
in the two courtyards of the house of YHWH. 


Jvyv WAIT J/vov YIA-YI 113 WHI vv13-x4 44-909 4vaT6 
VFLOVAG avave 344303 044 xywod 4444 vfvoav y 2Y4 awoy 
MWD] WON uv) minc] 33 wg RTN Way NAM 
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w’hu’ he ebir ict bondga ba’esh 5'gey ben-Hinnom w’ onen w 'nichesh 
CRUS w"asah ‘ob w’yid’ oni hir'bah !a asoth hara^ b" eyney Yahúwah !|’hak’ iso. 


2Chr33:6 And he made his sons pass through the fire in the valley of the son of Hinnom; 
and he observed times and used enchantments, and used sorcery, and used mediums, 
and wizards; he multiplied to do that which was evil in the sight of 444%, 

to provoke Him to anger. 


A , X Ul ^ , , ^? NU 
«6» kal adtos Sunyayev rà Tékva avto év Trupt év l'ac--Bavac--evvop. 
Not 29) , X 2 , home: J ^ 
Kal exAndovileto kal otwvileto kal épapp.akebero 
kai émoinoev eyyaoTpiLvOous Kal étraordovs- 
em T]Ovvev Tod Torfoat TO TovNpov évavTiov kvplov TOD TrapopytoaL adTov. 
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6 kai autos diégagen ta tekna autou en pyri en Gai--banai--ennom 
And he led his children in fire in the valley of the Son of Hinnom. 


kai ekledonizeto kai oionizeto kai epharmakeueto 
And he prognosticated, and foretold administered potions, 


kai epoiesen eggastrimythous kai epaoidous; 
and established ones who deliver oracles, and enchanters 


eplethynen tou poiesai to poneron enantion kyriou tou parorgisai auton. 
And he multiplied to act wickedly before YHWH, to provoke him to anger. 


4/4 AWE WALA 00233 awo qw CY FA CT7-x4 vs 
WOW 4a SY AEA X99 YI AYlW-CHy ^v va-Ó4 yaqi 
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7. wayasem ‘eth-pesel hasemel ‘asher “asah b’beyth ha’Elohim 


‘asher ‘amar ‘Elohim ‘e!-Dawid w’e!-Sh’lomoh b’no babayith hazeh ubiY'rushalam 
‘asher bachar’ti miko! shib’tey Vis'ra'El ‘asim ‘eth-sh’mi |’ eylom. 


2Chr33:7 And he put the carved image of the idol which he had made 

in the house of the Elohim, of which Elohim had said to Dawid 

and to Shelomoh his son, In this house and in Yerushalam, 

which I have chosen from all the tribes of Yisra' El, I shall put My name forever; 


<T> kai éOmkev TO yAUTITOV kal TO xovevróv, ELKOVA TV émotoev, év otko 0eo9, 
CO g \ b M ` eN , ^A? ^ » / 
ov ettev 6 Beds mpós Aad kai pds LaAwpwv viov adtod Ev TÂ olko ToóTo 
kai TepovoaAnp, Hv e€erAcEdu nv ék tracdv hvrdv IopaqA, Oow Tò övopá pov 
eis TOV al@va: 
7 kai etheken to glypton kai to choneuton, eikona hen epoiésen, 
And he put the graven image, and the molten statue, the idol which he made, 


en oikQ theou, hou eipen ho theos pros Dauid 
in the house of Elohim, in which Elohim said to David 


kai pros Salomon huion autou En tQ oikQ touto kai Ierousalem, 
and to Solomon his son, In this house, and in Jerusalem, 


hen exelexamen ek pason phylon Israel, thésd to onoma mou eis ton aidna; 
which I chose from out of all the tribes of Israel, I shall put my name into the eon; 


ayaa doy (qwa CAIXA 41V TAC 7VTT4 4078 
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w'lo' ‘osiph Phasir *eth-regel Vis'ra'El me al ha’adamah 


‘asher he"'emad'ti !a’abotheykem raq ‘im-yish’m’ru !a asoth ‘eth 
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kal-‘asher tsiuithim |’kal-hatorah w'hachugim w’hamish’ patim b’yad-Mosheh. 


2Chr33:8 and I shall not again remove the foot of Yisra'El from the land 
which I have appointed for your fathers, if only they shall observe to do all 
that I have commanded them according to all the law, the statutes 

and the ordinances given by the hand of Mosheh. 


«8» kai où mpoo0 oo caAcócac TOv móða Iopand ad THs yis, 
js €8oka. Tots Tro.rpáüovv abToV, TAH éàv dvAdooWVTAL roO moroa TaVTO, 
ü évereuAá mv avtots, KATA TAVTA TOV VOLOV kat TA TIPOOTAYLATG. 
kai Ta kpiparta év yerpt Mavo7. 
8 kai ou prostheso saleusai ton poda Israel apo tes ges, 
and I shall not proceed to shake the foot of Israel from the land 
hes eddka tois patrasin auton, plen ean phylassontai tou poiesai panta, 
of which I gave to their fathers, if only they guard to do all things 


ha eneteilamen autois, kata panta ton nomon 
which I gave charge to them, according to all the law, 


kai ta prostagmata kai ta krimata en cheiri Mouse. 
and the orders, and the judgments given by the hand of Moses. 


Ya 1477Y 04 xvwod "Ówvqe 1 gway aevam-x4 QW OxI Y9 
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9. wayetha' M'nasseh ‘eth-Yahudah w’yosh’bey V'rushalam |« asoth ra^ 
min-hagoyim ‘asher hish’mid Yahüwah mip’ney b'ney Vis’ra’El. 
2Chr33:9 Thus Manasseh misled Yahudah and the inhabitants of Yerushalam 
to do more evil than the nations whom 444% destroyed before the sons of Yisra’EI. 
«9» kai émAávqoev Mavaocons tov Iou8av kai rovs karowoóvras 
év IepovoaA np 709 Tovfjoat TO TovNpov UTEp måvra TA EON, 
& eEffpev kópvos amò TPOGwWTOV viðv lopanà. 
9 kai eplanesen Manasses ton Ioudan kai tous katoikountas en Ierousalem 

And Manasseh misled Judah and the ones dwelling in Jerusalem, 


tou poiésai to poneron hyper panta ta ethne, 
to act wickedly above all the nations 


ha exeren kyrios apo prosopou huion Israel. 
which YHWH removed from in front of the sons of Israel. 


yew Pa £v vyo-Q4y AWYY-CE AYAT 4947-4 10 
am.upr wo) Yay Dy) TWIT DR mm aT» 
10. way'daber Yahúwah ‘e!-M’nasseh w'e!- amo w'lo! hiq’shibu. 
2Chr33:10 And 444% spoke to Manasseh and to his people, but they would not listen. 
«10» kai éAáAqoev kópvos ém Mavaoon, kai émi tov Aadv adtod, kal ook ém]kovoav. 


10 kai elalesen kyrios epi Manasse kai epi ton laon autou, kai ouk epekousan. 
And YHWH spoke with Manasseh, and unto his people, and they did not listen. 
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11. wayabe’ Vahüweah aleyhem *eth-sarey hatsaba’ 
‘asher Pmelek ‘Ashshur wayil’k’du *eth-M'nasseh bachochim 
waya'as'ruhu ban'chush'tayim wayolikuhu Babel«!. 


2Chr33:11 And 444% brought in against them the commanders of the army 
that the king of Ashshur had, and they captured Manasseh with hooks, bound him 
with bronze chains and took him to Babel. 


X b kai ġyayev kópvos én’ adtovds Tods dpxovtas Tis Suvapews BacuAéos Aocovp, 
\ , bi , ^ \ ovy , bl y y 
kai ka réAaBov Tov Mavacon év Seopots kat ëðnoav adtov év méðars 
Kal Hyayov eus BaBvAGva. 
11 kai egagen kyrios ep’ autous tous archontas tes dynameos basileds Assour, 
And YHWH led upon them the rulers of the force of the king of Assyria. 


kai katelabon ton Manasse en desmois kai edesan auton en pedais 
And they overtook Manasseh in bonds, and they tied him in shackles, 


kai egagon cis Babylona. 
and they led him into Babylon. 


TEACH ATA VJJ-X4 ACA TC qreAYY 12 
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12. uk’hatser lo chilah *eth-p'ney Yahüwah ‘Elohayu 
wayikana m'od miliph’ney ‘Elohey *abothayu. 


2Chr33:12 And when he was afflicted, he sought the face of 444% his El 
and was humbled greatly before the El of his fathers. 


«12» kat ws é0A(Bm, éGryrqoev Tò vpóowrrov kvptov roo eod avroð 
kai éra.Teuvo0 opóðpa dó mpooorrov 0co0 THY rra répov avto: 
12 kai hos ethlibe, ezetesen to prosopon kyriou tou theou autou 

And as he was afflicted, he sought the face of YHWH his El, 


kai etapeinothe sphodra apo prosopou theou ton pateron autou; 
and was humbled exceedingly from in front of the El of his fathers. 


YAdv very vxfux oywasy ye 4Xo0vy qud CCPXTY 13 
4344/44 474 ATAT Ly awyy oA vxvyówe Wowy4r 
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13. wayith’ palel *elayu waye ather lo wayish’ma_t’chinatho 
way’shibehu Y’rushalam !'mal'hutho wayeda’ M'nasseh ki Vahüwah hu’ ha’Elohim. 


2Chr33:13 And he prayed to Him, and He was intreated of him 
and heard his supplication, and brought him back to Yerushalam to his kingdom; 
and Manasseh knew that 444%, He is the Elohim. 


<13> kat tpoonb&ato pds adTov, Kal énnkovoev abToÓ* kal émkovoev 
Tis Bois adTob kat eTreotpeev adTov eus lepovoaAnp ém rijv BacuAetav adtod- 
kai éyvo Mavacons dtu kópvos ao10s eotiv ó Beds. -- 
13 kai proseuxato pros auton, kai epekousen autou; 
And he prayed to him, and he heeded him, 


kai epekousen tes boes autou kai epestrepsen auton cis Ierousalém 
and he heeded his yelling, and he returned him unto Jerusalem 


epi ten basileian autou; kai egno Manasses hoti kyrios autos estin ho theos. -- 
over his kingdom. And Manasseh knew that YHWH- he is Elohim. 


frHvAd a3499 2774-4400 APR TH AYTH 3/2 Jy V AMET 14 
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14. w'acharey-hen banah chomah chitsonah I" ir-Dawid ma 'rabah !'Gichon banachal 
w'icbo! b’sha ar hadagim w’sabab |a Ophel wayag’biheah m’od 
wayasem sarey-chayil b’kal-he arim hab'tsuroth biYahudah. 


2Chr33:14 And after this he built the outer wall of the city of Dawid 

on the west side of Gichon, in the valley, and at the entrance of the Fish Gate; 
and it went around the Ophel and he made it exceedingly high. 

And he put captains of the army in all the fortified cities of Yahudah. 


<14 kai peta tara mKodéunoev tetyos é£o THs móAeos Aaurd ad ALBos 
kata [rwv év TH xeu&ppo kat ExTropevopevov Thy TOANV THY kvkAó0ev 

X t A X. oe) , M tA » ^ , 
kal eus TO OddAa kat twoev ofddpa. Kal karéorrjoev ápyovras THs Suvapews 
év máoars Tats TOAEOLW Tals TeLyHpeory év Iovda. 


14 kai meta tauta okodomesen teichos exo tes poleos Dauid 
And after these things, he built a wall outside the city of David, 
apo libos kata Gion en tQ cheimarr@ kai ekporeuomenon ten pylen 
from the southwest of Gihon, by the rushing stream going forth by the gate 


ten kyklothen kai eis to Ophla kai huyosen sphodra. 
round about, even as far as the Ophel, and he raised it high exceedingly. 


kai katestesen archontas tes dynameos en pasais tais polesin tais teicheresin e» Iouda. 
And he placed rulers of the force in all the cities walled in Judah. 


— XYH3rUa-CyY ATAT O39 CYFAXEY 4yfa VACHE XE FLY 15 
4wod anyH Yewa wiwy4r sy AYATOCHA 433 3/3 4w4 
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15. wayasar ‘eth-‘elohey hanehar w’eth-haseme! mibeyth Vahüwah 


w'i:ci-hamiz'b'choth ‘cashier banah ^ har beyth-Vohüwah ubi¥’rushalam 
wayash’lek chutsah la ir. 


2Chr33:15 And he removed the foreign mighty ones and the idol from the house of 4*(4, 
and all the altars which he had built on the mountain of the house of 4444 
and in Yerushalam, and he threw them outside the city. 


«15» kai Tepvetrev ToUs Beods tods GAAOTPLOUS kat TO yAUTITOV é£ otkov kuptov 
kai Távra. TA Üvovao't)pua, à oko8ópmoev év öper otkov kuptov 
kai év IepovoaA np kat é£o THs TróA eos. 
15 kai perieilen tous theous tous allotrious 
And he removed the mighty ones of the aliens, 
kai to glypton ex oikou kyriou 
and the carved image from out of the house of YHWH, 


kai panta ta thysiasteria, ha okodomesen en orei oikou kyriou 
and all the altars which he built on the mountain of the house of YHWH, 


kai en Ierousalem kai exo tes poleos. 
and in Jerusalem; and without the city. 


aevxv YYW THIET vedo HIELT AYAT H3xU-x4 [yu 16 
(47 LACH arare ay god aayard ary 
TAN] OPW "rar voy MET) TTD nang Taw 


Syn? com> mm-ns Tay mmm? oW 
16. wayahen ‘eth-miz’bach Vahüwah wayiz’bach «: ayu zib'chey sh’lamim 
w'thodah wayo’mer liYahudah !a abod 'eth-Vahüwah ‘Elohey Vis'ra*El. 


2Chr33:16 And he set up the altar of 444% 

and sacrificed on it the sacrifices of peace offerings and thank offerings; 

and he commanded Yahudah to serve 4*(44/ the El of Yisra’El. 

«16» kat katwmpOwoev tò BvotaoTHpLov Kuptov Kat éOvctacev ém’ avrò Bvotav 
owTnplov kai aivécews kat eurev TH Iovda roô 8ovAeóew kuplo Be Iopana: 


16 kai katorthosen to thysiasterion kyriou 
And he set up the altar of YHWH, 
kai ethysiasen ep’ auto thysian soteriou 
and he sacrificed upon it a sacrifice of deliverance offering 


kai aineseos kai eipen tQ Iouda tou douleuein kyrid theo Israel; 
and a praise offering, and he told Judah to serve to YHWH, to the El of Israel. 


Wavad4 AVTALE ?4 XYII WHI Yoq ayo £247 
OMT OS TAM po ninapa mua: nyg my Ogg 
17. ‘abal “od ha^'am zob'chim babamoth raq laYVahüwah ‘Eloheyhem. 
2Chr33:17 But the people still sacrificed in the high places, only to 444% their El. 
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<17> TAA 6 Aads Ete émi TOV oiimA v, TA kúpros 6 0eós abTÓv. 
17 plén ho laos eti epi ton huyelon, plen kyrios ho theos auton. 
Only still the people upon the high places, only to YHWH their El. 


—434v YEACE CH YX(7XY AWIY 4494 4X24 18 
(44v ACH A744 "3 YALE Y14344 vga 
CHINE vy 435-40 WIA 

m vugb5w-ow INEM mpi "0235 nmm 


Seni? "255 ^o37-5y om 
18. w’yether dib'rey M'nasseh uth'philatho ‘e!-’Elohayu 
w'dib'rey hachozim ham'dab'rim ‘elayu b'shem Yahüwah 'Elohey Vis'ra'El hinnam 
"al-dib'rey mal'hey Vis’ra’El. 


2Chr33:18 And the rest of the acts of Manasseh, and his prayer to his El, 
and the words of the seers who spoke to him in the name of 444% the El of Yisra'El, 
behold, they are among the records of the kings of Yisra? El. 


X ^ X ^ f hi e ^ 2 pw. € RS A N 
«18» kat tà Aovrà TOV Aóyov Mavacoy kal 1| Tpooeuy 1| a0T00 À pós TOV Ücóv 
ki J ^ © y $ X , X , ., 9 , v ^ 
Kal Adyou TOv ópovrov AaAobvrov Tpós a 0170v ém’ S6vOpaTL kuptov leod IopayA 
18 kai ta loipa ton logon Manasse kai he proseuche autou hē pros ton theon 
And the rest of the words of Manasseh, and his prayer to the Elohim, 


kai logoi ton horonton lalounton pros auton 
and the words of the seers, of the ones speaking to him 


ep’ onomati kyriou theou Israel 
in the name of YHWH the El of Israel, 


TEOT vx4eH-Qyv vd-4XoaY vX7XY 19 

yrqwea aryoay xvy3 Wag 4/3 WE XYYPYAY 
LETH c434 CO Yu xy fa vofya 1974 yd479Y 
Syma ingnr-52) 32-4pym inbaniw 

DWNT Taym moz asa Ta Ws mpm 
erm 223 Sy manm ni iyan 5355 o->opm 


19. uth'philatho w’he ather-lo w’kal-chata’tho uma lo 


w'ham'qomoth ‘asher banah bahem bamoth w’he emid ha'Asherim 
w'hap'silim liph'ney hihan" o hinnam k’thubim a! dib'rey Chozay. 


2Chr33:19 And his prayer and how He was entreated by him, and al! his sin, 
his unfaithfulness, and the sites on which he built in them high places 

and erected the Asherim and the carved images, before he was humbled, 
behold, they are written in the records of the Chozay. 


, AC ToN , ^ , ^ No e , , 2 ^ 
«19» iS0d émi Aóyyov mpoceuxíjs aVTOD, kal os ETHKOVTEV adTOD, 
kai TGcac al GpapTiat adToo kat al i TrooTüceus AVTOD KAL OL TÓTOL, 
249 F , , & e \ \ v ^ ^v 
ed’ ois wkodounoev Tà wbd kai éorrjoev éke? GAoT 
X ^ DS Fm 4 , ^ rd 2. .— ^ y ^ e £ 
kal yAUTITG TPO TOD ETLOTpEaL, ioù yEeypaTTAL émi TOV Aóyov TOV OPWVTWV. 
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19 idou epi logon proseuchés autou, kai hos epekousen autou, 
behold, they are in the account of his prayer, and as Elohim heeded him, 


kai pasai hai hamartiai autou kai hai apostaseis autou 
and all his sins, and his defections, 
kai hoi topoi, eph’ hois Qkodomesen ta huyéla 
and the places upon which he built the high places, 


kai estesen ekei alse kai glypta pro tou epistrepsai, 
and established there the sacred groves, and carved images, before he returned, 


idou gegraptai epi ton logon ton horonton. 
behold, they are written by the words of the seers. 


TX I Ya42Tv-T vvX34-y9 Aw 3yvovY 20 
uvexgx YII NYE yay 
Ia TDAP YNAX OY ni» 232002 


pmo 3 pax qon 
20. wayish’kab M'nasseh 'im-'abothayu wayiq’b’ruhu beytho 
wayim’lok ‘Amon b’no tach’tayu. 


2Chr33:20 And Manasseh slept with his fathers, and they buried him in his own house. 
And Amon his son became king instead of him. 


x. 2 $ X ^ is , ^ A y 2. M 
<20> kat ékou m0 Mavacons peta TOv va épov adtod, kat éOaipav aoTóv 
év trapadetow otkov avtob: Kat éBactAevoev àvr! avtod Apwv vtós ao1709. 
20 kai ekoimethe Manasses meta ton pateron autou, 

And Manasseh slept with his fathers, 


kai ethapsan auton en paradeisQ oikou autou; 
and they entombed him in the garden of his house. 


kai ebasileusen ant? autou Amon huios autou. 
And reigned Amon his son instead of him. 


(hr THE qu Museo quud 
Ewy g Jy "qw yaxwy 
i2»p3 pag mw onw OY yaND 


apra qop mwy mn 
21. ben- e:s'rim ush'tayim shanah ‘Amon b’mal’ko 
ush'tayim shanim malah biV'rushalam. 


2Chr33:21 Amon was twenty-two years old when he became king, 
and he reigned two years in Yerushalam. 


<21> "Qv eikoor kat 850 éróv Apwv év TÔ BacuAebew adtov 
X y. » 2 H ? 
kai vo ëT éBactAevoev év IepovoaA np. 
21 On eikosi kai duo etón Amon en tQ basileuein auton 
was a son being twenty and two years old Amon in his taking reign, 


kai duo ete ebasileusen en Ierousalem. 
and two years he reigned in Jerusalem. 


TRIE awJy awo qw4y AVAL v]203 044 Won 
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WAg0ry Wows HIE Yr It Awyy awo qwe 4177 ¥74-CV~y 
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amay Pox nar zw nup My Ww moosg-520 
22. waya as hara^ b’ eyney Yahüwah ka’asher asah M'nasseh ‘abiu 
ul’kal-hap’silim ‘asher “asah M'nasseh ‘abiu zibach ‘Amon waya ab’dem. 


2Chr33:22 And he did evil in the sight of 4444% as Manasseh his father had done, 
and to all the carved images which his father Manasseh had made, Amon sacrificed, 
and he served them. 

<22> kal étrotnoev TO movnpòv éveérmvov kvpltov, 

ws érrotqoev Mavacons ó tathp avtod, kat qrüácvv Tots eLOoA ovs, 

ots émotrjoev Mavacons 6 marp adtod, éÜvev Apwv kat éSovAcevcev avtots. 


22 kai epoiesen to poneron enopion kyriou, hos epoiesen Manasses ho pater autou, 
And he did the wicked thing before YHWH as did Manasseh his father. 


kai pasin tois eidolois, hois epoiesen Manasses ho pater autou, 
And to all the idols which made Manasseh his father, 


ethuen Amon kai edouleusen autois. 
Amon sacrificed and served to them. 


ag awyy ofyay avav 7744 09y] 442 
MIE OMA TE le CRY 
PAN nu» VIDTD MIT? WPA v123 NON 


TWN ma DN NIT `D 
23. w'lo’ nik’na` miliph'ney Yahüwah 
hb'hihana'^ M'nasseh ‘abiu ki hu’ ‘Amon hir’bah *ash*mah. 
2Chr33:23 And he did not humble himself before 4444 
as his father Manasseh had humbled himself, but Amon himself multiplied guilt. 
<23> kai ovk éranervoðy EvavTiov kuptov, os éramewo0r Mavacons ó mathe adTod, 
ST vids a01T00 Apwv eTrANBvvev mÀmuqgéAecav. 


23 kai ouk etapeinothe enantion kyriou, hos etapeinothe Manasses ho pater autou, 
And he was not humbled before YHWH as was humbled Manasseh his father; 


hoti huios autou Amon eplethynen plemmeleian. 
for his son Amon multiplied in trespassing. 


"maa wm pray voy nup 
24. wayiq'sh'ru «:ayu abadayu way’mithuhu b’beytho. 
2Chr33:24 And his servants conspired against him and killed him in his own house. 
<24> kai éméBevro adtH ot Tatdes adTod kal érára£av adtov év olko adTod. 


24 kai epethento auto hoi paides autou kai epataxan auton en oikQ autou. 
And attacked him his servants, and struck him in his house. 


«CWE dra do Wa Y KE 44A YO TITT 
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DPM 2 ww TOS PITY 207 

25. wayahu am-ha’arets ‘eth kal-haqosh’rim al-hamelek ‘Amon 
wayam’liku 'am-ha'arets *eth-Vo'shiYahu b’no tach'tayu. 
2Chr33:25 And the people of the land killed all the conspirators against King Amon, 
and the people of the land made YoshiYahu his son king instead of him. 
<25> kai emata€ev 6 Aaós tis yífjs Tods émOej.évovs ém TOV BacuAéa. Apwv, 
kai €BactAevcev 6 Aads Tis yfjs TOV Iocvav vidv adtod dvt’ avbtod. 
25 kai epataxen ho laos tes ges tous epithemenous epi ton basilea Amon, 

But struck the people of the land the ones attacking against king Amon. 


kai ebasileusen ho laos tes ges ton Iosian huion autou ant? autou. 
And gave reign to the people of the land Josiah his son instead of him. 


Chapter 34 


Wewlwy VY 3 YAEWHe Mw ẹ3IPYW-Y I 2chr34:1 
HENTI I YY ayw xay 
mow ua 12552 mys maj m y-a 


PUAN qo mj NON 
1. ben-sh’moneh shanim Yo’shiYahu b’mal’ko ush’loshim 
w’achath shanah malak bi¥’rushalam. 


2Chr34:1 YoshiYahu was eight years old when he became king, 
and he reigned thirty-one years in Yerushalam. 
34: b. "Qv oktH éróv Iworas év 76 Bactretoar adtov 
Kal TpLdKkovTa ëv éros éBaotAevoev év IepovoaAnp. 
1 On okto etón Iosias en tQ basileusai auton 

was a son being eight years old Josiah in his taking reign, 
kai triakonta hen etos ebasileusen en Ierousalem. 

and thirty and one year he reigned in Jerusalem. 


Yet aaya 19449 Y/Y Ayat 14109 qwra wont? 
yey ey pose quor 

VAS TIT (DTI TPA TN py wj eyma 
Swabs pr? GTN) 


2. waya as hayashar b’ eyney Yahüwah wayelek b’dar’key Dawid ‘abiu 
w'lo'-sar yamin us’mo’wl. 


2Chr34:2 And he did right in the sight of 444%, and walked in the ways 
of his father Dawid and did not turn aside to the right or to the left. 


N73 , b! , X 3 14 , X. 9 y 
X» kai émoinoev Tò eùlès évavriov Kuptov kat émopeó0 


év ddots Aavid ToO tatpds adTodb Kat ook é£ékAwev deta kal dprotepa. 
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2 kai epoiésen to euthes enantion kyriou kai eporeuthé en hodois 
And he did the upright thing before YHWH, and he went in the ways 


Dauid tou patros autou kai ouk exeklinen dexia kai aristera. 
of David his father, and he did not turn aside right nor left. 


wad (Ha 497 Varo TAT YCIE Wryw afvyWwAYs 
AATAL-X4 4400 CHA ayw a4w"o Waxwsy Yig arya 14047 
xvyTYay WLCFIAY Wraweay XTY sayy Wlwy4ry 

winds Sma ayi aiy xm ipp ow miwa 


mmmn nop bma mw mwy oman pas c1 OND 
ADOT] OPOET) OWT] ninpa pa nogsmm 


3. ubish’moneh shanim |’mal’ko whu’ `odenu na ar hechel |id’rosh 

l'Elohey Dawid ‘abiu ubish’teym es’reh shanah hechel |’taher ‘eth-Yahudah 
wiY'rushalam min-habamoth w’ha’Asherim w’hap’ silim w’hamasekoth. 
2Chr34:3 And in the eighth year of his reign while he was still a youth, 

he began to seek the El of his father Dawid; and in the twelfth year 

he began to purge Yahudah and Yerushalam of the high places, the Asherim, 
the carved images and the molten images. 


VD £o , » ^ $ , ^ ` cams » ld » 
<3> kai év TH Syddw érev THs BaouA etas adtob--Katl adtos ETL macGüpvov--Tip£a ro 
100 Cytfoat kópuov Tov 0cóv Aautd ToO Tra. Tpós adTod. 
M. 3 ^ / » ^ P , ^» ^ , N 
Kal év TO SwdexaTw érev THs BacuA etas adTod parto Tod kabapioar Tov Iov8av 
kai TH LepovoaA np àó TOV oiv Kal TOV dACEwV Kal A110 TOv ywvevtTÂv 
3 kai en tQ ogdoğ etei tes basileias autou--kai autos eti paidarion-- 
And in the eighth year of his kingdom (and he was still a boy) 


erxato tou zetesai kyrion ton theon Dauid tou patros autou. 


he began to seek YHWH the El of David his father. 
kai en tō dddekato etei tes basileias autou erxato tou katharisai ton Ioudan 


And in the twelfth year of his kingdom he began to cleanse Judah 


kai ten Ierousalem apo ton huyelon kai ton alseon 
and Jerusalem of the high places, and of the sacred groves, 


kai apo ton choneuton 
and of the molten images. 


Ya LOIA XTHIEY x4 vvf74 Yrxyry 4 

YUCFIATY Wrawsay 921 War doy adowd-4"4. WryYHaY 
wad PIHI Paara 17-49 PASTY Pay ASYM TAY 
Dyan ninay nw PHP ASAIN 


OPPO) DWNT] vus op yA TPY PTPS meaenm 
oy? ONDA mapu ETSY PAP) PIT) Taw niosm 


4. way’nat’tsu l'phanayu ‘eth miz’b’choth haB’ alim 

w'hachamanim ‘asher-I’ma ‘lah me aleyhem gide a w'ha'Asherim w’hap’ silim 
w'hamasehoth shibar w'hedaq wayiz'roq «!-p’ney haq’barim hazob’chim lahem. 
2Chr34:4 And they tore down the altars of the Baalim in his presence, 
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and the incense altars that were high above them he chopped down; 

also the Asherim, the carved images and the molten images he broke in pieces 
and ground to powder and scattered on the surface of the graves 

of those who had sacrificed to them. 


«d» kai katréonacev ka à TPdCWTOV adTOD TA DVOLAOTHpLA TOV Baai 

^ & e x A- 9 9 , ^ Nov \ ov NI ^ ^ 
kal rà VisNAG TA Er’ AVTOV kat ékoipev TA GACH kai TA yAUTITG 

N X A 14 X 79 , X. coy 
kal TA xoveurà ovvérpulev kat éAémrrvvev kai éppulev 
ETL TPOOWTOV THV uvqp&Tov TOV Üvovalóvrov adTots 
4 kai katespasen kata prosopon autou ta thysiasteria ton Baalim 

And he razed the things before his face — altars, the ones to the Baals; 


kai ta huyéla ta ep’ auton kai ekopsen ta alsé 
and the high places, the ones above them. And he cut down the sacred groves, 


kai ta glypta kai ta choneuta synetripsen kai eleptynen 
and the carved images. And the molten images he broke and ground fine, 


kai erripsen epi prosopon ton mnematon ton thysiazonton autois 
and tossed their dust upon the face of the tombs of the ones sacrificing to them. 


Peers ee HW Peay qme 
YON IL-XEY aevav x4 4907-47 
mninaia- oy nap mag» Maxsyin 


Bou mons) MATN "nom 
5. w' ats’moth kohanim saraph al-miz’b’chothaym 
way'taher *eth-Vahudah w'eth-Y'rushalam. 


2Chr34:5 And he burned the bones of the priests on their altars 
and purged Yahudah and Yerushalam. 


«5» kai d0T& Lepéov ka.rékavoev émi TA ÜvotaoTt]pua 
X 9 , by x M 
kai ékaláproev tov Iov8av kat tHv Iepovoaànyp. 


5 kai osta hiereon katekausen epi ta thysiastéria 
And the bones of the priests he incinerated upon the altars, 


kai ekatharisen ton Ioudan kai ten Ierousalem. 
and he cleansed Judah and Jerusalem, 


IL IF YALXS 443 v(X71-5ov JPOYWT Y14JET AWJY 14037 6 
S393 nima oa coneicmy yeu moow Mw VAN 
6. ub" arey M'nasseh w'Eph'rayim w’ Shim’ on w’ cc-Naph'tali bahar bateyhem sabib. 
2Chr34:6 And in the cities of Manasseh, Ephrayim, Shimeon, 
even to Naphtali, in the mountain of their houses around, 
«6» kai év mrdAcow Edpatp kat Mavacon kai Lupewv 
kat NedOadt kai tots ToToLs adTHV KYKAW 
6 kai en polesin Ephraim kai Manasse kai Symeon kai Nephthali 
and among the cities of Manasseh, and Ephraim, and Simeon, and Naphtali, 
kai tois topois auton kyklo 
and the places round about them. 
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o Dpp? awe] ONT? PIS" ooa vo MmT p? 
7. way’natets ‘eth-hamiz’b’choth w'eth-ha'Asherim w’hap’ silim Ritath |’ hedaq 
w’kal-hachamanim gida' b’kal-‘erets Vis'ra' El wayashab |i¥’rushalam. 


2Chr34:7 and he tore down the altars and beat the Asherim and the carved images 
into powder, and chopped down all the incense altars throughout all the land of Yisra' El. 
And he returned to Yerushalam. 


` / ^ ov ` ^ £ ` ^ » tA X 
«T» kai katréonacev TA GAOT Kal TA Üvovaort)pua. Kal rà. Eldwra karékoiev Aemrá 
~ , X. Ue ^ » , NX 14 ^ ^ 
kai TavTA TA oA ékodev Ad TAO Tis ys Lopanà 
kai à TéoTpeiypev eis lepovoaAnp. 
7 kai katespasen ta alse kai ta thysiasteria 
And he tore down the altars, and the sacred groves; 


kai ta eidola katekopsen lepta 
and the idols he cut in fine pieces, 


kai panta ta huyela ekopsen apo pases tes ges Israel 
and all the high places he cut in pieces from all the land of Israel, 


kai apestrepsen cis Ierousalém. 
and he returned to Jerusalem. 


nqa 4494 YYCYE aqwo afvyw xfw2vs 

4w0a-4w vavwow-x4v vavdn4-723 J7w-X4 HEW x" 987 
PLACE AYAT x4 3-xX4 PEHE qeyrUaA rH4vv-/2 HEY x£Y 
Past Tie? 12255 miy nim nan 


TUTTI mpya Tny) TIPSY TE PUTS DU meam 
SPN mym ma-nw PIT? TmT TaN ya DP NN) 


8. ubish’nath sh'moneh ‘es’reh mako l'taher ha’arets 
w'habayith shalach ‘eth-Shaphan ben-'Atsal'Yahu w’eth-Ma aseYahu sar-ha ir 
w'eth Vo'ach ben-Vo'achaz hamaz’kir |’chazeq ‘eth-beyth Vahüwah 'Elohayu. 


2Chr34:8 And in the eighteenth year of his reign, when he had purged the land 
and the house, he sent Shaphan the son of AtsalYahu, 

and MaaseYahu an official of the city, and Yoach the son of Yoachaz the recorder, 
to repair the house of 444% his El. 


M 2 “a 9 £ » ^ y , ^ ^ , ^ ^ 
<8> Kai év TÔ dktwxardexatw eter tis BaovAetas avroð toô kaDaptoau Thy yfjv 
` Á > , $ \ [33 \ $ ” 
kal TOV otkov d TécTeuAev TOV Ladav vióv EocAu kat Tov Maaovav äpyovra 
Ts TOAEWs Kat Tov Iovay vidv Iwayal Tov únopvnpartoypáþov adtod KpaTaLBoat 
TOV OLKOV KUpLOV TOD 0coó adTod. 
8 Kai en to oktokaidekato etei tes basileias autou tou katharisai ten gen 
And in the eighteenth year of his kingdom, after having cleansed the land 


kai ton oikon apesteilen ton Saphan huion Eselia 
and the house, he sent Shaphan son of Azaliah, 
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kai ton Maasian archonta tes poleos kai ton Iouach huion Ioachaz 
and Maaseiah ruler of the city, and Joah son of Joahaz 


ton hypomnematographon autou krataiosai ton oikon kyriou tou theou autou. 
his recorder, to fortify the house of YHWH his El. 


CYATA faya YAR PCH CH PEITTO 

YEICATJEL AVE WLACE-xt 9 42173 JEYA SE vIxv Y 
(44v oxv44€w yy 474v awyy Ay JFA 144w 
Pav Te ewe OSI ay terpa 

DYTA Do mp TOR w2nov 

OD PT-ADON AWS Dogma NDT ppg nnm 
own now 2253 mob] Twin 55 nes Nw 


cow? ^37) 100321 mmm- bn 


9. wayabo’u rir IM hakohen hagadol wayit^nu 'eth-habeseph hamuba’ 
beyth-'Elohim ‘asher ‘as’phu-haL’wiim shom’rey hasaph miyad M’nasseh w’Eph’rayim 
umilo! sh'erith Vis'ra'El umikal-Yahudah uBin'yamin w'yosh'bey Y'rushalam. 


2Chr34:9 And they came to ChilqiYahu the high priest and delivered the money 

that was brought into the house of Elohim, which the Lewiim, who kept the doors 
gathered of the hand of Manasseh and Ephrayim, and from all the remnant of Yisra’E], 
and from all Yahudah and Benyamin and the inhabitants of Yerushalam. 


«9» kai HABov mpds XeAkvav Tov Lepéa TOV péyav 

Kal éGokav Tò ApyvpLov TO eLoevexO€v eis oikov Beod, 

es is e ^ l ^ p , X 

0 cvvtyya.yov ot Aeutrac vAá&ccovres Thy TOÀ «v ék yerpòs Mavacon 
kai Edpau kal àv àpyóvrov kat 41d Tavrós karaAoLTov év IopayA 
kai viðv Iov8a kai Bevrapuv kai oikobvtwv év IepovcaAny, 


9 kai elthon pros Chelkian ton hierea ton megan 
And they came to Helkiah the priest great, 


kai edokan to argyrion to eisenechthen eis oikon theou, 
and they gave the money that was carried into the house of Elohim, 


ho synegagon hoi Leuitai phylassontes ten pylen ek cheiros 
which gathered the Levites guarding the gate by the hand of 


Manasse kai Ephraim kai ton archonton kai apo pantos kataloipou en Israel 
Manasseh and Ephraim, and of the rulers, and of all the rest in Israel, 


kai huion Iouda kai Beniamin kai oikounton en Ierousalem, 
and of the children of Judah and Benjamin, and of the ones living in Jerusalem. 


yaaya 494644 awo ^v-do vix Y 10 
AYECYA TWO vx4 vix aya x1 33 
X1 JA TXHÓY PLASC ATAI x1 9I V wo 4w4 
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10. wayit’nu «/-yad “oseh ham’la’kah hamuph'qadim b’beyth Yahadwah wayit’nu 
*otho 'osey ham’la’kah ‘asher “osim b’beyth Vahüwah |ib’doq u!’chazeq habayith. 
2Chr34:10 And they gave it into the hand of the doers of work who had the oversight 


of the house of 4444, and they gave it to the doers of work that wrought 
in the house of 444% to repair and to strengthen the house. 


<10> kat éGokav advtd émi xetpa Tovoóvrov TÀ Epya ot KaBeoTapEevor 
év oiko Kuplov kal €Swkav adTO TroLotot TA Epya, 
où émotovv év olko Kuplov, émiokeváoar KATLOXOOGL TOV OLKOV" 
10 kai edokan auto epi cheira poiounton ta erga hoi kathestamenoi 
And they put it into the hand of the ones doing the works, of the ones placed 


en oikọ kyriou kai edokan auto poiousi ta erga, hoi epoioun 
in the house of YHWH. And they gave it to the ones doing the works who wrought 


en oikQ kyriou, episkeuasai katischysai ton oikon; 
in the house of YHWH to repair and to strengthen the house. 


*v49H9d Jrov IHY TIDE xvITÓ YIJICT YIWAN vont 
qayar Tyly vxvgwa q"4 WAX aad Xv4PÓY 
ninama? Osy) IBM Wax npo oa) mum» unmue 


sm "255 amnya AW mmzg-nw ninpa 
11. wayit’nu '-charashim w'labonim |iq’noth ‘ab’ney mach'tseb w’ etsim lam’chab’roth 
ul’qaroth ‘eth-habatim ‘asher hish’chithu mal’key Yahudah. 


2Chr34:11 And they gave it to the carpenters and to the builders to buy quarried stone 
and timber for couplings and for beams for the houses 
which the kings of Yahudah had destroyed. 


<b kai &wxav tots TEexToor kal Tots olKodSépots Gyopdcat ALBous Terparéðovs 
X y , \ / Al » es , / ^ 
kai EvAa els SoKods oTeyácau roUs olkous, Os é&oAéc0pevcav Baorrets Iov8a- 
11 kai edokan tois tektosi kai tois oikodomois agorasai lithous tetrapedous 
And they gave it to the fabricators and to the builders to buy stones quadrangular, 


kai xyla eis dokous stegasai tous oikous, 
and wood for beams to roof the houses 


hous exolethreusan basileis Iouda; 
which utterly destroyed the kings of Judah. 


XH 74975 War lor YI AITYES Yawo Wrwytay io 
ALIYE 449 1/3779 YTA TALS 504 

EWA LYS P-29-£y WEYCAY URIS yraa 243799 yet 
no? DUPER OF PY] TPN pA MANA DPY MEINT) D 


TITS TI cast] OPT TTS} 
uma Pap-2_ m?m OBI? ONIPT 337] own 


12. w'ha'anashim ‘osim be’emunah bam’la’kah wa aleyhem muph’qadim Yachath 
w’ Obad’Yahu hal’ wiim min-b’ney M'rari uZ'har'Vah 

uM’shullam min-b’ney haQ’hathim !'natseach w'haL'wiim kal-mebin bik’ley-shir. 
2Chr34:12 And the men did the work faithfully and over them were appointed Yachath 
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and ObadYahu, the Lewiim of the sons of Merari, ZekarYah and Meshullam of the sons 
of the Qehathites to oversee, and the Lewiim, all who were skilled in instruments of song. 


<12> kat ot &v8pes év TloTEL ém TOV Epywv, Kal ém’ adTOV ETLoKoTrOL Ie0 
kat ABdtas ot Aevtrac é viðv Mepapt kai Zayapras kat MooodAAap 
ek TOV viðv Kaal émoxotetv kai mâs Aevitns Tas cuviwy év ópyávovws ðv 
12 kai hoi andres en pistei epi ton ergon, 
And the men were doing in trust the things over the works. 
kai ep’ auton episkopoi Ieth 
And over them superintendents - Jahath 


kai Abdias hoi Leuitai ex huion Merari 
and Obadiah the Levites, of the sons of Merari; 


kai Zacharias kai Mosollam ek ton huion Kaath episkopein 
and Zechariah and Meshullam, of the sons of Kohath - to oversee; 


kai pas Leuites pas synion en organois odon 
and all other Levites, and all perceiving to play with instruments of odes, 


aay sod aytcy awo Cyl veu re 3TA Covis 
HuQ4ovwy YL qOWY 4147F WA ylayy aay soy 
mmy moxde ny 525 oni mozen 5x» 


may mapu mOeio mmm miumznm 
13. w’ al hasabalim um’nats’chim l’kol “oseh m'la'hah Ia'abodah 
wa abodah umechal’wiim soph'rim w’shot’rim w’sho arim. 


2Chr34:13 And they were over the burden bearers, 
and were overseers of all the doers of work in any manner of service; 
and o! the Lewiim were scribes and officials and gatekeepers. 


<13> kat émi TOV vorodópov kai ETL TAVTOV TOV TOLOLVTWV TA Epya épyaota 
kal épyaota, kat a6 r&v Aevuvróv ypappatets kal KpLTal Kal mvÀwpoi. 
13 kai epi ton notophoron kai epi panton ton poiounton ta erga ergasia kai ergasia, 
and over the load carriers, and over all of the ones doing in the respective works; 
kai apo ton Leuiton grammateis kai kritai kai pyloroi. 
and others of the Levites - scribes and judges and gatekeepers. 


avaAv xv3 43194 7Tya-x4 Yer ya sy is 
Ąwy-a4 9 avav-x4vx 47f-x4 Jaya YArPCH ry 
Mim? Ma wawa nesu-nw Oxia 
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14. ub'hotsi'am ‘eth-hakeseph hamuba’ beyth Vahüwah 
matsa’ Chil'qiVahu hakohen ‘eth-sepher torath-Y ahüwah b'yad-Mosheh. 


2Chr34:14 And when they were bringing out the money which had been brought 
into the house of 444%, ChilqiYahu the priest found the scroll of the law of 4444% 
given by the hand of Mosheh. 

«14» kai év 16 exdhéperv adtods Tò ápyóptov Tò eLoo8va00€v els otkov kuptov 
ebpev XeAkuas 6 tepeds BuBAtov vopov kvptov Sud xeupós Movof. 
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14 kai en tọ ekpherein autous to argyrion to eisodiasthen 
And in their bringing forth the money coming in as income 


eis oikon kyriou heuren Chelkias ho hiereus biblion 
into the house of YHWH, found Helkiah the priest the scroll 


nomou kyriou dia cheiros Mouse. 
of the law of YHWH, the one by the hand of Moses. 


a4rxa WF VFA J7"-44 494 YALPA 997-4 15 
YIW-C4 4)Ta-x4 Yaa PA XT AVAL X233 vx£ny 
Maing uo Bes yw—S¥ UN» vpn yyw 


‘BUN ABSIT NS PPN qme MIT Maa NEY 
15. waya an Chil'qiVahu wayo’mer '- -$haphan hasopher sepher hatorah matsa'thi 
b'beyth Vahüwcah wayiten Chil’qi¥ahu ‘eth-hasepher ‘e!-Shaphan. 


2Chr34:15 And ChilkiYahu answered and said to Shaphan the scribe, 
I have found the scroll of the law in the house of 4444. 
And ChilqiYahu gave the scroll to Shaphan. 


«15» kai dmexpiOy XeAkvas kat elrev mpós Xadav Tov ypappatéa BuBAtov vópov 
Evpov év oikw kvplov: Kal ëðwkev XeAkuas Td PBAtov TH Xadav. 
15 kai apekrithe Chelkias kai eipen pros Saphan ton grammatea Biblion nomou 

And Helkiah responded and said to Shaphan the scribe, the scroll of the law 


heuron en oikQ kyriou; kai edoken Chelkias to biblion to Saphan. 
I found in the house of YHWH. And Helkiah gave the scroll to Shaphan. 


434 ylya-xt ayo gway ylya-Ce 47Ta-X4 17" 4574 16 
yawo Wa YLAgo-arg f1xI-4"4 CY 44 
^27 Y PROS Tiv zu PIT OY PETTY TU Naz 


(yy OF Pays mW 22 nw 
16. wayabe’ $haphan ‘eth-hasepher ‘c’-hamelek wayasheb od ‘eth-hamelek dabar 
le'mor kol ‘asher=-nitan b’yad- abadeyak hem ‘osim. 


2Chr34:16 And Shaphan brought the scroll to the king and brought the king back word 
again, saying, All that has been given into the hand of your servants they are doing. 


<16> kat eionveykev Ladav tò BiBAtov pds TOV BaouAéa 
X 3 , » ^ ^ $ ^ A b! , f. 
kal dméðwkev Ett TH Baorret Adyov Ilâv 16 800v àpyúprov 
év XELpL TOV TALdwVv Gov THY TroLobvTOV TO Epyov, 
16 kai eisenegken Saphan to biblion pros ton basilea 
And Shaphan carried the scroll to the king, 


kai apedoken eti tQ basilei logon Pan to dothen argyrion 
and he gave yet to the king a word, saying, This is all the money given 


en cheiri ton paidon sou ton poiounton to ergon, 
into the hand of your servants of the ones doing the work. 


ATA OS eT pM Te ey 
ACRI enano PsA eae pp ey 
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17. wayatihu ‘eth-hakeseph hanim’tsa’ b'beyth-Vahüwah 
wayit'nuhu ::/-yad hamuph'qadim w’ «i-yad "osey ham’la’kah. 


2Chr34:17 And they have emptied out the money which was found in the house of 4 (4, 
and have delivered it into the hand of the overseers 
and into the hand of the doers of the work. 
«17» kat éyvevoav tò àpyúprov Tò eopeO€v év olko kuptov 
Kal éGokav émi xetpa TOV ETLOKdTIWV kai ETL xetpa. THV TrOLOUVTWV épyaotav. 
17 kai echoneusan to argyrion to heurethen en oikQ kyriou 
And they cast in a furnace the silver found in the house of YHWH, 
kai edokan epi cheira ton episkopon 
and they put it into the hand of the overseers, 


kai epi cheira ton poiounton ergasian. 
and into the hand of the ones doing the work. 


CIA v YW 3744977 
Tad weapon "13 Wap Tnx? Tp? eec TU umm 


7290 "2 JEU i37 ND" 
18. wayaged $haphan hasopher lamelek le’mor sepher nathan li Chil'qiVahu hakohen 
wayiq'ra'-5o $haphan liph’ney hamelek. 


2Chr34:18 And Shaphan the scribe told the king saying, ChilkiYahu the priest 
gave me a scroll. And Shaphan read from it in the presence of the king. 


X 3 l4 g ^ ^ ^ , 74 
<18> kai &arfyyyeuAev Zadav ó ypappateds TH BaovAet Aéyov BuBAtov 
» , e o is D uM , , N d , ^ lA 
edwkév por XeAkvas 6 Lepebs* kal dvéyvw aùtò Lahav évavriov toô BacuAéos. 


18 kai apeggeilen Saphan ho grammateus tà basilei legon 
And reported Shaphan the scribe to the king, saying, 


Biblion edoken moi Chelkias ho hiereus; 
a scroll gave to me Helkiah the priest. 


kai anegno auto Saphan enantion tou basileos. 
And read it Shaphan before the king. 


Pua ses SIPA wu 444 AE YOUR OFNY- sey qa 
HPTR VIP ming TIT DW TAT hU c 
19. way’hi kish’mo a hamelek ‘eth dib'rey hatorah wayiq'ra^ *eth-b'gadayu. 
2Chr34:19 And it came to pass, when the king heard the words of the law, 
he tore his clothes. 
<19> kat éyévero ws Hkovoev ó Bactreds rovs Adyous ToO vópov, 
kal Sveppynéev Ta tata adtod. 


19 kai egeneto hos ekousen ho basileus tous logous tou nomou, 
And it came to pass as heard the king the words of the law, 
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kai dierréxen ta himatia autou. 
that he tore his garments. 


Jr^3o-x4v YIW-Y9 YPLHE-XEY vaveÓM x4 YYA vro Y 20 
4U44 yéya-^3o av wo x4v 477A 17W x4v 49141-13 
T3r-nW) PUTT. OP IS nw) mP Tng oen 1812 


Tax? 72217733Y My nw pion yaw nyg) mpa 
20. way'tsaw hamelek *eth-Chil'qiVahu w’eth-‘Achiqam ben-Shaphan w’eth- Ab’don 
ben-Mihah w'eth Shaphan hasopher w'eth AsaYah ebed-hamelek le’mor. 


2Chr34:20 Then the king commanded ChilqiYahu, Achiqam the son of Shaphan, 
Abdon the son of Mikah, Shaphan the scribe, and AsaYah the king’s servant, saying, 


<20> kai évetetAato 6 Baordeùs TH XeAkua kai TH Ayikap við Ladav 
N ^ ea \ ^ ^ ^ 

kai Tô ABdwv vid Miyata kat rô Zadav tô ypappatet 
4 A ^ ^ à f 

kat Tô Acara marði Tob BacuAéos Aéyov 


20 kai eneteilato ho basileus t9 Chelkia kai tọ Achikam huio Saphan 

And gave charge the king to Helkiah, and to Ahikam son of Shaphan, 
kai tọ Abdon huid Michaia kai tQ Saphan to grammatei 

and to Abdon son of Micah, and to Shaphan the scribe, 
kai tQ Asaia paidi tou basileos legon 

and to Asaiah servant of the king, saying, 


(44-3 44wWJà 403v 1403 Avav-X4£ vW4^ YyÓn 
AvAV-XYH adyaq-ty nyy awe 47Ta 2490-20 qayar gY 
ATA 4324-X4 VEX IE VIWE 4"4 Co v/3 ayx) 4w4 

Axa 4774-40 syxya-cyy xvwoc 

Oaia ANWIT Ty TTY. mmng wj 5x2 

mm nag n2173-2 XBAI WW npn ^723-5y mmmm 
my 27-n& ivpizw r0DU-ND OW Sy x2 MDM? WY 


bmg 7pen-Sy mn2n-022 mity? 


21. lku dir’shu *eth-Vahüwah ba adi u5 "ad hanish'ar b’Vis’ra’El 

ubiYahudah 'al-dib'rey hasepher ‘asher nim'tsa! 2i-g’dolah chamath-Vahüwah 
‘asher nit'hah banu “al ‘asher lo'-sham'ru ‘abotheynu ‘eth-d’bar Yahüwah 

la asoth k’kal-hakathub a!-hasepher hazeh. 


2Chr34:21 Go, inquire of 444% for me and for them who are left in Yisra'El 

and in Yahudah, concerning the words of the scroll which has been found; 

for great is the wrath of 444% which is poured out on us because our fathers 

have not kept the word of 444%, to do according to all that is written in this scroll. 


14 vA hi , x 2 ^ ~ b b ^ tA 
<21> Hopev8q7e Cythoate tòv kópvov mept E00 Kal mept ravrós TOD KaTaAELpOEevTos 
3 b ~ ^ , ^ , ^ e E 
év Iopanà kai Iovõa mepi tHv Aóywv Tod BLBALov Tob ebpeO€vros- 

STL péyas ó Óvpós kvplov ékkékavrtar év Rtv, SuóTU odK eLot|kovoav oi mtaTépes TLOV 
TOV Adywv kuplov TOD morfjoar KATA Trávra. TÀ yeypappéva év TH BLBALW TOdTW. 
21 Poreuthete zetesate ton kyrion peri emou kai peri pantos tou kataleiphthentos en Israel 
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Go, seek YHWH for me, and for all the ones left in Israel 


kai Iouda peri ton logon tou bibliou tou heurethentos; 
and Judah, concerning the words of the scroll of the one being found! 


hoti megas ho thymos kyriou ekkekautai en hemin, 
for great is the rage of YHWH which burns away against us, 


dioti ouk eisekousan hoi pateres hemon ton logon kyriou 
because did not listen our fathers concerning the word of YHWH, 


tou poiesai kata panta ta gegrammena en tQ biblio touto. 
to do according to all the things being written in this scroll. 


Xp BRAS AACM ee VOPR VET TA TCM Fey a 
YAS AVTIW aA4f4-/3 xaTvx-73 YEW 

RESY ALE qquety AWTS SEW Ts Kays quay 
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22. wayeleh Chil'qiVahu wa'asher hamelek ‘el-Chul’dah han’bi’ah *esheth 


$hallum ben-Tawq'hath ben-Chas’rah shomer hab'gadim 
whi’ yoshebeth biV'rushalam bamish’neh way’dab’ru ‘eleyah kazo’th. 


2Chr34:22 And ChilqiYahu and those whom the king went to Chuldah the prophetess, 
the wife of Shallum the son of Tawqehath, the son of Chasrah, the keeper of the wardrobe 
(now she lived in Yerushalam in the second quarter); and they spoke to her regarding this. 


<22> kai érropevOn XeAktas kal ots ettev 6 BactAeds mpds OASav THY pod tw 
yovatka LeAATp viod Oakoval viod XeAAns hvAdccovoav tas otoAdo-- 
kai adTy katoke év IepovoaAnp év pacava--kal éàdànoav avti Kata TadTA. 
22 kai eporeuthé Chelkias kai hois eipen ho basileus 

And Helkiah went, and the ones who told the king, 


pros Oldan ten prophetin gynaika Sellem huiou Thakouath 
to Huldah the prophetess, wife of Shallum, son of Tikvath, 


huiou Chelles phylassousan tas stolas-- kai haute katQkei en Ierousalem 
son of Hazrah the keeper of the cloaks; and she dwelt in Jerusalem 


en masana--kai elalesan auté kata tauta. 
in the second section. And they spoke to her according to these things. 


wr el aye C440 ACE YAT AWE-AY WAC AY 4XY 23 
Oe yx4. M w- qnae 

WRD anas Symi mox mm ANTT ond oma 
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23. wato’mer lahem koh-‘amar Vahüwah ‘Elohey Yis’ra’El ‘im’ru !a’ish 
‘asher-shalach ‘eth’kem ‘elay. 


2Chr34:23 And she said to them, Thus says 444% the El of Yisra’El, Say to the man 
who sent you to Me, 


<23> kal eitev aórots Ovtws eitev KUptos 6 Beds Iopanr 
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Eitate tô dvdpt TÔ atrootetAavtt buds mpós pe 
23 kai eipen autois Houtos eipen kyrios ho theos Israel 
And she said to them, Thus said YHWH the El of Israel, 


Eipate tQ andri tQ aposteilanti hymas pros me 
Say to the man, to the one sending you to me, 


Axa wrpya-lo 394 427 394 aAYAT 4/4 AY 24 
Fa Co xv3vxya xvé4a-£y x4 vw 3" Loy 
qayga y) 7470 TIP IWS 

nim Bipen-oy nya w^2D ^30 mym g TDI 


O5en-5y ninnan nibwm-52 mx vauv-5m 
TAT? qp 355 AXTP TW 


24. koh ‘amar Vahüwah hin'ni mebi’ ra'ah a!-hamaqom hazeh w’ «/-yosh’bayu 
Seth kal-ha’aloth hak’thuboth 'al-hasepher ‘asher qar’u liph’ney melek Yahudah. 


2Chr34:24 thus says 444%, Behold, I am bringing evil on this place 
and on its inhabitants, even al! the curses written in the scroll 
which they have read in the presence of the king of Yahudah. 


e , y 2 X 9 N 3 , X. 29) A s , ^ 
<24> Odtws Aéyec kópvos 'I600 éyà énáyw kakà ETL TOV TOTIOV ToOTov, 
^ Ve A 3 , 
TOUS Tr&vTGs Adyous ToUs yeypappévovs év TH BLBALW TO &veyvooyévo 
évavztov ToO BacuAéos Iov8a, 


24 Houtos legei kyrios Idou ego epago kaka epi ton topon touton, 
Thus says YHWH, Behold, I bring evils upon this place, 


tous pantas logous tous gegrammenous en tọ biblio to anegnosmeno 
even all the words being written in the scroll being read 


enantion tou basileos Iouda, 
before the king of Judah. 


YALEE YILOPLY TYYIEO AWE XHX25 
yaaa vwoy (Y3 TYFLOVA Youd wr4H4 
ĄIYX 44v A594 YTPYI vxyH yxxy 
DITOR? AYP army AW nmn 
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25. tachath ‘asher “azabuni wayaq’tiru "elohim ‘acherim l'ma'an hak’ iseni 
b’kol ma asey y'deyhem w'thitah chamathi bamaqom hazeh w’lo’ thik’beh. 
2Chr34:25 Because they have forsaken Me and have burned incense to other mighty ones, 


so that they might provoke Me to anger with all the works of their hands; 
and My wrath shall be poured out on this place and it shall not be quenched. 


<25> àv’ ov éykacéAvmóv pe Kat CBvpiacav Ócots GAAoTpLoLs, 
iva Tapopylowotv pe év TOL Tots Epyous THY xELPOV avTHV: 
Ry | ld e f , ^ , va M » y 
kai e€exav0y 6 Bvpós pov év TH TÓTQ TOUTW Kal od ofecoOcera:. 
25 anth’ hon egkatelipon me kai ethymiasan theois allotriois, 
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Because they abandoned me, and burnt incense mighty ones to alien, 
hina parorgisosin me en pasin tois ergois ton cheiron auton; 
that they should provoke me to anger by all the works of their hands. 


kai exekauthe ho thymos mou en to topo toutQ kai ou sbesthesetai. 
And was burned my rage against this place, and it shall not be extinguished. 


v4/4Xx ay avav-3 wv4ad Vyx4 Wewa qavat VCY-CHY 2 
xoyw 4w4 "14453 (44v 1444 ayar 4y47Ay v4 
TAN MD mpm vi» osmY noun mmm q2575W1 
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26. w'ci-melebh Yahudah hasholeach ‘eth’kem lid'rosh ^c Vahüwah koh tho’m’ru 
‘elayu koh-‘amar Yahüwah ‘Elohey Vis'ra'El had'barim ‘asher shama "*at. 


2Chr34:26 And to the king of Yahudah who sent you to inquire of 444%, 
thus you shall say to him, Thus says 444% the El of Yisra'El 
regarding the words which you have heard, 


<26> kat émi Baorréa Iov8a tov atrootetAavta pâs Tod CyTioaL TOV KUpLOV, 
e ? ^ 2 ^ e / y £ \ X A es » 
odtws épetre adTH Odtws Aéyev kúpros ó 0eós Iopa«A Tods Adyous, ods Tiovcas 
26 kai epi basilea Iouda ton aposteilanta hymas tou zetesai ton kyrion, 
And concerning the king of Judah, the one sending you to seek YHWH, 


houtos ereite auto Houtos legei kyrios ho theos Israel Tous logous, 
Thus shall you say to him, Thus says YHWH the El of Israel, Of the words 


hous ekousas 
which you heard, 


youws Wrage vJ49 ofyxv Y 334-Y4 JO 27 

4976 ofyxv vw-2v-dov axa WvpPya-do v1434-x4 

AVAL YY vxoyw v4 197d YIXY Y213-x4. o4TXY 
Typs OTN PPA vim 12327] Tr 

5 vi2m vau--5y) mm mper» vagn 
TTT ON ^mnyou [INTO 95 72m qang vopm 


27. ya an rak-Pbab'ak watibana miliph'ney ‘Elohim b’sham’ ak 'eth-d'barayu 
“al-hamaqom hazeh w’ a!-yosh’bayu watikana l'phanay watiq'ra^ *eth-b'gadeyah 
wateb'h! l'phanay w'gam-'ani shama ’ti n'um-Yahüwah. 


2Chr34:27 Because your heart was tender and you humbled yourself 

in the presence of Elohim when you heard His words against this place 

and against its inhabitants, and you humbled yourself before Me, 

tore your clothes and wept before Me, I truly have heard you, declares 444%. 


<27> kai éverpür| 1] kap8ta. cov Kal éra devo ms 471d mpoodomov pov 

év TH Akovoal ce Tos Adyous Lov ETL TOV TOTIOV ToOTOV 

kal ém. TOUS KATOLKODVTUS AUTOV Kal éra devons EvavTiov pov Kal Svéppn£as 
TÀ LLaTLA Gov kal ëkÀavoas KATEVAVTLOV pov, kal éyo Koved docu KUpLos* 


27 kai enetrape he kardia sou kai etapeinothes apo prosopou mou 
and because feels shame your heart, and you humbled yourself in front of me 
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en tQ akousai se tous logous mou epi ton topon touton kai epi tous katoikountas auton 
in your hearing my words against this place, and against the ones dwelling in it; 


kai etapeinothes enantion mou kai dierréxas ta himatia sou 
and you were humbled before me, and tore your garments, 


kai eklausas katenantion mou, kai ego ekousa phesin kyrios; 
and wept before me; even I heard, says YHWH. 


YON yvx439-C4. XJT4IY Yvx234-04 VIFF 31428 
tL IY TIE 4w4 3944 CYS yvTv9 aja 44x7- 443 

444 Jéya-x4 YIrw ry yrawsa-Coy axa Wyvpya-do 
Diowa SPOTS TON PONT) NANTON JPN ^30n2 


IN ^3 TUN nya 223 spy TPRI) 


2:37 panny imum paw Sy) ng apesgcov 
28. hin'ni ‘osiph’ak ‘el-‘abotheyak w'ne'esaph'at ‘e!-qib’rotheyak b'shalom 
w’lo’-thir’eynah eyneyak b’ko! hara ah ‘asher ‘ani mebi’ c: -hamaqom hazeh 
w’ ol-yosh’bayu wayashibu ‘eth-hamelek dabar. 
2Chr34:28 Behold, I shall gather you to your fathers and you shall be gathered 


to your grave in peace, so your eyes shall not see al! the evil which I shall bring 
on this place and on its inhabitants. And they brought the king word back. 


, ^ d , X X 14 M y bi X $ , 
<28> (80$ Tpoo TiO nL ce mpós ToUs TATEpas cov, kal TPCOTED HOT mpós TA PYNLATE 
Gov év eipT|vm, kat ovk SovTat ot d>Barpol cov év TOL Tots kakots, 

OLS éyà éTrá/yo ETL TOV TOTIOV TOOTOV KAL ETL TOUS ka To .koÓvras AUTOV. 
X 9 fd A ^ 24 
kal aTredwkav TO Bacuet Aoyov. -- 


28 idou prostithemi se pros tous pateras sou, 
Behold, I add you to your fathers, 


kai prostethese pros ta mnemata sou en eirene, kai ouk opsontai hoi ophthalmoi sou 
and you shall be added to your grave in peace. And shall not look your eyes 
en pasin tois kakois, hois eg epago epi ton topon touton 
upon all the evils which I bring upon this place, 


kai epi tous katoikountas auton. kai apedokan tà basilei logon. -- 
and upon the ones dwelling it. And they brought back to the king the word. 


JÓwT4eY aeu voL (y x4 DAY YCYR HÓ WU 20 
OWT] mmm c3prt52-nw oyan pan nous 
29. wayish’lach hamelek waye'esoph ‘eth-!2a!l-ziq’ney Vahudah wiV'rushalam. 
2Chr34:29 And the king sent and gathered all the elders of Yahudah and Yerushalam. 
«29» kat àTéoTeuAev 6 Bactreds 
Kal ouvyyayev Tos mpeourépovs Iov8a kat TepovoaA np. 


29 kai apesteilen ho basileus kai synégagen tous presbyterous Iouda kai Ierousalem. 
And sent the king and brought together the elders of Judah and Jerusalem. 


0 WQ"YYe V3WVY aayat WIE YY AYAL XLI YA Cory so 
Jep-aov Crary yoa-dyy wrylay Yryayar 
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30. waya al hamelek beyth-Vahüwah w'bal-* ish Vahudah w 'yosh'bey V'rushalam 
w'hahohanim w’haL’wiim w'hal-ha'am migadol w’ ad-qatan 
wayiq’ra’ b’az’neyhem ‘eth-kal-dib’rey sepher hab'rith hanim'tsa! beyth Vahüwah. 


2Chr34:30 The king went up to the house of 444% and all the men of Yahudah, 
the inhabitants of Yerushalam, the priests, the Lewiim and all the people, 

from the greatest to the least; and he read in their hearing all the words of the scroll 
of the covenant which was found in the house of 44449. 


x30» kai àvéfm 6 BacvAebs els otkov Kuptov Kal Tas Iovõa 
kal ol katoukobvtes lepovoaànp Kat ot Lepets kal ot Aevttar 
Kal mâs ó Aads &TÓ PeyaAov éos PLKPOD* kat ávéyvo év MoV AdTOV TOS 
T&vTas Adyous BLBALov Tis 9va8 ers 709 evpelévros év otko kvptov. 
30 kai anebé ho basileus eis oikon kyriou kai pas Iouda 
And ascended the king into the house of YHWH, and all Judah, 
kai hoi katoikountes Ierousalem kai hoi hiereis kai hoi Leuitai 
and the ones dwelling in Jerusalem, and the priests, and the Levites, 


kai pas ho laos apo megalou heós mikrou; kai anegno en osin auton tous pantas logous 
and all the people from small unto great. And he read in their ears all the words 
bibliou tes diathekes tou heurethentos en oikQ kyriou. 
of the scroll of the covenant being found in the house of YHWH. 


AVAL TIC *"43a-x4 x4ynv Yayo lo yeya ayory ai 
q-xvAov PExyny-x4 QqUUWwÓ, ayar 1444 XYL 

xvywod YW LY SY VISE CYS vv 9HY 

ra 47F4-CO Wrayxya x41494 v43^-x4 

"ym 355 mapang n2 ayy T2503 TAYN 
vn) VSAT ^h MAM? TON nbb 

nis 22537 522: inzo- 553 YPM 


TTT TOT” oy Dan mam MATT NS 
31. waya amod hamelek «/--am’do wayik’roth *eth-hab'rith liph'ney Vahüwah 
laleketh ‘acharey YahGwah w’lish’mor ‘eth-mits’wothayu 
w’ ed’wothayu w'chuqayu b’kal-l’babo ub’kal-naph’sho la asoth 
*eth-dib'rey hab'rith hak’thubim a!-hasepher hazeh. 
2Chr34:31 Then the king stood in his place and made a covenant before 4444 
to walk after 444%, and to keep His commandments and His testimonies 


and His statutes with all his heart and with all his soul, to perform the words 
of the covenant written in this scroll. 


3L kai Eory ó Baoireds émi Tov oTOAOV kal 8vé0ero 8vaO Tv évavrtov Kuptov 


^ ^ » 7 , ^ / ME ` , ^ 
TOO TropevO qvac évøniov KUpLov ToO $vAáccev TAS évroAàs AVTOD 
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kal LapTupia adtTod kat mpooráyparta adTod év 6AT Kapdta kal év CAV yf, 
GoTE ToLetv Tovs AGyous Tis SvaOjK Ts Tovs yeypappevous émi TH BLBALW robo. 
31 kai esté ho basileus epi ton stylon kai dietheto diathékén enantion kyriou 
And stood the king upon the column, and he ordained a covenant before YHWH, 


tou poreuthenai enopion kyriou tou phylassein tas entolas autou kai martyria autou 
to go before YHWH, to guard his commandments, and his testimonies, 


kai prostagmata autou en hole kardia kai en hole psyché, 
and his orders, with the entire heart, and with the entire soul, 


hoste poiein tous logous tes diathekes tous gegrammenous epi t9 biblio touto. 
so as to observe the words of the covenant having been written upon this scroll. 


JYI YENDIA 4ryfa-dy x4 ayo 32 
Wavexv44 vac4 WrAle xXV423y Yew‘ igwa Ywory 
yaa) DPY NENT ID ON Ty 


com niay "now o> m2» ovate ^3U aby 
32. waya amed ‘eth kal-hanim’tsa’ bi¥’rushalam uBin'yamin 
waya asu yosh’bey Y'rushalam kib’rith ‘Elohim ‘Elohey ‘abotheyhem. 


2Chr34:32 And he made al! who were present in Yerushalam and Benyamin, 
and the inhabitants of Yerushalam did according to the covenant of Elohim 
the El of their fathers. 


<32> kai čëornoev mávras Tobs eopeO€vras év LepovoaAnp kat Bevrapuv, kai érotroav 
ot ka.rTowo6vres Iepovoad np SiabjK Hv év oikw Kuptov leo ma Tépov adTov. 
32 kai estésen pantas tous heurethentas en Ierousalém kai Beniamin, 

And he established all the ones being found in Jerusalem, and Benjamin. 


kai epoiésan hoi katoikountes Ierousalém diathékén 
And made the ones dwelling in Jerusalem a covenant 


en oikQ kyriou theou pateron auton. 
in the house YHWH El of their fathers. 


xqm4Ra-(yy xv joyxa-Qy-x4 qax w4nu. FLY 3s 
&£r9Ja-£y x4 agory (44v ay ad 4"4 
TEYL-CY YAVACHE ayave x4 47900 (440-3 
MALXY SE LACH araa anty TIF 40 
misaya nigyimm-52-nwN mw 00»: 
NLI nw Taye ONT? (a> Aw 
VEIT ANTON TITTY Thay? NTA 


Dompig nOg MAM? ^mm (9 ND 
33. wayasar Vo'shiVahu *'eth-::ci-hato' eboth milzal-ha’aratsoth ‘asher lib’ney Vis’ra’El 
waya abed ‘eth kal-hanim’tsa’ 5'Vis'ra'El |a abod *eth-Vahüwah 'Eloheyhem 
hal-yamayu lo’ saru me’acharey Yahüwah 'Elohey *abotheyhem. 
2Chr34:33 And YoshiYahu removed all the abominations from all the lands that pertained 


to the sons of Yisra’El, and made all who were present in Yisra'El to serve 444% their El. 
And all his days they did not turn from following 444% the El of their fathers. 
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<33> kat tepvetrev Iwovas ta mávra BõeAvypara ék máons tis yfis, 
3| Hv viðv Iopanà, kat émrotroev Tavtas Tovs eopeOévras év IepovoaA np 
kai év Iopa« 706 SovAeverv kuptw Ae attHv Tacas Tas NLEpas avto: 
ovk e€€kAtvev amò ÓmTvoOev kvptou 0coó ma Tépov adtod. 
33 kai perieilen Iosias ta panta bdelygmata ek pases tes ges, 

And Josiah removed all the abominations from out of all the land, 


he en huion Israel, kai epoiesen pantas tous heurethentas 
which was of the sons of Israel. And he made all the ones being found 


en Ierousalem kai en Israel tou douleuein kyrio theo auton pasas tas hemeras autou; 
in Jerusalem and in Israel serve to YHWH their El all his days. 


ouk exeklinen apo opisthen kyriou theou pateron autou. 
He did not turn aside from following after YHWH EI of his fathers. 


Chapter 35 


ATAT HED WOW 4d 9 va we woa Y 2chr35: 
JTW444 WH 4wo 392443 HF74 veu" Y 
my? non nousmv2 mN WYNN 


jw WIND spy nysowz TORT mun 
1. waya as Vo'shiYahu biV'rushalam Pesach laYahúwah 
wayish'chatu haPesach b’ar’ba ah asar lachodesh hari'shon. 


2Chr35:1 Then YoshiYahu kept a Passover to 444% in Yerushalam, 
and they slaughtered the Passover offering on the fourteenth day of the first month. 


35: b Kat énotqoev Iwovas tò bacey TH Kvpiw 0e adtod, 
kal éÜvcav tò hacey TH Teocapeokauekár ToO pHVds ToO TEWTOV. 
1 Kai epoiésen Iosias to phasech tQ kyrio theo autou, 

And Josiah observed the passover to YHWH his El. 


kai ethysan to phasech té tessareskaidekaté tou ménos tou protou. 
And he sacrificed the passover on the fourteenth of the month first. 


AVAL X19 xXaygo YPEHIY Yxyqywy-lo yayaya ayory > 
sma noaiay> Dp onimnwna-Sy DTD Aya 
2. waya amed hakohanim 'al-mish'm'rotham 
way'chaz'qem la`abodath beyth Vahüwah. 
2Chr35:2 And he set the priests in their charges 
and encouraged them in the service of the house of 444%. 
X» kat éorjoev ToUs tepets ETL TAS hvAaKas adTOV 
Kal KaTLoyUGEV aùToùs Els TA Epya otkov KUpLoD. 
2 kai estésen tous hiereis epi tas phylakas auton 
And he stationed the priests at their watches, 
kai katischysen autous cis ta erga oikou kyriou. 
and he strengthened them for the works of the house of YHWH. 
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3. wayo'mer laL'wiim ham’bunim l'isci-Vis'ra'El haq’doshim loVahüwah t’nu 
‘eth-‘aron-haqodesh babayith ‘asher banah $h'lomoh ben-Dawid melek Vis'ra'El 
‘eyn-lakem masa’ bakatheph "atah "ib'du 'eth-Yahüwah ‘Eloheykem 

w'eth amo Yis’ra’El. 

2Chr35:3 And he said to the Lewiim who taught all Yisra’El and who were holy to 444%, 
Put the holy ark in the house which Shelomoh the son of Dawid king of Yisra' E] built; 

it shall not be a burden upon your shoulders. Now serve 444% your El 

and His people Yisra' El. 


«3» kal elmev rots Aevitats Tots Suvatots év mavri Iopanrd 
Tod &yvacO qvac adtods TH kvupio, Kal éOmkav THY KLBwTdv THY åyiav 
Els TOV otkov, öv okoSóp.moev LaAwpwv vids Aavrd tod Bactréws IopanA. 
kal eurev 6 BaovAeós Ox Eotiv piv dpa ém’ Gpwv ob0év: 
vov oov AetToupyjoate TH kuplw VEG pôv kat TH AaG adtod Iopanr 
3 kai eipen tois Leuitais tois dynatois en panti Israel 
And he spoke to the Levites, to the mighty ones in all Israel, 


tou hagiasthenai autous tQ kyrio, kai ethekan ten kiboton ten hagian 
to sanctify themselves to YHWH, and to put the ark holy 


eis ton oikon, hon Qgkodomesen Salomon huios Dauid tou basileos Israel. 
in the house which built Solomon son of David the king of Israel. 


kai eipen ho basileus Ouk estin hymin arai ep’ omon outhen; 
And said the king, It is not for you to lift upon your shoulders anything. 


nyn oun leitourgesate t kyrio theo hymon kai tQ lağ autou Israel 
Now then, you officiate to YHWH your El, and to his people Israel! 


YYEXTPLAYY Vy xv340- IC vITYAYA 
TII AYEN 3xyy 3v (44v YlYy arya 2xy3 
opip map nzpzw-mao a»mo 


Ara mow mpaya ONT? qon TU ppa 
4. w’hikonu |’beyth-‘abotheykem k’mach’l’qotheykem 
bik’thab Dawid melek Vis’ra’El ub’ mik’tab $h'lomoh b’no. 


2Chr35:4 Prepare yourselves by the houses of your fathers according to your courses, 
according to the writing of Dawid king of Yisra' El 

and according to the writing of his son Shelomoh. 

<4 kai érorpáolnrTe kat’ olkovs TATPLOV LPOV kat ka rà TAS EhHpEptas oiv 
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KaTa THY ypadjv Aavid Bactréws Iopand kat Sua yerpds LaAwpwv viod advtod 
4 kai hetoimasthéte kat’ oikous patrion hymon 

And be prepared according to the houses of your families, 
kai kata tas ephemerias hymon kata ten graphen 

and according to your daily rotations, according to the writing 


Dauid basileos Israel kai dia cheiros Salomón huiou autou 
of David king of Israel, and by the hand of Solomon his son! 


YOR AYD WYLTHEC XY IFA x3 xvAC7Ó w^T3 Yayor's 
WLYll J4-x1 I xPCuy 
Dyz 53 oD) miggy ma nios» wapa myyn 


iy?» agoma npeom 
5. w’ im’du baqodesh liph’lugoth beyth ha’aboth la’acheykem b'ney ha'am 
wachaluqath beyth-'ab laL'wiim. 


2Chr35:5 And stand in the holy place according to the divisions of the houses of the fathers 
of your brethren the sons of the people, and the portion of the house of the father 
of the Lewiim. 


«5» kai oT TE év TO olko KATA TAs SLaLpeceEts otkov TATPLOV pv Tots ddeAhots 
bp@v vlots ToO Àao0, kal pepis otkov TratpLas Tots Aevitats, 
5 kai stete en tQ oikQ kata tas diaireseis oikon patrion hymon 

And stand in the house according to the divisions of the houses of your families, 


tois adelphois hymon huiois tou laou, 
of your brethren, the sons of the people, 


kai meris oikou patrias tois Leuitais, 
and the portion of the house of the family to the Levites! 


TWaPxay HT7A veHwYc 
AWY-A1 9 avAv-443ay xvwodc WYLHEl YYLYAY 
WPM MOB onus 


D mwas nmm-222 nivy>d mmn an Dm 
6. w'shachatu haPasach w’hith’qad’shu 
w'hahinu !a’acheykem la`asoth hid'bar-Vahüwah 5'yad-Mosheh. 


2Chr35:6 And kill the Passover offering, sanctify yourselves and prepare for your brethren 
to do according to the word of 444% by the hand of Mosheh. 


«6» kai 0bca re tò þacey Kal TA dyra érorpáoarte rots àGeAdots pv ToO TroLoaL 
Ka.T&. TOV Adyov kvuptov Sia xeupós Movofij. 
6 kai thysate to phasech kai ta hagia hetoimasate tois adelphois hymon 

And sacrifice the passover, and the holy things prepare for your brethren! 


tou poiésai kata ton logon kyriou dia cheiros Mouse. 
to observe according to the word of YHWH by the hand of Moses. 


yvw4y Yer You 1490 vav "4v f4v1: 
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7. wayarem Vo'shiYahu lib'ney ha am tso'n k’basim ub’ney- izim hakol 

laP’sachim |’ kal-hanim’tsa’ l'mis'par sh’loshim ‘eleph 

ubagar sh’losheth ‘alaphim ‘eleh mer’kush hamelek. 

2Chr35:7 And YoshiYahu contributed to the sons of the people, to all who were present, 


flocks of lambs and young goats, all for the Passover offerings, to number of 
thirty thousand, and three thousand bulls; these were from the king’s possessions. 


<7> kat amparo Iwouas tots viots Tod Aao0 mpdBata kat dapvods 
kal Epidous A110 TOV TEKVOV TOV ALYOV, TAVTA Els TO $acex 
eis rrávras ToUs eopeO€vras, eus àpuOj.óv Tprákovrta yLALadas 
kal póoywv Tpets yLALadas: rara T0 THs vráp£eos ToO Baouéos. 
7 kai aperxato Iosias tois huiois tou laou probata kai amnous 
And Josiah dedicated for the sons of the people - sheep, and lambs, 


kai eriphous apo ton teknon ton aigon, panta eis to phasech 
and kids from the sons of the goats, all for the passover, 


eis pantas tous heurethentas, eis arithmon triakonta chiliadas 
to everyone being found - in number thirty thousand, 


kai moschon treis chiliadas; tauta apo tes hyparxeos tou basileos. 
and calves three thousand. These were of the substance of the king. 


vaAv4yxv avTÓM 194A WUTC YAIAYS Wo" 33574 yr4wys 
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8. w'sarayu /in'dabah la`am /akohanim wi cL'wiim herimu Chil'qiVah uZ'har'Yahu 
wiV'chi'El n'gidey beyth ha’Elohim lakohanim nath'nu !aP’sachim 'al'payim 
w’shesh me'oth ubaqar sh’losh me'oth. 


2Chr35:8 And his leaders gave for a freewill offering to the people, to the priests 

and to the Lewiim: ChilqiYahu and ZekarYahu and Yechi’El, the rulers of the house 

of the Elohim, gave to the priests two thousand and six hundred for the Passover offerings 
and three hundred bulls. 


X € y , “~ 9 , ^ ^ M ^ kj ^ ~ , 
«8» kal ot dpxovtes adtob annpEavto TH Aa@ kat rots tepedouv kat Aevitats: 
» ` ` e y » ^ ^ ^ e ^ 
eSwkev XeAkuas kat Zayapras kat [und ot dpyovtes otkov Tod leo tots tepedouv 
k ovy 3 Pi Vd 3 x No se , e d 
kal éOokav eis TÒ $acex TPOBaTa kal vous kat épiþovs StoxiAta é&akóova. 
kai j.óoxous Tp.akootovs. 


8 kai hoi archontes autou aperxanto t9 lağ kai tois hiereusin kai Leuitais; 
And his rulers dedicated to the people, and to the priests, and to the Levites; 
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edoken Chelkias kai Zacharias kai liel hoi archontes oikou tou theou 
and Helkiah and Zechariah and Jeiel the rulers of the house of Elohim 


tois hiereusin kai edokan eis to phasech probata kai amnous 
gave to the priests for the passover - sheeps and lambs 


kai eriphous dischilia hexakosia kai moschous triakosious. 
and kids — two thousand and six hundred, and calves three hundred. 


TArIWHY TIHE (4fxfv vavoywy TALITY 9 
yael 19144 YA vw 49TYTY (Rose 
xT EY WH 4PIY WAICE XW¥ WEZ 
ram vu NINA WIAA wn 


or? s" emen "up Tape owym 
wp Wag Apa) ops nwan mos? 


9. w'Kawnan'Vahu uSh’ma ’Yahu uN’than’El *echayu waChashab’Yahu 


wiY PEI w'Vozabad sarey haL'wiim herimu /aL’wiim laP’sachim chamesheth ‘alaphim 
ubaqar chamesh me’oth. 


2Chr35:9 And KawnanYahu and ShemaYahu and Nethan’El, his brothers, 
and ChashabeYahu and Yei" El and Yozabad, the chiefs of the Lewiim, 
gave to the Lewiim five thousand for the Passover offerings and five hundred bulls. 


«9» kai Xwvevias kai Bavaras kai Laparas kal NaBavanda aderdos avroð 
kat Acafia kai Ià kai IwlaBad dpyovtes tov Aeuvróv aanpEavto tots Aevitats 
eis TO hacex TPdBaTa TrevTAKLOYXLALA kat POoKOUS Trevrakootous. 
9 kai Chonenias kai Banaias kai Samaias kai Nathanael adelphos autou 
And Conaniah, and Banaiah and Shemaiah, and Nethaneel his brother, 


kai Asabia kai liel kai Iozabad archontes ton Leuiton 
and Hashabiah, and Jehiel, and Jozabad, rulers of the Levites, 


aperxanto tois Leuitais eis to phasech probata pentakischilia 
dedicated to the Levites for the passover - sheep five thousand, 


kai moschous pentakosious. 
and calves five hundred. 


y^yo-do WrYaya yayory qayga YYYXY 10 
LIA myy Fxveduy-do YT CAY 
Dzby-5y DTD Mey nay pam 


"oen nap mip maoy mom 
10. watikon ha abodah waya am'du hakohanim 'al-xam'dam 
w'haL'wiim c'-mach'l'qotham k’mits’wath hamelek. 


2Chr35:10 And the service was prepared, and the priests stood at their place 
and the Lewiim by their courses according to the king’s command. 


N $ e , X. y e g ^ , M ^ l4 9 ^ 
«10» kat ka-rop0o01 Å Aevrovpyyta., Kal éorrjsav oi Lepets ETL THY OTdOLW adTHV 
~ e ^ a: is ^ y 2 ^ ^ ^ » ^ ^ , 
kal oL Aevitar ém tas Starpécers adTSv kaTà THY EvToATV 700 Baordéws. 


10 kai katorthothe he leitourgia, kai estésan hoi hiereis epi ten stasin auton 
And was set up the ministration, and stood the priests at their station, 
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kai hoi Leuitai epi tas diaireseis auton kata ten entolen tou basileos. 
and the Levites in their divisions, according to the commandment of the king. 


YLOrw)y YUICAY yay YrIAYa VPIELY HT7A YOAWTYN 
OWED OMT) OF mares PT] MOBT mme 
11. wayish'chatu haPasach wayiz’r’qu hakohanim miyadam w'haL'wiim maph’ shitim. 


2Chr35:11 And they killed the Passover offering, 
and the priests sprinkled the blood from their hands, and the Lewiim skinned them. 


«1D kai é8vcav rò $acey, kal mpooéyeav oi Lepeis Tò ata 
ék Xeupós abTÓv, kai ot Aevitar é&£é8erpav. 
11 kai ethysan to phasech, kai prosechean hoi hiereis to haima 
And they sacrificed the passover. And poured the priests the blood 


ek cheiros auton, kai hoi Leuitai exedeiran. 
from out of their hand, and the Levites flayed. 


v/34 xv34-xv24 xvACZVZ Yxxd ALOA 4 FLY 12 
4934 IVY AWY FI 3YXJy avarl $v4TAC voa 
[325 nias-m35 niapan>d onno md ym aon. 


pad I2) nn “HOA an23 mmo apn nya 


12. wayasiru ha^ hs l'thitam l'miph'lagoth l'beyth-' aboth lib'ney ha'am ‘ee rib 
laYahaGwah kakathub b’sepher Mosheh w’ken !cbaqar. 


2Chr35:12 And they removed the burnt offerings that they might give them 
to the sections of the house of the fathers of the sons of the people to present to 4*(4 ^, 
as it is written in the scroll of Mosheh. And so to the bulls. 


\ e , ^ e , ^ , ^ ^ M , 
«12» kat jroipacav THy óAokabTocvv Tapadobvat avTots KATA TT|v OvaLpeouv 
KAT’ OlKOUS TATPL@V Tots vLots TOD Aao roO mpoodyeu TH KUPLO, 
e £ 2 , ^ b er 2 A , 
ws yéypatrTat év BiBAtw Mavof, kat odtws eus TO mpox. 
12 kai hetoimasan ten holokautosin paradounai autois 
And they prepared the whole burnt-offering, to deliver them 
kata ten diairesin kat’ oikous patrion 
according to the division, according to the houses of the families 


tois huiois tou laou tou prosagein tQ kyrid, 
to the sons of the people, to offer to YHWH, 


hos gegraptai en biblio Mouse, kai houtos eis to proi. 
as it is written in the scroll of Moses. And so it was into the morning. 


x141 FI YEWI Wewapay e7WVy W3 HT7A YÓWw 301 13 
Wow vJ49-2X7 YET xvuZiedy assa gy 

nirez wa OWIPT) onUs2 wga ros watt 
:Byn 33-7 ae 1x00 minoza: mma 


13. way’bash’lu haPesach bo’esh kamik pal v/liadadadin. bish'lu basiroth 
ubad’wadim ubatselachoth wayaritsu |’al-b’ney ha am. 


2Chr35:13 So they roasted the Passover offerings o» the fire according to the ordinance, 
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and they boiled the holy things in pots, in kettles, in pans, 
and carried them speedily to all the sons of the people. 


NC CM * ed hs X X P. X X ie e 
<13> kat önTNoav tò hacey év opt KATA THY KpLOLW Kal TA dyra Hnoav 
év Tots xaAÀketovs kat év Tots AEByo: 
~ , y, NS ovy 4 , ^ * N ^ ^ 
KaL EvodwOy, Kal ESpapov Tipós Trávras ToUs vLoUs TOD Aao0. 
13 kai optesan to phasech en pyri kata ten krisin 
And they roasted the passover in fire according to the ordinance. 


kai ta hagia hepsesan en tois chalkeiois kai en tois lebésin; 
And the holy pieces they boiled in the brass cauldrons, and in the kettles. 


kai euodothe, kai edramon pros pantas tous huious tou laou. 
And the way prospered, and they ran it to all the sons of the people. 


YIAYA vy rvepayév "ad TIYA av 
Ac 6-40 Jv ICHAY ACYOA xvdoa3 9444 249 
JIA v/3 YrIAYCT YAC vv ya YETCAYT 
DTD ^» OTD?) mg» AMDT mpm 


mae Ty manm meiva ni»ysa Tons 73 
[TON "32 HTD) nr» wear mmm] 


14. w'achar hehinu lahem w’/akohanim ki hakohanim 
b’ney ‘Aharon b'ha' aloth ha olah w'hachalabim 'ad-lay'lah 
w'haL'wiim hekinu lahem w’!/akohanim b’ney ‘Aharon. 


2Chr35:14 And afterwards they prepared for themselves and for the priests, 
because the priests, the sons of Aharon, were offering the burnt offerings 
and the fat until night; the Lewiim prepared for themselves 

and for the priests, the sons of Aharon. 


^ ^ ^ e ^ 
<14 kat peta Tò éTorpácar adtots Kal rots LepeOovv, STL oL Lepets 
^ , 
év TH &vadpéperv TA OTEATGA kal TA ÓAokavTO[.a Ta. EWS vukTÓs, 
~ e ^ e iv Ls ^ x ^ td ^ , ^ e ^ 
kat oi Aevitar qroipacav adtots kat Tots ddeAhots aoTÓv viots Aapov. 
14 kai meta to hetoimasai autois 
And after this they prepared for themselves, 


kai tois hiereusin, hoti hoi hiereis 
and for the priests, ‘or the priests were engaging 


en tQ anapherein ta steata kai ta holokautomata heos nyktos, 
in offering of the whole burnt-offerings and of the fat until night. 


kai hoi Leuitai hetoimasan hautois kai tois adelphois auton huiois Aaron. 
And the Levites prepared for themselves, and for their brethren the sons of Aaron. 


aaya xynyy WaWow-go Jt4-244 W"3-44"WAY 15 

qowy 4owd wrqoway ydya AETH JYxevv PyLay JFET 
MAC vUVYA Yaa WarHt-ry yxago Cow 4vTÓ Wad a4 
Ty mz D7Dyb-oy noN-^33 OIIWAT w 


ovt vU» mayum 950 müm pNIM wem nem 
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fom? anpa ONT amm» onTay Pyn mo» OTD vw 
15. w'ham'shorarim b’ney-‘Asaph al-ma amadam k’ mits’wath Dawid 
w’ Asaph w’Heyman wiV'duthun chozeh hamelek w’hasho arim |’sha ar washa ar 
*eyn lahem lasur me a! "abodatham ki-‘acheyhem haL'wiim hehinu lahem. 
2Chr35:15 And the singers, the sons of Asaph, were at their place 
according to the command of Dawid, Asaph, Heyman, and Yeduthun the king's seer; 
and the gatekeepers at each gate; it was not for them to depart from their service, 
because the Lewiim their brothers prepared for them. 


<15> kat ot Yadrtwdot viot Acad émi Tis or&oeos AVTOV KATA TAS EvtoAds AauLd 
kat Acap kat Atpav kat Ió8ov ot mpod ita 706 BacuAéos kal ot Gpyovtes 
kal OL TLUAWPOL TOÀ Ts kal TLATS, ovk NV avTOts KLVEtofaL 
, A ^ ! d LÀ P [74 ie pA x , ^ e ^ e r 3» ^ 
ad THs Aevrovpytas Gylwv, Sti ot AdeAdol a TOv ot Aevitar T|ro(j.aoav adtots. 
15 kai hoi psaltodoi huioi Asaph epi tes staseos auton 

And the psalm singers, the sons of Asaph were at their station, 


kata tas entolas Dauid kai Asaph kai Aiman 
according to the commands of David, and Asaph, and Heman, 
kai Idithon hoi prophetai tou basileos kai hoi archontes 
and Jeduthun of the prophets of the king; and the rulers, 
kai hoi pyloroi pyles kai pyles, 
and the gatekeepers, were stationed gate by gate; 
ouk en autois kineisthai apo tes leitourgias hagiðn, 
it was not for them to move from the service of the holy things, 


hoti hoi adelphoi auton hoi Leuitai hetoimasan autois. 
for their brethren the Levites prepared for them. 


HFA xvwoZ 4744 W149 AvAT Xxavjo-Qy TYyxv 16 
NYATW4L yÓya xvnyy ayar wary do xéo xyloay 
nop ny» wm oa mm nmzay-?2 ppm 


STWR Fa mo» mym mat Sy mov mboym 
16. watikon kal- abodath Vahüwah bayom hahu’ la^asoth haPesach 
w’ha aloth oloth «a! miz’bach Yahawah k’mits’wath hamelek Vo'shiYahu. 


2Chr35:16 And all the service of 4444% was prepared on that day to keep the Passover, 
and to offer burnt offerings on the altar of 444% 
according to the command of King YoshiYahu. 


«16» kat koa-rop0o01 Kat Hroipdoby aca À Aevrovpyta kuptov 
év Tf t). €pa. ekelvy Tod moroa TO $acex kat éveyketv TA óAokavropuo.Ta. 
émi TO BvotaoTnpLov kvptov KATA THY évroA]v Tod Bacu eos wora. 
16 kai katorthothe kai hétoimasthé pasa he leitourgia kyriou en te hemera ekeine 
And was duly ordered and prepared all the service of YHWH in that day, 
tou poiesai to phasech kai enegkein ta holokautomata 
to observe the passover, and to offer the whole burnt-offerings 
epi to thysiasterion kyriou kata ten entolen tou basileos Iosia. 
upon the altar of YHWH, according to the command of king Josiah. 
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4144 X09 Ht7a-x4 Yr enyya (44043. voe 
Waya xogw xyrnya ?g-x4v 
SOOT nya nogn-ns maxim ORDET Ayer 


O77? nya MAST mcn 
17. waya asu b'ney-Vis'ra'El hanim’ts’im *eth-haPesach a eth hahi’ 
w'eth-Chag haMatsoth shib’ ath yamim. 


2Chr35:17 And the sons of Yisra’E] who were present kept the Passover at that time, 
and the Feast of Unleavened Bread seven days. 


«17» kai étrotnoav ot viov Iopa« ot eopeO€vres Tò þacey év TH KaLP@ éketvo 
kai TI éoprijv THV áGop.ov ETA T]. épas. 
17 kai epoiesan hoi huioi Israel hoi heurethentes to phasech en tọ kairQ ekeind 
And observed the sons of Israel being found present the passover at that time, 


kai ten heortén ton azymon hepta hémeras. 
and the feast of the unleavened breads seven days. 


EYL CHIWLS TAYY HED Awop- 4 Y 18 
vwo-£4 (44. rzyly-cyy 423494 Ce YYW 
yaylar WYLIAYAY vavw4 awo-qwe HT7Y 

Yw v3wvvyY 4nyya Ceqwry qarat- eyy 
"mo 5wag2 52 Nop TWYND 


awy-x> Syn 25n-52wezn own 
mem mag 2m) ATW mpy wy nos? 
D DPPN "aui NEAT ONDES TWO O0] 


18. w'lo'-na'asah Phesach kamohu ^ Yis'ra'El mimey $h'mu'El hanabi’ 
w’kal-mal’key Vis’ra’El lo’- asu haPesach ‘asher=- asah Vo'shiVahu w’hakohanim 
w'haL'wiim w’kal-Yahudah w'Vis'ra'El hanim’tsa’ w’yosh’bey V'rushalam. 
2Chr35:18 And there had not been kept a Passover like it in Yisra"El since the days 
ofShemu' El the prophet; nor had any of the kings of Yisra’El kept such a Passover 
as YoshiYahu did with the priests, the Lewiim, all Yahudah 

and Yisra’El who were present, and the inhabitants of Yerushalam. 


«18» kat ook éyévero $aocex öporov aùr év IopanA 
ATO Tj.epàv LapovunA Tod TpohHtov, kal rávres Baou ets Iopa«A ook Etrotnoav 
às TO þacey, 9 Etroinoev Iwovas kai ot tepets kal ot Aevitat kat mâs Iovda 
kai Iopand ó evpcbels kat ot ka Toukoóvres év IepovoaA np TÔ kvpio 
18 kai ouk egeneto phasech homoion autQ en Israel 
And there was not a passover likened to it in Israel 
apo hemeron Samouel tou prophétou, 
from the days of Samuel the prophet; 
kai pantes basileis Israel ouk epoiesan hos to phasech, ho epoiesen Iosias kai hoi hiereis 
for all kings of Israel did not do the passover which Josiah did, and the priests, 


kai hoi Leuitai kai pas Iouda kai Israel ho heuretheis 
and the Levites, and all Judah and Israel, the ones being found, 
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kai hoi katoikountes en Ierousalem tọ kyrio 
and the ones dwelling in Jerusalem, to YHWH. 


AXA HT7/A awo/] vav-w4v xvyZwZ ayw aqwo AJTYW io 
img nos mey ccu? mo555 my omy miwa 
19. bish’moneh "es'reh shanah |’mal’kuth Vo'shiVahu na'asah haPesach hazeh. 


2Chr35:19 In the eighteenth year of YoshiYahu's reign this Passover was kept. 


«19» 76 dkTHoKadekaTw Ete THs Baordeias Iocvov épovfj9r] Tò $acey roóTo. 
perà TadTa Tavtes & CSpacev Iocvas év TH oko. 
19 to oktokaidekato etei tes basileias Iosiou eroiethe to phasech touto. 

In the eighteenth year of the kingdom of Josiah was kept this Passover 
meta tauta ha edrasen Iosias en tQ oikQ. 

after these that Josiah did in the house. 
<19>a kat rovs éyyaovpu.ó0ovs kai Tods yvooras Kat à Óapadu kat Ta elwa 
kal TG KapaoUL, à Tv év yf ovda Kat év IepovoaA np, 
évetripicev ó Baou eos LIoovas, tva. orhon rovs Adyous TOD vópov Tods yeypappévovs 
éni Tod BLBALov, ov ebpev XeAktas 6 tepeds év TH oiko kuptov. 
194 kai tous eggastrimythous kai tous gnostas kai ta tharaphin kai ta eidola 

And a divining spirit, and the wizards, and the images, and the idols, 
kai ta karasim, ha en en ge Iouda kai en Ierousalem, 

and the sodomites which were in the land of Yahudah and in Jerusalem, 
enepyrisen ho basileus Iosias, 

king Josiah burnt those who had in them 


hina stésé tous logous tou nomou tous gegrammenous epi tou bibliou, 
that he might confirm the words of the law that were written in the scroll 


hou heuren Chelkias ho hiereus en tQ oikQ kyriou. 

which Chelcias the priest found in the house of YHWH. 
<19>b dporos abt ovk éyevýðn éjmpooO0ev avto, ds éméorpeiev mpós KUPLOV 
év OA Kapdia ao ToO Kat év OX buy avto kal év CAV Loxbe adtTodb 
Kata TavTa TOV vópov Movofj, kal pet’ adtov ook åvéorn öporos avTo- 
19b homoios auto ouk egenéthé emprosthen autou, hos epestrepsen 

There was no king like him before him, who turned 
pros kyrion en hole kardia autou kai en hole psyché autou 

to YHWH with all his heart, with all his soul, 
kai en hole ischui autou kata panta ton nomon Mouse, 

and with all his strength, according to all the law of Moses, 
kai met’ auton ouk aneste homoios auto; 

after him there rose up none like him. 
d9»c TAT ook &eovpád kópvos A716 ópyfis Óvj.o9 adTod Tod peyádov, 
ov apyto9n Avu Kiptos év tô Iovda ém måvra Ta TapopylopaTa, 
à vapopyucev Mavacoyns. 
19€ plen ouk apestraphe kyrios apo orges thymou autou tou megalou, 

Nevertheless YHWH turned not from the anger of his fierce wrath, 


hou Orgisthe thymo kyrios e» t9 Iouda epi panta ta parorgismata, 


wherewith YHWH was greatly angry against Yahudah, for all the provocations 
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ha parorgisen Manasses. 
wherewith Manasses provoked him: 
<19>d kai eimev kópvos Kat ye tov Iov8av dtrootjow amd TpoowTOV pov, 
KaQws atéotHoa Tov IopanA, kai àvooápamv THY Tóàtv, Hv é£eAe£á um, 
Tijv lepovoaA np, kal Tov otkov, dv eina "Kota To övopå pov éket. 
19» kai eipen kyrios Kai ge ton Ioudan aposteso apo prosopou mou, 
and YHWH said, I shall even remove Yahudah also from my presence, 
kathos apestesa ton Israel, kai aposamen ten polin, hēn exelexamen, ten Ierousalem, 
as I have removed Israel, I have rejected the city which I chose, even Jerusalem, 


kai ton oikon, hon eipa Estai to onoma mou ekei. 
and the house of which I said, My name shall be there. 


xa 3a-X4 YALWHET feya 4w4ox4x-4Yy 1444 20 
x47-4o w"y4y24 "Had wrary-ydy yyy adco 
atwa yxp dry 

man-ns AWN? PDT WY Taa "TNO2 


nap Oy WAPP ONT? OIA 13 TPY 


STWR INNAPD NI 
20. 'acharey kal-zo’th ‘asher hekin Vo'shiVahu ‘eth-habayith alah N'ho 
melek-Mits’rayim l’hilachem b’Kar’k’mish a/-P’rath wayetse’ |iq’ra’tho Vo'shiVahu. 
2Chr35:20 After al! this, when YoshiYahu had prepared the temple, 


Neko king of Mitsrayim came up to fight against Karkemish on Prath, 
and YoshiYahu went out to engage him. 


<20> Kai avéBy Papaw Nexaw Baotreds Atybtrrov émi tov BacuAéa Acovptov 
émi TOV ToTALOV Kddpatyy, kat étropevOn ó Bacrreds Iwovas eis ovvávrqovv ave. 
20 Kai anebe Pharao Nechao basileus Aigyptou epi ton basilea Assyrion 

And ascended up Pharaoh Necho king of Egypt against the king of the Assyrians 
epi ton potamon Euphraten, kai eporeuthe ho basileus Iosias cis synantesin autQ. 

at the river Euphrates, and went king Josiah to meet him. 


| AATAL yly yy vé-at 494E YAYO ved Wes 
444 Wracey vxHÓR x 3-4 TY va ax yvdo-44 
yxveuwacédy xyo-4w4 WvaCT Y4-C^H 14824 

mmm qoe cq) Pm TaN? mpg n vow noms 

TAs OTN] man A ma-ow ^2 DPT mms TOYNI 


SPAN] AYT muxo 32-230 3202? 


21. wayish’lach ‘elayu mal'ahim le'mor mah-li walak melek Yahudah 
lo!- aleyak ‘atah hayom ki ‘el=-beyth mil'cham'ti w’ Elohim ‘amar 
l'bahaleni chadal-Pak me’Elohim ‘asher- imi w’al-yash’chitheak. 


2Chr35:21 But he sent messengers to him, saying, What have | to do with you, 
O King of Yahudah? I am not coming against you today but against the house 
with which I have war, and Elohim has commanded me to hurry. Stop yourself 


from interfering with Elohim who is with me, so that He shall not destroy you. 
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b kai à&qréoveuXev mpós adTOV dyyédovs Aéyov Ti poi kai cot, BacuAeó Tovda; 
ovK ETL GE kw ONLEPOV TOAELLOV TOL TAL, kai 6 Beds eurev karaoneðoal [LE 
Tpócexe 410 TOD leod Tob peT’ Ep0d, py karapheipy ce. 
21 kai apesteilen pros auton aggelous legon Ti emoi 

And he sent to him messengers, saying, What is it to me 


kai soi, basileu Iouda? ouk epi se hékd semeron polemon poiesai, 
and to you, O king of Judah? not against you I come today to make war; 


kai ho theos eipen kataspeusai me; 
and Elohim told me to hasten. 


proseche apo tou theou tou met’ emou, mé kataphtheiré se. 
You take heed of Elohim, of the one with me, lest he ruin you. 


WIAA YI-YHCAC FY YIYY YI] vas JR m 
yrale ry WY) v4194-C# oy iY 

PAW xo?23 YUGAL +574 

banna is-onbm> ^» up v35 WN 200785122 
OTN ^m» 123 PTO vow w^ 
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22. w'lo'-heseb Vo'shiVahu phanayu ::: menu ki | hilachem-o hith'chapes 
w’lo’ shama' '«'-dib'rey N’ko mipi ‘Elohim wayabo’ |’hilachem b’biq’ ath M'giddo. 


2Chr35:22 But YoshiYahu would not turn his face ‘rom him, but disguised himself, 
that he might fight with him, and did not listen to the words of Neko 
from the mouth of Elohim, but came to fight on the plain of Megiddo. 


X 3 , LA A , E) ^5 9 , ^ 
<22> kai ook &Téorpeuev loovas tò mpóocwnov avto aT’ adTod, 
, S. xx ^ 3i. X , , ` 9 » ^ R 
AAA’ 7) modepeîv adTOV ékpararwðy Kal ook Tikovoev TOV Aóyov Neyaw 
Suda oróparos leod kal HAGev Tod ToAEp Toa év TO TEStLW Mayeduv. 
22 kai ouk apestrepsen Iosias to prosopon autou ap’ autou, 
And did not turn Josiah his face from him, 


all’ € polemein auton ekrataiothe 
but he fortified himself to wage war against him. 


kai ouk ekousen ton logon Nechao dia stomatos theou 
And he did not hearken the words of Necho by the mouth of Elohim. 


kai elthen tou polemésai en to pedio Magedon. 
And he came to wage war in the plain of Megiddo. 


ALWE yópd Y11474 TITY 

ty wxedda vy 974-504 ragod Ya Wry 
TWN q252 OPT x2 

STR "ron "9 TAY vay? qoc uox" 


23. wayoru hayorim lamelek Vo'shiVahu 
wayo'mer hamelek !a abadayu ha abiruni ki hachaleythi m’od. 


2Chr35:23 And the archers shot at King YoshiYahu, 


and the king said to his servants, Take me away, for I am badly wounded. 
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<23> kat éró£evoav ot To€dtat ém Baorréa Iworav: 
X a [i y ^ $ J a: 9 , , e $. 2 , 
Kal eitrev 6 Baordeùs Tots marotv adtod "E£oyóyeré pe, ött émóveoa odddpa. 
23 kai etoxeusan hoi toxotai epi basilea Iosian; 
And shot the bowmen unto king Josiah. 


kai eipen ho basileus tois paisin autou Exagagete me, hoti eponesa sphodra. 
And said the king to his servants, Lead me out! for I am in pain exceedingly. 


aywya 394 Lo vA3vY4vY aASY4Ya-/"7 tago 7442-5077 24 

YVX34 xv49T3 42977 Y xyi WÓw qw. vay C rey 4d 
mav€w4a-do Wa aexy Vávriquey aavav-cyv 

Mwy 222 ^y mz» nam] vuay ATPAye1 72 
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D amewe>-Sy mbaya mous mmm-52j 
24. waya abiruhu abadayu min-hamer’kabah wayar’kibuhu «! reheb hamish'neh 


'asher-lo wayolikuhu Y'rushalam wayamath wayiqaber b’qib’roth ‘abothayu 
w’kal-Yahudah wi¥’rushalam mith'ab'lim «!-Yo’shi¥Yahu. 


2Chr35:24 And his servants took him out of the chariot and carried him 

in the second chariot which he had, and brought him to Yerushalam where he died 
and was buried in the tombs of his fathers. 

And al! Yahudah and Yerushalam mourned for YoshiYahu. 


i ee | , , M e ^ , ^? A ^U LS p , X 
<24> kai eEnyayov abtov ot Taldes adtob àmó Tod äpparos kat áveBLBacav adTov 
ETL TO Gppa TO SevTEpetov, ö Hv adTH, kal Hyayov avTov eis IepovoaA Hp: 

Kal à TéÜOavev kal ETahy perà THV matépwv adTOD. 
~ ^ b , rA $ ON 
kai ras lovõa kat IepovoaAnp érév0roav émi Ivcvav, 


24 kai exegagon auton hoi paides autou apo tou harmatos kai anebibasan auton 
And led him his servants from the chariot, and hauled him 


epi to harma to deutereuon, ho en auto, kai egagon auton cis Ierousalém; 
upon the chariot second which was his; and they led him to Jerusalem, 


kai apethanen kai etaphe meta ton pateron autou. 
and he died, and he was entombed with his fathers. 


kai pas Iouda kai Ierousalem epenthésan epi Iosian, 
And all Judah and Jerusalem mourned over Josiah. 


y*4Wa-£y TEV vat w4e-4o vaut YT PLY 25 
WYvaA-4o yarwsr-(o Warxyya eg xyqway 
xvf PALO WA dyYxy WHAT (44-40 PUL YYIXTY 
Dgo sax) wo Sy AMAT Áp 
Duy amy -oy mmmrpa mum 
pa-oy ma on Sem Sy pn» mimm 
25. way'qonen Vir'm'Vahu a/!-Yo’shiYahu wayo’m’ru kal-hasharim 


w'hasharoth b’qinotheyhem «i-Vo'shiVahu ad-hayom wayit'num l'choq 'al-Vis'ra'El 
w'hinnam k’thubim a!/-haqinoth. 
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2Chr35:25 Then YirmeYahu lamented for YoshiYahu. And al! the singers 
and the singstresses speak about YoshiYahu in their lamentations to this day. 
And they made them as a statute in Yisra' El; behold, they are written in the Lamentations. 


<25> kat éðpvyoev Iepepras émi Iworav, 
kal elrav måvres ol äpyovrtes kal al äpyovoar Opiivov émi Iworav ews Tis onWEpov: 
kal éGokav avTOv eis mpóotaypa émi Iopanà, kat LdSod yéypatrTat ém TOV Opjvov. 
25 kai ethrenesen Ieremias epi Iosian, 

And Jeremiah lamented over Josiah. 


kai eipan pantes hoi archontes kai hai archousai thrénon 

And spoke all the rulers and the ones in control a lamentation 
epi Iosian heos tes semeron; kai edokan auton eis prostagma epi Israel, 

over Josiah spoken until today. And they appointed it as an order unto Israel, 
kai idou gegraptai epi ton threnon. 

and behold, it is written in the lamentations. 


AVAL X47XI 2YXJy YEAFHY TATWA 1434 4X74 26 
TT? NANA ADD PION ITN TRY ES 
26. w’yether dib'rey Vo'shiVahu wachasadayu kakathub b'thorath Vahüwcah. 
2Chr35:26 And the rest of the acts of YoshiYahu and his kind deeds 
as written in the law of 444%, 
«26» kal Hoav ot AotTIL Adyot Iwoua kai 4| €Amis adTOD yeypappéeva év vópo kvptov: 
26 kai ésan hoi loipoi logoi Iosia 
And were the rest of the words of Josiah 


kai he elpis autou gegrammena en nom kyriou; 
and his hope being written in the law of YHWH. 


YLYIBLAT V/vfw44a 12-4944 27 
aevavey (44 7v7v Uy 471-40 wr 3Txy fa 
DONT) OWXAT PIaT TD 
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27. ud'barayu hari'shonim w'ha'acharonim 
hinnam k’thubim - -sepher mal’key-Vis’ra’El wiYahudah. 
2Chr35:27 and his acts, the first and the last, 
behold, they are written in the scroll of the kings of Yisra’E] and Yahudah. 
<27> kai ot Adyou adTOD ot TPHTOL Kal ol éoxa. ToU 
L6ov yeypappevor ém BLBALw Baordéwv IopanA kai Iov8a. 
27 kai hoi logoi autou hoi protoi kai hoi eschatoi 

And his words, the first and the last, 
idou gegrammenoi epi biblio basileon Israel kai Iouda. 

behold, they are written upon the scroll of the kings of Israel and Judah. 


Chapter 36 


TATw4c4T--/3 *H4TvATv-x4 nm44a3-V79 YAPT Y 2Chr36:1 
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1. wayiq’chu “am-ha’arets *eth-Vahu'achaz ben-Vo'shiVahu 
wayam’likuhu thachath-'abiu ^: V'rushalam. 


2Chr36:1 Then the people of the land took Yahuachaz the son of YoshiYahu, 
and made him king instead of his father in Yerushalam. 


«36: b. Kat éAoev 6 Aads tis ys Tov Iwayal vidv Iwovov kat éypvoav abtov 
kal KaTéoTHOAV aùTòv eus Bactréa AvTL ToO martpòs adTOD év lepovoaànp. 
1 Kai elaben ho laos tes ges ton Ioachaz huion Iosiou 

And took the people of the land Jehoahaz son of Josiah, 


kai echrisan auton kai katestesan auton eis basilea anti tou patros autou en Ierousalem. 
and they anointed him, and placed him as king instead of his father in Jerusalem. 


TYI THEY ayw Yrqwoy wydw-) 32 
YENY Yey yaway awlwy 


129p TINY Mw Oy) viop-323 
:Bogima qo mum nous 


2. ben-shalosh w" es'rim shanah Vo'achaz b’mal’ko 
ush’loshah chadashim malak bi¥’rushalam. 


2Chr36:2 Yoachaz was twenty-three years old when he became king, 
and he reigned three months in Yerushalam. 


e Nx » ` A 3 ^ 3 ^ , » X 
X2» vids etkoov Kal rp.àv érv Iwayal év 7H BacuAeóew adtov 
kai TLL nvov éBaotAevoev év IepovoaAnp, 


2 huios eikosi kai trion eton Ioachaz en tQ basileuein auton 
was a son being twenty and three years old Jehoahaz in his taking reign, 


kai triménon ebasileusen en Ierousalem, 
and three months he reigned in Jerusalem. 
<2>a kai övopa THs LNTPOs avTod ApiTad Ovyácnp Iepeprov ék Aofeva. 
24 kai onoma tes metros autou Amital thygatér Ieremiou ek Lobena. 
and the name of his mother was Amital, daughter of Jeremiah of Lobna. 
<2>b kal émotqoev TÒ Tovnpov EvwmLov kupiov KATA TÅVTA, 
& étrolnoav ot tratépes adTod. 
2b kai epoiesen to poneron enopion kyriou kata panta, 
And he did that which was evil before YHWH according to all 
ha epoiesan hoi pateres autou. 
that his fathers had done. 
<2>C kai ESqoev adtov Papaw Nexaw év AcBAaba 
9 ^ ^ X y , X 2 
év yfj Epad toô pn BacuA eoe adtov év IepovoaA np, 


2€ kai edésen auton Pharao Nechao en Deblatha en ge Emath 
And Pharoh Neco bound him in Debatha in the land of AEmath, 


HaMiqraot/The Scriptures — — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 4814 


tou me basileuein auton en Ierousalem, 
that he might not reign in Jerusalem 


ye 3 YLARY-YLY qat s 
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3. way’sirehu melek-Mits’rayim biY’rushalam 
waya anosh ‘eth-ha’arets me’ah kikar-keseph w’kikar zahab. 


2Chr36:3 And the king of Mitsrayim deposed him at Yerushalam, 
and fined the land an hundred talents of silver and a talent of gold. 


<3> kai ier T]yosyev adtov ó Baotreds eus At'yuTrtov, 

Ay Di [A z 9 X b: ^ e 4 , 5 "d N d » 
Kat éréßBadev þópov émi TI yfjv éxavóv TaAavTa Gpyuplov kai TaAGVTOV xpuotov. 
3 kai metegagen auton ho basileus eis Aigypton, 

And removed him the king of Egypt, 


kai epebalen phoron epi ten gen hekaton talanta argyriou kai talanton chrysiou. 
and put a tribute upon the land of a hundred talents of silver, and a talent of gold. 


WÓwY4VY A^TAT-ÓO Yr Ht Yapas Wrany-Vly yrs 
TY) APC THE xH4Yvve-x4Y YT PLTYAL vyyw-x4 SELY 
myv4-y TAF 377 
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4. wayam’lek melehb-Mits'rayim ‘eth-‘El’yaqim ‘achiu `al-Yahudah 
wiY’rushalam wayaseb ‘eth-sh’mo Yahuyaqim 
w'eth-Yo'achaz ‘achiu laqach N’ko way’bi’ehu Mits’ray’mah. 


2Chr36:4 And the king of Mitsrayim made Eliaqim his brother king over Yahudah 
and Yerushalam, and changed his name to Yahuyaqim. 
And Neko took Yoachaz his brother and brought him to Mitsrayim. 


<4 kai katéotyoev Papaw Neyaw tov EAvakup vióv Iwovov BacuAéa Iov8a 
&v1i Iwovov tod Tatpds a0700 Kal peTéotpeev TO övopa aŭto Iwaki: 
kai Tóv Iwayxal adeAdov adtod éAaBev Papaw Neyaw kat elonyayev avtov 
eis Aiyutrtov, kal améÂavev éket. 
4 kai katestesen Pharao Nechao ton Eliakim huion Iosiou basilea Iouda 

And made Pharao Nechao Eliakim the son of Josiah king over Judah 
anti Iosiou tou patros autou kai metestrepsen to onoma autou Ioakim; 

in the room of his father Josias, and changed his name to Jehoiakim. 
kai ton Ioachaz adelphon autou elaben Pharao Nechao 

And Jehoahaz his brother took Pharaoh Necho, 


kai eisegagen auton eis Aigypton, kai apethanen ekei. 
and brought him to Egypt, and he died there: 
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hi x. 9 la M 4 » ^ 
«d»a kai Tò åpyúpiov kat Tò xpuotov éGokav TO Papaw: 
£ » e ^ ^ ^ ^ S EP] d 3 —N f 
TOTE TNPEATO 7| yf PopoAoyetobatr Tod Sobvat Tò åpyúprov émi orópa Papaw, 
kal ëkaoTos kaTÀ Sbvaptv d|Tev TÒ àpyúptov 
kal TO xpuotov tapà ToO Aaod THs yis Sobvat TH Papaw Neyaw. 
4ā kai to argyrion kai to chrysion edokan tğ Pharao; 
but he had given the silver and the gold to Pharaoh. 


tote ērxato hē gē phorologeisthai tou dounai to argyrion 
Then the land began to be taxed to give the money 


epi stoma Pharað, kai hekastos kata dynamin apētei to argyrion 
at the command of Pharaoh; and every one as he could borrow the silver 


kai to chrysion para tou laou tes ges dounai tQ Pharao Nechað. 
and the gold of the people of the land, to give to Pharaoh Neco 


aqWo XH4T TYÓWÓ WPL TAL ayw wu Wuwo-f 2s 
Lacs AYAT 19109 044 wory W4wY4qu 23 ydp ayw 
Toby nme) i555 SPAT mg Uem mpya 


PTR mym PPE vom wy oppna qo mw 
5. ben- es’rim w'chamesh shanah Yahuyaqim b'mal'ho w'achath es’reh shanah malak 
biV'rushalam waya as hara'^ b’ eyney Vahüwah 'Elohayu. 


2Chr36:5 Yahuyaqim was twenty-five years old when he became king, 
and he reigned eleven years in Yerushalam; and he did evil in the sight of 444% his El. 


^ » k? , , ^ 3 A p , A 
«5» “Ov eikoov kal mévre éróv Iwakip év TH Bac ebew aùtòv 
Yo » ? 4 ? b TE d ^ * » ^ 
kal évdexa étn éBactAevoev év IepovoaAnp, kai övopa THs pNTPOs adTtod Zeywpa 
OvyáTnp Nnprov ék Papa. kai émoinoev 16 Trovnpov évavrtov kuptov kaà TAVTA, 
ösa énoinoav ot Tra Tépes avTOd. 


5 On eikosi kai pente etón Ioakim en tà basileuein auton 
was a son being twenty and five years old Jehoiakim in his taking reign. 


kai hendeka ete ebasileusen en Ierousalem, 
And eleven years he reigned in Jerusalem. 


kai onoma tes metros autou Zechora thygater Neriou ek Rama. 
the name of his mother was Zechora, daughter of Nerias of Rama. 


kai epoiesen to poneron enantion kyriou kata panta, 
And he did that which was evil in the sight of YHWH, according to all 


hosa epoiesan hoi pateres autou. 
that his fathers did. 
<5>a év ra is Hepars avtod TAGev NaBovyodSovocop BacuAebs BaBvAdvos ets Tiv yv, 
kal HY a0TÓ 8ovAeóov Tela ETH kai dmréorr åm’ adTod. 
5à en tais hémerais autou elthen Nabouchodonosor basileus Babylonos cis ten gen, 
In his days came Nabuchodonosor king of Babylon into the land 
kai en autó douleuon tria ete kai apesté ap’ autou. 
he served him three years, and then revolted from him. 
<S>b kai &éoeuAev kópvos Ett’ adTovs Tods XaABatovs kat AjoTHpia Zópov 
hi , ^ ^ e^ ^ ^ , 
kai Anothpia MoaBuróv kat viðv Appov kal THs Lapapetas, 
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kal d TéoTT]cav LeTA TOV Adyov TOOTOV KATA TOV Adyov KUpLOU 
év XELpl TOV TAldwv adTod TOV TPOdyTaV. 
5b kai apesteilen kyrios ep’ autous tous Chaldaious 
And YHWH sent against them the Chaldeans, 
kai léstéria Syron kai léstéria Moabiton 
and plundering parties of Syrians, and plundering parties of the Moabites, 


kai huidn Ammon kai tés Samareias, kai apestésan meta ton logon touton 
of the sons of Ammon, and of Samaria; but after this word they departed, 


kata ton logon kyriou en cheiri ton paidon autou ton propheton. 
according to the word of YHWH by the hand of his servants the prophets. 


\ * , > S. 0X ^? ^ LEY 5 \ , E ^ 

«c qM Bupds Kuptov Hv ém Iov8av Tob àTooíjoav adtTov d TPOGwWTOV avTOD 
Sud tas Gpaptias Mavacon év müov, ots énoinoev, 
5é plen thymos kyriou én epi Ioudan 

Nevertheless the wrath of YHWH was upon Yahudah, 
tou apostesai auton apo prosopou autou 

so that they should be removed {rom his presence, 
dia tas hamartias Manasse en pasin, hois epoiésen, 

because of the sins of Manasses in all that he did, 
<d kai év aipate dbow, © é&&yeev Ioaku kal EA noev tiv IepovooAmy 

e , ld x, , LÀ , lA , ^ , lA 

aipatos à8o0v, kal ovk NIéANoev kúpros é£oAe0peócac aùvrTovs. 
5ə kai en haimati athoo, hö execheen Ioakim 

for the innocent blood which Joakim shed, 


kai eplesen ten Ierousalem haimatos athoou, 
for he had filled Jerusalem with innocent blood; 


kai ouk ethelesen kyrios exolethreusai autous. 
yet YHWH would not utterly destroy them. 


CII YY qay TI ado voc 
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6. alayu alah N’bukad’ne’tsar melek Babel 
waya’as’rehu ban’chush’tayim |’holiko Babel: :. 


2Chr36:6 Nebukadnetsar king of Babel came up against him 
and bound him with bronze chains to take him to Babel. 


«6» kai avéBy én’ adtov NaBovyodovocop BactAeds BaBvAdvos 
X E 4 , & , ^ A Ru 9 lA 3 x , ^ 
Kal éOroev avTOv év yaAKats TEdaLs kai ATHYyayev avTov eus BafuAGvo. 
6 kai anebé ep’ auton Nabouchodonosor basileus Babylonos 
And ascended against him Nebuchadnezzar king of Babylon, 


kai edesen auton en chalkais pedais kai apégagen auton cis Babylona. 
and bound him in brass shackles, and took him into Babylon. 


(334 1-4/4yv3/ 44-99 ATAT x3 vy 
CIID TYAS ypovy 
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7. umik’ley beyth Vahüwah hebi’ N’bukad’ne’tsar Babel 
wayit'nem b’heykalo b’ Babel. 


2Chr36:7 Nebukadnetsar brought some of the articles of the house of 4444 to Babel 
and put them in his temple at Babel. 


X [A A A » 7d , rÀ , ^ 
«T» kai pépos THV okevóv okov kuptov dT]veykev eus BaguAGva 
kal éOmkev avrà év TH va adTod év BaBvAdve. 
7 kai meros ton skeuon oikou kyriou apénegken cis Babylona 
And part of the items of the house of YHWH he carried away unto Babylon, 


kai etheken auta en tQ nao autou en Babyloni. 
and he put them in his temple in Babylon. 


awo-4wW4 v»x4joxvT WLPLYAL 143^ 4X'5 
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8. w'yether dib'rey Yahuyaqim w’tho abothayu ‘asher-`asah 
w'hanim'tsa! alayu hinnam k’thubim 'al-sepher mal’key Vis'ra'El 
wiVahudah wayim’lok Yahuyahin b'no tach'tayu. 
2Chr36:8 And the rest of the acts of Yahuyaqim and the abominations which he did, 
and what was found against him, behold, they are written in the scroll of the kings 
of Yisra' El and Yahudah. And Yahuyakin his son became king instead of him. 


«8» kai tà Aovrrà TOV Aóyov Iwaki kai távra, à émotrjoev, ook LS0d Tata 
yeypappéva émi BiBALw Adywv TOV HEp@v Tots BactAcdouv Iov8a; 
kai ékorphôny Iwaki perà TOV matépwv adTod Kat érád év l'avoGa 
PETA THV TATEPWY AdTOD, kal éBactAevoev Texovias vids adTOD dvT’ adTod. 
8 kai ta loipa ton logon Ioakim kai panta, 
And the rest of the words of Jehoiakim, 
ha epoiesen, ouk idou tauta gegrammena 
and all which he did, behold, are not these written 
epi biblio logon ton hemeron tois basileusin Iouda? 
in the scroll of the words of the days of the kings of Judah? 
kai ekoimethe Ioakim meta ton pateron autou 
And slept Jehoiachin with his fathers 
kai etaphe en Ganoza meta ton pateron autou, 
and was buried i» Ganozae with his fathers; 


kai ebasileusen Iechonias huios autou ant? autou. 
and Jechonias his son reigned in his stead. 
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9. ben-sh’moneh shanim Yahuyakin b’mal’ko ush’loshah chadashim 
wa asereth yamim malak bi¥’rushalam waya as hara^ b’ eyney Yahawah. 


2Chr36:9 Yahuyakin was eight years old when he became king, and he reigned 
three months and ten days in Yerushalam, and he did evil in the sight of 444%. 


<9> Yids dxtoxaidexa éràv Iexovias év TH Bactreverv aov 
N Ha N , L3 y kd 74 , 
Kal TpiLNvov Kal 9éka NpEpas éBaotAevoev év IepovcaAny.. 
kal émoinoev TO TOVNPOV EvwTLOV KUPLOD. 
9 Huios oktokaideka eton Iechonias en tQ basileuein auton 
was a son being eight years old Jehoiachin in his taking reign. 


kai triménon kai deka hémeras ebasileusen en Ierousalem. 
And three months and ten days he reigned in Jerusalem. 


kai epoiésen to poneron endpion kyriou. 
And he acted wickedly in the presence of YHWH. 


4-4/2yv3] Yéfà HEW aywa XIPWXLY 10 

4741 -x4 9 xayy vZy-yo A099 vA43vY 
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10. w'lith'shubath hashanah shalach hamelek N’bukad’ne’tsar 
way’bi’ehu Babel: : ‘im-k’ley chem'dath beyth-Yahawah 
wayam’lek ‘eth-Tsid’qiYahu ‘achiu al-Vahudah wiY'rushalam. 


2Chr36:10 And at the turn of the year King Nebukadnetsar sent 
and brought him to Babel with the valuable articles of the house of 444%, 
and he made his brother TsideqiYahu king over Yahudah and Yerushalam. 


<10> kat émuotpédhovtos Tod évvavToO &éoveuAev ó Bactreds NaBovyodovocop 
kal elonveykev avTov eus BaBvAGva peta THV okevóv TOV ETLBLELNTOV otkov KUPLOU 
kai €BactAevoev Ledexiav ddeAhov Tod TatTpds adTod ém Iov8av Kat LepovoaA np. 


10 kai epistrephontos tou eniautou apesteilen ho basileus Nabouchodonosor 
And at the turn of the year sent king Nebuchadnezzar 


kai eisenegken auton cis Babylona meta ton skeuon ton epithymeton oikou kyriou 
and brougnt him unto Babylon, with the items desirable of the house of YHWH. 


kai ebasileusen Sedekian adelphon tou patros autou epi Ioudan kai Ierousalem. 
And reigned Zedekiah the brother of his father over Judah and Jerusalem. 


INE Ta Tem uw px quera 
W"4v2 YEY AJW aqwo XHY 
i23 WETS nma) now) Oy -yax 
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‘OPW! qp Taw moby nos 
11. ben--es’rim w'achath shanah Tsid’qiYahu b’mal’ko 
w’achath "es'reh shanah malak bi¥Y’rushalam. 


2Chr36:11 TsideqiYahu was twenty-one years old when he became king, 
and he reigned eleven years in Yerushalam. 


1L ’Etév eikooc évós Ledexras év TH Bacrreverv adtov 
No » ? H ? 
kal évdexa Etyn éBaotAevoev év IepovoaA np. 


11 Eton eikosi henos Sedekias en t9 basileuein auton 
years old twenty one was a son being Zedekiah in his taking reign, 


kai hendeka ete ebasileusen en Ierousalem. 
and eleven years he reigned in Jerusalem. 


TEACH ATAL L105 044 wo 42 
AVAL 47y 44-394 144444 2976y YY) 40 
YOg TAT pya von wy 


YT? "mo NDT TIT? PP 222 NO 
12. waya as hara` b’ eyney Vahüwah 'Elohayu 
lo! nik’na` miliph’ney Vir’m’Yahu hanabi’ mipi Vahüwah. 


2Chr36:12 And he did evil in the sight of 444% his El; 
he did not humble himself before YirmeYahu the prophet from the mouth of 4444. 


X 9 74 X A , F. 7 ^ 3 ^ 
«12» kat énoinoev Tò movnpòv évømiov kvptov Deod adTod, 
ovK éverpárT| a1 TPCCWTIOV lepeprov Tod TPOd TOV kai ék oTóp.a Tos KUPLOU 
12 kai epoiésen to ponéron enopion kyriou theou autou, 

And he did the wicked thing before YHWH his El. 


ouk enetrapé apo prosopou Ieremiou tou prophétou 
And he did not feel shame from in front of Jeremiah the prophet, 


kai ek stomatos kyriou 
and from the mouth of YHWH, 


wẹay yaala yosqj4wa qwe aqy qayayta Ya WAT 4s 
44" LACH avYaT-Ó4R SYWY TIICXE nyay Y740-x4 
U^ OT ONa iawn AWS TI SRITI) 093 03)» 


own now MATTOS aw) i225-nW yeso enn 
13. w'gam bamelek N’bukad’ne’tsar marad ‘asher hish’bi o b’Elohim 
wayegesh ‘eth- ar’po way’amets 'eth-l'babo mishub 'el-Vahüwah ‘Elohey Vis’ra’El. 


2Chr36:13 And he also rebelled against King Nebukadnetsar 

who had made him swear by Elohim. But he stiffened his neck 

and hardened his heart against turning to 444% the El of Yisra’El. 

<13> év TH Ta TIPdS TOV Bactréa NaBovxodovocop derfoar à dpkicev adtov 
kata ToO 0co6 kal é€okAtpvvev TOV 7páymAov avroð 

kal TT|v Kapdiav a 0700 ka TLoxuoev ToO p] ETLOTPEYaL mpós KUpLOV 0eóv IopanA. 
13 en tQ ta pros ton basilea Nabouchodonosor athetesai 
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in the things with the king Nebuchadnezzar annulling, 


ha horkisen auton kata tou theou 
in which he bound him by an oath according to Elohim. 


kai esklérynen ton trachélon autou 
And he hardened his neck, 


kai ten kardian autou katischysen tou me epistrepsai pros kyrion theon Israel. 
and his heart he strengthened to not return to YHWH the El of Israel. 


xv4ox Qyy Cow-Cyowl TIIA YAY wryaya v4w-Cy W414 
MONTIEL ID waapa qW4 AYAM xa g-x v4yev y Yaya 
maya 522 Syn-Sive>d snm oym magn ^2t-52 mom 


ovi Un TUN mam PATHS wo" oan 
14. gam kal-sarey hakohanim w'ha'am hir’bu lim’ ol-ma ‘al k’ko! to aboth hagoyim 
way’tam’u ‘eth-beyth Vahüwah ‘asher hiq'dish bi¥’rushalam. 


2Chr36:14 Also, all the chiefs of the priests and the people were continually 
acting treacherously according to al! the abominations of the nations; 
and they defiled the house of 4444 which He had sanctified in Yerushalam. 


«14» kai mavtes ot EvdoEou Iov8a kai ot tepets 
i. E. X ^ ^ , tA ^55 ^ 3 [A y, , ^ 
KaL ó Aaós Tis yfjs énATOvvav Tod abet Hoar àOerrp.ara BoeAvypárov é0vàv 
kal éuLavav Tov otkov koptou Tov év Iepovoaànp. 
14 kai pantes hoi endoxoi Iouda kai hoi hiereis 
And all the honorable men of Judah, and the priests, 


kai ho laos tes ges eplethynan tou athetesai athetemata 
and the people of the land multiplied to disregard good, to do wickedness 


bdelygmaton ethnon 
according to the abominations of the nations; 


kai emianan ton oikon kyriou ton en Ierousalem. 
and they defiled the house of YHWH in Jerusalem. 


yywa yrytly ^23 warlo warxy ss 1444 AYAr HWY 15 
evoy-dov vyo-do duy Wvéws 
pawn v2x5n Tma nmoy mmnmas cn > mpm novo 


AXxva-5y my-5v Sand mb 
15. wayish'lach Yahüwah 'Elohey ‘abotheyhem "aleyhem 5'yad mal’akayu hash’kem 
w'shaloach ki-chamal ::/-"amo w a!/-m’ ono. 


2Chr36:15 444% the El of their fathers, sent to them by the hand of His messengers, 
rising early and sending, for He had compassion on His people and on His dwelling place; 


No , , LJ 4 A , , ^ , M ^ , , 
«15» kat é£anéoreriev kópvos 6 Beds THV matépwv abTÓv év xeupi mpojdróv ópÜptGov 
X 5 , \ » # , ^ov 7 , ^ ^ , A^ 
kal GTOOTEAAWY TOUS GyyEAoUS a0T00, STL HY þerdópevos ToO Aaod adTod 
kal ToO Gyiaopatos adTod: 
15 kai exapesteilen kyrios ho theos ton pateron auton en cheiri propheton 
And sent YHWH the El of their fathers by the hand of his prophets, 
orthrizon kai apostellon tous aggelous autou, 
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ones rising up early, even sending his messengers, 


hoti en pheidomenos tou laou autou kai tou hagiasmatos autou; 
for he was sparing his people, and his sanctuary. 


11444 waxrysy "vad4a ry4ly9 "1239/9 71471 16 
v/03 ATAT-XWY xo ao vv42/3 yv oxoxyy 

HI pee 4° 

23 oT oTa pgn mayon vmm 


Saya mmng miby ay vw2313 Myy 
NET DNDCUY 


16. wayih'yu mal’ ibim b’mal’akey ha'Elohim ubozim d'barayu 
umita "t" im bin’bi’ayu ad "aloth chamath-Yahüwah b’ amo ad-l’eyn mar’pe’. 
2Chr36:16 but they were mocking the messengers of the Elohim, 


despised His words and scoffed at His prophets, 
until the wrath of 444% arose against His people, unti! there was no remedy. 


<16> koi Hoav puKtnpilovtes Tobs dyyéAovs aoTo6 
kal é£ovOevoóvres Tods Adyous adTod kal éprailovres év Tots mpodjraus avTob, 
Ews aveBy 6 Bvpds Kupiov év TH Aa adTod, vs ook Ty tapa. 
16 kai esan myktérizontes tous aggelous autou kai exoudenountes tous logous autou 
And they were sneering at his messengers, and treating with contempt his words, 


kai empaizontes en tois prophétais autou, 
and mocking among his prophets, 


heds anebe ho thymos kyriou en t9 lağ autou, heðs ouk en iama. 
until ascended the rage of YHWH among his people until there was no cure. 


wrrawy yly-x4 "ado (ory i7 

YwaPY X99 3443 J4v41H3 1147Y 

ALS xf CYA wvevv fex ax 4 41H3740 Cyn EY 
m2 TPT amoy Omn 


opipa maa 30m amena ing 
ATA Om Son Uu" Tt noz nmaz-5v San wo» 


17. waya al aleyhem ‘eth-melek Kas'diim wayaharog bachureyhem bachereb b’beyth 
miq'dasham w’lo’ chamal a!-bachur ub’thulah zaqen w’yashesh halo! nathan b'yado. 


2Chr36:17 And He brought up against them the king of the Kasdeans who slew 
their young men with the sword in the house of their sanctuary, and had no compassion 
on young man or virgin, old man or infirm; He gave them all into his hand. 


«17» kai jyayev ém’ adtods Bacttéa XaASatov, 
kal GTEKTELVEV TOUS veaviokovs adTOV év popdala év oikw AyLdopaTos adToo 
N 9 , d ^ X. X a 9 ^ , 3 [A 
kal ovk éþeloarto Tob Leðektov kal Tas TrapÜévous aAdTHY OdK T|Aércav 
kal Tovs mpeoBurépovs ATHY ànyayov: TÀ TAaVTA mapéðwkev év xepoiv AUTHV. 
17 kai egagen ep’ autous basilea Chaldaion, kai apekteinen tous neaniskous auton, 
And he led against them the king of the Chaldeans, and he killed their young men 
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en hromphaia en oikQ hagiasmatos autou kai ouk epheisato tou Sedekiou 
by the broadsword in the house of his sanctuary. And he did not spare Sedekias. 


kai tas parthenous auton ouk eleesan kai tous presbyterous auton apegagon; 
And their virgins he did not show mercy on, and their elders he took away - 


ta panta paredoken en chersin auton. 
whole he delivered up into their hands. 


yayepar Yrlata Wradsa x3 VY CY 
433 4-94 (YA vv4"Y Yéfà xv4r-4v ayar xv3 xq y 
mpm) mom muows ma 5» 2m 


:»33 was 2»0 v 550 mozw mym ma minx 
18. w’ko! k’ley beyth ha'Elohim hag’dolim w’haq’tanim w'ots'roth beyth Yahüwah 
w’ots’roth hamelek w’sarayu hako! hebi’ Babel. 


2Chr36:18 And al! the articles of the house of the Elohim, great and small, 
and the treasures of the house of 444%, and the treasures of the king and of his leaders, 
he brought them all to Babel. 


«18» kai vrávra. TA okeóv otkov Tod leo TA peyáda Kal TA [uu pà. 
Kal Tovs Bnoavpods otkov Kuplov, kat Trüvras Tovs Üoavpovs BacuAéos 
kal LeyuoTávov, TavTa euoT]veykev eus BaBvAdva. 
18 kai panta ta skeue oikou tou theou ta megala kai ta mikra 
And all the items of the house of the Elohim, the great and the small, 


kai tous thesaurous oikou kyriou, kai pantas tous thesaurous basileos 
and the treasures of the house of YHWH, and all the treasures of the king, 


kai megistanon, panta eisenegken cis Babylona. 
and of the great men. The whole he carried unto Babylon. 


YEWI XYTH xe YRXILY WAGER xI IXE 74V 71 19 
XLYWAC ALYY TCY-CYY WEI TJAN ALXTIYIE-CVY 
Dou nein nx sm ONT ma-nw seam 


o mmu» rub "»-o2) WRI I! Tgp) 
19. wayis’r’phu ‘eth-beyth ha’Elohim way’nat’tsu ‘eth chomath Y’rushalam 
w’kal-‘ar’m’notheyah sar’phu ba’esh w’kal-k’ley machamadeyah hash’ chith. 


2Chr36:19 And they burned the house of the Elohim 
and broke down the wall of Yerushalam, and burned all its fortified buildings 
with fire and destroyed all its valuable articles. 


«19» kat évémpmoev Tov otov kvuptov kai karéokoadev TO Tetxos lepovcaAmy. 
Kal Tas Bápeus aoTíjs évémpmoev év mpi Kal T&v OKEDOS opatov eus àħdaviopóv. 
19 kai enepresen ton oikon kyriou kai kateskapsen to teichos Ierousalém 

And he burnt the house of YHWH, and razed the wall of Jerusalem. 


kai tas bareis autes enepresen en pyri 
And its palaces he burnt by fire, 


kai pan skeuos horaion eis aphanismon. 
and every item beautiful he appointed for extinction. 
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433-44 3442-7" xv44wa CATY 20 
TQ CUN YEP" Ae DRAG. VEI TEVA ET 
Daa-O8 2700-775 Myw 2312 


op mopa qo»»-1y muayo rapa iorum 
20. wayege! hash'erith min-hachereb ‘c/-Babel 
wayih’yu-lo ul’banayu la abadim ad-m’lok mal’kuth Paras. 


2Chr36:20 And them that had escaped from the sword he carried away to Babel; 
and they were servants to him and to his sons unti! the rule of the kingdom of Paras, 


<20> kat àvkvoev ToUs KaTaAotTOUs eus BaBvAdva, 
wS 2 ^ 4 ^ LAS , mA 8 , e , , 
kal OAV ALTO kal Tots uLots AVTOD Eis SovAOUS Ews BacuA etas Mjdwv 
20 kai apokisen tous kataloipous cis Babylona, kai esan autQ 
And he resettled the remaining ones in Babylon. And they were for him 


kai tois huiois autou eis doulous heos basileias Medon 
and his sons for manservants until the kingdom of the Medes, 


n444 axn4-4o 744444 173 avAT-434 xv4Ó (n 
aw wrogw xy tly AXIN aywa MET wvXTX AW x4 
TONO TET vU "53 TTT IAT MRIN 


Bmw yaw mw» npat maw "m-75» mpinaó-ns 
21. /'malo'wth d'bar-Vahüwah b'phi Vir’m’Yahu «ad-rats'thah ha'arets 
‘eth-Shabb’thotheyah kal-y’mey hashamah Shabbathah |’malo’wth shib’ im shanah. 


2Chr36:21 to fulfill the word of 444% by the mouth of YirmeYahu, 
until the land had enjoyed its Shabbats. 
All the days of its desolation it kept its Shabbat, to fulfill seventy years. 


b toô TAnpwO Ava Adyov kvptov bia oróparos lepeprov Ews Tod mpoo8é£actac 
Thy yiv Tà cáBBo.ra. adtis caBBaticat: mácas Tas TLEpas THs épnpocews aAdTTs 
éoaBBatucev eis oupTrAnpworv érv éßðopkovrta. 
21 tou plerothenai logon kyriou dia stomatos Ieremiou 

to fulfill the word of YHWH through the mouth of Jeremiah, 


heós tou prosdexasthai ten gen ta sabbata autés sabbatisai; 
until favorably receives the land its Sabbaths; by observing the Sabbath 


pasas tas hemeras tes eremoseos autes esabbatisen 
all the days of its desolation, to keep the Sabbath 


eis symplerosin etoón hebdomékonta. 
in the fulfillment years of seventy. 
173 avav-43^ XPV T4) YY w4vYZ XUE XYW 2v 
TIY wary Hr4-X4 araa 47048 TAT 42 
4/44 IYI IAT XTY- GJI CYP-ABOVY 
"53 mmng ni»25 oom qon wip nox nwpn 


Ona" TPR Um» MATS rmm? "PED aT 
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o nw» 2npoz-uy m2?57523 »p-3yn 
22. ubish’nath ‘achath l'Koresh melek Paras lik’loth d'bar-Yahüwah 
b'phi Vir'm'Yahu heir Yahawah ‘eth-ruach Koresh melek-Paras 
waya aber-gol b’kal-mal’kutho w’gam-b' mik’tab le’mor. 


2Chr36:22 And in the first year of Koresh king of Paras, 

in order to fulfill the Word of 444% by the mouth of YirmeYahu 4444% 
stirred up the spirit of Koresh king of Paras, so that he sent a proclamation 
throughout all his kingdom, and also put it in writing, saying, 


<22> "Etous mpoTov Kipov Bacuéos Ilepoóv peta Tò mA po8fjvac ppa kuptov 
Sua oróparos Iepeprov é£fyyevpev kópvos TO Trvedpa Kópov Bacrréws ILepoóv, 
kai Tap1yyyeuAev KnpvEar év áo TH Baordeia avtod év ypadrró Aéyov 
22 Etous protou Kyrou basileos Person 

year In the first of Cyrus king of the Persians, 


meta to plerothenai hrema kyriou dia stomatos Ieremiou 
after the fulfillment of the saying of YHWH through the mouth of Jeremiah, 


exegeiren kyrios to pneuma Kyrou basileos Person, 
YHWH awakened the spirit of Cyrus king of the Persians. 


kai pareggeilen keryxai en pasē te basileia autou en grapto legon 
And he exhorted to proclaim in all his kingdom in writing, saying, 


v4 yxy nqa xvy P y- £y. F47 Voy wary 44 4-73y 2: 

YENAL I x13 YÁ-X1/34 o ^97-4£av Vv ya 19444 ava 
Cory vo veaCKR ayar vYo-Zy" Yy3-14 aayars {we 

75 IN] PANT niobo OTB FPA Ua» gTa 


Downs ma joni? y APP NT) motn sow mm 
yn jay poy mm iny-520 Dpp mmma ww 


23. koh-‘amar Koresh melek Paras :ci-mam'l'Roth ha'arets nathan li Yahúwah 'Elohey 
hashamayim w'hu'-phaqad “alay |ib’noth-lo bayith biV'rushalam 

‘asher biVahudah mi-bahem mikal-"amo Yahüwah ‘Elohayu ‘imo w'ya'al 

2Chr36:23 Thus says Koresh king of Paras, 444% the El of the heavens, 

has given me all the kingdoms of the earth, and He has appointed me to build Him a house 


in Yerushalam, which is in Yahudah. Who is there among you of al! His people, 
may 444% his El be with him, and let him go up! 


<23> Tade Aéyer Kópos Bacuevs IIepoóv 
IIácas tas Baordeias Tis ijs €8okév por kópvos ó 0eós ToO ovpavod, 
kal AUTOS éveretAo.TÓ LoL otkoSop.fjoac aùr otkov év IepovoaAnp év TH Iovõaig. 
tis é£ Up@v ék TavTds TOD Aaod avroð; EoTtat ó Ücós adtod per’ adTod, kat dvaBHTw. 
23 Tade legei Kyros basileus Person Pasas tas basileias tes ges 
Thus says Cyrus king of the Persians, to all the kingdoms of the earth, 


edoken moi kyrios ho theos tou ouranou, 
gave to me YHWH the El of the heaven; 


kai autos eneteilato moi oikodomesai auto oikon en Ierousalem en te Ioudaia. 
and he gave charge to me to build to him a house in Jerusalem in Judea. 
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tis ex hymon ek pantos tou laou autou? 
Who is there of you of all his people? 


estai ho theos autou met’ autou, kai anabeto. 
YHWH his El shall be with him - let him ascend! 
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Tobit 1:1 925 Tobit 1:22 


TOBIT. 


1THE book of the words of Tobit, the son of Tobiel, the son of Ananiel, the 
son of Aduel, the son of Gabael, of the seed of Asiel, of the tribe of Naphtali; 
2 who in the days of * Enemessar king of the Assyrians was carried away 
captive out of Thisbe, which is on the right hand of Kedesh Naphtali in Galilee 


above Asher. 
3] Tobit walked in the ways of truth and righteousness all the days of my 


life, and I did many almsdeeds to my brethren and my nation, who went with 
me into the land of the Assyrians, to Nineveh. 4 And when I was in mine own 
country, in the land of Israel, while I was yet young, all the tribe of Naphtali 
my father fell away from the house of Jerusalem, which was chosen out of all 
the tribes of Israel, that all the tribes should sacrifice there, and the temple of 
the habitation of the Most High was hallowed and built therein for all ages. 
5 And all the tribes which fell away together sacrificed to the heifer Baal, and 
so did the house of Naphtali my father. 6 And I alone went often to Jerusalem 
at the feasts, as it hath been ordained unto all Israel by an everlasting decree, 
having the firstfruits and the tenths of mine increase, and that which was 
first shorn; and I gave them at the altar to the priests the sons of Aaron. 7The 
tenth part of all mine increase I gave to the sons of Levi, who ministered at 
Jerusalem: and the second tenth part I sold away, and went, and spent it each 
year at Jerusalem: ? and the third I gave unto them to whom it was meet, 
as Deborah my father's mother had commanded me, because I was left an 
orphan by my father. ? And when I became a man, I took to wife Anna of the 
seed of our own family, and of her I begat Tobias. 1° And when I was carried 
away captive to Nineveh, all my brethren and those that were of my kindred 
did eat of the bread ofthe Gentiles: 11 but I kept myselffrom eating, 1? because 
Iremembered God with all my soul. 1? And the Most High gave me grace and 
t favour in the sight of Enemessar, and I was his purveyor. 14 And I went into 
Media, andleft in trust with Gabael, the brother of Gabrias, at Rages of Media, 


ten talents of silver. oo o. 
15 And when Enemessar was dead, Sennacherib his son reigned in his 


stead; and # in his time the highways were troubled, and I could no more 
go into Media. 16 And in the days of Enemessar I did many almsdeeds to my 
brethren: I gave my bread to the hungry, 17 and my garments to the naked: 
and if I saw any of my race dead, and cast forth 8 on the wall of Ninevah, I 
buried him. 18 And if Sennacherib the king slew any, when he came fleeing 
from Judaea, I buried them privily; for in his wrath he slew many; and the 
bodies were sought for by the king, and were not found. 19 But one of the 
Ninevites went and shewed to the king concerning me, how that I buried 
them, and hid myself; and when I knew that I was sought for to be put to 
death, I withdrew myself for fear. ?? And all my goods were forcibly taken 
away, and there was nothing left unto me, save my wife Anna and my son 
Tobias. ?! And there passed not five and fifty days, before two of his sons 
slew him, and they fled into the mountains of Ararat. And ** Sarchedonus 
his son reigned in his stead; and he appointed over all the accounts of his 
kingdom, and over all his affairs, Achiacharus my brother Anael’s son. 22 And 


y 1:2 That is, Shalmaneser. Compare 2 Kings xvii. 3, 23. T 1:13 Gr. beauty. t 1:15 Gr his 


highways were troubled. § 4:17 Some ancient authorities read behind. ** 4:21 That is, 
Esar-haddon, and so in ver. 22. 


Tobit 2:1 926 Tobit 3:6 


Achiacharus made request for me, and I came to Nineveh. Now Achiacharus 
was cupbearer, and keeper of the signet, and steward, and overseer of the 
accounts: and Sarchedonus appointed him next unto himself: but he was 
my brother’s son. 


1 Now when I was come home again, and my wife Anna was restored unto 
me, and my son Tobias, in the feast of Pentecost, which is the holy feast of 
the seven weeks, there was a good dinner prepared me, and I sat down to 
eat. 2 And I saw abundance of meat, and I said to my son, Go and bring what 
poor man soever thou shalt find of our brethren, who is mindful of the Lord; 
and 1o, I tarry for thee. ? And he came, and said, Father, one of our race 
is strangled, and is cast out in the marketplace. 4 And before I had tasted 
aught, I sprang up, and took him up into a chamber until the sun was set. 
5 And I returned, and washed myself, and ate my bread in heaviness, ê and 
remembered the prophecy of Amos, as he said, 

“Your feasts shall be turned into mourning, 
And all your mirth into lamentation. 

7 And I wept: and when the sun was set, I went and made a grave, and 
buried him. ê And my neighbours mocked me, and said, Heis no longer afraid 
to be put to death for this matter: and yet he fled away: and, lo, he burieth 
the dead again. ? And the same night I returned from burying him, and slept 
by the wall of my courtyard, being polluted; and my face was uncovered: 
10and I knew not that there were sparrows in the wall; and, mine eyes being 
open, the sparrows muted warm dung into mine eyes, and white films came 
in mine eyes; and I went to the physicians, and they helped me not: but 
Achiacharus did nourish me, * until I went into Elymais. 

11 And my wife Anna did spin in the women's chambers, 12 and did send the 
work back to the owners. And they on their part paid her wages, and gave 
her also besides a kid. 1? But when it came to my house, it began to cry, andI 
said unto her, From whence is this kid? is it stolen? render it to the owners; 
for it is not lawful to eat anything that is stolen. 14 But she said, It hath been 
given me for a gift more than the wages. And I did not believe her, and I bade 
her render it to the owners; and I was abashed at her. But she answered and 
said unto me, Where are thine alms and thy righteous deeds? behold, t thou 
and all thy works are known. 


1 And I was grieved and wept, and prayed in sorrow, saying, 

2 O Lord, thou art righteous, and all thy works and all thy ways are 
mercy and truth, and thou judgest true and righteous judgement for ever. 
3 Remember me, and look on me; take not vengeance on me for my sins and 
mine ignorances, and the sins of my fathers, which sinned before thee: ^for 
they disobeyed thy commandments; and thou gavest us for a spoil, and for 
captivity, and for death, and for a proverb of reproach to all the nations 
among whom we are dispersed. 5 And now many are thy judgments, true 
are they; that thou shouldest deal with me according to my sins and the sins 
of my fathers: because we did not keep thy commandments, for we walked 
not in truth before thee. 6 And now deal with me according to that which is 
pleasing in thy sight, command my spirit to be taken from me, that I may be 
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released, and become earth: for it is profitable for me to die rather than to 
live, because I have heard false reproaches, and there is much sorrow in me: 
command that I be now released from my distress, and go to the everlasting 
place: turn not thy face away from me. 

7 The same day it happened unto Sarah the daughter of Raguel in Ec- 
batana of Media, that she also was reproached by her father’s maidservants; 
8 because that she had been given to seven husbands, and Asmodaeus the 
evil * spirit slew them, before they had lain with her. And they said unto 
her, Dost thou not know that thou stranglest thy husbands? thou hast had 
already seven husbands, and thou hast had no profit of any one of them. 
?Wherefore dost thou scourge us? if they be dead, go thy ways with them; let 
us never see of thee either son or daughter. 10 When she heard these things, 
she was grieved exceedingly, so that she thought to have hanged herself: 
and she said, I am the only daughter of my father; if I do this, it shall bea 
reproach unto him, and I shall bring down his old age with sorrow to +t the 
grave. 11 And she prayed by the window, and said, Blessed art thou, O Lord 
my God, and blessed is thy holy and honourable name for ever: let all thy 
works praise thee for ever. 1? And now, Lord, I have set mine eyes and my 
face toward thee: 1? command that I be released from the earth, and that I 
no more hear reproach. 14 Thou knowest, Lord, that I am pure from all sin 
with man, 15 and that I never polluted my name, nor the name of my father, 
in the land of my captivity: Iam the only daughter of my father, and he hath 
no child that shall be his heir, nor brother near him, nor son belonging to 
him, that I should keep myself for a wife unto him: seven husbands of mine 
are dead already; why should I live? And if it pleaseth thee not to slay me, 
command some regard to be had of me, and pity taken of me, and that I hear 
no more reproach. 

16 And the prayer of both was heard before the glory of the great God. 
17Raphaelalso was sent to heal them both, to scale away the white films from 
Tobit's eyes, and to give Sarah the daughter of Raguel for a wife to Tobias the 
son of Tobit; and to bind Asmodaeus the evil : spirit; because it belonged to 


Tobias that he should inherit her. The selfsame time did Tobit return and 
enter into his house, and Sarah the daughter of Raguel came down from her 


upper chamber. 


1In that day Tobit remembered concerning the money which he had left in 
trust with Gabael in Rages of Media, ?and he said in himself, I have asked for 
death; why do I not call my son Tobias, that I may shew to him of the money 
before I die? ? And he called him, and said, 

My child, * when I die, bury me: and despise not thy mother; honour her 
all the days of thy life, and do that which is pleasing unto her, and grieve her 
not. 4 Remember, my child, that she hath seen many dangers for thee, when 
thou wast in her womb. When she is dead, bury her by mein one grave. > My 
child, be mindful of the Lord our God all thy days, and let not thy will be set 
to sin and to transgress his commandments: do righteousness all the days of 
thy life, and follow not the ways of unrighteousness. © For if thou doest the 
truth, thy doings shall prosperously succeed to thee, and to all them that do 
righteousness. 7 Give alms of thy substance; and when thou givest alms, let 
not thine eye be envious: turn not away thy face from any poor man, and 


* 3:8 Gr demon. Ý 3:10 Gr Hades. + 3:17 Gr demon. T 4:3 Gr. if. 


Tobit 4:8 928 Tobit 5:11 


the face of God shall not be turned away from thee. 8 As thy substance is, 
give alms of it according to thine abundance: if thou have little, be not afraid 
to give alms according to that little: 9 for thou layest up a good treasure for 
thyself against the day of necessity: 1° because alms delivereth from death, 
and suffereth not to come into darkness. 11 Alms is a good gift in the sight 
of the Most High for all that give it. 12 Beware, my child, of all whoredom, 
and take first a wife of the seed of thy fathers, and take not a strange wife, 
which is not of thy father’s tribe: for we are the sons of the prophets. Noah, 
Abraham, Isaac, Jacob, our fathers of old time, remember, my child, that they 
all took wives of their brethren, and were blessed in their children, and their 
seed shall inherit the land. 13 And now, my child, love thy brethren, and scorn 
not in thy heart thy brethren, and the sons and the daughters of thy people, 
to take a wife of them: for in scornfulness is destruction and much trouble, 
and in naughtiness is decay and great want: for naughtiness is the mother of 
famine. !4Let not the wages of any man, which shall work for thee, tarry with 
thee, but render it unto him out of hand: and if thou serve God, recompense 
shall be made unto thee. Take heed to thyself, my child, in all thy works, and 
be discreet in all thy behaviour. 15 And what thou thyself hatest, do to no 
man. Drink not wine unto drunkenness, and let not drunkenness go with 
thee on thy way. 16 Give of thy bread to the hungry, and of thy garments to 
them that are naked: of all thine abundance give alms; and let not thine eye 
be envious when thou givest alms. !7 Pour out thy bread on the +t burial of the 
just, and give nothing to sinners. 18 Ask counsel of every man that is wise, 
and despise not any counsel that is profitable. 19 And bless the Lord thy God 
at all times, and ask of him that thy ways may be made straight, and that all 
thy paths and counsels may prosper: for every nation hath not counsel; but 
the Lord himself giveth all good things, and he humbleth whom he will, as 
he will. And now, my child, remember my commandments, and let them not 
be blotted out of thy mind. 2° And now I shew thee of the ten talents of silver, 
which I left in trust with Gabael the son of Gabrias at Rages of Media. 21 And 
fear not, my child, because we are made poor: thou hast much wealth, ifthou 
fear God, and depart from all sin, and do that which is pleasing in his sight. 


1 And Tobias answered and said unto him, Father, I will do all things, 
whatsoever thou hast commanded me: 2 but how shall I be able to receive 
the money, seeing I know him not? ? And he gave him the handwriting, and 
said unto him, Seek thee a man which shall go with thee, and I will give him 
wages, whiles I yet live: and go and receive the money. ^And he went to seek 
a man, and found Raphael which was an angel; > and he knew it not; and he 
said unto him, Can I go with thee to Rages of Media? and knowest thou the 
places well? 6 And the angel said unto him, I will go with thee, and I know 
the way well: and I have lodged with our brother Gabael. 7 And Tobias said 
unto him, Wait for me, and I will tell my father. ? And he said unto him, Go, 
and tarry not. And he went in and said to his father, Behold, I have found 
one which will go with me. But he said, Call him unto me, that I may know of 
what tribe he is, and whether he be a trusty man to go with thee. 

9 And he called him, and he came in, and they saluted one another. 1° And 
Tobit said unto him, Brother, of what tribe and of what family art thou? Shew 
me. 11 And he said unto him, Seekest thou a tribe and a family, or a hired man 
which shall go with thy son? And Tobit said unto him, I would know, brother, 
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thy kindred and thy name. 12 And he said, I am Azarias, the son of Ananias 
the great, of thy brethren. 1° And he said unto him, Welcome, brother; and 
be not angry with me, because I sought to know thy tribe and family: and 
thou art my brother, of an honest and good lineage: for I knew Ananias and 
Jathan, the sons of Shemaiah the great, when we went together to Jerusalem 
to worship, and offered the firstborn, and the tenths of our increase; and they 
went not astray in the error of our brethren: my brother, thou art of a great 
stock. 14 But tell me, what wages shall I give thee? a drachma a day, and 
those things that be necessary for thee, as unto my son? 15 And moreover, if 
ye return safe and sound, I will add something to thy wages. 16 And so they 
consented. And he said to Tobias, Prepare thyself for the journey, and God 
prosper you. And his son prepared what was needful for the journey, and 
his father said unto him, Go thou with this man; but God, which dwelleth in 
heaven, shall prosper your journey; and may his angel go with you. And they 
both went forth to depart, and the young man's dog with them. 

17 But Anna his mother wept, and said to Tobit, Why hast thou sent away 
our child? is he not the staff of our hand, in going in and out before us? 18 Be 
not greedy to add money to money: but let it be as refuse in respect of our 
child. 1? For as the Lord hath given us to live, so doth it suffice us. 20 And Tobit 
said to her, Take no care, my sister; he shall return safe and sound, and thine 
eyes shall see him. 21 For a good angel shall go with him, and his journey shall 
be prospered, and he shall return safe and sound. 22 And she made an end of 
weeping. 


1 Now as they went on their journey, they came at eventide to the river 
Tigris, and they lodged there. ? But the young man went down to wash 
himself, and a fish leaped out of the river, and would have swallowed up 
the young man. ? But the angel said unto him, Take hold on the fish. And the 
young man caught hold of the fish, and cast it up on the land. 4 And the angel 
said unto him, Cut the fish open, and take the heart and the liver and the gall, 
and put them up safely. 5 And the young man did as the angel commanded 
him; but they roasted the fish, and ate it. And they both went on their way, till 
they drew near to Ecbatana. $ And the young man said to the angel, Brother 
Azarias, to what use is the heart and the liver and the gall of the fish? 7 And 
he said unto him, Touching the heart and the liver, if a * devil or an evil spirit 
trouble any, we must make a smoke thereof before the man or the woman, 
and the party shall be no more vexed. ? But as for the gall, it is good to anoint 
aman that hath white films in his eyes, and he shall be healed. 

? But when they drew nigh unto Rages, 10 the angel said to the young man, 
Brother, to-day we shall lodge with Raguel, and he is thy kinsman; and he 
hath an only daughter, named Sarah. I will speak for her, that she should be 
given thee for a wife. 11 For to thee doth the inheritance of her appertain, 
and thou only art of her kindred: 12 and the maid is fair and wise. And now 
hear me, and I will speak to her father; and when we return from Rages we 
will celebrate the marriage: for I know that Raguel may in no wise marry her 
to another according to the law of Moses, or else he shall be liable to death, 
because it appertaineth unto thee to take the inheritance, rather than any 
other. 1? Then the young man said unto the angel, Brother Azarias, I have 
heard thatthis maid hath been given to seven men, and that they all perished 
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in the bride-chamber. 14 And now I am the only son of my father, and Iam 
afraid, lest I go in and die, even as those before me: for a t devil loveth her, 
which hurteth no man, but those which come unto her: and now I fear lest 
I die, and bring my father’s and my mother’s life to the grave with sorrow 
because of me: and they have no other son to bury them. 15 But the angel said 
unto him, Dost thou not remember the words which thy father commanded 
thee, that thou shouldest take a wife of thine own kindred? and now hear 
me, brother; for she shall be thy wife; and make thou no reckoning of the 
devil; for this night shall she be given thee to wife. 16 And t when thou shalt 
come into the bride-chamber, thou shalt take the ashes of incense, and shalt 
lay upon them some ofthe heart and liver ofthe fish, and shalt make a smoke 
therewith: !7 and the devil shall smell it, and flee away, and never come again 
any more. But when thou goest nigh unto her, rise up both of you, and cry to 
God which is merciful, and he shall save you, and have mercy on you. Fear 
not, for she was prepared for thee from the beginning; and thou shalt save 
her, and she shall go with thee. And I suppose that thou shalt have children 
of her. And when Tobias heard these things, he loved her, and his soul clave 
to her exceedingly. 


1 And they came to Ecbatana, and arrived at the house of Raguel. But Sarah 
met them; and she saluted them, and they her; and she brought them into the 
house. ? And he said to Edna his wife, How like is the young man to Tobit my 
cousin. ? And Raguel asked them, From whence are ye, brethren? And they 
said unto him, We are of the sons of Naphtali, which are captives in Nineveh. 
^ And he said unto them, Know ye Tobit our brother? But they said, We know 
him. And he said unto them, Is he in good health? 5 But they said, He is both 
alive, and in good health: and Tobias said, He is my father. $ And Raguel 
sprang up, and kissed him, and wept, 7 and blessed him, and said unto him, 
Thou art the son of an honest and good man. And when he had heard that 
Tobit had lost his sight, he was grieved, and wept; ? and Edna his wife and 
Sarah his daughter wept. And they received them gladly; and they killed a 
ram of the flock, and set store of meat before them. 

But Tobias said to Raphael, Brother Azarias, speak of those things of 
which thou didst talk in the way, and let the matter be finished. ? And 
he communicated the thing to Raguel: and Raguel said to Tobias, Eat and 
drink, and make merry: 1° for it appertaineth unto thee to take my child. 
Howbeit I will shew thee the truth. 11 I have given my child to seven men, 
and whensoever they came in unto her, they died in the night. But for the 
present be merry. And Tobias said, I will taste nothing here, until ye make 
covenant and enter into covenant with me. 12 And Raguel said, Take her to 
thyself from henceforth according to the manner: thou art her brother, and 
she is thine: but the merciful God shall give all good success to you. 13 And 
he called his daughter Sarah, and took her by the hand, and gave her to be 
wife to Tobias, and said, Behold, take her to thyself after the law of Moses, 
and lead her away to thy father. And he blessed them; 14 And he called Edna 
his wife, and took a book, and wrote an instrument, and sealed it. 15 And they 
began to eat. 

16 And Raguel called his wife Edna, and said unto her, Sister, prepare the 
other chamber, and bring her in thither. !7 And she did as he bade her, 


+ 6:14 Gr demon, and soin ver. 15,17. + 6:16 Gr if. 


Tobit 7:18 931 Tobit 9:6 


and brought her in thither: and she wept, and she received the tears of her 
daughter, and said unto her, 1$ Be of good comfort, my child; the Lord of 
heaven and earth give thee " favour for this thy sorrow: be of good comfort, 
my daughter. 


1 And when they had finished their supper, they brought Tobias in unto 
her. 2 But as he went, he remembered the words of Raphael, and took the 
ashes of the incense, and put the heart and the liver of the fish thereupon, 
and made a smoke therewith. 3 But when the * devil smelled the smell, 
he fled into the uppermost parts of Egypt, and the angel bound him. 4 But 
after they were both shut in together, Tobias rose up from the bed, and said, 
Sister, arise, and let us pray that the Lord may have mercy on us. 5 And Tobias 
began to say, Blessed art thou, O God of our fathers, and blessed is thy holy 
and glorious name for ever; let the heavens bless thee, and all thy creatures. 
6 Thou madest Adam, and gavest him Eve his wife for a helper and a stay: of 
them came the seed of men: thou didst say, it is not good that the man should 
be alone; let us make him a helper like unto him. 7 And now, O Lord, I take 
not this my sister for lust, but in truth: command that I may find mercy and 
grow old with her. ? And she said with him, Amen. And they slept both that 
night. 

? And Raguel arose, and went and digged a grave, 1? saying, Lest he also 
should die. 11 And Raguel came into his house, 12 and said to Edna his wife, 
Send one of the maidservants, and let them see whether he be alive: but 
if not, that we may bury him, and no man know it. 1? So the maidservant 
opened the door, and went in, and found them both sleeping, 14 and came 
forth, and told them that he was alive. 15 And Raguel blessed God, saying, 

Blessed art thou, O God, with all pure and holy blessing; and let thy saints 
bless thee, and all thy creatures; and let all thine angels and thine elect bless 
thee for ever. 16Blessed artthou, because thou hast made me glad; and it hath 
not befallen me as I suspected; but thou hast dealt with us according to thy 
great mercy. 17 Blessed art thou, because thou hast had mercy on two that 
were the only begotten children of their parents: shew them mercy, O Lord; 
accomplish their life in health with gladness and mercy. 

18 But he commanded his servants to fill the grave. 1? And he kept the 
wedding feast for them fourteen days. ?? And before the days ofthe wedding 
feast were finished, Raguel sware unto him, that he should not depart till the 
fourteen days of the wedding feast were fulfilled; ?! and that then he should 
take the half of his goods, and go in safety to his father; and the rest, said he, 
when I and my wife shall die. 


1 And Tobias called Raphael, and said unto him, ? Brother Azarias, take 
with thee a servant, and two camels, and go to Rages of Media to Gabael, 
andreceive the money for me, and bring him to the wedding feast: ? because 
Raguel hath sworn that I shall not depart; ^and my father counteth the days; 
and if Itarry long, he will be sorely grieved. 5 And Raphael went on his way, 
andlodged with Gabael, and gave him the handwriting: but he brought forth 
the bags with their seals, and gave them to him. 6 And they rose up early in 
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the morning together, and came to the wedding feast: and Tobias blessed his 
wife. 


10 

1 And Tobit his father made his count every day: and when the days of 
the journey were expired, and they came not, 2 he said, * Is he perchance 
detained? or is Gabael perchance dead, and there is no man to give him 
the money? 3 And he was sorely grieved. ^ But his wife said unto him, The 
child hath perished, seeing he tarrieth long; and she began to bewail him, 
and said, 5 * I care for nothing, my child, since I have let thee go, the light 
of mine eyes. 6 And Tobit saith unto her, Hold thy peace, take no care; he 
is in good health. 7 And she said unto him, Hold thy peace, deceive me not; 
my child hath perished. And she went out every day into the way by which 
they went, and did eat no bread in the day-time, and ceased not whole nights 
to bewail her son Tobias, until the fourteen days of the wedding feast were 
expired, which Raguel had sworn that he should spend there. 

But Tobias said unto Raguel, Send me away, for my father and my mother 
look no more to see me. ? But his father in law said unto him, Abide with 
me, and I will send to thy father, and they shall declare unto him how things 
go with thee. 9 And Tobias saith, No; but send me away to my father. 1° But 
Raguel arose, and gave him Sarah his wife, and half his goods, servants and 
cattle and money; 11 and he blessed them, and sent them away, saying, The 
God of heaven shall prosper you, my children, before I die. 12 And he said 
to his daughter, Honour thy father and thy mother in law; they are now thy 
parents; let me hear a good report of thee. And he kissed her. And Edna said 
to Tobias, The Lord of heaven restore thee, dear brother, and grant to me 
that I may see thy children of my daughter Sarah, that I may rejoice before 
the Lord: and, behold, I commit my daughter unto thee in special trust: vex 
her not. 


1 After these things Tobias also went his way, blessing God because he had 
prospered his journey; and he blessed Raguel and Edna his wife. And he 
went on his way till they drew near unto Nineveh. ? And Raphael said to 
Tobias, Knowest thou not, brother, how thou didst leave thy father? ? Let us 
run forward before thy wife, and prepare the house. 4 But take in thy hand 
the gall of the fish. And they went their way, and the dog went after them. 
5 And Anna sat looking about toward the way for her son. ® And she espied 
him coming, and said to his father, Behold, thy son cometh, and the man that 
went with him. 7 And Raphael said, I know, Tobias, that thy father will open 
his eyes. 8 Do thou therefore anoint his eyes with the gall, and being pricked 
therewith, he shall rub, and shall make the white films to fall away, and he 


shall see thee. 
? And Anna ran unto him, and fell upon the neck of her son, and said unto 


him, I have seen thee, my child; from henceforth I will die. And they wept 
both. 1° And Tobit went forth toward the door, and stumbled: but his son ran 
unto him, !! and took hold of his father: and he strake the gall on his father's 
eyes, saying, Be of good cheer, my father. 12 But when his eyes began to smart, 
he rubbed them; 13 and the white films scaled away from the corners of his 
eyes; and he saw his son, and fell upon his neck. 14 And he wept, and said, 
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Blessed art thou, O God, and blessed is thy name for ever, and blessed are 
all thy holy angels; 15 for thou didst scourge, and didst have mercy on me: 
behold, Isee my son Tobias. And his son went in rejoicing, and told his father 
the great things that had happened to him in Media. 

16 And Tobit went out to meet his daughter in law at the gate of Nineveh, 
rejoicing, and blessing God: and they which saw him go marvelled, because 
he had received his sight. 17 And Tobit gave thanks before them, because God 
had shewed mercy on him. And when Tobit came near to Sarah his daughter 
inlaw, he blessed her, saying, Welcome, daughter: blessed is God which hath 
brought thee unto us, and blessed are thy father and thy mother. And there 
was joy to all his brethren which were at Nineveh. 18 And Achiacharus, and 
Nasbas his brother's son, came: 19 and Tobias’ wedding feast was kept seven 
days with great gladness. 


12 

1 And Tobit called his son Tobias, and said unto him, See, my child, that the 
man which went with thee have his wages, and thou must give him more. 
? And he said unto him, Father, itis no harm to me to give him the half ofthose 
things which I have brought: ?for he hath led me for thee in safety, and he 
cured my wife, and brought my money, and likewise cured thee. ^ And the 
old man said, It is due unto him. 5 And he called the angel, and said unto him, 
Take the half of all that ye have brought. $ Then he called them both privily, 
and said unto them, 

Bless God, and give him thanks, and magnify him, and give him thanks in 
the sight of all that live, for the things which he hath done with you. It is good 
to bless God and exalt his name, shewing forth with honour the works of God; 
and be not slack to give him thanks. 7 It is good to keep close the secret of a 
king, but to reveal gloriously the works of God. Do good, and evil shall not 
find you. ? Good is prayer with fasting and alms and righteousness. A little 
with righteousness is better than much with unrighteousness. It is better to 
give alms than to lay up gold: ? alms doth deliver from death, and it shall 
purge away all sin. They that do alms and righteousness shall be filled with 
life; 10 but they that sin are enemies to their own life. 11 Surely I will keep 
close nothing from you. I have said, It is good to keep close the secret of a 
king, but to reveal gloriously the works of God. 12 And now, when thou didst 
pray, and Sarah thy daughter in law, I did bring the memorial of your prayer 
before the Holy One: and when thou didst bury the dead, I was with thee 
likewise. 13 And when thou didst not delay to rise up, and leave thy dinner, 
thatthou mightest go and cover the dead, thy good deed was not hid from me: 
but I was with thee. 14 And now God did send me to heal thee and Sarah thy 
daughter in law. 15I am Raphael, one ofthe seven holy angels, which present 
the prayers of the saints, and go in before the glory of the Holy One. 

16 And they were both troubled, and fell upon their faces; for they were 
afraid. 17 And he said unto them, Be not afraid, ye shall have peace; but bless 
God for ever. 18 For not of any favour of mine, but by the will of your God I 
came; wherefore bless him for ever. 19 All these days did I appear unto you; 
and I did neither eat nor drink, but ye saw a vision. ?? And now give God 


thanks: because I ascend to him that sent me: and write in a book all the 
things which have been done. 21 And they rose up, and saw him no more. 


22 And they confessed the great and wonderful works of God, and how the 
angel of the Lord had appeared unto them. 
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1 And Tobit wrote a prayer for rejoicing, and said, 
Blessed is God that liveth for ever, 
And blessed is his kingdom. 
2For he scourgeth, and sheweth mercy: 
He leadeth down to * the grave, and bringeth up again: 
And there is none that shall escape his hand. 
3 Give thanks unto him before the Gentiles, ye children of Israel: 
For he hath scattered us among them. 
4There declare his greatness, 
And extol him before all the living: 
Because he is our Lord, 


And God is our Father for ever. 

5 And he will scourge us for our iniquities, and will again shew mercy, 
And will gather us out of all the nations among whom ye are scattered. 
6Tf ye turn to him with your whole heart and with your whole soul, 
To do truth before him, 

Then will he turn unto you, 

And will not hide his face from you. 

And see what he will do with you, 

And give him thanks with your whole mouth, 

And bless the Lord of righteousness, 

And exalt the everlasting King. 

Iin the land of my captivity give him thanks, 

And shew his strength and majesty to a nation of sinners. 

Turn, ye sinners, and do righteousness before him: 

Who can tell if he will accept you and have mercy on you? 

7I exalt my God, 

And my soul doth exalt the King of heaven, 

And it shall rejoice in his greatness. 

8 Let all men speak, and let them give him thanks in Jerusalem. 

? 0 Jerusalem, the holy city, 

He will scourge thee for the works of thy sons, 

And will again have mercy on the sons of the righteous. 

10 Give thanks to the Lord with goodness, 

And bless the everlasting King, 

That his tabernacle may be builded in thee again with joy, 

And that he may make glad in thee those that are captives, 


And love in thee for ever those that are miserable. 
11 Many nations shall come from far to the name of the Lord God 


With gifts in their hands, even gifts to the King of heaven; 
Generations of generations shall praise thee, 

And sing songs of rejoicing. 

12 Cursed are all they that hate thee; 

Blessed shall be all they that love thee for ever. 

13 Rejoice and be exceeding glad for the sons of the righteous: 
For they shall be gathered together and shall bless the Lord of the righteous. 
140 blessed are they that love thee; 

They shall rejoice for thy peace: 

Blessed are all they that sorrowed for all thy scourges: 
Because they shall rejoice for thee, 
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When they have seen all thy glory; 

And they shall be made glad for ever. 

15 Let my soul bless God the great King. 

16 For joe shall be builded with sapphires and emeralds and precious 
stones; 

Thy walls and towers and battlements with pure gold. 

17 And the streets of Jerusalem shall be paved with beryl and carbuncle and 
stones of Ophir. 

18 And all her streets shall say, Hallelujah, and give praise, 

Saying, Blessed is God, which hath exalted thee for ever. 


14 

1 And Tobit made an end of giving thanks. 2 And he was eight and fifty years 
old when he lost his sight; and after eight years he received it again: and he 
gave alms, and he feared the Lord God more and more, and gave thanks unto 
him. 

3 Now he grew very old; and he called his son, and the six sons of his son, 
and said unto him, 

My child, take thy sons: behold, I am grown old, and am ready to depart 
out of this life. ^ Go into Media, my child, for I surely believe all the things 
which Jonah the prophet spake of Nineveh, that it shall be overthrown, but 
in Media there shall rather be peace for a season; and that our brethren 
shall be scattered in the earth from the good land; and Jerusalem shall be 
desolate, and the house of God in it shall be burned up, and shall be desolate 
for a time; » and God shall again have mercy on them, and bring them back 
into theland, and they shall build the house, but not like to the former house, 
until the times of that age be fulfilled; and afterward they shall return from 
the places of their captivity, and build up Jerusalem with honour, and the 
house of God shall be built in it for ever with a glorious building, even as 
the prophets spake concerning it. 6 And all the nations shall turn to fear the 
Lord God truly, and shall bury their idols. ? And all the nations shall bless 
the Lord, and his people shall give thanks unto God, and the Lord shall exalt 
his people; and all they that love the Lord God in truth and righteousness 
shall rejoice, shewing mercy to our brethren. ? And now, my child, depart 
from Nineveh, because those things which the prophet Jonah spake shall 
surely come to pass. ? But keep thou the law and the ordinances, and shew 
thyself merciful and righteous, that it may be well with thee. 10 And bury me 
decently, and thy mother with me; and dwell ye no longer at Nineveh. See, 
my child, what Aman did to Achiacharus that nourished him, how out oflight 
he brought him into darkness, and all the recompense that he made him: 
and Achiacharus was saved, but the other had his recompense, and he went 
down into darkness. Manasses gave alms, and escaped the snare of death 
which he set for him: but Aman fell into the snare, and perished. 11 And now, 
my children, consider what alms doeth, and how righteousness doth deliver. 

And while he was saying these things, he gave up the ghost in the bed; 
but he was a hundred and eight and fifty years old; and he buried him 
magnificently. 1? And when Anna died, he buried her with his father. But 
Tobias departed with his wife and his sonsto Ecbatana unto Raguel his father 
in law, 13 and he grew old in honour, and he buried his father and mother in 
law magnificently, and he inherited their substance, and his father Tobit's. 
14 And he died at Ecbatana of Media, being a hundred and seven and twenty 
years old. 15 And before he died he heard of the destruction of Nineveh, 
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which Nebuchadnezzar and Ahasuerus took captive; and before his death 
he rejoiced over Nineveh. 
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JUDITH. 


1IN the twelfth year of the reign of Nebuchadnezzar, who reigned over the 
Assyrians in Nineveh, the great city; in the days of Arphaxad, who reigned 
over the Medes in Ecbatana, 2 and built at Ecbatana and round about it walls 
of hewn stones three cubits broad and six cubits long, and made the height 
of the wall seventy cubits, and the breadth thereof fifty cubits; ? and set the 
towers thereof at the gates thereof, a hundred cubits high, and the breadth 
thereof in the foundation threescore cubits; ^ and made the gates thereof, 
even gates that were raised to the height of seventy cubits, and the breadth 
ofthem forty cubits, for the going forth of his mighty hosts, and the setting in 
array of his footmen: 5 even in those days king Nebuchadnezzar made war 
with king Arphaxad in the great plain: this plain is in the borders of Ragau. 
6 And there came to meet him all that dwelt in the hill country, and all that 
dwelt by Euphrates, and Tigris, and Hydaspes, and in the plain of Arioch the 
king of the Elymaeans; and many nations of the sons of Chelod assembled 
themselves to the battle. 

7 And Nebuchadnezzar king of the Assyrians sent unto all that dwelt in 
Persia, and to all that dwelt westward, to those that dwelt in Cilicia and 
Damascus and Libanus and Antilibanus, and to all that dwelt over against the 
sea coast, ? and to those among the nations that were of Carmel and Gilead, 
and to the higher Galilee and the great plain of Esdraelon, ? and to all that 
were in Samaria and the cities thereof, and beyond Jordan unto Jerusalem, 
and Betane, and Chellus, and Kadesh, and the river of Egypt, and Tahpanhes, 
and Rameses, and all the land of Goshen, 19 until thou comest above Tanis 
and Memphis, and to all that dwelt in Egypt, until thou comest to the borders 
of Ethiopia. 11 And all they that dwelt in all the land made light of the 
commandment of Nebuchadnezzar king of the Assyrians, and went not with 
him to the war; for they were not afraid of him, but he was before them as 
one man; and they turned away his messengers from their presence without 
effect, and with disgrace. 12 And Nebuchadnezzar was exceeding wroth with 
all this land, and he sware by his throne and kingdom, that he would surely 
be avenged upon all the coasts of Cilicia and Damascus and Syria, that he 
would slay with his sword all the inhabitants of the land of Moab, and the 
children of Ammon, and all Judaea, and all that were in Egypt, until thou 
comest to the borders of the two seas. 13 And he set the battle in array with 
his host against king Arphaxad in the seventeenth year; and he prevailed 
in his battle, and turned to flight all the host of Arphaxad, and all his horse, 
and all his chariots; 1^ and he became master of his cities, and he came 
even unto Ecbatana, and took the towers, and spoiled the streets thereof, 
and turned the beauty thereof into shame. 15 And he took Arphaxad in the 
mountains of Ragau, and smote him through with his darts, and destroyed 
him utterly, unto this day. 16 And he returned with them to Nineveh, he and 
all his company of sundry nations, an exceeding great multitude of men of 
war, and there he took his ease and banqueted, he and his host, a hundred 
and twenty days. 


2 


1 And in the eighteenth year, the two and twentieth day of the first month, 
there was talk in the house of Nebuchadnezzar king of the Assyrians, that 


Judith 2:2 938 Judith 2:25 


he should be avenged on all the land, even as he spake. 2 And he called 
together all his servants, and all his great men, and communicated with 
them his secret counsel, and concluded the afflicting of all the land out of 
his own mouth. ? And they decreed to destroy all flesh which followed not 
the word of his mouth. ^And it came to pass, when he had ended his counsel, 
Nebuchadnezzar king ofthe Assyrians called Holofernes the chief captain of 
his host, which was next after himself, and said unto him, 

5 Thus saith the great king, the lord of all the earth, Behold, thou shalt go 
forth from my presence, and take with thee men that trust in their strength, 
unto a hundred and twenty thousand footmen; and the number of horses 
with their riders twelve thousand: $ and thou shalt go forth against all 
the west country, because they disobeyed the commandment of my mouth. 
7 And thou shalt declare unto them, that they prepare earth and water; 
because I will go forth in my wrath against them, and will cover the whole 
face ofthe earth with the feet of my host, and I will give them for a spoil unto 
them: 8and their slain shall fill their valleys and brooks, and the river shall 
be filled with their dead, till it overflow: ? and I will lead them captives to the 
utmost parts of all the earth. 19 But thou shalt go forth, and take beforehand 
for me all their coasts; and * if they shall yield themselves unto thee, then 
shalt thou reserve them for me till the day of their reproof. 11 But as for them 
that are disobedient, thine eye shall not spare; but thou shalt give them up 
to be slain and to be spoiled in all thy land. 12 For as I live, and by the power 
of my kingdom, I have spoken, and I will do this with my hand. 1? And thou, 
moreover, shalt not transgress aught of the commandments of thy lord, but 
thou shalt surely accomplish them, as I have commanded thee, and thou 


shalt not defer to do them. 

14 And Holofernes went forth from the presence of his lord, and called all 
the governors and the captains and officers of the host of Asshur; 15 and 
he numbered chosen men for the battle, as his lord had commanded him, 
unto a hundred and twenty thousand, and twelve thousand archers on 
horseback; 16 and he ranged them, as a great multitude is ordered for the 
war. 17 And he took camels and asses and mules for their baggage, an 
exceeding great multitude; and sheep and oxen and goats without number 
for their provision; !?and great store of victual for every man, and exceeding 
much gold and silver out of the king’s house. 19 And he went forth, he and all 
his host, on their journey, to go before king Nebuchadnezzar, and to cover all 
the face of the earth westward with their chariots and horsemen and chosen 
footmen. 29 And a great company of sundry nations went forth with them 


like locusts, and like the sand of the earth: for they could not be numbered 
by reason of their multitude. 

21 And they departed out of Nineveh three days’ journey toward the plain 
of Bectileth, and encamped from Bectileth near the mountain which is at the 
left hand of the upper Cilicia. 22 And he took all his host, his footmen and 
horsemen and chariots, and went away from thence into the hill country, 
23 and destroyed Put and Lud, and spoiled all the children of Rasses, and the 
children of Ishmael, which were over against the wilderness to the south of 
the land of the Chellians. 24 And he went over Euphrates, and went through 
Mesopotamia, and brake down all the high cities that were upon the river 
Arbonai, until thou comest to the sea. 2° And he took possession of the 
borders of Cilicia, and slew all that resisted him, and came unto the borders 
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of Japheth, which were toward the south, over against Arabia. 26 And he 
compassed about all the children of Midian, and set on fire their tents, and 
spoiled their sheepcotes. ?7 And he went down into the plain of Damascus 
in the days of wheat harvest, and set on fire all their fields, and utterly 
destroyed their flocks and herds, and spoiled their cities, and laid their plains 
waste, and smote all their young men with the edge of the sword. 

28 And the fear and the dread of him fell upon them that dwelt on the sea 
coast, upon them that were in Sidon and Tyre, and them that dwelt in Sur 
and Ocina, and all that dwelt in Jemnaan; and they that dwelt in Azotus and 
Ascalon feared him exceedingly. 


1 And they sent unto him messengers with words of peace, saying, ? Behold, 
we the servants of Nebuchadnezzar the great king lie before thee: use us as 
itis pleasing in thy sight. ? Behold, our dwellings, and all our country, and all 
our fields of wheat, and our flocks and herds, and all the sheepcotes of our 
tents, lie before thy face: use them as it may please thee. ^ Behold, even our 
cities and they that dwell in them are thy servants: come and deal with them 
as it is good in thine eyes. > And the men came to Holofernes, and declared 
unto him according to these words. 

6 And he came down toward the sea coast, he and his host, and set garrisons 
in the high cities, and took out of them chosen men for allies. 7 And they 
received him, they and all the country round about them, with garlands and 
dances and timbrels. 8 And he cast down all their borders, and cut down 
their groves: and it had been given unto him to destroy all the gods of the 
land, that all the nations should worship Nebuchadnezzar only, and that all 
their tongues and their tribes should call upon him as god. ? And he came 
towards Esdraelon nigh unto Dotaea, which is over against the great ridge 
of Judaea. 1° And he encamped between Geba and Scythopolis, and he was 
there a whole month, that he might gather together all the baggage of his 
host. 


1 And the children of Israel that dwelt in Judaea heard all that Holofernes 
the chief captain of Nebuchadnezzar king of the Assyrians had done to 
the nations, and after what manner he had spoiled all their temples, and 
destroyed them utterly. ? And they were exceedingly afraid before him, 
and were troubled for Jerusalem, and for the temple of the Lord their God: 
3 because they were newly come up from the captivity, and all the people of 
judaea were lately gathered together; and the vessels, and the altar, and the 
house, were sanctified after the profanation. 

4 And they sent into every coast of Samaria, and to Konae, and to Beth- 
horon, and Belmaim, and Jericho, and to Choba, and Aesora, and to the valley 
of Salem; 5 and they possessed themselves beforehand of all the tops of the 
high mountains, and fortified the villages that were in them, and laid up 
victual for the provision of war: for their fields were newly reaped. 9$ And 
Joakim the high priest, which was in those days at Jerusalem, wrote to them 
that dwelt in Bethulia, and Betomesthaim, which is over against Esdraelon 
toward the plain that is nigh unto Dothaim, 7 charging them to seize upon the 
ascents of the hill country; because by them was the entrance into Judaea, 
and it was easy to stop them from approaching, inasmuch as the approach 
was narrow, with space for two men at the most. 8 And the children of Israel 
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did as Joakim the high priest had commanded them, and the senate of all the 
people of Israel, which dwelt at Jerusalem. 


9 And every man of Israel cried to God with great earnestness, and with 
great earnestness did they humble their souls. 1° They, and their wives, 
and their babes, and their cattle, and every sojourner and hireling and 
servant bought with their money, put sackcloth upon their loins. 11 And 
every man and woman of Israel, and the little children, and the inhabitants 
of Jerusalem, fell before the temple, and cast ashes upon their heads, and 
spread out their sackcloth before the Lord; and they put sackcloth about the 
altar: 12 and they cried to the God of Israel earnestly with one consent, that 
he would not give their babes for a prey, and their wives for a spoil, and the 
cities of their inheritance to destruction, and the sanctuary to profanation 
and reproach, for the nations to rejoice at. 13 And the Lord heard their 
voice, and looked upon their affliction: and the people continued fasting 
many days in all Judaea and Jerusalem before the sanctuary of the Lord 
Almighty. 14 And Joakim the high priest, and all the priests that stood before 
the Lord, and they that ministered unto the Lord, had their loins girt about 
with sackcloth, and offered the continual burnt offering, and the vows and 
the free gifts of the people; 15 and they had ashes on their mitres: and they 
cried unto the Lord with all their power, that he would look upon all the 
house of Israel for good. 


9 


1 And it was told Holofernes, the chief captain of the host of Asshur, that 
the children of Israel had prepared for war, and had shut up the passages of 
the hill country, and had fortified all the tops of the high hills, and had laid 
impediments in the plains: 2 and he was exceeding wroth, and he called all 
the princes of Moab, and the captains of Ammon, and all the governors of 
the sea coast, 3 and he said unto them, Tell me now, ye sons of Canaan, who is 
this people, that dwelleth in the hill country, and what are the cities that they 
inhabit, and what is the multitude of their host, and wherein is their power 
and their strength, and what king is set over them, to be the leader of their 
army; tand why have they turned their backs, that they should not come and 
meet me, more than all that dwell in the west. 

5 And Achior, the leader of all the children of Ammon, said unto him, 

Let my lord now hear a word from the mouth of thy servant, and I will tell 
thee the truth concerning this people, which dwelleth in this hill country, 
nigh unto the place where thou dwellest: and there shall no lie come out of 
the mouth of thy servant. 6 This people are descended of the Chaldeans: 7 and 
they sojourned heretofore in Mesopotamia, because they were not minded 
to follow the gods of their fathers, which were in the land of the Chaldeans. 
8 And they departed from the way of their parents, and worshipped the God 
of heaven, the God whom they knew: and they cast them out from the face 
of their gods, and they fled into Mesopotamia, and sojourned there many 
days. ? And their God commanded them to depart from the place where 
they sojourned, and to go into the land of Canaan: and they dwelt there, and 
were increased with gold and silver, and with exceeding much cattle. 19 And 
they went down into Egypt, for a famine covered all the land of Canaan; and 
there they sojourned, until they were grown up; and they became there a 
great multitude, so that one could not number their nation. !! And the king 
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of Egypt rose up against them, and dealt subtilly with them, * and brought 
them low, making them to labour in brick, and made them slaves. 12 And 
they cried unto their God, and he smote all the land of Egypt with incurable 
plagues: and the Egyptians cast them out of their sight. 1? And God dried 
up the Red sea before them, 14 and brought them into the way of Sinai, and 
Kadesh-Barnea, and they cast out all that dwelt in the wilderness. 15 And 
they dwelt in the land of the Amorites, and they destroyed by their strength 
all them of Heshbon, and passing over Jordan they possessed all the hill 
country. 16 And they cast out before them the Canaanite, the Perizzite, the 
Jebusite, and the Shechemite, and all the Girgashites, and they dwelt in that 
country many days. 17 And whilst they sinned not before their God, they 
prospered, because God that hateth iniquity was with them. 1? But when 
they departed from the way which he appointed them, they were destroyed 
in many battles very sore, and were led captives into a land that was not 
theirs, and the temple of their God was cast to the ground, and their cities 
were taken by their adversaries. 19 And now they are returned to their God, 
and are come up from the dispersion where they were dispersed, and have 
possessed Jerusalem, where their sanctuary is, and are seated in the hill 
country: for it was desolate. 2° And now, my lord and master, if there is any 
errorinthis people, and they sin against their God, we will consider what this 
thing is wherein they stumble, and we will go up and overcome them. 21 But 
if there is no lawlessness in their nation, let my lord now pass by, lest their 
Lord defend them, and their God be for them, and we shall be a reproach 
before all the earth. 

22 And it came to pass, when Achior had finished speaking these words, all 
the people that compassed the tent and stood round about it murmured; and 
the great men of Holofernes, and all that dwelt by the sea side, and in Moab, 
spake that he should kill him. 2° For, said they, we will not be afraid of the 
children of Israel: for, lo, itis a people that hath no power nor might to make 
the battle strong. 24 Wherefore now we will go up, and they shall be a prey to 
be devoured of all thine army, lord Holofernes. 


1 And when the tumult of the men that were about the council was ceased, 
Holofernes the chief captain of the host of Asshur said unto Achior and to all 
the children of * Moab before all the people of the aliens, 

2 And who art thou, Achior, and the hirelings of t Ephraim, that thou hast 
prophesied among us as to-day, and hast said, that we should not make war 
with the race of Israel, because their God will defend them? And who is God 
but Nebuchadnezzar? 3 He shall send forth his might, and shall destroy them 
from the face of the earth, and their God shall not deliver them: but we his 
servants shall smite them as one man; and they shall not sustain the might of 
our horses. ^For with them we shall burn them up, and their mountains shall 
be drunken with their blood, and their plains shall be filled with their dead 
bodies, and their footsteps shall not stand before us, but they shall surely 
perish, saith king Nebuchadnezzar, lord of all the earth: for he said, The 
words that + I have spoken shall not be in vain. 5 But thou, Achior, hireling 
of Ammon, which hast spoken these words in the day of thine iniquity, shalt 
see my face no more from this day, until I shall be avenged of the race of 


T 5:11 Some authorities read and he brought them low with clay and brick, &c. T 6:1 Some 
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those that came out of Egypt. € And then shall the sword of mine army, 
and the multitude of them that serve me, pass through thy sides, and thou 
shalt fall among their slain, when I shall return. 7 And my servants shall 
bring thee back into the hill country, and shall set thee in one of the cities 
of the ascents: ê and thou shalt not perish, till thou be destroyed with them. 
9 And if thou hopest in thy heart that they shall not be taken, let not thy 
countenance fall. I have spoken it, and none of my words shall fall to the 
ground. 1° And Holofernes commanded his servants, that waited in his tent, 
to take Achior, and bring him back to Bethulia, and deliver him into the 
hands of the children of Israel. 11 And his servants took him, and brought 
him out of the camp into the plain, and they removed from the midst of the 
plain country into the hill country, and came unto the fountains that were 
under Bethulia. 12 And when the men of the city saw them on the top of the 
hill, they took up their weapons, and went out of the city against them to the 
top of the hill: and every man that used a sling kept them from coming up, 
and cast stones against them. 1? And they gat them privily under the hill, and 
bound Achior, and cast him down, and left him at the foot ofthe hill, and went 
away unto their lord. 14 But the children of Israel descended from their city, 
and came upon him, and loosed him, and led him away into Bethulia, and 
presented him to the rulers of their city; 15 which were in those days Ozias 
the son of Micah, of the tribe of Simeon, and Chabris the son of Gothoniel, 
and Charmis the son of Melchiel. 16 And they called together all the elders 
of the city; and all their young men ran together, and their women, to the 
assembly; and they set Achior in the midst of all their people. And Ozias 
asked him of that which had happened: 17 and he answered and declared 
unto them the words of the council of Holofernes, and all the words that he 
had spoken in the midst of the princes of the children of Asshur, and all the 
great words that Holofernes had spoken against the house of Israel. 18 And 
the people fell down and worshipped God, and cried, saying, 19 O Lord God 
of heaven, behold their arrogance, and pity the low estate of our race, and 
look upon the face of those that are sanctified unto thee this day. 2° And they 
comforted Achior, and praised him exceedingly. ?! And Ozias took him out of 
the assembly into his house, and made a feast to the elders; and they called 
on the God of Israel for help all that night. 


7 


1 But the next day Holofernes gave command to all his army, and to all 
his people which were come to be his allies, that they should remove their 
camp toward Bethulia, and take aforehand the ascents of the hill country, 
and make war against the children of Israel. ? And every mighty man of 
them removed that day, and the host of their men of war was a hundred 
and seventy thousand footmen, and twelve thousand horsemen, beside the 
baggage, and the men that were afoot among them, an exceeding great 
multitude. ? And they encamped in the valley near unto Bethulia, by the 
fountain, and they spread themselves in breadth over Dothaim even to 
Belmaim, and in length from Bethulia unto Cyamon, which is over against 
Esdraelon. 

^ But the children of Israel, when they saw the multitude of them, were 
troubled exceedingly, and said every one to his neighbour, Now shall these 
men lick up the face of all the earth; and neither the high mountains, nor the 
valleys, nor the hills, shall be able to bear their weight. > And every man took 
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up his weapons of war, and when they had kindled fires upon their towers, 
they remained and watched all that night. 

6 But on the second day Holofernes led out all his horse in the sight of the 
children of Israel which were in Bethulia, 7 and viewed the ascents to their 
city, and searched out the fountains of the waters, and seized upon them, and 
set garrisons of men of war over them, and himself departed to his people. 

8 And there came unto him all the rulers of the children of Esau, and all the 
leaders of the people of Moab, and the captains of the sea coast, and said, 

9 Let our lord now hear a word, that there be not an overthrow in thy host. 
10 For this people of the children of Israel do not trust in their spears, but in 
the height of the mountains wherein they dwell, for it is not easy to come up 
to the tops of their mountains. 11 And now, my lord, fight not against them 
as men fight who join battle, and there shall not so much as one man of thy 
people perish. 12 Remain in thy camp, and keep safe every man of thy host, 
and let thy servants get possession of the fountain of water, which issueth 
forth of the foot of the mountain: 13 because all the inhabitants of Bethulia 
have their water thence; and thirst shall kill them, and they shall give up 
their city: and we and our people will go up to the tops of the mountains that 
are near, and will encamp upon them, to watch that not one man go out of 
the city. 14 And they shall be consumed with famine, they and their wives 
and their children, and before the sword come against them they shall be 
laid low in the streets where they dwell. 15 And thou shalt render them an 
evil reward; because they rebelled, and met not thy face in peace. 

16 And their words were pleasing in the sight of Holofernes and in the sight 
of all his servants; and he appointed to do as they had spoken. 17 And the 
army of the children of Ammon removed, and with them five thousand of 
the children of Asshur, and they encamped in the valley, and seized upon 


the waters and the fountains of the waters of the children of Israel. 18 And 
the children of Esau went up with the children of Ammon, and encamped in 


the hill country over against Dothaim: and they sent some of them toward 
the south, and toward the east, over against Ekrebel, which is near unto 
Chusi, that is upon the brook Mochmur; and the rest of the army of the 
Assyrians encamped in the plain, and covered all the face of the land; and 
theirtents and baggage were pitched upon itin a great crowd, and they were 
an exceeding great multitude. 

1? And the children of Israel cried unto the Lord their God, for their spirit 
fainted; for all their enemies had compassed them round about, and there 
was no way to escape out from among them. 20 And all the army of Asshur 
remained about them, their footmen and their chariots and their horsemen, 
four and thirty days; and all their vessels of water failed all the inhabitants 
of Bethulia. ?! And the cisterns were emptied, and they had not water to 
drink their fill for one day: for they gave them drink by measure. 22 And their 
young children were out of heart, and the women and the young men fainted 
for thirst, and they fell down in the streets of the city, and in the passages 
of the gates, and there was no longer any strength in them. 23 And all the 
people were gathered together against Ozias, and against the rulers of the 
city, the young men and the women and the children, and they cried with a 
loud voice, and said before all the elders, 

24 God be judge between you and us: because ye have done us great wrong, 
in that ye have not spoken words of peace with the children of Asshur. 25 And 
now we have no helper: but God hath sold us into their hands, that we should 
be laid low before them with thirst and great destruction. 26 And now call 
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them unto you, and deliver up the whole city for a prey to the people of 
Holofernes, and to all his host. 27 For it is better for us to be made a spoil 
unto them: for we shall be servants, and our souls shall live, and we shall not 
see the death of our babes before our eyes, and our wives and our children 
fainting in death. 28 We take to witness against you the heaven and the earth, 
and our God and the Lord of our fathers, which punisheth us according to our 
sins and the sins of our fathers, that he do not according as we have said this 
day. 

29 And there was great weeping of all with one consent in the midst of the 
assembly; and they cried unto the Lord God with a loud voice. 3° And Ozias 
said to them, Brethren, be of good courage, let us yet endure five days, in the 
which space the Lord our God shall turn his mercy toward us; for he will 
not forsake us utterly. 31 But if these days pass, and there come no help unto 
us, I will do according to your words. 32 And he dispersed the people, every 
man to his own camp; and they went away unto the walls and towers of their 
city; and he sent the women and children into their houses: and they were 
brought very low in the city. 


1 And in those days Judith heard thereof, the daughter of Merari, the son of 
Ox, the son of Joseph, the son of Oziel, the son of Elkiah, the son of Ananias, 
the son of Gideon, the son of Raphaim, the son of Ahitub, the son of Elihu, the 
son of Eliab, the son of Nathanael, the son of Salamiel, the son of Salasadai, 
the son of Israel. 2 And her husband was Manasses, of her tribe and of her 
family, and he died in the days of barley harvest. 3 For he stood over them 
that bound sheaves in the field, and the heat came upon his head, and he 
fell on his bed, and died in his city Bethulia: and they buried him with his 
fathers in the field which is between Dothaim and Balamon. ^ And Judith 
was a widow in her house three years and four months. 5 And she made 
her a tent upon the roof of her house, and put on sackcloth upon her loins; 
and the garments of her widowhood were upon her. $ And she fasted all the 
days of her widowhood, save the eves of the sabbaths, and the sabbaths, and 
the eves of the new moons, and the new moons, and the feasts and joyful 
days of the house of Israel. 7 And she was of a goodly countenance, and 
exceeding beautiful to behold: and her husband Manasses had left her gold, 
and silver, and menservants, and maidservants, and cattle, and lands; and 
she remained upon them. ? And there was none that gave her an evil word; 
for she feared God exceedingly. 

9 And she heard the evil words of the people against the governor, because 
they fainted for lack of water; and Judith heard all the words that Ozias spake 
unto them, how he sware to them that he would deliver the city unto the 
Assyrians after five days. 1° And she sent her maid, that was over all things 
that she had, to call Ozias and Chabris and Charmis, the elders of her city. 
11 And they came unto her, and she said unto them, 

Hear me now, O yerulers ofthe inhabitants of Bethulia: for your word that 
ye have spoken before the people this day is not right, and ye have set the 
oath which ye have pronounced between God and you, and have promised 
to deliver the city to our enemies, unless within these days the Lord turn 
to help you. 1? And now who are ye that have tempted God this day, and 
stand instead of God among the children of men? 13 And now try the Lord 
Almighty, and ye shall never know anything. !4For ye shall not find the depth 
ofthe heart of man, and ye shall not perceive the things that he thinketh: and 
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how shall ye search out God, which hath made all these things, and know 
his mind, and comprehend his purpose? Nay, my brethren, provoke not the 
Lord our God to anger. 15 For if he be not minded to help us within these 
five days, he hath power to defend us in such time as he will, or to destroy 
us before the face of our enemies. 16 But do not ye pledge the counsels of the 
Lord our God: for God is not as man, that he should be threatened; neither 
as the son of man, that he should be turned by intreaty. 1” Wherefore let 
us wait for the salvation that cometh from him, and call upon him to help 
us, and he will hear our voice, if it please him. 18 For there arose none in 
our age, neither is there any of us to-day, tribe, or kindred, or family, or 
city, which worship gods made with hands, as it was in the former days; 
19 for the which cause our fathers were given to the sword, and for a spoil, 
and fell with a great fall before our enemies. 29 But we know none other 
god beside him, wherefore we hope that he will not despise us, nor any 
of our race. ?! For if we be taken so, all Judaea shall sit upon the ground, 
and our sanctuary shall be spoiled; and of our blood shall he require the 
profanation thereof. ?? And the slaughter of our brethren, and the captivity 
of the land, and the desolation of our inheritance, shall he turn upon our 
heads among the Gentiles, wheresoever we shall be in bondage; and we shall 
be an offence and a reproach before them that take us for a possession. 23 For 
our bondage shall not be ordered to favour: butthe Lord our God shall turn it 
to dishonour. ?* And now, brethren, let us shew an example to our brethren, 
because their soul hangeth upon us, and the sanctuary and the house and the 
altar rest upon us. 25 Besides all this let us give thanks to the Lord our God, 
which trieth us, even as he did our fathers also. 26 Remember all the things 
which he did to Abraham, and all the things in which he tried Isaac, and all 
the things which happened to Jacob in Mesopotamia of Syria, when he kept 
the sheep of Laban his mother's brother. ?7 For he hath not tried us in the fire, 
as he did them, to search out their hearts, neither hath he taken vengeance 
onus; butthe Lord doth scourge them that come near unto him, to admonish 


them. 

28 And Ozias said to her, All that thou hast spoken hast thou spoken with 
a good heart, and there is none that shall gainsay thy words. 29 For this is 
not the first day wherein thy wisdom is manifested; but from the beginning 
of thy days all the people have known thine understanding, because the 
disposition of thy heart is good. 30 But the people were exceeding thirsty, and 
compelled us to do as we spake to them, and to bring an oath upon ourselves, 
which we will not break. 31 And now pray thou for us, because thou art a 
godly woman, and the Lord shall send us rain to fill our cisterns, and we shall 
faint no more. 32 And Judith said unto them, Hear me, and I will do a thing, 
which shall go down to all generations among the children of our race. 33 Ye 
shall stand at the gate this night, and I will go forth with my maid: and, within 
the days after which ye said that ye would deliver the city to our enemies, the 
Lord shall visit Israel by my hand. 34 But ye shall not inquire of mine act: for 
I will not declare it unto you, till the things be finished that I do. 35 And Ozias 
and the rulers said unto her, Go in peace, and the Lord God be before thee, 
to take vengeance on our enemies. 36 And they returned from the tent, and 
went to their stations. 


1But Judith fell upon her face, and put ashes upon her head, and uncovered 
the sackcloth wherewith she was clothed; and the incense of that evening 
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was now being offered at Jerusalem in the house of God, and Judith cried 
unto the Lord with a loud voice, and said, 

2O Lord God of my father Simeon, into whose hand thou gavest a sword to 
take vengeance of the strangers, who loosened the girdle of a virgin to defile 
her, and uncovered the thigh to her shame, and profaned the womb to her 
reproach; for thou saidst, It shall not be so; and they did so: 2 wherefore thou 
gavest their rulers to be slain, and their bed, * which was ashamed for her 
that was deceived, to be dyed in blood, and smotest the servants with their 
lords, and the lords upon their thrones; ^ and gavest their wives for a prey, 
and their daughters to be captives, and all their spoils to be divided among 
thy dear children; which were moved with zeal for thee, and abhorred the 
pollution of their blood, and called upon thee for aid: O God, O my God, 
hear me also that am a widow. ° For thou wroughtest the things that were 
before those things, and those things, and such as ensued after; and thou 
didst devise the things which are now, and the things which are to come: 
and the things which thou didst devise came to pass; ê yea, the things which 
thou didst determine stood before thee, and said, Lo, we are here: for all thy 
ways are prepared, and thy judgement is with foreknowledge. ? For, behold, 
the Assyrians are multiplied in their power; they are exalted with horse and 
rider; they have gloried in the +t strength of their footmen; they have trusted 
in shield and spear and bow and sling; and they know not that thou art the 
Lord that breaketh the battles: the Lord is thy name. $Dash thou down their 
strength in thy power, and bring down their force in thy wrath: for they have 
purposed to profane thy sanctuary, and to defile the tabernacle where thy 
glorious name resteth, and to cast down with the sword the horn of thine 
altar. ? Look upon their pride, and send thy wrath upon their heads: give 
into my hand, which am a widow, the might that I have conceived. 10 Smite 
by the deceit of my lips the servant with the prince, and the prince with his 
servant: break down their stateliness by the hand of a woman. 11 For thy 
power standeth not in multitude, nor thy might in strong men: but thou art 
a God of the afflicted, thou art a helper of the + oppressed, an upholder of 
the weak, a protector of the forlorn, a saviour of them that are without hope. 
12 Yea, yea, God of my father, and God of the inheritance of Israel, Lord of 
the heavens and of the earth. Creator of the waters, King 8 of every creature, 
hear thou my prayer: 13 and make my speech and deceit to be their wound 
and stripe, who have purposed hard things against thy covenant, and thy 
hallowed house, and the top of Sion, and the house of the possession of thy 
children. 14 And make every nation and tribe of thine to know that thou 
art God, the God of all power and might, and that there is none other that 
protecteth the race of Israel but thou. 


1 And it came to pass, when she had ceased to cry unto the God of Israel, 
and had made an end of all these words, ? that she rose up where she had 
fallen down, and called her maid, and went down into the house, in the 
which she was wont to abide on the sabbath days and on her feast days, ? and 
pulled offthe sackcloth which she had put on, and put offthe garments of her 
widowhood, and washed her body all over with water, and anointed herself 
with rich ointment, and braided the hair of her head, and put a tire upon it, 


* 9:3 Some authorities read which was ashamed for their deceit that they wrought. t 9:7 Gr arm. 
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and put on her garments of gladness, wherewith she was wont to be clad in 
the days of the life of Manasses her husband. 4 And she took sandals for her 
feet, and put her chains about her, and her bracelets, and her rings, and her 
earrings, and all her ornaments, and decked herself bravely, to beguile the 
eyes of all men that should see her. ° And she gave her maid a leathern bottle 
of wine, and a cruse of oil, and filled a bag with parched corn and lumps of 
figs and * fine bread; and she packed all her vessels together, and laid them 
upon her. 

6 And they went forth to the gate of the city of Bethulia, and found 
standing thereby Ozias, and the elders of the city, Chabris and Charmis. 7 But 
when they saw her, that her countenance was altered, and her apparel was 
changed, they wondered at her beauty very exceedingly, and said unto her, 
8 The God of our fathers give thee favour, and accomplish thy purposes to 
the glory of the children of Israel, and to the exaltation of Jerusalem. And 
she worshipped God, ? and said unto them, Command that they open unto 
me the gate of the city, and I will go forth to accomplish the things whereof 
ye spake with me. And they commanded the young men to open unto her, as 
she had spoken: 1? and they did so. 

And Judith went out, she, and her handmaid with her; and the men of the 
city looked after her, until she was gone down the mountain, until she had 
passed the valley, and they could see her no more. 11 And they went straight 
onward in the valley: and the watch of the Assyrians met her; 12 and they 
took her, and asked her, Of what people art thou? and whence comest thou? 
and whither goest thou? And she said, I am a daughter of the Hebrews, and 
I flee away from their presence; because they are about to be given you to 
be consumed: 13 and I am coming into the presence of Holofernes the chief 
captain of your host, to declare words of truth; and I will shew before him 
a way, whereby he shall go, and win all the hill country, and there shall 
not be lacking of his men one person, nor one life. 14 Now when the men 
heard her words, and considered her countenance, the beauty thereof was 
exceeding marvellous in their eyes, and they said unto her, 15 Thou hast 
saved thy life, in that thou hast hasted to come down to the presence of our 
lord: and now come to his tent, and some of us shall conduct thee, until they 
shall deliver thee into his hands. 16 But + when thou standest before him, be 
not afraid in thine heart, but declare unto him according to thy words; and 
he shall entreat thee well. 17 And they chose out of them a hundred men, and 
appointed them to accompany her and her maid; and they brought them to 


the tent of Holofernes. 
18 And there was a concourse throughout all the camp, for her coming was 


noised among the tents; and they came and compassed her about, as she 
stood without the tent of Holofernes, until they told him of her. !? And they 
marvelled at her beauty, and marvelled at the children of Israel because of 
her, and each one said to his neighbour, Who shall despise this people, that 
have among them such women? for it is not good that one man of them be 
left, seeing that, if they are let go, they shall be able to deceive the whole 
earth. 29 And they that lay near Holofernes, and all his servants, went forth 
and brought her into the tent. ?! And Holofernes was resting upon his bed 
under the canopy, which was woven with purple and gold and emeralds and 
precious stones. 22 And they told him of her; and he came forth into the space 
before his tent, with silver lamps going before him. ?? But when Judith was 
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come before him and his servants, they all marvelled at the beauty of her 
countenance; and she fell down upon her face, and did reverence unto him: 
and his servants raised her up. 


1 And Holofernes said unto her, Woman, be of good comfort, fear not in thy 
heart: for I never hurt any that hath chosen to serve Nebuchadnezzar, the 
king of all the earth. 2 And now, if thy people that dwelleth in the hill country 
had not set light by me, I would not have lifted up my spear against them: but 
they have done these things to themselves. 3 And now tell me wherefore thou 
didst flee from them, and camest unto us: for thou art come to save thyself; 
be of good comfort, thou shalt live this night, and hereafter: 4 for there is 
none that shall wrong thee, but all shall entreat thee well, as is done unto the 
servants of king Nebuchadnezzar my lord. 5 And Judith said unto him, 

Receive the words of thy servant, and let thy handmaid speak in thy 
presence, and I will declare no lie unto my lord this night. 6 And if thou shalt 
follow the words of thy handmaid, God shall bring the thing to pass perfectly 
with thee; and my lord shall not fail of his purposes. 7 As Nebuchadnezzar 
king of all the earth liveth, and as his power liveth, who hath sent thee for 
the preservation of every living thing, not only do men serve him by thee, 


but also the beasts of the field and the cattle and the birds of the heaven 
shall live through thy strength, in the time of Nebuchadnezzar and of all 


his house. 8 For we have heard of thy wisdom and the subtil devices of thy 
soul, and it hath been reported in all the earth, that thou only art brave 
in all the kingdom, and mighty in knowledge, and wonderful in feats of 
war. ? And now as concerning the matter, which Achior did speak in thy 
council, we have heard his words: for the men of Bethulia saved him, and 
he declared unto them all that he had spoken before thee. 19 Wherefore, O 
lord and master, neglect not his word; but lay it up in thy heart, for it is true: 
for our race shall not be punished, neither shall the sword prevail against 
them, except they sin against their God. 11 And now, that my lord be not 
defeated and frustrate of his purpose, and that death may fall upon them, 
their sin hath overtaken them, wherewith they shall provoke their God to 
anger whensoever they shall do wickedness. 12 Since their victuals failed 
them, and all their water was scant, they took counsel to lay hands upon their 
cattle, and determined to consume all those things, which God charged them 
by his laws that they should not eat: 13 and they are resolved to spend the 
firstfruits of the corn, and the tenths of the wine and the oil, which they had 
sanctified, and reserved for the priests that stand before the face of our God 
in Jerusalem; the which things it is not fitting for any of the people so much as 
to touch with their hands. 14 And they have sent some to Jerusalem, because 
they also that dwell there have done this thing, to bring them a licence from 
the senate. 15 And it shall be, when one shall bring them word, and they shall 
do it, they shall be given thee to be destroyed the same day. 16 Wherefore I 
thy servant, knowing all this, fled away from their presence; and God sent 
me to work things with thee, whereat all the earth shall be astonished, even 
as many as shall hear it. !7 For thy servant is religious, and serveth the God 
of heaven day and night: and now, my lord, I will abide with thee, and thy 
servant will go forth by night into the valley, and I will pray unto God, and 
he shall tell me when they have committed their sins: 18and I will come and 
shew it also unto thee; and thou shalt go forth with all thy host, and there 
shall be none of them that shall resist thee. 1? And I will lead thee through 
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the midst of Judaea, until thou comest over against Jerusalem; and I will set 
thy seat in the midst thereof; and thou shalt drive them as sheep that have 
no shepherd, and a dog shall not so much as open his mouth before thee: 
for these things were told me according to my foreknowledge, and were 
declared unto me, and I was sent to tell thee. 

20 And her words were pleasing in the sight of Holofernes and of all his 
servants; and they marvelled at her wisdom, and said, 21 There is not such 
a woman from one end of the earth to the other, for beauty of face, and 
wisdom of words. 22 And Holofernes said unto her, God did well to send 
thee before the people, that might should be in our hands, and destruction 
among them that lightly regarded my lord. 23 And now thou art beautiful in 
thy countenance, and witty in thy words: for if thou shalt do as thou hast 
spoken, thy God shall be my God, and thou shalt dwell in the house of king 
Nebuchadnezzar, and shalt be renowned through the whole earth. 


1 And he commanded to bring her in where his silver vessels were set, and 
bade that they should prepare for her of his own meats, and that she should 
drinkofhis own wine. ? And Judith said, I will not eat thereof, lest there be an 
occasion of stumbling: but provision shall be made for me of the things that 
are come with me. ? And Holofernes said unto her, But if the things that be 
with thee should fail, whence shall we be able to give thee the like? for there 
is none of thy race with us. ^ And Judith said unto him, As thy soul liveth, my 
lord, thy servant shall not spend those things that be with me, until the Lord 
work by my hand the things that he hath determined. 5 And the servants of 
Holofernes brought her into the tent, and she slept till midnight, and she rose 
up toward the morning watch, 8 and sent to Holofernes, saying, Let my lord 
now command that they suffer thy servant to go forth unto prayer. 7 And 
Holofernes commanded his guards that they should not stay her: and she 
abode in the camp three days, and went out every night into the valley of 
Bethulia, and washed herself at the fountain of water in the camp. ® And 
when she came up, she besought the Lord God of Israel to direct her way to 
the raising up of the children of his people. ? And she came in clean, and 
remained in the tent, until she took her meat toward evening. 

10 And it came to pass on the fourth day, Holofernes made a feast to his 
own servants only, and called none of the officers to the banquet. !! And 
he said to Bagoas the eunuch, who had charge over all that he had, Go now, 
and persuade this Hebrew woman which is with thee, that she come unto us, 
and eat and drink with us. 12 For, lo, it is a shame for our person, if we shall 
let such a woman go, not having had her company; for if we draw her not 
unto us, she shall laugh us to scorn. 13 And Bagoas went from the presence of 
Holofernes, and came in to her, and said, Let not this fair damsel fear to come 
to my lord, and to be honoured in his presence, and to drink wine and be 
merry with us, and to be made this day as one ofthe daughters of the children 
of Asshur, which wait in the house of Nebuchadnezzar. 14 And Judith said 
unto him, And who am I, that I should gainsay my lord? for whatsoever shall 
be pleasing in his eyes I will do speedily, and this shall be my joy unto the 
day of my death. 15 And she arose, and decked herself with her apparel and 
all her woman's attire; and her servant went and laid fleeces on the ground 
for her over against Holofernes, which she had received of Bagoas for her 
daily use, that she might sit and eat upon them. 16 And Judith came in and sat 
down, and Holofernes' heart was ravished with her, and his soul was moved, 
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and he desired exceedingly her company: and he was watching for a time 
to deceive her, from the day that he had seen her. 17 And Holofernes said 
unto her, Drink now, and be merry with us. 18 And Judith said, I will drink 
now, my lord, because my life is magnified in me this day more than all the 
days since I was born. 19 And she took and ate and drank before him what 
her servant had prepared. 2° And Holofernes took great delight in her, and 
drank exceeding much wine, more than he had drunk at any time in one day 
since he was born. 


13 

1 But when the evening was come, his servants made haste to depart, 
and Bagoas shut the tent without, and dismissed them that waited from the 
presence of his lord; and they went away to their beds: for they were all 
weary, because the feast had been long. ? But Judith was left alone in the 
tent, and Holofernes lying along upon his bed: for he was overflown with 
wine. ? And Judith had said to her servant that she should stand without her 
bedchamber, and wait for her coming forth, as she did daily: for she said 
she would go forth to her prayer; and she spake to Bagoas according to the 
same words. ^ And all went away from her presence, and none was left in 
the bedchamber, neither small nor great. And Judith, standing by his bed, 
said in her heart, O Lord God of all power, look in this hour upon the works 
of my hands for the exaltation of Jerusalem. 5 For now is the time to help 
thine inheritance, and to do the thing that Ihave purposed to the destruction 
of the enemies which are risen up against us. $ And she came to the rail of 
the bed, which was at Holofernes' head, and took down his scimitar from 
thence; 7 And she drew near unto the bed, and took hold of the hair of his 
head, and said, Strengthen me, O Lord God of Israel, this day. ? And she 
smote twice upon his neck with all her might, and took away his head from 
him, ?and tumbled his body down from the bed, and took down the canopy 
from the pillars; and after a little while she went forth, and gave Holofernes' 
head to her maid; 19 and she put it in her bag of victuals: and they twain 
went forth together unto prayer, according to their custom: and they passed 
through the camp, and compassed that valley, and went up to the mountain 
of Bethulia, and came to the gates thereof. 

11 And Judith said afar off to the watchmen at the gates, Open, open now 
the gate: God is with us, even our God, to shew his power yet in Israel, and 
his might against the enemy, as he hath done even this day. !? And it came to 
pass, when the men of her city heard her voice, they made haste to go down 
to the gate of their city, and they called together the elders of the city. 13 And 
they ran all together, both small and great, for it was strange unto them that 
she was come: and they opened the gate, and received them, making a fire to 
give light, and compassed them round about. 14 And she said to them with a 
loud voice, Praise God, praise him: praise God, who hath not taken away his 
mercy from the house of Israel, but hath destroyed our enemies by my hand 
this night. 15 And she took forth the head out of the bag, and shewed it, and 
said unto them, Behold, the head of Holofernes, the chief captain of the host 
of Asshur, and behold, the canopy, wherein he did lie in his drunkenness; 
and the Lord smote him by the hand of a woman. 16 And as the Lord liveth, 
who preserved me in my way that I went, my countenance deceived him 
to his destruction, and he did not commit sin with me, to defile and shame 
me. 17 And all the people were exceedingly amazed, and bowed themselves, 
and worshipped God, and said with one accord, Blessed art thou, O our God, 
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which hast this day brought to nought the enemies of thy people. 18 And 
Ozias said unto her, Blessed art thou, daughter, in the sight of the Most High 
God, above all the women upon the earth; and blessed is the Lord God, who 
created the heavens and the earth, who directed thee to the smiting of the 
head of the prince of our enemies. 19 For thy hope shall not depart from 
the heart of men that remember the strength of God for ever. 20 And God 
turn these things to thee for a perpetual praise, to visit thee with good things, 
because thou didst not spare thy life by reason of the affliction of our race, 
but didst avenge our fall, walking a straight way before our God. And all the 
people said, So be it, so be it. 


1 And Judith said unto them, Hear me now, my brethren, and take this head, 
and hang it upon the battlement of your wall. 2 And it shall be, so soon as the 
morning shall appear, and the sun shall come forth upon the earth, ye shall 
take up every one his weapons of war, and go forth every valiant man of you 
out of the city, and ye shall set a captain over them, as though ye would go 
down to the plain toward the watch of the children of Asshur; and ye shall 
not go down. ? And these shall take up their panoplies, and shall go into their 
camp, and rouse up the captains of the host of Asshur, and they shall run 
together to the tent of Holofernes, and they shall not find him: and fear shall 
fall upon them, and they shall flee before your face. ^ And ye, and all that 
inhabit every coast of Israel, shall pursue them, and overthrow them as they 
go. 5But before ye do these things, call me Achior the Ammonite, that he may 
see and know him that despised the house of Israel, and that sent him to us, 
as it were to death. 

6 And they called Achior out of the house of Ozias; but when he came, and 
saw the head of Holofernes in a man’s hand in the assembly of the people, he 
fell upon his face, and his spirit failed. 7 But when * they had recovered him, 
he fell at Judith's feet, and did reverence unto her, and said, Blessed art thou 
in every tent of Judah, and in every nation, which hearing thy name shall be 
troubled. 8 And now tell me all the things that thou hast done in these days. 
And Judith declared unto him in the midst of the people all the things that 
she had done, from the day that she went forth until the time that she spake 
unto them. ? But when she left off speaking, the people shouted with a loud 
voice, and made a joyful noise in their city. 10 But when Achior saw all the 
things that the God of Israel had done, he believed in God exceedingly, and 
circumcised the flesh of his foreskin, and was joined unto the house of Israel, 
unto this day. 

11 But as soon as the morning arose, they hanged the head of Holofernes 
upon the wall, and every man took up his weapons, and they went forth by 
bands unto the ascents of the mountain. 12 But when the children of Asshur 
saw them, they sent hither and thither to their leaders; but they went to their 
captains and tribunes, and to every one of their rulers. 13 And they came to 
Holofernes' tent, and said to him that was over all that he had, Waken now 
our lord: for the slaves have been bold to come down against us to battle, 
that they may be utterly destroyed. 14 And Bagoas went in, and knocked 
at the outer door of the tent; for he supposed that he was sleeping with 
Judith. 15 But when none hearkened to him, he opened it, and went into 
the bedchamber, and found him cast upon the threshold dead, and his head 


* 447 Many authorities read he had recovered himself. 
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had been taken from him. 16 And he cried with a loud voice, with weeping 
and groaning and a mighty cry, and rent his garments. 17 And he entered 
into the tent where Judith lodged: and he found her not, and he leaped 
out to the people, and cried aloud, 18 The slaves have dealt treacherously: 
one woman of the Hebrews hath brought shame upon the house of king 
Nebuchadnezzar; for, behold, Holofernes lieth upon the ground, and his 


head is not on him. 19 But when the rulers of the host of Asshur heard the 
words, they rent their coats, and their soul was troubled exceedingly, and 


there was a cry and an exceeding great noise in the midst of the camp. 


15 

1 And when they that were in the tents heard, they were amazed at the 
thing that was come to pass. ?And trembling and fear fell upon them, and no 
man durst abide any more in the sight of his neighbour, but rushing out with 
one accord, they fled into every way ofthe plain and ofthe hill country. ? And 
they that had encamped in the hill country round about Bethulia fled away. 
And then the children of Israel, every one that was a warrior among them, 
rushed out upon them. ^ And Ozias sent to Betomasthaim, and Bebai, and 
Chobai, and Chola, and to every coast of Israel, such as should tell concerning 
the things that had been accomplished, and that all should rush forth upon 
their enemies to destroy them. 5 But wnen the children of Israel heard, they 
all fell upon them with one accord, and smote them unto Chobai: yea, and in 
like manner also they of Jerusalem and of all the hill country came (for men 
had told them what things were come to pass in the camp of their enemies), 
and they that were in Gilead and in Galilee fell upon their flank with a great 
slaughter, until they were past Damascus and the borders thereof. 8 But the 
residue, that dwelt at Bethulia, fell upon the camp of Asshur, and spoiled 
them, and were enriched exceedingly. ? But the children of Israel returned 
from the slaughter, and gat possession of that which remained; and the 
villages and the cities, that were in the hill country and in the plain country, 
took many spoils: for there was an exceeding great store. 

8 And Joakim the high priest, and the senate of the children of Israel that 
dwelt in Jerusalem, came to behold the good things which the Lord had 
shewed to Israel, and to see Judith, and to salute her. ? But when they came 
unto her, they all blessed her with one accord, and said unto her, Thou art the 
exaltation of Jerusalem, thou art the great glory of Israel, thou art the great 
rejoicing of our race: 1° thou hast done all these things by thy hand: thou 
hast done with Israel the things that are good, and God is pleased therewith: 
blessed be thou with the Almighty Lord for evermore. And all the people 
said, So be it. 11 And the people spoiled the camp for the space of thirty days: 
and they gave unto Judith Holofernes' tent, and all his silver cups, and his 
beds, and his vessels, and all his furniture: and she took them, and placed 
them on her mule, and made ready her wagons, and heaped them thereon. 

12 And all the women of Israel ran together to see her; and they blessed her, 
and made a dance among them for her; and she took * branches in her hand, 
and gave to the women that were with her. 13 And they made themselves 
garlands ofolive, she and they that were with her, and she went before all the 
people in the dance, leading all the women: and all the men of Israel followed 
in their armour with garlands, and with songs in their mouths. 


T 15:12 Compare 2 Macc. x. 7. 
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16 
1 And Judith began to sing this thanksgiving in all Israel, and all the people 
sang with loud voices this song of praise. ? And Judith said, 
Begin unto my God with timbrels, 
Sing unto my Lord with cymbals: 
Tune unto him psalm and praise: 
Exalt him, and call upon his name. 
3 For the Lord is the God that breaketh the battles: 
For in his armies in the midst of the people 
He delivered me out of the hand of them that persecuted me. 
4 Asshur came out of the mountains from the north, 
He came with ten thousands of his host, 
The multitude whereof stopped the torrents, 


And their horsemen covered the hills. 
5 He said that he would burn up my borders, 


And kill my young men with the sword, 

And throw my sucking children to the ground, 

And give mine infants for a prey, 

And make my virgins a spoil. 

6 The Almighty Lord brought them to nought by the hand of a woman. 
7For their mighty one did not fall by young men, 


Neither did sons of the Titans smite him. 
Nor did high giants set upon him: 


But Judith the daughter of Merari made him weak with the beauty of her 
countenance. . 
8 For she put off the apparel of her widowhood 


For the exaltation of those that were distressed in Israel, 
She anointed her face with ointment, 

And bound her hair in a tire, 

And took a linen garment to deceive him. 

? Her sandal ravished his eye, 

And her beauty took his soul prisoner: 

The scimitar passed through his neck. 

10 The Persians quaked at her daring, 


And the Medes were daunted at her boldness. 
11 Then my lowly ones shouted aloud, 


And my weak ones were terrified and crouched for fear: 
They lifted up their voice, and they were turned to flight. 

12 The sons of damsels pierced them through, 

And wounded them as runagates' children; 

They perished by the battle of my Lord. 

13] will sing unto my God a new song: 

O Lord, thou art great and glorious, 

Marvellous in strength, invincible. 

14 Let all thy creation serve thee: 

For thou spakest, and they were made, 

Thou didst send forth thy spirit, and it builded them, 

And there is none that shall resist thy voice. 

15 For the mountains shall be moved from their foundations with the waters, 
And the rocks shall melt as wax at thy presence: 

But thou art yet merciful to them that fear thee. 

16 For all sacrifice is little for a sweet savour, 

And all the fat is very little for a whole burnt offering to thee: 
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But he that feareth the Lord is great continually. 

17 Woe to the nations that rise up against my race: 

The Lord Almighty will take vengeance of them in the day of judgement, 
To put fire and worms in their flesh; 

And they shall weep and feel their pain for ever. 

18 Now when they came to Jerusalem, they worshipped God; and when 
the people were purified, they offered their whole burnt offerings, and their 
freewill offerings, and their gifts. 19 And Judith dedicated all the stuff of 
Holofernes, which the people had given her, and gave the canopy, which 
she had taken for herself out of his bedchamber, for a gift unto the Lord. 
20 And the people continued feasting in Jerusalem before the sanctuary for 
the space of three months, and Judith remained with them. 2! But after these 
days every one departed to his own inheritance, and Judith went away to 
Bethulia, and remained in her own possession, and was honourable in her 
time in all the land. ?? And many desired her, and no man knew her all 
the days of her life, from the day that Manasses her husband died and was 
gathered to his people. 23 And she increased in greatness exceedingly; and 
she waxed old in her husband's house, unto a hundred and five years, and 
let her maid go free: and she died in Bethulia; and they buried her in the 
cave of her husband Manasses. 24 And the house of Israel mourned for her 
seven days: and she distributed her goods before she died to all them that 
were nearest of kin to Manasses her husband, and to them that were nearest 


of her own kindred. ?5 And there was none that made the children of Israel 
any more afraid in the days of Judith, nor a long time after her death. 
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THE REST OF THE CHAPTERS OF THE 
BOOK OF ESTHER, 
WHICH ARE FOUND NEITHER IN THE HEBREW, NOR 
IN THE CHALDEE. 


10 


PART OF THE TENTH CHAPTER AFTER THE GREEK. 

^ Then Mardocheus said, These things are of God. ? For I remember the 
dream * which I saw concerning these matters, and nothing thereof hath 
failed. © As for the little fountain that became a river, and there was light, 
and the sun, and much water, the river is Esther, whom the king married, 
and made queen: 7 and the two dragons are I and Aman: ? and the nations 
are those that were assembled to destroy the name of the Jews: ? and my 
nation, this is Israel, which cried to God, and were saved: for the Lord hath 
saved his people, and the Lord hath delivered us from all these evils, and God 
hath wrought signs and great wonders, which have not been done among 
the nations. 1° Therefore hath he made two lots, one for the people of God, 
and another for all the nations. 11 And these two lots came at the hour, and 
time, and day of judgement, before God among all the nations. 12 So God 
remembered his people, and justified his inheritance. 13 Therefore these 
days shall be unto them in the month Adar, the fourteenth and fifteenth 
day of the month, with an assembly, and joy, and with gladness before God, 
throughout the generations for ever among his people Israel. 


1In the fourth year of the reign of Ptolemy and Cleopatra, Dositheus, who 
said he was a priest and Levite, and Ptolemy his son, brought the epistle of 
Phrurai here set forth, which they said was the same, and that Lysimachus 
the son of Ptolemy, that was in Jerusalem, had interpreted it. 

2* In the second year of the reign of Artaxerxes the great, in the first day of 
the month Nisan, Mardocheus the son of Jairus, the son of Semeias, the son of 
Kiseus, of the tribe of Benjamin, had a dream; ? who was a Jew, and dwelt in 
the city of Susa, a great man, being a servitor in the king's court; ^and he was 
of the captivity, which Nabuchodonosor the king of Babylon carried from 
Jerusalem with Jechonias king of Judaea; and this was his dream: 5 Behold, t 
noise and tumult, thunderings and earthquake, and uproar upon the earth: 
6 and, behold, two great dragons came forth, both of them ready to fight, and 
their cry was great. 7 And at their cry all nations were ready to battle, that 
they might fight against the righteous nation. ? And, lo, a day of darkness 
and gloominess, tribulation and anguish, affliction and great uproar upon 
the earth. ? And the whole righteous nation was troubled, fearing : the evils 
that should befall them, and were ready to perish. 1° Then they cried unto 
God, and upon their cry, as it were from a little fountain, there came a great 
river, even much water. 11 The light and the sun rose up, and the lowly were 
exalted, and devoured the glorious. 12 Now when Mardocheus, who had seen 
this dream, and what God had determined to do, was awake, he bare it in 
mind, and until night by all means was desirous to know it. 


* 40:5 Seech. xi. 5-11. " 11:2 The beginning of the first chapter after the Greek. + 11:5 Another 
reading is, a noise of a tumult. t 11:9 Gr their own evils. 
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1 And Mardocheus took his rest in the court with Gabatha and Tharra, the 
two eunuchs ofthe king, that were keepers of the court. 2 And he heard their 
communings, and searched out their purposes, and learned that they were 
about to lay hands upon Artaxerxes the king; and he certified the king of 
them. ? Then the king examined the two eunuchs, and after that they had 
confessed it, they were led to execution. ^And the king wrote these things for 
a memorial; Mardocheus also wrote concerning these things. ° So the king 
commanded Mardocheus to serve in the court, and for this he gave him gifts. 
6 Howbeit Aman the son of Amadathus, a Bugean, who was in great honour 
with the king, sought to molest Mardocheus and his people because of the 
two eunuchs of the king. 


13 


1 * Now this is the copy of the letter: The great king Artaxerxes writeth 
these things to the princes of a hundred and seven and twenty provinces 
from India unto Ethiopia, and to the governors that are set under them. 
2 After that I became lord over many nations, and had dominion over the 
whole world, not lifted up with presumption of my authority, but carrying 
myself alway with equity and mildness, I purposed to settle my subjects 
continually in a quiet life, and making my kingdom peaceable, and open 
for passage to the utmost coasts, to renew peace, which is desired of all 
men. ? Now when I asked my counsellors how this might be brought to 
pass, Aman, that excelled in wisdom among us, and was approved for his 
constant good will and stedfast fidelity, and had the honour of the second 
place in the kingdom, 4 declared unto us, that in all nations throughout 
the world there was scattered a certain malignant people, that had laws 
contrary to all nations, and continually set aside the commandments of 
kings, so as the uniting of our kingdoms, honourably intended by us, cannot 
go forward. ï Seeing then we understand that this nation is alone continually 
in opposition unto all men, following perversely a life which is strange to our 
laws, and evil affected to our state, working all the mischiefthey can, that our 
kingdom may not be firmly stablished: therefore have we commanded, that 
they that are signified in writing unto you by Aman, who is ordained over the 
affairs, and is a second father unto us, shall all, with their wives and children, 
be utterly destroyed by the sword of their enemies, without all mercy and 
pity, the fourteenth day of the twelfth month Adar of this present year: 7 that 
they, who of old and now also are malicious, may in one day with violence go 
down to +t the grave, and so ever hereafter cause our affairs to be well settled, 
and without trouble. 

8i Then Mardocheus made his prayer unto the Lord, calling to remem- 
brance all the works ofthe Lord, ?and said, O Lord, Lord, thou King Almighty: 
for the whole world is in thy power, and if it be thy will to save Israel, there is 
no man that can gainsay thee: 1° for thou hast made heaven and earth, and 
all the wondrous things that are beneath the heaven; 1t and thou art Lord 
of all, and there is no man that can resist thee, which art the Lord. 12 Thou 
knowest all things, and thou knowest, Lord, that it was neither in contempt 
nor pride, nor for any desire of glory, that I did not bow down to proud Aman. 
13 For I could have been content with good will for the salvation of Israel to 


* 43:1 Part of the third chapter after the Greek, following Esth. iii. 13. f 13:7 Gr Hades. + 13:8 
Part of the fourth and fifth chapters after the Greek, following Esth. iv. 17. 
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kiss the soles of his feet. 14 But I did this, that I might not prefer the glory of 
man above the glory of God: neither will I bow down unto any but to thee, 
which art my Lord, neither will I do it in pride. 15 And now, O Lord, thou 
God and King, the God of Abraham, spare thy people: for their eyes are upon 
us to bring us to nought, and they desire to destroy the heritage, that hath 
been thine from the beginning. 16 Despise not thy portion, which thou didst 
redeem out ofthe land of Egypt for thine own self. 17 Hear my prayer, and be 
merciful unto thine inheritance: and turn our mourning into feasting, that 
we may live, O Lord, and sing praises to thy name: and destroy not the mouth 
of them that praise thee, O Lord. 


18 And all Israel cried out mightily, because their death was before their 
eyes. 


14 

1 Queen Esther also, being seized as it were with the agony of death, 
resorted unto the Lord: ? and laid away her glorious apparel, and put on 
the garments of anguish and mourning: and instead of the most excellent 
ointments, she covered her head with ashes and dung, and she humbled her 
body greatly, and all the places of the ornaments of her joy she covered with 
her tangled hair. ? And she prayed unto the Lord, the God of Israel, saying, 
O my Lord, thou only art our King: help me that am desolate and have no 
other helper but thee: ^for my danger is in mine hand. 5 From my youth 
up I have heard in the tribe of my family, that thou, O Lord, tookest Israel 
from among all the nations, and our fathers from all their progenitors, for 
a perpetual inheritance, and didst perform for them whatsoever thou didst 
promise. 6 And now we have sinned before thee, and thou hast given us into 
the hands of our enemies, 7 because we glorified their gods: O Lord, thou art 
righteous. ? Nevertheless it satisfieth them not, that we are in bitter captivity: 
butthey have stricken hands with their idols, ? that they will abolish the thing 
that thou with thy mouth hast ordained, and destroy thine inheritance, and 
stop the mouth of them that praise thee, and quench the glory of thy house, 
and thine altar, 1° and open the mouths of the heathen to set forth the virtues 
of * idols, and that a fleshly king shall be magnified for ever. 110 Lord, give 
not thy sceptre unto them that be nothing, and let them not laugh at our fall; 
but turn their device upon themselves, and make him an example, that hath 
begun this against us. 12 Remember, O Lord, make thyself known in the time 
of our affliction, and give me boldness, O King of the gods, and holder of all 
dominion. 1? Give me eloquent speech in my mouth before the lion: and turn 
his heart to hate him that fighteth against us, that there may be an end of 
him, and of them that are likeminded with him: !4but deliver us with thine 
hand, and help me that am desolate and have no other helper but thee, O 
Lord. 15 Thou hast knowledge of all things; and thou knowest that I hate the 
glory of the wicked, and abhor the bed of the uncircumcised, and of every 
alien. 16 Thou knowest my necessity: that I abhor the sign of my high estate, 
which is upon mine head in the days wherein I shew myself. I abhor it as 
a menstruous rag, and I wear it not when I am private by myself. 17 And 
thine handmaid hath not eaten at Aman’s table, neither have I honoured the 
king's feast, nor drunk the wine of the drink offerings. 18 Neither had thine 
handmaid any joy since the day that I was brought hither to this present, 
but in thee, O Lord, thou God of Abraham. 1? O God, that art mighty above 


* 44:10 Gr. vain things. 
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all, hear the voice of the forlorn, and deliver us out of the hands of the 
mischievous, and deliver me out of my fear. 


15 

1 And upon the third day, when she had ended her prayer, she laid away 
her garments of service, and put on her glorious apparel. ? And being 
majestically adorned, after she had called upon the all-seeing God and 
saviour, she took her two maids with her: ? and upon the one she leaned, 
as carrying herself delicately; 4 and the other followed, bearing up her 
train. 5 And she was ruddy through the perfection of her beauty, and her 
countenance was cheerful and right amiable: but her heart was in anguish 
for fear. 6 Then having passed through all the doors, she stood before the 
king, who sat upon his royal throne, and was clothed with all his robes 
of majesty, all glittering with gold and precious stones; and he was very 
dreadful. ? Then lifting up his countenance that was flushed with glory, he 
looked upon her in fierce anger: and the queen fell down, and turned pale, 
and fainted, and she bowed herself upon the head of the maid that went 
before. ? Then God changed the spirit of the king into mildness, who in an 
agony leaped from his throne, and took her in his arms, till she came to 
herself again, and comforted her with soothing words, and said unto her, 
? Esther, what is the matter? I am thy brother, be of good cheer: !? thou 
shalt not die, for * our commandment is for our subjects: come near. !! So 
he held up his golden sceptre, and laid it upon her neck, 12 and embraced 
her, and said, Speak unto me. 13 Then said she unto him, I saw thee, my lord, 
as an angel of God, and my heart was troubled for fear of thy glory. 14 For 
wonderful art thou, my lord, and thy countenance is full of grace. 15 And as 
she was speaking, she fell down for faintness. 16 Then the king was troubled, 
and all his servants comforted her. + 


16 

1* The great king Artaxerxes unto the governors of countries in a hundred 
and seven and twenty provinces from India unto Ethiopia, and unto them 
that are well affected to our state, greeting. ? Many, the more often they are 
honoured with the great bounty of their benefactors, the more proud they 
are waxen, ? and endeavour to hurt not our subjects only, but not being able 
to bear abundance, do take in hand to practise also against those that do 
them good: ^and take not only thankfulness away from among men, but also 
lifted up with the boastful words of them that were never good, they think to 
escape the evil-hating justice of God, who alway seeth all things. 5 Oftentimes 
also fair speech of those that are put in trust to manage their friends' affairs, 
hath caused many that are in authority to be partakers of innocent blood, 
and hath enwrapped them in remediless calamities: © beguiling with the 
false deceit of their lewd disposition the innocent good will of princes. 7 Now 
ye may see this, as we have declared, not so much by more ancient histories, 
as ye may, if ye search what hath been wickedly done of late through the 
pestilent behaviour of them that are unworthily placed in authority. 8 And 
we must take care for the time to come, to render our kingdom quiet and 
peaceable for all men, ? both by changing our purposes, and always judging 
things that come before our eyes with more equal proceeding. 10 For Aman, a 


: 15:10 Or, the commandmentis as well thine as mine Gr. our commandmentiscommon.  * 15:16 
HerefollowsEsth.v.3.  " 16:1 Part of the eighth chapter after the Greek, following Esth. viii. 13. 
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Macedonian, the son of Amadathus, an alien in truth from the Persian blood, 
and far distant from our goodness, being as a guest received of us, 11 had 
so far forth obtained the favour that we shew toward every nation, as that 
he was called our father, and was continually honoured of all men, as the 
next person unto the royal throne. 12 But he, not bearing his high estate, 
went about to deprive us of our kingdom and our life; 13 having by manifold 
and cunning deceits sought of us the destruction, as well of Mardocheus, 
who saved our life, and continually procured our good, as also of Esther 
the blameless partaker of our kingdom, together with their whole nation. 
14 For by these means he thought, finding us destitute of friends, to have 
translated the kingdom of the Persians to the Macedonians. 15 But we find 
that the Jews, whom this most ungracious wretch hath delivered to utter 
destruction, are no evil-doers, but live by most just laws: 16 and that they be 
children of the most high and most mighty living God, who hath ordered the 
kingdom both unto us and to our progenitors in the most excellent manner. 
17 Wherefore ye shall do well not to put in execution the letters sent unto 
you by Aman the son of Amadathus. 18 For he, that was the worker of these 
things, is hanged at the gates of Susa with all his family: God, who ruleth 
all things, speedily rendering vengeance to him according to his deserts. 
1? Therefore ye shall publish openly the copy ofthis letter in all places, and let 
the Jews live after their own laws, 2° and ye shall aid them, that even the same 
day, being the thirteenth day of the twelfth month Adar, they may defend 
themselves against those who set upon them in the time of their affliction. 
21 For Almighty God hath made this day to be a joy unto them, instead of 
the destruction of the chosen people. 22 And ye shall therefore among your 
commemorative feasts keep it a high day with all feasting: 23 that both now 
and hereafter there may be safety to us, and the well affected Persians; but to 
those which do conspire against us a memorial of destruction. 24 Therefore 
every city or country whatsoever, which shall not do according to these 
things, shall be utterly destroyed without mercy with +t fire and sword; it shall 
be made not only unpassable for men, but also most hateful to wild beasts 
and fowls for ever. 


T 16:24 Gr. spear and fire. 
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THE WISDOM OF SOLOMON. 


1 Love righteousness, ye that be judges of the earth, 
Think ye of the Lord * with a good mind, 

And in singleness of heart seek ye him; 

2 Because he is found of them that tempt him not, 


And is manifested to them that do not distrust him. 
3 For crooked thoughts separate from God; 


And the supreme Power, when it is brought to the proof, t putteth to 
confusion the foolish: 

^ Because wisdom will not enter into a soul that deviseth evil, 

Nor dwell in a body that is held in pledge by sin. 

5 For a holy spirit of discipline will flee deceit. 

And will start away from thoughts that are without understanding, 

And will be + put to confusion when unrighteousness hath come in. 

6 For § wisdom is a spirit that loveth man, 

And she will not hold a ** blasphemer guiltless for his lips; 

Because God beareth witness of his reins, 

And is a true overseer of his heart, 

And a hearer of his tongue: 

7 Because the spirit of the Lord hath filled ++ the world, 

And that which holdeth all things together hath knowledge of every voice. 

8 Therefore no man that uttereth unrighteous things shall be unseen; 

tt Neither shall Justice, when it convicteth, pass him by. 

? For in the midst of his counsels the ungodly shall be searched out; 


And the sound of his words shall come unto the Lord 
To bring to conviction his lawless deeds: 


10 Because there is an ear of jealousy that listeneth to all things, 

And the noise of murmurings is not hid. 

11 Beware then of unprofitable murmuring, 

And refrain your tongue from backbiting; 

Because no secret utterance shall go on its way void, 

And a mouth that belieth destroyeth a soul. 

12 Court not death in the error of your life; 

Neither draw upon yourselves destruction by the works of your hands: 

13 Because God made not death; 

Neither delighteth he when the living perish: 

14 For he created all things that they might have being: 

And$S$ the generative powers of the world are healthsome, 

And there is no poison of destruction in them: 

Nor hath Hades *** royal dominion upon earth, 

15 For righteousness is immortal: 

16 But ungodly men by their hands and their words called ttt death unto 
them: 


* 1:1 Gr in goodness. Ý 1:3 Gr convicteth. + 1:5 Gr. convicted. S 1:6 Some authorities 
read the spirit of wisdom is loving to man. ** 1:6 Or reviler tf 1:7 Gr. the inhabited earth. 

tt 1:8 Some authorities read Nor indeed. SS 1:14 Or, all the races of creatures in the world 
Mad 1:14 Or aroyal house ttf 1:16 Or, Hades Gr. him. 
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Deeming him a friend they ++ consumed away, 
And they made a covenant with him, 
Because they are worthy to be of his portion. 


2 


1 For they said " within themselves, reasoning not aright, 

Short and sorrowful is our life; 

And there is no healing when a man cometh to his end, 

And none was ever known that gave release from Hades. 

? Because by mere chance were we born, 

And hereafter we shall be as though we had never been: 
Because the breath in our nostrils is smoke, 

And + while our heart beateth reason is a spark, 

3 Which being extinguished, the body shall be turned into ashes, 
And the spirit shall be dispersed as thin air; 

^ And our name shall be forgotten in time, 

And no man shall remember our works; 

And our life shall pass away as the traces of a cloud, 

And shall be scattered as is a mist, 

When it is chased by the beams of the sun, 

And $8 overcome by the heat thereof. 

5 For our alloted time is the passing of a shadow, 

And ** our end retreateth not; 

Because it is fast sealed, and none tt turneth it back. 

6 Come therefore and let us enjoy the good things +t that now are; 
And let us use the creation 88 with all our soul *** as youth's possession. 
7Let us fill ourselves with costly wine and perfumes; 

And let no flower of ttt spring pass us by: 

8 Let us crown ourselves with rosebuds, before they be withered: 
? Let none of us go without his share in our proud revelry: 
Everywhere let us leave tokens of our mirth: 

Because this is our portion, and our lot is this. 

10 Let us oppress the righteous poor; 

Let us not spare the widow, 

Nor reverence the hairs of the old man gray for length of years. 
11 But let our strength be to us alaw of righteousness; 


For that which is weak is ++ found to be of no service. 
12 But let us lie in wait for the righteous man, 


Because he is of disservice to us, 

And is contrary to our works, 

And upbraideth us with sins against 888 the law, 
And layeth to our charge sins against our discipline. 
13 He professeth to have knowledge of God, 

And nameth himself * servant of the Lord. 

14 He became to us a reproof of our thoughts. 

15 He is grievous unto us even to behold, 


tit 1:16 Or were consumed with love of him * 23 Oramong  * 2:1 Or returned out of Hades 

+ 2:2 Or reason is a spark kindled by the beating of our heart 8 2:4 Gr weighed down. ** 9:5 

Or there is no putting backofourend tt 2:5 Orcomethagain ii 2:6 Or thatare SS 2:6 Gr. 

earnestly. aoe 2:6 Some authorities read even as our youth. tit 2:7 Some authorities read air. 
tt 2:11 Gr convicted. SSS 2:12 Or, law * 9:13 Or, child 
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Because his life is unlike other men’s, 

And his paths are of strange fashion. 

16 We were accounted of him as base metal, 

And he abstaineth from our ways as from uncleannesses. 
The latter end of the righteous he calleth happy; 

And he vaunteth that God is his father. 

17 Let us see if his words be true, 

And let us try what shall befall in the ending of his life. 

18 For if the righteous man is God's son, he will uphold him, 


And he will deliver him out of the hand of his adversaries. 
19 With outrage and torture let us put him to the test, 


That we may learn his gentleness, 

And may prove his patience under wrong. 

20 Let us condemn him to a shameful death; 
For t he shall be visited according to his words. 


21 Thus reasoned they, and they were led astray; 

For their t wickedness blinded them, 

22 And they knew not the mysteries of God, 

Neither hoped they for wages of holiness, 

Nor did they judge that there is a prize for blameless souls. 
23 Because God created man for incorruption, 

And made him an image of his own 8 proper being; 

24 But by the envy of the devil death entered into the world, 
And they that are of his portion make trial thereof. 


3 
1 But the souls of the righteous are in the hand of God, 


And no torment shall touch them. 
? [n the eyes ofthe foolish they seemed to have died; 


And their departure was accounted to be their hurt, 

3 And their journeying away from us to be their ruin: 

But they are in peace. 

4For even if in the sight of men they be punished, 

Their hope is full of immortality; 

5 And having borne a little chastening, they shall receive great good; 
Because God made trial of them, and found them worthy of himself. 
6 As gold in the furnace he proved them, 

And as a whole burnt offering he accepted them. 

7 And in the time of their visitation they shall shine forth, 

And as sparks among stubble they shall run to and fro. 

8 They shall judge nations, and have dominion over peoples; 

And the Lord shall reign over them for evermore. 

? They that trust on him shall understand truth, 

And * the faithful shall abide with him in love; 

Because grace and mercy are to his chosen. 


10 But the ungodly shall be requited even as they reasoned, 


T 2:20 Gr. there shall be a visitation of him out of his words. t 2:21 Or, malice S 2:23 Some 
authorities read everlastingness. * 3:9 Or, they that are faithful through love shall abide with him 
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They which lightly regarded + the righteous man, and revolted from the 
Lord; 

11(For he that setteth at nought wisdom and discipline is miserable;) 

And void is their hope and their toils unprofitable, 

And useless are their works: 

12 Their wives are foolish, and wicked are their children; 

13 Accursed is their begetting. 

Because happy is the barren that is undefiled, 

She who hath not conceived in transgression; 


She shall have fruit when God visiteth souls. T 
14 And happy is the eunuch which hath wrought no lawless deed with his 


hands, 
Nor imagined wicked things against the Lord; 
For there shall be given him for his faithfulness : a peculiar favour, 
Andalotinthe sanctuary ofthe Lord more delightsome than wife or children. 
15 For good labours have fruit of great renown; 
And the root of understanding cannot fail. 
16 But children of adulterers shall not come to maturity, 
And the seed of an unlawful bed shall vanish away. 
17 For if they live long, they shall be held in no account, 
And at the last their old age shall be without honour. 
18 And if they die quickly, they § shall have no hope, 
Nor in the day of decision shall they have consolation. 
19 For ** the end of an unrighteous generation is alway grievous. 


1 Better than this is childishness with virtue; 

For in the memory * of virtue is immortality: 

Because it is recognised both before God and before men. 

? When it is present, men imitate it; 

And they long after it when it is departed: 

And ! throughout all time it marcheth crowned in triumph, 
Victorious in the strife for the prizes that are undefiled. 

3 But the multiplying brood of the ungodly shall be of no profit, 
And t with bastard § slips they shall not strike deep root, 

Nor shall they establish a sure hold. 

^ For even if these ** put forth boughs and flourish for a season, 
Yet, standing unsure, they shall be shaken by the wind, 

And by the violence of winds they shall be rooted out. 

5 Their branches shall be broken off before they come to maturity, 
and their fruit shall be useless, 

Never ripe to eat, and fit for nothing. 

6 For children unlawfully begotten are witnesses of wickedness 
Against parents when God searcheth them out. 


7Butarighteous man, though he die before his time, shall be at rest. 
8 (For honourable old age is not that which standeth in length of time, 
Nor is its measure given by number of years: 


T 3:10 Orthatwhichisrighteous + 3:14 Or the grace of God's chosen Gr. a chosen grace. § 3:18 
Some authorities read have dd 3:19 Gr. the ends...are grievous. j 4:1 Gr. ofit. * 4:2 Grin 
theage. + 4:3 Gr. from § 4:3 Or, offshoots ** 4:4 Grin boughs flourish. 
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9 But understanding is gray hairs unto men, 

And an unspotted life is ripe old age.) 

10 Being found well-pleasing unto God he was beloved of him, 

And while living among sinners he was translated: 

11 He was caught away, lest tt wickedness should change his understanding, 

Or guile deceive his soul. 

12 (For the bewitching of naughtiness bedimmeth the things which are good, 

And the giddy whirl of desire perverteth an innocent mind.) 

13 Being made perfect in a little while, he fulfilled long ++ years; 

14 For his soul was pleasing unto the Lord: 

Therefore 88 hasted he out of the midst of wickedness. 

15 But as for the peoples, seeing and understanding not, 

Neither laying *** this to heart, 

That grace and mercy are with his chosen, 

And that ttt he visiteth his holy ones:- 

16 But a righteous man that is dead shall condemn the ungodly that are living, 

And youth that is quickly perfected the many years of an unrighteous man’s 
old age; 

17 For the ungodly shall see a wise man's end, 

And shall not understand what the Lord purposed concerning him, 

And for what he safely kept him:- 

18 They shall see, and they shall despise; 

But them the Lord shall laugh to scorn. 

And after this they shall become a dishonoured carcase, 

And +t! a reproach among the dead for ever: 

19 Because he shall dash them speechless to the ground, 

And shall shake them from the foundations, 

And they shall S88 lie utterly waste, and they shall be in anguish, 

And their memory shall perish. 


20 They shall come, * when their sins are reckoned up, with coward fear; 
And their lawless deeds shall convict them to their face. 


1 Then shall the righteous man stand in great boldness 
Before the face of them that afflicted him, 

And them that make his labours of no account. 

2 When they see * it, they shall be troubled with terrible fear, 


And shall be amazed at the marvel of God's salvation. 
3 They shall say t within themselves repenting, 

And for distress of spirit shall they groan, 

This was he whom aforetime we had in derision, 
And made a parable of + reproach: 

4 We fools accounted his life madness, 


And his end without honour: 
5 How was he numbered among sons of God? 


And how is his lot among saints? 
6 Verily we went astray from the way of truth, 


tt 4:11 Or malice + 4:13 Gr times. SS 4:14 Or he hastened him away PESE 4:15 Gr. such 
athingasthis. ttt 4:15 Gr. his visitation is with. +4 4:18 Or, be for outrage SSS 439 or 


be a perpetual desolation * 4:20 Or, when they reckon up their sins * 52 Orhim 7 5:3 Or, 
among + 5:3 Or, reproach, we fools: we accounted 
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And the light of righteousness shined not for us, 

And the sun rose not for us. 

7 We § took our fill of the paths of lawlessness and destruction, 

And we journeyed through trackless deserts, 

But the way of the Lord we knew not. 

8 What did our arrogancy profit us? 

And what good have riches ** and vaunting brought us? 

? Those things all passed away as a shadow, 

And as a message that runneth by: 

10 As a ship passing through the billowy water, 

Whereof, when it is gone by, there is no trace to be found, 

Neither pathway of its keel in the billows: 

11 Or as when a bird flieth through the air, 

No token of her passage is found, 

But the light wind, lashed with the stroke of her pinions, 

And rent asunder tt with the violent rush of the moving wings, is passed 
through, 

And afterwards no sign of her coming is found therein: 

12 Or as when an arrow is shot at a mark, 

The air disparted closeth up again immediately, 

So that men know not where it passed through: 

13 So we also, as soon as we were born, €: ceased to be; 

And of virtue we had no sign to shew, 

But in our wickedness we were utterly consumed. 

14 Because the hope of the ungodly man is as chaff carried by the wind, 

And 88 as *** foam vanishing before a tempest; 

And is scattered as smoke is scattered by the wind, 

And passeth by as the remembrance of a guest that tarrieth but a day. 


15 But the righteous live for ever, 

And in the Lord is their reward, 

And the care for them with the Most High. 

16 Therefore shall they receive the crown of royal dignity 
And the diadem of beauty from the Lord's hand; 

Because with his right hand shall he cover them, 


And with his arm shall he shield them. 
17 He shall take his jealousy as complete armour, 


And shall make the whole creation his weapons ttt for vengeance on his 


enemies: . 
18 He shall put on righteousness as a breastplate, 


And shall array himself with judgement unfeigned as with a helmet; 

1? He shall take holiness as an invincible shield, 

20 And he shall sharpen stern wrath for a sword: 

And the world shall go forth with him to fight against his insensate foes. 

21 Shafts of lightning shall fly with true aim, 

And from the clouds, as from a well drawn bow, shall they leap to the mark. 
22 And as from an engine of war shall be hurled hailstones full of wrath; 
The water of the sea shall be angered against them, 


§ 5:7 See Prov. xiv. 14. idi 5:8 Gr with tt 5:11 Or with the violent rush, is passed through by 
the motion of her wings it 5:13 Gr. failed. SS 5:14 Gr. as foam chased to thinness: or, as thin 


foam chased. vem 5:14 Most Greek authorities read hoar frost: some authorities, perhaps rightly, 
aspider's web. ttt 5:17 Or to repel his enemies 
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And rivers shall sternly overwhelm them; 

23 A mighty blast shall encounter them, 

And as a tempest shall it winnow them away: 

And so shall lawlessness make all the land desolate, 

And their evil-doing shall overturn the thrones of princes. 


1 Hear therefore, ye kings, and understand; 

Learn, ye judges of the ends of the earth: 

2 Give ear, ye that have dominion over much people, 

And make your boast * in multitudes of nations. 

3 Because your dominion was given you from the Lord, 

And your sovereignty from the Most High; 

Who shall search out your works, 

And shall make inquisition of your counsels: 

^ Because being officers of his kingdom ye did not judge aright, 

Neither kept ye t law, nor walked after the counsel of God. 

5 Awfully and swiftly shall he come upon you; 

Because a stern judgement befalleth them that be in high place: 

6 For the man of low estate may be pardoned in mercy, 

But mighty men shall be : searched out mightily. 

7For the Sovereign Lord of all will not refrain himself for any man's person, 

Neither will he reverence greatness; 

Because it is he that made both small and great, 

And alike he taketh thought for all; 

8 But S strict is the scrutiny that cometh upon the powerful. 

? Unto you therefore, O princes, are my words, 

That ye may learn wisdom and ** fall not from the right way. 

10 For they that have kept holily the things that are holy shall themselves be 
tt hallowed; 

And they that have been taught them shall find what to answer; 

11 Set your desire therefore on my words; 

Long for them, and ye shall be # trained by their discipline. 


12 Wisdom is radiant and fadeth not away; 
And easily is she beheld of them that love her, 


And found of them that seek her. 
13She forestalleth them that desire to know her, making herself first known. 


14 He that riseth up early to seek her shall have no toil, 
For he shall find her sitting at his gates. 
15 For to think upon her is perfectness of understanding, 
And he that watcheth for her sake shall quickly be free from care. 
16 Because she goeth about, herself seeking them that are worthy of her, 
And in their paths she appeareth unto them graciously, 
And in every purpose she meeteth them. 
17 For 88 her *** true beginning is desire of discipline; 
And the care for discipline is love of her; 


x 6:2 Or in the multitudes of your nations  * 6:4 Orthelaw # 6:6 Gr putto the test. S 6:8 
Gr. strong. ** 6:9 Gr. fall not aside. tf 6:10 Or accounted holy + 6:11 Gr. disciplined. 
§§ 6:17 Or, her beginning is the true desire mm 6:17 Gr. truest. 
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18 And love ofher is observance of her laws; 

And to give heed to her laws confirmeth incorruption; 

19 And incorruption ttt bringeth near unto God; 

20 So then desire of wisdom promoteth to a kingdom. 

71]f therefore ye delight in thrones and sceptres, ye princes of peoples, 
Honour wisdom, that ye may reign for ever. 

22 But what wisdom is, and how she came into being, I will declare, 
And I will not hide mysteries from you; 

But I will trace her out ##+ from the beginning of creation, 

And bring the knowledge of her into clear light, 

And I will not pass by the truth; 

23 Neither indeed will I take S88 pining envy for my companion in the way, 
Because * envy shall have no fellowship with wisdom. 

24 But a multitude of wise men is salvation to the world, 

And an understanding king is tranquillity to his people. 

25 Wherefore be disciplined by my words, and thereby shall ye profit. 


1] myself also am * mortal, like to all, 

And am sprung from one born of the earth, the man first formed, 

? And in me wom of a mother was I moulded into flesh in the time of ten 
months, 

Being compacted in blood of the seed of man and pleasure that came with 
sleep. 

3 And I also, when I was born, drew in the common air, 

And fell upon the +t kindred earth, 

Uttering, like all, for my first voice, the selfsame wail: 

^In swaddling clothes was I nursed, and : with watchful cares. 

5 For no king had any other first beginning; 

6 But all men have one entrance into life, and a like departure. 

7For this cause I prayed, and understanding was given me: 

Icalled upon God, and there came to me a spirit of wisdom. 

8] preferred her before sceptres and thrones, 

And riches I esteemed nothing in comparison of her. 

? Neither did I liken to her any priceless gem, 

Because all the gold of the earth in her presence is a little sand, 

And silver shall be accounted as clay before her. 

10 Above health and comeliness I loved her, 

And I chose to have her rather than light, 

Because her bright shining is never laid to sleep. 

11 But with her there came to me all good things together, 

And in her hands innumerable riches: 

12 And I rejoiced over them all because wisdom leadeth them; 

Though I knew not that she was the § mother of them. 

13 As I learned without guile, I impart without grudging; 

I do not hide her riches. 

14 For she is unto men a treasure that faileth not, 


ttt 6:19 Gr maketh to be near. +1 6:22 Or from her first beginning SSS 6:23 Gr. wasted. 
. 6:23 Gr. this b 7:1 Many authorities read a mortal man. t 7:3 Gr. of like qualities. + 7:4 
Grin. S 7:12 Some authorities read first origin. 
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And they that use it ** obtain friendship with God, 
Commended to him ** by the gifts which they through discipline present to 
him. 


15 But to me may God give to speak ++ with judgement, 
And to conceive thoughts worthy of what 8$ hath been given me; 
Because himself is one that guideth even wisdom and that correcteth the 


wise. 
16 For in his hand are both we and our words; 
All understanding, and all acquaintance with divers crafts. 
17 For himself gave me an unerring knowledge of the things that are, 
To know the constitution of the world, and the operation of the elements; 
18 The beginning and end and middle of times, 
The alternations of the solstices and the changes of seasons, 
19 The circuits of years and the "** positions of stars; 
20 The natures of living creatures and the ragings of wild beasts, 
The violences of ttt winds and the thoughts of men, 
The diversities of plants and the virtues of roots: 
21 All things that are either secret or manifest I learned, 
22 For she that is the artificer of all things taught me, even wisdom. 


For there is in her a spirit quick of understanding, holy, 

ttt Alone in kind, manifold, 

Subtil, freely moving, 

Clear in utterance, unpolluted, 

Distinct, unharmed, 

Loving what is good, keen, unhindered, 

23 Beneficent, loving toward man, 

Stedfast, sure, free from care, 

All-powerful, all-surveying, 

And penetrating through all spirits 

That are quick of understanding, pure, most subtil: 

24 For wisdom is more mobile than any motion; 

Yea, she pervadeth and penetrateth all things by reason of her pureness. 
25 For she is a 888 breath of the power of God, 

And a clear effluence of the glory of the Almighty; 
Therefore can nothing defiled find entrance into her. 

26 For she is an effulgence from everlasting light, 

And an unspotted mirror of the working of God, 

And an image of his goodness. 

27 And she, being one, hath power to do all things; 

And remaining in herself, reneweth all things: 

And from generation to generation passing into holy souls 
She maketh men friends of God and prophets. 

28 For nothing doth God love save him that dwelleth with wisdom. 
29 For she is fairer than the sun, 

And above * all the constellations of the stars: 

Being compared with light, she is found to be before it; 


*K 


* 734 Gr. prepare for themselves. tt 7:14 Gr. for the sake of the presents that come of discipline. 

it 7:15 Or according to his mind Or, according to my mind SS 7:15 Some authorities read is 
said. —"** 7.49 Or, constellations ‘tt 7:20 Or spirits — tit 7:22 Gr Sole-born. SSS 7:25 
Gr. vapour. * 7:29 Gr. every arrangement of stars. 
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30 For t to the light of day succeedeth night, 
But against wisdom evil doth not prevail; 


1 But she * reacheth from one end of the world to the other with full strength, 
And ordereth all things +t graciously. 


2 Her I loved and sought out from my youth, 

And I sought to take her for my bride, 

And I became enamoured of her beauty. 

3She glorifieth her noble birth in that it is given her to live with God, 

And the Sovereign Lord of all loved her. 

4For she is initiated into the knowledge of God, 

And she + chooseth out for him his works. 

5 But if riches are a desired possession in life, 

What is richer than wisdom, which worketh all things? 

6 § And if understanding worketh, 

Who more than ** wisdom is an artificer of the things that are? 

7 And if a man loveth righteousness, 

*t The fruits of wisdom's labour are virtues, 

For she teacheth soberness and understanding, righteousness and courage; 

And there is nothing in life for men more profitable than these. 

8 And if a man longeth even for much experience, 

She knoweth :: the things of old, and 88 divineth the things to come: 

She understandeth subtilties of speeches and interpretations of dark say- 
ings: 

She foreseeth signs and wonders, and the issues of seasons and times. 

9I determined therefore to take her unto me to live with me, 

Knowing that she is one who would *** give me good thoughts for counsel, 

And ttt encourage me in cares and grief. 

10 Because of her I shall have glory among multitudes, 

And honour in the sight of elders, though I be young. 

11] shall be found of a quick conceit when I give judgement, 

And in the presence of ttt princes I shall be admired. 

12 When I am silent, they shall wait for me; 

And when I open my lips, they shall give heed unto me; 

And if I continue speaking, they shall lay their hand upon their mouth. 

13 Because of her I shall have immortality, 

And leave behind an eternal memory to them that come after me. 

14] shall govern peoples, 

And nations shall be subjected to me. 

15 Dread princes shall fear me when they hear of me: 

Among my $$$ people I shall shew myself a good ruler and in war 
courageous. 

16 When I am come into my house, I shall find rest with her; 


+ 7:30 Grtothis. ^" 8:1 Or, reacheth from end onward unto end mightily t 8:1 Or, unto good 
use 8:4 Some authorities read deviseth for him. Š 8:6 The Greek text of this clause is perhaps 
corrupt. ** 8:6 Gr she. tt 8:7 Gr Herlaboursare. $f 8:8 Some authorities read how to 


divine the things of old and the things to come. SS 8:8 Gr conjectureth. TE 8:9 Or, hold counsel 
with me for good things, and...against cares and grief ttt 8:9 Or exhort Or, advise iit 8:11 Or 


mighty men SSS 8:15 Gr multitude. 
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For converse with her hath no bitterness, 

And to live with her hath no pain, but gladness and joy. 

17 When I considered these things in myself, 

And took thought in my heart how that in kinship unto wisdom is immortal- 
ity, 

18 And in her friendship is good delight, 

And in the labours of her hands is wealth that faileth not, 

And in * assiduous communing with her is understanding, 

And great renown in having fellowship with her words, 

I went about seeking how to take her unto myself. 

19 Now I was * a child of parts, and a good soul fell to my lot; 

20 Nay rather, being good, I came into a body undefiled. 

21But perceiving that I could not otherwise : possess wisdom except God gave 
her me 

(Yea and to know 8 by whom the grace is given, this too came of understand- 
ing), 

I pleaded with the Lord and besought him, and with my whole heart I said, 


10 God of the fathers, and * Lord who keepest thy mercy, 
Who madest all things + by thy word; 

2 And by thy wisdom thou formedst man, 

That he should have dominion over the creatures that were made by thee, 
3 And rule the world in holiness and righteousness, 

And execute judgement in uprightness of soul; 

^ Give me wisdom, her that sitteth by thee on thy throne; 
And reject me not from among thy § servants: 

5 Because I am thy bondman and the son of thy handmaid, 
A man weak and short-lived, 

And of small power to understand judgement and laws. 

6 For even if a man be perfect among the sons of men, 


Yet ifthe Kuen that cometh from thee be not with him, he shall be held in 
no account. 
7 Thou didst choose me before my brethren to be king of thy people, 


And to do judgement for thy sons and daughters. 

8 Thou gavest command to build a sanctuary in thy holy mountain, 

And ** an altar in the city of thy tt habitation, 

A copy of the holy tabernacle which thou preparedst aforehand from the 
beginning. 

9 And with thee is wisdom, which knoweth thy works, 

And was present when thou wast making the world, 

And which understandeth what is pleasing in thine eyes, 

And what is right # according to thy commandments. 

10 Send her forth out of the holy heavens, 

And from the throne of thy glory bid her come, 

That being present with me she may toil with me, 


i 8:18 Gr. practice ofcommunion.  ! 8:19 Or,agoodlychild + 8:21 This is the probable sense: 
the Greektext is perhaps defective. § 8:21 Gr. of whomis the grace. * 9:1 Gr. Lord of thy mercy. 
Compare 2 Sam. vii. 15; Ps. Ixxxix. 49. T 9:1 Gr. in. t 9:4 Gr. thrones. S 9:4 Or, children 
** 9:8 Or, a place of sacrifice tt 9:8 Gr tabernacling. +4 9:9 Gr in. 
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And that I may learn what is well-pleasing before thee. 

11 For she knoweth all things and hath understanding thereof, 

And in my doings she shall guide me in ways of soberness, 

And she shall guard me in her glory. 

12 And so shall my works be acceptible, 

And I shall judge thy people righteously, 

And I shall be worthy of my father's S$ throne. 

13 For what man shall know the counsel of God? 

Or who shall conceive what the Lord willeth? 

14 For the thoughts of mortals are *** timorous, 

And our devices are prone to fail. 

15 For a corruptible body weigheth down the soul, 

And the earthy frame lieth heavy on a mind that ttt is full of cares. 

16 And hardly do we :: divine the things that are on earth, 

And the things that are close at hand we find with labour; 

But the things that are in the heavens who ever yet traced out? 

17 And who ever gained knowledge of thy counsel, except thou S88 gavest 
wisdom, 

And sentest thy holy spirit * from on high? 

18 And it was thus that the ways of them which are on earth were corrected, 

And men were taught the things that are pleasing unto thee; 

And through wisdom were they saved. 


1* Wisdom guarded to the end the first formed father of the world, that was 
created alone, 

And delivered him out of his own transgression, 

2 And gave him strength to get dominion over all things. 

3 But when an unrighteous man fell away from her in his anger, 

He perished himself in the rage wherewith he slew his brother. 

4 And when for his cause the earth was drowning with a flood, 

Wisdom again saved it, 

Guiding the righteous man’s course by a poor piece of wood. 


5 Moreover when nations consenting together in wickedness had been 
confounded, 

* Wisdom knew the righteous man, and preserved him blameless unto God, 

And kept him strong when his heart yearned toward his child. 


6 While the ungodly were perishing, t wisdom delivered a righteous man, 


SS 9:12 Gr thrones. ~~~ 9:14 The Greek text here is perhaps corrupt. ttt 9:15 Or museth 
upon many things ++ 9:16 Gr. conjecture. SSS 9:17 Or, hadst given...and sent * 9:17 Gr 
from the highest. * 40:1 GrShe. 10:5 GrShe 5 10:6 Gr she 
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When he fled from the fire that descended out of heaven on § Pentapolis. 

7To whose wickedness a smoking waste still witnesseth, 

And plants bearing fair fruit that cometh not to ripeness; 

Yea and a ** disbelieving soul hath a memorial there, a pillar of salt still 
standing. 

8 For having passed wisdom by, 

Not only were they disabled from recognising the things which are good, 

But they also left behind them ** for human life a monument of their folly; 

To the end that + where they S88 went astray they might fail even to be unseen: 

? But wisdom delivered out of troubles those that waited on her. 


*"** wisdom 


10 When a righteous man was a fugitive from a brother's wrath, 
guided him in straight paths; 

She shewed him God's kingdom, and gave him knowledge of holy things; 

She prospered him in his toils, and multiplied the fruits of his labour; 

11 When in their covetousness men dealt hardly with him, 

She stood by him and made him rich; 

12 She guarded him from enemies, 

And from those that lay in wait she kept him safe, 

And over his sore conflict she watched as judge, 

That he might know that godliness is more powerful than ttt all. 


13 When a righteous man was sold, +++ wisdom forsook him not, 
But 888 from sin she delivered him; 

She went down with him into a dungeon, 

14 And in bonds she left him not, 

Till she brought him the sceptre of a kingdom, 

And authority over those that dealt tyrannously with him; 

She shewed them also to be false that had mockingly accused him, 
And gave him eternal glory. 


15 * Wisdom delivered a holy people and a blameless seed from a nation of 
oppressors. 


16 She entered into the soul of a servant of the Lord, 
And withstood terrible kings in wonders and signs. 

17 She rendered unto holy men a reward of their toils; 
She guided them along a marvellous way, 

And became unto them a covering in the day-time, 
And a flame of stars through the night. 

18 She brought them over the Red sea, 

And led them through much water; 

19 But their enemies she drowned, 

And out of the bottom of the deep she cast them up. 

20 Therefore the righteous spoiled the ungodly; 

And they sang praise to thy holy name, O Lord, 

And extolled with one accord thy hand that fought for them: 
21 Because wisdom opened the mouth of the dumb, 


S 10:6 That is, the region of the five cities. ** 10:7 Or distrustful tt 10:8 Or, by their life 
tt 10:8 Gr wherein. SS 10:8 Gr stumbled. — ""* 10:10 Gr. she. ttt 10:12 Gr. every one. 
iit 10:13 Gr. she. §§§ 10:13 Or, from the sin of his brethren...into a pit * 10:15 Gr. she. 
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And made the tongues of babes to speak clearly. 


1 She prospered their works in the hand of a holy prophet. 


2 They journeyed through a desert without inhabitant, 

And in trackless regions they pitched their tents. 

3 They withstood enemies, and * repelled foes. 

4 They thirsted, and they called upon thee, 

And there was given them water out of t the + flinty rock, 

And healing of their thirst out of the hard stone. 

5 For by what things their foes were punished, 

By these they in their need were benefited. 

68 When the enemy were troubled with clotted blood instead of a river's ever- 
flowing fountain, 

7To rebuke the decree for the slaying of babes, 

Thou gavest them abundant water beyond all hope, 

8 Having shewn them by *" the thirst which they had suffered how thou didst 
punish the adversaries. 

? For when they were tried, albeit but in mercy chastened, 

They learned how the ungodly were tormented, being judged with wrath: 

10 For these, as a father, admonishing them, thou didst prove; 

But those, as a stern king, condemning them, thou didst search out. 

11 Yea and whether they were far off from the righteous or near them, they 
were alike distressed; 

12 For a double grief took hold on them, 

And a groaning at the remembrance of things past. 

13 For when they heard that through their own punishments the others tt had 
been benefited, 

They felt the presence of the Lord; 

14 For him who long before was +: cast forth and exposed they left off 
mocking: 

In the last issue of what came to pass 88 they marvelled, 

Having thirsted in another manner than the righteous. 

15 But in requital of the senseless imaginings of their unrighteousness, 

Wherein they were led astray to worship irrational reptiles and wretched 
vermin, 


Thou didst send upon them a multitude of irrational creatures for 
vengeance; 


16 That they might learn, that by what things a man sinneth, by these he is 
punished. 

17 For thine all-powerful hand, 

That created the world out of formless matter, 

Lacked not means to send upon them a multitude of bears, or fierce lions, 

18 Or *** new-created wild beasts, full of rage, of unknown kind, 

Either breathing out a blast of fiery breath, 


i 11:3 Or took vengeance on foes t 11:4 Or the steep rock t 11:4 See Deut. viii. 15; Ps. cxiv. 
8. S 11:6 The text of this verse is perhaps corrupt. did 11:8 Gr the then thirst. Tf 11:13 
Some authorities read were being. it 11:14 Some authorities read cast forth in hatred they. 
SS 11:14 Or they marvelled at him Tee 11:18 Some authorities read unknown wild beasts, full 
of new-created rage. 
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Or blowing forth from their nostrils noisome smoke, 

Or flashing dreadful sparkles from their eyes; 

19 Which had power not only to consume them by their ttt violence, 

But to destroy them even by the terror of their sight. 

20 Yea and without these might they have fallen by a single breath, 

Being pursued by Justice, and scattered abroad by the breath of thy power. 
But by measure and number and weight thou didst order all things. 


21 For to be greatly strong is thine at all times; 

And the might of thine arm who shall withstand? 

22 Because the whole world before thee is as it: a grain 888 in a balance, 
And as a drop of dew that at morning cometh down upon the earth. 

23 But thou hast mercy on all men, because thou hast power to do all things, 
And thou overlookest the sins of men to the end they may repent. 

24 For thou lovest all things that are, 

And abhorrest none of the things which thou didst make; 

For never wouldest thou have formed anything if thou didst hate it. 

25 And how would anything have endured, except thou hadst willed it? 
Or that which was not called by thee, how would it have been preserved? 
26 But thou sparest all things, because they are thine, 

O Soverign Lord, thou lover of men's * lives; 


1 For thine incorruptible spirit is in all things. 

2 Wherefore thou convictest by little and little them that * fall from the right 
Way, 

And, putting them in remembrance by the very things wherein they sin, dost 
thou admonish them, 

That escaping from their wickedness they may believe on thee, O Lord. 


3For verily the old inhabitants of thy holy land, 

^Hating them because they practised detestable works of enchantments and 
unholy rites 

5 t(Merciless slaughters of children, 

And sacrificial banquets of men's flesh and of blood), 

6 Confederates in an impious fellowship, 

And murderers of their own helpless babes, 

It was thy counsel to destroy by the hands of our fathers; 

7That the land which in thy sight is most precious of all lands 

Might receive a worthy colony of God's : servants. 

8 Nevertheless even these thou didst spare as being men, 

And thou sentest § hornets as forerunners of thy host, 

To cause them to perish by little and little; 

9 Not that thou wast unable to subdue the ungodly under the hand of the 
righteous in battle, 

Or by terrible beasts or by one stern word to make away with them at once; 


ttt 11:19 Gr. harmfulness. itt 11:22 Gr. that which just turneth. SSS 11:22 Gr. from. 


* 11:26 Or, souls * 12:2 Gr. fall aside. T 12:5 The words rendered slaughters and impious 
in verses 5 and 6 differ but slightly from the readings of the Greek text, which here yield no sense. 


t 12:7 Or children S 12:8 Or, wasps 
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10 But judging them by little and little thou gavest them a place of repentance, 

Not being ignorant that their nature by birth was evil, and their wickedness 
inborn, 

And that their manner of thought would in no wise ever be changed, 

11 For they were a seed accursed from the beginning: 

Neither was it through fear of any that thou didst leave them then unpun- 
ished for their sins. 


12 For who shall say, What hast thou done? 

Or who shall withstand thy judgement? 

And who shall accuse thee for the perishing of nations which thou didst 
make? 

Or who shall come and stand before thee as an avenger for unrighteous men? 

13 For neither is there any God beside thee that careth for all, 

That thou mightest shew unto him that thou didst not judge unrighteously: 

14 Neither shall king or prince be able to look thee in the face to plead for 
those whom thou hast punished. 

15 But being righteous thou rulest all things righteously, 

Deeming it a thing alien from thy power 

To condemn one that doth not himself deserve to be punished. 

16 For thy strength is the beginning of righteousness, 

And thy sovereignty over all maketh thee to forbear all. 

17For when men believe not that thou art perfect in power, thou shewest thy 
strength, 

** And tt in dealing with them that know it thou puttest their boldness to 


confusion. , , 
18 But thou, being sovereign over thy strength, judgest in gentleness, 


And with great forbearance dost thou govern us; 
For the power is thine whensoever thou hast the will. 


19 But thou didst teach thy people by such works as these, 

How that the righteous must be a lover of men; 

And thou didst make thy sons to be of good hope, 

Because thou givest repentance when men have sinned. 

20 For if on them that were enemies of thy +t servants and due to death 

Thou didst take vengeance with so great heedfulness and indulgence, 

Giving them times and place whereby they might escape from their wicked- 
ness; 

21 With how great carefulness didst thou judge thy sons, 

To whose fathers thou gavest oaths and covenants of good promises! 

22 While therefore thou dost chasten us, thou scourgest our enemies ten 
thousand times more, 

To the intent that we may ponder thy goodness when we judge, 

And when we are judged may look for mercy. 

23 Wherefore also the unrighteous that lived in folly of life 

Thou didst torment through their own abominations. 


24 For verily they went astray very far 88 in the ways of error, 


** 42:17 The Greek text here is perhaps corrupt. ‘ft 12:17 Orinthem #4 12:20 Or children 
SS 12:24 Or, even beyond 
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Taking as gods those *** animals which even among their enemies were held 
in dishonour, 

Deceived like foolish babes. 

25 Therefore, as unto unreasoning children, thou didst send thy judgement 
to mock them. 

26 But they that would not be admonished *:* by a mocking correction as of 


children 
Shall have experience of a judgement worthy of God. 


27 For through the sufferings whereat they were indignant, 
Being punished in these creatures which they supposed to be gods, 
They saw, and recognised as the true God him whom before they ‘++ refused 


to know: 
Wherefore also the last end of condemnation came upon them. 


13 

1 For verily all men by nature * were but vain who had no perception of God, 

And from the good things that are seen they gained not power to know him 
that is, 

Neither by giving heed to the works did they recognise the artificer; 

2 But either fire, or wind, or swift air, 

Or +t circling stars, or raging water, or : luminaries of heaven, 

They thought to be gods that rule the world. 

3 And if it was through delight in their beauty that they took them to be gods, 

Let them know how much better than these is their Sovereign Lord; 

For the first author of beauty created them: 

^ But if it was through astonishment at their power and § influence, 

Letthem understand from them how much more powerful is he that formed 
them; 

5 For from the "* greatness of the beauty tt even of created things 

tt In like proportion 88 does man form the image of their first maker. 

6 But yet for these *** men there is but small blame, 

For they too peradventure do but go astray 

While they are seeking God and desiring to find him. 

7For ttt living among his works they make diligent search, 

And they +t: yield themselves up to sight, because the things that they look 
upon are beautiful. 

8 But again even they are not to be excused. 

? For if they had power to know so much, 

That they should be able to explore S88 the course of things, 

How is it that they did not sooner find the Sovereign Lord of these his works? 


10 But miserable * were they, and tin dead things + were their hopes, 
Who called them gods which are works of men's hands, 


kk 


i 12:24 Gr. living creatures: and so elsewhere in this book. ttt 12:26 Or, by a correction, 
which was as children's play Gr. by child-play of correction. ++ 12:27 Or, denied that they knew 


i 13:1 Orare f 13:2 Gr circle of stars. t 13:2 Or luminaries of heaven, rulers of the world, 
they thought to be gods S 13:4 Gr efficacy. ** 43:5 Some authorities read greatness and beauty 
of. Tf 13:5 Some authorities omit even. it 13:5 Or Correspondently SS 13:5 Gr. is the 
first maker of them beheld. *** 13:6 Or, things ttt 13:7 Or, being occupied with +H 13:7 


Or, trust their sight that the things SSS 13:9 Or, life Or the world Gr. the age. * 13:10 Or, are 
T 13:10 Or, amongst + 13:10 Or are 
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Gold and silver, wrought with careful art, and likenesses of animals, 

Or a useless stone, the work of an ancient hand. 

11 Yea and if some 8 woodcutter, having sawn down a "* tree that is easily 
moved, 

Skilfully strippeth away all its bark, 

And fashioning it in comely form maketh a vessel useful for the service of 
life; 

12 And burning the refuse of his handywork to dress his food, eateth his fill; 

13 And taking the very refuse thereof which served to no use, 

A crooked piece of wood and full of knots, 

Carveth it with the diligence of his idleness, 

And shapeth it by the skill of his tt indolence; 

tt Then he giveth it the semblance of the image of a man, 

14^ Or maketh it like some paltry animal, 

Smearing it with vermilion, and with 88 paint colouring it red, 

And smearing over every stain that is therein; 

15 And having made for it a chamber worthy of it, 

He setteth itin a wall, making it fast with iron. 

16 While then he taketh thought for it that it may not fall down, 

Knowing that it is unable to help itself; 

(For verily it is an image, and hath need of help;) 

17 When he maketh his prayer concerning goods and his marriage and 
children, 

He is not ashamed to speak to that which hath no life; 

18 Yea for health he calleth upon that which is weak, 

And for life he beseecheth that which is dead, 

And for aid he supplicateth that which hath least experience. 

And for a good journey that which cannot so much as move a step, 

19 And for gaining and *** getting and good success of his hands 

He asketh ability of that which with its hands is most unable. 


1 Again, one preparing to sail, and about to journey over raging waves, 
Calleth upon a piece of wood more rotten than the vessel that carrieth him; 
? For that vessel the hunger for gains devised, 

And an artificer, even wisdom, built it; 

3 And thy providence, O Father, guideth it along, 

Because even in the sea thou gavest a way, 

And in the waves a sure path, 

4 Shewing that thou canst save out of every danger, 

That so even without art a man may put to sea; 

5 And it is thy will that the works of thy wisdom should be not idle; 
Therefore also do men intrust their lives to a little piece of wood,, 

And passing through the surge " on a raft are brought safe to land. 
6For t in the old time also, when proud giants were perishing, 

The hope of the world, taking refuge on a raft, 


§ 13:11 Gr carpenter who is a woodcutter. ** 43:11 Gr plant. The Greek word, slightly changed, 
would mean trunk ff 13:13 Or, leisure 1 13:13 Or And SS 13:14 Gr. rouge. FEX 43:19 
Or handywork * 44:5 Gr. by + 14:6 The Greek text here is perhaps corrupt. 


The Wisdom Of Solomon 14:7 978 The Wisdom Of Solomon 14:23 


Left to : the race of men a seed of generations to come, 

Thy hand guiding the helm. 

7 For blessed 8 hath been wood through which cometh righteousness: 

8 But the idol made with hands is accursed, itself and he that made it; 

Because his was the working, and the corruptible thing was named a god: 

? For both the ungodly doer and his ungodliness are alike hateful to God; 

10 For verily the deed shall be punished together with him that committed it. 

11 Therefore also ** among the idols of the nations shall there be a visitation, 

Because, though formed of things which God created, they were made an 
abomination, 

And stumblingblocks to the souls of men, 

And a snare to the feet of the foolish. 


12 For the devising of idols was the beginning of fornication, 

And the invention of them the corruption of life: 

13 For neither were they from the beginning, neither shall they be for ever; 

14 For by the vaingloriousness of men they entered into the world, 

And therefore was a speedy end devised for them. 

15 For a father worn with untimely grief, 

Making an image of the child quickly taken away, 

Now honoured him as a god which was then a dead man, 

And delivered to those that were under him mysteries and solemn rites. 

16 Afterward the ungodly custom, in process of time grown strong, was kept 
as a law, 

And by the commandments of princes the graven images received worship. 

17 And when men could not honour them in presence because they dwelt far 
Off, 

Imagining the likeness from afar, 

They made a visible image of the king whom they honoured, 

That by their zeal they might flatter the absent as if present. 

18 But unto a yet higher pitch was worship raised even by them that knew 
him not, 

Urged forward by the ambition of the artificer: 

1? For he, wishing peradventure to please one in authority, 

Used his art to force the likeness toward a greater beauty; 

20 And the multitude, allured by reason of the grace of his handywork, 


Now accounted as an object of devotion him that alittle before was honoured 
asa man. 
21 And this became tt a hidden danger unto life, 


Because men, in bondage either to calamity or to tyranny, 
Invested stones and stocks with the incommunicable Name. 


22 Afterward it was not enough for them to go astray as touching the 
knowledge of God; 

But also, while they live # in 8$ sore conflict through ignorance of him. 

That multitude of evils they call peace. 

23 For either slaughtering children in solemn rites, or celebrating secret 
mysteries, 

Or holding frantic revels of strange ordinances, 


t 14:6 Or future time Gr. age. S 147 Or, is ** 44:11 Or, upon Gr. in. Tf 14:21 Gr an 
ambush. it 14:22 Or, for SS 1422 Gr. a great war of ignorance. 
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24 No longer do they *** guard either life or purity of marriage, 

But one brings upon another either death by treachery, or anguish by 
adulterate offspring. 

25 And all things confusedly are filled with blood and murder, theft and 
deceit, 

Corruption, faithlessness, tumult, perjury, 

26 +++ turmoil, 

Ingratitude for benefits received, 

Defiling of souls, confusion of t+ sex, 

Disorder in marriage, adultery and wantonness. 

27 For the worship of S88 those * nameless idols 

Is a beginning and cause and end of every evil. 

28 For their worshippers either make merry unto madness, or prophesy lies, 

Or live unrighteously, or lightly forswear themselves. 

29 For putting their trust in lifeless idols, 

When they have sworn a wicked oath, they expect not to suffer harm. 

30 But for both sins shall the just doom pursue them, 

Because they had evil thoughts of God by giving heed to idols, 

And swore unrighteously in deceit through contempt for holiness. 

31 For it is not the power of them by whom men swear, 

But it is + that Justice which hath regard to them that sin, 

That visiteth always the transgression of the unrighteous. 


15 


1 But thou, our God, art gracious and true, 

Longsuffering, and in mercy ordering all things. 

? For even if we sin, we are thine, knowing thy dominion; 

But we shall not sin, knowing that we have been accounted thine: 
3 For to be acquainted with thee is " perfect righteousness, 

And to know thy dominion is the root of immortality. 

^For neither were we led astray by any evil device of men's art, 
Nor yet by painters' fruitless labour, 

A form stained with varied colours; 

5 The sight whereof leadeth fools into + lust: 

Their desire is for the breathless form of a dead image. 

6 Lovers of evil things, and worthy of such hopes as these, 

Are both they that do, and they that desire, and they that worship. 


7 For a potter, kneading soft earth, 

Laboriously mouldeth each several vessel for our service: 

Nay, out of the same clay doth he fashion 

Both the vessels that minister to clean uses, and those of a contrary sort, 
All in like manner; 

But what shall be the use of each vessel of either sort, 

The + craftsman himself is the judge. 


*** 44:24 On keep unstained either life or marriage Ttt 14:26 Or, troubling of the good, 


forgetfulness offavours ++ 14:26 Or kind SSS 14:57 Or, idols that may not be named See Ex. 
xxiii. 13; Ps. xvi. 4; Hos. ii. 17. * 14:27 See ver. 21. T 14:31 Gr the Justice of them that sin. 
* 15:3 Gr entire. t 15:5 Some authorities read reproach. + 15:7 Gr. worker in clay. 


The Wisdom Of Solomon 15:8 980 The Wisdom Of Solomon 16:1 


8 And also, labouring to an evil end, he mouldeth a vain god out of the same 
clay, 

He who, having but a little before been made of earth, 

After a short space goeth his way to the earth out of which he was taken, 

When he is required to render back the § soul which was lent him. 

9 Howbeit he hath anxious care, 

Not because his powers must fail, 

Nor because his span of life is short; 

But he matcheth himself against goldsmiths and "* silversmiths, 

And he imitateth moulders in tt brass, 

And esteemeth it glory that he mouldeth counterfeits. 

10 His heart is ashes, 

And his hope of less value than earth, 

And his life of less honour than clay: 

11 Because he was ignorant of him that moulded him, 

And of him that inspired into him + an active S8 soul, 

And breathed into him a vital spirit. 

12 But *** he accounted our very life to be a ttt plaything, 

And our zi: lifetime a gainful S8$ fair; 

For saith he, one must get gain whence one can, though it be by evil. 

13 For this man beyond all others knoweth that he sinneth, 

Out of earthy matter making brittle vessels and graven images. 

14 But most foolish * were they all, and +t of feebler soul than a babe, 

The enemies of thy people, who oppressed them; 

15 Because they even accounted all the idols of the nations to be gods; 

Which have neither the use of eyes for seeing, 

Nor nostrils for drawing breath, 

Nor ears to hear, 

Nor fingers for handling, 

And their feet are helpless for walking. 

16 For a man made them, 

And one whose own spirit is borrowed moulded them; 

For no one hath power, being a man, to mould a god like unto himself, 

17 But, being mortal, he maketh a dead thing by the work of lawless hands; 

For he is better than the objects of his worship, 

t Forasmuch as he indeed had life, but they never. 


18 Yea, and the creatures that are most hateful do they worship, 

8 For, being compared as to want of sense, these are worse than all others; 

1? Neither, as seen beside other creatures, are they beautiful, so that one 
should desire them, 

But they have escaped both the praise of God and his blessing. 


1 For this cause were these men worthily punished through creatures like 
those which they worship, 


§ 15:8 Or life ** 15:9 Gr silver-founders. tt 15:9 Or, copper #1 15:11 Gr. a soul that moveth 
to activity. SS 15:11 Or life *** 15:12 Some authorities read they accounted. ‘ti? 15:12 Or, 


sport łłł} 15:12 Or way of life SSS 15:12 Or, keeping of festival * 45:14 Orare 7 15:14 
Gr. more wretched than the soul of a babe. t 15:17 Most authorities read Of which, he indeed. 


§ 15:18 The Greek text here is perhaps corrupt. 
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And tormented through a multitude of vermin. 

2 Instead of which punishment, thou, bestowing benefits on thy people, 

Preparedst quails for food, 

Food of * rare taste, to satisfy the desire of their appetite; 

3To the end that * thine enemies, desiring food, 

Might for the hideousness of the creatures sent among them 

Loathe even the necessary appetite; 

But these, thy people, having for a short space suffered want, 

Might even partake of food of + rare taste. 

4 For it was needful that upon those should come inexorable want in their 
tyrannous dealing, 

But that to these it should only be shewed how their enemies were tor- 
mented. 

5 For even when terrible raging of wild beasts came upon § thy people, 

And they were perishing by the bites of crooked serpents, 

Thy wrath continued not to the uttermost; 

6 But for admonition were they troubled for a short space, 

Having a token of salvation, 

To put them in remembrance of the commandment of thy law: 

7 For n thar turned toward it was not saved because of that which was 

eheld, 

But because of thee, the Saviour of all. 

8 Yea, and in this didst thou persuade our enemies, 

That thou art he that delivereth out of every evil. 

? For them verily the bites of locusts and flies did slay, 

And there was not found a healing for their life, 

Because they were worthy to be punished by such as these; 

10 But thy sons not the very teeth of venomous dragons overcame, 

For thy mercy passed by where they were, and healed them. 

11 For they were "* bitten, to put them in remembrance of thine oracles; 

And were quickly saved, lest, falling into deep forgetfulness, 

They should become * unable to be # roused by thy beneficence: 

12 For of a truth it was neither herb nor mollifying plaister that cured them, 

But thy word, O Lord, which healeth all things; 

13 For thou hast authority over life and death, 

And thou leadest down to the gates of Hades, and leadest up again. 

14 But though a man may slay by his 88 wickedness, 

Yet the spirit that is gone forth he turneth not again, 

Neither giveth release to the soul that Hades hath received. 


15 But thy hand it is not possible to escape; 

16 For ungodly men, *** refusing to know thee, were scourged in the strength 
of thine arm, 

Pursued with strange rains and hails and showers inexorable, 

And utterly consumed with fire; 

17 For, what was most marvellous of all, 

In the water which quencheth all things the fire wrought yet more mightily; 


* 162 Gr. strange. T 16:3 Gr. those. t 16:3 Gr. strange. S 46:5 Gr. them. ** 16:11 
Gr pricked +t 16:11 Some authorities read bereft of help from thy beneficence. ++ 16:11 Gr. 
distracted, or, drawn away. The meaning is somewhat obscure. SS 16:14 Or, malice bia: 16:16 
Or, denying that they knew thee 
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For the world fighteth for the righteous. 

18 For at one time the flame lost its fierceness, 

That it might not burn up the creatures sent against the ungodly, 

But that these themselves as they looked might ttt see that they were chased 
through the judgement of God: 

19 And at another time even in the midst of water it burneth above the power 
of fire, 

That it may destroy the +*+ fruits of an unrighteous land. 

20 Instead whereof thou gavest thy people angels’ food to eat, 

And bread ready for their use didst thou provide for them from heaven 
without their toil, 

Bread having the virtue of every pleasant savour, 

And agreeing to every taste; 

21 For 888 thy * nature manifested thy sweetness toward thy children; 

While that bread, ministering to the desire of the eater, 

Tempered itself according to every man's choice. 

22 But snow and ice endured fire, and melted not, 

That men might know that fire was destroying the fruits of the enemies, 

Burning in the hail and flashing in the rains; 

23 And +t that this element again, in order that righteous men may be 
nourished, 

Hath even forgotten its own power. 

24 For the creation, ministering to thee its maker, 

Straineth its force against the unrighteous, for punishment, 

And slackeneth it in behalf of them that trust in thee, for beneficence. 

25 Therefore at that time also, converting itself into all forms, 

It ministered to thine all-nourishing bounty, 

According to the desire of them that + made supplication; 

26 That thy sons, whom thou lovedst, O Lord, might learn 

That it is not the 8 growth of the earth's fruits that nourisheth a man, 

But that thy word preserveth them that trust thee. 

27 For that which was not marred by fire, 

When it was simply warmed by a faint sunbeam melted away; 

28 Thatit might be known that we mustrise before the sun to give thee thanks, 

And must plead with thee at the dawning of the light: 

29 For the hope of the unthankful shall melt as the winter's hoar frost, 

And shall flow away as water that hath no use. 


17 


1 For great are thy judgements, and hard to * interpret; 
Therefore souls undisciplined went astray. 


? For when lawless men had supposed that they held a holy nation in their 
power, 


They, themselves, prisoners of darkness, and bound in the fetters of a long 
night, 

Close kept beneath their roofs, 

Lay exiled from the eternal providence. 


Tft 16:18 Some authorities read know. ++} 16:19 Gr. products SSS 16:21 Some authorities 
read the substance thereof. * 16:21 Or creation Gr. substance. Ý 16:23 Some authorities omit 
that. + 16:25 Or had need § 16:26 Gr. generations. ki 17:1 Or, set forth 
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3For while they thought that they were unseen in their secret sins, 

They were +t sundered one from another by a dark curtain of forgetfulness, 

Stricken with terrible awe, and sore troubled by spectral forms. 

4For neither did : the dark recesses that held them guard them from fears, 

But sounds § rushing down rang around them, 

And phantoms appeared, cheerless with unsmiling faces. 

5 And no force of fire prevailed to give them light, 

Neither were the brightest flames of the stars strong enough to illumine that 
gloomy night: 

6 But only there appeared to them the glimmering of a fire self-kindled, full 
of fear; 

And in terror they deemed the things which they saw 

To be worse than that sight, on which they could not gaze. 

7** And they lay helpless, made the sport of magic art, 

And a shameful rebuke of their vaunts of understanding: 

8 For they that promised to drive away terrors and troublings from a sick 
soul, 


These were themselves sick with a ludicrous fearfulness: 
? For even if no troublous thing affrighted them, 


Yet, scared with the creepings of vermin and hissings of serpents, 

10 they perished :* for very trembling, 

Refusing even to look on the air, which could on no side be escaped. 

11tt For wickedness, condemned by a witness within, is a coward thing, 

And, being pressed hard by conscience, always 8$ forecasteth the worst lot: 

12 For fear is nothing else but a surrender of the succours which reason 
offereth; 

13 And from within the heart the expectation of them being less 

Maketh of greater account the ignorance of the cause that bringeth the 


torment. 
14 But they, all through the night which was powerless indeed, 
And which came upon them out of the recesses of powerless Hades, 
All sleeping the same sleep, 
15 Now were haunted by monstrous apparitions, 
And now were paralysed by their soul's surrendering; 
For fear sudden and unlooked for *** came upon them. 
16 So then every man, whosoever it might be, sinking down ttt in his place, 
Was kept in ward shut up in that prison which was barred not with iron: 
17For whether he were a husbandman, or a shepherd, 
Or alabourer whose toils were in the wilderness, 
He was overtaken, and endured that inevitable necessity, 
For with one chain of darkness were they all bound. 
18 Whether there were a whistling wind, 
Or a melodious noise of birds among the spreading branches, 
Or a measured fall of water running violently, 
1? Or a harsh crashing of rocks hurled down, 
Or the swift course of animals bounding along unseen, 


T 17:3 Gr. scattered by. t 17:4 Gr. the recess. S 17:4 Some authorities read troubling them 


sore. ** 47:7 Some authorities read And the mockeries of magic art lay low, and shameful was 
the rebuke &c. +? 17:10 Or trembling, andrefusingto — 3t 17:11 This is the probable sense: the 


Greek text is perhaps slightly corrupt. SS 17:11 Most authorities readhathadded. *** 17:15 
Some authorities read was poured upon them. ttt 17:16 Gr there. 
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Or the voice of wild beasts harshly roaring, 

Or an echo rebounding from ::: the hollows of the mountains, 
All these things paralysed them with terror. 

20 For the whole world beside was enlightened with clear light, 
And was occupied with unhindered works; 

21 While over them alone was spread a heavy night, 

An image of the darkness that should afterward receive them; 
But yet heavier than darkness were they unto themselves. 


18 


1 But for thy holy ones there was great light; 

And the Egyptians, hearing their voice but seeing not their form, 

Counted it a happy thing that they too had suffered, 

2 Yet for that they do not hurt them now, though wronged by them before, 
they are thankful; 

And because they had been at variance with them, they made supplication 


to them. 
3 Whereas thou didst provide for thy people a burning pillar of fire, 


To be a guide for their unknown journey, 

And withal a * kindly sun for their + proud exile. 

4For well did + the Egyptians deserve to be deprived of light and imprisoned 
by darkness, 

They who had kept in close ward thy sons, 

Through whom the incorruptible light of the law was to be given to § the race 
of men. 


5 After they had taken counsel to slay the babes of the holy ones, 

And when a single child had been cast forth and saved ** to convict them of 
their sin, 

Thou tookest away from them their multitude of children, 

And destroyedst all their host together in a mighty flood. 

6 Of that night were our fathers made aware beforehand, 

That, having sure knowledge, they might be cheered by the oaths which they 
had trusted: 

7So by thy people was expected salvation of the righteous and destruction 
ofthe enemies; 

8 For as thou didst take vengeance on the adversaries, 

tt By the same means, calling us unto thyself, thou didst glorify us. 

? For holy children ++ of good men offered sacrifice in secret, 

And with one consent they took upon themselves the covenant of the 88 
divine law, 

That *** they would partake alike in the same good things and the same 
perils; 

The fathers already leading the sacred songs of praise. 

10 But there sounded back in discord the cry of the enemies, 

ttt And a piteous voice of lamentation for children was borne abroad. 


itt 17:19 Or, a hollow * 48:3 Gr unharmful + 18:3 Or, aspiring + 18:4 Gr. they. 8 18:4 
Or, future time Gr. the age. ** 18:5 Or, to be to them a rebuke  '* 18:8 Gr By this. +4 18:9 


Or, of blessing Gr. of good men, or, of good things. SS 18:9 Gr. law of divineness. *** 18:9 
Some authorities read the saints would partake...perils; already leading the fathers’ songs of praise. 
ttt 18:10 Some authorities read And was piteously borne abroad in lamentation for children. 
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11 And servant along with master punished with a like just doom, 

And commoner suffering the same as king, 

12 Yea, all the people together, under one form of death, 

Had with them corpses without number; 

For the living were not sufficient even to bury them, 

Since at a single ::: stroke their 888 nobler offspring was consumed. 

13For while they were disbelieving all things by reason ofthe enchantments, 
Upon the destruction of the firstborn they confessed the people to be God's 


son. 
14 For while peaceful silence enwrapped all things, 

And night in her own swiftness was in mid course, 

15 Thine all-powerful word leaped from heaven out of * the royal throne, 
A stern warrior, into the midst of the + doomed land, 

16 Bearing as a sharp sword thine unfeigned commandment; 

And standing it filled all things with death; 

And while it touched the heaven it trode upon the earth. 

17 Then forthwith apparitions in dreams terribly troubled them, 

And fears came upon them unlooked for. 

18 And each, one thrown here half dead, another there, 

Made manifest wherefore he was dying: 

19 For the dreams, perturbing them, did foreshew this, 

That they might not perish without knowing why they were afflicted. 


20 But it 8 befell the righteous also to make trial of death, 


And a multitude were stricken in the wilderness: 
Howbeit the wrath endured not for long. 


21For a blameless man hasted to be their champion: 

Bringing the weapon of his own ministry, 

Even prayer and the propitiation of incense, 

He withstood the indignation, and set an end to the calamity, 

Shewing that he was thy servant. 

22 And he overcame the ** anger, 

Not by strength of body, not by efficacy of weapons; 

But tt by word did he subdue +t the minister of punishment, 

By bringing to remembrance oaths and covenants made with the fathers. 

23 For when the dead were already fallen in heaps one upon another, 

Standing between he stopped the advancing wrath, 

And 88 cut off the way to the living. 

24 For upon his long high-priestly robe was the whole world, 

And the glories of the fathers were upon the graving of the four rows of 
precious stones, 

And thy majesty was upon the diadem of his head. 

25 To these the destroyer gave place, and these ttt the people feared; 

For it was enough only to make trial of the wrath. 


KK 


iit 18:12 Gr. turn of the scale. §§§ 18:12 Or, more cherished T 18:15 Or thy T 18:15 Gr. 


thrones. + 18:15 Or destroying S 18:20 Gr touched. ~*~ 18:22 The word rendered anger 
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1 But upon the ungodly there came unto the end indignation without mercy; 
For their future also God foreknew, 

2 How that, having changed their minds to let thy people go, 

And having speeded them eagerly on their way, 

They would repent themselves and pursue them. 

3 For while they were yet in the midst of their mourning, 

And making lamentation at the graves of the dead, 

They drew upon themselves another counsel of folly, 

And pursued as fugitives those whom with intreaties they had cast out. 
^For * the doom which they deserved was drawing them + unto this end, 
And it made them forget the things that had befallen them, 


That they might fill up the punishment which was yet wanting to their 
torments, 


5 And that thy people might + journey on by a marvellous road, 
But they themselves might find a strange death. 


6 For the whole creation, each part in its several kind, was fashioned again 
anew, 

Ministering to thy several commandments, 

That thy 8 servants might be guarded free from hurt. 

7 Then was beheld the cloud that shadowed the camp, 

And dry land rising up out of what before was water, 

Out of the Red sea an unhindered highway, 

And a grassy plain out of the violent surge; 

8 ** By which they passed over with all their hosts, 

These that were covered with thy hand, 

Having beheld strange marvels. 

? For like horses they roamed at large, 

And they skipped about like lambs, 

Praising thee, O Lord, who wast their deliverer. 

10 For they still remembered the things that came to pass in the time of their 
sojourning, 

How that instead of tt bearing ++ cattle the land brought forth S$ lice, 

And instead of *** fish the river cast up a multitude of frogs. 

11 But afterwards they saw also a new ttt race of birds, 

When, led on by desire, they asked for luxurious dainties; 

12 For, to solace them, there came up for them quails from the sea. 


13 And upon the sinners came the punishments 

Not without the tokens that were given ##+ beforehand by the force of the 
thunders; 

For justly did they suffer through their own wickednesses, 


For 888 grievous indeed was the hatred which they practised toward guests. 


* 19:4 Or, their desert by necessity was + 19:4 Some authorities read unto this atlast. + 19:5 
Some authorities read make trial of. § 19:6 Or, children o 19:8 Or Through tf 19:10 
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14 * For whereas the men of Sodom received not + the strangers when they 
came among them; 

t The Egyptians made slaves of guests who were their benefactors. 

15 And not only so, but God shall 8 visit ** the men of Sodom after another 
sort, 

Since they received as enemies them that were aliens; 

16 Whereas these first welcomed with feastings, 

And then afflicted with dreadful toils, 

Them that had already shared with them in the same rights. 

17 And moreover they were stricken with loss of sight 

(Even as were those others atthe righteous man's doors), 

When, being compassed about with yawning darkness, 

They sought every one the passage through his own door. 

18 For as the notes of a psaltery vary the character of the rhythm, 

Even so did the elements, changing their order one with another, 

Continuing always the same, each in its several sound; 

As may clearly be tt divined from the sight of the things that are come to pass. 

19 For creatures of the dry land were turned into creatures of the waters, 

And creatures that swim trode now upon the earth: 

20Fire kept the mastery of its own power in the midst of water, 

And water forgat its quenching nature: 

21 Contrariwise, flames wasted not the flesh of perishable creatures that 
walked among them; 

Neither +t melted they the 8$ ice-like grains of ambrosial food, that were of 
nature aptto melt. 

22 For in all things, O Lord, thou didst magnify thy people, 

And thou didst glorify them and not lightly regard them; 

Standing by their side in every time and place. 


» 19:14 The Greek text of this and the following verse is perhaps corrupt. T 19:14 Gr. them 
who knew them not. t 19:14 Gr These. S 19:15 Or, visit them...sort: since the men of Sodom 
received..aliens *“* 19:15 Grthem. ‘+ 19:18 Gr conjectured. ++ 19:21 The Greek authorities 


read could be melted. The Latin seems to have preserved the original Greek text. SS 19:21 Gr 
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THE WISDOM OF JESUS THE SON OF SIRACH, 
OR 
ECCLESIASTICUS. 


The Prologue of the Wisdom of Jesus the Son of Sirach. 

WHEREAS many and great things have been delivered unto us by the law 
and the prophets, and by the others that have followed in their steps, for the 
which things we must give Israel the praise of instruction and wisdom; and 
since not only the readers must needs become skilful themselves, but also 
theythatlovelearning must be ableto profit them which are without, both by 
speaking and writing; my grandfather Jesus, having much given himself to 
the reading of the law, and the prophets, and the other books of our fathers, 
and having gained great familiarity therein, was drawn on also himself to 
write somewhat pertaining to instruction and wisdom; in order that those 
who love learning, and are addicted to these things, might make progress 
much more by living according to the law. Ye are intreated therefore to read 
with favour and attention, and to pardon us, if in any parts of what we have 
laboured to interpret, we may seem to fail in some of the phrases. For things 
originally spoken in Hebrew have not the same force in them, when they are 
translated into another tongue: and not only these, but the law itself, and the 
prophecies, and the rest of the books, have no small difference, when they 
are spoken in their original language. For having come into Egypt in the eight 
and thirtieth year of Energetes the king, and having continued there some 
time, I found * a copy affording no small instruction. I thought it therefore 
most necessary for me to apply some diligence and travail to interpret this 
book; applying indeed much watchfulness and skill in that space of time to 
bring the book to an end, and set it forth for them also, who in the land of their 
sojourning are desirous to learn, fashioning their manners beforehand, so as 
to live according to the law. 


1 All wisdom cometh from the Lord, 

And is with him for ever. 

2 The sand of the seas, and the drops of rain, 

And the days of eternity, who shall number? 

3 The height of the heaven, and the breadth of the earth, 
And the deep, and wisdom, who shall search them out? 
4Wisdom hath been created before all things, 

And the understanding of prudence from everlasting. 5 t 
6 To whom hath the root of wisdom been revealed? 

And who hath known her shrewd counsels? 7 + 

8 There is one wise, greatly to be feared, 

The Lord sitting upon his throne: 

9 He created her, 

And saw, and numbered her, 

And poured her out upon all his works. 

10 She is with all flesh according to his gift; 

And he gave her freely to them that love him. 


*. Or, a like work The word is of very doubtful meaning. t 1:5 Verses 5 and 7 are omitted by the 
best authorities + 1:7 Verses 5 and 7 are omitted by the best authorities 
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11 The fear of the Lord is glory, and exultation, 

And gladness, and a crown of rejoicing. 

12 The fear of the Lord shall delight the heart, 

And shall give gladness, and joy, and length of days. 

13 Whoso feareth the Lord, it shall go well with him at the last, 
And in the day of his death he shall be blessed. 

14 To fear the Lord is the beginning of wisdom; 

And it was created together with the faithful in the womb. 
15 With men she $ laid an eternal foundation; 

And with their seed shall she be had in trust. 

16 To fear the Lord is the fulness of wisdom; 


And she satiateth men with her fruits. 
17She shall fill all her house with desirable things, 


And her garners with her produce. 

18 The fear of the Lord is the crown of wisdom, 

Making peace and ** perfect health to flourish. tt 

13 He both saw and numbered her; 

He rained down skill and knowledge of understanding, 


And exalted the honour of them that hold her fast. 
20 To fear the Lord is the root of wisdom; 
And her branches are length of days. 21 + 


22 Unjust wrath can never be justified; 

For the sway of his wrath is his downfall. 

23 A man that is longsuffering will 88 bear *** for a season, 
And afterward gladness shall spring up unto him; 

24 He will hide his words ttt for a season, 

And the lips of many shall tell forth his understanding. 
25 A parable of knowledge is in the treasures of wisdom; 
But godliness is an abomination to a sinner. 

26 If thou desire wisdom, keep the commandments, 
And the Lord shall give her unto thee freely: 

27 For the fear of the Lord is wisdom and instruction; 
And in faith and meekness is his good pleasure. 

28 Disobey not the fear of the Lord;::t 


And come not unto him with a double heart. 
29 Be not a hypocrite in the mouths of men; 


And take good heed to thy lips. 

30 Exalt not thyself, lest thou fall, 

And bring dishonour upon thy soul; 

And so the Lord shall reveal thy secrets, 

And shall cast thee down in the midst of the congregation; 
Because thou camest not unto the fear of the Lord, 

And thy heart was full of deceit. 


KKK 


1 My son, if thou comest to serve the Lord, 
Prepare thy soul for temptation. 


S 4:15 Gr. nested. ** 1:18 Gr healthofcure. tt 1:18 The remainder of this verse is omitted by 
the best authorities. it 1:21 Verse 21 is omitted by the best authorities. SS 1:23 Most authorities 


readresist. “** 4:23 Or, untilhisseason {tt 1:24 Oruntilhisseason +41 1:28 Theremainder 
of this line is omitted by the best authorities. 
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2 Set thy heart aright, and constantly endure, 

And make not haste in time of calamity. 

3 Cleave unto him, and depart not, 

That thou mayest be increased at thy latter end. 

4 Accept whatsoever is brought upon thee, 

And be longsuffering * when thou passest into humiliation. 
? For gold is tried in the fire, 

And acceptable men in the furnace of humiliation. 

6 Put thy trust in him, and he will help thee: 

Order thy ways aright, and set thy hope on him. 


7 Ye that fear the Lord, wait for his mercy; 

And turn not aside, lest ye fall. 

8 Ye that fear the Lord, put your trust in him; 

And your reward shall not fail. 

? Ye that fear the Lord, hope for good things, 

And for eternal gladness and mercy. 

10 Look at the generations of old, and see: 

Who did ever put his trust in the Lord, and was ashamed? 
Or who did abide in his fear, and was forsaken? 

Or who did call upon him, and he despised him? 
11For the Lord is full of compassion and mercy; 

And he forgiveth sins, and saveth in time of affliction. 


12 Woe unto fearful hearts, and to faint hands, 

And to the sinner that goeth two ways! 

13 Woe unto the faint heart! for it believeth not; 
Therefore shall it not be defended. 

1^ Woe unto you that have lost your patience! 

And what will ye do when the Lord shall visit you? 
15 They that fear the Lord will not disobey his words; 
And they that love him will keep his ways. 

16 They that fear the Lord will seek his good pleasure; 
And they that love him shall be filled with the law. 

17 They that fear the Lord will prepare their hearts, 
And will humble their souls in his sight, 

18 saying, 

We will fall into the hands of the Lord, 

And not into the hands of men: 

For as his majesty is, 

So also is his mercy. 


1 Hear me your father, O my children, 

And do thereafter, that ye may be saved. 

? For the Lord hath given the father glory as touching the children, 
And hath confirmed the judgement of the mother as touching the sons. 


3 He that honoureth his father shall make atonement for sins: 
^ And he that giveth glory to his mother is as one that layeth up treasure. 


5 Whoso honoureth his father shall have joy of his children; 


* 9:4 Gr. inthe changes of thy humiliation. 
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And in the day of his prayer he shall be heard. 

6 He that giveth glory to his father shall have length of days; 

And he that hearkeneth unto the Lord shall bring rest unto his mother, 
7* And will do service under his parents, as unto masters. 

8 In deed and word honour thy father, 

That a blessing may come upon thee from him. 

? For the blessing of the father establisheth the houses of children; 

But the curse of the mother rooteth out the foundations. 


10 Glorify not thyself in the dishonour of thy father; 

For thy father's dishonour is no glory unto thee. 

11 For the glory of a man is from the honour of his father; 
And a mother in dishonour is a reproach to her children. 
12 My son, help thy father in his old age; 

And grieve him not as long as he liveth. 

13 And if he fail in understanding, have patience with him; 
And dishonour him not while thou art in thy full strength. 
14 For the relieving of thy father shall not be forgotten: 
And instead of sins it shall be added to build thee up. 

15 In the day of thine affliction it shall remember thee; 

As fair weather upon ice, 

So shall thy sins also melt away. 

16 He that forsaketh his father is as a blasphemer; 

And he that provoketh his mother is cursed of the Lord. 


17 My son, go on with thy business in meekness; 
So shalt thou be beloved of an acceptable man. 
18 The greater thou art, humble thyself the more, 


And thou shalt find favour before the Lord. 1? : 
20 For great is the potency of the Lord, 


And he is glorified of them that are lowly. 

21 Seek not things that are too hard for thee, 

And search not out things that are above thy strength. 

22 The things that have been commanded thee, think thereupon; 
For thou hast no need of the things that are secret. 

23 Be not over busy in thy superfluous works: 

For more things are shewed unto thee than men can understand. 
24 For the conceit of many hath led them astray; 

And evil surmising hath caused their judgement to slip. 25: 


26 A stubborn heart shall fare ill at the last; 

And he that loveth danger shall perish therein. 

27 A stubborn heart shall be laden with troubles; 

And the sinner shall heap sin upon § sin. 

28 The calamity of the proud is no healing; 

For a plant of wickedness hath taken root in him. 

29 The heart of the prudent will understand a parable; 


And the ear of a listener is the desire of a wise man. 
30 Water will quench a flaming fire; 


* 3:7 The preceding words of this verse are omitted by the best authorities. T 3:19 Verse 19 is 
omitted by the best authorities. + 3:25 Most authorities omit verse 25, and transpose the lines in 


verse 26. § 3:27 Gr. sins. 
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And almsgiving will make atonement for sins. 
31 He that requiteth good turns is mindful of that which cometh afterward; 
And in the time of his falling he shall find a support. 


1 My son, deprive not the poor of his living, 

And make not the needy eyes to wait long. 

2 Make not a hungry soul sorrowful; 

Neither provoke a man in his distress. 

3 To a heart that is provoked add not more trouble; 
And defer not to give to him that is in need. 

4 Reject not a suppliant in his affliction; 

And turn not away thy face from a poor man. 

5 Turn not away thine eye from one that asketh of thee, 
And give none occasion to a man to curse thee: 

6 For if he curse thee in the bitterness of his soul, 
He that made him will hear his supplication. 


7 Get thyself the love of the congregation; 

And to a great man bow thy head. 

8 Incline thine ear to a poor man, 

And answer him with peaceable words in meekness. 

? Deliver him that is wronged from the hand of him that wrongeth him; 
And be not fainthearted in giving judgement. 

10 Be as a father unto the fatherless, 


And instead of a husband unto their mother: 
So shalt thou be as a son of the Most High, 


And he shall love thee more than thy mother doth. 


11 Wisdom exalteth her sons, 

And taketh hold of them that seek her. 

12 He that loveth her loveth life; 

And they that seek to her early shall be filled with gladness. 
13 He that holdeth her fast shall inherit glory; 

And where " he entereth, the Lord will bless. 

14 They that do her service shall minister to the Holy One; 


And them that love her the Lord doth love. 
15 He that giveth ear unto her shall judge the nations; 


And he that giveth heed unto her shall dwell securely. 

16 Tf he trust her, he shall inherit her; 

And his generations shall have her in possession. 

17For at the first she will walk with him in crooked ways, 
And will bring fear and dread upon him, 

And torment him with her discipline, 

Until she may trust his soul, and try him by her judgements: 
18 Then will she return again the straight way unto him, 
And will gladden him, and reveal to him her secrets. 

1? [f he go astray, she will forsake him, 

And give him over + to his fall. 


T 4:13 Orshe 7 4:19 Gr to the hands of his fall. 
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20 Observe the opportunity, and beware of : evil; 
And be not ashamed concerning thy soul. 

21 For there is a shame that bringeth sin; 

And there is a shame that is glory and grace. 

22 Accept not the person of any against thy soul; 
And § reverence no man unto thy falling. 

23 Refrain not speech, ** when it tendeth to safety; 
tt And hide not thy wisdom for the sake of fair-seeming. 
24 For by speech wisdom shall be known; 

And instruction by the word of the tongue. 

25 Speak not against the truth; 

And be abashed for thine ignorance. 

26 Be not ashamed to make confession of thy sins; 


And force not the current of the river. 
27 Lay not thyself down for a fool to tread upon; 


And accept not the person of one that is mighty. 
28 Strive for the truth unto death, and the Lord God shall fight for thee. 


29 Be not # hasty in thy tongue, 

And in thy deeds slack and remiss. 

30 Be not as a lion in thy house, 

Nor fanciful among thy servants. 

31 Let not thine hand be stretched out to receive, and 88 closed when thou 
shouldest repay. 


1 Set not thy heart upon thy goods; 

And say not, They are sufficient for me. 

? Follow not thine own mind and thy strength, 

To walk in the desires of thy heart; 

3 And say not, Who shall have dominion over me? 
For the Lord will surely take vengeance on thee. 


4 Say not, I sinned, and what happened unto me? 
For the Lord is longsuffering. * 

5 Concerning atonement, be not without fear, 

To add sin upon sins: 

6 And say not, His compassion is great; 

He will be pacified for the multitude of my sins: 
For mercy and wrath are with him, 

And his indignation will rest upon sinners. 
7Make no tarrying to turn to the Lord; 

And put not off from day to day: 

For suddenly shall the wrath of the Lord come forth; +t 
And thou shalt perish in the time of vengeance. 


8 Set not thine heart upon unrighteous gains: 
For thou shalt profit nothing in the day of calamity. 


t 4:20 Or, an evil man § 4:22 Or, be not abashed ** 4:23 Gr. inan occasion of safety. 1t 4:23 
Most authorities omit this line. ++ 4:29 Some authorities read rough. SS 4:31 Or drawn back 


* 
5:4 The remainder of this verse is omitted by the best authorities. t 5:7 Aline of this verse is 
here omitted by the best authorities. 
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9 Winnow not with every wind, 

And walk not in every path: 

Thus doeth the sinner that hath a double tongue. 
10 Be stedfast in thy understanding; 

And let thy word be one. 


11 Be swift to hear; + 

And with patience make thine answer. 

12 ff thou hast understanding, answer thy neighbour; 
And if not, let thy hand be upon thy mouth. 

13 Glory and dishonour is in talk: 

And the tongue of a man is his fall. 

14 Be not called a whisperer; 

And lie not in wait with thy tongue: 

For upon the thief there is shame, 

And an evil condemnation upon him that hath a double tongue. 
15 Jn a great matter and in a small, be not ignorant; 


1 And instead of a friend become not an enemy; 
For an evil name shall inherit shame and reproach: 
Even so shall the sinner that hath a double tongue. 


? Exalt not thyself in the counsel of thy soul; 

That thy soul be not torn in pieces as a bull: 

3Thou shalt eat up thy leaves, and destroy thy fruits, 
And leave thyself as a dry tree. 

4 A wicked soul shall destroy him that hath gotten it, 
And shall make him * a laughingstock to his enemies. 


51 Sweet words will multiply t a man's friends; 

And a fair-speaking tongue will multiply courtesies. 

6 Let those that are at peace with thee be many; 

But thy counsellors one of a thousand. 

7 If thou wouldest get thee a friend, get him 8 by proving, 
And be not in haste to trust him. 

8 For there is a friend that is so for his own occasion; 
And he will not continue in the day of thy affliction. 

? And there is a friend that turneth to enmity; 

And he will discover strife to thy reproach. 

10 And there is a friend that is a companion at the table; 
And he will not continue in the day of thy affliction. 

11 And in thy prosperity he will be as thyself, 

And will be bold over thy servants: 

12 f thou shalt be brought low, he will be against thee, 
And will hide himself from thy face. 

13 Separate thyself from thine enemies; 

And beware of thy friends. 


14 A faithful friend is a strong ** defence; 


t 5:11 Theremainder of this line is omitted by the best authorities. * 64 Orarejoicing Ý 6:5 


** 
Gr. A sweet throat. t 6:5 Gr. his. § 6:7 Or, in the time of trial 6:14 Or, covert 
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And he that hath found him hath found a treasure. 
15 There is nothing that can be taken in exchange for a faithful friend; 


And his excellency is beyond tt price. 

16 A faithful friend is a medicine of life; 

And they that fear the Lord shall find him. 

17 He that feareth the Lord directeth his friendship aright; 
For as he is, so is his neighbour also. 


18 My son, gather instruction from thy youth up: 


And even unto hoar hairs thou shalt find wisdom. 
19 Come unto her as one that ploweth and soweth, 


And wait for her good fruits; 

For thy toil shall be little in the tillage of her, 

And thou shalt eat of her fruits right soon. 

20 How exceeding harsh is she to the unlearned! 

And he that is without understanding will not abide in her. 

21 As a mighty stone of trial shall she rest upon him; 

And he will not delay to cast her from him. 

22 For wisdom is according to her name; and she is not manifest unto many. 


23 Give ear, my son, and accept my judgement, 

And refuse not my counsel, 

24 And bring thy feet into her fetters, 

And thy neck into her chain. 

25 Put thy shoulder under her, and bear her, 

And be not grieved with her bonds. 

26 Come unto her with all thy soul, 

And keep her ways with thy whole power. 

27 Search, and seek, and she shall be made known unto thee; 
And when thou hast got hold of her, let her not go. 

28 For at the last thou shalt find her rest; 

And # she shall be turned for thee into gladness. 

29 And her fetters shall be to thee for a covering of strength, 
And her chains for a robe of glory. 

30 For there is a golden ornament upon her, 

And her bands are 88 a riband of blue. 

31 Thou shalt put her on as a robe of glory, 

And shalt array thee with her as a crown of rejoicing. 


32 My son, if thou wilt, thou shalt be instructed; 
And if thou wilt yield thy soul, thou shalt be *** 
33 Tf thou love to hear, thou shalt receive; 

And if thou incline thine ear, thou shalt be wise. 
34 Stand thou in the multitude of the elders; 
And whoso is wise, cleave thou unto him. 

35 Be willing to listen to every godly discourse; 
And let not the proverbs of understanding escape thee. 

36 Tf thou seest a man of understanding, get thee betimes unto him, 
And let thy foot wear out the steps of his doors. 

37 Let thy mind dwell upon the ordinances of the Lord, 

And meditate continually in his commandments: 


prudent. 


ok 


Tt 6:15 Gr weight. + 6:28 Or it SS 6:30 Num. xv. 38. di 6:32 Or, shrewd 
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He shall establish thine heart, 
And thy desire of wisdom shall be given unto thee. 


1Do no evil, so shall no evil overtake thee. 

2 Depart from wrong, and it shall turn aside from thee. 
3 My son, sow not upon the furrows of unrighteousness, 
And thou shalt not reap them sevenfold. 


4^Seek not of the Lord preeminence, 

Neither of the king the seat of honour. 

5 Justify not thyself in the presence of the Lord; 

And display not thy wisdom before the king. 

6Seek not to be a judge, 

Lest thou be not able to take away iniquities; 

Lest haply thou fear the person of a mighty man, 

And lay a stumblingblock in the way of thy uprightness. 


7Sin not against the multitude of the city, 

And cast not thyself down in the crowd. 

8 Bind not up sin twice; 

For in one sin thou shalt not be unpunished. 

? Say not, He will look upon the multitude of my gifts, 
And when I offer to the Most High God, he will accept " it. 
10 Be not fainthearted in thy prayer; 

And neglect not to give alms. 


11 Laugh not a man to scorn when he is in the bitterness of his soul; 
For there is one who humbleth and exalteth. 

12+ Devise not a lie against thy brother; 

Neither do the like to a friend. 

13Love not to make any manner of lie; 


For the custom thereof is not for good. 
14 Prate not in the multitude of elders; 
And repeat not thy words in thy prayer. 


15 Hate not laborious work; 

Neither husbandry, which the Most High hath + ordained. 

16 Number not thyself among the multitude of sinners: 
Remember that wrath will not tarry. 

17 Humble thy soul greatly; 

For the punishment of the ungodly man is fire and the worm. 


18 Change not a friend for a thing indifferent; 
Neither a true brother for the gold of Ophir. 

1? Forgo not a wise and good wife; 

For her grace is above gold. 

20 Entreat not evil a servant that worketh truly, 
Nor a hireling that giveth thee his Slife. 

21 Let thy soul love a wise servant; 


* 7:9 Orthem f 7:12 Gr Plownot. t 7:15 Gr. created. S 7:20 Or, soul 
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22 Hast thou cattle? have an eye to them; 

And if they are profitable to thee, let them stay by thee. 

23 Hast thou children? correct them, 

And bow down their neck from their youth. 

24 Hast thou daughters? give heed to their body, 

And make not thy face cheerful toward them. 

25 Give cease in marriage, and thou shalt have accomplished a great 


ma 
And give her to a man of understanding. 


26 Hast thou a wife after thy mind? cast her not out: 
** But trust not thyself to one that is tt hateful. 

27 Give glory to thy father with thy whole heart; 
And forget not the pangs of thy mother. 


28 Remember that of them thou wast born: 
And what wilt thou recompense them for the things that they have done for 


thee? 


29 Fear the Lord with all thy soul; 

And reverence his priests. 

30 With all thy strength love him that made thee; 

And forsake not his ministers. 

31 Fear the Lord, and glorify the priest; 

And give him his portion, even as itis commanded thee; 

The firstfruits, and the trespass offering, and the gift of the shoulders, 
And the sacrifice of sanctification, and the firstfruits of holy things. 


32 Also to the poor man stretch out thy hand, 

That thy blessing may be perfected. 

33 A gift hath grace in the sight of every man living; 
And for a dead man keep not back grace. 

34 Be not wanting to them that weep; 

And mourn with them that mourn. 

35 Be not slow to visit a sick man; 

For by such things thou shalt gain love. 

36 In all thy ## matters remember thy last end, 

And thou shalt never do amiss. 


8 


1 Contend not with a mighty man, 

Lest haply thou fall into his hands. 

2 Strive not with a rich man, lest haply he overweigh thee: 
For gold hath destroyed many, 

And turned aside the hearts of kings. 

3 Contend not with a man that is full of tongue, 

And heap not wood upon his fire. 


4Jest not with a rude man, 
Lest thine ancestors be dishonoured. 


ii 7:26 Many authorities omit this line tt 7:26 Or hated +4 7:36 Or words 
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5 Reproach not a man when he turneth from sin: 
Remember that we are all worthy of punishment. 
6 Dishonour not a man in his old age; 

For some of us also are waxing old. 

7 Rejoice not over one that is dead: 

Remember that we die all. 


8 Neglect not the discourse of the wise, 

And be conversant with their proverbs; 

For of them thou shalt learn instruction, 

And how to minister to great men. 

? Miss not the discourse of the aged; 

For they also learned of their fathers: 

Because from them thou shalt learn understanding, 
And to give answer in time of need. 


10 Kindle not the coals of a sinner, 

Lest thou be burned with the * flame of his fire. 

11 Rise not up from the presence of an insolent man, 

Lest he lie in wait as an ambush for thy mouth. 

12 Lend not to a man that is mightier than thyself; 

And if thou lend, be as one that hath lost. 

13 Be not surety above thy power: 

And if thou be surety, take thought as one that will have to pay. 


14 Go not to law with a judge; 

For according to his honour will they give judgement for him. 
15 Go not in the way with a rash man, 

Lest he be aggrieved with thee; 

For he will do according to his own will, 

And thou shalt perish with his folly. 

16 Fight not with a wrathful man, 

And travel not with him through the desert: 

For blood is as nothing in his sight; 

And where there is no help, he will overthrow thee. 
17 Take not counsel with a fool; 


For he will not be able to conceal the matter. 
18 Do no secret thing before a stranger; 


For thou knowest not what +t he will bring forth. 
1? Open not thine heart to every man; 
And let him not return thee a favour. 


1 Be not jealous over the wife of thy bosom, 

And teach her not an evil lesson against thyself. 

? Give not thy soul unto a woman, 

That she should set her foot upon thy strength. 

3 Go not to meet a woman that playeth the harlot, 
Lest haply thou fall into her snares. 

^Use not the company of a woman that is a singer, 
Lest haply thou be caught by her attempts. 


* 8:10 Grfireofhisflame. + 8:18 Or it 
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5 Gaze not on a maid, lest haply thou be trapped in her penalties. 
6 Give not thy soul unto harlots, 


That thou lose not thine inheritance. 
7 Look not round about thee in the streets of the city, 


Neither wander thou in the solitary places thereof. 

8 Turn away thine eye from a comely woman, 

And gaze not on another's beauty: 

By the beauty of a woman many have been led astray; 
And herewith love is kindled as a fire. 

? Sit not at all with a woman that hath a husband; * 
And revel not with her at the wine; 

Lest haply thy soul turn aside unto her, 

And with thy spirit thou slide into destruction. 


10 Forsake not an old friend; 

For the new is not comparable to him: 

As new wine, so is a new friend; 

If it become old, thou shalt drink it with gladness. 


11 Envy not the glory of a sinner; 


For thou knowest not what shall be his overthrow. 
1? Delight not in the delights of the ungodly: 


Remember they shall not go unpunished unto : the grave. 


13 Keep thee far from the man that hath + power to kill, 
And thou shalt have no suspicion of the fear of death: 
And if thou come unto him, commit no fault, 

Lest he take away thy life: 

Know surely that thou goest about in the midst of snares, 
And walkest upon the battlements of a city. 


14 As well as thou canst, guess at thy neighbours; 


And take counsel with the wise. 
15 Let thy converse be with men of understanding; 


And let all thy discourse be in the law of the Most High. 
16 Let just men be the companions of thy board; 
And let thy glorying be in the fear of the Lord. 


17 For the hand ofthe artificers a work shall be commended: 
And he that ruleth the people shall be counted wise for his speech. 


18 A man full of tongue is dangerous in his city; 
And he that is headlong in his speech shall be hated. 


10 
1 A wise judge will instruct his people; 
And the government of a man of understanding shall be well ordered. 
2 As is the judge of his people, so are his ministers; 
And as is the ruler of the city, such are all they that dwell therein. 
3Anuninstructed king will destroy his people; 
And a city will be established through the understanding of the powerful. 
^In the hand of the Lord is the authority of the earth; 


* 9:9 Aline of this verse is here omitted by the best authorities. + 9:12 Gr Hades. + 9:13 Or, 
authority 
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And in due time he will raise up over it one that is profitable. 
5In the hand of the Lord is the prosperity of a man; 
And upon the person of the scribe shall he lay his honour. 


6 Be not wroth with thy neighbour for every wrong; 

And do nothing by works of violence. 

7 Pride is hateful before the Lord and before men; 

And in the judgement of both will unrighteousness err. 

8 Sovereignty is transferred from nation to nation, 

Because of iniquities, and deeds of violence, and greed of money. 
9* Why is earth and ashes proud? : 

Because in his life he hath cast away his bowels. 

10 tis along disease; the physician mocketh: 

And he is a king to-day, and to-morrow he shall die. 

11 For when a man is dead, 

He shall inherit creeping things, and beasts, and worms. 

12 ftis the beginning of pride when a man departeth from the Lord; 
And his heart is departed from him that made him. 

13 For the beginning of pride is sin; 

And he that keepeth it will pour forth abomination. 

For this cause the Lord brought upon them strange calamities, 
And overthrew them utterly. 

1^ The Lord cast down the thrones of rulers, 


And set the meek in their stead. . 
15 The Lord plucked up the roots of nations, 


And planted the lowly in their stead. 

16 The Lord overthrew the lands of nations, 

And destroyed them unto the foundations of the earth. 
17He took some of them away, and destroyed them, 


And made their memorial to cease from the earth. 
18 Pride hath not been created for men, 
Nor wrathful anger for the offspring of women. 


19: What manner of seed hath honour? the seed of man. 
What manner of seed hath honour? they that fear the Lord. 


What manner of seed hath no honour? the seed of man. 
What manner of seed hath no honour? they that transgress the command- 


ments. 
20 In the midst of brethren he that ruleth them hath honour; 
And in the eyes of the Lord they that fear him. 218 
22 The rich man, and the honourable, and the poor, 
Their glorying is the fear of the Lord. 
23 Jt is not right to dishonour a poor man that hath understanding; 
And it is not fitting to glorify a man that is a sinner. 
24 The great man, and the judge, and the mighty man, shall be glorified; 
And there is not one of them greater than he that feareth the Lord. 
25 Free men shall minister unto a wise servant; 
And a man that hath knowledge will not murmur thereat. 


26 Be not over wise in doing thy work; 


s 10:9 The text here is uncertain. T 10:9 Two lines of this verse are here omitted by the best 
authorities. + 10:19 The MSS. here greatly differ. The rendering represents the most probable text. 


S 10:21 Verse 21 is omitted by the best authorities. 
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And glorify not thyself in the time of thy distress. 

27** Better is he that laboureth, and aboundeth in all things, 
Than he that glorifieth himself, and lacketh bread. 

28 My son, glorify thy soul in meekness, 

And give it honour according to the worthiness thereof. 

29 Who will justify him that sinneth against his own soul? 
And who will glorify him that dishonoureth his own life? 


30 A poor man is glorified for his knowledge; 

And a rich man is glorified for his riches. 

31 But he that is glorified in poverty, how much more in riches? 
And he that is inglorious in riches, how much more in poverty? 


11 
1 The wisdom of the lowly shall lift up his head, 
And make him to sit in the midst of great men. 


? Commend not a man for his beauty; 

And abhor not a man for his outward appearance. 

3The bee is little among such as fly; 

And her fruit is the chief of sweetmeats. 

^ Glory not in the putting on of raiment, 

And exalt not thyself in the day of honour; 

For the works of the Lord are wonderful, 

And his works are hidden among men. 

5 Many * kings have sat down upon the ground; 

And one that was never thought of hath worn a diadem. 
6 Many mighty men have been greatly disgraced; 

And men of renown have been delivered into other men's hands. 


7 Blame not before thou hast examined: 
Understand first, and then rebuke. 

8 Answer not before thou hast heard; 

And interrupt not in the midst of speech. 

? Strive not in a matter that concerneth thee not; 
And where sinners judge, sit not thou with them. 


10 My son, be not busy about many matters: 

For if thou meddle much, thou shalt not be unpunished; 

And if thou pursue, thou shalt not overtake; 

And thou shalt not escape by fleeing. 

11 There is one that toileth, and laboureth, and maketh haste, 


And is so much the more behind. 
12 There is one that is sluggish, and hath need of help, 


Lacking in strength, and that aboundeth in poverty; 
And the eyes of the Lord looked upon him for good, 
And he set him up from his low estate, 

13 And lifted up his head; 

And many marvelled at him. 


14 Good things and evil, life and death, 


** 40:27 The Greek text of this verse is uncertain. * 11:5 Gr. tyrants 
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Poverty and riches, are from the Lord. 15-16 + 

17 The gift of the Lord remaineth with the godly, 

And his good pleasure shall prosper for ever. 

18 There is that waxeth rich by his wariness and pinching, 
And this is the portion of his reward: 

1? When he saith, I have found rest, 

And now will I eat of my goods; 

Yet he knoweth not what time shall pass, 

And he shall leave them to others, and die. 

20 Be stedfast in thy covenant, and be conversant therein, 
And wax old in thy work. 


21 Marvel not at the works of a sinner; 

But trust the Lord, and abide in thy labour: 

For it is an easy thing in the sight of the Lord swiftly on the sudden to make 
a poor man rich. 

22 The blessing of the Lord is in the reward of the godly; 

And in an hour that cometh swiftly he maketh his blessing to flourish. 

23 Say not, What use is there of me? 

And what from henceforth shall my good things be? 

24 Say not, I have sufficient, 

And from henceforth what harm shall happen unto me? 

25 [n the day of good things there is a forgetfulness of evil things; 

And in the day of evil things a man will not remember things that are good. 

26 For it is an easy thing in the sight of the Lord 

To reward a man in the day of death according to his ways. 

27 The affliction of an hour causeth forgetfulness of delight; 


And in the last end of a man is the revelation of his deeds. 
28 Call no man blessed before his death; 
And a man shall be known in his children. 


29 Bring not every man into thine house; 

For many are the plots of the deceitful man. 

30 As a decoy partridge in a cage, so is the heart of a proud man; 
And as one that is a spy, he looketh upon thy falling. 

31 For helieth in wait to turn things that are good into evil; 

And in things that are praiseworthy he will lay blame. 

32 From a spark of fire a heap of many coals is kindled; 


And a sinful man lieth in wait for blood. . . 
33 Take heed of an evil-doer, for he contriveth wicked things; 


Lest haply he bring upon thee blame for ever. 
34 Receive a stranger into thine house, and he will distract thee with brawls, 
And estrange thee from thine own. 


1f thou do good, know to whom thou doest it; 

And thy good deeds shall have thanks. 

? Do good to a godly man, and thou shalt find a recompense; 
And if not from him, yet from the Most High. 

3 There shall no good come to him that continueth to do evil, 


T 11:15-16 Verses 15 and 16 are omitted by the best authorities. 
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Nor to him that giveth no alms. 

4 Give to the godly man, 

And help not the sinner. 

5 Do good to one that is lowly, 

And give not to an ungodly man: 

Keep back his bread, and give it not to him, 
Lest he overmaster thee thereby: 


For thou shalt receive twice as much evil  . 
For all the good thou shalt have done unto him. 


6 For the Most High also hateth sinners, 

And will repay vengeance unto the ungodly. * 
7 Give to the good man, 

And help not the sinner. 


8A man’s friend will not be + fully tried in prosperity; 

And his enemy will not be hidden in adversity. 

?In a man's prosperity his enemies are grieved; 

And in his adversity even his friend will be separated from him. 
10 Never trust thine enemy: 

For like as the brass rusteth, so is his wickedness. 

11 Though he humble himself, and go crouching, 

Yet take good heed, and beware of him, 

And thou shalt be unto him as one that hath wiped a mirror, 
And thou shalt know that + he hath not utterly rusted it. 

12 Set him not by thee, 

Lest he overthrow thee and stand in thy place; 

Let him not sit on thy right hand, 

Lest he seek to take thy seat, 

And at the last thou acknowledge my words, 

And be pricked with my sayings. 

13 Who will pity a charmer that is bitten with a serpent, 

Or any that come nigh wild beasts? 

14 Even so who will pity him that goeth to a sinner, 

And is mingled with him in his sins? 

15For a while he will abide with thee, 

And if thou give way, he will not hold out. 

16 And the enemy will speak sweetly with his lips, 

And in his heart take counsel how to overthrow thee into a pit: 
The enemy will weep with his eyes, 

And if he find opportunity, he will not be satiated with blood. 
17 [f adversity meet thee, thou shalt find him there before thee; 
And as though he would help thee, he will trip up thy heel. 

18 He will shake his head, and clap his hands, 

And whisper much, and change his countenance. 


13 
1 He that toucheth pitch shall be defiled; 
And he that hath fellowship with a proud man shall become like unto him. 
2 Take not up a burden above thy strength; 


* 42:6 The remainder of this verse is omitted bythe best authorities. + 12:8 Or punished + 12:11 
Or, it hath not utterly rusted him 
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And have no fellowship with one that is mightier and richer than thyself. 
What fellowship shall the earthen pot have with the kettle? 
This shall smite, and that shall be dashed in pieces. 

3 The rich man doeth a wrong, and he threateneth withal: 
The poor is wronged, and he shall intreat withal. 

^]f thou be profitable, he will make merchandise of thee; 
And if thou be in want, he will forsake thee. 

5 If thou have substance, he will live with thee; 

And he will make thee bare, and will not be sorry. 

6 Hath he had need of thee? then he will deceive thee, 

And smile upon thee, and give thee hope: 

He will speak thee fair, and say, What needest thou? 

7 And he will shame thee by his meats, 

Until he have made thee bare twice or thrice, 

And at the last he will laugh thee to scorn: 

Afterward will he see thee, and will forsake thee, 


And shake his head at thee.  . 
8 Beware that thou be not deceived, and brought low in thy mirth. 


9 If a mighty man invite thee, be retiring, 


And so much the more will he invite thee. 
10 Press not upon him, lest thou be thrust back; 


And stand not far off, lest thou be forgotten. 

11 Affect not to speak with him as an equal, 
And believe not his many words: 

For with much talk will he try thee, 

And in a smiling manner will search thee out. 
12 He that keepeth not to himself words spoken is unmerciful; 
And he will not spare to hurt and to bind. 

13 Keep them to thyself, and take earnest heed, 
For thou walkest * in peril of thy falling. 14+ 

15 Every living creature loveth his like, 

And every man loveth his neighbour. 

16 A]] flesh consorteth according to kind, 


And a man will cleave to his like. . 
17 What fellowship shall the wolf have with the lamb? 


So is the sinner unto the godly. 

18 What peace is there between the hyena and the dog? 
And what peace between the rich man and the poor? 
1? Wild asses are the prey of lions in the wilderness; 

So poor men are pasture for the rich. 

20 Lowliness is an abomination to a proud man; 

Soa poor man is an abomination to the rich. 


21 A rich man when he is shaken is held up of his friends; 

But one of low degree being down is thrust away also by his friends. 
22 When a rich man is fallen, there are many helpers; 

He speaketh : things not to be spoken, and men justify him: 

A man of low degree falleth, and men rebuke him withal; 

He uttereth wisdom, and no place is allowed him. 

23 A rich man speaketh, and all keep silence; 


* 13:13 Gr. alongwith. t 13:14 The remainder of verse 13, and verse 14, are omitted by the best 
authorities. — t 13:22 Or secrets, and 
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And what he saith they extol to the clouds: 
A poor man speaketh, and they say, Who is this? 
And if he stumble, they will help to overthrow him. 


24 Riches are good that have no sin; 

And poverty is evil in the mouth of the ungodly. 

25 The heart of a man changeth his countenance, 

Whether it be for good or for evil. S 

26 A cheerful countenance is a token of a heart that is in prosperity; 
And the finding out of parables is a weariness of thinking. 


14 
1 Blessed is the man that hath not slipped with his mouth, 
And is not pricked with sorrow for sins. 
2 Blessed is he whose soul doth not condemn him, 
And who is not fallen from his hope. 


3 Riches are not comely for a niggard; 

And what should an envious man do with money? 

4 He that gathereth by taking from his own soul gathereth for others; 
And others shall revelin his goods. 

5 He that is evil to himself, to whom will he be good? 

And he shall not rejoice in his possessions. 

6 There is none more evil than he that envieth himself; 

And this is a recompense of his wickedness. 

7 Even if he doeth good, he doeth it in forgetfulness; 


And at the last he sheweth forth his wickedness. 
8 Evil is he that envieth with his eye, 


Turning away the face, and despising the souls of men. 
9 A covetous man's eye is not satisfied with his portion; 
And wicked injustice drieth up his soul. 

10 An evil eye is grudging of bread, 

And he is miserly at his table 


11 My son, according as thou hast, do well unto thyself, 

And bring offerings unto the Lord worthily. 

12 Remember that death will not tarry, 

And that the covenant of * the grave is not shewed unto thee. 

13 Do well unto thy friend before thou die; 

And according to thy ability stretch out thy hand and give to him. 
14 Defraud not thyself of a good day; 

And let not the portion of a good desire pass thee by. 

15 Shalt thou not leave thy labours unto another? 

And thy toils to be divided by lot? 

16 Give, and take, and beguile thy soul; 

For there is no seeking of luxury in + the grave. 

17 All flesh waxeth old as a garment; 

For the covenant from the beginning is, Thou shalt die the death. 
18 As ofthe leaves flourishing on a thick tree, 

Some it sheddeth, and some it maketh to grow; 


S 13:25 Theremainder ofthis verseis omitted by the best authorities. T 14:12 Gr Hades. | 14:16 
Gr. Hades. 
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So also of the generations of flesh and blood, 
One cometh to an end, and another is born. 
19 Every work rotteth and falleth away, 

And the worker thereof shall depart with it. 


20 Blessed is the man that shall + meditate in wisdom, 
And that shall discourse by his understanding. 

21 He that considereth her ways in his heart 

Shall also have knowledge in her secrets. 

22 Go forth after her as one that tracketh, 

And lie in wait in her ways. 

23 He that prieth in at her windows 

Shall also hearken at her doors. 

24 He that lodgeth close to her house 


Shall also fasten a nail in her walls. 

25 He shall pitch his tent nigh at hand to her, 

And shall lodge in a lodging where good things are. 
26 He shall set his children under her shelter, 

And shall rest under her branches. 

27 By her he shall be covered from heat, 

And shall lodge in her glory. 


1 He that feareth the Lord will do this; 

And he that hath possession of the law shall obtain her. 
? And as a mother shall she meet him, 

And receive him as a wife married in her virginity. 

3 With bread of understanding shall she feed him, 

And give him water of wisdom to drink. 

^He shall be stayed upon her, and shall not be moved; 
And shall rely upon her, and shall not be confounded. 

5 And she shall exalt him above his neighbours; 

And in the midst of the congregation shall she open his mouth. 
6 He shall inherit joy, and a crown of gladness, 

And an everlasting name. 

7Foolish men shall not obtain her; 

And sinners shall not see her. 

8 She is far from pride; 


And liars shall not remember her. 
? Praise is not comely in the mouth of a sinner; 


For it was not sent him from the Lord. 
10 For praise shall be spoken in wisdom; 


And the Lord will prosper it. 


11 Say not thou, It is through the Lord that I fell away; 
For thou shalt not do the things that he hateth. 
12 Say not thou, It is he that caused me to err; 


For he hath no need of a sinful man. 
13 The Lord hateth every abomination; 


And they that fear him love it not. 
14 He himself made man from the beginning, 
And left him in the hand of his own counsel. 


t 14:20 Most authorities read come to an end. 
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15 Tf thou wilt, thou shalt keep the commandments; 
And to perform faithfulness is of thine own good pleasure. 


16 He hath set fire and water before thee: . 
Thou shalt stretch forth thy hand unto whichsoever thou wilt. 


17 Before man is life and death; 

And whichsoever he liketh, it shall be given him. 

18 For great is the wisdom of the Lord: 

He is mighty in power, and beholdeth all things; 

19 And his eyes are upon them that fear him; 

And he will take knowledge of every work of man. 
20 He hath not commanded any man to be ungodly; 
And he hath not given any man licence to sin. 


1 Desire not a multitude of unprofitable children, 

Neither delight in ungodly sons. 

2 If they multiply, delight not in them, 

Except the fear of the Lord be with them. 

3 Trust not thou in their life, 

Neither rely on their condition: 

For one is better than a thousand; 

And to die childless than to have ungodly children. 

4For from one that hath understanding shall a city be peopled; 


But a race of wicked men shall be made desolate. 
? Many such things have I seen with mine eyes; 


And mine ear hath heard mightier things than these. 


6In the congregation of sinners shall a fire be kindled; 


And in a disobedient nation wrath is kindled. | 
7He was not pacified toward the giants of old time, 


Who revolted in their strength. 

8 He spared not those with whom Lot sojourned, 

Whom he abhorred for their pride. 

? He pitied not the people of perdition, 

Who were taken away in their sins. 

10 And in like manner the six hundred thousand footmen, 
Who were gathered together in the hardness of their hearts. 
11 Even if there be one stiffnecked person, 

It is marvel if he shall be unpunished: 

For mercy and wrath are with him; 

He is mighty to forgive, and he poureth out wrath. 

12 As his mercy is great, so is his correction also: 

He judgeth a man according to his works. 

13 The sinner shall not escape with his plunder; 

And the patience of the godly shall not be frustrate. 

14 He will make room for every work of mercy; 


Each man shall find according to his works. 15-16 * 


17 Say not thou, I shall be hidden from the Lord; 
And who shall remember me from on high? 


* 16:15-16 Verses 15 and 16 are omitted by the best authorities. 
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I shall not be known among so many people; 

For what is my soul in a boundless creation? 

18 Behold, the heaven, and the heaven of heavens, 

The deep, and the earth, shall be moved when he shall visit. 
19 The mountains and the foundations of the earth together 
Are shaken with trembling, when he looketh upon them. 

20 And no heart shall think upon these things: 

And who shall conceive his ways? 

21 And there is a tempest which no man shall see; 

Yea, the more part of his works are +t hid. 

22 Who shall declare the works of his righteousness? 

Or who shall endure them? 

For his covenant is afar off. + 

23 He that is wanting in 8 understanding thinketh upon these things; 
And an unwise and erring man thinketh follies. 

24 My son, hearken unto me, and learn knowledge, 

And give heed to my words with thy heart. 

25] will shew forth instruction by weight, 

And declare knowledge exactly. 

26 In the judgement of the Lord are his works from the beginning; 
And from the making of them he disposed the parts thereof. 
27 He garnished his works for ever, 

And the beginnings of them unto their generations: 

They neither hunger, nor are weary, 

And they cease not from their works. 

28 No one thrusteth aside his neighbour; 

And they shall never disobey his word. 

29 After this also the Lord looked upon the earth, 

And filled it with his blessings. 

30 ** ++ All manner of living things covered the face thereof; 
And into it is their return. 


1 The Lord created man of the earth, 

And turned him back unto it again. 

? He gave them days by number, and a set time, 

And gave them authority over the things that are thereon. 
3He endued them with strength proper to them; 

And made them according to his own image. 

^ He put the fear of * man upon all flesh, 

And gave him to have dominion over beasts and fowls. 5 t 
6 Counsel, and tongue, and eyes, 

Ears, and heart, gave he them to understand withal. 

7 He filled them with the knowledge of wisdom, 

And shewed them good and evil. 

8 He set his eye upon their hearts, 

To shew them the majesty of his works. 9+ 


+ 16:21 Gr. among hidden things. + 16:22 The remainder of this verse is omitted by the best 
authorities. S 16:23 Gr heart. ** 16:30 The Greek text ofthis line is uncertain. +t 16:30 Gr 


The soul of every living thing. * 47:4 Grhim. f 17:5 Verse 5is omitted by the best authorities. 
+ 17:9 Verse 9 is omitted by the best authorities. 
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10 And they shall praise the name of his holiness, 

§ That they may declare the majesty of his works. 

11 He added unto them knowledge, 

And gave them a law of life for a heritage. 

12 He made an everlasting covenant with them, 

And shewed them his judgements. 

13 Their eyes saw the majesty of his glory; 

And their ear heard the glory of "* his voice. 

14 And he said unto them, Beware of all unrighteousness; 

And he gave them commandment, each man concerning his neighbour. 


15 Their ways are ever before him; 

They shall not be hid from his eyes. 16 tt 

17it For every nation he appointed a ruler; 

And Israel is the Lord's portion. 18 88 

19 All their works are as the sun before him; 

And his eyes are continually upon their ways. 

20 Their iniquities are not hid from him; 

And all their sins are before the Lord. 21 *** 

22 With him the alms of a man is as a signet; 

And he will keep the bounty of a man as the apple of the eye. ttt 
23 Afterwards he will rise up and recompense them, 
And render their recompense upon their head. 

24 Howbeit unto them that repent he granteth a return; 
And he comforteth them that are losing patience. 


25 Return unto the Lord, and forsake sins: 

Make thy prayer before his face, and lessen the offence. 

26 Turn again to the Most High, and turn away from iniquity; t+} 
And greatly hate the abominable thing. 

27 Who shall give praise to the Most High in S88 the grave, 


Instead of them which live and return thanks? . 
28 Thanksgiving perisheth from the dead, as from one that is not: 


He that is in life and health shall praise the Lord. 
29 How great is the mercy of the Lord, 

And his forgiveness unto them that turn unto him! 
30 For all things cannot be in men, 


Because the son of manis not immortal. — . 
31 What is brighter than the sun? yet this faileth: 


And an evil man will think on flesh and blood. 
32 He looketh upon the power ofthe height of heaven: 


And all men are earth and ashes. 


1 He that liveth for ever created all things in common. 


S 17:10 This line is added by the best authorities. ** 17:13 Some ancient authorities read their. 
Tf 17:16 Verses 16, 18, and 21 are omitted by the best authorities. ++ 17:17 The preceding part of 


this verse is omitted by the best authorities. SS 17:18 Verses 16, 18, and 21 are omitted by the best 


authorities. ~~ 17:21 Verses 16, 18, and 21 are omitted by the best authorities. ttt 17:22 The 
remainder of this verse is omitted by the best authorities. | tii 17:26 Aline is here omitted by the 


best authorities. §§§ 17:27 Gr. Hades. 
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2 The Lord alone shall be justified. 3* 

“To none hath he given power to declare his works: 

And who shall trace out his mighty deeds? 

5 Who shall number the strength of his majesty? 

And who shall also tell out his mercies? 

6 As for the wondrous works of the Lord, it is not possible to take from them 
nor add to them, 

Neither is it possible to track them out. 

7When a man hath finished, then he is but at the beginning; 

And when he ceaseth, then shall he be in perplexity. 

8 What is man, and whereto serveth he? 

What is his good, and what is his evil? 

?The number of man's days at the most are a hundred years. 

10 As a drop of water from the sea, and a pebble from the sand; 

So are a few years in the day of eternity. 

11 For this cause the Lord was longsuffering over them, 

And poured out his mercy upon them. 

12 He saw and perceived their end, that it is evil; 

Therefore he multiplied his forgiveness. 

13 The mercy of a man is upon his neighbour; 

But the mercy of the Lord is upon all flesh; 

Reproving, and chastening, and teaching, 

And bringing again, as a shepherd doth his flock. 

14 He hath mercy on them that accept chastening, 

And that diligently seek after his judgements. 


15 My son, to thy good deeds add no blemish; 

And no grief of words in any of thy giving. 

16 Shall not the dew assuage the scorching heat? 

So is a word better than a gift. 

17Lo, is not a word better than a gift? 

And both are with a gracious man. 

18 A fool will upbrade ungraciously; 

And the gift of an envious man consumeth the eyes. 


19 Learn before thou speak; 

And have a care of thy health or ever thou be sick. 

20 Before judgement examine thyself; 

And in the hour of visitation thou shalt find forgiveness. 

21 Humble thyself before thou be sick; 

And in the time of sins shew repentance. 

22 Let nothing hinder thee to pay thy vow in due time; 

And wait not until death to be justified. 

23 Before thou makest a vow, prepare thyself; 

And be not as a man that tempteth the Lord. 

24 Think upon the wrath that shall be in the days of the end, 
And the time of vengeance, when he turneth away his face. 
25 [n the days of fulness remember the time of hunger, 

And poverty and want in the days of wealth. 

26 From morning until evening the time changeth; 


18:3 The remainder of verse 2, and verse 3, are omitted by the best authorities. 
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And all things are speedy before the Lord. 

27 A wise man will fear in everything; 

And in days of sinning he will beware of offence. t 

28 Every man of understanding knoweth wisdom; 

And he will give thanks unto him that found her. 

29 They that were of understanding in sayings became also wise themselves, 
And poured forth apt proverbs. 


30 Go not after thy lusts; 

And refrain thyself from thine appetites. 

31]f thou give fully to thy soul the delight of her desire, 
She will make thee + the laughingstock of thine enemies. 
32 Make not merry in much luxury; 

Neither be tied to the expense thereof. 

33 Be not made a beggar by banqueting upon borrowing, 
When thou hast nothing in thy purse. S 


1 A workman that is a drunkard shall not become rich: 
He that despiseth small things shall fall by little and little. 


? Wine and women will make men of understanding to fall away: 


And he that cleaveth to harlots will be the more reckless. 
3 Moths and worms shall have him to heritage; 


And a reckless soul shall be taken away. 


4 He that is hasty to trust is light-minded; 
And he that sinneth shall offend against his own soul. 
5He that maketh merry in his heart shall be condemned: * 


6: And he that hateth talk hath the less wickedness. 
7 Never repeat what is told thee, 


And thou shalt fare never the worse. 

8 Whether it be of friend or foe, tell it not; 

And unless it is a sin to thee, revealit not. 

? For he hath heard thee, and observed thee, 
And when the time cometh he will hate thee. 
10 Hast thou heard a word? let it die with thee: 
Be of good courage, it will not burst thee. 


11 A fool will travail in pain with a word, 


As a woman in labour with a child. l 
12 As an arrow that sticketh in the : flesh of the thigh, 


So is a word in a fool’s belly. 


13 Reprove a friend; it may be he did it not: 

And if he did something, that he may do it no more. 
14 Reprove thy neighbour; it may be he said it not: 
And if he hath said it, that he may not say it again. 

15 Reprove a friend; for many times there is slander: 
And trust not every word. 


T 18:27 The remainder of this verse is omitted by the best authorities. + 18:31 Or a rejoicing to 

S 18:33 The remainder of this verse is omitted by the best authorities. * 49:5 The remainder of 
this verse is omitted by the best authorities. + 19:6 The preceding part of this verse is omitted by 
the best authorities. + 19:12 Gr. thigh of flesh. 
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16 There is one that slippeth, and not from the heart: 
And who is he that hath not sinned with his tongue? 
17 Reprove thy neighbour before thou threaten him; 
And give place to the law of the Most High. 18-19 § 


20 All wisdom is the fear of the Lord; 

And in all wisdom is the doing of the law. 2 

22 And the knowledge of wickedness is not wisdom; 

And the prudence of sinners is not counsel. 

23 There is a wickedness, and the same is abomination; 

And there is a fool wanting in wisdom. 

24 Better is one that hath small understanding, and feareth, 

Than one that hath much prudence, and transgresseth the law. 

25 There is an exquisite subtilty, and the same is unjust; 

And there is one that perverteth favour tt to gain a judgement. +t 

26 There is one that doeth wickedly, that hangeth down his head with 
mourning; 

But inwardly he is full of deceit, 

27 Bowing down his face, and making as if he were deaf of one ear: 

Where he is not known, he will be beforehand with thee. 

28 And if for want of power he be hindered from sinning, 

If he find opportunity, he will do mischief. 

29 A man shall be known by his look, 

And one that hath understanding shall be known by his face, when thou 
meetest him. 

30 A man’s attire, and 8$ grinning laughter, 

And gait, shew what he is. 


1** 


20 


1 There is a reproof that is not comely; 

And there is a man that keepeth silence, and he is wise. 

? How good is it to reprove, rather than to be wroth; 

And he that maketh confession shall be kept back from hurt. 3 * 
^ As is the lust of an eunuch to deflower a virgin; 

Sois he that executeth judgements with violence. 

5 There is one that keepeth silence, and is found wise; 

And there is one that is hated for his much talk. 

6 There is one that keepeth silence, for he hath no answer to make; 
And there is that keepeth silence, as knowing his time. 

7A wise man will be silent till his time come; 

But the braggart and fool will overpass his time. 

8 He that useth many words shall be abhorred; 

And he that taketh to himself authority therein shall be hated. 


? There is a prosperity that a man findeth in misfortunes; 
And there is a gain that turneth to loss. 
10 There is a gift that shall not profit thee; 


S 19:18-19 Verses 18 and 19 are omitted by the best authorities. ** 19:21 The remainder of verse 
20, and verse 21, are omitted by the best authorities. Tf 19:25 Gr. to bring to light. it 19:25 


The remainder of this verse is omitted by the best authorities. SS 19:30 Gr. laughter of the teeth. 
* 20:3 Verse 3 is omitted by the best authorities. 
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And there is a gift whose recompense is double. 

11 There is an abasement because of glory; 

And there is that hath lifted up his head from a low estate. 
12 There is that buyeth much for a little, 

And payeth for it again sevenfold. 

13 He that is wise in words shall make himself beloved; 
But the pleasantries of fools shall be wasted. 

14 The gift of a fool shall not profit thee; t 

For his eyes are many instead of one. 

15 He will give little, and upbraid much; 

And he will open his mouth like a crier: 

To-day he will lend, and to-morrow he will ask it again: 


Such an one is a hateful man. . 
16 The fool will say, I have no friend, 


And I have no thanks for my good deeds; 
They that eat my bread are of evil tongue. 
17 How oft, and of how many, shall he be laughed to scorn! + 


18 A slip on a pavement is better than a slip with the tongue; 
So the fall of the wicked shall come speedily. 

19 A man without grace is as a tale out of season: 

It will be continually in the mouth of the ignorant. 

20 A § wise sentence from a fool’s mouth will be rejected; 
For he will not speak it in its season. 


21 There is that is hindered from sinning through want; 
And when he taketh rest, he shall not be troubled. 

22 There is that destroyeth his soul through bashfulness; 
And by a foolish countenance he will destroy it. 

23 There is that for bashfulness promiseth to his friend; 
And he maketh him his enemy for nothing. 


24 A lie is a foul blot in a man: 
It will be continually in the mouth of the ignorant. 


25 A thief is better than a man that is continually lying: 
But they both shall inherit destruction. 
26 The disposition of a liar is dishonour; 
And his shame is with him continually. 


27 He that is wise in words shall advance himself; 

And one that is prudent will please great men. 

28 He that tilleth his land shall raise his heap high; 

And he that pleaseth great men shall get pardon for iniquity. 
29 Presents and gifts blind the eyes of the wise, 

And as a muzzle on the mouth, turn away reproofs. 

30 Wisdom that is hid, and treasure that is out of sight, 

What profit is in them both? 

31 Better is a man that hideth his folly 

Than a man that hideth his wisdom. 32 ** 


T 20:14 Aline of this verse is here omitted by the best authorities. + 20:17 The latter part of verse 


17 is omitted by the best authorities. § 20:20 Gr. parable. ** 20:32 Verse 32 is omitted by the 
best authorities. 
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1 My son, hast thou sinned? add no more thereto; 
And make supplication for thy former sins. 

2Flee from sin as from the face of a serpent; 

For if thou draw nigh it will bite thee: 

The teeth thereof are the teeth of a lion, 

Slaying the souls of men. 

3 All iniquity is as a two-edged sword; 

Its stroke hath no healing. 


4Terror and violence will lay waste riches; 

So the house of a haughty man shall be laid waste. 

5 Supplication from a poor man’s mouth reacheth to the ears of * God, 
And his judgement cometh speedily. 

6 One that hateth reproof is in the path of the sinner; 

And he that feareth the Lord will turn again in his heart. 

7 He that is mighty in tongue is known afar off: 

But the man of understanding knoweth when he slippeth. 


8 He that buildeth his house with other men’s money 
Is like one that gathereth himself stones against winter. 
? The congregation of wicked men is as tow wrapped together; 


And the end of them isa flame offire. | 
10 The way of sinners is made smooth with stones; 


And at the last end thereof is the pit of Hades. 


11 He that keepeth the law becometh master of the intent thereof; 
And the end of the fear of the Lord is wisdom. 

12 He that is not clever will not be instructed; 

And there is a cleverness which maketh bitterness to abound. 

15 The knowledge of a wise man shall be made to abound as a flood; 
And his counsel as a fountain of life. 

14 The inward parts of a fool are like a broken vessel; 

And he will hold no knowledge. 


15 If a man of knowledge hear a wise word, 

He will commend it, and add unto it: 

The dissolute man heareth it, and it displeaseth him, 

And he putteth it away behind his back. 

16 The discourse of a fool is like a burden in the way; 

But grace shall be found on the lips of the wise. 

17The mouth ofthe prudent man shall be sought for in the congregation; 
And they will ponder his words in their heart. 


18 As a house that is destroyed, so is wisdom to a fool; 
And the knowledge of an unwise man is as +t talk without sense. 


19 Instruction is as fetters on the feet of an unwise man, 
And as manacles on the right hand. 


20 A fool lifteth up his voice with laughter; 

But a clever man will scarce smile quietly. 

21 Instruction is to a prudent man as an ornament of gold, 
And as a bracelet upon his right arm. 


i 21:5 Grhim. f 21:18 Gr unexamined words. 
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22 The foot of a fool is soon in another man’s house; 

But a man of experience will be ashamed of entering. 

23 A foolish man peepeth in from the door of another man’s house; 
But a man that is instructed will stand without. 

24Tt is a want of instruction in a man to listen at the door; 

But the prudent man will be grieved with the disgrace. 

25 t The lips of strangers will be grieved at these things; 

But the words of prudent men will be weighed in the balance. 


26 The heart of fools is in their mouth; 
But the mouth of wise men is their heart. 
27 When the ungodly curseth Satan, 


He curseth his own soul., 
28 A whisperer defileth his own soul, 


And shall be hated wheresoever he sojourneth. 


1 A slothful man is compared to a stone that is defiled; 
And every one will hiss him out in his disgrace. 

2 A slothful man is compared to the filth of a dunghill: 
Every man that taketh it up will shake out his hand. 


3 A father hath shame in having begotten an uninstructed son; 
And a foolish daughter is born to his loss. 

^ A prudent daughter shall inherit a husband of her own; 

And she that bringeth shame is the grief of him that begat her. 
5She that is bold bringeth shame upon father and husband; 
And she shall be despised of them both. 

6 Unseasonable discourse is as music in mourning; 

But stripes and correction are wisdom at every season. 


7 He that teacheth a fool is as one that glueth a potsherd together; 

Even as one that waketh a sleeper out of a deep sleep. 

8Hethat discourseth to a foolis as one discoursing to a man that slumbereth; 
And at the end he will say, What is it? 9-10 * 

11 Weep for the dead, for light hath failed him; 

And weep for a fool, for understanding hath failed him: 

Weep more sweetly for the dead, because he hath found rest; 


But the life of the fool is worse than death. 
1? Seven days are the days of mourning for the dead; 


But for a fool and an ungodly man, all the days of his life. 


13 Talk not much with a foolish man, 

And go not to one that hath no understanding: 
Beware of him, lest thou have trouble; 

And so thou shalt not be + defiled in his onslaught: 
Turn aside from him, and thou shalt find rest; 

And so thou shalt not be wearied in his madness. 

14 What shall be heavier than lead? 

And what is the name thereof, but a fool? 

15 Sand, and salt, and a mass of iron, is easier to bear, 


t 21:25 The text seems to be uncertain. * 22:9-10 Verses 9 and 10 are omitted by the best 
authorities. + 22:13 Or, defiled: in his onslaught turn 
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Than a man without understanding. 


16 Timber girt and bound into a building shall not be loosed with shaking: 
So a heart established in due season on well advised counsel shall not be 


afraid. 
17 A heart settled upon a thoughtful understanding 

Is as an ornament of plaister on a polished wall. 

18 Pales set on a high place will not stand against the wind: 

So a fearful heart in the imagination of a fool will not stand against any fear. 


19 He that pricketh the eye will make tears to fall; 

And he that pricketh the heart maketh it to shew feeling. 

20 Whoso casteth a stone at birds frayeth them away; 

And he that upbraideth a friend will dissolve friendship. 

21 Tf thou hast drawn a sword against a friend, despair not; 

For there may be a returning. 

22 [f thou hast opened thy mouth against a friend, fear not; 

For there may be a reconciling; 

Except it be for upbraiding, and arrogance, and disclosing of a secret, and a 


treacherous blow: 
For these things every friend will flee. 


23 Gain trust with thy neighbour in his poverty, 

That in his prosperity thou mayest have gladness: 
Abide stedfast unto him in the time of his affliction, 
That thou mayest be heir with him in his inheritance. + 
24 Before fire is the vapour and smoke of a furnace; 

So revilings before bloodshed. 

25 | will not be ashamed to shelter a friend; 

And I will not hide myself from his face: 

26 And if any evil happen unto me because of him, 
Every one that heareth it will beware of him. 


27 Who shall set a watch over my mouth, 
And a seal of shrewdness upon my lips, 
That I fall not from it, and that my tongue destroy me not? 


10 Lord, Father and Master of my life, 


Abandon me not to their counsel: 
Suffer me not to fall by them. 


? Who will set scourges over my thought, 
And a discipline of wisdom over mine heart? 
That they spare me not for mine ignorances, 
And my heart pass not by their sins: 

3 That mine ignorances be not multiplied, 
And my sins abound not; 

And I shall fall before mine adversaries, 
And mine enemy rejoice over me. " 

40 Lord, Father and God of my life, 


t 22:23 The remainder of this verse is omitted by the best authorities. * 23:3 The remainder of 
this verse is omitted by the best authorities. 
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Give me not a t proud look, ł 

5 And turn away concupiscense from me. § 

6 Let not ** greediness and chambering overtake me; 
And give me not over to a shameless mind. 


7 Hear ye, my children, the discipline of the mouth; 

And he that keepeth it shall not be taken. 

8 The sinner shall be tt overtaken in his lips; 

And the reviler and the proud man shall stumble therein. 

? Accustom not thy mouth to an oath; 

And be not accustomed to the naming of the Holy One. 

10 For as a servant that is continually scourged shall not lack a bruise, 

So he also that sweareth and nameth God continually shall not be cleansed 


from sin. 
11 A man of many oaths shall be filled with iniquity; 


And the scourge shall not depart from his house: 

If he shall offend, his sin shall be upon him; 

And if he disregard it, he hath sinned doubly; 

And if he hath sworn in vain, he shall not be justified; 


For his house shall be filled with calamities. 
12 There is a manner of speech that is clothed about with death: 


Let it not be found in the heritage of Jacob; 
For all these things shall be far from the godly, 
And they shall not wallow in sins. 

13 Accustom not thy mouth to gross rudeness, 


For therein is the word of sin. 
14Remember thy father and thy mother, 


For thou sittest in the midst of great men; 

That thou be not forgetful before them, 

And become a fool by thy custom; 

So shalt thou wish that thou hadst not been born, 
And curse the day of thy nativity. 

15 A man that is accustomed to words of reproach 
Will not be corrected all the days of his life. 


16 Two sorts ofmen multiply sins, 

And the third will bring wrath: 

A hot mind, as a burning fire, will not be quenched till it be consumed: 

A fornicator in the body of his flesh will never cease till he hath ++ burned out 
the fire. 

17 All bread is sweet to a fornicator: 

He will not leave off till he die. 

18 A man that goeth astray from his own bed, 

Saying in his heart, Who seeth me? 

Darkness is round about me, and the walls hide me, 

And no man seeth me; of whom am I afraid? 

The Most High will not remember my sins; 

19- And the eyes of men are his terror, 


T 23:4 Gr. lifting up ofeyes. + 23:4 The remainder of this verse is omitted by the best authorities. 


§ 23:5 The remainder of this verse is omitted by the best authorities. ** 23:6 Gr. appetite of the 
belly tt 23:8 Most authorities read left. ++ 23:16 Or, made a fire blaze up 
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And he knoweth not that the eyes of the Lord are ten thousand times brighter 
than the sun, 

Beholding all the ways of men, 

And looking into secret places. 

20 All things were known unto him or ever they were created; 

And in like manner also after they were perfected. 

21 This man shall be punished in the streets of the city; 

And where he suspected not he shall be taken. 

22 So also a wife that leaveth her husband, 

And bringeth in an heir by a stranger. 

23 For first, she was disobedient in the law of the Most High; 

And secondly, she trespassed against her own husband; 

And thirdly, she played the adulteress in whoredom, 

And brought in children by a stranger. 

24 She shall be brought out into the congregation; 

And upon her children shall there be visitation. 

25 Her children shall not spread into roots, 


And her branches shall bear no fruit. 
26 She shall leave her memory for a curse; 


And her reproach shall not be blotted out. 

27 And they that are left behind shall know that there is nothing better than 
the fear of the Lord, 

And nothing sweeter than to take heed unto the commandments of the Lord. 


28 §§ 


24 
1 Wisdom shall praise * herself, 
And shall glory in the midst of her people. 
2 In the congregation of the Most High shall she open her mouth, 
And glory in the presence of his power. 
3I came forth from the mouth of the Most High, 


And covered the earth as a mist. 
^I dwelt in high places, 


And my throne is in the pillar of the cloud. 

5 Alone I compassed the circuit of heaven, 

And walked in the depth of the abyss. 

6In the waves ofthe sea, and in all the earth, 

And in every people and nation, I got a possession. 

7 With all these I sought rest; 

And in whose inheritance shall I lodge? 

8 Then the Creator of all things gave me a commandment; 
And he that created me made my tabernacle to rest, 

And said, Let thy tabernacle be in Jacob, 


And thine inheritance in Israel. | 
? He created me from the beginning before the world; 


And to the end I shall not fail. | 
10 Tn the holy tabernacle I ministered before him; 


And so was I established in Sion. 
11]n the beloved city likewise he gave me rest; 


And in Jerusalem was my authority. 
12 And I took root in a people that was glorified, 


SS 23:28 Verse 28 is omitted by the best authorities. * 241 Gr her own soul. 
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Even in the portion of the Lord’s own inheritance. 

13] was exalted like a cedar in Libanus, 

And as a cypress tree on the mountains of Hermon. 

14] was exalted like a palm tree on the sea shore, 

And as rose plants in Jericho, 

And as a fair olive tree in the plain; 

And I was exalted as a plane tree. 

15 As cinnamon and aspalathus, I have given a scent of perfumes; 
And as choice myrrh, I spread abroad a pleasant odour; 

As t galbanum, and onyx, and stacte, 


And as the fume of frankincense in the tabernacle. 
16 As the terebinth I stretched out my branches; 


And my branches are branches of glory and grace. 
17 As the vine I put forth grace; 

And my flowers are the fruit of glory and riches. 18: 
1? Come unto me, ye that are desirous of me, 

And be ye filled with my produce. 

20 For my memorial is sweeter than honey, 

And mine inheritance than the honeycomb. 

21 They that eat me shall yet be hungry; 

And they that drink me shall yet be thirsty. 

22 He that obeyeth me shall not be ashamed; 

And they that work in me shall not do amiss. 


23 A]] these things are the book of the covenant of the Most High God, 

Even thelaw which Moses commanded us for a heritage unto the assemblies 
of Jacob. 24 8 

25 It is he that maketh wisdom abundant, as Pishon, 

And as Tigris in the days of new fruits; 

26 That maketh understanding full as Euphrates, 

And as Jordan in the days of harvest; 

27 That maketh instruction to shine forth as the light, 

As Gihon in the days of vintage. 

28 The first man knew her not perfectly; 


And in like manner the last hath not traced her out. 
29 For her thoughts are filled from the sea, 


And her counsels from the great deep. 


30 And I came out as a ~~ stream from a river, 

And as a conduit into a garden. 

31] said, I will water my garden, 

And will water abundantly my garden bed; 

And, lo, my stream became a river, 

And my river became a sea. 

32] will yet bring instruction to light as the morning, 
And will make :: these things to shine forth afar off. 
33] will yet pour out doctrine as prophecy, 

And leave it unto generations of ages. 

34 Behold that I have not laboured for myself only, 


T 24:15 See Exodus xxx. 34. + 24:18 Verse 18 is omitted by the best authorities. S 24:24 Verse 
24 is omitted by the best authorities. ** 24:30 Grcanal {+ 24:32 Gr them. 
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But for all them that diligently seek her. 


25 
1In three things I was beautified, 
And stood up beautiful before the Lord and men: 
The concord of brethren, and friendship of neighbours, 
And a woman and her husband that walk together in agreement. 
2 But three sorts of men my soul hateth, 
And I am greatly offended at their life: 
A poor man that is haughty, and a rich man that is a liar, 
And an old man that is an adulterer lacking understanding. 


3In thy youth thou hast not gathered, 

And how shouldest thou find in thine old age? 
^How beautiful a thing is judgement for gray hairs, 
And for elders to know counsel! 

5 How beautiful is the wisdom of old men, 

And thought and counsel to men that are in honour! 
6 Much experience is the crown of old men; 

And their glorying is the fear of the Lord. 


7 There be nine things that I have thought of, and in mine heart counted 
happy; 

And the tenth I will utter with my tongue: 

A man that hath joy of his children; 

A man that liveth and looketh upon the fall of his enemies: 

8 Happy is he that dwelleth with a wife of understanding; 

And he that hath not slipped with his tongue; 

And he that hath not served a man that is unworthy of him: 

? Happy is he that hath found prudence; 

And he that discourseth in the ears of them that listen. 

10 How great is he that hath found wisdom! 

Yet is there none above him that feareth the Lord. 

11 The fear of the Lord passeth all things: 


He that holdeth it, to whom shall he be likened? 12 * 


13 Give me any plague but the plague ofthe heart; 

And any wickedness but the wickedness of a woman; 

14 Any calamity, but a calamity from them that hate me; 
And any vengeance, but the vengeance of enemies. 

15 There is no head above the head of a serpent; 

And there is no wrath above the wrath of an enemy. 


16] will rather dwell with a lion and a dragon, 

Than keep house with a wicked woman. 

17 The wickedness of a woman changeth her look, 

And darkeneth her countenance as a bear doth. 

18 Her husband shall sit at meat among his neighbours, 
And when he heareth it he sigheth bitterly. 


19 All malice is but little to the malice of a woman: 
Let the portion of a sinner fall on her. 


n 25:12 Verse 12 is omitted by the best authorities. 
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20 As the going up a sandy way is to the feet of the aged, 
So is a wife full of words to a quiet man. 

21 Throw not thyself upon the beauty of a woman; 
And desire not a woman for her beauty. 

22 There is anger, and impudence, and great reproach, 
Ifa woman maintain her husband. 

23 A wicked woman is abasement of heart, 

And sadness of countenance, and a wounded heart: 

A woman that will not make her husband happy 

Is as hands that hang down, and palsied knees. 
24From a woman was the beginning of sin; 

And because of her we all die. 

25 Give not water an outlet; 

Neither to a wicked woman freedom of speech. 

26 If she go not * as thou wouldest have her, 

Cut her off from thy flesh. + 


26 


1 Happy is the husband of a good wife; 

And the number of his days shall be twofold. 

? A brave woman rejoiceth her husband; 

And he shall fulfil his years in peace. 

3 A good wife is a good portion: 

She shall be given in the portion of such as fear the Lord. 
^ Whether a man be rich or poor, 

A good heart maketh at all times a cheerful countenance. 


5Ofthree things my heart was afraid; 

And concerning the fourth * kind I made supplication: 

The slander of a city, and the assembly of a multitude, and a false accusation: 
All these are more grievous than death. 

6 A grief of heart and sorrow is a woman that is jealous of another woman, 
And the scourge of a tongue communicating to all. 

7 A wicked woman is as a yoke of oxen shaken to and fro: 

He that taketh hold of her is as one that graspeth a scorpion. 

8 A drunken woman causeth great wrath; 

And she will not cover her own shame. 

9 The whoredom of a woman is in the lifting up of her eyes; 

And it shall be known by her eyelids. 

10 Keep strict watch on a headstrong daughter, 

Lest she find liberty for herself, and use it. 

11 Look well after an impudent eye; 

And marvel not if it trespass against thee. 

12 She will open her mouth, as a thirsty traveller, 

And drink of every water that is near: 

At every post will she sit down, 

And open her quiver against any arrow. 


15 The grace of a wife will delight her husband; 


T 25:26 Gr. according to thy hand. t 25:26 The remainder of this verse is omitted by the best 
authorities. * 26:5 Gr countenance. 
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And her knowledge will fatten his bones. 

14 A silent woman is a gift of the Lord; 

And there is nothing so much worth as a well-instructed soul. 

15 A shamefast woman is grace upon grace; 

And there is no +t price worthy of a continent soul. 

16 As the sun when it ariseth in the highest places of the Lord, 
Sois the beauty of a good wife in the ordering of : a man's house. 
17 As the lamp that shineth upon the holy candlestick, 

So is the beauty of the face in ripe age. 

18 As the golden pillars are upon a base of silver, 

So are beautiful feet with the breasts of one that is stedfast. 19-27 8 


28 For two things my heart is grieved; 

And for the third anger cometh upon me: 

A man of war that suffereth for poverty; 

And men of understanding that are counted as refuse: 
One that turneth back from righteousness to sin; 

The Lord shall prepare him for the sword. 


29 A merchant shall hardly keep himself from wrong doing; 
And a huckster shall not be acquitted of sin. 


1 Many have sinned for a thing indifferent; 

And he that seeketh to multiply gain will turn his eye away. 
? A nail will stick fast between the joinings of stones; 

And sin will * thrust itself in between buying and selling. 
3Unless a man hold on diligently in the fear of the Lord, 
His house shall soon be overthrown. 


4In the shaking of a sieve, the refuse remaineth; 

So the filth of man in his reasoning. 

5 The furnace will prove the potter’s vessels; 

And the trial of a man is in his reasoning. 

6 The fruit of a tree declareth the husbandry thereof; 
So is the utterance of the thought of the heart of a man. 
7 Praise no man before thou hearest him reason; 

For this is the trial of men. 


8 If thou followest righteousness, thou shalt obtain her, 
And put her on, as along robe of glory. 

? Birds will resort unto their like; 

And truth will return unto them that practise her. 

10 The lion lieth in wait for prey; 

So doth sin for them that work iniquity. 


11 The discourse of a godly man is always wisdom: 

But the foolish man changeth as the moon. 

1? Among men void of understanding observe the opportunity; 
But stay continually among the thoughtful. 

13 The discourse of fools is an offence; 


T 26:15 Gr weight. 26:16 Gr his. S 26:19-27 Verses 19-27 are omitted by the best authorities. 
* 27:2 Gr rub. 
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And their laughter is in the wantonness of sin. 

14 The talk of a man of many oaths will make the hair stand upright; 
And their strife maketh one stop his ears. 

15 The strife of the proud is a shedding of blood; 

And their reviling of each other is a grievous thing to hear. 


16 He that revealeth secrets destroyeth credit, 

And shall not find a friend to his mind. 

17 Love a friend, and keep faith with him: 

But if thou reveal his secrets, 

Thou shalt not pursue after him; 

18 For as a man hath destroyed his enemy, 

So hast thou destroyed the friendship of thy neighbour. 
1? And as a bird which thou hast loosed out of thy hand, 
So hast thou let thy neighbour go, and thou wilt not catch him again: 
20 Pursue him not, for he is gone far away, 

And hath escaped as a gazelle out of the snare. 


21For a wound may be bound up, and after reviling there may be a reconcile- 
ment; 
But he that revealeth secrets hath lost hope. 


22 One that winketh with the eye contriveth evil things; 
And no man will remove him from it. 

23 When thou art present, he will speak sweetly, 

And will admire thy words; 

But afterward he will writhe his mouth, 

And set a trap for thee in thy words. 

24] have hated many things, but nothing like him; 

And the Lord will hate him. 


25 One that casteth a stone on high casteth it on his own head; 

And a deceitful stroke will open wounds. 

26 He that diggeth a pit shall fall into it; 

And he that setteth a snare shall be taken therein. 

?7 He that doeth evil things, they shall roll upon him, 

And he shall not know whence they have come to him. 

28 Mockery and reproach are from the haughty; 

And vengeance, as a lion, shall lie in wait for him. 

23 They that rejoice at the fall of the godly shall be taken in a snare; 
And anguish shall consume them before they die. 


30 Wrath and anger, these also are abominations; 
And a sinful man shall possess them. 


1 He that taketh vengeance shall find vengeance from the Lord; 
And he will surely make firm his sins. 

2 Forgive thy neighbour the hurt that he hath done thee; 

And then thy sins shall be pardoned when thou prayest. 

3 Man cherisheth anger against man; 

And doth he seek healing from the Lord? 

^Upon a man like himself he hath no mercy; 

And doth he make supplication for his own sins? 
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5 He being himself flesh nourisheth wrath: 


Who shall make atonement for his sins? . 
6 Remember thy last end, and cease from enmity: 


Remember corruption and death, and abide in the commandments. 
7Remember the commandments, and be not wroth with thy neighbour; 
And remember the covenant of the Highest, and wink at ignorance. 


8 Abstain from strife, and thou shalt diminish thy sins: 
For a passionate man will kindle strife; 

? And a man that is a sinner will trouble friends, 
And will make debate among them that be at peace. 
10* As is the fuel of the fire, so will it burn; 

And as the stoutness of the strife is, so willit burn: 
As is the strength of the man, so will be his wrath; 
And as is his wealth, so will he exalt his anger. 

11 A contention begun in haste kindleth a fire; 

And a hasty fighting sheddeth blood. 

12 [f thou blow a spark, it shall burn; 

And if thou spit upon it, it shall be quenched: 

And both these shall come out of thy mouth. 


13 Curse the whisperer and double-tongued: 

For he hath destroyed many that were at peace. 

14 A third person's tongue hath shaken many, 

And dispersed them from nation to nation; 

And it hath pulled down strong cities, 

And overthrown the houses of great men. 

15 A third person's tongue hath cast out brave women, 
And deprived them of their labours. 

16 He that hearkeneth unto it shall not find rest, 

Nor shall he dwell quietly. 

17 The stroke of a whip maketh a mark in the flesh; 
But the stroke of a tongue will break bones. 

18 Many have fallen by the edge of the sword: 

Yet not so many as they that have fallen because of the tongue. 
1? Happy is he that is sheltered from it, 

That hath not passed through the wrath thereof; 

That hath not drawn its yoke, 


And hath not been bound with its bands. 
20 For the yoke thereof is a yoke of iron, 


And the bands thereof are bands of brass. 
21 The death thereof is an evil death; 

And Hades were better than it. 

22 Jt shall not have rule over godly men; 


And they shall not be burned in its flame. 

23 They that forsake the Lord shall fall into it; 

And it shall burn among them, and shall not be quenched: 
It shall be sent forth upon them as a lion; 

And as a leopard it shall destroy them. 

24 Look that thou hedge thy possession about with thorns; 
Bind up thy silver and thy gold; 


28:10 The order ofthe lines in this verse is uncertain. 
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25 And make a balance and a weight for thy words; 
And make a door and a bar for thy mouth. 

26 Take heed lest thou slip therein; 

Lest thou fall before one that lieth in wait. 


1 He that sheweth mercy will lend unto his neighbour; 

And he that strengtheneth him with his hand keepeth the commandments. 
2 Lend to thy neighbour in time of his need; 

And pay thou thy neighbour again in due season. 

3 Confirm thy word, and keep faith with him; 


And at all seasons thou shalt find what thou needest. 
^ Many have reckoned a loan as a windfall, 


And have given trouble to those that helped them. 

5 Till he hath received, he will kiss a man's hands; 

And for his neighbour's money he will speak submissly: 
And when payment is due, he will prolong the time, 

And return words of heaviness, and complain of * the times. 
6 If he prevail, he shall hardly receive the half; 

And he will count it as a windfall: 

If not, he hath deprived him of his money, 

And he hath gotten him for an enemy without cause: 

He will pay him with cursings and railings; 

And for honour he will pay him disgrace. 

7t Many on account of men’s ill-dealing have turned away; 
They have feared to be defrauded for nought. 

8 Howbeit with a man in poor estate be longsuffering; 

And let him not wait for thine alms. 

? Help a poor man for the commandment's sake; 


And according to his need send him not empty away. 
10Lose thy money for a brother and a friend; 


And let it not rust under the stone to be lost. 
11 Bestow thy treasure according to the commandments of the Most High; 


And it shall profit thee more than gold. 
12 Shut up alms in thy store-chambers; 


And it shall deliver thee out of all affliction: 
13Tt shall fight for thee against thine enemy 


Better than a mighty shield and a ponderous spear. 


14 A good man will be surety for his neighbour; 
And he that hath lost shame will fail him. 
15 Forget not the good offices of thy surety; 


For he hath given his life for thee. 

16 A sinner will overthrow the good estate of his surety; 

17 And he that is ofan unthankful mind will fail him that delivered him. 
18 Suretiship hath undone many that were prospering, 

And shaken them as a wave of the sea: 

Mighty men hath it driven from their homes; 

And they wandered among strange nations. 

19 A sinner that falleth into suretiship, 

And undertaketh contracts for work, shall fall into lawsuits. 


* 29:5 Grtheseason. Ý 29:7 Some ancient authorities read Many therefore. 
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20 Help thy neighbour according to thy power, 
And take heed to thyself that thou fall not to the same. 


21 The chief thing for life is water, and bread, 

And a garment, and a house to cover shame. 

22 Better is the life of a poor man under a shelter of logs, 

Than sumptuous fare in another man’s house. 

23 With little or with much, be well satisfied. + 

24Tt is a miserable life to go from house to house: 

And where thou art a sojourner, thou shalt not dare to open thy mouth. 
25 Thou shalt entertain, and give to drink, and have no thanks: 


And besides this thou shalt hear bitter words. 
26 Come hither, thou sojourner, furnish a table, 


And if thou hast aught in thy hand, feed me with it. 

27 Go forth, thou sojourner, from the face of honour; 

My brother is come to be my guest; I have need of my house. 

28 These things are grievous to a man of understanding; 

The upbraiding of house-room, and the reproaching of the money-lender. 


1 He that loveth his son will continue to lay stripes upon him, 
That he may have joy of him in the end. 

2 He that chastiseth his son shall have profit of him, 

And shall glory of him among his acquaintance. 

3He that teacheth his son shall provoke his enemy to jealousy; 
And before friends he shall rejoice of him. 

4 His father dieth, and is as though he had not died; 


For he hath left one behind him like himself. 
5In his life, he saw and rejoiced in him; 


And when he died, he sorrowed not: 

6 He left behind him an avenger against his enemies, 
And one to requite kindness to his friends. 

7He that maketh too much of his son shall bind up his wounds; 
And his heart will be troubled at every cry. 

8 An unbroken horse becometh stubborn; 

And a son left at large becometh headstrong. 

? Cocker thy child, and he shall make thee afraid: 

Play with him, and he will grieve thee. 

10 Laugh not with him, lest thou have sorrow with him; 
And thou shalt gnash thy teeth in the end. 

11 Give him no liberty in his youth, 

* And wink not at his follies. 

12+ Bow down his neck in his youth, 

And beat him on the sides while he is a child, 

Lest he wax stubborn, and be disobedient unto thee; 

t And there shall be sorrow to thy soul. 

13 Chastise thy son, and take pains with him, 

Lest his shameless behaviour be an offence unto thee. 


t 29:23 The remainder of this verse is omitted by the best authorities. * 30:11 These three lines 
areabsentfromtheoldest MSS. 30:12 These three lines are absent from the oldest MSS. € 30:12 
These three lines are absent from the oldest MSS. 
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14 Better is a poor man, being sound and strong of constitution, 
Than a rich man that is plagued in his body. 

15 Health and a good constitution are better than all gold; 
And a strong body than wealth without measure. 

16 There is no riches better than health of body; 

And there is no gladness above the joy of the heart. 

17 Death is better than a bitter life, 

§ And "* eternal rest than a continual sickness. 

18 Good things poured out upon a mouth that is closed 
Are as messes of meat laid upon a grave. 

1? What doth an offering profit an idol? 

For neither shallit eat nor smell: 

So is he that is afflicted of the Lord, 

20 Seeing with his eyes and groaning, 

As an eunuch embracing a virgin and groaning. 


21 Give not over thy soul to sorrow; 

And afflict not thyself in thine own counsel. 
22 Gladness of heart is the life of a man; 

And the joyfulness of a man is length of days. 
23 Love thine own soul, and comfort thy heart: 
And remove sorrow far from thee; 

For sorrow hath destroyed many, 

And there is no profit therein. 

24Envy and wrath shorten aman’s days; 
And care bringeth old age before the time. 

25 A cheerful and good heart 

Will have a care of his meat and diet. 


1 Wakefulness that cometh of riches consumeth the flesh, 
And the anxiety thereof putteth away sleep. 
? Wakeful anxiety will crave slumber; 


And * in a sore disease sleep will be broken. 


3Arich man toileth in gathering money together; 

And when he resteth, he is filled with his good things. 

4 A poor man toileth in lack of substance; 

And when he resteth, he becometh needy. 

5 He that loveth gold shall not be justified; 

And he that followeth destruction shall himself have his fill of it. 
6 Many have been given over to ruin for the sake of gold; 
And their perdition + meeteth them face to face. 

7Itis a stumblingblock unto them that sacrifice unto it; 
And every fool shall be taken therewith. 

8 Blessed is the rich that is found without blemish, 

And that goeth not after gold. 


? Whois he? and we will call him blessed:  . 
For wonderful things hath he done among his people. 


10 Who hath been tried thereby, and found perfect? 


S 30:17 The oldest MSS. omit And eternalrest. ** 30:17 Gr. age-long rest. * 31:2 This appears 
to be the meaning; but the Greek text here is probably corrupt. —* 31:6 Or, cometh to pass in their 
faces 
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Then let him glory. 

Who hath had the power to transgress, and hath not transgressed? 
And to do evil, and hath not done it? 

11 His goods shall be made sure, 

And the congregation shall declare his alms. 

12 Sittest thou at a great table? + be not greedy upon it, 

And say not, Many are the things upon it. 

13 Remember that an evil eye is a wicked thing: 

What hath been created more evil than an eye? 

Therefore it sheddeth tears from every face. 

14 Stretch not thine hand whithersoever it looketh, 

And thrust not thyself with it into the dish. 

15 Consider thy neighbour’s liking by thine own; 

And be discreet in every point. 

16 Eat, as becometh a man, those things which are set before thee; 
And eat not greedily, lest thou be hated. 

17 Be first to leave off for manners' sake; 

And be not insatiable, lest thou offend. 

18 And if thou sittest among many, 

Reach not out thy hand before them. 


1? How sufficient to a well-mannered man is a very little, 
And he doth not breathe hard upon his bed. 

20 Healthy sleep cometh of moderate eating; 

He riseth early, and his wits are with him: 

The pain of wakefulness, and colic, 

And griping, are with an insatiable man. 

21 And if thou hast been forced to eat, 

Rise up in the midst thereof, and thou shalt have rest. 
22 Hear me, my son, and despise me not, 

And at the last thou shalt find my words true: 

In all thy works be quick, 

And no disease shall come unto thee. 


23 Him that is liberal of his meat the lips shall bless; 

And the testimony of his excellence shall be believed. 

24 Him that is a niggard of his meat the city shall murmur at; 
And the testimony of his niggardness shall be sure. 


25 Shew not thyself valiant in wine; 

For wine hath destroyed many. 

26 The furnace proveth the temper of steel by dipping; 

So doth wine prove hearts in the quarreling of the proud. 
27 Wine is as good as life to men, 


If thou drink itin its measure: | . 
What life is there to a man that is without wine? 
And it hath been created to make men glad. 


28 Wine drunk in season and to satisfy 

Is joy of heart, and gladness of soul: 

29 Wine drunk largely is bitterness of soul, 
With provocation and conflict. 


t 31:12 Gr. open not thy throat upon it. 
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30 Drunkenness increaseth the rage of a fool unto his hurt; 
It diminisheth strength, and addeth wounds. 


31 Rebuke not thy neighbour at a banquet of wine, 
Neither set him at nought in his mirth: 

Speak not unto him a word of reproach, 

And press not upon him by asking back a debt. 


1 Have they made thee ruler ofa feast? 

Be not lifted up, 

Be thou among them as one of them; 

Take thought for them, and so sit down. 

2 And when thou hast done all thy office, take thy place, 
That thou mayest be gladdened on their account, 

And receive a crown for thy well ordering. 


3 Speak, thou that art the elder, for it becometh thee, but with sound 
knowledge; 


And hinder not music. 
4Pour not out talk where there is a performance of music, 


And display not thy wisdom out of season. 
5 As a signet of carbuncle in a setting of gold, 
So is a concert of music in a banquet of wine. 
6 As asignet of emerald in a work of gold, 
So is a strain of music with pleasant wine. 


7Speak, young man, if there be need of thee; 

Yet scarcely if thou be twice asked. 

8Sum up thy speech, many things in few words; 

Be as one that knoweth and yet holdeth his tongue. 

9 [fthou be among great men, behave not as their equal; 
And when another is speaking, make not much babbling. 
10 Before thunder speedeth lightning; 

And before a shamefast man favour shall go forth. 

11 Rise up betimes, and be not the last; 

Get thee home quickly and loiter not: 

12 There take thy pastime, and do what is in thy heart; 
And sin not by proud speech: 

13 And for these things bless him that made thee, 

And giveth thee to drink freely of his good things. 


14 He that feareth the Lord will receive his discipline; 
And they that seek him early shall find favour. 


15 He that seeketh the law shall be filled therewith: 
But the hypocrite shall stumble thereat. 


16 They that fear the Lord shall find judgement, 
And shall kindle righteous acts as a light. 

17 A sinful man shunneth reproof, 

And will find a judgement according to his will. 


18 A man of counsel will not neglect a thought; 
A strange and proud man will not crouch in fear, 
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Even after he hath done a thing by himself without counsel. 
1? Do nothing without counsel; 

And when thou hast once done, repent not. 

20 Go not in a way of conflict; 

And stumble not in stony places. 

21 Be not confident in a * smooth way. 


22 And beware of thine own children. 
23 In every work trust thine own soul; 


For this is the keeping of the commandments. 


24 He that believeth the law giveth heed to the commandment; 
And he that trusteth in the Lord shall suffer no loss. 


33 
1 There shall no evil happen unto him that feareth the Lord; 
But in temptation once and again will he deliver him. 
2 A wise man will not hate the law; 
But he that is a hypocrite therein is as a ship in a storm. 
3A man of understanding will put his trust in the law; 
And the law is faithful unto him, as when one asketh at the oracle. 


^ Prepare thy speech, and so shalt thou be heard; 
Bind up instruction, and make thine answer. 

5 The heart of a fool is as a cartwheel; 

And his thoughts like a rolling axletree. 

6 A stallion horse is as a mocking friend; 

He neigheth under every one that sitteth upon him. 


7Why doth one day excel another, 

When all the light of every day in the year is of the sun? 
8 By the knowledge of the Lord they were distinguished; 
And he varied seasons and feasts: 

9 Some of them he exalted and hallowed, 

And some of them hath he made ordinary days. 

10 And all men are from the ground, 


And Adam was created of earth. EA 
11Jn the abundance of his knowledge the Lord distinguished them, 


And made their ways various: 

12Some of them he blessed and exalted, 

And some of them he hallowed and brought nigh to himself: 
Some of them he cursed and brought low, 

And overthrew them from their place. 

13 As the clay ofthe potter in his hand, 

All his ways are according to his good pleasure; 

So men are in the hand of him that made them, 

To render unto them according to his judgement. 

14 Good is set over against evil, 

And life over against death: 

So is * the sinner over against the godly. 

15 And thus look upon all the works of the Most High; 
Two and two, one against another. 


* 39:21 Gr. without stumbling-blocks. * 33:14 A line of this verse is here omitted by the best 
authorities. 
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16 And I waked up last, 

As one that gleaneth after the grape-gatherers: 

By the blessing of the Lord I got before them, 

And filled my winepress as one that gathereth grapes. 
17 Consider that I laboured not for myself alone, 


But for all them that seek instruction. 
18 Hear me, ye great men of the people, 
And hearken with your ears, ye rulers of the congregation. 


19 To son and wife, to brother and friend, 

Give not power over thee while thou livest; 

And give not thy goods to another, 

Lest thou repent and make supplication for them again. 
20 Whilst thou yet livest, and breath is in thee, 

Give not thyself over to anybody. 

21 For better it is that thy children should supplicate thee, 
Than that thou shouldest look to the hand of thy sons. 
22]n all thy works keep the upper hand; 

Bring not a stain on thine honour. 

23 In the day that thou endest the days of thy life, 

And in the time of death, distribute thine inheritance. 


24 Fodder, a stick, and burdens, for an ass; 

Bread, and discipline, and work, for a servant. 

25 Set thy servant to work, and thou shalt find rest: 
Leave his hands idle, and he will seek liberty. 

26 Yoke and thong will bow the neck: 

And for an evil servant there are racks and tortures. 
27 Send him to labour, that he be not idle; 

For idleness teacheth much mischief. 

28 Set him to work, as is fit for him; 

And if he obey not, make his fetters heavy. 

29 And be not excessive toward any; 

And without judgement do nothing. 


30 Tf thou hast a servant, let him be as thyself, 
Because thou hast bought him with blood. 
31Tfthou hast a servant, treat him as thyself; 


t For as thine own soul wilt thou have need of him: 
If thou treat him ill, and he depart and run away, 
Which way wilt thou go to seek him? 


1 Vain and false hopes are for a man void of understanding; 
And dreams give wings to fools. 
2 As one that catcheth at a shadow, and followeth after the wind, 


So is he that setteth his mind on dreams. . 
3The vision of dreams is as this thing against that, 


The likeness of a face over against a face. 
^Ofan unclean thing what shall be cleansed? 
And of that which is false what shall be true? 


T 33:31 The Greek text of this line is probably corrupt. 
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5 Divinations, and soothsayings, and dreams, are vain: 

And the heart fancieth, as a woman’s in travail. 

6 If they be not sent from the Most High in thy visitation, 

Give not thy heart unto them. 7 For dreams have led many astray: 
And they have failed by putting their hope in them. 

8 Without lying shall the law be accomplished; 

And wisdom is perfection to a faithful mouth. 


9 A well-instructed man knoweth many things; 

And he that hath much experience will declare understanding. 
10 He that hath no experience knoweth few things: 

But he that hath wandered shall increase his skill. 

11In my wandering I have seen many things; 

And more than my words is my understanding. 

12 Ofttimes was I in danger even unto death; 

And I was preserved because of these things. 

13 The spirit of those that fear the Lord shall live; 

For their hope is upon him that saveth them. 

14Whoso feareth the Lord shall not be afraid, and shall not play the coward; 
For he is his hope. 


15 Blessed is the soul of him that feareth the Lord: 
To whom doth he give heed? and who is his stay? 


16 The eyes of the Lord are upon them that love him, 

A mighty protection and strong stay, 

A cover from the hot blast, and a cover from the noonday, 
A guard from stumbling, and a succour from falling. 

17 He raiseth up the soul, and enlighteneth the eyes: 

He giveth healing, life, and blessing. 


18 He that sacrificeth of a thing wrongfully gotten, his offering is made in 
mockery; 

And the mockeries of wicked men are not well-pleasing. 

19 The Most High hath no pleasure in the offerings of the ungodly; 

Neither is he pacified for sins by the multitude of sacrifices. 

20 As one that killeth the son before his father's eyes 

Is he that bringeth a sacrifice from the goods of the poor. 

21 The bread of the needy is the life of the poor: 

He that depriveth him thereof is a man of blood. 

22 As one that slayeth his neighbour is he that taketh away his living; 

And as a shedder of blood is he that depriveth a hireling of his hire. 

23 One building, and another pulling down, 

What profit have they had but toil? 

24 One praying, and another cursing, 


Whose voice will the Lord listen to? 
25 He that washeth himself after touching a dead body, and toucheth it again, 


What profit hath he in his washing? 

26 Even so a man fasting for his sins, 

And going again, and doing the same; 

Who will listen to his prayer? 

And what profit hath he in his humiliation? 
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1 He that keepeth the law multiplieth offerings; 
He that taketh heed to the commandments sacrificeth a peace offering. 
2 He that requiteth a good turn offereth fine flour; 
And he that giveth alms sacrificeth a thank offering. 
3 To depart from wickedness is a thing pleasing to the Lord; 
And to depart from unrighteousness is a propitiation. 
4^See that thou appear not in the presence of the Lord empty. 
5 For all these things are to be done because of the commandment. 
6 The offering of the righteous maketh the altar fat; 
And the sweet savour thereof is before the Most High. 
7The sacrifice of a righteous man is acceptable; 
And the memorial thereof shall not be forgotten. 
8 Glorify the Lord with a good eye, 


And stint not the firstfruits of thine hands. 
? [n every gift shew a cheerful countenance, 


And dedicate thy tithe with gladness. 

10 Give unto the Most High according as he hath given; 
And as thy hand hath found, give with a good eye. 
11For the Lord recompenseth, 

And he will recompense thee sevenfold. 


12 Think not to corrupt with gifts; for he will not receive them: 

And set not thy mind on an unrighteous sacrifice; 

For the Lord is judge, 

And with him is no respect of persons. 

13 He will not accept any person against a poor man; 

And he will listen to the prayer of him that is wronged. 

14 He will in no wise despise the supplication of the fatherless; 

Nor the widow, " when she poureth out her tale. 

15 Do not the tears ofthe widow run down her cheek? 

And is not her cry against him that hath caused them to fall? 

16 He that serveth God according to his good pleasure shall be accepted, 
And his supplication shall reach unto the clouds. 

17 The prayer of the humble pierceth the clouds; 

And till it come nigh, he will not be comforted; 

And he will not depart, till the Most High shall visit; 

And he shall judge +t righteously, and execute judgement. 

18 And the Lord will not be slack, neither will he be longsuffering toward 


them, 
Till he have crushed the loins of the unmerciful; 
And he shall repay vengeance to the heathen; 
Till he have taken away the multitude of the haughty, 
And broken in pieces the sceptres of the unrighteous; 
19 Till he have rendered to every man according to his doings, 
And to the works of men according to their devices; 
Till he have judged the cause of his people; 
And he shall make them to rejoice in his mercy. 
20 Mercy is seasonable in the time of his afflicting them, 
As clouds of rain in the time of drought. 


* 35:14 Grif t 35:17 Some ancient authorities read for the righteous. 
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1 Have mercy upon us, O Lord the God of all, and behold; 

2 And send thy fear upon all the nations: * 

3 Lift up thy hand against the strange nations; 

And let them see thy mighty power. 

4 As thou wast sanctified in us before them, 

So be thou magnified in them before us. 

5 And let them know thee, as we also have known thee, 

That there is no God but only thou, O God. 

6 Shew new signs, and work divers wonders; 

Glorify thy hand and thy right arm. +t 

7 Raise up indignation, and pour out wrath; 

Take away the adversary, and destroy the enemy. 

8 Hasten the time, and remember the oath; 

And let them declare thy mighty works. 

?Let him that escapeth be devoured by the rage of fire; 

And may they that harm thy people find destruction. 

10 Crush the heads of the rulers of the enemies, 

That say, There is none but we. 

11 Gather all the tribes of Jacob together, 

And i take them for thine inheritance, as from the beginning. 
120 Lord, have mercy upon the people that is called by thy name, 
And upon Israel, whom thou didst liken unto a firstborn. 

13 Have compassion upon the city of thy sanctuary, 
Jerusalem, the place of thy rest. 

14 Fill Sion; exalt thine oracles, 

And fill thy people with thy glory. 

15 Give testimony unto those that were thy creatures in the beginning, 
And raise up the prophecies that have been in thy name. 


16 Give reward unto them that wait for thee: 
And men shall put their trust in thy prophets. 


17 Hearken, O Lord, to the prayer of thy suppliants, 
According to the blessing of Aaron concerning thy people; 
And all they that are on the earth shall know 

That thou art the Lord, the 8 eternal God. 


18 The belly will eat any meat; 

Yet is one meat better than another. 

19 The ** mouth tasteth meats taken in hunting: 
So doth an understanding heart false speeches. 


20 A froward heart will cause heaviness: _. 
And a man of experience will recompense him. 


21 A woman will receive any man; 

But one daughter is better than another. 

22 The beauty of a woman cheereth the countenance; 
And a man desireth nothing so much. 

23 Tf there is on her tongue mercy and meekness, 

Her husband is not like the sons of men. 


* 36:2 The remainder of this verse is omitted by the best authorities. + 36:6 The remainder of this 
verse is omitted by the best authorities. + 36:11 The ancient authorities read I took them for mine 
inheritance: but the Greek text is here very confused. § 36:17 Gr. God ofthe ages. ** 36:19 Gr. 
throat. 
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24 He that getteth a wife entereth upon a possession: 

A help meet for him, and a pillar of rest. 

25 Where no hedge is, the possession will be laid waste: 

And he that hath no wife will mourn as he wandereth up and down. 

26 For who will trust a nimble robber, that skippeth from city to city? 

Even so who shall trust a man that hath no nest, and lodgeth wheresoever 
he findeth himself at nightfall? 


1 Every friend will say, I also am his friend: 

But there is a friend, which is only a friend in name. 

2 Is there not a grief in it even unto death, 

When a companion and friend is turned to enmity? 

30 wicked imagination, whence camest thou rolling in 

To cover the dry land with deceitfulness? 

4There is a companion, which rejoiceth in the gladness of a friend, 
But in time of affliction will be against him. 

5 There is a companion, which for the belly's sake laboureth with his friend, 
In the face of battle will take up the buckler. 

6 Forget not a friend in thy soul; 

And be not unmindful of him in thy riches. 


7 Every counsellor extolleth counsel; 


But there is that counselleth for himself. 
8Let thy soul beware of a counsellor, 


And know thou before what is his interest 

(For he will take counsel for himself); 

Lest he cast the lot upon thee, 

? And say unto thee, Thy way is good: 

And he will stand over against thee, to see what shall befall thee. 
10 Take not counsel with one that looketh askance at thee; 
And hide thy counsel from such as are jealous of thee. 

11 Take not counsel with a woman about her rival; 
Neither with a coward about war; 

Nor with a merchant about exchange; 

Nor with a buyer about selling; 

Nor with an envious man about thankfulness; 

Nor with an unmerciful man about kindliness; 

Nor with a sluggard about any kind of work; 

Nor with a hireling in thy house about finishing his work; 


Nor with an idle servant about much business: 
Give not heed to these in any matter of counsel. 


1? But rather be continually with a godly man, 

Whom thou shalt have known to be a keeper of the commandments, 
Whoin his soul is as thine own soul, 

And who will grieve with thee, if thou shalt miscarry. 

13 And make the counsel of thy heart to stand; 


For there is none more faithful unto thee thanit. — . 
14 For a man's soul is sometime wont to bring him tidings, 


More than seven watchmen that sit on high on a watch-tower. 
15 And above all this intreat the Most High, 
That he may direct thy way in truth. 
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16 Let reason be the beginning of every work, 

And let counsel go before every action. 

17 As a token of the changing of the heart, 

18 four manner of things do rise up, 

Good and evil, life and death; 

And that which ruleth over them continually is the tongue. 
19 There is one that is shrewd and the instructor of many, 
And yet is unprofitable to his own soul. 

20 There is one that is subtil in words, and is hated; 


He shall be destitute of all food: 
21 For grace was not given him from the Lord; 


Because he is deprived of all wisdom. 

22 There is one that is wise to his own soul; 

And the fruits of his understanding are trustworthy in the mouth. 
23 A wise man will instruct his own people; 

And the fruits of his understanding are trustworthy. 

24 A wise man shall be filled with blessing; 

And all they that see him shall call him happy. 

25 The life of man is numbered by days; 

And the days of Israel are innumerable. 

26 The wise man shall inherit confidence among his people, 
And his name shall live for ever. 


27 My son, prove thy soul in thy life, 

And see what is evil for it, and give not that unto it. 
28 For all things are not profitable for all men, 
Neither hath every soul pleasure in every thing. 

29 Be not insatiable in any luxury, 

And be not greedy on the things that thou eatest. 
30 For in multitude of meats there shall be disease, 
And surfeiting shall come nigh unto colic. 

31 Because of surfeiting have many perished; 

But he that taketh heed shall prolong his life. 


1Honoura physician according to thy need of him with the honours due unto 
him: 
For verily the Lord hath created him. 


? For from the Most High cometh healing; 

And from the king he shall receive a gift. 

3The skill of the physician shall lift up his head; 

And in the sight of great men he shall be admired. 
4The Lord created medicines out of the earth; 

And a prudent man will have no disgust at them. 

5 Was not water made sweet with wood, 

That the virtue thereof might be known? 

6 And he gave men skill, 

That * they might be glorified in his marvellous works. 


7 With them doth he heal a man, 
And taketh away his pain. 


8 With these will the apothecary make a confection; 


* 38:6 Or he 
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And his works shall not be brought to an end; 
And from him is peace upon the face of the earth. 


9 My son, in thy sickness be not negligent; 

But pray unto the Lord, and he shall heal thee. 

10 Put away wrong doing, and order thine hands aright, 

And cleanse thy heart from all manner of sin. 

11 Give a sweet savour, and a memorial of fine flour; 

And make fat thine offering, as one that is not. 

12 Then give place to the physician, for verily the Lord hath created him; 
And let him not go from thee, for thou hast need of him. 

13 There is a time when in their very hands is the issue for good. 

14 For they also shall beseech the Lord, 

Thathe may prosper them in giving relief and in healing forthe maintenance 


of life. 
15 He that sinneth before his Maker, 
Let him fall into the hands of the physician. 


16 My son, let thy tears fall over the dead, 

And as one that suffereth grievously begin lamentation; 

And wind up his body according to his due, 

And neglect not his burial. 

17 Make bitter weeping, and make passionate wailing, 

And let thy mourning be according to his desert, 

For one day or two, lest thou be evil spoken of: 

And so be comforted for thy sorrow. 

18 For of sorrow cometh death, 

And sorrow of heart will bow down the strength. 

1? [n calamity sorrow also remaineth: 

And the poor man’s life is t grievous to the heart. 

20 Give not thy heart unto sorrow: 

Put it away, remembering the last end: 

21 Forget it not, for there is no returning again: 

Him thou shalt not profit, and thou wilt hurt thyself. 

22 Remember the sentence upon him; for so also shall thine be; 
Yesterday for me, and today for thee. 

23 When the dead is at rest, let his remembrance rest; 

And be comforted for him, when his spirit departeth from him. 


24 The wisdom of the scribe cometh by opportunity of leisure; 


And ¢ he that hath little business shall become wise. 
25 How shall he become wise that holdeth the plough, 


That glorieth in the shaft of the goad, 
That driveth oxen, and is occupied in their labours, 


And whose discourse is of the stock of bulls? 
26 He will set his heart upon turning his furrows; 


And his wakefulness is to give his heifers their fodder. 
27 So is every artificer and workmaster, 

That passeth his time by night as by day; 

They that cut gravings of signets, 

And his diligence is to make great variety; 


T 38:19 Gr againstthe heart. + 38:24 Gr he that is lessened in his business. 
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He will set his heart to preserve likeness in his portraiture, 


And will be wakeful to finish his work. 
28 So is the smith sitting by the anvil, 


And considering the unwrought iron: 

The vapour of the fire will waste his flesh; 

And in the heat of the furnace will he wrestle with his work: 
The noise of the hammer will § be ever in his ear, 
And his eyes are upon the pattern of the vessel; 
He will set his heart upon perfecting his works, 
And he will be wakeful to adorn them perfectly. 

29 So is the potter sitting at his work, 

And turning the wheel about with his feet, 

Who is alway anxiously set at his work, 

And all his handywork is by number; 

30 He will fashion the clay with his arm, 

And will bend its strength in front of his feet; 

He will apply his heart to finish the glazing; 

And he will be wakeful to make clean the furnace. 


31 AI] these put their trust in their hands; 


And each becometh wise in his own work. 
32 Without these shall not a city be inhabited, 


And men shall not sojourn nor walk up and down therein. 

33 ** They shall not be sought for in the council of the people, 
And in the assembly they shall not mount on high; 

They shall not sit on the seat of the judge, 

And they shall not understand the covenant of judgement: 
Neither shall they declare instruction and judgement; 

And where parables are they shall not be found. 

34 But they will maintain the fabric of the ** world; 

And in the handywork of their craft is their prayer. 


39 
1* Not so he that hath applied his soul, 
And meditateth in the law of the Most High; 
He will seek out the wisdom of all the ancients, 
And will be occupied in prophecies. 
? He will keep the discourse of the men of renown, 
And will enter in amidst the subtilties of parables. 
3He will seek out the hidden meaning of proverbs, 
And be conversant in the dark sayings of parables. 
4He will serve among great men, 
And appear before him that ruleth: 
He will travel through the land of strange nations; 
For he hath tried good things and evil among men. 
5He will apply his heart to resort early to the Lord that made him, 
And will make supplication before the Most High, 
And will open his mouth in prayer, 
And will make supplication for his sins. 


S 38:28 Gr. renew. ~~ 38:33 Thislineisabsentfromtheoldest MSS. ‘+ 38:34 Gr. age. 


Gr. Except him that. 
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6 If the great Lord will, 

He shall be filled with the spirit of understanding: 
He shall pour forth the words of his wisdom, 

And in prayer give thanks unto the Lord. 

7 He shall direct his counsel and knowledge, 


And in his secrets shall he meditate. — . 
8 He shall shew forth the instruction which he hath been taught, 


And shall glory in the law of the covenant of the Lord. 

? Many shall commend his understanding; 

And so long as the world endureth, it shall not be blotted out: 
His memorial shall not depart, 

And his name shall live from generation to generation. 

10 Nations shall declare his wisdom, 

And the congregation shall tell out his praise. 

11Tf he continue, he shall leave a greater name than a thousand: 
And if he + die, he addeth thereto. 


12 Yet more will I utter, which I have thought upon; 


And I am filled as the moon at the full. 
13 Hearken unto me, ye holy children, 


And bud forth as a rose growing by a brook of water: 
14 And give ye a sweet savour as frankencense, 

And put forth flowers as a lily, 

Spread abroad a sweet smell, and sing a song of praise; 
Bless ye the Lord for all his works. 

15 Magnify his name, 

And give utterance to his praise 

With the songs of your lips, and with harps; 

And thus shall ye say when ye utter his praise: 


16 All the works of the Lord are exceeding good, 

And every command shall be accomplished in his season. 
17 None can say, What is this? wherefore is that? 

For in his season they shall all be sought out. 

At his word the waters stood as a heap, 

And the receptacles of waters at the word of his mouth. 
18 At his command is all his good pleasure done; 

And there is none that shall hinder his salvation. 

19 The works of all flesh are before him; 

And it is not possible to be hid from his eyes. 

20 He beholdeth from everlasting to everlasting; 

And there is nothing wonderful before him. 

21 None can say, What is this? wherefore is that? 

For all things are created for their uses. 


22 His blessing covered the dry land as a river, 

And saturated it as a flood. 

23 As he hath turned the waters into saltness; 

So shall the heathen inherit his wrath. 

24 His ways are plain unto the holy; 

So are they stumblingblocks unto the wicked. 

25 Good things are created from the beginning for the good; 


T 39:11 Gr. cease. 
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So are evil things for sinners. 

26 The chief of all things necessary for the life of man 
Are water, and fire, and iron, and salt, 

And flour of wheat, and honey, and milk, 

The blood of the grape, and oil, and clothing. 

27 All these things are for good to the godly; 

So to the sinners they shall be turned into evil. 


28 There be winds that are created for vengeance, 

And in their fury lay on their scourges heavily; 

In the time of consummation they pour out their strength, 
And shall appease the wrath of him that made them. 

29 Fire, and hail, and famine, and death, 

All these are created for vengeance; 

30 Teeth of wild beasts, and scorpions and adders, 

And a sword punishing the ungodly unto destruction. 
31 They shall rejoice in his commandment, 

And shall be made ready upon earth, when need is; 
And in their seasons they shall not transgress his word. 


32 Therefore from the beginning I was resolved, 

And I thought this, and left it in writing; 

33 All the works of the Lord are good: 

And he will supply every need in its season. 

34 And none can say, This is worse than that: 

For they shall all be well approved in their season. 

35 And now with all your heart and mouth sing ye praises, 
And bless the name of the Lord. 


40 
1Great travail is created for every man, 
And a heavy yoke is upon the sons of Adam, 
From the day of their coming forth from their mother’s womb, 
Until the day for their burial in the mother of all things. 
2 The expectation of things to come, and the day of death, 
* Trouble their thoughts, and cause fear of heart; 
3From him that sitteth on a throne of glory, 
Even unto him that is humbled in earth and ashes; 
4From him that weareth purple and a crown, 
Even unto him that is clothed with a hempen frock. 
5 There is wrath, and jealousy, and trouble, and disquiet, 
And fear of death, and anger, and strife; 
And in the time of rest upon his bed 
His night sleep doth change his knowledge. 
6 A little or nothing is his resting, 
And afterward in his sleep, as in a day of keeping watch, 
He is troubled in the vision of his heart, 
As one that hath escaped from the front of battle. 
7In the very time of his deliverance he awaketh, 
And marvelleth that the fear is nought. 


* 40:2 The Greek text of this line is probably corrupt. 
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8 tis thus with all flesh, from man to beast, 

And upon sinners sevenfold more. 

? Death, and bloodshed, and strife, and sword, 
Calamities, famine, tribulation, and the scourge; 
10 All these things were created for the wicked, 


And because of them came the flood. 
11 All things that are of the earth turn to the earth again: 


And all things that are of the waters return into the sea. 


12 All bribery and injustice shall be blotted out; 

And good faith shall stand for ever. 

13 The goods of the unjust shall be dried up like a river, 

And like a great thunder in rain shall go off in noise. 

14JTn opening his hands aman shall be made glad: 

So shall transgressors utterly fail. 

15 The children of the ungodly shall not put forth many branches; 
And areas unclean roots upon a sheer rock. 

16 The sedge that groweth upon every water and bank of a river 
Shall be plucked up before all grass. 

17 Bounty is as a garden + of blessings, 

And almsgiving endureth for ever. 


18 The life of one that laboureth, and is contented, shall be made sweet; 
And he that findeth a treasure is above both. 
19 Children and the building of a city establish a man’s name; 


And a blameless wife is counted above both. 
20 Wine and music rejoice the heart; 


And the love of wisdom is above both. 

21 The pipe and the psaltery make pleasant melody; 
And a pleasant tongue is above both. 

22 Thine eye shall desire grace and beauty; 

And above both the green blade of corn. 

23 A friend and a companion never meet amiss; 
And a wife with her husband is above both. 
24Brethren and succour are for a time of affliction; 
And almsgiving is a deliverer above both. 

25 Gold and silver will make the foot stand sure; 
And counsel is esteemed above them both. 

26 Riches and strength will lift up the heart; 

And the fear of the Lord is above both: 

There is nothing wanting in the fear of the Lord, 
And there is no need to seek help therein. 

27 The fear of the Lord is as a garden of blessing, 
And covereth + a man above all glory. 


28 My son, lead not a beggar’s life; 

Better it is to die than to beg. 

29 A man that looketh unto the table of another, 
His life is not to be counted for a life; 

He will pollute his soul with another man’s meats: 


But a man wise and well-instructed will beware thereof. 
30 In the mouth of the shameless begging will be sweet; 


+ 40:17 Grin. + 40:27 Gr. him. 
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And in his belly a fire shall be kindled. 


10 death, how bitter is the remembrance of thee to a man that is at peace in 
his possessions, 

Unto the man that hath nothing to distract him, and hath prosperity in all 
things, 

And that still hath strength to receive meat! 

20 death, acceptable is thy sentence unto a man that is needy, and that faileth 
in strength, 

That is in extreme old age, and is distracted about all things, 

And is perverse, and hath lost patience! 

3 Fear not the sentence of death; 

Remember them that have been before thee, and that come after: 

This is the sentence from the Lord over all flesh. 

^ And why dost thou refuse, when it is the good pleasure of the Most High? 

Whether it be ten, or a hundred, or a thousand years, 


There is no inquisition of life in * the grave. 


5 The children of sinners are abominable children, 

And they frequent the dwellings of the ungodly. 

6 The inheritance of sinners’ children shall perish, 

And with their posterity shall be a perpetual reproach. 

7 Children will complain of an ungodly father, 

Because they shall be reproached for his sake. 

8 Woe unto you, ungodly men, 

Which have forsaken the law of the Most High God! t 

Tf ye be born, ye shall be born to a curse; 

If ye die, a curse shall be your portion. 

10 All things that are of the earth shall go back to the earth: 
So the ungodly shall go from a curse unto perdition. 

11 The mourning of men is about their bodies: 

But the name of sinners being evil shall be blotted out. 

12 Have regard to thy name; 

For it continueth with thee longer than a thousand great treasures of gold. 
13 A good life hath its number of days; 

And a good name continueth for ever. 


14 My children, keep instruction in peace: 
But wisdom that is hid, and a treasure that is not seen, 
What profit is in them both? 


15 Better is a man that hideth his foolishness 
Than a man that hideth his wisdom. 
16 Wherefore shew reverence to my word: 


For it is not good to retain every kind of shame; 
And not all things are approved by all in good faith. 


17 Be ashamed of whoredom before father and mother: 
And of alie before a prince and a mighty man; 


18 Of an offence before a judge and ruler; 


* 44:4 Gr hades + 41:8 The remainder of this verse is omitted by the best authorities. 
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Of iniquity before the congregation and the people; 

Of unjust dealing before a partner and friend; 

19 And of theft in regard of the place where thou sojournest, 
And in regard of the truth of God and his covenant; 

And of leaning with thine elbow at meat; 

And of scurrility in the matter of giving and taking; 

20 And of silence before them that salute thee; 

And of looking upon a woman that is a harlot; 

21 And of turning away + thy face from a kinsman; 

Of taking away a portion or a gift; 

And of gazing upon a woman that hath a husband; 

22 Of being over busy with his maid; and come not near her bed; 
Of upbraiding speeches before friends; 

And after thou hast given, upbraid not; 

23 Of repeating and speaking what thou hast heard; 

And of revealing of secrets. 

24 So shalt thou be truly shamefast, 

And find favour in the sight of every man. 


42 
1 Of these things be not ashamed, 
And accept no man’s person to sin thereby: 
2 Of the law of the Most High, and his covenant; 
And of judgement to do justice to the ungodly; 
3 Of reckoning with a partner and with travellers; 
And of a gift from the heritage of friends; 
4 Of exactness of balance and weights; 
And of getting much or little; 
5 Of indifferent selling of merchants; 
And of much correction of children; 
And of making the side of an evil servant to bleed. 
6* Sure keeping is good, where an evil wife is; 
And where many hands are, shut thou close. 
7 Whatsoever thou handest over, let it be by number and weight; 
And in giving and receiving let all be in writing. 
8 Be not ashamed to instruct the unwise and foolish, 
And one of extreme old age that contendeth with those that are young; 
And so shalt thou be well instructed indeed, 
And approved in the sight of every man living. 


9 A daughter is a secret cause of wakefulness to a father; 
And the care for her putteth away sleep; 

In her youth, lest she pass the flower of her age; 

And when she is married, lest she should be hated: 

10 Tn her virginity, lest she should be defiled 

And be with child in her father’s house; 

And when she hath a husband, lest she should transgress; 
And when she is married, lest she should be barren. 

11 Keep a strict watch over a headstrong daughter, 

Lest she make thee + a laughingstock to thine enemies, 


t 41:21 Or the face of a kinsman * 42:6 Or,Aseal f 42:11 Or arejoicing 
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A byword in the city and + notorious among the people, 
And shame thee before the multitude. 


12 Look not upon every body in regard of beauty, 
And sit not in the midst of women; 
13 For from garments cometh a moth, 


And from a woman a woman's wickedness. 
14 Better is the wickedness of a man than a pleasant-dealing woman, 


And a woman which putteth thee to shameful reproach. 


15] will make mention now of the works of the Lord, 

And will declare the things that I have seen: 

In the words of the Lord are his works. 

16 The sun that giveth light looketh upon all things; 

And the work of the Lord is full of his glory. 

17 The Lord hath not given power to the saints to declare all his marvellous 
works; 

Which the Almighty Lord firmly settled, 

That whatsoever is might be established in his glory. 

18 He searcheth out the deep, and the heart, 

And he hath understanding of their cunning devices: 

For the Most High knoweth all knowledge, 

And he looketh into the § signs of the world, 

19 Declaring the things that are past, and the things that shall be, 

And revealing the traces of hidden things. 

20 No thought escapeth him; 

There is not a word hid from him. 

21 The mighty works of his wisdom he hath ordered, 

Who is from everlasting to everlasting: 

Nothing hath been added unto them, nor diminished from them; 

And he had no need of any counsellor. 


22 How desirable are all his works! 
One may behold this even unto a spark. 


23 A]] these things live and remain for ever in all manner of uses, 
And they are all obedient. 

24 All things are double one against another: 

And he hath made nothing imperfect. 

25 One thing establisheth the good things of another: 

And who shall be filled with beholding his glory? 


1 The pride of the height is the firmament * in its clearness, 

The appearance of heaven, in the spectacle of its glory. 

2 The sun when he appeareth, bringing tidings as he goeth forth, 
Is a marvellous instrument, the work of the Most High: 

3 At his noon he drieth up the country, 

And who shall stand against his burning heat? 

^A man blowing a furnace is in works of heat, 

But the sun three times more, burning up the mountains: 
Breathing out fiery vapours, 


t 42:11 Gr called forth. — S 42:18 Gr. sign. * 43:1 Gr. of clearness. 
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And sending forth bright beams, he dimmeth the eyes. 
5 Great is the Lord that made him; 
And at his word he hasteneth his course. 


6 The moon also is in all things for her season, 

For a declaration of times, and a sign of the world. 

7From the moon is the sign of the feast day; 

A light that waneth when she is come to the full. 

8 The month is called after her name, 

Increasing wonderfully in her changing; 

An instrument of the hosts on high, 

Shining forth in the firmament of heaven; 

?The beauty of heaven, the glory of the stars, 

An ornament giving light in the highest places of the Lord. 
10 At the word of the Holy One they will stand in t due order, 
And they will not faint in their watches. 

11Look upon the rainbow, and praise him that made it; 
Exceeding beautiful in the brightness thereof. 

12 Tt compasseth the heaven round about with a circle of glory; 
The hands of the Most High have stretched it. 


13 By his commandment he maketh the snow to fall apace, 
And sendeth swiftly the lightnings of his judgement. 
14 By reason thereof the treasure-houses are opened; 
And clouds fly forth as fowls. 

15 By his mighty power he maketh strong the clouds, 
And the hailstones are broken small: 

16 And at his appearing the mountains will be shaken, 
And at his will the south wind will blow. 

17 The voice of his thunder maketh the earth to travail; 
So doth the northern storm and the whirlwind: 

As birds flying down he sprinkleth the snow; 


And as the lighting of the locust is the falling down thereof: 
18 The eye will marvel at the beauty of its whiteness, 

And the heart will be astonished at the raining of it. 

19 The hoar frost also he poureth on the earth as salt; 

And when it is congealed, itis as points of thorns. 


20 The cold north wind shall blow, 

And the ice shall be congealed on the water: 

It shall lodge upon every gathering together of water, 
And the water shall put on as it were a breastplate. 
21]t shall devour the mountains, and burn up the wilderness, 
And consume the green herb as fire. 

22 A mist coming speedily is the healing of all things; 
A dew coming after heat shall bring cheerfulness. 

23 By his counsel he hath stilled the deep, 

And +: planted islands therein. 

24 They that sail on the sea tell of the danger thereof; 
And when we hear it with our ears, we marvel. 

25 Therein be also those strange and wondrous works, 


T 43:10 Gr judgement. + 43:23 The most ancient authorities read Jesus planted it. 
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Variety of all that hath life, the 8 race of sea-monsters. 
26 By reason of him his end hath success, 
And by his word all things consist. 


27 We may say many things, yet shall we not attain; 
And the sum of our words is, He is all. 

28 How shall we have strength to glorify him? 

For he is himself the great one above all his works. 
29 The Lord is terrible and exceeding great; 

And marvellous is his power. 

30 When ye glorify the Lord, exalt him as much as ye can; 
For even yet will he exceed: 

And when ye exalt him, put forth your full strength: 
Be not weary; for ye will never attain. 

31 Who hath seen him, that he may declare him? 
And who shall magnify him as he is? 

32 Many things are hidden greater than these; 


For we have seen but a few of his works. 
33 For the Lord made all things; 


And to the godly gave he wisdom. 


44 


1 Let us now praise famous men, 

And our fathers that begat us. 

2 The Lord * manifested in them great glory, 

Even his mighty power from the beginning. 

3 Such as did bear rule in their kingdoms, 

And were men renowned for their power, 

* Giving counsel by their understanding, 

Such as have brought tidings in prophecies: 

4Leaders of the people by their counsels, 

And by their understanding +t men of learning for the people; 


Wise were their words in their instruction: 
5 Such as sought out musical tunes, 


And set forth verses in writing: 

6 Rich men furnished with ability, 

Living peaceably in their habitations: 

7 All these were honoured in their generations, 

And were a glory in their days. 

8 There be of them, that have left a name behind them, 
To declare their praises. 

? And some there be, which have no memorial; 

Who are perished as though they had not been, 

And are become as though they had not been born; 


And their children after them. 
10 But these were men of mercy, 


Whose righteous deeds have not been forgotten. 
11 With their seed shall remain continually a good inheritance; 


S 43:25 Gr. creation. Several ancient authorities read possession of cattle. * 44:2 Gr. created. 
T 44:3 Most authorities read They shall take counsel. + 44:4 The Greek text is here corrupt. 
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Their children are § within the covenants. 

12 Their seed standeth fast, 

And their children for their sakes. 

13 Their seed shall remain for ever, 

And their glory shall not be blotted out. 
14Their bodies were buried in peace, 

And their name liveth to all generations. 

15 Peoples will declare their wisdom, 

And the congregation telleth out their praise. 


16 Enoch pleased the Lord, and was translated, 

Being an example of repentance to all generations. 

17 Noah was found perfect and righteous; 

In the season of wrath he was taken in exchange for the world; 
Therefore was there left a remnant unto the earth, 


When the flood came. TN 
18 Everlasting covenants were made with him, 


That all flesh should no more be blotted out by a flood. 


1? Abraham was a great father of a multitude of nations; 
And there was none found like him in glory; 
20 Who kept the law of the Most High, 


And was taken into covenant with him: 
In his flesh he established the covenant; 
And when he was proved, he was found faithful. 


21 Therefore he assured him by an oath, 

That the nations should be blessed in his seed; 

That he would multiply him as the dust of the earth, 
And exalt his seed as the stars, 

And cause them to inherit from sea to sea, 

And from the River unto the utmost part of the earth. 
22 |n Isaac also did he establish likewise, for Abraham his father's sake, 
The blessing of all men, and the covenant: 

23 And he made it rest upon the head of Jacob; 

He acknowledged him in his blessings, 

And gave to him by inheritance, 

And divided his portions; 

Among twelve tribes did he part them. 


45 
1 And he brought out of him a man of mercy, 
Which found favour in the sight of all flesh; 
A man beloved of God and men, even Moses, 


Whose memorial is blessed. 
? He made him like to the glory of the saints, 


And magnified him in the fears of his enemies. 

3 By his words he caused the wonders to cease; 

He glorified him in the sight of kings; 

He gave him commandment for his people, 

And shewed him part of his glory. 

^He sanctified him in his faithfulness and meekness; 


S 44:11 OrIn their testaments 
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He chose him out of all flesh. 

5 He made him to hear his voice, 

And led him into the thick darkness, 

And gave him commandments face to face, 
Even the law of life and knowledge, 

That he might teach Jacob the covenant, 
And Israel his judgments. 


6 He exalted Aaron, a holy man like unto him, 

Even his brother, of the tribe of Levi. 

7 He established for him an everlasting covenant, 

And gave him the priesthood of the people; 

He * beautified him with comely ornaments, 

And girded him about with a robe of glory. 

8 He clothed him with the perfection of exultation; 

And strengthened him with apparel of t honour, 

The linen breeches, the long robe, and the ephod. 

? And he compassed him with pomegranates of gold, 

And with many bells round about, 

To send forth a sound as he went, 

To make a sound that might be heard in the temple, 

For a memorial to the children of his people; 

10 With a holy garment, with gold and blue and purple, the work of the 
embroiderer, 

With an oracle of judgement, even with the Urim and Thummim; 

11 With twisted scarlet, the work of the craftsman; 

With precious stones graven like a signet, in a setting of gold, the work of the 
jeweller, 

For a memorial engraved in writing, after the number of the tribes of Israel; 

12 With a crown of gold upon the mitre, + having graven on it, as on a signet, 
HOLINESS, 

An ornament of honour, a work of might, 

The desires of the eyes, goodly and beautiful. 

13 Before him there never have been any such; 

No stranger put them on, but his sons only, and his offspring perpertually. 

14 His sacrifices shall be wholly consumed 

Every day twice continually. 

15 Moses § consecrated him, 

And anointed him with holy oil: 

It was unto him for an everlasting covenant, 

And to his seed, all the days of heaven, 

To minister unto him, and to execute also the priest's office, 

And bless his people in his name. 

16 He chose him out of allliving 

To offer sacrifice to the Lord, 

Incense, and a sweet savour, for a memorial, 

To make reconciliation for thy people. 

17 He gave unto him in his commandments, 

Yea, authority in the covenants of judgements, 

To teach Jacob the testimonies, 


45:7 Gr. blessed. T 45:8 Gr. strength. t 45:12 Gr. an engraving of a signet of holiness. 
S 45:15 Gr filled his hands. 
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And to enlighten Israel in his law. 

18 Strangers gathered themselves together against him, 
And envied him in the wilderness, 

Even Dathan and Abiram with their company, 

And the congregation of Korah, with wrath and anger. 
19 The Lord saw it, and it displeased him; 

And in the wrath of his anger they were destroyed: 

He did wonders upon them, 

To consume them with flaming fire. 

20 And he added glory to Aaron, 

And gave him a heritage: 

He divided unto him the firstfruits of the increase; 
And first did he prepare bread in abundance: 

21 For they shall eat the sacrifices of the Lord, 

Which he gave unto him and to his seed. 

22 Howbeit in the land of the people he shall have no inheritance, 
And he hath no portion among the people: 

For he himself is thy portion and inheritance. 


23 And Phinehas the son of Eleazar is the third in glory, 
In that he was zealous in the fear of the Lord, 


And stood fast in the good forwardness of his soul when the people turned 
away, 

And he made reconciliation for Israel. 

24 Therefore was there a covenant of peace established for him, 

That he should be leader of the ** saints and of his people; 


That he and his seed | 
Should have the dignity of the priesthood for ever. 


25 Also he made a covenant with David the son of Jesse, ofthe tribe of Judah; 
The inheritance of the king is his alone from son to son; 

So the inheritance of Aaron is also unto his seed. 

26 God give you wisdom in your heart 

To judge his people in righteousness, 

That their good things be not abolished, 

And that their glory endure for all their generations. 


A6 
1Joshua the son of * Nun was valiant in war, 
And was the successor of Moses in prophecies: 
Who according to his name was made great 
For the saving of * God's elect, 
To take vengeance of the enemies that rose up against them, 
That he might give Israel their inheritance. 
? How was he glorified in the lifting up his hands, 
And in stretching out his sword against the cities! 
3 Who before him so stood fast? 
For the Lord himself brought his enemies unto him. 
^ Did not the sun go back by his hand? 
And did not one day become as two? 
5 He called upon the Most High and Mighty One, 


** 45:24 Or sanctuary * 46:1 Gr Nave. f 46:1 Gr his. 
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When his foes pressed him round about; 

And the great Lord heard him. 

6 With hailstones of mighty power 

He caused war to break violently upon the nation, 
And ‘in the going down he destroyed them that resisted; 
That the nations might know his § armour, 

How that he fought in the sight of the Lord; 

For he followed after the Mighty One. 

7 Also in the time of Moses he did a work of mercy, 
He and Caleb the son of Jephunneh, 

In that they withstood the adversary, 

Hindered the people from sin, 

And stilled the murmuring of wickedness. 

8 And of six hundred thousand people on foot, they two alone were preserved 
To bring them into the heritage, 

Even into a land flowing with milk and honey. 

9 Also the Lord gave strength unto Caleb, 

And it remained with him unto his old age; 

So that he entered upon the height of the land, 
And his seed obtained it for a heritage: 

10 That all the children of Israel might see 

That it is good to walk after the Lord. 


11 Also the judges, every one by his name, 

All whose hearts went not a whoring, 

And who turned not away from the Lord, 

May their memorial be blessed. 

12 May their bones flourish again out of their place, 

And may the name of them that have been honoured be renewed upon their 
children. 


13 Samuel, the prophet of the Lord, beloved of his Lord, 
Established a kingdom, and anointed princes over his people. 
14 By the law of the Lord he judged the congregation, 

And the Lord visited Jacob. 

15 By his faithfulness he was proved to be a prophet, 

And by his words he was known to be faithful in vision. 

16 Also when his enemies pressed him round about 

He called upon the Lord, the Mighty One, 

With the offering of the sucking lamb. 

17 And the Lord thundered from heaven, 

And with a mighty sound made his voice to be heard. 

18 And he utterly destroyed the rulers of the Tyrians, 

And all the princes of the Philistines. 

19 Also before the time of his ** long sleep 

He made protestations in the sight of the lord and his anointed, 
I have not taken any man’s goods, so much as a shoe: 

And no man did accuse him. 

20 And after he fell asleep he prophesied, 

And shewed the king his end, 


t 46:6 See Joshuax. 11 § 46:6 Gr. panoply. ** 46:19 Gr. age-long sleep. 
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And lifted up his voice from the earth in prophecy, 
To blot out the wickedness of the people. 


47 


1 And after him rose up Nathan 

To prophesy in the days of David. 

2 As is the fat when it is separated from the peace offering, 
So was David separated from the children of Israel. 

3 He played with lions as with kids, 


And with bears as with lambs of the flock. 
4In his youth did he not slay a giant, 


And take away reproach from the people, 

When he lifted up his hand with a sling stone, 

And beat down the boasting of Goliath? 

5 For he called upon the Most High Lord; 

And he gave him strength in his right hand, 

To slay a man mighty in war, 

To exalt the horn of his people. 

6 So they glorified him for his ten thousands, 

And praised him for the blessings of the Lord, 

In that there was given him a diadem of glory. 

7For he destroyed the enemies on every side, 

And brought to nought the Philistines his adversaries, 

Brake their horn in pieces unto this day. 

8In every work of his he gave thanks to the Holy One Most High with words 
of glory; 

With his whole heart he sang praise, 

And loved him that made him. 

? Also he set singers before the altar, 

And to make sweet melody by their music. * 

10 He gave comeliness to the feasts, 

And set in order the seasons to perfection, 

While they praised his holy name, 

And the sanctuary sounded from early morning. 

11 The Lord took away his sins, 

And exalted his horn for ever; 

And gave him a covenant of kings, 

And a throne of glory in Israel. 

12 After him rose up a son, a man of understanding; 

And for his sake he dwelt at large. 

13Solomon reigned in days of peace; 

And to him God gave rest round about, 

That he might set up a house for his name, 

And prepare a sanctuary for ever. 

14 How wise wast thou made in thy youth, 

And filled as a river with understanding! 

15 Thy soul covered the earth, 

And thou filledst it with * dark parables. 

16 Thy name reached unto the isles afar off; 


* 47:9 The remainder of this verse is omitted by the best authorities. T 47:15 Gr. parables of 
riddles. 
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And for thy peace thou wast beloved. 

17 For thy songs and proverbs and parables, 

And for thine interpretations, the countries marvelled at thee. 
18 By the name of the Lord God, 

Which is called the God of Israel, 

Thou didst gather gold as tin, 

And didst multiply silver as lead. 

19 Thou didst bow thy loins unto women, 

And in thy body thou wast brought into subjection. 
20 Thou didst blemish thine honour, 

And profane thy seed, 

To bring wrath upon thy children; 

And I was grieved for thy folly: 

21So that the sovereignty was divided, 

And out of Ephraim ruled a disobedient kingdom. 
22 But the Lord will never forsake his mercy; 

And he will not destroy any of his works, 

Nor blot out the posterity of his elect; 

And the seed of him that loved him he will not take away; 
And he gave aremnant unto Jacob, 

And unto David a root out of him. 


23 And so rested Solomon with his fathers; 

And of his seed he left behind him Rehoboam, 
Even the foolishness of the people, and one that lacked understanding, 
Who made the people to revolt by his counsel. 
Also Jeroboam the son of Nebat, 

Who made Israel to sin, 

And gave unto Ephraim a way of sin. 

24 And their sins were multiplied exceedingly, 
To remove them from their land. 

25 For they sought out all manner of wickedness, 
Till vengeance should come upon them. 


4 
1 Also there arose Elijah the prophet as fire, 
And his word burned like a torch: 
2 Who brought a famine upon them, 


And by his zeal made them few in number. 

3 By the word of the Lord he shut up the heaven: 

Thrice did he thus bring down fire. 

^How wast thou glorified, O Elijah, in thy wondrous deeds! 
And who shall glory like unto thee? 

5 Who did raise up a dead man from death, 

And from " the place of the dead, by the word of the Most High: 
6 Who brought down kings to destruction, 

And honourable men from their bed: 

7Who heard rebuke in Sinai, 

And judgements of vengeance in Horeb: 

8 Who anointed kings for retribution, 

And prophets to succeed after him: 
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9 Who was taken up in a tempest of fire, 

In a chariot of fiery horses: 

10 Who was recorded for reproofs in their seasons, 
To pacify anger, before it brake forth into wrath; 
To turn the heart of the father unto the son, 

And to restore the tribes of Jacob. 

11 Blessed are they that saw thee, 

And they that have been beautified with love; 

For we also shall surely live. 


12 Elijah it was, who was wrapped in a tempest: 

And Elisha was filled with his spirit; 

And in all his days he was not moved by the fear of any ruler, 
And no one brought him into subjection. 

13+ Nothing was too high for him; 

And when he was laid on sleep his body prophesied. 

14 As in his life he did wonders, 


So in death were his works marvellous. 
15 For all this the people repented not, 


And they departed not from their sins, 

Till they were carried away as a spoil from their land, 
And were scattered through all the earth; 

And the people was left very few in number, 

And a ruler was left in the house of David. 

16Some of them did that which was pleasing to God, 
And some multiplied sins. 


17 Hezekiah fortified his city, 

And brought in + water into the midst of them: 

He digged the sheer rock with iron, 

And builded up wells for waters. 

18 In his days Sennacherib came up, 

And sent Rabshakeh, and departed; 

And he lifted up his hand against Sion, 

And boasted great things in his arrogancy. 

1? Then were their hearts and their hands shaken, 
And they were in pain, as women in travail; 

20 And they called upon the Lord which is merciful, 
Spreading forth their hands unto him: 

And the Holy One heard them speedily out of Heaven, 
And delivered them by the hand of Isaiah. 

21 He smote the camp of the Assyrians, 

And his angel utterly destroyed them. 

22 For Hezekiah did that which was pleasing to the Lord, 
And was strong in the ways of David his father, 
Which Isaiah the prophet commanded, 

Who was great and faithful in his vision. 

23 [n his days the sun went backward; 

And he added life to the king. 

24 He saw by an excellent spirit what should come to pass at the last; 


T 48:13 Or, No man's word overcame him t 48:17 Some ancient authorities, apparently by a 
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And he comforted them that mourned in Sion. 
25 He shewed the things that should be to the end of time, 


And the hidden things or ever they came. 


1The memorial of Josiah is like the composition of incense 
Prepared by the work of the apothecary: 

It shall be sweet as honey in every mouth, 

And as music at a banquet of wine. 

2 He behaved himself uprightly in the conversion of the people, 
And took away the abominations of iniquity. 

3He set his heart right toward the Lord; 

In the days of wicked men he made godliness to prevail. 


4 Except David and Hezekiah and Josiah, 

All committed trespass: 

For they forsook the law of the Most High; 

The kings of Judah failed. 

5 For they gave their " power unto others, 

And their glory to a strange nation. 

6 They set on fire the chosen city of the sanctuary, 

And made her streets desolate, as it was written by the hand of Jeremiah. 
7 For they entreated him evil; 

And yet he was sanctified in the womb to be a prophet, 

To root out, and to afflict, and to destroy; 

And in like manner to build and to plant. 

8 [t was Ezekiel who saw the vision of glory, 

Which God shewed him upon the chariot of the cherubim. 
? For verily he remembered the enemies in * storm, 

And to do good to them that directed their ways aright. 

10 Also of the twelve prophets + 

May the bones flourish again out of their place. 

And he comforted Jacob, 

And delivered them by confidence of hope. 


11 How shall we magnify Zerubbabel? 

And he was as a signet on the right hand: 

12 So was Jesus the son of Josedek: 

Who in their days builded the house, 

And exalted a § people holy to the Lord, 
Prepared for everlasting glory. 

13 Also of Nehemiah the memorial is great; 
Who raised up for us the walls that were fallen, 
And set up the gates and bars, 

And raised up our homes again. 


14No man was created upon the earth such as was Enoch; 
For he was taken up from the earth. 
15 Neither was there a man born like unto Joseph, 


* 49:5 Gr. horn. T 49:9 Gr. rain. t 49:10 The remainder of this line is omitted by the best 
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A governor of his brethren, a stay of the people: 

Yea, his bones were visited. 

16 Shem and Seth were glorified among men; 

And above every living thing in the creation is Adam. 


1Tt was Simon, the son of Onias, the " great priest, 

Whoin his life repaired the house, 

And in his days strengthened the temple: 

? And by him was built from the foundation the height of the double wall, 
The lofty underworks of the inclosure of the temple: 

3Tn his days the cistern of waters was +t diminished, 

The brazen vessel in compass as the sea. 

4It was he that took thought for his people that they should not fall, 
And fortified the city + against besieging: 

5 How glorious was he when the people gathered round him 
At his coming forth out of the 8 sanctuary! 

6 As the morning star in the midst of a cloud, 

As the moon at the full: 

7 Asthe sun shining forth upon the temple of the Most High, 
And as the rainbow giving light in clouds of glory: 

8 As the flower of roses in the days of new fruits, 

As lilies at the waterspring, 

As the shoot of the frankencense tree in the time of summer: 

? As fire and incense in the censer, 

As a vessel all of beaten gold 

Adorned with all manner of precious stones: 

10 As an olive tree budding forth fruits, 

And as a cypress growing high among the clouds. 

11 When he took up the robe of glory, 

And put on the perfection of exultation, 

In the ascent of the holy altar, 

He made glorious the precinct of the sanctuary. 

12 And when he received the portions out of the priests’ hands, 
Himself also standing by the hearth of the altar, 

His brethren as a garland round about him, 

He was as a young cedar in Libanus; 

And as stems of palm trees compassed they him round about, 
13 And all the sons of Aaron in their glory, 

And the Lord's offering in their hands, before all the congregation of Israel. 
14 And finishing the service at the altars, 

That he might adorn the offering of the Most High, the Almighty, 
15 He stretched out his hand to the ** cup, 

And poured out the cup of the grape; 

He poured out at the foot of the altar 

A sweet-smelling savour unto the Most High, the King of all. 

16 Then shouted the sons of Aaron, 

They sounded the trumpets of beaten work, 


x 50:1 Or, high Ý 50:3 The text here seems to be corrupt. + 50:4 Gr. to beseige: that is, as to 
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They made a great noise to be heard, 

For aremembrance before the Most High. 

17 Then all the people together hasted, 

And fell down upon the earth on their faces 

To worship their Lord, the Almighty, God Most High. 
18 The singers also praised him with their voices; 

In the whole house was there made sweet melody. 

19 And the people besought the Lord Most High, 

In prayer before him that is merciful. 

Till the tt worship of the Lord should be ended; 

And so they accomplished his service. 

20 Then he went down, and lifted up his hands 

Over the whole congregation of the children of Israel, 
To give blessing unto the Lord with his lips, 

And to glory in his name. 

21 And he bowed himself down in worship the second time, 
To declare the blessing from the Most High. 


22 And now bless ye the God of all, 

Which everywhere doeth great things, 

Which exalteth our days from the womb, 

And dealeth with us according to his mercy. 

23 May he grant us joyfulness of heart, 

And that peace may be in our days in Israel for the days of eternity: 
24To intrust his mercy with us; 

And let him deliver us in his time! 


25 With two nations is my soul vexed, 

And the third is no nation: 

26 They that sit upon the mountain of :: Samaria, and the Philistines, 
And that foolish people that dwelleth in Sichem. 


27 I have 88 written in this book the instruction of understanding and 
knowledge, 

I Jesus, the son of Sirach Eleazar of Jerusalem, 

Who out of his heart poured forth wisdom. 

28 Blessed is he that shall be exercised in these things; 

And he that layeth them up in his heart shall become wise. 

29 For if he do them, he shall be strong to all things: 

For the light of the Lord is his *** guide. ttt 


A Prayer of Jesus the son of Sirach. 
1] will give thanks unto thee, O Lord, O King, 
And will praise thee, O God my Saviour: 
Ido give thanks unto thy name: 
2 For thou wast my protector and helper, 
And didst deliver my body out of destruction, 
And out of the snare of a slanderous tongue, 


Tf 50:19 Gr. adornment. it 50:26 According to some ancient versions, Seir. SS 50:27 Gr. 
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From lips that forge lies, 

And wast my helper before them that stood by; 

3 And didst deliver me, according to the abundance of thy mercy, and 
greatness of thy name, 

From the gnashings of teeth ready to devour, 

Out of the hand of such as sought my life, 

Out of the manifold afflictions which I had; 

4From the choking of a fire on every side, 

And out of the midst of fire which I kindled not; 

5 Out of the depth of the belly of * the grave, 

And from an unclean tongue, 

And from lying words, 

6 The slander of an unrighteous tongue unto the king. 

My soul drew near even unto death, 

And my life was near to +t the grave beneath. 

7They compassed me on every side, 

And there was none to help me. 

Iwas looking for the succour of men, 


And it was not. 
8 And Iremembered thy mercy, O Lord, 


And thy working which hath been from everlasting, 
How thou deliverest them that wait for thee, 


And savest them out of the hand of the enemies. 
? And I lifted up my supplication from the earth, 


And prayed for deliverance from death. 

10] called upon the Lord, the Father of my Lord, 

That he would not forsake me in the days of affliction, 
In the time when there was no help against the proud. 
11] will praise thy name continually, 

And will sing praise with thanksgiving; 

And my supplication was heard: 

12 For thou savedst me from destruction, 


And deliveredst me from the evil time: 
Therefore will I give thanks and praise unto thee, 


And bless the name of the Lord. 


13 When I was yet young, 

Or ever I went abroad, 

Isought wisdom openly in my prayer. 
14 Before the temple I asked for her, 


And I will seek her out even to the end. 
15 From her flower as from the ripening grape my heart delighted in her: 


My foot trod in uprightness, 

From my youth I tracked her out. 

16 I bowed down mine ear a little, and received her, 
And found for myself much instruction. 

17] profited in her: 

Unto him that giveth me wisdom I will give glory. 
18 For I purposed to practice her, 

And I was zealous for that which is good; 

And I shall never be put to shame. 
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19 My soul hath wrestled in her, 

And in my doing I was exact: 

I spread forth my hands to the heaven above, 

And bewailed my ignorances of her. 

20] set my soul aright unto her, 

And in pureness I found her. 

I gat me a heart joined with her from the beginning: 


Therefore shall I not be forsaken 
21 My inward part also was troubled to seek her: 


Therefore have I gotten a good possession. 
22 The Lord gave me a tongue for my reward; 
And I will praise him therewith. 


23 Draw near unto me, ye unlearned, 

And lodge in the house of instruction. 

24 Say, wherefore are ye lacking in these things, 
And your souls are very thirsty? 

25I] opened my mouth, and spake, 

Get her for yourselves without money. 

26 Put your neck under the yoke, 

And let your soul receive instruction: 


She is hard at hand to find. 
27 Behold with your eyes, 


How that I laboured but a little, 

And found for myself much rest. 

28 Get you instruction with a great sum of silver, 
And gain much gold by her. 

29 May your soul rejoice in his mercy, 

And may ye not be put to shame in praising him. 
30 Work your work before the time cometh, 

And in his time he will give you your reward. 
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BARUCH. 


1 AND these are the words of the book, which Baruch the son of Nerias, the 
son of Maaseas, the son of Sedekias, the son of Asadias, the son of Helkias, 
wrote in Babylon, 2 in the fifth year, and in the seventh day of the month, 
what time as the Chaldeans took Jerusalem, and burnt it with fire. ? And 
Baruch did read the words of this book in the hearing of Jechonias the son 
of Joakim king of Judah, and in the hearing of all the people that came to 
hear the book, 4 and in the hearing of the mighty men, and of the kings’ 
sons, and in the hearing of the elders, and in the hearing of all the people, 
from the least unto the greatest, even of all them that dwelt at Babylon by 
the river Sud. 5 And they wept, and fasted, * and prayed before the Lord; 
6they made also a collection of money according to every man’s power: "and 
they sent it to Jerusalem unto Joakim the high priest, the son of Helkias, 
the son of Salom, and to the priests, and to all the people which were found 
with him at Jerusalem, ? at the same time when he took the vessels of the 
house of the Lord, that had been carried out of the temple, to return them 
into the land of Judah, the tenth day of the month Sivan, namely, silver 
vessels, which Sedekias the son of Josias king of Judah had made, ? after 
that Nabuchodonosor king of Babylon had carried away Jechonias, and the 
princes, and the captives, and the mighty men, and the people of the land, 
from Jerusalem, and brought them unto Babylon. !? And they said, Behold, 
we have sent you money; buy you therefore with the money burnt offerings, 
and sin offerings, and incense, and prepare an oblation, and offer upon the 
altar of the Lord our God; 11 and pray for the life of Nabuchodonosor king of 
Babylon, and for the life of Baltasar his son, that their days may be + as the 
days of heaven above the earth: 12 and the Lord will give us strength, and 
lighten our eyes, and we shall live under the shadow of Nabuchodonosor 
king of Babylon, and under the shadow of Baltasar his son, and we shall serve 
them many days, and find favour in their sight. 13 Pray for us also unto the 
Lord our God, for we have sinned against the Lord our God; and unto this 
day the wrath of the Lord and his indignation is not turned from us. 14 And 
ye shall read this book which we have sent unto you, to make confession in 
the house ofthe Lord, upon the day ofthe feast and on the days ofthe solemn 
assembly. 

15 And ye shall say, To the Lord our God belongeth righteousness, but 
unto us confusion of face, as at this day, unto the men of Judah, and to the 
inhabitants of Jerusalem, 16 and to our kings, and to our princes, and to our 
priests, and to our prophets, and to our fathers: 17 for that we have sinned 
before the Lord, 18 and disobeyed him, and have not hearkened unto the 
voice of the Lord our God, to walk in the commandments of the Lord that 
he hath set before us: 19 since the day that the Lord brought our fathers out 
of the land of Egypt, unto this present day, we have been disobedient unto 
the Lord our God, and we have dealt unadvisedly in not hearkening unto his 
voice. 20 Wherefore the plagues clave unto us, and the curse, which the Lord 
commanded Moses his servant to pronounce in the day that he brought our 
fathers out of the land of Egypt, to give us a land that floweth with milk and 
honey, as at this day. 21 Nevertheless we hearkened not unto the voice of the 
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Lord our God, according unto all the words of the prophets, whom he sent 
unto us: 22 but we walked every man in the imagination of his own wicked 
heart, to serve strange gods, and to do that which is evil in the sight of the 
Lord our God. 


1 Therefore the Lord hath made good his word, which he pronounced 
against us, and against our judges that judged Israel, and against our kings, 
and against our princes, and against the men of Israel and Judah, 2 to bring 
upon us great plagues, such as never happened under the whole heaven, * 
as it came to pass in Jerusalem, according to the things that are written in 
the law of Moses; ? That we should eat every man the flesh of his own son, 
and every man the flesh of his own daughter. 4 Moreover he hath given 
them to be in subjection to all the kingdoms that are round about us, to bea 
reproach and a desolation among all the people round about, where the Lord 
hath scattered them. 5 Thus were they cast down, and not exalted, because 
we sinned against the Lord our God, in not hearkening unto his voice. 9 To 
the Lord our God belongeth righteousness: but unto us and to our fathers 
confusion of face, as at this day. 7 For all these plagues are come upon us, 
which the Lord hath pronounced against us. ? Yet have we not intreated the 
favour of the Lord, in turning every one from the thoughts of his wicked 
heart. ? Therefore hath the Lord kept watch over the plagues, and the Lord 
hath brought them upon us; for the Lord is righteous in all his works which 
he hath commanded us. 1° Yet we have not hearkened unto his voice, to walk 
in the commandments of the Lord that he hath set before us. 

11 And now, O Lord, thou God of Israel, that hast brought thy people out 
of the land of Egypt with a mighty hand, and with signs, and with wonders, 
and with great power, and with a high arm, and hast gotten thyself a name, 
as at this day: 12 O Lord our God, we have sinned, we have done ungodly, we 
have dealt unrighteously in all thine ordinances. 13 Let thy wrath turn from 
us: for we are but a few left among the heathen, where thou hast scattered 
us. 1^ Hear our prayer, O Lord, and our petition, and deliver us for thine own 
sake, and give us favour in the sight of them which have led us away captive: 
15 that all the earth may know that thou art the Lord our God, because Israel 
and his posterity is called by thy name. 16 O Lord, look down from thine holy 
house, and consider us: incline thine ear, O Lord, and hear: 17 open thine 
eyes, and behold: for the dead that are in + the grave, whose breath is taken 
from their bodies, will give unto the Lord neither glory nor righteousness: 
18 but the soul that is greatly vexed, which goeth stooping and feeble, and the 
eyes that fail, and the hungry soul, will give thee glory and righteousness, O 
Lord. 19 For we do not present our supplication before thee, O Lord our God, 
for the righteousness of our fathers, and of our kings. 2° For thou hast sent 
thy wrath and thine indignation upon us, as thou hast spoken by thy servants 
the prophets, saying, 21 Thus saith the Lord, Bow your shoulders to serve 
the king of Babylon, and remain in the land that I gave unto your fathers. 
22 But if ye will not hear the voice of the Lord, to serve the king of Babylon, 
23] will cause to cease out of the cities of Judah, and from without Jerusalem, 
the voice of mirth, and the voice of gladness, the voice of the bridegroom, 


and the voice of the bride: and the whole land shall be desolate without 
inhabitant. 24 But we would not hearken unto thy voice, to serve the king of 
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Babylon: therefore hast thou made good thy words that thou spakest by thy 
servants the prophets, namely, that the bones of our kings, and the bones of 
our fathers, should be taken out of their places. 25 And, lo, they are cast out 
to the heat by day, and to the frost by night, and they died in great miseries 
by famine, by sword, and by + pestilence. 26 And the house which is called by 
thy name hast thou laid waste, as at this day, for the wickedness of the house 
of Israel and the house of Judah. 27 Yet, O Lord our God, thou hast dealt with 
us after all thy kindness, and according to all that great mercy of thine, ?8 as 
thou spakest by thy servant Moses in the day when thou didst command him 
to write thy law before the children of Israel, saying, 29 If ye will not hear my 
voice, surely this very great multitude shall be turned into a small number 
among the nations, where I will scatter them. 59 For I know that they will not 
hear me, because it is a stiffnecked people: but in the land of their captivity 
they shall lay it to heart, 31 and shall know that Iam the Lord their God: and I 
will give them a heart, and ears to hear: ?2and they shall praise mein the land 
oftheir captivity, and think upon my name, ?? and shall return from their stiff 
neck, and from their wicked deeds: for they shall remember the way of their 
fathers, which sinned before the Lord. 34 And I will bring them again into 
the land which I sware unto their fathers, to Abraham, to Isaac, and to Jacob, 
and they shall be lords of it: and I will increase them, and they shall not be 
diminished. 35 And I will make an everlasting covenant with them to be their 
God, and they shall be my people: and I will no more remove my people of 
Israel out of the land that I have given them. 


1 O Lord Almighty, thou God of Israel, the soul in anguish, the troubled 
spirit, crieth unto thee. ? Hear, O Lord, and have mercy; for thou art a 
merciful God: yea, have mercy upon us, because we have sinned before thee. 
3For thou sittest as king for ever, and we perish evermore. ^O Lord Almighty, 
thou God of Israel, hear now the prayer of * the dead Israelites, and of the 
children of them which were sinners before thee, that hearkened not unto 
the voice of thee their God: for the which cause these plagues clave unto 
us. > Remember not the iniquities of our fathers: but remember thy power 
and thy name now at this time. 6 For thou art the Lord our God, and thee, O 
Lord, will we praise. ? For for this cause thou hast put thy fear in our hearts, 
* to the intent that we should call upon thy name: and we will praise thee in 
our captivity, for we have : called to mind all the iniquity of our fathers, that 
sinned before thee. 8 Behold, we are yet this day in our captivity, where thou 
hast scattered us, for a reproach and a curse, and to be subject to penalty, 
according to all the iniquities of our fathers, which departed from the Lord 


our God. 
?Hear O Israel, the commandments oflife: give ear to understand wisdom. 


10 How happeneth it, O Israel, that thou art in thine enemies’ land, that thou 
art waxen old in a strange country, that thou art defiled with the dead, 11 that 
thou art counted with them that go down into § the grave? 12 Thou hast 
forsaken the fountain of wisdom. 13 For if thou hadst walked in the way 
of God, thou shouldest have dwelled in peace for ever. 14 Learn where is 
** wisdom, where is strength, where is understanding; that thou mayest 


+ 2:25 See Jer. xxxii. 36. * 3:4 Probably a mistake for the men of Israel. f 3:7 Another reading 
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know also where is length of days, and life, where is the light of the eyes, 
and peace. 15 Who hath found out her place? and who hath come into 
her treasuries? 16 Where are the princes of the heathen, and such as ruled 
the beasts that are upon the earth; 1” they that had their pastime with the 
fowls of the air, and they that hoarded up silver and gold, wherein men 
trust; and of whose getting there is no end? 18 For they that tt wrought in 
silver, and were so careful, and whose works are past finding out, 19 they 
are vanished and gone down to +t the grave, and others are come up in their 
steads. 20 Younger men have seen the light, and dwelt upon the earth: but 
the way of knowledge have they not known, 21 neither understood they the 
paths thereof: neither have their children laid hold of it: they are far off 
from 88 their way. 22 It hath not been heard of in Canaan, neither hath it 
been seen in Teman. ?? The sons also of Agar that seek understanding, which 
are in the land, the merchants of Merran and Teman, and the authors of 
fables, and the searchers out of understanding; none of these have known 
the way of wisdom, or remembered her paths. 240 Israel, how great is the 
house of God! and how large is the place of his possession! 2° great, and 
hath none end; high, and unmeasurable. 26 There were the giants born that 
were famous of old, great of stature, and expert in war. 2’ These did not 
God choose, neither gave he the way of knowledge unto them: 28 so they 
perished, because they had no *** wisdom, they perished through their own 
foolishness. 29 Who hath gone up into heaven, and taken her, and brought 
her down from the clouds? 3° Who hath gone over the sea, and found her, and 
will bring her for choice gold? 31 There is none that knoweth her way, nor 
any that comprehendeth her path. 32 But he that knoweth all things knoweth 
her, he found her out with his understanding: he that prepared the earth for 
evermore hath filled it with fourfooted beasts: ?? he that sendeth forth the 
light, and it goeth; he called it, and it obeyed him with fear: 34 and the stars 
shined in their watches, and were glad: when he called them, they said, Here 
we be; they shined with gladness unto him that made them. 3° This is our God, 
and there shall none other be accounted of in comparison of him. ?6 He hath 
found out all the way of knowledge, and hath given it unto Jacob his servant, 
and to Israel that is beloved of him. 37 Afterward did she appear upon earth, 
and was conversant with men. 


1 This is the book of the commandments of God, and the law that endureth 
for ever: all they that hold it fast are appointed to life; but such as leave it 
shall die. 2 Turn thee, O Jacob, and take hold of it: walk towards her shining 
in the presence of the light thereof. ? Give not thy glory to another, nor the 
things that are profitable unto thee to a strange nation. 4 O Israel, happy 
are we: for the things that are pleasing to God are made known unto us. 
5 Be of good cheer, my people, the memorial of Israel. 6 Ye were sold to the 
nations, but not for destruction: because ye moved God to wrath, ye were 
delivered unto your adversaries. ? For ye provoked him that made you by 
sacrificing unto demons, and not to God. ® Ye forgat the everlasting God, that 
brought you up; ye grieved also Jerusalem, that nursed you. ? For she saw 
the wrath that is come upon you from God, and said, Hearken, ye women 
that dwell about Sion: for God hath brought upon me great mourning; 1° for 
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I have seen the captivity of my sons and daughters, which the Everlasting 
hath brought upon them. 11 For with joy did I nourish them; but sent them 
away with weeping and mourning. 12 Let no man rejoice over me, a widow, 
and forsaken of many: for the sins of my children am I left desolate; because 
they turned aside from the law of God, 13 and had no regard to his statutes, 
neither walked they in the ways of God’s commandments, nor trod in the 
paths of discipline in his righteousness. 14 Let them that dwell about Sion 
come, and remember ye the captivity of my sons and daughters, which the 
Everlasting hath brought upon them. 1° For he hath brought a nation upon 
them from far, a shameless nation, and of a strange language, " who neither 
reverenced old man, nor pitied child. 16 And they have carried away the 
dear beloved sons of the widow, and left her that was alone desolate of her 
daughters. 17 But I, what can I help you? 18 For he that brought these plagues 
upon you will deliver you from the hand of your enemies. 1? Go your way, O 
my children, go your way: for Iam left desolate. 2°I have put off the garment 
of peace, and put upon me the sackcloth of my petition: I will cry unto the 
Everlasting as long as I live. 21 Be of good cheer, O my children, cry unto God, 
and he shall deliver you from the power and hand of the enemies. 22 For I 
have trusted in the Everlasting, that he will save you; and joy is come unto 
me from the Holy One, because of the mercy which shall soon come unto you 
t from the Everlasting your Saviour. 23 For I sent you out with mourning and 
weeping: but God will give you to me again with joy and gladness for ever. 
24 For like as now they that dwell about Sion have seen your captivity: so 
shall they see shortly your salvation from + our God, which shall come upon 
you with great glory, and brightness of the Everlasting. 25 My children, suffer 
patiently the wrath that is come upon you from God: for thine enemy hath 
persecuted thee; but shortly thou shalt see his destruction, and shalt tread 
upon their necks. 26 My delicate ones have gone rough ways; they were taken 
away asa flock carried off by the enemies. 27 Be of good cheer, O my children, 
and cry unto God: for ye shall be remembered of him that hath brought 
these things upon you. 28 For as it was your mind to go astray from God: so, 
return and seek him ten times more. 29 For he that brought these plagues 
upon you shall bring you everlasting joy again with your salvation. 30 Be of 
good cheer, O Jerusalem: for he that called thee by name will comfort thee. 
31 Miserable are they that afflicted thee, and rejoiced at thy fall. 32 Miserable 
are the cities which thy children served: miserable is she that received thy 
sons. 33 For as she rejoiced at thy fall, and was glad of thy ruin: so shall she 
be grieved for her own desolation. 34 And I will take away her exultation in 
her great multitude, and her boasting shall be turned into mourning. 35 For 
fire shall come upon her from the Everlasting, long to endure; and she shall 
be inhabited of 8 devils for a great time. 

36 O Jerusalem, look about thee toward the east, and behold the joy that 
cometh unto thee from God. ?7Lo, thy sons come, whom thou sentest away, 
they come gathered together from the eastto the west at the word ofthe Holy 
One, rejoicing in the glory of God. 


1 Put off, O Jerusalem, the garment of thy mourning and affliction, and 
put on the comeliness of the glory that cometh from God for ever. ? Cast 


* 4:15 Another readingis,forthey. t 4:22 Or from your everlasting Saviour + 4:24 Another 
reading is, your. § 4:35 Gr. demons. 
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about thee the robe of the righteousness which cometh from God; set a 
diadem on thine head of the glory of the Everlasting. ? For God will shew 
thy brightness unto every region under heaven. 4 For thy name shall be 
called of God for ever The peace of righteousness, and The glory of godliness. 
5 Arise, O Jerusalem, and stand upon the height, and look about thee toward 
the east, and behold thy children gathered from the going down of the sun 
unto the rising thereof at the word of the Holy One, rejoicing that God hath 
remembered them. 6 For they went from thee on foot, being led away of their 
enemies: but God bringeth them in unto thee borne on high with glory, * as 
on a royal throne. ’ For God hath appointed that every high mountain, and 
the everlasting hills, should be made low, and the valleys filled up, to make 
plain the ground, that Israel may go safely in the glory of God. 8 Moreover 
the woods and every sweet-smelling tree have overshadowed Israel by the 
commandment of God. ? For God shall lead Israel with joy in the light of his 
glory with the mercy and righteousness that cometh from him. 


THE EPISTLE OF JEREMY. 


1 A copy of an epistle, which Jeremy sent unto them which were to be led 
captives into Babylon by the king of the Babylonians, to certify them, as it 
was commanded him of God. 

? Because of the sins which ye have committed before God, ye shall be led 
away captives unto Babylon by Nabuchodonosor king of the Babylonians. 
3 So when ye come unto Babylon, ye shall remain there many years, and 
for a long season, even for seven generations: and after that I will bring 
you out peaceably from thence. ^ But now shall ye see in Babylon gods of 
silver, and of gold, and of wood, borne upon shoulders, which cause the 
nations to fear. 5 Beware therefore that ye in no wise become like unto the 
strangers, neither let fear take hold upon you because of them, when ye see 
the multitude before them and behind them, worshipping them. 6 But say 
ye in your hearts, O Lord, we must worship thee. ? For mine angel is with 
you, " and I myself do care for your +t souls. 8 For their tongue is polished by 
the workman, and they themselves are overlaid with gold and with silver; 
yet are they but false, and cannot speak. ? And taking gold, as it were for a 
virgin that loveth to go gay, they make crowns for the heads of their gods: 
10 and sometimes also the priests convey from their gods gold and silver, 
and bestow it upon themselves; 11 and will even give thereof to the common 
harlots: and they deck them as men with garments, even the gods of silver, 
and gods of gold, and of wood. 12 Yet cannot these gods save themselves 
from rust and moths, though they be covered with purple raiment. 1° They 
wipe their faces because of the dust of the temple, which is thick upon them. 
14 And he that cannot put to death one that offendeth against him holdeth a 
sceptre, as though he were judge of a country. 15 He hath also a dagger in his 
right hand, and an axe: but cannot deliver himself from war and robbers. 
16 Whereby they are known not to be gods: therefore fear them not. 17 For 
like as a vessel that a man useth is nothing worth when it is broken; even so 
it is with their gods: when they be set up in the temples their eyes be full of 
dust through the feet of them that come in. 18 And as the courts are made sure 
on every side upon him that offendeth the king, as being committed to suffer 


* 5:6 Another reading is, as children of the kingdom. * 6:7 Orandhecareth f 6:7 Or, lives 
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death; evenso the priests make fast their temples with doors, with locks, and 
bars, lest they be carried off by robbers. 19 They light them candles, yea, more 
than for themselves, whereof they cannot see one. 29 They are as one of the 
beams of the temple; and men say their hearts are eaten out, when things 
creeping out of the earth devour both them and their raiment: they feel it 
not 21 when their faces are blacked through the smoke that cometh out of 
the temple: 22 upon their bodies and heads alight bats, swallows, and birds; 
and in like manner the cats also. 22 Whereby ye may know that they are no 
gods: therefore fear them not. 2 Notwithstanding the gold wherewith they 
are beset to make them beautiful, except one wipe off the rust, they will not 
shine: for not even when they were molten did they feel it. 25 Things wherein 
there is no breath are bought at any cost. 26 Having no feet, they are borne 
upon shoulders, whereby they declare unto men that they be nothing worth. 
27 They also that serve them are ashamed: for if they fall to the ground at any 
time, they cannot rise up again of themselves: neither, if they be set awry, 
can they make themselves straight: but the offerings are set before them, 
as if they were dead men. 28 And the things that are sacrificed unto them, 
their priests sell and spend; and in like manner their wives also lay up part 
thereof in salt; but unto the poor and to the impotent will they give nothing 


thereof. ?? The menstruous woman and the woman in childbed touch their 
sacrifices: knowing therefore by these things that they are no gods, fear them 


not. 39 For how can they be called gods? because women set meat before the 
gods of silver, gold, and wood. ?! And in their temples the priests + sit on seats, 
having their clothes rent, and their heads and beards shaven, and nothing 
upon their heads. ?? They roar and cry before their gods, as men do at the 
feast when one is dead. 5? The priests also take off garments from them, and 


clothe their wives and children withal. 34 Whether it be evil that one doeth 
unto them, or good, they are not able to recompense it: they can neither set 


up a king, nor put him down. °° In like manner, they can neither give riches 
nor money: though a man make a vow unto them, and keep it not, they will 
never exact it. 36 They can save no man from death, neither deliver the weak 
from the mighty. 37 They cannot restore a blind man to his sight, nor deliver 
any that is in distress. 38 They can shew no mercy to the widow, nor do good 
to the fatherless. ?? They arelikethe stones that be hewn out ofthe mountain, 
these gods of wood, and that are overlaid with gold and with silver: they that 


minister unto them shall be confounded. 4? How should a man then think 
or say that they are gods, when even the Chaldeans themselves dishonour 


them? 4^! Who if they shall see one dumb that cannot speak, they bring him, 
and intreat him to call upon Bel, as though he were able to understand. 4? Yet 
they cannot perceive this themselves, and forsake them: for they have no 
understanding. ^? The women also with cords about them sit in the ways, 
burning bran for incense: but if any of them, drawn by some that passeth 
by, lie with him, she reproacheth her fellow, that she was not thought as 
worthy as herself, nor her cord broken. 44 Whatsoever is done among them 
is false: how should a man then think or say that they are gods? 45 They are 
fashioned by carpenters and goldsmiths: they can be nothing else than the 
workmen will have them to be. ^6 And they themselves that fashioned them 
can never continue long; how then should the things that are fashioned by 
them? 47 For they have left lies and reproaches to them that come after. 49 For 
when there cometh any war or plague upon them, the priests consult with 
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themselves, where they may be hidden with them. 49 How then cannot men 
understand that they be no gods, which can neither save themselves from 
war, nor from plague? °° For seeing they be but of wood, and overlaid with 
gold and with silver, it shall be known hereafter that they are false: 5! and 
it shall be manifest to all nations and kings that they are no gods, but the 
works of men's hands, and that there is no work of God in them. 5? Who then 
may not know that they are no gods? 53 For neither can they set up a king in 
a land, nor give rain unto men. 54 Neither can they judge their own cause, 
nor 8 redress a wrong, being unable: for they are as crows between heaven 
and earth. 55 For even when fire falleth upon the house of gods of wood, or 
overlaid with gold or with silver, their priests will flee away, and escape, but 
they themselves shall be burnt asunder like beams. 56 Moreover they cannot 
withstand any king or enemies: how should a man then allow or think that 
they be gods? 57 Neither are those gods of wood, and overlaid with silver 
or with gold, able to escape either from thieves or robbers. 58 Whose gold, 
and silver, and garments wherewith they are clothed, they that are strong 
will take from them, and go away withal: neither shall they be able to help 
themselves. 5? Therefore it is better to be a king that sheweth his manhood, 
or else a vessel in a house profitable for that whereof the owner shall have 
need, than such false gods; or even a door in a house, to keep the things safe 
that be therein, than such false gods; or a pillar of wood in a palace, than such 
false gods. 60 For sun, and moon, and stars, being bright and sent to do their 
offices, are obedient. 9! Likewise also the lightning when it glittereth is fair 
to see; and after the same manner the wind also bloweth in every country. 
62 And when God commandeth the clouds to go over the whole world, they 
do as they are bidden. 63 And the fire sent from above to consume mountains 


and woods doeth as it is commanded: but these are to be likened unto them 
neither in shew nor power. 64 Wherefore a man should neither think nor 


say that they are gods, seeing they are able neither to judge causes, nor to do 
good unto men. $5 Knowing therefore that they are no gods, fear them not. 
66 For they can neither curse nor bless kings: 97 neither can they shew signs 
in the heavens among the nations, nor shine as the sun, nor give light as the 
moon. $8 The beasts are better than they: for they can get under a covert, 
and help themselves. 69 In no wise then is it manifest unto us that they are 
gods: therefore fear them not. 7°For as ascarecrow ina garden of cucumbers 
that keepeth nothing, so are their gods of wood, and overlaid with gold and 
with silver. 71 Likewise also their gods of wood, and overlaid with gold and 
with silvery, are like to a white thorn in an orchard, that every bird sitteth 
upon; as also to a dead body, that is cast forth into the dark. 72 And ye shall 
know them to be no gods by the ** bright purple that rotteth upon them: And 
they themselves afterward shall be consumed, and shall be a reproach in the 
country. 73 Better therefore is the just man that hath none idols: for he shall 
be far from reproach. 


S 6:54 Another reading is, deliver him that is wronged. ** 6:72 Gr. purple and brightness. 
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THE SONG OF THE 
THREE HOLY CHILDREN, 

Which followeth in the third Chapter of DANIEL after this place, —felldown 
bound into the midst of the burning fiery furnace. — Verse 23. That which 
followeth is not in the Hebrew, to wit, And they walked — unto these words, 
Then Nebuchadnezzar — Verse 24. 


1 AND they walked in the midst of the fire, praising God, and blessing the 
Lord. 2 Then Azarias stood, and prayed on this manner; and opening his 
mouth in the midst of the fire said, ? Blessed art thou, O Lord, thou God of our 
fathers, " and worthy to be praised; and thy name is glorified for evermore: 
4 For thou art righteous in all the things that thou hast done: yea, true are 
all thy works, and thy ways are right, and all thy judgements truth. ° In all 
the things that thou hast brought upon us, and upon the holy city of our 
fathers, even Jerusalem, thou hast executed true judgements: for according 
to truth and justice hast thou brought all these things upon us because of 
our sins. 6 For we have sinned and committed iniquity, in departing from 
thee. "In all things have we trespassed, and not obeyed thy commandments, 
nor kept them, neither done as thou hast commanded us, that it might go 
well with us. * Wherefore all that thou hast brought upon us, and everything 
that thou hast done to us, thou hast done in true judgement. ? And thou didst 
deliver us into the hands of lawless enemies, and most hateful forsakers of 
God, and to an unjust king, and the most wicked in all the world. 1° And 
now we cannot open our mouth; shame and reproach have befallen thy 
servants, and them that worship thee. 11 Deliver us not up utterly, for thy 
name’s sake, neither disannul thou thy covenant: 12 and cause not thy mercy 
to depart from us, for the sake of Abraham that is beloved of thee, and for 
the sake of Isaac thy servant, and Israel thy holy one; 13 to whom thou didst 
promise, that thou wouldest multiply their seed as the stars of heaven, and 
as the sand that is upon the sea shore. 14For we, O Lord, are become less 
than any nation, and be kept under this day in all the world because of our 
sins. 15 Neither is there at this time prince, or prophet, or leader or burnt 
offering, or sacrifice, or oblation, or incense, or place to offer before thee, and 
to find mercy. 16 Nevertheless in a contrite heart and a humble spirit let us 
be accepted; 1” like as in the burnt offerings of rams and bullocks, and like as 
in ten thousands of fat lambs; so let our sacrifice be in thy sight this day, and 
grant that we may wholly go after thee, for they shall not be ashamed that put 
their trust in thee. 18 And now we follow thee with all our heart, we fear thee, 
and seek thy face. 1? Put us not to shame: but deal with us after thy kindness, 
and according to the multitude of thy mercy. 2° Deliver us also according to 
thy marvellous works, and give glory to thy name, O Lord: and let all them 
that do thy servants hurt be confounded; ?! and let them be ashamed of all 
their * power and might, and let their strength be broken; 22 and let them 
know that thou art the Lord, the only God, and glorious over the whole world. 

23 And the king's servants, that put them in, ceased not to make the furnace 
hot with naphtha, pitch, tow, and small wood; 24 so that the flame streamed 
forth above the furnace forty and nine cubits. 25 And it spread, and burned 
those Chaldeans whom it found about the furnace. 2° But the angel of the 


* 1:3 Another reading is, and thy name is worthy to be praised and glorified. — * 1:21 Some MSS. 
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Lord came down into the furnace together with Azarias and his fellows, and 
he smote the flame of the fire out of the furnace; 2” and made the midst of the 
furnace as it had been a moist whistling wind, so that the fire touched them 
not at all, neither hurt nor troubled them. 

28 Then the three, as out of one mouth, praised, and glorified, and blessed 
God in the furnace, saying, 29 Blessed art thou, O Lord, thou God of our 
fathers: and to be praised and exalted above all for ever. 30 And blessed is 
thy glorious and holy name: and to be praised and exalted above all for ever. 
31 Blessed art thou in the temple of thine holy glory: and to be praised and 
glorified above all for ever. 32 Blessed art thou that beholdest the depths, 
and sittest upon the cherubim: and to be praised and exalted above all for 
ever. 3? Blessed art thou on the throne of thy kingdom: and to be praised and 


t extolled above all for ever. 34 Blessed art thou in the firmament of heaven: 
and to be praised and glorified for ever. 


35 0 all ye works of the Lord, bless ye the Lord: praise and exalt him above 
all for ever. 36 O ye heavens, bless ye the Lord: praise and exalt him above all 
for ever. 37 O ye angels of the Lord, bless ye the Lord: praise and exalt him 
above all for ever. 38 O all ye waters that be above the heaven, bless ye the 
Lord: praise and exalt him above all for ever. 3? O all 8 ye powers of the Lord, 
bless ye the Lord: praise and exalt him above all for ever. 40 O ye sun and 
moon, bless ye the Lord: praise and exalt him above all for ever. 41 O ye stars 
of heaven, bless ye the Lord: praise and exalt him above all for ever. ^? O 
every shower and dew, bless ye the Lord: praise and exalt him above all for 
ever 43 O all ye winds, bless ye the Lord: praise and exalt him above all for 
ever. 440 ye fire and heat, bless ye the Lord: praise and exalt him above all for 
ever. 45 ** 47 tt O ye nights and days, bless ye the Lord: praise and exalt him 
above all for ever. 48 O ye light and darkness, bless ye the Lord: praise and 
exalt him above all for ever. O ye cold and heat, bless ye the Lord: praise and 
exalt him above all for ever. 50:: O ye frost and snow, bless ye the Lord: praise 
and exalt him above all for ever. 510 ye lightnings and clouds, bless ye the 
Lord: praise and exalt him above all for ever. 520 let the earth bless the Lord: 
let it praise and exalt him above all for ever. 53 0 ye mountains and hills, bless 
ye the Lord: praise and exalt him above all for ever. 540 all ye things that 
grow on the earth, bless ye the Lord: praise and exalt him above all for ever. 
55 88 O sea and rivers, bless ye the Lord: praise and exalt him above all for 
ever. 56 O ye fountains, bless ye the Lord: praise and exalt him above all for 
ever. 57 O ye whales, and all that move in the waters, bless ye the Lord: praise 
and exalt him above all for ever. 58 O all ye fowls of the air, bless ye the Lord: 
praise and exalt him above all for ever. 5? O all ye beasts and cattle, bless ye 
the Lord: praise and exalt him above all for ever. 60 O ye children of men, 
bless ye the Lord: praise and exalt him above all for ever. 61 *** O let Israel 
bless the Lord: praise and exalt him above all for ever. 82 O ye priests ttt of 
the Lord, bless ye the Lord: praise and exalt him above all for ever. 63 O ye 
servants +++ of the Lord, bless ye the Lord: praise and exalt him above all for 
ever. 84 O ye spirits and souls of the righteous, bless ye the Lord: praise and 


t 1:33 Another reading is, exalted. S 1:39 Another reading is, the host. ** 4:45 Verse 45 is 
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exalt him above all for ever. 65 O ye that are holy and humble of heart, bless 
ye the Lord: praise and exalt him above all for ever. 96 O Ananias, Azarias, 
and Misael, bless ye the Lord: praise and exalt him above all for ever: for 
he hath rescued us from S$$ hell, and saved us from the hand of death: he 
hath delivered us out ofthe midst ofthe furnace and burning flame, even out 
of the midst of the fire hath he delivered us. 67 O give thanks unto the Lord, 
for he is good: for his mercy endureth for ever. 68 O all ye that worship the 
Lord, bless the God of gods, praise him, and give him thanks: for his mercy 
endureth for ever. 


SSS 1:66 Or the grave Gr. Hades. 
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THE 
HISTORY OF SUSANNA, 


Set apart from the beginning of DANIEL, because it is not in the Hebrew, as 
neither the Narration of Bel and the Dragon. 


1THERE dwelt a man in Babylon, and his name was Joakim: 2 and he tooka 
wife, whose name was Susanna, the daughter of Helkias, a very fair woman, 
and one that feared the Lord. ? Her parents also were righteous, and taught 
their daughter according to the law of Moses. Now Joakim was a great rich 
man, and had a fair garden joining unto his house: and to him resorted the 
Jews; because he was more honourable than all others. 5 And the same year 
there were appointed two of the ancients of the people to be judges, such as 
the Lord spake of, that wickedness came from Babylon from ancient judges, 
who were accounted to govern the people. 6 These kept much at Joakim's 
house: and all that had any suits in law came unto them. 7 Now when the 
people departed away at noon, Susanna went into her husband's garden 
to walk. 8 And the two elders beheld her going in every day, and walking; 
and they were inflamed with love for her. ? And they perverted their own 
mind, and turned away their eyes, that they might not look unto heaven, nor 
remember just judgements. 1° And albeit they both were wounded with her 
love, yet durst not one shew another his grief. 11 For they were ashamed 
to declare their lust, that they desired to have to do with her. 12 Yet they 
watched jealously from day to day to see her. !? And the one said to the 
other, Let us now go home: for it is dinner time. 1^ So when they were 
gone out, they parted the one from the other, and turning back again they 
came to the same place; and after that they had asked one another the cause, 
they acknowledged their lust: and then appointed they a time both together, 
when they might find her alone. 15 And it fell out, as they watched a fit day, 
she went in as aforetime with two maids only, and she was desirous to wash 
herself in the garden: for it was hot. 16 And there was nobody there save 
the two elders, that had hid themselves, and watched her. 17 Then she said 
to her maids, Bring me oil and washing balls, and shut the garden doors, 
that I may wash me. 18 And they did as she bade them, and shut the garden 
doors, and went out themselves at the side doors to fetch the things that she 
had commanded them: and they saw not the elders, because they were hid. 
19 Now when the maids were gone forth, the two elders rose up, and ran unto 
her, saying, 2° Behold, the garden doors are shut, that no man can see us, and 
we are in love with thee; therefore consent unto us, and lie with us. ?! If thou 
wilt not, we will bear witness against thee, that a young man was with thee: 
and therefore thou didst send away thy maids from thee. 22 Then Susanna 
sighed, and said, I am straitened on every side: for if I do this thing, it is 
death unto me: and ifI do it not, I cannot escape your hands. 23 It is better for 
me to fall into your hands, and not do it, than to sin in the sight of the Lord. 


24 With that Susanna cried with a loud voice: and the two elders cried out 
against her. 25 Then ran the one, and opened the garden doors. 26 So when 


the servants of the house heard the cry in the garden, they rushed in at the 
side door, to see what had befallen her. 27 But when the elders had told their 
tale, the servants were greatly ashamed: for there was never such a report 
made of Susanna. 28 And it came to pass on the morrow, when the people 
assembled to her husband Joakim, the two elders came full of their wicked 
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intent against Susanna to put her to death; 2? and said before the people, Send 
for Susanna, the daughter of Helkias, Joakim's wife. So they sent; 30 and she 
came with her father and mother, her children, and all her kindred. ?! Now 
Susanna was a very delicate woman, and beauteous to behold. 32 And these 
wicked men commanded her to be unveiled, (for she was veiled) that they 
might be filled with her beauty. ?? Therefore her friends and all that saw her 
wept. 34 Then the two elders stood up in the midst ofthe people, and laid their 
hands upon her head. 35 And she weeping looked up toward heaven: for her 
heart trusted in the Lord. 36 And the elders said, As we walked in the garden 
alone, this woman came in with two maids, and shut the garden doors, and 
sent the maids away. ?7 Then a young man, who there was hid, came unto 
her, and lay with her. 38 And we, being in a corner of the garden, saw this 
wickedness, and ran unto them. 3? And when we saw them together, the 
man we could not hold: for he was stronger than we, and opened the doors, 
and leaped out. 4? But having taken this woman, we asked who the young 
man was, but she would not tell us: these things do we testify. ^! Then the 
assembly believed them, as those that were elders of the people and judges: 
so they condemned her to death. 42 Then Susanna cried out with a loud 
voice, and said, O everlasting God, that knowest the secrets, that knowest 
all things before they be: ^? thou knowest that they have borne false witness 
against me, and, behold, I must die; whereas I never did such things as these 
men have maliciously invented against me. “4 And the Lord heard her voice. 
45 Therefore when she was led away to be putto death, God raised up the holy 
spirit of a young youth, whose name was Daniel: 46 and he cried with a loud 
voice, Iam clear from the blood of this woman. 47 Then all the people turned 
them toward him, and said, What mean these words that thou hast spoken? 
48 So he standing in the midst of them said, Are ye such fools, ye sons of Israel, 
that without examination or knowledge of the truth ye have condemned a 
daughter of Israel? #9 Return again to the place of judgement: for these have 
borne false witness against her. °° Wherefore all the people turned again 
in haste, and the elders said unto him, Come, sit down among us, and shew 
it us, seeing God hath given thee the honour of an elder. 5! Then said Daniel 
unto them, Put them asunder one far from another, and I will examine them. 
52 So when they were put asunder one from another, he called one of them, 
and said unto him, O thou that art waxen old in wickedness, now are thy sins 
come home to thee which thou hast committed aforetime, 5? in pronouncing 
unjust judgement, and condemning the innocent, and letting the guilty go 
free; albeit the Lord saith, The innocent and righteous shalt thou not slay. 
54 Now then, if thou sawest her, tell me, Under what tree sawest thou them 
companying together? Who answered, Under a mastick tree. °° And Daniel 
said, Right well hast thou lied against thine own head; for even now the angel 
of God hath received the sentence of God and shall cut thee in two. 56 So 
he put him aside, and commanded to bring the other, and said unto him, 
O thou seed of Canaan, and not of Judah, beauty hath deceived thee, and 
lust hath perverted thine heart. 57 Thus have ye dealt with the daughters 
of Israel, and they for fear companied with you: but the daughter of Judah 
would not abide your wickedness. 5? Now therefore tell me, Under what tree 
didst thou take them companying together? Who answered, Under a holm 
tree. 5? Then said Daniel unto him, Right well hast thou also lied against thine 
own head: for the angel of God waiteth with the sword to cut thee in two, 
that he may destroy you. 60 With that all the assembly cried out with a loud 
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voice, and blessed God, who saveth them that hope in him. 61 And they arose 
against the two elders, for Daniel had convicted them of false witness out of 
their own mouth: €? and according to the law of Moses they did unto them in 
such sort as they maliciously intended to do to their neighbour: and they put 
them to death, and the innocent blood was saved the same day. 9? Therefore 
Helkias and his wife praised God for their daughter Susanna, with Joakim 
her husband, and all the kindred, because there was no dishonesty found 
in her. 64 And from that day forth was Daniel had in great reputation in the 
sight of the people. 
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Bel and the Dragon. 


1 AND king Astyages was gathered to his fathers, and Cyrus the Persian 
received his kingdom. 2 And Daniel lived with the king, and was honoured 
above all his friends. ? Now the Babylonians had an idol, called Bel, and there 
were spent upon him every day twelve great measures of fine flour, and forty 
sheep, and six firkins of wine. ^ And the king did honour to it, and went daily 
to worship it: but Daniel worshipped his own God. And the king said unto 
him, Why dost thou not worship Bel? 5 And he said, Because I may not do 
honour to idols made with hands, but to the living God, who hath created 
the heaven and the earth, and hath sovereignty over all flesh. Then said the 
king unto him, Thinkest thou not that Bel is a living god? or seest thou not 
how much he eateth and drinketh every day? 7 Then Daniel laughed, and 
said, O king, be not deceived: for this is but clay within, and brass without, 
and did never eat or drink anything. 8 So the king was wroth, and called for 
his priests, and said unto them, If ye tell me not who this is that devoureth 
these expenses, ye shall die. ? But if ye can shew me that Bel devoureth them, 
then Daniel shall die: for he hath spoken blasphemy against Bel. And Daniel 
said unto the king, Let it be according to thy word. 1? Now the priests of Bel 
were threescore and ten, beside their wives and children. And the king went 
with Daniel into the temple of Bel. 11 So Bel’s priests said, Lo, we will get us 
out: but thou, O king, set on the meat, and mingle the wine and set it forth, 
and shut the door fast, and seal it with thine own signet; 12 and when thou 
comest in the morning, if thou find not that Bel hath eaten up all, we will 
suffer death: or else Daniel, that speaketh falsely against us. 1? And they little 
regarded it: for under the table they had made a privy entrance, whereby 
they entered in continually, and consumed those things. 14 And it came to 
pass, when they were gone forth, the king set the meat before Bel. Now 
Daniel had commanded his servants to bring ashes, and they strewed all the 
temple with them in the presence of the king alone: then went they out, and 
shut the door, and sealed it with the king's signet, and so departed. 15 Now in 
the night came the priests with their wives and children, as they were wont 
to do, and did eat and drink up all. 16 In the morning betime the king arose, 
and Daniel with him. 17 And the king said, Daniel, are the seals whole? And 
he said, Yea, O king, they be whole. 1$ And as soon as he had opened the door, 
the king looked upon the table, and cried with a loud voice, Great art thou, O 
Bel, and with thee is no deceit at all. 1? Then laughed Daniel, and held the king 
that he should not go in, and said, Behold now the pavement, and mark well 
whose footsteps are these. 20 And the king said, I see the footsteps of men, 
women, and children. And then the king was angry, ?! and took the priests 
with their wives and children, who shewed him the privy doors, where they 
came in, and consumed such things as were upon the table. 22 Therefore the 
king slew them, and delivered Bel into Daniel's power, who overthrew him 
and his temple. 

23 And in that same place there was a great * dragon, which they of Babylon 
worshipped. 24 And the king said unto Daniel, Wilt thou also say that this is 
of brass? lo, he liveth, and eateth and drinketh; thou canst not say that he 
is no living god: therefore worship him. ?5 Then said Daniel, I will worship 
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the Lord my God: for he is a living God. 26 But give me leave, O king, and 
I shall slay this dragon without sword or staff. The king said, I give thee 
leave. 27 Then Daniel took pitch, and fat, and hair, and did seethe them 
together, and made lumps thereof: this he put in the dragon's mouth, so the 
dragon did eat and burst in sunder: and Daniel said, Lo, these are the gods 
ye worship. 28 When they of Babylon heard that, they took great indignation, 
and conspired against the king, saying, The king is become a Jew, and he hath 
pulled down Bel, and slain the dragon, and put the priests to the sword. ?? So 
they came to the king, and said, Deliver us Daniel, or else we will destroy thee 
and thine house. 30 Now when the king saw that they pressed him sore, being 
constrained, the king delivered Daniel unto them: 31 who cast him into the 
lion's den: where he was six days. ?? And in the den there were seven lions, 
and they had given them every day two carcases, and two sheep: which then 
were not given to them, to the intent they might devour Daniel. 

33 Now there was in Jewry the prophet t Habakkuk, who had made pottage, 
and had broken bread into a bowl, and was going into the field, for to bring 
it to the reapers. 34 But the angel of the Lord said unto Habakkuk, Go carry 
the dinner that thou hast into Babylon unto Daniel, in the lions’ den. 35 And 
Habakkuk said, Lord, I never saw Babylon; neither do I know where the den 
is. 36 Then the angel of the Lord took him by the crown, and lifted him up 
by the hair of his head, and with the blast of his breath set him in Babylon 
over the den. 37 And Habakkuk cried, saying, O Daniel, Daniel, take the 
dinner which God hath sent thee. 38 And Daniel said, Thou hast remembered 
me, O God: neither hast thou forsaken them that love thee. 39 So Daniel 
arose, and did eat: and the angel of God set Habakkuk in his own place 
again immediately. 40 Upon the seventh day the king came to bewail Daniel: 
and when he came to the den, he looked in, and, behold, Daniel was sitting. 
41 Then cried the king with a loud voice, saying, Great art thou, O Lord, thou 
God of Daniel, and there is none other beside thee. ^? And he drew him out, 
and cast those that were the cause of his destruction into the den: and they 
were devoured in a moment before his face. 
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THE FIRST BOOK OF THE 
MACCABEES. 


1 AND it came to pass, after that Alexander the Macedonian, the son of 
Philip, who came out of the land of Chittim, and smote Darius king of the 
Persians and Medes, it came to pass, after he had smitten him, that he reigned 
in his stead, in former time, over * Greece. 2 And he fought many battles, and 
won many strongholds, and slew the kings of the earth, 3 and went through to 
the ends of the earth, and took spoils of a multitude of nations. And the earth 
was quiet before him, and he was exalted, and his heart was lifted up, ^ and 
he gathered together an exceeding strong host, and ruled over countries 
and nations and principalities, and they became tributary unto him. 5 And 
after these things he fell sick, and perceived that he should die. 5 And he 
called his servants, which were honourable, which had been brought up 
with him from his youth, and he divided unto them his kingdom, while he 
was yet alive. 7 And Alexander reigned twelve years, and he died. ? And his 
servants bare rule, each onein his place. ? And they did all put diadems upon 
themselves after that he was dead, and so did their sons after them many 
years: and they multiplied evils in the earth. 

10 And there came forth out of them a sinful root, Antiochus Epiphanes, son 
of Antiochus the king, who had been a hostage at Rome, and he reigned in : 
the hundred and thirty and seventh year of the kingdom of the Greeks. 

11In those days came there forth out of Israel transgressors of the law, and 
persuaded many, saying, let us go and make a covenant with the + Gentiles 
that are round about us; for since we were parted from them many evils 
have befallen us. 12 And the saying was good in their eyes. 13 And certain 
of the people were forward herein and went to the king, and he gave them 
licence to do after the ordinances of the 8 Gentiles. 14 And ** they built a place 
of exercise in Jerusalem according to the laws of the ++ Gentiles; 15 and they 
made themselves uncircumcised, and forsook the holy covenant, and joined 
themselves to the :: Gentiles, and sold themselves to do evil. 

16 And the kingdom was well ordered in the sight of Antiochus, and he 
thought to reign over Egypt, that he might reign over the two kingdoms. 
17 And he entered into Egypt with a S8 great multitude, with chariots, and 
with elephants, and with horsemen, and with a great *** navy; 18 and he 
made war against Ptolemy king of Egypt; and Ptolemy was put to shame 
before him, and fled; and many fell wounded to death. 19 And they got 
possession of the strong cities in the land of Egypt; and he took the spoils of 
Egypt. 

20 And Antiochus, after that he had smitten Egypt, returned in ttt the 
hundred and forty and third year, and went up against Israel and Jerusalem 
with a ttt great multitude, 21 and entered presumptuously into the sanctuary, 
and took the golden altar, and the candlestick of the light, and all that 
pertained thereto, 22 and the table of the shewbread, and the cups to pour 
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withal, and the bowls, and the golden censers, and the veil, and the crowns, 
and the adorning of gold which was on the face of the temple, and he scaled 
it all off. 23 And he took the silver and the gold and the precious vessels; and 


he took the hidden treasures which he found. 24 And when he had taken 
all, he went away into his own land, and he made a great slaughter, and 


spake very presumptuously. 2° And there came great mourning upon Israel, 
in every place where they were; 26 and the rulers and elders groaned, the 
virgins and young men were made feeble, and the beauty of the women 
was changed. 27 Every bridegroom took up lamentation, she that sat in the 
marriage chamber was in heaviness. 28 And the land was moved for the 
inhabitants thereof, and all the house of Jacob was clothed with shame. 

29 And S88 after * two full years the king sent a chief collector of tribute 
unto the cities of Judah, and he came unto Jerusalem with a t great multitude. 
30 And he spake words of peace unto them in subtilty, and they gave him 
credence: and he fell upon the city suddenly, and smote it very sore, and 
destroyed much people out of Israel. ?! And he took the spoils of the city, 
and set it on fire, and pulled down the houses thereof and the walls thereof 
on every side. 32 And they led captive the women and the children, and 
the cattle they took in possession. 33 And they builded the city of David 
with a great and strong wall, with strong towers, and it became unto them 
a citadel. 34 And they put there a sinful nation, transgressors of the law, 
and they strengthened themselves therein. 35 And they stored up arms and 
victuals, and gathering together the spoils of Jerusalem, they laid them up 
there, and they became a sore snare: ?6 and it became a place to lie in wait 
in against the sanctuary, and an evil adversary to Israel continually. ?7 And 
they shed innocent blood on every side of the sanctuary, and defiled the 
sanctuary. 38 And the inhabitants of Jerusalem fled because of them; and she 
became a habitation of strangers, and she became strange to them that were 
born in her, and her children forsook her. 39 Her sanctuary was laid waste 
like a wilderness, +t her feasts were turned into mourning, her sabbaths into 
reproach, her honour into contempt. 49 According to her glory, so was her 
dishonour multiplied, and her high estate was turned into mourning. 

^1 And king Antiochus wrote to his whole kingdom, that all should be one 
people, 42 and that each should forsake his own laws. And all the nations 
agreed according to the word of the king; ^ and many of Israel consented to 
his worship, and sacrificed to the idols, and profaned the sabbath. 44 And 
the king sent letters by the hand of messengers unto Jerusalem and the 
cities of Judah, that they should follow laws strange to the land, 4 and 
should forbid whole burnt offerings and sacrifice and drink offerings in 
the sanctuary; and should profane the sabbaths and feasts, 46 and pollute 
the sanctuary and them that were holy; 47 that they should build altars, 
and temples, and shrines for idols, and should sacrifice swine’s flesh and 
unclean beasts: 48 and that they should leave their sons uncircumcised, that 
they should make their souls abominable with all manner of uncleanness 
and profanation; 49 so that they might forget the law, and change all the 
ordinances. 50 And whosoever shall not do according to the word of the king, 
he shall die. 5! According to all these words wrote he to his whole kingdom; 
and he appointed overseers over all the people, and he commanded the cities 
of Judah to sacrifice, city by city. 5? And from the people were gathered 
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together unto them many, every one that had forsaken the law; and they did 
evil things in the land; 5? and they made Israel to hide themselves in every 
place of refuge which they had. 

54 And on the fifteenth day of Chislev, in $ the hundred and forty and fifth 
year, they builded an abomination of desolation upon the "* altar, and in the 
cities of Judah on every side they builded idol tt altars. 55 And at the doors of 
the houses and inthe streets they burnt incense. ° And they rent in pieces the 
books of the law which they found, and set them on fire. 57 And wheresoever 
was found with any a book of the covenant, and if any consented to the law, 
the king's sentence delivered him to death. 5$ Thus did they in their might 
unto Israel, to those that were found month by month in the cities. 5? And on 
the five and twentieth day of the month they sacrificed upon the idol ++ altar 
of God. 60 And 88 the women that had circumcised their children they put to 
death according to the commandment. 61 And they hanged their babes about 
their necks, and destroyed their houses, and them that had circumcised 
them. 62 And many in Israel were fully resolved and confirmed in themselves 
not to eat unclean things. 6? And *** they chose to die, that they might not be 
defiled with the meats, and that they might not profane the holy covenant: 
and they died. 64 And there came exceeding great wrath uponn Israel. 


1 In those days rose up Mattathias the son of John, the son of Simeon, a 
priest of the sons of Joarib, from Jerusalem; and he dwelt at Modin. ? And 
he had five sons, * John, who was surnamed Gaddis; 3 Simon, who was 
called Thassi; Judas, who was called Maccabaeus; 5 Eleazar, who was called 
Avaran; Jonathan, who was called Apphus. 

6 And he saw the blasphemies that were committed in Judah and in 
Jerusalem, 7 and he said, 

Woe is me! wherefore was I born to see the destruction of my people, and 
the destruction of the holy city, and to dwell there, when it was given into 
the hand of the enemy, the sanctuary into the hand of aliens? 8 Her temple 
is become as a man + that was glorious: ? her vessels of glory are carried 
away into captivity, her infants are slain in her streets, her young men with 
the sword of the enemy. 1? What nation hath not inherited her palaces, and 
gotten possession of her spoils? 11 her adorning is all taken away; instead of 
a free woman she is become a bond woman: 1? and, behold, our holy things 
and our beauty and our glory are laid waste, and the Gentiles have profaned 
them. 1? Wherefore should we live any longer? 

14 And Mattathias and his sons rent their clothes, and put on sackcloth, and 
mourned exceedingly. 

15 And the king's officers, that were enforcing the apostasy, came into the 
city Modin to sacrifice. 16 And many of Israel came unto them, and Mattathias 
and his sons were gathered together. !7 And the king's officers answered and 
spake to Mattathias, saying, Thou art a ruler and an honourable and great 
man in this city, and strengthened with sons and brethren: 1? now therefore 
come thou first and do the commandment ofthe king, as all the nations have 
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done, and the men of Judah, and they that remain in Jerusalem: and thou and 
thy house shall be in the number of the king’s : Friends, and thou and thy sons 
shall be honoured with silver and gold and many gifts. 19 And Mattathias 
answered and said with a loud voice, If all the nations that are in the house 
of the king’s dominion hearken unto him, to fall away each one from the 
worship of his fathers, and have made choice to follow his commandments, 
20 yet will I and my sons and my brethren walk in the covenant of our fathers. 
218 Heaven forbid that we should forsake the law and the ordinances. 22 We 
will not hearken to the king’s words, to go aside from our worship, on the 
right hand, or on the left. 23 And when he had left speaking these words, 
there came a Jew in the sight of all to sacrifice on the altar which was at 
Modin, according to the king’s commandment. 24 And Mattathias saw it, and 
his zeal was kindled, and his reins trembled, and he shewed forth his wrath 
according to judgement, and ran, and slew him upon the altar. 25 And the 
king’s officer, who compelled men to sacrifice, he killed at that time, and 
pulled down the altar. 26 And he was zealous for the law, even as Phinehas 
did unto Zimri the son of Salu. 27 And Mattathias cried out in the city with 
a loud voice, saying, Whosoever is zealous for the law, and maintaineth the 
covenant, let him come forth after me. 28 And he and his sons fled into the 
mountains, and forsook all that they had in the city. 

29Then many that sought after justice and judgement went down into the 
wilderness, to dwell there, 2° they, and their sons, and their wives, and their 
cattle; because evils were multiplied upon them. 31 And it was told the king's 
Officers, and the forces that were in Jerusalem, the city of David, that certain 
men, who had broken the king's commandment, were gone down into the 
secret places in the wilderness; 32 and many pursued after them, and having 
overtaken them, they encamped against them, and set the battle in array 
against them on the sabbath day. 33 And they said unto them, Thus far. Come 
forth, and do according to the word of the king, and ye shall live. 34 And 
they said, We will not come forth, neither will we do the word of the king, 
to profane the sabbath day. 35 And they hasted to give them battle. 36 And 
they answered them not, neither cast they a stone at them, nor stopped up 
the secret places, ?7 saying, Let us die all in our innocency: heaven and earth 
witness over us, that ye put us to death without trial. 38 And they rose up 
against them in battle on the sabbath, and they died, they and their wives 
and their children, and their cattle, to the number of a thousand ™ souls. 

39 And Mattathias and his friends knew it, and they mourned over them 
exceedingly. 4° And one said to another, If we all do as our brethren have 
done, and fight not against the Gentiles for ourlives and our ordinances, they 
will now quickly destroy us from off the earth. 4^! And they took counsel on 
that day, saying, whosoever shall come against us to battle on the sabbath 
day, let us fight against him, and we shall in no wise all die, as our brethren 
died in the secret places. 4? Then were gathered together unto them a 
company of tt Hasidaeans, mighty men of Israel, every one that offered 
himself willingly for the law. 4? And all they that fled from the evils were 
added to them, and became a stay unto them. 44 And they mustered a host, 
and smote sinners in their anger, and lawless men in their wrath: and the 
rest fled to the Gentiles for safety. ^ And Mattathias and his friends went 
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round about, and pulled down the altars; ^6 and they circumcised by force 
the children that were uncircumcised, as many as they found in the coasts of 
Israel. ^7 And they pursued after the sons of pride, and the work prospered 
in their hand. 48 And they rescued the law out ofthe hand ofthe Gentiles, and 
out of the hand of the kings, neither ++ suffered they the sinner to triumph. 

49 And the days of Mattathias drew near that he should die, and he said 
unto his sons, 

Now have pride and rebuke gotten strength, and a season of overthrow, 
and wrath of indignation. 50 And now, my children, be ye zealous for the 
law, and give your lives for the covenant of your fathers. 5! And call to 
remembrance the deeds of our fathers which they did in their generations; 
and receive great glory and an everlasting name. 5? Was not Abraham found 
faithful in temptation, and it was reckoned unto him for righteousness? 
53 Joseph in the time of his distress kept the commandment, and became 
lord of Egypt. 54^ Phinehas our father, for that he was zealous exceedingly, 
obtained the covenant of an everlasting priesthood. 55 Joshua for fulfilling 
the word became a judge in Israel. 56 Caleb for bearing witness in the 
congregation obtained a heritage in the land. 57 David for being merciful 
inherited the throne of a kingdom for ever and ever. 58 Elijah, for that he 
was exceeding zealous for the law, was taken up into heaven. 5? Hananiah, 
Azariah, Mishael, believed, and were saved out of the flame. 60 Daniel for 
his innocency was delivered from the mouth of lions. 61 And thus consider 
ye from generation to generation, that none that put their trust in him shall 
want for strength. 62 And be not afraid of the words of a sinful man; for his 
glory shall be dung and worms. 6$? To-day he shall be lifted up, and to-morrow 
he shall in no wise be found, because he is returned unto his dust, and his 
thought is perished. 84 And ye, my children, be strong, and shew yourselves 
men in behalf of the law; for therein shall ye obtain glory. $5 And, behold, 
Simon your brother, I know that he is a man of counsel; give ear unto him 
alway: he shall be a father unto you. $6 And Judas Maccabaeus, he hath been 
strong and mighty from his youth: he shall be your captain, and S$ shall fight 
the battle of the people. 87 And take ye unto you all the doers of the law, and 
avenge the wrong of your people. 68 Render a recompense to the Gentiles, 
and take heed to the commandments of the law. 69 And he blessed them, and 
was gathered to his fathers. 79 And he died in *** the hundred and forty and 
sixth year, and his sons buried him in the sepulchres of his fathers at Modin, 
and all Israel made great lamentation for him. 


1 And his son Judas, who was called Maccabaeus, rose up in his stead. ? And 
all his brethren helped him, and so did all they that clave unto his father, and 
they fought with gladness the battle of Israel. ? And he gat his people great 
glory, and put on a breastplate as a giant, and girt his warlike harness about 
him, and set battles in array, protecting the army with his sword. ^ And he 
was like a lion in his deeds, and as a lion's whelp roaring for prey. 5 And he 
pursued the lawless, seeking them out, and he burnt up those that troubled 
his people. $ And the lawless shrunk for fear of him, and all the workers of 
lawlessness were sore troubled, and salvation prospered in his hand. ? And 
he angered many kings, and made Jacob glad with his acts, and his memorial 
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is blessed for ever. 8 And he went about among the cities of Judah, and 
destroyed the ungodly * out of the land, and turned away wrath from Israel: 
9 and he was renowned unto the utmost part of the earth, and he gathered 
together such as were ready to perish. 

10 And Apollonius gathered the Gentiles together, and a great host from 
Samaria, to fight against Israel. 11 And Judas perceived it, and he went forth 
to meet him, and smote him, and slew him: and many fell wounded to death, 
and the rest fled. 12 And they took their spoils, and Judas took the sword of 
Apollonius, and therewith he fought all his days. 

13 And Seron, the commander of the host of Syria, heard say that Judas had 
gathered a gathering and a congregation of faithful men with him, and of 
such as went out to war; 14 And he said, I will make myself a name and get 
me glory in the kingdom; and I will fight against Judas and them that are 
with him, that set at nought the word of the king. 15 And there went up with 
him also a mighty army of the ungodly to help him, to take vengeance on the 


children of Israel. 
16 And he came near unto the going up of Bethhoron, and Judas went forth 


to meet him with a small company. 17 But when they saw the army coming 
to meet them, they said unto Judas, What? shall we be able, being a small 
company, to fight against so great and strong a multitude? and we for our 
part are faint, having tasted no food this day. 1$ And Judas said, It is an easy 
thing for many to be shut up in the hands of a few; and with +t heaven it is 
all one, to save by many or by few: 1? for victory in battle standeth not in 
the multitude of a host; but strength is from heaven. ?? They come unto us 
in fulness of insolence and lawlessness, to destroy us and our wives and our 
children, for to spoil us: ?! but we fight for our lives and our laws. ?? And he 
himself will discomfit them before our face: but as for you, be ye not afraid 
of them. 

23 Now when he had left off speaking, he leapt suddenly upon them, and 
Seron and his army were discomfited before him. 24 And they pursued them 
in the going down of Bethhoron unto the plain, and there fell of them about 
eight hundred men; but the residue fled into the land of the Philistines. 

25 And the fear of Judas and his brethren, and the dread of them, began 
to fall upon the nations round about them: 26 and his name came near even 
unto the king, and every nation told of the battles of Judas. 

27But when king Antiochus heard these words, he was full of indignation: 
and he sent and gathered together all the forces of his realm, an exceeding 
strong army. 2? And he opened his treasury, and gave his forces pay for a 
year, and commanded them to be ready for every need. 29 And he saw that 
the money failed from his treasures, and that the tributes of the country 
were small, because ofthe dissension and plague which he had brought upon 
the land, to the end that he might take away the laws which had been from 
the first days; ?? and he feared that he should not have enough as at other 
times for the charges and the gifts which he gave aforetime with a liberal 
hand, and he abounded above the kings that were before him. 3t And he was 
exceedingly perplexed in his mind, and he determined to go into Persia, and 
to take the tributes of the countries, and to gather much money. 32 And he left 
Lysias, an honourable man, and one of the seed royal, to be over the affairs of 
the king from the river Euphrates unto the borders of Egypt, ?? and to bring 
up his son Antiochus, until he came again. 34 And he delivered unto him the 
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half of his forces, and the elephants, and gave him charge of all the things 
that he would have done, and concerning them that dwelt in Judaea and in 
Jerusalem, ?5 that he should send a host against them, to root out and destroy 
the strength of Israel, and the remnant of Jerusalem, and to take away their 
memorial from the place; ?6 And that he should make strangers to dwell on 
all their coasts, and should divide their land to them by lot. ?7 And the king 
took the half that remained of the forces, and removed from Antioch, from 
his royal city, # the hundred and forty and seventh year; and he passed over 
the river Euphrates, and went through the upper countries. 

38 And Lysias chose Ptolemy the son of Dorymenes, and Nicanor, and 
Gorgias, mighty men of the king's § Friends; ?? and with them he sent forty 
thousand footmen, and seven thousand horse, to go into the land of Judah, 
and to destroy it, according to the word ofthe king. 4° And they removed with 
all their host, and came and pitched near unto Emmaus in the plain country. 
^1 And the merchants of the country heard the fame of them, and took silver 
and gold exceeding much, with "* fetters, and came into the camp to take the 


children of Israel for servants: and there were added unto them the forces 
of Syria and of the land of the tt Philistines. 


42 And Judas and his brethren saw that evils were multiplied, and that the 
forces were encamping in their borders; and they took knowledge of the 
king's words which he had commanded, to destroy the people and make an 
end of them; 4 and they said each man to his neighbour, Let us raise up 
the ruin of our people, and let us fight for our people and the holy place. 
44 And the congregation was gathered together, that they might be ready for 
battle, and that they might pray, and ask for mercy and compassion. 4° And 
Jerusalem was without inhabitant as a wilderness, there was none of her 
offspring that went in or went out; and the sanctuary was trodden down, and 
the sons of strangers were in the citadel, the Gentiles lodged therein; and joy 
was taken away from Jacob, and the pipe and the harp ceased. 46 And they 
gathered themselves together, and came to Mizpeh, over against Jerusalem; 
for in Mizpeh was there a place of prayer aforetime for Israel. ^7 And they 
fasted that day, and put on sackcloth, and put ashes upon their heads, and 
rent their clothes, 48 and laid open the book of the law, concerning which the 
Gentiles were wont to inquire, seeking the likenesses of their idols. ^? And 
they brought the priests' garments, and the firstfruits, and the tithes: and 
they stirred up the Nazarites, who had accomplished their days. 50 And they 
cried aloud toward heaven, saying, What shall we do with these men, and 
whither shall we carry them away? 5! And thy holy place is trodden down 
and profaned, and thy priests are in heaviness and brought low. 52 And, 
behold, the Gentiles are assembled together against us to destroy us: thou 
knowest what things they imagine against us. °° How shall we be able to 
stand before them, except thou be our help? 54 And they sounded with the 
trumpets, and cried with a loud voice. 

55 And after this Judas appointed leaders of the people, captains of thou- 
sands, and captains of hundreds, and captains of fifties, and captains oftens. 
56 And he said to them that were building houses, and were betrothing wives, 
and were planting vineyards, and were fearful, that they should return, each 
man to his own house, according to the law. 57 And the army removed, 
and encamped upon the south side of Emmaus. 5? And Judas said, Gird 
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yourselves, and be valiant men, and be in readiness against the morning, 
that ye may fight with these Gentiles, that are assembled together against us 
to destroy us, and our holy place: °9 for it is better for us to die in battle, than 
to look upon the evils of our nation and the holy place. 60 Nevertheless, as 
may be the will in heaven, so shall he do. 


4 


1 And Gorgias took five thousand footmen, and a thousand chosen horse, 
and the army removed by night, ?that it might fall upon the army ofthe Jews 
and smite them suddenly: and the men of the citadel were his guides. ? And 
judas heard thereof, and removed, he and the valiant men, that he might 
smite the king's host which was at Emmaus, ^ while as yet the forces were 
dispersed from the camp. 5 And Gorgias came into the camp of Judas by 
night, and found no man; and he sought them in the mountains; for he said, 
These men flee from us. © And as soon as it was day, Judas appeared in the 
plain with three thousand men: howbeit they had not armour nor swords to 
their minds. 7 And they saw the camp of the Gentiles strong and fortified, 
and horsemen compassing it round about; and these were expert in war. 
8 And Judas said to the men that were with him, Fear ye not their multitude, 
neither be ye afraid of their onset. ? Remember how our fathers were saved 
in the Red sea, when Pharaoh pursued them with a host. 19 And now let us 
cry unto heaven, if he will have us, and will remember the covenant of our 
fathers, and destroy this army before our face today: 11 and all the Gentiles 
shall know that there is one who redeemeth and saveth Israel. 12 And the 
strangers lifted up their eyes, and sawthem coming over against them: 13 and 
they went out of the camp to battle. And they that were with Judas sounded 
their trumpets, 14 and joined battle, and the Gentiles were discomfited, and 
fled into the plain. 15 But all the hindmost fell by the sword: and they pursued 
them unto * Gazara, and unto the plains of Idumaea and Azotus and Jamnia, 
and there fell of them about three thousand men. !6 And Judas and his 
host returned from pursuing after them, 17 and he said unto the people, 
Be not greedy of the spoils, inasmuch as there is a battle before us; 18 and 
Gorgias and his host are nigh unto us in the mountain. But stand ye now 
against our enemies, and fight against them, and afterwards take the spoils 
with boldness. 19 While Judas was yet making an end of these words, there 
appeared a part of them looking out from the mountain: 29 and they saw 
that their host had been put to flight, and that the Jews were burning the 
camp; for the smoke that was seen declared what was done. ?! But when 
they perceived these things, they were sore afraid; and perceiving also the 
army of Judas in the plain ready for battle, ?? they fled all of them into the 
land of the +t Philistines. 23 And Judas returned to spoil the camp, and they 
got much gold, and silver, and blue, and sea purple, and great riches. 24 And 
they returned home, and sang a song of thanksgiving, and gave praise : unto 
heaven; because his mercy is good, because his mercy endureth for ever. 
25 And Israel had a great deliverance that day. 

26 But the strangers, as many as had escaped, came and told Lysias all the 
things that had happened: ?7 but when he heard thereof, he was confounded 
and discouraged, because neither had such things as he would been done 
unto Israel, nor had such things as the king commanded him come to pass. 
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28 And in the next year he gathered together threescore thousand chosen 
footmen, and five thousand horse, that he might subdue them. 29 And they 
came into Idumaea, and encamped at Bethsura; and Judas met them with ten 
thousand men. 30 And he saw that the army was strong, and he prayed and 
said, 

Blessed art thou, O Saviour of Israel, who didst quell the onset of the 
mighty man by the hand of thy servant David, and didst deliver the army 
of the § Philistines into the hands of Jonathan the son of Saul, and of his 
armourbearer: ?! shut up this army in the hand of thy people Israel, and let 
them be ashamed for their host and their horsemen: 22 give them faintness 
of heart, and cause the boldness of their strength to melt away, and let them 
quake at their destruction: 33 cast them down with the sword of them that 
love thee, and let all that know thy name praise thee with thanksgiving. 

34 And they joined battle; and there fell of the army of Lysias about five 
thousand men, and they fell down over against them. ?5 But when Lysias saw 
that his array was put to flight, and the boldness that had come upon them 
that were with Judas, and how they were ready either to live or to die nobly, 
he removed to Antioch, and gathered together hired soldiers, that he might 
come again into Judaea with even a greater company. 

36 But Judas and his brethren said, Behold, our enemies are discomfited: 
let us go up to cleanse the holy place, and to dedicate it afresh. 37 And all 
the army was gathered together, and they went up unto mount Sion. 38 And 
they saw the sanctuary laid desolate, and the altar profaned, and the gates 
burned up, and shrubs growing in the courts as in a forest or as on one of 
the mountains, and the priests’ chambers pulled down; 39 and they rent their 
clothes, and made great lamentation, and put ashes upon their heads, 4 and 
fell on their faces to the ground, and ** blew with the tt solemn trumpets, and 
cried toward heaven. ^! Then Judas appointed certain men to fight against 
those that were in the citadel, until he should have cleansed the holy place. 

42 And he chose blameless priests, such as had pleasure in the law: 43 and 
they cleansed the holy place, and bare out the stones of defilement into 
an unclean place. 4^ And they took counsel concerning the altar of burnt 
offerings, which had been profaned, what they should do with it: 45 and there 
came into their mind a good counsel, that they should pull it down, lest it 
should be a reproach to them, because the Gentiles had defiled it: and they 
pulled down the altar, 46 and laid up the stones in the mountain of the house 
in a convenient place, until there should come a prophet to give an answer 
concerning them. 47 And they took whole stones according to the law, and 
built a new altar after the fashion of the former; 48 and they built the holy 
place, and the inner parts of the house; and they hallowed the courts. 49 And 
they made the holy vessels new, and they brought the candlestick, and the 
altar of burnt offerings and of incense, and the table, into the temple. 50 And 
they burned incense upon the altar, and they lighted the lamps that were 
upon the candlestick, and they gavelight in the temple. 5! And they set loaves 
upon the table, and spread out the veils, and finished all the works which 
they made. 

52 And they rose up early in the morning, on the five and twentieth day 
of the ninth month, which is the month Chislev, in # the hundred and forty 
and eighth year, 53 and offered sacrifice according to the law upon the new 
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altar of burnt offerings which they had made. 54 At what time and on what 
day the Gentiles had profaned it, even on that day was it dedicated afresh, 
with songs and harps and lutes, and with cymbals. 55 And all the people 
fell upon their faces, and worshipped, and 88 gave praise unto heaven, 
which had given them good success. 56 And they kept the dedication of the 
altar eight days, and offered burnt offerings with gladness, and sacrificed 
a sacrifice of deliverance and praise. 57 And they decked the forefront of 
the temple with crowns of gold and small shields, and dedicated afresh the 
gates and the priests’ chambers, and made doors for them. 58 And there was 
exceeding great gladness among the people, and the reproach of the Gentiles 
was turned away. 59 And Judas and his brethren and the whole congregation 
of Israel ordained, that the days of the dedication of the altar should be kept 
in their seasons from year to year by the space of eight days, from the five 
and twentieth day ofthe month Chislev, with gladness and joy. 60 And at that 
season they builded up the mount Sion with high walls and strong towers 
round about, lest haply the Gentiles should come and tread them down, as 
they had done aforetime. 61 And he set there a force to keep it, and they 
fortified Bethsura to keep it; that the people might have a stronghold over 
against Idumaea. 


1 And it came to pass, when the Gentiles round about heard that the altar 
was built, and the sanctuary dedicated as aforetime, they were exceeding 
wroth. 2 And they took counsel to destroy the race of Jacob that was in 
the midst of them, and they began to slay and destroy among the people. 
3 And Judas fought against the children of Esau in Idumaea at Akrabattine, 
because they besieged Israel: and he smote them with a great slaughter, and 
brought down their pride, and took their spoils. ^ And he remembered the 
wickedness of the children of * Baean, who were unto the people a snare 
and a stumblingblock, lying in wait for them in the ways. 5 And they were 
shut up by him in the towers; and he encamped against them, and destroyed 
them utterly, and burned with fire the towers ofthe place, with all that were 
therein. $ And he passed over to the children of Ammon, and found a mighty 
band, and much people, with Timotheus for their leader. 7 And he fought 
many battles with them, and they were discomfited before his face; and he 
smote them, ? and gat possession of Jazer, and the ¢ villages thereof, and 
returned again into Judaea. 

? And the Gentiles that were in Gilead gathered themselves together 
against the Israelites that were on their borders, to destroy them. And they 
fled to the stronghold of Dathema, !? and sent letters unto Judas and his 
brethren, saying, The Gentiles that are round about us are gathered together 
against us to destroy us: 11 and they are preparing to come and get possession 
of the stronghold whereunto we are fled for refuge, and Timotheus is the 
leader of their host. 12 Now therefore come and deliver us from their hand, 
for many of us are fallen. 13 And all our brethren that were in the land of 
t Tubias have been put to death; and they have carried into captivity their 
wives and their children and their stuff; and they destroyed there about a 
thousand men. 14 While the letters were yet reading, behold, there came 
other messengers from Galilee with their clothes rent, bringing a report after 
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this wise, 15 saying, That there were gathered together against them those 
of Ptolemais, and of Tyre, and of Sidon, and all Galilee of the 8 Gentiles to 
consume them. 16 Now when Judas and the people heard these words, there 
assembled together a great congregation, to consult what they should do for 
their brethren, that were in tribulation, and were assaulted of them. !7 And 
Judas said unto Simon his brother, Choose thee out men, and go and deliver 
thy brethren that are in Galilee, but I and Jonathan my brother will go into 
the land of Gilead. 18 And he left Joseph the son of Zacharias, and Azarias, 
as leaders of the people, with the remnant of the host, in Judaea, for to keep 
it. 19 And he gave commandment unto them, saying, Take ye the charge of 
this people, and fight no battle with the Gentiles until that we come again. 
20 And unto Simon were divided three thousand men to go into Galilee, but 
unto Judas eight thousand men to go into the land of Gilead. 

21 And Simon went into Galilee, and fought many battles with the Gentiles, 
and the Gentiles were discomfited before him. 22 And he pursued them unto 
the gate of Ptolemais; and there fell of the Gentiles about three thousand 
men, and he took their spoils. 23 And they took to them those that were 
in Galilee, and in Arbatta, with their wives and their children, and all that 
they had, and brought them into Judaea with great gladness. 24 And Judas 
Maccabaeus and his brother Jonathan passed over Jordan, and went three 
days’ journey in the wilderness; 2° and they met with the Nabathaeans, and 
these met them in a peaceable manner, and told them all things that had 
befallen their brethren in the land of Gilead: 26 and how that many of them 
were shut up in Bosora, and Bosor, and Alema, bid Casphor, Maked, and tt 
Carnaim; all these cities are strong and great: ?7 and how that they were 
shut up in the rest of the cities of the land of Gilead, and that tomorrow they 
have appointed to encamp against the strongholds, and to take them, and to 
destroy all these men in one day. 28 And Judas and his army turned suddenly 
by the way of the wilderness unto Bosora; and he took the city, and slew all 
the males with the edge ofthe sword, and took all their spoils, and burned the 
city with fire. 2? And he removed from thence by night, and went till he came 
to the stronghold. 30 And the morning came, and they lifted up their eyes, 
and, behold, much people which could not be numbered, bearing ladders 
and engines of war, to take the stronghold; and they were fighting against 
them. 31 And Judas saw that the battle was begun, and that the cry of the 
city went up to heaven, with trumpets and a great sound, 32 and he said unto 
the men of his host, Fight this day for your brethren. 33 And he went forth 
behind them in three companies, and they sounded with their trumpets, 
and cried out in prayer. ?^ And the army of Timotheus perceived that it 
was Maccabaeus, and they fled from before him: and he smote them with 
a great slaughter; and there fell of them on that day about eight thousand 
men. 35 And he turned aside to Mizpeh and fought against it, and took it, and 
slew all the males thereof, and took the spoils thereof, and burned it with 
fire. 36 From thence he removed, and took #+ Casphor, Maked, Bosor, and the 


other cities of the land of Gilead. 
37 Now after these things Timotheus gathered another army, and en- 


camped over against Raphon beyond the brook. 38 And Judas sent men to 
espy the army; and they brought him word, saying, All the Gentiles that be 
round about us are gathered together unto them, an exceeding great host. 
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39 And they have hired Arabians to help them, and are encamping beyond 
the brook, ready to come against thee to battle. And Judas went to meet them. 
40 And Timotheus said unto the captains of his host, when Judas and his army 
drew nigh unto the brook of water, If he pass over first unto us, we shall 
not be able to withstand him; for he will mightily prevail against us: ^! but 
if he be afraid, and encamp beyond the river, we will cross over unto him, 
and prevail against him. 42 Now when Judas came nigh unto the brook of 
water, he caused the scribes of the people to remain by the brook, and gave 
commandment unto them, saying, Suffer no man to encamp, but let all come 
to the battle. ^? And he crossed over the first against them, and all the people 
after him: and all the Gentiles were discomfited before his face, and cast 
away their arms, and fled unto the temple at 88 Carnaim. 44 And they took 
the city, and burned the temple with fire, together with all that were therein. 
And Carnaim was subdued, neither could they stand any longer before the 
face of Judas. 

45 And Judas gathered together all Israel, them that were in the land of 
Gilead, from the least unto the greatest, and their wives, and their children, 
and their stuff, an exceeding great army, that they might come into the land 
ofJudah. 46 And they came as far as Ephron, and this same city was great, and 
it was in the way as they should go, exceeding strong: they could not turn 
aside from it on the right hand or on the left, but must needs pass through 
the midst of it. ? And they ofthe city shut them out, and stopped up the gates 
with stones. 48 And Judas sent unto them with words of peace, saying, We will 
pass through thy land to go into our own land, and none shall do you any 
hurt, we will only pass by on our feet. And they would not open unto him. 
49 And Judas commanded proclamation to be made in the army, that each 
man should encamp in the place where he was. °° And the men of the host 
encamped, and fought against the city all that day and all that night, and the 
city was delivered into his hands; 5! and he destroyed all the males with the 
edge of the sword, and rased the city, and took the spoils thereof, and passed 
through the city over them that were slain. 52 And they went over Jordan 
into the great plain over against Bethshan. 53 And Judas gathered together 
those that lagged behind, and encouraged the people all the way through, 
until he came into the land of Judah. 54 And they went up to mount Sion with 
gladness and joy, and offered whole burnt offerings, because not so much as 
one of them was slain until they returned in peace. 

55 And in the days when Judas and Jonathan were in the land of Gilead, and 
Simon his brother in Galilee before Ptolemais, 56 Joseph the son of Zacharias, 
and Azarias, rulers of the host, heard of their exploits and of the war, what 
things they had done; 57 and they said, Let us also get us a name, and let us 
go fight against the Gentiles that are round about us. 58 And they gave charge 
unto the men ofthe hostthat was with them, and went toward Jamnia. 5? And 
Gorgias and his men came out of the city to meet them in battle. 9? And 
Joseph and Azarias were put to flight, and were pursued unto the borders of 
judaea; and there fell on that day of the people of Israel about two thousand 
men. 6! And there was a great overthrow among the people, because they 
hearkened not unto Judas and his brethren, thinking to do some exploit. 
62 But they were not of the seed of those men, by whose hand deliverance 
was given unto Israel. 
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63 And the man Judas and his brethren were glorified exceedingly in the 
sight of all Israel, and of all the Gentiles, wheresoever their name was heard 
of; 6t and men gathered together unto them, acclaiming them. 

65 And Judas and his brethren went forth, and fought against the children 
of Esau in the land toward the south; and he smote Hebron and the *** 
villages thereof, and pulled down the strongholds thereof, and burned the 
towers thereof round about. 96 And he removed to go into the land of the ttt 
Philistines, and he went through ::: Samaria. 67 In that day certain priests, 
desiring to do exploits there, were slain in battle, when as 888 he went out 
to battle unadvisedly. 68 And Judas turned aside to Azotus, to the land of the 
* Philistines, and pulled down their altars, and burned the carved images of 
their gods with fire, and took the spoil of their cities, and returned into the 
land of Judah. 


1 And king Antiochus was journeying through the upper countries; and he 
heard say, that in Elymais in Persia there was a city renowned for riches, for 
silver and gold; 2 and that the temple which was in it was rich exceedingly, 
and that therein were golden shields, and breastplates, and arms, which 
Alexander, son of Philip, the Macedonian king, who reigned first among the 
Greeks, left behind there. ? And he came and sought to take the city, and to 
pillage it; and he was not able, because the thing was known to them of the 
city, tand they rose up against him to battle: and he fled, and removed thence 
with great heaviness, to return unto Babylon. 

5 And there came one bringing him tidings into Persia, that the armies, 
which went against the land of Judah, had been put to flight; € and that Lysias 
went first with a strong host, and was put to shame before them; and that 
they had waxed strong by reason of arms and power, and with store of spoils, 
which they took from the armies that they had cut off; 7 and that they had 
pulled down the abomination which he had built upon the altar that was 
in Jerusalem; and that they had compassed about the sanctuary with high 
walls, as before, and Bethsura, his city. 8 And it came to pass, when the king 
heard these words, he was astonished and moved exceedingly: and he laid 
him down upon his bed, and fell sick for grief, because it had not befallen 
him as he looked for. ? And he was there many days, because great grief 
was renewed upon him, and he made account that he should die. 1? And he 
called for all his * Friends, and said unto them, Sleep departeth from mine 
eyes, and my heart faileth for care. 11 And I said in my heart, Unto what 
tribulation am I come, and how great a flood isit, wherein I now am! for I was 
gracious and beloved in my power. 12 But now I remember the evils which 
I did at Jerusalem, and that I took all the vessels of silver and gold that were 
therein, and sent forth to destroy the inhabitants of Judah without a cause. 
13] percieve that on this account these evils are come upon me, and, behold, 
I perish through great grief in a strange land. 14 And he called for Philip, one 
ofhis +t Friends, and set him over all his kingdom, 15 and gave him his diadem, 
and his robe, and his signetring, to the end he should bring Antiochus his son, 
and nourish him up that he might be king. 16 And king Antiochus died there 
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in + the hundred and forty and ninth year. 17 And Lysias knew that the king 
was dead, and he set up Antiochus his son to reign, whom he had nourished 
up being young, and he called his name Eupator. 

18 And they that were in the citadel shut up Israel round about the sanc- 
tuary, and sought always their hurt, and the strengthening of the Gentiles. 
19 And Judas thought to destroy them, and called all the people together to 
besiege them. 20 And they were gathered together, and besieged them in 8 the 
hundred and fiftieth year, and he made mounds to shoot from, and engines 
of war. 21 And there came forth some of them that were shut up, and there 
were joined unto them certain ungodly men of Israel. 22 And they went unto 
the king, and said, How long wilt thou not execute judgement, and avenge 
our brethren? 23 We were willing to serve thy father, and to walk after his 
words, and to follow his commandments; 24 and for this cause the children of 
our people besieged ** the citadel, and were alienated from us; but as many 
of us as they could light on they slew, and spoiled our inheritances. 25 And 
not against us only did they stretch out their hand, but also against all their 
borders. 26 And, behold, they are encamped this day against the citadel at 
Jerusalem, to take it: and the sanctuary and Bethsura have they fortified. 
27 And if ye are not beforehand with them quickly, they will do greater things 
than these, and thou shalt not be able to control them. 

28 And when the king heard this, he was angry, and gathered together 
all his tt Friends, even the rulers of his host, and them that were over the 
horse. 29 And there came unto him from other kingdoms, and from isles 
of the sea, bands of hired soldiers. 30 And the number of his forces was a 
hundred thousand footmen, and twenty thousand horsemen, and two and 
thirty elephants trained for war. 31 And they went through Idumaea, and 
encamped against Bethsura, and fought against it many days, and made 
engines of war; and they of Bethsura came out, and burned them with fire, 
and fought valiantly. ?? And Judas removed from the citadel, and encamped 
at Bethzacharias, over against the king’s camp. 33 And the king rose early 
in the morning, and removed his army :: at full speed along the road to 
Bethzacharias, and his forces made them ready to battle, and sounded with 
the trumpets. 34 And they shewed the elephants the blood of grapes and 
mulberries, that they might prepare them for the battle. 35 And they divided 
the beasts among the phalanxes, and they set by each elephant a thousand 
men armed with coats of mail, and helmets of brass on their heads; and 
for each beast were appointed five hundred chosen horsemen. 36 These 
were ready beforehand, wheresoever the beast was; and whithersoever the 
beast went, they went with him; they departed not from him. 37 And towers 
of wood were upon them, strong and covered, one upon each beast, girt 
fast upon him with cunning contrivances; and upon each beast were two 
and thirty valiant men that fought upon them, beside his Indian ?8 (and the 
residue of the horsemen he set on this side and that side at the two parts of 
the army), striking terror into the enemy, and protected by the phalanxes. 
33 Now when the sun shone upon the shields of gold and brass, the mountains 
shone therewith, and blazed like torches of fire. 4° And a part of the king's 
army was spread upon the high mountains, and some on the low ground, 
and they went on firmly and in order. ^! And all that heard the noise of their 
multitude, and the marching of the multitude, and the rattling of the arms, 
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did quake: for the army was exceeding great and strong. 42 And Judas and 
his army drew near for battle, and there fell of the king’s army six hundred 
men. 43 And Eleazar, who was called Avaran, saw one of the beasts armed 
with royal breastplates, and he was higher than all the beasts, and the king 
seemed to be upon him; ^ and he gave himself to deliver his people, and to 
get him an everlasting name; 45 and he ran upon him courageously into the 
midst of the phalanx, and slew on the right hand and on the left, and they 
parted asunder from him on this side and on that. ^6 And he crept under the 
elephant, and thrust him from beneath, and slew him; and the elephant fell 
to the earth upon him, and he died there. ^7 And they saw the strength of the 
kingdom, and the fierce onset of the hosts, and turned away from them. 

48 But they of the king's army went up to Jerusalem to meet them, and the 
king encamped toward Judaea, and toward mount Sion. 49 And he made 
peace with them of Bethsura; and he came out of the city, because they had 
no food there to endure the siege, because it was a sabbath to the land. 5? And 
the king took Bethsura, and appointed a garrison there to keep it. 5! And 
he encamped against the sanctuary many days; and set there mounds to 
shoot from, and engines of war, and instruments for casting fire and stones, 
and pieces to cast darts, and slings. 52 And they also made engines against 
their engines, and fought for many days. 5? But there were no victuals in the 
sanctuary, because it was the seventh year, and they that fled for safety into 
Judaea from among the Gentiles had eaten up the residue of the store; 5^ and 
there were but a few left in the sanctuary, because the famine prevailed 
against them, and they were scattered, each man to his own place. 

55 And Lysias heard say, that Philip, whom Antiochus the king, whiles he 
was yet alive, appointed to nourish up his son Antiochus, that he might be 
king, 56 was returned from Persia and Media, and with him the forces that 
went with the king, and that he was seeking to take unto him the government. 
57 And he made haste, and gave consent to depart; and he said to the king 
and the leaders of the host and to the men, We decay daily, and our food 
is scant, and the place where we encamp is strong, and the affairs of the 
kingdom lie upon us: 55now therefore let us give the right hand to these men, 
and make peace with them and with all their nation, 5? and covenant with 
them, that they shall walk after their own laws, as aforetime: for because of 
their laws which we abolished they were angered, and did all these things. 
60 And the saying pleased the king and the princes, and he sent unto them 
to make peace; and they accepted thereof. 6! And the king and the princes 
sware unto them: thereupon they came forth from the stronghold. 62 And 
the king entered into mount Sion; and he saw the strength of the place, and 
set at nought the oath which he had sworn, and gave commandment to pull 
down the wall round about. 6? And he removed in haste, and returned unto 
Antioch, and found Philip master of the city; and he fought against him, and 
took the city by force. 


1In *the hundred and one and fiftieth year Demetrius the son of Seleucus 
came forth from Rome, and went up with a few men unto a city by the sea, 
and reigned there. ? And it came to pass, when he would go into the house 
of the kingdom of his fathers, that the army laid hands on Antiochus and 
Lysias, to bring them unto him. ? And the thing was known to him, and he 
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said, shew me not their faces. ^ And the army slew them. And Demetrius 
sat upon the throne of his kingdom. ° And there came unto him all the 
lawless and ungodly men of Israel; and Alcimus was their leader, desiring 
to be high priest; 6 and they accused the people to the king, saying, Judas and 
his brethren have destroyed all thy friends, and have scattered us from our 
own land. 7 Now therefore send a man whom thou trustest, and let him go 
and see all the havock which he hath made of us, and of the king’s country, 
and how he hath punished them and all that helped them. ® And the king 
chose Bacchides, one of the king’s + Friends, who was ruler in the country 
beyond the river, and was a great man in the kingdom, and faithful to the 
king. ? And he sent him, and that ungodly Alcimus, and made sure to him 
the high priesthood, and he commanded him to take vengeance upon the 


children of Israel. 
10 And they removed, and came with a great host into the land of Judah, 


and he sent messengers to Judas and his brethren with words of peace 
deceitfully. 11 And they gave no heed to their words; for they saw that they 
were come with a great host. 12 And there were gathered together unto 
Alcimus and Bacchides a company of scribes, to seek for justice. 1? And the + 
Hasidaeans were the first among the children of Israel that sought peace of 
them; 14for they said, One thatis a priest ofthe seed of Aaron is come with the 
forces, and he will do us no wrong. 15 And he spake with them words of peace, 
and sware unto them, saying, We will seek the hurt neither of you nor your 
friends. 16 And they gave him credence: and helaid hands on threescore men 
of T and slew them in one day, according to the word which the psalmist 
wrote, 

17 § The flesh of thy saints did they cast out, 

And their blood did they shed round about Jerusalem; 

And there was no man to bury them. 

18 And the fear and the dread of them fell upon all the people, for they 
said, There is neither truth nor judgement in them; for they have broken the 
covenant and the oath which they sware. 19 And Bacchides removed from 
Jerusalem, and encamped in Bezeth; and he sent and took away many of the 
deserters that were with him, and certain of the people, and he slew them, 
and cast them into the great pit. 2° And he made sure the country to Alcimus, 
and left with him a force to aid him; and Bacchides went away unto the king. 

21 And Alcimus strove for his high priesthood. 22 And there were gathered 
unto him all they that troubled their people, and they got the mastery of the 
land of Judah, and did great hurt in Israel. 23 And Judas saw all the mischief 
that Alcimus and his company had done among the children of Israel, even 
above the Gentiles, 24 and he went out into all the coasts of Judaea round 
about, and took vengeance on the men that had deserted from him, and they 
were restrained from going forth into the country. 2° But when Alcimus saw 
that Judas and his company waxed strong, and knew that he was not able 
to withstand them, he returned to the king, and brought evil accusations 
against them. 

26 ** And the king sent Nicanor, one of his honourable princes, a man 
that hated Israel and was their enemy, and commanded him to destroy the 
people. ?7 And Nicanor came to Jerusalem with a great host; and he sent 
unto Judas and his brethren deceitfully with words of peace, saying, 28 Let 
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there be no battle between me and you; I will come with a few men, that 
I may see your faces in peace. 29 And he came to Judas, and they saluted 
one another peaceably. And the enemies were ready to take away Judas by 
violence. 30 And the thing was known to Judas, to wit, that he came unto him 
with deceit, and he was sore afraid of him, and would see his face no more. 
31 And Nicanor knew that his counsel was discovered; and he went out to 
meet Judas in battle beside Capharsalama; ?? and there fell of Nicanor's side 
about ‘+ five hundred men, and they fled into the city of David. 

33 And after these things Nicanor went up to mount Sion: and there came 
some ofthe priests out of the sanctuary, and some ofthe elders of the people, 
to salute him peaceably, and to shew him the whole burnt sacrifice that was 
being offered for the king. ?^ And he mocked them, and laughed at them, and 
tt entreated them shamefully, and spake haughtily, 35 and sware in a rage, 
saying, Unless Judas and his army be now delivered into my hands, it shall 
be that, if I come again in peace, I will burn up this house: and he went out 
in a great rage. 36 And the priests entered in, and stood before the altar and 
the temple; and they wept, and said, 37 Thou didst choose this house to be 
called by thy name, to be a house of prayer and supplication for thy people: 
38 take vengeance on this man and his army, and let them fall by the sword: 
remember their blasphemies, and suffer them not to live any longer. 

33 And Nicanor went forth from Jerusalem, and encamped in Bethhoron, 
and there met him the host of Syria. 4 And Judas encamped in Adasa with 
three thousand men: and Judas prayed and said, ^! When they that came 
from the king blasphemed, thine angel went out, and smote among them 


a hundred and fourscore and five thousand. 4? Even so discomfit thou this 
army before us to-day, and let all the rest know that he hath spoken wickedly 


against thy sanctuary, and judge thou him according to his wickedness. 
43 And on the thirteenth day ofthe month Adar the armies joined battle: and 
Nicanor's army was discomfited, and he himself was the first to fall in the 
battle. ^^ Now when his army saw that Nicanor was fallen, they cast away 
their arms, and fled. 45 And they pursued after them a day's journey from 
Adasa until thou comest to 88 Gazara, and they sounded an alarm after them 
with the *** solemn trumpets. 46 And they came forth out of all the villages of 
Judaea round about, and żttt closed them in; and these turned them back on 
those, and they all fell by the sword, and there was not one of them left. 47 And 
they tookthe spoils, and the booty, and they smote off Nicanor's head, and his 
right hand, which he stretched out so haughtily, and brought them, and +t 
hanged them up beside Jerusalem. 48 And the people were exceeding glad, 
and they kept that day as a day of great gladness. 49 And 888 they ordained to 
keep this day year by year, to wit, the thirteenth day of Adar. °° And the land 
of Judah had rest * a little while. 


1 And Judas heard of the fame of the Romans, that they are valiant men, 
and have pleasure in all that join themselves unto them, and make amity 
with all such as come unto them, 2 and that they are valiant men. And they 
told him of their wars and exploits which they do among the Gauls, and 
how that they conquered them, and brought them under tribute; ? and what 
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things they did in the land of Spain, that they might become masters of the 
mines of silver and gold which were there; 4 and how that by their policy 
and persistence they conquered all the place (and the place was exceeding 
far from them), and the kings that came against them from the uttermost 
part of the earth, until they had discomfited them, and smitten them very 
sore; and how the rest give them tribute year by year: ° and Philip, and 
Perseus, king of Chittim, and them that lifted up themselves against them, 
did they discomfit in battle, and conquered them: © Antiochus also, the great 
king of Asia, who came against them to battle, having a hundred and twenty 
elephants, with horse, and chariots, and an exceeding great host, and he was 
discomfited by them, ? and they took him alive, and appointed that both he 
and such as reigned after him should give them a great tribute, and should 
give hostages, and a parcel of land, to wit, ®the country of India, and Media, 
and Lydia, and of the goodliest of their countries; and they took them from 
him, and gave them to king Eumenes: ? and how they of Greece took counsel 
to come and destroy them; !? and the thing was known to them, and they 
sent against them a captain, and fought against them, and many of them 
fell down wounded to death, and they made captive their wives and their 
children, and spoiled them, and conquered their land, and pulled down 
their strongholds, and spoiled them, and brought them into bondage unto 
this day: !! and the residue of the kingdoms and of the isles, as many as 
rose up against them at any time, they destroyed and made them to be their 
servants; 12 but with their friends and such as relied upon them they kept 
amity; and they conquered the kingdoms that were nigh and those that were 
far off, and all that heard of their fame were afraid of them: !? moreover, 
whomsoever they will to succour and to make kings, these do they make 
kings; and whomsoever they will, do they depose; and they are exalted 
exceedingly: 14and for all this none of them did ever put on a diadem, neither 
did they clothe themselves with purple, to be magnified thereby: 15 and how 
they had made for themselves a senate house, and day by day three hundred 
and twenty men sat in council, consulting alway for the people, to the end 
they might be well ordered: 16 and how they commit their government to 
one man year by year, that he should rule over them, and be lord over all 
their country, and all are obedient to that one, and there is neither envy nor 
emulation among them. 

17 And Judas chose Eupolemus the son of John, the son of Accos, and Jason 
the son of Eleazar, and sent them to Rome, to make a league of amity and 
confederacy with them, 1° and that they should take the yoke from them; 
for they saw that the kingdom of the Greeks did keep Israel in bondage. 
19 And they went to Rome (and the way was exceeding long), and they entered 
into the senate house, and answered and said, 29 Judas, who is also called 
Maccabaeus, and his brethren, and the people of the Jews, have sent us 
unto you, to make a confederacy and peace with you, and that we might be 
registered your confederates and friends. 

21 And the thing was well-pleasing in their sight. ?? And this is the copy 
of the writing which they wrote back again on tables of brass, and sent to 
Jerusalem, that it might be with them there for a memorial of peace and 
confederacy: 


23 Good success be to the Romans, and to the nation of the Jews, by sea and 
by land for ever: the sword also and the enemy be far from them. 24 But if 
war arise for Rome first, or any of their confederates in all their dominion, 
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25 the nation of the Jews shall help them as confederates, as the occasion shall 
prescribe to them, with all their heart: 26 and unto them that make war upon 
them they shall not give, neither supply, food, arms, money, or ships, as it 
hath seemed good unto Rome, and they shall keep their ordinances without 
taking anything therefore. 2’ In the same manner, moreover, if war come 
first upon the nation of the Jews, the Romans shall help them as confederates 
with all their soul, as the occasion shall prescribe to them: 28 and to them 
that are confederates with their foes there shall not be given food, arms, 
money, or ships, as it hath seemed good unto Rome; and they shall keep these 
ordinances, and that without deceit. 29 According to these words have the 
Romans made a covenant thus with the people of the Jews. 2° But if hereafter 
the one party and the other shall take counsel to add or diminish anything, 
they shall do it at their pleasure, and whatsoever they shall add or take away 
shall be established. 31 And as touching the evils which king Demetrius doeth 
unto them, we have written to him, saying, Wherefore hast thou made thy 
yoke heavy upon our friends and confederates the Jews? 32 If therefore they 
plead any more against thee, we will do them justice, and fight with thee by 
sea and by land. 


1 And Demetrius heard that Nicanor was fallen with his forces in battle, 
and he sent Bacchides and Alcimus again into the land of Judah a second 
time, and the right wing of his army with them: 2 and they went by the way 
that leadeth to Gilgal, and encamped against Mesaloth, which is in Arbela, 
and gat possession of it, and destroyed much people. ? And the first month of 
* the hundred and fifty and second year they encamped against Jerusalem: 
^and they removed, and went to Berea, with twenty thousand footmen and 
two thousand horse. 5 And Judas was encamped at Elasa, and three thousand 
chosen men with him: 6 and they saw the multitude of the forces, that they 
were many, and they feared exceedingly: and many slipped away out of the 
army; there were not left of them more than eight hundred men. 7 And Judas 
saw that his army slipped away, and that the battle pressed upon him, and he 
was sore troubled in heart, for that he had no time to gather them together, 
and he waxed faint. 8 And he said to them that were left, Let us arise and go up 
against our adversaries, if peradventure we may be able to fight with them. 
9 And they would have dissuaded him, saying, We shall in no wise be able: 
but let us rather save our lives now: let us return again, we and our brethren, 
and fight against them: but we are few. 10 And Judas said, let it not be so that 
I should do this thing, to flee from them: and if our time is come, let us die 
manfully for our brethren’s sake, and not leave a cause of reproach against 
our glory. 11 And the host removed from the camp, and stood to encounter 
them, and the horse was parted into two companies, and the slingers and the 
archers went before the host, and all the mighty men that fought in the front 
of the battle. 12 But Bacchides was in the right wing; and the phalanx drew 
near on the two parts, and they blew with their trumpets. !? And the men 
of Judas’ side, even they sounded with their trumpets, and the earth shook 
with the shout of the armies, and the battle was joined, and continued from 
morning until evening. 14 And Judas saw that Bacchides and the strength of 
his army were on the right side, and there went with him all that were brave 
in heart, 15 and the right wing was discomfited by them, and he pursued after 
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them unto the mount Azotus. 16 And they that were on the left wing saw 
that the right wing was discomfited, and they turned and followed upon the 
footsteps of Judas and of those that were with him: 17 and the battle waxed 
sore, and many on both parts fell wounded to death. 18 And Judas fell, and 
the rest fled. 19 And Jonathan and Simon took Judas their brother, and buried 
him in the sepulchre of his fathers at Modin. 29 And they bewailed him, and 
all Israel made great lamentation for him, and mourned many days, and said, 
21 How is the mighty fallen, the saviour of Israel! 22 And the rest ofthe acts of 
judas, and his wars, and the valiant deeds which he did, and his greatness, 
they are not written; for they were exceeding many. 

23 And it came to pass after the death of Judas, that the lawless put forth 
their heads in all the coasts of Israel, and all they that wrought iniquity rose 
up ?4 (in those days there was an exceeding great famine), and the country 
went over with them. 25 And Bacchides chose out the ungodly men, and 
made them lords of the country. 26 And they sought out and searched for the 
friends of Judas, and brought them unto Bacchides, and he took vengeance 
on them, and used them despitefully. ?7 And there was great tribulation in 
Israel, such as was not since the time that no prophet appeared unto them. 
28 And all the friends of Judas were gathered together, and they said unto 
Jonathan, 29 Since thy brother Judas hath died, we have no man like him to 
go forth against our enemies and Bacchides, and among them of our nation 
that hate us. 30 Now therefore we have chosen thee this day to be our prince 
and leader in his stead, that thou mayest fight our battles. ?! And Jonathan 
took the governance upon him at that time, and rose up in the stead of his 
brother Judas. 

32 And Bacchides knew it, and he sought to slay him. ?? And Jonathan, and 
Simon his brother, and all that were with him, knew it; and they fled into 
the wilderness of Tekoah, and encamped by the water of the pool Asphar. 
34 And Bacchides knew it on the sabbath day, and came, he and all his army, 
over Jordan. 35 And Jonathan sent his brother, a leader of the multitude, 
and besought his friends the Nabathaeans, that they might leave with them 
their baggage, which was much. ?6 And the children of Jambri came out of 
Medaba, and took John, and all that he had, and went their way with it. 

37 But after these things they brought word to Jonathan and Simon his 
brother, that the children of Jambri were making a great marriage, and were 
bringing the bride from Nadabath with a great train, a daughter of one of 
the great nobles of Canaan. 38 And they remembered John their brother, and 
went up, and hid themselves under the covert of the mountain: ?? and they 
lifted up their eyes, and saw, and, behold, a great ado and much baggage: and 
the bridegroom came forth, and his friends and his brethren, to meet them 
with timbrels, and minstrels, and many weapons. 4^? And they rose up against 
them from their ambush, and slew them, and many fell wounded to death, 
and the remnant fled into the mountain, and they took all their spoils. ^! And 
the marriage was turned into mourning, and the voice of their minstrels into 
lamentation. 42 And they avenged fully the blood of their brother and turned 
back to the marsh of Jordan 

43 And Bacchides heard it, and he came on the sabbath day unto the banks 
of Jordan with a great host. 44 And Jonathan said to his company, Let us stand 
up now and fight for our lives, for it is not with us to-day, as yesterday and 
the day before. 4^5 For, behold, the battle is before us and behind us; moreover 
the water of the Jordan is on this side and on that side, and marsh and wood; 
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and there is no place to turn aside. ^9 Now therefore cry unto heaven, that 
ye may be delivered out of the hand of your enemies. 47 And the battle was 
joined, and Jonathan stretched forth his hand to smite Bacchides, and he 
turned away back from him. 48 And Jonathan and they that were with him 
leaptinto the Jordan, and swam over to the other side: and they did not pass 
over Jordan against them. 4? And there fell of Bacchides' company that day 
about a thousand men; °° and he returned to Jerusalem. And they builded 
strong cities in Judaea, the stronghold that was in Jericho, and Emmaus, 
and Bethhoron, and Bethel, and Timnath, Pharathon, and Tephon, with high 
walls and gates and bars. 5! Andin them he set a garrison, to vex Israel. 52 And 
he fortified the city Bethsura, and Gazara, and the citadel, and put forces in 
them, and store of victuals. 5? And he took the sons of the chief men of the 
country for hostages, and put them in ward in the citadel at Jerusalem. 

54 And in +t the hundred and fifty and third year in the second month, Al- 
cimus commanded to pull down the wall of the inner court ofthe sanctuary; 
he pulled down also the works ofthe prophets; 5» and he began to pull down. 
At that time was Alcimus stricken, and his works were hindered; and his 
mouth was stopped, and he was taken with a palsy, and he could no more 
speak anything and give order concerning his house. 56 And Alcimus died at 
that time with great torment. 57 And Bacchides saw that Alcimus was dead, 
and he returned to the king: and the land of Judah had rest two years. 

58 And all the lawless men took counsel, saying, Behold, Jonathan and they 
of his part are dwelling at ease, and in security: now therefore we will bring 
Bacchides, and he shalllay hands on them all in one night. 5? And they went 
and consulted with him. 60 And he removed, and came with a great host, 
and sent letters privily to all his confederates that were in Judaea, that they 
should lay hands on Jonathan and those that were with him: and they could 
not, because their counsel was known unto them. ©! And they that were of 
Jonathan’s part laid hands on about fifty of the men of the country, that 
were authors of the wickedness, and he slew them. 62 And Jonathan, and 
Simon, and they that were with him, gat them away to Bethbasi, which is in 
the wilderness, and he built up that which had been pulled down thereof, 
and they made it strong. 8$? And Bacchides knew it, and he gathered together 
all his multitude, and sent word to them that were of Judaea. 64 And he 
went and encamped against Bethbasi, and fought against it many days, and 
made engines of war. ® And Jonathan left his brother Simon in the city, and 
went forth into the country, and he went with a few men. 56 And he smote 
Odomera and his brethren, and the children of Phasiron in their tent. 67 And 
they began to smite them, and to go up with their forces. And Simon and they 
that were with him went out of the city, and set on fire the engines of war, 
68 and fought against Bacchides, and he was discomfited by them, and they 
afflicted him sore; for his counsel was in vain, and his inroad. 69 And they 
were very wroth with the lawless men that gave him counsel to come into the 
country, and they slew many of them. And he took counsel to depart into his 
own land. 7? And Jonathan had knowledge thereof, and sent ambassadors 
unto him, to the end that they should make peace with him, and that he 
should restore unto them the captives. 71 And he accepted the thing, and did 
according to his words, and sware unto him that he would not seek his hurt 
all the days of his life. 72 And he restored unto him the captives which he had 
taken aforetime out of the land of Judah, and he returned and departed into 
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his own land, and came not any more into their borders. 7? And the sword 
ceased from Israel. And Jonathan dwelt at Michmash; and Jonathan began 
to judge the people; and he destroyed the ungodly out of Israel. 


10 

1 And in * the hundred and sixtieth year Alexander Epiphanes, the son of 
Antiochus, went up and took possession of Ptolemais: and they received him, 
and he reigned there. ? And king Demetrius heard thereof, and he gathered 
together exceeding great forces, and went forth to meet him in battle. 

3 And Demetrius sent letters unto Jonathan with words of peace, so as to 
magnify him. “For he said, let us be beforehand to make peace with them, ere 
he make peace with Alexander against us: ° for he will remember all the evils 
that we have done against him, and unto his brethren and unto his nation. 
6 And he gave him authority to gather together forces, and to provide arms, 
and that he should be his confederate: and he commanded that they should 
deliver up to him the hostages that were in the citadel. 

7 And Jonathan came to Jerusalem, and read the letters in the audience of 
all the people, and of them that were in the citadel: ? and they were sore 
afraid, when they heard that the king had given him authority to gather 
together a host. ? And they of the citadel delivered up the hostages unto 
Jonathan, and he restored them unto their parents. 10 And Jonathan dwelt 
in Jerusalem, and began to build and renew the city. 11 And he commanded 


them that did the work to build the walls and the mount Sion round about 
with +t square stones for defence; and they did so. 12 And the strangers, that 


were in the strongholds which Bacchides had built, fled away; 13 and each 
man left his place, and departed into his own land. 1^ Only at Bethsura were 
there left certain ofthose that had forsaken the law and the commandments; 
for it was a place of refuge unto them. 

15 And king Alexander heard all the promises which Demetrius had sent 
unto Jonathan: and they told him of the battles and the valiant deeds which 
he and his brethren had done, and of the toils which they had endured; 
16 And he said, Shall we find such another man? and now we will make 
him our + Friend and confederate. 17 And he wrote letters, and sent them 
unto him, according to these words, saying, 1? King Alexander to his brother 
Jonathan, greeting: 1? We have heard of thee, that thou art a mighty man of 
valour, and meet to be our § Friend. 2? And now we have appointed thee this 
day to be high priest of thy nation, and to be called the king’s ** Friend (and 
he sent unto him a purple robe and a crown of gold), and to take our part, 
and to keep friendship with us. 

21 And Jonathan put on the holy garments in the seventh month of tt 
the hundred and sixtieth year, at the feast of tabernacles, and he gathered 
together forces, and provided arms in abundance. 

22 And Demetrius heard these things, and he was grieved, and said, 23 What 
is this that we have done, that Alexander hath been beforehand with us in 
establishing friendship with the Jews, to strengthen himself? 24I also will 
write unto them words of encouragement and of honour and of gifts, that 
they may be with me to aid me. 25 And he sent unto them according to these 
words: 


ü 10:1 circa B.C.153. + 10:11 So the versions and Josephus. Gr. four-foot stones. + 10:16 See 


ch. ii. 18. Compare ver. 65. S 10:19 See ch. ii. 18. Compare ver. 65. ** 10:20 See ch. ii. 18. 
Compare ver. 65. tř 10:21 circa B.C. 153. 


I Maccabees 10:26 1097 I Maccabees 10:47 


King Demetrius unto the nation of the Jews, greeting: 26 Forasmuch as ye 
have kept your covenants with us, and continued in our friendship, and have 
not joined yourselves to our enemies, we have heard hereof, and are glad. 
27 And now continue ye still to keep faith with us, and we will recompense 
unto you good things in return for your dealings with us, 28 and will grant you 
many immunities, and give you gifts. 2? And now do I free you, and release 
all the Jews, from the tributes, and from the customs of salt, and from the 
crowns. 29 And instead of the third part of the seed, and instead of the half of 
the fruit of the trees, which falleth to me to receive, I release it from this day 
and henceforth, so that I will not take it from the land of Judah, and from the 
three governments which are added thereunto from the country of Samaria 
and Galilee, from this day forth and for all time. 31 And let Jerusalem be holy 
and free, and her borders; the tenths and the tolls also. 32I yield up also my 
authority over the citadel which is at Jerusalem, and give it to the high priest, 
that he may appoint in it such men as he shall choose to keep it. 33 And every 
soul of the Jews, that hath been carried captive from the land of Judah into 
any part of my kingdom, I set at liberty without price; and let all remit the 
tributes of their cattle also. 34 And all the feasts, and the sabbaths, and new 
moons, and appointed days, and three days before a feast, and three days 
after a feast, let them all be days of immunity and release for all the Jews 
that are in my kingdom. 35 And no man shall have authority to exact from 
any of them, or to trouble them concerning any matter. 36 And let there be 
enrolled among the king’s forces about thirty thousand men of the Jews, and 
pay shall be given unto them, as belongeth to all the king’s forces. 37 And 
of them some shall be placed in the king’s great strongholds, and some of 
them shall be placed over the affairs of the kingdom, which are of trust: 
and let those that are over them, and their rulers, be of themselves, and let 
them walk after their own laws, even as the king hath commanded in the 
land of Judah. 38 And the three governments that have been added to Judaea 
from the country of Samaria, let them be added to Judaea, that they may 
be reckoned to be under one, that they may not obey other authority than 
the high priest's. 39 As for Ptolemais, and the land pertaining thereto, I have 
given it as a gift to the sanctuary that is at Jerusalem, for the expenses that 
befit the sanctuary. 40 And I give every year fifteen thousand shekels of silver 
from the king's revenues from the places that are convenient. 4^! And all the 
overplus, which they that manage the king's affairs paid not in as in the first 
years, they shall give from henceforth toward the works of the house. 42 And 
beside this, the five thousand shekels of silver, which they received from the 
uses of the sanctuary from the revenue year by year, this also is released, 
because it appertaineth to the priests that minister. 43 And whosoever shall 
flee unto the temple that is at Jerusalem, and be found within all the borders 
thereof, whether one owe moneys to the king, or any other matter, let them 
go free, and all that they have in my kingdom. ^^ And for the building and 
renewing of the works of the sanctuary the expense shall be given also out 
of the king's revenue. 45 And for the building of the walls of Jerusalem, and 
the fortifying thereof round about, shall the expense be given also out of the 
king's revenue, and for the building of the walls in Judaea. 


46 Now when Jonathan and the people heard these words, they gave no 
credence unto them, nor received them, because they remembered the great 
evil which he had done in Israel, and that he had afflicted them very sore. 
^! And they were well pleased with Alexander, because he was the first 
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that spake words of peace unto them, and they were confederate with him 
always. 48 And king Alexander gathered together great forces, and encamped 
over against Demetrius. 49 And the two kings joined battle, and the army 
of Alexander fled; and Demetrius followed after him, and prevailed against 
them. °° And he strengthened the battle exceedingly until the sun went 
down: and Demetrius fell that day. 

51 And Alexander sent ambassadors to Ptolemy king of Egypt according 
to these words, saying, 52 Forasmuch as I am returned to my kingdom, and 
am set on the throne of my fathers, and have gotten the dominion, and have 
overthrown Demetrius, and have gotten possession of our country; °3 yea, I 
joined the battle with him, and he and his army were discomfited by us, and 
we Sat upon the throne of his kingdom: 54now also let us establish amity one 
with the other, and give me now thy daughter to wife: and I will make affinity 
with thee, and will give both thee and her gifts worthy of thee. 5» And Ptolemy 
the king answered, saying, Happy is the day wherein thou didst return into 
the land of thy fathers, and didst sit on the throne of their kingdom. 56 And 
now will I do to thee, as thou hast written: but meet me at Ptolemais, that 
we may see one another; and I will make affinity with thee, even as thou 
hast said. 57 And Ptolemy went out of Egypt, himself and Cleopatra his 
daughter, and came unto Ptolemais in ## the hundred and threescore and 
second year: 58 and king Alexander met him, and he bestowed on him his 
daughter Cleopatra, and celebrated her marriage at Ptolemais with great 
pomp, as the manner of kings is. 

59 And king Alexander wrote unto Jonathan, that he should come to meet 
him. €? And he went with pomp to Ptolemais, and met the two kings, and 
gave them and their 88 Friends silver and gold, and many gifts, and found 
favour in their sight. 951 And there were gathered together against him certain 
pestilent fellows out of Israel, men that were transgressors of the law, to 
complain against him: and the king gave no heed to them. 8? And the king 
commanded, and they took off Jonathan's garments, and clothed him in 
purple: and thus they did. 63 And the king made him sit with him, and said 
unto his princes, Go forth with him into the midst of the city, and make 
proclamation, that no man complain against him of any matter, and let no 
man trouble him for any manner of cause. 9^ And it came to pass, when they 
that complained against him saw his glory according as the herald made 
proclamation, and saw him clothed in purple, they all fled away. 65 And 
the king gave him honour, and wrote him among his *** Chief Friends, and 
made him a captain, and governor of a province. 96 And Jonathan returned 
to Jerusalem with peace and gladness. 

67 And in ttt the hundred and threescore and fifth year came Demetrius, 
son of Demetrius, out of Crete into the land of his fathers: 68 and king 
Alexander heard thereof, and he grieved exceedingly, and returned unto 
Antioch. 69 And Demetrius appointed Apollonius, who was over Coelesyria, 
and he gathered together a great host, and encamped in Jamnia, and sent 
unto Jonathan the high priest, saying, 

70 Thou alone liftest up thyself against us, but I am had in derision and in 
reproach because of thee. And why dost thou vaunt thy power against us in 
the mountains? 71 Now therefore, if thou trustest in thy forces, come down to 
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us into the plain, and there let us try the matter together; for with me is the 
power of the cities. 7? Ask and learn who I am, and the rest that help us; and 
they say, Your foot cannot stand before our face; for thy fathers have been 
twice put to flight in their own land. 7? And now thou shalt not be able to 
abide the horse and such a host as this in the plain, where is neither stone 
nor flint, nor place to flee unto. 

74 Now when Jonathan heard the words of Apollonius, he was moved in his 
mind, and he chose out ten thousand men, and went forth from Jerusalem, 
and Simon his brother met him for to help him. 75 And he encamped against 
Joppa: and they of the city shut him out, because Apollonius had a garrison 
in Joppa: "6 and they fought against it. And they of the city were afraid, and 
opened unto him: and Jonathan became master of Joppa. 77 And Apollonius 
heard, and he gathered an army of three thousand horse, and a great host, 
and went to Azotus as though he were on a journey, and therewithal drew 
onward into the plain, because he had a multitude of horse, and trusted 
therein. 7? And he pursued after him to Azotus, and the armies joined 
battle:t. 7? And Apollonius had left a thousand horse behind them privily. 
80 And Jonathan knew that there was an ambushment behind him. And 
they compassed round his army, and cast their darts at the people, from 
morning until evening: ?! but the people stood still, as Jonathan commanded 
them: and their horses were wearied. 8? And Simon drew forth his host, 
and joined battle with the phalanx (for the horsemen were spent), and they 
were discomfited by him, and fled. 85 And the horsemen were scattered in 
the plain, and they fled to Azotus, and entered into Beth-dagon, their idol's 
temple, to save themselves. 8^ And Jonathan burned Azotus, and the cities 
round about it, and took their spoils; and the temple of Dagon, and them that 
fled into it, he burned with fire. 85 And they that had fallen by the sword, with 
them that were burned, were about eight thousand men. 86 And from thence 
Jonathan removed, and encamped against Ascalon, and they of the city came 
forth to meet him with great pomp. 87 And Jonathan, with them that were on 
his side, returned unto Jerusalem, having many spoils. 88 And it came to pass, 
when king Alexander heard these things, he honoured Jonathan yet more; 
89 and he sent unto him a buckle of gold, as the use is to give to such as are 
of the kindred of the kings: and he gave him Ekron and all the coasts thereof 
for a possession. 


11 

1 And the king of Egypt gathered together great forces, as the sand which 
is by the sea shore, and many ships, and sought to make himself master of 
Alexander’s kingdom by deceit, and to add it to his own kingdom. 2 And he 
went forth into Syria with words of peace, and they of the cities opened unto 
him, and met him; For king Alexander’s commandment was that they should 
meet him, because he was his father in law. ? Now as he entered into the cities 
of Ptolemais, he set his forces for a garrison in each city. ^But when he came 
near to Azotus, they shewed him the temple of Dagon burned with fire, and 
Azotus and the suburbs thereof pulled down, and the bodies cast abroad, and 
them that had been burned, whom he burned in the war, for they had made 
heaps of them in his way. ° And they told the king what things Jonathan had 
done, that they might cast blame on him: and the king held his peace. 6 And 
Jonathan met the king with pomp at Joppa, and they saluted one another, and 
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they slept there. 7 And Jonathan went with the king as far as the river that 
is called Eleutherus, and returned to Jerusalem. ® But king Ptolemy became 
master of the cities upon the sea coast, unto Selucia which is by the sea, and 
he devised evil devices concerning Alexander. 9 And he sent ambassadors 
unto king Demetrius, saying, Come, let us make a covenant with one another, 
and I will give thee my daughter whom Alexander hath, and thou shalt reign 
over thy father’s kingdom; 1° for I have repented that I gave my daughter 
unto him, for he sought to slay me. 1t And he cast blame on him, because he 
coveted his kingdom. 12 And taking his daughter from him, he gave her to 
Demetrius, and was estranged from Alexander, and their enmity was openly 
seen. 13 And Ptolemy entered into Antioch, and put on himself the diadem of 
Asia; and he put two diadems upon his head, the diadem of Egypt and that 
of Asia. 14 But king Alexander was in Cilicia at that season, because they of 
those parts were in revolt. 15 And Alexander heard of it, and he came against 
him in war: and Ptolemy led forth his host, and met him with a strong force, 
and put him to flight. 16 And Alexander fled into Arabia, that he might be 
sheltered there; but king Ptolemy was exalted. 17 And Zabdiel the Arabian 
took off Alexander's head, and sent it to Ptolemy. 1? And king Ptolemy died 
the third day after, and they that were in his strongholds were slain by them 
that were in the strongholds. 19 And Demetrius reigned in * the hundred and 
threescore and seventh year. 

20 [n those days Jonathan gathered together them of Judaea, to take the 
citadel that was at Jerusalem: and he made many engines of war against 
it. 21 And certain that hated their own nation, men that transgressed the 
law, went unto the king, and reported to him that Jonathan was besieging 
the citadel. 22 And he heard, and was angered; but when he heard it, he set 
forth immediately, and came to Ptolemais, and wrote unto Jonathan, that he 
should not besiege it, and that he should meet him and speak with him at 
Ptolemais with all speed. 23 But when Jonathan heard this, he commanded 
to besiege it still: and he chose certain of the elders of Israel and of the 
priests, and put himself in peril, 24 and taking silver and gold and raiment 
and divers presents besides, went to Ptolemais unto the king. And he found 
favour in his sight. ?5 And certain lawless men of them that were of the 
nation made complaints against him, 26 and the king did unto him even as 
his predecessors had done unto him, and exalted him in the sight of all his 
* Friends, ?7 and confirmed to him the high priesthood, and all the other 
honours that he had before, and gave him preeminence among his + Chief 
Friends. 28 And Jonathan requested of the king, that he would make Judaea 
free from tribute, and the three 8 provinces, and the country of Samaria; and 
promised him three hundred talents. 29 And the king consented, and wrote 
letters unto Jonathan concerning all these things after this manner: 

30 King Demetrius unto his brother Jonathan, and unto the nation of the 
Jews, greeting: ?! The copy of the letter which we wrote unto Lasthenes 
our kinsman concerning you, we have written also unto you, that ye may 
see it. ?? King Demetrius unto Lasthenes his father, greeting: ?? We have 
determined to do good to the nation of the Jews, who are our friends, and 
observe what is just toward us, because of their good will toward us. 34 We 
have confirmed therefore unto them the borders of Judaea, and also the 
three governments of Aphaerema and Lydda and Ramathaim (these were 
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added unto Judaea from the country of Samaria), and all things appertaining 
unto them, for all such as do sacrifice in Jerusalem, instead of the king’s dues 
which the king received of them yearly aforetime from the produce of the 
earth and the fruits of trees. 35 And as for the other things that pertain unto 
us from henceforth, of the tenths and the tolls that pertain unto us, and the 
saltpits, and the crowns that pertain unto us, all these we will bestow upon 
them. 36 And not one of these things shall be annulled from this time forth 
and for ever. 37 Now therefore be careful to make a copy of these things, and 
let it be given unto Jonathan, and let it be set up on the holy mount in a meet 
and conspicuous place. 


38 And king Demetrius saw that the land was quiet before him, and that 
no resistance was made to him, and he sent away all his forces, each man 
to his own place, except the foreign forces, which he had raised from the 


isles of the Gentiles: and all the forces of his fathers hated him. 3? Now 
Tryphon was of those who aforetime had been of Alexander’s part, and he 


saw that all the forces murmured against Demetrius, and he went to Imalcue 
the Arabian, who was nourishing up Antiochus the young child of Alexander, 
40 and pressed sore upon him that he should deliver him unto him, that he 
might reign in his father’s stead: and he told him all that Demetrius had done, 
and the hatred wherewith his forces hated him; and he abode there many 
days. 

41 And Jonathan sent unto king Demetrius, that he should cast out of 
Jerusalem them of the citadel, and them that were in the strongholds; for 
they fought against Israel continually. 42 And Demetrius sent unto Jonathan, 
saying, I will not only do this for thee and thy nation, but I will greatly 
honour thee and thy nation, if I find fair occasion. 43 Now therefore thou 
shalt do well, if thou send me men who shall fight for me; for all my forces 
are revolted. 44 And Jonathan sent him three thousand valiant men unto 
Antioch: and they came to the king, and the king was glad at their coming. 
45 And they of the city gathered themselves together into the midst of the 
city, to the number of a hundred and twenty thousand men, and they were 
minded to slay the king. 46 And the king fled into the court of the palace, and 
they of the city seized the passages of the city, and began to fight. 47 And the 
king called the Jews to help him, and they were gathered together unto him 
all at once, and they dispersed themselves in the city, and slew that day to 
the number of a hundred thousand. 48 And they set the city on fire, and gat 
many spoils that day, and saved the king. 4? And they of the city saw that 
the Jews had made themselves masters of the city as they would, and they 
waxed faint in their hearts, and they cried out to the king with supplication, 
saying, 50 Give us thy right hand, and let the Jews cease from fighting against 
us and the city. 5! And they cast away their arms, and made peace; and 
the Jews were glorified in the sight of the king, and before all that were in 
his kingdom; and they returned to Jerusalem, having many spoils. 5? And 
king Demetrius sat on the throne of his kingdom, and the land was quiet 
before him. 5? And he lied in all that he spake, and estranged himself from 
Jonathan, and recompensed him not according to the benefits with which he 
had recompensed him, and afflicted him exceedingly. 

54 Now after this Tryphon returned, and with him the young child Anti- 
ochus; and he reigned, and put on a diadem. 5» And there were gathered unto 
him all the forces which Demetrius had sent away with disgrace, and they 
fought against him, and he fled and was put to the rout. 56 And Tryphon took 
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the elephants, and became master of Antioch. 57 And the young Antiochus 
wrote unto Jonathan, saying, I confirm unto thee the high priesthood, and 
appoint thee over the four governments, and to be one of the king's ** 
Friends. 58 And he sent unto him golden vessels and furniture for the table, 
and gave him leave to drink in golden vessels, and to be clothed in purple, 
and to have a golden buckle. 5? And his brother Simon he made captain 
from the Ladder of Tyre unto the borders of Egypt. 9? And Jonathan went 
forth, and took his journey beyond the river and through the cities; and all 
the forces of Syria gathered themselves unto him for to be his confederates. 
And he came to Ascalon, and they of the city met him honourably. 9! And 
he departed thence to Gaza, and they of Gaza shut him out; and he laid 
siege unto it, and burned the suburbs thereof with fire, and spoiled them. 
62 And they of Gaza made request unto Jonathan, and he gave them his right 
hand, and took the sons of their princes for hostages, and sent them away to 
Jerusalem; and he passed through the country as far as Damascus. 

63 And Jonathan heard that Demetrius' princes were come to Kedesh, 
which is in Galilee, with a great host, purposing to remove him from his 
office; 6t and he went to meet them, but Simon his brother he left in the 
country. $5 And Simon encamped against Bethsura, and fought against it 
many days, and shut it up: 96andthey made request to him that he would give 
them hisright hand, and he gave itto them; and he put them out from thence, 
and took possession of the city, and set a garrison over it. $7 And Jonathan and 
his army encamped at the water of Gennesareth, and early in the morning 
they gat them to the plain of Hazor. $8 And, behold, an army of strangers 
met him in the plain, and they laid an ambush for him in the mountains, but 
themselves met him face to face. 69 But they that lay in ambush rose out of 
their places, and joined battle; and all they that were of Jonathan’s side fled: 
70 not one of them was left, except Mattathias the son of Absalom, and Judas 
the son of Chalphi, captains of the forces. 71 And Jonathan rent his clothes, 
and put earth upon his head, and prayed. 72 And he turned again unto them 
in battle, and put them to the rout, and they fled. 73 And they of his side that 
fled saw it, and returned unto him, and pursued with him unto Kedesh unto 
their camp, and they encamped there. 74 And there fell of the strangers on 
that day about three thousand men: and Jonathan returned to Jerusalem. 


1 And Jonathan saw that the time served him, and he chose men, and sent 
them to Rome, to confirm and renew the friendship that they had with them. 
2 And to the Spartans, and to other places, he sent letters after the same 
manner. ? And they went unto Rome, and entered into the senate house, and 
said, Jonathan the high priest, and the nation of the Jews, have sent us, to 
renew for them the friendship and the confederacy, as in former time. ^ And 
they gave them letters unto the men in every place, that they should bring 
them on their way to the land of Judah in peace. 5 And this is the copy of the 
letters which Jonathan wrote to the Spartans: 

6Jonathan the high priest, and the senate ofthe nation, and the priests, and 
the rest of the people of the Jews, unto their brethren the Spartans, greeting: 
7 Even before this time were letters sent unto Onias the high priest from " 
Arius, who was reigning among you, to signify that ye are our brethren, as 
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the copy here underwritten sheweth. 8 And Onias entreated honourably the 
man that was sent, and received the letters, wherein declaration was made 
of confederacy and friendship. ? Therefore we also, albeit we need none of 
these things, having for our encouragement the holy books which are in our 
hands, 10 have assayed to send that we might renew our brotherhood and 
friendship with you, to the end that we should not become estranged from 
you altogether: for long time is passed since ye sent unto us. 11 We therefore 
at all times without ceasing, both in our feasts, and on the other convenient 
days, do remember you in the sacrifices which we offer, and in our prayers, 
as it is right and meet to be mindful of brethren: 12 and moreover are glad 
for your glory. 13 But as for ourselves, many afflictions and many wars have 
encompassed us, and the kings that are round about us have fought against 
us. 14 We were not minded therefore to be troublesome unto you, and to 
the rest of our confederates and friends, in these wars; 15 for we have the 
help which is from heaven to help us, and we have been delivered from our 
enemies, and our enemies have been brought low. 16 We chose therefore 
Numenius the son of Antiochus, and Antipater the son of Jason, and have 
sent them unto the Romans, to renew the friendship that we had with them, 
and the former confederacy. 17 We commanded them therefore to go also 
unto you, and to salute you, and to deliver you our letters concerning the 
renewing of friendship and our brotherhood. 18 And now ye shall do well if 
ye give us an answer thereto. 

19 And this is the copy of the letters which they sent to Onias: 

20 Arius king of the Spartans to Onias the chief priest, greeting: ?! It hath 
been found in writing, concerning the Spartans and the Jews, that they are 
brethren, and that they are ofthe stock of Abraham: ?2 and now, since this is 
come to our knowledge, ye shall do well to write unto us of your +t prosperity. 
23 And we moreover do write on our part to you, that your cattle and goods 
are ours, and ours are yours. We do command therefore that they make 
report unto you on this wise. 

?4 And Jonathan heard that Demetrius' princes were returned to fight 
against him with a greater host than afore, 25 and he removed from 
Jerusalem, and met them in the country of Hamath; for he gave them no 
respite to set foot in his country. 26 And he sent spies into his camp, and 
they came again, and reported to him that they were appointed in such and 
such a way to fall upon them in the night season. 27 But as soon as the sun 
was down, Jonathan commanded his men to watch, and to be in arms, that 
all the night long they might be ready for battle: and he put forth sentinels 
round about the camp. 28 And the adversaries heard that Jonathan and his 
men were ready for battle, and they feared, and trembled in their hearts, and 
they kindled fires in their camp + 29 But Jonathan and his men knew it not till 
the morning; for they saw the lights burning. 30 And Jonathan pursued after 
them, and overtook them not; for they were gone over the river Eleutherus. 
31 And Jonathan turned aside to the Arabians, who are called Zabadaeans, 
and smote them, and took their spoils. ?? And he came out from thence, and 
came to Damascus, and took his journey through all the country. ?? And 
Simon went forth, and took his journey as far as Ascalon, and the strongholds 
that were near unto it. And he turned aside to Joppa, and took possession of 
it; 34 for he had heard that they were minded to deliver the stronghold unto 
the men of Demetrius; and he set a garrison there to keep it. 
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35 And Jonathan returned, and called the elders of the people together; and 
he took counsel with them to build strongholds in Judaea, ?6 and to make the 
walls of Jerusalem higher, and to raise a great mound between the citadel 
and the city, for to separate it from the city, that so it might be all alone, that 
men might neither buy nor sell. ?7 And they were gathered together to build 
the city, and there fell down part of the wall of the brook that is on the east 
side, and he repaired that which is called Chaphenatha. 38 And Simon also 
built Adida in the 8 plain country, and made it strong, and set up gates and 


ars. 
33 And Tryphon sought to reign over Asia and to put on himself the diadem, 
and to stretch forth his hand against Antiochus the king. 40 And he was 
afraid lest haply Jonathan should not suffer him, and lest he should fight 
against him; and he sought a way how to take him, that he might destroy 
him. And he removed, and came to Bethshan. 4! And Jonathan came forth to 
meet him with forty thousand men chosen for battle, and came to Bethshan. 
42 And Tryphon saw that he came with a great host, and he was afraid to 
stretch forth his hand against him: 4 and he received him honourably, and 
commended him unto all his ** Friends, and gave him gifts, and commanded 
his forces to be obedient unto him, as unto himself. 44 And he said unto 
Jonathan, Why hast thou put all this people to trouble, seeing there is no 
war betwixt us? 45 And now send them away to their homes, but choose 
for thyself a few men who shall be with thee, and come thou with me to 
Ptolemais, and I will give it up to thee, and the rest of the strongholds and 
the rest of the forces, and all the king's officers: and I will return and depart; 
for this is the cause of my coming. 46 And he put his trust in him, and did 
even as he said, and sent away his forces, and they departed into the land 
of Judah. ^7 But he reserved to himself three thousand men, of whom he left 
two thousand in Galilee, but one thousand went with him. 48 Now as soon as 
Jonathan entered into Ptolemais, they of Ptolemais shut the gates, and laid 
hands on him; and all them that came in with him they slew with the sword. 
49 And Tryphon sent forces and horsemen into Galilee, and into the great 
plain, to destroy all Jonathan's men. 5° And they perceived that he was taken 
and had perished, and they that were with him; and they encouraged one 
another, and went on their way close together, prepared to fight. 5! And they 
that followed upon them saw that they were ready to fight for their lives, and 
turned back again. 5? And they all came in peace into the land of Judah, and 
they mourned for Jonathan, and them that were with him, and they were 
sore afraid; and all Israel mourned with a great mourning. 5? And all the 
Gentiles that were round about them sought to destroy them utterly: for they 
said, They have no ruler, nor any to help them: now therefore let us fight 
against them, and take away their memorial from among men. 


13 

1 And Simon heard that Tryphon had gathered together a mighty host to 
come into the land of Judah, and destroy it utterly. ? And he saw that the 
people trembled and was in great fear; and he went up to Jerusalem, and 
gathered the people together; ?and he encouraged them, and said unto them, 
Ye yourselves know all the things that I, and my brethren, and my father's 
house, have done for the laws and the sanctuary, and the battles and the 
distresses which we have seen: ^4 by reason hereof all my brethren have 
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perished for Israel's sake, and I am left alone. 5 And now be it far from me, 
that Ishould spare mine own life in any time of affliction; for Iam not better 
than my brethren. 6 Howbeit I will take vengeance for my nation, and for 
the sanctuary, and for our wives and children; because all the Gentiles are 
gathered to destroy us of very hatred. ? And the spirit of the people revived, 
as soon as they heard these words. ? And they answered with a loud voice, 
saying, Thou art our leader instead of Judas and Jonathan thy brother. ?Fight 
thou our battles, and all that thou shalt say unto us, that will we do. 10 And he 
gathered together all the men of war, and made haste to finish the walls of 
Jerusalem, and he fortified it round about. !! And he sent Jonathan the son 
of Absalom, and with him a great host, to Joppa: and he cast out them that 
were therein, and abode there in it 

12 And Tryphon removed from Ptolemais with a mighty host to enter 
into the land of Judah, and Jonathan was with him in ward. !? But Simon 
encamped at Adida, over against the plain. 14 And Tryphon knew that Simon 
was risen up instead of his brother Jonathan, and meant to join battle with 
him, and he sent ambassadors unto him, saying, 15 It is for money which 
Jonathan thy brother owed unto the king's treasure, by reason of the offices 
which he had, that we hold him fast. 16 And now send a hundred talents of 
silver, and two of his sons for hostages, that when he is set at liberty he may 
not revolt from us, and we will set him at liberty. 17 And Simon knew that 
they spake unto him deceitfully; and he sendeth the money and the children, 
lest peradventure he should procure to himself great hatred of the people, 
18 and they should say, Because I sent him not the money and the children, 
he perished. 19 And he sent the children and the hundred talents. And he 
dealt falsely, and did not set Jonathan at liberty. 2° And after this Tryphon 
came to invade the land, and destroy it, and he went round about by the 
way that leadeth unto Adora: and Simon and his army marched over against 
him to every place, wheresoever he went. ?! Now they of the citadel sent 
unto Tryphon ambassadors, hastening him to come unto them through the 
wilderness, and to send them victuals. 22 And Tryphon made ready all his 
horse to come: and on that night there fell a very great snow, and he came 
not by reason of the snow. And he removed, and came into the country of 
Gilead. 23 But when he came near to Bascama, he slew Jonathan, and he was 
buried there. 24 And Tryphon returned, and went away into his own land. 

25 And Simon sent, and took the bones of Jonathan his brother, and buried 
him at Modin, the city ofhis fathers. 26 And all Israel made great lamentation 
over him, and mourned for him many days. 27 And Simon built a monument 
upon the sepulchre of his father and his brethren, and raised it aloft to 
the sight, with polished stone behind and before. 28 And he set up seven 
pyramids, one over against another, for his father, and his mother, and his 
four brethren. 29 And for these he made cunning devices, setting about them 
great pillars, and upon the pillars he fashioned * all manner of arms for a 
perpetual memory, and beside the t arms ships carved, that they should be 
seen of all that sail on the sea. 30 This is the sepulchre which he made at 
Modin, and it is there unto this day. 

31 Now Tryphon dealt deceitfully with the young king Antiochus, and slew 
him, 32 and reigned in his stead, and put on himself the diadem of Asia, and 
brought a great calamity upon the land. ?? And Simon built the strongholds 
of Judaea, and fenced them about with high towers, and great walls, and 
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gates, and bars; and he laid up victuals in the strongholds. 34 And Simon 
chose men, and sent to king Demetrius, to the end he should give the country 
an immunity, because all that Tryphon did was to plunder. 35 And king 
Demetrius sent unto him according to these words, and answered him, and 
wrote a letter unto him, after this manner: 

36 King Demetrius unto Simon the high priest and + Friend of kings, and 
unto the elders and nation of the Jews, greeting: ?7 The golden crown, and 
the palm branch, which ye sent, we have received: and we are ready to 
make a § stedfast peace with you, yea, and to write unto our officers, to grant 
immunities unto you. 38 And whatsoever things we confirmed unto you, they 
are confirmed; and the strongholds, which ye have builded, let them be your 
own. 3? As for any oversights and faults committed unto this day, we forgive 
them, and the crown which ye owed us: and if there were any other toll 
exacted in Jerusalem, let it be exacted no longer. 40 And if there be any among 
you meet to be enrolled in our court, let them be enrolled, and let there be 
peace betwixt us. 


41In ** the hundred and seventieth year was the yoke of the heathen taken 
away from Israel. 42 And the people began to write in their instruments and 
contracts, In the first year of Simon, the great high priest and captain and 
leader of the Jews. 


43 In those days he encamped against tt Gazara, and compassed it round 
about with armies; and he made an engine of siege, and brought it up to 
the city, and smote a tower, and took it. 44 And they that were in the engine 
leaped forth into the city; and there was a great uproar in the city: 45 and 
they of the city rent their clothes, and went up on the walls with their wives 
and children, and cried with a loud voice, making request to Simon to give 
them +t his right hand. 46 And they said, Deal not with us according to our 
wickednesses, but according to thy mercy. 47 And Simon was reconciled 
unto them, and did not fight against them: and he put them out of the city, 
and cleansed the houses wherein the idols were, and so entered into it with 
singing and giving praise. 48 And he put all uncleanness out of it, and placed 
init such men as would keep the law, and made it stronger than it was before, 
and built therein a dwelling place for himself. 

49 But they of the citadel in Jerusalem were hindered from going forth, and 
from going into the country, and from buying and selling; and they hungered 
exceedingly, and a great number of them perished through famine. 50 And 
they cried out to Simon, that he should give them his right hand; and he gave 
itto them: and he put them out from thence, and he cleansed the citadel from 
its pollutions. 5! And he entered into it on the three and twentieth day of 
the second month, in 88 the hundred and seventy and first year, with praise 
and palm branches, and with harps, and with cymbals, and with viols, and 
with hymns, and with songs: because a great enemy was destroyed out of 
Israel. 5? And he ordained that they should keep that day every year with 
gladness. And the hill ofthe temple that was by the citadel he made stronger 
than before, and there he dwelt, himself and his men. 53 And Simon saw that 
john his son was a valiant man, and he made him leader of all his forces: and 
he dwelt in Gazara. 
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1 And in * the hundred and seventy and second year king Demetrius 
gathered his forces together, and went into Media, to get him help, that he 
might fight against Tryphon. 2 And Arsaces, the king of Persia and Media, 
heard that Demetrius was come into his borders, and he sent one of his 
princes to take him alive: ? and he went and smote the army of Demetrius, 
and took him, and brought him to Arsaces; and he put him in ward. 

4 And the land had rest all the days of Simon: and he sought the good of 
his nation; and his authority and his glory was well-pleasing to them all his 
days. 5 And amid all his glory he took Joppa for a haven, and made it an 
entrance for the isles of the sea; ® and he enlarged the borders of his nation, 
and gat possession ofthe country; 7 and he gathered together a great number 
of captives, and gat the dominion of Gazara, and Bethsura, and the citadel, 
and he took away from itits uncleannesses; and there was none that resisted 
him. ® And they tilled their land in peace, and the land gave her increase, 
and the trees of the plains their fruit. ? The ancient men sat in the streets, 
they communed all of them together of good things, and the young men put 
on glorious and warlike apparel. 1° He provided victuals for the cities, and 
furnished them with +t all manner of munition, until the name of his glory 
was named unto the end ofthe earth. 11 He made peace in the land, and Israel 
rejoiced with great joy: 12 and they sat each man under his vine and his fig 
tree, and there was none to make them afraid: 13 and there ceased in the land 
any that fought against them: and the kings were discomfited in those days. 
14 And he strengthened all those ofhis people that were broughtlow: thelaw 
he searched out, and every lawless and wicked person he took away. 15 He 
glorified the sanctuary, and the vessels of the temple he multiplied. 

16 And it was heard at Rome that Jonathan was dead, and even unto Sparta, 
and they were exceeding sorry. 17 But as soon as they heard that his brother 
Simon was made high priest in his stead, and ruled the country, and the 
cities therein, 18 they wrote unto him on tables of brass, to renew with him 
the friendship and the confederacy which they had confirmed with Judas 
and Jonathan his brethren; !? and they were read before the congregation at 
Jerusalem. 20 And this is the copy of the letters which the Spartans sent: 

The rulers of the Spartans, and the city, unto Simon the high priest, and 
unto the elders, and the priests, and the residue of the people of the Jews, our 
brethren, greeting: ?! The ambassadors that were sent unto our people made 
report to us of your glory and honour: and we were glad for their coming, 
22 and we did register the things that were spoken by them in the + public 
records after this manner: Numenius son of Antiochus, and Antipater son of 
Jason, the Jews' ambassadors, came unto usto renew the friendship they had 
with us. 23 And it pleased the people to entertain the men honourably, and to 
put the copy of their words in the 8 public records, to the end that the people 
ofthe Spartans might have a memorial thereof: moreover they wrote a copy 
of these things unto Simon the high priest. 

24 After this Simon sent Numenius to Rome with a great shield of gold of a 
thousand pound weight, in order to confirm the confederacy with them. 

25 But when the people heard these things, they said, What thanks shall 
we give to Simon and his sons? 26for he and his brethren and the house of 
his father have made themselves strong, and have chased away in fight the 
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enemies of Israel from them, and confirmed liberty to ** Israel. 27 And they 
wrote on tables of brass, and set them upon pillars in mount Sion: and this is 
the copy of the writing: 

On the eighteenth day of Elul, in tt the hundred and seventy and second 
year, and this is the third year of Simon the high priest, 28 ++ in Asaramel, ina 
great congregation of priests and people and princes ofthe nation, and ofthe 
elders of the country, 88 was it notified unto us: 29 Forasmuch as oftentimes 
there have been wars in the country, but Simon the son of Mattathias, the 
son of the sons of Joarib, and his brethren, put themselves in jeopardy, 
and withstood the enemies of their nation, that their sanctuary and the law 
might be established, and glorified their nation with great glory: 30 and 
jonathan assembled their nation together, and became their high priest, and 
was gathered to his people: ?! and their enemies purposed to invade their 
country, that they might destroy their country utterly, and stretch forth their 
hands against their sanctuary: ?? then rose up Simon, and fought for his 
nation, and spent much of his own substance, and armed the valiant men 
of his nation, and gave them wages: ?? and he fortified the cities of Judaea, 
and Bethsura that lieth upon the borders of Judaea, where the arms of the 
enemies were aforetime, and set there a garrison of Jews: ?^ and he fortified 
Joppa which is upon the sea, and Gazara which is upon the borders of Azotus, 
wherein the enemies dwelt aforetime, and placed Jews there, and set therein 
all things convenient for the reparation thereof: 35 and the people saw the 
*** faith of Simon, and the glory which he thought to bring unto his nation, 
and they made him their leader and high priest, because he had done all 
these things, and for the justice and the faith which he kept to his nation, 
and for that he sought by all means to exalt his people: 36 and in his days 
things prospered in his hands, so that the Gentiles were taken away out of 
their country, and they also that were in the city of David, they that were 
in Jerusalem, who had made themselves a citadel, out of which they issued, 
and polluted all things round about the sanctuary, and did great hurt unto 
its purity; ?7 and he placed Jews therein, and fortified it for the safety of 
the country and the city, and made high the walls of Jerusalem: 38 and king 
Demetrius confirmed to him the high priesthood according to these things, 
33and made him one of his ttt Friends, and honoured him with great honour; 
40for he had heard say, that the Jews had been called by the Romans friends 
and confederates and brethren, and that they had met the ambassadors of 
Simon honourably; ^! and that the Jews and the priests were well pleased 
that Simon should be their leader and high priest for ever, until there should 
arise a faithful prophet; ^? and that he should be captain over them, and 
should take charge of the sanctuary, to set them over their works, and over 
the country, and over the arms, and overthe strongholds; and that he should 
take charge of the sanctuary, 43 and that he should be obeyed by all, and that 
all instruments in the country should be written in his name, and that he 
should be clothed in purple, and wear gold; ^*and that it should not be lawful 
for any of the people or of the priests to set at nought any of these things, or 
to gainsay the words that he should speak, or to gather an assembly in the 
country without him, or to be clothed in purple, or wear a buckle of gold; 
45 but whosoever should do otherwise, or set at nought any of these things, 
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he should be liable to punishment. 46 All the people consented to ordain for 
Simon that he should do according to these words; 47 and Simon accepted 
hereof, and consented to be high priest, and to be captain and ##+ governor 
of the Jews and of the priests, and to be protector of all. 

48 And they commanded to put this writing on tables of brass, and to set 
them up within the precinct of the sanctuary in a conspicuous place; 49 and 
moreover to put the copies thereof in the treasury, to the end that Simon and 
his sons might have them. 


1 And Antiochus son of Demetrius the king sent letters from the isles of the 
sea unto Simon the priest and * governor of the Jews, and to all the nation; 


2 and the contents thereof were after this manner: 
King Antiochus to Simon the chief priest and t governor, and to the nation 


of the Jews, greeting: ? Forasmuch as certain pestilent fellows have made 
themselves masters of the kingdom of our fathers, but my purpose is to 
claim the kingdom, that I may restore it as it was before; and moreover I 
have raised a multitude of foreign soldiers, and have prepared ships of war; 
4 moreover I am minded to land in the country, that I may punish them 
that have destroyed our country, and them that have made many cities in 
the kingdom desolate: 5 Now therefore I confirm unto thee all the exactions 
which the kings that were before me remitted unto thee, and whatsoever 
gifts besides they remitted unto thee: 6 and I give thee leave to coin money 
for thy country with thine own stamp, 7 but that Jerusalem and the sanctuary 
should be free: and all the arms that thou hast prepared, and the strongholds 
that thou hast built, which thou hast in thy possession, let them remain unto 
thee: 5and everything owing to the king, and the things that shall be owing to 
the king from henceforth and for evermore, let them be remitted unto thee: 
? moreover, when we shall have established our kingdom, we will glorify 
thee and thy nation and the temple with great glory, so that your glory shall 


be made manifest in all the earth. 
10In : the hundred and seventy and fourth year went Antiochus forth into 


the land of his fathers; and all the forces came together unto him, so that 
there were few men with Tryphon. 11 And king Antiochus pursued him, and § 
he came, as he fled, unto Dor, which is by the sea: 12 for he knew that troubles 
were come upon him all at once, and that his forces had forsaken him. 
13 And Antiochus encamped against Dor, and with him a hundred and twenty 
thousand men of war, and eight thousand horse. 1^ And he compassed the 
city round about, and the ships joined in the attack from the sea; and he 
vexed the city by land and sea, and suffered no man to go out or in. 

15 And Numenius and his company came from Rome, having letters to the 
kings and to the countries, wherein were written these things: 

16 Lucius, consul of the Romans, unto king Ptolemy, greeting: 17 The Jews’ 
ambassadors came unto us as our friends and confederates, to renew the 
old friendship and confederacy, being sent from Simon the high priest, and 
from the people of the Jews: 18 moreover they brought a shield of gold of a 
thousand pound. 1? It pleased us therefore to write unto the kings and unto 
the countries, that they should not seek their hurt, nor fight against them, 
and their cities, and their country, nor be confederates with such as fight 
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against them. 2° Moreover it seemed good to us to receive the shield of them. 
21 [f therefore any pestilent fellows have fled from their country unto you, 
deliver them unto Simon the high priest, that he may take vengeance on them 
according to their law. 

22 And the same things wrote he to Demetrius the king, and to Attalus, and 
to Arathes, and to Arsaces, 23 and unto all the countries, and to ** Sampsames, 
and to the Spartans, and unto Delos, and unto Myndos, and unto Sicyon, and 
unto Caria, and unto Samos, and unto Pamphylia, and unto Lycia, and unto 
Halicarnassus, and unto Rhodes, and unto Phaselis, and unto Cos, and unto 
Side, and unto Aradus, and Gortyna, and Cnidus, and Cyprus, and Cyrene. 
24 But the copy hereof they wrote to Simon the high priest. 

25 But Antiochus the king encamped against Dor the second day, bringing 
his forces up to it continually, and making engines of war, and he shut up 
Tryphon from going in or out. 26 And Simon sent him two thousand chosen 
men to fight on his side; and silver, and gold, and instruments of war in 
abundance. 27 And he would not receive them, but set at nought all the 
covenants which he had made with him aforetime, and was estranged from 
him. 2? And he sent unto him Athenobius, one of his tt Friends, to commune 
with him, saying, 

Ye hold possession of Joppa and Gazara, and the citadel that is in Jerusalem, 
cities of my kingdom. 29 The borders thereof ye have wasted, and done great 
hurtin the land, and got the dominion of many places in my kingdom. 29 Now 
therefore deliver up the cities which ye have taken, and the tributes of the 
places whereof ye have gotten dominion without the borders of Judaea: 31 or 
else give me for them five hundred talents of silver; and for the harm that ye 
have done, and the tributes of the cities, other five hundred talents: or else 
we will come and subdue you. 

32 And Athenobius the king’s :: Friend came to Jerusalem; and he saw the 
glory of Simon, and the cupboard of gold and silver vessels, and his great 
attendance, and he was amazed; and he reported to him the king’s words. 
33 And Simon answered, and said unto him, 

We have neither taken other men’s land, nor have we possession of that 
which appertaineth to others, but of the inheritance of our fathers; howbeit, 
it was had in possession of our enemies wrongfully for a certain time. 34 But 
we, having opportunity, hold fast the inheritance of our fathers. 35 But as 
touching Joppa and Gazara, which thou demandest, they did great harm 
among the people throughout our country, we will give a hundred talents 


for them. l , , 
And he answered him not a word, 36 but returned in a rage to the king, and 


reported unto him these words, and the glory of Simon, and all that he had 
seen: and the king was exceeding wroth. ?7 But Tryphon embarked on board 
a ship, and fled to Orthosia. 

38 And the king appointed Cendebaeus chief captain of the sea coast, and 
gave him forces of foot and horse: ?? and he commanded him to encamp 
before Judaea, and he commanded him to build up Kidron, and to fortify 
the gates, and that he should fight against the people: but the king pursued 
Tryphon. 4 And Cendebaeus came to Jamnia, and began to provoke the 
people, and to invade Judaea, and to take the people captive, and to slay 
them. 41 And he built Kidron, and set horsemen there, and forces of foot, to 


** 45:23 Some authorities read Sampsaces: the Latin versions have Lampsacus. tt 15:28 See ch. 
ji. 18. — t$ 15:32 See ch. ii. 18. 


I Maccabees 16:1 1111 IMaccabees 16:22 


the end that issuing out they might make outroads upon the ways of Judaea, 
according as the king commanded him. 


16 


1 And John went up from Gazara, and told Simon his father what Cende- 
baeus was doing. ? And Simon called his two oldest sons, Judas and John, 
and said unto them, I and my brethren and my father's house have fought 
the battles of Israel from our youth, even unto this day; and things have 
prospered in our hands, that we should deliver Israel oftentimes. ? But nowI 
am old, and ye moreover, by his mercy, are of a sufficient age: be ye instead 
of me and my brother, and go forth and fight for our nation; but let the help 
which is from heaven be with you. ^ And he chose out of the country twenty 
thousand men of war and horsemen, and they went against Cendebaeus, and 
slept at Modin. 5 And rising up in the morning, they went into the plain, 
and, behold, a great host came to meet them, of footmen and horsemen: 
and there was a brook betwixt them. ® And he encamped over against them, 
he and his people: and he saw that the people were afraid to pass over the 
brook, and he passed over first, and the men saw him, and passed over after 
him. 7 And he divided the people, and set the horsemen in the midst of 
the footmen: but the enemies' horsemen were exceeding many. ? And they 
sounded with the trumpets; and Cendebaeus and his army were put to the 
rout, and there fell of them many wounded to death, but they that were left 
fled to the stronghold: ?at that time was Judas John's brother wounded: but 
john pursued after them, till he came unto Kidron, which Cendebaeus had 
built; 1° and they fled unto the towers that are in the fields of Azotus; and he 
burned it with fire; and there fell of them about two thousand men. And he 
returned into Judaea in peace. 

11 And Ptolemy the son of Abubus had been appointed captain for the plain 
ofJericho, and he had much silver and gold; 12 for he was the high priest's son 
in law. 13 And his heart was lifted up, and he was minded to make himself 
master of the country, and he took counsel deceitfully against Simon and 
his sons, to make away with them. 14 Now Simon was visiting the cities that 
were in the country, and taking care for the good ordering of them; and he 
went down to Jericho, himself and Mattathias and Judas his sons, in * the 
hundred and seventy and seventh year, in the eleventh month, the same is 
the month Sebat: 15 and the son of Abubus received them deceitfully into the 
little stronghold that is called Dok, which he had built, and made them a great 
banquet, and hid men there. 16 And when Simon and his sons had drunk 
freely, Ptolemy and his men rose up, and took their arms, and came in upon 
Simon into the banqueting place, and slew him, and his two sons, and certain 
of his servants. 17 And he committed a great iniquity, and recompensed evil 
for good. 18 And Ptolemy wrote these things, and sent to the king, that he 
should send him forces to aid him, and should deliver him their country and 
the cities. 19 And he sent others to Gazara to make away with John: and unto 
the captains of thousands he sent letters to come unto him, that he might 
give them silver and gold and gifts. 2° And others he sent to take possession 
of Jerusalem, and the mount of the temple. 21 And one ran before to Gazara, 
and told John that his father and brethren were perished, and he hath sent to 
slay thee also. 22 And when he heard, he was sore amazed; and he laid hands 
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on the men that came to destroy him, and slew them; for he perceived that 
they were seeking to destroy him. 

23 And the rest of the acts of John, and of his wars, and of his valiant deeds 
which he did, and of the building of the walls which he built, and of his 
doings, 24 behold, they are written in the t chronicles of his high priesthood, 
from the time that he was made high priest after his father. 
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THE SECOND BOOK OF THE 
MACCABEES. 


1 THE brethren, the Jews that are in Jerusalem and they that are in 
the country of Judaea, send greeting to the brethren, the Jews that are 
throughout Egypt, and wish them good peace: 2 and may God do good unto 
you, and remember his covenant with Abraham and Isaac and Jacob, his 
faithful servants; 3 and give you all a heart to worship him and do his * 
pleasure with a great heart and a willing soul; ^ and open your heart in his 
law and in his statutes, and make peace, »and hearken to your supplications, 
and be reconciled with you, and not forsake you in an evil time. 6 And now 
we here are praying for you. ? In the reign of Demetrius, in the hundred 
threescore and ninth year, we the Jews have already written unto you in 
the tribulation and in the extremity that hath come upon us in these years, 
from the time that Jason and his company revolted from the holy land and 
the kingdom, ? and set the + gate on fire, and shed innocent blood: and 
we besought the Lord, and were heard; and we offered sacrifice and meal 
offering, and we lighted the lamps, and we set forth the t shewbread. ? And 
now see that ye keep the days ofthe feast oftabernacles ofthe month Chislev. 
10 Written in the hundred fourscore and eighth year. 

THEY that are in Jerusalem and they that are in Judaea and the senate 
and Judas, unto Aristobulus, king Ptolemy's teacher, who is also of the stock 
of the anointed priests, and unto the Jews that are in Egypt, send greeting 
and health. 11 Having been saved by God out of great perils, as men arrayed 
against a king, we thank him greatly. 12 For himself cast forth into Persia 
them that arrayed themselves against us in the holy city. 13 For when the 
prince was come there, and the army with him that seemed irresistible, 
they were cut to pieces in the temple of Nanaea by the treachery of Nanaea's 
priests. 14 For Antiochus, on the pretence that he would marry her, came 
into the place, he and his § Friends that were with him, that they might take 
a great part of the treasures in name of a dowry. 15 And when the priests 
of Nanaea’s temple had set ** the treasures forth, and he was come there 
with a small company within the wall of the precincts, they shut to the temple 
when Antiochus was come in: 16 and opening the secret door of the panelled 
cieling, they threw stones and tt struck down the prince, and they hewed +t 
him and his company in pieces, and smote off their heads, and cast them to 
those that were without. 17 Blessed be our God in all things, who gave for a 
prey them that had committed impiety. 

18 Whereas we are now about to keep the purification of the temple in 
the month Chislev, on the five and twentieth day, we thought it necessary 
to certify you thereof, that S8 ye also may keep a feast of tabernacles, and 
a memorial of the fire which was given when Nehemiah offered sacrifices, 
after that he had builded both the temple and the altar. 1? For indeed when 
our fathers were about to be led into the land of Persia, the godly priests of 
that time took of the fire of the altar, and hid it privily in the hollow of a 
well that was without water, wherein they made it sure, so that the place 
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was unknown to all men. 29 Now after many years, when it pleased God, 
Nehemiah, having received a charge from the king of Persia, sent in quest 
of the fire the descendants of the priests that hid it. When they declared to us 
that they had found no fire, but thick water, 21 he commanded them to draw 
out thereof and bring to him: and when "** the sacrifices had been offered 
on the altar, Nehemiah commanded the priests to sprinkle with the water 
both the wood and the things laid thereupon. ?? And when it was done, and 
some time had passed, and the sun shone out, which before was hid with 
clouds, there was kindled a great blaze, so that all men marvelled. ?? And the 
priests made a prayer while the sacrifice was consuming, both the priests 
and all others, Jonathan leading and the rest answering, as Nehemiah did. 
24 And the prayer was after this manner: 

O Lord, Lord God, the Creator of all things, who art terrible and strong 
and righteous and merciful, who alone art King and gracious, 2° who alone 
suppliest every need, who alone art righteous and almighty and eternal, thou 
that savest Israel out of all evil, who madest the fathers thy chosen, and 
didst sanctify them: 26 accept the sacrifice for all thy people Israel, and guard 
thine own portion, and consecrate it. 27 Gather together our Dispersion, set 
atliberty them that are in bondage among the heathen, look upon them that 
are despised and abhorred, and let the heathen know that thou art our God. 
28 Torment them that oppress us and in arrogancy shamefully entreat us. 
29 Plant thy people in thy holy place, even as Moses said. 

30 And thereupon the priests sang the hymns. ?! And as soon as the sacrifice 
was consumed, then Nehemiah commanded ttt to pour on great stones the 
water that was left. 32 And when this was done, a flame was kindled; ## but 
when the light from the altar S88 shone over against it, all was consumed. 
33 And when the matter became known, and it was told the king of the 
Persians, that, in the place where the priests that were led away had hid the 
fire, there appeared the water, wherewith also Nehemiah and they that were 
with him purified the sacrifice, ?4 then the king, inclosing the place, made it 
sacred, after he had proved the matter. 35 And when the king would shew 
favour to any, he would take from them many presents and give them some 
of this water. 36 And Nehemiah and they that were with him called this 
thing Nephthar, which is by interpretation, Cleansing; but most men call it 
Nephthai. 


1It is also found in the records, that Jeremiah the prophet commanded 
them that were carried away to take of the fire, as hath been signified above: 
? and how that the prophet charged them that were carried away, having 
given them the law, that they should not forget the statutes of the Lord, 
neither be led astray in their minds, when they saw images of gold and silver, 
and the adornment thereof. ? And with other such words exhorted he them, 
that the law should not depart from their heart. ^ And it was contained in 
the writing, that the prophet, being warned of God, commanded that the 
tabernacle and the ark should follow with him, * when he went forth into 
the mountain where Moses went up and beheld the heritage of God. 5 And 
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Jeremiah came and found +t a chamber in the rock, and there he brought in 
the tabernacle, and the ark, and the altar of incense; and he made fast the 
door. 6And some of those that followed with him came there that they might 
mark the way, and could not find it. 7 But when Jeremiah perceived it, he 
blamed them, saying, Yea and the place shall be unknown until God +: gather 
the people again together, and mercy come: ?and then shall the Lord disclose 
these things, and the glory of the Lord shall be seen, and the § cloud. 

As also it was shewed with Moses; as also Solomon besought that the place 
might be consecrated greatly, ? and it was also declared that he, having 
wisdom, offered a sacrifice of dedication, and ofthe finishing of the temple; 
so we would have it now. 1? As Moses prayed unto the Lord, and fire came 
down out of heaven and consumed the sacrifice, even so prayed Solomon 
also, and the fire came down and consumed the burnt offerings; 11 **(and 
Moses said, Because the sin offering had not been eaten, it was consumed in 
like manner with the rest;) 1? and Solomon kept the eight days. 

13 And the same things were related tt both in the public archives and 
in i: the records that concern Nehemiah; and how he, founding a library, 
gathered together the books about the kings and prophets, and the books of 
David, and letters of kings about sacred gifts. 14 And in like manner Judas also 
gathered together for us all those writings that had been scattered by reason 
ofthe war that befell, and they are still with us. 15 If therefore ye have need 
thereof, send some to fetch them unto you. 

16 Seeing then that we are about to keep the purification, we write unto 
you; ye will therefore do well if ye keep the days. !7 Now God, who saved 
all his people, and restored the heritage to all, and the kingdom, and the 
priesthood, and the hallowing, 18 even as he promised through the law,— in 
God have we hope, that he will quickly have mercy upon us, and gather us 
together out of 8$ all the earth unto the holy place: for he delivered us out of 
great evils, and purified the place. 


1? Now the things concerning Judas Maccabaeus and his brethren, and the 
purification of the *** great temple, and the dedication of the altar, 2° and 
further the wars against Antiochus Epiphanes, and Eupator his son, 21 and 
the manifestations that came from heaven unto those that vied with one 
another in manful deeds for the religion of the Jews; so that, being but a few, 
they ttt rescued the whole country, and chased the barbarous multitudes, 
22 and recovered again the temple renowned all the world over, and freed 
the city, and restored the laws which were like to be overthrown, seeing the 
Lord became ## gracious unto them with all forbearance: 23 these things, I 
say, which have been declared by Jason of Cyrene in five books, we will 
assay to abridge in one work. 24 For having in view the confused mass of 
the numbers, and the S88 difficulty which awaiteth them that would enter 
into the narratives of the history, by reason of the abundance of the matter, 
25 we were careful that they who choose to read may be attracted, and that 
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written, and that all readers may have profit. 26 And although to us, who 
have taken upon us the painful labour of the abridgement, the task is not 
easy, but a matter of sweat and watching 27 (even as it is no light thing 
unto him that prepareth a banquet, and seeketh the benefit of others); yet 
for the sake of the gratitude of the many we will gladly endure the painful 
labour, 28 leaving to the historian the exact handling of every particular, and 
again +t having no strength to + fill in the outlines of our abridgement. 29 For 
as the masterbuilder of a new house must care for the whole § structure, 
and again he that undertaketh to ** decorate and paint it must seek out the 
things fit for the adorning thereof; even so I think it is also with us. 30 To 
occupy the ground, and to tt indulge in long discussions, and to be curious 
in particulars, becometh the first author of the history: 31 but to strive after 
brevity of expression, and to avoid a laboured fulness in the treatment, is to 
be granted to him that would bring a writing into a new form. ?? Here then 
let us begin the narration, only adding thus much to that which hath been 
already # said; for it is a foolish thing to make a long prologue to the history, 
and to abridge the history itself. 


1 WHEN the holy city was inhabited with all peace, and the laws were kept 
very well, because ofthe godliness of Onias the high priest, and his hatred of 
wickedness, 2 it came to pass that even the kings themselves did honour the 
place, and glorify the temple with the noblest presents; ?insomuch that even 
Seleucus the king of Asia of his own revenues bare all the costs belonging 
to the services of the sacrifices. 4 But one Simon of the tribe of Benjamin, 
having been made guardian of the temple, fell out with the high priest about 
the * ruling of the market in the city. 5 And when he could not overcome 
Onias, he gat him to Apollonius the son of + Thrasaeus, who at that time 
was governor of Coelesyria and Phoenicia: 6 and he brought him word how 
that the treasury in Jerusalem was full of untold sums of money, so that the 
multitude of the funds was innumerable, and that they did not pertain to the 
account ofthe sacrifices, but that it was possible that these should fall under 
the king's power. 7 And when Apollonius met the king, he informed him of 
the money whereof he had been told; and the king appointed Heliodorus, 
who was his chancellor, and sent him with a commandment to accomplish 
the removal of the aforesaid money. 8 So forthwith Heliodorus took his 
journey, under a colour of visiting the cities of Coelesyria and Phoenicia, but 
in fact to execute the king's purpose. ? And when he was come to Jerusalem, 
and had been courteously received by the high priest + of the city, he laid 
before 8 them an account of the information which had been given him, 
and declared wherefore he was come; and he inquired if in truth these 
things were so. !? And the high priest explained to him that there were in 
the treasury deposits of widows and orphans, !! and moreover some money 
belonging to Hyrcanus the son of Tobias, a man in very high place, "* and that 
the case was not as that impious Simon falsely alleged; and that in all there 
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were four hundred talents of silver and two hundred of gold; 12 and that it 
was altogether impossible that wrong should be done unto them that had put 
trust in the holiness of the place, and in the majesty and inviolable sanctity 
of the temple, honoured over all the world. 13 But tt Heliodorus, because of 
the king’s commandments given him, said that in any case this money must 
be confiscated for the king’s treasury. 

14So having appointed a day, he entered in to direct the inquiry concerning 
these matters; and there was no small distress throughout the whole city. 
15 And the priests, prostrating themselves before the altar in their priestly 
garments, and looking toward heaven, called upon him that gave the law 
concerning deposits, that he should preserve these treasures safe for those 
that had deposited them. 16 And whosoever saw the mien of the high priest 
was wounded in mind; for his countenance and the change of his colour 
betrayed the distress of his soul. 1” For a terror and a shuddering of the body 
had come over the man, whereby the pain that was in his heart was plainly 
shewn to them that looked upon him. 18 And they that were in the houses 
rushed flocking out to make a universal supplication, because the place was 
like to come into contempt. 1? And the women, girt with sackcloth under 
their breasts, thronged the streets, and the virgins that were kept in ward 
ran together, some to the # gates, others to the walls, and some looked out 
through the windows. 2° And all, stretching forth their hands toward heaven, 
made their solemn supplication. ?! Then it would have pitied a man to see the 
multitude prostrating themselves all mingled together, and the expectation 
of the high priest in his sore distress. 

22 While therefore they called upon the Almighty Lord to keep the things 
intrusted to them | SS safe and sure for those that had intrusted them, 
23 Heliodorus went on to execute that which had been decreed. ?^ But when 
he was already present there with his guards over against the treasury, the 
Soverign of spirits and of all authority caused a great *** apparition, so 
that all that had presumed to come in with him, stricken with dismay at 
the power of God, fainted and were sore afraid. ?5 For there was seen by 
them a horse with a terrible rider upon him, and adorned with beautiful 
trappings, and he rushed fiercely and smote at Heliodorus with his forefeet, 
and it seemed that he that sat upon the horse had complete armour of gold. 
26 Two other also appeared unto him, young men notable in their strength, 
and beautiful in their glory, and splendid in their apparel, who stood by 
him on either side, and scourged him unceasingly, inflicting on him many 
sore stripes. ?7 And when he had fallen suddenly unto the ground, and great 
darkness had come over him, his guards caught him up and put him into a 
litter, 28 and carried him, him that had just now entered with a great train 
and all his guard into the aforesaid treasury, himself now brought to utter 
helplessness, manifestly made to recognise the sovereignty of God. ?? And so, 
while he, through the working of God, speechless and bereft of all hope and 
deliverance, lay prostrate, 2° they blessed the Lord, that made marvellous his 
own place; and the temple, which a little afore was full of terror and alarm, 
was filled with joy and gladness after the Almighty Lord appeared. 

31 But quickly certain of Heliodorus's familiar friends besought Onias to 
call upon the Most High, and grant life to him who lay quite at the last 
gasp. 32 And the high priest, secretly fearing lest the king might come to 
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think that some treachery toward Heliodorus had been perpetrated by the 
Jews, brought a sacrifice for the deliverance of the man. ?? But as the high 
priest was making the propitiation, the same young men appeared again to 
Heliodorus, arrayed in the same garments; and they stood and said, Give 
Onias the high priest great thanks, for for his sake the Lord hath granted 
thee life; 5* and do thou, since thou hast been scourged from heaven, publish 
unto all men the sovereign majesty of God. And when they had spoken these 
words, they vanished out of sight. 35 So Heliodorus, having offered a sacrifice 
unto the Lord and vowed ttt great vows unto him that had saved his life, and 
having graciously received Onias, returned with his host to the king. 36 And 
he testified to all men the works of the ## great God which he had beheld with 
his eyes. 

37 And when the king asked Heliodorus, what manner of man was fit to 
be sent yet once again to Jerusalem, he said, 38 If thou hast any enemy or 
conspirator against the state, send him thither, and thou shalt receive him 
back well scourged, if he even escape with his life; because of a truth there 
is about the place a power of God. 39 For he that hath his dwelling in heaven 
himself hath his eyes upon that place, and helpeth it; and them that come to 
hurt it he smiteth and destroyeth. 

40 And such was the history of Heliodorus and the keeping of the treasury. 


1 But the aforesaid Simon, he who had given information of the money, 
and had betrayed his country, slandered Onias, saying that it was he who 
had incited Heliodorus, and made himself the author of these evils. ? And 
him that was the benefactor of the city, and the guardian of his fellow 
countrymen, and a zealot for the laws, he dared to call a conspirator against 
the state. 3 But when the growing enmity between them waxed so great, that 
even murders were perpetrated through one of * Simon's trusted followers, 
4 Onias, seeing the + danger of the contention, and that + Apollonius the son 
of Menestheus, the governor of Coelesyria and Phoenicia, was increasing 
Simon's malice, betook himselfto the king, not to be an accuser of his fellow- 
citizens, but looking to the good of all the 8 people, both public and private; 
6 for he saw that without the king’s providence it was impossible for the state 
to obtain peace any more, and that Simon would not cease from his madness. 

7 But when Seleucus was deceased, and Antiochus, who was called 
Epiphanes, succeeded to the kingdom, Jason the brother of Onias supplanted 
his brother in the high priesthood, ? having promised unto the king at an 
audience three hundred and threescore talents of silver, and out of another 
fund eighty talents; ? and beside this, he undertook to assign a hundred and 
fifty more, if it might be allowed him ** through the king’s authority to set 
him up a Greek place of exercise and form a body of youths to be trained 
therein, and to register the inhabitants of Jerusalem as citizens of Antioch. 
10 And when the king had given assent, and he had gotten possession of 
the office, he forthwith brought over them of his own race to the Greek 
fashion. 11 And setting aside the royal ordinances of special favour to the 
Jews, granted by the means of John the father of Eupolemus, who went on 
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the ambassage to the Romans for friendship and alliance, and seeking to 
overthrow the lawful modes of life, he brought in new customs forbidden 
by the law: 12 for he eagerly established a Greek place of exercise under the 
citadel itself; and caused the noblest of the young men to wear the Greek 
cap. 13 And thus there was an extreme of Greek fashions, and an advance 
of an alien religion, by reason of the exceeding profaneness of Jason, that 
ungodly man and no high priest; 14 so that the priests had no more any zeal 
for the services of the altar: but despising the sanctuary, and neglecting the 
sacrifices, they hastened to ++ enjoy that which was unlawfully provided in 
the palaestra, after the summons :: of the discus; 15 making of no account the 
honours of their fathers, and thinking the glories of the Greeks best of all. 
16 By reason whereof sore calamity beset them; and the men whose ways of 
living they earnestly followed, and unto whom they desired to be made like 
in all things, these they had to be their enemies and to punish them. 17 For it 
is not alight thing to do impiously against the laws of God: but 88 these things 
the time following shall declare. 

18 Now when certain games that came every fifth year were kept at Tyre, 
and the king was present, 19 the vile Jason sent sacred envoys, "** as being 
Antiochians of Jerusalem, bearing three hundred drachmas of silver to the 
sacrifice of Hercules, which even the bearers thereof thought not right to 
use for any sacrifice, because it was not fit, but to ttt expend on another 
charge. 29 And though in the purpose of the sender this money was for the 
sacrifice of Hercules, yet on account of tt: present circumstances it went to 
the equipment of the galleys. 

21 Now when Apollonius the son of Menestheus was sent into Egypt for the 
888 enthronement of Ptolemy Philometor as king, Antiochus, learning that 
Ptolemy had shewn himself ill affected toward the state, took thought for 
the security of his realm; wherefore, going by sea to Joppa, he travelled on 
to Jerusalem. 22 And being magnificently received by Jason and the city, he 
was brought in with torches and shoutings. This done, he afterward led his 
army down into Phoenicia. 

23 Now after a space of three years Jason sent Menelaus, the aforesaid 
Simon’s brother, to bear the money unto the king, and to * make reports 
concerning some necessary matters. 24 But he being commended to the king, 
and t having glorified + himself 8 by the display of his authority, got the high 
priesthood for himself, outbidding Jason by three hundred talents of silver. 
25 And having received the royal mandates he came to Jerusalem, bringing 
nothing worthy the high priesthood, but having the passion of a cruel tyrant, 
and the rage of a savage beast. 26 And whereas Jason, who had supplanted 
his own brother, was supplanted by another and driven as a fugitive into the 
country of the Ammonites, ?7 Menelaus had possession of the office: but of 
the money that had been promised to the king nothing ** was duly paid, and 
that though Sostratus the governor of the citadel demanded it 2° (for unto 
him appertained the gathering of the revenues); for which cause they were 
both called by the king to his presence. ?? And Menelaus left his own brother 
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Lysimachus for his tt deputy in the high priesthood; and Sostratus left Crates, 
who was over the Cyprians. 

30 Now while such was the state of things, it came to pass that they of Tarsus 
and Mallus made insurrection, because they were to be given as a present 
to Antiochis, the king's concubine. ?! The king therefore came to Cilicia in 
all haste to settle matters, leaving for his +: deputy Andronicus, a man of 
high rank. 32 And Menelaus, supposing that he had gotten a favourable 
opportunity, presented to Andronicus certain vessels of gold belonging to 
the temple, which he had stolen: other vessels also he had already sold into 
Tyre and the cities round about. 33 And when Onias had sure knowledge of 
this, he sharply reproved him, having withdrawn himself into a sanctuary 
at Daphne, that lieth by Antioch. ?* Wherefore Menelaus, taking Andronicus 
apart, prayed him §§ to kill Onias. And coming to Onias, and *** being 
persuaded to use treachery, and being received as a friend, Andronicus gave 
him his right hand with oaths of fidelity, and, though he was suspected by 
him, so persuaded him to come forth of the sanctuary; and forthwith he ttt 
despatched him without regard of justice. 35 For the which cause not only 
Jews, but many also of the other nations, had indignation and displeasure at 
the unjust murder of the man. ?6 And when the king was come back again 
from the places in Cilicia, the Jews that were +++ in the city pleaded before 
him against Andronicus (the Greeks also joining with them in hatred of 
the wickedness), urging that Onias had been wrongfully slain. 37 Antiochus 
therefore was heartily sorry, and was moved to pity, and wept, because of the 
sober and well ordered life of him that was dead; 38 and being inflamed with 
passion, forthwith he stripped off Andronicus's purple robe, and 888 rent off 
his under garments, and when he had led him round through the whole city 
unto that very place where he had committed impiety against Onias, there he 
put the murderer out of the way, the Lord rendering to him the punishment 


he had deserved. . . . . . 
33 Now when many sacrileges had been committed in the city by Lysi- 


machus with the consent of Menelaus, and when the bruit thereof was 
spread abroad outside, the people gathered themselves together against 
Lysimachus, after many vessels of gold had been already dispersed. ^? And 
when the multitudes were rising against him, and were filled with anger, 
Lysimachus armed about three thousand men, and with unrighteous vi- 
olence began the conflict, one Hauran, a man far gone in years and no 
less also in madness, leading the attack. 41 But when they perceived the 
assault of Lysimachus, some caught up stones, otherslogs of wood, and some 
took handfuls of the ashes that lay near, and they flung them all pell-mell 
upon Lysimachus and them that were with him; 42 by reason of which they 
wounded many of them, and some they struck to the ground, and all of them 
they forced to flee, but the author of the sacrilege himself they killed beside 
the treasury. 

43 But touching these matters there was an accusation laid against 
Menelaus. 44 And when the king was come to Tyre, the three men that 
were sent by the senate pleaded the cause before him. 4° But Menelaus, 
seeing himself now defeated, promised much money to Ptolemy the son of 
Dorymenes, that he might win over the king. 46 Whereupon Ptolemy taking 
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the king aside into a cloister, as it were to take the air, brought him to be 
of another mind: 47 and him that was the cause of all the evil, Menelaus, he 
discharged from the accusations; but these hapless men, who, if they had 
pleaded even before Scythians, would have been discharged uncondemned, 
them he sentenced to death. 48 Soon then did they that were spokesmen for 
the city and the families of Israel and the holy vessels suffer that unrighteous 
penalty. 4? For which cause even certain Tyrians, moved with hatred of 
the wickedness, provided magnificently for their burial. 5? But Menelaus 
through the covetous dealings of them that were in power remained still in 
his office, * cleaving to wickedness, t as a great conspirator against his fellow- 
citizens. 


1Now about this time Antiochus made his second inroad into Egypt. 2 And 
it so befell that throughout all the city, for the space of almost forty days, 
there appeared in the midst of the sky horsemen in swift motion, wearing 
robes inwrought with gold and carrying spears, equipped in troops for 
battle; ? and drawing of swords; and on the other side squadrons of horse 
in array; and encounters and * pursuits of both armies; and shaking of 
shields, and multitudes of lances, and casting of darts, and flashing of golden 
trappings, and girding on of all sorts of armour. 4 Wherefore all men 
besought that the + vision might have been given for good. 

5 But when a false rumour had arisen that Antiochus was deceased, Jason 
took not less than a thousand men, and suddenly : made an assault upon 
the city; and they that were upon the wall being routed, and the city being 
now at length well nigh taken, Menelaus took refuge in the citadel. ® But 
Jason slaughtered his own citizens without mercy, not considering that good 
success against kinsmen is the greatest ill success, but supposing himself 
to be setting up trophies over enemies, and not over fellow-countrymen. 
7 The office however he did not get, but, receiving shame as the end of his 
conspiracy, he passed again a fugitive into the country of the Ammonites. 
8 At the last therefore he met with a miserable end: having been § shut 
up at the court of Aretas the prince of the Arabians, fleeing from city to 
city, pursued of all men, hated as an apostate from the laws, and held in 
abomination as the butcher of his country and his fellow-citizens, he was 
cast forth into Egypt; ?and he that had driven many from their own country 
into strange lands perished himself in a strange land, having crossed the sea 
to the Lacedaemonians, as thinking to find shelter there because they were 
** near of kin; 10 and he that had cast out a multitude unburied had none to 
mourn for him, nor had he any funeral at all, or place in the sepulchre of his 


fathers. 
11 Now when tidings came to the king concerning that which was done, 


he thought that Judaea was in revolt; whereupon setting out from Egypt in 
a furious mind, he took the city by force of arms, 12 and commanded his 
soldiers to cut down without mercy such as came in their way, and to slay 
such as went up upon the houses; 13 and there was killing of young and old, 
making away of boys, women, and children, slaying of virgins and infants. 
14 And in all the three days of the slaughter there were destroyed fourscore 
thousand, whereof forty thousand were slain in close combat, and no fewer 
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were sold than slain. 15 But not content with this he presumed to enter into 
the most holy temple of all the earth, having Menelaus for his guide (him 
that had proved himself a traitor both to the laws and to his country), 16 even 
taking the sacred vessels with his polluted hands, and dragging down with 
his profane hands the offerings that had been dedicated by other kings to the 
augmentation and glory and honour ofthe place. 17 And Antiochus was lifted 
up in mind, not seeing that because of the sins of them that dwelt in the city 
the Sovereign Lord had been provoked to anger a little while, and therefore 
his eye was then turned away from the place. 18 But had it not so been 
that they were already holden by many sins, this man, even as Heliodorus 
who was sent by Seleucus the king to view the treasury, would, so soon as 
he pressed forward, have been scourged and turned back from his daring 
deed. 19 Howbeit the Lord did not choose the nation for the place's sake, 
but the place for the nation's sake. 29 Wherefore also the place itself, having 
partaken in the calamities that befell the nation, did afterward share in its 
benefits; and the place which was forsaken in the wrath ofthe Almighty was, 
at the reconciliation of the great Sovereign, restored again with all glory. 
21 As for Antiochus, when he had carried away out of the temple a thousand 
and eight hundred talents, he departed in all haste unto Antioch, weening 
in his arrogancy to make the land navigable and the sea passable by foot, 
because his heart was lifted up. ?? And moreover he left governors to afflict 
the race: at Jerusalem, Philip, by race a Phrygian, and in character more 
barbarous than him that set him there; 23 and at Gerizim, Andronicus; and 
besides these, Menelaus, who worse than all the rest exalted himself against 
his fellow-citizens. And having a malicious mind tt toward the Jews tt whom 
he had made his citizens, ?^ he sent that S$ lord of pollutions Apollonius with 
an army oftwo and twenty thousand, commanding him to slay all those that 
were of full age, and to sell the women and the younger men. 25 And he 
coming to Jerusalem, and playing the man of peace, waited till the holy day 
of the sabbath, and finding the Jews at rest from work, he commanded his 
men to parade in arms. 26 And he put to the sword all them that came forth 
to the spectacle; and running into the city with the armed men he slew great 
multitudes. ?7 But Judas, who is also called Maccabaeus, with nine others or 
thereabout, withdrew himself, and with his company kept himself alive in 


the mountains after the manner of wild beasts; and they continued feeding 
on *** such poor herbs as grew there, that they might not be partakers of the 


threatened pollution. 


1 And notlong after this the king sent forth * an old man of Athens to compel 
the Jews to depart from the laws of their fathers, and not to live after the laws 
of God; 2 and also to pollute the sanctuary in Jerusalem, and to call it by the 
name of Jupiter Olympius, and to call the sanctuary in Gerizim by the name 
of : Jupiter the Protector of strangers, even as they 8 were that dwelt in the 
place. ? But sore and utterly grievous was the visitation of this evil. 4 For 
the temple was filled with riot and revellings by the heathen, who "* dallied 
with harlots, and had to do with women within the sacred precincts, and 
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moreover brought inside things that were not befitting; 5 and tt the place of 
sacrifice was filled with those abominable things which had been prohibited 
by the laws. $ And a man could neither keep the sabbath, nor observe the 
feasts of the fathers, nor so much as confess himself to be a Jew. 7 And on the 
day ofthe king's birth every month they were led along with bitter constraint 
to eat of the sacrifices; and when the +t feast of Bacchus came, they were 
compelled to go in procession in honour of 88 Bacchus, wearing wreaths of 
ivy. 8 And there went out a decree to the neighbouring Greek cities, by the 
suggestion of Ptolemy, that they should observe the same conduct against 
the Jews, and should make them eat of the sacrifices; ? and that they should 
slay such as did not choose to go overto the Greek rites. So the present misery 
was for all to see: 1° for two women were brought up for having circumcised 
their children; and these, when they had led them publicly round about the 
city, with the babes hung from their breasts, they cast down headlong from 
the wall. 11 And others, that had run together into the caves near by to keep 
the seventh day secretly, being betrayed to Philip were all burnt together, 
because they scrupled to defend themselves, from regard to the honour of 
that most solemn day. 

12] beseech therefore those that read this book, that they be not discour- 
aged because of the calamities, but account that these punishments were not 
for the destruction, but for the chastening of our race. 1? For indeed that 
those who act impiously be not let alone any long time, but straightway meet 
with retribution, is a sign of great beneficence. !4 For in the case of the other 
nations the Sovereign Lord doth with longsuffering forbear, until that he 
punish them when they have attained unto the full measure of their sins; 
but not so judged he as touching us, 15 that he may not take vengeance on us 
afterward, *** when we be come unto the ttt height of our sins. 16 Wherefore 
he never withdraweth his mercy from us; but though he chasteneth with 
calamity, yet doth he not forsake his own people. 17 Howbeit let this that we 
have spoken suffice to put you in remembrance; but after these few words 
we must come to the narrative. 

18 Eleazar, one of the principal scribes, a man already well stricken in 
years, and of a noble countenance, was compelled to open his mouth to 
eat swine's flesh. 19 But he, welcoming death with renown rather than life 
with pollution, advanced of his own accord to the instrument of torture, 
but first spat forth the flesh, ?? coming forward as men ought to come that 
are resolute to repel such things as not even for the natural love of life is it 
lawful to taste. ?! But they that had the charge of that forbidden sacrificial 
feast took the man aside, for the acquaintance which of old times they had 
with him, and privately besought him to bring flesh of his own providing, 
such as was befitting for him to use, and to make as if he did eat of the 
flesh from the sacrifice, as had been commanded by the king; 22 that by so 
doing he might be delivered from death, and for his ancient friendship with 
them might be treated kindly. 23 But he, having formed a high resolve, and 
one that became his years, and the dignity of old age, and the gray hairs ++ 
which he had reached with honour, and his excellent $88 education from a 
child, * or rather that became the holy +t laws of God's ordaining, declared 
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his mind accordingly, bidding them quickly send him unto Hades. 24 For 
it becometh not our years to dissemble, said he, that through this many 
of the young should suppose that Eleazar, the man of fourscore years and 
ten, had gone over unto an alien religion; 25 and so they, by reason of my 
dissimulation, and for the sake of this brief and momentary life, should be 
led astray because of me, + and thus I get to myself a pollution and a stain of 
mine old age. 26 For even if for the present time I shall remove from me the 
punishment of men, yet shall I not escape the hands of the Almighty, either 
living or dead. 27 Wherefore, by manfully parting with my life now, I will 
shew myself worthy of mine old age, 28 and 8 leave behind a noble ensample 
to the young to die willingly and nobly a glorious death for the reverend 
and holy laws. And when he had said these words, he went straightway to 
the instrument of torture. 29 ** And when they changed the good will they 
bare him a little before into ill will, because tt these words of his were, as 
they thought, sheer madness, ?? and when he was at the point to die with 
the # stripes, he groaned aloud and said, To the Lord, that hath the holy 
knowledge, it is manifest that, whereas I might have been delivered from 
death, I endure sore pains in my body by being scourged; but in soul I gladly 
suffer these things for my fear of him. 31 So this man also died after this 
manner, leaving his death for an ensample of nobleness and a memorial of 
virtue, not only to the young but also to the great body of his nation. 


1 Anditcame to pass that seven brethren also with their mother were at the 
king's command taken and shamefully handled with scourges and cords, to 
compel them to taste ofthe abominable swine's flesh. 2But one ofthem made 
himself the spokesman and said, What wouldest thou ask and learn of us? for 
we are ready to die rather than transgress the laws of our fathers. ? And the 
king fell into a rage, and commanded to heat pans and caldrons: ^and when 
these forthwith were heated, he commanded to cut out the tongue of him that 
had been their spokesman, and to scalp him, and to cut off his extremities, 
the rest of his brethren and his mother looking on. And when he was utterly 
* maimed, the king commanded to bring him to the fire, being yet alive, and 
to fry him in the pan. And as the vapour ofthe pan spread far, they and their 
mother also exhorted one another to die nobly, saying thus: 6 The Lord God 
beholdeth, and in truth is +t intreated for us, as Moses declared in + his song, 
which witnesseth against the people to their faces, saying, And he shall be 8 


intreated for his servants. __ . 
7 And when the first had died after this manner, they brought the second 


to the mocking; and they pulled off the skin of his head with the hair and 
asked him, Wilt thou eat, before thy body be punished in every limb? ® But 
he answered in the language of his fathers and said to them, No. Wherefore 
he also underwent the next torture in succession, asthe first had done. ? And 
when he was at the last gasp, he said, Thou, miscreant, dost release us out of 
this present life, but the King of the world shall raise up us, who have died 
for his laws, unto an eternal renewal of life. 

10 And after him was the third made a mocking-stock. And when he 
was required, he quickly put out his tongue, and stretched forth his hands 
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courageously, 11 and nobly said, From heaven I possess these; and for his 
laws’ sake I contemn these; and from him I hope to receive these back 
again: 12 insomuch that the king himself and they that were with him were 
astonished at the young man’s soul, for that he nothing regarded the pains. 

13 And when he too was dead, they shamefully handled and tortured the 
fourth in like manner. 14 And being come near unto death he said thus: It is 
good to die at the hands of men and look for the hopes which are given by 
God, that we shall be raised up again by him; for as for thee, thou shalt have 
no resurrection unto life. 

15 And next after him they brought the fifth, and shamefully handled him. 
16 But he looked toward "* the king and said, Because thou hast authority 
among men, though thou art thyself corruptible, thou doest what thou wilt; 
yet think not that our race hath been forsaken of God; !7 but hold thou on thy 
way, and behold his sovereign majesty, how it will torture thee and thy seed. 


18 And after him they brought the sixth. And when he was at the point to 
die he said, Be not vainly deceived, for we suffer these things for our own 
doings, as sinning against our own God: marvellous things are come to pass; 
1? but think not thou that thou shalt be unpunished, having assayed to fight 
against God. 


20 But above all was the mother marvellous and worthy of honourable 
memory; for when she looked on seven sons perishing within the space of 
one day, she bare the sight with a good courage for the hopes that she had set 
on the Lord. 21 And she exhorted each one of them in the language of their 
fathers, filled with a noble temper and stirring up her womanish thought 
with manly passion, saying unto them, 22 I know not how ye came into my 
womb, neither was it I that bestowed on you your tt spirit and your life, and 
it was not I that brought into order the first elements of each one of you. 
23Therefore the Creator ofthe world, who fashioned the :: generation of man 
and devised the 88 generation of all things, in mercy giveth back to you again 
both your *** spirit and your life, as ye now contemn your own selves for his 
laws’ sake. 24 But Antiochus, thinking himself to be despised, and suspecting 
the reproachful voice, whilst the youngest was yet alive did not only make 
his appeal to him by words, but also at the same time promised with oaths 
that he would enrich him and ttt raise him to high estate, if he would turn 
from the customs of his fathers, and that he would take him for his +++ Friend 
and intrust him with affairs. 25 But when the young man would in no wise 
give heed, the king called unto him his mother, and exhorted her that she 


would counsel the lad to save himself. 26 And when he had exhorted her 
with many words, she undertook to persuade her son. ?7 But bending toward 


him, laughing the cruel tyrant to scorn, she spoke thus in the language of 
her fathers: My son, have pity upon me that carried thee nine months in my 
womb, and gave thee suck three years, and nourished and brought thee up 
unto this age, and sustained thee. 28I beseech thee, my child, to lift thine eyes 
unto the heaven and the earth, and to see all things that are therein, and thus 
to recognise that God made them not of things that were, and that the race 
of men in this wise cometh into being. 29 Fear not this butcher, but, proving 
thyself worthy of thy brethren, accept thy death, that in the mercy of God I 
may receive thee again with thy brethren. 
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30 But before she had yet ended speaking, the young man said, Whom 
wait ye for? I obey not the commandment of the king, but I hearken to the 
commandment of the law that was given to our fathers through Moses. 31 But 
thou, that hast devised all manner of evil against the Hebrews, shalt in no 
wise escape the hands of God. 32 For we are suffering because of our own 
sins; 33 and if for rebuke and chastening our living Lord hath been angered 
a little while, yet shall he again be reconciled with his own servants. 34 But 
thou, O unholy man and of all most vile, be not vainly lifted up in thy wild 
pride with uncertain hopes, raising thy hand against the heavenly children; 
35 For not yet hast thou escaped the judgement of the Almighty God that seeth 
all things. 36 For these our brethren, having endured a 888 short pain that 
bringeth everlasting life, have now * died under God’s covenant; But thou, 
through the judgement of God, shalt receive in just measure the penalties of 
thine arrogancy. 37 But I, as my brethren, give up both body and soul for the 
laws of our fathers, calling upon God that he may speedily become +t gracious 
to the nation; and that thou amidst trials and plagues mayest confess that 
he alone is God; 38 and that in me and my brethren + thou mayest stay the 
wrath of the Almighty, which hath been justly brought upon our whole race. 
39 But the king, falling into a rage, handled him worse than all the rest, being 
exasperated at his mocking. 49 So he also died pure from pollution, putting 
his whole trust in the Lord. 

41 And last of all after her sons the mother died. 

42 Let it then suffice to have said thus much concerning the enforcement of 
sacrificial feasts and the king’s exceeding barbarities. 


1 But Judas, who is also called Maccabaeus, and they that were with 
him, making their way privily into the villages, called unto them their 
kinsfolk; and taking unto them such as had continued in the Jews’ religion, 
gathered together as many as six thousand. 2 And they called upon the Lord, 
beseeching him to look upon the people that was oppressed by all; and to have 
compassion on the sanctuary also that had been profaned by the ungodly 
men; ?andto have pity on the city also that was suffering ruin and ready to be 
made even with the ground; and to hearken to the blood that cried unto him; 
^ and to remember also the lawless * slaughter of the innocent infants, and 
* the blasphemies that had been committed against his name; and to shew 


his hatred of wickedness. 5 And when Maccabaeus had trained his men for 
service, the heathen at once found him irresistible, for that the wrath of the 


Lord was turned into pity. 5: And coming unawares he set fire to cities and 
villages. And in winning back the most important positions, putting to flight 
no small number of the enemies, ? he specially took advantage of the nights 
for such assaults. And his courage was loudly talked of everywhere. 

8 But when Philip saw the man gaining ground by little and little, and 
increasing more and more in his prosperity, he wrote unto Ptolemy, the 
governor of Coelesyria and Phoenicia, that he should support the king's 
cause. ? And Ptolemy quickly appointed Nicanor the son of Patroclus, one 
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of the king's § Chief Friends, and sent him, in command of no fewer than 
twenty thousand of all nations, to destroy the whole race of Judaea; and with 
him he joined Gorgias also, a captain and one that had experience in matters 
of war. 19 And Nicanor ** undertook by the sale of the captive Jews to make 
up for the king the tribute of two thousand talents which he was to pay to 
the Romans. !! And immediately he sent unto the cities upon the sea coast, 
inviting them to buy Jewish tt slaves, promising to allow fourscore and ten + 
slaves for a talent, not expecting the judgement that was to follow upon him 
from the Almighty. 

12But tidings came to Judas concerning the inroad of Nicanor; and when he 
communicated to them that were with him the presence of the army, 1° they 


that were cowardly and distrustful of the judgement of God 88 ran away 
and left the country. 14 And others sold all that was left over to them, and 
withal besought the Lord to deliver them that had been sold as slaves by the 
impious Nicanor or ever he met them; 15 and this, if not for their own sakes, 
yet for the covenants made with their fathers, and because he had called 
them by his reverend and glorious name. 16 And Maccabaeus gathered his 
men together, six thousand in number, and exhorted them not to be stricken 
with dismay at the enemy, nor to fear the great multitude of the heathen who 
came wrongfully against them; but to contend nobly, 17 setting before their 
eyes the outrage that had been lawlessly perpetrated upon the holy place, 
and the shameful handling of the city that had been turned to mockery, 


and further the overthrow of the mode of life received from their ancestors. 
18 For they, said he, trust to arms, and withal to deeds of daring; but we trust 


on the almighty God, since he is able at a beck to cast down them that are 
coming against us, and even the whole world. 19 And moreover he recounted 
unto them the help given from time to time in the days of their ancestors, 
both the help given in the days of Sennacherib, how that a hundred fourscore 
and five thousand perished, 29 and the help given in the land of Babylon, 
even the battle that was fought against the *** Gauls, how that they came 
to the engagement eight thousand in all, with four thousand Macedonians, 
and how that, the Macedonians being hard pressed, the ttt six thousand 
destroyed the hundred and twenty thousand, because of the succour which 
they had from heaven, and took great booty. ?! And when he had with these 
words made them of good courage, and ready to die for the laws and their 
country, he divided his army into four parts; 22 ttt appointing his brethren 
to be with himself leaders of the several bands, to wit, Simon and Joseph 
and Jonathan, giving each the command of fifteen hundred men, 23 and 
moreover Eleazer also: then, having read aloud the sacred book, and having 
given as watchword, THE HELP OF GOD, leading the first band himself, he 
joined battle with Nicanor. 24 And, since the Almighty fought on their side, 
they slew ofthe enemy above nine thousand, and wounded and 888 disabled 
the more part of Nicanor's army, and compelled all to flee: 25 and they took 
the money of those that had come there to buy them. And after they had 
pursued them for some * distance, they returned, being constrained by the 
time of the day; ?6 for it was the day before the sabbath, and for this cause 
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they made no effort to chase them far. 27t And when they had gathered : the 
arms of the enemy together, and had stripped off their spoils, they occupied 
themselves about the sabbath, blessing and thanking the Lord exceedingly, 
who had saved them unto this day, for that he had caused a beginning of 
mercy to distil upon them. 28 And after the sabbath, when they had given 
of the spoils to the § maimed, and to the widows and orphans, the residue 
they distributed among themselves and their children. ?? And when they 
had accomplished these things, and had made a common supplication, they 
besought the merciful Lord to be wholly reconciled with his servants. 

30 And having had an encounter with the forces of Timotheus and Bac- 
chides, they killed above twenty thousand of them, and made themselves 
masters of strongholds exceeding high, and divided very much plunder, 
giving the ** maimed and orphans and widows, and moreover the aged 
also, an equal share with themselves. 31 tt And when they had gathered the 
arms i: of the enemy together, they stored them all up carefully in the most 
important positions, and the residue of the spoils they carried to Jerusalem. 
32 And they killed the 88 phylarch of Timotheus's forces, a most unholy man, 
and one who had done the Jews much hurt. 33 *** And as they kept the feast 
of victory in the ttt city of their fathers, they burned those that had set the 
sacred it gates on fire, and among them Callisthenes, who had fled into S88 
an outhouse; and so they received the meet reward of their impiety. 

34 And the thrice-accursed Nicanor, who had brought the thousand mer- 
chants to buy the Jews for slaves, 35 being through the help of the Lord 
humbled by them who in his eyes were held to be of least account, put off his 
glorious apparel, and passing through the midland, * shunning all company 
like a fugitive slave, arrived at Antioch, t having, as he thought, had the 
greatest possible good fortune, though his host was destroyed. 36 And he that 
had taken upon him to make tribute sure for the Romans by the captivity of 
the men of Jerusalem published abroad that the Jews had One who fought 
for them, and that : because this was so theJews were invulnerable, because 
they followed the laws ordained by him. 


9 


1 Now about that time it befell that Antiochus had returned * in disorder 
from the region of Persia. ?For he had entered into the city called Persepolis, 


and he assayed to rob‘ a temple and to hold down the city. Whereupon there 
was an onset of the multitudes, and + Antiochus and his men turned to make 
defence with arms; and it came to pass that Antiochus was put to flight by the 
people of the country and broke up his camp with disgrace. ? And while he 
was at Ecbatana, news was brought him what had happened unto Nicanor 
and the forces of Timotheus. ^And being lifted up 8 by his passion he thought 
to make the Jews suffer even for the evil-doing of those that had put him 
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to rout. Wherefore, the judgement from heaven even now accompanying 
him, he gave order to his charioteer to drive without ceasing and despatch 
the journey; for thus he arrogantly spake: I will make Jerusalem a common 
graveyard of Jews, when I come there. 5 But the All-seeing Lord, the God 
of Israel, smote him with a ** fatal and invisible stroke; and as soon as he 
had ceased speaking this word, an incurable pain of the bowels seized him, 
and bitter torments of the inner parts; © and that most justly, for he had 
tormented other men’s bowels with many and strange sufferings. 7 But he 
in no wise ceased from his rude insolence; nay, still more was he filled with 
arrogancy, breathing fire in his passion against the Jews, and commanding to 
haste the journey. But it came to pass moreover that he fell from his chariot 
as it rushed along, and having a grievous fall was racked in all the members 
of his body. 8 And he that but now supposed himself to have the waves of the 
sea at his bidding, so vainglorious was he beyond the condition of a man, 
and that thought to weigh the heights of the mountains in a balance, was 
now brought to the ground and carried in a litter, tt shewing unto all that 
the power was manifestly God's; ? so that out of the body of the impious man 
worms swarmed, and while he was still living in anguish and pains, his flesh 
fell off, and by reason of the stench all the army turned with loathing from 
his corruption. 19 And the man that a little afore supposed himself to touch 
the stars of heaven, no one could endure to carry for his intolerable stench. 
11 Hereupon therefore he began in great part to cease from his arrogancy, 
being broken in spirit, and to come to knowledge under the scourge of God, 
his pains increasing every moment. 12 And when he himself could not abide 
his own smell, he said these words: It is right to be subject unto God, and that 
one who is mortal should not #+ be minded arrogantly. 13 And the vile man 
vowed unto the sovereign Lord, who now no more would have pity upon 
him, saying on this wise: 14 that the holy city, to the which he was going in 
haste, to lay it even with the ground and to 88 make it a common graveyard, 
he would declare free; 15 and as touching the Jews, whom he had decided not 
even to count worthy of burial, but to cast them out to the beasts with their 
infants, for the birds to devour, he would make them all equal to citizens 
of Athens; 16 and the holy sanctuary, which before he had spoiled, he would 
adorn with goodliest offerings, and would restore all the sacred vessels many 
times multiplied, and out of his own revenues would defray the charges that 
were required for the sacrifices; 17 and, beside all this, that he would become 
a Jew, and would visit every inhabited place, publishing abroad the might 
of God. 18 But when his sufferings did in no wise cease, for the judgement 
of God had come upon him in righteousness, having given up all hope of 
himself, he wrote unto the Jews the letter written below, having the nature 
of a supplication, to this effect: 

19 To the worthy Jews, his fellow-citizens, Antiochus, king and general, 
wisheth much joy and health and prosperity. 20*** May ye and your children 
fare well; and your affairs shall be to your mind. Having my hope in 
heaven, 21 I remembered with affection your honour and good will toward 
me. Returning out of the region of Persia, and being taken with a noisome 
sickness, I deemed it necessary to take thought for the common safety of 
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all, 22 not despairing of myself, but having great hope to escape from the 
sickness. 2° But considering that my father also, at what time he led an 
army into the upper country, appointed his successor, 24 to the end that, 
if anything fell out contrary to expectation, or if any unwelcome tidings 
were brought, they that remained in the country, knowing to whom the 
state had been left, might not be troubled; 2° and, beside all this, observing 
how that the princes that are borderers and neighbours unto my kingdom 
watch opportunities, and look for the future event, I have appointed my son 
Antiochus to be king, whom I often committed and commended to most of 
you, when I was hastening unto the upper provinces; and I have written to 
him what is written below. 26 I exhort you therefore and beseech you, having 
in your remembrance the benefits done to you in common and severally, to 
preserve each of you your present good will toward me and my son. 27 For 
I am persuaded that he in gentleness and kindness will follow my purpose 
and treat you with indulgence. 

28 So the murderer and blasphemer, having endured the sorest sufferings, 
even as he had dealt with other men, ended his life among the mountains bya 
most piteous fate in a strange land. 29 And Philip his foster-brother conveyed 
the body home; and then, fearing the son of Antiochus, he betook himself to 
Ptolemy Philometor in Egypt. 


1 And Maccabaeus and they that were with him, the Lord leading them 
on, recovered the temple and the city; 2 and they pulled down the altars that 
had been built in the marketplace by the aliens, and also the walls of sacred 
inclosures. ? And having cleansed the sanctuary they made another altar 
of sacrifice; and * striking stones and taking fire out of them, they offered 
sacrifices, after they had ceased for two years, and burned incense, and 
lighted lamps, and set forth the shewbread. ^ And when they had done 
these things, they fell prostrate and besought the Lord that they might fall 
no more into such evils; but that, if ever they should sin, they might be 
chastened by him with forbearance, and not be delivered unto blaspheming 
and barbarous heathen. 5 Now on the same day that the sanctuary was 
profaned by aliens, upon that very day did it come to pass that the cleansing 
of the sanctuary was made, even on the five and twentieth day of the same 
month, which is Chislev. $ And they kept eight days with gladness in the 
manner of the feast of tabernacles, remembering how that + not long afore, 
during the feast of tabernacles, they were wandering in the mountains and 
in the caves after the manner of wild beasts. 7 Wherefore bearing wands 
wreathed with leaves, and fair boughs, and palms also, they offered up 
hymns of thanksgiving to him that had prosperously brought to pass the 
cleansing of his own place. 8 They ordained also with a common statute and 
decree, for all the nation of the Jews, that they should keep these days every 
year. ? And + such was the end of Antiochus, who was called Epiphanes. 
10 But now will we declare what came to pass under Antiochus named § 
Eupator who proved himself a true son of that ungodly man, and will 
gather up briefly the ** successive evils of the wars. 11 For this man, when 
he succeeded to the kingdom, appointed one Lysias to be chancellor, and 
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supreme governor of Coelesyria and Phoenicia. !? For Ptolemy that was 
called Macron, setting an example of observing justice toward the Jews 
because of the wrong that had been done unto them, endeavoured to tt 
conduct his dealings with them on peaceful terms. !? Whereupon being 
accused by the king’s +t Friends before Eupator, and hearing himself called 
traitor at every turn, because he had abandoned Cyprus which Philometor 
had intrusted to him, and had withdrawn himself unto Antiochus called 
Epiphanes, and $$ failing to uphold the honour of his office, he took poison 
and made away with himself. 

14 But Gorgias, when he was made governor of the district, maintained 
a force of mercenaries, and at every turn kept up war with the Jews. 
15 And together with him the Idumaeans also, being masters of important 
strongholds, harassed the Jews; and receiving unto them those that had 
taken refuge there from Jerusalem, they assayed to keep up war. 16 But 
Maccabaeus and his men, having made solemn supplication and besought 
God to fight on their side, rushed upon the strongholds of the Idumaeans; 
17 and assaulting them vigorously they made themselves masters of the 
positions, and kept off all that fought upon the wall, and slew those that fell in 
their way, and killed no fewer than twenty thousand. 1$ And because no less 
than nine thousand were fled into two towers exceeding strong and having 
all things needed for a seige, 19 Maccabaeus, having left Simon and Joseph, 
and Zacchaeus besides and them that were with him, a force sufficient to 
besiege them, departed himself unto places where he was most needed. 
20 But Simon and they that were with him, yielding to covetousness, were 
bribed by certain of those that were in the towers, and receiving seventy 
thousand drachmas let some of them slip away. ?! But when word was 
brought to Maccabaeus of what was done, he gathered the leaders of the 
people together, and accused those men of having sold their brethren for 
money, by setting their enemies free to fight against them. 22 So he slew 
these men for having turned traitors, and forthwith took possession of the 
two towers. 23 And prospering with his arms in all things he took in hand, he 
destroyed in the two strongholds more than twenty thousand. 

24 Now Timotheus, who had been before defeated by the Jews, having 
gathered together foreign forces in great multitudes, and having collected 
the *** horsemen which belonged to Asia, not a few, came as though he 
would take Judaea by force of arms. 2° But as he drew near, Maccabaeus 
and his men sprinkled earth upon their heads and girded their loins with 
sackcloth, in supplication to God, 26 and falling down upon the step in front 
of the altar, besought him to become ttt gracious to them, and +#+ be an 
enemy to their enemies and an adversary to their adversaries, as the law 
declareth. 27 And rising from their prayer they took up their arms, and 
advanced some distance from the city; and when they had come near to 
their enemies they S88 halted. 28 And when the dawn was now spreading, 
the two armies joined battle; the one part having this, beside their virtue, 
for a pledge of success and victory, that they had fled unto the Lord for 
refuge, the others making their passion their leader in the strife. 29 But 
when the battle waxed strong, there appeared out of heaven unto their 


Tf 10:12 Or settle his relations with +1 10:13 See ch. viii. 9. SS 10:13 The Greek text here 
is corrupt. *** 40:24 Or horses — i** 10:26 Gr. propitious. — iit 10:26 See Ex. xxiii. 22. 
SSS 10:27 Gr were by themselves. 


II Maccabees 10:30 1132 II Maccabees 11:12 


adversaries five men on horses with bridles of gold, in splendid array; * and 
two of them, leading on the Jews, 30 and taking Maccabaeus in the midst of 
them, and covering him with their own armour, guarded him from wounds, 
while on the adversaries they shot forth arrows and thunderbolts; by reason 
whereof they were blinded and thrown into confusion, and were cut to 
pieces, filled with bewilderment. ?! And there were slain twenty thousand 
and five hundred, beside six hundred horsemen. 

32 But Timotheus himself fled into a stronghold called Gazara, a fortress of 
exceeding strength, + Chaereas being in command there. 33 But Maccabaeus 
and his men were glad and laid siege to the fortress four and twenty 
days. 34 And they that were within, trusting to the strength of the place, 
blasphemed exceedingly, and hurled forth impious words. 35 But at dawn of 
thefiveandtwentieth day certain young men ofthe company of Maccabaeus, 
inflamed with passion because of the blasphemies, assaulted the wall with 
masculine force and with + furious passion, and cut down whosoever came 
in their way. ?6 And others climbing up in like manner, while the besieged 
were distracted with them that had made their way within, set fire to the 
towers, and kindling fires burned the blasphemers alive; while others broke 
open the gates, and, having given entrance to the rest of the band, occupied 
the city. ?7 And they slew Timotheus, who was hidden in a cistern, and his 
brother Chaereas, and Apollophanes. 38 And when they had accomplished 
these things, they blessed the Lord with hymns and thanksgivings, him who 
doeth great benefits unto Israel, and giveth them the victory. 


1 Now after a very little time Lysias, the king's guardian and kinsman 
and chancellor, being sore displeased for the things that had come to pass, 
2 collected about fourscore thousand footmen and all his horsemen and came 
against the Jews, thinking to make the city a place for Greeks to dwell in, 
3 and to levy tribute on the temple, as * on the other sacred places of the 
nations, and to put up the high priesthood to sale every year; ^holding in no 
account the might of God, but puffed up with his ten thousands of footmen, 
and his thousands of horsemen, and his fourscore elephants. » And coming 
into Judaea and drawing near to Bethsuron, which was a strong place and 
distant from Jerusalem about + five leagues, he pressed it hard. $6 But when 
Maccabaeus and his men learned that he was besieging the strongholds, they 
and all the people with lamentations and tears made supplication unto the 
Lord to send a good angel to save Israel. 7 And Maccabaeus himself took up 
arms first, and exhorted the others to jeopard themselves together with him 
and succour their brethren; and they sallied forth with him right willingly. 
8 Andas they were there, close toJerusalem, there appeared attheirhead one 
on horseback in white apparel, brandishing : weapons of gold. ? And they all 
together praised the merciful God, and were yet more strengthened in heart: 
being ready to 8 assail not men only but the wildest beasts, and walls of iron, 
10 they advanced in array, having him that is in heaven to fight on their side, 
for the Lord had mercy on them. !! And hurling themselves like lions upon 
the enemy, they slew of them eleven thousand footmen and sixteen hundred 
horsemen, and forced all the rest to flee. 12 But the more part of them escaped 
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wounded and naked; and Lysias also himself escaped by shameful flight. 
13 But as he was a man not void of understanding, weighing with himself the 
defeat which had befallen him, and considering that the Hebrews could not 
be overcome, because the Almighty God fought on their side, he sent again 
unto them, 14and persuaded them to come to terms on condition that all their 
rights were acknowledged, and ** promised that he would also persuade 
the king to become their friend. 15 And Maccabaeus gave consent upon all 
the conditions which Lysias proposed to him, being careful of the common 
good; for whatsoever requests Maccabaeus delivered in writing unto Lysias 
concerning the Jews the king allowed. 16 For the letters written unto the Jews 
from Lysias were to this effect: 


Lysias unto the tł people of the Jews, greeting. 17 John and Absalom, 
who were sent from you, having delivered the ++ petition written below, 
made request concerning the things signified therein. 1$ What things soever 
therefore had need to be brought before the king I declared to him, and what 
things were possible he allowed. 1?If then ye will preserve your good will 
toward the state, henceforward also will I endeavour to contribute to your 
good. 29 88 And on this behalf I have given order in detail, both to these 
men and to those that are sent from me, to confer with you. ?! Fare ye well. 
Written in the hundred forty and eighth year, on the four and twentieth day 
of the month *** Dioscorinthius. 

22 And the king's letter was in these words: 


King Antiochus unto his brother Lysias, greeting. 23 Seeing that our father 
passed unto the gods having the wish that the subjects of his kingdom ttt 
should be undisturbed and give themselves to the care of their own affairs, 
24 we, having heard that the Jews do not consent to our father's purpose 
to turn them unto the customs of the Greeks, but choose rather their own 
manner of living, and make request that the customs of their law be allowed 
unto them,— 25 choosing therefore that this nation also should be free from 
t& disturbance, we determine that their temple be restored to them, and that 
they live according to the customs that were in the days of their ancestors. 
26 Thou wilt therefore do well to send messengers unto them and give them 
the right hand of friendship, that they, knowing our mind, may be of good 
heart, and gladly occupy themselves with the conduct of their own affairs. 


?7 And unto the nation the king's letter was after this manner: 


King Antiochus to the senate of the Jews and to the other Jews, greeting. 
28 [f ye fare well, we have our desire: we ourselves also are in good health. 
29 Menelaus informed us that your desire was to return home and follow 
your own business. ?? They therefore that depart home up to the thirtieth 
day of Xanthicus shall have our 888 friendship, with full permission 31 that 
the Jews use their own proper meats and observe their own laws, even as 
heretofore; and none of them shall be in any way molested for the things 
that have been ignorantly done. 32 Moreover I have sent Menelaus also, that 
he may encourage you. 33 Fare ye well. Written in the hundred forty and 
eighth year, on the fifteenth day of Xanthicus. 34 And the Romans also sent 
unto them a letter in these words: 
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Quintus Memmius and Titus Manius, ambassadors of the Romans, unto 
the people of the Jews, greeting. 35 In regard to the things which Lysias the 
king’s kinsman granted you, we also give consent. °° But as for the things 
which he judged should be referred to the king, send one forthwith, after ye 
have advised thereof, that we may publish such decrees as befit your case; 
for we are on our way to Antioch. 37 Wherefore send some with speed, that 
we also may learn what is your mind. 38* Farewell. Written in the hundred 
forty and eighth year, on the fifteenth day of Xanthicus. 


1S0 when these covenants had been made, Lysias departed unto the king, 
and the Jews went about their husbandry. ? But certain of the governors of 
districts, Timotheus and Apollonius the son of Gennaeus, and Hieronymus 
also and Demophon, and beside them Nicanorthe governor of Cyprus, would 
not suffer them to enjoy tranquillity and live in peace. ? And men of Joppa 
perpetrated this great impiety: they invited the Jews that dwelt among them 
to go with their wives and children into the boats which they had provided, 
as though they had no ill will towards them; ^and when * the Jews, t relying 
on the common decree of the city, accepted the invitation, as men desiring to 
live in peace and suspecting nothing, they took them out to sea and drowned 
them, in number not less than two hundred. 5 But when Judas heard of 
the cruelty done unto his fellow-countrymen, giving command to the men 
that were with him © and calling upon God the righteous Judge, he came 
against the murderers of his brethren, and set the haven on fire by night, 
and burned the boats, and put to the sword those that had fled thither. ? But 
when the town was closed against him, he withdrew, intending to come 
again to root out the whole community of the men of Joppa. ? But learning 
that the men of Jamnia were minded to do inlike manner unto the Jews that 
sojourned among them, ? he fell upon the Jamnites also by night, and set fire 
to the haven together with the fleet, so that the glare ofthe light was seen at 
Jerusalem, two hundred and forty furlongs distant. 

10 Now when they had drawn off nine furlongs from thence, as they 
marched against Timotheus, a host of Arabians attacked him, no fewer than 
five thousand footmen and five hundred horsemen. 11 And when a sore 
battle had been fought, and Judas and his company by the help of God had 
good success, the nomads being overcome besought Judas to grant them 
friendship, promising to give him cattle, and to help : his people in all 
other ways. 1? So Judas, thinking that they would indeed be profitable in 
many things, agreed to live in peace with them; and receiving pledges of 
friendship they departed to their tents. 1? And he also fell upon a certain city 
8 Gephyrun, strong and fenced about with walls, and inhabited by a mixed 
multitude of divers nations; and it was named Caspin. 14 But they that were 
within, trusting to the strength of the walls and to their store of provisions, 
behaved themselves rudely toward Judas and them that were with him, 
railing, and furthermore blaspheming and speaking impious words. 15 But 
judas and his company, calling upon the great sovereign of the world, who 
without rams and cunning engines of war hurled down Jericho in the times 
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of Joshua, rushed wildly against the wall; 16 and having taken the city by the 
will of God, they made unspeakable slaughter, insomuch that the adjoining 
lake, which was two furlongs broad, appeared to be filled with the deluge of 
blood. 

17 And when they had drawn off seven hundred and fifty furlongs from 
thence, they made their way to Charax, unto the Jews that are called ** 
Tubieni. 1? And Timotheus they found not in occupation of that district, for 
he had then departed from the district without accomplishing anything, but 
hadleft behind a garrison, and that a very strong one, in a certain post. 1? But 
Dositheus and Sosipater, who were of Maccabaeus's captains, sallied forth 
and destroyed those that had been left by Timotheus in the stronghold, above 
ten thousand men. 20 And Maccabaeus, ranging his own army by bands, set 
tt these two over the bands, and marched in haste against Timotheus, who 
had with him a hundred and twenty thousand footmen and two thousand 


and five hundred horsemen. ?! But when Timotheus heard of the inroad 
of Judas, he at once sent away the women and the children and also the 


baggage into the fortress called :: Carnion; for the place was hard to besiege 
and difficult of access by reason of the narrowness of the approaches on all 
sides. 22 But when the band of Judas, who led the van, appeared in sight, and 
when terror came upon the enemy and fear, because the manifestation of 
him who beholdeth all things came upon them, they fled amain, carried this 
way and that, so that they were often hurt of their own men, and pierced 
with the points of their swords. ?? And Judas continued the pursuit the more 
hotly, putting the wicked wretches to the sword, and he destroyed as many as 
thirty thousand men. 24 But Timotheus himself, falling in with the company 
of Dositheus and Sosipater, besought them with much 88 crafty guile to let 
him go with his life, because he had in his power the parents of many of 
them and the brethren of some: *** otherwise, said he, little regard will 
ttt be shewn to these. 25 So when he had with many words confirmed the 
agreement to restore them without hurt, they let him go that they might save 


their brethren. 
26 And Judas, marching against ::: Carnion and the temple of Atergatis, 


slew five and twenty thousand persons. 27 And after he had put these to 
flight and destroyed them, he marched against Ephron also, a strong city, 
888 wherein were multitudes of people of all nations; and stalwart young 
men placed * on the walls made a vigorous defence; and there were great 
stores of engines and darts there. 2$ But calling upon the Sovereign who 
with might breaketh in pieces the + strength of : the enemy, they got the city 
into their hands, and slew as many as twenty and five thousand of them 
that were within. 2? And setting out from thence they marched in haste 
against Scythopolis, which is distant from Jerusalem six hundred furlongs. 
30 But when the Jews that were settled there testified of the good will that 
the Scythopolitans had shewn toward them, and of their kindly bearing 
toward them inthe times of their misfortune, 31 they gave thanks, and further 
exhorted them to remain well affected toward the race for the future; and 
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they went up to Jerusalem, the feast of weeks being close to hand. 

32 But after the feast called Pentecost they marched in haste against 
Gorgias the governor of Idumaea: 33 and he came out with three thousand 
footmen and four hundred horsemen. 34 And when they had set themselves 
in array, it came to pass that a few of the Jews fell. 35 And a certain Dositheus, 
one § of Bacenor’s company, who was on horseback and a strong man, 
pressed hard on Gorgias, and taking hold of his cloke drew him along by 
main force; and while he was minded to take the accursed man alive, one 
of the Thracian horsemen bore down upon him and disabled his shoulder, 
and so Gorgias escaped unto ** Marisa. 36 And when they that were with 
Esdris had been fighting long and were wearied out, Judas called upon the 
Lord to shew himself, fighting on their side and leading the van of the battle; 
37 and then in the language of his fathers he raised the battle-cry joined with 
hymns, and rushing unawares upon the troops of Gorgias put them to flight. 

38 And Judas gathering his army came unto the city of tt Adullam; and 
as the seventh day was coming on, they purified themselves according to 
the custom, and kept the sabbath there. 39 And on the day following, +t at 
which time it had become necessary, Judas and his company came to take 
up the bodies of them that had fallen, 8$ and in company with their kinsmen 
to bring them back unto the sepulchres of their fathers. 40 But under the 
garments of each one of the dead they found *** consecrated tokens of the 
idols of Jamnia, which the law forbids the Jews to have aught to do with; and 
it became clear to all that it was for this cause that they had fallen. ^! All 
therefore, blessing the works ofthe Lord, the righteous Judge, who maketh 
manifest the things that are hid, ^? betook themselves unto supplication, 
beseeching that the sin committed might be wholly blotted out. And the 
noble Judas exhorted the multitude to keep themselves from sin, forsomuch 
as they had seen before their eyes what things had come to pass because of 
the sin of them that had fallen. 43 And when he had made a collection man by 
man to the sum of two thousand drachmas of silver, he sent unto Jerusalem 
to offer a sacrifice for sin, doing therein right well and honourably, in that 
he took thought for a resurrection. 44 For if he were not expecting that they 
that had fallen would rise again, it were superfluous and idle to pray for the 
dead. 45 (And if he did it looking unto an honourable memorial of gratitude 
laid up for them that ttt die +++ in godliness, holy and godly was the thought.) 
Wherefore he made the propitiation for them that had died, that they might 
be released from their sin. 


1Inthe hundred forty and ninth year tidings were brought to Judas and his 
company that Antiochus Eupator was coming with great multitudes against 
Judaea, ? and with him Lysias his guardian and chancellor, * each having a 
Greek force, a hundred and ten thousand footmen, and five thousand and 
three hundred horsemen, and two and twenty elephants, and three hundred 
chariots armed with scythes. 

3 And Menelaus also joined himself with them, and with great dissimula- 
tion encouraged Antiochus, not for the saving of his country, but because he 
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thought that he would be set over the government. 4 But the King of kings 
stirred up the +t passion of Antiochus against the wicked wretch; and when 
Lysias informed him that this man was the cause of all the evils, the king 
commanded to bring him unto Beroea, and + to put him to death after the 
manner of that place. 5 Now there is in that place a tower of fifty cubits 
high, full of ashes, and it had all round it a § gallery ** descending sheer 
on every side into the ashes. 6 Here him that is guilty of sacrilege, or hath 
attained a preeminence in any other evil deeds, they ++ all push forward into 
destruction. 7 By such a fate it befell the breaker of the law, Menelaus, to die, 
without obtaining so much as a grave in the earth, and that right justly; 8 for 
inasmuch as he had perpetrated many sins +t against the altar, whose fire 
and whose ashes were holy, in ashes did he receive his death. 

9 Now the king, 88 infuriated in spirit, was coming with intent to inflict 
on the Jews the very worst of the sufferings that had befallen them in his 
father's time. 1° But when Judas heard of these things, he gave charge to the 
multitude to call upon the Lord day and night, beseeching him, if ever at any 
other time, so now to succour them that were at the point to be deprived 
of the law and their country and the holy temple, 11 and not to suffer the 
people that had been but now a little while revived to fall into the hands of 
those profane heathen. 12 So when they had all done the same thing together, 
*** beseeching the merciful Lord with weeping and fastings and prostration 
for three days without ceasing, Judas exhorted them and commanded they 
should join him for service. 13 And having gone apart with the elders he 
resolved that, before the king's army should enter into Judaea and make 
themselves masters of the city, they should go forth and try the matter in 
fight by the help of ttt God. 14 And committing the decision to the ++ Lord 
of the world, and exhorting them that were with him to contend nobly even 
unto death for laws, temple, city, country, S88 commonwealth, he pitched 
his camp by Modin. 15 And given out to his men the watchword, VICTORY IS 
GOD’S, with a chosen body of the bravest young men he fell upon the camp 
by night and penetrated to the king's * tent, and slew +t of the : army as many 
as two thousand men, and 8 brought down the chiefest elephant with him 
that was in the "* tower upon him. 16 And at last they filled the tt army with 
terror and alarm, and departed with good success. 17 And this had been 
accomplished when the day was but now dawning, because of the Lord's 
protection that gave ++ Judas help. 

18 But the king, having had a taste of the exceeding boldness of the Jews, 
made attempts by stratagem upon their positions, 1? and upon a strong 
fortress of the Jews at Bethsura; he advanced, was turned back, failed, was 
defeated, 29 And Judas conveyed such things as were necessary unto them 
that were within. ?! But Rhodocus, from the Jewish ranks, made known to 
the enemy the secrets of his countrymen. He was sought out, and taken, and 
shut up in prison. 22 The king treated with them in Bethsura the second time, 
gave his hand, took theirs, departed, attacked the forces of Judas, was put to 
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the worse, 23 heard that Philip who had been left as chancellor in Antioch had 
become reckless, was confounded, made to the Jews an overture of peace, 
submitted himself and sware to acknowledge all their rights, came to terms 
with them and offered sacrifice, honoured the sanctuary and the place, 
24 shewed kindness and graciously received Maccabaeus, left Hegemonides 
governor from Ptolemais even unto the 88 Gerrenians, 25 came to Ptolemais. 
The men of Ptolemais were displeased at the treaty, for they had exceeding 
great indignation against the Jews: they desired to annul the articles of the 
agreement. 26 Lysias *** came forward to speak, made the best defence that 
was possible, persuaded, pacified, made them well affected, departed unto 
Antioch. This was the issue of the inroad and departure of the king. 


14 


1 Now after a space of three years tidings were brought to Judas and his 
company that Demetrius the son of Seleucus, having sailed into the haven of 
Tripolis with a mighty host and a fleet, 2 had gotten possession of the country, 
having made away with Antiochus and Lysias his guardian. 

3 But one Alcimus, who had formerly been high priest, and had wilfully 
polluted himself in the times when there was no mingling with the Gentiles, 
considering that there was no deliverance for him in any way, nor any more 
access unto the holy altar, ^ came to king Demetrius in about the hundred 
and one and fiftieth year, presenting to him a chaplet of gold and a palm, 
and beside these some of the festal olive boughs of the temple. And for 
that day he held his peace; 5 but having gotten opportunity to further his 
own madness, being called by Demetrius into a meeting of his council, and 
asked how the Jews stood affected and what they purposed, he answered 
thereunto. 6 Those of the Jews that he called * Hasidaeans, whose leader 
is Judas Maccabaeus, keep up war, and are seditious, not suffering the 
kingdom to find tranquillity. 7 Wherefore, having laid aside mine ancestral 
glory, I mean the high priesthood, I am now come * hither; first for the 
unfeigned care I have for the things that concern the king, and secondly 
because I have regard also to mine own fellow-citizens: for, through the 
unadvised dealing of those of whom I spake before, our whole race is in no 
small misfortune. ? But do thou, O king, having informed thyself of these 
things severally, take thought both for our country and for our race, which 
tis surrounded by foes, according to the gracious kindness with which thou 
receivest all. 10 For as long as Judas remaineth alive, it is impossible that the 
state should find peace. 11 And when he had spoken such words as these, at 
once § the rest ofthe king's ** Friends, having ill will against Judas, inflamed 
Demetrius yet more. 12 And forthwith appointing Nicanor, who had been 
master of the elephants, and making him governor of Judaea, he sent him 
forth, 1? giving him written instructions to make away with Judas himself 
andtoscatter them that were with him, and to set up Alcimus as high priest of 
the tt great temple. 14 And :: those in Judaea that 88 had before driven Judas 
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into exile thronged to Nicanor in flocks, supposing that the misfortunes and 
calamities of the Jews would be successes to themselves. 

15 But when the Jews heard of Nicanor’s inroad and the assault of the hea- 
then, they sprinkled earth upon their heads and made solemn supplication 
to him who had established his own people for evermore, and who alway, 
making manifest his presence, upholdeth them that are his own portion. 
16 *** and when the leader had given his commands, he straightway setteth 
out from thence, and joineth battle with them at a village called Lessau. 
17 But Simon, the brother of Judas, had encountered Nicanor, ttt yet not till 
late, having received a check by reason of the sudden consternation caused 
by his adversaries. 

18 Nevertheless Nicanor, hearing of the manliness of them that were with 
Judas, and their courage in fighting for their country, shrank from bringing 


the matter to the decision of the sword. 19 Wherefore he sent Posidonius and 
Theodotus and Mattathias to give and receive pledges of friendship. 2° So 


when these proposals had been long considered, and the leader had made 
the # troops acquainted therewith, and it appeared that they were all of 
like mind, they consented to the covenants. ?! And they appointed a day on 
which to meet together by themselves. And a litter was borne forward from 
each army; they set chairs of state; 22 Judas stationed armed men ready in 
convenient places, lest haply there should suddenly be treachery on the part 
of the enemy; they held such conference as was meet. 23 Nicanor tarried in 
Jerusalem, and did nothing to cause disturbance, but dismissed the flocks 
of people that had gathered together. 24 And he kept Judas always in his 
presence; he had gained a hearty affection for the man; 2° he urged him to 
marry and beget children; he married, settled quietly, took part in common 
life. 

26 But Alcimus, perceiving the good will that was betwixt them, S88 and 
having got possession of the covenants that had been made, came unto 
Demetrius and told him that Nicanor was ill affected toward the state, 
for he had appointed that conspirator against his kingdom, Judas, to be 
his successor. 27 And the king, falling into a rage, and being exasperated 
by the calumnnies of that most wicked man, wrote to Nicanor, signifying 
that he was displeased at the covenants, and commanding him to send 
Maccabaeus prisoner unto Antioch in all haste. 28 And when this message 
came to Nicanor, he was confounded, and was sore troubled at the thought 
of annulling the articles that had been agreed upon, the man having done 
no wrong; 2? but because there was no dealing against the king, he watched 
his time to execute this purpose by stratagem. 30 But Maccabaeus, when he 
perceived that Nicanor was behaving more harshly in his dealings with him, 
and that he had become ruler in his customary bearing, understanding that 
this harshness came not of good, gathered together not a few of his men, and 
concealed himself from Nicanor. 

31 But the other, * when he became aware that he had been bravely 
defeated by the stratagem of + Judas, came to the + great and holy temple, 
while the priests were offering the usual sacrifices, and commanded them 
to deliver up the man. ?? And when they declared with oaths that they had 
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no knowledge where the man was whom he sought, 33 he stretched forth his 
right hand toward the sanctuary, and sware this oath: If ye will not deliver 
up to me Judas as a prisoner, I will lay this S temple of God even with the 
ground, and will break down the altar, and I will erect here a temple unto 
** Bacchus for all to see. 34 And having said this, he departed. But the 
priests, stretching forth their hands toward heaven, called upon him that 
ever fighteth for our nation, in these words: 35 Thou, tt O Lord ofthe universe, 
whoin thyself hast need of nothing, wast well pleased that a sanctuary ofthy 
tt habitation should be set among us; ?6 so now, O holy Lord of all hallowing, 
keep undefiled for ever this house that hath been lately cleansed. 

37 Now information was given to Nicanor against one Razis, an elder of 
Jerusalem, 8$ as being a lover of his countrymen and a man of very good 
report, and one called Father of the Jews for his good will toward them. 
38 For in the former times when there was no mingling with the Gentiles he 
had been accused of cleaving to the Jews' religion, and had jeoparded body 
and life with all earnestness for the religion of the Jews. ?? And Nicanor, 
wishing to make evident the ill will that he bare unto the Jews, sent above 
five hundred soldiers to take him; 4° for he thought by taking him to inflict 
a calamity upon them. 4! But when the *** troops were on the point of 
taking the tower, and were forcing the door of the court, and bade bring 
fire and burn the doors, he being surrounded on every side fell upon his 
sword, ^? choosing rather to die nobly than to fall into the hands ofthe wicked 
wretches, and suffer outrage unworthy of his own nobleness: 4 but since 
he missed his stroke through the excitement of the struggle, and the crowds 
were now rushing within the door, he ran bravely up to the wall and cast 
himself down manfully among the crowds. 44 But as they quickly gave back, 
a space was made, and he fell on the middle of ttt his side. 45 And having 
yet breath within him, and being inflamed with passion, he rose up, and 
though his blood gushed out in streams and his wounds were grievous, he 
ran through the crowds, and standing upon a steep rock, 46 when as his blood 
was now well nigh spent, he drew forth his bowels through the wound, and 
taking them in both his hands he shook them at the crowds; and calling upon 
him who is Lord of ::: the life and the SS$ spirit to restore him " these again, 
he thus died. 


1 But Nicanor, hearing that Judas and his company were in the region 
of Samaria, resolved to set upon them with all security on the day of rest. 
? And when the Jews that were compelled to follow him said, O destroy not 
so savagely and barbarously, but give due glory to the day which he that 
beholdeth all things hath " honoured and hallowed above other days; ?then 
the thrice-accursed wretch asked if there were a Sovereign in heaven that 
had commanded to keep the sabbath day. ^ And when they declared, There 
is the Lord, living himself a Sovereign in heaven, who bade us observe the 
seventh day; 5 then saith the other, I also am a sovereign upon the earth, 


S 14:33 Or, chapel Gr. inclosure. ids 14:33 Gr. Dionysus. tt 14:35 Or O Lord, who in thyself hast 
no need ofthe universe ++ 14:35 Gr tabernacling. SS 14:37 Or who was a lover METTI 
Or people Gr multitudes. ttt 14:44 Orthevoidplace ++} 14:46 Or life and spirit SSS 14:46 


Or breath . 14:46 Some authorities read the same. P 15:2 Or honoured above other days asa 
hallowed day 


II Maccabees 15:6 1141 II Maccabees 15:21 


t who now command to take up arms and execute the king's business. 
Nevertheless he prevailed not to execute his + cruel purpose. 

6 And Nicanor, § bearing himself haughtily in all vaingloriousness, had 
determined to set up a monument of complete victory over Judas and all 
them that were with him: 7 but Maccabaeus still trusted unceasingly, with 
all hope that he should obtain help from the Lord. ? And he exhorted his 
company not to be fearful at the ** inroad of the heathen, but, keeping in 
mind the help which of old they had oftentimes received from heaven, so 
now also to look for the victory which would come unto them from the 
Almighty; ? and comforting them out ofthe law and the prophets, and withal 
putting them in mind of the conflicts that they had maintained, he made 
them more eager for the battle. 10 And when he had roused their tt spirit, he 
gave them his commands, at the same time pointing out the perfidiousness 
of the heathen and their breach of their oaths. !! And arming each one of 
them, not so much with the sure defence of shields and spears as with the 
encouragement that lieth in good words, and moreover relating to them a 
dream +t worthy to be believed, he made them all exceeding glad. 12 And the 
vision of that dream was this: He saw Onias, him that was high priest, a noble 
and good man, reverend in bearing, yet gentle in manner and well-spoken, 
and exercised from a child in all points of virtue, with outstretched hands 
invoking blessings on the whole body of the Jews: 13 thereupon he saw a 
man appear, of venerable age and exceeding glory, and wonderful and most 
majestic was the dignity around him: 1^ and Onias answered and said, This 
is theloverofthe brethren, he who prayeth much for the people and the holy 
city, Jeremiah the prophet of God: 15 and Jeremiah stretching forth his right 
hand delivered to Judas a sword of gold, and in giving it addressed him thus, 
16 Take the holy sword, a gift from God, wherewith thou shalt smite down the 


adversaries. 
17 And being encouraged by the words of Judas, which were of a lofty 


strain, and able to incite unto virtue and to stir the souls of the young unto 
manly courage, they determined 88 not to carry on a campaign, but nobly to 
bear down upon the enemy, and fighting hand to hand with all courage bring 
the matter to an issue, because the city and the sanctuary and the temple 
were in danger. 18 For their fear for wives and children, and furthermore 
for brethren and kinsfolk, was in less account with them; but greatest and 
first was their fear for the consecrated sanctuary. 1? And they also that were 
shut up in the city were in no light distress, being troubled because of the 
encounter in the open ground. 

20 And when all were now waiting for the decision of the issue, and the 
enemy had already joined battle, and the army had been set in array, and the 
*** elephants ttt brought back to a convenient post, and the horsemen drawn 
up ii on the flank, 21 Maccabaeus, perceiving the presence of the 888 troops, 
and the various arms with which they were equipped, and the savageness 
of the * elephants, holding up his hands unto heaven called upon the Lord 
that worketh wonders, recognising that success cometh not by arms, but 
that, according as the Lord shall judge, he gaineth the victory for them that 
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are worthy. 22 And calling upon God he said after this manner: Thou, O 
Sovereign Lord, didst send thine angel in the time of Hezekiah king of Judaea, 
and he slew of the +t host of Sennacherib as many as a hundred fourscore 
and five thousand; 2° so now also, O Sovereign of the heavens, send a good 
angel before us to bring terror and trembling: 24 through the greatness of 
thine arm let them be stricken with dismay that with blasphemy are come 
hither against thy holy people. And as he ended with these words, 2° Nicanor 
and his company advanced with trumpets and paeans; 276 but Judas and his 
company joined battle with the enemy with invocation and prayers. ?7 And 
contending with their hands, and praying unto God with their hearts, they 
slew no less than thirty and five thousand men, being made exceeding glad 
by the manifestation of God. 

28 And when the engagement was over, and they were returning again 
with joy, they recognised Nicanor lying dead in full armour; 29 and there 
arose a shout and + tumult, and then they blessed the Sovereign Lord in the 
language of their fathers. 30 And he that in all things was in body and soul the 
foremost champion of his fellow-citizens, he that kept through life the good 
will of his youth toward his countrymen, commanded to cut off Nicanor’s 
head, and his hand with the shoulder, and bring them to Jerusalem. ?! And 
when he had arrived there, and had called his countrymen together and set 
the priests before the altar, he sent for them that were in the citadel; 32 and 
shewing the head of the vile Nicanor, and the hand of that profane man, 
which with proud brags he had stretched out against the holy house of the 
Almighty, ?? and cutting out the tongue of the impious Nicanor, he said that 
he would give § it by pieces to the birds, and hang up the ** rewards of his 
madness over against the sanctuary. ?^ And they all looking up unto heaven 
blessed tt the Lord who had manifested himself, saying, Blessed be he that 
hath preserved his own place undefiled. 35 And he hanged Nicanor's head 
and shoulder from the citadel, a sign, evident unto all and manifest, of the 
help ofthe Lord. ?6 And they all ordained with a common decree in no wise to 
letthis day pass undistinguished, but to mark with honour the thirteenth day 
of the twelfth month (it is called Adar in the Syrian tongue), the day before 
the day of Mordecai. 


37 THIS then having been the issue of the attempt of Nicanor, and the city 
having from those times been held by the Hebrews, I also will here make 
an end of my book. 38 And if I have written well and to the point in my story, 
this is what I myself desired; but if meanly and indifferently, this is all I could 
attain unto. 39 For as it is + distasteful to drink wine alone and in like manner 
again to drink water alone, SS while the mingling of wine with water at 
once *** giveth full pleasantness to the flavour; so also the fashioning of the 
language delighteth the ears of them that read the story. 


And here shall be the end. 
THE END OF APOCRYPHA. 
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1 ESDRAS. 


1 AND * Josias held the passover in Jerusalem unto his Lord, and offered 
the passover the fourteenth day of the first month; 2 having set the priests 
according to their daily courses, being arrayed in their vestments, in the 
temple of the Lord. 3 And he spake unto the Levites, * the temple-servants 
of Israel, that they should hallow themselves unto the Lord, to set the holy 
ark of the Lord in the house that King Solomon the son of David had built: 
^ and said, Ye shall no more have need to bear it upon your shoulders: now 
therefore serve the Lord your God, and minister unto his people Israel, 
and prepare you after your fathers' houses and kindreds, ? according to 
the writing of David king of Israel, and according to the magnificence of 
Solomon his son: and standing in the holy place according to the several 
divisions of the families of you the Levites, who minister in the presence of 
your brethren the children of Israel, 6 offer the passover in order, and make 
ready the sacrifices for your brethren, and keep the passover according to 
the commandment of the Lord, which was given unto Moses. 7 And unto 
the people which were present Josias gave thirty thousand lambs and kids, 
and three thousand calves: these things were given of the king's substance, 
according as he promised, to the people, and to the priests and Levites. 8 And 
Helkias, and Zacharias, and +t Esyelus, the rulers of the temple, gave to the 
priests for the passover two thousand and six hundred sheep, and three 
hundred calves. ? And Jeconias, and Samaias and Nathanael his brother, and 
Sabias, and Ochielus, and Joram, captains over thousands, gave to the Levites 
for the passover five thousand sheep, and seven hundred calves. 10 And 
when these things were done, the priests and Levites, having the unleavened 
bread, stood in comely order according to the kindreds, 11 and according to 
the several divisions by fathers' houses, before the people, to offer to the 
Lord, as it is written in the book of Moses: and thus did they in the morning. 
12 And they roasted the passover with fire, as appertaineth: and the sacrifices 
they sod in the brazen vessels and caldrons with a good savour, 13 and set 
them before all the people: and afterward they prepared for themselves, and 
for the priests their brethren, the sons of Aaron. !4For the priests offered the 
fat until night: and the Levites prepared for themselves, and for the priests 
their brethren, the sons of Aaron. !° The holy singers also, the sons of Asaph, 
were in their order, according to the appointment of David, to wit, Asaph, 
Zacharias, and Eddinus, who + was of the king’s retinue. 16 Moreover the 
porters were at every gate; none had need to depart from his daily course: 
for their brethren the Levites prepared for them. !7 Thus were the things that 
belonged to the sacrifices of the Lord accomplished in that day, in holding 
the passover, 18 and offering sacrifices upon the altar of the Lord, according 
to the commandment of King Josias. 19 So the children of Israel which were 
present at that time held the passover, and the feast of unleavened bread 
seven days. 20 And such a passover was not held in Israel since the time of 
the prophet Samuel. ?! Yea, all the kings of Israel held not such a passover as 
Josias, and the priests, and the Levites, and the Jews, held with all Israel that 
were present in their dwelling place at Jerusalem. 22 In the eighteenth year 
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of the reign of Josias was this passover held. 23 And the works of Josias were 
upright before his Lord with a heart full of godliness. 24 Moreover the things 
that came to pass in his days have been written in times past, concerning 
those that sinned, and did wickedly against the Lord above every people and 
kingdom, and how they grieved him § exceedingly, so that the words of the 
Lord were confirmed against Israel. 

25$ Now after all these acts of Josias it came to pass, that Pharaoh the king 
of Egypt came to raise war at Carchemish upon Euphrates: and Josias went 
out against him. 26 But the king of Egypt sent to him, saying, What have I to 
do with thee, O king of Judaea? ?7Tam not sent out from the Lord God against 
thee; for my war is upon Euphrates: and now the Lord is with me, yea, the 
Lord is with me hasting me forward: depart from me, and be not against the 
Lord. 28 Howbeit Josias did not turn back ** unto his chariot, but undertook 
to fight with him, not regarding the words of the prophet Jeremy spoken by 
the mouth of the Lord: 29 but joined battle with him in the plain of Megiddo, 
and the princes came down against King Josias. 30 Then said the king unto 
his servants, Carry me away out of the battle; for I am very weak. And 
immediately his servants carried him away out of the host. 31 Then gat he up 
upon his second chariot; and being brought back to Jerusalem he died, and 
was buried in the sepulchre of his fathers. 32 And in all Jewry they mourned 
for Josias; and Jeremy the prophet lamented for Josias, and the chief men 
with the women made lamentation for him, unto this day: and this was given 
out for an ordinance to be done continually in all the nation of Israel. 53 These 
things are written in the book of the histories of the kings of Judea, and every 
one of the acts that Josias did, and his glory, and his understanding in the 
law of the Lord, and the things that he had done before, and the things now 
recited, are reported in the book of the kings of Israel and Judah. 

34 * And the people took tt Joachaz the son of Josias, and made him king 
instead of Josias his father, when he was twenty and three years old. 35 And 
he reigned in :: Judah and in Jerusalem three months: and then the king 
of Egypt deposed him from reigning in Jerusalem. ?6 And he set a tax upon 
the people of a hundred talents of silver and one talent of gold. 37 The king 
of Egypt also made King Joakim his brother king of Judaea and Jerusalem. 
38 And Joakim bound the nobles: but Zarakes his brother he apprehended, 
and brought him up out of Egypt. ?? Five and twenty years old was * Joakim 
when he began to reign in Judaea and Jerusalem; and he did that which was 
evil in the sight of the Lord. 4^? And against him Nabuchodonosor the king 
of Babylon came up, and bound him with a chain of brass, and carried him 
unto Babylon. ^! Nabuchodonosor also took of the holy vessels of the Lord, 
and carried them away, and set them up in his own temple at Babylon. 4? But 
those things that are reported of him, and of his uncleanness and impiety, 
are written in the chronicles of the kings. 43 And Joakim his son reigned in 
his stead: for when he was made king he was S$ eighteen years old; 4^ and 
he reigned three months and ten days in Jerusalem; and did that which was 
evil before the Lord. 

45 So after a year Nabuchodonosor sent and caused him to be brought 
unto Babylon with the holy vessels of the Lord; 46 and made Sedekias king 
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of Judaea and Jerusalem, when he was one and twenty years old; and he 
reigned eleven years: 47 and he also did that which was evil in the sight 
of the Lord, and cared not for the words that were spoken by Jeremy the 
prophet from the mouth of the Lord. 48 And after that king Nabuchodonosor 
had made him to swear by the name of the Lord, he forswore himself, and 
rebelled; and hardening his neck, and his heart, he transgressed the laws 
of the Lord, the God of Israel. 49 Moreover the governors of the people and 
of the priests did many things wickedly, *** and passed all the pollutions 
of all nations, and defiled the temple of the Lord, which was sanctified in 
Jerusalem. 59 And the God of their fathers sent by his messenger to call them 
back, because he had compassion on them and on his dwelling place. 5! But 
they mocked his messengers; and in the day when the Lord spake unto them, 
they scoffed at his prophets: 5? so far forth, that he, being wroth with his 
people for their great ungodliness, commanded to bring up the kings of the 
Chaldeans against them; 5? who slew their young men with the sword, round 
about their holy temple, and spared neither young man nor maid, old man 
nor child; but he delivered all into their hands. 5^ And they took all the holy 
vessels of the Lord, both great and small, with ttt the vessels of the ark of the 
Lord, and the king's treasures, and carried them away unto Babylon. 55 And 
they burnt the house of the Lord, and brake down the walls of Jerusalem, 
and burnt the towers thereof with fire: 56 and as for her glorious things, they 
never ceased till they had brought them all to nought: and the people that 
were not slain with the sword he carried unto Babylon: 57 and they were 
servants unto him and unto his children, till the Persians reigned, to fulfil the 
word of the Lord by the mouth of Jeremy: 58 Until the land hath enjoyed her 
sabbaths, the whole time of her desolation shall she keep sabbath, to fulfil 
threescore and ten years. 


1 [n the * first year of Cyrus king of the Persians, that the word of the 
Lord by the mouth of Jeremy might be accomplished, ? the Lord stirred up 
the spirit of Cyrus king of the Persians, and he made proclamation through 
all his kingdom, and also by writing, ? saying, Thus saith Cyrus king of the 
Persians; The Lord of Israel, the Most High Lord, hath made me king of the 
whole world, ^ and commanded me to build him a house at Jerusalem that is 
in Judaea. 5If therefore there be any of you that are of his people, * let the 
Lord, even his Lord, be with him, and let him go up to Jerusalem that is in 
Judaea, and build the house ofthe Lord of Israel: he is the Lord that dwelleth 
in Jerusalem. © Of such therefore as dwell in divers places, let them that are 
in his own place help each one with gold, and with silver, 7 with gifts, with 
horses also and cattle, beside the otherthings which have been added by vow 
for the temple of the Lord which is in Jerusalem. 

8 Then the chief of the families of Judah and of the tribe of Benjamin 
stood up; the priests also, and the Levites, and all they whose spirit the Lord 
had stirred to go up, to build the house for the Lord which is in Jerusalem. 
? And they that dwelt round about them helped them in all things with 
silver and gold, with horses and cattle, and with very many gifts that were 
vowed of a great number whose minds were stirred up thereto. 1° King 
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Cyrus also brought forth the holy vessels of the Lord, which Nabuchodonosor 
had carried away from Jerusalem, and had set up in his temple of idols. 
11 Now when Cyrus king of the Persians had brought them forth, he delivered 
them to Mithradates his treasurer, 1? and by him they were delivered to t 
Sanabassar the governor of Judaea. 13 And this was the number of them: 
A thousand golden cups, a thousand cups of silver, censers of silver twenty 
nine, vials of gold thirty, and of silver two thousand four hundred and ten, 
and other vessels a thousand. 14 So all the vessels of gold and of silver were 
brought up, even five thousand four hundred threescore and nine, 15 and 
were carried back by Sanabassar, together with them of the captivity, from 
Babylon to Jerusalem. 

16% But in the time of Artaxerxes king of the Persians Belemus, and Mithra- 
dates, and Tabellius, and + Rathumus, and Beeltethmus, and § Samellius 
the scribe, with the others that were in commission with them, dwelling 
in Samaria and other places, wrote unto him against them that dwelt in 
Judaea and Jerusalem the letter following: 17 To king Artaxerxes our Lord, 
Thy servants, Rathumus the "" storywriter, and Samellius the scribe, and the 
rest oftheir council, and thejudges that are in Coelesyria and Phoenicia. 18Be 
it now known to our lord the king, that the Jews that are come up from you 
to us, being come unto Jerusalem, do build that rebellious and wicked city, 
and dorepair the marketplaces and the walls of it, and dolay the foundation 
of a temple. 1? Now if this city be builded and the walls thereof be finished, 
they will not only refuse to give tribute, but will even stand up against kings. 
20 And forasmuch as the things pertaining to the temple are now in hand, 
we think it meet not to neglect such a matter, ?! but to speak unto our lord 
the king, to the intent that, if it be thy pleasure, search may be made in the 
books of thy fathers: 22 and thou shalt find in the chronicles what is written 
concerning these things, and shalt understand that that city was rebellious, 
troubling both kings and cities: ?? and that the Jews were rebellious, and 
raised always wars therein of old time; for the which cause even this city was 
laid waste. 24 Wherefore now we do declare unto thee, O lord the king, that 
if this city be builded again, and the walls thereof set up anew, thou shalt 
from henceforth have no passage into Coelesyria and Phoenicia. 2° Then 
the king wrote back again to Rathumus the storywriter, and Beeltethmus, 
and Samellius the scribe, and to the rest that were in commission, and dwelt 
in Samaria and Syria and Phoenicia, after this manner: 26 I have read the 
epistle which ye have sent unto me: therefore Icommanded to make search, 
and it hath been found that that city of old time hath made insurrection 
against kings; ?7 and the men were given to rebellion and war therein: and 
that mighty kings and fierce were in Jerusalem, who reigned and exacted 
tribute in Coelesyria and Phoenicia. 28 Now therefore I have commanded to 
hinder those men from building the city, and heed to be taken that there be 
nothing done contrary to this order; ?? and that those wicked doings proceed 
no further to the annoyance of kings. 3° Then king Artaxerxes his letters 
being read, Rathumus, and Samellius the scribe, and the rest that were in 
commission with them, removing in haste unto Jerusalem with horsemen 
and a multitude of people in battle array, began to hinder the builders; and 
the building of the temple in Jerusalem ceased until the second year of the 
reign of Darius king of the Persians. 
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1 Now king Darius made a great feast unto all his subjects, and unto all 
that were born in his house, and unto all the princes of Media and of Persia, 
2 and to all the satraps and captains and governors that were under him, 
from India unto Ethiopia, in the hundred twenty and seven provinces. ? And 
when they had eaten and drunken, and being satisfied were gone home, then 
Darius the king went into his bedchamber, and slept, and awaked out of his 
sleep. 

4Then the three young men of the body-guard, that kept the king's person, 
spake one to another: ? Let every one of us say one thing which shall be 
strongest: and he whose sentence shall seem wiser than the others, unto him 
shall Darius the king give great gifts, and great honours in token of victory: 
6 as, to be clothed in purple, to drink in gold, and to sleep upon gold, and a 
chariot with bridles of gold, and a headtire of fine linen, and a chain about 
his neck: 7 and he shall sit next to Darius because of his wisdom, and shall 
be called Darius his cousin. $ And then they wrote every one his sentence, 
and set to their seals, and laid the writing under king Darius his pillow, ? and 
said, When the king is risen, some shall give him the writing; and of whose 
side the king and the three princes of Persia shall judge that his sentence is 
the wisest, to him shall the victory be given, as it is written. 10 The first wrote, 
Wine is the strongest. 11 The second wrote, The king is strongest. 12 The third 
wrote, Women are strongest: but above all things Truth beareth away the 
victory. 

13 Now when the king was risen up, they took the writing, and gave it unto 
him, and so he read it: 14 and sending forth he called all the princes of Persia 
and of Media, and the satraps, and the captains, and the governors, and the 
chief officers; 15 and sat him down in the royal seat of judgment; and the 
writing was read before them. 16 And he said, Call the young men, and they 
shall explain their own sentences. So they were called, and came in. 17 And 
they said unto them, Declare unto us your mind concerning the things ye 
have written. 

Then began the first, who had spoken of the strength of wine, 18 and said 
thus, O sirs, how exceeding strong is wine! it causeth all mento err that drink 
it: 1? it maketh the mind of the king and of the fatherless child to be all one; 
of the bondman and of the freeman, of the poor man and of the rich: 2° it 
turneth also every thought into jollity and mirth, so thata manremembereth 
neither sorrow nor debt: 21 and it maketh every heart rich, so that a man 
remembereth neither king nor satrap; and it maketh to speak all things by 
talents: ?? and when they are in their cups, they forget their love both to 
friends and brethren, and a little after draw their swords: 23 but when they 
awake from their wine, they remember not what they have done. 24O sirs, is 
not wine the strongest, seeing that it enforceth to do thus? And when he had 
so spoken, he held his peace. 


1Then the second, that had spoken ofthe strength of the king, began to say, 
2 O sirs, do not men excel in strength, that bear rule over the sea and land, 
and all things in them? ? But yet is the king stronger: and he is their lord, 
and hath dominion over them; and in whatsoever he commandeth them 
they obey him. 4If he bid them make war the one against the other, they 
do it: and if he send them out against the enemies, they go, and overcome 
mountains, walls, and towers. 5 They slay and are slain, and transgress not 
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the king’s commandment: if they get the victory, they bring all to the king, as 
well the spoil, as all things else. 9 Likewise for those that are no soldiers, and 
have not to do with wars, but use husbandry, when they have reaped again 
that which they had sown, they bring it to the king, and compel one another 
to pay tribute unto the king. 7 And he is * but one man: if he command 
to kill, they kill; if he command to spare, they spare; ® if he command to 
smite, they smite; if he command to make desolate, they make desolate; if he 
command to build, they build; ? if he command to cut down, they cut down; 
if he command to plant, they plant. 19 So all his people and his armies obey 
him: furthermore he lieth down, he eateth and drinketh, and taketh his rest: 
11 and these keep watch round about him, neither may any one depart, and 
do his own business, neither disobey they him in anything. 120 sirs, how 
should not the king be strongest, seeing that in such sort he is obeyed? And 
he held his peace. 

13 Then the third, who had spoken of women, and of truth, (this was 
Zorobabel) began to speak. 14 O sirs, is not the king great, and men are 
many, and wine is strong? who is it then that ruleth them, or hath the 
lordship over them? are they not women? 15 Women have borne the king 
and all the people that bear rule by sea and land. 16 Even ofthem came they: 
and they nourished them up that planted the vineyards, from whence the 
wine cometh. 17 These also make garments for men; these bring glory unto 
men; and without women cannot men be. 1? Yea, and if men have gathered 
together gold and silver and any other goodly thing, * and see a woman which 
is comely in favour and beauty, 19 they let all those things go, and gape after 
her and even with open mouth fix their eyes fast on her; and have all more 
desire unto her than unto gold or silver, or any goodly thing whatsoever. 
20 A man leaveth his own father that brought him up, and his own country, 
and cleaveth unto his wife. 21 And with his wife he endeth his days, and 
remembereth neither father, nor mother, nor country. 22 By this also ye must 
know that women have dominion over you: do ye notlabor and toil, and give 
and bring all to women? 2? Yea, a man taketh his sword, and goeth forth to 
make outroads, and to rob and to steal, and to sail upon the sea and upon 
rivers; 24 and looketh upon a lion, and walketh in the darkness; and when 
he hath stolen, spoiled, and robbed, he bringeth it to his love. 25 Wherefore 
a man loveth his wife better than father or mother. 26 Yea, many there be 
that have run out of their wits for women, and become bondmen for their 
sakes. 27 Many also have perished, have stumbled, and sinned, for women. 
28 And now do ye not believe me? is not the king great in his power? do 
not all regions fear to touch him? ?? Yet did I see him and Apame the king's 
concubine, the daughter of the illustrious Barticus, sitting at the right hand 
ofthe king, 30 and taking the crown from the king’s head, and setting it upon 
her own head; yea, she struck the king with her left hand: 31 and therewithal 
the king gaped and gazed upon her with open mouth: if she laughed upon 
him, he laughed also: but if she took any displeasure at him, he was fain to 
flatter, that she might be reconciled to him again. ?? O sirs, how can it be but 
women should be strong, seeing they do thus? 

33 Then the king and the nobles looked one upon another: so he began 
to speak concerning truth. 340 sirs, are not women strong? great is the 
earth, high is the heaven, swift is the sun in his course, for he compasseth 
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the heavens round about, and fetcheth his course again to his own place 
in one day. ?? Is he not great that maketh these things? therefore great 
is truth, and stronger than all things. 36 All the earth calleth upon truth, 
and the heaven blesseth her: all works shake and tremble, but with + her 
is no unrighteous thing. 37 Wine is unrighteous, the king is unrighteous, 
women are unrighteous, all the children of men are unrighteous, and 
unrighteous are all such their works; and there is no truth in them; in their 
unrighteousness also they shall perish. 38 But truth abideth, and is strong 
forever; she liveth and conquereth forevermore. 3? With her there is no 
accepting of persons or rewards; but she doeth the things that are just, and 
refraineth from all unrighteous and wicked things; and all men do well like 
of her works. 40 Neither in her judgment is any unrighteousness; and she is 
the strength, and the kingdom, and the power, and the majesty, of all ages. 
Blessed be the God of truth. ^! And with that he held his tongue. And all the 
people then shouted, and said, Great is truth, and strong above all things. 

42 Then said the king unto him, Ask what thou wilt more than is appointed 
in writing, and we will give it thee, inasmuch as thou art found wisest; and 
thou shalt sit next me, and shalt be called my cousin. 4? Then said he unto 
the king, Remember thy vow, which thou didst vow to build Jerusalem, in 
the day when thou camest to thy kingdom, ^ and to send away all the vessels 
that were taken out of Jerusalem, which Cyrus set apart, when he vowed to 
destroy Babylon, and vowed to send them again thither. ^» Thou didst also 
vow to build up the temple, which the Edomites burned when Judaea was 
made desolate by the Chaldeans. 46 And now, O lord the king, this is that 
which I require, and which I desire of thee, and this is the princely liberality 
that shall proceed from thee: I pray therefore that thou make good the vow, 
the performance whereof thou hast vowed to the King of heaven with thine 


own mouth. | l 
47 Then Darius the king stood up, and kissed him, and wrote letters for 


him unto all the treasurers and governors and captains and satraps, that 
they should safely bring on their way both him, and all those that should 
go up with him to build Jerusalem. 48 He wrote letters also unto all the 
governors that were in Coelesyria and Phoenicia, and unto them in Libanus, 
that they should bring cedar wood from Libanus unto Jerusalem, and that 
they should build the city with him. 49 Moreover he wrote for all the Jews 
that should go out of his realm up into Jewry, concerning their freedom, that 
no officer, no governor, no satrap, nor treasurer, should forcibly enter into 
their doors; 5° and that all the country which they occupied should be free 
to them without tribute; and that the Edomites should give over the villages 
of the Jews which then they held: 51 and that there should be yearly given 
twenty talents to the building of the temple, until the time that it were built; 
52 and other ten talents yearly, for burnt offerings to be presented upon the 
altar every day, as they had a commandment to offer seventeen: 53 and that 
all they that should come from Babylonia to build the city should have their 
freedom, as well they as their posterity, and all the priests that came. 54 He 
wrote also to give them their charges, and the priests’ vestments wherein 
they minister; 55 and for the Levites he wrote that their charges should be 
given them until the day that the house were finished, and Jerusalem builded 
up. 56 And he commanded to give to all that kept the city lands and wages. 
57 He sent away also all the vessels from Babylon, that Cyrus had set apart; 
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and all that Cyrus had given in commandment, the same charged he also to 
be done, and sent unto Jerusalem. 

58 Now when this young man was gone forth, he lifted up his face to heaven 
toward Jerusalem, and praised the King of heaven, °9 and said, From thee 
cometh victory, from thee cometh wisdom, and thine is the glory, and Iam 
thy servant. 60 Blessed art thou, who hast given me wisdom: and to thee I give 
thanks, O Lord of our fathers. 61 And so he took the letters, and went out, and 
came unto Babylon, and told it all his brethren. 62 And they praised the God 
of their fathers, because he had given them freedom and liberty 63 to go up, 
and to build Jerusalem, and the temple which is called by his name: and they 
feasted with instruments of music and gladness seven days. 


1 After this were the chiefs of fathers' houses chosen to go up according 
to their tribes, with their wives and sons and daughters, with their menser- 
vants and maidservants, and their cattle. ? And Darius sent with them a 
thousand horsemen, till they had brought them back to Jerusalem * safely, 
and with musical instruments, tabrets and flutes. ? And all their brethren 
played, and he made them go up together with them. 

^ And these are the names of the men which went up, according to their 
families amongst their tribes, after their several divisions. 5 The priests, 
the sons of Phinees, the sons of Aaron: Jesus the son of Josedek, the son of 
Saraias, and Joakim the son of Zorobabel, the son of Salathiel, of the house 
of David, of the lineage of Phares, of the tribe of Judah; $ who spake wise 
sentences before Darius the king of Persia in the second year of his reign, 
in the month Nisan, which is the first month. 7 * And these are they of 
Jewry that came up from the captivity, where they dwelt as strangers, whom 
Nabuchodonosor the king of Babylon had carried away unto Babylon. ? And 
they returned unto Jerusalem, and to the other parts of Jewry, every man to 
his own city, who came with Zorobabel, with Jesus, Nehemias, and t Zaraias, 
Resaias, : Eneneus, Mardocheus, Beelsarus, 8 Aspharsus, "* Reelias, Roimus, 
and Baana, their leaders. ? The number of them of the nation, and their 
leaders: the sons of tt Phoros, two thousand a hundred seventy and two: 
the sons of :: Saphat, four hundred seventy and two: 1° the sons of 88 Ares, 
seven hundred fifty and six: 11 the sons of *** Phaath Moab, of the sons of 
Jesus and Joab, two thousand eight hundred and twelve: 12the sons of Elam, 
a thousand two hundred fifty and four: the sons of ttt Zathui, nine hundred 
forty and five: the sons of ++ Chorbe, seven hundred and five: the sons of 
Bani, six hundred forty and eight: 13 the sons of Bebai, six hundred twenty 
and three: the sons of 888 Astad, * a thousand three hundred twenty and 
two: 14^the sons of Adonikam, six hundred sixty and seven: the sons of t 
Bagoi, two thousand sixty and six: the sons of + Adinu, four hundred fifty 
and four: 15 the sons of 8 Ater, of Ezekias, ninety and two: the sons of Kilan 
and Azetas, three score and seven: the sons of ** Azaru, four hundred thirty 
and two: 16 the sons of tt Annis, a hundred and one: the sons of Arom: the 
sons of :: Bassai, three hundred twenty and three: the sons of Arsiphurith, 
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a hundred and twelve: 17 the sons of Baiterus, three thousand and five: the 
sons of 88 Bethlomon, a hundred twenty and three: 18 they of Netophas, fifty 
and five: they of Anathoth, a hundred fifty and eight: they of *** Bethasmoth, 
forty and two: 19 they of ttt or ##+ Kariathiarius, twenty and five: they of 
Caphira and Beroth, seven hundred forty and three: 20 the Chadiasai and 
Ammidioi, four hundred twenty and two: they of S88 Kirama and * Gabbe, 
six hundred twenty and one: ?! they of * Macalon, a hundred twenty and 
two: they of : Betolion, fifty and two: the sons of 8 Niphis, a hundred fifty 
and six: 22 the sons of ** Calamolalus and ++ Onus, seven hundred twenty 
and five: the sons of :: Jerechu, 88 three hundred forty and five: 23 the sons 
of *** Sanaas, three thousand three hundred and ttt thirty. 24 The priests: 
the sons of ::: Jeddu, the son of Jesus, among the sons of Sanasib, 888 nine 
hundred seventy and two: the sons of * Emmeruth, t a thousand fifty and 
two: 2° the sons of : Phassurus, a thousand two hundred forty and seven: the 
sons of 8 Charme, ** a thousand and seventeen. 26 The Levites: the sons of 
Jesus, and Kadmiel, and Bannas, and Sudias, seventy and four. 27 The holy 
singers: the sons of Asaph, a hundred tt twenty and eight. 28 The porters: 
the sons of :: Salum, the sons of 88 Atar, the sons of Tolman, the sons of *** 
Dacubi, the sons of ttt Ateta, the sons of ::t Sabi, in all a hundred thirty and 
nine. 29 The temple servants: the sons of 888 Esau, the sons of * Asipha, the 
sons of Tabaoth, the sons of t Keras, the sons of : Sua, the sons of § Phaleas, 
the sons of Labana, the sons of ** Aggaba. 30 the sons of tt Acud, the sons of 
Uta, the sons of Ketab, the sons of :: Accaba, the sons of 88 Subai, the sons 
of *** Anan, the sons of ttt Cathua, the sons of #+? Geddur, 3! the sons of 888 
Jairus, the sons of * Daisan, the sons of + Noeba, the sons of Chaseba, the 
sons of + Gazera, the sons of § Ozias, the sons of ** Phinoe, the sons of Asara, 
the sons of tt Basthai, the sons of +t Asana, the sons of 8$ Maani, the sons 
of *** Naphisi, the sons of ttt Acub, the sons of ### Achipha, the sons of 888 
Asur, the sons of Pharakim, the sons of * Basaloth, 32 the sons of + Meedda, 
the sons of Cutha, the sons of : Charea, the sons of 8 Barchus, the sons of ** 
Serar, the sons of tt Thomei, the sons of + Nasi, the sons of Atipha. ?? The 
sons of the servants of Solomon: the sons of 8$ Assaphioth, the sons of *** 
Pharida, the sons of ttt Jeeli, the sons of ::: Lozon, the sons of S88 Isdael, the 
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sons of * Saphuthi, 34 the sons of t Agia, the sons of + Phacareth, the sons of 
Sabie, the sons of Sarothie, the sons of S8 Masias, the sons of Gas, the sons 
of Addus, the sons of Subas, the sons of Apherra, the sons of Barodis, the 
sons of Saphat, the sons of Allon. ?5 All the temple-servants, and the sons 
of the servants of Solomon, were three hundred seventy and two. 36 These 
came up from ** Thermeleth, and tt Thelersas, +t Charaathalan leading them, 
and Allar; ?7 and they could not shew their families, nor their stock, how 
they were of Israel: the sons of 88 Dalan the son of *** Ban, the sons of ttt 
Nekodan, six hundred fifty and two. 38 And of the priests, they that usurped 
the office of the priesthood and were not found: the sons of ++ Obdia, the sons 
of SSS Akkos, the sons of Jaddus, who married Augia one of the daughters 
of * Zorzelleus, and was called after his name. 39 And when the description 
of the kindred of these men was sought in the register, and was not found, 
they were removed from executing the office of the priesthood: 4° for unto 
them said Nehemias and Attharias, that they should not be partakers of the 
holy things, till there arose up a high priest wearing t Urim and Thummim. 
41So all they of Israel, from twelve years old and upward, beside menservants 
and womenservants, were in number forty and two thousand three hundred 
and sixty. 42 Their menservants and handmaids were seven thousand three 
hundred thirty and seven: the minstrels and singers, two hundred forty and 
five: 43 four hundred thirty and five camels, seven + thousand thirty and six 
horses, two hundred forty and five mules, five thousand five hundred twenty 
and five beasts of burden. 44 And certain of the chief men of their families, 
when they came to the temple of God that is in Jerusalem, vowed to set up 
the house again in its own place according to their ability, ^ and to give into 
the holy treasury of the works a thousand pounds of gold, five thousand of 
silver, and a hundred priestly vestments. 46 And the priests and the Levites 
and they that were ofthe people dwelt in Jerusalem and the country; the holy 
singers also and the porters and all Israel in their villages. 

47 But when the seventh month was at hand, and when the children of 
Israel were every man in his own place, they came all together with one 
consent into the broad place before the first porch which is toward the 
east. 48 Then stood up Jesus the son of Josedek, and his brethren the priests, 
and Zorobabel the son of Salathiel, and his brethren, and made ready the 
altar of the God of Israel, 4? to offer burnt sacrifices upon it, according as 
it is expressly commanded in the book of Moses the man of God. °° And 
certain were gathered unto them out of the other nations of the land, and 
they erected the altar upon its own place, because all the nations of the land 
were at enmity with them, and oppressed them; and they offered sacrifices 
according to the time, and burnt offerings to the Lord both morning and 
evening. 51 Also they held the feast of tabernacles, as itis commanded in the 
law, and offered sacrifices daily, as was meet: 52 and after that, the continual 
oblations, and the sacrifices of the sabbaths, and ofthe new moons, and of all 
the consecrated feasts. 55 And all they that had made any vow to God began to 
offer sacrifices to God from the new moon of the 8 seventh month, although 
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the temple of God was not yet built. 54 And they gave money unto the masons 
and carpenters; and meat and drink, 5 and cars unto them of Sidon and Tyre, 
that they should bring cedar trees from Libanus, and convey them in floats 
to the haven of Joppa, according to the commandment which was written for 
them by Cyrus king of the Persians. 5€ And in the second year after his coming 
to the temple of God at Jerusalem, in the second month, began Zorobabel the 
son of Salathiel, and Jesus the son of Josedek, and their brethren, and the 
priests the Levites, and all they that were come unto Jerusalem out of the 
captivity: 57 and they laid the foundation of the temple of God on the new 
moon ofthe second month, in the second year after they were come to Jewry 
and Jerusalem. 58 * And they appointed the Levites from twenty years old 
over the works of the Lord. Then stood up Jesus, and his sons and brethren, 
and Kadmiel his brother, and the sons of Jesus, Emadabun, and the sons of 
joda the son of Iliadun, and their sons and brethren, all the Levites, with one 
accord setters forward of the business, labouring to advance the works in 
the house of God. So the builders builded the temple of the Lord. 5? And 
the priests stood arrayed in their vestments with musical instruments and 
trumpets, and the Levites the sons of Asaph with their cymbals, 9? singing 
songs of thanksgiving, and praising the Lord, after the order of David king 
of Israel. €! And they sang aloud, praising the Lord in songs of thanksgiving, 
because his goodness and his glory are forever in all Israel. 62 And all the 
people sounded trumpets, and shouted with a loud voice, singing songs of 
thanksgiving unto the Lord for the rearing up of the house of the Lord. 639 
Also ofthe priests the Levites, and of the heads of their families, the ancients 
who had seen the former house came to the building of this with lamentation 
and great weeping. 98^ But many with trumpets and joy shouted with loud 
voice, 65 insomuch that the people heard not the trumpets for the weeping 
of the people: for the multitude sounded marvellously, so that it was heard 
afar off. 


665 Wherefore when the enemies ofthe tribe of Judah and Benjamin heard 
it, they came to know what that noise of trumpets should mean. 87 And they 
perceived that they that were of the captivity did build the temple unto the 
Lord, the God of Israel. 68 So they went to zorobabel and Jesus, and to the 
chief men of the families, and said unto them, we will build together with 
you. 6$? For we likewise, as ye, do obey your Lord, and do sacrifice unto him 
from the days of ** Asbasareth the king of the Assyrians, who brought us 
hither. 7? Then Zorobabel and Jesus and the chief men of the families of 
Israel said unto them, It is not tt for you to build the house unto the Lord 
our God. 71 We ourselves alone will build unto the Lord of Israel, according 
as Cyrus the king of the Persians hath commanded us. 72 But the heathen 
of the land lying heavy upon the inhabitants of Judaea, and +t holding them 
strait, hindered their building; 73 and 88 by their secret plots, and popular 
persuasions and commotions, they hindered the finishing of the building all 
the time that King Cyrus lived: so they were hindered from building for the 
space of two years, until the reign of Darius. 
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1 Now * in the second year of the reign of Darius, Aggaeus and Zacharius 
the son of * Addo, the prophets, prophesied unto the Jews in Jewry and 
Jerusalem; in the name of the Lord, the God of Israel, prophesied they 
unto them. 2 Then stood up Zorobabel the son of Salathiel, and Jesus the 
son of Josedek, and began to build the house of the Lord at Jerusalem, 
the prophets of the Lord being with them, and helping them. 3% At the 
same time came unto them + Sisinnes the governor of Syria and Phoenicia, 
with + Sathrabuzanes and his companions, and said unto them, 4 By whose 
appointment do ye build this house and this roof, and perform all the other 
things? and who are the builders that perform these things? 5 Nevertheless 
the elders of the Jews obtained favour, because the Lord had visited the 
captivity; © and they were not hindered from building, until such time as 
communication was made unto Darius concerning them, and his answer 
signified. 

7 The copy of the letter which Sisinnes, governor of Syria and Phoenicia, 
and Sathrabuzanes, with their companions, the rulers in Syria and Phoeni- 
cia, wrote and sent unto Darius; $ To king Darius, greeting: Let all things be 
known unto our lord the king, that being come into the country of Judaea, 
and entered into the city of Jerusalem, we found in the city of Jerusalem the 
elders ofthe Jews that were of the captivity ? building a house unto the Lord, 
greatandnew, of hewn and costly stones, with timber laid in the walls. 19 And 
those works are done with great speed, and the work goeth on prosperously 
in their hands, and with all glory and diligence it is accomplished. 11 Then 
asked we these elders, saying, By whose commandment build ye this house, 
and lay the foundations of these works? 12 Therefore, to the intent that 
we might give knowledge unto thee by writing who were the chief doers, 
we questioned them, and we required of them the names in writing of 
their principal men. 1° So they gave us this answer, We are the servants 
of the Lord which made heaven and earth. 14 And as for this house, it 
was builded many years ago by a king of Israel great and strong, and was 
finished. 15 But when our fathers sinned against the Lord of Israel which 
is in heaven, and provoked him unto wrath, he gave them over into the 
hands of Nabuchodonosor king of Babylon, king ofthe Chaldeans; 16and they 
pulled down the house, and burned it, and carried away the people captives 
unto Babylon. 17 But in the first year that Cyrus reigned over the country 
of Babylon, king Cyrus wrote to build up this house. 18 And the holy vessels 
of gold and of silver, that Nabuchodonosor had carried away out of the 
house at Jerusalem, and had set up in his own temple, those Cyrus the king 
brought forth again out of the temple in Babylonia, and they were delivered 
to Zorobabel and to 8 Sanabassarus the governor, 1? with commandment 
that he should carry away ** all these vessels, and put them in the temple at 
Jerusalem; and thatthe temple ofthe Lord should be built in its place. 20 Then 
Sanabassarus, being come hither, laid the foundations of the house of the 
Lord which is in Jerusalem; and from that time to this being still a building, 
it is not yet fully ended. ?! Now therefore, if it seem good, O king, let search 
be made among the royal archives of our lord the king that are in Babylon: 
22 and if it be found that the building of the house of the Lord which is in 
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Jerusalem hath been done with the consent of king Cyrus, and it seem good 
unto our lord the king, let him signify unto us thereof. 

23 & Then commanded King Darius to seek among the archives that were 
laid up at Babylon: and so at Ekbatana the palace, which is in the country of 
Media, there was found a tt roll wherein these things were recorded. ?^In the 
first year of the reign of Cyrus king Cyrus commanded to build up the house 
of the Lord which is in Jerusalem, where they do sacrifice with continual 
fire: 25 whose height shall be sixty cubits, and the breadth sixty cubits, with 
three rows of hewn stones, and one row of new wood of that country; and the 
expenses therof to be given out ofthe house of king Cyrus: 26 and that the holy 
vessels of the house of the Lord, both gold and silver, that Nabuchodonosor 
took out of the house at Jerusalem, and carried away to Babylon, should be 
restored to the house at Jerusalem, and be set in the place where they were 
before. ?7 And also he commanded that Sisinnes the governor of Syria and 
Phoenicia, and Sathrabuzanes, and their companions, and those which were 
appointed rulers in Syria and Phoenicia, should be careful not to meddle 
with the place, but suffer Zorobabel, the servant of the Lord, and governor 
of Judaea, and the elders of the Jews, to build that house of the Lord in its 
place. 28 And I also do command to have it built up whole again; and that 
they look diligently to help those that be of the captivity of Judaea, till the 
house of the Lord be finished: 29 and that out of the tribute of Coelesyria 
and Phoenicia a portion be carefully given these men for the sacrifices of the 
Lord, that is, to Zorobabel the governor, for bullocks, and rams, and lambs; 
30 and also corn, salt, wine and oil, and that continually every year without 
further question, according as the priests that be in Jerusalem shall signify to 
be daily spent: 31 that drink offerings may be made to the Most High God for 
the king and for his children, and that they may pray for their lives. 32 And 
that commandment be given that whosoever shall transgress, yea, or neglect 
anything ++ herein written, out of his own house shall a tree be taken, and 
he thereon be hanged, and all his goods seized for the king. 5? The Lord 
therefore, whose name is there called upon, utterly destroy every king and 
nation, that shall stretch out his hand to hinder or endamage that house of 
the Lord in Jerusalem. 34I Darius the king have ordained that according unto 
these things it be done with diligence. 


1 Then * Sisinnes the governor of Coelesyria and Phoenicia, and 
Sathrabuzanes, with their companions, following the commandments of 
king Darius, ? did very carefully oversee the holy works, assisting the elders 
of the Jews and rulers of the temple. ? And so the holy works prospered, 
while Aggaeus and Zacharias the prophets prophesied. 4 And they finished 
these things by the commandment ofthe Lord, the God of Israel, and with the 
consent of Cyrus, Darius, and Artaxerxes, kings of the Persians. ° And thus 
was " the house finished by the three and twentieth day of the month Adar, 
in the sixth year of king Darius. $ And the children of Israel, the priests, and 
the Levites, and the other that were of the captivity, that were added unto 
them, did according to the things written in the book of Moses. ? And to the 
dedication of the temple of the Lord they offered a hundred bullocks, two 
hundred rams, four hundred lambs; ? and twelve he-goats for the sin of all 
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Israel, according to the number of the twelve + princes of the tribes of Israel. 
?The priests also and the Levites stood arrayed in their vestments, according 
to their kindreds, for the services of the Lord, the God of Israel, according to 
the book of Moses: and the porters at every gate. 

10 And the children of Israel that came out ofthe captivity held the passover 
the fourteenth day of the first month, when the priests and the Levites were 
sanctified together, 11+ and all they that were of the captivity; for they were 
sanctified. For the Levites were all sanctified together, 12 and they offered the 
passover for all them of the captivity, and for their brethren the priests, and 
for themselves. 13 And the children of Israel that came out of the captivity 
did eat, even all they that had separated themselves from the abominations 
of the heathen of the land, and sought the Lord. 14 And they kept the feast 
of unleavened bread seven days, making merry before the Lord, 15 for that 
he had turned the counsel of the king of Assyria toward them, to strengthen 
their hands in the works of the Lord, the God of Israel. 


1% And after these things, when Artaxerxes the king of the Persians 
reigned, came Ezdras the son of Azaraias, the son of Zechrias, the son of 
Helkias, the son of Salem, 2 the son of Sadduk, the son of Ahitob, the son 
of Amarias, the son of Ozias, " the son of Memeroth, the son of Zaraias, the 
son of Savias, the son of Boccas, the son of Abisne, the son of Phinees, the 
son of Eleazar the son of Aaron, the chief priest. ? This Esdras went up 
from Babylon, as being a ready scribe in the law of Moses, that was given 
by the God of Israel. 4 And the king did him honour: for he found grace 
in his sight in all his requests. ? There went up with him also certain of 
the children of Israel, and of the priests, and Levites, and holy singers, and 
porters, and t temple servants, unto Jerusalem, © in the seventh year of the 
reign of Artaxerxes, in the fifth month, this was the king's seventh year; for 
they went from Babylon on the new moon of the first month, and came to 
Jerusalem, according to the prosperous journey which the Lord gave them : 
for his sake. 7 For Esdras had very great skill, so that he omitted nothing of 
the law and commandments of the Lord, but taught all Israel the ordinances 
and judgments. 

8 Now the commission, which was written from Artaxerxes the king, came 
to Esdras the priest and reader of the law of the Lord, whereof this that 
followeth is a copy; ? King Artaxerxes unto Esdras the priest and reader of 
the law of the Lord, greeting: 10 Having determined to deal graciously, I 
have given order, that such of the nation of the Jews, and of the priests and 
Levites, § and of those within our realm, as are willing and desirous, should 
go with thee unto Jerusalem. 11 As many therefore as have a mind thereunto, 
let them depart with thee, as it hath seemed good both to me and my seven 
friends the counsellors; 12 that they may look unto the affairs of Judaea and 
Jerusalem, agreeably to that which is in the law of the Lord, 13 and carry 
the gifts unto the Lord of Israel to Jerusalem, which I and my friends have 
vowed; and that all the gold and silver that can be found in the country of 
Babylonia for the Lord in Jerusalem, 14 with that also which is given of the 
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people for the temple ofthe Lord their God that is at Jerusalem, be collected: 
even the gold and silver for bullocks, rams, and lambs, and things thereunto 
appertaining; 15 to the end that they may offer sacrifices unto the Lord upon 
the altar of the Lord their God, which is in Jerusalem. 16 And whatsoever 
thou and thy brethren are minded to do with gold and silver, that perform, 
according to the will of thy God. 17 And the holy vessels ofthe Lord, which are 
given thee for the use of the temple of thy God, which is in Jerusalem: 18 and 
whatsoever thing else thou shalt remember for the use of the temple of thy 
God, thou shalt give it out of the king’s treasury. 19 And I king Artaxerxes 
have also commanded the keepers of the treasures in Syria and Phoenicia, 
that whatsoever Esdras the priest and reader of the law of the Most High 
God shall send for, they should give it him with all diligence, 2° to the sum 
of a hundred talents of silver, likewise also of wheat even to a hundred ** 
measures, and a hundred firkins of wine, and tt salt in abundance. 21 Let 
all things be performed after the law of God diligently unto the most high 
God, that wrath come not upon the kingdom of the king and his sons. 221 
command you also, that no tax, nor any other imposition, be laid upon any 
of the priests, or Levites, or holy singers, or porters, or temple servants, or 
any that have employment in this temple, and that no man have authority to 
impose anything upon them. 23 And thou, Esdras, according to the wisdom of 
God ordain judges and justices, that they may judge in all Syria and Phoenicia 
all those that know the law of thy God; and those that know it not thou shalt 
teach. 24 And whosoever shall transgress the law of thy God, and of the king, 
shall be punished diligently, whether it be by death, or other punishment, by 
penalty of money, or by :: imprisonment. 

25 Then said Esdras the scribe, Blessed be the only Lord, the God of my 
fathers, who hath put these things into the heart of the king, to glorify his 
house that is in Jerusalem: 26 and hath honoured me in the sight of the 
king, and his counsellors, and all his friends and nobles. 27 Therefore was 
I encouraged by the help of the Lord my God, and gathered together out 
of Israel men to go up with me. 28 And these are the chief according to 
their families and the several divisions thereof, that went up with me from 
Babylon in the reign of king Artaxerxes: 29 of the sons of Phinees, Gerson: 
of the sons of Ithamar, Gamael: of the sons of David, 88 Attus *** the son of 
Sechenias: °° of the sons of Phoros, Zacharais; and with him were counted 
a hundred and fifty men: 31 of the sons of Phaath Moab, Eliaonias the son 
of ttt Zaraias, and with him two hundred men: 32 ::t of the sons of Zathoes, 
Sechenias the son of Jezelus, and with him 888 three hundred men: of the 
sons ofAdin, Obeth the son of Jonathan, and with him two hundred and 
fifty men: 3 of the sons of Elam, Jesias son of Athaliah. Gotholias, and 
with him seventy men: 34 of the sons of Saphatias, Zebadiah. Zaraias son 
of Michael, and with him threescore and ten men: °° of the sons of Joab, 
Obadiah. Abadias son of Jehiel. Jezelus, and with him two hundred and 
twelve men: 36 * of the sons of Banias, Salimoth son of Josaphias, and with 
him a hundred and threescore men: 37 of the sons of Babi, Zacharias son of 
Bebai, and with him twenty and eight men: 38 of the sons of Azgad. Astath, 
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Joannes son of Hakkatan Akatan, and with him a hundred and ten men: 3? of 
the sons of Adonikam, the last, and these are the names of them, Eliphalat, 
Jeuel, and Shemaiah. Samaias, and with them seventy men: 40 of the sons of 
Bigvai. Bago, Uthi the son of Istalcurus, and with him seventy men. 

41 And I gathered them together to the river called Theras; and there 
we pitched our tents three days, and I surveyed them. 42 But when I had 
found there none of the priests and Levites, 43 then sent I unto Eleazar and 
Ariel Iduel, and Maasmas, ^^ and Elnathan, and Samaias, and Jarib Joribus, 
Nathan, Ennatan, Zacharias, and Mosollamus, principal men and men of 
understanding. 4° And I bade them that they should go unto Iddo Loddeus the 
captain, who was in the place of Casiphia, the treasury: 46 and commanded 
them that they should speak unto Loddeus, and to his brethren, and to the 
treasurers in that place, to send us such men as might execute the priests' 
office in the house of our Lord. ^7 And by the mighty hand of our Lord they 
brought unto us + men of understanding of the sons of + Mooli the son of 
Levi, the son of Israel, 8 Asebebias, and his sons, and his brethren, who were 
eighteen, 48 and ** Asebias, and Annuus, and Osaias his brother, ofthe sons of 
Chanuneus, and their sons were twenty men; 49 and of the temple-servants 
whom David and the principal men had appointed for the servants of the 
Levites, two hundred and twenty temple-servants, the catalogue of all their 
names was shewed. °° And there I vowed a fast for the young men before our 
Lord, to desire of him a prosperous journey both for us and for our children 
and cattle that were with us: 51 for I was ashamed to ask of the king footmen, 
and horsemen, and conduct for safeguard against our adversaries. 52 For 
we had said unto the king, that the power of our Lord would be with them 
that seek him, to support them in all ways. 5? And again we besought our 
lord as touching these things, and found him favourable unto us. 5^ThenI 
separated twelve men of the chiefs of the priests, tt Eserebias, and Assamias, 
and ten men of their brethren with them: 55 and I weighed them the silver, 
and the gold, and the holy vessels of the house of our Lord, which the king, 
and his counsellors, and the nobles, and all Israel, had given. 56 And when 
I had weighed it, I delivered unto them six hundred and fifty talents of 
silver, and silver vessels of a hundred talents, and a hundred talents of gold, 
57 and twenty golden vessels, and twelve vessels of brass, even of fine brass, 
glittering like gold. 58 And I said unto them, Both ye are holy unto the Lord, ++ 
and the vessels are holy, and the gold and the silver are a vow unto the Lord, 
the Lord of our fathers. 5? Watch ye, and keep them till ye deliver them to 
the chiefs of the priests and Levites, and to the principal men of the families 
of Israel, in Jerusalem, in the chambers of the house of our Lord. 60 So the 
priests and the Levites, who received the silver and the gold and the vessels 
which were in Jerusalem, brought them into the temple of the Lord. 

61 And from the river Theras we departed the twelfth day of the first month, 
until we came to Jerusalem, by the mighty hand of our Lord which was upon 
us: and the Lord delivered us from assault by the way, from every enemy, 
and so we came to Jerusalem. 8? And when we had been there three days, 
the silver and gold was weighed and delivered in the house of our Lord on 
the fourth day unto 88 Marmoth the priest the son of *** Urias. 6? And with 
him was Eleazar the son of Phinees, and with them were Josabdus the son of 
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Jesus and +++ Moeth the son of Sabannus, the Levites: all was delivered them 
by number and weight. 6t And all the weight of them was written up the same 
hour. 65 Moreover they that were come out of the captivity offered sacrifices 
unto the Lord, the God of Israel, even twelve bullocks for all Israel, fourscore 
and sixteen rams, 96threescore and twelve lambs, goats for a peace offering, 
twelve; all of them a sacrifice to the Lord. 67 And they delivered the king's 
commandments unto the king's stewards, and to the governors of Coelesyria 
and Phoenicia; and they honored the people and the temple of the Lord. 

68 Now when these things were done, the principal men came unto me, and 
said, 69 The nation of Israel, and the princes, and the priests and the Levites, 
have not put away from them the strange people of the land, ++ nor the 
uncleannesses of the Gentiles, to wit, of the Canaanites, Hittites, Pherezites, 
Jebusites, and the Moabites, Egyptians, and Edomites. 7? For both they and 
their sons have married with their daughters, and the holy seed is mixed 
with the strange people of the land; and from the beginning of this matter 
the rulers and the nobles have been partakers of this iniquity. 71 And as 
soon as I had heard these things, I rent my clothes, and my holy garment, 
and plucked the hair from off my head and beard, and sat me down sad and 
full of heaviness. 72 So all they that were moved at the word of the Lord, the 
God of Israel, assembled unto me, whilst I mourned for the iniquity: but Isat 
still full of heaviness until the evening sacrifice. 73 Then rising up from the 
fast with my clothes and my holy garment rent, and bowing my knees, and 
stretching forth my hands unto the Lord, 74I said, O Lord, I am ashamed and 
confounded before thy face; 75 for our sins are multiplied above our heads, 
and our errors have reached up unto heaven, 76 ever since the time of our 
fathers; and we are in great sin, even unto this day. 77 And for our sins and 
our fathers' we with our brethren and our kings and our priests were given 
up to the kings ofthe earth, to the sword, and to captivity, and for a prey with 
shame, unto this day. 78 And now in some measure hath mercy been shewed 
unto us from thee, O Lord, that there should be left us a root and a name in 
the place of thy sanctuary; 79and to discover unto us a light in the house ofthe 
Lord our God, and to give us food in the time of our servitude. 99 Yea, when we 
were in bondage, we were not forsaken of our Lord; but he made us gracious 
before the kings of Persia, so that they gave us food, ?! and glorified the 
temple of our Lord, and raised up the desolate Sion, to give us a sure abiding 
in Jewry and Jerusalem. 82 And now, O Lord, what shall we say, having these 
things? For we have transgressed thy commandments, which thou gavest 
by the hand of thy servants the prophets, saying, 9? That the land, which 
ye enter into to possess as a heritage, is a land polluted with the pollutions 
of the strangers of the land, and they have filled it with their uncleanness. 
84 Therefore now shall ye not join your daughters unto their sons, neither 
shall ye take their daughters unto your sons. 85 Neither shall ye seek to have 
peace with them for ever, that ye may be strong, and eat the good things of 
the land, and that ye may leave it for an inheritance unto your children for 


evermore. 86 And all that is befallen is done unto us for our wicked works 
and great sins: for thou, O Lord, didst make our sins light, 87 and didst give 


unto us such a root: but we have turned back again to transgress thy law, in 
mingling ourselves with the uncleanness of the heathen of the land. 88 888 
Thou wast not angry with us to destroy us, till thou hadst left us neither root, 
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seed, nor name. 8? O Lord of Israel, thou art true: for we are left a root this 
day. ?? Behold, now are we before thee in our iniquities, for we cannot stand 
any longer before thee by reason of these things. 

91% And as Esdras in his prayer made his confession, weeping, and lying flat 
upon the ground before the temple, there gathered unto him from Jerusalem 
a very great throng of men and women and children: for there was great 
weeping among the multitude. 92 Then Jechonias the son of Jeelus, one of the 
sons of Israel, called out, and said, O Esdras, we have sinned against the Lord 
God, we have married strange women of the heathen of the land, and now is 
all Israel * aloft. 93 Let us make an oath unto the Lord herein, that we will put 
away all our wives, which we have taken of the strangers, with their children, 
94 like as seemeth good unto thee, and to as many as do obey the Law of the 
Lord. 9° Arise, and put in execution: for to thee doth this matter appertain, 
and we will be with thee to do valiantly. ?6 So Esdras arose, and took an oath 
of the chief of the priests and Levites of all Israel to do after these things; and 
so they sware. 


1% Then Esdras rising from the court of the temple went to the chamber 
of Jonas the son of Eliasib, 2 and lodged there, and did eat no bread nor 
drink water, mourning for the great iniquities of the multitude. ? And there 
was made proclamation in all Jewry and Jerusalem to all them that were of 
the captivity, that they should be gathered together at Jerusalem: ^and that 
whosoever met not there within two or three days, according as the elders 
that bare rule appointed, their cattle should be seized to the use of the temple, 
and himself cast out from the multitude of them that were of the captivity. 

5 And in three days were all they of the tribe of Judah and Benjamin 
gathered together at Jerusalem: this was the ninth month, on the twentieth 
day of the month. © And all the multitude sat together trembling in the 
broad place before the temple because of the present foul weather. 7 So 
Esdras arose up and said unto them, ye have transgressed the law and 
married strange wives, thereby to increase the sins of Israel. And now make 
confession and give glory unto the Lord, the God of our fathers, 9 and do 
his will, and separate yourselves from the heathen of the land, and from 
the strange women. 1° Then cried the whole multitude, and said with a 
loud voice, Like as thou hast spoken, so will we do. !! But forasmuch as the 
multitude is great, and it is foul weather, so that we cannot stand without, 
and this is not a work of one day or two, seeing our sin in these things is 
spread far: 1? therefore let the rulers ofthe multitude stay, and let all them of 
our habitations that have strange wives come at the time appointed, 13 and 
with them the rulers and judges of every place, till we turn away the wrath 
of the Lord from us for this matter. 14 Then Jonathan the son of Azael and 
* Ezekias the son of Thocanus accordingly took the matter upon them: and 
Mosollamus and Levis and Sabbateus were assessors to them. 15 And they 
that were of the captivity did according to all these things. 

16 And Esdras the priest chose unto him principal men of their families, 
all by name: and on the new moon of the tenth month they were shut in 
together to examine the matter. 17 So their cause that held strange wives was 
brought to an end by the new moon of the first month. 18 And of the priests 
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that were come together, and had strange wives, there were found; 19 of the 
sons of Jesus the son of Josedek, and his brethren; t Mathelas, and Eleazar 
and + Joribus, and 8 Joadanus. 2° And they gave their hands to put away their 
wives, and to offer rams to make reconcilement for their error. ?! And of the 
sons of Emmer; Ananias, and Zabdeus, and ** Manes, and ++ Sameus, and i: 
Hiereel, and 88 Azarias. 22 And of the sons of *** Phaisur; Elionas, Massias, 
Ismael, and Nathanael, and ttt Ocidelus, and &: Saloas. 23 And ofthe Levites; 
Jozabdus, and Semeis, and 888 Colius, who was called * Calitas, and t Patheus, 
and Judas, and Jonas. 24 Of the holy singers; + Eliasibus, Bacchurus. 25 Of the 
porters: Sallumus, and § Tolbanes. 26 Of Israel, of the sons of ** Phoros; tt 
Hiermas, and :: Ieddias, and Melchias, and S8 Maelus, and Eleazar, and *** 
Asibas, and Banneas. 2’ Of the sons of Ela; Matthanias, Zacharias, and ttt 
Jezrielus, and Oabdius, and Hieremoth, and #+ Aedias. 28 And of the sons of 
888 Zamoth; * Eliadas, t Eliasimus, + Othonias, Jarimoth, and 8 Sabathus, and 
** Zardeus. 29 Of the sons of Bebai; Joannes, and Ananias, and tt Jozabdus, 
and i: Ematheis. 39 Of the sons of 88 Mani; *** Olamus, ttt Mamuchus, 
itt Jedeus, Jasubas, and 88$ Jasaelus, and Hieremoth. 3! And of the sons 
of Addi; Naathus, and Moossias, Laccunus, and Naidus, and Matthanias, 
and Sesthel, Balnuus, and Manasseas. ?? And of the sons of Annas; Elionas, 
and Aseas, and Melchias, and Sabbeus, and Simon Chosameus. ?? And 
of the sons of Asom; * Maltanneus, and + Mattathias, and + Sabanneus, 
Eliphalat, and Manasses, and Semei. 34 And of the sons of Baani; Jeremias, 
Momdis, Ismaerus, Juel, Mamdai, and Pedias, and Anos, Carabasion, and 
Enasibus, and Mamnitamenus, Eliasis, Bannus, Eliali, Someis, Selemias, 
Nathanias: and of the sons of Ezora; Sesis, Ezril, Azaelus, Samatus, Zambri, 
Josephus. 35 And of the sons of Nooma; Mazitias, Zabadeas, Edos, Juel, 
Banaias. 36 All these had taken strange wives, and they put them away with 
their children. ?7 And the priests and Levites, and they that were of Israel, 
dwelt in Jerusalem, and in the country, on the new moon of the seventh 
month, and the children of Israel in their habitations. 

38% And the whole multitude were gathered together with one accord into 
the broad place before the porch of the temple toward the east: 39 and they 
said unto Esdras the priest and reader, Bring the law of Moses, that was 
given of the Lord, the God of Israel. 40 So Esdras the chief priest brought 
the law unto the whole multitude both of men and women, and to all the 
priests, to hear the law on the new moon of the seventh month. 4^! And 
he read in the broad place before the porch of the temple from morning 
unto mid-day, before both men and women; and $ all the multitude gave 
heed unto the law. ^? And Esdras the priest and reader of the law stood up 
upon the pulpit of wood, which was made for that purpose. ^? And there 
stood up by him Mattathias, Sammus, Ananias, Azarias, Urias, ** Ezekias, 
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Baalsamus, upon the right hand: 44 and upon his left hand, tt Phaldeus, 
Misael, Melchias, :: Lothasubus, Nabarias, Zacharias. 45 Then took Esdras the 
book of the law before the multitude, and sat honourably in the first place 
before all. 46 And when he opened the law, they stood all straight up. So 
Esdras blessed the Lord God Most High, the God of hosts, Almighty. 47 And 
all the people answered, Amen; and lifting up their hands they fell to the 
ground, and worshipped the Lord. 48 Also Jesus, Annus, Sarabias, Iadinus, 
Jacubus, Sabateus, S8 Auteas, Maiannas, and Calitas, Azarias, and Jozabdus, 
and Ananias, Phalias, the Levites, taught the law of the Lord, *** and read 
to the multitude the law of the Lord, making them withal to understand it. 
49 Then said Attharates unto Esdras the chief priest and reader, and to the 
Levites that taught the multitude, even to all, 59 This day is holy unto the Lord; 
(now they all wept when they heard the law:) 51 go then, and eat the fat, and 
drink the sweet, and send portions to them that have nothing; °2 for the day 
is holy unto the Lord: and be not sorrowful; for the Lord will bring you to 
honour. 53 So the Levites published all things to the people, saying, This day 
is holy; be not sorrowful. 54 Then went they their way, every one to eat and 
drink, and make merry, and to give portions to them that had nothing, and 
to make great cheer; °° because they ttt understood the words wherein they 
were instructed, and for the which they had been assembled. 
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PRAYER OF | MANASSES 
KING OF JUDAH 


WHEN HE WAS HOLDEN CAPTIVE IN BABYLON. 


10 LORD Almighty, that art in heaven, thou God of our fathers, of 
Abraham, and Isaac, and Jacob, and of their righteous seed; 2 who hast made 
heaven and earth, with all the * ornament thereof; 3 who hast bound the sea 
by the word of thy commandment; who hast shut up the deep, and sealed it 
by thy terrible and glorious name; ^whom all things fear, yea, tremble before 
thy power; 5 for the majesty of thy glory cannot be borne, and the anger 
of thy threatening toward sinners is importable: © thy merciful promise 
is unmeasurable and unsearchable; 7 for thou art the Lord Most High, of 
great compassion, longsuffering and abundant in mercy, and repentest t of 
bringing evils upon men. ® :Thou, O Lord, according to thy great goodness 
hast promised repentance and forgiveness to them that have sinned against 
thee: and of thine infinite mercies hast appointed repentance unto sinners, 
that they may be saved. Thou therefore, O Lord, that art the God of the just, 
hast not appointed repentance to the just, to Abraham, and Isaac, and Jacob, 
which have not sinned against thee; but thou hast appointed repentance 
unto me that am a sinner: ?for I have sinned above the number of the sands 
ofthe sea. My transgressions are multiplied, S O Lord: my transgressions are 
multiplied, and I am not worthy to behold and see the height of heaven for 
the multitude of mine iniquities. 10 I am bowed down with many iron bands, 
that I cannot lift up mine head **by reason of my sins, neither have I any 
respite: for I have provoked thy wrath, and done that which is evil before 
thee: *:I did not thy will, neither kept I thy commandments: I have set up 
abominations, and have multiplied +#detestable things. 11 Now therefore I 
bow the knee of mine heart, beseeching thee of grace. 12 I have sinned, O 
Lord, I have sinned, and I acknowledge mine iniquities: 13 but, I humbly 
beseech thee, forgive me, O Lord, forgive me, and destroy me not with mine 
iniquities. Be not angry with me for ever, by reserving evil for me; neither 
condemn me into the lower parts of the earth. For thou, S8 O Lord, art the 
God of them that repent; 14 and in me thou wilt shew all thy goodness: for 
thou wilt save me, that am unworthy, according to thy great mercy. 15 AndI 
will praise thee for ever all the days of my life: for all the host of heaven doth 
sing thy praise, and thine is the glory for ever and ever. Amen. 
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2 ESDRAS. 


1 THE second book of the prophet Esdras, the son of Saraias, the son of 
Azaraias, the son of Helkias, the son of Salemas, the son of Sadoc, the son 
of Ahitob, 2 the son of Achias, the son of Phinees, the son of Heli, the son 
of Amarias, the son of Aziei, the son of Marimoth, the son of Arna, the son 
of Ozias, the son of Borith, the son of Abissei, the son of Phinees, the son of 
Eleazar ?the son of Aaron, of the tribe of Levi; which was captive in theland 
of the Medes, in the reign of Artaxerxes king of the Persians. 

^ And the word of the Lord came unto me, saying, 5 Go thy way, and shew 
my people their sinful deeds, and their children their wickedness which they 
have done against me; that they may tell their children’s children: ë because 
the sins of their fathers are increased in them: for they have forgotten me, 
and have done sacrifice unto strange gods. 7 Did I not bring them out of the 
land of Egypt, out of the house of bondage? but they have provoked me unto 
wrath, and have despised my counsels. ? Shake thou then the hair of thy 
head, and cast all evils upon them, for they have not been obedient unto 
my law, but it is a rebellious people. ? How long shall I forbear them, unto 
whom I have done so much good? 10 Many kings have I overthrown for their 
sakes; Pharoah with his servants and all his host have I smitten down. 1! All 
the nations have I destroyed before them, and in the east I have scattered 
the people of two provinces, even of Tyre and Sidon, and have slain all their 
adversaries. 12 Speak thou therefore unto them, saying, 

13 Thus saith the Lord, of a truth I brought you through the sea, and where 
there was no path I made for you highways; I gave you Moses for a leader, 
and Aaron for a priest. 14I gave you light in a pillar of fire, and great wonders 
have I done among you; yet have ye forgotten me, saith the Lord. 

15 Thus saith the Lord Almighty, The quails were for a token to you; I gave 
you a camp for your safeguard, nevertheless ye murmured there: 16 and ye 
triumphed not in my name for the destruction of your enemies, but ever to 
this day do ye yet murmur. 17 Where are the benefits that I have done for 
you? when ye were hungry and thirsty in the wilderness, did ye not cry unto 
me, 18 saying, Why hast thou brought us into this wilderness to kill us? it had 
been better for us to have served the Egyptians, than to die in this wilderness. 
19] had pity upon your mournings, and gave you manna for food; ye did 
eat angels’ bread. 20 When ye were thirsty, did I not cleave the rock, and 
waters flowed out to your fill? for the heat I covered you with the leaves of 
the trees. 21 I divided among you fruitful lands; I cast out the Canaanites, the 
Pherezites, and the Philistines, before you: what shallI yet do more for you? 
saith the Lord. 

22 Thus saith the Lord Almighty, When ye were in the wilderness, at the 
bitter river, being athirst, and blaspheming my name, 23 I gave you not fire 
for your blasphemies, but cast a tree in the water, and made the river sweet. 
24 What shall I do unto thee, O Jacob? thou, Judah, wouldest not obey me: I 
will turn me to other nations, and unto them will I give my name, that they 
may keep my statutes. 25 Seeing ye have forsaken me, I also will forsake you; 
when ye ask me to be merciful unto you, I will have no mercy upon you. 
26 Whensoever ye shall call upon me, I will not hear you: for ye have defiled 
your hands with blood, and your feet are swift to commit manslaughter. 27 Ye 
have not as it were forsaken me, but your own selves, saith the Lord. 
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28 Thus saith the Lord Almighty, Have I not prayed you as a father his sons, 
as a mother her daughters, and a nurse her young babes, 29 that ye would 
be my people, and I should be your God; that ye would be my children, and 
I should be your father? 30I gathered you together, as a hen gathereth her 
chickens under her wings: but now, what shall I do unto you? I will cast 
you out from my presence. 31 When ye offer oblations unto me, I will turn 
my face from you: for your solemn feast days, your new moons, and your 
circumcisions of the flesh, have I rejected. 32 I sent unto you my servants 
the prophets, whom ye have taken and slain, and torn their bodies in pieces, 
whose blood I will require of your hands, saith the Lord. 

33 Thus saith the Lord Almighty, Your house is desolate, I will cast you out 
as the wind doth stubble. 34 And your children shall not be fruitful; for they 
have neglected my commandment * unto you, and done that which is evil 
before me. 35 Your houses will I give to a people that shall come; which not 
having heard of me yet believe me; they to whom I have shewed no signs 
shall do that which I have commanded. 36 They have seen no prophets, yet 
they shall call their former estate to remembrance. 37I take to witness the 
grace of the people that shall come, whose little ones rejoice with gladness: 
and though they see me not with bodily eyes, yet in spirit they shall believe 
the thing that I say. 

38 And now, O father, behold with glory; and see the people that come from 
the east: 39 unto whom I will give for leaders, Abraham, Isaac, and Jacob, 
Oseas, Amos, and Micheas, Joel, Abdias, and Jonas, 4 Nahum, and Abacuc, 
Sophonias, Aggaeus, Zachary, and Malachy, which is called also the angel of 
the Lord. 


1Thus saith the Lord, I brought this people out of bondage, and I gave them 
my commandments by my servants the prophets; whom they would not 
hear, but set my counsels at nought. 2 The mother that bare them saith unto 
them, go your way, O my children; for I am a widow and forsaken. 3I brought 
you up with gladness, and with sorrow and heaviness have I lost you: for ye 
have sinned before the Lord God, and done that which is evil before me. ^ But 
what shall I now do unto you? for I am a widow and forsaken: go your way, 
O my children, and ask mercy of the Lord. 5 As for me, O father, I call upon 
thee for a witness over the mother of these children, because they would 
not keep my covenant, ® that thou bring them to confusion, and their mother 
to a spoil, that there may be no offspring of them. 7 Let them be scattered 
abroad among the heathen, let their names be blotted out of the earth: for 
they have despised my covenant. ? Woe unto thee, Assur, thou that hidest 
the unrighteous with thee! O thou wicked nation, remember what I did unto 
Sodom and Gomorrah; ? whose land lieth in clods of pitch and heaps of ashes: 
even so also will I do unto them that have not hearkened unto me, saith the 
Lord Almighty. 

10 Thus saith the Lord unto Esdras, Tell my people that I will give them the 
kingdom of Jerusalem, which I would have given unto Israel. 11 Their glory 
also will I take unto me, and give these the everlasting tabernacles, which 
I had prepared for them. 12 They shall have the tree of life for an ointment 


of sweet savour; they shall neither labour, nor be weary. 13 * Ask, and ye 
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shall receive: pray for few days unto you, that they may be shortened: the 
kingdom is already prepared for you: watch. 1^ Take heaven and earth to 
witness, take them to witness; for I have given up the evil, and created the 
good: for I live, saith the Lord. 

15 Mother, embrace thy children; I will bring them out with gladness like 
a dove; stablish their feet; for I have chosen thee, saith the Lord. 16 And 
those that be dead will I raise up again from their places, and bring them 
out from their tombs: for I * have known my name in them. 1” Fear not, 
thou mother of the children: for I have chosen thee, saith the Lord. 18 For 
thy help will I send my servants Esaias and Jeremy, after whose counsel I 
have sanctified and prepared for thee twelve trees laden with divers fruits, 
1? and as many fountains flowing with milk and honey, and seven mighty 
mountains, whereupon there grow roses and lilies, whereby I will fill thy 
children with joy. 2° Do right to the widow, judge the fatherless, give to the 
poor, defend the orphan, clothe the naked, ?! heal the broken and the weak, 
laugh not a lame man to scorn, defend the maimed, and let the blind man 
come unto the sight of my glory. ?? Keep the old and young within thy walls. 
23 Wheresoever thou findest the dead, set a sign upon them and commit them 
to the grave, and I will give thee the first place in my resurrection. 24 Abide 
still, O my people, and take thy rest, for thy quietness shall come. ?5 Nourish 
thy children, O thou good nurse, and stablish their feet. 26 As for the servants 
whom I have given thee, there shall not one of them perish; for I will require 
them from among thy number. 2’ Be not careful overmuch: for when the day 
of tribulation and anguish cometh, others shall weep and be sorrowful, but 
thou shalt be merry and have abundance. 28 The nations shall envy thee, but 
they shall be able to do nothing against thee, saith the Lord. 29 My hands shall 
cover thee, so that thy children see not + hell. 30 Be joyful, O thou mother, with 
thy children; for I will deliver thee, saith the Lord. 31 Remember thy children 
that sleep, for I shall bring them out ofthe secret places ofthe earth, and shew 
mercy unto them: for I am merciful, saith the Lord Almighty. 32 Embrace thy 
children until I come, and proclaim mercy unto them: for my wells run over, 
and my grace shall not fail. 

33] Esdras received a charge from the Lord upon the mount Horeb, that I 
should go unto Israel; but when I came unto them, they would none of me, 
and rejected the commandment of the Lord. 34 And therefore I say unto you, 
O ye nations, that hear and understand, look for your shepherd, he shall 
give you everlasting rest; for he is nigh at hand, that shall come in the end 
of the world. 35 Be ready to the rewards of the kingdom, for the everlasting 
light shall shine upon you for evermore. 36 Flee the shadow of this world, 
receive the joyfulness of your glory: I call to witness my saviour openly. ?7 O 
receive that which is given you of the Lord, and be joyful, giving thanks unto 
him that hath called you to heavenly kingdoms. °° Arise up and stand, and 
behold the number of those that be sealed in the feast of the Lord; 3? they 
that withdrew them from the shadow of the world have received glorious 
garments of the Lord. 49 8 Look upon thy number, O Sion, and make up the 
reckoning of those ofthine that are clothed in white, which have fulfilled the 
law of the Lord. ^! The number of thy children, whom thou longest for, is 
fulfilled: beseech the power of the Lord, that thy people, which have been 
called from the beginning, may be hallowed. 
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42 | Esdras saw upon the mount Sion a great multitude, whom I could not 
number, and they all praised the Lord with songs. 43 And in the midst of them 
there was a young man of a high stature, taller than all the rest, and upon 
every one of their heads he set crowns, and was more exalted; whereat I 
marvelled greatly. 44So I asked the angel, and said, What are these, my Lord? 
45 He answered and said unto me, These be they that have put off the mortal 
clothing, and put on the immortal, and have confessed the name of God: now 
are they crowned, and receive palms. 46 Then said I unto the angel, What 
young man is he that setteth crowns upon them, and giveth them palms in 
their hands? 47 So he answered and said unto me, It is the Son of God, whom 
they have confessed in the world. Then began I greatly to commend them 
that stood so stiffly for the name of the Lord. 48 Then the angel said unto 
me, Go thy way, and tell my people what manner of things, and how great 
wonders of the Lord God thou hast seen. 


1 In the thirtieth year after the ruin of the city, I Salathiel (the same is 
Esdras) was in Babylon, and lay troubled upon my bed, and my thoughts 
came up over my heart: 2 for I saw the desolation of Sion, and the wealth of 
them that dwelt at Babylon. 3 And my spirit was sore moved, so that I began 
to speak words full of fear to the Most High, and said, ^ O Lord that bearest 
rule, didst thou not not speak at the beginning, when thou didst fashion the 
earth, and that thyself alone, and commandest the * dust. 5 and it t gave thee 
Adam, a body withouta soul? yetitwas the workmanship of thine hands, and 
thou didst breathe into him the breath of life, and he was made living before 
thee. 6 And thou leddest him into paradise, which thy right hand did plant, 
before ever the earth came forward. ? And unto him thou gavest thy one 
commandment: which he transgressed, and immediately thou appointedst 
death for him and in his generations; and there were born of him nations 
and tribes, peoples and kindreds, out of number. 8 And every nation walked 
after their own will, and did ungodly things before thee, and despised thy 
commandments, and thou didst not forbid them. ? Nevertheless again in 
process oftime thou broughtest the flood upon those that dwelt in the world, 
and destroyedst them. 19 And it came to pass that the same hap befell them; 
like as death was to Adam, so was the flood to these. !! Nevertheless one 
of them thou leftest, Noah with his household, even all the righteous men 
that came of him. !? And it came to pass, that when they that dwelt upon 
the earth began to multiply, they multiplied also children, and peoples, and 
many nations, and began again to be more ungodly than the first. 13 And it 
came to pass, when they did wickedly before thee, thou didst choose thee one 
from among them, whose name was Abraham; 14^ and him thou lovedst, and 
unto him only thou shewedst the end of the times secretly by night: 15 and 
madest an everlasting covenant with him, promising him that thou wouldest 
never forsake his seed. 16 And unto him thou gavest Isaac, and unto Isaac 
thou gavest Jacob and Esau. And thou didst set apart Jacob for thyself, but 
didst put by Esau: and Jacob became a great multitude. !7 And it came to 
pass, that when thou leddest his seed out of Egypt, thou broughtest them up 
to the mount Sinai. 18 Thou bowedst the heavens also, and didst + shake the 
earth, and movedst the whole world, and madest the depths to tremble, and 
troubledst the course ofthat age. 1? And thy glory went through four gates, 
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of fire, and of earthquake, and of wind, and of cold; that thou mightest give 
the law unto the seed of Jacob, and the commandment unto the generation 
of Israel. 20 And yet tookest thou not away from them their § wicked heart, 
that thy law might bring forth fruit in them. 2! For the first Adam bearing 
a ** wicked heart transgressed, and was overcome; and not he only, but all 
they also that are born of him. 22 Thus disease was made permanent; and 
the law was in the heart of the people along with the tt wickedness of the 
root; so the good departed away, and that which was # wicked abode still. 
23So the times passed away, and the years were brought to an end: then didst 
thou raise thee up a servant, called David, 24 whom thou commandedest to 
build a city unto thy name, and to offer oblations unto thee therein of thine 
own. 2° When this was done many years, then they that inhabited the city did 
evil, 26in all things doing even as Adam and all his generations had done: for 
they also bare a 88 wicked heart: 27 and so thou gavest thy city over into the 
hands of thine enemies. 28 And I said then in mine heart, are their deeds any 
better that inhabit Babylon? and hath she therefore dominion over Sion? 
29 For it came to pass when I came hither, that I saw also impieties without 
number, and my soul saw many evil-doers in this thirtieth year, so that my 
heart failed me. 30 For I have seen how thou sufferest them sinning, and hast 
spared the ungodly doers, and hast destroyed thy people, and hast preserved 
thine enemies; and thou hast not signified 31 unto any *** how thy way may 
be comprehended. Are the deeds of Babylon better than those of Sion? 32 Or 
is there any other nation that knoweth thee beside Israel? or what tribes 
have so believed thy covenants as these tribes of Jacob? 33 And yet their 
reward appeareth not, and their labour hath no fruit: for I have gone hither 
and thither through the nations, and I see that they abound in wealth, and 
think not upon thy commandments. 34 Weigh thou therefore our iniquities 
now in the balance, and theirs also that dwell in the world; and so shall it be 
found which way the scale inclineth. 35 Or when was it that they which dwell 
upon the earth have not sinned in thy sight? or what nation hath so kept thy 
commandments? 36 Thou shalt find that men who may be reckoned by name 
have kept thy precepts; but nations thou shalt not find. 


4 

1 And the angel that was sent unto me, whose name was Uriel, gave me an 
answer, 2and said to me, thy heart hath utterly failed thee in regarding this 
world, and thinkest thou to comprehend the way of the Most High? 

3Then said I, Yea my Lord. 

And he answered me, and said, I am sent to shew thee three ways, and to 
set forth three similitudes before thee: 4 whereof if thou canst declare me 
one, I also will shew thee the way that thou desirest to see, and I will teach 
thee wherefore the heart is " wicked. 

5 And I said, say on, my Lord. 

Then said he unto me, Go to, weigh me a weight of fire, or measure mea t 
measure of wind, or call me again the day that is past. 

6 Then answered I and said, who of the sons of men is able to do this, that 
thou shouldest ask me of such things? 
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7 And he said unto me, If I had asked thee, saying, How many dwellings 
are there in the heart of the sea? or how many springs are there at the 
fountain head of the deep? or how many + ways are above the firmament? 
or which are the outgoings § of hell? or which are the paths of paradise? 
8 peradventure thou wouldest say unto me, I never went down into the deep, 
nor as yet into hell, neither did I ever climb up into heaven. ? Nevertheless 
now have I asked thee but only of the fire and wind, and of the day, things 
wherethrough thou hast passed, and "* without which thou canst not be, and 
yet hast thou given me no answer of them. 

10 He said moreover unto me, Thine own things, that are grown up with 
thee, canst thou not know; 11 how then can thy vessel comprehend the way 
ofthe Most High? and how can he thatis already worn out with the corrupted 
world understand i: incorruption? 

12:t And when I heard these things I fell upon my face, and said unto him, 
It were better that we were not here at all, than that we should come hither 
and live in the midst of ungodliness, and suffer, and not know wherefore. 

13 He answered me, and said, 8S8 The woods of the trees of the field went 
forth, and took counsel together, 14 and said, Come, let us go and make war 
against the sea, that it may depart away before us, and that we may make 
us more woods. 15 The waves of the sea also in like manner took counsel 
together, and said, Come, let us go up and subdue the wood of the plain, 
that there also we may make us another country. 16 The counsel of the wood 
was in vain, for the fire came and consumed it: 17 likewise also the counsel 
of the waves of the sea, for the sand stood up and stopped them. 18 If thou 
wert judge now betwixt these two, whom wouldest thou justify, or whom 


condemn? "T . 
19] answered and said, it is a foolish counsel that they both have taken, for 


the ground is given unto the wood, and the place of the sea is given to bear 


his waves. . ' MN 
20 Then answered he me, and said, Thou hast given a right judgement, and 


why judgest thou not in thine own case? ?! For like as the ground is given 
unto the wood, and the sea to his waves, even so they that dwell upon the 
earth may understand nothing but that which is upon the earth: and he only 
that dwelleth above the heavens may understand the things that are above 
the height of the heavens. 

22 Then answered I and said, I beseech thee, O Lord, wherefore is the 
power of understanding given unto me? 2? For it was not in my mind to be 
curious of the ways above, but of such things as pass by us daily; because 
Israel is given up as a reproach to the heathen, and the people whom thou 
hast loved is given over unto ungodly nations, and the law of our forefathers 
is made of none effect, and the written covenants are nowhere regarded, 
24 and we pass away out of the world as grasshoppers, and our life is as a 
ttt vapour neither are we worthy to obtain mercy. 25 What will he then do 
for his name whereby we are called? Of these things have I asked. 

26 Then he answered me, and said, if thou be alive thou shalt see, and if 
thou livest +++ long, thou shalt marvel; for the world hasteth fast to pass away. 


aK KK 


+ 4:7 After the Oriental versions. S 4:7 So the Syriac. The Latin omits of hell? or which are the 
paths. ** 4:9 Another reading is, from which thou canst not be separated tf 4:11 Syriac and 
Aethiopic, the way of the incorruptible. tł 4:12 So the Syriac and Aethiopic. The Latin is corrupt. 


SS 4:13 So the Oriental versions. The Latin is corrupt. See Judg. ix. 8. *** 4:92 After the Oriental 
versions. ‘1+ 4:24 Sothe chief Oriental versions. The Latin is corrupt. ++} 4:26 So the Syriac. 


2 Esdras 4:27 1170 2 Esdras 4:49 


27For it is not able to bear the things that are promised to the righteous in the 


times to come: for this world is full of sadness and infirmities. 2° For the evil 
whereof thou askest me is sown, but the gathering thereof is not yet come. 


29 If therefore that which is sown be not reaped, and if the place where the 
evil is sown pass not away, there cannot come the field where the good is 
sown. 30 For a grain of evil seed was sown in the heart of Adam from the 
beginning, and how much wickedness hath it brought forth unto this time! 
and how much shall it yet bring forth until the 888 time of threshing come! 
31 Ponder now by thyself, how great fruit of wickedness a grain of evil seed 
hath brought forth. ?? When the ears which are without number shall be 
sown, how great a floor shall they fill! 


33 Then I answered and said, * How long? and when shall these things come 
to pass? wherefore are our years few and evil? 

34 And he answered me, and said, Thou dost not hasten more than the Most 
High: for thy haste is + for thine own self, but he that is above hasteneth on 
behalf of many. ?5 Did not the souls of the righteous ask question of these 
things in their chambers, saying, How long + are we here? when cometh the 
fruit of the 8 threshing time of our reward? 36 And unto them Jeremiel the 
archangel gave answer, and said, Even when the number is fulfilled of them 
that are like unto you. For he hath weighed the world in the balance; 37 and 
by measure hath he measured the times, and by number hath he numbered 
the seasons; and he shall not ** move nor stir them, until the said measure 
be fulfilled. 

38 Then answered I and said, O Lord that bearest rule, yet even we all are 
full of impiety: 39 and for our sakes peradventure it is that the tt threshing 
time oftherighteous is kept back, because ofthe sins ofthem that dwell upon 
the earth. 40 So he answered me, and said, Go thy way to a woman with child, 
and ask of her when she hath fulfilled her nine months, if her womb may 
keep the birth any longer within her. 

41 Then said I, no, Lord, that can it not. 

And he said unto me, in the grave the chambers of souls arelike the womb: 
42 for like as a woman that travaileth maketh haste to escape the anguish 
of the travail: even so do these places haste to deliver those things that are 
committed unto them from the beginning. 4^? Then shall it be shewed thee 
concerning those things which thou desirest to see. 

44^ Then answered I and said, if I have found favour in thy sight, and if it be 
possible, and if I be meet therefore, ^» shew me this also, whether there be 
more to come than is past, or whether the more part is gone over us. 46 For 
what is gone I know, but what is for to come I know not. 

47 And he said unto me, Stand up upon the right side, and I shall expound 
the similitude unto thee. 

48so I stood, and saw, and, behold, a hot burning oven passed by before me: 
and it happened, that when the flame was gone by I looked, and, behold, the 
smoke remained still. 49 After this there passed by before me a watery cloud, 
and sent down much rain with a storm; and when the stormy rain was past, 
the drops remained therein still. 
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50 Then said he unto me, Consider with thyself; as the rain is more than the 
drops, and the fire is greater than the smoke, so the quantity which is past 
did more exceed; but the drops and the smoke remained still. 

51Then I prayed, and said, May I live, thinkest thou, until that time? or who 
shall be in those days? 

5? He answered me, and said, As for the tokens whereof thou askest me, I 
may tell thee of them in part: but as touching thy life, Iam not sent to shew 
thee; for I do not know it. 


1 Nevertheless as concerning the tokens, behold, the days shall come, that 
they which dwell upon earth shall be taken * with great amazement, and 
the way of truth shall be hidden, and the land shall be barren of faith. 2 But 
iniquity shall be increased above that which now thou seest, or that thou hast 
heard long ago. 3 And the land, that thou seest now to have rule, shall be 
waste and * untrodden, and men shall see it desolate. ^ But if the Most High 
grant thee to live, thou shalt see that which is after the third kingdom to be 
troubled; and the sun shall suddenly shine forth in the night, and the moon 
in the day: 5 and blood shall drop out of wood, and the stone shall give his 
voice, and the peoples shall be troubled; and + their goings shall be changed: 
6and he shall rule, whom they that dwell upon the earth look not for, and the 
fowls shall take their flight away together: 7 and the Sodomitish sea shall cast 
out fish, and make a noise in the night, which many have not known: but all 
shall hear the voice thereof. ? There shall be chaos also in many places, and 
the fire shall be oft sent out, and the wild beasts shall change their places, 
and women shall bring forth monsters: ?and salt waters shall be found in the 
sweet, and all friends shall destroy one another; then shall wit hide itself, and 
understanding withdraw itself into its chamber; 1? and it shall be sought of 
many, and shall not be found: and unrighteousness and incontinency shall 
be multiplied upon earth. 11 One land also shall ask another, and say, Is 
righteousness, is a man that doeth righteousness, gone through thee? And 
it shall say, No. 12 And it shall come to pass at that time that men shall hope, 
but shall not obtain: they shall labour, but their ways shall not prosper. 1? To 
shew thee such tokens I have leave; and if thou wilt pray again, and weep as 
now, and fast seven days, thou shalt hear yet greater things than these. 

14 Then I awaked, and an extreme trembling went through my body, and 
my mind was troubled, so that it fainted. 15 So the angel that was come to 
talk with me held me, comforted me, and set me up upon my feet. 16 And 
in the second night it came to pass, that 8 Phaltiel the captain of the people 
came unto me, saying, Where hast thou been? and why is thy countenance 


sad? 17 or knowest thou not that Israel is committed unto thee in the land of 
their captivity? 18 Up then, and eat some bread, and forsake us not, as the 


shepherd that leaveth in the hands of cruel wolves. 19 Then said I unto him, 
Go thy ways from me, and come not nigh me for seven days, and then shalt 
thou come unto me. And he heard what I said, and went from me. 

20 And soIfasted seven days, mourning and weeping, like as Uriel the angel 
commanded me. ?! And after seven days, so it was, that the thoughts of my 
heart were very grievous unto me again, 22 and my soul recovered the spirit 
of understanding, and I began to speak words before the Most High again, 
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23 and said, O Lord that bearest rule, of all the woods of the earth, and of all 
the trees thereof, thou hast chosen thee one vine: 24 and of all the lands of 
the world thou hast chosen thee one ** country: and of all the flowers of the 
world thou hast chosen thee one lily: 25 and of all the depths of the sea thou 


hast filled thee one river: and of all builded cities thou hast hallowed Sion 
unto thyself: 26 and of all the fowls that are created thou hast named thee one 


dove: and of all the cattle that are made thou hast provided thee one sheep: 
27 and among all the multitudes of peoples thou hast gotten thee one people: 
and unto this people, whom thou lovedst, thou gavest a law that is approved 
of all. 28 And now, O Lord, why hast thou given this one people over unto 
many, and t: hast dishonoured the one root above others, and hast scattered 
thine only one among many? ?? And they which did gainsay thy promises 
have trodden them down that believed thy covenants. 30 If thou dost so much 
hate thy people, they should be punished with thine own hands. 

31 Now when I had spoken these words, the angel that came to me the night 
afore was sentunto me, ?2and said unto me, Hear me, and I will instruct thee; 
hearken unto me, and I shall tell thee more. 

33 And I said, Speak on, my Lord. Then said he unto me, Thou art sore 
troubled in mind for Israel's sake: lovest thou that people better than he that 
made them? 

34 And I said, No, Lord: but of very grief have I spoken: for my reins 
torment me every hour, while I labour to comprehend the way of the Most 
High, and to seek out part of his judgement. 

35 And he said unto me, Thou canst not. And I said, Wherefore, Lord, or 
whereunto was I born? or why was not my mother's womb then my grave, 
that I might not have seen the travail of Jacob, and the wearisome toil of the 


stock of Israel? 
36 And he said unto me, Number me them that are not yet come, gather 


me together the drops that are scattered abroad, make me the flowers green 
again that are withered, ?7 open me the chambers that are closed, and bring 
me forth the winds that in them are shut up, or shew methe image of a voice: 


and then I will declare to thee the travail that thou askest to see. | 
38 And I said, O Lord that bearest rule, who may know these things, but he 


that hath not his dwelling with men? 39 As for me, Iam unwise: how may I 
then speak of these things whereof thou askest me? 

40 Then said he unto me, Like as thou canst do none of these things that I 
have spoken of, even so canst thou not find out my judgement, or the end of 
the love that I have promised unto my people. 

41 And I said, But, lo, O Lord, thou hast made the promise unto them that 
be in the end: and what shall they do that have been before us, or we that be 
now, or they that shall come after us? 

42 And he said unto me, I will liken my judgement unto a ring: like as there 
* ne slackness of them that be last, even so there is no swiftness of them that 

e first. 

43 So I answered and said, Couldest thou not make them to be at once 
that have been made, and that be now, and that are for to come; that thou 
mightest shew thy judgment the sooner? 

44 Then answered he me, and said, The creature may not haste above 
the creator; neither may the world hold them at once that shall be created 


therein. 
45 And I said, How hast thou said unto thy servant, that +t thou wilt surely 
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make alive at once the creature that thou hast created? S8 If therefore they 
shall be alive at once, and the creature shall sustain them: even so it might 
now also support them to be present at once. 

46 And he said unto me, Ask the womb of a woman, and say unto her, If 
thou bringest forth ten children, why doest thou it at several times? pray her 
therefore to bring forth ten children at once. 

47 And I said, she cannot: but must do it by distance of time. 

48 Then said he unto me, Even so have I given the womb of the earth to 
those that be sown therein in their several times. 4? For like as a young child 
may not bring forth, neither she that is grown old bring forth any more, even 
so have I disposed the world which I created. 

50 And I asked, and said, Seeing thou hast now shewed me the way, I will 
speak before thee: Is our mother, of whom thou hast told me, still young? or 
doth she now draw nigh unto age? 

51 He answered me, and said, Ask a woman that beareth children, and she 
shall tell thee. 5? Say unto her, wherefore are not they whom thou hast now 
brought forth like those that were before, but less of stature? 5? And she 
also shall answer thee, They that be born in the strength of youth are of one 
fashion, and they that are born in the time of age, when the womb faileth, 
are otherwise. 54 Consider therefore thou also, how that ye are less of stature 
than those that were before you. °° And so are they that come after you less 
than ye, as born of the creature which now beginneth to be old, and is past 
the strength of youth. 

56 Then said I, Lord, I beseech thee, if I have found favor in thy sight, shew 
thy servant by whom thou visitest thy creature. 


1 And he said unto me, In the beginning, when the earth was made, before 
the outgoings of the world were fixed, or ever the gatherings of the winds 
blew, ? before the voices of the thunder sounded and before the flashes of 
the lightning shone, or ever the foundations of paradise were laid, ? before 
the fair flowers were seen, or ever the powers of the earthquake were 
established, before the innumerable hosts of angels were gathered together, 
^ or ever the heights of the air were lifted up, before the measures of the 
firmament were named, or ever the footstool of Sion * was established, 5and 
ere the present years were sought out, and or ever the imaginations of them 
that now sin were estranged, before they were sealed that have gathered 
faith for a treasure: ®then did I consider these things, and they all were made 
through me alone, and through none other: as by me also they shall be ended, 
and by none other. 

7Then answered I and said, what shall be the parting asunder of the times? 
or when shall be the end of the first, and the beginning of it that followeth? 

8 And he said unto me, From Abraham unto + Abraham, inasmuch as Jacob 
and Esau were born of him, for Jacob’s hand held the heel of Esau from the 
beginning. 9 For Esau is the end of this world, and Jacob is the beginning of it 
that followeth. 1° 8 The beginning of a man is his hand, and the end of a man 
is his heel; between the heel and the hand seek thou nought else, Esdras. 
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11] answered then and said, O Lord that bearest rule, If I have found favour 
in thy sight, 12 I beseech thee, shew thy servant the end of thy tokens, whereof 
thou shewedst me part the last night. 

13 So he answered and said unto me, Stand up upon thy feet, and thou shalt 
hear a mighty sounding voice; 14 and if the place whereon thou standest be 
greatly moved, 15 when it speaketh be thou not afraid: for the word is of the 
end, and the foundations of the earth shall understand, 16 that the speech is 
of them: they shall tremble and be moved: for they know that their end must 
be changed. 

17 And it happened, that when I had heard it I stood up upon my feet, and 
hearkened, and, behold, there was a voice that spake, and the sound of it was 
like the sound of many waters. 18 And it said, Behold, the days come, and it 
shall be that when I draw nigh to visit them that dwell upon the earth, 19 and 
when I shall make inquisition of them that have done hurt unjustly with their 
unrighteousness, and when the affliction of Sion shall be fulfilled, 29 and 
when the seal shall be set upon the world that is to pass away, then will I shew 
these tokens: the books shall be opened before the firmament, and all shall 
see together: 21 and the children of a year old shall speak with their voices, 
the women with child shall bring forth untimely children at three or four 
months, and they shall live, and dance. 22 And suddenly shall the sown places 
appear unsown, the full storehouses shall suddenly be found empty: 23 and 
the trumpet shall give a sound, which when every man heareth, they shall be 
suddenly afraid. 24 At that time shall friends make war one against another 
like enemies, and the earth shall stand in fear with those that dwell therein, 
the springs of the fountains shall stand still, so that for three hours they shall 
not run. 25 And it shall be that whosoever remaineth after all these things 
that I have told thee of, he shall be saved, and shall see my salvation, and the 
end of my world. 26 And they shall see the men that have been taken up, who 


have not tasted death from their birth: and the heart of the inhabitants shall 
be changed, and turned into another meaning. ?" For evil shall be blotted out, 


and deceit shall be quenched; 28 and faith shall flourish, and corruption shall 
be overcome, and the truth, which hath been so long without fruit, shall be 
declared. 

29 And when he talked with me, behold, by little and little the place 
whereon I stood ** rocked to and fro. 3° And he said unto me, These things 
came Ito shew thee tt this night. 31 If therefore thou wilt pray yet again, and 
fast seven days more, I shall yet # tell thee greater things than these. 32 For 
thy voice hath surely been heard before the Most High: for the Mighty hath 
seen thy righteous dealing, he hath seen aforetime also thy chastity, which 
thou hast had ever since thy youth. ?? And therefore hath he sent me to shew 
thee all these things, and to say unto thee, Be of good comfort, and fear not. 
34 And be not hasty in regard of the former times, to think vain things, that 
thou mayest not hasten in the latter times. 

35 And it came to pass after this, that I wept again, and fasted seven days in 
like manner, that I might fulfil the three weeks which he told me. 36 And in 
the eighth night was my heart vexed within me again, and I began to speak 
before the Most High. 37 For my spirit was greatly set on fire, and my soul 
was in distress. 38 And I said, O Lord, of a truth thou spakest at the beginning 
of the creation, upon the first day, and saidst thus; Let heaven and earth be 
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made; and thy word perfected the work. 39 And then was the spirit hovering, 
and darkness and silence were on every side; the sound of man's voice was 
not yet. 88 40 Then commandest thou a ray of light to be brought forth of thy 
treasures, that then thy works might appear. 41 Upon the second day again 
thou madest the spirit ofthe firmament and commandedst it to part asunder, 
and to make a division betwixt the waters, that the one part might go up, and 
the other remain beneath. 4? Upon the third day thou didst command that 
the waters should be gathered together in the seventh part of the earth: six 
parts didst thou dry up, and keep them, to the intent that of these some being 
both planted and tilled might serve before thee. 43 For as soom as thy word 
went forth the work was done. 44 For immediately there came forth great 
and innumerable fruit, and manifold pleasures for the taste, and flowers of 
inimitable colour, and odours of most exquisite smell: and this was done the 
third day. 4° Upon the fourth day thou commandedst that the sun should 
shine, and the moon give her light, and the stars should be in their order: 
46 and gavest them a charge to do service unto man, that was to be made. 
^7 Upon the fifth day thou saidst unto the seventh part, where the water 
was gathered together, that it should bring forth living creatures, fowls and 
fishes: and soit came to pass, 48 that the dumb water and without life brought 
forth living things as it was bidden, that the peoples might therefore praise 
thy wondrous works. 49 Then didst thou preserve two living creatures, the 
one thou calledst Behemoth, and the other thou calledst Leviathan: °° and 
thou didst separate the one from the other: for the seventh part, namely, 
where the water was gathered together, might not hold them both. 5! Unto 
Behemoth thou gavest one part, which was dried up on the third day, that he 
should dwellin the same, wherein are a thousand hills: 52but unto Leviathan 
thou gavest the seventh part, namely, the moist; and thou hast kept them 
to be devoured of whom thou wilt, and when. 5? But upon the sixth day 
thou gavest commandment unto the earth, that it should bring forth before 
thee cattle, beasts, and creeping things: 54 and over these Adam, whom thou 
ordainest lord over all the works that thou hast made: of him come we all, 
the people whom thou hast chosen. 55 All this have I spoken before thee, O 
Lord, because thou hast said that for our sakes thou madest *** this world. 
56 As for the other nations, which also come of Adam, thou hast said that they 
are nothing, and are like unto spittle: and thou hast likened the abundance of 
them unto a drop that falleth from a vessel. 57 And now, O Lord, behold these 
nations, which are reputed as nothing, belords over us, and devour us. 5? But 
we thy people, whom thou hast called thy firstborn, thy only begotten, and 
thy fervent lover, are given into their hands. 5? If the world now be made for 
our sakes, why do we not possess for an inheritance our world? How long 
shall this endure? 


1 And when I had made an end of speaking these words, there was sent 
unto me the angel which had been sent unto me the nights afore: ? and he 
said unto me, Up, Esdras, and hear the words that I am come to tell thee. ? And 
I said, Speak on, my Lord. Then he said unto me, There is a sea set in a wide 
place, that it might be " broad and vast. ^ But the entrance thereof shall be set 
in a narrow place so as to be like a river; >whoso then should desire to go into 
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the sea to look upon it, or to rule it, if he went not through the narrow, how 
could he come into the broad? 6 Another thing also: There is a city builded 
and set in a plain country, and full of all good things; ? but the entrance 
thereof is narrow, and is set in a dangerous place to fall, having a fire on the 
right hand, and on the left a deep water: 8 and there is one only path between 
them both, even between the fire and the water, so small that there could 
but one man go there at once. 9 If this city now be given unto a man for an 
inheritance, if the heir pass not the danger before him, how shall he receive 
his inheritance? 1? And I said, It is so, Lord. Then said he unto me, Even so 
alsois Israel's portion. !! Because for their sakesI made the world: and when 
Adam transgressed my statutes, then was decreed that now is done. !? Then 
were the entrances of this world made narrow, and sorrowful and toilsome: 
they are but few and evil, full of perils, and charged with great toils. 1? For 
the entrances ofthe greater world are wide and sure, and bring forth fruit of 
immortality. 14 If then they that live enter not these strait and vain things, 
they can never receive those that are laid up for them. 15 Now therefore 
why disquietest thou thyself, seeing thou art but a corruptible man? and 
why art thou moved, whereas thou art but mortal? 16 and why hast thou 
not considered in thy mind that which is to come, rather than that which 
is present? 17 Then answered I and said, O Lord that bearest rule, lo, thou 
hast ordained in thy law, that the righteous should inherit these things, but 
that the ungodly should perish. 18 The righteous therefore shall suffer strait 
things, and hope for wide: but they that have done wickedly t have suffered 
the strait things, and yet shall not see the wide. 19 And he said unto me, + 
Thou art not a judge above God, neither hast thou understanding above the 
Most High. ?? Yea, rather let many that now be perish, than that the law of 
God which is set before them be despised. 21 For God straitly commanded 
such as came, even as they came, what they should do to live, and what they 
should observe to avoid punishment. 22 Nevertheless they were not obedient 
unto him; but spake against him, and imagined for themselves vain things; 
23and framed cunning devices of wickedness; and said moreover of the Most 
High, that he is not; and knew not his ways: 24 but they despised his law, 
and denied his covenants; they have not been faithful to his statutes, and 
have not performed his works. 2° Therefore, Esdras, for the empty are empty 
things, and for the full are the full things. 26 For behold, the time shall come, 
and it shall be, when these tokens, of which I told thee before, shall come to 
pass, that the bride shall appear even the city coming forth, and she shall be 
seen, that now is withdrawn from the earth. ?7 And whosoever is delivered 
from the foresaid evils, the same shall see my wonders. 28 For my son Jesus 
shall be revealed with those that be with him, and shall rejoice them that 
remain four hundred years. 29 After these years shall my son Christ dieof 
them that, and all that have the breath of § life. 30 And the world shall be 
turned into the old silence seven days, like as in the first beginning: so that 
no man shall remain. ?! And after seven days the world, that yet awaketh 
not, shall be raised up, and that shall die that is corruptible. 32 And the earth 
shall restore those that are asleep in her, and so shall the dust those that 
dwell therein in silence, and the "* secret places shall deliver those souls that 
were committed unto them. 33 And the Most High shall be revealed upon the 
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seat of judgement,*t and compassion shall pass away, and longsuffering shall 
be withdrawn: 34 but judgement only shall remain, truth shall stand, and 
faith shall wax strong: 35 and the work shall follow, and the reward shall 
be shewed, and good deeds shall awake, and wicked deeds shall not sleep. 
it 36 And the 88 pit of torment shall appear, and over against it shall be the 
place of rest: and the furnace of ***hell shall be shewed, and over against 
it the paradise of delight. 37 And then shall the Most High say to the nations 
that are raised from the dead, See ye and understand whom ye have denied, 
or whom ye have not served, or whose commandments ye have despised. 
38 Look on this side and on that: here is delight and rest, and there fire and 
torments. Thus *:* shall he speak unto them in the day of judgement: 39 This 
is a day that hath neither sun, nor moon, nor stars, 4° neither cloud, nor 
thunder, nor lightning, neither wind, nor water, nor air, neither darkness, 
nor evening, nor morning, ^! neither summer, nor spring, nor heat, nor ++ 
winter, neither frost, nor cold, nor hail, nor rain, nor dew, 42 neither noon, 
nor night, nor dawn, neither shining, nor brightness, nor light, save only the 
splendour of the glory of the Most High, whereby all shall see the things that 
are set before them: £3 for it shall endure as it were a week of years. ^^ This 
is my judgement and the ordinance thereof; but to thee only have I shewed 
these things. 

45 And I answered, I said even then, O Lord, and I say now: blessed are they 
that be now alive and keep the statutes ordained of thee. 4^6 But as touching 
them for whom my prayer was made, what shallI say? for who is there of 
them that be alive that hath not sinned, and who ofthe sons of men that hath 
not transgressed thy covenant? ^7 And now I see, that the world to come shall 
bring delight to few, but torments unto many. 48 For an evil heart hath grown 
up in us, which hath led us astray from these statutes, and hath brought 
us into corruption and into the ways of death, hath shewed us the paths of 
perdition and removed us far from life; and that, not a few only, but well 
nigh all that have been created. 

49 And he answered me, and said, Hearken unto me, and I will instruct thee; 
and I will admonish thee yet again: °° for this cause the Most High hath not 
made one world, but two. 51 For whereas thou hast said that the just are not 
many, but few, and the ungodly abound, hear the answer thereunto. °2Ifthou 
hath choice stones exceeding few, S88 wilt thou set for thee over against them 
according to their number things of lead and clay? 

53 And I said, Lord, how shall this be? 

54 And he said unto me, Not only this, but ask the earth, and she shall tell 
thee; intreat her, and she shall declare unto thee. 55 For thou shalt say unto 
her, Thou bringest forth gold and silver and brass, and iron also and lead and 
clay: 58 but silver is more abundant than gold, and brass than silver, and iron 
than brass, lead than iron, and clay than lead. 57 Judge thou therefore which 
things are precious and to be desired, whatso is abundant or what is rare. 

58 And I said, O Lord that bearest rule, that which is plentiful is of less 
worth, for that which is more rare is more precious. 
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59 And he answered me, and said, * Weigh within thyself the things that 
thou hast thought, for he that hath what is hard to get rejoiceth over him that 
hath what is plentiful. 60 So also is the t judgement which I have promised: 
for I will rejoice over the few that shall be saved, inasmuch as these are 
they that have made my glory now to prevail, and of whom my name is now 
named. 61 And I will not grieve over the multitude of them that perish; for 
these are they that are now like unto vapour, and are become as flame and 
smoke; they are set on fire and burn hotly, and are quenched. 

62 And I answered and said, O thou earth, wherefore hast thou brought 
forth, if the mind is made out of dust, like as all other created things? 63 For it 
were better that the dust itself had been unborn, so that the mind might not 
have been made therefrom. 64 But now the mind groweth with us, and by 
reason of this we are tormented, because we perish and know it. ® Let the 
race of men lament and the beasts of the field be glad; let all that are born 
lament, but let the fourfooted beasts and the cattle rejoice. 96 For it is far 
better with them than with us; for they look not for judgement, neither do 
they know of torments or of salvation promised unto them after death. 67 For 
what doth it profit us, that we shall be preserved alive, but yet be afflicted 
with torment? 68 For all that are born are : defiled with iniquities, and are 


full of sins and laden with offences: 6? and if after death we were not to come 
into judgement, peradventure it had been better for us. 


70 And he answered me, and said, When the Most High made the world, 
and Adam and all them that came of him, he first prepared the Judgement 
and the things that pertain unto the judgement. 71 And now understand 
from thine own words, for thou hast said that the mind groweth with 
us. 72 They therefore that dwell upon the earth shall be tormented for 
this reason, that having understanding they have wrought iniquity, and 
receiving commandments have not kept them, and having obtained a law 
they dealt unfaithfully with that which they received. 7? What then will they 
have to say in the judgement, or how will they answer in the last times? 
74 For how great a time hath the Most High been longsuffering with them that 
inhabit the world, and not for their sakes, but because of the times which he 


hath foreordained! mE 
75 And I answered and said, if I have found grace in thy sight, O Lord, shew 


this also unto thy servant, whether after death, even now when every one of 
us giveth up his soul, we shall be kept in rest until those times come, in which 
thou shalt renew the creation, or whether we shall be tormented forthwith. 

76 And he answered me, and said, I will shew thee this also; but join not 
thyself with them that are scorners, nor number thyself with them that are 
tormented. 77 For thou hast a treasure of good works laid up with the Most 
High, but it shall not be shewed thee until the last times. 78 For concerning 
death the teaching is: When the determinate sentence hath gone forth from 
the Most High that a man should die, as the spirit leaveth the body to return 
again to him who gave it, it adoreth the glory of the Most High first of all. 
79 And ifit be one ofthose that have been scorners and have not kept the way 
ofthe Most High, and that have despised his law, and that hate them that fear 
8 God, 80 these spirits shall not enter into habitations, but shall wander and 
be in torments forthwith, ever grieving and sad, in seven ways. ?! The first 
way, because they have despised the law of the Most High. 8? The second 
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way, because they cannot now make a good returning that they may live. 
83 The third way, they shall see the reward laid up for them that have believed 
the covenants of the Most High. ®4 The fourth way, they shall consider the 
torment laid up for themselves in the last days. 85 The fifth way, they shall 
seethe dwelling places of the others guarded by angels, with great quietness. 
86 The sixth way, they shall see ** how forthwith some of them shall pass into 
torment. 87 The seventh way, which is tt more grievous than all the aforesaid 
ways, because they shall pine away in confusion and be consumed with ++ 
shame, and shall be withered up by fears, seeing the glory of the Most High 
before whom they have sinned whilst living, and before whom they shall be 
judged in the last times. 88 Now this is the order of those who have kept the 
ways of the Most High, when they shall be separated from the corruptible 
vessel. 89 In the time 8$ that they dwelt therein they painfully served the 
Most High, and were in jeopardy every hour, that they might keep the law 
of the lawgiver perfectly. ?? Wherefore this is the teaching concerning them: 
91 First of all they shall see with great joy the glory of him who taketh them 
up, for they shall have rest in seven orders. ?? The first order, because 
they have striven with great labour to overcome the evil thought which was 
fashioned together with them, that it might not lead them astray from life 
into death. ?? The second order, because they see the perplexity in which 
the souls of the ungodly wander, and the punishment that awaiteth them. 
94 The third order, they see the witness which he that fashioned them beareth 
concerning them, that while they lived they kept the law which was given 
them in trust. 9 The fourth order, they understand the rest which, being 
gathered in their chambers, they now enjoy with great quietness, guarded 
by angels, and the glory that awaiteth them in the last days. 9° The fifth 
order, they rejoice, seeing how they have now escaped from that which is 
corruptible, and how they shall inherit that which is to come, while they 
see moreover the straitness and the *** painfulness from which they have 
been delivered, and the large room which they shall receive with joy and 
immortality. 97 The sixth order, when it is shewed unto them how their face 
shall shine as the sun, and how they shall be made like unto the light of the 
stars, being henceforth incorruptible. 98 The seventh order, which is greater 
than all the aforesaid orders, because they shall rejoice with confidence, 
and because they shall be bold without confusion, and shall be glad without 
fear, for they hasten to behold the face of him whom in their lifetime they 
served, and from whom they shall receive their reward in glory. ?? This is 
the order of the souls of the just, as from henceforth ttt is announcer unto 
them, and aforesaid are the ways of torture which they that would not give 
heed shall suffer from henceforth. 100 And I answered and said, shall time 
therefore be given unto the souls after they are separated from the bodies, 
that they may see that whereof thou hast spoken unto me? 101 And he said, 
Their freedom shall be for seven days, that for seven days they may see the 
things whereof thou hast been told, and afterwards they shall be gathered 
together in their habitations. 102 And I answered and said, if I have found 
favour in thy sight, shew further unto me thy servant whether in the day of 
judgment the just will be able to intercede for the ungodly or to intreat the 
Most High for them, 105 whether fathers for children, or children for parents, 
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or brethren for brethren, or kinsfolk for their next of kin, or ttt friends for 
them that are most dear. 10^ And he answered me, and said, Since thou hast 
found favor in my sight, I will shew thee this also: The day of judgement is 
S88 a day of decision, and displayeth unto all the seal of truth; even as now 
a father sendeth not his son, or a son his father, or a master his slave, or a " 
friend him that is most dear, that in his stead he may ! be sick, or sleep, or eat, 
or be healed: 105so never shall anyone pray for another : in that day, neither 
shall one lay a burden on another, for then shall all bear every one his own 
righteousness or unrighteousness. 

106 And I answered and said, How do we now find that first Abraham 
prayed for the people of Sodom, and Moses for the fathers that sinned in 
the wilderness: 107 and Joshua after him for Israel in the days of 8 Achar: 
108 and Samuel ** in the days of Saul; and David for the plague: and Solomon 
for them that should worship in the sanctuary: 10? and Elijah for those that 
received rain; and for the dead, that he might live: 119 and Hezekiah for the 
people in the days of Sennacherib: and many for many? 111 If therefore now, 
when corruption is grown up, and unrighteousness increased, the righteous 
have prayed for the ungodly, wherefore shall it not be so then also? 

112 He answered me, and said, This present world is not the end; the full 
glory abideth ** not therein: therefore have they who were able prayed for 
the weak. 113 But the day of judgement shall be the end of this time, + and 
the beginning of the immortality for to come, wherein corruption is passed 
away, 114 intemperance is at an end, infidelity is cut off, but righteousness is 
grown, and truth is sprung up. 115 Then shall no man be able to have mercy 
on him that is cast in judgement, nor to thrust down him that hath gotten the 
victory. 

116 I answered then and said, this is my first and last saying, that it had 
been better that the earth had not given thee Adam: or else, when it had 
given him, to have restrained him from sinning. 117 For what profit is it for 
all that are in this present time to live in heaviness, and after death to look for 
punishment? 118 0 thou Adam, what hast thou done? For though it was thou 
that sinned, the evil is not fallen on thee alone, but upon all of us that come 
ofthee. 11? For what profit is it unto us, if there be promised us an immortal 
time, whereas we have done the works that bring death? 12° And that there 
is promised us an everlasting hope, whereas ourselves most miserably are 


become vain? 121 And that there are reserved habitations of health and 
safety, whereas we have lived wickedly? 122 And that the glory of the Most 


High shall defend them which have led a pure life, whereas we have walked 
in the most wicked ways of all? 123 And that there shall be shewed a paradise, 
whose fruit endureth without decay, wherein is abundance and healing, 
but we shall not enter into it, 124 for we have walked in unpleasant places? 
125 And that the faces of them which have used abstinence shall shine above 
the stars, whereas our faces shall be blacker than darkness? 126 For while 
we lived and committed iniquity, we considered not what we should have to 
suffer after death. 

127 Then he answered and said, This is the S8 condition ofthe battle, which 
man that is born upon the earth shall fight; 128 that, if he be overcome, 
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he shall suffer as thou hast said: but if he get the victory, he shall receive 
the thing that I say. 129 For this is the way whereof Moses spake unto 
the people while he lived, saying, Choose thee life, that thou mayest live. 
130 Nevertheless they believed not him, nor yet the prophets after him, no, 
nor me which have spoken unto them; 131 so that there shall not be such 
heaviness in their destruction, as there shall be joy over them that are 
persuaded to salvation. 

132] answered then and said, I know, Lord, that the Most High is now called 
merciful, in that he hath mercy upon them which are not yet come into the 
world; 133 and compassionate, in that he hath compassion upon those that 
turn to his law; 134 and longsuffering, for that he long suffereth those that 
have sinned, as his creatures; 135 and bountiful, for that he is ready to give 
rather than to exact; 136 and of great mercy, for that he multiplieth more 
and more mercies to them that are present, and that are past, and also to 
them which are to come; 137 (for if he multiplied not his mercies, the world 
would not continue with them that dwell therein;) 138 and one that forgiveth, 
for if he did not forgive of his goodness, that they which have committed 
iniquities might be eased of them, the ten thousandth part of men would 
not remain living; 139 and a judge, for if he did not pardon them that were 
created by his word, and blot out the multitude of *** offences, 14° there 
would peradventure be very few left in an innumerable multitude. 


1 And he answered me, and said, The Most High hath made this world for 
many, but the world to come for few. ?Iwilltell thee now a similitude, Esdras; 
As when thou asketh the earth, it shall say unto thee, that it giveth very much 
mould whereof earthen vessels are made, and little dust that gold cometh of: 
even so is the course ofthe present world. ? There be many created, but few 
shall be saved. 

4 And I answered and said, Swallow down understanding then, O my soul, 
and let my heart devour wisdom. 5 For thou " art come hither without thy 
will, and departest when thou wouldest not: for there is given thee no longer 
space than only to live a short time. © O Lord, that art over us, suffer thy 
servant, that we may pray before thee, and give us seed unto our heart, and 
culture to our understanding, that there may come fruit of it, whereby every 
one shall live that is corrupt, who beareth the + likeness of a man. 7 For thou 
art alone, and we all one workmanship of thine hands, like as thou hast said. 
8 Forasmuch as thou quickenest the body that is fashioned now in the womb, 
and givest it members, thy creature is preserved in fire and water, and nine 
months doth thy workmanship endure thy creature which is created in her. 
9 But that which keepeth and that which is kept shall both be kept + by thy 
keeping: and when the womb giveth up again that which hath grown in it, 
10thou hast commanded that out of the parts of the body, that is to say, out of 
the breasts, be given milk, which is the fruit of the breasts, !! that the thing 
which is fashioned may be nourished for a time, and afterwards thou shalt 
order it in thy mercy. 12 Yea, thou hast brought it up in thy righteousness, 
and nurtured it in thy law, and corrected it with thy judgement. 1? And thou 
shalt mortify it as thy creature, and quicken it as thy work. 14If therefore 
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thou shalt § lightly and suddenly destroy him which with so great labour 
was fashioned by thy commandment, to what purpose was he made? 15 Now 
therefore I will speak; touching man in general, thou knowest best; but 
touching thy people will I speak, for whose sake I am sorry; 16 and for thine 
inheritance, for whose cause I mourn; and for Israel, for whom I am heavy; 
and for the seed of Jacob, for whose sake I am troubled; 17 therefore will I 
begin to pray before thee for myself and for them: for I see the falls of us that 
dwell in the land; 18 but I have heard the swiftness of the judgment which is 
to come. 1? Therefore hear my voice, and understand my saying, and I will 
speak before thee. 

The beginning ofthe words of Esdras, before he was taken up. And he said, 

200 Lord, thou that ** abidest for ever, whose eyes are exalted, and whose 
chambers are in the air; 21 whose throne is inestimable; whose glory may not 
be comprehended; before whom the hosts of angels stand with trembling, 
22 ++ at whose bidding they are changed to wind and fire; whose word is 
sure, and sayings constant; whose ordinance is strong, and commandment 
fearful; 22 whose look drieth up the depths, and whose indignation maketh 
the mountains to melt away, and whose truth beareth witness: 24 hear, O 
Lord, the prayer of thy servant, and give ear to the petition of thy handiwork; 
25 attend unto my words, for so long as I live I will speak, and so long as Ihave 
understanding I will answer. 26 O look not upon the sins of thy people; but 
on them that have served thee in truth, 2” Regard not the doings of them that 
deal wickedly, but of them that have kept thy covenants in affliction. 28 Think 
not upon those that have walked feignedly before thee; but remember them 
which have willingly known thy fear. 29 Let it not be thy will to destroy them 
which have lived like cattle; but look upon them that have # clearly taught 
thy law. 30 Take thou no indignation at them which are deemed worse than 
beasts; but love them that have alway put their trust in thy glory. 31 For we 
and our fathers have 88 passed our lives in *** ways that bring death: but 


thou because of us sinners ttt art called merciful. 32 For if thou hast a desire 
to have mercy upon us, then shalt thou be called merciful, to us, namely, that 


have no works ofrighteousness. 33 For the just, which have many good works 
laid up with thee, shall for their own deeds receive reward. 34 For what is 
man, that thou shouldest take displeasure at him? or what is a corruptible 
race, that thou shouldest be so bitter toward it? 35 For in truth there is no 
man among them that be born, but he hath dealt wickedly; and among them 
ttt that have lived there is none which have not done amiss. 36 For in this, 
O Lord, thy righteousness and thy goodness shall be declared, if thou be 
merciful unto them which have no store of good works. 

37 Then answered he me, and said, Some things hast thou spoken aright, 
and according unto thy words so shall it come to pass. 38 For indeed I will 
not think on the fashioning of them which have sinned, or their death, their 
judgement, or their destruction; 39 but I will rejoice over the framing of the 
righteous, their pilgrimage also, and the salvation, and the reward, that they 
shall have. 4° Like therefore as I have spoken, so shall it be. 41 For as the 
husbandman soweth much seed upon the ground, and planteth many trees, 
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and yet not all that is sown shall 888 come up in due season, neither shall all 
that is planted take root: even so they that are sown in the world shall not all 
be saved. 

42 I answered then and said, if I have found favour, let me speak before 
thee. 43 Forasmuch as the husbandman’s seed, if it come not up, seeing that 
it hath not received thy rain in due season, or if it be corrupted through too 
much rain, * so perisheth; #4 likewise man, which is formed with thy hands, 
and is called thine own image, because he is made like unto thee, for whose 
sake thou hast formed all things, even him hast thou made like unto the 
husbandman’s seed. 45 Be not wroth with us, but spare thy people, and have 
mercy upon thine inheritance; for thou hast mercy upon thine own creation. 

46 Then answered he me, and said, Things present are for them that now 
be, and things to come for such as shall be hereafter. 4” For thou comest 
far short that thou shouldest be able to love my creature more than I. But 
thou hast brought thyself full nigh unto the unrighteous. Let this never be. 
48 Yet in this shalt thou be admirable unto the Most High; 4? in that thou hast 
humbled thyself, as it becometh thee, and hast not judged thyself worthy to 
be among the righteous, so as to be much glorified. 5° For many grievous 
miseries shall befall them that in the last times dwell in the world, because 
they have walked in great pride. 5! But understand thou for thyself, and of 
such as be like thee seek out the glory. 52 For unto you is paradise opened, 
the tree of life planted, the time to come is prepared, plenteousness is made 
ready, a city is builded, and rest is + allowed, goodness is perfected, wisdom 
being perfect aforehand. °° The root of evil is sealed up from you, weakness 
is done away from you, and + [death] is hidden; hell and corruption are fled 
into forgetfulness: 54^ sorrows are passed away, and in the end is shewed the 
treasure of immortality. °° Therefore ask thou no more questions concerning 
the multitude of them that perish. 56 For when they had received liberty, 
they despised the Most High, thought scorn of his law, and forsook his ways. 
57 Moreover they have trodden down his righteous, 5? and said in their heart, 
that there is no God; yea, and that knowing they must die. 5? For as the 
things aforesaid shall receive you, so thirst and pain which are prepared 
shall receive them: for the Most High willed not that men should come to 
nought: 60 but they which be created have themselves defiled the name of 
him that made them, and were unthankful unto him which prepared life for 
them. 61 And therefore is my judgement now at hand, 82 which I have not 
shewed unto all men, but unto thee, and a few like thee. 

Then answered I and said, 8? Behold, O Lord, now hast thou shewed me the 
multitude of the wonders, which thou wilt do in the last times: but at what 
time, thou hast not shewed me. 


1 And he answered me, and said, Measure thou diligently within thyself: 
and when thou seest that a certain part of the signs are past, which have been 
told thee beforehand, ? then shalt thou understand, that it is the very time, 
wherein the Most High will visit the world which was made by him. ? And 
when there shall be seen in the world earthquakes, disquietude of peoples, 
devices of nations, wavering of leaders, disquietude of princes, ^then shalt 
thou understand, that the Most High spake of these things from the days that 
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were aforetime from the beginning. 5 For like as of all that is made in the 
world, the beginning * is evident, and the end manifest; £ so also are the times 
of the Most High: the beginnings are manifest in wonders and mighty works, 
and the end in effects and signs. 7 And everyone that shall be saved, and shall 
be able to escape by his wotks, or by faith, whereby he hath believed, ® shall 
be preserved from the said perils, and shall see my salvation in my land, 
and within my borders, which I have sanctified for me from the beginning. 
?Then shall they be amazed, which now have abused my ways: and they that 
have cast them away despitefully shall dwell in torments. 19 For as many as 
in their life have received benefits, and yet have not known me; 11 and as 
many as have scorned my law, while they had yet liberty, and, when as yet 
place of repentance was open unto them, understood not, but despised : it; 
12 the same must know : it after death by torment. 13 And therefore be thou 
no longer curious how the ungodly shall be punished; but inquire how the 
righteous shall be saved, $8 they whose the world is, and for whom the world 


was created. l , 
14 And I answered and said, 15 I have said before, and now do speak, and 


will speak it also hereafter, that there be more of them which perish, than of 
the which will be saved: 16 like as a wave is greater than a drop. 

17 And he answered me, saying, Like as the field is, so also the seed; and as 
the flowers be, such are the colours also; and such as the work is, such also is 
the ** judgement thereon; and asis the husbandman, sois his threshing-floor 
also. For there wasa timeinthe world, 18 even then whenIwas preparing for 
them that now live, before the world was made for them to dwellin; and then 
no man spake against me, 19 for tt there was not any: but now they which 
are created in this world that is prepared, both ++ with a table that faileth 
not, and a law which is unsearchable, are corrupted in their manners. 20 So 
I considered my world, and, lo, it was destroyed, and my earth, and, lo, it 
was in peril, because of the devices that were come into it. 21 And I saw, and 
spared them, but not greatly, and saved me a grape out of a cluster, and a 
plant out of SS a great forest. 22 Let the multitude perish then, which was born 
in vain; and let my grape be saved, and my plant; for with great labour have 
I made them perfect. 23 Nevertheless if thou wilt cease yet seven days more, 
(howbeit thou shalt not fast in them, 2* but shalt go into a field of flowers, 
where no house is builded, and eat only of the flowers of the field; and thou 
shalt taste no flesh, and shalt drink no wine, but shalt eat flowers only;) 2° and 
pray unto the Most High continually, then will I come and talk with thee. 

26 S0 I went my way, like as he commanded me, into the field which is called 
*** Ardat; and there I sat among the flowers, and did eat of the herbs of the 
field, and the meat of the same satisfied me. ?7 And it came to pass after 
seven days that I lay upon the grass, and my heart was vexed again, like as 
before: 28 and my mouth was opened, and I began to speak before the Lord 
Most High, and said, ?? O Lord, thou didst shew thyself among us, unto our 
fathers in the wilderness, when they went forth out of Egypt, and when they 
came into the wilderness, where no man treadeth and that beareth no fruit; 
30 and thou didst say, Hear me, thou Israel; and mark my words, O seed of 
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Jacob. 31 For, behold, I sow my law in you, and it shall bring forth fruit in 
you, and ye shall be glorified in it for ever. ?? But our fathers, which received 
the law, kept it not, and observed not the statutes: and the fruit of the law 
did not perish, neither could it, for it was thine; ?? yet they that received it 
perished, because they kept not the thing that was sown in them. 34 And, lo, 
it is a custom, that when the ground hath received seed, or the sea a ship, 
or any vessel meat or drink, and when it cometh to pass that that which is 
sown, or that which is launched, 35 or the things which have been received, 
should come to an end, these come to an end, but the receptacles remain: yet 
with us it hath not happened so. ?6 For we that have received the law shall 
perish by sin, and our heart also which received it. ?7 Notwithstanding the 
law perisheth not, but remaineth in its honour. 

38 And when I spake these things in my heart, I looked about me with mine 
eyes, and upon the right sideIsaw a woman, and, behold, she mourned and 
wept with a loud voice, and was much grieved in mind, and her clothes were 
rent, and she had ashes upon her head. ?? Then let I my thoughts go wherein 
I was occupied, and turned me unto her, 4° and said unto her, Wherefore 
weepest thou? and why art thou grieved in thy mind? 

^1 And she said unto me, Let me alone, my Lord, that I may bewail myself, 
and add unto my sorrow, for I am sore vexed in my mind, and brought very 


OW. 

42 And I said unto her, What aileth thee? Tell me. 4^? She said unto me, I 
thy servant was barren, and had no child, though I had a husband thirty 
years. 44 And every hour and every day these thirty years did I make my 
prayer to the Most High day and night. 45 And it came to pass after thirty 
years that God heard me thine handmaid, and looked upon my low estate, 
and considered my trouble, and gave me a son: and I rejoiced in him greatly, 
Iand my husband, and all my ttt neighbours: and we gave great honour unto 
the Mighty. 46 And I nourished him with great travail. ^7 So when he grew up, 
andIcame to take him a wife, I made him a feast day. 


1 And it so came to pass, that when my son was entered into his wedding 
chamber, he fell down, and died. ? Then we all overthrew the lights, and 
all my * neighbours rose up to comfort me: and I remained quiet unto the 
second day at night. ? And it came to pass, when they had all left off to comfort 
me, to the end I might be quiet, then rose I up by night, and fled, and came 
hither into this field, as thou seest. ^ And I do now purpose not to return 
into the city, but here to stay, and neither to eat nor drink, but continually 


to mourn and to fast until I die. . . 
5ThenleftIthe meditations wherein I was, and answered her in anger, and 


said, 6 Thou foolish woman above all other, seest thou not our mourning, and 
what hath happened unto us? 7 how that Sion the mother of us all is full of 
sorrow, and much humbled. 8+ It is right now to mourn very sore, seeing 
we all mourn, and to be sorrowful, seeing we are all in sorrow, but thou 
sorrowest for one son. ? For askthe earth, and she shall tell thee, that it is she 
which ought to mourn for so many that grow upon her. 1? For out of her all 
had their beginnings, and others shall come; and, behold, they walk almost 
all into destruction, and the multitude of them is utterly rooted out. 11 Who 
then should make more mourning, + she, that hath lost so great a multitude, 
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or thou, which art grieved but for one? 1? but if thou sayest unto me, My 
lamentation is not like the earth's, for I have lost the fruit of my womb, which 
I brought forth with pains, and bare with sorrows: 1? but it is with the earth 
after the manner of the earth; the multitude present in it is gone, as it came: 
14then say I unto thee, Like as thou hast brought forth with sorrow; even so 
the earth also hath given her fruit, namely, man, ever since the beginning 
unto him that made her. 15 Now therefore keep thy sorrow to thyself, and 
bear with a good courage the adversities which have befallen thee. 16 For if 
thou shalt acknowledge the decree of God to be just, thou shalt both receive 
thy son in time, and shalt be praised among women. 17 Go thy way then into 
the city to thine husband. 

18 And she said unto me, That will I not do: I will not go into the city, but 


here will I die. . 
1? So I proceeded to speak further unto her, and said, 29 Do not so, but 


suffer thyself to be prevailed on by reason of the adversities of Sion; and be 
comforted by reason of the sorrow of Jerusalem. ?! For thou seest that our 
sanctuary is laid waste, our altar broken down, our temple destroyed; 22 our 
psaltery is brought low, our song is put to silence, our rejoicing is at an end; 
the light of our candlestick is put out, the ark of our covenant is spoiled, our 
holy things are defiled, and the name that is called upon us is profaned; our 
freemen are despitefully treated, our priests are burnt, our Levites are gone 
into captivity, our virgins are defiled, and our wives ravished; our righteous 
men carried away, our little ones betrayed, our young men are brought into 
bondage, and our strong men are become weak; 23 and, what is more than all, 
the seal of Sion - for she hath now lost the seal of her honour, and is delivered 
into the hands of them that hate us. 2^ Thou therefore shake off thy great 
heaviness, and put away from thee the multitude of sorrows, that the Mighty 
may be merciful unto thee again, and the Most High may give thee rest, even 
ease from thy travails. 

25 And it came to pass, while I was talking with her, behold, her face upon 
a sudden shined exceedingly, and her countenance glistered like lightning, 
so that I was sore afraid 8 of her, and mused what this might be; 26 and, 
behold, suddenly she made a great cry very fearful; so that the earth shook 
at the noise. 27 And I looked, and, behold, the woman appeared unto me 
no more, but there was a city builded, and a place shewed itself from 
large foundations: then was I afraid, and cried with a loud voice, and said, 
28 Where is Uriel the angel, who came unto me at the first? for he hath caused 
me to fall into this great trance, and mine end is turned into corruption, and 
my prayer to rebuke. 2? And asI was speaking these words, behold, the angel 
who had come unto me at the first came unto me, and he looked upon me: 
30 and, lo, Ilay as one that had been dead, and mine understanding was taken 
from me; and he took me by the right hand, and comforted me, and set me 
upon my feet, and said unto me, 31 What aileth thee? and why art thou so 
disquieted? and why is thine understanding troubled, and the thoughts of 
thine heart? 32 And I said, Because thou hast forsaken me: yet I did according 
to thy words, and went into the field, and, lo, I have seen, and yet see, that 
which I am not able to express. ?? And he said unto me, Stand up like a man, 
and I will advise thee. ?^ Then said I, Speak on, my Lord; only forsake me not, 
lest I die frustrate of my hope. 35 For I have seen that I knew not, and hear 
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that I do not know. 36 Or is my sense deceived, or my soul ina dream? 37 Now 
therefore I beseech thee to shew thy servant concerning this trance. 

38 And he answered me, and said, Hear me, and I shall inform thee, and 
tell thee concerning the things whereof thou art afraid: For the Most High 
hath revealed many secret things unto thee. 39 He hath seen that thy way is 
right: for that thou sorrowest continually for thy people, and makest great 
lamentation for Sion. 4 This therefore is the meaning of the vision. 41 The 
woman which appeared unto thee a little while ago, whom thou sawest 
mourning, and begannest to comfort her: but now seest thou the likeness 
of the woman no more, but there appeared unto thee a city in building: 
43 and whereas she told thee of the death of her son, this is the solution: 
44 This woman, whom thou sawest, is ** Sion, tt whom thou now seest as 
a city builded; ^ and whereas she said unto thee, that she hath been thirty 
years barren, it is, because there were three ++ thousand years in the world 
wherein there was no offering as yet offered in her. 46 And it came to pass 
after three 88 thousand years that Solomon builded the city, and offered 
offerings: then it was that the barren bare a son. ^? And whereas she told 
thee that she nourished him with travail: that was the dwelling in Jerusalem. 
48 And whereas she said unto thee, My son coming into his marriage chamber 
died, and that misfortune befell her: this was the destruction that came to 
Jerusalem. 4? And, behold, thou sawest her likeness, how she mourned for 
her son, and thou begannest to comfort her for what hath befallen her; *** 
these were the things to be opened unto thee. °° For now the Most High, 
seeing that thou art grieved unfeignedly, and sufferest from thy whole heart 
for her, hath shewed thee the brightness of her glory, and the comeliness of 
her beauty: 5! and therefore I bade thee remain in the field where no house 
was builded: 5? for I knew that the Most High would shew this unto thee. 
53 Therefore I commanded thee to come into the field, where no foundation 
of any building was. °4 For in the place wherein the city of the Most High 
was to be shewed, the work of no man's building could stand. °° Therefore 
fear thou not, nor let thine heart be affrighted, but go thy way in, and see the 
beauty and greatness of the building, as much as thine eyes be able to see: 
56 and then shalt thou hear as much as thine ears may comprehend. 57 For 
thou art blessed above many, and with the Most High art called by name, 
like as but few. 5? But to-morrow at night thou shalt remain here; 59 and so 
shall the Most High shew thee those visions in dreams, of what the Most High 
will do unto them that dwell upon earth in the last days. So I slept that night 
and another, like as he commanded me. 


1 And it came to pass the second night that I saw a dream, and, behold, there 
came up from the sea an eagle, which had twelve feathered wings, and three 
heads. 2 And I saw, and, behold, she spread her wings over all the earth, and 
all the winds of heaven blew on her, * and the clouds were gathered together 
against her. ? And I beheld, and out of her wings there grew other wings over 
against them; and they became little wings and small. *^But her heads were 
at rest: the head in the midst was greater than the other heads, yet rested 
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it with them. ° Moreover I beheld, and, lo, the eagle flew with her wings, 
to reign over the earth, and over them that dwell therein. $ And I beheld 
how that all things under heaven were subject unto her, and no man spake 
against her, no, not one creature upon earth. 7 And I beheld, and, lo, the eagle 
rose upon her talons, and uttered her voice to her wings, saying, ® Watch not 
all at once: sleep every one in his own place, and watch by course: 9 but let 
the heads be preserved for the last. 1° And I beheld, and, lo, the voice went 
not out of her heads, but from the midst of her body. 11 And I numbered + 
her wings that were over against the other, and, behold, there were eight of 
them. 12 And I beheld, and, lo, on the right side there arose one wing, and 
reigned over all the earth; 1? and so it was, that when it reigned, the end of 
it came, and it appeared not, so that the place thereof appeared no more: 
and the next following rose up, and reigned, and it bare rule a great time; 
14 and it happened, that when it reigned, the end of it came also, so that it 
appeared no more, like as the first. 15 And, lo, there came a voice unto it, 
and said, 16 Hear thou that hast borne rule over the earth all this time: this 
I proclaim unto thee, before thou shalt appear no more, 1” There shall none 
after thee attain unto thy time, neither unto the half thereof. 18 Then arose 
the third, and had the rule as the others before, and it also appeared no more. 
19 So went it with all the wings one after another, as that every one bare rule, 
and then appeared no more. 29 And I beheld, and, lo, in process of time the 
+ wings that followed were set up upon the § right side, that they might rule 
also; and some of them ruled, but within a while they appeared no more: 
21 some also of them were set up, but ruled not. 22 After this I beheld, and, lo, 
the twelve wings appeared no more, nor two of the little wings: 2° and there 
was no more left upon the eagle's body, but the three heads that rested, and 
six little wings. 24 And I beheld, and, lo, two little wings divided themselves 
from the six, and remained under the head that was upon the right side: 
but four remained in their place. 25 And I beheld, and, lo, these ** under 
wings thought to set up themselves, and to have the rule. 26 And I beheld, 
and, lo, there was one set up, but within a while it appeared no more. ?7 A 
second also, and it was sooner away than the first. 28 And I beheld, and, 
lo, the two that remained thought also in themselves to reign: ?? and while 
they so thought, behold, there awaked one of the heads that were at rest, 
namely, it that was in the midst; for that was greater than the two other 
heads. 3? And I beheld how that it joined the two other heads with it. 51 And, 
behold, the head was turned with them that were with it, and did eat up the 
two tt under wings that thought to have reigned. 32 But this head held the 
whole earth in possession, and bare rule over those that dwell therein with 
much oppression; and it had the governance of the world more than all the 
wings that had been. 33 And after this I beheld, and, lo, the head also that 
was in the midst suddenly appeared no more, like as the wings. 34 But there 
remained the two heads, which also in like sort reigned over the earth, and 
over those that dwell therein. 35 And I beheld, and, lo, the head upon the right 
side devoured it that was upon the left side. 

36ThenIhearda voice, which said unto me, Look before thee, and consider 
the thing that thou seest. 37 And I beheld, and, lo, as it were a lion roused out 
of the wood roaring: and I heard how that he sent out a man's voice unto 
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the eagle, and spake, saying, ?8 Hear thou, I will talk with thee, and the Most 
High shall say unto thee, ?? Art not thou it that remainest of the four beasts, 
whom I made to reign in my world, that the end of my times might come 
through them? 49 And the fourth came, and overcame all the beasts that were 
past, and held the world in governance with great trembling, and the whole 
compass of the earth with grievous oppression; and so long time dwelt he 
upon the earth with deceit. 41 And thou hast judged the earth, but not with 
truth. 42 For thou hast afflicted the meek, thou hast hurt the peaceable, thou 
hast hated them that speak truth, thou hast loved liars, and destroyed the 
dwellings of them that brought forth fruit, and cast down the walls of such 
as did thee no harm. 4° Therefore is thy insolent dealing come up unto the 
Most High, and thy pride unto the Mighty. 44 The Most High also hath looked 
upon his times, and, behold, they are ended, and his ages are fulfilled. ^» And 
therefore appear no more, thou eagle, nor thy horrible wings, nor thy evil 
little wings, nor thy cruel heads, nor thy hurtful talons, nor all thy vain body: 
46 that all the earth may be refreshed, and be eased, being delivered from thy 
violence, and that she may hope for the judgement and mercy of him that 
made her. 


1 And it came to pass, whiles the lion spake these words unto the eagle, I 
beheld, 2 and, lo, the head that remained appeared no more, and * the two 
wings which went over unto it arose and set themselves up to reign, and their 
kingdom was small, and full of uproar. 3 And I beheld, and, lo, they appeared 
no more, and the whole body of the eagle was burnt, so that the earth was in 
great fear: then awaked I by reason of great ecstasy of mind, and from great 
fear, and said unto my spirit, 4 Lo, this hast thou done unto me, in that thou 
searchest out the ways of the Most High. 5 Lo, I am yet weary in my mind, 
and very weak in my spirit; nor is there the least strength in me, for the great 
fear wherewith I was affrighted this night. 6 Therefore will I now beseech 
the Most High, that he will strengthen me unto the end. 7 And I said, O Lord 
that bearest rule, if I have found favour in thy sight, and if Iam justified with 
thee above many others, and if my prayer indeed be come up before thy face; 
8 strengthen me then, and shew me thy servant the interpretation and plain 
meaning of this fearful vision, that thou mayest perfectly comfort my soul. 
? For thou hast judged me worthy to shew me the end of time and the last 


times. 
10 And he said unto me, This is the interpretation of this vision which thou 


sawest: 11 The eagle, whom thou sawest come up from the sea, is the fourth 
kingdom which appeared in vision to thy brother Daniel. !? But it was not 
expounded unto him, as I now expound it unto thee or have expounded it. 
13 Behold, the days come, that there shall rise up a kingdom upon earth, and 
it shall be feared above all the kingdoms that were before it. 14In the same 
shall twelve kings reign, one after another: 15 whereof the second shall begin 
to reign, and shall have a longer time than any of the twelve. 16 This is the 
interpretation of the twelve wings, which thou sawest. 17 And whereas thou 
heardest a voice which spake, not going out from the heads, but from the 
midst of the body thereof, this is the interpretation: 18 That + after the time 
of that kingdom there shall arise no small contentions, and it shall stand in 
peril of falling: nevertheless it shall not then fall, but shall be restored again 
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to its first estate. 1? And whereas thou sawest the eight under wings sticking 
to her wings, this is the interpretation: 2° That in it there shall arise eight 
kings, whose times shall be but small, and their years swift. 21 And two of 
them shall perish, when the middle time approacheth: four shall be kept for 
a while until the time of the ending thereof shall approach: but two shall 
be kept unto the end. 22 And whereas thou sawest three heads resting, this 
is the interpretation: 23 In the last days thereof shall the Most High raise up 
three +t kingdoms, and renew many things therein, and they shall bear rule 
over the earth, 24 and over those that dwell therein, with much oppression, 
above all those that were before them: therefore are they called the heads of 
the eagle. 25 For these are they that shall accomplish her wickedness, and 
that shall finish her last end. 26 And whereas thou sawest that the great 
head appeared no more, it signifieth that one of them shall die upon his 
bed, and yet with pain. ?7 But for the two that remained, the sword shall 
devour them. 28 For the sword of the one shall devour him that was with 
him: but he also shall fall by the sword in the last days. ?? And whereas thou 
sawest two under wings passing § over unto the head that is on the right side, 
30 this is the interpretation: These are they, whom the Most High hath kept 
unto his end: this is the small kingdom and full of trouble, as thou sawest. 
31 And the lion, whom thou sawest rising up out of the wood, and roaring, 
and speaking to the eagle, and rebuking her for her unrighteousness, and 
all her words which thou hast heard; ?? this is the anointed one, whom the 
Most High hath kept unto the end "* [of days, who shall spring up out of 
the seed of David, and he shall come and speak] unto them and reprove 
them for their wickedness and unrighteousness, and shall tt heap up before 
them their contemptuous dealings. 33 For at the first he shall set them alive 
in his judgement, and when he hath reproved them, he shall destroy them. 
34 For the rest of my people shall he deliver with mercy, those that have been 
preserved throughout my borders, and he shall make them joyful until the 
coming of the end, even the day of judgment, whereof I have spoken unto 
thee from the beginning. 35 This is the dream that thou sawest, and this is the 
interpretation thereof: 36 and thou only hast been meet to know the secret 
of the Most High. 37 Therefore write all these things that thou hast seen in a 
book, and put them in a secret place: 38 and thou shalt teach them to the wise 
of thy people, whose hearts thou knowest are able to comprehend and keep 
these secrets. 39 But wait thou here thyself yet seven days more, that there 
may be shewed unto thee whatsoever it pleaseth the Most High to shew thee. 
And he departed from me. 

40 And it came to pass, when all the people +t saw that the seven days were 
past, and I had not come again into the city, they gathered them all together, 
from the least unto the greatest, and came unto me, and spake to me, saying, 
41 What have we offended thee? and what evil have we done against thee, 
that thou hast utterly forsaken us, and sittest in this place? 4? For of all the 
prophets thou only art left us, as a cluster of the vintage, and as a lamp in a 
dark place, and as a haven for a ship saved from the tempest. ^ Are not the 
evils which are come to us sufficient? 44If thou shalt forsake us, how much 
better had it been for us, if we also had been consumed in the burning of 
Sion! 45 For we are not better than they that died there. And they wept with 
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aloud voice. And I answered them, and said, 46 Be of good comfort, O Israel; 
and be not sorrowful, thou house of Jacob: 47 for the Most High hath you in 
remembrance, and the Mighty hath not forgotten you 88 for ever. 48 As for 
me, I have not forsaken you, neither am I departed from you: but am come 
into this place, to pray for the desolation of Sion, and that I might seek mercy 
for the low estate of your sanctuary. 49 And now go your way every man to 
his own house, and after these days will I come unto you. °° So the people 
went their way into the city, like as I said unto them: 5! but I sat in the field 
seven days, as the angel commanded me; and in those days I did eat only of 
the flowers of the field, and had my meat of the herbs. 


1 And it came to pass after seven days, I dreamed a dream by night: 2 and, 
lo, there arose a wind from the sea, that it moved all the waves thereof. 
3 And I beheld, and, lo, * [this wind caused to come up from the midst of 
the sea as it were the likeness of a man, and I beheld, and, lo,] that man t 
flew with the clouds of heaven: and when he turned his countenance to look, 
all things trembled that were seen under him. ^ And whensoever the voice 
went out of his mouth, all they burned that heard his voice, like as the : wax 
melteth when it feeleth the fire. 5 And after this I beheld, and, lo, there was 
gathered together a multitude of men, out of number, from the four winds 
of heaven, to make war against the man that came out of the sea. 6 And I 
beheld, and, lo, he graved himself a great mountain, and flew upon it. 7 But 
I sought to see the region or place whereout the mountain was graven, and 
I could not. ? And after this I beheld, and, lo, all they which were gathered 
together to fight against him were sore afraid, and yet durst fight. ? And, 
lo, as he saw the assualt of the multitude that came, he neither lifted up his 
hand, nor held spear, nor any instrument of war: 1° but only I saw how that 
he sent out of his mouth as it had been a flood of fire, and out of his lips a 
flaming breath, and out of his tongue he cast forth sparks § of the storm. 
11 And these were all mingled together; the flood of fire, the flaming breath, 
and the great storm; and fell upon the assault of the multitude which was 
prepared to fight, and burned them up every one, so that upon a sudden 
of an innumerable multitude nothing was to be perceived, but only dust 
of ashes and smell of smoke: when I saw this I was amazed. 12 Afterward 
I beheld the same man come down from the mountain, and call unto him 
another multitude which was peaceable. 13 And there came ** much people 
unto him, whereof some were glad, some were sorry, some of them were 
bound, and other some brought of them that were offered: then through 
great fear I awaked, and prayed unto the Most High, and said, 14 Thou hast 
shewed thy servant these wonders from the beginning, and hast counted 
me worthy that thou shouldest receive my prayer: 15 and now shew me 
moreover the interpretation of this dream. 16 For as I conceive in mine 
understanding, woe unto them that shall be left in those days! and much 
more woe unto them that are not left! 17 for they that were not left shall 
be in heaviness, 18 understanding the things that are laid up in the latter 
days, but not attaining unto them. 1? But woe unto them also that are left, for 
this cause; for they shall see great perils and many necessities, like as these 
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dreams declare. 20 Yet is it ‘+ better for one to be in peril and to come into +t 
these things, than to pass away as a cloud out of the world, and not to see the 
things that 88 shall happen in the last days. 


And he answered unto me, and said, ?! The interpretation of the vision 
shall I tell thee, and I will also open unto thee the things whereof thou hast 
made mention. 22 Whereas thou hast spoken of them that are left behind, 
this is the interpretation: 23 He that shall *** endure the peril in that time 
shall keep them that be fallen into danger, even such as have works, and 
faith toward the Almighty. ?* Know therefore, that they which be left behind 
are more blessed than they that be dead. ?5 These are the interpretations 
of the vision: Whereas thou sawest a man coming up from the midst of the 
sea, 26 the same is he whom the Most High hath kept a great season, which 
by his own self shall deliver his creature: and he shall order them that are 
left behind. ?7 And whereas thou sawest, that out of his mouth there came 
wind, and fire, and storm; 28 and whereas he held neither spear, nor any 
instrument of war, but destroyed the assault of that multitude which came to 
fight against him; this is the interpretation: 29 Behold, the days come, when 
the Most High will begin to deliver them that are upon the earth. 3° And 
there shall come astonishment of mind upon them that dwell on the earth. 
31 And one shall think to war against another, city against city, place against 
place, people against people, and kingdom against kingdom. 3? And it shall 
be, when these things shall come to pass, and the signs shall happen whichI 
shewed thee before, then shall my Son be revealed, whom thou sawest as 
a man ascending. ?? And it shall be, when all the nations hear his voice, 
every man shall leave his own land and the battle they have one against 
another 34 And an innumerable multitude shall be gathered together, as 
thou sawest, desiring to come, and to fight against him. ?5 But he shall stand 
upon the top of the mount Sion. ?6 And Sion shall come, and shall be shewed 
to all men, being prepared and builded, like as thou sawest the mountain 
graven without hands. 37 And this my Son shall rebuke the nations which 
are come for their wickedness, with plagues that are like unto a tempest; 
38andshalltaunt them to their face with their evil thoughts, and the torments 
wherewith they shall be tormented, which are likened unto a flame: and 
he shall destroy them without labour by the law, which is likened unto fire. 
39 And whereas thou sawest that he gathered unto him another multitude 
that was peaceable; 4° these are the ten tribes, which were led away out of 
their own land in the time of Osea the king, whom Salmananser the king of 
the Assyrians led away captive, and he carried them beyond the River, and 
they were carried into another land. 4^! But they took this counsel among 
themselves, that they would leave the multitude of the heathen, and go forth 
into a further country, where never mankind dwelt, 42 that they might there 
keep their statutes, which they had not kept in their own land. 4° And they 
entered by the narrow passages of the river Euphrates. 44 For the Most High 
then wrought signs for them, and stayed the springs of the River, till they 
were passed over. 45 For through that country there was a great way to go, 
namely, of a year and a half: and the same region is called ttt Arzareth. 
46 Then dwelt they there until the latter time; and now when they begin 
to come again, ^? the Most High stayeth the springs of the River again, that 
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they may go through: therefore sawest thou the multitude gathered together 
with peace. 48 But those that be left behind of thy people are they that are 
found within my holy border. 49 It shall be therefore when he shall destroy 
the multitude of the nations that are gathered together, he shall defend the 
people that remain. 5° And then shall he shew them very many wonders. 

51 Then said I, O Lord that bearest rule, shew me this: wherefore I have 
seen the man coming up from the midst of the sea. 52 And he said unto me, 
like as one can neither seek out nor know what is in the deep of the sea, 
even so can no man upon earth see my Son, or those that be with him, but 
in the time of tt his day. 5? This is the interpretation of the dream which 
thou sawest, and for this thou only art enlightened herein. 54For thou hast 
forsaken thine own ways, and applied thy diligence unto mine, and hast 
sought out my law. 55 Thy life hast thou ordered in wisdom, and hast called 
understanding thy mother. 56 And therefore have I shewed thee this; for 
there isa reward laid up with the Most High: and it shall be, after other three 
days I will speak other things unto thee, and declare unto thee mighty and 
wondrous things. 57 Then went I forth and passed into the field, giving praise 
and thanks greatly unto the Most High because of his wonders, which he did 
from time to time; 58 and because he governeth the time, and such things as 
fall in their seasons. And there I sat three days. 


1 And it came to pass upon the third day, I sat under an oak, and, behold, 
there came a voice out of a bush over against me, and said, Esdras, Esdras. 
2 And I said, Here am I, Lord. And I stood up upon my feet. ? Then said he unto 
me, In the bush I did manifestly reveal myself, and talked with Moses, when 
my people were in bondage in Egypt: ^andIsent him, and * heled my people 
out of Egypt; and I brought him up to the mount of Sinai, where I held him by 
me for many days; 5 and told him many wondrous things, and shewed him 
the secrets of the times, and the end of the seasons; and commanded him, 
saying, € These words shalt thou publish openly, and these shalt thou hide. 
7 And now I say unto thee, ê Lay up in thy heart the signs that I have shewed, 
and the dreams that thou hast seen, and the interpretations which thou hast 
heard: ?for thou shalt be taken away from men, and from henceforth thou 
shalt remain with my Son, and with such as be like thee, until the times be 
ended. 10 For the world hath lost its youth, and the times begin to wax old. 
11 t For the world is divided into twelve parts, and ten parts of it are gone 
already, : even the half of the tenth part: 12 and there remain of it two parts 
after the middle of the tenth part. 1? Now therefore set thine house in order, 
and reprove thy people, comfort the lowly among them, § and instruct such 
of them as be wise, and now renounce the life that is corruptible, 1^and let go 
from the mortal thoughts, cast away from thee the burdens of man, put off 
now thy weak nature, 15 and lay aside the thoughts that are most grievous 
unto thee, and haste thee to remove from these times. 16 For yet worse evils 
than those which thou hast seen happen shall be done hereafter. !? For look, 
how much the world shall be weaker through age, so much the more shall 
evils increase upon them that dwell therein. 18 For the truth shall withdraw 
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itself further off, and leasing be hard at hand: for now hasteth ** the eagle to 
come, which thou sawest in vision. 

1? Then answered I and said, tt I will speak before thee, O Lord. 2° Behold, 
I will go, as thou hast commanded me, and reprove the people that now be: 
but they that shall be born afterward, who shall admonish them? for the 
world is set in darkness, and they that dwell therein are without light. 21 For 
thy law is burnt, therefore no man knoweth the things that are done of thee, 
or the works that shall be done. 22 But if I have found favour before thee, 
send the Holy Spirit unto me, and I shall write all that hath been done in the 
world since the beginning, even the things that were written in thy law, that 
men may be able to find the path, and that they which would live in the latter 
days may live. 2? And he answered me and said, Go thy way, gather the people 
together, and say unto them, that they seek thee not for forty days. 24 But look 
thou prepare thee many tablets, and take with thee Sarea, Dabria, Selemia, 
Ethanus, and Asiel, these five, which are ready to write swiftly; 25 and come 
hither, and I shall light a lamp of understanding in thine heart, which shall 
not be put out, till the things be ended which thou shalt write. 26 And when 
thou hast done, some things shalt thou publish openly, and some things shalt 
thou deliver in secret to the wise: tomorrow this hour shalt thou begin to 


write. 
27 Then went I forth, as he commanded me, and gathered all the people 


together, and said, 28 Hear these words, O Israel. 29 Our fathers at the 
beginning were strangers in Egypt, and they were delivered from thence, 
30 and received the law of life, which they kept not, which ye also have 
transgressed after them. 31 Then was :: the land, even the land of Sion, 
given you for a possession: but ye yourselves, and your fathers, have 
done unrighteousness, and have not kept the ways which the Most High 
commanded you. 32 And forasmuch as he is a righteous judge, he took from 
you for a while the thing that he had given you. ?? And now ye are here, and 
your brethren are among you. ?^ Therefore if so be that ye will rule over 
your own understanding, and instruct your hearts, ye shall be kept alive, 
and after death ye shall obtain mercy. 35 For after death shall the judgement 
come, when we shall live again: and then shall the names of the righteous 
be manifest, and the works of the ungodly shall be declared. 36 Let no man 
therefore come unto me now, nor seek after me these forty days. 37 So I 
took the five men, as he commanded me, and we went forth into the field, 
and remained there. 38 And it came to pass on the morrow that, lo, a voice 
called me, saying, Esdras, open thy mouth, and drink that I give thee to drink. 
39 Then opened I my mouth, and, behold, there was reached unto me a full 
cup, which was full as it were with water, but the colour of it was like fire. 
40 And I took it, and drank: and when I had drunk of it, my heart uttered 
understanding, and wisdom grew in my breast, for my spirit retained its 
memory: ^! and my mouth was opened, and shut no more. 42 The Most High 
gave understanding unto the five men, and they wrote by course the things 
that were told them, in 88 characters which they knew not, and they sat forty 
days: now they wrote in the day-time, and at night they ate bread. 43 As for 
me, I spake in the day, and by night I held not my tongue. “4 So in forty days 
were written *** fourscore and fourteen books. 45 And it came to pass, when 
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the forty days were fulfilled, that the Most High spake unto me, saying, The 
first that thou hast written publish openly, and let the worthy and unworthy 
read it: 46 but keep the seventy last, that thou mayest deliver them to such as 
be wise among thy people: 47 for in them is the spring of understanding, the 
fountain of wisdom, and the stream of knowledge. 48 And I did so. 


15 


1Behold, speak thou in the ears of my people the words of prophecy, which 
I will put in thy mouth, saith the Lord: ?and cause thou them to be written 
in paper: for they are faithful and true. ? Fear not their imaginations against 
thee, let not the unbelief of them that speak against thee trouble thee. 4 For 
all the unbelievers shall die in their unbelief. 

5 Behold, saith the Lord, I bring evils upon the whole earth; sword and 
famine, and death and destruction. 6 For wickedness hath prevailed over 
every land, and their hurtful works are come to the full. 7 Therefore saith 
the Lord, 8I will hold my peace no more as touching their wickedness, which 
they profanely commit, neither will I suffer them in these things, which they 
wickedly practise: behold, the innocent and righteous blood crieth unto me, 
and the souls ofthe righteous cry out continually. 9 I will surely avenge them, 
saith the Lord, and will receive unto me all the innocent blood from among 
them. 1? Behold, my people is led as a flock to the slaughter: I will not suffer 
them now to dwell in the land of Egypt: !! but I will bring them out with 
a mighty hand and with a high arm, and will smite Egypt with plagues, as 
aforetime, and will destroy all the land thereof. 12 Let Egypt mourn, and the 
foundations thereof, for the plague of the chastisement and the punishment 
that God shall bring upon it. 13 Let the husbandmen that till the ground 
mourn: for their seeds shall fail and their trees shall be laid waste through 
the blasting and hail, and a terrible star. 14 Woe to the world and them that 
dwell therein! 15 for the sword and their destruction draweth nigh, and 
nation shall rise up against nation to battle with weapons in their hands. 
16 For there shall be sedition among men; and waxing strong one against 
another, they shall not regard their king nor the chief of their great ones, in 
their might. 17 For a man shall desire to go into a city, and shall not be able. 
18 For because of their pride the cities shall be troubled, the houses shall be 
destroyed, and men shall be afraid. 19 A man shall have no pity upon his 
neighbor, but shall make an assault on their houses with the sword, and spoil 
their goods, because of the lack of bread, and for great tribulation. 


20 Behold, saith God, I call together all the kings of the earth, to stir up 
them that are from the rising of the sun, from the south, from the east, and 
Libanus; to turn themselves one against another, and repay the things that 
they have done to them. 21 Like as they do yet this day unto my chosen, so will 
I do also, and recompense in their bosom. Thus saith the Lord God: ?2 My 
right hand shall not spare the sinners, and my sword shall not cease over 
them that shed innocent blood upon the earth. 23 And a fire is gone forth 
from his wrath, and hath consumed the foundations of the earth, and the 
sinners, like the straw that is kindled. 24 Woe to them that sin, and keep not 
my commandments! saith the Lord. ?5I will not spare them: go your way, 
ye rebellious children, defile not my sanctuary. 26 For the Lord knoweth all 
them that trespass against him, therefore hath he delivered them unto death 
and destruction. ?7 For now are the evils come upon the whole earth, and ye 
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shall remain in them: for God shall not deliver you, because ye have sinned 
against him. 

28 Behold, a vision horrible, and the appearance thereof from the east! 
29 And the nations of the dragons of Arabia shall come out with many 
chariots, and from the day that they set forth the hissing of them is carried 
over the earth, so that all they which shall hear them may fear also and 
tremble. 30 Also the Carmonians raging in wrath shall go forth as the wild 
boars of the wood, and with great power shall they come, and join battle with 
them, and shall waste a portion of the land of the Assyrians with their teeth. 
31 And then shall the dragons have the upper hand, remembering their * 
nature; and if they shall turn themselves, conspiring together in great power 
to persecute them, 22 then these shall be troubled, and keep silence through 
their power, and shall turn and flee. 33 And from the land of the Assyrians 
shall the lier in wait besiege them, and consume one of them, and upon their 
host shall be fear and trembling, and sedition against their kings. 34 Behold, 
clouds from the east and from the north unto the south, and they are very 
horrible to look upon, full of wrath and storm. 35 They shall dash one against 
another, and they shall pour out a plentiful t storm upon the earth, even their 
own star; and there shall be blood from the sword unto the horse's belly, 
36 and to the thigh of man, and to the camel's hough. 37 And there shall be 
fearfulness and great trembling upon earth: and they that see that wrath 
shall be afraid, and trembling shall take hold upon them. 38 And after this 
shall there be stirred up great storms from the south, and from the north, 
and another part from the west. 39 And strong winds shall arise from the 
east, and shall shut it up, even the cloud which he raised up in wrath; and the 
star that was to cause destruction by the east wind shall be violently driven 
toward the south and west. 49 And great clouds and mighty and full of wrath 
shall be lifted up, and the star, that they may destroy all the earth, and them 
that dwell therein; and they shall pour out over every high and eminent one 
a terrible star, 4! fire, and hail, and flying swords, and many waters, that all 
plains may be full, and all rivers, with the abundance of those waters. ^? And 
they shall break down the cities and walls, mountains and hills, trees of the 
wood, and grass of the meadows, and their corn. 4 And they shall go on 
stedfastly unto Babylon, and destroy her. ^^ They shall come unto her, and 
compass her about; the star and all wrath shall they pour out upon her: then 
shall the dust and smoke go up unto the heaven, and all they that be about 
her shall bewail her. ^» And they that remain shall do service unto them that 
have put her in fear. 

46 And thou, Asia, that art partaker in the beauty of Babylon, and in the 
glory of her person: 47 woe unto thee, thou wretch, because thou hast made 
thyself like unto her; thou hast decked thy daughters in whoredom, that 
they might please and glory in thy lovers, which have alway desired thee to 
commit whoredom withal! 48 Thou hast followed her that is hateful in all 
her works and inventions: therefore saith God, 4^? I will send evils upon thee; 
widowhood, poverty, famine, sword, and pestilence, to waste thy houses 
unto destruction and death. 5? And the glory of thy power shall be dried 
up as a flower, when the heat shall arise that is sent over thee. 5! Thou 
shalt be weakened as a poor woman with stripes, and as one chastened with 
wounds, so that thy mighty ones and thy lovers thou shalt not be able to 
receive. 5? Would I with jealousy have so proceeded against thee, saith the 
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Lord, 5? if thou hadst not always slain my chosen, exalting the stroke of thine 
hands, and saying over their ¢ dead, when thou wast drunken, °4Set forth the 
beauty of thy countenance? 55 The reward of a harlot shall be in thy bosom, 
therefore shalt thou receive recompense. 56 Like as thou shalt do unto my 
chosen, saith the Lord, even so shall God do unto thee, and shall deliver thee 
into mischief. 57 And thy children shall die of hunger, and thou shalt fall by 
the sword: and thy cities shall be broken down, and all thine shall perish 
by the sword in the field. 58 And they that be in the mountains shall die of 
hunger, and eat their own flesh, and drink their own blood, for very hunger 
of bread, and thirst of water. 5? Thou unhappy above all shalt come and shalt 
again receive evils. 60 And in the passage they shall rush on the § idle city, 
and shall destroy some portion of thy land, and mar part of thy glory, and 
shall return again to Babylon that was destroyed. 61 And thou shalt be cast 
down by them as stubble, and they shall be unto thee as fire; 9? and shall 
devour thee, and thy cities, thy land, and thy mountains; all thy woods and 
thy fruitful trees shall they burn up with fire. 63 They shall carry thy children 
away captive, and shall spoil thy wealth, and mar the glory of thy face. 


1 

1 Woe unto thee, Babylon, and Asia! woe unto thee, Egypt, and Syria! 2 Gird 
up yourselves with sackcloth and garments of hair, and bewail your children, 
and lament; for your destruction is at hand. ? A sword is sent upon you, and 
who is he that may turn it back? 4A fire is sent upon you, and who is he that 
may quench it? 5 Evils are sent upon you, and who is he that may drive them 
away? © May one drive away a hungry lion in the wood? or may one quench 
the fire in stubble, when it hath once begun to burn? 7 May one turn again 
the arrow that is shot of a strong archer? 8$ The Lord God sendeth the evils, 
and who shall drive them away? ? A fire shall go forth from his wrath, and 
who is he that may quench it? 10 He shall cast lightning, and who shall not 
fear? heshall thunder, and who shall not tremble? !! The Lord shall threaten, 
and who shall not be utterly broken in pieces at his presence? !? The earth 
quaketh, and the foundations thereof, the sea ariseth up with waves from 
the deep, and the waves of it shall be troubled, and the fishes thereof also, at 
the presence of the Lord, and before the glory of his power: 13 for strong is 
his right hand that bendeth the bow, his arrows that he shooteth are sharp, 
and shall not miss, when they begin to be shot into the ends of the world. 
14 Behold, the evils are sent forth, and shall not return again, until they come 
upon the earth. 15 The fire is kindled, and shall not be put out, till it consume 
the foundations of the earth. 16 Like as an arrow which is shot of a mighty 
archer returneth not backward, even so the evils that are sent forth upon 
earth shall not return again. 17 Woe is me! woe is me! who will deliver mein 
those days? 

18 The beginning of sorrows, and there shall be great mournings; the 
beginning of famine, and many shall perish; the beginning of wars, and the 
powers shall stand in fear; the beginning of evils, and all shall tremble! what 
shall they do in all this when the evils shall come? 19 Behold, famine and 
plague, tribulation and anguish! they are sent as scourges for amendment. 
20 But for all these things they shall not turn them from their wickedness, 
nor be alway mindful of the scourges. 21 Behold, victuals shall be so good 
cheap upon earth, that they shall think themselves to be in good case, and 
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even then shall evils grow upon earth, sword, famine, and great confusion. 
22 For many of them that dwell upon earth shall perish of famine; and the 
other, that escape the famine, shall the sword destroy. 23 And the dead shall 
be cast out as dung, and there shall be no man to comfort them: for the earth 
shall be left desolate, and the cities thereof shall be cast down. 24 There shall 
be no husbandman left to till the earth, and to sow it. 25 The trees shall give 
fruit, and who shall gather them? 26 The grapes shall ripen, and who shall 
tread them? for in all places there shall be a great forsaking: 27 for one man 
shall desire to see another, or to hear his voice. 2° For of a city there shall 
be ten left, and two of the field, which have hidden themselves in the thick 
groves, and in the clefts of the rocks. 29 As in an orchard of olives upon every 
tree there be left three or four olives, 30 or as when a vineyard is gathered 
there be some clusters left by them that diligently seek through the vineyard; 
31 even so in those days there shall be three or four left by them that search 
their houses with the sword. 32 And the earth shall be left desolate, and 
the fields thereof shall be for briers, and her ways and all her paths shall 
bring forth thorns, because no sheep shall pass therethrough. 33 The virgins 
shall mourn, having no bridegrooms; the women shall mourn, having no 
husbands; their daughters shall mourn, having no helpers. °4 In the wars 
shall their bridegrooms be destroyed, and their husbands shall perish of 
famine. 

35 Hear now these things, and understand them, ye servants of the Lord. 
36 Behold, the word of the Lord, receive it: disbelieve not the things whereof 
the Lord speaketh. 37 Behold, the evils draw nigh, and are not slack. 38 Like 
as a woman with child in the ninth month, when the hour of her delivery 
draweth near, within two or three hours doleful pains compass her womb, 
and when the child cometh forth from the womb, there shall be no tarrying 
for a moment: 3? even so shall not the evils be slack to come upon the earth, 
and the world shall groan, and sorrows shall take hold of it on every side. 
40 O my people, hear my word: make you ready to the battle, and in those 
evils be even as pilgrims upon the earth. 4! He that selleth, let him be as he 
that fleeth away: and he that buyeth, as one that will lose: 42 he that occupieth 
merchandise, as he that hath no profit by it: and he that buildeth, as he that 
shall not dwell therein: 43 he that soweth, as if he should not reap: so also he 
that pruneth the vines, as he that shall not gather the grapes: 44 they that 
marry, as they that shall get no children; and they that marry not, as the 
widowed. 45 Inasmuch as they that labour labour in vain; 46 for strangers 
shall reap their fruits, and spoil their goods, overthrow their houses, and 
take their children captive, for in captivity and famine shall they beget their 
children: 47 and they that traffick traffick to become a spoil: the more they 
deck their cities, their houses, their possessions, and their own persons, 49 the 
more will I hate them for their sins, saith the Lord. 49 Like as a right honest 
and virtuous woman hateth a harlot, 5? so shall righteousness hate iniquity, 
when she decketh herself, and shall accuse her to her face, when he cometh 
that shall defend him that diligently searcheth out every sin upon earth. 


51 Therefore be ye not like thereunto, nor to the works thereof. 52 For 
yet a little while, and iniquity shall be taken away out of the earth, and 
righteousness shall reign over us. 5? Let not the sinner say that he hath not 
sinned: for he shall burn coals of fire upon his head, which saith, I have not 
sinned before God and his glory. 5^ Behold, the Lord knoweth all the works of 
men, their imaginations, their thoughts, and their hearts. 5» Who said, Let the 
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earth be made; and it was made: Let the heaven be made; and it was made. 
56 And at his word were the stars established, and he knoweth the number 
of the stars. 57 Who searcheth the deep, and the treasures thereof; he hath 
measured the sea, and what it containeth. 5? Who hath shut the sea in the 
midst of the waters, and with his word hath he hanged the earth upon the 
waters. 5? Who spreadeth out the heaven like a vault; upon the waters hath 
he founded it. 60 Who hath made in the desert springs of water, and pools 
upon the tops of the mountains, to send forth rivers from the height to water 
the earth. 6t Who framed man, and put a heart in the midst of the body, and 
gave him breath, life, and understanding, 8? yea, the spirit of God Almighty. 
He who made all things, and searcheth out hidden things in hidden places, 
63 surely he knoweth your imagination, and what ye think in your hearts. 
Woe to them that sin, and would fain hide their sin! 6*Forasmuch as the Lord 
will exactly search out all your works, and he will put you all to shame. 95 And 
when your sins are brought forth before men, ye shall be ashamed, and your 
own iniquities shall stand as your accusers in that day. 66 What will ye do? 
or how will ye hide your sins before God and his angels? $7 Behold, God is 
the judge, fear him: leave off from your sins, and forget your iniquities, to 
meddle no more with them for ever: so shall God lead you forth, and deliver 
you from all tribulation. 

68 For, behold, the burning wrath of a great multitude is kindled over you, 
and they shall take away certain of you, and feed you with that which is slain 
unto idols. 6? And they that consent unto them shall be had in derision and 
in reproach, and be trodden under foot of them. 7? For there shall be * in 
divers places, and in the next cities, a great insurrection upon those that 
fear the Lord. 71 They shall be like mad men, sparing none, but spoiling and 
destroying them that still fear the Lord. 72 For they shall waste and take away 
their goods, and cast them out of their houses. 73 Then shall be manifest the 
trial of mine elect; even as the gold that is tried in the fire. 74 Hear, O ye 
mine elect, saith the Lord: behold, the days of tribulation are at hand, and 
I will deliver you from them. 75 Be ye not afraid, neither doubt; for God is 
your guide: 76 and ye who keep my commandments and precepts, saith the 
Lord God, let not your sins weigh you down, and let not your iniquities lift 
up themselves. 77 Woe unto them that are fast bound with their sins, and 
covered with their iniquities, like as a field is fast bound with bushes, and 
the path thereof covered with thorns, that no man may travel through! 78+ It 
is even shut off, and given up to be consumed of fire. 


* 16:70 TheLatinisuncertain. + 16:78 Or, They are every one shut out, &c. 
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Chapter 1 
Shavua Reading Schedule (1st sidrot) - Matthew 1 - 6 


44494-713 414-723 WvewWya Owyar xacPx 47T Matti 
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1. Sepher tol'doth Yahushua haMashiyach ben-Dawid ben-‘Abraham. 

Matt1:1 The scroll of the genealogy of Ov/*(47/ the Mashiyach (Anointed One), 

the son of Dawid, the son of Abraham: 

<1:1> Bios yevéceos 'Iqoo6 Xpvovoó viod Aavid vtoó ABpadp. 

1 Biblos geneseos Iesou Christou 

The scroll of the genealogy of Yahushua the Anointed One, 


huiou Dauid huiou Abraam. 
the son of David, the son of Abraham: 


BPOL-XF aacra PARTY PARA-X4 aacra /a1324 2 
LHE-XHY qayai-x aacra gpory 
3py^-ng TPIT PIE PIE Thy TPT OTA 2 
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2. ‘Abraham holid *eth-Vits'chaq w'Vits'chaq holid ‘eth-Ya aqob 
w’Ya aqob holid *eth-Vahudah w’eth-‘echayu. 


Matt1:2 Abraham fathered Yitschaq (Issac), and Yitschaq fathered Ya’aqob (Jacob), 
and Ya'aqob fathered Yahudah (Judah) and his brothers. 


<2> ABpadp éyévvroev tov 'Ioaók, Ioadk Sè éyévvyoev tov 'lako, 
, x X 9 , X 9 f. ~ Y% , X , ^ 
Iako Sè éyévvqoev tov 'Ioób8av kai tods adeAdovs adtob, 
2 Abraam egennésen ton Isaak, Isaak de egennésen ton Iakob, 
Abraham fathered Isaac, Isaac fathered Jacob, 


Jakob de egennésen ton Ioudan kai tous adelphous autou, 
and Jacob fathered Judah and his brothers. 


qx) H4x-x4v m4/77X4 44-074 447477 3 
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3. wiVahudah holid *eth-Perets w'et-Zerach miTamar 
uPherets holid ‘eth-Chets’ron w’Chets’ron holid ‘eth-Ram. 


Matt1:3 Yahudah fathered Perets and Zerach by Tamar, 
Pherets was fathered Chetsron, and Chetsron fathered Ram. 


<3> "Ioó8as Sè éyévvyoev 1óv Mapes kat Tov Zápa ék Tis Oapáp, 
Mapes Sè éyévvyoev tov ‘Ecopop, ‘Eopwp 86 éyévvycev tov Apap, 
3 Ioudas de egennésen ton Phares kai ton Zara ek tés Thamar, 

and Judah fathered Perez and Zerah by Tamar, 


Phares de egennesen ton Hesrom, Hesrdm de egennésen ton Aram, 
and Perez fathered Hezron, and Hezron fathered Aram, 


JTWH/-X4 aacra BAYT YOY Bayryo-xs Ava VAT 4 
MEW CW-XA aacra frwHfY 
pwning T5 229v) 32»6y-ns Ti oT T 
ines mo num 
4. w'Ram holid *eth- Amminadab w’ Amminadab holid *eth-Nach'shon 
w'Nach'shon holid ‘eth-Sal’mon. 
Matt1:4 Ram fathered Amminadab, Amminadab fathered Nachshon, 
and Nachshon fathered Salmon. 
<4> Apap 86 éyévvyoev tov ApivadaB, ApivadaB 8e éyévvyoev tov Naacowv, 
Naacowv S€é éyévvrjoev Tov Ladpov, 
4 Aram de egennésen ton Aminadab, Aminadab de egennésen ton Naasson, 
and Aram fathered Aminadab, and Aminadab fathered Nahshon, 


Naasson de egennésen ton Salmon, 
and Nahshon fathered Salmon, 


SHAY xoj-x4 aa CTA fiyQwY 5 
WAX ALCOA agror XY4Y agyo-x4 An YA Togy 
anne tya ns Toi nae n 
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5. w'$al'mon holid *eth-Bo'az meRachab 
w'Bo az holid ‘eth- Obed meRuth w’ Obed holid *eth-Vishay. 


Matt1:5 Salmon fathered Boaz by Rachab, 
Boaz fathered Obed by Ruth, and Obed fathered Yishay. 


«5» Ladpov 8€ éyévvqoev tov Bóes ék tis “Paya, 
Bóes 8€ éyévvnoev tov IBN ék Tis ‘Povh, IBNS 86 éyévvqoev tov 'Ieocat, 
5 Salmon de egennésen ton Boes ek tes Hrachab, 
and Salmon fathered Boaz by Rahab, 
Boes de egennésen ton Iobed ek tes Hrouth, Iobed de egennésen ton Iessai, 
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and Boaz fathered Obed by Ruth, and Obed fathered Jesse, 


yya ^ve-X4 aacra away 6 
Ay xw4y aydw-x4 aa cya ylya aray 
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6. w’ Vishay holid ‘eth-Dawid hamele’k 
w’Dawid hamele’k holid ‘eth-$h’lomoh me'esheth 'UriVah. 


Matt1:6 Yishay fathered Dawid the king. Dawid fathered Shelomoh by the wife of UriYah. 


«6» [cosa dè éyévvroev tov Aavid tov BacuAéa. 
Aavtd 8€ éyévvroev tov LoAopa@va ék THs Tob Ovptov, 
6 Iessai de egennésen ton Dauid ton basilea. 

and Jesse fathered King David. 


Dauid de egennésen ton Solomona ek tes tou Ouriou, 
And David fathered Solomon by the wife of Uriah, 


AL 34-X4 aacra yo3H1r YosT aacra aylwy 7 
EExd aacra 41544 
MAN ny Toi Byzmm oyang mon mmo 


NORT Doi mas 

7. u-Sh’lomoh holid ‘eth-R’chab’ am uR’chab’ am holid *eth-AbiYah 
w'AbiVah holid *eth-'Asa'. 
Matt1:7 Shelomoh fathered Rechoboam, Rechoboam fathered AbiYah, 
and AbiYah fathered Asa. 
«T» Lodopwv è éyévvroev Tov ‘PoBodp, “PoBoap 86 éyévvroev tov Afi, 
ABua dè éyévvyoev tov Acá, 
7 Solomon de egennesen ton Hroboam, Hroboam de egennesen ton Abia, 

and Solomon fathered Rehoboam, and Rehoboam fathered Abijah, 


Abia de egennesen ton Asaph, 
and Abijah fathered Asaph, 


Yqri-x4 ava eJwyary eJwyar-xt arya +F4y 8 
WATxo x4 aveva yaray 
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8. w'Asa' holid *eth-Vahushaphat wiYahushaphat holid ‘eth-Yoram 
w’Yoram holid ‘eth "UzziVahu. 


Matt1:8 And Asa fathered Yahushaphat, Yahushaphat fathered Yoram, 
and Yoram fathered UzziYahu. 


<8> Aoad 86 éyévvqoev Tov "Iwoadat, Iwoadat 86 éyévvqoev tov 'Iopáp, 
"Twpap 86 éyévvnoev tov 'Oltav, 
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8 Asaph de egennésen ton Iosaphat, Iosaphat de egennésen ton Ioram, 
and Asaph fathered Jehoshaphat, and Jehoshaphat fathered Joram, 


Ioram de egennésen ton Ozian, 
and Joram fathered Uzziah, 


rH4-x4 Avda yxvuy Wxvue-x4 aia YArEOY 9 
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9. w’ UzziVahu holid ‘eth-Yotham w’Yotham holid ‘eth-‘Achaz 
w’ Achaz holid ‘eth-¥’chiz’qiYahu. 
Matt1:9 UzziYahu fathered Yotham, Yotham fathered Achaz, 
and Achaz fathered Y’chizeqiYahu. 
«9» 'Oltas 86 éyévvroev Tov “Iwabdp, Iwabap 86 éyévvqoev tov Ayal, 
Ayal 9e éyévvqoev tov “Elexiav, 
9 Ozias de egennésen ton Ioatham, Ioatham de egennésen ton Achaz, 

and Uzziah fathered Jotham, and Jotham fathered Ahaz, 


Achaz de egennésen ton Hezekian, 
and Ahaz fathered Hezekiah, 


JT 47x4 Avda Awyyy awyy-xd 42-674 vavTrWvY 10 
NATWAL-X4 arya Pry sy 
Pas ny c3 nm» nua-nw T3 amp 
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10. wiVchiz'qiVahu holid *eth-M'nasseh uM'nasseh holid ‘eth-‘Amon 
w’Amon holid ‘eth-Yo’shiYahu. 
Matt1:10 Y’chizeqiYahu fathered Manasseh, Manasseh fathered Amon, 
and Amon fathered YoshiYahu. 
<10> ‘ECexias 86 éyévvqoev tov Mavacof, Mavaocots 86 éyévvnoev tov Apos, 
Apos dè éyévvyoev tov 'Iootav, 
10 Hezekias de egennésen ton Manasse, Manasses de egennēsen ton Amos, 
and Hezekiah fathered Manasseh, and Manasseh fathered Amos, 


Amos de egennésen ton Iosian, 
and Amos fathered Josiah, 


ogg mop ny» PIRTIN AMID n PDT wee 
11. w'Vo'shiYahu holid *eth-Y'han'Yahu w'eth-'echayu I’ eth galuth Babel. 


Matt1:11 YoshiYahu fathered YekonYahu and his brothers, 
at the time of the exile to Babel. 


<LI> Iwotas Sè éyévvqoev tév "Ieyovtav 
~ ^ , ^ , P A A 4 ^ 
kal ToUs GdEeAhors adTod ém THs peToLKeotas BaBvAdvos. 
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11 Iosias de egennésen ton Iechonian 
and Josiah fathered Jechoniah 


kai tous adelphous autou epi tes metoikesias Babylonos. 
and his brothers, at the time of the deportation to Babylon. 


CHLXCEW XE ALYY 42-079 ALII TXYÓA v4MTY 12 
CI94E-x4 ^v và (4x 
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12. w’acharey g'lotham Babelah holid Y’kan’Yahu ‘eth $h'al'ti? El 
u$h'al'ti'El holid *eth-Z'rubbabel. 


Matt1:12 After the exile to Babel: YekonYahu fathered Shealti" EI, 
and Shealti" El fathered Zerubbabel. 
<12> Mera 8é rijv ierowceotav BaBvAdvos 'lexovias éyévvroev tov LarabunA, 
Zadat 86 éyévvroev tov ZopofaféA, 
12 Meta de ten metoikesian Babylonos Iechonias egennesen ton Salathiel, 
And after the deportation to Babylon: Jechoniah was fathered Salathiel, 


Salathiel de egennésen ton Zorobabel, 
and Salathiel fathered Zerubbabel, 


AYATA4-X4 474-074 C9915 13 
rro x4 ALLA YEP CLY Wupei4-Xx4 arcra evade 
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13. uZ’rubbabel holid ‘eth-’Abihud wa’ Abihud holid *eth-'El'yagim 
w'El'yaqim holid ‘eth "Azur. 
Matt1:13 Zerubbabel fathered Abihud, Abihud fathered Eliyaqim, 
and Eliyaqim fathered Azur. 
<13> ZopoBaBeA 8€ éyévvyoev tov ABrovd, ABiods dé éyévvrjoev Tov "EAvakip, 
’"EAcakip 86 éyévvqoev tov Abop, 
13 Zorobabel de egennésen ton Abioud, Abioud de egennésen ton Eliakim, 

and Zerubbabel fathered Abiud, and Abiud fathered Eliakim, 


Eliakim de egennesen ton Azor, 
and Eliakim fathered Azor, 


QPYAn-X4 aa cYa QrxOY 14 
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14. w’ Azur holid *eth-Tsadoq w'Tsadoq holid *eth-Vahin 
w'Vahin holid *eth-'Elihud. 


Matt1:14 Azur fathered Tsadoq, Tsadoq fathered Yakin, and Yakin fathered Elihud. 
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<14> ALop S€ éyévvyoev tov Zadok, Ladwx 86 éyévvqoev tov Ayip, 
Ayip 86 éyévvqoev tov "EAvotd, 
14 Azor de egennésen ton Sadok, Sadok de egennésen ton Achim, 

and Azor fathered Zadok, and Zadok fathered Achim, 


Achim de egennésen ton Elioud, 
and Achim fathered Eliud, 


Jxy-x4 ALCOA 4EOCHY 4xX9044-X4 41-074 ^YATÓRY 15 
j9ov-x4 ATCA IXY 
panny TD anyay) ypg DAT TAM SET 
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15. we'Elihud holid *eth-'El" Azar w'EI" Azar holid ‘eth-Mattan 
uMattan holid ‘eth-Ya aqob. 
Matt1:15 And Elihud fathered Eleazar, Eleazar fathered Matthan, 
and Matthan fathered Ya’aqob. 
<15> "EAcov8 dè éyévvqoev tov 'EAcátap, 'EAcáLap 96 éyévvnoev 10v Ma0áv, 
Ma0àv è éyévvqoev tov 'lako, 
15 Elioud de egennésen ton Eleazar, Eleazar de egennésen ton Matthan, 
and Eliud fathered Eleazar, and Eleazar fathered Matthan, 


Matthan de egennésen ton Iakob, 
and Matthan fathered Jacob, 


yu 03 JTUe—x4 ALTA Ov qe 
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16. w'Ya' aqob holid ‘eth-Yoseph ba al Mir’ yam 
‘asher mimenah nolad Yahushua haniq’ra’ Mashiyach. 


Matt1:16 Ya’aqob fathered Yoseph the husband of Miryam, 
from whom OW%4/¥ was born, who is called Mashiyach. 


<16> Takok 86 éyévvnoev tov "Ioco tov dvipa Mapias, 
é Hs éyevvýðn "Inoots 6 Aeydpevos Xpvovós. 
16 Iakob de egennésen ton Ioseph ton andra Marias, 

and Jacob fathered Joseph the husband of Mary, 


ex hes egennethe lIesous ho legomenos Christos. 
from whom Yahushua was born, who is called the Anointed One. 
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17. w'hinneh kal-hadoroth min-‘Ab’raham ad-Dawid ‘ar’ba ah ‘asar doroth 
umin-Dawid ‘ad-galuth Babel ‘ar’ba ah “asar doroth 
umigaluth Babel 'ad-haMashiyach ‘ar’ba ah "asar doroth. 


Matt1:17 And behold, al! the generations from Abraham to Dawid were 
fourteen generations, from Dawid until the exile to Babel were fourteen generations, 
and from the exile to Babel until the Mashiyach were fourteen generations. 


<17> Tlacar oov ai yeveat ad ABpadp éos Aavid yeveat Sexatécoapes, 
kal ao Aautd ews Tis verouceotas BaBvAdvos yeveat Sexatécoupes, 
Kal GO THs peTouKeotas BaBvAdvos Ews Tod Xprotod yeveat Sexatéooapes. 
17 Pasai oun hai geneai apo Abraam hes Dauid geneai dekatessares, 
Thus all the generations from Abraham to David are fourteen generations, 


kai apo Dauid heos tes metoikesias Babylonos geneai dekatessares 
and from David to the deportation to Babylon, fourteen generations, 


kai apo tes metoikesias Babylonos heos tou Christou geneai dekatessares. 
and from the deportation to Babylon to the Anointed One, fourteen generations. 


aw44' sva YY Wray awya owyar xala 434 AXY 18 
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18. w'zeh d’bar huledeth Yahushua haMashiyach Mir’yam ‘imo hay'thah m'orasah 
l'Yoseph ub’terem yabo’ ‘eleyah nim’tse’th harah meRuach haQodesh. 


Matt1:18 This was the manner of the birth of Ovw*(27/ the Mashiyach: 
Miryam His mother was betrothed to Yoseph, but before he came to her, 
she was found pregnant from Ruach haQodesh (the Holy Spirit). 


<18> Tod Sè 'Iqooó Xprot0d Å yéveovs ob Tws dv. 

, ^ N , ^ ld px , ^ aN ^ ? X 
pvyorevÂeions Tis umrpós adtod Maptas tô Iwond, npiv 1| ovveAO0etv abtods 
evpe0n év yaotpt éxovoa ék mvevparTos aylov. 

18 Tou de Iesou Christou he genesis houtos én. 
Now the birth of Yahushua the Anointed One was thus. 


mnésteutheisés (6s metros autou Marias to Ioseph, 
When his mother Mary being engaged to Joseph, 


prin e synelthein autous heurethé en gastri echousa 
but before they came together, she was found to be with child 


ek pneumatos hagiou. 
by the Holy Spirit. 
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19. w'Voseph ba "lah ‘ish tsadiq w’lo’ ‘abah l'thitah l'cher'pah 
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wayo’mer ‘ashal’chenah basather. 


Matt1:19 Now Yoseph, her husband, was a righteous man, 
and did not want to subject her to disgrace. So he said, “I shall send her away privately.” 


<19> "Ivo 86 6 avp abrijs, Sikatos Ov kat pd 06Aov arv Serypatioar, 
eéBouA Qm AdOpa &moA6cac adTHy. 
19 Ioseph de ho aner autes, dikaios on 

Now Joseph her husband, being a righteous man 


kai me thelon auten deigmatisai, eboulethe lathra apolysai auten. 
and not wishing to disgrace her, decided secretly to divorce her. 
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20. hu’ chsheb kazo’th w’hinneh mal’a’k Yahüwah nir'ah ‘elayu bachalom 
wayo’mar Yoseph ben-Dawid ‘al-tira’ miqachath ‘eth Mir’yam ‘ish’teak 
hi hanotsar b’qir’bah meRuach haQodesh hu’. 


Matt1:20 He was thinking this way, but, behold, a messenger of 444% appeared to him 
in a dream, saying, *Yoseph, son of Dawid, do not be afraid to take Miryam, your wife, 
for what has been formed within her is from the Holy Spirit." 
<20> Tata Sè avroð évðvunlévros idod cyyedos kvptov Kat’ dvap Ehavy aùr 
Aéyov, Iworjh vids Aavtd, ph hoByO fs apaAaBetv Maptav tiv yvvatkà oov: 
TÒ yap év avTq yevvnÂèv ék mvebp.arós EoTLV aylov. 
20 tauta de autou enthyméthentos idou 

On these t gs now while he was thinking, behold, 
aggelos kyriou kat’ onar ephané autQ 

an angel of YHWH in a dream appeared to him 
legon, Ioseph huios Dauid, me phobéthés paralabein Mariam ten gynaika sou; 

and said, *Joseph, son of David, do not be afraid to take Mary to be your wife; 
to gar en aute gennéthen ek pneumatos estin hagiou. 

for the Child having been conceived in her is from the Holy Spirit." 


— — vn Sere RUM ee A 
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21. w’hi’ yoledeth ben w’qara’ath ‘eth-sh’mo Yahushua 
hi hu’ yoshi a ‘eth- amo mechato’theyhem. 


Matt1:21 “And she is giving birth to a son, and you shall call His name OW*AAY, 
for He shall save His people from their sins.” 
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b teEetar S€ vidv, kat kadécets Tò Svopa avro 'Irooóv- 
avTOS yap GHoEL TOV AadV adTOD ATO TOV GpLapTLOV a. oTÓv. 
21 texetai de huion, kai kaleseis to onoma autou lesoun; 

She shall bear a son, and you shall call His name Yahushua, 


autos gar sosei ton laon autou apo ton hamartion auton. 
for He shall save His people from their sins." 
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22. w’kal-zo’th hay’thah !|’malo’th *eth-d'bar Vahüwah ‘asher-diber 
b'yad hanabi’ !e’mor. 
Matt1:22 And all this happened in order to fulfill the word which was spoken by 4444% 
through the hand of the prophet, saying, 
<22> Torto Sè dAov yéyovev iva npo Tò PNDEv 571d kvptov 
Sua Tod mpophTov Aéyovros, 
22 Touto de holon gegonen hina plerothe to hréthen hypo kyriou 

Now this all occured that might be fulfilled the thing spoken by YHWH 
dia tou prophétou !egontos, 

through the prophet saying, 


CETIYS YYW v44TY 72 xada v 444 ad oa afa 23 
"4yo (4A vWYv47 4w4 
DRAY jaw asap) ya nap mU DV "m 


amy own iv cux 

23. hinneh ha al' mah harah w'yoledeth ben w'qar'u sh'mo Immanu'El 
*asher perusho ha’E! immanu. 
Matt1:23 “Behold, the virgin is pregnant and giving birth to a son, 
and they shall call His name [mmanu’E!”, which is interpreted, “El is with us.” 
<23> [80d 1 rapÜévos év yaorpt é£ev kai ré$erar vidv, 
Kal kaAécovuctv Tò övopa avtod "EppavounA, 
6 otuv pePeppnvevdpevov MeO’ Adv ó ee 
23 Idou hē parthenos en gastri hexei kai texetai huion, 

*Look, the virgin shall be pregnant am she shall bear a son, 


kai kalesousin to onoma autou Emmanouél, 
and they shall name His name Emmanuel,” 


ho estin methermeneuomenon Meth’ hemon ho theos. 
which having been interpreted means, “the El is with us.” 


AAt Y44W yarn 4w4y wory yxywy JPye nPT+y 24 
xa g Ch ovyx"w4ox4 DEEL Y 
Mam? Fda ws UN Cy Inqwin nov yp 
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24. wayiqats Voseph mish'natho waya as ka’asher tsiuahu mal’a’k Vahüwah 
waye'esoph ‘eth-’ish’to ‘el beytho. 
Matt1:24 And Yoseph woke up from his sleep and did what the messenger of 444% 
had commanded. He brought his wife into his house, 
<24> éyepBeis 86 6 "Ivo a6 700 óTvov énoinoev 
ws Tipooéra£ev aLTH 6 dyyeAos kuptov kal TapéAaBev Tijv yuvaika adTod, 
24 egertheis de ho Ioseph apo tou hypnou epoiésen 

When Joseph awoke from sleep, he did 


hos prosetaxen auto ho aggelos kyriou kai parelaben ten gynaika autou, 
as the angel of YHWH commanded him; he took her as his wife, 


(4417Y 27-x4) 13 A^ v- vy 40 4044 4T 25 
OWA vTWw-X4 44°17 
EMPTY) T2 TTT. TW APT? 81ND 
iuam Taw - mS Np 
25. w'lo’ y’da ah ad ki-yal’dah ben (‘eth-b’korah) wayiq’ra’ ‘eth-sh’mo Yahushua. 


Matt1:25 but did not know her until after she had birth to a son {her firstborn}. 
and he called His name OWA. 


<25> kal ook éylvwoxev aùtTv Ews ob érekev TOV vióv abTIs TOV TPWTOTKOV" 
Kal ékáAecev Tò dvopa adtod 'Imooóv. 
25 kai ouk eginosken autén heds hou eteken ton huion ton prototkon; 
And he did not know her until she had borne a son [the firstborn]; 
kai ekalesen to onoma autou lesoun. 
and he called His name Yahushua. 


Chapter 2 


owvaz alty qwey Ya TvTA4TA 7/723 LALY Matt2:1 
Wi"vqe HqXy nm44y Yawyay TEILY ASTA THX 33 
yw? 723 WW» TAT OFT c3 cms 


:Bogim maps PIN mu w20 mmm ago-maa 
1. way’hi bimey Hor'dos hamele’k ka’asher nolad Yahushua 
b'Beyth-lechem Yahudah wayabo’u m’gushim me'erets miz’rach Y'rushalam. 


Matt2:1 Now after Ow*(4/ was born in Beyth lechem of Yahudah in the days 
of Hordos the king, behold, magi from the land of the east arrived in Yerushalam, 


<2:1> Tot Sè 'Iqoo6 yevvnévros év Brbréep tis 'IovSatas év Hpépats “Hpwdov 

100 Baorréws, idob payor àT6 GvaToA@Y qrapeyévovro els "lepooóAvpa 

1 Tou de [ésou gennéthentos en Bethleem tes Ioudaias en hemerais Hérgdou tou basileos, 
In the days of King Herod, after Yahushua was born in Bethlehem of Judea, 


idou magoi apo anatolon paregenonto eis Hierosolyma 


behold, magi from the East came to Jerusalem, 
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ala qw wrayara YO) art o yu v2 
E xvHxwad 435v WIENS 12Y YY-x4 vf 44 vy 
TD AWS mmi 2b mW ANS 


n5 minnum 8331 rravaa ji22327nwN IDNA CÓ 
2. wayo’m’ru ‘ayeh Mele’k haYahudim ‘asher yulad 
hi ra'inu ‘eth-kokabo bamiz’rach wanabo’ l'hish'tachaoth lo. 


Matt2:2 saying, “Where is He who has been born King of the Yahudim? 
For we saw His star in the east and have come to worship Him.” 
<2> Aéyovtes, [lob éotiv ó tex8ets Baordeùs rôv "Lovdaiwv; 
eidopev yap adtod TÓv dotépa év TH AvaToAT kat HAlopev mpookvvfjoac avTH. 
2 legontes, Pou estin ho techtheis basileus ton Ioudaion? 
asking, *Where is the One having been born king of the Jews? 


eidomen gar autou ton astera en te anatole kai elthomen proskynesai auto. 
For we observed His star at the east, and have come to pay Him homage." 


474 aqt /73-135-x4 Ya Tre4vaA oywy 1431Y 3 
yo yéviqe-cyv 
Mi TOL omang pa OTN rhv mm: 


fay nbourmv-52 
3. way’hi kish’mo a Hor’dos hamele’k *eth-dib'reyhem wayecherad hu’ 
w’kal-¥’rushalam imo. 


Matt2:3 And it was when Hordos the king heard their words, he was troubled, 
and all Yerushalam with him. 


<3> dxovoas S€ ó Bactreds “Hpwdys Etapay8y kat aca "IepooóAvpa pet’ adtodb, 


3 akousas de ho basileus Herodes etarachthé kai pasa Hierosolyma met’ autou, 
When King Herod heard this, he was frightened, and all Jerusalem with him; 


YOR v4TTY YUIAYA vw444y-x4 (APTYT 4 
Wvewya eve aped 944 Yx CRY 
Dyz "»510) Daan ^"Uwa-o2-nw Onpa 


uam Tp mew wo ans Sevier 
4. wayaq’hel ‘eth-kal-ra’shey hakohanim w’soph’rey ha am 
wayish'al ‘otham |e’ mor ‘eyphoh yiualed haMashiyach. 


Matt2:4 And gathering together all the chief priests and scribes of the people, 
he asked them saying where haMashiyach was to be born. 


«d» kat ovvayaywv mávras Tods dpxvepets kal ypappaTtets ToO Aaod 
étruvOdveto Tap! adtov Tod 6 Xproròs yevvaGtav. 
4 kai synagagon pantas tous archiereis kai grammateis tou laou 

and calling together all the chief priests and scribes of the people, 


epynthaneto par’ auton pou ho Christos gennatai. 


he inquired of them where the Anointed One was to be born. 
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5. wayo’m’ru lo b’Beyth-lechem Yahudah ki-ken kathub b’yad hanabi’. 
Matt2:5 And they said to him, “In Beyth lechem of Yahudah; 
for this is what has been written by the hand of the prophet: 
«5» ot S€ evrav aùrĝ, Ev BnOAéep ris "IovSatas- 
odtws yap yéypatrrat 81a Tod pod jToV- 


5 hoi de eipan auto, En Bethleem tes Ioudaias; houtos gar gegraptai dia tou prophetou; 
They told him, *In Bethlehem of Judea; for so it has been written by the prophet: 


A^vAvT 27049 410r Wire a^vaAV n44 WHC-xXr 9 4x47 6 
(47x vWyo-x4 A041 4w4 Cwry 4ra yyy vy 
TNT BONA DYF FPR TM PUN OPTS AN 


DONT? "y-nN MYT? UN Syn NE? WDD 
6. w'atah Beyth-lechem ‘erets Vahudah ‘eyn’ak tsa ir b'aluphey Yahudah 
hi mim’ak yetse’ moshel ‘asher yir’ eh ‘eth- ami Vis'ra'El. 


Matt2:6 ‘But you, Beyth lechem, land of Yahudah, 
you are by no means least among the leaders of Yahudah; 
for out of you shall come forth a ruler who shall shepherd My people Yisra’El.’” 


<6> Kat od Byfréep, yi Tovda, ovSapds édaxtoTy e év tots hyepóow "TIob8a- 
ék ood yap eEeAcvoeTat Hyobpevos, Sots morpave? TOV Aadv pov TOV "Iopat. 
6 Kai sy Béthleem, gé Iouda, 

‘And you, Bethlehem, in the land of Judah, 
oudamos elachisté e: en tois hegemosin Iouda; 

are you by no means least among the rulers of Judah; 


ek sou gar exeleusetai hegoumenos, hostis poimanei ton laon mou ton Israel. 
for from you shall come a ruler who is to shepherd My people Israel.’” 


xoa XOAC APH] 4XT2 F!uw-wvAyZ TraT!A 44v x47 
3yvya a44 4"4 


nym nyc? Ape. nea muss» oram NTP TNT 
:3212n ANTI TUN 


7. ‘az gara’ Hor’dos lam’gushym basether 
wayach'qor lada ath ha eth ‘asher nir'ah hakokab. 
Matt2:7 Then Hordos secretly called the magi 
and determined from them what time the star appeared. 
<7> Tote ‘Hpwdns Ad8pa kaAécas rovs påyovs TikptBooev 
map’ adTHV TOV xpóvov TOD þarvopévov áorépos, 
7 Tote Herodes lathra kalesas tous magous ekribosen 

Then Herod secretly called for the magi and learned 
par’ auton ton chronon tou phainomenou asteros, 
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from them the time when the star had appeared. 


4974 134-49 9044 v49H TYC WELT "H4 xv 3 Tdv v e 
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44-41 YOOX TAXWAL 

avi T3759 aw pM AD? 05) Bn?» owen 
NAN] > opam) INS PRAN mm 

ngo >-nminnwn> 


8. wayish'lachem Beyth-lechem wayo’mar I’ku chiq’ru heyteb al-d’bar hana ar 
w'hayah hi-thim'ts'un ‘otho w’higad’tem li w «^o ah P’hish’tachaoth-lo gam-‘ani. 


Matt2:8 And he sent them to Beyth lechem and said, Go and search carefully 
for the word of the Child; and it is when you have found Him, report to me, 
so that | may come and I worship Him also. 


«8» kai mréqubas adtovs eis BnôAćep eUrev, IopevÂévres é£erácore àxpvBós mepi 

TOO TaLdtov: énàv 8€ eÜprre, ATAyyElLAATE por, ÓTros KAW EADWV mpookvvijoo AUTO. 

8 kai pempsas autous eis Bethleem eipen, Poreuthentes exetasate akribos peri tou paidiou; 
Then he sent them to Bethlehem, saying, *Go and search diligently for the Child; 


epan de heurete, apaggeilate moi, 
and when you have found Him, report to me 


hopos kago elthön proskyneso autQ. 
so that I may also go and pay Him homage.” 


3yvYa ANAT TYY YA v4325-x4 Wowwy vavvo 
43-4"4 ^9 WAYS YOR Mx 3 v4474v4 

A NW a ie hide A a ayon y 

22490 num x20" PAT ATTY DYRY "mmo 
N2-OUN Ty OPI IT mama ATT TWN 


clo? ow muc) oves ny" 


9. way’hi k’sham’ am ‘eth-dib’rey hamele’k wayeleku 
w'hinneh hakokab ‘asher-ra’u bamiz'rach hala’k liph’neyhem ‘ad ‘asher-ba’ 
waya amod mima al la’asher-hayah sham hayaled. 


Matt2:9 After they had heard the words of the king, they went; 
and, lo, the star, which they had seen in the east, went on before them 
until it came and stood over the place where the Child was. 


e X i F ^ , , , $: 9 & * 9 , es > 
<9> ot 86 ákobcavres ToO BactAéws ETOopEvOnoav kat L9o9 6 doTTp, dv Eidov 
év TH &va.roÀ fj, TpoTyev adtovs, ews EADwv éoráðy érávo où Tv TO TraLdiov. 
9 hoi de akousantes tou basileos eporeuthesan 
When they had heard the king, they set out; 


kai idou ho aster, hon eidon en te anatole, proegen autous, 
and behold the star which they had seen at the east, went before them. 


heos elthon estathe epano hou en to paidion. 
until having come it stood over the place where the Child was. 
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10. wayir'u 'eth-habohab wayis'm'chu sim’chah g'dolah *ad-m'od. l l 
Matt2:10 When they saw the star, they rejoiced exceedingly with great joy. 
<10> iddvtes 86 TOV GoTEépa éyápnoav yapàv peyaAnv opóðpa. 


10 idontes de ton astera echarésan charan megalén sphodra. 
When they saw that the star had stopped, they were overwhelmed with great joy. 


TY 4444-40 aCra-xd v4r v Y 4x1 94 TITY 11 
TO-TTAXWEY YALII-CO C7 

yy ATIT 32ax aW" v4 v3v49vT "xv4mTv4-X4 THa Y 
ax mD-ny TOT xm nmazgs ANP 


jio-mnu^ onw-Sy 25» 
zm mad: amr nmm i270) aN ASIN ~My AND?) 


11. wayabo'u habay’thah wayim’ts’u ‘eth-hayeled "im-Mir'yam ‘imo 

wayip!lu 'al-p'neyhem wayish'tachawu-lo 

wayiph’t’chu ‘eth-’ots’rotham wayaq’ribu lo min'chah zahab ul’bonah wamor. 
Matt2:11 After coming into the house they saw the Child with Miryam His mother; 


and they fell to the ground and worshiped Him. Then, opening their treasures, 
they presented to Him gifts of gold, frankincense, and myrrh. 


«11» kai éA06vres ets TH oikiav eov tò TaLdtov peta Maptas tis pntpds aoT00, 
kal TEGOVTES TIPODEK UVYOGV AUTH kal dvoiEavTes Toos Bnoaupods adTHv 
TpocT]veykav avt Špa, xpucóv kal AiBavov kal opvpvav. 
11 kai elthontes eis ten oikian eidon to paidion meta Marias tes metros autou, 

And coming into the house, they saw the Child with Mary His mother; 


kai pesontes prosekynesan auto 
and they knelt down and paid Him homage. 


kai anoixantes tous thesaurous auton prosenegkan auto dora, chryson 
Then, opening their treasure chests, they offered Him gifts of gold, 


kai libanon kai smyrnan. 
frankincense, and myrrh. 


Tre4va-44 ITW x24 Wns vere 12 
wre Ce 444 ydas YAT 
orTrmn-5w mu n525 obna nmm 
:DxT- ES TUN "T0732 1357 


12. way'tsuuu bachalom I’bil’ti shub ‘el-Hor’dos wayel’ku b’dere’k ‘acher ‘el-’ ar’tsam. 


Matt2:12 And having been warned in a dream not to return to Hordos, 
They departed for their own country by another way. 


<12> kat ypnpatiobévtes kat’ óvap pH avakapibar mpós “Hpwdnv, 
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du” AAAs 6506 üveyopnoav ets THY xopav aoTÓv. 
12 kai chrématisthentes kat’ onar me anakampsai pros Hergden, 
And having been warned in a dream not to return to Herod, 


di’ alles hodou anechoresan eis ten choran auton. 
they left for their own country by another road. 


JFV- CA a449 ava Y4 AJAT YWY vy A YA 13 
vy4-x4vY ACLA-XE UP YTP AYES YTA 

Jad vx4y4 y4-72o0 Yw-aray aytay yé-W42Y 

AXHPE 40994 w7]-x4 WPIY Fraqya vy 

ror-5ow MST] mam ASS mm ow og ng» 
YoN-nw] anng np mp Tash niona 

TON nag ogy wmn Mp IEA Poa 
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13. hem hal’ku misham w’hinneh KE 'h Yahawah nir 'ah 'el-Voseph bachalom 
le'mor qum qach ‘eth-hayeled w'eth-'imo ub'rach-l'ah Mits’ray’mah 
weh'yeh-sham ad-’im ‘amar’ti ‘eleyak 

hi Hor’dos m’bagesh ‘eth-nephesh hana ar l'qach'tah. 

Matt2:13 Now when they had gone, behold, 

a messenger of 4444% appeared to Yoseph in a dream and said, “Get up! 

Take the Child and His mother and flee to Egypt, and remain there until I tell you; 
for Hordos is about to seek the life of the Child to destroy Him." 


<13> Avaxopnoávrov 96 abtav idod dyyedos kuptov batverac 
kat’ óvap TH 'Ioc)b Aéyov, Eyepheis vrapáAaBe tò trardiov 
kal TT|v PNTEpA avto kat hedye eus AtyutrTov kat tob éke? Ews Gv elmo oov: 
, * g y ^ hi ta coe , 3 , 
péAAe yàp ‘Howdns fyret tò mardiov roô àmoAécac a070. 
13 Anachoresanton de auton idou aggelos kyriou phainetai kat’ onar t9 Ioseph 
Now after they departed, behold, an angel of YHWH appeared to Joseph in a dream 


legon, Egertheis paralabe to paidion kai ten metera autou kai pheuge eis Aigypton 
and said, “Get up, take the Child and His mother, and flee to Egypt, 

kai isthi ekei heos an eipð soi; 
and remain there until I tell you; 


mellei gar Herodes zetein to paidion tou apolesai auto. 
for Herod is about to search for the Child, to destroy Him.” 


AYLIRY H43v ACEC TYE-X4Y acaaxE APLY YPLY 14 
TOIT moa 272 ARTNR) TATTY np" OPP 
14. wayaqam wayiqach ‘eth-hayeled w'eth-'imo lay’lah wayib’rach Mits’ray’mah. 


Matt2:14 So He got up and took the Child and His mother by night, 
and departed for Egypt. 


E X. J ^ [A X , \ ^ [A , ^ ^ 
«14» ó 8é éyepÜels mapéAaev Tò mardiov Kal THY PHTEpA adTOD VUKTOS 
Kal åveyopnoev eus Atyutrtov, 
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14 ho de egertheis parelaben to paidion kai ten metera autou nyktos 
And rising up, he took the Child and His mother by night, 


kai anechoresen eis Aigypton, 
and went to Egypt, 


434-x4 x&(Wd Freq XTY 40 Yw-1431Y 15 
AYIE x44? YLIDYY WES 43/8 44-9 AAT 
A27-nw nson oiin mn ay ow 


7325 "nNzp moxen TaN? wz30 mv mym 
15. way'hi-sham ‘ad moth Hor'dos |’mal’th *eth-d'bar 
Yahüwah b’yad hanabi’ le'mor miMits'rayim qara'thi lib’ni. 
Matt2:15 He remained there until the death of Hordos. 


This was to fulfill what had been spoken by 444% through the hand of the prophet, 
saying, Out of Egypt I called My son. 


«15» kai Tw éke? ews Tis reAevrfis Hpo8ov* iva mÀnpo8 To 9n8€v bard 
KuptLov dua ToO TpodHtov Aéyovros, EE Atybttov ékáAeoa Tov vióv pov. 
15 kai en ekei heos tes teleutes Herodou; 
and remained there until the death of Herod. 
hina plerothe to hrethen hypo kyriou dia tou prophetou lezontos, 
This was to fulfill what had been spoken by YHWH through the prophet, saying, 


Ex Aigyptou ekalesa ton huion mou. 
“Out of Egypt I have called My son.” 


44 7nq9vY Vfvwy]ya YI TCXA vy Fraqya 44vY 16 
ALLY IV CYST YA XLII 4"4 yraa- yxk MV Y HOWL 
Jwvqya vy IPH IWF xoa AIL AOYLY Ya xIw-9 IYE 

TNA nup» mvaus ia Jong wD oN NWI 
mapa ogma; Ws mco op-7nw ium nom 
:CowAIT "m5 APT Ws NyT ^55 Mon? On wan? 


16. wayar’ Hor'dos hi hethelu bo ham’gushim wayiq’tsoph m'od 

wayish’lach wayaharog ‘eth-kal-hay’ladim ‘asher b’Beyth-lechem ub’kal-g’buleyah 
l'miben-sh'nathayim ul’matah I’phi ha eth *asher chaqar mipi ham'gushim. 
Matt2:16 Then when Hordos saw that he had been tricked by the magi, 

he became very enraged, and sent and slew all the male children who were 

in Beyth lechem and all its vicinity, from two years old and under, according to the time 
which he had determined from the magi. 


, e F. 3 A e 2 y e b ^ , 39 y d 
<16> Téte ‘Hpoðns ov ötri évenaiyðn oo TOV páyowv éðvpoðy Atav, 
N08 , , ^ È X ^ ^ , , 
Kal Gi TocTeLÀas avetAev mávras rovs TAtdas rovs év B0Aéey. 
kal év TOL Tos Oplots adTis A110 OveroOs kat kao Tépo, 
KATA TOV xpóvov öv HKpLBwoeV mapà THV påywv. 


16 Tote Herodes idön hoti enepaichthe hypo ton magon ethymothe lian, 
Then Herod saw that he had been tricked by the magi, he was greatly enraged, 


kai aposteilas aneilen pantas tous paidas tous en Bethleem 
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and he sent and killed all the children in Bethlehem 
kai en pasi tois horiois autés apo dietous kai katotero, 
and in all the districts of it from two years old or under, 


kata ton chronon hon ekribosen para ton magon. 
according to the time that he had learned from the magi. 


WEL 43/3 TALYIT 479 444a PTA E$ 17 
ax NDT TNT ^52 ANI APT NY 


17. ‘az huqam hane'emar b'phi Vir’m’Yahu hanabi’ le’mor. 
Matt2:17 Then was fulfilled that which was spoken 
through YirmeYahu (Jeremiah) the prophet saying: 
<17> 1607€ ETANPwOY rò HyPev Sia "Tepepiov tod TpodHtov A€yovTos, 
17 tote eplerothe to hrethen dia Ieremiou tou prophétou legontos, 
Then was fulfilled what had been spoken through the prophet Jeremiah saying: 


Wr4/X LYSY 149 oywy ayaa CYP 18 
N44 vy av43-Co "Wa aye arys-lo aya cha 
OTN "223 7) AW) MATA Dipm 
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18. qol b’Ramah nish'ma' whi ub’ki tham’rurim 
Rachel m’bakah 'al-baneyah me’anah |’hinachem 'al-baneyah ki ‘eynenu. 
Matt2:18 A voice was heard in Ramah, mourning, weeping and great mourning, 


Rachel weeping for her children; and she refused to be comforted for her children, 
because they were no more. 


<18> ovi év ‘Papa HKoboOn, kAavOpds kat d8vppds TroAdvs: 
e b , ^ 4 , ^ X 9 » ^ er 3 , 74 
Par kAatovoa Ta Tékva avTíjs, kai ovk TOEAEV TapaKANOAVvaL, StL ook etotv. 
18 Phone en Hrama ekousthe, klauthmos kai odyrmos polys; 

*A voice was heard in Ramah, wailing and loud lamentation, 


Hrachel klaiousa ta tekna autes, 
Rachel weeping for her children; 


kai ouk ethelen paraklethenai, hoti ouk eisin. 
she would not comforted, because they are no more." 


Frada XTY 444 1474 19 
MLINY n443 7Trv-64 YVCUS AF araa yEy ayar 
orTa ni MAN mmo 


io PIE APTOS mona TNT] TIT qo nam 
19. way’hi ‘acharey moth Hor'dos w’hinneh mal’a’k Yahüwah nir'ah bachalom 
‘el-Yoseph b'erets Mits’rayim. 
Matt2:19 But it was when Hordos died, behold, a messenger of 4*(47/ appeared 
in a dream to Yoseph in the land of Egypt, 
<19> TeAeutjoavtos 86 tot 'Hpo90v (800 dyyedos kuptov hatvetat 


9» ^? \ , $2 
ka. T^ dvap TH Iwoth év Avyómro 
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19 Teleutesantos de tou Hérddou idou aggelos kyriou phainetai 
When Herod died, behold, an angel of YHWH suddenly appeared 


kat’ onar tQ Ioseph en Aigyptd 
in a dream to Joseph in Egypt 


Sv" yov VHRR Agua xt UE YT Oy Yea y 20 
Ura €"Jj-x4 wewp sya yxy ry (44v nm44- 44 
Taw 2) WAX) Tang np mp PDX Nm 


ST 297 Ubj-nw DWI AND ^» ONDE? PINTS 
20. wayo’mer ‘elayu qum qach ‘eth-hayeled w’eth-‘imo w’le’k shub ‘el-‘erets Vis’ra’El 
ki methu ham’baq’shim ‘eth-nephesh hayaled. 


Matt2:20 saying, Get up, take the Child and His mother, and go into the land of Yisra’E]; 
for those who sought the Child’s life are dead. 


<20> Aéyov, 'E-yep0ets vapáAaBe tò mardiov kal THY pHTépa adTod 
kal Tropevov ets yiv Iopa. ce0vi]kaovv yap ot Cytobvtes THY uy Tod mardiov. 
20 legon, Egertheis paralabe to paidion kai ten metera autou 

and said, *Get up, take the Child and His mother, 


kai poreuou eis gen Israel; 
and go to the land of Israel, 


tethnekasin gar hoi zetountes ten psychen tou paidiou. 
for those who were seeking the Child's life are dead.” 


CEI aad tay vUJOX4Y Av UPIT VAY 23 
DONT? TEN N21 WX TAN] TW] ITN np? aps 
21. wayagam wayiqach ‘eth-hayeled w’eth-’imo wayabo’ ‘ar’tsah Vis’ra’El. 
Matt2:21 So he got up, took the Child and His mother, and came into the land of Yisra’E]. 
<21> ó 8€ éyepOeis TapéAaBev tò marðiov 
kal TT|v PNTEpA adTod kat erofAlev eis yv Iopanà. 
21 ho de egertheis parelaben to paidion kai tēn mētera autou 
So having arisen, he took the Child and His mother, 


kai eisēlthen cis gén Israél. 
and went to the land of Israel. 


v*34 Fraqyva XHx qayga g Yey FrCVis VY oywyy 22 
MR Xr 4v Y T0R3 avrov ayw xydd 44v 
WAX OITA NON ATMA 25 Oi» ^2 ivbmU2122 
"ban mizmax Sx 35 J pion. mn maw n55 xa 


22. uk’sham’ o ki 'Ar'k'los mala’k biVahudah tachath Hor'dos *abiu 
wayira' laleketh shamah way’tsuueh bachalom wayele'h lo ‘e!-‘ar’tsoth haGalil. 


Matt2:22 But when he heard that Archelaus was reigning over Yahudah 
instead of his father Hordos, he was afraid to go there. 
Then after being warned in a dream, he left for the regions of the Galil, 
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<22> dxovoas 8€ dt. ApyéAaos Baorrever tis 'IovSatas 
GvTL TOD TATPOS aŭto “Hpwdou EhoBTOy éke? àqreA0etv- 
xenpatrobels 8é kat’ óvap dvexwpycev ets TA pép THs Taratas, 
22 akousas de hoti Archelaos basileuei tés Ioudaias 

But when he heard that Archelaus was ruling over Judea 


anti tou patros autou Hérddou ephobethe ekei apelthein; 
instead of his father Herod, he was afraid to go there. 


chrématistheis de kat’ onar anechoresen cis ta mere tes Galilaias, 
And after being warned in a dream, he went away to the district of Galilee. 


194A 4944 XEYE x4ry x449/A 4209 IWIT 4974 23 
MÁ 449v VAP TY 94v 3f8 17-60 
TANI "aun n«»05 noi napis "yz 2g» w201:2 


35 Np? 7032 ^2 NaI [A by 

23. wayabo’ wayesheb b" ir haniq're'th N'tsareth |’mal’th hadabar hane'emar 
"al-pi han’bi’im hi Nats’ri yiqare’ lo. 
Matt2:23 and came and lived in a city called Natsareth. 
The word was to fulfill what was spoken through the prophets: He shall be called a Natsri. 
<23> kai EADwv karoknoev Els TOALY Acyopevnv Nalapért- 
STIWs TANPWOT TO pnÂèv Sia THV TEOdNTHV StL Nalwpatos kANOHCETAL. 
23 kai elthon katOkésen eis polin legomenen Nazaret; 

And having come he settled in a town called Nazareth, 
hopos plerothe to hrethen dia ton propheton 

so that what had been spoken through the prophets might be fulfilled, 


hoti Nazoraios klethesetai. 
“He shall be called a Nazorean.” 


Chapter 3 


C1 9844 YMA YP YAR Y14319 Matt3:1 
EC a^vAT 49499 44T VATY 
Sava mm OP OT ODS 


>axd mmm 2702 NIP om 
1. 1. bayamim hahem qam Yahuchanan haMat’bil 
way’hi qore’ b'mid'bar Yahudah le'mor. 


Matt3:1 Now in those days Yahuchanan (John) the Immerser came, preaching 
in the wilderness of Yahudah, saying, 


Q: b "Ev 86 tats Hpépats exetvats mapayiverar Iwávvns ó Battiotis Knpvoowy 
év TH ép]. Tis "IovSatas 
1 En de tais hemerais ekeinais paraginetai Ioannes ho baptistés kerysson 
In those days John the Baptist appeared, preaching, 
en t& eremo tes Ioudaias 
in the wilderness of Judea, 
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4134 A24? Ya xyyly Y STW 2 
:N125 map mourn MDP 7D mw 
2. shubu hi mal'huth hashamayim qar’bah labo’. 


Matt3:2 “Repent, for the kingdom of heavens has come near!” 


<2> [kat] Aéyov, Meravoetre: dyyywev yap 7 BacvAeta. TOv oopavóv. 
2 [kai] legon, Metanoeite; eggiken gar he basileia ton ouranon. 
saying, *Repent, for the kingdom of heaven has come near." 


4/44 42-994 vavovv veo 499 4"4 474 ax vy 
Neque Ty FIV ATR Y4s 147 49592 4410 Crt 


TAD sonia yu v5y NI) AWE NAM UP: 
:püPom vw MT FIT cm a2 wn Sip 


3. hi zeh hu’ *asher niba’ “alayu ¥’sha ’Yahu hanabi’ le'mor 
qol gore’ bamid’bar panu dere’k Vahüwah yash’ru m'silothayu. 


Matt3:3 For this is he who was spoken of by YeshaYahu (Isaiah) the prophet to you 
saying, “The voice of one crying in the wilderness, ‘Prepare the way of 444%, 
make his paths straight.’” 


<3> obTos yap éotiv 6 pneis Stà "Hoatov tod mpodyjtov Aéyovros, 
Povi Boóvros év TH épruo*. ‘Etoudoate tHv 099v kvptov, 
eùleias Trovette Tas rot ovs adTod. 
3 houtos gar estin ho hrétheis dia Esaiou tou prophétou legontos, 

For this is spoken of through Isaiah the prophet saying, 
Phone boontos en të eremo; 

“The voice of one crying out in the wilderness: 


Hetoimasate ten hodon kyriou, eutheias poieite tas tribous autou. 
‘Prepare the way of YHWH, make his paths straight.’” 


YC 3ow vvv 34 PAYAL 4 
dona WHAT Y1 IIH TZYdU Y vex a 170 qex4N 
ova “yb waa mm 


Dyed wat ma jim vinea vou 
4. w'Yahuchanan l'busho s’ ar g'malim 
w'ezor or b’math’nayu uma'ahalo chagabim ud’bash haya ar. 


Matt3:4 And Yahuchanan had his garment of camel’s hair 
and a leather belt around his waist; and his food was locusts and wild honey. 


«4» Aitos 8€ 6 'Ioávvws eiyev tò ëvõvpa adtod amd Tpryav kapnAov 
kai Cwvnv Sepia Cvm Trepi tHy òopòv ao709, 
e X X u , ^? , X fd ” 
1 Sè Tpohy Hv avto akpides Kal WEeAL GypLov. 
4 Autos de ho Ioannes eichen to endyma autou 
Now John himself had the clothing of him 
apo trichon kamelou kai zonen dermatinen peri ten osphyn autou, 
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from the hair of a camel and a leather belt around his waist, 


hé de trophé én autou akrides kai meli agrion. 
and his food was locusts and wild honey. 


f^4v3 4yY-Cyv aAevaAv-CYY Vd Ye vv rxy 5 
TTE 022752) mmm-52)mogsxm vow SEMIN 


5. watetse’ 'elayu Y’rushalam w!::ci-Vahudah w'kal-kikkar haYar’den. 


Matt3:5 Then Yerushalam was going out to him, 
and al! Yahudah and all the district around the Yarden; 


, rd , x , \ iS , 
«5» téTe CEeTIOPEVETO mpós avTóv ‘TepoodALPLG 
kai TGca 1 Tovdata kat aca ù mepiywpos 709 "Lopdavou, 
5 tote exeporeueto pros auton Hierosolyma 
Then went out to him Jerusalem 


kai pasa he Ioudaia kai pasa he perichoros tou Iordanou, 
and all Judea and all the region along the Jordan, 


Wx4eu-x4 YAYXTY yaqi g vav-do v(29Y 6 
COONS vmm r3 1ir-5y i200 


6. wayitab'lu `al-yado baYar’den wayith'wadu ‘eth-chato’tham. 


Matt3:6 and they were being immersed by his hand in the Yarden, 
as they confessed their sins. 


«6» kai €Batrtilovto év tô Lopdavy trotapé 


e 2 A 9 ta X 13 , , ^ 
oT adtod é£oj.oAoyobp.evov Tas Gj.aprtas aoTÓv. 


6 kai ebaptizonto en t9 Iordane potamd hyp’ autou exomologoumenoi tas hamartias auton. 


and they were baptized by him in the river Jordan, confessing their sins. 


Yew day "2-34 vXY44Y 1417Y 7 

yayog aala wad 444v C384 vw wrPyanay 
434 4vxoa Jmpa-Jy edyaz Wyxt Crywa ay 
OVATE OAT $m» cma 

moive 2» oF? TN] 532007» mU mpm 
WIP TOY SPIT UPB? OPN PDP n 


7. way’ hy kir’otho rabbim min-haP'rushim w’haTsadduqim nigashim l'hitabel 
wayo'mer lahem yal’dey tsiph’ onim mi his’kil ‘et! himalet 

min-hagetseph he athid labo’. 

Matt3:7 And it was when he saw many of the Prushim and the Tsadduqim coming 

for immersion, he said to them, You brood of vipers, who warned you to flee 

from the wrath who was to come? 

<7> Sov Sè troAdodbs rôv GOapucatov kal Laddovkatwv épyopévovs 

ém tò Battiopa abro elev adtots, Vevvnpata éxrdvev, 

tis ùnéðertev oy tv huyelv ad THs weAAOLONs ópyfis; 

7 idon de pollous ton Pharisaion kai Saddoukaion erchomenous epi to baptisma autou 
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And seeing many Pharisees and Sadducees coming for baptism of him, 


eipen autois, Gennémata echidnon, 
he said to them, “You children of vipers! 


tis hypedeixen phygein apo tés mellousés orgés? 
Who warned to flee from the coming wrath?” 


Agywxl vT£4 147 Ywo Jyó s 
amo "ANT TD M Tn 
8. laken “aso ph'ri ra'uy lat’shubah. 


Matt3:8 Therefore bear fruit in keeping with repentance; 


«8» Toujoate ovv kaprróv dov THs eravotas 


8 poiesate oun karpon axion tes metanoias 
Therefore produce fruit worthy of repentance. 


WIL ae 4và Ya424 4744 YYIICI TINWHAX-CET 9 
YACHA CYT ACHA wrysta-yy vy WY 49 IR ay 
Patte yaga fw TAC 

NIN NAM DTI TANI n22253 wwnm-5owjo 


ONTOS DiD) TPRI DIAN ^» ODP TAN N ^P 
DTAS? OID OPT? 


9. w'al-tach'sh'bu bil’bab’kem le'mor ‘Ab’raham hu’ ‘abinu ki ‘ani ‘omer lakem 
ki min-ha'abanim ha'eleh yakol ha’Elohim haqim banim l'Ab'raham. 


Matt3:9 and do not suppose that you can say to yourselves, ‘We have Abraham 
as our father.’ For l say to you that from these stones 
the Elohim (EI of all) is able to raise up children to Abraham. 


«9» kai yi] SdEqte A€yerv év Eavtots, Iarépa éyojev tov ABpadp. 
Aéyo yap vptv dtr Sbvatar 6 Beds ék TOV ALOwv robTov Eyetpar Téexva TH ABpadp. 
9 kai mé doxéte legein en heautois, Patera echomen ton Abraam. 

Do not presume to say to yourselves, “As our father we have Abraham’; 


lego gar hymin hoti dynatai ho theos 
for I tell you that the Elohim is able 


ek ton lithon touton egeirai tekna to Abraam. 
from these stones to raise up children to Abraham. 


no-4y ayay noa w4w-4o Jr41a WwYa 42y'Y 10 
weg yív ev x4y2- gye 147 Awo vifa 4 4w4 
py- nm mxyu UU-oy wo npa 321 
WD Fow noz? aio a nv aR WY 


10. uk’bar husam hagar’zen al-shoresh ha`etsim w’hinneh kal-` ets 
*asher *eynenu `oseh p'ri tob yikareth w’yush’la’k ba’esh. 


Matt3:10 “And the axe is already laid at the root of the trees; therefore every tree 
that does not bear good fruit is cut down and thrown into the fire.” 
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<10> Sy Sè 4] GEtvy TPds TH pilav àv S€év8pwv ketrav: rv oov SévSpov 
UT] TOLODV KapTOV KaAOV EkKOTTETAL kat Els TOP BadAeTaL. 


10 ede de he axine pros ten hrizan ton dendron keitai; pan oun dendron 
*And already the ax is lying at the root of the trees; every tree therefore that 


me poioun karpon kalon ekkoptetai kai eis pyr balletai. 
does not bear good fruit is cut down and thrown into the fire." 


A9vwxc WD wyxt £319 vyI4 fa n 
YH COY x4£wy vxJeo? 4"4 TIYY PEH v444 4947 
W42Y WPA HY42 Vyx4 (29v +747 
nywa? mz Dpp 2330 ?22N Too 


voy) nwün "njop UN "sp PIT TUN NBM 
WNT WIP mI. ans Day? wm 


11. hen *anohi tobel ‘eth’kem bamayim lat’shubah w’haba’ *acharay chazaq mimeni 
‘asher qaton’ti mis’eth n’ alayu w’hu’ yit’bol ‘eth’kem b'Ruach haQodesh uba'esh. 


Matt3:11 “I indeed immerse you with water for repentance, but One who is coming 
after me is mightier than I, whose sandals; I am not worth to bear. 
He shall immerse you with Ruach haQodesh and with fire. 


dL éyo pév ùpâs Battilw év bate eus peTavorav, 
6 8€ ómícw pov epxdpevos Loyvpórepós pov EoTLV, o9 OVK el ikavòs TA omoia ra. 
Baorácav adtos ops Battice: év Tvebpate Gylw kat Tupt: 
11 egd men hymas baptizo en hydati eis metanoian, 
“I indeed baptize you with water for repentance, 


ho de opiso mou erchomenos ischyroteros mou estin, 
but One who is more powerful than me is coming after me; 


hou ouk eimi hikanos ta hypodémata bastasai; 
of whom I am not worthy to carry the sandals. 


autos hymas baptisei en pneumati hagio kai pyri; 
He shall baptize you with the Holy Spirit and fire. 


ARE CE VIVA KA JFET vidl-X4 AdEY A4EYA 41 JY 0 
43yx 44 awe WEI 1/74v-. nya-xdy 
TEAST ON TTS now) DTN mun nome vem 


:z2n Nb AWS UN2 WET PAINS) 
12. ub’yado hamiz'reh w'zarah ‘eth-gar’no 
w'asaph 'eth-d'gano ‘el-‘otsaro w’eth-hamots yis'r'phenu ba'esh ‘asher lo’ thik’beh. 


Matt3:12 “His winnowing fork is in His hand, and He shall thoroughly clear 
His threshing floor; and He shall gather His wheat into the barn, 
but He shall burn up the chaff with fire which is not quenchable.” 


© X 74 , ^ X , ^ ` ^ $ e , ^ M y? 
«12» où tò Trbov év TH yerpi adTod Kal StakaBapret THY GAwva avto Kal cvvá£er 
TOV OLTOV AVTOD Els THY ATrONHK HY, TO SE Gyvpov KaTaKavoeL TrUPL GoBEoTH. 
12 hou to ptuon en te cheiri autou kai diakathariei ten halona autou 


Of whom the winnowing fork is in His hand, and He shall clear his threshing floor 
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kai synaxei ton siton autou eis ten apotheken, 
and shall gather His wheat into the granary; 


to de achyron katakausei pyri asbesto. 
but the chaff He shall burn with unquenchable fire." 


yar-Co CIBA ffüvav-44 494444 C4614794 Owyar 4577 13 
ATOY oae umm-ow nmyrweu Say vum w201» 
13. wayabo’ Yahushua min-haGalil haYar’denah ‘el-Yahuchanan |’hitabel `al-yado. 
Matt3:13 Then OW%(4Y came from the Galil at the Yarden to Yahuchanan, 

to be immersed by his hand. 

<13> Téte tapayivetat 6 Inoots a6 tris PadtAatas 
émi Tov "Lopdavynv mpds 1óv Iwávvnv 706 BaasrrvoO vac o1 avo. 

13 Tote paraginetai ho Iesous apo tes Galilaias epi ton Iordanen pros ton Ioannen 

Then Yahushua came from Galilee to John at the Jordan, 


tou baptisthenai hyp’ autou. 
to be baptized by him. 


ale 43 axdy 
Tr-5v bgy paz 23 TARY imi TET neum 


DON ND TON 
14. w'Vahuchanan chasa’k ‘otho le’mor 'anohi tsari’k l'hitabel “al-yadeak 
w'atah ba’ ‘elay. 


Matt3:14 But Yahuchanan was hindering Him, saying, 
“I need to be immersed by Your hand, and You come to me?” 
<14 6 86 ’Iwávvns 8vekóoAvev adtov Aéyov, 
Eyo xpetav éxo o1 ood Baarrvo0 vac, kal ov épyr mpós pe; 
14 ho de Ioannes diekoluen auton legon, 

But John tried to prevent Him, saying, 


Ego chreian echó hypo sou baptisthenai, kai sy erche pros me? 
“I have need to be baptized by You, and do You come to me?” 


VO AMAIA TRC quA Y o vas. Jory 15 

"6 WITT aPara-cy 4240 VIVIÓ are) JY y 
P TPA vow TSP] vU w 

i» ne NPIS SPP WW? MIN] TP 7» 


15. waya an Yahushua wayo’mer ‘elayu hanichah li 
hi ken na’awah lish’neynu male’ kal-hats’daqah wayanach lo. 


Matt3:15 But OW%4/ answering said to him, “Permit it now, 
for thus it is fitting for us to fulfill all righteousness.” Then he permitted Him. 


<15> dtroxprBeis Sè ó "Imooós citrev mpós adtév, Ades dpru, 
odtws yap TPETIOV EOTLV Tu tv TANPOoaL Tacav SukaLoobvyY. TOTE Adinot adTov. 
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15 apokritheis de ho Iesous eipen pros auton, Aphes arti, 
But answering Yahushua said to him, “Permit it now; 


houtos gar prepon estin hémin plerosai pasan dikaiosynen. tote aphiésin auton. 
for thus it is proper for us to fulfill all righteousness.” Then he permits Him. 


Ayr owyas. 2e) 4W4y 141 46 

TÁ-THX7J] Weywa afav 4149-44 Cory 

CO aMfv AJY y X^4vv yaqi nTa xe 4477 
aman yw 520) AWD mmo 


Ozana) OWT nm) OIA ym 
:moy nm mv» naa mmbw mans NTP 


16. way’hi ka’asher nit'bal Yahushua way'maher waya al min-hamayim 
w'hinneh hashamayim niph’t’chu-lo wayar’ ‘eth=-Ruach ‘Elohim yoredeth k’yonah 
w'nachah alayu. 


Matt3:16 And it came to pass, after being immerseded, Ov/*(44/ came up immediately 
from the water; and behold, the heavens were opened, 
and He saw the Spirit of Elohim descending as a dove and lighting o» Him, 
<16> Bamrtiobets Sè 6 "Incoós ev05s àvér årò Tob USatTos- 
kal LSov jvewmyOynoav [ada] ot obpavot, kat eidev [rò] tvedpa [106] 8e06 
kataBatvov woet meprorepàv [kat] épxópevov én’ aoTóv- 
16 baptistheis de ho Iesous euthys anebé apo tou hydatos; 
And when Yahushua had been baptized, just as He came up from the water, 


kai idou eneogchthesan [auto] hoi ouranoi, 
and behold the heavens were opened to Him 


kai eiden [to] pneuma [tou] theou katabainon hosei peristeran [kai] erchomenon ep’ auton; 
and He saw the Spirit of Elohim descending like a dove and alighting on Him. 


(3 VX-R4-4W4 Taras 499 ax 4/74 Yaswa-ü CYP ayay 
42 (MST AWS cmm 033 Dp o6 moz] 5 mmv 


17. w'hinneh qol min-hashamayim 'omer zeh b'ni y'didi *asher-ratsithi bo. 
Matt3:17 and behold, a voice out of the heavens said, 
“This is My beloved Son, in whom I am well-pleased.” 
<17> kai ioù ovi] ék TOv obpavóv Aéyovoa, 
O1ós otuv ó vids pov 6 dyannrtós, év à eb80kmoa. 
17 kai idou phone ek ton ouranon legousa, 
And behold a voice from heaven said, 


Houtos estin ho huios mou ho agapetos, en hō eudokesa. 
“This is My Son, the Beloved, with whom I am well pleased.” 


Chapter 4 


yowa vaT/v Yow 443444 owvavr-x4 HT4A FWY X4 watt 
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iei ser vp? OTTO VYN mon WU. WW 
1. ‘az nasa! haRuach ‘eth-Yahushua hamid'barah | ma'an y'nasehu hasatan. 
Matt4:1 Then OW%4/Y was led up by the Spirit 
into the wilderness to be tempted by the satan. 
«4: D» Téte ó 'Inooós àvijy01 eus thy Epqpov 
oT TOD Tvebp.a.ros Trevpa.oO iva vro TOD Sua BoAov. 


1 Tote ho Iesous anechthe eis ten eremon hypo tou pneumatos 
Then Yahushua was led up by the Spirit into the wilderness 


peirasthenai hypo tou diabolou. 
to be tempted by the devil. 


iym nnd mygo) oP myag imu "TUN mma 
2. way'hi 'acharey tsumo 'ar'ba im yom w"ar'ba im lay’lah wayir' ab. l 
Matt4:2 And it came to pass after He had fasted forty days and forty nights, 
He was hungry. 
<2> kal vnotevous ÙPÉpaS Teocepákovra. KAL VÚKTAS Teocepákovra, 
botepov éretvaoev. 


2 kai nésteusas hémeras tesserakonta kai nyktas tesserakonta, hysteron epeinasen. 
He fasted forty days and forty nights, and afterwards He was famished. 


194 ax4 yva(4a-]3 WE WHry AF44 TiC WILY 3 
MACE aAfvvaxy A044 9171244 


72 TAS DTO]? ON WNP] TPIT VPR v)" 
OTP? mau TPN muaw? 


3. wayigash ‘elayu ham’naseh wayo’mar 
‘im ben-ha'Elohim ‘atah daber la'abanim ha'eleh w’thih’yeynah Plachem. 


Matt4:3 And the tempter came and said, 
If You are the Son of the Elohim, command that these stones become bread. 


<3> Kat mpoceA Sov 6 merpálwv ettrev atta, 
Ki tA 7 ^ ^ , Mv e , ia ” [A 
L vLOs EL TOD Deod, elre iva ot Alor OvTOL GpToOL yevwvTaL. 
3 Kai proselthon ho peirazon eipen auto, 
The tempter came and said to Him, 


Ei huios ei tou theou, eipe hina hoi lithoi houtoi artoi genontai. 
“If You are the Son of the Elohim, command these stones to become bread.” 


Yada av-Hv- Yag, WHla-lo E ITXY YA Wry Joay 4 
avYATTM] 4ryy-cy-lo vy 
DINT Mm wa onpo-Sy wo AND qr 0087) T0315 


mamma wxxin-52-5v 7» 
4. waya an wayo'mar hen kathub 


lo’ "al-halechem I’bado yich’yeh ha'adam hi ‘al-kal-motsa’ phi-Vahüwah. 
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Matt4:4 But He answered and said, “It is written, ‘the man shall not live on bread alone, 
but on every word that proceeds out of the mouth of 4*(4/ ^" 


[4 u \ pi y ^ > 9» , , t p 
<4> 6 86 dtroxpiBels eurev, l éypartrar, Ovx én’ ápro povw Loera ó dvOpwrros, 
GAN’ ém TAVTL PHATE ékTopevopévw Sia orTóparos leo. 
4 ho de apokritheis eipen, Gegraptai, Ouk ep’ arto mong zésetai ho anthropos 
But answering He said, “It is written, ‘The man does not live by bread alone, 


all’ epi panti hremati ekporeuomen9 dia stomatos theou. 
but by every word that comes from the mouth of Elohim.'* 


wapa 4vo-d4 Jowa yaway 5 
wapya xag 11-Xf7-4o yaaa yos y 
WIP vr-ow qb mgp 


peg ma x-nme-ywreym 
5. wayisa’ehu hasatan ‘el- ir haqodesh 
waya amidehu ‘al-pinath-gag beyth haMiq’dash. 


Matt4:5 Then the satan took Him into the holy city 
and had Him stand on the pinnacle of the house top of the Temple, 


<5> Tote trapadapBaver adtov 6 8váBoAos els THY &yLav mróÀuv 
kal €oTHOEV AdTOV ETL TO TTEPUYLOV TOD Lepo 
5 Tote paralambanei auton ho diabolos eis tén hagian polin 

Then the devil took Him to the holy city 


kai estesen auton epi to pterygion tou hierou, 
and placed Him on the pinnacle of the temple, 


31Xy vy 4040 £7] ax4 Wral4a-ys Y4 YrC# 4441Y 6 
41 JII 7707 YIvEwr Wr7y-Coy Yarra yayi vy 
2inp ^» Men? SD] nw DTO] DW PPS DONT» 


PM TASB nT JAN mUes-ov) PMS? YENI "2 
6. wayo’mer ‘elayu ‘im ben-ha'Elohim ‘atah n’phol l'matah 
hi Rathub ki mal’akayu y’tsaueh-!a’k 
w’ al-kapayim yisa’un’ ak pen-tigoph ba’eben rag’leak. 
Matt4:6 and said to Him, If You are the Son of the Elohim, throw Yourself down; 


for it is written that, He shall command His messengers concerning You; 
and on their hands they shall bear You up, lest You shall strike Your foot against a stone. 


«6» kai Aéyev adTH, Ei vids et roô 0e00, Bare oeavróv kóvo- 
yéypa Ta yap oti Tots àyyéAovws avroð évreAetrar mepi cod 
kal émi xeupàv àpoOotv oe, prote mpookósns mpós Alov TOV tóda cov. 
6 kai legei auto, Ei huios ei tou theou, bale seauton kato; 

saying to him, *If You are the Son of the Elohim, throw Yourself down; 
gegraptai gar hoti Tois aggelois autou enteleitai peri sou 

for it is written that, ‘He shall command his angels concerning You,’ 
kai epi cheiron arousin se, 


and 'In their hands they shall bear You up, 
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mépote proskopsés pros lithon ton poda sou. 
lest at any time You shall dash Your foot against a stone.’ 


Yal AVAL x4 qFx 44 yxy avoy owyar yr Wer 7 
SPT ON Mim? nw mean xo an» p yu vox TANIT 
7. wayo'mer ‘elayu Yahushuà w’ od kathub lo! th’naseh ‘eth Yahúwah ‘Eloheyak. 
Matt4:7 OW44% said to him, 
“it has also been written, You shall not try 4444% your EI." 
<T> Eby adTO ó "Inoots, Haar yéypattar, Ook ékarevpáceus kópvov Tov 0cóv cov. 


7 ephe autQ ho Iesous, Palin gegraptai, Ouk ekpeiraseis kyrion ton theon sou. 
Yahushua said to him, “Again it is written, ‘Do not put YHWH our El to the test.’” 


a4y 491 14764 va4wvY fewa 7TvvY 8 
EIST LA CUL yx vesquey 
TND Fa n-5w ANN Tor nom 


iad San nipa »»-nw wmm 
8. wayoseph hasatan wayisa’ehu ‘el-har gaboah m’od 
wayar'ehu ‘eth-ka! mam'l'Roth tebel uk’bodan. 


Matt4:8 Again, the satan took Him to a very high mountain 

and showed Him al! the kingdoms of the world and their glory; 

<8> Iá taparapBaver adtov ó SuaBodos ets dpos viimAóv Atav 

Kal Selkvuoi avTÓ Tácas Tas BacuA etas ToO Kdopov kat THY SoEav adtHv 


8 Palin paralambanei auton ho diabolos eis oros huyélon lian 
Again, the devil took Him to a very high mountain 


kai deiknysin aut pasas tas basileias tou kosmou kai ten doxan auton 
and showed Him all the kingdoms of the world and their splendor; 


LC AYHXWwxv aPx-Y AYYxd YO X#E- TICE 14437 9 
D mgmün) Tpm-ox TAg FP nNT-52 PON TNU 
9. wayo'mer 'elayu kal-zo’th lak ‘et’nenah 'im-tiqod w'thish'tachaweh li. 
Matt4:9 and he said to Him, 
“All these things I shall give You, if You fall down and worship me.” 
«9» kai evrev adT@, Tatra cor mrávra Show, éàv Teoàv mpookvvitjoms pot. 


9 kai eipen auto, Tauta soi panta doso, 
and he said to Him, “All these I shall give You, 


ean peson proskyneses moi. 
if You shall fall down and worship me." 


Jewa 2944Y 4vrT Owvav vv 1443Y 10 

(A 0X YASS yxy AYHXWX yv ACER ayard syxy ry 
Tot aa TAO VWAT? PDX ANP? 

sTaym 3» inte) monwa sx mpm me» 
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10. wayo’mer ‘elayu Yahushua sur mimeni hasatan 
hi kathub laYahüwah ‘Eloheyak tish’tachaweh w’otho l'bado ta abod. 


Matt4:10 Then Ow *(À4/ said to him, “Go from Me, the satan! 

For it is written, You shall worship 444% your El, and serve Him only.” 
<10> 1óve Aéye abt 6 "Iqoo6s, "Yaraye, Latava: yéypatrar yap, 
Kópvov tov 0eóv cov mpookvvTjceus kat adTO POvw AaTpEvoeLs. 


10 tote legei auto ho Iesous, Hypage, Satana; gegraptai gar, 
Then Yahushua said to him, *Away with you, Satan! for it is written, 


Kyrion ton theon sou proskyneseis kai autō mono latreuseis. 
*Worship YHWH your El, and serve only Him.'* 


NATXqwUY Vvy4Ó6 ve44 yw ayar yewa TYY 749 11 
mno mawPo vow awa] nam JOO axem noue 

11. wayireph mimenu hasatan w'hinneh nig’shu ‘elayu mal’akim way’sharathuhu. 
Matt4:11 Then the satan left from Him; 
and behold, messengers came and began to minister to Him. 
<b Tote adinow adtov ó 8.&BoAos, 
Kal LOoU GyyeAou mpoofjAOov kat Sunkdvovv avdT. 
11 Tote aphiésin auton ho diabolos, kai idou aggeloi proselthon kai diékonoun auto. 

Then the devil left Him, and behold, angels came and served Him. 


er Te ey Ite HN ee qe 
A RAE CH YAT 

PMT ATM ADT ^» vUTD yov wD 
DAT PTS oW qo" 


12. way’hi kish’mo a Yahushua ki his’giru *eth-Vahuchanan 
wayele’k ‘el ‘erets haGalil. 


Matt4:12 And it came to pass when OWAAY heard 
that Yahuchanan had been taken into custody, He withdrew into the land of the Galil; 


<12> Akotcas 86 Sti Iwavvys Tape800 Gveyoproev eus THY l'a atav. 


12 Akousas de hoti Ioannes paredothe anechoresen eis ten Galilaian. 
Now having heard that John had been arrested, he withdrew to Galilee. 


"aA xgw-do 4w4 "YW-47y 3 INTY 4977 x4W9/" 4m 13 
ULXIIY JY43x (02343 
mn nou-oy oW Domp 200 N20) NEW Nim» 
OMI) Post o: 


13. wayetse’ miN’tsereth wayabo’ wayesheb bik’ phar-Nachum 
*asher al-sh’phath hayam big’bul Z'bulun w'Naph'tali. 


Matt4:13 and leaving {rom Natsareth, He came and settled in Kaphar Nachum, 
which is by the sea side, in the region of Zebulun and Naphtali. 
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<13> kat kataduTov rijv Nalapa eA8wv katwoxyoev eis Kadapvaobp tv 

Ta 0a 8aAacotav 

év dptots ZaBovAov kat Nedbartp: 

13 kai katalipon ten Nazara elthon katokésen eis Kapharnaoum ten parathalassian 
He left Nazareth having come He settled in Capernaum by the sea, 


en horiois Zaboulon kai Nephthalim; 
in the territory of Zebulun and Naphtali, 


d/44 FL SIA YALOWT v7-4o 494A XEYE 14 
Dard w^z)m amy -B-Sy mya NN T 
14. l'malo'th hane’emar “al-pi V'sha^'Yahu hanabi’ le’mor. 
Matt4:14 This was to fulfill what was spoken 
through YeshaYahu (Isaiah) the prophet saying: 
<14> iva mÀpo04 Tò 90€v 81a "Hoatou ToO mpodjtov Aéyovros, 
14 hina plerothe to hréthen 
so that what had been spoken 


dia Esaiou tou prophétou legontos, 
through the prophet Isaiah might be fulfilled, saying: 


JA444 439 444 VAS 44x7] arate JYELIE arg 15 
yatia 6464 


TTT Uy oO ATT opel WEIN) PO mnes 
miam 5953 


15. ‘ar’tsah Z’bulun w’ar’tsah Naph'tali dere’k hayam 

"eber haYar’den G’lil hagoyim. 

Matt4:15 The land of Zebulun and the land of Naphtali, by the way of the sea, 
beyond the Yarden, Galil of the gentiles; 

<15> L4 ZaBovdrwv kat yf; NebOarip, 680v addons, 

mépav Tod "Iop8ávov, l'aAAAata tv é0vóv, 


15 Ge Zaboulon kai ge Nephthalim, hodon thalassés, 
*Land of Zebulun, land of Naphtali, on the road by the sea, 


peran tou Iordanou, Galilaia ton ethnon, 
across the Jordan, Galilee of the gentiles — 


CVA 174 Y1 YWHS WTYCAA voa 16 
yarlo aM 404 XYY n443 v3" 
2173 TN ANT "quina manm Dyg 
‘oy nma TN NPS PISA "ut^ 


16. ha'am hahol’kim bachoshe’k ra’u ‘or gadol 
ysh’bey b'erets tsal’maweth ‘or nagah aleyhem. 


Matt4:16 the people who were sitting in darkness saw a great light, 
and those who were sitting in the land and shadow of death, upon them a light dawned.” 
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<16> 6 Aads 6 kaðńpevos év oKOTEL has eidev péya, 
kai Tots KANHpEvoLs év yopa Kal okr Bavárov his üvéreuev adtots. 
16 ho laos ho kathemenos en skotei phos eiden mega, 

the people who sat in darkness have seen a great light, 


kai tois kathémenois en chora 
and to the ones sitting in the region 


kai skia thanatou phos aneteilen autois. 
and shadow of death light rose up among them.” 


TIP 4494 OwvaAv Cua 4244 xoa-fy 17 
yas «p Mss, RY OF qe ae ey 
sinp wp» YEA? onm wmm nya 


:N125 nap motn nD >a ^» iw TiN) 
17. min-ha eth hahi’ hechel Yahushua liq'ro* qaro’ 
w'amor shubu hi mal'huth hashamayim qar’bah labo’. 


Matt4:17 From that time Ow*(4/ began to preach 
and say, “Repent, for the kingdom of the heavens has drawn near.” 


17» Amó 1767€ HpEaTo ó "Imooós kypbocew Kat Aéyevv, Meravoetre- 
Tyyywkev yap 7 BaovAeta. T&v odpavév. 
17 Apo tote érxato ho Iesous kéryssein kai legein, Metanoeite; 

From then Yahushua began to preach and to say, *Repent, 


eggiken gar he basileia ton ouranon. 
for the kingdom of the heavens is near." 


41v Lacaya aaco TYI VAT 18 

Tv497 449/a JvoYw Yan Yawyg iyw ayay 

Wa yadia vy yas aanry Wryrdwy ying vaa y 
smn Danm Toy ipon mm 


oinob NIPI Taw DnS DWN ^3U num 


(OT Dy ^2 ma ATs OD ya POS TR) 
18. way’hi b’hith’hal’ko `al-yad yam-haGalil wayar’ 
w’hinneh sh’ney ‘anashim ‘achim $him" on haniq’ra’ Phet’ros 
w'An'd'ray ‘achiu mash’likim m'tsodah bayam ki dayagim hem. 
Matt4:18 And it came to pass as He was walking by the Sea of Galil, 
He saw two brothers, Shimeon who was called Phetros (Kepha), and Andray his brother, 
casting a net into the sea; for they were fishermen. 


<18> Tepuratév 86 mapa thv 9áAa0cav ris PadvAatas eidev 500 ddeAdors, 
Lipova tov Aeyóyevov IIérpov kat Avópéav tov adeAhov avtob, 
BadrAovtas apdhlBAnotpov eis THY GAacoav: Tjoav yap &Avets. 
18 Peripaton de para tén thalassan tés Galilaias eiden duo adelphous, 
As He walked by the Sea of Galilee, He saw two brothers, 


Simona ton legomenon Petron kai Andrean ton adelphon autou, 


Simon, who is called Peter, and Andrew his brother, 
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ballontas amphiblestron eis ten thalassan; esan gar halieis. 
casting a net into the sea—for they were fishermen. 


WIS TPT? OPW] "TN 12? OPPS NUUS 
19. wayo’mer ‘aleyhem Phu ‘acharay wa’asim’kem l'day'gey ‘anashim. l i 
Matt4:19 And He said to them, “Follow after Me, and I shall make you fishers of men.” 
<19> kat Aéyev adtots, Acdte dticw pov, Kal morrow bas GALEts AvOpwoTwv. 


19 kai legei autois, Deute opiso mou, kai poieso hymas halieis anthropon. 
And He said to them, “Come follow Me, and I shall make you fish for people.” 


LIAS TYC XT4Vy)a x4 aqay PIETY 20 
SPATS 1205 Napa OX mon snum 
20. waya az'bu m’herah ‘eth hamik’moroth wayel’ku ‘acharayu. l l 
Matt4:20 Immediately they left their nets and followed after Him. 


<20> ot 8é EWHEews adhevtTes TA SiktTva nkodovðnoav adTH. 
20 hoi de eutheos aphentes ta diktua ekolouthesan auto. 
Immediately they left the nets and followed Him. 


YLA AE Gu] LYW X4eY YWy TARY vaVY n 
445-40 4411439 YAU "HvyaAT-x4T LAIE-YS 399ov-x4 
Wave LAPT YXTYII-XE YLIPXY ANAT Yar 34 
Dony OOS OWI 30 NTA] OW AYP WIND 
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21. way'hi k’ ab’ro misham wayar’ sh'ney ‘anashim *achim ‘acherim 
‘eth-Ya aqob ben-Zab'dday w’eth-Yahuchanan ‘achiu ba’aniah 'im-Zab'dday 
‘abihem w'hemah m'thaq'nim ‘eth-mik’m’rotham wayiq’ra’ ‘aleyhem. 


Matt4:21 And it came to pass, going on from there He saw two men, other brothers, 
Ya'aqob the son of Zabdday, and Yahuchanan his brother, 
in the boat with Zabdday their father, they mending their nets; and He called them. 


<21> Kai mpoBds éketOev cidev dA ovs Svo ddeAdods, 'Iáàkofov tov tod ZeBeSatov 
X9 y A 5 \ , ^ , ^ 7 d X. VA ^ A , ^ 
kai "Icávvqv tov à6eAdóv adtod, év TH nÀo(o peta Zefe8atou roO matpòs abTÓv 
kataptilovtas Ta OLk va. avTa@v, KAL ékáAeoev adtovs. 
21 Kai probas ekeithen eiden allous duo adelphous, Iakobon ton tou Zebedaiou 
As he went from there, He saw two other brothers, James son of Zebedee 


kai Ioannen ton adelphon autou, en to ploid meta Zebedaiou tou patros auton 
and his brother John, in the boat with their father Zebedee, 


katartizontas ta diktua auton, kai ekalesen autous. 
mending their nets, and He called them. 


(^ 12444 TYÓvY War 34-X4Y avJ4a-X4 414% VIETY 22 
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22. waya az’bu m’herah ‘eth-ha’aniah w’eth-‘abihem wayel’ku ‘acharayu. 
Matt4:22 Immediately they left the boat and their father, and followed after Him. 


<22> ot 86 eùléws åþévrtes Tò mÀotov kal TOV TATEpG ALTOV NKOAODLOHOAY adTO. 
22 hoi de eutheds aphentes to ploion kai ton patera auton ekolouthesan auto. 
Immediately they left the boat and their father, and followed Him. 


Yanri Tya AVERY deena dya OWA JTu-Y 25 
MOD avey-cyv ACHY-CY 474v v XTY x10"23 4" 3v 
Drmmnioj22 85" 55317523 vüwvm 29m: 
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23. wayasab Yahushua b’kal-haGalil way’lamed bik’nesiotheyhem 
way’baser b'sorath hamal’kuth way’rape’ ::ci-machalah 
w’kal-mad’weh ba am. 


Matt4:23 Ow*(À was going throughout all the Galil, teaching in their synagogues 
and proclaiming the good news of the kingdom, and healing every kind of disease 
and every kind of sickness among the people. 


<23> Kai teputjyev év 04$ Tfj VadrAata Sdáokwv év tats ovvaywyats adtov 
kai knptocov TO EvayyéeALov THs Bao etas kat Üepamebov mücav vócov 
Kal TGcav pañakiav év TÔ Aad. 
23 Kai periegen en hole te Galilaia didaskon en tais synagogais auton 

And He went in all Galilee, teaching in their synagogues 
kai kerysson to euaggelion tes basileias kai therapeuon pasan noson 

and proclaiming the good news of the kingdom and curing every disease 
kai pasan malakian en tọ lag. 

and every sickness among the people. 


se ttet TFA Sere 44-24 pere yow ga 
yraw LEHET Yr sayeyyy Wrla-Ly9 wryows "ndqWaA-Zy 
YEIILY 9434 vyTr WIE TY 
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24. w'shim" o yatsa’ b’kal-‘erets Sur’ya’ wayabi'u ‘elayu ‘eth kal-hacholim 
ham" unim b’kal-chalayim umak’obim wa'achuzey shedim 
umukey yareach un’key ‘ebarim wayir’pa’em. 


Matt4:24 And His renown went out in all Surya; and they brought to Him 
all who were ill, those afflicting with all diseases and pains, 
and those were demon-possessed, epileptics, paralytics; and He healed them. 


Nod 8) ^ E 3 M 9 ^ , e M 7 b. $ , ^ 
«24» kai amfAPev 7 dko avtod eis 6ANV THY Luplav: kat mipooT]veykav avTo 


B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 33 


^ £ \ 
TiüvTGSs TOUS kaKÓüs ExOVTAS Toklas vócovs kal Bacávous ovveyopévovs [kat] 
» , 3 $ 
Sarpovilopevovs kat ceAnvialopevous kat TapaduTLKovs, kat éÜepáTevoev avtous. 


24 kai apelthen he akoé autou eis holen ten Syrian; 
So his fame spread throughout all Syria, 


kai prosenegkan auto pantas tous kakos 
and they brought to Him all the sick, 


echontas poikilais nosois kai basanois synechomenous 
those who were afflicted with various diseases and suffering from torments, 


[kai] daimonizomenous kai seléniazomenous kai paralytikous, kai etherapeusen autous. 
and being demon-possessed, epileptics, and paralytics, and He cured them. 


yaqo 1wo-fyv CLIA-YY vy rey v ARE Ye 25 
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iz Tay) mmm mop 
25. wayel'hu ‘acharayu hamonim hamonim min-haGalil umin- eser he arim 
w'miVrushalam wiYahudah ume eber laYar’den. 


Matt4:25 Large crowds and crowds followed after Him from Galilee 
and from the Decapolis and from Yerushalam and Yahudah and from beyond the Yarden. 


<25> kai 1jkoAot0 cav avt SyAoL modot &1 THs PadArAatas kat AckatrdA€ws 
X > F. e (9! , \ , ee , 
kai ‘LepoooAtpov kat 'IovSatas kai tépav tod '"IopBávov. 


25 kai ekolouthesan auto ochloi polloi apo tes Galilaias kai Dekapoleds 
And great crowds followed Him from Galilee, the Decapolis, 
kai Hierosolymon kai Ioudaias kai peran tou Iordanou. 
Jerusalem, Judea, and beyond the Jordan. 


Chapter 5 


yw gway ẹ444 Cory You JyYya-x4 vXxY44y LALY Matts:1 
Lary (x vd rwa 
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mon vow WI? 

1. way’hi hir'otho *eth-hamon ha am waya al haharah wayesheb sham 
wayig'shu ‘elayu tal’midayu. 
Matt5:1 And if came to pass when He saw the crowd of people, 
He ascended on the mountain; and He sat there, and His disciples approached to Him. 
<S:1> T8av dè tods óyAovs åvéßn Els TO Spos, 
kai kaÜLcavros adtod poo fAVav ado ot paðnrat avro: 
1 Idon de tous ochlous anebé eis to oros, 

And having seen the crowds, He went up to the mountain, 


kai kathisantos autou proselthan auto hoi mathetai autou; 
and when He sat down, His disciples came to Him. 
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2. wayiph'tach ‘eth-piu wayorem wayo’mar. l l 
Matt5:2 And He opened His mouth and taught them, saying, 
<2> kal avoiEas Tò otTópa adtob ediSackev adtovs Aéyov, 


2 kai anoixas to stoma autou edidasken autous legon, 
and opening his mouth, and taught them, saying, 


Haywa XTylY WAC vy HY4A Jo v4w4 5 
‘DAWA MD? OP "» mug vay "ww. 
3. ‘ash’rey aniey haruach hi lahem mal’kuth hashamayim. l l 
Matt5:3 “Blessed are the poor in the spirit, for to them is the kingdom of the heavens.” 
<3> Makápıor ot trwXol TÔ mvevpartı, StL avTOV EoTLV 1] Baordecia TOV obpavóàv. 


3 Makarioi hoi ptochoi to pneumati, hoti auton estin he basileia ton ouranon. 
“Blessed are the poor in spirit, for theirs is the kingdom of the heavens.” 


"UH Vacvy fvd342 LAW 4 
Dr am?» p°Daxn MWNT 
4. ‘ash’rey ha’abelim ki-hem y’nuchamu. ' l l 
Matt5:4 “Blessed are those who mourn, for they shall be comforted.” 


$ e A e , ^ id 
«d» pakápror ot trevbobvtes, Sti avTol TapaKANOHoovTar. 


4 makarioi hoi penthountes, hoti autoi parakléthésontai. 
“Blessed are the ones mourning, for they shall be comforted.” 


n44£ v" BYA-TY YTTYOR T4WE 5 
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5. ‘ash’rey ha anawim ki-hemah yir’shu ‘arets. 
Matt5:5 “Blessed are the humble, for they shall inherit the earth.” 
«5» pakdptot ot mpaets, STi adTOL KANPOVOLAGOVOL TI yiv. 


5 makarioi hoi praeis, hoti autoi kleronomesousin ten gen. 
“Blessed are the humble, for they shall inherit the earth.” 


93" Wa-ey APand wr+twnay Ya 9044 14W4 6 
ayzü OND APIS? DAST) maya wR 
6. ‘ash’rey har’ ebim w’hats’me’im icts'daqah hi-hem yis’ba u. 
Matt5:6 “Blessed are those who hunger and thirst for righteousness, 
for they shall be satisfied.” 
«6» pakdptot ot trewvGvtes kat SupOvtes THY Sikaroobvyy, Sti adtot yoptacOjoovTat. 


6 makarioi hoi peinontes kai dipsontes ten dikaiosynen, 
*Blessed are the ones hungering and thirsting for righteousness, 
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hoti autoi chortasthesontai. 
for they shall be satisfied.” 


"pe MF Med na ee 
snm my» OWI UNT 
7. ‘ash’rey harachamanim ki-hem y'ruchamu. t uibs l 
Matt5:7 “Blessed are the compassionate, for they shall be shown mercy.” 
<T> pakapvor ot éàepoves, OTL adTot EAenPjoovtTar. 


7 makarioi hoi eleemones, hoti autoi eleethesontai. 
*Blessed are the merciful, for they shall be shown mercy." 


JaACLAOXR YEH WAVY 990 249 14W48 
(TORAH NS AM mo» 225 ^03 "win 
8. ‘ash’rey barey lebab ki-hem yechezu 'eth- ha’Elohim. 
Matt5:8 “Blessed are the pure of heart, for they shall behold the Elohim.” 
<8> pakdprot ot kalapot TH kapdia, Sti adtot Tov Gedv dibovTat. 
8 makarioi hoi katharoi tē kardia, hoti autoi ton theon opsontai. 
“Blessed are the pure in heart, for they shall see the Elohim. 


MAC EPL WLACHE TYS-VY WU 1744 0-44: 9 
(OT? NTP? OT 733772 DSW TET nw 
9. ‘ash’rey rod’phey shalom hi-b'ney ‘Elohim yiqare’ lahem. 
Matt5:9 “Blessed are those who pursue peace, for they shall be called sons of Elohim.” 
<9> pakápror ot eipnvotrovol, ött aùTol viot 0eo6 KANOHoovTar. 


9 makarioi hoi eirēnopoioi, hoti autoi huioi theou kléthésontai. 
“Blessed are the peacemakers, for they shall be called sons of Elohim.” 


wrywa xryly wad vy apana C619 fv7^4f3 v 44 10 
(Ow MDP OD ^» TPIS 5233 meum "OUNC 
10. ‘ash’rey hanir'daphim big’lal hats’daqah hi lahem mal’kuth hashamayim. 
Matt5:10 “Blessed are those who are pursued on account of righteousness, 
for theirs is the kingdom of the heavens.” 
<10> pakdpvor ot Sedtwypévor évekev 8ucavooóvms, 
ött adTov ovv 1 BacuA eta. THOV odpavav. 
10 makarioi hoi dedidgmenoi heneken dikaiosynés, 
“Blessed are the ones being persecuted because of righteousness, 


hoti auton estin he basileia ton ouranon. 
for theirs is the kingdom of the heavens.” 


Wyx4 v744T v74H-Y Wym4w4 11 
aiaa cour Ts ye Yay 
DENY wu) enm» OD TWN 
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11. ‘ash’reykem ki-y’charaphu w'rad'phu ‘eth’ kem 
w'dib'ru aleykem b’sheger hal-ra^ ba aburi. 
Matt5:11 “Blessed are you when they insult you and persecute you, 
and falsely speaking all kinds of evil about you for My sake!” 
<[b pakdpvot éove órav dverdiowow bps kal SrHEwov 
kai eLmoctv TGv movnpòv Kab’ pôv [evddpevor] évekev Epod. 
11 makarioi este hotan oneidisosin hymas kai dioxosin 

*Blessed are you when they reproach you and persecute you 


kai eiposin pan poneron kath’ hymon [pseudomenoi] heneken emou. 
and speak all kinds of evil against you telling lies because of Me.” 


waywg 34 YYY vy TAAT THY 12 
Wy*JJ4 PLA 1*4. Yr 4-3fa7x4 7744 Jy- y 
oywa 22 n202t ^» 3573 mme 


‘OD? wn WW Dp Tng 72 T» 

12. sim'chu w’gilu hi s’kar’kem rab bashamayim 
hi-hen rad'phu ‘eth-han’bi’im ‘asher hayu liph’neykem. 
Matt5:12 *Be glad and rejoice, because your reward in the heavens is great; 
for so they pursued the prophets who were before you.” 
<12> xatpere kai ayadAraobe, StL ó probos dv ToAds Ev Tots obpavots: 
odtws yap edtwEav rovs mpophTas Tovs mpó DLOv. 
12 chairete kai agalliasthe, hoti ho misthos hymon polys en tois ouranois; 

“Rejoice and be glad, for your reward is great in the heavens, 


houtos gar edioxan tous prophetas tous pro hymon. 
for thus they persecuted the prophets before you.” 


Hoyr ays (7x A74 Hya-v 4v 442 HCY x4 13 
anmvH VrCwad-ws vy CYL ayo Hire 44 ya 

Wet LISS FIV ATAT 

T2 TD Bn TU MBBS] PINT DB DPRD 


Maan PPIP ON ^» 225 Ty mox WD qn 
DIN ^33? opm mm 


13. ‘atem melach ha’arets w'im-hamelach hayah thaphel bameh yam’lach 
hen lo’-yits’lach ‘od lakol ki ‘im-!’hash’li’k chutsah w'hayah mir'mas lib’ney ‘adam. 


Matt5:13 “You are the salt of the earth. But if the salt has become tasteless, 

with how could it be salted? See, it is no longer useful for anything 

except to be cast outside and it becomes something for sons of men to trample.” 

<13> "Y ets éore Tò GAas THs yfjs: àv 896 To GAas pwpavOF, év tive åAroðoerar; 
eis oddév Loyver Ett el jT] BAnlèv €Ew katatatetobar rò THV àvOpormov. 


13 Hymeis este to halas tes ges; ean de to halas moranthe, 
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“You are the salt of the earth. But if salt becomes tasteless, 


en tini halisthésetai? eis ouden ischuei eti 
in what way shall it become salty again? For nothing it is good any long, 


ei me blethen exo katapateisthai hypo ton anthropon. 
except having been thrown out to be trampled upon by men.” 


dXTX 44 444-740 xIwa 420 WÓvo-Qw PITE Wx4 14 
nen No wo oy nag^ —v moiv-5y iw ome 
14. ‘atem ‘oro shel-^olam ‘ir yoshebeth "al-hahar lo’ thisather. l 
Matt5:14 “You are the light which belongs to the world. 
A city that set on the mountain shall not be hidden,” 
<14> "Y ets éove tò pôs 700 kóopov. 
od Sivatat OAs kpof)fjvau émávo Spous keu.évm: 


14 Hymeis este to phos tou kosmou. 
“You are the light of the world. 


ou dynatai polis krybénai epano orous keimené; 
A city is not able to be hidden o» a mountain lying;” 


47444 xux vxv4 "vwd 4] v Tua fed ys 
00-2443 WE- CYE 42-440 aqryya-lo-ws ovy 
M87 nmm inis m 03 mp?» ps ao 


"32 WHOS? TRI? moen-oy- ow ^» 

15. gam ‘eyn mad'liqim ner lasom ‘otho tachath ha'eyphah 
hi ‘im- al-ham’norah l'ha'ir Pkal-‘asher babayith. 
Matt5:15 “also, nor does anyone kindle a lamp just to put it under the basket measure, 
but on the lampstand, to illuminate all who are in the house." 
«15» o08é Kkatovow Avyvov kai 1.0éacvv adTov bd TOV POStoV GAA’ émi THY Avyvtav, 
Kal Adptret Tr&ovv Tots év TH OLKLa. 
15 oude kaiousin lychnon kai titheasin auton hypo ton modion 

“Nor do they light a lamp and place it under the grain bucket, 
all’ epi ten lychnian, kai lampei pasin tois en té oikia. 

but upon the lampstand, and it lights all the ones in the house.” 


yyvwow v44v Yow wata 249 2470 WYdT4 442 YY 16 
Www 4w Wys-44-x4 YHIWY "37-2193 
o> wy wm ya? DINT 733 355 ODT AN? 1270 
(nwa n2»2x-nw 2v man 


16. hen ya'er ‘or’kem liph'ney b'ney ha’adam l'ma' an yir'u ma aseykem hatobim 
w'shib'chu ‘eth-‘Abikem shebashamayim. 


Matt5:16 “So also, shine your light before the sons of the men, 
so that they may see your good works, and praise your Father who is in the heavens.” 


<16> od tas Aapipatw Tò Hos DOV ép mpooOev TOV àvOpermov, ómos LSworv 
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bpOv TÀ KaAG Epya kal So€Edoworv Tov TaTépa LV TOV év Tots Ovpavots. 
16 houtos lampsato to phos hymoón emprosthen ton anthropon, 

“Thus let the light of you shine before the men, 
hopos idosin hymon ta kala erga 

so that they may see your good works 


kai doxasosin ton patera hymon ton en tois ouranois. 
and glorify your Father in the heavens." 


—43a-X4 v4 a4rXa-x4 4740 vx43 vy vüAx-Q4 17 
dU CWA TY qa. vx43 40 v4 31a 
»07-ng& IS minnan 05075 ^nN2 ^» anog 
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17. 'al-t'damu hi ba'thi l'hapher ‘eth-haTorah ‘o ‘eth-di' rey han’bi’im 
lo! ba’thi l'hapher hi *im-l'mal'th. 
Matt5:17 *Do not imagine that I have come to violate the Law 
or the words of the Prophets. I have not come to violate but to fulfill.” 


417» My voptonte ott 1A00v KataAboat Tov vópov i ToUs TpOdHTas: 
ovk HABov kataAtoar GAAG TANPGoaL. 
17 Me nomisete hoti elthon katalysai ton nomon e tous prophetas; 

*Do not think that I have come to abolish the law or the prophets. 


ouk elthon katalysai alla plerosai. 
I did not come to abolish, but to fulfill." 


44 mqar Wrywa v430v-vy ^o WY THF 444 Wd TY 18 
CYA WPL 4wH 20 447xXA-YY ^H4 nyT-Y4 xH aya 430x 
No PINT] DAW mpy Ty ODP ON CON JW (DT 


Dn mp AWS TE TROC UUN pipis nos TP 3ayn 
18. hi ‘amen ‘omer ‘ani lakem “ad hi-ya ab'ru hashamayim w'ha'arets 
lo’ ta abor yod ‘achath *o-qots ‘echad min-haTorah ‘ad ‘asher y'quyam hakol. 


Matt5:18 “For, truly, I say to you, until the heavens and the earth pass away, 
not one yod or one stroke shall pass from the Law until all has been established.” 


<18> Gury yap Aéyw optiv: Ews dv mapéàðn 6 odpavos 
kal | yj, LATA ëv Ñ pia Kepata od pH rapéAO à ToO vópov, éos Av mávra. yevnTaL. 
18 amen gar lego hymin; heos an parelthe ho ouranos 
*For truly I tell you, until the heavens pass away 
kai he ge, iota hen e mia keraia ou me parelthe 
and earth, one letter or one stroke may in no way pass, 


apo tou nomou, heos an panta genetai. 
from the law, until everything takes place.” 


alta xyfepa xyrya-Jy Xue Yr 4w4. wade yd 19 
TO 41T* yep TATYY xTvwogd Wasa 14 3-Xx4. ayca y 
Cray ad yxy away qwor away Wa wa xyylyg 
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19. laken ha'ish ‘asher yapher ‘achath min-hamits'oth haq’tanoth ha’eleh 
wilamed ‘eth-b’ney ha’adam !a asoth kamohu gaton yiqare’ lo 
b’mal’kuth hashamayim wa’asher ya aseh 

wilamed ‘othan lazeh gadol yiqare’ b’mal’kuth hashamayim. 


Matt5:19 “Therefore the man who violates one of the least of these commandments, 
and teaches sons of the men to do like him, he shall be called least 

in the kingdom of the heavens, but whoever does and teaches them in this 

he shall be called great in the kingdom of the heavens.” 


e s4 > 7 H ^ , ^ , ^ , , M , e 
<19> ös éàv oov Avon pilav THY évroAQv TovtTwv TOV éAaxtovov Kal SLd4Eq otTWS 
x kd £ , r d , ^ , ^ ? ^ es 9A 
TOUS avOpwtrous, éAáxvoTos KANPHCETAaL év TH Baordeig THV obpaváv- ds 8’ àv 

moron Kat cáin, ovtos peyas KANOHoETaL év TH BacuAeta. TOv ovpavév. 
19 hos ean oun lyse mian ton entolon touton ton elachiston 
“Therefore, whoever breaks one of the least of these commandments, 


kai didaxé houtõs tous anthropous, 
and teaches thus the men, 


elachistos klethesetai en te basileia ton ouranon; 
shall be called least in the kingdom of the heavens; 


hos d’ an poiese kai didaxe, houtos megas klethesetai 
but whoever practices and teaches them this one shall be called great 


en te basileia ton ouranon. 
in the kingdom of the heavens.” 


ASW yyxT^r- qv«c4d Y4 YYE WH TIF Y 20 
Haywa XPYCYI PEIX 40 Wrwys7ay Wrq7T FA xpany 
maT DDPS MANN DN OF? WN "NN ^22 
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20. hi ‘ani ‘omer lakem ‘im lo’=thih’yeh tsid’qath’kem m'rubah mitsid'qath hasoph'rim 
w'haP'rushim lo! thabo'u b'mal'huth hashamayim. 


Matt5:20 “For I say to you, if your righteousness is not greater than the righteousness 
of the scribes and the Prushim, you shall not enter in the kingdom of the heavens.” 


A X e ^ e 24 X rd © ^ e rd ^ 
«20» Aéyo yap oj tv Sti éàv pì repuooeto Lov 7 Sucavooóv] metov 
TOV ypappatéwv kat Daproatwv, od p e.oeA 8e eus THY BaouAetav TOv obpavóv. 
20 lego gar hymin hoti ean me perisseuse hymon he dikaiosyne pleion ton grammateon 
*For I tell you, that unless your righteousness exceeds beyond that of the scribes 


kai Pharisaion, ou me eiselthete eis ten basileian ton ouranon. 
and Pharisees, you may never enter into the kingdom of the heavens.” 
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21. halo? sh'ma "tem hi ne’emar /ari’shonim lo’ thir’tsach 
wa'c:her yir'tsach chayab hu! l'beyth din. 


Matt5:21 “Have you not heard that it was said to the first ones, ‘You shall not murder’ 
and ‘Whoever murder, he shall be liable to the house of the court?’” 


Ab 'Hxo$care dtu éppéðN tots àpyatovs, Ov hovedcers: 
ös 8’ dv hovevon, ëvoyos Eotar Tí] kpLoe. 
21 Ekousate hoti errethé tois archaiois, 

“You heard that it was said to the ancients, 


Ou phoneuseis; hos d’ an phoneusé, enochos estai te krisei. 
‘You shall not murder’; and ‘whoever murders shall be subject to judgment.’” 


ILH "JH vvH4-49 Jr Pr 4w4-LY WYE AWE VEY 22 
474 3TH 494 TRAE CHE ER WHY yaa xs 30 +74 
Wfavi WE 3v-Hy 474 TE 447 03] WET f153/T4 
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N17 DT NPT PINON TNX? AWN] PT mad win 
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22. wa’ani ‘omer lakem kal-’asher yiq’tsoph al-‘achiu chinam chayab 

hu’ l'beyth din wa'asher yo’mar 'el-*achiu Reqa’ chayab hu’ l'$an'hed'rin 

wa'asher Nabal yiq’ra’ lo hu’ m’chuyab ‘esh Geyhinnom. 

Matt5:22 “But | say to you that everyone who is angry with his brother, he shall be guilty 
before the house of the court; and whoever says to his brother, ‘You worthless, 

he shall be liable before the supreme court (a sanhedrin)’; 

and whoever says, ‘You fool, he shall be made liable to the fire of Geyhinnom’”. 


<22> éyw Sè Aéyo Op tv Sti Gs 0 dpyldpevos TH A5EAHG avroð évoxos 
Eotat TH kpLoev* 0s 8’ dv eitry TO A5EAHG ado, ‘Paka, Evoyos Eotar TH ovvedpiw- 
ös 8’ dv einn, Mopé, Evoxos Eotar eis THY yéevvav 700 mrvpós. 
22 ego de lego hymin hoti pas ho orgizomenos tQ adelpho autou 
“But I say to you that everyone being angry with the brother of him, 
enochos estai te krisei; hos d’ an eipe tọ adelpho autou, 
you shall be liable to judgment. And whoever might say to the brother of him, 
Hraka, enochos estai tọ synedriQ; 
*Raka, you shall be liable to the council’; 
hos d’ an eipe, More, enochos estai eis ten geennan tou pyros. 
and whoever might say, ‘You, fool,’ ‘you shall be liable to the gehenna of fire." 


H3xWa-d4 y4249 324?Xx-"4 IYE 23 
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23. laken ‘im-taq’rib qar’ban’ak ‘el-hamiz’bech 

w'zahar'at ki-yesh Pachiak d'bar rib ima’k. 

Matt5:23 “Therefore if you are presenting your offering at the altar, 
and there remember that your brother has a dispute against you,” 


aK 7 A \ nA? T-A \ $ 
<23> éàv oov mpoodéprs Tò SHpdv cov émi TO Avoraothprov 
küket j.vmoO s StL ó ASeAdds Gov Exet TL KATA God, 
23 ean oun prospherés to doron sou epi to thysiasterion 
“Therefore if you bring your gift at the altar, 


kakei mnésthés hoti ho adelphos sou echei ti kata sou, 
and there you remember that your brother has something against you,” 


H3rya 4970 YISIP-X4 YW WYA 24 
y/34?-*4 3494 479 IY VIET Ying v4-x4 4)y VY 
naan 735» 227p nw ow miT 


UBATPCDW DPT Nia [2 "UND DUM ETO 082 12 
24. hanach sham ‘eth-qar’baneak liph’ney hamiz'bech 
w’le’k kaper ‘eth-p’ney ‘achiak w acharey ken bo’ haq’reb ‘eth-qar’baneak. 


Matt5:24 “leave your offering there before the altar and go; first be reconciled 
to your brother, and then afterward come and present your offering.” 


<24> ddhes éke? tò SHpdv Gov éj.mpooOev Tod Avoraornplov 
kai raye TP@TOV SuaAAa yn. TH ASEAHH cov, 
^ £ 3 M g A A , 
Kat TOTE éA0ov mpoodoepe TO SHPdV cov. 
24 aphes ekei to doron sou emprosthen tou thysiastériou kai hypage 
“leave your gift there before the altar and go; 


proton diallagethi to adelpho sou, kai tote elthon prosphere to doron sou. 
first be reconciled to your brother, and then come and offer your gift.” 


yayog YIr4 Wr arm4X4 44% 25 

e7wa-d(4£ y3v4 wag yTeYEV-77 Yx y153 
cya xt 3-64. xylway 490vwZ y4qv Te e7way 
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25. maher hith'ratseh l'ish rib’ak b’ od’ak badere’k ‘ito pen-yas’gir’ak ‘ish rib'ah 
‘el-hashophet w’hashophet yas’gir’ak lashoter w’hash’lak’at ‘el-beyth hakele’. 


Matt5:25 “Act quickly to settle your dispute with the man while you are with him 
on the way, or else the man of your dispute shall turn you over to the judge, 
and the judge shall turn you to the officer, and you shall be sent to the house of prison.” 


2 ” , ^ ^? , Jo [4 iu 9 , ^? ^ fe^ 
<25> Loc ebvoàv TÔ avTLdikw Gov rax0, Ews STOV EL peT’ AdTOD év TH 096, 


B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 42 


PNTOTE Ce TAPASH ó üvr(Owos TO KPLTF kat Ó KPLTIS TH DTNPETH 
Kal eus duAaky PAnPjon: 
25 isthi eunoon tQ antidikQ sou tachy, 

*Be well-disposed to the opponent of you quickly 


heos hotou ei met’ autou en tẹ hodo, 
while you are with him on the way, 
mepote se parado ho antidikos t9 krite 
lest you might deliver the opponent to the judge, 
kai ho krites tQ hyperete kai eis phylaken blethese; 
and the judge to the official, and you may be thrown into prison.” 


Xydw-y4 ao ywy tnx 44 YE ay AW 194 26 
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26. ‘Amen ‘omer ‘ani lak lo! thetse’ misham 
^ad ‘im-shilam’at ‘eth-hap’rutah ha’acharonah. 


Matt5:26 “Truly I tell you, you shall not get out from there 
until you have paid the last cent.” 
<26> ap Aéyo cor, où pH é&£&A0ms éketOev, Ews Av àTo80s TOV éoxarov KoSpavTny. 
26 amen lego soi, ou me exelthes ekeithen, 
*Truly I say to you, you may never come out from there 


heds an apodQs ton eschaton kodranten. 
until you repay the last penny.” 


74]* AC YR AC IYE vy ROY 27 
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27. sh’ma ’tem hi ne'emar lari’shonim lo’ thin'aph. 


Matt5:27 “You have heard that it was said to the first ones, 
‘You shall not commit adultery.’” 


QT» Hkotoate dtu éppéðn, Où poryevoers. 


27 Ekousate hoti errethé, Ou moicheuseis. 
“You have heard that it was said, ‘You shall not commit adultery.’” 


axv4 "ad AWI CYXEWA-CY YYC WH VIET 28 
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28. wa’ani ‘omer lakem kal-hamis’takel b'ishah lach’mod *othah 
na’oph n'aphah b’libo. 


Matt5:28 “Yet | say to you, whoever gazes at a woman to covet her 
has surely committed adultery with her in his heart.” 
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<28> éyo 86 Aéyo vp tv Sti mâs ó BAémov yvvatka mpós TO ETrLBUPToaL 
avTHY HÒN époiyevoev adTiy év TH kapdia adTod. 
28 ego de lego hymin hoti pas ho blepon gynaika 

*But I say to you that everyone who looking upon a woman 


pros to epithymesai auten ede emoicheusen auten en té kardia autou. 
with a view to desire her has already committed adultery with her in his heart." 


axv4 49] WIRY quo Ylawyx ay 29 
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29. wim tak’shil’ak 'eyn y’min’ak nager ‘othah w’hash’le’k mim’ak ki tob Pak 
‘asher yo’bad ‘echad me’ebareyak meredeth kal-guph’ak ‘el-geyhinnom. 
Matt5:29 “If your right eye makes you stumble, gouge it out and cast it away from you, 
for it is better for you that one of your members is lost 
than for your whole body to descend to geyhinnom.” 
<29> el 8e 6 dhBaApds cov 6 SeEvds oxavdartler oe, &&cAe adTov kai Bare ard God: 
ovupd€per yap oor iva adAnTar ëv THV pev cov 
kal UT] SAov TO côpá cov PANO Els yéevvav. 
29 ei de ho ophthalmos sou ho dexios skandalizei se, exele auton kai bale apo sou; 

“If your right eye causes you to sin, tear it out and throw it from you. 


sympherei gar soi hina apoletai hen ton melon sou 
For it is better for you that one of your members be lost 


kai me holon to soma sou bléthé eis geennan. 
And not your whole body to be thrown into gehenna." 


axv4 nm? ylrwyx xr4414 yar-Wey 30 
Aut 234v qw YC 3ve9 vy yyy yéwav 
Wya A-C YJ CY xaqy yve434Y 
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30. w'im-yad'ah hay'manith tak’ shil’ak qatsets ‘othah w’hash’le’k mim’ak 
hi tob |’alk ‘asher yo’bad ‘echad me’ebareyak meredeth kal-guph’ak ‘el-geyhinom. 
Matt5:30 “If your right hand causes you stumble, cut it off and throw it away from you, 


for it is better for you that one of your members is lost, 
than for your whole body to descend to geyhinnom.” 


<30> kat et 7 SeELa oov yelp oxavdaAiler oe, ékkoiov adthyv kal Bare àmó coó- 
ovupd€per yap oor iva adAnTar ëv THV pev cov 
\ ^ ov BS ^ y, , , , , 
KGL 1} OAOV TO COPA Gov ets yéevvav d&TeA08. 
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30 kai ei hé dexia sou cheir skandalizei se, ekkopson autén kai bale apo sou; 
“And if your right hand causes you to sin, cut it off and throw it from you; 


sympherei gar soi hina apolétai hen ton melon sou 
it is better for you that one of your members is lost 


kai me holon to soma sou eis geennan apelthé. 
and not your whole body may go into gehenna.” 


xvxe4y SDE ad xv vxw4-x4 BOW? vy wad oua 31 
mma ABO m y mUN-DN noU? 2 Ux ON 
31. w’ne’emar ‘ish hi y'shalach *eth-'ish'to w'nathan lah sepher k’rithuth. 


Matt5:31 *It was said, *If a man sends his wife away, 
he must give her a certificate of divorce." 


<31> 'Eppé01 Sé, "Os dv àm0A601 Tijv yovaika adtod, 8070 avTÍf| (TooTácvov. 
31 Errethe de, Hos an apolyse ten gynaika autou, 
“It was said, ‘Whoever divorces his wife, 


dotd aute apostasion. 
let him give her a certificate of divorce.’” 


(0 XPE 434-(o axl vxw4-x4 WEWYA WL 494 VIS 32 
ea 74] awed vd av v411a7x4 UPCAT 774] v^vd a4 3y 
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32. wa'cni ‘omer lakem ham’shaleach ‘eth-‘ish’to bil’ti al-d’bar z’nuth 
m'bi'ah lidey ni'uphim w’halqeach *eth-hag'rushah lo l'ishah no'eph hu’. 


Matt5:32 “Yet | say to you that one who sends away his wife, 
other than for the reason of promiscuity bring her to commit adultery; 
and he marries the divorced woman, she is an adulterer." 


9 X b d e ^ e ^ € 9 , A ^ ? ^ X. VA 
<32> éyà 86 Aéyo opiv Sti THs ó AtroAbwY TH yuovaika adTod Tapekrós AÓyou 
TOPVELAS more? AVTIV p.ovxevÜ qvac, kal Os Edv ATOAEALPEVTV yapon, PoLyaTa. 
32 ego de lego hymin hoti pas ho apoly6n ten gynaika autou 
“But I say to you that anyone who divorces his wife, 


parektos logou porneias poiei autén moicheuthénai, 
except for the matter of fornication, makes her to commit adultery; 


kai hos ean apolelymenén gamésé moichatai. 
and whoever marries a divorced woman commits adultery.” 


4?w o 39wXx "Td wrywe4l 4" 44 zy Wxoww Aag 
yexyogw ayard ywy 

spud vayn w^ DJUN R) P OAYY TY > 
sppivay TS ober 


33. od sh’ma ’tem ki ne'emar /ari’shonim lo’ tishaba’ lashaqer 
w'shalem loYahúwah sh’bu otheyak. 


Matt5:33 “Again, you have heard that it was said to the first ones, 
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You shall not swear falsely, but you shall perform your oaths to 4444”. 


<33> HdaAw 1koócae dtu éppé8] Tots àpyatovs, Oùk emropKjoets, 
aTrodwcets 96 TH KUPLW TOds Ópkous cov. 
33 Palin ekousate hoti errethe tois archaiois, 

* Again, you have heard that it was said to the ancients, 


Ouk epiorkeseis, apodoseis de tQ kyrio tous horkous sou. 
‘You shall not break your vows, but you shall repay your vows to YHWH.’” 


yryws 4d a07aw-ly vo3vx 44 YC IYE TJET 34 
aya fvac Ty vy 
Dy wo nyu-52 wawan x5 n25 ww 30125 


imm mu5w wp2-2 
34. wa'ani ‘omer lakem lo’ tishab"u c -sh'bu'ah lo! bashamayim 
ki-kise’ ‘Elohim hemah. 


Matt5:34 “Yet I say to you, you shall not swear any oath, not by the heavens, 
for it is the throne of Elohim,” 


<34> éyo 86 Aéyo op tv pì dpdoar dAws* LTE év TO oopavó, 
dtu Opóvos Eotiv Tod beo, 
34 ego de lego hymin me omosai holds; 

“But I say to you, Do not swear at all, 


mete en tQ ouranQ, hoti thronos estin tou theou, 
neither by the heavens, for it is the throne of the Elohim,” 


Yewa +07 419 1644 Froacey nis $27 35 
21 yey x14? 4141Y 
mova wb oT PIT mp» Pgp N> 
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35. w'lo! ba’arets ki-hadom rag’layu hi’ w'lo’ biVrushalam ki-hi’ qir'yath mele’k rab. 
Matt5:35 “nor by the earth, for it is His footstool, nor by Yerushalam, 
for it is the city of the great king.” 
<35> phre év TH yj, OTL monóðróv EoTLV TOV TOSGV adTOd, ENTE eus ‘TepoodAvpG, 
STL TOALS EOTLY TOD PEyaAov Baoctréws, 


35 mete en te ge, hoti hypopodion estin ton podón autou, mete eis Hierosolyma, 
“nor by the earth, for it is the footstool of His feet, nor by Jerusalem, 


hoti polis estin tou megalou basileos, 
for it is the city of the great King." 


o3wx-Q4 yw44 TINI 74 36 
vaUn-5w MAN "n2 nw 
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36. ‘aph b’chayey ro’sh’ak ‘al-tishabe a 
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ki-lo’ thukal |ahapho’k sa arah ‘achath lil'banah ‘o lish’chorah. 
Matt5:36 “Not even by the life of your head shall you swear, 

since you are unable to turn one hair white or black.” 

<36> pte év TH keþaàfj cov ópóons, 

dt od Sivacat piav tpiya Aeuki]v TroLToaL 1] péňarvav. 


36 méte en té kephalé sou omosés, 
“And do not swear by your head, 


hoti ou dynasai mian tricha leuken poiesai e melainan. 
for you are unable one hair white to make or black." 


44 44 fà JA WADA vav-y4 37 
WvA 043-77 a4 do 4xvvaY 
N^ N5 TT T7 D2737 vr qW 55 
RaT voc] nw Sy onim 
37. ‘ci’ 5-y'hi d'bar'hem hen hen lo! lo! w'hayother ‘al ‘eleh min-hara^ hu’. 


Matt5:37 “Instead, let your words be, ‘Yes, yes; No, no’; 
anything beyond this is from the evil one.’” 


» ye , e A A y ^ » 
<37> Eotw 86 6 Aóyos LpGv vai vat, od od: 
TÒ 8€ mrepuooóv TOUTWV EK TOD TOVNpOD EoTLV. 


37 esto de ho logos hymon nai nai, ou ou; 
But let your word be ‘Yes, Yes’ or ‘No, No’; 


to de perisson touton ek tou ponerou estin. 
but beyond these is from the evil one.” 


Jw xyx YW 729 xyx yao 4V4 TY WxoWww 38 
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38. sh’ma ’tem hi ne'emar ‘ayin tachath ayin shen tachath shen. 
Matt5:38 “You have heard that it was said, An eye for an eye, and a tooth for a tooth.” 
<38> 'Hko?care dtu éppéðn, Odbadrpov davri dh8arpod kat d86vta &vri ddovtos. 


38 Ekousate hoti errethé, Ophthalmon anti ophthalmou kai odonta anti odontos. 
“You have heard that it was said, ‘An eye for an eye and a tooth for a tooth.” 


yxv4 ayyav ow4d vy vTTXxcÓR Wy 394 LIE 39 
x444a-x4 Y1 vé-39ea4 x44414 vHda-do 

JW mem vU PTO ODP APR 300^ 
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39. wa’ani ‘omer lakem 'al-tith'qomamu larasha` w'hamaheh ‘oth’ak 
"al-hal'chi hay’manith hateh-lo gam ‘eth-ha’achereth. 


Matt5:39 “Yet I say to you, do not retaliate against the wicked one. 
And whoever slaps you on your right cheek, turn the other to him also.” 


<39> éyo Sè Aéyo Op tv py avtoThvar TH Tovnpo: GAA’ dots ce parile 
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eis Tijv 8e£àv ovayova [cov], otpésov adTO kat THY GAAHV: 

39 ego de lego hymin me antistenai tQ ponérd; 
“But I say to you Not to oppose the evil one. 

all’ hostis se hrapizei eis ten dexian siagona [sou], strepson autQ kai ten allen; 
But whosever hits you on the right cheek of you, turn the other also;” 


Jf? EDET R74 4Ww4' 40 

'voya-x4 y LIX yxyxy-x4. xat 
Jay 205 PEM wyn 

ynny m» ioa qang nup?) 


40. wa'asher yach’pots larib im'ah 
w'laqachath ‘eth-kutan’teak ten-lo gam 'eth-ham" il. 


Matt5:40 *And he who wants to quarrel with you and take your tunic, 
give him your cloak also.” 
<40> kat TH 0CAovrt cov kpLOAvat Kal TOV yLT@VG cov AaBetv, 
ddes AVTH kat TO tu Tuov* 
40 kai tọ thelonti soi krithenai kai ton chitona sou labein, 

*And to the one wishing to sue you and take your shirt, 


aphes autQ kai to himation; 
give to him also the cloak”; 


Maw px YO CLY yqa vyo xydé yxvt FIAT a1 
ow mw To "n quu Wy n2?» qni ONT ND 
41. w'ha'ones ‘oth’ak laleketh imo dere’k mil le’k ‘ito sh’nayim. 
Matt5:41 “And whoever forces you to go with him a mil on the road, go with him two.” 
<41> kat dots oe Gyyapevoer piAvov ëv, raye peT’ avdtod 800. 


41 kai hostis se aggareusei milion hen, hypage met’ autou duo. 
“and whoever shall force you to go one mile, go with him two. 


SUMI] 3wx-Q4 YYY xl IAT TÓ-]X Yx4y CWA a2 
3e 2Un-5w Fan nip» Nam OTa Ioga ORW n 
42. hash’el me’it’ak ten-!o w'haba' liPoth mim’ak ‘al-tasheb panayu. 
Matt5:42 “If one asks of you, give it to him, 
and if one comes to borrow from you, do not turn his face away from you.” 
<42> 76 aitodvti ce 86s, kal TOv OCA ovra aT God Savicacbat Lt] AtTrooTpad js. 


42 to aitounti se dos, 
“From the one asking you to give, 


kai ton thelonta apo sou danisasthai me apostraphes 
and the one wishing from you to borrow do not turn away." 


Y ILEX xdywy yoqd x3a4v 4/4] wy Wow 43 
STP INTO novo TWIP nans] Wax] ^» DDYDUG 
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43. sh’ma ’tem hi ne'emar w'ahab'at I’re aak w'sane'ath ‘eth-‘oy’beak. 


Matt5:43 “You have heard that it was said, 
‘You shall love your neighbor and hate your enemy. 


999 


«443 ’Hkotoate dtu éppéðn, 
Ayatrnoets TOV TANOLOV cov Kal pronoers TOV éxOpóv cov. 
43 Ekousate hoti errethé, Agapéseis ton plésion sou 
“You have heard that it was said, ‘You shall love your neighbor 


kai miséseis ton echthron sou. 
and you shall hate your enemy.’” 


YJ42) YYA 27-4-x4 VIAF IYE AWE TIET 44 
405 v(47xav (YYL4EIWl 1391834 WYTCCPY-x4 
TESTA UT Pee 
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44. wa cn: ‘omer lakem 'ehebu ‘eth-‘oy’beykem (baraku ‘eth-m’qal’leykem 
heytibu l'sn'eyhem) w'hith'palalu b" ad (mak’ibeykem w’) rod'pheyhem. 


Matt5:44 “Yet | say to you, love your enemies. {Bless them who curse you, 
do good to those who hate you,} pray for {those who hurt you, and} pursue you,” 


«44» éyà 86 Aéyo opiv, GyaTaTE rovs ExXOpods pôv, 
EvVAOYELTE TOUS kaTapwpévovs Ùpâs, KAABS ToveUre ToUs PLOOSVTUS ops, 
kai mpoceoóxeo0e Strep TOV ETrypealovTw ojus, Kat Suskóvrov ous, 
44 egō de lego hymin, agapate tous echthrous hymon, 
*But I say to you, Love your enemies, 


eulogeite tous katarOmenous hymas, kalos poieite tous misountas hymas, 
[bless those cursing you, well do to those hating you,] 


kai proseuchesthe hyper ton epereazonton hymas, kai diokonton hymas, 
and pray on behalf of [those abusing you and] persecuting you,” 


vWYWw Wv4zy 474 qW Ynyw3w WY 540 9013 vVAX Yoye as 
W-ow4a-do yv YrPprang-(o qveWyy Yr 3yed? Yaoi 
waw nme NT WS oU n2^2N? C223 SETS aP ma 
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45. l'ma'an tih'yu banim la’Abikem shebashamayim ‘asher hu’ maz’riach shim'sho 
lara im w’latobim umam'tir al-hatsaddiqim w’gam al-har’sha im. 


Matt5:45 “so that you may be sons of your Father who is in the heavens; 
for He causes His sun to rise on the evil and on the good, 
and sends rain on the righteous and also on the unrighteous.” 


e vd RUN, ^ \ g A ^? , ^ 
«45» ómos yévyoðe viol Tod TaTpdOs Lp Tod év odpavots, 
e \ e , ^? / 3. N N | E \ 
OTL TOV TALOV GvVTOD GvaTEeAAEL émi TOVNPOUS Kal GyaDovs 
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ht a d A , AD à 
Kat Bpexer émi 8ucatovs Kat adiKous. 
45 hopos genésthe huioi tou patros hymon tou en ouranois, 
“so that you may be sons of your Father in the heavens; 


hoti ton helion autou anatellei epi ponerous kai agathous 
for he makes his sun rise upn evil and good, 


kai brechei epi dikaious kai adikous. 
and rains upon the righteous and on the unrighteous.” 


464 Wy4yw-ay Vy 3a4-x4 v3a4Xx- V4. LY as 
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nxt Dy moon 
46. ki ‘im-t’ehabu ‘eth-‘ohabeykem 
mah- halo’ gam-hamok’sim ya aso-zo’th. 


Matt5:46 “For if you love those who love you, what is ? 
Not even the tax collectors do the same?” 


aS ^ , £ X , ^ e ^ , X » è 
<46> éàv yap dyatrnonte Tos dyarðvras ops, Tiva proov ëyerte; 
OvXL kal ol TEAOVAL TO ATO morodoLv; 

46 ean gar agapesete tous agapontas hymas, tina echete? 
*For if you love those who love you, what do you have? 


ouchi kai hoi telonai to auto poiousin? 
Do not even the tax collectors do the same?” 


404 WYHIW-AY AILI Vy vA4 YTENE váddvx eg 47 
x45- Ywor WL FYWA-W4 
«ong nagnau-nn 2253 nzmwN miu aywo 
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47. w'im-tish'alu lish’lom ‘acheykem bil’bad mah-shib’chakem 
halo’ gam-hamohk’sim ya aso-zo’th. 
Matt5:47 “If you ask of peace of only your brothers, what is your praise? 
Do not even the tax collectors do so?” 
<47> kai éàv domdonobe robs adeAhods DPV Ldvov, TL TEPLTOOV movere; 
OvxL kal ot EBvLKOL TO AdTO TrOLOBOLV; 
47 kai ean aspasésthe tous adelphous hymon monon, 

*And if you greet only your brothers, 


ti perisson poieite? ouchi kai hoi ethnikoi to auto poiousin? 
what extraordinary thing are you doing? Do not even the gentiles do the same?” 


4TA Ww Wt aw Wys-24 4"A4y "rv voa IVC as 
RaT DoU OnwWaw op ay “AWD DDOOU vu JPN 
48. laken heyu sh’lemim ka’'asher ‘Abikem shebashamayim shalem hu’. 


Matt5:48 “Therefore, be complete, 


just as your Father who is in the heavens for He is complete.” 
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«48» "Eoeo9e€ oov ojets TéAevov Os 6 TAaTIp LBS 6 oùpávios TEAELOS EoTLV. 
48 Esesthe oun hymeis teleioi 0s ho pater hymon ho ouranios teleios estin. 
“Therefore, you are perfect, just as your heavenly Father is perfect.” 


Chapter 6 


yal xv44a4 Yad 299 247E WyxParn xwoy WYE Y41YWA matte:1 
WLYW AW WYL ae xy 49w Vyd ee Ty y VY 
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1. hisham’ru lakem me asoth tsid’qath’kem liph’ney binay ‘adam l'hera?oth lahem 
ki ‘im-ken ‘eyn-lakem sakar me'eth ‘Abikem shebashamayim. 


Matt6:1 “Guard yourself from doing your righteousness before sons of men to be seen 
by them. For if so, you shall not have reward with your Father who is in the heavens.” 


«6:1» Hpooéyerte [8€] tjv Stuxaroobvyy bpov 
UT] Trovetv ëprpoolev TOV ávOpormov mpós TO Oca vac adtots: 
el 8€ uN ye, pLoOov ook éyere Tapa TH TATPL LLOV TH év Tots ovpavots. 
1 Prosechete [de] ten dikaiosynen hymon mē poiein emprosthen ton anthropon 
*But be care of your righteousness not to demonstrate before the men 
pros to theathenai autois; ei de me ge, misthon ouk echete 
with the aim to be seen by them, otherwise you have no reward 
para tQ patri hymon tQ en tois ouranois. 
with your Father in the heavens. 


IWS Yvf74 01-4x-C# APan yxvwo3 fyéo 
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2. laken ba` asoth’ak ts'daqah 'al-tari a l'Ghanaydh basophar 
ha'asher ya aso hachanephim b'batey k’nesioth ubar’choboth 
l'ma'an y'halalu ‘otham ha’anashim 

‘Amen ‘omer ‘ani lakem hemah nas’u ‘eth s’karam. 


Matt6:2 “So when you do alms, do not blast a trumpet in front of you, 
as the hypocrites do in the house of synagogues and in the public squares, 


so that they may be praised by men. Truly, I say to you, they have received their reward.” 


e, Qi ^ bd , N H pA Z 
<2> "O«av ovv moriis EAenpoobvny, p caAmCoTs éjmpoo0€v cov, 


€ € M ^ , ^ ^ ND ^ ey 
WOTTEP OL UTOKPLTGL TTOLOVOLY év TALS ovvaywyais kal év TALS pup.aus, 


e A e N ^ 2 4 , ^ ld e ^ 5 tA $ N. , ^ 
dtrws 89o£ac0Gcvv o6 THV üvÜpoov: àv Aéyo piv, üTéxovov TOV prolòv abTÓv. 


2 Hotan oun poies eleemosynen, me salpises emprosthen sou, 
*Therefore, whenever you do alms, do not sound a trumpet before you, 
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hosper hoi hypokritai poiousin en tais synagogais kai en tais hrymais, 
as the hypocrites do in the synagogues and in the streets, 


hopos doxasthosin hypo ton anthropon; 
so that they may be praised by men. 


amen lego hymin, apechousin ton misthon auton. 
Truly I tell you, they have received their reward. 


x4 yd4'yw oax-Q4 qapan yxywos ax4v 3 
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3. w'atah ba asoth’ak ts’daqah ‘al-teda` s’mo’l’ak ‘eth *asher ^osah y’mineak. 
Matt6:3 “But as for you, when you do alms, 
do not let your left hand know what your right hand is doing,” 
<3> cod S€ qrovoóvros EAeNLOobV HV pÀ yvoro ù àprorepå Gov TL more? 7| SeELA Gov, 
3 sou de poiountos eleemosynen me gnoto he aristera sou ti poiei he dexia sou, 
*But you doing alms do not let your left hand know what your right hand does," 


4XF9 yxan 4344x owl 4 
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4. l'ma'an tih’yeh tsid’qath’ak basather w'Abiah haro'eh 
bamis'tarim hu’ (bagaluy) yig’m’leak. 


Matt6:4 “so that your alms shall be in secret, 
and your Father who sees what is done in secret He shall reward you {in the open}.” 


<4 ömws 1| cov Å éAenpooóvy év TH KPUTITO: 
Kal 6 TaTHp cov ô BAémrov év TH KPUTITG ATIOSwoeEL cov év TO þavepô. 
4 hopos é sou he eleemosyne en t9 krypto; 
*so that your alms may be done in secret; 
kai ho pater sou ho blepon en tO krypto apodosei soi en tQ krupto. 
and your Father who sees in secret shall repay you [in the open].” 
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5. Whi thith'palel ‘al-t’hi kachanephim 
ha'ohabim |’hith’palel b! am’dam b’batey k’nesioth ub’ phinoth hash’waqim 
l'ma'an lib'ney ‘adam ‘Amen ‘omer ‘ani lakem hemah nas’u ‘eth s’karam. 
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Matt6:5 “And when you pray, do not be like the hypocrites, 
who love to pray as they stand in the house of synagogues 


and in the corners of the marketplaces in order that they may be seen by the sons of men. 


Truly I say to you, they have received their reward.” 


«5» Kai órav mpoceóyo0e, ok éceoOe ws ot omokpvrat, STL Prrodotv 
év tals ovvaywyats Kal év Tats ywviars TOV TrÀa.TeLÀv EoTHTES mpooeóyeoÜac, 
dtws baveow Tots avOpwtrois: apy Aéyo ouv, üTéxovovv Tov pLobdv abTÓv. 
5 Kai hotan proseuchésthe, ouk esesthe hos hoi hypokritai, 
“And whenever you pray, do not be as the hypocrites, 
hoti philousin en tais synagogais kai en tais goniais ton plateion 
for they love in the synagogues and at the corners of the streets 
hestotes proseuchesthai, hopos phanosin tois anthropois; 
having been standing to pray, so that they may be seen by the men. 
amen lego hymin, apechousin ton misthon auton. 
Truly I say to you, they have their reward. 
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6. w'atah hi thith’palel bo’ b’ched’r’ak us’gor d’lath’ak ba ad’ak 

w’hith’palel ‘el-‘Abiak *asher basather 

w’ Abiak haro'eh bamis’tarim hu’ (bagaluy) yig’m’leak. 

Matt6:6 “But as for you, when you pray, go into your room, 

close your door behind you, and pray to your Father who is in secret, and your Father 
who sees what is done in secret and He shall reward you {in the open}.” 


<6> od S€ Óórav TPOGELyyH, etocA0e eis TO TapLETdV cov 
kai KAeLoas THV Übpav cov TpdcevEat TH TATPL oov TH év TO KPUTITO® 
Kal 6 TaTHp cov ô BAémrov év TH KPUTITG ATIOSWoeEL cov év TO þavepô. 
6 sy de hotan proseuché eiselthe eis to tameion sou kai kleisas ten thyran sou 
“But whenever you pray, go into your room and shut the door 
proseuxai tọ patri sou tQ en t9 krypto; 
and pray to your Father who is in secret; 
kai ho pater sou ho blepon en t9 krypto apodosei soi en tQ krupto. 
and your Father who sees in secret shall reward you [in the open].” 
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7. ub'hith'palel'hem ‘al-t’phat’p’tu kRagoyim ha'om'rim bil’babam 
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b’rob d’bareynu nishame a. 

Matt6:7 “And when you pray, do not babble like the gentiles who say in their heart, 
‘By the abundance of our words we shall be heard.’” 

<7> IIpocevydopevor 8€ p BattaAoynonte Wotrep ot éOvukot, 

9okoOctv yàp Stu év TH TOAVAOYia abToV cioaKovoboovTaL. 


7 Proseuchomenoi de me battalogéséte hosper hoi ethnikoi, 
“When praying do not babble as the gentiles, 


dokousin gar hoti en te polylogia auton eisakousthésontai. 
for they think that in the wordiness of them they shall be heard.” 
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8. w'atem 'al-tidamu lahem 
hi yode'a ‘Abikem kal-tsar’k’kem b'terem tish'alu mimenu. 
Matt6:8 “But as for you, do not imitate them; 
for your Father knows all of your needs before you ask of Him.” 
<8> ui] obv ópovvK re adtots: 
oidev yap 6 marp oj.Ov wv xpetav éyere TIPO TOD ous alta adTov. 
8 me oun homoiothete autois; 

“Therefore do not be like them, 


oiden gar ho pater hymon hon chreian echete pro tou hymas aitesai auton. 
for your Father knows what things you have need before you ask Him.” 


yyw wapxi yw 2w vis 34 TCCIXX ay JC 9 
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9. laken koh thith'palalu ‘Abinu shebashamayim yith'qadash sh’meak. 


Matt6:9 “Therefore, this is what you should pray: 
‘Our Father who is in the heavens, may Your name be sanctified.’” 
«9» Oónos oov mpooeoyeoOe oues: 
Ilatep qv 6 év Tots odpavots: &yvacOd|ro TÒ övopå cov: 
9 Houtos oun proseuchesthe hymeis; 
“Therefore thus Pray you. 


Pater hemon ho en tois ouranois, hagiastheto to onoma sou; 
‘Our Father who in the heavens, let be revered Your name." 


7-443 Y1 WLYws 4"4y yIvr-4 awor yxvyd 42x 10 
‘PINE Da moga Wya WS mpy? AMD wan 
10. tabo’ mal’kutheak ye aseh r’tson’ak ka’asher bashamayim gam ba’arets. 
Matt6:10 “May Your kingdom come; as Your will is done in the heavens, 


may it also be on earth.” 
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<10> éA0éro 1] BacvAeta cou: yevnPjTw Tò DEAHLA cov, ws év obpavó kat émi yis’ 
10 eltheto he basileia sou; genetheto to thelema sou, hos en ouran kai epi ges; 
“Let come Your kingdom. Let be done Your will, as in the heavens also on earth.” 


WYA Cx VITA YUXA 11 
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11. ‘eth-lechem chuqenu ten-lanu hayom. 
Matt6:11 “Give us the bread that is our allotment today,” 
<LI> tov dptov Hav Tov Emovorov 86s LTV O}pEpov: 


11 ton arton hemon ton epiousion dos hemin semeron; 
“Give us today our daily bread.” 


TYL ILAC v/H/ 4-1 TICUY WEY fex 347 o IL Hg 12 
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12. um’chal-lanu "al-chobotheynu ha'asher machal’nu gam-‘anach’nu l'chayabeynu. 


Matt6:12 “and forgive us our debts, as we also have forgiven our debtors.” 


<12> kat ddes Hiv Ta óbeu para Hav, 
OS kal TjLets AjKapEv Tots ó$euAéraus HLOv- 
12 kai aphes hemin ta opheilemata hemon, 
*And forgive us our debts, 
hos kai hemeis aphekamen tois opheiletais hemon; 
as we also have forgiven our debtors.” 
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13. w'al-t'bi'enu lidey nisayon ki 'im-t'chal'tsenu min-hara^ 
(hi Pak hamam’lakah w'hag'burah w'hatiph'ereth |’ ol'mey 'olamim ‘Amen). 


Matt6:13 *And do not bring us into the hands of temptation, 
but rescue us from what is evil. 
(For Yours is the kingdom and the power and the majesty, forever and ever. Amen.}” 


<13> kat p evoevéykms TGs eus merpaopóv, 

GAAG pócac Has &TÓ ToO Trovnpod. 

e gw CH g 74 N g y LS £ y , X IA 2: L4 

Sti cod éo7vw 7 BacuAeta kai Ñ Sdvapts Kal T] Soa eus Tobs ai@vas. GET. 

13 kai me eisenegkés hémas eis peirasmon, alla hrysai hemas apo tou ponerou. 
*And do not bring us into temptation, but rescue us from the evil one, 


hoti sou estin e basileia kai e dunamis kai e doxa eis tons aionas. Amen. 
[because of You is the kingdom, and the power, and the glory to the ages. Amen." 
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14. hi *im-tim'chalu lib’ney-‘adam ‘al-chato’tham yim'chal gam-lakem ‘Abikem 
shebashamayim. 
Matt6:14 “For if you forgive sons of men for their sins, 
your Father who is in the heavens shall also forgive you.” 
14» "Eàv yap adfte tots dvOpwtrots TA TapaTTOPATA adTov, 
adjoer kal ou tv ó TATHp Lp@v 6 ovpdvLos: 
14 Ean gar aphete tois anthropois ta paraptomata auton, 
“For if you forgive the men their trespasses, 
aphései kai hymin ho pater hymon ho ouranios; 
your heavenly Father shall also forgive you;” 
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15. w’im lo’ thim'chalu lib’ney ‘adam gam-‘Abikem lo’-yim’chal I’chato’theykem. 
Matt6:15 “But if you do not forgive the sons of men, 
your Father shall not forgive your transgressions also.” 
<15> éàv S€ pq ade Tots àvOpormovs, 
ovde 6 TaTHP DLOV adjoer TA TapAaTTmPATA DLOVv. 
15 ean de me aphéte tois anthropois, 

*but if you do not forgive the men, 
oude ho pater hymon aphesei ta paraptomata hymon. 

neither shall your Father forgive your trespasses.” 
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16. w'hi thatsumu ‘al-tih’yu zo aphim kachanephim 


ham'shanim 'eth-p'neyhem I’hera’oth tsamim lib’ney ‘adam 
‘amen ‘omer ‘ani lakem hemah nas’u ‘eth-s’karam. 


Matt6:16 “And when you fast, do not be gloomy like the hypocrites, 
who change their faces to show their fasting to sons of men. 
Truly I say to you, they have received their reward.” 


er X y X £ e Í S, + \ fa 
<16> “Orav 8é vyoreúnrte, ph yiveoðe ws ot UTOKpLTAL oxvOporrot, 
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ahavilovow yap Tà TPdCMTIA ALTOV ÓTos havGorv Tots üvOporrous vHOTEvOVTES* 
ap HV Aéyo ou tiv, üTéxovovv Tov pLobdv adTév. 
16 Hotan de nesteuete, me ginesthe hos hoi hypokritai skythropoi, 
“And whenever you fast, do not be as the gloomy hypocrites, 
aphanizousin gar ta prosopa auton hopos phanosin tois anthropois 
for they disfigure their faces so that they may appear to the men 


nesteuontes; amen lego hymin, apechousin ton misthon auton. 
as ones fasting. Truly I say to you, they have their reward.” 


y7-x4 PAY yw44-x4 yvT WYRX vy ax4Y 17 
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17. w’atah hi thatsum su’k ‘eth-ro’sh’ak ur'chats ‘eth-paneyak. 
Matt6:17 “But as for you, when you fast, anoint your head and wash your face,” 
X17» od 86 vqoreoov &áAeubat cov THY keoaM|v kai TO mpóoomóv cov vipat, 


17 sy de nesteuon aleipsai sou ten kephalen kai to prosopon sou nipsai, 
*But you fasting anoint your head and wash your face," 
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18. ‘asher lo’-thera’eh tsam lib’ney ‘adam hi *im-l'Abiah basather 
w’Abiak haro'eh bamis’tarim hu’ (bagaluy) yig’m’leak. 


Matt6:18 “so your fasting shall not be seen by sons of men, 
but rather by your Father in secret, 
and your Father who sees what is done in secret for He shall reward you {in the open}.” 


<18> mos p avis Tots dvOpwrrois vnorevwv GAAG TH TATPL Gov TH év TH kpobato- 
Kal 6 TaTHp cov ô BAémrov év TH KpUdalw ATrOSMoeEL cov év TS haveps. 
18 hopos me phanés tois anthropois nesteuon 
*so that you may not appear to the men as ones fasting 
alla tọ patri sou tQ en to kryphaio; 
but to your Father who is in secret; 
kai ho pater sou ho blepón en t9 kryphaiQ apodosei soi en to krupto. 
and your Father who sees in secret shall repay you [in the open].” 
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19. ‘al ta’ats’ru lakem ‘otsaroth ba'arets *asher yo’k’lum sham sas 
w’raqab w'ganabim yach’t’ru w’ganabu. 


Matt6:19 “Do not store up for yourselves treasures on earth, 
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where moth and rottenness consume them there, and thieves break in and steal.” 
<19> My Onoavpilete oj tv Onoaupods ém Tis ys, Strov oùs Kal BpHors adaviCer 
Kal trou KAEeTITaL Svopóocovot Kal KAETTOVOLV: 


19 Mé thésaurizete hymin thésaurous epi tés gés, hopou sés 
“Do not store up for you treasures upon earth, where moth 


kai brosis aphanizei kai hopou kleptai dioryssousin kai kleptousin; 
and rust destroy and where thieves break in and steal;” 
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20. ‘abal ta’ats’ru lakem ‘otsaroth bashamayim 
*asher sas w'raqab lo’-yo’k’lum sham w’ganabim lo’ yach’t’ru w’lo’ yig’nobu. 
Matt6:20 “But store up for yourselves treasures in the heavens, 
where neither moth nor rust destroys there, and where thieves do not break in nor steal.” 
<20> Onoavpilete 86 op tv Anoavpoùs év obpavó, Strov ote oùs odTE BpGors ahaviCer 
Kal trou KAETITaL où S.opvadovo tv odè KAETITOVOLV" 


20 thesaurizete de hymin thésaurous en ourand, 
“but store up for you treasures in the heavens, 


hopou oute ses oute brosis aphanizei 
where neither moth nor rust destroys 


kai hopou kleptai ou dioryssousin oude kleptousin; 
and where thieves do not break in and nor steal.” 
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21. hi bim’qom 'asher-'otsar'hem bo sham yih’yeh gam-l'bab'hem. 
Matt6:21 “For in the place where your treasure is in it, there your heart shall be also.” 
<21> dtrov yap éotw 6 Onoavpós cov, éket EoTar kai Ñ kapõia cov. 


21 hopou gar estin ho thésauros sou, ekei estai kai hé kardia sou. 
“For where your treasure is, there your heart shall be also.” 
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22. ner haguph ha ayin w’im- eyn’ak th'mimah kal-guph’ak ye'or. 


Matt6:22 “The lamp of the body is the eye, and if your eye is whole, 
your entire body shall be illuminated." 


<22> 'O Aúyvos ToO ocwparós éow 0 dhBadpos. 
3 > mv e s , [d ^ [4 \ E / M ” 
€àv ovv 7 0 òþladpós cov áros, dAoV TO CHELG cov þwrervòv ortar’ 
22 Ho lychnos tou somatos estin ho ophthalmos. 
*The eye is the lamp of the body. 
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ean oun é ho ophthalmos sou haplous, holon to soma sou photeinon estai; 
If therefore your eye is healthy, your whole body shall be shining.” 
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23. w'im- eyn’ak ra ah hal-guph'ah yech’sha’k 
w'im yech’sha’k ha'or ‘asher b’qir’b’ak mah-rab hachshe’k. 


Matt6:23 “But if your eye is evil, your entire body shall be darkened. 
If the light that is within you is darkened, how great is the darkness!” 


LAT Ae 2 , ` a -y & NN 5 X pA 
<23> éàv S€ ó d6hBaApds cov movnpòs N, GAOV TO ocôpá cov oKOTELVOV EoTAL. 
El ovv TÒ dds TO Ev Gol OKOTOS EOTIV, TO okÓTOos TÓOOV. 
23 ean de ho ophthalmos sou poneros é, holon to soma sou skoteinon estai. 
*But if your eye is evil, your whole body shall be darkness. 


ei oun to phos to en soi skotos estin, to skotos poson. 
If therefore the light in you is darkness, how great is the darkness." 
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24. lo’ yukal ‘ish la abod sh’ney ‘adonim hi yis’na’ *eth-ha'echad 
w’ye’ehab ‘eth ha’acher ‘o yid’baq b’echad 

w’yib’zeh ‘eth-ha’acher lo’ tuk’lu "abod ‘eth-ha’Elohim w'eth-hamamon. 
Matt6:24 “A man is not able to serve two masters. For he shall hate the one 


and he love the other, or he shall cling to one and despise the other. 
You are not able to serve the Elohim and the mamon.” 


<24> OtSels Sivatar 8vot kvptous 9ovAeberv: 
1| yap Tov éva pronoer kal Tov érepov GyatrjoeL, 1| Evds avOéEeTar 
N ymo [A , , y ^ , \ ^ 
kal TOD érépou ka adpovrjsev. ov Sovacbe De SouAebew kai LapLwva. 
24 Ou: cis dynatai dysi kyriois douleuein; 
“No one is able to serve two masters. 


e gar ton hena misesei kai ton heteron agapesei, 
For either he shall hate the one and he shall love the other, 


é henos anthexetai kai tou heterou kataphronesei. 
or he shall hold to the one and shall despise the other. 


ou dynasthe theo douleuein kai mamona. 
You are not able to serve the Elohim and mammon.” 
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25. al-ken ‘omer ‘ani lakem ‘al tid'agu l'naph'sh'hem 
le'mor mah-no'hel umah-nish'teh ul’guph’kem le'mor mah-nil'bash 
halo! hanephesh hi’ y’qarah min-hamazon w'haguph yaqar min-hamal'bush. 


Matt6:25 “Therefore | say to you, do not be worried for your lives, saying, 
‘What shall we eat’ or ‘What shall we drink?’ Or for your bodies, saying, 
*What shall we wear?" Is it not the life more precious than food, 

and the body more precious than clothes?” 


<25> Ava Toto Aéyw optv, pH PEepiLvate TH puyi Spdv 
tt bayynte [ù ti minte], PHSE TO copati Lp@v ti evdbono{e. 
ovx 1] Buy TAETOV éost Tis Tpoofjs kal TO oôpa TOD EvdUpaTos; 
25 Dia touto lego hymin, me merimnate te psyche hymon 
*On account of this I say to you, do not be anxious about your life, 
ti phagete [e ti piete,] 
what you might eat or what you might drink, 
mede tQ somati hymon ti endysesthe. 
nor for your body, what you mighty put on. 


ouchi he psyche pleion estin tes trophes kai to soma tou endymatos? 
Is not life more than food, and the body more than clothing?” 


vo4xv 44 fa v44Y Wrywa 7vo-44. Yer 32 26 
Yrest FEIT UPC der yq Aer 

ay yarlo wxaloy yx 44a xp CU. em ae 
AAT WD TT ANT Dw niyog am 

Dp Iy DPR? ION? ND] YEP? wy 

—TND on>y omiy ons wong ons 52520 oonwaw 


26. habitu ‘el- oph hashamayim ur'u hen lo! yiz'r"u w'lo! yiq’ts’ru 
w'lo! ya’as’phu la'asamim wa’Abikem ::cbashamayim m'hal'hel ‘otham 
halo’ ‘atem na aleythem “aleyhem m'od. 


Matt6:26 “Look at the birds of the heavens and see: they do not plant, 
and they do not reap, and they do not gather into granaries, but your Father who is 
in the heavens sustains them. Are you not far more important than they are?” 


<26> épBretpate eus TA TETELVA TOD Ovpavod StL où oneipovorv OvdE OeptLovouv 
ovde ovváyovorv eis üToOT]kas, kai ó TATIP pôv ô ovpåvios THEheL ATE" 
ovx Upets j.GÀÀov Suadépere abTOvV; 
26 emblepsate eis ta peteina tou ouranou hoti ou speirousin oude therizousin 

*Look at the birds of the heavens for they do not sow nor reap 
oude synagousin eis apothékas, kai ho pater hymon ho ouranios trephei auta; 
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nor gather into barns, and your heavenly Father feeds them. 


ouch hymeis mallon diapherete auton? 
Are you not more worth than they?” 
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27. umi bakam b'da'agatho yukal l'hosiph 'al-qwmatho ‘ammah ‘echath. 
Matt6:27 “And who among you, by worrying, is able to add one cubit to his stature?” 
<27> tis 86 é pôv pepivov Sbvatat mpooOeivac ém THY T]ÀuCav avto THxvv eva; 


27 tis de ex hymón merimnon dynatai prostheinai epi ten hélikian autou péchyn hena? 
“And who among you being anxious is able to add one cubit to your life span?” 
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28. w'lil'bush lamah thid'agh hith’bozanu-ndq’ ‘el-shoshaney hasadeh hatsom'choth. 
Matt6:28 *As for what to wear, why do you worry? 
Observe the lilies of the field that grow:” 
«28» kai mepi evdbpatos TL pepiLvate; KaTapdabeTe TA Kpiva TOD &ypoó 
Tas avEdvovotv: od KoTL@OLY o086 viíBovov- 


28 kai peri endymatos ti merimnate? katamathete ta krina tou agrou 
“And concerning clothing why be anxious? Observe the lilies of the field, 


pods auxanousin; ou kopiosin oude nethousin; 
how they grow; they do not labor nor spin." 
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29. lo’ ya am’lu w'lo! yit'wu wa'ani ‘omer lakem hi gam-Sh’lomoh 
b’kal-hadaro lo'-hayah labush k’achath mehenah. 


Matt6:29 “They do not work hard and they do not weave, but I say to you 
that even Shelomoh in all his splendor was not clothed like one of them.” 


«29» Aéyo SE op iv Sti ode LoAopov 
év Tác TH SdEq adtod TepreBaAETO ws ëv TOUTWV. 
29 lego de hymin hoti oude Solomon 
“But I sat to you that not even Solomon 
en pase te doxé autou periebaleto hos hen touton. 


in all his glory was clothed as one of these." 
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30. w’im-kakah mal'bish ha’Elohim ‘eth-chatsir hasadeh *asher hayom tsmeach 
umachar yush’la’k |’tho’k hatanur ‘aph ki-‘eth’kem q'taney ‘emunah. 


Matt6:30 “If the Elohim so clothes the grass of the field, 
which today is sprouting and tomorrow is cast into the middle of the furnace, 
shall He not do the same thing ‘or you too, small ones in faith?” 


, X \ ld An S A 7 » ` » 2 d A 
<30> ei 8é TOV xóprov TOD Gypod ONpEpoV SvTa kat atiptov eus KALBavov BadAdpevov 
e A e 5 , , ^ ^ g ^ 9 74 ê 
0 Beds oŬTws dpprévvvorv, où TOAAG LGAAOV vp.Gs, ðALyómLoToL; 
30 ci de ton chorton tou agrou semeron onta 
“And if the grass of the field today being 


kai aurion eis klibanon ballomenon ho theos houtds amphiennysin, 
and tomorrow into the oven being thrown, the Elohim thus clothes, 


ou pollōọ mallon hymas, oligopistoi 
shall he not much more clothe you, ones of little faith?” 


w 34]-Ay Y AXWJ-AYY CYFI-AY WAC va4ox-ÓR IC 34 
waT Twa) DDN} TaN? uwUn-oN 1298 
31. laken 'al-tid'agu le'mor mah-no’kal umah-nish'teh umah-nil'bash. 
Matt6:31 “Therefore do not worry, saying, ‘What might we eat?’ 
or ‘What shall we drink?’ or ‘What shall we wear?’” 
3b pÀ obv pepitvjonte Aéyovres, Tt páywpev; 
H Ti miwpev; ý, Tt nep. BaAop.e0o; 
31 me oun merimnesete legontes Ti phagomen? 
“Therefore do not worry, saying, ‘What might we eat?’ 
é, Ti piomen? e, Ti peribalometha? 
or ‘What might we drink?’ or ‘What might we clothe ourselves with?'" 


YL g4 oaa LA vvva YAWPIY ACE-LY-xX4 vy 32 
ACE-CYL xd yayaq vy Wryws swe 
Dz^2N YTD won OAT mupzn m»w-52-7nw 722^ 
PND? OMY OD TE ^2 OW WY 


32. hi ‘eth-kal-‘eleh m’baq’shim hagoyim 
halo’ yode'a ‘Abikem ‘asher bashamayim ki ts’rikim ‘atem Pkal-‘eleh. 


Matt6:32 “For the gentiles strive for al! these things. 

Does your Father who is in the heavens not know that you need all these?” 
<32> mnávra yap tafta Ta év EmulyTodoW: 

older yap 6 TaTHP pôv 6 oùpåvios OTL ypTLeTe TOUTWY &Távrov. 

32 panta gar tauta ta ethné epizétousin; 
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“For all these things the gentiles strive for; 


oiden gar ho pater hymon ho ouranios hoti chrezete touton hapanton. 
for your heavenly Father has known that you need all these things.” 


Yale xY- ayyws4g Yv45 V+ 33 
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33. ‘a’k dir'su bari’shonah ‘eth-mal’kuth ‘Elohim w’eth-tsid’qatho 
w'nosaph lakem kal-‘eleh. 
Matt6:33 “But seek first the kingdom of Elohim and His righteousness, 
and all these things shall be added to you.” 
<33> (retre 86 npórov THY Baordeiav [Tod 0€06] kal Thy 8ucavooóvqv adtod, 
Kal rata TaVTA TPOOTEAHOETAL LTV. 


33 zéteite de proton ten basileian [tou theou] kai ten dikaiosynen autou, 
*But seek first the kingdom of Elohim and his righteousness, 


kai tauta panta prostethesetai hymin. 
and all these things shall be added to you.” 


HY "vd Y144x-C# YY 34 
Ąxowg aqnd qtay vÓ 144% £74 4HY Wt vy 


I nro aya [2275 
impu mao maT 5 aw NAT TOD DU P 


34. laken 'al-tid'agu yom machar ki yom machar hw’ yid'ag lo 
w'dayah latsarah b’sha ’tah. 


Matt6:34 “Therefore do not worry about tomorrow, because tomorrow it shall worry 
for itself. It is sufficient for trouble to come at its time.” 
<34> pÀ oov LepiLvjonte els Thy avdptov, Å yàp avpLov peprpvýoe éavfs: 
&pkeróv TH NEPA 7] kakia aùrfs. 
34 me oun merimnesete eis ten aurion, 

“Therefore do not be anxious for tomorrow, 


he gar aurion merimnesei heautes; 
for tomorrow shall be anxious for itself. 


arketon té hemera he kakia autes. 
Sufficient for the day is the evil of it." 


Chapter 7 
Shavua Reading Schedule (2nd sidrot) - Matthew 7 - 11 
NS7wX 4 4"4 Yow Y@Iwx-C# MattT:1 
pum wo AWS TyD» WDE N 
1. *al-tish'photu l'ma'an ‘asher lo’ tishaphetu. 
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Matt7:1 “Do not judge so that you shall not be judged.” 


<7:1> MÌ xpivete, iva p kpuO re: 
1 Mē krinete, hina mē krithete; 
“Do not judge, so that you may not be judged.” 


ye7wx yreJw yx4 qw4 OID vy; 
WYC aya yaaay x4 qw Bay oY 
TUAW DYDW OMX "WN LEWD ^22 


:m2b 7D TTA OMS AW mA 
2. ki bamish’pat ‘asher ‘atem shoph’tim tishaphetu 
ubamidah ‘asher ‘atem modadim yimad lakem. 


Matt7:2 “For with judgment that you judge, you shall be judged, 


and with measure which you measure, it shall be measured to you.” 


<2> év à yàp Kpipate kpivere kprôoeohe, 
kal év à LETPW perpetre LeTpNOHCETAL op iv. 
2 en h@ gar krimati krinete krithesesthe, 
*With what for judgment you judge you shall be judged, 


kai en ho metrQ metreite metrethesetai hymin. 
and with what measure you measure it shall be the measured to you.” 


ytu $209 WET PA-x4t 441x ax ayy 3 
73x 44 yfw93 4"4 aqrTa- £4 
TUN PPR Dep nw mean np 77272 


an ND «yyz WW mP] 

3. w'lamah zeh thir'eh *eth-hageysam b’ eyn *achiah 
w’el-hagorah ‘asher b’ eyn’ak lo’ thabit. 
Matt7:3 “And why is it that you see the speck that is in the eye of your brother, 
but you do not notice the log that is in your eye?” 
<3> ti 86 BAémevs TO kápoos Tò év TH OHDAALG TOD AdeAhod cov, 
Thy 86 év TH oô phap Â Sokóv où ka avoets; 
3 ti de blepeis to karphos to en to ophthalmo tou adelphou sou, 

“And why do you see the speck in the eye of your brother, 


ten de en tQ so ophthalmo dokon ou katanoeis? 
but you do not consider the beam in your eye?” 


YIVOY YELPA-X4 qvT4Y CO aaay Yveu4-44 94x yaeta 
YILOF AIPA ayay 
PVE OD PITAY TERI PAPI PMD’ SONT TRT 


"EA mapu mm 
4. w'ey'h to'mar 'el-*achiah hanichah I: wasir *eth-haqeysam me eyneak 
w'hinneh haqorah b’ eyneak. 


Matt7:4 “Or how can you say to your brother, ‘Permit me, 
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and shall remove the speck from your eye, and behold, the log is in your eye??? 


«d» i THs épets TH à8eA 0 Gov, ‘Ades EKBAAW TO káphos Ek TOD dHDaApLod cov, 
NS X e 4 , ux A ^ ^ e 
KaL LOov 7| SoKds év TH ó$0aA L0 c00; 
4 € pos ereis tQ adelphó sou, Aphes ekbalo to karphos ek tou ophthalmou sou, 
“Or how shall you say to your brother, ‘Let me take out the speck from your eye,’ 


kai idou he dokos en to ophthalmo sou? 
and behold, the beam is in your eye?” 


YIVOY AITPA-X4 afvw443 17A JIMA 5 
LUE [voy YET PA-X4 quA 444 444 JY 14AT 
JPY PITY mw. Wen AANA 


"DUM PE DP PIT coc? meon TRI p ome 
5. hechaneph haser bari'shonah *eth-haqorah me eyn’ak 
w'acharey ken ra’oh thir'eh hasir ‘eth-haqeysam me eyn ‘achiak. 


Matt7:5 “Hypocrite, remove first the log from your eye, 
and afterward, you shall surely see to remove the speck from the eye of your brother.” 


«5» omokpurá, ëkBade mpórov Ek 106 dhbaApod ood TH SokÓv, 
kai TóTe StaBAErpers ExBaretv TO Kapdos ék TOD d6hDaApo0d Tob AdeAHod cov. 
5 hypokrita, ekbale proton ek tou ophthalmou sou tén dokon 

“Hypocrite, first take out the beam of your eye, 


kai tote diablepseis ekbalein to karphos 
and then you shall see clearly enough to take out the speck 


ek tou ophthalmou tou adelphou sou. 
from the eye of your brother.” 


Yyayay] YYECWX-CHY WL 34y4 wapas PYXx-CH 6 
Wyx4 v749Y TJY 44441413 "vf"4v--/7 Y14154 v/74 
n2^»35 i27»un-5x) m2525 wIPO-ns MATON 


‘DONS 1350? 31223 nro Dom T9 amm "355 


6. 'al-tit'nu 'eth-haqodesh Iak’labim w 'al-tash'libu ph’nineykem 

liph’ney hachazirim pen-yir’m’sum b'rag'leyhem uphanu w’tar’ phu ‘eth’kem. 
Matt7:6 “Do not give what is holy to the dogs, and do not throw your pearls 
before the swine, lest they shall trample them with their feet, 

and then turn and tear you apart.” 


«6» Mì 86e Tò &yvov Tots kvoiv pnõè BáAqre rovs Lapyapitas DLOv 
éutpooVev THY xolpov, prote KATATIATHGOVOLW AdTOVS év TOTS TIOOLY AYTOV 
Kal oTpadéevtes PYEWOLV pâs. 
6 Mé dote to hagion tois kysin 
“Do not give holy things to dogs, 
mede balete tous margaritas hymon emprosthen ton choiron, 
nor throw your pearls before the pigs, 
mepote katapatesousin autous en tois posin auton 
lest they shall trample them under their feet 
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kai straphentes hrexosin hymas. 
and having turned and they shall tear you into pieces.” 


MYC WILT PIA TEryxy ywqa Vyd pyry TCEW 7 
(OD? MDG") pez ASM won ODP 1p "ONUS 

7. sha’alu w’yinathen lakem dir’shu w’thim’tsa’u diph’qu w’yipathach lakem. 

Matt7:7 “Ask, and it shall be given to you; seek, and you shall find; 

knock, and it shall be opened for you.” 

«T» Aitette kal S00joeTtat ou tv, Cynteite kal eopijoere, 

KpoveTe Kal AvouynoeTaL op.tv- 

7 Aiteite kai dothésetai hymin, zéteite kai heurésete, 

“Ask, and it shall be given you; seek, and you shall find; 


krouete kai anoigesetai ymin; 
knock, and it shall be opened to you.” 


"Ó Axa PAAY 4r waaay Cape CHwa-ly vy c 

:5 MDB? pem wx Wat) Sap? Dyw- pn 
8. hi kal-hasho’el y’qabel w'hadoresh yim’tsa’ w’hadopheg yipathach lo. 
Matt7:8 “For everyone who asks shall receive; everyone who seeks shall find; 
and for one who knocks, it shall be opened.” 
<8> TGs yap 6 aitév AapBaver kat 6 Gràv edploKer Kal TH KpovovTL åvoryoeTat. 
8 pas gar ho aiton lambanei kai ho zeton heuriskei 

*For everyone who asks receives, and the one seeking finds, 


kai to krouonti anoigesetai. 
and to the one knocking, it shall be opened." 


334 TEIXIT "HW T3 TY (4v qw wre wy4 vva9 
jaw 1o71n3) OF? i2 ssp ONU WS WX opp wD 
9. hayesh bakem ‘ish ‘asher yish'al mimenu b’no lachem w’nathan-lo ‘aben. 


Matt7:9 “Is there a man among you whose son shall asks him for a bread, 
shall give him a stone?” 

«9» 1j Tis €otiv e£ pôv GvOpwrros, öv aiTHGEL 6 Vids aŭto dprov, 

jT] ALBov Emdocer avt; 


9 e tis estin ex hymon anthropos, hon aitései ho huios autou arton, 
“Or what is there among you man, whom shall ask his son for bread, 


me lithon epidosei auto? 
surely not shall give a stone to him?” 
way vé-Pxva qa viU (4v vy 10 
Uim Opg iz axem Dw 2v 
10. w'hi yish'al mimenu dag hayiten-lo nachash. 


Matt7:10 “And when he asks him for a fish, he shall not give him a snake?” 
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<10> Ff kal iyOdv aitoe, pù ddiv Emdocer abt; 
10 e kai ichthyn aitései, me ophin epidosei auto? 
“Or if also for a fish he asks, surely not shall give him a snake?” 


Wyv/24 xvq439 xv4xW xxl "0a "044 "x4 YA 11 
vx4y yet] IYOYE poo YrYWSwW yv a4cvy 74 
22733» niay nino nn» my my OMS qo 
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11. hen ‘atem hara ' im yod’ im latheth matanoth toboth lib'neyhem 
‘taph hki-‘Abikem shebashamayim yiten ‘a’k-tob lasho’alim me’ito. 


Matt7:11 “See, you who are evil know how to give good gifts to your children. 
Even more so, shall not your Father who is in the heavens give only good things 
to those who ask of Him?” 


? > e ^ A » ” , E N , ^ , eA 
«b et ovv op.ets Tovnpot óvres oldate Sópara ayaba Sdóvar Tots TEKVOLS DLV, 
TO0W LGAXOV ô TATIpP Lp@v 6 év Tots oùpavoîs SHcer ayaa Tots avroOovv adtév. 
11 ei oun hymeis poneroi ontes oidate domata agatha didonai tois teknois hymon, 

*If therefore you being evil, know good gifts to give to your children, 


posQ mallon ho pater hymon ho en tois ouranois dosei 
how much more shall your Father who in the heavens give 


agatha tois aitousin auton. 
good things to the ones asking Him.” 


ywo wata 149 WY yworw vr4x qw CY Tyd 12 
WEL SYAT AdYXA x4xey "x49 Wad 
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12. laken kol ‘asher tir'tsu sheya aso lakem b’ney ha’adam ‘aso lahem gam-‘atem 
ki-zo’th haTorah w’haN’bi’im. 
Matt7:12 “So then, whatever you want sons of the men whio do to you, 
you do also to them, for this is the Law and the Prophets.” 
<12> Ilávra oov doa éàv 8€ iva ToLaotv bp iv ot &vOporrov, obtTWS kai bpEts 
MOLELTE AVTOIS* OUTOS yap ov 6 vópos kai OL TPOd TAL. 
12 Panta oun hosa ean theléte hina poiosin hymin hoi anthropoi, 

*Therefore everything that if you wish that do for you the men 


houtos kai hymeis poieite autois; houtos gar estin ho nomos kai hoi prophetai. 
thus also you do for them. For this is the law and the prophets.” 


/1^344 YAS XWv4/Y HX7A 3H4 vy 474 HX73 T43 13 
TI TIL qwe yn 347 
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13. bo’u bapethach hatsar hi rachab hapethach 
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um ruuachath dere’k ha’Abaddon w'rabbim ‘asher yabo’u bo. 


Matt7:13 “Come in through the narrow entrance, for the entrance is wide 
and expansive is the way to the destruction, and many are those who enter it.” 


<13> EvcéA0o.7e Sua tis orevfjs móns’ StL TAGTEta 7] TOAN kat EvpLxwpos 7 650s 
T| G.Tr&-yovca. Els THY ATMAELAV kal TOAAOL ELoLV ot eLoepyópevor SL” aAdT{S° 
13 Eiselthate dia tes stenes pylés; hoti plateia he pyle 

*Enter through the narrow gate, for the gate is wide 


kai eurychoros he hodos hē apagousa eis ten apoleian 
and the way is broad that leads to destruction, 


kai polloi eisin hoi eiserchomenoi di^ autes; 
and many are the ones entering through it.” 


ATENYL qw4 WA Wey YT THA y4e PRYYY HXJA APY 14 
STANZE TUN Di] DO» arn T pz nne nz) 
14. w'tsar hapethach umutsaq dere’k hachayim um’ atim hem ‘asher yim’ts’uah. 


Matt7:14 *But the entrance is narrow and the way of life is constrained, 
and those who find it are few.” 


<14 ti orev 7] 0^ Kal reðArppévn 7] 656s 7| åráyovoa eus THY Gov 
Kal OALyou eLotv ol eüpLokovTes AUT. 
14 ti stene he pyle kai tethlimmene he hodos hē apagousa eis ten zoen 
*How narrow is the gate and the way is constricted which leads to life, 


kai oligoi eisin hoi heuriskontes auten. 
and few are the ones finding it.” 


YW SY "1302 Wy d4 We-438 PWA ETSY WIS TAY WA 15 
mM Pt SH MITES 
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15. hisham'ru lakem min’bi’ey hashaqer haba’im ‘aleykem bil'bush k’basim 
ub'qir'bam z'ebim tor'phim hemah. 


Matt7:15 “Beware to you from prophets of falsehood, who come to you dressed 
like sheep, clothing, but within them they are predatory wolves.” 


<15> IIpooéxere amò vàv pþevdonpopnrtâv, oitives EpyovtTat mpós ops 
év év6op.aovv mpoBá&rov, éow0ev é evovv Akor äprayes. 
15 Prosechete apo ton pseudopropheton, 
*Beware of false prophets, 
hoitines erchontai pros hymas en endymasin probaton, 
who come to you in clothing of sheep, 


esothen de eisin lykoi harpages. 
but within are ravenous wolves." 


91473 YXP Y4VYX YA 16 
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16. haher takiru *otham b'phir'yam 
haye’as’phu "'anabim min-haqotsim ‘o th'enim min-habar'qanim. 
Matt7:16 *You can recognize them clearly by their fruits: 
Are grapes gathered from thorns or figs from briars?” 
<16> à TOV kaprôv aùtâv émvyvoceo0e adTods. 
NTL ovAAEyovowv A717 AkavOGv otadhvAds 7 amd 1p. BóAov oka; 
16 apo ton karpon auton epignosesthe autous. 

*You shall know them by their fruits. 
meti syllegousin apo akanthon staphylas e apo tribolon syka? 

Are not surely grapes gathered from thorns, or figs from thistles?” 


04 147 awo xqwJav J78 147 awo gye mo-Qy YY 17 
uU TOS ru y nmm 3n 2 188 ru y 30 Y" SD jar 
17. ken kal- ets tob "oseh p'ri tob 'W'hanish'chath "oseh p'ri ra. 
Matt7:17 “So, every good tree produces good fruit, and the rotten one produces bad fruit.” 
«17» odtws t&v 8évópov àyaðòv Kaptrods kañoùs TroLEt, 
TÒ 86 ca.mpóv Sévdpov kaprrovs TovNpods movet. 


17 houtos pan dendron agathon karpous kalous poiei, 
*So every good tree produces good fruit, 


to de sapron dendron karpous ponérous poiei. 
but the rooten tree produces bad fruit.” 


04 +47 xvwo Zyv2-44 JY® ros 
:9Y98 747 awor 44 xywy nov 
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18. "ets tob lo’-yukal "asoth p’ri ra^ w’ ets nish'chath lo’ ya aseh p'ri tob. 
Matt7:18 *A good tree is not able to produce bad fruit, 
and a rotten tree shall not yield good fruit.” 
«18» od Sivatar 8évOpov &yaOóv kaproùs movnpoùs TroLetv 
ov8€ SévSpov catpdv Kaptrovs KaAovs TroLE LV. 


18 ou dynatai dendron agathon karpous ponérous poiein 
“A good tree is not able to produce bad fruit, 


oude dendron sapron karpous kalous poiein. 
nor is a rotten tree able to produce good fruit.” 


wg YOWLY X4yv. 316 247 awot 44-4w4. no-dyv 19 
WHS 2v? noz? Diy ^78 nii? sowy vy 0210 


19. w’kal- ets ‘asher-lo’ ya aseh p'ri tob yikareth w’yush’la’k ba'esh. 


B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 69 


Matt7:19 “Every tree that does not produce good fruit shall be cut down 
and thrown into the fire.” 
<19> trav 8év8pov y] ToLobv kaprróv KaAOV EkKOTITETAL kal eus TOP BaAAETAL. 


19 pan dendron me poioun karpon kalon ekkoptetai kai eis pyr balletai. 
“Every tree not producing good fruit is cut off and is thrown into the fire.” 


Wxv4 v4Vyx 473 PVC 20 
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20. laken b'phir'yam tahiru *otham. 
Matt7:20 “Therefore, you shall recognize them by their fruits.” 


<20> dpa ye &Tó TOV KapTOV adTHV émvyvoceo0e adTods. 
20 ara ge apo ton karpon auton epignosesthe autous. 
*Therefore you shall know them by their fruits." 


XYy44 2 FY SL aya aya vd aWHea-ly 44m 
WWW OW 194 Jyr4 awoa-w4 Ty wawa 
napaa xia? juW [74K ^5 TANTO Nox2 


ipta "aw PET PYTON 7» meum 
21. lo’ hal-ha'omer li ‘Adoni ‘Adoni yabo’ b’mal’kuth hashamayim 
hi *im-ha oseh r'tson ‘Abi shebashamayim. 


Matt7:21 “Not everyone who says to Me, My Adon (Master), My Adon, 
shall enter the kingdom of the heavens, 
but rather the one who does the will of My Father who is in the heavens.” 


<21> Où Tas ó Aéyov por, Kúpte kúpe, evoeAebcerau eis THY BaouAetav TOv obpavóv, 
GAA’ 6 TroLOV TO DEANPG TOO Tra. 7p6s pov TOD év Tots Ovpavots. 
21 Ou pas ho legion moi, Kyrie kyrie, 

“Not everyone who says to Me, ‘Master, Master,’ 


eiseleusetai eis ten basileian ton ouranon, 
shall enter the kingdom of the heavens, 


all’ ho poion to theléma tou patros mou tou en tois ouranois. 
but the one doing the will of my Father who is in the heavens.” 


Yr 94 TEL YAA YTTI avaT 2 
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22. w'hayah bayom hahu’ yo'm'ru rabbim ‘elay ‘Adoni ‘Adoni 


halo’ b’shim’ak nibe'nu ub’shim’ak gerash'nu shedim 
ub’shim’ak `asinu niph’la’oth rabboth. 


Matt7:22 “And it shall be that on that day many shall say to Me, ‘My Adon, My Adon,’ 
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did we not prophesy in Your name, and in Your name drive out demons 
and in Your name do many wonders?” 


<22> modot Epototv por év ékeivy TH 7] épa, Kupre kúpte, 
od TO oÂ bvépaTt ETIPOdNTEvOApEV, kal TO oÔ SvdpaTe Satpdvia é&eBáAopev, 
Kal TO oÂ Ovdpate Suvdapets TOAAGS ETTOLNOAPLEV; 
22 polloi erousin moi en ekeiné te hémera, Kyrie kyrie, 
“On that day many shall say to me, ‘Master, Master,’ 


ou tQ so onomati epropheteusamen kai tQ so onomati daimonia exebalomen, 
did we not prophesy in Your name, and cast out demons in Your name, 


kai to sO onomati dynameis pollas epoiesamen? 
and perform many mighty works in Your name?” 


yVyx4 vxoav 44 WCYOW A944 43-4104 x4 73 
JTE 4407 vIyy 1117F 
Dons ^ny7? w5 n»ivp TAND na-m3yN THAD 
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23. ‘az ‘e eneh-bam le’mor me olam lo’ yada "ti ‘eth’kem 
suru mimeni po aley ‘awen. 


Matt7:23 “Then I shall answer them, saying, ‘I never knew you; 
Depart from Me, workers of lawlessness?” 


<23> kai TOTE OPoAoyow adTtots ött OBSETIOTE Eyvwv pâs 

&Toxopetre àm’ E08 ot Epyaldpevor THY avoptav. 

23 kai tote homologeso autois hoti Oudepote egnon hymas; 
“Then I shall declare to them, ‘I never knew you. 


apochoreite ap’ emou hoi ergazomenoi ten anomian. 
Depart from Me the ones working lawlessness.’” 


CREO ACA rqa xk OYWA-CY YC 24 
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24. laken kal-hashome a ‘eth-d’baray ‘eleh w’ asah ‘otham 
*adamehu l'ish chakam ‘asher-banah ‘eth-beytho al-hatsur. 


Matt7:24 “So anyone who hears these words of Mine and does them, 
shall compare to a wise man who built his house on a rock.” 


^ > [4 , $ \ 4 , ` ^ , $ 
<24> [Gs ovv óovvs dkovet pov Tobs Adyous ToUTOUS kal TOLEÎ adTods, 
op.o o8 Tjcerac avdpt hpovipw, otis OKOSOpNGEV adTOD TAV oikiav émi Thy TETPAV- 
24 Pas oun hostis akouei mou tous logous toutous kai poiei autous, 

“Therefore, everyone who hears these words of Mine and does them 


homoiothesetai andri phronimo, hostis 9hkodomésen autou ten oikian epi ten petran; 
shall be compared to a wise man who built his house on the rock.” 


XvHv4A v3wfvv YECHIA v7evcvey Ya 34317 25 
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25. wayered hageshem wayish't'phu han'chalim way’nash’bu 
wayig’ u babayith hahu’ w’lo’ naphal hi yusad 'al-hatsur. 


Matt7:25 “And the rain fell, and the streams flooded, and the winds blew 
and they touched that house, but it did not fall, because it was founded upon the rock." 


<25> kat karéßn 7] Bpoyr] kat Alov ot TroTapot kat érrvevoav ot ävepot 
kal mpocéreoav TH oikig ékeivy, kal OK éreoev, TEDELEALWTO yàp ETL THY Trérpav. 
25 kai katebe he broche kai elthon hoi potamoi kai epneusan 
*And the rain came down snf the rivers came, and the blew 
kai prosepesan te oikia ekeine, kai ouk epesen, 
and beat against that house, but it did not fall, 


tethemelioto gar epi ten petran. 
for it had been founded upon the rock.” 


AYAL "x4 awor 4v ACh 1494-xX4 oWwa-dyY 26 
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26. w’kal-hashome a ‘eth-d’baray ‘eleh 
w’lo’ ya aseh *otham yid'meh /'ish ba'ar ‘asher-banah ‘eth-beytho al-hachol. 


Matt7:26 “And everyone hearing these words of Mine and not doing them 
shall be compared to a foolish man who built his house upon the sand.” 


X ^ m. 9 if X £ y ^N X ^ , X e , 
«26» kai mâs 6 Gkovwv Lov Tovs Adyous TOUTOUS kai LT TOLA@V avToUs dpoLwOHGETAL 
&vOpu pwp, Gots oko8óp.moev aAdTOD THY oikiav ETL THY Gppov- 
26 kai pas ho akouon mou tous logous toutous 

*And everyone who hears these words of Mine 


kai me poidn autous homoiothesetai andri morQ, 
and does not does them shall be like a foolish man 


hostis Qkodomesen autou ten oikian epi ten ammon; 
who built his house upon the sand.” 


xvHY4A TIWILY Y1 LAJA vJews-v Ywa 44v T 27 
Ara] YXJy aax C7VY 4143 X733 vo] 
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27. wayered hageshem wayish’t’phu han'chalim way’nash’bu haruchoth 
wayiph'g" u babayth hahu’ wayipol wat’hi mapal'to g'dolah. 


Matt7:27 “The rain fell, and the streams flooded, and the winds blew 
and they encountered that house. It fell, and its collapse was great.” 
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<27> kai karéßn 7 Bpoyri] Kal HAPov oi ToTApoL Kal ënvevoav oi ävepor 
kal mpocékodav TH oua. ékelvy, kat érreoev kai Ny À TT@OLS aoTf|s LeyaAy. 
27 kai katebe he broche kai elthon hoi potamoi kai epneusan hoi anemoi 
*The rain came down, and the rivers came, and the winds blew 
kai prosekopsan te oikia ekeine, kai epesen kai en he ptosis autes megale. 
and beat against that house, and it fell—and great was its fall!” 


alta 77434a-xX4 4344 owyar xvQyy 1437Y 28 
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28. way'hi k’kaloth Yahushua l'daber ‘eth-had’barim ha’eleh 
wayish’tomem hamon ha'am al-toratho. 
Matt7:28 And it came to pass when OWAY finished saying these words, 
the crowds were astonished by His teaching, 
«28» Kai éyévero öte éréAecev ó 'Iqooós rovs Adyous TobTovs, 
é£enMjocovro ot dyxAou émi TH 96a] adtod: 
28 Kai egeneto hote etelesen ho Iesous tous logous toutous, 

Now it came about when Yahushua finished these words, 


exeplessonto hoi ochloi epi te didache autou; 
the crowds were amazed at His teaching, 


Uv47YTY 44v Jvedw way yxy acy 414 vy 29 
DDO w^) opw vx» Dopis TAD T 202 
29. hi hayah m'lamed ‘otham h'ish shil'ton w'lo? hasoph'rim. 
Matt7:29 for He was teaching them as a man of authority, and not like the scholars. 
«29» jv yap SiSdoKwv adtovs ws é£ovotav éyov Kal oby às oi ypappareîs adTav. 


29 én gar didaskon autous hos exousian echon kai ouch hos hoi grammateis auton. 
for He was teaching them as having authority, and not as the scribes of them. 


Chapter 8 


:34 Yo fv*"a YLqU VOLT 483-7" 4471Y Mattar 
:32 Dy pag vU qo ATI mms 
1. wayered min-hahar wayele’k ‘acharayu hamon `am rab. 
Matt8:1 And He descended from the mountain, 
and a great crowd of people followed after Him. 
<8: 1> Karafávros 86 abtot a6 Tob öpovs TjkoAob0 cav avt ÓyAov Tool. 


1 Katabantos de autou apo tou orous ekolouthesan auto ochloi polloi. 
And when He came down from the mountain, many crowds followed Him. 
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2. w'hinneh ‘ish m'tsora^ ba’ wayish’tachu-!o 
wayo’mar ‘Adoni ‘im-tir’tseh tukal |’tahareni. 
Matt8:2 And behold, a leper came and bowed down to Him, 
saying, “My Adon (Master), if You are willing, You are able to purify me!” 
<2> kai LSovd AeTIPds TEOGEADWV mpocekóveu avt Aéyov, 
Kúpte, éav 8éAq5 Sivacat pe kafaptoar. 
2 kai idou lepros proselthon prosekynei auto legon, 
and behold a leper having approached worshiped Him saying, 


Kyrie, ean theles dynasai me katharisai. 
“Master, if You are willing You are able to cleanse me.” 


(44e vy/4 PIM WET TI ory Y4w-X4 OWvav. HÓWvY 3 
Drm ART VAT 
MY (DN PHT TNI oxi Pony vum nom: 


Anyag mec) vim 
3. wayish'lach Yahushua *eth-yado wayiga -bo wayo'mer chaphets ‘anoki t’har 
u5' rega' nir'p'ah tsara "to. 


Matt8:3 Ow *(À4/ reached out His hand and touched him and said, 
“I desire. Be pure!” And in an instant, he was healed of his leprosy. 


<3> kai ékre(vas THY xetpa. Hato adtod Aéyov, O€Ao, kabapioðnri: 
kai eo0éos exabapioby adtod 1] Aérpa. 
3 kai ekteinas ten cheira hepsato autou legon, 

He stretched out His hand and he touched him, saying, 


Thelo, katharistheti; kai eutheos ekatharisthe autou he lepra. 
“Iam willing. Be cleansed!” And immediately his leprosy was cleansed. 


a444 YOY WEL AEX CH 844 OWTAD vv 44 4v 4 
Wal XvAod awy ayn 4w4 J34Ta-x4. x34TaY JAYA- H 
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4. wayo’mer ‘elayu Yahushua r'eh ‘al-t’saper lish w’le’k hera’eh ‘el-hakohen 
w'hiq'rab'at ‘eth-haqar’ban ‘asher tsiuah Mosheh |’ eduth lahem. 


Matt8:4 And OW%(4/¥ said to him, “See to it that you do not relate this to anyone; 
but go, show yourself to the priest and offer the sacrifice that Mosheh commanded 
for a testimony to them.” 

«d» kai Aéyec adT 6 'Imooós, “Opa pndevi erms, 

GAAG Uraye ocavTóv 8et£ov TH lepe? kal mpooéveykov TÒ SHpov 

9 npocérat£ev Mo?ofijs, els j.aprópvov avTots. 

4 kai legei autQ ho Iesous, Hora medeni eipes, 
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Then Yahushua said to him, “See that you tell no one; 


alla hypage seauton deixon t9 hierei 
but go, show yourself to the priest, 


kai prosenegkon to doron ho prosetaxen Mouses, eis martyrion autois. 
and offer the gift which Moses commanded, as a testimony to them." 


^44 a4y-74"w aCe WITT UYHIOA7Y- 64 TIY 1477 5 
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5. way’hi k’bo’o ‘e!-K’phar-Nachum wayigash ‘elayu sar-me’ah ‘echad 
wayith’chanen-lo le’mor. 
Matt8:5 And it came to pass as He had entering into Kaphar Nachum, 
a certain ruler of centurion approached Him and begged Him, saying, 
«5» EtceA06v1os 86 adtodb eis Kapapvaoùp mpootjAOev ado 
EKATOVTAPXOS Ta pakaAQv AVTOV 


5 Eiselthontos de autou eis Kapharnaoum proselthen autō hekatontarchos parakalon auton 
Now when He entered into Capernaum, a centurion approached Him, begging Him. 


WIDE 4y] FYAY 4x41 II 3yw"4 CJI 497 AYA vf 6 
A 44-40 ayowy 
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STRAT TY Tay 

6. ‘Adoni hinneh na ‘ari naphal !’mish’kab b’beythi 
w’hu’ n'Reh ‘ebarim um’ uneh ‘ad-m’od. 
Matt8:6 and saying, ^M y Adon, behold, my boy has become bedridden on the pallet 
in his house, and he is with paralyzed limbs and suffering terribly!” 
«6» kat Aéyov, Kúpte, 6 tats pov BégA rac év TH oikia mapañvrtikós, 
Servs Bacavilopevos. 
6 kai legon, Kyrie, ho pais mou bebletai en te oikia paralytikos, 

and saying, *Master, my servant has been bedridden in the house paralyzed, 


deinos basanizomenos. 
being tortured terribly." 


EXE IY 4234 ve ove dude 7 
nmm NIN vox vua TYNT 
7. wayo’mer Yahushua 'elayu ‘abo’ ur'pha'thiu. 
Matt8:7 Ow *(À4/ said to him, “I shall come and heal him.” 
«T» kai Aéyec adTH, Eyo €AGwv Vepatrebow avtov. 


7 kai legei auto, Ego elthon therapeuso auton. 
And he said to him, “I coming shall heal him.” 


{WHY UXCPY ved qyr a4ya-4w Jos a 
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8. waya an sar-hame'ah wayo'mar ‘Adoni n’qalthi me'asher 
tabo’ b'tsel qorathi raq daber-na! dabar w'nir'pa! na ari. 


Matt8:8 But the centurion answered saying, 
“My Adon, I do not deserve for You to come under the shade of my roof, 
but just say the word, and my boy shall be healed.” 


RÀ ^ Y. , » y , , 2 E, s 
«8» kat dtoKpibets 6 ékacróvrapyos ey, Kúpte, ook eu ikavòs 
[74 e by M , , £ 5 ^ , 3 \ £ X. 3 ta e ^ 
(va. pov UTO THY OTEyHV evoéAO8ms, GAAG póvov elte Aóyo, Kat LaÜT]oerar ó Tra ts pov. 
8 kai apokritheis ho hekatontarchos ephe, 
The centurion having answered said, 
Kyrie, ouk eimi hikanos hina mou hypo ten stegen eiselthes, 
“Master, I am not worthy that of me you might come under the roof; 


alla monon cipe logo, kai iathésetai ho pais mou. 
but only say in the word, and my child shall be healed.” 


acwyy xx 4w4 wade ovyl4 TY 9 
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9. ki ‘anoki ‘ish *asher tachath mem’shalah 
w'gam-yesh tachath yadi ‘an’shey tsaba’ w’amar’ti lazeh le’k 
w’hala’k w’lazeh bo’ uba’ ul’ -ab’di 'aseh-zo'th w’ asah. 


Matt8:9 “For | am a man who is under authority, 

and also there are men soldiers under my hand; 

and I say to this one, ‘Go!’ and he goes, and to another, ‘Come!’ 
and he comes, and to my servant, ‘Do this!’ and he does it.” 


& ^ -i x » , » . Nv 9 , » AJ 9 s y 
«9» kai yap éyà ävÂpwrós eiu o6 é£ovotav, éyov ÙT’ épyavróv ovparubras, 
M sd is / ~ if Nov "E No» 
kai Aéyo tovto, Iopeó07., kat Topevertar, kat GAAW, "Epyov, kal épyerac, 
kai TH 900Ào pov, ILlotq00v 70670, kai movet. 
9 kai gar ego anthropos eimi hypo exousian, echon hyp’ emauton stratiotas, 
*For ! also am a man under authority, having soldiers under myself, 


kai lego touto, Poreutheti, kai poreuetai, kai allo, Erchou, kai erchetai, 
and I say to this one, ‘Go,’ and he goes, and to another, ‘Come,’ and he comes, 


kai tọ doulğ mou, Poieson touto, kai poiei. 
and to my servant, ‘Do this,’ and he does it.” 


(0 4 PAE Yy Aa CE qF4Y AWXUY OWAL OWWLY 10 
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10. wayish'ma^ Yahushua wayith'mah wayo’mer ‘el-hahol’kim ‘acharayu 
‘Amen ‘omer ‘ani lakem gam-b’Vis’ra’El lo’-matsa’thi ‘emunah rabbah kazo’th. 


Matt8:10 And OW44% heard this and was amazed; 
and he said to those following after Him, 
“Truly, I say to you, even in Yisra? El I have not found faith as great as this!” 
<10> áxoocas 86 6 "Inoots eBabpacev kai eUmev tots àkoAovOoGorv, 
Aur Aéyo pv, tap’ ovsevt rTooao Twv mioriv év TH Iopañà evpov. 
10 akousas de ho Iesous ethaumasen kai eipen tois akolouthousin 
And having heard this, Yahushua marveled and said to the ones following, 


Amen lego hymin, par’ oudeni tosauten pistin en t9 Israel heuron. 
“Truly I tell to you, with no one in Israel have I found such faith.” 


31999 HWIEYY TEIT YI WIS 194 VIET N 
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11. wa’ani ‘omer lakem rabbim yabo’u mimiz’rach umima arab 


w'yasebu im-‘Ab’raham w'Vits'chaq w'Ya aqob b’mal’kuth hashamayim. 


Matt8:11 “I say to you, many shall come from east and from west 
and recline with Abraham, Yitschaq and Ya'aqob in the kingdom of the heavens,” 


XL Aéyo 8é op iv Sti TOAAOL dió GvaToAGv kal Svopav TEovoiv 
Ny. 59. , EE / ^ LS) X 
Kal àvakAuOdjoovrac perà ABpaap kat Load 
X9 A 5 ^ ld A 2 ^ 
kai lako év tH Baordeia T&v odpaviv, 
11 lego de hymin hoti polloi apo anatolon kai dysm6n hexousin 
“I say to you, that many shall come from east and west 


kai anaklithesontai meta Abraam kai Isaak kai Iakob 
and shall recline at table with Abraham and Isaac and Jacob 


en te basileia ton ouranon, 
in the kingdom of the heavens,” 


JYr--Hà ywHa-d4 vw4qve aya xrydya 199 LIF 0 
WLYwa vr4dY 44414 AvaAX vw 
Dun Fwy su? neg mapan 53 Daya 
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12. ‘abal b’ney hamal'huth hemah y’gorasu ‘el-hachshe’k hachitson 
sham tih’yeh hay’lalah wacharoq hashinayim. 


Matt8:12 *but the sons of the kingdom, they shall be driven away into the outer darkness. 
there shall be wailing and grinding of the teeth.” 


«12» ot 86 viol THs BaouA etas éxBAm0moovrau eus TO OKdTOS TO é&orepov: 
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, ^» e A LES. X ^ , lA 
Exel EoTar ó kAavOpós kai ó Bpuvypós TOv 686vTov. 
12 hoi de huioi tes basileias ekblethesontai eis to skotos to exoteron; 
*But the sons of the kingdom shall be thrown out into the extreme darkness. 


ekei estai ho klauthmos kai ho brygmos ton odonton. 
There shall be weeping and grinding of the teeth.” 


yo-arar Jy yryrytyy YE Atya-qw-C# owyar 4yA 13 
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13. wayo'mer Yahushuà ‘el-sar-hame’ah le’k w’ke’emunath’ak ken yih’yeh-!’ak 
wayeraphe’ na aro basha ah hahi’. 
Matt8:13 And OW%(4/ said to the centurion, “Go, and as you have believed, 
so it shall be done for you.” And his boy was healed in that hour. 
<13> koi eitev 6 "Iooós TH Exatovtapyy, “raye, ws émlotevoas yevnPyTw cov. 
Kal L407 6 Tra ts [adtod] év TH dpa ékeivy. 
13 kai eipen ho Iesous tQ hekatontarche, Hypage, hos episteusas genéthéto soi. 

And Yahushua said to the centurion, “Go, as you believed let it be for you.” 
kai iathe ho pais [autou] en te hora ekeine. 

And the child was healed in that hour. 


IOI AXE owvat- 4974 14 
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14. wayabo’ Yahushua beythah Phet'ros 
wayar’ ‘eth=-chamotho nopheleth |’mish’kab w'cholath qadachath. 


Matt8:14 And when OW%4/Y had come into the house of Phetros 
and saw his mother-in-law lying sick in bed with a fever. 
«14» Kai eA06v ó 'Inooós eis tH oixiav ILIérpov 
eidev tiv revÜepáv aŭro BeBAnpévyv Kal mvpéocovoav: 
14 Kai elthon ho Iesous eis ten oikian Petrou 
And coming Yahushua into the house of Peter, 


eiden ten pentheran autou beblemenen kai pyressousan; 
he saw his mother-in-law having been bedridden and fever-stricken. 


Wxwxy WEXY XHAPA af)" 74XY 4473 04714 15 
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15. wayiga_ b'yadah watireph mimenah haqadachath w’taqam wat’sharathem. 


Matt8:15 And He touched her hand, and the fever left from her; 
and she got up and served them. 


No qM ^ 4 9 ^ A. 729] ^ , ^ " y 
<15> kat Hibato THs xevpós adTis, Kal dbfkev aviv ó Truperós, 
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Kal TyEpOy kai Suynkdver avdTH. 

15 kai hepsato tes cheiros autés, kai apheken auten ho pyretos, 
And he touched her hand, and the fever left her, 

kai egerthe kai diekonei auto. 
and she arose and was serving him. 
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16. way'hi /^eth "ereb wayabi'u ‘elayu rabbim *achuzey shedim 
way’garesh ‘eth-haruchoth bid’bar piu way’rape’ ‘eth kal-hacholim. 
Matt8:16 And it came to pass, at evening time, they brought to Him many 


who were gripped by demons, and He drove out the spirits with the word of His mouth, 
and healed all the sick. 


<16> "Oibtas 8€ yevopevns tpoojveyKav avt Sarpovilopevovs Too ovs" 
kai é£éBaAev rà mvevparta Adyw Kal mávrtas TOUS kakós ExovTas CHepatrevceEV, 
16 Opsias de genomenés prosénegkan auto 

And evening having come they brought to him 


daimonizomenous pollous; 
many demon-possessed people. 


kai exebalen ta pneumata logo kai pantas tous kakos echontas etherapeusen, 
And he cast out the spirits with a word, and he healed all the ones having illness. 
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17. |’mal’th ‘eth *asher diber Y'sha^'Vahu hanabi’ le’mor 
chalayenu hu’ nasa’ umak’obeynu s’balam. 


Matt8:17 to fulfill what was spoken through YeshaYahu the prophet, saying: 
“He has lifted our sicknesses and carried our sufferings.” 


<17> dws TANPWOF 16 90€v 8.6. 'Hoatov roô mpophrtov Aéyovros, 
Adtos tas do8evetas hpv &Aaev kal Tas vooous éBdotacev. 
17 hopos plérdthé to hréthen dia Esaiou tou prophétou legontos, 
Thus was fulfilled the thing spoken through the prophet Isaiah, saying, 


Autos tas astheneias hemon elaben kai tas nosous ebastasen. 
“He took our weaknesses and He removed our diseases.” 
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18. way’hi hir'oth Yahushua hamon `am rab s’bibothayu 
way’tsaw la abor misham ‘el- eber hayam. 


Matt8:18 And it came to pass when Ow*(2/ saw a large crowd of the people 
around Him, He gave instruction to cross from there to the other side of the sea. 


<18> [Sav 86 ó 'Iqoo6s óxAov mept adtov ékéAevoev dqreA0etv ets TÒ TEpav. 
18 Idon de ho Iësous ochlon peri auton ekeleusen 
And seeing Yahushua commanded a crowd around Him 


apelthein eis to peran. 
to go to the other side. 


adr) TECH WELT Y1417YFA CHE TECH W11 19 
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19. wayigash ‘elayu ‘achad hasoph'rim wayo’mer ‘elayu Moreh 
*el'hah ‘achareyak ‘el kal-‘asher tele’k. 


Matt8:19 And one of the scribes approached Him, and said to Him, 
“Teacher, let me follow after You to wherever You go.” 


«19» kal mpocedBwv eis ypappateds evmrev adTa, 
AvdsaoKxare, dkoAov8 how cov Strov éàv &Tépym. 
19 kai proselthon heis grammateus eipen auto, Didaskale, 
And having approaching one scribe said to him, “Teacher, 


akoloutheso soi hopou ean aperche. 
I shall follow You wherever You go.” 


JvroQT f-1rH-w*- yu-dorwd owwvan. ytl 1941 20 
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20. wayo’mer 'elayu Yahushua lasu' alim yesh-chorim ul’ oph hashamayim qinim 
uBen-ha' Adam ‘eyn lo maqom l'haniach ‘eth-ro’sho. 


Matt8:20 OW44% said to him, “The foxes have holes and the birds of the heavens 
have nests, but Son of Man does not have a place to rest His head.” 


«20» kat Aéyev aùrtô 6 'Imqooós, At dAwtekes $oAeobs éyovovw kal TA TETELVA TOO 
ovpavod karackvooers, 6 86 vids ToO üvÜporrov ook ëyer TOD THY KEdaAjy kàivy. 
20 kai legei auto ho Iesous, Hai alopekes pholeous echousin 

And Yahushua said to him, “The foxes have holes, 
kai ta peteina tou ouranou kataskenoseis, 

and the birds of the heavens have nests; 
ho de huios tou anthropou ouk echei pou ten kephalén kline. 

but the Son of Man does not have a place where he may lay His head.” 
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21. w’ish ‘acher min-hatal’midim ‘amar ‘elayu ‘Adoni 
hanichah-!i w’ele’k bari’shonah !:q'bor ‘eth-‘abi. 
Matt8:21 A different man from among the disciples said to Him, “My Adon, 
permit me, and I shall go first to bury my father.” 
<21> Etepos 86 rôv pabytav [adtob] eitrev abd, Kipte, 
Etritpesov ou TP@TOV areAPetv kat ápa TOV vro Tépa. pov. 
21 heteros de ton matheton [autou] eipen auto, Kyrie, 

“And another of his disciples said to him, “Master, 


epitrepson moi proton apelthein kai thapsai ton patera mou. 
allow me first to go and bury my father.” 


444 YO owy YC dyay 22 
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22. wayo'mer 'elayu Yahushua le’k ‘acharay 
w'hanach lamethim liq'bor *eth-metheyhem. 


Matt8:22 And Ow (44 said to him, “Follow after Me, 
and leave the dead to bury their dead.” 

<22> 6 86 'Inooós Aéyev aùr, AkoAoó0e pou 

Kal ddhes Tos vekpous Oüipac Tos éavTÓv vekpobs. 


22 ho de Iēsous legei autō, Akolouthei moi 
But Yahushua said to him, “Follow me, 


kai aphes tous nekrous thapsai tous heauton nekrous. 
and permit the dead to bury the dead of themselves." 


PPAR Amy vm TagO 720: 
23. wayered ‘el-ha’aniah wayer’du ‘ito tal’midayu. 
Matt8:23 And He went down into the boat, and His disciples went down with Him. 
<23> Kai épBavre advt@ eis Tò TAOLOV HKoAOLO CAV aùr ot pabyTal avdTod. 


23 Kai embanti auto eis to ploion ekolouthesan auto hoi mathetai autou. 
And He having embarked into the boat, his disciples followed Him. 
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24. w'hinneh sa'ar gadol hayah bayam 
“ad-‘asher kisu hagalim *eth-ha'aniah w’hu’ yashen. 


Matt8:24 And behold, there arose a great storm on the sea, 
to the point where the waves would cover the boat, but He was sleeping. 


XN. 9 4 hi l4 » , y ^ y» 
«24» kai ido0d cevouós péyas éyévero év TH 00A&00, 
e X ^ , e ^ ^ , , $ \ 3 , 
(oe TO TAOLOV kaAv 1 TeoÜac LTO TOV kuj. A rov, AUTOS de ékáÜev8ev. 


24 kai idou seismos megas egeneto en te thalasse, 
And behold a great storm came about on the sea, 


hoste to ploion kalyptesthai hypo ton kymaton, autos de ekatheuden 
so that the boat was about to be covered by the waves; but He was sleeping. 


WHC txr v4vovY PLATE TECH YWILY 25 
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25. wayig’shu ‘elayu tal’midayu waya iru ‘otho le’mor 
hoshi enu ‘Adoneynu ‘abad’nu. 


Matt8:25 And His disciples approached Him and woke Him, saying, 
“Save us, Our Adon (Master). We are perishing!” 
<25> kat mpoceADbvtes Hyetpav adTov Aéyovres, Kupre, côcov, atroAAtpeba. 
25 kai proselthontes egeiran auton legontes, 
And having approaching they woke Him, saying, 
Kyrie, soson, apollymetha. 
“Master, save us! We are perishing!” 
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26. wayo'mer ‘aleyhem q’taney ‘emunah mah charedim ‘atem 
wayagam wayig’ ar baruchoth ubayam wat’hi d’mamah rabbah. 
Matt8:26 And He said to them, “O you of little faith, why are you afraid,?” 
He got up, reprimanded the winds and the sea, and there was a great silence. 
<26> kat Aéyev adtots, Tt 8euAot éote, dALyOTLOTOL; 
161€ éyepÜels énetripnoev rots åvépors Kal TH DaAdoon, Kal éyévero yadhvn peyáàn. 
26 kai legei autois, Ti deiloi este, oligopistoi? 
And he said to them, “Why are you fearful, ones of little faith?” 


tote egertheis epetimesen tois anemois kai te thalasse, kai egeneto galene megale. 
Then arising he rebuked the winds and the sea, and there was a great calm. 
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27. wayith'm'hu ha'anashim wayo'm'ru mi ‘epho’ hu’ 
*asher gam-haruchoth w'hayam ‘elayu yish’ma un. 


Matt8:27 The men were amazed, and said, “Who is He, then, 
that even the winds and the sea listen to Him?" 


<27> ot 86 ávOpormoc CBabpacav Aéyovres, IToramós éovvwv ovros StL 
kal ot dvepor kal T] 0GÀacoa adT@ oTaKobouctv; 
27 hoi de anthropoi ethaumasan legontes, Potapos estin houtos hoti 

And the men were amazed, saying, *Of what sort is this Man that 


kai hoi anemoi kai he thalassa auto hypakouousin? 
even the winds and the sea obey Him?” 
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28. way’hi k’bo’o ‘el- eber hayam ‘ec!-‘erets haGad'ryim 

wayiph'g'shuhu sh’ney *anashim *achuzey shedim yots'im mibatey haq’baroth 
w'hemah rag’zanim m’od "ad 'asher lo'-yahol ‘ish la`abor badere’k hahu’. 
Matt8:28 And it came to pass when He came to the other side of the sea, 

to the land of the Gadaryim, two men who were gripped by demons met Him 

as they were coming out of the house of the tombs. They were so belligerent, 

so that no one was able to cross by that way. 


«28» Kai éA06vros adtob eis Tò Trépav eis THY xopav Tov l'a8apqvóv 
oT'|vTrcav avT@ 900 Sarpovildopevor ék TOV pvypelwv eEepyopevor, 
xaAretrot Alav, doe pH Loyvev trevà TapeADetv Sia Tis 6900 ékeivns. 
28 Kai elthontos autou eis to peran eis ten choran ton Gadarenon 

And He having come to the other side, to the country of the Gadarenes, 


hypentesan auto duo daimonizomenoi ek ton mnemeion exerchomenoi, 
met Him two demon-possessed men coming out of the tombs 


chalepoi lian, hoste me ischuein tina parelthein dia tes hodou ekeinés. 
who were very dangerous, so that some were not able to pass by through that way. 
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29. w'hinneh hem tso aqim le'mor mah lanu wal’ak 
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VYahushua ben ha’Elohim haba'ath halom |’-anothenu b’lo’ “eth. 


Matt8:29 And, behold, they were screaming, saying, “What do we have to do with You, 
Ow *(44/ Son of the Elohim? Have You come here to afflict us when it is not time?” 
<29> kat i605 ékpa£av Aéyovres, Ti Tjj iv kat cot, vie Tod beot; 
mAVes Ode TIPO KaLpOd Bacavicar TGs} 
29 kai idou ekraxan legontes, Ti hémin kai soi, 

And behold, they called out saying, “What have You to do with us, 


huie tou theou? elthes hode pro kairou basanisai hemas? 
Son of the Elohim? Have You come here before the time to torture us?" 


AUF CTS 204 Pes Pere queo dwy ag 
‘Di prr ny mu BDYP 1M ow) 
30. w'sham "eder chazirim rabbim ro im har’cheq mehem. 
Matt8:30 And there was a herd of many swine there, grazing at a distance from them. 
<30> jv 86 paxpav an’ abtév dyéAT yoipwv TOAAGV Bookop.évn. 


30 en de makran ap’ auton agelé choiron pollon boskomene. 
Now there was far away from them a herd of many pigs feeding. 


Wl resa ved vlfweey 31 
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31. wayith'chananu ‘elayu hashedim le'mor 
‘im t’garashenu t’nah lanu labo! b" eder hachazirim. 


Matt8:31 The demons begged Him, saying, 
“If You cast us out, let us enter into the herd of swine.” 


<31> ot 86 Saipoves srapekáAovv adtov Aéyovres, 
Ei éxBáAAevs TGs, Atrd0TELAOV Ls eus THY GYEATY THY xotpov. 
31 hoi de daimones parekaloun auton legontes, 

The demons begged him, saying, 


Ei ekballeis hémas, aposteilon hémas eis ten agelen ton choiron. 
“If you cast us out, send us into the herd of pigs." 
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32. wayo'mer ‘aleyhem leku wayets’u wayabo'u b" eder hachazirim 
w'hinneh his’ta er kal- eder hachazirim min-hamorad 'ei-hayam 


wayamuthu bamayim. 
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Matt8:32 And He said to them, “Go!” And they came out and entered 
into the herd of swine, and behold, the entire herd rushed down the slope into the sea 
and they died in the waters. 


<32> kat eitev adtots, "Yaáyere. ot 86 é£eA06vves ArHABOv els Tods yolpous: 
kal LOod dpp.moev Toa. 7] åd yén KATA TOD kpmp.voO Els THY BdAacoav 
Kal à TéÜOavov év rots Bdaovv. 


32 kai eipen autois, Hypagete. hoi de exelthontes apelthon eis tous choirous; 
And He said to them, *Go away." So the ones coming out went away into the pigs. 


kai idou hormesen pasa he agele kata tou kremnou eis ten thalassan 
and behold, the whole herd rushed down the steep bank into the sea 


kai apethanon en tois hydasin. 
and they died in the waters. 


CyA-xX4 v^v1vY 44209 vY43vY 41044 vTYf/vTY 33 
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33. wayanusu haro im wayabo'u ha irah wayagidu 'eth-hahol 
w'eth ‘asher na asah |a’achuzey hashedim. 


Matt8:33 The herdsmen fled, and they came to the city and told about everything 
that had happened to the men gripped by demons. 


<33> ot 86 Bóokovres Epvyov, kal ameABOvTEs els THY TOALY ürT|yyeuAav mávra 
Kal Ta TOV Satpovlopéevwv. 
33 hoi de boskontes ephygon, kai apelthontes eis ten polin 

But the ones feeding fled, and having gone away into the city, 


apeggeilan panta kai ta ton daimonizomenon. 
they reported everything and the things of the ones demon-possessed. 
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34. w’hinneh kal-ha ir yats'ah liq’ra’th Yahushua 
w'hir'otham ‘otho way’baq’shu mimenu Ic^abor mig'bulam. 


Matt8:34 And behold, all the city went out to meet Ow*(4, 
and when they saw Him, they requested of Him to leave from their borders. 


«34» kai (809 Goa. 7 róAvs é£fAOev eus omávrqovv TH Inso 
kal LOóvTes aUTOV TrapekáAeoav STIWs perapi &qo TOv ópLov aoTÓv. 
34 kai idou pasa he polis exelthen eis hypantesin t9 Iesou, 

And behold, all the city came out to a meeting with Yahushua; 


kai idontes auton parekalesan hopós metabé apo ton horion auton. 
and seeing Him, they begged that He might pass over from their boundaries. 
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Chapter 9 
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1. wayered ba’aniah waya abor wayabo’ ‘e!l- iro. 


Matt9:1 And entering into a boat, He passed over, and came to His own city. 


<9:1> Kai éuBas eis mAotov Stetépacev kal 1ABev eis THY iStav TOALV. 


1 Kai embas eis ploion dieperasen kai elthen eis ten idian polin. 
And having embarked into a boat He crossed over and came into His own town. 
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w’hinneh hem m'bi'im ‘elayu ‘ish n'heh 'ebarim w’hu’ mush’kab ‘al-hamitah 
way’ hi hir'oth Yahushua ‘eth-‘emunatham 
wayo'mer 'el-n'heh ha’ebarim chazaq b’ni nis’!’chu-!’ak chato’theyak. 


Matt9:2 And behold, they brought to Him a man with paralyzed limbs, 

and he was laid upon a bed. And it came to pass, when OWAAY saw their faith, 
He said to the man with paralyzed limbs, “Take courage, my son; 

your sins are forgiven to you.” 


<2> kai Sod mpocédoepov aŭt TapaduTiKdv émi kàivns BeBànpévov. 
kai Lov 6 'Iqooós Tijv Low aùrâv eUrev TH TAapAAUTLKA, 
Odápoet, Tékvov, Adtevtat cov at Gpaptiar. 
2 kai idou prosepheron auto paralytikon epi klinés beblemenon. 

And behold, they brought to Him a paralytic lying on a bed. 
kai idon ho Iesous ten pistin auton eipen tQ paralytiko, 

When Yahushua saw their faith, He said to the paralytic, 


Tharsei, teknon, aphientai sou hai hamartiai. 
“Cheer up, son; your sins are forgiven.” 


ETA DAW "3342 TAYE YLIDTFAIY "rv€wI4 AJAY 3 
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w’hinneh *anashim min-hasoph’rim ‘am’ru bil’babam m'gadeph hu’. 
Matt9:3 And behold, some men of the scribes said to themselves, “This One blasphemes.” 


<3> kal Sov tives THV ypapparéwv eirav év éavrots, Ooros BAaohypet. 
3 kai idou tines ton grammateon eipan en heautois, 
And behold, some of the scribes said among themselves, 


Houtos blasphemei. 
“This One is blaspheming.” 
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4. w’Yahushua ra’ah ‘eth-mach’sh’botham 
wayo'mar lamah thach’sh’bu ra ah bil’bab’kem. 


Matt9:4 And OW%4/Y knowing their thoughts said, 
“Why do you think evil in your hearts?” 


VIJANA e 9 ^ \ 2 $ 2 A > 
«d» kai Gov 6 'Inooós tas EevOupqoets adtév eirev, 
‘Ivari évOupetobe movnpà év tats kapdtats bpav; 
4 kai idon ho Jésous tas enthyméseis auton eipen, 

But Yahushua, having seen their thoughts, said, 


Hinati enthymeisthe ponera en tais kardiais hymon? 
“Why do you think evil in your hearts?” 
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5. ki mah hanagel he'amor nis’I’chu-l’ak chato’theyak ‘im-‘amor qum hith’hale’k. 


Matt9:5 “For which is easier, to say, ‘Your sins are forgiven,’ or to say, ‘Arise, and walk’?” 


«5» ti yap éotiv evkoTIwTepov, eitretv, Adievtat cov ai apaptiar, 
ù eitretv, "Eyeipe kal meprrårer; 
5 ti gar estin eukopoteron, eipein, Aphientai sou hai hamartiai, € eipein, 
For which is easier, to say, “‘Your sins are forgiven,’ or to say, 
Egeire kai peripatei? 
‘Stand up and walk’?” 
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6. ‘a’k l'ma'an ted’ un ki Ben-ha’Adam yesh-lo hashal’tan ba’arets 
lis loach lachata’im wayo’ mer 'el-n'heh ha’ebarim qum sa’ ‘eth-mitath’ak 
w'le'h-l'ab *el-beytheh. 


Matt9:6 “But so that you may know that Son of Man has authority 
on earth to forgive sins”, then He said to the man with paralyzed limbs, 
“Rise, pick up your bed and you go to your house.” 
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<6> iva 86 eldfTE Sti é&ovotav Eyer ó vids ToO AvOpwTrov 
emi THS ys abvevar apaptias - TOTE Aéyer TH TapaAUTLKS, 
"EyepOels dpov oov Ti kALvwv Kal omae eis TOV OLKOV cov. 
6 hina de eidéte hoti exousian echei ho huios tou anthropou 
But so that you may know that the Son of Man has authority 
epi tes ges aphienai hamartias - tote legei tQ paralytiko, 
on the earth to forgive sins", then He then said to the paralytic— 


Egertheis aron sou ten klinen kai hypage eis ton oikon sou. 
“Rising up, take your stretcher and go to your house.” 


XL IC YOY VY T 
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7. wayaqam wayele’k l'beytho. 
Matt9:7 And he rose and went to your house. 
<T> kai éyepÜels &mfjAev els TOV olov abToO. 


7 kai egertheis apelthen eis ton oikon autou. 
And rising up he went away to his house. 
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8. wahamon ha am ra’u wayish'tomamu way'shab'chu ‘eth-ha’Elohim 
*asher nathan shal’tan kazeh lib’ney ‘adam. 


Matt9:8 But when the crowds saw this, they marveled, and praised the Elohim, 
who had given such authority to men. 


<8> iSdvTes SE ot óyAov EhoBHOnoav 
i ee , b X bY F 2: , ld ^ 3 y 
kai éGó&acav Tov Ocóv tov Sovta é£ovotav ToradTHv Tots ávÜpormovs. 


8 idontes de hoi ochloi ephobethesan 
Having seen this, the crowds were afraid, 


kai edoxasan ton theon ton donta exousian toiauten tois anthropois. 
and they glorified the Elohim, the One having given such authority to the men. 
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9. way’hi ba abor Yahushuà misham wayar’ ‘ish yosheb b'beyth-hamehes 
ush’mo Mattith'Yahu wayo'mer 'elayu l'hah ‘acharay wayaqam wayele’kR ‘acharayu. 


Matt9:9 And it happened when OW%4/ passed on from there, 
He saw a man sitting in the booth of the tax collector whose name was MattithYahu 
and He said to him, “Follow after Me!” And he arose and followed after Him. 
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«9» Kai mapåywv 6 'Iqooós éket8ev eidev dvOpwrov kabjpevov emt Tò TeAWVLOV, 
Ma0atov Aeyopevov, kal Aéyer aùr, AkoAob0ec por. 
Kal àvacTàs NkoAovOyveEV ato. 
9 Kai paragon ho Iesous ekeithen eiden anthropon kathemenon 
And going away Yahushua saw a man sitting 


epi to telonion, Maththaion legomenon, kai legei auto, Akolouthei moi. 
at the tax booth being called Matthew; and He said to him, “Follow Me.” 


kai anastas ekolouthesen auto. 
And rising he followed Him. 


YEYTY AJAY 1X4 39 YT3TA3 VAY 10 
Nus rix OWRD YS paspa y3 YA 94 wscreyv 
most mm) imap iaoga m 


sy PM YwaAT?-oy ION AWS DAT DST 
10. way’hi bahasibo b’beytho w'hinneh 
mok’sim w’chata’im rabbim ba’u wayasebu "im-Yahushuaà w'thal' midayu. 


Matt9:10 Then it happened that as He was reclining in his house, behold, 
many tax collectors and sinners came and sat down with Ov*(4/ and His disciples. 


10» Kai éyévero adtot àvakerpévov év Tí] oikia, kal L9oo Tool Teva 
Kal GwapTwAot éA06vres ovvavékewro TH 'Inooó kat Tots pabyTals adtod. 
10 Kai egeneto autou anakeimenou en té oikia, 

And it came about while He was reclining at table in the house, 


kai idou polloi telonai kai hamartoloi 
and behold, many tax collectors and sinners 


elthontes synanekeinto tQ Iesou kai tois mathetais autou. 
having come reclined at table with Yahushua and His disciples. 


TEALWCX-Ct vuv re 878 TITY 11 
gatar yuTyvya-yo yyv4vy Cy40 ovy 
vmn5n-5w ANP DANa TuS 


(PROT) mo2ism-ay OAD Tin Sox? YD 
11. wayir’u haP'rushim wayo’m’ru ‘el-tal’midayu 
madua' yo'hal Moreykem im-hamohk’sim w'hachata'im. 


Matt9:11 When the Prushim saw it, they said to His disciples, 
Why is your Teacher eating the tax collectors and sinners? 


<LI> kai iddvtes ov Dapicator éAeyov rots paðnraîs adtod, 
Ava Ti perà TOV TEAWVOV kat Gj.aproA Qv éoOCev 6 SLddoKados BLOv; 
11 kai idontes hoi Pharisaioi elegon tois mathetais autou, 

And when the Pharisees saw it, they said to His disciples, 


Dia ti meta ton telonon kai hamartolon esthiei ho didaskalos hymon? 
*Why does your Teacher eat h tax collectors and sinners?” 
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YUCTHA-YE vy 
ND» OD TSE OPN OPI apo TNX) vUND votmo 


abino ^2 
12. wayish'ma^ Yahushuà wayo’mer 
‘aleyhem hachazaqim 'eynam ts’rikim !’rophe’ ki ‘im-hacholim. 


Matt9:12 But when OW%(4/¥ heard this, said to them, 
“Those who are strong have not need of a physician, but those who are sick.” 


<12> 6 86 dkovoas eurev, 
Od xpetav éyovov ot Loxbovres La Tpo0 GAN’ ot KaK@s éyovres. 
12 ho de akousas eipen, 

But the One having heard said, 


Ou chreian echousin hoi ischuontes iatrou all’ hoi kakos echontes. 
No need have the ones being strong of a physician, but the ones having illness. 


vxn7H AFH 1949W 4va ay Taye v4n "xdv 13 
wrprana-xt 4494 vX43744 vy HIE 424 
(ADYWXC) Yr 4eua-x4-y4 vy 

"PED CoD TANI NAT DB Tp) ANZ ODN} 
DPLI NPD ^DnNZ-ND ^» nai ND 
(Tan) DRYTITNYTON 72 


13. w'atem ts’u w'lim'du mah hu’ shene’emar chesed chaphats’ti w’lo’ zabach 

hi lo’-ba’thi liq’ro’ ‘eth-hatsaddiqim hi ‘im-’eth-hachata’im (\ith’shubah). 
Matt9:13 “But as for you, go and learn what it is that is said: ‘I desire compassion, 
and not sacrifice,’ for I did not come to call the righteous, but sinners (to repentance).” 
<13> tropevBévtes 8é pabete ti eotiv, "EAeos 060 kai od Bvotav: 

où yàp NAGov kadéoat 8ucatous GAAG GwapTwAovs eis peråvorav. 


13 poreuthentes de mathete ti estin, Eleos thelo kai ou thysian; 
“Go and learn what is the meaning of this, ‘I desire mercy, not sacrifice.’ 


ou gar elthon kalesai dikaious alla hamartolous cis metanoian. 
For I have not come to call the righteous but sinners [to repentance].” 


TIVELY PAPAL VATylx ved Y Y 14 
Hayn WHT dt Yrar¥exy 4344 Wryn wWrwysay T/HW/4 otay 
TAN Timm TAP DN wm 


ia OPK =P TPN) nas mes OWT ww VT 
14. wayig’shu ‘elayu tal’midey Yahuchanan wayo'm'ru 
madu' a ‘anach’nu w'haP'rushim tsamim har’beh w’thal’mideyak ‘eynam tsamim. 


Matt9:14 The disciples of Yahuchanan came to Him, saying, 
*Why do we and the Prushim fast often, but Your disciples do not fast?” 


«14» Téte tpocgpyovtar aŭt ov pabytat Iwávvov Aéyovres, Ava ti Nets 


X e ^ y LA e X rd 3 , P 
kai ot Dapucatov vnotevopev [mod], ot 86 jua 8 rat cov od vqoreóovo; 
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14 Tote proserchontai auto hoi mathetai Ioannou legontes, 
Then the disciples of John came to Him, saying, 


Dia ti hemeis kai hoi Pharisaioi nesteuomen [polla], hoi de mathetai sou ou nesteuousin? 
“Why do we and the Pharisees fast often, but Your disciples do not fast?” 


BJU "3 YI Yu eweyase Yards ayer 4s 
Yag Yaya aja yayo Tx ayos (54x40 
NY Ey /xga "x4 UPET 

PB ^32 322» "pw VAT? org Tw 


ONE m» nas Bey qnc Twa PPNI? 


"x TS) TOOT DANA npo) 
15. wayo’mer ‘aleyhem Yahushua ‘ey’k yuk’lu b’ney hachupah |hith’abel 


b’ od hechathan ‘imahem hinneh yamim ba’im 
w'luqach me’itam hechathan w'az yatsumu. 


Matt9:15 And Ow (A4 said to them, “How are the sons of the bridechamber able 
to mourn as long as the bridegroom is with them?” Behold, the days shall come 
when the bridegroom is taken away from them, and then they shall fast.” 


«15» kat eitev adtots ó 'Inooós, My 80vavrac ot viol Tod vopbóvos mevOetv ép’ 
ócov peT’ GdTHV EoTLV 6 VUELOS; 
, rd X e [A e , ^? 9 , ^ e y ` , , 
éAebcovra. 9€ NLEpar OTav &apOf am’ avdTHv ó vupdtos, kal TOTE vrjorebcovovv. 
15 kai eipen autois ho Iēsous, Me dynantai hoi huioi tou nymphonos penthein 

And Yahushua said to them, *Are the sons for the bridegroom not able to mourn 


eph’ hoson met’ auton estin ho nymphios? 
as long as the bridegroom is with them? 


eleusontai de hémerai hotan aparthé ap’ auton ho nymphios, 
The days shall come when the bridegroom is taken away from them, 


kai tote nésteusousin. 
and then they shall fast.” 


ala AC w-Zo way v4de Wawy Wad Yad 16 
04PA SHIXTY ACYwa-yy 14004 PXYT vy 
Me TpAw- OY WIT ONY mb» OFX TWO 


SVIPT agam nPI "wen pn» 7» 
16. ‘eyn ‘adam mesim t’la’y chadash "al-shim'lah balah 
hi yinatheq hat’la’y min-hasim’Iah w'yith'racheb haqera'. 


Matt9:16 *No one puts a patch of unshrunk cloth on an old garment; 
for the patch pulls away from the garment, and a tear is made worse.” 


«16» ovdels 86 EmBarAer ént Ama. pákous Gyvadhov ém twatiw Tada: 
aiper yap TÒ TANPWLG avdTOD &TÓ TOD LLaTlov Kal xetpov oyiopa yiveTaL. 
16 oudeis de epiballei epibléma hrakous agnaphou epi himatio palaiQ; 

No one sews a patch of unshrunk cloth on an old cloth, 
airei gar to pleroma autou apo tou himatiou kai cheiron schisma ginetai. 


for it takes away the fullness of it from the cloth, and a worse tear results. 
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TOP IL-Y7 WLI Xv^4/3 way yaa WLYxTY ee 17 
Yayxyy (24 vaga xvadfav y7w. Yr ray xya+4yą 
ee ql Pane yoan aie WA qaae 
niawand wpa 7B p53 nine. wan Dmm vm 
po3mi3 Sax 1T2N^ nian qaw EUR 

STOW vane OPW wan nN. vnm Den 


17. w'eyn noth’nim yayin chadash b'no'doth balim pen-yibaq’ u hano’doth 

w'hayayin yishaphe’k w’hano’doth yo’bedu 'abal noth'nim ‘eth-hayayin hechadash 
b’no’doth chadashim ush’neyhem yach’daw yishameru. 

Matt9:17 “Neither do they put new wine into old wineskins; otherwise the wineskins burst, 
and the wine pours out and the wineskins are ruined; but they put new wine 

into new wineskins, and both of them are preserved together.” 


<17> oùðè BáAAovovv otvov véov eis GoKods TAaAaLovs: 
, N , * e 9 x LN > , ^ ~ e.c Ae 29 , 
el 8€ LT ye, PNYVLVTAL OL GOKOL kat ó oLvos ékyetrau kal OL GOKOL ATOAALVTAL* 
? \ d F / , , M 7 X. 9 , ^ 
GAAG PadAAovaL otvov véov Els GOKOUS KALVOUS, kat dphþórepor GuVTNpobvTaL. 


17 oude ballousin oinon neon eis askous palaious; 
“No one put new wine into old wineskins; 


ei de mé ge, hrégnyntai hoi askoi kai ho oinos ekcheitai 
otherwise, the wineskins are torn, and the wine is poured out, 


kai hoi askoi apollyntai alla ballousin oinon neon eis askous kainous, 
and the wineskins are destroyed; but they pour new wine into fresh wineskins, 


kai amphoteroi syntérountai. 
and both are preserved.” 


ant afav A444 Y14944a-x4 Wards 4944 474 vAvY 18 
41743 1x3 4x4 ax axo qytry YC-YHXwry 43 Yr4wa 

ATHXY ATO yav-x4 Ww 
TUN n TPS DARTIR OPPS TET NTC 
SITND OND np mr omy 7px. Oranan sa maa 


NN moy ATION mu 
18. way hi hu’ m’daber ‘a!eyhem ‘eth-had’barim ha'eleh 


w’hinneh ‘achad hasarim ba’ wayish’tachu-lo 
wayo'mar atah zeh methah biti bo'-na' w’sim ‘eth-yad’ak "aleyah w’thich’yeh. 


Matt9:18 And it was as He was speaking these things to them, 
Behold, one of the rulers came and bowed down before Him, and said, 
My daughter is dead just now. Please come and lay Your hand on her, and she shall live. 
<18> Tatra adtod AaAoÓvros adtois iSob dpywv eis EADY TpOTEKivEL adTH 
Aéyov St 'H Buyarnp pov dptu éreAeóTroev: 
GAAG éA00v EmriBes TI Xetpá Gov ém’ adTHV, Kat Loera. 
18 Tauta autou lalountos autois idou 
While He was saying these things to them, behold, 
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archon heis elthon prosekynei auto legon 
one ruler coming worshiped him, saying, 


hoti Hé thygatér mou eteleutésen; 
“My daughter died ; 


alla elthon epithes ten cheira sou ep’ auten, kai zésetai. 
but coming lay Your hand upon her, and she shall live.” 


LALW xy Ta qudd Yeay owyaa WRAY 19 
ATAP NIT PITN FP yA opao 
19. wayaqam Yahushuà wayele’k *acharayu hu’ w’thal’midayu. 
Matt9:19 OW44% arose and followed him, he and His disciples. 
<19> kai éyepOeis ó 'Inooós HkoAovOyoev adT kai ot panra adtod. 


19 kai egertheis ho Iesous ekolouthesen autō kai hoi mathetai autou. 
And having arisen Yahushua followed him, with His disciples. 


aw Aqwo Ya xw WA XJ aw4 aJaY 20 
Os ys PRT vuupy sup 
QU iy ony oF nar nw nmym- 
Ta ns vim vun nuns 


20. w'hinneh 'ishah zabath dam sh'teym "es'reh shanah 


nig’shah me'acharayu watiga bi big'do. 
Matt9:20 And behold, a woman with a flow of blood for twelve years, 
came up behind Him and touched of His garment; 


<20> Kai dod yuv atpoppootoa Swdeka Eryn mpooeA006c0a ömolev Hato tod 
kpaoréðov ToO La TLov a0ToO- 


20 Kai idou gyne haimorroousa dodeka ete 
And behold. a woman suffering from hemorrhages for twelve years 


proselthousa opisthen hepsato tou himatiou autou; 
having approached behind touched of his garment. 


Hwy va144 o14-74 P1 AICI AIYE vy 
(YUAN 17322 VIN-DN PT ma?2 TPY "2x2 
21. hi ‘am’rah b'libah raq ‘im-‘ega` b'big'do ‘iuashe a. 
Matt9:21 for she said to her heart, “If I only touch His garment, I shall be healed.” 
<21> deyev yap év éavTíj, Kav póvov copa tod tpatiov avtod cw joopar. 


21 elegen gar en heauté, Ean monon hapsomai tou himatiou autou sothesomai. 
for she was saying to herself, “If I only touch His garment, I shall be healed.” 


1x9 PEM WALT axy 4407 OWvAL 97747 22 
Aa aowa-fy aw4a owyxy yd aovwya Yxyyys 
"ma "prm TONO! DAN NTP] Yum mma 
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22. wayiphen Yahushua wayar’ *othah wayo’mar chiz’qi biti 
‘emunathe’k hoshi ah lak watiuasha^ ha’ishah min-hasha ah hahi’. 


Matt9:22 But Ow*(4// turned, and when he saw her He said, “Daughter, take courage; 
your faith has healed you.” And the woman was healed from that hour. 
<22> 6 dè "Inoots otpadels kai idùv adtHv eittev, Odpoer, 0byarep: 
T| TLOTLS GOV DEGWKEV GE. kai eod, À yuvi AO THs pas ékeivns. 
22 ho de Iesous strapheis kai idon auten eipen, Tharsei, thygater; 
Yahushua turning and seeing her said, *Cheer up, daughter; 


hē pistis sou sesoken se. kai esothe he gyne apo tes horas ekeines. 
your faith has healed you." And the woman was healed from that hour. 


Yr CV lng VeL xt 44 Y 48 2093-44 o€wvas- 439-3 23 
y 4vY ayyaq vogue 
mo»»na mobnpm n& wo Tio ma-5w vum 25:2 


iW TTT DYT 
23. wayabo’ Yahushua 'el-beyth hasar 
wayar’ ‘eth ham'chalalim bachalilim w’eth-ha am hahomeh wayo’mar. 


Matt9:23 When OW%4/Y came into the ruler’s house, 

and saw the pipers with flutes and the crowd and he said, 

<23> Kai éA06v ó 'Iooós eis Tijv ouctav 700 Gpyovtos 

Kal LOov ToUs avANTAS kat TOV óyAov BopvBobpevov 

23 Kai elthon ho Iēsous eis ten oikian tou archontos 
When Yahushua came to the ruler's house 


kai idōn tous aulétas kai ton ochlon thoryboumenon 
and saw the flute players and the disorderly crowd, 


CÓ YTHWTY 444 qaywa y4 4472-4 axy 47 vy 379 YAYT 24 
Hn prot NT mw? JN mS rua xd 72 mn 1 132 15 
24. suru mipoh kilo’ methah hayal’dah ‘a’k y'shenah hi’ wayis'chaqu lo. 
Matt9:24 “Go away from here, for the girl has not died, but she is asleep.” 
And they laughed at Him. 
<24> &Xeyev, Avaxwpette, od yap dTéOavev TÒ kopdovov GAAG Kkabevdeu. 
Kal ka. reyéÀov avtod. 


24 elegen, Anachoreite, ou gar apethanen to korasion alla katheudei. 
he said, *Go away; for the girl is not dead but she sleeps." 


kai kategelon autou. 
And they were ridiculing at Him. 


Qno EAT Mor deas snp quU IHRE RT ds 
5149/4 ypxy 4474 rg 
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25. way’ hi ka’asher hotsi’u *eth-ha am misham wayabo’ habay’thalh 
wayo'chez b'yadah wataqam hana arah. 


Matt9:25 But it happened when the crowd was sent out {rom there, He came into the house 
and took her by the hand, and the girl arose. 
<25> öte 86 EEEBATOT ó óxAos ElceADWV ékpátnoev Tis xerpòs AUT IIs, 
Kal Tryép0m TO kopáctov. 
25 hote de exebléthé ho ochlos eiselthon ekratésen tes cheiros autes, 
But when the crowd was put out, having entered He grasped her hand, 


kai egerthe to korasion. 
and the girl was raised. 


F144 n44a-£y3 x454 aovy)wa +nxy 26 
ODE PANT Spa ONT Dy NEMND 
26. watetse’ hash'mu'ah hazo'th b’kal-ha’arets hahi’. 
Matt9:26 This report went out into all that land. 
<26> kat é£qA0ev d pun abry eus SAnV Thy y qv éxetvmv. 


26 kai exelthen he pheme haute eis holen ten gen ekeinen. 
And this report spread into all that region. 


Yayo fue ayw vue YET yey owyr 4307-7 27 
AUT VEM Pel. qon per 
DY mU ^38 PANN 00 own vus cay 


"117712 1a OTN) mpyu mem 
27. waya abor Yahushuà misham wayel’ku ‘acharayu sh'ney *anashim "iw'rim 


w’hemah tso aqim w’om’rim chanenu ben-Dawid. 


Matt9:27 And as OW44% passed on from there, two blind men followed after Him, 
crying out, and saying, “Son of Dawid, Have compassoin on us!” 


<27> Kai tapayovtt éket60ev TH 'Inooó HKoAovOyoav [ad7H] 950 tupot kpáLovres 
kai Aéyovtes, "EAénoov jas, vids Aavid. 
27 Kai paragonti ekeithen tQ Iesou ekolouthesan [auto] duo typhloi krazontes 

As Yahushua went on from there, two blind men followed him, crying out, 


kai legontes, Eleeson hemas, huios Dauid. 
and saying, “Have mercy on us, Son of David!” 


Yale wey Yu4108 Yet vwd) woe4a v4Y3yTY 28 
x45 XvYWOL rar (AX coy Yx "exa owyar 
yaya YA YRC YAW HET 
OSs TN? Owe vow waa Moan ixiaDans 
nxt niyo o> 5wP-u^ oD npw DPANDA vum 
ADIT TT PPR N 
28. uk’bo’o habay’thah nig'shu ‘elayu ha iw’rim 


wayo’mer ‘aleyhem Yahushua hama’aminim ‘atem ki yesh-l’e! yadi la asoth zo’th 
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wayo’m’ru ‘elayu hen ‘Adoneynu. 


Matt9:28 When He came into the house, the blind men came up to Him, 
and Ow*(À4 said to them, “Do you believe that it is in My hand to do this?” 
They said to Him, Yes, Our Master. 


<28> €ABdvet SE Eis THY otktav mnpoofAlov adTH ot TuddAot, kal Aéyer adtots ó '"Imooós, 
ILuotevete Sti Sivapar tobto Tovíjoav; Aéyovow adTo, Nai kúpe. 


28 elthonti de eis ten oikian proselthon auto hoi typhloi, 
And having come into the house, the blind men approached Him, 


kai legei autois ho Iesous, Pisteuete hoti dynamai touto poiesai? 
and Yahushua said to them, “Do you believe that I am able to do this?” 


legousin autd, Nai kyrie. 
They said to Him, “Yes, Master.” 


VYXIUAY VY VAL YAT YALILOS ATT 29 
:D2nama82 n2» Eu TAN aT ya vano 


29. wayiga` b’ eyneyhem wayo’mar y'hi lakem ke’ emunath’kem. 


Matt9:29 Then He touched their eyes, saying, 
“Let it be done to you according to your faith.” 


<29> tóte THibato TOV dfbaApdv adtGv Aéyov, Kata tH tot vpOv yev Tw piv. 
29 tote hepsato ton ophthalmon auton legon, 

Then He touched their eyes and said, 
Kata ten pistin hymon genetheto hymin. 

“According to your faith let it be done to you.” 


sw Nacqeper paid «ICE de 
wad oavu-) v44 1441Y 
YwAT? Bay" pY mpm? 
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30. watipaqach'nah eyneyhem wayig’ ar-bam Yahushua 
wayo’mar r'u pen-yiuada lish. 
Matt9:30 And their eyes were opened. And OW%4/¥ strictly ordered them, saying, 
*See, let no one knows to anyone!” 
«30» kai Hvewx8noav ao7óv ot 6hHBaApot. kat éveBpuui mm adtots ó 'Inooós Aéyov, 
‘Opate pndets yrvwokérw. 
30 kai enegchthesan auton hoi ophthalmoi. 

And their eyes were opened. 


kai enebrimethe autois ho Iesous legon, Horate medeis ginosketo. 
And Yahushua sternly warned them, “Take care. Let no one know.” 


LAA m44a-7y3 voyrw-x4 porywa yx4n3 ayav 31 
WT PNT 223 Www DN iy" DDNZA mAN xd 
31. w'hemdah b’tse’tham hish'mi^u ethcilinm o b’kal-ha’ arets hahi’. 


Matt9:31 But when they left, they proclaimed His name throughout all that land. 
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Lb ot 86 é£eA06vres Stehrproav adtov év 0A TH yf] ékeivy. 
31 hoi de exelthontes diephémisan auton en hole te ge ekeing. 
But the ones having gone out made Him known in entire that region. 


(Aw IPH Wl wre yr Ce v4.33 ajar vera 444 32 
sw rams ods wes YOg wenns nam awx? nena 
32. hemah yatsa'u w'hinneh hebi'u ‘elayu ‘ish ‘ilem *achuz shed. l 
Matt9:32 As they were going out, behold, 
they brought to Him a mute, demon-possessed man. 
<32> Adtév S€ eEepyopevov (800 mpooveykav avt 
&vOporrov kwþòv čarpoviópevov. 


32 Auton de exerchomenon idou 
And they going out, behold, 


prosenegkan autō anthropon kophon daimonizomenon. 
they brought to Him a mute man being demon-possessed. 


(0 *v"142 Toya Tx Y 4344 (HA ICHAT Awa xE WIATY s 
44er. xy wupqoRÓ ydyoy vaydsen 
Dwy Dog man 272 ong DPR) son way 


Ogaa NNT nDnNTO-ND Diyn max?) 

33. way’garesh ‘eth-hashed w’ha’ilem hechel l'daber wayith’mah hamon ha’anashim 
wayo'm'ru me olam lo’=nir’ athah kazo’th b’Vis’ra’El. 
Matt9:33 And when the demon was cast out, the mute began to speak; and the crowds 
were amazed, and were saying, Nothing like this has ever been seen in Yisra' El. 
<33> kat €xBANVEvtos Tod Sarpoviov EAGATNIEV 0 kojós. Kat éQaópacav ot óxAor 
Aéyovres, O?8émore Ehavy oUTos év TH '"Iopad. 
33 kai ekblethentos tou daimoniou elalesen ho kophos. kai ethaumasan hoi ochloi 

And casting out the demons, spoke the mute man, and were amazed the crowds 


legontes, Oudepote ephane houtos en t9 Israel. 
saying, “Never happened thus in Israel.” 


SW awa x4 aS vw YLAawa4 qw aa -o 14194 !-w'T47A'T 34 
mmm na wa woe nouum mi m-5y vw mum 
34. w'haP'rushim *am'ru 'al-y'dey sar hashedim m'garesh hu’ ‘eth hashedim. 
Matt9:34 But the Prushim said, 
*He casts out the demons by the hands of the ruler of the demons." 
<34> ot 86 Daproator éAeyov, Ev 7H dpyovtt TOv Sarpoviwv ékBáAAec Tà Sarpovia. 
34 hoi de Pharisaioi elegon, 
But the Pharisees were saying, 
En t9 archonti ton daimonion ekballei ta daimonia. 
*By the ruler of the demons He casts out the demons." 
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MOD ALAY-CYY ACHY-CY 47447 XTYCYA x10"23 43v 
OPN POS W271 QP] IPA pa vum zoneo 


:mya myma-52) m>ona-S> sam mban nnw aban 
35. wayasab Yahushua b’kal-he arim w’hak’pharim way’lamed bik’nesiotheyhem 
way’ baser b’sorath hamal’kuth way’rape’ ka!-machalah w::ci-mad'weh ba am. 


Matt9:35 OW%4AY went about all the cities and villages, 
teaching in their synagogues and proclaiming the good news of the kingdom, 
and healing every disease and every illness among the people. 


<35> Kat tepuijyev ó Inoots tas vróAevs mácas Kal Tas køpas SLddoKwv 
év tals ovvaywyats a0 TÓv kal krpocoov TO evayyéAtov THs BacuAetas 
Kal ÜepaTebov Tacav vócov kal Tacav padakiav. 


35 Kai periégen ho Iēsous tas poleis pasas kai tas komas 
And Yahushua went about throughout all the cities and villages, 


didaskon en tais synagogais auton kai kerysson to euaggelion tes basileias 
teaching in their synagogues, and preaching the good news of the kingdom, 


kai therapeuon pasan noson kai pasan malakian. 
and healing every disease and every illness. 


404 Wac-fv4 4w4 Yeny Yayay 
Meppen "» ay vem 2) mjngg-ns Anixtaay 


ITY PTPR AWS INED mm 
36. ubir’otho ‘eth-hahamonim nik’m’ru rachamayu aleyhem 
ki hem mith’ al’phim w'nidachim katso’n *asher ‘eyn-lahem ro eh. 


Matt9:36 And having seen the crowds, He was moved with compassion for them, 
because they were weary and scattered, as sheep who have no shepherd. 


<36> 'I8óv 86 tobs óyAovs EoTAayxvlcOy mepi adTav, STL Norav éokvApPEevor 
kal Eppipevor woel TPOBaTa pů ExovTa morpéva. 
36 Idon de tous ochlous esplagchnisthé peri auton, 

And having seen the crowds, He felt sympathy for them, 


hoti esan eskylmenoi kai errimmenoi hosei probata me echonta poimena. 
because they were harassed and helpless, like sheep not having a shepherd. 


MEY YL COAT Fh PR 24 44v quas XQ 4944 x4 37 
oyna o>y DT SPT 23 TAX] vmnp5pn5 maT m 
37. * y'daber l'thal'midayu wayo'mar rab haqatsir ahago alim m^"atim. 
Matt9:37 Then He said to His disciples, saying, 
“The harvest truly is great, but the workers are few.” 
<37> 167€ Aéyev Tots pabyTals avroð, O pèv Bepropòs TroAds, ot 86 Epyatar dALyou- 
37 tote legei tois mathétais autou, Ho men therismos polys, 
ien He said to His disciples, “Indeed the harvest is great, 


hoi de ergatai oligoi; 
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but the laborers are few;” 


qtr Pl Wr LOJ HOWE 4vr923 Zo3-C4 TAXA Tyd 38 
sp? moyp dow? Epo oya-ow um Japn> 
38. lahen hith'chananu 'el-ba al haqatsir lish’loach po alim liq’tsiro. 


Matt9:38 “Therefore beseech the master of the harvest to send out workers 
into his harvest.” 


<38> SenByTE oov Tod kuptov Tod Bepropo mws ExBGAT Epyatas 
eis TOv Üepvou.óv avtod. 
38 deéthéte oun tou kyriou tou therismou hopos ekbalé ergatas 
“therefore ask the master of the harvest so that he may send out workers 


eis ton therismon autou. 
into his harvest.” 


Chapter 10 


YAC Dev PLATYCX qwo Yayw-x vA 449v YT Matto: 
avay-cyv racy 4Y734v ywand A4984 xvHY4- £o Jedw 
D7? JEM VDP AY Mwng vow wopms 


TTI 2) "on-o» wien) DW meer nimoooy TooU 
1. wayiq’ra’ ‘elayu ‘eth-sh’neym 'asar tal'midayu wayiten lahem shal'tan al-ruchoth 
hatum’ah l'garashem w’lir’po’ kal-chali w'hal-mad'weh. 


Matt10:1 And He called to His twelve disciples and gave them authority 
over spirits of impurity, to drive them out and to heal every sickness and every disease. 


<10:1> Kat tpookadeodpevos tods Swdeka pabytas adtod 
» , ^ , , / , / [4 , / , X 
eSwkev adtots é£ovotav trvevpatwv axaldptwv wore ExBaAAELW adTa 
Kal Gepatreverv Tacav vócov kal Tacav padaKkiav. 
1 Kai proskalesamenos tous dodeka mathetas autou 

And summoning His twelve disciples 


edoken autois exousian pneumaton akatharton 
gave them authority over unclean spirits, 


hoste ekballein auta kai therapeuein pasan noson kai pasan malakian. 
so as to cast them out, and to heal every disease and every illness. 


449/a JYoYw JYw44à WrHrlwa 4wo Wa w xvw AGTY 2 
"LHE YATALT 243-73 39O0v YiU 744947 TY497 
war pupy pwsi one ow aby mas mou 212 


TUUM TAT] CTAB JPY? vns 00038) OTA 
2. w’eleh sh’moth sh'neym ‘asar hash’lichim hari’shon Shim’ on haniq’ra’ Phet’ros 
w'An'd'ray ‘achiu Ya aqob ben-Zab'day w’Yahuchanan ‘achiu. 


Matt10:2 And these are the names of the twelve apostles: 
The first is Shimeon, who is called Phetros (Kepha), and Andray his brother, 
and Ya'aqob the son of Zabday, and Yahuchanan his brother, 
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<2> Tév dé dodeka atrooTéAwv rà óvópartá otv TaOTa- 
TPOTOS Lipwv ó Aeyóyevos Iérpos kat Avbpéas ó à6eAdós avdtod, 
kai "Iákoos ó tod Zefe8atov kat Iwavvys 6 adeAdds adtod, 
2 Ton de dodeka apostolon ta onomata estin tauta; 
These are the names of the twelve apostles: 


protos Simon ho legomenos Petros kai Andreas ho adelphos autou, 
first, Simon, the ones being called Peter, and his brother Andrew; 


kai Iakobos ho tou Zebedaiou kai Ioannes ho adelphos autou, 
James son of Zebedee, and his brother John; 


© AJAYI SPOR Tyvya YAIXXYY FTX VEOCAST T1707 3 
mec ADIA odd) v 
"Bon-13 3py? opinan rnm ND pnn omn: 


7D (nien 732)! 
3. Philipos uBar-Tal'may Toma’ uMattith’Yahu hamokes 
Ya aqob ben-Chal'phay w’ (Labbay ham’kuneh) Thadday. 
Matt10:3 Philipos and Bar Talmay, Toma and MattithYahu the tax collector, 
Ya'aqob the son of Chalphay and (Labbay, who was called) Thadday, 
<3> Piirros kat BapBoAoyatos, Owpas kat Ma00atos ó reXovrs, 
"Iákoflos 6 106 AAdatov kat Oaddatos, 


3 Philippos kai Bartholomaios, Thomas kai Maththaios ho telones, 
Philip and Bartholomew; Thomas and Matthew the tax collector; 


Iakobos ho tou Halphaiou kai Thaddaios, 
James son of Alphaeus, and Thaddaeus; 


4x4 qPya ya KTP (WT qayga y 39a Fyoyw 4 
SON TAT NAT MPTP WAS mmy en yes 
4. Shim’ on haQannay wiYahudah ‘Ish-Q’rioth hu’ hamoser ‘otho. 
Matt10:4 Shimeon the Qannay, and Yahudah Ish Qerioth, the one who betrayed Him. 


<4> Lipov ó Kavavatos kat 'Ioó8as ó IokaprwøTns 6 kat trapadods avtév. 


4 Simon ho Kananaios kai Ioudas ho Iskariotes ho kai paradous auton. 
Simon the Cananaean, and Judas Iscariot, the one who betrayed Him. 


owyar HOW aZ4a4 4woa WAYwoxd s 

VOX“ CH Yara Y49464 WES YX yy 
"4 3x-(4. yup wa 4v o7 

vut nog MPN PYT Dawns 


129m-5w man TITO TAND ons m 
aw2m-5ow DAWA yd 


5. ‘eth-sh’neym he ashar ha’eleh shalach Yahushua 
way'tsaw ‘otham le'mor ‘el-dere’k hagoyim ‘al-teleku 
w’el- ir haShom’ronim ‘al-tabo’u. 
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Matt10:5 These twelve Ow*(44/ sent out and commanded them, saying, 
“Do not enter in the way of the gentiles, and do not come in any city of the Shomronim.” 
«5» ToóTovs tods 968eka àTéoTeu ev 6 'Inooós tapayyetAas avtos Aéyov, 
Eis 68óv é0vàv pi] ameAOyTE Kal eis TOALY LapapiTov py evoeA8mre- 
5 Toutous tous dodeka apesteilen ho Iesous paraggeilas autois legon, 
These twelve Yahushua sent out commanding them saying, 


Fis hodon ethnon me apelthete 
“In the way of the gentiles do not go, 


kai eis polin Samariton me eiselthete; 
and into a city of the Samaritans do not enter," 


CHINE XL 34 qwe xv^ 3423 T4ra- 44 YC 6 
SORT TMS AWS MTINI SEIT DN 20 
6. lku ‘el-hatso’n ha'ob'doth ‘asher |’ beyth-Vis’ra’El. 
Matt10:6 “Go to the lost sheep which is of the house of Yisra" EL" 
«6» mopeveobe Sè pGAAOV mpós TA mpóBo.ra TA à moAoAóTa otkov TopanA. 


6 poreuesthe de mallon pros ta probata ta apololota oikou Israel. 
*but go rather to the lost sheep of the house of Israel." 


ATIC A349? "»ywa xvyét 4944 YEAP YYXYCIT 7 


7. ub’lek’t’kem qir'u le’mor mal’kuth hashamayim qar’bah labo’. 


Matt10:7 “And as you go, call out, saying, ‘The kingdom of the heavens is to come near.?? 


£ b! p d e » g , ^ , ^ 
«T» mopevopevor 8€ kmpóocere Aéyovres Ott "Hyyukev 7 Baordeia TOV ooópavóv. 


7 poreuomenoi de kéryssete legontes hoti Eggiken hē basileia ton ouranon. 
“And while going, preach, saying, ‘The kingdom of the heavens is near.’” 


YEXYA x4 quvTA WLoqnya x4 v43e WITHA x4 v4745 
NIXX WIA YXUPC WIA vWA1 Wawa xey 
Ona nw amps OAs ox mde mns ox wenn 


rh aam oman? Q3rT WA maw DN) 
8. riph’u ‘eth hacholim taharu ‘eth ham’tsora im hagimu ‘eth hamethim 
w’eth hashedim gareshu chinam I’qach’tem chinam titenu. 


Matt10:8 “Heal the sick, purify the lepers, raise the dead, and drive out demons. 
Freely you have taken; freely you shall give.” 


«8» do8evoivtas Depatrevete, vexpods eyelpete, AeTIPOvs KaBapileTe, 

Sarpovia exkBadAete: Swpedv eAdBete, Swpedv Sóre. 

8 asthenountas therapeuete, nekrous egeirete, leprous katharizete, daimonia ekballete; 
“Heal the ailing, raise the dead, cleanse the lepers, cast out demons. 


dorean elabete, dorean dote. 
You received freely; give freely.” 
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Wyv411H3 XWHY 44v 7TY 44v IAE TAPEC 9 
oD Taga nvm] so) AOD wo) ITT npn^xwoo 
9. lo’-thiq’chu zahab w’lo’ keseph w’lo’ n'chsheth bachagoreykem. 
Matt10:9 “Do not take gold, nor silver, nor copper in your belts,” 
<9> Mì ktHhojobGe xpvoóv ume Gpyvpov pnõè xaAkóv ets Tas Lovas ouv, 


9 Me ktesesthe chryson mede argyron mede chalkon eis tas zonas hymon, 
“Take no gold, nor silver, nor copper in your belts," 


( 395 44v Ya Loy 44v xvpxy axw &dv Yaad Cx £24 10 
xai yy 24 4974 ayay 
map wo) moyiwb) nimp ony wo) JIT. own NDP 


Ammo ^2 Sypd AND 

10. w’lo’ thar’mil ladere’k w’lo’ sh’tey kutanoth w’lo’ na`alayim w’lo’ mateh 
hi-ra'uy /apo el dey mich’yatho. 
Matt10:10 “nor a sack for the road, nor a second tunic, nor sandals, nor a staff, 
since it is appropriate for a worker to receive enough for his food.” 
<10> uù THpav eis ó8óv PSE 800 yLTGvas NSE UTOSHpaTa pnõè PaBdov- 
&Evos yap 6 épyá Tris THs Tpodijs adTod. 
10 me peran eis hodon mede duo chitonas mede hypodemata mede hrabdon; 

*nor a knapsack for the road, nor two shirts, nor sandals, nor a staff; 


axios gar ho ergates tes trophes autou. 
for the worker is worthy of their food.” 


dw se qr Pay XU 
mro pug wan n AW Taw asan UN 023 vvy-52ye 


(DDMNE Ty 33s nv mpina 
1t. w’kal- ir uk’phar ‘asher tabo'u shamah dir’shu mi hu’ hagun lazeh b’thokah 
w’sham sh’bu "ad tse'th'hem. 


Matt10:11 “And whatever city or village you enter there, 
seek who is worthy within it, and remain there until you leave.” 
<LI> eis iv 8? Gv TOAW 3] køpnv evoéAO re, é£erácare Tis év adTH drós EoTiV: 
Küket j.etva re éos dv é£éAOmre. 
11 eis hen d' an polin e komen eiselthete, exetasate tis en aute axios estin; 
*And into whichever city or village you enter, inquire who in it is worthy, 


kakei meinate heos an exelthete. 
and there remain until you leave.” 


MCW PETEN XA 3ao- (4 Wy4Y32Y 12 
:mioyi» ib-3owu man Tog n2win230» 


12. ub’bo’akem ‘el-habayith sha'alu-lo l'shalom. 
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Matt10:12 “And when you come to the house, ask it in peace.” 
<12> cicepyopevor 8€ eis TH oikiav doTdacac0e adTHY- 


12 eiserchomenoi de eis tén oikian aspasasthe autén; 
“And entering into the house, greet it.” 


YYJTEN vedo fy ae xv32 fria I4. ALAY 13 
STW YY LE Wy" véw ITAA v/v 474v 
nomi oy v'oy «i2? mar PAT OS mum» 


saw? OD PN DD pa Pg) 
13. w’hayah ‘im-hagun habayith yabo’ 'alayu sh’lom’kem 
w'im-'eynenu hagun sh’lom’kem ‘aleykem yashub. 


Matt10:13 “And it shall be that if the house is worthy, let your peace come upon it, 
and if it is not worthy, your peace shall return to you.” 


<13> koi éàv uv 7 Ñ oikia dtia, EADdTH 4| EipHvy Lav ér’ aùrhv, 
éav 8€ py 7] déia, 7 eLpi]vm] bpv mrpós bas EmoTpadyTY. 
13 kai ean men e he oikia axia, elthato he eirene hymon ep’ auten, 

*If the house is indeed worthy, let your peace come upon it; 
ean de me e axia, he eirene hymon pros hymas epistrapheto. 

but if it is not worthy, let your peace return to you.” 


Jyv1344 oywa 407 yyx4 da9v--44 Awe CYT 14 
4444 4v9a-J)v 4744 x1 94-774 Yx4ra y 

Wy 470-x4 4x409 

D227? URE? wo nons ozphowo Wy 52377 
NOCT YT TRA SAT MITTA DNP 


nS "ey-ng DYA 
14. w’kol ‘asher lo’-y’qabel ‘eth’kem w'lo’ yish'ma' |’dib’reykem 
witsa’them min-habayith hahu’ umin-ha ir hahi’ 
un’ ar’tem ‘eth- aphar rag’leykem. 
Matt10:14 “Whoever does not receive you, nor listen to your words, 
as you leave from that house or from that city, shake the dust off your feet.” 


X. € ^ \ , e ^ eed la X , * ^ , , 
<14 kai ös àv py 8é&rrac ops i96 ådkovon Tods Adyous pôv, é&epxóp.evoc 
€£o tijs oiklas Ñ THs TOAEWS ékeivns éxrcvá£a e TOV KOVLOPTOV THY TOSGV LPO. 
14 kai hos an me dexetai hymas mede akousé tous logous hymon, 

*And whoever does not receive you nor listen to your words, 


exerchomenoi exo tes oikias e tes poleos ekeines 
going out outside of the house or that town 


ektinaxate ton koniorton ton podon hymon. 
shake off the dust of your feet.” 


yya- nq CPL vy VyÓ ay r4 aA 15 
qeu pea y PREX FT es Ser 
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15. ‘Amen ‘omer ‘ani lakem ki yeqal l'erets-$'dom 
wa Amorgah b’yom hadin min-ha ir hahi’. 


Matt10:15 “Truly, ! say to you, it shall be easier for the land of Sedom 
and Amorah in the day of judgment than for that city.” 


<15> apy Aéyo dp iv, GvekróTepov Eotat yi] Loddpwv kat D'ouóppov 
év NLEpa KpLoews 1] TH TOAEL ékeivy. 
15 amen lego hymin, anektoteron estai ge Sodomon 

“Truly I tell you, it shall be more tolerable for the land of Sodom 


kai Gomorron en hemera kriseos e tě polei ekeiné. 
and Gomorrah on the day of judgment than for that town." 


YL IZE 1-23 Vvw3y HEWY Wyx4 HOW TYE AYA 16 
yvefvvey YrYyryxy vuty meyvao v Jye 
raw: Da OWID nov» nonw noU DN nas 


D OMAN mum mex vu TP? 
16. hinneh 'anohi sholeach ‘eth’kem kish’loach k’basim beyn z'ebim 
laken heyu “arumim han'chashim uth'mimim kayonim. 


Matt10:16 *Behold, ! send you out, it is like sending sheep among wolves. 
Therefore be shrewd as serpents but as innocent as doves.” 
<16> “180d eyo atrooTEAAw pâs ws mpoBara Ev péow Aókov: 
ylveobe oov hpovipor ws ot ddets kal åképaror ws al meprorepai. 
16 Idou ego apostello hymas hos probata en mesQ lykon; 
*See, I send you out like sheep into the midst of wolves; 


ginesthe oun phronimoi hos hoi opheis kai akeraioi hos hai peristerai. 
Therefore be wise as serpents and innocent as doves.” 


Xvz4aafTfÓ Wyx4 v4TU TY Wada 1493Y YYE TWAT 17 
PRT a Pauw cer sev 
NPTT? BSN MF? ^» DIRT 25 AD? vm 


amnio moz aan 127) 
17. w'hisham'ru lakem mib’ney ha’adam hi yim’s’ru ‘eth’kem l'san'hed'rioth 
w’yaku ‘eth’kem bashotim bik’nesiothehem. 


Matt10:17 “But beware of them, of the sons of men, for they shall hand you over 

to the courts and they shall strike you with whips in their synagogues.” 

<17> mpoc€yete S€ amò THV àvOporrov: mapaðocovorv yàp pâs Els ovvéðpra 

kal év Tats ovvaywyats AVTOV PACTLYWTOVOLY LPGs* 

17 prosechete de apo ton anthropon; paradosousin gar hymas eis synedria 
*Beware of them, for they shall deliver you up to councils 

kai en tais synagogais auton mastigosousin hymas; 
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and shall scourge you in their synagogues;” 


Wapa r wal xyaod iyoy YIYx wayyy dw UIN 18 
:miaby ond muy? yn wan mobp: mon u»xm 
18. w'liph'ney mosh'lim um’lakim tub’u !'ma'ani |’ eduth lahem w’lagoyim. 


Matt10:18 *and you shall be brought before rulers and kings for My sake, 
for a testimony to them and to the gentiles." 


«18» kai émi Hyepdovas Sè kal BacuAets àx0Tjoeo0e évekev E00 
eis PAPTUPLOV avTOTs kat Tots éOveow. 
18 kai epi hegemonas de kai basileis achthesesthe heneken emou 
“and you shall be led before governors and kings for the sake of Me, 


eis martyrion autois kai tois ethnesin. 
as a testimony to them and the gentiles." 


JY434x 4w4 x4 4144 3ow3 yd fxpw vy 
11375 nbi ADIN PR nyng ans Mo? (Dw 


STDIN WW OS NTT Twa 222 1» ^» 
19. w'hi yim’s’ru ‘eth’kem ‘al-tid’agu ‘ey’k t’dab’ru umeh t'daberu 
hi yinathen lakem basha ah hahi’ ‘eth ‘asher t'daberun. 


Matt10:19 “And when they hand you over, do not worry about how you shall speak 
or what you shall speak; for it shall be given to you in that hour what you shall speak.” 


<19> dtav 86 TapadHorv pâs, LH peprpvonTe THs 1] TL Aa mone: 
Soloeta yap Lptv év exelvy TH dpa ti AaANoONTE: 
19 hotan de paradosin hymas, me merimnéséte pos e ti lalesete; 

*When they hand you over, do not worry about how or what you may say, 
dothesetai gar hymin en ekeine te hora ti lalesete; 

for what shall be given to you in that hour what you may say.” 


W1434"a Wa Yx £2 "y 20 
Wyv723 49494 474 VyYv34 ATI TY 
Dmna OF OFS x5 22 


(0D"DD 7DINT win OD DN mn ^2 
20. ki lo’ ‘atem hem ham'dab'rim ki Ruach ‘Abikem hu’ ham’daber b’phikem. 
Matt10:20 “Because you are not the ones speaking, 
but the Spirit of your Father. He is the one speaks with your mouths.” 
<20> où yap bpets éove ot AaAodvtes 
GAAG TO TVEDLA ToO ra rpós oU.Ov TÒ AaAoÓv év ùpîv. 
20 ou gar hymeis este hoi lalountes 
*for it is not you who speak, 
alla to pneuma tou patros hymon to laloun en hymin. 
but the Spirit of your Father speaking through you.” 
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21. w’ach yim'sor ‘eth-‘achiu lamaweth wab yim'sor *eth-b'no 
w'qamu banim ba’abotham w'yamithu ‘otham. 


Matt10:21 “A brother shall betray his brother to death, and a father shall betray his son; 
and sons shall rise up against the fathers and kill them.” 


<21> rapadmcer 86 ddeAhds AdeAHov eis Oavatov kal TaTHhp Tékvov, 
kal ETAVAoTHOOVTAL Tékva. émi yovets kal Davatwoovo adTots. 


21 paradosei de adelphos adelphon eis thanaton kai pater teknon, 
*Brother shall betray brother to death, and a father children, 


kai epanastesontai tekna epi goneis kai thanatosousin autous. 
and children shall rise against parents and have them put to death;” 


vy" gunt Fee yery Pea ds 
owys £74 RP xo-^o ayuyav 
‘aw yap OTS" >DP OND OFT ID 


:gu NIM vp ny-3y manam 


22. wih'yithem s'nu'im |’kal-‘adam l'ma'an sh'mi 

w'ham'chaheh ad- eth gets hu’ yiuashe a. 

Matt10:22 “You shall be hated by al! men for the sake of My name. 

But the one keeps waiting unti! the time of the end for he shall be saved.” 


X. r e bl , ^ NC. P Ld 
«22» kai éceo0e prcobpevor oTÓ mávrov Sid TO övopå pov 
e A. e 4 ? A v " 
ó 9€ UTOpPELVas eis TEAOS ovTos ov Tcera.. 


22 kai esesthe misoumenoi hypo panton dia to onoma mou; 
“and you shall be hated by all because of My name. 


ho de hypomeinas cis telos houtos sothesetai. 
But the one who endures to the end shall be saved.” 


X444. 4290 TFT) XH4. 4299 Vyx4 754294 Y 23 

ao (44w. 240 4900 TEYS 44 WYl TYE 474 Y4 vy 
Haga- 4T3v-y 

nom “ey 1 NOX Ya ODN TTN 

Sy ownü ony a2yo aban x n2? U8 TDN JAN ^2 


SDINT~T2 wi» 
23. w'im-yir'd'phu ‘eth’kem b’ ir *achath nusu I’ ir ‘achereth 
ki ‘amen ‘omer ‘ani lakem lo’ th’kalu la abor "arey Yis’ra’El 
‘ad ki-yabo’ Ben-ha’Adam. 


Matt10:23 “And if they pursue you in one city, flee to another, 
for truly, I say to you, you shall not have finished passing through the cities of Yisra’El 
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until Son of Man comes.” 


<23> dtav S€é Suskoocvv Lpds év TH móAev TAUTH, þpevyere Els THY érépav: 

, ^ ^ , e ^ rl ^ , ^ tA ^9 ^ 

ap HY yap Aéyw Lptv, od ph TeACoNTE TAS TOAELS TOD "IopayA 

Ews Gv EADY 6 vids ToO AvOpwTrov. 

23 hotan de diokosin hymas en te polei tauté, pheugete eis ten heteran; 
When they persecute you in this town, flee to the next; 


amen gar lego hymin, ou me telesete tas poleis tou Israel 
*for truly I tell you, you shall not have gone through the towns of Israel 


heos an elthé ho huios tou anthropou. 
until the Son of Man comes." 


"Uea4-do agot 14174-40 ado] av x Jr 24 
aayy Tay) aminy Ay] TPA par 
24. ‘eyn tal' mid na aleh “al-morehu w'"ebed “al” adonayu. 


Matt10:24 “A disciple is not exalted above his teacher, nor a servant above his master.” 


<24> O*x Ect pabytis UTEp Tòv S8d0Kadrov obdE 8o0AÀos oTrép TOV KUPLOV adTOd. 


24 Ouk estin mathétés hyper ton didaskalon oude doulos hyper ton kyrion autou. 
“A disciple is not above the teacher, nor a servant above his master;” 


yayay xvvad ag0ly yadryy xvvad 424lxl vv 25 
XE I LWIEC-TY 74 Cy selon TEIP *v 3a Cosd-yF 
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25. dayo ictal'mid lih'yoth k’morehu w’la ebed lih'yoth k’adonayu 
‘im-I’ba al habayith qar’u Ba'al-Z'bul ‘aph ki-!’an’shey beytho. 


Matt10:25 “It is enough for the disciple to be like his teacher, and the servant to be 
like his master. If they have called the owner of the house Baal Zebul, 
even though to the men of his house!” 


<25> dpketov TH paðnri tva yevntar ws ó SddoKaAros adTtob 
Kal 6 oos Ws 6 KUPLOS AYTOD. eL TOV OikOSeoTIOTHYV BeedlEBoddA émekáAecav, 
TOOW LGAAOV TOUS OiKLAKODS GdTOD. 
25 arketon tQ mathété hina genetai hos ho didaskalos autou 
“it is enough for the disciple to be like his teacher, 


kai ho doulos hos ho kyrios autou. 
and the servant like his master. 


ei ton oikodespotén Beelzeboul epekalesan, 
If the house master they called Beelzebul, 


posQ mallon tous oikiakous autou. 
how much more the members of the house of him!" 
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B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 107 


VIP NO WY Doy) DW) To» ND TUN 
26. al-ken lo’ thir’u mip’neyhem hi ‘eyn dabar m’kuseh 
*asher lo! yigaleh w’eyn ne ’lam 'asher lo’ yiuade a. 


Matt10:26 “Therefore do not fear of their faces, for there is nothing covered 
that shall not be revealed, and there is nothing hidden that shall not be made known.” 


<26> Mì oov offre aóroós* o58€v yap éotw kexadvppéevov 
es , ? y b \ es , 7 
0 ovk ATOKGALPOjGETAL kat KpUTITOV 9 où yvwoloerar. 


26 Mē oun phobēthēte autous; 
“Therefore, Do not be afraid of them; 


ouden gar estin kekalymmenon ho ouk apokalyphthēsetai 
for there is nothing is covered up that shall not be uncovered, 


kai krypton ho ou gnosthesetai. 
and nothing secret that shall not be made known. 
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27. ‘eth ‘asher ‘ani ‘omer lakem bachshe’k dab’ru ba’ or 
wa'asher yilachesh |’az’neykem hash'miu me al hagagoth. 


Matt10:27 “What I say to you in the darkness, speak it out in the light. 
What is whispered in your ears, proclaim it from the housetops.” 
<27> 6 A€yw bp tv év TH okoTia einate év TH dort, 
kal à els TO oùs dkobere KNpLEaTE Et TOV Swat. 
27 ho lego hymin en te skotia eipate en tà photi, 
*What I say to you in the dark, tell in the light; 


kai ho eis to ous akouete keryxate epi ton domaton. 
and what in your ear you hear, proclaim from the housetops.” 
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28. w'al-tir'u min-hahor’gim ‘eth-haguph 


w’eth-hanephesh lo’-yuk’lu laharog ‘a’k tir’u ‘eth 
‘asher-yukal l'abed gam ‘eth-hanephesh gam *eth-haguph b’geyhinnom. 


Matt10:28 “Do not fear of those who kill the body but are not able to kill the soul. 
Rather, fear the One who is able to destroy both the soul and the body in geyhinnom.” 


<28> kat pn $oBetoOe a6 TOV ATOKTEVVéVTWOV TÒ COLA, 
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thy 8é boyy p71 9vvap.évov atroktetvar: hoBetoGe 86 uGAAov Tov Suvapevov 
Kal Puy kal o@pa AroAéoar év yeévvy. 
28 kai me phobeisthe apo ton apoktennonton to soma, 

*Do not fear of the one who kill the body 


ten de psychen me dynamenon apokteinai; phobeisthe de mallon ton dynamenon 
but not being able the soul to kill; but fear instead the one being able 


kai psychen kai soma apolesai en geenne. 
both soul and body to destroy in gehenna.” 


TR43 4147m vxw af4y)x £24 29 
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29. halo’ thimakar’nah sh’tey tsiparim b'isar 
w'achath mehenah lo! tipol ‘ar’tsah mibal’ adey ‘Abikem. 


Matt10:29 “Are not two sparrows sold for a copper cent? 
And yet not one of them falls to the ground apart from your Father.” 


<29> ody 890 oTpov8ia dooapiov TwAETTAL; 
kal ëv é£ avt@v où Tecet tat émi THY yfjv vev Tod TAaTpPOs ouv. 
29 ouchi duo strouthia assariou poleitai? 

“Are not two sparrows sold for a penny? 


kai hen ex auton ou peseitai epi ten gen aneu tou patros hymon. 
Yet not one of them shall fall to the ground apart from your Father.” 


Jy XIV) yv xv4ow-y REY ao 
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30. w'atem gam-sa aroth ro’sh’kem nim’noth kulan. 
Matt10:30 “And as for you, even the hairs on your head are al! numbered.” 
<30> ojóv S€ kat at Tplyes THs KehaAts m&cac NpLOLNPEvar etotv. 


30 hymon de kai hai triches tes kephales pasai erithmemenai eisin. 
“And of you, even the hairs of the head are all numbered.” 


Xv34 YR AIRY YXIPL aya TEIEX-CH JYE 31 
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31. laken ‘al-tira’u hinneh y’qar’tem mitsiparim rabboth. 
Matt10:31 “So do not fear; you are more precious than many sparrows.” 
<31 pù obv $ofeiote- toAAGV ovpovOCov Stadépete bets. 


31 me oun phobeisthe; pollon strouthion diapherete hymeis. 
“Therefore do not be afraid; you are worth more than many sparrows.” 
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32. hen kal-‘asher yodeh bi liph'ney ha'adam ‘odeh-bo 
gam-'ani liph'ney ‘Abi shebashamayim. 


Matt10:32 *See, everyone who acknowledges Me before men, 
I shall also acknowledge him before My Father who is in the heavens.” 


^ 7 e e , , , SN v ^ , , 
<32> Ils ovv Sotis Sporoynoer év epot Etrpoobev TOv avOpwTrwv, 
OporAoynow kayo év adTH ép mpooOev 709 Tatpds pov Tod év [Tots] ovpavots: 
32 Pas oun hostis homologesei en emoi emprosthen ton anthropon, 

*Everyone therefore who acknowledges Me before men, 


homologeso kagó en auto emprosthen tou patros mou tou en [tois] ouranois; 
I also shall confess kim before my Father in the heavens;” 


Yada 1470 23 "Hy 4w4Y 33 
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33. wa'asher y'hachesh b: liph'ney ha'adam 
‘akachesh-bo gam-‘ani liph’ney ‘Abi shebashamayim. 


Matt10:33 “But whoever disowns Me before men, 
I shall also disown him before My Father whio is in the heavens.” 


[:4 ss , 7 , » ^ td y 
<33> dois ©’ Gv àápvtjonrat pe épmpoo0ev THY àvOpomov, 
àpvýoopar KAYO avTOv éjympoo0ev TOD matpós pov 709 év [Tots] Odpavots. 
33 hostis d’ an arnesetai me emprosthen ton anthropon, 
“but whoever denies Me before men, 


arnesomai kagó auton emprosthen tou patros mou tou en [tois] ouranois. 
I also shall deny him before my Father in the heavens.” 
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34. ‘al-tach’sh’bu ki ba'thi l'hatil shalom ba’arets lo’ ba’thi l'hatil shalom 
hi ‘im-chareb. 
Matt10:34 “Do not think that I came to cast peace on the earth. 
I did not come to cast peace, but a sword.” 
<34> MÌ voptonte ott 1A00v BaAetv eipnuyy em tv yi: 
ovk HABov BaAeiv eipnvynv GAAG páyarpav. 
34 Me nomisete hoti elthon balein eirénén epi ten gen; 

“Do not think that I have come to bring peace to the earth; 
ouk elthon balein eirenen alla machairan. 
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I have not come to bring peace, but a sword.” 
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35. ki ba’thi l'haph'rid beyn ‘ish w'abiu ubeyn bath 
w’imah ubeyn kalah wachamothah. 


Matt10:35 “For I have come to separate a man from his father, and a daughter 
from her mother, and a bride from her mother-in-law.” 


<35> 480v yap Stxdoar dvOpwrov Kata ToO TAaTPds aùroô 
Kal Üvyarépa Kata THs PNTPOs avTfjs kai vóppnv Kata THs rev0epGs adTijs, 
35 elthon gar dichasai anthropon kata tou patros autou 

“For I have come to set a man against his father, 


kai thygatera kata tes metros autés 
and a daughter against her mother, 


kai nymphen kata tes pentheras autes, 
and a daughter-in-law against her mother-in-law;” 


xag UWE wig VIVEY i6 
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36. w'oy'bey ‘ish ‘an’shey beytho. l E 

Matt10:36 “and a man’s enemies shall be the men of his house.” 

<36> kai €x8pot Tob avOpwTrov ot oiktakot adTod. 


36 kai echthroi tou anthropou hoi oikiakoi autou. 
“and the enemies of the man shall be the members of his house.” 


Cay yyte 4949y qxeque THE XS quj4oXx4 dada 37 
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37. ha'oheb *eth-'abiu w'eth-'imo yother mimeni ‘eyno b! day li 
w’ha’oheb ‘eth-b’no ubito yother mimeni *eyno k’day li. 


Matt10:37 “the one loves his father or his mother more than Me does not deserve Me, 
and the one loves his son or his daughter more than Me does not deserve Me.” 


<37> 'O dv tatépa Ñ prépa vrèp Epe ook EoTLV pov fros, 
Kal 6 þv vtóv 1] Ouyatépa rèp épè ook EoTLV pov dEvos: 
37 Ho philon patera e metera hyper eme ouk estin mou axios, 
“Whoever loves father or mother more than Me is not worthy of Me; 


kai ho philon huion e thygatera hyper eme ouk estin mou axios; 
and whoever loves son or daughter more than Me is not worthy of Me;” 


CLAY YE aqt YAY Irex HXO 4 qWdt 38 
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38. wa’ asher lo'-yiqach *eth-ts'lubo w’hala’k ‘acharay *eyno k’day li. 
Matt10:38 “And he who does not take his crucifixion 
and follow after Me is not worthy of Me.” 
<38> kat ds où AapBaver Tov oTavpdv adTod 
kal àkoAovOet dtriow pov, ook EoTLV pov á&vos. 


38 kai hos ou lambanei ton stauron autou kai akolouthei opiso mou, ouk estin mou axios. 
“and whoever does not take up his cross and follow after Me is not worthy of Me.” 
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39. hamotse’ ‘eth-naph’sho y’ab’denah 
w'ham'abed 'eth-naph'sho l'a ani hu! yim'tsa'enah. 


Matt10:39 *He who has found his life shall lose it, 
and he who has lost his life for My sake he shall find it.” 


e e Ay N ^ , “~ 9 [A 9 là 
<39> 6 evpwv tv boy} adtod à T0AÀécec abTHy, 
Kal 6 &ToÀ€cas THY buy} adtod évexev épo Evpjoer adTHy. 
39 ho heuron ten psychén autou apolesei autén, 
“The one who find their life shall lose it, 


kai ho apolesas tén psychén autou heneken emou heurései autén. 
and the one who lose their life because of Me shall find it.” 
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40. ham'qabel ‘eth’kem ‘othi hu’ m’qabel 
w'ham'qabel ‘othi hu’ m’qabel ‘eth ‘asher sh'lachani. 


Matt10:40 “The one who receives you and the one receives Me, 
and the one who receives Me receives the one who sent Me.” 


«40» 'O Sexopevos pâs ewe Séxyerac, 
LS SEE. X 7 4 , \ 5 , y 
kal ó eye Gexyóp.evos 9éyerav TOV ATrOOTELAGVTG. pe. 
40 Ho dechomenos hymas eme dechetai, 
*The one welcomes you welcomes Me, 


kai ho eme dechomenos dechetai ton aposteilanta me. 
and the one welcomes Me welcomes the one who sent Me.” 
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41. ham’qabel nabi’ l'shem nabi’ s’kar nabi’ yiqach 
w'ham'qabel tsadiq l'shem tsadiq s’kar tsadiq yiqach. 


Matt10:41 *The one who receives a prophet in the name of a prophet shall receive 
a prophet's reward; and the one who receives a righteous man 
in the name of a righteous man shall receive a righteous man's reward." 


<41> 6 õeyópevos tpodjTHV Els övopa TPOdHToV juo96v treodjtov AnpeTar, 
kai 6 Sexopevos Sikatov eis Svopa Sikatov pro8dv Sukatov Anpibetar. 


41 ho dechomenos prophétén eis onoma prophétou 
“The one welcomes a prophet in the name of a prophet 


misthon prophetou lempsetai, kai ho dechomenos dikaion 
shall receive a prophet's reward; and the one welcomes a righteous person 


eis onoma dikaiou misthon dikaiou lémpsetai. 
in the name of a righteous person shall receive the reward of the righteous;” 
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42. w'hamash'qeh *eth-*achad haq'tanim ha'eleh raq kos mayim qarim l'shem tal? mid 
‘amen ‘omer ‘ani lakem hi lo’-yo’bad s’karo. 


Matt10:42 “The one who gives to one of these little ones just a cup of cold water only 
in the name of a disciple, truly I say to you, that he shall not lose his reward.” 
<42> kat ds üv motion Eva TOV [ju póv TOLTWV TOTHPLOV ipuxpoO póvov 
els évopa pabyTod, duv Aéyo bptv, od pH Gm0À 6o] 79v pLo8dv adTod. 
42 kai hos an potise hena ton mikron touton potérion psychrou monon 
*and whoever gives to one of these little ones a cup of cold water only 


eis onoma mathetou, amen lego hymin, ou me apolese ton misthon autou. 
in the name of a disciple—truly I tell you, he by no means shall lose their reward." 


Chapter 11 
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vmn Wy mx-ns m5 vum n2» mu 


(AIA NPP) 782» ow 2 
1. way’hi k’kaloth Yahushua l'tsauoth ‘eth-sh’neym ‘asar tal'midayu 
wayele’k misham l'lamed w’liq’ro’ b’ areyhem. 
Matt11:1 And it came to be, when OW%4Y had finished commanding 
His twelve disciples, He left from there to teach and to proclaim in their cities. 


^ ^ ^ , ^ 
<11:1> Kat éyévero ote éréAecev 6 'Inqooós Statacowv Tots Swdexa palytats adtod, 
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petéBn exet0ev Tod SiddoKerv kat Knpvocetv év Tals TOACOLV AdTHV. 


1 Kai egeneto hote etelesen ho Iesous diatasson tois dodeka mathétais autou, 
And it came about when Yahushua finished giving orders to His twelve disciples, 


metebe ekeithen tou didaskein kai keryssein en tais polesin auton. 
And He moved on from there to teach and to preach in their cities. 
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2. w'Yahuchanan shama' b'beyth hasohar ‘eth-ma asey haMashiyach 
wayish’lach sh’nayim mital' midayu. 
Matt11:2 And Yahuchanan heard in the house of prison, 
about the deeds of the Mashiyach and sent two of his disciples. 
à» “O Sè 'Ioávvqs àkxoóocas év tô Seopwrnpiw Ta Epya 700 XpvoToO 
TéUdjas Sua TOV paðnrôv adtod 
2 Ho de Ioannes akousas en tQ desmoterio ta erga tou Christou 

Now John having heard in the prison the works of the Anointed One, 


pempsas dia ton matheton autou 
having sent by way of his disciples. 
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3. wayo’mer ‘elayu ha’atah hu’ haba’ ‘im-n’chakeh l'acher. l 
Matt11:3 and said to Him, “Are you the one who comes, or shall we wait for another?” 
<3> eînev aùr, Xo el 6 Epydpevos Ñ ëTepov mpooðokôpev; 


3 eipen auto, Sy ei ho erchomenos e heteron prosdokomen? 
and said to him, “Are you the one coming, or should we expect another?” 
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4. waya`an Yahushuà wayo’mer lahem l'Ru hagidu l'Vahuchanan 
*eth-'asher sh’ma "tem w'eth-'asher r'ithem. 


Matt11:4 OW%4/Y answered and said to them, 
“Go, report to Yahuchanan what you have heard and what you have seen.” 


<4 kai &mokpiels 6 Inoots ettrev adtois, 
Hlopev8évtes atrayyetAate "Ioávvr à àkoóere kat BAémere- 
4 kai apokritheis ho Iesous eipen autois, 
And answering Yahushua said to them, 
Poreuthentes apaggeilate Ioanne ha akouete kai blepete; 
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“Going report to John what you hear and see.” 
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5. iw'rim ro’im uphis'chim m'hal'Rim m'tsora' im m'toharim 
w'cher'shim shom’ im umethim qamim wa aniim mith'bash'rim. 
Matt11:5 *the blind receive sight and the lame walk, the lepers are cleansed 
and the deaf hear, the dead are raised up, and the poor are brought the Good News.” 
«5» tudAot àvafAérrovov kai xoAot srepumraoóov, Aenpol KaBapiCovTaL kat kwpot 
GKOVOVOLV, kal vekpol éyetpovrau kal TTWXOL eooyyeAtGovra- 
5 typhloi anablepousin kai choloi peripatousin, leproi katharizontai 

*the blind receive their sight, the crippled walk, the lepers are cleansed, 


kai kophoi akouousin, kai nekroi egeirontai kai ptochoi euaggelizontai; 
the deaf hear, the dead are raised, and the poor are brought Good News.” 
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6. w'ash'rey ha'ish ‘asher lo’-yikashel bi. i E i mE 
Matt11:6 “And blessed is the man who does not stumble because of Vie!” 
«6» kai pakdpids Eotiv Os éàv p okavdaALoOF év enol. 


6 kai makarios estin hos ean mé skandalisthé en emoi. 
“And blessed is whoever does not take offense at Me.” 


xva4-do Yoa WyWa-Ce 4940 Cua owyary YYA ATA 7 
AIPA XV 440 449494 "x4r ar-ay 474vY ffüvaAv 

AY4S CTY 4w4 

niT&-5y ovn TagO [275 Som ywan 297 mmm: 
MP MNT? TITAN ONS? TIT TaN? oT? 


ITT Vin AWN 
7. hemah hal'hu w’Yahushua hechel l'daber ‘el-hamon ha am ‘al-‘odoth Yahuchanan 
wayo'mar mah-zeh y'tsa'them hamid’barah lir’oth haqaneh 'asher yino" baruach. 
Matt11:7 And they left, andOW AY began to speak to the crowd of people 


concerning Yahuchanan. He said, *What did you go out into the wilderness to see? 
A reed that is shaken by the wind?” 


«T» Todtwv S€ mopevopévwv HpEaTo ó 'Inooós Aéyew Tots óyAovs mepi Iwávvov, 
Ti e€nA8ate eis thy Epnpov Vedoao8ar; káAapov $16 àvépov caAevópevov; 
7 Touton de poreuomenon erxato ho Iesous legein tois ochlois 
And as these ones were leaving, Yahushua began to say to the crowds 
peri Ioannou, Ti exelthate eis ten eremon theasasthai? 
concerning John: *What did you go out into the wilderness to look at? 
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kalamon hypo anemou saleuomenon? 
A reed shaken by the wind?” 


yayao 1213 wv34 wr4a xv444 Yxn ax-aW y+ 2 
AWA WrVCYA 1x99 fv150 Wrwsda afa 
m37y cma wad wga DNTP ones? aio jn 
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8. ‘ʻo mah-zeh y’tsa’them lir’oth ha’ish labush big’dey adanim 
hinneh halb'shim adanim b’batey ham’lakim hemah. 


Matt11:8 “Or what was this: did you go out to see? A man dressed in soft garments? 
Behold, those who wear fine softness and they are in the houses of kings.’” 


<8> AAAA Ti €ENADaTE Letv; dvOpormov év padakots Huhreopéevov; 
Sod ot TA pañakà dopodvTes év Tots oiKoLs TOv Bacuéov etotv. 
8 alla ti exelthate idein? anthropon en malakois emphiesmenon? 

*But what did you go out to see? A man dressed in soft clothes? 


idou hoi ta malaka phorountes en tois oikois ton basileon eisin. 
Behold, the ones wearing soft clothes are in the houses of kings." 


43] Wr xv444 YE xv4£qd Yxn ax-aW axov 9 
ey FTA (141774 "yd VIA ae Ty 
922 U^ miNT» ox nio ons mrm mayo 


:N^235 NT DTATAN ODP ^3N ANN TON 
9. w’ atah mah-zeh y'tsa'them lir'oth ‘im lir’oth ‘ish nabi’ 
taken ‘omer ‘ani lakem ‘aph-gadol hu’ minabi’. 
Matt11:9 “And now, what did you go out to see? Was it not to see a prophet? 
Surely, I say to you, ‘he who was even greater than a prophet.” 
«9» AAAA ti eENADaTe idSetv; TpohHTHV; vat Aéyo bp tv, kai repuooóTepov TPO )TOV. 
9 alla ti exelthate idein? propheten? nai lego hymin, 
“But what did you go out to see? A prophet? Yes, I tell you, 


kai perissoteron prophétou. 
and one greater than a prophet.” 


yry7l ry4ly WEN Ifa vedo 3yxy 4"4 474 AX vy 10 
AIT VIA 37 
TP? 72ND TOU "x voy mme TW NAT TT Do 


Spa? PTT nim 

10. ki zeh hw’ ‘asher kathub "alayu hin'ni sholeach mal'ahi l'phaneyah 
uphinah dar’k’ak l'phaneyah. 
Matt11:10 “For this is he of whom it is written, ‘Behold, | send My messenger 
before Your face, who shall prepare Your way before Your face.”” 
«10» ooTós éotiv mepi ob yéypatrTat, [Sod éyw dtrooTéAAW TOV äyyeňóv pov 
TPO TPOTWTTOV GOV, Os KATAOKEVACEL TIV 090v cov ETIPODVEV Gov. 
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10 houtos estin peri hou gegraptai, Idou ego apostello ton aggelon mou 
“This is he about whom it has been written, ‘Behold, I send My messenger 


pro prosopou sou, hos kataskeuasei ten hodon sou emprosthen sou. 
before Your face, who shall prepare Your way in front of You.’” 


Arey Cray awe alag YP 44 WY TIF ar p 6 
999 Cae Wrywa xvydy 3 JePay Cv 3844 
jamin Sia nw "mo" np wo DDD ^3 TAN Taxes 


sam ou moms napaa jopm Sayan 
11. ‘Amen ‘omer ‘ani lakem lo! qam biludey ‘ishah gadol miVahuchanan haMat’bil 
w'haqaton b’mal’kuth hashamayim yig’dal mimenu. 


Matt11:11 “Truly, I say to you, none among those born of women 
has arisen greater than Yahuchanan the Immerser; 
yet the smallest in the kingdom of the heavens shall be greater than he.” 


, ^ 2 iJ ^ , 9 , , ^ ^ , , 7 
<b dpi Aéyo piv: ook éytfyyeprac év yevvytots yvvawóv petGov 'Io&vvov 
100 Batrtiotob: 0 86 pikpotepos év TH BacuAeta. TOv oopavóv pet Gov adtodb eov. 
11 amen lego hymin; ouk egégertai 
“Truly I say to you, there has not arisen 


en gennetois gynaikon meizon Ioannou tou baptistou; 
among those born of women one greater than John the Baptist; 


ho de mikroteros en te basileia ton ouranon meizon autou estin. 
but the least important in the kingdom of the heavens is greater than he.” 


qw7x/| YLywa xvyZWw afa-4ov (4 4044 fWrav 1414Y 12 
4Y/79H* YrPLUXYAy APEH 473 
nnn) mmu mason maT- 7? Duvan Pam "9323? 


immor mprmmam WPT cra 

12. umimey Yahuchanan haMat’bil w’ ad-henah mal'huth hashamayim nith'p'sah 
5»'yad chazaqah w'hamith'chaz'qim yach't'phuah. 
Matt11:12 *From the days of Yahuchanan the Immerser until now, the kingdom of 
the heavens is seized by a strang hand, and those who exert strength shall catch it.” 
<12> a6 86 vv HLEpHv "Ioávvov tot Baarrvov06 éos dpr 7] BacvAeta. TOV oópavóv 
Braletar kat Bao val &prráLovovw aov. 
12 apo de ton hemeron Ioannou tou baptistou 

*From the days of John the Baptist 
heos arti he basileia ton ouranon biazetai, 

until now, the kingdom of the heavens is forcibly entered, 
kai biastai harpazousin auten. 

and the violent men seize it.” 


*43/ fldüvrav-^o a4yXav V4 3fa-Cy VY 13 
ARDI PIAA Ty mmm ewe» o2» 
13. hi kal-han’bi’im w'haTorah ad-Yahuchanan niba'u. 
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Matt11:13 “For all the prophets and the Law prophesied up to Yahuchanan.” 


<13> mavtes yap ot pod frat Kal ó vopos éos 'Io&vvov étpopytevoav: 
13 pantes gar hoi prophetai kai ho nomos heos Ioannou epropheteusan; 
“For all the prophets and the law until John prophesied;” 


TIC aa xoa yards 474 afa CIPE vr4X VY 14 
:N125 TAYI aW WAT mam Sap> aag T 
14. w'im-tir'tsu qabel hinneh hw’ *EliYahu he athid labo’. 
Matt11:14 “And if you are willing to accept it, behold, he is EliYahu who is to come.” 
44» kai ei 06A ere 8é£ac0at, adtds éorcv Hias ó pedAAwv épyeoOa«. 


14 kai ei thelete dexasthai, autos estin Elias ho mellon erchesthai. 
*and if you are willing to accept it, he is Elijah, the one about to come." 


(wa, OWw(/ YS Wu 4W4 MW 15 
‘wow vnu 1» mw AWS "a 
15. mi ‘asher ‘az’nayim lo lish'mo'a yish'ma'. l l l E 
Matt11:15 “Whoever has ears to hear, let him hear.” 


e y 7 E] A 
<15> 6 éyov wra ákovéro. 


15 ho echón ota akoueto. 
“The one having ears, let that one hear." 


ya gwaa WLACrl 474 AYTA AEA qyAaACTX4 ayat vy- Ry 16 
IAC YALAH YR4IPT Fe TYw A 
pawn m"575 wx m ng imn ness TORTU 


TN» oman? DNTP) opw 
16. w’el-mi ‘adameh ‘eth-hador hazeh dome! hu’ lay’ladim hayosh’bim 
bash’waqim w'qor!im |’chab’reyhem le'mor. 
Matt11:16 “And to what shall I compare this generation? 
It is like children who are sitting in the market, and calling to their friends, saying,” 


<16> Tiv Sè óporwow thy yeveàv tabtHv; ópota éotiv mardiors kaðnpévors 
év tals Gyopats à mpoopwvoðvrta Tots ETEpots 
16 Tini de homoioso ten genean tauten? 
“But to what shall I compare this generation? 
homoia estin paidiois kathemenois 
It is like children sitting 
en tais agorais ha prosphonounta tois heterois 
in the marketplaces who, calling to the others," 


ayee "yd pyre "xao4 £v "v4 ve da3 "yd TIELA 17 
yxa? 404 
"rp np» wp opp wo) mona od ux»? 
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:mmTBo wb) 
17. chilal’nu labem bachalilim w’lo’ riqad’tem qonanu lakem qinah w'lo’ s’phad’tem. 


Matt11:17 “We played the flutes for you, but you did not dance! 
We moaned a elegy for you, but you did not mourn!” 


<17> Aéyovow, HbA joapev bypiv Kat ook wpynoaobe, 
eBpnvncapev kal ovk ékóþacðe. 
17 legousin, Eulesamen hymin kai ouk orchésasthe, 

*Say, we played the flute for you, and you did not dance; 


ethrenesamen kai ouk ekopsasthe. 
we sang a dirge, and you did not mourn.” 


pg aw Yq y axw £y O 44 TAY Ü"lWrAv-43-vy 18 
Az Ww 0x7: nnU wo Sox No wm nmm-sa2-»m 


18. ki-ba’ -Vahuchanan w'hu' lo’ ‘okel w'lo' shotheh wayo'm'ru shed 5o. 


Matt11:18 *For Yahuchanan came, and he was not eating nor drinking, 
and they said, ‘There is a demon in him"? 


<18> 14A8ev yap "Ioávvms pire éo06ov pte Tivwv, kai Aéyovovw, Aatwoviov éyer. 
18 elthen gar Ioannes mete esthion mete pinon, kai legousin, Daimonion echei. 
“For John came neither eating nor drinking, and they say, ‘He has a demon." 


(0 COSE wag afa ruat Way axwy CY wWata-19 43Y 19 
mae aye Sey Pee PTT? Sar) EITY 
ooi WN m OTS Bm nne) SDs Dogga NIP 


TR mens mpi magnm ood ITN] RIO} 
19. wayabo’ Ben-ha' Adam ‘okel w’shotheh whem ‘om’rim hinneh ‘ish zolel 
w’sobe’ w’oheb mohk’sim w'chata'im w'nits'd'qah hachak’mah b'baneyah. 


Matt11:19 “But Son of Man came eating and drinking, and they say, 
‘Behold, man who is a glutton and a drunkard, and a lover of tax collectors and sinners!’ 
But wisdom is justified by her sons.” 


<19> 4A0ev 6 vids TOD àvOporrov Eobiwv kai Tivwv, kat Aéyovovv, 
"18 X. » 0 , x , [4 À A , À N € À A 
où &vOporros þáyos Kal oLvorótns, TeÀovóv þidos kai GLAPTWADV. 
Kal edikarwly 1] codia àTó TOV épyov aùrfs. 
19 élthen ho huios tou anthropou esthion kai pinon, 
“the Son of Man came eating and drinking, 


kai le; Idou anthropos phagos kai oinopotes, 
and they say, ‘Behold, a gluttonous man and a wine-drinking, 


telonon philos kai hamartolon. kai edikaiothe hé sophia apo ton ergon autes. 
a friend of tax collectors and sinners, And wisdom is justified by her works." 
Y31404 HvyvAZ CHA x4 20 
NS RUE TRS que) eRe ots 
onya mai Som > 
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20. ‘az hechel l'hohiach he arim ‘asher-rob g’burothayu na aso b’thokan wo’ shabu. 


Matt11:20 Then He began to rebuke the cities 
where most of His acts of power had been done, but they did not repent. 


<20> Tote tpEato dverdilew tas TOAELs év ais éyévovro al mAEtoTat Svvapers adTOD, 
dtu ov peTevonoav: 
20 Tote érxato oneidizein tas poleis 
Then He began to reproach the cities 
en hais egenonto hai pleistai dynameis autou, hoti ou metenoésan; 
in which were peformed the majority of His miracles, because they did not repent. 


4^vn-xe3 YO aY fPvx4y VO v4 21 
Trr-3 v 13473 wey awe syira TY 
JT PWI PIW 42-444 vwof Pyaansy 

mpLe- q2 UN pr» FP "UNS 
“Aza 3 T2372 Wy] Ws nma 2 


TPS) pua 120 032^ Non wy prs 


21. ‘oy l'a: Korazin foy Pak Beyth-T say’dah ki hag buroth ‘asher na aso b’qir’b’ken lu 
b'Tsor ub’Tsidon na aso halo’-k’bar shabu b'saq wa'epher. 


Matt11:21 “Woe to you, Korazin! Woe to you, Beyth-Tsaydah! 
For if the acts of power that had occurred in Tsor and in Tsidon that were done within you, 
they would have already repented with sackcloth and ashes.” 


<21> Odat aor, Xopaltv, ovat cor, ByBoatda- Sti et év Tópo kai Liddvi éyévovro 
at Suvapets at yevopevar év otv, TAAL Gv év CdKKW kal orod petrevónoav. 
21 Ouai soi, Chorazin, ouai soi, Bethsaida; 
*Woe to you, Chorazin! Woe to you, Bethsaida! 
hoti ei en TyrQ kai Sidoni egenonto hai dynameis 
For if in Tyre and Sidon, were performed the miracles 
hai genomenai en hymin, palai an 
the ones having been performed among you long ago 
en sakk@ kai spodQ metenoesan. 
in sackcloth and ashes they would have repented.” 


wyl wa 44 C34 22 
Wy) Prev and (p Jtag ys 3 vy 
n>? TRN 3 »2N22 


‘Opp Tip EE op? rm ava ^» 


22. ‘abal ‘ani ‘omer lakem hi b'yom hadin yeqal I’Tsor w'Tsidon ea 


Matt11:22 “But I say to you that it shall be easier for Tsor and Tsidon 
in the day of judgment than for you.” 


X y e ^ y: M ^ , , » 9 e [A a A e ^ 
<22> mAy Aéyo oy iv, Tópo kat Ardvi GvekróTepov Eotar év dépo kptoeos 1] op tv. 
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22 plen lego hymin, TyrQ kai Sidoni anektoteron estai 

“Nevertheless, I say to you, ‘for Tyre and Sidon, it shall be more bearable 
en hemera kriseos e hymin. 

on the day of judgment than for you.’” 


Laqyx (Y4w-ao Wa wa-ao a/yWwv4ya YTHY-417Y XY 23 
TWO Wyet4 YE Yyvx4 YOY qd 004 248. BY 

Axa Yy14-40 A/x-4o aawo axo y 

1mm 54wU--v Dawny myyn mnmi-352 nN):2 
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im Dany mon-5y mony mny ^» 
23. w'at! K’phar-Nachum ham'romamah "ad-hashamayim ad-$h’ol turadi 
hi hag’buroth ‘asher na aso b’thoke’k lu bi$’dom na aso 
hi “atah 'am'dah «i-tilah ad-hayom hazeh. 


Matt11:23 *And you, Kapar Nachum, exalted to the heavens! 
You shall descend to Sheol. For if the acts of power that had been done in your midst 
were done in Sedom, that it would have remained upon its hill even to this day.” 


<23> kat ob, Kadapvaobp, 7 čws odpavod vpw8Hon; ews ddov koraBTjon: 
dtu et év Loddpors EyevnOnoav at Suvapers at yevopevar év oot, 
ép.euvev Gv péypt THs o]pepov. 
23 kai sy, Kapharnaoum, me heos ouranou huyothese? 
*And you, Capernaum, not as far as were you lifted up to the heavens? 


heds hadou katabese; 
As far as you shall be brought down to Hades. 


hoti ei en Sodomois egenethesan hai dynameis 
For if in Sodom had been performed the miracles 


hai genomenai en soi, 
the ones having been performed among you, 


emeinen an mechri tes semeron. 
it would have remained until today.” 


wyl we 44 C34 24 
yyy wvAT x"Ac Cpr 4144 WYT 9 vy 
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24. ‘abal ‘ani ‘omer lakem hi b’yom hadin yeqal l'ad'math $'dom mime’k. 


Matt11:24 “But I say to you that it shall be easier for the land of Sedom 
on the day of judgment, than for you.” 


<24> mA Aéyo oy tv ött yf) Lodédpwv üvekróTepov Eotar év pépa Kpicews 1| oot. 
24 plen lego hymin hoti ge Sodomon anektoteron estai 

*Nevertheless I say to you that for the land of Sodom it shall be more tolerable 
en hemera kriseos e soi. 


in the day of judgment than for you.” 
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25. ba eth hahi’ “anah Yahushua w'amar ‘od’ak ‘Abi ‘Adon hashamayim 
w'ha'arets hi his’tara’t ‘eth-’eleh min-hachakamim w'han'bonim w’gilitham Ia olalim. 


Matt11:25 At that time OW44% answered and said, “I thank You, My Father, 
Adon (Master) of the heavens and earth, that You have hidden these things 
from those who are the wise and understanding and have revealed them to infants.” 


25» "Ev éketivo Tô karp &mokpi8eis 6 'Iqooós citer, E€opodoyodpat cou, 
Ti&.Tep, KUPLE TOD OVpavod Kal Tis yis, OTL Expuipas TadTa GO sopôv 
kal OvvET@V kat d ekáA vias ATA VITILOLS* 
25 En ekeino t9 kairQ apokritheis ho Iesous eipen, Exomologoumai soi, 
At that time Yahushua having answered said, *I praise You, 


pater, kyrie tou ouranou kai tes ges, 
Father, Master of the heavens and earth, 


hoti ekruuas tauta apo sophon 
because You hid these things from the wise 


kai syneton kai apekaluuas auta nepiois; 
and the intelligent and revealed them to infants.” 


JvfJ4 frr-4 ava JY vy I+ JA 26 
epa PSD MT porcus qno 
26. hen ‘Abi hi hen hayah ratson I’phaneyak. 
Matt11:26 *Yes, My Father, for thus was the will in Your sight." 


X. Ye p er e 3 y 3 y » y 
<26> vat 6 TaTHpP, StL odtws EvdoKia éyévero éjmpooO0€v cov. 


26 nai ho pater, hoti houtos eudokia egeneto emprosthen sou. 
“yes, Father, for thus it was pleasing before You.” 


TE XTEC YIA RIM WHT JIA vx423 Iaxe ALYY Jay 
INT CMPD TBITNY TPA PRIAN NNA "2077003 23072 


4 ni» 128 PEM GWyI TAT mPa INTTNY TDA PR 
27. hahol nim’sar-!i me’eth ‘Abi w’eyn makir ‘eth-haBen bil’ti ha’Ab 
w'eyn makir ‘eth-ha’ Ab bil’ti haBen wa'asher yach’ pots haBen l'galoth lo. 
Matt11:27 “Everything has been handed over to Me by My Father; 
and no one recognizes the Son except the Father, and no one recognizes the Father 
except the Son, and those to whom the Son disires to reveal Him.” 
<27> Ilávra pou mapeðóðn 016 Tob tratpds pov, 
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27 Panta moi paredothe hypo tou patros mou, 
“All things were given to Me by my Father; 
kai oudeis epiginoskei ton huion ei me ho pater, 
and no one knows the Son except the Father, 


oude ton patera tis epiginoskei ei me ho huios 
nor the Father does anyone know except the Son 


kai ho ean boulétai ho huios apokaluuai. 
and those to whom if the Son wishes to reveal.” 


MYC LYE ayr Wrypo@eay Wacyoa-cy vd 147 28 

(OD? MIS 738? DVT mopyu-23 "ow man 
28. p'nu 'elay bal-ha^amelim whet unii wa'ani 'aniach lakem. l 
Matt11:28 “Turn to Me, all who labor and are burdened, and I shall cause you to rest.” 
<28> Acite mpós pe måvrtes ot KOTLOVTES kai TEOPTLOPEVOL, KAYO AvaTravow pâs. 


28 Deute pros me pantes hoi kopiðntes 
“Come to Me, all the ones becoming weary 


kai pephortismenoi, kagō anapauso hymas. 
and being burdened, and I shall give you rest.” 


TPR "py TANT BLOKE YEE VT a 
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29. qab'lu aleykem ‘eth- uli w'lim'du mimeni 
hi-anaw ush'phal ruach ‘anoki umits’u mar’go a l'naph'shotheyhem. 


Matt11:29 “Accept upon yourself My yoke and learn from Me, 
for I am humble and lowly in spirit, and you shall find a resting place for your souls.” 
«29» dpate tov Cvyov pov é$? bps Kat pdbeTe amr’ E06, STL TPs eu 
kai TATELVOS TH Kapdia, kat eùphoerte AvaTTavOLW Tals ijvxats pôv: 
29 arate ton zygon mou eph' hymas kai mathete ap’ emou, hoti praus eimi 
“Take up my yoke upon you, and learn from Me, for I am humble 


kai tapeinos tẹ kardia, kai heuresete anapausin tais psychais hymón; 
and lowly in heart, and you shall find rest for your souls.” 


Lewy CRY Vf vo vy so 
SRE op, my: y ^25 
30. hi "uli na im w'qa! masa'i. 
Matt11:30 “For My yoke is pleasant and My burden is light.” 
<30> 6 yap Cuyds pov xpynotds Kal tò $oprtov pov éAadpóv éco. 
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30 ho gar zygos mou chréstos kai to phortion mou elaphron estin. 
“For My yoke is easy, and My load is light.” 


Chapter 12 


Shavua Reading Schedule (3rd sidrot) - Matthew 12 - 14 
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aD NDS noo» d»p AYA vr jw» 5n 
1. ba eth hahi’ 'abar Yahushua beyn haqamah b'yom haShabbat 
w’thal’midayu ra ebu wayachelu liq’toph m'liloth wayo’kelu. 


Matt12:1 At that time Ow*(4// passed through the standing grain 

on the day of the Shabbat, and His disciples were hungry, 

so they started to pluck the heads of grain and they ate. 

412: b Ev éketvo tô kavpó évopeb0 6 'Iqooós tots oáBBaovv Sià vOv omopipwv: 
ot è panra adtod érre(vacav kal Tjp&avro T(ÀAeuv oráyvas Kal éoÜLeuv. 


1 En ekeino tọ kairQ eporeuthe ho Iesous tois sabbasin dia ton sporimon; 
At that time Yahushua went through the grainfields on the Shabbat; 


hoi de mathetai autou epeinasan kai erxanto tillein stachuas 
His disciples hungered, and they began to pluck the heads of grain 


kai esthiein. 
and to eat them. 


x4 yawo yaaaydx afa vá v4f4oev WEWY4IA T4 Y 2 
X4w4 awor 40 4w4 
ns mv FAM nm i» ss masses won 
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2. wayir'u haP'rushim wayo’m’ru lo hinneh tal mideyah `osim ‘eth 
*asher lo’ ye aseh ba$habbat. 


Matt12:2 And the Prushim saw this and said to Him, 

“Behold, Your disciples are doing what is not to be done on a Shabbat!” 
<2> ot 86 Daproator LOÓvres Eitrav avT, 

2 X. e , ^ es , » ^ , 7 

[Sov ot pabytat cov Tovotow 6 ook e€eotiw qrovetiv év cafBatw. 


2 hoi de Pharisaioi idontes eipan auto, 
When the Pharisees saw it, they said to Him, 


Idou hoi mathetai sou poiousin ho ouk exestin poiein en sabbato. 
“Behold, Your disciples are doing what is not permitted to do on the Shabbat.” 


AYA awo 4w4 x4 yx44T 444 Yati WHEY 3 
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3. way'omer ‘aleyhem halo’ q’ra’them ‘eth *asher asah Dawid 
ka’asher ra eb hu’ wa’anashayu. 


Matt12:3 But He said to them, 
“Have you not read what Dawid did when he and his men were hungry,” 


[4 $e. d ^ ^ , AA LE , \ e , H 
«3» 6 dè eumev adtots, Ook üvéyvore Ti émotqoev Aavid öte étretvacev 
kal ot peT’ aoT00, 
3 ho de eipen autois, Ouk anegnote ti epoiesen Dauid 
But he said to them, *Have you not read what David did 


hote epeinasen kai hoi met’ autou, 
when he hungered and the ones with him?” 


YLYITA "HC-x& Cy4vv v ad423 xr 3-44 43 AWE 4 
Wed yvfayd 94 (Y 44 TIWYA TE y vibe Awe 
msn mnm2-n& DDN mrbwn MITON NI W8 


D737 DTD? PI Dg? PWIND] 49 P wpw WY 


4. ‘asher ba’ ‘el-beyth ha’Elohim wayo’kal ‘eth-lechem hapanim 
*asher *eynenu mutar lo w’/a’anashayu ic'ehol raq |akohanim l'badam. 


Matt12:4 “that he entered into the house of the Elohim, 
and ate the bread of the presence, which was not permitted for him 
and for his men to eat, but for the priests only?” 


^ 2 ^ H \ T ^ ^ ` M ” ^ P? » 
«d» más eLotjAOev eus TOV olkov ToO Beo kal robs áprovs Tís vrpoOéceos ëpayov, 
0 ovk é£óv nv abt dayetv odde Tots peT’ aAvTODB El LH Tots Lepeóov pdvots; 
4 pos eisélthen eis ton oikon tou theou 
“How he entered into the house of the Elohim 


kai tous artous tes protheseos ephagon, 
and ate the bread of the presentation, 
ho ouk exon en aut phagein oude tois met’ autou 
which it was not permissible for him to eat nor for the ones with him, 


ei me tois hiereusin monois? 
except for the priests only.” 


TECHT XTX3W3 VY A493 WXEIP 4244 5 
fro WAC rey wapyg x3wa-x4 rvfaya 
3»»m ninawa ^» mama osip womn 
jy O72 pw) Ucpez nasn-nw ODT 


5. wahalo’ q’ra’them baTorah hi ba$habbatot y'chal'lu 
hakohanim ‘eth-haShabbat baMiq'dash w'eyn lahem “aon. 


Matt12:5 *Have you not read in the Law that, on the Shabbats, 
the priests desecrate the Shabbat in the Temple, yet they have no iniquity?” 


^ , H LA , ^ , e ^ A coe ^ 
«5» Ñ ook üávéyvore Ev TO vópw STL Tots cá aov ot Lepets 
3 po ^ * rd ^ N. , y , m 
év TÔ Lep TO oåBBarov BeBrAoóovv kat ådvaitioi Eloi; 
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5 e ouk anegnote en td nomo hoti tois sabbasin hoi hiereis 
*Or have you not read in the law that on the Sabbaths the priests 


en tọ hierğ to sabbaton bebelousin kai anaitioi eisin? 
in the temple desecrate the Sabbath and are innocent?” 


wapya-fy CLAY 37-vv. vy WS AWE VIET 6 
pen]. 2173 Taw ^» ODP APR xv 
6. wa’ani ‘omer lakem ki yesh-poh gadol min-haMiq'dash. 
Matt12:6 “But I say to you that there is something greater than the Temple here.” 
«6» Aéyo 86 ópîv Stu Tod Lepod petlov éotw ie. 


6 lego de hymin hoti tou hierou meizon estin hode. 
“But I say to you that something greater than the temple is here.” 


we ATH EY EA Mucese vay s 
YAPA x4 yxow4a 44 HIE ir 
“ASEM TON ToN3U NAAM nDnyco d 


(ODI nw nmyUam wo nar Nj 
7. w'lu y'da^?tem mah-hu' shene’emar chesed chaphats’ti 
w'lo’ zabach lo’ hir'sha ’tem ‘eth han'qiim. 


Matt12:7 “And if only you knew what is this that is said, ‘I desire compassion, 
and not a sacrifice,’ you would not have condemned the innocent.” 


, X 3 ie J 9 4 , 
«T» el 86 éyvókevre TL éotiv, "EAeos 06A 
XN , r » r x , , 
Kal ov Üvotav, ovk Gv kaTeOukácaTe ToUs AVALTLOVS. 


7 ei de egnokeite ti estin, Eleos thel kai ou thysian, 
“But if you had known what this means, ‘I desire mercy and not sacrifice,’ 


ouk an katedikasate tous anaitious. 
you would not have condemned the innocent.” 


XIWA JYa4-941 FA 7443-13 vy s 
Naw NOB) NAT D787] “DN 

8. hi Ben-ha' Adam hu! gam-‘Adon haShabbat. 

Matt12:8 “For Son of Man, He is even Adon (Master) of the Shabbat.” 

<8> kiptos yap éotiv Tod caBBárov ó vids Tod avOpwToVv. 


8 kyrios gar estin tou sabbatou ho huios tou anthropou. 
“For the Son of Man is Master of the Sabbath.” 


Wadw XHya x 3-04. YWY 4907Y 9 
‘OPW NIT ma-5w OWA Tayo 
9. waya abor misham ‘el-beyth hak’neseth shelahem. 


Matt12:9 And He passed on from there to the house of synagogue which belongs to them. 


<9> Kai petaBas éket8ev TABev els THY ovvaywyiy aùrôv' 
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9 Kai metabas ekeithen élthen eis ten synagogen auton; 
And having gone from there He came into their synagogue; 


4744 4x94 TATW Y ąawga yary wa4 Ywoayay 10 
W494 xla Go yalo v4nW ow x4w4 
«523» amag amASRw mz 170 wa Dwn 
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10. w'hinneh-sham ‘ish w’yado y'beshah wayish'aluhu hamutar |ir’po’ baShabbat 
l'ma'an yim’ts’u `alayu "aliloth d’barim. 
Matt12:10 And behold, a man was there whose hand was withered. 


And they asked Him, saying, “Is it permitted to heal on the Shabbat?” 
in order to find the words of accusation against Him. 


LN, \ ov ^ » , x 9 1d + 20x 7 
«10» kat ioù &vOporros xetpa. €xov Enpav. Kal émrporroav avtov Aéyovres, 
Ei éteoriv Tots cáBBaocvv Oepomeócav; tva kammyoprjoocv avTod. 


10 kai idou anthropos cheira echon xeran. 
And behold, a man having a withered hand, 


kai eperotesan auton legontes, 
and they questioned Him, saying, 


Ei exestin tois sabbasin therapeusai? hina kategoresosin autou. 
“If it is permissible to heal on the Sabbath?" in order that they might accuse Him. 


SIRO eee Pag Oe wra Wee pv 
Coy TI PERM 427 x23€4 4022 CIT 
TUN wap ioniy OTN ODS U^ ODN AD NTL 


aXoy i2 pum-Wwo) nawa 023 553 
11. way’omer ‘aleyhem hayesh bakem ‘adam ‘asher-lo hebes ‘echad 
w’naphal b’bor baShabbat w’lo’-yachaziq bo w’ya alenu. 


Matt12:11 And He said to them, “Is there a man among you who has one of the sheep, 
and if it falls into a cistern on the Shabbat, you would not take hold of it and lift it out?” 


<LI> ó 8é eimev aùroîs, Tis ota éf dpdv &vOpormos ös éger mpóoBarov ëv 
Kal éàv épréon Toto Tots cá aov eis BOOvvov, odyt KpaTHoEL AVTO Kal éyepet; 
11 ho de eipen autois, Tis estai ex hymon anthropos 

*But He said to them, *What shall there be among you a man 


hos hexei probaton hen kai ean empese touto tois sabbasin 
who shall have one sheep, and if this one falls on the Sabbath 


eis bothynon, ouchi kratesei auto kai egerei? 
into a pit, shall not take hold of it and raise it up?” 


X4w4 a3ve xvwog 4xW "yd waya-yy Yag 49v-AWY 12 
nata main nity? amo 122 Ca30-]o OTN APTA 
12. umah-yaqar ‘adam min-hakebes laken mutar la^asoth tobah baShabbat. 


Matt12:12 “How much more precious is a man than a sheep! 
Therefore, it is permitted to do good on the Shabbat.” 
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/ iO / » / 
<12> TOow oov 8vadéper &vOpormos mpoárov. 
ote é£eorww Tots cá aov kaAós Tovetv. 


12 posQ oun diapherei anthropos probatou. 
“Therefore, how much more valuable is a man than a sheep! 


hoste exestin tois sabbasin kalos poiein. 
For this reason it is permissible to do good on the Shabbat.” 


474xv Ax4 owja y yav-x4 ew] wr 44-44 4941Y 13 
X4H44A v4Avy gwxy 
NDIM TAN OWE FINS UD WRTTON DNO» 
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13. way’omer ‘el-ha’ ish p'shot ‘eth-yadeak 
wayiph’shot ‘othah wateraphe’ watashab k’yado ha’achereth. 
Matt12:13 And He said to the man, “Stretch out your hand!” 
He stretched it out, and it was restored and returned to being like his other hand. 
<13> 167€ Aéyer TH àvOpormo, "Exvevvóv cov TH yeîpa. 
kai é£érevvev kal dtrekateotaOy vyvils ws ù AA. 
13 tote legei tọ anthropo, Ekteinon sou ten cheira. 

Then He said to the man, “Stretch out your hand.” 


kai exeteinen kai apekatestathe hygies hos he alle. 
He stretched it out, and it was restored healthy as the other. 


Add yaco vynoxocuey Wus-wy47a vary 44 
Stax? TOY asyn mun ED» 
14. wayets'u haP'rushim wayith’ya atsu alayu l'ab'do. 


Matt12:14 Then the Prushim left and took counsel against Him, so as to destroy Him. 


«14» é£eA06v«es Sè ot Daprcator ovp. BooAcov €AaBov 
KaT’ avdTod Stws adTOV ATrOAETWOLV. 


14 exelthontes de hoi Pharisaioi symboulion elabon kat’ autou 
And having gone the Pharisees took counsel against Him 


hopos auton apolesosin. 
so that they might destroy Him. 


Hye quet reser wy qma Weis. odd as 
YOY 473v Y 
27 oy ping vm FP BUD 005 ywa vnu 
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15. wayeda Yahushuà wayasar misham wayele’k ‘acharayu hamon am rab 
wayir'pa'em kulam. 
Matt12:15 And OW%4/ know this and departed from there, 
and a great crowd of people followed after Him, and He healed them all, 


<15> 'O 8é 'Inooós yvods àveyoproev éketOev. 
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kai NKoAovOnoav avt [dyAov] mooi, kat Cepatrevoev adtods TavTAS 


15 Ho de Iesous gnous anechoresen ekeithen. 
But Yahushua, knowing this, departed from there. 


kai ekolouthesan auto [ochloi] polloi, kai etherapeusen autous pantas 
Many crowds followed Him, and He healed them all 


adie 4w warlo ynay YI 491v Y 16 
amem» sow nmnmoy nnm ymo 
16. wayig’ ar bam way'tsaw "aleyhem shel’ y’galuhu. 
Matt12:16 and He warned them and commaded them not to reveal Him, 
«16» kat étretipyoev adtots iva ph havepov adtov movfjovovv, 


16 kai epetimesen autois hina me phaneron auton poiesosin, 
and He warned them that not manifest Him they should make, 


WEL £2594 vavov 494 qW x4 XEYE 17 
Tow» sai amy 23 aw my nonon 
17. 'mal'th ‘eth ‘asher diber Y'sha^"Yahu hanabi? le’mor. l 
Matt12:17 to fulfill what was spoken by YeshaYahu the prophet, saying, 
<17> iva mÀpo04 Tò pnÂèv 81a "Hoatou toô mpophrTov Aéyovros, 


17 hina pléróthe to hrēthen dia Esaiou tou prophētou legontos, 
that might be fulfilled the thing spoken through Isaiah the prophet, saying, 


THCO LAT4 EXXY EWI AXR4 Lalal TI TX4HI F490 YA 18 
+Thye KW-vAZ 97wyYy 
voy mo nn WEI EJ UP 09S ae m 


ox miu vaw 
18. hen "ab'di bachar'ti bo y'didi rats'thah naph’shi nathati Ruchi alayu 
umish'pat lagoyim yotsi’. 


Matt12:18 *Behold, this is My servant, whom ! have chosen, 
My beloved one that My soul favors. I have placed My Spirit upon Him, 
and He shall bring forth justice to the gentiles." 


, X. oe ^ a e y? E.» , , e » , e rÀ 
<18> 'I90$ 6 Tals pov öv Hpetioa, ó GyatrynTds pov eis Ov EvSOK]OEV 7| YT pov 
0410€ Tò mveðpá pov én’ adTov, Kal KploLV Tots éOveovv &oyyeAet. 
18 Idou ho pais mou hon héretisa, 
“Behold, My servant, whom I chose, 


ho agapétos mou eis hon eudokésen hé psyché mou; 
My beloved, with whom My soul was well pleased. 


theso to pneuma mou ep’ auton, kai krisin tois ethnesin apaggelei. 
I shall put My Spirit upon Him, and He shall proclaim justice to the gentiles." 


CPP RYHÓ ovv 4y 4wa dy Ponsa 4 ou 
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19. lo’ yits" aq w'lo’ yisa’ w’lo’ yash’mi a bachuts qolo. 
Matt12:19 “He shall not cry out, and he shall not bear, 
nor shall it be heard of His voice in the streets.” 

<19> ovx Epicer oùðè kpavyácer, 

ovde GkovoeL Tus év Tats mÀa.TeLaus THY þwviv adTod. 


19 ouk erisei oude kraugasei, oude akousei tis en tais plateiais ten phonén autou. 
“He shall not quarrel nor shout, nor shall hear anyone His voice in the streets.” 


IWY und 44ny4+-A40 


map? ND ng» npn: Maw wo past mp2 


yaw meld Ngy 
20. qaneh ratsuts lo’ yish’bor uphish’tah kehah lo’ y’kabenah 
“ad-yotsi’ lanetsach mish’pat. 


Matt12:20 “He shall not break a crushed reed and He shall not extinguish a smoking wick, 
until He brings forth everlasting justice.” 
<20> kdAapov ovvtetpiLpéevov où kaTedEer kal ACvov Tuddpevov où oBéce, 
Ews äv ékBáAv eus vios TH kptovv. 
20 kalamon syntetrimmenon ou kateaxei 
*He shall not break reed being crushed 


kai linon typhomenon ou sbesei, 
and a smoking-lamp wick He shall not extinguish, 


heos an ekbale eis nikos ten krisin. 
until He leads justice to victory." 


som mia nox 
21. w’lish’mo goyim y'yachelu. l mE 
Matt12:21 “And in His name the gentiles shall hope.” 
Lb kai TH dvépate adtod €Bvy éAmvoóovv. 


21 kai to onomati autou ethne elpiousin. 
“And in His name the gentiles shall hope.” 


444 WY 443 132 va474v Y 
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22. ‘az huba’ ‘elayu ‘ish "iuer w'ilem *asher ‘achazo shed 
wayir'pa'ehu way’daber ha’ilem w’gam ra'ah. 


Matt12:22 Then was brought to Him a man who was blind and mute, 
whom a demon had dripped, and He healed him, and the mute could both speak and see. 


<22> Tote tpoonvéxOy at Sarpovilopevos tupdrds kai Kwdds, 
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kal éÜepámeuoev avTOv, WoTE TOV kodbóv AaAetv Kat BAémevw. 


22 Tote prosenechthe auto daimonizomenos typhlos kai kophos, 
Then was brought to Him a demon-possessed man who was blind and mute; 


kai etherapeusen auton, hoste ton kophon lalein kai blepein 
and He healed him, so that the mute man was to speak and to see. 


|ATA-/ 4 AX vya 71441 You JYWa-Zy TAYXTY 23 
CTS Up» ax?) oye Dag-5» wp 
23. wayith'm'hu kal-hamon ha am wayo'm'ru haki zeh ben-Dawid. 
Matt12:23 All the crowd of people were amazed 
and said, “Could this be the Son of Dawid?” 
<23> kai €Elotavto måvres ot dyAot Kal &Aeyov, Marte odds eat ó vids Aavid; 


23 kai existanto pantes hoi ochloi kai elegon, 
All the crowds were amazed and they were saying, 


Meti houtos estin ho huios Dauid? 
“Surely, this One is not the Son of David, is he?” 


Pee wore Pee QUT, FONDS TOP qe 
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24. wayish'm"u haP'rushim wayo'm'ru ‘eyn zeh m’garesh ‘eth-hashedim 
hi ‘im- al-y'dey Ba' al Z’bul sar hashedim. 
Matt12:24 But when the Prushim heard this and said, *This one does not drive out demons 
except by the power of Baal Zebul, the ruler of the demons." 
24» oi 86 Daproator dxovoavtes eitrov, Odros ok éxBáAAe TA Šarpóvia 
el p év TÔ BeedCeBodaA dpxovte THv Satpoviwv. 
24 hoi de Pharisaioi akousantes eipon, Houtos ouk ekballei ta daimonia 
But the Pharisees having heard this, said, “this One does not cast out demons 


ei me en t9 Beelzeboul archonti ton daimonion. 
except by Beelzebul, the ruler of the demons." 


(0 IVO WALCE WELT YX OWI XE CAD OWTATY 25 
qvo-cyv 344x ayro-Lo avufa 
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25. w'Yahushuaà yada’ *eth-mach'sh'botham wayo’mer ‘aleyhem 
kal-mam’lakah hanechelaqah al- ats’mah techareb 
w’kal- ir wabayith hanechelaqim ‘al- ats’mam lo’ yikonu. 


Matt12:25 But OW44% knew their thoughts and said to them, 
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“Every kingdom divided against itself shall be destroyed, 
and every city and house divided against itself shall not stand firm.” 


<25> edos 8€ Tas EvOupjoets adTov Ettrev adtots, aca Bactrcia peprofetoa kað’ 
EavTis Epypottar kal aoa mós 1] oikia Peprofetoa kað’ éavríjs od ora Tjcera. 
25 eidos de tas enthyméseis auton eipen autois, 

But knowing their thoughts he said to them, 


Pasa basileia meristheisa kath’ heautes eremoutai 
*Every kingdom divided against itself is laid waste, 


kai pasa polis e oikia meristheisa kath’ heautés ou stathesetai. 
and every city or house divided against itself shall not stand.” 


vyro-do eH] Jewa-x4 w41v-94 Jewav 26 
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26. w’hasatan ‘im-y’garesh ‘eth-hasatan nechelaq al- ats’mo 
w’eykakah thikon mam’lak’to. 


Matt12:26 “If the satan drives out the satan, he is divided against himself. 
How then would his kingdom remain firm?” 


<26> kat el 6 Latavas Tov Latavav exBadrAer, ép’ Eavtdv epepioOn: 
Tas ovv oTabjoeTat Ù Baordeia 0700; 


26 kai ei ho Satanas ton Satanan ekballei, eph’ heauton emeristhé; 
“And if Satan casts out Satan, he is divided against himself; 


pos oun stathésetai hé basileia autou? 
how therefore shall his kingdom stand?” 


49 Vyvl3 (13x-(033 WLawa-xd Waqy IRA 27 
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27. w'im-'ani m’garesh ‘eth-hashedim b'Ba al- Z'bul binesket b'mi y'garashu *otham 
*al-hen hemah yih'yu shoph’teykem. 


Matt12:27 “If I drive out demons by Baal Zebul, by whom do your sons drive them out? 
Therefore, they shall be your judges!" 


<27> kai ev éy% év BeedACeBodaA éxBáAAo Ta Sarpovia, 
e e. UN. Je ^ , , bd , " X ^ , ^ Nov * ^ 
OL viol Uj.Qv év Tive ékBáAAovovv; Sta TOOTO AVTOL KPLTAL EGOVTAL DjuÓv. 
27 kai ei ego en Beelzeboul ekballo ta daimonia, hoi huioi hymon en tini ekballousin? 
“And if I cast out demons by Beelzebul, by whom do your sons cast them out? 


dia touto autoi kritai esontai hymon. 
Therefore, they shall be the judges of you.” 


4or1a afa Wrawa-xd way vJ4 "vac4 HvT49 YET 28 
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28. w’im b’Ruach ‘Elohim ‘ani m’garesh ‘eth-hashedim hinneh higi` ah ʻa leykem 
mal'huth ha’Elohim. 


Matt12:28 “But if by the Spirit of Elohim | drive out demons, 
behold, the kingdom of the Elohim has come to you.” 


<28> ei 8é év TvEbpaT leod éyà exBarAAW TA Satpdvia, 
dpa ébOacev és’ bps Ñ BacuAeta Tob Beos. 
28 ei de en pneumati theou ego ekballo ta daimonia, 

“But if pé the Spirit of the Elohim I cast out demons, 


ara ephthasen eph’ hymas hē basileia tou theou. 
then the Aa of the Elohim has arrived upon you.” 


THCY-X4 LE 40304 0034 F790 wre Ly Yv4 T4 29 
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29: *o M yukal ‘ish labo’ l'beyth hagibor w’ g'zol ‘eth-kelayu 
‘im-lo’ ye'esor bari’shonah *eth-hagibor w achar yish’seh ‘eth-beytho. 


Matt12:29 “Or how anyone is able to enter into a mighty man’s house 
and ‘o steal his goods if he does not first bind the mighty man? 
Afterward, he can come up against his house.” 
«29» 1| THs Sivatat Tis eLoeAÜetv Els TI oikiav ToO Loxvpoó 
kal TA OKEVT AVTOD Gprrácat, éàv LH TPOTOV on TOV LoxupPdv; 
kai TOTE THY o.kLav avTod Ovaprrácet. 
29 @ pos dynatai tis eiselthein eis tén oikian tou ischyrou 

“Or how is able someone enter into the house of a strong one 


kai ta skeué autou harpasai, ean mé proton désé ton ischyron? 
and his furnishings steal, unless first he binds the strong one? 


kai tote ten oikian autou diarpasei. 
And then his house he shall plunder.” 
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30. hal *asher ‘eynenu ‘iti hu’ l'neg'di wa'asher 'eynenu m’kanes ‘iti hu’ m 'phazer. 


Matt12:30 “Everyone who is not for Me is against Me, 
and whoever does not gather with Me scatters.” 


e Von 9° ^ 9° ^? X ` , 9° a , 
<30> 6 uÀ ov pet’ Epo kat’ épo Eotiv, kal 6 ji] ovváyov per? E00 exopmiter. 
30 ho me on met’ emou kat’ emou estin, 
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“The one is not being with me is against Me, 
kai ho me synagon met’ emou skorpizei. 
and whoever does not gather with Me scatters.” 


yal “ler JTA 4eu-dy "y4 474 44 IYE 31 
Wael WCF 44 AYIA 715174 
DIN? nog? nr NYN-SD ODP AN NX T2972 Y x5 


OTN? nog? ND MATT nm 
31. al-ken ‘ani ‘omer lakem kal-chet’ w’giduph yisalach !a’adam 
‘a’k-giduph haRuach lo’ yisalach !a’adam. 


Matt12:31 “Therefore I say to you, every sin or blasphemy shall be forgiven to men, 
but blasphemy against the Spirit shall not be forgiven to men.” 


3L Ava 70670 Aéyw optv, Téca apaptia kal BAaohypia adeOyoetar 

tots AvOpwrrots, 7] 96 ToO mvevparos BAacpnpia ook AbeOhoeTaL. 

31 Dia touto lego hymin, pasa hamartia kai blasphemia aphethesetai tois anthropois, 
“Therefore I say to you, every sin and blasphemy shall be forgiven to men, 


he de tou pneumatos blasphemia ouk aphethesetai. 
but blasphemy against the Spirit shall not be forgiven.” 


vé ACFE Yaga- 3744 194 494% 4w4 CYT 32 
ara w(vo43-44 v4 WCF 4E wapa HYTTE 74H 7A Y 
43a YEOT 

1» rog nND-T22 OBIT nas nam DN 73) 35 


min Bovz-wo 15 nog» wb wpa mons ATM 
NBT Doivo-ND) 


32. w’kol *asher y'daber d’bar cher’pah b'Ben-ha' Adam yisalach lo w’ham’chareph 
*eth-Ruach haQodesh lo’ yisalach lo lo’=ba olam hazeh w’lo’-la olam haba’. 


Matt12:32 “And whoever speaks a word of disgrace against Son of Man, 
it shall be forgiven to him, but whoever insults the Holy Spirit, 
it shall not be forgiven to him, neither in this age nor in the age to come.” 


<32> kat ds éàv etary Adyov kata 700 vi0d toô AvOpwTroV, àde0oerac aùr” 
ös 9^ Gv elm] Kata 700 TrvEbpaTos TOD åyiov, 
ovK üàde0doerac adTo ote év TOUTW TH aALGvi OTE év TH LEAAOVTL. 
32 kai hos ean eipé logon kata tou huiou tou anthropou, aphethésetai autQ; 
“And whoever speaks a word against the Son of Man, it shall be forgiven him, 


hos d’ an eipé kata tou pneumatos tou hagiou, ouk aphethésetai auto 
but whoever speaks against the Holy Spirit it shall not be forgiven him, 


oute en touto tQ aioni oute en tQ mellonti. 
neither in this age nor in the one coming." 


XUW nod TAYE v4 ITS TRAD ITO nod v4/4 33 
moa 4f Yea vy HAY v7 v 
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33. ‘im’ru la ets tob ul’phir’yo tob ‘o ‘im’ru la ets nish'chath 

ul’phir’yo nish’chath hi b’phir’yo nikar ha ets. 

Matt12:33 “Call the tree good and its fruit good, 

or call the tree rotten and its fruit rotten; for the tree is recognized by its fruit.” 


<33> “H trovjoate tò 8év8pov kaAÓv kai TOV kaprróv adTOD kaAÓv, 
1| Tounoate TO 8év8pov catpov kai TOV kaprróv adTOD compóv: 
ék yap ToO kapro tò Sévdpov yiwvwoKeETaL. 
33 E poiésate to dendron kalon kai ton karpon autou kalon, 
“Either make the tree good and its fruit shall be good, 


e poiesate to dendron sapron kai ton karpon autou sapron; 
or make the tree rotten, and its fruit shall be rotten; 


ek gar tou karpou to dendron ginosketai. 
for by the fruit the tree is known.” 


yo4 yx4v ITO 4940 YCYTX AY + WryyoInR tala 34 
AJA 4947 24a xoJWy-7y 
Dya nn) Diw 0325 Dan nz mex 72525 


‘MBI aT) 220 nysta 

34. yal'dey tsiph’ onim ‘eykah thuk’lu |'daber tob w’atem ra im 
ki-mishiph’ ath haleb y’daber hapeh. 
Matt12:34 “Children of vipers, how would you able to speak good if you are evil? 
For from the overflow of the heart the mouth speaks.” 
<34> yevvqpata éėyrðvâv, THs Sivacbe Gya8a AaAetv Trovnpot óvres; 
ék yap ToO meproocevparTos Tis Kapolas TÒ oTópa AaAet. 
34 gennemata echidnon, pos dynasthe agatha lalein poneroi ontes? 

*You offspring of vipers! How are you able to speak good being evil? 


ek gar tou perisseumatos tes kardias to stoma lalei. 
For out of the abundance of the heart the mouth speaks.” 


3yea-x4 faryy 3784 PIC 49YT4Y Dye WA 35 
04 44nyy 044 qy of wv 4r 
WANS wx» 2307 i35 axing 210 wend 
:y- NBM VIT AANA VI werd 
35. ‘ish tob me'otsar libo hatob motsi’ ‘eth-hatob w’ish ra^ me'otsar hara'^ motsi’ ra’. 
Matt12:35 “A good man, from the good treasure of his heart, brings forth the good; 
An evil man, from the storehouse of evil, brings forth evil.” 
<35> 6 dyabds dvOpwros ék 100 &ya006 Onoavpod exParAer åyaðá, 
kai 6 Trovnpds &vOporos ék TOD Trovnpod Byoavpod exBadAer Trovypa. 
35 ho agathos anthropos ek tou agathou thésaurou ekballei agatha, 
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“The good man out of the good treasure brings forth good, 


kai ho ponéros anthropos ek tou ponérou thésaurou ekballei ponéra. 
and the evil man out of the evil treasure brings forth evil.” 


JAA YY SA PYIWH Avo v/xv 
DIST p TAT? CUN S02 mpap OD? WBN "ando 


ipm mia pawn moy um 
36. wa'ani ‘omer lakem hal-milah b'telah ‘asher y’dab’ru b’ney ha’adam 
yit'nu aleyah chesh’bon b’yom hadin. 


Matt12:36 “Yet I say to you, every worthless word that the sons of men speak, 
they shall give an accounting for it on the day of judgment.” 


<36> Aéyo 8é op iv Sti TAY pipa Apyov 6 AaAjoovotv ot GvOpwrroL 

&.To890c0vouvv Trepi AVTOD Adyov év pépa Kpicews: 

36 lego de hymin hoti pan hrema argon ho lalesousin hoi anthropoi 
*But I say to you that every careless word which speak men 


apodosousin peri autou logon en hemera kriseos; 
they shall give concerning it an account on the day of judgment." 


DEUX J't4349Y Panx y24349 vy s 
nmm ae) pumn Doa 37 

37. hi mid’bareyak titsadeq umid’bareyak t'chuyab. 

Matt12:37 *For by your words you shall be justified, 

and by your words you shall be liable." 

<37> ék yap TOV Adywv cov 89ucavodo1, Kal ék TOV AÓyov cov kaaSukacO do. 

37 ek gar ton logon sou dikaiothese, 

*for by your words you shall be justified, 


kai ek ton logon sou katadikasthese. 
and by your words you shall be condemned.” 


YEWT AT YEYITIAIY YEWJE TOVY 38 
yar-Go xp xv444 TINJA Ady vf 4v 


cUm) Dapon DUN ymo 
S727 Sy Di nin snnm IAT TN?) 


38. waya anu ‘anashim min-hasoph’rim w'haP'rushim 
wayo’m’ru Moreh chaphats’nu lir’oth ‘oth “al-yadeak. 


Matt12:38 And some men from the scribes and the Prushim answered him and said, 
“Teacher, we desire to see a sign by Your hand.” 
<38> Tote àmekptOmoav adT® tives THV ypappaTtewv Kal Dapioaiwy Aéyovres, 
Av8áckaAe, DéAopev &TÓ God onpeîov LOetv. 
38 Tote apekrithésan auto tines ton grammateon kai Pharisaion legontes, 

Then some of the scribes and Pharisees answered him, saying, 
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Didaskale, thelomen apo sou sémeion idein. 
“Teacher, we desire to see a sign from You.” 


xT YÓ-WT3) 74] yv o4 dra WATCH 494v v fou 39 
des que xq ax quu qi er 
ni i»-uUp2n5 ARI vn TT ony TN Ty 


:N^230 TIP Mis ox ^nP3 1o] ND nw) 
39. waya an way'omer ‘aleyhem dor ra^ um'na'eph m'baqesh-lo ‘oth 
w'oth lo’ yinathen-lo bil'ti ‘im-‘oth Yonah hanabi’. 
Matt12:39 But He answered and said to them, 


“An evil and adulterous generation seeks for a sign; 
and a sign shall be not given to it except the sign of Yonah the prophet”; 


e & 2 ` 7 , ^ \ \ M S ^ $ ^ 
«39» 6 8é dtroxpiBels eUmev adTtots, l'eveà movnpà kal poryadts onpeîov émet, 
Kal onpetov ov Soloeta avti El ui] TO oquetov Iwvâ tod npophrTov. 
39 ho de apokritheis eipen autois, 
But having answered He said to them, 


Genea ponera kai moichalis semeion epizetei, 
“An evil and adulterous generation seek a sign, 


kai semeion ou dothesetai aute ei me to semeion Iona tou prophetou. 
but sign shall not be given to it except the sign of the prophet Jonah.” 


xla d awlwy Yaya awlw 443 1049 afvv và 4W4y vy 40 
sue awlwy Yaya awlw awasa 379 Wata-¥9 4343 fy 
mised myby oon: nuu atm oyna no mn W Do 


imos nU ou mo? nuu MINT 2232 DUNZC]2 mum 7? 


40. hi ha'asher hayah Yonah bim’ ey hadag sh’loshah yamim ush’loshah leyloth 
ken yih’yeh Ben-ha’Adam b’leb ha’adamah sh’loshah yamim ush’loshah leyloth. 


Matt12:40 “for just as Yonah was in the belly of the fish for three days and three nights, 
so too shall Son of Man be in the heart of the earth three days and three nights.” 


«40» öonep yap Hv "Iov&s év Tf KoLALa 700 KHTOUS pets TLEpAs 
kal TpEls VUKTAS, OTWS EoTAL ó vLós ToO AVOpwTIO” 
év TH kapdia Tis yis pets NLEpas kat TpEts VOKTAS. 
40 hosper gar en Ionas en te koilia tou kétous treis hemeras 
*For just as Jonah was in the belly of the sea monster three days 


kai treis nyktas, houtos estai ho huios tou anthropou 
and three nights, so shall be the Son of Man 


en te kardia tes ges treis hemeras kai treis nyktas. 
in the heart of the earth for three days and three nights." 


TATOTwW4L'Y 414 q744-40 97wWZ yayoa av 4 Iwy 4 
art) drag gaya aPUROX4u4T3 v3" Wa vy 
(Tum mpg AWAY Daun iT2y? MI] "UN xn 
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mien 513 me-nmm A MS Pa aU on 
41. ‘an’shey Nin’weh ya am’du |’ mish’pat im-hador hazeh w’yar’shi uhu 
hi hem shabu biq’ri’ath Yonah w'hinneh-phoh gadol miYonah. 
Matt12:41 “Men of Nineweh shall stand up with this generation in the judgment, 


and shall condemn it, for they repented at the preaching of Yonah. 
and behold! One greater than Yonah is here.” 


<41> dvdpes Nuvevitar dvacthoovtar év TH Kploet perà THs yeveüs TavTHS 
kal KATAKPLVODOLY GdTHY, OTL [.erevónoav Els TO KHpLypLG "TovG, 
kat Lov metov "Iovà woe. 
41 andres Nineuitai anastésontai en té krisei meta tés geneas tautés 
“Men of Nineveh shall stand up at the judgment with this generation 
kai katakrinousin autén, hoti metenoésan eis to kerygma Iona, 
and they shall condemn it, because they repented at the preaching of Jonah, 
kai idou pleion Iona hode. 
and behold, something much greater than Jonah is here!” 


^2 


v/o2-w4xv ara 4yaq-yo egwyd awox yyax xyly a2 
Yw xwyH-x4 OY“WS nqa xvrT9y ada vy 

"CN Cy^1 37-aAfaT 

WAN) nm naay osgp» Tayn pyon NDP n 


maw NDS vnu yowc nispa nwa 


^2 


noun 51 ma-nmm 


42. mal’kath Teyman ta amod l'mish'pat "im-hador hazeh 

w’thar’shi enu hi ba'ah miq’tsoth ha'arets lish’mo a ‘eth=-chak’ math $h’lomoh 
w'hinneh-phoh gadol mi$Sh’lomoh. 

Matt12:42 “The Queen of Teyman shall rise up with this generation at the judgment 
and shall condemn it, because she came from the ends of the earth 

to hear the wisdom of Shelomoh. But behold! One greater than Shelomoh is here.” 


«42» BactAvoca vórov éyepðoertar év TH kpioer perà THs yeveds raóTTs 
kal KATAKPLVEL ADTHY, OTL NAGEV ék r&v TEPATWY TiS »yfjs dkoóoau 
Tijv codiav LoAopvos, kal Sov TAEtov LoAopGvos ðe. 
42 basilissa notou egerthésetai en té krisei meta tés geneas tautés 
“The queen of the South shall be raised at the judgment with this generation 
kai katakrinei autén, hoti elthen ek ton peraton tes ges 
and shall condemn it, because she came from the ends of the earth 
akousai ten sophian Solomonos 
to listen to the wisdom of Solomon, 


kai idou pleion Solomonos hoóde. 
and behold something much greater than Solomon is here!” 


yada-yy qxr 444 44784 Hv4AY 43 
nx 4v ATIY ACC WTAÓ Arh oxvyTyU AS gewx 


DIIT FINNS TION TRAVI TAIT Ap 
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43. w'haruach hat’me’ah ‘acharey tse’thah min-ha’adam 
t’shotet bim’qomoth tsiah l'baqesh-Iah manoach w’lo’ thim’tsa’. 
Matt12:43 “The impure spirit, after leaving out of a man, 
wanders through dry places seeking a place to rest, but does not find it.” 
«43» "O«av 8é Tò àkáOaprov mveðpa €EEANH 1d 706 àvOpormov, 
Ovépxerac ÕL’ àvó8pov TóTwv CyTobv avatravotv Kal ody eopLoker. 


43 Hotan de to akatharton pneuma exelthé apo tou anthropou, 
“Now when the unclean spirit goes out of the man, 


dierchetai di^ anydron topon zetoun anapausin kai ouch heuriskei. 
it goes through dry places seeking a resting place, but it does not find it." 


A42Y YWY vox4n 4W4 1x1 3-44 IPW 194X TF 44 
444yy 4eqoyy 4774 vx4 aRnYY 
MND) OV nx» AW mTOR MAW TANT TNT 


STA NOKIA TDA ANN ANA 
44. ‘az to'mar ‘ashubah ‘el-beythi *asher yatsa'thi misham 
uba'ah umats’ah ‘otho m’phuneh um'tu'ta! um’ hudar. 


Matt12:44 “Then it says, ‘I shall return to my house which I came from there.’ 
and it comes and finds it cleared, swept, and decorated.” 


<44> 1óTe Aéyer, Eis tov oikdv pov émortpew ó0ev é£qA00ov- 
kai éA0óv evploker oxoAáLovra cecapop.évov kat kekoopnpévov. 


44 tote legei, Eis ton oikon mou epistrepso hothen exelthon; 
“Then it says, ‘I shall return into the house from where I came.’ 


kai elthon heuriskei scholazonta sesarOmenon 
And having come, it finds the house standing empty, having been swept, 


kai kekosmemenon. 
and having been put in order." 


AJ) xvo4 xv4H4. xvHY4 OIW AYO aHTÓY VOX 4H4T 45 

404 +744 Wada xv444 axray Yw vlywv TIY 

Ara o44 4TAC-71 Av Av JY x1 w44 

mapa maya nium nima vau may opp) qa mo 
MYT SANIT Dga Dmm "nmm ni 20) AND 


wm vam -i25-B3 mm p» mysi 


45. w'achar tele’k w'laq'chah imah sheba^ ruchoth 'acheroth ra "oth mimenah 
uba’u w’shak’nu sham w'hay'thah ‘acharith ha'adam hahu’ ra ah mere’shitho 
hen yih’yeh gam-lador hara^ hazeh. 


Matt12:45 “Afterward, it goes out and takes with it seven other spirits more evil than itself, 
and they come and live there, and the end of that man is worse than his beginning. 
So it shall also be for this evil generation." 
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«45» tote qropebera kat TapardapBaver peð’ éavroó érrrà érepa mvevparta 
TOVNpoTEpG EavTod kal eLceADOvTG karoke? éket- kal yiveTaL TÀ éoxo ra. ToO 
&vÜOperov Ekelvov YElpova TOV TPWTWV. OUTWS EOTAL kai TH yeveG TALTT TH Tovnpå. 
45 tote poreuetai kai paralambanei meth’ heautou hepta hetera pneumata 

“Then it goes and takes along with itself seven other spirits 


ponérotera heautou kai eiselthonta katoikei ekei; 
more evil than itself, and they enter and live there; 


kai ginetai ta eschata tou anthropou ekeinou cheirona ton proton. 
and becomes the last state of that man worse than the first. 


houtos estai kai te genea taute te ponera. 
So shall it be as well with this evil generation." 


TY afav voa fvya-C4 4329 YI^ YO 46 
xE 4244 ywvp3p YAT YAI Yayo vugd Y 
fax nnm Dy agog aT wT yan 


mw NBT? Dwipa mm PND MAY VON 
46. odenu m'daber ‘el-hamon ha am w’hinneh ‘imo 
w'echayu am’du bachuts w'hem m’baq’shim l'daber ‘ito. 


Matt12:46 While He was still speaking to the crowd of people, behold, His mother 
and brothers were standing outside, asking to speak to Him. 


«46» "Ett adtot Aadotvtos Tots ÓyAovs (Gov 7| LATHP 
b! e 9 ` 2 ^ e , » ^ , ^ ^ 
kal ot ddeAhot adtod eiorkercav €Ew Cntodvtes adT@ AaAToar. 
46 Eti autou lalountos tois ochlois idou hé métér 
While He was still speaking to the crowds, behold, the mother 


kai hoi adelphoi autou heistekeisan exo zetountes auto lalesai. 
and the brothers of Bim stood outside, seeking to speak with Him.” 


RyH2 YLAYO yvuty YY aja WHC TIE ATY a7 
Yx 4940 Yrwep ayy 
PANS OY UN) TPS TIT TN? WPS Tam 


JAX TAT? Dyp 
47. wayugad ‘elayu le’mor hinneh ‘im’k w’acheyak 'om'dim bachuts 
um’baq’shim l'daber ‘it’ak. 
Matt12:47 And it was told to Him, saying, “Behold, 
Your mother and Your brothers are standing outside, seeking to speak to You!” 
[<47> cimev 8€ ts abt, 180d Å prp Gov 
Kal ot ddeAdhot cov ëw EoTHKaorv Cyntobvtés cor AaAfjoar. | 


47 eipen de tis auto, Idou he meter sou 
And said someone to Him, “Behold, Your mother 


kai hoi adelphoi sou exo hestekasin zetountes soi lalesai.] 
and Your brothers have stood outside, seeking to speak with You." 


Vy4 414 vy vd «vaya WIA Ay JOLY as 
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OTS DT M 

48. waya an way’omer ‘el-ha’ish hamagid lo mi hi’ ‘imi umi hem ‘echay. 
Matt12:48 But He answered and said to the man who told Him this, 
“Who is she, My mother and who are they, My brothers?” 
«48» 6 è &mokpiOels eittev 7H A€yovtt abTH, Tis éotiv À UNTHP pov 
kal tives Elotv ot ddeAdhot pov; 
48 ho de apokritheis eipen tọ legonti auto, 

And having answered He said to the one speaking with Him, 


Tis estin he meter mou kai tines eisin hoi adelphoi mou? 
“Who is My mother, and who are My brothers?” 


uty Tye afa 464v yLrary(x-fo yar 937 49 
DAN) WAN Dim "ON^6 pop dm-Sy i| UPA 
49. wayet yado 'al-tal'midayu wayo’mar hinneh ‘imi w'echay. 
Matt12:49 And He stretched out His hand over His disciples, 
saying, “Behold, My mother and My brothers!” 
«49» kal extelvas THY yeîpa adTOD éni roos palyTAs adTod elrev, 
"[80$ 4 pHTHP pov Kal ot ddeAdot pov. 
49 kai ekteinas ten cheira autou epi tous mathetas autou eipen, 
And stretching out His hand upon His disciples, He said, 


Idou he meter mou kai hoi adelphoi mou. 
“Behold, are My mother and My brothers!” 


A YET *TH4TT HE 474 YrYWwsw a 34 Jvr-4 awoa cy a-y 50 
5 DN) NINN] MS NIT moU2U "zw Hsi Oy 2» 2: 
50. hi kal ha oseh r'tson ‘Abi shebashamayim hu’ ‘ach w'achoth wem li. 


Matt12:50 “For whoever does the will of My Father who is in the heavens, 
he is a brother and a sister and a mother to Me.” 


«50» dotts yap dv moron Tò BéAnpa 706 Tra 7060s pov 706 

3 Ed ^ 2 d , $ X 3 X \ , kd 14 

Ev obpavots aùrTós Lov adeAdos Kat AdeAHT Kal PITH éortiv. 

50 hostis gar an poiésé to theléma tou patros mou tou en ouranois 
“For whoever does the will of my Father in the heavens 


autos mou adelphos kai adelphe kai meter estin. 
He is my brother and sister and mother." 


Chapter 13 
X7-.4a-77 ową 4n £799 YYT I ALY Matti3:1 
wra-fGo gwa Y 
mag-]o WAT NB’ UTD DPR ILS 
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1. way’hi bayom hahu’ wayetse’ Yahushua min-habayith wayesheb ‘al-hayam. 
Matt13:1 And it came to pass on that day, OW AY went out of the house 
and sat beside the sea. 
<13: Lb "Ev fj qpépa exetvy é&eA0ov 6 "Imqooós tis outas ékáðnro 
Tapa THY 06Aaccav- 
1 En tẹ hemera ekeine exelthon ho Iesous tes oikias ekathéto para ten thalassan; 

On that day having gone out Yahushua of the house and He sat beside the sea. 


Wa xJw-4o Ya ayo Woa-(ywv 
ma 2U mw ON 700 IT BV Ding vos vp 


(on nev-5y omy Gyno] 
2. wayiqahalu ‘elayu hamon `am rab wayered ‘el-ha’aniah wayesheb bah 
w'hal-ha'am om’dim “al-s’phath hayam. 
Matt13:2 And a large crowd of people was assembled to Him, 
so He went down into the boat and sat in it, and all the people stood on the seashore. 
X» kai ovvyðnoav mpós aAdTOV ÓyAoc TOAAOCL, GOTE AVTOV 
els TAotov éyffávra Kabijobat, kat mâs ó ÓyAos ETL TOV ALyLaAdV ELOTHKEL. 
2 kai synéchthésan pros auton ochloi polloi, hoste auton eis ploion embanta kathésthai, 
Gathered together to Him many crowds so that He got in into a boat to sit down, 


kai pas ho ochlos epi ton aigialon heistekei. 
and the entire crowd along the shore stood. 


j4x4 4ra oqyra afa 4644 walwys warl4 4354 9417 5 
SVT? NET yocWD Ta Tx? moUba2 nox 037? 200: 
3. wayereb l'daber ‘aleyhem bim'shalim le'mor hinneh hazore'a yatsa' liz'ro'a. u 
Matt13:3 And He spoke to them at length with parables, saying, 
*Behold, the sower went out to sow seed." 
<3> kat EAGATNGEV adTots TOAAG év TApaBoAats Aéyov, 
[80d é£fA0ev 6 oneipwv 709 oetpevv. 


3 kai elalesen autois polla en parabolais legon, 
And He told them many things in parables, saying: 


Idou exelthen ho speirón tou speirein. 
*Behold, went the sower to sow seeds." 


ALYT 7194 TITY Y14934 ^v-(o 04594-94 C714 0457Y 4 
ATN DE AWD AIT CD» vnm 589» yam 
4. wayiz'ra^ wayipol min-hazera 'al-yad hadare’k wayabo’u ha oph wayo’k’luhu. 


Matt13:4 “and as he sowed, some of the seed fell by the road, 
and the birds came and ate it.” 


^ , ^ , , A $ 4. b ig , 
«d» kai év TÔ oneiperv adtov à pèv éreoev mapà TI 680v, 
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Nx. oi $ X ^ , cA , 
Kat €APovta TA TETELVG KATEha'yEV GUTA. 


4 kai en tQ speirein auton ^a men epesen para ten hodon, 
“And while he sowed some seeds truly fell on the path, 


kai elthonta ta peteina katephagen auta. 
and having come the birds devoured them.” 


Addi AYSE yw yag qw rode yolr-do £9] qW4. wry s 
ayay PYo vÓ Ja TY Wyne 44417 
"30 MTs DU PS AWS my?es Opa-Sy 52 wy wyn 
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5. w'yesh ‘asher naphal ‘al-m’qom has’la im ‘asher ‘eyn sham ‘adamah har’beh 
way'maher lits’moach ki ‘eyn lo omeq ‘adamah. 


Matt13:5 “And there was some that fell on the rocky places 
where there was not much soil, and it sprouted quickly, because it had no deep soil.” 
«5» GAAa Sè érecev émi Ta TETPHST ómov OVK etyev yiv TOAATV, 
kai evbéws eEavererrev dia TO ph Exetv Babos yis 
5 alla de epesen epi ta petrode hopou ouk eichen gen pollen, 
“But others fell on rocky places, where it did not have much soil, 


kai eutheos exaneteilen dia to me echein bathos ges; 
and immediately they sprang up, on account of not having the depth of soil." 


w4w Cyd TY whey dnas wywa HIE 14317 6 
wow TPR oD WAL 20:2 way mor» mm 
6. way’hi kiz'roach hashemesh wayitsareb wayibash hi ‘eyn-lo shoresh. 
Matt13:6 “But it came to pass when the sun shone, 
it was scorched and dried up, because it had no root.” 
<6> NALov 86 dvatetAavtos ekavpatioOy Kat Sra TO ui] Exetv pilav cEnpavOy. 
6 héliou de anateilantos ekaumatisthé 
“But when the sun having arisen it was scorched 


kai dia to me echein hrizan exeranthe. 
and because it does not have a root, it withered.” 


Mrr Yirnpa Tory YInPA Jes 274 464 wey 
"T2yom Spo My op pa 553 WW wy 
7. w'yes ‘asher naphal beyn haqotsim waya alu haqotsim way’ma akuhu. 


Matt13:7 “There was some that fell among the thorns, 
and the thorns came up and crowded it out.” 


» X 9r 3 tN) X ? / X y € y NS ov 3 z 
«]» Aa. 86 ETrecev émi tàs åkávÂas, Kal åávéßnoav ai dkavOar kat émvi£av ada. 


7 alla de epesen epi tas akanthas, kai anebēsan hai akanthai kai epnixan auta. 
“And others fell among the thorns, and the thorns grew up and choked them.” 


Ya4q0w a£y ax 347 povy 49794 44444-40 £7] 4"4 wry a 
ML€WGWw axv Wszww axwv 
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8. w'yesh ‘asher naphal al-ha’adamah hatobah wayiten peri zeh me’ah sh’ arim 
w’zeh shishim w’zeh sh’loshim. 
Matt13:8 “And there was some that fell on the good soil and bore fruit, 
one a hundred times, another sixty, and another thirty.” 
«8» Ada 86 Erecev ém tv yiv TH kav kat edtdov kapmóv, 0 pèv ékaóv, 
6 86 é£fjkovra, 6 86 TpLdKovTa. 
8 alla de epesen epi ten gen ten kalen kai edidou karpon, ho men hekaton, 
*But others fell on good soil and they yield fruit, the one one hundred, 
ho de hexékonta, ho de triakonta. 
the other sixty, the other thirty.” 


ene syd FUSE vr qup ovg 
yaw? vay max 45 ww no 
9. mi ‘asher lo ‘az’nayim lish’'mo`a yish’ma . 
Matt13:9 “Whoever has ears to hear, let him hear.” 
«9» 6 €xwv OTA ákovéro. 


9 ho echon Ota akoueto. 
*The one having ears let that one hear!" 


YLArylxa v YAN 10 
WALLE 435X yvy 3 ax AYE vay 4v 
OTA PET VPN wm 


:mmow zum Dbw mp maD v0 
10. wayig'shu ‘elayu hatal' midim wayo’m’ru lamah zeh bim’shalim t'daber ‘aleyhem. 
Matt13:10 And the disciples approached Him and said, 
“Why is it that You speak to them in parables?” 
<10> Koi npoceA06vres oi parai eitrav adt@, Ava ti év tapaBoAats AaAets adtois; 


10 Kai proselthontes hoi mathetai eipan auto, 
And approaching the disciples said to Him, 


Dia ti en parabolais laleis autois? 
“Why are You speaking to them in parables?” 


(0 Na xqydy xqavt-x4 xoad 9x Wy TY 494v qos 1 
yxy 44 yady 

pawn m25nD niTio-ns ny-2? 13 n2» `D AN Jynx 
yma Ww» mop) 


11. waya an way'omer hi lakem nitan lada ath ‘eth-sodoth mal'huth hashamayim 
w «hem lo’ nitan. 


Matt13:11 And He answered and said, “Because to you it is given 
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to know the secrets of the kingdom of the heavens, but to them it is not given.” 


«dL 6 86 &mokpiBeis etter adtots, “Orr piv 8é8orac yvôvar TÀ pvoTHpLa 
ts BaovAetas THV obpavóv, Exetvors 86 od S€5oTaL. 
11 ho de apokritheis eipen autois, 
And having answered he said to them, 
Hoti hymin dedotai gnonai ta mysteria 
“Because to you it has been granted to know the secrets of 


tes basileias ton ouranon, ekeinois de ou dedotai. 
the kingdom of the heavens, but to those it has not been given." 


yé Vx yxy Yl-wew cM vy 42 
yyy Leya yO-waw-ay W YE Yr ew vy 724074 
15 qup qm Twy 75 732m» 
em op i>-wey-m nid» pry "05 ey 
12. hi mi sheyesh-lo nathon yinathen lo w’ya adiph 
umi she’eyn lo gam mah-sheyesh-lo yinatel mimenu. 


Matt13:12 “For to him who has, it shall surely be given to him, 
and he shall have an abundance; but for to him who does not possess, 
even what he does have shall be taken away from him.” 


e ^ » fd , ^ X ta 
<12> dots yap Exe, 8007]oerac adTH kal mrepuooevOT]cera- 
dotts S€ ook EXEL, kal 6 éyev GpOjoeTaL aT’ adTod. 
12 hostis gar echei, dothesetai auto kai perisseuthesetai; 
*For whoever has, more shall be given to him, and he shall have an abundance; 


hostis de ouk echei, kai ho echei arthésetai ap’ autou. 
but whoever does not have, even what he has shall be taken away from him.” 


VEIL 44 VYx443 vy YALEE 4944 "rv (0 3 J¥-Co 13 
Peg Jt volvew e yoyw 2v 
ANT) ND ONNTD ^» OTN ADIN OWA 7270y 


ang wo-nw vv wo OWA 
13. ‘al-ken bim'shalim ‘adaber ‘aleyhem ki bir’otham lo! yir'u 
ub'sham" am lo’ yish’m’ u ‘aph-lo’ yabinu. 


Matt13:13 “Therefore I speak to them in parables. For in their seeing they shall not see, 
and in their hearing they shall not hear, nor do they even understand.” 


<13> 81a 70670 év TapaBodrats adtots AGAG, Sti BAémovres od BAéTmovorv 
KGL GKOVOVTES oUK GKOVOVOLV OVSE GUVLOVOLV, 


13 dia touto en parabolais autois lalo, hoti blepontes ou blepousin 
*For this reason I am speaking to them in parables, while seeing they do not see, 


kai akouontes ouk akouousin oude syniousin, 
and while hearing they do not listen, nor do they understand." 


opyw voyw x4y4a vavows x4vY3/ WAG Y» PRY 14 
Woax-Q4y q44 YEI IE IXY 
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AVIATOR INT ANTA aan} 
14. uth'quyam bahem n’bu’ath Y'sha^'Yahu ha'omereth 
shim’-u shamo a w'al-tabinu ur'u ra’o w’al-teda u. 
Matt13:14 “And in them is fulfilled the prophecy of YeshaYahu (Isaiah) that says, 


‘Hearing you shall hear, but shall not understand, 
and seeing you shall see and shall not perceive.’” 


<14 kai dvatAnpottat adtots ù tpopyteta "Hoatov 7 Aéyovoa, 
Akof| akovoete kal ov T] ouvite, kat BAémovres BAépere Kal ov pT Cre. 
14 kai anapléroutai autois he prophéteia Esaiou he legousa, 

*And is fulfilled in them the prophecy of Isaiah saying 


Akoé akousete kai ou me synete, 
‘In hearing you shall hear and by no means understand, 


kai blepontes blepsete kai ou me idete. 
And while seeing you shall see and by no means perceive.’” 


4441-7 ową yryroy asaya vvfr4v ara Woa-34 yywa ay 15 
YE 471v IWY Jr sr Y334Y YWA vvIx42T vvIvo3 
RTT VW vyy) TAT VRY) nmi yoo2? quc ro 


AD NBT] 2U par i220! vow vam PPY 
15. hi hash'men leb-ha am hazeh w'az'nayu hak’bed w’ eynayu hasha’ pen-yir’eh 
b’ eynayu ub'az'nayu yish’ma  ul’babo yabin washab w’rapha’ lo. 


Matt13:15 “For the heart of this people has become thickened, 

and their ears are hard of hearing, and their eyes they have closed, 

lest they should understand with their eyes, and hear with their ears, 

or they should understand with their heart and repent, and I shall heal them.” 


, y ^ e , ^ ^ $ x ^ , X r4 » 
«15» érax v0 yàp 7 kap8La tod Aaod robTov, Kal Tots ooiv Bapéws Tikovcav 
N X , ^ , ^ 2 p Vd » ^ , ^ 

kai rovs dHDaApods adTov ékáppvoav, prore two Tots d>0arpots 
kal Totis ooiv dkovowotv kat TH kapõlg CUVBoLV kal ETLOTPEWOLV 
kal L\doopat avdTous. 
15 epachynthé gar hé kardia tou laou toutou, 

“For this people’s heart has been made dull, 
kai tois Osin bareos Gkousan 

and their ears they hear with difficult, 


kai tous ophthalmous auton ekammysan, mepote idosin tois ophthalmois 
and their eyes are closed; lest they see with their eyes, 

kai tois osin akousosin kai te kardia synosin 
and with their ears they hear, and with the heart they understand 


kai epistrepsosin kai iasomai autous. 
and they turn and I shall heal them.” 


AYOWWX TY Wwyv//r4vY AY 44x TY Wymvv9 -4w4 "x46 
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16. w'atem 'ash'rey eyneykem ki thir'eynah w’az’neykem hi thish’ma ’nah. 

Matt13:16 *But as for you, blessed are your eyes, because they see 

and your ears, because they hear!” 

<16> bpév 86 pakdpror ot dhOadpot Sti BAémovovw kal TA WTA op.Qv TL dkobovovw. 

16 hymon de makarioi hoi ophthalmoi hoti blepousin kai ta ota hymon hoti akouousin. 
“But of you blessed are the eyes, for they see, and your ears, for they hear.” 


Y7TY! "34 “TPT any WHET gI "yd TYE 444 4v 17 
qW4 x4 OWS v44 EY Yaga x4 4"4 x4 x44 
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17. ki-‘amen ‘omer ‘ani lakem n’bi’im w'tsaddiqim rabbim nik’s’phu !ir'oth ‘eth 
*asher ‘atem ro’im w'lo’ ra'u w'lish’'mo`a ‘eth ‘asher ‘atem shom’ im w’lo’ shame" u. 
Matt13:17 “For truly | say to you, many prophets and righteous ones longed to see 
what you see, but did not see it, and to hear what you hear, but did not hear.” 
<17> dp yap Aéyo bpv Ste Toot mpodfjrac Kat Sikaror ETrEDdpNoav idetv 
& BAémete kal ook elõav, kal dkodoat å dkoveTe kal ook Tikovcav. 
17 amen gar lego hymin hoti polloi prophétai 

“For truly I say to you, that many prophets 


kai dikaioi epethymésan idein ha blepete 
and righteous ones longed to see what you see, 


kai ouk eidan, kai akousai ha akouete kai ouk ekousan. 
but did not see it, and to hear what you hear, but did not hear it.” 


SVT Swi OX NITY OMX 729m 
18. laken ‘atem shim’ u-nq’ ‘eth m’shal hazore a. 
Matt13:18 “So as for you, please hear the parable of the sower.” 
<18> "Y ets oov dxobvoate thy TapaBoAjy Tob ome(pavros. 


18 Hymeis oun akousate tén parabolén tou speirantos. 
“You therefore listen to the parable of the sower.” 


1494 ae 404 XTY 434-x4 oyw vov y 19 

y44^4 44-0 o4r/a 4vYa TIILI ov4ra-x4 7eHv 944 457 
3172» N^) mopar 927-n& yaw wg u 
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19. kal-‘ish shome a ‘eth-d’bar hamal’kuth w’lo’ y’binehu 
uba’ hara^ w'chataph ‘eth-hazaru‘a bi!’babo hu’ haniz'ra^ “al-yad hadare’k. 


Matt13:19 “Anyone who hears the Word of the kingdom and does not understand it, 
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the evil one shall come and snatch what is sown in his heart. 
He is the one sown beside the wayside.” 


<19> 1av1ós dkovovtos Tov Adyov THs BacuAetas 
kal UT] OVVLEVTOS EpyeTaL ó TOVNpds Kal &prráGec TO éomrapp.évov 
év TH kapõiq advTod, oUTÓs oT 6 mapà Ti ó8óv orapelts. 
19 pantos akouontos ton logon tés basileias kai mé synientos 

“When anyone hears the Word of the kingdom and does not understand it, 
erchetai ho poneros kai harpazei to esparmenon en t6 kardia autou, 

the evil one comes and seizes the thing having been sown in the heart; 
houtos estin ho para ten hodon spareis. 

this One is what being sown along the path.” 


134a-x4 OWA 474 WLOCFA WvTy-do o4x/AY 20 
AHYWI YJHPT aayy 
az3m-nW yawn san Dy ppn mipp-5y Ypa 
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20. w'haniz'ra^ al-m'qom has’la im hu’ hashome a ‘eth-hadabar 
umiyad yiqachenu b'sim'chah. 


Matt13:20 *And the sown on the rocky place is the one who hears the Word 
and immediately receives it with joy." 


20» 6 8€ émi Ta merpóðn onapeis, OUTS EoTLV 6 TOV Aóyov àkoóov 
Kal ev0ds perà xap&s AayuBávov adtov, 
20 ho de epi ta petrode spareis, 
*And the seed upon the rocky places being sown, 
houtos estin ho ton logon akouon 
this one is like the one the Word listening to” 
kai euthys meta charas lambanon auton, 
and immediately with joy receiving it," 


qq xvY»44vT qow ?4 "v? vT»xH[Xx w4wW VfT4 YY 21 
0441Y ("yv 4944 (442 374v 
mag num Www pa opr VATA vU pg sc 
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21. w’lo ‘eyn shoresh tach'tayu w'yaqum raq !|'sha ah 
ubih'yoth tsarah ur'diphah big’lal hadabar yikashel k’raga . 
Matt13:21 “But he does not have a root beneath him, so he arises for only for a hour. 


But when there is trouble and persecution o» account of the Word, 
he shall stumble in a moment." 


<21> ovx éyec 86 pilav év avt GAAG mpóokatpós EoTLV, 
yevou.évms 8é 0AGpeos 1| Suwypod Sua Tov Adyov EvOds oxavdadrtCeTar. 
21 ouk echei de hrizan en heaut9 alla proskairos estin, 
“but he has no root in himself, but is temporary, 
genomenés de thlipseos & diogmou dia ton logon 
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and when trouble or persecution coming on account of the Word, 


euthys skandalizetai. 
immediately he falls away.” 


ycro xaar 424a-x4 oywa 4A YInPa-Cf 94x/AT 2 
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22. w'haniz'ra' ‘el- -haqotsim hu’ hashome` a ‘eth-hadabar w'da' agath ha^ olam hazeh 
w’nik’ley ha osher y’ma aku 'eth-hadabar uph'ri lo’-yih’yeh Io. 


Matt13:22 “And the one sown among the thorns is he who hears the Word, 
but the worries of this age and the guile of wealth crowd out the Word, 
so that he shall have no fruit.” 


e X , ^ 3 , p a £ , e N , 9 ig kS e £ 
<22> 6 8€ els Tas àkávÜas omapeis, ovTós EoTLV 6 TOV Aóyov ükobov, kai 1] .épu.va 
TOO alvos Kal 7 dráty TOO TAOUTOV ovprviyer TOV Adyov Kal kaptos yiveTaL. 
22 ho de eis tas akanthas spareis, 
“And the seed among thorns being sown, 


houtos estin ho ton logon akouon, kai he merimna tou aionos 
this is the one who listening to the Word, but the anxiety of the age 


kai he apate tou ploutou sympnigei ton logon kai akarpos ginetai. 
and the deceit of riches choke the Word, and it becomes unfruitful.” 


434a-x4 owwa 4va aj3vea 44444-40 oqxyay 23 
Wow A49 Ax Ixy 147 qwovn-R Yx Pray 
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23. w'haniz'ra^ al-ha'adamah hatobah hu’ hashome a *eth-hadabar umebin ‘otho 
*aph-ya' aseh pheri w’nathan zeh me'ah sh’ arim w'zeh shishim w'zeh sh’loshim. 


Matt13:23 *But the one sown on the good soil is the one who hears the Word 
and understands it, even producing fruit; and one bears a hundred times, 
another sixty, and another thirty." 


<23> 6 86 émi Tv KaATy yi ovrapels, ovrós ETL 6 TOV Aóyov åkovwv kal ouVLELS, 
ös 91 KaptTrodopeEt Kal movet 6 pèv ExaTov, 0 86 EENKovTa, 0 86 Tprákovta. 
23 ho de epi ten kalen gen spareis, houtos estin ho ton logon akouon 
*But the seed upon good soil being sown, this is the one who listening to the Word 
kai synieis, hos de karpophorei 
and understanding it, who indeed bears fruit 


kai poiei ho men hekaton, ho de hexekonta, ho de triakonta. 
and who truly produces a hundred, the other sixty, and the other thirty." 


qv WE WY Vas) Ywry 24 
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24. wayasem liph'neyhem mashal ‘acher 
way'omar mal'huth hashamayim domah l'adam ‘asher zara’ zera^ tob b'sadehu. 


Matt13:24 He presented another parable to them, and said, 
“The kingdom of the heavens can be compared to a man who sowed good seed in his field.” 
24» ’AdAnv TrapaBoAjy mapéðnkev adtots Aéyov, ‘Oporw8y 7 Bacrreta 
TOV OVpavev avOpHTTW oneipavtı kañòv onéppa év TO GYP@ adTod. 
24 Allen parabolén paretheken autois legon, 
He placed before them another parable saying, 


Homoiothe he basileia ton ouranOdn anthropo speiranti kalon sperma en tQ agro autou. 
*The kingdom of the heavens is like to a man having sown good seed in his field." 


VILE £907 YIYWL Yawyda X133 1431Y 25 
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2 Ja menn va pst voc 

25. way'hi bih'yoth ha'anashim y'shenim wayabo’ ‘oy’bo 
wayiz'ra^ zunin beyn hachitim wayele’k lo. 
Matt13:25 *And it came to pass while his men were sleeping, his enemy came 
and sowed weeds among the wheat, and then he went away." 
25» év 86 7H KabedServ robs üvÜpormovs HADEV adTod ó éyOpós 
kal émréotrerpev Cildvia àvà péoov 700 ottov kal amAdev. 
25 en de tQ katheudein tous anthropous elthen autou ho echthros 

*but while the men slept, his enemy came 


kai epespeiren zizania ana meson tou sitou kai apelthen. 
and sowed weeds in the midst of the wheat, and went away.” 


J—-/ycra-/64 THAT 147 WOT $44 H417 1"4Y'T 26 
PATITO ANT] ne DYN NWIT moe WED} 
26. w’ka’asher parach hadeshe’ waya as peri wayera’u gam-hazunin. 
Matt13:26 “And when the plants grew and produced fruit, the weeds were also seen.” 
<26> dte 86 EBAGoTHGEV ó xópros Kal kaprróv énoinoev, TOTE Ehavy Kat TA Gba vua. 


26 hote de eblastésen ho chortos kai karpon epoiésen, 
“And when the grass sprouted and it produced fruit, 


tote ephané kai ta zizania. 
then the weeds also appeared.” 


TIVYAE TECH TAY ET XV 3a-d03 2-440 qwe 27 
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27. wayig’shu ab’dey ba al-habayith wayo'm'ru ‘elayu 
‘Adoneynu halo'-zera'^ tob zara’’ta b’sadeak ume'ayin lo hazunin. 
Matt13:27 “And the servants of the owner of the house approached and said to him, 
‘Our Adon (Master), did you not sow good seed in your field? 
Where did tares come from??? 
<27> mpooeA06vres 8€ oi Sodor TOD OlKOSeoTOTOU eltrov aùr, Kópie, 
oùyi kaàòv onéppa éomreupas év TH OG dyp; mólev oov exer Libava; 
27 proselthontes de hoi douloi tou oikodespotou eipon autQ, 
*And having approached the servants of the master of the house and said to him, 
Kyrie, ouchi kalon sperma espeiras en tQ so agro? 
*Master, did you not sow good seed in your field? 


pothen oun echei zizania? 
then, from where have the weeds come?’” 


ya l4 "474v x45 awo 414 wag wad 1741F 28 
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28. way'omer lahem ‘ish ‘oyeb "asah zo'th wayo’m’ru ‘clayu ha abadim 
hathach’ pots ki-nele’k un’laqet ‘otham. 


Matt13:28 “And he said to them, ‘An enemy man did this? The servants said to him, 
‘Would you like us that we go and pull it up??? 


<28> ó 86 Eby adtots, 'Ex0pós ävðpwros Torto ETroinvev. 
ot Sè dodo Aéyovow abt, OécAeus oov dmeA00vres ovAMéÉop.ev aùr; 


28 ho de ephé autois, Echthros anthropos touto epoiesen. 
“He said, ‘An enemy man did this.’ 


hoi de douloi legousin auto, Theleis oun apelthontes syllexomen auta? 
The servants said to him, ‘Then do you want as we go that we collect them?’” 


Wega-x4 Y1 Wxwawy YryyEa-xd vepÓx-/7 44 WELT 29 
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29. wayo'mer lo! pen-t’laq’tu *eth-hazunin w'sherash'tem gam ‘eth-hachitim. 
Matt13:29 *But he said, *No, lest when you pull up the tares, 
you might also uproot the wheat.’” 
<29> o 86 pow, Ow, 
prote cvAAéyovres TA Cildvia expilLwonte duo. adtots Tov o'trov. 


29 ho de phésin, Ou, mépote syllegontes ta zizania 
“But he said, ‘No, lest while gathering the weeds 


ekrizosete hama autois ton siton. 
you uproot together with them the wheat.’” 
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omo ox mens ns nea ni On NO 
30. hanichu ‘otham w’yig’d’lu sh'neyhem yachad 'ad-haqatsir 


w'hayah b’ eth haqatsir w'amar'ti laqots’rim laq'tu bari’shonah ‘eth-hazunin 
w'ig'du ‘otham ‘agudoth l'sar'pham w'eth hachitim ‘is’phu l'otsari. 


Matt13:30 *Let them be, and both shall grow together until the harvest. 
And when the harvest comes, I shall say to the reapers, *First pull up the tares 
and bind them into bundles to burn them. Then gather the wheat into my storehouse.’” 


” , , $ A A A E) ^ ^ ^ 
<30> dete cvvav£áveoOac aphdotepa éws Tod Depropod, kai év karp Tod Oepuvoj.oó 
, ^ ^ ^ , ^ ^ , M , , ^ , là hi 
€pà Tots Üepuora ts, ZuAAéE£a e TPGTov Ta Clava ka Soarte avdTa eis S€opas pds 
TO ka.raka Oca ATA, TOV O6 OLTOV ovvayüyere Els THY ümoOT|kmv pov. 

30 aphete synauxanesthai amphotera heos tou therismou, 
*Permit both to grow together until the harvest; 


kai en kairQ tou therismou ero tois theristais, 
and at the time of the harvest I shall say to the reapers, 


Syllexate proton ta zizania kai desate auta cis desmas pros to katakausai auta, 
‘Collect first the weeds and tie them into bundles in order to burn them, 


ton de siton synagagete eis ten apotheken mou. 
but gather the wheat into my storehouse.’” 


aye Yaywa xy ly 94v Y que Cwy EIE Ywry 31 
NAaw4 o4xzv wae vHTÓ WE Caqy-lw 41414 
main mous m25n nw" nw ovn nmi npo 


SiTTwa vor U^w impo Wes omm Ww TATA? 
31. wayasem liph'neyhem mashal *acher way'omar mal'huth hashamayim domah 
l'gar!gar shel-char'dal ‘asher l'qacho ‘ish wayiz’ra_ b'sadehu. 


Matt13:31 And He presented before them another parable, saying, 
“The kingdom of the heavens can be compared to a seed which belongs to a mustard, 
which a man took and sowed in his field." 


<31> 'AAAqv tapaBoAhy sapéOnkev adtots Aéyov, ‘Opota éotiv 7 BacuA eta. TOv 
ovpavOv kÓkKo oLvatrews, Ov AaBwv dvOporros EotreLpEV év TH àypô adTod- 
31 Allén parabolén parethéken autois legon, 

“He put before them another parable saying, 


Homoia estin he basileia ton ouranon kokk@ sinapeos, 
*The kingdom of the heavens is like a mustard seed, 


hon labon anthropos espeiren en tQ agrQ autou; 
which a man taking planted in his field.” 
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yaywa Jyo ygt qwH-ao nog aray xv?4v23-/y 
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32. w’hu’ qaton mikal-hazero im w'ha'asher tsamach gadol hu’ min-hay'raqoth 
w'hayah I" ets “ad-’asher yabo’u "'oph hashamayim w'qin'nu ba anaphayu. 


Matt13:32 “and it is smallest of all of the seeds, but when it sprouts, 
it is larger than the plants and becomes a tree, 
so that the birds of the heavens come and nest in its branches." 


<32> 6 pikpdtepov év éovvv TAVTWV TOV OTTEPLaTWV, STav 86 avna petlov 
TOV Aaxávov éortiv Kal yiverar Sévdpov, wore EADetv TA TrETELVA TOD Ovpavod 
kai KATAOK VOY év Tots KAGSoLs adTOD. 
32 ho mikroteron men estin panton ton spermaton, 
“which is smaller than indeed all the seeds, 
hotan de auxéthé meizon ton lachanon estin 
but when it grows, larger than the garden vegetables it is 
kai ginetai dendron, hõste elthein ta peteina tou ouranou 
and becomes a tree, so that the birds of the heavens come 
kai kataskenoun en tois kladois autou. 
and live in its branches.” 


ayya Yaywa xvydy Ware 19417 vÓWY Avo wry 33 
ao Wy? YEE Wwa fyexv awd vxap d Aw4 44 
MY nyyr-7y 

main mous mada now TAN ioga Tv wo: 
Ty nop mwo wows nom nw mmpo ww ND 


ADD roms 
33. wayisa’ od m'shalo way'omer 'aleyhem mal'huth hashamayim domah lis’or 
*asher l'qachatu ‘ishah watit'mon bish'Ish sim qemach "ad ki-yech’mats kulo. 
Matt13:33 And He took up his parable again and said to them, 


*The kingdom of the heavens can be compared to leaven, which a woman took 
and hid in three pecks of flour until all of it became leavened.” 


<33> "AAAnV TapaBoAny EAGANCEV adtots: ‘Opota eotiv 1) Bactreta TOv ovpavav 
Copy, iv AaBotoa yuvi évékpuipev eis àAebpov aata Tpia ews ob ECvpwOy dAov. 
33 Allen parabolen elalésen autois; Homoia estin he basileia ton ouranon zyme, 

He placed before them another parable: *The kingdom of the heavens is like yeast 
hen labousa gyne enekruuen eis aleurou sata tria 

that a woman having taken hid in of wheat flour measures three 
heds hou ezymothe holon. 

until it leavened the whole.” 
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maa now BR NO own ban 


34. kal-’eleh diber Yahushua bim’shalim 'el-hamon ha'am 
ubib’li mashal lo’ diber ‘aleyhem dabar. 


Matt13:34 OW%4/ spoke all these things in parables to the crowd of people, 
and He did not speak to them a word without a parable, 


<34> Tarta mávra. éňdúànoev 6 "Imooós év tapaBoAats tots ÓxAous 
Kal xopus TrapaBoA‘is obdev EAdAEL adTots, 
34 Tauta panta elalésen ho Iesous en parabolais tois ochlois 

Yahushua spoke to the crowds all these things in parables 


kai choris paraboles ouden elalei autois 
and apart from parables He did not speak to them, 


27 NYI AUX] 4E 42-994 435 4"4 XE x4 nd 35 
MAP-Lyy xvasH aov 34 
"5 Suing mmnew TAND w230 027 WW my nx»p555 


(OTP 9 NIT TY aX 
35. |’mal’th ‘eth ‘asher diber hanabi’ le’mor 
‘eph’t’chah b’mashal pi ‘abi ah chidoth mini-qedem. 


Matt13:35 to fulfill what the prophet spoke, saying, 
“I shall open My mouth with a parable; I utter riddles from ancient times.” 


<35> ómos TANPWOF Tò pnÂèv Sia TOS TEOdHTOV Aéyovros, Avot£o 
év rapa loAats tò oTópa pov, EépevEopar kekpuppéeva ad kara oAMfs [kóopov]. 
35 hopos plerothe to hrethen dia tou prophétou legontos, 

so that might be fulfilled the thing spoken through the prophet saying, 


Anoixo en parabolais to stoma mou, 
“I shall open my mouth in parables; 


ereuxomai kekrymmena apo kataboles [kosmou]. 
I shall utter things having been hidden from the foundation of the world.” 


vW1vT qxv3a 437v YOR fvya- x4 owvav HEW x4 36 
aawa LIYE Qwy-x4 vUÓ 40443 TEL vue EX 12-64 
DIR WAP] IMT NIP. OT Ding-nw vum no moo 


Tawa ^v SWAT 2D NICONI AN PISA 
36. ‘az shilach Yahushua ‘eth-hamon ha am wayabo’ habay’thah wayig’shu 
*elayu tal’midayu wayo’m’ru ba’er-na’ lanu *eth-m'shal zuney hasadeh. 


Matt13:36 Then OW%4/Y sent away the crowd of people and came into the house. 
And His disciples approached Him and said, *Please explain to us the parable 
of the tares of the field.” 
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<36> Tote adels ros óyAovs TADEv els THY oikiav. Kal TpooHAGOV adTH ot palyTal 
avtod Aéyovres, Atacdhroov Tj tiv THY TapaBoAny tov Cilaviwy Tod dypod. 
36 Tote apheis tous ochlous élthen eis tén oikian. 

Then having sent away the crowds and he came into the house. 


kai proselthon auto hoi mathetai autou legontes, 
And His disciples approached him, saying, 


Diasapheson hemin ten parabolen ton zizanion tou agrou. 
*Explain to us the parable of the weeds of the field." 


W^44a-/3 4TA JY@A o4xa-x4 o4vxa Ward 474v Jovi 

:BTNZ-T2 NIT wT VITO yan oS 007 Jya 
37. waya an way’omer ‘aleyhem hazore a *eth-hazera^ hatob hu’ Ben-ha’Adam. 
Matt13:37 And He answered and said unto them, 
“He who sow the good seed is Son of Man.” 
«377» 6 dè &mokpiBels eUmev, 'O ometpov tò kaAóv onéppa éoriv 6 viós TOD àvÜporrov, 
37 ho de apokritheis eipen, 

He having answered said, 


Ho speiron to kalon sperma estin ho huios tou anthropou, 
“The One sowing the good seed is the Son of Man.” 


ya xYylYA 99 3yea o4xav WKOR 474 4away 38 
AYA 048 443 fvfYxAY 
on mia dan ^32 stem yam m»ivg xan nog 


ien VITA PA 
38. w'hasadeh hu! ha olam w'hazera^ hatob b’ney hamal'huth hem 
w'hazunin b'ney hara` hemah. 


Matt13:38 “and the field: it is the world. And the good seed: 
these are the sons of the kingdom. The tares: they are the sons of the evil one." 


e & 9 , 3 © , 
<38> 6 86 dypds EoTLV ó kóopos, 
$ M & ld e $5 [NEC IN ^ y 
10 è kaAÓv onéppa OVTOL ELOLV ov viol THs DacuAetas: 
ta 86 Cilavid eLovv ot viol ToO Tovypot, 
38 ho de agros estin ho kosmos, 
“the field is the world, 


to de kalon sperma houtoi eisin hoi huioi tes basileias; 
and the good seed these are the sons of the kingdom; 


ta de zizania eisin hoi huioi tou ponerou, 
the weeds are the sons of the evil one," 


yd4v94 DP £74 4vr-9av yews 474 your 4w4 91-444 39 
vy s poiga 
DDT vp wa exp WEI wan nyup AW M wm 
D8 PaT OF mozpm 


39. w'ha'oyeb 'asher z’ra am hu’ hasatan w'haqatsir hu’ aet: ha olam 
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w'haqots'rim hem hamal’akim. 


Matt13:39 “and the enemy who sowed them: he is the satan, 
and the harvest: it is the end of the age; and the reapers: they are messengers.” 


<39> ó è éxyOpós ó oTrelpas adTa EoTLV 6 StaBodros, 
e ^ bi 74 IA $ ? e X X. 9f , , 
o 8€ Depropos ovvréAeua. aLQvós éoTvv, ot è Üepvo vat d'yyyeAot eLo. < 
39 ho de echthros ho speiras auta estin ho diabolos, 
*and the enemy who sowed them is the devil; 
ho de therismos synteleia aionos estin, hoi de theristai aggeloi eisin. 
and the harvest is the end of the age, and the reapers are angels." 


JrYTEA TEPC 4W4y AJAT 40 
AXA Wlyoa nel avave JY wI v74w7Y 
PITT WP? WP mms 


TIT OPW PPP mun TP wea noD 
40. w’hinneh ka’asher y’luq’tu hazunin 
w’nis’r’phu ba’esh ken yih’yeh aet: ha olam hazeh. 


Matt13:40 “Behold, just as the tares are gathered and burned in fire, 
so it shall be at the end of this age.” 


<40> domep ov ovAMéyerac Ta Civi kai mopi [kata]katerar, 
obdtws €otat év TH ovvtTeAcia ToO aidvos: 
40 hosper oun syllegetai ta zizania kai pyri [kata]kaietai, 
“Therefore, just as the weeds are collected and burned up with fire, 


houtos estai en te synteleia tou aionos; 
so shall it be at the end of the age." 


X4 XPV yy TOPET TIYE- ave w^42a713 a1 
ITA w497-4£y xT xvéwya-cy 
nw in 2555 po) TRPA noU" BTNZ-T3ND 


(NND "RYE; nw nowa o» 
41. Ben-ha' Adam yish'lach ‘eth-mal’akayu w’liq’tu mimal’kutho 
‘eth ::ci-hamah'sheloth w’eth ::ci-po aley ha'awen. 


Matt13:41 “Son of Man shall send His messengers, and they shall gather 
from His kingdom all stumbling blocks, and all workers of lawlessness,” 


«4b. atrootedet 6 vids Tob GvOpwiov rovs d-yyéAous adTod, kat cvAAéEovow ék Tis 
Baocu etas adtod TavtTa Ta okáv8aAa Kal Tods TrovoOvras THY àvopLav 
41 apostelei ho huios tou anthropou tous aggelous autou, 
*The Son of Man shall send out his angels, 
kai syllexousin ek tes basileias autou panta ta skandala 
and they shall gather together from his kingdom all the offensive things 
kai tous poiountas ten anomian 
and the ones practicing lawlessness," 


WA 4rIx- 4. x4 vy dA 42 
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42. w'hish'liRu *otham ‘el-tanur ha’esh sham tih’yeh hay’lalah wacharoq hashinayim. 
Matt13:42 “and they shall cast them into the furnace of fire; 
there shall be wailing and grinding of teeth.” 
«42» kat Badrodow adtovs eis 7T|v kAjuvov ToO Tropós* 
éke? Cota 6 kAavÜOp.ós Kal 6 Bpoypós TOV ó80vrov. 
42 kai balousin autous eis ten kaminon tou pyros; 

“and they shall throw them into the furnace of fire, 


ekei estai ho klauthmos kai ho brygmos ton odonton. 
there shall be weeping and grinding of the teeth.” 


Yaa gg x~ylys wywy Wr Tana v4qvAMV X4 43 
oywa oywg yayrg PE qwe Lu 
omy m2»23 Unpu2 Dm meum uan 


‘wu vno mus 1» We n 
43. ‘az yaz’hiru hatsaddiqim kashemesh b'mal'huth *abihem 
mi ‘asher lo *az'nayim lish'mo'a yish'ma'. 


Matt13:43 “Then the righteous shall shine like the sun in the kingdom of their Father. 
Whoever has ears to hear, let him hear." 


«43» Tó«e ot õikaror ékAáqupovovv ws 6 Hros év TH BacuAeta. toô rra pós adTOV. 
6 éyov OTa ákovéTo. 
43 Tote hoi dikaioi eklampsousin hos ho hélios en te basileia tou patros auton. 

“Then the righteous shall shine like the sun in the kingdom of their Father. 


ho echon Ota akoueto. 
The one having ears let that one hear." 


aawa fyye ATES Fuyva xvyZy ava ayo 44 
you vxut"3v yayyery wae yry qwe 
EAA aewa-x4 afTv C-4wH-CY-x# ANY 

nba pay ox ow map mp Tiyan 
2^ inm zs ND" WN INA TUN 
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44. od domah mal'huth hashamayim lotsar tamun basadeh 

*asher m’tsa’o ‘ish wayit'm'nehu ub’sim’chatho yele’k 

umahar ‘eth-kal-‘asher-lo w'qanah ‘eth-hasadeh hahu’. 

Matt13:44 “Again, the kingdom of the heavens can be compared to a treasure hidden 


in the field that a man found it hid, then for his joy went 
and sold everything that he had and bought that field.” 


e , , N £ ; ^ 9 ^ ^ , , ^ ? ^ 
«44» ‘Opola éotiv 7 BacuA eta. 76v odpavev 6rcavpó kekpuppevw év TO &ypó, 
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öv Evpwv GvOpwros ékpuipev, kat Ard THs xap&s avTOD vTüyec 

kal TwWAEL Trávra. doa ExeEL Kal Gyopdaler TOV Gypdv éketvov. 

44 Homoia estin he basileia ton ouranon thesaurQ kekrymmenjQ en tQ agro, 
*The kingdom of the heavens is like treasure hidden in a field, 


hon heuron anthropos ekruuen, kai apo tes charas autou hypagei 
which having found a man hid, and from his joy he goes away 


kai polei panta hosa echei kai agorazei ton agron ekeinon. 
and sells everything that he has and buys that field." 


yvywa xvydy ay YA AYO 45 
xv4e XLV WP IVA IAF WFC 
Dawn mada mpi vss 


:;mao nisin wlan no uw» 

45. domah mal’kuth hashamayim |’ish socher ham’bagesh mar’galioth toboth. 
Matt13:45 “Again, the kingdom of the heavens can be compared to a man, 
a trader seeking good pearls,” 
«45» Iá poia éotiv 1) Baordeia T&v oopavóv 
&vOporro éprópw CyTobvTL Kadovs Papyaptitas: 
45 homoia estin hē basileia ton ourandn 

e , the kingdom of the heavens is like 


anthropQ empor9 zetounti kalous margaritas; 
a merchant man seeking fine pearls,” 


yla sky a4Pv XH£ xa [119 ERY 4WFYY a6 
axy YPLY vYÓ-4"4-Ly-x4 yv Y 
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46. w’ka’asher matsa’ mar’galith *achath y'qarah :::5c hala’k 
wayim’kor ‘eth-ka!l-‘asher-lo wayiqen ‘othah. 
Matt13:46 “and when he found a very precious pearl, 
he went and sold everything that he had and bought it.” 
«46» eopov 86 éva TroAdTLLOV papyapitHy àTeAOov mémnpakev mávra 
doa eUyev kal Nyopacev aoTóv. 
46 heuron de hena polytimon margaritén apelthon pepraken panta 

“and having found one valuable pearl, he went and sold all 


hosa eichen kai egorasen auton. 
that he had and bought it.” 


Wel aylwa 4"4 xayyyl wrywa xvydt av YA ayoa 
Ayxi Y7T4 YEW yayayy 
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B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 158 


47. od domah mal’kuth hashamayim |’mik’mereth ‘asher hash'l'hah layam 
uminim shonim ye'as'phu l'thohah. 


Matt13:47 “A cain, the kingdom of the heavens can be compared to a net that was cast 
into the sea, and a variety of species were gathered into the midst." 


«47» Iá poia éo riv 7 BaovAeta. T&v oopavóv caynvy BAneton ets THY BdAacoav 
kal ék TAVTOs yévovs ovvayayovon' 
47 Palin homoia estin hē basileia tōn ouranon sagéné bletheise cis ten thalassan 

“Again, the kingdom of the heavens is like a net having been cast into the lake 
kai ek pantos genous synagagouse; 

and from every kind it gathered.” 


yaway Ja xJw-C# axe vdon 4469Y qWAYY 48 
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48. w’ka’asher nim'l'ah he elu *othah ‘el-s’phath hayam wayesh'bu 
wayil'q'tu ‘eth-haminim hatobim l’tho’k hakelim weth hara im hish’liku. 


Matt13:48 “and when it was full, they brought it up to the seashore, 
then they sat down and collected the good species in the midst of vessels, 
but they threw the bad ones away.” 


«48» ijv öte ETA NPwOH avaBLBaoavtes ETL TOV avycaAóv 
` "d y x ^ , » x X io » 
kai kaÜLcavres ovveAcEav TA kaÀ eis d'yyn, rà SE compà €Ew éBaAov. 


48 hen hote eplerothe anabibasantes epi ton aigialon 
*which when it was full having been pulled up on the shore 


kai kathisantes synelexan ta kala eis agge, 
and having sat down they collected the good things into a container, 


ta de sapra exo ebalon. 
and the rotten things they threw out.” 


yra wry4ya croa m9 Arar YY 49 
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49. ken yih’yeh |’qets ha olam hamal’akim yets’u 
w'hib'dilu ‘eth-har’sha im mito’ 2 hatsaddiqim. 
Matt13:49 “So it shall be at the end of the age. 
The messengers shall go forth and separate the wicked from among the righteous,” 
<49> odtws Eotat év TH ovvteAcia Tob alvos: eEeAeboovtTat ot dyyedou 
Kal adoprodorv Tovs Trovynpods ék Lécov THV Sikalwv 


49 houtos estai en te synteleia tou aionos; exeleusontai hoi aggeloi 
*So it shall be at the end of the age. The messengers shall come out 
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kai aphoriousin tous ponérous ek mesou ton dikaion 
and shall separate the evil ones from among the righteous ones.” 


aywa ?44dY 464724 avax Yw wea 4r/X-C4. WYY way 50 
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50. w’hish’likum 'el-tanur ha'esh sham tih'yeh hay'lalah wacharoq hashinayim. 
Matt13:50 “and they shall cast them into the furnace of fire, 
where there shall be wailing and grinding of teeth.” 
«50» kai Badrodowv avdtods eis THY KdpLVoV ToO TrUpds: 
€ket éco rac 6 kAavÜOp.ós Kal 6 Bpuypòs TOV dddvTwv. 
50 kai balousin autous eis ten kaminon tou pyros; 
“and throw them into the furnace of fire, 


ekei estai ho klauthmos kai ho brygmos ton odonton. 
there shall be weeping and gnashing of teeth.” 


AC4-Cy-*4 Y1 9x4 owvav Wards 4941Y 51 
yaya Ja PACE vay HET 
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ADIT TT PPR TN 
51. wayo’mer ‘aleyhem Yahushua hathabinu ‘eth-kal-‘eleh 
wayo’m’ru ‘elayu hen ‘Adoneynu. 
Matt13:51 He said to them, “Have you understood all these things?” 
They said to Him, “Yes, Our Adon (Master).” 
Sb Xvvikare tabta vávra; Aéyovow ao16, Nat. 


51 Synekate tauta panta? legousin auto, Nai. 
“Did you understand all these things?" They say to Him, “Yes.” 


Musae May XAR YOU ier waea wider qv. 
mov mapa? T20 7510752 1277 DOTON TAN) 
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52. wayo’mer ‘aleyhem `al-ken kal-sopher m'lumad !’mal’kuth hashamayim domeh 
lish ba al-bayith hamotsi’ me’otsaro chadashoth w’gam y’shanoth. 


Matt13:52 And He said to them, “Therefore every scholar who is educated 
in the kingdom of the heavens can be compared to a man, a owner of a house 
who brings out of his storehouse new things and also old.” 


<52> 6 dè eumev abtots, Aud ToOTo Tas ypappateds pabyTevbels 
TH BacuAeta. Tv ovpavGv öporós Eotiv AVvVOpHTIW oikodeoTOTH, 
dois ékBáAAe ék 706 OHoavpod avroð kavvà kal TadaLd. 
52 ho de eipen autois, Dia touto pas grammateus mathéteutheis 
And He said to them, *Therefore every scribe having become a disciple of 
te basileia ton ourandn homoios estin anthropQ oikodespote, 
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the kingdom of the heavens is like a man who is a house master, 


hostis ekballei ek tou thésaurou autou kaina kai palaia. 
who takes out of his treasure new and old.” 


Www 43ovY a444 Yi wya-x4 4344 owai XYZYY 147} 53 
‘Bw Tay TPRI morang 0272 wa ni»23 "mu: 
53. way hi k’kaloth Vahushuà l'daber 'eth-ham'shalim ha’eleh waya abor misham. 
Matt13:53 And it came to pass when OW%4/¥ had finished speaking these parables, 
He passed on from there. 
<53> Kat éyévero öte éréAecev ó 'Incoós tas TapaBoAds raóTas, peTipev ékeifev. 


53 Kai egeneto hote etelesen ho Iesous tas parabolas tautas, 
And it came about when Yahushua finished these parables 


meteren ekeithen. 
that He went away from there. 


YLW xtlya xv33 Yx AYLLY Prq- 44 43V Y 54 
xvY4r4javT X454 ayyna ard Jr4y v4y4vey TÜYYXWwOVY 
ony MoI maa oys TAD ISTOR NIT 


mila) nam moon n PRA WNP nmm 
54. wayabo’ ‘el-’ar’tso way'lamed ‘otham b’beyth hak’neseth shelahem 
wayish’tomamu wayo’m’ru me’ayin lazeh hachak’mah hazo'th w’hag’buroth. 


Matt13:54 And He came back to His own land and taught them 
in the house of synagogue which belongs to them. They were astonished, and said, 
“From where did he get to this one, this wisdom and acts of power?” 


X 9 X. , X , td ^ 207 ? \ 2 ^ ^ 3 ^ e 
«54» kat éA0ov eis THY Tatpida adtod éOLGaokev adbtods év TH cvvayoryf]j avdTOV, Doe 
3 y , X b! , £ P. e , er X e p $ 
éknànoceolðar adtovs kat Aéyerv, ILó0ev rovtw 1| copia abT1] kat at Suvapers; 
54 kai elthon eis ten patrida autou edidasken autous 

And having come into Hs hometown He taught them 


en tẹ synagoge auton, hoste ekpléssesthai autous 
in their synagogue, so as to be amazed them 


kai legein, Pothen toutQ he sophia haute kai hai dynameis? 
and to say, “From where did it come to this one this wisdom and the miracles?” 


Yay TYE Ww 44A "443-72 474 AX 424 55 
mavyaey fyoywy TFT y spor quy 
D iN OW won woa Nan OT Noon: 


STA Pyaw) om APY? vow) 
55. halo’ zeh hu’ ben-hecharash halo’ shem ‘imo Mir'yam 
w’echayu Ya aqob w'Vosey w’Shim’ on wiVahudah. 
Matt13:55 “Is He not the son of the carpenter? Is not His mother’s name Miryam, 
and His brothers, Ya’aqob and Yoseph and Shimeon and Yahudah?” 
«55» ody ob Ts otuv 6 TOO TEKTOVOS vlós; où% Ù ENTHP adTod Aéyetar Maprap 


Kal ot ddeAhot adtod "Iákoflos kat Iwond kat Lipwv kat Tovdas; 
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55 ouch houtos estin ho tou tektonos huios? ouch hé métér autou legetai Mariam 
“Is this not the carpenter’s son? Is not His mother called Mary? 


kai hoi adelphoi autou Iakobos kai Ioseph kai Simon kai Ioudas? 
And His brothers James and Joseph and Simon and Judas?” 


ACE-LY TE &17v4 Te 4v JA YIX ICY 404 exe MY 56 
PROD 1D NIN PRA TD N JPP NOT POINT 
56. w'ach'yothayu halo’ kulan 'itanu hen ume’ayin ‘eypho’ Io kal-‘eleh. 
Matt13:56 “And His sisters, are they not al! here with us? 
From where, then, did he get all these things?” 
«56» kat at ddeAdat adtod ody mrGcac POs TjGs eov; 
mo0ev oov TOUT TabTa TrüvTO.; 


56 kai hai adelphai autou ouchi pasai pros hémas eisin? 
“And His sisters are not all with us? 


pothen oun toutQ tauta panta? 
From where therefore came this one all these things?” 


(0 4e3/A PRE gave44 owal qytry Cyowyyd wal VY 57 
XE OT TRIES 4494 ad 
aM ps obg vu —ow^ Siviond and mms 


Angga isaga soog mop 

57. way’hi lahem Pmik’shol wayo’mer Yahushuà ‘aleyhem 
*eyn hanabi’ niq!leh ‘im-lo’ b’ar’tso ub'beytho. 
Matt13:57 And it was an obstacle to them and OW44% said to them, 
“The prophet is not despised unless He is in His own land and in His own house.” 
<57> kai éoxavdadrtlovto év adt@. 6 86 "Iqooós eitev adtots, 
Ovk Eotiv TpohyTHs Tipos et pÀ év TH TaTpLde kal év TH Oikia avdTod. 
57 kai eskandalizonto en auto. ho de Iesous eipen autois, 

And they were taking offense at Him. But Yahushua said to them, 


Ouk estin prophetes atimos ei me en té patridi kai en té oikia autou. 
*A prophet is not dishonored except in His country and in His house." 


WXITU4- FEA TITY XY 34 xv4121 YW awo-4 Y 58 
:mngaow TOM 35 Mian n3 ow myx Sins 
58. w’lo’= asah sham g’buroth rabboth mip’ney choser ‘emunatham. 
Matt13:58 And He did not do many acts of power there because of the lack of their faith. 


N 9 td y 2 ^ p ^ ^ ^ , 74 3 ^ 
«58» kai ook émrotroev éke? Suvapers mods Sta THY Gmvov(iav abTÓv. 


58 kai ouk epoiesen ekei dynameis pollas dia ten apistian auton. 
And He did not do many miracles there, because of their unbelief. 


Chapter 14 


TT^4TA 97w 4224 X942 Matt14:1 
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wya oyw x4 afqaWa o44-4w 
dain yow wmm nyzs 
yu vow nw nrc yaa 


1. ba^eth hahi’ shama` Hor'dos sar-roba^ ham'dinah ’eth shema^ Yahushua. 
Matt14:1 At that time Hordos, the tetrarch of the quarter of the country, 
heard the report of Ow*(4 7, 
44: b "Ev éxetvo Tô karp Tjkovoev ‘Hpwdns 6 rerpaápyms TH aot 'Inooo, 
1 En ekeing tQ kairo ekousen Herodes ho tetraarches ten akoen lIesou, 

At that time Herod the tetrarch heard reports about Yahushua, 


(1-30a fJWran- +74 ax vw497-74. Wry 2 
n3 Meis) XquyR JP ce vada nw quer qua 
Daya Jmm SAT TT OUTE2COON APN? 2 


fa moy nino 2-5y mnes] TAs WY 
2. wayo’mer ‘el-n’ arayu zeh hu’ Yahuchanan haMat’bil ‘asher ne or min-hamethim 
*al-hen hakochoth po alim bo. 


Matt14:2 and he said to his servants, “This is Yahuchanan (John) the Immerser who 
has been awakened from the dead. That is why the mighty powers are working in him.” 


M F ^ s , ^ T? , , , e $ 9. X > 2 
X» kal einev Tots maroiv adTod, Ovrós Eotiv Iwávvns 6 BatrtioTHs: abtos Nyépðn 
&.TÓ TOV vekpóv Kat Sia TOTO at Suvapets Evepyotou év adT. 
2 kai eipen tois paisin autou, Houtos estin Ioannes ho baptistes; 

and he said to his servants, “This one is John the Baptist. 


egerthe apo ton nekron kai dia touto hai dynameis energousin en auto. 
has risen from the dead, and for this reason the powers are working in him.” 


TATTLE PRAY XE WIX Traya "3 
LH F177 xwe wveev4ya (413 qafa XVII vaya very 
ATTON PTT NY gem oT 723 


rpms Opp nyg mean 5533 ven maa Dw 
3. ki Hor’dos taphas ‘eth-Yahuchanan waya’as’rehu 
way’simehu b’beyth hasohar big’lal Horod’yah ‘esheth Philipos ‘achiu. 


Matt14:3 For Hordos had captured Yahuchanan, bound him, and placed him 
in the house of prison account of Horodyah, the wife of his brother Philipos. 


X» 'O yap ‘Hpwdys kpatjoas tov 'Ioávvqv éðnoev [adtov] 
kai év þvàak fj àmé0ero Sa “Hpwdidda thy yuvatka PrAirnrov toô ddeAhob avtob- 
3 Ho gar Herodes kratesas ton Ioannen edésen [auton] 

For Herod had arrested John, bound him, 


kai en phylaké apetheto dia Herodiada ten gynaika Philippou tou adelphou autou; 
and put him in prison on account of Herodias, his brother Philip’s wife, 


VO 414 AVES vv44 f]Wvav at ovy 
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SD? NTT TON PON nmm ApS ^27 
4. ki ‘amar Vahuchanan ‘elayu ‘asurah hi’ Pak. 
Matt14:4 For Yahuchanan had said to him, “She is forbidden for you.” 
«d» &Xeyev yap o Iwavvys aùr, Ovx eEeotiv cor éyew abTtv. 


4 elegen gar ho Ioannes auto, Ouk exestin soi echein auten. 
For John was saying to him, “It is not permissible for you to have her.” 


AIWA 43/4 vy fYyaa-x4 44v v1 wT3vY 5 
Taw N'2j? WD agang wc WT? Wann 
5. way’ bagesh |’har’go wayira’ ‘eth-hehamon ki l'nabi? chashabuhu. 
Matt14:5 And Hordos sought to kill him but was afraid of the crowd, 
because they considered him to be a prophet. 
«5» kai 8édrwv adtov droKkteivar EhoBHOy Tov óyAov, STL Ws TPOhHTHV adTOV etyov. 
5 kai thelon auton apokteinai ephobethe ton ochlon, 
And although desiring to kill him, he feared the crowd, 


hoti hos propheten auton eichon. 
because as a prophet they considered him. 


JyTX3 Avav4vA-X3 4?4XY Faqa XAZA YTTI vaAvY6 
FYAq74 v/203 jevxy 
cina memmün-na apa orans nan sva cmm 


DATTA Tya 20m 
6. way’hi b'yom huledeth Hor’dos wat'raqed bath-Horod'yah b’thokam 
watitab b’ eyney Hor'dos. 


Matt14:6 But it came to pass on Hordos's birthday, 
the daughter of Horodyah danced for them and it was pleasing in the eyes of Hordos, 
«6» yeveotous Sè yevopévors Tod 'Hpo80ov wpyjoato ù Óvy&Tnp tis 
'Hpo$8vá8os év Tô péow kal Tjpeoev tô ‘Hpwdy, 
6 genesiois de genomenois tou Hérddou 
Now at the birthday celebration of Herod came 


orchesato he thygater tes Hergdiados 
that, the daughter of Herodias danced 


en tọ mesQ kai eresen to Herode, 
in the midst of them and it pleased Herod, 
Wd yxy yw7] Chwx-ay 4p4 Y al Oogway 7 
Up? TAS) Wea CNW DN 0? vag^r 
7. wayishaba' lah wayo’mar mah-tish'al naph’she’k weten l'a. 


Matt14:7 So he swore to her and said, “What does your soul request? 
I shall give it to you!” 


e 9. «e e y , ^ ^ eX. 9^N ? [A 
«T» öðev peð’ ópkov dpodóynoev aoT1j Sodvar 6 éàv aithontar. 
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7 hothen meth’ horkou homologesen aute dounai ho ean aitesetai. 
therefore with an oath he promised to give to her whatever she asked. 


v4-aAJx YES (4 wxv 2174 Y14944-X4 ayw AYtY 8 
CL IOYA YYATAL WIE 34993 37 
"PUn TN? oUm me DSTO“ TRP MANIN 


"2087 mm waT Typ TD 

8. w'imah samah ‘eth-had’barim b'phiyah 
watish'al le’mor t'nah-I: phoh baq’ arah ‘eth-ro’sh Yahuchanan haMat’bil. 
Matt14:8 Now her mother had put the words in her mouth, so she requested, 
saying, “Give me the head of Yahuchanan the Immerser here on a platter.” 
<8> 1] 86 mpoBiBaco0etoa o0 THs pHTPOS aoTíjs, 
Aós pou, þyoiv, we émi mivakı THY Kehadtv "Ioávvov Tod BatticTos. 
8 he de probibastheisa hypo tes metros autés, 

So she having been prompted by her mother, 


Dos moi, phésin, hode epi pinaki ten kephalen Ioannou tou baptistou. 
*Give to me, she said, here upon a platter the head of John the Baptist." 


4ov2wa 41203 YE YE 4m Y 9 
Ad Mud Aye quo YEA 
ny Way WX JAD ume 


m> nn» mx yay mzaonm 
9. wayetser lamele’k ‘a’k ba abur hash’bu ah w’ham’subim "imo tsiuah !atheth lah. 
Matt14:9 And the king was troubled, but on account of his oath 
and those who reclining with him, he ordered it to be given to her. 
<9> kat AuTMPets ó BacuAeUs bia Tods Ópkous 
kal ToUs ovvavakerpévovs ékéAeuoev Sob dva, 


9 kai lypétheis ho basileus dia tous horkous 
And although grieving the king on account of the oaths 


kai tous synanakeimenous ekeleusen dothenai, 
and for the fellow guests, he commanded it to be given; 


AFA x123 YECOW JJUTAt w44-x4 fwry Howry 10 
Te maa Yyy nmm üxSCDN Ne moum 
10. wayish’lach wayisa’ *eth-ro'sh Yahuchanan me alayu b’beyth hasohar. 


Matt14:10 And he sent orders and removed the head of Yahuchanan from him 
in the house of the prison. 


<10> kat méppas atrexepadrtoev [Tov] Twavvnv év ti bvAak 4. 
10 kai pempsas apekephalisen [ton] Ioannen en te phylake. 
and having sent he beheaded John in the prison. 


449a PATS vy 44993 v"44 X4 YEA 3v Y 11 
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aU Yar IXY 
"OI DI umm TAYpPS WWR ANAT 
TANTON ATW AN 


11. wayabi’u *eth-ro'sho baq’ arah wayit’nu bidey hana arah wat'bi'ehu ‘el-‘imah. 


Matt14:11 They brought his head on a platter, and handed it to the hand of the girl, 
and she brought it to her mother. 


Ab kai nvéyðn 4 kepad a0709 émi mivakı kat 6800 TO kopaoto, 
kal TVEeyKeEv TH umrpt aAdTHs. 
11 kai enechthe he kephale autou epi pinaki 
The head was brought upon a platter 
kai edothe tQ korasiQ, kai enegken te metri autes. 
and given to the girl, and she gave it to her mother. 


aT42TvY YXvYA-X4 TEWRy PLAry (xX YWAVTY 0 
wap tarqay yyy 
mpm Nng wv mnn wm 


umo v3 3:225 
12. wayig’shu tal'midayu wayis’u *eth-g'wiatho wayiq'b'ruah 
wayel’ku wayagidu l'Yahushuaà. 


Matt14:12 His disciples came forward and took his body and buried it; 
Then they went and told Ow*(44. 


«12» kai apoceA8ó6vres oi paðnrai adtod pav TÒ arra 
kai €Barbav adto[v] kat &A06vres &vryyyecAav rô 'Imooó. 
12 kai proselthontes hoi mathetai autou eran to ptoma 
And having approached His disciples they carried the corpse 


kai ethapsan auto[n] kai elthontes apeggeilan to Iesou. 
and buried him and having come they reported it to Yahushua. 


4344 "YTU-C4 471443 yvy 4PvY x4xp YOYWY 1431Y 13 
yog PPM eT quip qoe ppp 
YICAYY yaT4143 TIE TYY 
T2700 DIRTY TAWA num TON nwT-DhW ivymUP "m 


DUT Dur vnu ims vw 
mayga OPIS VATS 20) 


13. way'hi ^ sham" o 'eth-zo'th wayasar misham 5c'aniah ‘el-m’qom char’bah 
w’eyn-‘ish ‘ito wayish’m’ u hamon ha am wayel'hu ‘acharayu 

b’rag’leyhem min-he arim. 

Matt14:13 And it came to pass when he heard this, He departed from there 

in a boat to a desolate place, and no one was with Him. When the crowd of people heard, 
they followed Him on their feet from the cities. 

<13> Akotoas è 6 'Iqooós aveyopnoev éketOev év Trolw eis Epnpov TóTov 
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Kat’ LOLav* Kal dkovoavtes ot dyAoL TIkoAotO0moav adbTH melf ATO TOv TOAEWV. 
13 Akousas de ho Iesous anechoresen ekeithen 

And having heard this Yahushua withdrew from there 
en ploi9 eis eremon topon kat’ idian; 

in a boat to a desolate place by Himself. 


kai akousantes hoi ochloi ekolouthesan autō peze apo ton poleon. 
And having heard this, the crowds followed Him by land from the towns. 


34799 JYya 44vY owva 4rvy 14 
WAI 4w4 "vwga-x4 474v Y Wad vvov yaa y 
an BD yan NUM yum NA T 


oD Ws OW POINTS NBT? BU? Vya nm 
14. wayetse’ Yahushua wayar’ hamon 'am-rab 
wayehemu me ayu lahem way’rape’ ‘eth-hachalashim ‘asher bahem., 


Matt14:14 And OW%4/Y went out He saw the great crowd of people, 
and He felt moved for them and healed those who were weak among them. 


«14» koi é£eA06v elev ToAbv yov 
Kal €omAayyvioby én’ aoTots kat éÜepámevoev Tos AppwoToOUS AdTHV. 
14 kai exelthon eiden polyn ochlon kai esplagchnisthé ep’ autois 
And having gone out He saw a great crowd and he felt compassion for them 


kai etherapeusen tous arrostous auton. 
and healed their sick. 


vaMWZX yad vwAVY 340 xod 1437 15 

yoa fYYa-x4 aH w WTA aej-yav 244 YTPYA v474vY 
V4 vac STIPE !vyacét TYT 

Yamn vox way nyo ommo 


ova pagang nmPU m ne; nmn Jon alpen som 
S28 ng? nip» mopsu-ow 5» 


15. way'hi eth ereb wayig’shu ‘elayu tal’midayu 
wayo'm'ru hamaqom chareb w’gam-natah hayom shal’chah ‘eth-hamon ha am 
w’yel’ku ‘el-hak’pharim liq’noth lahem ‘okel. 


Matt14:15 And it came to pass at the time of evening, the disciples approached Him 
and said, “This place is a desolate and also the day has stretched on. Send the crowd 
of people away, so they may go to the villages to buy food for themselves.” 


<15> distas 86 yevopévns mpoofAlov aùrô oi pabytat Aéyovtes, 
”Epnpós éotiv 6 TÓ1r0s Kal 1] dpa NSN vrapfjAOev* dmóňvoov Toùs dyAOUS, 
iva atreABovtes els TAS kop.as åyopåoworv eavrots Bpopara. 
15 opsias de genomenés proselthon aut hoi mathetai legontes, 
And evening having come, the disciples came to Him and saying, 


Eremos estin ho topos kai he hora ede parelthen; 
“Desolate is a place, and the hour has passed already. 
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apolyson tous ochlous, hina apelthontes 
dismiss the crowds, so that having gone out 


eis tas komas agorasosin heautois bromata. 
into the villages they may buy for themselves food.” 


XVCO yayaq WILE Wars y Y 16 
X44 WAC Jx4-v]x 
ng?» DDE DPR OPN now yr 


2x5 on npn 


16. wayo'mer ‘aleyhem ‘eynam ts’rikim lalaketh t’nu-‘atem lahem !e’ekol. 
Matt14:16 But He said to them, “They do not need to go. 
You give them something to eat!” 
<16> 6 8e ['Iqooós] etrev adtois, Où xpetav éxovow areABetv, 
Sdte adtots peis hayetv. 
16 ho de [hlésous] eipen autois, Ou chreian echousin apelthein, 
Yahushua said to them, “They have no need to go out, 


dote autois hymeis phagein. 
You give them something to eat.” 


|. WME-XT4AYY xw"W-"4 vy 37 YC ILE ved YAT A 17 
Waqa aywy 
on?-MinD> nyO ^» Tb PTPR VYR NIT 


PAT 305 

17. wayo'm'ru ‘elayu ‘eyn-lanu phoh 
ki ‘im-chamesheth kikk’roth-lechem ush’ney dagim. 
Matt14:17 They said to Him, “We do not have anything here 
except five loaves of bread and two fish!” 
«17» oi 8€ Aéyovov aùrĝ, Ovx Exopev ðe e pÅ névre GpToUs Kat 800 UyObas. 
17 hoi de legousin auto, Ouk echomen hode ei me pente artous kai duo ichthuas. 

But they say to Him, *We do not have here except five loaves and two fish." 


afa vó4 WET IA WET 18 
inm OR maeag omm 
18. wayo'mar habi'um ‘elay henah. l 
Matt14:18 And He said, “Bring them here to Me.” 
<18> 6 è eînev, Géperé por Se aùrovs. 


18 ho de eipen, Pherete moi hode autous. 
But He said, “Bring them here to Me.” 


xwWg-x4 HPLY 4Wwaa-do xgwl Woa-x4 wmv 19 
APIO pajta qae Wax eye Rey Mac E 
YRALYCXE YACA-X# XE FLY y43v 
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19. way'tsaw ‘eth-ha am lashebeth al-hadeshe’ wayiqach ‘eth-chamesheth 
kikk’roth-halechem w'eth-sh'ney hadagim wayisa’ eynayu hashamay’mah 
way’bare’k wayiph’ros wayiten ‘eth-halechem latal’midim w’hatal’midim nath’nu 
la am. 


Matt14:19 He commanded the people to sit on the grass, and He took the five loaves 
of bread and the two fish. He lifted his eyes toward the heavens and He blessed. 
Then He broke and gave the bread to the disciples, and the disciples gave it to the people. 


<19> kai keAeócas Tods ÓxAovs avakALO var ETL TOD xóprov, 
AaBwv tods Trévre dprovs Kat Tovs 800 LyOvbas, avaBrEas eus TOV oùpavòv Evdoyynoev 
Kal kÀácas €Swkev Tots pabnTats Tous Gptovs, ot 86 palyTat Tots SxAots. 
19 kai keleusas tous ochlous anaklithénai epi tou chortou, 
And having commanded the crowds to recline on the grass. 


labon tous pente artous kai tous duo ichthuas, anablepsas eis ton ouranon 
Taking the five loaves and the two fish, He looked up to the heavens, 


eulogesen kai klasas edoken tois mathetais tous artous, 
and He blessed them and having broke them He gave to the disciples the loaves, 


hoi de mathetai tois ochlois. 
and the disciples gave them to the crowds. 


yogway YY CVE 20 
gady WUE Iwo uw Yaqxrya Yaxyx7a—yy yenir 
avai n22 DND 


mngon odo wy mj omnia pmnemr-T Nl 
20. wayo’k’lu kulam wayis'ba'u 
wayis'u min-hap'thothim hanotharim sh'neym ‘asar salim m’le’im. 


Matt14:20 and All of them ate and were satisfied, and from the leftovers of the fragments 
they picked up twelve full baskets. 


yy , Ne y 
<20> kai ëþayov mávres kai éyopráoðnoav, 
kai Tpav TO Trep.coeGov TOV KAGOPATwWV SHdeka Kodivous TANPELS. 


20 kai ephagon pantes kai echortasthésan, 
And everyone ate and they were satisfied; 


kai eran to perisseuon ton klasmaton dodeka kophinous plereis. 
and they carried up the leftovers of the fragments, twelve baskets full. 


geav yrwya aaly vv 4 WAIC xvuy vea 21 
OT] DWI TIPA UN PPS NPAT ODN ND 


21. w’ha’ok’lim kachamesheth ‘alaphim ‘ish mil'bad hanashim w'hataph. 
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Matt14:21 And those who ate were about five thousand men, besides women and children. 


e M? H ii ” e ` , $ A X , 
<21> ot 8€é EoBlovtes Hoav dvõpes WEL TEVTAKLOXLALOL YWPLS YUVALKOV kat TALdLWv. 


21 hoi de esthiontes esan andres hosei pentakischilioi 
And the ones eating were about five thousand men, 


choris gynaikon kai paidion. 
apart from women and children. 
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22. waya'ets Yahushua b’thal’midayu !aredeth ba’aniah 
la abor l'phanayu ‘el-`eber hayam “ad ‘asher-y’shalach ‘eth-ha am. 
Matt14:22 And Ow*(4// urged His disciples to go down into the boat 
to cross ahead of Him to the other side of the sea, until He had sent away the people. 
<22> Kai ev0éws 1|vá-ykacev rovs pabytas EpBivar eus TO mÀotov 
kal Tipodyeuw aov els TO TEpav, és OD dmoAÀ 001] ToUs ÓyAous. 
22 Kai eutheos enagkasen tous mathetas embenai eis to ploion 

Immediately He compelled the disciples to enter into the boat 


kai proagein auton eis to peran, heos hou apolysé tous ochlous. 
and to go before Him to the other side, until He might send away the crowds. 


(L]XAd aag 4499 Cory woa-x4 Hv vx 23 
«fw YAO yar 240719 Y 
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23. way’shalach ‘eth-ha am waya al haharah badad Phith'palel 
way’hi- ereb w’hu’ Pbado shamah. 


Matt14:23 And He sent away the people and went up on the mountain alone to pray. 
And it was evening, and He was there alone. 


<23> kai dtroAtboas Tods ÓyAovs &véB eis TO Spos kar’ LGLav TpocEvEaoBaL. 
disias Sè yevowevns póvos Ty ékei. 
23 kai apolysas tous ochlous anebé eis to oros 

And having sent away the crowds He went up to the mountain 


kat’ idian proseuxasthai. opsias de genomenés monos én ekei. 
by Himself to pray. And evening having gone He was there alone. 


AT HT4A FY 37497 "4 aAY YA ArH 49 343 419447 24 
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24. w’ha’aniah ba'ah “ad chatsi hayam w’hagalim yit’r’phuah ki haruach ’neg’dah. 


Matt14:24 Now the boat had come halfway across the sea, the waves were tearing it apart, 
for there was the wind against it. 
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<24> 16 S€ TAOLOV HÒN oTadStovs moods Ad THs yfjs Atretyev Bacavildpevov Ord 
TOV KVLATWV, TV yàp évavrtos 6 ävepos. 
24 to de ploion édé stadious pollous apo tés gés apeichen 

but by this time the boat, many stadia from the land was distant. 


basanizomenon hypo ton kymaton, én gar enantios ho anemos. 
Being tossed for the waves, for was contrary the wind. 


owyąa WATCH 44 xto 544 X494: 3 1437Y 25 
yes, 27-22 YO quur 
vU OPPS N20 MYATT nona WIND 
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25. way’hi b’ash’moreth har’bi ith wayabo’ ‘aleyhem Yahushua 
w’hu’ m’hale’k "al-p'ney hayam. 
Matt14:25 During the fourth watch, OW%4/Y came to them, 
and He walked on the surface of the sea. 
<25> rerápr o 86 bvdAaky THs vukrós NADEV mpós aùroùs mrepurra Gv ETL THY áAaccav. 
25 tetarté de phylake tes nyktos elthen pros autous peripaton epi ten thalassan. 
Now in the fourth watch of the night He came toward them walking on the sea. 
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26. w'hatal'midim ra'u ‘otho m'hale'h ‘al=-p’ney hayam wayibahalu 
wayo’m’ru mar'eh-ruach hu’ wayits’ aqu mipachad. 


Matt14:26 And His disciples saw Him walking on the surface of the sea 
and they were terrified, and said, “It is the appearance of a spirit!” 
And they cried out in fright. 
<26> ot 8é a8 mra LGóvres adtov émi THs DarAdooys TepLTATOOVTA érapåyðnoav 
Aéyovres ött Davracpa Eotrv, kat ad ToO $óBov ékpa£av. 
26 hoi de mathetai idontes auton epi tes thalassés peripatounta etarachthésan 
But the disciples, having seen Him walking on the sea, were troubled, 


legontes hoti Phantasma estin, kai apo tou phobou ekraxan. 
saying, “It is a ghost!” And they cried out in fear. 
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27. way'maher Yahushuaà way’daber ‘a!eyhem le’mor chiz’qu ki-‘ani hu’ ‘al-tira’u. 


Matt14:27 OW%4/ quickly called to them, saying, 
“Be strong, for itis |. Do not fear!” 
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<27> eó00s Sè EAGATCEV [ó "Inoots] adtots Aéyov, Oapoetre, éyo eu: ph hoPetoVe. 
27 euthys de elalésen [ho lIesous] autois legon, 

But immediately Yahushua spoke to them and said, 
Tharseite, egō eimi; me phobeisthe. 

“Have courage, I am. Do not be afraid.” 
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28. waya an Pet'ros wayo'mer 'elayu 'im-'atah hu’ ‘Adoni tsaueh-na’ wabo’ ‘eleyak 
"al-hamayim. 
Matt14:28 Petros (Kepha) answered and said to Him, “If it is You, My Adon (Master), 
please command and I shall come to You on the waters." 
<28> ámokpiBels 86 aor 6 ILérpos evrrev, Kópre, ei oò ei, 
KéAevoóv pe €AGetv mpós oè ETL TA Öõarta. 
28 apokritheis de auto ho Petros eipen, Kyrie, 

And having answered Him, Peter said, “Master, 


ei sy ei, keleuson me elthein pros se epi ta hydata. 
if itis You, command me to come to You on the water." 
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29. wayo’mer bo’ wayered Pet’ros min-ha’aniah 
way’hale’k 'al-5'ey hamayim labo’ ‘el-Yahushua. 
Matt14:29 And He said, “Come!” and Petros (Kepha) went down from the boat 
and walked on the surface of the waters and came to OWAAY. 
<29> 6 Sé evnev, 'EA0€. Kat karaßàs &mó Tod TAotov [ó] IHérpos tepreTa ty GEV 
ém Ta dara kai Alev mpds TOV "Iqooóv. 
29 ho de eipen, Elthe. kai katabas apo tou ploiou [ho] Petros periepatésen epi ta hydata 

He said, “Come.” And having gone down from the boat Peter walked on the water, 


kai elthen pros ton [ésoun. 
and came toward Yahushua. 


4411Y 474 APEH TY HYI XE TX44Y 1437Y 30 
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30. way'hi hir'otho ‘eth-haruach ki chazaqah hi’ wayira’ 
wayachel |it’bo a wayits’ aq wayo’mar ‘Adoni hoshi eni. 
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Matt14:30 But it came to pass when he saw that the wind was strong, he became afraid 
and began to sink, he cried out and said, “My Adon save me!” 
<30> BAémnov 86 Tov dvepov [’toyupdv] ehoBHOn, 
Kal apEdpevos katatrovTilecbar expatev Aéyov, Kupre, cHodv pe. 
30 blepon de ton anemon [ischyron] ephobethe 
But when seeing the strong wind, he was afraid 


kai arxamenos katapontizesthai ekraxen legon, Kyrie, soson me. 
and having begun to sink, he cried out saying, “Master, save me!” 
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31. way'maher Yahushua wayish'lach *eth-yado wayachazeq-bo 
wayo'mer 'elayu q’ton ‘emunah mah-l’ak ki chalaq libeah. 
Matt14:31 OW%4/Y quickly reached out His hand, and took hold of him, 
and said to him, *O You of little faith, why is your heart divided?” 
Lb e$0éos Sè 6 "Iqooós extetvas Thy yetpa éneAóBero adtod 
kai A€yer avt, 'OAvyómuvose, cis TL é0LoTacas; 
31 eutheos de ho Iesous ekteinas ten cheira epelabeto autou 

Yahushua immediately having stretched out His hand took hold of him, 
kai legei auto, Oligopiste, eis ti edistasas? 

saying to him, “One of little faith, why did you doubt?” 


AYYW Wv4av 41944-744 YO YA 32 
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32. hem ‘alu ‘el-ha’aniah w’haruach shakakah. . . 
Matt14:32 They got into the boat, and the wind subsided. 
<32> kai dvaBavtwv adtév Els TO TAOLOV ékómracev ó ävepos. 


32 kai anabanton auton eis to ploion ekopasen ho anemos. 
As they got into the boat, the wind ceased. 


TOY ATITA NIST as 
AX YALI LIH 1441Y Tyrawa Y 


AWA TART WNS 
PS TONE oa PNR oA 
33. w’an’shey ha'aniah nig’shu wayish’tachawu-!o wayo’m’ru ‘abal Ben-’Elohim ‘atah. 


Matt14:33 Then the men in the boat approached and bowed down to Him and said, 
“Surely You are the Son of Elohim!” 


<33> oi 8€ év TÔ TAOLW nmposekúvyoav aŭt Aéyovres, AANIGs 0coó vids et. 
33 hoi de en tọ ploid prosekynésan auto legontes, 


And the ones in the boat worshiped Him, saying, 
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Alethos theou huios ei. 
“Truly you are the Son of Elohim.” 
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34. waya ab’ru *eth-hayam wayabo’u ‘ar’tsah Ginneysar. l l 
Matt14:34 They crossed the sea and came to the land at Ginneisar. 
<34> Kai 8tatepdcavtes TA00v ém tiv yiv els T evvnoapér. 


34 Kai diaperasantes ēlthon epi tēn gēn eis Gennēsaret. 
And having crossed over, they came onto the land at Gennesaret. 
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35. wayahiru ‘otho ‘an’shey hamaqom hahu’ wayish'l'chu ‘el-kal-s’bibotheyhem 
wayabi’u ‘elayu ‘eth kal-hacholim. 
Matt14:35 The men of that place recognized Him, so they sent word out 
to the whole surrounding area and brought all the sick to Him. 
<35> kat énvyvóvres adTov ot üvOpes TOO TOTIOD ékelvov ATréoTELAGY Els ÖANV THY 
TEPLYWPOV ÉKELVNV KAL mpooT|veykav ALTO TrüvTas TOÙS kaKüs ExoVTAS 
35 kai epignontes auton hoi andres tou topou ekeinou apesteilan 

And having recognized Him the men of that place sent 


eis holen ten perichoron ekeinén kai prosenegkan aut pantas tous kakos echontas 
into all that region around and they brought all the ones having illness to Him, 


mowr Peony quis ys Oe qu MF way a 
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36. way’baq’shu mimenu raq lin’go a bik’naph big'do w’kal-hanog’ im nosha u. 
Matt14:36 They requested of Him just to let them touch the corner of His garment, 
and all those who touched it were saved. 
<36> kat mapekádovv adtov tva póvov Gwvtat Tod KpaoTédou 700 Lia TCov aŭro: 
Kal door Tipavro Stecw8noav. 


36 kai parekaloun auton hina monon hapsontai 
and they were appealing to Him that they might touch only 


tou kraspedou tou himatiou autou; kai hosoi hépsanto diesothesan. 
the fringe of His garment, and as many as touched they were cured. 


Chapter 15 


Shavua Reading Schedule (4th sidrot) - Matthew 15 - 19 
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1. ‘az ba’u ‘el-Yahushua hasoph'rim w'haP'rushim ‘asher miVrushalam. 


Matt15:1 Then came to OW%4/¥ the scribes and the Prushim 
which were from Yerushalam. 


<15:1> Tote tpocépyovtat t 'Inoo6 a6 'IepoooAój.ov Paproator 
kal ypappatets Aéyovres, 


1 Tote proserchontai t9 Iesou apo Hierosolymon Pharisaioi kai grammateis legontes, 
Then approaches Yahushua from Jerusalem Pharisees and scribes saying, 


YUYPEA XCAP X4 499 YLATHCx ogay vy 2 
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2. wayo’m’ru madu a tal'mideyah ob’rim ‘eth qabalath haz’qenim 
hi ‘eynam not’lim y'deyhem las’ udah. 


Matt15:2 And they said, *Why do Your disciples transgress the tradition of the elders? 
For they do not wash their hands before the meal.” 


X y id ld y ^ , ^ a è 
<2> Ava ti ot pabytat cov tapaBatvovow Thy mapáðooiv TOv mpeoBvrépwv; 
od yàp vitrtovTat Tas xetpas [adTHVv] dtav dpTov Eobiwowv. 

2 Dia ti hoi mathetai sou parabainousin ten paradosin ton presbyteron? 

*Why do Your disciples transgress the tradition of the elders? 


ou gar niptontai tas cheiras [auton] hotan arton esthiosin. 
For they do not wash their hands when they eat bread.” 
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3. waya an wayo'mer ‘aleyhem 


madu'a gam-'atem "ob'rim ‘eth-mits’wath ‘Elohim l'ma'an qabalath'hem. 


Matt15:3 And He answered and said to them, “Why do you also transgress 
the commandment of Elohim for the sake of your tradition?” 


e Sie ` ioi , ^ 
<3> 6 S€ &mokpiÜels evmev adtots, 
Ava ti kat bpets tapaBatvete Thy EvtoAjy 706 Geos Sia THY Tapddoow ouv; 
3 ho de apokritheis eipen autois, 
But He having answered said to them, 


Dia ti kai hymeis parabainete tén entolén tou theou 
“And why do you break the commandment of the Elohim 


dia ten paradosin hymon? 
On account of your tradition?” 
Yy4-x4v yv-34-x4 aay asl ayn fv aAA vy 4 
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4. ki ha’Elohim tsiuah le'mor habed ‘eth-‘abiak w’eth-‘imeak 
um'qalel ‘abiu w'imo moth yumath. 


Matt15:4 “For the Elohim commanded, saying, ‘Honor your father and your mother,’ 
and, ‘He who curses his father or his mother shall surely death.’” 


fa \ b F / \ , ` \ / 
«d» 6 yàp Beds evmev, Tipa tov Tatépa kat THY umrépa, 
P [4 ^ LÀ x y y y 
kal, O kakoAoyóv Ta Tépa. Ù pnTépa Óavá o reAevTá co. 


4 ho gar theos eipen, Tima ton patera kai ten metera, 
“For the Elohim said, ‘Honor your father and your mother,’ 


kai, Ho kakologon patera e métera thanat9 teleutato. 
and, ‘The one speaking evil of father or mother by death let him die.’” 
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5. w'atem ‘om’rim ha’omer l'abiu ul’imo 

qar'ban mah-sha’atah neheneh li ‘eyno chayab b'hibud ‘abiu w’imo. 
Matt15:5 “But you say, ‘Whoever says to his father and to his mother, 
It is a gift by whatever you would have been profited by Me, 

he does not need to honor his father or his mother.’” 


«5» dpets Se Aéyere, "Os àv einn TO TaTPL Ñ TH PNTE, 
Aópov 6 éàv é£ p08 wpe fs, 
5 hymeis de legete, Hos an eipé tQ patri e te metri, 

“But you say, ‘whoever tells the father or the mother, 


Doron ho ean ex emou ophelethes, 
it is a gift whatever from Me you might have benefited from.’” 
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6. watapheru 'eth-d'bar ha'Elohim l"'ma'an qabalath'hem. 
Matt15:6 *You violate the Word of the Elohim for the sake of your tradition." 
«6» od pù TYLNoOEL TOV Tra. Tépa. avTOD: 
kai Tikupocae TOV Adyov ToO 0eo6 Sia THY Trapddoow bLOv. 


6 ou me timesei ton patera autou; 
*By no means does he honor your father 


kai ekyrosate ton logon tou theou dia ten paradosin hymon. 
and you nullify the word of the Elohim on account of your tradition." 
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7. chanephim heyteb niba’ aleykem V'sha^'VYahu le'mor. 
Matt15:7 “Hypocrites, did YeshaYahu prophesy well about you, saying,” 
<T> ómokpvrat, KAADs ETTpohHtevoev mepi pôv 'Hoatas Aéyov, 
7 hypokritai, kalos eprophéteusen peri hymon Esaias legon, 
“Hypocrites! Isaiah prophesied rightly about you, saying,” 
y PHI YICY TITSSY YLXPWIY 7779 Axa YOR WI 8 
ap POD n35) 3722 Hawa vea np oyy warn 
8. nigash ha am hazeh b'phiu ubis’phathayu kib’duni w'libam rachaq mimeni. 


Matt15:8 “This people approache Me with their mouth, 
and with their lips they honor Me, but their heart is distant from Me.” 


e X a ^ F ld ^ L3 hi [4 , ^ , bd , , r 9 ^ 
«8» 'O Aaós ovTos Tots xe(Àeotv pe TLLG, 7] 96 Kapdia adTOV Tóppo &Téyer aT” éjoó* 
8 Ho laos houtos tois cheilesin me tima, he de kardia auton porro apechei ap’ emou; 
“This people honors Me with their lips, but their hearts is far away from Me;” 


aayi y Yawyg xvn Txt Wxt4r VAXY 9 
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9. wat’hi yir'atham ‘othi mits’wath ‘anashim m'lumadah. l l 
Matt15:9 “And their fear of Me is empty; it is taught as the commandments of men.” 


<9> párty Se céfovrat pe SLdáokovres Sdaockadias évráàpara àvOpormov. 


9 maten de sebontai me didaskontes didaskalias entalmata anthropon. 
“and in vain do they worship Me, teaching as teachings commandments of men.’” 
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10. wayiq’ra’ ‘el-ha am wayo'mer lahem shim’ u w'habinu. 
Matt15:10 And He called out to the people and said to them, “Listen and understand.” 


<10> Kai npookaAeoá.evos tov dyAov eitrev adtots, Akobere kal ovuviete: 


10 Kai proskalesamenos ton ochlon eipen autois, Akouete kai syniete; 
And having summoned the crowd He said to them, “Listen and understand: 


y^4a-x4 yar a7a-Ct FIA +2 11 
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11. lo’ hanik’nas ‘el-hapeh y’tame’ ‘eth-ha’adam 
ki ‘im-hayotse’ min-hapeh hu’ m’tame’ *eth-ha'adam. 


Matt15:11 “It is not what enters into the mouth that defiles the man, 
but what comes out of the mouth, it defiles the man.” 


B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 177 


, M , 14 , X , ^ M 
4 b où Tò ewcepyxóp.evov ets Tò oTópa kovvot TOV ávOpormov, 
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11 ou to eiserchomenon eis to stoma koinoi ton anthropon, 
“it is not the thing entering into the mouth which defiles the man, 


alla to ekporeuomenon ek tou stomatos touto koinoi ton anthropon. 
but the thing going out from the mouth this defiles the man.” 
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12. wayig'shu ‘elayu tal'midayu wayo'm'ru 
hayada ’at hi haP'rushim sham" u 'eth-hadabar hazeh wayikash’lu-bo. 


Matt15:12 Then His disciples approached Him and said, 

“Do you know that the Prushim heard this word and stumbled because of it?” 
<12> Tote npoceA06ves ot pab tat Aéyovov adTo, 

Oidsas ott of Dapicator åkoúsavres Tov Adyov éokavBaALoOmoav; 


12 Tote proselthontes hoi mathetai legousin auto, 
Then the disciples having approached and said to Him, 


Oidas hoti hoi Pharisaioi akousantes ton logon eskandalisthésan 
“Do you know that the Pharisees having heard the word have taken offense?” 
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13. waya an wayo'mar kal-mata’ ‘asher lo’ nata'^ ‘Abi shebashamayim aqor ye ager. 
Matt15:13 But He answered and said, “Every plant that My Father 
who is in the heavens did not plant shall be truly uprooted.” 
<13> 6 86 åmokprðeis eimev, 
Il&oa huteta ñv ook ebitevcev ó TaTHP Lov 0 oopávvos ékpiGo01]oera. 
13 ho de apokritheis eipen, Pasa phyteia 

But He having answered said, “Every plant 


hén ouk ephyteusen ho patér mou ho ouranios ekrizothésetai. 
that my heavenly Father has not planted shall be uprooted.” 
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14. hanichu ‘otham mad’ rikim "iw'rim hemah Ia iw'rim 
w’ki-yad’ri’k "iuer ‘eth-ha iuer w’naph’lu sh’neyhem ‘el-hashachath. 
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Matt15:14 “Leave them alone. They are blind guides for the blind. 
And if the blind leads the blind, both shall fall into a pit.” 
<14 ddhete adtots: tuddAot elovv o8yyot [TudAGv]- 
tTudArds 86 TUdAdv éàv ó8nyfj, Aphotepor eus BóOvvov mecoóvra.. 
14 aphete autous; typhloi eisin hodegoi [typhlon]; 

Leave them. They are blind guides of the blind. 


typhlos de typhlon ean hodege, amphoteroi eis bothynon pesountai. 
And if the blind guides the blind, both shall fall into a pit." 


ara (wya-x4 VIC 449 1464 WELT Ty497 fovY 15 
TI Swamy 0 NI WX TDN] 01002 Tyr 
15. waya an Pet’ros wayo'mer ‘elayu ba'er lanu ‘eth-hamashal hazeh. 
Matt15:15 And Petros (Kepha) answered and said to Him, “Explain to us this parable.” 
<15> Atroxprbels 8e 6 IHérpos eurev aùr, Opácov Hiv tH TapaBoAny [ravrnv]. 


15 Apokritheis de ho Petros eipen auto, Phrason hemin ten parabolen [tautén]. 
And having answered Peter said to Him, “Explain this parable to us.” 


CL YWX 4 Wx4-ya ayao owyar 444v 16 
sD DWN N^ DAD TITY vu DN?" 
16. wayo’mer Yahushua “adenah gam-‘atem lo’ thas’kilu. a l l 
Matt15:16 OW#44⁄% said, “Are you also still without understanding?” 
<16> 6 è eitev, Akpiv kai bpets dovvertot orte; 


16 ho de eipen, Akmén kai hymeis asynetoi este? 
And he said, “Still also you are without understanding?” 


w4ya-44 ^4vv 474-64 454-cy vy yoax 44 ayoq 17 
DEE QVE iua 
ta20-5N T2» maem-5w wzn-52 ^» wn w5 Tiyan 
ANg nun eU" 
17. ha od lo! thed"u hi kal-haba’ ‘el-hapeh yored ‘e!-hakeres 
w’yishaphe’k ::::sham l'motsa'oth. 
Matt15:17 *Do you not yet understand that everything that enters into the mouth 
goes down into the stomach, and is poured out from there into the latrines?” 
«17» où voetre Sti Tráv TÒ evomopevóp.evov Els TO oTópa eus TI KOLALAV xopet 
Kai eus AhedpHva ékBáAAera; 
17 ou noeite hoti pan to eisporeuomenon eis to stoma 
*Do you not see that every thing which enters into the mouth 


eis ten koilian chorei kai eis aphedrona ekballetai 
goes into the stomach, and passes into the sewer?” 


WaA4a-x4 40y YAY 24a-]y 4r vv a7ayy 4r v3 24 18 
:BTNZ-DN NAVA NIT) IPIT NSP nec] NT DIY 
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18. ‘abal hayotse’ min-hapeh yotse’ min-haleb w’hu’ m’tame’ ‘eth-ha’adam. 


Matt15:18 “But what comes out from the mouth comes from the heart, 
and that defiles the man.” 


^ XN. 9 £ 3 ^ , 3 ^ , 3 d 
<18> tà 8€ ékTopevópeva ék Tod oTópartos ék THs kapõias éépyertat, 
KükKetva KOLVOL TOV dvôpwrov. 


18 ta de ekporeuomena ek tou stomatos ek tēs kardias exerchetai, 
“But what comes out of the mouth proceeds from the heart, 


kakeina koinoi ton anthropon. 
and that defiles the man.” 


YrITE) *xvWvere4 04 XPIWHY xv4rvv ICA-YY LY 19 
Fagrar APH xyao xv3f1 yayyys 
DPI mma vo nmaüggms mins IPIT ^20 


arm pU muy ma mau 
19. hi min-haleb yots’oth mach'sh'both ra’ r'tsichoth ni’uphim 
z'nunim g'neboth eduth sheqer w'giduphim. 


Matt15:19 *For out of the heart come thoughts of evil, murders, adulteries, 
sexual immorality, thefts, false testimony, and reviling.” 


3 ^ ^ , , R ~ , ? ^ 
«19» ék yàp THs kapõias €E€pyovtar Stadoyropot Tovypot, hovor, poryetar, 
Topvetat, kAoTrat, Pevdopaptuptar, BAaodypiac. 
19 ek gar tés kardias exerchontai dialogismoi ponéroi, 
“For out of the heart come evil intentions, 


phonoi, moicheiai, porneiai, klopai, pseudomartyriai, blasphemiai. 
murder, adultery, fornication, theft, false witness, slander.” 


yada-xd 4144844 WA AC 20 
wada-xt 4Wex 4 Yaaa x418) 4/3 AAYE C94 


DINIIN DAYI OF TOND 


‘DINTTNN NAVA N^ DT n2703 NOR TMP "DN PAY 

20. ‘eleh hem ham’tam’im ‘eth-ha’adam 
‘aba! ‘akilah blo! n'tilath yadayim lo’ t’tame’ *eth-ha'adam. 
Matt15:20 “These are the things which defile the man; 
but to eat with unwashed hands does not defile the man.” 
<20> tabTa éotiv TA KOLVOOVTGA TOV ávOpormov, 
10 86 GviTrTOLs xepotv dayetv où korvo? Tov GvOpwrrov. 
20 tauta estin ta koinounta ton anthropon, 

“These are the things defiling the man, 


to de aniptois chersin phagein ou koinoi ton anthropon. 
but to eat with unwashed hands does not defile the man.” 


Pree pue ere TAE er NF era oery ai 
its] Tas nio?5a-5w oom nn VYT NENN 
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21. wayetse’ Yahushua misham wayasar ‘el-g’liloth Tsor w'Tsidon. 


Matt15:21 And OW%4/ went away from there, 
and departed to the parts of Tsor and Tsidon. 


<21> Kai é&£cA06v éket0ev ó 'Iqooós àáveyopnoev eis ta pép Tópov kat Lidvos. 
21 Kai exelthon ekeithen ho Iesous anechoresen 
And having gone out from there Yahushua withdrew 


eis ta mere Tyrou kai Sidonos. 
into the district of Tyre and Sidon. 


Yie Pornxy Waa xvév31a-]y xna xayoyy aw4 afav 22 
[AW 4a- (0 A4W ayow x4 vy ^vT^-/14 4^4 1114 VASA 
WP pyzm OFT NYDN WO nw? miyi2 nw mima 


swoop Sy TND UD CMD CD mm "suus m “BRS 
22. w'hinneh ‘ishah K’na anith yotse’th min-hag’buloth hahem watits’ aq ‘elayu 
le'mor chaneni ‘Adoni Ben-Dawid ki biti m’-unah m’od "al-y'dey shed. 


Matt15:22 And behold, a Kanaanite woman was coming out from those regions, 
and she cried out to Him, saying, “Be gracious, My Adon (Master), Son of Dawid, 
because my daughter is terribly afflicted by the possession of a demon.” 


<22> kat i60d yuv Xavavata &1ó TOv ópLov éketvov é£eA00600. Expalev 
Aéyovoa, '"EAénoóv pe, kúpte vids Aavid: 7] ÓvyáTnp pov kakós SaupoviLera. 
22 kai idou gyné Chananaia apo ton horion ekeinon exelthousa 

And behold, a Canaaite woman from those borders having come out 


ekrazen legousa, Eleeson me, kyrie huios Dauid; 
was crying out, saying, “Have mercy on me, Master, Son of David; 


he thygater mou kakos daimonizetai. 
my daughter is severely demon-possessed.” 


TLALYEX YW 444 ax afo-44 y 23 
yt 4a xvon-ey HEW 4/44 vIYY vw?livY 
von wi aT "n mg-7No):2 


ADIS ST npyu-0» gung asd aun wpm 
23. w'lo'- anah ‘othah dabar wayig’shu thal' midayu 
way’baq’shu mimenu le’mor shal’cheah ki-tso eqeth hi’ ‘achareynu. 


Matt15:23 But He did not answer her with a word. And His disciples approached Him 
and requested of Him, saying, “Send her away, because she is crying out after us!” 


<23> ó S€ ook &mekp(Om aoTí] Adyov. Kal mpooeA0ó6vres ot pabyTai adtod Npwrovv 
avtov Aéyovtes, AqróAvcov adthy, ot kpaler ömiolev Hpdv. 
23 ho de ouk apekrithé auté logon. 
But He did not answer her a word. 
kai proselthontes hoi mathetai autou erotoun auton 
And having approached his disciples were asking him, 
legontes, Apolyson auten, hoti krazei opisthen hemon. 
saying, “Send her away, for she cries out after us.” 
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xv44344 f4rma-Z4 1x09 vxHdw 4 4441Y Yory 24 
4. XV 34 qw 


MTINI qNED-ON nP nm» ND TNL T7172 
SST? ma WY 


24. waya an wayo'mar 
lo’ shulach'ti bil'ti ‘el-hatso’n ha’ob’doth ‘asher l'heyth Vis’ra’El. 
Matt15:24 And He answered and said, 
“I was not sent except to the lost sheep who are of the house of Yisra' EI." 
24» 6 è &mokpiOels ettrev, OdK &meováAqv 
€i y] eus TA TPOBATA TA ATrOAWASTA otkov TopanA. 
24 ho de apokritheis eipen, 
But having answered said, 


Ouk apestalen ei me eis ta probata ta apololota oikou Israel. 
“I was not sent except to the lost sheep of the house of Israel.” 


LY4EO vJa4 4U4xY YC YHXWXY A43 47-47 25 
230m ^j9N TANM 15 anmüm mya x TID 
25. w'hi' ba'ah watish'tachu lo wato’mar ‘Adoni "az'reni. 
Matt15:25 But she came and bowed to Him, and said “My Adon (Master), help me!” 
<25> 44 86 éA006ca. TPOGEKbvEL aùr Aéyovoa, Kúpre, Bole pov. 


25 he de elthousa prosekynei auto legousa, Kyrie, boéthei moi. 
But she having come was worshiping Him, saying, “Master, help me.” 


YrISA JHC-x4 XHPE 3ve-44 394 T Jose 26 
Wr geya v4v0onr 2/74 yiwi 


mas mno-nw nop? DUT TN) Jy 
maar ^myx 355 iun» 


26. waya an wayo'mar lo’-tob laqachath ‘eth-lechem habanim 

uPhash’liko liph'ney ts’ irey hak’labim. 

Matt15:26 And He answered and said, “It is not good to take the children’s bread 
And to cast it before the little dogs.” 

<26> 6 Sé &mokpiOels ettrev, OdK ot. kaAóv Aafeiv Tov áprov TOV TEKVY 
kal BaAetv tots Kuvaptots. 


26 ho de apokritheis eipen, Ouk estin kalon labein ton arton ton teknon 
And he answered said, *It is not good to take the bread of the children 


kai balein tois kynariois. 
And to throw it to the dogs." 


Arpad Merser TTA Yat yay 
ADDN? mab2n myn ODN IAN 1D TANNI 
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OATS pwya moni] OBIT 
27. wato'mar ken ‘Adoni ‘ephes ki-gam-ts’ irey hak’labim yo’k’lu 
min-haperurim hanophilim me al-shul’chan ‘adoneyhem. 


Matt15:27 But she said, “Yes, My Adon. However, even the little dogs eat 
from the crumbs that fall from their masters’ table.” 


<27> 4| Sè eitev, Nat kópie, kat yap Ta kuvåpta éoOLev duró TOV ijuyLov TOV TLTTOVTWY 
amo THs tpaTrélns TOV kvpLov adTOV. 
27 he de eipen, Nai kyrie, kai gar ta kynaria esthiei apo ton psichion ton piptonton 
But she said, *Yes, Master, for even the dogs eat from the crumbs that fall 
apo tes trapezes ton kyrion auton. 
from their masters’ table.” 


YxIvy4 454 AWS ACH 4441Y ovas Yor 28 
14444 Aowa-yy axg 474xv yfvn4y ya 
TOPAY nao MBS Dow TN ve qum 


SOT npo] mp2 NPI] qua» qom 
28. waya an Yahushuà wayo’mer 'eleyah ‘ishah rabbah ‘emunathe’k 
y’hi-!’ak kir’tsone’k wateraphe’ bitah min-hasha ah hahi’. 


Matt15:28 Then OW%4/ answered and said to her, “O woman, great is your faith. 
Let it be for you according to your desire.” And her daughter was healed from that hour. 
<28> 1óTe &mokpievs 6 'Iqooós evrev aorfj, ^O yovar, peyáàq cov 7] rto Tus* 
yevndmro cor ws Bécs. Kal táð 7] Ovyárnp adtijs am THs dpas ékeivns. 
28 tote apokritheis ho Iesous eipen aute, 

Then having answered Yahushua said to her, 
O gynai, megale sou hé pistis; genétheto soi hos theleis. 

“Woman, great is your faith! Let it be done for you as you desire.” 

kai iathe he thygater autes apo tes horas ekeines. 

And her daughter was healed from that hour. 


Cada fv 43v guy owyaa 430 Y 29 
Ww vx AAAS, LOY 
Dp m-5w NIP] OWA vum 2y702 


Dw zu mags oy" 
29. waya abor Yahushua misham wayabo’ ‘el-yam haGalil 
waya al haharah wayesheb sham. 


Matt15:29 And OW%4/ passed on from there and came to the Sea of Galil, 
and He went up the mountain, and sat there. 


29» Kai peraßàs ékeiev ó "Inooós 1A8ev mapa 71]v 06Aa00av tis l'aAuAatas, 
Kal dvaßàs eis TO Spos ékáðnrTo éket. 
29 Kai metabas ekeithen ho Iesous elthen para ten thalassan tes Galilaias, 

And having passed over from there Yahushua came besides the Sea of Galilee, 
kai anabas eis to oros ekatheto ekei. 
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and having gone up to the mountain, He was sitting there. 


Yr¥yle Vetro YF] WAyor 34 Yo YTYA ved TITY 30 
W4/qTeY owyaa v4 WTCAITY ayay Yr 34 o9? 
DPs OY ONS nur) 27 oy png vow awa 


:DNBTm yw? 7232» DID" MAID mam Hyver 
30. wayabo’u ‘elayu hamon `am rab w’ imahem pis’chim "iw'rim ‘il’mim qit’ im 
w'rabbim kahemah wayapilum l'rag'ley Yahushua wayir'pa'em. 
Matt15:30 And a great crowd of people came to Him, and among them who were lame, 


blind, mute, crippled, and many more like these. 
They laid them down at the feet of OW%4/, and He healed them. 


«30» kat mpoofAlov avt ÓxAov Todor Exovtes peð’ éavvóv ywAods, TUdAods, 

, $. o E E bs LEA - N, X A , , ^ 
KvAAOvS, Kwdovs, kal érépous TOAAOUS kal éppulav AYTOVS Tapa ToUs Tró0as aŭto, 
kal éÜepámeuoev adtovs: 

30 kai proselthon auto ochloi polloi echontes meth’ heauton cholous, 

Great crowds approached Him having with them the lame, 


typhlous, kyllous, kophous, kai heterous pollous 
the blind, the cripped, the mute, and many others. 


kai erripsan autous para tous podas autou, kai etherapeusen autous; 
And they put them at His feet, and He cured them, 


M4924 "vyd4a7x4 wxT4423 You vae Y 31 
YE yvavoav YYCAY YvWt7aT P4143 WroePay 
CHW LACE-XE YHIWTY 


Dam OMPRI-NS DpNTI Dy aD 
c^ mam obo mnosm ons myepm 
Syn? "mowx-nw nau 


31. wayith'm'hu ha'am bir'otham 'eth-ha'il' mim m'dab'rim w’hagqit’ im b'ri'im 
w’hapis’chim m'hal'him w'ha iw’rim ro'im way’shab’chu *eth-'Elohey Vis’ra’El. 
Matt15:31 And the people were amazed when they saw the mute speaking, 


the crippled restored, and the lame walking, and the blind seeing, 
and they praised the El of Yisra" El. 


3b dote Tov óyAov Bavpáocar BAéovras kwþoùs AaAoÓvras, KVAAOdS oyvets 
X ^ ^ X, X , X 3 , b * 2 , 
Kal XwAovs TepLTIATOOVTAS kal TUdAods BrAETovTas: Kal eddEacav Tov 0eóv "IopanA. 
31 hoste ton ochlon thaumasai blepontas kophous lalountas, kyllous hygieis 
so as the crowd to amaze seeing the mutes speaking, the cripped healthy, 


kai cholous peripatountas kai typhlous blepontas; kai edoxasan ton theon Israel. 
the lame walking around, and the blind seeing. And they glorified the El of Israel. 


|. Woa-(o LYS vAVY] 194a TLATYlx-Ct ovas 449 Y 32 
Cy4l-ay "AZ Tue yaya xww aayo Yayo ax-vy 
489 v74oxv-17 Wr 394 YAWE nja v Ife y 
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32. wayiq’ra’ Yahushua ‘el-tal’midayu wayo’mar nik’m’ru rachamay "al-ha'am 
hi-zeh 'am'dam imadi sh’losheth yamim w’eyn lahem mah-!ec’ekol 
w’eyneni chaphets l'shal'cham r’ ebim pen-yith’ al’phu badare’k. 


Matt15:32 And OW%4/¥ called to His disciples and said, 

“I feel compassion for the people, because they have been standing by Me for three days 
and do not have anything to eat; and | do not want to send them away hungry, 

lest they may faint on the way.” 


<32> 'O 8é 'Inooós tpockadeodpevos rovs palyTas adtod ettrev, Lràayyvilopar 
ETL TOV SyxAov, OTL HSN Hepat pets mrpoop.évovotv por kat ook ExovOLV TL ddywouv: 
X 9 ^ 3 ^ p 3 , a , ^ 3 ^tt ^ 
kal à oA cac avbToUs voters ov DEAW, prore EKALOHOLV év Tfj OSG. 
32 Ho de lesous proskalesamenos tous mathetas autou eipen, 
And Yahushua having summoned his disciples said, 


Splagchnizomai epi ton ochlon, 
“I feel compassion for the crowd, 


hoti ede hemerai treis prosmenousin moi 

because they remain with Me already for three days 
kai ouk echousin ti phagosin; 

and they do not have anything they may eat, 


kai apolysai autous nésteis ou thelo, 
and to send away them hungry I do not wish, 


mepote eklythosin en tē hodQ. 
lest they become weary on the way.” 


YAAA 43493 TIC rey Wrary(xa TILLE TIVELY 33 
AY 94 Jya- x4 07 wal 
oppo "3753 x? psa OMA VPN TAN ND 


im 22 pagang mapa? 
33. wayo'm'ru 'elayu hatal’midim me'ayin lanu bamid'bar dey-lechem 
’has’bi a *eth-hamon rab hazeh. 


Matt15:33 The disciples said to Him, *Where are we to get enough bread 
in the wilderness to satisfy such a great crowd?” 


<33> X À y Ed ^ | 0 À II , 0 L3 ^ , , y » 
Kat Aé€yovotv avT@ ot pabytat, Ló0ev rtv év épqpto. pror 
TOGOÓTOL (jo Te KopTadoat yov TODODTOV; 


33 kai legousin autō hoi mathetai, Pothen hemin en erémia 
The disciples said to Him, *From where is there to come to us in the wilderness 


artoi tosoutoi hoste chortasai ochlon tosouton? 
so many bread so as to feed such a great crowd?” 


IYE fud xv4yy AYY YALEE owyar 4¥ 4-4 34 
YLI@P YL 14 eowv o3w Y4yH47¥ 
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34. wayo'mer Yahushua ‘aleyhem kamah kikk’roth lechem lakem 
wayo'm'ru sheba_ um’ at dagim q’tanim. 
Matt15:34 And OW%4/¥ said to them, “How many loaves of bread do you have?” 
And they said, “Seven, and a few little fish.” 
<34> kai Aéyev adtots 6 Inoods, IIóoous áprovs éyere; 
ot è eitrav, “Emra kai ddtya ty6vdca. 
34 kai legei autois ho Iesous, Posous artous echete? 
Yahushua asked them, “How many loaves do you have?” 
hoi de eipan, Hepta kai oliga ichthydia. 
They said, “Seven, and a few fish.” 


T-444 Iwa Woa Wrya-xd YR 35 
(PIS? 12003 ovo Ding-nw wend 
35. way'tsaw ‘eth-hamon ha am wayesh’bu la'arets. 
Matt15:35 And He commanded the crowd of the people, and they sat on the ground. 
<35> kai mapayyeldas TÔ S6yAW Avatrecetv émi TI yfiv 


35 kai paraggeilas tQ ochlQ anapesein epi ten gen 
And having given orders to the crowd to recline on the ground, 


y43T W143 X47 YALA xv4yy ogw-x HPI 36 
Dur TPO POOR esos Ur pu qus 
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36. wayiqach ‘eth-sheba_ kikk’roth halechem w’eth hadagim way’bare’k 
wayiph'ros wayiten ‘el-hatal’midim w'hatal'midim nath’nu la am. 
Matt15:36 and He took the seven loaves of bread and the fish; and giving thanks. Then 
He broke them and gave them to the disciples, and the disciples gave them to the people. 
<36> EAaBev tobs ETA áprovs kat rovs ixObas kat EvyapLoTHoas éxAacev 
Kal ediSovu Tots pabytats, ot 86 palyTat Tots dxAots. 
36 elaben tous hepta artous kai tous ichthuas kai eucharistésas eklasen 

He took the seven loaves and the fish; and having given thanks He broke them 


kai edidou tois mathétais, hoi de mathétai tois ochlois. 
and gave them to the disciples, and the disciples gave them to the crowds. 


vo3wvY WY TYTY 37 
MLECY yaaya 303w Wa4xvfA rw xYx7aA-Iy v4waev 
avai n22 axed 
woo OTT Aya omnia mmnaen 1 AN? 
37. wayo’k’lu kulam wayis'ba'u 
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wayis’u min-hap’thothim hanotharim shib’ ah dudim m’le’im. 
Matt15:37 And all of them ate and were satisfied, 
and they picked up from what was left of the broken pieces, seven full large baskets. 
<37> kai ëþayov mávres Kal éyoprácOmoav. 
KGL TO TEpLOGEvoV THV KAGOLATWV Npav Etta omvpiðas TANpELs. 
37 kai ephagon pantes kai echortasthésan. 
And everyone ate and they were satisfied; 


kai to perisseuon ton klasmaton eran hepta spyridas plereis. 
and the leftovers of the fragments were seven baskets full. 


Jeary Wrwya ^34 wre v4 Xoga WICYFAY 38 
iom OWI 7270 WR meoW NYIN DPPN T> 
38. w’ha’ok’lim ‘ar’ba ath *alaphim ‘ish mil'bad hanashim w’hataph. 
Matt15:38 And those who ate were four thousand men, besides women and children. 
<38> oi 86 éoOLovres Tjoav TeTpAKLOXLALOL ävõpes wpis yUVALKGV Kal TaLdLwv. 


38 hoi de esthiontes esan tetrakischilioi andres 
And the ones eating were were four thousand men, 


choris gynaikon kai paidion. 
apart from women and children. 
yay 43144 £3vY ALVES ^1vY YOR-XE Hv 39 
yay ‘Dada Dy NP] TNA TPL Dygtnw nowo 
39. way’shalach ‘eth-ha am wayered ba’aniah wayabo’ ‘el-g’bul Mag’dan. 
Matt15:39 And He sent away the people, and He went down into the boat, 
and came to the region of Magadan. 
<39> Kai amoAvoas robs dxAous évéßn eis TO mAotov Kal NAGev eis TA Spta Mayadav. 


39 Kai apolysas tous ochlous enebé eis to ploion 
And having sent away the crowds, He entered into the boat 


kai élthen eis ta horia Magadan. 
and went to the region of Magadan. 


Chapter 16 


TXT FIC yaprarąy YWEwy47a WAIT attis 
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1. wayig’shu haP'rushim w’haTsadduqim !|’nasotho 
wayish'alu me’ito l'har'etham ‘oth min-hashamayim. 


Matt16:1 The Prushim and the Tsadduqim approached to test Him, 
and they asked of Him to show them a sign from the heavens. 


<16:L Kat «poceA06vres ot Qapucator kal Za88ovkatov trerpalovtes 
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ETNPOTHOAV avTov o"j.etov ék TOD Ovpavod EmdetEat adtots. 
1 Kai proselthontes hoi Pharisaioi kai Saddoukaioi peirazontes 
And the Pharisees and Sadducees having approached testing 


eperotesan auton semeion ek tou ouranou epideixai autois. 
asked Him to show them a sign from the heavens. 


AVAL Hn-yv- TEX 3409 WAC 494v Y Jory 2 
Tur wa que v 
mm mx-nmP aN Anya ug APN? yaa 


OWT WT P 
2. waya an wayo’mer lahem ba ereb to’m’ru yom-tsach yih’yeh 
hi ‘ad’mu hashamayim. 


Matt16:2 But He answered and said to them, 
“In the evening you say, ‘It shall be fair day, for the heavens has turned red.”” 


<2> 6 86 ümrokpiBels eitrev abtots, [’Odsias yevopévns Aéyere, 
Evdta, muppaler yap ó oùpavós: 
2 ho de apokritheis eipen autois, [hOpsias genomenés legete, 
But He having answered said to them, *When evening having come, you say, 


Eudia, pyrrazei gar ho ouranos; 
‘Fair weather, for the sky is fiery red.’” 


JM APTS Te ee ur qe DAS POP Tee Se 
qt Yx 44 "xoà xvx4v Wlwa -4g-x4 4124194 "x4 
DD amu mAN WIND WO DPT AANA “pazi 


aman wo Daya nins) Dawn 35-nw ODA nns 
3. ubaboqer to’m’ru hayom sa ar hi-*ad'mu w’hith’qad’ru hashamayim 
chanephim ‘atem makirim ‘eth-p’ney hashamayim w’othoth ha itim lo’ thakiru. 


Matt16:3 “And in the morning you say, *Today is a storm, 
for the heavens turned red and become dark.’ Hypocrites, you recognize the appearance 
of the heavens, but you do not recognize the signs of the times.” 


<3> kai pot, LHpEpov yerpov, truppaler yàp orvyvalwv ó obpavds. TO pv TPOOWTOV 
100 ovpavod yivwoKerTe Siakpiveiv, TA è ONPEta THOV KaLp@v oo dSdvacbe; | 
3 kai proi, Semeron cheimon, 

And in the morning, *Today stormy weather, 


pyrrazei gar stygnazon ho ouranos. to men prosopon tou ouranou 
for is fiery red being overcast the heavens. The appearance of the heavens 


ginoskete diakrinein, ta de semeia ton kairon ou dynasthe?] 
you know enough to distinguish, but the signs of the times can't you make out? 


vx(2 vé-Ixpe E XTY XTE vé-wo 25 DENNY 04 41^ 4 
rl Yar y 3xovy 42-994 av x44 
sna iby sẹ nis) nw 1o7Upz2n ARIMA YI m 
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AD 42» Dayn NDI TIP mWN-DN 
4. dor ra^ um’na’eph m'baqesh-lo ‘oth woth lo’ yinathen-lo bil’ti ‘im-’oth Yonah 
hanabi’ waya az’bem wayele’k lo. 


Matt16:4 “An evil and adulterous generation seeks a sign, and a sign shall not be given 
to it, except the sign of the prophet Yonah.” Then He left them and He went away. 


X $ x ~ ^ , ^ a.) ^ 9 2 , ^ , 
«4» Teved movnpà kat poryaàis onpetov émet, kat onpetov où Soloeta avr et 
UT] TO Onpetov 'IovG. kal karaAvmóv avtovs &T]A0ev. 


4 Genea ponera kai moichalis semeion epizétei, 
*An evil and adulterous generation demands a sign, 


kai semeion ou dothesetai auté ei me to semeion Iona. 
but a sign shall not be given to it except the sign of Jonah.” 


kai katalipon autous apelthen. 
and having left them He went away. 


MAC YX XHTÓ THYW WAY va 430-44 Wrarylxa PITY 5 
‘Om? OMX OOP? amu nm mw nayg oom wann 
5. wayabo'u hatal'midim ‘el- eber hayam w’hem shak’chu laqachath ‘itam lachem. 
Matt16:5 And the disciples came to the other side of the sea, 
but they had forgotten to take bread them. 
«5» Kat eA06vres ot pabytat eis TO mépav etreAdBovtTo áprovs Aafetv. 


5 Kai elthontes hoi mathetai eis to peran epelathonto artous labein. 
And having come the disciples to the other side, they forgot to take loaves. 


v44 Vavé4 owvav 454v 6 
wLPranay V»wv47A 44v WY yayway 
ANT OFPSN vU TN 


(PAST) mun TN 025 vbUm 
6. wayo'mer Yahushua ‘aleyhem r'u 
w'hisham'ru lahem mis'or haP'rushim w'haTsadduqim. 


Matt16:6 And Ow*(À4/ said to them, 
“See that you guard yourselves from the leaven of the Prushim and the Tsadduqim.” 


[4 Ns A^ > , ^ e ^ ` rd LIES ^ , A H 
«6» ó 8e 'Imooós eurev adtots, ‘Opate kat mpooéxere ard Tis Lópns TOV GQapvoatov 
kai Laddovkaiwv. 


6 ho de [ésous eipen autois, Horate kai prosechete apo tes zymes ton Pharisaion 
Yahushua said to them, *Take care, and beware of the leaven of the Pharisees 


kai Saddoukaion. 
and Sadducees.” 


y/24193 AYY AY v3vHvY 7 

yal TIE vlued-4dw 434-40 YY EY 
ba Pa n2) n5 nmm 
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7. wayach’sh’bu koh wakoh b'qir'bam 
wayo’m’ru al-d’bar shel’-laqach’nu ‘itanu lachem. 


Matt16:7 They were thinking this and that among themselves, and said, 
“Regarding the word that we did not take bread with us.” 


«T» ot 86 SteAoyilovto év Eavtots Aéyovres Sti Aptous ook EAGBopev. 


7 hoi de dielogizonto en heautois legontes hoti Artous ouk elabomen. 
But they were reasoning among themselves saying that we did not take bread.” 


YIWAX-AY ajvyX 148P 441/4 4441Y OwvAT 0474 e 
wud "yx4 "xaed-44 4"w4 Wy 5904 


AAWNA-T MAX 30p DrDoW TNE vu von 
‘and DDAN prnp>- xo OWN noaaba 


8. wayeda^ Yahushua wayo’mer ‘aleyhem q’taney "EN mah-tach’sh’bu 
bil’bab’kem ‘asher lo’=I’qach’tem ‘it’kem lachem. 


Matt16:8 But Ow*(4/ knew said to them, “O you of little faith, 
why would you think in your hearts that you did not take bread with you?” 


` £9 ^ > 
«8» yvots 86€ 6 "Iqooós enev, 
Tt Stadroyileobe év éavrots, dALyOTLOTOL, STL GpTOUS OK EXETE; 
8 gnous de ho [ésous eipen, 
But having known their thoughts Yahushua said, 


Ti dialogizesthe en heautois, oligopistoi, 
“Why are you reasoning among yourselves, ones of little faith, saying, 


hoti artous ouk echete? 
that you have no bread?” 


xwWpg-x4 v4yxx 44v PCr Ywx 44 ayoa 9 
Wxewy WCF ayyy wag Wardle xwynd "WÁA-XYAYY 
numm-ns 12:0 x) DN w^ Tidy 


ODN DPO nel) v^w OAS nyono mnPg-nmm2 
9. ha od lo! thas’kilu w’lo’ tiz’k’ru *eth-chamesheth kikk’roth-halechem lachamesheth 
*alaphim ‘ish w’kamah salim n’sa’them. 


Matt16:9 “Do you not yet understand nor remember the five loaves of bread 
of the five thousand men, and how many baskets full you picked up?” 


<9> odTIW voetre, o986 LVNPOVEVETE TOÙS TEVTE KPTOUS TOV mrevrakvoxuA Lov 
Kal Trócous Kodivous eAdBeTeE; 
9 oupo noeite, oude mnemoneuete tous pente artous ton pentakischilion 
*Do you not yet understand, nor remember the five loaves of the five thousand 


kai posous kophinous elabete? 
and how many baskets you took up?” 


wag WAIC xo03444 YUCA xvYAYY 023w-x4v 10 
; den ui ears aT 
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SONNY] OAT nme 
10. w’eth-sheba_ kikk’roth halechem |’ar’ba ath ‘alaphim ‘ish 
w’kamah dudim n’sa’them. 


Matt16:10 “Or the seven loaves of bread of the four thousand men, 
and how many large baskets you picked up?” 
<10> oùðè Tods Eta áprous THY TETPAKLOXLALWV Kal Tócas OTTUPLdas éAáBere; 


10 oude tous hepta artous ton tetrakischilion kai posas spyridas elabete? 
“Nor the seven loaves for the four thousand, and how many baskets you took up?” 


yaveé4 vx14 "Waco E vy Yr Ix £4 Yaa 
W»prenay yEwrs7a q4pwy YY? twa 
DM nag on'po-Sy Wb 7» DAN No PR 
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11. ‘ey’k lo’ thabinu ki lo’ “al-halechem ‘amar’ti ‘aleyhem 
hisham'ru lakem mis’or haP’rushim w'haTsadduqim. 
Matt16:11 “How is it that you do not understand that it was not about bread 
that I said to you, ‘Guard yourselves from the leavening of the Prushim 
and the Tsadduqim?’” 
<LL mâs où voetre rı où mepi Gptwv evmrov oytv; 
Tpocéxere è àmó THs Cops TOV Daproatwv kal Za88ovkatov. 
11 pos ou noeite hoti ou peri arton eipon hymin? 

“How can you not understand that not concerning loaves I spoke to you? 


prosechete de apo tes zymes ton Pharisaion kai Saddoukaion. 
But beware of the leaven of the Pharisees and Sadducees!” 


YUCA 44W aWwad YAE 374 44 vy vlv 3A T+ 12 
yrpranay yawyay avy CU 1y 
ono AND sawn ond mex xd 2 w2s mw 


SPATS] Dyana TPTY 7D 
12. ‘az hebinu ki lo’ ‘amar lahem l'hishamer mis’or halechem 
hi ‘im-milimud haP'rushim w’haTsadduqim. 


Matt16:12 Then they understood that He did not tell them to guard from the leavening of 
bread, but rather from the teaching of the Prushim and the Tsadduqim. 


<12> t6Te ovvfjkav Ott ook eLrev TPOGEXELV AT Tis Lóns TOV dprov 
GAAG darò THs Sidayfjs TOv Daproaiwv kat Laddovkaiwv. 
12 tote synékan hoti ouk eipen prosechein apo tes zymes ton arton 
Then they understood that he did not say to beware of the leaven of the loaves, 


alla apo tes didaches ton Pharisaion kai Saddoukaion. 
but of the teaching of the Pharisees and Sadducees. 
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ORTTI NIT 7D 
13. way'hi k’bo’ Yahushua ‘el-g’liloth Qeyasarin she!-Philippos 
wayish'al ‘eth-tal’midayu le’mor mah-‘om’rim li b’ney ‘adam mi Ben-ha’Adam. 


Matt16:13 And it came about when OW%4Y came into the region of Qeyasarin of 
Philippos, He asked His disciples, saying, *Who do the sons of men say about Me? 
Who is He, Son of Man?" 
<13> 'EA06v Sè 6 'Incoós eis tà pép Kavcapetas tis QuACImmOv 7]pora 
ToUs paðnràs adTod Aéyov, Tiva Aéyovov ot dvOpwot Elva Tov viðv ToO ávOpormov; 
13 Elthon de ho Iēsous eis ta mere Kaisareias tes Philippou 

Now when Yahushua came into the region of Caesarea Philippi, 


eróta tous mathetas autou legon, 
he asked His disciples saying, 


Tina legousin hoi anthropoi ton huion tou anthropou? 
*Who do the men say the Son of Man is?” 


wre wry 47a 07-9044 TldvaV Yaq wa YIYIT 14 
Waa IIA-IY SHE TE 1449114 41494 Yaqut vyVÓA 
Dms wo xan Duan Tm OTS v^ NT 


DR ATA TR IN ATT DN DIN TDN 

14. wayo’m’ru yesh ‘om’rim Yahuchanan haMat’bil hu’ w’yesh ‘om’rim *EliVahu 
wa’acherim ‘om’rim Yir’m’Yahu ‘o ‘echad -han’bi’im. 
Matt16:14 And they said, “Some say he is Yahuchanan the Immerser; and some say, 
EliYahu; and others say, YirmeYahu, or one of the prophets.” 
44» oi 8€ eimav, Ot pèv "Ioávvqv tov Banriorv, Ador 86 HALav, 
érepov Sè "Tepepiav i éva TOv TpodyTav. 
14 hoi de eipan, Hoi men Idannén ton baptistén, alloi de Elian, 

And they said, “Some say John the Baptist, but others Elijah, 


heteroi de Ieremian é hena ton prophéton. 
but others Jeremiah or one of the prophets.” 


YE MY ac vay EX-AY Vx4v Yard WELTY 15 
Say 7b "5 ANAT ON) OF DN ENP Lio 
15. wayo'mer ‘aleyhem w’atem mah-to'm'ru li mi ‘ani. m l l i 
Matt16:15 And He said to them, “But as for you, who do you say about Me? Who am I?” 
<15> Neyer adtois, “Ypets 8€ riva pe Aéyere eivat; 


15 legei autois, Hymeis de tina me legete einai? 
He said to them, “But you, who do you say about Me to be?” 
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16. waya an Shim’ on Pet’ros wayo'mar ‘atah hu’ haMashiyach Ben-‘Elohim chayim. 
Matt16:16 Shimeon Petros (Kepha) answered and said, “You are the Mashiyach, 
the Son of the living Elohim.” 
<16> dtoxprbels Sè Lipwv Iérpos etarev, LU ei 6 Xproròs 6 vids roô 0e00 Tob Lavtos. 
16 apokritheis de Simon Petros eipen, 
And Simon Peter having answered said, 


Sy ei ho Christos ho huios tou theou tou zontos. 
“You are the Anointed One, the Son of the living Elohim.” 


way AYE 4S FSI yaoi yid quay Josy ar 
WWW Aw z34- 4 TY xxx yé-AL 40 Way 
mpap mna DvpU sw voN TPN) PID 


:S"DUSU ORTON 7» ONTOS 2707723 N^ Bm) 
17. waya an wayo'mer 'elayu ‘ash’reyak Shim’ on bar-Vonah 
hi-basar wadam lo’ gilah-!’ak *eth-zo'th hi ‘im-‘Abi ::ebashamayim. 


Matt16:17 And He answered and said to him, *Blessed are you, Shimeon bar-Yonah! 
For flesh and blood did not reveal this to you, but My Father who is in the heavens.” 


«17» àmokpievs Sè ó "Iqooós eurev abt, Makápvos et, Zipov Baprwvâ, dt cap 
kai aipa ovk aTeKdAvisev cor GAA’ 6 TaTHP pov 0 év Tots oopavots. 
17 apokritheis de ho Iesous eipen auto, Makarios ei, Simon Bariona, 

And Yahushua having answered said to him, “Blessed are you, Simon Bar Jonah! 


hoti sarx kai haima ouk apekaluuen soi all’ ho pater mou ho en tois ouranois. 
For flesh and blood did not reveal this to you, but My Father in the heavens.” 


Ara 4Tna-Cov Tr497 axe vy YC 494 144-117 18 
ALCO Y41914 44 CTW w4o0wv vxfap-x4 3/324 
Mim mwEDCoy) ois OAS 72 FP DN wc 
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18. w'gam-'ani ‘omer Pak hi 'atah Pet'ros w’ al- hazeh 'eb'neh Ju 
w’sha arey $h'ol lo’ yig'b'ru «ieyah. 


Matt16:18 “And I also say to you that you are Petros (Kepha), and upon this 
I shall build My assembly; and the gates of Sheol shall not overpower it.” 


<18> kayo Sé cov Aéyo óc od el ITérpos, kai Ent rao) Tf] TETPA OLKOSOUTOW pov 

THY ékkA otav kai TAAL Gov od KaTLOXYVoOVOLV avTis. 

18 kago de soi lego hoti sy ei Petros, kai epi taute te oikodomeso mou ten ekklesian 
“And I also say to you, you are Peter, and on this rock I shall build My assembly, 

kai pylai hadou ou katischysousin autés. 
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and the gates of Hades shall not overcome it.” 
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19. w’eten Pak Gih-mapi'tdiath mal’kuth hashamayim 
w’kal-‘asher te'esor al-ha’arets ‘asur yih'yeh bashamayim 
w'hal-'asher "al-ha'arets mutar yih'yeh bashamayim. 


Matt16:19 “I shall give you the keys of the kingdom of the heavens; 
and whatever you forbid on the earth shall be forbidden in the heavens, 
and whatever on the earth shall be permitted in the heavens." 


419» S8H0w cov Tas KAEtSas Tis Baordelas TOV Opava, 
Kal 6 éàv Shops ert THs ys Eota Sedepevov év Tots ovlpavots, 
Kal 6 éàv Avons ETL Tis yfjs orav AcAUpPEvOV év Tots Ovpavots. 
19 doso soi tas kleidas tes basileias ton ouranon, 

*I shall give you the keys of the kingdom of the heavens, 


kai ho ean deses epi tes ges estai dedemenon en tois ouranois, 
and whatever you bind on earth shall be bound in the heavens, 


kai ho ean epi tes ges estai lelymenon en tois ouranois. 
and whatever on earth shall be loosed in the heavens." 


WLC Y4UTV 40 4we prary(x-Co ayn X4 20 
wrwya +74 vy 
WD Bo» x5 AW vmTD5n-5y mx wo 


PUT NIT ^» 
20. ‘az tsiuah 'al-tal'midayu ‘asher lo! y’sap’ru Pish hi hu’ haMashiyach. 


Matt16:20 Then He commanded His disciples that they must not tell anyone 
that He was the Mashiyach. 


ld , ^ ^ e X » e , lA , e , 
<20> tOTE SteotetAaTo Tots pabyTals iva pndevl eitrworv StL avTds EoTLV ó Xpvovós. 
20 tote diesteilato tois mathétais hina médeni eiposin 

Then He gave orders to the disciples that they should tell no one 


hoti autos estin ho Christos. 
that He was the Anointed One. 
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21. min-ha eth hahi’ hechel Yahushua |’hagid ’thal’midayu 
hi tsari’k hu’ laleketh Y'rushalam wi uneh har’beh micey haz’qenim 
w’ra’shey hakohanim w’hasoph’rim w'yehareg ubayom hash'lishi gom yaqum. 


Matt16:21 From that time on OW44% began to tell His disciples that He needed to go 
to Yerushalam, and to suffer much from the hands of the elders and the chief priests 
and the scribes, and to be killed, and would surely arise on the third day. 


<21> Amó tóte parto ó "Imooós Serxvberv tots pabytats avroð Sti Set adtov 
3 € id 2: ^ ` x ^ 2: X ^ , X 9 £ 
eis ‘TepoodAupa üàqeA0etv kal ToAAG maletv ad THV mpeofvrépov Kal àpyrepéwv 
kal ypappaTtéwv kat AtTroKTAVOTVaL Kal TH TPLTH Hepa &yepO qvac. 
21 Apo tote érxato ho Iesous deiknuein tois mathetais autou 
From that time on, Yahushua began to explain to His disciples 


hoti dei auton eis Hierosolyma apelthein kai polla pathein 
that it is necessary for Him to Jerusalem to go and to suffer many things 


apo ton presbyteron kai archiereon kai grammateon 
from the elders and chief priests and scribes, 


kai apoktanthenai kai te trite hemera egerthenai. 
and to be killed, and on the third day to 5e raised. 


aya VO TH 4/44 v3-4014 ATY Tv497 TAMPIT 22 
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22. wayiqachehu Phet’ros wayachel lig’ ar-bo le’mor 
chas lak ‘Adoni ‘al-y’hi-!’ak kazo’th. 


Matt16:22 Phetros (Kepha) took Him and began to reprimand Him, saying, 
“MY Adon (Master), Be gracious to You! May it not be like this for You.” 


N 4 , X € , » kd ^ 3 ^ [A 
<22> kat mpocAoóp.evos adtov ó IIérpos parto émiripâv advtT@ Aéyov, 
"IAeos oor, kúpte: où p €otat cov TobTO. 


22 kai proslabomenos auton ho Petros erxato epitiman auto legon, 
And Peter took Him aside and began to rebuke Him, saying, 


Hileðs soi, kyrie; ou mē estai soi touto. 
“Master Be gracious to You! This shall never happen to You.” 


v4 ax4 CTwyY Jeva voy 4Y? Tr4974 494v Y YITY 23 
MLACe +4940 407 T4713 14940 Yad vy 
"5 mpg Dwipa Tob Dyn mo DIVE DN 1501: 
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23. wayiphen wayo’mer l'Phet'ros sur me alay hasatan mik’shol ‘atah li 
hi lib’ak !'dib'rey b'ney-*adam w'’lo’ l'dib'rey ‘Elohim. 
B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 195 


Matt16:23 But He turned around and said to Phetros (Kepha), 
“Get away from Me, the satan! You are a stumbling block to Me, 
because your heart is set on the things of sons of men and not on the things of Elohim.” 


<23> 6 86 otpadets evmev tô ILérpo, "Yaaye ómioo pov, Latava: 

/ s ^ov , ^ \ A^ ^? \ M ^ ? , 
oKavdadov ei ELod, OTL où hpovets TA TOD Deod GAAG TA TOV àvOpormov. 
23 ho de strapheis eipen tọ Petro, 

But he having turned around said to Peter, 


Hypage opiso mou, Satana; skandalon ei emou, 
“Get behind Me, Satan! You are a stumbling block to Me; 


hoti ou phroneis ta tou theou alla ta ton anthropon. 
for you are not thinking the things of Elohim but the things of men.” 


v444 xY. mJHve-vy wre vvavtx-d4 owvaa 444 24 
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24. wayo'mer Yahushuà ‘el-tal’midayu ‘ish hi-yach'pots laleketh *acharay 
y'hachesh b’ ats’mo w'nasa' ‘eth-ts’lubo w’hala’k ‘acharay. 


Matt16:24 OW%4/ said to His disciples, “If a man who desires to follow after Me, 
He shall disown himself, and pick up his crucifixion and follow after Me.” 


<24> Tó«e ó 'Iqooós einev tots pabntats adtod, Ei tus 06Aec 6Triow pov éàbeîv, 
&Tapvrjo&o0o éavuTóv kat GpaTw Tov oTavpóv adTod Kal àkoAovÜOeLo poc. 
24 Tote ho Iēsous eipen tois mathetais autou, Ei tis thelei opiso mou elthein, 

Then Yahushua told His disciples, *If someone wishes after Me to come, 


aparnesastho heauton kai arato ton stauron autou kai akoloutheito moi. 
let him deny himself and take up his cross and follow Me. 


TITY vv] A BEX vv7I-x4 [aral JMA vy 25 
Aven yr YA vyoyd TWII astway 
aan wh] TINA 3Un2-nN xm yon 252 


25. hi hechaphets |’hatsil *eth-naph'sho to'bad naph'sho mimenu 
w'ham'abed naph'sho l'ma'ani hu’ yim'tsa'enah. 


Matt16:25 “For whoever wishes to save his life, his life shall be lost from him, 
but whoever loses his life for My sake, he shall find it.” 


es X 9v , X ^ 2 ^ ^ 5 74 2 p 
<25> ös yàp éàv 06 THY boyy adtod cHoat ddoAécec adTHV: 
ös 8’ Gv à moAéo1 TH ux adtod évekev E08 epoce aov. 
25 hos gar ean thele ten psychen autou sosai apolesei auten; 

*For whoever desires his soul to save, shall lose it, 


hos d? an apolese ten psychen autou heneken emou heuresei auten. 
but whoever loses his soul on account of Me shall find it.” 


Xvqwav wéryoa-Cy-x4 apu w Yaga (vovv-AW vy 26 
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vW7 fiue) Yada pDov-9y v4 YWII-Ks 
mum opiy opn map w ons Sytem v» 


JWD mE DINT Tma IN 102527 DN 


26. hi mah-yo' il ha'adam sheyiq’ neh *eth-i:ci-ha^olam w'hish'chith 'eth-naph'sho 
*o mah-yiten ha'adam pid'yon naph'sho. 


Matt16:26 *For what does it benefit a man if he should acquire the whole world 
but destroy his life? Or what shall a man give as the ransom for his life?” 


<26> Ti yàp abeAnOjoETAL &vOpormos éàv TOV KOoPOV óÀov kepon TI SE oy v 
a. 0700 fyprol f; 7 Ti Socer dvOpwtr0s àvráAAa yp. Tis buys adtod; 
26 ti gar ophelethesetai anthropos 

*For what shall be benefited a man 


ean ton kosmon holon kerdese ten de psychen autou zemiothe? 
if he acquires the whole world he forfeit his soul? 


e ti dosei anthropos antallagma tes psyches autou? 
Or what shall give a man in exchange for his soul?” 


TEYFCLY-YO YLI ^v3y3 £790 ^vxo Wata-4g vy 27 
qawoyy wrd-lyl Yewa x+y 
v»N»D-Dy PAX Ti223 NIBP Thy oyga "372 


Un ym wR“ OD? DPW) mw) 

27. hi Ben-ha'adam "athid labo! bik’bod ‘Abiu 'im-mal'abayu 
w'az y'shalem Pkal-‘ish k’ma asehu. 
Matt16:27 “For Son of Man shall ultimately come with the glory of His Father 
with His messengers; then shall then repay every man according to his deeds.” 
<27> pée yap 6 vtós ToO àvOporrov Epyeobat év TH 908r] Tod matpòs adTOD perà THV 
ayyeAwv advtob, kat TéTE ATIOSMOEL EKAOTH KATA THY TPGELV adTod. 
27 mellei gar ho huios tou anthropou erchesthai en té doxé tou patros autou 

“For the Son of Man is about to come in the glory of His Father, 


meta tōn aggelon autou, kai tote apodosei hekastQ kata ten praxin autou. 
with His angels and then he shall recompense each one according to his actions." 


4w4 37 Wrayosg wa vy Wyd TYE 4€4 Tw4 28 

43 W^4a-43-x4 Y44v-vy ao axi" "oe vyoer-4(4 
"M Xvy ly I 

“Ws TB oN YS u^» n2» ^x DW Jax n2 

NI DTNZI-]2-DW ANTI "TV 7AM ovo AMY -N'D 
Am 20203 


28. ‘Amen ‘omer ‘ani lakem ki yesh ba'om'dim poh ‘asher lo’-yit amu ta am mithah 
"ad ki-yir’u ‘eth-Ben-ha’Adam ba’ b’mal’kutho. 


Matt16:28 “Truly, I say to you that there are some among those standing here who 
shall certainly not taste death until they see the Son of Man coming in His kingdom.” 
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Q8» dur Aéyo bpiv Sti eloiv Tives TOV OSE EoTHTWV OiTLVES o9 p yevowvTaL 

Bavatov čws dv iSworv Tov vidv Tod AvOpwTov épyópevov év TH BacuAeta. adTod. 

28 amen lego hymin hoti eisin tines ton hode hestoton hoitines ou me geusontai thanatou 
Truly I tell you that there are some standing here who shall not taste death 


heos an idosin ton huion tou anthropou erchomenon en te basileia autou. 
until they see the Son of Man coming in His kingdom.” 


Chapter 17 


T1497-x4 owvav v HTÓ Vy xww heyy Matt17:1 
T3141 4470 443 Yoa TIA JMvAVv-X4Y 399v-x4Y 
oimoe-nw yea 35 np» me ngg Ppa 


33 AIT OY 773 Doy" vns pmm-nse IPN) 
1. umiqets shesheth yamim laqach lo Yahushua ‘eth-Pet’ros w’eth-Ya aqob 
w'eth-Vahuchanan ‘achiu waya alem badad al-har gaboah. 


Matt17:1 And at the end of six days Ov/*(À4/ took with Him Petros (Kepha) and Ya’aqob 
and Yahuchanan his brother, and led them up on a high mountain alone. 


<17:1> Kat peð’ qpépas €€ taparapBaver 6 Inoots tov [létpov kat 'Iákofov 
X 2 y X 5 \ , ^ x. co9 d , M » » e $ bea TA 
kai Twdvvyy tov ddeAdbov adtod kat avadheper adtovs eis dpos visnAOV kar’ LOLav. 
1 Kai meth’ hemeras hex paralambanei ho Iesous ton Petron kai Iakobon 
And after six days, Yahushua took Peter and James 


kai Ioannen ton adelphon autou kai anapherei autous eis oros huyelon kat?’ idian. 
and his brother John and led them up to a high mountain, privately. 


VIVE TUI TRASY Paier apara 
PILICA 1T4Y T4154 
wawa PID vmm mm»y? nna 


anaon “AND omm 
2. wayish’taneh |’ eyneyhem wayaz'hiru phanayu hashemesh 
ub'gadayu ha'or hil'binu. 
Matt17:2 And He was transfigured before their eyes; and His face shone like the sun, 
and His garments became as white as light. 
<2> kai peTEeLophoOn EtpooGev adtov, kat éAapubev Tò mpóowrrov adTOD os 6 HALOS, 
TÀ 66 ipatia 1.0700 éyévero Aeukà os TO pôs. 
2 kai metemorphothe emprosthen auton, kai elampsen to prosopon autou hos ho helios, 
And He was transfigured before them, and His face shone like the sun, 


ta de himatia autou egeneto leuka hos to phos. 
and His clothes became brilliant as the light. 


X4 74424 way Yar AWY Wars v4] AJAY 3 
Amw Oma nm 5s nun mmo ww) nmm 


3. w'hinneh nir'u ‘aleyhem Mosheh w'EliVahu whem midab’rim ‘ito. 
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Matt17:3 And behold, Mosheh and EliYahu appeared to them, 
and they were speaking with Him. 


<3> kat dod wpn adtots Mobofjs kat Hias ovAAaAobvTEs per’ adTod. 
3 kai idou ophthe autois Mousés kai Elias syllalountes met’ autou. 
And behold appeared to them Moses and Elijah, talking with Him. 


xac TYC Ire yag owvav-C4 464v TY497 Yory 4 
XA4. yd xvVy wów a7 awoy y2-41103 319-94 37 

xd ovave4RÓY XH awyly 

niu s» Taw (TN yey TN?) OTE 1515 


TN p» MADD Wow OB Mwy. spyA IWR DE 
nos 42 mzo wow mp ny: Try aiv-ox Ta 
mmx ambyo nmw nuno 


4. waya an Pet'ros wayo’mer 'el-Vahushua 
‘Adoni tob lanu lih’yoth poh ‘im-tob b’ eyneyak 
na aseh poh shalsho sukkoth lak *achath ul’Msheh *achath ul'EliVahu ‘echath. 
Matt17:4 Petros (Kepha) answered and said to Ov/*( 44, 
“My Adon (Master), it is good for us to be here; if it is good in Your eyes, 
I shall make three booths here, one for You, and one for Mosheh, and one for EliYahu.” 
«4» àmokprÂeis Sè 6 Iérpos evrev 16 "Iqood, Kópve, kaAóv éotw pâs wde eivai’ 
ei Bécs, morrow wde TpEts OK VAS, Got plav kai Mwiicet piav cat Hia ptav. 
4 apokritheis de ho Petros eipen t9 Iesou, Kyrie, kalon estin hemas hode einai; 

And having answered Peter said to Yahushua, “Master, it is good for us to be here; 
ei theleis, poieso hode treis skenas, soi mian 

if You wish, I shall make three dwellings here, one for You, 
kai Mousei mian kai Elia mian. 

one for Moses, and one for Elijah." 


vex CYP AJAY wardo dra 404-//o AYAY 4247 v/^vO 5 
JYoYWx yale v3 xvn qw vavav vi3-ax WH foa 
Jina Sip mam) amy SE “isay MM) Tat Tie 


spUwIN DPR i2 MST CUN "Dm RTT CDM APT 
5. odenu m'daber w’hinneh anan-‘or hetsal 'aleyhem w’hinneh 
qol mito’k he anan ‘omer zeh-b'ni y'didi *asher ratsithi bo ‘elayu tish’ma un. 


Matt17:5 While he was still speaking, behold, a cloud of light overshadowed them, 
and behold, a voice from the midst of the cloud, saying, 
“This is My beloved Son, in whom I am well-pleased. Listen to Him!” 


«5» Ett adtod Aadodvtos Lõo veheAy bore érreoktacev adTovs, 
NS 4 X 3 ^ , tA 
Kal LSov þwv ék THs vebéAns A€yovoa, 
Ovrtis Eat 6 vids pov 6 d yaTnTós, év o eùðóknoa’ üákobere adTODd. 
5 eti autou lalountos idou nephelé photeine epeskiasen autous, 
While he was speaking, behold a shining cloud overshadowed them, 
kai idou phone ek tes nepheles legousa, 
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and from the cloud a voice said, 


Houtos estin ho huios mou ho agapétos, en hd eudokesa; akouete autou. 
“This is my Son, the Beloved, in whom I am well pleased. Listen to Him!” 


EY riaa WATYI-CO YJ Fea xa oywy 147+ 6 
STN ANT!) BID3BC OV WR DTA po yn mm 
6. way’ hi hish'mo^a hatal’midim wayip'lu "al-p'neyhem wayir'u m'od. l l 
Matt17:6 When the disciples heard, they fell on their faces and were much afraid. 
<6> kal dkovoavtes ot anra émrecav émi TPdcWTOV aùtôv Kal ehoBHAnoav oþóðpa. 


6 kai akousantes hoi mathétai epesan epi prosopon auton 
And having heard this the disciples fell upon their faces 


kai ephobéthésan sphodra. 
and they were terrified greatly. 


EFEX“ CE TTP WELT 93-oqvY OWYRA WIRY 7 
SANTA ON Mad Tas?) DAY) yum Ua": 
7. wayigash Yahushua wayiga -bam wayo'mar qumu ‘al-tira’u. 
Matt17:7 And Ow (À4/ came near and touched them 
and said, *Arise, and do not be afraid." 
«T» kai mpoo'fjABev 6 "Inooós koi aisdpevos adtav eitrev, 'EyépOnre kal ji] $ofeic0e. 
7 kai proselthen ho Iesous kai hapsamenos auton eipen, 
But Yahushua approached and having touched them, he said, 


Egerthete kai me phobeisthe. 
*Arise and do not be afraid." 


3-25 vum onda wes aan xD) omy ainn 
8. wayis'u eyneyhem wi'lo’ ra’u ‘ish bil’ti Vahushua l'bado. 
Matt17:8 Then they lifted their eyes, but did not see anyone except Ov/*(44/ only. 
«8» émrapavtes 86 Tobs ó$8aA obs adbtav ovd€éva ei8ov el pù adtov "Iqooóv póvov. 


8 eparantes de tous ophthalmous auton oudena eidon ei me auton Iesoun monon. 
And having lifted their eyes they saw no one except Yahushua Himself alone. 


(00 vAVAX £4 ak owyar Yaa co ayn 4144-94 "XA42Y 9 
MUEXYA Yoy wa42a-123 YPY ^o 44494 43a-x4 vv 4 

Trinh w^ Tax yw on>y mu wp OAT 
(ONO OVA D78} Dp-OW TY ANT T370DN WNG 


9. ub’rid’tam min-hahar tsiuah “aleyhem Yahushua le’mor 
lo’ thagidu l'ish ‘eth-d’bar hamar'eh “ad ‘im-qam Ben-ha’Adam me im hamethim. 


Matt17:9 And as they were coming down from the mountain, OW 4Y commanded them, 
saying, “Tell the vision to no one until Son of Man has risen from the dead.” 


` T4 , ^ , ^» 3 l , ^ e 9 ^ y 
«9» Kai kocraBavvóvrov abtHv ék ToO dpous évetetAato adtots 6 'Inooós Aéyov, 
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Mn8evi cite tò dpapa ews ob 6 vids ToO GvOpwov ék vexpdv éyep0. 
9 Kai katabainonton auton ek tou orous eneteilato autois ho Iesous 

And as they were coming down from the mountain, Yahushua ordered them, 
legon, Médeni eipéte to horama 

saying, “Tell no one about the vision 


heos hou ho huios tou anthropou ek nekron egerthé. 
until the Son of Man has been raised from the dead.” 


YRITVEA WEAVE A5744 4/44 Yaaa yix vad4vrev 10 
ayywe4s 473% 473 Yards 
onain os mrm Mw» vmn5n anew 


TWN Nia? wi2 sow 

10. wayish’aluhu thal’midayu le’mor 
mah-zeh ‘om’rim hasoph’rim 'EliVahu yabo’ bari’shonah. 
Matt17:10 And His disciples asked Him saying, 
*Why then do the scribes say that EliYahu shall s come first?” 
«10» kat évmporroav adtov ot a8 Tal Aéyovres, 
TL oov oi ypappatets Aéyovov ött HAtav Set éA0etv mpórov; 
10 kai eperotesan auton hoi mathétai legontes, 

And the disciples asked him, saying, 


Ti oun hoi grammateis legousin hoti Elian dei elthein proton? 
“Why, then, do the scribes say that for Elijah to come first?” 


kg PARE Jy4 Ware 494v v owa Jory 11 
yA-*4 Jaway (Afvw442) 
N2? TPN TOS OTD DON? wT? Jya 


—S»m-ns mum NWN) 
11. waya an Yahushuà wayo’mer ‘aleyhem 
‘aken 'EliYahu yabo’ (bari’shonah) w’heshib ‘eth-hakol. 


Matt17:11 And OW%4/ answering, said to them, 

*EliYahu indeed shall {first} come and restore all”; 

<11> 6 8e "Inoots àwokpi8eis evrev, Hàias pèv épyerac mpGtov, 
kal GTOKATAOTHOEL TüvTa. 


11 ho de apokritheis eipen, 
And Yahushua having answered said, 


Elias men erchetai kai apokatastesei panta; 
“Elijah indeed comes [first] and shall restore all things.” 


vaTeYa 407 43 43Y TAICE WC VIE 394 CIF 12 
W^u-do afow w442a-13-V^ YYY VIvr-4Ay v37 Two v 
Aa 5) ND ADD wed odd y 0D 5280 
OTT Y my? Dgo q2) AZT. iiiw 
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12. ‘abal ‘omer ‘ani lakem *EliVahu k’bar ba’ w’lo’ hikiruhu 
waya aso-bo kir’tsonam w’ken gam-Ben-ha' Adam y’ uneh al-yadam. 


Matt17:12 “But I say to you that EliYahu already came, and they did not recognize him, 
but did to him as they wanted. So also Son of Man shall suffer at their hands.” 
<12> Aéyo Sè bpiv Ste HALas HSn HAGEv, kal ook émréyvocav abtov GAAG émo(qoav év 
avt@ doa TÜCA«oav- oTWS kat ó vids ToO üvÜpormovu pée máoyew UT’ avTOv. 
12 legó de hymin hoti Elias ede elthen, 

*But I say to you that Elijah has already come, 


kai ouk epegnosan auton alla epoiesan en auto hosa ethelesan; 
and they did not recognize him, but did with him whatever they pleased. 


houtos kai ho huios tou anthropou mellei paschein hyp’ auton. 
So also the Son of Man is about to suffer by them.” 


ware 435 67-9044 THAvAT-o0 vy WL 4r4CxA v1 34 x4 13 
roms o3 Dayan pT Sy o» DTA AT AAT cw 
13. ‘az hebinu hatal’midim hi 'al-Vahuchanan haMat’bil diber 'aleyheni. 
Matt17:13 Then the disciples understood that He had spoken to them 
about Yahuchanan the Immerser. 
<13> 1óre ovvfjkav ot pabytal óc mepi "Ioávvov tot Baqrrvoo6 eurev adtots. 


13 tote synekan hoi mathetai 
Then the disciples understood 


hoti peri Ioannou tou baptistou eipen autois. 
that he spoke to them about John the Baptist. 


wee Tedd veyev wou yrya- ct Yer sy TATY 14 
AV vvy43-4o o4y2-v 

UX PON Ui OT Pagg mwi22 "mmo 
agp TPTY voz" 


14. way’hi 2’bo’am 'el-hamon ha am wayigash 'elayu ‘ish 
wayib'ra^ `al-bir kayu |’neg’do. 


Matt17:14 And it came to pass when they came to the crowd, a man came up to Him, 
and knelt down on his knees across from Him. 


14» Kai éA06vrov mpds Tóv óxAov mpootjAOev avt &vÜpormos yovurreróv adbTov 


14 Kai elthonton pros ton ochlon proselthen aut anthropos gonypeton auton 
When they came to the crowd, a man came to Him, kneeling down before Him, 


o4 YHT 4 Ya HI ay) vy v/3-4£0 4/984 tjat WHEY 15 
waya yvx-Q4 xY34 WvW97y WEI CJI 47a x134 9797-7 y 
y? Tom NUT TT Mpa" "ino NITOMNT PTX Wx Iw 
DT qiu-ow nig? OVD! WRI S52 NIM Mian onya 


15. wayo’mar ‘Adoni rachem-na’ `al-b’ni ki-mukeh yareach hu’ w'chal’yo ra` 
ki-ph’ amim rabboth hu? nophel ba’esh uph’ amim rabboth ‘el-to’k hamayim. 
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Matt17:15 *M y Adoni (Master), have compassion on my son, 
for he is a moonstruck and his illness is severe. for he often falls into the fire 
and often falls into the midst of the water.” 


<15> kat Aéyov, Kúpte, éAéroóv pov Tov vtóv, ött ceAHViGLETAaL Kal kakós máüoyxev: 
y ^ y ? hi ^ ` r , X op 
TOAAGKLS yàp TrUTT€U Els TO TOP kat TIOAAGKLS Els TO BSW. 


15 kai legon, Kyrie, eleeson mou ton huion, 
and said, *Master, have mercy on my son, 


hoti seleniazetai kai kakos paschei; 
for he is an epileptic and suffers terribly; 


pollakis gar piptei eis to pyr kai pollakis eis to hydor. 
for he often falls into the fire and often into the water.” 


TE 4744 TÓY V 44v yvy x4 YX4 44-9447 16 
HD wan 152» wo, TAPTI INN NANT To 
16. wa'abi' ‘otho ‘el-tal’mideyak w’lo’ yak’lu lir'po’ lo. 
Matt17:16 “And I brought him to Your disciples, and they were not able to cure him.” 
«16» kat TpootveyKka abtov Tots partais cov, 
kal ovk NSvvýðnoav avtTov Depatretoar. 


16 kai prosenegka auton tois mathetais sou, kai ouk edynethesan auton therapeusai. 
*And I brought him to Your disciples, but they were not able to cure him." 


AYA 1444 Yx v4v 3A Vyx4 fw vxy- so yyyo ava 
nay Smpn TVX TOM TAT AT TR?) vUND yn 


737 "ow ini ANAT Dons NPY DTTV DPY MMY 
17. waya an Yahushuà wayo’mer hoy dor chasar ‘emunah uph’thal’tol “ad-mathay 
‘eh’yeh imakem ‘ad-mathay ‘esa’ ‘eth’kem habi'u ‘otho ‘elay henah. 


Matt17:17 And OW%4/¥ answered and said, “O crooked generation that lack faith! 
how long shall I be with you? How long shall I put up with you? Bring him here to Me.” 


, X aes ^ > ^ EL. X , e a 
<17> åàmokprÂeis Sè 6 "Iqooós evrev, ^O yeved mortos kal Sveotpappéevn, éos OTE 
peð’ ùv Eoopar; éos TOTE AveEopar vv; éperé por adTov woe. 

17 apokritheis de ho Iésous eipen, O genea apistos kai diestrammene, 
And having answered Yahushua said, “O generation faithless and preserve, 


heos pote meth’ hymon esomai? 
how long shall I be with you? 


heos pote anexomai hymon? pherete moi auton hode. 
How long shall I endure you? Bring him here to Me.” 


tyy awa nay owwvas v 3-49]3-Y 18 
waa aowa-fy 4ofa 4742-7 
(aD TWO xxl vum daca PI 


onm myun mi wem 
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18. wayig’ ar-bo Yahushua wayetse’ hashed mimenu 


wayeraphe’ hana ar min-hasha ah hahi’. 
Matt17:18 And OW%4/Y rebuked it, and the demon came out of him, 
and the boy was cured from that hour. 


<18> kai éneripnoev abt 6 "Iqooós kat é£qA0ev àv adtod Tò Sarpoviov 
kal eQepatrevOn ó Tats A716 THs Mpas ékelvns. 
18 kai epetimésen auto ho Iesous kai exélthen ap’ autou to daimonion 

And Yahushua rebuked it, and it came out from him the demon, 


kai etherapeuthe ho pais apo tes horas « 
and the boy was cured from hour. 


Y1 4v 1490 rar ovwvaec(R Ware Xa qe 19 
W410 THCY 44 viu) oray 
yam atx?) 1725 sam yearns DTD wie 


A05 x52» xD ADIN 
19. wayig’shu hatal’midim ‘el-Yahushua w’hu’ l'bado 
wayo'm'ru madu a 'anach'nu lo! yakol’nu !'garasho. 


Matt17:19 Then the disciples came to Ow*(27/ when he was alone 
and said, “Why were we not able to cast it out?” 


419» Tote mpocedBovtes oi a8 roi rô "Imooó kar’ Slav ettov, 
Ava ti pets ook Nvvýðnpev éxBaAetv add; 
19 Tote proselthontes hoi mathetai tQ Iesou kat’ idian eipon, 
Then the disciples having approached Yahushua ately and said, 
Dia ti hemeis ouk edynethemen ekbalein auto? 
“Why were we not able to cast it out?” 


Wyxti"4 4TH 1174 Wart owyar 4*4 20 

(^4Hà 1111Y aY WHI Wr-Wd WY TYE AWE 104 ovy 
TYTPYY Txolv Yw axy Pxoq axa 444-44 "x474Y 
Wy" 4-32 4w4 434 1144Y 

Dana AON n5 oN VU TND 


OUT mim MAX DPP U^7DN ODP "ON WN TN ^» 
imipen PEYI nes ny» pnyu TIT WATTS ONTOS 
(Op TSE? UN WT DO 


20. wayo'mer Yahushua ‘aleyhem mip’ney choser ‘emunath’kem 

ki ‘amen ‘omer ‘ani lakem ‘im-yesh bakem ‘emunah k’gar’gar hachar’dal 
wa'amar'tem ‘el-hahar hazeh he atheq mizeh shamah w’ne ’taq mim’qomo 
w’eyn dabar ‘asher yibatser mikem. 


Matt17:20 And OW%4¥ said to them, “Because of the lack of your faith; 

for truly I say to you, if you have faith like a mustard seed, 

you shall say to this mountain, ‘Move from here to there,’ 

and it shall move from its place; and there is nothing that shall be impossible to you.” 
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<20> 6 Sè A€yer adtots, Ava tiv dALyoTLOTLAV ipv: ap HV yap Aéyw optv, é&v EynTte 
TLOTLV WS KOKKOV OLVETIEWS, EpetTEe TH Sper TOUTHW, Meráfla évOev exert, kat 
petaBnoetar: Kat ovdév dduvatycer optv. 
20 ho de legei autois, Dia ten oligopistian hymon; 

He said to them, *On account of the little faith of you. 
amen gar lego hymin, ean echete pistin hos kokkon sinapeos, 

For truly I say you, if you have faith like a mustard seed, 


ereite tọ orei touto, Metaba enthen ekei, kai metabesetai; 
you shall say to this mountain, ‘Move from there, and it shall move’ 


kai ouden adynatesei hymin. 
and nothing shall be impossible for you." 


MSY AC7X3-74 vy 4r 44 axa fray 21 
(OSD) TPPNA-ON ^» NX? ND DNE Durs 
21. w'hamin hazeh lo’ yetse’ ki 'im-bith'philah ub'tsom. 
Matt17:21 {“But this kind does not go out except through prayer and fasting.”} 
<21> 70610 86 Td yévos ook ékmopeóera. ei ui] év mpooevy Kal vynoTela. 


21 touto de to genos ouk ekporeuetai ei me en proseuche kai nésteia. 
*this But kind not does go out except by prayer and fasting." 


owyas. Wards 4/4 Y CACIA 1443 91393 v3 22 
Yuwie VALS IFAC eda-4 Avxo 


UAT? ODS TX] "537 voz Daya "m2 
(WIS PD TORT? DIgg Poy 


22. way’hi b’ ab’ram b'erets haGalil wayo’mer ‘aleyhem Yahushua "athid 
Ben-ha' Adam l'himaser bidey *anashim. 
Matt17:22 And it came to pass while they were staying in the land of Galil, Ow*(447 
said to them, “Son of Man is about to be delivered into the hands of men”, 
<22> Xvorpedoyuévov 86 aóràv év tf Taraia eitev aùroîs 6 'Imooós, 
MéAAe 6 vtós Tod àvOporrov Tapadtdoobat eus xetpas àvOpormov, 
22 Systrephomenon de auton en te Galilaia eipen autois ho Iesous, 
And after coming gathering they in Galilee, Yahushua said to them, 


Mellei ho huios tou anthropou paradidosthai eis cheiras anthropon, 
*The Son of Man is about to be betrayed into the hands of men," 


dy vjnocey WPL WP xvecvn(wa WTF jv vVATdATY 23 
"IND syne) map ofp wh pyn mv23 0m: 
23. wayahar’guhu ubayom hash’lishi qom yaqum wayith’ ats’bu m'od. 


Matt17:23 “and they shall kill Him, and He shall be surely raised on the third day.” 
And they were deeply grieved. 


<23> kai Grok TEvodow adTOV, Kal TH TPLTH NLEpa €yepO]oerac. 
N 3 , , 
Kat eAvuTnOynoav ododpa. 
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23 kai apoktenousin auton, kai té trite hemera egerthésetai. 
and they shall kill Him, and on the third day He shall be raised.” 


kai elypéthésan sphodra. 
And they greived greatly. 


L491 fr197-£4. vv1vY WW 3-64 YETIY Lary 24 
CPWA XTPHY- x4 yy 24 poo 464 TIVELY CoA xvn 


"N23 oi-pB-bN wan mmi-952-5«X nwi22 ^mmo2 
pun msqa ny nom mm SO DN" Spun meson 


24. es k’bo’am 'el-K'phar-nachum wayig'shu ‘el-Pet’ros gaba'ey AM 
hashaqel wayo’m’ru halo! yiten moreykem ‘eth-machatsith hashaqel. 


Matt17:24 And it came to pass when they came to Kapernaum, 
those who collected the half-shekel came to Petros (Kepha) 
and said, Does your teacher not pay the half-shekel? 


<24> "EA06vrov 86 adtov eus Kadapvaodp mpootjAOov ot Ta Stdpaypa AapBavovtes 
tô Tlétpw kai evrav, 'O Sáokados pôv od teAct [rà] S8paxpa5 
24 Elthonton de auton eis Kapharnaoum 

And having come they into Capernaum, 


proselthon hoi ta didrachma lambanontes tQ Petro 
approached the ones the two-drachma piece receiving to Peter 


kai eipan, Ho didaskalos hymon ou telei [ta] didrachma? 
and said, “Does your teacher not pay the two-drachma piece tax?” 


(4 wd Owyar vx4 Wap 3x34 v4122Y Yxa 394v Y 25 
FYY vHTT VU n44£a vy4y Jvoyw yxoa-ay qwerty 
41459 x4 T+ 44343 x4 FYT 

ON VAT? iW OTP nmag winzs um owes 


o2p INP? "aA PINT (DP "yb qnyu-nmb TaN 


(TIT ON IS Doma ON om 
25. wayo'mer yiten ub’bo’o habay’thah qidem ‘otho Yahushua lish’ol 
wayo'mar mah-da ’t’ak $him" on mal’key ha'arets mimi yiq’chu mekes 
umas me'eth b'neyhem ‘o me'eth hazarim. 


Matt17:25 He said, “Yes.” And when he came into the house, Ow*(4 spoke to him first, 
saying, *What do you think, Shimeon? From whom do the kings of the earth collect 
customs or poll-tax, from their sons or from strangers?” 


<25> A€yer, Nat. kat éA06vra. eis THY otav mpoédOacev adtov ó 'Inooós Aéyov, 
Ti cov 8oket, Lipwv; ot Baocrrets tis ys (mo tivwv Aag á&vovov TEA Ñ kjvoov; 
ATO TOV viðv AdTOV 7] Ard TOV GAAOTPLOV; 
25 legei, Nai. kai elthonta eis ten oikian proephthasen auton ho Iesous 

He said, *Yes." And having come into the house anticipated him Yahushua 
legon, Ti soi dokei, Simon? 

saying, *What do you think, Simon? 


hoi basileis tes ges apo tinon lambanousin tele ë kenson? 
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From whom do kings of the earth take toll or tribute? 
apo ton huion auton e apo ton allotrion? 
From their children or from others?” 


owraz. vé WET W4xa x49 tice Tq497 WET 26 
aya 14197 91/32 4174 fy-v4 
vU 15 mx?) mam nND TON ofa NND 
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26. wayo'mer Pet’ros ‘e/ayu me'eth hazarim wayo’mer lo Yahushua 
'im-hen ‘epho’ habanim p’turim hemah. 


Matt17:26 When Petros (Kepha) said to Him, From strangers, 
Ow*(4^ said to him again, “If so, then the sons, they are exempt.” 


<26> eitrovtos 8€, Ard Tv GAAOTPLOV, ëp adTH 6 'Iqooós, 
"Apa ye éAeb0epot elow ot viol. 
26 eipontos de, Apo ton allotrion, ephe auto ho Iesous, 
And having spoken, *from the strangers." said to him Yahushua, 


Ara ge eleutheroi eisin hoi huioi. 
“Then the sons are exempt.” 


yl Lewy l "ad uvat-44-4"4 youl "TY 27 

awe ywa 1^a-x4Y ph yx-Ct ayn xyéwav 414-44 
0938Y v3 +rnyx vv7-x4 yx7x qweyy va£w adco 
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27. w uic I’ma-an ‘asher-lo’=nih’yeh lahem l’mik’shol le'h a 
w’hish’lak’at chakah ‘el-toko w’eth-hadag hari’shon ‘asher ya`aleh sa’ehu 

w'ha'asher tiph'tach *eth-piu tim’tsa’ bo mat’be a *otho qach 

w’shaqal’at a! yadi w! c! yadeak. 

Matt17:27 “But, nonetheless, in that we do not cause to offend them, go to the sea 

and throw a fishing rod in a hook, and take the first fish that comes up; 

and when you open its mouth, you shall find a shekel. 

Take that and give it (o them for you and for Me.” 


<27> iva 86 py okavdartowpev adtods, mopevÜels eus 0GAaccav Padre dykvospov 
Kal Tóv &vaflávra. TPOTOV iyðùv dpov, Kal dvoi~as TO oTópa adTOD ebprtjoeus ora Tíjpa.- 
éketvov AaBwv Sòs adtots avtt époô kal ood. 
27 hina de mé skandalisOmen autous, 
“But in order that we may not offend them, 


poreutheis eis thalassan bale agkistron 
having gone to the sea and cast a fishook; 
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kai ton anabanta proton ichthyn aron, kai anoixas to stoma autou 
take the first fish, having opened its mouth, 


heureseis statera; ekeinon labon dos autois anti emou kai sou. 
you shall find a coin, having taken that give to them on behalf of me and you.” 


Chapter 18 


ową -44 WLary (xa Ywuy 444 439w 24 Matt18:1 
yaywa xvyOW3 (Crea F174 Y YET 
VTT moon WA enm TYWI x 


:mounr nD a DTT NIDN ^p aN 

1. basha`ah hahi’ nig’shu hatal’midim ‘el-Yahushua 
wayo’m’ru mi ‘epho’ hagadol b’mal’kuth hashamayim. 
Matt18:1 At that hour, the disciples approached Ow*(44^ 
and said, “Who, then, is great in the kingdom of the heavens?” 
418: b Ev éxetvy ti dpa poo fA Gov ot pabytat tH 'Inooó Aéyovres, 
Tis dpa petlwv éotiv év tH Bactrcta TOv odpavav; 
1 En ekeiné té hora proselthon hoi mathetai t9 Iesou legontes, 

At that time the disciples approached Yahushua saying, 


Tis ara meizon estin en te basileia ton ouranon? 
“Who then is the greatest in the kingdom of the heavens?” 


WYYX3 vae yon v feo? aca vdd Owyar 44°74 2 
:Bpinz wrPDEn? qp vow vus gpa 
2. wayiq’ra’ Yahushua 'elayu yeled qatan waya "amidehu b'thoham. 
Matt18:2 And Ow*(2/ called a little boy to Him, and stood him up in their midst. 


^ y , , N93 7 , ^ 
X» kai mpookaAeod.evos TALStov éorrjoev ATS év uéoo AdTOV 


2 kai proskalesamenos paidion estesen auto en mes auton 
He called a child, He set him in the midst of them, 


viva PAWN qp NE HE EIE PETS 
Jeywa xryly-Ce TIX 40 Wradry 
niu mun NOTON ODD 8 TAN JOS ANP 


:mounm m25n-5w awan x> o> 
3. wayo’mar ‘Amen ‘omer ‘ani lakem ‘im-lo’ thashubu lih’yoth kay’ladim 
lo’ thabo’u ‘el-mal’kuth hashamayim. 


Matt18:3 and He said, “Truly, I say to you, if you do not return to being like children, 
you shall not enter into the kingdom of the heavens.” 


<3> kal elmev, Aur Aéyo piv, éàv p oTpadite Kal yévyobe ws TA vata, 
od y] eLoéàl NTE Els THY BaouAetav TOV Ovpavév. 
3 kai eipen, Amen lego hymin, ean me straphéte kai genésthe hos ta paidia, 

and said, “Truly I tell you, unless you change and you become like children, 
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ou mé eiselthete eis ten basileian ton ouranon. 
you shall never enter into the kingdom of the heavens.” 


CTIA YA Axa aay vyno-x4 CaJwya-cy Jyl 4 
wrywa xvydw 4 
Dad M3 Ay To72 ÜDxy-nW o"eUB7-5» 1227 


awn m2553 
4. laken kal-hamash’pil ‘eth- ats’mo kayeled hazeh hu’ hagadol 
b’mal’kuth hashamayim. 


Matt18:4 “Therefore, whoever makes himself lowly like this child, 
he is the great one in the kingdom of the heavens.” 
«d» ÖOTLS oov TaTELVWoEL EAUTSV WS TO TIALSLOV ToOTo, 
oUTós éoTw ô petlwv év TH Bac eta. Tv obpavóv. 
4 hostis oun tapeinosei heauton hos to paidion touto, 

“Therefore whoever shall humble himself like this child, 
houtos estin ho meizon en te basileia ton ouranon. 

this one is the greatest in the kingdom of the heavens.” 


LIPY 414 Ext vyw4 ATV aU ala CIPYAY 5 
Dapp wa Mik "nU mr INN 2? DapATin 
5. w’ham’qabel yeled ‘echad kazeh bish’mi ‘othi hu’ m’qabel. 
Matt18:5 “Whoever receives one child like this in My name he receives Me.” 
«5» kat ds éàv Se€Entatr Ev Trardtov TovoOTo émi TH òvóparti pov, epe SéxeTar. 


5 kai hos ean dexetai hen paidion toiouto epi tọ onomati mou, eme dechetai. 
“Whoever my receive one such child in My name receives Me.” 


LI yvpvy4y8 ACHR YLIOPA-YY AUE-X4 CAWYYA 6 
We xvévn9 3 o3ev v44yYr-4o0. 3y4-877 ACC vÓ HY 
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:m nibasan van insiz-Sy 222-7n25 momy 35 mu 
6. hamak’shil ‘eth-‘echad min-haq'tanim ha’eleh hama'aminim bi 
noach lo sheyitaleh phelach-rekeb al-tsaua’ro w’tuba_ bim'tsuloth yam. 


Matt18:6 “The one who causes one of these little ones who have faith in Me to stumble 
would be better off for him to have a millstone hung around his neck, 
and be drowned in the depth of the sea.” 


«6» "Os 8’ àv oxavdaAton éva TOV PLKPOV TOUTWV TOV TLOTEVOVTWY ELS ELE, 
ovpdéper aùtô iva kpep.ao04 pvAos OviKds mepi TOV TPAXNAOV AdTOD 
Kal kararovtiol f év TH TeAGYeL tis BarAdoons. 
6 Hos d’ an skandalise hena ton mikron touton ton pisteuonton eis eme, 

*And whoever cause to fall one of these little ones believing in Me, 
sympherei autQ hina kremasthe mylos onikos 

it is better for him that the millstone of a donkey 
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peri ton trachélon autou kai katapontisthé en tQ pelagei tes thalasses. 
around your neck and you were drowned in the depth of the sea." 


|. CI YIL 413 Wrlwyya vy edeyga It gávod TYE 7 
CUWYYA 4vY4v vev-do qwe 4ya3 Wage ovv 
Das OND? Wiz Ow DAT ^» moussnm-]» novo “NT 
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7. ‘oy la olam min-hamik’sholim hi hamik’sholim bo’ yabo’u 
tabal ‘oy la'ish hahu’ ‘asher “al-yado yabo’ hamik’shol. 


Matt18:7 “Woe to the world because of its stumbling blocks! For its stumbling blocks 
shall surely come, but woe to that man whom by his hand the stumbling block comes!” 


+ ar ^ Ud 5 N ^ d 3 y ^ 9 ^ X p 
«T» ovat TÔ kóopw A716 TOV okavõáwv’ Gváykn yàp EADEetV rà oxáv8aAa, 
\ $5 ON ^? , 9 T X / » 
TAT ovat TH GvOporo SL’ ov TO ckávOaAov épyerac. 
7 ouai tQ kosmo apo ton skandalon; 
Woe to the world because of the offenses! 


anagke gar elthein ta skandala, 
For it is necessary to come the offenses, 


plen ouai t9 anthropo di’ hou to skandalon erchetai. 
but woe to the man by whom the offense comes! 


yy Yoway AXPE PrP Y61141 TE yov. yv yx s 
wxw Yl xvvay oe? v4 HT] Yran ETIC YE sve 
lo we- Le ydvxy Y14141 sex yk yraa 

B» oUm TDN PEP IPI IS qm TP wPAToNIn 
OT? nw q» niom yep IX mos oN? Nia? qp 310 
DPY UN-ON "ToUnm nm7232 MATÀ 


8. w’im-tak’shil’ak yad'ah ‘o rag'l'ah qatsets ‘othah w’hash’le’k mimemma tob Pak 
labo’ lachayim piseach ‘o qite'a mih’yoth Pak sh’tey yadayim ‘o-sh’tey rag’layim 
w’thush’la’k *el-*esh 'olam. 

Matt18:8 “If your hand or your foot causes you to stumble, cut it off 

and throw it away from you! Itis better for you to enter into life lame or crippled 

than for you to have two hands or two feet and be thrown into the eternal fire." 


<8> Ei dè 1] yelp oov Ñ 6 Tots cov okavõadiler ce, ëkkopov adTov kal BáAe àmó ood: 
, + 9 , ^ , X ^ s ON b 
KaAÓv cot éoTuv euoeADeiv eis THY Lwy kvAAÓv i) oA óv 
^ / ^ ^ / £ » ^ » A ^ X LN d 
1| 900 xetpas 1] úo T69as ëyovra BAmrjvac eus TO TOP TO atovvov. 
8 Ei de he cheir sou é ho pous sou skandalizei se, ekkopson auton kai bale apo sou; 
*If your hand or your foot causes you to fall, cut it off and throw it from you; 


kalon soi estin eiselthein eis ten zoen kyllon e cholon e duo cheiras 
it is better for you to enter into life crippled or lame than to have two hands 


é duo podas echonta blethenai eis to pyr to aionion. 
or two feet having to be thrown into the eternal fire." 


yl ave YY YNAT axv4 497 ydvvyx yrveo-t4v o 
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9. w’im- eyn’ak thak’shil’ak naqer *othah w’hash’le’k mimeaa tob |’ak labo’ lachayim 
b" ayin ‘achath mih’yoth lak sh’tey eynayim w’thush’la’k ‘el-‘esh geyhinnom. 
Matt18:9 “If your eye causes you to stumble, pluck it out and throw it away from you! 

It is better for you to enter into life with one eye, than for you to have two eyes 

and be thrown into the fire of geyhinnom.” 


«9» kat et 6 dfbarpds cov oxavdadriler oe, é&£cAe adtov kal BáAe ard cod: 
KaAdv cot éotiv povodbadpov eis THY Gov evoeAOetv Ñ 900 dhbarpods 
éxovta BA vat els THY yéevvav ToO trUpds. 
9 kai ei ho ophthalmos sou skandalizei se, exele auton kai bale apo sou; 

And if your eye causes you to stumble, tear it out and throw it from you; 


kalon soi estin monophthalmon eis ten zoen eiselthein 
it is better for you to enter into life with one eye 


e duo ophthalmous echonta blethenai eis ten geennan tou pyros. 
than to have two eyes and to be thrown into the geennan of fire." 


IYE AYE WE vy alta fvejeta aH vx 3X7] 144 10 
Wy IW VIE aay ALY Vai Yaryely 
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(away PAN "35-7nN TPM ONT nma? 
10. ru pen-tib'zu ‘achad haq’tanim ha'eleh ki ‘omer ‘ani lakem 
mal’akeyhem ro’im tamid ‘eth-p’ney ‘Abi shebashamayim. 


Matt18:10 “See that you do not despise one of these little ones, for I say to you, 
their messengers constantly see the face of My Father who is in the heavens.” 


<10> “OpGte pù katadpovnonte Evds THV LLKp@V TObTW" 
Aéyo yap vptv Sti ot GyyeAot adtHv év ovpavots 
Sua. travtds BAEtrovot Tò TPdOWTOV TOD maps pov TOD év Ovpavots. 
10 Horate me kataphronesete henos ton mikron touton; 
“Take care that you do not despise one of these little ones; 


lego gar hymin hoti hoi aggeloi auton en ouranois 
for, I tell you that, in the heavens their angels 


dia pantos blepousi to prosopon tou patros mou tou en ouranois. 
continually see the face of My Father in the heavens.” 


(^34a-x4 ovwvyad 423 7442-73 vy) 11 
(TINTON inva? NZ D8] ^3) 
ft. (hi Ben-ha’ Adam ba’ l'hoshi^a ‘eth-ha’obed). 


Matt18:11 {“For Son of Man has come to save the lost.”} 
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<LI> 406€ yàp 6 vids Tov àvOporrov oocav TÒ ATOAWAdS. 
10 elthe gar ho huios tou anthropou sosai to apololos. 
[“is come For the Son of Man to save that which was lost."] 


HOAN REN pod. raray ny de 
Wowxa-x4£ j$xov 444 Way and asy 

A j4a-X4. WPIC YAT Y14447 aovwxy 
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12. mah-da ’t’kem hi-yih'yu lish me’ah k’basim wabad ‘echad mehem 
halo’ ya^azob 'eth-hatish" im w’thish’ ah "al-heharim w’hala’k |’bagesh *eth-ha'obed. 


Matt18:12 “What is your opnion? If a man has a hundred sheep 
and one of them is lost, shall he not leave the ninety-nine on the mountains 
and go search the lost one?” 


y ^ ^e 9 N , , rd / e Y , 
<12> Ti piv 8oket; éàv yevyntat tivi GvOpermo exatov mpdBata 
b! AN , , ^ Di. Os lA X. 79 Va , Ud 3. X X. y 
kai mÀavn0 ëv éé adtav, ody Abjoer TA évevtikovra évvéa ETL TA SPH 
Kal mopevÂeis fyre? tò mÀAavop.evov; 
12 Ti hymin dokei? ean genetai tini anthropo hekaton probata 
*What seems right to you? If belonged to any man one hundred sheep, 


kai planethe hen ex auton, ouchi aphesei ta enenekonta ennea 
and one of them wandered, does he not leave the ninety-nine 


epi ta ore kai poreutheis zetei to planoómenon? 
on the mountains and having gone seek the one having wandered?” 


rvocoy Iye VIS APS ONT ate ANEY vay ds 
age 40 qw aowxy "m owxa (ow 4xv2 vo 
mR ODP ^3N TON TAS NYO? DUNT mm» 


ATZN ND OWN nyvnm Dywan oya nv voy 
13. w’hayah ka’asher yim’tsa’ehu ‘amen ‘omer ‘ani lakem 
hi-yis'mach alayu yother me al hatish’ im w’thish’ ah ‘asher lo’ ‘abadu. 


Matt18:13 “If it shall be that when he finds it, truly, I say to you 
that he shall rejoice over it more than over the ninety-nine who were not lost.” 


«13» kat éàv yévytar ebpetv add, duty Aéyo bp tv 
Stu xaiper éT’ adTH pGAAov i) émi Tots évevkovta évvéa Tots [iT] TETAGVHPLEVvOLSs. 
13 kai ean genetai heurein auto, amen lego hymin 

*And if he happens to find it, truly I say to you, 


hoti chairei ep’ auto mallon e epi tois enenekonta ennea tois me peplanemenois. 
that he rejoices over it more than over the ninety-nine that never went astray." 


ACHA yvJeva-]y 
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14. ken ‘eynenu ratson miliph’ney ‘Abikem shebashamayim 
sheyo’bad ‘echad min-haq'tanim ha'eleh. 


Matt18:14 “For it is not the will from the presence of your Father who is in the heavens 
that one of these little ones should be lost.” 


<14> odtws ook Eotiv 06a. éjmpooOev Tod TAaTpPds oj.Ov ToO év odpavots 
iva aréAnTaL ëv TOV PLKPOV TOUTWV. 
14 houtos ouk estin thelema emprosthen tou patros hymon tou en ouranois 

*So it is not the will before your Father in the heavens 


hina apoletai hen ton mikron touton. 
that one of these little ones should be lost." 


| YPe34 yga a vxY4 xayvav yd Yang yO sour vyv 15 
Jede yd xv? yr CH oywa-ygy 
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SPUR FP OP CDON YDYN) 
15. w'hi yecheta’-!’ak ‘achiak le’k w’hokach’at ‘otho beyn’ak P’beyno 
w'im-yish'ma' ‘eleyak qaniath !|’ak *achiah. 


Matt18:15 “If your brother sins against you, go and rebuke him, between yourself 
and him, and if he listens to you, you have acquired your brother for yourself.” 


<15> 'Eàv è apaptjoy [ets oè] 6 ddeAdhds cov, itaye EXeyEov adtov petaEd cod 
kal advTOD póvov. éáv cov kovon, éképðnoas Tov AdeAddv cov: 
15 Ean de hamartésé [cis se] ho adelphos sou, 

“If your brother sins against you, 


hypage elegxon auton metaxy sou kai autou monou. 
go and reprove him between you and him alone. 


ean sou akousé, ekerdésas ton adelphon sou; 
If he listens to you, you gained your brother.” 


WLIW y ans ayo yo xXHPlY oywa RIT AY 16 
43a-£y YPI Yrao awlw y vw v7-do ay 
mw à TNX CY Fay mupo) vow? NOTON 
37-52 mp? muy noU iw ow "a-5y 72 


16. w’im-lo’ yish'ma^ w'laqachata '"im'ah “od ‘echad ‘o sh'nayim 
hi al-pi sh'nayim ‘o sh’loshah 'edim yaqum kal-dabar. 


Matt18:16 “But if he does not listen, take with you one or two more, 
so that by the mouth of two or three witnesses every word shall be confirmed." 


24 ` b - / » ^ A Y [4 ^ / 
416» éàv 8€ uù àkobo, TapdrAaBe perà ood Ett Eva i 800, 
iva émi otrópartos 900 p.aprópov 1] TpL@v orali) r&v pipa’ 
16 ean de me akouse, paralabe meta sou eti hena e duo, 
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“But if he does not listen, take with you still one or two, 


hina epi stomatos duo martyron e trion stathé pan hréma; 
that by the mouth of two or three witnesses every word may be established.” 


GAPA CE xaar Wand owwa 4 bY 17 
Fyryyy tray yo arar APACE- oywa £N 


2upu-ow nux OF DN vov» NOT ONT 
:021223 “aD 45 mum oupu-ow-ma yaw? NOTON] 


17. w'im-lo! yish'ma'^ ‘aleyhem w'higad'at ‘el-haqahal 
w’im-lo’ yish'ma^ gam-'el-haqahal w'hayah lak k’goy u^ mohes. 
Matt18:17 “But if he does not listen to them, tell it to the assembly, 


and if he does not listen even to the assembly, 
let him be to you as a gentile and as a tax collector.” 


3X ht Va , ^ , X ^? y 
«17» éàv 8é Tapakovoy abt&v, eure TH ékkAmota.- 
as X N A , J Qd » e € 2 bi X UR » 
€àv 8€ kal Tis é«kAmotas mapakovon, éoTo coc orep 0 eÜvukós kal ó TEAOVNS. 
17 ean de parakousé auton, eipe te ekklesia; 
*If he refuses to hear them, speak to the assembly; 


ean de kai tes ekklesias parakousé, 
and if even the assembly, he refuses to hear, 


esto soi hosper ho ethnikos kai ho telones. 
let him be to you as the gentile and the tax collector." 


qv FH m44a-4o v4T4x-4 4 CY WYE VIF WH NYE 18 
MLYN qaqa 4xy o nm443974o0 vqvxx-4W4 CYT YLYws 4147 
ION PANT-Sy Psang DD ODD WN TADS M8m 


(Awa TT ANA poNZOOY amang 22) movi mum 


18. thinan* omer ‘ani lakem kol *asher-ta'as'ru `al-ha’arets ‘asur yih'yeh bashamayim 
w’kol *asher-tatiru al-ha’arets mutar yih'yeh bashamayim. 


Matt18:18 “Truly, I say to you, all that you forbid on the earth shall be forbidden 
in the heavens and all that you permit on the earth shall be permitted in the heavens.” 


2 X , g ^ e 24 , 2 X: ^ ^ » d 5 5 ^ 
<18> Api Aéyo dptv-: dca éàv 8101€ ém Tis yfjs orav Sedepéva év ovpava, 
Kal doa éàv Avonte émi Tis ys orav AeAup.éva. év obpavó. 

18 Amen lego hymin; hosa ean desete epi tes ges 
“Truly I say to you, whatever you bind on the earth 


estai dedemena en ourang, 
shall have been bound in the heavens, 


kai hosa ean lyséte epi tes ges estai lelymena en ourang. 
and whatever you loose on earth shall have been loosed in the heavens.” 


hrs ep Se Pea ey ME uae ad ONE Mac ey qa 
WLYW IW TOE x4 Vad 49 479 v4 vv. qw 494-CY-CO 
PIR? "UN 22 PINT, Opp MW ODP WW WN Ty 


B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 214 


:mouzv zw mye ng» wim Nin abw AW O22-52-5v 


19. w’ od ‘omer ‘ ani lakem hina mikem ki-yih’yu leb ‘echad ba'arets al-kal-dabar 
*asher yish’alu bo’ yabo’ lahem me’eth ‘Abi shebashamayim. 


Matt18:19 “Moreover, I say to you, if two of you are of one heart on the earth 
about anything that you ask, it shall surely come to them 
from My Father who is in the heavens.” 


<19> aA [duv] Aéyw typiv Ste éàv 860 cuphovnowor é bpoOv 
ETL TIS is mepi TAVTOS npåyparos où éàv alTHOwvTaL, 
yevnoetat adtots Tapa ToO matpós pov ToO év Odpavots. 
19 Palin [amen] lego hymin hoti ean duo symphonesosin ex hymon epi tes ges 
“Again, truly I say to you, that if two shall be in agreement of you on the earth 


peri pantos pragmatos hou ean aitesontai, 
concerning every matter whatever they shall ask, 


genesetai autois para tou patros mou tou en ouranois. 
it shall be done for them by My Father in the heavens.” 


LWW awln YE WLIW vIT4 qw y vpy- y 3 TY 20 
oft wp a 
“awa mo 1 oo ow Ws Dipp-7523 ^22 


:m2ina ^3N nu 
20. hi 5'hal-maqom ‘asher ye’as’phu sh'nayim ‘o sh’loshah bish’mi 
sham 'ani b'thoham. 


Matt18:20 “For in all places that two or three are gathered in My name, 
I am there in their midst.” 


i , 9 , EN ^ , , &^ ee » 
<20> oo yap euctv 800 N TPELS OVVIYLEVOL ELS TO ELLOV Ovod, 
éket ei év Leow abTÓv. 
20 hou gar eisin duo e treis synegmenoi cis to emon onoma, 
“For where there are two or three having been gathered in My name, 


ekei eimi en mesQ auton. 
there I am in the midst of them.” 


tya TE WEE T1497 TCH Y 21 
Wo] ogw aoa YC vxZyY vat 1C-4OHr yo] ayy 
amg 35 TaN?) Ofna vow Ux 


ays vay ayo 35 "nono: "rns ^5-NUIP Dya m 


21. wayigash eliioü Pet'ros wayo'mer lo ‘Adoni 
hamah p" amim yecheta’-li ‘achi umachal’ti lo ha ad sheba^ p^ amim. 


Matt18:21 Then Petros (Kepha) approached Him and said to Him, “My Adon (Master), 
if my brother sins against me, how many times should I forgive him? Up to seven times?” 
<21> Tote npoceA8óv 6 Iérpos eitrev atte, Kópre, 

TOOAKLS ALAPTHGEL Els ELE ó AdEAHds pov Kal Abjow avt; ews ETTAKLS} 

21 Tote proselthon ho Petros eipen aut, Kyrie, 
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Then having approached Peter and said to him, “Master, 


posakis hamartesei eis eme ho adelphos mou kai apheso auto? 
how often shall sin against me my brother and shall forgive him? 


heos heptakis? 
As many as seven times?” 


wawo7 ogw-4a0 YO 444-4 owai Yr Ck 4/422 
:0 wv 40-0 43w-4^0 +1y 
"bye VaU-7y FP "DN-NO WAT? VPY HND 


Say yay 7» 
22. wayo’mer ‘elayu Yahushuà lo’-‘omar lak “ad-sheba  p’ amim 
hi “ad-shib’ im washeba . 
Matt18:22 OW%4/ said to him, “I shall not say to you up to seven times, 
but up to seventy-seven.” 
<22> A€yer adTH 6 "Iqooós, Od Aéyo cov Ews ETTAKLS GAAG Ews EBSopNKovTakKis émrá. 


22 legei auto ho Iesous, Ou lego soi heos heptakis 
Yahushua said to him, *I do not say to you seven times, 


alla heos hebdomekontakis hepta. 
but as many as seventy times seven.” 


araw yay qwa VINE uw xyydy ayya TYCO 28 
Ueajo-yo YY gwai aqya 
mu mz) Wa op? maya moon mts p729 


miggy pawn? T» 

23. al-hen domah mal'huth hashamayim !|’mele’k basar wadam 
shehayah yored l'chesh'bon "im-"abadayu. 
Matt18:23 “Therefore, the kingdom of the heavens can be compared to a king of flesh 
and blood who was going down to settle accounts with his servants.” 
<23> Ava Toto wporwðy 7 BacuAeta. TOv oopavóv àvOpormo Baocu et, 
ös NVEANCEV ovvapar Adyov perà THV 800Àov adTod. 
23 Dia touto homoiothe he basileia ton ouranon anthropo basilei, 

*For this reason the kingdom of the heavens is like to a man, a king, 


hos éthelésen synarai logon meta ton doulon autou. 
who wished to settle accounts with his servants.” 


SUH ava WH wag vv/74 4974 IWHS CHA IWEYY 24 
Jt) ey FAQ awe vd 

20 mn AWE v^x 355 zx aun? onm wWN23172 
‘ADD ^02» BPN nyy 15 


24. w'ha'asher hechel l'chasheb huba’ l'phanayu 
‘ish ‘asher hayah chayab lo "asereth *alaphim kikk’rey kaseph. 


Matt18:24 “When he had begun to settle, a man was brought before him 
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who was indebted to him for ten thousand as talents of silver.” 
<24> apEapévov 86 adtob ovvatperv poo nvEexOy adTo 
Els òþperàérns Luplwv TaddvTwv. 
24 arxamenou de autou synairein prosénechthé auto 
“And having begun he to settle accounts was brought to him 


heis opheiletes myrion talanton. 
one debter of ten thousand talents." 


Txt AIC Tayag pray wows v4 +CT 25 
MONLY vYá-4Aw oy x4 PLY IXY Txw- xT 
imix 4255 nig zm odbw> i»-mm wo 


Dw) FOTW SDN) PIBTNN] imUN- DNO 
25. w'lo! hayah-lo |’shalem way’tsaw ‘adonayu lim’'kor ‘otho 
w'eth-'ish'to w’eth-banayu w’eth-2a!-‘asher-lo wishalem. 


Matt18:25 “But as he did not have any way to repay it, so his master commanded 
to sell him, his wife, his children and all that was his, that he could repay it.” 

<25> wt Exovtos 86 avtob atroSobvat ékéAevoev adTov 6 kópvos mpabfjvar 
kal TT|V yovalka Kal TÀ Tékva kat Trüvra. doa éyet, kal ATrodoOFvat. 


25 me echontos de autou apodounai ekeleusen auton ho kyrios prathenai 
“But not having him to repay commanded him the master to be sold 


kai ten gynaika kai ta tekna kai panta hosa echei, kai apodothenai. 
and the wife and the children and everything which he has, and to be repaid.” 


ayat WEL YC THXVOVY va7-do 4908 CITY 26 
YA yl YENY YJE v4-y442 
33 nx» 35 mv v3e-5y Tay SEP 


DDT FP Owe TEN TTT 
26. wayipol ha`ebed `al-panayu w’yish’tachu lo le’mor 
‘Adoni ha’are’k-!i ‘apeak wa'ashalem |’ak hakol. 
Matt18:26 “The servant fell on his face and bowed down to him, saying, 
‘My Adon, be slow to anger with me, and I shall repay everything to you!”” 
<26> teow ovv 6 Sodos mipocekóver aŭt Aéyov, 
Maxkpo00p.moov én’ enol, kat TavTa &jmo89600 cov. 


26 peson oun ho doulos prosekynei autQ legon, 
“Then the servant falling did homage before him, saying, 


Makrothyméson ep’ emoi, kai panta apodoso soi. 
‘Have patience with me, and everything I shall pay to you.’” 


+7939 44298 ues 107 Op 27 
ITH X4 YE (Mf vy Y41871 Y 
NAT TAY ^37N IV wmm 


fain nw i> braa anna 
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27. wayehemu m’ ey ‘adoney ha ebed hahu’ wayiph’t’rehu wayim’chol lo ‘eth chobo. 


Matt18:27 “And the master of that servant was moved with compassion, 
so he released him and forgave him of his debt.” 


<27> otrAayyviobets 86 6 kópvos ToO SovAODV ékelvov dméAvoev AdTOV 
kai TO Savetov ad fkev avo. 
27 splagchnistheis de ho kyrios tou doulou ekeinou apelysen auton 
“And having had compassion the master of that servant pardoned him 


kai to daneion apheken auto. 
and forgave him the debt." 


Y112H/ ^H4 4r" vv Y19764 4744 4904 4n 28 
Y3-?rHvY 41414 a4 TITA HYAY 

LC gaa ax qw x4 YEN WEL TAPJAT Y 
VIANA TUN NLN PIPPA NTT TZyU NPN 


Yanpi APT AN 5-23 NAT 
D» zn TAS ON nw opw xd ap 


28. wayetse’ ha ebed hahu’ mi!’phanayu wayim’tsa’ ‘echad mechaberayu 
w’hu’ chayab-lo me’ah dinarim wayachazeq-bo wayach'n'qehu 
le’mor shalem ‘eth ‘asher ‘atah chayab li. 


Matt18:28 “That servant went out from before His sight and found one of his associates 
and he owed him a hundred dinarim. And he grabbed him and choked him, 
saying, ‘Pay me what you owe me?” 


<28> €EeABwv dè 6 dodos éketvos eopev Eva THV ovvõovwv adTod, ds Wherrev adTo 
e bi / \ $ kd s » , 9 y » 2 , 
EkaTov Synvapia, kat KPATHOUS auTOv érvvyev AEywv, Aróðos et TL ddetAets. 
28 exelthon de ho doulos ekeinos heuren hena ton syndoulon autou, 
*And having gone out that servant found one of his fellow servants 


hos opheilen auto hekaton denaria, kai kratesas auton epnigen 
who owed him a hundred denarii; and having seized him was choking him, 


legon, Apodos ei ti opheileis. 
saying, ‘Repay if you owe me something." 


WEL TIYY WRIT vuU VIC TAIN £77 29 
LYA Yd ayiw4y YJ VC-V444 
Tax? 55 Wear 7232355 aq FE v2 


SDI 3? TR PUNI FBS PTNT 
29. wayipol chabero liph’ney rag’layu way'baqesh mimenu le'mor 
ha’are’k-!i ‘apeak wa’ashal’mah lak hakol. 
Matt18:29 “His associate fell at his feet and requested of him, saying, 
‘B slow to anger with me, and I shall repay everything to you.” 
<29> Tmeowv ov 6 obvdovdAos adtod TapeKdAer adTov Aéywv, 
Maxpo8ipnoov én’ enol, kat dtrodSwow cou. 
29 peson oun ho syndoulos autou parekalei auton legon, 
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“Then his fellow servant having fallen begged him, saying, 
Makrothyméson ep’ emoi, kai apodoso soi. 
‘Have patience with me, and I shall repay you.’” 


NÓOTHOX4 TC-Wlwrw ao qywyg vage v yévv 149. 4797 30 

i3in-nw robe y Uma xD; qo qb N> 

30. w’hu’ me'en wayele'h wayanichehu — ^ad shey’shalem-lo *eth-chobo. 

Matt18:30 “But he refused, and went and left him in prison 

until he would repay him his debt.” 

«30» 6 Sè odk 19eAev GAAG àmeA00v éBaAev adtov eis $vAakT]v 

Ews 471086 TO dderAcpevov. 

30 ho de ouk éthelen alla apelthon ebalen auton eis phylakén 
*But he was not willing but having left he threw him into prison 


heos apodo to opheilomenon. 
until he should repay that which is owing." 


Ady vjnowv awof 4w4-X4 T41 v1-43H J3-5 3931 31 
away ARE Re Fae one Tey qesoy 
TNO 12xy^ WY AWN ANT ag maus 


yi NWT DTT r7» AND 
31. w'ha abadim chaberayu ra'u ‘eth-‘asher na asah waye ats’bu m’od 
wayabo'u wayagidu la'adoneyhem ‘eth-kal-‘asher na asah. 


Matt18:31 “And the servants who were his associates saw what was done 
and were very upset, so they came and told their master al! that had been done.” 


<31> iSdvtes oov ot cbvdovAot abtob Ta yevópeva EAuTInOHCav opóðpa 
kai éA06vres 8veoüdmoav TÔ kupLo EavToV TAVTA TA yevópeva. 


31 idontes oun hoi syndouloi autou ta genomena 
*Therefore having seen his fellow servants the things having taken place 


elypethesan sphodra kai elthontes diesaphesan t9 kyrio heauton 

they grieved greatly and having come they reported to their master 
panta ta genomena. 

all the things having taken place." 


coada ago ax TE WEY vTvJa4 TICE APTYT 32 
SINE Me Jor Je LONE Era I A 
oy?»2 Tay TMg 1» a PITS vON Np 
Dya WPA IWS Ty? 2 npm NANT mOPN 


32. wayiq'ra! ‘elayu ‘adonayu wayo'mer lo ‘atah "ebed b’lia`al 
teth-kal-hachob hahu’ machal'ti Pak ya an ‘asher-biqash’at mimeni. 


Matt18:32 “The master called to him and said to him, ‘You worthless servant! 
I forgave you all that debt in response to your request from me.’” 


p , , p! e , ? ^ 4 , ^ ^ , 
<32> TOTE mpookaAeoó.evos AUTOV 6 KUPLOS ao700 Aéyet adTH, AodAE mrovmpé, 
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^ ^ 2 ^ , , , ^ , 3 ^ lA p 
TGcav THY OherdAny ékxetvqv åþfjkå oor, érmet TAPEKGAECUS p.e: 
32 tote proskalesamenos auton ho kyrios autou legei auto, Doule ponere, 
“Then his master having called him says to him, ‘Wicked servant! 


pasan ten opheilen ekeinen apheka soi, epei parekalesas me. 
I forgave you all that debt because you begged me.” 


4W4Y y43H 49 WHA Vr Co-H Ava 424 33 
Wr lo v4 x84 
TYD 37 oy OI? PYT MT NOUO 


Spey UST MANN 

33. halo’ hayah gam- aleyak !'rachem al chabereak ha'asher richam’ti-‘ani aleyal. 
Matt18:33 “Was it not also for you to show compassion on your associate 
when I have had compassion on you?” 
<33> ovx Seu kat oè eAEfoar TOv obvdovAdv cov, ws kàyo GE T|Àénoa; 
33 ouk edei kai se eleesai ton syndoulon sou, 

“Was it not necessary also for you to have mercy upon your fellow servant, 
hos kago se eleesa? 

as I also had mercy on you?” 


ao Wiw^4fa aag vapcey Yaya INPLY 34 
VITA CY-X4 yw y 
TY DWI CUu ATH PITS Dp 


Aamn-52-nw obur- 
34. wayiq’tsoph ‘adonayu wayit’nehu b’yad hanog’sim 
“ad ki-y’shalem ‘eth-al-chobo. 


Matt18:34 “His master became angry and gave him over to the hand of the torturers 
until he paid his whole debt.” 
<34> kat ópyvoOels ó kiptos adtod mapéðwkev adtov Tots Bacavicta 
îs ws ob A086 Tv TO derAdpevov. 
34 kai orgistheis ho kyrios autou paredoken auton tois basanistais 
“And having been angry his master handed him over to the jailers 


heos hou apodo pan to opheilomenon. 
until he would repay everything owning.” 


TÓHEX 44-94. yaywaw 134-9 YY AwOr AYY as 
(YX 4@H-C0) Yy324-£Y 3 vrne wag 
‘TAN N^-7DN OawWaw "98701 ODP My? mpm 


(ANNOY) OPAIP~ PDD VIN? wx 
35. kakah ya aseh lakem gam-'Abi shebashamayim 
‘im-lo’ thim’chalu ‘ish Pachiu b’ka!-!’bab’kem ( a!-chato’tham). 
Matt18:35 “My Father who is in the the heavens shall do the same to you 
if each of you does not forgive his brother wholly from his heart {for their sins}.” 
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er NOR , i , , Pa e ^ 3 UN A 3 ^ e 
<35> OŬTws kai 6 TATHP pov 6 oùpåvios moroer op tv, éàv ph åhþfjTe ExacTos 
TÔ GSEAHH adTob dT TÓv KapSLOv bLOV TÀ TapaTTOLATA AdTHV. 
35 Houtos kai ho pater mou ho ouranios poiesei hymin, 

*Thus also My heavenly Father shall do to you, 


ean me aphete hekastos to adelpho autou apo ton kardion hymon ta paraptomata auton. 
unless you forgive each one your brother from your heart [their offenses].” 


Chapter 19 


alta 414344 X4 4344 owwvas xv 1477 atio 
44414 4393 a^vTAT (PIVEC 4927 GA ayy OFTY 
TXT OAT n& 2275 vum mb22 mms 


TU Taya mam 032375W wae 29530715 yor 
1. way’hi k’kaloth Yahushua l'daber ‘eth had’barim ha’eleh wayisa^ min-haGalil 
wayabo’ ‘el-g’bul Yahudah b’ eber haYar’den. 
Matt19:1 And it came to be, when OW%4/Y finished speaking these words, 
He traveled out of Galil and came to the border of Yahudah across the Yarden. 
19:1» Kat éyévero öte éréAeoev 6 'Irooós tods Adyous TobTOUs, 
weThpev ad THs l'aAuAatas kat 1A8ev eis Ta öpra THs Iovõaias mépav roô '"Iop8Bávov. 
1 Kai egeneto hote etelesen ho Iesous tous logous toutous, 
And it came to pass when Yahushua had finished saying these words, 


meteren apo tes Galilaias kai elthen eis ta horia tes Ioudaias peran tou Iordanou. 
he left Galilee and went to the region of Judea beyond the Jordan. 


Ww y474vY 34799 YHA TLIU TY CY 2 
(OW ogan 37-Dy ping vr 5» 
2. wayel’ku ‘acharayu hamon 'am-rab wayir’pa’em sham. 
Matt19:2 A large crowd of people followed after Him, and He healed them there. 
<2> kai HkoAovOyoav adTH OxAov Tool, kal éÜepámeucev adtods éket. 


2 kai ekolouthesan auto ochloi polloi, kai etherapeusen autous ekei. 
And followed Him a great crowd, and He cured them there. 


TXTT/Z yawa vd vuelve 3 
434-4y-do vxw4-x4 ud wd wag yv v4 4v Y 
mio? owanad vox wi 


—a2-52-5y inyin n»u vw Sor ame?) 
3. wayig'shu ‘elayu haP'rushim //nasotho 
wayo'm'ru hayukal ‘ish l'shalach ‘eth-‘ish’to 'al-hal-dabar. 
Matt19:3 And the Prushim approached Him to test Him 
and they said, “Is a man able to send away his wife for any matter?” 
<3> Kat mpoofA8ov avr Mapioator sre ipáLovres adtov 


^N y , 2 f 3 A ^ ^ 3 A ^ ^ , us 
kai Aéyovtes, Ki €Ecotiv avOporw anodoa Thy yuvatka avtob kata mGcav aitiav; 
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3 Kai proselthon auto Pharisaioi peirazontes auton 
And the Pharisees came to Him, tempting Him 


kai legontes, Ei exestin anthropo apolysai ten gynaika autou 
and saying, *If it is permissible for a man to divorce his wife 


kata pasan aitian? 
for any and every reason?” 


yx44? 444 Warde 14417 Yory 4 
UXx4 £49 A3TIY AVE 414 w447 vy 
DnNzp won ODN ONT Tm 


:BnN RID "agp ADT AT UND ^2 
4. waya an wayo'mer ‘aleyhem halo’ q'ra'them 
hi mero’sh hayotser zakar un'qebah bara’ ‘otham. 


Matt19:4 And He answered and said to them, “Have you not read 
that from the beginning the Maker created them male and female,” 
<4> 6 86 åmokptÂðeis eimev, Oùk åvéyvwre Sti 6 KTicas åm’ Apis dpoev 
kai fv Etro noev adTovs; 
4 ho de apokritheis eipen, Ouk anegnote hoti ho ktisas 
But He having answered said, *Have you not read that the One having created 


ap' arches arsen kai thely epoiesen autous? 
at the beginning made them male and female," 


vW4-x4Y PR GE-XH WAH GE0T Jy-do 494v 
AWE {WIC WALIW yaar YXwts PIA 
WANTNN] VARTIN wre sw? 1270Y NIT 


LUN i? Dm voy invA PIT 
5. w'omer al-ken ya azab-‘ish ‘eth-‘abiu w’eth-’imo 
w'dabaq b’ish’to w’hayu sh’neyhem l'basar ‘echad. 
Matt19:5 and it says, “Therefore a man shall leave his father and mother 
and cling to his wife, and the two shall become one flesh?” 
«5» kai ettev, "Eveka tovtov kataAetiber dvOpwi0s TOV TaTépa kai THY prépa 
kal koAÀm]cera. TH yuvaLKt adTod, Kat écovrac ot 800 eis cápka plav. 


5 kai eipen, Heneka toutou kataleipsei anthropos ton patera kai ten metera 
and He said, *Because of this a man shall leave his father and mother 


kai kollethesetai tē gynaiki autou, kai esontai hoi duo eis sarka mian. 
and be joined to his wife, and the two shall become one flesh?” 


Aut 194-94 FY yayw avo yya Jy-p4 e 
Mada 447-04 Yaaa 42H WWE x4 yc 
TAS WEBS ^» MW Tiv OPS 7D-ON1 
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6. ‘im-ken *eynam ‘od sh’nayim ki ‘im-basar *echad 


B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 222 


laken ‘eth ‘asher chiber ha’Elohim ‘al-yaph’red ha’adam. 


Matt19:6 “If so, they are not two any longer, but one flesh. 
Thus, what the Elohim has joined, the man must not divide.” 


«6» Hote ovKETL eloiv 800 GAAG càp£ pia. 
D > e X y » \ , 
0 ovv 6 Beds ovvelevEev ávOpormos p yopilétw. 
6 hoste ouketi eisin duo alla sarx mia. 
*So they are no longer two, but one flesh. 


ho oun ho theos synezeuxen anthropos me chorizeto. 
Therefore what the Elohim joined together a man let not divide." 
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7. wayo’m’ru ‘elayu w'lamah zeh tsiuah Mosheh latheth-Iah sepher k’rithuth 
ul’shal’chah. 


Matt19:7 They said to Him, “then why is it that Mosheh commanded 
to give her a certificate of divorce and to send her away?” 


<T> Méyovow aor, Ti oov Moofjs évetetAato Sova BrBAtov ümooa otov 
kai à ToAÀ6cac [adthv]; 
7 legousin autQ, Ti oun Mouses eneteilato dounai biblion apostasiou 
They say to Him, *Why then did Moses command to give a certificate of divorce 
kai apolysai [auten]? 
and to divorce her?” 
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8. wayo’mer ‘aleyhem mip’ney q'shi l'bab'hem hiniach lakem Mosheh 
l'shalach *eth-n'sheyhem umero’sh lo’ hayah hadabar hen. 


Matt19:8 He said to them, “Because of the hardness of your hearts, Mosheh permitted 
you to send away your wives, but from the beginning the matter was not so.” 
«8» Aéyev adtots ör Moos pds THY oKANpoKapdiav pv émérpeiev op tv 
atroAtoat Tas yuvatkas oj.Ov, à T^ àpyfjs 66 od yéyovev obtws. 
8 legei autois hoti Musës pros ten sklerokardian hymon 

He said to them that “Moses because of your hardeness of heart 


epetrepsen hymin apolysai tas gynaikas hymon, ap' arches de ou gegonen houtos. 
you permitted you to divorce your wives, but from the beginning it was not so." 
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9. wa’ani ‘omer lakem ham’shaleach ‘eth-‘ish’to shel’ “al-d’bar z’nuth 
w’nose’ ‘achereth no’eph hu’ (w’hanose’ ‘eth-hag’rushah no’eph hu’). 


Matt19:9 “Yet I say to you, whoever sends away his wife other 
for the matter of fornication, and marries another woman, he commits adultery 
(and marries her who has been put away he does commit adultery).” 
<9> Aéyo SE oj tv Sti 0s Av ümoÀ 01 TH yuvatka adTod, El iT] ETL Tropveta 
kai yapon GAAnVY, povx&rac kat 6 droAEALPEvHV ‘yap nous poryârTar. 
9 lego de hymin hoti hos an apolyse ten gynaika autou, 
“And I say to you that whoever divorces his wife, 
ei mé epi porneia kai gamésé allén, 
if not for fornication, and shall marry another, 


moichatai kai ho apolelumenun gamésas moichatai. 
commits adultery [and he put away her marrying commits adultery].” 


WEA BINY gsp casus vedi YOST 10 
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10. wayo’m’ru ‘elayu hatal’midim 
‘im-zeh mish’pat ha’ish ‘eth-’ish’to lo’ tob laqachath ‘ishah. 
Matt19:10 His disciples said to Him, 
“If that is the judgment for the man toward his wife, it is not good to take a wife!” 


<10> Aéyovov abt ot paOyTat [adtod], 
Ei odtws éotiv 7 aitia toô dvOpwTov perà THs yuvaukós, où ovpdeper yap oar. 
10 legousin auto hoi mathetai [autou], 

His disciples said to Him, 


Ei houtos estin he aitia tou anthropou meta tes gynaikos, ou sympherei gamesai. 
“If thus is the case of a man with the wife, it is good not to marry." 


Wad fxfI-1"4 ald V 4-vy 
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11. wayo'mer ‘aleyhem lo! yukal kal-‘adam qabel *eth-hadabar hazeh 
ki-‘im ‘eleh *asher-nitan lahem. 


Matt19:11 But He said to them, “Not all men are able to accept this word, 
but only those to whom it is given to them.” 


«1b 6 8€ eimev adtois, Ob Tavtes ywpotatv Tov Adyov [TodTOV] GAN’ ots SéSoTaL. 
11 ho de eipen autois, Ou pantes chorousin ton logon [touton] 


But He said to them, *Not everyone is able to comprehend this word, 
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all’ hois dedotai. 
but only those to whom it has been given.” 
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12. yesh sarisim ‘asher no!’du E esl imam 
w’yesh sarisim ham'sorasim al-y’dey ‘adam w’yesh sarisim ‘asher ser'su atsmam 
l'ma'an mal’kuth hashamayim mi sheyukal l'qabel y’qabel. 


Matt19:12 *There are eunuchs who are born that way from their mother's womb, 
and there are eunuchs who were made eunuchs by the hands of men, and there are 
eunuchs who made themselves eunuchs for the sake of the kingdom of the heavens. 
Whoever is able to receive this, let him accept it.” 


«12» eioiv yàp ebvotyor ol ties ék korias pNTPOs éyevvýðnoav obTos, Kal eLoiv 
evvodyxot oltives evvovylobyoav oT TOV AvVOpwoTIWV, kat ELotv EdvodyoL OiTLVES 
evvovytoav Eavtovs bid THY Baordelav TOV ovpavédv. ó SuvdpEvos xopetv xopetTo. 
12 eisin gar eunouchoi hoitines 

“For there are eunuchs who have been so 


ek koilias metros egennéthésan houtos, 
from the womb of their mother were born thus, 


kai eisin eunouchoi hoitines eunouchisthésan hypo tön anthropon, 
and there are eunuchs who have been made eunuchs by men, 


kai eisin eunouchoi hoitines eunouchisan heautous 
and there are eunuchs who have made themselves eunuchs 


dia ten basileian ton ouranon. 
on account of the kingdom of the heavens. 


ho dynamenos chorein choreito. 
The one being able to comprehend this let him comprehend." 
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13. ‘az yabi’u ‘elayu y'ladim l'ma'an yasim aleyhem ‘eth-yadayu 
w’yith’palal wayig’ aru-bam hatal’midim. 
Matt19:13 Then children were brought to Him so He could place His hands upon them 
and pray, but His disciples rprimanded them. 
<13> Tote npoonvéyðnoav ade madia iva tas Xetpas émOf adtots 
Kal TpocevENTaL: ot òè jua mra émertqumoav adtots. 
13 Tote prosénechthésan auto paidia 
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Then children were brought to Him 


hina tas cheiras epithé autois kai proseuxetai; 
that He might lay his hands on them and pray. 


hoi de mathetai epetimesan autois. 
The disciples rebuked them. 
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14. w’Yahushua ‘amar hanichu lay’ladim w’al-tim’na um mibo’ ‘elay 
hi l'eleh mal’kuth hashamayim. 
Matt19:14 OW%4/¥ said, “Permit the children and do not withhold them 
from coming to Me, because theirs is the kingdom of the heavens.” 
<14> 6 8e "Inoois eimev, Apere tà madia kal jui] KwAvETE adTA éABetv mpós LE, TOV 
yap TotooTov écoTi 7 BacuAeta TOV ovpavév. 
14 ho de Iēsous eipen, Aphete ta paidia kai me koluete auta elthein pros me, 

but Yahushua said, “Permit the children, and do not forbid them to come to Me; 


ton gar toiouton estin he basileia ton ouranon. 
for of such is the kingdom of the heavens.” 


mum 3137 nmoy PPT NS pnw) 10 
15. wayasem ‘eth-yadayu aleyhem waya abor misham. 
Matt19:15 He placed His hands upon them, and He passed on from there. 
<15> kat émiBeis Tas xetpas adtots ETropevdOy éketÜev. 


15 kai epitheis tas cheiras autois eporeuthé ekeithen. 
And He laid His hands on them and departed from there. 
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16. w’hinneh-‘ish nigash ‘elayu wayo’mar Moreh (hatob) mah hatob 
*asher *e'eseh w'eq'neh chayey olam. 


Matt19:16 Behold, a man approached Him and said, “{Good} Teacher, 
what is the good thing that I must do to acquire eternal life?” 


<16> Kai idod ets mpooeA0óv adT@ eUmrev, AuGáokaAe óyaO€, 
ti dyabov morow iva oyô Lwy aiwviov; 
16 Kai idou heis proselthon autğ eipen, 

And behold one having approached to Him said, 
Didaskale agathe, ti agathon poieso hina scho z0én aiðnion? 
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“[Good] teacher, what good may I do that I may have eternal life?” 


SYOYr4 jyea-do VYCHwx ax-ay YrCH 4941Y 17 
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17. wayo'mer ‘elayu mah-zeh tish'aleni `al-hatob ‘eyn-tob 
hi ‘im-‘echad w’hu’ ha’Elohim w’im-cheph’ts’ak labo’ lachayim sh'mor ‘eth-hamits’oth. 
Matt19:17 And He said to him, “Why is it that you ask Me about what is good? 


There is nothing good but One, and that is the Elohim. But if you desire to enter life, 
keep the commandments.” 


£ & 5 5 o^ H 2 ^ \ A 9 Ae PEE e. 5 , 
<17> 6 8é eumrev aùrâ, Ti pe éporGs mepi 700 dyalog; eis éotiv ó dyabds: 
, \ d 3 ^ ^ , ^ , X 2 lá 
el 8é Oéders eis THY Cw eLoedletv, THPHOOV Tas EvToAds. 
17 ho de eipen auto, Ti me erotas peri tou agathou? 
And he said to him, *Why do you ask Me about the good? 


heis estin ho agathos; ei de theleis eis ten zoen eiselthein, tereson tas entolas. 
One is good. But if you wish into life to enter, keep the commandments.” 
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18. wayo'mer 'elayu mah henah wayo’mer Yahushua ‘eleh hen lo’ thir’tsach 
lo’ thin'aph lo’ thig’nob lo! tha aneh ed shaqer. 


Matt19:18 And he said to Him, “What are they?” And OW%4/Y said, “They are these: 
You shall not murder; You shall not commit adultery; You shall not steal; 
You shall not bear false testimony;” 
<18> Aéyer adTH, Totas; ó dè Inoods eitev, Tò Od $oveboeu, 
Od porxedoets, OD kAers, OD Pevdopaptupjcers, 
18 legei auto, Poias? ho de Iēsous eipen, To Ou phoneuseis, 
He said to Him, “Which?” And Yahushua said, “You shall not murder; 


Ou moicheuseis, Ou klepseis, 
You shall not commit adultery; You shall not steal; 


Ou pseudomartyreseis, 
You shall not bear false witness," 


WYwy Youd x3aA4v Yv4-x4v Yv34-x4 gy 19 
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19. kabed ‘eth-‘abiak w’eth-‘imeak w'ahab'at I’re aak kamoak. 


Matt19:19 “Honor your father and your mother; and love your fellow as yourself.” 
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<19> Tipa tov tatépa kat THY prépa, kat, Ayatrnoets TOV TANOLOV cov os oeavTóv. 
19 Tima ton patera kai ten metera, kai, Agapeseis ton plesion sou hos seauton. 
Honor your father and mother, and, You shall love your neighbor as yourself.” 
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20. wayo’mer ‘elayu habachur ‘eth-kal-‘eleh shamar'ti min’ uray umeh chasar’ti ^od. 


Matt19:20 The young man said to Him, “I have kept all these things from my youth. 
What am I still lacking?” 


<20> A€yet abTH 6 veaviokos, Ilávra rara ebbAaka: tt Ett boTEpd; 
20 legei autō ho neaniskos, Panta tauta ephylaxa; ti eti hystero? 
The young man said to Him, “I have kept all these; what do I still lack?” 
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21. wayo’mer Yahushua ‘elayu *im-cheph'ts'ah lih'yoth shalem le’k m’kor 


*eth-r'hush'ah w’nathata la aniim w’hayah lak *otsar bashamayim 
w’shub halom w’halak’at ‘acharay. 


Matt19:21 OW%4/¥ said to him, “If you desire to be complete, go sell your possessions 
and give to the poor, and you shall have treasure in the heavens. 
Then come here and follow Me.” 


<21> hy abt 6 "Inoots, Ei Bécs véAevos eiva, Ómaye THANOOV oov TA UTAPYOVTA 

kai dds [Tots] mTwyois, kal é£eus Onoaupov év odpavots, kal depo dkoAovPer pov. 

21 ephé auto ho Iesous, Ei theleis teleios einai, hypage poleson sou ta hyparchonta 
Yahushua said to him, “If you wish to be perfect, go, sell your possessions, 


kai dos [tois] ptochois, kai hexeis thésauron en ouranois, 
and give to the poor, and you shall have treasure in the heavens; 


kai deuro akolouthei moi. 
and come follow me.” 


yévy jnroxe-v Axa 434a-x4 41H22 °Ywy 1441Y 22 
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22. way’hi kish’mo a habachur *eth-hadabar hazeh wayith’ atseb wayela’k 


hi n'Rasim rabbim hayu lo. 
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Matt19:22 But it came to pass when the young man heard this word, 
he became upset and went away, because he had much property. 


<22> àkobcas è ó veaviokos Tov Adyov &TífjAOev Avrovpevos" 
AV yàp €xwv kTHpaTa TOAAG. 
22 akousas de ho neaniskos ton logon apélthen lypoumenos; 
But the young man having heard the word, went away grieving, 


en gar echon ktémata polla. 
for he was having many possessions. 
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23. wayo’mer Yahushua ‘el-tal’midayu 
‘Amen ‘omer ‘ani lakem qasheh le ashir labo’ ‘el-mal’kuth hashamayim. 


Matt19:23 And OW%4/¥ said to His disciples, 
“Truly I say to you, it is difficult for a rich man to enter into the kingdom of the heavens.” 


<23> “O Sè 'Iqooós eitev tots pabytats adtod, Apr Aéyo byiv ört TAOVOLOS 
SvokdAws elceAcdoeTat eus THY BacuAetav THY ovpavév. 
23 Ho de Iēsous eipen tois mathetais autou, Amen lego hymin 

And Yahushua said to his disciples, *Truly I say to you, 


hoti plousios dyskolos eiseleusetai eis ten basileian ton ouranon. 
that it shall be hard for a rich man to enter into the kingdom of the heavens.” 
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24. w’ od ‘ani ‘omer lakem nagel lagamal la abor b'neqeb hamachat 
mibo’ "ashir ‘el-mal’kuth ha’Elohim. 


Matt19:24 “Moreover I say to you, it is easier for a camel to pass 
through the eye of a needle, than for a rich man to enter into the kingdom of the Elohim.” 


«24» må 86 Aéyo by tv, ebkomoTepóv EoTLV kápmAov bia pv]. Tos 
padidsos 8ueABetv 1] TAovorov evoeABetv eis THY BactAetav Tob 0co6. 
24 palin de lego hymin, eukopoteron estin kamelon 

Again I say to you, it is easier for a camel 


dia trypematos hraphidos dielthein 
through the eye of a needle to go through 


é plousion eiselthein eis ten basileian tou theou. 
than for a rich man to enter into the kingdom of the Elohim.” 
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25. w’hatal’midim k’sham’ am zo’th hish’tomamu m’od 
wayo'm'ru mi ‘epho’ yukal |’hiuashe a. 


Matt19:25 When the disciples heard this, they were very astonished 
and said, “Then who is able to be saved?” 


<25> dkoboavtes S€ ot pabytal é&enMocovro opóðpa Aéyovres, 
Tis dpa Sbvatar owOfvar; 


25 akousantes de hoi mathétai exepléssonto sphodra legontes, 
And the disciples having heard this, were greatly amazed and said, 


Tis ara dynatai sothenai? 
*Who then is able to be saved?" 
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26. wayabet-bam Yahushuà wayo’mer lahem mib’ney ‘adam yipale’ hadabar 
umeha’ Elohim lo’ yipale’ kal-dabar. 


Matt19:26 And OW%(4/Y looked at them and said to them, “To the sons of men, 
this matter is perplexing, but to the Elohim the whole matter is not perplexing.” 


<26> éufAéas Sè 6 'Iqooós ettrev adtots, 
Hapa av8pwtrois tobT0 adbvaTov éco, Tapa 86 GeO mávra Svvata. 
26 emblepsas de ho Iēsous eipen autois, 

And Yahushua having looked upon them said to them, 


Para anthropois touto adynaton estin, para de theo panta dynata. 
*With men this is impossible, but for the Elohim a1! things are possible." 
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27. waya an Pet’ros wayo’mer 'elayu hen *anach'nu azab’nu *eth-hahbo! wanele’k 
*achareyab umah-yih'yeh chel'qenu. 


Matt19:27 And Petros (Kepha) answered and said to Him, *See, 
we have left everything behind to follow after You. What shall be our portion?” 


<27> Tote dtroxpBets 6 IHérpos eUrev at t@, 'I800 jets adjKapev távra 
Kal NKoAovOHoapéev cou ti dpa EoTar Tp tv; 
27 Tote apokritheis ho Petros eipen auto, Idou hemeis aphekamen panta 

Then Peter having answered said to Him, *Behold, we left everything 
kai ekolouthesamen soi; ti ara estai hemin? 
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and followed You. What then shall be to us?” 
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28. wayo'mer Yahushua ‘aleyhem ‘Amen ‘omer ‘ani lakem ‘atem hahol’kim ‘acharay 


b'hith'chadesh hab’ri’ah ha'asher yesheb Ben-ha’Adam "al-hise! k’bodo gam-‘atem 
tesh’bu 'al-sh'neym asar kis’oth lish’pot ‘eth-sh’neym asar shib’tey Vis’ra’El. 


Matt19:28 And OW%4/¥ said to them, “Truly I say to you, you who follow after Me, 
in the renewal of creation when Son of Man sits upon His throne of glory, 
you too shall sit upon twelve thrones to judge the twelve tribes of Yisra? EI." 


<28> 6 è 'Inooós eitev aorots, Api Aéyo oytv Sti bets ot àkoAovÉTjoavrés por 
év TH ra Av yyeveota, Stav kallon ó vids Tod àvÜpormov émi Bpdvov SoEns avdtod, 

4 NS SUR. ^ » € y L4 y ^ 14 x ^? E 
kaoeo0e kat dpets émi SHdeka Opdvovs kpivovres Tas SHdeka hvAds Tod Iopanà. 
28 ho de Iēsous eipen autois, Amen lego hymin 

Yahushua said to them, “Truly I say to you, 


hoti hymeis hoi akolouthésantes moi en té paliggenesia, 
that you the ones having follwed Me in the regeneration, 


hotan kathiseé ho huios tou anthropou epi thronou doxes autou, 
when the Son of Man sits upon the throne of his glory, 


kathesesthe kai hymeis epi dodeka thronous krinontes tas doódeka phylas tou Israel. 
shall sit also you upon twelve thrones judging the twelve tribes of Israel." 


34v XvVH4v FeH4y rex: 3xo qw vwe4-60yw 29 
his pps agw yone Kya yaga edr wap 
wqaa "yo iayy W34ow aty 

2%) nie OTN] mena zy WY WNT DD] 02 


Mp? wan "nU Tv2? ni mz nw DN) 
wa, odiy m moy TNA 


29. w'sci-'ish *asher azab batim w'achim wa'cchayoth wab wa’em w'esheth 
ubanim w'sadoth /'ma' an sh'mi hu’ yiqach me’ah sh’ arim w'chayey olam yirash. 


Matt19:29 “And any man who has left behind houses or brothers or sisters or father 
or mother or wife or children or fields for My name’s sake, 
he shall receive a hundred times, and shall inherit eternal life.” 


<29> kai mâs Sots AbiKeEV oikias 7] AdEeAdods 7 àOeA $às 1] vro répa. À LNTEPA 
4| Tékva. Ñ dypoùs évekev TOD óvópaTós Lov, EkaTovTaTAactova AnpibeTaL 


kal Lwy aiwviov kànpovopoer. 
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29 kai pas hostis apheken oikias e adelphous e adelphas e patera e métera 
*And everyone who has left houses or brothers or sisters or father or mother 


e tekna e agrous heneken tou onomatos mou, hekatontaplasiona lempsetai 
or children or fields, on account of My name, shall receive a hundred times, 


kai zoen aionion kleronomesei. 
and shall inherit eternal life." 
YrITIAt vae rep 4a7 y 34 YCTEY 30 
YrITNET YITIAFA-IIT 
DÄ PP OAWRAT- yA ODT Bow 


(WRT OD INI IM 
30. w'ulam rabbim min-hari’shonim yih’yu ‘acharonim umin-ha'acharonim ri'shonim. 
Matt19:30 “However, many among the first shall be last, and among the last shall be first.” 


<30> IIoAAot 86 écovrac póov Eoyator kat Eoyator TpÂTOL. 


30 Polloi de esontai protoi eschatoi kai eschatoi protoi. 
And many who are first shall be last, and the last first. 


Chapter 20 


Shavua Reading Schedule (5th sidrot) - Matthew 20 - 23 


X1 43-404 waé wrywa xyyly aW vA y Matt20:1 
YC ydo) 4yvd grar 4933 ya qw 
ma-Sya wp own nYa np (Ds 


Han moy Tapp xz APT. maun WW 
1. hi domah mal'huth hashamayim Pish ba al-bayith 
*asher hish’kim baboqer wayetse’ |is’kor po alim !’kar’mo. 


Matt20:1 “For the kingdom of the heavens can be compared to a man, 
the owner of a house, who got up early in the morning 
and went out to hire workers for his vineyard.” 
20:1» ‘Opoia yap otv 7 Baotreta T&v obpavóv dvOpoTw oikodeomdTH, 
dots é£fjAOev Gpa mpot uvo000a00ac Epyatas eus TOV GpTEAGVA adTOD. 
1 Homoia gar estin he basileia ton ouranon anthropo oikodespote, 

*For the kingdom of the heavens is like a man, a master of the house 


hostis exelthen hama proi misthosasthai ergatas eis ton ampelona autou. 
who went out early in the morning to hire workers for his vineyard." 


yay C4 Vac v Wed Av edo7a yo PT7vY 2 
Annag ompa n5 TT moyen my poema 
2. wayiph'saq im hapo alim dinar layom wayish'lachem ‘el-kar’mo. 


Matt20:2 *He settled with the workers on a dinar per day, 
and he sent them into his vineyard." 
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, b! ^ ^ , ^ , , ^ e , 
<2> cvuóov1jcas 86 perà TOV épyaróv ék Syvaptov Tv NLEpav 
aTEGTELAEV GUTOVs Els TOV GpTEAGVA aAdTOD. 


2 symphonesas de meta ton ergaton ek denariou ten hemeran 
*And having agreed with the workers for a denarius for the day, 


apesteilen autous eis ton ampelona autou. 
he sent them into his vineyard." 


PIWS Y4 LOI vao Yiq 44 Y xiwacwa 39w3 rays 

ipaa OVA Domy mns wo) mous nya win 

3. wayetse’ basha ah hash'lishith wayar’ ‘acherim 'om'dim b'telim bashuq. 

Matt20:3 *He went out at the third hour 

and saw others standing idle in the market place." 

«3» kai €€eAOwv mepi TpLTHV Wpav elev GAAOUS éoróras év TH àyopå ápyobs 

3 kai exelthon peri triten horan 
*And having gone out around the third hour 


eiden allous hestotas en tẹ agora argous 
he saw others having stood idle in the marketplace," 


vyAY- £4 yx4- YA TYE WAC WETT 4 
"NCC Org) MEE Du supe 
"»32-5w OMX] i25 ng? TNT 


255 UbWAD ODP TAX ^32 
4. wayo’mer lahem lku gam-'atem ‘el-kar’mi 


wa'ani ‘eten lakem hamish'pat wayeleku. 


Matt20:4 “He said to them, ‘You too, go into my vineyard, 
and I shall give to you as decided. And they went.” 
\ 2 y > e , h oe ^ , \ , ^ 
«d» kai éketvovs eurev, "Y aáyere kai vpets els TOV üpmeA Ova, 
X EN DEN 75 e , 6 e & 9 ^ 
kal ô éàv y SLkavov 9600 vU iv. ot Se aTHADov. 
4 kai ekeinois eipen, Hypagete kai hymeis eis ton ampelona, 
“and he said to those, ‘You also go into the vineyard, 


kai ho ean e dikaion doso hymin. hoi de apelthon. 
and I shall give to you whatever may be considered right.’ And they left.” 


4*4 494y wWory Xt01wX4 W^ oxvwwa aow43 Y1 hays 
ig np bya my wma oi muU yya cà NZD10 
5. wayetse’ gam basha ah hashishith gam bat'shi ith uaya as kadabar hazeh. 
Matt20:5 *He also went out at the sixth hour, as well as at the ninth hour, 
and did this same thing.” 
«5» mdAvwv [86] é&cA0Gv mepi Ext HV kal éváryv ópav etroinoev WoabTws. 
5 palin [de] exelthon peri hektén kai enaten horan epoiesen hösautös. 
“And again having gone out around the sixth and the ninth hour he did likewise.” 


Layo "484 4nyry Aqwo +4xwo xow4 ghar y 6 
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eae? ersa 4) Prage Dae aye Vest uas 
DY DANY Xs Ty nyy nywa wx 


Ţin mbya ma mumv nns np» nmoWN 7X?) 
6. wayetse’ bish’ ath "ash'tey "es'reh wayim’tsa’ ‘acherim 'om'dim 
wayo’mer ‘aleyhem lamah ‘atem “om’dim poh b'telim kal-hayom. 


Matt20:6 “He went out at the eleventh hour and found others standing. 
He said to them, ‘Why are you standing here idly all day??" 


«6» mepi Sè TH év8ek&rqv é&eA0óv ebpev GAAovs EoTHTas 
` 7 ^ ^ p c e , [4 \ e 4 ? , 
kal Ayer attots, Tt wde éorfjkare SAN TI T]épav àpyot; 
6 peri de ten hendekaten exelthon heuren allous hestotas 
*And around the eleven hour having gone out he found others having stood 


kai legei autois, Ti hode hestekate holen ten hemeran argoi? 
and He says to them, ‘Why are you standing here idle all day???" 


ty YALE 494v wag yx 49w-44 vy TC tary 
MYC yxa wy4yvv Waya-C xa 
125 OFPSN TAN wee ais TDN 2 AD 0x9 


(OD? JM, OTD] 077708 opg- 
7. wayo'm'ru lo hi lo’-sakar ‘othanu ‘ish 
wayo'mer ‘aleyhem ’ku gam-'atem ‘el-hakerem w’s’kar’kem yutan lakem. 


Matt20:7 “They said to him, ‘Because no one hired us.’ 


He said to them, ‘You too, go into the vineyard, and your payment shall be given to you.”” 


<T> Aéyovow add, “Ori oddets Nas éprofwoarto. 

, ed ^ e lA i MER ^ , X , ^ 
Aéyev avtots, "Yar&:yere kat oj.ets eus TOV dpredðva. 
7 legousin auto, Hoti oudeis hemas emisthosato. 

“They said to him, ‘Because no one has hired us.’ 


legei autois, Hypagete kai hymeis eis ton ampelona. 
He said to them, ‘You also go into the vineyard.’” 


J-4oga-x4 44T YALPINCE HAYA do3 WELTY 3403 1437 8 
WLYywsss aCyv "1144423 CHA w4yw-x4 "ad xv 
DOYS wap rrpe-5w DaI Oya ob) Jaya v mn 


maia 22) mingsa ong ao»v-nw ag qm 
8. way’hi ba ereb wayo'mer ba al hakerem 'el-p'qido q’ra’ *eth-hapo alim 
w’then lahem ‘eth-s’karam hachel ba’acharonim w’kaleh bari’shonim. 


Matt20:8 “It came to pass in the evening, the owner of the vineyard said to his overseer, 
‘Call the workers and give them their payment. 
Begin with the last and end with the first." 


3 I x , A Li id ^ ^ ^ , , ^ 
<8> dipias Sè yevopévns Aéyev 6 kópvos TOD GpTEABVOS TH émvrpómo ALTOD, 
KaAecoov tots épyatas kat åámóðos adbtots TOV probdv apEdpevos A116 THY éoyáTwv 


^ , 
EWS TOV TIPWTWV. 
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8 opsias de genomenés legei ho kyrios tou ampelonos t9 epitropQ autou, 
*And evening having come, the owner of the vineyard says to his foreman, 


Kaleson tous ergatas kai apodos autois ton misthon arxamenos 
*Call the workers and give them the wage having begun 


apo ton eschaton heos ton proton. 
with the last ones until the first.’” 


GWE RHE xow3 TAYWIA Y4 SY 9 
PM o Eve Huet ugar 


Mwy nos nywa oTDwIT ANI lo 
STON ADT UPR WX qp 
9. wayabo’u hanis’karim bish’ ath ‘achath es’reh wayiq’chu ‘ish ‘ish dinar ‘echad. 
Matt20:9 “Those hired in the eleventh hour came, and each man received one dinar.” 
<9> kai EAGOvtes oL mepi THY EvdekaTHv ópav €AaBov ava Syvaprov. 


9 kai elthontes hoi peri ten hendekaten horan elabon ana dénarion. 
“And having come the ones around the eleven hour they received each denarius.” 


axa TAPE LY Yw743 THA Vd vw44a 4331 10 
PI TEA ee Op. qup Mp 
^nm qp» nri wes AWA N22 


STON ADT wg wo anos amp 
10. u^ bo! hari'shonim dimu b’naph’sham ki yiq'chu yother 
wayiq'chu gam-hem ‘ish ‘ish dinar ‘echad. 


Matt20:10 “VV hen the first ones came, they imagined to themselves 
hat they would get more, but each of them also got one dinar.” 


<10> kat EABdvtes ot TPHTOL Evdptocay Sti TAELOV AjpibovTat: 
Now N , x r \ 9 , 
kai éAaBov [tò] ava Syvapvov kal aot. 
10 kai elthontes hoi protoi enomisan hoti pleion lempsontai; 
*And having come the first, they thought that they would receive a larger sum; 


kai elabon [to] ana denarion kai autoi. 
and they received each a denarius also themselves.” 


TN» man oya-oy wi» AMP. ommo 
11. way'hi b’qach’tam wayilonu 'al-ba' al habayith le’mor. 
Matt20:11 *And it came to pass when they got it, 
they complained to the owner of the house, saying," 
<LI> Aaóvres 86 éyóyyvlov kata Tob otco8eomórov 


11 labontes de egoggyzon 
*And having received the denarius, they were complaining 


kata tou oikodespotou 
against the house master," 


B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 235 


xAf aow-w4 TY vwo 44 Wvlv4M4A ACF 12 
TWAT "rA H4e-x4 TICIF 4"4 TYE Yx x ywA axty 
nrw nyU-nx ^» y No mingsa nox 


Jam mn mao-nw x29 Www 5 ons nn nnw) 
12. ‘eleh ha'acharonim lo’ “aso hi ‘im-sha ah ‘echath 
w’atah hish’wiath *otham lanu 'asher sabal’nu ‘eth-torach hayom w'chumo. 


Matt20:12 *These last ones did not work but one hour, but you have made them equal 
to us, who have been bearing the day's burden and its heat!” 


<12> Aéyovres, Oonov ol Eoyator piav ópav éroinoav, Kal Loovs Tj iv adTovs 

étroinoas Tots Baorácaov tò Bápos THs HLEpas Kal TOV Kavowva. 

12 legontes, Houtoi hoi eschatoi mian horan epoiesan, kai isous hemin autous epoiesas 
saying, *These last ones one hour worked, and you have made them equal to us 


tois bastasasi to baros tes hemeras kai ton kausona. 
the ones having endured the burden of the day and the scorching heat." 


yay an4- WELTY JOLY 13 
WYO x93] 494a 44a yx axayya +7 104 
Dum TRTO TONS) ym 


DAY npos APT NOE ANS min wo ovy 

13. waya an wayo'mer 'el-*echad mehem 
re ilo’ honeythi ‘otha’k halo’ dinar pasaq'at imi. 
Matt20:13 “But he answered and said to one of them, 
‘My fellow, I have not cheated you. Did you not settle with me for one dinar?’” 
<13> 6 86 &mokpi0els Evi abtév evmev, “Etatpe, ook åðikô oe: 
ovxt Syvaptov cvvehovycds pot; 
13 ho de apokritheis heni auton eipen, Hetaire, ouk adiko se; 

*But he having answered one of them, said, *Friend, I am not cheating you. 


ouchi denariou synephonesas moi? 
did you not make an agreement with me for a denarius?” 


YYYY fvr4dd4a AEC Jx4wowyym4 ayet YÓY yÓw-x4 WP 14 

s» POINT np TAS! Xn 3n 2) q2U-DW npo 
14. qach ‘eth-shel’ak wale’k wa'cni r’tsoni she’eten lazeh ha'acharon kamoak. 
Matt20:14 “Take what is yours and go. 
But what | want is to give this last one the same as to you.” 
<14> ápov tò odv kai raye. 0€ 86 ToUTW TH éoy&ro Sodvat Ws kal Gol: 
14 aron to son kai hypage. 

“Take the denarius which is yours and go; 


thelo de toutd tQ eschatQ dounai hös kai soi; 
I wish to this last one to give as also I gave to you. 
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yjwo o4x-"4a4 vvrm4y —4w24 xywod CyT 443 15 
Yt aye qw4-Lo 
PY von-Dwr 3x22 Pya niwy? o2 Ow 


Dox Div QUN-5v 

15. halo’ ‘ukal ic^asoth b'sheli kir’tsoni ha'im-tera^ “eyn’ak “al-‘asher tob ‘ani. 
Matt20:15 “Am I not able to do as I want with what is mine? 
Is your eye evil about the fact that I am good?” 
<15> [1] ook EEeotiv por 6 060 roroa év Tots époîs; 
d 6 6bBadpds cov movnpós Eotiv Sti éyà dyads eu; 
15 [e] ouk exestin moi ho thelo poiesai en tois emois? 

*Or is it not permissible for me what I wish to do with the thing which are mine? 


é ho ophthalmos sou poneros estin hoti ego agathos eimi? 
Or your eye is envious that I am good?” 


TEAL yvejvw4qavy Fvfvw44 Ya v4442, THAT YY 16 
(PIA SIA YrOOVT Wv4v4TA YA 347) YUP TANF 
DAS YT? MAW) HAWK A mum WT? T 


(aras Dey DNI OF aN) 

16. ken yih’yu ha’acharonim ri’shonim w’hari’shonim yih’yu ‘acharonim 
(hi-rabbim hem haq'ru'im um’ atim hanib’charim). 
Matt20:16 *So the last shall be first and the first shall be last. 
{For many, they are called, but few are chosen.}” 
<16> Odtws écovrac ot Eoyator mpôToL Kal ol TPATOL EoyaTor. 
TOAAOL yap elor KANTOL, dALyou 86 ékAek TOL. 
16 Houtos esontai hoi eschatoi protoi kai hoi protoi eschatoi. 

“So the last ones shall be first, and the first ones last. 
polloi gar kletoi, oligoi de eklektoi. 

[many for are called, few but chosen.]” 


— C WAYw-x& Fl Hey VENYI OWAL xZ6y Vary ay 
y4^3 Wad qwerey "4234 4woa 
mows vow np ody vum nioys mme 


ITa BU? TX] mz25 wvvn 
17. way'hi ka aloth Yahushua V'rushalam wayiqach ‘eclayu *eth-sh'neym he asar 
l'badam wayo’mer lahem badare’k. 


Matt20:17 And it came to pass when Ow*(À4/ went up to Yerushalam, 
And He took the twelve disciples to Himself alone and He said to them on the road, 
<17> Kai àvaBatvov ó 'Incoós ew 'IepooóAvja mapéAaBev tods 808ekao [p.a 8078s] 
Kat’ LOLav Kal év TH 690 evmrrev aros, 
17 Kai anabainon ho Iesous eis Hierosolyma parelaben tous dodeka [mathetas] 

And Yahushua going up to Jerusalem He took the twelve disciples 
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kat’ idian kai en te hodo eipen autois, 
privately and said to them on the way, 


vw444 SEY y^42-12T ayrdwy4r redo TIA 18 
xYYS vaovw4aT YrIDTECY Wryaya 
"WRT? TOR? DITT TNA Oy warm 


mad yum m«4auemmmgn 
18. hin’nu "olim Y'rushalay'mah uBen-ha' Adam yimaser 
l'ra'shey hakohanim w’lasoph’rim w'hir’shi uhu lamuth. 


Matt20:18 “Behold, we are going up to Yerushalam, 
and Son of Man shall be handed over to the chief priests and to the scribes, 
and they shall condemn Him to die.” 


<18> "I90$ àvafatvopev eis "IepooóAvja, kat ó vids Tob &vOporrov TapadobjceTar 
TOls ApxLepedouv kal ypappatetouv, kal ka akpuvobotv avToV ÜaváTo 


18 Idou anabainomen eis Hierosolyma, 
“Behold, we are going up to Jerusalem, 


kai ho huios tou anthropou paradothesetai tois archiereusin kai grammateusin, 
and the Son of Man shall be handed over to the chief priests and scribes, 


kai katakrinousin auton thanatd 
and they shall condemn Him to death” 


wreyws vxv4 xvqyadv v3 (xad Jv TXT T4EYT 19 
WT iwacwa yri SY TXT 240 ny 
moz in mipoda ja 5nm» mb inis opi 


rap? hD Diaa inis 25x 
19. umas’ru ‘otho lagoyim l'hathel bo ul’hakoth ‘otho bashotim 
w’lits’lob ‘otho ubayom hash'lishi yaqum. 


Matt20:19 “They shall hand Him over to the gentiles, to mock Him and to strike Him 
with whips, and to crucify Him, and on the third day He shall rise.” 


«19» kat va pa8ooovov abtov Tots €Bveow eis TO EpTratEar kat pactuy@oar 
kai OTALPHOAL, kat TH TPLTH pépa eyepOryceTaL. 
19 kai paradosousin auton tois ethnesin eis to empaixai 
*and they shall hand Him over to the gentiles in order to mock 
kai mastigosai kai staurosai, kai te trite hemera egerthesetai. 
and to whip and to crucify, and on the third day he shall be raised.” 


4v/4-7o 149E 149 Y4 ACH W1] x4 20 
434 1999 WPIL YE THXwxY 

I32-By "72133 BN PPX DU "wc 
737 axem wea? 1» mm 


20. ‘az nig’shah ‘elayu ‘em b’ney Zab'day "im-baneyah 
watish'tachu lo ’baqesh mimenu dabar. 
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Matt20:20 Then the mother of the sons of Zabday approached Him with her sons, 
and bowed down to Him to request something from Him. 


<20> Tote npooA0ev abt 1| pATHP TOV viv ZeBedatov 
perà TOV viðv a.oTíjs Trpookvvo0oa kal aiTobod TL AT’ avTod. 
20 Tote proselthen auto he meter ton huion Zebedaiou 

*Then the mother of the sons of Zebedee approached Him 


meta tōn huion autés proskynousa kai aitousa ti ap’ autou. 
along with her sons, and worshipping and requesting something from Him. 


Iwar 4/7494. Tid ExT yxvosc9y aed try 21 
yxyylys yé4wd angy yyr yr aut alta v7 37v yw 
AAW NITTANY PDN TONM qowan TON INNIN 


‘IMD Poa PNAP? TIR) FPO? Un DPND "33 730 
21. wayo’mer ‘eleyah mah-baqashathe’k wato'mer ‘elayu ‘emar-na’ 
w’yesh’bu sh’ney-banay ha’eleh ‘echad limin’ak wechad lis*mo'l'ab b'mal'hutheah. 


Matt20:21 And He said to her, “What is your request?” She said to Him, 
“Please say that these two sons of mine may sit one 
to Your right and one to Your left, in Your kingdom.” 
<21> 6 8é eitev avri, Ti 06e; Ayer aùr, Kime iva kaðlowowv odtor ot 800 vioi 
pov eis ék SeELav oov kai els €€ ehwvipwv oov év TH BacuAeta. cov. 
21 ho de eipen aute, Ti theleis? legei auto, 
And He said to her, *What do you want?" She said to Him, 


Eipe hina kathisosin houtoi hoi duo huioi mou heis ek dexion sou 
*Declare that these two sons of mine shall sit, one at Your right 


kai heis ex euónymon sou en te basileia sou. 
and one at Your left, in Your kingdom." 


(ya wxd4w qw x4 Wxoar £0 4441Y OWPAr Jos y 2 
yxyxwg ALXO TYE 4w4 Tyya-x4 xyxwl vOyvx 

yyy TALE vaf4vy Cae) ayt 4*4 aca ge (909Cy 
D277 npowU AW nw OMYTD wo R vUD T0322 
inim? Toy [IN AW DDIN nino ADAM 

DDA by ITN? 5307 "8 AWS nay Sams 


22. waya an Yahushuà wayo’mer lo’ vida tem ‘eth ‘asher sh'e l'tem hayakol tuk’lu 
lish’toth ‘eth-hakos ‘asher ‘ani "athid lish’totho ul'hitabel t’bilah ‘asher ‘ani nit’bal 
wayo'm'ru ‘elayu nukal. 


Matt20:22 But Ov/*(44/ answered and said, “You do not know what you asked for. 
Are you really able to drink the cup that ! ultimately drink and to be immersed 

with the immersion with which I am immersed?” They said to Him, “We are able.” 
Q2» ámokpiels è 6 "Iqooós evrev, Ovx otare ti aiteiobe. 

Svvaobe TLEtv TO TOTHpLOV 6 EyW LEAAW Triverv; Aéyovovw adT@, Avváp.eOa. 

22 apokritheis de ho Iesous eipen, Ouk oidate ti aiteisthe. 
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But Yahushua having answered said, “You do not know what you are asking. 
dynasthe piein to potérion ho ego mello pinein? 
Are you able to drink the cup that I am about to drink?” 


legousin auto, Dynametha. 
They said to Him, “We are able.” 


TYE 4w4 adv3ev) vxvx vtvy-x4 Ja WATE 4141Y 23 
Axx 1479 Ya 4 v4", 141420 x4wv (v/39x (39 
ue34 xty wad WTA WEE x43 

"38 "WW nm27201) AMUN »oi»-nw itm DOTON TND 


man? oTa PX ooNBUO rm? nay) Qosen 220 
Pax OND OF? Tow AWD mpa 


23. wayo’mer ‘aleyhem hen ‘eth-kosi thish’tu (ut’bilah ‘asher ‘ani nit’bal titabelu) 
w’shebeth limini w’lis’mo’li ‘eyn 5'yadi l'thitah bil’ti !a’asher hukan lahem me’eth ‘Abi. 


Matt20:23 He said to them, “Yes, you shall drink My cup 

{and you shall be immersed with the immersion that I shall be immersed}, 
but sitting to My right or to My left is not in My hand to give, 

except to those for whom it is prepared by My Father.” 


\ td , ^ 4 X , , , 
<23> kai Aéyev adTots, Tò pev ToTHpLoV pov Tieobe, 
X. X y A (9 A 7 $ X b! rd 3 ^ 
kai Tò Batrtiopa 0 éyù Batrtilopar BatrticbjcecG8e. trò Sè kalisa ék SeELHv pov 
kai €€ evwvdpwv ook Eotiv épòv [ToóTo] Sotvat, 
GAN’ ois HToipactat 11d TOD TATPOS pov. 
23 kai legei autois, To men potérion mou piesthe, 
And He said to them, “You shall indeed drink My cup, 


kai to baptisma ho ego baptizomai baptisthesesthe. 
[and the baptism which I am baptized you shall be baptized with,] 


to de kathisai ek dexion mou 
but to sit at My right 


kai ex euonymon ouk estin emon [touto] dounai, 
and at My left, this is not mine to grant, 


all’ hois hetoimastai hypo tou patros mou. 
but for whom it has been prepared by My Father." 


Yanga vIw-(4 vTOyw Y Aqwoa x4x-voyw qwdy AY 24 
iD ^3/-ow soy2 TPY PNTA DN 02 
24. way’hi ka’asher sham" u-zo'th ha^asarah wayi asu ‘el-sh’ney ha’achim. 
Matt20:24 And it came to pass when they heard this, 
the ten were upset at the two brothers. 
<24> Kai àkobcavres ot 8éka HyavaKtThoav mepi THV 8900 àGeAdóv. 


24 Kai akousantes hoi deka eganaktesan peri ton duo adelphon. 
and having heard this the ten were indignant about the two brothers. 


YLI n4wcvy yxoas Yx 4y4cy Yad 44? OWTATY 25 
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25. waYahushua qara’ lahem wayo'mar ‘atem y’da’’tem ki-sarey haGoyim 
rodim bahem w’hag’dolim shol'tim aleyhem. 


Matt20:25 Then OW%4/¥ called to them and said, “You know that the rulers 

of the gentiles rule over them, and the great ones dominate over them.” 

<25> 6 8e "Inooós mpookareodpevos aùroùs ettrev, OiSate Sti ot dpyovtes THV éOvàv 
KATAKUPLELVOVOLY AUTOV kal ol peyor kaTeEovordlovow aoTÓv. 


25 ho de Iesous proskalesamenos autous eipen, 
But Yahushua having summoned them said, 


Oidate hoti hoi archontes ton ethnon katakyrieuousin auton 
“You know that the rulers of the gentiles lord it over them, 


kai hoi megaloi katexousiazousin auton. 
and the great ones exercise authority over them.” 


CYA xvvaZ PIMA vy Vy 23 fy va (4 x4 26 
KAW WYE VAL yy 3173 
S373 niv» yen °P B2»3 T2 TN DNN 


ntn» ODP wn o2» 

26. w’atem 'al-y'hi ken beyneyhem hi hechaphets lih'yoth gadol 
b’qir’b’kem y'hi lakem !im'shareth. 
Matt20:26 “But as for you, let it not be so among you, for the one who desires 
to be great among you is to be as the servant to you.” 
<26> ody oóTos Eotar év otv, 
GAA’ Os éàv EAT év piv péyas yevéoÜac écrac pôv SidKovos, 
26 ouch houtos estai en hymin, 

“It shall not be thus among you, 


all’ hos ean thele en hymin megas genesthai estai hymon diakonos, 
but whoever wishes to become great among you shall be your servant," 


ago WYE TAL Wy 3493 WAC xvvAÓ JAAT 27 
Tay np? "m n»z7p3 Ux» NPT? PENT 
27. w’hechaphets lih'yoth l'ro'sh b’qir’b’kem y’hi lakem "abed. 
Matt20:27 “and the one who desires to be the head among you as the servant to you”. 
<27> kai ds äv 06A év bpiv elvari mpórros ëorar bpdv So0Aos* 


27 kai hos an thele en hymin einai protos estai hymon doulos; 
“and whoever wishes to be first among you shall be the servant of you.” 


vavx4vce-4w4 Youd 423 44 Wadta-yg 4" 4Y 28 
Wa gq XX 47y vW7/-x4 xxQv x4wZ-"4 y 
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28. ha'asher Ben-ha' Adam lo! ba? |’ma an ‘asher=-y’shar’thuhu 
hi 'im-l'shareth w’latheth ‘eth-naph’sho kopher tachath rabbim . 


Matt20:28 “just as Son of Man did not come so that others would serve Him, 
but to serve, and to give His life as a ransom in place of many." 


28» orep 6 vids ToO àvOporrov ook TAOev Saxov fvat GAAG Srakovfjoar 

kal ovar Thy bux jv adtod Aútpov avTL TOAAGV. 

28 hosper ho huios tou anthropou ouk elthen diakonethenai alla diakonésai 
*just as the Son of Man did not come to be served but to serve, 


kai dounai ten psychen autou lytron anti pollon. 
and to give His life as a ransom for many.” 


317-99 JY/a THANE YOY vHvqVy yx&my VY 29 
:327B09 pig PIS 72.1 es DDNXP "mmo 
29. way’hi k’tse’tham miY'richo wayele'h ‘acharayu hamon am-rab. 
Matt20:29 And it came to pass, when they went out from Yericho, 
a large crowd of people followed after Him. 
<29> Kai ékamropevoy.évov adtev ad '"Iepuyó TkoAoó0moev avt ÓyAos TOAds. 
29 Kai ekporeuomenon auton apo Iericho ekolouthesen auto ochlos polys. 
And as they were going out from Jericho, a large crowd followed Him. 


Tj ayway FAK Ag Wa ewe Waepyecquw VIN do 
apa-ya vIhJad: 49-19 Wee THOM TY 440 owyaa 
^» vnu ITT m-oy mag? mmv-3) namo 


"117712 "0378 N173530 TANI Pyr ]aYv vU 
30. w'hinneh sh'ney- iw'rim yosh'bim al-yad hadare’k wayish'm"u 
hi Yahushua "ober wayits’ aqu le'mor chanenu-na’ 'Adoneynu ben-Dawid. 
Matt20:30 And behold, two blind men were sitting beside the road, 


and they heard that Ow*(4// was passing by. They cried out saying, 
“Please be gracious to us, our Adon (Master), Son of Dawid!” 


«30» kai id0d 800 TuddAot kabqpevor Tapa THY 680v dkovoavtes ött "Imooós Tapdyen, 
ékpa£av Aéyovtes, 'EAénoov pâs, [kúpre,] vids Aavid. 
30 kai idou duo typhloi kathemenoi para ten hodon 

And behold two blind men sitting by the road, 


akousantes hoti Iesous paragei, ekraxan legontes, 
having heard that Yahushua was passing by, cried out saying, 


Eleeson hemas, [kyrie], huios Dauid. 
“Master, have mercy on us, Son of David!” 


ayo ypor Way WxwHad oa "4-491 Y 31 
TSI FIT IIa Ay A 
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31. wayig’ ar-bam ha am l'hachashotham w’hem tsa aqu od 
wayo’m’ru ‘Adoneynu chanenu-na’ ben-Dawid. 
Matt20:31 The crowd reprimanded them in order to hush them up, but they cried out 
More, saying, “Our Adon, please be gracious to us, Son of Dawid,!” 
3b ó 86 óyAos éneripnoev adTOts iva CLWTHOWOLV: ot 8€ petlov ékpa£av 
Aéyovtes, 'EAénoov jas, kópve, vids Aavid. 
31 ho de ochlos epetimesen autois hina siopesosin; 
The crowd rebuked them that they might be silent. 


hoi de meizon ekraxan legontes, Eleéson hémas, kyrie, huios Dauid. 
but they cried out more saying, “Have mercy on us, Master, Son of David!” 


Yad 44TvY OWYAT AYOTY 32 
Wye awo4w vrax-ay 34v 
Do» NTP yw n2 


:m25 nü]yNU asa N^ 
32. waya amod Yahushuà wayiq’ra’ lahem wayo'mar mah-tir'tsu she’e eseh lakem. 
Matt20:32 And OW44% stood still and called to them, 
and said, “What do you want Me to do for you?” 
32» kal ods 6 "Inooós ébovycev abtods kal evrev, Ti 06Aere movijoo piv; 
32 kai stas ho lesous ephonesen autous 
Yahushua having stood called them, 


kai eipen, Ti thelete poieso hymin? 
saying, “What do you want Me to do for you?” 


Ve BITS qu Yeas pet quis as 
ADY mPa AW ITY vow TND 
33. wayo’m’ru ‘elayu ‘Adoneynu ‘asher tipaqach’nah "eyneynu. 
Matt20:33 They said to Him, “Our Adon, that our eyes would be opened!” 
<33> Aéyovow abTH, Kipre, tva dvoryHowv ot pbarpot fjv. 
33 legousin auto, Kyrie, hina anoigosin hoi ophthalmoi hemon. 
They said to Him, “Master, that our eyes may be opened.” 
yavfvo3 ovv TY) ovas sy H4Y 34 
N4H4 rya Y WALYLO PUPI WEX7TY 
Di PYD vai AWD] VWAT? "bn 


SPINS 1255 amr y AMPH? ONA 
34. w’rachamey Yahushua nik’maru wayiga b! eyneyhem 
uphith’om niph’q’chu eyneyhem wayel’ku ‘acharayu. 


Matt20:34 OW%4/ was moved with compassion. He touched their eyes, 
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and suddenly their eyes were opened, and they followed after Him. 


34 omdrayyviobets Sè ó 'Inooós paro TOv ópqu& Tov adTov, 
N , rA , , bs , rd 9 ^ 
Kat ev0ews àvepAelav kat TkoAot0moav avTo. 
34 splagchnistheis de ho [ésous hepsato tōn ommaton auton, 
Moved with compassion, Yahushua touched their eyes. 


kai eutheos aneblepsan kai ekolouthesan auto. 
Immediately they saw again and followed Him. 


Chapter 21 


EVW-XE SD TITY YENTE 1349. WEY AY Mmatt21:1 
MLALYCXA-YY YYW owvas gv Yaxin 44-44 


"39-2 wae. OWA AIT AWND WMS 
oT PMI A Dw yw nou pnm ón-ow 


1. way’hi ka’asher qar’bu li¥’rushalam wayabo’u Beyth-pagey ‘el-har HaZeythim 
wayish'lach Yahushua sh’nayim min-hatal'midim. 


Matt21:1 And it came to pass, when they came near to Yerushalam 
and came to Beyth pagey, at the Mount of HaZeythim (Olives), 
then Ow*(44/ sent two of the disciples, 


<21:1> Kat őre jyytoav eis "IepooóAvya kai Abov eis Brgboy1 
els Tò Opos r&v 'EAavóv, TéTe 'Irooós atéoterev 800 pabytas 
1 Kai hote eggisan eis Hierosolyma kai elthon eis Bethphage 

And when they came near to Jerusalem and came to Bethphage, 


eis to Oros ton Elaion, tote Iesous apesteilen duo mathetas 
at the Mount of Olives, then Yahushua sent two disciples, 


Ce PETIA YX v4vxa AYO qvov AqUTA PX 


NAM OW op m AWS ppg 125 opg TN 
sw AIT] DON ART May TY) TON nns 


2. wayo’mer ‘aleyhem I’ku ‘el-hak’phar ‘asher mimul’kem 
sham tim’ts’u ‘athon ‘asurah w’ ayir `imah hatiru ‘otham wahabi'u ‘elay. 
Matt21:2 saying to them, “Go into the village that is across from you, 


and you shall find a donkey tied there and a colt with her; 
untie them and bring them to Me.” 


<2> Aéyov adtots, Tlopeveobe eis THY kwpP HY THY KaTEVaVTL oj v, 
kai eo0éos eoprjoere dvov Sedepevnv kal THAOV peT’ aoTíjs: Aócavres üy&yeré por. 
2 legon autois, Poreuesthe eis ten komen ten katenanti hymon, 
saying to them, *Go into the village opposite you, 
kai eutheos heuresete onon dedemenen kai polon met’ autés; 
and immediately you shall find a donkey tied, and a colt with her; 
lysantes agagete moi. 
untie them and bring them to me.” 
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3. w'hi-yo'mar ‘ish ‘aleykem dabar wa’amar’tem ha’ Adon tsari’k lahem 
umiyad y’shal’chem. 


Matt21:3 “If anyone says anything to you, you shall say, 
‘The Adon (Master) needs them,’ and immediately he shall send them.” 
<3> kai Edv Tis Uptv err TL, Epette StL 'O kóprvos abTÓv xpetav Exeu- 
eùlùs ðe atrooTeAet adtous. 
3 kai ean tis hymin eipé ti, ereite hoti Ho kyrios auton chreian echei; 
“If anyone says to you anything, you say, that, ‘The Master has needs of them.’ 


euthys de apostelei autous. 
And he shall send them immediately." 


d/44 FV SIA 5-3 4y4]w-2y XEYE 4x4 x4x-LYYv 4 
—oND $9227 Ta TbNGÓU-n0D nN»25 npo nstp 
4. w’kal-zo’th hayathah l'mal'th mah-shene'emar b’yac hanabi’ le’mor. 
Matt21:4 All this was to fulfill what was spoken through the hand of the prophet saying, 
<4> Todto 86€ yéyovev iva mÀnpo04 76 90€v Sia Tod mpoþTov Aéyovros, 


4 Touto de gegonen hina plerothe to hrethen 
This took place in order that might be fulfilled the thing spoken 


dia tou prophetou legontos, 
through the prophet, saying, 


IYr vJo Yd 4v3v yyly aya lrvr-x24 vay 5 
xYIXE YG 4vo-dov 410 H- do 
229 y JP sin FPA n pDex-n25 wn 


mUa Cvy-oy) mon-ov 

5. ‘im’ru l'bath-Tsion hinneh mal’ke’k yabo’ lak “ani 
w’rokeb al-chamor w’ al- ayir ben-‘athonoth. 
Matt21:5 “Say to the daughter of Tsion, Behold your king is coming to you, humble, 
and sitting on a donkey, even on a colt, the foal of a donkey.” 
<S> Kitate tH Óvyaapt Liv, [80d ó Baordevs cov épyerat cou pats 
kai emBeByKws émi Svov Kal ETL THAOV vióv omobvytov. 
5 Eipate te thygatri Sion, Idou ho basileus sou erchetai soi 

*Tell the daughter of Zion, Behold, your king is coming to you, 


praus kai epibebekos epi onon kai epi polon huion hypozygiou. 
humble, and having mounted on a donkey, and on a colt, the foal of a donkey." 


WTR Ye Aye Qqwqy ywoue Wecau ya yyer 
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6. wayel’ku hatal'midim waya aso ka’asher tsiuah ‘otham Vahushua. 
Matt21:6 The disciples went, and having done as OW44% ordered them, 


, ^ i X hi , A tA , ^ 2:9 ^ 
«6» topevBévtes è ot a8 «rat kai moryoavrtes kaBos cvvéra£ev adtots 6 'Inooós 


6 poreuthentes de hoi mathetai kai poiesantes kathos synetaxen autois ho Iesous 
And the disciples having gone and having done as Yahushua commanded them; 


4-9a-x4v JYx4a-X4 v4 3v Y 7 
MAL lO yasiwyay Java12-X4 Yaco vuvvvy 
c"Yu-ns) FINNTTAN AN APT 


omy wmmu- omaan amey wv 
7. wayabi’u *eth-ha'athon w'eth-ha ayir 
wayasimu aleyhem ‘eth-big’deyhem wayoshibuhu aleyhem. 


Matt21:7 and brought the donkey and the colt, 
and laid their coats on them; and He sat on the coats. 


» ^ » N 3 A A209 7 3 9 , ^ X € y 
«T» yayov Tv Svov Kal TOV THAOV kat énéðnkav én’ GUTOV TA Lua, 
Nu 7 bd 7 , ^ 
kal etek abicev énávo avTav. 


7 egagon ten onon kai ton polon kai epethékan ep’ auton ta himatia, 
they brought the donkey and the colt, and put the garments upon them, 


kai epekathisen epano auton. 
and He sat on them. 


YUIUEY Y44970 Yav-213-x4 v"47 YTYAA B47 8 
U4ea-do yyHews-y yane Jof vx4y 
DONS) qapay ornan wp Tenn 2mn 


"Ty manow) DAY "VO xm» 
8. w'rob hehamon par’so ‘eth-big’deyhem al-hadare’k 
w'acherim har'thu s’ iphey etsim wayish'tachum al-hadare’k. 


Matt21:8 And most of the crowd spread their garments on the way, 
while others cut down branches from the trees and spread them on the way. 


<8> 6 dè TAEtoTOS óxAos éovpocav éavTÓv TA LLaTLA év TH 090, 
» X » f 2 A A , X 9 p. 9 ^tf ^ 
&AÀAÀov 86 ExoTrtov kAáGous ATO TOV OévOpov kat éorpovvvov év TH OSH. 
8 ho de pleistos ochlos estrosan heauton ta himatia en tẹ hodğ, 

And the very large crowd spread their garments on the road, 


alloi de ekopton kladous apo ton dendron 
and others were cutting branches from the trees 


kai estronnuon en të hodğ. 
and were spreading them on the road. 


WEYTIWS 4J-ovva ava Yws £94 Y743 5727/34 
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9. wahamon ha'am hahol’kim |’ phanayu w'acharayu qar'u le’mor 
Hosha -na' l'ben-Dawid baru’k haba’ b’shem Vahüwah Hosha -na’ bam’romim. 


Matt21:9 And the crowds who went before Him, and those following Him cried out, saying, 
Hoshana to the Son of Dawid! Blessed is he who comes in the name of 4*(44/; 
Hoshana in the highest!” 


<9> ot òè SyAot ol TPOdyovTeEs AdTOV Kal ov dkoAovOo6vres ékpalov Aéyovres, 
‘Q Y TÔ við Aavid: EoAoynyuévos 6 épyópevos év óvópartı kuptov: 
oavva TH vLÓ Aaut ynp.evos ò épxop.evos p P 
‘Qoavva év tots disiotots. 
9 hoi de ochloi hoi proagontes auton kai hoi akolouthountes ekrazon 
The crowds the ones going before Him and the ones following were crying out 
legontes, Hosanna tQ huid Dauid; 
saying, *Hosanna to the Son of David! 
Eulogemenos ho erchomenos en onomati kyriou; 
Having been blessed is the one who comes in the name of YHWH! 
Hosanna en tois huuistois. 
Hosanna in the highest!” 


AE Vy v4/4vv qeoa-£y waxy YEWA YII va 10 
monaco" vva-52 Bum sov iaa ome 
10. way’hi b’bo’o V'rushalam watehom kal-ha ir wayo’m’ru mi zeh. l l l 
Matt21:10 And it came to pass as He had entered into Yerushalam, 
all the city was stirred up, and they said, “Who is this?” 
<10> kai evoeA06vros adtod eis "IepooóAvp.a. éceioðy Goa ù mós Aéyovoa, 
Tis éotiv ooTos; 


10 kai eiselthontos autou eis Hierosolyma eseisthē pasa hē polis legousa, 
And He having entered into Jerusalem, all the city was stirred, asking, 


Tis estin houtos? 
“Who is this?” 


VAS n4 
MTS yum NPI NAT AT OYA yA iN NO 


"533 "WN 

11. wayo’m’ru hamon ha`am zeh hu’ hanabi’ Yahushua miN’tsereth ‘asher baGalil. 
Matt21:11 And the crowds said, “This, he is the prophet Ow*(2 7, 
from Natsereth, which is in Galil.” 
«11» oi 8€ dyAot éXeyov, Obtds Eotiv 6 TpodHTHs "Imooós 6 
amo Nalaped tis l'a atas. 
11 hoi de ochloi elegon, 

And the crowds were saying, 
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Houtos estin ho prophetes Iesous ho apo Nazareth tes Galilaias. 
“This is the prophet Yahushua from Nazareth of Galilee.” 


"Y MU vod NPAT watya Jerta Pe Tea zy 
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reo 325 mavn-n mun 
12. wayabo’ Yahushua 'el-Miq'dash ha’Elohim way’garesh misham ‘eth kal-hamok’rim 


w'haqonim baMiq'dash wayahapho’k ‘eth-shul’chanoth hashul’chanim 
w’eth-mosh’both mok’rey hayonim. 


Matt21:12 And OW%4/ went into the Temple of the Elohim and drove out from there 
all the merchants and customers in the Temple, and overturned the tables 
of the money-changers and the seats of those who sold doves. 


<12> Kai evo qA0ev Inoods ets Tò tepov kai é£éBaAev mávras rovs vroAoóvras 
Kal ayopalovtas év TH Lep@, kal Tas tpaTrelas TOv KoAALPLOTOV karéovpeiiev 
Kal Tas KaVESpas THY TWAODLVTWV TAS TrepuoTepüs, 
12 Kai eiselthen Iesous eis to hieron kai exebalen pantas tous polountas 

And Yahushua entered into the temple and drove out all the ones selling 


kai agorazontas en tQ hierQ, kai tas trapezas ton kollybiston katestrepsen 
and buying in the temple, and he overturned the tables of the money changers 


kai tas kathedras ton polounton tas peristeras, 
and the seats of the ones selling doves. 


4477 a£]X XVI 300.3 TY IYXY fa YALEE ETY 13 
Yr] X40 txe yxyw xev 
NTP? mPbn ma oma ^» mn y ON ND 


(Ta Moy? ins opat ons) 
13. wayo'mer 'aleyhem hen kathub hi beythi beyth t'philah yiqare’ 
w'atem sam’tem ‘otho lim” arath paritsim. 


Matt21:13 And He said to them, “Behold, it is written that, 
‘My house shall be called a house of prayer,’ but you have made it into a den of robbers.” 


<13> kat Aéyer adtois, l éypanrar, 'O oikds pov oikos mpooeuy'fis KAnPjoETaAL, 
by.ets 86 adtov movetre oTPHAaLOV AnoTav. 
13 kai legei autois, Gegraptai, 
He said to them, “It has been written, 
Ho oikos mou oikos proseuches klethesetai, 
“My house shall be called a house of prayer’; 
hymeis de auton poieite spelaion leston. 
but you are making it a den of robbers." 


Duque WHYS fw aero vit wey da 
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14. wayig'shu ‘elayu "iw'rim uphis’chim baMiq’dash wayir’pa’em. 
Matt21:14 And the blind and the lame ones came to Him in the Temple, 
and He healed them. 
<14> Kai tpoofA8ov aùr TudAot kat ywAot év TH Lep@, kai EBepatrevoev adtovs. 
14 Kai proselthon auto typhloi kai choloi en to hierd, kai etherapeusen autous. 
And the blind and the lame approached Him in the temple, and He cured them. 


Xv447]a XE Jv47vTav fJaya ww44 X144J Lary 15 
Yrinsy WaPyg yapora yaacaa xt awo qw4 
Wal qT a7e-Jad 4/]-ovva 

nisba nx mobiom mir» UND ma» mo 


DAN) Wapaa mp mmu ns by UN 
go 0m Tyr xi Tywi 


15. way’hi hir'oth ra’shey hakohanim w'hasoph'rim ‘eth haniph’la’oth 
*asher asah w'eth hay'ladim hatso aqim baMiq'dash 
w’om’rim Hosha -na' |’ben-Dawid wayichar lahem. 


Matt21:15 And it came to pass when the chief priests and the scribes saw the wonders 
that He had done, and the children crying out in the Temple saying, 
“Hosanna to the Son of Dawid!” they were greatly displeased. 


<15> LddvTes 86 ot üápyvepets Kal oi ypap. amets TA Davpdora & émotqoev 
kal ToUs Tratdas ToUs kpáLovras év TH Lepó Kal A€yovtas, 
Q ^ ^ e^ P 2 , 
cava TO vid Aavid, Nyaváktnoav 
15 idontes de hoi archiereis kai hoi grammateis ta thaumasia ha epoiésen 
But having seen the chief priests and the scribes the wonders which He did, 


kai tous paidas tous krazontas en tQ hierQ kai legontas, 
and the children crying out in the temple, and saying 


Hosanna t9 huio Dauid, eganaktesan 
*Hosanna to the Son of David," they became indignant 


ACE WIE qwe-xe axe oywa tade vy e Y 16 

vJy yx4£49 44 vya TYPE oyw Wards ovvav Wry 
xo xafa We/vvy Wido 

TON OTN AWN TAS vovg vx atx ito 
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16. wayo'm'ru ‘elayu hashome a ‘atah ‘eth-‘asher ‘om’rim ‘eleh wayo’mer Yahushua 
‘aleyhem shome a 'anohi haki lo’ q’ra’them mipi olalim w'yon'qim yisad'at "oz. 


Matt21:16 and said to Him, “Do You hear what these say?” 
And Ow *(À4/ said to them, “I hear it. Have you never read, 
‘Out of the mouth of children and nursing babies You have ordained strength?’” 
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<16> kat evrav adT@, Akovets Ti ovTov Aéyovovw; 6 5é "Iqooós A€éyer adtots, Nat. 
ovdétote üvéyvore ött "Ex otdpatos vatiov kal OyAaléovtwv kaTnpTiow aivov; 


16 kai eipan auto, Akoueis ti houtoi legousin? ho de [ésous legei autois, 
and said to Him, *Do you hear what these are saying?" Yahushua said to them, 


Nai. oudepote anegnote hoti Ek stomatos nepion 
“Yes; have you never read that, ‘Out of the mouths of children 


kai thelazonton katertiso ainon? 
and nursing babies you have prepared for yourself praise?" 


ow Toi pama Og yd pow NE Owe 
17. waya az'bem wayetse’ ‘el-michuts la`ir ‘el-Beyth-hini wayalen sham. 
Matt21:17 And He left them and went out of the city to Beyth hini, 
and spent the night there. 
<17> Koi kataduitov abtods é£fA0ev €Ew THs módews eus ByOaviav kai qoACo0 exe. 


17 Kai katalipon autous exelthen exo tes poleos eis Bethanian 
And having left them, He went out of the city to Bethany, 


kai eulisthe ekei. 
and spent the night there. 
304 4747 1404-44 IW 49227 18 
SOY NIT] yog 2g AP's. 
18. ubaboger shab ‘el-ha ‘ir w'hu! ra eb. 
Matt21:18 And in the morning, He returned to the city, He was hungry. 
<18> Ipot Sè éraváyov eis tH óÀvw étrelvacev. 
18 Proi de epanagon eis ten polin epeinasen. 
Now in the morning, when He returned to the city, he was hungry. 
ACH 249 Y Y453-4o xH4 AEX 44v Y 19 
Axow art 4/4vY Ya G04 vx(4 ayv4y ag 4097443 
WEXT af4xa wgaxy Wyo 40 147 yy? 4141-46 
Dos amp cquo nns mm woo 
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19. wayar’ t’enah *achath al-hadare’k wayiq'rab ‘eleyah w’lo’-matsa’ bah 
m'umdah bil’ti he alim wayo'mer ‘eleyah me atah lo’-yih’yeh mime’k p’ri 'ad- olam 
watibash hat'enah pith'om. 


Matt21:19 And seeing one fig tree by the way, He came to it and found nothing on it 
but leaves only; and He said to it, “From now on, there shall not be fruit 

from you ever again." And immediately the fig tree withered. 

«19» kai iov ovK jy pilav émi THs 6500 NAGev én’ aómiv 

kal obdev ebpev év abr] eL p HLAAG póvov, Kal A€yer adTH, 
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Mnmké1t ék 000 kaprrós yévntat eus TOV al@va. kai €EnpdvOy mapaypfpa 7| ovkfj. 
19 kai idon syken mian epi tes hodou elthen ep' auten 
And seeing one fig tree on the way, He went up to it 
kai ouden heuren en auté ei me phylla monon, 
and found nothing on it but leaves only, 
kai legei aute, Méketi ek sou karpos genetai eis ton aidna. 
and he said to it, “No longer from you may there be fruit to the age!” 
kai exeranthe parachrema he syke. 
And the fig tree withered at once. 


TAVXaAY WLATMXA PITY 20 
DUI «Ip gwae dup vereor 
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ONDD nmm nz? TPR mN 
20. wayir'u hatal’midim wayith’m’hu wayo'm'ru ‘ey’k yab’shah hat'enah pith’om. 


Matt21:20 And the disciples saw this and were amazed. 
And they said, “How did the fig tree wither so suddenly?” 


<20> kat iddovtes ot pabytat CBabdpacav Aéyovres, HGs tapaypjpa é£npávOn 7 ovk; 
20 kai idontes hoi mathétai ethaumasan legontes, 
And having seen this the disciples were amazed, saying, 


Pos parachréma exeranthe he syké? 
“How did the fig tree wither instantly?” 


YS VE AWE IVE YA Wry owyaa Jory a 
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21. waya an Yahushuà wayo’mer ‘aleyhem ‘Amen ‘omer ‘ani lakem 
‘im-tih’yeh bakem ‘emunah wi’lo’ chalaq lib'hem k’ma aseh hat'enah hazo’th ta aso 
w'aph to'm'ru ‘el-hahar hazeh hinase’ w’ne ’taq’at ‘el-tok hayam w’hayah hen. 


Matt21:21 And OW%4/Y answered and said to them, “Truly I say to you, if you have faith 
and do not doubt in your hearts, you shall do like the deed of this fig tree. And you shall 
even say to this mountain, ‘Be taken up and cast into the middle of the sea,’ it shall be so.” 


kd b! X. ES ^ > 7 ^ , N y e ^ 3X » y X, ^ 
<21> atroxpBets dè ó 'Inooós eurev adtots, Anny Aéyo optv, éàv ExnTe Tot kai ph 
9uakpiO re, oo póvov TO THs ovkjs vrovrjoere, GAAG küv TO dpe TOUTW ELTNTE, 
Apat kat BANONT eis THY 0&Aaccav, yevi]oerac- 
21 apokritheis de ho Iesous eipen autois, Amen lego hymin, 
And having answered Yahushua said to them, “Truly I say to you, 
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ean echéte pistin kai mé diakrithéte, 
if you have faith and do not doubt, 


ou monon to tés sykés poiésete, 

not only shall you do the thing which has been done to the fig tree, 
alla kan tọ orei toutQ eipete, 

but also if you say to this mountain, 


Artheti kai bletheti eis ten thalassan, genesetai; 
‘Be lifted up and thrown into the sea,’ it shall be done.” 


MYC 459v YLT yey yx4v ACISI PEWS qW CYT 22 
05 N32 Daya nns) mpana sum AW 02125 
22. wol ‘asher tish’alu bat'philah w’atem ma'aminim yabo’ lakem. 


Matt21:22 *And whatever you ask in prayer, believing, you shall receive." 


\ 4 e ^ , y ? ^ ^ / » 
22» kal TavtTa doa dv altHonTE év TH mpooeuxj rvorecovres Afjpubeo0e. 


22 kai panta hosa an aitesete en te proseuché pisteuontes lempsesthe. 
“And all things whatever you ask in prayer believing, you shall receive.” 


v[Trv Yayaya vw44y yw ayca "aqgua-(4 439 2 
aCe awo ax4 xvw4 vr-v43 v4/4vY vvd4 vwaf voa 
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23. wayabo’ ‘el-haMiq’dash way’lamed sham w’ra’shey hakohanim 
w’ziq’ney ha am nig’shu ‘elayu wayo’m’ru b'ey-zo r'shuth ‘atah “oseh ‘eleh 
umi nathan Pak har’shuth hazo'th. 
Matt21:23 And when He entered the Temple, 


the chief priests and the elders of the people came to Him there while He was teaching, 
and said, By what authority are You doing these things, and who gave You this authority? 


<23> Kai éA06vros adtob eis Tò Lepóv mpoojAOov avt Si8doKovtt ot üpxvepets 
kai ot mpeoBúrepor ToO Aaod Aéyovres, Ev moig €Eovota tradra tovets; 
kal Tis cou éGokev THY é£ovotav TabTHV; 
23 Kai elthontos autou eis to hieron proselthon auto 
And after He had gone into the temple, approached Him 
didaskonti hoi archiereis 
while he was teaching the chief priests 
kai hoi presbyteroi tou laou legontes, En poia exousia tauta poieis? 
and the elders of the people saying, *By what authority do You do these things? 


kai tis soi edoken ten exousian tautén? 
and who gave You this authority?” 


(0 435 yyx4 ad4 "4 494-01 Ward WELTY ovas fovy 24 
Wyl arq 194-41 TL x4 vase4 qw ang 
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24. waya an Yahushuà wayo’mer 'aleyhem gam-‘ani ‘esh’alah 'eth'hem dabar ‘echad 
*asher ‘im-tagidu ‘otho li gam-‘ani *agid lakem b'ey-zo r’shuth ‘ani oseh ‘eleh. 


Matt21:24 OW%4/ answered and said to them, “I shall also ask you one thing, 
which if you tell Me, I shall also tell you by what authority I do these things.” 


24» atroxprbels Sè 6 "Iqooós ettrev abtots, Epwrhow ops kayo Adyov Eva, 
Ov edv El yTE Lor KAYW opu tv Ep év toia é&ovota. tabra morð 
24 apokritheis de ho Iesous eipen autois, Eroteso hymas kago logon hena, 
And having answered Yahushua said to them, “I shall also ask you one question; 
hon ean eipete moi kago hymin ero en poia exousia tauta poio; 
which if you tell Me, I also shall tell you by what authority I do these things.” 


Wak 1494-44 Ww Wa 4x34 Yr 44 Tavra. xd 30 25 
YEE 73302 TIWARY 
OTN PATON DWAT NOT pase pam n23052 


nw» D3303 umm 
25. t'bilath Yahuchanan me’ayin hay’thah hamishamayim 'im-mib'ney ‘adam 
wayach'sh'bu bil'babam le'mor. 


Matt21:25 *The immersion of Yahuchanan was from where? From the heavens 
or from the sons of men?" And they reasoned in their hearts, saying, 


<25> tò BatrtLopa tò "Io&vvov mó0ev Hv; é odpavod 1] é dvOpwTwv; ot dé 
E 2 e ^ y , ^ » bi 3 A , pm e ^ 
SteAoyilovto év éavrots Aéyovres, Eàv eitrwpev, EE oopavoóo, épet Tu iv, 
Ava ti ovv oùk émiotevoate adTO; 
25 to baptisma to Ioannou pothen en? ex ouranou e ex anthropon? 
“The baptism of John from where was it? from the heavens, or from men?” 


hoi de dielogizonto en heautois legontes, Ean eipomen, 
And they were discussing it among themselves saying, *If we say, 


Ex ouranou, erei hemin, Dia ti oun ouk episteusate auto? 
‘From the heavens,’ he shall say to us, ‘Why then did you not believe Him?’” 


44 4374 ov^ vl CH YET YYW 1949-44 26 
ITYA-X4 VIAJE WHE Yag TIDY 19 4I-YEY TI WxIY tA 
FL IIC PIAVAL-X$ YL Iw wy vy voa 
«^ SIPS aT APSR ANN) OW TAN ITD 
TWAT MY UTI OND? DUN 7332 WsX2I7ON) 12 DNI 
soa? Tmm-nw avn apa. aya 
26. 'im-no'mar mishamayim w’amar ‘eleynu madu'a ‘epho’ lo! he'eman'tem bo 


w'im-no'mar mib’ney ‘adam y’re’im ‘anach’nu ‘eth-hamon ha am 
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ki-kulam chosh’bim ‘eth-Yahuchanan !’nabi’. 


Matt21:26 If we say, “From the heavens, He shall say to us, 
‘Then why did you not believe Him? But if we say, From the sons of men, 
we fear the crowd; for they all regard Yahuchanan as a prophet.’” 


<26> éàv S€ eimop.ev, EE àvOpormrov, hoBovpeba tov óxAov, 

TAVTES yàp WS TPOdNTHV éyovovv TOV 'Ioávvqv. 

26 ean de eipomen, Ex anthropon, phoboumetha ton ochlon, 
“But if we say, ‘Of men, we fear the crowd, 


pantes gar hos propheten echousin ton Ioannen. 
for all as a prophet consider John.’” 


Yaad qwery v/o^v 42 4441Y Owvave-x4 vovv 27 
A4 awo vy vxvyw4 ay "yd 404 44 244-44 
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27. waya anu 'eth-Vahushuà wayo'm'ru lo’ yada ’nu 
wayo'mer ‘aleyhem gam-'ani lo’ ‘omar lakem mah r’shuthi hi ‘e eseh ‘eleh. 
Matt21:27 And answering OW%4/Y, they said, “We do not know." 
He also said to them, “Neither shall I tell you by what authority that I do these things.” 
<27> kai dtroxpibévtes TH 'Ioo6 eurav, Ox oldapev. 
Ey adtots kat adtos, Ovse éyo Aéyo bytv év moig EEovota tarta morð. 
27 kai apokrithentes tQ Iesou eipan, Ouk oidamen. 

And having answered Yahushua, they said, “We do not know.” 
ephe autois kai autos, Oude ego lego hymin 

And He said to them, *Neither shall ! tell you 
en poia exousia tauta poio. 

by what authority ! do these things." 


wAvY WAYS vJw ovy 414 wag yyxoacay (94 28 
WIS 439v "vva YE v12 194v Y TYw44a- 44 
Ui oa ^35 303 mu wx opava Oyn 
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28. ‘abal mah-da "t'hem ‘ish hayah w’lo sh’ney banim wayigash ‘el-hari’shon 
wayo'mer b'ni le'h hayom wa abod b'har'mi. 
Matt21:28 *But what do you think? A man had two sons, and he came to the first 
and said, ‘Son, go work today in the vineyard." 
<28> TC Sè bpiv 8oket; ävðpwnros eUyev Tékva 800. kat TpoGEADwV TH Tipo evmev, 
Tékvov, ómaye onpepov épyáLov év TH àpareA vi. 
28 Ti de hymin dokei? anthropos eichen tekna duo. kai proselthon tQ proto 

*What do you think? A man had two children; having approached the first 


eipen, Teknon, hypage semeron ergazou en tQ ampeloni. 
he said, ‘Child, go and work in the vineyard today.’” 
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29. waya an wayo'mer lo! chaphats’ti w'acharey-hen nicham wayela’k. 


Matt21:29 “And he answered and said, ‘I do not want’, 
but afterward he repented and went.” 


<29> 6 Sè &mokpiBels eitrev, Oo 86A, Čorepov è jeraqp.eA meis am7AGev. 
29 ho de apokritheis eipen, Ou thelo, 

“but he having answered said, ‘I shall not want to,’ 
hysteron de metameletheis apelthen. 

but later having changed his mind he went.” 


TECH X4xy 435v vJwa-(4 WILY 30 
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30. wayigash ‘el-hasheni way'daber kazo’th gam-'elayu 
waya an wayo'mer hin’ni ‘Adoni w’lo’ hala’k. 
Matt21:30 “And having come to the second and said this to him as well; 
and he answered and said, ‘Here, I am, My Adon (Master)’; but he did not go.” 
<30> mpoceABwv Sè TH €répo eUmrev WoaLTWS. 6 Sè dtroKpLBEls elrev, 
"Eyo, kúpte, kai ovk àdífjAOev. 
30 proselthon de to hetero eipen hosautos. 

*And having approached the other he spoke similarly. 
ho de apokritheis eipen, Ego, kyrie, kai ouk apelthen. 

And he having answered said, ‘I shall go, Master’; but he did not go.” 


JTW TiC TWEETY vV34 fvn4-x4 awo Warywy ZY 31 
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31. mi mish'neyhem `asah ‘eth-r’tson ‘abiu wayo’m’ru ‘elayu hari'shon wayo’mer lahem 
Yahushua ‘amen ‘omer ‘ani lakem hamok’sim w’hazonoth y’qad’mu ‘eth’kem labo’ 
‘el-mal’kuth ha’Elohim. 


Matt21:31 “Which of the two did the desire of his father?” They said to him, “The first.” 
Ow*(4^ said to them, “Truly I say to you that the tax collectors 

and prostitutes shall precede you to enter to the kingdom of the Elohim.” 

Lb tis ék THV 800 énoinoev tò BéAnpa TOD matpós; Aéyovovw, 'O mpóos. 

Aéyec adtots ó 'Imooós, Apv Aéyo bp tv Ste ot Teva 

KGL at TOPVaL TIPOGYoVOLV pâs eus THY BacuAetav Tob Beos. 
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31 tis ek ton duo epoiesen to thelema tou patros? legousin, Ho protos. 
“Which of the two did the will of his father?” They said, “The first.” 


legei autois ho Iesous, Amen lego hymin hoti hoi telonai 
Yahushua said to them, “Truly I say to you, that the tax collectors 


kai hai pornai proagousin hymas eis ten basileian tou theou. 
and the prostitutes are going ahead of you into the kingdom of the Elohim.” 


vé WxIy4a 44v APAN y443 Vyv 44 42 JJAYAT Y 32 
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32. ki Yahuchanan ba’ ‘aleykem b’derek ts’daqah w’lo’ he’eman’tem lo 


w’hamok’sim w’hazonoth hem he'eminu lo w’atem r'ithem 
w’lo’ nicham'tem ‘acharey-ken l'ha'amin lo. 


Matt21:32 “For Yahuchanan came to you in the way of righteousness 
and you did not believe him; but the tax collectors and prostitutes, they, did believe him; 
and you, seeing this, did not even feel remorse afterward so as to believe him.” 


<32> 4A8ev yap Iwavvns mpós pâs év 656 Sucavooóvns, 
KAL OVK ETLOTEVOATE AUTH, ot Sé TEAGVAL Kal al mópvar émtoTeucav ALTO: 
bpets S€é LSdvtTes OSE peTEPEAHINTE Dovepov Tod MLoTEdoaL adTO. 
32 elthen gar Ioannes pros hymas en hod@ dikaiosynes, kai ouk episteusate auto, 
*For John came to you in the way of righteousness and you did not believe him, 


hoi de telonai kai hai pornai episteusan auto; 
but the tax collectors and the prostitutes believed in him; 


hymeis de idontes oude metemelethete hysteron tou pisteusai auto. 
but you having seen did not repent later to believe in him.” 


yay 997 4"4 ara x4 9-609 v4 444 (wy YOYw 33 
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33. shim’ u mashal ‘acher ‘ish ba al-bayith hayah ‘asher nata" kerem 


waya as gader sabib lo wayach’tsob yeqeb wayiben mig’dal b’thoko 
wayit'nehu ‘el-kor’ mim wayele’k b’dere’k merachoq. 


Matt21:33 “Listen to another parable. There was a man, the owner of a house 
who planted a vineyard and put a wall around it and hewed out a winepress, 
and built a tower within it, and rented it out to farmers and went on a road far away.” 


<33> "AAA rapa oiv dxovoate. "AvOpwros Tv oikoðeorórns GoTLS 
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, f , ^ ^ M , ^ , X oF , , ^ X 
éþútevoev aptedAdva kal þpaypòv a0 meptéðnkev kat dpvEev év aŭt ANvov 
kai oko8ópumoev TUPyov Kal é£éGero adTov yewpyots Kal ATredHLNCEV. 
33 Allen parabolen akousate. Anthropos én oikodespotes 

*Listen to another parable. There was a man, a house master 


hostis ephyteusen ampelona kai phragmon auto perietheken 
who planted a vineyard, and a fence he put around it, 


kai oryxen en autQ lenon kai okodomesen pyrgon 
dug in it a wine press and built a tower. 


kai exedeto auton gedrgois kai apedemesen. 
and leased it to farmers and departed." 


yvy4ya-44 vado HÓA 42r 33 xo 017133 147-4 34 
m »47-x4 XUPCL 
DADs vz32y noU" PERI ny rima "mm 
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34. way ^ b’hagi a "eth habatsir 
wayish’lach “abadayu ‘el-hakor’mim Icqachath ‘eth-pir’yo. 
Matt21:34 “And if came to pass when the harvest time approached, 
he sent his servants to the vine-dressers to receive its fruit.” 


<34> öte 86 Hyyioev ó karpòs TOV kapmóv, 
, , X J ra ^ b X ^ ^ ^ X , ^ 
&Téo'TeLAev Tovs SovdAovs avTOD TpÓs ToUs yewpyous Aaetv rovs KapTIOvs AUTO. 
34 hote de eggisen ho kairos ton karpon, 

*And when the harvest time had come, 


apesteilen tous doulous autou pros tous georgous labein tous karpous autou. 
he sent his servants to the farmers to receive its fruits." 
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35. wayachaziqu hakor’mim ba abadayu ‘eth-zeh hiku 
w’eth-zeh har’gu w'eth-zeh saqalu. 


Matt21:35 “The farmers took his servants and beat one, 
and killed another, and stoned another.” 


<35> kai AaBdvtes ot yewpyot Tods SovdAous avroð öv pèv ESerpav, 

öv 86 d Ték Tevvav, öv 86 éA0ofóA cav. 

35 kai labontes hoi georgoi tous doulous autou hon men edeiran, 
*And the farmers having taken his servants, this one beat, 


hon de apekteinan, hon de elithobolesan. 
killed another, and stoned another. 
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36. wayoseph sh’loach 'abadim *acherim rabbim min-hari'shonim 
w'gam-ichem ‘aso hen. 

Matt21:36 *Again he sent other servants, more than the first; 

and they did the same thing to them.” 

«36» náAv &méoveuAev dAAovs 8o0Aovs melovas TOV TPMTWV, 
kai émo(oav avTots WoavTws. 


36 palin apesteilen allous doulous pleionas ton proton, 
*Again he sent other slaves, more than the first; 


kai epoiesan autois hosautos. 
and they did to them similarly.” 


TATVE AID TITY WHE VY v/37x4 WATCH WCW af H4 IY 37 
Wa? 323 BD “IOS 7» uP lag DN PSS nou MATT f 
37. ubo’ acharonah shalach ‘aleyhem ‘eth-b’no ki ‘amar mip’ney b’ni yaguru. 
Matt21:37 “And at last he sent his son to them, for he said, 
‘They shall respect in the presence of my son.’” 
<37> botEpov 86 aTréoTELAEV mpós ALTOS TOV vióv adTOD Aéyov, 
’"Evtpatrjoovtat Tov viv pov. 


37 hysteron de apesteilen pros autous ton huion autou legon, Entrapésontai ton huion mou. 
“Finally he sent his son to them, saying, ‘They shall respect my son.’” 


NX(H/2 AxH4/Y TAtdayy TY? w4rv3 474 ax 
DARTIR BPN TONE] T3807 D DO DT MNP mmn 


Anemia mms ama ADP wan wan 
38. way hi hir'oth hakor’mim ‘eth-haben wayo’m’ru ‘ish ‘el=-‘achiu zeh hu’ hayoresh 
l'Ru w’nahar’gehu w’no’chazah b'nachalatho. 


Matt21:38 “And if came to pass when the farmers saw the son, and they said one 

to another, ‘This one is the heir. Come, let us kill him and take his inheritance.’” 

<38> oi Sè yewpyol LSdvtes Tov vióv elrov év EauTots, Oorós éovw 6 kàmpovópos" 

Sebte üTokTeLvojuev ALTOV kal oyôpev THV kÀmpovou.tav adTod, 

38 hoi de georgoi idontes ton huion eipon en heautois, Houtos estin ho kleronomos; 
*But the farmers having seen the son said among themselves, *This is the heir. 


deute apokteinomen auton kai schomen ten kleronomian autou, 
Come, let us kill him and get his inheritance." 


"X4 T1141 WAYS nvH/-Ó4 vAT7MAV Y YI YTVIWVY 39 
Ans nmm OND? pana Sy amem 32 apoo 


39. wayachaziqu bo wayid'chaphuhu 'el-michuts |akarem wayahar’gu ‘otho, 
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Matt21:39 “And they took him, and threw him outside of the vineyard and killed him.” 


<39> kat AaBdovtes adtov é£éfaAov €Ew tod aytreAGvos kal &mékrevvav. 


39 kai labontes auton exebalon exo tou ampelonos kai apekteinan. 
“And having taken him they threw him out of the vineyard, and killed him.” 


Waa Wvy4yd awor-ay Waya (04 4Y3v—vy AXOY 40 
oom mpea25 mipye-na onan Sys Ninao np» 
40. w’ atah ki-yabo’ ba al hakarem mah-ya aseh lahor'mim hahem. 


Matt21:40 “Therefore when the owner of the vineyard comes, 
what shall he do to those farmers?” 


e MEL e Ul ^? ^ " U ^ ^. , ê 
<40> óvav ovv EXOD ó kúpros ToO dpredðvos, TL morser Tots yewpyots ékeivors; 
40 hotan oun elthé ho kyrios tou ampelonos, 

“Therefore when the master of the vineyard came, 
ti poiēsei tois geðrgois ekeinois? 
what shall he do to those farmers?” 


fee FUR RAY Yasir Pees o yord TOPSY a 
xog v3-47-X4 YC YIEWL qw y-444. Y1 e 
T» opang) DaN OVID yn WX NINN 


Amyz vae-nw 15 anw awy Donny moa25 
41. wayo’m’ru ‘elayu yara' lara im 
wi'ab'dem w'eth-haherem yiten l'hor' mim ‘acherim ‘asher yashibu lo ‘eth-pir’yo b’ ito. 
Matt21:41 *And they said to Him, *He shall do evil to the evil doers, and destroy them, 
and give the vineyard to other farmers who shall give to him its produce in its time." 
<41> Aéyovovw abTH, Kakods kakós atroAécet adtods kal Tov GutreAGva éx8ooerac 
dAXoLs yewpyots, oitives ATIOSMCOVOLY aUTÓ TOUS KapTIOUs év TOLs katpots ALTOV. 


41 legousin auto, Kakous kakos apolesei autous 
“They say to him, ‘Those evildoers He shall bring them to a terrible end, 


kai ton ampelona ekdosetai allois georgois, 
and he shall lease the vineyard to other farmers, 


hoitines apodosousin autQ tous karpous en tois kairois auton. 
who shall give back to him the fruits at their seasons." 


|. YI WL 231Xy3 "x449?-44( vya owyar ware 44v Y 2 
spe poen qr SEY AY) ae OU. Pee YT 
"444109 x447] 414 

138 DANI OPRIPTN" "20 yem omy TNN 


nNT TOT mam nga maa wed amg man «x 
mPpPya NNOD) xT 


42. wayo’mer ‘aleyhem Yahushua haki lo’-q’ra’them bak’thubim ‘eben ma’asu 
habonim hay'thah P’ro’sh me’eth Vahüwah hay’thah zo'th hi’ niph’la’th 
b’ eyneynu. 
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EMEN 42 Ow (44 said to them, “Did you never read in the Scriptures, 
| e which the builders rejected has became the chief 
This was from 444%, and this one is marvelous in our eyes??? 


«42» Eyer adtots 6 "Iqooós, Oo8émore àvéyvore év rats ypapaîs, 
Aí0ov öv dreSoxipacav ot oikodopodvtes, ovTos éyevil£ eus KedaAry ywvias: 
Tapa KuUpLov éyévero aŭt kal Eotiv DavpaoTy év dfParpots Nov; 
42 legei autois ho Iesous, Oudepote anegnote en tais graphais, 
Yahushua said to them, “Have you never read in the scriptures, 


Lithon hon apedokimasan hoi oikodomountes, houtos egenéthé eis kephalén : 
‘The stone that the builders rejected, this one has become the head of 


para kyriou egeneto haute kai estin thaumaste en ophthalmois hemon? 
From YHWH came about this and it is marvelous in our eyes?" 


yvacd2a xvydy YYY wexcey WIC WE 14 Jy- as 
mu--x4 awot qw BS 3TXY 
OTN mopa ODA npn-2 n2? AX ^N 12 75v 5 


TIAS DN ne y TUN 735 JN) 
43. `al-ken ‘ani ‘omer lakem ki-thuqach mikem mal’kuth ha’Elohim 
w'thisob |’goy ‘asher ya aseh ‘eth-pir’yah. 


Matt21:43 “Therefore | say to you, that the kingdom of the Elohim shall be taken away 
from you and given to a nation, that brings forth its fruits.” 


«43» 81a TobTO Aéyo Up tv Sti dpPjoeTaL ad’ SLov 7 Baordeia Tob Oeo 
kai So0qoetat Ever ToLvotvtt Tods KapTOvs aoTíjs. 


43 dia touto lego hymin 
*For this reason I say to you, 


hoti arthesetai aph’ hymon he basileia tou theou 
that the kingdom of the Elohim shall be taken away from you 


kai dothesetai ethnei poiounti tous karpous autes. 
and given to a nation producing its fruits." 


(YATHWX vno 47x WEY 42v 43a 7343-44 JAY) 44 
(Onpa voy Spm AWS) Taw NTT qaNZCOON ODIT T 
44. (w’hanophel ‘al-ha’eben hahi’ yishaber wa’asher tipol «/ayu tish’chaqehu). 
Matt21:44 “{And he who falls on this stone shall be broken, 
but on whom it falls, it shall pulverized.}” 
[<44> Kat 6 teowv émi tov AtOov TtodTov ovv0AacOdoera- 
ed’ dv 8" äv néon Atkpjoer adTov.] 
[44 Kai ho peson epi ton lithon touton synthlasthesetai; 
“And the one having fallen on this stone shall be crushed; 


eph’ hon d’ an pesé likmései auton.] 
and on whomever it falls it shall crush him.” 


veo x4 WIwTaay Yayaya iwq oywy a-aa-Y as 


B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 260 


434 YArlo vy vfv3vY 
voUnm-nw DWE DTI wT yawa mmu 


i37 ony ^» wan 
45. way’hi kish’mo a ra'shey hakohanim w'haP'rushim 'eth-m'shalayu 
wayabinu hi aleyhem diber. 
Matt21:45 When the chief priests and the Prushim heard His parables, 
they understood that He was speaking about them. 
«45» Kai àkobcavres ot ápyvepets kat ol Daptoator tas TapaBoAds abToO 
éyvocav ote rept atv A€yeu- 


45 Kai akousantes hoi archiereis kai hoi Pharisaioi tas parabolas autou 
And the chief priests and the Pharisees having heard His parables 


egnosan hoti peri auton legei; 
they understood that He speaks about them. 


AIWA FBC VY Woa-34 1497Y v44uey vW7XQ vw 2-T 46 
angwo N^22» ^» oya ^m wi bano wpn 


46. way'baq' shu l'thaph'so wayir'u mip’ney rab-ha^ am bi l'nabi? chashabuhu. 


Matt21:46 And they sought to seize Him, they feared in the presence of the many people, 
because they considered Him to be a prophet. 
«46» kai Cytotvtes aùrtòv kparfjoac étoBi0moav rovs ÓyAovs, 
éne eis TpOdHTHY avTov eiyov. 
46 kai zetountes auton kratesai ephobethesan tous ochlous, 
And seeking to arrest Him they were afraid of the crowds, 
epei eis prophétén auton eichon. 
Since as a prophet they considered Him. 


Chapter 22 


quu Joay WA Cwyg Yaa 494 owai JELY matt22:1 
AN qum DOPA? om>y 033 vum noms 
1. wayoseph Yahushua daber ‘aleyhem bim’shalim waya an wayo’mar. 
Matt22:1 And OW%4/ continued speaking to them in parables. 
And He answered and said, 
22:1» Kat &vokpi8eis 6 Inoots mad eUrev év tapaBoAais abtots Aéyov, 


1 Kai apokritheis ho Iesous palin eipen en parabolais autois legōn, 
And having answered Yahushua again spoke to them in parables, saying: 


UU Way 4w3 YU d TNR, YIA ATA 2 
YI AYXH awo-4w4 

om Awa 425» mous mo»o mpi 

122 Many nipy-wwN 


2. domah mal'huth hashamayim l'mele!h basar wadam 'asher- asah chathunah lib'no. 
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Matt22:2 “The kingdom of the heavens can be compared 
to a king of flesh and blood who made a wedding celebration for his son.” 


<2> ‘Oporwby ý Bactreta Tv obpavóv avOpmTw Bacu et, 
doTLs ETIOLRGEV yåpovs TH við adTOD. 
2 Homoiothe he basileia ton ouranon anthropo basilei, 

“The kingdom of the heavens is like a man, a king, 


hostis epoiésen gamous tQ huiğ autou. 
who prepared a wedding feast for his son.” 


aJxHa-é4. Ya TIPA 4494 vv^3097x4. Hw 3 
TIE Yat 4S 


UDIN mnp Np» Yayang nog 
iD saw w^ 
3. wayish'lach ‘eth- abadayu !iq’ro’ haq'ru'im ‘el-hachathunah w'lo’ ‘abu labo’. 


Matt22:3 “And he sent his servants to summon those invited 
to the wedding celebration, but they did not want to come.” 


X 9 , \ p , ^ y X [A , x , 
<3> kal àméoveuAev Tovs SovdAovs adTob kaAécac TOÙS KEKANPEVOUS Els TOUS yapLoUS, 
A , » , ^ 
Kat ovk HIedov éAOetv. 


3 kai apesteilen tous doulous autou kalesai tous keklemenous 
*And he sent out his servants to call the ones having been invited 


eis tous gamous, kai ouk ethelon elthein. 
to the wedding feast, and they did not want to come.” 


YET APACE TIVE AEC Yaqut Wrage HCW 7T Y 4 
CYAY WHY I® THEVAYY 147W Xxavot-x4 axyqo aya 
AxA- CE YEI YYY 

DSITPI-ON AAS UND ong DUZY noy nomo 
SDA) mmaungo wm CTW nmyo-ns Dy man 
TINTS IND Jpm 


4. wayoseph sh’loach 'abadim ‘acherim le’mor ‘im’ru ‘e!-haq’rw’im hinneh ‘arak’ti 
‘eth-s’ udathi sh’waray um'ri'ay t’buchim w'hahol mukan bo’o ‘el-hachathunah. 
Matt22:4 “He continued sending other servants, saying, ‘Say to those are invited, 


Behold, I have prepared my feast. My oxen and my fattened animals 
have been slaughtered. Everything is ready. Come to the wedding celebration.” 


«d» mdAW à éco eU ev dAAOvs SobdAovs Aéyov, Hittate tots kekànpévors, 
"[80$ Tò äproróv pov AToipaka, ot TAdpot pov Kal TA OLTLOTA TEDLPLEva 
kal mávra ëToLpa’ SedTE Els TOs ydpous. 
4 palin apesteilen allous doulous legon, Eipate tois keklemenois, 
*Again he sent out other servants, saying, "Tell those who have been invited, 


Idou to ariston mou hetoimaka, hoi tauroi mou 
Behold, I have prepared my dinner, my oxen 
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kai ta sitista tethymena kai panta hetoima; 
and the fatted cattle have been slaughtered, and everything is ready; 


deute eis tous gamous. 
come to the wedding banquet.’” 


vaew-d4 ax wal vyéveY XEL WIC vxw-£4 YAY 5 
"4HTy-44 ASY 
amO nr mop 257» na» ond anyad nmn 


Hp m 

5. whem lo!-shathu libam |azo’th wayel’ku lahem zeh ‘el-sadehu w’zeh ‘el-mis’charo. 
Matt22:5 “But they did not drink their hearts to this and they went, one to his field, 
and one to his business.” 
«5» ot S€ GpeAoavtes àríjAOov, ds pèv eis TOV LOvov aypov, 
Os Se ETL THY épropilav aŭto: 
5 hoi de amelésantes apelthon, hos men eis ton idion agron, 

“But they having paid no attention left, the one to his own field, 


hos de epi ten emporian autou; 
the other to his business." 


WrldaeT YI TCCOXLY vua go-x4. YWIX usd wav e 
imc na pym vuny-nw wep ONT) 
6. w'hanish'arim taph’so ‘eth- abadayu wayith’ al'lu bam wayahar'gum. 
Matt22:6 “and the rest seized the servants, and mistreated them and killed them.” 


e b! ` l4 ^ $ , ^c NU ON 14 
«6» ot 86 Aovroi KpaTHoavtes Toos SovAovs adTod Üpucav kat ümékTevvav. 


6 hoi de loipoi kratesantes tous doulous autou hybrisan kai apekteinan. 
*And the others having called his servants, mistreated and killed them." 


yaa Wrunqya-xt agay vvexT4$n awat yoya JnvY: 
WEI 74W V4 o-X4y 
OTT DAWIT TaN Poway noU oec xps 


WD nos mvyonw 
7. wayiq’tsoph hamele’k wayish’lach tsib’othayu 
way'abed ‘eth-ham’rats’chim hahem w’eth- iram saraph ba’esh. 


Matt22:7 “The king became enraged, and he sent his legions, 
and destroyed those murderers and burned their city on fire.” 


[4 \ hi , id x , ^ d 2 ^ 
«T» 6 86 Bactreds wpyio8y kat mrépapas TA otparevparta avto 
&TÀeoev tovs dovets éketvovs kal THY TOALY AdTHV évémpnoev. 
7 ho de basileus orgisthe kai pempsas ta strateumata autou 
*So the king was angry. And having sent his armies, 


apolesen tous phoneis ekeinous kai ten polin auton enepresen. 
he destroyed those murderers, and burned their city." 
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8. ‘az ‘amar ‘el- abadayu hen hachathunah mukanah w’haq’ru’im lo! hayu r’uyim lah. 
Matt22:8 “Then he said to his servants, ‘See, the wedding celebration is prepared, 
but the ones invited were not fitting for it.’” 
<8> TOTE Aéyev Tots SovAots adTod, 
'O peév yapos ëTorpós eotvv, ot 86 KeKANPEVOL ook Noav ror 
8 tote legei tois doulois autou, Ho men gamos hetoimos estin, 
“Then he said to his servants, “The wedding feast is ready, 


hoi de keklemenoi ouk esan axioi; 
but those invited were not worthy.” 


Wvy4^3 vew444 44-790 ydo 
AIXA- EE YEAP v4nmyx qw w4-Zyv 
DPT WTP NaP 125v 


TANTI- ON WP Ngan TW Rp] 
9. laken l'hu-na' l'ra^shey had’rakim w’kal-‘ish ‘asher tim’ts’u qiru 'el-hachathunah. 


Matt22:9 “Therefore, please go to the main roads 
and invite everyone that you find to the wedding celebration.” 


«9» Topeveobe ovv émi Tas SreEdSous THY 688v 
kal ócovs éàv etipynte KaAgoaTe eis ToUs yapous. 


9 poreuesthe oun epi tas diexodous ton hodon 
*Go therefore to the crossings of the streets, 


kai hosous ean heurete kalesate eis tous gamous. 
and whoever you find invite to the wedding feast.” 


DUE EY ee OIN EACH ae Y 18 
YU SFY ayxan xag 400v ya gre- Y10141 TERY Awe 
22-nN ON" DTT} mmm Ty xD) 


:maom ninmu-mmz woe Dpi yap; ANZA ON 
10. wayets'u ha abadim hahem ‘el-had’rakim waya’as’phu ‘eth-ko! 
*asher mats’u gam-ra im gam-tobim wayimale’ beyth-hachathunah m'subim. 


Matt22:10 “Those servants went out to the roads and took al! whom they found, 
both bad and good, and the house of the wedding celebration was filled with guests.” 


<10> kat é€eABovtes oi odor ékeîvor eis Tas 6800s ovvýyayov TavTas obs eðpov, 

Tovypovs Te kat Gyabovs: Kat ETANGO 6 yapos åvakerpévov. 

10 kai exelthontes hoi douloi ekeinoi eis tas hodous synégagon pantas hous heuron, 
“Those servants went out into the streets and gathered all whom they found, 

ponerous te kai agathous; kai eplesthe ho gamos anakeimenon 


B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greeh-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 264 


both bad and good; so the wedding feast hall was filled with guests.” 


wad WAS 4407 Y1 3TUa-x4 xv444 YA TIY vvv 11 
AIXH 141I wv34 v/fv4 4"4 
UN OD NTP] ODOT’ iN TAT NID omms 


Man ^33 waad ayy ON 
11. way’ hi k’bo’ hamele’k lir'oth ‘eth-ham’subim wayar’ bahem ‘ish 
‘asher ‘eynenu labush big’dey chathunah. 


Matt22:11 “And it came to pass, when the king came to see the guests, 
he saw a man among them that was not dressed in wedding garment.” 


4L eioeA0óv 86 ó Baorreds Becoacbat robs ávakew.évovs elõev éket dvOpormrov 
ovk évdedupéevov Evdupa yapou, 
11 eiselthon de ho basileus theasasthai tous anakeimenous 

*And having entered the king to see the ones reclining at table, 


eiden ekei anthropon ouk endedymenon endyma gamou, 
he saw there a man not having been clothed with wedding garments," 


afa X43 Yv4 204 YIL 494v 12 
WCELY AJXH 1419 Yaco yay 
Ma OND DN VT VEX TND 


:D2801 TANT TB TP PR 
12. wayo’mer ‘elayu rei ‘ey’k ba’ath henah 
w'eyn "aleyah big’dey chathunah waye'alam. 


Matt22:12 *He said to him, *My friend, 
why did you come here without wedding garment?’ But he was speechless.” 


«12» kai Aéyev adTa, ‘Etaipe, mâs etosjA0es oe py Exwv ëvõvpa yåpov; 
o 86 EbrpwOy. 
12 kai legei auto, Hetaire, 

*and he said to him, *Friend, 


pos eiselthes hode me echon endyma gamou? ho de ephimothe. 
how did you enter here not having a wedding garment?’ But he was speechless.” 


ACCA A *vax yw fvrHa Ywua-c$ yxy yxy way 
YeIwa PAT 

DRNEA VPT) v7) ATO’ moo» TPT ox: 
T2277 mum ng Tuens TWO Ss Ans OAD DT 


iy pom 
13. wayo'mer hamele’k Iam'sharathim ‘is’ru yadayu w’rag’layu un’sa’them 


w’hish’lak’tem ‘otho ‘el-hachshe’k hachitson sham tih’yeh hay’lalah 
wacharoq hashinayim. 


Matt22:13 “Then the king said to his attendants, ‘Tie his hands and his feet, carry him out, 
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and throw him into the outer darkness, where there shall be wailing 

and grinding of teeth.’” 

<13> tote ó Baotdeds eUmev Tots Stakdvois, Ajoavtes avTod Todas 

Kal xetpas ékBáAere adTov els TO OKdTOS TO CEWTEPOV" 

3 ^» i: X Rec A ^ , , 

éket €oTat ó kàavÂpòs Kal ó Ppvypos Tv ó80vvov. 

13 tote ho basileus eipen tois diakonois, Désantes autou podas kai cheiras 
“Then the king said to the attendants, ‘Bind him foot and hand, 


ekbalete auton eis to skotos to exoteron; 
and throw him into the outer darkness, 


ekei estai ho klauthmos kai ho brygmos tōn odonton. 
there shall be weeping and grinding of teeth.’” 


"/7443]A YOY YLETIPA YA 7134 vy 14 
‘DTN AaT DOL DS po OF DAT D7 
14. hi rabbim hem haq'ru'im um’ atim hanib'charim. 
Matt22:14 *For many, they are invited, but few are chosen." 
«14» Todor yap elow KANTO, dAtyou 86 ékAek rot. 


14 polloi gar eisin kletoi, oligoi de eklektoi. 
*For many are called, but few are chosen." 


^e 1343 Yaa wya Yre vnosocey Ya wya vy KY 15 
PB 0372 Sw px xim muses 32 
15. wayel'hu haP'rushim wayith’ya atsu ‘ey’k yak’shiluhu bid'bar piu. 
Matt22:15 Then the Prushim left and deliberated how they might make Him stumble 
in the word of his mouth. 
<15> Tote mopevðévres ot Daproator ovp obALov éAaBov 
STIWS AdTOV TrAyLdevowoLV év Adyw. 


15 Tote poreuthentes hoi Pharisaioi symboulion elabon 
Then the Pharisees having departed took counsel together 


hopos auton pagideusosin en log. 
so that for him they might set a trap in words. 


4/44 Tr^4vA EWE wayov YWALarYCx-xd Tac YHCWLY 16 
X442 447x WAC y42o7x4Y ax xy wrd-ay yyoar aqyy 
Yak ovp] ALYY Yord ry wre vg qvx +04 

Sox oia wags omayan nng vow aAnDwPrt 


(OTN ^38 "20 FPR ^» U^w AA TAIN ND] 
16. wayish'l'chu ‘elayu ‘eth-tal’mideyhem w’ imahem ‘an’shey Hor’dos le'mor 
Moreh yada ’’nu ki-‘ish ‘emeth ‘atah w’eth-dere’k ‘Elohim toreh be’emeth 
w’lo’ thagur mip’ney ‘ish hi ‘eyn’ak makir p’ney ‘adam. 


Matt22:16 They sent their disciples to Him and with them along with Hordos’ men, saying, 
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“Teacher, we know that You are a man of truth and teach the way of Elohim in truth. 
And it does not concern You about the presence of any one, 
for You are not partial to the face of man.” 


i ae | , , ^ X ^ , ^ ^ ^ * ^ , 
«16» kat àvoovéAAovovv abt Tods pabyTas aoTÓOv perà TOV 'HpoSvavóv Aéyovres, 
ASaoxare, oidapev ott GABA ei kat THY 080v roô Deod év GANPeta SLBdoKeLs 
N , d ^ » £ 3 X td , , rd , 
kal ov pédet oot tepl OvdSEVOs* ov yap BAémevus eus TPOCWTIOV àvÜpomov. 
16 kai apostellousin auto tous mathetas auton meta ton Herodianon legontes, 
*And they sent their disciples to Him with the Herodians, saying, 


Didaskale, oidamen hoti alethes ei 
*Teacher, we know that you are sincere, 


kai ten hodon tou theou en aletheia didaskeis, 
and teach the way of Elohim in truth, 


kai ou melei soi peri oudenos; 
and it is not a concern to You about anybody, 


ou gar blepeis eis prosopon anthropon. 
for you do not look into the face of men.” 


yxoa-ay yy 4/-A474a Jyd 17 
CWE qPVTÓ FY-xx 1x44 
"py-ne x NITT Don 


xD- TOPS opn-nn» ow 
17. laken hagidah-na? lanu mah-da "teah hamutar latheth-mas l'Qeysar ‘im-lo’. 
Matt22:17 *Then say to us, what do You think? 
Is it permitted to pay taxes to Qeysar, or not?" 
«17» cit oov Hiv ti oor Soke? eEeotw Sodvat kíqvoov Kaicapr 5] oŭ; 


17 eipe oun hemin ti soi dokei; 
*Therefore tell us, what to You seems right. 


exestin dounai kenson Kaisari e ou? 
Is it permissible to give poll taxes to Casear, or not?" 


LIT FIX-AY YATIAA WELT Yxoq-xf oaa ow'vaz-T 18 
napom NDT CON" OMAN vm vum 
18. w'Yahushuà yada" ‘eth-ra atham wayo'mar hachanephim mah-t’nasuni. l l 
Matt22:18 But OW44% knew their wickedness and said, 
“Hypocrites! Why are you testing Me?” 
<18> yvods 8€ 6 'Iqooós tiv movnpiav abtav eitev, Ti pe merpalete, omrokpurat; 


18 gnous de ho Iēsous ten ponerian auton eipen, 
But Yahushua, having known their evilness said, 


Ti me peirazete, hypokritai? 
“Why do you test Me, Hypocrites?” 
qnes qu yetar TIO dur $n 
pu 15 axa) oes vaon-ns ONNI V 
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19. har'uni ‘eth-mat’be a hamas wayabi'u lo dinar. 
Matt22:19 “Show Me the tax coin.” So they brought Him a dinar. 
419» EmdetEaté por TÒ vdprtopa Tod kývoov. ot 86 mpoor]veykav adTO Syvaptov. 


19 epideixate moi to nomisma tou kénsou. hoi de prosénegkan auto dénarion. 
“Show Me the coin of the poll tax.” And they brought to Him a denarius. 


MA LY-CW vedo qW 3xyyav X454 aqyna Warl+ 4¥47-¥ 20 

on cn Sw voy ww am2eo nN mmaun npo TAN? > 
20. wayo’mer ‘aleyhem hatsurah hazo’th w’hamik’tab ‘asher "alayu shel-mi hem. 
Matt22:20 He said to them, 
“This image and the inscription which is on it, of who are they?” 
<20> kat A€éyer adtots, Tivos Ñ eucov ai) kal 7| Emuypadn; 
20 kai legei autois, Tinos he eikon haute kai he epigraphe? 

Then he said to them, *Whose head is this, and the inscription?" 


TIX IVS yarei WELT ATVT-Ow TRE 94 21 
wralel wE x wradely 4Fr 90 WE xt 4F2- 90 
aan 72> omy mx’) Toop Sui vox ININ 


(OTN? AW OX murowo) TOP? AW OX opp 

21. wayo'm'ru ‘elayu shel-Qeysar wayo’mer ‘aleyhem 
laken t'nu |’Qeysar ‘eth *asher l'Oeysar w’!l’E’lohim ‘eth ‘asher l'E'lohim. 
Matt22:21 They said to Him, “Of Qeysar’s.” And He said to them, 
“Then give to Qeysar what belongs to Qeysar’s; and to Elohim what belongs to Elohim’s.” 
<21> Aéyovovw abt, Katcapos. 
TOTE A€yer advTots, Amó8ore oov Ta Katoapos Katoapt kat tà toô 0eo06 rÂ Bee. 
21 legousin auto, Kaisaros. tote legei autois, 

They said to him, “Caesar’s.” Then He said to them, 


Apodote oun ta Kaisaros Kaisari 
*Give therefore the things of Caesar to Caesar's 


kai ta tou theou tọ thed. 
and the things of the Elohim to the Elohim’s.” 


yaY Yaaay vayxey poywa y 22 
A22) TP Tp ypy 

22. wayish’m’ u wayith'mahu wayanichuhu wayelehu. l l k 
Matt22:22 When they heard this, they were amazed, so they left Him alone and went away. 


X 3 y 3 , X 9 , 2 X , ^ 
<22> kat dxovoavtes éQaój.acav, kat adévtes adTov &TiAOav. 


22 kai akousantes ethaumasan, kai aphentes auton apelthan. 
And having heard this they were amazed, and having left Him they went away. 


yuqrenm Tot Tw daa yv3-2 23 
YE vX4 YCEWLY YEXYA XTX yi4 Y14944 Way 
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OPIATE DOWN awa] win Diac 


TONO ins dowU^ Oona mnm ps mopws am 
23. bayom hahw’ nig'shu ‘elayu Tsadduqim 
w'hem ha'om'rim ‘eyn t'chiath hamethim wayish'alu ‘otho le'mor. 


Matt22:23 On that day, some Tsadduqim approached Him 
and they who say there is no resurrection of the dead. They asked Him, saying, 


<23> "Ev éketvq TH pépa mpoosjAOov avt Za8990vkator, 
Aéyovres u1] eivai &áváoa cv, Kal érrporwoav aoTóv 
23 En ekeine te hemera proselthon auto Saddoukaioi, 

On that day some Sadducees came to Him, 


legontes mē einai anastasin, kai eperotesan auton 
saying there is no resurrection; and they questioned Him, 


CYL WLYSY XTYL-TY wre 494 awy Ya ATE 24 
EHEC 045 Yapar yxwqox4 qud y ey 
127TN 15323 mm?» WK WX MWA qj MAD 


ns» IN DPn IMWR-NN VIS O37 

24. Moreh hen Mosheh ‘amar ‘ish ki-yamuth ubanim ‘eyn-lo 
w'yibem ‘achiu ‘eth-‘ish’to w'heqim zera' l'achiu. 
Matt22:24 “Teacher, Behold, Mosheh said, ‘If a man dies without children, 
his brother shall marry his wife, and raise up offspring for his brother.’” 
24» Aéyovres, AióáokaAe, Moos eitrev, 
"Eáv tis &mo06& v1 ui] Exwv Tékva, EemuyapBpevoer 6 à9eA$ós adTod 
THY yovatka avtod kal dvaoTHoet oTrépj.a. TO ASEAHG adTod. 
24 legontes, Didaskale, Mouses eipen, Ean tis apothane me echon tekna, 

saying, “Teacher, Moses said, ‘If someone dies not having children, 


epigambreusei ho adelphos autou ten gynaika autou 
his brother shall marry his wife, 


kai anastesei sperma tQ adelpho autou. 
and raise up offspring for his brother.’” 


awe 4wJ fvw44AY YTH 393" vv vIx4Y 25 
LAE vXxw4-x4 $rovy YE Jed 0457 xy 
HUN NPI DUNT) OMS DYZU vc MARIOS 

soe? inyong 2Ty0) 35 DW vor) ne 


25. w'itanu hayu shib" ah *achim w’hari’shon nasa’ ‘ishah 
wayamath w'zera' ‘eyn lo waya azob 'eth-'ish'to l'achiu. 


Matt22:25 “And there were seven brothers with us, and the first married a woman 
and then died, and had no offspring, leaving his wife to his brother." 


<25> cav 86 map’ Rtv érmrà AdeAhot: Kal 6 TPATOS ypas éreAeóTmoev, 
kal UT] xov oréppa adKev TH yovatka adTod TO ddEAHH adTod- 
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25 Gsan de par’ hemin hepta adelphoi; kai ho protos gémas eteleutésen, 
“Now there were seven brothers among us; the first having married died, 


kai me echon sperma apheken ten gynaika autou tQ adelpho autou; 
and not having offspring left his wife to his brother." 


Re ao qq M4 MT 39w Mq dvo 
Eau Ty Cus mà q2)3/nr Oa Jpn 
26. wk’mo-ken gam hasheni w’ken gam hash’lishi ^ad hashib’ ah. 
Matt22:26 “And as likewise also the second, and likewise also the third, unto the seventh." 
<26> dpotws kai ó SebTEPOS kal ó TPiTOS Ews THY érTÀ. 


26 homoios kai ho deuteros kai ho tritos heos ton hepta. 
*Likewise also the second and the third, up to the seventh." 


aw4a-y4 axy "cy v4 27 
ONTTO Tn OPI 8I 
27. w’acharey kulam methah gam-:c 56h. l m 
Matt22:27 “After all of them, the woman also died.” 
<27> óovepov 86 arávrov ó&méDavev 7| yuvi. 


27 hysteron de panton apethanen he gyné. 
*And last of all, the woman died." 


awe avax ao3wa-J" 247 WaxWa XvWX2 Xov 28 
4x14 Wy y 
nys mum mpaun-]s ^5?» Oona mnna myn 
iE OPI? 2 
28. w’ atah bith'chiath hamethim Pmi min-hashib’ ah tih’yeh l'ishah 
hi Pkulam hayathah. 


Matt22:28 “Now, in the resurrection of the dead, whose wife of the seven shall she be, 
since all of them had her?” 
28» év TH àvaovácev oov Tivos Tv Eta EoTaL yuvns mvres yàp éoxyov avTHv: 
28 en tē anastasei oun tinos ton hepta estai gyne? pantes gar eschon autén; 
*In the resurrection, then, whose wife of the seven shall she be? For al! had her." 


Mp Ae op vos yar Pay irpo Jery s 
wral¢a x4r217x4 ly "v 31xya-x4. 10a 
D2r»w AWD OMX Dy'U Dl? TNX?) yw 79> 
oo >yn nomin wo) maanzscns my 


29. waya an Vahushuà wayo’mer lahem 
to im ‘atem ba’ asher *eyn'hem yod" im ‘eth-hak’thubim w’lo’ ‘eth-g’burath ha'Elohim. 


Matt22:29 But OW%(4¥Y answered and said to them, “You are mistaken, 
in which you do not know the Scriptures nor the power of the Elohim.” 
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<29> ámokpiels Sè 6 "Iqooós eurev adtots, 
TDAavaobe pi eLdóres tas ypaddas pndé tH Sbvaptv Tod 0€06- 
29 apokritheis de ho Iesous eipen autois, Planasthe 

Yahushua having answered said to them, *You are mistaken 


mé eidotes tas graphas mede ten dynamin tou theou; 
not having known the scriptures nor the power of the Elohim.” 


AJ4WIX 4v Wawy v4vrso dá Yaxya XT YXd TY 30 
Joys MvaCp VIE quam sey 
mxp Nw mu asins mpeg mmn D> 


Rw. now “DN OND vmm ^» 


hi yih'yu k’mal’akey ‘Elohim ae 


Matt22:30 “For in the resurrection of the dead, they do not marry women, 
nor are they given in marriage, but are as messengers of Elohim in the heavens.” 
3 X A 9 g » ^ » f 
<30> év yap TH åvaoråoer ote yapodo.v oŭte yaptCovtar, 
, 9 e ” 5 ^ , a 9 
GAA’ ws dyyedor év TH OVPAV etov. 
30 en gar tē anastasei oute gamousin oute gamizontai, 
*For in the resurrection neither they marry nor are given in marriage, 
all’ hos aggeloi en to ourano eisin. 
but are like angels in the heavens.” 


Ya xyą XLYXx 494-CoY 31 
d/44 YLACEA AIM WIL AYEIA-Xd yx449. 424 
mnes n»mm 0232-5y)u5 


TON» OTONT "BA OD? TRIIN OONTP NOT 
31. w’ al-d’bar t'chiath hamethim 
halo’ q’ra’them ‘eth-hane’emar lakem mipi ha’Elohim le’mor. 


Matt22:31 “But concerning the word of the resurrection of the dead, 

have you not read what was said to you by the mouth of the Elohim, saying,” 
Lb nepil Sè THs àvaováoeos TOV vekpóv OK AvéyvwTE TO prev optv 
o1 TOO leod Aéyovros, 


31 peri de tes anastaseds ton nekron 
“But concerning the resurrection of the dead, 


ouk anegnote to hrethen hymin hypo tou theou legontos, 
have you not read the thing spoken to you by the Elohim, saying," 


BPOL LACEY PART act Waist vaACR vyI4 32 
Wucuua ALE YE VY exa act TIJE ETAT 
JPY? TSN] pru WON) DTAS "UON DIN > 
DT oo DW ^2 DNATA TDN DPX NAM 
32. ‘anoki ‘Elohey ‘Ab’raham w'Elohey Vits’chaq w’Elohey Ya aqob 
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w’ hw’ ‘eynenu ‘Elohey hamethim ki ‘im-‘Elohey hachayim. 

Matt22:32 “I am the El of Abraham, and the El of Yitschaq, and the El of Ya’aqob. 
He is not the El of the dead but the El of the living!” 

32» 'Eyo eu ó Beds ABpadp kat 6 Beds "Loadk kai ó Beds Takok; 

ovk €otiv [ó] Beds vexpdv dAd Govrov. 


32 Ego eimi ho theos Abraam kai ho theos Isaak kai ho theos Iakob? 
“I am the El of Abraham, the El of Isaac, and the El of Jacob’? 


ouk estin [ho] theos nekron alla zonton. 
He is the Elohim not of the dead, but of the living." 


NXQqyXx-o vuWYxwasy Woa fvWa oywa Y 33 
Anmm-5y pum oy Dog vou: 
33. wayish’ma_ hamon ha am wayish'tomamu al-toratho. 
Matt22:33 And the crowd of people heard this, and they were astonished at His teaching. 
<33> kat ákoboavres ot ÓyAov eEeTAHOOOVTO émi TH 9:90] avTod. 


33 kai akousantes hoi ochloi exepléssonto epi te didaché autou. 
And having heard this the crowd were amazed at his teaching. 


ana PAL yarang v] 4T vy Yoywy YIWY4JAY 34 
URERA E D PVs "E ao DYAw>D p"u12m gr 
34. w'haP'rushim k’sham’ am hi sakar pi haTsaddugim wayiua adu yach'daw. 


Matt22:34 When the Prushim, heard that He had shut the mouth of the Tsadduqim, 
they conferred together. 


<34> Oi 86 Daproator ákoboavres 
e , , ^ , , , ^ M , , 
Sti ehipwoev Toos Laddsovkatous ovvyXIjnoav Ett Tò adTd, 


34 Hoi de Pharisaioi akousantes hoti ephimosen tous Saddoukaious 
But the Pharisees heard that he had silenced the Sadducees, 


synechthesan epi to auto, 
they gathered together, 


YES UXT FIC YAY ^H4 WY vACTYCVY 35 
Dox inii» nup TNX n2n T oNUM 5o 
35. wayish'alehu chakam ‘echad mehem !’nasotho le’mor. 
Matt22:35 A certain saga among them questioned Him, :o test Him, saying, 
«35» kal érnpwrygev eis éf adtav [vouukós] terpalwv aoTóv, 


35 kai eperotesen heis ex auton [nomikos] peirazon auton, 
35 and one of them, a lawyer, questioned Him testing Him. 


(4X2 ava] ayy 424 yr-+4 417% 36 
Tina nme mun sem dw mua: 
36. Moreh ‘ey-zo hi’ mits’wah g'dolah baTorah. 
Matt22:36 “Teacher, which one is the greatest commandment in the Law?” 
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<36> Aðáokade, mola evtoAH peyarn év TO vópuo; 
36 Didaskale, poia entole megalé en tQ nomo? 
“Teacher, which commandment in the law is great?” 


Y334-£y3 Vals ATAT x4 x3aA4Y TICF owyar 1941Y 37 
Yoay-Ly ay Yw7I-Cy 2v 
222-223 TU^N mym OS MANN) vow vum TMNT 
ya aa qUoi 223 
37. wayo'mer Yahushua 'elayu w’ahab’at ‘eth Vahüwah 'Eloheyah b'hal-l'bab'ah 
ub’kal-naph’sh’ak ub’kal-mada eak. 


Matt22:37 And He said to him, “You shall love 4444% your El with all your heart, 
with all of your soul, and with al! your knowledge.” 


<37> ó 86 Ey aùr, Ayatrycers kúprov Tov 0cóv cov év 6AT TH Kapdia cov 
kai év OAq TH buyi cov kal év àq TH Savoia cov- 
37 ho de ephe auto, Agapéseis kyrion ton theon sou en hole tẹ kardia sou 

He said to him, *You shall love YHWH your El with all your heart, 


kai en hole tẹ psyche sou kai en hole tē dianoia sou; 
and with all your soul, and with all your mind.” 
a/vw44avY avyaa avra 43 X4x se 
mam novam mms sen NTO 
38. zo’th hi’ hamits'wah hag’dolah w’hari’shonah. 
Matt22:38 “This one is the greatest and the first commandment.” 
<38> airy Eotlv À peyáàn Kal apo] EvTOAT. 


38 haute estin he megale kai prote entole. 
“This is the great and first commandment.” 


WY/y yosl x4a4v ad aya xryway 39 
spp FYI? PAIN) MP TBAT NWT} D> 
39. w’hashenith domah lah w'ahab'at ’re aak kamoak. 
Matt22:39 And the second is similar to it, “You shall love your fellow as yourself.” 
<39> Sevtépa 86 Spota adtH, Ayanoers TOV TANOLOV Gov ws ceavTóv. 


39 deutera de homoia aute, Agapeseis ton plésion sou hos seauton. 
And a second is like it, *You shall love your neighbor as yourself." 


WET SYA AqvXA-CY Ax ARA xvn eXW 3 40 
meam mamm-52 maba o>xn nien ^nüan 
40. bish'tey hamits’oth ha'eleh t’luyah ka!l-haTorah w’haN’bi’im. 
Matt22:40 “On these two commandments hang the whole Law and the Prophets.” 


, P ^ ^ , ^ e li , , hi i ^ 
<40> év tabtats Tats 9votv évroAats SAos 6 vópos KPELATAL kat OL TPOdATAL. 


40 en tautais tais dysin entolais holos ho nomos krematai kai hoi prophétai. 


“On these two commandments hang all the law and the prophets.” 
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Yt owyar WlEwry Wa€wy4/a CAPAI TAY 41 
TON» yea? opSwe OWE Sopa umso 
41. way’hi b'hiqahel haP'rushim wayish'alem Yahushuà le’mor. mE 
Matt22:41 And it came to pass when the Prushim were assembled, 
Ow *(44/ asked them, saying, 
«44D» Xovqyyuévov 86 76v Gapucatov érqporroev adtods 6 '"Iqooós 


41 Synegmenon de ton Pharisaion eperotesen autous ho lIesous 
And having been assembled the Pharisees, Yahushua questioned them, 


Apay PILE TFL TA 17772 Wed Y4l4X-AY 42 
nTa WPS ANP. NAT 7-713 wad NAAN an 
42. mah-to’m’ru laMashiyach ben-mi hu’ wayo’m’ru ‘elayu ben-Dawid. 
Matt22:42 “What do you say about the Mashiyach? “Whose son is He?” 
And they said to Him, “The Son of Dawid.” 
<42> Aéyov, Ti dptv oke? mept Tod Xptotod; Tivos vids eotiv; 
Aéyovovw adTH, Tod Aavid. 


42 legon, Ti hymin dokei peri tou Christou? 
saying, “What seems right to you concerning the Anointed One? 


tinos huios estin? legousin auto, Tou Dauid 
Whose son is He?" They said to him, “The son of David.” 


TIED Jra ATID ^v^ YEAP YES YALE Wry an 
Amaga TN m3 TIT d»-NUp TR) ODS ANP Tan 


43. wayo’mer ‘aleyhem w’ey’k qara’-lo Dawid baRuach ‘Adon b’am’ro. 
Matt22:43 He said to them, 
“Then how could Dawid, by the Spirit, call Him ‘Adon (Master),” when he said, 


<43> Aéyev adtois, IIàs odv Aavid év tvebpate kaAet abtov kúprov Aéyov, 


43 legei autois, Pos oun Dauid en pneumati kalei auton kyrion legon, 
He said to them, “How then can David by the Spirit call him Master,” saying, 


44444. IW ayal ATA YEY 44 
Wd yaa Yr gag xrwH-ao 
"m5 aw 325 mam oxi 


spi? DT PIN TeÜN US 
44. num Yahüwah l'Adoni sheb limini “ad-‘ashith ‘oy’beyak hadom |'rag’leyak. 


Matt22:44 “444% said to My Adon (Master), ‘Sit at My right hand 
until I put your enemies your footstool for your feet??? 


«44» Eimev kópvos TÔ kuptw pov, Ka8ov ék SeEvav pov, 
Ews Gv 00 rovs ExPpods cov UTOKaTH THV Tov cov; 
44 Eipen kyrios tQ kyrio mou, Kathou ek dexion mou, 


“YHWH said to my Master, ‘Sit at my right hand, 
B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 274 


heos an tho tous echthrous sou hiypokato ton poddn sou? 
until I put your enemies under your feet??? 


YS #74 YEE Jv^4 vd 449 AAW aAXOY 45 
133 NAT PN Ds 15 xD TTT OS may 
45. w’ atah ‘im-Dawid qore! lo ‘Adon ‘ey’k hu’ b’no. 
Matt22:45 “Now If Dawid calls Him ‘Adon,’ how is he His son?” 
«45» ei oov Aavid kaAÀet aùròv kiptov, Tas vLós abTod éoTw; 


45 ei oun Dauid kalei auton kyrion, pos huios autou estin? 
“If David thus calls him Master, how is he His son?” 


43^ vX4 xod wre yv - 44v 46 
expe (4 £744 4934-94 TIC xy wag ayo 940-424 
223 ins mMayd wrx SDD 
Anm DWUD sand Din iP wos Thy 209785) 
46. w’lo’-yakol ‘ish la anoth ‘otho dabar 
w’lo’- arab od ‘ish ‘eth-libo min-hayom hahu’ lish’ol ‘otho, 


Matt22:46 No one was able to answer Him a word, 
and nor did anyone dare to come from that day and to question Him further. 


<46> kat odSets eSbvato atroKpiOfvat avt Adyov 
ovde éróA jov TLS AT’ ékeivns Tis TLEPAs ETrepWTHoaL AdTOV OVKETL. 
46 kai oudeis edynato apokrithenai autō logon 

No one was able to give Him an answer, 


oude etolmésen tis ap’ ekeines tes hémeras eperotesai auton ouketi. 
nor from that day did anyone dare to ask Him any more questions. 


Chapter 23 


EC PLarylx-Cky YOA Yrya-C# owyar 4944 X4 Matt23:1 
ND DTPD] OT Dog-ow vum IT TRN 
1. ‘az y'daber Yahushua ‘el-hamon ha'am w'el-tal'midayu le’mor. 
Matt23:1 Then Ow*(4 spoke to the crowds and to His disciples, saying, 


<23:1 Tote ó 'Inooós éAáAnoev Tots óyAovs Kal Tots paOnTats adTod 


1 Tote ho Iēsous elalesen tois ochlois kai tois mathétais autou 
Then Yahushua spoke to the crowds and to His disciples, 


Awy 4*y-do YL awe Wevi7ay 7 TTA 2 
im xo2-5y maw? musem Dnon I 
2. hasoph'rim w'haP'rushim yosh'bim `al-kise’ Mosheh, 
Matt23:2 “The scribes and the Prushim sit in the seat of Mosheh”. 


<2> Aéyov, Emi tis Mwüoéws ka0é8pas éxáOvcav ot ypappatets kat ot Daproator. 
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2 legon, Epi tes Mouseos kathedras ekathisan hoi grammateis kai hoi Pharisaioi. 
saying, “The scribes and the Pharisees sit upon Moses’ seat.” 


pwop yayw Wyd v4t42-4"4 CY WY 5 
yawo yp YA Vr LY YALWwoy xywoy Yaywa $4 
iwy aw 2025 msy DD 125: 


iv OPN) OF OTS o^» nmbyss nya n pa 

3. laken ko! *asher-yo'm'ru lakem shim’ru wa aso 
raq hisham’ru me asoth k’ma aseyhem ki ‘om’rim hem w'eynam osim. 
Matt23:3 “so whatever they tell you, observe and do it. 
Only be careful not to do as their deeds, for they say things but they do not do them.” 
<3> mávra. oov oa éàv eitwor bpiv ToLnoaTE Kal THPEtTE, KATA Sè TA Epya adTaV 
[T] Trovette: A€yovowy yàp kai ov TrotvoOctv. 
3 panta oun hosa ean eiposin hymin poiesate kai tereite, 

*Therefore everything whatever they may tell you do and keep; 
kata de ta erga auton me poieite; legousin gar kai ou poiousin. 

but according to their works do not do. For they say and do not do.” 


Jweppa VICE Fe IAN wq PAE ay a 
Yoge 74 woryad wary, WYT+ way 
mU3NZ opw-Sy mopy) OID nibo OTN ^27 


(OYDERD AN OIA ON OPER om 

4. hi *os'rim mas'oth k’bedim w’ om’sim 'al-sh'hem ha’anashim 
w’hem ‘eynam rotsim !'hani am 'aph b’ets’ba am. 
Matt23:4 *For they bind heavy loads and burdens on the shoulders of the men, 
while they themselves are not willing even to lift with their finger." 
«d» Seopevovory 8€ hoptia Bapéa [kai SvoBdotakta] kat émirÂéaciv ém rovs ðpovs 
TOv &vÜpermrov, avToOL 86 TH GakT0Ao a0TÓv od OCAovov kvfjcac adTa. 
4 desmeuousin de phortia barea [kai dysbastakta] 

*And they tie up heavy burdens, hard to bear, 
kai epititheasin epi tous omous ton anthropon, 

and they place them on the shoulders of the men; 


autoi de tọ daktylo auton ou thelousin kinesai auta. 
but they are not willing with their finger to move them.” 


Yag v134 WAS xv44AZ Vae woy-dQy-x4 Wawor s 
yaaxyanan-x WLYL4EWY yv XX e vua vy 
O78 ^32» Bua nispa? mmibyn-o»-nw Dyn 
:Bpppüsxex-nw OD MWA omang mum ^» 


5.w’ osim ‘eth-kal-ma aseyhem l'hera'oth bahem lib'ney ‘adam 
hi mar’chibim 'eth-t'phileyhem uma’ arikim ‘eth-tsitsiotheyhem. 


Matt23:5 “They do al! of their deeds for them to be seen by sons of men. 
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For they widen their phylacteries and lengthen their tassels.” 


Ud b! \ » 3 ^ ^ N, X ^ ^ 3 , 
«5» qrávra, 86 TA Epya a0 TOv TroLobot mpós TO ÜeaÜ vac rots ávOporrovs: 
TAATOVOVOLY yàp TA HVAGKTHPLA AVTOV Kal peyañúvovotv TA kpáoTre8a, 
5 panta de ta erga auton poiousin pros to theathénai tois anthropois; 
“And they do all their works in order to be seen by men; 


platynousin gar ta phylakteria auton kai megalynousin ta kraspeda, 
for they enlarge their phylacteries and make large the tassels." 


xvavot3 fvw44 IFAC Y1 IAHT 6 
vy X99 YAWEI SINET 
ninyo? owe 3979 mags 


anio ^nz2 muUa nau 
6. w'ohabim l'haseb ri'shonim bas’ udoth wicshebeth ri'shonim b’batey k’nesioth. 
Matt23:6 “They love to be seated first at meals 
and to sit first in the house of synagogues," 
«6» uA oóovv è THY mporokAvotav év Tots Seb mvous 
Kal Tas mporokaDe8pLas év Tats ovva-yorya.ts 


6 philousin de ten protoklisian en tois deipnois 
*And they love the place of honor at banquets 


kai tas protokathedrias en tais synagogais 
and the best seats in the synagogues,” 


YEPIW SD WYOTIN 3 váddvre vi 7 
34 434 eda 1/2 Wad v44p veg 
mpyiz npioua Oyy) 


^22 ^22 DIRT (a OP swap? 
7. w’sheyish’alu bish’lomam bash'waqim 
w'sheyiq'r'u lahem b'ney ha'adam Rabbi Rabbi. 


Matt23:7 “for others to ask of their peace in the markets, 
and for the sons of men to call them ‘Rabbi, Rabbi.’” 
«T» kai Tos doTracpovs év Tals dyopats Kat kaAetoÜac 106 THV àvOpormov, 'Papft. 
7 kai tous aspasmous en tais agorais 
*and the greetings in the marketplaces, 


kai kaleisthai hypo ton anthropon, Hrabbi. 
and to be called by men, Rabbi." 


w34 WIL 44vv-£4 x4 8 
YYY Yiu Ux4vY Hiwa "yv4TU #474 54H84 Y 
"22 ODD SIPOR DNIT 
‘ODD ONY ORY) MERT Domin NIN INN ^P 
8. w'atem ‘al-yiqare’ lakem Rabbi ki ‘echad hu’ Moreykem haMashiyach 


w’atem ‘achim kul’kem. 
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Matt23:8 “But you, do not be called Rabbi; for One, He is your Teacher, the Mashiyach, 
and you are all of them, brothers.” 
<8> pets 86 py KANO ATE, “PaBBi: eis yap éotw bydv 6 Si8doKados, 
Ti&vTes 9€ dpets AdeAhot eoTe. 
8 hymeis de me klethete, Hrabbi; 
“But you are not to be called Rabbi, 


heis gar estin hymon ho didaskalos, pantes de hymeis adelphoi este. 
for One is your Teacher, and all of you are brothers." 


n442 YYY vv44 34 v44TX- 4v 9 
MLW Ss "4 WT ge +74 ant vy 
PONP OFA WNP I8 AXTPAT No 


‘ws TUN DD AX WT TIN ^2 

9. w'al-tiq'r'u ‘ab l'ish mikem ba'arets hi ‘echad hu’ ‘Abikem 'asher bashamayim. 
Matt23:9 “Do not call anyone of you on the earth “father,” 
for One is your Father, He who is in the heavens.” 
«9» kai TaTépa pH kaAéovre oj àv ém THs fis, 
Els yap éoTLv Ùpôv 6 TATHP ô oopávros. 
9 kai patera me kaleséte hymon epi tes ges, 

*And do not call anyone father on the earth, 


heis gar estin hymon ho pater ho ouranios. 
for one is your Father in the heavens." 


Wvewya yyé ang adTy TY aqvy Vy 44Tv-44. Y1 10 

wal ODP TINS man 2 mmo npo NTP TSN ap 
10. gam ‘al-yiqare’ lakem moreh hi Moreh *echad lakem haMashiyach. 
Matt23:10 “Also, do not be called teacher among you, 
because One is the Teacher among you, that is, the Mashiyach.” 
<10> u «48e kn re kaðnynrai, dtr kaðnynts oiv ect ets 6 Xpvorós. 
10 mede klethete kathegetai, 

*Neither be called teachers, 


hoti kathegetes hymon estin heis ho Christos. 
for the Teacher among you is One, the Anointed One.” 


xqWyC WYE VAL WYS CYATAT 11 
nam» OD? wn ODS PITTS 
ti. w'hagadol bakem y’hi lakem lim’shareth, — — . a 
Matt23:11 “But the greatest among you shall be to you as a servant.” 
<LI> ó 8é petlwv bpav Eotat bpdv 8vákovos. 


11 ho de meizon hymon estai hymon diakonos. 
*And the greatest of you shall be of you the servant." 
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12. hal-ham'romem 'eth-"atsmo yishaphel w’hamash’pil 'eth-"ats'mo y'romam. 
Matt23:12 “Everyone who lifts himself up shall be brought low, 
but everyone who lowers himself shall be lifted up." 
<12> dotts Sè pocer éavróv TaTeLVWOHoETAL 
kal GoTLS TATELVWOEL EaUTOV ViswOHoETAL. 


12 hostis de huyosei heauton tapeinothesetai 
“But whoever shall lift up himself shall be humbled, 


kai hostis tapeinosei heauton huyothesetai. 
and whoever shall humble himself shall be lifted up.” 


fT vy Yaja Yew aT YL 47TTA Wy +14 24 8 
v43X-44 yx Ya wrywa xyyly xt Wada 3974 gx 
EPIC THVIX 44 Yr 454 xY 49 

pao ^» OHI munem mbien n25 "iw Sax 


N2n-N» OM TO Ow mP nw OINT (ED DDN 
28125 aman 8D ONDA ng m2 


13. ‘abal ‘oy lakem hasoph’rim w'haP'rushim hachanephim 
hi sog’rim ‘atem mip’ney ha’adam ‘eth mal’kuth hashamayim 
hen ‘atem lo’-tabo’u bah w’eth haba’im lo’ thanichu labo’. 


Matt23:13 “But woe to you, the scribes and the Prushim, hypocrites! 
For you shut up the kingdom of the heavens in front of men. 
See, you yourselves shall not enter it, you do not allow others who are coming to go in.” 
<13> Odat 8é op tv, ypappatets kat Daproator ookpurat, 
ött kAcLere THY BacuAetav THV odpavv Eutpoobev TOV àvOpermov: 
g ^ X , , lA , X ^ ? y » y , ^ 
pets yap ovk eucépyeo0e oddSE TOUS evcepyop.évovs adteTe evoeADetiv. 
13 Ouai de hymin, grammateis kai Pharisaioi hypokritai, 
*But woe to you, scribes and Pharisees, hypocrites! 


hoti kleiete ten basileian tōn ourandn emprosthen ton anthropon; 
For you shut the kingdom of the heavens in front of men. 


hymeis gar ouk eiserchesthe oude tous eiserchomenous aphiete eiselthein. 
For you do not enter nor the ones entering do you permit to enter." 


jvo6£3-vy YAIJMA Ji i478T 4708 YC ev) 14 
WLYLo at4yl ACJX3 "vy 449 Y XTYYCEA vx3-x4 "x 
(197wx agy 4xv CYA 97wWW x4x xyx 
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14. (w'oy lakem hasoph'rim w'haP'rushim hachanephim ki-bol’ im ‘atem 
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*eth-batey ha’al’manoth uma’arikim bith'philah l'mar'eh eynayim 
tachath zo'th mish’pat gadol yether m’od tishaphetu). 
Matt23:14 [“Woe to you, the scribes and the Prushim, hypocrites! For you swallow up 


the houses of widows while prolonging in prayer for the appearance of the eyes. 
On account of this these shall be judged with very great judgment."] 


<14 Oa bptv, ypappatets kat Daproator, dtroKpiTat, 
dtu ka.reoOLere Tas OlKias TOV YNPHV, Kal TPOddceL pakpà rpooevyxó[.evor. 
Sua. Toto AtpbeoVe TrepLccdTEpov kpipa. 
14 Ouai hymin, grammateis kai Pharisaioi hypokritai, 
[“Woe to you, scribes and Pharisees, hypocrites! 


hoti katesthiete tas oikias ton cheron, kai prophasei makra proseuchomenoi. 
Because you devour the houses of the widows, and as a pretext are long praying. 


Dia touto lépsesthe perissoteron krima. 
Because of this you shall receive more abundant judgment.” ] 


yeasty Yana YET WAT YRITFA WyZ TTF 15 
q41Xt ayy 4H4 wig 444 Joye awsr sy "124 Yx 
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15. ‘oy lakem hasoph'rim w'haP'rushim hachanephim 
hi-sobabim ‘atem bayam ubayabashah |’ma an gayer ‘ish ‘echad 
w'hi yith’gayar ta aso ‘otho l'ben-geyhinnom kiph’'layim kakem. 


Matt23:15 “Woe to you, the scribes and the Prushim, hypocrites! 
For you wander over sea and dry land in order to convert one man. 
But when he is converted, you make him into twice a son of geyhinom as yourselves.” 


<15> Odat op iv, ypappatets kat Daproator omokpvrat, 
OTL Trepu&yere THY 0GAacoav kal THY Enpav moroa Eva mpooTjAvrov, 
kal OTAV yévyrTar morete AUTOV viòv yeévvms 9urAÓTepov pôv. 
15 Ouai hymin, grammateis kai Pharisaioi hypokritai, 
“Woe to you, scribes and Pharisees, hypocrites! 


hoti periagete tēn thalassan kai tēn xēran poiēsai hena prosēlyton, 
For you travel about the sea and the dry land to make one proselyte, 


kai hotan genētai poieite auton huion geennēs 
and when you becomes one you make him a son of gehenna 


diploteron hymon. 
twice as much as you.” 


CYLAD o03wJa 41444A fv4T9 v yvafy WYE TT 16 
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16. ‘oy lakem man'higim "iw'rim ha’om’rim hanish'ba^ baHeykal 
*eyn-zo'th mumah w’hanish’ba_ biz'hab haHeyka! chayab. 


Matt23:16 “Woe to you, blind guides, who say, ‘Whoever swears by the Temple, 
that is nothing, but whoever swears by the gold in the Temple, he is liable. 


<16> Odat op tv, ddyyot TudAot ot Aéyovres, “Os Gv dpdo7y év TH va, oùvðév otuv" 
ös 8’ Gv dpoo7n év TH xpvd Tod vaod, opele. 
16 Ouai hymin, hodégoi typhloi hoi legontes, 

“Woe to you, blind leaders, the ones saying, 


Hos an omosé en tà nao, ouden estin; 
‘Whoever swears by the temple it is worthless, 


hos d? an omosé en tọ chrysQ tou naou, opheilei. 
but whoever swears by the gold of the sanctuary he is obligated.'^ 


jaxa-y4 Cara 474744 vy Yaqror Judy 17 
ara x4 wapya (yvaa v4 
ammo Siam sanama ^2 muy meon 


SITIONS wp DPI ÀN 
17. k’silim w’ iw’rim hi mah-hu’ hagadol ‘im-hazahab 
‘o haHeykal ham’qadesh ‘eth-hazahab. 


Matt23:17 “Fools and blind! For which one is greater: the gold 
or the Temple that sanctifies the gold?” 


M N y y X , , y e \ as, € $ €. y \ U4 = 
<17> pwpot kai tuddAot, tis yap petlwv éotiv, ó xpuoós 1] 6 vaós 6 GyLdous TOV xpucóv; 
17 moroi kai typhloi, tis gar meizon estin, 

*Fools and blind men! For which is greater, 


ho chrysos e ho naos ho hagiasas ton chryson? 
the gold or the temple having sanctified the gold?” 


APO, Pet MIEN Ss CANA utque qu 
SUH T0744 15193 03wfaT 
TANA PS Tatas VPW ONT 


imu PPYTTWS JPTP vatum 
18. wa’amar’tem hanish'ba^ bamiz'beach ‘eyn mumah 
w'hanish'ba^ baqar'ban 'asher- alayu chayab. 


Matt23:18 *And you say, *Whoever swears by the altar, that is nothing, 
but whoever swears by the offering which on it, he is liable.’” 


«18» kai, "Os dv dpdo7n év 16 Ovoraotnpiw, o98€v éoruv: 
es B98 , ld , ^ , ^? 7 » ^ , , 
ös 8’ àv dpdo7 Ev TÔ SHpw TO ETAVW AVTOD, ddetreL. 
18 kai, Hos an omosé en tQ thysiasterio, ouden estin; 
And you say, ‘Whoever swears by the altar it is worthless, 
hos d? an omose en tQ doro tQ epano autou, opheilei. 
but whoever swears by the gift upon it, he is obligated.’” 


1949474 raa 4va-aAY vy yaqror Yd Ty 19 
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19. k’silim w’ iw’rim ki mah-hw’ hagadol ‘im-haqar’ban 
‘o hamiz’beach ham’qadesh ‘eth-haqar’ban. 
Matt23:19 “Fools and blind! For which one is greater: the offering 
or the altar that sanctifies the offering?” 
<19> tuddAol, ti yap petlov, Td SHpov Ñ Tò Bvoraornprov TÒ Gyralov tò Sôpov; 
19 typhloi, ti gar meizon, 
“Blind men, For which is greater, 


to doron e to thysiastérion to hagiazon to doron? 
the gift or the altar sanctifying the gift?” 


"edo 4w4 CYST TI CSW) H3x* 3 CWA Jy 20 
oy TW 222332 yaw) nace yawn 1222 
20. laken hanish'ba^ bamiz'beach nish'ba^ bo ub'ho! ‘asher calayu. 
Matt23:20 “So whoever swears by the altar swears by it and by all that is upon it,” 
20» 6 oov dpocas év TÔ 0vovaoTwplo dpvier év abTH kal év qrGov rots érrávo adTOd: 


20 ho oun omosas en tQ thysiasterio omnuei en aut 
*Therefore the one having sworn by the altar, swears by it 


kai en pasi tois epand autou; 
and on everything upon it." 


ma JyvwWA2Y YS 92w! Graa 03wfAY 21 
fa T2721 ia vaw 22702 vausm x 
21. w'hanish'ba^ baHeykal nish'ba^ bo ubasoken bo. 
Matt23:21 *and whoever swears by the Temple 
swears by it and by the One who dwells in it," 
<21> kat ó dpdoas év TÔ vad dpvber év adTH kal év TH KATOLKOOVTL AdTOV, 
21 kai ho omosas en tà nad omnuei en autd 
*and whoever swears by the temple, swears by it 


kai en tQ katoikounti auton, 
and by the One inhabiting it.” 


Co Iwa gY Yaa FYI CSW) Wryws ogwyay 22 
PSY ay^zs mao NODD vau) OWE vausm22 
22. w'hanish'ba^ bashamayim nish'ba'^ b'hise! ‘Elohim ubayosheb "alayu. 


Matt23:22 *and whoever swears by the heavens 
swears by the throne of Elohim and by the One who sits upon it." 


X, we UN , , ^ 2 ^5 A , ^ 14 ^ ^ 
<22> kai 6 dpdoas év TH oopavó óp.vbe év TH Opóvo TOD Beo 


9 ^ A , r , ^ 
Kal év TO kaOnu.évo érávo avo. 
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22 kai ho omosas en to ouranQ omnuei en tQ throno tou theou 
*and the one having sworn by the heavens, swears by the throne of Elohim 


kai en tQ kathemenQ epano a 
and by the One who is seated upon it.” 
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23. ‘oy lakem hasoph’rim w'haP'rushim hachanephim hi m" as'rim ‘atem 
*eth-hamin'ta! w’eth-hashebeth w’eth-hakamon watanichu ‘eth hachamuroth 
baTorah ‘eth-hamish’pat w'eth-hachesed w'eth-ha'emunah 

w'hayah lakem la`asoth ‘eth ‘eleh w'lo’ "haniach gam-‘eth-‘eleh. 


Matt23:23 “Woe to you, the scribes and the Prushim, hypocrites! 

For you tithe the mint and the dill and the cumin, 

but neglect the weighty things in the Law: justice, kindness, and faith. 
And these things are necessary for you to do and not to neglect those also.” 


, b EE. J ^ ^ X ^ e , 
<23> Ova op iv, ypappatets kat Qapucator omokpurat, 
dtu GTo8ekaToÓTe TO NSvVoopov kat TO GvyPov kat TO kopuvov 

X , , XN lA ^ , A , M Now 

Kal adynkate Ta Baporepa Tod vópov, THY kptov kai TO éAeos 
kai THY TLoT.v* Tafra [dè] Seu moroa. Kaketva pH advévar. 
23 Ouai hymin, grammateis kai Pharisaioi hypokritai, 

“Woe to you, scribes and Pharisees, hypocrites! 


hoti apodekatoute to heduosmon kai to anethon kai to kyminon 
For you tithe mint, dill, and cummin, 


kai aphékate ta barytera tou nomou, tén krisin kai to eleos kai tén pistin; 
and have neglected the weightier matters of the law: justice and mercy and faith. 


tauta [de] edei poiésai kakeina mé aphienai. 
But these things it was necessary to do and those not to neglect.” 


CYA x4 WLOC SY wicva x WIINFEWA WI47O qva 24 
Dp nw oy >a waned nw mags OTA OTD 
24. man'higim "iu'rim ham’sananim ‘eth hayatush ubol’ im ‘eth hagamal. 
Matt23:24 “Blind guides, who strain out a gnat but swallow a camel!” 


<24> odyyot tuddAot, ot 80A Loves TOv kovorma, THY 86 KAP NAOV KaTATILVOVTES. 


24 hodégoi typhloi, hoi diulizontes ton konopa, ten de kamelon katapinontes. 
“Blind leaders, the ones filtering out a gnat, but swallowing a camel!” 


wx4 4444894 vy "7/ga Yew day "—47TTA YS TTF 25 
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25. ‘oy lakem hasoph'rim w'haP'rushim hachanephim hi m'taharim ‘atem ‘eth-hakos 
w’eth-haq’ arah michuts w’thokan male’ gazel w'gar'g'ranuth. 


Matt23:25 “Woe to you, the scribes and the Prushim, hypocrites! 
For you purify the cup and the bowl on the outside, 
while the insides they are full of robbery and gluttony.” 


<25> Ova op iv, ypappatets kat Qapucator omokpurat, 
dtu kaÜBaptGere Tò é£o0ev Tod morrptov kai THs Taporidos, 
E€owbev 8€ yépovov é aptayijs kat ákpaotas. 
25 Ouai hymin, grammateis kai Pharisaioi hypokritai, 

*Woe to you, scribes and Pharisees, hypocrites! 


hoti katharizete to exothen tou poteriou kai tes paropsidos, 
For you clean the outside of the cup and of the plate, 


esothen de gemousin ex harpagés kai akrasias. 
but inside they are full of greed and self-indulgence.” 


a/vw443 148 47° wY47 26 
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26. Pharush ‘iuer taher bari’shonah ‘eth-to’k hakos l'ma'an titaher gam-michuts. 
Matt23:26 “Blind Pharush! First purify the inside of the cup, 
so that the outside may also be purified!” 
<26> Dapioate tupé, kabdproov mpôTov TO évrós TOD TroTNpLOV, 
iva yévnTat Kal TO ékrós AdTOD kaBapóv. 
26 Pharisaie typhle, katharison proton to entos tou potériou, 

“Blind Pharisee! First clean the inside of the cup, 


hina genetai kai to ektos autou katharon. 
so that the outside of it also may become clean.” 


Yx qf vVyscvy 97A rvwyY47AY fv47TTÀ YY vY4 27 
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27. ‘oy lakem hasoph'rim w'haP'rushim hachanephim 
hi-domim ‘atem laq'barim ham'suyadim hanir'im na’im michuts 
w'thoham male’ ‘ats’moth methim w’kal-tum’ah. 
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Matt23:27 “Woe to you, the scribes and the Prushim, hypocrites! 
For you are like whitewashed tombs, which appear beautiful on the outside, 
but their insides are full of the bones of the dead and all impurity.” 


<27> Odat op iv, ypappatets kat Daproator omokpvrat, 
Sti TapopordleTte rádous kekovrapévors, OitLVEes é£o0ev pèv hatvovTat opator, 
Eowbev 8é yépovorv óoTéov vekpóv kal måons ákaDapotas. 
27 Ouai hymin, grammateis kai Pharisaioi hypokritai, 
*Woe to you, scribes and Pharisees, hypocrites! 


hoti paromoiazete taphois kekoniamenois, 
For you are like whitewashed tombs, 


hoitines exothen men phainontai horaioi, 
which on the outside indeed appear beautiful, 


esothen de gemousin osteon nekron kai pases akatharsias. 
but on the inside are full of the bones of the dead and of every kind of impurity." 


Jap VIS peo ALAC xq PPA AYY 28 
ITEY azn 44) wyyyxy 
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28. hahah tsadiqim ‘atem I’mar’eh eyney b’ney ‘adam 
w’thokakem male’ chanupah wa'awen. 


Matt23:28 “So you appear righteous in the eyes of the sons of men, 
but your insiders are full of hypocrisy and lawlessness.” 


<28> odtws kat oj.ets é&o0ev pèv haiveobe rots AvOpwrrots Sikavor, 

E€owbev 8é éste pEoTOL UTOKpioEws kal Avoptas. 

28 houtos kai hymeis exothen men phainesthe tois anthropois dikaioi, 
“Thus you also on the outside indeed appear to men righteous, 


esothen de este mestoi hypokriseos kai anomias. 
but inside you are full of hypocrisy and lawlessness." 


YX yayra LY yea YEWTYAT YETTA VyZ trim 
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29. ‘oy lakem hasoph’rim w'haP'rushim hachanephim 
hi bonim ‘atem qib’rey han’bi’im wat’yapu 'eth-tsiuney aib'roth hatsadiqim. 


Matt23:29 “Woe to you, the scribes and the Prushim, hypocrites! 
For you build the tombs of the prophets and beautify the grave tombs of the righteous.” 


<29> Odal dy iv, ypappatets kat Daproator orokpurat, Stu oikodopette Tods TAadovs 
TOV TPOHHTOV kai KOOPELTE TA pvypeia TOV Sikalwv, 
29 Ouai hymin, grammateis kai Pharisaioi hypokritai, 

“Woe to you, scribes and Pharisees, hypocrites! 


hoti oikodomeite tous taphous ton propheton 
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For you build the tombs of the prophets 


kai kosmeite ta mnemeia ton dikaion, 
and decorate the memorials of the righteous ones," 


TEXT I Vy 3 vivva I4 YXAYEY 30 
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30. wa'amar'tem 'im-hayinu bimey ‘abotheynu 
lo'-hay'thah yadenu "imahem lish'poh dam han’bi’im. 
Matt23:30 “You say, ‘If we had been in the days of our fathers, 
our hand would not had been with them to pour out the blood of the prophets.’” 
<30> kai Aéyere, Et jpe8a év rats HpEepars TOV vravépov Hav, 
ovK Gv ğpela a9 TOv korvwvot év TH aipate TOV TPOhHTOV. 
30 kai legete, Ei emetha en tais hemerais ton paterón hemon, 

“and you say, ‘If we had lived in the days of our fathers, 


ouk an emetha auton koinonoi en t9 haimati ton propheton. 
we would not have been partners with them in the blood of the prophets.’” 


Wu SYA TARY IC Yx "1424w WyWro4 Wa av ow Wwx4 ayay 31 
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31. w'hinneh *atem m^idim b^ats' nien shebanim ‘atem l'rots' chey han’bi’i im. 


Matt23:31 “Behold, you are testifying against yourselves 
that you are sons of those who murdered the prophets!” 


e ^ e ^ e e. 3 A 7 M 7 
3L Bote paptupette éavrots STL viol éste THV $ovevoávrov Toùs TPOpHTas. 


31 hoste martyreite heautois 
“Thus you testify to yourselves 


hoti huioi este ton phoneusanton tous prophetas. 
that you are the sons of the ones having murdered the prophets.” 


MYEXY SE x4 Yx YELI Jy SY 32 
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32. ub’ken mal’u ‘atem s’ath ‘abotheykem. 
Matt23:32 “And if so, you fill up the measure of your fathers.” 
<32> kai bpets TANPwWOUATE TO LETPOV TOV TATEPWOV ouv. 


32 kai hymeis plerosate to metron tön pateron hymon. 
*And you fill the measure of your fathers." 


WfAvA Pray ver yag yayyoge rala ev) ss 
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33. n'chashim yal'dey tsiph’ onim ‘ey’k timal'tu midin geyhinnom. 


Matt23:33 “Serpents, brood of vipers! 
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How shall you escape from the judgment of geyhinnom?” 
<33> ddhets, yevvypata eyidvav, THs HoyNTE àmó Tis kploews THs yeévvns; 


33 opheis, gennémata echidnon, pos phygete apo tes kriseos tes geennés? 
“Snakes, brood of vipers! How can you escape from the judgment of gehenna?” 


Wve47TY "eUyWvY Y14194 "yÓ HCW 319a YY 34 
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34. laken hin’ni sholeach lakem n'bi'im wachakamim w’soph’rim umehem tahar’gu 
w'thits'l'bu umehem taku bashotim bik’nesiotheykem w'thir'd'phum me ir la`ir. 


Matt23:34 “Therefore, behold, ! am sending you prophets and wise men and scribes. 
Some of them you shall kill and crucify, and some of them you shall strike with whips 
in your synagogues, and pursue | city to city," 
«34» 81a TodTO (909 éy% à mooTéAAo mpós ojGs TPO>HTAS kat Godods kat ypappareîs 
e£ abTÓv ATOKTEVETTE KAL oravpocere Kal é£ adTHV LaoTLywWoETE 
év tals ovvaywyats oU.Ov kal GuoEere ATÒ TOAEWS ELS TOALV" 
34 dia touto idou ego apostello pros hymas prophetas kai sophous 
“For this reason behold I send to you prophets and wise men 


kai grammateis; ex auton apokteneite kai staurosete 
and scribes. Some of them you shall kill and you shall crucify 


kai ex auton mastigosete en tais synagogais hymon 
and some of them you shall whip in your synagogues 


kai dioxete poleos eis polin; 
and pursue city to city." 
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35. l'ma'an yabo’ aleykem kal-dam nagi hanish’pa’k ba’arets midam-Hebel hatsadiq 
"ad-dam Z'har'Yah ben-Berek’Yah ‘asher r'tsach'tem ‘otho beyn haHeykal 
w'lamiz'beach. 

Matt23:35 “so that all the innocent blood that is poured on earth shall come upon you, 
from the blood of Hebel the righteous to the blood of ZekarYah, the son of BerekYah, 
whom you murdered between the Temple and the altar.” 


«35» dtrws EAB Ed’ Kas mâv aipa Sikarov ékyuvvópevov em Tis ff 
T pas " X p NS rus 
3 A ^ e e? A 'd D ^ [4 , e es y 
&TO To0 aipatos "ABeA Tob Skalov éos ToO aipatos Zaxaptou viod Bapaxtov, 
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öv edovevoate perač Tod vaod kal Tod PvotacTnptov. 
35 hopos elthé eph’ hymas pan haima dikaion ekchynnomenon epi tes ges 
“so upon you come all the righteous blood being shed on earth, 


apo tou haimatos Habel tou dikaiou heos tou haimatos Zachariou huiou Barachiou, 
from the blood of righteous Abel to the blood of Zechariah son of Barachiah, 


hon ephoneusate metaxy tou naou kai tou thysiasteriou. 
whom you murdered between the temple and the altar.” 
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36. ‘amen ‘omer ‘ani lakem bo’ yabo’ kal-‘eleh al-hador hazeh. 


Matt23:36 “Truly, I say to you, all these things shall surely come upon this generation.” 


, ^ Aa R ^ e ^ , , ^ X X 24 
<36> apy Aéyo piv, Ti£ec rabta mávra émi THY yeveàv TavTHY. 
36 amen lego hymin, hexei tauta panta epi ten genean tauten. 
“Truly I say to you, all this shall come upon this generation.” 
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37. Y'rushalayim V'rushalayim hahoregeth ‘eth-han’bi’im w’hasogeleth ‘eth 
hash’luchim ‘eleyah kamah p" amim chaphats’ti l'qabets ‘eth-banayi’k 
katar’n’goleth ham'qabetseth ‘eth-‘eph’rocheyah tachath k’napheyah w'lo’ *abithem. 
Matt23:37 “Yerushalayim, Yerushalayim, who kills the prophets 
and stones those who are sent to her! How many times I have desired to gather your sons 
like a hen gathers her chicks under her wings, and you were not willing!” 


<37> "IepovoaA ny. Tlepovoad np, 7| dtoKtetvovoa ToUs TpopHytas kat A 9oBoAoó0a 
TOUS ATECTAAPLEVOUS IPOS AUTHY, TroodKLs NIEANOG ETLOVVAYyaAYELV TA TEKVA oov, 
Ov TPOTIOV öpvıs ETLOUVaLyEL TA vooota AUTHS LTO TAS TrTépuyas, kat ovk NOEANOUTE. 
37 Ierousalém Ierousalem, he apokteinousa tous prophetas 

*Jerusalem, Jerusalem, the one killing the prophets 


kai lithobolousa tous apestalmenous pros auten, 
and stoning the ones having been sent to her! 


posakis ethelesa episynagagein ta tekna sou, 
How often I wanted to gather your children 


hon tropon ornis episynagei ta nossia autes hypo tas pterygas, kai ouk ethelesate. 
as a hen gathers her brood under the wings, and you were not willing!" 
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38. hinneh beyth’kem ye azeb lakem shamem. 
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Matt23:38 “Behold, your house shall be abandoned for you, desolate.” 
<38> Sod ddletat byiv 6 oikos Sav ëpnpos. 


38 idou aphietai hymin ho oikos hymon erémos. 
“Behold, your house is left to you desolate.” 
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39. ki ‘ani ‘omer lakem me`atah lo’ thir'uni `ad ‘asher to’m’ru 
baruk haba’ b'shem-Yahüwah. 


Matt23:39 “For | say to you, from now on you shall not see Me until you say, 
‘Blessed is the One who comes in the name of 4444% P” 
<39> Aéyo yap op tv, od pH pe LOnTE aT’ dpTL ews äv eire, 
EvAoynpéevos 6 €pydpevos év d6vdpate kuptov. 
39 lego gar hymin, ou me me idete ap’ arti heos an eipete, 

*For I say to you, you shall not see Me from now until you say, 


Eulogemenos ho erchomenos en onomati kyriou. 
‘Blessed is the One who comes in the name of YHWH.'" 


Chapter 24 


Shavua Reading Schedule (6th sidrot) - Matthew 24 - 25 


vy4ed xydd wapya-yy ovas 4r Y matt24:1 
wapya 42.4 3-x4. Yxa vas X queque 
TIT? NPP? VIPATA vu uM 


wpa rj3a-nw niam vn ww 

1. wayetse'-Vahushuà min-haMiq'dash laleketh l'dar'ho 
wayig'shu tal'midayu l'har'otho ‘eth-bin’y’ney haMiq'dash. 
Matt24:1 And OW%4/Y went out from the Temple to go on his way, 
and His disciples approached Him to show Him the buildings of the Temple. 
24: b Kat é£eA06v 6 'Inooós årò 709 tepoó éropeoero, 
kai mpoofjA8ov ot pabytat adtod emidetEar a0 T0 Tas oikodopas ToO tepod. 
1 Kai exelthon ho Iesous apo tou hierou eporeueto, 

And having gone out Yahushua from the temple and he went, 


kai proselthon hoi mathetai autou epideixai autō tas oikodomas tou hierou. 
and His disciples approached to show Him the buildings of the temple. 


(00 394 AA AE YAFAA YALE YET wav fov 2 
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2. waya an Yahushuà wayo'mer ‘aleyhem har’ ithem ‘eth-kal-‘eleh 
‘amen ‘omer ‘ani lakem lo’-thisha’er poh ‘eben al-‘eben ‘asher lo’ thith'paraq. 


Matt24:2 And OW%(4Y answered and said to them, “Do you see all these things? 
Truly, I say to you, there shall not remain here one stone upon another stone 
that shall not be torn down.” 


<2> 6 86 åmokptÂðeis eitrev abtots, Od BAémere rara mávra; óyi]v Aéyo bpiv, 
où pÀ ddbeNF ðe Allos Emr ALBov ös o9 KaTaAVOHGETAL. 
2 ho de apokritheis eipen autois, Ou blepete tauta panta? 

But he having answered said to them, “Do you not see all these things? 
amen lego hymin, ou me aphethe hode lithos epi lithon 

Truly I say to you, by no means a stone shall be left here upon another stone 


nos ou katalythesetai. 
which shall not be demolished." 


yagi Wray dxa Yds que yaxirg Qqa-do Iwaya 
YTI xY ayy x4x avaAx axy TIC 49-44 v7 4v Y 
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3. wayesheb al-har haZeythim wayig’shu ‘elayu hatal’midim l'badam 
wayo'm'ru ‘emar-na’ lanu mathay tih'yeh zo'th umah ‘oth bo’aak woth qets ha olam. 


Matt24:3 He sat down on the Mount of the Zeythim (Olives), His disciples approached 
Him alone, and said, “Tell us please: When shall this be, 
and what is the sign of Your coming, and the sign of the end of the age?” 


<3> Kaðnpévov 8é adtob ém toô "Opovs r&v 'EAavóv mpooAlov avt ot pabytat 
Kat’ LOLav Aéyovres, Kime Tjj iv móre tarta Eotar 
kai TL TO ONPELOV Tis OTs rapovotas kat ovvreAetas TOD arvos; 
3 Kathemenou de autou epi tou Orous ton Elaion 
When he sat down on the Mount of Olives, 


proselthon autd hoi mathetai kat’ idian legontes, 
the disciples approached him privately, saying, 


Eipe hemin pote tauta estai kai ti to semeion tes ses parousias 
“Tell us, when shall this be, and what shall be the sign of Your coming 


kai synteleias tou aionos? 
and of the end of the age?” 
word oyyx4 ao0xv-/) v44 Wal WELTY owvav Jove 4 
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4. waya an Yahushuà wayo’mer lahem r'u pen-yath’ eh ‘eth’kem ‘ish. 
Matt24:4 And OW%(4/Y answered and said to them, “Beware, lest one misleads you.” 
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<4 kai &mokpiels 6 Inoots eitev aorots, BAétete ph tis pâs mavon: 
4 kai apokritheis ho Iesous eipen autois, 

Yahushua having answered said to them, 
Blepete me tis hymas planese 

“See to it that someone does not deceive you.” 


YA 34 voxav Wwewya qva TYE WWE TYWS T4 3-634 Y 5 
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5. hi rabbim yabo'u bish'mi le'mor ‘ani hu’ haMashiyach w'hith"u rabbim. 


Matt24:5 “For many shall come in My name, saying, ‘I am He that is the Mashiyach,' 
and they shall mislead many.’” 


^ ^ , va , ^ A 2 , rd , 
«5» moddol yap éAeócovrau émi TH òvópati pov Aéyovres, 
3 , , e £ aN M , 
Eyo ew 6 Xprorós, kat toAAods mÀavtjsovovw. 
5 polloi gar eleusontai epi tọ onomati mou legontes, 
“For many shall come in my name, saying, 


Ego eimi ho Christos, kai pollous planesousin. 
‘I am the Anointed One!’ and they deceive many.” 


Y4 ayncdy xvowwwv xv"uuw oww ya aaxo WXx4&wv6 
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6. w'atem athidim lish’mo a mil’chamoth ush’mu oth mil’chamah ru pen-tibahelu 
hi-hayo thih’yeh kal-zo’th ‘a’k “aden ‘eyn haqets. 


Matt24:6 “But you shall ultimately hear of wars and rumors of wars. Beware, 
lest you become alarmed, for surely al! of this shall happen, but it is still not the end.” 


, NC <2) $ y b 29 ^ d e ^ ^ ^ 
«6» pedAAToeTE 86 GkoveLv TOAELOUS kat ákods TOAELWV" ópGre pi] OpoetoOe- 
Set yàp yeveobat, AAA’ obo EoTLV TÒ TEAOS. 
6 mellesete de akouein polemous kai akoas polemon; 
“But you are about to hear of wars and rumors of wars; 


horate mé throeisthe; 
see to it, you are not alarmed; 


dei gar genesthai, all’ oupo estin to telos. 
for it is necessary for this to happen, but the end is not yet.” 


aylyy-lo ay ryv IT vv yt. vy 7 
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7. hi yaqum goy al-goy umam’lakah 'ail-mam?lahah 
w’hayah ra ab w'deber wara ash henah wahenah. 


Matt24:7 *For one nation shall rise against another nation, and one kingdom against 


another kingdom, and there shall be famine and disease and earthquakes here and there.” 
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«T» éyepOjoetar yap €8vos émi éOvos kat BacuAeta émi Bactrctav 
Kal €oovTat Auot KAL aevop.ot KATA TÓTTOUS* 


7 egerthesetai gar ethnos epi ethnos kai basileia epi basileian 
“For nation shall rise against nation, and kingdom against kingdom, 


kai esontai limoi kai seismoi kata topous; 
and there shall be famines and earthquakes in various places.” 


Jv H8 XIW P1 AC4- LYY 8 
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8. w’kal-‘eleh raq re’shith hachabalim. 
Matt24:8 “But all these are only the beginning of birth pains.” 


14 X ^ 9 &. 3 , 
«8» mavta 86 trata apy} oL vov. 


8 panta de tauta arche odinon. 
“but all this is the beginning of the birth pains.” 
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9. ‘az yas’giru ‘eth’kem latsarah w'hemithu ‘eth’kem 
wih'yithem s’nu’im |’kal-hagoyim l'ma an sh'mi. 
Matt24:9 “Then they shall hand you over to distress, and they shall kill you, 
and you shall be hated by all the nations on account of My name.” 
<9> TOTE TapadHcovory pâs eus OA tuv kat ümokrevobow pâs, 
kal éceo0e proovpevor oT mrávrov TOv éOvàv 8uà TO Óvop.á pov. 
9 tote paradosousin hymas eis thlipsin kai apoktenousin hymas, 

*Then they shall hand you over to affliction and they shall kill you, 


kai esesthe misoumenoi hypo pantón ton ethnon dia to onoma mou. 
and you shall be hated by all nations on account of My name.” 


TAKE Wat v4T)Y yn 34 TOWYL m4UY 10 
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10. w’az yikash’lu rabbim umas’ru ‘ish ‘eth-re ehu w’san’u ‘ish ‘eth-‘achiu. 


Matt24:10 “Then many shall stumble, and a man shall betray his neighbor, 
and a man shall hate his brother.” 


<10> kat téTE okav8aALoOTjcovrar modot kat GAANAOUS Tapadwcovotv 
kal pronoovorv GAATAOUS* 
10 kai tote skandalisthesontai polloi kai allēlous paradosousin 


“Then many shall fall away, and others they shall hand over 
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kai misésousin allélous; 
and hate others.” 


Fa voxav TYTPL Wve34 4PW 4 2/Y 11 
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ft. un'bi'ey sheqer rabbim yaqumu w'hith" u rabbim . 


Matt24:11 “Many false prophets shall arise and mislead many.” 


<LI> kai modor pevdoTpod frat éyepO@hoovtat kat mAavoovorv TrOAAOUs: 


11 kai polloi pseudoprophētai egerthēsontai kai planēsousin pollous; 
“And many false prophets shall arise and they shall deceive many.” 


WLIIA XIAF 177X ow7a 4344 4W4 JY 12 
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12. umip'ney ‘asher yir'beh hapesha^ taphug ‘ahabath harabbim . 
Matt24:12 “Because of that is increased of transgression, 
the love of many shall become cold.” 
«12» kat 8a Tò TAP vvO qvac TH àvoutav ipvyTjoera 7| Gyàr) TOV TOAAGV. 
12 kai dia to plethynthenai ten anomian psygesetai he agapé ton pollon. 
“And because the increased lawlessness shall become cold the love of many.” 


SUY NAIT YE ng TZ Mmana 


13. w'ham'chaheh ad- eth qets hu’ yiuashe a. 
Matt24:13 “But the one who waits until the time of the end, he shall be saved.” 


«13» 6 86 ómoyetvas eis TEAOS ovros owðhoerar. 


13 ho de hypomeinas eis telos houtos sothesetai. 
“But the one having endured to the end, this one shall be saved.” 
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14. wathiqare’ b’sorath hamal’kuth hazo’th b’kal-ha’arets 
l^eduth |’kal-hagoyim w'achar yabo’ haqets. 


Matt24:14 *And this good news of the kingdom shall be proclaimed in all the earth 
as testimony to al! the nations, and afterward, the end shall come.” 


«14» kai kqpuyOdoerac roóTo Tò evayyéAvov Tis BacvAetas év SA TH otkovp.évm 
eis PAPTUPLOV Trücvv Tots éÜveovv, Kal TOTE EEL TO TEAOS. 
14 kai kerychthesetai touto to euaggelion tes basileias en hole te oikoumene 
“And this good news of the kingdom shall be announced in all the world, 
eis martyrion pasin tois ethnesin, kai tote hexei to telos. 


as a testimony to all the nations; and then the end shall come.” 
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CELIA AYE AWE YYW reypw-x4 44x 4w4y IVC 15 
JIL ZIPA WTOP YTPYI AYO 42-594 
ON 37 "DN AW OWA vapU-DN ANTM UNS T2200 
(Pa? NPT cip Dipha pv ws 
15. laken ka’'asher tir'u *eth-shiquts m'shomem ‘asher ‘amar 
Dani'El hanabi’ 'omed b'maqom qadosh haqore! yabin. 


Matt24:15 “Therefore when you see the abomination of desolation which was spoken 
by Dani’E] the prophet, standing in the holy place, let the reader understand,” 
«15» “Orav ov iSynte rò BõéAvypa THs Ep|PLwcEws TO p8ev 
Sua AavurA Tod mpod1|rov éovós év Tóm &yLo, Ó AVAYLVWOKWV VOELTY, 
15 Hotan oun idete to bdelygma tes eremoseos to hrethen 
“Therefore when you see the abomination of desolation the thing spoken, 


dia Daniel tou prophetou hestos en topQ hagio, 

through the prophet Daniel having stood in the holy place, 
ho anaginoskon noeito, 

the one reading let him understand," 


44444-44 494741 vw74 vTY/e TY) x4 16 
omy mmm cU xa» 01 TNT 
16. ‘az nos yanusu ‘an’shey Yahudah ‘el-heharim. l 
Matt24:16 “then let the men who are in Yahudah flee to the mountains.” 
<16> 107€ oi év TH Iovõðaia hevyétwoav eis TA Spy, 


16 tote hoi en té Ioudaia pheugetosan eis ta ore, 
“then the ones in Judea let them flee to the mountains;” 


x IY 43^ x4w4 aqai 114760 4WEY 17 
Aman mat nNp5 70m-5& xm-5y Wgn 
17. wa'asher al-hagag ‘al-yered !cse'th dabar mibeytho. 
Matt24:17 “and whoever is on the field must not return to get anything from his house.” 
<17> 6 Ent 100 8HpaTos LH KaTaBaTw dpa TA ék Tis OiKLas AdTOD, 


17 ho epi tou domatos me katabato arai ta 
*the one on the roof let him not come down to carry away the things 


ek tes oikias autou, 
from his house,” 
WTI -xE xwe axa 9A WIC qaw 4A 18 
waa?“ OX? mman Dwg mgpa Wym 
18. wa'asher basadeh ‘al-yashob habay’thah lase’th *eth-mal'busho. 


Matt24:18 “and let him who is in the field not turn back to carry away his garment.” 


A c* 79 "o I A A. S f. , 7 T NE r , ^ 
<18> kai ó év TH àypô PH énvovpeiióro ómtow apar TO LLaTLOV adTOd. 
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18 kai ho en tQ agrQ me epistrepsato 
*and the one in the field do not let him turn back 


opiso arai to himation autou. 
behind to carry away his garment.” 


YAA YUYLI XYPLITYLY Xv4AC TTET 19 
aT m3 mpra) mug we 
19. w'oy leharoth w’lameyniqoth bayamim hahem. 
Matt24:19 *Woe to those who are pregnant 
and to those who are nursing children in those days!” 
«19» ovat 8é tats év yaortpt éxoboats kal rats 0mAaloboars év éketvavs Tats T.épaus. 
19 ouai de tais en gastri echousais 
*But woe to the ones who have with child 


kai tais thélazousais en ekeinais tais hémerais. 
and to those who are nursing babies in those days.” 


XIWI 44v 7442 YYXFYYY 474x EW vÓ47XA YF 20 
nawa w^) rana anon manm wg 5n TR 
20. ‘a’k hith'palalu shel’ tih'yeh m’nusath’kem bachoreph w’lo’ ba$habbat. 
Matt24:20 “But pray that your flight shall not be in the winter nor on a Shabbat.” 


«20» tpocebyeobe 86 iva pn yéevyntar 7] puy oj.óv yerpðvos põe capBáco. 
20 proseuchesthe de hina me genetai he phyge hymon cheimdnos mede sabbato. 
“But pray that your flight may not be in winter nor on the Sabbath.” 


axvaf-44 aryy awe ava qq 4rax EF vy 2 
JTvX 44 AYWyv axo-aoy Yera xcv 
TDNTNÓ mins DN MIT] mm mnm" "Exc 


ADIN ND mn) nmy- m» muxo 
21. hi ‘az tih’yeh tsarah g’dolah ‘asher Ramoah lo’-nih’y’thah 
mere'shith haolam w’ ad- atah w’kamoah lo’ thosiph. 


Matt24:21 “For then there shall be a great distress, unlike any that has ever been 
from the beginning of the age until now, and nothing like it ever come again.” 


<21> Eotar yap 167€ 0X übus peyáàn Ota od yeyovev 
am’ apxis Koopov Ews Tod viv 008’ od LT yévyTaL. 
21 estai gar tote thlipsis megalé hoia ou gegonen 
“For shall be then great tribulation, such as has not been 
ap’ arches kosmou heos tou nyn 
from the beginning of the world until now, 
oud" ou mé genetai. 
nor shall it by any means happen again.” 


1"3-£y (Pe 44 waa wryra pare 44r Y 22 
Waa yaya ypa yaqha JOYS y4 
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Twa xp NO ONT OMA API NAD] 3> 
(O07 Oe MEP? mns YN? IS 


22. w’lule’ niq’ts’ru hayamim hahem lo! yinatsel kal-basar 
‘a’k l'ma'an hab'chirim yiqats’ru hayamim hahem. 


Matt24:22 “If those days had been not cut short, none of al! flesh would be spared. 
Yet for the sake of the chosen ones, those days shall be cut short.” 


hi , X. 2 14 | , , ^ , ^ , d ^ / 
<22> kat et pH exoAoBwOnoav at pépa éketvac, ook Gv éco0 Taca cáp£- 
Sua. Sè Tods ékAekroos KoAOBWOooVvTaL ai pépa eketvar. 


22 kai ei me ekolobothesan hai hemerai ekeinai, ouk an esothe pasa sarx; 
“And if those days had not been cut short, not would be saved all flesh; 


dia de tous eklektous kolobothesontai hai hemerai ekeinai. 
but on account of the chosen ones those days shall be cut short.” 


WeWyaA aJ-AjA $244 X05 Wad VYLE 114v VYY 25 
VIVE EXC Ywa v4 
Mulan TE Ta "nS nya vw ODN TND] 


Ayownm-oN DWT ISN 

23. w'hi-yo'mar ‘aleykem ‘ish ba eth hahi’ hinneh-phoh haMashiyach 
‘o hinno-sham ‘al-ta’aminu. 
Matt24:23 “And if someone says to you at that time, 
‘Behold! Here is the Mashiyach!’ or ‘Behold, He is there, Do not believe it.’” 
<23> «óre ed Tis bpiv eim, [80d ade 6 Xprorós, 1j, “Ode, py mo rebonre: 
23 tote ean tis hymin eipe, Idou hode ho Christos, 

“Then if anyone says to you, ‘Look! Here is the Anointed One" 
e, Hode, me pisteusete; 

or ‘There!’ Do not believe them.” 


MCA xq RAG qp ovd sfr qq opo vuvque sy n 
"EY Ye 94. YRILHIA-X4 74 xvoxa JOYS WEXITYY 
m3 mins um “py "w^231 pui "rpm wp »15 


ADD-ON DoTaN AS nuns T2? mne 
24. hi yaqumu M'shiyachey sheqer un’bi’ey sheqer w’yit’nu ‘othoth 
umoph'thim l'ma'an hath" oth 'aph ‘eth-hab’chirim ‘im-yukalu. 


Matt24:24 “For false Mashiyachey (anointed ones) and false prophets shall arise, 
giving great signs and wonders, so that they may mislead even the chosen ones if they can.” 


<24> éyepOH]oovrac yap pevõóyproror kal iievGompodfirac 
Kal Sooovorv onpeta peyaAa kal Tépata dore mÀavífjoat, 
el Suvatov, KAL TOUS EKAEK TOUS. 


24 egerthésontai gar pseudochristoi kai pseudoprophétai 
“For false anointed ones and false prophets shall rise 


kai dosousin semeia m 
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and they shall give signs 


kai terata hoste planesai, ei dynaton, kai tous eklektous. 
and wonders so as to deceive, if possible, even the chosen ones.” 


Wy +xaqq w44W aya 25 
:m2o mu wea nmm 
25. hinneh mero’sh higad'ti lakem. l l 
Matt24:25 “Behold, I have told you this form the beginning.” 


<25> doù TpoeipynKka op tv. 
25 idou proeirēka hymin. 
“Behold, I have told you beforehand.” 


prx- 49445 44 "yved4 v444-vy YS 26 
ILWEX-CH 4583 TIA 
NSM ON DTA ix] OD PX MN MD JDP 


ADATTO mamma un 
26. lahen hi-yo'm'ru ‘aleykem 
hinno bamid'bar ‘al-tetse’u hinno bachadarim ‘al-ta’aminu. 


Matt24:26 “Therefore, if they say to you, ‘Behold, He is, in the wilderness,’ do not go out, 
or, ‘Behold, He is in the inner rooms,’ do not believe it.” 


<26> éàv oov eimoov piv, Idoòù év TH éptiuo éovtv, wy ££€AOmre- 
[800 év Tots Tapetots, y] vo Tebonre: 
26 ean oun eiposin hymin, Idou en te eremo estin, me exelthéte; 
“So, if they say to you, ‘Behold! He is in the wilderness, do not go out.’ 


Idou en tois tameiois, me pisteusete; 
‘Behold! He is in the inner rooms,’ do not believe them.’” 


31o9a-^o ALENT Wi4x9y 4ra T43Y LY 27 
W^4a-43-4w YETI- a743 fy 
any Uy Wb TN NU ppa 212 


:BzNOI- T3759 siao ID T2 
27. hi habaraq hayotse! mimiz'rach ume’ir ad-hama arab 
hen yih’yeh gam-bo’o she!-Ben-ha’Adam. 


Matt24:27 “For like the lightning, which goes forth the east and lights up to the west, 
so it shall the coming of Son of Man also be.” 


<27> BoTIEP yap 1| GoTpaTIH é&épyerac dió AvaTOAGY Kat daiveTar éos Svopov, 
odtws €otat 7] Tapovota ToO vLoO ToO AvOpwTov- 
27 hosper gar he astrape exerchetai anatolon kai phainetai heos dysmon, 

*For as the lightning goes out the east and shines as far as the west, 


houtos estai he parousia tou huiou tou anthropou; 
so shall be the coming of the Son of Man.” 


WnQ4w/a TIPI yw CCHa 4"42 vy 28 
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awya ASAP? ow Sond Wya 2n 
28. ki ba’asher hechalal sham yiqab’tsu han’sharim. 
Matt24:28 “For where there is a corpse, there the vultures shall gather.” 
<28> ómov éàv Ñ Tò TIGA, éket ovvaxOjoovtTat ot deEToL. 


28 hopou ean é to ptoma, ekei synachthesontai hoi aetoi. 
“Wherever the corpse is, there the vultures shall be gathered together.” 


avv 44 tear wywa ywux Waa Jua xn s 4H4 Ac Y 29 
qeevyx yaywa icant yaywa-yy YC7r Wrayryay vr 
ma ND OTT) viv qunm OO menm nox ^U C02 


pm mos oum ow 352» maim) is 
29. umiyad 'acharey tsarath hayamim hahem tech’sha’k hashemesh 
w'hayareach lo! yagiah ‘oro whakokabim yip'lu min-hashamayim 
wachayaley hashamayim yith'motatu. 
Matt24:29 *But immediately after the distress of those days, the sun shall turn dark, 
and the moon shall not shine its light; and the stars shall fall from the heavens, 
and the powers of the heavens shall be shaken." 


«29» E$0€os 8€ peta tH 0A buy TOV NLEpOv éketvov ó HALos oKoTLDOHCETAL, 

kal Ņ ce ]vy] où Swe TO héyyos avTf|s, kal Ol doTépes TeEGOBVTAL àTO TOD Ovpavod, 

kai at Suvapers TOV ovpavdv oadev8joovtTat. 

29 Eutheos de meta ten thlipsin ton hemeron ekeinon ho hélios skotisthesetai, 
*Immediately after the tribulation of those days the sun shall be darkened, 


kai he selene ou dosei to pheggos autes, kai hoi asteres pesountai apo tou ouranou, 
and the moon shall not give its light; the stars shall fall from the heavens, 


kai hai dynameis ton ouranon saleuthesontai. 
and the powers of the heavens shall be shaken.” 


n44a xvW7w"-Zy YaJFY YYW Ss Yata- xv4 A411 x4 30 
AT aS QUINTA RI um Ap Kap Tr 
POST Minpw Sp vo) OWA D7877]? DÜÓN TRP TD 


in Tag novia OWT POY Na DINCCTRCDN ONT) 
30. ‘az yera’eh ‘oth Ben-ha' Adam bashamayim w’saph’du kal-mish’p’choth ha'arets 
w'ra'u *eth-Ben-ha' Adam ba’ 'im-"ananey hashamayim big’burah w'habod rab. 


Matt24:30 “Then the sign of Son of Man shall appear in the heavens, 
and all the tribes of the earth shall mourn, and they shall see Son of Man 
coming with the clouds of the heavens in power and great glory.” 


«30» kat 1óve þpavoerar Tò oNPELOV ToO vLoO ToO AvOpwToV év ovpavd, 
kai TOTE KOpoVTAL mâca at pvdat Tis yfjs Kal povrat TOV viov ToO üvOporrov 
bd P , M ^ ^ ^ , ^ ^ » \ , ^ 
épxóp.evov ETL Tv veþeňðv TOD odpavod perà Suvdpews Kat óns Tods" 
30 kai tote phanesetai to semeion tou huiou tou anthropou en ourand, 

“Then the sign of the Son of Man shall appear in the heavens, 
kai tote kopsontai pasai hai phylai tes ges 
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and then all the tribes of the earth shall mourn, 


kai opsontai ton huion tou anthropou erchomenon 
and they shall see the Son of Man coming 


epi ton nephelon tou ouranou meta dynameos kai doxes pollés; 
on the clouds of the heavens with power and great glory.” 


TIPY (vA 47Yw CYPRI TVY404) 7X4 Wr Y 31 
Weywa ame? aov Wrywa anTUÓ xvHYdA 9244/7 v-1v423-x4 
asap) [IT] TDW Sipa v2xop-nN MWIN 


DWT rap TE pawn "Xp miram" YAN) PTAs 
31. w’shalach ‘eth-mal’akayu b’qo! shophar gadol w'qib'tsu *eth-b'chirayu 
me'ar'ba^ haruchoth l'miq'tseh hashamayim w’ ad q’tseh hashamayim. 


Matt24:31 *He shall send forth His messengers with the sound of a great trumpet; 
they shall gather His chosen ones from the four winds, 
from one end of the heavens to the other end of the heavens.” 


<3Í> kat àvooveAet rovs ü'yyéAovs adTod peta odATLYyyos peyáåàns, 
Kal emuovvageovowy Tovs EKAEKTOVS AUVTOD EK TOV Teocápov AVELWV 
am’ ükpov ovpavav éos [TOv] dkpwv adTév. 
31 kai apostelei tous aggelous autou meta salpiggos megalés, 

“And He shall send out his angels with a loud trumpet call, 


kai episynaxousin tous eklektous autou ek ton tessarón anemon 
and they shall gather His elect from the four winds, 


ap’ akron ouranon heos [ton] akron auton. 
from one end of heaven to the other end of it." 


47/9 3844 4wW4y ara (wWa-x4 TAYE aYFxa-Y¥y 32 
TOL Sy 4q ty yoan apro THIT 
PY IVT? AWD TIT PRITY WT? TRAITA 


opu zip» ayn my mm 
32. umin-hat’enah lim'du *eth-hamashal hazeh ha'asher yir'tab 'anaphah 
uphar’chu "aleyah y’da ’tem hi qarob haqayits. 
Matt24:32 “And from the fig tree learn this parable: When its branch is lush 
and its leaves sprout, you know that the summer is near.” 
<32> Amó S€ THs ovK fis uáOere THY TapaBoAHv: Stav Sy 6 KAGSOs adTis yéevnTaL 
&TaÀÓOs Kal TA HAAG ékþún, yrvwoKeTeE STL eyyds tò 0épos- 
32 Apo de tes sykés mathete ten parabolen; hotan ede ho klados autés genétai hapalos 
*From the fig tree learn the parable: when its branch already has become tender 


kai ta phylla ekphye, ginoskete hoti eggys to theros; 
and puts forth the leaves, you know that summer is near.” 


X79 474 314?- VY vo^ a44-4y-x4 Wyxv443 "x4-WA YY 33 
AT DPN-o2-nN Doppix ogo [2:5 
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MMB. NAT 2p 
33. hen gam-‘atem bir’oth’kem ‘eth-kal-‘eleh d"u ki-qarob hu’ bapathach. 
Matt24:33 “So you, too, when you see all these things, 
know that He is close, at the entrance.” 
<33> odtws Kal Upets, Stav inte TAVTA tata, yLYwWoKETE OTL éyyús EoTLV ém Bipats. 


33 houtos kai hymeis, hotan idete panta tauta 
“So also, when you see all these things, 


ginoskete hoti eggys estin epi thyrais. 
you know that He is near, at the doors.” 


AEA 4744 490% 44 vy "y4 1Y 44 YY 34 
AC4-CY PLAL-4w$ 40 
Mim TA 33g? 85 2 ODP UN AN 8T 


Ogo vm-wN TY 
34. ‘amen ‘omer ‘ani lakem hi lo! ya abor hador hazeh ad ‘asher-yih’yu kal-‘eleh. 


Matt24:34 “Truly I say to you that this generation shall not pass 
until al! these things shall be.” 


, M 2 R ^ [4 » X 7 e X [74 e oN 7 ^ 7 
<34> apy Aéyo dp tv ött od pH rapéA0 À yeved abty éos Gv Tavta Tabta yévrjrac. 
34 amen lego hymin hoti ou me parelthé he genea haute 
“Truly I say to you, that this generation shall not pass away 


heos an panta tauta genetai. 
until all these things have taken place.” 


YY 44 +4944 74301 hatay Yrywa as 
ao? «o 027 ay? PINT) mavns 
35. hashamayim w'ha'arets ya aboru ud'baray lo’ ya aborun. 


Matt24:35 “The heavens and the earth shall pass away, 
but My words shall not pass away.” 


<35> 6 odpavos Kat 7 yf TapeAcdoeTaL, ot Sè Adyou pov od pÀ rapéAOíovv. 
35 ho ouranos kai he ge pareleusetai, hoi de logoi mou ou me parelthosin. 
*The heavens and earth shall pass away, but My words shall not pass away." 


44-91 Cay wre Yr 43144 aoway 4744 WYTAY 36 
pads uod SKS 14s AE YA Ma wa tus 

wo-Dà VTP WS PR ST TWAT ww mimo 
Ta? "aw (NPA Tac NTD mou RPN 


36. w'hayom hahu’ w’hasha ah hahi’ ‘eyn ‘ish yode a gam-lo’ mal’akey hashamayim 
gam-lo! haBen bil’ti ‘Abi l'bado. 


Matt24:36 *But that day and that hour, there is no one who knows, nor even 
do the messengers of the heavens, nor even does the Son, except the Father alone.” 


<36> IIepi Sè rfs Åpépas exetvys kat Wpas ovdels oidev, 
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, X e y A , ^ , X. ue ev , X e ^ $ 
ovdeé ot dyyedor THV Ovpavv OSE ó viós, eL pÀ O TATIP póvos. 
36 Peri de tes hemeras ekeines kai horas oudeis oiden, 

“But concerning that day and hour no one knows, 


oude hoi aggeloi ton ouranon oude ho huios, ei me ho pater monos. 
neither the angels of the heavens, nor the Son, except the Father alone." 


W^4a-723-Ów PETI-Y1 Arar Jy WY v vYY 37 
OTTO iwin-Da mT T2 T 00205 
37. w'himey Noach Ren yih'yeh gam-bo'o she!l-Ben-ha’Adam. 
Matt24:37 “And like in the days of Noach, so also shall the coming of Son of Man be.” 
<37> óomep yap at dépar Tod Nóe, odtws Eotat 7] Tapovota Tod vLoO Tod avOpwrrov. 


37 hosper gar hai hemerai tou Noe, houtos estai he parousia tou huiou tou anthropou. 
“For as the days of Noah were, so shall be the coming of the Son of Man.” 


yraewy wexwy Ya LYE vA (139a rv 2970 WE VY 38 
ĄIXA- CE WY 43-4"4 "rva-so WwewIz4 Yawy Yayxyy Yrwy 
mx) mnt mo2w vo 5n cnm 355 ww» ^255 


:amu-ow m3 Saws Doo Iy DWS mu mans mu 
38. hi ha'asher liph'ney y'mey hamabul hayu ‘ok’lim w’shothim nos’im nashim 
w'noth'nim nashim !a’anashim 'ad-hayom 'a:her-ba! Noach ‘el-hatebah. 
Matt24:38 *For just as before the days of the flood they were eating 
and drinking, marrying women and giving women to men, 
until the day when Noach entered into the ark," 

«38» ws yap Toav év rats Hpépats [éketvaus] Tats mpó TOO karakàvopoð rparyovres 
kal TivovTes, yapoóvres kal yapilovtes, 
&xpt Hs Nwéepas etojÀ8ev Nóe els THY kcBoróv, 
38 hos gar esan en tais hemerais [ekeinais] tais pro tou kataklysmou trogontes 
*For as in those days before the flood they were eating 
kai pinontes, gamountes kai gamizontes, 
and drinking, marrying and been given in marriage, 


achri hes hemeras eiselthen Noe eis ten kiboton, 
until the day when Noah entered into the ark," 


CYIYA 4Y3-40 poaa 4T 39 
W^42a-12-4w v412-91 ALAL fy WCY-X# Wyry 
Sized san ay vm Noo 
agp siao MT T2 D?27DN m 
39. w'lo’ yad" u ad-bo’ hamabul 
wayimach ‘eth-kulam hen yih’yeh gam-bo’o ::ci-Ben-ha' Adam. 


Matt24:39 “and they did not understand until the coming of the flood, 
and it wiped them all out, likewise shall also the coming of Son of Man be.” 


\ , » [4 EY e \ Lee [4 
«39» kat ook éyvocav éos 1]À0ev 6 karakAvopyós kat Npev Gravras, 
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odtws €otat [kat] 7) tapovota ToO viod Tod àvOpormov. 
39 kai ouk egnosan heos elthen ho kataklysmos kai eren hapantas, 
*and they not know until the flood came and took away everything, 


houtos estai [kai] he parousia tou huiou tou anthropou. 
so too shall be the coming of the Son of Man.” 


i3xov aH4ay aut 7f4wY 44w3 YAW rar EF 40 
iy? ONT) TMS FON mute cw vm omen 
40. ‘az yih’yu sh’nayim basadeh w’ye’aseph ‘echad w’ha’echad ya azeb. 
Matt24:40 “Then there shall be two men in the field, 
and one shall be gathered, and one shall be left.” 
<40> t6Te 85o Eoovtat év TÔ KPA, Els TapadapPdvetat Kal eis &jterac- 


40 tote duo esontai en tQ agro, heis paralambanetai kai heis aphietai; 
“Then two shall be in the field; one shall be taken and one shall be left.” 


:GEOX XHY XH4 7T4xv "H42 xY/HYS VWwXxw 41 
:3mpm NON] nm own) mra nino OW xn 
41. sh'tayim tochanoth barechayim w'the'aseph *achath w'achath te azeb. 


Matt24:41 *Two women shall be grinding at the mills, 
and one shall be gathered, and one shall be left.” 
<41> dúo GANPovoa év TÔ pbAW, pia TapardapBavetat Kal pia adieTar. 
41 duo alethousai en t9 mylo, 
*Two women shall be grinding in the millhouse; 


mia paralambanetai kai mia aphietai. 
one shall be taken and one shall be left.” 


Wyv]^4 43v aow qx-—43 YWLOATT WYTHE TY vaTW m 42 
7037248 x2? myw qe NI py» DIDS ^2 Tp T2? mia 
42. laken sh’qodu ki 'apiiliam yod" im b'ey-zo sha’ ah yabo’ saa. 


Matt24:42 “Therefore, be alert, 
for you do not know which hour Your Adon (Master) shall come.” 


^ > [4 9 » , e , e , e ^ » 
«42» ypmyopetre ov, Sti odk otGae Tota Hepa 6 KUpLOs pôv épxerac. 


42 gregoreite oun, hoti ouk oidate poia hemera ho kyrios hymon erchetai. 
“So be on guard, because you do not know on what day your Master is coming.” 


v*-—43 xv34 (09 049-70 4w4 voa x4x-X4Y 43 

OH 2-X4 4XA4 HEYA 44v PW axo-vy 3/13 43v aqvy v4 
iw mand Oya yr AWN wv ANTONON 

Anang nno mas wo) pU omy Dp 23:8 ND? mmMDUN 


43. w'eth-zo'th d"u 'asher lu-yada_ ba al habayith b'ey-zo ‘ash’murah yabo’ haganab 
hi- atah shaqad w’lo’ hiniach lach’tor *eth-beytho. 


Matt24:43 *Know this: that if the owner of the house knew 
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at which watch the thief would come, he would have been alert 
and not allowed him :o break into his house.” 
«43» éketvo 8€ yvvookere Stu eL He 6 oikodeoTdTHs mota Hvrak ó kAémrrTS 
EpxyeTar, éyprryóprjoev Gv kal ovk dv elacev 9vopuyxO ivar TI oikiav adtod. 
43 ekeino de ginoskete hoti ei edei ho oikodespotes 

*And that you know so that if had known the house master 


poia phylake ho kleptes erchetai, egregoresen an 
in which watch the thief is coming, he would have stayed awake 


kai ouk an eiasen diorychthenai ten oikian autou. 
and would not have allowed to be dug through his house.” 


4ow4 vy Wx4-y^ WOT) vv IVC 44 
W442a-42 4vY3* yax 44 4w4 
myI ^2 nn&-D3 m3i23 vj 122-5 
DINIT] NiD amc ND AWE 
44. laken heyu n’konim gam-‘atem ki b’sha ah 
‘asher lo’ th'damu yabo’ Ben-ha’ Adam. 


Matt24:44 “Therefore you be ready as well, 
for in an hour that you would not expect, the Son of Man shall come.” 


^ ^ X. ue ^ Ud e 
«44» 81a TodTO kal bpets yiveoVe érow.or, 
dtu 1] o9 Goketre dpa 6 vids ToO AvOpwrrov EpyeTa. 
44 dia touto kai hymeis ginesthe hetoimoi, 

“For this reason you also be ready, 


hoti hé ou dokeite hora ho huios tou anthropou erchetai. 
For when you do not think in the hour the Son of Man comes.” 


PTSTAT JI 474. 2399 Y HE Ty! 57 45 
NX043 Wy4-x4 Wal xxd vv230-Zo Yr yak yaara 4w4 
337) JaN37 "T2 NYDN NIT WAN 


‘mya DP2N-nhN OTP NN? VIZy oy PITS PPE TUN 
45. mi hu’ ‘epho’ ha ebed hane’eman w’hanabon 
‘asher hiph’qido ‘adonayu al- abadayu ictheth lahem ‘eth-‘ak’lam b" ito. 


Matt24:45 “Who, then, is he, the faithful and understanding servant 
whom his master has appointed over the servants to give them their food in its time?” 


, ” , M e X ^ ` f e 14 * / 
«45» Tis dpa éovtv 6 matds 800À0s kat bpdvipos Ov KATEOTHGEV ó kópuos 
ETL THs OlKETELas AVTOD TOD ovar adTots THY Tpopv év karp; 
45 Tis ara estin ho pistos doulos kai phronimos 

“Who then is the faithful and wise servant, 


hon katestesen ho kyrios epi tes oiketeias autou 
whom the master appointed over the servant of the household, 


tou dounai autois ten trophén en kair9? 
to give them food at the proper time?” 
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4A "we Tey ae Teh qwap don vq qe 
T2 nv AFI VIAN N02? WS TWYVT MWS in 
46. ‘ash’rey ha ebed ‘asher yabo’ ‘adonayu w’yim’tsa’ehu oseh hen. 
Matt24:46 “Blessed is the servant whom the master comes and finds doing this.” 


lA e ^ 3 ^ EN E] X e y kA A e 7 e A 
<46> pakápros ó odos éketvos öv EADOV ó kúpros abToO epoce oUTos TrovoOvTa. 


46 makarios ho doulos ekeinos hon elthon ho kyrios autou heurései houtos poiounta; 
“Blessed is that servant whom when having come his master shall find so doing.” 


d 4we-dy-d9 yuaeqHe cvy ye ade qb das 
do-WW-o2-5y ITT PH? ^» ODP WN AN JoN D 
47. ‘amen ‘omer ‘ani lakem ki yaph’qidehu `al-kal-‘asher-lo. 
Matt24:47 “Truly I say to you that he shall appoint him over all that is his.” 
<47> Gury Aéyo byptv Sti ém mGovv Tots UTAPXOVOLV AvTOD KATAOTHOEL AVTOV. 


47 amen lego hymin hoti epi pasin tois hyparchousin autou katastesei auton. 
“Truly I say to you, that over all his possessions he shall appoint him.” 


TIC ayat 4447 TICCI 044 4509 4/4 Y 48 
38123 aag TANNA i252 von Taya N-o 
48. w’im-yo’mar ha`ebed hara` b’libo macher ‘Adoni labo’. 
Matt24:48 “But if the evil servant says in his heart, 
‘My Adon (Master) delays in coming,” 
«48» éàv S€ eimy 0 kakós odos éketvos év TH kapõiq adtod, Xpoviler pov 6 kúpos, 
48 ean de eipe ho kakos doulos ekeinos en tẹ kardia autou, Chronizei mou ho kyrios, 
“But if that wicked servant says in his heart, ‘My master is delayed,” 


WEE OY FAO axwy Cy4Y Y14347x4 AYAY 49 
(NITY nne DDN) PANT DN MDT) on 
49. w'hibah ‘eth-chaberayu w’akal w'shathah "im-hasob'im. s 
Matt24:49 “and beats his fellow servants and eats and drinks with the drunkards,” 
«49» kai äpénTar TUTTELV To9s cvvOobAovs avroð, Eobi'n SE 
kai tivy PETA TOV p.e0vóvrov, 


49 kai arxétai typtein tous syndoulous autou, 
“and he begins to beat his fellow servants, 


esthié de kai pine meta ton methuonton, 
and he eats and drinks with drunkards," 


agra 44 Wt 9 4v33 4394 vJa4 4797 423 50 
ar 44 aow2T 
maz? wb mea wmm Tay IN Nia NÄI) 
yo ND myw 
50. bo’ yabo’ ‘adoney ha ebed hahu’ b'yom lo’ y'tsapeh ub’sha ah lo! yeda . 
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Matt24:50 “the master of that servant shall surely come on a day 
that he does not anticipate and in an hour he does not know.” 


«50» H€er 6 kúpros Tod SodAOV ékeivov év pépa 7 où mpooSokG 
kal év pa 1] o9 y.vàoK et, 
50 hexei ho kyrios tou doulou ekeinou en hemera hē ou prosdoka 
*the master of that servant shall come on a day when he does not expect him 
kai en hora he ou ginoskei, 
and at an hour when he does not know.” 


ACL A ALAX YW rv7IHa-yo v?ZH X4 yaway Yx JFWaY 51 
Haywa 944v 
mpn mum ow ceyxm-ay ipn-nw mim Ans nets 


wo pom 

51. wishaseph ‘otho wayasim 'eth-chel'qo im-hachanephim 
sham tih'yeh hay’lalah wacharoq hashinayim. 
Matt24:51 *He shall cut him apart and place his portion with the hypocrites, 
where there shall be wailing and grinding of teeth." 
SL kai SyoTtopjoer adtov kat Tò pépos adtod perà TOv orokpuróv Anoe: 
éke? otat 6 kàavÂpoòs Kal ó Bovypos TOV ddovTwv. 
51 kai dichotomései auton kai to meros autou 

“And He shall cut him in two and he shall put him his portion 


meta ton hypokriton thesei; ekei estai ho klauthmos kai ho brygmos ton odonton. 
with the hypocrites, where there shall be weeping and grinding of the teeth.” 


Chapter 25 


xvwZo 4woZg WLWwa XYY aWAX X4 Matt25:1 
4xda x4494 af4nxv Javxv4/7x4 PUPE 4w4 
mninoy wy? moss moda mom TNN 


Toni PNPS MRS rma DN po TUN 


1. ‘az tid’meh mal'huth hashamayim bs "alamoth *asher laq'chu Kp Mo 
watetse'nah liq’ra’th hechathan. 


Matt25:1 “Then the kingdom of the heavens can be compared to ten virgins, 
who took their lamps and went forth to meet the groom.” 


<25: b Tote óporwðoerar 7 BacuA eta. Tv odpavav Séxa mapðévors, aitives 
AaBotoar tas Aapmá9as éavróv e£fjAOov eus omávTrjow ToO vUEdiov. 


1 Tote homoiothesetai he basileia ton ouranon deka parthenois, 
*Then the kingdom of the heavens shall be compared. Ten maidens 


haitines labousai tas lampadas heauton exelthon eis hypantesin tou nymphiou. 
who took their lamps and went out to meet the bridegroom.” 


xT CL EY "HY xvyYH JAY WH 2 


B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 305 


mS oD Wom nina yA wens 
2. chamesh mehen chakamoth w’chamesh k’siloth. 
Matt25:2 “Five of them were wise, and five were foolish.” 
<2> névre Sé €€ abtav Hoav pwpat Kal mrévre dpdvipor. 


2 pente de ex auton e morai kai pente phronimoi. 
“Now five of them were foolish, and five were wise.” 


YYW YAY THPC-ECY xv4/A-x4. XYCLEVA AYAPXY 3 
OU yoy anp Tsh ninang mies mmp 
3. watiqach'nah hak’siloth ‘eth-haneroth w'lo’-laq’chu imahen shamen. 
Matt25:3 “The foolish ones took their lamps, but they did not take oil with them,” 
<3> ai yàp pwpat AaoGcac tas AapTadas adTHv ovk éAaov peð’ EavTHv EAaov. 


3 hai gar morai labousai tas lampadas auton ouk elabon meth’ heauton elaion. 
“for the foolish having taken their lamps, they did not take with them oil.” 


MALXT4Y xT JAYS YYW TAPS XTYYAAY 4 
TMNT DW) moop mw ANP? nin2nm " 
w'hachahamoth laq’chu shemen bib'leyhen w'eth nerotheyhen. 
Matt25:4 “But the wise ones took oil in their vessels along with their lamps.” 
«d» ai òè hpovipor éAaov éAavov év Tots Gyyetous perà TOV Aaprádðwv éavTOv. 


4 hai de phronimoi elabon elaion en tois aggeiois meta ton lampadon heauton. 
“But the wise took oil in containers with their lamps.” 


afWa4xv ICY aj lxv 4790 1XHÀ qU 3"AYY 5 
TIIM 122 TIAL NIP TOOT AIS AWD IN 
5. w'ha'asher ‘echar hechathan labo’ watanom'nah kulan wateradam’nah. 


Matt25:5 “When the groom delayed in coming, 
all of them became drowsy and feel asleep.” 


«5» ypovilovtos 96 Tod vupdiov evdotatav Tacar kat éxáOev8ov. 


5 chronizontos de tou nymphiou enystaxan pasai kai ekatheudon. 
“As the bridegroom was delayed, all of them became drowsy and slept.” 


ALa (A XYh-H3 vAVY 6 

X4474/ ayah fxHa afa aov4x CYP oywry 
mon nize omi 

ANNP? Trg mI sa nya Sip vov 


6. way'hi bachatsoth halay’lah 
wayishama gol t’ru ah hinneh hechathan ts’eynah liq’ra’tho. 


Matt25:6 *And it came to pass at midnight, a blasting voice was heard: 
‘Behold, the groom! Go forth to meet him? 
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«6» péons 86 vuK tds kpavyr] yéyovev, [80d 6 vupdtos, 
eépyeobe eus à mávrrovv [adtod]. 
6 meses de nyktos krauge gegonen, 
*But at midnight there was a shout, 
Idou ho nymphios, exerchesthe eis apantesin [autou]. 
‘Behold! The bridegroom! Come out to meet him.’” 


favxv4/-x4 af2evxv jaa xvydoa-Zy v4470Xà x4; 
SENT ny mam qm nipp MY wg 


7. ‘az hith’ oraru hal-ha* alamoth hahen wateytab'nah 'eih-nsrathavhai: 


Matt25:7 “Then all of those virgins woke up and trimmed their lamps.” 


4 , x ^ g [A 9 ^ x o0 4 ^ Va € ^ 
<T> 161€ HyepOyoav Tacat at TapPEvor éketvac kal exdopynoav Tas Aapráðas éavTÓv. 
7 tote egerthesan pasai hai parthenoi ekeinai kai ekosmesan tas lampadas heauton. 

“Then all those bridesmaids awakened and trimmed their lamps.” 


yyyywy wud aux xvwyga-d4 xvév ya ayqy4xy 8 
NÜ-exY4/ y2yv vy 
Te3oUn i» nm ningnn-ow miopa mnjnowmn 
Ania 2 
8. wato’mar’nah hak’siloth ‘el-hachakamoth tenah lanu misham’n’ken 
ki yik’bu nerotheynu. 


Matt25:8 “And the foolish told to the wise, ‘Give us some of your oil, 
because our lamps are going out!" 


e $ X ^ , 7 , (NE S , M , e a 
<8> ai 8é popat tats ppovipors eitrav, Aóte Htv ék Tod éAatov pôv, 
ött at Aapráðes Nov oPevvevtar. 

8 hai de morai tais phronimois eipan, Dote hemin ek tou elaiou hymon, 
“The foolish said to the wise, ‘Give us from your oil, 


hoti hai lampades hemon sbennyntai. 
for our lamps are going out." 


VIC PATEL 44042 Jy 44 AYES xv YHA afa foxy o 
MYC afvIvY Wrayrya-Ce ay vy yc 
1322 p^Bo* NDT Ja 8D TaN? mnn APM 


‘TP? APPA piang m3227BN ^» T22) 
9. wata aneynah hachakamoth le'mor lo! ken pen-lo’ yas'poyq lanu 
w’laken ki ‘im-lek’nah ‘el-hamok’rim uq’neynah laken. 


Matt25:9 “But the wise ones answered, saying, ‘No, or else, there shall not be enough 
for us. Therefore go to the merchants instead and buy for yourselves.”” 


2 d M e £. y L4 7 \ 9 y L3 ^ XN. € ^ 
«9» à mekpiOmoav 8é at pdvipor Aéyovoar, Mymote où py apkéoy piv kat optv- 
Topeteo0e pâdov mpós rovs TWAODVTUS kal Gyopdoate EauTats. 


9 apekrithesan de hai phronimoi legousai, 
*But the wise answered, saying, 
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Mepote ou me arkese hemin kai hymin; 
‘Certainly there would not be enough for you and for us. 


poreuesthe mallon pros tous polountas kai agorasate heautais. 
Instead go to the ones selling and buy for yourselves.’” 


43 fxdav xv/TÓ XYYZA AYA vA Y 10 
xQ^a 41Pxv afxHa-44 vo xv/yJa 374 2xY 
ND NOT) map» m25n m wm 


Mpa em minmm-5w jay niin mwam 
10. way’ hi henah hol'hoth liq’noth w'hechathan ba’ 
watabo'nah han’konoth ‘imo ‘el-hachathunah watisager hadaleth. 


Matt25:10 “And if came to pass as they were going to buy, the groom came, 
and the ones who were ready entered with Him to the wedding celebration, 
and the door was closed.” 
<10> àmepyopévov S€ adtav dyopdcar Alev 6 vupdtos, 
Kal at EToupor euojAOov pet’ adTod Els ToUs yåpovs Kal ékAeLo01 7 Bpa. 
10 aperchomenon de auton agorasai elthen ho nymphios, 

“And as they were going away to buy it, the bridegroom came, 


kai hai hetoimoi eiselthon met’ autou eis tous gamous 
and the ones prepared entered with Him into the wedding celebration; 


kai ekleisthe he thyra. 
and the door was shut." 


YY COA qc--y1 YEI HET 5 
"/4-HX7 TILIA vIvIa 4 aay exe 
MinpYM nmo AD ANTE 
anna wis anI TTN M 


11. w’achar ba’u gam-yether ha`alamoth 
wato’mar’nah ‘Adoneynu ‘Adoneynu p’thach-lanu. 


Matt25:11 “Afterward, the rest of the virgins also came and said, 
‘Our Adon (Master), Our Adon, open for us?” 


e Mv ` e ` , » 
«11» botepov 8é Epyovtat kat at ormat ma p0€vov Aéyovcac, 
Kiupte kúpte, &vov£ov jp tv. 


11 hysteron de erchontai kai hai loipai parthenoi legousai, Kyrie kyrie, anoixon hémin. 
“Later the other bridesmaids came also, saying, ‘Master, Master, open to us.’” 


Jyx4 axoaa 44 IVS VIE AWE NYE WELT Jove 12 
JON ny ND T2 IN "DN TbW DNO qm» 
12. waya an wayo’mar ‘amen ‘omer ‘ani laken lo’ yada ’ti ‘eth’ken. 
Matt25:12 “But He answered and said, ‘Truly I say to you, I do not know you.’” 
<12> 6 Sè &mokpiBels eitrev, Apv Aéyo bp iv, ook oda ops. 
12 ho de apokritheis eipen, Amen lego hymin, ouk oida hymas. 
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“But He having answered saying, ‘Truly I say to you, I do not know you.’” 


qowa-x4v WYTa-xd Yaoapa WIT d TY PAPW YC 13 
(7444-73 ad 432 4w4) 
VWI) OPOITMS YT OSPR YD ATPw T2? "E 


(0787773 "a N2? WYN) 

13. laken sh’qodu hi ‘eyn’kem yod’ im ‘eth-hayom w’eth-hasha ah 
(‘asher yabo! bah Ben-ha'Adam). 
Matt25:13 “Therefore stay alert, for you do not know the day or the hour, 
{in which Son of Man shall come}.” 
<13> l'eqyopetre ov, dtu ook oidate THY T]uépav oo86 THY ópav, 
év 1| ô vios ToO àvOporrov EpyeTar. 
13 Gregoreite oun, hoti ouk oidate ten hemeran oude ten horan, 

*Be on the alert therefore, for you know neither the day nor the hour 


en € ho huios tou anthropou erchetai. 
in which the Son of Man comes." 


PIHE OT] WAC "ye 4948 LY 14 
WYY4X$ yaa g ajay yraso-Ct £49 4w4 
Pinan? yoo ws mp1 03 PT 


ADTT OTD TPH vzzy-5w NTP WY 
14. ki hadabar domeh l'ish nose a l'merachoq 
‘asher qara’ ‘el- abadayu wayaph’qed b’yadam ‘eth-r’kusho. 


Matt25:14 “For the matter can be compared to a man traveling on a journey, 
who called his servants and entrusted his possessions to their hands.” 


<14 "Ootep yap ävðpwros droðnpâv exadecev Tods LSLous SobAOUS 
Kal mapéðwkev GYTOLS TA VTAPXOVTA ALTOD, 
14 Hosper gar anthropos apodemon ekalesen tous idious doulous 

“For as a man, going on a journey, called to his own servants 
kai paredoken autois ta hyparchonta autou, 

and handed over his property to them;” 


"Abad acy Zv4yy WI ar YXLY 15 
WWW ofev 4441y vxZyv- aJ w&-4J4 xag Ardy 
maw mb mas» wan mb mm 


‘ow ven m npp 55 vx-525 ony nr» 

15. wayiten lazeh chamesh kikkarim w’!azeh sh'taym 
w’lazeh 'echath !'hal-'ish l'phi y’kal’to way’maher wayisa^ misham. 
Matt25:15 “To one he gave five talents, to another two, and to another one, 
to each man according to his ability; and then he hurried and he traveled from there.” 
<15> kal 6 pèv éSokev névre TáAavra, œ dé 800, 
à 8é ëv, ExdoTw kata THY dtav Sivaptv, kal &meðnunoev. eó0éos 
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15 kai họ men edoken pente talanta, ho de duo, 
“to this one he gave five talents, to this one two, 


ho de hen, hekasto kata ten idian dynamin, 
to this one, to each according to his ability, 


kai apedemesen. eutheos 
and went on his journey immediately." 


vY4H4 WLIVY wYU woa 
172 npn ODP wan opon wg 15» 


SANS ODD Wan vv" 
16. wayele’k ha’ ish halqeach chamesh kikkarim 
wayis'char bahen waya as chamesh kikkarim ‘acheroth. 


Matt25:16 “Then the man who received five talents went 
and traded with them and made five additional talents.” 
<16> topevbels ó Ta TEvTE TáAavra Aaov Hpydoato év adTots 
kal éképómoev Ada Tévte: 
16 poreutheis ho ta pente talanta labon érgasato en autois 
*The one having gone the five talents went and traded with them, 


kai ekerdesen alla pente; 
and gained five others." 


xv4H4 WExw Haia #7471 Wexw HÓA YYY 17 
zo AW TPT samo Ow npon 1P) 
17. w’ken halqeach sh'tayim gam-hu' hir'wiach sh'tayim ‘acheroth. 
Matt25:17 “Likewise, the one who received two also gained two more.” 
X17» ocaóTos ó tà 860 éképðnoev dAAG 800. 


17 hosautos ho ta duo ekerdesen alla duo. 
*Likewise, the one having received the two he gained two others." 


ayat Jty-x4 jyer a7^43 4J8Y YCA XH4A HPEY 18 
TUN APES Toye) AINA enm F27 NIN NPS 
18. w’logech ha’achath hala’k wayach’por ba’adamah 
wayit’mon ‘eth-keseph ‘adonayu. 


Matt25:18 “But the one who received one went 
and dug in the ground and buried his master’s silver.” 


<18> 6 Sè Tò ëv AaBwv &qeA0ov dpvEev yiv 
Kal €xpvisev TO àpyúprov ToO Kuptov avTod. 
18 ho de to hen labon apelthon oryxen gen 
*But the one the one talent having received, having gone out dug in the ground 


kai ekruuen to argyrion tou kyriou autou. 
and hid the money of his master." 
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YAA Wagon iyya 45 934 YY V4HFY 19 
1440 7T IWH wo y 
DO mag iN Sp Dez Da, INO 


ayay Dagn vym 
19. w'acharey yamim rabbim ba’ ‘adoney ha'abadim hahem 
waya as chesh’bon imahem. 


Matt25:19 “After many days, the master of those servants came 
and made an accounting with them.” 


^ * ^ , » e , ^ $ , , 
«19» peta 8é ToAdV xpóvov EpyeTat 6 kópvos TOV 8o00Àov éke(vov 
Kal ovvaiper Adyov per? aoTÓv. 
19 meta de polyn chronon erchetai ho kyrios ton doulon ekeinon 
*After much time the master of those servants came 


kai synairei logon met’ auton. 
and settled accounts with them.” 


xv444 WRAY WH 43vv Ve4yya WYA HTÓA WIT 20 
"AN RIA ae eT Tq I WEM ee hg 
JAS vxHv4A xv4H4 WRAY 

nion DP wan N25) ODD wary npo wars 


Wan aT 3 mipan ODD WaT 278 TN 
Tua "mmm NAN ODD 


20. wayigash halqeach chamesh hakikkarim wayabe’ chamesh kikkarim ‘acheroth 


wayo’mar ‘Adoni chamesh kikkarim hiph'qad'at b’yadi 
hinneh chamesh kikkarim *acherhoth hir’wach’ti bahen. 


Matt25:20 “The one who received five talents approached, 


and he brought five additional talents. He said, ‘My Adon (Master), you entrusted 
to my hand five talents. Behold! I have gained five additonal talents with them!” 


<20> kat mpooeA00v 6 Ta TEVTE TáAavra Aaov mpooveykev GAAG TEVTE TAAGVTE 
Aéyov, Kipre, wévte TaAavTd por TapedoKxas: ide GAAa mévre TAAAVTA éképðnoa. 
20 kai proselthon ho ta pente talanta labon 

“And having approached the one the five talents having received, 
prosenegken alla pente talanta legon, 

brought five more talents, saying, 
Kyrie, pente talanta moi paredokas; ide alla pente talanta ekerdesa. 

‘Master, you gave to me five talents; see, I have made five more talents.’” 


(00 394] 319 430 xywod x3103 yaad TUÓA Ivy 2 
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21. wayo’mer ‘elayu *adonayu hetiboath la asoth “ebed tob w’ne’eman 
hi bim’ at ne’eman hayitah w’ al-har’beh ‘aph’qideak bo’ l'sim'chath ‘adoneyak. 
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Matt25:21 “His master said to him, ‘Well done, good and faithful servant. 
Since you were faithful with a little, I shall entrust you with much. 
Enter into the joy of your master"? 


<21> Eby adTé 6 kópvos abToó, Eù, Sode dyal kal moré, Ent GALya Ts TLOTOS, 
ETL TOAAGV oe KaTAOTHOW: ElcedDe eis THY xapav ToO KUpPLoU cov. 
21 ephe auto ho kyrios autou, Eu, doule agathe kai piste, 
“His master said to him, ‘Well done, good and faithful servant, 
epi oliga es pistos, epi pollon se katasteso; 
over a few things you were faithful, over many things I shall appoint you. 


eiselthe eis ten charan tou kyriou sou. 
Enter into the joy of your master." 


YrIYYA APC-Y WATY 22 
745 POUT. POY IM opos KATIA Py FA quater 
B9927 npo-m war) a> 
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22. wayigash gam-loqeach hakikkarayim wayo'mar ‘Adoni 
kikkarayim hiph'qad'at b’yadi hinneh kikkarayim hir'wach'ti bahen. 


Matt25:22 “The who received two talents also approached and said, *M y Adon, 
you entrusted to my hand two talents. Behold! I have earned two talents with them!” 


<22> mpooeA0óv [Sè] kat 6 rà 860 TaAavTa ElTeEV, 
Kópre, 800 TáAavTá pou Tapédoxas: ide Ada 800 rádavra éképðnoa. 
22 proselthon [de] kai ho ta duo talanta eipen, 
“And having approached also the one the two talents having received, said, 


Kyrie, duo talanta moi paredokas; ide alla duo talanta ekerdesa. 
‘Master, you gave to me two talents; see, I gained two more talents.’” 


JYJY 31e ago xqwod x3v82 vvJa4 vv. MY 23 
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23. wayo'mer ‘elayu ‘adonayu hetibotah la asoth “ebed tob w’ne’eman bamiz’ ar 
ne'eman hayitah w’ al-har’beh ‘aph’qideak bo’ l'sim'chath ‘adoneyak. 


Matt25:23 “His master said to him, ‘Well done, good and faithful servant. 
You were faithful with a little amount, and I shall entrust you over much. 
Enter into the joy of your master"? 


<23> Eby abt 6 kópvos adTod, Eù, SodA€ dryaO€ kal moré, Ent óACya. Ts TLOTOS, 
ETL TOAAGV Ge KaTACTHOW: ElceADe Els THY xapav ToO KUpPLoU cov. 
23 ephe auto ho kyrios autou, Eu, doule agathe kai piste, 
*His master said to him, *Well done, good and faithful servant; 
epi oliga es pistos, epi pollon se katasteso; 
over a few things you were faithful, over many things I shall appoint you. 
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eiselthe eis ten charan tou kyriou sou. 
Enter into the joy of your master." 
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24. wayigash gam-halqeach ‘eth-hakikkar ha'achath wayo’mar ‘Adoni y’da ’tiak 
ki-‘ish qasheh ‘atah qotser lo’ zara ’at w'hones me'asher lo’ phizar'at. 


Matt25:24 “And the one who received one talent also approached, and he said, 

‘My Adon, I know you; that you are a difficult man, reaping you did not sow, 

and gathering what you did not scatter.’” 

24» mpoceABwv 8€ kai 6 rò Ev ráAavrov eUvmbós Eitrev, Kipte, éyvov oe ött okANPOS 
€i dvOpwtt0s, Depilwv oTov ook ëonerpas Kal ovváyov bev ob 8veokópmuoas, 


24 proselthon de kai ho to hen talanton eilephos eipen, 
“And having approached also the one the one talent having received said, 


Kyrie, egnon se hoti skleros ei anthropos, therizon ouk espeiras 
‘Master, I knew that you are a hard man, reaping you did not sow, 


kai synagon hothen ou dieskorpisas, 
and gathering where you did not scatter,” 


AYES YAyy-x4 Woody yYétv 4494 25 
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25. wa’ ira’ wa’ele’k wa’et’mon ‘eth-kikkar’ak ba’adamah 
w’ atah he’-!’ak "la'h. 
Matt25:25 “And I was afraid, so | went and buried your talent in the ground. 
Now, here is is yours.” 
<25> kat oo m0els àmeA00v Expvisa TO TAAAVTOV Gov év TH yf" ie ExeLs TO oóv. 
25 kai phobetheis apelthon ekruua to talanton sou en te ge; 

*and having been afraid and having gone away I hid your talent in the ground. 


ide echeis to son. 
See, you have that which is yours.” 
| KOAT ax4 (moay 0944 4304 ACF 4/4 Y Yiya fov 26 
"ex4m) 44 qe4y "fyy exo4r 44 4943 vyI4. T7 
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26. waya an 'adonayu wayo'mer ‘elayu ha ebed hara’ w’he atsel ‘atah 
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yada ’ta hi-qotser ‘anoki ba'asher lo’ zara ’ti w’kones me'asher lo! phizar’ti. 
Matt25:26 “His master answered and said to him, ‘Evil and lazy servant! 

You di know that I reap what I did not sow and gather from what I did not scatter." 
26» ámokpiBels Sè 6 kópvos adTod eUmrev aùr, Iovnpè SodA€ kai ókvmpé, 
qdeus Sti Gepilw Strov ook €o«reupa kat ovváyo ó0ev oo 8veokóprmuca; 


26 apokritheis de ho kyrios autou eipen autd, 
*And having answered, his master said to him, 


Ponere doule kai oknere, édeis hoti therizo 
*Wicked and lazy servant! But you knew, that I reap 


iopou ouk espeira kai synago hothen ou dieskorpisa? 
where I did not sow, and gather where I did not scatter?" 
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27. laken hayah “aleyak /ctheth ‘eth-kas’pi lashul'chanim 
wa'ani b'boi hayithi loqeach ‘eth ‘asher-li w’thar’bitho. 
Matt25:27 “Therefore, you ought to have given my silver with the money changers. 
When I came, I would have received what is mine with its interest.” 
<27> é8ev ce oov BaAeiv rà dpyvpid pov tots tpatreLitats, 
Kal éAOov éyo ekoproapny dv TO épòv oov TOKY. 
27 edei se oun balein ta argyria mou tois trapezitais, 

“It was necessary for you then deposit my money with the bankers, 


kai elthon ego ekomisamen an to emon syn tokQ. 
and having come I would have received back that which was mine with interest.” 
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28. al-ken s’u mimenu ‘eth hakikkar uth’nu ‘el-ha’ish ‘asher-lo "eser hakikkar. 
Matt25:28 “Therefore, take the talent from him, 
and give it to the man who has the ten talents.” 
28» dpate obv åm’ adtod rò TáAavrov kai 8óre TH ExovTt Ta 8éka ráAavra- 


28 arate oun ap’ autou to talanton 
“Take therefore from him the talent 


kai dote tQ echonti ta deka talanta; 
and give it to the one having the ten talents." 
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29. hi mi ‘asher yesh-lo yinathen lo w'ya'^'diph 
umi ‘asher ‘eyn-lo yuqach mimenu gam ‘eth ‘asher-lo. 
Matt25:29 “For whoever has, to him it shall be given, 
and he shall have extra. But whoever does not have, 
even what he does have shall be taken from him.” 
<29> TÂ yap Exovtt mavti 9004]oerac kal TrepiccevOjoeETAL, 
100 8é 1 éxovros Kal 6 éyev GpOjoeTtat aT’ adtod. 
29 tọ gar echonti panti dothesetai kai perisseuthésetai, 

“For to everyone having, it shall be given and he shall have an abundance; 


tou de mé echontos kai ho echei arthésetai ap’ autou. 
but from the one not having even what he has shall be taken from you.” 


yw oyna ywHa-44 vyrlwa dov43a ^30-X4Y 30 
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30. w’eth- ebed hab'lia' al hash’liku ‘el-hachshe’k hachitson 
sham tih'yeh hay’lalah wacharoq hashinayim. 


Matt25:30 “Cast the worthless servant to the outer darkness, 
where there shall be wailing and grinding of teeth.” 
«30» kat Tov &ypetov SobAov ékBáAere eis Tò OKdTOS TO é&orepov- 
éke? Cota 6 kAavÜOp.ós Kal 6 Bpuypòs TOV ddovTwv. 
30 kai ton achreion doulon ekbalete eis to skotos to exoteron; 
*And throw the useless servant into the outer darkness, 


ekei estai ho klauthmos kai ho brygmos ton odonton. 
where there shall be weeping and grinding of the teeth.” 
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31. w’hayah ki yabo’ Ben-ha'Adam bik’bodo w'hal-hamal'ahim haq’doshim "imo 
w’yashab al-kise’ k’bodo. 
Matt25:31 “And it shall be that Son of Man comes in His glory, 
and all the holy messengers with Him, He shall sit on the throne of His glory.” 
3b “Orav Sè EAOn 6 vids Tob AvOpwTIov év TH SEQ aŭro 
kal T&vTes ol GyyeAoL peT’ adTOd, TOTE KaBice émi 0póvou óns adtod- 
31 Hotan de elthé ho huios tou anthropou en të doxé autou 

“When the Son of Man comes in His glory, 
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kai pantes hoi aggeloi met’ autou, tote kathisei epi thronou doxés autou; 
and all the angels with him, then He shall sit on the throne of His glory.” 
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32. w’ne’es’phu l'phanayu kal-hagoyim w’hiph’rid beyneyhem 
ka’asher yaph'rid haro eh beyn hak’basim ubeyn ha atudim. 
Matt25:32 “All the nations shall be gathered before Him, and He shall separate them 
from them, like a shepherd separates between the sheep and the goats." 
«32» kat ovvayOjoovtar éjmpoo0ev avtob Tavta Ta EBV, kat Adopicer adtods 
&T^ GAANAWY, orep ó Trou ny adhopiler Ta mpóBara &Tó THY Epidwv, 
32 kai synachthésontai emprosthen autou panta ta ethné, 

“All the nations shall be assembled before Him, 
kai aphorisei autous ap’ allélon, 

and he shall separate them from each other 
hdsper ho poimén aphorizei ta probata apo ton eriphon, 

as a shepherd separates the sheep from the goats, 


CEM Yaayxog x&v YYLYLG WIwaya-xt ILAT 33 
Aownmüp? mmnmys na uvm» Dwang aum: 
33. w'hitsib eth-halbasim limino w'eth ha'atudim lis’mo’lo. . . 
Matt25:33 “and He shall stand the sheep on His right, and the goats on His left.” 
<33> kai oroe TA pèv TPdBaTa ék SeELGv adTod, Ta 86 épiþra é edwvdpwv. 


33 kai stesei ta men probata ek dexion autou, ta de eriphia ex euonymon. 
*and He shall put the sheep at His right hand and the goats at the left." 
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34. ‘az yo'mar haMele'h ‘el-hanitsabim limino bo’u b’rukey ‘Abi 
ur’shu ‘eth-hamal’kuth hamukanah lakem |’min-hiuased ha olam. 


Matt25:34 “Then the King shall say to those standing on His right, 
‘Come, those who are blessed of My Father, and possess the kingdom prepared for you 
from the foundation of the world.”” 
<34 tote épet ó Bactreds Tots ék SeELHV adTod, 
Acirte ot evAoynpévor ToO Tatpds pov, 
kAnpovoyT|ca.Te TH TTOLLACPEVHV vu tiv BaouAetav A116 karaßoàfs kóojov. 
34 tote erei ho basileus tois ek dexion autou, 
*Then the King shall say to the ones at His right hand, 
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Deute hoi culogemenoi tou patros mou, 
‘Come, the ones having been blessed by My Father, 


kléronomésate tén hétoimasmenén hymin basileian 
inherit the kingdom having been prepared for you 


katabolés kosmou. 
n the foundation of the world.’” 
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35. hi ra eb hayithi wata'ahiluni tsame’ hayithi 
watash’quni ‘oreach hayithi wata’as’phuni. 


Matt25:35 “For I was hungry, and you fed Me. I was thirsty, 
and you gave Me a drink. I was a stranger, and you took Me in;” 
«35» émetvaoca yàp kal éóokaé por hayetv, éSGpmoa 
kal émoT(oaé pe, £évos FHV kat ovvnyayerTe ue, 
35 epeinasa gar kai edokate moi phagein, 

“for I hungered and you gave Me to eat, 


edipsesa kai epotisate me, xenos emen kai synegagete me, 
I thirsted and you gave drink to Me, I was a stranger and you invited in Me,” 


Ck Y43Xy axia qYWYI vIYAPAXY ACTH vIYTYXY 4140 36 
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36. arom wat'hasuni choleh wat’baq’runi bamish’mar hayithi watabo’u ‘elay. 
Matt25:36 “I was naked, and you covered Me, I was sick, and you visited Me. 

I was in prison, and you came to Me.” 

<36> yupvos kai mepreBdAreTE pe, HoVevynoa Kal etreokepaoVE pe, 
év $vAaxf| Tii qv kat HAGate mpós pe. 

36 gymnos kai periebalete me, esthenesa kai epeskepsasthe me, 

“I was naked and you clothed Me, I was sick and you visited Me, 


en phylaké emen kai elthate pros me. 
I was in prison and you came to Me.” 
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37. w’ anu hatsadiqim w’am’ru ‘Adoneynu mathay r’inuak ra eb 
wan’kal’k’leak *o tsame’ wanash'qeh ‘otha’k. 


Matt25:37 “Then the righteous shall answer and say, ‘Our Adon, 
when did we see You hungry, and sustain You, or thirsty, and give You a drink?’” 
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<37> 101€ AtrokpLOHoovTat adTS ot Sikavor Aéyovres, Kúpte, 
TÓT€ oe elõðopev TeLVOVTA Kal EBpeapev, 7 Subóvra kal émrortoaq.ev; 
37 tote apokrithesontai auto hoi dikaioi legontes, Kyrie, 

“Then the righteous ones shall answer him, ‘Master, 


pote se eidomen peinonta kai ethrepsamen, 
when did we see You hungering and we fed You, 


e dipsonta kai epotisamen? 
or thirsty and gave You drink?’” 
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38. umathay r’inuak ‘oreach wana’as’pha ‘o arom wan’kassa. 
Matt25:38 “When did we see You a stranger and take You in, or naked and cover You?” 
<38> mórte 8é oe cidopev E€vov kal ovvyydyopev, 3] yupvov kat mrepveBáAop.ev; 
38 pote de se eidomen xenon kai synégagomen, 


“And when did we see You a stranger and invite You in, 


e gymnon kai periebalomen? 
or naked and we clothed you?” 


YALE 431v YS v4 ACTH YYTv 44 EXYT 39 
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39. umathay r’inuak choleh ‘o bamish’mar wanabo’ ‘eleyak. 


Matt25:39 “When did we see You sick, or in prison, and come to You?” 


<39> móte 8é GE cidopev &o0evoóvra 7 év $vAaxk1| kai TADopeEv mpós oe; 
39 pote de se eidomen asthenounta e en phylake kai elthomen pros se? 
“And when did we see You having sickness or in prison and we came to You?” 
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40. w’haMele’k ya aneh wayo’mar ‘aleyhem ‘amen ‘omer ‘ani lakem 
mah-she asithem l'echad me'achay hats’ irim ha'eleh li "asithem. 


Matt25:40 “And the King shall answer and say to them, ‘Truly I say to you, 
what you have done for one of these young brothers of mine, you have done for Me.’” 


«40» kai &vokpiOeis ó Bactreds épet adtots, Aptv Aeyo optv, 
EJ ., wv , 4 s y ^ , ^ ^ 5 l , X. 9 £ 
éþ’ Soov ETTOLNOATE évi TOVTWV TOV AdEAHHV pov TOV éAayxtoov, ELOL émovrjcoe. 
40 kai apokritheis ho basileus erei autois, Amen lego hymin, 
*And having answered the King shall say to them, *Truly I say to you, 
eph’ hoson epoiesate heni touton ton adelphón mou ton elachiston, 
In as much as you did it to one of these of my brothers the least, 
emoi epoiesate. 


you did it to Me.’” 
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41. w cz yo'mar gam ‘el-hanitsabim lis’'mo’lo l'hu me alay *arurim 
*el-*esh ^olam hamuhandh lasatan ul’mal’akayu. 


Matt25:41 “Then He shall also say to those standing on His left, 
*Go away from Me, those who are cursed, to the eternal fire prepared 
the satan and his messengers.’” 


«41» Tote épei kai tots é evwvipwv, Ilopeóeo0€ am’ éyo6 [ot] katnpapévor 
Els TO TOP TO ALWVLOV TO HTOLLAGPEvov TH 9vaBoAo Kal rots GyyeAots adTod. 
41 Tote erei kai tois ex euonymon, 

“Then he shall say also to the ones on His left hand, 


Poreuesthe ap’ emou [hoi] kateramenoi eis to pyr to aionion 
‘go from Me the ones having been cursed into the eternal fire 


to hetoimasmenon t9 diabolo kai tois aggelois autou. 
having been prepared for the devil and his angels;” 
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42. ki ra eb hayithi w’lo’ he’ekal’tem ‘othi tsame’ hayithi w’lo’ hish’gqithem ‘othi. 
Matt25:42 “For I was hungry, but you did not feed Me. I was thirsty, 
but you did not give Me a drink.” 
«42» émetvaoa yap kal ovk éGokaré por hayetv, edtisnoa kal ook émoricaTé pe, 
42 epeinasa gar kai ouk edokate moi phagein, 
“for I hungered and you did not give Me to eat, 


edipsésa kai ouk epotisate me, 
I thirsted and you did not give drink to Me,” 
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43. ‘oreach hayithi w’lo’ *asaph'tem ‘othi ‘arom 
w'lo’ hisithem ‘othi choleh ubamish’mar w’lo’ biqar'tem ‘othi. 


Matt25:43 “I was a stranger, but you did not take Me in; I was naked, 
but you did not cover Me; I was sick, and in prison, but you did not visit Me.” 
«43» Eévos Tij mv kal od ovvnyayerTe pe, yvpvòs 


N d lA , , M NS ^ b , 3 ri £ 
kai ov mepteBáderté pe, &.oOevi|s kai év þvàakfj Kal ook émeokéjao0é pe. 
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43 xenos emen kai ou synégagete me, gymnos 
“I was a stranger and you did not invite in Me, naked 


kai ou periebalete me, asthenes kai en phylake kai ouk epeskepsasthe me. 
and you did not give Me clothing, sick and in prison and you did not visit Me.” 
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44. w’ anu gam-hem w'am'ru ‘Adoneynu mathay r’inuak ra eb 


to tsame’ ‘ʻo *oreach ‘o ‘arom ‘o choleh ‘o bamish'mar w'lo’ sherath’nuak. 


Matt25:44 “These, too, shall answer, ‘Our Adon, when did we see You hungry or thirsty 
or a stranger, or naked, or sick, or in prison, and did not attend to You?’” 


, , 4 ^ , ` , $ , » ^ 
«44» tote atroxpiOjoovtar Kat avtot Aéyovres, Kopie, móTe ce elSopev mervôvrta 
d SupOvta 1] E€vov Ñ yupvov 7 doberi 7 év $vAax Kat où Sunkovjoapév cov; 
44 tote apokrithésontai kai autoi legontes, Kyrie, 

“Then they also shall answer and they saying ‘Master, 


pote se eidomen peinonta e dipsonta e xenon e gymnon 
when did we see You hungered or thirsty or a stranger or naked 


e asthene e en phylaké kai ou diekonesamen soi? 
or sick or in prison, and did not take care of You?’” 


4(w-ab Wyd ay 394. yY AVEC yx ajot x4 as 
Joevwo £4 40-44 A644 YA qvona-]y ^H Yxawo 


NOW TD ODP "NS 7S Tow Tox ons my eon 
‘omy xD "27b PST OPPS pa TS? ony 


45. ‘az ya aneh ‘otham le’mor ‘amen ‘omer ‘ani lakem 
mah-shel’ ^asithem |’echad min=hats’ irim ha'eleh gam- : lo’ ^asithem. 


Matt25:45 “Then He shall answer them, saying, ‘Truly ! say to you, 
what you did not do one of these young ones, you also did not do for Me.’” 


«45» 107€ atroxpLOjceTar adtots Aéyov, Apr Aéyo ùpîv, 
ed’ Soov ovk émoryoarte évi TOUTWV TOV EAaYLOTWV, OVSE épol émovtjcare. 
45 tote apokrithésetai autois lepon, Amen lego hymin, 

“Then he shall answer them, ‘Truly I say to you, 


eph’ hoson ouk epoiesate heni touton ton elachiston, 
As much as you did not do it to one of the least of these, 


oude emoi epoiesate. 
you did not do it to Me.” 


H po TAH YT PTanay Yero x4nmow/ ale vYZAY 46 
:Boiy “=o? mpm sov naxyo» n»w Dp 
46. w’hal’ku ‘eleh |’ma atsebath `olam w’hatsadiqim l'chayey "olam. 


Matt25:46 “These shall go to an eternal place of torment, 
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but the righteous to eternal life.” 


X 9 , "€ Ed , ? 7 e X , , ^ LEN A 
«46» kat atreAcboovtat ovTov eis kóñaotv atovvov, ot 86 Sikatot eus Cw aiwviov. 


46 kai apeleusontai houtoi eis kolasin aionion, 
*And these shall go away into eternal punishment, 


hoi de dikaioi eis zoen aidnion. 
but the righteous into eternal life." 


Chapter 26 


Shavua Reading Schedule (7th sidrot) - Matthew 26 - 28 


ac4a w—443^a-4y x4 4344 owyar xvZJy Au Matt26:1 
raay x- E quA 
mog ma238-52 ng 9225 vuv niba mis 


PIAA PN TPN 

1. way’hi k’kaloth Yahushua l'daber ‘eth kal-had’barim ha’eleh 
wayo’mer 'el-tal'midayu. 
Matt26:1 And it came to pass when OW4A/Y finished speaking all these words, 
He said to His disciples, 
<26:1> Kat éyévero öte éréAeoev 6 'Inooós tavtas robs Adyous robTovs, 
evmev Tots Lara ts adtod, 
1 Kai egeneto hote etelesen ho Iesous pantas tous logous toutous, 

And it came about when Yahushua finished all these words, 


eipen tois mathetais autou, 
He said to His disciples, 


43 HEAT Yaya ayo vy Wxoar Wx4 2 
Ona AFT 442377 ay 
ND MOM OP Tiy °p Dayn OMX I 


Zo o5 DIRITA 
2. ‘atem y’da ’tem hi ‘od yomayim w'haPesach ba! uBen-ha' A dcm yimaser l'hitsaleb. 


Matt26:2 “You know that there are another two days and the Pesach is coming, 
and Son of Man shall handed over to be crucified.” 


» e X / A £ N 7 , 
<2> Oidate Sti perà 800 Tjp.épas TO Tráoxa yiveTat, 
kal 6 vios TOD AvVOpwToV TrapadtdoTat eus TO OTAVPWOTVaL. 
2 Oidate hoti meta duo hémeras to pascha ginetai, 
“You know that after two days the Passover takes place, 


kai ho huios tou anthropou paradidotai eis to staurothenai. 
and the Son of Man shall be handed over to be crucified.” 


UU FAAPHIAT YVIAYA VV VAY S 
IEP vywY CYA Jaya 4mH-44 Yoa vexY 
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3. wayyy ra’shey hakohanim w'hosoph'rim 
w’ziq’ney ha'am 'el-chatsar hakohen hagadol ush'mo Qayapha’. 


Matt26:3 Then the chief priests, and the scribes, and the elders of the people 
assembled in the courtyard of the high priest, whose name was Qayapha; 
<3> Tóve ovvijy8moav ot ápyvepets kai ot mpeoBorepor Tod Aaod 
els THY avAT TOD üpyvepéos TOD Aeyopevov Kaiada 
3 Tote synéchthésan hoi archiereis kai hoi presbyteroi tou laou 

Then the chief priests and the elders of the people were assembled 


eis ten aulen tou archiereos tou legomenou Kaiapha 
in the palace of the high priest, the one being called Caiaphas, 


qu 4/493 owvae-x4 WJX v^Hv Yroyry 4 
HE nany2 VATN wend vmm xy 
4. wayiua atsu yach v lith'pos *eth-Vahushuà bar’ mah w'lahamitho. 
Matt26:4 and they deliberated together to capture Ow*(4/ cunningly 
and put Him to death. 
<4> kai ovveBovAeócavro tva Tov 'Inooóv ów kpacfjocovv kat åmoktelvworv" 


4 kai synebouleusanto hina ton Iesoun dolQ kratesosin 
and they took counsel together that Yahushua by a trap they might arrest 


kai apokteinosin; 
and might kill. 


MOD AYYAY avax-/7 THI 44-Y4 vat 4v 5 
(OVD npa umm xn NOTIN TNF In 
5. wayo’m’ru ‘a’k-lo’ bechag pen-tih'yeh m’humah ba am. 
Matt26:5 They said, “But not on the Feast, 
or else there shall be panic among the people.” 
«5» éAeyov 8é, M) év TH éopríj, iva ph 9ópuBos yevyntar év TH Aad. 
5 elegon de, Me en té heorte, 
But they were saying, *Not during the festival, 
hina me thorybos genétai en tQ lag. 
lest a disburbance occurs among the people.” 


ers Tye x4 33 Wm x413 owyąi SPAS 1417Y 6 
VTAT [BE mas rs ner Mma mT 
6. way’hi bilh’ yoth Yahushuà Beyth Hini b’beyth $him" on ham’tsora . 
Matt26:6 And it came to pass when OW44% was in Beyth Hini, 
at the house of Shimeon the leper, 
«6» Tod 8e 'Inoo9 yevopévov év BrBavia év oikia Lipwvos tod Aenpoo, 


6 Tou de Iesou genomenou en Bethania en oikia Simonos tou leprou, 
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And Yahushua was at Bethany in the house of Simon the leper, 


^4 AIP XHTT4Y Y7 AAD SY AWE TECH B4PXTT 
LYE VIVFAI v"44-4o Prxy 
TN) Tap? nmpan e ATA mx vox anpms 


SON? moms wry pm 


7. watiq’rab ‘elayu ‘ishah ub’yadah pa’k mir'qachath y'qarah m’od 
watitsoq al-ro’sho bahasibo !e’ekol. 


Matt26:7 a woman drew near to Him, and in her hand there was a vial 
of very expensive perfume. She poured it on His head as He reclined to eat. 
«T» mpoojA0ev abt yuvi Exovoa àAáBaorpov uópov Baputipou 
kal ka. T€xeev ETL THs keþadfjs avto åvakerpévov. 
7 proselthen auto gyne echousa alabastron myrou barytimou 
A woman approached Him having an alabaster flask of expensive ointment, 


kai katecheen epi tés kephalés autou anakeimenou. 
and she poured it on His head reclining at the table. 


Axa av344 44-40 v4/4Y vfoOyveY Wrarylxa v4qVY $ 
TT TANT TOY TN] voy OPH omn 
8. wayir'u hatal'midim wayik’ asu wayo'm'ru "al-mah ha'ibud hazeh. l l 
Matt26:8 The disciples saw this and were upset and said, “To what this waste?” 
«8» iSdvtes SE oi pantai HyavaktHoav Aéyovres, Eis ti 1] modera aŭtn; 


8 idontes de hoi mathetai eganaktesan legontes, Eis ti he apoleia haute? 
But when the disciples having seen this were angry saying, “For what this waste?” 


34 41H43 AMA 3 vvY44 4x14 x454 xaT4/a Y» 
Wo xxv 


27 NAD ADAM? TANT AMT nw NOP TT “pu 


cosa? npe 
9. hi hamir'qachath hazo’th hay’thah r'uyah |’ himaker bim'chir rab 
w'ictheth la aniim. 


Matt26:9 “For it would be appropriate for this perfume to be sold for a high price 
and to be given to the poor.” 


«9» bvaTo yap Toto mpaO vau modod Kal Solva mroxots. 


9 edynato gar touto prathenai pollou kai dothenai ptochois. 
*For it would have been possible to sell this for much and to give it to the poor." 


404 aw&a-x4 v4Zx ayl Wards 94v Y owyar 0474 10 
>LAYO Axwo 4v6G awow 
NOU TUND-DN INH np? Dg WNP) VT YIP 


Tay mney aio mpya 
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10. wayeda^ Yahushua wayo’mer ‘aleyhem lamah tal’u *eth-ha'ishah 
halo’ ma aseh tob “as’thah imadi. 


Matt26:10 But Ov/*(À4/ knew and said to them, “Why are you wearying the woman? 
Did she not do a good work for Me?” 


«10» yvods 8€ 6 "Iqooós evrev adtois, Ti kómovs vrapéyere TH yvvaut; 
épyov yap kaAÀóv NpydoaTo eus épé: 
10 gnous de ho Iēsous eipen autois, 
And having known this Yahushua said to them, 
Ti kopous parechete té gynaiki? 
*Why are you causing trouble the woman? 


ergon gar kalon ergasato eis eme; 
For she does a good work to Me.” 


me Ee WIS AIP IAT DIRE BOS Motus nr di 
:ny-223 ODDAPD Pg DIV) ODM ny-523 Dy ^»: 
11. hi ha aniim b'kal- eth ‘ it’kem w’anoki 'eyneni | b’qir’b’kem b'bal-^ eth. 
Matt26:11 “For the poor are with you at all times, but I am not with you at all times.” 
d b vávrore yap ToUs mTwyoùs éxyere peð’ éavróv, épè 86 od mávrore éyere- 


11 pantote gar tous ptochous echete meth’ heauton, 
*For you always have the poor with yourselves, 


eme de ou pantote echete; 
but you shall not always have Me.” 


SJH v7vT1-4o x454 xUP -xE ay7w 4wH wy 12 
x45 Axwo 4 xY4 
Vigo »mei-5y NNi MNPTAI-MS Maw AWS PD 


(ONT ony "nw 

12. hi ‘asher shaph’kah ‘eth-hamir’qachath hazo’th 'al-guphi 
lachanot ‘othi "as'thah zo'th. 
Matt26:12 “For when she poured this perfume on My body, 
she did this to prepare Me for burial.” 
<12> Badotoa yap atty TÒ pbpov ToOTo émi Tod CWPATOS pov 
Tipós TO évra.dvácac pe eTroinoev. 
12 balousa gar haute to myron touto epi tou somatos mou 

“For having put this woman this ointment upon My body 


pros to entaphiasai me epoiésen. 
in order to prepare for burial Me she did it.” 


AITWA 44PX WE YTPPY-CYI VYÓ VIE AWE YE 13 

AC WVIAC AFL 414 axwo 4w4-x4 "^ wévoa-cy I X454 
miian wopn AWE mip-522 ODD 8 TADS Ro 

ID pap ABO? NT mney AwWscns 03 opiva-S>a NNT 
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13. ‘amen ‘omer ‘ani lakem b’kal-maqom ‘asher tiqare’ hab’sorah hazo’th 
b'hal-ha^olam gam ‘eth-‘asher “as’thah hi’ y’supar l'zibaron lah. 


Matt26:13 “Truly, I say to you, in every place that this good news is proclaimed 
in all the world, what she has done shall also be told as a memorial to her.” 


<13> apy Aéyo dp tv, Strov éàv KypvxOF Tò evayyéeALov ToOTo év 6AW TÔ KdOLO, 

AaAnPjoeTaL kai 6 énoinoev abTy Els pvypóovvov avTis. 

13 amen lego hymin, hopou ean kerychthe to euaggelion touto en hold tọ kosmQ, 
“Truly I tell you, wherever this good news is proclaimed in the whole world, 


lalethesetai kai ho epoiesen haute eis mnemosynon autés. 
what she has done shall be spoken in memory of her.” 


Xv2-4?-wW24 Bayar vyvwy 4woa Wrywy ang yZ 14 
wryaya vvw4d- 44 
MP Pwo mmm inj Ay owe IMS 42317 


(DIT 2n WNO 
14. wayele’k ‘echad mish’neym he asar 
ush’mo Yahudah ‘Ish-Q’rioth ‘el-ra’shey hakohanim. 


Matt26:14 Then one of the twelve, whose name was Yahudah Ish Qerioth, 
went to the chief priests. 


<14> Tote mopev0els eis rv SHSeka, 6 Aeyóp.evos 'Ioó8as Ioxaprwrns, 
Tipós TOUS üpxvepets 
14 Tote poreutheis heis ton dodeka, ho legomenos Ioudas Iskariotes, 

Then one of the twelve, the one being called Judas Iscariot, went 
pros tous archiereis 

to the chief priests 


syara v/4T/ 4v PE YPO ydo 15 
UNE geweet quw 
D27T3 TONS) ^» unnm ANP low 


OD ow ow 1»-3pun 

15. wayo’mer mah-tit’nu li w’em’s’renu b’yed’kem wayish’q’lu-lo sh’loshim kaseph. 
Matt26:15 He said, “What would you give me to hand Him over to you?” 
They counted out thirty pieces of silver for him, 
<15> cinev, Ti 8éA€rE por Sova, Kayo op iv Tapadmow adbTov; 
ot 66 €oTtnoav abt Tpråkovta apyvpia. 
15 eipen, Ti thelete moi dounai, kago hymin paradoso auton? 

and said, “What are you willing to give me and I shall hand over Him to you?” 


hoi de estesan auto triakonta argyria. 
And they paid him thirty pieces of silver. 


expe EWC ALEX WPI 4144 xoa-J"y Y 16 
imix ond nmm WPA NTO ny qo 
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16. umin-ha eth hahi’ biqesh to'anah lim'sor ‘otho. 
Matt26:16 and from that moment on, he sought an opportunity to betray Him. 
<16> kat a6 TéTe élre edKatptav iva adtov rapa. 


16 kai apo tote ezétei eukairian hina auton paradQ. 
And from then on he was seeking an opportunity that he might hand over Him. 


Yer yCxa PWAL XThRYA nC fTw4423 LAL 17 
Wt7a-x4 YEE YE Fey] aJar WC ovas (4 
yey mong wa nies ame Fw. mv 


MOEN’ DD? FP PD] TES Tax’ 


17. way’hi bari’shon |’Chag haMatsoth wayig’shu hatal’midim 'el-Vahushuaà 
le’mor ‘eyphoh nakin ak !e’eko! ‘eth-haPasach. 


Matt26:17 And it came to pass on the first day of the Feast of Unleavened Bread, 
the disciples approached OWA/Y, saying, 
“Where shall we make preparation for You to eat the Pesach?” 


<17> T4 Sè mporn TGV ALipwv poo FADov ot pabytat TH 'Inooó 
Aéyovtes, ILoó Bécs ETOLLdowpev cor hayetv tò máoxo; 
17 Té de prote ton azymon 

But on the first day of the feast of unleavened bread 


proselthon hoi mathetai tQ Iesou legontes 
the disciples came to Yahushua, saying, 


Pou theleis hetoimasomen soi phagein to pascha? 
“Where do You want that we should prepare for You to eat the Passover?” 


v9 44. 167-44 A4V08 TYE 4940 18 
RPT ent ae OE WI VE per 
LALLY CX-WO gt7a-x4 awo4 yx 994 
anD ^3os-5w mmym 125 oom 


nai ony momen Tax m» vw ont) 
scTOn-By nesm-nw Pyy qmam 


18. wayo'mer lku ha`irah 'el-p'loni *al"moni wa'amar'tem 'elayu koh 
‘amar haMoreh "itti q’robah u^ beyth’ak ‘e eseh *eth-haPesach im-tal’miday. 
Matt26:18 And He said, “Go to the city to a certain man, and say to him, 


The Teacher says, ‘My time is near, and I shall perform the Pesach in your house 
with My disciples.’” 


e A. ue e , ba \ , A X ^ \ ” 5 ^ 
«18» 6 8é eumev, "Y ráyere eis tv móAvv mpós TOV 9eiva kat einate AdTH, 
‘O &6áokaAos Aéyer, 'O karpó e yyUs € Os oè @ TO Tå 
yet, pos [Lov €yyus EOTLV, TPOS CE TOLÓ TO TATKG 
perà Tv pabytov pov. 
18 ho de eipen, Hypagete eis ten polin pros ton deina kai eipate auto, 
He said, *Go into the city to such a one, and say to him, 


Ho didaskalos legei, Ho kairos mou eggys estin, 
The Teacher says, *My time is near, 
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pros se poio to pascha meta ton matheton mou. 
with you I am making the Passover with My disciples." 


HFA X vivywy owqaw Yor 4w4y Yrarylxa quos-y 19 
TOIT Dm vum mu wg ODA jy 

19. w'ya aso hatal'midim ha'asher tsiwam Yahushua wayahinu ‘eth-haPasach. 
Matt26:19 The disciples did as Ov/*(4/ comnanded and prepared the Pesach. 
«19» kai énoinoav ot pabytat ws cvvéra£ev adtots 6 "Iqooós 
kal T|ro(j.acav TO TOKO. 
19 kai epoiésan hoi mathetai hos synetaxen autois ho Iesous 

And the disciples did as Yahushua commanded them, 


kai hetoimasan to pascha. 
and they prepared the Passover meal. 


QUEM Perepe py Ss Da 20 
wy oDe oy 297 22y3 "mmo 
20. way’hi ba ereb wayaseb "im-sh'neym he^asar. i l 
Matt26:20 And it came to pass in the evening, He reclined with the twelve. 
<20> ’Orbias 8é yevopévns avéxerto perà THV SHdeka. 


20 Opsias de genomenes anekeito meta ton dodeka. 
And evening having come he was reclining at table with the twelve; 


4T! Wy SHE WYE TIE AYE YE WELT WY EST 21 
73200? ODA TNX ODP VN TDN TON TON?) DPPN 
21. ub’ak’lam wayo'mar ' amen ‘omer ‘ ani lakem *echad mikem yim’s’reni. 
Matt26:21 As they were eating, He said, “Truly I say to you, one of you shall betray Me.” 
2l» kai éo8Uóvrov abtév eitrev, Api Aéyo bytv Ste ets €€ óp.Gv Tapadacer pe. 
21 kai esthionton auton eipen, Amen legd hymin 
And as they were eating he said, “Truly I say to you 


heis ex hymon paradosei me. 
t one of you shall betray Me.” 


TOUT) 444 v3noxa y 22 
ayat 74 vy]44A YE Wl wag wag 


TNA WYN] ID 
HJT Nin IDNA 1D MoND wes wos ado 
22. wayith’ ats’bu m'od wayachelu ‘ish ‘ish le’mor lo he’anoki hu’ ‘Adoni. 


Matt26:22 They were greatly grieved and each man began to say to Him, 
“Is it |, My Adon (Master)?” 

<22> kai AvTobpevor oddpa HpEavto Aéyew aùr els Exaotos, 
Marte eyo ew, kúpte; 
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22 kai lypoumenoi sphodra érxanto legein aut heis hekastos, 
And grieving greatly they began to say to Him each one, 


Meéti ego eimi, kyrie? 
“Surely not I am the one, Master?” 


44v Jos 23 
144741 474 a49?3 v^v-x4 vyo (4e 4w4 w4a 
TN? Ty51:2 


DITO? NT TTYPS UT7nN "ey ^20 "ws wot 
23. waya an wayo'mer ha'ish ‘asher tabal ‘imi *eth-yado baq’ arah hu! yim’s’reni. 


Matt26:23 And He answered and said, 
“The man who dipped his hand with Me in the bowl is the one who shall betray Me.” 


<23> ó 86 àmokpileus eumev, 
Ls 2 , 9°? ^ \ ^ H ^ H m. , 
O epBarsas pet’ e100 Tv yeîpa év TH 1pvBACo ovT6s pe TapadwceL. 
23 ho de apokritheis eipen, 
But He having answered said, 


Ho embapsas met’ emou ten cheira en tà tryblio houtos me paradosei. 
“The one who dipped the hand into the bowl with Me this one shall betray Me.” 


wail ey "udo JUXYY YOR YTA y^4a7]2 YA 24 
Ar] 4Ów daa wagi 3y9 744237713 4TY v vev-do qw 
uN AN] Poy TNDD 2 Wild ONT ya 77D 


TA Noy NTT ^w? 210 ogg TOD? rm-5y WY 
24. hen Ben-ha' Adam halo’k yele’k kakathub alayu woy la!ish 
‘asher "al-yado yimaser Ben-ha' Adam tob !a’ish hahu’ shel’ nolad. 


Matt26:24 “Yes, Son of Man shall surely go, as it has been written of Him, 
but woe to the man by whom Son of Man shall be betrayed by his hands. 
It would have been better for that man if he had not been born.” 


ii bS ey A 9 à e £ A , ~ , ^ 
«24» ó peév vids Tod àvOpermovu UTdyer KADWs yeypaTrTaL mepi a0709, 
3 0X b! am 9 y , , 9 > e *N ^? y , 
ovat 6e TO àvÜpomo ékelvw Sv’ ov 6 viòs ToO AVOpwTroV TapadtidoTat> 
KaAOV Hv GdTH El oUk éyevv1|Om o ävðpwros ékeivos. 
24 ho men huios tou anthropou hypagei kathos gegraptai peri autou, 
*Indeed, the Son of Man goes as it is written of Him, 


ouai de to anthropo ekeino di’ hou ho huios tou anthropou paradidotai; 
but woe to that man by whom the Son of Man is betrayed! 


kalon én auto ei ouk egennethe ho anthropos ekeinos. 
It would have been better for him if that man had not been born.” 


474a IFA 1394 WELTY yxy TEVA 4447 JovY 25 
xt ax4 TICE WELTY 
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25. waya an Yahudah hamoser ‘otho wayo’mar Rabbi ha’ani hu’ 
wayo'mer ‘elayu ‘atah *amar'at. 
Matt26:25 Yahudah, his betrayer, answered, said Him, “Rabbi, is it 1?” 
And He said to him, “You have said it.” 
<25> drroxpibels Sè "Ioó8as ó tapadidodbs abTóv eitev, 
Mar é&yó ew, pat; Ayer aùr, Xo einas. 
25 apokritheis de loudas ho paradidous auton eipen, 
having answered Judas, the one betraying Him said, 
Meti ego eimi, hrabbi? legei autQ, Sy eipas. 
“Surely not I am the one, Rabbi?” He says to him, “You have said it." 


FULT Y19vY Yaca xe ovra HPEY YLYEI aaay 26 
LITT EYA ax TEJET TAP EET YRATY CXL qx 
OTH TPN ANPITNS yw? Np DooNa WD 


DEA NAT OT DN] AMP coN* mpm ma 
26. way hi b’ak’lam wayiqach Yahushua ‘eth-halechem way’bare’k wayiph’ros 
wayiten latal’midim wayo'mar q'chu w’ik’lu zeh hu’ guphi. 


Matt26:26 And it came to pass when they ate, OW#4% took the bread, 
and blessed it and broke it and gave it to the disciples, 
saying, “Take, and eat it; this one is My body.” 
<26> "Eo dtdvtwv 86 abtav AaBwv ó "Iqooós dptov kai evAoyjoas é«Aacev 
Kal Sovs Tots pabytais eurev, AdBete þåyere, TOOTS éorw Tò ocôpå pov. 
26 Esthionton de auton labon ho lIesous arton 

And as they were eating, having taken Yahushua bread, 


kai eulogesas eklasen 
and having blessed it He broke it, 


kai dous tois mathetais eipen, Labete phagete, touto estin to soma mou. 
and gave it to the disciples and said, “Take and eat; this is My body.” 


= YY ayn vxw 494v "aC DOey YASTY TYya-x4 APLY 27 
:D2»2 TBD an N^ ng» qm 227 ei»m-nw np 

27. wayiqach ‘eth-hakos way’bare’k wayiten hem 

wayo’mar sh’thu mimenah kul’kem. 


Matt26:27 He took the cup and gave thanks, 
He gave it to them, saying, “Drink from it, all of you,” 
<27> kai AaBov ToTHpLov Kal evyaptoThoas éÓokev adtots Aéyov, 
Iltete é& avtob mávres, 
27 kai labon poterion kai eucharistésas edoken autois legon, 
And having taken the cup and having given thanks He gave to them, saying, 


Piete ex autou pantes, 
“Drink from it, all of you.” 


Rae Sets FS SED ae Ae Ae d 
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28. ki zeh hu! dami dam-hab’ rith hachadashah hanish’pa’k 
b’-ad rabbim lis’lichath chata’im. 


Matt26:28 “for this is My blood, the blood of the new covenant, 
which is poured out on behalf of many for the forgiveness of sins.” 


A^ / 9 \ Co) ^ ld 
<28> 10670 yap éoTiv TÒ aiá pov THs raks 
TÒ TEPL TOAAÂv ékyvvvóp.evov ets AbEOLV ALAPTLOV. 
28 touto gar estin to haima mou tës diathēkēs 

“for this is My blood of the covenant, 


to peri pollon ekchynnomenon eis aphesin hamartion. 
that which for many is being shed for forgiveness of sins.” 


ao axa 4714 1474 axoy axw4 44 WYE 394 1914Y 29 
Lae XYI w^H 4vaY Wyyo vx4 axw4 4"4 faq 4714 
TE TIT Tea BA pYA TRAY «^ n2» TRN "02 


DON maba wm XIN ODaY Ins TWN TUN wan miu 


29. wa'ani ‘omer labem lo" 'eiitah me "atah mip'ri hagephen hazeh 
cd hayom hahu’ ‘asher *esh'teh ‘otho akem w’hw’ chadash b’mal’kuth ‘Abi. 


Matt26:29 “I say to you, I shall not drink from this fruit of the vine from now 
until that day when I drink it you and it is new in the kingdom of My Father.” 


2 X, ue ^ , ^ 14 , > y , , ^ va ^ 5 , e 
«29» Aéyo SE op iv, où | miw AT’ dpt ék rob Tov TOD yevnpaTos THs &|vméA ov Ews 
THs Tj.épas ékeivns órav avTd Tivw peð’ pôv kavvóv év TH Bactrela Tod TaTpds pov. 
29 lego de hymin, ou mē pio ap’ arti ek toutou tou genematos tes ampelou 

“And I say to you, I shall by no means drink from now on of this fruit of the vine 


heo: js tes hemeras ekeines hotan auto pino 
until that day when I drink it 


hymon kainon en te basileia tou patros mou. 
you new in the kingdom of My Father.” 


Waocema 4a-44 Hn ry CCAa-x4 WHIP TAHE 147+ 30 
PMT TITOR ANE PPITTNY OST COUN TD 
30. way’hi ‘acharey qar’am ‘eth-hahallel wayets’u ‘el-har haZeythim. 
Matt26:30 And it came to pass after having sung a song, 
they went out to the Mount of the Zeythim (Olives). 
<30> Kat tpvqoavtes e£fjA0ov eus rò “Opos tôv "EAavóv. 


30 Kai hymnesantes exelthon eis to Oros ton Elaion. 
And having sung the hymn they went out to the Mount of Olives. 


ALALA v3 vÓNYx YYY Yx ovvav yavét 194 EF 31 
MERA fvrv7xy aoqa-x4 ays 32YXy vy 
TPP ^2 WEN DPPP OMX vU) ODN "OON TEND 
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31. ‘az ‘amar ‘aleyhem Yahushua ‘atem kul’kem tikash’lu bi halay’lah 
ki kathub ‘akeh ‘eth-haro eh uth’ phutseyan hatso’n. 


Matt26:31 Then OW44% said to them, “You al! of them shall stumble because of Me 
tonight, for it is written, ‘I shall strike the shepherd, and the flock shall be scattered.’” 
<31> Tote Aéyec adtots 6 'Imqooós, Ilávres ojets oxavdarro8joeobe 

év €pot év TH vukai TavTy, yeypatrrar yap, ITará£o tov morpéva, 

kai Stackoptio8joovtTar rà mpópara THs molpvns. 


31 Tote legei autois ho Iesous, Pantes hymeis skandalisthesesthe 
Then Yahushua said to them, “All of you shall be offended 
en emoi en te nykti taute, gegraptai gar, Pataxo ton poimena, 
at Me during this night, for it is written, 'I shall strike the shepherd, 


kai diaskorpisthesontai ta probata tes poimnes. 
and the sheep of the flock shall be scattered.'? 


ACL OIA YyvIZ VCH y ve 32 
mP OD WP FP "mp "mo 
32. w’acharey qumi ‘ele’k liph’neykem haGalilah. 
Matt26:32 “But after I rise, I shall go ahead of you to the Galil.” 
<32> peta S€é 76 eyepO vat pe mpoá£o pâs eus THY l'a atav. 


32 meta de to egerthenai me proaxo hymas eis ten Galilaian. 
But after I am raised, I shall go ahead of you to Galilee.” 


54 vé Wey Tr497 Jory ss 
WEOL NYE 44 ay WY YI ványv-vy 
na 1» asa oiua Ty01:5 
:Boiv? DWN wo yg OPD FD Dypp 
33. waya`an Pet’ros wayo’mer lo gam ki-yikash’lu b’ak kulam ‘ani lo’ ‘ekashel Polam. 
Matt26:33 And Petros (Kepha) answered and said to Him, “Even if everyone stumbles 
f You, I shall never stumble.” 
<33> atroxprbels Sè 6 Iérpos eitrev aùrĝ, Et rávres oxav8oAvoOtjoovrac év oot, 
éywo ovdétroTte oxavdadrobjoopar. 


33 apokritheis de ho Petros eipen auto, Ei pantes skandalisthesontai en soi, 
And having answered Peter said to Him, “If everyone shall be offened at You, 


eg0 oudepote skandalisthésomai. 
I never shall be offened.” 


YO ayt WE JY ovas Yet 4e 34 
Wo] WOW 3 WHYX CYNN4XA 44? 9/493 454 404-09 vy 
72 ^3 "DN TON vUWT PON DONO 
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34. wayo’mer ‘elayu Yahushua ‘amen ‘omer ‘ani !’ak ki balay’lah hazeh 
b'terem yiq’ra’ hatar’n’gol t'hachesh bi shalosh p" amim. 


Matt26:34 OW%4/¥ said to him, “Truly I say to you that on this very night, 
before the rooster calls, you shall disown Me three times.” 
<34> Eby ab 6 'Inooós, Api Aéyo cov Sti év tTabTH TH VUKTL 
Tipuv GAEKTOpa þwvijoar Tpus ATrapVnoT pe. 
34 ephe aut ho Iesous, Amen lego soi hoti en taute te nykti 
Yahushua said to him, “Truly I say to you that during this night, 


prin alektora phonesai tris aparnese me. 
before the cock crows, you shall deny Me three times.” 


Ha aaya- Cy WA Tie yv 
J} WTN xD FMN nu» Dy ox m onw Vog NTS 


oT nnp n3 MN T2) 
35. wayo’mer ‘elayu Pet’ros gam ‘im `alay lamuth ‘it’ak lo’ ‘akachesh ba’k 
w'hen ‘am’ru gam kal-hatal’midim. 


Matt26:35 Petros (Kepha) said to Him, “Even if I have to die with You, 
I shall not disown You.” And all the other disciples said likewise too. 


<35> AE€yer adT 6 [létpos, Kav 5éq pe odv coi &d00aveiv, od p ce ATIapvjCopar. 
Opolws Kal TavTes ot palra evmav. 
35 legei auto ho Petros, Kan dee me syn soi apothanein, 

Peter said to Him, “Even it is necessary for me with You to die, 


ou me se aparnesomai. homoios kai pantes hoi mathetai eipan. 
by no means I shall deny You." And so said all the disciples. 


44v yox? «49/4 deMH744 OWT RT YX 43 Jy--484- 36 
ULXQZJXAY AYW YE 4"4-^0 37 WyZ YAW Yrarylxa-CF 
aN?) TAWA XPT axn-5N VWI? OMX NI TDN 15 


SMPPENT) Maw qox WTI De ODP uU OMARION 
36. ‘acharey-ken ba’ ‘itam Yahushua 'el-chatser haniq’ra’ Gath-sh’maney 
wayo’mer 'el-hatal'midim sh’bu lakem poh ‘ad-‘asher ‘ele’k shamah w’hith’palal’ti. 


Matt26:36 Afterward Ow*(44/ came with them to a courtyard 
that was called Gath shemaney, He said to His disciples, 
“You remain here until I have gone over there and prayed.” 


<36> Tote Epyetat pet’ aoTóv 6 "Imooós eis ywptov Aeyópevov Pebonpavi 
S , ^ ^ , , ^U e1 3 M , ^ , 
kal Aéyer Tots pabytats, Kabioate avro ews [oo] areAPwv éke? tpocedEwpar. 
36 Tote erchetai met’ auton ho [ésous eis chorion legomenon Gethsémani 
Then Yahushua came with them to a place called Gethsemane; 


kai legei tois mathetais, Kathisate autou heos [hou] apelthon ekei proseuxomai. 
and he said to the disciples, “Sit here until I go over there and pray.” 


PAGE LYS vfw-x4v Tr497-x4 YX HPIY 37 
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37. wayiqach ‘ito *eth-Pet'ros w'eth-sh'ney b'ney Zab’day wayachel |’he atseb 
w'lamug. 
Matt26:37 And He took Petros (Kepha) and the two sons of Zabday with Him, 
and He began to become distressed and disheartened. 
<37> kat vapaAaBóv tov ILérpov kat robs Svo viods ZePedatov 
parto AvsretoOac kal GSynpovetv. 


37 kai paralabon ton Petron kai tous duo huious Zebedaiou 
And having taken Peter and the two sons of Zebedee, 


erxato lypeisthai kai ademonein. 
and began to be grieved and to be distressed. 


ayo Yapwy 47 yaho xqy-ao v(-A4y Tw7Y Wad 44 Y 38 
Day vpu OD ay nyecy 2-058 Cw) ng» man> 

38. wayo’mer lahem naph’shi marah-li 'ad-maweth 'im'du phoh w'shiq'du imi. 
Matt26:38 He said to them, “My soul is bitterly troubled, to the point to death. 
Stay here and keep watch with Me.” 
<38> Tote A€yet adtots, IlepiAvrós éovvv Ñ vy] pov ews Óavárov- 
peivate Wde kat ypnyopeîrte per’ poô. 
38 tote legei autois, Perilypos estin hē psychē mou heðs thanatou; 

Then He said to them, “My soul is deeply grieved, to the point to death; 


meinate hode kai grégoreite met’ emou. 
remain here, and stay awake with Me.” 


v34 Wed CLIS vv17-do (vv Yxty 804 YLIT 39 
44 Y4 x454 Fryq voy 49-430x xyrad Cyvv-y4 
YivrAy- 4 vy pera 

"ay TAN? Pap PIBTOY DH OND DYR Tons? 


NO TN ONT oD aya Nj732yn nin» 221-DN 
UOETPCBN 7» "3x22 


39. wayele’k m’ at me’itam wayipol al-panayu wayith'palel le’mor ‘Abi ‘im-yukal 
lih’yoth ta abar-na' ilay hakos hazo'th ‘a’k lo’ hir'tsoni hi ‘im-kir’tsoneak. 


Matt26:39 Then He went a little bit away from them, and fell on His face and prayed, 
saying, “My Father, if it is possible to be so, let this cup pass from Me; 

yet not according to M y will, but according to Your will.” 

«39» kat mpoeAOóv pLKpov Etrecev ETL mpócorrov ALTOD TPOGELYOPEVOS 

kai Aéywv, [latep pov, ei Suvatov éotiv, srapeA0á T0 am’ E06 Tò TroTHPLOV ToóTo* 
mi ody ds éyà PAW GAA? ds ov. 

39 kai proelthon mikron epesen epi prosOpon autou proseuchomenos kai legon, 
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And having gone forward a little, he fell upon His face and praying and saying, 


Pater mou, ei dynaton estin, parelthato ap’ emou to poterion touto; 
*My Father, if it is possible, let this cup pass from Me; 


plén ouch hos ego thelo all’ hos sy. 
yet not as I want but as you want.” 


EL Yaywa yn y Wrarylxa-Ct ITY 40 
xy qow TWO apw( Wyxcy2-4 «va-44 afa Tr497-£4 
N^ IW? ONE] DTAP TOR NPD 


:DUN Tye "ey Tpu» ODM? MITN Ta DET ON 
40. wayabo’ ‘el-hatal’midim wayim’tsa’em y’shenim wayo’mer 'el-Pet'ros 
hinneh lo’-hayah bikal’t’kem |ish’qod ‘imi sha^ ah ‘echath. 


Matt26:40 He came to the disciples and found them sleeping, and said to Petros (Kepha), 
“Behold, Is it not in your capacity to stay alert with Me for one hour?” 


<40> kai Epyetat pds Tods paðnràs kat eoptokeu adtods kaBeó8ovras, 
kai Aéyer TO ILérpo, OdtWs ook ioyboate pilav dpav ypryyopfjoac pet’ E00; 
40 kai erchetai pros tous mathétas kai heuriskei autous katheudontas, 
Then He came to the disciples and found them sleeping; 
kai legei tQ Petro, 
and He said to Peter, 
Houtos ouk ischysate mian horan gregoresai met’ emou? 
“So, were you not strong enough for one hour to be awake with Me?” 


ANJA AYIA Ja fvrvT] 2490 Y43X 7 YÓÓJXAY TAP 41 
474 4w3aT 
"Ner m qv9i m app PENT APU xn 


TDI Pam 
41. shiq'du w'hith'pal'lu pen-tabo'u |idey nisayon hen haruach chaphetsah 
w'habasar rapheh. 


Matt26:41 “Watch and pray lest you come into the power of testing. 
See, the spirit desires, but the flesh is weak.” 


«Al» ypnyopeite kat qpooeóoyeoe, iva pn eLoéAÓ mre eus mre upaop.óv: 
TO pèv mveĝpa mpóOvupov 7] SE càp ào0evijs. 
41 gregoreite kai proseuchesthe, hina me eiselthete c's peirasmon; 

“Stay awake and pray, lest you enter into temptation. 


to men pneuma prothymon hé de sarx asthenés. 
Indeed the spirit is ready, but the flesh is weak.” 


Cyyx 44-04 vad aad CCa xp v4-xydd IFTTT 42 
Jyry LAr ax4 qxw Y4 1x43 roy 4900 x454 Fry4 
D>DIN NO-ON [AN TAX? Doane mw i^n?» npin 
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42. wayoseph laleketh-lo shenith wayith’ palel le'mor ‘Abi 
‘im-lo’ thukal hakos hazo’th la abor me alay bil’ti ‘im ‘esh’teh ‘othah y’hi hir'tsoneah. 


Matt26:42 Once more, He went a second time and prayed, saying, “My Father, 
if this cup cannot able to pass from Me unless I drink it, let it be according to Your will.” 
<42> må ex 8evrépov &meAOov mpoonb£aro Aéyov, Hatep pov, 
el od Sbvatat ToOTo TapeADetv éàv p] a070 TW, yevnOATH Tò DEANPLG cov. 
42 palin ek deuterou apelthon proseuxato legon, 
Again having left for the second time He prayed, saying, 


Pater mou, ei ou dynatai touto parelthein 
*My Father, if this is not possible for this to pass away 


ean mē auto pid, zenetheto to theléma sou. 
except I drink it, let Your will be done.” 


xpa gy 4414410 vy "jw x454 073 W^ "4n 4974 43 
:mi32 OPV ^» OW? nw OVD OA ON NDN 
43. wayabo’ wayim’tsa’em gam bapa am hazo'th y'shenim ki eyneyhem k’bedoth. 


Matt26:43 He came and found them sleeping also once more, for their eyes were heavy. 


<43> kai €ABov máAvv eopev adtods kaBeóBovras, 
Tjoav yap aùrâv ot dhOadpot BeBapnpevor. 
43 kai elthon palin heuren autous katheudontas, 

And having come again He found them sleeping, 


esan gar auton hoi ophthalmoi bebaremenoi. 
for their eyes were heavy. 


xa wa Ww CCIAT YCE JFYLY YALYLY 44 
4X4 4194y Yora-ayo Y4/45 
mD »»sm: NDP? FPP) aman 


IT 2272 Oyeo-Tiy ya 
44. wayanichem wayoseph laleketh wayith’palel sh’lishith 
b’am’ro od-hapa am kadabar hazeh. 


Matt26:44 So He left them and went again and prayed a third time, 
while saying this statement one more time. 
<44> kat ddets abtods TaALW atreADoV mpoowo£oro 
ék TpLTOV TOV adTOV Adyov eLTmwv Tå. 
44 kai apheis autous palin apelthon proseuxato 
And having left them again and having gone away He was praying 


ek tritou ton auton logon eipon palin. 
for the third time, the same thing having said again. 


ayo Yyyy Yaad quy YLAarydxa-Ct ITY as 
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45. wayabo’ ‘el-hatal’midim wayo’mer ‘aleyhem numu "od w’nuchu 
hinneh hasha ah q’robah uBen-ha’Adam nim’sar bidey chata’im. 


Matt26:45 Then He came to the disciples and said to them, 
“Still sleeping and taking rest! Behold, the hour is near, 
and Son of Man is betrayed into the hands of sinners.” 


«45» tote Epyetat mpós rovs paðnràs Kal Aéyev adTots, 
Kabevderte [Tò] Aovrróv kai dvatravecbe: idod Tjyyukev Ù dpa 
Kal 6 vids ToO AvOpwrrov Trapadidsotat eus xeipas GLApTWAGV. 
45 tote erchetai pros tous mathétas kai legei autois, 

Then He came to the disciples and said to them, 


Katheudete [to] loipon kai anapauesthe; idou éggiken hé hora 
“Sleep from now on and rest. Behold, the hour has drawn near 


kai ho huios tou anthropou paradidotai eis cheiras hamartolon. 
and the Son of Man is being betrayed into the hands of sinners.” 


JAPY YCA EXT AFYA AYA AYCI TTP 46 
IP) qan nw nem nr 7223) AAP rw 
46. qumu w’nelekah hinneh hamoser ‘othi hole’k w’qareb. 
Matt26:46 “Arise, and let us go! Behold! 
The one betraying Me is coming and draws near.” 
«46» éyetpeoO0e dywpev- iS0d HyyiKev 6 Tapadidodvs pe. 


46 egeiresthe agOmen; idou éggiken ho paradidous me. 
“Rise and let us go. Behold, the one betraying Me has drawn near.” 


yjor 43 4woa Yrywy ant qayga ayay 4949 Tato ar 
Noa Typxy Wayaya vw44 XY xvÓTP sy STIMI 34 1744 
WAY] RB AWYT Ow ANN nuam nmm x78 ATI tn 


(OVT [IPT] OT DT wT ngA niopoz: mianga 22 pog 
47. odenu m'daber w’hinneh Yahudah ‘echad mish’neym he asar ba’ 


w’ imo hamon rab bacharaboth ub’maq’loth me’eth ra’shey hakohanim 
w’ziq’ney ha am. 


Matt26:47 While He was still speaking, “Behold, Yahudah, one of the twelve, came. 
A large crowd with swords and with sticks was with him, who came from the chief priests 


and elders of the people.” 


<47> Kat ën abtob AaAoóvros Sov "Ioó8as ets TOV SHSexa Alev 
kal peT’ adTod óxAos TOADS PETA payarpôv kal EirAwv amò THV üpyvepéov 
Kal mpeoBvrépov Tod Aaod. 
47 Kai eti autou lalountos idou Ioudas heis ton dodeka elthen 
And yet while He was speaking, *Behold, Judas, one of the twelve, came; 


kai met’ autou ochlos polys meta machairon 
and with him was a large crowd with swords 
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kai xylon apo ton archiereon kai presbyteron tou laou. 
and clubs, from the chief priests and the elders of the people.” 


4644 xv4 "ad IXY vx 4FWAY 48 
WAYWIX 474 Ax vaTW4 4w4 wa 
Tax? nis om? 702 ins apan 


mum NAT TL PWN AWS WRT 
48. w’hamoser ‘otho nathan lahem ‘oth le’mor 
ha’ish ‘asher ‘eshaqehu zeh hu’ tiph’sohu. 


Matt26:48 The one betraying Him had given them a sign, saying, 
“The man whom I kiss, He is this one, capture Him.” 


«48» 6 S€ Trapadidods adtov éOokev adtots onpetov Aéyov, 
a ^ l4 , 74 ed / , 7 
Ov àv dirjow abtos éotiv, Kpathoate abTÓv. 
48 ho de paradidous auton edoken autois semeion legon, 
And the one betraying Him gave them a sign saying, 


Hon an phileso autos estin, kratésate auton. 
*Whomever I may kiss He is the one, arrest Him." 


TC PML 1724 YE Tw yay ova Qd woy ALYY ao 
Ao-pui ^22 45 ow TaN) yamg wa] Ton 
49. umiad Ku *el-Vahushuà wayo'mer Shalom Pak Rabbi way 'nasheq-lo. 


Matt26:49 He immediately approached OW%4¥ and said, “Shalom to you, Rabbi!” 
and he kissed Him. 


«49» kai eó0évs TpoceABov TH "Iqooó eitev, Xatpe, paßBi, kal karepiànoev abTóv. 
49 kai eutheos proselthon t9 Iesou eipen, Chaire, hrabbi, 
And immediately having approached Yahushua he said, *Greetings, Rabbi!" 


kai katephilesen auton. 
and kissed Him. 


TW) X44 ay-(o 104 owvau. vu 4y4-Y so 
NX4 YWIXTy owyar 3 Wazeaex4 YHUwry 
WAP OND nmp-5y cya vum TOR TAN 


Ans (wan ywana mmDm-n& anu 

50. wayo’mer ‘elayu Yahushuà re i al-meh ba’tah 
wayig’shu wayish'l'chu ‘eth-y’deyhem b’Yahushua wayith’p’so ‘otho. 
Matt26:50 OW%4¥ said to him, “My friend, for what have you come?” 
They approached, reached out their hands to Ow*(4/, and captured Him. 
«50» 6 dè 'Inooós eitev aùr, ‘Etaipe, ép’ 0 mápe. 
101€ TPOGEADSVTES évéBaAov TAs xetipas ETL TOV "Imooóv kal ékp&Trjoav adTov. 
50 ho de Iesous eipen auto, Hetaire, eph’ ho parei. 

Yahushua said to him, *Friend, do that for which you are coming." 
tote proselthontes epebalon tas cheiras epi ton Iesoun kai ekratesan auton. 
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Then they came and laid the hands on Yahushua and they arrested Him. 


Yat HOW owyar-wo 4w4 Wawyta-yy ^H AJAY 51 
Ex preppy cada Jaya 430-x4 Wry vY34H 74 Y 
rm nU yw Toy ON OWI TMS DET» 


"omn PREM oia TD Uay-nW qm jan nou 
51. w'hinneh ‘echad min-ha’anashim ‘asher im=-Yahushua shalach yado 
wayish’loph char’bo waya’k *eth- ebed hakohen hagadol way’qatsets ‘eth-‘az’no. 


Matt26:51 And behold, one of the men who was with OW%4/Y stretched out his hand, 
and drew out his sword and struck the servant of the high priest, cutting off his ear. 


«5L» kat id0d eis TOv perà "Inood ékretvas TH xetpa àTéoqracev 
Thy paxapav avtod kat marágas Tov 8o0Àov Tod üpyvepéos AdetrAEv adTod Td wWTlov. 
51 kai idou heis ton meta Iesou ekteinas ten cheira 

And behold, one of the ones with Yahushua having stretched out his hand 


apespasen ten machairan autou kai pataxas ton doulon tou archiereos 
drew his sword and having struck the servant of the high priest, 


apheilen autou to otion. 
cutting off his ear. 


A4ox-d4 y34H-*4 Iwa owvave yal 1441Y 52 
aga 3442 344 vxH4-£y vy 
maya FPTITNR JWT vum vow N 
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52. wayo'mer 'elayu Yahushua hasheb ‘eth-char’b’ak 'ei-ta^'rah 
hi kal-‘ochazey chereb bachereb yo’bedu. 
Matt26:52 Then Ow*(4/ said to him, “Return your sword into its sheath, 
for all who grasp a sword shall perish by the sword.” 
<52> 101€ Aéyev adTH 0 'Inooós, Aqóovpeuov THY påyarpáv oov eis TOV TOTIOV avTf|s: 
Ti&vTes yap ot AaBóvres payxatpav év paxatpy atroAobvtTac. 
52 tote legei autQ ho Iesous, Apostrepson ten machairan sou eis ton topon autés; 

Then Yahushua said to him, *Return your sword into its place; 


pantes gar hoi labontes machairan en machaire apolountai. 
for all the ones having taken the sword shall die by the sword.” 


+54 xY axo (4wZ vx(yv 44 vy YILI Wea 53 
FAJE ew Hype ques Vey pert Seay 
"2W OND npy ONU ^n»2» ND 72 FADD TNNT 
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53. hatho’mar b'lib'ah ki lo’ yakol’ti lish'ol atah me'eth ‘Abi 
witsaueh-!i yother mish'neym "asar lig’yonoth shel-mal’akim. 


Matt26:53 “Do you say in your heart that I am not able to ask now of My Father, 
and He shall command for Me more than twelve legions of messengers?” 
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^ ^ [4 , y 14 X $ 
<53> 7 8okets Stu où Sbvapar Tapakadéoat TOV TATEPG pov, 
` , » , , ^ , , ? 
KaL Ta paoTT|oeu pot Apt TAELW Swdeka AeyLOvas ayyEAWV; 


53 e dokeis hoti ou dynamai parakalesai ton patera mou, 
“or do you think that I am not able to call upon my Father, 


kai parastesei moi arti pleio dodeka legionas aggelon? 
and he shall provide Me now more than twelve legions of angels?” 


414x ava Jy vy fv 31xXyà TC 4774 3yYv Y 54 
STD Du T2?» Dans qwe NBN PPNI 
54. w’eykakah ‘epho’ viinaf'u hak’thubim ki-ken hayoh thih'yeh. 


Matt26:54 *But then how would the Scriptures be fulfilled 
that say this is how it shall surely be?” 


«54» más oov mÀmpoOGovv ai ypadhat STL obras Set yevéoOac; 
54 pos oun plerothosin hai graphai 
*How then may be fulfilled the scriptures 


hoti houtos dei genesthai? 
that say thus it is necessary to happen?” 


n-47-4o xry you fvya-d4 owvav 4/4 44-44 40W35 55 
gwa axia ayet VIWIXxC XV CPY 31 XT III yx4r 

aI VXXHA 407 Yu YY apu A sway 
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55. basha ah hahi’ ‘amar Yahushua ‘el-hamon ha am 
k’tse’th al-parits y'tsa'them bacharaboth ub’maq’loth |’thaph’ seni 
wa'ani hayithi yosheb um’lamed bamiq’dash yom yom w'lo’ hechezaq'tem bi. 


Matt26:55 At that time OW%(4/Y said to the crowd of people, “You have come out 
like one comes out for a robber, with swords and with sticks to capture Me. 
But I had been sitting and teaching in the Temple day by day, and you did not seize Me.” 


«55» Ev éxeivy TH Opa eittev 6 Inoods tots dxAots, 
‘Os émi AnotHy eEnAGaTe perà payatp@v kal EdAwv cvAAaetv pe; 
kað’ NLEpav év TH iep Exabelopny SiddoKwv kat ook ExpaTnoaTe pe. 
55 En ekeiné te hora eipen ho lesous tois ochlois, 

that hour Yahushua said to the crowds, 


Hos epi léstén exelthate meta machairon kai xylon syllabein me? 
“As against a robber, have you come out with swords and clubs to arrest Me? 


kath’ hemeran en tà hierQ ekathezomen didaskon kai ouk ekratesate me. 
Daily I was sitting in the temple teaching, and you did not arrest Me.” 


Yay SEO X4 YET IA v3xy XX AXTA XXX DyY s 
vIv/eY Yy Wrarycxa 
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3017 Dpp onda 
56. w’kal-zo’th hay’thah |’mal’th kith’bey han'bi'im 
‘az 'azabuhu hatal'midim kulam wayanusu. 


Matt26:56 “But al! this was to fulfill the Scriptures of the prophets.” 
Then al! of the disciples abandoned Him and fled. 


«56» 10670 86 GAov yéyovev iva TANpWHGoLV ai ypahal TOV mpobrróv. 
Térte ot pabytat mavtes &dévres adtov épvyov. 
56 touto de holon gegonen 
“But all this has taken place, 
hina plerothosin hai graphai ton propheton. 
so that the scriptures of the prophets may be fulfilled.” 


Tote hoi mathétai pantes aphentes auton ephygon. 
Then all the disciples having left Him fled. 


474 P-/4 Yayi lya o€wvav-x4 vwJx qwd Yrwy tay 57 
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57. w'ha'anashim ‘asher taph’so 'eth-Vahushuà holikuhu | oes 
hakohen hagadol ‘asher niq’halu b’beytho hasoph’rim w’haz’qenim. 


Matt26:57 The men who captured OW%4¥Y led Him to Qayapha, 
the high priest, in whose house the scribes and the elders had assembled. 


<57> Oi 8é kpatnoavtes tòv 'Imooóv amjyayov mpds Katddav tov àpyrepéa, 
öTov oL ypappatets kal oi mpeoBorepor ovvýyðnoav. 
57 Hoi de kratesantes ton Iēsoun apégagon pros Kaiaphan ton archierea, 
But the ones having arrested Yahushua led Him away to Caiaphas the high priest, 


hopou hoi grammateis kai hoi presbyteroi synéchthésan. 
where the scribes and the elders were gathered together. 


494 (vea faya qe ao PTH v3-4H4 YC4 TY497Y 58 
44424 x-4H4 41431-44 xv444 Yrxqwya Che gway ay] 
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58. uPhet'ros hole'h 'acharayu merachoq "ad lachatsar hakohen hagadol 
wayabo’ ph'nimah wayesheb ‘etse! ham’sharathim ir’ oth 
mah-yih'yeh ‘acharith hadabar. 


Matt26:58 But Phetros (Kepha) followed after Him from a distance, 

up to the courtyard of the high priest, and came inside 

and sat with the attentants to see what would be the end of the matter. 

«58» 6 8€ [létpos kodove avt ard paxpdbev ews THs avAts TOD Gpyvepéos 
Kal eiceADwv Cow ékáðnrTo perà THY LTINpETHV Ldetv TO TEAOS. 

58 ho de Petros ekolouthei auto apo makrothen 
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But Peter was following Him far far away, 


heos tes aulés tou archiereos kai eiselthon esd 
as far as the courtyard of the high priest and having entered inside, 


ekatheto meta ton hypereton idein to telos. 
he was sitting down with the servants to see the outcome. 
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59. w'ra'shey hakohanim w'hasoph'rim w’kal-hasan’hed’rin biq'shu "eduth sheqer 
b’Yahushua Iahamitho w’lo’ matsa'u. 
Matt26:59 And the chief priests, and the elders, and the whole council sought 
false testimony against OW%4/ to put Him to death but they could not find any. 
«59» ot 86 àpyvepets Kal TO ovvéðprov óÀov eLHTovv PevdopapTuptav 
kard TOO Inoot óvos adtov Bavaroowotv, 


59 hoi de archiereis kai to synedrion holon ezétoun pseudomartyrian 
And the chief priests and the whole council were seeking for false witness 


kata tou Iēsou hopds auton thanatososin, 
against Yahushua so that they might put Him to death, 


yen £0 Ya gq JPW 140 ayw YEI TY JY co 
AND wo ODI PW CTY "BU AND XD ANIO 
60. w’aph ki ba’u "edey sheqer rabbim lo’ matsa’u. 
Matt26:60 Even though many false witnesses came they did not find any. 
«60» ai oby eopov ToAÀGv mpoocA00vrov ijevOopaprópov. 
botepov S€ mpooeA006vres 800 


60 kai ouch heuron pollon proselthonton pseudomartyron. 
and they did not find, though many having approached false witnesses. 


hysteron de proselthontes duo 
But later two having approached 


wa 4/4 AX v4/4eY 49" aao ayw yw) afY4H4 2Y 61 
We xw 3 vxl 34v Yaaa Cy va-x4 TdAÓ vv C40 
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61. uba’acharonah nig’shu sh'ney "edey sheqer wayo’m’ru zeh ‘amar yesh PEI yadi 
laharos *eth-Heyhal ha'Elohim w’lib’notho bish’losheth yamim. 


Matt26:61 But at last, two false witnesses approached 
and said, “This One said, ‘It is in My power of El to tear down the Temple of the Elohim 
and to build it in three days.’” 


«61» evrav, Ooros Eby, Abvapar karaoa Tov vaóv ToO 0coó 
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Kal Sid TPLOV NLEpHv oikosop Tour. 
61 eipan, Houtos ephé, Dynamai katalysai ton naon tou theou 
and said, “This one said, ‘I am able to destroy the temple of the Elohim 


kai dia trion hemeron oikodomesai. 
and to build it within three days.’” 


134 yox 444 yrs 444v Y (va Jaya WPL 62 
Acta Wrwyta y37y^v0ov ax-ay 
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62. wayaqam hakohen hagadol wayo’mer ‘elayu halo’ tha aneh dabar 
mah-zeh ya idu-b’ak ha’anashim ha'eleh. 


Matt26:62 The high priest arose and said to Him, “Shall You not answer the word? 
What are these that these men are testifying against You?” 


& 39 ` e os X i 5 ^ 
«62» kai åvaoràs 6 Gpyvepeus evmev adTOH, 
O$8€v atroKpivy Ti ovTol cov kacrapaprupoOorv; 
62 kai anastas ho archiereus eipen auto, 

And having arisen the high priest said to Him, 


Ouden apokrine ti houtoi sou katamartyrousin? 
*Do you answer nothing? What these men testify against You?" 


yor gwy vé 494v (41a Jaya Jory wu-44a owas’ 63 
444444743 gvevya ax4-Y4 YE Arx Yaan yaala 194 
yaya 1» aN 23938 T7380 ya wng VTD 


OTOR] wT TANTON 122 DONTNÜ Dn OTN CON 
63. w’Yahushua hecherish waya`an hakohen hagadol wayo’mer lo mash’bi aak ‘ani 
b'Elohim chayim sheto’mar lanu ‘im-‘atah haMashiyach Ben-ha’Elohim. 


Matt26:63 But Ow (2/7 kept silent, and the high priest answered and said to Him, 
“I am making You swear by the living Elohim to tell us 
if You are the Mashiyach, the Son of the Elohim!” 


«63» 6 è 'Iooós oroma. kai ó ápyvepeus eitrev aŭt, Etopkilw oe 
Kata TOO 0co6 Tob LOvros iva piv eitys et ob et 6 Xpvorós ó vios ToO leoi. 
63 ho de Iesous esiopa. kai ho archiereus eipen auto, 

But Yahushua was silent. And the high priest said to Him, 


Exorkizo se kata tou theou tou zontos hina hemin 
“I adjure You by the living Elohim that to us 


eipés ei sy ei ho Christos ho huios tou theou. 
You tell if You are the Anointed One, the Son of the Elohim.” 


Haywa vffo-wo 42v a41213 fv v4 gwa Yadta-yg-xd v44X 
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64. wayo'mer ‘elayu Yahushua ‘atah *amar'at wa’ani ‘omer lakem me atah 


tiru ‘eth-Ben-ha’Adam yosheb limin hag’burah uba’ ‘im- c ey hashamayim. 
Matt26:64 OW44% said to him, “You have said it. 

And I say to you, from now on, you shall see Son of Man sitting 

to the right hand of the power, and coming with clouds of the heavens.” 


«64» Aéyev abTH 6 'Iqooós, Xo etras: TAY Aéyo bytv, 
, ., y » A TUN AX y A4 , ^ ^ 7 
am’ dpte OUeo0e Tóv vidv Tod ávOpormovukaOTevov ék SeEvdv Tis Suvdpews 
kal épyópevov émi TOV veþeňðv TOD ovpavod. 
64 legei autQ ho Iesous, Sy eipas; plen lego hymin, 
Yahushua said to him, *You have said it. But I tell you, 


ap’ arti opsesthe ton huion tou anthropou kathemenon ek dexion tes dynameos 
From now on you shall see the Son of Man seated at the right hand of the power 


kai erchomenon epi ton nephelon tou ouranou. 
and coming upon the clouds of the heavens.” 


tva JAW WELT vw213-x4 craig yaya o4T7'Y 65 
ITA X4 Wxoww axo 444 Yrao WPIC ayo yyd-ayy 
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65. wayiq’ra_ hakohen hagadol ‘eth-b’gadayu wayo'mar m’gadeph hu’ umah-lanu 
^od baqesh 'edim halo’ ata sh’ma ’tem ‘eth-gidupho. 


Matt26:65 Then the high priest tore his clothes and said, “He is a blasphemer! 
What do we have to seek more for witnesses? Have you now not heard His blasphemy?” 


«65» TOTE 6 Apyrepeds 8véppn&ev TA ipatia adTod Aéyov, EBAaohbHpyoev? ti Ete 
xpelav ëyopev paptipwv; ide viv HKovoaTte THY BAaodqutav- 
65 tote ho archiereus dierrexen ta himatia autou legon, Eblasphemesen; 

Then the high priest tore his garments saying, *He has blasphemed! 


ti eti chreian echomen martyron? 
What further need do we have of witnesses? 


ide nyn ekousate ten blasphemian; 
See, now you have heard the blasphemy." 


ETA xvU-voedb YET y viov y WYXOa-AY co 
s; MYT WW ANP 351 DAYI 
66. mah-da ’t’kem waya anu wayo'm'ru 'ish-maweth hu’. 
Matt26:66 What do you think? And they answered, saying, “He is a man of death!” 
«66» ti bpiv 8oket; ot 86 ümrokpiÜ€vres evrav, "Evoxos 0aváórov éottv. 
66 ti hymin dokei? hoi de apokrithentes eipan, 
What does it seem to you?" And they having answered said, 
Enochos thanatou estin. 
“Deserving of death He is.” 
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67. wayaroqu b’phanayu wayakuhu »’eg’roph wa’acherim hikuhu al-halechi. 
Matt26:67 They spat in His face and struck Him with a fists, 
and others struck Him on the check. 
<67> Téte éverrtucay ets Tò TPdCWTOV adTOD kat EkoAddhioav adTov, ot 86 Epdmoav 


67 Tote eneptysan eis to prosopon autou kai ekolaphisan auton, hoi de erapisan 
Then they spat into His face and they struck Him, and they slapped Him, 


yxv4 ayya 474 14 Hrwya WIC 4574 v4 4 68 
STDIN MDE Man ^D MwA WD NZ237 TNF Ino 
68. wayo’m’ru hinabe’ lanu haMashiyach mi hu’ hamakeh ‘otha’k. 
Matt26:68 They said, “Prophesy to us, the Mashiyach! Who is he that struck You?” 


«68» A€yovtes, Hpodjtevoov Hiv, Xproré, tis €otiv ó Tatoas oe; 
68 legontes, Prophéteuson hémin, Christe, tis ho paisas se? 
saying, “Prophesy to us, the Anointed One! Who is the one having hit You?” 


AH7w YRC WAST MAI x34 YAY gwa TY497Y c 
agaca owyaa-yo x434 ax«-y4 444 xad 
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soo» vuD-Dmy NT nna Tox? nox 
69. uPhet’ros yashab michuts labayith »echatser 
watigash ‘elayu shiph’chah ‘achath le’mor gam-'atah hayitah ‘im-Yahushua haGalili. 


Matt26:69 Phetros (Kepha) was sitting outside the house in the courtyard, 
and one female servant approached him and said, 
“You were with OWAAY the Galili too!” 
«69» 'O 8€ IILérpos ékáðnrTo €Ew év TH avAT? Kal mpooA0ev adTO pia trardtoxy 
Aéyovoa, Kat od fola peta "Iqooó tod D'aAAAatov. 
69 Ho de Petros ekathéto exo en té aule; 
Now Peter was sitting outside in the courtyard. 
kai proselthen aut mia paidiske legousa, 
And one maid approached him sayiing, 


Kai sy estha meta Iesou tou Galilaiou. 
“You also were with Yahushua the Galilean.” 


xa de x4-Ay axoar 40 4/44 WY 123 WHYLY 70 
(MTN PRT ny No TAND n»2 3 Woy 
70. way’kachesh biph’ney kulam le’mor lo’ yada ’ti mah-‘at’ ‘omareth. 


Matt26:70 But he denied it it front al! of them, saying, 
“I do not know what you are talking about.” 


<70> 6 8é Hpvjnoato éptpoobev mávrov Aéyov, Oox oia Ti AEyets. 
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70 ho de ernesato emprosthen panton legon, 
But he denied it before everyone saying, 


Ouk oida ti legeis. 
“I do not know what you are saying.” 


q/4xv x4H4. vxY4. 44xvY 4ow4 HX7-C4 439v 7 
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71. waya abor 'el-pethach hasha ar watere’ ‘otho ‘achereth 
wato'mer Ia’anashim *asher-sham gam-zeh hayah ‘im-Yahushua haNats’ri. 


Matt26:71 He crossed over to the opening of the gate, but another saw him, 
and she said to the men that were there, “This one was also with OW44% the Natsri.” 
<71> é£eA86v«a. S€ eis TOV TUAGVa Eidev adToV GAA 
Kal Aéyeu Tots éket, Odtos HW peta "Iqooó 106 Nalwpatov. 
71 exelthonta de eis ton pylona eiden auton alle 
And having gone out to the gate another maid saw him, 


kai legei tois ekei, Houtos en meta Iesou tou Nazoraiou. 
and she said to the ones there, *This one was with Yahushua of Nazareth." 


waga-xe axoaa £7 44d ogway WAYE JFEYLY 72 

PRIT "MYT? No TAN? vau Un» noma 
72. wayoseph l'hachesh wayishaba" le’mor lo’ yada "ti *eth-ha'ish. l l 
Matt26:72 Once more he denied it with an oath, saying, “I do not know the man.” 


M , , U X o [4 , > \ ” 
<72> kai TAAL Tpvjoato perà Spkov Sti Oùk otda Tov dvOpwrrov. 


72 kai palin ernesato meta horkou hoti Ouk oida ton anthropon. 
Again he denied it with an oath, *I do not know the man." 


p44 y Yw Wnawoa ywq y /y--4H4 eowv 73 
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73. um’ at ‘acharey-ken wayig’shu ha om’dim sham wayo'm'ru 'el-Pet'ros ‘abal gam- 
‘atah mehem hi gam-l’shon’ak m’galah ‘otha’k. 


Matt26:73 And a little while later, and those who were standing there approached 
and said to Petros (Kepha), “But you are one of them too, 
because your tongue reveals you.” 
<73> petà pixpov Sé mpooeàbóvres oL éorôres eitov TH Iérpo, 
AA nós kat od é£ aùrôv et, kal yàp Ñ AaALa cov SHAOV oe movet. 
73 meta mikron de proselthontes hoi hestotes eipon tQ Petro, 
After a little while and having approached the ones having stood said to Peter, 
Alethos kai sy ex auton ei, kai gar he lalia sou delon se poiei. 
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“Truly also you of them are, for your accent manifest you makes.” 


wxoan 44 444 ogwady vW7f-x4 wraqnad CATY 74 
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74. wayachel l'hacharim ‘eth-naph’sho ul’hishabe` le’mor lo’ yada "ti ‘eth-ha’ ish 
umiad qara’ hatar’n’gol. 


Matt26:74 He began to bow by his life and to swear, saying, “I do not know the man!” 
And immediately the rooster called. 


<74> 101€ HpEaTo kataBepatilerv kal ópvóew Str Oùk oi8a TOV dvOpwrTrov. 
M , [A 2: [A , , 
Kat ev0ews GAEKTWP ébovwqoev. 
74 tote erxato katathematizein kai omnuein hoti Ouk oida ton anthropon. 
Then he began to curse, and to swear saying, “I do not know the man!” 


kai eutheos alektor ephonesen. 
And immediately a cock crowed. 


144 TCE 12^ AWE owai 494-x4 Ty407. 4yr3-7 75 
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75. wayiz’kor Pet'ros *eth-d'bar Yahushua 'asher diber ‘elayu le’mor b’terem yiq’ra’ 
hatar’n’gol t’kachesh bi shalosh p’ amim wayetse’ hachutsah way’ marer babehi. 


Matt26:75 Then Petros (Kepha) remembered the statement of OW 4/V 
that He spoke to him, saying, “Before a rooster calls, you shall disown Me three times.” 
He went outside and wept bitterly. 


«75» kat épvoðy ó Hétpos 706 PHpatos Inood cipyKdtos Stu [I piv àAék opa 
hwvijoat tpls atTapvjnoy pe: Kal €EeAPwv é£o ékAavoev mkpôs. 
75 kai emnésthé ho Petros tou hrematos lIesou eirekotos 
And Peter remembered the word of Yahushua having spoken 
hoti Prin alektora phonesai tris aparnese me; 
“Before a cock crows, you shall deny Me three times.” 


kai exelthon exo eklausen pikros. 
And having gone outside he wept bitterly. 


Chapter 27 
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Smad? vuv ayg pn 
1. way’hi |iph’noth haboqer wayiua atsu kal-ra’shey hakohanim 
w’ziq’ney ha am ‘al-Yahushua l'hamitho. 


Matt27:1 And it came to pass as it turned toward the morning, al! the chief priests 
and the elders of the people deliberated about OW%4/Y to put Him to death. 


<27:1> IIpotas 8é yevopévns evyflobAvov éAaBov mávres ot Gpyvepets Kat ot 
mpeoBórepor Tod Aaod ka à ToO 'Izooó dote Üavarócac abtiv: 


1 Proias de genomenes symboulion elabon pantes hoi archiereis 
And when early morning came, took counsel together all the chief priests 


kai hoi presbyteroi tou laou kata tou !esou 
and the elders of the people against Yahushua 


hoste thanatosai auton; 
so as to put to death Him. 


yey TAYLCTLT vX4 TIFF 2 
J'/1aA Tre4v7 FLVOPTI-CH va4Tyv Y 
DU 312723 IN TONS 


sina ofS = oyag T0007 
2. waya’as’ru ‘otho wayolikuhu misham wayim’s’ruhu ‘el-Pon’tios Pilatos haheg’mon. 


Matt27:2 And they bound Him and led Him from there 
and handed Him to Pontios Pilatos, the governor. 


<2> kai Shoavtes adTov ATHyayov kal Tapédwkav Idro TO Hyepove. 
2 kai désantes auton apégagon 

And having bound him they led Him away 
kai paredokan Pilato to hegemoni. 

and handed Him over to Pilate the governor. 


MAIL vaerw4a TY vxv&£ 474a a^vaT 4424 3 
VEL YEIPEAY WIAA vw4q E JFEYA Wrwiw-xe gway 
Dra ATW p MAN TAM mmm wo 


TON ma3prm mapas WRI nos mubU-nw 2g 
3. wayar’ Yahudah hamoser ‘otho hi hir’shi uhu wayinachem 
wayasheb ‘eth-sh’loshim hakeseph ‘el-ra’shey hakohanim w'haz'qenim le'mor. 


Matt27:3 Yahudah, the betrayer of Him, saw that they had condemned Him, 
and he felt regret, and he returned the thirty pieces of silver to the chief priests and elders, 
saying, 
<3> Tote idmv 'Ioó8as ó tapadidodbs adtov Sti kateKptOn, 
pera queAmels éovpeipev Ta TpLdkovTa åpyúpra Tots åpyrepeðorv kal TpPEcPuTEpoLs 
3 Tote idon Ioudas ho paradidous auton hoti katekrithe, 
Then having seen Judas, the one betraying Him that He was condemned to die, 
metameletheis estrepsen ta triakonta argyria 
having repented and he returned the thirty pieces of silver 
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tois archiereusin kai presbyterois 
to the chief priests and the elders. 


TICAY Yiya axa v] Yacvy vx49H 4 
Ą44x axd X#E 
PTa ITN] pT P) n0» onwono 


TNA TAN nxt) 

4. chata'thi ki-dam naqi his’gar’ti wayo'm'ru mah-lanu w’lazo’th ‘atah tir’eh. 
Matt27:4 “I have sinned, for I have given over innocent blood!” 
And they said, “What is it to us? See to it yourself.” 
«4» Aéyov, "Hpaptov mapadovs aipa dov. ot Sè evrav, Ti mpós Has; od dy. 
4 legon, Hemarton paradous haima ath@on. 

saying, “I sinned having betrayed innocent blood.” 
hoi de eipan, Ti pros hémas? sy opsé. 

But they said, “What is that to us? You see to it.” 


PIAL YT YOY J7vv £yvaa-£4 7Tya-x4 YOWY s 
pag q251 TR) DD MIIT DR nesu-nw qowan 
5. wayash’le’k ‘eth-hakeseph ‘el-haHeykal wayiphen wayele’k wayechanaq. 


Matt27:5 So he threw the silver into the Temple and then turned 
and he went and strangled himself. 


&- e X. $. , M b , p Ns. 0 X , lA 
«5» kai pipas Ta àpyúpta eis TOV vaóv &veyopnoev, Kal aTrEADWV ánnyéarto. 
5 kai hripsas ta argyria eis ton naon anechoresen, 

And having thrown the silver coins in the temple he departed, 


kai apelthon apegxato. 
and having gone away he hanged himself. 


J1Y1-44 4/4 v 7Tya-x4 yayaya v"w44 THPY 6 
dva Yaya qeHy-vy 13173. 1144744 xx TIC 
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6. wayiq'chu ra’shey hakohanim ‘eth-hakeseph 
wayo’m’ru lo’-nakon lanu /'thito ‘el-‘aron haqar’ban ki-m’chir damim hu’. 


Matt27:6 The chief priests took the silver and said, “It is not proper for us 
to put it into the ark of the treasury, since it is the price of blood.” 


e X 9 ^ , A 3 $ KA 
«6» ot 86 ápyvepets AaBovtes TA àpyúpta eimav, 
Oùk eEcotiv BaAetv adta els Tòv kopBavâv, émet tru) atquo ros EoTLV. 
6 hoi de archiereis labontes ta argyria eipan, 
But the chief priests having taken the silver coins, said, 


Ouk exestin balein auta eis ton korbanan, 
“It is not permissible to put these into the treasury, 


epei timē haimatos estin. 
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since the price of blood it is.” 


MINA X47 IPC 414 4Ow-xd v3-T/TUY PRoyTy 7 
(Ta NAPS wu mm-nW imap ASP 
7. wayiua atsu wayiq’nu->o ‘eth-sh’deh hayotser liq'burath hagerim. 
Matt27:7 So they deliberated and purchased with it the field of the potter 
for the burial of foreigners. 
«T» ovpBovrArov 86 Aafóvres Hydpacav é£ abtHv TOV Aypov tod Kepapéws 
eis tapi tots E€vots. 


7 symboulion de labontes egorasan ex auton ton Agron tou Kerameos 
So having taken counsel together they brought with them the Field of the Potter 


eis taphén tois xenois. 
for a burial place for strangers. 


AXA WYTA 4o yag qaw 4744 awg 4477 Jy-4o 8 
mpg men cy nus oo wan mut NTP? p-75yn 
8. al-hen yiqare’ lasadeh hahu’ s’deh hadam ad hayom hazeh. 
Matt27:8 Therefore that field is called the Field of Blood to this day. 
«8» 8,6 ékA NIN 6 Gypds éketvos Aypds Atpwatos éos THs oNpEpov. 


8 dio ekléthé ho agros ekeinos Agros Haimatos heos tes semeron. 
Therefore that field has been called the Field of Blood up to today. 


4-314 ALWIL v3 1949W- 46x] XH 9 
CEI w-]4-(o09 APL AWE APTA 4e4 7TJà Fx ww vups T 
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SORT ATO TP? WS TPIT TTS ness ow Sw npn 
9. ‘az nith’male’ mah-shene’emar b’yad Vir'm'Yahu hanabi’ 
wayiq'chu sh’loshim hakeseph ‘eder hay’qar ‘asher yaqar me al-b’ney Vis’ra’El. 


Matt27:9 Then what is that was said through YirmeYahu the prophet was fulfilled: 
They took the thirty pieces of silver, the noble price 
that he was worth to the sons of Yisra' El, 


<9> ToTE ETANPHOY Td pnev Sa "Iepeutov 706 Tpodytov A€yovTos, 
Kai €AaBov ta tTprdkovta dpyupta, THY TULTY TOO TETLLNPEVOU 
öv ETLULNOAVTO àTó viðv "IopanA, 
9 tote eplerothe to hrethen dia Ieremiou tou prophetou legontos, 
Then was fulfilled the thing spoken through the prophet Jeremiah, saying, 
Kai elabon ta triakonta argyria, ten timen tou tetimemenou 
*And they took the thirty pieces of silver, the price of the one having been valued 
hon etimesanto apo huion Israel, 
which they estimated from the sons of Israel," 


axy aYAT ayr QW4y 4ryLA aaw- Ct Yx Vous 10 
DOAN mym m AWD xvn mTOR ons unm 
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10. wayit’nu *otham ‘el-s’deh hayotser ka’asher tsiuah Yahüwah ‘othi. 
Matt27:10 “and apportioned them to the field of the potter, as 4444% commanded me.” 


<10> kat é8okav adbta eis TOV Aypdv ToO KEpapews, kaðà ovvéra£év por kúpros. 
10 kai edokan auta eis ton agron tou kerameos, katha synetaxen moi kyrios. 
“and they gave them for the field of the potter, as YHWH commanded me.” 


1/44 JYy 133 TACewry fYy183 vJ74 ayoa owvary 11 
X464 ax owyar 4/4vY wrayara Woy 474 4x44 
Tax? Dc xToNU Pow 739» Toy vus 


(TON TAX vum TN OAT q25 ND ANT 
11. w’Yahushua ha amad liph’ney haheg’mon wayish'alehu haheg'mon le'mor 
ha’atah hu’ Mele’k haYahudim wayo’mer Yahushua ‘atah ‘amar’at. 


Matt27:11 OW%4/Y was made to stand in front of the governor, 
and the governor questioned, saying, *Are You the King of the Yahudim? 
And Ow*(24/ said, “You have said it." 
XL ‘O 8€ "Iqooós éoráðn épmpoo9ev 706 Hyepdovos: Kal émmporrjoev adTov 
ô TyeLov Aéyov, Xo ei 6 Bacrreds àv 'IovSatov; 6 dè "Inooós én, Lb Aéyeu. 
11 Ho de [ésous estathe emprosthen tou hegemonos; 
Now Yahushua stood before the governor; 
kai eperotesen auton ho hegemon legon, 
and the governor asked him saying, 


Sy ei ho basileus ton Ioudaion? ho de Iēsous ephe, Sy legeis. 
“Are You the King of the Jews?" Yahushua said, “You are saying it." 


yxJow vo v434 yu-pray Wajfaya Tweedy 12 
434 afo-44 TAY 
nnjob v'ey aT OPIN MDT "UTD 
i22 nmy-N uum 
12. w'ra'shey hakohanim w'haz'qenim dib'ru 'alayu sit’natham w’hw’ lo'- anah dabar, 
Matt27:12 And the chief priests and the elders spoke their accusations against Him, 
but He did not answer a word. 
<12> kat év tô KatHyopetoBat adtov bd THV àpyrepéwv 
Kal peoPuTépwv ovdev ATrEeKpLvaTo. 
12 kai en tQ katégoreisthai auton hypo ton archiereon kai presbyteron ouden apekrinato. 
And when He was accused by the chief priests and elders, He answered nothing. 


YI fv^voy ya ayy oyw y1vta Trecv] ved WET 13 
"Ja Oy) OF TaD yaw FST OVD p PSN TNL 
13. wayo'mer ‘elayu Pilatos ha’eyn’ak shome a Ramah hem m" idim b’ak. 
Matt27:13 Then Pilatos said to Him, “Do You not hear how many things 
they are testifying against You?” 


, d cl px © ^ , , £ , ^ è 
<13> tote A€yer adTH 6 IAârtos, Oùk åkovers móca cov katapaprupoðorv; 
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13 tote legei auto ho Pilatos, 
Then Pilate said to Him, 


Ouk akoueis posa sou katamartyrousin? 
“Do you not hear how many things they testify against You?” 


4-20 17144 AYxTy aH 494-74 AYO 44v 14 
“TROT TY yaa TANN UN TTS WY N 2] 7 
14. w’lo’ “anahu ‘aph-dabar ‘echad wayith’mah haheg’mon ad-m’od. 
Matt27:14 But He did not answer him even one word, 
and the governor was greatly amazed. 
<14 kai ook &TekptO aT mpós ov8€ Ev pfjpa, vore Davpdlev Tov Hyepova ALav. 
14 kai ouk apekrithe auto pros oude hen hrema, 
And He did not answer him with even one word, 


hoste thaumazein ton hegemona lian. 
so as the governor was greatly amazed. 


Yoo qvXy ava fYy1aAT 15 
JH IW x4 and 4V4 1076Y 
oy? mb rmm Taw) 


ASEM TWH nw IN VOX I~ pz 
15. w’haheg’mon hayah matir la am b’kal-chag ‘asir ‘echad ‘eth ‘asher yech'patsu. 


Matt27:15 Now on every feast the governor would release 
for the people one prisoner that they wanted. 
<15> Kata dè éoptiy eimber ó Hyepwv atroAve eva TH Oxo SéopLov dv TBeAov. 
15 Kata de heorten eidthei ho hegemon 
And according to the festival the governor was accustomed 


apoluein hena tọ ochlQ desmion hon ethelon. 
to release one to the crowd, prisoner whomever they wanted. 


434-49 vüwY WEIDY qeT4 WAC 414 4144 X92Y 16 
:NZN-73 Towa noon “Pox ond ma wmm nya 
16. uba eth hahi’ hayah lahem ‘ asir m 'phur' sam ush'mo Bar-'Abba' = 
Matt27:16 And at that time, they had a well-known prisoner named Bar Abba. 
<16> eixov è róre S€optov éntoquov Aeyóyevov ['Iq006v] Bapop&v. 


16 eichon de tote desmion episemon legomenon [hlIesoun] Barabban. 
And they had then a notorious prisoner, being called Yahushua Barabbas. 


yhqx vW-x4 FYOL] Wav-d44 1941Y YAPI 4"4Y AY 17 
Wvewy-yw4 44T/aA owvav-x4 Yt 434-49 x4 Wy4 qa xw 
ASTIN ATM ODS Dmh TON] TP] AWD me 
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17. way’hi ka’ asher niq’halu wayo’mer ‘aleyhem Pilatos ‘eth-mi thir'tsu she’atir lakem 
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‘eth Bar-'Abba' ‘o ‘eth-Yahushua haniq’ra’ 5'shem-Mashiyach. 


Matt27:17 And it came to pass when they were assembled, Pilatos said to them, 
“Whom do you want me that I release to you: Bar Abba, 
or OWAAY who is called by the name Mashiyach?” 


<17> ovvnypéevo oov abtév ettrev abtots 6 Iràâros, Tiva 06Aere &moA000 piv, 
[Inootv 7óv] BapaBBav 1] Inootv tov Aeyópevov Xproróv; 
17 synegmenon oun auton eipen autois ho Pilatos, 

Therefore as they were assembled, Pilate said to them, 


Tina thelete apolyso hymin, [hIesoun ton] Barabban 
*Whom do you want that I may release to you, Yahushua Barabbas 


e Iesoun ton legomenon Christon? 
or Yahushua the one being called the Anointed One?” 


Wadi v3 YX4IPY qW O44 vy oc 
mam i2 DNP OWN vmm 
18. ki yada’ ‘asher miqin’atham bo his’giruhu. 


Matt27:18 “For he knew that it was out of their jealousy of Him 
that they had handed Him over.” 


<18> ‘eer yap ote dua hbdvov mapéðwkav avtiv. 


18 édei gar hoti dia phthonon paredokan auton. 
“For he had known that on account of envy they handed Him over.” 


yxw vA WÓWwxy yaaa +FY-Co YX43W 3 1414 19 
4444 17292 vy AEA Prang yaa v«x-(4 4446 
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mbna Dian omy 
19. way’hi b'shib'to `al-kise’ hadin watish'lach ‘elayu ‘ish’to le'mor ‘al-t’hi yad'ah 
batsadiq hazeh hi ba aburo har’beh "uneythi hayom bachalom. 
Matt27:19 And it came to pass as he sat on the judgment seat, 


his wife sent word to him, saying, “Let not your hand be on this righteous Man. 
For on account of Him, I was afflicted greatly today in a dream.” 


<19> Kad qpévov 86 avroð émi tod Bhwatos üTréoTevuAev Tpds adTov 1] yuvi aŭto 
Aéyovoa, Mnõèv oot kat TH Stkatw ékeCvo* 
TOAAG yap éraBov onpepov kat’ óvap bu’ avTov. 
19 Kathémenou de autou epi tou bematos apesteilen pros auton he gyné autou 

And while he was sitting on the judgment seat, his wife sent word to him, 
legousa, Méden soi kai t9 dikaid ekeinQ, 

saying, “let there be nothing between you and that righteous man, 


polla gar epathon sémeron kat’ onar di’ auton. 
for today I suffered much because of a dream about Him.” 
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20. w’ra’shey hakohanim w'haz'qenim hisithu *eth-hamon ha am 
lish’ol (chem ‘eth Bar-'Abba' ul'abed ‘eth-Yahushua. 


Matt27:20 But the chief priests and the elders incited the crowd of people 
to request for them Bar Abba and to destroy Ow*(À. 


<20> Oi 8é ápyvepets kai ot mpeoflórepor émrevoav ToUs ÓqAous 
[74 , , A ^ A X 3 ^ 4 2 
iva aithowvtar Tóv BapaßBâv, tov S€ 'Iooóv atroAéowow. 
20 Hoi de archiereis kai hoi presbyteroi epeisan tous ochlous 

But the chief priests and the elders persuaded the crowds 


hina aitesontai ton Barabban, ton de Iesoun apolesosin. 
That they should ask for Barabbas but Yahushua they should destroy. 


Th4x Warywy ay-x yavdt WELT 11913A Joy 21 
434-49 x4 v4y4vY WY qa xw 
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NINT DN PWN n22 PANY 

21. waya an haheg’mon wayo’mer ‘aleyhem ‘eth-mi mish’neyhem tir’tsu she’atir lakem 
wayo'm'ru ‘eth Bar-‘Abba’. 
Matt27:21 The governor answered and said to them, 
“Which of the two do you want me that I release to you?” And they said, “Bar Abba!” 
<21> dtroxpibels 8€ 6 yyepov ettrev adtots, Tiva 0€Aere &mó THV 800 AtToALoW bptv; 
ot 86 eitrav, Tov Bapoppàav. 
21 apokritheis de ho hegemon eipen autois, 

And having answered, the governor said to them, 
Tina thelete apo ton duo apolyso hymin? 

“Whom of you want from the two that I may release to you?” 
hoi de eipan, Ton Barabban. 

And they said, “Barabbas.” 


449/a owvavd awos-ayy Fy@la7 warlt 4441Y 2 
aoa YEY vlovY HE wY-Yws 

SPT vu n yw nS cibo OPN N> 
228^ OPS uy" mwg nU» 


22. wayo'mer ‘aleyhem Pilatos umah-‘e eseh |’ Yahushua haniq’ra’ b'shem-Mashiyach 
waya anu kulam yitsaleb. 


Matt27:22 And Pilatos said to them, “Then what shall I do to Ov/*(44/ who is called 
by the name of Mashiyach? All of them answered, “Let Him be crucified!” 
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<22> Aéyev adtois 6 IA Gros, TC odv moryow "Iqooóv tov Aeyójevov Xproróv; 
Aéyovoavv Tavtes, LTavpwOHTw. 


22 legei autois ho Pilatos, Ti oun poieso Iesoun 
Pilate says to them, “Therefore what should I do with Yahushua 


ton legomenon Christon? legousin pantes, Staurotheto. 
the one being called the Anointed One?” Everyone said, “Let Him be crucified.” 


Soha TET ayo voor y qo4 qwo-ayy Yra erT 23 
ou ITAN 71 PYR | rm my ra jud Ox" 13 
23. wayo'mer haheg' mon umeh- asah ra ah watit adi "od wayo'm'ru yitsaleb. 


Matt27:23 The governor said, “And what evil has He done?” 
But they still shouted and said, “Let Him be crucified!” 


<23> 6 86 Eby, Ti yap kakóv étrotnoev; 
ot 6€ Teptoods Expalov Aéyovres, LravpwOjTw. 
23 ho de ephé, Ti gar kakon epoiésen? 

But he asked, “Why, : t evil has He done?” 


hoi de perissos ekrazon legontes, Staurotheto 
But they were crying out more, saying, *Let Him be crucified!" 


4x44 vv ayrey Cveovve-44 vy Freda] xT4AY 1431F 24 
yoa vod Yrar-x# HHI f HTVY a/vaya ayo 
"44 Yx ara Prang yay ryt 19 Fry 
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24. way’hi kir’oth Pilatos hi lo’-yo il mumah w'hi rab’thah “od ham’humah 
wayiqach mayim wayir’chats ‘eth-yadayu |’ eyney ha am 
wayo’mar naqi ‘anoki midam hatsadiq hazeh ‘atem r'u. 
Matt27:24 And it came to pass when Pilatos saw that it was nothing benefited 
and that the disturbance had only increased, he took water 
and washed his hands in the eyes of the people and said, 
“I am innocent of the blood of this righteous Man. You saw it.” 


<24> ideov Sè 6 IIAAGv0s Sti oddev Meret GAAG PGAAov BdpuBos vivera, 
AaBov $8op atreviisato Tas Xetpas ATEevavtTL TOD dyAov Aéyov, 
A060s eic ad ToO aipatos tovtov’ bpeElts dieobe. 
24 idon de ho Pilatos hoti ouden ophelei 
And having seen Pilate that nothing he is accomplishing, 
alla mallon thorybos ginetai, 
but rather an uproar is starting, 
labon hydor apenipsato tas cheiras apenanti tou ochlou legon, 
having taken water he washed his hands before the crowd, saying, 
Athoos eimi apo tou haimatos toutou; hymeis opsesthe 
*I am innocent of the blood of this Man. You shall see to that." 
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25. waya anu kal-ha am wayo’m’ru damo aleynu w’ al-baneynu. 

Matt27:25 And all the people answered and said, 

“His blood is upon us and upon our children.” 

<25> kal &mokpiBels mâs 6 Aads Eltrev, 

Tò aipa adtod ép’ Has kat ém tà Tékva pôv. 

25 kai apokritheis pas ho laos eipen, To haima autou eph’ hemas kai epi ta tekna hemon. 

And having answered all the people said, “His blood be on us and on our children!” 


YLeyws aya owyar x4v 494-49 x4 Wal 11x4 X4 26 
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26. ‘az hitir lahem ‘eth Bar-‘Abba’ weth Yahushua hikah basotim 
wayim’sor ‘otho l'hitsaleb. 
Matt27:26 Then he released Bar Abba to them, 
but having OW%4Y struck with whips and he handed Him over to be crucified. 
<26> TOTE üméAvoev adTots 16v Bapaßßâv, 
tov S€ 'Inooóv dpayeAAwous mapéðwkev iva otavpwOF. 
26 tote apelysen autois ton Barabban, 

Then he released to them Barabbas, 


ton de Iesoun phragellosas paredoken hina staurdthé. 
but Yahushua having scourged he handed over that He might be crucified. 


owvar-x4 fvyjac 4w4 43n3 vwJ4 vHTY 27 
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27. wayiq’chu ‘an’shey hatsaba’ ‘asher |aheg’mon ‘eth-Yahushua 
way’bi’uhu 'el-beyth-hamish'pat waya’as’phu alayu ‘eth kal-hag’dud. 
Matt27:27 And the military men which were of the governor took OW%4/Y 
and brought Him into the house of justice and the entire regiment gathered around Him. 
<27> Téte ot otpatr@tat Tod Hyepovos rapaAaBóvres Tov 'Inooóv eis Tò TPALTWPLOV 
c'uv1|yo-yov em’ adtov 6Anv TH oneîpav. 
27 Tote hoi stratiotai tou hegemonos paralabontes ton lesoun 

Then the soldiers of the governor having taken Yahushua 
eis to praitorion synegagon ep' auton holen ten speiran. 

into the governor's headquarters gathered together the entire cohort against Him. 


yw (Loy vageovy v42214-x4 yxy YOLWITY 28 
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28. wayaph'shitu ‘otho othibilgedapu waya sae phuhe mil shani. 
Matt27:28 And they stripped Him of His garments and wrapped Him in a scarlet robe. 


A» P. , N F , £ , ^ 
«28» kai éxddvoavtes abtov yAapvSa KoKKivyy mrepuéOmnkav avTa, 


28 kai ekdysantes auton chlamyda kokkinén periethekan auto, 
And having stripped Him and put a scarlet robe on Him, 


"que “wen ee aq a. 

TM quie qo d wy vespere qup 
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nopy ivy» mup unes 


MIP va» unma mp uwa5y uum 
amma 20 FP Bi»g Tax i2 assim 


29. way'saragu qotsim waya aso atereth wayasimu al-ro’sho w'qaneh bimino 
wayik’r’ u l'phanayu wayith'lotsatsu bo le'mor shalom Pak Mele’k haVahudim. 


Matt27:29 They wove thorns and made them into a crown, 
they placed it on His head, and a staff in His right hand; and they knelt before Him 
and ridiculed Him, saying, “Shalom to you, King of the Yahudim!” 
<29> kat wAEEavTEs oTehavov é£ dxavOdv énéðnkav émi Tis xebaM qs avroð 
kai KGAapov év TH SeELG adTod, Kal yovuTeTHoavtes éjmpooOev avtob 
, , , ^ £ ^ ^ ^ 9 4 
événarčav avt@ Aéyovres, Xatpe, BaouAeó tHv "IovSatov, 
29 kai plexantes stephanon ex akanthoón epethékan epi tes kephales autou 
and having woven a crown of thorns they placed it upon His head 


kai kalamon en te dexia autou, kai gonypetesantes emprosthen autou enepaixan aut 
and put a staff i» His right hand, and having knelt before Him they ridiculed Him, 


legontes, Chaire, basileu ton Ioudaion, 
saying, “Hail, King of the Jews!” 


WILO PAYA afPa-X4 vHTCY TI TPIT 30 
Swe Sy wm mpg mpn ia qp 
30. wayaroqu bo wayiq’chu *eth-haganeh wayakuhu al-ro’shio. 
Matt27:30 And they spat on Him, then took the staff and struck Him on His head. 
<30> kat éumrrbcavtes eis adtov €AaBov Tov kåapov 
kal €TUTITOV Els THY KEdaAHy adTod. 


30 kai emptysantes eis auton elabon ton kalamon kai etypton eis ten kephalén autou. 
And having spat on Him, and took the staff and were striking on His head. 


CLOWA-Xe vxv4 YOLWIA v3 Wrnycxa 1444Y 31 
BONE YACL SYR] YRAVI-X4 PAWL 3d97ND 
SYAITAN inix awow|n i2 nzxionnm NIS 


FEEF o3 yuiz-nW 25» 
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31. w’acharey hith’lotsatsam bo hiph'shitu ‘otho *eth-ham" il 
wayal'bishuhu ‘eth-b’gadayu wayobiluhu ::ts'lob. 


Matt27:31 After they ridiculed Him, they stripped the robe from Him, 
put His garments back on Him, then led Him away to be crucified. 
Lb kai öte événav£av abd, é£éOvoav adtov tH yAapvda 
Kal évéðvoav avtov TÀ LATO. a. 0700 kat dT] yo-yov abTov eis TO ora vpócat. 
31 kai hote enepaixan auto, exedysan auton ten chlamyda 
An when they ridiculed Him, they took off Him of the scarlet robe 


kai enedysan auton ta himatia autou kai apegagon auton cis to staurosai. 
and dressed Him in His garments and led Him away to be crucified. 


LYLIVP WEE yhyy wx4m3 vaATY 32 
Irex vd xwe vx4 viv Tyoyw uy 
"mp WX NLA DONLI 7135 


Am bx-nw 1» nwip2 ins so3N01 Tivaw inv 

32. way'hi b'tse'tham wayim’ts’u ‘ish Qurini 
ush'mo Shim’ on waye'en'su ‘otho lase'th lo ‘eth-ts’lubo. 
Matt27:32 And it came to pass as they went out, they found a man 
of Qurini named Shimeon, and they forced him to carry His crucifixion for Him. 
<32> 'E&£epyóy.evoc 86 eópov &vOporrov Kopmvatov ovopate Lipwva, 
TOÓTOv T|y'yápevoav iva dpn TOV oTa.vpóv adTOD. 
32 Exerchomenoi de heuron anthropon Kyrenaion onomati Simona, 

And coming out they found a man a Cyrenian by the name of Simon; 


touton eggareusan hina are ton stauron autou. 
this man they pressed into service that he might carry His cross. 


XA YPPY ETA 4x£MA APIA YT PYA-CE TEITT 33 
2353 DPA wx NAPAPA NTI Dipan—Sx 25: 
33. wayabo'u V cc haniq’ ra’ Gal’g al’ta’ hu’ : 'qom nin 
Matt27:33 They brought Him to a place called Galgata, that is place of a skull. 


<33> Kai éA06ves ets rómov Aeyóy.evov Tod yo8G, 6 éovvv Kpaviov Tó«os Aeyópevos, 


33 Kai elthontes eis topon legomenon Golgotha, 
And having came to the place being called Golgotha 


ho estin Kraniou Topos legomenos, 
(which is the Place of the Skull) being called, 


xv414/2 YYTU mH xvxwd PE v fxev 34 
xvxwZ age 44v yoory 


nime Top pan mm i-um 
mmu? max wo oyun 
34. wayit'nu-lo !:sh'toth chomets masu’k bim'roroth wayit’ am w’lo’ ‘abah /ish’toth. 


Matt27:34 They gave Him vinegar mixed with gall to drink. 
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He tasted it, but was not willing to drink it. 


<34> é&okav abt mvetv olvov peta yoàfs peprypévov: 
Kal yevodpevos ovk TÜeAmoev mev. 
34 edokan auto piein oinon meta cholés memigmenon; 
they gave Him to drink wine, with gall having been mixed in; 


kai geusamenos ouk ethelesen piein. 
And tasting it He would not drink. 


fad vvadix4 PROUT vxv4 Yach IWHY coa 35 
YTÓWv 4373 475 4/473" 4 x4 x40) £1 167 
(C411 vé v7 vwv3d-dov wal v^13 

oT? vuiacnW qm) ini pz AWD ome 
PPM? NIM HA ADNITAWN DN nuno) 5-233 ien 


O71 op "35-59 cen pss 


35. way hi ka’asher tsal'bu ‘otho way'chal'qu *eth-b'gadayu lahem 
wayapilu goral (!’mal’th ‘eth ‘asher-ne’emar b’ phi hanabi’ y’chal’qu b’gaday lahem 
w al-lbushi yapilu goral). 


Matt27:35 And it came to pass when they crucified Him, 
they divided up His garments between them and cast lots 
{to fulfill what was said by the mouth of the prophet, 
they divided My garments up among them and for My clothes cast lots.} 
<35> otavpwoavtes S€ adTov StepeptoavTo TÀ LLatLA adTod BáAAovres kAfjpov. 
iva TÀpo04 Tò PNPEv vo ToO TPO HTOV, Arepepicavrto TÀ LLATLA pov EavTOts, 
kal émi TOV tWaTLOPLOV pov €Badov kàfpov. 
35 staurðsantes de auton diemerisanto ta himatia autou ballontes klēron, 
And having crucified him, they divided His garments casting a lot, 


ina plerothe to rēthen hypo ton propheton, Diemerisanto ta himatia mon 
[that may be fulfilled the spoken by the prophet, They divided His garments 


eautois, kai epi ton imatismon mou ebalon klēron. 
themselves and on My clothing they cast a lot.] 


UHXY4 TIwty AYw TIWTY 36 
AMMAN ATW] Taw sum: 
36. wayesh’bu shamah wayish’m’ru ‘otho. B l 
Matt27:36 They sat there and watched Him, 
<36> kat kaðpevor ETHpovv adTov éket. 


36 kai kathēmenoi etēroun auton ekei. 
And sitting they guarded Him there. 


Ar v3xyneY YwH4l Lowy yxyws q49a-x4 vuv Uv 37 
4147434 yly owyar +74 
nr inm wend Syan inpux 27-nW wv»: 
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OTM 20 wa wan 
37. wayasimu ‘eth-d’bar ‘ash’matho mima al Pro’sho 
wayik’t’bu zeh hu’ Yahushua Mele’k haYahudim. 


Matt27:37 and they placed the pronouncement of His guilt above His head, and they wrote, 
“This one is Ow*(4/ the King of the Yahudim.” 
<37> kat éméOnkav érávo Tis kebaM qs adTod Thy aitiav aùrtoô yeypappévynv: 
O1ós éotw 'Iqooós 6 Bactreds rôv Iovõaiwv. 
37 kai epethekan epano tes kephales autou ten aitian autou gegrammenen; 
And they placed above His head they put the charge of Him, having been written: 


Houtos estin Iesous ho basileus ton Ioudaion. 
*This is Yahushua, the King of the Jews." 


CeWwY andy Y14434 aye Yanaq] TYW vX4 Y ICTY 38 
SOND TUN) IPN TNX OWT ^3) AMS 1398m 
38. wayitsal’bu tito sh’ney pharitsim ‘echad mimino w’echad mis’mo'lo. l 
Matt27:38 They crucified two robbers with Him, one on His right and one on His left. 
<38> Tote oravpoðvrar oov abt 800 Aqoat, ets ék SeErav kal ets €€ edovipwv. 


38 Tote staurountai syn auto duo lestai, heis ek dexion kai heis ex euonymon. 
Then two thieves were crucified with Him, one on the right and one on the left. 


Ww44-x4 vovv vXYT4 7741 /!4392' 39 
iU OT DN voy IN AAA OTDM vs 
39. w'ha ob'rim gid'phu ‘otho wayani' u ‘eth-ro’sham. 
Matt27:39 Those passing by blasphemed Him and wagged their heads, 


«39» Oi 8é Tapatropevdpevor EBAaohhpovv avtov kvvobvres Tas KEehadds adTOV 


39 Hoi de paraporeuomenoi eblasphémoun auton kinountes tas kephalas auton 
And the ones passing by blasphemed Him shaking their heads 


xww va/3Y CYLAA--X4 F444 AX v4/4oY 40 
u'üdha-pr q44 sper PLAC SAYS YEr your aea yaya 
nyu x32: 52»"mm--nw Onno nnw 0x15 


SORIA TIT OAs DORT] DW? FW? vv mu» 
40. wayo'm'ru ‘atah hahores ‘eth--haHeykal ubonehu bish’losheth yamim 
hosha` l'naph'sheah w’im ben-ha'Elohim ‘atah r'dah min-hats’lub. 


Matt27:40 and they said, *Y ou who would demolish the Temple and build it in three days, 
save Your life! And if You are the Son of the Elohim, come down from the crucifixion!” 


«40» kai Aéyovtes, 'O kavaAbov Tov vaóv kai év 1pvoiv Tj.épaus OiKOSOPOV, 
cGcov GEAUTOV, el Vids EL ToO 0eo0, [kal] Kata m. &mó Tod oravpoóo. 
40 kai legontes, Ho katalyon ton naon kai en trisin hemerais oikodomon, 

and saying, “The one destroying the temple and building it in three days, 
soson seauton, ei huios ei tou theou, [kai] katabethi apo tou staurou. 


save Yourself! If You are the Son of the Elohim, come down from the cross." 
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yaara yo yayaya we TOA JYT as 
YEE yvfTxaT 
D"obÜem-By qT WNIT Mmeyon PISA 


TAN? mp 

41. w’ken hil"igu gam-ra’shey hakohanim `im-hasoph’rim w'haz'qenim le’mor. 
Matt27:41 Likewise, the chief priests, along with the scribes and elders, 
also mocked Him, and saying, 
<41> dpotws kai ot Gápyvepets épmatLovres perà THV ypappaTewy 
Kal mpeopvrépov éAeyov, 
41 homoios kai hoi archiereis empaizontes meta ton grammateon kai presbyteron elegon, 

Likewise the chief priests also, mocking with the scribes and elders, saying, 


orwyad cyvY 44 vynogy ovwya v 4447X4. 42 
v2 IMEI 3v4ra-]y axo 49-444 474 (44v. yey CY) 
yowind Sor w5inzybo mwin Dyn n 


Ha pas?) DSI TAY NITT Ni Deak [o8 (TON) 
42. ‘eth-‘acherim hoshi a ul’ ats’mo lo’ yukal |’hoshi-a (‘im-) Mele’k Yis’ra’El hu’ 
yered-na’ atah min-hats’lub w'na'amin bo. 


Matt27:42 “He saved others, but He is not able to save Himself! 
(If) He is the King of Yisra' El; let Him now come down from the crucifixion. 
Then we shall believe in Him.” 
«42» “AdAovs écocev, EauTov où Sbvatat cHoar: Baorreds Iopaà éotiv, 
el kaTtaBatw vOv A116 ToO oTAvp0d kat TLOTEvOOPEY ém’ adTdv. 
42 Allous esosen, heauton ou dynatai sosai; ei basileus Israel estin, 
“He saved others; he is not able to save yet Himself. [If] He is the King of Israel; 


katabato nyn apo tou staurou kai pisteusomen ep' auton. 
let him come down from the cross now, and we shall believe in Him.” 


TI nJH-"4 vaed7v axo 414443 HOI 43 
ay yvadqa7]2 Wt vy 
13 ppo Mya? mny DONA mys an 


DW DTO DON ^2 

43. batach b'Elohim 'atah y'phal'tehu ‘im-chaphets bo ki ‘amar ben-ha’Elohim ‘ani. 
Matt27:43 *He trusts in Elohim. Now let Him rescue Him, if He desires Him; 
for He said, ‘I am the Son of the Elohim.’” 
«43» mémovOev émi TOV Oeóv, pvodobw viv et 06er adTov- 
evmev yàp ött Ocod eip vids. 
43 pepoithen epi ton theon, hrysastho nyn ei thelei auton; 

*He has trusted on Elohim; let Him rescue now, if He wants Him; 
eipen gar hoti Theou eimi huios. 


B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 360 


He said, ‘I am the Son of the Elohim.’” 


exe Ya genya YanaaJa-41 14744 X4XyTY 44 
fms Dpr mouxmsnm-nB3 eT NTT 
44. w'hazo'th cher'phuhu gam-haparitsim hanits'labim ‘ito. B l 
Matt27:44 Even the robbers who were crucified with Him 
insulted Him in a similar way. 
«44» Tò Ò’ adTd kal ot Anora ot ovoravpwlévres ovv adTHO OveldiCov adTov. 


44 to d? auto kai hoi lestai hoi systaurothentes syn auto 
The same also spoke the thieves the ones having been crucified with Him 


oneidizon auton. 
they were reproaching Him. 


Xvwwa aowa f" n44aA-Zy-40 Ywa 1437 45 
x4 oq wxą a0wa AO 
reu nyUc T» TOND-OP-OY qun msn 
my"Unm nwo TY 
45. way’hi choshe'h al-kal-ha’arets min hasha ah hashishith "ad hasha ah hat'shi ith. 
Matt27:45 There was darkness over all the land from the sixth hour to the ninth hour. 
«45» Amro 86 Ext ys üpas okóros éyévero ETL mücav THY yfjv Ews Wpas EvaTys. 


45 Apo de hektés horas skotos egeneto epi pasan ten gen heos horas enatés. 
Now from the sixth hour darkness was over all the land until the ninth hour. 


Cra LYPI owyaa POLLY xaoawxa aowa xoy* 46 
LYXGEO AY TOE TCE TAT TIXPIW AYE V4 aF 
2173 Dipa vUT py my wing Tye nyp 


c3naty np» "ow oW NAT] paw np» oW "ow 
46.u hasha ah hat’shi ith wayiz" aq Yahushuà b'qol gadol 
‘Eli ‘Eli L'mah $h’baq’tani w'hu' ‘Eli ‘Eli lamah "azab'tani. 


Matt27:46 At the ninth hour, Ow*(44/ cried out in a loud voice, 
“Eli, Eli, Lamah Shabaqtani?” that is, “My El, My El, why have you abandoned Me?” 


<46> mepi Sè THY Evatny dpav &àveBómoev 6 Inoots ovt peyáàn Aéyov, 
Hac nà Aepa caBax0avv; 7007! €otiv, Océ pov 0eé pov, ivati pe éykaTéAutres; 
46 i de ten enaten horan aneboésen ho [ésous phoné megalé legon, 

And the ninth hour Yahushua cried out with a loud voice saying, 


Eli eli lema sabachthani? tout" estin, Thee mou thee mou, hinati me egkatelipes? 
“Eli, Eli, lema sabachthani?” this is, “My El, My El, why have you forsaken Me?” 


gO eee ee UT TSE 
AL CeCe ATP TA TFET 
OY munmvu-ys WIN ive 
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47. wayish'm"u ‘anashim min-ha om’dim sham wayo’m’ru hu’ gore’ 'ei-*EliVahu. 
Matt27:47 And some men of those standing there heard it and said, 
“He is calling for EliYahu.” 
«477» tWés 86 TOV éke? EoTIKOTWV àkoboavres éAeyov ött HAlav dwvet ooros. 
47 tines de ton ekei hestekoton akousantes elegon 

And some of the ones having stood there and having listened said, 
hoti Elian phonei houtos. 

“Elijah calls for this One.” 


HYH Tx 4Ü Y WIFE HUY PATTY YAY aH qa/ceY 48 
Na vwev ayP-lo Ywry 
yon DW spa APO npa yon ago AMS amam 


nmpum mp-ov opm 
48. way'maher ‘echad mehem wayarats wayiqach s’phog 
way'male! ‘otho chomets wayasem al-qaneh wayash'qehu. 


Matt27:48 One of them ran quickly, and took a sponge, 
and filled it with vinegar. He placed it on a reed and gave it to Him to drink. 
«48» kai eó0évs 8paquov eis éf adtév kai AaBwv ondyyov TANoas Te OEovs 
kai TrepuOeus kañdpw énórtilev adTov. 
48 kai eutheos dramon heis ex auton kai labon spoggon 

And immediately running one of them and having taken a sponge 


plesas te oxous kai peritheis kalamQ epotizen auton. 
and having filled it with vinegar and having put it on a stick he gave Him to drink. 


TE Haya v4y4 Ya wy4a qv 49 
yovwyad YAS 4v32 94. Atay 
(yay Ww yray vodn-x4 49^ JH HPC 444 way) 


15 aman 1m DWAIN "mob 
Swowind TON NiDODEN DNO 
(B7) mo wx AYE NY pum mag np AT word) 


49. w'yether ha’anashim *am'ru hanichu lo winir'eh ‘im-yabo’ Aara l'hoshi^o 
(wish ‘acher laqach chanith wayid'qor 'eth-tsal" o wayets'u mayim wadam). 


Matt27:49 But the other men said, *Leave Him alone, and we shall see 
if EliYahu shall come to save Him." {And another man took a spear 
and thrust it through his side, and out came blood and water }. 


«49» ot 86 Aovrrot éAeyov, ‘Ades tSwpev el Epyetar HAtas cwowv abTÓv. 
49 hoi de loipoi elegon, Aphes idomen ei erchetai Elias soson auton. 
But the others said, “Leave Him alone and let us see if Elijah comes saving Him.” 


yard rxy Cray TPI 4490 7+ F174 owyary 50 
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Amn wzm rm opa wap? mon vum: 
50. w’VYahushua hosiph liq’ro’ 5'qol gadol watetse’ rucho. 
Matt27:50 But Ov/*(À4/ cried out again with a loud voice, and His spirit departed. 
«50» ó 8e 'Inooós maAuv kpá£as povij peyáàn åþfjkev Tò Tvedpa. 


50 ho de Iēsous palin kraxas phone megalé aphéken to pneuma. 
And Yahushua having cried out again with a loud voice gave up His spirit. 


yo4? "vwd 9YE adoyrdy dy aa xy4) 404P) AJAY 51 
POP AXA WLOCFAY n444 wo4xy 
my muU» Men? moypon »»"u noue TYPI TTS 


AYPANT DYPET) PINT WYM 
51. w'hinneh niq’r’ ah paroketh haHeykal milma`lah matah lish’'nayim q’ra im 
watir’ ash ha’arets w’has’la im hith’baqa u. 
Matt27:51 And behold, the curtain of the Temple was torn from top to bottom 
in two pieces. The earth quaked, and the rocks were split. 


«SL Kai ioù Tò kataTétacpa ToO vaod éoxLo0n an’ dvoOev éos KaTW els 900 
kal 1) yf €oetoOn Kat at métpaL éoxLoOmoav, 
51 Kai idou to katapetasma tou naou eschisthe ap’ anothen heos kato eis duo 

And behold the curtain of the temple was torn from above to below in two 


kai he ge eseisthe kai hai petrai eschisthesan, 
and the earth was shaken, and the rocks were split. 


YHX7/ "74293 52 
w4voj 47° xyag aywa yawyapa-yy yasay 
map mozpma 


my) APY now ^x/ Dwipa mam 
52. w’haq’barim niph'tachu 
w'rabbim min-haq'doshim y'sheney ‘ad’math "aphar ne oru. 


Matt27:52 The tombs were opened, and many of the sanctified ones sleeping 
in the dusty ground were awakened. 


«52» kal rà pvynpeta áveoyx0moav 
kal TOAAG copara TOV KEKOLLTNHLEVOV dyiwv TryépÜmoav, 
52 kai ta mnémeia anegchthesan 

And the tombs were opened, 


kai polla somata ton kekoimemenon hagion egerthesan, 
and many bodies of the holy ones having fallen asleep were raised. 


THX v4H4 YR4ASPAYY v4rovY 53 
YLI THIET AWAPA 4104-64 TITY 


WAM CUN Donap A N3 
(aT ANTE] TWIP Uyg-oWN a 
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53. wayets’u min-haq’barim ‘acharey th’chiatho 
wayabo’u ‘el-ha ir haq'doshah wayera’u larabbim . 


Matt27:53 they came forth from the tombs after His resurrection 
and entered to the holy city, and they were seen by many. 


<53> kat é£eA06vres ék THV PvNPELwv petrà THY éyepovv avtod erofAlov 
, ^ e y , XX 2 , ^ 
eis THY Gylav TOALY Kat éveþavioðnoav moAAots. 
53 kai exelthontes ek ton mnemeion meta ten egersin autou 
And having gone out from the tombs after His resurrection 


eiselthon eis ten hagian polin kai enephanisthesan pollois. 
they entered into the holy city and appeared to many. 


owvanz-x4 J4ywa yx qW yvwI4av Ay A-CqVIY 54 
44V Y3] 4x147 4w4-x4v woqa-xd "yxv44y 
MLACEYS 444 am Jy4 11437 

yUT-nN BUB im AWS BUD TNBD-OE 7 


TNA 003 TOT] AWS) WYN DPN 
OTOR] T OT TPS aa 


54. w’sar-hame’ah w'ha'anashim ‘asher ‘ito hashom'rim ‘eth-Yahushuà 
kir’otham ‘eth-hara ash w'eth-'asher nih'y'thah nib'halu m’od 
wayo’m’ru ‘aken zeh hayah ben-‘Elohim. 


Matt27:54 And when the centurion and the men with Him who were guarding OW 4Y 
saw the earthquake and what had happened, they were very terrified, 
and they said, “Surely this was the Son of Elohim.” 


«54» 'O dè Exatévtapyos Kal ot peT’ avTOD THpobVTEs TOV 'Inooóv 
2 £ N A X ^ , , £ , 74 
LOÓOvTes TOV CELOPOV ka TA yevópeva ébop0noav odddpa, Aéyovres, 
AAXnós Beos vids jv obros. 
54 Ho de hekatontarchos kai hoi met’ autou terountes ton Iesoun 

And the centurion and the ones with Him, guarding Yahushua 


idontes ton seismon kai ta genomena ephobethesan sphodra, legontes, 
seeing the earthquake and the things taking place were afraid greatly, saying, 


Alethos theou huios en houtos. 
“Truly this one was the Son of Elohim.” 


vX4wZ (w-4a-fy Owyar 24H vy4A AWE XY 94 YEW YwWY 55 
PYAWY xv44 afaT 
inj» o"531-31» vüT "om i200 UN nia2 ow, Duns 
PANT mis nam 
55. w'sham nashim rabboth ‘asher hal’ku *acharey Yahushuà min-haGalil |’shar’tho 
w’henah ro'oth merachoq. 


Matt27:55 Now many women were there who had followed after OWAAY 
from Galil to serve Him, and they were watching from a distance. 


«55» "Hoav 86 éket yuvaikes moat &mó paxpdbev Dewpotoar, 
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55 Esan de ekei gynaikes pollai apo makrothen thedrousai, 
And there were there many women from a distance observing, 


haitines ekolouthesan t9 Iesou apo tes Galilaias diakonousai auto; 
who followed Yahushua from Galilee serving Him. 


j3Tow-W4 We4yY eaa YAY Ty TX2T 56 
"pcd JAM WT aT ee 
2pi?-Ow mami moyen OMT Pnp 


TAT ^33 BN] om 
56. ub’thokan Miryam haMag’dalith uMir'yam ‘em-Ya aqob 
w'Yosey w’em b’ney Zab'day. 


Matt27:56 Among them was Miryam the Magdalith, and Miryam the mother of Ya’aqob 
and Yosey, and the mother of the sons of Zabday. 


«56» év ais qv Mapia ñ MaydSaAnvi kat Mapia 4 100 "TaxwBov 
kai Too) pqtnp kat 7] LATHp TOV viðv ZePedatov. 
56 en hais en Maria he Magdalene kai Maria he tou Iakobou 
Among whom was Mary Magdalene, and Mary the mother of James 


kai Ioseph meter kai he meter ton huion Zebedaiou. 
and Joseph mother, and the mother of the sons of Zebedee. 


FETE TINY yaoduqac]) quo WHE 4974 3403 1431Y 57 
OWA LALYCXY 4va-yY 


ro inus mnes] wy wos N20) 22y3 omm 
spur cmp Smn xS 


57. way’ hi ba ereb wayabo’ ‘ish ‘ashir min-haRamathayim ush’mo Yoseph 

w'gam-hu' mital’midey Vahushua. 

Matt27:57 And it came to pass in the evening, there came a rich man from the 

Ramathayim named Yoseph, and he was also one of the disciples of Ovw*(4'. 

«577» Olas Sè yevopévns 1]A0ev &ávOporros TAOvGLOS ard Aprpalðaias, 

tobvopa Iwond, os kal adtos épaðnreúðy TH 'Inooó: 

57 Opsias de genomenes elthen anthropos plousios apo Harimathaias, tounoma Ioseph, 
When it was evening, came a rich man from Arimathea, named Joseph, 


10S kai autos ematheteuthe tQ Iesou; 
who also himself was a disciple of Yahushua. 
owvAz. xa qx (4wd Trece7-44 wry 58 
PE YXYxy FYOL] vM 
vua mT DWY ow-5-5x Umm 
> To3m ofp qx" 
58. wayigash ‘el-Pilatos |ish’ol *eth-g'wiath Yahushuaà way'tsaw Pilatos watinathen lo. 


Matt27:58 And he approached Pilatos to request the body of Ovw*(4/, 
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and Pilatos ordered for it to be given to him. 


<58> ovtos tpoceA Sov 76 I ro Tjrooro rò oôpa roô "Iyood. 
, e ^ , A , ^ 
tote ò IlA&vos ékéAevoev óx09800vac. 


58 houtos proselthon tQ Pilato etesato to soma tou lIesou. 
This one having approached Pilate asked for the body of Yahushua; 


tote ho Pilatos ekeleusen apodothenai. 
then Pilate commanded it to be given. 


1748 YLSES axv4 y4yvv avv1a-X4 7TT HTTTY 59 
no pda FN sre rrmam ns ruo mpu 
59. wayiqach Yoseph ‘eth-hag’wiah wayik’ro’k ‘othah b’sadin tahor. 
Matt27:59 And Yoseph took the body and wrapped it in a pure linen garment. 
«59» kat AaBov Tò oôpa 9 Iwond éveró&ev avrò [év] orvõóvi kabap 


59 kai labon to soma ho Ioseph enetylixen auto [en] sindoni kathara 
And having taken the body Joseph wrapped it in a clean linen 


OFS TL Ina AW WHA 4393 AYI Wa Y co 
"4 Yévv AIPA UXI-CO ACS 134. dv 
voz i»-2xn WY WINT napa mmo 


AD T2" "apr nna-oy moi Tay o3 
60. way’simeah baqeber hechadash ‘asher chatsab-lo basala* 
wayagel ‘eben g’dolah al-pethach haqeber wayele’k lo. 


Matt27:60 He placed it in the new tomb that had hewn for him in the rock, 
rolled a large stone over the entrance of the tomb, and then he left. 


<60> kat éOnkev adTd év TH kavvó adTod pvjnpetw 9 éAarópimoev év TH mérpa 
kai mpookuALcas AlLBov péyav TH 05pa. 709 pvnpeiov aAGev. 
60 kai etheken auto en tQ kaino autou mnemeiQ ho elatomesen en te petra 

and placed it in the new tomb of him, which he cut in the rock 


kai proskylisas lithon megan te thyra tou mnemeiou apelthen. 
and having rolled a large stone over the door of the tomb he left. 


4393 TYY YW xv3ws. qva xqU4A Wray xa YT 61 
pu Sian ow nau vu mang mms mous mmc 
61. uMir'yam haMag'dalith 
uMir'yam ha'achereth hayu yosh'both sham mimul haqaber. 
Matt27:61 And Miryam the Magdalith 
and the other Miryam were sitting there facing the tomb. 
<61> jv 86 éke? Maprdap À Maydarnv7y 
kai 1 Aà Mapia ka8qpevar atrévavte ToO rádov. 
61 én de ekei Mariam he Magdalene kai he alle Maria 
And was there Mary Magdalene and the other Mary 
kathemenai apenanti tou taphou. 
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sitting opposite the grave. 


Yayaya vw44 TAPT Y x2wa4 349 Xx44fy vv 62 
TredV-(4 YEwy yay 
DDT "UNT OP Naw Jay nono "cao 


Divo abg OwATaM 
62. way'hi mimacharath "ereb ha$habbat wayiqahalu ra’shey hakohanim 
w'haP'rushim ‘el-Pilatos. 


Matt27:62 And it came to pass on the morrow, after the evening of the Shabbat, 
and the chief priests and the Prushim assembled to Pilatos. 


«62» T Sè évra prov, Ts éoviv perà TI rapaokevi]v, ovvnyOnoav ot ápyvepets 
kai ot Mapioator pds ITA Grov 
62 Tẹ de epaurion, hétis estin meta ten paraskeuen, synechthesan 

Now on the next day, that is, after the Preparation day, were gathered together 


hoi archiereis kai hoi Pharisaioi pros Pilaton 
the chief priests and the Pharisees before Pilate 


TYPOS 4744 XL FHA 4/4 vy v/4AYx vlve/44 TIVELY 63 
PITE Pie Pues Sv ARTY Ca 
iiTiy3 NAT MOA WX YD 33227 APIA AWN 7120 


ipw oP on ngog nspa n 
63. wayo’m’ru ‘Adoneynu zakar’nu ki ‘amar hamesith hahu’ b’ odenu chay miq’tseh 
sh’losheth yamim qom 'aqum. 


Matt27:63 They said, *Our Adon (Master), we remember that when that instigator 
was still alive, he said, *At the end of three days I shall surely rise." 


«63» Aéyovres, Kópie, épvýoðnpev Stu ékeivos 6 TAGVos evmev ër Cov, 
Mera tpets qpépas eyetpopar. 
63 legontes, Kyrie, emnesthemen hoti ekeinos ho planos eipen eti zon, 

and said, *Master, we remember that that impostor said while living, 


Meta treis hemeras egeiromai. 
‘After three days I shall be raised.’” 


Lwacwa Yria ao 4294 17 YTY 4/-ATP- JYC oa 
yv-AJA yoa-(4 TIET vA3/1T ACA LI ves ÁÓX 14 32707 
ANYWAY 4394 afv4H43 xv 4x34 wcvav 41 xya-Ty 
PWT DPT TY mapu "e 997 NIU T2270 


OP Ta nyn-ow MDL) TAIN MPP VAP wie 
TWN TW my TÄNT PATAT T Dna pa 


64. laken tsaueh-na’ w’yisaker pi haqeber ad-hayom hash'lishi 
pen-yabo’u thal’midayu balay’lah ug’nabuhu 

w'am'ru 'el-ha^'am hinneh-qam min-hamethim 

w'hay'thah hatar’ mith ha’acharonah ra ah min-hari’shonah. 
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Matt27:64 “Therefore, please give the order, and have the mouth of the tomb closed 
until the third day, lest His disciples may come in the night and steal Him, 

then say to the people, ‘Behold, He has risen from the dead,’ 

and the last deception shall be worse than the first.” 


«64» kéAevoov oov àcdaAvo8 qvac Tov rádov évs Tis TPLTNS NLEpas, pNToTE éA06vres 
ot pabytat avro kAéjooccv adTov Kal eiTwoLv TH AGO, Hyépðn amd tHv vekpóüv, 
kal €oTar Ù éox& 7] TAGVY yelpwv THs TPWTTS. 
64 keleuson oun asphalisthénai ton taphon heos tes trites hemeras, 

Therefore command the grave to be guarded until the third day; 


mepote elthontes hoi mathétai autou klepsosin auton kai eiposin t9 lad, 
otherwise His disciples having come might steal it, and say to the people, 


Egerthé apo ton nekron, kai estai he eschate plane cheiron tés protés. 
‘He has been raised from the dead,’ and the last deception worse than the first.” 


yvy vwI4 Yy AYA FOC] Wart 4431Y 65 
yxoaa 4W4y vav4yT TYC 


“nw ^U n2» TIT CPS ODN TNT 
amy AWRD anp 15 


65. wayo’mer 'aleyhem Pilatos hinneh lakem ‘an’shey mish'mar 
l'Ru sik’ruhu ka’asher y’da ’tem. 


Matt27:65 Pilatos said to them, “Behold, there are some sentry men for you. 
Go and close it up as you know how.” 


«65» Eby adtots 6 Iârtos, "Exere kovotwdiav: omáyere dopadtoacbe ws oidate. 


65 ephe autois ho Pilatos, Echete koustodian; 
Pilate said to them, *You have a guard. 


hypagete asphalisasthe hos oidate. 
Go away and guard it as you know." 


19a v7-x4 v4yTuvwv TYT 66 
dywya-x4 PCO vaso y J34a-x4. vyxumv 
a3pu CBT’ ADH" 122": 


UID PSY rhy  TaNCCDK WAN 
66. wayel’ku wayis’k’ru ‘eth-pi haqeber 
wayach’t’mu ‘eth-ha’aben waya amidu alayu ‘eth-hamish’mar. 
Matt27:66 They went and closed the mouth of the tomb, 
and sealed the stone, and stationed the sentries at it. 


«66» ot 86 ropevOévres Hodadloavto Tov Tahov odpayloavTes TOV ALBov 
PETA THs KOVOTWSLAS. 


66 hoi de poreuthentes ésphalisanto ton taphon sphragisantes ton lithon 
And the ones having gone guarded the grave having sealed the stone 


meta tes koustodias. 
with the guard. 
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Chapter 28 


XYX43wW4 AHF 4v4awy xvXx2wa3 THryy 244447 Matt28:1 
SPAKE xY444 x4443 Yr AWY Xv caya Wry ats 
ninawa TRS Towa ninawno consi TONS 


SApO-My miN? mps prom moyen moon naa 
1. w'acharey motsa’ey haShabbatot k’shehe’ir l'echad baShabbatot 
ba'ah Miryam haMag’dalith uMir’yam ha'achereth /ir’oth *eth-haqaber. 


Matt28:1 And after the going out of the Shabbats, 
as it dawned toward the one of the Shabbats, 
Miryam the Magdalith came with the other Miryam to see the tomb. 


28: b Ove 86 cagBárov, TH émupookobo eus plav capBácov 
1A80ev Maprap 7 Mo-yy8aA qvi] kai 4j GAA Mapia Sewpijoar tov tadov. 
1 Opse de sabbaton te epiphoskouse eis mian sabbaton, 
Now after the Sabbath in the dawning toward the one of the Sabbaths, 


elthen Mariam he Magdalene kai he alle Maria theoresai ton taphon. 
came Mary Magdalene and the other Mary to look at the grave. 


yvywa-fy 44v «qax Y+cy-ry ara yaq wo4 ayay 2 
ACO gway Wxga-fy J343-x4 Aay WILY 
Mow jo Tc» mpm SPAT] mn 5i wyo mma 


Dey zy nnen-]» qawnz- ns o3 v 
2. w'hinneh ra ash gadol hayah ki-mal’a’k Vahüwah yarad min-hashamayim 
wayigash wayagel *eth-ha'eben min-hapethach wayesheb aleyah. 


Matt28:2 And behold, there was a great quake, 
because the messenger of 4444% came down from the heavens, approached, 
and rolled the stone from the entrance, and sat upon it. 


A A A d £z [A » ^ y ^ » , ^ 
X» kat Sob cevop.ós éyévero p.éyas*. dyyedos yap kvptov kataBas é ovpavod 
w X , » b , A. S9 ? » 14 $ ^ 
Kat mpoceA0ov aTreKvALoeV TOV AtOov Kat ékáOmro érávo adTOd. 
2 kai idou seismos egeneto megas; aggelos gar kyriou 
And behold there was a great earthquake; for an angel of YHWH, 
katabas ex ouranou kai proselthon apekylisen ton lithon 
having come down from the heavens and having approached rolled away the stone 


kai ekathéto epano autou. 
and was sitting above it. 


MEWY 136 vwT3ÓY 9438 ALY TAFT 3 
abw 122 waa’ PID ANID mW 
3. umar’ehu k’mar’eh habaraq ul'busho laban hashaleg. 


Matt28:3 His appearance was like the appearance of lightning, 
and his clothing was as white as snow. 


> x. ME 3 £ 3 a e 3 X \ A o» , ^ NX e , 
<3> Hv 86 ù ei8éa. adTod ws GoTpaTH kal TO ëvõvpa ab ToO Aeukóv os xtv. 
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3 en de he eidea autou hos astrapé kai to endyma autou leukon hos chion. 
And was His appearance like lightning, and his clothing white as snow. 


YUEXYY vvATY YAH V4) "à vÓA SY 4 
imme voe) NBD mun Ee 
4. wayibahalu hashom'rim mipach’do wayih'yu kamethim. 


Matt28:4 The guards were terrified for fear of him and became like the dead. 


, \ b. ^ Va , yw 9 y e ^ x. | va £ , 
<4> amd 8€ Tob þóßov adtod écetobyouv ot THpotvtTes kal éyevýðnoav ws vekpot. 
4 apo de tou phobou autou eseisthesan hoi terountes 

And from his fear the ones guarding were shaken 


kai egenethesan hos nekroi. 
And they became as dead men. 


xXPWPIY yx BCrYA owvaz-x4 vy 
AY? QD PRP ON qns DWAIN SS DONO) SPT Tymn 


wpa JOS 1987 VYN ^» 
5. waya an hamal’a’k wayo’mer ‘el-hanashim ‘aten ‘al-tire’an hen yada "ti 
Seth-Yahushua hanits’lab ‘aten m’baq’shoth. 


Matt28:5 The messenger answered and said to the women, “Do not fear. 
See, I know you are seeking OW%AY who was crucified. 


«5» droxpbets Sè 6 dyyedos eUmrev rats yuvartiv, Mà doBetobe tpets, 
oida yàp öt "Iqooóv tov éotavpwpévov Cytette: 
5 apokritheis de ho aggelos eipen tais gynaixin, Mé phobeisthe hymeis, 
But the angel having answered said to the women, “You do not be afraid; 


oida gar hoti lésoun ton estauromenon zeteite; 
For I know that you seeking Yahushua the one having been crucified.” 


AMES QUE qUEF pour 47 PIC PUR 
jv^4a Ww-4yw qw wrpya-xd aya dy 
MIND "DN WYD DPD AD ps NIS 


TIRT ng-22U ww mpecons npwm 
6. hu’ ‘eynenu phoh ki-qam ka’asher ‘amar bo'nah 
ur’eynah *eth-hamaqom ‘asher shakab-sham ha’ Adon. 


Matt28:6 He is not here, because He has risen as He said. 
“Come and see the place where the Adon (Master) was lying.” 


, » €" 2 , \ * > ^ » s , e ” 
<6> ovk EoTiv wde, TryEpOy yap Kabws eitrev: dedre Sete TOV TéTIOV ÓTrov Ékevro. 
6 ouk estin hode, egerthe gar kathos eipen; 
He is not here; for he was raised just as He said. 


deute idete ton topon hopou ekeito. 
Come see the place where he was lying. 
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YUEXYA-I9 YP vy TLATYCXE Jxaqay fay aye 7 
MYL vx4y4 aya va44x "wv ACACA Wyre YETA #74 3JaY 
E"nen-Ts OP ^» oap? mam we ns 


22 CNT TIT anon ow) nme7533 oD? qo wan omm 
7. lek’nah maher w'higad'ten ’thal’midayu hi qam min-hamethim 
w’hinneh hole’k liph'neyhem haGalilah w’sham tir'uhu hinneh *amar'ti laken. 


Matt28:7 Go quickly and tell His disciples that He has risen from the dead, 
and behold, going ahead of you into the Galil, and there you shall see Him. 
Behold, I have told you. 


«T» kai TAXD TopevVetoat einate Tots pantais avtos StL ’HyéepOy amd vv vekpóv, 
Kal Sov mpodye pâs eus THY PaAtAatav, éket adtov dieobe: ioù eitov piv. 
7 kai tachy poreutheisai eipate tois mathétais autou hoti Egerthé apo ton nekron, 
And quickly having gone tell His disciples, *He was raised from the dead, 
kai idou proagei hymas eis ten Galilaian, ekei auton opsesthe; 
and Behold He is going ahead of you to Galilee; there you shall see Him.’ 
idou eipon hymin. 
Behold I told you.” 


ACTS ABYW SIT A449 4SPAIY a]4n-xv A14AYXY 8 
LAL yCx-Cd AUT ayn 4xy 
ro mya ANTS 3pm] TWN niam 


spa OS TBO? MII 
8. wat'maher'nah watetse'nah min-hageber b’yir’ah ub’sim’chah g'dolah 
watarots’nah |’saper 'el-tal' midayu. 


Matt28:8 They quickly went out of the tomb in fear and in great joy, 
and they ran to report to His disciples. 


«8» kai &meA806c0ac Tayd &T TOD pvypeiov perà hoBov 

kal xapas peyaAns eSpapov atayyetrAat Tots pabyntats avtod. 

8 kai apelthousai tachy apo tou mnémeiou meta phobou kai charas megalés 
And having departed quickly from the tomb with fear and great joy, 


edramon apaggeilai tois mathetais autou. 
they ran to report to His disciples. 


4444 a4T/ owvav afav TEATYCX-CH AFC XvYY4À AYA 9 
"6 PevHxwxy v24443 afjrua4xy apwxv JY yy 494v 
TPS mpi vus nam) YaPT 0895 mon mao 


i5 mU) MITA TNT Tuam T2? nU nw" 
9. hennah hol'hoth |’saper ‘el-tal’midayu w'hinneh Yahushua niq'reh ‘aleyhen 
wayo’mer shalom laken watigash'nah wato'chaz'nah b’rag’layu watish'tachaweyan lo. 


Matt28:9 Behold, as they were going to report to His disciples, 
behold, OW%4Y happened upon them and said “Shalom to you.” 
They approached and grasped His feet and bowed down :o Him. 
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A E bape 2 ^ LS , , ^ , 
«9» kai i900 Inoots ónyvrnoev adtats Aéyov, 
Xatpete. at 86 mpoocA0000ac expatyoav advtod Tovs móðas kat mpooekóvr|cav ALTO. 
9 kai idou [ésous hypéntésen autais legon, 

And behold Yahushua met them saying, 


Chairete hai de proselthousai ekratésan autou tous podas kai prosekynésan auto. 
“Hello!” And they having approached grasped His feet, and they worshiped Him. 


LHF AYATAY AINE JH4EX-C# owyar yaa [4 4943Y 10 
IEA yvy acA YAT 
"UND TITAN] TID? JAS VA [PDS WNP 


PPRT nU) MPI DPN 
10. wayo’mer ‘alehen Yahushua ‘al-tire’na lek’nah w’haged’nah l'achay 
w’yel’ku haGalilah w'sham yir'uni. 
Matt28:10 OW%4/ said to them, “Do not fear. Go and tell My brethren to go on 
to the Galil, and there they shall see Me.” 
<10> 1ó7e Aéyer adtais 6 Inoots, Mà hoPetobe: brdyeTe ümo-yye(Aa Te Tots 
adeAhots pov iva amTéABworv ets THY DadrAatav, kàket pe disovtar. 
10 tote legei autais ho Iesous, Me phobeisthe; hypagete apaggeilate tois adelphois mou 
Then Yahushua said to them, *Do not be afraid; go and report to My brothers 


hina apelthosin eis ten Galilaian, kakei me opsontai. 
That they may go away into Galilee and there they shall see Me.” 


44104 YI 4/w'a-J" Yi Wwy aay JXy42 vv Y 11 
awofa-Zy x Yayaya vww444 tardat 
MPPT AND TWIT TS OWA num) qm222 WT 


TEY? n& DDO WND ATAPI 
11. way’hi b’lek’tan w’hinneh ‘anashim min-hamish’ mar ba’u ha irah 
wayagidu I’ra’shey hakohanim ‘eth al-hana asah. 
Matt28:11 And to come to pass as they were going, behold, men from the guard came 
into the city and told the chief priests all that had happened. 
4L Iopevopj.évov $€ adtév (600 ties THs KoveTWdias EADdvTES ets THY TOALY 
&TT|yyeuÀav Tots Apyrepedouv AtavtTa TÀ yevópeva. 


11 Poreuomenon de auton idou tines tes koustodias elthontes eis ten polin 
And as they were going behold some of the guard having come into the city 


apeggeilan tois archiereusin hapanta ta genomena. 
Reported to the chief priests al! the things having happened. 
THOLRLY wuera-wo va pay 12 
40 rq v€w14-74 344 7TY-T]xv Y 
ISIN) OP MI-oy supo» 
TON NIE CUS«-ON 275 ADDI 
12. wayiqahalu 'im-haz'qenim wayith’ya atsu 
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wayit'nu-heseph larob ‘el-‘an’shey hatsaba' le'mor. 


Matt28:12 They assembled with the elders and counseled, 
and they gave a large amount of money to the military men, saying, 


<12> kat ovvayGévtes peta TOV mpeoBvrépov cupPovALdv Te Aaßóvres 
&p'yópua. ikava €Swkav Tots oTPATLOTALS 


12 kai synachthentes meta ton presbyteron 
And having gathered together with the elders 


symboulion te labontes argyria hikana edokan tois stratiotais 
counsel and having taken silver sufficent they gave to the soliders, 


ACEO YLALYCX TIY 4-7 474. 13 
Haywa PIAT x4 v 373 
mon nTn TD NITION 


:B3U ITI WAN 13321 

13. 'im'ru-na' ki-ba’u thal’midayu lay’lah wayig’n’bu ‘otho wa’anach’nu y’shenim. 
Matt28:13 “Please say, tliat His disciples came during the night 
and stole Him while we were sleeping.” 
<13> Aéyovtes, Kitate Stu 
Ot pabyrat adtod vuKtds éA06vres ékAeijav adTov TLOV KOLLUWLEVvwv. 
13 legontes Eipate 

saying, say that 
Hoi mathetai autou nyktos elthontes eklepsan auton hémodn koimomenon. 

“His disciples during the night having come stole Him while we were sleeping.” 


TAFT) TIHI PTIYIVAA x3 43439 ow -w4 Y 14 
v4qux- Q4 xav 
WIND] Ur PITT rea WW yaw ayy 


ANTM SN OM 

14. w’im-yishama_ hadabar beyth haheg’mon ‘anach’nu n’phay’sehu w'atem ‘al-tira’u. 
Matt28:14 “And if this matter is heard in the house of the governor, we shall appease him. 
But as for you, do not fear.” 
<14> kai éàv ákovoOf tobT0 émi Tod Tyepdvos, Nets mretoopev [adTov] 
kai ùpâs ådpepipvovs TTOLNOOLEV. 
14 kai ean akousthé touto epi tou hegemonos, hemeis peisomen [auton] 

And if this is heard before the governor, we shall persuade him 


kai hymas amerimnous poiesomen. 
and keep you out of trouble.” 


y4v723 vyw AWAY YWOLY 7Tya-x4 TAPIT 15 
Axa WTA 4o Wrayarg f23 x4xa aovywa rxy 
ops wy DUNS wy] ADIT’ INP 110 
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TIT Bn Ty OAT pa ANI nY MUS Nim 
15. wayiq'chu ‘eth-hakeseph w’ya aso ka’asher samu b'phihem 
watetse’ hash’mu ah hazo'th beyn haVahudim ad hayom hazeh. 


Matt28:15 They took the money and did as it was placed in their mouths, 
and this rumor has gone out among the Yahudim to this day. 
<15> ot Sè AaBóvres TA ápybpra Etrotnoav os éàdx0noav. 
Kat S:ehnptoby ó Adyos oros Tapa "Tov8atous péypt THs onwepov [ñpépas]. 
15 hoi de labontes ta argyria epoiésan hos edidachthesan. 
And thes having received the silver did as they were taught 


Kai diephemisthe ho logos houtos para Ioudaiois mechri tes semeron [hemeras]. 
and was made known this word among the Jews up to the day today. 


owvar Wal 44 we 
ATT TMA DPT meon WY "psc 


SWAT? OOP TON TN 
16. w’ ash’tey ‘asar hatal’midim hal’ku haGalilah ‘el-hahar 
‘asher ‘amar lahem Yahushua. 


Matt28:16 And the eleven disciples went to the Galil, to the mountain 
that OWA4Y had mentioned to them. 
<16> Ot 86 Evdexa paðnrat éropebOmoav eus THY I'aAuAatav eis TO Ópos 
ov érá£o.ro aùroîs 6 'Irooós, 
16 Hoi de hendeka mathetai eporeuthesan eis ten Galilaian eis to oros 
Now the eleven disciples went to Galilee, to the mountain 


hou etaxato autois ho Iesous, 
where Yahushua commanded them. 


:B3? pou www nun v iongn Ins ws 
17. wayir'u ‘otho Mut actu w 'yesh mehem 'asher chalaq libam. 
Matt28:17 They saw Him and bowed down to Him, 
but there were some of them whose hearts were divided. 
«17» kat LGóvres adtov mpooekóvrjcav, ot 8e éGLoracav. 


17 kai idontes auton prosekynesan, hoi de edistasan. 
And having seen Him they worshipped Him, but some doubted. 


444 WALSHE 43^7-v owai wv 18 
mqar wryws 4edw-Zy vx) 
sox mmox 277 rw» Dim 


‘PANDA mous qopU-5» "5713 
18. wayigash Yahushua way'daber ‘aleyhem le'mor nitan- i ka!l-shal’tan 
bashamayim uba’arets. 
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Matt28:18 OW%4/Y approached and spoke to them, saying, 
“All authority in the heavens and in the earth has been given to Me.” 
«18» kai npoceA8ov 6 'Izooós éAáAncev adtots Aéyov, 
"E860q por aca é&ovota év oopavó kat ém [tis] yis. 
18 kai proselthon ho Iesous elalesen autois legon, 
And having approached Yahushua spoke to them saying, 


Edothe moi pasa exousia en ourano kai epi [tes] ges. 
“All authority in the heavens and on the earth was given to Me.” 


YLALYCX voy Wwqqa-dy-C4 TYE WX 19 
wapa Hv4Y JIAT 242a-9wZ "x4 "yxd2ev 
oTo icy nm"an-52-5w 5 nnno» 


WPI mm qam) INTOw? ons ona 
19. w'atem lku ‘el-kal-hagoyim wa aso thal'midim ut’bal’tem ‘otham 
l'shem-ha'ab w'haben w'Ruach haQodesh. 


Matt28:19 “And vou, go to al! the nations. Make disciples; immerse them 
for the Name of the Father, and the Son, and the Holy Spirit," 


«19» mopevbévtes obv pabntevoate mávra tà BVH, BoarriGovres aùroùs eis TO SvOpa 
TOO TATPOS kai TOD vLoO kal TOD Gylov TVELpLATOS, 
19 poreuthentes oun mathéteusate panta ta ethné, 

“therefore having gone make disciples of all the nations, 


baptizontes autous eis to onoma tou patros kai tou huiou kai tou hagiou pneumatos, 
baptizing them in the name of the Father and of the Son and of the Holy Spirit,” 


afav Wyx4 EXT YR 4w4-Cy-x4. awl Yx xev 20 
Jy4 yévoa nq-ao Wayra-y yyx4. TI + 
MT) Dany "px AWS-SD ny Tw? ons opa) 


Nas OPW pp-7y Dyp nansw (DDN 
20. w'limad'tem ‘otham lish’mor ‘eth-kal-‘asher tsiuithi ‘eth’kem 
w’hinneh ‘anohki 'it'hem kal-hayamim “ad-qets ha olam ‘Amen. 


Matt28:20 “and teach them to keep all that I have commanded you. 
And behold, I am with you all of the days until the end of the age. Amen.” 


<20> &u8&okovres adtods Tqpeiv mrávra doa évereuAA quy opiv- 
kal LOov éyà peð’ oj.Qv ew mácas TAS Tj.épas Ews THs cvvreAetas TOD atàvos. 
20 didaskontes autous terein panta hosa eneteilamen hymin; 
teaching them to keep al! things whatsoever I commanded you. 
kai idou ego meth’ hymon eimi pasas tas hemeras heos tes synteleias tou aidnos. 
And behold, I am with you all the days until the completion of the age.” 
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Sepher Menachem (Mark) 
Chapter 1 


Shavua Reading Schedule (8th sidrot) - Mark 1 - 5 


44444-713 Wwewya owyar X4TW A XX Mark1:1 
(TONITE wad vus nasa nnns 
1. t’chilath b’sorath Yahushua haMashiyach ben-ha’Elohim. 
Mark1:1 The beginning of the Good News of Ov/*(4 the Mashiyach, 
the Son of the Elohim. 
<1:1> Appi toô evayyeAtov “Inoot Xpiot0b [viod 0€o6 ]. 
1 Arche tou euaggeliou Iesou Christou 
The beginning of the good news of Yahushua the Anointed One 


[huiou theou]. 
the Son of the Elohim. 


WA 97v JAJE 40 Www aa 3) IPJI a 

"T22 Dim 3e? raya noU 733) mwo233 npa 
2. kakathub ban’bi’im hin'ni sholeach mal'ahi l'phaneyab uphinah dar’keak. 
Mark1:2 As it is written in the prophet, “Behold, | am sending My messenger 
before your presence, and He shall clear Your Way .” 
<2> Kadws yéypaarrac év tô Hoata tô tpodjry, [80d atootéAAw 70v dyyeňóv pov 
TPO TPOGWTIOV Gov, Os KATAOKEVAGEL THV 080v Gov" 
2 Kathos gegraptai en tQ Esaia td prophete, 

Just as it has been written in the prophet Isaiah, 


Idou apostello ton aggelon mou pro prosdpou sou, hos kataskeuasei ten hodon sou; 
*Behold, I send My messenger before your face, who shall prepare your way;" 


quocp qu. AYR y44 147 49492 CAT? CYT s 
apip AW mpm cq cm napaa NTP Dipa 
3. qol qore’ bamid'bar panu dere’k Yahüwah yash’ru m'silothayu. 
Mark1:3 A voice is calling in the wilderness, 
“Clear the way of 444%, make His paths straight!” 
<3> $ovij BoGvros év TH ppo, 
“Etousdoate 71]v 686v kuptov, evGelas Trovette Tas 1p(Bovs adtod, 
3 phone boontos en t& eremo, 
a voice crying out in the wilderness: 


Hetoimasate ten hodon kyriou, eutheias poieite tas tribous autou, 
*Prepare the way of YHWH, make his paths straight," 


49449 (39 Ava Yyuyar 4 
MEOH XALCFC AITWXA xév39 44197 
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T2753 230 mu WTA 


(xo nrmooo mpwa n>-ay wo 
4. Yahuchanan hayah tobel bamid'bar w’gqore’ t’bilath hat’shubah lis'lichath chata'im. 


Mark1:4 Yahuchanan (John) was immersing in the wilderness 
announcing a immersion of repentance for the forgiveness of sins. 


<4> éyévero Iwavvys [6] BoarrtGov év Tfj Epjpw 
kai knpbocov BattLopa peravotas eus ddeovv àpapruóv. 
4 egeneto Ioannes [ho] baptizon en te eremo 

John the baptizer came in the wilderness, 


kai kerysson baptisma metanoias eis aphesin hamartion. 
preaching a baptism of repentance for the forgiveness of sins. 


vídeo" YEWwWT4 21427 qayga h4t-cy tice 40x s 
Wx4eu-x4 YLAYXY yaqaą 43/3 vT^v-(o WY 
D> 3020» noU 7321 TTD PAR DD vON NXmD 


ONYT nm. pru n vrT5y 
5. watetse’ 'elayu kal-‘erets Vahudah ub'ney V'rushalam 
wayitab'lu kulam «/-yado bin’har haYar’den mith'wadim ‘eth-chato’tham. 


Mark1:5 All the land of Yahudah and the sons of Yerushalam went out to him, 
And there were all of them immersed by his hands in the Yarden river, 
confessing their sins. 


No? £ H 3 A ^ e $ , £ 
«5» kal é&£emopeóero mpós adTov Goa 7H lovdaia yopa 
N e eg ^ l X ee | , d 9 , ^ 
kai ot 'IepocoAvp trac tavtes, kat €Battilovto oT ao706 
év TH 'Iop8ávt trotapé €EopoAoyobpevor Tas apaptias adTov. 
5 kai exeporeueto pros auton pasa he Ioudaia chora 
And were going out to him the entire Judean country 


kai hoi Hierosolymitai pantes, kai ebaptizonto hyp’ autou 
and all the Jerusalemites and they were baptized by him 


to Iordane potamQ exomologoumenoi tas hamartias auton. 
in the Jordan river, confessing their sins. 


Q—x*"4 q0 qyxey Y1 41 4ow wv3Z l/HvATY6 
"que Way Pee quee 

v3npz my mw] opa rb v JM 
sy? wats maig Opa 


6. w'Yahuchanan labush s’ ar g'malim w'ezor or b'math'nayu 
uma’akalo chagabim ud'bash haya ar. 


Mark1:6 Now Yahuchanan was wearing camel’s hair, with a leather belt 
around his waist, and his food was locusts and wild honey. 


N55 e9 d $ [A H 4 S ? ld 
<6> kat nv 6 Iwávvns év8e8up.évos Tpiyas kapnAov kat Cwvnv Seppativyy 
X bl 3 X 2 ^ X 39 , 3 , X [A » 
TEPL THY 600v aŭto kat éc0Lov akplidas kat LEAL äyprov. 
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6 kai en ho Ioannes endedymenos trichas kamelou kai zonen dermatinen 
And had been John clothed in camel's hair and a leather belt 


peri ten osphyn autou, kai esthion akridas kai meli agrion. 
around his waist, and he ating locusts and wild honey. 


yy PEHA TAHU 43- 479 WES 4T 7 
"eof yy4w-x4 Q4vxad o4yly vxJeo 44 
"350 PINT YIN NA? Niza “nxe NIPT 


Py] png AT? ypa "AJP Wy 
7. wayiq’ra’ le’mor bo’ yabo’ ‘acharay hechazaq mimeni 
‘asher qaton’ti milik’ro a l'hatir ‘eth-s’ro’k n’ alayu. 


Mark1:7 He proclaimed, saying, 
“One shall surely come after me who is mightier than I am, 
and whose thong of His sandals I am unworthy to kneel down and loosen.” 


N.N , , » +3 , 2? 2 Li 
«T» kai ékypvocev Aéyov, "Epyxetar 6 Logupótepós pov ómioo pov, 
od OUK elul ikavòs koijas Acar TOV LLdvTa TOV DTOSHLATWY adTod. 
7 kai ekeryssen legon, 

And he preaching saying, 


Erchetai ho ischyroteros mou opiso mou, hou 
“is coming the one stronger than me, after me, of whom 


ouk eimi hikanos kuuas lysai ton himanta ton hypodematon autou. 
I am not qualified, stooping, to untie the strap of his sandals." 


wapa HIS WYxt Caer 4vAY Jwy2 JYX vxQ38 TIF c 

IPT mma Dons Day? NAT) Dea DoDW MPI [DYN 
8. 'anohi tabal’ti ‘eth’kem bamayim w’hw’ yit’bol ‘eth’kem b'Ruach haQodesh. 
Mark1:8 “I have immersed you in water, 
but He shall immerse you with the Holy Spirit." 
«&» éyo éBámruca ops VatTi, adtds Sè Barrioer ops év Tvedpate Gyo. 
8 ego ebaptisa hymas hydati, autos de baptisei hymas en pneumati hagio. 

*I have baptized you with water; but he shall baptize you with the Holy Spirit." 


CES 14 xqufy ovvas. 43-7 Was Wirt 1437 9 
j^1-3 J/HrAv v^v-(o (39vY 

20238 WY NIP VAT, N20 OTT mes umo 
IS qunm "moy oam 


9. way'hi bayamim hahem wayabo’ Yahushuà miN'tsereth ‘asher baGalil 
wayitabel "al-y'dey Yahuchanan baYar’den. 


Mark1:9 And it came to pass in those days OW AY came down from Netsareth, 
which is in the Galil, and was immersed by the hand of Yahuchanan in the Yarden. 


«9» Kai éyévero év éketvavs tats tj.épavs TABev "Iqooós amd Natapèr rijs Padvatas 
Ay 9 , 9 X , y e XN y rd 
kai éBarnrtioðy eis Tov 'Iop8ávqv om 'Ioávvov. 
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9 Kai egeneto en ekeinais tais hemerais elthen Iesous Nazaret tes Galilaias 
In those days that Yahushua came from Nazareth of Galilee 


kai ebaptisthe eis ton Iordanen hypo Ioannou. 
and was baptized by John in the Jordan river. 


yrywa 44vY Fr ya-fy ado ado-y4 sav 10 
"Uo xaqa ATTY HvjdAT YHX7] afa 
DOW wo») Bent] Dey TON "mr 


moy NID nea meom nna) nam 
10. way’hi ‘a’k- aloh “alah min-hamayim wayar’ hashamayim 
w’hinneh niph’t’chu w'haRuach k’yonah yoredeth alayu. 


Mark1:10 And it came to pass, just as He came up from the water, and He saw the heavens 
and behold, it was opened, and the Spirit like a dove descending upon Him. 
<10> kai eó05s àvaBatvov ék Tod USaTos elev oyılopévovs robs odpavods 
kal TO TVEDLA os TrepuoTepàv KaTaBatvov eis aoTÓv* 
10 kai euthys anabainon ek tou hydatos eiden schizomenous tous ouranous 
And immediately coming up out of the water He saw the heavens being opened 


kai to pneuma hos peristeran katabainon eis auton; 
and the Spirit as a dove descending towards Him. 


s-a xainq qw taraa AYA ax yea CYP vAVYGU 
SITS AWS cm 33 ag DTT DIP ume 
11. way’hi qol min-hashamayim ‘atah B'ni y'didi ‘asher ratsithi-bo. 


Mark1:11 There was a voice from the heavens: 
“You are My beloved Son, in whom I am pleased.” 
XL kai $ov1 éyévero ék tôv odpavav, 
Xd ei 6 viós pov 6 dyamyTOs, év dot eùðóknoa. 
11 kai phone egeneto ek ton ouranon, Sy ei ho huios mou ho agapétos, 
And a voice came from the heavens, *You are my Son, the Beloved, 


en soi eudokesa. 
with you I am well pleased." 


41244 Wy44 Era 449 42 
TID TAT MATT wexim Oi 
12. umaher hotsi’o haRuach hamid’barah. ) 
Mark1:12 Quickly, the Spirit brought Him out to the wilderness. 
<12> Kai ev0ds Tò mveðpa adtov exBaAdeu ets THY Epypov. 
12 Kai euthys to pneuma auton ekballei eis ten eremon. 


And the Spirit immediately drove him out into the wilderness. 


vAT/ JOway YY 19244 42592 YW Lary 13 
WAYXqW YLYECYAT XTLHA-YO vA 
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13. way’hi sham bamid’bar ‘ar’ba im yom w'hasatan nisahu 
way'hi 'im-hachayoth w’hamal’akim sher’thuhu. 


Mark1:13 And He was there in the wilderness forty days, the satan tested Him, 
and He was with the wild beasts, and the messengers attended to Him. 


<13> kal Hw év TH ép Teooepákovra Tpépas merpalópevos bd Tob Latava, 
kal HY perà Tv Onplov, Kal ot GyyeAot SunKovovv avdTa. 
13 kai en en te eremo tesserakonta hémeras peirazomenos hypo tou Satana, 
And He was in the wilderness forty days, tempted by Satan; 
kai en meta ton therion, kai hoi aggeloi diekonoun auto. 
and He was among the wild beasts; and the angels were ministering to Him. 


ALA CNA owvav 43 fJWvAT- 41Ta 4"4 2447 14 
YET YLACEA xy) x10927x4. 44v 
TAT MWA NB ITT? Con UN INT 


TON?) OT ONT nm255 nibang KTP 
14. w’acharey ‘asher has’gar Yahuchanan ba’ Yahushua haGalilah 
wayiq’ra’ ‘eth-b’sorath mal’kuth ha’ Elohim wayo'mar. 


Mark1:14 After that, Yahuchanan was arrested, Ov/*(À4/ came into the Galil 
and proclaimed the Good News of the kingdom of the Elohim. He said, 


<14> Merà õè rò mapa8o0 vac tov Iwavvnv 1A8ev ó "Inoods els THY PadAatav 
KTpóccov Tò evayyéAtov ToO Beod 


14 Meta de to paradothenai ton Ioannen elthen ho [ésous eis ten Galilaian 
And after John was arrested, Yahushua came to Galilee, 


kerysson to euaggelion tou theou 
proclaiming the good news of the Elohim, 


i117w42 vlvy4av TITW Wvad4a XTYCY a24TY xoa AM 15 
Twas WANT) anw oT RT MAD nap) nyg mgp w 
15. mal’ah ha eth w’qar’bah mal'huth ha’Elohim shubu w’ha’aminu bab’sorah. 


Mark1:15 “The time is fulfilled, and the kingdom of the Elohim has drawn near. 
Repent and believe in the Good News.” 


<15> kai Aéyov Sti HeTApwrar 6 karpòs kai hyyikev 1 BaouAeta 709 0€06- 
p.era voetre kai TLOTEVETE év TH EvayyedAtw. 
15 kai legon hoti Peplerotai ho kairos 
and saying, “The time has been fulfilled, 
kai eggiken he basileia tou theou; 
and the kingdom of the Elohim has come near; 
metanoeite kai pisteuete en tQ euaggelig. 
repent, and believe in the good news.” 
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Jroyw afav 44vY (v4 13-7). ^v-do vyaxad 147+ 16 
LA YALA vy YRS aayy yaway yyoyw ang 744/44 
ypy nm won o"oyg-om Ty iopo mw 


SPT OPT o» mu maium OWE pivaw ns CTTIN 

16. way’hi b’hith’hal’ko 'al-yad yam-haGalil wayar’ w’hinneh Shim’ on 
w'An'd'ray ‘achi $him" on por’sim m'tsodah bayam ki dayagim hayu. 
Mark1:16 And it came to pass, while He was walking beside the Sea of the Galil, 
He saw and beheld Shimeon and Andray, the brother of Shimeon, 
Spreading out a net into the sea because they were fishermen. 
<16> Koi mapåywv rapa tH 05Aao0cav rijs l'aAAatas elev Lipwva 
kat Avdpéav tov adeAdhov Lipwvos à BáAAovras év TH Badoo: Tjoav yap &Avets. 
16 Kai paragon para tén thalassan tés Galilaias eiden Simona 

And passing by alongside the Sea of Galilee, He saw Simon 


kai Andrean ton adelphon Simdnos amphiballontas en te thalassé; 
and Andrew, the brother of Simon, casting their net into the sea; 


ésan halieis. 
they were fishermen. 


WWE LILA yypIX4y ARA TYE owvav Walt AYETY 17 
WIN IPT DDIM) OTIS 125 yum oT Oy AN: "pn 
17. wayo'mer 'aleyhem Vahushuà Phu ‘acharay w 'eten'hem day’gey ‘anashim. 
Mark1:17 And Ow*(À said to them, “Follow after Me, 
and I shall appoint you as fishers of men." 
«17» kai eitev abtots 6 'Iqooós, Acóre ómoo pov, 
kai TOLNOW pâs yevéoðar &Avets GvOpormov. 
17 kai eipen autois ho Iesous, Deute opisoó mou, 
And Yahushua said to them, “Come after Me 


kai poieso hymas genesthai halieis anthropon. 
and I shall make you to become fishermen of men.” 


"4H4 Ya WALXIWYY-xt Fay v3xove 18 
SPINS ADP OPO IDDM TT Wye 
18. waya az'bu maher 'eth-mib'm'rotheyhem wayel'hu ‘acharayu. l 
Mark1:18 So they quickly left their nets behind and followed after Him. 
<18> kai eùðùs ahévtes Tà SixTVA nkoñovðnoav adTH. 


18 kai euthys aphentes ta diktua ekolouthesan auto. 
And immediately leaving the nets they followed Him. 


vender Nepos que SE A qur qum 
eee Oe IPIE EMEN Ae a Tee Pe ey 
TAT TS 2pyt ns NTA OWA OYA NAY. m 
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SATA DAINTNS OPN nm383 TTA vns umm-ns) 
19. way 5: k’ ab’ro m’ at misham wayar’ ‘eth-Ya aqob ben-Zab’day w'eth- 
Yahuchanan ‘achiu w’gam-hemah ba’aniah um'thaq'nim ‘eth-hamik’moroth. 
Mark1:19 And if came to pass when he moved on a little from there, 
He saw Ya'aqob the son of Zabday, and Yahuchanan his brother, 
and they were also in the boat, mending the nets. 
419» Koi mpoBds óACyov elev 'Iákoov tov tod ZeffeBatov 
kai Twdvvyy tov à$eAdóv adtod kat adtovs év TÔ TAOLW karapriGovras TÀ SikTVAG, 
19 Kai probas oligon eiden Iakobon ton tou Zebedaiou kai Ioannen ton adelphon autou 
And having gone on a little, He saw James son of Zebedee and his brother John, 


kai autous en tQ ploiQ katartizontas ta diktua, 
and they were in the boat mending the nets. 


SEE Tyce Pee wa aaea 
TINE OAS TITY ABT] OS NPP WD 


PINS 1205 OP aPT-Oy 
20. way’maher wayiq’ra’ ‘aleyhem waya az’bu ‘eth-Zab’day ‘abihem ba’aniah 
"im-has'hirim wayel’ku ‘acharayu. 


Mark1:20 He quickly called to them, and they left their father Zabday in the boat 
with the hired men and followed after Him. 


<20> kat edv0ds éxáAecev adtots. Kal adhévtes Tov TaTépa avTOv ZeBedatov 
év TH TAOLW PETA TOV p. o0o 76v ATHAVoV ómtowo adTod. 
20 kai euthys ekalesen autous. kai aphentes ton patera auton Zebedaion en t9 ploid 
And immediately he called them, and leaving their father Zebedee in the boat 
meta ton misthoton apelthon opiso autou. 
with the hired servants and departed after him. 


AYLAY XFJYA XALIL XINI 4790 39v Y 
Dm 752-5w NINN 


AD npn ma? nawa Nia? ama 
21. wayabo'u ‘el-K'phar Nachum 
way'maher labo! ba$habbat l'beyth hak’neseth way’lamed. 


Mark1:21 They went into Kephar Nachum, 
and He immediately went on the Shabbat into the house of synagogue and taught. 


<21> Kai eiomopeóovrac cis Kadapvaobp: 
A: , X ^ l , $ , N ^ 207 
Kat eùlùs Tots oåBBaov eiceADwv cis THY ovvayoyyr]v édidaokev. 
21 Kai eisporeuontai eis Kapharnaoum; 
And they went to Capernaum; 
kai euthys tois sabbasin eiselthon 
and immediately on the Sabbath entering 
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eis ten synagogen edidasken. 
into the synagogue he was teaching them. 


fvredw wrey wand ara-ry vx4ex-do. PYYTXWIY 22 
WvATY 44v 
TOPU wsp omab mu» imm-oy pim 


:o0Be2 x3 

22. wayish’tomamu al-toratho 2i-hayah m'lam'dam k’ish shil'ton w’lo’ kasoph’rim. 
Mark1:22 They were astonished by His teaching, 
because He was teaching them as a man of authority, and not like the scribes. 
<22> kat €EemrANooovto émi TH Sidayq adtod: 
HV yàp Su8acKwv avtovs ws é£ovotav Exwv kal ody ws oi ypappatets. 
22 kai exepléssonto epi té didaché autou; 

And they were amazed at his teaching, 


én didaskon autous hos exousian echon kai ouch hoi grammateis. 
he was teaching them as one having authority, and not as the scribes. 
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23. w'ish hayah sham b'beyth hak’neseth shelahem ‘asher=ruach tum’ah bo 
wayiz’ aq le’mor. 
Mark1:23 Now there was a man in the house of the synagogue which is of them 
in whom there was a spirit of impurity in him, and he cried out, saying, 
<23> kal evOds Tv év TH ovvaywyfj adtdv dvÂpwros év Tvebpate àkafBápro 
Kal &vékpa£ev 
23 kai euthys en en te synagoge auton anthropos en pneumati akathartd 

And immediately there was in their synagogue a man with an unclean spirit 


kai anekraxen 
and he cried out 


V4qrya owyvar yév 1944 334 24 
aala wrap ax4 vy yvexoas x49 Yar 5440 
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24. ‘ahah mah-lanu wa!’alkk Yahushua haNats’ri 
l'ha'abidenu ba'ath y’da ’tiak mi ‘atah q’dosh ha’Elohim. 


Mark1:24 “Alas, what do we have to do with You, OW44% the Natsri? 
Have You come to destroy us? I know who You are: the Holy One of the Elohim!” 


<24> Aéyov, Ti fp iv kat oot, 'Inooó Nalapnvé; 
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24 legon, Ti hemin kai soi, Iēsou Nazarene? 
and saying, “What have You to do with us, Yahushua of Nazareth? 


elthes apolesai hemas? 
Have You come to destroy us? 


oida se tis ei, ho hagios tou theou. 
I know You, who You are the Holy One of the Elohim.” 


VIV ery WEA 3944 ova. v3-491v T 25 
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25. wayig’ ar-bo Yahushua le'mor he'alem w'tse! mimenu. 
Mark1:25 But OW44% reprimanded it, saying, “Be silent, and come out from him!” 
<25> kai étretipnoev ad 6 "Imooós Aéyov, DiwOyte kai &&eA0e e£ ao09. 


25 kai epetimesen auto ho Iesous legon, Phimotheti kai exelthe ex autou. 
And Yahushua rebuked him, saying, “Be silent, and come out of him!” 


yyy hay v^ CYPS POETY 44484 HY4 TASHTv Y 26 
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26. wayis'chabehu ruach hatum’ah wayiz’ aq b’qol gadol wayetse’ mimenu. 
Mark1:26 The spirit of impurity dragged him and cried out with a loud voice, 
and it went out from him. 
«26» kat omapá£av abTÓv Tò mveðpa Tò ükáOaprov 
kai dwvijoav pwvfj ueyáAn é&£qA0ev é£ abro. 
26 kai sparaxan auton fo pneuma to akatharton 
And having convulsed him, the unclean spirit 


kai phonesan phone megale exelthen ex autou. 
and having cried out with a loud voice, came out of him. 
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27. wayibahalu kulam wayish’alu ‘ish ‘eth-re ehu le'mor mah-zo'th 
mah-hi’ haTorah hachadashah ‘asher ‘aph-Pruchoth hatum’ah m’tsaueh hu’ big’burah 
w’henah shom’ oth lo. 


Mark1:27 And all of them were alarmed, and each man asked his neighbor, saying, 
“What is this? What is it, a new teaching, that He even commands the spirits of impurity 
with power, and they listen to Him?” 

<27> kai CBapPnOnoav dtravtes Hote culnTEetv mpós EavTovs Aéyovras, 


Tt ot 70070; 80901] kavvi] kar’ é£ovotav: 
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27 kai ethambethesan hapantes hoste syzétein pros heautous legontas, 
And everyone were amazed so as to begin to discuss with each other saying, 


Ti estin touto? didache kainé kat’ exousian; 
*What is this? A new teaching—with authority! 


kai tois pneumasi tois akathartois epitassei, kai hypakouousin auto. 
He commands even the unclean spirits, and they obey Him.” 


KALAA RAE XSL JT-0y 3 4A voyw 4ra 28 
sa pow nin297522 7M ivaw Ngn 
28. wayetse’ shim’ o maher b’kal-s’biboth ‘erets haGalil. 


Mark1:28 And the news about Him quickly went out 
into all surrounding the land of the Galil. 


<28> kai é£qA0ev 1] akon advtod EvOds Tavtaxod 
eis GAHV TI TEpLywpov THs FaAtAatas. 
28 kai exelthen he akoe autou euthys pantachou 
And went out the report of Him immediately everywhere 


eis holen ten perichoron tes Galilaias. 
into all the surrounding countryside of Galilee. 


192 axt I3 TITY XT/yYaA xa 54 "yx4n +444 1471Y 29 
YJUTAT Y IPOT Wo 1444Y 
TIUDU AND WI NIA Map BDNZ S "c2 


amm APY? ny ^38 
29. way’hi ‘acharey tse'tham mibeyth hak’neseth 
wayabo'u beythah Shim’ on w'An'd'ray im Ya aqob w'Yahuchanan. 


Mark1:29 And it came to pass after they went out from the house of synagogue, 
they came into the house of Shimeon and Andray, with Ya'aqob and Yahuchanan. 


29» Kai ev0ds ék tis ovvoryoryfjs é&A80vres TADOv els TH oikiav Lipwvos 
kat Avdpéov peta "Iakofhov kat 'Io&vvov. 
29 Kai euthys ek tes synagoges exelthontes élthon eis ten oikian Simonos 
And immediately out of the synagogue coming, they went into the house of Simon 


kai Andreou meta Iakobou kai Ioannou. 
and Andrew, with James and John. 
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30. w'chotheneth Shim’ on shak’bah *achuzath haqadachath 
way'maharu way’dab’ru ‘elayu aleyah. 


Mark1:30 Now Shimeon’s mother-in-law was lying down possessed by a fever; 
and they quickly spoke to Him about her. 
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<30> 7 86 mevðepà Lipwvos kavékevro ropéocovoa, 
kal evOds Aéyovov avT@ Trepi avis. 
30 he de penthera Simonos katekeito pyressousa, 
And Simon's mother-in-law was lying down having a fever, 


kai euthys legousin autō peri autes. 
and immediately they spoke to Him concerning her. 


a/vTey 4473 SHETTY WATY 31 
Wxq4 xqwxv WEXT xgaqa AYYY 74xv 
pep moa TIN Tl Dm WO 


Ons nom ospa nmups nes nom 

31. wayigash wayo'chez b’yadah way’qimeah 
watireph mimenah haqadachath pith'om wat’shareth *otham. 
Mark1:31 And He approached and took her by the hand, and raised her up. 
And the fever suddenly left from her, and she served them. 
<3Í> kai tpocedOwv Tiyevpev atv Kpathoas THs Xeupós- 
Kal &dfjkev aoT1]v ó TUpETOS, kat Ovkóvev adTots. 
31 kai proselthon egeiren auten kratesas tes cheiros; 

And having approached, He raised her taking her by the hand. 


kai apheken autén ho pyretos, kai diekonei autois. 
And the fever left her, and she was serving them. 


wywa TIY 34193 1431Y 32 
MLAWA LEHE xY WCYHA-CY X4 vict YET ITY 
wawo win» 22y2 "mo? 


TWA ^mm. nw moimm-52 my v»x awo 
32. way’hi ba ereb k’bo’ hashamesh 
wayabi'u ‘elayu ‘eth kal-hacholim w'eth ‘achuzey hashedim. 
Mark1:32 And it came to pass in the evening, when the sun set, 
they brought to Him all those who were sick and possessed by demons. 
32» ’Orbias 8€ yevopévns, öte &8v 6 HALos, 
ébepov pds a10v müvTas TOUS kakós éyovras Kat rovs Satpovilopevous: 


32 Opsias de genomenes, hote edy ho helios, epheron pros auton 
And evening having come, when set the sun, they were bringing to Him 


pantas tous kakos echontas kai tous daimonizomenous; 
all the ones having illness and the ones being demon-possessed. 


00.24 HX] Y^Hv Y7T4] 4v9a-CYyY 33 
mas nne Yam wow) TI g 
33. wkal-ha`ir ne’es’phu yach'daw pethach habayith. - m 
Mark1:33 And the whole city was gathered together at the entrance of the house. 
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<33> kai Hv 6À 7] TALS émovvyypévy npós TI 00pav. 
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33 kai én holé hé polis episynégmené pros tén thyran. 
And the whole city was gathered together at the door. 
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34. way’rape’ rabbim ‘asher hayu cholim chalayim shonim 
way'garesh shedim har’beh w’lo’-nathan ‘eth-hashedim |’ daber ki y’da uhu. 


Mark1:34 And He healed many who were sick with various diseases, and He drove out 
many demons, but He did not permit the demons :o speak, for they knew Him. 


<34> kat éOepámevoev Todds kakás éyovras TrouKiAaLs vócovs Kat Satpdvia TrOAAG 
, £ b , » ^ ^ , e » » 7 
e£éBaA ev kat ook prev AaAetv Ta Satpovia, StL WSeroav avtiv. 
34 kai etherapeusen pollous kakos echontas poikilais nosois 
And He healed many having illness with various diseases, 


kai daimonia polla exebalen 
and He cast out many demons 


kai ouk éphien lalein ta daimonia, hoti edeisan auton. 
and He did not permit to speak the demons, because they knew Him. 
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35. wayash’kem baboger b’ od nasheph wayetse’ 
wayele’k ‘el-m’qom char’bah wayith’palel sham. 
Mark1:35 And He arose early in the morning, while it was still twilight, 
and He went out and walked to a desolate place, and He prayed there. 
<35> Kai mpwt évvvxa Atav avactas é£fjAOev 
kai &fjAOev eis Epnpov TóTov küket TPOONLYXETO. 
35 Kai proi ennycha lian anastas exelthen 

And early at night very having arisen, He went out 


kai apelthen eis eremon topon kakei proseucheto. 
and went away to a desolate place and there He was praying. 
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36. wayir'd'phu ‘acharayu Shim’ on w'ha'anashim ‘asher ‘ito. 
Mark1:36 Shimeon and the men which were with him pursued after Him, 
<36> kat katediwéev adtov Lipwv Kat ot peT’ adTod, 


36 kai katedioxen auton Simon kai hoi met’ autou, 
And Simon and the ones with him seached for Him, 
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37. wayim'tsa'uhu wayo’m’ru 'elayu hinneh kulam m’baq’shim ‘otha’k. 


Mark1:37 and they found Him, and said to Him, “Behold, everyone is seeking You.” 


b f s4 X f » A U , Ne d 
<37> kai evpov abtov kat Aéyovovv avt Sti IHávres fyroðoiv oe. 


37 kai heuron auton kai legousin auto hoti Pantes zetousin se. 
And they found Him and they said to Him, “Everyone is looking for You.” 
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38. way'omer 'aleyhem l'hu w'nel'hah 'el- arey hap’razoth haq’roboth 
w’eq’ra’ gam-sham ki ba abur-zo'th yatsa'thi. 


Mark1:38 He said to them, *Come, let us go into the neighboring towns nearby, 
and I may preach there too, for on account of this I have gone forth." 


«38» kat Aéyev adtots, Aywpev ddAaxod els TAs Exopevas KWLOTÓÀELS, 
iva Kal éket kmpóEo* Eis ToOTo yàp é£qA0ov. 
38 kai legei autois, Agomen allachou eis tas echomenas komopoleis, 

He said to them, *Let us go elsewhere into the neighboring villages, 


hina kai ekei keryxo; eis touto exelthon. 
so that also there I may preach for this purpose I came.” 
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39. way’hi qore! bik’nesiotheyhem b’kal-haGalil way’garesh ‘eth-hashedim. 
Mark1:39 And it came to pass that He was proclaiming in their synagogues 
in all the Galil, and He drove out the demons. 
<39> kai 4A8ev KNpLoowy Els Tas ovvaywyàs ADTAV eus SAMY THY DaAcAatav 
kai Tà Sarpovia eKBaAAwv. 
39 kai elthen kerysson eis tas synagogas auton eis holen ten Galilaian 

And He came preaching in their synagogues in the whole region of Galilee, 


kai ta daimonia ekballon. 
and casting out the demons. 
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40. wayabo’ ‘elayu ‘ish m'tsora^ wayith’chanen ‘elayu wayik’ra` al-bir'hayu 
way'omer lo ‘im-tir’tseh tukal |’tahareni. 
Mark1:40 And a leprous man came to Him and he pleaded with Him and fell down 
on his knees, and said to Him, “If You are willing, You are able to purify me!” 
«40» Kai épyerav mpds adtov Aenpós TrapakaAdv ao10v [kat yovuTreTov] 
Kal Aéyov aŭt ött Edv 06A qs Sbvacat pe ka8aptoar. 
40 Kai erchetai pros auton lepros parakalon auton [kai gonypeton] kai legon auto 

And a leper came to Him begging Him, and kneeling he said to Him, 


hoti Ean thelés dynasai me katharisai. 
“If You choose, You are able to cleanse me.” 
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41. way'rachem 'alayu Yahushua wayish'lach yado 
wayiga -bo wayo’mar rotseh ‘anoki thar. 


Mark1:41 And Ow*(À4/ had compassion on him; He reached out His hand 
and touched him, and said, “I am willing. Be pure." 
«4l» kat omAo-yxvvoOeis éxretvas THY yeîpa adtod baro 
kai A€yer aŭt, OcAo, kaBaptoOnn.- 
41 kai splagchnistheis ekteinas ten cheira autou hepsato 
And being filled with compassion and stretching out His hand and touched him, 


kai legei auto, Thelo, katharistheti; 
and said to him, “I am willing, be cleansed.” 


4aevY TINY AIF xo4nav 4944 yato 42 
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42. odenu m'daber w'hatsara^ath sarah mimenu wayit’har. l l l 
Mark1:42 While he was still speaking, the leprosy departed from him and he became pure. 
«42» kat evOds andev am’ adtod 7 Aénpa, Kal ékalapioðn. 


42 kai euthys apélthen ap’ autou he lepra, kai ekatharisthe. 
Immediately the leprosy left from him, and he was cleansed. 
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43. wayig’ ar-bo waymaher l'hotsi'o hachutsah. l l 
Mark1:43 He warned him and quickly took him outside. 
«43» kai épBprunodpevos avt evOds é£éBaAev adtiv 


43 kai embrimesamenos aut euthys exebalen auton 


And having sternly warned him, immediately He sent him out 
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44. way'omer 'elayu r'eh ‘al-tagid l'ish dabar w’le’k hera’eh ‘el-hakohen 
w'haq'reb I’taharath’ak ‘eth ‘asher=-tsiuah Mosheh |’ eduth lahem. 


Mark1:44 and He said to him, “See to it that you do not tell anything to anyone, 
but go, show yourself to the priest, and make the sacrifice for your purification 
that Mosheh commanded, as a testimony to them.” 


<44> kat A€éyer ad7, "Opa pndevi pnõèv cimys, 
GAAG Uraye ceavTov SelEov TH lepe? kal mpooéveyke 
Trepi, ToD KAVapLopLod Gov à TpocéTa~ev Moofis, eus j.aprópvov avtots. 
44 kai legei auto, Hora medeni méden eipés, 
saying to him, “See that to no one you say nothing, 


alla hypage seauton deixon tQ hierei kai prosenegke 
but rather go show yourself to the priest, and offer the sacrifices 


peri tou katharismou sou ha prosetaxen Mouses, eis martyrion autois. 
for your cleaning which Moses commanded for a testimony to them." 
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45. w’hu’ yatsa’ wayachel liq’ro’ har’beh ul’hash’mi a hadabar 

“ad ‘asher lo’=yako! labo! od ‘el- ir |’ eyney ha'am wayesheb michuts la ir bim'qomoth 
char’bah wayabo'u ‘elayu mikal- abarayu misabib. 

Mark1:45 But he went out and began to proclaim profusely and to make the matter heard, 
until He could no longer come to a city in the sight of the people. So He sat outside the city 
in desolate places, and they came to Him from all surrounding regions. 


«45» 6 86 é£eA0óv HpEato kypúooerv TOAAG kai StahrypiCerv tov Adyov, 
OoTE pNkETe adtov Sivacbar havepés eus dA evoeADBeiv, 
GAA’ é£o ém’ éphpors TOTOLs Tv? kai NpXovTo mpós aoTóv mrávroDev. 
45 ho de exelthon érxato keryssein polla 
But the one having gone out began to preach many things, 
kai diaphemizein ton logon, 
and to spread the word, 
hoste meketi auton dynasthai phaneros eis polin eiselthein, 
so that Yahushua was no longer able to enter into a town openly, 
all’ exo ep’ eremois topois en; 
but outside in desolate places He was 
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kai érchonto pros auton pantothen. 
and they were coming to Him from every direction. 


Chapter 2 
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1. way'hi miyamim wayabo’ : *el-K'phar Nachum wayish'm"u hi-hu' babayith. 
Mark2:1 And it came to pass after some days He came d time to Kephar Nachum, 
and they heard that He was in the house. 
<2: Lb Kat evoeA06v váAvv eis Kahapvaodyp du” Hepdv Tikobo01 Stu év oiko éortv. 
1 Kai eiselthon eis Kapharnaoum di’ hemeron 
And having returned again into Capernaum after many days, 


ekousthe hoti en oikQ estin. 
it was heard that in the house He is. 
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2. waye’as’phu rabbim m'herah “ad-‘ephes maqom |a amod ‘aph-liph’ney hapathach 

way'daber ‘aleyhem *'eth-hadabar. 

Mark2:2 Many were quickly gathered, until there was no longer room to stand, 

even in front of the entrance, and He spoke the Word to them. 

<2> kai ovvyðnoav modot vore LNKETL xopetv LSE TA mpós THY BUpav, 

kal €AdAet avtots TOV Adyov. 

2 kai synéchthésan polloi hoste méketi chorein 

And many were gathered together so as no longer to have room, 


mede ta pros ten thyran, kai elalei autois ton logon. 
not even in front of the door; and He was speaking the Word to them. 
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3. wayabo’u ‘elayu ‘anashim nos’im ‘ish n’keh ‘ebarim wayisa’uhu b’ar’ba ah. 


Mark2:3 And some men came to Him carrying a paralyzed man 
that was carried by four men. 


<3> kai épyovrav d€povtTes TPOS AVTOV TIAPAAUTLKOV atpóp.evov oTÓ Teocápov. 
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3 kai erchontai pherontes pros auton paralytikon airomenon hypo tessaron. 
And they came carrying to Him a paralytic being carried along by four men. 


Yoq 1947Y YALE xvad TY EETA 

qqa xH TdXHvY Yw ava qW WPS 11a-X4 140 FLY 
434344 AY) 440 3yw qw 2yw'a-x4 Yarqyry 
Dy 7B TPR NWI? p7 N17 

nnm AHN DU TAIT Wy mpes ipntng ON 
(TANT Tp) Py 220 TW 23Um0-nDN ATT 


4. w'lo’ yak’lu /ageseth ‘elayu mip’ney ha'am 
wayasiru ‘eth-hagag bamaqom 'asher hayah sham wayach't'ru chathirah 
wayoridu *eth-hamish'hab ‘asher shakab aleyah n’keh ha’ebarim. 


Mark2:4 But they were not able to approach Him on account of the people, 
so they removed the roof in the place where He was there and made an opening, 
and lowered the bed on which the paralytic was lying on it. 


«d» kai pt Suvapevor mpooevéykac avT@ Sua Tov dSyAov dTeoréyacav THY oTéynv 
dtrov HV, kal eEopvEavtes yaAGou Tov kpáBa.rrov Strov 6 TApAAUTLKOS KATEKELTO. 
4 kai me dynamenoi prosenegkai autō dia ton ochlon 

And not being able to bring the paralytic to Him on account of the crowd, 


apestegasan ten stegen hopou en, 
they removed the roof where He was, 


kai exoryxantes chalosi ton krabatton 
and having made an opening they lowered the bed 


hopou ho paralytikos katekeito. 
upon which the paralytic was lying. 


T qup wu NE Rr TATY 
yvx4ed Y4-YHZT] 12 41434A aYI- (4. Wry 
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5. way’ hi kir’oth Yahushua ‘eth-‘emunatham 
way’omer ‘el-n’keh ha’ebarim b’ni nis’!’chu-!’ak chato’theyak. 


Mark2:5 And it came to pass when OW*~4Y saw their faith, said to the paralytic, 
“My son, your sins are forgiven to you.” 


«5» kat Sov ó 'Imooós tv Tot adtov Aéyer TH TapAAUTLKG, 
Tékvov, adtevtat cov at åpapriar. 
5 kai idon ho lIesous ten pistin auton legei t9 paralytiko, 

And having seen Yahushua their faith said to the paralytic, 


Teknon, aphientai sou hai hamartiai. 
“Son, your sins are forgiven.” 


93405 TERY Piarre FET POs Pe 
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appa MTN] mag^ mogelien- mex avv 
6. w'sham ‘anashim min-hasoph'rim yosh'bim wayo’m’ru b’libam. 
Mark2:6 But some men of the scribes were sitting there, and they said in their hearts, 
«6» 1joav 8€ tives TOV ypappatéwy éke? kaðnpevor 
Kal Svadoyilopevor év rats kapdtats aoTÓv, 


6 esan de tines ton grammateon ekei kathemenoi 
And there were some of the scribes sitting there 


kai dialogizomenoi en tais kardiais auton, 
and thinking about these things in their hearts," 


ya teoul HÓTÓ Cyr a4 ACKy "vJv^4 4349 vy axc-aw 7 
yaad yaala We ovy 
Dwy? moo» 52» ^n nbg mam 027» o2 morm 


a> oT NA DN ^2 
7. mah-!azeh ki y’daber giduphim ha'eleh 


mi yako! lis’loach lachata’im ı ha’Elohim l'bado. 
Mark2:7 “What is it to this One, that He speaks such blaspheming? 
Who is able to forgive sins the Elohim alone?” 


«T» Ti obtos obtws AaAet; PAaodypet- 
tis Sivatar adrévar åpaprias el ui] eus 6 Beds; 
7 Ti houtos houtos lalei? blasphemei; 
*Why is this One speaking thus? He blasphemes! 


tis dynatai aphienai hamartias : heis ho theos? 
Who is able to forgive sins the One, the Elohim?” 


wy23343 Tv 3"4 Ty-vy THT4S OWAI C474 8 
Wy233423 ACY v3w"Hx ova Wart qy4vY 


D2252 awn 12-7» moa vum von 
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8. wayeda'^ Vahushuà b’rucho ki-ken chosh'bim bil"babam 
way'omer ‘aleyhem madu' a tach’sh’bu ka’eleh bil’bab’kem. 


Mark2:8 But OW4Y knew in His spirit that they were thinking this in their hearts, 
and He said to them, “Why are you reasoning such things in your hearts?” 


b , X , & e -9 ^ ^ $ 3 ^ e , , 
«8» kai EvOds émiyvoùs 6 'Inooós 76 mveúvpartı avto Sti oUTos StadoyiCovTat év 
e ^ "4 3 ^ 7d ^ F 5 ^ rd e A 
éavtots Aéyer aùtoîs, Ti tatta Siadoyileobe év tats kapõiars pôv; 
8 kai euthys epignous ho Iēsous to pneumati autou 

And immediately having known Yahushua in His spirit 


hoti houtos dialogizontai en heautois legei autois, 
that in this manner they were discussing a1 themselves He said to them, 


Ti tauta dialogizesthe en tais kardiais hymon? 
*Why are you considering these things in your hearts?" 
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9. mah hanagel he’amor ‘el-n’keh ha'ebarim 
nis’I’chu-!’ak chato'theyah ‘im-‘amor qum sa’ ‘eth mish’kab’ak w'hith'hale'h. 
Mark2:9 “Which is easier, to say to the paralytic, 
‘Your sins are forgiven’, or to say, ‘Arise, carry up your bed and walk?’” 
«9» Ti otuv EvKOTIMTEPOV, EiTIELY TH TAPAALTLKH, AdievTal cov at apapTiar, 
3] eltretv, " Eyetpe kat dpov Tov kpåBarróv oov kai TepiTaTEL$ 
9 ti estin eukopoteron, eipein tQ paralytiko, Aphientai sou hai hamartiai, 
“Which is easier, to say to the paralytic, ‘Your sins are forgiven,’ 


é eipein, Egeire kai aron ton krabatton sou kai peripatei? 
or to say, ‘Stand and pick up your bed and walk?’” 


UFE Yalwa ywa "^4a-44 vy Yyoax yowe 10 
WLIDEA AYJ- WET n443 Wr +ond 
moo? oou iow ogg "2 pyn yap 


(TANT 721758 TAN TON nxor? 


10. ul'ma' an ted" un ki Ben-ha’Adam yesh-lo hashal’tan li s'loach lachata’im ba’arets 
way'omer ‘el=-n’keh ha'ebarim. 


Mark2:10 *But in order that you may know that the Son of Adam has the authority 
on the earth to forgive sins," He said to the paralytic, 
«10» iva 8é eire Sti é£ovotav Exe 6 vids Tod àvOporrov adrévar apaptias 
emt TIS yhs — A€yet TO TAPGAUTLKG, 
10 hina de eidéte hoti exousian echei ho huios tou anthropou aphienai hamartias 
“But in order that you may know that authority the Son of Man to forgive sins 
epi tes ges — legei tO paralytiko, 
upon the earth? — He said to the paralytic, 


yxa J-C VOY y 3yWwy-x4 Ew "vv 494 ad VC 11 
SIMEON 72) ]23Un-nW wb mp TDN VN PX 
11. "ab ‘ani ‘omer qum sa? ‘eth-mish’kab’ak w’le’k ‘el-beytheak. 
Mark2:11 “To you | say Arise, pick up your bed, and go to your house.” 
<11> Lol Aéyo, éyerpe dpov Tov kpåBarróv oov kal omae eis TOV OLKOV oov. 


11 Soi lego, egeire aron ton krabatton sou kai hypage eis ton oikon sou. 
“I say to you, stand, pick up your bed and go to your house.” 


YEY VILOL ENVY Y3yWU-x4 EWIT YEXD YPLY 12 
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12. wayaqam pith'om wayisa’ ‘eth-mish’kabo wayetse’ |’ eyney kulam ad ki-tham’hu 
kulam way'shab'chu ‘eth-ha’Elohim le’mor me olam lo'-ra'inu --zo'th. 
Mark2:12 Suddenly he arose and picked up his bed, 


and went out in the sight of everyone, until that they all were amazed 
and praised the Elohim, saying, “We have never seen anything this.” 


<12> kat 1jyépO Kal edOds Gpas Tov kpáBarrov é&qA0ev EpTrpoo8ev mávrov, WoTE 
LE etd p N y. X pY y e e 3 U4 » 
eEiotacbar Tavtas kai So£áLeuv Tov 0cóv Aéyovras StL OdtTws oo8érore elðopev. 


12 kai egerthe kai euthys aras ton krabatton exelthen emprosthen panton, 
And he arose and immediately taking the bed went outside in front of everyone; 


hoste existasthai pantas kai doxazein ton theon legontas 
so as to astonish everyone and to glorify the Elohim saying 


hoti Houtds oudepote eidomen. 
“thus never have we seen.” 


Haya y woa-Zy Tv44 T43vY Wa aa- 4mvY wry 13 
come) nym-52 vox w25 ma TOR NET) AWD 
13. wayashab wayetse’ ‘el-yad hayam wayabo'u 'elayu kal-ha am way’lam’dem. 
Mark2:13 He returned and went out to the seaside; 
and all the people came to Him, and He taught them. 
<13> Kai é£$A0ev 4A Tapa thy 06Aacoav- 
Kal mâs ó SyAos TpXETO TIPds AVTOV, Kal EdiSacKkeEV adTods. 
13 Kai exelthen palin para ten thalassan; 
And He went out again beside the sea; 


kai pas ho ochlos ercheto pros auton, kai edidasken autous. 
and all crowd was coming to Him, and He was teaching them. 


"444 YOR YPLY aqa aye v4 yerr 
Opa mas IW 9073 VTN NT AV] WNP 


SPINS 2 OPA) on DP VPS TN 
14. way’hi b’-ab’ro wayar’ ‘eth-Lewi ben-Chal’phay yosheb b’beyth hamekes 
way'omer ‘elayu ’kah ‘acharay wayaqam wayele’k ‘acharayu. 


Mark2:14 And it came to pass as He was passing by, He saw Lewi the son of Chalphay 
sitting in the house of customs, and He said to him, “Follow after Me!” 
And he arose and followed after Him. 


<14 kai tapdywv eidev Aeviv tov tod AAdatov kabjpevov émi Td TeAwvLOV, 
A: ta , ^ 9 f X39 ^ » y 3 ^ 

Kat Aéyec aŭt, AkoAovler por. Kat dvactas TjkoAovÜ0moev avr. 

14 kai paragon eiden Leuin ton tou Halphaiou kathémenon epi to telonion, 


And passing by He saw Levi the son of Alphaeus sitting at the tax booth, 
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kai legei autō, Akolouthei moi. kai anastas ekolouthesen auto. 
and He said to him, *Follow Me." And rising up he followed Him. 


DoS VET oed STA ty oT 1 
TEALYCX-YOY owa- ye YA 94 Va- 4 eun 
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15. w’y’hi ka’asher heseb b'beytho wayasebu mok’sim w’chata’im rabbim 
"im-Vahushuaà w’ im-tal'midayu ki rabbim hayu hahol'him ‘acharayu. 
Mark2:15 And it came to pass as He was reclining in his house, 
and many tax collectors and sinners reclined with Ow*(24/ and with His disciples, 
for many were following after Him. 
<15> Kai yivetat ko-raketoOacv adtov év TH olkia adtod, 
kal TrOAAOL Trevar kal GpaproAot cvvavékeuo TH 'Imooó 
kal Tots paðnraîs adTOO* Tjoav yap TOAAOL Kal HKoAoLBovv aT. 
Kai ginetai katakeisthai auton en té oikia autou, 

And it came to pass that He reclined in His house 


kai polloi telonai kai hamartoloi synanekeinto tQ Iesou 
and many tax collectors and sinners were reclining with Yahushua 


kai tois mathetais autou; esan polloi kai ekolouthoun auto. 
and His disciples—for there were many and they were following Him. 


YUEYTYA-YO CVE vx4 v44 YEW AT Wa-47v TAY 16 
CVE vy WYBIC-AY vvv 394v Y eua 
YLEOHAY WLFEYTYA-YO 474 axwy 
po>ian-oy OPN ins ANT mwanam om oT 
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16. w'hasoph'rim w'haPh'rushim ra'u ‘otho ‘okel :::-hamoh'sim 
w'hachata'im wayo'm'ru ‘el-tal’midayu mah-! rab'hem 
‘okel w'shotheh hu! im-hamok’sim w’hachata’im. 
Mark2:16 The scribes of the Phrushim saw Him eating with the tax collectors 
and the sinners, and they said to His disciples, “What is it among them? 
He eats and drinks with tax collectors and sinners?” 

«16» kat ot ypappatets Tv Gapuoatov iddovtes Sti éo0Lev perà TOV Ga proA Gv kal 
TeÀovÓyv éAeyov Tots pabytats avroð, “Ori perà THV TEAWVOV Kal GLapTwWAGV éo0tev; 
16 kai hoi grammateis ton Pharisaion idontes hoti esthiei meta ton hamartolon 

And the scribes of the Pharisees seeing that He ate with sinners 
kai telonon elegon tois mathetais autou, Hoti meta ton telonon 

and tax collectors were saying to His disciples with tax collectors 


kai hamartolon esthiei? 
and sinners does He eat?” 
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17. wayish'ma^ Yahushuaà way’omer hachazaqim ‘eynam ts’rikim l'rophe! 
hi ‘im-hacholim lo! ba’thi !iq’ro’ hatsadiqim ki ‘im-hachata’im (lith’shubah). 


Mark2:17 And OW%4/¥ heard and said, “The strong ones do not need a healer, 
but those who are sick. I have not come to call the righteous but sinners {to repentance}.” 


<17> kai dkovoas 6 'Inooós A€yer adtots [StL] Ov xpetav éyovovv ot icybovtes Latpod 
2 $ o6 ^ » $ > , , 5 Mt 74 , , 
GAA’ ot kakós éxovres* ovk HADOV KaAEoar Sikatous GAAG GLApPTWAOLS Els PETAVOLAV. 
17 kai akousas ho lesous legei autois [hoti] 

And having heard this Yahushua said to them, 
Ou chreian echousin hoi ischuontes iatrou all’ hoi kakos echontes; 

“No need have the strong ones of a physician but rather the ones having illness. 
ouk elthon kalesai dikaious alla hamartolous cis metanoian. 

I did not come to call the righteous but sinners [to repentance].” 


mee YI YA V» *wv4)8 sas YCXY Iyar easy (XY 18 
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18. w'thal'midey Yahuchanan w’thal’midey haPh’rushim hayu mar’bim latsum 
wayabo’u wayo’m’ru ‘elayu madu a tal’midey Yahuchanan 

w'thal'midey haPh’rushim tsamim w’thal’mideyak ‘eynam tsamim. 

Mark2:18 The disciples of Yahuchanan and the disciples of the Phrushim would often fast, 


and they came and said to Him, Why do the disciples of Yahuchanan 
and the disciples of the Prushim fast, but Your disciples do not fast?” 


<18> Kai joav oi pabytat "Io&vvov kai ot Daprcator vqorebovres. 
Kal €pyovtat kat A€yovow avT@, Ava ti ot pabytat "Iwavvov 
Kal ot pabyntal Tov Dapioatwv vynotevovory, ot 8€ cot pabyTal od vyorevovorv; 
18 Kai esan hoi mathétai Ioannou kai hoi Pharisaioi nésteuontes. 

And came the disciples of John and the Pharisees fasting. 
kai erchontai kai legousin auto, 

And they came and said to Him, 
Dia ti hoi mathetai Ioannou kai hoi mathetai ton Pharisaion nesteuousin, 

*Why do John's disciples and the disciples of the Pharisees fast, 

hoi de soi mathetai ou nesteuousin? 
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but Your disciples do not fast?” 


Yre 47Hà 7/3 v£Y'Vv- Yag owvav yaari 477 19 
mynd yy 40 Yayo xaa xaa vyv-Zy Wayo yxa ayog 
Tva mx nan ^33 322» ps VAT? nmow cwm 


im WDM N^ DTe INIT Dr I nns qnn 
19. way'omer ‘aleyhem Yahushua ‘ey’k yuk’lu b'ney hachupah /atsum 
b" od hechathan 'imahem kal-y’mey heyoth hechathan 'imahem lo’ yuk’lu /atsum. 


Mark2:19 And OW%4/¥ said to them, “How are the sons of the wedding canopy able 
to fast, while the bridegroom is still with them? 

For all the days that the bridegroom is with them, they are not able to fast.” 

«19» kai eUrev abtots 6 'Iqooós, MÀ Sivavtat oi viot Tod vuybóvos 

€v à 6 vupdtos pet’ aóTGv éovw vwxorebew; 

ócov xpóvov éyovavv Tov vup.dov peT’ aoTÓv où SbvavtTar vrjorebev. 


19 kai eipen autois ho lIesous, 

And Yahushua said to them, 
Me dynantai hoi huioi tou nymphonos 

“Are not able surely the sons of the bridechamber 
en hà ho nymphios met’ autón estin nésteuein? 

while the bridegroom with them is to fast? 


hoson chronon echousin ton nymphion met’ auton ou dynantai nésteuein. 
As long as they have the bridegroom with them, they are not able to fast.” 


IxHa YX4Y UPCY WES ve Aya 20 
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20. hinneh yamim ba’im w'luqach me’itam hechathan w'az yatsumu bayamim hahem. 


Mark2:20 *Behold, the days are coming when the bridegroom shall be taken away 
from them, and then they shall fast in those days.” 
«20» édeboovtar Sè Hepat Stav atrapOF am’ adtov ó vupdtos, 
kal TOTE VHOTEvOOVOLY év ékeivy Tfj NLEpG. 
20 eleusontai de hemerai hotan aparthé ap’ auton ho nymphios, 
*But shall come the days when is taken away from them the bridegroom, 


kai tote nesteusousin en ekeine te hémera. 
and then they shall fast in that day.” 


ala adyw-lo way ^3 1408 47x Wad-Yr g 21 
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21. ‘eyn-‘adam topher t’!a’y bad chadash ‘al-sim’lah balah 
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hi ‘im-ken yinatheq miluyo hechadash min-habalah w’yith’racheb haqera . 


Mark2:21 “No one sews a patch of new cloth on an worn-out garment, 
Otherwise, the new piece of the patch would become deached from the worn cloth, 
and the tear would be made worse.” 


<21> ovddets émiBAnpa pákovs Gyvadhov émipámre ETL tWATLOV TrAAGLOV- 
el 8€ pH, aiper TO TANPwWLA dT’ avTOD TO KaLVOV TOD TraAaLOD 
kal XEtpov oyiopa yiveTau. 
21 oudeis epibléma hrakous agnaphou epiraptei epi himation palaion; 
“No one a patch cloth of unshrunk sews on an old garment, 


ei de me, airei to pleróma ap’ autou to kainon tou palaiou 
otherwise shall pull away the patch from it, the new from the old 


kai cheiron schisma ginetai. 
and a worse tear results.” 
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22. w'eyn ‘adam nothen yayin chadash b'no'doth balim hi ‘im-ken y'baqa'^ hayayin 
hechadash *eth-han'odoth w'hayayin yishaphe'h w'hano'doth yo'bedu 'abal yayin 
chadash yinathen b'no'doth chadashim. 

Mark2:22 *No one puts new wine into used wineskins, otherwise, the new wine 

would be split open the wineskins, and the wine would be splitted out, 

and the wineskins would be ruined. Rather, new wine is put into new wineskins." 


<22> kat ovdets Báder oivov véov eus Gokods TadaLots: el 86 LH, STEEL 0 oLvos Tous 
, \ S, oe i S , ` e 9 , H \ > , , ? \ , 
doKovs kal ô oLvos GTOAAUTAL KGL OL GoKOL* GAAG OLVOV véov ELS GOKOUS KALVOUS. 
22 kai oudeis ballei oinon neon eis askous palaious; 

“And no one puts new wine into old wineskins; 


ei de mé, hréxei ho oinos tous askous kai ho oinos apollytai 
otherwise, shall tear the wine the wineskins and the wine is ruined 


kai hoi askoi; alla oinon neon eis askous kainous. 
and the wineskins instead, new wine is put into new wineskins.” 


ear Ivo IONS Te ee US 
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23. way’hi k’ ab’ro ba$habbat beyn hasadoth 
wayachelu thal’midayu !iq’toph m’liloth b’lek’tam. 


Mark2:23 And it happened as He passed among the fields on the Shabbat, 
and His disciples began to pluck the heads of grain as they walked. 
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«23» Kai éyévero abtov év tots cáBBaocv tapatropeveobar Sua THV omoptquov, 
Kai ot paOyTal avdtod HpEavTo 680v Trovetv TiAAOVTES TOUS OTAYVAS. 


23 Kai egeneto auton en tois sabbasin paraporeuesthai dia ton sporimon, 
And it came about that He on the Sabbath was passing through the grainfields, 


kai hoi mathetai autou erxanto hodon poiein tillontes tous stachuas. 
and His disciples began to make their way picking the heads of grain. 
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24. wayo’m’ru ‘elayu haPh’rushim r'eh mah-hemah `osim 
baShabbat ‘eth ‘asher-lo’ ye aseh. 


Mark2:24 The Phrushim said to Him, 
“Look, what they are doing on the Shabbat that which is not to be done!” 
<24> kat ot Dapioator éAeyov ao16, Ide ti vrovoGovv tots cdBBaow 6 oùk eEeotiv; 


24 kai hoi Pharisaioi elegon auto, 
And the Pharisees said to Him, 


Ide ti poiousin tois sabbasin ho ouk exestin? 
“Look, why are they doing what is not permitted on the Sabbaths?” 


yXx449 44 vyà Wards 4144317 25 
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25. way'omer 'aleyhem hahi lo! q'ra'them 
*eth-'asher asah Dawid bih’yotho chaser w’ra eb hu’ wa'anashayu. 


Mark2:25 And He said to them, “Have you not read what Dawid did 
when he was lacking and he was hungry and his men,” 


<25> kat Aéyev adtots, OvdéToTE ávéyvore Ti ETroinoev Aavid öre xpetav éoxev 
KAL ETELVacEV AUTOS KAL OL LET’ AYTOD, 
25 kai legei autois, Oudepote anegnote ti epoiesen Dauid hote chreian eschen 

And he said to them, *Have you never read what David did when he had need? 


kai epeinasen autos kai hoi met’ autou, 
And he was hungry, he and the ones with him.” 
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26. ‘asher ba’ ‘el-beyth ‘Elohim bimey 'Eb'yathar hakohen hagadol 
wayo’kal ‘eth-lechem hapanim ‘asher Io’ nitan |’ak’lah 
hi ‘im-!ackohanim wayiten gam-la’anashim ‘asher ‘ito. 


Mark2:26 “that he went into the house of Elohim in the days of Ebiathar the high priest 
and ate bread of the presence which is not given for good except for the priests, 
and he also gave it to the men who were with him?” 


<26> tras eLoADev Eis TOV otkov ToO leod ém ABraðàp dpyrepéews 
kal TOvs GpTous THs rpoOéceos éQayev, ods odK EEEoTLV hayetv el ph Toùs Lepets, 
kal €SwKev kal rots oov adT ovo; 
26 pos eisélthen eis ton oikon tou theou 
How he entered into the house of Elohim 


epi Abiathar archiereos 
during the days of Abiathar the high priest 


kai tous artous tes protheseos ephagen, 
and the loaves of the presentation he ate, 


hous ouk exestin phagein ei me tous hiereis, 
which is not permitted to be eaten except by the priests, 


kai edoken kai tois syn autō ousin 
and he gave some also to the ones with him being?” 


X4wa 41403 Wata 4v 
Down MABE nap nau DPN TNNT 


zum 23 DINT w^ 
27. wayo'mer ‘aleyhem haShabbat nit'nah ba abur ha’adam 
w'lo! ha'adam ba abur ha$habbat. 


Mark2:27 He said to them, “The Shabbat was given for the sake of man, 
and not man for the sake of the Shabbat.” 
<27> kai éAeyev adtots, Tò cdBBatov rà tov dvOpwrov éyévero 
kai ovx o dvOpwrros 9uà TO cáfBo rov: 
27 kai elegen autois, To sabbaton dia ton anthropon egeneto 
And He said to them, *The Sabbath on account of man was created 


kai ouch ho anthropos dia to sabbaton; 
and not man on account of the Sabbath; 


XIWEL W^ Yaga- T^ 4 IVC 28 
nat cà D87] TW JPP 
28. laken ‘Adon Ben-ha' Adam gam la$habbat. 
Mark2:28 “Therefore Adon (Master), the Son of Adam, is even of the Shabbat.” 
<28> oTe KUpLds EoTLV ó viós TOD AVOpHTIOV kai Tod capBárov. 


28 hoste kyrios estin ho huios tou anthropou kai tou sabbatou. 
“so that the Son of Man is Master even of the Sabbath.” 
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Chapter 3 


xT/ya x-4-44 TITY 3v v3 Mark3:1 
WIL yat qw4 Wad wy 
mwa? T? TUN WNW) noan ma -5% NiD aw) N 
1. wayashab wayabo’ ‘el-beyth hak’neseth w'sham-'ish *asher vado y’beshah. 
Mark3:1 He returned and came to a house of the synagogue; 
and a man was there whose hand was withered. 
3: b Kat eto A0ev máàv eis THY ovvayoryt]v. 
kai NV éket dvOpomos €Enpappéevyv éyov Ti xetpa. 
1 Kai eiselthen palin eis ten synagogen. 
And He entered again into the synagogue. 


kai en ekei anthropos exerammenen echon ten cheira; 
And there was there a man having a withered hand. 


PO popup qui ap Y 2 
YUASA xv vdo quio tenya Joy’ 
naga myang 15 anga 


mags nio"oy voy wx TD? 
2. waye’er’bu lo ‘im-yir’pa’ehu ba$habbat l'ma'an yim’ts’u "alayu aliloth d'barim. 
Mark3:2 And they waited in ambush for Him if He would heal on the Shabbat, 
so that they might accuse Him on the words plotted. 
<2> kai TapeTHpovv avTov el Tots oáBBaovv Oepadreooer avTOv, 
iva ka.rr|yopTjoooctv avTod. 


2 kai paretéroun auton ei tois sabbasin therapeusei auton, 
And they were watching Him to see if on the sabbath He shall heal him, 


hina katégorésOsin autou. 
In order that they might accuse Him. 


W'YX3 4o YPP TAL aware qw wa 4a- CF HIY s 
"naa Tay op it? nyp AWS voxcCOON TNN 
3. way’omer ‘el-ha’ish er yab’shah yado qum "'amod batawe’k. 
Mark3:3 He said to the man e hand had withered, “Arise and stand in the middle!” 
XO» kai Aéye TH AVOpwoTIH TH THY Enpav yeîpa Exovtt, "Eyerpe eis TO péoov. 
3 kai legei to anthropo tO ten xeran cheira ; 
And He said to the man, the one with the withered hand 


Egeire eis to meson. 
“Stand up in the middle.” 


Canal 044d Y 910140 XINI 4x4 Wards 4194317 4 
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4. wayo’mer 'aleyhem hamutar baShabbat l'heytib ‘o l'hare'a 
l'hatsil nephesh ‘o l'hamith wayacharishu. 


Mark3:4 And He said to them, *Is it permitted on the Shabbat to do good or to do harm, 
to rescue life or to put to death?" And they were silent. 


<4 kai Aéyev adtots, "E€eotw tots cáBBaocvv ayabdv moroa 1] kakorovfjoa, 
jux tjv oca 1] &TokTetvav; ot è éovormrov. 
4 kai legei autois, Exestin tois sabbasin agathon poiesai 
And He said to them, *Is it permitted on the Sabbaths to do good 
é kakopoiesai, psychen sosai e apokteinai? hoi de esiopon. 
or to do evil. To restore life or to destroy it?" But they were silent. 


44r YII wwe-fo smoxay Jorg Walt OS fv 5 
X444y Iwxy 474xY YA @w7ry yaa-x ew] wa-ta-C4 
TPN?) 0327 ^"Up-5y gyp nyra ODN 030 pn 


inamws zum NEIM IT Un TTD US UNTO 
5. wayiphen wayabet 'aleyhem b’za aph wayith’ atseb al-q’shi I’babam 
wayo’mer 'el-ha'ish p’shot ‘eth-yacdealk wayiph’shot voco 
wateraphe’ watashab ka’achereth. 
Mark3:5 Then He turned and looked intently at them in anger, and was grieved 
at the hardness of their hearts. And He said to the man, “Stretch out your hand!” 
and He stretched out his hand, and it was healed, and returned to being like the other one. 


<5> kat rep. BAeipáp.evos adtovs per’ ópyfjs, cvAAUTIOUPLEVOS ETL TH ropocec 
THs kapõias avTOv Aéyer TO AvVOpOTIW, "Exrevov tv xEtpa. 
kal é£érevvev kal atrekateoTaOy À yelp adTod. 
5 kai periblepsamenos autous met’ orges, syllypoumenos 
And having looked at them with anger, being deeply grieved 


epi te porosei tes kardias auton legei tQ anthropo, Ekteinon ten cheira. 
at the hardness of their heart He said to the man, “Stretch out the hand.” 


kai exeteinen kai apekatestathe he cheir autou. 
And He stretched it out and was restored his hand. 


W2wv1473 v4n-T 6 

VASES Fradrag vwI4-yo yao novxad yqayry 

Dow wx 

ATAD oimn CU3N-Oy voy vyono» 7 

6. wayets'u haPh'rushim way'maharu ^ hith'ya' ets alayu im-'an'shey Hor'dos l'ab'do. 


Mark3:6 And the Phrushim quickly went out and to consult 
with the men of Hordos against Him, to destroy Him. 


«6» kat é£eA06vres ot Dapuoa tov evOds perà TOV 'Hpo8vavóv ovpPovdArov edtd5ovv 
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KAT’ GUTOD ÖTWS GUTOV ATOAETWOLV. 
6 kai exelthontes hoi Pharisaioi euthys meta ton Herodianon symboulion edidoun 
And going out the Pharisees immediately with the Herodians held consultation 


kat’ autou hopos auton apolesosin. 
against Him as to how they might destroy Him. 


Pag apt qoasi yey qf wyer? 
VLA 39YO TAAUA TYCVY 
m Tbr vmnmePn-ny own 9 yw 


yT 227By PITS 1200 
7. w’Yahushua sar misham `im-talmidayu ‘el-yad hayam 
wayel'hu ‘acharayu `am-rab min-haGalil. 
Mark3:7 OW%4Y departed from there with His disciples to the seaside, 
and a multitude of people followed after Him from the Galil. 


<> Kat 6 “Inoots peta tév pabytov avroð áveyoproev mpós THY BdAacoav, 
Kal TOAD mA fos A160 THs l'a atas [HkoAovOyoev], kat a0 THs Iovõaias 
7 Kai ho Iesous meta ton matheton autou anechoresen pros ten thalassan, 

And Yahushua with His disciples went away to the sea, 


kai poly plethos apo tes Galilaias [ekolouthesen]; kai apo tes Ioudaias 
a great multitude from Galilee followed Him, also from Judea 


Trr- xv37-3T/ Y J^4v3 4320/v Vved yy wá quy v ae TAMVEY 8 
wo 4w4-Zy x4 voyw AY yac YI 34 1744 Jv^vrey 
Tx ninapa PATA O3y5s oN mop mmn 


My Wyp DN aynw "2 WX WE 22 Dg Dex 
8. umiYahudah umiVrushalam ume’Edom ume eber haYar’den umis’biboth Tsor 
w'Tsidon hamon rab ba’u ‘elayu ki sham” u ‘eth kal-‘asher "asah. 


Mark3:8 and from Yahudah and from Yerushalam, and n Edom, 
and from across the Yarden, and from the vicinity of Tsor and Tsidon, 
a great crowd came to Him, for they heard of al! that He had done. 


X 9 DNE - , X. i X ^ » P N [A iy p 
<8> kai dd "TepoooAóp.ov kat a6 THs 'ISovpatas kat mépav 709 'IopSávov 
` X 7 M ^ ^ x y [4 , H 7 X » f 
kal mepi Tópov kat Lidava, mAfjBos TOAD àkotovres boa etroter NABov mpós adTdv. 
8 kai apo Hierosolymon kai tes Idoumaias kai peran tou Iordanou 
And from Jerusalem and Idumea and on the other side of the Jordan 


kai peri Tyron kai Sidona, plethos poly akouontes hosa 
and around Tyre and Sidon, a great multitude followed hearing everything 


epoiei elthon pros auton. 
that He was doing, they came to Him. 
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mprm NO AW 
9. wayo'mer ‘el-tal’midayu |’hakin lo ‘aniah q’tanah 
mip’ney ha'am l'ma an 'asher lo’ yid’chaquhu. 


Mark3:9 And He told His disciples to prepare a small boat for Him 
on account of the crowd, so that they would not push against Him. 


«9» kal evmev Tots pabyTats adTod iva mÀAotápuov mpookaprept] ALTO 
Sua. TOV öydov tva yi] BALBwou adtov- 
9 kai eipen tois mathetais autou hina ploiarion proskartere autō 

And he said to His disciples that a boat should stand ready for Him 


dia ton ochlon hina me thlibosin auton. 
because of the crowd lest they crowd around Him. 


I OWS WLOTIWA-CY vo YTA y ^o W-344 474 TY 10 
Ag ya» Dyana vy HID TW ODI? XPT 727 
10. hi rapha’ l'rabbim "ad ki-naph’lu alayu kal-ham’nuga im |in’go a bo. 
Mark3:10 For He healed so many that all those who were diseased would fall 
against Him to touch Him. 
<10> «0A 09s yap éðepárevoev, 
ore ETTiTTEL adTS iva adtod GiwvTar door etyov LdoTLyaSs. 
10 pollous gar etherapeusen, 
Many for He healed, 


hoste epipiptein autd hina autou hapsontai hosoi eichon mastigas. 
so as to fall upon Him that Him they might touch as many as had affections. 


EIDE YO x4 Pxv&4y xv4yon XTHT AAT 11 
MLACE YS £74 AX 4 alpornxy 
TPP 1553 IN’ JÄN Nisa nim Ss 


(TON 7a NAT TOS Tox? Dovyum 


11. w’haruchoth hat’me’oth hir'othan ‘otho naph'’lu |’phanayu 
watits’ aq’nah le'mor ‘atah hu’ ben-‘Elohim. 


Mark3:11 When the impure spirits saw Him, they fell before Him 
and cried out, saying, “You are the Son of Elohim!” 
<b kai tà tvebpata tà GkáÜapra, dtav abtov éÜeopouv, tpocémTTOV abTÓ 
kal ékpalov Aéyovres STi Ld ei ô vids ToO coo. 
11 kai ta pneumata ta akatharta, hotan auton etheoroun, prosepipton auto 
And the spirits unclean, whenever they saw Him, were falling before Him 


kai ekrazon legontes hoti Sy ei ho huios tou theou. 
and were crying out saying that “You are the Son of Elohim.” 


PRE BIT Ad av ONL BEY "3 BOY 17 
DÀN nmpoan-ND OWN yn? TND OD TYND 


12. waya ad bam m’od l'ma'an 'asher lo’-th’galeynah ‘otho. 
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Mark3:12 And He strictly admonished them so that they should not make Him known. 
<12> kai ToAAG énertipa aùroîs iva PH adTOV $avepóv mrovrjoocv. 


12 kai polla epetima autois hina me auton phaneron poiesosin. 
and sternly He rebuked them lest Him they should make manifest. 


TILE TITY DOM 4Ya q"4CÓ4 HAPIY q4aac44 dove 13 
SON AND] PET NAT AWS ON NIP ATT SR oy» 
13. waya al ‘el-hahar wayiq’ra’ ‘el=-‘asher hu! chaphets wayabo’u ‘elayu. 
Mark3:13 And He went up on the mountain 
and called to those whom He Himself desired, and they came to Him. 
<13> Kai avaBaiver eis Tò Ópos kat TpooKaAEtTaL obs HIedev adTis, 
kai à fjAOov mpós aoTÓv. 
13 Kai anabainei eis to oros kai proskaleitai hous ethelen autos, 
And He goes up toward the mountain and summons whom He wanted, 


kai apelthon pros auton. 
and they came to Him. 


u4TÓ YUWE Yx xvaZ wag 4wo Waw Mey 14 
nop? anuo: ing niu vw py m3 puo 
14. way'man sh'neym “asar ‘ish lih’yoth ‘ito ul’shal’cham |iq’ro’. 
Mark3:14 And He appointed twelve men to be with Him and to send them to proclaim. 
<14 koi érrotnoev SwSexa [os kal åmooródovs óvópacev] tva ocv per’ adTOO 
kal iva AtTrooTEAAY adTovs KNPLOTELV 


14 kai epoiésen dodeka [hous kai apostolous onomasen] 
And He appointed twelve whom also He designated apostles 


hina osin met’ autou kai hina apostellé autous keryssein 
that they might be with Him and that He might send them to preach 


OTROS WIP DNDN NBT? TPB OP mayo 
15. w'hayah lahem hashal’tan lir’po’ 'eth-hatachalu'im ul’garesh ‘eth-hashedim. l 
Mark3:15 They would have the authority to heal diseases and to cast out the demons. 
<15> kai éyevv é£ovotav Bepareverv tas vócovs kal ékBáAAev và Satpdvia: 


15 kai echein exousian therapeuein tas nosous kai ekballein ta daimonia; 
And to have authority to heal the diseases, and to cast out demons. 


TUN) Pus FIORE EU DINER QUIE gus) qs 
Dinya OW! Dvpü-nw nio (YT mans ow) tw 
16. (wayashem ‘eth-sh’neym he asar) way’kaneh ‘eth-Shim’ on b’shem Pet'ros. 


Mark3:16 (And He appointed the twelve): 
and He called Shimeon by the name Petros (Kepha), 


^ rd , 
«16» [xai émotqoev Tovs 869eka,] kat éméOmkev övopa TO Lipove IHérpov, 
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16 [kai epoiesen tous dodeka,] kai epetheken onoma tQ Simoni Petron, 
And he appointed the twelve, and He gave the name Peter to Simon, 


BPOL vH ÜHYAT X4Y LAIEYS 39024 17 
Wo41 43 4YA Wr11-v/3 YW x4 ayya y 
APY? ONY nm ne ouar3 APY NYP 


Dya NAT 237733 OWA ON 73D 

17. w’eth-Ya aqob ben-Zab’day w'eth Yahuchanan ‘achi Ya aqob 
way'haneh ‘otham b’shem B’ney-r’gos hu’ b’ney-ra am. 
Mark3:17 and Ya'aqob, the son of Zabday, and Yahuchanan the brother of Ya’aqob 
and He called them by the name Beneyrgos, that is, “sons of thunder,” 
<17> kai “ldkwBov tov tod ZeBedatovu kai 'Ioávvqv tov adeAdov 706 'Iakofov 
kai éméÜmkev adtots dvdpal[ta] Boavnpyés, 6 éotiv Yiot Boovtfs: 
17 kai Iakobon ton tou Zebedaiou kai Ioannen ton adelphon tou Iakobou 

And James the son of Zebedee and John the brother of James 


kai epetheken autois onoma[ta] Boanérges ho estin Huioi Brontés; 
and He gave to them the names Boanerges which means sons of thunder. 


TAEXXY x4y w4x-42 X4 Trea X4 14494 X4 18 
AYPA fvoyw xy nax-x4y 1244-423 IPOL-X EY 4x x4 
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18. w'eth ‘An’d’ray w'eth Philipos w'eth Bar-Tal' may weth Mattith'Vahu 
w’eth-Toma’ w’eth-Ya aqob ben-Chal'phay w’eth-Tadday weth Shim’ on haQannay. 
Mark3:18 and Andray, and Philipos, and Bar-Talmay, and MattithYahu, 
and Toma, and Ya’aqob the son of Chalphay, and Tadday, and Shimeon the Qannay; 
<18> kat Av8péav kat Diditmov kat BapBorAopatov kat Ma00atov 
kai Oopav kat "Iákoov tov tod AAdatov kat Oaddsatov kat Lipwva tov Kavavatov 


18 kai Andrean kai Philippon kai Bartholomaion kai Maththaion kai Thoman 
And Andrew and Philip and Bartholomew and Matthew and Thomas 


kai Iakobon ton tou Halphaiou kai Thaddaion kai Simona ton Kananaion 
and James the son of Alphaeus and Thaddaeus and Simon the Cananean 


xe 41174 AWE XPT AP wd aevave X4Y 19 
SON TAOT AWS MPTP wes ATMO MNO 
19. w’eth-Yahudah ‘Ish Q'rioth ‘asher his’gir ‘otho. 
Mark3:19 and Yahudah Ish Qerioth, who betrayed Him. 
<19> kat 'Ioó8av 'Iokapuo, ds kat mapéðwkev aùróv. 
19 kai Ioudan Iskarioth, hos kai paredoken auton. 
And Judas Iscariot, who also betrayed him. 


ao Jf4xaZ Wo fvWa JETTY "x38 v4 Y 20 
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20. wayabo’u habay’thal) wayoseph hamon am l'hith'aseph 
^ad ki-lo’ yak’lu ‘aph !e’ekal-lachem. 


Mark3:20 And they came to the house, and once more a crowd of people gathered, 
so that they were not even able to eat a bread. 
<20> Koi ëpyerar eis otkov’ kat ovvépyerac máAÀvw [ó] óxAos, 
ote pH Sivacbar adtods pndé prov payeîv. 
20 Kai erchetai cis oikon; kai synerchetai palin [ho] ochlos, 
And he goes into a house; and assembles again the crowd, 


hoste me dynasthai a mede arton phagein. 
so that were not able they nor even to eat bread. 


TI PLSHAC THR] tigra Yoyvae 21 
xoay gha v4y4 vy 
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21. wayish’m’ u q’robayu wayets’u l'hachaziq bo ki ‘am’ru yatsa’ mida "to. 
Mark3:21 And His relatives heard of this, and they went to take hold of Him; 
for they said, “He has lost His mind!” 
<21> kat dkobvoavtes ot map’ ao700 e£fjAOov Kpatfoa adtév: éAeyov yap Stu €Eéorn. 
21 kai akousantes hoi par’ autou exélthon kratésai auton; 
And having heard those with Him went out to take hold of Him. 


elegon gar hoti exesté. 
they were saying “He has lost his mind.” 


TI (Y3x-003 TAYE Viv T4) yaqa qwe Y147YFAT 22 
WLAWA-xd w414 414 Wrawa-qw sav - oy 
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22. w'hasoph'rim ‘asher yar’du miVrushalam ‘am’ru Ba al-Z’bul bo 
w’ al-y’dey sar-hashedim hu’ m’garesh ‘eth-hashedim. 


Mark3:22 And the scribes who had come down from Yerushalam said, 
“Baal Zebul is in Him, and He drives out the demons through the ruler of the demons.” 


<22> kal ot ypappatets ot a6 ‘TepoooAbpwv kataBavtes éAeyov ött BeeACeBovaA exer 
Kal OTL év TO dpxovtTt THY Satpoviwv ékBáAAec Ta Sarpdvia. 


22 kai hoi grammateis hoi apo Hierosolymon katabantes elegon 
And the scribes, the ones from Jerusalem having come down were saying 


hoti Beelzeboul echei kai hoti en tọ archonti ton daimonion ekballei ta daimonia. 
“He has Beelzeboul. For by the ruler of the demons He cast out demons.” 
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23. wayiq'ra! ‘otham 'elayu 
way'daber lahem bim'shalim le’mor ‘ey’k yukal hasatan /'garesh hasatan. 
Mark3:23 And He called them to Him and spoke to them in parables, saying, 
“How is the satan able to drive out the satan?” 
<23> kai mpookaAeodq.evos adtovs év trapaBoAats éAeyev avtots, 
Hs Sbvatar Latavas Latavav éxBáAAew; 


23 kai proskalesamenos autous en parabolais elegen autois, 
And having called them, in parables He was speaking to them, 


Pos dynatai Satanas Satanan ekballein? 
*How is it possible for Satan to cast out Satan?" 


ayo Cyyx-40 ayno-do aycu y aPplyy-wey 24 
:+144 aycyy4 
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NT DPT 

24. w'im-nech'l'qah mam’lakah “al= ats’mah lo’=-thukal la'amod hamam’lakah hahi’. 
Mark3:24 “And if a kingdom is divided against itself, that kingdom is not able to stand.” 
<24> kat éàv Baorreta ép’ éavtiv peproOf, où Sbvatar orabfjvar ù Baordeia ékeivn: 
24 kai ean basileia eph’ heautén meristhé, 

“And if a kingdom against itself is divided, 
ou dynatai stathēnai hē basileia ekeinē; 

it is not possible for to stand kingdom that.” 


Nan Mad Toyo 22v-N5 inzy-5y poog main 
25. ubayth ‘im-nechelaq al- ats’mo lo’-yukal la'amod habayith hahu’. 
Mark3:25 “And if a house is divided against itself, that house shall not be able to stand.” 
«25» kai éàv oikia ép’ éavtv peproðfj, od Suvfjcetat 7 oikia ékeivy oraO qva. 
25 kai ean oikia eph? heauten meristhé, 
*And if a house against itself is divided, 


ou dynesetai he oikia ekeine stathenai. 
it shall not be possible for that house to stand.” 


ayog Yta- PCAN TYRO-Ce yox Teva 4t 26 
Wee 43-vy 

Tay? »2»-N5 pora inxy-ow DPM PPITIN 
AEP NIM 
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26. w'im-hasatan yith'qomem ‘el- ats’mo w'nechelaq lo’-yukal la`amod ki-ba’ gitso. 


Mark3:26 “And if the satan has risen up against himself and is divided, 
he is not able to stand, for his end has come.” 


bi 3 € ^ EJ , 3 P N X 9 , 
<26> kai el 6 Latavas avéorn ed’ éavróv kal épepioðn, 
E] d ^ ? ^ y » 
od Sivatat oTíjvac GAAG TéÀos ExeL. 


26 kai €i ho Satanas anesté eph’ heauton kai emeristhe, 
“And if Satan stood up against himself and was divided. 


ou dynatai stenai alla telos echei. 
It is not possible for him to stand but he has an end.” 


ye dy-x4 (xA(v 4033a xv34 4790 (yw wag Yr 27 
NOCH IX FWA 4A4Y 4v231a-7X4 aAJYwW442 dP4 40-44 
DPPN 21535) mas mao wi? 52» vt^w p 


‘im-lo’ ye’esro bari’ shhonah *eth-hagibor w'achar yish’seh *eth-beytho. 


Mark3:27 “A man is not able to come into the house of the mighty man 
to steal his goods unless he first binds the mighty man. Afterward he can rob his house.” 


, 9 , $ , X , ^ , , ^ ^ , At A , 5 ^ 
<27> GA’ od Sivatat obSels eis THY oikiav ToO LoxvpoO eLoeAov TA OKEDH avto 
Staptdcat, éàv pÀ TPOTOV Tov Loxvpóv Šon, Kal TOTE TI oikiav adTOd StapTdceL. 
27 all’ ou dynatai oudeis eis tén oikian tou ischyrou 

“But no one is able into the house of the strong man 


eiselthon ta skeue autou diarpasai, 
having entered his possessions to plunder, 


ean me proton ton ischyron dese, kai tote ten oikian autou diarpasei. 
unless first, the strong man he binds, and then his house he shall plunder.” 


wat L490 HOF "e«eHa-4y vy "yd vd A 144 28 
JAA AWE YUITSAIA-CYY 
DTN 7325 mPp) DROIT ID ^» ODP WS TN gT 


EAD AW merun-2 
28. ‘Amen ‘omer ‘ani lakem ki kal-hachata’im yisal'chu !ib'ney ‘adam 
w’hal-hagiduphim ‘asher y’gadephu. 


Mark3:28 “Truly I say to you, that all sins shall be forgiven for the sons of men, 
and al! the blasphemies that they speak,” 


<28> Auv Aéyo vptv Sti Tavta GbeO]oerac Tots viots TOV üvOpormov 

TÀ GLapTHpata kat at BAaoo muta doa éàv PAaodnpnoworv: 

28 Amen lego hymin hoti panta aphethesetai tois huiois ton anthropon ta hamartémata 
“Truly I say to you that everything shall be forgiven the sons of men the sins 


kai hai blasphémiai hosa ean blasphemesosin; 
and the blasphemies whatever they may blaspheme.” 


wévod anrdF pC-YL 4 wapa Uraxe 7503 Y+ 29 
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29. ‘a’k ham’gadeph ‘eth-Ruach haQodesh *eyn-lo s’lichah |’ olam 
ki- aono yisa’ lanetsach. 
Mark3:29 “but one who blasphemes against the Holy Spirit has no forgiveness for ever, 
for he shall bear of his iniquity for all eternity.” 
<29> ds 8’ Gv BAaohyEHo7T eis TO VES LA TO Gyvov, ook ExeL äþeow ets TOV al@va, 
GAAG Evoxds EoTLV aiwvlov GLapTHPLaTos. 
29 hos d’ an blasphémésé eis to pneuma to hagion, 

“But whoever blasphemes against the holy spirit, 


ouk aphesin eis ton aiona, alla enochos estin aioniou hamartematos; 
not forgiveness into the age, but is guilty of an eternal sin." 


a «XB MTT Te A747 30 
42 7NAY TAT AWN TAM DS 
30. hi-hemah 'am'ru ruach tum’ah bo. a l 
Mark3:30 for they had said, “A spirit of impurity is in Him.” 
<30> dtu éAeyov, [Ivetpa axdbaptov exer. 


30 hoti elegon, Pneuma akatharton echei. 
For they were saying, “spirit an unclean he has.” 


HYHY veyovT THEY TYE TITY 31 
TE 4494 Ye CE vHÓ Y 


PAM AMY") PON) WX ANIN 
HD w^» vow AM Dw 


31. wayabo'u ‘imo w'echayu waya am'du michuts wayish’l’chu ‘elayu !iq’ro’ lo. 
Mark3:31 His mother and His brothers came 

and stood outside and sent for Him to call Him. 

3L Koi épyera 7] pATyp adtob Kat ot ddeAdot adtod 

kal €€w oTT|kovres ATEoTELAGY mpós AVTOV kaAoóvres aÙTóv. 


31 Kai erchetai hé métér autou kai hoi adelphoi autou 
And His mother and His brothers came; 


kai exo stékontes apesteilan pros auton kalountes auton. 
and standing outside, they sent to Him calling Him. 


yok afa yr le qwerty YE 3439F v3" Wo YYYY 32 
vate NS, NIRE Feary 

JM "3T Poe 10087 1D dap Aw oy Domo 
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32. wahamon `am yash’bu sabib lo wayo’m’ru ‘elayu 
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hinneh ‘im’ak w’acheyak bachuts um’baq’shim ‘otha’k. 


Mark3:32 A crowd of people was sitting around Him, and they said to Him, 
“Behold, Your mother and Your brothers are outside asking for You!” 
<32> kat ékáOmro mepi adtov dyAos, Kal Aéyovotv ao10, 
"[80$ 4 pHTHP Gov kai ot à9eÀ oot cov [Kat ai ddeAhat cov] €Ew CynTobotv oe. 
32 kai ekatheto peri auton ochlos, kai legousin auto, 

And a crowd was sitting around Him; and they said to Him, 


Idou hé métér sou kai hoi adelphoi sou 
“Look! Your mother and Your brothers 


[kai hai adelphai sou] exo zetousin se. 
and Your sisters are outside, asking for You.” 


HEY t44 ya vy Ware qy4vy Jory 33 
CUN) AN DD ^D OF SN DRM T1: 
33. waya an way'omer 'aleyhem mi hem 'imi w'echay. 
Mark3:33 And He answered and said to them 
“Who are they, My mother and My brothers?” 
<33> kat dtrokpibels adtots Aéyer, Tis otv 7] LATHP pov kai ot ddeAdot [pov]; 


33 kai apokritheis autois legei, Tis estin he meter mou kai hoi adelphoi [mou]? 
And having answered them He said, “Who are my mother and my brothers?” 


HET TY afa 1941Y YR IT SFE Yrawra-C# ej3vY ey 
DON] DN TIT TDN 73730 mayang 037 120155 
34. way’phen wayabet ‘el-hayosh’bim s’bibayu way’omar hinneh ‘imi w'echay. 
Mark3:34 He turned and looked at those sitting around Him and He said, 
“Behold My mother and My brothers!” 
<34> kat meprBrAEedsapevos Tods mepi adTov KUKAW kaðnpévovs A€yeL, 
"IBe 4 np pov kat ot ddeAdot pov. 
34 kai periblepsamenos tous peri auton kykl0 kathémenous legei, 
And have looked around at the ones sitting in an circle around Him, He said, 


Ide hé métér mou kai hoi adelphoi mou. 
“behold My mother and My brothers” 


YZY vxvATY cH4 £74 414644 Jyn4 qwor qw4-vy 3Y 35 
DAN] Ong OTN NAT OT ONT nin Oy? aw SD 205 
35. hi kal-‘asher ye aseh r'tson ha’Elohim hu’ ‘achi wa’ achothi wimi. 
Mark3:35 “For whoever does the will of the Elohim, 
he is My brother and My sister and My mother.” 
<35> ds [yap] äv moron rò 8e p.a. 700 leod, obTOS Ad5eAdhds pov 
kai GdeAh7] Kal LATHp coTiv. 
35 hos [gar] an poiésé to theléma tou theou, houtos adelphos mou 
“For whoever does the will of the Elohim this one my brother 
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kai adelphe kai meter estin. 
and sister and mother is." 


Chapter 4 


Wa X7w (o 4400 (AY "3^ Marké:1 

Yd 3*-/43 gway &qey 3490 Jryà TICE TCAPTy 

Aw 43-3 "3a aa -o ayyo woa-cywv 

22-Dy ring vow gp mu naw Sy $2» onm ams 


mwas mn m-5y mv nys-52) mu musa amy TT 
1. wayashab wayachel |’lamed ‘al sh’phath hayam wayiqahalu ‘elayu hamon 'am-rab 
wayered wayesheb ba’aniah bayam w’kal-ha am 'omed al-yad hayam bayabashah. 


Mark4:1 He returned and began to teach by the seashore, 
and a great crowd of people were assembled to Him. He went down and sat in a boat 
n the sea, and al! the people stood by the seaside on the dry land. 


<4:1> Kat nádi paro Sdáokerv Tapa thy 0GAaccav- 
Kal ovvayeTat pds avTOV SxAos TAELOTOS, GoTE AVTOV Els TAOtOV EpPavTa kaOfjoOac 
év TH aA Goo, kai Tas 6 ÓyAos mpós THY ÓGAaccav émi Tis yis Noav. 
1 Kai palin erxato didaskein para ten thalassan; 
And again he began to teach beside the sea. 


kai synagetai pros auton ochlos pleistos, 
And gathered together to Him a huge crowd 


hoste auton eis ploion embanta kathesthai en te thalasse, 
that He having gotten to sit in a boat on the sea, 


kai pas ho ochlos pros ten thalassan epi tes ges esan. 
And all crowd was beside the sea on the land. 


Wxv4 TAYLI YALEE WELTY PVT A 4544 TAY 2 
:mmw 10552 omb yN mou nam momo 
2. way'lam'dem har’beh bim'shalim way'omer 'aleyhem b'lam’do ‘otham. 
Mark4:2 He taught them many things with parables, 
and He said to them as He taught them, 
X» kat edt8ackev adtodts év mapa oAa ts TOAAG 
Kal éAeyev avdtots év TH Sidayx7q] a0T00, 
2 kai edidasken autous en parabolais polla 
And He was teaching them with many parables, 


kai elegen autois en té didaché autou, 
and in Hs teaching He said to them: 


j4r4 0454 4r afa oyw yoyw s 
s var Nz ng yinw veu 
3. shim’ u shamo a hinneh yatsa’ hazore^ liz'ro^a. l 
Mark4:3 “Listen closely: Behold, the sower went out to sow seed”. 
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<3> Axovete. idod €€7A Dev 6 oneipwv oTretpar. 


3 Akouete. idou exelthen ho speiron speirai. 
“Listen! Behold, the one sowing went out to sow seed.” 


y4^a4 4v-do 04594-44 (pry T0453 1431Y 4 
TACYEL YT Way Jyo ysty 
TAT Toy vont] 257 yw omis 


STON?) DWT ny aN’) 
4. way’hi b’zar’ o wayipol min-hazera’ al-yad hadare’k 
wayabo'u oph hashamayim wayo’k’luhu. 
Mark4:4 “And it came to pass as he sowed, some of the seed fell by the road, 
and the birds of the heavens came and ate it." 
«d» kai éyévero év TH oTrelpetv 6 pèv éreoev Tapa TIV 086v, 
Kal NAVE Ta TeTELVa kal KaTebayev ado. 


4 kai egeneto en to speirein ho men epesen para ten hodon, 
*And it came about while he sowed, some seed fell beside the road, 


kai elthen ta peteina kai katephagen auto. 
and the birds came and devoured it.” 


yw CYL qwe ocfà WrPy-Co £7] awe wry 5 
aya PYO YC ara-40 vy Hynd 4491Y 4944 3444 
ow iope www voe mpp-oy 55) WW wrin 
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5. w'yesh ‘asher naphal 'al-m'qom hasela'^ ‘asher *eyn-lo sham ‘adamah har’beh 
way'maher lits’moach ki lo'-hayah lo ^omeq ‘adamah. 
Mark4:5 “There was some that fell on a rocky place where there was not much soil, 
and it sprang quickly because it did not have deep soil.” 
«5» kai GAAo érecev én TO TETPHSEs STIOV ook ELXEV yv TOAATY, 
kai evOds é£&avéreu ev Sia Tò pÀ Exerv Babos yis 
5 kai allo epesen epi to petrodes hopou ouk eichen gen pollen, 

*And other seed fell on rocky ground, where it did not have much soil, 
kai euthys exaneteilen dia to me echein bathos ges; 


and immediately it sprang up because it does not have depth of soil.” 
Sae QI EPI CUN AE quee we uper vipera 
wow Yocpy "» v2 2230 Upton mr» mm 
6. way'hi kiz’roach hashemesh wayitsareb wayibas hi *eyn-lo shresh. 
Mark4:6 “And it came to pass when the sun shone, it was scorched; 
and dried up because it had no root.” 
«6» kai öte àdvérerdev 6 TjÀvos Exavpatioby kat Sua 76 p) €xevv pilav €EnpavOy. 
6 kai hote aneteilen ho helios ekaumatisthe 
* And when the sun rose, it was scorched; 
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kai dia to mé echein hrizan exéranthé. 
and since it does not have a root, it withered.” 


yorga yey napa Yt ZH Ae warm 
47 yxy 407 yayoyry 
Dyp iy mups pa 52) WW Us 


7B JO] No) myy 
7. w’yesh ‘asher naphal beyn haqotsim waya alu haqotsim 
way'ma ahuhu w’lo’ nathan peri. 


Mark4:7 “There was some that fell among the thorns, and the thorns came up 
and crowed it out, and it not bear fruit.” 

«T» kai dAdo émeoev eis Tas AkavOas, kal àvéBmoav at ákavOac 

Kal ovverrviEav add, Kal KapTOV ook éOokev. 


7 kai allo epesen eis tas akanthas, kai anebésan hai akanthai 
“And other seed fell into thorn bushes, and the thorns came up 


kai synepnixan auto, kai karpon ouk edoken. 
and choked it, and it did not give fruit.” 


Jay ado v4) yxay agyea 44444 do Z7] 4"4 wry a 
44y ary Www ary y+ 4ow yaw lw AX wory 
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TN nm Ow! ny oy! ow Sw mT Py 
8. w'yesh ‘asher naphal ‘al ha’adamah hatobah wayiten p’ri oleh w’gadel 
waya as zeh sh’loshim sh’ arim w’zeh shishim wezeh me’ah. 
Mark4:8 “There was some that fell into the good soil, and it bore a fruit, coming up 
and growing. One made thirty times, another sixty, and another hundred.” 
«8» kai dAAG érreoev eis THY yi THY kady Kal é8L80v kapmóv avaBatvovta 
kai avfavoneva kat ëþepev Ev tpråkovrta kat ëv éẸnkovrta kat ëv EkaTov. 


8 kai alla epesen eis ten gén tén kalén kai edidou karpon anabainonta 
“And other seed fell into good soil and it wa giving fruit, rising up 


kai auxanomena kai epheren hen triakonta kai hen hexékonta kai hen hekaton. 
and growing and it was bearing fruit one thirty and one sixty and one hundred.” 


yw ow vd Wu-Jx4. Wwe LY Yared y 9 
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9. way’omer ‘aleyhem mi ‘asher 'az'nayim lo lish'mo^a yish'ma. l l l 
Mark4:9 And He said to them, “Whoever has ears to hear, let him hear.” 
<9> kai éAeyev, “Os Exe wa dkovew åkovértw. 


9 kai elegen, Hos echei Ota akouein akoueto. 
And He was saying, *Who has ears to hear let him hear." 


yrwyea vv Y yaad YXYTAÓS 1441Y 10 
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10. way’ hi bih’yotho l'bado w’yig’shu ha'anashim 
‘asher ‘ito “im=-sh’neym he asar wayish'aluhu al-hamashal. 


Mark4:10 And it came to pass when He was alone, the men that were with Him approached 
with the twelve, and they asked Him about the parable. 


X ow , [A ^ 4 2 , , b i: 
<10> Kai öte éyévero kata povas, Tiporov aoT0v ot 
^ , A x ^ , X y 
TEPL a.0TÓv OvV Tots Swdeka TAs rrapaoAás. 
10 Kai hote egeneto kata monas, eroton auton hoi 
And when He was by Himself, were asking Him the ones 


peri auton syn tois dodeka tas parabolas. 
around Him with the twelve the meaing of the parables. 


| Wvaé4a xy ly ^vt xoad yxy WYE Tav (4 WWETY 11 
Uwe 3 CYA Tad rYH2V. qv 
OT ONT mop Tio ny? 13 02» Bow mW" 


owns SDT ag» pana AWN 
11. way'omer ‘aleyhem lakem nitan /ada ath sod mal’kuth ha’Elohim 
wa'asher mibachuts lahem hakol bim’shalim. 


Mark4:11 And He said to them, “To you it is given to know the secret 
of the kingdom of the Elohim, but to those who are outside, everything is in parables,” 


<[b kai éAeyev adtois, ‘Yptv 16 pvornprov 8é80rac THs BactAetas Tod Geos: 
éxelvors 86 Tots é£o év tapaBoAats Ta mávra ‘ylveTat, 
11 kai elegen autois, Hymin to mysterion dedotai tes basileias 

And He said to them, *To you has been given the mystery of the kingdom 


tou theou; ekeinois de tois exo en parabolais ta panta ginetai, 
of the Elohim, but for those outside, everything comes in parables," 


oqyw voywy poaa 44v vq44 TEI JOYE 12 
wx4ead CET TIYWA-Y7 vv 3 +27 
vinU ivpUA vC WD INT WC yap 


oND n293) AWAD x2» ND 
12. l'ma' an yir’u ra'o wo’ yed"u w'sham" u shamo'a 
w'lo! yabinu pen-yashubu w’nis’lach !'chato'tham. 
Mark4:12 “so that seeing they may see but they shall not know. 
and hearing, they may hear and they shall not understand, 
lest they may repent and be forgiven for their sins.” 
<12> tva. Brétrovtes BAémoocvv kai pH (oov, Kal GkovovTes AkKOvWOLV 
kal UT] OVVLOOLV, prote ETLOTPEYwWoLV kat apelfj adTots. 


12 hina blepontes bleposin kai me idosin, 
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“in order that seeing they may see and they may not perceive, 


kai akouontes akouosin kai me syniosin, 
and hearing they may hear but they may not understand, 


mepote epistrepsosin kai aphethe autois. 
lest they may turn and it should be forgiven them." 


axa Qwya-xt yxosv 44 Wal 1943Y 13 
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13. way'omer lahem lo’ y’da "tem 'eth-hamashal hazeh 
w’ey’k tabinu 'eth-ham'shalim kulam., 


Mark4:13 And He said to them, *Do you not know this parable? 
How shall you understand any of the parables?” 
<13> Kat Aéyec adtots, O*x otdate THY mapaBoM|v rav, 
kal THs TOUS TAS TapABoAds yvoocco0e; 
13 Kai legei autois, Ouk oidate ten parabolen tauten, 

And He said to them, *Do you not know this parable? 


kai pos pasas tas parabolas gnosesthe? 
And how shall you understand all the parables?” 


(4344-x4 o4x 479 0454 14 
TTN Yar NAT yar 
14. hazore’ hw’ zore a ‘eth-hadabar. l 
Mark4:14 “The sower sows the word.” 


x , b l4 , 
«14» 6 oneipwv Tov Adyov otretper. 


14 ho speiron ton logon speirei. 
“The one sowning sows the word.” 


1343 43-0451 4W4 A ACE y4ea ev-4ov 15 
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15. w’ al-yad hadere’k ‘eleh hem ‘asher yizara -bam hadabar 
uk’sham’ am ‘otho miad ba’ hasatan wayisa’ ‘eth-hadabar hazaru'^ bil'babam. 


Mark4:15 “Beside the road, these are those in whom the word is sown in it; 

and when they hear it, the satan immediately comes 

and picks up the word that is planted in their heart.” 

<15> odor Sé elow ot Tapa THY 686v- Sov oneiperar 6 AGYos Kal órav dkovowoLV, 
evOds Epyetar 6 Latavas kal aiper Tov Adyov Tov éomappévov Els adTovs. 


15 houtoi de eisin hoi para ten hodon; hopou speiretai ho logos, 
* And these are the ones besides the road, where the word is sown, 
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kai hotan akousosin, euthys erchetai ho Satanas 
and when they hear it, Satan immediately comes 


kai airei ton logon ton esparmenon eis autous. 
and takes away the word having been sown in them.” 


194a-x4 Wwoywa Wa ocfa xvyqpy-do Y10454 YYY 16 
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"P Tawa um 
16. w’ken haniz’ra im al-m'qomoth hasela hem hashom’ im ‘eth-hadabar 
umaher b’sim’chah yiqachuhu. 


Mark4:16 “Likewise, the ones sown on the rocky places, 
are those who those who hear the word they quickly receive it with joy”; 


X ^ Ji 9 e. $ x \ , , 
<16> kat ovtot elow ot émi TA TETPWST OTTELPdpPEVOL, 
ol 6tav dkovoworv TOV Adyov EvOds perà YapGs AapBavovow adTov, 
16 kai houtoi eisin hoi epi ta petrode speiromenoi, 

*And these are the ones being sown upon rocky places, 


hoi hotan akousosin ton logon euthys meta charas lambanousin auton, 
who when they hear the word immediately with joy receive it.” 


payor BOWS PIY /34?3 WAW Wad-fve4 YE 17 
"wy 44ay 4944 (443 a7raay adm 433 Jy-4M4Y 
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17. ‘a’ ‘eyn-lahem shresh b’qir’bam w'raq |’sha ah ya amodu 
w’achar-en ^» bo! tsarah ur’diphah big’lal hadabar m’herah yikashelu. 
Mark4:17 “But they have no root in them, and they only stand for an hour. 


After that, when affliction or persecution arises on account of the word, 
they quickly stumble.” 


<17> kat ook éyovovv pilav év éavrots GAAG mpóokatpot ELoLV, 
eira yevopévns 0AGbeos 7] Suvyyj.o0 Sua TOV Aóyov evOds oKavdaAtlovTar. 
17 kai ouk echousin hrizan en heautois alla proskairoi eisin, 
“And they do not have a root in themselves but are transitory, 
eita genomenes thlipseos € didgmou 
then when tribulation comes about or persecution 
dia ton logon euthys skandalizontai. 
on account of the word, immediately they fall away.” 


ASE PVE ya VETE Jea Por Aca d 
ngmng yaw on mxps ps Oya PRIT 
18. w’eleh haniz’ra im beyn haqotsim hem hashom im ‘eth-hadabar. 


Mark4:18 “And these are those sown among the thorns: 
They are those who hear the word,” 
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X o» $ N ii , N , , $ 
<18> kat &AXov eioùv ot eis TAS åàkávÂas omerpópevor 
E , e \ / , 7 
OTOL eLctv OL TOV Adyov ükobcavres, 


18 kai alloi eisin hoi eis tas akanthas speiromenoi; 
“And others are the ones being sown among the thorns: 


houtoi eisin hoi ton logon akousantes, 
these are the ones the word having heard,” 


XPI xv4H4. xv4xvY qwoq x*"4/Y axa wévoa xP 144¥y 19 
earar 40 4477 4353-Xx4 xTyouyy 
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19. w'da'agoth ha`olam hazeh umir’math ha`sher w’tha’aoth *acheroth ba’oth 
um’ma akoth ‘eth-hadabar uph’ri lo’ yih’yeh-lo. 


Mark4:19 “but the worries of this age, and the guile of wealth 
and for other cravings come and crowd out the word, and it does not have fruit.” 


X e A A IA b! e 3 l A , X e M ^ ^ 
«19» kat at pépruvar Tob ai@vos kal T] T&v] TOO TAOUTOU Kal at mepi TA Aovmrá 
NX , \ y 
émuBuptar elotropevdpevat ouptTrviyovotv TOv Adyov Kal ákaprros yiveTau. 


19 kai hai merimnai tou aionos kai he apate tou ploutou 
*but the worries of the age, and the deceit of wealth, 


kai hai peri ta loipa epithymiai eisporeuomenai sympnigousin ton logon 
and the for the remaining things desire coming in choke the word, 
kai akarpos ginetai. 
and it becomes unfruitful.” 


194a-x4 Jwoywa 44 ag3vea ayad4a-do Y10454 aly 20 
Yrqow Vf» ww ax 247 Yawo yx rv 39 

Ay ary yrww axy 

[amang mynuUnm of naim mIs mya PRID 
my muU m5 miyy ins moxpm 

D nmm ww nm 


20. w'cieh haz'ru'im al-ha’adamah hatobah hem hashom" im ‘eth-hadabar 
um’qab’lim ‘otho w’ osim p'ri zeh sh'loshim sh’ arim w’zeh shishim w’zeh me’ah. 


Mark4:20 “But these are those sown on the good soil: 
They are those who hear the word and receive it, and they produce fruit. 
One produces thirty times, another sixty, and another a hundred.” 


<20> kat éketvot eLovv ot émi Thy yiv TI kady omapévres, 

olives àkoúvovotv TOV Adyov Kal TapadéyovTaL 

kal kaprodQopoOorv ëv Tpuákovra kat ëv EENKovTG Kal ëv ExaTov. 

20 kai ekeinoi eisin hoi epi ten gen ten kalén sparentes, hoitines akouousin ton logon 
*And these are the ones having been sown upon the good soil, who hear the word 

kai paradechontai kai karpophorousin hen triakonta kai hen hexekonta kai hen hekaton. 
and receive it and bear fruit, one thirty and one sixty and one hundred." 
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amia Ty jnioym> w^) need nnm 
21. way’omer ‘aleyhem hayabi’u haner lasum tachath ha’eyphah 
w'thachath hamitah w’lo’ |’ha alotho al-ham’norah. 


Mark4:21 And He said to them, “Do those bring out a lamp in order to put it 
under a bushel measure, or under a bed? Is it not to put on the lampstand?” 
<21> Kai éAeyev abtots, Mate Epxetar ó Adyvos iva 16 TOV póðtov 
telf Ñ O71 THV kàivnv; oùy iva émi THY Avyviav re$; 
21 Kai elegen autois, Mēti erchetai ho lychnos 
And He was saying to them, “Not is brought out the lamp 
hina hypo ton modion tethéé hypo tén klinén? 
in order that under the measuring bucket it may be placed or under the couch? 


ouch hina epi tén lychnian tethé? 
Nor that upon the lampstand it may be placed?” 


43^ EY 44v ACA- AWE WX 494-924 vy 22 
40 4ra Jowl-w4 vy 
a27 3 Ww) nmop-WN ON Dno T3UT7D*W 7222 


SAN’ NX? TUDOCON `P 

22. hi ‘eyn-dabar sathum ‘asher lo’-yigaleh w’lo’ nig’naz dabar 
hi ‘im-!’ma an yetse’ la'or. 
Mark4:22 “For nothing is hidden that shall not revealed, 
and nothing is hidden, except in order to be brought out to the light.” 
<22> od yap otv kpurrTóv éàv p) tva. favepoO, 
ovdé éyévero &mókpudov GAN’ iva EADH eus bavepov. 
22 ou gar estin krypton ean me hina phanerothe, 

s there is nothing hidden, except that it may be revealed 


oude egeneto apokryphon all’ hina elthé eis phaneron. 
nor has it become hidden but that it may come into the open.” 


oywa oWw(/ YC W-4 x4 4w4-L y 23 
yaw vnu 15 mw wg- 
23. kal-‘asher ‘az’naym lo lish’mo a yish’ma’. l l B 
Mark4:23 “Whoever has ears to hear, let him hear!” 


” » > 9 , 9 "n 
<23> e tis éyev OTA AKOvELV AKOVETW. 


23 ei tis echei ota akouein akoueto. 
“If anyone has ears to hear listen!” 


yx qw aayg wroyw yx ay v4£4 Wart M AV 24 
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24. way'omer ‘aleyhem r'u mah ‘atem sm" im bamidah 
‘asher ‘atem mod'dim bah yimad lakem w’ od yusaph lakem (hashom 


Mark4:24 He said to them, “Take heed what you hear! 
With the measure that you measure it shall be measured to you, 
and more shall be added to you {who hear).” 


15e 


im). 


<24> Kai éàeyev aùroîs, BAénerte ti ükobere. 
€v à LETPW perpeîte LeTPTANCETAL Liv Kal TpcoTEOHGETAL piv Tots åkovovotv. 
24 Kai elegen autois, Blepete ti akouete. 
And he was saying to them, “Consider what you hear. 
en hō metro metreite metrethesetai hymin 
By what measure you measure it shall be measured to you 
kai prostethesetai hymin tois akouousin. 
and it shall be added to you [, the ones hearing].” 


vé fxpe Pyx| vé-ve*w 14 ay 25 

E qwE-x y TINY. APT v4 ew 197 
15 qup ping Otway 5202 

D awiyang DI axem np? -pyw 3 


25. hi mi sheyesh-/o nathon yinathen lo 
umi she’eyn-lo yuqach mimenu gam 'eth-'asher lo. 


Mark4:25 “For to him who has, it shall surely be given to him, 
and from one who does not have, even what he has shall be taken from him." 


es $ » A4 , ^ &. X , » Nx. ce C» , £ 9 9 , ^ 
<25> ds yap exer, SoOHoeTa avt: Kat ds oUk Éyeu, kal 0 éyev ApOHoETaL à adTod. 
25 hos gar echei, dothésetai auto; 
*For whoever has, it shall be given to him, 


kai hos ouk echei, kai ho echei arthesetai ap’ autou. 
and whoever does not have, even what he has shall be taken away from him.” 


Ayadtg 04x YrCwy Yay #434 V vaCRA XTY SAY 26 
TAISI VT CDPUD BUND NT OTN MAD 0071 
26. way'omar mal'huth ha’Elohim hi’ k’adam mash’l’k zera^ ba’adamah. 
Mark4:26 He said, 
“The kingdom of the Elohim is the one like a man casting seed upon the ground”; 
<26> Kai éreyev, Oros Eotiv 1) Bactreta 706 eod 
ws dv8pwtTros Bán TOV omópov émi THs yis 
26 Kai elegen, Houtos estin he basileia tou theou 
He was saying, *Thus is the kingdom of the Elohim 
hos anthropos bale ton sporon epi tes ges 
as a man might throw the seed upon the soil” 
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oar +0 yay (^Y Ayna o4cmav Wray ada YPY SYWY 27 

VID wo NAT) oc mox) vum n1 m» ap 330) 
27. w'shahab w'qam lay’lah wayom w'hazera' yits'mach w'gadel w’hu’ lo’ yada. 
Mark4:27 *He goes to bed at night and gets up night and day, 
and the seed sprouted and grows, but lic does not know it.” 
<27> kat Ka8evdy Kal éyelpnTat vóokra kat NLEpav, 
kal 6 orópos BAGoTGE Kal pHKvVYTAL ws ook OLdEV adTOs. 
27 kai katheudé kai egeirétai nykta kai hémeran, 

“and he might sleep and rise night and day, 


kai ho sporos blasta kai mekynetai hos ouk oiden autos. 
and the seed sprouts and grows up, in such a way so that he does not know it." 


AJvTW44 4w^a-x4 4147 a4vryy av (4 n444 vy 28 
X(2w4 a4ya aeHa-x4 Jy-v4H4 Y XC2wa-Xx4 vv444Y 
THENI RGTITNY MR Msi TPE PINT PTD 


Paw TRAT nmeng-ns TPIS) NPP PITS 
28. ki ha’arets me’eleyah motsi’ah phir’yah ‘eth-hadeshe’ ri’sonah 
w’acharayu ‘eth-hashiboleth w’acharey-2en *eth-hachitah ham’le’ah bashiboleth. 


Mark4:28 “For the earth brings forth its fruit by itself; first the stalk, then the head, 
after that the full grain in the head.” 


<28> adtoparn Ñ yt] kapmodopet, 
TPOTOV xóprov ELTA oråyuv celra TANPT[s] otrov év TO ov&vi. 
28 automaté hé gé karpophorei, proton chorton eita stachyn 
“The soil on its own bears fruit, first stalk, then the head of grain, 


eita plere[s] siton en to stachui. 
then the full wheat in the head.” 


qvn0 (wa vy £M WEWE aye 2474 641 IWEYY 29 
Up Wa "» oq» moo wmm "wen ob) WYD 
29. w'ha'asher gamal hap'ri y’maher lish’loach magal ki bashal qatsir. 
Mark4:29 *But when the fruit is mature, 
he immediately sends out a sickle, for the harvest is ripe.” 
«29» dtav 8é mapado? 6 Kaptds, EvOds ATooTEAAEL TO Opémravov, 
STL TapéoTHKEv ó Bepropós. 
29 hotan de paradoi ho karpos, euthys apostellei to drepanon, 
“But when the grain is ripe, immediately he puts forth the sickle, 


i parestéken ho therismos. 
r the harvest has come.” 


Yala xyyly-xt ayay ay-Ct 19437 30 
ayCrwyy (wy 4ax-a FIY 
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30. wayo’mar 'el-mah n'dameh ‘eth-mal’kuth ha’Elohim 
ub’ey-zeh mashal nam’shilenah. 


Mark4:30 And He said, “To what shall we compare the kingdom of the Elohim, 
and with which parable shall we use for it?” 


<30> Kai dreyev, Tas 6porwowpev thv Baordeiav tod Heo 
4| év tive ao T1|v rapa oA fj GGpev; 
30 Kai elegen, POs homoiosomen ten basileian tou theou 
And He was saying, *To what should we compare the kingdom of the Elohim, 
e en tini auten parabole thomen? 
or by what parable it may we present?” 


aya oqr*. qW (444-7 1111Y 31 
Aes co qui YEO aC yy yep TAT 
MIND vop ww omnc aap 


(PANT OY AWS my 525 Top wm 
31. k’gar’gar shel-char’dal ‘asher yizara` ba’adamah 
w'hu! qaton mikal-hazero im ‘asher al-ha’arets. 


Mark4:31 “It is like a seed which is of a mustard that is sown upon the soil, 
that it is smallest than all of the seeds that are on the earth.” 


b os kókko ovvá&eos, Os STAV onapfj ETL THs ys, 
p.kpóepov ðv Trávrov TV OTTEPLATWV TOV ETL Tfjs yfis, 
31 hos kokk9Q sinapeos, hos hotan spare epi tes ges, 

*As a mustard seed, which, when it is sown on the earth, 


mikroteron on pantón ton spermaton ton epi tes ges, 
is the smaller than all the seeds on the earth,” 


xv?4vA-(y-(o Caqry Alor voqra 7444 32 
Toh gs Wayva Jro tyypit qw4-ao Yr yay Yayo awor 
mpmu-52-5y Sma nmey? unm umma 


foxes mou nüv ip^ WI mois may ner 


32. w'acharey hizar^o ya aleh w 'yig'dal a hc-hay raqoth 
w’ asah 'anaphim g'dolim “ad-‘asher y'qan'nu oph hashamayim b'tsilo. 


Mark4:32 “After it is sown, it comes up and grows larger than all the plants 
and produces large branches so that the birds of the heavens nest under its shade.” 
«32» kat dtav onapfj, avaBatver 
h z ^ r A if A ^ , ts 
kal yivetar petlov TavTwv THV Aax&vov kal more? KAGSOUS PEyaAovs, 
dote Sivac8at oT THY okváv adTOD TA TETELVA TOD Ovpavod kaTaockT|vobv. 


32 kai hotan spare, anabainei kai ginetai meizon panton ton lachanon 
and when it is sown it grows up and becomes the greater than all shrubs, 
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kai poiei kladous megalous, hoste dynasthai 
and puts forth large branches, so as to make it possible for 


hypo tén skian autou ta peteina tou ouranou kataskénoun. 
under its shade the birds of the heavens to nest.” 


134a-x4 YALCH 494 ACY Y1 394 YCWY SY 33 
apad quy. quur 
TATOOS DiDON TBA "PW man movil: 


igno 302? WDD 
33. ubim'shalim rabbim ka’eleh diber ‘aleyhem ‘eth-hadabar 
k’phi-‘asher yak’lu /:sh'mo'a. 
Mark4:33 With many parables like these, He spoke to them the word 
according to what they were able to hear. 
<33> Kai tovattats tapaBoAats modais éAdAet adbtots Tov Adyov 
KaQws Nõúvavro akoveuv: 


33 Kai toiautais parabolais pollais elalei autois ton logon 
“And similar parables with many He was speaking the word to them, 


kathos edynanto akouein; 
as they were able to hear." 


yo paaaygx xyi aray YALEE 4325 44 (Py 0221 34 
YaA-X4 Wad 443v x4 wag fet 
fay vnn5n nina mm amow nat Ww5 oun 532125 


DDIR ny» AND? Bmw WON DW 
34. ubib’!i mashal lo’ diber ‘aleyhem w'hayah 
bih’yoth tal'midayu imo w’eyn ‘ish ‘itam y'ba'er lahem ‘eth-hakol. 
Mark4:34 and He did not speak to them without a parable. 
But when His disciples were with Him and no one else was with them, 
He would explain everything to them. 
<34> ywpis Sè tapaBoAfjs ook EAdAet adtots, 
Kat’ Lotav 8€ Tots LOLovs p.a mra ts ETEAVEV távra. 


34 choris de paraboles ouk elalei autois, 
But He was not speaking to them apart from parables, 


kat’ idian de tois idiois mathetais epeluen panta. 
privately however he was explaining everything to His own disciples. 


349 xv/J4 4vaa yv 3 "31 35 

MLA 199-44 31297 Wards 1947Y 

aay nized sand oa ome 

i TAPS TRY] OPN TN 

35. way'hi bayom liph’noth "areb wayo’mer 'aleyhem na" "b'rah ‘el- eber hayam. 
Mark4:35 And it came to pass on t day at the turning of evening 
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He said to them, “Let us go across to the other side of the sea.” 
<35> Kat Aéyec adtots év exetvy TH pépa pias yevopévns, AveAOwpev ets TO mépav. 
35 Kai legei autois en ekeine te hemera opsias genomenes, 

And He said to them on that day evening having come, 


Dielthomen eis to peran. 
*Let us go over to the other side." 


"444 TYCA xte xr] 4eY 
HZ ru AWS TINE nw ANP OYA agny ami: 


m 1250 nins mean 
36. wayanichu ‘eth-hamon ha am wayiq’chu ‘otho ba’aniah ‘asher hayah bah 
wa’anioth ‘acheroth hal’ku ‘acharayu. 


Mark4:36 And they left the crowd of the people and took Him 
in the boat that He was in it, and other boats followed after Him. 


«36» kal adbévtes Tov óyAov mrapaAaq.Bávovovv adTov ws hv év TH TAOLY, 
kal Aa TAOta HV e? abtod. 
36 kai aphentes ton ochlon paralambanousin auton hos én en tQ ploiQ, 

And leaving the crowd, they took Him as He was in the boat, 


kai alla ploia en met’ autou. 
and other boats were with Him. 


ACTS aoT-HTA PPRT 37 
Ay eoyy-4"4 ao qvJ43 yyx-44. yu 48, 179v 
norm mem opm 


TRR DUDP TUN TW TART ATOY meon opum 
37. wataqam ruach-s’ arah g’dolah 
wayish't'phu hagalim ‘el-tok ha’aniah ad ‘asher-kim’ at male'ah. 
Mark4:37 And a great, stormy wind arose, 
and the waves were flooding inside the boat so that it was almost full. 
<37> kat yivetat AatAays peyaAy àvépov kat Ta KOpaTa érréBaAA ev eis TO mÀotov, 
ote 1j9q yepileobar Td TAOtov. 


37 kai ginetai lailaps megalé anemou 
And there came about a fierce gust of wind 


kai ta kymata epeballen eis to ploion, 
and the waves were beating against the boat, 


hoste ede gemizesthai to ploion. 
so that the boat was already to be filled. 


v*v4 v4vovy avf4a v4H43 xTya-do ywa 4747 38 
MASE vIMIAY TIC SX 404 aT) TCE TET 
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38. w’hu’ yashen al-hakeseth ba’achorey ha'aniah waya iru ‘otho 
wayo'm'ru ‘elayu Moreh halo’ thid'ag lanu wa’anach’nu *ob'dim. 


Mark4:38 He was asleep on the stern, on the cushion of the boat, so they woke Him up 
and said to Him, “Teacher, are You not worried about us? We are perishing!” 
<38> kai adtos Nv év TH mpúpvy émi TO TPCCKEdAAGLOV KADELSwv. 

XY 79 p , ^ ^ , 9 ^ , , , [44 3 lA s 
kal éyelLpoucuv avTov kat Aéyovcvv avTH, AvddoKkare, od pédet oov STL ATroAALpEOa5 


38 kai autos en en te prymné epi to proskephalaion katheudon. kai egeirousin auton 
And He was in the stern on the cushion sleeping and they awaken Him 


kai legousin auto, Didaskale, ou melei soi hoti apollymetha? 
And they said to Him, “Teacher, does it not matter to you that we are perishing?” 


yay Ta Vva-(4 WET? HYA3 401v Y 1707Y 39 
434 444a vaxv “TIA Ywxy 
Bm on mu-5w mw MAT. yi Qvno 


BI np cnm mon qum 
39. waye or wayig’ ar baruach way'omer ‘el-hayam wadom 
watasha’k haruach wat’hi d'mamah rabbah. 


Mark4:39 He woke up and reprimanded the wind and said to the sea, 
"t and be silent." The wind calmed down, and there was great silence. 
«39» kai 8veyepÜels érer(umoev TH åvépo kai evrev TH aàdoon, Frona, mebtquooo. 
Kal ékómraoev ô dvepos kat éyévero yav PEeyarn. 
39 kai diegertheis epetimesen tà anemo kai eipen te thalasse, 

And having been awakened He rebuked the wind, and He said to the sea, 

, pephimoso. 
“ , be silenced.” 


kai ekopasen ho anemos kai egeneto galēnē megalē. 
And the wind died down, and there was a great calm. 


ATY YX4FA Yt Yx4 Yrady ayl Warld 4943Y 40 
TPN DATO PS OAL DTD ng» OMS WN 
40. wayo'mer ‘aleyhem lamah charedim ‘atem ‘ey’k chasar’tem ‘emunah. 
Mark4:40 He said to them, “Why are you afraid? Why are you lacking faith?” 
<40> kai eimev abtois, Ti erdoi éote; oUm ëyere niori; 


40 kai eipen autois, Ti deiloi este? oupo echete pistin? 
And He said to them, “Why are you cowardly? Do you still not have faith?” 


LM PROT CE ve4ov4)4 Y ACTS ad Yu a1 
wá yxoyw yaa yv Hv4A Y1 4"4 474 +774 
NPN ^n YTOR Wo AN 12373 TNT? ANTAL ND 
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41. wayir'u yir'ah g’dolah wayo’m’ru ‘ish ‘el-re ehu 
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mi ‘epho’ hu’ ‘asher gam haruach w’gam hayam shom’ im lo. 
Mark4:41 They feared with a great fear and said to each other, 
“Who is this, then, that even the wind and even the sea listen to Him?” 
«4I» kat ehoBnPyoav þóßov péyav kat EAeyov mpds GAANAOVS, 
Tis dpa obtés ot tt kal 6 ävepos kal 7 O4Aacoa brakove adTH} 
41 kai ephobéthésan phobon megan kai elegon pros allélous, 
And they were afraid with a terrible fear and they were saying to one another, 


Tis ara houtos estin hoti kai ho anemos kai he thalassa hypakouei auto? 
“Who then is this that even the wind and the sea obey Him?” 


Chapter 5 


Wr4qaqa m44-44 Wa 439-44 YHEILY warst 
DOTA Pagg Ben Tay DN ANIN 
1. wayabo'u ‘el- eber hayam ‘el-‘erets haGad'riyim. 
Mark5:1 They came to the other side of the sea, to the land of the Gadriyim. 
<5:1> Kai Abov ets Tò mépav Tis Baddoons ets THY xopav àv l'epaonvóv. 


1 Kai elthon eis to peran tes thalasses eis ten choran ton Gerasenon. 
And they came to the other side of the sea, to the country of the Gerasenes. 


a4ye Hv4-4"4. wv4-ajav 4194479 tna £74 2 
W-44394 Yay TXAPE 43 TI 


TRAL man AWS WRIT] mAT RS? NTI 
(APT pan insp? xa iz 


2. hu’ yatsa’ min-ha'aniah w’hinneh-‘ish 
*asher-ruach tum'ah bo ba’ liq'ra'tho mibeyn haq’barim. 
Mark5:2 He went out from the boat, and behold, a man 
in whom was a spirit of impurity in him came to meet Him from among the tombs. 
<2> kat é&£eA06vros adTob ék TOD molov EvOds oTT]|vrqoev adTH 
ék TOV j.vmu.etov GvOpwros év mvevpartı aKalapTo, 
2 kai exelthontos autou ek tou ploiou 
And he having come out of the boat, 


euthys hypéntésen auto ek ton mnemeion anthropos en pneumati akatharto, 
immediately met Him of the tombs a man with an unclean spirit, 


ATES wig Cyn 44 1x 404 YIT 94394 TIWYYT 3 
STON? U^w Ded mnays m Op. iyim 
3. umoshabo baq’barim w’gam ba abothim lo’-yakol ‘ish |’as’ro. 
Mark5:3 His dwelling place was in the tombs, 
and even with a chain no one was able to bind him. 
<3> ös THY KATOLK NOL eiyev év ots LVTLGOLVY, 
Kal ovde GAvoeEL OVKETL OVdSEls éObvaro adTov joat 
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3 hos ten katoikesin eichen en tois mnémasin, 
who his dwelling had in the tombs; 


kai oude halysei ouketi oudeis edynato auton desai 
and not even with a chain any longer was anyone able to bind him. 


PITY WEX IST f»4023y2 vaAYAT4 3344 YrYOT-Y 4 
WAYS Hy qro 40 wagy wr sya-x4 43v Y Vvx399-x4 
pn mmna2ya» OPIS mpy Ta YETI 


Awad m» xy xD u^w)moa»u-ns Taw mnayo-ns 
4. ki-ph’ amim har’beh *asaruhu bik’balim uba abothim way'nateq ‘eth-ha abothim 
way’shaber ‘eth-hak’balim w’ish lo’ “atsar hoch | kab’sho. 


Mark5:4 For they had been bound many times with shackles and with chains, 
but he snapped the chains and smashed the shackles, 
and no one had the strength to subdue him. 


<4 81a Tò avTov TOAAGKLS TESaLs kal GAdoeow Sedéo8ar kal SteoTraobat UT’ adTtod 
X. d A s $ LA ^ M , ^ » , A Ma 
TAS GAVGELS kal TAS TIESAS CUVTETPTHOaL, Kat Ovdets Loxvev adTov Sapdoat- 
4 dia to auton pollakis pedais kai halysesin dedesthai 
because he often had been bound with shackles and chains, 


kai diespasthai hyp’ autou tas halyseis kai tas pedas syntetriphthai, 
and had been torn apart by him the chains and the shackles had been smashed, 


kai ouccis ischuen auton damasai; 
and no one was strong enough to subdue him. 


IAD WHT ALTE any ETATS 
YAYIES vyro-x4 ong Pon 439 2Y 
m3 np" m5?» span win 


:m3awz ÓDxy-ns VSPA py moapa 
5. w'hu' thamid lay’lah w'yomam beharim ubaq’barim 
tso eq uphotse a ‘eth- ats’mo ba’abanim. 
Mark5:5 But he was always, night and day, in the mountains and in the tombs, 
screaming and injuring himself on the stones. 
«5» kai Sua TaVvTds VUKTOS kal NEpas Ev Tots pvpaov 
kal év Tots dpeoty Hv kpdlwv Kal KaTAKOTTWV EavToV ALBoLS. 


5 kai dia pantos nyktos kai hémeras en tois mnémasin 
And constantly night and day among the tombs 


kai en tois oresin en krazon kai katakopton heauton lithois. 
and in the mountains he was crying out and beating himself with stones. 


"Ó YHXwWU qay PHY owyaa-xe vX44y vaATY 6 
AD sum yc Pine yearns nw mm 
6. way’hi bir’otho ‘eth-Yahushua merachoq wayarats wayish'tachu lo. 


Mark5:6 And it came to pass, when he saw Ow*(À from a distance, 
he ran and bowed down to Him. 
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«6» kai Sov Tov 'Inooóv amd paxpdbev ESpapev kat pooekóvrjoev adTO 
6 kai idon ton Iesoun apo makrothen edramen kai prosekynesen aut 
And having seen Yahushua from afar he ran and bowed down before Him 


(4-123 owas yey day ETY Cre CYP POETY 7 
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7. wayiz’ aq qol gadol wayo'mer mah-li walak Yahushua ben-‘E! 'El'vyon hin'ni 
mash’bi aah b’Elohim ‘asher lo’ th’ aneni. 


Mark5:7 And He cried out with a loud voice, and said, 
“What do I have to do with you, OW%4Y, Son of El Elyon (Most High)? 
Behold, I implore You by Elohim that You shall not afflict me!” 
«T» kai kpá&as oov peyáàn Aéyer, TC poi kai oot, 
'Iqoo6 viè toô Beo tod oiitovov; dpkilw ce Tov 0eóv, p pe Bacavions. 
7 kai kraxas phoné megalé legei, 

and having cried out with a loud voice, he said, 


Ti emoi kai soi, Iesou huie tou theou tou huuistou? 
“What to me and to You, Yahushua, Son of the Most High Elohim? 


horkizo se ton theon, me me basanisés. 
I implore You by Elohim, do not torment me.” 


ara Wata-yy 44404 Hv4 +r YiL 494 474 1Y 8 
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8. ki hu’ ‘amar ‘elayu tse’ ruach hatum’ah min-ha’adam hazeh. 
Mark5:8 He had said to him, “Go out, spirit of impurity from this man,!” 
<8> éAeyev yap atta, " E£eA0e Tò mveðpa Tò üákáOaprov ék Tod àvOporrov. 


8 elegen gar auto, Exelthe to pneuma to akatharton ek tou anthropou. 
He was saying to him, “Come out from the man, Unclean spirit!” 


yw YTS ery Joy yyw-ay rx Cw o 
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AN ma2772 
9. wayish'al ‘otho mah-sh’meak 
waya an wayo’mer Lig’yon sh'mi ki-rabbim ‘anach’nu. 
Mark5:9 And He asked it, “What is your name?” 
And it answered and said, “Legion is my name, for we are many.” 
«9» kai Emnpwota adtov, Ti óvouá cor; kat Aéyer adTo, 
Aeyvov övopå por, dtu ToAAot éopev. 
9 kai eperota auton, Ti onoma soi? 


And He was questioning him, “What is your name?” 
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kai legei auto, Legion onoma moi, hoti polloi esmen. 
And he said, “My name is Legion; for we are many.” 
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10. wayith'chanen ‘elayu m'od ! bil'ti shal’cham ‘el-michuts !a’arets. 
Mark5:10 And it strongly beg Him not to send them outside of the land. 
<10> kai TmapexdaArer adtov TOAAG iva jT] aùrtà AtrooTEtA Tn Ew THs xepas. 


10 kai parekalei auton polla hina me auta aposteilé exo tes choras. 
And he was imploring Him greatly that not to send them out of the country. 


WIAA 411/24 494 YW ava Y4 94 fv 4v-xH 159v 11 
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11. w’ eder chazirim rabbim hayah sham ro eh b’morad heharim. l a 
Mark5:11 Now a large herd of swine was there grazing on the slopes of the mountains. 
<11> ^Hv 8€ éxet mpós TH öper dyéàn xotpov peyáàn Bookopevn: 


11 En de ekei pros tQ orei agelē choirdn megalé boskomenē; 
Now there was there near the mountain a great herd of swine feeding; 
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:m2im-ow TNI 
12. wayith’chananu-lo kal-hashedim le’mor 
shal’chenu ‘el-hachazirim w’nabo’ah ‘el-tokam. 


Mark5:12 All the demons begged Him, saying, 
“Send us to the pigs and let us enter into them.” 


<12> kat vrapekáAecav adtov Aéyovtes, 
Tlépisov pas els ToUs xotpous, iva eus adtovds eicéAOwpev. 
12 kai parekalesan auton legontes, 

and they implored Him saying, 


Pempson hémas eis tous choirous, hina eis autous eiselthomen. 
“Send us into the pigs, so that into them we may enter.” 


4oxws y Wv4-rH3 TITY a4yea xvHT4 TER Yad WITT 13 
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13. wayanach lahem wayets’u ruchoth hatum'ah wayabo’u bachazirim 
wayis'ta er ha eder min-hamorad ‘el-hayam 
whem k’al’payim b’mis’par way'tub"u bayam. 


Mark5:13 And He allowed them, and the spirits of impurity went out 
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and entered into the pigs, and the herd rushed down the slope into the sea. 
They were about two thousand in number, and they drowned in the sea. 


<13> kat évérpeibev adtots. kat é£cA06vra TA mvevparta TA AKaBapTa evojAOov 
Els TOÙS xXolpovs, kai WPLNOEV À AYEATN KATA TOD KPHLVOD eis THY &Aaccav, 
ws GuoxLA vot, Kal EtrviyovTo év TH 9aA& o0. 
13 kai epetrepsen autois. kai exelthonta ta pneumata ta akatharta eiselthon 
And He permitted them. And having come out, the unclean spirits entered 


eis tous choirous, kai hormesen he agele kata tou kremnou eis ten thalassan, 
into the pigs, and rushed the herd down the slope into the sea, 


hos dischilioi, kai epnigonto en te thalasse. 
about two thousand, and were drowned in the sea. 
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14. wayanusu ro ey hachazirim wayagaydu ‘eth-hadabar ba ir ubasadoth 
wayets’u |iroth ‘eth-‘asher=-nih’yathah. 


Mark5:14 The pigs herders fled and told of the manner in the city 
and in the fields, and they went out to see what had happened. 


<14 kai ot Bóokovres adtods Epvyov kal dmyyetAav els THY TOALY 

kal Els TOUS drypoos* Kal NAGov iSetv TL éatLV TÒ yeyovós 

14 kai hoi boskontes autous ephygon kai apéggeilan eis ten polin kai eis tous agrous; 
And the ones feeding them fled and reported it in the city and in the country. 


kai elthon idein ti estin to gegonos 
And they came to see what was the thing having come to pass. 


Ppeqén qu prawa SMS xE YE OWA dE pp pv ds 
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15. wayabo’u ‘el-Yahushua wayir'u ‘eth-‘achuz hashedim ‘asher halig’yon bo 
w’hw’ yosheb m’lubash b’gadim w’tob-shekel wayira’u. 
Mark5:15 They came to OW%4/¥ and saw the man gripped by the demons, 


who had the legion in him. But he was sitting having been clothed in clothes 
and in his good mind, and they were afraid. 


<15> kat Epyxovtat mpós 7óv 'Inooóv kat Dewpodorv Tov Satpovildpevov kabhpevov 
ipatiopévov kal owdpovobvTa, TOV éoxkóra. TOV AEyLOva, Kal ehoBHOnoav. 
15 kai erchontai pros ton Iēsoun kai theorousin ton daimonizomenon kathemenon 

And they came to Yahushua and saw the one being demon-possessed sitting 
himatismenon kai sophronounta, ton eschekota ton legiona, 

having been clothed and being of sound mind, the one having had the legion, 
kai ephobethesan. 
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and they were afraid. 
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16. wayagidu lahem haro’im ‘eth-‘asher na asah |a’achuz hashedim 
w'eth-d'bar hachazirim, 
Mark5:16 Those who saw told them what had happened to the man gripped by demons, 
and the matter of the pigs. 
«16» kat 8vqyrjcavro avtots ot LOóvTes THs éyévero TH 9auoviGouévo 
kal tepl TOV xotpov. 
16 kai diegesanto autois hoi idontes 

And they described to them the ones having seen 
pos egeneto to daimonizomen]Q kai peri tön choiron. 

how it happened to the demon-possessed man and about the pigs. 


MAT IW AVEC TE vfu 17 
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17. wayith’chananu lo lasur mig’buleyhem. l l e 
Mark5:17 They begged Him to depart from their region. 


N.- S ^ , * , ^ 3 x ^ Es uh 9 ^ 
X17» kat 1jp£avro vrapakaAetv adtov üTeADetv ad THV óplwv adTov. 


17 kai erxanto parakalein auton apelthein apo ton horion auton. 
And they began to beg Yahushua to leave from their region. 
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18. way'hi b’rid’to ‘el-ha’aniah 
wayith'chanen ‘elayu ha’ish ‘asher hayah *achuz shedim |’thito |ashebeth imo. 
Mark5:18 And it came to pass when He went down into the boat, 
the man who had been gripped by demons begged Him to let him to stay with Him. 
<18> kat éyBatvovros adtod eis Tò TAOTOV 
TapeKdAer avTOv 6 Sarpoviobels iva pet’ adtod 7. 
18 kai embainontos autou eis to ploion parekalei auton 

And while He was embarking into the boat, was begging Him 


ho daimonistheis hina met’ autou é. 
the one having been demon-possessed that with Him he might be. 
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19. w’lo’ hiniach lo wayo'mer 'elayu shub |’beyth’ak ‘el-mish’pach’teak 

w'haged lahem ‘eth-hag’doloth ‘asher- asah lak Yahüwah way’chuanan. 

Mark5:19 And He did not permit him, but He said to him, 

“Return to your house to your family, and tell them the great things 

that 444% has done for you and that He has been gracious to you.” 

«19» kai ook àdfjkev adtov, GAAG Aéye adTH, "Yaaye eis TOV oikóv Gov 

TipÓs TOUS Gods kal &TüyyeuÀov avTOts doa ó KUPLOS cor TIETIOLNKEV kai TÀémoév oe. 


19 kai ouk apheken auton, alla legei auto, Hypage eis ton oikon sou 
But He did not permit him, but said to him, *Go to your house 


pros tous sous kai apaggeilon autois 
to the ones who are yours and report to them 


hosa ho kyrios soi pepoieken kai eleesen se. 
everything that YHWH has done for you, and that He had mercy upon you.” 
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:B» aman vum i5 npy-ous 
20. wayele’k wayiq'ra! b’ eser he arim *eth-hag'doloth 
‘asher=- asah lo Yahushuà wayith'm'hu kulam, 


Mark5:20 So he went and proclaimed in ten cities 
the great things that Ov/*(47/ had done for him; and everyone was amazed. 
<20> kat árbev kat Tjp£a. ro kmpbocerv év TH AekamóAer 
6ca émo(roev adTH 0 'Inooós, kai måvres CBadpalov. 
20 kai apelthen kai erxato keryssein en te Dekapolei 
And he left and began to preach in the Decapolis 


hosa epoiesen autQ ho lIesous, kai pantes ethaumazon. 
everything that Yahushua had done for him; and everyone was amazed. 


WA 139-74 3/43 1394 owyar 3v v 21 
Wa xpw-lo 4vaY 34 ya TiC CAPLY 
bem nay Og mz TIYO vum swims 


iu neg-oy wwm 235 pg ws np 


21. wayashab Yahushua la abor ba’aniah ‘el- eber hayam 
wayiqahel ‘elayu hamon rab w'hu! ‘al-s’phath hayam. 


Mark5:21 OW%4Y crossed again in the boat to the other side of the sea. 
A large crowd asembled to Him,and He was at the seashore. 


<21> Kai 8uamepácavros 706 'Imooó [év TH TAOLW] TAALV ets TO vrépav ovvnyðn óxAos 
Tods ém’ GUTOV, kai Tv Tapa THY 0GAacoav. 
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21 Kai diaperasantos tou [ésou [en t9 ploig] palin 
And having crossed over Yahushua in the boat again 


eis to peran synéchthé ochlos polys ep’ auton, kai én para tén thalassan. 
to the other side, a great crowd was gathered to Him; and He was beside the sea. 
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22. w'hinneh-ba' *echad mera’shey hak’neseth ush’mo Ya’ ir 
wayar’ ‘otho wayipol l’rag’layu. 


Mark5:22 Behold, one of the leaders of the synagogue came, whose name was Yair, 
and he saw Him and fell at His feet. 


<22> kat Epyetat eis TOV ApyLovvaywoywv, óvópartı Idipos, 
kal LOwV AVTOV THITTTEL IPOS TOUS TOSAS a.0T00 
22 kai erchetai heis ton archisynagogon, onomati Iairos, 
And having came one of the synagogue leaders, by name Jairus 


kai idon auton piptei pros tous podas autou 
and having seen Him he fell down at His feet 
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23. wayith'chanen 'elayu m'od le'mor biti haq'tanah chal’thah "ad-lamuth ‘ana’ 
bo'-na! w’sim yadeyak aleyah l'ma'^an tiuasha^ w’thich’yeh. 


Mark5:23 He strongly begged Him, saying, “My little daughter is sick to the point of dying; 
please come and place Your hands on her, so that she may be saved and live!” 


<23> kal TapakaAEt adTov TOAAG Aéyov STL Tò Ovyávptóv pov éox&Tos exer, 
iva eABàv émis Tas xeipas acf] iva cwb Kat Chon. 
23 kai parakalei auton polla legon hoti To thygatrion mou eschatos echei, 

and begged Him earnestly saying, ^My daughter was at the point of death, 


hina elthon epithés tas cheiras auté 
that having come You may put Your hand on her, 


hina sothe kai zese. 
that she may be healed, and may live.” 
APHSTT 324 JYYA vv444 YYA Yx YAT 24 
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24. wayele’k ‘ito wayel’ku ‘acharayu hamon rab wayid'chaquhu. 


Mark5:24 He went with him and a large crowd followed after Him, 
and they were pressing against Him. 
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<24> kat amfAGev pet’ adtod. 
Kat nKodov8er avt ÓxAos TOAds Kal cvvefALBov adTov. 


24 kai apelthen met’ autou. Kai ékolouthei auto ochlos polys 
And He went with him. And a large crowd were following Him 


kai synethlibon auton. 
and they were pressing against Him. 
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25. w'ishah hay’thah b’zob dameyah sh’teym "es'reh shanah. l l l 
Mark5:25 And there was a woman with a flow of blood for twelve years, 
<25> kal yuvi ovea év picer aparos SHdexa ëT 


25 kai gyne ousa en hrysei haimatos dodeka ete 
And there was a woman with a flow of blood twelve years 
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26. whi’ na anah har’beh tachath y'dey roph’im rabbim 


w’hotsi’ah ‘eth-kol ‘asher-Iah w'lo’ I’ho il ki kab’dah machalathah m’od. 
Mark5:26 She suffered very much under the hands of many healers, 
and she spent all that she had, but to no avail. er, her ailment had become very severe. 


<26> kat ToAAG TrABoboa rò TOAAGY LaTpOv kal SaTavjcaca TA map’ aoTíf|[s TaVTA 
Kal pndev weAnPetoa AAG pâddov Els TO xetpov EADotoa, 
26 kai polla pathousa hypo pollon iatron kai dapanesasa ta par’ autes panta 

and having suffered much by many physicians and had spent with her everything 


kai meden opheletheisa mallon eis to cheiron elthousa, 
and having benefited nothing, rather into worse condition having come. 
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27. way'hi k’sham’ ah *eth-shema^ Yahushua 
watabo’ b’tho’k hamon ha am me'acharayu watiga` b'big'do. 


Mark5:27 And it came to pass when she heard the news of Ovw*(4, 
she came to the middle of the crowd of people from behind Him and touched His garment. 


<27> àkobcaca Trepi tod 'Inooó, 
? ^ kd ^v » e Ae if , ^ 
€A0000a év THO SyAW ÓTvoOev paro Tod uo tov adTod- 
27 akousasa peri tou Iesou, 

having heard about Yahushua, 
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elthousa en t9 ochl9 opisthen hépsato tou himatiou autou; 
having came in the crowd behind she touched His garment. 
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28. hi ‘am’rah ‘a’k *ega^ bib’gadayu w’iuashe ah. 

Mark5:28 For she said, “If I just touch on His garments, I shall be healed.” 


<28> deyev yap ott "Eàv aipwpar küv Tv ipatiwv advtod cwbjoopar. 
28 elegen gar hoti Ean hapsomai kan ton himation autou sothesomai. 
or she was saying, “If I may touch even His garments, I shall be healed.” 


Uy) NB] ^3 TIPAR [am ONDA TD Ape wary 
29. wayibash m'qor dameyah pith’om wataben bib’sarah ki nir'pa! nig’ ah. 


Mark5:29 And the foundation of her blood suddenly became dry, 
and she discerned in her body that her affliction was healed. 


«29» kai evOds é£qpávO 1] THY} Tod aipatos adtis 
kal éyvo TH copat. Sti laTar A1d THs o Tvyos. 
29 kai euthys exéranthé hé pégé tou haimatos autés 
And immediately was dried up the foundation of her blood 
kai egno tQ somati hoti iatai apo tes mastigos. 
and she knew in her body that she had been cured from the terrible affliction. 


TIY aha 44751 LY vw7/3 Owaa oaa 04497 30 
4133 OY TY 4441Y YOR YYX3 477-47 
(m ANY? MTD ^» wa vum vm vino 


DI3223 V3) "5 TNL Doy Tina qm" 
30. u5'rega^ yada’ Yahushua b'naph'sho hi g’burah yats’ah mimenu 
wayiphen b’tho’k ha am wayo'mer mi naga’ : b'gaday. 
Mark5:30 And in a moment, Ow (44 knew in His soul that the power had gone out 


from Him, and He turned in the middle of the people and said, 
“Who touched on My garments?” 


<30> kai eùðùs ó “Inoots emyvots év éavró tHhv €€ adtod Sivapiv é£cA0060av 
, ^ , ^» » y e ^ e J è 
émiotpadeis év TH Oxo EAEevyev, Tis pov paro THV ipariwv; 
30 kai euthys ho Iēsous epignous en heauto ten 

And immediately Yahushua having known within himself the 
ex autou dynamin exelthousan epistrapheis en tQ ochlo 

from him power having gone out having turned around in the crowd, 
elegen, Tis mou hepsato ton himation? 

he was saying, “Who touched my garments?” 
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31. wayo'm'ru 'elayu tal midayu hinn’ak ro'eh ‘eth-hehamon docheq ‘oth’ak 
w'amar'at mi-naga bi. 


Mark5:31 His disciples said to Him, *Behold You see the crowd pressing You, 
and You say, ‘Who touched Me??? 


b kai éAeyov ao10 ot a8 ral avto, Béres Tov óyAov cvvOAiBovTa ce 
kai Aéyevs, Tis pov mato; 
31 kai elegon auto hoi mathetai autou, Blepeis ton ochlon synthlibonta se, 
And his disciples were saying to Him, *You see the crowd pressing against You, 
kai legeis, Tis mou hepsato? 
and you say, ‘Who touched Me?’” 
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32. wayabet sabib lir'oth ‘eth= os ver "as'thah zo'th. l l 
Mark5:32 And He looked around intently to see who had done this. 


<32> kat mepveBAEtreTO idetv THY 10070 moryoacav. 


32 kai perieblepeto idein ten touto poiésasan. 
Now He was looking around to see the one having done this. 
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33. w'ha'ishah yar'ah w'char'dah ki yad’ ah ‘eth-‘asher na asah lah 
watabo’ watipol |’phanayu wataged-lo ‘eth ka! ha’emeth. 


Mark5:33 The woman was afraid and trembled because she knew what had happened 
to her, but she came and fell down before His presence and told Him the whole truth. 


<33> 7 86 yuv hoPynPetoa kat tpépovoa, elduta 9 yéyovev avTH, 
HAVev kal mpocéreoev AdTH kai Eitrev AVTH Trácav THY &ATecav. 
33 he de gyné phobetheisa kai tremousa, 

Now the woman was fearing and trembling, 


eiduia ho gegonen aute, 
having known what had happened to her, 


elthen kai prosepesen auto kai eipen aut pasan ten alétheian. 
she came and fell down before Him and said to Him the whole truth. 


YTEWE vyd YE aovwya YXITYE vx4 ACH AM 4v 34 
uoa xvv 
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Vag rm 
34. wayo’mer ‘eleyah biti ‘emunathe’k hoshi ah I’ak Pki |’shalom w’chayith minig’ e'h. 


Mark5:34 And He said to her, “My daughter, your faith has saved you; 
go in peace and be revived of your affliction.” 


<34> 6 dè einev abri], Ovyórwp, Ñ TioTLs cov oécokév oe: 
Ümaye ets eipjvynv kat Lobe dyris A710 THs paoTLyds cov. 
34 ho de eipen autë, Thygatér, he pistis sou sesoken se; 

He said to her, “Daughter, your faith has healed you, 
hypage eis eirénén kai isthi hygiés apo tés mastigos sou. 

go in peace and be healed from the affliction of you.” 


XFIYA w440c- 29 WED WWI aav 1259 YAYO 35 
AqTYA X4 AYO-HA4OX AYC axy yx3 YTY 
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35. odenu m'daber w'hinneh ‘anashim ba'im mibeyth-ro’sh hak’neseth 
wayo'm'ru bit’ale methah lamah that'riach- od ‘eth haMoreh. 


Mark5:35 While He was still speaking, behold, 
men came from the house of synagogue leader and said, “Your daughter has died; 
why bother the Teacher any further?” 


<35> "Ett avto Aadotvtos Epyovtat amd TOD åpyrovvayoyov 
Aéyovtes Stu 'H Ovyácmp cov améBavev: ti ett oxbAAets TOV SiddoKadov; 


35 Eti autou lalountos erchontai apo tou archisynagogou 
While he was still speaking they came from the house of the synagogue leader 


legontes hoti He thygatér sou apethanen; ti eti skylleis ton didaskalon? 
saying, “Your daughter died. Why still are you bothering the Teacher?” 


1494 4W4 435a-x4 Owyar owwy' 36 
AIL YEA P41 4444 xTIyà WHICH WELT 
amam AWS ATTN ywarm veo 


TANI PT TANS’ NOI WNO TN 
36. w’kish’mo a Yahushua *eth-hadabar ‘asher diberu 
wayo'mer ‘el-ro’sh hak’neseth ‘al-tira’ raq ha'aminah. 


Mark5:36 But when OW%4Y heard the word that they said, 
He said to the synagogue leader, *Do not be afraid, only believe." 


<36> o Sè 'Inooós apakoócas Tov Adyov AaAobpevov Aéyec TÔ åpyrovvayoyw, 
Mn $0808, povov mioreve. 
36 ho de [ésous parakousas ton logon laloumenon 
But Yahushua having overheard the word being spoken 
legei tQ archisynagogo, Me phobou, monon pisteue. 
said to the synagogue leader, *Do not be afraid, only believe." 
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37. w'lo’ nathan ‘ish laleketh ‘ito zulathi Phet’ros 
w'Ya' aqob w'Vahuchanan ‘achi Ya aqob. 


Mark5:37 And He did not allow anyone to go with Him, except Phetros (Kepha) 
and Ya'aqob, and Yahuchanan the brother of Ya'aqob. 


<37> kat ook &djkev oddéva per? adtod cvvakoAovO qoa et p TOV ILIérpov 

kai "Iákoov kai 'Icávvqv tov adeAdov "Iakofov. 

37 kai ouk apheken oudena met’ autou synakolouthesai ei me ton Petron kai Iakobon 
And he did not permit anyone after Him to follow except Peter, James, 


kai Ioannen ton adelphon Iakobou. 
and John, the brother of James. 


YY SA XYTAY 4407 XFIVA "4479-2 43 vY 38 
Te ETTA WCET 


m23n nem wo" NOT wama Nand 
513 Sapa moonm 


38. wayabo’ beyth-ro’sh hak’neseth wayar’ m'humath habohim 
w’ham’yalalim b’qol gadol. 


Mark5:38 He came to the house of synagogue leader 
and saw the commotion of those weeping and wailing with great voice. 


<38> kal épyovtat eis TOV otkov TOD åpyrovvayðyov, 
kai 0eopet PopuBov kal kAatovras kal GAavAdlovtas ToAAG, 


38 kai erchontai eis ton oikon tou archisynagogou, 
And they came to the house of the synagogue leader, 


kai theorei thorybon kai klaiontas kai alalazontas polla, 
and He saw an uproar and weeping and loud wailing. 


TYAX-AY yaad Wry 43 Y 39 
wea qywa -y4 axy 44 aqoya vy Ixy 
ANTM OMSK TN Nav 


Non TWINS npo wo mayas Dam 


39. wayabo’ wayo’mer 'aleyhem mah-tehemu 
w’thib’ku hana arah lo’ methah ‘a’k-y’shenah hi’. 


Mark5:39 And He came and said to them, “Why are you moaning and weeping? 
The young man is not died, but she is only sleeping.” 
<39> kai evoeA80v A€yer adTots, Ti BopvBetobe kat kAatere; 
b! p , » y 2 $ , 
TO TALOLOV ovk d&TéÜavev GAAG Kabevder. 


39 kai eiselthon legei autois, Ti thorybeisthe kai klaiete? 
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And having entered He said to them, “Why are you distressed and weeping? 


to paidion ouk apethanen alla katheudei. 
The child did not die but is sleeping.” 


449/a —34-x4 HY "(y-x4 Fanrya +747 YE YPAWLY 40 
yx 4w4 Yawyay aY 4-x4Y 
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40. wayis'chaqu lo w’hu’ hotsi’ ‘eth-kulam wayiqach ‘eth-‘abi hana arah weth-‘imah 
w'ha'anashim ‘asher ‘ito wayabo’ ‘el-hacheder ‘asher-sham shokebeth hana arah. 
Mark5:40 They mocked Him, but He sent them all out, 
and He took the father of the young woman and her mother and the men who were 
with Him, and He came to the room where the young woman was lying there. 
«40» kai kateyédwv avto. abtos 86 éxDBaAov mávras tapaAapBaver 
TOV TATEPA ToO TALOLOD kai THY LNTEPG kat TOUS per? aoT0O 
kal eLoTropeberau Strov Av TO TraALdLov. 
40 kai kategelon autou. 

And they were laughing at Him. 


autos de ekbalon pantas paralambanei ton patera tou paidiou kai ten metera 
But He having put out everyone takes the father of the child and mother 


kai tous met’ autou, kai eisporeuetai hopou en to paidion. 
and the ones with Him and went into where the child was. 


vyWY4) vv? xico qadt 44 Y a40fa 23 xH4 Y 41 
4 yv? YE AWE 194 aS (v 
wane "D^ soy MON TON? TIT COE INNA 


:N3 DIP q2 TR IN mu» 
41. wayo'chez b'yad hana arah wayo’mer ‘eleyah 
Tal’y’tha’ qumi perusho yal’dah ‘ani ‘omer l'ab qumi na’. 
Mark5:41 And He grasped the young woman by the hand and He said to her, 
“Talyetha qumi!” (which is interpreted, “Girl,” I say to you, “please rise!”). 
<41> kat kparoas THs xevpós ToO Travdtov Aéyer adTH, 
Taba kovy, 6 e€otiv pefepnvevdopevov Tò kopácvov, cot Aéyo, ëyerpe. 


41 kai kratesas tes cheiros tou paidiou legei aute, 
And having grasped the hand of the child He said to her, 


Talitha koum, ho estin methermeneuomenon To korasion, soi lego, egeire. 
“Talitha cum," which being translated means, “Little girl, to you I say, arise." 


ayw Aqwo Waxw-xg 42-4 YCAxxy 40014 AYP AUN 42 
ACTA] ayw yyway 
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i213 Maw wwe 
42. umiyad qamah hayal’dah watith’hale’k whi’ bath-sh'teym "es'reh shanah 
wayashomu shamah g’dolah. 


Mark5:42 Immediately the gir! got up and walked around. And it came to pass 
that the daughter was twelve years old, and they were greatly astonished there. 


<42> kai ev0ds dvéorn TÒ kopåorov Kal TepLeTTaTEL’ Nv yap éTaV SHdeka. 
kai e€éoTtrnoav [ev0ds] exotacer peyary. 
42 kai euthys anesté to korasion 
And immediately arose the little girl 
kai periepatei; en gar eton dodeka. 
and she was walking around. For she was twelve years old, 


kai exestesan [euthys] ekstasei megale. 
And immediately they were amazed with great amazement. 


Loyal ad xx yray 


ues 2308 VITOR TAND TNA ons 9mm 
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43. wayaz’her ‘otham m'od le'mor *al-yiuada^ hadabar !'ish 
way'tsaw latheth lah |c’ekol. 


Mark5:43 But He warned them strictly, saying, *Do not make the matter known 
to anyone!” and He commanded them to give her something ‘0 eat. 
«43» kat SteotetAaTo adtots TOAAG iva p dels yvot ToóTo, 
Kal eitev 9o80 vac aoTfj dayetv. 
43 kai diesteilato autois polla hina médeis gnoi touto, 
And He gave orders to them earnestly that no one should know this, 


kai eipen dothénai auté phagein. 
and He said to give her something to eat. 


Chapter 6 


Shavua Reading Schedule (9th sidrot) - Mark 6 - 9 


PLAT CX paqa vyCeY vrha- 497 Ywy 477 Marke:1 
PPS PION 0» WANTS NI) OWN NINN 
1. wayetse’ misham wayabo’ ‘el-‘ar’tso wayel'hu ‘acharayu tal'midayu. 
Mark6:1 He went out from there and came to His land, 
and His disciples followed after Him. 
«6:1» Kat e&fA8ev ékeiOev kat Epyetar eis THY TaTpida adTod, 
Kal àkoAovOoócvw abtTH ot ja Oral adtod. 
1 Kai exelthen ekeithen kai erchetai eis ten patrida autou, 
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And He came out from there and came into the hometown of Him 


kai akolouthousin auto hoi mathetai autou. 
and His disciples followed Him. 
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2. way’hi b'yom haShabbat wayachel |’lamed b’beyth hak’neseth wayish'm"u rabbim 


wayish'temamu wayo'm'ru me'ayin la’ish hazeh ka’eleh 
umah hachak’mah han’thunah lo "ad-'asher na asu g'buroth ka’eleh al-yadayu. 


Mark6:2 And it came to pass on the day of the Shabbat, He began to teach in the house 
of the synagogue. Many heard and were astonished. They said, 

“From where did this man get such things, and what is the wisdom given to Him, 

so that such acts of power as these are done through His hands?” 


<2> kai yevopévov oaBBatov parto 8u8&okeuv év TH ovva-yovyfi, 

X Nx. la , "à , , 24 ^ ~ £ e , 
kal TOAAOL ükotovres é£emocovro Aéyovres, ILó0ev 10070 tarta, Kal Tis 7] copia 
1 So8etoa TobTH, kat at Suvapers ToLadTaL Sia TOv xevpóv avToO yLVdpevar; 

2 kai genomenou sabbatou érxato didaskein en te synagoge, 
And having become the sabbath he began to teach in the synagogue, 


kai polloi akouontes exepléssonto legontes, 
and many listening were amazed saying, 


Pothen toutQ tauta, 
*From where did this One learn these things, 


kai tis he sophia he dotheisa touto, 
and what is the wisdom having given to this One, 


kai hai dynameis toiautai dia ton cheiron autou ginomenai? 
and such miracles by His hands coming about?” 


|^ "^vAVY VfyVY spor VAY 4144-73 wana 474 +74 5 
CUW YY WAC VAY a7 19x4 vx 4047 Jroywy 
"TT coi APY? MS) OTT 7a Cong NUT NOS 
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3. halo’ hu’ hecharash ben-Mir'yam wa'achi Ya aqob w’Yosey wiYahudah 
w’ Shim’ on wahalo’ ‘ach’ yothayu 'itanu phoh way’hi lahem |’ mik’shol. 


Mark6:3 “Is not He the carpenter, the son of Miryam, and brother of Ya’aqob 

and Yosey and Yahudah and Shimeon? Are not His sisters here with us?” 

And He became an obstacle to them. 

<3> oby obTOs otuv 6 TEKTWV, 6 viós THS Mapias kal ddeAdbds "Iakofov kat "Iooqros 
up s \ yw š ee) 9 ON t» \ , ^A 5 t A. 

kai 'TIoó8a kai Lipwvos; kai ovk etoiv at ddeAdat adtod woe mpós Has; 

kal €oxavdadilovto év aoTÓ. 
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3 ouch houtos estin ho tekton, ho huios tes Marias kai adelphos Iakobou 
Is not this One the carpenter, the son of Mary and brother of James 


kai Iosetos kai Iouda kai Simonos? kai ouk eisin hai adelphai autou hode pros hemas? 
and Joses and Judas and Simon, and are not His sisters here with us?” 


kai eskandalizonto en auto. 
And they took offense at Him. 


Yr-442-44. y ACPY 43/4 Pre owyaa yaad Wry 4 
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4. wayo'mer ‘aleyhem Yahushua ‘eyn hanabi’ niq’leh hi *im-b'ar'tso 
ubeyn q’robayu ub’beytho. 
Mark6:4 OW%4/¥ said to them, “A prophet is not despised except in His own land 
and among His relatives and in His house.” 
«d» kat éAeyev adtots 6 'Iqooós Sti Ook Eotiv Tod HTHs Tipos 
el p év TH TatpLdt adTod kat év Tots ovyyevedow adTod kat év TH oikia adTod. 
4 kai elegen autois ho Iesous hoti Ouk estin prophetes atimos 
Then Yahushua was saying to them, *Prophets are not without honor, 


ei me en te patridi autou kai en tois syggeneusin autou kai en te oikia autou. 
except in His hometown, and among His relatives, and in His house.” 


yeow "- wA P4 1I CY Ww xvwod Cyr 4v 5 
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5. w'lo! yakol !a asoth sham kal-g’burah 
raq chalashim m’ otim sam yadayu aleyhem wayir’pa’em. 
Mark6:5 And He was not able to do any act of power there 
except for a few weak people He laid His hands upon them and healed them. 
«5» kai ovk éðúvarto éke? moroa ovdeptav Sivaptv, 
El pù OAL yous AppwoTots émÂeis TAs xetpas éÜDepámevoev. 
5 kai ouk edynato ekei poiésai oudemian dynamin, 

And was not able there to do any work of power, 


ei me oligois arrostois epitheis tas cheiras etherapeusen. 
except on a few sick persons having laid on His hands He healed them. 


jv, ara Jenya 430wv Pory f'r4tH- £o. AYXTT 6 
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6. wayith'mah ‘al-ches’ron 'emunatham waya abor bak’pharim misabib way'lamed. 


Mark6:6 And He was amazed at the lack of their faith. 
He passed on into the surrounding the villages and taught. 
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^ pd $ x M , td , ^ 
«6» kai CBatpalev Su. THY Amotiav aoTÓv. 
Kai tepuijyev tas kopas KUKAW 8i9&o0kov. 


6 kai ethaumazen dia tén apistian auton. 
And He was amazed on account of their unbelief. 


Kai periegen tas komas kyklo didaskon. 
And He was going around the villages in a circuit teaching. 
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7. wayiq’ra’ ‘el=-sh’neym he asar wayachel lish’loach *otham sh'nayim sh'nayim 
wayiten lahem shal'tan 'al-ruchoth hatum'ah. 


Mark6:7 And He called to the twelve and began to send them two by two, 

and He gave them authority over spirits of the impurity. 

«T» kai mpookaAetrau rovs 809eka kai Tjp£aro avtodvs Gr ToovéAA ev 900 800 
Kal éóLGov adtots é£ovo(av tv mvevpåTtwv TÓv ükaÜóprov, 


7 kai proskaleitai tous dddeka kai erxato autous apostellein duo duo 
and He called the twelve and He began to send them out two by two, 


kai edidou autois exousian tōn pneumaton ton akatharton, 
and gave them authority over the unclean spirits. 


AIS xvoy 44v WHS 44v ayax 44 yaad 
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8. way’tsaw "aleyhem ‘asher lo'-yiq'chu mumah ladere’k zulathi magqel l'bado 
lo’ thar’mil w’lo’ lechem w’lo’ ma oth bachagorah. 


Mark6:8 and He commanded them that they should not take anything for the road 
except a walking stick alone: no sack, no bread, no coins in a belt; 


<8> kai TaphnyyeAev adtots iva pyõèv atpworv eis 690v eL y] páB8ov póvov, 
UT) apTov, UT) T|pav, UT) eis Tiv Covnv XaAKOv, 
8 kai paréggeilen autois 

And He gave orders to them 
hina meden airosin eis hodon ei me hrabdon monon, 

that they should take nothing on the road except a walking stick only, 
me arton, me peran, mē eis ten zonen chalkon, 

not bread, not knapsack, nor to carry in the belt copper (coins), 


WILA £0 OXYIXY xw CAT vo] xvMACY 9 
mwa? wo mama nv 535 Dayz nim» 
9. w’lih’yoth n" uley san'dal ush'tey hutanoth lo’ yil'bashu. 
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Mark6:9 to be wearing sandals, but not to wear two tunics. 


«9» ddAG úmoðeðepévovs cavdaAta, kal pT EvddonoVe úo yiT@vas. 


9 alla hypodedemenous sandalia, kai me endysésthe duo chitonas. 
but having had tied on sandals and do not dress with two tunics. 


Xv/YT/A ^H43 wa g-xag Ix vy Yaad AY 10 
ot Vane 49 8 a 
nimimm AND Wgm NIN `D DOTON TNS 


DWA agn TY Ymy 
10. wayo’mer 'aleyhem ki thabo’u beyth-‘ish b’achad ham'qomoth sh’bu-bo 
‘ad ki-thets’u misham. 


Mark6:10 And He said to them, “When you come into someone’s house 
in one of the places, remain in it until you go forth from there.” 


<10> kat éAeyev adtots, “Orov éàv ecicéAO TE ets oikiav, 
, ^ A e ^ , , 2: ^ 
éket pevete éos dv eEeAOnte éketÜev. 
10 kai elegen autois, Hopou ean eiselthete eis oikian, 
And He said to them, “Wherever you enter into a house, 


ekei menete heos an exelthete ekeithen. 
stay there until you leave from there.” 


ywy ver Vyvé4 voywa 4v Yyx v7T4v-44 Aw4-EYY 14 
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11. w’kal-‘asher lo'-ya'as'phu "eth'hem w'lo? yish'm"^ u ES ts’u misham 
w'na aru ‘eth- aphar kapoth rag’leykem |’ eduth lahem 
(‘Amen ‘ani ‘omer lakem li$’dom w’la Amorah yeqal b’yom hadin min-ha ‘ir hahi’). 


Mark6:11 “But whoever shall not take you in and shall not listen to you, go forth 
from there, and shake the dust off the soles of your feet as a testimony to them. 
{Truly, | say unto you, it shall be easier for Sedom and for Amorah, 

ıt the day of judgment than for that city.}” 


X Lb kai door àv py S€Ewvtar pâs pyè dkoboworv ouv, ékTopevópevot 
éxe0ev extivaeate Tov xoOv TOV UTOKATW TOV TOSHV DLV Els LapTupLOV adTots. 
apn Aéyo dptv, àvekróTepov EoTtar Loddpors 1] l'oóppovs év Hepa Kpicews, 
À TN Tóc ékeivy. 
11 kai hosoi an me dexetai hymas mede akousosin hymon, ekporeuomenoi 

And as many as shall not receive you nor hear from you, going out 


ekeithen ektinaxate ton choun ton hypokato ton podon hymon eis martyrion autois. 
from there shake off the dust under your feet for a testimony to them. 


amen lego hymin, anektoteron estai Sodomois € Gomorrois 
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[Truly I say to you, more tolerable it shall be for Sodom or Gomorrah 
en emera kriseos, & te polei ekeine. 
in day of judgment, than for city that.]” 


AITWXI 3yWÓ v44pv T YHERTY 12 
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12. wayets’u wayiq'r'u lashub bith'shubah. 


Mark6:12 So they went out and proclaim to return in repentance. 


<12> Kai é£eA06vres éxjpu£av iva petavodo.v, 
12 Kai exelthontes ekéryxan hina metanoosin, 
And having gone out they preached that they should repent, 


97-24 raw vw4qv 13 
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13. way'gar'shu shedim rabbim wayasuku bashemen chalashim rabbim wayir’pa’um. 


Mark6:13 And they drove out many demons 
and anointed with oil many weak people and healed them. 


<13> kat Satpdvia modà é&&BaAAov, 
NF , , X , r k od r 
kal 1jÀeubov éAato ToAAOUs AppwoTous kal éhepårevov. 
13 kai daimonia polla exeballon, 
And they were casting out many demons, 


kai eleiphon elaió pollous arrostous kai etherapeuon. 
and they were anointing with oil many sick persons and they were healing them. 
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14. wayish'ma^ hamele’k Hor'dos shim" o ki noda` sh’mo 


wayo'mar Yahuchanan haMat’bil ne or min-hamethim 
w’ al-ken po alim bo hakochoth. 


Mark6:14 And King Hordos heard the report of Him, for His name was well known, 
and he said, “Yahuchanan the Immerser has been awakened from the dead; 
and because of this the forces are at work in Him.” 


<14> Kai ñkovoev ó Baordeùs “Hpwdns, þavepòv yap éyévero Tò övopa adtod, 
kai éAeyov ött Iwavvys ó BaarriGov éytyyeprac ék vekpôv 
Kal Sid Troto évepyoOocvv at Suvdpets év adTo. 
14 Kai ékousen ho basileus Herodes, phaneron gar egeneto to onoma autou, 
And King Herod heard this well known for became the name of Him, 
kai elegon hoti Ioannes ho baptizon egegertai 
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and he was saying, “John the one baptizing has been raised 


ek nekron kai dia touto energousin hai dynameis en auto. 
from among the dead and for this reason are at work miracles in Him.” 


weer 3/4 suey v4 +74 
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15. w'yesh ‘om’rim hi *EliVahu hu’ wa’acherim ‘am’ru hi-nabi! hu’ ‘o k’achad han’bi’im. 
Mark6:15 And some were saying, “He was EliYahu,” 
while others said, “He is a prophet like one of the prophets.” 
<15> Aor Sè éAeyov Stu Hias éoatv- 
&AAXor è &Aeyov Sti mipodrfjrms Ws ets TOV TPOd TOV. 
15 alloi de elegon hoti Elias estin; 
But others were saying “It is Elijah." 


alloi de elegon hoti prophetes hos heis ton propheton. 
And others said, “A prophet like one of the old prophets.” 


Jexya-fy WR 474 Y14404 
NUNT DW PON] DIN TW TIT] ow») OT TAT vog 


(NaI Dp KAM voyn 
16. wayish'ma^ Hor'dos wayo’mer Yahuchanan ‘asher ‘anoki nasa’thi ‘eth-ro’sho 
me alayu hu’ qam min-hamethim. 


Mark6:16 And Hordos heard and said, ^Yahuchanan, 
whom I removed his head from him, he has risen from the dead!" 


<16> áxoócas Sè 6 ‘“Hpwdys éAeyev, “Ov éyà atrexehadrroa Iwivynv, obtos Tjyép0n. 
16 akousas de ho Herodes elegen, 

And having heard these things Herod was saying, 
Hon ego apekephalisa Ioannen, houtos egerthe. 

“John, whom I beheaded, this one was raised.” 


J/Wrav-x4 wIxry HÓw TY^4YA +74 1Y 17 
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17. ki hu! Hor'dos shalach wayith’pos *eth-Vahuchanan waya’as’rehu 5'beyth hasohar 
big’lal Horod'yah ‘esheth Philipos *achiu ‘asher ’qachah lo l'ishah. 


Mark6:17 Hordos was the one who had sent orders and captured Yahuchanan 
and bound him in the house of prison ‘or the sake of Horodyah, 
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the wife of his brother Philipos, whom he had talem as a wife. 
<17> Aùròs yap 6 “Hpwdns atrootetAas expatycev Tov 'Ioávvqy 
Kal €dyoev adtov év $vAax1| Sra “Hpwdvdda tH yuvatka Gu Gov 
Tod adeAhos adtod, Sti adtny Eyapynoev: 
17 Autos gar ho Herodes aposteilas ekratesen ton Ioannen 
For Herod himself having sent arrested John, 


kai edesen auton en phylake dia Herodiada (en gynaika Philippou tou adelphou autou, 
and bound him in prison on account of Herodias, his brother Philip’s wife, 


hoti auten egamesen; 
for he married her. 


YE xqxy affv4 Yah xw4 Fraqya-c+ 194 JM vA cvy is 
"qo PIG] MIPS POY My OTTO’ TN PAT. "amm 
18. ki Yahuchanan ‘amar ‘el=-Hor’dos ‘esheth ‘achiak *eynenah mutereth lak. 
Mark6:18 For Yahuchanan had said to Hordos, 
“The wife of your brother is not permitted for you.” 
«18» &Xeyev yap 6 “Iwavvys tô 'Hpo83 ste 
Oùk eEcotiv oov éyev THY yuvaika Tob 4deAhod cov. 
18 elegen gar ho Ioannes to Herode hoti 
For John was saying to Herod, 


Ouk exestin soi echein ten gynaika tou adelphou sou. 
*It is not permissible for you to have the wife of your brother." 


ny Ty yxr ya wT3xv aveavyQ4rA PXT Yewxy 19 
NND Nb) Pon Up2m memi inis obimno 
19. w'tis'tom ‘otho Horod’yah wat'baqesh hamitho w’lo’ matsa'ah. 
Mark6:19 And Horodyah held a grudge against him 
and sought a way to put him to death, and she had not found one; 
<19> 7 Sè 'Hpo8vàs évetyev ao70 kat HOedrev adtov üTokTeilvat, kal ook TjO0va.To* 
19 he de Herodias eneichen auto kai ethelen auton apokteinai, 
And Herodias bore a grudge against him, and desired to kill him. 


kai ouk edynato; 
And she could not; 


Quan wudxy oaa 4w43 Pyar x4 443- Faqs TY 20 
(X4 oywé vd j4owy awo aj4av vo 4yverv ẹya wrapy 
px WN D vm WN Dmwm-ns wo OFT DD 


‘ins yaw i» aay ny manm Poy Tage wi vip 
20. ki Hor'dos yare’ ‘eth-Yahuchanan ba’asher yada’ ki-‘ish tsadiq 
w’qadosh hu’ wayish’mor "alayu w’har’beh "asah waye erab lo lish’'mo`a ‘otho. 


Mark6:20 for Hordos feared Yahuchanan, since he knew that he was a righteous 
and holy man, and he protected him and he did many things, 
but it pleased him to listen to him. 


B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 449 


<20> 6 yap ‘Hpwdys éQoBetro tov Iwdvvny, etos adtov dvdpa Sücavov kat Gytov, 
kal OVVETNPEL AVTOV, kat AkovoUs a0T00 TOAAG HTdpeL, Kal TSéws avroð kovev. 
20 ho gar Herodes ephobeito ton Ioannen, eidos auton andra dikaion kai hagion, 

For Herod feared John, having known him to be man a righteous and holy, 


kai synetérei auton, kai akousas autou polla éporei, 
and he was protecting him, and having heard him, he was disturbed greatly; 


kai hedeos autou ekouen. 
and yet gladly he was listening to him. 


Peg BENG Trana qwe qWIEY quM VICA qd af 
ELVA WEA 448 NÉ, vd edd Yx xad'a 


oa navn oinin niby awg mwoan nvn mmu 
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21. way'hi hayom hamuk’shar ka’ asher “asah Hor'dos mish'teh b'yom huledeth ‘otho 
lig’dolayu ul’sarey ha’alaphim ul’ra’shey haGalil. 


Mark6:21 Then a suitable day happened when Herod made a banquet on the day 
of his birth for his nobles and for officers of thousands and for the leaders of the Galil. 


<21> Kat yevopevys Tjiépas eùkaípov öte 
“Hpwdns tots yeveotous avroð dSetmvov émotroev Tots [.eyvoTücvv avTod 
kal Tots XuÀL&pxovs kai rots TPwTOLS Tis FaALtAatas, 
21 Kai genomenes hemeras eukairou 
And having come about a suitable day 


hote Herodes tois genesiois autou deipnon epoiesen tois megistasin autou 
when Herod on the birthday celebration of him made dinner for his court nobles 


kai tois chiliarchois kai tois protois tes Galilaias, 
and the military officers and the most prominent persons of Galilee. 


TTC QA 24159 QEON appr OIM pU quee d 
LLW a40fja-74. YCA 4y4v v YO WI 3174 TITOSY 

WO x&v vnJHdx 4w4-x4 1294Y 
DIT ^"»yaz nom pom mamin-na swam22 
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22. w’tabo’ bath-Horod'yah wat'raqed watitab b’ eyney Hor'dos 
ub’ eyney ham'subim imo wayo'mer hamele'h ‘el=-hana arah 
sha'ali mimeni *eth-'asher tach’p’tsi w’eten l'ah. 
Mark6:22 The daughter of Horodyah came and danced, and it was pleasing 
in the eyes of Hordos and in the eyes of those who were reclining with him; 
and the king said to the young woman, “Ask of me for whatever you desire 
and I shall give it to you.” 


22» kat eioeàlovons Tis ÓvyyaTpós avro ‘Hpwdrados 
kai ópxmcap.evns jpecev TH “Howdy kat tots cvvavakeipevots. 


> e \ ^ , ” , a oN , X , 
eitrev ó Baow eus TH kopacto, Aitnodv pe ö éàv Beds, Kat 8000 coc: 
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22 kai eiselthouses tes thygatros autou Hérddiados kai orchesamenes eresen t9 Herode 
And having entered his daughter Herodias and having danced, she pleased Herod 
kai tois synanakeimenois. eipen ho basileus tọ korasio, 
and the ones reclining at table with him, and the king said to the girl, 


Aiteson me ho ean theles, kai doso soi; 
“Ask me whatever you wish, and I shall give it to you.” 


YIS 2499Y ed 4wx 4n4-dy Wel ad 03v v 23 
xTyCYA vrna-ao 
TPT TES xem "oWwUn TWD TN nm? Vw» 


maD xmv 

23. wayishaba' lah le’mor kal-‘asher tish'ali mimeni ‘eten-!’ak "ad-chatsi hamal’kuth. 
Mark6:23 And he swore to her, saying, “All that you ask of me, I shall give to you; 
up to half of my kingdom!” 
<23> kat dpooev avTífj [nod], "O «c edv pe aitnoys 9000 cor 
Ews Hpicous Tis BactAeias pov. 
23 kai Omosen auté [polla], Ho ti ean me aitésés 

And he made a promise to her solemnly, “Whatever you ask me, 


doso soi heos hemisous tes basileias mou. 
I shall give to you, up to half of my kingdom." 


CANE ay antl qwaexy 4nxy 24 
C1 399a ffHvaw WEISE ay dry 
ONUN np TANO TNM NEMA 
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24. watetse’ wato’mer l'imah mah ‘esh’al wato'mer ‘eth-ro’sh Yahuchanan haMat’bil. 
Mark6:24 And she went out and said to her mother, What shall I ask for? 
And she said, “The head of Yahuchanan the Immerser.” 
24» kai é£eA00600. eitev TH ptp adtis, TC aitjowpar; 
7 Sè evnev, Ti kehadtv "Ioávvov roô Battilovtos. 
24 kai exelthousa eipen te metri autés, Ti aitesomai? 

And having gone out she said to her mother, “What should I ask for?” 


hē de eipen, Ten kephalen Ioannou tou baptizontos. 
She said, “The head of John the baptizer.” 


Lyre Wel (xv JYéya-d4 £790 444 48) xv 25 
^ 239ya YIAYAL w447x4 440? 4 axo v4 YXxw 
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25. wat’maher m'od labo’ ‘el-hamele’k watish'al le’mor r'tsoni shetiten li `atah 
baq’ arah ‘eth-ro’sh Yahuchanan haMat’bil. 


Mark6:25 And she hurried quickly to come to the king and asked, saying, 
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What I want you to give me the head of Yahuchanan the Immerser on a platter now. 


<25> kat evoeA000ca. EvOds perà o rovs TPds TOV Bacuéa roaro Aeyovoa, 
Odrw iva eEavtijs §Gs pou émi mivakı THY keþaàty "Ioávvov 709 Baarrvovoo. 
25 kai eiselthousa euthys meta spoudés pros ton basilea 

And having entered immediately with haste to the king 


etesato legousa, Thel6 hina exautés dds moi 
she made her request saying, “I desire that at once you may give me 


epi pinaki tén kephalén Idannou tou baptistou. 
upon a platter the head of John the Baptist.” 


IARI Atos T1967 y4 ALY yl4a Jox Y 26 
41/7 $*-wad anq 42 Yo Y1 3794 
ayaa yay Taya FX TD TPT IVY 


7 zumo TED No jay maonn 
26. wayth’ atseb hamele’k mod ‘a’k ba abur hash’bu ah 
uba abur ham’subim ' imo lo’ ratsah l'hashib paneyah. 


Mark6:26 And the king was very grieved, but on account of his oaths 
and on account of those reclining with him, he did not want to turn her face away. 


<26> kai mrep(A viros yevópevos ó Bac eos Sia rovs Ópkous 
Kal Tovs åvakerpévovs ovk 10e moev áOerfjoa, aoTT]v- 
26 kai perilypos genomenos ho basileus dia tous horkous 
And having become very sad, the king on account of the promise 


kai tous anakeimenous ouk ethelesen athetesai auten; 
and the ones reclining at table with him he did not want to refuse her. 


"-443ea ahg YA HOW 4244 27 
qox gad yaray 
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27. umiad shalach hamele’R ‘achad hatabachim way’tsauehu |’habi’ *eth-ro'sho. 
Mark6:27 Immediately, the king sent one of the executioners 
and commanded him to bring his head. 
<27> kai ev0ds atrooTtetAas 6 BactAeds oTreKOVAGTOPA éméra£ev EveyKaL 
Thy Kedar adtod. kai üTeAO0v atrexehdAtoev adtov év TH hvAak 
27 kai euthys aposteilas ho basileus spekoulatora epetaxen 

And immediately having sent the king an executioner he commanded 


enegkai ten kephalen autou. kai apelthon apekephalisen auton en te phylake 
to bring the head of him. He went and beheaded him in the prison 


41073 va4- 3v qafa X133 vW44- X4 x4yv- Y Yat 28 
aye Ck af] a4ofav a4974 vapeoey 
maypa AI nez maa Wrox na qnn 


B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greeh-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 452 


TANTON TIN] TYIT) Taya? AWN 
28. wayele’k wayik’roth ‘eth-ro’sho b’beyth hasohar way’bi’ehu baq’ arah 
wayit’nehu lana arah whana arah nath’nah ‘el-‘imah. 


Mark6:28 He went and cut off his head in the house of the prison, 
and brought it upon a platter, and gave it to the young woman, 
and the young woman gave it to her mother. 


X y M ^ , qx. SOA y Nov 2: ^ ^ , 
«28» kai Tjveykev Thy Kkehadhy adtod ém Tivakt kal éOokev adv TO kopaoto, 
kal TO kopáorov éGokev aoT1|v TH LNTPL avTis. 
28 kai enegken ten kephalen autou epi pinaki kai edoken autén tö korasio, 

And he brought his head upon a platter and gave it to the young girl, 


kai to korasion edoken auten te metri autes. 
and the young girl gave it to her mother. 


vXvev]0x4 v4vcvY PH Sry TeevWÓX yoywaY 29 
4393 avv vevy 
pi mauu nans wüUm w20 vcDn wes 
29. wayish’m’ u tal'midayu wayabo’u wayis'u ‘eth-g’wiatho way’simuah baqaber. 


Mark6:29 When his disciples heard, they came and carried away his body 
and placed it in a tomb. 


<29> kal dkovoavtes oi palra aŭro HAGov 
kal Npav TO TGpa a0T00 kal €OyKav aùŭrò év pvypelu. 
29 kai akousantes hoi mathétai autou élthon 

And having heard this his disciples came 


kai eran to ptoma autou kai ethekan auto en mnemeig. 
and took the corpse of him, and placed it in a tomb. 


owyar Ct Wa-Wvedwa YCAPLY 30 
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35 wWwiWw-52-nN) vy nwyon 15 060 
30. wayiqahalu hash’lichim ‘el-Yahushua 
wayagidu lo ‘eth-kal-‘asher "asu w’eth-2a/-‘asher limedu. 


Mark6:30 The apostles assembled to OWA AY 
and they told Him all that they had done and all that they had taught. 


«30» Kai ovvayovtat ot &TóoToÀov mpós TOV 'Inooóv 
kai d T|yyeuAav aùtô távra 600 émo(oav kal doa edtdaEav. 
30 Kai synagontai hoi apostoloi pros ton Iesoun 

And the apostles gathered together to Yahushua, 


kai apeggeilan auto panta hosa epoiesan kai hosa edidaxan. 
and reported to him all which they did and which they taught. 
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31. wayo’mer 'aleyhem bo'u ‘atem l'bad'hem 'el-m'qom char’bah 
w'nuchu m’ at hi rabbim hayu haba’im w’hayots’im “al-Peyn- eth ahem le’ekol. 
Mark6:31 And He said to them, *Come, you alone, to a desolate place 
and rest a little," because there were many coming and going 
that there was no time {or them to eat. 
b kai Aéyev adtots, Aeóre bpets adtot kat’ idtav eus Epnpov TÓqrov 
kal dvaTravoac0e OALyov. Tjoav yap ol épxopevor 
kal OL UTGyovTES Tool, kat OSE hayetv eùkaipovv. 
31 kai legei autois, Deute hymeis autoi kat’ idian eis eremon topon 
He said to them, “Come you yourselves privately to a deserted place 
kai anapausasthe oligon. esan gar hoi erchomenoi kai hoi hypagontes polloi, 
and rest a little." For many were the ones coming and the ones going, 
kai oude phagein eukairoun. 
and did not to eat have opportunity. 


(44 40 xv 23443 XH4-44 324423 Wy vy 32 
-2725 misao nn&s-5w mga own 122525 
32. wayel'hu misham ba’aniah 'ei-*achath hecharaboth l'badad. 
Mark6:32 They went from there in the boat to one of the desolate areas alone. 


32» kai &drqA80v év TH TOL Els ëpnpov TOTIOV ka LOLav. 


32 kai apelthon en tQ ploio eis eremon topon kat’ idian. 
And they went away in the boat to a deserted place privately. 


vT4vY 124 vaqvyv y Yara yxy 244 PYYAAY 33 
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PSN WON nni i27) OYA 520 mmo33 
33. w'hehamon ra’ah ‘otham yots’im wayahiruhu rabbim wayarutsu shamah 
b’rag'leyhem mikal he'arim waya ab'ru ‘otham waye’as’phu 'elayu. 


Mark6:33 But the crowd saw them leaving, and many recognized Him. They ran there 
on foot from all the cities. And they passed them and gathered around him. 


<33> kai ei8ov abtovs Umáyovras kai éméyvocav TrOAAOL 
Kal Telf] amò racóv THV vróAeov ovvéðpapov éket kat mpofjAOov adTods. 
33 kai eidon autous hypagontas kai epegnosan polloi 
And saw them going and knew where they were going many, 
kai peze apo pason ton poleon synedramon ekei kai proelthon autous. 
and they hurried there on foot from all the towns and arrived ahead of them. 
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34. wayetse' Vahushuà wayar’ hamon am rab wayehemu me`ayu lahem 
ki hayu katso’n ‘asher *eyn-Ichem ro eh wayachel lamed ‘otham d’barim har’beh. 


Mark6:34 And Ow *(2/ went out and saw the great crowd of people, 
and He felt moved for them because they were like sheep without a shepherd to them, 
and He began :o teach them many things. 


«34» kai é£eA0óv elev ToAbv ÓyAov Kal éomAayyv(oOn ém’ abtous, 
dT Noav ws TPOBaTa p ExovTa morpéva, kai paro Si8aoKev abtovs TOAAG. 
34 kai exelthon eiden polyn ochlon 

And having gotten out of the boat He saw a large crowd; 


kai esplagchnisthe ep’ autous, 
and He had compassion for them, 


hoti esan hos probata me echonta poimena, 
for they were like sheep not having a shepherd, 


kai erxato didaskein autous polla. 
and He began to teach them many things. 


TEELYCX ved YWIALY 20404 WTA 874 4"4y 1477 35 
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35. way’hi ka’asher raphah hayom c^ arob wayig’shu ‘elayu tal'midayu wayo'm'ru 
hinneh hamaqom chareb w’hayom rad m'od. 
Mark6:35 And it came to pass when the day faded to descend, His disciples 
approached Him and said, *Behold, the place is desolate and the day is greatly declined." 
35» Kai òn ópas oAMfs yevopévns mpooeA06vres adTH ot pabytal adtod éAeyov 
ött "Epnpds otv ó téT0s kai Tj9] pa modà 
35 Kai ede horas pollés genomenés proselthontes auto hoi mathétai autou 

And already a late hour was coming and was approaching Him His disciples 


elegon hoti Eremos estin ho topos kai ede hora polle; 
were saying “Desolate is the place and already it is a late hour.” 
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36. shalach ‘otham w’yel’ku 'el-hachatserim w'hab'pharim misabib 
liq'noth lahem lachem ki ‘eyn-lahem mah-sheyo’kelu. 


Mark6:36 *Send them away and let them go into the settlements and villages around here 
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to buy bread for themselves, for they do not have anything to eat.” 


«36» &móAvoov a100s, iva ateADOvTEs eus TOUS KUKAW dypoùs 
kal køpas dyopáoworv EauTots TL Paywouv. 
36 apolyson autous, hina apelthontes eis tous kyklQ agrous 
*Send away them, in order that having departed to the surrounding country 
kai komas agorasosin heautois ti phagosin. 
and villages they may buy for themselves what they may eat.” 


ded wad xxl yrs A AA "dd din 


37. waya an way'omer jos nu utem jaiei le’ekol nap m'ru RE 
hanele’k liq’noth lechem 5'ma'thayim dinar latheth lahem /c’ekol. 


Mark6:37 He answered and said to them, “You give them something to eat.” 
And they said to Him, *Shall we go to buy bread with two hundred denarii 
to give them something to eat?” 


<37> 6 Sè àmokpiels Eitrev adTtots, Adte adtots peis dayetv. Kat Aéyovow ads, 
A«reA06vves Gyopdoupev Syvapiwv Stakootwv dptous kal SMoopev aoTots hayetv; 
37 ho de apokritheis eipen autois, Dote autois hymeis phagein. 

But having answered he said to them, “Give them yourselves something to eat.” 


kai legousin auto, Apelthontes agorasomen denarion diakosion artous 
They said to Him, having departed “May we buy for two hundred denarii loaves 


kai dosomen autois phagein? 
and shall we give to them to eat?” 
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38. wayo’mer ‘aleyhem kamah kik’roth-lechem yesh lakem ’ku ur’u 
wayed’ u wayo’m’ru chamesh ush’ney dagim. 
Mark6:38 And He said to them, “How many loaves of bread do you have? 
Go look and find out.” They said, “Five, and two fish.” 
<38> ó è Aéyer adTois, Ilócovs áprovs éyere; ónáyere iSeTe. 
kal yvovtes Aéyovov, Iévre, kai vo tyOvas. 
38 ho de legei autois, Posous artous echete? hypagete idete. 

And He said to them, “How many loaves do you have? Go and see.” 


kai gnontes legousin, Pente, kai duo ichthuas. 
And having known, they said, *Five, and two fish." 
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RETI PINT OV TIP Tay man 0P? nau DPIN wv 
39. way’tsaw ‘otham lashebeth kulam chaburah chaburah l'bad 'al-y'raq hadeshe’. 


Mark6:39 And He commanded all of them to sit, group by group, separately, 
on the green grass. 


«39» kat évéra£ev avtots dvakAtvat TaVTAS CUPTIOOLA CUPTOOLA 
ETL THO YAWPH xópro. 
39 kai epetaxen autois anaklinai pantas symposia symposia 

And He ordered them to lie down everyone group by group 
epi t9 chlorQ chortoQ. 

on the green grass. 


WD XE C XYAYW XYAYW SWAY? 40 
unm) nisap nim mimaw usn» 
40. wayesh’bu shuroth shuroth |’me’oth w’lachamishim. 


Mark6:40 And they sat in row by row of hundreds and of fifties. 


Ni»? 7 ` ` Le ` ` N L 
<40> KAL AVETEOAV TIPAOLAL TIPAOLAL KATA EKATOV KAL KATA TEVTNKOVTA. 


40 kai anepesan prasiai prasiai kata hekaton kai kata pentēkonta. 
And they reclined group by group in hundreds and in fifties. 


yaqa vfw-x4v "HÓA xv4yy xwu-x4 HPIY 41 

WAca-x4 Fq7ty Y42v9Y Av v"wa veo 4wa Y 

MCYS PLA Yaaa vIvw-x4Y YALIIS YE ve UXC ovy 
D707 ^3/-n«) onda ni22 nünnm-ns MPNA 


DPIN Op qoa PPT VPY wem 


img? per OTT Tng) momo? mi WIMP? Tm 
41. wayiqach ‘eth-chamesheth kik’roth halechem w’eth-sh’ney hadagim 
wayisa’ eynayu hashamay’mah way’bare’k wayiph’ros ‘eth-halechem 
wayiten l'thal'midayu /csum liph'neyhem w’eth-sh’ney hadagim chileq |’kulam. 
Mark6:41 And He took the five loaves of bread and the two fish; and he lifted his eyes 
toward the heavens and He blessed and broke the bread and He gave it to the disciples 
to place it before them, and He divided the two fish for them all. 


<4L kai AaBov tods névre Gptous kal Tods 900 vy8bas àvapAebas 
eis TOV ovpavov eoAÀÓynoev Kal KaTEKAGCEV TOvs ApTOUS Kal EStd0v Tots pabyTats 
[advtob] iva tapatiGouv adtots, Kal rovs 900 vyObas épéproev müovv. 
41 kai labon tous pente artous kai tous duo ichthuas anablepsas 
And having taken the five loaves and the two fish having looked up 
eis ton ouranon eulogesen kai kateklasen tous artous 
to the heavens, and He blessed and broke the loaves, 
kai edidou tois mathetais [autou] hina paratithosin autois, 
and He was giving them to His disciples in order that they might set before them, 
kai tous duo ichthuas emerisen pasin. 
and He divided the two fish to all. 
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oswa WLY váy 4v 42 
sya DDP DN n 
42. wayo’k’lu kulam wayis’ba u. l l l 
Mark6:42 All of them ate and were satisfied, 
<42> kai ëþayov mávres kai éyopráoðnoav, 


42 kai ephagon pantes kai echortasthēsan, 
And everyone ate and were satisfied; 


Pe wq 4u6 yayo yat JF Pe? Vy da 
(TIN mn by ow oo Nip Donin Dono 
43. wayis’u min-hap'thothim m’lo’ salim sh'neym asar w'gam min-hadagim. 
Mark6:43 and they picked up twelve baskets full of the pieces of bread, 
as well as of the fish. 
«43» kal pav KAdopata SHdexa Kodivwv m mpopora. kat àqó THV UxOoov. 
43 kai eran klasmata dodeka kophinon pleromata kai apo ton ichthyon. 
and they picked up fragments twelve full baskets and from the fish. 


wed TICE xw"Hy va "HÓA-I" "ey 4AY 44 
^w DPN nyaga vu ON PIA MPN T 
44. w'ha'oblim min-halechem hayu kachamesheth ‘al’ phey ‘ish. 


Mark6:44 And those eating of the bread were about five thousand men. 


<44> kal Hoav ot haydvtes [tobs áprovs] mevrakioyiAror ávàpes. 


44 kai ésan hoi phagontes [tous artous] pentakischilioi andres. 
And were the ones having eaten the loaves five thousand men. 


WILY 42443 xaql PRATYCXG higa fy-- AMT 45 
Woa-x4 YACW-A0 qaan xv 3-44 va 430-64 11976 
TYD) MAINA ngo? vens PRT TPT ITNT Tp 


iBym-nw impU-Ty TS macow mu APTOS vie? 
45. w’acharey-2en he’its b’thal’midayu laredeth ba'aniah 
w’la abor I’phanayu ‘el-`eber hayam 'el-Beyth Tsay’dah ad-shal’cho ‘eth-ha am. 


Mark6:45 Afterward, He urged His disciples to go down into the boat 
and to cross ahead of Him to the other side of the sea, to Beyth Tsaydah, 
while He sent away the people. 


<45> Kat ev0ds T]váykacev rovs palytds adtod EpBvar eus TO mÀotov 
~ 4 , X , \ oe 74 [74 3 X 3 , X » 
kal mpodyevv eis TO mrépav mpós ByPoatdav, éos adTos ATroAvEL TOV ÓxyAov. 
45 Kai euthys enagkasen tous mathetas autou embenai eis to ploion 
And immediately He compelled His disciples to embark into the boat 


kai proagein cis to peran pros Bethsaidan, heos autos apoluei ton ochlon. 
and go before Him to the other side, to Bethsaida, until He dismissed the crowd. 
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47XAC 4444 Cory Yx YHOW 444 vA Y 46 
SPENT? mam OYN np ipy TMs "cmo 
46. way’hi ‘achar shal’cho ‘otham waya al haharah |’hith’palel. 


Mark6:46 And it came to pass after He had sent them away, 
He went up on the mountain to pray. 


<46> kai dtrotaEdpevos aoTots amAGev eis Tò Spos mrpooeó&ao0a.. 


46 kai apotaxamenos autois apélthen eis to oros proseuxasthai. 
And having said farewell to them, He went up on the mountain to pray. 


AW ILS TAIE 4YAY YA YYXI 44I avJ4av. 2497 vv Y 47 
Ta^ 1737 Nam) men PNA ANZ MAW) APTN 
47. way’hi- ereb w'ha'aniah ba’ah b’tho’k hayam w’hu’ I’bado bayabashah. 


Mark6:47 It was evening, and the boat had come in the middle of the sea, 
and He was alone on the land. 


«47» kai dislas yevopévns Av TO TAOtOV év péow THs BaAdoons, 
kai AUTOS póvos émi THs yfis. 
47 kai opsias genomenes én to ploion en meso tes thalassés, 
And evening having come was the boat in the middle of the sea, 


kai autos monos epi tés gés. 
and He was alone on the land. 


y^ Hv1A vy WOrws WroqTxy yxY4 447-4 4s 

X104- 944 x4yw4a xoy av 

MATIC 101394 Cv Y rv 297-40 yéxy wards 43vY 
n3» MATT ^?» oywa myy mpi Nom 


myn nonuwo ny» "mm 
:mm3ep Qwiay? ow mu aS by q»nno omy x27 


48. e 'otham mith'yag"im b'shutam h i haruach l'neg'dam 
way'hi k’ eth ha’ash’moreth har’bi ith wayaba ‘aleyhem mith’hale’k 
"al-p'ney hayam wayo'el | abor liph’neyhem. 


Mark6:48 He saw them wearing themselves out by rowing, 
because the wind was against them. About the fourth watch, He came to them, 
walking on the surface of the water, He intended :o pass in front of them. 


«48» kat isov adtods Bacavilopevous év TH éAabverv, 
Nv yap 6 vepos évavtlos adtots, mepi TeTapTHY $vAak|v Tijs VUKTOS EpyeTaL 
Tipós AVTOVS TEpLTTIATHV ETL THs DarAdoons Kal HIedev TapedDetv adtots. 
48 kai idon autous basanizomenous en tà elaunein, en gar ho anemos enantios autois, 

And having seen them straining in the rowing, was for the wind against them, 
peri tetarten phylaken tes nyktos erchetai pros autous peripaton epi tes thalassés; 

out the fourth watch of the night He came to them walking on the sea. 

kai ethelen parelthein autous. 

And He wanted to go by them. 
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YA 297-40 Jdaxy Yx v442-Y 49 
«poney 474 Hv4-A44Y 1141Y 
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SPP] RAT mocnmNOD WN 
49. wayir'u ‘otho mith’hale’k al-p’ney hayam 
wayo'm'ru mar’eh-ruach hu’ wayits’ aqu. 


Mark6:49 They saw Him walking on the surface of the sea, and said, 
“It was the appearance of a spirit!” and they cried out 


«49» ot 8€ LSdvTEs adTov émi THs ÓnAácos Trepumra oóvra éGo£av Sti $ávraocyá éstu, 
kai &vékpa£av: 
49 hoi de idontes auton epi tes thalasses peripatounta edoxan hoti phantasma estin, 

But having seen Him on the sea walking they thought that it was an apparition, 


kai anekraxan 
and cried out; 


yx 4434 x4 v(/ASVY vav44 YCY-+Y 50 
N4qexcÓ£ ETA VEY vesH Yared Mya 
Ooms 27 TN ATE WANT n2225 


ANTM DN NAT 738-772 APTI ODN DONT 

50. ki-kulam ra’uhu wayibahelu ‘az diber ‘itam 
wayo'mer ‘aleyhem chiz'qu ki-‘ani hu’ ‘al-tira’u. 
Mark6:50 because they all saw Him and were terrified. 
Then He spoke with them and said to them, “Be strong; for it is I. Do not fear!” 
<50> mavtes yap aoTóv etdov kal érapáyðnoav. ó 86 evOds EAGATNCEV per’ adTav, 
kal A€yer aoTots, Oapoetre, éyo eu: ph boPetobe. 
50 pantes gar auton eidon kai etarachthesan. 

everyone saw Him and they were terrified. 


ho de euthys elalesen met’ auton, kai legei autois, 
And immediately He spoke with them and He said to them, 


Tharseite, ego eimi; me phobeisthe. 
“Have courage, I am; do not be afraid.” 


ayy" Hr4AY Av]43 WATCH A491 5 
gayer AXE ayo y 34 arewa 
MDP MATT) TAIZ OPS Toms 


menm nb-Tv nz» mping 
51. wayered 'aleyhem ba’aniah w'haruach shakakah 
wayish'tomem libam 'od-yother wayith’mahu. 
Mark6:51 He went down to them in the boat, and the wind died down. 
Their hearts were astonished even more, and they were amazed. 


X » 2 A , X. » A ^ X, , 2 eo” 
SL kai avéBy mpós adtods eis TO TAOLOV Kal ékómracev ó ävepos, 
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X , $ ^ , e ^ , y, 
kai Atav [ék vepvocoó] év éavrots é&oravro- 


51 kai anebe pros autous eis to ploion kai ekopasen ho anemos, 
And He went up to them into the boat and the wind died down. 


kai lian [ek perissou] en heautois existanto; 
And very much exceedingly in themselves they were amazed, 


WISE vw" 2497Y YALA xv4JJ-13943 TOV YWA 44 vy 52 
:B235 ^U ^em ono nmo02»-3372 ID DPT ND ^22: 
52. ki lo’ his’kilu bid’bar-kik’roth halachem mip’ney q'shi l'babam. 


Mark6:52 For they still did not comprehend the matter of the loaves of bread, 
because of their hardness of heart. 
<52> où yap ovvikav emt Tots dprovs, GAA’ Nv adtav 7 kapõia remopop.évm. 
52 ou gar synékan epi tois artois, 

for they did not understand concerning the loaves, 
all’ en auton he kardia peporomene. 

but had been their heart hardened. 


aw 432-a-44 TIVWET 17171 ARE T43—T YA-X4 Y4397' 53 
mwa SN 127p" 70733 TSS WI) DTT 10327122 
53. waya ab'ru ‘eth-hayam wayabo'u ‘ar’tsa!) Ginneysar wayiq’r’bu ‘el-hayabashah. 


Mark6:53 They crossed the sea and came to the land of Ginneisar, 
and they drew near to the dry land. 


<53> Koi 8vomrepáca ves émi ijv yiv 1A00v ets D'evvqoapér kat mpocwppioðnoav. 
53 Kai diaperasantes epi ten gen elthon eis Gennesaret 
And having crossed over onto the land they came to Gennesaret 


kai prosormisthesan. 
and anchored there. 


NA4VYvY avida" Wxeny 1441Y 54 
Amm» TRIN Bnwap ommo 
54. way’hi k’tse’tham min-ha’aniah wayakiruhu. 
Mark6:54 And it came to pass when they went out from the boat, they recognized Him, 
<54> kai é£eA06v vov adTov ék TOO molov EvOds ErLyvévTeEs adTOV 


54 kai exelthonton auton ek tou ploiou euthys epignontes auton 
And they having gone out from the boat, immediately having recognized Him, 


xwe vÓWv IL SFY £744 4VVA-CYS YR TAT 55 

Ww «vA vy voyrw 4w4 wrepy-Cy-Cé xy aywy sg Ya dax 
nxv> ado magn NANT 220-522 nm 

:QU NAM 72 ívpU TW Dipp-52-5ow maaUp2 DOTI 


55. wayarutsu b’al-hakikar hahu’ misabib wayachelu lase’th *eth-hacholim 
b’mish’kaboth ‘el-kal-maqom ‘asher sham’-u ki hu’ sham. 
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Mark6:55 They ran through that surrounding whole plain and began to carry the sick 
on the beds to every place where they heard that He would be there. 


«55» trepredpapov 6Anv TH yøpav ékeivyv kal Tjp&avro 
émi Tots kpaBatrtots Tods KaKHs éxyovras meprþéperv Strov TKOVOV STL EoTiv. 
55 periedramon holen ten choran ekeinen 

and they ran around that whole region 


kai erxanto epi tois krabattois tous kakos 
and they began upon mats the ones illness 


echontas peripherein hopou ekouon hoti estin. 
having to carry where they heard that He was. 


pajqoa-é4 v4 wvqpyacé4 43 qwe YY PY-CY 3T 86 
TC Y/Ü/RXT Y XvPnTHA2 Yi crase yyw ww xpyawa-C£y 
eowv/v v3-v01/ swe Zy amar Y413 TVS T4 v91vw 

Dyg is Dipp Og N22 AWS oipo 


1o amon nisana moinm-nw any ow nining) 
Nu i2-7193) We 23 mum i3 AIDS pr aviw 


56. ub’kal-maqom ‘asher yabo’ ‘el=-hak’pharim ‘o ‘el-he arim 
w'el-hasadoth sham samu ‘eth-hacholim bachutsoth wayith’chan’nu lo 
sheyig" u raq bik’naph big’do w’hayah kol ‘asher nag’ u-bo w’nosha u. 


Mark6:56 And in al! places where He came, to villages, or to cities, and to fields there, 
they were laying the sick in the market places, and begged Him to let them touch 
just the corner of His garment. And all who touched it were saved. 


b E ^ 2 d 3 P oN Ed y oN , ed f 
<56> kal Strov äv eloeropeverTo Els kopas 7] Els TOAELS Ñ eus Gypovs, 
, ^ 9 ^ $3 3 ^ , ^ \ , , x 
EV TALS QG.yopa vs er(i0ecav TOUS &o0evoóvras KAL Tmapekåovv avTov tva 
^ ^ 7 ^t , $ ^ e Nov GA e 3 “A 4 J 
Kav TOO kpaoréðov ToO Lia Lov adtod Giiovrav Kal door dv Tjjavro avtod écobovro. 


56 kai hopou an eiseporeueto eis komas e eis poleis e eis agrous, 
And wherever he was entering into villages or into cities or into countryside, 


en tais agorais etithesan tous asthenountas 
in the marketplaces they were putting the ones having sickness 


kai parekaloun auton hina kan tou kraspedou tou himatiou autou hapsontai; 
and they were begging him that even if the edge of his garment they might touch. 


kai hosoi an hépsanto autou esoQzonto. 
And as many as touched him they were being healed. 


Chapter 7 


Ya 47TA- yvy re 47A. vL TCAPLEY arra 
MONTIEL TEI IW 

Oo ON- yo owas) Ow Poy DPs 
Boum AND "WN 


1. wayiqahalu ‘elayu haPh’rushim wa’anashim min-hasoph’rim 
‘asher ba'u mi¥rushalam. 
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Mark7:1 Now the Phrushim and men from the scribes 
who had come from Yerushalam assembled to Him, 


<7:1> Kai ovvayovtat npós adtov ot Daptoator 
, ^ [A 3 id 5 x € ip 
Kal tives TOV ypappatéwv EAGovtes àmó ‘TepocoAbpov. 


1 Kai synagontai pros auton hoi Pharisaioi 
And came together to Him the Pharisees 


kai tines ton grammateon elthontes apo Hierosolymon. 
one of the scribes having come from Jerusalem. 


xe "14-4 WHS Yay Yrarylxy WxyEAY AY 2 
Ux4 vHLTyveY 418 443 qUYZY 

nisau Doma ond mo2xw Yb nni» "mma 
rons ampia now xa 052 


2. way hi hir'otham mital’midayu ‘ok’lim lechem b’yadayim t’me’oth 
k’lomar b’lo’ n’tilah wayohichu ‘otham. 


Mark7:2 and it came to pass when they saw some of His disciples eating the bread 
hands that were impure, that is to say, without the washing and they rebuked them. 


<2> kat LGóvres TLvas TOV PaNyATHV avroð StL kovvats xepotv, 
TOT’ Eotiv aviTrToLs, éoÜLovovv robs áprous 
2 kai idontes tinas ton matheton autou hoti koinais chersin, 
And having seen some of His disciples that with impure hands, 
tout’ estin aniptois, esthiousin tous artous 
that is, unwashed, they were eating the loaves 


Lay 4"4-^0 vÓy4w 40 WT ^vavA-LyY fw 47A vy 3 
MLIPEA YIFYW-AY 23 WEHI P1474740 WaT An--x4 
1003 awig ADDN? XS OTTO SD) Dwnn ^2: 


(IPI ppe- nra poen-Ty ninmonw 

3. ki haPh’rushim w’kal-haYahudim lo’ yo’k’lu "ad-'asher nat’lu ‘eth-y’deyhem 
"ad-hapereq b’achazam b’mah-shemas’ru haz'qenim. 
Mark7:3 For the Phrushim and al! the Yahudim do not eat 
until they wash their hands up to the wrist, in holding to what the elders handed down. 
<3> - ot yàp Daproator kat måvres ot Tovdator éàv ph Tuypy viibwvtar Tas xetpas 
ovK éoÜOLovctv, kpa.roOvres THY mapáðootv Tv mpeofvrépov, 
3 - hoi gar Pharisaioi kai pantes hoi Ioudaioi 

(For the Pharisees, and all the Jews, 
ean me pygmé nipsontai tas cheiras ouk esthiousin, 

unless with a fist they wash their hands they do not eat, 
kratountes ten paradosin ton presbyteron, 

holding to the tradition of the elders, 


Avov 44198 £43 YECYE WILE PYWA-IY v4 XET 4 
XV EY XC go TYY WE TEIT WE 9734 9-435 
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4. weth ‘asher min-hasuq ‘eynam ‘ok’lim b'lo’ t’bilah w’ od d'barim rabbim 
‘asher qib’lu lish’mor k’mo t’bilath kosoth w'hadim w’yoroth (umitoth). 
Mark7:4 And they do not eat what comes from the market without the washing, 


and there are many more things that they have received to observe, 
such as the washing of cups and pitchers and kettles (and beds). 


«d» kai am’ à'yop&s éàv pt Batrticwvtar ok éoÜLovovv, kal GAAG TOAAG EotiV å 
TmapeAaBov kpatetv, Bantiopoùs ToTyplwv Kat EeotHv kat yaàklwv {kat KALVOV} - 
4 kai ap’ agoras ean me baptisontai ouk esthiousin, 

and from the marketplace unless they wash themselves they do not eat, 
kai alla polla estin ha parelabon kratein, 

and many other things there are which they received to hold to, 
baptismous poterion kai xeston kai chalkion [kai klinon] - 

washing of cups and pitchers and kettles and dining couches) - 


Pied yeso oray Yarar Vaya oye TCE s 
yaaa x(ve] 403 Yn Yrdyt-ry pex xy v7y ya] 
OPS PAPA vv mosuem mun ins Pyyan 
amm nw) N53 on? mo2w-» OPI noob “pp mag 


5. wayish'alu ‘otho haPh'rushim w'hasoph'rim m “a tal mideyah ‘eynam nohagim 
k’phi masoreth haz'qenim !2i-‘ok’lim lechem b’lo’ n'tilath yadayim. 


Mark7:5 The Phrushim and the scribes asked Him, “Why do Your disciples not walk 
according to the tradition of the elders? For they are eating bread 
without the washing of hands?” 


«5» kai émreporóovv adTov ot Daproator kat ot ypappatets, 
Ava ti ob trepiTatotow ot pabyTal cov Kata THY Tapddoo.y TOV mpeofvrépov, 
GAAG KoLvats yepotv éoÜLovcvv TOV áprov; 
5 kai eperotosin auton hoi Pharisaioi kai hoi grammateis, 
and question him the Pharisees and the scribes, 
Dia ti ou peripatousin hoi mathetai sou kata ten paradosin ton presbyteron, 
“Why do your disciples not walk according to the tradition of the elders, 


alla koinais chersin esthiousin ton arton? 
but with impure hands eat the bread?” 


yv7]Hà WYrlo vavoww 43] 3844 YArt 44v fovY c 
"Ly? PHI v3Ó4Y TPTASY vvex7"23 ara yoa 3yxyy 
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6. waya an wayo'mer 'aleyhem heyteb niba’ Y’sha ’Yahu `aleykem hachanephim 
kakathub ha`am hazeh bis'phathayu hib'duni w'libo richaq mimeni. 


Mark7:6 And He answered and said to them, 
“YeshaYahu prophesied well about you hypocrites. As it is written, 
‘This people honors Me with their lips, but their heart is distant from Me.’” 


«6» 6 86 citer adbtois, Karas énpodjrevoev 'Hoatas mepi pôv tov bTokpvróv, 
ws yéypatrat [őrt] Obtos 6 Aads rots xetAeotv pe ru G, 
1| 96 Kapdta avtHv qróppo G1éxev dT? Epos: 
6 ho de eipen autois, Kalos eprophéteusen Esaias peri hymón ton hypokriton, 
And He said to them, “Well prophesied Isaiah concerning you hypocrites, 


hös gegraptai [hoti] Houtos ho laos tois cheilesin me tima, 
as it has been written, ‘This people with the lips honors Me, 


he de kardia auton 50:7 apechei ap’ emou; 
but their heart is removed far away from Me.’” 


4a ayy Wrwyds xen ax Wx4qv. YAXY 7 
(TAD OWI nin ^n mns ams 
7. w'thohu yir'atham ‘othi mits’oth *anashim m’lam’'dim. 
Mark7:7 “Their reverence of Me is empty; they teach the commandments of men.” 


«T» párny 86 céBovtat pe Su8doKovtes Si8ackadtas éevtaApata avOpaTwv. 


7 maten de sebontai me didaskontes didaskalias entalmata anthropon. 
*And in vain they worship Me teaching as teachings the commandments of men." 


y^4-43 x4t/ 3 ?vxHaAÓ V vaAC4 xvmy-x4 yx3xo 4Y 8 
(Jawo yx4 xv24 ALYT XTFYY Wray xa 39) 
OTN a napa porq» OTN IgA Ns nnamy “Pr 


(wy ons man nbp) mo2) ma» niby) 
8. ki "azab'tem ‘eth-mits’wath ‘Elohim |’hachaziq b'masoreth b'ney-*adam 
(t’biloth kadim w’kosoth w’ka’eleh rabboth ‘atem "osim). 
Mark7:8 “For you have abandoned the commandment of Elohim, 


in order to hold to the tradition of sons of men, 
{as the washing of pitchers and of cups, and many such things you do}.” 


, y 4 ^ , X ^ ^ ^ N 74 ^ 3 , 
«8» adévtes yap Thy vtov Tod leo, kpa etre THY Tapddoow TOV àvOpormov, 
Bamtiopovd £eoróv kat ToTypiwv, Kal dAAG mapópora ToLadTa TOAAG TroLetTeE. 


8 aphentes gar ten entolen tou theou 
“forsaking For the commandment of Elohim 


krateite ten paradosin ton anthropon, baptismou esto 
you are holding to the traditions of men [, washings of utensils 


kai poterion. Kai alla paromoia toiauta polla poieite. 
and cups and other like things such many you do]." 


vay Wrad4a xvny-x4 wxde3 37v Wart 1441Y 9 
MYON xqtya-x4. vay." 
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9. wayo’mer ‘aleyhem yapheh bital'tem ‘eth-mits’wath ha’Elohim 
k’ dey shetish’m’ru ‘eth-hamasoreth shelakem. 


Mark7:9 He said to them, “You have set aside well the commandment of the Elohim 
in order to observe the traditions which are yours.” 


<9> Kat éAeyev abtots, Kadds àBeretre rijv evtoAjy 706 beo, 
iva TT|v Tapadsoo.v Lp@v oThoNTE. 
9 Kai elegen autois, Kalos atheteite 

And He was saying to them, *You have set aside well enough 


ten entolen tou theou, hina ten paradosin hymon stesete. 
the commandment of the Elohim in order that your traditions might stand." 


YLI CLPYY YUACXAY YLIF XE IY AYE AWI-TY 10 
vx xqW vus 
PAN DPP TANTIN) PAN NY TBD UON nUn-72^ 


ina mi ew 
10. ki-Mosheh ‘amar kabed ‘eth-‘abiak w’eth-‘imeak 
um'qalel ‘abiu w’imo moth yumath. 


Mark7:10 “For Mosheh said, ‘Honor your father and your mother,’ 
and ‘He who curses his father or his mother shall surely die.’” 


e A M bi y \ ld \ \ 2 
<10> Mwüoñs yap eitev, Tipa tov matépa oov kal tv pyTEpa oov, 
kal, O kakodoyév martépa 7 pyrtépa Óavá mo TeAcvTETY. 


10 Mouses gar eipen, Tima ton patera sou kai ten mētera sou, 
For Moses said, “Honor your father and your mother”, 


kai, Ho kakologon patera e metera thanat9 teleutato. 
and “The one reviling of father or mother by death let him die.” 


TRIES WELTY wig uy xy 11 
"ed afa AX4W-AY wraded Ap yrs? JIAP Ty S 


VIND TAN MD WX DTN OMNIS 
9 TI] mpg DCN» mo 5 T32p Np 


11. w'atem 'om'rim ‘ish ki-yo’mar l'abiu ul'imo 

Qar'ban perusho matanah l'Elohim mah-she'atah neheneh li. 

Mark7:11 “But you say, ‘If a man says to his father or his mother, “Qarban” 
which means, gift to Elohim), is anything you would receive as my beneficiary,” 


dL dpets 86 Aéyere, Eàv city áv0pormos tÔ marp À TH Tot, 
KopBav, 6 éotiv, Adpov, 6 éàv é E08 wheAnOfjs, 
11 hymeis de legete, Ean eipe anthropos tQ patri e te metri, 

“But you say, 'if a man says to father or to mother, 
Korban, ho estin, Doron, ho ean ex emou ophelethes, 
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“Korban” which means, gift, whatever by me you might have benefited,’” 


YEr TRIES AY EY avo xod TE YHLYX £247 12 
Hago paxd maxa Tiv mivy>d 15 aman xia 
12. w'’lo’ thanichu lo la`asoth od mumah l'abiu ul'imo. 
Mark7:12 “and you do not allow him to do anything further 
for his father or for his mother." 
«12» otk Ett adiete adtov o08€v movíijoav TH mra pt 7] TH ipt, 
12 ouketi aphiete auton ouden poiesai tQ patri e te metri, 
*no longer do you permit him to do anything for his father or his mother," 


qW Wyxd29 v^v-do WLACHEA 494-X4 T47XY 13 
Wine Gee Oy BAY pura 
WE DEN2aP "moy TORT TTA nemo 


‘yy OMX MPD mayn) Dp3p 
13. watapheru 'eth-d'bar ha’Elohim ‘al-y’dey qabalath’kem ‘asher qibal’tem 
w’har’beh ka’eleh ‘atem “osim. 


Mark7:13 So you violate the Word of the Elohim through your tradition 
that you received, and you do many other things like this. 


, ^ b , ^ ^ ^ , eA © , 
<13> dkvpodvtes Tév Adyov Tod leod TH Tapaddcer pôv 7 TapedMKate- 
kal TAPOLOLA TOLAOTA TOAAG Tro vere. 


13 akyrountes ton logon tou theou te paradosei hymon 
nullifying the Word of the Elohim by your tradition 


he paredokate; kai paromoia toiauta polla poieite. 
which you received. And you do similar things such many." 


yoa-dy-44. 44T-Y 14 
YL SAY YYCY VLE voy" Warld WEY 
BYR - ON NPT 


ADIT] DPPP ^oN ANY OPN TN 
14. wayiq’ra’ ‘el-kal-ha am wayo’mer ‘aleyhem shim’ u ‘elay kul’kem w'habinu. 
Mark7:14 Then He called to all the people and He said to them, 
“Listen to Me, all of you, and understand!” 
«14» Kai npookaAeoáp.evos TráAvv TOV ÓyAov éAeyev adtots, 
Akovoaté pov müvTes kal otvere. 


14 Kai proskalesamenos palin ton ochlon elegen autois, 
And having summoned the crowd again He was saying to them, 


Akousate mou pantes kai synete. 
“Listen to Me, everyone and understand.” 


Yat r-vHY 494 YL 15 
TIT Se TERS YTS qued Qu ques 
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15. ‘eyn dabar michuts Padam ‘asher yukal l'tame! ‘otho b’bo’u ‘el-qir’bo 
hi ‘im-had’barim hayots’im mimenu hemah y'tam'u ‘eth-ha’adam. 


Mark7:15 “There is nothing outside of the man that is able to defile him by going 
into him. Rather, the things come out from him for they defile the man.” 


5 , rd » a o9 / , , 
<15> o08év eotiv €Ewlev Tob avOpwT0v eLonopevópevov 
, 3 A e y ^ d p , ^ X. 9 ^55 , 
eis avTov 6 Obva rau korvat aÙTóv, GAAG TA ék TOD GvOpomov 
ékmopevópevá EOTLV TA KOLVOSVTG TOV dvOpwTroVv. 


15 ouden estin exothen tou anthropou eisporeuomenon 
*There is nothing outside of the man entering 


eis auton ho dynatai koinosai auton, 
unto him which is able to defile him, 


alla ta ek tou anthropou ekporeuomena estin ta koinounta ton anthropon. 
but the things from the man coming out are the things defiling the man.” 


oywa oOWw(/ v Wu x4 4wH-ZyY 16 
vow vnu» 15 mmus wgw 
16. kal-‘asher ‘az’nayim lo lish'mo^ yish’ma . 
Mark7:16 [“Whoever has ears to hear, let him hear!” 


” » > , $ , $ 
<16> EL TLS EXEL WTA AKOVELV AKOVETW. 


16 ci tis echei Ota akouein akoueto. 
[*1f anyone has ears to hear, let him hear.” ] 


TTT) RE AY an? Aoi 
"ya 495-40 vas X yalewry 


pagg MMB 2 DNI mme 
Sw TITTY PIN ToU 


17. way’hi ka’asher shab habay'thah min-hehamon 
wayish'aluhu thal'midayu «!-d’bar hamashal. 


Mark7:17 And it came to pass as He returned into the house from the crowd, 
His disciples asked Him about the matter of the parable. 


417» Kai ote etoqAOev eis otkov &mó roO óyAov, 
éqrporov adTov ot pabyTal avtod THY rrapaoA v. 
17 Kai hote eisélthen eis oikon apo tou ochlou, 

And when He entered into the house from the crowd, 


epéroton auton hoi mathetai autou ten parabolen. 
were asking Him his disciples about the parable. 
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18. wayo'mer ‘aleyhem ha’aph-‘atem chas’rey binah halo! thas’kilu 
ki kal-habda’ ‘el-to’k ha’adam michutsah lo lo’ y’tam’enu. 


Mark7:18 And He said to them, “Are even you lacking in understanding? 
Do you not perceive that whatever comes within the man from outside cannot defile him,” 


A. 4 , ^ e b E 3 ^ , $ y" ow è , ^ e 
<18> kai Aéyev adtots, OŬTws kal bets Gobverot éoTe; oÙ voette STL 
T&v TÒ €Ewev ciotropevdpevov eis TOv dvOporrov où SbvaTat aùtòv KoLVOoaL 
18 kai legei autois, Houtos kai hymeis asynetoi este? 

And He said to them, “Thus also you are without understanding? 


ou noeite hoti pan to exothen eisporeuomenon 
Do you not understand that everything outside entering 


eis ton anthropon ou dynatai auton koinosai 
into the man is not able to defile him” 


way S774 Y Yala 4137-44 vy 19 
CYFIA-CY APIYA 4Tya xv3-C4 4r Y 
Swr>a-Oox ^» 52 wim-ND ^20 


DRITT TPIT NOU Ma-SN NN 

19. ki lo’-yabo’ b’libo ki ‘im=-bik’reso 
w’yetse’ ‘el-beyth hakise’ ham’naqeh kal-hane’ekal. 
Mark7:19 “For it does not come into his heart, but rather into his stomach, 
and it goes out to the house of toilet, which cleanses all that is eaten.” 
«19» ó1v ook etosropeberac adTod ets THY Kapdtav GAA’ eus THY kouACav, 
kal eis TOV üde8póva ex tropevetar, kaBaptGov távra rà Bpopara; 
19 hoti ouk eisporeuetai autou eis ten kardian al!’ eis ten koilian, 

because it does not enter of him into the heart but into the stomach, 


kai eis ton aphedrona ekporeuetai, katharizon panta ta bromata? 
and into the sewer goes out, cleansing all foods?” 


Yaa xE 404 474 Wa4a-]y raa 494 vY 20 
ND DN NADA NIT DINT TS NLT TND 
20. wayo’mar hayotse’ min-ha’ adam hu’ m'tame' *eth-ha'adam. 
Mark7:20 And He said, *What comes out from the man, that is what defiles the man," 
«20» &Xeyev 86 Sti Tò ék Tod àvOpermrou Ex Tropevdpevov, éketvo kovvot TOV üvÜporov. 


20 elegen de hoti To ek tou anthropou ekporeuomenon, ekeino koinoi ton anthropon. 
And He was saying, “The thing out of the man going out, that defiles the man.” 


74) xvo4a xv3wHya xv4ro va3dy Yaa 3499 vy 21 
wre AJET 
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21. ki miqereb ha’adam milibo yots’oth hamachashaboth hara oth na’oph 
w’zanoh w’ratsoach. 

Mark7:21 “because from within the man, from his heart, 

come out the evil thoughts, adultery, sexual immorality, murder,” 


<21> ëowðev yap ék Tis Kapdtas TOV üvÜpomov 
ot StaAoyropot ot kakol ExTopevovTaL, Topvetat, KAOTIAL, þóvot, 
21 esothen gar ek tes kardias ton anthropon 

For from within out of the heart of the man 


hoi dialogismoi hoi kakoi ekporeuontai, porneiai, klopai, phonoi, 
the thoughts evil come forth, fornication, thefts, murders, 


qo4 Poy XvZ(YXY 444417 qow4y ong xja4w JT/AY 22 
XYIYTT fraxv JTA 
mya pr) mom mem nyy) ysa nags] 2333322 


:mo2o) mm RIA 


22. w'ganob w'ahabath betsa^ w’rish’ ah ur'miah w’zolaluth w"ayin ra ah w’c ph 
w’zadon w’sik’luth. 


Mark7:22 “stealing, love of profit, wickedness, fraud, gluttony, 
evil eye, blasphemy, pride, foolishness.” 
<22> porxetar, TAEoveEtat, Tovnptat, SoAos, doeAyeta, dbVaApLos Trovnpds, 
BAaohypia, dtrepnhavia, adbpoovvy: 
22 moicheiai, pleonexiai, ponériai, dolos, aselgeia, 
adulteries, greedinesses, wickednesses, deceit, licentiousness, 
émia, hyperéphania, aphrosyné; 
;, pride, and foolishness; 


ophthalmos ponéros, bl 
an evil eye, blasphemy 

(00 3X4 xv4yoyy xy4ryv. fa Yada 349) ACER xvoqa- Ly 23 
ANN TÄNAVA mies qm ogg ITPA U?NZ nivo 


23. kal-hara oth ic’ ele miqereb ha’adam hen yots’oth um'tam'oth ‘otho. 


Mark7:23 “All these evil things are from within the man; they come out and defile him.” 


/ ^ X ^ ov , y b: ^ x » 
<23> návra tadTa à movnpà Eowlev ékaropeberac kal kovvot TOV dvOpormov. 


23 panta tauta ta ponera esothen ekporeuetai kai koinoi ton anthropon. 
“All these evil things come forth from within, and they defile the man.” 


Jrevry qre xYÓY 31-44 TE Y4- Y yw YPT 24 
qXTad Cy? 4v wage oayaw age 44 axv33 747994 
Posy cx nio2a-ow 15 42»: ow op 72 
pen» 52» wo wosd voy max x5 nmang iian 
24. wayagam misham wayele’k lo ‘e!-g’buloth Tsor w'Tsidon 
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Mark7:24 He rose up from there and went to the regions of Tsor and Tsidon, 
and when He came to a house, He did not want it to be known of anyone. 
But He was not able ‘o be hidden, 


<24> "Exei0ev 8é àvaovàs amAGev eus Ta pra Tópov. 

X Li X, 9 » d , [A » ^ N , 3 p ^ 
Kat euoeAov eus oiktav oddeva 1|0eAev yv@vat, Kat ovk Tjouvr0m AaDOetv- 
24 Ekeithen de anastas apelthen cis ta horia Tyrou. 

And from there having arisen He departed to the district of Tyre. 


kai eiselthon eis oikian oudena ethelen gnonai, 
And having entered into a house He wanted no one to know, 


kai ouk edynethe lathein; 
and yet He was not able to escape notice, 


aoyw afepa 4x33 aAT/J) a479 HT 1W4 awy v 25 
"A £x 43xv POW XH 
TYPY TIMP nmm23 n9323 TRAY mn WY MWS ^252 


:mo325 Spm NIM ivpog-ns 
25. hi ‘ishah ‘asher ruach tum’ah nik’n’sah b’bitah haq'tanah sham’ ah ‘eth-shim’ o 
watabo’ watipol l'rag'layu. 


Mark7:25 Because a woman whose little daughter a spirit of impurity had entered 
had heard the news of Him, and she came and fell at His feet. 


? 9 QS , y \ $ , ^7 > \ , 5 ^ ^ 
<25> GAN’ eos ükobcaoa yuvi mepi adTod, Ns eUxev TO BUyaTpPLOV adTis mveópa. 
&ká&Oaprov, éA000ca mpocéreoev mpós rovs móðas a0T00- 

25 all euthys akousasa gyné peri autou, 
But immediately a woman having heard about Him, 


hes eichen to thygatrion autes pneuma akatharton, 
of whom was having her daughter an unclean spirit, 


elthousa prosepesen pros tous podas autou; 
having come she fell down at His feet. 


4v4UTÓ AWE 42-7997 axe(Yy nqr xev A LAT 26 
AAX3) awa-x4 w414 TINY WH IXY 
NoD? TUN NPB ANT pow may TRT 


BAD TWIT Uc3 axe wpm 

26. w'ha'ishah V'wanith w'erets molad’tah Ph'niq'ya! ‘asher I’Sur’ya’ 
w't'baqesh mimenu ''garesh ‘eth-hashed mibitah. 
Mark7:26 Now the woman was a Yewanith (Greek), and her native land was Pheniqya 
which is of Surya. And she requested of Him to cast out the demon from her daughter. 
<26> 1| Sè yuvi Hv “EAAnvis, Lupodovvixvooa TH yéver: 
kal Tpora. avTOv iva TO Sarpoviov EkBAAH ék THs Óvyyarpós avrijs. 
26 he de gyné én Hellénis, Syrophoinikissa tQ genei; 

And the woman was a Greek, a Syrophoenician by race. 
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kai erota auton hina to daimonion ekbalé ek tes thygatros autés. 
And she was asking Him that the demon He might cast out from her daughter. 


afvw413 CSWL WISE THLIA ovas atl 4v 27 
Yr ICYA VALOR YYrLwacy Yl 3a YAE XHPC 2]0744 Y 
TÄN vat o a> ram vum mox Na 


malos "ry i2vbuno: mias ag? nop? a2107W5 ^» 
27. wayo'mer 'eleyah Yahushua hanichi labanim |is’bo a bari’shonah 
ki lo’=tob laqachath lechem habanim ul'hash'liho lits irey hak’labim. 


Mark7:27 And OW44% said to her, “Allow the children to be satisfied first, 
since it is not good to take the bread of the children and throw it to the little dogs.” 


<27> kai éAeyev abt, Ades mpóTov yoptacOfvat Ta Tékva, 
od yap éoTtv kaAÀóv AaBetv Tov üprov THV Tékvov kai rots kvvaptous BaAetv. 


27 kai elegen autc, Aphes proton chortasthénai ta tekna, 
And He was saying to her, *First allow to be satisfied the children, 


ou gar estin kalon labein ton arton ton teknon kai tois kynariois balein. 
for it is not good to take the bread of the children and to throw it to the dogs." 


Jv ILYA v1vorn-y1 CAF VISE Ty TICE WAXY fox 28 
47/33 WAC "11477 JACwa xax véy 4 
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28. wata an wato’mer 'elayu hen ‘Adoni 
tabal gam-ts’ irey hak’labim yo’k’lu tachath hashul’chan miperurey lechem habanim. 
Mark7:28 But she answered and said to Him, “Yes, My Adon (Master), 
but even the little dogs eat under the table from the crumbs of the children’s bread.” 
<28> 7 86 dtrexptOy Kat Aéyer adTH, Kupre- 
kal TA Kkuvápua. VTOKATW THs TpaTrEelys éo0Lovovv 4710 THY piylwv TOv TaALdiwv. 
28 he de apekrithe kai legei auto, Kyrie, 

But she answered and said to Him, *Master, 
kai ta kynaria hypokato tes trapezes esthiousin apo ton psichion ton paidion. 

even the dogs under the table eat from the crumbs of the children.” 


(0 yxy awa tna yy a= J13^ (A3 Av TIVA S 
"qnan Un NXDC]220 OT ATA 2233 MDX DN 
29. wayo'mer ‘eleyah big’lal d’bare’k zeh Pki-l’ak yatsa’ hashed mibite’k. 


Mark7:29 And He said to her, “On account of this saying of yours, go! 
The demon has gone out from your daughter.” 

<29> kal eitev avTq, Aud Torov Tov Adyov Umaye, 

e€eAnAvVev ék THs Duyatpds cov tò Sarpdviov. 

29 kai eipen auté, Dia touton ton logon hypage, 


And He said to her, “Because of this word, go, 
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exelelythen ek tes thygatros sou to daimonion. 
has gone out from your daughter the demon.” 
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30. watabo’ ‘el-beythah w’tim’tsa’ ‘eth-hayal’dah mush’kebeth ‘al-hamitah 
w’hashed yatsa’ mimenah. 
Mark7:30 And she returned to her home and found the gir! lying on the bed, 
and the demon had come out from her. 
<30> kai &meA8060a. Els TOV olkov adTis ebpev TO mardiov BeBANLEVOV ETL THY kACvqv 
kai TO Sarpoviov é£cAqAvO6s. 
30 kai apelthousa eis ton oikon autes heuren to paidion beblémenon 

And having departed to her house she found the child having been lying 


epi ten klinen kai to daimonion exelélythos. 
on the couch and the demon having gone out. 
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31. wayashab wayetse’ mig’bul Tsor w'Tsidon 
wayabo’ ‘el-yam haGalil b’tho’k g'bul ^eser he arim. 
Mark7:31 Again He went out from the region of Tsor and Tsidon, 
and came to the Sea of the Galil within the region of Ten cities. 
<31> Koi náAvw EAB ov ék Tv Sptwv Tópov Alev Sia Lidavos 
eis THY BaAacoav tis l'aAvAatas ava pécov TOv dptwv AekadróAeos. 


31 Kai palin exelthon ek ton horion Tyrou élthen dia Sidonos 
And again having come out from the region of Tyre, He came through Sidon 


eis ten thalassan tes Galilaias ana meson ton horion Dekapoleos. 
to the Sea of Galilee, i» the midst of the region of the Decapolis. 


WCAY "4H a74 AWE wag PAF TET Av 32 
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32. wayabi'u ‘elayu ‘ish ‘asher hayah cheresh w’ilem 
wayith'chananu lo lasum ‘alayu *eth-yado. 


Mark7:32 And they brought to Him one who was deaf and mute, 
and they begged Him to place His hand on him. 


«32» kai $épovovw adTS kwhdv kat LoyrAdAov 
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kai TapakaAdovow avTOv iva ém Of adTo THY xetpa. 
32 kai pherousin autō kophon kai mogilalon 
And they brought to Him a man who was deaf and mute 
kai parakalousin auton hina epithe auto ten cheira. 
and they begged Him that He might put upon him His hand. 
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33. wayiqach ‘otho ’bado migereb hehamon wayasem ‘eth-‘ets’b’ othayu b’az’nayu 
wayaraq wayaga` al-!’shono. 
Mark7:33 He took him alone from the midst of the crowd. Then he placed His fingers 
into his ears, spat, and touched on his tongue. 
<33> kat ávoAaóp.evos adtov dT 700 ÓyAov ka LGLav éBaAev Tods SakvóAous 
adTOO eis TA OTA aoTo0 Kal TIbGAS paro ris yAvoons adTod, 
33 kai apolabomenos auton apo tou ochlou kat’ idian ebalen tous daktylous autou 

And having taken aside him from the crowd privately He put his fingers 
eis ta ota autou kai ptysas hepsato tes glosses autou, 

into his ears, and having spit He touched his tongue. 


SINT WAT MAX TPR NP nuo TP WT VINT 


34. wayabet hashamay’mah waye’anach wayo’mer ‘elayu *Ippattach 
upherusho hith’pateach. 


Mark7:34 And He looked intently toward the heavens and sighed. 
He said to him, “Ippattach,” which is interpreted, “Be opened!” 
<34 kai avaBréras els TOV oùpavòv éoréva£ev 
kai A€yer avTo, Eddaba, 6 éotiv, AvavotyOnT. 
34 kai anablepsas eis ton ouranon estenaxen kai legei auto, 
And having looked up to the heaven, He sighed and said to him, 


Ephphatha, ho estin, Dianoichtheti. 
“Ephphatha,” that is, “Be opened.” 


TIME ATES qevey PRIEST YHX O74 SY 25 
41144 37w3 19474 
Saw mog mn» vj mme) vim 
imma mpa ABI 
35. u'rega' niph't'chu ‘az’nayu wayutar ‘esur |’shono way’daber b’saphah b’rurah. 


Mark7:35 |: a moment, his ears were opened 
and the binding of his tongue was loosened, and he spoke with clear language. 


N , , , , , ^ e 3 , 
<35> kai [e50éos] Hvotynoav adtod at àkoat, 
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kai éA00 ó Seopds THs yAwoons avtTod kal éAáAev dpOdis. 
35 kai [eutheos] enoigesan autou hai akoai, 
And immediately his ears were opened, 


kai elythe ho desmos tes glosses autou kai elalei orthos. 
and the bond of his tongue was loosened, and he was speaking properly. 


weed vavAV-RÓW Yale qRUA 36 
ea as quu TY Piva quan 
vox apace dy omiy uy 


puo 137 T2 OTT AWN? 
36. way'tsaw "aleyhem shel’-yagidu Pish wha’'asher yaz'hirem hen yar’bu l'hash'mi" a. 


Mark7:36 He commanded them not to tell anyone; 
but the more He warned them, the more they multiplied to proclaim it. 


<36> kai 8veove(Aa vo adtots iva pndevi Aéyoocvv: 
e bi 3 ^ , , b ^ , , , 
doov 9€ avdtots GveoTéAA ero, GUTOL LGAAOV TrepvocóTepov ékpvocov. 


36 kai diesteilato autois hina medeni legosin; 
And He was ordering them that they should tell no one. 


hoson de autois diestelleto, autoi mallon perissoteron ekerysson. 
But as much as He ordered them, much more abundantly they proclaimed. 


474 awo £ya-x4 PIETY 44-40 TYWYXWLY 37 
Ww125y4 Vvyé4a- 91 Yrowwl awo ya V w44a-71 
rne? nippy »»m-ns MAN TWD--7y pnm: 


mamb DRT- Da mynd n'y wa mum 


37. wayirh'tomamu "ad-m'od wayo'm'ru 'eth-halsol "asah yapheh 
gam-hacher’shim hu’ "oseh l'shom" im gam-ha'il' mim lim'dab'rim. 


Mark7:37 They were extremely astonished and said, *He does everything well; 

He makes even the deaf to hear and the mute to speak." 

<37> kai ómeprrepuooós é£emMooovro Aéyovres, KaAós mávra memoirkev, 
~ N ^ pm. | , x X , r ^ 

kal ToUs kwþoùs more? ükoberv kal [rovs] dAGAOUS AaAetv. 


37 kai hyperperissos exeplessonto legontes, Kalos panta pepoieken, 
And they were amazed beyond all measure, saying, “Well all things He has done, 


kai fous kophous poiei akouein kai [tous] alalous lalein. 
and the deaf He makes to hear and the mute to speak.” 


Chapter 8 


Wal Yr4y 24 WO 2943 WAR Y41413 LAY Marks:1 
HALLE quA YEAVYCX-CH ova £4TvY YO 4-39 
T? DW) 22 oy pppn mug moz mms 
OMS TNE] oT nOg Vw? NTP Dp- 
1. way'hi bayamim hahem »b’hiqabets “am rab w’eyn lahem mah-yo'helu 
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wayiq’ra’ Yahushua ‘el-tal’midayu wayo’mer ‘aleyhem. 


Mark8:1 And it came to pass in those days, when a large group of people were gathered 
but they had nothing to eat, OW44% called His disciples and said to them, 


48: b. "Ev éketvavs tats Hpepats TAAL TroAAOD ÓxyAov SvTOS ka jT] EXOVTWV TL 
$&yocvv, mpookaAeoó.evos Tovs palnràs Aéyec avTots, 
1 En ekeinais tais hemerais palin pollou ochlou ontos kai me echonton ti phagosin, 

In those days again a large crowd being and not having anything they might eat, 


proskalesamenos tous mathetas legei autois, 
having called the disciples He said to them, 


Tyo yayo yaya xww ax-zy Woa-4o Wg4 v4wy4; 
VEL Tad WAC fe 
"by WAY mu ny SW mr» noynoy ^nm 1902313 


2x5 mno noo PRI 


2. nik’m’ru rachamay al-ha am Ri-zeh sh’losheth yamim `am’du ‘imi 

w’eyn lahem lechem Ie’ekol. 

Mark8:2 “I feel compassion for the people, for these three days they have stood with Me, 
and they have no bread to eat.” 


, 3r sw b » e » e 7 ^ LA , 
<2> Ladayyvilopar émi TOV óxAov, Sti HSN NEpar Tpets Tpoopévovoiv pot 
kal oùk éxovouv TL þáyworv: 
2 Splagchnizomai epi ton ochlon, hoti ede hēmerai treis 
“I have compassion on the crowd, because already three days 


prosmenousin moi kai ouk echousin ti phagosin; 
they have remained with Me and they do not have anything they may eat." 


y4^3 v74oxv WALXSL 9-304 Vxv4 THCWI 4LA4Y 3 
PHIY YEI IW YAS "ovy 
TAFE PYM DPI? maya ANN "mU mm: 


‘PI ASD WS OF] WI- ID 
3. w'hayah b’shal’chi ‘otham r’ ebim |’bateyhem yith’ al’phu badare’k 
ki-yesh bahem ‘asher ba’u mimer’chaq. 


Mark8:3 “If I send them away hungry to their houses, they shall faint on the way, 
because there are some of them that have come from a faraway distance.” 


<3> kai éàv &moA c0 adtods voters Els OLKOV AdTOV, ExAVONOOVTAL év TH 650° 
Kal TUves aoTÓv &TO pakpólev Hkaovv. 
3 kai ean apolyso autous nésteis eis oikon auton, 
*And if I sent away them hungry to their house, 
eklythesontai en te hod9; kai tines auton apo makrothen hekasin. 
they shall give out on the way; and some of them from far away have come.” 


wag CVT peu) TCE TAWALY Yaaay viov 4 
49499 a7 WAl ac4-x4 oa gwae 
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4. waya anu thal’midayu wayo’m’ru 'elayu 

me’ayin yukal ‘ish |’has’bi-a ‘eth-‘eleh lechem poh bamid’bar. 

Mark8:4 And His disciples answered and said to Him, “From where could anyone be able 
to satisfy all these with bread here in this wilderness?” 


«4» kai &mekptOmoav aT ot pabytat adtod Sti Ió0ev tobtovs Suvygetal tis 089€ 
xopTácau dptwv ém’ épnplas; 
4 kai apekrithesan aut hoi mathetai autou hoti Pothen toutous dynésetai 

And answered Him His disciples *From where these ones shall be able 


tis hode chortasai arton ep’ eremias? 
anyone here to feed loaves in a desolate place?” 


gw v4y4vY Wyd WA WHC-XT4YY AMY qyr "x4 CHEWY 5 
yaw atx?) n2» we ond-ninD> map Tex? Dnis Ogwan 
5. wayish’al ‘otham wayo'mar kamah kikoti lochai yesh lakem wayo'm'ru sheba` ; 
Mark8:5 And He asked them and said, “How many loaves of bread do you have?” 
And they said, “Seven.” 
«5» kai hpórta avtovs, IHócovs éyere dprous; ot 86 evrav, "Earrá. 


5 kai erota autous, Posous echete artous? hoi de eipan, Hepta. 
And He asked them, “How many loaves do you have?” And they said, “seven.” 


YACA xv4YY 93w-x4 APTYT NIFC x3w4 Yoa-x vr e 
Jav rid TEALYCKE pov AIV Jistr 

994 spe rowa 

nU?H ninpa vaU-nw npn PIS? Naw? nyn-nw s 


Domp? mg» vmpon» m oen Tm 
YT 72? wem 


6. way’tsaw ‘eth-ha am cshebeth la’arets 


wayiqach ‘eth-sheba kik’roth halechem way’bare’k wayiph’ros 
wayiten !'thal'midayu «sum liph'neyhem wayasimu liph'ney ha am. 


Mark8:6 And He commanded the people to sit on the ground, and He took the seven loaves 
of bread and He gave thanks. Then He broke them and gave them to His disciples 
to place before them, and they placed them before the people. 


«6» kai TapayyéAAer TO Oxo Gvamecetv eni THs yfis: 
kal AaBwv tods érrà áprous EvyapLoTHoas ékAaocev 
Kal éóLGov Tots pabytats adtod iva Trapa. rUÓG ovv, kal mapéOnkav TO ÓxAo. 
6 kai paraggellei to ochlQ anapesein epi tes ges; 
And He gave orders to the crowd to recline on the ground. 


kai labon tous hepta artous eucharistesas eklasen 
And having taken the seven loaves and having given thanks He broke them 


B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 477 


kai edidou tois mathetais autou hina paratithosin, 

and was giving them to His disciples so that they mighty serve, 
kai parethekan to ochlo. 

and they served the crowd. 


y19vY f-jev yaqa eoy Waly 7 
ACXA 92424 vwd WEY 
T7227  B"»op IT yD Bu 


Ognon noie mv, mN 

7. w'lahem m" at dagim © tanim way’bare’k 
wayo’mer /csum liph'neyhem gam-‘eth-‘eleh. 
Mark8:7 And they also had a few smal! fish; and He blessed them 
and said to place these before them as well. 
«T» kai etyov Ly808va. dAtya: Kal evrAoyjoas adTa eUmev kal TadTa mapariðévar. 
7 kai eichon ichthydia oliga; 

And they were having a few fish. 
kai eulogesas auta eipen kai tauta paratithenai. 

And having blessed them He said also these are to be served. 


vyo3wuv TVET 8 
yaraya 403w WAXY IA YAXYXIAYY voy 
avai ADNPIn 
ip yaw menn menge] swim 
8. wayo’k’lu wayis’ba u wayis'u min-hap’thothim hanotharim shib’ ah dudim. 


Mark8:8 And they ate and were satisfied, 
and they picked up seven baskets from what was left over of the broken pieces. 


«8» kai ëþayov kal éyopráoOoav, 
kal Npav Tepiocevpata KAGoPaTwV émrà omroptoas. 
8 kai ephagon kai echortasthésan, 

And they ate and were satisfied, 


kai eran perisseumata klasmaton hepta spyridas. 
and there was an abundance of pieces, seven baskets full. 


"Adv Uv WIE xo344y Tv dy HAT 9 


Mark8:9 Those who ate were about four thousand. Then He sent them away. 


> A 8 y N 2 ld » 7 
«9» noav 8é ws rerpakvoxCÀvov. kat dréAvoev adTovs. 


9 esan de hos tetrakischilioi. kai apelysen autous. 
And there were approximately four thousand people. And He sent away them. 
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10. wayered ba’aniah 'im-tal'midayu wayabo’ ‘e!-g’liloth Dal’manutha’. 


Mark8:10 And He went down into the boat with His disciples 
and came to the area of Dalmanutha. 


<10> Koi e505s éy às eis Tò TAOtOv perà TOV pabyTav aŭro NADev 
eis Ta pép AaApavov8a. 
10 Kai euthys embas cis to ploion meta ton matheton autou elthen 
And immediately having embarked into the boat with His disciples He came 


eis ta mere Dalmanoutha. 
into the region of Dalmanutha. 


yo Hyvxad TOUT Va 1473 Terry 11 
NX yoye Wrywa-yy xte xy vevesey 
Say nnn adn musmens ANE» 


find yo? DAWIT Mix ime Nw 
11. wayets’u haP'rushim wayachelu l'hith'wahach imo 
wayish'alu me’ito ‘oth min-hashamayim I’ma‘an nasotho. 


Mark8:11 The Prushim came out and began to argue with Him; 
they sought from Him for a sign from the heavens in order to test Him. 


<[b Kai é&qA0ov ot Daproator kat Tjp&avro ovlntetv ads, 
Cntobvtes map’ adtod onpetov A116 ToO odvpavod, TetpalovTes adTOV. 
11 Kai exelthon hoi Pharisaioi kai erxanto syzétein auto, 

And came out the Pharisees and they began to argue with him, 


zetountes par’ autou semeion apo tou ouranou, peirazontes auton. 
seeking from him a sign from the heaven, trying him. 


xY v(-wT3) ava qyaa-ay ery vVHYA3 HITY 12 
ara 4rAZ xy Jxywe-y4 IYE ayt Wt 194 
mw i»-Up2n mp ninam TaN?) Ima naso 


pH Wo NAN TOM DN ODP ^38 DON TON 
12. waye'anach ^» rucho wayo'mar mah-hador hazeh m’bagesh-lo ‘oth 
‘Amen ‘omer ‘ani lakem 'im-yinathen ‘oth lador hazeh. 


Mark8:12 And He sighed in His spirit and said, “Why does this generation seek Him 
a sign? Truly I say to you, no sign shall be given to this generation!” 


<12> kat àvaovevá£as TH mvevpartı adtod Aéyer, Ti 1] yeveà aT fyre? onpetov; 
apn Aéyo ou tv, et Soloeta TH yeveG tabTy oNpEtov. 
12 kai anastenaxas to pneumati autou legei, 
And having sighed deeply in His spirit he said, 
Ti he genea haute zetei semeion? 
*Why generation this does seek a sign? 
amen lego hymin, ei dothésetai te genea taute semeion. 
Truly I say to you, in no way shall be given - to this generation a sign.” 
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13. waya al me aleyhem wayashab wayered ba’aniah waya abor ‘el- eber hayam., 
Mark8:13 He went up from them and returned and went down into the boat 
and crossed to the other side of the sea. 
<13> kat ddets adtods maALW épBàs &vAOev els TO TEpav. 
13 kai apheis autous palin embas apélthen eis to peran. 

And having left them again having embarked He departed to the other side. 


wud "^73 XUP THYW VAT 14 
xH WAC-AV YY x09 wv143 Yad vac 4S 


on? Bm OOP? mU amo 
:DUN DTTP (NPD MIND BU? MITT NP 


14. w'hem shak’chu !aqachath b’ yadam lachem 
w'lo'-hayah lahem bo’aniah bil’ti ‘im-kikar-lechem *echath. 
Mark8:14 But they forgot to take bread in their hand, 
and they did not have anything with them in the boat but one loaf of bread. 
<14> Kai émedAd8ovt0 AaBetv dptous 
kal el Ly Eva áprov oùk etyov peð’ EauTaV év TH Tolo. 
14 Kai epelathonto labein artous 
And they forgot to take loaves 


kai ei mē hena arton ouk eichon meth’ heauton en td ploiğ. 
and except one loaf they did not have anything with themselves in the boat. 


YEW 44wy WIS T4yva v44 AVES WxT4. qax 15 
Hya4ya qewyy 
mwa NO n2» nw wa 5x5 onis TOTP Iw 


SVT TSW 

15. wayaz'her ‘otham le'mor r’u hisham’ru lakem mis’or haP'rushim umis’or Hor'dos. 
Mark8:15 He warned them, saying, 
“See that you guard yourself from the leaven of the Prushim and the leaven of Hordos!” 
<15> kai 8veoréAAero abtots Aéyov, 
‘Opate, BAénere Ard THs Coys TOV Paproaiwv kai tis Couns “Hpwdov. 
15 kai diestelleto autois legon, Horate, 

And he was giving orders to them saying, “Take care, 
blepete apo tes zymes ton Pharisaion kai tes zymes Herodou. 

beware of the leaven of the Pharisees and the leaven of Herod.” 


Go yao Ce wig v4) 4 AYY AY TIWHTY 16 
NX4 414 vac vy 
Sy Tya-5w wes ANP] m2) m» mmo 
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16. wayach’sh’bu koh wakoh wayo’m’ru ‘ish ‘el-re-ehu a! ki-lechem ‘eyn ‘itanu. 
Mark8:16 They were thinking this and that, and they said to each other, 
“It is because there is no bread with us.” 


<16> kai SteAoyilovto mpds GAATAOUS STL GpTovs OK ExovOLV. 


16 kai dielogizonto pros allélous hoti Artous ouk echousin. 
And they were arguing among themselves that they do not have any loaves. 


Jee Yay do v3"Wx-ay wad qWery owyar oaay 17 
mw yayo Wy 24v vj-3X 4v vé ywx 44 arog Wy? 
ps Bg?» Sy unn ng» NT YD ye 
Up mv n225)aíran wo apin ND Tiya oD? 


17. wayeda^ Yahushuà wayo'mer lahem mah-tach'sh'bu 
“al ki-lechem ‘eyn lakem ha od lo! thas'hilu w’lo’ thabinu w’lib’kem “odenu qasheh. 


Mark8:17 And OW%4/ knew and said to them, 
“Why are you thinking about not having bread with you? 
Do you not still comprehend, and do you not understand and are your heart still hard?” 
«17» kat yvots Aéyev adtots, Ti 8vaAoy(Geo0e Sti äprovs ook éyere; oómo voetre 
ov8é ouviete; menwpwpévyv éxere TV kapõiav vj.Qv; 
17 kai gnous legei autois, 

And having known this He said to them, 


Ti dialogizesthe hoti artous ouk echete? 

“Why are you discussing that you do not have loaves? 
oupo noeite oude syniete? 

Do you not yet understand nor comprehend? 


peporomenen echete ten kardian hymon? 
Have you having become hardened the heart of you?” 


Yy wrysey v4£4X £y "yd "eo 18 
PayEx 404 poywx 44 
n2» miyi won NO) ODS myy m 


anam wor avawn x 

18. eynayim labem w'lo! thir’u w'az'nayim labem w'lo! thish'm"u w’lo’ thiz’koru. 
Mark8:18 *You have eyes, but you do not see; and you have ears, 
but you do not hear, and you do not remember.” 
<18> ó$8oA uos &yovres où BAémere kai WTa &yovres ook ákobere; 
KAL Ov pvmpovebere, 
18 ophthalmous echontes ou blepete kai ota echontes ouk akouete? 

*Having eyes do you not see and having ears do you not hear? 


kai ou mnemoneuete, 
And do you not remember." 
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wad v)d4 xvnud WHA XY4YY XWHYXE o4) WAY 19 
qwo Wayw yac tiyay xw yx) Tl YF ayy 
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wy ow vow TNX? onsi onina xd m»o maD 
19. ka’asher paras’ti ‘eth-chamesheth kik’roth halechem lachamesheth ‘al’phey ‘ish 
kamah salim m’le’ey ph'thothim n'sa'them wayo’m’ru ‘elayu sh’neym “asar. 


Mark8:19 “When I broke the five loaves of bread for the five thousand men, 
how many baskets ful! of broken pieces did you pick up?” 

And they said to Him, “Twelve.” 

<19> öte To$s TEvTE áprovs ékAaca Els robs TEVTAKLOXLALOUS, 

TiÓcovs Kodtvovus kAacp. rov TANpELs pate; Aéyovov advTo, Awdexa. 


19 hote tous pente artous eklasa eis tous pentakischilious, 
“When the five loaves I broke for the five thousand, 


posous kophinous klasmaton pléreis Grate? legousin auto, Dodeka. 
how many baskets of pieces full you picked up?” They said to Him, “Twelve.” 


yaxx] THCY Ware ayy wig AIC xo3444 93w SY 20 
Aow YH v444vY yx4v] 


myaw vow cow onxiv3 

20. ubasheba  l’ar’ba ath ‘al’phey ‘ish kamah dudim m'le'ey ph’thothim n’sa’them 
wayo’m’ru 'elayu shib’ ah. 
Mark8:20 “And with the seven for the four thousand men, how many baskets 
full of broken pieces did you pick up?” And they said to Him, “Seven.” 
<20> "Oe tods Ema Eis TOUS TETPAKLOXLALOUS, TOCWV OTTUPLdOV TANPOPATA 
kAaopatwv pate; Kal Aéyovow [aùr], Entrá. 
20 Hote tous hepta eis tous tetrakischilious, 

*Unhen the seven for the four thousand, 


poson spyridon pleromata klasmaton erate? kai legousin [auto], Hepta. 
how many baskets full of pieces you picked up?” And they said to him, “Seven.” 


IL IX 44 Yv4 Ware A94 Y 21 
ADIN ND pw DPN TNN 
21. wayo'mer 'aleyhem ‘ey’k lo’ thabinu. 
Mark8:21 And He said to them, “How do you not understand?” 
<21> xai éAeyev aùtoîs, Odtrw ovviete; 


21 kai elegen autois, Oupo syniete? 
And He was saying to them, “Do you not yet comprehend?” 


qro Wid Yad tray qaan XV 3-04 F974 22 
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22. wayabo' ‘el-Beyth Tsay'dah wayabi'u ‘elayu ‘ish "iuer 
wayith'chananu lo laga ath bo. 


Mark8:22 And they arrived at Beyth-Tsaidah, 
and they brought a blind man to Him and begged Him to touch him. 


<22> Kai épyovrac eus Bnôoaïðáv. kal $épovow aùtô TudAdv 
kai TapakaAo6orv adtov iva a9T00 Gira. 


22 Kai erchontai eis Bethsaidan. 
And they came to Bethsaida, 


kai pherousin auto typhlon kai parakalousin auton hina autou hapsetai. 
and they brought to Him a blind man and they beg Him that he might touch him. 


v-/v93 PILY AVS r-yH)- C4. vay Prey 11794 445 xBA-Y 23 
ax ASA VCE tty vTajdveey quio quas. Ywry 
Ypy pz 25 prm-5W T2051 TAY T TIN? LID 


TAR TTT PAS TONO DONUM voy PT Db 
23. wayo'chez b’yad ha'iuer wayolikehu ‘el-michuts lak’ phar wayaraq b eynayu 
wayasem yadayu alayu wayish’alehu wayo’mer 'elayu haro’eh ‘atah. 


Mark8:23 And He grasped the blind man by the hand and led him outside the village. 
And he spit on his eyes and placed His hands on him, and He asked and said to him, 
“Do you see?” 
<23> kat émuAaBopevos THs Xevpós TOD TUdAOS eENveyKev adtov ëw Tis keys 
Kal mrvoas eis TA SGupata avdTodb, émÜels Tas xetpas adTH Ernpwra adTov, 
Ei tu BAénevs; 
23 kai epilabomenos tes cheiros tou typhlou exenegken auton ex0 tes komes 
And having grasped the hand of the blind man He took him outside the village 
kai ptysas eis ta ommata autou, 
and having split in his eyes, 
epitheis tas cheiras autQ eperota auton, Ei ti blepeis? 
and having put His hands on him he was questioning him, if you see anything? 
YrYCAXY vy Yaga v137x4 A444 GYFELY OILY 24 
Atq vI4 xlv £y 
m"2PUDb ^» OTST CiR-DN TRIN TNL 2072 
wc nux 
24. wayabet wayo’mer ‘er’eh *eth-b'ney ha'adam ki mith'hal'him k’ilanoth ‘ani ro’eh. 


Mark8:24 He looked intently and said, “I see the sons of men, that they are walking. 
| see them like trees.” 


<24> kai avaBrébas éAeyev, BAETIW Tods àvOporrovs StL 


ws Sévdpa 6p tepiTAaTobvTas. 
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24 kai anablepsas elegen, Blepo tous anthropous hoti hos dendra horó peripatountas. 
And having looked up He was saying, *I see - men that as trees I see walking." 
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25. wayoseph wayasem shenith yadayu al=- eynayu watipaqach’nah eynayu 
wayeraphe’ wayar’ hakol heyteb ad-!’merachoq. 


Mark8:25 Then He placed His two hands on his eyes again; and his eyes were opened 
and he was healed, and he saw everything well, even at a distance. 


25» cita nåd énéOnkev Tas yeîpas ém robs dhBarpods adTod, 
N y X 3 , X E là ^ e 
kat SveBAeev kat &eka.Téor| kai evéBAemev THAGLYHs GTavra. 


25 eita palin epetheken tas cheiras epi tous ophthalmous autou, kai dieblepsen 
en again He place His hands on his eyes, and he opened his eyes 


kai apekatesté kai eneblepen telaugos hapanta. 
and he was restored and he was seeing everything clearly. 


WIA VIX CH &23x-C4. WELT vx 37-44. YARÓ Y 26 
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26. way'shal'chehu ‘el-beytho wayo’mar ‘al-tabo’ ‘el-to’k hak’phar 
(w'al-t'daber |’ish bak’phar). 
Mark8:26 And He sent him to his house and said, “Do not enter inside the village 
{and do not speak to anyone in the village}.” 
<26> kal dméoTeAev abtov eis OiKOV adTOD AEywv, 
M6 ets tH KMpnv evoeAOms, ime evarys tivi év TH KOLT. 
26 kai apesteilen auton eis oikon autou legon, 
And He sent him to his house saying, 
Méde eis ten komen eiselthes mede eipes tini en te kome. 
“Not into the village you may go in [, nor may tell anyone in the village].” 


av4PeT v4]y-44 XYL veu XY o AS natar 
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27. wayetse’ Yahushua w'thal'midayu laleketh ‘el-k’pharey Qeysar’iah shel-Philipos 
way’hi badere’k wayish’al ‘eth-tal’midayu 
wayo’mer ‘aleyhem mah-‘om’rim li b’ney ‘adam mi-‘ani. 
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Mark8:27 Ov/*(À4/ and His disciples left and went on to the villages of Qeysariah 
of Philipos. And it came to pass on the way and He asked His disciples, 
and said to them, “What do sons of men say about Me? Who am I?” 


<27> Kai e&$A0ev ó 'Iqooós kat ot pabytat avroð 
, ^ , , ^ y X9 zm. E ^ , 
eis Tas køpas Kavoapetas tis Prinnmov: Kat év TH 689 émrpora 
tovs paðnràs adTod Aéyov abtots, Tiva pe Aéyovovv ot dvOpwrrot eivat; 
27 Kai exelthen ho Iēsous kai hoi mathetai autou eis tas komas Kaisareias tes Philippou; 
And went out Yahushua and his disciples to the villages of Caesarea - of Philip. 


kai en te hodQ eperota tous mathetas autou legon autois, 
And on the way He was questioning His disciples saying to them, 


Tina me legousin hoi anthropoi einai? 
whom Me say - men to be? 


Yale Yaq vovv Cv3eya PIAA TIFT THOT 28 
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28. waya anu wayo'm'ru Yahuchanan haMat’bil w’yesh ‘om’rim *EliVahu 
wa'acherim ‘om’rim ‘echad min-han’bi’im. 


Mark8:28 And they answered and said, “Yahuchanan the Immerser; 
but some say EliYahu, and others say one of the prophets.” 


<28> oi 8€ eitrav aùr Aéyovres [őri] Iwávvnv tov Battiothy, 
kai Ador, HAtav, Ador Sè ör Els TOV mpodmróv. 
28 hoi de eipan auto legontes [hoti] Ioannen ton baptisten, 
And they spoke to him saying, *John the Baptist, 
kai alloi, Elian, alloi de hoti heis ton propheton. 
and others, Elijah, but others that one of the prophets.” 
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29. wayish’al ‘otham le’mor w’atem mah-to’m’ru li mi-‘ani 
waya an Pet’ros wayo’mer ‘elayu ‘atah hu’ haMashiyach. 


Mark8:29 And He asked them, saying, “And you, who do you say about Me Who am 1?” 
Petros (Kepha) answered and said to Him, “You are the Mashiyach.” 


<29> kai adtos érrnpwta adtous, ‘Ypeis 86 tiva pe Aéyere eia; 
? M e ld A 2 ^ CE: , 
àmokptÂeis ó ILérpos Aéyec avt, Ld et 6 Xpvovós. 
29 kai autos eperota autous, Hymeis de tina me legete einai? 
And He questioned them, “but you whom do you say Me to be? 


apokritheis ho Petros legei auto, Sy ei ho Christos. 
Having answered Peter say to him, You are the Anointed One." 
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30. waya ad bam l'bil'ti daber- alayu ish. l NS 
Mark8:30 And He charged them not to speak about it to anyone. 


X 9 / 2 ^ e ^ , \ 3 ^ 
<30> kai émertqumoev adtots iva pnõevi Aéywouv tepi adTod. 
30 kai epetimesen autois hina medeni legosin peri autou. 

And He warned them that no one they speak about Him. 


4444 xv/od 74423-/23 Yv4mw yxayad CATY 31 

rer Tarte NCDETATY oe ee ee 
wypr Wy? Yaya xww anPyy 

Mand niay? oyga psy npa oma 


1m aoga mapom maja WST) pPI 
‘op? mp cmo nyoy Tgp 


31. wayachel |’horotham shetsari’k Ben-ha'Adam le anoth har’ beh w'haz'qenim 
w’ra’shey hakohanim w’hasoph’rim yim'asuhu w'yehareg 
umiq'tseh sh’Isheth yamim qom yaqum. 


Mark8:31 And He began to teach that the Son of Man needs to suffer greatly, 
and the elders, and the chic! priests, and the scribes would reject Him, 
and He would be killed, but at the end of three days He would surely rise. 
3b Kat tpEato 8:9&okevv adtods dtu Set Tov vidv ToO üvÜporou Todd maDetv 
kai aTrosoKkipacOfvat oT6 THY mpeoBvrépov kat TOV üpyvepéov kal TOV ypappaTéwv 
kai à TokTavOdvac kal perà pets HEpas åvaorfjvar: 
31 Kai erxato didaskein autous hoti dei ton huion tou anthropou 
And He began to teach them that it is necessary for the Son of Man 


polla pathein kai apodokimasthenai hypo ton presbyteron kai ton archiereon 
to suffer many things and to be rejected by the elders and the chief priests 


kai ton grammateon kai apoktanthenai kai meta treis hemeras anastenai; 
and the scribes and to be killed and after three days to rise. 
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32. w'hu' diber ‘eth-hadabar hazeh b’az’ney kulam 
wayiqachehu Phet’ros wayachel |ig’ ar-bo. 


Mark8:32 And He spoke this word in the ears of all of them, 
And Phetros (Kepha) took Him and began to reprimand Him. 


<32> kai Tapprota Tov Adyov eAdAeu. 

~ , € , , X ” 5 ^ , ^ 
kai mpocAaóp.evos ó ILlérpos aùtòv parto émutiuav avdvTo. 
32 kai parresia ton logon elalei. 
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And with plainness the word He was speaking. 


kai proslabomenos ho Petros auton érxato epitiman auto. 
And having taken aside - Peter Him began to rebuke Him. 


TEALWCX-CH 8931Y TENE f72 33 
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YAPTIR 025 PINS 15:5 
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33. wayiphen ‘acharayu wayabet ‘el-tal’midayu wayig’ ar b'Phet'ros wayo'mar 
sur me a! panay hasatan ki ‘eyn lib'ah l'dib'rey ha'Elohim hi ‘im-I’dib’rey ha'adam. 
Mark8:33 And He turned back around and looked intently at His disciples, 


He reprimanded Phetros (Kepha). He said, “Get away from My face, the satan! 
For your heart is not on the things of the Elohim, but on the things of men.” 


<33> ó S€ énvoapadels kat Sov Tods paOnTAs avroð etretipynoev ILérpo kat Aéye, 
"Traye ómtoo pov, Latava, dt ob dpovets Ta 700 Veod GAAG TA TOV üvÜpormov. 
33 ho de epistrapheis kai iddn tous mathétas autou 

and having turned around and having seen His disciples 
epetimesen Petro kai legei, Hypage opiso mou, Satana, 

He rebuked Peter and said “Go away behind me, Satan, 


hoti ou phroneis ta tou theou alla ta ton anthropon. 
because you are not thinking the things of Elohim but the things of men.” 


IMA Arlt 4y4vY PLarylx-CHy Yoa- £4PLY 34 
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34. wayiq’ra’ ‘el-ha am w’el-tal’midayu wayo’mer ‘aleyhem hechaphets |aleketh 
‘acharay y’kachesh b’naph’sho w’yisa’ *eth-ts'lubo w’yele’k ‘acharay. 


Mark8:34 And He called to the people and to His disciples, and said to them, 
“One who desire to follow after Me must deny himself, 
and pick up his crucifixion and follow after Me.” 


<34> Koi mpookadeodpevos Tov dxAov aov Tots pabynTals abtod eltev adtois, 
Ei tis 8éAeu ómiow pov dkoAovbetv, atrapvyjodobw éavróv 
kal GpaTH TOV OTAUPOV adTOD kat AkoAOVDEtTW pot. 
34 Kai proskalesamenos ton ochlon syn tois mathetais autou eipen autois, 
And having called together the crowd along with His disciples He said to them, 
Ei tis thelei opiso mou akolouthein, aparnesastho heauton 
“if someone desires after Me to follow, let him deny himself 
kai arato ton stauron autou kai akoloutheito moi. 
and let him take up his cross and let him follow Me.” 
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35. ki kal-‘asher yach’pots |’hatsil ‘eth-naph’sho y’ab’denah 


w’kol ‘asher to'bad naph’sho |’ma ani ul’ma`an hab’sorah hu’ yatsilenah. 
Mark8:35 “Because whoever desires to save his life shall lose it, 
but whoever loses his life for My sake and for the sake of the good news he shall save it.” 


e X aN 2 ^ M , ^ ^ , , rd 14 
«35» ös yàp éàv 06 THY boyy adtod oca AtroAécet adTHV: 
ös 8’ Gv à moAécev THY buy adtod €vekev époð Kal Tod evayyeAtov cocer adTHV. 
35 hos gar ean thele ten psychen autou sosai apolesei autén; 
*For whoever desires his life to save he shall lose it. 


10S d? an apolesei ten psychén autou heneken emou 
And whoever loses his life for the sake of Me 


kai tou euaggeliou sOsei auten. 
and the good news shall save it.” 


«w7] axudw]v WZvoa-Zy-x4 af w "Ak fytv-aAT vy 36 
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36. ki mah-yis’kon Padam sheyiq’neh ‘eth-kal-ha olam w’nish’chathah naph’sho. 
Mark8:36 “For what does it profit a man to acquire the whole world, 
and his soul is destroyed?” 
<36> Ti yàp adberet dvOpwrr0v KEepSfjoar TOV kóopov GAOV 
kai Cnprwbfvar thv buy adtod; 
36 ti gar ophelei anthropon kerdesai ton kosmon holon 
*For what does it benefit a man to gain the whole world 
kai zemiothenai ten psychen autou? 
and to forfeit his life?” 
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37. 'o mah-yiten ‘ish pid’yon naph’sho. 

Mark8:37 “Or what shall a man give in exchange for his soul?” 

<37> ti yap Sot ávOpomros avTdAAaypa THs Puyis a0700; 


37 ti gar doi anthropos antallagma tés psychés autou? 
“For what may give a man in exchange for his life?” 
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38. ki ha’ish ‘asher-hayithi ‘ani ud’baray lo ’cher’pah bador hano'eph 
w’hachote’ hazeh ‘aph-hw’ yih’yeh ’cher’pah l'Ben-ha'Adam 
b’bo’o bik’bod ‘Abiu im-hamal'ahim haq’doshim. 
Mark8:38 “For the man to whom I and my words are a disgrace to him in this adulterous 


and sinful generation, he too shall be a disgrace to the Son of Vian 
when He comes in the glory of His Father with the holy messengers.” 


<38> ös yap éàv énavoxvvOd pe Kal Tobs époùs Adyous év TH yeveG taty TH 

LOLXGALSe kal GLAPTWAG, kat ó vLós ToO üvOporrov ETaLoyuVvOoETAL AdTOV, STAV 

€A0 év TH SEQ Tob martpòs a0T00 perà TOv dyyéAov TOV Gylwv. 

38 hos gar ean epaischynthé me kai tous emous logous en te genea tauté tẹ moichalidi 
For whoever is ashamed of Me and my words in generation this adulterous 


kai hamartolo, kai ho huios tou anthropou epaischynthésetai auton, 
and sinful, also the Son of Man shall be ashamed of him, 


hotan elthé en t& doxe tou patros autou meta ton aggelon ton hagion. 
when he comes in the glory of His Father with the angels holy. 


Chapter 9 
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1. wayo’mer ‘aleyhem ‘Amen ‘omer ‘ani lakem ki yesh ba om’dim poh 
‘asher lo’-yit amu ta am mithah “ad hi-yir'u mal’kuth ha’Elohim ba’ah big’burah. 


Mark9:1 He said to them, “Truly I say to you that there are some 
among those standing here who shall certainly not taste death 
until they see the kingdom of the Elohim coming in power.” 


<9:1> Kai éAeyev adtots, Apv Aéyo dpiv 
STL eloiv Tues MSE TOV EOTHKOTWV OiTLVES où u1] yevowvTat Bavatou 
Ews dv LOocvv THY Baotrelav Tob Beo éAqAvOvtav év Svvdper. 
1 Kai elegen autois, Amen lego hymin hoti eisin tines hode 
And He was saying to them, truly I say to you that there are some here 
ton hestekoton hoitines ou me geusontai thanatou 
of the ones having stood who shall be no means taste death 
heos an idosin ten basileian tou theou elelythuian en dynamei. 
until they see the kingdom of the Elohim having come in power. 


jTow-X4v Ty407-x4 owvas- HPC Yiya xww 444 2 
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2. w’acharey shesheth yamim laqach Yahushua ‘eth-Pet’ros w’eth-Ya aqob 


w'eth-Vahuchanan waya alem l'badam imo "al-har gaboah 
wayish’taneh |’ eyneyhem. 


Mark9:2 After six days, OW 4Y took Petros (Kepha), and Ya'aqob 
and Yahuchanan, and brought them up alone with Him on a high mountain. 
And He was transfigured before their eyes. 


<2> Kai peta qpépas ë taparapBaver 6 Inoots tov [létpov kat tov 'Iákoov 
N hi , y X. 9 , , X » » iJ X 9307 , 
kai Tov Iwavuny kal dvadéper adtovs els ópos bisNAdv kat’ LGLav póvovs. 
kai LeTELophwOy Eutrpoobev adtov, 
2 Kai meta hémeras hex paralambanei ho lesous ton Petron 
And after six days takes Yahushua - Peter 


kai ton Iakobon kai ton Ioannen kai anapherei autous eis oros huyélon kat’ idian monous. 
and James and John and leads them to a high mountain privately alone. 


kai metemorphothe emprosthen auton, 
And He was transfigured before them, 


IWY ^4 "ad ALY 1513 YYVATVY 3 
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3. wayaz'hiru b'gadayu wayih’yu Pbanim m'od ha 

*asher lo’ yuhal kobes 5c'arets |’ 1c)’ bin k’mohem. 

Mark9:3 His garments shone and became very white like " 
such as a launderer on earth would not be able to whiten like them. 


<3> kai TA twpatia avto éyévero ottABovta Aevkà ALav, 
ota yvadheds ém Tis yijs ob Sivatat oUvos AevkGvat. 
3 kai ta himatia autou egeneto stilbonta leuka lian 
And His garments became shining exceedingly white 
hoia gnapheus ep: tes ges ou dynatai houtos leuka 
of such a kind a bleacher on earth is not able thus to whiten. 
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4. wayera’ ‘aleyhem 'EliVahu uMosheh wayih'yu midab'rim "im-Vahushuà. 


Mark9:4 Then EliYahu and Mosheh appeared to them, 
and they were speaking with OWAAY. 
<4> kai o8 adtots "HACas oov Mice? kal Hoav ovAAaAo6vres rô "Inooó. 
4 kai ophthe autois Elias syn Mousei, 
And appeared to them Elijah along with Moses, 
kai esan syllalountes tQ Iesou. 
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and they were talking with Yahushua. 
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5. waya an Pet'ros wayo'mer ‘e!-Yahushua Rabbi tob lanu /ih’yoth poh 
na aseh-na' shalosh sukkoth I’ak ‘achath ul'Mosheh ‘achath ul'EliVahu ‘echath. 
Mark9:5 And Petros (Kepha) answered and said to Ow*(2/, “Rabbi, 
it is good for us to be here; let us make three tabernacles, 
one for You, and one for Mosheh, and one for EliYahu.” 
«5» kai &mokpiels 6 ITérpos Aéyer 16 "Inoo6, ‘PaBBt, kaAóv éotw Huds wde eivat, 
kal TOLOWLEV Tpets okqvás, Gol pilav Kal Moboet ptav kat  HAte piav. 
5 kai apokritheis ho Petros legei tọ Iesou, Hrabbi, kalon estin hémas hode einai, 

And having answered Peter said to Yahushua, *Rabbi, it is good for us to be here, 
kai poiesomen treis skénas, soi mian kai Mousei mian kai Elia mian. 

and let us make three tents, one for You and one for Moses and one for Elijah.” 


CAS) VY 134v-ay 047-40 vyc 
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6. ki lo'-yada^ mah-y’daber ki nib’halu. l l 
Mark9:6 For he did not know what to say, since they were terrified. 
«6» où yap He TL & Tokpu0$, ExdoBor yàp éyévovro. 


6 ou gar édei ti apokrithé, ekphoboi gar egenonto. 
For he had not known what he answered, terrified for they were. 


We CYP Jfon-Jy nhay yarlo yyvT JJo Vary 7 
JyOWwX VIA iaaa 149 ax 
TAS PAP PIR NB omy JRO PY cm 


Timm vow "rm cuam 
7. way'hi anan sokek “aleyhem wayetse! min-e anan qol 
‘omer zeh b’ni y'didi ‘elayu tish’ma un. 
Mark9:7 And it came to pass a cloud was covering them, and a voice came forth 
from the cloud, saying, “This is My beloved Son. Listen to Him!” 
<T> kai éyévero vehéern émiokiálovoa adtots, Kal éyévero þpwv ék Tis vebéAngs, 
Odtébs Eottv 6 viós Lov 6 dyatTOs, dKkoveTe aŭto. 


7 kai egeneto nephele episkiazousa autois, kai egeneto phone 


And there came a cloud overshadowing them, and there came a voice 
ek tes nepheles, Houtos estin ho huios mou ho agapetos, akouete autou. 
out from the cloud, “this is My son the beloved, listen to Him.” 
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8. wayabitu phith'om koh wakoh w’lo’=-ra’u “od ‘ish bil'ti ‘eth-Yahushua l'bado ‘itam. 
Mark9:8 Suddenly, they looked around here and there but they no longer saw anyone 
except Ow*(44/ alone with them. 
«8» kai €&amva repu JA eb quevov ovKETL o$8€va. eL8ov 
&AA& TOV 'Inooóv povov peð’ éavvóv. 
8 kai exapina periblepsamenoi ouketi oudena eidon 

And suddenly having looked around no longer anyone they saw 


alla ton lesoun monon meth’ heauton. 
but Yahushua alone with themselves. 
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9. wayer'du min-hahar wayaz’hirem l'bil'ti hagid l'ish 
*eth-'a:her ra’u ad ki-yaqum Ben-ha'Adam min-hamethim. 
Mark9:9 They came down from the mountain, 


and He warned them not to tell anyone what they had seen 
until the Son of Man had risen from the dead. 


<> Kai kara avwóvrov abTÓv ék Tod dpous Oveore(Ao.ro avtots iva pndevi ä eidov 
SunyHowvTar, el pÀ Stav 0 vids ToO AvOpwTov ék vekpóv ávaoTfj. 
9 Kai katabainonton auton ek tou orous diesteilato autois 
And as they were coming down from the mountain He gave orders to them 
hina medeni ha eidon diegesontai, 
that no one what they saw they should tell 


ei me hotan ho huios tou anthropou ek nekron anasté. 
except when the Son of Man from the dead should arise. 


4-4 "xwa-y a"Txa XOA(/ yw4ary 
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10. wayish'm'ru ‘eth-hadabar bil'babam 
wayid'r'shu lada ath hat’qumah min-hamethim mah-hi’. 


Mark9:10 They kept the word in their hearts, 

but inquired to know what the rising from the dead was. 

<10> kat tòv Adyov ékpá0av qpós EavTods oulyTobvTEs TL EoTLV TO 
ék vekpôv ávaoTfjvat. 


10 kai ton logon ekratēsan pros heautous syzētountes ti estin to 
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And the word they kept to themselves discussing what means 
ek nekron anasténai. 
from the dead to rise. 
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11. wayish'aluhu le'mor mah-zeh ‘om’rim hasoph'rim ki *EliVahu bo’ yabo’ bari’shonah. 


Mark9:11 They asked Him, saying, “How is it that the scribes say 
that EliYahu shall surely come first?” 


<b kai érporov adtov Aéyovres, “Ott Aéyovow ot ypappatets 
ömt HAtav Set éA0etv mpórov; 
11 kai eperoton auton legontes, 
And they were questioning him saying. 
Hoti legousin hoi grammateis hoti Elian dei elthein proton? 
“Why say the scribes that it is necessary for Elijah to come first?” 


CYaA-x4 Svvcev aAJYw443 423 TAICE afa YAC WELT Joy 12 
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12. waya an wayo'mer lahem hinneh *EliVahu ba’ bari’shonah w'yashib ‘eth-hako! 
umah-hathub al Ben-ha’Adam halo’ ‘asher y’ uneh har’beh w'yima'es. 


Mark9:12 He answered and said to them, “Behold, EliYahu comes first 
and shall restore everything, and what is it written about the Son of Man? 
Is it not that He shall be greatly afflicted and rejected?” 


<12> 6 86 Eby adtots, HAtas pev éA0Gv TpATOV ådmokabroráver måvrta: 
~ A , , ^ X ew ^ v e A lA x 2 A e 

kal THs 'yéypa.TTa ETL TOV viov TOD üvÜporrov iva Todd mån Kal EEovdevyb4; 
12 ho de ephé autois, Elias men elthon proton apokathistanei panta; 

And he said to them, “Elijah indeed having come first restore everything. 
kai pos gegraptai epi ton huion tou anthropou 

And how has it been written concerning the Son of Man 
hina polla pathe kai exoudenethe? 

that He must suffer many things and be rejected?” 
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13. ‘abal ‘omer ‘ani lakem gam-ba' *EliVahu 
w’gam- asu lo hir'tsonam hahathub 'alayu. 
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Mark9:13 “But I say to you that EliYahu has indeed come, 
but also they did with him as they pleased, as it is written of him.” 
<13> GAAG Aéyo op iv Ste kal " HAtas éA1AvOev, 
kai émoinoav avT@ doa T|0eA ov, kabws yéypatrTaL ém’ ao1óv. 
13 alla lego hymin hoti kai Elias elélythen, kai epoiesan autō 
“But I say to you that indeed Elijah has come, and they did to him 


hosa ethelon, kathos gegraptai ep’ auton. 
whatever they were desiring, just as it has been written concerning him.” 
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14. way’hi k’bo’o ‘el-hatal’midim wayar’ am-rab : 5i 5otham 
w'soph'rim mith’wak’chim imam. 
Mark9:14 And it came to pass when they came to the disciples, he saw a large group of 
people around them and the scribes arguing with them. 
<14> Kai éd8dvtes mpós tods paðnràs elõov dyAov TOALv Trepi adTOvS 
Kal ypappatets ovlntodvtas mpós avTodvs. 
14 Kai elthontes pros tous mathétas eidon ochlon polyn peri autous 

And having come to the disciples they saw a great crowd around them 


kai grammateis syzetountas pros autous. 
and the scribes arguing with them. 


TECH yeyir valx yy vx4 yxv4qy yoa-£yv 15 
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15. w’kal-ha am hir'otham ‘otho ken tamahu wayarutsu 'elayu wayish’alu-lo shalom. 
Mark9:15 All the people, when they saw Him, were indeed amazed, 
and they ran to Him and asked Him of peace. 
«15» kat eb00s mâs ó SyAOs LSévTEs adTov €EcBapPHOnoav 
kal mpooTpéyxovres TjoTáLovro avTOV. 
15 kai euthys pas ho ochlos idontes auton exethambethesan 
And immediately all the crowd having seen Him were amazed 


kai prostrechontes espazonto auton. 
and running up to Him they were greeting Him. 


yayo YLUYTXY yx4-ay apta x4. CEWLY 16 
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16. wayish'al *eth-hasoph'rim mah-‘atem mith’wak’chim 'imahem. 
Mark9:16 And He asked the scribes, “What are you arguing with them?” 
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NS. US y, , ie F ^ M , Pe 
<16> kat évmporrjoev adtods, Ti ovlytette mpós adtovs; 
16 kai eperotesen autous, Ti syzeteite pros autous? 
And He questioned them, “What are you arguing with them?” 
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17. waya an 'echad min-ha am wayo’mar Moreh hebe'thi ‘eleyak ‘eth-b’ni 
‘asher-ruach ‘ilem b’qir’bo. 
Mark9:17 And one »! the people answered and said, “Teacher, I brought my son to You, 
who has a mute spirit within him," 
«17» kai &mekp(On abté eis ék Tod öyAov, AuGáokaAe, 1|veyka TOV vióv pov Tpòs GE, 
é€xovta trvedpa dÀaAov- 
17 kai apekrithe auto heis ek tou ochlou, 

And answered Him one of the crowd, 


Didaskale, enegka ton huion mou pros se, echonta pneuma alalon; 
“Teacher, I brought my son to You, having a mute spirit.” 


yx prey 474 Yarns qW WrPY-CY 3T 18 
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18. ub’kal-maqom ‘asher yo’chazehu hu’ m’ratsets ‘otho w'yarad riro 

w'charaq thinayu w'yabesh gupho wa'omar 'el-tal' mideyah l'garasho w’lo’ yakolu. 
Mark9:18 and wherever it grips him, it crushes him 

and his saliva runs down, and he grinds his teeth, and his body dries up. 

I told Your disciples to drive it out, but they could not. 


Nov 9x , X ij eg , , ~ , , ~ y X 3 , 
«18» kai óqrov éàv adtov ka raAáQm pocer adtov, kal adpiler kal tpiler Tods ó80vras 
kal Enpatvetar Kal eina Tots pabytats cov iva advTd ExBadrworv, Kal ook Loxvoav. 
18 kai hopou ean auton katalabé hréssei auton, kai aphrizei 

And wherever it seizes him it throws down him, and he foams at the mouth 


kai trizei tous 0005/55 kai xerainetai; kai eipa tois mathétais sou 
and gnashes his teeth and he becomes stiff. And I told Your disciples 


hina auto ekbalosin, kai ouk ischysan. 
in order that it they might cast out, and they were not strong enough. 
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19. waya an wayo'mer lahem hoy dor chasar ‘emunah ad-mathay 'eh'yeh imakem 
^"ad-mathay ‘esa’ *eth'hem habi’u ‘otho l'phanay. 


Mark9:19 And He answered and said to them, *O generation lacking faith! 
How long shall I be with you? How long shall I put up with you? Bring him before Me!” 
«19» 6 86 dtroxprBels adtots Aéyer, Q yeved ämoros, éos TATE mpós vpâs Eoopar; 
čws TOTE AveEopat LLOV; þépere avtov mpós pe. 
19 ho de apokritheis autois legei, O genea apistos, 

And having answered them He said, “O faithless generation, 


heos pote pros hymas esomai? 
how long with you shall I be? 


heos pote anexomai hymon? pherete auton pros me. 
How long shall I put up with you? Bring him to Me.” 


WY, esenti yapt way sary quU VAS ee ap 
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men Tm 553p" meas 58» 
20. way’bi’uhu l'phancyu way’hi ha'asher ra’ahu way’za aze enu haRuach pith'em 
wayipol ‘ar’tsah wayith'golel wayored riro. 


Mark9:20 They brought him before Him, and when he saw Him, the spirit suddenly 
crushed him and he fell on the ground. He rolled around and his saliva ran down. 


X » 3 X X 9 24 X 39 ^ 3 x k! A 
<20> kal Tjveykav adtov mpós aùtóv. Kal Sov aùTòv TÒ mveðpa 
» X rà 2 , X X. 3 Y A A 3 ld , , 
ev0ds cvveomrápa£ev adtov, kal mecwv émi Tis yfjs éxvACero adpilwv. 
20 kai enegkan auton pros auton. 
And they brought him to Him, 


kai idon auton to pneuma euthys synesparaxen auton, 
and having seen him the spirit immediately convulsed him, 


kai peson epi tes ges ekylieto aphrizon. 
and having fallen on the ground he was rolling around foaming at the mouth. 


x45 vé-3xva wx ayy ve34x4 (4vvY 21 
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21. wayish'al ‘eth-‘abiu Ramah yamim hay’thah-lo zo’th wayo’mer mimey n’ urayu. 
Mark9:21 He asked his father, “How many days has he had this?” 
And he said, “Since the days of his youth.” 
<21> kat émmporroev Tov Tatépa adtod, Iócos xpóvos Eotiv ws TobTO yéyovev avt; 
6 è ettrev, "Ex tradsidbev- 


21 kai eperotesen ton patera autou, Posos chronos estin 
And He questione his father, *how long in time, is it 
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hós touto gegonen aut9? ho de eipen, Ek paidiothen; 
while this has happened to him?” And he said, “from childhood.” 


yaa gal "-W43-W4 w44-W4 YX (7a xv34 YWLYOTY 22 
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22. uph’ amim rabboth hipil ‘otho gam-ba’esh gam-bamayim !'ha'abido 
‘a’k ‘im-yakol tukal rachem 'aleynu w’ az'renu. 


Mark9:22 “It has thrown him many times both into the fire and into the water 
to destroy him. But if You really can, have compassion on us and help us!” 
<22> kai ToAAGKLS kat Eis TOP avTOV éBaAev kat eus VSaTa iva aToAEoH adTov- 
GAN’ € tL SbvH, BonPnoov Rtv omdayyvrobeis ép’ TGs. 
22 kai pollakis kai eis pyr auton ebalen 
“And often also into the fire it threw him 
kai cis hydata hina apolesé auton; 
and into the waters that it might destroy him. 
all’ ei ti dyné, boetheson hemin splagchnistheis eph’ hemas. 
But if You can do anything, help us having compassion upon us.” 
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23. wayo’mer ‘elayu Yahushuà le’mor ‘im-tukal *amar'at kol yukal hama’amin. 
Mark9:23 And OW%4/¥ said to him, “You said, ‘If you can.’ 
One who has faith shall be capable of anything.” 
<23> 6 è "Inoots eitev aùrĝ, Tò Ei Sivy, måvra 8vvorà. TH moTevovte. 


23 ho de Iesous eipen autd, 
And Yahushua said to him, 


To Ei dyné, panta dynata to pisteuonti. 
“If you are able, all things are possible for the one believing.” 
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24. wayiten ‘abi hayeled ‘eth-qolo bib’ki wayo’mar 
‘ani ma’amin ‘Adoni "azar-na' I’ches’ron ‘emunathi. 
Mark9:24 And the father of the boy lifted his voice in weeping and said, 
“I believe, My Adon (Master); please help my lack of faith!” 


«24» evOds kpá&as ó TaTHp Tod TraLdtov éAeyev, Irorevw: Ponder pov TH amoria. 
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24 euthys kraxas ho patér tou paidiou elegen, 
Having cried out immediately the father of the child was saying, 


Pisteuo; boethei mou te apistia. 
Ibelieve. Help my unbelief. 
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25. wayar’ Yahushua ‘eth-ha am mith'qabets ‘elayu wayig’ ar baruach hatame’ 
wayo'mar ruach ‘ilem w'cheresh ‘ani m’tsau’ak tse’ mimenu w’al-toseph labo’-bo ‘od. 


Mark9:25 And Ow*(4 saw the people gathering to Him, 
and He reprimanded the impure spirit and said, *Mute and deaf spirit, I command you, 
go out from him and no more you come into him again!” 


<25> ov Sè 6 'Inooós Sti énvovvrpéxec óyAos, énetipnoev TO mvebpare TO dkaÜápro 
Aéyov adTH, Tò dAaAov kai kwhdv mveðpa, éyà émvrácoo oor, 
&E£eA0e é adtod kat pyKete evoéA ms eis adtiv. 
25 idon de ho Iesous hoti episyntrechei ochlos, 
Having seen and Yahushua that a crowd is running together, 
epetimesen tà pneumati tQ akathart9 legon auto, 
commanded the spirit unclean saying to it, 
To alalon kai kophon pneuma, ego epitasso soi, 
mute and deaf spirit, I command you, 


exelthe ex autou kai meketi eiselthes eis auton. 
come out from him and no more may you enter into him. 
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26. wayits’ aq way’za aze a ‘otho m oc wayetse’ way’hi kameth 
w'rabbim 'am'ru hi gawa'. 
Mark9:26 It screamed and greatly crushed him, and it came out. 
And he became like the dead, and many said, “He has passed away!” 


«26» kat kpá£as kai ToAAG ovrapá£as é£AOev- 
kal éyévero WEL vekpós, dove Tods TroÀAoUs Aéyew STL à TéDavev. 
26 kai kraxas kai polla sparaxas exelthen; 
And having cried out and having convulsed him greatly it came out. 
kai egeneto hosei nekros, hoste tous pollous legein hoti apethanen. 
And he was like a dead person, so that many were led to say that he died. 
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27. wayachazeq Yahushua b'yado way’ irehu wayaqom. 
Mark9:27 And OW%4/Y grasped his hand and roused him, and he arose. 
<27> 6 8e 'Inooós kpathous Tis xeupós aoT00 Tjyeupev GdTOV, kat åvéoTN. 


27 ho de Iesous kratesas tes cheiros autou egeiren auton, kai aneste. 
But Yahushua having grasped his hand lifted up him, and he stood up. 
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28. way’hi ka’asher ba! habay’thah wayish'aluhu thal' midayu bih’yotham ‘ito l'badam 
le’mor madu a ‘anach’nu lo! yakol’nu !'gar'sho. 
Mark9:28 And it came to pass when He came into the house, His disciples asked Him 
when they were with Him alone, saying, “Why were we not able to drive it out?” 
<28> kai eLoeA0ó6vros aoro eis otkov ot pabyTal aùroô kar’ LOLav érrmporov adTov, 
"Orr Hpets ovk TSvvyPynpev éxBaAetv a076; 
28 kai eiselthontos autou eis oikon hoi mathetai autou kat’ idian eperoton auton, 
He having entered into a house, His disciples privately were questioning Him, 


Hoti hemeis ouk edynethemen ekbalein auto? 
“Why we were not able to cast out it?” 
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29. wayo'mer 'aleyhem hamin hazeh yatso’ lo’ yetse’ hi ‘im-bith’philah ub’tsom. 
Mark9:29 He said to them, “This type cannot come out but with prayer and with fasting.” 
<29> kai evrrev abtots, Toóro TÒ yévos év ovddevt Sivatar é&£eAOetv 
€i p év mpoceuyj. 


29 kai eipen autois, Touto to genos en oudeni dynatai exelthein ei me en proseuché. 
And He said to them, this kind by nothing is able to cast out except by prayer. 
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30. wayets’u misham waya`ab’ru baGalil w’lo’ tabah l'hiuada" ’ish. l 
Mark9:30 And they went out from there and passed into the Galil, 
but He did not want it to be known to anyone 
<30> Kàxet0ev éġeðóvres vrapemopeóovro 81a THs PadtAatas, 


X , » e ^ 
kal ovk T|OcAev tva Tus yvot- 
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30 Kakeithen exelthontes pareporeuonto dia tés Galilaias, 
And from there having come forth they were passing through Galilee, 


kai ouk ethelen hina tis gnoi; 
and He did not want that anyone should know. 
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31. ki hayah m’lamed ‘eth-tal’midayu le'mor ‘aleyhem 
ki "athid Ben-ha’ Adam l'himaser bidey b’ney-‘adam w’yahar’guhu 
w'acharey motho yaqum bayom hash’ lishi. 


Mark9:31 because He was teaching His disciples and saying to them that 
“The Son of Man shall ultimately to be handed over into the hands of sons of men. 
They shall kill Him, but after His death He shall rise on the third day.” 
3b edidackev yap robos pabytdas avroð kat éAeyev adtots btu 
‘O vids Tod àvOpormov Trapadidotat eus xetpas ávÜpomov, 
kal GTOKTEVODOLY AUTOV, kat ATrOKTAVVELS perà Tpets Tj.épas GvacTHOETAL. 
31 edidasken gar tous mathétas autou kai elegen autois 
For He was teaching His disciples and was saying to them 


hoti Ho huios tou anthropou paradidotai eis cheiras anthropon, kai apoktenousin auton, 
“the Son of Man is betrayed into the hands of men, and they shall kill Him, 


kai apoktantheis meta treis hemeras anastesetai. 
and having been killed, after three days He shall arise.” 
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32. w’hem lo’ hebinu ‘eth hadabar wayir'u lish’ol ‘otho. 
Mark9:32 And they did not understand this word, and they were afraid to ask Him. 
<32> ot 86 Hyvoovv Tò pipa, kat ehoBobvTo aoTóv éreporfjoac. 


32 hoi de egnooun to hréma, kai ephobounto auton eperotesai. 
But they were not understanding the word, and they were afraid to ask Him. 
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33. wayabo’ ‘el-K’phar-Nachum way’hi babayith wayo’mer *aleyhem 
mah hith’wakach’tem ‘ish "im-re'ehu badare’k. 


Mark9:33 And He came to Keper Nachum. He was in the house and asked them, 
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“What were you arguing with one another about on the way?” 
<33> Kai 1A00v eis Kadapvaoip. kot év rfj oikiq yevopevos érqpora. abtots, 
Ti év TH 086 Stedo0yileobe; 
33 Kai élthon eis Kapharnaoum. 
And they came into Capernaum. 


kai en te oikia genomenos eperota autous, 
And in the house being He was questioning them, 


Ti en tẹ hodQ dielogizesthe? 


What on the way were you arguing about? 


YAS Cra TY y443 vpwoxa TY vwu-48-Y 34 
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34. wayacharishu ki hith’ as’qu badere’k mi hagadol bahem. 

Mark9:34 But they remained silent since they had been quarreling on the way 

about who was the great one among them. 

<34> ot 86 Eocmtwv: TPds GAATAOUS yap 8veAéxOmoav év TH O86 Tis petlwv. 

34 hoi de esiopon, pros allelous gar dielechthésan 

But they were being silent, with one another for they argued 


en te hodo tis meizon. 
on the way about who was greater. 
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35. wayesheb wayiq’ra’ ‘el=-sh’neym he asar wayo'mer ‘aleyhem 
‘ish ki-yach’pots lih'yoth hari’shon hu’ yih’yeh ha'acharon !'hulam um’shareth kulam. 


Mark9:35 He sat down and called to the twelve and said to them, 

“If anyone desires to be first, he shall be last of all of them and servant to all of them.” 
<35> kat kabious éþøvnoev Tots SHdeka kat Aéyev adTots, 

Ei tus 8éAeu mpórros etvar, ota mrávrov EoyaTos kai TavTWV SLdKovos. 


35 kai kathisas ephonesen tous dddeka kai legei autois, 
And having sat down He called the twelve and He said to them 


Ei tis thelei protos einai, estai panton eschatos kai panton diakonos. 
“if someone desires to become first, he shall be last of all and a servant of all. 


YAL WELTY YAPIATT Vyvx3 Yaar yov y aca HPIY 36 
(OT? oW? pam) Binz wy o» mpm 
36. wayiqach yeled waya amidehu » thoham way’chab’qehu wayo’mer lahem. 
Mark9:36 And He took a child and stood him up in their midst; 
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He embraced him and said to them, 
<36> kat AaBov trardiov Eoryncev add év péow adTOv 
kal EvayKGALOGPLEvos aÙTÒ eumev AVTOTS, 
36 kai labon paidion estesen auto en mesQ auton 
And having taken a child He set him in the middle of them 


kai enagkalisamenos auto eipen autois, 
and having taken into His arms him He said to them, 


Lx LIPY £74 ary aut ala vyw23 CaPya 37 
"Hw qw x-y LY axt COPY Tt axt CIPYAT 
“nis Daph wan mr UUN 2? "Awa oxpom 


NPY AWS OXON ^» "DN Dapp xp ons Sapam 
37. ham'qabel bish'mi yeled *echad kazeh hu’ m'qabel ‘othi 
w'ham'qabel ‘othi ‘eynenu m'qabel ‘othi hi *im-'eth ‘asher sh'lachani. 


Mark9:37 “One who receives one child like this in My name, receives Me, 
and one who receives Me does not receive Me but the One who sent Me." 


en oN e A / H 7 3578 a , , , ` rd 
<37> "Os dv ëv tôv ToLobTwv TaLdtwv SéEjnTa émi TÔ SvdparTt pov, pè SéxeTau- 
NEN ^ 2 X p , , \ , , X A , y p 
kal Os äv épè SExNTAL, ovk Ee SExeTaL GAAG TOV ATrOOTELAGVTG pe. 
37 Hos an hen ton toiouton paidion dexétai epi to onomati mou, eme dechetai; 
*Whoever one of such as these children receives in My name, receives Me. 


kai hos an eme dechetai, ouk eme dechetai alla ton aposteilanta me. 
And whoever receives Me, not only receives Me but also the one having sent Me.” 


Wt LET adv) TECH ETT NAVAL yoat 38 
THEE YETA T+ Yyw3 Yraw way 
yaqa Yda-44 AW yoa TIECYIY 

UN APN TTI PSX ANP. umm qun 
PINS FIN WPS) Jawa mu way 

ADIS TOITS AW JY? uwD2m 


38. waya an Vahuchanan wayo'mer ‘elayu Moreh ra’inu ‘ish 
m'garesh shedim b’shim’ak w'eynenu hole’R ‘achareynu 
wanik’la’enu ya an ‘asher lo’=-hala’k ‘achareynu. 


Mark9:38 And Yahuchanan answered and said to Him, “Teacher, we saw a man 
driving out demons in Your name, but he does not follow after us, so we stopped him, 
on account of the fact that he did not follow after us." 


38» "Edy ad76 6 'Ioávvqs, AcóáckaAe, eiSopév Tiva év TH òvóparti cov 

id y , X o» ts , , e , 2 y e ^ 

exBaAAovta Satpovia kat ékoAvopev AVTOV, OTL OVK T]koAovOer mp tv. 

38 Ephe auto ho Ioannes, Didaskale, eidomen tina en to onomati sou ekballonta daimonia, 
said to Him John, “Teacher, we saw someone in Your name casting out demons, 


kai ekoluomen auton, hoti ouk ekolouthei hemin. 
and we were preventing him, because he was not following us.” 
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41731 awo wa JE vy YAtlyx-C# owyar 44v 39 
04 14-4344 34473 Cyyry vyw2 
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‘MYT »z-037? mampa 52m "nva 

39. wayo'mer Yahushua ‘al-tik’la’uhu ki ‘eyn ‘ish “oseh g'burah 
bish’mi w’yukal bim’herah l'daber-bi ra^ ah. 
Mark9:39 And OW%4¥% said, “Do not stop him, because there is no one who does 
an act of power in My name can quickly speak evil of Me.” 
<39> 6 dè 'Inooós eitev, MÌ kwAvete abtov. odSels yap éovw Ss moryoer SÓóvaguv 
ETL TH SvOpaTl pov kat duvyceTat Taxd kakoAoyfjoat pe: 
39 ho de lIesous eipen, Me koluete auton. 

But Yahushua said, *Do not prevent him. 
oudeis gar estin hos poiesei dynamin epi tQ onomati mou 

For no one there is who shall do a mighty work in My name 
kai dynesetai (ach y kakologesai me; 

and shall be able quickly to speak evil of Me.” 


ETA TIC TILING Trt Awe CY VY 40 
nwa aad apax aps aw DD 25 
40. hi kol ‘asher *eynenu l'tsareynu lanu hu’. l l o 
Mark9:40 “For whoever is not for our foes, he is for us.” 
«40» ös yàp ook Eotiw kað’ pôv, UTEp pôv Eotiv. 


40 hos gar ouk estin kath’ hemon, hyper hemon estin. 
» By] 
“For whoever is not against us, for us is.” 


Hwy weg TYWS WY Fry Wyxdt aPwya-cy vy 41 
NAY npe TC Ie MP re ee 
rU» AWND "Aw. OV oi» opg mpwa "2n 


Sab TINTO OD? VN TDN TON DNN 

41. ki kal-hamash’qeh ‘eth’kem kos mayim 
bish'mi ba'asher !aMashiyach ‘atem ‘Amen ‘omer ‘ani lakem lo’-yo’bad s’karo. 
Mark9:41 “For all who let you drink a cup of water to drink in My name 
because you belong to the Mashiyach, Truly, I say to you, he shall not lose his reward.” 
«4I» "Os yap àv motion pâs ToTHpLov aros év óvópartı StL Xproroð éste, 
apn Aéyo piv ött 09 pÀ åmodéon Tov pLoBdv adTod. 
41 Hos gar an potisé hymas potērion hydatos 

“For whoever gives to drink you a cup of water 
en onomati hoti Christou este, 

in My name because you are the Anointed One’s, 


amen lego hymin hoti ou me apolesé ton misthon autou. 
truly I say to you that he shall in no way lose his reward.” 


B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 503 


TE 3196 IA YAITYEYA YTYOPA aH Cvvyya-eyv 42 
Wd yéwav v44vYr--4o 3y4-447 Acxrw 
1» zio ^ PAY OOP TON Dwipa p) 


ina qoum iwiz-ov AST Na nomu 
42. w’kal-hamak’shil ‘achad haq’tanim hama’aminim bi tob lo sheyitaleh 
phelach-rekeb "al-tsaua'ro w’hush’la’k bayam. 


Mark9:42 “\Vhoever causes one of the little ones who have faith in Me to stumble, 
it would be better for him to have a millstone hung on his neck 
and to be thrown into the sea.” 


«42» Kai os dv oxaviadton Eva THV LLkp@v TovTwv THY mvoTevÓvrov [ets épé], 
KaAOV €oTLV AUTO PGAAOV EL TEPLKELTAL HUAOS OVLKOS Trepi TOV Tp&ymAov avTOO 
X x 9 $ $ 
kat BeBAnTa eus THY PaAacoav. 
42 Kai hos an skandalise hena ton mikron touton ton pisteuonton [eis eme], 
“And whoever causes to stumble one of these little ones the ones believing in Me, 


kalon estin aut mallon ei perikeitai mylos onikos 
it is better for him rather if hangs around a milestone of a donkey 


peri ton trachelon autou kai bebletai cis ten thalassan. 
around his neck and he be cast into the sea.” 


yaani 4134 YE I8 ax4 rrp YCrwyx yar-wey 43 
yaad: HN ya RAY oup appe 

AIX 44 4"4 wea-Ce wyar Cd yxy 

men? 8422 qo zio ANS yup q»Usn qno): 
mp OmU 45 nius yep mmx 


Maan No AWS WRITS Dmag qom 
43. w’im-yad’ak thak’shil’ak qatsets ‘othah tob l’'ak labo’ lachayim 
w'atah qite’ mih’yoth Pak sh’tey yadayim 
w’thele’k '«:-geyhinnom 'el-ha'esh ‘asher lo’ thik’beh. 


Mark9:43 “If your hand causes you to stumble, cut it off! 
It is better for you to enter into life and you be crippled, than you having your two hands 
and go into geyhinnom, into the fire that is not extinguished,” 


<43> Kai éàv oxaviarily oe ù yelp oov, àamókopov abthv: 
KaAdv éotiv oe KUAAOV evoeAOeiv eis THY Gorrjv Ñ TAs 900 xetpas éxovra ameADEtv 
eis Thy yéevvav, eis TO TOP TO GoPeoToV. 
43 Kai ean skandalizé se hé cheir sou, apokopson autén; 
“And if causes you to stumble your hand, cut off it; 


kalon estin se kyllon eiselthein eis ten zoen e tas duo cheiras 
it is better for you to enter crippled into life than the two hands 


echonta apelthein cis ten geennan, eis to pyr to asbeston. 
having to go away into Gehenna, into the fire inextinguishable,” 


3AJ3yx 4 "wav xvyWx 4 "xodvx Ww-4w4. 44 
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:az2n w^ nwy) mon w5 ony>in nu--WN-» 
44. 'asher-sham tola "tam lo’ thamuth w’isham lo’ thik’beh. 
Mark9:44 “where their worm does not die and their fire is not extinguished.” 
<44> Strov 6 exo adTHV od TeAEUTG, Kal TO TOP où oPevvUTAL. 


44 opou ho skolex auton ou teleuta, kai to pyr ou sbennutai. 
“where their worm has no end, and the fire is not quenched.” 


yaani 4790 YO 319 ax4 PrP yévvyx yd v4 45 
Yee LEW Yo Xa HTI axey 
43yx 44 awe WEACH yyar qd ylwxy 
on? 8122 FP zb ANN PSP AP WA PTR 
Don ^m FP ni" mes TAN) 
Tan ND WY WRITDK DPA? oUm 
45. w'im-rag'l'ab tak’shil’ak qatsets ‘othah tob l’'ak labo’ lachayim 


w'atah phiseach mih’yoth Pak sh'tey rag’layim 

w’thush’la’k |’ geyhinnom ‘el=ha’esh ‘asher lo’ thik’beh. 

Mark9:45 “If your foot causes you to stumble, cut it off! 

It is better for you to enter into life and you be lame than you have your two feet 
and to be thrown into geyhinnom, to the fire that is not extinguished,” 


«45» kat éàv 6 Trovs cov oxavdarily ce, AtTrdKoov abtév: kaAÓv éoviv oe eiceADetv 
, A $ X ^ M y. 2 » ^ , M LA 
els THY Lwy ywAdv Ñ rovs 990 Todas éyovra Bn fva ets THY yéevvav. 
45 kai ean ho pous sou skandalizé se, apokopson auton; 
“And if your foot causes you to stumble cut off it; 
kalon estin se eiselthein eis ten zoen chölon e tous duo podas 
it is better for you to enter into life lame than the two feet 
echonta blēthēnai eis tēn geennan. 
having to be cast into Gehenna.” 


ASyx 44 YWET xx E Yxolyx Ww-4w4. 46 
:22n wb5 nwy) mon w5 ony>im ng--wWN 
46. 'asher-sham tola "tam lo’ thamuth wiisham lo’ thib/beh. ——— o 
Mark9:46 “where their worm does not die, and their fire is not extinguished.” 
«46» öTov 6 exo adTHV où TeAEUTG, Kal TO TEP Od oPevvUTAL. 


46 opou ho skolex auton ou teleuta, kai to pyr ou sbennutai. 
“where their worm has no end, and the fire is not quenched.” 


4750 YO 31e ax4 4PO yÓvvwyx ypvo-W4xy 47 

Yayao vxw yd xray xU yao Cos Y14644 xYyÓ 3 
MYALIC yéwxy 

«i2» 45 iw ANS apy Fp wn PyR 

Dny omy qp no nox py Oya ov >y7 mopa 
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47. w'im- eyn’ak thak’shil’ak “agor ‘othah tob l’ak labo’ b’mal’kuth ha’Elohim 
ba'al 'ayin ‘achath mih’yoth Pak sh'tey eynayim w’thush’la’k l'geyhinnom. 


Mark9:47 “If your eye causes you to stumble, gouge it out; it is better for you 
to enter into the kingdom of the Elohim having one eye than you having two eyes 
and to be thrown into geyhinnom," 
<47> kai éàv ó ó$0aApó6s cov oxavdaArtly ce, éxBaAe adTov- 
KaAdv cé éoTvw Lovodbadpov evoeADetv eis THY BacuAetav Tod Oeo 
4| 900 d6hBarpods Exovta PANO vat eis THY yéevvav, 
47 kai ean ho ophthalmos sou skandalizé se, ekbale auton; 
And if your eye causes you to stumble, take out it; 


kalon se estin monophthalmon eiselthein eis tén basileian tou theou 
better for you it is one eyed to enter into the kingdom of the Elohim 


e duo ophthalmous echonta blethenai eis ten geennan, 
than two eyes having to be cast into Gehenna, 


ASyx 44 Ww4y xvux 44 wxodqx. Ww-4w4. ag 
:22n xD owes man w5 ony>im Dwag mn 
48. 'asher-sham tola "tam lo’ thamuth w'isham lo’ thib'beh. — E 
Mark9:48 “where their worm does not die, and the fire is not extinguished.” 
«48» öTov 6 exo adTHv où TeAEUTE Kal TO TOP où OPEevvuUTAL. 


48 hopou ho skolex auton ou teleuta kai to pyr ou sbennytai. 
“where their worm has no end, and the fire is not quenched.” 


ACYL CYS 1249-CY Y HCY WEI vv Ey VY a9 
mph? Taba TAPP] mom WE U^w-52 "»on 
49. ki kal-‘ish ba'esh yam’lach w’kal-qar’ban bamelach yam’lach. 
Mark9:49 “For everyone shall be salted with fire, 
and every sacrifice shall be salted with salt.” 
«49» mâs yap moup GALvofjoeTat. 
49 pas gar pyri halisthésetai. 
“For everyone with fire shall be salted.” 


q/TXx a"4 (7x 44414 ylya-yey HÓA 319 50 
wyYTyT I YYW rary "y3493 HCY "yd vv vxv4& 
wpnn mea oen mn MOON) nom 20: 


apra mu "m asp Map n2»-m imm 
50. tob hamelach w'im-hamelach yih’yeh thaphel bameh t’thaq’nu ‘otho 
y’hi-lakem melach b’qir’b’kem wihi shalom beyneykem. 


Mark9:50 “Salt is good; but if the salt becomes tasteless, with what can it be fixed? 
Have salt within you, and let there be peace among you.” 
<50> KaAóv tò GAas: éàv 86 76 GAas &vaAov yévytat, év tive adTo üprOcere; 
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éxete év Eautots GAa kat eipnvevete év GAANAOLS. 
50 Kalon to halas; ean de to halas analon genetai, en tini auto artysete? 

“Good salt is but if the salt becomes unsalty, by what means shall you season it?” 
echete en heautois hala kai eireneuete en allelois. 

Have in yourselves salt and be at peace with one another. 


Chapter 10 


Shavua Reading Schedule (10th sidrot) - Mark 10 - 13 


$424 4397 a^vaAv (v31744 Y4vY YWY Y Markio:1 
wela oy yay v yo Jy TECH ayo vg 
TS U2Yb mum 02370% 32 DU OP 1s 


aypa aye» 27582") oy pag vow my up 
1. wayaqam misham wayele’k ‘el-g’bul Yahudah me eber haYar’den 
wayiqahalu ‘od ‘clayu hamon “am way’lam’dem k’pha’am 5'pha'am. 


Mark10:1 He rose up from there and went to the region of Yahudah, 
across the Yarden. A crowd of people assembled to Him again, 
and He taught them as He had done from time to time. 


<10:1> Kat éxeiOev àvaovàs épyetat eis Ta Spta THs Lovdatas 

[kat] mépav tod 'Iop8ávov, kat ovptropevovtar TåALv SyAoL mpós AYTOV, 
~ e » A , 207 , $. 

kal ws eLw0er TAaALV éðlðaokev avTOvS. 


1 Kai ekeithen anastas erchetai eis ta horia tes Ioudaias 
And from there having arisen He comes into the region of Judea 
[kai] peran tou Iordanou, kai symporeuontai palin ochloi pros auton, 


and on the other side of the Jordon, and comes together again crowds to Him, 
kai hös eiothei palin edidasken autous. 
and as He was accustomed again He was teaching them. 


TACEWLY TXT FIC oe wY47a ved4 vYAVY 2 
uxwa-x4 HOWL wae dyvva var Y 
AM ow inào35 oowanad YOg wi 


HWNN m>w> wes Spa o7 
2. wayig’shu ‘elayu haP’rushim | nasotho wayish'aluhu 
wayo’m’ru hayukal ‘ish l'shalach ‘eth-‘ish’to. 


Mark10:2 The Prushim approached Him, to test Him, 
and they asked and said, “Is a man able to send away his wife?” 


<2> kai mpooeA06vres Daproator Ernpwtwv adTov 
el €Ecotiv avipt yuvatka atroAtoar, treripalovtes avtév. 
2 kai proselthontes Pharisaioi eperoton auton 
And having approached Pharisees, they were asking Him 
ei exestin andri gynaika apolysai, peirazontes auton. 
“if it is permissible for a husband to divorce his wife,” testing Him. 


B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 507 


awy Wyxd ayr-ay Wars qy4vY OTT 3 
Twi ODN MSM OF DN TN qTy033 
3. waya an wayo'mer ‘aleyhem mah-tsiuah ‘eth’ lem Mosheh, 
Mark10:3 And He answered and said to them, “What did Viosheh command you?” 
<3> 6 86 åmokprðeis Eitrev adtots, TC dptv évetetAato Moos; 


3 ho de apokritheis eipen autois, Ti hymin eneteilato Mouses? 
But having answered He said to them, “What did Moses command you?” 


WCWLY 0Xe4y 47T 3Xy4 44x4 Qv" v4r4Y 4 
mou nmn» TO a n2» IAT num TAN O17 
4. wayo'm'ru Mosheh hitir lik’tob sepher k’rithuth u!’shaleach. 
Mark10:4 And they said, “Mosheh made it permitted to write a certificate of divorce 
and to send her away.” 
<4> ot òè evrav, "Emétpetsev Moofis BugACov atrootactov ypaisar kai &moAGo0. 
4 hoi de eipan, Epetrepsen Mouses biblion apostasiou grapsai 
And they said, “Moses permitted a man a certificate of divorce to write 


kai apolysai. 
and to divorce his wife." 


SU IA pM Pee rT owque eee s 
xa avm/a-x4 WC 
np 09232 "Up rua Dg cow vus YT 


wm TANS n2 

5. waya an Yahushuà wayo'mer ‘aleyhem 
mip'ney q’shi |’bab’kem kathab lakem ‘eth-hamits’wah hazo'th. 
Mark10:5 And OW%(4¥Y answered and said to them, 
“On account of the hardness of your heart, he wrote this commandment for you.” 
«5» ó 86 "Inooós eimev adtois, 
IIpds tH okAnpoka tav pôv éypaiev duty THY évroA1]v raóTqv. 
5 ho de lesous eipen autois, 

But Yahushua said to them, 


Pros ten sklerokardian hymon egrapsen hymin ten entolen tauten. 
“because of the hardheartness of you he wrote to you this commandment.” 


MLACHE x4 442 IPIT JE 447-494 xv w445 £24 6 
(TON ON’ NID TIP ADT meo Mes Dy 
6. ‘abal mere’shith hab’ri’ah zakar un’qebah bara’ ‘otham ‘Elohim. 
Mark10:6 “But from the beginning of creation, Elohim created them male and female.” 
«6» amd 8€ dpyis KTicEews Gpoev kal OAV etroinoev avtovs: 
6 apo de arches ktiseos arsen kai thely epoiésen autous; 


“But from the beginning of creation male and female He made them.” 
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7. al-hen ya azab-‘ish ‘eth-‘abiu w'eth-'imo w'dabaq b’ish’to. 
Mark10:7 “Therefore a man shall leave his father and his mother, and cling to his wife,” 
<T> évekev tovtov kataActier üvOporros Tov TaTEépa adTOd kat THY urépa 
[kat vpookoAAnTcerac mpós THY yuvatka adTod], 


7 heneken toutou Kataleipsei anthropos ton patera autou kai ten metera 
“On account of this a man shall leave his father and the mother 


[kai proskollethesetai pros ten gynaika autou], 
and he shall be joined to his wife.” 


"M quar dux pag 
He 1W3794 vy eI ayo WIT 474. Ty ty 
TUM Abs ow Tn 
STON TWATOS ^2 OW Ty OPS NYDN ]270N] 


8. w'hayu sh’neyhem l'basar ‘echad 
w’im-ken ‘epho’ ‘eynam ‘od sh’nayim hi ‘im-basar ‘echad. 


Mark10:8 “and the two shall become one flesh. 
If so, they are not two any longer, but one flesh.” 


Nov e $ , r , [74 , , ? OX , , ^ + , 
<8> kai écovrac ot 800 eis cápka pilav: Gore ovKETL euotv 800 GAAG pia odpé. 


8 kai esontai hoi duo eis sarka mian; 
*And shall be the two flesh one. 


hoste ouketi eisin duo alla mia sarx. 
For this reason they are no longer two but one flesh." 


wad yaqa £0 YACH 42403"4 x4 YY 9 
(OTN TTD? ND OSS cunc DW T7220 
9. laken ‘eth ‘asher-chibar ‘Elohim lo’ yaph’ridenu ‘adam. 
Mark10:9 “Thus, what Elohim has joined, a man shall no divide.” 
«9» à oov 6 Beds ovvelevéev ávOpomos LH xwpiléTo. 


9 ho oun ho theos synezeuxen anthropos me chorizeto. 
“Therefore what Elohim joined together, do not let man separate.” 


x4x-(o vx4 CWO YLAryCX YIYWLY X99 1471Y 10 
Insty ins DWS poondn anwa maa cm 
10. way’hi babayith wayashubu thal'midayu lish’ol ‘otho «i-zo'th. 
Mark10:10 And it came to pass in the house, His disciples came to ask Him about this. 
<10> Kai eis tiv oikiav måàuv oi pabytai mepi TovTov érrporov adTov. 


10 Kai eis ten oikian palin hoi mathētai peri toutou eperoton auton. 
And into the house again the disciples about this were asking Him. 


vxw4-x4 uwya Ward 1941Y 11 
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11. wayo’mer ‘aleyhem ham'shaleach ‘eth-‘ish’to 
w'logeach *achereth no’eph hu’ ‘aleyah. 
Mark10:11 He said to them, 
“One who sends away his wife and takes another is adulterer against her.” 
«1b kai Aéyev adtots, “Os dv atodAboy Ti|v yvvatka adtod 
kai yapon GAAnY povxGrac ém’ aoTf]v: 
11 kai legei autois, Hos an apolysé tén gynaika autou 

And He said to them, “Whoever divorces his wife 
kai gamésé allén moichatai ep’ autén; 

and marries another commits adultery with her.” 


FLA 44] 444 Wig axray awa grox vy awd 12 
INT new ANS wexd nmm myos aryn o» nw 
12. w’ishah ki tha azob ‘ishah w’hay’thah l'ish ‘acher no'epheth hi’. 
Mark10:12 “and if a woman leaves her husband and goes to another man, 
she is an adulterer.” 
«12» kat éàv adt} atoAboaca Tov dvdpa aoTíjs yapon &AAov povxG rac. 
12 kai can aute apolysasa ton andra autes gamésé allon moichatai. 
“And if she divorces her husband and marries another she commits adultery.” 


YAS ov oyd yaala ved TEVILY 13 
WP ga pnto ques 
oa yar vp? moo vos aL 


Ons omga mE YI 

13. wayabi'u ‘elayu y’ladim l'ma'an yiga` bahem 
wayig’ aru hatal'midim bam’bi’im ‘otham. 
Mark10:13 And they brought children to Him so that He could touch them, 
but the disciples reprimmanded those bringing them. 
<13> Kai tpocedepov aùtô mardia iva adtov dibytar: 
ot òè p.a rai émertqumoav adtots. 
13 Kai prosepheron auto paidia hina auton hapsetai; 

And they brought to Him children that He might touch them. 
hoi de mathetai epetimesan autois. 

But the disciples rebuked them. 


Yrelrl YWVIA Wards Moy TC oqev ovas. 44v Y 14 
MLACEA xvyél ACHE vy Wroyyx-C4y v6 4790 
p"2275 arpa npo max? 15 vom vv xcv 
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rT >ym mide mpxd ^» mvion-ow) bw wi22 
14. wayar’ Yahushua wayera lo wayo’mer ‘aleyhem hanichu /ay’ladim 
labo’ ‘elay w'al-tim'na'um ki |’eleh mal’kuth 'Elohim. 


Mark10:14 And OW%4/¥ saw this and He was displeased, and said to them, 
“Permit the children to come to Me, and do not withhold them, 


because the kingdom of Elohim is for these ones.” 


<14> (66v 8€ ó “Inoods Hyavaktyoev kal Eitrev adtots, 
Aere Ta madia € 0 : 
pxeoUa Tos LE, 
^ d , r A ^ ig 3 ^ £ , ^ ^ 
T] KWAVETE AUTA, TOV yap TovoUTov EoTLV 1] BactAeta TOD Deod. 
14 idon de ho [ésous eganaktesen kai eipen autois, 
And having seen this Yahushua became angry and said to them, 


Aphete ta paidia erchesthai pros me, me koluete auta, 
“Permit the children to come to Me, do not hinder them, 
ton gar toiouton estin he basileia tou theou. 


for of such as these is the kingdom of Elohim.” 


xvy4t-x4 CIPI 44-4"& CY WY AIF AWE NYE 15 
aI 497-40 alay Wr 4al44 
mo2»o-nw Sap? xo -awsy DD ODD UN TDN Rw 


ma NI-Ww5 TDD DOI 

15. ‘Amen ‘omer ‘ani lakem hol ‘asher-lo’ y’qabel 
‘eth-mal’kuth ha'Elohim 2ayeled lo’-yabo’ bah. 
Mark10:15 “Truly I say to you, 
whoever does not receive the kingdom of the Elohim like a child shall not enter it.” 
<15> dp Aéyo bp iv, ös äv py S€EnTar rjv Baordeiav toô 0€00 os Trardtov, 
od y] eLoéA0 els adThy. 
15 amen lego hymin, hos an mē dexetai ten basileian tou theou 

*Truly I say to you, whoever does not receive the kingdom of the Elohim 
nos paidion, ou me eiselthe eis auten. 

as a child, may by no means enter into it.” 


Wy437vv Wavo yraa xwv W?24H' 16 
DTI" OF TI ng apane 
16. way'chab'qem wayasheth yadayu aleyhem way’barakem. 
Mark10:16 And He embraced them, and placed His hands upon them, and blessed them. 


<16> kat évayxadtodpevos atta katevrAdyer TUBEts Tas xeipas ém’ adTA. 
16 kai enagkalisamenos auta kateulogei titheis tas cheiras ep’ auta. 
And having taken into his arms them, he blessed placing his hands on them. 
YX44TÓ n4 w4-aAfav y4ad vx4r-3 Lary 17 
awo£ ay 3163 4419Y awed vXY4 (4 y v7 oqyry 
Yero "eH wagy 
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SMNIP? PI wR) qo72 insga mv 
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17. way hi b'tse'tho !adere’k w'hineh-'ish rats liq’ra’tho wayik’ra` l'phanayu 
wayish'al ‘otho le’mor Moreh hatob mah *e'eseh w'irash chayey olam. 
Mark10:17 And it came to pass as He went out on a way, a man ran to meet Him 


and knelt in front of Him. He asked Him, saying, “Good Teacher, 
what should I do to inherit eternal life?” 


S? A $ po m ee N ji M , $-. 0s 
«17» Kai ėkmopevopévov avtod eis 656v pocdpapov ets Kal yovuTreTnoas aoTÓv 
9 4 3 £ , , [A y y e ^ Lo A vA ô 
énnporTa adtov, ALðáokade ayabé, ti vovfjoo iva Conv alwviov KANpovop now; 
17 Kai ekporeuomenou autou eis hodon prosdramon heis 
And as He going forth on the road, one having run 


kai gonypetesas auton eperota auton, Didaskale agathe, 
and having knelt before Him was asking Him, *Good Teacher, 


ti poieso hina zoen aionion kleronomeso? 
What may I do that life eternal I may inherit?” 
ITO Jtg Bye vc x44P oray owyas. YE 1941Y 18 
414/44 47aY aut Y4 vy 
Jip py 210 ^» pap yam yya 15 mN am 
OTONI NAT TUN DN ^2 


18. wayo'mer lo Yahushua madu a qara'tah li tob ‘eyn tob ki ‘im *echad 
w’hw’ ha’Elohim. 
Mark10:18 And OW%4/¥ said to him, 
“Why do you call Me good? No one is good but One, [that is] the Elohim.” 
<18> 6 8e "Inooós eitev ad, Ti pe Aéyevs àyaðóv; obSels dryaBós eL pÀ eis 6 Beds. 
18 ho de Iesous eipen auto, Ti me legeis agathon? 
And Yahushua said to him, “Why do you call Me good? 


oudeis agathos ei me heis ho theos. 
No one is good except One the Elohim.” 


34x &4 Ww-4x 42 74yx 420 xvqnWaA-x4 xoaa 44 19 
y'4-x4Y y244-x4 agy Pwox 40 49" 40 afox-44Z 
San xd nxan xd ASIN «o nisan ny? Ime 
"qOx-n&) TINTINS 722 pwyn wo “pw Ty mn xd 
male 3 | 


19. hen yada ’ta 'eth-hamits' oth lo’ thin'aph lo’ thir'tsach lo’ ES nob 
lo’-tha aneh ‘ed shaqer lo’ tha ashoq habed ‘eth-‘abiak w’eth-‘imeak. 


Mark10:19 “See, you know the commandments, Do not murder, do not commit adultery, 
do not steal, do not bear false witness, do not defraud, 
honor your father and your mother.” 


<19> tas évtoAds ot9as* Mà hovedons, Mà uovxeóons, Mà kAébms, 
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Mì bevdopaptupjoys, MÀ àmocrepijons, Tipa tov tatépa cov kai THY prépa. 
19 tas entolas oidas; Me phoneuses, Me moicheuses, 

“The commandments you know. Do not murder, do not commit adultery, 
Me klepses Me pseudomartyreses, Me apostereses, 

do not steal, do not bear false witness, do not defraud, 
Tima ton patera sou kai ten metera. 

honor your father and the mother.” 


"eqvofy vx4qyw ac- Yx a TI) TECH WELTY YOY 20 
ovs ^nmaoU PROPR mun PSN TN 032 
20. waya an wayo’mer ‘elayu Moreh ‘eth-kal-‘eleh shamar'ti min’ uray. 


Mark10:20 And he answered and said to Him, 
“Teacher, I have kept all these things from my youth.” 


<20> 6 86 Eby abt, Avddoxare, tadta mávra ehvrAakapny ék vedTHTds pov. 
20 ho de ephe auto, Didaskale, tauta panta ephylaxamen ek neotetos mou. 
And he was saying to Him, “Teacher, all these things I have kept from my youth.” 


YO KATH XH4. TECH WET TAAT OWA 7 I-O9TY 21 
qy Yaaay xod yxy yd 4-Ly7x4. yy 

aqu Voy 3yda-x4 W YIT wy" 3 

T? moon nrw vow DONO TAIN] VAT 127027182 


7 H E I, . i ome .. o T H j DN E = Fi ee " 
asin Du oy qp y2-WWw-52-nw Ton 
PION J?) OSIM Nw wi23 ows 


21. wayabet-bo Vahushuà waye'ehabehu wayo’mer ‘elayu 
*achath chasar'at le’k m’kor ‘eth-kal-‘asher-Pak w'then la aniim 
wihi-!’ak *otsar bashamayim ubo’ sa’ ‘eth-hats’lub w'le’k ‘acharay. 


Mark10:21 And OW%4/Y looked at him and loved him. And He said to him, 
“One thing you lack. Go and sell everything you have and give to the poor, 
and you shall have treasure in the heavens. And come, pick up the crucifixion 
and follow after Me.” 


<21> ó 8e 'Inooós épBAépas aùr Hyaaysev abtov kat eUrev adT@, "Ev ce botepet 
itraye, doa Exes THANGOV kai 90s [Tots] TTWXOLs, kal EEers Onoavpòv év ovpave, 
kai Sedpo akoAovGer pou. 
21 ho de lIesous emblepsas autQ égapésen auton kai eipen auto, 

And Yahushua having looked at him loved him and said to him, 
Hen se hysterei; hypage, hosa echeis poleson kai dos [tois] ptochois, 

“One thing you lack; go, as much as you have sell and give to the poor, 
kai hexeis thesauron en ourand, kai deuro akolouthei moi. 

and you shall have treasure in the heavens, and come follow Me.” 


groty ara 4944-00 vé-4"vT 2 
yO ara 34 va VY YE YAY 
32zyn ni; mato->y ib0-9xm22 
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nodu Sa fina a 

22. wayetser-lo 'al-hadabar hazeh waye atseb wayele’k lo ki-hon rab hayah lo. 
Mark10:22 And he was troubled over this word. He grieved and went away, 
because he had great wealth. 
<22> 6 86 oTvyvaous ETL TH Aóyo andev Avmrobp.evos* 
AV yàp €xwv kTHpaTa TOAAG. 
22 ho de stygnasas epi to logo apelthen lypoumenos; 

But he having become gloomy at the word he left grieving 
en gar echón ktemata polla. 

for he had many possessions. 


AWE a/y YLarW(x-Ck 4441Y 9313F owvav 932Y 23 
wralea XYYLYI 4134 TY] v do 3d 
"Up" ne» vmoPn-ow TN cap vtm onn: 


‘oT NA npa xin? mop pyp 
23. wayabet Yahushua sabib wayo'mer ‘el-tal’midayu 
kamah yiq'sheh !'ba'aley n'hasim labo’ b’mal’kuth ha’Elohim. 


Mark10:23 And Ow *(2/ looked around intently and said to His disciples, 
“How difficult it is for property owners to enter into the kingdom of the Elohim!” 


<23> Kat nep BAeibápevos ó 'Irooós Aéyec tots pabytats a0709, 
Ils 8voxóAos ot Tà xpij.ara. Exovtes eus THY BacuAetav Tob Oeod eiceAeboovtTar. 
23 Kai periblepsamenos ho Iēsous legei tois mathetais autou, 

And having looked around Yahushua said to His disciples, 


Pos dyskolos hoi ta chremata echontes 
*How difficultly the ones having riches 


eis ten basileian tou theou eiseleusontai. 
into the kingdom of the Elohim shall enter." 


Yr 494- Co Wrary(xa vÓASU-Y 24 

AW BY aya WAC qy4uoy pory owas psy 
wracta xyyly-C4 4790 WlrH- Co va 34 
~aaa-Sy m-mrnbnnm 5902522 

"Up n3» ng? TX) T9 vem no" 


coo ym m25p-5xw xin n»n-5y mno» 
24. wayibahalu hatal’midim 'al-d':barayu wayoseph Yahushua waya an 
wayo'mer lahem banay meh qasheh icbot'chim a!-cheylam labo’ 
‘el-mal’kuth ha’Elohim. 
Mark10:24 The disciples were alarmed by His words, so OW%4Y answered again 
and said to them, “My sons, how difficult it is for those who trust in their might 
to enter into the kingdom of the Elohim!” 
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<24> ot S€ a8 rai BapBodvto émi Tots Adyous adTod. ó 8e 'Inooós TAA àmokpueus 
Aéyec avtots, Tékva, môs SbckoAdv éoTvv eis THY BacuAetav Tod 0co6 eLoeAOetv- 
24 hoi de mathetai ethambounto epi tois logois autou. 

And the disciples were alarmed at His words. 


ho de Iēsous palin apokritheis legei autois, 
But Yahushua again having answered said to them, 


Tekna, pos dyskolon estin eis ten basileian tou theou eiselthein; 
*Children, how difficult it is into the kingdom of the Elohim to enter." 


4vwo 4794 enya 31/2 42947 (fd 4*5 
YACHA xy Ul £4 
wy wizn onan 2p32 Tay Sap Spins 


oT Dy mpag 
25. nagel |agamal la abor b’neqeb hamachat mibo’ 'ashir ‘el-mal’kuth ha’Elohim. 
Mark10:25 “It is easier for a camel to pass through the eye of a needle 
than for a rich man to enter into the kingdom of the Elohim.” 
<25> evkoTmTepov Eotiv Kap NAOV 8u [THs] TpvpaALas [fis] padtdos 8veA0etv 
4| TAOvovoV eis THY Baordeiav Tob Oeo eLceA0etv. 


25 eukopoteron estin kamelon dia [tes] trymalias [tes] hraphidos dielthein 
*It is easier for a camel. Through the eye of the needle to go 


é plousion eis ten basileian tou theou eiselthein. 
than for a rich person into the kingdom of the Elohim to enter." 


TILH wre o v4y4ovev Wy vxwad ayo t74 FYT Y 26 
ewvad (yra 4vJ4-s-Y 
pm Dy wy ITAN DAP Tiv voi 


VTD 52» Niay 
26. wayosiphu od l'hish'temem wayo'm'ru ‘ish *el-*achiu umi-‘epho’ yukal hiuashe`a. 


Mark10:26 But again, they were still astonished and said to one another, 
“Then who is able to be saved?” 


<26> ot 8é meprooâs €EeTANCCOVTO Aéyovres mpós EavTovs, Kat tis Sbvatar owbfjvar; 
26 hoi de perissos exepléssonto legontes pros heautous, 

And they even more were amazed, saying to themselves, 
Kai tis dynatai sothenai? 

“and who is able to be saved?” 


d34-(y 407% 44 yracty ry yracty 
xo TN ONT «55m OTN [aN ANP] vU D2-025:2 
32-52 soD xd DIONA ^» mmo 


27. wayabet-bam Vahushuà wayo’mar mib’ney ‘adam tipale! zo’th ‘a’k lo’ me’Elohim 
ki me’Elohim lo’ yipale’ kal-dabar. 
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Mark10:27 And Ow %(4/¥ looked intently at them and said, “To sons of men 
this is perplexing, but not to Elohim. For to Elohim, it is not perplexing.” 
<27> ėpBAé pas adtots o 'Imooós Aéyer, apa avOpwrois à90vaTov, 
GAA’ od mapà FeO: TavTA yap SuvaTa Tapa TO DEH. 
27 emblepsas autois ho Iesous legei, Para anthropois adynaton, 

Having looked at them Yahushua said, “With men this is impossible, 
all’ ou para theQ; panta gar dynata para tQ theo. 

but not with Elohim. For all things are possible with Elohim." 


£ya-x4 JIE TINJA JA TAC AEC Tvae] CATY 28 
yaqut Yor 
2SUI-DW AAW ag TT VYR Tx? ota ommno 


SPINS qom 
28. wayachel Pet’ros le'mor ‘elayu hen ‘anach’nu ‘azab’nu ‘eth-hako! 
wanele’R ‘achareyak. 
Mark10:28 And Petros (Kepha) began to say to Him, “See, 
we have left everything behind so that we may follow after You!” 
<28> "HpEato Aéyevw 6 [létpos ad, 180d ets abjkapev távra 
kai NKoAovOnKapev cor. 
28 Erxato legein ho Petros autō, Idou hémeis aphekamen panta kai ekolouthékamen soi. 
Began to say Peter to him, “Behold we left everything and have followed you.” 


wad ya 1Y WS Vt AE INE pev owai jory 29 
v4 PEXPLHE-X4 v4 YAH XE v4 XA OME 3xo 4W4 
X4 v4 ve43-x4 PH oyxw4 x4 v4 Yd KE v4 y)edj4-x4 
Aw 94 ford ford va xvaw 

UPN PR ^2 ODP UN WON TEX TNL vuwT Ty1952 


jN vDPTN-DN IN PORTS ÌN Imang ay WY 
DN IS v32-7DN IN AAWR-MY ÎN TANTMN ÓN vINCDN 
miian mao cya? ymin 


29. waya an Vahushuà wayo’mer ‘Amen ‘omer ‘ani lakem ki ‘eyn ‘ish 
‘asher "azab ‘eth-beytho ‘o ‘eth-‘echayu ‘o ‘eth-‘ach’yothayu ‘o *eth-'abiu ‘o ‘eth-‘imo 
‘o feth-‘ish’to ‘o Seth=-banayu ‘o ‘eth s’dothayu |’ma ani ul’ma an hab’sorah. 
Mark10:29 And Ov/*(À4/ answered and said, “Truly, I say to you that there is no one 
who has left behind his house or his brothers or his sisters or his father or his mother 
or his wife or his children or his fields, for My sake and for the sake of the good news” 
<29> Eby ó 'Inooós, Apv Aéyo op iv, ovdets Eotiv 
ös Aijkev oikiav 1] adeAdpods 1] AdeAhas 7 prépa Ñ TaTEpa i TEKVA 
1| aypovs évekev ép.o0 kal évekev Tod evayyedtov, 
29 ephe ho Iesous, Amen lego hymin, oudeis estin 

said Yahushua *Truly, I say to you, there is no one 
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hos apheken oikian é adelphous e adelphas e metera e patera e tekna 
who left house or brothers or sisters or mother or father or children 


& agrous heneken emou kai heneken tou euaggeliou, 
or fields for the sake of Me and for the sake of the good news,” 


aty xv7T-^4a-£y3 AXA f7x3 axo HPL 44 AW 30 

xpawy 9143 xvy4v XxvvH4v WrHty x3 ayay Y11407 
MOYO TEM 494 WCYOCY 

"WD ne" 5»3 TI yrs mmy mp? wo awd 


nity] 27323 NaN) NPIS] OTS) OM. mem» aa 


:Boiv no xan mov 
30. ‘asher lo’ yiqach atah baz’man hazeh b’kal-har’diphoth 
me’ah ph’ amim kahemah batim w’achim wa’achayoth w’imoth ubanim 
w’sadoth w’la olam haba’ chayey olam. 


Mark10:30 “who shall not receive now at this time, with all the persecutions, 
a hundred times as many houses and brothers and sisters and mothers and children 
and fields, and in the age to come, eternal life.” 


NN ^ , e l ^ , ^ ^ id , , 
<30> éàv pt AGBY ExatovtatAactova viv év TO karp robTo OiKLas 
XY 3 ^ A 9 ^ N rd ` A X 9 A X ^ 
kal adeAdhovs kat GdeAOas kat prépas kal Tékva kat Gypovs PETA Srwypôv, 
kal év TÔ alOve TH épyou.évo Lov atwviov. 
30 ean me labe hekatontaplasiona nyn en tọ kairo touto oikias kai adelphous 
“But receives a hundredfold now in this age, houses and brothers 
kai adelphas kai meteras kai tekna kai agrous meta diogmon, 
and sisters and mothers and children and fields with persecutions, 
kai en tQ aidni tQ erchomenQ zoen aionion. 
and in the age the one coming, life eternal." 


YrITIAt vae py 4a7 y. 34 Ye 31 


Vv 44 YUIVIMEAY 
DANS VT AWAIT yA OAT news 
Awa oom 
31. w'ulam rabbim min-hari’shonim yih'yu ‘acharonim w'ha'acharonim ri’shonim. 
Mark10:31 *However, many of the first shall be last, and the last shall be first." 


M M v ^ » b M » ^ 
3I Todor 86 écovrac mpó rov Eoyator kat [ot] éoxa vov PATOL. 


31 polloi de esontai protoi eschatoi kai [hoi] eschatoi protoi. 
*And many first shall be last and the last first." 


WALIIC JAYA oway WEwy 4 yxvdo3 453 taty 32 
TECH XATÓ IFTTT 34443 v444 Wrylyay "4A3] away 
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32. way’hi badere’k ba alotham Y’rushalayim w’Yahushua hole’k liph'neyhem 


w’hemah nib’halim w’hol’kim ‘acharayu bacharadah wayoseph laqachath ‘elayu 
Seth-sh’neym he asar wayachel |’ hagid lahem ‘eth-‘asher yiq’rehu le’mor. 


Mark10:32 And they were on the road as they went up to Yerushalayim, 
and OW4Y was walking ahead of them. They were alarmed, 

walked behind Him anxiously. Once more He took the twelve to Himself 
and began to tell them what was would happen, saying, 


<32> ?Hoav 8€ év TH 680 avaBatvovtes eis ‘TepoodAupa, 
kal HV Tpodywv adtovs 6 "Inooós, kal €BapBodvro, 
ot 66 àkoAovOo6vres ébofoóvro. kal TapaAaBwv máAw oos 809eka TpEaTo avtots 
Aéyev Ta ju.éAA ovra. adTH ovpBatverv 
32 Esan de en tē hodd anabainontes ci: Hierosolyma, 
And they were on the road going up to Jerusalem, 


kai en proagon autous ho lIesous, kai ethambounto 
and was leading them Yahushua, and they were astounded, 


hoi de akolouthountes ephobounto. kai paralabon 
and the ones following were afraid. And having taken 


palin tous dodeka erxato autois legein ta mellonta autQ symbainein, 
again the twelve He began to tell to them the things about to happen to Him, 


ww444 4f) ya4a-]3T AYI d i4 edo TIAE 39A 33 
WM YX4 TIFYET xy vao 4v YR IDTECY Yraya 
"Ux TOD? now] Tay pwAT? mov sx nm 


mosso ins 100m) mn aw "Bieb mT2n 


33. hinneh ‘anach’nu "olim Y'rushalay' mah ülin-ho'Adam yimaser Pra’ shey 
hakohanim w'lasoph’rim w’yar’shi_uhu lamuth w’yim’s’ru ‘otho lagoyim. 


Mark10:33 “Behold, we are going up to Yerushalayim, 
and the Son of Man shall be delivered to the chief priests and to the scribes; 
and they shall condemn Him to die. They shall hand Him over to the gentiles.” 


<33> dtu [80d avaBaivoper eis 'IepooóAvpa, 
kal ó vios ToO AvOpwrrov TapadoOjcETaL Tots ApxLepedoLV Kal Tots ypappareĝo, 
kai KaTaKpLVovoL adTov ÜaváTo kal Tapadocovotv avTov Tots éOveou 
33 hoti Idou anabainomen eis Hierosolyma, 
“Behold I go up to Jerusalem, 


kai ho huios tou anthropou paradothesetai tois archiereusin kai tois grammateusin 
and the Son of Man shall be betrayed to the chief priests and the scribes 


kai katakrinousin auton thanato kai paradosousin auton tois ethnesin 
and they shall condemn Him to death and shall deliver Him to the nations” 


vXAXWY Y3/73 vT?4vY "ve9Yw3 vAyvY YI YÓXAVTY 34 
PIT pu verd Prid 
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34. wihathelu bo w’yakuhu »asotim w’yaroqu b’phanayu wimithuhu 

ubayom hash’lishi qom yaqum. 

Mark10:34 “They shall mock Him, strike Him with whips, and spit on Him, and kill Him. 

But on third day He shall surely rise.” 

«34» kai éutrai€ovow abTÓ kat eutrrboovow adTo KAL PAOTLYOTOVOLV adTOV kal 

ATOKTEVODOLV, kal ETA pets T.épas AvaoTHoeETAL. 

34 kai empaixousin aut kai emptysousin auto kai mastigosousin auton kai apoktenousin, 
“and they shall ridicule Him and spit on him and whip Him and shall kill Him, 


kai meta treis hemeras anastesetai. 
and after three days He shall rise again.” 


yyy CEWY qe4-x4 vid awoxw Tyne Yan 7H 
mun ANP] TAT 33 nmm APY? vow pas 


Jan ONU mcn WP TipyRY sin OAT 


35. wayiq’r’bu ‘elayu Ya aqob w'Yahuchanan b’ney Zab'day wayo'm'ru 
Moreh chaphetsim ‘anach’nu seta aseh lanu *eth-'asher nish’al mimeak. 


Mark10:35 Ya'aqob and Yahuchanan, the sons of Zabday, drew near Him and said, 

“Teacher, we desire that You would do for us what we ask of You.” 

<35> Kai tpootopevovtar ad "Iákoos kat Iwdvvys ot vioi ZeBedatou Aéyovtes 

avT@, Avsdoxare, FéAopev iva 6 éàv aitnowpév oe morons TLIVv. 

35 Kai prosporeuontai auto Iakobos kai Ioannes hoi huioi Zebedaiou legontes auto, 
And approached Him James and John, the sons of Zebedee, saying to Him, 


Didaskale, thelomen hina ho ean aitesomen se poieses hemin. 
“Teacher, we wish that whatever we may ask You You may do for us.” 


FYE «woqevy Woxcpqeaw Yarik quip ss 
(DD? TPY OAK TMD OFX TNL 
36. wayo’mer ‘aleyhem mah-‘iuithem /2i-‘e eseh lakem. 
Mark10:36 He said to them, “What do you want Me that I should do for you?” 
<36> 6 è Eitrev adtots, TC 06A eré [pe] movtjoo bpiv; 
36 ho de eipen autois, Ti thelete [me] poieso hymin? 
And He said to them, “What do you wish Me that I may do for you?” 
YIryrl ang xawl VICI AIX TALCE YI Avv 37 
y^vY3y2 Yé4' "wd anty 
ape ms nag? apam vos NPI 
‘Tapa PNAP? TON 
37. wayo’m’ru ‘elayu t’nah-lanu |ashebeth ‘echad |imin’ak 
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w'echad |is’mo’l’ak bik’bodeak. 


Mark10:37 They said to Him, “Permit us to sit, one on Your right 
and one on Your left, in Your glory.” 


<37> oi 8€ eitrav aor, Ads "ju tv iva ets cou ék Serv 
kal eis é ápuorepóv kaDLowp.ev év 77 S0Eq Gov. 
37 hoi de eipan aut, Dos hémin hina heis sou ek dexion 
And they said to Him, “Grant to us that one of Your right 


kai heis ex aristeron kathisomen en te doxe sou. 
and one on Your left we may sit in Your glory.” 


WxQ4w 4w4 x4 Wxoar 44 owvas wav 4 AY 38 
CIBA ax" syd qW Tyya x4 xxv váy vxa 
4/39] 144 4*4 adv 384 

DmowU ww my ony? wb vus oy TNT 


o3enmo: mow yw wy oi»m-nN ning» 21m 
"22023 TUN Tp aun 


38. wayo'mer ‘aleyhem Yahushua lo’ y’da ’tem ‘eth ‘asher sh’al’tem hathuk’lu 
lish’toth ‘eth-hakos ‘asher ‘ani shotheh ul'hitabel hat’bilah ‘asher ‘ani nit'bal. 


Mark10:38 And OW%4/¥ said to them, “You do not know what you have asked. 
Are you able to drink the cup that I drink, or to be immersed with the immersion 
with which I am immersed?” 


<38> 6 è "Inoots eitev abtois, Oùk oiSate ti aitetobe. Sivacbe meEtv Tò ToTHpLOV 
6 éyà mivo 1] Tò BatrtLopa 6 éyo BatriCopar Battiob var; 
38 ho de Iesous eipen autois, Ouk oidate ti aiteisthe. 
But Yahushua said to them, *You do not know what you ask. 
dynasthe piein to poterion ho ego pino & to baptisma 
Are you able to drink the cup which I drink or the baptism 
ho ego baptizomai baptisthenai? 
which I am baptized to be baptized with?” 


TYYA-X4 owvas. yam qty Cv) TILE TETY 30 
(ex (49) v4 4w4 404 3eay vXxwx axw 4-44 
oi»u-nw vum Dmg TN 5233 TOR MAN VD 


3»20n 530; 78 AW To"230m imm Mw NTN 


39. wayo’m’ru 'elayu nukal wayo’mer ‘aleyhem Vahushuà 
Seth-hakos ‘asher-‘ani shotheh tish'tu w’hat’bilah ‘asher ‘ani nit’bal titabelu. 


Mark10:39 They said to Him, “We are able.” And OW%4/¥ said to them, 

“The cup that I drink you shall drink; 

and you shall be immersed with the immersion with which | am immered.” 

<39> oi 8€ eimav aùrĝ, Avvápeða. ó dè "Iqooós eurev adtots, 

Tò mornprov 6 éyà mivw mieche Kat tò Bámrvoqua 6 éyo BattiCopar Banrrroðoeoche, 
39 hoi de eipan auto, Dynametha. ho de Iēsous eipen autois, 
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And they said to him, “We are able.” And Yahushua said to them, 
To potérion ho ego pino piesthe 
“The cup which I drink you shall drink 
kai to baptisma ho ego baptizomai baptisthésesthe, 
and the baptism which I am baptized with you shall be baptized with.” 


yr de ovem dá ry Hr x 3" y4 40 
WAC Jyva WEE VXI Xx 147-9 
nn» "r3 px oNnÜ rm? naw Wo 


‘BI? Tow] ND ^m?2 

40. ‘a’k shebeth limini w’lis’mo’li ‘eyn ^ yadi Ictheth bil'ti l'asher hukan lahem. 
Mark10:40 “But to sit on My right or on My left, this is not in My hand to give; 
except to those for whom it has been prepared.” 
«40» Tò 8é kalisa ék SeEvHv pov 7 é edovipwv ook Eotiv épòv Sobvar, 
GAN’ ols ùroipaorar. 
40 to de kathisai ek dexion mou © ex euónymon ouk estin emon dounai, 

“But to sit on My right or to My left is not for Me to grant, 


all’ hois hétoimastai. 
but for the ones it has been prepared.” 


MIATALY 29ov-Ó4 TvOyÓ Yury aqwoa x4x oywy vAvYa 
mm) 3pg?-5w oiv25 op mapys ONT yog» MND 
41. way’hi kish’mo`a zo'th ha asarah wayachelu |ik’ os ‘el-Ya aqob w'Yahuchanan. 
Mark10:41 And it came to pass when the ten heard this, they began to be upset 
with Ya'aqob and Yahuchanan. 
«41» Kai àkobcavres ot éka 1]p£avro dyavaktetv rept "Iakoov kai "Ioávvov. 


41 Kai akousantes hoi deka erxanto aganaktein peri Iakobou kai Ioannou. 
And having heard the ten became angry with James and John. 


yxoas. Yx Ward qay ova WAC 449 Y 42 
YAS Yad Ya v 14-60 44xwad rv 3wufa vy 
Wavdo ywrelyw Va vay 

OAyT? OMS OPS APN?) vum Dg? NTP an 
ofa O77 ny müan-5v wong Davina ^» 


rom >y mobi( amo 
42. wayiq’ra’ lahem Yahushua wayo’mer ‘aleyhem ‘atem y’da ’tem ki hanecheshabim 
l'hi?tarer al-hagoyim hem rodim bahem ug’doleyhem :hol'tim “aleyhem. 


Mark10:42 And OwW%4/¥ called them and said to them, “You know 
that those who are considered as rulers over the gentiles are the ones who oppress them, 
and their great ones dominate them.” 


X , » X e 3 ^ rA 3 ^ 
«42» kai mpookaAeoápevos adtovs 6 "Imooós Aéyev avTots, 
^ ^ ^ , , ^ 
Olarte Stu ot 8okoÓvres üpyevv THV éÜvàv karakvpvebovovv avTÓv 
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X e $ , ^ £ » ^ 
kal ot peyádor avTOv kateEovoralovoy abTÓv. 


42 kai proskalesamenos autous ho Iēsous legei autois, 
And having summoned them Yahushua said to them, 


Oidate hot: hoi dokountes archein ton ethnon katakyrieuousin auton 
“You know that the ones having a reputation to rule the gentiles lord it over them 


kai hoi megaloi auton katexousiazousin auton. 
and the great ones of them exercise authority over them.” 


Cray xvvaZ n2Ha-94 vy yy3192 Jy Arar 407 43 
xqwy e MYC Arar YWYS 
Dia ni"? PROTON ^» D227p23 7D MT won 


EE n> mmm n23 


43. w’lo’ yih'yeh hen b'qir'b'hem hi ‘im-hechaphets !ih’yoth gadol bakem yih’yeh 
lakem lim’shareth. 


Mark10:43 “But it is not so among you, but the one who desires to be great 
among you is to be as a servant to you," 

«43» ody obtws 8é Eotiv év bptv, GAA’ ds äv EAD péyas yevéoOac év op tv 
Eotar pov SidKovos, 


43 ouch houtos de estin en hymin, all’ hos an thelé megas genesthai en hymin, 
*Not so however, it is with you, but whoever wishes to become great among you, 


estai hymon diakonos, 
he must be the servant of you,” 


LYE ago 4441 W444 XYvAC HJHAY 44 
22 Tay mm wa nin pym T 
44. w’hechaphets /ih’yoth haro’sh yih'yeh "ebed lakol. 
Mark10:44 “and the one who desires to be the head shall be a servant of all.” 


N60 aN $ , e a > ^ ” / ^ 
«44» kat ds äv BeAq év op iv Eivat TPATOS Eotat mávrov odos: 


44 kai hos an thelé en hymin einai protos estai panton doulos; 
“and whoever wises among you to be first he must be the servant of all.” 


xq wk vy vavx4w fold 49 44 414-41 Wada-¥9 LY 45 
W1 94 XUX AY YWII-X4 xxév 
nog2-DW ^» ATANTW? yA? ND ND Nino oggy (Dan 


(aT nnm B» wins nn» 
45. ki Ben-ha’Adam gam-hu! lo’ ba’ ’ma an y'sharathuhu hi ‘im-!’shareth 
w’latheth *eth-naph'sho kopher tachath rabbim. 
Mark10:45 “For even the Son of Man, He did not come in order to be served, 
but to serve, and to give His life as a ransom for many.” 
«45» kal yàp 6 vids Tod dvOpwrr0v ook Alev StakovnO var GAAG Svakovfjoac 
kal ovar Thy bux jv adtod AUTpOV avTL TOAAGV. 
45 kai gar ho huios tou anthropou ouk elthen diakonéthénai alla diakonésai 
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“For even the Son of Man did not come to be served but to serve 


kai dounai ten psychén autou lytron anti pollon. 
and to give His life as a ransom of behalf of many.” 


Tra THY ny AY Tae vider as 
1418-7 11913 AJAY 34 YO JYYAY vy as CRY 
apar WPIC y4^3 4v-(o gwa 4y0 wag 

x17 ATT inwz2 omm mT aN DaN 

aTa awa num 22 By pam wap 
PTS WEI? Tama Woy 2U^ NY U*w 


46. wayabo’u Y'richo way’hi k’tse’tho miYricho hu’ w’thal’midayu wahamon `am rab 
w'hinneh Bar’timay ben-Timay ‘ish 'iuer yashab al-yad hadere’k I’baqesh ts’daqah. 
Mark10:46 And they came to Yericho, and it came to pass as He went out from Yericho 


with His disciples and a large crowd of people, behold, a blind man, Bartimay, 
the son of Timay, was sitting beside the road asking for righteousness. 


NS ovy , 2 E X. 79 £ , “o I NX. oS X, 
«46» Kai épyovrac eis '"Ilepuyo. kai éxtropevopévov adtod ad "Iepuyó 
Kal TOV paðyrâv adTod Kal óxAov avo 6 vids Tuiatou Baptipatos, 
x y , 14 4 x © £ 
Tups TPOGALTS, éxáOnro Tapa THY óðóv. 
46 Kai erchontai eis Iericho. kai ekporeuomenou autou apo Iericho 
And they came to Jericho, and He going forth from Jericho 


kai ton matheton autou kai ochlou hikanou ho huios Timaiou Bartimaios, 
and His disciples and a large crowd, the son of Timaeus Bartimaeus, 


typhlos prosaites, ekatheto para ten hodon. 
a blind beggar, was sitting down beside the road. 


Pond Gury aqra owyar 474 vy owwry a7 
"Wd owai aya-yg 4/4 194a 
Pyg opm gm wan? NAM p ypy 


02377 PPT TIT] NR CON 
47. wayish’ma` ki hu’ Yahushuà haNats’ri wayachel lits" oq 
wayo'mar ‘ana’ Ben-Dawid Yahushuà chaneni. 


Mark10:47 He heard that this was Ov/*(44/ the Natsri and he began to cry out. 
He said, “Please, Son of Dawid, Ow*(4/, be gracious to me!” 


<47> kai àkotoas Sti Inoots ó Nalapyvis éovvwv parto kpábeuv 
kai Aéyevw, Lie Aavid "Inood, éAénoóv pe. 
47 kai akousas hoti Iesous ho Nazarenos estin erxato krazein 
And having heard that Yahushua the Nazarene was coming he began to cry out 


kai legein, Huie Dauid Iesou, eleeson me. 
and to say, “Son of David Yahushua, have mercy on me.” 


TXWHAC W294 v3-T491v T 48 
Ee pede ques eue AAA FTRT 
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48. wayig" aru-bo rabbim |’ hachashotho w’huw’ hir’bah “od liz’ oq Ben-Dawid chaneni. 
Mark10:48 Many reprimanded him to be silence him, 
but he crying out much more, “Son of Dawid, have mercy on me!” 
«48» kat étretipwv abTÓ TroAAOL iva cvor]om: 
o 896 TOAAD pGAAov Expalev, Yié Aavt 8, éAénoóv pe. 
48 kai epetimon auto polloi hina siopese; 
And were rebuking him many that he should be silent. 


ho de pollQ mallon ekrazen, Huie Dauid, eleeson me. 
But much more he was crying out, “Son of David, have mercy on me.” 


Té T44T WELT owwau. ayoa 4g 
WÓ-44? "v? PEM TECH TAFE 1100 T44T 
SS-ANTP “NPL YWAT? TVn 


PTN mp pr PSs ANP] uy? ANT 

49. waya amod Yahushua wayo’mer qir’u-lo 
wayiq'r'u la iuer wayo'm'ru ‘elayu chazaq qum qara'-l'ah. 
Mark10:49 And OW44% stopped still and said, “Call him.” 
They called the blind man and said to him, “Be strong! Arise! He has called you!” 
«49» kal oràs 6 "Inooós evrev, Dwvqjoate adtov. 
Kal hwvoto Tov TudAdv Aéyovres adTH, Odpoer, Eyerpe, hwvet ce. 
49 kai stas ho lesous eipen, Phonesate auton. kai phonousin ton typhlon 

And having stood Yahushua said, *Call him." And they called the blind man 


legontes auto, Tharsei, egeire, phonei se. 
saying to him, “Be cheerful, stand up, He is calling you.” 


yw Ss N25) Dp? t yA inbpoC-nw "qoum: 
50. wayash'le'h *eth-sim'latho me alayu wayaqam wayabo’ ‘el-Yahushua. 
Mark10:50 He threw off his garment and arose and came to Ow*(2/. 
«50» 6 Sè &moflaAàv Tò twatrov adtod dvarnSjoas TAOev mpós TOv "Inooóv. 


50 ho de apobalon to himation autou anapédésas élthen 
And having tossed aside his garment and having jumped up he came 


pros ton [ésoun. 
to Yahushua. 


yé-awo4w an4x-ay vv qWeTy owyar Jove si 
a444 WWE vJT34 1794 Tv 44 WERT 
"JP-DUYNU META VPS TRN VAT, umts: 
SNO AW ^33:]2 TAYT vow TN 
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51. waya an Yahushua wayo’mer ‘elayu mah-tir'tseh s/1c’e eseh-|’ak 
wayo'mer ‘elayu ha iuer Rabbuni ‘asher ‘er’eh. 


Mark10:51 And OW%4/ answered and said to him, “What do you want Me that I do 
for you?” And the blind man said to Him, *Rabbuni, that I would see!” 


«5I» kai àrokpiBeis aor 6 "Inoots eurev, TC cor Bécs movfjoo; 
6 86 TudAds eUrev adTH, PaBBovvt, iva ávagA bo. 
51 kai apokritheis autō ho Iesous eipen, 
And having answered him Yahushua said, 
Ti soi theleis poiéso? 
“What for you do you wish that I may do? 


ho de typhlos eipen auto, Rabbouni, hina anablepso. 
And the blind man said to Him, Rabboni, that I may see.” 


YE aovvya yxtvy4. yd-yd yr Ce owyar ag y 52 
y4^3 owai v444 VOY YAO vHT7/ 0149Y 
TP mun qnas 7777? VPS vum nemo 


STIS vum ag T vyy mp) vine 

52. wayo’mer Yahushuaà ‘elayu le'h-l'aR ‘emunath’ak hoshi ah Pak 
ub’rega niph'q'chu eynayu wayele’k *acharey Yahushua badare’k. 
Mark10:52 Then OW%4/¥ said to him, “You go. Your faith has saved you.” 
In a moment his eyes was opened and he followed after Ov/*(4/ on the road. 
«52» kai 6 "Ingots eitrev ad76, “raye, 1] lots cov oéowkév oc. 
kai evOds aveBrerev kal HKoAoVGer ao7ó Ev Tfj OSG. 
52 kai ho Iesous eipen auto, Hypage, he pistis sou sesoken se. 

And Yahushua said to him, “Go, your faith has restored you.” 


kai euthys aneblepsen kai ekolouthei autō en te hodQ. 
And immediately he saw again and he was following him on the road. 


Chapter 11 


117-x-4-4& YENTE TIMP 4"4y A23 Mark11:1 
PL ALYCRY Ww uve YEXEEA 4a-d4 141a- DY 


"ie mp ow DYDD ATP WYP coms 
mobnme mad nbus mpi 7g "ynmam 


1. way’hi ka’asher qar’bu liYVrushalam ‘c!-Beyth-Pagey uBeyth-Hini ‘e!-har HaZeythim 
wayish’lach sh’nayim mital’midayu. 


Mark11:1 And if came to pass when they drew near to Yerushalam, at Beyth Pagey 
and Beyth Hini, at the Mount of HaZeythim (Olives), He sent two of His disciples. 
<11:1> Kat öte éyyilovovw eis ‘TlepoodAvpa eis Brgboy7] kat Brbaviav 
Tipós Tò “Opos tôv ’EAaav, atrootéAAer 800 TOV paðnrôv adtod 
1 Kai hote eggizousin eis Hierosolyma cis Bethphage kai Bethanian 

And when they drew near to Jerusalem to Bethphage and Bethany 
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pros to Oros ton Elaion, apostellei duo ton matheton autou 
to the mount of Olives, He sent two of His disciples 


avav Wyévyy swe yal TYE Fave Arv Y 2 
TCO 3-44 AWE FFE qvo Yxenyy ayw wy43y 
HEL IAT v4vX*a vxvY4 Yat 

mum DPM AWS TAPIT ON 1D D28 TN 


voy 2u»-x5 AWS TION “PY Dna noU DDN 
ANIT) ms ÀN DTN 


2. wayo'mer ‘aleyhem I’ku ‘el-hak’phar ‘asher mimul’kem 


w’hayah b’bo’akem shamah um’tsa’them "ayir ‘asur 
‘asher lo'-yashab ‘alayu ‘adam ‘otho hatiru w'habi'u. 


Mark11:2 and He said to them, “Go to the village that is across from you. 
And it came to pass, when you enter there, you shall find a tied donkey colt 
that no man has ever sat upon it. Untie it and bring it.” 


N y , ^ [4 p 3 ^ $ X , e ^ 
<2> kat Aéyev avo is, "Y aráyere els THY KOLTY TH ka évavrt pôv, 
Kal eùlùs elomropevdpevor eis adTHV eoprjcere THAOV Šeðepévov 
EJ 9. ei , ^ » , lA , g: d 9 b b £ 
ed’ öv ovdels odTIW AvOpwTrwv ékåðroev: ALVoaTEe adTOV kat þépere. 
2 kai legei autois, Hypagete eis ten komen ten katenanti hymon, 

And He said to them, *Go into the village opposite of you, 


kai euthys eisporeuomenoi eis autēn heurésete polon dedemenon 
and immediately entering into it you shall find a colt having been tied, 


eph’ hon oudeis oupo anthropon ekathisen; lysate auton kai pherete. 
upon which no one not yet of men sat. Untie it and bring it.” 


Eos quos er Weg: MEHR qom a 
afa v/v say tray TE year yraa yxayey 
nNT "yn ma v^x nox N52) 


Ta ap AT Wim AD pax PINT ommy 

3. w’ki-yo’mar ‘aleykem ‘ish lamah tha'^asu zo’th 
wa'amar'tem ha’Adon tsari’k lo w’hu’ maher y’shal’chenu henah. 
Mark11:3 “And if someone says to you, ‘Why are you doing this?’ 
and you say, ‘the Adon (Master) needs it’, and he shall quickly send it here.” 
<3> kai é&v tis op tv einn, Ti movetre 70070; 
einate, O kiptos aoro0 xpetav exer, kal evOds adtov dmooTéAAer THALY Ode. 
3 kai ean tis hymin eipé, Ti poieite touto? 

And if someone said to you “Why are you doing this? 


eipate, Ho kyrios autou chreian echei, kai euthys auton apostellei palin hode. 
Say, the Master of it needs has, and immediately he sent it again here.” 


y4^4 P4-4o MHS 4owa-Z4 4TT4 403 v4rJ Y vYC-Y a 
"ayq xay 
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4. wayel’ku wayim’ts’u ha ayir ‘asur ‘el-hasha ar bachuts `al-‘em hadare’k 
wayatiruhu. 

Mark11:4 They went and found the donkey colt tied to the gate outside at the crossroads, 
and they untied it. 

<4 kai &mAOov kal eopov THAov SeSepevov mpós Obpav éÉv ém Tod d&phodov 

Kat AvOUVOLY AUTOV. 


4 kai apélthon kai heuron polon dedemenon pros thyran exo epi tou amphodou 
And they left and found a colt having been tied to a door out on the street 


kai luousin auton. 
and they untie him. 


yxaąwo xfx-ay ware Yay Ww Ya ayoq-yY Wawydy 5 
41 0a-x4 4vxa/ 
omy ntm DTN atx ov DTA DWNT 


TYIT RTP 
5. wa’anashim min-ha om’dim sham ‘am’ru ‘aleyhem mah-zo'th 'asithem 
Phatir ‘eth-ha ayir. 
Mark11:5 Some of men standing there said to them, 
“What are you doing this, untying that donkey colt?” 
<5> kat tives TÓv éke? EoTHKOTWV éAeyov avtots, Ti movetre Abovtes TOV THAOV; 


5 kai tines ton ekei hestekoton elegon autois, 
And some of the ones having been standing there were saying to them, 


Ti poieite luontes ton polon? 
“What are you doing untying the colt?” 


Wal THLYTy7 owvas ayn 4w4y ward v464vY 6 
‘ne 337 yu rm "WD nmosw ITAN 
6. wayo’m’ru ‘aleyhem ka’asher tsiuah Yahushuà wayanichu lahem. 
Mark11:6 They spoke to them as OW444% had commanded, and they permitted them. 


e X 09. ^ ^ \ ? e$ ^ \ 9 ^ L) , 
«6» ot S€ Eitrav adtots kalos eurev 6 "Imooós, kai adfkav adtovs. 
6 hoi de eipan autois kathos eipen ho Iēsous, kai aphekan autous. 


And they spoke to them just as told them Yahushua and they permitted them. 
owyas-d4 qeoR-X4 Y4uU- 3U-Y 7 
que way Fae ant quao quas 
VITTO TIYIN NT 
moy nun OTS Hy Poy miy 


7. wayabi'u *eth-ha ayir ‘el-Yahushua 
wayasimu alayu ‘eth-big’deyhem wayesheb `alayu. 
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Mark11:7 They brought the donkey colt to Ov/*(44/ and placed their garments on it, 
and He sat o» it. 


N LA $ A ^ A , ^ M.-F , 3 ^ t OER. -7 p 
«T» kai dépovovv Tov THAOV mpós TOV 'Imooóv kai émáAAovov adTH TA LLaTLA 
a. 0TÓV, kal ékáÜvoev én’ abTóv. 
7 kai pherousin ton polon pros ton [ésoun kai epiballousin aut ta himatia auton, 
And they bring the colt to Yahushua and they lay upon it their garments 


kai ekathisen ep’ auton. 
and He sat upon it. 


Jis £9 Wauedacup qug noit a 
J4e^a-4o Howay Yanoa-yy y37fo vx4y Yo-444Y 
T2372» amans WTB mamn 


JTY snos msya OD ana munem 
8. w'rabbim par'su ‘eth-big’deyhem al-hadare’k 
wa'acherim har'thu "'anaphim min-ha etsim wayish't'chu al-hadare’k. 
Mark11:8 Many spread their garments on the road, 
and others cut branches from the trees and spread them on the road. 
«8» kai moddol TA L.& Tua. adTOV ÉoTpooav eis THY Oddv, 
dAdo 86 om BáSas KdavTes ék TOV dypàv. 


8 kai polloi ta himatia auton estrosan eis ten hodon, 
And many their garments spread on the road. 


alloi de stibadas kopsantes ek ton agron. 
But others leafy branches having cut from the fields. 


4J-owva WES voor- AE TLIC WTYCAAY 9 
ayar Yw4 494 yY42 
N1-YUT Tax? PYS VIS) PIP ODPM 


TT? mua NAT WAT 
9. w'hahol'him !’phanayu w'acharayu tsa aqu le’mor 
Hosha -na' baru’k haba’ b'shem Yahawah. 


Mark11:9 Those walking in front of Him and behind Him cried out, saying, 
“Hosha na! Blessed is the One who comes in the name of 4444!” 
«9» kai ot Tpodyovtes kat oi dkoAovOoOvres Expalov, 
‘Qoavva: EoXoynuévos 6 épyopevos év dvopate kvptov- 
9 kai hoi proagontes kai hoi akolouthountes ekrazon, 
And the ones leading the way and the ones following were crying out, 


Hosanna; Eulogemenos ho erchomenos en onomati kyriou; 
“Hosanna! Having been blessed the One coming in the name of YHWH.” 


(ara *w2) 4434 TIT 34 ^v^ xvy4 3yYv42 10 
MEYTIYS 4-70 va 
(my OW) ngan zw mum m225 n2 
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10. b’rukah mal’kuth Dawid ‘abinu haba’ah (b'shem Vahüwah) 
Hosha -na' bam’romim. 


Mark11:10 “Blessed is the coming kingdom of Dawid our father {in the name of 4444}! 
Hosha na in the heights!” 


410» EviAoynpevy 7 épyopévy BaowA eta. év dvépate kuptov Tod maTpós Hav Aavid- 
‘Qoavva év tots disiotots. 
10 Eulogémené hé erchomené basileia en onomati kyriou 

“Having been blessed the coming Kingdom in the name of YHWH, 


tou patros hemon Dauid; Hosanna en tois huuistois. 
of our Father David. Hosanna in the hightest.” 


wapya xi 9-44 WZwv4v owvas- 432 11 
31494 374 )vvav £ya-do yyri 44v Y 
4woa YRYW-YO ayaa- xa 3- (4. hay 
WIPO MaDe OAT vum NIN 
any? man om »»-5y plane) wo 
by mau-nmy cp May Nim 


11. wayabo’ Yahushua V'rushalayim ‘ec!-beyth haMiq’dash wayar’ wayith’bonen 
“al-hakol w'hayom raphah la arob wayetse’ ‘el-Beyth-Hini im-sh’neym he asar. 


Mark11:11 OW%4/ came to Yerushalayim and into the house of the Temple, 
and He saw and watched everything. And the day was fading to darkness, 
so He went out to Beyth Hini with the twelve. 


d Db Kai evo A0ev eis ‘IepoodAvpa eis tò tepóv Kat mrep.BAeibáquevos távra, dipias 
Sy odons THs pas, é£fjA0ev eus ByOaviav peta àv S08eka. 
11 Kai eiselthen eis Hierosolyma eis to hieron 
And He entered into Jerusalem into the temple 
kai periblepsamenos panta, opsias ede ouses tes horas, 
and having looked around everywhere, late now being the hour, 
exelthen eis Bethanian meta ton dodeka. 
He went out to Bethany with the twelve. 


eqev vfvaoce IY "x4rnj XHY LALY 12 
iym orc-mao nsa none mmm 
12. way'hi mimacharath b'tse'tham miBeyth-hini wayir’ ab. 


Mark11:12 And it came to pass on the next day, 
as they went out from Beyth Hini, He was hungry. 


<12> Kai tij évaópvov é£eA06vrov avvàv ad BrOavias éretvaocev. 


12 Kai te epaurion exelthonton auton apo Bethanias epeinasen. 
And on the next day they having gone out from Bethany, He was hungry. 


xv444 43v*T Yaco adv PTH AJE 44v 13 
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vy A3 Ery-40y av(4 219v v4) a3- 4r) 
Ma4&x xo axva 44 vy Ya do-v4 

nin» wae moy m» Pinte mm wmm 
"DAD NETR) DON AIPM TB m2 NEDUD 
:m3&m ny mom wo» o>y-ox 


13. wayar’ t’enah merachog w!lah "alim wayabo’ |ir’oth hayim’tsa’-bah peri 
wayiq'rab ‘eleyah w’lo’-matsa’ bah hi 'im- alim ki lo’ hay’thah “eth t'enim. 
Mark11:13 He saw a fig tree from far away. It had leaves, so He came to see 
if He could find fruit on it. He drew near :o it, but He did not find anything on it 
except leaves because it was not the season for figs. 
<13> kai iov ovK jv dd waxpobev éyovoav $0AAa TAOev, et dpa TL ebptjoer év adh, 
kal €EADwv ém’ aùrv oùðèv ebpev e jui] HLAAG: 6 yàp karpòs ook TV GUKWV. 
13 kai idon sykén apo makrothen echousan phylla elthen, 

And having seen a fig tree from a distance having leaves He came to see 


ei ara ti heuresei en autc, 
whether He might find something on it. 
kai elthon ep’ auten ouden heuren 
And having come upon it He found nothing 
ei me phylla; ho gar kairos ouk en sykon. 
except leaves. For the season was not for figs. 


YYY vy (4v wag axoy a4 YEA JOLY 14 
NAM X oywa y wyo-a0 
TAR oe »»W^-ow wes OD mos ANP YNT 


aTa weg odiy-ay 
14. waya an wayo'mer 'eleyah me atah ‘ish ‘al-yo’kal p’ri mime’k "ad- olam 
wayish'm"u tal'midayu. 
Mark11:14 And He answered and said to it, “From now on, 
no one shall eat fruit from you ever again!” And His disciples heard. 


X. o5 ` 7 2A rd ? \ IA 3 ^ X \ / 
«14» kai dtoxpibels einev avTfj, Makér eis Tov alva ék cod pndels kapmóv påyor. 
kal Tikovov ot panra avdTod. 
14 kai apokritheis eipen aute, Meketi eis ton aiona ek sou 

And having answered He said to it, no longer into the age from you 


medeis karpon phagoi. kai ekouon hoi mathetai autou. 
no one may eat the fruit and were listening His disciples. 


Cary wapya xv3-d4 owyar 4927 WlwyqT TITY 15 
wapya Yayra xer YI rya xe ywy ward 

y7A "vIvva v4yy XTIWTY-XET YLYUCWA xad x4v 
onm Uupmeg ma-ow vus N25) ODT? ANTI 
U-553 mpm nw) OTD woIT-NS own t3 


B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greeh-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 530 


SJE mau 25 mauin-nw) magum nunou-nsm 
15. wayabo'u Y'rushalayim wayabo’ Yahushua ‘e!-beyth haMiq’dash 
wayachel |’ garesh misham ‘eth-hamok’rim w’eth-hagonim baMiq’dash 
w'eth-shul'chanoth hashul’chanim w'eth-mosh'both mok’rey hayonim hapha’k. 


Mark11:15 And they came to Yerushalayim, and OW%4/ entered into the house 
of the Temple and began (o drive out the merchants and customers in the Temple. 
He overturned the tables of the money changers and the booths of those selling doves. 


<15> Koi Epyovtat eis ‘TepoodAvupa. kai eiceABwv ets To Lepov 1jp£a ro ékBáAAevv rovs 
TWAOCDVTAS kai ToUs GyopdlovTas év TH LEPH, Kal Tas TpaTrelas THV KOAALBLOTOV 
Kal Tas kaléðpas THY TWAOLVTWV TAS TrepuoTepüs KaTéOTpEEV, 
15 Kai erchontai eis Hierosolyma. 
And they come to Jerusalem 


kai eiselthon cis to hieron erxato ekballein tous polountas 
and having entered into the temple, he began to drive out the ones selling 


kai tous agorazontas en tọ hiero, kai tas trapezas ton kollybiston 
and the ones buying in the temple, and the tables of the money changers 


kai tas kathedras ton polounton tas peristeras katestrepsen, 
and the chairs of the ones selling the doves He overturned. 


wapya yqa vy x4w4 wr 4 Waya 44 16 
wapa qu 0» nU vw» mam woo 
16. w'lo’ hiniach lish lase'th k’li dere’k haMiq’dash. 


Mark11:16 He did not permit anyone to carry an implement through the Temple. 


` 3 » e" £ ^ ^ ^t ^ 
<16> kai ook 1jbvev iva tis Svevéyk t] okeóos bia 700 Lepod. 


16 kai ouk ephien hina tis dienegke skeuos dia tou hierou. 
And He was not allowing that anyone should carry things through the temple. 


ATX XAI EXT A vy BYXY 404 WAC WY ERT 49084 17 
Wpp47 xqoy vx4 Wx Two yxy Wi Wwoa-Zyg 449 
PPA ma oma WD mn NOY OTP WR Bone 


(I noyp Ins omy ons) meyu-225 NTP? 
17. way’lamed wayo’mer lahem halo! kathub ki beythi beyth t’philah yiqare’ lkal- 
ha amim w'atem "asithem ‘otho m’ arath paritsim. 
Mark11:17 He taught and said to them, “Is it not written, 


‘For My house shall be called a house of prayer for all the peoples’? 
But you have made it ‘cave of a robbers’.” 


<17> kat e8t8acKev kat éAeyev adtots, Ov yéypatrrat Ste 
‘O oikós pov otkos mpooeux'is KANOHGETAL TOL Tots ëðveov; 
bpets 8é TeTOLnKaTE AdTOV OTAGLOV ANOTHV. 
17 kai edidasken kai elegen autois, Ou gegraptai hoti 
And He was teaching and He was saying to them, “Has it not been written 


Ho oikos mou oikos proseuchés kléthésetai pasin tois ethnesin? 
‘My house a house of prayer shall be called for all the nations?’ 
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hymeis de pepoiékate auton spélaion leston. 
But you have made it a refuge of robbers.” 


TALywad yx vZyevy yayaya vwd4y Y147YFA TOYWTY 18 
"MXx4px-4o Ww WWuvyxwWw woa-Zy qw Yor v47" vY44v vy 
Seawind ans apinn mam z20 "Um mens weganm 


Anmm-5y moninmün nyg-o2 AWN Ty] PIB ANT ^» 

18. wayish'm" u hasoph’rim w’ra’shey hakohanim wayith’nak’lu ‘otho l'hash'mido ki 
yaru mipanayu ya an ‘asher bol-ha'am mish'tem'mim al-toratho. 
Mark11:18 And the scribes and the chief priests heard this and conspired to destroy Him, 
because they were afraid of Him, since all of the people were astonished at His teaching. 
<18> kai jKovoay ot àpyvepets Kal oi ypappatets 
kai eLntovv THs adTOV d oAécocvv: EhoBotvTo yàp avTov, 
mas yap ó dyAos é£emMjooero ém TH Sidayxq avtod. 
18 kai ekousan hoi archiereis kai hoi grammateis 

and heard this the chief priests and the scribes 


kai ezetoun pos auton apolesosin ephobounto gar auton, 
and they were seeking how they might destroy Him for they were afraid of Him 


pas gar ho ochlos exeplesseto epi te didaché autou. 
for all the crowd were amazed at His teaching. 


(vod nyHy-44 Fh 3493 +914 19 
syd PTR «xm 2oys wes 
19. way'hi ba areb wayetse’ ‘el-michuts la ir. 
Mark11:19 And it came to pass in the evening, he went out to the outside of the city. 
<19> Kai dtav die éyévero, €Eetropevovto Ew Tis móAeos. 


19 Kai hotan opse egeneto, exeporeuonto exo tes poleos. 
And when it became late, they were going forth outside the city. 


ANEXA-X4 v44vY 1023 77439 YA 1431Y 20 
Arwqwy awsr vy 
TMISMI-MY NTP WPAD mov oF wD 
TD MWA? 7» 
20. way’hi hem “ob’rim baboger wayir'u ‘eth-hat’enah ki yab'shah misharasheyah. 
Mark11:20 And they were passing through in the morning, 
and they saw that the fig tree had withered from its roots. 
20» Koi mapatropevopevor Tipo eidov T1]v ouk qv e&npappevny ék prldv. 
20 Kai paraporeuomenoi proi eidon ten syken exerammenen ek hrizon. 
And passing by early they saw the fig tree having been withered from the roots. 


a/4xa afa +94 TECH WELT Tr497 xv 21 
NW dre epp quar 
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MINT nma ^23 vox “NPT DINVE ADPixd 
TW? MATIN Ws 


21. wayiz’kor Pet’ros wayo’mer ‘elayu 
Rabbi hinneh hat’enah ‘asher ‘erar’tah yabeshah. 


Mark11:21 And Petros (Kepha) remembered and said to Him, 
“Rabbi, behold! The fig tree that You cursed is withered!” 


b kai dvapvnobets 6 IHérpos Aéyer adTa, 
e AE e A A 7 , A 
Poft, (8e 1 ovk fjv katynpdow eEjpavtar. 
21 kai anamnestheis ho Petros legei auto, Hrabbi, 
And having remembered Peter said to Him *Rabbi. 
ide he syke hen kateraso exerantai. 
Look the fig tree which you cursed has been withered.” 


Yared Wey owymsa. Jory 22 
MLACE XJT YI 49-14x 
DDN TN vum T3122 


Eos MIN ODA NITIA 


22. waya an Yahushua wayo’mer ‘aleyhem t’hi-na’ babem 'emunath ‘Elohim. 
Mark11:22 And OW%4/Y answered and said to them, “Let the faith of Elohim be in you.” 


<22> kai atrokpibets ó "Inoots Aéyec adtots, "Exete mior beoi. 


22 kai apokritheis ho Iesous legei autois, Echete pistin theou. 
And having answered Yahushua said to them, “Have faith in Elohim.” 


4aa-44 444a 4"4-£y "Yd TIF AWE 194-1 23 
vy YISCS PIF ILEY YA yvx-d4 Pxoay 4wya axq 
qU4 WEY TCALAL YY $494 awot vy PLY ta we 

“Og TN? ngop ODP VN TDR aS DAD 


"D> 129523 pao pw) mu Qqin-5w pnym sia nim 
STON TWD 3- mI i23 My? ^?» powo-oW 


23. ki-‘amen ‘omer ‘ani labem kal-‘asher yo'mar ‘ ‘el I-hahar hazeh m"— 
w'he'atheq ‘el-to’k hayam weyn sapheq bil’babo ki ‘im-ya’amin 

ki ye aseh d’baro hen-yih'yeh-/o ka’asher ‘amar. 

Mark11:23 “For truly | say to you, anyone who says to this mountain, ‘Be lifted up 

and moved into the middle of the sea,’ and does not doubt in his heart, 

but rather believes that what he says shall be done, so it shall be for him as he has said.” 


Ej M » e ^ er a ^ » ^v / ” 
<23> apy Aéyo opiv ött Os äv etmy TH Sper TOUT, ApOyTL 
^ T , X y \ ^ a 9 A , , ^ 
Kat BA mc eus THY OaAacoay, Kat py 9vakpuO f év TH Kapdia ao ToO 
GAAG TLOTEDY STL 0 Aade? yivetar, Eotar adTH. 
23 amen lego hymin hoti hos an eipé t9 orei touto, Arthéti 
“Truly I say to you that whoever says to this mountain, ‘Be lifted up 


kai bletheti eis ten thalassan, kai me diakrithe en te kardia autou 
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and be thrown into the sea,’ and does not waver in his heart 
alla pisteué hoti ho lalei ginetai, estai auto. 
but believes that what he says happens. It shall be so for him.” 


YYXCJXI vé4wx WE CY IYE IYE VIF YY-Co 24 
Hyd ALY THPX vy visa 
opnan bywyn “We 02 ODD ANN CN T2705 72 


(DP "m pn^» wes 

24. al-ken ‘ani ‘omer lakem ko! ‘asher tish’alu bith’ philath’kem 
ha'aminu ki thiqachu wihi lakem. 
Mark11:24 “Therefore I say to you, all that you ask in your prayer, 
believe that you have received it, and it shall be so for you.” 
<24> 81a tobT0 Aéyw bp tv, TavTa doa mpooebyeo0e 
Kal aitetoGe, muotevete Sti éAápere, kal EoTaL bp iv. 
24 dia touto lego hymin, panta hosa proseuchesthe 

“For this reason I say to you, everything which you pray 
kai aiteisthe, pisteuete hoti elabete, kai estai hymin. 

and ask, believe that you received it, and it shall be so for you.” 


x4 wL4-(yü tays C07xal vAWOX YN 25 
yya g4 HT Youd vedo "y3343 Iw 
Wyow]J4 Y47414 Wan aw 

ms were S25 apan Sbann> yn 2102 
npag MPD? JA? v'?y 093377 TWN 


:D2"yUno sno moU2U 

25. wki tha 'am'du |’hith’palel tim'chalu Pkal-‘ish ‘eth ‘asher bil’bab’kem alayu 
l'ma' an yis’lach ‘Abikem shebashamayim gam-hu' I’phish’ eykem. 
Mark11:25 “And when you stand :o pray, forgive everyone 
for what is in your heart against them, so that your Father who is in the heavens 
as He shall also forgive your transgressions.” 
<25> kai órav oTHKETE TPOGELYSPEVOL, AdhieTe El TL éyere KATA TLVOS, iva 
kai ó TATTP LpP@v 6 év Tots oùpavoîs dpf ùpîv TA TapaTTOLATA LPOv. 
25 kai hotan stékete proseuchomenoi, aphiete ei ti echete kata tinos, 

And when you stand praying, “Forgive if something you have against someone, 
hina kai ho pater hymon ho en tois ouranois 

in order that also your Father, the one in the heavens, 
aphé hymin ta paraptomata hymon. 

may forgive you your trangressions.” 


ALFI- Wrywaw Wyr 3474. v4 4494 AY 26 
yyvow?d 
r2p^-N^ moUaU Dp ayns ITN ND ON DMNI 
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26. w'atem ‘im-lo’ thim'chalu ‘aph-‘Abikem shebashamayim lo’-yis’lach 
I’phish’ eykem. 
Mark11:26 “But as for you, if you do not forgive, 
ven your Father who is in the heavens shall not forgive your transgressions.” 


wapys ylaxy £74 Lary YNT YEILY TIPWIY 27 
YUYPEAT Wve4/7]TaY YLYAYA v*"w44 YRC THI 
WPS FPO SAT cnm Dogs az) amus 


(PIT) Dopin) Ow DT Uum vos ww?) 


27. wayashubu wayabo’u V'rushalayim way’hi hu’ mith’hale’k 5aMiq’dash 
wayabo’u ‘elayu ra’shey hakohanim w’hasoph’rim w’haz’qenim. 


Mark11:27 They returned and came to Yerushalayim. And it came to pass 
as He was walking around in the Temple, the chief priests, and the scribes, 
and the elders came to Him. 
<27> Kai épyovrac máàuv eis ‘TepoodAvpa. kai év TÔ Lep meprraroðvrTos adTod 
EPYOVTAL TIPOS GUTOV OL GPXLEPELS kal oi ypappareîs Kat ol TpEecBUTEpoL 
27 Kai erchontai palin eis Hierosolyma. kai en tọ pud peripatountos autou 
And they came again into Jerusalem. And in the temple when He walking about, 


erchontai pros auton hoi archiereis kai hoi grammateis kai hoi presbyteroi 
came to Him the chief priests and the scribes and the elders 


ad4 awo ax4 xvw4 vr-v43 ytd TIVELY 28 
m4-x4 xvwod x4xaà xvw4a-x4 yd yxy n 
Mos nv mn mua ir-x*2 v5w mN TD 


by- ny nis nNTZ MWIN 3? 702 ^03 


28. wayo'm'ru 'elayu b’ey-zo r 'shuth ‘atah “oseh ‘eleh 
umi nathan Pak ‘eth-har’shuth hazo’th la`asoth ‘eth-‘eleh. 


Mark11:28 and they said to Him, “By what authority are You doing these things, 
and who gave You this authority to do these things?” 
«28» kai éAeyov aùr, Ev noia é£ovota tatta tovets; 
1| Tis cou €Swkev TH eEovotav raóTqv tva tabTa Trovfjs; 
28 kai elegon auto, En poia exousia tauta poieis? 
And they were saying to Him, “By what kind of authority do You do these things? 
e tis soi edoken ten exousian tauten hina tauta poies? 
or who gave to You this authority that You may do these things?” 


194-1 favÓt 44v owvav fov 29 
LIV IEWA yx4v ^84 435 WYXd acte 
ACER AWO aye xvw4 vyx-v43 WYl 474v 
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29. waya an Yahushud wayo'mer ‘aleyhem gam-‘ani ‘esh’alah ‘eth’kem dabar ‘echad 
w'atem hashibuni w'omar lakem 5'ey-zo r’shuth ‘ani "oseh ‘eleh. 


Mark11:29 And Ow*(24/ answered and said to them, “I shall also ask you one question, 
and you answer Me, and I shall say to you by what authority | do these things." 
29» 6 8e "Inooós eimev adbtots, Emepwrnow pâs éva Aóyov, 
kai à TokpiO«ré por Kal épóà vp tv év toig é&ovota. raóTa. morð 
29 ho de Iesous eipen autois, Eperoteso hymas hena logon, kai apokrithete moi 

But Yahushua said to them, “I shall ask you one question, and you answer Me 
kai ero hymin en poia exousia tauta poid; 

and I shall tell you by what kind of authority I do these things." 


LIP ILWA Wad VvISy-W4 4x34 reta JIHAT xcv 39 30 
Sw OF 73350-7BN ANT motn pM noa 

30. t’bilath Yahuchanan hamishamayim hayathah ‘im-mib’ney ‘adam hashibuni. 
Mark11:30 “Was the immersion of Yahuchanan from the heavens, 
or from the sons of men? Answer Me.” 
<30> tò Bamtiopa rò "Iwavvov €& odpavod jv À ££ avOpmtwv; &mokpiOmré por. 
30 to baptisma to Ioannou ex ouranou én © ex anthropon? apokrithete moi. 

The baptism of John from the heavens was it or from men? Answer Me. 


a OBR YOY LY 31 
TI Wxumta 40 4174 ov^ ayer wy 4794 
mw» vam xy 


Az DMNI ND NiD Va AN? OWN TANTON 

31. wayiua atsu yach’daw le’mor 
‘im=-no’mar mishamayim yo'mar madu a ‘epho’ lo! he’eman’tem bo. 
Mark11:31 And they deliverated together, saying, 
“If we say, ‘From the heavens,’ He shall say, ‘Then why did you not believe Him?’” 
<31> kat SteAoyilovto mpds éavroùs Aéyovres, 
"Eàv eïnopev, EE odjpavod, épet, Au ti [oov] ook émoreócare abTG} 
31 kai dielogizonto pros heautous legontes, 

and they were discussing with themselves saying, 


Ean eipomen, Ex ouranou, erei, Dia ti [oun] ouk episteusate auto? 
“If we say, ‘from the heavens,’ He shall say, ‘Why then did you not believe Him?’” 


yoa-x4 PHILLY 744-v139 47473 YH 32 
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32. ‘o hano’mar mib'ney-*adam wayir'u ‘eth-ha am 
ki-kulam chash’bu ‘eth-Yahuchanan I’nabi’ be'emeth. 


B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 536 


Mark11:32 “Or if shall we say, ‘From the sons of men?’ they were afraid of the people, 
since all of them considered Yahuchanan to be a real prophet.” 


<32> GAAG eitropev, EE àvO0pomov; - eboBodvto tov óxyAov- 
Graves yap etyov Tov "Ioávvqv övrws dtu tpobyrys Thy. 
32 alla eipomen, Ex anthropon? - ephobounto ton ochlon; 
*But if we say *from men?' They were afraid of the crowd, 
hapantes gar eichon ton Ioannen ontos hoti prophetes en. 
for everyone was considering John really that he was a prophet." 
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33. waya anu wayo'm'ru 'el-Vahushua lo’ yada^nu waya an Yahushua 
wayo’mer ‘aleyhem ‘im-ken gam-'ani lo’ ‘omar lakem b’ey-zo r'shuth ‘ani "oseh ‘eleh. 


Mark11:33 And they answered and said to OW 4/, “We do not know.” 
And OW%4¥ answered and said to them, 
“If so, I too shall not say to you by what authority I do these things.” 


<33> kat atrokpibévtes TH noos Aéyovovw, Ovk otdapev. 

A» AA ^ £ , ^ , X» A , e ^ , , , y ^ ^ 
kai ó Inoots Aéyev adtots, OvdE Eyw Aéyo bytv év Tota eEovoia tabTa Tod. 
33 kai apokrithentes tQ Iēsou legousin, Ouk oidamen. 

And having answered Yahushua they say, “We do not know.” 


kai ho lIesous legei autois, 
and Yahushua said to them, 


Oude egō lego hymin en poia exousia tauta poio. 
“Neither ! tell you by what kind of authority I do these things.” 


Chapter 12 
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1. wayachel !'daber ‘aleyhem bim’shalim le’mor ‘ish ‘echad nata^ kerem 
waya as gader sabib wayach'tsob yeqeb wayiben mig'dal 
wayit'nehu ‘el-kor’mim wayele’k l'mer'chaqim. 
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Mark12:1 He began to speak to them in parables, saying, “A man planted a vineyard. 
He made a fence around it, hewed out a winepress and built a tower. 
And He gave it to vinedressers and went to faraway places.” 
412: b Kat 1jp£a.ro aùrtoîs év rapagoAats AaAetv, AptreAdva dvOpwtros éboTevoev 
Kal TrepuéOmkev hpaypLov kal ópuEev UTroATVLOV Kal oxo8óumoev mopyov 
kal e€éSeTo avTov yewpyots kai dmeðnpnyoev. 
1 Kai erxato autois en parabolais lalein, Ampelona anthropos ephyteusen 
And He began to speak to them in parables, “A vineyard a man planted 


kai periethéken phragmon kai oryxen hypolenion kai okodomesen pyrgon 
and he put around it a fence and dug a trough and built a tower 


kai exedeto auton georgois kai apedemesen. 
And he leased it to farmers and he went on a journey.” 


yrysya x4 xad fey4yacd4 ^39 HEW Sov 2 
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inan "5 
2. w’lamo ed shalach "ebed ‘el-hakor’mim laqachath me’eth hakor’mim 
mip’ri hakarem. 


Mark12:2 “At the appointed time, he sent a servant to the vinedressers, 
to take some of the produce from the vinedressers.” 
X2» kai ATEéoTELAEV mpós TOs yewpyods THO karp SodAov iva Tapa TOv yeopyyüv 
AGBy A116 THV KapTIOV TOO &pTrEABVOS: 
2 kai apesteilen pros tous georgous tQ kairQ doulon hina 
“And he sent to the farmers in the season of harvest a servant in order that 


para ton georgon labe apo ton karpon tou ampelonos; 
from the farmers he might receive from the fruits of the vineyard.” 
WPL rTAMÓN VY vay Y YAXH4Y 3 
(OP aw amm qmm 
3. wayo'chazuhu wayakuhu way’shal’chuhu reyqam. 
Mark12:3 “They seized him, and struck him and sent him away empty-handed.” 


X lÀ 2) X » X. o» a , 
<3> kai Aaóvres adtov ESeipav Kal üTéoTeuAav kevóv. 


3 kai labontes auton edeiran kai apesteilan kenon. 
“And having taken him they beat him and sent him away empty.” 
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4. wayoseph lish’loach ‘aleyhem ebed ‘acher w'otho (saq’lu ba’abanim u) machatsu 
ro’sho way’shal’chuhu b’cher’pah. 


B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 538 


Mark12:4 “Once more, he sent another servant to them, but him {they cast stones w 
ith stones, and} they wounded his head, and sent him away in disgrace.” 


«d» kai TráAvv atréotetAev mpós avTots dAAOV Soddov: 
3 ^ ld 3 74 NC y , y 
küketvov AboPoAjoavtes éxeóbaAtocav, kal ATECTELAGY HTLLWLEVOV. 


4 kai palin apesteilen pros autous allon doulon. kakeinon lithobolesantes 
“And again he sent to them another servant; [that one having stoned] 


ekephaliosan kai apesteilan etimomenon. 
they struck on the head, and sent him away, insulting him.” 


Yr asl vwo YYY 114A TXE YT WHE Hway JFLY 5 
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AAT Dim 32/5 Bim DN 
5. wayoseph wayish'lach ‘acher w’gam-‘otho haragu 
w'hen ^asu l'rabbim ‘acherim mehem hiku umehem haragu. 
Mark12:5 *Once more, he sent another, but him also they actually killed. 
They did the same to many others; they struck some of them and they killed some of them.” 
«5» kal máÀvv GAAOV dmréoTewAev: küketvov OTEK TELVAV, 
kal TrOAAOvs GAAOUS, Os Lev Gépovres, ods è d mokTévvovres. 


5 kai palin allon apesteilen; kakeinon apekteinan, 
*And again he sent another; and that one they killed, 


kai pollous allous, hous men derontes, hous de apoktennontes. 
And many others, some beating and others killing." 


"(Tope Sis LUE (hpc AS 
crow inso moun iz s mS TB Ty S» 


ami) 32 73:95 8-77» AIAN. 
6. w’lo ‘od ben yachid ‘asher *ahebo wayish’lach gam-‘otho ‘aleyhem ba’acharonah 
ki-‘amar mip’ney b’ni yaguru. 
Mark12:6 “He still had an only son, whom he loved, and even he finally sent him to them, 
for he said, ‘They shall respect in the presence of my son.’” 
«6» Ere Eva etyev vióv GyatnTOv dméotetAev adTov EoxaTov mpós adTOds Aéyov STL 
’Evtpatrjoovtat Tov viv pov. 


6 eti hena eichen huion agapéton; apesteilen auton eschaton pros autous legon 
*Still he had one beloved son. He sent him finally to them saying 


hoti Entrapesontai ton huion mou. 
‘They shall respect my son.’” 
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a mum AWM auam D> wan 
7. w'hahor'mim hahem ‘am’ru ‘ish ‘el-re-ehu hinneh-zeh hu’ hayoresh 
lku w'nahar'gehu w'hay'rushah tih’yeh lanu. 


Mark12:7 “But those vinedressers said to each other, ‘Behold, this one is the heir!’ 

Come, let us kill him, and the inheritance shall be ours!” 

<T> éxeivor 86 ol yewpyol mpós éavroUs evrrav Sti Ovrós éorv 6 kAmpovóyos: 

Sebte d Tok TeLvojuev AUTOV, kat Tj.Ov EoTaL Ù kAmpovopta. 

7 ekeinoi de hoi georgoi pros heautous eipan hoti Houtos estin ho kleronomos; 
“But those farmers to themselves said this one is the heir. 


deute apokteinomen auton, kai hemon estai he kleronomia. 
Come let us kill him, and ours shall be the inheritance." 


MAYS rvYHy- 4 vay (vovv yx T1141 TAXH4ÁN 8 
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8. wayo'chazuhu wayahar’gu ‘otho wayash’likuhu ‘el-michuts |akarem. 


Mark12:8 “They seized him, and killed him and threw him outside of the vineyard.” 


<8> kai Aaóvres &mékTevvav adTov kai é&éBaAov adtov €Ew Tod dpredðvos. 


8 kai labontes apekteinan auton 
“And having seized him they killed him 


kai exebalon auton exo tou ampelonos. 
and threw out him outside of the vineyard.” 


475 £04 "4yA Cog 4wor-ay axov o 
Tee qa Pr Fk MPO eet. Sty 
Xin Non ono Sys nüy»-nb mmyiv 


moms» DOS nw wma ag pans 738 
9. w' atah mah-ya aseh ba al hakarem halo’ yabo’ 
wi'abed ‘eth-hakor’mim hahem w'nathan ‘eth-hakerem la'acherim. 


Mark12:9 *Now what shall the owner of the vineyard do? Shall he not come 
and destroy those vinedressers, and shall give the vineyard to others.” 


y S J e (à ^? ^ " 
«9» ti [oov] morroe ó KUpLos TOD GpTrEABVOS; 
» 14 N. , ^ My ~ 14 4 , ^ » 
EAEVCETAL kai ATOAEGEL TOUS yewpyoùs kal woer TOV dpredðva GAAOLS. 


9 ti [oun] poiései ho kyrios tou ampelonos? 
“What then shall do the master of the vineyard? 


eleusetai kai apolesei tous georgous kai dosei ton ampelona allois. 
He shall come and destroy the farmers and shall give the vineyard to others.” 


«va WLYY SA TEE 734 axa SyXxya-x4 "x44? £24 10 
AI] W440 

"p mas ION JAX TIT npg DNP won 
i35 wad 


10. halo’ q’ra’them ‘eth-haKathub hazeh ‘eben ma’asu habonim hay’thah 
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l'ro'sh pinah. 


Mark12:10 “Have you not read this Scripture: ‘A stone the builders rejected, 
has become into the chief corner stone’”. 


3 X X ^ y , y 
<10> o$86 THY ypad]v tabTHy &véyvore, 
Aí0ov öv dmreSoxipacav ot oikodopoivtes, ovTos éyevil£ eus KedaAjy ywvias: 
10 oude ten graphen tauten anegnote, 

*Have you not scripture this read, 


Lithon hon apedokimasan hoi oikodomountes, 
*A stone which rejected the ones building, 


houtos egenethe eis kephalen gonias; 
this one has come to be for the head of the corner.’” 


7444109 x4/74 444 x4£x 4x144 avam x4W 11 
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11. me’eth Yahüwah hay’thah zo'th hi’ niph’la’th b’ eyneynu. l 
Mark12:11 “This was from 444%; it is wonderful in our eyes?” 
<LI> mapà kvptov éyévero aŭt kat €otiv Bavpaorh év óþphadpois Tuv; 


11 para kyriou egeneto haute kai estin thaumaste en ophthalmois hemón? 
From YHWH this came to be and it is wonderful in our eyes?” 
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12. way'baq'shu | 'thaph’so wayir’u mip'ney ha am 
ya an ‘asher=hebinu ki aleyhem diber *eth-hamashal hazeh wayanichuhu wayeleku. 
Mark12:12 And they sought to capture Him, but they were afraid of the presence 


of the people. For they understood that He spoke this parable about them. 
So they left Him and went away. 


<12> Kai eChtovv adtov kpatioat, kat époBri0noav tov óyAov, 
éyvaoocav yap oti mpós adTOvs THY TapaBoAT elmev. Kal AbévTes adTOV üqíAOov. 
12 Kai ezétoun auton kratésai, kai ephobéthésan ton ochlon, 

And they were seeking to seize Him, and they were afraid of the crowd, 


egnosan gar hoti pros autous ten parabolen eipen. 
for they knew that to them the parable he told. 


kai aphentes auton apelthon. 
And leaving Him they went away. 
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13. wayish'l'chu ‘elayu *anashim min-haP'rushim 
ume'an'shey Hor'dos | th'pos ‘otho bid’baro. 
Mark12:13 They sent to Him some men of the Prushim 
and some men of Hordos to catch Him in His word. 


<13> Kai àToovéAAovovv mpós adtév tivas TOV Oapucatov 
kai TOV 'HpoSvavàv iva adtov &ypeboocvv Adyw. 
13 Kai apostellousin pros auton tinas ton Pharisaion 
And they sent to Him some of the Pharisees 
kai ton Herodianon hina auton agreusosin logo. 
and the Herodians in order that they might catch Him in a word. 
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14. wayabo’u wayo’m’ru ‘elayu Moreh yada""nu ki-'ish ‘emeth ‘atah 

w’lo’-thagur mip’ney ‘ish ki lo’ tisa’ p’ney ‘ish ube’emeth moreh ‘atah 

‘eth-dere’k ha'Elohim hanakon /atheth mas ‘el-Qeysar ‘im-lo’ haniten ‘im-lo’ niten. 
Mark12:14 They came up and said to Him, “Teacher, we know that 

You are a man of truth. You are not intimidated by the presence of anyone 

because You do not show favorism to the presence of anyone, and You teach the way 

of the Elohim in truth. Is it correct to give a tax to Qeysar or not? 

Is it to be given or not to be given? ” 


<14> kai €dABovtes Aéyovow abt, ASdoxare, olSapev STi GANA El kai où pée Gor 
^ , , 3 ^ là $ 14 , , , LM 9 9 , b * X 
mepi ovOevós* ov yap BAérmeus eus mpóccorrov àvOpomov, GAA’ ém’ GANDELas THY 090v 
toô leod SiSdoKers: Ecotiv Sobvat kfvoov Katcapr 1] od; Spev Ñ py Sôpev; 
14 kai elthontes legousin auto, Didaskale, oidamen hoti aléthés ei 
And having come they said to Him, *Teacher, we know that you are truthful 
kai ou melei soi peri oudenos; 
And without a concern to you about anyone. 
ou gar blepeis eis prosopon anthropon, 
For you do not look at the appearance of men, 
all’ ep’ aletheias ten hodon tou theou didaskeis; 
*but rather on the basis of truth the way of the Elohim you teach. 
exestin dounai kenson Kaisari ^ ou? 
Is it permissible to give a poll tax to Caesar or not? 
domen € me domen? 
Should we give or should we not give?” 
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15. w’hu’ yada  ‘eth-chanupatham 
wayo’mer ‘aleyhem mah-t’nasuni habi'u ‘elay dinar w’er’eh. 


Mark12:15 But He knowing their hypocrisy and said to them, 
“Why are you testing Me? Bring Me a dinar and I shall see it.” 


<15> 6 dè clos aùrôv THv UTOKpLOL EltEV adTots, 
Ti pe meupdlete; þéperé por Syvaprov tva idw. 
15 ho de eidos auton ten hypokrisin eipen autois, Ti me peirazete? 
“But He having seen their hypocrisy said to them, Why are you testing Me? 
pherete moi dénarion hina ido. 
Bring Me a denarius that I may look at it.” 
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16. wayabi’u wayo'mer ‘aleyhem hatsurah hazo'th w’hamik’tab 
‘asher "alayu shel-mi hem wayo’m’ru ‘elayu shel-Qeysar. 
Mark12:16 And they brought it, and He said to them, “This image and thie inscription 
that is over it--whose are they?” And they replied to Him, “That is Qeysar’s.” 
<16> ot 8é Tjveykav. Kat Aéyev adtots, Tivos 7 cikwv adTy Kal 1] énvypadot; 
ot 86 eitrav att, Katcapos. 
16 hoi de enegkan. kai legei autois, 

And they brought one. And He said to them, 
Tinos he eikon haute kai hē epigraphe? 

“Whose image is this and whose inscription?” 


hoi de eipan auto, Kaisaros. 
And they said to Him, “Caesar’s” 
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17. waya an Yahushuà wayo’mer ‘aleyhem ‘eth ‘asher |’Qeysar t’nu |’Qeysar 
w'eth ‘asher !’Elohim t’nu |’Elohim wayith’m’hu 'alayu. 

Mark12:17 And OW%4¥Y answered and said to them, 

“Give to Caesar what belongs to Caesar, and give to Elohim what belongs to Elohim.” 


And they were amazed at Him. 


<17> 6 Sè 'Inooós ettrev abtots, Ta Katcapos amodsote Katoapu 
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kai TA TOD Ieo TH Ieg. Kat CEcPabdpalov én’ adté. 
17 ho de lesous eipen autois, Ta Kaisaros apodote Kaisari 
And Yahushua said to them, “The things of Caesar give to Caesar 


kai ta tou theou t9 theo. kai exethaumazon ep’ auto. 
and the things of Elohim give to Elohim." And they were amazed at Him. 
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18. wayabo'u ‘elayu min-haTs’dduqim ha’om’rim ‘eyn t'chiath hamethim 
wayish'aluhu le’mor. 


Mark12:18 Some of the Tsedduqim came to Him, 
who said that there is no resurrection of the dead. They questioned Him, saying, 


Nov ^ \ $— #7 e , ), 7 LO 
<18> Kai épyovrav Za880vukatoc mpós abtév, oitives Aéyovovv AvaoTao p Elvan, 
kai ETNPWTWV avTOV A€yovres, 

18 Kai erchontai Saddoukaioi pros auton, hoitines legousin anastasin me einai, 
And the Sadducees came to Him, who say a resurrection is not to be, 


kai eperoton auton legontes, 
and they were questioning Him saying, 


awe Wiyar v"ve4eH4 xvÜ vy TIC 3Xy av" aTUY 19 
"HZ o4Y yapay vxwdox4 YIH HPEY YE Jud Yayay 
PUN MIT] wgon m ^» 5 AND mga minw 


SPIN? vor OPT) ingang POX npo) pr mun 
19. Moreh Mosheh kathab lanu ki yamuth ‘achi-‘ish w'hiniach ‘ishah 
ubanim ‘eyn lo w'laqach ‘achiu ‘eth-‘ish’to w’heqim zera  |’achiu. 


Mark12:19 “Teacher, Mosheh wrote for us that if a man’s brother dies 
and leaves behind a wife and has no child, his brother should take his wife 
and raise up offspring for his brother.” 
<19> Avdacoxare, Motos éypaisev Tj tv dtu é&v tivos à6eAdós &d006v 
X "d ^ ` X: 2 A 74 e d € 9 \ 9: ^ ^ ^ 
KGL KATOALTIY yvva ta kai p Gf Tekvov, tva AGBY ó adeAos adTod THY yvvatka 
kai é£avaorft|ov oméppa TH à9eA à adTod. 
19 Didaskale, Mouses egrapsen hemin hoti ean tinos adelphos apothane 
“Teacher, Moses wrote to us that if of someone a brother should die 


kai katalipe gynaika kai me aphéteknon, hina labe ho adelphos autou ten gynaika 
and leave behind a wife and not leave a child, that may take his brother the wife 


kai exanastésé sperma tQ adelpho autou. 
and may raise up seed for his brother.” 
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20. w’hinneh shib’ ah ‘achim wayiqach hari’shon ‘ishah wayamath 
w'lo'-hish'ir ‘acharayu zara’. 
Mark12:20 “But behold, there were seven brothers; and the first one took a wife and died, 
but he did not leave offspring after him.” 
<20> ¿ntà á8eAool Hoav: Kal 6 mp@Tos EAaBev yuvaika 
kai atro8vnoKwv ovk abfkev oméppa.: 


20 hepta adelphoi esan; kai ho protos elaben gynaika 
*Seven brothers there were. And the first took a wife 


kai apothneskon ouk aphéken sperma; 
and dying did not leave a descendant.” 


awa Cwa Y1 yv 945 Hwja-44v xyay aywa ax HPTY 21 
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21. wayiqach ‘othah hasheni wayamath w'lo'-hiniach zara when gam hash'lishi. 
Mark12:21 “The second one took her, and died, but he did not leave offspring, 
and the third one did so too.” 
<21> kai ó 8eórepos éAaBev aoT1]v kat &méOavev y] KaTAALTIOV oméppa.: 
Kal ó TpLTOs WOAUTWS* 
21 kai ho deuteros elaben autén kai apethanen me katalipon sperma; 
“And the second took her and he died not having left behind a descendant. 


kai ho tritos hosautos; 
And the third likewise.” 


o4x Jav4H4 T4t4wa-4ly 303wa-Cy AYHT Y 22 
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TMNT OA Th n22? TITS) 
22. wayiqachuah 5ci-hashib" ah wlo'-hish'iru ‘achareyhem zara 
w’acharonah !'bulam methah gam ha'ishah. 


Mark12:22 “All seven took her, but they did not leave offspring after them, 
and last of all, the woman also died.” 
«22» kal ot émrrà odk àdfjkav onéppa. EoxaTov mrávTov Kal 7] yovi dméOavev. 


22 kai hoi hepta ouk aphekan sperma. eschaton panton kai he gyné apethanen. 
“And the seven did not leave a descendant. Last of all also the woman died.” 


awe avax Way 4Y TYTPLWY Vx" XTHXd AXOY 23 
AAW4Z Axa 392w4 vy 
TUN? mnm Bu m» wp» ONE mmna TAYY 


TWN TOT MAW? "» 
23. w’ atah bith'chiath hamethim k’sheyaqumu !|’mi mehem tih’yeh l'ishah 
ki lashib’ ah hay’thah Pishah. 
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Mark12:23 “Now, at the resurrection of the dead, when they rise, 
whose wife of them shall she be? For she had been the wife of all seven.” 


<23> év TH àvaoráoer [ órav dvactHov] tivos aùtôv EoTaL yuvn3 
oL yap ETTa Eoxov avTiHy yuvatKa. 
23 en te anastasei [ hotan anastosin] tinos auton estai gyné? 
*In the resurrection when they are raised of which of them shall she be the wife? 
hoi gar hepta eschon autén gynaika. 
For seven had her as wife.” 


yx4 woe 44a Wart owvav 4941Y 24 
MACHA x47217x4. 404 Vv 3TXyA-x4 Wxoar £4 4"42 
DAN myu son om>s vum TNT 


(TORT nmmmjinw wo) maana ony? NO awa 
24. wayo'mer Yahushua ‘aleyhem halo’ to im ‘atem 
ba’asver lo’ y’da’tem ‘eth-hak’thubim w’lo’ ‘eth-g’burath ha’Elohim. 


Mark12:24 OW%4/ said to them, “Have you not erred, 
in that you do not understand the Scriptures nor the power of the Elohim?” 


<24> Eby adtots ó 'Inooós, 
Od 8.à Toto TAavaobe y] eLdórTes TAS ypadhas jme TH Sdvaptv ToO 0609; 
24 ephe autois ho Iesous, Ou dia touto planasthe 

said to them Yahushua “Is is not for this reason that you are mistaken 


mé eidotes tas graphas mede ten dynamin tou theou? 
not having known the Scriptures nor the power of the Elohim?” 


ayewyx 4p wrwy ywa 44 rvxyac Ty YYTP xo3 TY 25 
Haywa ry4lyy vvaVOVY 
mipan wb mu; wü 7 w^ Donan opp nya 272 


ipn "oNoD» VP 
25. ki b’ eth qumam min-hamethim lo’ yis’u nashim w’lo’ tinase'nah 
ki-yih’yu k’mal’akey hashamayim. 


Mark12:25 “For at the time their rising from the dead, they shall not marry women, 
and they shall not be married, because they shall be like the messengers of the heavens.” 


<25> öTav yap ék vekpôv dvaotHotv ote yapotouv otte yapiCovtTar, 
, 9 $9. ES e » , ^ , ^ 
GAA’ Eloy ws ü'yyeAov év Tots Ovpavots. 
25 hotan gar ek nekron anastosin oute gamousin 
“For when from the dead they rise they do not marry 


oute gamizontai, all’ eisin hos aggeloi en tois ouranois. 
nor are they give in marriage, but they are like angels in the heavens." 


aw FES /x44T 444 TYTPEW WEXYR 432-ov 26 
vaét VIE AEC YAACHA YALE 435744. X AIFS 
3907 vac4Y Purr vaCRY 44134 
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nun ppa npnwap NDT amps ona 37-5912 
"Tow TDN Taxh mnbwm vox ngmg DN moz 
PY? TPN) prx? ^n ow) DaN 


26. w’ al-d’bar hamethim sheyaqumu halo’ q’ra’them b'sepher Mosheh 
bas’neh ‘eth *asher-diber ‘elayu ha’Elohim le’mor ‘anoki *Elohey ‘Ab’raham 
w'Elohey Vits'chaq w’Elohey Ya aqob. 


Mark12:26 “But on the matter of the dead, that rise, have you not read in the scroll 
of Mosheh, in the bush, what the Elohim spoke to him? He said, 
‘I am the El of Abraham, and the El of Yitschaq, and the E! of Ya’aqob.’” 
<26> mepi Sè TOv vekpóv StL éye(povrac oùk üvéyvore év TH BLBAW Moboéos 
emi Tod Patou mâs eurev ALTA 6 Beds Aéyov, Eyo 6 Beds ABpadp 
kat [o] Beds “Ioadk kat [ó] Beds Takok; 
26 peri de ton nekron hoti egeirontai ouk anegnote 
“But concerning the dead that they are raised have you not read 
en te biblo Mouseos epi tou batou pos eipen aut ho theos legon, 
in the scroll of Moses 3t the thorn bush and spoke to him the Elohim saying, 


Ego ho theos Abraam kai [ho] theos Isaak kai [ho] theos Iakob? 
I am the El of Abraham and the El of Isaac and the El of Jacob?” 


yaana 1444-44 vy fvexyA vaACT VIT TVACR 27 
4444 Yx YrOYO fyc 
12? OPO TORTOR ^» CODI CUN APR OT NTT TD 


zm nnw myio 


27. Ha'Elohim ‘eynenu 'Elohey hamethim 
ki ‘im-‘Elohey hachayim laken to im ‘atem har’beh. 


Mark12:27 “The Elohim is not the El of the dead, but the El of the living! 
Therefore you, then, go greatly astray.” 
<27> ook Eotiv Beds vexpOv GAAG Covtwv: TOAD mÀavGoOe. 


27 ouk estin theos nekron alla zonton; poly planasthe. 
“He is not the El of dead persons but of living ones. You are mistaken greatly.” 


yvHyvxy Yx OW WL ATTFA-YY ABAY 26 
yjv-wa geta vy F407 YASH 240 Y 
xqmya-cyé afw44a 414-749 vac4ve Y 
Dp Ons vov opion y TIT 
opw ANT c2 NTP] ODN mmp 
misan Topo mws snm wv oWwU 


28. w’echad min-hasoph’rim shama` *otham mith’wak’chim wayiq’rab ‘aleyhem 
wayar’ ki heyteb heshibam wayish'alehu mah-hi’ hari’shonah |’ ka!-hamits’oth. 


Mark12:28 One of the scribes heard them arguing and drew near to them. 
He saw that He had answered them well, and he asked Him, 
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“What is the first of all the commandments?” 


` \ e ^ , , , 2 ^ / LE [4 
<28> Kai npooeA0ov eis THV ypappatéwv akovoas aoTOv cv Gr roDvrov, LOov STL 
kaA Qs &TekpiOm adtots énnpornoev adtTov, Ioia éovtv évroM) mporn TAVTWV; 
28 Kai proselthon heis ton grammateon akousas auton syzetounton, 

And having approached one of the scribes having heard him debating, 


idon hoti kalos apekrithe autois eperotesen auton, 
having seen that well He answered them asked Him, 


Poia estin entole prote panton? 
“Which is the first commandment of all? 


d44w- oyw xqpya-Qyd afw44a Owyar vx4. Yor 29 
Hf avAT v/vaACT aAYAT 
ODD vow mizan-S2> mN vu ins yu 


g mam anng mm 
29. waya`an ‘otho Yahushuà 
hari’shonah !'hal-hamits'oth sh’ma_ Vis'ra'El Vahüwah ‘Eloheynu Yahüwah ‘echad. 


Mark12:29 OW#44% answered him, 
“The first of all the commandments is: ‘Hear, O Yisra'EI! 4444 our El, 444% is one.” 


<29> arexpiOy ó "Imooós dtt Hpwrn éotiv, 

"Akove, Iopa, kuptos 6 Feds pôv KUpLos Els orv, 

29 apekrithé ho Iēsous hoti Prote estin, Akoue, Israel, 
Answered Yahushua the first is, Hear O Israel, 


kyrios ho theos hemon kyrios heis estin, 
YHWH our El, one YHWH is, 


YWJI- CY IY Y334-£y3 Yvad4 ATAT XE XIAFT 30 
ĄJw444 ayrya 47-4 x45 YagY-cy 2Y Yoay-cy 2v 
FEIN PDD 3232-223 PTS mpm ns HAIN 


GUNT TSA NTT ONT FINA D231 qy307522: 
30. w’ahab’at ‘eth Yahüwah ‘Eloheyak b’kal-I’bab’ak ub’kal-naph’sh’ak 
ub’kal-mada aak ub’ka!l-m’odeak zo'th hi? hamits’wah hari’shonah. 


Mark12:30 “And you shall love 444% your El with all your heart, and with all your soul, 
and with all your knowledge, and with al! your strength. This is the first commandment.” 
<30> kat Gyatrjcets kúprov TOV 0eóv cov é&£ SANs Tís Kapdias cov 
kat é£ õAns Tis puys cov kat é SANs Tis Stavolas cov kat é£ SANs Tis Lox0os Gov. 
30 kai agapéseis kyrion ton theon sou ex holés tés kardias sou 

and you shall love YHWH our El from all your heart 


kai ex holes tes psyches sou kai ex holes tes dianoias sou kai ex holes tes ischuos sou. 
and from all your soul and from all your mind and from all your strength. 


YYYY youl x3a4v ad ayaa xryway 31 
ACY ACTA any yaey 
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T» YIP HAAN] MP nun MWS? 
PNA Toi TIED PS 


31. w'hashenith hadomah lah w’ahab’at re aak 2amoak 
w’eyn mits’wah g’dolah me’eleh. 


Mark12:31 “Now The second is similar to it: ‘You shall love your neighbor as yourself.’ 
There is no commandment greater than these.” 


b 8evrépa adtn, Ayarnnoers Tov TANGLOV cov os ceavTóv. 
ra ta ” , N , » 
petGov Toórov GAA EvTOAT ovk EoTLV. 


31 deutera haute, Agapeseis ton plesion sou ^05 seauton. 
“The second is this, You shall love your neighbor as yourself. 


meizon touton alle entole ouk estin. 
Greater than these another commandment there is not.” 


X434 APL AdTY W//4 ATTA yest WELT 32 
A34) ayo prey 474 aH ya Vy 
ATT n2» nmn OX Bion vx TND 


ATIDA TAY DW) wx TEN OTN ^3 
32. wayo'mer 'elayu hasopher ‘am’nam Moreh yapheh dibar’at 
ki ‘Elohim *echad hu’ w'eyn "od mil'bado. 
Mark12:32 The scribe said to Him, Truly, Teacher; 
You have spoken well, for Elohim is one, and there is none else besides Him; 
«32» kal elmev aùr 6 ypappatevs, KaA Gs, 98A okaAe, 
én’ áÀmelas eimes STL els éow kal ook oru GAAOS TAT aoT06* 


32 kai eipen auto ho grammateus, Kalos, didaskale, ep’ aletheias eipes 
and said to him the scribe, *Well, Teacher, on the basis of truth to say 


hoti heis estin kai ouk estin allos plén autou; 
that there is one and there is not another except Him.” 


aY- CY 3T W7I-CY 3v o^t-CY IY IIC YI TXE AIAFCY 33 
UJvH3rv XPLO-CYY 424 adyay yw7fy o4a-x4 AIAFCY 
TsO wp Topp vma 225-553 Ans TPN 


oman nmi?v-o2n wr DTA FWD vyog-nw mpgs 
33. u''ahabah ‘otho b’kal-lebab ub’kal-meda™ ub’ka!-nephesh ub’kal-m’od 
u!’ahabah ‘eth-hare a k’naph’sh’ak g’dolah hi’ mikal- oloth uz’bachim. 


Mark12:33 And to love Him with all the heart, and with all the knowledge, 

and all the soul, and with all the strength, and to love the neighbor like your own life. 
This is greater than all burnt offerings and sacrifices. 

<33> kal Tò à yamüv aov é£ öns Tis kap8Las Kal e£ SATs Tis cvvéceos 

kai é£ SAqs Tis Loyúos kat Tò üyamGv TOV TANOLOV ws EAUTOV 

TEpLoodTEpOV EOTLV TAVTWY TÓv CAOKAUTMPATWY Kat BvoLov. 


33 kai to agapan auton ex holes tes kardias kai ex holes tes syneseos 
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“And to love Him from all the heart and from all the intelligence 


kai ex holés tés ischuos kai to agapan ton plésion 
and from all the strength and to love the neighbor 


hos heauton perissoteron estin panton ton holokautomaton kai thysion. 
as himself is greater than all of the burnt offerings and sacrifices.” 


xoaj ago-vy owyar 44v 34 

YILCHA xy ax PLATED TCH A4 Y 

ALW vXY4 CHWS TI xg ayo 940-40 wagy 
ny3 my vv xm 

OTONT MPAA TAN pira-wo vow TN 


TORY inis OWD iz»-nw Tiy 202y-N5 wy) 
34. wayar’ Yahushuà ki-`anah b’da ath wayo’mer 'elayu lo!-rachoq ‘atah mimal’kuth 
ha’Elohim w'ish lo'- arab “od ‘eth-libo lish’ol ‘otho sh’elah. 
Mark12:34 And OW44% saw that he had answered with knowledge, and He said to him, 
“You are not far from the kingdom of the Elohim.” 
And no one else dared of his heart to ask Him a question. 
x34» kai 6 'Iqooós dov [adtov] Sti vovveyós dmekptOm eitrev aùr, Oo waxpav 
€i amd THs BaovAetas ToO 0eoó. Kal oo8els OdKETL ETOALGA abÓv ETEPwTHOAL. 


34 kai ho Iēsous idon [auton] hoti nounechos apekrithé eipen auto, 
And Yahushua having seen him that He answered wisely said to him, 
Ou makran ei apo tes basileias tou theou. 


“Not far you are from the kingdom of the Elohim.” 


kai oudeis ouketi etolma auton eperotesai. 
And no one any longer was daring to question Him. 


ery Jory WaPYI ayly owyary 35 
TA ATS YS Wvwya vy yv4)rTA Y41941 Yrs 
TAN?) T7) wapas mR vu» 


NAT TTT DU ^» ODOT AN TPR 
35. w'Yahushuà m'lamed baMiq’dash waya an wayo'mar 
*ey'h yo'm'ru hasoph’rim ki haMashiyach ben-Dawid hu’. 


Mark12:35 And OW%4/ was teaching in the Temple and answered and said, 
“How can the scribes say that the Mashiyach is the Son of Dawid?” 


<35> Kai amoxprbets 6 "Iqooós éAeyev Sdáokwv év TH vepó, 
Ilôs Aéyovovv ot ypappatets Sti ó Xprotds vids Aavid otw; 
35 Kai apokritheis ho Iesous elegen didaskon en to hiero, 
And having answered Yahushua was saying when teaching in the temple, 


Pos legousin hoi grammateis hoti ho Christos huios Dauid estin? 
“How say the scribes that the Anointed One the Son of David is?” 


IW yai AVAL WEY Wapa HT42 474 ^v^ 424 36 
Wed Yaa Ya gag xaiwg-ao 1yaya d 
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ay [74ND mm ON? WIPO MTD Wax TT sob 
saa? BA spas MME Ty "rw? 


36. halo’ Dawid ‘amar b’Ruach haQodesh n’um Yahüwah la'Adoni sheb limini 
"ad-'ashith ‘oy’beyak hadom I’rag’leyak. 


Mark12:36 “Did not Dawid said by the Holy Spirit, 4444% said to My Adon (Master), 
‘Sit at my right hand, until I put your enemies a footstool for your feet.’” 


<36> aùròs Aavid eimev év TÔ mvevparı TO dyly, Elrev kópvos TÔ KUpLM pov, 
Káðov ék de€vav pov, Ews dv Oô Toùs éxOpoós cou UTOKATW THV TOdSHV cov. 
36 autos Dauid eipen en tọ pneumati tQ hagio, Eipen kyrios to kyrio mou, 

David himself said by the spirit holy, YHWH said to My Master, 


Kathou ek dexion mou, heos an tho tous echthrous sou hypokato ton podon sou. 
“Sit at my right, until I put your enemies under your feet.” 


1/3 474 Yay Jra vÓ-449 Tyros ^va-afa 37 
yx oywt You 34 ja47Y 
1332 NAT PR) TITAN i»-NZP isya TITT 


ANN vow> nygs 342 myn 
37. hinneh-Dawid b" ats’mo qore’-lo ‘Adon wey’k hu’ b’no 
waye'ehab rob ha am |ish’mo a ‘otho. 


Mark12:37 “Behold, Dawid himself calls Him ‘Adon (Master)’, so how can he be His son?” 
And the large multitude of people loved to listen to Him. 


, % b , , M £ ~ , , ex cS E s 
<37> adtds Aavid Aéyev adtov kÜpvov, Kat móðev abT00 EoTLV viós; 
x e. X » » , T £ 
Kat [ó] ToAds óxAos Tjkovev adTOD Tj9éos. 
37 autos Dauid legei auton kyrion, kai pothen autou estin huios? 
“David himself calls Him Master, and how is he His son?” 


kai [ho] polys ochlos ekouen autou hedeos. 
And the huge crowd was listening Him gladly. 


YRIVFA-IY v4ywa Yx AYCS WATCH AA 38 
We qpyw4 WHrlws YleEwawy xe 177@0 ydaxad 419444 
Eee] Maw ons T7522 nox Nn 


mp npioua yung m>y Dwy qnn? mamwa 


38. wayo'mer ‘aleyhem b'lamed 'otham hisham’ ru min-hasoph'rim ha'ohabim 
''hith'hale'h "atuphey tallith w'sheyish'alu bish’lomam bash’waqim. 


Mark12:38 And He said to them as He taught them, 
“Beware of the scribes who love to walk around wrapped in tallith, 
and for the people to ask in their peace in the marketplaces,” 
<38> Kai év TF 99a fj a0700 &Aeyev, BAénere A716 THV ypappatéwv TOV 0eAóvrov év 
oToAats Tepumra.Telv kat doma oc.oUs év Tats dyopats 
38 Kai en te didaché autou elegen, Blepete apo ton grammateon ton thelonton 
And i» His teaching He was saying, *Beware of the scribes, the ones desiring 
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en stolais peripatein kai aspasmous en tais agorais 
in long robes to walk about and greetings in the marketplaces” 


XvAYOT4 Yaywgq SFaACy XPT FyY 1x95 YLYW44 xX IWC 39 
:mimvyez WRT 2ono: nio ^n22 mjw Naw > vd 
39. w'icshebeth ri'shonim 5'bathey k’nesioth ul’haseb ri’shonim bas’ udoth. 


Mark12:39 “and to sit first in the house of synagogues and to recline first at meals,” 


^ , 3 ^ ^ b! 7d E! ^ , 
«39» kai mporokaÜOe8pLas év rats cvvayoryats Kal TPWTOKALOLAS év Tots GeUmvovs, 


39 kai protokathedrias en tais synagogais kai protoklisias en tois deipnois 
“And chief seats in the synagogues and places of honor at the banquets,” 


AFC ACISI "rv yv 4 Y XTIYCHA vx37x4 YOLA 40 
Sm97w3 agy 4x4 lra @7wy awa yo 
myano> m?5na o> axa nippa cna ny yan 


YEW? TNA AN? Sa vawa mmy 
40. habol’ im ‘eth-batey ha’al’manoth uma’ arikim bat’ philah /mar'eh eynayim 
hemah mish’pat gadol yether m'od yishaphetu. 


Mark12:40 “who swallow up the houses of the widows while prolonging the prayer 
for the appearance of the eyes. They shall be judged with a much greater judgment.” 


<40> ot kateoStovtes Tas olkias TOV xmpóv Kal TPOhaceL pakpà mpooeuyóp.evor: 
ovTot AnpibovtTar meprosórepov kpipa. 
40 hoi katesthiontes tas oikias ton cheron kai prophasei makra proseuchomenoi; 

the ones devouring the houses of the widows and for show praying long prayers. 


houtoi lempsontai perissoteron krima. 
These ones shall receive greater judgment. 


yoa-x4 a44 4vav 4m Y4a grat (TYY gwa owvaTY ai 
4344 TIX) Y4 94 V»4vwov 4*TT4£3 fT44 3 xoy way vy 
DYZ-DWN TNT NUT) gis Dow Daan awl VITNA 


STE (MM aT mmuyi cuNZ Haya Miva ony 
41. w’Yahushua yashab mimul ‘aron ha'otsar w’hu’ ro'eh ‘eth-ha am m'simim ma oth 
ba’aron ha'otsar wa ashirim rabbim nath'nu har'beh. 


Mark12:41 And Ow *(2/ sat facing the treasury box, and He was watching the people 
placing money into the treasury box; and many rich people gave much. 


«41» Kai ka0Lcas katévavte toô yalodvAaktov ebewper más 6 SyAos Báder xaAkóv 
eis Tò yalodvAdkov. Kal moddol trAOvoLoL éBaAAov Todd: 
41 Kai kathisas katenanti tou gazophylakiou etheorei 
And having sat down opposite the treasury He was observing 
pos ho ochlos ballei chalkon eis to gazophylakion. 
how the crowd threw copper coins into the treasury. 
kai polloi plousioi eballon polla; 
And many rich people were throwing in much. 
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FE 034 4 4w4 xvev47 vxw Yxxy 4140 af"Z4 £9xy 4 
SOX VID qp AWS nios CD Tnm moy TIMON Namisn 
42. watabo’ ‘almanah `aniah watiten sh’tey ph'rutoth ‘asher hen reba” ‘isar. 


Mark12:42 ^ poor widow came and gave two small coins, which amount to a quarter. 


<42> kat éA0090a pia ypa troy) €BaAev AeTrTA 800, 6 éoTuv koðpávtns. 
42 kai elthousa mia chéra ptoche ebalen lepta duo, ho estin kodrantes. 
And having come one poor widow, she threw in two leptas, which is a kodrantes. 


LYE WE WOE adt WELT vea yx 4T) 43 
YrIXJa-CYY qxv ayxy x4£xa aTjoa ayy (4a vy YY 
qT ta ITAL 

D2? TS TAN TAS OTS TPR VIPAT ON NAPA 


mana Spm op nmn OVA MAW mes» 
MZ PANN 


43. wayiq’ra’ ‘el-tal’midayu wayo’mer ‘aleyhem ‘Amen ‘omer ‘ani lakem ki 
ha'al'manah ha aniah hazo’th nath'nah yother mikal-hanoth’nim ‘e!-‘aron ha'otsar. 


Mark12:43 And He called to His disciples and said to them, “Truly, I say to you 
that this poor widow has given more than all those giving to the treasury box.” 


M , \ X , ^15 , ^ , X , eA -a e 
<43> kai mpookadeodpevos rovs paðnràs adtod eitev adtots, Audy Aéyo otv Ste 1] 
xpa airy À TTwWY7 TAEtov Trávrov éBaAev TOV BaAAóvrov eis TO yalodvAdkvov: 


43 kai proskalesamenos tous mathetas autou eipen autois, 
And having summoned his disciples he said to them, 
Amen lego hymin hoti he chera haute he ptoche pleion panton 
“Truly I say to you that this poor widow more than all. 


ebalen ton ballonton eis to gazophylakion; 
threw in the ones throwing into the treasury." 


aAJX| a1fH/) 4247 yacw 7503-9 VIX] WEY VY 44 
AXLAY-CY x4 ad-4"4-£Yy 
Many ATOM NT] OP! ATY un) APD "Dan 


PED» DN MP" TW ID 
44. ki kulam nath’nu min-ha odeph shelahem whi’ mimach’sorah 
nath'nah kal-‘asher-lah ‘eth kal-mich’yathah. 


Mark12:44 “For all of them gave of the surplus that were to them, 
and she, out of her lack, has given all that she had, all her living!” 


«44» mavtes yap ék Tod Trepuooetovros aoTots éBaAov, abry 9€ 
ék THs oo Tep|oeos adTHS TavTa doa euyev égaAev óAov Tov Biov aoTf|s. 
44 pantes gar ek tou perisseuontos autois ebalon, hautē de ck tes hystereseos autes 
“For everyone from the abounding to them threw in but this widow from her need 
panta hosa eichen ebalen holon ton bion autes. 
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everything as much as she had she put in all her living.” 


Chapter 13 


^H4 YECHE WELTY WAPYAIY PXI LALY Marki3:1 
ACHA YAITIIAY 913423 177749 a41 aT) vy CRY 
JUN VOR ANP] WIPAI- yA nw mms 


PNT OPIDT] DIN AT nn non yA 
1. way’hi b’tse’tho min-haMiq'dash wayo’mer 'elayu ‘echad mital’midayu Moreh 
reh mah-yaphu ha’abanim w'habin'yanim hia’ eleh. 
Mark13:1 As He went out of the Temple, one of His disciples said to Him, “Teacher, 
look how beautiful these stones and buildings are!” 
413: I» Kat éksropevouévov adtod ék Tod Lepoó A€éyer abTH els TOv paðnrâv adTod, 
AvdsaoxaAe, tõe moraro Allor kal rroradat oikodopat. 


1 Kai ekporeuomenou autou ek tou hierou legei auto heis ton matheton autou, 
And He going out from the temple said to Him one of his disciples, 


Didaskale, ide potapoi lithoi kai potapai oikodomai. 
“Teacher, look what sort of stones and what sort of buildings.” 


YEEVATVA WIL IA-X4 x1 444 WWHETY ovas vx4 70714 2 
P4IIXx 44 "4 134-40 134 44wx-44 alsa 
Dpi maascns pw 0087) yum ine $832 


ipoenn w^ WE JANTOY ]2N NUD N^ TPRI 
2. waya an ‘otho Yahushua wayo’mar hara'itah ‘eth-habin’yanim hag'dolim ha’eleh 
lo'-tisha'er ‘eben al-‘eben ‘asher lo’ thith'paraq. 


Mark13:2 OW%4Y answered and said to him, “Do you see these great buildings? 
Not one stone shall remain on another stone that shall not be torn down.” 


<2> kal 6 Inoods eitev aùr, BAérews raras Tas weyaAas oikoðopás; 
od pÀ adeO7 de Allos Em ALBov ös od pÅ KaTAAVOT. 
2 kai ho Iēsous eipen auto, Blepeis tautas tas megalas oikodomas? 

And Yahushua said to him, Do you see these great buildings? 


ou mē aphethé hode lithos epi lithon 
“By no means shall be left here a stone on a stone 


hos ou mē katalythe. 
which shall not be thrown down.” 


Tr197 Tacewry wapya Cry yaocera 4a-do gway 3 
XE YA yar 4274 Mirit 37027 

oim mbgyan wopad on» mmi y aga 
"mx OF? nm ^o738) Dmm PYN 


3. wayesheb al-har HaZeythim mimul haMiq’dash 
wayish'aluhu Phet'ros w’Ya aqob w'Vahuchanan w'An'd'ray w'hem l'badam ‘ito. 
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Mark13:3 He sat down on the Mount of HaZeythim (Olives) facing the Temple, 
Phetros (Kepha) and Ya’agob and Yahuchanan and Andray questioned Him, 
and they were alone with Him. 
<3> Kat kaðnpévov avroð eis Tò “Opos tHv "EAavv katévavett 700 Lepod 
énnpora adtov kat’ tiav Ilétpos kat "Iákofos kat Iwávvns kat Avipéas, 
3 Kai kathémenou autou eis to Oros ton Elaion katenanti tou hierou 

And He sitting on the mount of Olives opposite the temple 


eperota auton kat’ idian Petros kai Iakobos kai Ioannes kai Andreas, 
were questioning Him privately Peter and James and John and Andrew, 


X4r-avax xY vf 44-44 4 
w4x-4y aj-awox 4w4 xoa 4.99 xv4a 4Ya-aAvw 
MXIT on x5 NINT 


:wr-52 ma-nmtbym AWS NYI NII MNT NTT 
4. ‘emar-na’ lanu mathay tih’yeh-zo’th 
umah-hu* ha’oth b’bo’ ha eth ‘asher te'aseh-5ah kal-zo’th. 


Mark13:4 “Please tell us when shall this be, 

and what shall the sign be when the time comes that all this to occur in it?” 
<4> Einòv Tp iv, mote tafta ora 

kai TL TO ONpEtov órav PEAAT TabTA ovvTEActobat TaVTA; 


4 Eipon hémin pote tauta estai 
“tell us when these things shall be 


kai ti to semeion hotan melle tauta synteleisthai panta? 
and what shall be the sign when are about these things to be complete all?” 


"up NEE woe 37 SC quiis mede qievy ipe ey 
"U^ DONS nym-]e bg? wT nro cac» vem [ums 


5. waya an Yahushuà way’daber ‘aleyhem hisham’ru lakem 
pen-yath’ eh ‘eth’kem ‘ish. 
Mark13:5 OW%4/ answered and spoke to them: 
“Guard yourselves lest anyone misleads you,” 
<5> ó 8e 'Inooós tpEato Aéyerv adtots, BAEtretE ph 705 Spas mavon: 
5 ho de Iēsous érxato legein autois, Blepete me tis hymas planese; 
And Yahushua began to say to them, “Beware lest someone deceives you.” 


WL 94 voxav 474 TIF 4/44 v'Yw23 TIT 9734 vy 6 
(DDT WNT win IS TxD nU wl ODI DI 
6. hi rabbim yabo’u bish'mi le’mor ‘ani hu’ w'hith"u rabbim. 


Mark13:6 “For many shall come in My name, saying, ‘I am He? 
and they shall mislead many.” 


AC , bd X ^5 $ , , e 
«6» Tool éAebcovrar ETL TH SVOPATL pov Aéyovres STL 
, 4 9 ` ^ y 
Eyo eu, kai toAAovs mÀavijoovov. 
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6 polloi eleusontai epi to onomati mou legontes hoti E26 eimi, kai pollous planésousin. 
“Many shall come in My name saying I am here and they shall deceive many.” 


TAIX- ayndy xpoywy XPYACY yov sy 7 
npa 44 44 ayoy x45 4144x vva-vy 
3onzm-5w manon niyawa nianon noynüUz2 


'Ypo N3 «o Ty) nst man Daop 
7. ub’sham’ akem mil’chamoth ush’mu oth mil’chamah ‘al-tibahelu 
ki-hayo thih’yeh zo’th w’ od lo! ba’ haqets. 


Mark13:7 “When you hear of wars and rumors of wars, do not be alarmed. 
For this shall surely be, but the end has still not come.” 


[74 X 9 , , XY 9 X , X ^ 
<T> Stav SE AkovoNTE TOAELOUS kat dkods TOAELWV, ph Opoetoe- 
Sel yevéobar, GAA’ odttw TÒ TEAOS. 
7 hotan de akouséte polemous kai akoas polemon, me throeisthe; 
“But when you hear of wars and reports of wars, do not be troubled. 


dei genesthai, all’ oupo to telos. 
It is necessary for these things to occur, but not yet the end is.” 


AYCYIY-CO AYLYYT arre v yov vy 8 
AyYAYY 404 jvAT ayy Ay woq aray 
"2250-5y Topo aby "a DAP DN 


TTA IVA m.m mu m uvorvm 
8. ki-yaqum goy al-goy umam’lakah al-mam’lakah 
w’hayah ra ash koh wakoh w’hayah ra ab um’humah. 


Mark13:8 “For nation shall rise up against nation and kingdom against kingdom. 
There shall be earthquakes here and there. There shall be famine and panic." 


«8» éyepÜdjoerau yap €8vos én’ €Bvos kat Bao eta émi Baordeiav, 
écovrau GELOPOL KATA TOTIOUS, EcovTat Arpoi’ dp WSivwv raóTa. 
8 egerthesetai gar ethnos ep’ ethnos kai basileia epi basileian, 
“shall be raised for nation against nation and kingdom against kingdom, 
esontai seismoi kata topous, esontai limoi; 
there shall be earthquakes in place after place, and there shall be famines. 


arché odinon tauta. 
The beginning of the birth pangs these things are.” 


YYEXWIIS TIWA YX#T Y4 283 xv w44 alt 9 

XT LEYY x32 YXVYAY xvv4safté Wyx4 v4Ty)j vy 
wal xpaod fow v443vXx waylyy Yaaay 1174 
n2^nUn2i2 xam nns mann MN mbxo 
nio32 n2 nmm niano D2nw mon 
ngo moy? 3/55 ANAM "25b: n73 3553 


9. ‘eleh re'shith hachabalim w'atem hisham’ru b'naph'shothieybem 
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ki-yim’s’ru ‘eth’kem ''san'hed'rioth w’hukeythem b’batey k’nesioth 
w'liph'ney n’gidim um’lakim tub’u |’ma ani Il" eduth lahem. 

Mark13:9 “These are the beginning of birth pains. But as for you, 

guard your lives, because they shall hand you over to courts, 

and you shall be beaten in the house of synagogues. 

You shall brought before princes and kings for My sake, as a testimony to them.” 


<9> BAémere SE opets EavTovs: Trapadwoovory vpas eus ovvéðpra 
Kal eis ovvaywyds Sapjoeoe kal ém Hyepovwv 
kal Baotdéwv otabjoecGe évekev poô eis papTipLov adtots. 
9 blepete de hymeis heautous; paradosousin hymas eis synedria 
“Take heed but you to yourselves. They shall hand over you to the Sanhedrin 
kai eis synagogas darésesthe kai epi hegemonon 
and in synagogues you shall be beaten and before governors 


kai basileon stathesesthe heneken emou eis martyrion autois. 
and kings you shall stand for the sake of Me as a testimony to them.” 


MULITVA-CYCS afvw443 APAC AYTA AdTW IAT 10 
aanp maws sopp me" mwan 
10. w’hab’sorah ts’rikah l'hiqare’ bari’shonah |’kal-hagoyim. 


Mark13:10 “But the good news needs to be proclaimed first to all the nations.” 


<10> kat eis távra tà ëv TPATOV Set kxmqpuyxO qvac Tò EdayyeALov. 
10 kai eis panta ta ethné proton dei kérychthénai to euaggelion. 
“And to all the nations first it is necessary for to be preached the good news.” 


TIWAX- CET vAM4ax-Ó4 WYXE TAFIT vYT4Y IW4EYY 11 
vXY4 4744 30w4 "yv72 "wv qwe 4443 vy v4324x-aW 
wapa HIY LY yu43eya yx4-44 qu Jor v435X 
3aUrmm-ow) agno n2nw 0p) 2020 Wg 


inis worm Twa opaa niv AWN 9228 CD DINAN 
WIPT mno p moaTbS DOPRINOS TW JY? BTN 


11. w’ka’asher yoliku umas’ru ‘eth’kem ‘al-tid’agu w'al-t'chash'bu mah-t'daberu 
ki hadabar ‘asher yusam b’phikem basha ah hahi’ ‘otho th’daberu 
ya an 'asher lo’-‘atem ham'dab'rim hi ‘im-Ruach haQodesh. 


Mark13:11 “When they lead you away and hand you over, do not worry nor think about 
what you shall speak, for the word that shall be placed in your mouth at that hour is 
what you shall speak, for it is not you who speak, but it is the Holy Spirit.” 


\ € ” e ^ , \ ^ y , 
«1L kai órav &yocvv pâs Tapadidd6vtes, || TPOWEpLLVaTE TL Aa Tone, 
, wot c9 X p^ € ^ d 2 y yw ee ^ ^ 
GAA’ 0 éàv dolf op iv év ékeivy TH Wpa ToOOTO AaAetre- 
3 y , £ ^ g A 5 X b: ^ & E i 
où yap éoTe úpeîs ot AaAodvTEs GAAG TÒ mveðpa TO GyLov. 
11 kai hotan agdsin hymas paradidontes, 
And when they lead you handing you over, 


me promerimnate ti lalesete, 
do not be worried beforehand what you mighty say, 
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all’ ho ean dothé hymin en ekeiné té hora touto laleite; 
“but whatever is given to you in that hour this you shall say, 
gar este hymeis hoi lalountes alla to pneuma to hagion. 
For you are not yourselves the ones speaking but the Spirit Holy.” 


v/3-*4 34w XTE TLHE-X4 4T) HET 12 
Wxv4 vXxeWav yxv243 "723 TYP 
3a-nw 2w) ny vr-nW om no 


(OMAN ANT] OMAXS 0°72 3p 
12. w’ach yim’sor ‘eth-‘achiu lamaweth wab ‘eth-b’no 
w'qamu banim ba’abotham w'hemithu ‘otham. 


Mark13:12 *A brother shall betray his brother to death, and a father his child. 
Children shall rise up against their fathers and put them to death.” 


«12» kat Tapadsamcer ddeAbds à8eAdóv eus Oavatov kal ra1]p Tékvov, 
kai éravaoTi]covrau Tékva. émi yovets Kal Üavareoovovv adTovs: 


12 kai paradosei adelphos adelphon eis thanaton kai pater teknon, 
*and brother shall hand over brother to death and father his child, 


kai epanastesontai tekna epi goneis kai thanatosousin autous; 
and children shall rise up against parents and put to death them.” 


vyv JOYS CYL YESH peovam 13 
owya 4ya m$ xo-ao aygyaw 
"DU yy? 225 mamie opm» 


gum wan vp Nyy Tam 


13. wih'yithem s’nu’im lakol ma' an sh'mi w'ham'chaheh ad-`eth gets hu! yiuashe a. 
Mark13:13 “You shall be hated by everyone on account of My name, 

but the one who endures until the time of the end, he shall be saved.” 

<13> kat Eveobe prcobpevor oT mávrov Sid TO övopá pov. 

6 8€ ómop.etvas els réAos ooTos CwOGETAL. 


13 kai esesthe misoumenoi hypo pantōn dia to onoma mou. 
*And you shall be hated by everyone because of My name. 


ho de hypomeinas cis telos houtos sothésetai. 
But the one having endured to the end this one shall be saved.” 


43/4 CELIA 494 AWE Wy y rypw-x4 v44X Y 14 
rTTY/* TY) m4 Ped 440948 TEE qd yyvy3 ayo 
41444-744 aayar Tw 
227 5N^37 Tas AWN on PAPW-NYS ax aN 17 
3013 012 TW Pa? RTPI Nd ow apes apy 
OTITIS nmm CU 

14. w'hi thir'u ‘eth-shiquts m'shomem ‘asher ‘amar Dani'El hanabi’ 'omed bamaqom 


‘asher lo’-lo haqore! yabin ‘az nos yanusu ‘an’shey Yahudah ‘el-heharim. 
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Mark13:14 “When you see the abomination of desolation of which is spoken by Dani’ El 
the prophet, standing in the place that does not belong to it -- let the reader understand — 
then the men of Yahudah must surely flee to the mountains.” 
<14 “Orav Se tore rò PSEAVypLG Tis épmp.ooeos EoTHKOTG rov ov Set, ó 
AVAYLVOOKWV VOELTW, TOTE OL év TH Tovdaia hevyeTwoav eis TA SPN, 
14 Hotan de idéte to bdelygma tes eremoseos hestekota 

*And when you see the abomination of desolation having stood 
hopou ou dei, ho anaginoskon noeito, 

where it ought not, the one reading take note, 


tote hoi en te Ioudaia pheugetosan eis ta ore, 
then the ones in Judea let them flee to the mountains." 


«x33 ^4v-44 114700 4w4Y 15 
NCC BY 4434 x4wQ TI 434-64 
mad Tm-5g& anm-5y ovo 
man mat np» ia wm-5Wm 
15. wa asher al-hagag 'al-yered habay’thalh w’al-yabo’ bo /ase’th dabar mibeytho. 
Mark13:15 “Whoever is on the roof must not go down into the house, 
and must not enter in it to carry anything out of his house”. 
<15> 6 [86] emt 706 SHpatos py ko ro Büro pdé etoeA06 o dapat TL 
ék Tis oLkLas adTod, 
15 ho [de] epi tou domatos me katabato 
*And the one on the roof let him not come down 


mede eiselthato arai ti ek tes oikias autou, 
nor let him enter to take anything from his house.” 


wanda mx’ moan Iwg mova ww 
16. wa asher basadeh ‘al-yashob habay’thah lase’th mal’busho. l S 
Mark13:16 “Whoever is in the field should not return to the house to carry his clothes.” 
«16» kal 6 eis TOV &ypóv p émvorpeiiáro eis TA ómLow GpaL TO tLaTLOV aTo9. 
16 kai ho cis ton agron me epistrepsato eis ta 
“and the one in the field let him not return to the things 


opiso arai to himation autou. 
behind to take his garment." 


ayaa 4441 9 xvvIMVICY xqAZ ITET 17 
en m3 mpra mug cux 
17. w'oy leharoth w’/ameyniqoth bayamim hahemah. 


Mark13:17 “Woe to those who are pregnant 
and to those who are nursing babies in those days!” 


r pih, & ^ pd \ 9 14 \ ^ lA , , 14 ^ e 7 
«17» ova 86 tats év yaotpl Exovoats kai Tats OnAalovoats év éketvavs Tats Tj.épaus. 
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17 ouai de tais en gastri echousais kai tais thelazousais en ekeinais tais hemerais. 
And woe to the ones pregnant and the ones nursing in those days. 


7443 WYXETYY avax-44 4"4 TELJA Y4 18 
IN| ODN mun-wo AWE IDENT ASM 
18. ‘a’k hith'palalu ‘asher lo’-thih’yeh m'nusath'hem bachoreph. 
Mark13:18 “But pray that your fleeing shall not be in the winter.” 
<18> npoceóyeo0e Sè iva pù yévqrac yerpôvos" 


18 proseuchesthe de hina mē genētai cheimðnos; 
“But pray that it may not come in winter.” 


AXLay-40 4"4 a4* xo y1rar waq Y31434 vy 19 
qxo-ao WaZ£ 4413 4W4 a411434 xw w447 aryy 

Ayo ALAx +2 ayyyy 
TDN AWS TIS ny PT OO OMT ^»: 


MEW TY OOTON wog WE mecum MENTA mina 
p manse mes 


19. ki hayamim hahem yih’yu ‘eth tsarah ‘asher lo’=nih’y’thah kamoah 
mere’shith hab’ri’ah ‘asher bara’ ‘Elohim “ad- atah w'kamoch lo’-thih’yeh od. 


Mark13:19 “For those days shall be a time of distress 
in which anything has not been like it from the beginning of the creation 
that Elohim created until now, and there shall not be anything like it again.” 


<19> Eoovtar yap at Hepa exetvar OX übus ota. od yéyovev Torat 
am’ àpyfjs kticews iv ek ticev 6 Beds Ews ToO viv kat où pH yevnTaL. 
19 esontai gar hai hémerai ekeinai thlipsis hoia ou gegonen toiauté 
“shall be for days in those tribulation of such a kind as has not happened 


ap’ arches ktiseos hën ektisen ho theos 
from the beginning of creation which created Elohim 


heos tou nyn kai ou me genetai. 
until now and by no means shall be.” 


GNC owane ga Ayra Ry sux qup TEE do 
Jy va-x4 qP YI 483 1"4 7v4-H33 JONC Y4 
“P3773 vUP-NO D] m"mertnN mpm wp 53532 
(PIONS WEP OD ANB TW oman TA? TW 


20. w’luley qitser Yahüwah ‘eth-hayamim hahem lo'-yiuasha^ kal-basar 
‘a’k "ma^ an hab'chirim ‘asher bachar bam qitser *eth-hayamim. 


Mark13:20 “Unless 444% had cut those days short, not all flesh would be saved. 
But for the sake of the chosen ones, whom He chose, He has cut the days short.” 


<20> kai et py éxoAóBocev kúpos Tas Tpuépas, ook Gv Eowyn m&ca cáp£- 
GAAG Sia Tods EkAEKTOvs ods é&eAé£ao.ro éxoAóBocev TAs HpEpas. 
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20 kai ei me ekolobosen kyrios tas hemeras, ouk an esothe pasa sarx; 
*And unless YHWH shortens the days, would not be saved all flesh. 


alla dia tous eklektous hous exelexato ekolobosen tas hemeras. 
But on account of the chosen whom He chosen he shortened the days.” 


Hewya ag-afa wrt "yv4é4 41941-44 THY m 
ILI EX Ch yw Yaya v4 
Mund MaMa WN oD SS TANTON TN]WD 


ADANAN OW AMI AN 

21. w’az ‘im-yo’mar ‘aleykem ‘ish hinneh-phoh haMashiyach 
‘o hinnehu sham ‘al-ta’aminu. 
Mark13:21 “Then, if anyone says to you, ‘Behold! Here is the Mashiyach!’ 
or, ‘Behold, He is there!’ do not believe it.” 
b kai róre édv tis bp iv einn, Ide wde 6 Xprorós, "Ide éket, pt mvovebere: 
21 kai tote can tis hymin eipé, Ide hode ho Christos, 

“And then if someone to you says, ‘look, here is the Anointed One. 


Ide ekei, mé pisteuete; 
Look, there,’ do not believe them.” 


xvx4 vjX/vY 4T" 43/1 4?" THtwy vTUYTe vy 
CYTE YH yaqha x4 74 xvoxad yx vy 
mins an) PW "w^233 APW "rU 3p 7D 35 


ADD-ON DUST AN mins? mne 
22. ki yaqumu m'shichey sheqer un'bi'ey shaqer w'nath'nu 'othoth 
umoph'thim l'hath" oth *aph ‘eth-hab’chirim ‘im-yukalu. 
Mark13:22 “For false mashichey (anointed ones) and false prophets shall arise, 
and shall show signs and wonders to mislead even the chosen ones, if they can.” 
<22> éyepOjoovtar yap pevõóyproror kat PevdoTpop frat kat 8ooovotw onpeta 
kal Tépa.ra. Tipós TO AtroTIAGVaY, El SuVaTov, Tos EkAEKTOVS. 


22 egerthésontai gar pseudochristoi kai pseudoprophétai 
“shall be raised up for false anointed ones and false prophets 


kai dosousin semeia kai terata pros to apoplanan, 
and they shall perform signs and wonders so as to deceive, 


ei dynaton, tous eklektous. 
if possible, the chosen.” 


LYX YY wxe]a WEIN AYA v44 WX 23 
:2-nw m2» mu vw ng ANT nno 
23. w'atem r'u hinneh mero’sh higad'ti lakem feth-bol. i mE 
Mark13:23 “But as for you, look! Behold, I have told you everything from the beginning." 
<23> dpets Sè BAésrere- mpoe(pmka op tv távra. 
23 hymeis de blepete; proeireka hymin panta. 
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“But you beware. I have forewarned you concerning all things.” 


wywa ywHx 47-94 aa v4H4 YAR y33-3 «4T 24 
"404 aada ge HaT 
Ur FWA Nn TSI OS OT omy mmo 


AN max meum 
24. Whayah bayamim hahem ‘acharey hatsarah hahi’ 
tech’sha’k hashemesh w’hayareach lo’-yagiah ‘oro. 


Mark13:24 “And it shall be in those days, after that tribulation, 
the sun shall be darkened and the moon shall not shine its light;” 


<24> AAAà& év exeltvats Tats Hepars perà THY 0A Gpuv éketviqv 
© e , ` e y , $ &, , , ^ 
o Hros okoTuoO]oerat, kat T] cevy ov woer TO þéyyos avTfjs, 
24 Alla en ekeinais tais hemerais meta ten thlipsin ekeinen 

But in those days after that tribulation 


ho helios skotisthésetai, kai he selene ou dosei to pheggos autés, 
the sun shall be darkened, and the moon shall not give its light, 


POOTYXL Wayva vea Wrywa-yy YI Foe Sy YYAY 25 
"pimp ow om agr] Wp) maim 
25. w'hahohabim yip’lu min-hashamayim wachayaley hashamayim yith'motatu. 


Mark13:25 “the stars shall fall from the heavens, 
and the powers of the heavens shall be shaken." 


N e 9 , 2 ^ , ^ , 
<25> kai ot Gotépes EgovTat Ek 700 ovpavod TiTTOVTES, 
N e E € 9, ^ , ^ , 
kal at Svvapers at Ev Tots ovpavots oaÀevOTrcovra.. 


25 kai hoi asteres esontai ek tou ouranou piptontes, 
“and the stars shall be out of the heavens falling, 


kai hai dynameis hai en tois ouranois saleuthésontai. 
and the powers, the ones in the heavens shall be shaken.” 


ATIY IT A24 417313 Y14703 43 Wata-Ya-xd v44v THY 26 
AIPA 22 ATID D3392 ND DZNZ-]3-DN ANT? TNT 
26. w'az yir'u ‘eth-Ben-ha’ Adam ba! ba ananim big’burah rabah ub’ kabod. 
Mark13:26 “Then they shall see the Son of Vian coming 
on the clouds with great power and with glory.” 
<26> kat Tote SpovTat TOV viov TOD avOpwTIOV épyópevov 
év vebéAaus perà Suvapews Tois kal 5dEqs. 


26 kai tote opsontai ton huion tou anthropou erchomenon 
“And then you shall see the Son of Man coming 
en nephelais meta dynameos polles kai doxes. 
on clouds with great power and glory." 


qTevpeHa-k4 ppTey qs dr xq WEN my n 
Wuywa apqoaeo mqa arPy xvyHv4a 0444» 
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PIPMETAS pap" vowononw nov wy 
(Aw NEP-TY yoNZ APA mimo vyaoND 


27. w az yish’lach ‘eth-mal’akayu wiqabets *eth-b'chirayu 
me'ar'ba^ haruchoth miq'tseh ha’arets ad-q’tseh hashamayim. 


Mark13:27 “Then He shall send the messengers, and He shall gather His chosen ones 
from the four winds, from the ends of the earth to the ends of the heavens.” 


<27> kat TéTE d mooveAet TOs dyyédovs Kal émvovvá£er Tobs EkAEKTOvs [ao706] 
ék TOV Tecoápov dvépwv dT ükpov yis éos äkpov odpavod. 
27 kai tote apostelei tous aggelous kai episynaxei tous eklektous [autou] 

“And then He shall send the angels and He shall gather together His elect 


ek ton tessarón anemon ap’ akrou ges heðs akrou ouranou. 
from the four winds from the ends of the earth to the end of the heavens." 


"15 sequ 4964 Quysiep querag qnx us 
napa 4214? TY "xo^ ao g47v 
may 200» WATT DWRN NTT? TRAITANT 


jou zip ^» nmy m Toy mom 
28. umin-hat’enah lim'du-na' *eth-m'shal hadabar k’sheyir’tab 'anaphah upharach 
"aleah y'da^?tem ki qarob haqayits. 


Mark13:28 *And from the fig tree, learn the parable of the matter. When its branch is 
lush and its leaves sprout, you know that the summer is near.” 


<28> Amo 8€ THs cvk fis uáOere THY TapaBoAHy: Stav HSN 6 kAá80s adTijs 
ATAACS yévrjrac Kal ékþún TA HAAG, yvvookere STL eyyds TO Oépos EorTiv: 
28 Apo de tés sykés mathete tén parabolén; 

“And from the fig tree learn the parable. 


hotan édé ho klados autés hapalos genétai 
When by that time its branch has become tender 


kai ekphyé ta phylla, ginoskete hoti eggys to theros estin; 
and its puts forth the leaves, you know that near summer is.” 


yoa a44 vva-vy Wyx443 "x47 fy 29 
WIS £74 31497 vy 
AT TPR Uu» DINXTD DnWCOD TDv> 
naa NIT DMP 
29. ken gam-‘atem bir'oth'hem ki-hayu ‘eleh d"u ki-qarob hu’ bapathach. 
Mark13:29 “Likewise, you too, when you see that these things have happened, 
know that He is near, at the entrance.” 
<29> odtws Kal oj.ets, Stav tSynTE Tarta yrvópeva, 
yLvOoKeETE OTL éyyús éoTiv ém Bipats. 


29 houtos kai hymeis, hotan idete tauta ginomena, 
“So also you, when you see these things happening, 
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ginoskete hoti eggys estin epi thyrais. 
know that it is near at the doors." 


40 ara 4744 430v 44 WY YF 494 IWF 30 
aC- 4Y vA T4 
Sy mim mun way? w^ n2? 3N TAS N> 


TPR OP MTT TW 

30. ‘Amen ‘omer ‘ani lakem lo’ ya abor hador hazeh “ad ‘asher-yih’yu ka!l-‘eleh. 
Mark13:30 “Truly | say to you, this generation shall not pass 
until all these things shall be.” 
<30> apy Aéyo dptv Ste od pH mapéàðn À yeved abry 
Léxpts oo TadTa rávra. yevyTaL. 
30 amen lego hymin hoti ou me parelthe he genea haute 

“Truly I say to you that by no means passes away generation this 


mechris hou tauta panta genetai. 
until all these things happen.” 


$1129 44 +4947 450% hqr ay wa at 
imag» «4o 027 na PUNT) maux 
31. hashamayim w'ha'arets ya aboru ud'baray lo’ ya aborun. 
Mark13:31 “The heavens and the earth shall pass away, 
but My words shall not pass away.” 
<31> 6 oùpavòs kat 7 yf rapeAeboovrat, ot è Adyou pov od ui] TapEAEvoovTAL. 


31 ho ouranos kai he ge pareleusontai, hoi de logoi mou ou me pareleusontai. 
“Heaven and earth shall pass away, but My words shall by no mean pass away.” 


oaa wad fd 434 aowav 4749 Wa +7 9-xXO Y4 32 
44 wand 3 JI ECY VAT ydp qi 
YIP WS DN MIT AW NS OPT win-ny TNI 


‘ONT y a 127 No-03 OWT [DNR No70 
32. ‘a’k "eth-bo! hayom hahu’ w’hasha ah hahi’ ‘eyn ‘ish yode'a gam-lo’ mal’akey 
hashamayim gam-lo’ haBen mibal’ adey ha’Ab. 


Mark13:32 “But the time of the coming of that day and that hour, no one knows -- 
not even the messengers in the heavens nor even the Son -- except the Father.” 


<32> Iepi 86 rfs İpépas exetvys Ñ THs pas obSels older, 
, $ e y , 9 ^ , LUE e , A € A 
ovde ot GyyeAor év ovpa.vó ovdE ó viós, EL ph ó TATTP. 
32 Peri de tes hēmeras ekeines & tes horas oudeis oiden, 
“But concerning that day or the hour no one knows, 


oude hoi aggeloi en ouranQ oude ho huios, ei me ho pater. 
neither the angels in the heavens nor the Son, except the Father." 


xoa axy Yxoad 44 Vy YÓZJKAY TAPW 44 33 
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33. ru shiq'du w'hith'palelu ki lo y'da "tem mathay ha eth. 


Mark13:33 “Look! Be alert and pray, 
for you do not know when the time shall be.” 


A , ^ , » ^ rd Lg tA , 
<33> BAémese, üypumvetre* ook oidaTE yap TOTE Ó katpós EoTLV. 
33 blepete, agrypneite; ouk oidate gar pote ho kairos estin. 
“Beware, be awake. For you do not know when the time is.” 


yxa Y YX Ix GEO 4w4 PHS YETA WILEY AvAY 34 
apwé ayh 4oywa-x4v vxy4dw-x4 wrely yrago’ xyw4 
TE) manng Ay AWS Prop? q211 wexd mmo 


cpu ms yen in2won- DN Ux Pay mua 


34. MES h'ish hole’k lamer’ chaq ‘asher “azab ‘eth-beytho 
wayiten rashuth la abadayu ul’ ish ‘eth-m’la’k’to w’eth-haso er tsiuah lish’qod. 


Mark13:34 “It shall be like a man going on a journey who left his house 
and gave his servants authority over each one his work, 
and he commanded the gatekeeper to be alert.” 


<34> ws ävðpwros ATOSHPLOS Adets THY oikiav adTod kal Sods Tots SovrAoLs adTOd 
thy é£ovotav ExdoTw TÒ Epyov adtod kal TH Üvpopó EvetetAaTo iva ypnyopf). 
34 hos anthropos apodémos apheis ten oikian autou 

“As a man having left on a journey left his house 


kai dous tois doulois autou ten exousian hekasto to ergon autou 
and having given to his servants authority, to each his work 


kai tọ thyrorQ eneteilato hina gregore. 
and to the doorkeeper he commanded that he should be alert.” 


3193-94 x34 (o3 4734 1x4 yxoav £44 vy YAPW YC ss 
PID TH CYWAXA x44? xo3-/74 404-04 xvnu3- v4 
22y3-DN manu Syn wi2 ^np anyt Ww ^» rp 12255 


pal N oam nap nya-oW moD nisn iN 


35. laken shiq’du ki lo’ y'da^'tem mathay yabo’ ba`al habayith 'im-ba^ ereb ‘o- 
bachatsoth halay!lah ‘im-b’ eth q’ri’ath hatar’n’gol ‘o babogqer. 


Mark13:35 “Thus, be alert--for you do not know when the owner of the house shall come, 
whether in the evening or at midnight, whether at the time the rooster crows 
or in the morning—” 


<35> ypmyopetre obv: oùk oldaTeE yàp TOTE ó KUPLOS Tís oikias EpyETaL, Ñ Oe i 
p.ecovók Ttov Ñ GAEKTOpodwvias 1| Tpwt, 
35 grēgoreite oun; ouk oidate gar pote ho kyrios tēs oikias erchetai, 

“Therefore you be alert, for you do not know when the master of the house comes, 
e opse © mesonyktion € alektorophonias © proi, 

either late in the day or midnight or at the crowning or early,” 


B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 565 


quem FF a ax aq 
ow) DSMX NEDA ONDD NiD 
36. pen-yabo’ phith’om umatsa' ‘eth’kem y’shenim. 
Mark13:36 “lest he does come suddenly and find you sleeping.” 
<36> yw] eA06v CEaidvys edpy pas kaOebSovras. 


36 me elthon exaiphnes heure hymas katheudontas. 
“lest having come suddenly he finds you sleeping.” 


NaTW CYL AWE TIA YYE TxA HE qW XEY 37 
:Tpu SDD PN 30 ODP "ATX AWS nw: 
37. w’eth ‘asher ‘amar’ti lakem hin’ni ‘omer lakol sh’qodu. 
Mark13:37 “What I have said to you, behold, I say to everyone: ‘Be on the alert?” 
<37> 6 Sè bp tv Aéyo TOW Aéyo, ypnyopeîrte. 


37 ho de hymin lego pasin lego, grégoreite. 
“And what I say to you I say to everyone, ‘Be on the alert.’” 


Chapter 14 


Shavua Reading Schedule (11th sidrot) - Mark 14 - 16 


43 x7hyay HT7A AMT VV T ayo LALYT Mark14:1 
qxeyad aj493 vYw7xd V-47TTAY f» faya vv44 YWRITY 
x2 nisan nos am mu Thy cms 


‘imag? mera wane monem miyan "UND wpm 
1. way’hi ^od yomayim w'Chag haPesach w'haMatsoth ba’ 
way’baq’shu ra'shey hakohanim w'hasoph'rim I’thaph’so b^ar'mah !chamitho. 


Mark14:1 “There were two more days until the Feast of the Passover 
and the Unleavened Bread would come, and the chief priests 
and the scribes sought to capture Him through treachery to put Him to death.” 


<14:1> ^Hv 8é Tò aáoxa kal Ta Lupa peta 800 Hpépas. kat eLjTovv ot dpxvepets 
kal OL 'ypap.[.a.Tets THs adTov év 80Ào KpaTHOavTEs ATOKTELVWOLV" 
1 En de to pascha kai ta azyma meta duo hémeras. 

“Now it was the Passover and the feast of Unleavened Bread after two days 
kai ezétoun hoi archiereis kai hoi grammateis 

and were seeking the chief priests and the scribes 


pos auton en dold kratesantes apokteinosin; 
how Him by deceit having seized they might kill.” 


YOR AYTAY ALAX"Y7 WHI 40 YA) 4v Y 2 
(OVD mpm TIMP xn ND NPI 
2. wayo’m’ru lo’ bechag pen-tih’yeh m’humah ba am. 
Mark14:2 They said, “Not on the feast, lest there shall be a panic among the people.” 
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<2> éAeyov yap, My év tf opti, prote €otar 06puBos 709 Aaod. 
2 elegon gar, Mē en tẹ heorte, 
For they were saying, “Not at the feast, 


mépote estai thorybos tou laou. 
lest there shall be a disturbance of the people.” 


apg YTOYW X19 AILA-XA99 FRITES JALTI 

YE 449 XHT4/-J7 a^v2Y awd Foxy Juwa- SFY 
quaque quae qiue pe dq quer 

ys DUDU mai "ru-cmaa nias oma 

Tt 70» DOPE YB mmc TPN NIM PWN 29m 


Sweo7-Sy pzm u-nw am TRA APN 
3. way’hi bih'yotho b'Beyth-Hini beyth Shim’ on ham'tsora^ wayaseb '- -hashul'chan 
watabo’ ‘ishah u5'yadah pa’k-mir’qachath ner’d’ za’k w’yaqar m’od 
watish’bor ‘eth-hapa’k watitsoq al-ro'sho. 
Mark14:3 While He was in Beyth Hini in the house of Shimeon the leper, 
he was reclining :: the table, and a woman came, and in her hand was a vial of perfume 
of pure nard, very expensive. She broke the vial and poured it on His head. 


<3> Kat óvros avroð év ByPavia év tfj olkia Lipwvos tod Aenpoo, KaTAKELLEvov 

avTod 1]ABev yuv éxovoa &Aáaorpov pUpov váp8ov TLOTUK TS TOAUTEAODS, 

ovvtpipaca thy GAGBaotpov kaTéxeev adTod THs kebaAMfs. 

3 Kai ontos autou en Béthania en te oikia Simonos tou leprou, katakeimenou autou 
And he being in Bethany at the house of Simon the leper, he reclining, 


elthen gyne echousa alabastron myrou nardou pistikes 
came a woman having an alabaster jar of ointment, pure nard 


polytelous, syntripsasa ten alabastron katecheen autou tes kephales. 
which was expensive having broken the alabaster jar she poured it on his head. 


ava ay-do 4/44 vaoqcd4 v4 WAYo4xy 4w4 viv 4 
X454 aneqya 2134 
ma ma-Sy abwo wya-ow w moyonpb oW uv 


SONI nmpues TDS 

4. w'yesh ‘asher mith’ra amim ‘ish 'el-re'ehu le’mor 
"al-meh hayah ‘ibud hamer’qachah hazo’th. 
Mark14:4 There were some who started grumbling to one another, saying 
“Of what purpose was this waste of the perfume?” 
<4> Norav Sé tives GyavakTobvTes mpós EaUTOUS, 
Eis ti 7] GT evo. aŭt Tod pipov yéyovev; 
4 esan de tines aganaktountes pros heautous, 

“were now some being angry with themselves 
Eis ti he apoleia haute tou myrou gegonen? 

*for what purpose was this waste of perfume?" 
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HB voy oy? nn] 
5. ki r’uyah hay’thah zo’th |’himaker b’yother mish’Ish me'oth dinar 
w’'latheth la aniim wayig’ aru bah. 


Mark14:5 “For it would have been appropriate for this to be sold for more than 
three hundred dinar and to be given to the poor!” And they reprimanded her. 


, LÀ ^ ^ N 14 ^ , , , , N ^ 
«5» ndbvato yap ToOTo TÒ púpov TPGOfvat érrávo S1vapiov rpvakootov Kat So0fjvac 
TOls TTWXOTS* kat eveBOLLOVTO avti). 
5 edynato gar touto to myron prathenai epano denarion triakosion 
*was able for this ointment to be sold for more than three hundred denarii 


kai dothenai tois ptochois; kai enebrimonto aute. 
and to be given to the poor." And they reprimanded her. 


aw7y vex ayl ad YHA owvav 4943Y 6 
LAYO Axwo 4JY® awoy 
mia bn me» md aman vum cox 


Tey nnby iio mpya 
6. wayo'mer Yahushua hanichu lah lamah thal'u naph’shah 
ma aseh tob ‘as’thah imaci. 


Mark14:6 But OW44% said, “Leave her alone! Why are you wearying her soul? 
She has done a good deed for Me.” 
«6» 6 8e 'Iqooós einev, Adere aór(v-. Tl adi kÓmovs mapéyere; 
kañòv épyov 1|py&caTo év époi. 
6 ho de Iēsous eipen, Aphete autēn; ti aute kopous parechete? 
But Yahushua said, *Leave her alone! Why her trouble do you cause? 


kalon ergon érgasato en emoi. 
She has performed a good work on me.” 


yal Jaera, TLYTX qr4xwyv Wyyo avyx yon vy 7 
ALYX Yyx vato 44 Tyydy 
nm» mun 35215 xng2:n20y TAM m3ym ^2: 


"Php Dans MRTN "22N] 
7. ki ha aniim tamid 'imahem uk’shetir’tsu tuk’lu |’heytib lahem 
w'anohi lo’=-‘eh’yeh ‘it’kem tamid. 


Mark14:7 “For the poor are always with you, and whenever you desire, 
you are able to do good to them; but as for Me, I shall not always be with you.” 


«T» qrávrove yap TOds Tox 0Us éxere PEO” EauTHV 

v $ Î , ^ e ^ $ 8 ` , / » 
Kat OTav OCA nre Sivacbe adtots Ev movífjcat, épè 86 où TAVTOTE éxere. 
7 pantote gar tous ptochous echete meth’ heauton 
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For always the poor you have with yourselves 


kai hotan theléte dynasthe autois eu poiésai, 
“and when you wish you are able for them to do good. 


eme de ou pantote echete. 
But me not always do you have.” 


YrFC ayap axwo qaa (44 Ava "4 x4 8 
"re TIS. 
To? nep nnby m» ow» mn TW nw 


Anmapo "nan 
8. ‘eth ‘asher hayah Pel yadah “asathah gid'mah lasu’k *eth-guphi !iq’buratho. 
Mark14:8 “She has done in advance what was in her hand: 
to apply oil to My body for its burial." 
«8» 6 éoxev éno(qoev: mpoéAaBev pupioat Tò CHa pov eis TOV évradvaoyóv. 
8 ho eschen epoiesen; 
“What she had she did. 


proelaben myrisai to soma mou eis ton entaphiasmon. 
She prepared ahead of time to anoint my body for the burial." 


x4r4 Ą41PWIA 44TX 4"43 vy WY AIF 474 JE 9 
AC ITEC 4T 4144 axwo qw-x Y1 wévoa-cey- c4 
ONT TTWAT NIPA UNI ^2 ODP IN TDN mxo 
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9. ‘Amen ‘omer ‘ani lakem ki ba’ asher Hiqara’ hab’sorah hazo’th ‘el-kal-ha” olam 
gam ‘eth-‘asher "as'thah hi’ y’supar |’zikaron lah. 


Mark14:9 “Truly, | say to you that wherever this good news is proclaimed 
in the whole world, what she has done shall also be told as a memory to her.” 
«9» aut 86 Aéyo op tv, Strov éàv KNpvyxO Tò edayyeALov eis óAov TOV kÓóopov, 
Kal 6 énoinoev adTn ÀaAmOT]oerac eus pvnpóovvov aoTíjs. 
9 amen de lego hymin, hopou ean kérychthé to euaggelion eis holon ton kosmon, 
*And truly I say to you, wherever is preached the good news in the whole world. 


kai ho epoiesen haute lalethesetai cis mnemosynon autes. 
Also what this woman did shall be spoken in memory of her.” 


yla 4"oa YLYWY ang xyaqp-wag gave ao 
Yaad vxY4 TEV Wryaya vw&4 4 
T27 Py mm Tnm nmeap-u5N mmy 
com> inis Mono oman WNO 


10. wiVahudah ‘Ish-Q’rioth ‘echad mish’neym ha`asar 
hala’k ‘el-ra’shey hakohanim |im’sor ‘otho ‘aleyhem. 


Mark14:10 Now Yahudah Ish Qerioth, one of the twelve, 
went to the chief priests to betray Him to them. 
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<10> Kat 'Ioó8as 'Iokapu0 6 eis tev 908eka 

&TfjAOev Tpds Tods dpxvepets iva adTov Trapadot avtots. 

10 Kai loudas Iskarioth ho heis ton dodeka apelthen pros tous archiereis 
And Judas Iscariot one of the twelve went to the chief priests 


hina auton paradoi autois. 
in order that he might betray Him to them. 


DEY wé-xxd VARY vHyw Yoywy "av 11 
waye ayx WEST 
7p» i»-nn? mas» AMA OyAWD OT) 


mop» TINA wean 
11. w'hem k’sham’ am sam’chu wayo’m’ru latheth-lo kaseph 
way’ baqesh to’anah ! mas'ro. 


Mark14:11 When they heard, they rejoiced and said they would give him money, 
and he sought an opportunity to betray Him. 


<LI> ot 86 àkobcavres ėyápnoav kat émmyyetAavro abTÓ àpyúprov Sobvat. 
kai elnter THs adTov EvKalpws Trapadot. 
11 hoi de akousantes echarésan kai epéggeilanto auto argyrion dounai. 

And the ones having heard rejoiced and promised him money to give. 
kai ezetei pos auton eukairos paradoi. 

And he was seeking how Him conveniently he might betray. 


Ht7/A HIE Awe fvw444 Wr sd xvT/a WHI 1417 12 
Ht7A-x*4 £y44 nux aApve4 vex tact TY FLY 
wry ayy 

NOB nar MWg Awad m3 mien aga cmo 


PIN TPP 
12. way’hi b’Chag haMatsoth bayom hari’shon ‘asher yizabach haPesach wayo'm'ru 
*elayu tal'midayu 'eyphoh thach’pots le’'ekol *eth-haPesach w'nel'hah w’nakin. 
Mark14:12 On the first day of the Feast of Unleavened Bread, 


when the Passover lamb would be slaughtered, His disciples said to Him, 
“Where do You desire to eat the Passover? We shall go and prepare.” 


N ^ 14 e rà ^ , f. e b , » , 2 ^ 
<12> Kai tij mporn pépa 79v ålúpwv, öte TO máoya &Ovov, Aéyovov adTH 
e M » ^ ^ , , ld e , [74 lA 4 , é 
ot paĝnrat avdtod, IIoó 06Aeus atreADOvTES ETOLLAOWPLEV tva. hayTs TO áoxo; 
12 Kai te prote hemera ton azymon, 
And on the first day of the feast of unleavened bread 
hote to pascha ethuon, legousin auto hoi mathetai autou, 
when the Passover lamb was being sacrificied, say to Him His disciples, 
Pou theleis apelthontes hetoimasomen 
*Where do You wish having gone we may prepare 
hina phagés to pascha? 


that You may eat the Passover lamb?” 
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13. wayish'lach sh’nayim mital'midayu wayo’mer ‘aleyhem l'hu ha irah 
uphaga' ‘eth’kem ‘ish nose’ tsapachath mayim Pku ‘acharayu. 
Mark14:13 He sent two of His disciples and said to them, 
“Go to the city, and a man carrying a jar of water shall encounter you; follow after him.” 
«13» kat àávoovTéAA ec 800 TOv p.aO TOv avroð Kat Aéyer adtots, "Yaáyere 
eis THY TOALV, kai ATaVTHOEL oU Lv ávOporros kepáprov USaTos BaovábGov- 
a&korAovljoaTe adTo 


13 kai apostellei duo ton matheton autou kai legei autois, Hypagete cis ten polin, 
And He sends two of His disciples and He says to them, “Go into the city, 


kai apantesei hymin anthropos keramion hydatos bastazon; akolouthesate aut 
and shall meet you a man a jar of water carrying, follow him” 


441744 4/4 AY x194 LOIC TIYE AYW YIT 4"42Y 14 
LALYCX-YO AFA x4 Yw Cyt awe 116a a14 
manm max m» man Sya> ans maw Nin wga T 
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14. uba’asher yabo’ shamah ‘im’ru |’ba al habayith koh ‘amar haMoreh *ayeh hamalon 
‘asher *ohal sham ‘eth-haPesach 'im-tal'miday. 


Mark14:14 “Where he enters, say to the owner of the house, this is what the Teacher said, 
‘Where is the lodging place where I can eat the Passover there with My disciples?’” 
<14> kai dtrov éàv eLoéàly cittate TH ouo8eomó ött 'O Sidd0KaAos Aéye, 
IIoó éotiy Tò katåàvpá pov Strov Tò Tráoxa. perà TOV LabyToV pov påyow; 
14 kai hopou ean eiselthé eipate to oikodespote hoti Ho didaskalos legei, 
*and wherever he enters tell the master of the house that the teacher says, 


Pou estin to katalyma mou hopou to pascha meta ton matheton mou phago? 
‘Where is Me guest room where the Passover with My disciples I may eat?’” 


QUO WIL qus dr qp a as 
YC vfvya yvy ay 
ny noi my DENY MYT NTW 
225 usa mm 
15. w'hu! yar'eh ‘eth’kem aliah g’dolah mutsa ah umukanah w’sham hahinu lanu. 


Mark14:15 “He shall show you a large upper room, spread and ready; 
prepare for us there.” 


X 9 X e ^ 7 , y y , a e 
<15> kai aùrtòs dp iv SetEer Gvayarov péya éotpwpévov érowov: 
x», UN ^ €t 7 e ^ 
kal EKEL ETOLLGOATE npiv. 
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15 kai autos hymin deixei anagaion mega estrOmenon 
“And he shall show you a large upstairs room having been furnished 


hetoimon; kai ekei hetoimasate hémin. 
and ready and there prepare the meal for us.” 


44 WY THERYTY quos v4 TLALYCX ehay 16 
HT/A-*4 YI VEY Wad 
OM? UN NL AWB TVA AND PIN ONE 


:oBm-ns 2 
16. wayets’u thal’midayu wayabo’u ha irah 
wayim’ts’u ka’asher ‘amar lahem wayakinu ‘eth-haPasach. 


Mark14:16 His disciples went out and came to the city, 
and found it like He had said to them, and they prepared the Passover. 
<16> kat é£qA00v ot pabytal kat NAPov els THY TOALY 
kal ebpov kabws elrev aùtoîs kal HTOLLAGaY TO Tráoxa. 
16 kai exélthon hoi mathétai kai élthon eis tén polin 
And went out the disciples and they came into the city 


kai heuron kathos eipen autois kai hétoimasan to pascha. 
and found things just as He told them and they prepared the Passover lamb. 


"oa YAYW-YO ILY 3493 TATY 17 
PY Do w-py w27) 2293 "mmm 
17. way’hi ba areb wayabo’ 'im-sh'neym he-asar. i l i 
Mark14:17 It came to pass that in evening He came with the twelve. 
<17> Kai disias yevopévns épyerac perà 76v 808eka. 


17 Kai opsias genomenés erchetai meta ton dodeka. 
and evening having come He came with the twelve 


axy LYE 4yav 1494F YY an4 
CUN DPP ^3N TAN TON YUWT TYR 10287) 329mm 
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18. wayasebu wayo'helu wayo’mer Yahushua 
‘Amen ‘omer ‘ani lakem *echad mikem yim's'reni w'hu' ‘okel ‘iti. 


Mark14:18 They reclined and ate, and OW%(4/¥ said, 
“Truly, I say to you, one of you shall betray Me, and he is eating with Me.” 


<18> kal &vakeuévov aoTGv kai éobovtwv 6 "Ingots eitev, 
Aur Aéyw bpiv dtu ets €€ ój.Óv TapadaHcer pe 6 éoOlwv per’ poi. 
18 kai anakeimenon auton kai esthionton ho lesous eipen, 
and they reclining and eating Yahushua said, 
Amen lego hymin hoti heis ex hym6n paradosei me ho esthion met’ emou. 
“Truly I say to you that one of you shall betray Me the one eating with Me.” 
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19. wayachelu 'hith"atseb wayo'm'ru 'elayu zeh ‘achar zeh haki ‘ani hu’. 
Mark14:19 They began to be grieved and said to Him one after another, “Is it I? 
<19> ğptavro AuTEtobar kai Aéyerv abTO eis karà eis, Mýri eyo; 


19 érxanto lypeisthai kai legein aut heis kata heis, Meti ego? 
They began to be sorrowful and to say to Him one of one “Surely not 1?” 


aH Yaad dyay yoat 20 
4410P I 140 (384 474 4woa Wrywy 
DPN NPL Jy 


YPI ey ST NAT Ty Dw TY 

20. waya an wayo’mer ‘co eyhem 
‘echad mish’neym he asar hu’ hatobel "imi baq’ arah. 
Mark14:20 And He answered and said to them, 
“It is one of the twelve who dips with Me in the bowl.” 
<20> 6 è eunev adtots, Ets rv SwSexa, 6 épBarrópevos per’ épo eis TO THLBALOV. 
20 ho de eipen autois, Heis ton dodeka, ho embaptomenos met’ emou cis to tryblion. 

And he said to them, “One of the twelve, the one dipping with Me into the bowl.” 


4744 WIE v4 (34 vvdo 3Yxyy Vir YA y242712 fa 21 
Arq] 4Ów daa "eR 3y9 74423-7713 4TY v yar-o qw 
MATE U^WwD AN DIN voy IND q2? TOT D9877 IW 


T NU NTT ^w? 210 oga TOD? Dy WY 
21. hen Ben-ha'Adam halo’k yele'h kakathub `alayu ‘abal ‘oy la’ish hahu’ 
‘asher al-yado yimaser Ben-ha’Adam tob !a’ish hahu’ shel’ nolad. 


Mark14:21 “Yes, the Son of Man shall surely go, as it is written of Him, 
but woe to that man by whom the Son of Man is betrayed by his hand! 
It would have been better for that man if he had not been born.” 


e € h env ae ace $ e , X, y s , ^ 
<21> 67v ó u.év vids ToO àvOporrov omáyec kaDos yeypaTrTaL mepi adTOD, 
Bia b! ym oS y 2 y 9 "€t ex Ao? £. d 
ovat 8e TO dvOpwTrw ékelvw dv’ ov 6 viòs ToO AVOpwTroV TapadtdoTat: 


$% 3 ^ s , 5 yg € o» , ^ 
KGAOV GUTH el ovk éyevvri]On ó ävðpwros éketvos. 


21 hoti ho men huios tou anthropou hypagei kathos gegraptai peri autou, 
For the Son of Man goes just as it has been written concerning Him, 
ouai de to anthropo ekeing di’ hou ho huios tou anthropou paradidotai 


*but woe to that man through whom the Son of Man is betrayed 


kalon auto ei ouk egennethe ho anthropos ekeinos. 
it would have been better for him if had not been born that man.” 


IVT £74 AX TYE TUP 4941Y 
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22. way’hi b’ak’lam wayiqach Yahushua lechem way’bare’k wayib'tsa^ wayiten lahem 
wayo’mar q’chu ‘ik’lu zeh hu’ guphi. 
Mark14:22 When they ate, Ov/*(44/ took bread, having blessed, and broke it, 
and gave it to them. He said, “Take it, eat it. This is My body.” 
<22> Kai éc0vóvrov adtov AaBwv dptov evrAoyhoas éxAacev 
kal €Suxev adtots kat eurev, AdBete, TOOTS EoTLV TO COPA pov. 
22 Kai esthionton auton labon arton eulogésas eklasen 
And they eating having taken bread and having blessed it He broke it 


kai edoken autois kai eipen, Labete, touto estin to soma mou. 
and gave it to them and said, “Take it; this is My body.” 


Wy ayyy yxwa y Wad poe y43vY Trya-x4 APTLY 23 
o>>D nan amu nm IE [227  eizu-nW npo: 


23. wayiqach ‘eth-halos way’bare’k wayiten lahem wayish'tu mimenah kulam. 


Mark14:23 He took the cup, having blessed, and gave it to them, 
and all of them drank from it. 
<23> kai AaBwov ToTHpLov eùyaproroas éÓokev avtots, kat émvov é£ advtTod mávres. 


23 kai labon potérion eucharistesas edoken autois, 
And having taken a cup and having given thanks He gave it to them, 


kai epion ex autou pantes. 
and drank of it everyone. 


W-44 404 y7wJa awaya X"434-7^ v^ ax WAL 4947 24 
PBI TYE BWI nuc MAROTO "m1 np OF? cp 
24. wayo'mer lahem zeh dami dam-hab'rith hachadashah hanish’pa’k b’ «c rabbim. 
Mark14:24 He said to them, “This is My blood, the blood of the new covenant, 
which is poured out on behalf of many.” 

24» kai eimev aorots, ToóTó éotw Tò aipa pov Tis SuabHKs 
TO ékyvvvóp.evov UTEP TIOAADY. 
24 kai eipen autois, Touto estin to haima mou tes diathekes 
And He said to them, “This is My blood of the covenant the blood 


to ekchynnomenon hyper pollon. 
which is being poured out for many.” 


171A 1474 AYO axw4-44 axw Wyd AYE 44 Y4 25 
WMLACEA XYI Way Yx axw4 4w4 Faq WYT4-40 
PaT pA Thy nnüN-wbo mn n2» "N "DN Jax > 


TNA mbn wm Ins MAW AWS STMT DPA AY 


25. ‘Amen ‘omer ‘ani lakem shathoh lo’- -'esh'teh "od mip’ri hagephen "ad-hayom hahu’ 
*asher *esh'teh ‘otho chadash b’mal’kuth ha'Elohim. 
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Mark14:25 “Truly | say to you, ‘I shall surely not drink of the fruit of the vine again 
until that day when I drink it new in the kingdom of the Elohim.’” 
<25> apy Aéyo dptv Ste ovKE|ETL Od yi] TW EK TOD yevi]p.a ros THs ApTrEAOV éos THs 
T.épas Ekelvys StTav adTO Tivw karvòv év TH BacuAeta Tod Deod. 
25 amen lego hymin hoti ouketi ou me pid ek tou genématos 

“Truly I say to you that no longer shall I by any means drink of the fruit 


tes ampelou heos tes hemeras ekeines hotan auto pino kainon en te basileia tou theou. 
of the vine until that day when I drink it new in the kingdom of the Elohim.” 


Waocexa 44-44 Phi CLAASE "449 v4H4Y 26 
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26. w’acharey qar’am ‘eth-hahallel wayets'u ‘el-har HaZeythim. l m 
Mark14:26 After their recital of the praise, 
they went out to the Mount of HaZeythim (Olives). 
<26> Kai ipvjoavtes é£qA00v ets rò “Opos tHv 'EAacàv. 


26 Kai hymnesantes exelthon eis to Oros ton Elaion. 
And having sung a hymn they went out to the mount of Olives. 


ACA LI 23 TOWYX YYY yx ovas Wards qat 27 
j4ra Jrry7xy 404a-xt ay4 3vYxy vy axa 
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NST PIM TYAN MDX mp 7» nmm 
27. wayo'mer ‘aleyhem Yahushua ‘atem kul’kem tikash’lu bi balay’lah hazeh 
ki kathub ‘akeh ‘eth-haro eh uth'phutseyan hatso’n. 
Mark14:27 OW%4/Y said to them, “You shall all stumbled because of Me this night, 
because it is written, ‘I shall smite the shepherd, and the sheep shall be scattered.” 
<27> Kai Aéyec abtots ó "Inoots ott Iávres oxavdarrobqoeobe, oti yéypaarrac, 
Hatdé&w tov morpéva, kat Ta mpóßarta 9vaokoprvoOoovrac. 


27 Kai legei autois ho Iesous hoti Pantes skandalisthésesthe, 
And said to them Yahushua every one of you shall fall away, 


hoti gegraptai, Pataxo ton poimena, 
for it has been written, I shall strike down the shepherd, 


kai ta probata diaskorpisthesontai. 
and the sheep shall be scattered. 


acea Y yv14 VCH fexta vr 1444 Y4 28 
mP ODN? JON ONTO "bip "ON Wn 
28. ‘a’k ‘acharey qumi min-hamethim ‘ele’k liph’neykem haGalilah. 
Mark14:28 “But after I have been raised from the dead, 
I shall go ahead of your presence to the Galil.” 
<28> GAAG perà TO éyepÜOqvat pe mpoá£o bas eus THY PadtAatav. 
28 alla meta to egerthenai me proaxo hymas eis ten Galilaian. 
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But after I am raised I shall go before you into Galilee.” 
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29. wayo'mer 'elayu Pet'ros gam 'im-yibash'lu hulam ‘ani lo’ 'ehashel. l 
Mark14:29 But Petros (Kepha) said to Him, 
“Even if everyone stumbles, I shall not stumble.” 
<29> 6 S€ [létpos bn aùrâ, Et kai mávres oxavdadto8joovtat, GAA’ ook éyo. 


29 ho de Petros ephé auto, Ei kai pantes skandalisthésontai, all’ ouk ego. 
But Peter said to Him, “Even if everyone shall fall away, yet I shall not stumble.” 


Alla Fyva vy YC vit AH JYE Ow LAr YACH 14AT 30 
WLYOT WOW A IA-WHYX ax4 WYO] (vM 3xa 4472 9493 454 
Mim me" DPT op FP NS TWN Jas yw? Poy DONA 


(Aya Wow a-Un2n TAS moys oim NTP? oy 


30. wayo’mer 'elayu Yahushua ‘Amen ' omer ‘ani l'ah k i hayom balay’lah hazeh 
b’terem yiq’ra’ hatar’n’gol pa amaim ‘atah th’kachesh- bi shalsh p’ amim. 
Mark14:30 Ow*(4// said to him, “Truly I say to you today, that this night, 
before the rooster calls twice, you shall disown Me three times.” 
«30» kat Aéyev ao7ó 6 'Imqooós, Apv Aéyo cor Sti od o]pepov TALTH TH VUKTL 
Tpiv 1] Sis GAEKTOpa hwvfoat Tpis pe ATrapvjoy. 
30 kai legei autō ho Iesous, Amen lego soi hoti sy semeron tauté te nykti 

And says to him Yahushua, “Truly I say to you that you today this night 
prin e dis alektora phonesai tris me aparnésé. 

before twice a rooster crows three times Me you shall deny.” 


160 qvav-vy ya 4 4vY 4940 JRE nyx 491 31 
WCY- TA TAYE IVT YI vuy4-44 wuy yx4 xvyc 
"Oy mp OA WNP] ADT noi PAST NITIN 


:Bp2-03 AN 7D) 72 WIPT wD AMX mno 
31. w’hw’ hith'amets wayoseph l'daber wayo’mer gam ki-yih’yeh “alay !amuth ‘it’ak 
kachesh lo’-‘akachesh b’alk w’ken ‘am’ru gam-kulam. 


Mark14:31 But he emphatically spoke up once more and said, “Even if I have to die 
with You, I shall surely not disown You!” And all of them said likewise also. 


Lb ó Sè ékmeprosâs EAdAEL, Eav dén pe cvvadroÜaveiv cot, od yf] oe &Tapvtjoopat. 
woavtws 8€ kal Tüvres éAeyov. 
31 ho de ekperissos elalei, Ean dee me synapothanein soi, 

*But with great emphasis he was saying, if it is necessary for me to die for You. 


ou mē se aparnesomai. hosautos de kai pantes elegon. 
By no means shall I deny You.” And likewise also everyone spoke. 


(o YALAY- LE WELTY vpyv x] yv" Y XAF APH-CH T43vY 32 
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32. wayabo'u 'el-chatser ‘achath ush’mah Gath-Sh’maney wayo’ mer ‘el-tal’midayu 
sh’bu-la2em poh “ad ‘asher ‘eth’palal. 


Mark14:32 They came to a certain courtyard, and its name was Gath Shamanei. 
He said to His disciples, “You remain here until I have prayed.” 


<32> Kai epyovtat ets ywptov ov Tò övopa TeBoqpavt 
X $ ^ ^ , ^ , ^v e f 
kal Ayer Tots pabytats advtod, Kabioate wde éos tpocedEwpar. 
32 Kai erchontai eis chorion hou to onoma Gethsemani 
And they came to a place of which the name was Gethsemane 


kai legei tois mathetais autou, Kathisate hode heos proseuxomai. 
and He said to His disciples, sit down here while I pray. 


JJüuvaAv-x4Y 399v-x4Y Tv497-x4 YX YPLY 33 
APY yyvxwaAC Cary 
AAT NY} IPT) oioe-ns YNN npo 32 


sm?) op mw? omm 
33. wayiqach ‘ito ‘eth-Pet’ros w’eth-Ya agob w’eth-Yahuchanan wayachel 
l'hish'tomem w’!/amug. 


Mark14:33 He took Petros (Kepha) and Ya'aqob and Yahuchanan with Him, 
and He began to be astonished and disheartened. 


<33> kat tapardapBaver tov ILérpov kat [Tov] "Iàkofov kat [tov] 'Io&vvnv pet’ a0706 
kai Tjp&a.ro exbapPetobar kat 4dynpovetv 
33 kai paralambanei ton Petron kai [ton] Iakobon kai [ton] Ioannen met’ autou 

And He take Peter and James and John with Him 


kai erxato ekthambeisthai kai ademonein 
and He began to be distressed and to be troubled 


yapwy 37-vaAWo xyy-ao 46-7444 TW) Ward 4941Y 34 
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34. wayo’mer ‘aleyhem naph’shi marah-li ac-maweth “im’du-phoh ush’qodu. 
Mark14:34 He said to them, “My soul is bitterly troubled to the point of death. 
Stay here and keep watch.” 
<34 kai Aéyev adtots, IleptAuTds eotiv 7 uy pov éos Gavatov- 
peivate ààe kat ypnyopeîre. 


34 kai legei autois, Perilypos estin he psyché mou heos thanatou; 
And He said to them, “Very sad is My soul unto death. 


meinate hode kai gregoreite. 
Remain here and stay away." 


Clpxvy anq Jr atlay YWY 804 49074 35 
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35. waya abor m’ at misham wahal’ah wayipol ‘ar’tsah 
wayith'palel ‘asher ‘im-yukal heyoth ta 'abor me alayu hasha' ah hazo'th. 


Mark14:35 He passed a little further on from them, and fell to the ground 
and he prayed that if it were possible, this hour would pass away from Him. 


«35» kat mpoeAOóv prkpòv érumrrev émi THs yis 
kal mpoooxero tva el G9uva.TÓóv éoTuv TAPEADH àm’ adTod 7 wpa, 
35 kai proelthon mikron epipten epi tes ges 

And having gone forth a little He was falling on the ground 


kai proséucheto hina ei dynaton estin parelthe ap’ autou he hora, 
and was praying that if it is possible mighty pass away from Him the hour, 


TrYa-x4 alow 44-4904 Cyyx Cy 134 434 474v 36 
ax4-4w4 x4- TY artq A$ 4"w40x4 4y4 x4x2 
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36. wayo’mar ‘Abba’ ‘Abi kol tukal ha` aber-na’ me alay ‘eth-hakos hazo’th ‘a’k-lo’ 
*eth-'asher ‘ani rotseh ki ‘im-‘eth *asher-'atah. 


Mark14:36 He said, “Abba! My Father, You are capable of everything; 
Please make this cup pass from Me. Yet not what | want, but what You want.” 


<36> kat éAeyev, ABBa 6 matnp, rávra SvvaTa cou: 
y SN, , ^ 3 9 3 ^ rd 3 3 2 3 A y , ^ , ig 
TG péveyke TO TOTHPLOV TOOTO Gtr” pod: GAA’ ov TL éyà 06A GAAG TL ov. 
36 kai elegen, Abba ho pater, panta dynata soi; 
And He was saying, “Abba Father, All things are possible for You. 


parenegke to poterion touto ap’ emou; all’ ou ti e2o thelo alla ti sy. 
Take away this cup from Me. But not what ! want but what You want.” 


Tr197-44 494v WLIW? yp 4391Y 37 
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37. wayabo’ wayim’tsa’em y'shenim wayo'mer ‘el-Pet’ros 
$him" on hathishan haki-lo’ yakol’at !ish’qod sha ah ‘echath. 


Mark14:37 He came and found them sleeping, and said to Petros (Kepha), 
*Shimeon, are you sleeping? Are you not able to watch for one hour?” 
<37> kai EpxeTat Kal eoptokeu adtods Kaevdovtas, kal Aéyer TH ILérpo, 
Lipov, ka0eó8eus; ook toxvoas pilav pav ypmyopfíjcac; 
37 kai erchetai kai heuriskei autous katheudontas, kai legei tQ Petro, 

And He came and found them sleeping, and He said to Peter, 
Simon, katheudeis? ouk ischysas mian horan gregoresai? 
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“Simon, Are you sleeping? Were you not strong enough one hour to stay awake?” 
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38. shiq’du w'hith'palalu pen-tabo'u lidey nisayon hen haruach hi’ chaphetsah 
w'habasar rapheh. 


Mark14:38 “Watch and pray, lest you come into the hand of testing. 
See, the spirit desires, but the flesh is weak." 


«38» ypnyopetre kai mpooeoyeoe, iva p ANTE eus TeLpacpdv- 
TO p.€v mveópa. mpóOvpov 7] SE càp£ ào0evis. 
38 grégoreite kai proseuchesthe, hina me elthete eis peirasmon; 

“Stay awake and pray that you may not come into temptation. 


to men pneuma prothymon hé de sarx asthenes. 
Indeed, the spirit is ready but the flesh is weak." 


ayaa J7v434y 7oJa-^vo TIEI CCIXTY AVEC JFT Y 39 
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39. wayoseph lasur wayith’palel b’am’ro 'od-hapa am had'barim hahemah. 
Mark14:39 Again He departed and prayed, saying those words once more. 


«39» kai máàv atreADoV mpoowo&aro TOV adTOV Adyov eumov. 


39 kai palin apelthon proseuxato ton auton logon eipon. 
And again having gone away He prayed the same word having said. 


YYW xw Ynya Y JWT 40 
yapor-ay yoar 4T xv^3y yarsro vy 
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40. wayashab wayim’tsa’em shenith y’shenim 
ki "eyneyhem k’bedoth w’lo’ yad"u mah-ya anuhu. 


Mark14:40 He returned and found them a second time sleeping, 
for their eyes were heavy; and they did not know what to answer Him. 


«40» kal ráAvv éABGv eopev adtods KafevSovTas, Tjoav yap aoTGv oi ó$OoAuoL 
ka a apuvóp.evot, kat ook Tj9evoav TL dtroKpLOHorv adTe. 
40 kai palin elthon heuren autous katheudontas, 
And again having come He found them sleeping, 
esan gar auton hoi ophthalmoi katabarynomenoi 
Were for of them the eyes falling shut 
kai ouk edeisan ti apokrithosin auto. 
and they did not know what they might answer Him. 
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SNOT OR pb) DISTT] Dun ny n3? 
41. wayabo’ pa am sh’lishith wayo’mer ‘aleyhem numu ‘od w’nuchu rab- i 
ki-ba’ah hasha ah hinneh Ben-ha’Adam nim’sar bidey chata’im. 


Mark14:41 He came a third time and said to them, 
“Keep sleeping and rest! It is enough for me, for the hour has come; 
behold, the Son of Man is being betrayed into the hands of sinners!” 
<41> kat Epyetat Tò Tpitov kai Aéyec avtots, 
Kalevdete 76 Aovróv kai dvatravecbe: Gméyev- 
7 e v , N , [4 en ^? , , X ^ ^ è ^ 
NAVEev Å Wpa, Sov TrapadidsoTat ó viòðs ToO üvÜpormov Els TAS xeipas TOv Gp.aproA Gv. 
41 kai erchetai to triton kai legei autois, 
And He comes a third time and says to them, 


Katheudete to loipon kai anapauesthe; apechei; elthen he hora, 
*Sleep for the remainder and rest. It is enough. Has come the hour, 


idou paradidotai ho huios tou anthropou eis tas cheiras ton hamartolon. 
behold is betrayed the Son of Man into the hands of sinners.” 


4T axte 4Tvy3 afa AYYY TITP 42 
‘ITP INS noe nm Han "AP 3n 
42. qumu w’nelekah hinneh hamoser ‘othi qareb. 
Mark14:42 “Arise, let us go! Behold! The one who betrays Vie has drawn near.” 
«42» éyetpeo0e dywpev- idob ó Tapadidovs pe HyyuKev. 


42 egeiresthe agOmen; idou ho paradidous me éggiken. 
“Get up, let us go. Behold the one betraying Me has drawn near.” 


4woa Wrywy aut 4747 43 44AT Y 4544 Yayo 43 
Yayaya v*44 XEY XPCPY ST STIMI 24 TIA vov 

Harter MSTUTTAT 
WY muUa TUN WT NIA CT 3» umi 


p3130 CWT ns miopo mamma 22 pay vay 
(PTT) ONION) 


43. 'odenu m'daber wiYahudah ba’ w’huw’ ‘echad mish’neym he asar w’ imo hamon rab 
bacharaboth ub’maq’loth me’eth ra’shey hakohanim w'hasoph'rim w’haz’qenim. 


Mark14:43 While He was still speaking, Yahudah came, who was one of the twelve, 
and a large crowd with swords and with clubs was with him from the chief priests, 
the scribes and the elders. 

<43> Kai ev0ds Ett abot Aadodvtos Tapaylvetat 'Ioó8as eis TOV 809eka 

kal peT’ adTOD óxAos PETA PLayatpov Kat ELAwY Tapa TOV ApyLEepewv 

kal TOV ypappaTeéwv Kal TOV mpeoBorépov. 

43 Kai euthys eti autou lalountos paraginetai loudas heis ton dodeka 
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And immediately while He is speaking arrives Judas, one of the twelve, 
kai met’ autou ochlos meta machairon kai xylon para ton archiereon 

and with him a crowd with swords and clubs with the chief priests 
kai ton grammateon kai ton presbyterón. 

and the scribes and the elders. 


TAPWH IW WH 4944 XT WAC IXY vX4 TETYAT 44 
eff vo AY AT Yx TW7X 474 ax 
TPAR AWS WoT TAN? nmi oD qD2 Ins Dom T 


yo - Sy amo AT Ans awaa wan on 
44. w’hamoser ‘otho nathan lahem ‘oth le’mor ha’ ish ‘asher ‘eshaqehu zeh hu’ tiph’su 
‘otho w’holikuhu ‘al-yimalet. 


Mark14:44 The one was betraying Him had given them a signal, saying, 
“The man whom I kiss, it is He; capture Him and lead Him away. Do not let Him escape!” 
«44» 8e8oker S€ 6 Tapadtdods adtov cbaoonpov adtots Aéyov, 
“Ov àv pow adtés Eotiv, kpaThoate adTov Kal AtdyeTe dohadds. 
44 dedokei de ho paradidous auton syssemon autois legon, 
Had given now the one betraying Him a signal to them saying, 


Hon an phileso autos estin, kratesate auton kai apagete asphalos. 
“whomever I may kiss He is the one, seize Him, and lead Him away under guard.” 


d0-7pum "22 ^23 TDN? PSN Wa NT) NA NATO 
45. hu’ ba’ w’hw’ nigash ‘elayu wayo'mer Rabbi Rabbi way’nasheq-lo. 
Mark14:45 He came, he approached Him, saying, “Rabbi, Rabbi!” and he kissed Him. 
«45» kat éàbùv edOds mpooeA06v avr Aéye., ‘PaBBi, kal katediAnoev avtiv: 


45 kai elthon euthys proselthon auto legei, 
And having come immediately having approached Him he says, 


Hrabbi, kai katephilesen auton; 
*Rabbi," and he kissed Him. 


MAWIXLY Waeae-x4 v3-THÓW3^Y 46 
anban nmm-nw 23m 
46. wayish'l'chu-bo *eth-y'deyhem wayith'p'suhu. 
Mark14:46 They reached out their hands to Him and captured Him. 
«46» ot 86 éméfaAov tàs xeipas adTH kat éxpáTqoav aviv. 


46 hoi de epebalon tas cheiras auto kai ekratesan auton. 
And they laid on the hands on Him and arrested Him. 


1348-X4 JEN yén "^Wwoa- ayey 47 
yE- x4 nnay (rada Jaya 430-x4 yay 
ISTO-My nu ioxw mmya p TRI 
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47. w'echad min-ha om’dim ‘cts’lo shalaph ‘eth-char’bo 
waya’k ‘eth- ebed hakohen hagado! way'qatsets ‘eth-‘az’no. 


Mark14:47 One of those standing by him drew his sword, 
and struck the servant of the high priest, cutting off his ear. 


<47> eis Sé [Tis] TOV TapEeoTHKSTWV onacåpevos TI PAYaLpaVv 
érravoev TOv SodAov ToO apyLepews Kal adhetrev aŭto TO WTApLOV. 


47 heis de [tis] ton parestekoton spasamenos ten machairan 
One but a certain of the ones having stood by having drawn the sword, 


epaisen ton doulon tou archiereos kai apheilen autou to otarion. 
struck the servant of the high priest and cut off his ear. 


WALl WELT Ova. yoy 4g 
LYWIXS XPCPY SY XT I4NI vo Yxa n47-4o x4ny 
DDN ANP) wa? qun 


mayan niopoas niaya Oy osya pomp Sy DNI 
48. waya an Yahushuà wayo’mer ‘aleyhem 
k’tse’th "al-parits y'tsa'them alay bacharaboth ub’maq’loth !'thaph'seni. 


Mark14:48 OW%4/ answered and said to them, “As if going out against a robber, 
you have gone out against Me with swords and with sticks to capture Me.” 
«48» kai dmoxpibels ó "Ingots eitev abtots, 
‘Os émi AnorTHy eENAGaTE perà payatp@v kal EAwv evAAafetv pe; 
48 kai apokritheis ho Iēsous eipen autois, 
And having answered Yahushua said to them, 


Hos epi léstén exelthate meta machairon kai xylon syllabein me? 
“as against a thief do you come out with swords and clubs to seize Me?” 


TÜ; waha ewy YY Ces ees Fus. Wes EY do 
Wa 3vYXya 2494 x45 owl (34 v2 "xvxHA 
ND) wpa Tm D2»xw nv" a n» 30b 


ipawTPE "237 NNDR Wa? F8 ^» DPIN 
49. wa'ani yom yom hayithi 'ets'l'hem m'lamed baMiq’dash 
w’lo’ hechezaq'tem bi ‘abal ma` an m’lo’th dib'rey hak’thubim. 


Mark14:49 “But as for Vic, every day I was with you teaching in the Temple, 
and you did not seize Me, but it was so that the words of the Scriptures are fulfilled.” 


«49» kað’ HpLépav Tuy Tpds UpGs év TO Lep SiSdoKkwv kat ook ExpaTHoaTe pe: 
GAN’ iva TANPWOGOLV at ypadhat. 
49 kath’ hemeran emen pros hymas en to hiero didaskon kai ouk ekratesate me; 
“Every day I was with you in the temple teaching and you did not arrest Me; 
all’ hina plerothosin hai graphai. 
but in order that might be fulfilled the scriptures.” 
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50. waya az’bu ‘otho kulam wayanusu. 
Mark14:50 They al! abandoned Him and fled. 


«50» kat adévtes adtov épvyov mávres. 


50 kai aphentes auton ephygon pantes. 
And having left Him everyone fled. 


vxv4o7x4 xY fv4T3 Jew tiqu YCA ^H4 497v 51 
W»19/4A vaxH4v Y 
ITY SND? PIOR WL PINS q20 TUN TYNN 


DOTA TEN I 

51. w'na ar ‘echad hala’k ‘acharayu m" utaph b’sadin |’ kasoth ‘eth- er'watho 
wayo'chazuhu han’ arim. 
Mark14:51 But one young man followed after Him, 
wrapped in a sheet to cover his nakedness, and the young men seized Him. 
<SL> Kai veaviokos tis ouvvnkodovle atte teptBeBANLEvos ovvdéva ém yupvod, 
kal kpa.ToOctv avTov: 
51 Kai neaniskos tis synékolouthei auto peribeblemenos 

And a certain young man was following along with Him having been clothed 


sindona epi gymnou, kai kratousin auton; 
with a linen garment over his naked body, and they seize Him. 


940 YALIDY FYLT $493 Jaata xg JEOVY 52 
DAY Dm 0371 OTD Demo nw arymo 
52. waya azob 'eth-hasadin b'yadam wayanas mip’neyhem ‘arom. 
Mark14:52 So he abandoned the sheet in their hands and fled from them naked. 
<52> ò S€ kaTaALTIOV THY oLvddva yvpvòs Eduyev. 


52 ho de katalipon ten sindona gymnos ephygen. 
But he having left behind the linen garment fled naked. 


Cray Jaya-44 owvav-x4 tya ctay 53 
YLIDTEAY WIPER Wryaya vw44-Zy TiL TAPIT 
oiT3H DITOR VATN i03): 


opion DIT) MIT DT Wsp vON ATP 

53. wayoliku ‘eth-Yahushua ‘el-hakohen hagadol 
wayiqahalu ‘elayu kal-ra’shey hakohanim w’haz’qenim w'hasoph'rim. 
Mark14:53 They led OW%(4/¥ to the high priest, 
and all the chief priests and the elders and the scribes assembled before Him. 
<53> Kai &rtyyayov tov 'Inoo6v mpós Tov ápyvepéa, 
kal OVVEPYOVTAL mávTes OL ápyvepets kal oi TPEGPUTEpOL kai oi ypappaTets. 
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53 Kai apégagon ton [ésoun pros ton archierea, 
And they led away Yahushua to the high priest, 


kai synerchontai pantes hoi archiereis kai hoi presbyteroi kai hoi grammateis. 
and gathered together all the chief priests and the elders and the scribes. 


away (v^4a yaya 4n0H4-^9 TrH37 Yv4H4 YCA FV4@77 54 
4744 417 WüWxuY Waexqwya-yo yw gway 
mar oin Tao T3g2-7y pinta vun qo omy! 


STANT 733 menm a0nmwsmay ow aus" 
54. uPhet'ros hala’k ‘acharayu merachoq ad-lachatsar hakohen hagadol p'nimah 
wayesheb sham im-ham’sharathim wayith'chamem neged ha’ur. 


Mark14:54 Phetros (Kepha) followed after Him ‘rom a distance, 


even into the courtyard of the high priest. He sat there with the servants 
and warmed himself by the fire. 


<54> kai ó [létpos àmò paxpdbev HKorAovOnoev ado 

Ews Eow eis THY AdATV TOD ApxLEpews kai HY ovykaðnpevos 

PETA TOV UTINpETHV kat Depparvdpevos mpós TO $ós. 

54 kai ho Petros apo makrothen ekolouthesen auto heos eso 
And Peter from a distance followed Him until inside 


eis ten aulen tou archiereds kai en sygkathemenos 
in the courtyard of the high priest and he was sitting together 


meta ton hypereton kai thermainomenos pros to phos. 
with the servants and warming himself near the light of the fire. 


owvaT-do xpao WPI Y14aayFa-Cyy wryaya v w44Y 55 
very er vxvyaC 
yeam-Sy muy wpa posges-22) mu]3s wT 


axo wo imngo 
55. w'ra'shey hakohanim w!:ci-ha$an'hed'rin biq'shu "'eduth al-Yahushua 
'chamitho w’lo’ matsa'u. 


Mark14:55 The chief priests and all the Council sought testimony 
against Ovw*(27/ to put Him to death, but they did not find any. 


«55» ot 8é üpyvepets kat SAov TO ovvéOpvov ébfyrovv 
ka.Tà TOO Inoot paptuptav eus TO OavaTHoar adTov, Kal ovx mU0puokov- 
55 hoi de archiereis kai holon to synedrion ezétoun 

And the chief priests and the entire council were seeking 


kata tou Iesou martyrian eis to thanatosai auton, 
against Yahushua a witness in order to put to death Him 


kai ouch ehuriskon; 
and they were not finding any. 


Wu TY) yava3e vea 44 Cat 4?" xao v3 vo 93-34 3Y 56 
(wp DaT vg ND Say APY may 2 wy mao DD 
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56. ki rabbim "anu bo eduth shager ‘abal lo’ hayu dib’reyhem m'huuanim. 
Mark14:56 For many gave false testimony, but their words was not consistent. 
«56» ToAAot yàp éevSopapripovv kat’ aro, kat toar al paptupiat ook Tjoav. 
56 polloi gar epseudomartyroun kat’ autou, 

For many were testifying falsely against Him, 


kai isai hai martyriai ouk ésan. 
and identical the testimonies were not. 


YL JPW xao 2 POLY VI TYP PLY 57 
Tard “pw naATY 4D xy OWI a3 
57. wayaqumu 'anashim waya anu bo eduth shaqer le'mor. 


Mark14:57 Then men arose and gave false testimony against Him, saying, 


, , 14 2) 14 9 , ^ , 
<57> kai tives Gvaotavtes epevdopaptbpovv kat’ avroð Aéyovres 


57 kai tines anastantes epseudomartyroun kat’ autou legontes 
And some having stood up were testifying falsely against Him saying 


Axa £yvaa-x4 F444 vJ4 474 vx4 TYOYW 58 
444 ya 9/34 Yaya xwlwly Yag łaa awow 
wad wav qwoy yard qw4 

nis »2?"un-ns OAS [IN TON INN AAW: 
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58. shama ’nu ‘otho ‘omer ‘ani *eheros ‘eth-haHeykal hazeh ma aseh y'dey ‘adam 
w’lish’Isheth yamim ‘eb’neh Heykal ‘acher ‘asher ‘eynenu ma aseh y’dey ‘adam. 


Mark14:58 “We heard Him saying, ‘! shall demolish this Temple made of the hands 
of men, and in three days I shall build another Temple 
that is not the work of the hands of men.’” 
<58> dtu ‘Hypes Hrovoapev adtod Aéyovros Sti Eyo katadAbow Tov vaóv ToOTov TOV 
XELpoTroiynTov kat Sua THLaV Tj.epàv dAAOV &xerporrotrrov oLkodophow 
58 hoti Hemeis ekousamen autou legontos hoti 
*We heard Him saying 


Ego katalyso ton naon touton ton cheiropoieton 
‘I shall destroy this temple made with human hands 


kai dia trion hemeron allon acheiropoieton oikodomeso 
and after three days another not made with hands I shall build’” 


YW "xvao qxva 44 x4x3-W7Y 59 
(nap OMY nma w5 nN u 
59. w'gam-bazo’th lo’ hay'thah “edutham m'buuaneth. ——— l 
Mark14:59 Even in this, their testimony was not consistent. 


\ A e ” > e 7 LOA 
<59> kai oùðè odtws ton HV 1) PapTupia adTav. 
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59 kai oude houtos ise en he martyria auton. 
And not so identical was their testimony. 


owqupponp DEW ner aport Cees aya sey io 
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60. wayaqam hakohen hagadol waya amod batawe’k wayish'al ‘eth-Yahushua le'mor 
ha'eyn'ah meshib dabar mah-zeh ‘eleh "onim b’ak. 


Mark14:60 Then the high priest came and stood up in the centre and asked Ow*(4, 
saying, “Do You not answer anything? What is it that these are speaking against You?” 


«60» kai dvaotas 6 Gpyvepeus eus péoov énnpornoev TOV 'Irooóv Aéyov, 
Ox amoxpivy oo8€v ti obToL cov ka ap.apropoGouw; 
60 kai anastas ho archiereus eis meson eperotesen ton lIesoun legon, 
And having stood up the high priest in the midst questioned Yahushua saying, 
Ouk apokrine ouden ti houtoi sou katamartyrousin? 
“Do You not answer anything to what these testify against You?” 


(v^44 Jaya ayo JETT 425 gawa 44v W144 YAY ei 
y42/2-/2 Wvwya 474 4x44 VICE 4 4v PXE CHW 
Dad TET 90 CY nj AIT Iun wo wag NAT NO 


TDA Mowat 817 TNT VOR TPN?) ins DWNUD 
61. w’hu’ hecherish w'lo’ heshib dabar wayoseph od hakohen hagadol lish’ol ‘otho 
wayo’mer ‘elayu ha’atah hu’ haMashiyach ben-ham’bora’k. 


Mark14:61 But He remained silent and did not answer anything. 
Once more, the high priest asked Him and said to Him, 
“Are You the Mashiyach, the Son of the Blessed One?” 


e X o» lA x. ? 9 ld , , , e , ^ , $ 3 A 
«61» 6 8é EovwTra Kat ook ATEKpivato OvdSeév. THALY 6 üpyvepeos émmpora adTOV 
` , *? ^ $ qu PY e eA ^ , ^ e 
KAL Aéyev AUTO, Xd ev 6 Xpvo1ós O VLOS TOU evrAoyTOd 5 
61 ho de esiopa kai ouk apekrinato ouden. 
But he was silent and did not answer anything. 


palin ho archiereus eperota auton kai legei auto, 
Again the high priest was questioning Him and he said to Him, 


Sy ei ho Christos ho huios tou eulogetou? 
“Are you the Anointed One the Son of the Blessed one?” 


yaga- Ixe v44Xx yx4v £74 v4 owyar 44-7 62 
Haywa vffo-yo 431 447914 Jv v4 3v 

AWAY OINT-JATNS ANTM DMN) NT ON VU pNP 150 
DWT (YOY NDA TAI PA? 


62. wayo’mer Yahushua ‘ani hu’ w’atem tir’u ‘eth-Ben-ha’Adam 
yosheb limin hag'burah uba’ 'im- ananey hashamayim. 
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Mark14:62 OW%4/ said, “I am He, and you shall see the Son of Man 
sitting to the right hand of power, and coming with the clouds of the heavens.” 


<62> 6 Sè 'Inooós eitev, Eyo etu, kai disecbe Tov vidv roO avOpatrov 
ék SeEvav kaðpevov Tis Suvapews Kal Epydpevov perà TOV veþpeňðv ToO ovpavod. 
62 ho de Iesous eipen, Ego eimi, kai opsesthe ton huion tou anthropou 

And Yahushua said “I am, and you shall see the Son of Man 


ek dexion kathemenon tes dynameos kai erchomenon meta ton nephelón tou ouranou. 
at the right hand sitting of the power and coming with the clouds of the heavens.” 


Y€-414-X4 (v^1a JAYA o4? Y 63 
WMLAO WPIC Avo vfd-ay 4) 4 Y 
vz32-nw oin PDT yap 10 


:a"Ty weap Tv apom 0087 
63. wayiq'ra' hakohen hagadol ‘eth-b’gadayu 
wayo'mar mah-lanu “od //bagesh "edim. 


Mark14:63 And the high priest tore his clothes and said, 
“Why further do we have to request for witnesses?” 


«63» 6 86 dpyxrepeds StappHEas rovs xvràvas adtod Aeyer, 
Ti ëm xpetav éyopev paprópov; 
63 ho de archiereus diarrexas tous chitonas autou legei, 

And the high priest having torn his tunic said, 


Ti eti chreian echomen martyron? 
*What further need do we have of witnesses?" 


Wy vao w4vY Wyxoa-ay Jyaqa-xd Wxoww aA 64 
PEN CLE Sog 
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WUT DPA AMT} 
64. hinneh sh'ma "tem ‘eth-hagiduph mah-da ’t’kem wayar’shi uhu kulam 
ki-chayab mithah hu’. 


Mark14:64 “Look, You have heard the blasphemy. What do you think?” 
And al! of them condemned Him as He is guilt of death. 


«64» qKovoate THs BAaohnptas: ti op tv hatvetar; 
ol 86 mavtes kaTéeKpivav adTov Evoxov eivat Üavárov. 
64 ekousate tes blasphemias; ti hymin phainetai? 
“You heard the blasphemy. How does it seems to you?” 


hoi de pantes katekrinan auton enochon einai thanatou. 
And they all condemned Him to be deserving of death. 


71143 vayvv v-/7-X4 YAY v3 PAC WAY TEHTY 65 
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ANA TD] v3e-nw sm ia PAP aub mno 
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65. wayachelu :::- hem laroq bo way’chapu 'eth-panayu wayakuhu b’eg’roph 
wayo'm'ru ‘elayu hinabe’ w'ham'sharathim ‘achazuhu b'mahoth al-halechi. 


Mark14:65 Then some of them began to spit on Him. They covered His face 
and struck Him with a fist, saying to Him, “Prophesy!” 
And the servants seized Him with strikes on the cheek. 
«65» Kai jpEavtd ties Epartberv adTh kat TepikaddTTELV avTOD TÒ TPÓCWTOV 
x , , X ki , , ^ , 
kai koAadtLeuv adtov kat Aéyew ao16, I-Ipodrjrevoov, 
Kai Ol UTpEeTaL paLop.aow avTov éAaBov. 
65 Kai erxanto tines emptuein aut kai perikalyptein autou to prosopon 
And some began to spit on Him and to cover His face 


kai kolaphizein auton kai legein auto, Propheteuson, 
and to strike Him and to say to Him, *Prophesy," 


kai hoi hyperetai hrapismasin auton elabon. 
and the servants with slaps Him received. 


4-HA X—xHx3 TT497 X*XT*423 1477 66 
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66. way’ hi bih’yoth Pet’ros b'thach'tith hechatser 
watabo’ ‘achath mishiph’choth hakohen hagadol. 


Mark14:66 And it came to pass while Petros (Kepha) was in the lower part 
of the courtyard, there came one of the maids of the high priest, 
<66> Kai övros tot [létpov katw év tH ava Epxetar 
pia THY TrALSLOKOV TOD apyLEpEews 
66 Kai ontos tou Petrou kato en te aule erchetai mia ton paidiskon tou archiereos 
And being Peter below in the courtyard, came one of the maids of the high priest 


qr rrv 13-9 3x*Y $74 YYAXY ry TT497-x4 44XxT 67 
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67. watere’ *eth-Pet'ros ki mith'chamem hu’ watabet-bo 
wato'mar gam-'atah hayitah 'im-haNats!'ri Yahushua. 


Mark14:67 She saw that Petros (Kepha) warming himself, looked intently at him, 
and said, “You were also with the Natsri Ow*(44/.» 


<67> kat isotoa tov IIérpov Bepparvópevov éyAélaca aùr Aéye, 
Kat ob perà 106 Natapnvo dola 700 "Izooó. 
67 kai idousa ton Petron thermainomenon emblepsasa auto legei, 
And having seen Peter warming himself, having looked at him she said 
Kai sy meta tou Nazarenou estha tou lesou. 
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“You also with the Nazarene were Yahushua.” 


x4/4 x4 ay 1-34 44v oag 40 ayer] Hy 68 
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68. way’kachesh wayo’mer lo’ ‘eda’ w’lo’ ‘abin mah ‘at’ ‘omareth 
wayetse’ hachutsah ‘el-ha’ulam wayiq’ra’ hatar’n’gol. 


Mark14:68 He denied it and said, “I do not know, nor do I understand 
what you are talking about.” He went outside to the gateway, and the rooster crowed. 


«68» 6 Sè Hpvjoato Aéyov, Odte oi8a obte éniorapar ov TL AE€yets. 
Xo 9 ^ » 9 ^ lA X. 39 , , , 
kai é£qA0ev Ew eis Tò mpoatAvov [ kai GAEKTwp ébovnoev ]. 
68 ho de ernesato legon, Oute oida oute epistamai sy ti legeis. 
But he denied it saying, *I do not know nor understand what you are saying." 


kai exelthen exo eis to proaulion [ kai alektor ephonesen]. 
And he went out outside into the entryway and a rooster crowed. 


474 ax yw yuaWoa-44 ayo 4UA4XY 3H7w8 va44XT 69 
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69. watir'ehu hashiph'chah wato’mer ‘od ‘el-ha`om’dim sham zeh hu’ *echad mehem 
way’kachesh pa am shenith. 


Mark14:69 The maid saw him, and again she said to those standing there, 
“This is one of them!” but he denied it a second time. 
«69» kat 7 TaLdtoky dotoa avTOv parto TAALY Aye Tots vrapeoTáovv OTL 
Odtos é£ abTóv éomw. 
69 kai he paidiske idousa auton erxato palin legein tois parestosin hoti 
And the maid having seen him began again to say to the ones having stood by 


Houtos ex auton estin. 
“This one of them is one.” 
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70. um’ at ‘acharey-ken gam-ha om’dim sham ‘am’ru ‘el-Pet’ros ‘am’nam ‘atah 
‘echad mehem ki ‘aph-G'lili ‘atah ul’shon’ak kil’shonam. 


Mark14:70 And a little afterwards, those standing there also told Phetros (Kepha), 
“Surely you are one of them, for you are even a Galilean, 

and your tongue is like their tongue!” 

«70» 6 8é måàrv Apvetto. Kal perà PLKPOV TAALV OL Trapeoró res éAeyov TH ILérpo, 
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AAXnós ét abtév et, kal yap PadtAatos ei. 
70 ho de palin erneito. 
But again he was denying it. 
kai meta mikron palin hoi parestotes elegon t9 Petro, 
And after a little while again the ones having stood by were saying to Peter, 
Alethos ex auton ei, kai gar Galilaios ei. 
*Truly of them you are one, for indeed you are a Galilean." 
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71. wayachel l'hacharim ‘eth-naph’sho ul’hishabe a le'mor 
lo’ yada ti ‘eth-ha’ish hazeh ‘asher dibar'tem. 


Mark14:71 He began to vow by his own life and swear, saying, 
“I do not know this man of whom you are speaking.” 


<71> 6 86 HpEato dvabepatiCerv Kat dpvobvae te 
Ox oida tov GvOpwov ToOTov öv Aéyere. 
71 ho de érxato anathematizein 

And he began to curse 


kai omnynai hoti Ouk oida ton anthropon touton hon legete. 
and to swear “I do not know this man of whom you speak.” 


4944-X4 F407 4yru-v xsJw wo) fap (4x47 72 

WHYX YEYOT ZA4xà 44? 7493 owvav ví-454 qws 
'eY v34-do ywan yayog wéw v3 

az30m-nW Ola TDP] MW OVE wap TAMAT sav 
wD Daya onm SIP? OVA vum jo TUN 


:32 iz2-5y nip» Dya wou `a 
72. w'hatar'n'gol qara’ pa am shenith wayiz'hor Pet’ros ‘eth-hadabar 
‘asher ‘amar-lo Yahushuà b'terem yiq’ra’ hatar’n’gol pa amayim 
t'hachesh bi shalsh p’ amim wayasem «/-libo wayeb’a’. 
Mark14:72 The rooster called a second time. And Petros (Kepha) remembered 


the statement that Ow*(4/ had said to him: “Before a rooster crows twice, 
you shall disown Me three times.” And he placed it on his heart, and he wept. 


<72> kai evOvds ék Sevtépov GAEKTWP ébovroev. 
kai dvenvnoOy ó [létpos rò pfjpa ws ettrev adTH 6 "Iqooós Ste 
[piv dAék topa dwvijoar Sis Tpis pe dmapvion: Kat émBaAov ékAavev. 
72 kai euthys ek deuterou alektor ephonesen. 
And immediately for a second time a rooster crowded. 


kai anemnesthe ho Petros to hréma hos eipen aut9 ho Iesous hoti 
And remembered Peter the word as spoke to him Yahushua 
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Prin alektora phonesai dis tris me aparnese; 

“Before a rooster crows twice, three times you shall deny Me.” 
kai epibalon eklaien. 

And having broken down he was crying. 


Chapter 15 
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1. way’hi liph’noth haboqer way'maharu ra’shey hakohanim w’ imahem haz’qenim 
w'hasoph'rim w’kal-hasan’hed’rin Phiua ets waya’as’ru ‘eth-Yahushua 
wayolikuhu misham wayim’s’ruhu ‘el-Pilatos. 

Mark15:1 And it came to pass as it turned toward the morning, the chief priests 
hurried along with them, the elders and the scribes and the whole council 


to deliberate together. And they bound OW%(4/Y and led Him away from there, 
and handed Him over to Pilatos. 


<15:1> Kat e505s tpwt cvpBovrArov trovnoavtes ot àpxvepets perà TOV mpeoBuvrépov 
kal ypappaTtéwv kat dAov TO ovvéðprov, Sjoavtes Tov "Imooóv amjveykav 
kai mapéðwkav Iro. 
1 Kai euthys proi symboulion poiesantes hoi archiereis meta ton presbyteron 

And immediately early having prepared a council, the chief priests with the elders 
kai grammateon kai holon to synedrion, desantes ton Iesoun apenegkan 

and scribes and the entire council, having bound Yahushua they led Him away 
kai paredokan Pilato. 

and handed Him over to Pilate. 
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2. wayish’al ‘otho Pilatos ha’atah Mele’k haYahudim 
waya an wayo’mer 'elayu ‘atah *amar'at. 
Mark15:2 Pilatos asked Him, “Are You the King of the Yahudim?” 
And He answered and said to him, “You have said it." 
<2> kai émmpórmoev adtov 6 IjAGros, Xo ei 6 BaouAeos 76v "Tov8atov; 
ò 86 dtrokpiBels adTo Aéyer, Ld Aéyevs. 
2 kai eperotesen auton ho Pilatos, Sy ei ho basileus ton Ioudaion? 

And questioned him Pilate, “Are you the king of the Jews?” 
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ho de apokritheis auto legei, Sy legeis. 
And having answered him He said “You say it.” 
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3. w'ra'shey hakohanim hir’bu Psit’no. Ea l l l 
Mark15:3 The chief priests accused Him of many things. 
<3> kai karqyópovv avTod ot àpyrepeîs TOAAG. 


3 kai katēgoroun autou hoi archiereis polla. 
And were accusing Him the chief priest of many things. 
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4. wayoseph Pilatos wayish’alehu le’mor ha’eyn’ak meshib dabar 
reh kamah hem ‘anu b’ak. 


Mark15:4 Once more, Pilatos asked Him, saying, “Are You not answer anything? 
See how many charges they are testifying against You!” 
«4» 6 8e TAG tos má ernpwta adtov Aéyov, 
Ovk åmokpivy ovdév; (Oe vrócoa cov karr|yopo6Gorv. 
4 ho de Pilatos palin eperota auton legon, 
And Pilate again questioned him saying, 


Ouk apokrine ouden? ide posa sou kategorousin 
*Do You not answer anything? Look how many things they accuse You of." 
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5. w'Yahushua lo’-heshib od 'aph-dabar ‘echad wayith'mah Pilatos. 
Mark15:5 But Ov/*(44/ did not answer further even a word, and Pilatos was amazed. 
«5» 6 dè 'Iqooós ookérc oddev ümekp(On, ove DavpdCerv tov IIAGrov. 
5 ho de lesous ouketi ouden apekrithe, hoste thaumazein ton Pilaton. 


And Yahushua no longer answered anything, so as to amaze Pilate. 
WPI qW x4 ant FF WAC 41877 444 Y1H2 1H +447 6 
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6. umidey chag b’chago hayah poter lahem ‘asir ‘echad ‘eth ‘c 


er y'baqeshu. 
Mark15:6 Now every feast to feast he would release one prisoner to them, 
whom they would request. 
X x. E NX H là » ^ e £ a A 
«6» Kata Sè éopri]v aréAvev adtots Eva Séoptov Ov TapyTObVTO. 


6 Kata de heortén apeluen autois hena desmion 
Now at every festival he was releasing to them one prisoner 
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hon paretounto. 
for whom they were begging. 
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7. way hi ‘ish haniq’ra’ b'shem Bar-'Abba' ‘asur im-hamor’dim 
‘asher rats’chu retsach 5 "eth hamared. 
Mark15:7 And it came to pass that the man who was called by the name Bar Abba 
was a prisoner along with the rebels who had committed murder 
at the time of the rebellion. 
<T> Hw 86 6 Aeyópevos BapaBBas peta rv oracvaoóv SeSepevos 
oitives év TH oT&cev dóvov memovtkevoav. 


7 en de ho legomenos Barabbas meta ton stasiaston 
Now there was the one being called Barbabbas with the fellow insurrectionists 


dedemenos hoitines en te stasei phonon pepoiekeisan. 
having been bound, who in the uprising had committed murder. 
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8. waya al hehamon wayachelu l'baqesh shaya“ aseh Mid h'pha' am b’pha am. 
Mark15:8 And the crowd ascended and began requesting that He do ‘or them 
as in other times. 
<8> kat àva às ó dyAos HpEaTo avretoOac kabws Etroter adtots. 


8 kai anabas ho ochlos erxato aiteisthai kathos epoiei autois. 
And having gone up the crowd began to ask just as He used to do for them. 
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9. waya an *otham Pilatos wayo’mar r’tson’kem she’atir lakem ‘eth-Mele’k 
haYahudim. 


Mark15:9 Pilatos answered them, saying, 
“Do you want me to release for you the King of the Yahudim?” 


«9» ó Se [LAG tos atrexpiOy adtots Aéyov, 
OéAere atroAbow vp tv Tov Baordéa THv Lovdaiwv; 


9 ho de Pilatos apekrithé autois legon, 
But Pilate answered them saying, 


Thelete apolyso hymin ton basilea ton Ioudaion? 
“Do you wish that I should release to you the king of the Jews?” 
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10. ki yada` ‘asher raq-miqin’ah m’saruhu ra’shey hakohanim. 


Mark15:10 For he knew that it was only out of their jealousy 
that the chief priests had handed Him over. 
<10> éyivwoxev yap Sti Sa hbovov trapadsedoxeroav adTov ot àpyrepeîs. 


10 eginosken gar hoti dia phthonon paradedokeisan auton hoi archiereis. 
For he knew that because of envy had handed Him over to him the chief priests. 
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11. w’ra’shey hakohanim hesithu *eth-hehamon l'bil'ti hatir lahem ki ‘im-Bar-‘Abba’. 
Mark15:11 But the chief priests incited the crowd 
not to release to them anyone but Bar Abba. 
«11» ot 86 dpytepets àvécevcav Tov ÓxyAov tva pâddov TOv BapaBBav atroAvoy aùroîs. 
11 hoi de archiereis aneseisan ton ochlon 
But the chief priests stirred up the crowd 


hina mallon ton Barabban apolysé autois. 
that rather he should release Barabbas to them. 
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12. wayoseph Pilatos waya an wayo’mer lahem 

umah-‘epho’ r'tson'hem she’e eseh la’asher ‘atem qor'im Mele'h haYahudim. 
Mark15:12 Once more Pilatos answered and said to them, 

“Then what do you want me to do to the One you call the King of the Yahudim?” 

<12> 6 86 IlAG «0s máAvv atroxprBels éAeyev avtots, 
TL oov [66A ere] ovo [öv Aéyere] TOV Baoràéa rôv "Iov8atov; 

12 ho ce Pilatos palin apokritheis elegen autois, Ti oun [thelete] 

But Pilate again having answered was saying to them, *What then do you wish 


poiéso [hon legete] ton basilea ton Ioudaion? 
that I should do with the One whom you call the king of the Jews?” 
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13. wayiq'r'u od hats’leb ‘otho, 
Mark15:13 They called out again, “Crucify Him!” 
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<13> ot 86 méALW ékpa£av, Xrabpocov avdtév. 


13 hoi de palin ekraxan, Staurdson auton. 
And again they cried out, “Crucify Him.” 
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14. wayo’mer 'aleyhem Pilatos mah-' «5:5! ra ah “asah 
w'hem hir’bu- od liq’ro’ hats’leb ‘otho. 
Mark15:14 Pilatos said to them, “Then what evil has He done?” 
But they kept calling out more, “Crucify Him!” 
14» 6 86 [TLudtos éAeyev adtois, Tt yap émoinoev kakóv; 
ot òè Treptoodis ékpa£av, Lravpwoov avtov. 
14 ho de Pilatos elegen autois, Ti gar epoiésen kakon? 
But Pilate was saying to them, “For what evil did He commit?” 


hoi de perissos ekraxan, Staurdson auton. 
But they all the more cried out, “Crucify Him.” 
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15. wayo’el Pilatos la`asoth kir’tson ha am wayater lahem ‘eth Bar-‘Abba’ 
w'eth Yahushuà hikah basotim wayim'sor ‘otho lhitsaleb. 
Mark15:15 And Pilatos wished to do what the people wanted, so he released Bar Abba 
to them, but he struck Ow*(24/ with whips and handed Him over to be crucified. 
<15> 6 86 IlAG tos BovAdpevos 7H öxAw TO ikavòv TroLfoat üTéAvoev adTots 
10v Bapafv, kat vrapé8okev tov Inootv dpayeAAwoas iva oTavpo0. 
15 ho de Pilatos boulomenos to ochlo to hikanon poiésai apelysen autois ton Barabban, 

So Pilate, desiring the crowd the easiest to do released to them Barabbas, 


kai paredoken ton Iesoun phragellosas hina staurothe. 
and handed over Yahushua having scourged Him that He might be crucified. 
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16. wayolikuhu ‘an’shey hatsaba’ ‘el-to’k hechatser hu’ beyth hamish’ pat 
wayaz’ iqu ‘eth-2a!-hag’dud. 


Mark15:16 The soldiers led Him into the middle of the courtyard, 
which is the house of the justice, and they called for the entire regiment. 


B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 595 


<16> Oi 8é opor ra dTrHyayov adtov éco THs avis, Ó EoTLV TIPALTWPLOV, 
Kal cvykaAo6ctv SAV Ti oTretpav. 
16 Hoi de stratiotai apegagon auton eso tes aules, ho estin praitorion, 

And the soldiers led away Him into the courtyard, which is the praetorium 


kai sygkalousin holēn ten speiran. 
and they called together the whole cohort. 
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17. wayal’bishuhu ‘ar’gaman way'saragu atereth qotsim way’ at'ruhu. 


Mark15:17 They dressed Him in purple and wove a crown of thorns and crowned Him. 


«17» kai évàiGookovovv adtov Topdipav 
X y , ^ rd 5 A y 
Kal TrepuriÜéacww avt mÀéEavres ükávÜuvov oTépavov> 


17 kai endidyskousin auton porphyran 
And they clothed Him in purple 


kai perititheasin autō plexantes akanthinon stephanon; 
and placed upon Him having been woven a thorny crown. 
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18. wayachelu I’barako le’mor Shalom |’ak Mele’k haYahudim. 
Mark15:18 And they began to bless Him, saying, “Shalom to you, King of the Yahudim!” 


<18> kat 1jp£avro domdleobar abtév, Xatpe, BaouAeó r&v Lovdaiwv- 


18 kai erxanto aspazesthai auton, Chaire, basileu ton Ioudaion; 
And they began to greet Him, “Hail, king of the Jews.” 
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19. wayaku al-ro’sho b’qaneh wayaroqu bo 
wayik'r"u - -bi''heyhem wayish'tachawu lo. 
Mark15:19 They struck His head with a cane and spat on Him. 
They knelt down on their knees and bowed to Him. 


«19» kat érvirrov adtod Thy Kedar kadAapw kal évémrvov abTÓ 
kai TUWevTEs TA yOvaTta TPOGEKUVOUV ALTO. 
19 kai etypton autou ten kephalen kalamQ 

And they were striking Him on the head with a staff 
kai eneptuon auto kai tithentes ta gonata 

and they were spitting on Him and bending their knees 
prosekynoun auto. 

they were bowing down before Him. 
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20. w'acharey hith’lotsatsam bo hiph'shitu ‘otho ‘eth-ha’ar’gaman 
wayal’bishuhu ‘eth-b’gadayu wayotsi’uhu lits’lob ‘otho. 


Mark15:20 After ridiculing Him, they stripped Him of the purple 
and dressed Him in His own garments. And they brought Him out to crucify Him. 


Ny anf , E 9 ^ , , s A ^ 14 
«20» kat öte événav£av abt, é£éOvcav adtov thy trophvpav 
Kal évéðvoav avtov TÀ twatia adTod. Kal é&&yovov adTov tva oTAVPWOWOLV AUTOV. 
20 kai hote enepaixan auto, exedysan auton ten porphyran 

And when they ridiculed Him, they stripped Him of the purple 


kai enedysan auton ta himatia autou. 
and clothed Him in His garments. 


kai exagousin auton hina staurososin auton. 
And they led out Him that they mighty crucify Him. 
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21. w’ish ‘echad "abar wu! ba’ min=hasadeh ush’mo Shim’ on haQurini ‘abi 
‘Alek’san’d’ros w'Ruphos waye’en’su ‘otho /ase’th ‘eth-ts’lubo. 


Mark15:21 A certain man passed by who had come from the fields, 
whose name was Shimon the Qurini the father of Aleksandros and Ruphos, 
they forced him to carry His crucifixion. 


<21> Kai &yyapeóovov mapåyovrtá tiva Lipwva Kuprnvatov épyopevov am’ aypod, 
~ r4 $ , LEE , e ” A \ , ^ 
tov tatépa AA e£ávOpov kat 'Poboov, tva äpy Tóv oTavpóv avdTod. 
21 Kai aggareuousin paragonta tina Simona Kyrenaion erchomenon 
And they requisition passing by a certain Simon, a Cyrenian coming 
ap’ agrou, ton patera Alexandrou kai Hrouphou, 
from the countryside, the father of Alexander and Rufus, 


hina are ton stauron autou. 
in order that he might carry His cross. 
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22. way’bi’uhu ‘el-Gal’gal’ta’ hamaqom hu! m'qom hagul’goleth. 
Mark15:22 They brought Him to the place Golgotha, that is, the place of a skull. 
«22» kai þépovorv adtov ém tov l'oMyo0Gv tónov, 
6 otuv pelħeppyvevópevov Kpaviov Tómos. 


22 kai pherousin auton epi ton Golgothan topon, 
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And they brought Him to the Golgotha place called, 


no estin metherméneuomenon Kraniou Topos. 
which means being interpretered Place of the Skull. 
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23. wayit'nu-lo lish’toth yayin masu’k b'mor w’huw’ lo’ laqach. 
Mark15:23 They gave Him wine to drink, mixed with myrrh, but He did not take it. 
<23> kai é8(8ovv abt Eopupvicpévov otvov: ös 86 ook éAaev. 
23 kai edidoun autō esmyrnismenon oinon; 
And they were giving to Him wine having been mixed with myrrh. 


hos ce ouk elaben. 
But this One did not take it. 
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24. way’hi ka’asher tsal’bu ‘otho way’chal’qu b’gadayu lahem 
wayapilu aleyhem goral mah-yiqach ‘ish ‘ish. 


Mark15:24 When they crucified Him, and divided His garments for themselves 
and cast lots for them, what each man should take. 
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«24» kat otavpotowv adtov kat StapepilovtTar TÀ tata a0 700 
BáAAovres kAfjpov ém’ ao7à Tis TL äpy. 
24 kai staurousin auton kai diamerizontai ta himatia autou, 

And they crucified Him and divide His garments 


ballontes kléron ep’ auta tis ti aré. 
casting a lot for them, which one might take them. 
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25. wat’hi hasha ah hash'lishith wayits'l'buhu. 
Mark15:25 It was the third hour when they crucified Him. 
<25> jv S€ Gpa TpiTy Kal éoraópoocav adTov. 


25 én de hora trité kai estaurosan auton. 
Now it was the third hour and they crucified Him. 
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TMT T novo? ND inpüs-27 22m 
26. umik’tab d'bar-'ash'matho kathub lma 65 Mele’k haVahudim. 


Mark15:26 An inscription, the pronouncement of His guilt, was written above: 
“The King of the Yahudim.” 
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26» kal Hv À émypaph Tis altlas adTod Emvyeypappéevn, 'O Bacrreds tov "IovSatov. 
26 kai en he epigraphe tes aitias autou epigegrammene, 
And had the inscription of the charge against Him been written over Him, 


Ho basileus ton Ioudaion. 
“The king of the Jews.” 


EYW angy vis aye Yanaq] 19w yx Icra 27 
HONAW tow irm any Dmna ^3) iay Dx: 
27. wayits'l'bu ‘ito sh'ney pharitsim *echad limino w'echad lis'mo'lo. d 
Mark15:27 They crucified two robbers with Him, one o» His right and one on His left. 
<27> Kai ovv abt otavpodo.v 800 Anotas, 
éva ék erv kai éva é edvwvdpwv adtod. 


27 Kai syn auto staurousin duo lēstas, 
And with Him they crucified two thieves, 


hena ek dexion kai hena ex euonymon autou. 
one on the right and one on the left of Him. 


AI ovovw7-x&£v 4444 2YXYà 4 v T 28 
i303 DYPT) ANNA and NANT 
28. wayimale’ haKathub ha'omer w’eth-psh’ im nim'nah. 
Mark15:28 And the Scripture was fulfilled that says, *He was counted with transgressors." 
«28» kai énAnpo8 7 ypaph À Aéyovoa, Kat peta avopwv éAoyto9. 
28 kai eplerothe e grathe © legousa, Kai meta anomon elogisthe. 
And was fulfilled the scripture which says, “And with the lawess He was counted.” 
HA T141 Y Ww44 vovfvy Txt 17441 942923Y 29 
WEYL xwQw 3 vxvY4 AIT SY (vaa x4 T4733 ax4 
MNT ATAN DYN 1x03» ín iím73 OMA ymo 
mmo nuova inis mam Spang omen mmx 
29. w’ha ob'rim gid'phu ‘otho wayani' u ro'sham wayo'm'ru 
he’ach ‘atah hahores ‘eth-haHeykal uboneh ‘otho bish'Isheth yamim. 


Mark15:29 Those passing by insulted Him, wagged their heads, and said, 
“Ah! You who would demolish the Temple and build it in three days!” 


<29> Kai ot tapatropevopevor éBAaod ovv abtov Kivobvtes Tas KehaAds avTov 
kal Aéyovtes, Odd 6 kataddwv TOV vaóv Kal oilkoðopâv év TpLOLV NLEpats, 
29 Kai hoi paraporeuomenoi eblasphémoun auton kinountes tas kephalas auton 

And the ones passing by were reviling Him shaking the heads of them 


kai legontes, Oua ho katalyón ton naon kai oikodomon en trisin hemerais, 
and saying, “Aha, the one destroying the temple and building it in three days,” 


STH AY «sey yyno-x4 owya sp 
abg mom vexy-nw vun 


B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 599 


30. hosha’ *eth- ats’meak ur’dah min-hats’lub. 


Mark15:30 “Save Yourself, and come down from the crucifixion!” 


^ b ^ , * ^ ^ 
<30> cécov ceavróv kaTaBas àTó Tob oravpob. 


30 soson seauton katabas apo tou staurou. 
*Save Yourself having come down írom the cross." 


yepe yu-47)Ta4- yo yayaya s-w44 97 Jyv ai 
owa Jf-444-x4 v4/4Y vao4- 44 wag 
Ovwyad £yvv 44 vyro-x4v 

agio mapeieg-ay mug» NDS 7218 


DWT DAINTY v0" yT wrx 
xvi Spa x5 inmxy-nm 


31. w'hen gam-ra’shey hakohanim 'im-hasoph'rim hith’lots’tsu ‘ish ‘c!-re ehu 

wayo'm'ru ‘eth-‘acherim hoshi a w’eth- ats’mo lo’ yukal l'hoshi a. 

Mark15:31 Likewise, also the chief priests with the scribes ridiculed Him 

to one another, saying, “He saved others, He is not able to save Himself!” 

3b dpotws kai ot Gápyvepets éjmatLovres Tpds GAATAOVS 

PETA THV ypappaTéwv éAeyov, AdAous Eowoev, éavróv od Sivata ooa 

31 homoios kai hoi archiereis empaizontes pros allélous meta ton grammateon 
Likewise also the chief priests mocking to one another with the scribes 


elegon, Allous esosen, heauton ou dynatai sosai; 
were saying, *He saved others, but Himself He is not able to save." 


A44/ JowZ sylra-yy axo aqa (44v Vly Yrwya 32 
(4aY74H TXE YRICPIA-Y VY fo 4T 
mw) qua? mosc- s May cm own qp musco 


meum ims maoxiscumy posa 
32. HaMashiyach Mele’k Vis'ra'El yered "atah min-hats’lub !’ma an nir’eh 
w'na'amin w’gam-hanits’labim ‘ito cher'phuhu. 


Mark15:32 O the Mashiyach, the King of Yisra' El, come down now from the crucifixion 
so that we can see and believe!” Even those crucified with Him insulted Him. 


<32> 6 Xprotds ó Bactreds "Iopa1A kataBatw viv ad ToO otavpod, tva iSwpev kai 
TLOTEVOWLEV. kal OL cuveoTavupop.évor cov GUTH wWvEldiCov aoTÓv. 
32 ho Christos ho basileus Israel katabato nyn apo tou staurou, 

The Anointed One the King of Israel let Him come down now from the cross, 
hina idomen kai pisteusomen. 

in order that we may see and believe. 
kai hoi synestauromenoi syn auto Oneidizon auton. 

And the ones having been crucified with Him were reproaching Him. 


r-44a-4y-do Ywa A73 xvwwa aowa x74 91 33 
x1 oTwxa ąową AO 
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ToNZ-»2-5v qun mu meus oye nia: 


PWN Ay! Ty 
33. ubih’yoth hasha ah hashishith hayah chshe’k ‘al-kal-ha’arets 
“ad hasha ah hat’shi ith. 


Mark15:33 When it was the sixth hour, there was darkness over all the land 
until the ninth hour. 


<33> Kat yevopévns dpas Extys oxóros éyévero Ed’ GANV Ti yfjv Ews Wpas éváTvs. 
33 Kai genomenés horas hektes skotos egeneto eph’ holen ten gen 
And having become the sixth hour it became dark over the whole land 


heos horas enates. 
until the ninth hour. 


vale Cra TPI owyar qox xwovwxa gow gy 34 
LIX IEC YE VCE VCE TWIT LYXPIW AYE 1464 
"HON TDS 5173 Dipa ywam pym mw nywa 


nmay np ow oW wana "i38p2U no? 
34. ubasha ah hat’shi ith wayiz" aq Yahushua b’qol gadol ‘Elahi ‘Elahi L’mah 
$h’baq’tani upherusho ‘Eli ‘Eli lamah "azab'tani. 


Mark15:34 At the ninth hour OW44% cried out with a loud voice, 
“Elahi, Elahi, Lamah Shabaqtani?” 
which is interpreted, “My El, My El, why have You forsake Me?” 


<34 kai TH évár dpa éBómoev 6 "Iqooós $ovi peyáàn, EAov cwi Aca caBayGavr; 
6 €otiv peep nvevdpevov ‘O Beds pov ó Beds pov, eis TL EyKaTEALTIEs pe; 
34 kai te enaté hora eboésen ho lesous phone megale, 

And at the ninth hour cried out Yahushua in a loud voice. 


Eloi eloi lema sabachthani? ho estin methermeneuomenon 
“Eloi, Eloi, Lema Sabachthani?” which means being interpretered 


Ho theos mou ho theos mou, eis ti egkatelipes me? 
*My El My El, Why did you forsake Me?” 


LU pee ae ee ee 
440? ETA vAv- (4-04 afa TIVELY 
OW m"»vz ya mu veau 


NTP NAT PDS DN nnm ANP 
35. wayish'm"u 'anashim min ha om’dim sham 
wayo'm'ru hinneh ‘el-‘Eli¥ahu hu’ qore*. 
Mark15:35 Some of the men standing there heard and said, 
“Behold, He is calling for EliYahu.” 


«35» kal tives THV TApEOTHKOTWV AkovoavTes éAeyov, "I9e HAtav dwvet. 
35 kai tines ton parestekoton akousantes elegon, 

And some of the ones having been standing nearby having heard were saying, 
Ide Elian phonei. 
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“Look He calls for Elijah.” 


AIP-CO wary PY WIFE 44 Y Yay aut r4 36 
sarqyad YALE 452-44 a44/Y vYWv/a 4477 TAPWTY 
mp7 oy nem pan aep Nor Bub IMS pO 


STD aW NDT ON ANTI MMI TN? apu 
36. wayarats ‘echad mehem way’male’ s’phog chomets wayasem al-qaneh 
wayash’qehu wayo’mer hanichu w'nir'eh *im-yabo' *EliVahu l’horido. 


Mark15:36 One of them ran and filled a sponge with vinegar. 
He placed it on a cane, gave it to Him to drink, and said, *Leave Him alone, 
and let us see if EliYahu shall come to take Him down!” 
<36> Spapov Sé tıs [kat] yeptous omóyyov dEous meptÂeis kaAdpw émómiGev aoTóv 
Aéyov, Aperte iõwpev et Epyetar HAtas kaOeAetv aùvróv. 
36 dramon de tis [kai] gemisas spoggon oxous 
Having run and someone and having filled a sponge with vinegar 


peritheis kalam9@ epotizen auton legon, 
having been placed on a staff he gave drink to Him saying, 


Aphete iddmen ei erchetai Elias kathelein auton. 
“Leave Him alone let us see if Elijah comes to take down Him.” 


"v W7I-X4. WILY dva CYP XY Owaa y 37 
Sw ]-Ms ne 2173 Sip 13 yea 
37. w’Yahushua nathan qo! gadol wayipach ‘eth-naph’sho. 
Mark15:37 But OW%4/¥ gave a loud cry and breathed out His life. 
<37> 6 Sè 'Inooós adets þwvv peyaAnv é£énvevoev. 


37 ho de Iesous apheis phonen megalen exepneusen. 
And Yahushua, having uttered a loud cry expired. 


AYE alowly Yro4Pp WLIW 39497. CYLAA Xy37T 38 
‘Man? MPAA VIP mus» nyp 2p TT nomo 
38. upharoheth haHeykal niq’r’ ah lish’nayim q'ra' im mil’ma ’Iah /matah. 
Mark15:38 The curtain of the Temple was torn in two pieces from top to bottom. 


X XN 2 A PS. IM , , P 3 9 y e M4 
<38> Kat Tò katatétacpa 700 vaoó éoyioðy eus 800 àm’ dvwbev Ews KATH. 


38 Kai to katapetasma tou naou eschisthé eis duo ap’ anothen heos kato. 
And the curtain of the temple was torn in two from top to bottom. 


414444713 ALA Arq w144 Jy4£ 4141Y 
WwW] TNI? TDD py ^» "30 TAT NET o] NuD 
STON] reU PU ENT TON DON 


39. wayar’ sar hame'ah ha omed mineged ki b’za ago kakah yats’ah naph’sho 
wayo’mar ‘aken ha’ish hazeh hayah ben-ha’Elohim. 
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Mark15:39 The ruler of centurion, who was standing opposite Him, 
saw that He breathed out His soul with such His cry, he said, 
“Truly this man was the Son of the Elohim!” 


<39> Iov S€ ó kevrvpiov ó TapeoTHKYs é£ évavrias adtod Sti oŬTws é£émvevoev 
eitrev, AAn08s odTOs 6 GvOpwtros vids Deod Hv. 
39 Idon de ho kentyrion ho parestekos ex enantias autou 

Having seen and the centurion having stood nearby opposite Him 


hoti houtos exepneusen eipen, Aléthds houtos ho anthropos huios theou én. 
that He expired this way said, “Truly, this man Son of Elohim was.” 


Ly lw TEA Cwy quona spor lw qud Vue 
moman nmn TPIns Pine m52 ow m mum» 


mon Sua piy yga pyy ww m3 
40. w'gam-nashim hayu sham tsophoth merachoq ub'thokan gam-Mir'yam 
haMag’dalith uMir’yam ‘imo shel-Ya aqob hatsa ir w'shel-Vosey uSh’lomith. 


Mark15:40 There were also women there, watching from a distance, 
and among them were Miryam the Magdalene, 
and Miryam the mother of Ya’aqob the younger and of Yosey, and Shelomith. 


«40» *Hoav õè kai yuvaikes amd paxpdobev Dewpotoar, év ais kat Mapia à 
May8aAqv1] kat Mapia 1) 'Iakoffou toô prxpod kat Iwofftos pqTnp kat LarAwpn, 
40 Esan de kai gynaikes apo makrothen thedrousai, en hais 

And there were also women from a distance looking on, among whom 


kai Maria he Magdalene kai Maria he Iakobou tou mikrou 
were both Mary Magdalene and Mary the of James the younger 


kai Iosetos meter kai Salome, 
and of Joses mother and Salome, 


TAXI YAY THAME TYCAYI LICAS TXITI MWE n 
WOW de vx4 qdo-4w4 xv 34 XY THEY 
MMW m3 Ygs 2580-03 0532 intima W8 xa 


mom INN 30y OWN mi^? MAAN 
41. ‘asher bih’yotho baGalil gam-hal’ku ‘acharayu w’gam sher’thuhu 
wa’acheroth rabboth ‘asher- alu ‘ito Y'rushalayim. 


Mark15:41 who also followed after Him when he was in Galil, and also served Him, 
and there were many others who gone up with Him to Yerushalayim. 


«4T» al öte H év tf Vadurata nkoñovlovv abTÓ kat Sunkdvovv a0, 
X o» \ g A 3 ^ » L 4 Ud 
kal GAAat modai at cvvavaBGcac aùr eus "IepooóAupa. 
41 hai hote en en te Galilaia ekolouthoun auto kai diekonoun auto, 
Who when he was in Galilee were following Him and were serving Him, 


kai allai pollai hai synanabasai auto eis Hierosolyma. 
and many others having gone up with Him to Jerusalem. 
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x43w 440 qw4 77/1 0114 23493 xov 42 
X3wa Vw WTA 474 474 
Naw ITY WY IBD WaT AY Ny] Ip 


awn 35»u nnm wan mm 
42. w’ eth ha ereb higi a umip'ney ‘asher ereb Shabbat 
hayah hu’ hayom sheliph’ney haShabbat. 


Mark15:42 The time of evening arrived, and since it was the evening of Shabbat, 
which is, the day before the Shabbat, 


«442» Kat $y óUtas yevopévns, ére Hv Tapackevy 6 éorvv mpooáparov, 
42 Kai ede opsias genomenes, epei en paraskeue 
And already evening having come, since it was the preparation 


ho estin prosabbaton, 
which is the day before the Sabbath, 


AYHY «vA 4"4 439] toyi vx944 JETT FITT as 
TrecV7-(4 497 PEMXry YICHA XYYCYE 474-41 
wyga XJYA-X4 CEWLY 

Mam. mp WS 7222 TYP "nens rp? xz 


dip SN N25 Prog) OTN m2505 wmm 


VWA neu-nw ORW 


43. wayabo’ Yoseph HaRamathi yo ets nik’bad ‘asher hayah m’chakeh gam-hu’ 
I’mal’kuth ha’Elohim wayith'chazeq wayabo’ ‘e!-Pilatos 
wayish'al ‘eth-guphath Yahushua. 


Mark15:43 Yoseph of HaRamathi came, a respected counselor who was also awaiting 
for the kingdom of the Elohim; he strengthened himself and came to Pilatos, 
and he asked for the body of Ov/*(4. 


«43» Abov "Toc [ó] ad Aprpabatas eooxTiuov BovAevris, 
ös kai abTos Tv npooðeyópevos THV Baouetav Tod 0co6, 
te 2 ^ h x ^ X , iA ^ ^ A? ^ 
ToApnoas evofjAOev mpós Tov [LLAGtov kai ATHoaTO tò oôpa 709 'Inooó. 
43 elthon Ioseph [ho] apo Harimathaias euschemon bouleutes, 
Having come Joseph the one from Arimathea, a prominent member of the council, 


hos kai autos en prosdechomenos ten basileian tou theou, 
who also himself was looking forward to the kingdom of the Elohim, 


tolmesas eiselthen pros ton Pilaton kai etesato to soma tou lesou. 
having boldness he went in to Pilate and asked for the body of Yahushua. 


A4ya WIE AAPL Xy AWE CO Tre] wypevY 44 
oF 44ya TACEWTY 

myam WTR STP no OUN-oy ois mann 
DR man WNW 


44. wayith'mah Pilatos “al-‘asher meth wayiq'ra! ‘el-sar hame'ah 


wayish'alehu hak’bar gawa'. 
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Mark15:44 And Pilatos was amazed that He was dead, and he called to the ruler 
of the centurion and asked him if He had already dead. 


«44» 6 8e TAG 70s Cbadpacev et Sq réðvnkev 
kal TIPOOKAAECAPLEVOS TOV KEVTUPLWVG ETNPOTYHOEV AVTOV el mráAac ATrEDavEV- 


44 ho de Pilatos ethaumasen ei édé tethnéken kai proskalesamenos 
And Pilate was amazed that He had died already and having summoned 


ton kentyriona eperotesen auton ei palai apethanen; 
the centurion he questioned him to see whether He died already. 


Jy-vy 4444 4"-v2" oaa 45 
JTrv4 AYXY vXIYATX4 yxa 
127» nwen “waman YIP AN 


DPD rama anaa DN tape 
45. wayeda mipi-sar hame’ah ki-ken wayiten cih-mugbelho matanah l'Voseph. 


Mark15:45 He was informed from the mouth of the ruler of the centurion that it was so, 
and he gave His body as a gift to Yoseph. 


«45» kat yvoùs amd Tod kevruptovos éGoprjcaro Tò TTÓp.a. TO Ivono. 
45 kai gnous apo tou kentyrionos edoresato to ptoma t9 Ioseph. 
And having founded out from the centurion, he gave the corpse to Joseph. 


JL AES vay4yvY Tx aqyay yaa af? 4747 46 
4294 W-£o 134 (vv OFS ITH 4293 vay vy 


TDi PISS T2225 ins Tob pug mp wm 
pu mop-Sy yax 53" vooz mun pp 


46. w'hu! qanah sadin wayored ‘otho wayik’r’kehu basadin way'simehu » qeber 
chatsub basala` wayagal ‘eben 'al-pethach haqaber. 


Mark15:46 He purchased a sheet, took Him down, wrapped Him in the sheet, 
and placed Him in a tomb hewn in the rock, 
and rolled a stone over the entrance of the tomb. 


«46» kat à'yopácas orvõóva kaBeAov adtov eveltAnoev TH oivddve 
kal €Onkev abrov év pvypely ò Tv AeAo.ropemp.évov ék mrérpas 
Kal TpoceKVALoEV Alov émi THY 0bpav Tod p.vmp.etov. 
46 kai agorasas sindona kathelon auton 

And having bought a linen cloth and having taken down Him, 
eneilesen tē sindoni kai ethéken auton en mnémeid 

he wrapped Him in the linen cloth and placed Him in a tomb 
ho en lelatomémenon ek petras 

which had been cut from rock 
kai prosekylisen lithon epi tén thyran tou mnémeiou. 

and he rolled a stone against the entrance of the tomb. 


THI LETT YE Way xaya YAY ar 
ayw ywya 4w4 YYPYa X4 
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47. uMir'yam haMag’dalith uMir'yam ‘em Yosey ra'u 
*eth-hamaqom ‘asher husam shamah. 


Mark15:47 Miryam HaMagdalene and Miryam the mother of Yosey saw 
the place where He was put there. 


<47> 4 Sè Mapia 7 Maydarnvy kat Mapia 1 'Ioofqros é8eopovv trod 7éOevra. 
47 he de Maria he Magdalene kai Maria he Iosetos 
And Mary Magdalene and Mary the mother of Joses 


etheoroun pou tetheitai. 
were observing where He had been laid. 


Chapter 16 


xa [aqa Wy AYLYPXY x2wa "vv 449 4"4y ALY Markt6:1 
ae TIE PTET Bee GAIT LM, Sree ME Py 
modes mU WPM Naw oP Tay AWD MMs 


‘oma ins qo?) nap? meo mwa 3py» ox moo 
1. way’hi ka’asher “abar yom haShabbat watiq’neynah Miryam haMag’dalith 
uMir’yam ‘em Ya aqob uSh’lomith samim !aleketh w’/asu’k ‘otho bahem., 


Mark16:1 And it came to pass when the Shabbat day had passed, Miryam HaMagdalith, 
and Miryam the mother of Ya'aqob, and Shelomith, bought spices with which : go 
and to apply Him with them. 


<16:1> Kat &:ayevopévov tot caBBatov Mapia 7 Maydarnvi kat Mapia 7 
[to] 'Iakofou kai Larwpy Hyopacav dpopata iva éA89060av åAeipwow adTov. 
1 Kai diagenomenou tou sabbatou Maria he Magdalene kai Maria he [tou] Iakobou 
And having passed the Sabbath, Mary Magdalene and Mary, the mother of James, 


kai Salome egorasan aromata hina elthousai aleipsosin auton. 
and Salome bought spices in order that having come they might anoint Him. 


wyw xvdoy 429a-d4 TI Vywa 433 XYX2W2 AHF IY 2 
wawo noys npg wa nsum paz ninawa Typ 
2. ub'echad ba$habbatot baboger hash’kem ba’u ‘el-haqaber ka aloth hashamesh. 


Mark16:2 Early in the morning on the one of the Shabbats, 
they came to the tomb as the sun had risen. 


<2> kai ALav mpot TH pĝ TOV caBBatwv EpyovTar 
ETL TO LVQLELOV avatetAavTos TOO HALov. 
2 kai lian proi të mia ton sabbaton erchontai 
And very early in the morning on the one of the Sabbaths they came 
epi to mnémeion anateilantos tou héliou. 
upon the tomb, having arisen the sun. 
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pu mop Syn 
3. wato’mar’nah ‘ishah ‘el-‘achothah mi yagel-!anu ‘eth-ha’eben 
me al pethach haqaber. 


Mark16:3 They said to one another, 
“Who shall roll the stone away from the entrance of the tomb for us?” 
<3> kai éAeyov mpós éavrás, Tis dtoKkvAtoer Hiv Tov ALBov 
ék Tis bpas Tod pvnpeiov; 
3 kai elegon pros heautas, 
And they were saying to themselves 


Tis apokylisei hemin ton lithon ek tes thyras tou mnemeiou? 
“Who shall roll away for us the stone from the entrance of the tomb?” 


a44 Alay 4x44 vy 724a aCe AJAT T44 79v 3321 4 
TNA T2» nmm ^» TART TFN nu ANT [aT AT 
4. u^ habitan ra'u w'hinneh nig'l'lah ha'aben ki hay’thah g’dolah m'od. 
Mark16:4 But when they looked intently, they saw, behold, 
that the stone had been rolled away, for it was very large. 
«4» kai davaPréacat Oeopobotv Sti årokekóàrorar 6 ALBos: Tv yàp péyas odó9pa. 
4 kai anablepsasai theorousin hoti apokekylistai ho lithos; 
And having looked up they saw that had been rolled away the stone. 
en gar megas sphodra. 
For it was extremely large. 


yayay gwa aut 4783 AIL 44xY 4394 YYx-44 af4 3x7 5 
Ayr yxvwxv YI Ayw aeo 4737 
pa ag? IMs mnm pgm APT Qqu-5Ww mswamn 


eamm n2» mow nov wm 
5. watabo’nah ‘el-to’k haqaber watir'eynah bachur ‘echad ysheb miyamin 
w'hu' ‘oteh sim’Iah banah watish’tomam’nah. 


Mark16:5 They came inside the tomb and saw a certain young man sitting to the right and 
he clothed a white robe; and they were astonished. 


«5» kal eiceABotoar eis TO pvnpetov elõov veaviokov kaðnpevov év rots SeELots 
treptBeBAnpEvov oToAjy AcvK HY, kat eEcDapBHOynoav. 
5 kai eiselthousai eis to mnémeion eidon neaniskon kathémenon en tois dexiois 

And having entered into the tomb, they saw a young man sitting o» the right 


peribeblemenon stolen leuken, kai exethambethesan. 
having been clothed in a white robe, and they wee utterly amazed. 
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32 maus Us 

6. wayo’mer 'aleyhen ‘al-tish’tomam’nah ‘eth-Yahushua haNats’ri hanits'lab ‘aten 
m’baq’shoth hu’ qam ‘eynenu phoh hinneh-zeh hamaqom ‘asher hish’kibuhu bo. 
Mark16:6 He said to them, “Do not be astonished. 
You are seeking Ow*(24/ the Natsri, who was crucified. 
He has risen; He is not here. Behold, this is the place where they laid Him!” 
«6» 6 86 Aéyev adtats, Mh éx0apBetoOe- "Inooóv freire tov NaGapnvóv 
TOV EOTAUPWLEVOV: TyyépOm, ook EoTLV ðe: USE 6 TOTS Ómov &Ünkav adTov. 
6 ho de legei autais, Mé ekthambeisthe; 

3ut he said to them, “Do not be amazed. 


Iesoun zéteite ton Nazarénon ton estaurOmenon; 
You sought Yahushua the Nazarene the one having been crucified. 


egerthe, ouk estin hode; ide ho topos hopou ethékan auton. 
He was raised, he was not here. Look, the place where they laid Him.” 


Wy AME WEY TAIX "wv ACACA TYvI74 
SAT qr» OMDB! von rnm MID? TANT 


(OD? "DN TWD mgn OW) np OD? 
7. w'aten lek’nah w'higad'ten P’thal’midayu ul'Phet'ros 
ki hole’k hw’ liph’neykem haGalilah w'sham tir'uhu ka’asher ‘amar lakem. 


Mark16:7 “But as for you, go and tell His disciples and Phetros (Kepha) 
that He is going before you to the Galil, and there you shall see Him, as He said to you.” 
<T> GANG omáyere einate Tots PabyTats adTod Kal TO Tlétpw Str [[podyer ops eus 
Tijv l'aàuAatav*. éxet aùròv diseobe, kalos eitrev bp iv. 
7 alla hypagete eipate tois mathetais autou kai tQ Petro hoti Proagei hymas 

*But go tell His disciples and Peter he goes before you 


eis ten Galilaian; ekei auton opsesthe, kathos eipen hymin. 
into Galilee. There you shall see him, just as he told you.” 


4404 /xxH4 vy 4374-77 av TrixY Xn 47144xY 8 
M44 vy waige 435 vavAa-4 4 Tg 
Ty JOINS ^» PTT TPM need mmmn 
ANT? C2 U5ND 027 vD317N3 nnn) 
8. wat’maher’nah latse'th wat’nuseynah min-haqeber ki ‘achazathan r’ adah 


w'thimahon w’lo’-higidu dabar !'ish ki yare’u. 
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Mark16:8 They immediately went out and fled from the tomb 
because trembling and bewilderment had seized them, 
and they did not say a word to anyone because they were afraid. 
«8» kai €€eAOotoar ëþvyov &mó Tod pvypelov, etyev yap adTds Tpópos Kal ékoraovs: 
kal obdevt obdev evrav: eboBodvTo yap. 
8 kai exelthousai ephygon apo tou mnémeiou, eichen gar autas tromos 
And having gone out they fled from the tomb, seized for them trembling 


kai ekstasis; kai oudeni ouden eipan; ephobounto gar. 
and amazement. And no one nothing they told, for they were afraid. 


444/ X3W3 ^H43 Tvexya-fy WR 4"4y 4YAY 9 
LAW 4043w ayy w41 4w4 xa Gaya We4y- 64 aT 442 
M7] naw TNS. mne] OP AWD NTV 


Tw Mya map wa WE noB OTN NWN 
9. w'hu' ka’asher qam min-hamethim b’echad baShabbat 
nir'ah bari’shonah 'el-Mir'yam haMag’dalith ‘asher gerash mimenah shib’ ah shedim. 


Mark16:9 {{But when He rose from the dead on the one of the Shabbat, 
He appeared first to Miriyam Magdalith, from whom He had cast out seven demons. 
The Longer Ending of Mark 
[[49» Avaortas Sè npot mporn caBBatov épávy npórov Mapia t Maydadrnv4, 
map’ ns exBeBANKer érrà Sarpovia. 
116:9 Anastas de proi prote sabbatou ephane proton 
And having arisen early on the first of the Sabbath he appeared first 
Maria te Magdalene, par’ hes ekbeblekei hepta daimonia. 
to Mary Magdalene, from whom He had cast out seven demons. 


MYST f vda4xy YAT TYO vua 4"4 Wl wI4d aqxy YCXY 10 
(D3) mpag Bm wey vu ow mU*5 cim qome 
10. watele’k wataged !«’anashim ‘asher hayu imo whem mith’ab’lim ubohim. 
Mark16:10 She went and told this to the men who had been with Him 
and they were mourning and weeping. 
«10» éketv topevbetoa üt|yyeuAev Tots pet’ avtod yevopevots trevBotor 
Kat KAaLovow: 


10 ekeiné poreutheisa apéggeilen tois met’ autou genomenois penthousi 
That one having gone announced to the ones with Him having been mourning 


kai klaiousin; 
and crying. 


ac 191444 44 arC4 atayy tH VY TOW 4weyy 11 
T AVANT ND TPS TTI) CU "P AWA TWD] 
11. w’ka’asher sham’ u ki chay w'nir'ah ‘eleyah Io! he’eminu lah. 


Mark16:11 When they heard that He was alive and had appeared to her, 
they did not believed her. 
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, ^ , P. e A s 9 , * 9 3 ^ 5 1d 
<[b kåkeîvor àkoócavres Sti CF kal é0eá0T om adtis 7|mLorqoav. 
11 kakeinoi akousantes hoti ze kai etheathe hyp’ autes epistesan. 
And those having heard that He lived and he was seen ^» her, refused to believe. 


(00 y4453 "ay WLIW X444 xvy^3 3447 1y-v MY 12 
awa Ya 4rny? 4x143 
T7273 Bub mug? nons maga mw TTS] 2 


TPT oe nnum 
12. w’acharey-ken nir’ah bid’muth ‘achereth lish’nayim mehem badare’k 
bih’yotham yots’im hasadeh. 


Mark16:12 Afterward, He appeared in another form to two of them on the road 
when were going out into the field. 
<12> Mera 8é tabta dvoiv é adbtév TepiTatobow épavepo0n 
év érépa. popb) Topevopévors Els &ypóv* 
12 Meta de tauta dysin ex auton peripatousin ephanerothe 
And after these things, to two of them walking along he appeared 
en hetera morphē poreuomenois cis agron; 
in another form going into the country. 


TIYA 44 YACHAY fva PaAI TYLA YAT 13 
ADANI ND OP OR e"anmwo 7927 1297 mo 
13. w'hem hal’ku wayagidu la'acherim w'gam-lahem lo’ he'endni. l l 
Mark16:13 They went away and told to the others, but they did not believe them either. 


3 ^ 2 VA , VA ^ ^ » Xo» 74 3 y 
«13» káketvov à dveA06vves üTtT|yyeuAav Tots Aovrots: OvSE éke(vovs émioTevcav. 


13 kakeinoi apelthontes apeggeilan tois loipois; oude ekeinois episteusan. 
And those having gone reported to the rest. Neither did those believe. 


CY4L WIFEY Yxa qwoq vxwod a44/ 3/444 IY 14 
4334 vvv PITIE ITH 7447 

Wexya-fy 4197 YAT vv444 vIvy4a-44 4"4 
Dp ona noy "nv? ngo) nica v 


“ws 225 "Up: oppa Timon nomm Dox 


Oona Ty] warm PRT oWZICND 
14. uba’acharonah nir’ah |’ ash’tey he asar bih’yotham m’subim le’ekol 


way’chareph ches’ron ‘emunatham uq’shi |’ babam ‘asher lo’-he’eminu l'ro'ayu 
w'hu'! ne or min-hamethim. 


Mark16:14 Finally He appeared to the eleven as they were reclining to eat. 
He reproached their lack of faith and the hardness of their heart, that they did not believe 
those who saw Him that He had been awakened from the dead. 


<14 "Yovepov [86] dvakeipevors adtots Tots Evdexa épavepo0n 
kal wveldicev THY ATLOTLAV avTOv kal okànpokapõiav 
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^ , an ere , $2 4 1 
OTL TO us Beacapevors Q'UTOV EYTNVEPLEVOV OVK ETILOTEVOAV. 


14 Hysteron [de] anakeimenois autois tois hendeka ephanerothe 

But later reclining at table themselves to the eleven He was revealed 
kai oneidisen ten apistian auton kai sklerokardian 

and He reproached the unbelief of them and their hardness of heart 


hoti tois theasamenois auton egegermenon ouk episteusan. 
because the ones having seen Him having been raised they did not believe. 


oo IPALI- TYE Fry (ape 15 
4443a-Cyd aTr"237X4. 447 Y 
Doivn-op-bw ID? now WNP Iw 


map TTWANITNS wo) 

15. wayo’mer ‘aleyhem l'Ru ‘el-kal-ha olam w’qir’u *eth-hab'sorah ! kal-hab’ri’ah. 
Mark16:15 And He said to them, “Go into the whole world 
and preach the good news to all creation.” 
<15> kal eimev aùroîs, Hopev8évres cis Tov KOopov &avra 
KnpvEate tò evaryyeALov mráoq TH KTLCEL. 
15 kai eipen autois, 

And he said to them, 


Poreuthentes eis ton kosmon hapanta keryxate to euaggelion pase te ktisei. 
“having gone into the world all preach the good news to all creation.” 


Hwa Hyd tO qUn4Y o€v +74 d20]v 114444 16 
DUN? PRYITN'D TWN VU NAT 0203) PANAT Tw 
16. hama'amin w’nit’bal hu’ yiuashe a wa’asher lo’-ya’amin ye’sham. 
Mark16:16 “One who believes and is immersed he shall be saved, 
but whoever does not believe shall be made guilty.” 
<16> 6 motevbous kat BaarrvoOeus owOHoeTat, ó 86 AmoTHoUs KaTakpLOjoETAL. 
16 ho pisteusas kai baptistheis sothesetai, 
“The one having believed and having been baptized shall be saved, 
ho de apistésas katakrithésetai. 
but the one not having believed shall be condemned.” 


vw41v Wryryeya-Ce TTEA qW xYX4Ą ACET 17 
(1447 XvWAH XY/WQ2Y Tiwa Wraw 

Wr? maA TOR n UN mno nomo 
amm mum mwb wwa mo 


17. w'eleh ha'othoth ‘asher yilawu 'el-hama'aminim y'garashu shedim bish’mi 
ubil'shonoth chadashoth y’daberu. 


Mark16:17 “These are the signs that shall accompany those who believe: 
they shall cast out demons in My name; they shall speak in new tongues;” 
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<17> onpeta S€é Tots moTEvoaow tata rapakoAovOT]oev:. év TH òvóparti pov 
Sarpovia exBadrotorv, yAwooars AaAjGovot KaLvats, 


17 semeia de tois pisteusasin tauta parakolouthesei; 
Signs and the ones having believed these shall accompany: 


en to onomati mou daimonia ekbalousin, glossais lalesousin kainais, 
in My name they shall cast out demons, tongues they shall speak with new, 


PATET TAN Jarang a JWH A9 
Wal gerry Walrae-x4 PHrwe "evg4o "exe gly 


nysn-nmo amp ommna ax? own 
OT? 207 ammo nw amv mon-5y ap" w5 


18. n'chashim yis'u bideyhem w'yish'tu sam-hamaweth 
w'lo' yaziqem al-cholim yasimu 'eth-y'deyhem w’yitab lahem. 


Mark16:18 “they shall pick up snakes with the hands, and they drink deadly poison 
and it shall not harm them; they shall place their hands on the sick, and they shall be well.” 


b ^ X » 3 A aN Va 7 d VA , ^ , X 
«18» [kai év tats yepotv] dhers ápooovv Kav Bavåorpóv TL Two od jT] avTOvSs 
Brain, ém AppwWoToOUS xetpas EeTLBHoOVOL Kal KaAds EEovOLV. 
18 [kai en tais chersin] opheis arousin 
“and with their hands they shall pick up snakes 


kan thanasimon ti piosin ou me autous blapse, epi arrostous 
and if any deadly poison they drink in no way shall it harm them, upon the sick 


cheiras epithesousin kai kalos hexousin. 
they shall lay their hands and they shall be healthy.” 


APEP TT Freee p Ae quor qp 
444444 Jr 9wa 
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TORT De» 2g 
19. way’hi ‘acharey 'asher-diber ‘itam ha’Adon wayinase’ hashamay’mah 
wayesheb limin ha’Elohim. 


Mark16:19 And it came to pass after that the Adon (Master) had spoken :o them, 
He was lifted up to the heavens and sat at the right hand of the Elohim. 


<19> ‘O ev oov Kiptos "Imooós peta rò AaM oar aùroîs aveAnphOy Eis TOV obpavóv 
kat exabuoev ék SeELHv Tod leod. 


19 Ho men oun kyrios Iesous meta to lalésai autois anelemphthe eis ton ouranon 
The then Master Yahushua after speaking to them was taken up into the heavens 


kai ekathisen ek dexion tou theou. 
and sat down at the right hand of the Elohim. 


ava fra4£a aty xvyTyA-Cy2 v44TvY TERE ayay 20 
JYE VLE XY434 XvX43 434a-X4 rhv Y Yayo 
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20. w'hemdah yats’u wayiq'r'u b'’kal-ham’qomoth w'yad ha’Adon hayah `imahem 
way’chazeq 'eth-hadabar ba’othoth haba’oth ‘acharayu ‘Amen. 


Mark16:20 But they went out and proclaimed in all the places, and the hand of the Adon 
was with them, and reinforced the word with signs that came after them. Amen. 


z ^ v 09 , , , ^ ^ , ^ 
«20» éketvov 86 é£eA06vres éknpvav mavrayoð, ToO kvplov cvvepyobvros 
M b , ^ ^ ^ 3 rd z 
kai TOV Adyov BeBacoóvros Sia TOV érrakoAovOobvrov onpetwv.]] 


20 ekeinoi de exelthontes ekéryxan pantachou, tou kyriou 
And those having gone forth preached everywhere, while the master 


synergountos kai ton logon bebaiountos dia ton epakolouthountón semeion.P 
working with them and the word confirming through the accompanying signs. 


The Shorter Ending of Mark 


[[II&vra Sè ta TapynyyeApeva tots mept Tov ILérpov ovvrópos eEjyyerAav. 
Mera 86€ tara kat advtds 6 "Imooós amd avatoA‘js kat ayxpu Sbcews €Eatréotetrev Sv’ 
avTOV TO Lepóv Kal Gbbaptov KNpYYLA THs aLwviov owrnptas. apy. ]l 
{Panta de ta paréggelmena tois 

[And they promptly reported all these instructions 
peri ton Petron syntomos exéggeilan. 

to Phetros (Kepha) and his companions. 
Meta de tauta kai autos ho Iesous apo anatolés 

And after that, Yahushua Himself from east 
kai achri dyseos exapesteilen di’ auton to hieron 

to west sent out through them the sacred 
kai aphtharton kerygma tes aidniou soterias. amén.P 

and imperishable proclamation of eternal salvation.] Amen. 
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Sepher Yoseph (Luke) 


Chapter 1 
Shavua Reading Schedule (12th sidrot) - Luke 1 - 3 


w-woWa 41T7T 43H4 vT4v4Y4 "1234 qW 7444 Luke1:1 
TIYTXI XTEÓW 3 IVEY IW 
Dyan mao 3205 Dwin mazo AWS TIONS 


sina mua aw UN 

1. ‘acharey ‘asher rabbim ho'ilu l'chaber sipur hama asim 
‘asher ne’em’nu bish'lemuth b’thokenu. 
Luke1:1 After that many have attempted to compile the story of the deeds 
which are confirmed in entirety among us, 
d: b 'EmneQ1ep modot éreye(pnoav avatagac8ar Sviyynovw 
Trepi TÓv Tem mpodoopnp.évov Ev Tj tv mpayyp. rov, 
1 Epeideper polloi epecheiresan anataxasthai diegesin 

Since many attempted to compile a narrative 
peri ton peplerophoremenon en hemin pragmaton, 

about the having been fulfilled among us events, 


ACUXY WALYLOS Yx Ya #44 TIE YT1FY way 2 
(4344 X4" YA 4W4Y 
nonno mmyyz ons mwan ax» oon N22 


Xam "noue vc ww 


eyneyhem mit’chilah 


$* 


2. ha'asher m'sarum lanu haro’im ‘otham b 
wa'asher hayu m'sharathey hadabar. 


Luke1:2 just as those who saw them with their own eyes from the beginning 
and who were servants of the word have handed them on to us, 
X2» kabws mapéðocav Rtv ot am’ àpyíjs aoTÓT Tac kal opéra yevopevot ToO Adyou, 
2 kathos paredosan hemin hoi ap’ arches autoptai 
just as delivered to us the ones who from the beginning eyewitnesses 


kai hyperetai genomenoi tou logou, 
and servants having become of the word, 


3844 Yr4944-CY 4H4 APHA 194-1 BVOC vX2"H 3 
EYCAIVEX qaga VCE WIAEY Ixy prov y 
apu muzum-52 ANS png 3-n a1 pwa 
iDi"biNn ANT FPS no o» nano» AMOUNT 


3. chashab'ti |’tob gam-‘ani hachoqer ‘achar kal-had’barim heyteb mere'shitham 
l'Rath'bam h’sid’ram ‘cleyak ha'adir T'ophilos. 


Luke1:3 | too thought it good, having investigated all these matters thoroughly 
from the beginning, to write them to you according to their order, O noble Teophilos; 
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<3> é8o£e kåpoi TapHnKoAovOnKdti dvoOev Tao aKpLBAs kabeis oov yeaa, 
Kpatiote Ocddure, 


3 edoxe kamoi parekolouthekoti anothen pasin 
it seemed good to me also having investigated from the beginning everything 


akribos kathexes soi grapsai, kratiste Theophile, 
carefully, in an orderly way to you to write, most noble Theophilus, 


xaWd qW4 Y34444 xy4 oax yoye 4 


4. l'ma'an teda^ *emeth ha'amarim ‘asher lumad’at. 


Luke1:4 so that you may know the certainty of the sayings that you have been taught. 


«4» iva éarvyvás mepi v KaTHynOns Aóyov Thy &ooáAeuav. 
4 hina epigngs peri hon katechethes logon ten asphaleian. 
that you may know about which you were taught of the words the certainty. 


yyw ave4yx aevav n44 yó Fraqva 14313 47-4 Jay 5 
0wa LE ay wy J444 xv1 27. awe YEY arate xay very 
jaw T TNT pas q25 oiTmM ya m8 WDA 


VSWR AWA TITS nin nw 3o» may nouo 
5. hohen hayah bimey Hor'dos mele’k ‘erets Yahudah Z’kar’¥ah sh’mo 
mimish'mereth ‘AbiYah w’lo ‘ishah mib’noth ‘Aharon ush’mah ‘Elishaba . 


Luke1:5 There was a priest in the days of Hordos, king of Yahudah; 
his name was ZakarYah, of the division of AbiYah; 
and he had a wife from the daughters of Aharon, whose name was Elisheba. 


<5> 'Eyévero év rais ġpépars “Hpwdov Baordéws tis lovdatas tepeds tus óvóparı 
Zaxaptas é ébypeptas Au, kat yovi] aùr ék THv ÜOvyarépov Aapov 
Kal TO õvopa avis EAvcóper. 
5 Egeneto en tais hemerais Hergdou basileos tes Ioudaias hiereus tis onomati Zacharias 
There was in the days of King Herod of Judea, a certain priest by name Zechariah, 
ex ephémerias Abia, kai gyne autQ ek ton thygateron Aaron 
of the division of Abijah, and the wife to him of the daughters of Aaron 


kai to onoma autes Elisabet. 
and the name of her was Elizabeth. 


Yralea 74 y ars Yarywy e 
«X?H3Y ava XYPY-CYS YX ayat 
DTONT c3» OPTS ama 
anpra mm mun-523 on 25m 


6. ush’neyhem tsadiqim liph’ney ha’Elohim 
w'hol'hey thom :: kal-mits’oth Vahüwah ub’chuqothayu. 


Luke1:6 Both of them were righteous before the Elohim, 
walking with integrity in all the commandments of 4444% and in His statutes. 
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Ol E ? , , y ^ ^ , 
«6» 1jcav 8€ Sikaror apddtepor Evavtiov Tod leod, tropevdpevor 
év Taoats Tats évroÀa ts KAL Sucavop.acvv ToO kupLou depot. 


6 esan de dikaioi amphoteroi enantion tou theou, poreuomenoi 
And they were both righteous before the Elohim, walking 


en pasais tais entolais kai dikaiomasin tou kyriou amemptoi. 
in all the commandments and regulations of YHWH blameless. 


YY TES YALYWY 490 03v (4 TY ad yag Ya T 
DRI AND OTA TPY v2usow ^» T2) DN OPT 
7. w'lahem ‘eyn walad ki *Elisheba^ 'aqarah ush’neyhem ba’u bayamim. 
Luke1:7 But they had no child, because Elisheba was barren, 
and both of them were advanced in days. 
<T> kal ook Hv adtots Tékvov, KabOTL TW 3j" EAvoáer oteipa, 
Kal apdotepor mpoPeBHKOTES év Tals TLEpats adTaV Tjoav. 
7 kai ouk én autois teknon, kathoti en he Elisabet steira, 
And there was not to them a child, because was Elizabeth barren, 


kai amphoteroi probebekotes en tais hemerais auton ésan. 
and both having been advanced in the days of them were. 


MIY 1973 YRACE TIC vIay 3 WTA wet s 
maw 4703 owg 355 ix723 nim omn 
8. way'hi hayom »’kahano liph'ney ‘Elohim ^'seder mish’maro. 
Luke1:8 And it happened that it was the day of his priestly service before Elohim 
in the order of his division, 
<8> 'Eyévero 8é év 10 Vepa.rebev adtov 
év TH TaEEL Tis Ebnpeptas adTod Evavtt Tod Geos, 
8 Egeneto de en tQ hierateuein auton 
And it came to pass in his performing of duties as priest 


en te taxei tes ephemerias autou enanti tou theou, 
in the succession of the division of him before Elohim, 


Yayaya x^ev3o OIWYY vé4T TJE x49? 4veTAZ 9 
ayar (yva-44 49747 

mayan nay wand 1231 "55 mop TupT>o 
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9. l'haq'tir q'toreth phi goralo k’mish’pat 'abodath hakohanim 
wayabo’ ‘el-Heykal Vahüwah. 


Luke1:9 to burn incense according to his lot as is the ruling of the service of the priests, 
so he came into the Temple of A({ AY. 


^ \ 4 ^ £ H » ^ ^ , X , \ * ^ d 
«9» kata Td éOos THs Ltepatetas EAaxe Tod Üvp.LGoac eiceABwv eis TOV vaóv ToO kuptov, 


9 kata to ethos tés hierateias elache 
According to the custom of the priestly office, he was chosen by lot 
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tou thymiasai eiselthon eis ton naon tou kyriou, 
to burn incense having entered into the temple of YHWH, 


x4eTa xow4 PHI Vv447xy woa ZAT-CYyY 10 
‘nop nywa pana mo?sne nyg onp-227 
10. w’kal-q’hal ha'am mith'palalim bachuts »’sha ath haq’toreth. 
Luke1:10 But the entire assembly of the people were in the prayers outside 
at the hour of the incense offering. 
«10» kai àv rò mA Bos Hv Tod Aaod mpocevyóp.evov ëw TH Opa Tod Bvpráparos. 
10 kai pan to plethos en tou laou proseuchomenon exo 
and all the multitude were of the people praying outside 


te hora tou thymiamatos. 
at the hour of the incense offering. 


X4@PA HIEY Yryry ayo vve£ 4447 4474 Y4 ayay 11 
yop nac pay Ty VYR AND TAT qWPD TTS 
11. w'hinneh mal’a’k Yahúwah nir’ah ‘elayu 'omed mimin miz’bach haq’toreth. 
Luke1:11 And behold, a messenger of 444% appeared to him, 
standing to the right of the altar of the incense. 
dL 807 86 aùr äyyedos kuptov éovos 
ék SeEL@v Tod OvovaoTnqpiov Tod Puprdpatos. 


11 ophthe de auto aggelos kyriou hestos 
And there appeared to him an angel of YHWH having stood 


ek dexion tou thysiasteriou tou thymiamatos. 
on the right side of the altar of incense. 


"6o a47] ab v4 Y LAITY wA 4477 12 
"vay nom. new) onam mos wmm 
12. wayar’ Z'har'Yah wayibahel w'eymah naph'lah "alayu. m l 
Luke1:12 ZakarYah saw this and was alarmed, and terror fell upon him. 
<12> kai érapáyðn Zaxaptas iswv kat þóßos érémecev én’ adTOv. 


12 kai etarachthé Zacharias idon kai phobos epepesen ep’ auton. 
And was terrified Zechariah seeing the angel and fear fell upon him. 


MIATA YYW x449Y YI VO 54x yxw o9wr dan 
JPEN nymU ^» TMI, NPAT’ NPBA UON DONT 
umm io ONTP) 2 Y? Ton FRAN vag^ow) 


13. wayo'mer ‘elayu hamal’a’k ‘al-tira’ Z'har'Vahu ki nish’m’ ah t’philatheak 
we'Elisheba'  ‘ish’t’alkk teled Pak ben w’qara’tah sh’mo Yahuchanan. 


Luke1:13 And the messenger said to him, *Do not fear, ZakarYahu, 
for your petition has been heard, and your wife Elisheva shall bear you a son, 
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and you shall call his name Yahuchanan.” 
<13> einev 86 mpds abtov 6 dyyeAos, Mà boBod, Zayapia, 
Sid6Tu eLonkovoðy Ñ SEnots cov, Kal 7 yuv cov '"EAvcáfer yevvjcer vidv cou 
Kal kaAÀéceus TO övopa adTod Twavvyy. 
13 eipen de pros auton ho aggelos, Mé phobou, Zacharia, 
But said to him the angel, “Do not be afraid, Zechariah, 
dioti eisekousthe he deésis sou, 
for was heard your prayer, 
kai he gyné sou Elisabet gennesei huion soi 
and your wife, Elizabeth, shall bear a son to you 


kai kaleseis to onoma autou Ioannen. 
and you shall call his name John.” 


MAÓYAÓS THYWT Wr 34v C217 AWYWE YATAY 14 
STATE AMD? meam) 2*3) NWP domm 
14. w'hayah-!'ah l'sim'chah wagil w'rabbim yis’m’chu b'hiual'do. 
Luke1:14 “He shall be to you a joy and a delight, and many shall rejoice in his birth.” 


X o» p b 9 , N b S M ^ [A , ^ 
«14» kai écrac yapa cov kat GyadAtaots kat TroÀAoL émi TH yeveoet aoT06 
xapT|covTau. 


14 kai estai chara soi kai agalliasis 
“And he shall be a joy to you and gladness, 


kai polloi epi tē genesei autou charesontai. 
and many at his birth shall rejoice.” 


axwa 40 4ywv J2Y ayar 2970 Av Aw (A37 15 
"P Josy Foye wapa Wyar 
"pz so 20) mm 395 mm D w 


SS VIA wm WIPO mom 

15. ki-gadol yih'yeh liph'ney Yahüwah w’yayin w’shekar lo’ yish’teh 
w’Ruach haQodesh yimale’ mibeten ‘imo. 
Luke1:15 “For he shall be great before 444%. He shall not drink wine 
nor strong drink, and he shall be filled with the Holy Spirit from his mother’s womb.” 
45» gota yap péyas évérmvov [Tob] kvptov, kal otvov kai olkepa ob pÀ TiN, 
kai Tvebp.a.Tos Gylov mA moO]oerac ETL ék KOLALAS LNTPOS avTOD, 
15 estai gar megas enopion [tou] kyriou, 

*For he shall be great before YHWH, 
kai oinon kai sikera ou me pie, 

and wine and strong drink in no way shall he drink, 


kai pneumatos hagiou plesthesetai eti ek koilias metros autou, 
and spirit the holy he shall be filled with while in the womb of his mother,” 


Wavad4 avav-d(4 Jawa CH4wr 2943Y e 34 16 
omy myv-ow mu» bgaa onan mayo 
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16. w'rabbim mib’ney Vis'ra'El yashib *el-Yahüwah ‘Eloheyhem. 
Luke1:16 “And he shall cause many of the sons of Yisra’E] to return to 444% their El.” 


«16» kat ToAAods THV viðv "IopaT]A énvoapéipev ém kópvov TOV 0eóv adTov. 
16 kai pollous ton huion Israel epistrepsei epi kyrion ton theon auton. 
“and many of the sons of Israel he shall turn back to YHWH their El.” 


ILWAC YX40212v TALEE AVIS 79/74 YOR TAT 17 
yarang xfv3x23 y-441Ta xer 94-40 x1234 20 
AYAI yvy? yo ayogi 

awit? inaa www moa ppp qo» STP 
OP IST nan m"0968 ns] mia-5y maw 2» 


ymo gpm Dy Tay 
17. w’hu’ yele’k |’phanayu b’ruach *EliVahu ubig’buratho ! hashib leb *aboth al-banim 
w'eth hasorarim bith’bunath hatsadiqim !'ha'amid “am mukan ic Yahüwah. 


Luke1:17 “He shall walk before Him in the spirit of EliYahu and in his power, 
to restore the hearts of the fathers along with the children, and the wayward 
into the understanding of the righteous, to raise up a people prepared for 444%.” 


X , ki , 3 , ? S aes f \ , 9 , 
«17» kat aùrtòs mpoeAeócerac évømiov adTod év Tvebpate kal Suvdper "HACov, 
, , , [A 2 N A N39 ^ , fd , 
Eto TpEar kapOLas Tra.Tépov émi Tékva kat d&euDets év $povrjoe, Sucatov, 
ETOLLGOaL kopLo Àaóv KATECKEVAOPEVOV. 


17 kai autos proeleusetai enópion autou en pneumati kai dynamei Eliou, 
“And he shall go forward before him in the spirit and power of Elijah 


epistrepsai kardias pateron epi tekna 

to turn back the hearts of the fathers to their children 
kai apeitheis en phronesei dikaion, 

and the disobedient to the wisdom of the righteous, 


hetoimasai kyrio laon kateskeuasmenon. 
to prepare for YHWH a people having been made ready." 


Axa 444a-x4 044 445 y4Óya-(4 A14YE 19477 18 
Yay ALD vxw4y xxITr voy 
Mi ADI“ YIN Ub2 qNDBCOON MI ANI 


(DPI TRP CDUN) OPT IN 7» 
18. wayo'mer Z'har'Vah ‘el-hamal’a’k bamah ‘eda’ ‘eth-hadabar hazeh 
ki-‘ani zaqan’ti w’ish’ti ba’ah bayamim. 
Luke1:18 ZakarYah said to the messenger, “How shall I know this word? 
For | am grown old, and my wife is advanced in days.” 


<18> Koi eUrev Zayaptas mpós tov dryyeAov, Kata ti yuooopat 70070; 
Eyo yap elu tpeoPdTys kat 1] yuv pov mpoBePyKvta év Tats NEpats aoTíjs. 
18 Kai eipen Zacharias pros ton aggelon, Kata ti gnosomai touto? 
And Zechariah said to the angel, *By what shall I know this? 
ego gar eimi presbytes kai he gyné mou probebekuia en tais hemerais autes. 
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For I am old and my wife having advanced in her days.” 


IIE eyvoa (4-431 1y ve (| WEY YEA Jos 19 
yack 4940 Vt Wd v 414443 

x4ra a40w3a-x4 Yaw sdy 
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era mawanons iapa 
19. waya an hamal’a’k wayo'mer 'elayu ‘ani Gab'ri'El ha omed liph’ney ha’Elohim 
w’shaluach ‘anoki |’daber ‘eleyak ul’baser’ak *eth-hab'sorah hazo'th. 
Luke1:19 The messenger answered and said to him, 


“I am Gabri' El, who stands before the Elohim, 
and | have been sent to speak to you and to proclaim you this good news.” 


«19» kai &mokpiBels 6 dyyedos eUmrev aùr, Eyo cir PaBpunr 6 tapeotyK ws 
€vormtov ToO eod kai atreoTdA nv AaAToaL mpós GE Kal EvayyeAtcacbat cov tata 
19 kai apokritheis ho aggelos eipen auto, 

And having answered the angel said to him, 


Ego eimi Gabriel ho parestekos enopion tou theou 
“I am Gabriel the one having stood before the Elohim 


kai apestalen lalesai pros se kai euaggelisasthai soi tauta; 
and I was sent to speak to you and to announce these things to you.” 


WT qw4 "v2a-4o 44344 LYTS 407 YEI YAY 20 
Mao v4 Way 14940 x91444 4671Y xUx Axa 4944 
nap? Tw Diny Tat San wo, now FITS 


DyN WWE? Dr "T375 PART N77» nmm nya nam 
20. w’hinn’ak ne'elam w’lo’ thukal daber “ad-hayom ‘asher yaqum hadabar hazel 
tachath ki-lo’ he’eman’at lid'baray w'hem yimal’u b’mo adam. 

Luke1:20 “But behold, you shall be mute and not able to speak until the day 
that this word is established, because you did not believe my words-- 
but they shall be fulfilled at their appointed time.” 
20» kai i80b ëon orwnâv kal pÀ Suvapevos AaATjoar dypr Hs Hépas yevyntar raóra, 
àv’ wv oùk éniorevoas Tots Aóyovs pov, Ol TLVEs TANPWOHGOVTAL 
eis TOV katpóv avTOV. 
20 kai idou ese siopon kai me dynamenos lalesai 
*And look, you shall be mute and not being able to speak 
achri hés hemeras genetai tauta, anth’ hón ouk episteusas tois logois mou, 
until which day these things happen, because you did not believe in my words, 
hoitines plerothesontai eis ton kairon auton. 
which shall be fulfilled i» their time." 


CYLAD AYAYXA-TY vafe v avdYxÓ vÓVHMYA Yoay 21 
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21. w’ha am hochilu liZ’kar’Yah wayith’m’hu bi-hith’mah’mah baHeykal. 


Luke1:21 The people were waiting for ZakarY ah, 
and were wondering at his delay in the Temple. 


<21> Kai tv 6 Aads mpooSokóv tov Zayapiav 
kai CBatdpalov év TH ypovilerv év TH vad adtiv. 
21 Kai én ho laos prosdokon ton Zacharian 

And were the people expecting Zechariah 


kai ethaumazon en t9 chronizein en tQ nao auton. 
and they were amazed at delay in his temple. 


ALW-VY voaat Wart 4940 CY 44 xng VAL 22 
YEY viovov Wal xy4veY Cyras a41 
TRAT aya ümow 9225 52» xd Anya maD 


:Bow3 amm) ond rmm Sa ANT 


22. way’hi b'tse'tho lo! yako! '" daber ‘aleyhem wayed’ u ki-mar’ah ra'ah baHeykal 
wayir'moz lahem w’ odenu ne'elam. 


Luke1:22 And it happened that when he went out, he was not able to speak to them, 
and they knew that he had seen a vision in the Temple; and he signaled to them, 
but was still mute. 


<22> é£eA00v 8€ ook ESbvaTo AaAjoar adtots, kat érréyvocav STL ÓTrTacLav éopakev 
€v TQ va kai aùròs TH 9uxvebov aùroîs kai Šrépevev Kwhds. 
22 exelthon de ouk ed ynato lalesai autois, 
And having come out he was not able to speak to them, 
kai epegnosan hoti optasian heoraken en t9 nad; 
and they knew that he has seen a vision in the temple. 


kai autos en dianeuon autois kai diemenen kophos. 
And he kept motioning to them and he remained mute. 


"WX 3-44 Jwsy vYX4go 44a recy qW4Y ALT 23 
Amz-5w au inday om wb wD cma 
23. way'hi ka’asher mal'u y’mey abodatho wayashab ‘el-beytho. 


Luke1:23 And it came to pass when the days of his service had been fulfilled, 
he returned to his house. 


<23> kai éyévero ws énànoðnoav ai Hepat THs Aevrovpytas avdTob, 
&mfjAOev eis TOV otov aoToO. 
23 kai egeneto hos eplesthesan hai hemerai tes leitourgias autou, 

And it came about as were fulfilled the days of his service, 


apelthen eis ton oikon autou. 
he went to his house. 


yxw ogwa [4 44x7 a444 41414 444 1417 24 
tx Yawana awYh 43Hxxv 
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24. way’hi ‘achar hayamim ha’eleh watahar 'Elisheba'" ‘ish’to 
watith’chabe’ chamishah chadashim wato’mar. 


Luke1:24 And it came to pass after these days Elisheba his wife conceived 
and she kept herself hidden for five months and she said, 


<24> Mera 8é tabtas tas NpEpas cvvedaBev "EAvoáfees 1 yuvi avroð 
kai TrepvekpuBev EauThy pvas mévre Aéyovoa 
24 Meta de tautas tas hémeras synelaben Elisabet he gyne autou 

And after these days became pregnant Elizabeth, his wife 


kai periekryben heauten menas pente legousa 
and she was hiding herself for five months saying 


JFC UXT taJ 1413 AYAr vd awo Ay 25 
wad +494 7X74H-x4 
row» mw ipe mua mm ^» Mwy npp 
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25. hahah “asah li Vahüwah bimey phaq'do ‘othi 
\e’esoph 'eth-cher'pathi mib’ney ‘adam. 


Luke1:25 “Thus 444% has dealt with me in the days that He took note of me, 
to gather up my disgrace from the sons of men.” 


e e 4 7 
<25> 67. Osvos por meroinkev KUPLOS 
, e A e 3 ^ , ^ » , , H $ 
év NpEpats ais érretóev AdeAretv överðós pov év avOpwrrots. 
25 hoti Houtõs moi pepoiéken kyrios en hemerais 
“Thus to me has done YHWH in days 


hais epeiden aphelein oneidos mou en anthropois. 
in which he looked with favor to take away my reproach among men.” 


— —y4&dva Z44314 WvAZA UNLI VWWA WAR LALY 2 
x4nJ aywy xA 4v0744. A 
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26. way'hi bachodesh hashishi wayish’lach ‘Elohim 'eth-Gab'ri'El hamal’a’k 
Galilah ‘el-"ir ‘achath ush’mah N'tsareth. 
Luke1:26 And it came to pass in the sixth month 
Elohim sent the messenger Gabri’ El to the Galil, to a certain city named Netsareth, 
<26> Ev 8é 76 y qvi TH ékvo ATEDTAAN ó Gyyedos l'aBpuA årò Tod Oeod 
eis TOALW THs PaAtAatas 7 övopa Nalaped 
26 En de to meni tQ hekto apestale ho aggelos Gabriel apo tou theou 

Now in the month sixth, was sent the angel Gabriel from Elohim 
eis polin tes Galilaias he onoma Nazareth 
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to a city of Galilee to which is the name, Nazareth, 
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(oom Manan mu 
27. ‘el-b’thulah m'orasah |’ish ‘asher-sh’mo Yoseph mibeyth Dawid 
w’shem hab’thulah Mir’yam. 


Luke1:27 to a virgin who was betrothed to a man whose name was Yoseph, 
from the house of Dawid. And the virgin’s name was Miryam. 
<27> mpós mapÜévov epvynotevpevny avdpt @ övopa Iwoto éf otkov Aavid 
kai TO övopa THs tapfevov Maprap. 
27 pros parthenon emnesteumenen andri hd onoma Ioseph 

to a virgin having been engaged to a man whom is the name Joseph 


ex oikou Dauid, kai to onoma tes parthenou Mariam. 
of the house of David, and the name of the virgin was Mary. 


Ju-xw4 VO Wvéw ards qwerty aqana YECA 4327 Y 28 
sYa wyg x4 ayv43 yyo ava 
TIONS qo» mio crow BNE TIIOT SPB Nam 


(E"U38 nw 7B) Jay mam 

28. wayabo’ hamal’a’k hachad'rah wayo'mer 'eleyah shalom |’alk ‘esheth-chen 
Yahüwah ‘ima’k (b’rukah ‘at’ banashim). 
Luke1:28 And the messenger came and said to her, 
“Peace to you, gracious woman! 444% is with you {blessed are you among women}”. 
<28> kal ciceAB ov ó dyyeAos mpós adTHYV evrev, Xatpe, 
KEXAPLTWOLEV, Ò KUPLOS PETA God, eVAoynpévy Od év yuvarkiv. 
28 kai eiselthon ho aggelos pros auten eipen, Chaire, 

And entering the angel to her he said *Hail, 


kecharitomene, ho kyrios meta sou. [eulogemene su en gunaixin.] 
one receiving grace, YHWH is with you. Blessed are you among women." 


"4940 ALAI] axv443 4247 29 
x4r4 ay444 ay 4509 WWeExy 
13225 mona (mma) XM oD 
(ANID nm22a28 T» mapa Nm 
29. whi’ (5ir'othah) nib’halah lid'baro wato'mer ^» libah mah hab'rabah hazo'th. 


Luke1:29 (When she saw him,} she was alarmed at his statement 
and said in her heart, “What is this blessing?” 


e X 4 ^ £ , ^ ^ 74 , ^ 
«29» 44 86 Soba SteTapayOy émi TH Aóyo adTOd, 
Kal SteAoyileto TOTATÒS ELN 6 ÅOTAOHÒS OUTOS. 
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29 he de idousa dietarachthe epi to logo autou, 
she And seeing, was disturbed at his word 


kai dielogizeto potapos eie ho aspasmos houtos. 
and kept pondering of what sort might be this greeting. 


Yay v4qvex-44 YEA AC WT 30 
WLACEA V4 YH xn vy 
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30. wayo’mer lah hamal’a’k ‘al-tir’i Miryam ki-matsa’th’ chen liph’ney ha’Elohim. 
Luke1:30 And the messenger said to her, *Do not fear, Miryam; 
because you have found favor before the Elohim.” 
«30» kai eimev 6 dyyeAos aor$, Mà $oBoó, Mapuap, ebpes yap xapiv mapa TH Vee. 
30 kai eipen ho aggelos aute, Me phobou, Mariam, 

And said the angel to her, *Do not fear, Mary, 
heures gar charin para tQ theo. 

for you found favor with the Elohim.” 


OWYAL vyw-x4 x44PY 72 XACT 4344 YJAY 31 
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31. w’hinna’k harah w'yolad't! ben w’qara’th’ *eth-sh'mo Yahushua. 
Luke1:31 “And behold, You shall conceive and bear a son, 
and you shall call His name Ow*(4 ." 
Lb kai loù ovaAAHpiby év yaorpi kat TEED viòv 
kal kaAÀécers TO övopa a 0700 "Imooóv. 
31 kai idou syllempse en gastri 
*And behold you shall conceive in your womb 


kai texé huion kai kaleseis to onoma autou [ésoun. 
and shall bear a son and you shall call His name Yahushua.” 


d4tu- Yee pav ATA Dy Pray 22 
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32. w'hu' gadol yih'yeh uben- E!’yon yiqare’ 
waVahüwah ‘Elohim yiten-lo ‘eth-kise’ Dawid ‘Abiu. 
Luke1:32 “He shall be great and He shall be called the Son of Elyon (Most High). 
and 444%, Elohim shall give Him the throne of His father Dawid”. 
<32> obtos éotat péyas Kal vids bisioTov KANOHGETAL 
Kal ocer a. 070 KUpLos ó Deds TOV Opdvov Aavtd Tod TaTPds adTod, 
32 houtos estai megas kai huios huuistou klethesetai 

“This One shall be great and the Son of the Most High he shall be called 
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kai dosei auto kyrios ho theos ton thronon Dauid tou patros autou, 
and shall give him YHWH the Elohim, the throne of David His Father," 


Pp Ye vxyvydwdy eov Wiqog spor X-3-d0 Ydy 33 
yp DN Óml000: ty] opiy'? py man oy 2531: 
33. umala’k ‘al-beyth Ya aqob lolam wa ed u!’mal’kutho ‘eyn qets. 
Luke1:33 “and He shall reign over the house of Ya’aqob forever and ever, 
and there shall be no end to His kingdom.” 
<33> kai Baotredvoer émi Tov otkov "Iakóf) els Tovs atóvas 
kai THs BaotAetas adtod ook Eotat TEAOS. 


33 kai basileusei epi ton oikon Iakob cis tous aionas 
“and He shall rule over the house of Jacob into the ages 


kai tés basileias autou ouk estai telos. 
and of His kingdom there shall not be an end.” 


ara 4443 4042 Yrs Yelya-Ct Wry qEAXY 34 
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34. wato’mer Mir’yam ‘el-hamal’a’k ‘ey’k yih’yeh hadabar hazeh 
wa'cni ‘eyneni yoda ath ‘ish. 


Luke1:34 Miryam said to the messenger, “How shall this word be? 
| have not known a man?” 


<34> evnev 86 Magi y mpós tov GyyeAov, Has éotat torto, érrei dvSpa ob ywwwHoKw} 
34 eipen de Mariam pros ton aggelon, Pos estai touto, epei andra ou ginosko? 
But said Mary to the angel, “How shall be this, since I do not know a man?” 


xqr 317 VECO 4w3x waa UTA «vC uA Y VHA Ory as 
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35. waya an hamal’a’k wayo'mer ‘eleyah Ruach haQodesh tabo! “alay’k 
ug'burath 'El'yon tatsel “alay’k al-ken qadosh ye'amer layilod ben-ha’Elohim. 
Luke1:35 The messenger answered and said to her, *The Holy Spirit shall come upon you, 


and the power of Elyon shall overshadow you. 
Therefore, the One that is born shall be called holy--the Son of the Elohim.” 


X 5 ` e s > c A 
<35> kai åmokprÂeis ó dryyeAos evmev adTH, 
^ e , F 39: | b! ~ $ e , , , 
I[vetpa dyrov étreAeboetat ém oè kai Sivapts bibtoTou émokiáoer coc: 
8.6 kat TO yevvøpevov Gyvov KANO ACETAL vtós Geos. 


35 kai apokritheis ho aggelos eipen aute, Pneuma hagion epeleusetai epi se 
And answering the angel said to her, “The Holy Spirit shall come upon you 
kai dynamis huuistou episkiasei soi; 
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and the power of the Most High shall overshadow you.” 


dio kai to genndmenon hagion klethesetai huios theou. 
Therefore also the One being born shall be called holy, the Son of the Elohim. 
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36. w'hinneh ‘Elisheba q'robathe'h ‘asher qar'u-Iah “aqarah 
gam-hi’ harah laledeth ben b’ziq’nathah w’zeh lah hachodesh hashishi. 
Luke1:36 “And behold, your relative Elisheba, whom she was called barren, 
she is also conceived to give a son in her old age. This is the sixth month with her.” 
<36> kai i605 "EAvoáfer 1| ovyyevis cov kat aŭt) cuvelAndev vtóv év ype ad is 
kal OUTOS [LW Ex TOS eoi adTT Tfj kaAovp.évm oreipa' 
36 kai idou Elisabet he syggenis sou kai aute syneilephen huion en gerei autés 
And behold Elizabeth your relative also she has conceived a son in her old age 


kai houtos men hektos estin aute te kaloumené steira; 
and this month is the sixth for her the one being called barren; 


444-£y Wradcey 4772-40 vy 37 


37. ki lo'-yipale! me’ Elohim kal-dabar. 
Luke1:37 “For everything is not perplexing for Elohim.” 
<37> 61v ook AdvvaTHoEL Tapa TOD 0c00 Ta pipa. 


37 hoti ouk adynatései para tou theou pan hréma. 
“because shall not impossible from Elohim every word” 


Y434Y 16-3141 ava XHIW affa Wu AYEXY 38 
y4éya ax4y pray 
T2279 "2m mm nne ^x mo NMT 


SNP nno NEP 

38. wato'mer Mir’yam hin’ni shiph'chath Yahawah y’hi-!i kid’bareak 
wayetse’ me’itah hamal’a’k. 
Luke1:38 And Miryam said, “Behold, I am the maidservant of 444%. 
Let it be for me according to your word.” And the messenger departed from her. 
<38> einev 86 Maprap, [80d 4| SoA Kupiov: yévovró por KaTa TO PALA oov. 
kai à TfjAOev am’ adtis ó dyyedos. 
38 eipen de Mariam, Idou he doule kyriou; 

and said Mary, “Behold the bondmaid of YHWH; 


genoito moi kata to hrema sou. 
may it be done to me according to your word.” 


kai apélthen ap’ autés ho aggelos. 
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And departed from her the angel. 


JAA Jre IYU ITY 
a^vAT 440-4 4444 XxyZZ 4a/yxY 
Dnm mm m» nmpmo 


mmm cvv-5w mans n225 annm 

39. wataqam Mir'yam bayamim hahem wat'maher !aleketh haharch ‘el- ir Vahudah. 
Luke1:39 And Miryam arose at those days 
and went with haste to the mountains, to a city of Yahudah. 
39» Avactaoa 8€ Maprap év rats Hpepars tavtars eTropevOn 
eis Tijv ópeuv1]v peta oTrovdfs eus móàrv "Toó8a, 
39 Anastasa de Mariam en tais hemerais tautais eporeuthe 

And having arisen Mary in these days traveled 
eis ten oreinen meta spoudes eis polin Iouda, 

into the hill country with haste to a city of Judah, 


O IWa LEXE y43XY Av4y* XVI 4£3XY 4 
IUS" oN-nN TBM ATT ma Nam» 
40. watabo’ beyth Z'har'Yah wat’bare’k ‘eth-‘Elishaba . 
Luke1:40 and she entered the house of ZakarYah and blessed Elishaba. 
«40» kal elofA8ev eis Tóv otkov Zayapiov kal 1jomáocoro TH '"EAvoópes. 


40 kai eiselthen eis ton oikon Zachariou kai espasato ten Elisabet. 
and she entered into the house of Zechariah and greeted Elizabeth. 


afa APG uy xy43-x4 ojwu.Qd oywy ALY a 
wapa HYy4 OIWa LE 4 XY 41043 
To pri mem nzoz-ngs vawroy vnu» misna 


WIPO mao vac? woem mya 

41. way'hi hish'mo'a 'Elisheba' ‘eth-bir’kath Mir'yam wayir'qad hayeled b'me'eyah 
watimale’ *Elisheba^ Ruach haQodesh. 
Luke1:41 And it came to pass when Elisheba heard Miryam’s blessing, 
the baby leaped in her womb and Elisheba was filled with the Holy Spirit. 
<41> kat éyévero ws T]kovoev TOv àomaopóv THs Maptas 1] EAvoóáBer, éoxtptyoev 
10 Bpédos év TH koràia ao fis, Kal émA o0 mvevparos Gytov 1) EAcoáBer, 
41 kai egeneto hos ekousen ton aspasmon tes Marias he Elisabet, 

And it came about when heard the greeting of Mary, Elizabeth, 


eskirtesen to brephos en te koilia autes, kai eplesthe pneumatos hagiou he Elisabet, 
leaped the baby in her womb, and was filled with the Holy Spirit Elizabeth, 


px€w)3 x 23yv43 WEXT CYA CTPA 44ATXY 42 
yes v47 YY43Y 
Dwa nw MDa TANM 5173 Dipa woman 
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awa com 

42. watiq’ra’ qol gadol wato’mar b’rukah ‘at’ banashim ubaru’k p'ri bit’ne’k. 
Luke1:42 And she called out with a loud voice and said, 
“Blessed are you among women, and blessed is the fruit of your womb!” 
«42» kal åvepovnoev kpavyf] peyaAy kai evrev, EvAoynpéevy od év yuvargiv 
kal EvAOYHLEvos 6 kapròs THs KOLALAS Gov. 
42 kai anephonesen krauge megale kai eipen, Eulogémené sy 

and she cried out with a loud cry and said, *Having been blessed are you 


en gynaixin kai eulogemenos ho karpos tes koilias sou. 
among women and having been blessed is the fruit of your womb." 


LCE 443 aya y4-vy v3 yv 43 
nOg TNI g ONT pman 
43. umah-li ki-‘em ‘Adoni ba’ah ‘elay. 
Luke1:43 “And what is this to me, 
that the mother of My Adon (Master) should come to me?” 
<43> kat mólev por TobT0 tva EANH 7] pTM TOD kvptov pov TIPds épé; 
43 kai pothen moi touto 
“And why has happened this to me 
hina elthē hē mētēr tou kyriou mou pros eme? 
that should come my mother of YHWH to me?” 


LOYD A724 AUWYWI aP41 AYAT v/x43 43 YXy49 CYP VY 44 
nyap Tou ONS IPT mam CMA NB NET Sip ^26 
44. ki qol bir’kathe’k ba! b’az’nay w'hinneh raqad b’sim’chah hayeled b'me^ay. 
Luke1:44 “For when the sound of your blessing came to my ears, 
behold, the baby leaped in my womb for joy.” 
«44» iS0d yap ws éyévero 1| þwv Tob domacpod oov eis TA WTA pov, 
éoxiptyoev év à yaAAvácec Tò Bpedos év TH KoLALa pov. 
44 idou gar hos egeneto he phone tou aspasmou sou eis ta ota mou, 
“For behold when came the sound of your greeting into my ears, 


eskirtesen en agalliasei to brephos en te koilia mou. 
leaped with joy the baby in my womb.” 


avYAT x4Y 40-494 4"4 4v 4244 vy 4941444 14W4Y 45 

TT? NE MPT] TN Nom NBT ^» TPAYAT WNIT 
45. w’ash’rey hama'amindah ki himale’ yimale’ ‘asher dubar-lah me’ eth Vahüwah. 
Luke1:45 “Blessed is she who believed, 
that what was spoken to her by 444% shall surely be fulfilled.” 
«45» kat pakapta ù vo Te0oaca 
dtu éco Tav TeÀeLo cvs Tots AcAGANPEVOLS GUTH Tapa kuptov. 
45 kai makaria he pisteusasa 
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And blessed is the one having believed 
hoti estai teleiosis tois lelalemenois aute para kyriou. 
that there shall be a fulfillment to the things having been spoken to her by YHWH. 


AYATOX4 VW]] AYES YAY AVERT 46 
TUTTO NS WEI magi me wm 
46. wato'mer Miryam romamah naph'shi 'eth-Vahüwah. 
Luke1:46 And Miryam said, “My soul lifts up 444%,” 
<46> Kai cimev Maprap, MeyaAóve Ñ boy] pov Tov kóprov, 
46 Kai eipen Mariam, Megalynei he psyche mou ton kyrion, 
And Mary said, “exalts My soul YHWH,” 
OWT LACED VW CX 47 
yv oT >xa oma Samii 
47. watagel ruchi b’Elohey yish"i. . . 
Luke1:47 “and my spirit rejoices in the El of my salvation,” 
<47> kat jyaAAtacev tò mveðpá pov émi TH VEG TH ovTí]pt pov, 
47 kai egalliasen to pneuma mou epi t9 theo to soteri mou, 
*and rejoiced my spirit in the El of my Savior," 
xv4aa-Zy vfvqw4 axow afa vy vxv4 2409 A44 4w 48 
:inimmm-52 731» W^ TAY my: OD NS ^3y3 ANT AWN 
48. ‘asher ra’ah ba ani ‘amatho ki hinneh me atah y'ash'runi bal-hadoroth. 
Luke1:48 “who has seen on the humiliation of His handmaid. 
For behold, ‘rom now on al! generations shall call me blessed.” 
«48» Stu énéBAeipev émi TH rametvoovv Tis 900A s adTod. 
LOov yap a6 Tod viv pakaptototv pe Goat at yeveat, 
1:48 hoti epeblepsen epi ten tapeinosin tes doulés autou. 
“for he looked upon the humble state of his bondmaid. 
idou gar apo tou nyn makariousin me pasai hai geneai, 
For behold from now on shall consider blessed me, all generations,” 
yyw WTATY Taw +f awo xyfa4 +Y 49 
Saw vip caw c» my mo) pon 
49. ki g'doloth `asah li Shadday w'qadosh sh’mo. 
Luke1:49 “For the Mighty One has done great things for me, and His name is holy.” 
«49» dtu Etrotnoév por peyáda ó Suvatis. Kal GyLov TÒ Svopa adTodb, 


49 hoti epoiesen moi megala ho dynatos. kai hagion to onoma autou, 
“for did to me great things the Mighty one. And Holy is His name,” 


iqa CO Wu-4Y14 qrad YAFHY so 
space Sy ma 95 iom: 
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50. w'chas'do l'dor dorim «i! y’re’ayu. 


Luke1:50 “And His kindness endures from generation to generations 
to those who fear Him.” 


«50» kat Tò EXeos abT09 eis yeveds kat yeveds Tots oBovpéevots adTov. 
50 kai to eleos autou eis geneas kai geneas tois phoboumenois auton. 
“and His mercy to generations and generations to the ones fearing Him.” 


WIC XTYEYI YET 157 T0453 AWO XY4T 27 51 
OD niama ON, we Iya My nimio 
51. g'buroth "asah biz’ro o pizar ge’im bim’zimoth |ibam. 


Luke1:51 He has done powerful deeds by His arm. 
He has scattered the proud in the purposess of their hearts. 


«Sb ’Emotnoev kpáTos év Bpaxtove adtod, 
Oveokópruoev UTepnpavous 9uavota kapdias aUTÓv- 


51 Epoiesen kratos en brachioni autou, 
He did a mighty deed with His arm, 


dieskorpisen hyperephanous dianoia kardias auton; 
He scattered the proud in the thoughts of their heart. 


Www WILY yxv4tyy yu 3v) F44 52 
monu mn onixoDa m277) o08n235 
52. haras n'dibim mihis'otham wayarem sh'phalim. 
Luke1:52 “He has torn down nobles from their thrones, and raised up the lowly.” 


«52» kabetrev 8vváovas A716 Opóvov kai biswoev TatreLvods, 


52 katheilen dynastas apo thronon kai huyosen tapeinous, 
*He brought down rulers from their thrones and lifted up the humble," 


PPr HÓW Jewe Jye-RZW w3-494 53 
oP] Mw mmuüg wp maya 
53. r" ebim mile'-tob wa ashirim shilach reyqam. 


Luke1:53 *He has filled the hungry with good things, 
but He has sent the rich away empty." 


<53> mevvóvras événànoev Gya8Gv kat mÀovroOvras é£adqréoveuA ev kevoos. 


53 peinontas eneplesen agathon kai ploutountas exapesteilen kenous. 
the ones hungering He filled with good things and rich ones He sent away empty. 


"M WATX4 YEL Tago (44v 3 YYX 54 
aang T Way ORR qno 
54. tama’k b'Vis'ra'El `ab’do /;z'hor ‘eth-rachamayu. 


Luke1:54 “He has sustained His servant Yisra’El, in remembrance of His compassions,” 


«54» avtedAdBeto Iopañà tavdds adtod, j.vmoOfjvac éAéovs, 
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54 antelabeto Israél paidos autou, mnésthénai eleous, 
“He helped Israel His servant, to remember mercy,” 


MCYO-AO YO4E SY VaA4344 THIXYS4E-CH 494 1" 4 ss 
:Boiv--Ty ivuW3: omah arniaxy-Sx 23 Wym 
55. ha'asher diber ‘el-‘abotheynu !'Ab'raham u/'zar"^o ad=- olam. 
Luke1:55 “as He spoke to our fathers, To Abraham and to his offspring forever.” 
«55» kabas EAGANGEV mpós TOUS matépas pôv, 
TÔ ABpadp kat TÔ oTréppate avtod els TOV al@va. 
55 kathos elalesen pros tous pateras hemon, to Abraam kai t9 spermati autou eis ton aiona. 
“just as He spoke to our fathers, to Abraham and his offspring into the age.” 


axt gl 3wxv Wrway qawQwy ayo Wa-4W 2wX' 56 
Aya? zum OWI nog» may mono aum 
56. watesheb Mir'yam 'imah hish'Ishah chadashim watashab |’beythah. 
Luke1:56 And Miryam stayed with her about three months 
and then returned : her house. 
«56» "Epewev 86 Mapràp ovv abt os pvas pets, 
kal oTréoTpeiev eis TOV OLKOV aoTfjs. 
56 Emeinen de Mariam syn aute hos menas treis, kai hypestrepsen cis ton oikon autés. 
And remained Mary with her about three months, and she returned to her house. 


yg A(xv xed 03v 4. 14a I mos 
‘Ja Tm nT? vauow ^m won 
57. wayim’l’u y'mey ‘Elisheba laledeth wateled ben. 
Luke1:57 The days were fulfilled for Elisheba to give birth, and she bore a son. 
<57> T4 Sè 'EAvcáBer eA job ó xpóvos Tod reketiv adTiy kai éyévvnoev vtóv. 


57 Tē de Elisabet eplesthe ho chronos tou tekein auten, kai egennesen huion. 
Now for Elizabeth was fulfilled the time for her to give birth, and she bore a son. 


ALITIPT gae volwu-Y ss 
ax PHYWLY AYO vaTHOX4 aYAT (eeqa-vy 
pav? yaw svmumn 


TAN ama may onn mam 030772 
58. wayish’m’ u sh’keneyah uq'robeyah 
ki-hig’dil Yahüwah ‘eth-chas’do imah wayis’m’chu ‘itah. 
Luke1:58 Her neighbors and her relatives heard 
that 444% had shown His kindness to her, and they rejoiced with her. 


«58» kai 1jkovoav ot mepiorkor kal ot ovyyyevets aoTíjs STL épeyáAvvev kópvos TO 
éAeos adTod peT’ adTis kal ovvéxyatpov abTÍj. 
58 kai ekousan hoi perioikoi kai hoi syggeneis autes hoti emegalynen kyrios 


And heard the neighbors and her relatives that YHWH greatly demonstrated 
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to eleos autou met’ autés kai synechairon auté. 
His mercy to her and they were rejoicing with her. 


alra-xt C TITY VIVA YTTI VAT 59 
guo uda cie ee eT ey 
To»-ns Sand w27 yum ofa mmu 


DAN DU-5y mr Tawny wp 

59. way'hi bayom hash'mini wayabo'u lamul ‘eth-hayaled 
wayiq'r'u *eth-sh'mo Z'har'Yah al-shem 'abiu. 
Luke1:59 And it came to be, on the eighth day they came to circumcise the child, 
and they called his name ZakarYah, after the name of his father. 
«59» Kai éyévero év tfj jképa. TH óyõón NAGov Tepitewetv 76 TraLdiov 
Kal ékáAovv ado émi TH SvOpaTL TOO Ta 7p0s adtod Zayaptav. 
59 Kai egeneto en te hemera te ogdoé elthon peritemein to paidion 

And it came about on the day eighth they came to circumcise the child 


kai ekaloun auto epi tQ onomati tou patros autou Zacharian. 
and they were calling it him by the name of his father, Zechariah. 


"6 44? fJHhvA*- VY 44 4Y4xY THF Joxv co 
HD NTP? nmm» wo Nm WX ymo 
60. wata an ‘imo wato'mar lo! ki Vahuchanan yiqare’ lo. 
Luke1:60 And his mother answered and said, “Not so but he shall be called Yahuchanan!” 
«60» kal &mokpiBetoa À pHTNp aoT00 ettrev, Odyi, GAAG kAmoerac Iwavvys. 


60 kai apokritheisa he meter autou eipen, Ouchi, alla klethesetai Ioannes. 
And having answered his mother said, no, but he shall be called John. 


xa ywy YYW qW yxpg7"y4 WI -JAF Arlt TIETY 61 
imp mu» Taw AWS TDWI UXw-DN TOR 10DNOTND 
61. wayo'm'ru ‘eleyah *eyn-'ish b’mish’pach’te’k ‘asher sh’mo kashem hazeh. 
Luke1:61 And they said to her, “No one in your family who is called by that name.” 


«61» kai eimav mpós adtiy ött OvSels Eat ék Tis cvyyevelas oov 
Os KaAEtTaL TH 6vdpaTL TOUTW. 
61 kai eipan pros autēn hoti 

And they said to her 


Oudeis estin ek tes syggeneias sou hos kaleitai tọ onomati toutQ. 
“There is no one from your relatives who is called by this name.” 


M 442 qW4 "wa a" xoa yr 44-C4 YEY4LY 62 
:5 NTP? AWS Ow m ny? vINCON AAT 20 


62. wayir'm'zu ‘el-‘abiu |ada ath mah hashem ‘asher yiqare’ lo. 


Luke1:62 And they signaled to his father to know what is the name that he would call him. 


, , N ^ M E] ^ A , lA ^ 
«62» évévevov è TH TaTpL a0700 TÒ Ti dv GBéAoL kaAetoÜac a6. 
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62 eneneuon de to patri autou to ti an theloi kaleisthai auto. 
And they were motioning to his father whatever he might wish him to be called. 


WEY vatpoev YYW NATAL WC vedo 3xyvY Wd Cv 63 
:Bp2 ampa jaw mum nw? voy IMD mo Ogo 
63. wayish’al luach wayik’tob alayu le’mor Yahuchanan :h'mo wayith'm'hu kulam. 


Luke1:63 And he asked for a tablet and wrote on it, saying, *His name is Yahuchanan," 
and all of them were amazed. 


M , tA 4 » UA 2 E , X » , ^ 
«63» kai aitjoas mvakidiov éypoibev Aéyov, 'Io&vvrs éotiv övopa adtod. 
kai éQaóop.acav mávres. 


63 kai aitesas pinakidion egrapsen legon, Ioannes estin onoma autou. 
And having asked for a tablet he wrote saying, “John is his name.” 


kai ethaumasan pantes. 
And everyone was amazed. 


Wvacdqax4 yisgvev 49427 Yx "fü'YWZY v3) WXJA-UY 64 
(TONS TDN 03177 ospa iwa Pp nnp To 
64. wayipathach piu ul'shono pith'om way’daber way’bare’k ‘eth-ha’Elohim. 


Luke1:64 And suddenly his mouth and his tongue was opened, 
and he spoke, and blessed the Elohim. 


«64» dvewy8y 86 Tò oTOpa a 0706 mrapoxpfi.a kat 7] yAGoc0 adTod, 
X 79 , , ^ X 4 
Kat €AdAeu eDAoyáv Tov Oeóv. 
64 anedchthé de to stoma autou parachrema kai he glossa autou, 
And was opened his mouth at once and his tongue, 


kai elalei eulogon ton theon. 
and he was speaking praising the Elohim. 


yaviyw-dy-do av CIXY 65 
Aavav- v4a-4y3 alta 414344-4 47TvY 
nm3au-52-5y myg Spmino 


STAT? ITB MPN mgp neon 
65. watipol ‘eymah al-kal-sh’keneyhem 
way'supar kal-had’barim ha'eleh b’kal-harey Yahudah. 


Luke1:65 Then awe fell on all their neighbors, 
and all these matters were told in all the mountains of Yahudah. 


Xe , 5 X y lA X ^ , y 
«65» kai éyévero émi mávras hdBos Tods mrepvoucoóvras avTovs, 

X 8 e E Y ^ ^ 9 y ^ lá Ao eh ^ 
kai év óÀ TH ópevfj THs Lovdatas SveAaAetro távra TA PHpata TadTa, 
65 kai egeneto epi pantas phobos tous perioikountas autous, 

And came upon all fear the ones living around them, 
kai en hole te oreine tes Ioudaias 

and in the entire mountain country of Judea 
dielaleito panta ta hremata tauta, 


everyone was talking about these matters, 
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Arar 4774-44 4744 YI C4 Wroywa-cy YWrwry ec 
S/O 4x144 avav-avY ara ava 
mam sips 3oND nz»-5w mynwn wi 


Say nm MAM TN ng em 
66. wayasimu al-hashom’ im ‘el-libam le'mor mah-'epho! yih’yeh hayeled hazeh 
w'yad-Yahüwah hay’thah imo. 


Luke1:66 All those who heard placed it upon their hearts, saying, 
“What, then, shall this child become?" For the hand of 4444 was with him. 
«66» kat éOevro vrávres ot dkovoavtes év TH kapdia aùtâôv Aéyovres, 
Ti dpa 16 marSlov ToOTo gota; Kal yàp yelp kuptov Hv peT’ aoTo0. 
66 kai ethento pantes hoi akousantes en té kardia auton, legontes, 
and kept these things everyone having listened in their hearts, saying, 
Ti ara to paidion touto estai? kai gar cheir kyriou én met’ autou. 
“What then child this shall be?” For indeed the hand of YHWH was with him. 


4/44 43]vvY WAPA HT1 1124 ALAYE 40474 67 
Tax 8321 WIPT m vaw mast SAITO 
67. wayimale’ Z'har'Vah ‘abiu Ruach haQodesh wayinabe’ le’mor. 
Luke1:67 And his father ZakarYah was filled with the Holy Spirit, and prophesied, saying, 
<67> Kai Zaxaptas ó marp adtod émA o81 mveópa os Gytov 
Kal ETpoprtevoev Aéyov, 
67 Kai Zacharias ho patér autou eplésthé pneumatos hagiou 
And Zechariah, his father, was filled with the holy spirit 
kai epropheteusen legon, 
and prophesied, saying, 


yyo-x APT LY (44v TACs avA- Y743 68 
xyay v4 HÓv UY 
Xey-nw TPH ^2 Oa "UON mpm qan 


ims 35 nouum 
68. baru’k Yahúwah 'Elohey Vis'ra'El ki phaqad ‘eth- amo wayish’lach lo p’duth. 
Luke1:68 “Blessed is 4444% the El of Yisra" El, 
for He has take note of His people and sent them redemption.” 
«68» EoAoyn16s kópvos ó 0eós Tod "IopanA, 
ote érreok éja.To kal ETroinoev ALTpwWoLV TO AAG adtod, 


68 Eulogétos kyrios ho theos tou Israél, 
“Blessed is YHWH, the El of Israel, 


noti epeskepsato kai epoiesen lytrosin to lao autou, 
because he visited and accomplished redemption for his people," 
mago AYA X4.33 qoyaga YIP TYC BYR co 
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Way TT maa myw pup Ww] maguo 
69. wayats’mach lanu qeren y’shu ah b’beyth Dawid "ab'do. 


Luke1:69 And He shall cause a horn of salvation to sprout for us 
in the house of Dawid His servant, 


N y p 14 e ^ , » A X. , ^ 
«69» kat 1jyeupev képas ovrrptas Tu.tv év otko Aavtd mardos a0T00, 
69 kai egeiren keras soterias hemin 

and he raised up a horn of salvation for us 


en oikQ Dauid paidos autou, 
in the house of David, his servant, 


Wdvoy 4*4 YW APA 1143/73 435 4W4Y 70 
Siva "WE pg PAI DA 037 AWND Y 
70. ka’asher diber b'phi-n'bi'ayu haq’doshim ‘asher me olam. 
Luke1:70 As He spoke by the mouth of His holy prophets who were from long ago: 
«70» kabas éAáAnoev 81a oTdpaTOS TOV åylwv at’ aLBvos mpodróv ao109, 


70 kathos elalesen dia stomatos ton hagion ap’ aionos propheton autou, 
just as he spoke through the mouth of the holy from the age his prophets, 
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71. y’shu ah me’oy’beynu umiyad hal-sn'eynu. l 
Luke1:71 “salvation from our enemies, and from the hand of all who hate us,” 
Tb oorn»ptav é$ éy0póv pôv kat ék xevpós mávrov TOV PLOOLVTWV Tus, 


71 soterian ex echthron hemon kai ck cheiros pantOn ton misounton hemas, 
“salvation from our enemies and from the hand of all of the ones hating us,” 


WAP OUH43-X4 FVECY vfvxv34-yo AFH xvWod 72 
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72. |^ asoth chesed im-‘abotheynu w'liz’kor ‘eth-b’rith qad’ sho. 
Luke 1:72 “to carry kindness with our fathers, and to remember His holy covenant--” 
<72> Tovtjoar éAeos PETA TOV TATEPWV NLOV 
Kal j.vmo9 vac 8va8d]kms åyias avroð, 
72 poiesai eleos meta tōn pateroón hemon kai mnésthénai diathékés hagias autou, 
“to demonstrate mercy to our fathers and to remember his holy covenant,” 
TILI Waqsel CBW) 4"4 aov 3wa-X4 73 
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73. ‘eth-hash’bu ah ‘asher nish’ba` l'Ab'raham ‘abinu. 
Luke1:73 “the oath which He swore to Abraham our father,” 
«73» ópkov öv dpooev pds ABpaap Tov TaTEpa Hav, Tod ovar Htv 


73 horkon hon mosen pros Abraam ton patera hemon, tou dounai hemin 
B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greeh-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 634 


“the oath which He swore to Abraham our father, to grant us,” 
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74. hatsilenu miyad ‘oy’beynu u  thitenu Il" ab'do b’!i-phachad. 

Luke1:74 “To rescue us from the hand of our enemies 

and to give us to serve Him without fear,” 

«74» ahoBws ék xeupós éx0póv pvoðévras Aatpeverv adTH 

74 aphobos ek cheiros echthron hrysthentas latreuein auto 

“fearlessly from the hand of our enemies, having been delivered to serve Him” 
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75. b'thamim ubits’daqah |’phanayu kal-y’mey chayeynu. 
Luke1:75 “in wholeness and in righteousness before Him al! the days of our lives.” 
«75» év dovdT HTL kal Stkaroobvy évérmvov adTod rácavs rats Tu. épaus pôv. 


75 en hosioteti kai dikaiosyne enopion autou pasais tais hemerais hemon. 
“in holiness and righteousness before Him all our days.” 
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76. w'atah hayeled nbi! El’yon yiqare’ lak 
ki liph’ney Yahúwah tele'R |’ phanoth ‘eth-d’rakayu. 
Luke1:76 “And you, child, shall be called a prophet of Elyon 
for you shall go before 444% to clear His ways” 
<76> Kai od 8€, mardiov, mpodytys distotou kAn93on: 
TipoTropeto1 yàp évømiov kvptov ETOLLAoAL 0900s a.0T00, 
76 Kai sy de, paidion, prophetes huuistou klethese; 

*And you also, child, a prophet of the most high shall be called; 


proporeusé gar endpion kyriou hetoimasai hodous autou, 
for you shall go before YHWH to prepare His ways," 


Waex4ed xHWv4T3 vüoZ Aowyara yqa XT4TAZT 77 
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77. ul’horoth dere’k hay’shu ah |’ amo bis’lichath chato'theyhem. 
Luke1:77 “and :o teach the way of salvation to His people in the forgiveness of their sins,” 
<TT> 100 dova yvGouv owtnplas TO Aa adtod év adhéoer apapTidv avTOv, 


77 tou dounai gnosin soterias to lao autou en aphesei hamartion auton, 
“to give knowledge of salvation to His people by a forgiveness of their sins” 
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78. b’chesed ‘Eloheynu ub'rachamayu ‘asher bahem yiph’q’denu hanogah mimarom. 
Luke1:78 “in the kindness of our E! and in His compassion 
by which the dawn-light shall take of us from the heights,” 
<78> Sia omàdyyva éAéovs leo TLdv, év ots émoképerai Has dvaToAn éf wibous, 
78 dia splagchna eleous theou hemon, 

“through the tender mercies of our El, 


en hois episkepsetai hemas anatole ex huuous, 
by which shall visit us the rising sun from the heavens,” 


xvWürv ywy gwa 42442 79 
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79. l'ha'ir |’ysh’bey chshe’k w'tsal' maweth u!’hakin ‘eth-rag’leynu ‘el-dere’k hashalom. 


Luke1:79 “to shine upon those who live in darkness and the shadow of death 
and to establish our feet on the way of peace.” 


, ^ ^ , Ua s ^ , id 
«79» EmrpGvar Tots év oKOTeEL kat oKLd Davatov kaOmuévors, 
Tod kaTevOOvac Tods móðas Tj.Àv eus óðòv eLp VNS. 
79 epiphanai tois en skotei kai skia thanatou kathemenois, 
“to appear to the ones in darkness and in the shadow of death sitting, 


tou kateuthynai tous podas hemon eis hodon eirenes. 
to direct our feet into the way of peace.” 
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80. wayig'dal hayeled wayechezaq baruach 
way’hi bamid’baroth 'ad-yom hera’otho ‘el-Vis’ra’El. 
Luke1:80 And the child grew and became strong in spirit, 
and was in the wilderness until the day of his appearance to Yisra' El. 
«80» Tò Sè mardiov ndEavev kat éxparavoóTo mvebpaTt, 
kal HV év ra ts Epnpots Ews TLEpas dvadelEews avroð mpós TOV Iopanà. 
80 To de paidion éuxanen kai ekrataiouto pneumati, 

And the child was growing and was being strengthened in spirit, 


kai en en tais eremois heos hemeras anadeixeos autou pros ton Israel. 
and he was i» the desolate places until the day of his manifestation to Israel. 


Chapter 2 
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1. way’hi bayamim hahem wayetse’ tsaw me’ etl Qeysar ‘Ogus’tos 
lim'noth ‘eth-kal-yos’bey thebel. 


Luke2:1 And it came to pass in those days a decree went out from Qeysar Ogustos, 
that a census be taken of al! the inhabitants of the earth. 
Q: b 'Eyévero 8é év tals Tpépats éketvavs e£fjA0ev Soypa rapa Katoapos 
Adyototov atroypadeobat Tacav THY oLkovpévyv. 
1 Egeneto de en tais hemerais ekeinais exelthen dogma para Kaisaros Augoustou 
And it came about in those days that a decree was sent out from Caesar Augustus 


apographesthai pasan ten oikoumenen. 
to register all the world. 
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2. w'hamiph'qad hazeh hayah hari'shon bih’yoth Qurinios shalit b’Sur’ya’. 
Luke2:2 This was the first census taken while Quirinios was the leader of Surya. 
<2> abr] atroypaht mper éyévero HyepovevovtTos THs Luptas Kupnvtov. 


2 haute apographe prote egeneto hegemoneuontos tes Syrias Kyreniou. 
This census was the first taken while is governing Syria Quirinius. 
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3. wayel'hu kulam l'hith'paqed ‘ish I’ iro. 
Luke2:3 And everyone went to be counted, each to his own city. 


X. o» 7 , , g e , ^ € ^ , 
<3> kai Emropevovto mávres Atroypadecbat, EkacTos eis THY éavToÓ Tó. 


3 kai eporeuonto pantes apographesthai, hekastos eis ten heautou polin. 
And everyone was traveling to register, each to his own city. 
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4. waya al gam-Yoseph min-haGalil me ir N'tsereth *'el-Vahudah |’ ir Dawid 
haniq’re’th Beyth-lachem ki-hayah mibeyth Dawid umimish’pach’to. 


Luke2:4 Yoseph also went up from the Galil, from the city of Natsereth, 
to Yahudah, to the city of Dawid called Beyth lachem, 
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because he was from the house and from his family, 
<4> AveBy Sè kat Iwond a6 ris Taàrdaias ék 0Aeos Nalaped 
eis THY 'Iov8atav eis OAL Aavtd iris KaAettar BybAéep, 
Sud Tò eivai adtov é$ oikov Kal matprâs Aavisd, 
4 Anebe de kai Ioseph apo tes Galilaias ek poleos Nazareth eis ten Ioudaian 
Now went up also Joseph from Galilee from the city of Nazareth to Judea 
eis polin Dauid hetis kaleitai Bethleem, dia to einai auton ex oikou 
to the city of David which is called Bethlehem, because he was of the house 
kai patrias Dauid, 
and lineage of David, 
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5. l'hith'paqed 'im-Mir'yam ham'orasah lo whi’ harah. 
Luke2:5 to be counted with Miryam, who was betrothed to him, and she was pregnant. 
«5» atroyparacbat obv Maprap Tfj épvnorevpévy aŭt, obo éykoo. 


5 apograpsasthai syn Mariam te emnésteumené auto, ouse egkyo. 
to register with Mary, the one having been engaged to him, being pregnant. 
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6. way’hi bih’yotham sham wayim’l’u yameyah laledeth. 
Luke2:6 And it came to pass while they were there, her days were fulfilled to give birth. 
«6» éyévero 86 év TH elvai abtods exet émMjoOmoav ai Hepat TOO reketv adTHY, 


6 egeneto de en tQ einai autous ekei eplesthesan hai hemerai tou tekein auten, 
And it came about while they were there were fulfilled the days for her to bear, 
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7. wateled ‘eth-b’nah hab’kor wat’chat’lehu 
watash'hibehu ba’ebus ki lo'-hayah lahem maqom bamalon. 


Luke2:7 And she gave birth to her firstborn son, and she swaddled Him, and laid Him 
in a feeding trough, because there was no room for them in the lodging place. 


<T> kai érekev TOV viòv AUTIS TOV TIPWTOTOKOV, kal éomrapyávooev AYTOV kal 
aveKALvev adTOV év hATVy, SroTL OvK Nv aoTots TÓTOS €v TO KATAALPLATL. 
7 kai eteken ton huion autes ton prototokon, kai esparganosen auton 

and she bore her son the firstborn, and she wrapped in cloths Him 


kai aneklinen auton en phatné, dioti ouk en autois topos en tọ katalymati. 
and laid Him in a manger, because there was not for them a place i» the inn. 
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8. w’ro im hayu ba’arets hahi’ lenim basadeh 
w'shom'rim ‘eth-mish’m’roth halay’lah 'al-"ed'ram. 
Luke2:8 There were shepherds in that land staying in the fields 
and keeping the nighttime guard duty over their flock by night. 
<8> Kat morpéves Tjoav év TH «opa. TH aoTfj àypavAoÓvres 
kal $vAácocovres hudakds THs vokrós ETL THY otv adTOV. 
8 Kai poimenes ésan en te chora te aute agraulountes 

And shepherds were in the region same living outside 


kai phylassontes phylakas tes nyktos epi ten poimnen auton. 
and keeping watch during the night over their flock. 
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9. w'hinneh mal'a'b Vahüwah nitsab 'aleyhem uk’bod Yahüwah hophi a aleyhem 
misabib wayir'u yir'ah g'dolah. 
Luke2:9 And behold, a messenger of 4444% was stationed over them, 
and the glory of 444% appeared to them all around. They were terribly frightened. 
«9» kai Gyyedos kvptov énéory adtots kai So€a Kuplov mepuéAaqubev adTovs, 


kai ehoBnPnoav $óBov péyav. 
9 kai aggelos kyriou epeste autois kai doxa kyriou 
And an messenger of YHWH appeared to them and the glory of YHWH 


perielampsen autous, kai ephobethesan phobon megan. 
shone around them,and they were afraid with a great fear. 
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10. wayo’mer ‘aleyhem hamal’a’k ‘al-tira’u 
ki hin’ni m'baser ‘eth’kem sim'chah g’dolah ‘asher tih’yeh I’kal-ha am. 


Luke2:10 But the messenger said to them, Do not fear, 
for behold, I bring you good news of great joy that shall be for the entire people. 


«10» kai eimev abtots 6 dyyedos, Mù dofetobe, 
L6ov yap evayyeAtCopar op tv xapav peyaAnv Tis €otar mavti TO Aad, 
10 kai eipen autois ho aggelos, Mé phobeisthe, idou gar 
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And said to them the angel, do not be afraid, for behold 
euaggelizomai hymin charan megalén hétis estai panti tQ lağ, 
I announce good news to you of great joy which shall be to all the people, 
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ft. ki hayom yulad lakem mosi a ‘asher hu’ haMashiyach ha'Adon b’ ir Dawid. 
Luke2:11 For today a Savior was born to you, 
who is the Mashiyach the Adon (Master), in the city of Dawid. 
<LI> öm éréy01 op iv ojpepov owrip ös éorvv Xpvovós kópvos év rróAev Aavid. 

11 hoti etechthe hymin semeron soter 
because was born to you today a Savior, 


hos estin Christos kyrios en polei Dauid. 
who is the Anointed One the Master in the city of David. 
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12. w'zeh lakem ha'oth ‘asher tim’ts’un yeled mach’tal w'shoheb ba’ebus. 
Luke2:12 This shall be a sign for you that you shall find a baby 
That is swaddled and lying in a feeding trough. 
<12> kat toto piv Tò oNpEtov, eoprjoere Bpedos éomapyavop.évov 
Kai kelpevov év batvy. 
12 kai touto hymin to semeion, heuresete brephos 

And this shall be to you the sign, you shall find an infant 


esparganomenon kai keimenon en phatné. 
having been wrapped in clothes and lying in a manger. 
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13. uphith'om hayah ‘etsel hamal’a’k hamon ts’ba’ hashamayim 
w’hem m’shab’chim ‘eth-ha’Elohim w’om’rim. 
Luke2:13 Suddenly there was with the messenger the vast legion of the heavens 
and they were praising the Elohim and saying, 
<13> kat eEaiduns éyévero obv TH àyyéXo mA fos oTpaTLGs oopaviov 
aivobvvtwy Tov Ocóv kat Aeyóvrov, 
13 kai exaiphnes egeneto syn tQ aggeld 

And suddenly there was with the angel 
plethos stratias ouraniou ainounton ton theon kai legonton, 
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a multitude of the heavenly army praising the Elohim and saying, 
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14. kabod bam’romim |’Elohim uba’arets shalom 5'an'shey r'tsono. 
Luke2:14 “Glory in the highest to Elohim, 
and on the earth, peace among men of His favor.” 
«14» Adéa év bipiotors 0e kat émi yfjs ecipjvy év avOpwTrots eddsoxias. 
14 Doxa en huuistois theo kai epi ges eiréné en anthropois eudokias. 
“Glory in the highest to Elohim and on earth peace among men of goodwill.” 
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15. way’hi ka’asher “alu me aleyhem hamal’akim hashamay’mah 
wayo’m’ru haro im ‘ish ‘el-re ehu na "b'rah-na' “ad Beyth-lechem 
w'nir'eh hama aseh hazeh ‘asher hodi- anu Vahüwah. 

Luke2:15 And it came to pass when the messengers had ascended from them 


into the heavens, the shepherds said to one another, “Let us cross over to Beyth lechem 
and see this event that 4444% has informed us about!” 


<15> Kai éyévero ws àanmAlov an’ abtav eis TOV odpavov ot cyyeAoL, 
Ol motpéves EAGAOVV mpós GAATAOUVS, AvéABop.ev Sh Ews ByPAgep 
Kal tõwpev TO pija TOOTO TO yeyovds à ó KUpLOS éyvopuoev Tp tv. 
15 Kai egeneto hos apelthon ap’ auton eis ton ouranon hoi aggeloi, 
And it came about when departed from them to the heavens the angels, 


hoi poimenes elaloun pros allélous, Dielthomen de heos Bethleem 
the shepherds were saying to one another, let us go now up to Bethlehem 


kai idomen to hrema touto to gegonos ho ho kyrios egnorisen hemin. 
and let us see this thing having come about which YHWH made known to us. 


YAY-X4 v4reY TEILT TIAYTY 16 
TY3443 IYW 4747 402 4-x4y JFYT-X4y 
ping] OAT NS ASAP] AND 050 


:O1282 23231 NT To» nw? 
16. way’ maharu wayabo’u wayim’ts’u *eth-Mir'yam w'eth-Voseph 
w'eth-hayeled w’hu’ shokeb ba'ebus. 


Luke2:16 And hurrying, they came and found Miryam and Yoseph, 
and the child, and He was lying in the feeding trough. 


<16> kal HABav odmeócavres Kal dvetpav THY re Maprap kai tov Iwo 
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Kal TO Bpedos keipevov év TH batvy: 
16 kai elthan speusantes kai aneuran ten te Mariam kai ton Ioseph 

And they came having made haste and they found both Mary and Joseph 
kai to brephos keimenon en te phatne; 

and the infant lying in the manger. 
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17. wayir'u wayash'mi'u 'eth-hadabar hane'emar *aleyhem 'al-hana^ar hazeh. l 
Luke2:17 And they saw and proclaimed the word that had been told to them 
about this Child. 
<17> iddvtes 86 éyvøproav mepi 700 prj.aros 700 Aaànlévrtos adTots 
Trepi TOO TraLdtov ToUTOV. 


17 idontes de egnorisan peri tou hrematos 
And having seen them they made known concerning the word 


tou lalethentos autois peri tou paidiou toutou. 
having been made known to them about this Child. 
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18. w’kal-hashom’ im tam'hu “al had’barim ‘asher-dib’ru ‘aleyhem haro im. 


Luke2:18 And all those who heard were amazed about the things 
that were told to them by the shepherds. 
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<18> kat mávres ot dkovoavtes CBabpacav 
Trepi TOV ÀaAmÜévrov UTS TOV TOLLEVWV mpós AYTOUS: 
18 kai pantes hoi akousantes ethaumasan 

And all the ones having heard were amazed 


peri ton lalethenton hypo ton poimenon pros autous; 
about the things having been spoken by the shepherds to them. 
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19. uMir'yam sham'rah ‘eth-had’barim ha’eleh wat’chash’bem ^: libah. 


Luke2:19 But Miryam guarded these things and pondered them in her heart. 


<19> 4 Sè Maprap mávra cvverhper TA PHpaTa Tadta ovp áAAovoa 

év Tfj Kkapdta avis. 

19 he de Mariam panta synetérei ta hremata tauta symballousa en te kardia autes. 
But Mary was keeping in mind all these things pondering them in her heart. 
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20. wayashubu haro im w'hem m'halalim um’shab’chim ‘eth-ha’Elohim ‘al-ko! 
‘asher sham’-u w’ra’u hk’ phi-‘asher ne'emar ‘aleyhem. 


Luke2:20 The shepherds returned and were praising and glorifying the Elohim about all 
that they had heard and seen just as it was told to them. 


<20> kat bTéoTpesav ot morpéves S0EGLovTEs Kal ailvodvtTes Tov Bedv émi m&ovw 
e » s > \ , j X , td 
ois T]kovcav Kal euóov kalos éAaA n mpós avos. 
20 kai hypestrepsan hoi poimenes doxazontes kai ainountes ton theon epi pasin 
And returned the shepherds glorifying and praising the Elohim for all 


hois ekousan kai eidon kathos elaléthé pros autous. 
which they heard and saw just as was spoken to them. 
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oaa 777 nmoea SPAT PH NIP TW nu 
21. way'hi bim’lo’th lana ar sh'monah yamim wayimol wayiqare’ sh’mo Yahushua 
hashem ‘asher qara’-lo hamal’a’k b’terem horah babaten. 


Luke2:21 And it came to pass when eight days was completed for the Child, 
He was circumcised, and His name OW%4/ was called, just as the Name was called 
to Him by the messenger before He was conceived in the womb. 


<21> Kai öte énànoðnoav Tj.épac ókv 700 TEepLTEpPEtv avTOV 
NU 9) A X o3 , A 9 ^ N. $ . X mS , 
kai kàn TO övopa adTod "Imooós, TO kAnév v1 TOD &yyéAov 
$ A A , X. 3, ^ 7 
TPO TOD ovAAHPHE fva adTov év Tf] KOLALa. 
21 Kai hote eplésthésan hemerai okto tou peritemein auton 
And when were completed eight days, for Him to be circumcised 


kai eklethe to onoma autou lesous, to klethen hypo tou aggelou 
was called His name Yahushua, the name called by the angel 


pro tou syllemphthenai auton en te koilia. 
before He was conceived in the womb. 
awy x4TXy )4ae v v4 22 
Sg ae eens que quien 
num nmn» momo "m w5m22 
mam 355 rvoyn? movi amm 


22. wayim'l'u y’mey taharam k’Thorath Mosheh 
waya aluhu Y'rushalayim |’ha amido liph’ney Yahüwah. 


Luke2:22 And when the days for their purification were completed, according to the Law 
of Mosheh they brought Him up to Yerushalam to present Him in the presence of 4441 


<22> Kai öte énànoðnoav ai 1jiépac 709 Kabapropod adbtov 
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kata TOV vópov Mwiicéws, avýyayov avtov eis ‘lepoodAvupa tapacotioat TH kupio, 
22 Kai hote eplésthésan hai hémerai tou katharismou auton kata ton nomon 

And when were completed the days of their purification according to the law 
Mouseos, anégagon auton eis Hierosolyma parastésai tQ kyrio, 

of Moses, they brought Him up to Jerusalem to present Him to YHWH, 


ATAL WAP £472 WHF 497 AVE-CY ATAT X49X3 3TXyy 23 
ymo WIP sip am Aye 02052 mam nmng a2: 

23. kakathub b'Thorath Vahüwah kal-zakar peter rechem yiqare’ Oodesh |aYahawah. 
Luke2:23 as it is written in the Law of 444%, 
“Every male that opens the womb shall be called Holy to 4444.” 
«23» kaðòs yéypadr rac év vow kuptov 
öt [lav ápoev 8vavotyov pntpav &yvov TH kuptw kAn foerat, 
23 kathos gegraptai en nomo kyriou 

just as it has been written in the law of YHWH 


hoti Pan arsen dianoigon metran hagion tQ kyrio klethesetai, 
“Every male opening the womb holy to YHWH shall be called,” 


AYAT X4TX XTRYY JIAP ILAPACY 24 
AYYE LYS YW v4 yaqx axw 
MT? NIM nup Tap IIP7?A7> 


TIP 733 ^30 AS man ^nm 
24. ul'haq'rib qar'ban k’mits’wath Torath Yahawah sh’tey thorim 
*o sh'ney b'ney yonah. 


Luke2:24 and to bring a sacrifice according to the commandment in the Law of 4* (4: 
“two turthledoves or two young pigeons.” 


<24> kat tod ovar Óvotav kata TO eLpmp.évov év TH VOLW kupiov, 
Cedyos rpvyóvov 1] 800 voccovs TrepLoTepav. 
24 kai tou dounai thysian kata to eiremenon 
and to offer a sacrifice according to the thing having been said 
en tọ nomo kyriou, zeugos trygonon e duo nossous peristerón. 
in the law of the YHWH, “a pair of turtledoves or two young pigeons.” 


eran wade YAY fyoyw quwy wüwy42-3 wad AJAY 25 
C0 «xa wapa HIY C44". x"HJ4 AyHy ^-THTY 
poms wos wa) pyw inus mbya vw mms 
soy TMT po mm wc nami Mao rom 


25. w'hinneh ‘ish 5iVrushalam ush’mo f$him"on w'hu' ish tsadiq w 'chasid m 'chabeh 
l'nechamath Vis'ra'El w'Ruach haQodesh hay'thah alayu. 


Luke2:25 And behold, there was a man in Yerushalam whose name was Shimeon. 
He was righteous and devout man, waiting for the consolation of Yisra' El; 
and the Holy Spirit was upon him. 
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<25> Kai ioù dvOpwmos yv év “LepovoaA Tp w dvopa Lupeov 
X € 3 m , ` , $ L4 2 ^A? ia 
Kal ó dvOpwrros ovTos Sikatos Kat eais mpooðeyópevos TapaKANOLY TOD "opa, 
kai TveOpa. Nv Gytov éT’ adtov: 
25 Kai idou anthropos én en Ierousalem hö onoma Symeon 
And behold a man was in Jerusalem to whom was the name Simeon 


kai ho anthropos houtos dikaios kai eulabés prosdechomenos paraklesin tou Israel, 
and this man was righteous and devout, waiting for the consolation of Israel, 


kai pneuma en hagion ep’ auton; 
and Spirit was the Holy upon him. 


xvy-A44V 40 vy waa HY42 ACT TEY 2 
ATA qu.wy-x4 a44-y4 4o 
nye-nwm w^» Ups ma mpy Pp 


TAT? mAT UNTOON UY 
26. w'lo nig’lah »’ Ruach haQodesh hi lo’ yir'eh-maweth 
"ad ‘im-ra’ah *eth-M'shiyach Yahüwah. 


Luke2:26 And it had been revealed to him by the Holy Spirit that he would not see death 
until he saw the Mashiyach of 444%. 


26» kal Hv adT@ kexpnpatiopéevov oT TOO mvevparTos TOD Gylou 

UT] t9etv Bavatov npiv [7] äv tòn TOV Xproròv kvptov. 

26 kai en autō kechrematismenon hypo tou pneumatos tou hagiou 
And it had to him been revealed by the spirit holy 


mē idein thanaton prin [e] an ide ton Christon kyriou. 
that he was not to see death until he might see the Anointed One of YHWH. 


v-4vA YEEIA 4"4y LALY Wapya- BTID 45977 27 
|[A4YXA XPHY YE xywoć owyar 4ofa-x4 
vum WIT AWD cmm Uspeg-ow moa N20 


sms npue i> nity? vum yTy 
27. wayabo’ baRuach ‘el-haMiq’dash 
way’ hi ka’asher hebi’u horayu ‘eth-hana ar Yahushua !a asoth lo k’chuqath haTorah. 


Luke2:27 And he came by the Spirit to the Temple, and it came to pass when the parents 
brought the Child Ov/*(44/, to do to Him what the statute of the Law says, 


<27> kal 1A8ev év TH TVELPATL eis TO iepóv: kal év TH eLoayayeîv Tovs yoveîs 
16 TALdtov "Inootv Tod Tovar adtods KATA TO ELBLOPEVOV ToO vóp.ov tepi AYTOD 
27 kai elthen en to pneumati eis to hieron; 

And he came by the Spirit into the temple. 
kai en tQ eisagagein tous goneis to paidion Iesoun tou poiesai autous 

And when brought in the parents the child, Yahushua for them to do 


kata to eithismenon tou nomou peri autou 
according to the thing having been customary in the law concerning Him 


MELT YLACHEA-X4E y43vY YEXVOFE-CO YAHPLY 28 
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28. wayiqachehu al-z’ro othayu way’bare’k ‘eth-ha’Elohim wayo’mar. 
Luke2:28 and he took Him up in his arms and blessed the Elohim. He said, 
<28> kai abtos €5€EaTo abd els Tas dykådas Kal eùAóynoev TOV Oeóv Kal eumev, 


28 kai autos edexato auto eis tas agkalas kai eulogésen ton theon kai eipen, 
and he received Him in his arms and blessed the Elohim and said, 


MYCN A TIA y494y y^39-X4 487x axo 29 
imioga IN q0272 ATRYN WPA MAY > 
29. atah tiph’tar ‘eth- ab’deak !zid’bar’ak ‘Adonay b’shalom. 
Luke2:29 “Now you may let Your servant pass away 
according to Your word, My Adon (Master), in peace.” 
<29> Nov atrodAvets Tov SodAdv cov, 9éomoTa, KATA TO PAPA Gov év Elphv7* 


29 Nyn apolueis ton doulon sou, despota, kata to hrema sou en eirene; 
*Now you dismiss Your servant, Master, according to Your word in peace;" 


gerer paper UIS qup P a0 
DYWAT WY WD 
30. 2i-ra’u eynay ‘eth-y’shu atheak. 
Luke2:30 “For my eyes have seen Your salvation,” 
<30> oti eidov ot ó$8aA uot pov TÒ owrtjpuóv cov, 


30 hoti eidon hoi ophthalmoi mou to soterion sou, 
“because saw my eyes of Your salvation,” 


Wr»yoa-Zy v4 xvf ya 44 31 
DAYID 35» NPD Wys 
31. ‘asher hakinotah liph’ney kal-ha amim. l l 2 
Luke2:31 “that You have prepared in the presence of all peoples,” 
3L 6 Hrotpacas xarà qpóoorrov mrávrov TOV Aaóv, 


31 ho hetoimasas kata prosOpon panton ton laon, 
“which You prepared before the face of all the people,” 


Jyo (44e x147xv Yaria fo qaad 47+ 32 
‘jay xn nowsnm mac copy TRIP mis ab 
32. ‘or l'ha'ir eyney hagoyim w’thiph’ereth Vis'ra'El 'ameah. 


Luke2:32 “A light to illuminate the eyes of the gentiles, 
and the majesty of Your people Yisra' EI." 


<32> pôs eis AtroKdAvisiv é0vóv kat SdEav Aaod cov Iopana. 


32 phos eis apokaluuin ethnon kai doxan laou sou Israel. 
“a light for revelation to the gentiles and glory of Your people Israel.” 


B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 646 
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33. w'abiu w'imo t'mehim 'al-had'barim hane'emarim "alayu. 


Luke2:33 His father and mother were amazed 
at the words that he spoke about Him. 


«33» kal Hv 6 marp adTod Kal Ñ prp Davpdlovtes 
ETL TOts AaAOUpEVOLS Trepi AUTOD. 
33 kai en ho pater autou kai he meter thaumazontes 

And were his father and the mother being amazed 


epi tois laloumenois peri autou. 
at the things being spoken about Him. 


ar-afa YYA Wray Ce ETT fvoyw xd X43279 34 
AIL SPECT CEINT I YA 344 AYPPXCT CINWYYE AFTY 
MITT ias DATOR TN yw anix T0335 


2^0 nisha oyina many mpino 32205 T9 
34. way’barek ‘otham Shim’ on wayo’mer 'el-Mir'yam ‘imo hinneh-zeh musad 
I’mik’shol w'lith’qumah l’rabbim 5» Vis'ra'El u^oth m'ribah. 
Luke2:34 And Shimeon blessed them and said to Miryam His mother, *Behold, this 
is affixed as an obstacle and as restoration of many in Yisra' El and as a sign of contention.” 


<34 kai ebAdynoev adtods Lupewv kai ettev mpds Mapràp tH prépa aùrtoô, 
[800 obtos ketrac ets TTGOW Kal avacTao TOAAGY év TH "TopatA 
kal eus onpeîov avTLAEyopevov 
34 kai eulogesen autous Symeon kai eipen pros Mariam ten métera autou, 
And blessed them Simeon and said to Mary His mother, 


Idou houtos keitai eis ptosin kai anastasin pollon en tO Israel 
“Behold this one is destined for the fall and rising of many in Israel 


kai cis semeion antilegomenon 
and for a sign being opposed” 


Yow? 444 4XHX Yw74 5y 35 
A594 JIC XPIWAY 4Y204x-qw4 
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i22 235 niano MPP wy 
35. ub’naph’she’k tach'tor chareb |’ma an 
‘asher=-tigaleynah mach’sh’both l'bab rabbim. 


Luke2:35 *And a sword shall pierce your soul, 
so that the thoughts of the hearts of many shall be revealed.” 


<35> - kai cod [dè] adtis Thy uy 9veAeboerac poi. data -, 
öTws Gv &TokaAvdOGovv ék voAAGv kapõrðv SuvaAoyvop.ot. 


35 - kai sou [de] autes ten psychén dieleusetai hromphaia -, 
“and of you also yourself the soul shall pierce a sword 
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hopós an apokalyphthosin ek pollon kardion dialogismoi. 
so that may be revealed from many hearts the thoughts." 


4vaAv 4"4 9IWY (41/7-X2 AJH YW x3 44757 ĄW4Y 36 
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36. w'i:hah n'bi'ah hay'thah sham Channah bath-P’nu’El mishebet ‘Asher 
whi’ ba’ah bayamim w'yash'bah im-ba”’lah sheba` shanim ‘acharey b'thuleyah. 


Luke2:36 ^ woman who was a prophetess was there: Channah 
the daughter of Panu'El, from the tribe of Asher. She was advanced in many days 
and had lived with her husband for seven years after her marriage, 


36» Kai tv ‘Avva arpodfqrus, 8vyármp DavovnA, ék vA qs Aonp: aŭt mpoPeByK via 
év T]i.épaus modais, Choaca perà avdpds Eryn ETA Ad THs maphevias adTis 
36 Kai én Hanna prophétis, thygatér Phanouél, ek phylés Asér; 

And there was Anna, a prophetess, a daughter of Phanuel, from the tribe of Asher; 


haute probebekuia en hemerais pollais, zesasa 
this woman, having become advanced in many days, having lived 


meta andros ete hepta apo tes parthenias autes 
with her husband seven years from her virginity 


wapya-yy awy £07 af" wayywy o344y ag 4 £144 37 
Wyar Alt WLYTyAxay Yeg vad4-x4 ^ 4oxv 
WPA TA nU won) Ow YIP DIDON NTIS 


om mo?» maunmnz» mix mnmbw-nW Tym 
37. whi’ ‘al’manah h'ar'ba^ ush'monim shanah w’lo’ mashah min-haMiq’dash 
wata abod ‘eth-‘Elohim ^ tsom u^ thachanunim lay’lah wayom. 


Luke2:37 She had been a widow for the eighty-four years 
and had not departed from the Temple. She served Elohim 
through fasting and supplications night and day. 


<37> kai abt? xpa ews ETHV oyõonkovta Tecodpwv, 
ij oùk AdioTtato Tod Lepod vrjore(aus kat Seqoeow AaTpevovod VOKTG kai NLEpav. 
37 kai aute chéra heos eton ogdoekonta tessaron, hē ouk aphistato 

and she was a widow until years eighty-four, who was not departing 


tou hierou nesteiais kai deesesin latreuousa nykta kai hemeran. 
from the temple, with fastings and prayers serving night and day. 


AvAT xyaad wqxy £144 39w23 "TXY 38 
MONTIEL 3 ACEIS YLYMYA-CY vIx43 Yo 435xv 
mm. nian Uam sm nywa opmind 


(DWTS TP ODIRITPD AND voy TIN 
38. wataqam basha ah hahi’ watigash Phodoth !aYahawah 


wat'daber a/ayu b’az’ney kal-ham’chakim lag’ulah biVrushalam. 
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Luke2:38 She arose up 2t that hour and approached to give thanks to 444%. 
And She spake about Him in the ears of all who were waiting 
for the redemption of Yerushalam. 
«38» kai avri TH Mpa émorâca àvOop.oAoyetro TH Ded 
kal €AdAeL mepi a.0T00 Tr&ovv To Vs mpoodeyopévors AUTPwWoLv "TepovoaATp. 
38 kai aute te hora epistasa anthomologeito td theo 

And at that very hour having stood nearby she was prasising the Elohim 
kai elalei peri autou pasin tois prosdechomenois 

and she was speaking about Him to all the ones anticipating 
lytrosin Ierousalem. 

the redemption of Jerusalem. 


Ava xqyxý CYA-X4 TYTY 39 
4410 xan yO 404614 YIYWTY 
mim nmn» Danny nud 
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39. way’kalu ‘eth-halo! k’Thorath Yahawah wayashubu haGalil- : ‘el-N’tsereth "iram. 
Luke2:39 They completed everything according to the Law of 444%, 
Then they returned to the Galil, to their city of Netsereth. 
«39» Kai ws éréAecav Tavta Tà KATA TOV vópov koptov, 
énéotpepav eis THY PadtAatav eis TOA Eeavtdv Nabapé0. 


39 Kai hos etelesan panta ta kata ton nomon kyriou, 
And when completed everything according to the law of YHWH, 


epestrepsan cis ten Galilaian eis polin heauton Nazareth. 
they returned to Galilee to their city, Nazareth. 


"my DOT Tom) men woe (moa) pum asi omms 


40. wayig'dal hana ar wayechezaq (baruach) 
wayimale’ chak’mah w’chesed ‘Elohim "imo. 


Luke2:40 The Child grew and become strong {in Spirit}, was filled with wisdom. 
And the kindness of Elohim was upon Him. 
<40> Tò Sè mardiov nvEavev kat éxparavoóTo Tvedpati, TÀmpobp.evov codia, 
kal xapts 0eo Hv ém’ adro. 
40 To de paidion euxanen kai ekrataiouto [pneumati,] pleroumenon sophia, 

And the Child grew and became strong in Spirit, being filled with wisdom, 


kai charis theou én ep’ auto. 
and the grace of Elohim was upon it. 


OPT Tng AN? MIWA MW moa vun vy 


41. w’ alu horayu Y'rushalayim midey shanah b’shanah lachog *eth-Chag haPasach. 


B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 649 


Luke2:41 His parents went up to Yerushalam every year 
to celebrate the Feast of the Passover. 
<41> Kai émopevovto ot yovets ao700 Kat’ éros eis Tepovoadhp TH opti) 700 máoya. 
41 Kai eporeuonto hoi goneis autou kat’ etos 
And were traveling His parents every year 


eis Ierousalém té heorté tou pascha. 
to Jerusalem for the feast of the Passover. 


Aw Aaqwo yaxw- yxy143 Vary 42 
VIA BUWEY Ordwyqu) ven 
mw nay mawa wu uma 
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42. way hi bih’yothw ben-sh'teym "es'reh shanah 
waya alu (Y'rushalayim) k’mish’pat hechag. 
Luke2:42 And if came to pass when He was twelve years old, 
they went up to {Yerushalayim} according to the custom of the feast; 
«42» kat öte éyévero éràv SHdexa, àvaBauvóvrov adtav eis lepoodAvpa 
ka.rà. TO éBos Tis eopríjs 
42 kai hote egeneto eton dodeka, anabainonton auton [eis Ierosoluma] 

And when He became of years twelve, going up with them to Jerusalem 


kata to ethos tes heortes 
according to the custom of the feast 


PITHY 41414 v4 LY 43 
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43. wayim'l'u hayamim wayashubu 
wayiuather hana ar Yahushua biVrushalam w'horayu lo’ yada'u. 


Luke2:43 Then the days were fulfilled and they returned home. 
But the boy OW44% left alone in Yerushalam, although His parents did not know. 
«43» kat TeAeLwodvTwv TAS T|.épas, Ev TO UTIOOTPEedeEtv adTovs vmrépeuvev 'Imooós ó 
mats év lepovoaA np, kat odk éyvocav ot yovets adTod. 
43 kai teleiosanton tas hemeras, en tQ hypostrephein autous 

and having fulfilled the days, when they returned, 


hypemeinen lesous ho pais en Ierousalem, kai ouk egnosan hoi goneis autou. 
remained Yahushua the boy in Jerusalem, and did not know His parents. 


wer yasy vYÓvY 474 Yaqa CINIO TIYETY 44 
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B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 650 


44. wayo'm'ru im-chebel ha’or’chim hu’ wayel’ku k’dere’k yom 
way’baq’shuhu beyn haq’robim w’ham’yuda im. 


Luke2:44 They said, “He is with the caravan of travelers.” They went a day’s journey, 
and then they searched for Him among their relatives and acquaintances, 

<44> voptoavtes S€ adtov eiva év TH ovvodia T|AOov TLEpas 680v 

kal dveljTouv adtov év Tots ovyyevedouv kal Tots yvwortots, 


44 nomisantes de auton einai en te synodia elthon hemeras hodon 
And having supposed him to be in the caravan they went a journey of a day 


kai anezetoun auton en tois syggeneusin kai tois gnostois, 
and they were looking for Him among the relatives and the acquaintances, 


WPIC YENY yawey vA £04 45 
pao mop sau) ANNE won 
45. w’lo’ m'tsa'uhu wayashubu Y’rushalayim | baq'sho. 
Luke2:45 but they could not find Him. So they returned to Yerushalam to search for Him. 
«45» kai py edpovtes UTEoTpEav eus LepovoaAjp avalntobvtes aùróv. 


45 kai me heurontes hypestrepsan eis Ierousalém anazétountes auton. 
and not having found Him they returned to Jerusalem looking for him. 


ways yahya y Yaya xww ry 1431Y 46 
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46. way'hi miqets sh’Isheth yamim wayim'tsa'uhu baMiq’dash 
w’hu’ ysheb b’tho’k hamorim w’shome a ‘aleyhem w’sho’el ‘otham. 
Luke2:46 And it came to pass at the end of three days, they found Him in the Temple. 
He was sitting in the midst of the teachers, listening to them and asking them questions. 
«46» kal éyévero peta Hepas tpeîs evpov adtov év TH Lep@ kabelopevov 
év péow TOv Si8acKkdAwv kal ákobovra avtHv kal ETepwTGvta avtovs: 
46 kai egeneto meta hémeras treis heuron auton en tQ hier kathezomenon 

And it came about after three days they found him in the temple sitting 


en mesQ ton didaskalon kai akouonta auton kai eperotonta autous; 
in the midst of the teachers and listening to them and questioning them. 


LEXI YWX- Coy YCYWw-Lo 144x vx4 Wrowwa-CYY 47 
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47. w’kal-hashom’ im ‘otho tamahu "al-sik'lo w’ al-t'shubothayu. l 
Luke2:47 All those who heard Him were amazed at His intelligence and His answers. 
<47> eEtotavto 86 mávres ot dkovovtes adTod ETL TH cvvécer 
KAL TALS ATOKPLOEOLV AUTOD. 


47 existanto de pantes hoi akouontes autou epi tẹ synesei 
And were amazed all the ones listening to Him at the intelligence 
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kai tais apokrisesin autou. 
and His answers. 


yY/w?43 34-x43m0o03 vy/4v yv34 afà YY xvwo ayy awc 
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48. way’hi kir’otham ‘otho wayish'temamu wato’mer 'elayu ‘imo b’ni 
lamah kakah ^asitah lanu hinneh ‘abiak w'anohi b’ ats’bath-leb biqash’nuak. 


Luke2:48 And it came to pass when they saw Him, they were astonished. 
His mother said to Him, “My son, why have You done this to us? 
Behold, Your father and I have pained in heart looking for You!” 
«48» kai iSovtes abtov eEeTAGyyoav, Kal elmev Tpds abTOV Ù LATHP adTOd, 
Tékvov, ti étroiqoas Rtv ots; Lod 6 TaTHp cov Kayw dSvvmpevor ECHTOOPEV oe. 
48 kai idontes auton exeplagésan, kai eipen pros auton hé métér autou, 

And having seen Him they were astounded, and said to Him His mother, 
Teknon, ti epoiesas hemin houtos? 

*Son, why did You do thus to us? 


idou ho pater sou kag odynomenoi ezetoumen se. 
Behold Your father and ! being anxious were looking for You." 


yxoav 44a Txt Wxw?24 ar aw Wart 1417 49 
IEC wes ara y 
DYT SOT CN opp nr nme? OFX Trun 


DIN? AWD MN 7D 


49. wayo’mer ‘aleyhem lamah zeh biqash’tem ‘othi halo’ y'da "tem 
ki ‘eh’yeh ba'asher Abi. 


Luke2:49 He said to them, “Why is it that you sought for Vie? 
Did you not know that I have as to My Father?” 
«49» kal eimev mpós adtovs, TL dti elyteitE pe; 
ovk Seite STL év Tots TOD TraTPds pov Sel elvai pe; 
49 kai eipen pros autous, Ti hoti ezéteite me? 
And He said to them, why is it that you were looking for Me? 


ouk édeite hot! en tois tou patros mou dei einai me? 
Had you not known that in the things of My father it is necessary for Me to be? 
YALEE 494 qW 4944-x4 vf 34 44 WAY 50 

mos 223 TUN AS DEN x30 N 3 Dm 

50. w'hem lo’ hebinu ‘eth-hadabar ‘asher diber ‘aleyhem. 

Luke2:50 But they did not understand the saying which He spoke to them. 

«50» kai abtot ob cvvfjkav tò Pha 6 €AdAnoeEv abTots. 

50 kai autoi ou synékan to hréma ho elalésen autois. 
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And they did not understand the word which He spoke to them. 


yal JYLT xqJ-d4 43v Y Wx 4417 51 
ALA Y21499- 6Y X AICI ATW THEY 
o> yp naxj-5N NI) OMX TTR 
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51. wayered ‘itam wayabo’ ‘el-N’tsareth wayihana' lahem 
w’imo sham'rah } libah ‘eth kal-had’barim ha'eleh. 


Luke2:51 And He went down with them and came to Netsareth, 
and submitted to them. But His mother kept al! these sayings in her heart. 


\ , 9 2 A s 3% 5 ` \ 3% e , ^ ^ 
Sb kai karéBn pet’ advt@v kat Alev eus Nalaped kai Hv ónoraocópevos avTots. 
kal T| LHTHP a0709 SretHper TavTA TA PYpLaTa év TH kapdia avris. 


51 kai katebé met’ auton kai elthen eis Nazareth 

And He went down with them and they came to Nazareth 
kai ën hypotassomenos autois. 

and He was being subject to them. 


kai he meter autou dieterei panta ta hremata en te kardia autes. 
And His mother was treasuring all the matters in her heart. 


ayyus Cary YCA ova Y 52 
Yady Yah VIIÓ MAr AYTPIT 
TAPP om den yw 33 


OTN] OTS 7385 Ta meia 
52. w'Yahushua hole’k w'gadel b’chak’mah ub’qomah 
ub'chen liph’ney ‘Elohim w'adam. 


Luke2:52 And Ov/*(24/ went and increased in wisdom and in stature, 
and in grace before Elohim and men. 


<52> Kai 'Iqoo6s vpoékorrrev [év ti] codta kai Auto. 
Kai xapuTe Tapa Ged kat àávOpormorvs. 
52 Kai lesous proekopten [en te] sophia kai hélikia 

And Yahushua was increasing in wisdom and stature 


kai chariti para theo kai anthropois. 
and in favor with Elohim and men. 


Chapter 3 


4ELP Trv429v9 xvy4Vd aq"o WYH XIw2 vA Lukes: 
034-4" Praa ASTATS fr/1a Tract? Traay 
ires xvfa-ay-do o34-4w F767 tint Cw 1a- do 
Prev eq-d0 9944 Tatre RIP 187 
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au? Minan-Sy yya oi vnu Soan-Sy 
aag oy VIAN Aw ong mi200) 


1. way’hi bish’nath chamesh "es'reh l'mal'bhuth Tibar’yos Qeysar uPhon'tios Pilatos 
heg'mon biYahudah w’Hor’dos sar-roba^ `al-haGalil w'achiu Pilippos sar-roba* 
^al-m'dinoth V'tur w'Tar'honah w’Lusanias sar-roba^ 'al-'Abilin. 


Luke3:1 And it came to pass in the fifteenth year of the reign of kingdom of 

Tibaryos Qeysar, when Phontios Pilatos was governor of Yahudah, 

and Hordos was the tetrarch over the Galil, and his brother Philippos was the tetrarch 
over the districts of Yetur and Tarkonah, and Lusanias was the tetrarch over Abilin, 


Q: b 'Ev érev 8é Tevtekardekatw Tis Tyyepovtas Tu(Beptou Katoapos, Tryejovetovros 
Hovtiov II:A&c0v ris 'IovSatas, kat rerpaapyxoóvros tis l'aA atas 'Hpo9ov, 
Pinrov 86 Tod à89eAo6 adtot rerpaapyoóvros tis Irovpatas kat Tpaywvitidos 
xwpas, kat Avoaviov tis ABiAnvijs rerpaapyoóvros, 
1 En etei de pentekaidekato tes hegemonias Tiberiou Kaisaros, 

In the year now fifteenth of the reign of Tiberius Caesar, 


hegemoneuontos Pontiou Pilatou tes Ioudaias, 
while governing Pontius Pilate of Judea, 


kai tetraarchountos tes Galilaias HerQdou, Philippou 
and being tetrarch of Galilee was Herod, and Philip 


de tou adelphou autou tetraarchountos tes Itouraias kai Trachonitidos choras, 
his brother being tetrarch of Iturea and of Trachonitis of the country, 


kai Lysaniou tes Abilenes tetraarchountos, 
and Lysanias of Abilene being tetrarch, 


47er JJH YRC A1a Yayaya vy 32 
43453 «v4yx-/3 fJHra-- (4. race 494 414 
NDP] PT mous ma» wai 


mama TUIS PATTON mus omm 
2. bimey hakohanim hag'dolim Chanan w’Qayapha’ 
hayah d'bar ‘Elohim ‘el-Yahuchanan ben-Z'har'Vah bamid’bar. 


Luke3:2 in the days of the high priests of Chanan and Qayapha, 
the Word of Elohim came to Yahuchanan, the son of ZakarYah, in the wilderness. 


<2> émi dpyrepéws 'Avva kat Kaidda, 
3 y ean m9 ND , X , en 3 ^? ta 
éyéveto pha Oeod emt "Io&vvqv tov Zayaptov vtóv év Tí] ppw. 
2 epi archiereos Hanna kai Kaiapha, 

At the time of the high priesthood of Annas and Caiaphas, 


egeneto hréma theou epi Ioannen ton Zachariou huion en tẹ eremg. 
came the Word of Elohim to John the son of Zechariah in the wilderness. 


/^1v3 4YY-CY3 £577 3 
WE Ht@Ha XH-CFC aA3Ywxa XLI 449?vY 
JT 022-523 NIN 


B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 654 


(xo nrmooo nasum nay NTP 
3. wayabo’ » kal-kikar haVar'den wayiq’ra’ t’bilath hat'shubah |is’lichath hachata’im. 


Luke3:3 He went into al! the plain of the Yarden 
and called for a immersion of repentance for the forgiveness of sins. 


<3> kal 1]A8ev eis m&cav [rijv] mepiywpov 706 "TopSavov 
Knpvoowy Pamtiopa ueravotas eus dheo ALapTLOv, 
3 kai elthen cis pasan [ten] perichoron tou lordanou 

And he came to all the surrounding region of the Jordan 


kerysson baptisma metanoias eis aphesin hamartion, 
preaching a baptism of repentance for the forgiveness of sins, 


139493 4409 CYP 43/8 TALOWT 1435 4793 STXYY 4 
EXT CEY v4w- arae y4^ 197 
22782 STP o Naw wyw 227 502 mn2227 


apip vw mm cq ums 
4. kakathub b'sepher dib'rey Y'sha^""Vahu hanabi’ 
qol gore’ bamid’bar panu dere’k Vahüwah yash'ru m'silothayu. 


Luke3:4 as it is written in the book of the words of YeshaYahu the prophet, 
“A voice is calling in the wilderness, ‘Clear the way of 444%, make His paths straight.” 


«d» ws yéypatrrat év BiBAw Adywv "Hoatov tod mpophrov, Pwvi Boovros 
év TH épo, Etoupdaoate trv 686v kupiov, ev8etas vrovetre Tas TpiBovs adTod: 
4 hos gegraptai en biblg logon Esaiou tou prophetou, 

as it has been written in the scroll of the words of Isaiah the prophet, 
Phone boontos en tẹ eremo, 

“a voice crying in the wilderness, 


Hetoimasate tén hodon kyriou, eutheias poieite tas tribous autou; 
‘prepare the way of YHWH, make straight His paths;’” 


PEINE qod4Y 4a-ZYY 4w 41174 5 
OPIS JATI TIe 3704 ATA 
PEW nya) 072p) Nb» NIAID 


TYPI? Dop) mun» xpyc mm 
5. kal-gey’ yinase! w’kal-har w’gib’ ah yish'palu 
w’hayah he aqob l'mishor w’har’kasim I’biq’ ah. 
Luke3:5 “Every valley shall be lifted up, and every mountain and hill shall be made low. 
the rough ground shall be made even, and the ridges shall become a plain”. 


«5» nâca hapayE TANpwOjoETAL Kal Gv Ópos Kal Bovvòs radeuvoO cera, 
kal €otat TÀ okod eus eùleiav Kal av TpaxEtaL Eis 0900s Actas: 
5 pasa pharagx plerothesetai kai pan oros kai bounos tapeinothesetai, 
“every valley shall be filled in and every mountain and hill shall be leveled off, 


kai estai ta skolia eis eutheian 
and shall be the crooked made into straight 
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kai hai tracheiai cis hodous leias; 
and the rough paths made into smooth roads;” 


yaa xowyar x£ 4w3-4y THAY 6 
oT nya» nw vaz-52 NT» 
6. w'ra'u kal-basar ‘eth y’shu ath ‘Elohim. 
Luke3:6 “All flesh shall see the salvation of Elohim.” 


NS ov ^ ^ b! / ^ ^ 
«6» kai deta Taca càp Tò cwTHpLov ToO leoi. 


6 kai opsetai pasa sarx to soterion tou theou. 
“And shall see all flesh the salvation of Elohim.” 


per qascos go FE 08 Ne epp 
ux Juqa 44 SINAZ NEUE COPS BY PUTTS Spy 
ons iby Sam Dygn om pagoy oo 


INDO SPT 395 oo» ony SDT w OVE v2» 
7. wayo’mer ‘el-hamon ha am hayots’im !'hitabel ‘al-yado 
‘atem yal’dey hatsiph’ onim mi his’kil ‘eth’kem !'himalet mi» ney haqetseph haba’. 


Luke3:7 He said to the crowds of people 
who were coming to be immersed by his hand, “You children of vipers! 
Who enlightened you to escape in the presence of the coming wrath?” 


«T» "EXeyev oov tots ex topevopevors óyAovs Boamrrvo8 va om^ aùroô, 
TDevwvqpata éyrðvâv, tis dredereev op tv huyetv ad THs peAAOvoNs ópyfis; 
7 Elegen oun tois ekporeuomenois ochlois baptisthénai hyp’ autou, 
Therefore he was saying to the crowds coming out to be baptized by him, 
Gennemata echidnon, tis hypedeixen hymin phygein apo tes mellouses orgés? 
“Children of vipers, who warned you to flee from the coming wrath?” 


yyv713 TYAx-CeY ATW 44 v4) TWO YY 8 

WWE Vyd WE VIE vy WIT 34 ra Yala 344 
Wa44244/ "1123 Wr Pad "vad42 Cyv Alta "1342-17 
D»Um23 WINN] apo "wn 05 wy n 
TUN ODD DW ^N ^2 WPAN NT DTN TAND 


inTa3N» OIE DPT? muon o2» TPRI manc 
8. laken 'asu ph'ri ra'uy lat’shubah w'al-t'damu b’naph’sh’kem le'mor 
*Ab'raham hw? ‘abinu hki ‘ani ‘omer lakem 
‘asher min-ha'abanim ha'eleh yakol ha’Elohim l'haqdim banim l'Ab'raham. 


Luke3:8 “So then, produce the fruits that is fitting for repentance, and do not begin 
to your souls and say, ‘We have Abraham for our father,’ for | say to you 
that from these stones the Elohim is able to raise up sons for Abraham.” 


<8> rovfjca.Te ovv kaprous aEtous Tis eravotas 
X X M 7 ? £ ^ £ » X 5 r 
kal py dpénole Aéyerw év éavrots, IHarépa éyoyev tov ABpadp. 
À ld N e ^ er ig e X , ^ 7 , 3 ^ , mo p 
€yo yap vptv ött Svvatat 0 Üeós ék TOV AtOov TOUTWY Eyetpar rékva TH ABpaáp. 
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8 poiésate oun karpous axious tés metanoias 
“Therefore produce fruits worthy of repentance 


kai mé arxésthe legein cn heautois, Patera echomen ton Abraam. 
and do not begin to say within yourselves, ‘We have father Abraham.’ 


lego gar hymin hoti dynatai ho theos 
For I say to you that is able the Elohim 


ek ton lithon touton egeirai tekna tà Abraam. 
from these stones to raise up children to Abraham." 


yanoq w4w-do 15114 Ywra 423YT 9 
WEI yd wav 044% JTS 147 awo v/fv4 4w4 nmo-4y ayay 
Dry wow-Sy was aban 3210 


Wa Tow) vp mo oe nÜv aps UN pyp mim 
9. uk’bar husam hagar'zen al-shoresh ha etsim 
w’hinneh kal- ets ‘asher ‘eynenu oseh piri tob yigada^ w’hush’la’k ba'esh. 
Luke3:9 “The axe is already laid at the root of the trees, and behold, every tree 
that does not produce good fruit shall be chopped down and thrown into the fire!” 
«9» Sq Sè kat 1] á£Lvv] mpós TH pilav rv Sévdpwv ketta: 
T&v otv Sévdpov p roto6v kaprróv kaAóv EKKOTITETAL kai els Top BaAAeTaL. 


9 ede de kai he axine pros ten hrizan ton dendron keitai; 
*And already even the ax to the root of the trees is laid. 


pan oun dendron mē poioun karpon kalon ekkoptetai 

Therefore every tree not producing good fruit is cut down 
kai eis pyr balletai. 

and into the fire is thrown." 


woy 4174. ay 4944 wou fa vad4ves-v 10 
My? SIPS nme TaN? Dy Dg wow 
10. wayish’alehu hamon ha am le’mor mah pho na`aseh. 
Luke3:10 The crowd of the people asked him, saying, “What then shall we do?” 
<10> Koi érnpwtwv adtov ot óyAov Aéyovres, Ti oov Tornowpev; 


10 Kai eperoton auton hoi ochloi legontes, Ti oun poiesomen? 
And were questioning him the crowds saying, “What then should we do?” 


yaxw xqxy Tawe Wy Ward quy Jory 11 
474-41 awon Jy fyxy vf-4"4 Y yae qwe yxa 
cm nip 1»-WiN ^D oD TN Ty 


sermon My? yD pU {ow ona Opg UND qm 
11. waya an wayo'mer 'aleyhem mi ‘asher-!o kutanoth sh’tayim yiten !a’asher *eyn-lo 
umi 'asher-lo mazon hen ya aseh gam-hu*. 


Luke3:11 He answered and said to them, 
“Whoever has two tunics should give to one who has none, 
and whoever has food he should do the same also.” 
B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 657 


b åmokprÂðeis 86 &Xeyev adtots, O éyov 800 xvràvas peTadoTw TH LH EXOVTL, 
kai ó éxov poparta dpotws moreitw. 
11 apokritheis de elegen autois, 

And having answered he was saying to them, 


Ho echon duo chitonas metadoto tQ me echonti, 
“The one having two coats let him share with the one not having one, 


kai ho echon bromata homoios poieito. 
and the one having food let him do likewise." 


awof-ay 917 YALEE T1941 CIGAL VT YI YA Y43v 12 
Mya man vox 0x 52005 mo2in-m w2050» 
12. wayabo’ u gam-mok’sim l'hitabel wayo'm'ru ‘elayu Moreh mah-na^ aseh. 
Luke3:12 And tax collectors also came to be immersed, 
and they said to him, “Teacher, what are we to do?” 
<12> 1A0ov 86 kai TeAGvat Boxrrvo vac kai eUmrav mpds aoTÓv, 
AvdaoKaAe, Ti TovTjoo.ev; 


12 elthon de kai telonai baptisthenai kai eipan pros auton, 
Now came also tax collectors to be baptized and they said to him, 


Didaskale, ti poiesomen? 
“Teacher, what should we do?” 


Dpp AN ADIN- DR amow ND 
13. wayo'mer ‘aleyhem ‘al-tig’bu yother mechaq'hem. 
Luke3:13 And he said to them, “Do not collect more than you are required.” 
<13> 6 è eitev mpós adbtovs, Mydév mAéov Tapa rò Srareraypévov bpiv mpáocoere. 


13 ho de eipen pros autous, 
And he said to them, 


Méden pleon para to diatetagmenon hymin prassete. 
“Nothing more than the amount having been commanded you collect.” 


4/4vY awof-a" v/H/4 v 4/44 F9rq wwI4-y YACEwry 14 
MYIYWS YY Vay vpTwWox-Ó4v wad voxoxx-(4 war (+ 
TAN Miya unm) ow Kayo owe oa MORY T 
ins Bso 7 pyyn- Dy) WN AVTYIN- by DIDON 


14. wayish'aluhu gam-'an'shey hatsaba’ le’mor wa 'anach'nu mah-na^ aseh 
wayo'mer 'aleyhem 'al-t'za ^ 'z"u ‘ish w’al-ta ash’qu w’day labem bis’kar’kem. 


Luke3:14 And some men soldiers also questioned him, saying, 
*But what are we to do?" And he said to them, *Do not shake from anyone; 
do not exploit; and let your compensation be sufficient.” 


2) , X , X ~ , , 
«14» émmperov 86 adtov kal oTpatevdpevor Aéyovres, 
Ti aovfjoop.ev kal jets; Kal eimev adtots, 
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Mnõéva dtacetonte pndé cvcohavTnonte kat ápketoOe Tots diswviors bp@v. 
14 eperoton de auton kai strateuomenoi legontes, Ti poiesomen kai hemeis? 
And were asking him also soldiers saying, what should do also we? 


kai eipen autois, Medena diaseisete mede sykophantesete 
And he said to them, *Extort money from no one nor slander 


kai arkeisthe tois opsoniois hymon. 
and be satisfied with your wages." 


YL 1303 YIM WLI YOR AYWAWEy TATY 6 
Hiwa 479 Ynyar 074 
Tex? g?z Dayn mp2) OT ran nS mms 


IUBE NAT Tome DAN 
15. way'hi ka’asher-chikah ha am w’kulam chsh’bim » libam le’mor 
‘ulay Yahuchanan hu’ haMashiyach. 


Luke3:15 And it came to pass when the people were hoping and all of them were thinking 
in their hearts, saying, “Perhaps Yahuchanan, as to whether he was the Mashiyach,” 


<15> Hpoodoxavtos Sè Tob Aao9 kai 8vaAoyiLop.évov mrávrov év Tats Kapdtats adTov 
Trepi TOO Twavvov, prote aùrtòs ein ó Xprorós, 
15 Prosdokontos de tou laou 

And being expectant the people 


kai dialogizomenon pantón en tais kardiais auton peri tou Ioannou, 
and wondering everyone in their hearts concerning John, 


mepote autos eie ho Christos, 
whether perhaps he might be the Anointed One, 


yvy 3 wyx& LIYE v14-1a YEYE WELT YJHYAT $074 16 
4v-xay vxJe? qW 2194Y PEHA 4Y3v 413 £24 

we oy wapa HY42 Wyx4 (29 479 vvdo] yy4w-x4- 
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TATA mup TUN 2797 PET Nia? Nip pats: 
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16. waya an Yahuchanan wayo’mer PRulam hen- ani tobel ‘eth’kem bamayim 
tabal bo’ yabo’ hechazaq mimeni ‘asher qaton’ti mehatir ‘eth-s’ro’k n’ alayu 
hu’ yit’bol ‘eth’kem b’Ruach haQodesh uba’esh. 


Luke3:16 Yahuchanan responded and said to them all, “Yes, | am immersing you 
with water, but One shall surely come who is mightier than I am, whose sandal strap 
I am unworthy to loosen; He shall immerse you in the Holy Spirit and in fire.” 


<16> dmexpivato Aéyov mGovv 6 ’Iwávvns, Eyo pév b8att BaarriGo spas: 

Epyeta 8é 6 Loxvpórepós pov, o9 ook eL ikavos Aoa TOV Liávra. 

TOV UTOSNLATWY AdTOD: abTds oj.Gs Patrice év TvEbLaTL Gyiw kai mopt- 

16 apekrinato legon pasin ho Ioannes, Ego men hydati baptizo hymas; 
answered saying everyone John, “I with water baptize you. 
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erchetai de ho ischyroteros mou, 
But is coming the One stronger than me, 


hou ouk eimi hikanos lysai ton himanta ton hypodematon autou; 
of whom I am not worthy to untie the strap of His sandals. 


autos hymas baptisei en pneumati hagio kai pyri; 
He shall baptize you with the Holy Spirit and with fire;" 


TIES ITA KE DTS TIIT XE 4284 4154 Yat IT 17 
ĄIYX-4E qw "423 974w nya-x4v 
Sasin7 Sy aang FONT iang naya mman ampan 


:32n-N5 AWN UNZ aD PATTY) 
17. ub’ yado hamiz’reh |’haber ‘eth-gar’no w’ye’esoph ‘eth-d’gano ‘el-‘otsaro 
w’eth-hamots yis'r'phenu ba’esh ‘asher lo’-tik’beh. 


Luke3:17 The winnowing fork is in His hand to sift His threshing floor. 
He shall gather His grain into His storehouse; but He shall burn the chaff 
in the fire that shall not be extinguished. 
«17» où 16 mrbov év TH yepi adTOD StakabGpar THY GAwva abtob Kal cuvayayetv 
TOV OLTOV Els THY ATONHK HY adTod, TO 96 Gyupov KaTaKkavoeL Tupi GoBéoTH. 
17 hou to ptuon en te cheiri autou diakatharai ten halona autou 
of whom the winnowing fork is in His hand to clean out his threshing floor 
kai synagagein ton siton eis ten apotheken autou, 
and to gather the wheat into His barn, 


to de achyron katakausei pyri asbest9. 
but the chaff He shall burn up with an inextinguishable fire. 


Woa-x4 4w4vY Hvyva 45944 Vv444 714243 YYY 18 
‘OY NS apa" PDT mac Oy ompa TPT 
18. w’ken bid’barim ‘acherim har’beh hokiach way’baser ‘eth-ha am. 
Luke3:18 So with many other words he urged and proclaimed good news to the people. 


<18> TToAAG pèv oov koi étepa rapakaAGv ednyyeAtleto Tov Aaóv. 


18 Polla men oun kai hetera parakalon 
With many therefore and other words exhorting 


euéggelizeto ton laon. 
he was preaching the good news to the people. 
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19. w'Hor'dos sar-roba^ ham'dinah ‘asher hukach al-yado ‘al-d’bar Horod’yah ‘esheth 
*achiu Pilippos w’ al-kal-hara` ‘asher asah Hor'dos. 


Luke3:19 And Hordos, the ruler of the district who had been rebuked by his hand 
over the matter of Horodyah, his brother Philippos's wife, and over all the evil things 
that Hordos had done, 
<19> ó 86 ‘“Hpwdns 6 rerpaápyms, éAeyyxóp.evos br’ adtod mept "Hpo8vá80s THs 
yuvarkòs ToO GdSeAdhod aŭro kai mepi TAaVTWV àv érrotqoev movnpóàv ó 'Hpo8ns, 
19 ho de Herodes ho tetraarches, elegchomenos hyp’ autou peri Hérddiados tes gynaikos 
Now Herod the tetrarch, being reproved by him about Herodias, the wife 
tou adelphou autou kai peri panton hon epoiesen ponéron ho Herodes, 
of his brother and about all which did the evil things Herod, 


UWY I fJHrae-x4 419v Y x4x-x4 91 aACR-Cy- 69. 727315 20 
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20. hosiph 'al-i:ci-*eleh gam ‘eth-zo’th wayas’ger *eth-Vahuchanan ^ mish'mar. 
Luke3:20 added this also to them all: he shut Yahuchanan up in prison. 
«20» npocéOnkev Kal troto émi müovv [kat] kaékAevoev TOV 'Io&vvqv év $vAak. 


20 prosetheken kai touto epi pasin [kai] katekleisen ton Ioannen en phylake. 
he added this also on top of everything else and locked up John in prison. 


CODY 474 Lary L38) owvav-y4 woa-cy (293372 
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21. ub'hitabel hal-ha'am gam-Yahushuà nit'bal 
way’hi hu’ mith'palel w'hinneh hashamayim niph'tachu. 
Luke3:21 When all the people were being immersed, Ow*(4/ also was immersed. 
And it came to pass as He was praying, behold, the heavens was opened! 
<21> 'Eyévero 86 év 16 BaarrvoO vac üaravra. Tov Aaóv kai Inso Baarrvo0évros 
kal mpoceuxop.évov &veoxOfjvau TOV oopavóv 
21 Egeneto de en tQ baptisthenai hapanta ton laon 
And it came about while were baptized all the people 


kai lesou baptisthentos kai proseuchomenou anegchthenai ton ouranon 
also Yahushua having been baptized and praying, to be opened the heavens 


AP My yq MTA wapa Wri vue edacy m2 

SXCLIY YI LAVAL TYG ax4 WES Jua y CY P-Lary 
map raa maa WIPT ma voy T0122 

OOPS q3 UD 33 TAX Tax? DWI i-um 


22. wayered alayu Ruach haQodesh bid’muth guph k’yonah way'hi-qol min- 
hashamayim le’mor ‘atah b'ni y'didi b’ak ratsithi. 


Luke3:22 and the Holy Spirit descended upon Him in bodily form as a dove, and there was 
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a voice from the heavens, saying, “You are My beloved Son, in whom I am pleased.” 
<22> kat kara qvac TO mveðpa TO GyLov CWLATLKG EideL os TEpLOTEpaV éT’ aov, 
N ^ , , ^ , X 7 € e d [E , , ^ , A 
Kal dwvnv é ovpavod yeveobar, LY et 6 vids Lov 0 GyaTITOs, év Gol Evddk oa. 
22 kai katabenai to pneuma to hagion somatikQ eidei hos peristeran ep’ auton, 
and to descend the Spirit Holy in bodily form as a dove upon Him, 


kai phonen ex ouranou genesthai, 
and a voice out of the heavens to come, 


Sy ei ho huios mou ho agapetos, en soi eudokesa. 
“You are My Son, the beloved one, with You I am well pleased.” 


ayw frwwQw-12y 4vAY yawow dua owyary 23 
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23. w’Yahushua hechel ma asehu w’hu’ k’ben-sh’Ishim shanah 
w’hu’ nech'shab l'ben-Voseph ben- Eli. 


Luke3:23 And OW%4/ began His work, and He was about thirty years old. 
He was considered the son of Yoseph, the son of Eli, 
<23> Kai aùròs hw "Iooós åpyópevos doel éràüv rpvákovra, 
àv vlds, ws evoptleto, Too) tod HAL 
23 Kai autos en Iesous archomenos hosei eton triakonta, 
And himself was Yahushua beginning about thirty years of age, 


ón huios, hos enomizeto, Ioseph tou Eli 
being the son, as it was being thought, of Joseph, the son of Heli, 


DEVE IS syaa vydt-123 4-123 xxy713 24 
mpra (Nya 7255713 "2713 nma-713 ID 
24. ben-Mattath ben-Lewi ben-Mal'hi ben-Vannay ben-Voseph. 


Luke3:24 the son of Mattath, the son of Lewi, the son of Malki, 
the son of Yannay, the son of Yoseph, 


<24> 106 Ma00à« tod Aevi 106 MeXyi 106 "Iavval 709 'Ioo yb 


24 tou Maththat tou Leui tou Melchi 
the son of Matthat, the son of Levi, the son of Melchi, 


tou Iannai tou Ioseph 
the son of Jannai, the son of Joseph, 
119-19 vtH-123 "18/7123 YY- 3 xxv-714 25 
n3773 MOB mmc] PMS TE moma T> 
25. ben-Mattith’Yah ben-‘Amots ben-Nachum ben-Ches’li ben-Naggay. 


Luke3:25 the son of MattathYah, the son of Amots, the son of Nachum, 
the son of Chesli, the son of Naggay, 


<25> to Mattabiov roô Apos tot Naodp tot ‘Eodt toô Nayyat 
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25 tou Mattathiou tou Amos tou Naoum 
the son of Mattathias, the son of Amos, the son of Nahum, 


tou Hesli tou Naggai 
the son of Esli, the son of Naggai, 


ms 7S JT] IS ew 7S 983-XX7 719 XH/-74 26 
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26. ben-Machath ben-Mattith'Yah ben-Shim’ i ben-Voseph ben-Yodah. 
Luke3:26 the son of Machath, the son of MattathYah, the son of Shimei, 
the son of Yoseph, the son of Yodah, 
<26> 106 Máa0 tot Mattabiov tod Lepetv tod Iwony 706 "Io8à 


26 tou Maath tou Mattathiou tou Semein 
the son of Maath, the son of Mattathias, the son of Semein, 


tou Iosech tou Ioda 
the son of Josech, the son of Joda, 


49-9 I (e xé4w713 423319713 4v0-472 TIWras--1 3 27 
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27. ben-Yahuchanan ben-Reysha’ ben-Z'rubbabel ben-$h'al'ti El ben-Neri. 
Luke3:27 the son of Yahuchanan, the son of Reysha, the son of Zerubbabel, 
the son of Shealti" El, the son of Neri, 
<27> 109 '"Icavàv toô “Pyoa 106 ZopoBagéA tod Zada tod Napt 


27 tou Ioanan tou Hresa tou Zorobabel 
the son of Joanan, the son of Rhesa, the son of Zerubbabel, 


tou Salathiel tou Neri 
the son of Shealtiel, the son of Neri, 


49773 Jay 44-123 wTrT-72 v^4-13 vy4t712 28 
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28. ben-Mal’ki ben-‘Addi ben-Qosam ben-'El'm'dan ben- Er. 
Luke3:28 the son of Malki, the son of Addi, the son of Qosam, 
the son of Elmadam, the son of Er, 
<28> 106 Mey 109 ASS tro Kwoap tod "EApadap tot "Hp 


28 tou Melchi tou Addi tou Kosam 
the son of Melchi, the son of Addi, the son of Cosam, 


tou Elmadam tou Er 
the son of Elmadam, the son of Er, 


"eY443 X713 979109713 FELCH YI 0" T3771 3 29 
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29. ben-Yahushua ben-‘Eli ezer ben-Vorim ben-Mattath ben-Lewi. 


Luke3:29 the son of Yahushua (Joshua), the son of Eliezer, the son of Yorim, 
the son of Mattath, the son of Lewi, 
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<29> 106 'Inoo6 tod '"EAvcéLep 709 'Iopi. ro Ma00à« 1060 Aevi 


29 tou Iesou tou Eliezer tou Iorim 
the son of Joshua, the son of Eliezer, the son of Jorim, 


tou Maththat tou Leui 
the son of Matthat, the son of Levi, 


PEEVE IS Ved JTT Ja quyutora Frege a uo 
(OPPS TE OW ya ASP ya MAAN Ia Dye 
30. ben-Shim’ on ben-Vahudah ben-Yoseph ben-Yonam ben-'El'yaqim. 
Luke3:30 the son of Shimeon, the son of Yahudah, the son of Yoseph, 
the son of Yonam, the son of Elyaqim, 
<30> tod Lupewv tot “Tovda 709 Iwodh 706 "Iovày 706 "EAvakip 


30 tou Symeon tou Iouda tou Ioseph 
the son of Simeon, the son of Judah, the son of Joseph, 


tou Iónam tou Eliakim 
the son of Jonam, the son of Eliakim, 


Apay YXY-Y 3 spo0777 3. 409-12 409-712 31 
UTy2-12 [OITA mpm] NiD7]2 mg TRN 
31. ben-Mal'ah ben-Manna' ben-Mattatah ben-Nathan ben-Dawid. 
Luke3:31 the son of Malah, the son of Manna, the son of Mattatah, 
the son of Nathan, the son of Dawid, 


3L toô MeAeà to Mevvà toô Mara0à tot Nabap tod Aavid 


31 tou Melea tou Menna tou Mattatha 
the son of Melea, the son of Menna, the son of Mattatha, 


tou Natham tou Dauid 
the son of Nathan, the son of David, 


MUWAI-YS YEYCW-Y9 XOS-YS 4310-13 TWA-Y9 32 
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32. ben-Vishay ben- Obed ben-Bo az ben-$al'mon ben-Nach'shon. 
Luke3:32 the son of Yishay, the son of Obed, the son of Boaz, 
the son of Salmon, the son of Nachshon, 
<32> 109 'Ieocat 709 'Iof8 106 Bóos tod Lara 700 Naacowv 


32 tou lIessai tou Iobed tou Boos 
the son of Jesse, the son of Obed, the son of Boaz, 


tou Sala tou Naasson 
the son of Sala, the son of Nahshon, 


ASYALI 47-93 TIH YI 744-73 3«fv79 133 
TAM PIES Dun qs DN T8 27PAY [837 
33. ben "Aminadab ben-'Aram ben-Chets’ron ben-Perets ben-Yahudah. 


Luke3:33 the son of Amminadab, the son of Aram, 
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the son of Chetsron, the son of Perets, the son of Yahudah, 
<33> tod ApivadoB 700 Adpiv toô Apvi tod ‘Ecopop roô Pápes 706 "Ioó8a 
33 tou Aminadab tou Admin tou Arni 

the son of Amminadab, the son of Admin, the son of Arni, 


tou Hesrom tou Phares tou Iouda 
the son of Hezron, the son of Perez, the son of Judah, 


41H/-/3 H1x-73 9a134-/3 PHA YI SPAS 34 
SANIT monta 0773873 pu T2 2pyt qm 
34. ben-Ya aqob ben Yits’chaq ben-‘Ab’raham ben-Terach ben-Nachor. 
Luke3:34 the son of Ya'aqob, the son of Yitschaq, the son of Abraham, 
the son of Terach, the son of Nachor, 
«34» 709 "Iakeó 709 'Icaàk toô ABpadp tot Odpa tot Noyop 


34 tou lakōb tou Isaak tou Abraam 
the son of Jacob, the son of Isaac, the son of Abraham, 


tou Thara tou Nachor 
the son of Terah, the son of Nahor, 


Hiw-12 490-434 "47-09 TOTII "yq as 
mow- "3-713 APE ya 1977p wand 
35. ben-$'rug ben-R"u ben-Peleg ben- Eber ben-Shalach. 
Luke3:35 the son of Serug, the son of Reu, the son of Peleg, 
the son of Eber, the son of Shalach, 
<35> tod Lepody toô ‘Payad roô Marck tod "Efep tod Lara 


35 tou Serouch tou Hragau tou Phalek 
the son of Serug, the son of Reu, the son of Peleg, 


tou Eber tou Sala 
the son of Eber, the son of Shelah, 


96-13 WI-13 Ywa *y744-13 112-713 36 
"T2713 r2-]13 OWI Www ppan 


36. ben-Qeynan ben-‘Ar’pak’shad ben-$hem ben-Noach ben-Lame’k. 
Luke3:36 the son of Qeynan, the son of Arphakshad, the son of Shem, 
the son of Noach, the son of Lamek, 
<36> 106 Kaivap tot Appatàs tod Zip tot Noe tod Adpex 
36 tou Kainam tou Arphaxad tou Sem 

the son of Cainan, the son of Arphaxad, the son of Shem, 


tou Noe tou Lamech 
the son of Noah, the son of Lamech, 


YJET IA (440297123 53712 Y11H71 23 BÓ 713 37 
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37. ben-M'thushelach ben-Chano’k ben-Vered ben-Mahalal'El ben-Qeynan. 
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Luke3:37 the son of Methushelach, the son of Chanok, the son of Yered, 
the son of Mahalal El, the son of Qeynan, 
<37> 106 MaBovoaAd toô 'Evoy tot 'Iáper 106 MaAeAetnA toô Kaivap 


37 tou Mathousala tou Henoch tou Iaret 
the son of Methuselah, the son of Enoch, the son of Jared, 


tou Maleleel tou Kainam 
the son of Mahalaleel, the son of Cainan, 


YVACE-YS yed-7)2 xv-93 WHEY 38 
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38. ben-‘Enosh ben-Sheth ben-‘Adam ben-‘Elohim. 
Luke3:38 the son of Enosh, the son of Sheth, the son of Adam, the son of Elohim. 
<38> 706 Evos tod ZNO tod Adap Tod Heo. 


38 tou Enos tou Seth tou Adam tou theou. 
the son of Enos, the son of Seth, the son of Adam, the son of Elohim. 


Chapter 4 


Shavua Reading Schedule (13th sidrot) - Luke 4 - 8 


wapa HY4 44) ETAT 4434-74 IW OWYATY Lukedt 
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1. w'Yahushuà shab min-haYar’den w’hu’ male! Ruach haQodesh 
wayisa'ehu haRuach hamid’bara!:. 
Luke4:1 OW%(4/Y returned from the Yarden, and He was filled with the Holy Spirit. 
The Spirit carried Him in the wilderness. 
<4:1> Inoots 86 TAnpys mvevparos aytov UTéoTperev A716 Tod 'Iopóávou 
kal TyyETO év TH mvebp.a.t év TH ép. 
1 Iesous de plérés pneumatos hagiou hypestrepsen apo tou Iordanou 
Now Yahushua, full of the Holy Spirit, returned from the Jordan 
kai egeto en to pneumati en tē eremo 
and was being led by the Spirit in the desert 


yaa YT YYY CYE 44 rv yvo344 Jeva vatfvv 2 
:9041 7 TUx-4w4. 1444Y 

Dg Da MANA DDN ND] OY Dyang OWT 19212 
Iy WANT TWN N] 


2. way’nasehu hasatan ‘ar’ba im yom w’lo’ ‘akal mumah bayamim hahem 
w’acharey ‘asher-tamu wayir’ ab. 


Luke4:2 The satan tested Him for forty days, and He did not eat nothing 
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during those days. After that they had come to an end, He was hungry. 


e y r , e X ^ y 
<2> Tjuépas Teocepákovra treipaldpevos rò Tod 9uaBóAov. 
~ d » , b! 2 ^ e , vd , ^ ^ , ^ 9 I4 
kai ovK ëþayev ovdev Ev Tats NLEpats éketvavs kat ovvreAeoDevoóv abTÓv érreLvaoev. 


2 hemeras tesserakonta peirazomenos hypo tou diabolou. 
forty days being tempted by the devil. 


kai ouk ephagen ouden en tais hémerais ekeinais 
And He did not eat anything in those days 


kai syntelestheison auton epeinasen. 
and they (the days) having been completed He hungred. 


134 ax4 YLACEAYS YE Jowa tac pv Ys 
WHC vaAxv x4xaà 7342-74 
723 OES mubwc-T2 DW TORT vow TNN 
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3. wayo’mer ‘elayu hasatan ‘im ben-ha’Elohim ‘atah 
daber ‘cel-ha’eben hazo'th uth’hi l'lachem. 


Luke4:3 And the satan said to Him, “If You are the Son of the Elohim, 
speak to this stone, and it shall become bread.” 
<3> Einev 86 abt@ 6 8váBoAos, Ei vids ei tod 000, 
eure TH Allo TOUTH iva yévnTaL dpTos. 
3 Eipen de auto ho diabolos, Ei huios ei tou theou, 

And said to Him the devil, *if You are the Son of the Elohim, 
eipe tà litho toutQ hina genetai artos. 

Tell this stone that it might become a loaf of bread.” 


3YXy YA owyar vx&£ Yory 4 

yada aryr yaad wula-lo 4d vy 
(avav-T7 4ryy-cy-lo vy) 
Ip qr wa ins mmc 
mim i25 mmPn-ov w^ o2 
(mmn szin-52-5y ^z) 


4. waya an ‘otho Yahushua hen kathub ki lo’ al-halechem l'bado yich'yeh ha’adam 
(ki “al-kal-motsa’ phi-Vahüwah). 


Luke4:4 And OW%4/¥ answered him, 
“See, it is written, ‘Man does not live on bread alone,’ 
{but by everything that comes out of the mouth of 444%}? 


DIN 


T 


A , $ , A L 9 A 
«d» kai àamekpiðn mpós aùrtòv 6 "Imooós, 
D'éypaarTac ött Odk én’ ápro povw foeta 6 ävðpwros, 
, 2 9 X € ^ 
GAN ém mavti pipari O eoo. 
4 kai apekrithe pros auton ho lésous, 
And answered to him Yahushua, 
Gegraptai hoti Ouk ep’ arto mono zésetai ho anthropos, 
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“It has been written ‘Not by bread alone shall live man, 
[all’ epi panti rémati Theou.] 
but on every word of Elohim.” 


431 414740 Jewa 140074 s 
Ox xvylyy-CY xE ang 01413 Ta44v T 
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an m25pa-52 nw TNX via3 ANT 
5. waya alehu hasatan al-har gaboah 
wayar'ehu b’rega  ‘echad ‘eth kal-mam’l’koth tebel. 
Luke4:5 And the satan brought Him up on a high mountain 
and showed Him in a single moment all the kingdoms of the world. 
«5» Kai avayayov adtov éOev£ev aùr a0as tas Bacu etas Tis oikovpévns 


év OTLYLT) Xpóvou 
5 Kai anagagon auton edeixen auto pasas tas basileias tes oikoumenes 
And having led up Him he showed to Him all the kingdoms of the world 


en stigmé chronou 
in a moment of time; 


x4xa adwyya-Cy-x4 yx yd ows vvdt WEY 6 
VUE YEE IIO tasa 24-2 Fever 
nN mouinao-SD-ny IN 3? Tot PON DN? 
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6. wayo’mer ‘elayu hasatan | 'ah *eten *eth-Kabhamen'diotah hazo'th 
w'eth-h'bodan !2i-nim’s’rah b'yadi un’thatiah |« asher *ech'pats. 


Luke4:6 And the satan said to Him, “I shall give to You this entire dominion and its glory 
for it has been handed over to me, and I shall give it to whomever I desire.” 
«6» kai eitrev abt 6 8u& oAos, Lol 8600 TH é£ovotav raóTwv Gmacav 
X ^ £ , ^ e rd w y X- 0 »x p d , 74 
Kal THY dd€av adTov, Sti Epo trapadedoTar kat o éàv Vérw Sidwpe as TT|v- 
6 kai eipen auto ho diabolos, Soi doso ten exousian tautén hapasan kai ten doxan auton, 
and said to Him the devil, “to You I shall give authority this all and their glory, 


noti emoi paradedotai kai hō ean thelo didomi auten; 
because it has been given to me and to whomever I desire, I give it.” 
Y64141 CYA 1470 AYUxwx-Y4 Axor 7 
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7. w" atah ‘im-tish’tachaweh l'phanay hakol yih’yeh- -Pak. 
Luke4:7 “Now if You bown down before me, everything shall be Yours.” 
<T> od ov éàv mpookvvijors EvwTLOV ėpoð, EoTaL ood moa. 


7 sy oun ean proskyneses endpion emou, estai sou pasa. 
“You therefore if bow down in worship before me, shall be Yours everything.” 
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sTaym ia) ins. magnum quw mmo 
8. waya an Yahushua wayo’mer 'elayu (sur mimeni hasatan ki) hathub 
lavahüwah ‘Eloheyak tish'tachaweh w'otho l'bado ta abod. 


Luke4:8 OwW%4/Y answered and said to him, “{Depart from Me, the satan! 
For} it is written, ‘You shall bown 444% your El, and you shall serve Him only." 


X. 9 M 9 cw SF e9 ^ , ^ 
«8» kai dtrokpiBets adTH erinev 6 "Imooós, Yaraye ómuso pov, Latava, 
T éypanrtar, yap, Tpookvvijoeu Kópvov tov 0eóv cov, kai atT® povw Aatpevoets. 
8 kai apokritheis aut eipen ho lIesous, [Upage opis mou, Satana] Gegraptai, 
And answering Yahushua said to him, “Get behind Me, Satan! It has been written, 


[gar,] proskyneseis K yrion ton theon sou kai auto mong latreuseis. 
For, you shall worship YHWH Your El, and Him only you shall serve.” 


waqua-xe 4 11 xf7-4o yaar ory Wivwy43- vadis. 97-7 9 
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9. way’bi’ehu Y'rushalayim waya amidehu al-pinath gag beyth-haMiq'dash 
wayo'mer 'elayu ‘im ben-ha'Elohim ‘atah n'phol mizeh matah. 
Luke4:9 He brought Him to Yerushalayim 


and stood Him on the corner of the roof of the house of the Temple, 
and said to Him, “If You are the Son of the Elohim, fall down from here." 


» x $ A , 9 b Noo» , M X 74 ^tt ^ 
«9» "Hyayev 86 avtév eis "IepovoaAM]p. kat €otnoev émi TO TTEPUYLOV TOD Lepod 
kai eimev adTO, Ei vids ev Tod Oeod, BáAe ceauTov évreó0ev kávo- 
9 Egagen de auton cis Ierousalém kai estesen epi to pterygion tou hierou 
And he led Him to Jerusalem and set Him upon the pinnacle of the temple 


kai eipen auto, Ei huios ei tou theou, 
and said to Him, *If You are the Son of the Elohim, 


bale seauton enteuthen kato; 
throw Yourself down from here;" 


yqywl yearns vv y44p vy AYXy ay 10 
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10. ki hathub ::i-mal'abayu y’tsaueh-l’ak I’sham’reak. 
Luke4:10 For it is written, “He shall command His messengers 
regarding You to protect You.” 
<10> yéypatrtar yap ött Tots ayyéAots avroð évteActitat mepi cod Tod StadvAdéar oe, 
10 gegraptai gar hoti Tois aggelois autou enteleitai peri sou 
for it has been written “to His angels He shall give orders concerning You 
tou diaphylaxai se, 
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to protect You,” 
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11. w'hi al-hapayim yisa’un’ak pen-tigoph ba’eben rag’leak. 
Luke4:11 “And, on their palms they shall bear You, 
lest You shall strike Your foot against a stone.” 
<b kai ón Em yeupov apototv ce, prore mpookósns vpós ALBov Tov 168a cov. 


11 kai hoti Epi cheiron arousin se, 
*and upon their hands they shall lift up You, 


mepote proskopsés pros lithon ton poda sou. 
lest You strike against a stone Your foot.” 


147 Ja TCE WET owai Yor 42 
yaqi avave x4 aFyx 44 
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12. waya an Yahushua wayo’mer ‘elayu hen ne'emar 


lo’ th'naseh ‘eth Vahüwah ‘Eloheyak. 


Luke4:12 OW44% answered and said to him, “Indeed it is said, 
‘You shall not test 444% your EI?" 
«12» kai &okpiBeis eunev abT 6 'Iqooós ot Eipnrau, 
Ox ékarevpáceus kópvov Tov Oeóv cov. 
12 kai apokritheis eipen autō ho Iesous hoti Eiretai, 
An having answered said to him Yahushua “It has been said, 


Ouk ekpeiraseis kyrion ton theon sou. 
‘You shall not put to the test YHWH Your El.’” 


xo-ao vfWy 74vY AFY-CY yowa xviyywv 13 
: B TY wan nnm nen» yo mb»221:» 
13. u^ haloth hasatan kal-masah wayireph mimenu "ad-^eth. 
Luke4:13 When the satan had finished all his testing, 
he left from Him alone for the time being. 
<13> Kai evvreAécas mávra. revpacquóv ó SuaBodos &Téov] åm’ abtod dypt KaLpod. 


13 Kai syntelesas panta peirasmon ho diabolos apeste 
And having completed every temptation the devil went away 


ap' autou achri kairou. 
from Him until an opportune time. 


COACH AYIA 11213 OWAL Bway 14 
4yya-£y3 voyw rnay 
o-»amn-5ow m8 nma ywan agn 


B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greeh-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 670 


"220-522 ivpU RB 
14. wayashab Yahushua big’burath haRuach 'el-haGalil 
wayetse! sham’ o b’kal-hakikar. 


Luke4:14 OW%4/Y returned to the Galil in the power of the Spirit, 
and the news of Him went out in all of the plain. 
<14> Kai dréotpersev o 'Imooós év tf) Svvaper 706 mvevparos eis THY PadtAatav. 
Kat pun e£qA0ev kab’ Ans Tis mrepuxopov nepi AUTO. 
14 Kai hypestrepsen ho Iesous en tẹ dynamei tou pneumatos eis ten Galilaian. 
And returned Yahushua in the power of the Spirit to Galilee. 
kai pheme exelthen kath’ holes tes perichorou peri autou. 
And a report went out throughout all the surrounding countryside about Him. 


YOY TACCALT VuvxTVTIy 3 eyU TAT 15 
o>> 5m) nmnioi2 95 Nw 
15. w’hu’ m’lamed bik’nesiotheyhem way’halaluhu kulam. 


Luke4:15 He taught in their synagogues and all of them praised Him. 


X , X 267 2: ^ ^ , ^ £ e X l 
<15> kat aùròs eSt8ackev év rats ovvaywyaîs aùrâôv So0€aldpevos bd Trüvrov. 


15 kai autos edidasken en tais synagogais auton doxazomenos hypo panton. 
And He was teaching in their synagogues being praised by all. 


yw- Cay qw x77 44 ITY 16 
4/13 44TÓ "Twv XFIYA xv 3-44. XINA YILI ve7w yy yévv 
DU-^74 y noz) ow wan 


[POI Nap» npn ness mp byg Naw oa wand To 
16. wayabo’ ‘el-N’tsereth ‘asher gudal-sham wayele’k k’mish’pato 

b'yom haShabbat ‘e!-beyth hak’neseth wayaqam |iq’ro’ basepher. 

Luke4:16 He came to Netsereth, where He grew up there, 


and according to His custom He went to the house of synagogue 
on the day of Shabbat, and stood up to read on the scroll. 


<16> Kai 4A0ev cis Nalapa, ov Hv teBpappeévos, kat evo jAOev kata Tò eu»00s adTH 
év Tfj NLEpa TOV caBBatwv eis THY CLVaywyiy Kal avéoTH AvayvOvar. 
16 Kai élthen eis Nazara, hou en tethrammenos, 

And He came to Nazareth, where He had been brought up 


kai eiselthen kata to eiothos autQ en te hemera ton sabbaton 
and He entered according to His custom on the day of the Sabbath 


eis ten synagogen kai aneste anagnonai. 
into the synagogue and stood up to read. 
qTa-x4 Wxpey 42-994 «vow 4T vÓ- ovy 17 
"ud SUP HIM quas qa op quer 
“BOT ns nm» w^237 TT ne i»1mn 
a JANDA AW PAIT Ng 
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17. wayutan-!o sepher ¥’sha aYahu hanabi’ wayiph’tach *eth-hasepher 
wayim’tsa’ ‘eth-hamagom ‘asher hayah-kathub bo. 


Luke4:17 The scroll of the prophet YeshaYahu was given to Him. 
And He opened the scroll and found the place where it was written on it, 


<17> kai é7e866q ad7H BLBALov toô mpoprov 'Hoatov 
kal dvaTrTveas tò BLBALov ebpev TOV TOTOV Ov HV yeypappévov, 
17 kai epedothé aut biblion tou prophétou Esaiou 

And was given to Him the book of the prophet Isaiah 


kai anaptyxas to biblion heuren ton topon hou én gegrammenon, 
and having unrolled the scroll He found the place where it had been written, 


WLYYO qwal vx4 Ww Yor vo ava HT: 
oy ps ons num yy? oy mpm mum 
18. Ruach Yahüwah ‘alay ya'an mashach ‘othi l'baser anawim. 


Luke4:18 “The Spirit of 444% is upon Me in order to anoint Me 
to bring good news to the humble.” 


^ , 93. . 3. X © v » , ^ H ^ 
418» [Ivetpa kuptov én’ ene ov etvekev éypvoév peevayyeAloacbat mToyxots, 
, £ d , , , » Ny ^ , , 
ATEGTAAKEV ye, KNPLEGL avxpaAorovs ddecow Kal robAots avaBrev, 
&TocTeiÀau reÜpavoyévous év adécer, 
18 Pneuma kyriou ep’ eme hou heineken echrisen me 
*the Spirit of YHWH is upon Me on account of which he anointed Me 


euaggelisasthai ptochois, apestalken me, 
to preach Good News to the poor, he has sent Me 


keryxai aichmalotois aphesin kai typhlois anablepsin, 
to preach to the captives release and to the blind the recovery of sight, 


aposteilai tethrausmenous en aphesei, 
to send forth ones having been oppresed into freedom,” 


4744 WrTLIWl 4494 9C-249WIS WIHT THEW 19 
yawa wrryr4 HOWL HYT-HT7 ¥2-470C4 
ATAL PUR 4-xyw 4490 
4173 mag wap» 25-2303» Wan? "INDO 
owen musa n» mp-npe amy 
ymo psn wp» 
19. sh’lachani lachabsh |'nish’b’rey-leb liq’ro’ |ish’buyim d'ror 


ul iw'rim p'aach-qoach |’shalach r'tsutsim chaph’shim 
liq’ro’ sh'nath-ratson ic Yahüwah. 


Luke4:19 He has sent Me to care for the brokenhearted, 
to proclaim freedom for the exiles, and for the blind an opening release 
to send the oppressed away free to proclaim a year of favor for 444%.” 


«19» knpb&ar évvavTóv kvptov Sex Tdv. 
19 keryxai eniauton kyriou dekton. 
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“To preach the year of YHWH’s favor.” 


Sway f*Ha-44 vade wy 4)Ta-x4 (4 {wey VAY 20 
"RA XY Ew xTfya xv 33 4"4-0£y agaon 
zuo TTO MDW] png 203 WY T 


(DPR nisi) noT maa WET, OPY) 
20. way’hi ka’asher galal *eth-hasepher way’shibehu ‘el-hachazan wayesheb 
w’ eyney kal-‘asher b'beyth hak’neseth n’su’oth ‘elayu. 


Luke4:20 And it came to pass when He rolled up the scroll, returned it to the attendant 
and sat, and the eyes of all who were in the synagogue were focused on Him. 


<20> kat mrbEas tò BLBALov atroSods TH úmnpéry ékáOvoev- 
kal TaVTWV oi OhbaApol év TH ovvaywyf Noav atevilovtes adTH. 
20 kai ptyxas to biblion 
having rolled up the scroll 
apodous t9 hypéreté ekathisen; 
and having given it back to the attendant He sat down. 


kai panton hoi ophthalmoi en te synagoge ésan atenizontes auto. 
And of all the eyes in the synagogue were focused on Him. 


wyTyE4eg axa ayxya 464X Yria warl4 qwery Cary 21 
(OD "NND TIT mns xdoanz oT DTO 9px Oxo 
21. wayachel wayo’mer ‘aleyhem hayom nith’male’ haKathub hazeh b’az’neykem. 
Luke4:21 He began saying to them, 
“Today this Scripture is fulfilled in your hearing.” 
<21> paro Sè Aéyevv mpós abTods 
Sti Lhpepov treTANpwtTar 1) ypa.d1 adTn év Tots eoi ouv. 
21 érxato de legein pros autous 
And He began to speak to them 
hoti Semeron peplerotai he graphe haute en tois osin hymon. 
today has been fulfilled this Scripture in your ears. 


vAv7" "drea JH 2434-40 vayxv vaavoa wQywv 22 
JTY 474 ax-44& TAFT 
TMD Dgn qm MIN Y amm wT ap2122 


v1 wu MND TN? 1 
22. w’kulam he iduhu w’tham’hu 'al-dib'rey chen hayots’im mipihu 
wayo'm'ru halo'-zeh hu’ ben-Yoseph. 


Luke4:22 All of them commended Him, and were amazed by the words of grace 

that were coming ‘rom His mouth. And they said, “Is he not Yoseph's son?” 

<22> Kai mávres épaprópovv ao70 kat éðavpalov émi Tots Adyous THs x&pvros Tots 
ékaropevop.évots Ek TOD OTOWATOS ATO Kal &Aeyov, Ody vids éovw "Ioos]o ooros; 
22 Kai pantes emartyroun autó kai ethaumazon 
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And everyone was speaking well of Him and they were amazed 


epi tois logois tes charitos tois ekporeuomenois ek tou stomatos autou 
at the words gracious coming out from His mouth 


kai elegon, Ouchi huios estin Ioseph houtos? 
and they were saying, “Not the son is of Joseph this One?” 


471 axa (wya-x4 ad v4y4x fa WATCH AA 23 
Pier ys «Ware vues qua. qM Fe ee ua 
Yxadqy 4209 47-41 fy-awo 

NDT TIT Sw Os ^5 TN TT DIN TNR 


Dmna nya) you OU 2221 TARYN wb 
sya Typ ma-n yay 


23. wayo'mer ‘aleyhem hen to’m’ru li ‘eth-hamashal hazeh rophe’ r’pha’ 
*eth- ats’meak uk’kol ‘asher shama ’nu shena asah biK’phar-Nachum aseh-ken 


L*" 


gam-poh b’ ir molad'teah. 


Luke4:23 He said to them, “Look, you say this proverb to Me: 
*Healer, heal yourself! Whatever we have heard you have done at Kaphar Nachum, 
do also here in your native town.’” 
<23> kal elmev mpós adtovs, Iávrws épeUré pou thy rapaoM]v tabTHv- 
"Tatpé, 0epáarevoov ceavtév: doa nkovoapev yevópeva 
eis THY Kadapvaodp moinoov kai wde év TH ra ptc Gov. 
23 kai eipen pros autous, Pantos ereite moi ten parabolén tautén; 
And he said to them, “No doubt you shall speak to Me this parable: 
Iatre, therapeuson seauton; hosa ekousamen genomena 
*Physician, heal yourself. Everything which we heard having happened 
eis ten Kapharnaoum poieson kai hode en te patridi sou. 
in Capernaum do also here in your hometown." 
xa L TY nqa Lyn, 42-97-24 WHS VIE AWE JYE grav 24 
Ammon PIND MST DIT PN ODP 73N ANN JOS TNT 
24. wayo’mar ‘Amen ‘omer ‘ani lakem ‘eyn-nabi’ ratsuy b’erets molad’to. 
Luke4:24 And He said, “Truly I say to you, ‘A prophet is not welcome in his native land.^^ 
<24> cinev Sé, Aun Aéyo bytv Ste ovdels TpohyTys Sextds otuv 
év TH TatTplde adTod. 
24 eipen de, Amen lego hymin hoti oudeis prophetes dektos estin en te patridi autou. 
But He said, “Truly I say to you that ‘No prophet is welcome in his hometown.’” 


v4 (441723 YA XYII xvTIV 44. yd arq XH 25 
yaway awwy yayw WOW Yaywa 4n042 vav 44 
tqa- cYa (1^1 494 TY 
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25. we'emeth 'agid lakem ‘al’manoth rabboth hayu ^ Vis'ra'El bimey 'EliVahu 
b'he'atser hashamayim shalos shanim w’shishah chadashim 
way’hi ra ab gadol b’ka!-ha’arets. 


Luke4:25 “But I tell you in truth: There were many widows in Yisra’E] 
in the days of EliYahu, when the heavens was restrained for three years and six months 
and there was a great famine over all the land.” 


<25> én’ GAnBetas 86 Aéyo Kyiv, moddar xfjpac Noav év tats TEpats 

"HAlov év tô "Iopana, öte exAeloby 6 ovpavds émi Ery pta 

Kal phvas e£, ws éyévero Acgós péyas émi m&oav THY yfiv, 

25 ep’ alétheias de lego hymin, pollai cherai ésan en tais hémerais Eliou en tQ Israel, 
“In truth and I tell you, many widows were in the days of Elijah in Israel, 


hote ekleisthé ho ouranos epi eté tria kai ménas hex, 
when was shut up the heavens for three years and six months, 


hös egeneto limos megas epi pasan ten gen, 
when occurred a great famine over all the land,” 


«4*- vxérx ayay xH- BÓ TITRE 26 
Ay le Aw- yyarnd qw 


"pen "new nim nmw-ow TOPINO mR 
TIPS TENTON TPS? WY 


26. w'EliYahu lo’-nish’lach ‘el-‘achath mehenah 
zulathi Tsar’phathah *asher !’Tsidon ‘c!-‘ishah ‘almanah. 
Luke4:26 “But EliYahu was not sent to any of them, 
except to Tsarephath, which is in Tsidon, to a widowed woman.” 
<26> kai mpós ovdeptav adTov eren "HAtas et p 
els Lapetrta Tis Lidwvias mpós yuvaika ynpav. 
26 kai pros oudemian auton epemphthe Elias 
“and to not one of them was sent Elijah 


ei me eis Sarepta tes Sidonias pros gynaika cheran. 
except to Zarephath of Sidon to a woman, a widow.” 
4-3Ja OWE 2o) 3 (4497-23 vea Yu 34 Yaq 27 
"944a Jyo] vxü rx yay aut 449 +247 
OBIT vy^oW ^2 ORI PT mas Hy dsp 
BINT Teyicnow Bum TNS TTD No] 


27. um'tsora im rabbim hayu b5'Vis'ra'El bimey ‘Elisha’ hanabi' 
w’lo’ tohar ‘echad mehem zulathi Na aman ha’Arammi. 


Luke4:27 “There were many lepers in Yisra’E] in the time of Elisha the prophet; 
but not one of them was purified, except for Naaman the Arammi.” 


<27> kal ToAAOL Aenpot Tjoav év TH "Iopos]A ém "EAvoatov toô mpodytov, 
X 3 ^ , ^ , , , ^ ^ id £ 
kal ovdels aùtôv ékalapioðy et pì Narpàv 6 Lipos. 


B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 675 


27 kai polloi leproi esan en tQ Israel epi Elisaiou tou prophetou, 
*And many lepers were in Israel during the time of Elisha the prophet, 


kai oudeis auton ekatharisthe ei me Naiman ho Syros. 
and not one of them was cleansed except Naaman the Syrian." 


Alta yw43aa-x4 Woywy RTIA xw.33 4"4 QYY 28 
AYA TTY 
TPRI Dagny DyDUP NIT maa Wy 22302 


Tan won 
28. wkol ‘asher b'beyth hak’neseth sham" am ‘eth-had’barim ha’eleh 
wayimal'u chemah. 


Luke4:28 When everyone who was in the house of synagogue heard these words 
they were filled with anger. 
«28» kai énànoðnoav mávres Bvpod év TH ovvaywyfj dkovovtes tata 


28 kai eplesthesan pantes thymou en te synagoge akouontes tauta 
And all were filled with anger in the synagogue, hearing these things 


Oy vyv(wa Youd yaco V4vo ax/ 34 4w4. 433 
ST TAT TY MBA yo pam-5w iW aT ADAP yD 


Tan iow yap voy BY npn WY 
29. wayaqumu wayadichu ‘otho ‘el-michuts la ir way'bi'uhu ad-gab hahar 
‘asher nib’n’thah "iram “alayu l'ma'an hash’liko matah. 


Luke4:29 They rose up and pushed Him outside the city. And they brought Him 
to the brow of the mountain upon which their city was built in order to throw Him down. 
<29> kat dvaotavtes é£éBaAov adtov €Ew Tis móAewos Kal yayov adTov Ews ddpbos 
TOO Spous Ed’ Od Å TOALS MKOSOLYTO AdTOV BoTE KaTAKPHELVLOaL abTov: 
29 kai anastantes exebalon auton exo tes poleos 

and having arisen they drove out Him outside the city 


kai egagon auton heðs ophruos tou orous 
and they led Him up to the top of the hill 


eph’ hou he polis okodometo auton hoste katakremnisai auton; 
upon which the city of them had been built in order to thrown down Him. 
TYAS YCA VyvYX3 439 4Ya-Y4 30 
SDT) qP opine Tay NTN 
30. ‘a’ke-hu’ "abar b’thokam wayele’k I’dar’ko. 
Luke4:30 But He passed through in their midst and went on His way. 


<30> adtos 86 8veA0Ov bra péoov adbtHv EtropeverTo. 


30 autos de dielthon dia mesou auton eporeueto. 
But He, having gone through the midst of them, was walking away. 
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31. wayered 'el-K'phar-nachum "ir haGalil way'lam'dem bafhabbatoth. l l 
Luke4:31 He came down to Kaphar Nachum, a town of the Galil, 
and He taught them on the Shabbats. 
3L Kai karqA0ev cis Kadhapvaobp óAv rijs PadtAatas. 
Kal jv 8u9&okov adtods év Tots oápfaovw- 


31 Kai katélthen eis Kapharnaoum polin tés Galilaias. 
And He went down to Capernaum, a city of Galilee. 


kai en didaskon autous en tois sabbasin; 
And He was teaching them o» the Sabbaths. 


(434 fvedw 434 TY vx4rx-do vWyqxvis-s 32 
i037 pupy 272 inmn-»y pum 
32. wayish'tomamu `al-toratho ki d'bar shil'ton d'baro. 
Luke4:32 They were astonished at His teaching, for His word was a word of authority. 
«32» kai é£enMjocovro émi tfj 9 Sari] ado, Sti év eEovota Tv 6 Adyos adTod. 


32 kai exepléssonto epi té didaché autou, 
And they were amazed at His teaching, 


hoti en exousia én ho logos autou. 
because with authority was His word. 


49e aw Hd TIY Wat qa XTRA x 221 33 
YEE Cra CYPRI POETY 


soy TW m im wg ma noan maad 
:nx5 Dia oia prm 


33. ub'beyth hak’neseth hayah ‘ish ubo ruach shed tame’ wayiz’ aq »'qol gadol le*mor. 
Luke4:33 In the house of synagogue there was a man who had in him 
a spirit of an impure demon. And he cried out with a loud voice, saying, 
«33» kal év TH ovvaryovyf] Nv ávOpemos éyov mveõpa Sauoviov åkaðáprtov 
Kal &vékpa£ev þpwvf) peyáàn, 
33 kai en te synagoge en anthropos echon pneuma daimoniou akathartou 
And in the synagogue there was a man having a spirit of an unclean demon 


kai anekraxen phone megalé, 
and he cried out with a loud voice, 


v4n/a owyar yv YAY 344 34 
wala wyap axt 14 yaxoar pyar gtal x43-vy 
vois yA qo WPMD FIT 
(TON vip "nw ^D PAYT uDawS? DN» 
34. ‘ahah mah-lanu wal’ak Yahushua haNats'ri 
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ki-ba’tah |’ ha'abidenu y’da ’tiak mi ‘atah q’dosh ha’Elohim. 


Luke4:34 “Alas! What do we have with you, Ov/*(44/ the Natsri? 
Have You come to destroy us? I know who You are: the Holy One of the Elohim!” 


<34 "Ea, ti jp iv ka cot, 'Iqooó Nalapnvé; 1A8es &moAécac hpâs; 
OLS GE Tis ei, 6 GyLos TOD leod. 
34 Ea, ti hemin kai soi, Iēsou Nazarene? 

*Ah, what is this to us and to You, Yahushua of Nazareth? 


elthes apolesai hemas? 
Did you come to destroy us? 


oida se tis ei, ho hagios tou theou. 
I know who You are, the Holy One of the Elohim.” 


THY 4r-v Yea WES owai v'374073-Y 35 
E 0494 44 NYY hay Wyvx3 awa vada] 
WAM NZ) DPI TAND vum any yP> 


35 vam w^ ax xxn Dopina wwa x2» 
35. wayig’ ar-bo Yahushua le’mor he'alem w’tse’ mimenu 
wayapilehu hashed »’thokam wayetse! mimenu lo’ hera` lo. 


Luke4:35 OW%4/Y reprimanded him, saying, “Be silent and come out from him!” 
And the demon threw him down in their midst. 
It came out from him without doing any harm to him. 


«35» kat étretipyoev abt 6 "Imooós Aéyov, Prolyte kat &&£eA0e ar’ adtod. 

AE. Jee 2 b X , , X , , ^ 3 9 » ^ \ A , Vd 
Kal plisav adtov Tò Sapdviov eis TO Léoov é£qAOev àm^ avto pnõèv PAdibav adtov. 
35 kai epetimesen aut ho lIesous legon, Phimotheti kai exelthe ap’ autou. 

And rebuked him Yahushua saying, be silent and come out from him. 


kai hripsan auton to daimonion eis to meson exelthen 
And having thrown down him the demon into the midst of them he came out 


ap’ autou meden blapsan auton. 
from him without having harmed him 


1/44 vaoqcé4. WA tagar WLY-LO ale CX 36 
XTATIC ATPY 4473137 Jecws-ry ara 4944 ay 
wena away 447684 

Tax x ya-5xw vw 127» B52-5v mex 55m 
piro» MEE TAA PPPI ng san UD 
(DNS nem men 


36. watipol ‘eymah ‘al-kulam way’dab’ru ‘ish ‘el-re ehu le'mor mah hadabar hazeh 
ki-b’shal’tan ubig’burah m'tsaueh Pruchoth hatum'ah w'hemah yots’im. 


Luke4:36 Then awe fell upon them all, and they talked with one another saying, 
“What is this word? that with authority and power He commands spirits of the impurity 
and they leave?” 


<36> kai éyévero 0G os émi mávras Kal cvveAdAovv mpós GAATAOUs A€yovTes, 
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Tis 6 Adyos obTOS OTL év é£ovota kal Suvaper EmuTdoceEL Tots dkadptors mvebp.aoww 
kai e€€pyovtar; 
36 kai egeneto thambos epi pantas kai synelaloun pros allélous legontes, 
And fear came upon everyone and they were talking to one another saying, 
Tis ho logos houtos hoti en exousia 
what is this word, for with authority 
kai dynamei epitassei tois akathartois pneumasin kai exerchontai? 
and power he commands the unclean spirits and they come out? 


4yya XTYPY-CYS YÓva volwv 37 
DDT ninpp-523 qain away 
37. w’sham’ o hole’k b'i:ci-m'qomoth hahihar. 
Luke4:37 The news of Him went through all the places of the plain. 
«377» kai é£emopeóero yos mepi a 0700 els TAVTA tónov Tis rrepuycpov. 


37 kai exeporeueto echos peri autou eis panta topon tes perichorou. 
And a report was going out about Him into every place of the surrounding region. 


Jvoyw axv3 4927 xT/YA xv 29 Tv 38 
Hess PI TELLE Ad vr ANS FV any 
Tear AND 31 NOT man opin 


TY! 13 WA" ny OOIpP nm Dres nnm 
38. wayaqam mibeyth hak’neseth wayabo’ beythah Shim’ on 
w’chotheneth Shim’ on *achazatah qadachath ra ah wayiph’g’ u bo ba adah. 


Luke4:38 He arose [rom the house of synagogue, 
and went to the house of Shimeon. Now Shimeon’s mother-in-law was suffering 
from a severe fever, and they pleaded with Him for her. 


<38> Avaotas 86 ano THs ovvaywyfjs evojAOev els TH olktav Lipwvos. 
mevdepa 8é Tod Lipwvos Tv ovveyopévy TupeTo peyarw 
kal TpwOTHOGAV avTOov Trepi avTf|s. 
38 Anastas de apo tes synagoges eiselthen cis ten oikian Simonos. 
And having arisen from the synagogue he entered into the house of Simon. 


penthera de tou Simonos en synechomené pyretQ megalQ 
And the mother-in-law of Simon was suffering with a high fever 


kai erotesan auton peri autes. 
and they asked Him about her behalf. 
ANY J4XY XH^T3 1011Y 44-00 jn 39 
Wx4 x4wxv aqay WExy 
Mam nam) nmzpa oy" moy ano 
‘Ons nmm manm opm 


39. wayith'yatseb aleyah wayig’ ar baqadachath watireph mimenah 
wataqam m'herah wat'shareth *otham. 
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Luke4:39 He stood beside her and reprimanded the fever, and it faded from her. 
Then she immediately got up and served them. 


X 9 * » l , ^ 2 $. A A X 9 ^ ? , 
<39> kat émotds émávo adtis ETETIL OEY TH TUPETH kat AbAKEV AdTHV" 
Tapayphpa 86 dvactaoa Sunkdver adtots. 

39 kai epistas epano autes epetimesen tQ pyreto kai apheken auten; 
And having stood over her, He rebuked the fever and it left her. 


parachréma de anastasa diekonei autois. 
And at once having arisen she was serving them. 


Yelk yvdeduv yayyw rovc reda ad qw CY AY 40 
Wxv4 47407 WAY AH4-CY-CO vuAvo x4 Ywry wywa 4v 3y 
vow mas ow aom mon ond ww SD mmo 


‘DIN N27" arme Shia ou PTT HS OW?) WAWT N122 

40. w'hayah kol ‘asher lahem cholim chalayim shonim way’bi’um ‘elayu k’bo’ 
hashamesh wayasem ‘eth-yadayu al-kal-‘echad mehem way’rape’ ‘otham. 
Luke4:40 AI! those who had people afflicted 
with various ailments brought them to Him at the sunset, 
and He placed His hands upon every one of them and healed them. 
«40» Aivovtos Sé toô HALov Gtravtes Scot Elxyov üoÜevoóvras 
VOGOLS TOLKLAGLS Tyayov GdTOvs TOS GUTOV- 
0 S€ évi ExdoTw adTov Tas xetpas ETUTLBELs EDepatrevev adTots. 
40 Dynontos de tou héliou hapantes hosoi eichon asthenountas nosois poikilais 

And while setting the sun, all who had ailing ones with various diseases, 
egagon autous pros auton; 

they brought them to Him. 


ho de heni hekast0 auton tas cheiras epititheis etherapeuen autous. 
And He upon each one of them His hands laying, He was healing them. 


ax4 Wr qydty "ne44? Way 41944 TERT Wraw-W4qy 41 
4940 wyxy 4v 49-4047) 414444713 (Wvw*3) +74 

Wewya 4va 4w4 yoar y 

TAX mW) DNP Di) Dam ANZ? Dnw xn 


737? n3 N^) DRT DMT] (MHRI) NT 
WAM NT AWN AT WD 


41. w’gam-shedim yats’u merabbim w’hem gor’im 
w'om'rim ‘atah hu’ (haMashiyach) ben-ha’Elohim wayig’ ar-bam 
w’lo’ n'thanam |’daber ki yad"u ‘asher hu’ haMashiyach. 


Luke4:41 Demons also came out {rom many, and they were calling and saying, 
“You are {the Mashiyach,} the Son of the Elohim!” He reprimanded them 
and He did not allow them to speak, because they knew that He was the Mashiyach. 


<41> é£&fpyxero 86 kat Sarpovia amò TOAAGV kp[avy JáGovra. 
` / e" A. 2G" b e. EN ^ ^ 
kal Aéyovta ött Ld et ó Xproròs 0 vids ToO leod. 


B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 680 


X. 9 ^ E) » $5 A ^ [4 » \ b 9$ x 9 
kal ETLTLLO@V ovk eta. avrà AaAeiv, STL HSeLcav TOV Xproròv adTov eivat. 
41 exercheto de kai daimonia apo pollon kr[aug]azonta 
And were coming out also demons from many crying out 


kai legonta hoti Sy ei ho Chistos ho huios tou theou. 
and saying You are [the Anointed One,] the Son of the Elohim. 


kai epitimon ouk eia auta lalein, 
And rebuking them, He was not allowing them to speak, 


hoti edeisan ton Christon auton einai. 
because they had known the Anointed One Him to be. 


mre Wrty- (4 vé yv Y the 4938 q14Y Y 42 
Way ATE VxC30 YvjcY4P7v Y vao TITY TAWPS YOR TWAT 


nou Dip% 772" NX? APD NP 2D 
rom mo ^m»25 2-195 vy awa (YN: oT Dom 


42. u^ or haboger yatsa’ wayele’k-lo ‘el-m’qom shomem wahamon ha am biq’shuhu 
wayabo'u adayu wayiph'ts'ru-bo Pbil’ti sur mehem. 


Luke4:42 At about morning light , He left and went to a desolate place. 
And the crowd of the people sought after Him, and came up to Him, 
and they urged Him not to depart from them. 
<42> Tevopévys Sè 7juépas é£eA06v EtropevOy eis éprjuov Tóqrov: 
kal ol dxAot émreltjrovv adTov kai NADov éos aoro 
kal KATELYOV avTOv TOD PH ropebeoOac aT’ adTOV. 
42 Genomenés de hémeras exelthon eporeuthé eis eremon topon; 
And having come day, having gone forth He went out to a desolate place. 


kai hoi ochloi epezétoun auton kai elthon heos autou 
And the crowds were seeking Him and they came up to Him 


kai kateichon auton tou me poreuesthai 2p’ auton. 
and they were hindering Him so as not to allow Him to depart from them. 


xv444a "494-91 1"34 vo YA WAC 44 Y 43 
XHW x4x TY yaala xpyly xqpw4a-xt 
niumwz onyo ms) oy qm OD ann 


pany nxito ^» maowos moda nmia-nw 
43. wayo’mer lahem hen 'alay !'baser gam-le arim ha'acheroth *eth-b'sorath mal'huth 
ha’Elohim ki lazo'th shulach'ti. 


Luke4:43 But He said to them, “Look, I have to bring the other cities 
also the good news of the kingdom of the Elohim; for I was sent for this.” 
«43» 6 Sè Eittev mpós adbtods Ott Kai rais érépaus mróAeow evayyeALoacbal pe Set 
thy BacuAetav roô Oeod, Stu ET Toto ATreoTAATV. 
43 ho de eipen pros autous hoti Kai tais heterais polesin euaggelisasthai me 
But He said to them also to the other cities to preach for me 
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dei tén basileian tou theou, hoti epi touto apestalén. 
it is necessary the kingdom of the Elohim, because for this purpose I was sent. 


CLCIIW XYLFYY 1x99 4479 AVY 44 
:o"»a3U mo D NID NTP "man 
44. way’hi gore’ b’batey k’nesioth shebaGalil. 
Luke4:44 And it came to pass that He proclaimed in the house of synagogues 
that were in the Galil. 
<44> kal jv kqpóocov eis Tas ovvaywyàs THs "IovSatas. 


44 kai en kerysson eis tas synagogas tes Ioudaias. 
And He was preaching in the synagogues of Judea. 


Chapter 5 


PVACIA ques AINE pou MONA qut quá TA Lugd 
ELIV YL 4v-4o ayo 4797 
Dogg TITTY Vow? nyg Dog prz AWD ccs 


9331 0? qoy TAY NIT 

1. way’hi ka’asher dachaq hamon ha`am lish’mo`a ‘eth-d’bar ha’Elohim 
w'hu! `omed `al-yad yam-Ginneysar. 
Luke5:1 And it happened as the crowd of the people pressed to hear the Word 
of the Elohim, He was standing by the edge of the Sea of Ginneysar. 
<5: b 'Eyévero 86 év TÔ 10v ÓyAov émketolar adT@ kal ükobevv TOV Adyov TOD Beod 
kal GdTOs T|v éstos mapà THY ALwvAV l'evvqoapér 
1 Egeneto de en t9 ton ochlon epikeisthai auto 

Now it came about that while the crowd was pressing upon Him 


kai akouein ton logon tou theou 
and listening to the word of the Elohim, 


kai autos en hestos para ten limnen Gennesaret 
He had been standing beside the lake of Gennesaret, 


yqq a-o xyayo xv xw 4474 2 
KEITA Oe PRT! Puy DUE TE Peery 
m IN pp niuav n3 ^m) NTI 


mina NX DODD OT) Tu ASB? ONT) 
2. wayar’ sh'tey ‘anioth 'om'doth al-yad hayam 
w'hadayagim yats’u mehen w'hem m’kab’sim ‘eth hamik’moroth. 
Luke5:2 He saw two boats lying at the edge of the sea; 
the fishermen had gotten out of them and they were cleaning their nets. 
<2> kai etdev S00 mota éoTHta Tapa Tijv Aipvnv' 
ot 66 &Àvets dm’ avTOv &Toflávres ETrALVOV rà SikTVA. 
2 kai eiden duo ploia hestota para ten limnen; 
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And He saw two boats having been beside the lake. 


hoi de halieis ap’ auton apobantes eplynon ta diktua. 
But the fishermen from them having gone away were washing the nets. 


Jvoyrwd FLA AWE x34144- Xe-CH ^v Y 3 

sway Wua-(4 aw4va-fy eo" 149-5040 vIWy WPITY 
aAvf4a yuxy yoa x4 agus 

TYnpU wr UN niaga naO ToO 

aU» mp-ow nypa ovp mayap uen wpa 


TANT TD DYTT 1271 
3. wayered ‘el-‘achath min-ha’anioth ‘asher hi’ " $him" on way'baqesh mimenu 
l'ha^abiro m" at min-hayabashah ‘e!-hayam wayesheb 
way’lamed *'eth-ha' am mito’ ha'aniah. 
Luke5:3 He went down into one of the boats that belonged to Shimeon 
and asked Him to bring it out a little way from the land into the sea. 
And He sat and taught the people from the middle of the boat. 


H \ & 9 e ^ $ e» , LÀ 9 AN , b ^ ^ 

«3» ép às 8é ets Ev THV TAOLWV, 9 HV Lipwvos, TpwoTHCEV aoT0v dT THs yis 
5 ^ 3 , , REA ^ , 207 X » 
eTavayayetv oAtyov, kaÜLcas 8e ék ToO molov EdtdacKkeEV Tos ÓyAovs. 
3 embas de eis hen ton ploion, ho en Simdnos, 

And embarking into one of the boats, which was Simon's, 
erótesen auton apo tes ges epanagagein oligon, 

He asked him from the land to put out a little, 


kathisas de ek tou ploiou edidasken tous ochlous. 
and having sat down, from the boat He was teaching the crowds. 


ya PYO-C# 1303 fyoyw-44. 4y4oe Y 4940 TXZYY AY 4 
Vna PPR ee yetar 
D^ pov-ow Tayo pyaw- Sx PN 3275 in»22 mm^ 


maz n2onim20-nw wpa 
4. way’hi k’kaltho l'daber wayo’mer ‘e!-Shim’ on ha aber ‘el- omeq hayam 
w'horidu ‘eth-mik’m’rotheykem | atsud. 


Luke5:4 When He finished speaking, He said to Shimeon, 
“Take it out to the deep area of sea and let your nets down to catch.” 


<4> ws 86 éraboo ro Aav, Eltev mpós TOV Lipwva, Enraváyaye eis tò Bá8os 
Kal xaAdoate Ta Siktva UpO@v eis dypav. 
4 hos de epausato lalon, eipen pros ton Simona, Epanagage eis to bathos 
And when He stopped speaking, He said to Simon, “Put out into the deep water 


kai chalasate ta diktua hymon eis agran. 
and let down your nets for a catch.” 


THOT ACLCA-CY AVY TECH WELT PHOWW Jory 5 
x4uyya-x4 22474 yvo7-40 Y 4474Y vI-H4 427 
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5. waya an Shim’ on wayo'mer 'elayu Moreh kal-halay’lah yaga ’nu 

w’lo’ ‘achaz’nu m’umah ‘a’k `al-piyak ‘orid ‘eth-hamik’moreth. 

Luke5:5 Shimeon answered and said to Him, “Teacher, all night we have grown weary 
but we have not caught anything. But at Your mouth I shall let down the nets.” 


& 5 ` , 2 , 14 9 v A , 
«5» kai dtrokpiBets Lipwv eitrev, Emotata, du” Ans vuKTds KoTLACAVTES 
, X , , $3. X X pm m , 4 X , 
ovdev éAáfopev: émi 86 TH prat cov yaAdow Ta SikTva. 
5 kai apokritheis Simon eipen, Epistata, 
And having answered, Simon said, “Master, 


di’ holes nyktos kopiasantes ouden elabomen; 
throughout the whole night having labored we caught nothing. 


epi de tà hremati sou chalaso ta diktua. 
But on account of Your word I let down the nets." 


WRIYYY o4PXYT 44 43944 W^ veydwe y fy-vwon-v 6 
‘DMD xum TNA m2 07 129 127w 
6. waya asu-hen wayil’k’du dagim har’beh m'od watiqara` mik’mar’tam. 


Luke5:6 He did so and they caught so many fish that their net was torn. 


M ^ , , ^ , 24 ld 
«6» kai 10070 ToLnoavtes ovvékAevcav mA fos LyBbwv TOAD, 
Svepprjocero 8é rà SiktTVa adTov. 


6 kai touto poiesantes synekleisan plethos ichthyon poly, 
And having done this they enclosed multitude of fish a great, 


dierresseto de ta diktua auton. 
and were being torn their nets. 


YALEE 4790 AVIWA 21/42 WE Vas-43H- 44. v v7 7 
OPWC-A0 xvVJ42a vxw-x4 v4 prey TITY Y45067 
OM? NID? Taw MIN. ON onang cm omues 


:ypu--Tg maw onus wp) awe) amy 
7. wayaniphu yad ‘el-chab’reyhem ‘asher ba’aniah hash'niah labo! ‘aleyhem 
ul" az'ram wayabo’u way'mal'u ‘eth-sh’tey ha’anioth ad-!ish’qo a. 


Luke5:7 They waved their hands to their friends 
who were in the second boat to come to them and help them, 
And they came and filled the two boats to the point of sinking. 


^ , ^ 7 , A. € if. , y. 19) , £ 
«T» kai katévevoav Tots LETOXOLS év TH érépo TIAOLW TOD EADSVTAs ovAAaécOac 
avtots: Kal NAPov kat ErAnoav aphotepa TA Tota wore BvOiCeofat adTa. 
7 kai kateneusan tois metochois 

And they signaled for the partners 


en t9 hetero ploid tou elthontas syllabesthai autois; 
in the other boat that having come to help them. 


kai élthon kai eplésan amphotera ta ploia hoste bythizesthai auta. 
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And they came and they filled both boats so as to be sinking them. 


vy434 (vv x4x-x4 Tyr497 fvoyw xv44y TALY 8 
SEE VINCE RU qp opp qs sis 
yy 222» DE nNT-nw ote piyaw nia» mmn 


NDIN NUT U^x-^2 DYN NI7NE ITN "DN" 
8. way’hi hir'oth Shim’ on Pet'ros *eth-zo'th wayipol |’ bir’key Yahushua 
wayo’mar ‘Adoni tse'-na'! me alay ki-‘ish chote’ ‘anoki. 


Luke5:8 And if came to pass when Shimeon Petros (Kepha) saw this, he fell down 
at the feet of OW%4Y and said, “My Adon (Master), Please leave from me, 
for I am a sinful man!” 
<8> dov 86 Lipwv IHérpos tpocétrecev tots yóvaov 'Imqoo6 Aéyov, 
"E£eA0e àm’ épo6, Stu àvit)p GwaptwAds elpt, kúpte. 
8 idon de Simon Petros prosepesen tois gonasin lesou legon, 
And having seen this, Simon Peter fell down at the knees of Yahushua saying, 
Exelthe ap’ emou, hoti aner hamartolos eimi, kyrie. 
“Depart from me, for a sinful man I am, Master.” 


vyo qwe £y-x4v vXY4£ APL Tyna ayw vyo 
yan qw4 wrqaq aan-Lo 
tay “We SDN) InN AP INT MAW pu 


amg AW ON ovz-5y 

9. ki shamah hecheziqah ‘otho w'eth-56! ‘asher imo "al-tseyd hadagim ‘asher tsadu. 
Luke5:9 For amazement had gripped him and all who were with Him 
because of the catch of fish that they had caught, 
<9> 0G. 0 Bos yap trepreoyev adtov 
kal TrüvTas TOUS OdV AUTH ETL Tí] dypq TOV UyObov av cvvedAaBov, 
9 thambos gar perieschen auton 

For astonishment seized him 
kai pantas tous syn auto epi te agra ton ichthyon On synelabon, 

and all the ones with Him on account of the catch of fish which they took, 


O YIMA WE TASTE 143 JMYav-x4Y 390—494 fyY 10 
Axoy 44vx-C4 fyoyw-d4 owvas. 464v Y YyoYw-Yo 

Yuwie avr apr 

Pop TW "20032 PATTY) IPT Oa 727 

TAYA SPATS PYTR vum INP) TymU-ny 


(WIN Uam TS 
10. w’ken gam ‘eth-Ya aqob w’eth-Yahuchanan b’ney Zab'day ‘asher hith’chab’ru 
“im-Shim’ on wayo'mer Yahushua ‘el-Shim’ on ‘al-tira’ me atah tsod tatsud ‘anashim. 
Luke5:10 and so also were Ya'aqob and Yahuchanan, sons of Zabday, 


who had been associates with Shimeon. And OW4Y said to Shimeon, 
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“Do not fear. From now on you shall surely catch men.” 
<10> dpotws 86 kai "Iákofov kai "Io&vvqv viots ZeBedatou, 
ot 7jcav kotvovoi TH Lipwve. Kal evrrev mpós TOV Lipwva 6 "Iqooós, MÀ $ofoó- 
&.TÓ TOD viv avOpwTovs Eon Goypóv. 
10 homoios de kai Iakobon kai Ioannen huious Zebedaiou, 
and likewise also James and John the sons of Zebedee, 
hoi esan koinonoi tQ Simoni. kai eipen pros ton Simona ho Iesous, 
who were partners with Simon. And said to Simon Yahushua, 
Me phobou; apo tou nyn anthropous ese zogron. 
Do not be afraid. From now on men you shall catch. 


awara- ZE xyry4a X4 vyvirvY 6 
aqa vYCVY Jax v3xovy 
TWIT nimm jc 


spans 1225 »»nm-nw m 
11. wayoliku ‘eth-ha’anioth ‘el-hayabashah 
waya az’bu ‘eth-hako! wayel’ku ‘acharayu. 


Luke5:11 They led the boat to the land, 
and they left everything and followed after Him. 


<b kai katayaydvtes Ta mota ém THY yh ahevtes távra nkodovðnoav avTo. 
11 kai katagagontes ta ploia epi tén gén 
And having left behind the boats on the land 


aphentes panta ekolouthesan auto. 
and having left everything, they followed Him. 


ov4m- Yey w-4-afav Y14094 XH43 vXY143 v 4vY 12 
137-40 (Jw owvax-x4 444-7 

"4aed CYYX JUX- Y4 lya WHC vv] juxa y 
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12. way’hi bih'yotho b'achath he'arim w'hinneh-'ish kulo tsaru'a 
wayar’ ‘eth-Yahushua wayipol a!-panayu wayith'chanen 'elayu le’mor 
‘Adoni ‘im-tach’ pots tukal |’tahareni. 


Luke5:12 And it came to pass, when He was in one of the cities, 

behold, there was a man who was entirely afflicted by leprosy. 

He saw OWA4Y and he fell on his face pleading with Him, saying, 

“My Adon, if You are willing, You are able to purify me.” 

<12> Kai éyévero év 16 eiva abtov év pa TOV móAeov 

Kal LSod àv1]p TANpys Aémpas* dav Se TOv Inootv, Tecwv 

ETL TPOGWTOV éden avroð Aéyov, Kipre, é&v HEANs Sbvacat pe kaBaptoar. 
12 Kai egeneto en tQ einai auton en mia ton poleon 
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And it came about while He was to be in one of the cities 
kai idou aner plérés lepras; idon de ton lIesoun, 

and behold there was a man full of leprosy. And having seen Yahushua, 
peson epi prosopon edeéthé autou legon, 

having fallen on his face he begged him saying, 
Kyrie, ean theles dynasai me katharisai. 

“Master, If You are willing you are able to cleanse me.” 


44e vy/4 PIM WELTY vT3-9|v Y T^v-X4 HÓ Y 13 
xo4ea TIN af Y4o7Y 
TUO [DS var TaN?) ia Tyan ony n0: 


nyg axem moo DNAD 
13. wayish’lach *eth-yado wayiga -bo wayo'mer chaphets ‘anoli thar 
uphith'om sarah mimenu hatsara ath. 


Luke5:13 He reached out His hand and touched him and said, 
“I desire. Be pure!” And suddenly the leprosy departed {rom him. 


«13» kai éxtetvas Ti yeîpa baro adtod Aéyov, OdrAw, ka0ap(oOnT.- 
M 2. , e [A 3 ^ , 9 LJ ^ 
Kat ev0ews 1] Aénpa aTrAADEV at’ adTod. 
13 kai ekteinas ten cheira hépsato autou legon, 
And having stretched out His hand, He touched him saying, 


Thelo, katharistheti; kai eutheos he lepra apélthen 2)’ autou. 
“I am willing, be cleansed.” And immediately the leprosy departed from him. 


ae ayana Ny xu. quay Pena ce 1e aper 
TI3u0-5W TRIM T2708 ^32 UP TBO mP voy WT 


ino meg» nu ms WD qpnue-cov pop sspm 
14. way'tsaw "alayu I’bil’ti saper Pish ki ‘im-le’k w’hera’eh ‘el-hakohen 
w’haq’reb qar'ban "al-taharath'ah ka’asher tsiuah Mosheh I’ eduth lahem. 
Luke5:14 He commanded him not to tell one, “But go and show yourself to the priest 


and present the offering for your cleansing, just as Mosheh commanded, 
as a testimony to them.” 


«14» kai adtos Taphyyetrev adTo pyndevt eumretv, 
2: Nes $ ^ A pmo ^ X , ^ ^ ^ 
GAAG atreADwv 8et£ov ceautov TH lepe? kat mipooéveyke tepl ToO KADapLOpPod Gov 
kalos mpocéra&ev Moo, eus papróprov avtots. 
14 kai autos pareggeilen auto medeni eipein, 

And He gave orders to him to tell no one, 


alla apelthon deixon seauton tQ hierei kai prosenegke 
“But having departed show yourself to the priest and make an offering 


peri tou katharismou sou kathos prosetaxen Mouses, eis martyrion autois. 
for your cleaning as Moses commanded, for a testimony to them.” 


ete 21 MO qe MY ZIP YES Neve y i 
Wav4vdMxy yar-lo 4743A4Y 


B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 687 


ping» 25 ny wapn ou PPT qoi vago 
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15. w’sham’ o hole’k halo’k w'gadel wayiqab’tsu `am rab !|ish’mo a 
ul’ heraphe’ “al-yado mitachalu’eyhem. 


Luke5:15 News about Him spread quickly and increased, and a large group of people 
gathered to hear Him and to be healed by His hands from their sicknesses. 


<15> 8v0pyxero Sè uGAXov 6 Adyos Trepi adTOD, kat ovvrjpxovro SyAoL Tool GkoveELV 
kai Bepatreveobat amd TOV dofeverHv abTÓv- 
15 diércheto de mallon ho logos peri autou, 
But he was spreading even more the word about Him, 
kai synérchonto ochloi polloi akouein 
and were assembling many crowds to listen 


kai therapeuesthai apo ton astheneion auton; 
and to be healed from their sicknesses. 


LLIT XT 4IS9A-CE 4T ETAT 16 
:-»enp ninaman 9p NAMI Tw 
16. w'hu' sar ‘el-hamid’baroth umith’ palel. l l l 
Luke5:16 But He departed to the wilderness areas and prayed. 
<16> aùròs 86 Hv bTOYwpav év rats EpHpots kai mrpooevyóp.evos. 


16 autos de en hypochoron en tais eremois kai proseuchomenos. 
But He was withdrawing in the wilderness places and was praying. 


V€wY47T ^V. 4YAY Vv Lary 17 

Squid QUIT. Ier qs que aqu sen 
£9740 AYA x47391 vT3-vAXxY Ww Ya gwa Wéwwy427y 
Dwana 0555 xm mnm como» 


mama 5530 "052-5250 AND AWS ATM «mm 
xian mm nna i2—nm ow osu abu 


17. way'hi hayom w'hu! m’lamed uPh’rushim umorey haTorah 


‘asher ba’u mikal-k’pharey haGalil umiYahudah wi¥rushalam ysh’bim sham 
wat’hi-bo g’burath Yahúwah lir’po’. 


Luke5:17 And it came on one day when He was teaching, Phrushim and teachers of the law 
were sitting there who came from all the villages of the Galil and from Yahudah 
and Yerushalam, and the power of 4444 was with Him to heal. 


17» Kai éyévero év pd TÓv Tjepóv kai adtos Hv &u9Gokov, 

M m 7 ^ S , a om , , 
kai noav Kkabjpevor Daproator kal vopodiddoKkadror ot Hoav éAqAvO0ÓTes 
3 , y ^ , i a i rd x. A 
ék TaoNS køpns THs T aàrdaias kat "Iov9atas kat TlepovoaA np: 

Kal õúvaprs kuplov Hv eus TO LGoOac adTOv. 
17 Kai egeneto en mia ton hemeron kai autos en didaskon, 
And it came about on one of the days He was teaching 
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kai ésan kathémenoi Pharisaioi kai nomodidaskaloi 
and were sitting down Pharisees and teachers of the law 


hoi esan elelythotes ek pasēs komes tes Galilaias kai loudaias kai Ierousalém; 
who had come from every village of Galilee and Judea and Jerusalem. 


kai dynamis kyriou en eis to iasthai auton. 
And the power of YHWH was in Him to cure. 


yw434 ayy rar 4993 Wet Yrtwry wv) AJAT 18 
"VIL Vr x38 yvx-é£ v4v 397 vw? SY 
DNAS m2) NT] TAD wos mw UIN nmm 
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18. w’hinneh ‘anashim nos’im ‘ish bamitah w’hu’ n’keh ‘ebarim 
way’baq’shu !ahabi’o ‘el-to’k habayith w’!asum !'phanayu. 


Luke5:18 Behold, men carrying a man with paralyzed limbs in a bed 
sought to bring him inside the house and :o place him before Him. 


«18» kai iSob ävõpes hépovtes Em KALvys ävðpwrov Ss dv rrapaAeAvp.évos 
kal elntovv avtov eLoeveyketv kal Betvar [adtov] évemvov adtod. 
18 kai idou andres pherontes epi klines anthropon hos en paralelymenos 

And behold men carrying on a pallet a man who had been paralyzed 


kai ezetoun auton eisenegkein kai theinai [auton] enopion autou. 
and were seeking to carry in him and to place him before Him. 


411a Yoa won 349 vT4JYa4 J1^ v4r-)- 44 Y 19 
wy quM cao Sys Pagoa Jaa ene Vas quy 
Uu iy.) oy 2*5 300320? FIT NLT 


SWAT? 7395 Mad Tine mera pa vy aT 
19. w’lo’-mats’u dere’k |’hak’niso merob ha am waya alu hagagah 
wayoriduhu al=-ar’so beyn har’ aphim |’tho’k habayith liph'ney Yahushua. 


Luke5:19 They could not find a way to enter it because of how many people 
there were, so they went up on the roof and lowered him on his cot between the roof tiles 
into the midst of the house in front of OW%4Y. 


<19> kat pù edpovtes moitas evoevéykoovv adtov Sia 70v SyAov, avaBavtes 
erii Tò SOpa Sia TÓv kepåpwv kaO Kav adtov odv TO KALVLSLD 
eis TO pécov ëprpoolev Tod "Ino0d. 
19 kai me heurontes poias eisenegkosin auton dia ton ochlon 
And not having found by what way they mighty carry him because of the crowd, 


anabantes epi to doma dia ton keramon kathékan auton syn tQ klinidio 
having gone up onto the roof, through the tiles they let down him with the pallet 


eis to meson emprosthen tou [ésou. 
into the midst in front of Yahushua. 


YXIVY EXE 4477 20 
yx4eH yé-vHÓT] Yapa TECH AN 
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20. wayar’ ‘eth-‘emunatham wayo’mer 'elayu ben-‘adam nis’!’chu-!’ak chato'theyah. 


Luke5:20 He saw their faith and said to him, “Son of man, your sins are forgiven to you.” 


N X. ^ , bd ^ > ” » , , ie 8 , 
«20» kat Lov TH ToT adtév eitrev, AvOporre, üdéovrat cov at &j.aprtac cov. 
20 kai idon ten pistin auton eipen, Anthrope, apheontai soi hai hamartiai sou. 

And having seen their faith he said, *Man, have been forgiven you your sins." 


Xv2WHy IWAL YEW ay F17rTA TW n 
CYT ay YATTS4 49444 ax ra vy 4944 
490 Wvad4a 1x9 Wr tend HCFC 

miawon auno wana ompion (ms 
SD "n DEM, 29700 nr AM ^5 585 


T2» OORT NPD mw moo» 
21. wayachelu hasoph’rim w'haP'rushim lachashob machashaboth le'mor mi hu’ zeh 
ham'daber giduphim mi yuhal lis'loach lachata’im bil’ti ha'Elohim l'bado. 


Luke5:21 The scribes and the Prushim began to reason in their thoughts, saying, 
*Who is this man who speaks blasphemies? 
Who can forgive sins except the Elohim alone?” 


Lb kat 1jp£avro Stadoyileobat ot ypappatets kat ot Gapuoator Aéyovres, Tis éotiv 
e" e ^ f ô , 7 e , ? ^ , \ 4 t LE 
ovTos ös AaAet BAaopnpias; tis SbvaTat Gj.aprtas adetvar el pù póvos ó 0eós; 
21 kai erxanto dialogizesthai hoi grammateis kai hoi Pharisaioi legontes, 
And began to reason the scribes and the Pharisees saying, 


Tis estin houtos hos lalei blasphemias? 
*Who is this who is speaking blasphemies? 


tis dynatai hamartias apheinai ei me monos ho theos? 
Who is able to forgive sins except alone the Elohim?” 


YOLY "Uxv2wpgW-x4 owvam oaa Y 22 
Wy23343 YL INA yx4 ay Ware WHEY 
WW? mmagrna-ns vun v22 


:m22253 maun ons m» nmow TN? 
22. wayeda'^ Yahushua *eth-mach'sh'botham waya an 
wayo'mer ‘aleyhem mah 'atem chsh'bim bil’bab’kem. 


Luke5:22 OW%4/ knew their thoughts. He answered and said to them, 
“What are you thinking in your hearts?” 


<22> émuyvods 8e 6 "Inooós tods 9vaAoyvoyoUs abTGv atroKpibels eUmrev mpós adTods, 
Tt dtadroyileobe év rats Kapdtars pôv; 
22 epignous de ho lesous tous dialogismous auton apokritheis eipen pros autous, 

But having known Yahushua their thoughts, having answered He said to them, 


Ti dialogizesthe en tais kardiais hymon? 
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“Why are you reasoning in your hearts? 


YTP 4/494 yvx4ed yé-vACT] WEA CIA AY 23 
Y LAXAY 
Dp Tagos sox q5-317503 TANI Op np: 


PINT 
23. mah hanaqel he’amor nis’I’chu-!’ak chato’theyak ‘im-‘amor qum w'hith'hale'h. 


Luke5:23 “Which is easier: to say, ‘Your sins are forgiven to you, 
or to say, ‘Arise and walk?’” 


<23> ti é€otiv evkoTHTepov, eitretv, Adeéwvtat cov at Gpaptiar cov, 1| eumretv, 
"Evyeupe kat mrepurá ev; 
23 ti estin eukopoteron, eipein, Apheontai soi hai hamartiai sou, 
*Which is easier, to say, have been forgiven you your sins, 
é eipein, Egeire kai peripatei? 
or to say ‘Get up and walk?’” 


449 Jedwa Pwa Va42a-13 vy Yyoax Jou’ y4 24 
YRC AYE 394 Yra AYI-CH WALT Yaten WTE 
ye 3-44 yév yw4o-x4 wy YTP 

POSE [oun ocu DISTT] ^» Dun qw? F872 
TON UN "DN OTINT D2275N "DN ONT? moo» 
yma ES Tb) FENYN xiv) mp 


24. ‘a’k I’ma an ted" un ki Ben-ha’Adam yesh-lo hashal’tan ba'arets lis'loach 
lachata’im wayo’mer ‘el-n’keh ha'ebarim ‘omer ‘ani ‘eleyak qum w’sa’ ‘eth- ar’s’ak 
w’le’k ‘el-beytheak. 


Luke5:24 “But, in order that you may know that the Son of Man has authority 
on the earth to forgive sins”, He said to the paralytic “I say to you, ‘Arise, 
and pick up your cot, and go to your house." 


<24> iva S€ ei8 re STi 6 vids ToO AvOpwTrov é£ovotav Eyer 
3X ^ ^ , , e y g ^ , ` A 
émi THS ys Abvevar åpaprias - einev TH mapañeàvpévw, Lot Aéyo, 
éyetpe kai pas TO KALVLOLOV oov mopevov els TOV OLKOV cov. 
24 hina de eidete hoti ho huios tou anthropou exousian echei 

But in order that you may know that the Son of Man has authority 
epi tes ges aphienai hamartias - eipen tQ paralelymend, 

on earth to forgive sins He said to the one having been paralyzed, 


Soi lego, egeire kai aras to klinidion sou poreuou eis ton oikon sou. 
to you I say, Get up and having picked up your pallet and go to your house. 


TAYWY x4 way WaryLo’ vv qae Y 25 
Wvacga-x4 (AY vX- 3744 yv 
i23UD nw ND omy? np» wmm 
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25. way’maher wayaqam |’ eyneyhem wayisa’ ‘eth mish’kabo 
wayele’k ‘el-beytho way'halel ‘eth-ha’Elohim. 


Luke5:25 Immediately he arose before their eyes, and picked up 
on which he had been lying on, and went to his house praising the Elohim. 
<25> kal TapaypTLa AvacTas évømiov AUTOV, Gpas eh’ 6 KATEKELTO, 
, ^ , \ » , ^ , \ , 
&TfjAOev eus TOV otkov avto S0EdCLwv Tov Ocóv. 
25 kai parachréma anastas enOpion auton, aras 
And at once having arisen in front of them, having picked up 


eph’ ho katekeito, apelthen eis ton oikon autou doxazon ton theon. 
that upon which he was lying, he departed to his house glorifying the Elohim. 


yaala- xe vy43 Y VZy-x4 APEH AWWT 26 
Yria Pyta TT VY tyrr 844 T4 Y 
DOT ONTITNS 1222271 D?27nw MP ANT nec 


Bem ANT Mixa? 2 ANP ANT asoan 
26. w'shamah hecheziqah ‘eth-2ulam way’baraku ‘eth-ha’Elohim 
wayimal’u yir'ah wayo’m’ru ki niph’la’oth ra’inu hayom. 


Luke5:26 Astonishment seized them al! and they blessed the Elohim 
and were filled with fear. They said, “For we have seen wonders today!” 


<26> kat Exotaors éAaBev Gtravtas kat éðótalov tov Bedv 
kai eTAHoOnoav $óBou Aéyovres Sti KidSopev trapddsoEa onpepov. 
26 kai ekstasis elaben hapantas kai edoxazon ton theon 

And terror seized everyone and they were glorifying the Elohim 


kai eplésthésan phobou legontes hoti Eidomen paradoxa semeron. 
and they were filled with fear saying, we saw remarkable things today. 


TYE vyvv ons TTY qrr tray Jy tag cea 27 
Int Aye TRH “YET TIJA xaaa awya 4787 
yp Yow TMS ODI NTP] NB TS IPR "ov 


aos D25 pox DW" opan maga au wm 
27. way’hi ‘acharey hen wayetse’ wayar’ mokes ‘echad ush'mo Lewi 
w’hu’ yosheb b’beyth hamekes wayo’mer 'elayu l'Rah ‘acharay. 


Luke5:27 And it came to pass afterward He went out 
and saw a certain tax collector named Lewi, who was sitting in the house of the tax office, 
and He said to him, “Follow after Me.” 


<27> Kai perà tatta é&qA0ev kat Cbedoato teAw@vnv dvépate Aevi kabjpevov 
émi TO TEAWVLOV, kal Eitrev abTH, AkoAob0ec por. 
27 Kai meta tauta exelthen kai etheasato telonen onomati Leuin kathémenon 

And after these things He went out and saw a tax collector by name Levi sitting 


epi to telonion, kai eipen auto, Akolouthei moi. 
in the tax office, and He said to him, “Follow Me.” 


UH Yar WRLY Jax JEOLY 28 
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28. waya azob ‘eth-halo! wayaqam wayele’R ‘acharayu. 


Luke5:28 He left everything, and arose and followed after Him. 


~ bi , , X , ie , ^ 
«28» kai ka-raÀvmov måvra ávao'Tàs T]koAoó0ec adTH. 


28 kai katalipon panta anastas ekolouthei auto. 
And having left behind everything and having arisen he was following Him. 


XLII (q^ axwy vv YC-wory 29 
Mayo YW IFY 914 /z444 Wowysey WrEyyya-yy 34 50v 
amga 51m nnwy "5 5-vynv2 


ETAY ODO vu OTN OWI] Dopin 1070y) 
29. waya as-/o Lewi mish'teh gadol b’beytho w’ am-rab min-hamok’sim 
wa'anashim ‘acherim hayu m'subim 'imahem. 


Luke5:29 Lewi made a great banquet for Him in his house, and a large group of people 
including tax collectors and other men were reclining with Him. 


<29> Kai étroinoev Soy peyaaAnv Aevis aŭt év Tfj oikia adtod, 
kal T|v dxAos TOALS TeÀovóv Kal dAAWV ot Hoav PET’ adTHY KaTAKELLEVOL. 
29 Kai epoiesen dochen megalen Leuis auto en te oikia autou, 

And arranged a great banquet Levi for Him in his house, 


kai en ochlos polys telonon 
and there was a great crowd of tax collectors 


kai allon hoi esan met auton katakeimenoi. 
and others who were with them reclining. 


TEALYCX-CO yawygjar WAS 44 V 47T TA TIYAY 30 
W4edav WLEYYYA-YO Waxwy "yd "x4 otay v4rda-v 
vmnon-5y musoem mua nwy ompion x» 


(ROOM D ppinoy mnt mo2w OMX vr ATR? 
30. wayilonu hasoph'rim ‘asher bahem w'haP'rushim 'al-tal'"midayu 
wayo’m’ru madu' a ‘atem ‘ok’lim w'shothim im-hamok’sim w'hachata'im. 


Luke5:30 The scribes who were among them 
and the Prushim grumbled about His disciples and said, 
“Why are You eating and drinking with the tax collectors and sinners?” 


X. 79 7 4 € ^ N e ^ 3 ^ & X X 9 ^ 
«30» kat éyoyyulov ot Dapioator kal ot ypa pua ets adtov mpós rovs paNyTAs adTod 
Aéyovtes, Ata ti perà TOV TEAWVOV kal àjuaproA Gv éoÜLere Kal rivere; 
30 kai egoggyzon hoi Pharisaioi kai hoi grammateis auton pros tous mathétas autou 

And were murmuring the Pharisees and their scribes against His disciples 


legontes, Dia ti meta ton telonon kai hamartolon esthiete kai pinete? 
saying, “Why with the tax collectors and sinners are You eating and drinking?” 


Jveduacy4 vy 
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31. waya an Yahushuà wayo’mer ‘aleyhem hab'ri'im *eynam ts’rikim l'rophe? 
ki ‘im-hacholim. 

Luke5:31 OW44% answered and said to them, 

“The healthy do not need a healer, but those who are sick.” 


3b kai &vokpiBels 6 'Inooós eitmev mpós adtots, 
Od xpetav éyovovv ot bytatvovtes Latpot GAAG ot kakós éyovres* 
31 kai apokritheis ho Iēsous eipen pros autous, 

And having answered Yahushua said to them, 


Ou chreian echousin hoi hygiainontes iatrou alla hoi kakos echontes; 
*No need have the ones being healthy of a physician but the ones having illness." 


WEEOHAYE vy aASYWXÓ yvTvanmaA £490 vX43 44 
(NYOT-ON ^» Taw? OP TST inp na ND ad 
32. lo’ ba’thi liq’ro’ hatsadiqim lat’shubah ki ‘im-hachata’im. 


Luke5:32 “I have not come to call the righteous to repentance but sinners.” 


<32> ook EAHAVGA kaAécac Sukatovs GAAG GpLapTwAods eus PETAVOLAV. 


32 ouk elélytha kalesai dikaious alla hamartolous eis metanoian. 
“I have not come to call the righteous but sinners to repentance.” 


YTE WLIW JIMYA VTALWCX Ja eR TIVELY 33 
Jy evo Jy 147a LAtYlX WIT xax yep 
WExwy WLZy4 yrary xy 

DAs? ma umm MNP qu PR ovx 
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33. wayo’m’ru 'elayu hen tal" midey Vahuchanan mar’bim latsum w'om'rim t'chinoth 
w'gam tal’midey haP’rushim ‘osim hen w'thal' mideyah ‘ok’lim w’shothim. 


Luke5:33 They said to Him, “See, The disciples of Yahuchanan frequently fast 
and recite supplications. The disciples of the Prushim also do the same, 
but Your disciples eat and drink.” 


<33> Oi 86 evrav Tpds adtiv, Ot paðnrar "Iwavvov vynotebovow mukvà 
A £ A L3 $ A © ^ lA e M M , ld 
Kal Sefoets moroðvrtar ópolws Kal ot TOv Daproatiwv, ot 96 cot éoOiovorv 
KAL TLVOVOLV. 
33 Hoi de eipan pros auton, Hoi mathétai Ioannou nēsteuousin pykna 
But they said to him, John’s disciples fast often 
kai deeseis poiountai homoios kai hoi ton Pharisaion, 
and offer prayers likewise also the ones of the Pharisees, 
hoi de soi esthiousin kai pinousin. 
but the ones to You eat and drink. 
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34. wayo’mer ‘aleyhem hathuk’lu ‘anos b'ney hachupah latsum 
w'hechathan "odenu imahem. 
Luke5:34 And He said to them, *Can you compel the sons of the wedding canopy to fast 
when the groom is still with them?” 
<34> 6 è "Inoots eitev mpós adbtovs, Mà 80vao8e robs viods Tod vup.bóvos 
€v à 6 vupdtos pet’ aóTGv éoTLv ToOLToaL vyoreðoar; 
34 ho de Iesous eipen pros autous, Me dynasthe tous huious tou nymphonos 

But Yahushua said to them, *You are not able the sons of the wedding attendants 
en ho ho nymphios met’ auton estin poiesai nesteusai? 


while the bridegroom with them is to make to fast are you?" 


Yag fv v 35 
ayaa yvyv3 THR x4 Jxd 9x4. APET 
DI mp odaxind 
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35. w'ulam yamim ba’im w'luqach me’itam hechathan 
‘az yatsumu bayamim hahemah. 
Luke5:35 *However, the days shall come when the groom is taken away from them; 
then they shall fast in those days.” 
<35> éXevoovtar 5é Hepat, kai Stav atrapOF am’ adtHv ó vupdtos, 
TOTE vro Te0covctv Ev ékeivats Tats NLEpats. 


35 eleusontai de hemerai, kai hotan aparthé ap’ auton ho nymphios, 
“But shall come days, also when is taken away from them the bridegroom 


tote nesteusousin en ekeinais tais hemerais. 
then they shall fast in those days.” 


alow wad Yad Axa QwWya-x4 Y1 Yal C 494717 36 
VA JY-94 vy 27049 419-00 way ^13-6w xv det 
EIE wapa XA COY AYWX-4C yv 04927 wapa 
Hoyo WX PR TIT owang oa oP DX "aT 
Da 73708 ^» "53 m-5v won 2-59 moon 
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36. way’daber ‘aleyhem gam ‘eth-hamashal hazeh ‘eyn ‘ish ma aleh mat'lith 


shel-beged chadash al-beged baluy ki ‘im-ken gam hechadash yiqare a 
w'gam lo’-thish’weh mat’lith hechadash labaluy. 


Luke5:36 And He also told them this parable: “No one attaches a patch 
of a new garment to a worn-out garment, For if he did so; the new one would also be torn. 
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Nor would the new garment match with the worn garment.” 


<36> "EA eyev 5€ kat tapaBoAty mpds adtovs STL Ovdets éntBAna darò twattov 
^ y , y y NUR Jy f , X lA & b b 14 

kavo oxloas emPaAAeEL émi LLaTLOV TraAaLOV: eu 86 LT ye, kal TO KALVOV OXLGEL 
kal TH maar où ovphwvycer TO én(A mua TO Ard 700 KaLvod. 
36 Elegen de kai parabolén pros autous hoti Oudeis epibléma 

Now He was telling also a parable to them: No one a patch 
apo himatiou kainou schisas epiballei epi himation palaion; 

from a new garment having torn puts it on an old garment. 


ei de mé ge, kai to kainon schisei 
Otherwise both the new shall tear 


kai tQ palaid ou symphonesei to epiblema to apo tou kainou. 
and with the old shall not match the patch from the new. 


PVA Y-Y vy Yaca xrays WAH jaa yxy wid edv a7 
age RSET we uus Fae cx OTe wap 
TAT 12708 03 Dpp DNI WIT T? 153 U^W Dv 
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37. w’eyn ‘ish nothen yayin chadash b’no’doth balim ki ‘im-ken hayayin 
hechadash y’baqa’ *eth-hano'doth w’hu’ yishaphe’k w’hano’doth yo'bedu. 


Luke5:37 “And no one puts new wine in used wineskins. 
For if he did so, the new wine would split open the wineskins, 
it would be poured out, and the wineskins would be destroyed.” 
<37> kat oùðeis Báder otvov véov eus Gokods TradaLots: el 86 LT ye, 
pngeu 6 otvos 6 véos Tovs dokoùs Kal AUTOS ExyvOACETAL Kal Ot GoKol AToAObVTAL: 
37 kai oudeis ballei oinon neon eis askous palaious; 
“And no one puts new wine into old wineskins. 


ei de mé ge, hréxei ho oinos ho neos tous askous 
Otherwise, shall burst the wine new the wineskins 


kai autos ekchythésetai kai hoi askoi apolountai; 
and it shall be spilled and the wineskins shall be destroyed.” 


yaway XY44/3 wana $174 YX CIF 38 
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38. ‘abal yutan hayayin hechadash b’no’doth chadashim 
ush’neyhem yach’daw yishameru. 


Luke5:38 “But the new wine is put into new wineskins 
and both are preserved together.” 


<38> GAA oivov véov eis GoKods Kavos BANTEOV. 


38 alla oinon neon eis askous kainous bléteon. 
“Rather, new wine into new wineskins must be put.” 
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"aD OPV] qu» WX? 72 
39. wa ashier shathah yayin yashan ‘eynenu chaphets od b’yayin chadash 
hi yo'mar hayashan na im mimenu. 


Luke5:39 “And whoever drinks the old wine does not desire the new wine any longer. 
for he shall say, ‘The old is more pleasant for them.”” 


«39» [kat] odSels mrov Tadarov 0CAev véov: Aéyer yap, O tadavds xpnotds éstu. 
39 [kai] oudeis pion palaion thelei neon; 
And no one having drunk the old desires the new 


legei gar, Ho palaios chrestos estin. 
for he says, the old is good enough. 


Chapter 6 


404 X4v7T4 XLYWA xgwą YY? 3 AT Luke6:1 
xla ly Yar (x vJepu Y xyawa V7.4 440 
OVERLY Yaraa g Jx£ vy37vT 

“RYT Na? mas Naw nva mms 


noon na pn op" Mw ps Tay 


30287) ODD ION IDT|N 
1. way'hi bayom haShabbat hashenith |is’phirath ha omer “abar beyn hasadoth 
wayiq't'phu thal'midayu m’liloth way’ phar’ku ‘othan bideyhem wayo’kelu. 


Luke6:1 And it happened on the day of a second Shabbat of the counting of the omer 
He was passing among the fields and His disciples plucked the heads of grain, 
crushed them in their hands, and ate. 
<6:1L> "Eyévero 86 év caBBatw Statropevdeo8ar adtov Sta omoptuov, 
Kal EtLAAov ot pantal adtod kat TjoOLov Tovs oTaxvas ijoxovres rats xepotv. 
1 Egeneto de en sabbato diaporeuesthai auton dia sporimon, 

And it came about on the Sabbath that He is passing through grain fields, 
kai etillon hoi mathétai autou 

and were plucking His disciples 


kai esthion tous stachuas psochontes tais chersin. 
and eating the heads of grain and rubbing them in their hands. 


xf qvo Yx aw Ward T19 Wawya7a-yy Wawydy 2 
X 4w4 awoz ae qw £ 
nw oy ons mp» nmow PS Dynama mu 
nawa ny? wo OWN 
2. wa'anashim min-haP'rushim ‘am’ru ‘aleyhem lamah ‘atem "osim ‘eth 
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‘asher lo’ ye aseh baShabbat. 


Luke6:2 Men from the Prushim said to them, 
“Why do you do what is not done on the Shabbat?” 


<2> tives 8e TOV Daproaiwv evmrav, Ti moreîre 6 ook EEeotiv tots cáBaocvw; 


2 tines de ton Pharisaion eipan, 
Now some of the Pharisees said, 


Ti poieite ho ouk exestin tois sabbasin? 
“Why are you dong what is not permissible on the sabbaths?” 


x4 yx4£49 +24 WArlt WEL owyaa Jory 3 
4X4 yaa 4"4Y 474 404 YXYTAI aya awo qw4 
MS DNP NOT OSS TN vUND TT» 


AMX PO AWN NAT Ey nena TT nvy UN 
3. waya an Yahushuà wayo’mer ‘aleyhem halo! q’ra’them ‘eth 
*asher asah Dawid bih’yotho ra eb hu’ wa’asher hayu ‘ito. 


Luke6:3 OwW%4/Y answered and said to them, “Have you not read 
what Dawid did when he was hungry, he and those who were with him,” 


E S A , $ Ey e 5 ^ IQA’ ^ 3 2 
XO» kai dtrokpiBets mpòs adtods eurev 6 'Inooós, OSE TobTo àvéyvoe 
6 émrotnoev Aavtd öre éTretvacev avTds kat ot peT’ avro [dvtes], 
3 kai apokritheis pros autous eipen ho lesous, 

And having answered to them said Yahushua, 


Oude touto anegnote ho epoiesen Dauid hote epeinasen autos 
*Not this having you read what David did when he was hungry 


kai hoi met’ autou [ontes], 
and the ones with him being hungry," 


Y19474 YUCE WPvv vactà xv3-d4 43 4"4 4 
TEYEC Py) 4d Awe xor IHE grav Cy 

Waal yvpayc 4 vy 
"en OPS npo OTN MATOS Sp WYT 
OPRI Tid] N^ AWN ON vUSND 103703) DDr 


O72> myr22-nw ^2 
4. ‘asher ba’ ‘el-beyth ha’Elohim wayiqach ‘eth-lechem hapanim wayo'hal 
w'gam-nathan !c'anashayu ‘eth ‘asher lo’ nakon l'ab!lo ki ‘im-!akohanim I’badam. 


Luke6:4 “that he entered into the house of the Elohim, and took the bread of the presence 
and ate and also gave it to his men something that is not correct to eat 
except for the priests alone?” 
«4» [ws] eto qABev eis Tov otkov roô Beo Kal robs dprovs THs rrpoOcoevs 
AaBwv ëpayev kat éGokev Tots pet’ adtod, ods ook EEeotw dhayetv 
EL p póvovs TOUS Lepets; 
4 [hos] eiselthen eis ton oikon tou theou 
How he entered in the house of the Elohim 
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kai tous artous tes protheseos labon ephagen kai edoken tois 
and the loaves of the presentation having taken he ate and gave to the ones 


met’ autou, hous ouk exestin phagein ci me monous tous hiereis? 
with him, which is not permissible to eat except only the priests? 


+74 X3wa fva4-93 72423712 vy Wards 4v 5 
RaT natn pago DIIT] "2 OSS TNn 
5. wayo'mer ‘aleyhem ki Ben-ha’Adam gam-'Adon haShabbat hu’. 
Luke6:5 He said to them, “For the Son of Man is also Adon (Master) of the Shabbat.” 


«5» kai éAeyev avtots, Kópuós €otiv tod caBBatov ó vids Tod àvOpomrov. 
5 kai elegen autois, Kyrios estin tou sabbatou ho huios tou anthropou. 
And He was saying to them, “Master is of the Sabbath the Son of Man.” 


aylry XTlya xa 3-44 497 xiu X2W3 vv Y 6 
Pa Yar aw 42. qw4 wag ywy 
TA27 NOP ma-ow NIM nons Nawa "mm 


SID AT? MID? AWE BPX no 
6. way’hi b’Shabbat ‘achereth wayabo’ ‘el-beyth hak’neseth way’lamed 
w’sham ‘ish ‘asher yab’shah yado hay’manith. 


Luke6:6 And it came to pass on another Shabbat He entered 
into the house of synagogue and taught. 
and a man was there whose right hand was withered. 


«6» ’Eyéverto 8é év érépo caro evoeA0etv adtov els THY ovvaywyy kat SuddoKeuv. 
kal HV dvOpwros éke? kal Ñ yelp aŭro 1] SeELa Hv Enpd. 
6 Egeneto de en hetero sabbato eiselthein auton eis ten synagogen 

And it came about on another Sabbath that He entered into the synagogue 


kai didaskein. kai en anthropos ekei kai he cheir autou he dexia en xera. 
and taught. And there was a man there also his hand the right one was withered. 


THp xy YEW TRY Pap tA qa TT 7 
W494 xla Lo vo v4nW ow x4w4 
&2T-DW nia? owarpam ompied 5-200 


i33 no"»y vy wu UD? News 
7. waye’er’bu-lo hasoph'rim w'haP'rushim /ir’oth ‘im-yir’pa’ ba$habbat 
l'me con yim’ts’u alayu aliloth d'barim. 
Luke6:7 The scribes and the Prushim waited in ambush for Him to see if He would heal 
on the Shabbat, so that they could find wrongful words to hold against Him. 


<T> TapeTnpotvTo S€ adTov ot ypappaTtets Kal ov Daproator 

el év TH oaBBatw Gepatrever, iva eUpoovv kaTHyopetv adTod. 

7 pareterounto de auton hoi grammateis kai hoi Pharisaioi ci en tọ sabbato therapeuei, 
Now were watching Him the scribes and the Pharisees if on the Sabbath he heals, 

hina heurosin kategorein autou. 
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in order that they might find something to accuse Him. 


wa da-Cdk stay WxyY gwHy-xd O44 Fay 8 
ayoa y YPLY yYX3 ayyor YYP Yar awar 4w4 
t"NZz-5N TYN DIWATA v NITT 
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8. w'hu' yada’ ‘eth-mach’sh’botham wayo’mer 'el-ha'ish ‘asher yab'shah yado 
qum wa amod batawe’k wayaqam waya amod. 


Luke6:8 But He knew their thoughts, and said to the man 

whose hand was withered, “Arise; stand in the middle.” And he arose and stood. 

<8> abtos Sè HSeu Tods Siadoyropods avTav, citev 86 TH avdpt TH Enpav 

éxov1v Thy xetpa, "E-»yeupe kat orOu eis TO j.écov: Kal avacTas éco. 

8 autos de édei tous dialogismous auton, eipen de to andri t9 xeran echonti ten cheira, 
But He knew their thoughts, and said to the man withered having the hand, 


Egeire kai stethi cis to meson; kai anastas este. 
“Rise and stand in the midst.” And having arisen he stood. 


IVYIA-AY 194 Wyx4 ad4vw4 ovwvas. Waals y 43 Y o 
A 44-44 wy Canal oqad Wt 92-07-9404 XIWI 
Hamma TAT n»nw PNW YWAT? DOW Tu 


NPON WE] DET? YIT? DW DUTT ngwa 

9. wayo'mer ‘aleyhem Yahushua ‘esh’alah ‘eth’kem dabar mah-hanakon 
baShabbat hal’heytib ‘im /hare'a !’hatsil nephesh ‘im-!’abed. 
Luke6:9 OW%(4/ said to them, “I shall ask you something. What is correct 
on the Shabbat: to cause good or to cause harm? To rescue life or to destroy?” 
«9» eUrev 86 6 'Inooós mpós adbtods, Enepwrô buds et €eotiv rô oa BBaTw 
aya8otroufoar 1| kakororvfjcat, Poy jv cGoar 1] AtoAéoa; 
9 eipen de ho Iesous pros autous, Eperoto hymas ci exestin to sabbatd 

And said Yahushua to them, *I ask you whether it is permissible on the Sabbath 


agathopoiesai © kakopoiesai, psychēn sosai © apolesai? 
to do good or to do evil, to save life or destroy it?” 


y^v-x£ ow] wv4d aytry WLY-C# IV 3T 0971Y 10 
PNT, INKY psp sPper fy ey 

qng Uus vx» N>) oppg mao ox? 
anm» AW 7 XPT 1» Cv? 


10. wayabet sabib ‘el-kulam wayo’mer !a’ish p’shot ‘eth-yadeak 
waya as ken wateraphe’ yado watashab ka’achereth. 


Luke6:10 He looked around intently at al! of them and said to the man, 

“Stretch out your hand.” He did so and his hand was restored 

and returned to being like the other. 

<10> kat mep.BAeibáj.evos måvras aùroùs eitev adTH, "Exrewov Ti xetpá oov. 
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ij & Y» , LO lA e X , ^ 
ó 8€ énolnoev kat &eka. reová8n À yelp adTOD. 
10 kai periblepsamenos pantas autous eipen auto, Ekteinon ten cheira sou. 
And having looked around at all of them said to him, “Stretch out your hand.” 


ho de epoiesen, kai apekatestathe he cheir autou. 
And He did, and was restored his hand. 


i0wvar xywod-ay aHa Yayay ayn TECI AYAT 1 
swam? niby m TIm ATM nen NPA MATS 
11. w'hemah nim'l'u chemah wayiuas'du yachad mah-lc^asoth l'Yahushuà. 
Luke6:11 And they were filled with anger and took counsel together 
about what they to do to OW*AAY. 
<LI> adroit 86 énAo8roav ávotas 
Kal SveAdAovv mpós GAANAOvS TL Av movfjcavev TH "Imooó. 


11 autoi de eplésthésan anoias 
But they were filled with fury 


kai dielaloun pros allelous ti an poiesaien tQ Jesou. 
and they were discussing with one another what they might do to Yahushua. 


[xal 4444 Eby "aa "14-3 vaATY 12 
Wralctl aG AALAY awory 


Sean? TIT NSN OO Daa mD 
:maoxo mpana nonoa Toy" 


12. way'hi bayamim hahem wayetse’ haharah | hith’palel 
waya amod kal-halay’lah bat’philah l'Elohim. 


Luke6:12 In those days He went out to the mountain to pray 
and stood all night in prayer to Elohim. 
<12> 'Eyévero 8€ év tats Tjuépaus TavTats é£eA0etv avTOv eus TO Spos mpoceótaocDa, 
kal Hv 9uavuk Tepebov év Tfj mpooeuy'fj TOD 0eo6. 
12 Egeneto de en tais hemerais tautais exelthein auton eis to oros proseuxasthai, 
Now it came about in these days that He went forth to the mountain to pray, 


kai en dianyktereuon en té proseuché tou theou. 
and he was spending the whole night in prayer to the Elohim, 


prsty xE pidt JFE APIA 0098 37 13 
PROV Jar dip QUE que MyIV FO ae 
vTmDhon-nW voN now APB menm 
row Bn? NIP ON Ty maU nob n2 


13. ubih’yoth haboger ‘asaph ‘elayu ‘eth-tal’midayu 
wayib'char mehem sh’neym “asar ‘cashier qara’ lahem sh’lichim. 


Luke6:13 When the morning came, He gathered His disciples to Himself 
and chose from among them twelve whom He called as apostles: 


Net , p e 7 7 My ` , ^ 
<13> kai öre éyévero dpépa, Tpocehovycev rovs ja 8n ràs adTodb, 
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Ny, - | 4 , 9 ed ^ , es A. c9 $ , , 
kal exreEdpevos at” abtov Swdexa, ods Kal GTrooTOAOUS ovÓp.acev, 
13 kai hote -—— hémera, prosephonesen tous mathetas autou, 
and when day came, He summoned His disciples, 


kai eklexamenos 2p’ auton dodeka, hous kai apostolous onomasen, 
and having chosen from them twelve, whom also He named apostles, 


THE —-44/4-x4v FY4O7 v449?-"4 4"4 Jvo"w-x4 14 
LY CX-49 x4v FIC] x4 ffüvav x4v spor-x4 
POR "TU3NCDN) OV] ITPA TUN ww - Ny ah 
pn- 72 NN) pind» Ds mm OS) APY INN 


14. ‘eth-Shim’ on ‘asher gam-q'ra'o Pet'ros w'eth-'An'd'ray ‘achiu teth-Va^ adqob w'eth 
Yahuchanan *eth Pilipos w’eth Bar-Tal’may. 


Luke6:14 Shimeon, who was also called Petros (Kepha), and Andray his brother, 

Ya’agob and Yahuchanan, and Pilippos and Bar Talmay, 

<14 Lipova öv kai ovdpacev IIérpov, kat Av8péav tov á9eAdóv avtod, kai "Iàkofov 
kai Iwávvyv kat Diduttov kat BapBoAopatov 


14 Simona hon kai onomasen Petron, kai Andrean ton adelphon autou, 
Simon, who also he called Peter, and Andrew, his brother, 


kai Iakobon kai Ioannen kai Philippon kai Bartholomaion 
and James and John and Philip and Bartholomew 


agom ga STO Rey quce utor on qs 
4J9a TS 44T- qwe yroyw-xey 
"sona IPN) NOAH NY] amann ns 


RIPT 1D NTP? AWE PIWNY 
15. ‘eth Mattith'Yahu w’eth-Toma’ w’eth-Ya agob ben-Chal’phay 


w’eth-Shim’ on ‘asher yiqare’ lo haqana’. 
Luke6:15 MattithYahu and Toma; Ya'aqob the son of Chalphay, 
and Shimeon who was called the zealot; 


<15> kat Ma00a tov kai Owpâv kat "Iákogov AAdatov 
~ , s $ M 
Kal Lipwva Tov kKaAovpevov Zqori|v 


15 kai Maththaion kai Thoman kai Iakobon Halphaiou 
and Matthew and Thomas and James, the son of Alphaeus, 


kai Simona ton kaloumenon Zeloten 
and Simon, the one being called a Zealot, 


xtaq WEE aevyarox4y 3901./4 qva X4. 16 

FYI ALA WH 4YaT 

MPTP WN MTT WS dps MTT NS UD 

Pei mr WY NAT} 

16. ‘eth-Yahudah ben-Ya`aqob w’eth-Yahudah 'Ish-Q'rioth w'hu' ' r er hayah l'moser. 
Luke6:16 Yahudah the son of Ya'aqob, and Yahudah Ish Qerioth. 
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He was the one who became a betrayer. 
«16» kat 'Ioó8av 'Iakeofov kat 'Ioó9av '"Iokapus0, os éyévero tp0ddrT 7 5. 


16 kai loudan Iakobou kai Ioudan Iskarioth, hos egeneto prodotes. 
and Judas, the son of James, and Judas Iscariot, who became a traitor. 


TEALYCX ITYAY TA FTWTY YPPYI ayot y Yx Aqvy 17 
Ye Jir Wiwyqey BATA 34 vo Zapr 
Vaveddy 474A47 TXE OY“Wl TEI 4"4 TY rey 
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“s-o nima ow) TTA SpA 23 oy oup 
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17. wayered ‘itam waya "amod bim'qom mishor hu’ wahamon tal’midayu 
uq’hal “am rab mikal-Yahudah wiVrushalam umechoph yam-Tsor 
w'Tsidon ‘asher ba’u lish’mo a ‘otho ul’heraphe’ mechal’yeyhem. 


Luke6:17 He came down with them and He stood on a level place along 

with the crowd of His disciples. A large group of people assembled 

from al! Yahudah and Yerushalam and from the shore of the sea of Tsor and Tsidon, 
who came to hear Him and to be healed from their sickness 


<17> Koi kataBas pet’ abtHv o1] émi TOTIOV TrESLVOD, 
bam 4 ` A , ^ ` ^ X ^ ^ 
kal dxAos TOALS p.aOmróv adTOd, Kat mA fjBos TOAD TOD Aaod 
, A p ^ , d X y ^ X. ^ y $ X ^ 
amd TAOS THs Tovdatas kal TepovoaAnp kat tris tapadtov Tópov kat Luddvos, 
17 Kai katabas met’ auton este epi topou pedinou, 
And having come down with them He stood on a level place, 


kai ochlos polys matheton autou, kai plethos poly tou laou 
and a great crowd of His disciples, and a great multititude of the people 


apo pases tes Ioudaias kai Ierousalem kai tes paraliou Tyrou kai Sidonos, 
from all Judea and Jerusalem and the coastal region of Tyre and Sidon, 


Y471ev Xv4jo *YHyA3. JTY YAY i6 
NANDI niwmo nimna Dayan aaam? 
18. w’gam-ham’ unim b’ruchoth t’me’oth wayeraphe'u. l B l 
Luke6:18 and also with those plagued by impure spirits, and they were healed. 
<18> où Alov ådkooar adTod Kal LaO qvac amd àv vóoov adbTav: 
kal ol EvoxAovpevor ATO TvevpáTwv dkaláptwv éÜepamrebovro, 


18 hoi elthon akousai autou kai iathénai apo ton noson auton; 
who came to hear Him and to be healed from their diseases. 


kai hoi enochloumenoi apo pneumaton akatharton etherapeuonto, 
And the ones being troubled by unclean spirits were being healed, 


vX4y Ana a4[3] vy v3 x01’ Yawesy TYyaA-CYY 19 
WLy-x4 a474Y 
IAN MSE? T) 7» AZ nyap mUp2n Pay 7210 
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19. w’kal-hehamon m’baq’shim !aga ath bo ki g’burah yats’ah me’ito 
w’raph’ah ‘eth-kulam. 


Luke6:19 All of the crowd sought to touch Him, 
for power went forth from Him and healed them all. 


` ^ e » , 7 e , ^ 
«19» kat mâs ó óxAos élrTovv ümreoOac aoro, 
dtu Sivapts trap’ aoTo6 é£fjpyero kat Lato mrávras. 
19 kai pas ho ochlos ezetoun haptesthai autou, 

and all the crowd were seeking to touch Him, 


noti dynamis par’ autou exercheto kai iato pantas. 
because power from Him was going out and He was healing everyone. 


PLALYCX-CH quwoox4 Awy 4wvav 20 
sip (HOC ECC Fraa pur Wee ey 
vmnon-ow vry-nN NC; NID 


(Toy moa m25-» DIVA OMS OD TW TN? 
20. w’hu’ nasa’ *eth- eynayu ‘el-tal’midayu 
wayo’mar ‘ash’reykem ‘atem ha aniim 2i-lakem mal'huth ha’Elohim. 


Luke6:20 He lifted up His eyes to His disciples and said, 
“Blessed are you who are poor, for yours is the kingdom of the Elohim.” 


<20> Kai adtos érápas rovs dp8adrpodvs adtob eus robos palytas adtod éAeyev, 
Makápor ot trwxot, ött oj.erépa. éortiv 1] Baordela Tod Geos. 
20 Kai autos eparas tous ophthalmous autou eis tous mathétas autou elegen, 

And He having lifted up His eyes to His disciples was saying, 


Makarioi hoi ptochoi, hoti hymetera estin he basileia tou theou. 
“Blessed are the poor, for yours is the kingdom of the Elohim.” 


Yraą ya 3044 Vx4 WYT Awe 2 
MTHWX TY "Uva "Ury3a Wyve4"4 vTo3wx y 
pim maya OMX OD wR xD 


spon 2 OPO ODA OD NWS wawa 7» 
21. ‘ash’reykem ‘atem har’ ebim hayom 
hi this'ba'u ‘ash’reykem habohim hayom hi this’chaqu. 


Luke6:21 “Blessed are you who are hungry today! For you shall be satisfied. 
Blessed are those who weep today! For you shall rejoice.” 


«2l» pakdpvor ot Teivdvtes viv, ött xopracO0T]oeo0e. 
PAKGPLOL OL kAatovres vOv, OTL yeAdoeTeE. 


21 makarioi hoi peinontes nyn, hoti chortasthésesthe. 

“Blessed are the ones hungering now, for you shall eat your fill. 
makarioi hoi klaiontes nyn, hoti gelasete. 

Blessed are the ones weeping now, for you shall laugh.” 
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22. 'ash'reyhem ‘iim-yis’n’u ‘eth’kem ha'anashim w ::::-y'nadu 'eth'hem 
w'cher'phu wina'atsu *eth-shim'hem k’shem ra^ l'ma'an Ben-ha’Adam. 


Luke6:22 “Blessed are you if men hate you, and if they banish you 
and insult you, and scorn your name as an evil name, for the sake of the Son of Man.” 


<22> pakdprot cote STav PLonowoL pâs ot dvOporror 

kai órav AhopLowoLV LPGs kat dveLdtoworv 

Kal ékBáAoovv Td övopa DLOV ðs Tovrjpóv Eveka ToO VLOD TOD üvÜporrov: 

22 makarioi este hotan misesosin hymas hoi anthropoi kai hotan aphorisosin hymas 
“Blessed are you when hate you men and when they ostracize you 


kai oneidisosin kai ekbalosin to onoma hymon 
and they reproach you and cast out your name 


hos ponéron heneka tou huiou tou anthropou; 
as evil because of the Son of Man.” 


YrYws 31 YYW aya vy TAPAT 4749 YES THYW 23 
WEL IIC YALxd4 Ywo axa 4395y-vy 
coUa 32 OTD! ni ^» Tp NANT na amp: 
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23. sim’chu bayom hahu’ ur'qodu ki hinneh s’kar’kem rab bashamayim 
ki-kadabar hazeh `asu ‘abotheyhem icn'bi'im. 


Luke6:23 “Rejoice on that day and dance, for behold, your reward is great 
in the heavens. For your fathers acted like this thing unto the prophets.” 


<23> yapyte év exetvy TH LEG Kal oKipTHoaTe, LSovd yàp ó pLobds pv TroAds 
év TH OVPaVG: KATA TA AYTA yàp émoLovv Tots TPOdTTALs OL TATEpEs AVTHV. 
23 charéte en ekeiné te hemera kai skirtésate, 
“Rejoice in that day and leap for joy, 
idou gar ho misthos hymon polys en tQ ourang; 
for behold your reward is great in the heavens. 


kata ta auta gar epoioun tois prophetais hoi pateres auton. 
According to the same things for were doing to the prophets their fathers." 


WYXWAY x4 YXHPC 12Y-vy Wrqrwoa Wyd vY4-y4 24 
‘DONT nw nmm» Ec mmy n2» NT TN 15 
24. ‘a’ 2=‘oy lakem ha^ ashirim sa l'aadétam *eth ridendo: 
Luke6:24 “But woe to you who are rich, for you have already taken your consolation.” 
<24> ITAùv ovat op iv tots tAovotots, Sti &méyere THY rapükAnovv oiv. 
24 Plēn ouai hymin tois plousiois, hoti apechete ten paraklesin hymon. 


“But woe to you the rich ones, for you are receiving in full your comfort.” 
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25. ‘oy lakem has’be im ki thir’ abu ‘oy lakem haschaqim hayom 
ki thith’ab’lu w’thib’ku. 
Luke6:25 “Woe to you who are well-fed, for you shall be hungry. 
Woe to you who laugh today, for you shall mourn and weep.” 
<25> ovat op tv, ot éprnenànopévot vóv, OTL TELVaCETE. 
oval, ot yeAOvtes viv, STi TevOnoETE kai KAavoeETE. 
25 ouai hymin, hoi empeplésmenoi nyn, hoti peinasete. 

“Woe to you, the ones having been well fed now, for you shall hunger. 


ouai, hoi gelontes nyn, hoti penthesete kai klausete. 
Woe, the ones laughing now, for you shall mourn and weep.” 


Pwa 14a aye yavxy3d4 two qra 434y ay 
DDS DoT awn DWNT ON ODP N 
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26. ‘oy lakem ‘im kal-ha’anashim m'shab'chim ‘eth’kem 
ki kadabar hazeh 'asu ‘abotheyhem lin'bi'ey hashaqer. 
Luke6:26 “Woe to you if all men praise you! 
For your fathers acted like this thing to the false prophets.” 
«26» ovai Stav oj.Gs kaAós ebmoovv qrüvres OL üvÜporror: 
KATO TÀ AVTG yap émoLovv Tots pevdoTpopHtats ot Tro répes ao TOv. 
26 ouai hotan hymas kalos eiposin pantes hoi anthropoi; 

“Woe when well of you speak all men 


kata ta auta gar epoioun tois pseudoprophétais hoi pateres auton. 
according to the same things for were doing to the false prophets their fathers.” 


GA WE AI "yv4(4 "vowwa "x4 (34 s 
MYL 4EING 131814 WIL 4v4-x4 

ADA 7X 34 ODN Dyw ons Sax 

opg ADT OD A N-NY 


27. ‘abal ‘atem hashom’ im ‘aleykem ‘ani ‘omer *ehebu 
‘eth-‘oy’beykem heytibu | sn'eyhem. 


Luke6:27 “But I say to you who hear, love your enemies; do good to those who hate you.” 
<27> AAA bp tv Aéyo Tots Akobovoiy, GyaTaTE ToUs ExOpods SLdv, 
KaA@s morete Tots LLGODOLY Ups, 


27 Alla hymin lego tois akouousin, agapate tous echthrous hymon, 
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“But to you I say to the ones listening, love your enemies, 
kalos poieite tois misousin hymas, 
do good to the ones hating you.” 


MYLYULYY ^93 vé£7xav Vy dd ty x4. vy42 28 
DPPP Twa 1078P) nz722pp-nw 12977 
28. baraku ‘eth-m’qalaleykem w’hith’palalu b' “ad mak’limeykem. 
Luke6:28 “Bless those who curse you and pray ‘or behalf of those who humiliate you.” 
<28> ebAoyetre Tods KaTAPWLEVOUS bj Gs, mpocevyeole mepi THV ETnpealovTwv js. 


28 eulogeite tous katarOmenous hymas, proseuchesthe peri ton epereazonton hymas. 
“Bless the ones cursing you, pray for the ones mistreating you.” 


x444aA-x4 "1 Y67484 THCA-CO yx4 4944 29 
yxIxy-x4. Y1 vig ofyx-é4 ydévoty-x4 APAT 
nomwz-nw mà i»-nen PITY JAN means 
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29. hamakeh ‘oth’ak « -hal'chi hateh-lo gam ‘eth-ha’achereth 
w'halqeach ‘eth-m’ il’ak *al-tim'na^ mimenu gam ‘eth-kutan’teak. 
Luke6:29 “To the one who strikes you on the cheek, offer him the other also. 
From one who takes your cloak, do not withhold your tunic from him also.” 
«29» TÔ TOTTOVTL oe émi THY OLaydva mrápeyxe kat THY dAA qv, 
KaL ATÒ TOO atpovrós Gov TO Lu Tcov KAL TOV XLTOVA PL] KWALOTS. 
29 tọ typtonti se epi ten siagona pareche kai ten allen, 

“to the one hitting you on the cheek, offer also the other, 


kai apo tou airontos sou to himation kai ton chitona me kolyses. 
and from the one taking away your coat, also the shirt do not withhold.” 


vé-]x YYY d4wa-cyv so 
ext o3xx-Q4 VO 4"4 x4 UPAY 
Yo] eb owun-o21- 
HPNA vann-ow 2 Ws nw np»m 
30. w'i:ci-hasho'el mim’ak ten- o w'halqeach ‘eth 'asher lak *al-tith'ba'^ me’ito. 
Luke6:30 “Everyone asks of you, give to him, 
If one takes what is yours, do not demand it from him.” 
<30> mavti aitobvti ce 8(80v, kal dmó Tob aipovtos TA cà LH AtratTeL. 


30 panti aitounti se didou, 
“To everyone asking you, give; 


kai apo tou airontos ta sa mé apaitei. 
and from the one taking away your things do not demand them back.” 


IY YAt4 149 Vyd Yworw ghax 4w4yv 31 
Wx4-y^ yad-vwox 
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31. w'ha'asher tir'tsu sheya`asu labem b'ney ha'adam hen ta asu-lahem gam=‘atem. 
Luke6:31 “Whatever you want that the sons of men should do to you, 

you also do so to them in the same way.” 

3L» kai ka0os 0&Aere iva morðov bptv ot dvOpwrror moreîte adTots ópolws. 


31 kai kathos thelete hina poidsin hymin hoi anthropoi poieite autois homoios. 
*And just as you want that may do to you men, do to them similarly." 


Vy ^TH AY "yv3A4-x4 Yv3aA4x-W 4v 32 
fav3a£-X& f 344 Te4ega- H1 vy 
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32. w im-t’ehabu ‘eth-‘ohabeykem meh chas’d’kem 
ki gam-hachata’im ‘ohabim ‘eth-‘ohabeyhem. 
Luke6:32 “If you love those who love you, what kindness do you have? 
` even sinners love those who love them.” 
<32> kai et dyanârte Tovs GyaTOvTAs pâs, Tola ùpîv yåpts eoTiv; 
kal yap Ol GLapTWAOL Tos GyaT@vTas adTods GyATCLv. 
32 kai ci agapate tous agapontas hymas, poia hymin charis estin? 
“And if you love the ones loving you, what kind of to you credit is that? 


kai gar hoi hamartoloi tous agapontas autous agaposin. 
‘or even the sinners the ones loving them love.” 


Jy-vwov WA FOHA-Y wy^tH AY WYTSTOYC YITOTX YET 33 
ND 7awYy? mgY Bon snp D> yA? AIA ow 
33. w im teytibu |’metibeykem meh chas’d’kem gam-hachata’im ya asu-hen. 
Luke6:33 “And if you do good to those who do good to you, what credit do you have? 
For even sinners do so.” 
<33> kat [yap] eav åyabororfjre rovs &-yaOomovoóvras pâs, mola oj tv xápus EoTiv; 
Kai Ol GLapTWAOL TO ALTO TrOLOdOLV. 
33 kai [gar] can agathopoiéte tous agathopoiountas hymas, 
“For even if you do good to the ones doing good to you, 


poia hymin charis estin? kai hoi hamartoloi to auto poiousin. 
what kind of to you credit is that? Even sinners the same do.” 


JY^tA ay way CIPE TIPS INE Vw wI4a7 X4 TTÓX- S 34 
Alya WAC Iwa OWS Vr v4eua-x4 Yai váy ve 4eua Y1 
DPn np mum Cap? wpn WY mUNc-nDN PATON} 7 
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34. w im-tal’wu ‘eth-ha’anashim ‘asher t'qauu | qabel mehem meh chas’d’kem 
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gam hachata’im mal’wim ‘eth-hachata’im !’ma an yushab lahem hamil’weh. 


Luke6:34 “If you lend to the people from whom you hope to receive something, 
what credit do you have? Even sinners lend to sinners 
so that the loan may be returned to them.” 


<34> kai éàv Savionte map’ ov éATiCete Aaetv, moia otv xapts [éovtv ]; 
Me Ne ^ $ e , / ETÀ 
Kal &j.aproA oL apapTwrocts SaviGovov iva aroAdBwovv Ta toa. 
34 kai can daniséte par’ On elpizete labein, 
“And if you lend from whom you hope to receive, 
poia hymin charis [estin]? 
what kind of to you credit is that? 
kai hamartoloi hamartolois danizousin hina apolabosin ta isa. 
Even sinners lend to sinners that they might receive in return the same amount.” 


YYÓAY TIFOLAT Wyv3u4-Xx4 TIAE (24 35 

JUvedéo 143 Wxr Tay 34 Yy1yw Lary YYEWXE vq7n9x. Can 
Haor AITE v-77yC 71 474 379 vy 

iom imum nzea?w-ns am DNT 


l [> 2s EL CUI = 2720 NES Dn. “la 3° | 
voy 533 nnm a2 oD Dw om ound aaga ow 
Dyp nai »525-nmài win 3D ^2 


35. ‘abal ‘ehebu ‘eth-‘oy’beykem w’heytibu w'hal'wu 
wal t’tsapu |'thash’lum wihi s’kar’kem rab 
wih’yithem b’ney E!’yon ki tob hu’ gam-lik’phuyey tobah w’lara im. 


Luke6:35 “But love your enemies, and do good, and lend, do not anticipate in return. 
and your reward shall be great, and you shall be sons of Elyon (Most High), 
because He is good also to those who are ungrateful and to evil men.” 
<35> TAY GyaTGte Tods éyOpous pôv Kal &ryaOomovetre 
X 74 X 5 y A; SP e X Ld ^ $ 
kal Savilete pndév dneàrilovres: kal €otat 6 pro8ds pôv TALS, 
Kal €ceoGe viol visLoTov, STL ALTOS xprjoTós EOTLV ETL TOS GYAPLOTOUS KAL mrovnpobs. 
35 plén agapate tous echthrous hymon kai agathopoieite kai danizete méden apelpizontes; 
But love your enemies and do good and loan expecting in return nothing. 


kai estai ho misthos hymon polys, kai esesthe huioi huuistou, 
“And shall be your reward great, and you shall be sons of the Most High, 


hoti autos chréstos estin epi tous acharistous kai ponérous. 
because He is kind to the ungrateful and evil ones.” 


4vA "vH4 WIL 24-7 4"4Yy "rv 084 TTA IVC sc 
WAT DAT DD AX D "WD DIT AT [e 15 
36. laken heyu rachamanim ka’asher gam-‘Abikem rachum hu’. 
Luke6:36 *Therefore be compassionate just as your Father is compassionate." 
<36> Diveobe oiktippoves kabas [kat] ó marp pôv oucrtppov éovtv. 
36 Ginesthe oiktirmones kathos [kai] ho pater hymon oiktirmon estin. 


*Be compassionate just as also your Father is copassionate." 
y 
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37. w'al-tish'p'tu w’lo’ thishaphetu ‘al-t’chay’bu w’lo’ th'chuyabu naqu w’thinaqu. 


Luke6:37 “Do not judge, and you shall not be judged; and do not condemn, 
and you shall not be condemned; pardon, and you shall be pardoned.” 


X ^ y X 2 ^ ^ ` ^ , 
«37» Kai p) kptvere, kat où jT] kpiÜRre* Kal pù KaTaduKdlete, 
N , ^ ^ kd y LEE! , 
kal ov PY karaOukacO re. àToAÀvere, Kat d moAvOToeoO0e- 


37 Kai me krinete, kai ou me krithete; kai me katadikazete, 
*And do not judge, and by no means may you be judged. And do not condemn, 


kai ou me katadikasthete. apoluete, kai apolythesesthe; 
and by no means may be condemne. Forgive and you shall be forgiven.” 


Aw AWYATY ATTH^ 4372 aa"Y WHS fxpxv vx 38 
MYC aya YLAATY yx qw ay 2 vy YYPL HCH v3 
"ym TWAT np ne? WIA oD? gaam aano 
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38. t’nu w'thinathen lakem umidah yaphah d’chuqah ug’dushah 
umush’pa ah yashibu ‘el-cheyq’kem ki bamidah ‘asher ‘atem modadim yimad lakem. 


Luke6:38 “Give, and it shall be given to you. They shall return 
to your lap a beautiful measure pressed, shaken together, and overflowing. 
For with the measure that you measure, it shall be measured to you.” 


<38> idorte, kal Soloeta piv’ pérpov KaAOV memLeopévov cecaAeup.évov 
úmepekyvvvópevov Swoovowv eis TOV KOATIOV vpôv" 
à yàp p.érpo uerpetre AvTeTpnOHGETaL bu tv. 
38 didote, kai dothesetai hymin; metron kalon pepiesmenon 
*Give, and it shall be givn to you. A good measure having been pressed down 


sesaleumenon hyperekchynnomenon dosousin eis ton kolpon hymon; 
and having been shaken, overflowing shall be put into your lap. 


hö gar metro metreite antimetrethesetai hymin. 
For by what measure you measure it shall be mesured in return to you.” 


y*-14ac qro £v wards awery vé 4wry 39 
xqwa-é4 WALYW CTL 404 q193-x4 
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39. wayisa’ m’shalo wayo’mer ‘aleyhem 
hayukal 'iuer Phad’ri’k ‘eth-ha iuer halo’ yip’lu sh’neyhem 'el-hashachath. 


Luke6:39 He took up his parable and said to them, 
“Is a blind person able to lead the blind? Shall they both not fall into the pit?” 
«39» Eimev 86 kai tapaBoAjy aórots:. Mat Sivatar tudAds tuddAdv ó8myeiv; 
OvXL GphdTtepor eus BóOvvov eptrecobvTar; 
39 Eipen de kai parabolen autois; 
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Now he told also a parable to them. 
Vieti dynatai typhlos typhlon hodegein? 
“Surely a blind person is not able to lead a blind person? 


ouchi amphoteroi eis bothynon empesountai? 
Shall not both into a pit fall in?” 


p= do Ado] aX YEE a0 
Ady xaql Yew Ay xy taray 
YTXB-5y Ay] TPN PRn 
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40. ‘eyn tal'mid na aleh "al-morehu w'dayo |’kal-tal’mid shalem |ih’yoth k’morehu. 
Luke6:40 “A disciple is not elevated above his teacher. 
It is sufficient for every complete disciple to be like his teacher.” 
«40» odk Eotiv pabyris bèp Tov 8U6&okaAov: 
KaTnpTLopévos S€ mâs EoTat ws 6 SddoKadros avtod. 


40 ouk estin mathétés hyper ton didaskalon; 
A pupil is not above the teacher. 


katértismenos de pas estai hos ho didaskalos autou. 
But having been trained everyone shall be like his teacher. 
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41. w’lamah zeh ‘atah ro’eh *eth-haqesem ‘asher b’ eyn ‘achiak 
w'eth-haqorah b’ eyn’ak Io! thabit. 
Luke6:41 “Why do you see the speck that is in your brother’s eye 
but the log in your eye you do not notice?” 
<41> Ti Sè BAémevs Tò kápoos Tò év TH opla Â Tod à9eA$00 cov, 
thy è 8okóv THv év TH Ldtw dhaALO od kaTavoets; 
41 Ti de blepeis to karphos to en to ophthalmo tou adelphou sou, 

*And why do you see the speck in the eye of your brother, 


ten de dokon ten en tà idio ophthalm9@ ou katanoeis? 
but the log in your own eye you do not notice?” 


YEPA-X4 GAVTd4Y v4 ]WvJaA THE Yanti 4194x Yv4v c 
RT ee SES Peer ISSN qwe 


yfwoy a4vva-x4 a/vw443 4TA 7/Ha J]793 1"4 
Yang [vo3 4"4 WEPA-XE qv TAÓ 444x 444 Jy v A4 
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42. w’ey’k to'mar 'el-* achiak tachi hanichah li 

wasir ‘eth-haqesem ‘asher b’ eyneak w’eyn’ak ro'eh ‘eth-haqorah 
‘asher b’ eyneak hechaneph haser bari’shonah ‘eth-haqorah me eyn’ak 
w'acharey-hen ra’oh thir’eh l'hasir ‘eth-haqesem ‘asher b’ eyn ‘achiak. 


Luke6:42 “How do you say to your brother, ‘My brother, permit me, 

and I shall remove the speck that is in your eye,’ but you do not see the log 

that is in your eye? Hypocrite! First take the log out of your own eye, 

and afterward you shall see surely to remove the speck that is in your brother's eye.” 


«42» más Sbvacat Aéyevv TH A5EAHH cov, AdeAdE, Ades éxBáAo TO kápbos TO 
Hi ^? ^ , A ^ 2 lu ^ ^ N , [A ë 
év TO þa cov, adTds THY év TÔ OHDaALG cod SoKov od BAéTwv; 
dtroKpiTa, ExBare TPATOV THV 9okóv ék TOD dh8aAp0b ood, 
kai TOTE Ova pA éeus TO KAPdOS TO év TH dBaALG TO à8eAdo9 cov ékBadeiv. 
42 pos dynasai legein tQ adelpho sou, Adelphe, 

How are you able to say to your brother, brother, 


aphes ekbalo to karphos to en tọ ophthalmQ sou, 
let me that I may remove the speck in your eyes, 


autos ten en tō ophthalmo sou dokon ou blepon? 
while yourself in your eye, the log not seeing? 


hypokrita, ekbale proton ten dokon ek tou ophthalmou sou, 
Hypocdrite, remove first the log from your eye, 


kai tote diablepseis to karphos to en to ophthalmo tou adelphou sou ekbalein. 
and then you shall seen clearly the speck in the eye of your brother to take out. 


xHWY 2-47 awo v/fv4 3ve6 no-y 43 
316 47 awo v/fa-4 XHw) mov 
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iy ^05 ny psx nns vr 
43. hi- ets tob ‘eynenu "oseh p'ri nish'chath w’ ets nish'chath ‘eynenu “oseh p'ri tob. 
Luke6:43 *For agood tree does not produce rotten fruit, 
and a rotten tree does not produce good fruit." 
«43» Od yap ostiv 8év8pov kaAóv moroðv kaprov campóv, 
ov8€ TaALV Sévdpov campóv TroLoty kapróv kaAóv. 


43 Ou gar estin dendron kalon poioun karpon sapron, 
No for there is tree good producing rotten fruit 


oude palin dendron sapron poioun karpon kalon. 
nor again a rotten tree producing good fruit. 


YrYEX VITA Ded VY THAI 39] mo-£y VY a 
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44. ki hal-" ets nikar b’phir’yo ki ‘eyn *'os' phim t'enim 
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min-haqotsim ‘aph ‘eyn-bots’rim 'enab min-has’neh. 


Luke6:44 “For each tree is recognized by its fruit; 
for they do not gather figs from thorns nor harvest grapes from a thorny bush.” 


<44> Exaotov yap dévdpov ék 700 LOLov kaprroó ywwwoKeTaL: 
3 ^ , 3 ^ y ^ , N UM l ^ ^ 
od yàp é&£ dkavOav cvAAéyovcvv oðka o08€ ék Bárov otadvAty Tpvy@otv. 
44 hekaston gar dendron ek tou idiou karpou ginosketai; 
For each tree by its own fruit shall be known. 
ou zar ex akanthon syllegousin syka 
For not from thorns do they gather figs 


oude ek batou staphylen trygosin. 
nor from a thorn bush do they pick grapes. 
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45. ‘ish tob me'otsar libo hatob mephiq ‘eth-hatob 
w'ish ra^ me’otsar libo hara^ mephiq 'eth-hara' ki-mishiph’ ath leb ‘ish y’malel pihu. 


Luke6:45 *A good man, from the good storehouse of his heart, obtains what is good; 
and a evil man, from the evil storehouse of his heart, obtains what is evil. 
For from the overflow of a man's heart his mouth speaks." 


«45» 6 dyabds ávOporros ék Tod &ya000 Onoavpod Tis kapõias mpojépec TO àyabóv, 

kal 6 TovTpós ék TOD TOVNPOD TPOdEpeEL TO TrOVNnPOV: ék yàp mrepuooebp.a.ros Kapdtas 

AaAet Tò oTópa adTod. 

45 ho agathos anthropos ek tou agathou thésaurou tés kardias propherei to agathon, 
“The good man from the good storehouse of the heart produces good, 


kai ho poneros ek tou ponerou propherei to poneron; 
and the evil from evil produces evil. 


ek gar perisseumatos kardias lalei to stoma autou. 
For from the abundance of the heart speaks his mouth.” 


vj^4 yag AC WL EIP Yx ax aVÓY 46 
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46. w’lamah zeh ‘atem qor’im li ‘Adoni ‘Adoni w’eyn’kem ‘osim ‘eth ‘asiier-‘ani ‘omer. 
Luke6:46 “Why do you call Me, ‘My Adon, My Adon,’ but do not do what I say?” 
«46» Ti 8é pe kaAetre, Kópie kúpte, kat où moreîre à Aéyo; 
46 Ti de me kaleite, Kyrie kyrie, kai ou poieite ha lego? 
And why do you call Me, Master Master, and yet you do not do what I say? 
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47. kal-haba’ ‘elay w’shome a ‘eth-d’baray 
w’ oseh *otham 'agid lakem l’mi hu’ domeh. 


Luke6:47 “Whoever comes to Me and hears My words 
and does them, let Me tell you whom he is like:” 


<47> TGs 6 Epydpevos mpós pe kat àkobov pov TOV Adywv 
kal TOLHV avTOUS, UToSelLEW bU iv TivE EoTiv Spovos: 
47 pas ho erchomenos pros me kai akouon mou ton logon 
Everyone coming to me and hearing my words 
kai poion autous, hypodeixo hymin tini estin homoios; 
and doing them I shall show you to whom he is likened. 


Ud P204 4"4 xw3-3/3 WIEC 4749 ATA as 

4744 x433 Cua n47 7ewa 4v4yv ayra-lo v^TvV v Y 
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322 31077» i305 52» x 
48. domeh hw’ Pish boneh-bayith ‘asher he’’miq lach'por 
way’yas’do 'al-hatsur uk’bo’ hasheteph parats hanachal babayith hahu’ 
w’lo’ yakol lahani o hi-tob mib'nehu. 


Luke6:48 “He can be compared to a man building a house who dug deep 
and founded it on the rock. at the coming of the flood, the strem broke forth 
against that house but it was not able to move it because its structure was good.” 


«48» dpords Eotiv àvOpormo oiKodSopobyvtt oikiav ds Eoxaisev 
kai éBáOvvev kat €Onkev Bepéàrov émi THY rérpa.v: 
TÀmpeopns è yevopévns mpooépn£ev 6 vorapós TH OlKia exelvy, 
Kal oùk Loxvoev ocaecat avt Sia Tò KAADs OikOSopoOa adTHy. 
48 homoios estin anthropo oikodomounti oikian hos eskapsen 

He is likened to the man building a house who dug 
kai ebathynen kai etheken themelion epi ten petran; 

and went down deep and laid a foundation upon the rock. 
plemmyres de genomenes proserexen ho potamos te oikia ekeine, 

And a flood having come, struck against the river that house, 
kai ouk ischysen saleusai auten dia to kalos oikodomesthai auten. 

and it was not strong enough to shake it because well it to have been built. 


wre ayya awo cT oyw qWAY 49 
ayfa ye yay opPqPACÓO 053 4/3 {we 
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49. wa’asher shama_ wilo! 'asah domeh "ish ‘asher banah bayith al-haqar'qa^ weyn 
lo y’sod wayiph'rats-bo hanachal wayipol pith'om wayig'dal sheber habayith hahu’. 
Luke6:49 “One who has heard and has not done it can be compared to a man 

who built a house on the surface, it did not have foundation. And the stream broke forth 
against it and it fell suddenly, and the smashing of that house was great.” 


«49» 6 86 àkoócas Kat p rovijoas SpoLds EoTLV ávOpormo oikoSopjoavTL oiKiav 
ETL THY yiv xwpls DepeALov, T] mpooépn£ev 6 TOTALS, Kal EvOds cvvémeoev 
KGL éyévero TO pfjypa Tis oikias ékeivns péya. 
49 ho de akousas kai me poiesas homoios estin anthropQ oikodomesanti oikian 
Now the one having heard and not having done is like a man having built a house 
epi ten gen choris themeliou, hē proserexen ho potamos, 
upon the ground without a foundation, which struck against the river, 


kai euthys synepesen kai egeneto to hregma tes oikias ekeines mega. 
and immediately it collapsed and was the ruin of that house great. 


Chapter 7 


yoa x44 4 I4-CY-xX4 4942 vXYÁY +44 ALY Luke7:1 
HTH EE 4944 
DyU Na PIZT- OPTS TBI? İND 8 "mms 


:mm273852-5N NIN 

1. way’hi ‘acharey Ralotho l'daber ‘eth-kal-d’barayu »’az’ney ha am wayabo’ ‘el- 
K’phar-Nachum. 
Luke7:1 And it came to pass after He finished speaking all His words in the hearing 
of the people, He came to Kaphar Nachum. 
<7:1> Ened énMpocev távra tà PHhpata abvtod ets Tas Gkods ToO Aaod, 
eio jA0ev cis Kadapvaobp. 
1 Epeidē eplerosen panta ta hremata autou eis tas akoas tou laou, 

When He finished all His words in the ears of the people, 


eiselthen eis Kapharnaoum. 
He entered into Capernaum. 


xl ACH Xxv4 ya T4WY ^W 4504 2 
LA Y12103 4P TAY 
mu» mon nisan onen TRS 02:32 
TNA vrYa3 ^p NIT 
2. w’ ebed |’echad misarey hame'oth chalah lamuth w’hu’ yaqar b’ eynayu m’od. 
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Luke7:2 And a servant of one of the ruler of the centurions was sick and about to die 
and he was very dear to him. 


à» “Exatovtapyov 8€ Tivos Sodos kakós Exwv TpedAAev reAevTGv, 
ös Hv adT@ Evtuos. 
2 Hekatontarchou de tinos doulos kakos echon emellen teleutan, 
Of a centurion now a certain servant having an illness was about to die, 


hos en autQ entimos. 
who was by him highly regarded. 


4 4PEY Wawys yil gw owyar oww-x4. oywa Y 3 
4 40-X4 ovwyagy 4790 7x4 CHwry WA vaA 
ncm apr ows vow nog vum vot-ns vom: 


JCm2y-nw ywn wi25 imap ORW 
3. wayish’ma 'eth-shema^ Yahushua wayish’lach ‘elayu *anashim 
miziq’ney haYahudim wayish’al me'ito labo’ uPhoshi a ‘eth- ab’do. 
Luke7:3 He heard the news of OW*AY, so he sent unto Him men 
from the elders of the Yahudim and asked Him to come and save his servant. 
<3> adxovoas S€ mepi Tod “Inoot &qéoveuAev pds abTOV mpeoBurépovs THV Lovdaiwv 
EpwtGv adtov Strws EAOwv Stacwo7y Tov SodAov avdTod. 


3 akousas de peri tou Iesou apesteilen pros auton presbyterous ton Ioudaion 
And having heard about Yahushua, he sent to Him elders of the Jews 


eroton auton hopos elthon diasose ton doulon autou. 
asking Him that having come He mighty cure his servant. 


a4* vé-YlfWwoey owvav-d4 TITY 4 
NXwPS3 Awox QW4 47a vT44 yqyery 
Tro ib-3330n year Sy axa 


Any npym AWN SAT ANT TAN? 

4. wayabo’u ‘el-Yahushua wayith’chan’nu-!o m'od 
wayo'm'ru ra’uy hu’ ‘asher ta aseh baqashatho. 
Luke7:4 They came to Ov/*(2/ and they pleaded strongly with Him 
and said, “It is appropriate for You that You carry out his request” 
«d» oi S€ mapayevópevor mpós TOV "Imooóv srapekáAovv adTov otrovdatws 
Aéyovres Ott "AÉvós éomw à mapé£m roóro* 
4 hoi de paragenomenoi pros ton lesoun parekaloun auton spoudaios legontes 

And the ones having come to Yahushua were begging Him earnestly saying 


hoti Axios estin hö parexe touto; 
“He is worthy for whom You shall grant this.” 


xT/ya xv3-x4 TIAI 4747 474 Wyo A+ vy s 
noT Many 2-032 NAM NAM WY ATX 2n 


5. ki ‘oheb “amenu hw’ w’hu’ banah-!canu ‘eth-beyth hak’neseth. 
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Luke7:5 “because He loves our people and He built the house of synagogue for us.” 


«5» dyan yap Tò éOvos Hp@v kal THY ovvaywyy adTos oxoSópmoev mp tv. 
5 agapa gar to ethnos hemon kai ten synagogen autos Qkodomesen hémin. 
“For He loves our nation and the synagogue He built for us.” 


X*ja-44 SAP WEY wmv owyr yx4 yc 
lya 3 YE WEL vvoqo x4 AtWa-qw YC MY 
vex4v? CHI TIX 4WEY TXCPI-TY W9x 41-74 
mau-ow AIP AWD m yw ons qo 
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6. wayele'h ‘itam Vahushuaà way’hi ka’asher qarab ‘el-habayith 
wayish’lach ‘elayu sar-hame’ah ‘eth-re ayu le’mor lo bi ‘Adoni 
‘al-na’ thit'rach ::;-n'qalthi me as ier tabo’ 5'tsel qorathi. 


Luke7:6 Ow*(4/ went with them. And it came to pass when He drew near the house, 
the ruler of the centurion sent friends, 

saying to Him, “My Adon (Master), do not be burdened by me. 

for I am not worthy for You to come in the shade of my roof!” 


«6» 6 8e "Iqooós érropebero odv adtots. Hn 96 adtod od pakpav dTéyovTos 
GTO Tis oLktas Etrepipev plovs ó ékarovrápyms Aéyov adTH, 
Kóprve, pù ox 0ÀXov, où yap ikavós elp tva dd Thy oTEyHV pov euoéA8ms- 
6 ho de lesous eporeueto syn autois. ede de autou ou makran apechontos 

And Yahushua was going with them. Now by this time He not far being 


apo tes oikias epempsen philous ho hekatontarches legon auto, 
from the house, sent friends the centurion saying to Him, 
Kyrie, me skyllou, 
“Master, do not trouble yourself, 
ou gar hikanos eimi hina hypo ten stegen mou eiselthés; 
for not worthy am I that under my roof You should enter.” 


Yule 4790 v Y44 EXIWH FC vlyroox&£ y XE 4712927 7 
a409 474v'Y 434 44-494 y4 
PPX NDP ANT MAW SD gyng ONT WAY 


Doi NBTM 737 NITIES 
7. u5c^abur zo’th gam-'eth- ats’mi lo’ chashab'ti ra’uy labo’ ‘eleyak 
‘a’k daber-na’ dabar w’yeraphe’ na ari. 
Luke7:7 “On account of this I did not even consider myself worthy to come to You, 
but please say the word, and my boy shall be healed.” 
<T> 810 odde EpavTov nélwoa mpós oè éA0etv-. GAAG evmé Ady, 
kai LaOT]To 6 Ta ts pov. 
7 dio oude emauton exiosa pros se elthein; 


*Therefore not myself I considered worthy to You to come. 
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alla eipe logo, kai iatheto ho pais mou. 
But say the word, and let be healed my servant." 


ACWYWA XUX Jvx) wag vyI4-7 1 vy s 

YAY Jd Ax vx4Ap4Y for wyg oan xyx-wa y 
woy x4r-awo 1a gody 43Y 479 AX(ÓY 
mown nnm ANI Z^w "23N-03 ^n 

Jom 3? ese ATANI NA WI MT? nnm-u 
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8. ki gam-'anohi ‘ish nathun tachath hamem'shalah w’yesh=tachath yadi *an'shey 
tsaba’ w'amar'ti lazeh le’k w’hala’k w!iczeh bo’ uba’ ul’ ab’di aseh-zo'th w’ asah. 


Luke7:8 “For | also am a man placed under authority and there are soldiers 
under my command. I say to this one, ‘Go!’ and he goes, and to another, ‘Come!’ 
and he comes, and to my servant, ‘Do this!’ and he does it.” 


X s , X » r » e i 9 r r » e 9 
<8> kai yap éyà dvOpwrrds eu b71d é£ovotav Tacodpevos éyov UT 
EpLavTov oTpATLWTAS, kal Aéyo TOUTH, LopedOnTL, kat TopeveTaL, 
Nov » Y. 9 iN ^ , , ^ iN ^ 
Kal GAA, "Epxov, kat Epyetar, kat TH 8000 pov, Ioinoov roóTo, kai movet. 
8 kai gar ego anthropos eimi hypo exousian tassomenos echön hyp’ emauton stratiotas, 
“For also I am a man under authority being placed, having under myself soldiers, 
kai lego touto, Poreutheti, kai poreuetai, kai allo, Erchou, kai erchetai, 
and I say to this one, go, and he goes, and to another, come, and he comes, 
kai tọ doulğ mou, Poieson touto, kai poiei. 
and to my servant, do this, and he does it." 


IJLY Yaco AYXTY vv43a-x4 OWYAT oyway o 
YY v14 474 vv YAA Yryaa-Ce Ay ery 
XEY acva] AYTI axeny-47 C44 377 
Tp") DPY Ane TFT ven ygu 


DD? UN TOR gs qon Pagg NT 
wr mo mans ^nwzpo-No bawana 


9. wayish'ma^ Yahushua 'eth-d'barayu wayith'mah 'alayu wayiphen 
wayo’mer 'el-hehamon hahole’R ‘acharayu ‘omer ‘ani lakem gam-^ Vis’ra’El 
lo’-matsa’thi ‘emunah g’dolah kazo’th. 


Luke7:9 OW44% heard his words and was amazed by them. He turned 
and said to the crowd following after Him, “I say to you, even in Yisra?El 
I have not found faith as great as this.” 


<9> adxovoas S€ trara 6 Inoots eBatpacev adtov kat otpadets TO AkoAOVBobvTL adTH 
dxAw elmev, Aéyo op iv, od8€ év TO "Iopos]À tooabtTHv mtovvw eopov. 
9 akousas de tauta ho [ésous ethaumasen auton 
And having heard these things, Yahushua was amazed at him 
kai strapheis tQ akolouthounti aut ochlğ eipen, 
and having turned to the following Him crowd he said, 
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Lego hymin, oude en tQ Israel tosauten pistin heuron. 
“I say to you, not in Israel such great faith have I found.” 


aAcHa 439a-x4 YHnyry xv3a-C4 WrHylwa YSTW7Y 10 
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NDN mim 
10. wayashubu hash’luchim ‘el-habayith 
wayim’ts’u ‘eth-ha ebed hacholeh w’hinneh nir’pa’. 


Luke7:10 The messengers returned to the house 
and found the sick servant, and, behold, he was healed! 


X e ld , X Ej € fd © X ^ è , 
<10> kat bTo0Tpepavtes Eis TOV otkov ot TrELHDEVTEs Edpov Tov Soov vyvatvovra. 


10 kai hypostrepsantes eis ton oikon hoi pemphthentes heuron 
And having returned to the house the ones having been sent found 


ton doulon hygiainonta. 
the servant being in good health. 


yof aywy 4r0-Ct YET x49 378 
31 Jo JYJaY YX WLYLA TLALYCXY Ya 34 
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:32 Dy minm ims m2on napaa manm 
11. way'hi mimacharath wayele!'h ‘ec!- ir ush'mah Na im 
w'rabbim mital’midayu hol’kim ‘ito wahamon `am rab. 


Luke7:11 And it came to pass on the next day, He went to a city named Naim. 
Many of His disciples were walking with Him and there was a large crowd of people. 
1» Kai éyévero év tô é£ijs émopevðn eus móAvv kañovpévnv Natv 
kal cvveropetovro ALTO ol LabyTat avto kat ÓyAos TroAds. 
11 Kai egeneto en to hexes eporeuthé cis polin kaloumenén Nain 
And it came about on the next day that He proceeded to a city being called Nain 


kai syneporeuonto autō hoi mathetai autou kai ochlos polys. 
and were traveling along with Him His disciples and a great crowd. 


AH $3 xy yiga ajav 4-04 qow-Z4 24? FTA 12 
voa Yow W154 ayov Alyce 4247 YIEE 
Tm 13 np Oxia nmm yd yU-5w ITP mmm 


SPT oY OAT "ey MAD wm wo 
12. hu’ qarab ‘el-sha ar ha ir w'hinneh motsi'im meth ben yachid limo 
whi’ ‘a?manah w imah rabbim me am ha ir. 


Luke7:12 When He drew near the gate of the city, behold, 
a dead man was being carried out, the only son of his mother, and she was a widow. 
Many of the people of the city were with her. 
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<12> os 8é Hyyroev TH THAT Tis TOAEWS, kat LSod EEckoptleTto reÜvrkos povoyevis 
vios TH PNTA adTOD Kal adTI HY ypa, Kal óxAos Tis TOAEWS ikavòs T|v oov abTh. 
12 hos de eggisen te pyle tes poleos, 

Now ss He approached the gate of the city, 


kai idou exekomizeto tethnekos monogenes huios te metri autou 
behold was being carried out having died the only son to his mother 


kai aute en chera, kai ochlos tes poleos hikanos en syn autc. 
and she was a widow, and crowd of the city a considerable was with her. 


ACO vau TYY feda ax XT AY 13 
"y3x-(4 ad ya 
DY vem vaso) PINT SDN DiND2) 


DP2n7oN m? TDN? 

13. w'hir'oth ‘othah ha’Adon nik’m’ru rachamayu aleyah wayo'mer lah ‘al-tib’ki. 
Luke7:13 When the Adon saw her, He was moved with compassion for her 
and said to her, “Do not weep.” 
<13> kal iov adtiv 6 kópuos éoTAayyvicby ém’ abr kai ettev aov, M7 kAate. 
13 kai idon autén ho kyrios esplagchnisthé ep’ aute 

And having seen her, the Master had compassion upon her 
kai eipen aut, Me klaie. 

and said to her, “do not cry.” 


4/4 49 WERT YEWIA velo v 3993 0141Y WITT 14 
AYTP Yv-44 VIF 
TAN AY] TN?) ONT Wye Meas vi] vio 


TDP FPN AN 
14. wayigash wayiga_ bamitah waya am’du hanos’im wayo'mar na ar ‘omer ‘ani 
‘eleyak qumah. 


Luke7:14 He approached and touched the bed, and those carrying it stand still. 
And He said, “Young man, I say to you, arise!” 
<14> koi npooeA0v iparo THs copod, ot Sè Bactalovtes &orrjoav, kai eurev, 
Neavioxe, coi ÀAéyo, éyépOrm.. 
14 kai proselthon hepsato tes sorou, hoi de bastazontes 
And having approached He touched the coffin, and the ones carrying the coffin 


estesan, kai eipen, Neaniske, soi lego, egertheti. 
stood still and He said, *Young man, to you I say, get up." 
YES Yaxa y 4940 CATY xy aayoxitY 15 
Jaw amaan 2275 5m» ned Tym 
15. wayith’ oded hameth wayachel l’daber wayit’nehu imo. 
Luke7:15 The dead man awoke and began to speak, and He gave him to his mother. 
<15> kat ávekáOvoev 6 vekpós kat HpEato AaAetv, kat CSwxev avdtov TH PNTPL adTod. 
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15 kai anekathisen ho nekros kai erxato lalein, 
And sat up the dead man and he began to speak, 


kai edoken auton té metri autou. 
and He gave him to her mother. 
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16. ur’ adah ‘achazah kulam way’shab’chu ‘eth-ha’Elohim 
wayo'm'ru nabi’ gadol qam b’qir’benu w’ha’Elohim paqad ‘eth- amo. 
Luke7:16 Trembling gripped al! of them, and they praised the Elohim, saying, 
“A great prophet has arisen in our midst, and the Elohim has taken note His people!” 
<16> &Xafev S€ $óos mávras kat €5dEalov Tov 0cóv Aéyovres Sti LpohHtys péyas 
HyEepOy év p tv kat ött Emeokeisato 6 Feds Tov Aadv avTod. 
16 elaben de phobos pantas kai edoxazon ton theon legontes hoti 

seized and fear everyone and they were glorifying the Elohim saying, 


Prophétés megas égerthé en hémin kai hoti Epeskepsato ho theos ton laon autou. 
a great prophet was raised up among us and visited the Elohim His people. 


YYA-CY SY Asyar-cys yo ara 4944 4n 17 
220-5223 mmm-523 YOy nm 02980 NPP 
17. wayetse’ hadabar hazeh 'alayu »’kal-Yahudah ub’kal-hakikar. 
Luke7:17 This word about Him went out in all Yahudah and in all the neighborhood. 
<17> kai é&qA8ev 6 Aóyos odTOS év GAQ TH Tovsaia mepi adtod 
kal Tác TH TEpLYMOpw. 
17 kai exelthen ho logos houtos en hole te Ioudaia peri autou 
and went out this report in all Judea about Him 
kai pasē te perichorg. 


and in all the surrounding countryside. 
aL- eY- vÓ A414 Jf/üvAv vA xY 18 
:eN-o2-nw 1o AMAT ym PPM 
18. w'thal'midey Yahuchanan higidu lo ‘eth-a!-‘eleh. 
Luke7:18 The disciples of Yahuchanan said to him about all these things. 
418» Koi àanrqyyerdav "Lo&vvt ot pabytat a0709 mepi rávrov robTov. 
kal mpookaAeoG.evos 900 TLVas TOV LaNHTHV adTod 6 Iwávvns 


18 Kai apéggeilan Ioanne hoi mathétai autou peri panton touton. 
and reported to John his disciples about all these things. 


kai proskalesamenos duo tinas ton matheton autou ho Ioannes 
And having summoned a certain two of his disciples, John 


YALWey TLALYCXY Vw YJATAT TILLE 44727 19 


B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 721 


4H44 AVM 4 434 479 axta YE 4744 owyar—C4+ 
Dro TRP OW wm VPS NTP 
ND mmn N30 Nn nns 3» TxD vuu-oN 


19. wayiq'ra! ‘elayu Yahuchanan sh'nayim mital’midayu 
wayish'lachem 'el-Vahushua le’mor lo ha'atah hu’ haba’ ‘im-n’chakeh /acher. 


Luke7:19 And Yahuchanan called two of his disciples and sent them to Ow*(2 7, 
saying to Him, “Are You the One who comes, or should we wait for another?” 


«19» éneyabev mpds TOV kópvov Aéyov, LO EL 6 épyópevos Ñ GAAOV mpooðokôpev; 
19 epempsen pros ton kyrion legon, 

sent to the Master saying, 
Sy ei ho erchomenos € allon prosdokomen? 

*Are You the one coming or for another should we be looking?" 


|. YlMÓ" Ce 9044 NATAL TIVELY Vxvwi4a YALE TITY 20 
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20. wayabo'u 'elayu ha’anashim wayo'm'ru Yahuchanan haMat’bil sh’lachanu ‘eleyak 
le'mor ha'atah hu! haba’ ‘im-n’chakeh /'acher. 


Luke7:20 And the men came to Him and they said, *Yahuchanan the Immerser sent us to 
You, saying, ‘Are You the One who comes, or should we wait for another?’” 
<20> tapayevopevor 86 pds adTov oi áv8pes evrav, Iwávvns ó Bamrrvociis 
&TéoTetÀev Has Tpds oè Aéyov, LU ei 6 Epyopevos 7} GAAOV mpooSokój.ev; 
20 paragenomenoi de pros auton hoi andres eipan, 

And having come to him the men said, 
Ioannes ho baptistés apesteilen hemas pros se legon, 

“John the Baptist sent us to you saying 


Sy ei ho erchomenos € allon prosdokomen? 
Are You the one coming or for another should we be looking?” 


(0 XYMYA/Y Y »oqf"y Yaa LAY 7-34 4144 X09 474 FAT 21 
YIYO X44 IXY YR 34 reqrody xvoa 
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21. w'hu' ripa! ba eth hahi’ rabbim mechalayim umin’ga im umeruchoth ra oth 
ul" iw'rim rabbim nathan r’uth "'eynayim. 


Luke7:21 A‘ that time He had been healing many people of sicknesses and of afflictions 
and of evil spirits, and He had given eyesight to many blind people. 


3 3 p w UN 3 l X 3 BY 14 X , 
<21> év exeivy TH Spa epatrevcev ToAAOds A116 vócov Kal LaoTiywv 
^ 14 ^ ^ ^ ^ , p , 
kal mvevpá Tov TOVNPaV kat TUAots Toots ExaptoaTto BAémew. 


21 en ekeine te hora etherapeusen pollous apo noson kai mastigon 
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In that hour He healed many of diseases and afflictions 


kai pneumaton ponéron kai typhlois pollois echarisato blepein. 
and evil spirits and to many blind persons He granted to see. 
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22. waya an Yahushuà wayo'mer ‘aleyhem I’ku w’hagidu |’ Yahuchanan ‘eth ‘asher 
r'ithem wa'asher sh’ma "tem "iw'rim ro’im uphis’chim m’hal’kim um’tsora im 
m'toharim w'cher'shim shom’ im umethim qamim wa aniim mith’bas’rim. 
Luke7:22 And OW%4/Y answered and said to them, “Go and say to Yahuchanan 
what you have seen and heard: the blind are seeing, the lame are walking, 

the lepers are becoming pure, and the deaf are hearing, the dead are raised, 

to the poor are receiving good news.” 


<22> kat atrokpibels eurev adtots, Ilopev0évres atrayyetrAate Iwavvy à eidete 
A Ld , X » , X ^ T P 
Kal NKovoaTe: TUdAol àvaAémovovv, ywàotl TepLTTATODOLV, Aempot kalapilovrar 
kal Kwolt Akovovowv, vekpol éyeipovtat, TTwWXOL evayyeAtCovtTat: 
22 kai apokritheis eipen autois, Poreuthentes apaggeilate Ioanne ha eidete 
And having answered he said to them, “Having gone report to John what you saw 


kai ekousate; typhloi anablepousin, choloi peripatousin, leproi katharizontai 
and heard. Blind persons receive sight, lame persons walk, lepers are cleansed 


kai kophoi akouousin, nekroi egeirontai, 
and deaf persons hear, dead persons are raised, 


ptochoi euaggelizontai; 
poor people have the good news preached to them." 


LI Qwyv-44 qw waga AWAY 23 
Sa DPPN TUN WONT TWN] 
23. w'ash'rey ha’ish ‘asher lo’-yikashel bi. 


Luke7:23 “Blessed is the man who does not stumble over Me!” 
<23> kai pakáprós éotiv Os éàv pH oKavdadroOF év époi. 


23 kai makarios estin hos ean me skandalisthe en emoi. 
“And blessed is whoever does not take offense at Me.” 


JJHTAT THTEW TYGA {wey Vary 24 
JJHvA- xva4-do yoa JYya-44 4940 CATY 
Wr49 ov/- qW AIPA xv444 449444 "x4r ax-ay awry 
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24. way’hi 5c'c:5er hal’ku sh’luchey Yahuchanan wayachel |’daber ‘el-hamon ha am 
“al=‘odoth Vahuchanan wayo'mar mah-zeh y'tsa'them hamid’barah lir'’oth haqaneh 
‘asher yino' a baruach. 


Luke7:24 And it came to pass when the messengers of Yahuchanan went forth 
and began to speak to the crowd of people about Yahuchanan, he said, 
“What did you come out to the wilderness to see? A reed that is shaken by the wind?” 


<24> AaeA06vvov 86 TOV &yyéAov 'Ioávvov Tp&aro Aéyev 
b X » x. 5 , y^ 9; , , x » / 
Tipós ToUs SxAovs mept Twavvov, Ti é£QA0ae cis THY ëpnpov GedoacBar; 
KGAGLOV oTÓ dvépov caAevóp.evov; 
24 Apelthonton de ton aggelon Ioannou érxato legein 
And as were departing the messengers of John, he began to say 


pros tous ochlous peri Ioannou, Ti exelthate eis ten eremon theasasthai? 
to the crowds about John, “What did you go out into the widerness to see? 


kalamon hypo anemou saleuomenon? 
A reed by the wind being shaken?” 


yryao 1443 wv34 waa xq444 Yxa ax-AW v4 25 
aya wrylya xv4-H3 "orav x147x 1213 Wrwslya aya 
pty mu waad woxm minnd ons? mrm NTD 
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25. ^ mah-zeh y’tsa’them |ir’oth ha’ish labush big’dey 'adanim hinneh 
ham’lubashim big’dey thiph'ereth w*ham’ unagim b’chats’roth ham’lakim hemah. 


Luke7:25 “Or what did you come out to see? A man dressed in fine clothes? 
Behold, those wearing fine royal garment. And they live delicately in royal palaces.” 
<25> GAAG Ti cEHADaTE iSetv; AvOpwmov év padakots ipariors Nypreocpévov; 
Lõo ot Ev tLaTLopa evddEw kai pud] Umdpyovtes év Tots BacuAetovs etotv. 
25 alla ti exelthate idein? anthropon en malakois himatiois emphiesmenon? 
“But what did you go out to see? A man in soft clothing having been dressed? 


idou hoi en himatismQ endoxo kai tryphe hyparchontes en tois basileiois eisin. 
Behold the ones with glorious apparel. And living in luxury in the palaces are.” 


4-3] WE xy YE x44 WxEna ax-ay axov 26 
due 2/9 FTA (151774 IYE 194 14. fa 
992 wor miNT»-DN nina np mom may 


:N^235 NAT DITATAS ODD ADR UN TU 
26. w’ atah mah-zeh y’tsa’them lir’oth 
‘im-lir’oth ‘ish nabi’ hen ‘ani ‘omer lakem ‘aph-gadol hu’ minabi’. 
Luke7:26 “And now, what did you come out to see? Was it not to see a man, a prophet? 


Yes, | say to you, he is even greater than a prophet.” 
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<26> GAAG Ti cEHADaTE LOetv; TPOdHTHV; val Aéyo op tv, 
kal TepuocóTepov TPOpHTOV. 
26 alla ti exelthate idein? propheten? 
“But what did you go out to see? A prophet? 
nai lego hymin, kai perissoteron prophetou. 
Yes, I say to you, and more than a prophet.” 


yry7l vy44t Mv vf vvdo ayxy 4*4 £74 Ax 27 
UIC yy4^ ay7y 
Pp? gPa T2U ^35 voy mu WA NIT nU 
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27. zeh hu’ ‘asher kathub 'alayu 
hin’ni sholeach mal'ahi 'phaneyab uphinah dar’k’ak |’phaneyak. 
Luke7:27 “This is He of whom it is written of Him, 
‘Behold, I send My messenger before You, who shall prepare Your way before You.’” 
<27> obtds éotiv nepi ov yéypaTrTat, [Sod dtrooTEAAW TOV dyyeňóv pov 
TPO TPOTMTTIOV cov, ðs KATAOKEVACEL TIV 090v cov E.TIPODVEV Gov. 


27 houtos estin peri hou gegraptai, Idou apostello ton aggelon mou 
“This one is He about whom it has been written, ‘Behold I send My messenger 


pro prosópou sou, hos kataskeuasei ten hodon sou emprosthen sou. 
before Your face, who shall prepare your way in front of You.’” 


JWvvy (y^ awg Vayda g wag v4 yd 194 4194 1Y 28 
yyy dev wracsa XTY yopar (£v 3844) 
Jamin Dia nw (TID [a WN PR ODP 8 "DN ^02 


"xa ou oT NT nP OPT Cayan) 
28. ki ‘omer ‘ani lakem ‘eyn ‘ish biludey 'ishah gadol mi¥Yahuchanan (haMat’bil) 
w'haqaton b’mal’kuth ha’Elohim yig'dal mimenu. 
Luke7:28 “For | say to you, there is no one among those born of women 


who is greater than Yahuchanan {the Immerser}; 
yet the smallest in the kingdom of the Elohim is greater than he.” 


74 i ^ vA 3 ^ ^ 9 lÀ A A 3 y 3. 
<28> Aéyo oy tv, et Gov év yevvntots yvvaukóv 'Ioávvov tod Baarrvovoó ovdets éorvv- 
ò S€ pucpó epos év TH BacuA eta. Tob 0€00 petlwv advtod éortiv. 
28 lego hymin, meizon en gennetois gynaikon Ioannou [tou Baptiostou] 

“I say to you, ‘Greater than among those born of women John the Baptist, 


oudeis estin; ho de mikroteros 
No one is. But the one of least importance 


en te basileia tou theou meizón autou estin. 
in the kingdom of the Elohim greater than him is." 


Jvad44a7x4 Prana Wrtyyay wrowwa yoa-Qyv 29 
J/Mrav x(v393 v(39 T 
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29. w’kal-ha am hashom’ im w'hamoh'sim hits'diqu *eth-ha'Elohim 
wayitab’lu bit’bilath Yahuchanan. 


Luke7:29 All of the people and the tax collectors who heard justified the Elohim 
and were immersed in the immersion of Yahuchanan. 


29» Kat mâs ó Aads dxovoas 
~ e ^ , , X b 24 N lA 9 fA 
kai ot TeAGvat Edtkalwoav Tov 0cóv Banrtiolévres Tò Bárnriopa "Iwavvov- 


29 Kai pas ho laos akousas kai hoi telonai edikaidsan ton theon 
And all the people having listened and the tax collectors justified the Elohim, 


baptisthentes to baptisma Idannou; 
having been baptized with the baptism of John. 


yw7I-do Y14444 xno-x£ 147a VV WyHAY WIwy47ay 30 
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owe2-Sy Dnb nzy-nw maT mozmm Dwana > 


3m-5y 3520) xd) 
30. w'haP'rushim w'hachahamim hepheru ‘eth- atsath ha’Elohim al-naph’sham 
w’lo’ nit'b'lu ci-yado. 


Luke7:30 But the Prushim and the sages rejected the counsel of the Elohim 
for their lives and were not immersed by his hands. 


«30» ot 86 Daproator kai ot voprkot THY BovAry 709 Beo NIéTNoav eis EavTOds 
pn Barnriolévres UT’ avo. 
30 hoi de Pharisaioi kai hoi nomikoi ten boulen tou theou 

But the Pharisees and the teachers of the law the purpose of the Elohim 


ethetesan eis heautous me baptisthentes hyp’ autou. 
they set aside for themselves not having been baptized by him. 


||. Axa 4yaq wW&£-x4 awake v"-(4 axo Yyata 44v Y 31 
Fuye qa Mie dae Se 
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(oT an ^n-om 
31. wayo'mer ha’Adon "atah 'el-mi ‘adameh ‘eth-‘an’shey hador hazeh 
w'el-mi hem domim. 


Luke7:31 The Adon (Master) said, 
“Now to whom shall I compare the men of this generation, and to whom are they like?” 


31> Tiv oov ópovboo robs avOputovs tis yeveüs TALTHS Kal tivi ELoLv öporor; 
31 Tini oun homoioso tous anthropous tes geneas tautes 

“Therefore to what shall I compare the men of this generation 
kai tini eisin homoioi? 

and to what are they like?” 
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32. domim hem !ay’ladim haysh'bim bashuq w'qor'im zeh oladh $ 'om'rim chilal’nu 
lakem bachalilim w’lo’ riqad’tem qonanu lakem qinah w’lo’ b’kithem. 


Luke7:32 “They can be compared to children sitting in the market, calling to one another, 
and saying, ‘We played the flute for you, but you did not dance! 
we moaned a elegy, but you did not weep.’” 
<32> dporot eov trardtots Tots év Gyopa kaðnpévors kal mpoodovobow GAATAOLS 
& Aéyer, HiAjoapev bp iv kal ovk opyjoao0e, COpnvjcapev kat ovk ékAaboaTe. 
32 homoioi eisin paidiois tois en agora kathemenois kai prosphonousin allélois 
They are like children in the marketplace sitting and calling out to one another 


ha legei, Eulésamen hymin kai ouk orchesasthe, 
who says, We played the flute for you and you did not dance, 


ethrenesamen kai ouk eklausate. 
we sang a dirge and you did not weep. 


axw-£4 fvvv C4-44 Yul Cr 3044 JIHAT 43 vy 33 
I aw Wx dy 
TYTN n »2w-N5 np» Sayed ym wa»: 


5m TW DATS 
33. ki ba’ Yahuchanan haMat’bil lechem lo’=‘akal w’yayin lo’-shathah 
wa'amar'tem shed bo. 


Luke7:33 “For Yahuchanan the Immerser came and he did not eat bread, 
and he did not drink wine, but you said, ‘There is a demon in him.’” 
<33> ét v8ev yàp "Iwavvys 6 Boarrvorijs pÀ éo00ov áprov pre TLYvwv oivov, 
kai Aéyete, Aarpóviov éxeu. 
33 elelythen gar Ioannes ho baptistes me esthion arton mete pinon oinon, 
“For has come John the Baptist not eating bread nor drinking wine, 


kai legete, Daimonion echei. 
and you say ‘He has a demon.’” 


axwy LY 4747 V^42a-72 457 34 
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34. uba’ Ben-ha’Adam whu’ ‘okel w’shotheh 
wa'amar'tem hinneh zole! w’sobe’ w’re a |’mok’sim ul’chata’im. 
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Luke7:34 “But the Son of Man came and He eats and drinks, but you said, 
‘Behold, a glutton and a drunkard, a friend of tax collectors and of sinners!’” 


<34> ednAvbev 6 vids Tob avOpwTov éoOLov kal Tivwv, 

b! ld , i ovy y X , £ y ^ Ne ^ 
kai Aéyere, [80d ávOpormos $áyos kat olvoTrdTys, hiros reÀAovóv kat GpaproAQv. 
34 elelythen ho huios tou anthropou esthion kai pinon, kai legete, 

“Has come the Son of Man eating and drinking, and you say, 


Idou anthropos phagos kai oinopotes, philos telonon 
‘Behold a man who is a glutton and a drunkard, a friend of tax collectors 


kai hamartolon. 
and sinners.’” 


ALY S-CYS APary awyMaY 35 
yaaa NPIS] MPAA 
35. w’hachak’mah nits’d’qah b’kal-baneyah. 
Luke7:35 “But wisdom is justified by al! her sons.” 
<35> kai e8karw8n Å codta amd TaVTOV TOV Tékvov abTíjs. 


35 kai edikaiothe he sophia apo pantón tön teknon autes. 
“And was justified wisdom by all of her children.” 


YHE PXE CY44 YYY WPI YEwys7za-Jy SUEY 36 
IFL WIAA MESSE 4 39e 
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220°] ven maz-5w x25 
36. w'echad min-haP’rushim biqesh mimenu le’ekol ‘ito lachem 
wayabo’ ‘el-beyth haParush wayaseb. 
Luke7:36 One of the Prushim asked Him to eat the bread with Him, 
she He came to the house of the Parush and reclined. 
<36> 'Hpora 8é tis adtév rôv Dapioatwv iva hayy pet’ adtod, 
kal eloeADWv Els TOV otkov ToO Dapioatov karekàiðn. 


36 Erota de tis auton ton Pharisaion hina phage met’ autou, 
was asking now a certain one Him of the Pharisees that he might eat with Him, 


kai eiselthon eis ton oikon tou Pharisaiou kateklithe. 
and having entered into the house of the Pharisee. He reclined at table. 


qoywy x4eH axva 4w4 4209 xH4 AWE AJAY 37 
XH4V-Y7 43xv wv4/à xv3 IFY 4va-vy 
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37. whinneh ‘ishah ‘achath ba ir ‘asher hay’thah chote’th k’sham’ ah 
ki-hu’ meseb beyth haParush watabe’ pa’k-mir’qachath. 


Luke7:37 And, behold, when a certain woman in the city who was a sinner 
heard that He was reclining in the house of the Parush, she brought a vial of perfume. 
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<37> kat Lod yuv1] iris Nv év TH TOAEL GpaptwAds, Kal émvyvoóoa STL KaTAKELTAL 
év Tfj olkia Tod Dapioatov, kopicaca dAdBaotpov uópov 
37 kai idou gyné hétis en en té polei hamartolos, 

And behold a woman who was in the city a sinner, 


kai epignousa hoti katakeitai en tē oikia tou Pharisaiou, 
and having known that He reclines at table in the house of the Pharisee, 


komisasa alabastron myrou 
having brought an alabaster jar of perfume. 


IXY TLUI 120190 AYOXY se 
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38. wata amod !'rag'layu me’acharayu wateb! watored d’ma oth al-rag’layu 


wat'nageb ‘othan bis’ ar ro'shah watishaq *eth-rag'layu 
watasa'h ‘othan Samir’qachath. 


Luke7:38 She stayed at His feet behind Him and cried, and her tears fell upon His feet. 
She dried them with the hair of her head. She kissed His feet 
and anointed them with the perfume. 


<38> kai oTGoa ómiow Tapa rovs móðas avto kAatovoa Tots SakpvOLV paro 
Bpéxevv ovs móðas avroð Kal tats OprEiv THs kebaAM fs adTis é&ép.acoev 
Kal KaTtediArer Tovs Todas adTOD kat TjAeupev TH PUPW. 
38 kai stasa opis para tous podas autou klaiousa 
And having stood behind at His feet crying, 


tois dakrysin erxato brechein tous podas autou 
with the tears she began to wet His feet 


kai tais thrixin tes kephales autes exemassen 
and with the hairs of her head she was wiping 


kai katephilei tous podas autou kai eleiphen tọ myrğ. 
and was kissing His feet and was anointing them with the perfume. 
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39. wayar’ haParush ‘asher qara’ ‘otho wayo’mer b’libo ‘ilu hayah zeh nabi’ 
ki- atah yado a yada’ mi-hi’ zo'th w'ey-zo hi’ hanoga ath bo bi-‘ishah chata’ah hi’. 


Luke7:39 The Parush who invited Him saw and he said in his heart, 
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“If only He were a prophet, because then He would surely know who is this 
and what kind of woman this is who is touching Him, for she is the woman, a sinner. 


<39> iSwv è 6 Dapioaios 6 kaAéoas aùròv eitev év éavrQ A€éywv, 
Odtos ei Hv TpodyTys, eylvwoKev äv tis kal morari] À yovi] ris GaTETAL adTOD, 
STL ALapTwWAds EoTLv. 
39 idon de ho Pharisaios ho kalesas auton eipen en heaut9 legon, 
But having seen this the Pharisee having invited Him spoke within himself saying, 
Houtos ei én prophetes, eginosken an tis 
“If this one was a prophet, He would have known who 


kai potape he gyné hētis haptetai autou, hoti hamartolos estin. 
and what sort of woman who is touching Him because she is a sinner.” 


yr le 20-494 yroww yale 4441Y owypar Yory 4o 
1444 aqry qwery 
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40. waya an Yahushua wayo’mer ‘elayu Shim’ on dabar-li ‘eleyak 
wayo’mer Moreh daber. 


Luke7:40 OW44% answered and said to him, 
*Shimeon, I have a word for you.” And he said, “Teacher, speak.” 


«40» kal &mokpiBeis 6 "Iqooós eittev mpds adtov, Lipwv, éxo oot ti eltetv. 
o 8€, AiGácokaAe, einé, byotv. 
40 kai apokritheis ho Iēsous eipen pros auton, Simon, echo soi ti eipein. 
having answered Yahushua said to him, *Simon, I have to you something to say. 
ho de, Didaskale, eipe, phesin. 
And he, ‘Teacher,’ ‘speak,’ he says.” 


vé SH SH44 xv2YH-v403 vw vv aH WYE 41 
H€"w"H WrayTa qutay XYY wn waayre 
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41. l'nsheh *echad hayu sh’ney ba aley-choboth ha’echad chayab lo dinarim chamesh 
me’oth w’ha’acher dinarim chamishim. 


Luke7:41 “A certain lender had two debtors. 
One was indebted to him five hundred denarii, and the other fifty denarii.” 


<41> 800 xpeoceuA era 7joav SavvoTf] Tivi 
ò eis deu ev Syvapra vrevrakócta, 6 86 érepos TEVTHKOVTA. 
41 duo chreopheiletai esan daniste tini; 

“Two persons were debtors to a certain creditor; 


ho heis opheilen denaria pentakosia, ho de heteros pentekonta. 
the one was owing one hundred denarii, and the other fifty." 


ew Lay 0470 Yad ara RN TII 49 
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42. umip’ney shel’ hayah lahem |iph’ro a machal lish'neyhem 
w’ atah ‘emar-na’ mi mish'neyhem y’chabeb ‘otho yother. 


Luke7:42 “Since they did not have to pay it back, he pardoned both of them. 
Now, please tell me who of the two of them cherished him more?” 


X. 3 f 2 ^ 2 ^ 5 , 9 $ 
<42> Lt éxóvrov adtov atrodobvar dpþortépors Exapioato. 
tis otv avTOV TAELOV dyanoer AYTOV; 
42 me echonton auton apodounai amphoterois echarisato. 
*Not having of themselves to pay, he forgave both. 


tis oun auton pleion agapései auton? 
Therefore which of them more shall love him?” 


1X7 TÓ (Hw am ay apeyy qa Yroyw yoat as 
xya ag yale 1441Y 
an 35 op nr oIN TATAD TAN yivaW gynn 


SPIT Tb? TPR TRN 

43. waya an Shim’ on wayo’mar him'dumeh ‘ani zeh shemachal lo yother 
wayo’mer ‘elayu yaphah dan’at. 
Luke7:43 Shimeon answered and said, “I would image the one whom he forgave more.” 
And He said to him, “You have judged correctly.” 
<43> dtroxprbels Lipwv etter, YrroAapBavw dtu © Tò metov éxaploato. 
6 8€ eitrev abt, 'OpBGs Expivas. 
43 apokritheis Simon eipen, Hypolambano hoti hö to pleion echarisato. 

Having answered Simon said, “Suppose to whom the more he forgave.” 


ho de eipen auto, Orthos ekrinas. 
And he said to him, *You judged beautifully." 
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44. wayiphen 'el-ha'ishah wayo'mer '- -$him' on hara’itah ‘eth-ha’ishah hazo’th 
hinneh ba'thi '-/-beyth'ah umayim al-rag’lay lo’ nathata 

w’hi’ horidah d’ma oth al-rag’lay wat'nageb b’sa ’rah. 

Luke7:44 Turning toward the woman, He said to Shimeon, “Do you see this woman? 
Behold, I came to your house, and you did not put water on My feet, 

but she brought tears down on My feet and dried them with her hair.” 
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~ ^ s ^ ^ ^ 1d » 24 ta ^ ^ è 
<44> kat ovpadets mpós THY yuvatka TO Lipwve ép, BAEtrers TabTHV TI yovatka; 
elofAGdv cov ets THY oLkLav, Ldwp por em móðas ook ESwKas: 

e X ^ p » 7 ^ 7, ^ ^ N , ^ , y 
avTy 9€ Tots Sakpvorv épeEév pov rovs móðas Kat rats OprEiv avTfis e&épa£ev. 
44 kai strapheis pros ten gynaika t9 Simoni ephe, Blepeis tauten ten gynaika? 
And having turned to the woman he said to Simon, *Do you see this woman? 
eiselthon sou cis ten oikian, hydor moi epi podas ouk edokas; 
I entered into your house, water for Me on My feet you did not give. 


haute de tois dakrysin ebrexen mou tous podas kai tais thrixin autes exemaxen. 
But she with her tears wet My feet and with her hairs wiped them." 


xH APLWY vxw) 4 AX 45 
ALAXE PWS alan 44 vx43 xy aay 
OOS TP Ww? 3mpus wo mmo 


DPTR pu» TPIT ND OND TWD NT) 

45. ‘atah lo’ n’shaq’tani n’shiqah ‘echath 
wi! me'az ba’thi lo’ chad’lah l'nasheq ‘eth-rag’lay. 
Luke7:45 “You did not give Me one kiss; but she, 
from the time I came, has not stopped kissing My feet.” 
«45» hirnpa por ovk éðwkas” 
avTn è adh’ js eto jov od SuéAumev KaTadiAodod pov robs Todas. 
45 philéma moi ouk edokas; 

“a kiss to Me You did not give.” 


haute de aph’ hes eiselthon ou dielipen kataphilousa mou tous podas. 
But she from the time which entered did not stop kissing My feet. 


vw44- x4 xytT 44 IYW AX4 a6 
LOVE XE AYE XHPIYS 4vaY 
DPT 70 NOP TZ wm 
46. ‘atah b’shemen lo’ sak’ta ‘eth-ro’shi whi’ 5'mir'qachath sakah ‘eth-rag’lay. 
Luke7:46 “You did not anoint My head with oil, but she anointed My feet with perfume.” 
«46» daiw tH Kehadnyv pov ovk TjAeupas* aŭt 86 pvpw TjAeubev rovs Tóðas pov. 


46 elaiQ ten kephalén mou ouk eleipsas; haute de myrğ eleipsen tous podas mou. 
With oil My head you did not anoint. But she with perfume anointed My feet. 


xv344 41X494 aC vHCT] VCH VY v4 YW 47 
804 JA 474 eoy ví-HÓT] wey 4944 4944 vy 


MDT Mow H2 372923 oW IN TN T2275 
(OYA ITN NAN OYA io-n50) aw MANN nan ^2 


47. laken ‘omer ‘ani ‘eleyak nis'l'chu lah chato’theyah haraboth 
ki har’beh ‘ahebah wa’ asher nis’lach-lo m" at hu’ ‘oheb m" at. 


Luke7:47 “Therefore I say to you, her many sins are forgiven, 
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for she loved greatly; but one who is forgiven little, he loves little.” 
<47> ob xápwv Aéyo cov, AdewvTar ai Gpaptla abris at moAAat, 
[4 3 ANN a y € RAW 247 LAW ? ^ 
OTL HyaTIAGEV TOAD: w SE OALyov adteTat, dALyoV dyar. 
47 hou charin lego soi, apheontai hai hamartiai autés hai pollai, 
“For this reason, I say to you, have been forgiven her sins which are many, 
hoti egapesen poly; ho de oligon aphietai, oligon agapa. 
for she loved much. But to whom little is forgiven, he loves little.” 


yvx4ed YO-YHCFY wed 4941Y 48 
Sposa 72737302 TPS APN inn 
48. wayo’mer ‘eleyah nis'l'chu-T «i» chato’thayi’k. 
Luke7:48 He said to her, “Your sins are forgiven to you.” 


«48» evnev 86 abt, Adéwvtat cov at åpapriar. 


48 eipen de autē, Apheontai sou hai hamartiai. 
And he said to her, “Have been forgiven your sins.” 


1*4 ar TA vy YILI 1E TYO Wr IFYA TEHTY 49 
witen’ HOFr-4 4 
“ws MxM o nz»2 dnx? jay monn ADMD 


(NOT? n2o7703 
49. wayachilu ham’subim ‘mo le’mor > libam 
mi hw’ zeh ‘asher gam-yis’lach lachata’im. 


Luke7:49 “Those reclining with Him began to say to their hearts, 
Who is he, this one who even forgives sins?” 
«49» kat HpEavto ot cvvavaketpevor Aéyev év éavTois, 
Tis ovtds éotw ðs Kal Gpaptias adinows; 
49 kai érxanto hoi synanakeimenoi legein en heautois, 
And began the ones reclining with him to say among themselves, 


Tis houtos estin hos kai hamartias aphiésin? 
“Who is this who even forgive sins?” 
MYCN AVS YE aovwya yxIvr4 ada 1441Y 50 
:Bipg» (DP 4? mun qnan MANITO APN? I 
50. wayo’mer ‘el-ha’ishah *emunathe'h hoshi ah la’k Pki l'shalom. 
Luke7:50 He said to the woman, “Your faith has saved you, Go in peace.” 
«50» eimev 8€ mpós THY yuvaika, ‘H mlotis cov oéowkév oe’ mopevov eis eipt|vmv. 


50 eipen de pros ten gynaika, He pistis sou sesoken se; poreuou eis eirenen. 
And he said to the woman, “Your faith has saved you. Go in peace.” 


Chapter 8 


4-44 4Jy YT 440-64 FR OY 429v Jy-v444 vA Y Lukes: 


B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 733 


«x4 qwoa yaywy yaala xy x4 Away 4377 
b?-5w "np Tyg TYR TYN TRIN "mms 


Sms cvv mx mus MDPaT Tan wp 
1. way’hi *acharey-hen waya abor mic ir 'el- ir umik’phar 'el-b'phar qore’ 
um’baser ‘eth-mal’kuth ha’Elohim ush’neym he asar ‘ito. 
Luke8:1 And it came to pass afterward, that He passed from city to city 
and village to village, proclaiming and bringing the kingdom of the Elohim. 
The twelve were with Him, 
8:1> Kat éyévero év 10 kabeis kat adtos 8ubOevev KATA TOALY 
kal KMPLNV kmpbocov kat evayyeAtlopevos THY Bactrelav Tod Oeo 
Kal ot Swdexa oov add, 


1 Kai egeneto en tọ kathexés kai autos diddeuen kata polin 
And it came about afterwards that he was traveling through every city 


kai komen kerysson kai euaggelizomenos 
and village preaching and proclaiming the good news 


ten basileian tou theou kai hoi dodeka syn autQ, 
of the kingdom of the Elohim and the twelve were with Him, 


YreCAyy xvo4 xvHr4y THI 4w4 yr In 2 
AW UC SQUE ESOS quos paie opp dy 
p»5mm niva nim NB) UN owns 


Tw yaw nen Awa ws NTI mapas er 

2. w’nashim ‘asher nir'p'u meruchoth ra oth umechalayim 
Mir'yam haniq'ra'ah Mag’dalith ‘asher gor’shu mimenah shib’ ah shedim. 
Luke8:2 and women who were healed from evil spirits and from sicknesses: 
Miryam who was called Magdalith, from whom seven demons had driven out, 
<2> kai yuvatkés ties at 1jcav teBepaTrevpevar dd TvevpPaTwV movrpàv kal 
dobeverav, Mapia 4| kadovpevyn Maydadrnvn, ad’ hs Sarpovia entra eEeANALGEL, 
2 kai gynaikes tines hai esan tetherapeumenai apo pneumaton poneron kai astheneion, 

and some women who had been healed from evil spirits and diseases, 


Maria he kaloumene Magdalene, aph’ hēs daimonia hepta exelélythei, 
Mary the one being called Magdalene, from whom seven demons had gone out, 


Tee PTT ETE Ae STTTS 
JAM TARTA AMS OTA TET voy 
DATTA 1230 RTD OWS mma 

Pepa mna Ws Man nime nav 


3. w'Yochanah ‘esheth Kuza’ soken Hor'dos 
w's$hoshannah wa'acheroth raboth ‘asher sher’thuhu minik’seyhen. 


Luke8:3 Yochanah, the wife of Kuza, the steward of Hordos, 
and Shoshannah, and many others which ministered unto him of their wealth. 
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<3> kat '"Ioávva yout Xovlé émutpdtrov “Hpwdov kat Lovodvva kai étepar troAAat, 
aituves Ovrkóvovv adtots ék TÓv dTIAPXOvTwWY adTats. 
3 kai Ioanna gyné Chouza epitropou Hérddou kai Sousanna 

and Joanna the wife of Chuza, the steward of Herod, and Susanna, 


kai heterai pollai, haitines diekonoun autois 
and many others, who were providing for them 


ek ton hyparchonton autais. 
from the possessions belonging to them. 


qo" CY TCE TERA qw 34750 Jyya 7T4Xaj we9TY 4 
WS qdeney quen 
TYOP VPS WE] WY 70V finn RESPIR mmo 


iUas TAIN TY) 
4. way’hi 5 hith'aseph hamon 'am-rab ‘asher yats’u ‘elayu mikal- ir wa ir 
way'daber b’mashal. 


Luke8:4 And it came to pass when a large crowd of people who had come out to Him 
from each city had gathered, He spoke a parable: 


«d» Luvidvtos 86 ÓyAov TroAAOS 
` A M , $ 74 $ $3; 2S ? M ^ 
kal TOV KATA TOALY émrvmopevop.évov mpós GUTOV eurev Sia mapa oA fis, 
4 Syniontos de ochlou pollou kai ton kata polin 
now when gathering a large crowd and the ones in every city 


epiporeuomenon pros auton eipen dia paraboles, 
making their way to Him, he spoke by means of a parable, 


o4xa-// 4J] vo4x2Y vo4x-x4 04E 4h31 04774 5 
MLYWA Jyo vady42-v Tyqey y158 aago 
YAT 553 iyupm Tng yor sx yan 


Ow Ay Ppr opm qoum Ty 
5. hazore'a yatsa’ |iz’ro a ‘eth-zar’ o ub'zar^ o naphal min-hazera al-yad hadare’k 
wayerames wayo’k’luhu oph hashamayim. 


Luke8:5 “The sower went out to sow his seed, and as he sowed, some of the seed fell 
by the way side, and it was trampled on and the birds of the heavens ate it.” 


<5> 'E£fA0ev ó o«etpov Tod oTretpat TOV odrópov adTod. 
kal év TH oTrEelpeLv avTOv 0 pèv émreoev mapà THy 680v Kal KaTeTIATHON, 
kal TA TETELVA TOD Ovpavod KaTEehayev a.016. 
5 Exelthen ho speiron tou speirai ton sporon autou. 
*went out the one sowing to sow his seed. 


kai en tQ speirein auton ho men epesen para ten hodon 
and while he sowed some seed fell beside the road 


kai katepatethe, kai ta peteina tou ouranou katephagen auto. 
and it was trampled upon, and the birds of heaven devoured it.” 


Hyrcev ocfa-do 42] 4"4 wrt 6 
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AHÁ yé-axr4a ovy "w3v-Y 
noz" vooun-5y 553 UN UD 
imo itni wo ^2 war) 
6. w’yesh ‘asher naphal "al-hasala^ wayits’mach wayibash ki lo’ hay'thah-lo lechah. 


Luke8:6 “There was some that fell upon the rock; it spruted 
but dried up because it did not have moisture.” 


X. ee , oN ^ , ~ X 3 , X A k E. 2 lA 
«6» kal érepov katénecev ETL THY TETPAV, kat þvèv éénpávân Sia TO pH éxevv ikpáða. 
6 kai heteron katepesen epi tén petran, 

“and others fell down upon the rock, 


kai phuen exéranthé dia to me echein ikmada. 
and having grown up, it dried up because it has no moisture.” 


YAyowry Yo Yana vH/DY Yana YYX3 7] we wry 7 
"T2ymm Way mp apy Op zing 253 WN wT 
7. w’yesh ‘asher naphal b’tho’k haqotsim wayits'm'chu haqotsim imo way’ma akuhu. 


Luke8:7 “There was some that fell among the thorns, 
but the thorns sprouted along with it and crowded it out.” 


<T> kai érepov Etrecev év péow TOV dkavOdv, 

Kal ovphvetoar at kavlar amémviEav ado. 

7 kai heteron epesen en mesQ ton akanthon, 
and others fell in the midst of thorns, 


kai symphueisai hai akanthai apepnixan auto. 
and having grown up with it the thorns choked it. 


A4 247 wory Hn Y 439784 44444-40 47] 4"4 wry s 
oywa oywd vd yuJx4 qw TY 44P-Y 4940 (ys Yaqow 
"WD [MB Uy" nz" nan mI 553 ww wan 


yaw? vno 1» mus TW on NTP TAT 525 moy 
8. w’yesh ‘asher naphal ‘al-ha’adamah hatobah wayits’mach waya as p’ri me'ah 
sh’ arim way’kal l'daber wayiq’ra’ mi ‘asher ‘az’nayim lo lish’mo'a yish’ma . 


Luke8:8 “There was some that fell on the good soil; and it sprouted 
and produced fruit, an hundred times as much.” 
When He finished speaking, He called out, “He who has ears to hear, let him hear!” 


«8» kai érepov érreoev eis THY yfjv Thy ayabty kal vév Errol noev kapmóv 
€kaTovramÀaotova. rara Aéywv edover, 'O éyov ata ákobew dkovéTw. 
8 kai heteron epesen eis ten gen ten agathen 
*and others fell in the soil good 
kai phuen epoiesen karpon hekatontaplasiona. tauta legon 
and having grown up it produced fruit a hundredfold." Saying these things, 


ephonei, Ho echón ota akouein akoueto. 
He was calling out, “The one having ears to hear let that one hear.” 
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ara (wa AY 44 aaax vAZ4 Y 9 
mn oues ma TaS won wwUMO 
9. wayish'aluhu thal' midayu le'mor mah hamashal hazeh. l Es 
Luke8:9 His disciples asked Him, saying, “What is this parable?” 
«9» "E«rqporov 86 abtov ot pabytat adtod tis abry ein 1] rapa oA. 


9 Eperoton de auton hoi mathetai autou tis haute eie he parabole. 
Now were questioning Him His disciples what this might be parable. 


yaala xvydt xvevtox4 xoad yxy YY 4943 10 
YL IL 44 youwsy Tq EE 9x442 JOYE Tre ivy a rea 
oT ONT mPa nion nyt’? 7m] OD? TX 


pz» ND Dypp ANT? ND onsa moo moo ONY) 
10. wayo’mar lakem nitan !ada ath ‘eth-sodoth mal’kuth ha’Elohim 
w'Ic'acherim bim’shalim l'ma' an bir’otham lo’ yir’u ub’sham’ am lo’ yabinu. 


Luke8:10 He said, “To you it is given to know the secrets 

of the kingdom of the Elohim. But to others it is in parables, 

so that in their seeing they shall not see, and in their hearing they shall not understand.” 
<10> 6 8é einer, "Yu iv 8é60rac yvGvar Ta pvornpra THs BacuAetas Tod 0co6, 

tots S€ Aovrots év TapaBoAats, tva BAémovres pn BAémoocv 

kal GkOvOVTES [LT GUVL@OLV. 


10 ho de eipen, Hymin dedotai gnonai ta mysteria 
And He said, “To you it has been granted to know the mysteries of 


tes basileias tou theou, tois de loipois en parabolais, 
the kingdom of the Elohim, but to the others I speak in parables, 


hina blepontes me bleposin kai akouontes me syniosin. 
in order that seeing they may not see and hearing they may not understand." 


U7LACKR-43^ 4 Ya 0454 (wa 474 AXY 11 
DTO Nim yard Swan win As 
11. w'zeh hu’ hamashal hazera` hu’ d'bar-'Elohim. o 
Luke8:11 “This is the parable: The seed is the Word of the Elohim.” 
<LI> "Eom 8€ aŭt 7] mapaßoà: ‘O omópos éortiv 6 Adyos Tob Oeod. 


11 Estin de hauté hē parabolē; Ho sporos estin ho logos tou theou. 
“is the meaning of now this the parable. The seed is the Word of the Elohim.” 


Jewa 43 Jy-4H4 v Wroywa wa yqaq ^v-do 4W4T 12 
eWay Tee ee KAUF cep quy 
PET 8B TINS) Dyw ny qo38 Sy TWN o> 
ANuA ow] ODPA 370-DN NU 
12. wa’asher "al-voc hadere’k hem hashom’ im w'achar-hen ba’ hasatan 


w’nose’ *eth-hadabar milibam pen-ya'aminu w'nosha u. 
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Luke8:12 “When it is by the way side, it is those who hear, but afterward the satan comes 
and takes the word from their heart, lest they believe and be saved.” 


e M \ \ eg/ , e 9 , i pA e / 
«12» oi 8€ Tapa Thy 686v elorv ot ákobcavres, elta EpyeTat ó 9a BoAos 
Kal aiper TOV Aóyov dT Tis Kkapdtas avTOv, iva LT vo TeOcavres oo0Govv. 
12 hoi de para ten hodon eisin hoi akousantes, 

*Now the ones beside the road are the ones having heard, 


eita erchetai ho diabolos kai airei ton logon apo tes kardias auton, 
then comes the devil and takes away the word from their heart, 


hina me pisteusantes sothosin. 
lest having believed they may be saved." 


194a-x4 Wwoywa wa odcfa-do 4w4T 13 

YrILYEY BOWS 4 fad Pre wawy aHywA rv TT 
YHE YAEL Yr Fa xo gy 

2707s mynpunm on y>en-Sy ww 


Daya nyUo Plo? ps wow) oops mapa 
SANS Me? Tees nya 


13. wa asher ‘al-hasela’ hem hashom’ im ‘eth-hadabar um’qab’lim : sim'chah 
w'shoresh ‘eyn lahem raq I’sha ah ma'aminim u^ "eth hanisayon yisogu ‘achor. 


Luke8:13 “\Vhen it is on the rock it is those who hear the word 
and receive it with joy, but they have no root; they believe only for a hour, 
but at the time of testing, they turn back.” 


«13» ot 86 émi THs TéTpas ol órav àkobooocv PETA yapas SéyovTat Tov Adyov, 
kal ovToL pilav oùk ExovGLV, ol TpPÒS KALPOV TLOTEVOVOLV 
kal év karp TreL_paopod AdtoTavTat. 
13 hoi de epi tes petras hoi hotan akousosin meta charas dechontai ton logon, 
“Now the ones upon the rock who when they hear, with joy they receive the word, 


kai houtoi hrizan ouk echousin, hoi pros kairon pisteuousin 
and these do not have a root, who for a while believe 


kai en kairQ peirasmou aphistantai. 
and in a time of testing they fall away.” 


Yad WLYCYAY Wroywa WA YIrPa 123 CTY WEY 14 
yx yolga EXT EXT yquoy wdyog xqqtay vyyaey 
THe vaveyodd ng 

on? m2oim mypunm on ospo pa Sp) Writ 
ons ayen pmigm ijr) obiva nis) 20 
Ano ayha ONE 


14. wa asher naphal beyn haqotsim hem hashom’ im w'hol'him lahem wayamohu 
w'da'agoth ha olam w’ ash’ro w’tha’aothayu y'bal"u ‘otham uph'ri lo'-y'shauu lamo. 


Luke8:14 “When it fell among the thorns, it is those who hear 
and they go out, but the worries of the world crowd it out. 
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Its wealth and cravings swallow them, and they do not yield fruit to maturity.” 


A X , ^ 3 l z a F 3 | NM) id Ni 2: X ^ 
«14» Tò 8é es Tas AkavOas meoóv, OdTOL eLovv ot AKOVTAVTES, KAL o1 LEpLLVOV 
N $ ~ L4 ^ ^ , , , \ , ^ 
kal TÀooTOv Kal NSovov ToO Blov Tropevopevor oupTVLyovTaL Kat où TeAEoopotow. 


14 to de eis tas akanthas peson, houtoi eisin hoi akousantes, 
“Now the one in the thorns having fallen, these are the ones having heard, 


kai hypo merimnon kai ploutou kai hedonón tou biou 
and by the anxieties and riches and pleasures of life 


poreuomenoi sympnigontai kai ou telesphorousin. 
while going along they are choked and do not bring fruit to maturity." 


1394a-x4 Jyv-4ywa ya ASTOR ay^443 4"4v 15 
XCHTXI 247 Wewoy 4raev ITE ILI voyw4w4 
a33]m-nw meus OF maus TAIN. WNW 


nomina 05 miy “iny a3 253 wn UN 
15. wa asher ba'adamah hatobah hem hashom’rim ‘eth-hadabar 
‘asher sham" u b’leb tob w'tahor w’ osim p'ri b' thochaleth. 


Luke8:15 “When itis on the good soil, it is those who hear the word 
that they have heard with a good and pure heart, and they produce fruit with hope.” 


$ X 9 ^ ^ ^ e f 25 e , j ^ 
«15» Tò dè év TH xaX yf, OvTOL eLovwv oiTLVEs év kap8ta ka 
kal dyaðfj dkovoavtes Tov AÓyov katéyovow Kal KapTIOhopodot év oTopovi. 
15 to de en te kale ge, houtoi eisin hoitines e» kardia kale 

*Now the one in the good soil, these are those who with heart an honest 


kai agathe akousantes ton logon katechousin kai karpophorousin en hypomone. 
and good having heard, the word retain and bear fruit with patience.” 


“CVS txt aTyyv 4j PR CAY vise 1e Y 16 
vado 44744-40 vy aea xHdx yąyawa 4704 
qr4A- X4 XE GA v43-£y THEIL JOYS 

7523 Ink MEDI 0 p^» WN pNito 


Moy? mmen-5y »» nemo nmm apy? xo) 
SUNZCDN Mad gpp ANT UD 


16. w'eyn-'ish mad’liq ner um’kaseh ‘otho »bik’li w’lo’ y'simehu tachath hamitah 
ki ^al-ham'norah ya alehu l'ma'an yir’u kal-ba’ey habayith *eth-ha'or. 
Luke8:16 “No one, when he kindles a lamp, covers it with a vessel. 

And one would not place it under a bed; but he sets it up on a lampstand 

so that all who come into the house may see the light.” 


«16» OvSels SE Abyvov ä pas KaAdTTEL adTOV okever 7 omok&To kàivns TLOHOLV, 
, e cs A , lá e ly , y , b ^ 
GAA’ émi Avyvtas TLOHOLV, iva oi ELoTropevdpevor BAémoocv TO déds. 
16 Oudeis de lychnon hapsas kalyptei auton skeuei ë hypokato klines tithésin, 
“And no one having lit a lamp covers it with a jar or under a bed places it, 
all’ epi lychnias tithesin, hina hoi eisporeuomenoi bleposin to phos. 
but on a lampstand places it, in order that the ones entering may see the light.” 
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BOVE 44 q"4 yvXT 4327]1-4 1Y 17 
YE hay oaa 40 qwe OxT/A Jv4Y 
Hop wo AWN mnp ADINPSR PT 


SAND NET VIP ND AWS 023 DW 

17. ki ‘eyn-dabar sathum ‘asher lo’ yigaleh 
w’eyn ganuz ‘asher lo’ yiuada'^ w’yatsa’ la’or. 
Luke8:17 “For there is nothing concealed that shall not revealed, 
And there is nothing hidden that shall not be made known and brought out to light.” 
<17> où yap otv KpuTTov 9 où $avepóv yevnoeTat 
ovd€ dTókpudoov 9 où p yvoo0 f Kat eus þavepòv EAOy. 
17 ou gar estin krypton ho ou phaneron genesetai 

“for not anything is hidden which not evident shall become, 
oude apokryphon ho ou me gnosthe kai eis phaneron elthe. 

nor anything secret which by no means may be made known and to light come.” 


KM YY Powe qw- Cy vy Yrowwx yag T4 JY( c 
xvvad IWH 4va 4w4-x4 y^ TWA yag qwe-cyy TE 

TIY HPL TC 

TNE Tina 3270? WTOP ^» PW IPS AND JPP 

niu» awn war AWTS Di 7v DW W-52) 1D 

"en np 


18. laken r'u *ey'h tish'ma'un hi kal-‘asher yesh-lo nathon yinathen lo 
w’kal-‘asher ‘eyn yesh-lo gam ‘eth-‘asher hu’ chsheb lih'yoth lo yuqach mimenu. 


Luke8:18 “Therefore, watch out how you hear! For whoever have it, 
it shall surely be given, and whoever does not have it, 
even what he thinks is his shall be taken from him.” 
<18> BAénere oov mâs üákobere* 0s äv yàp &m, So01oerac adTH- 
Kal os äv py EXN, Kal 6 8oket éyevv ápÜd]oerac à T^ avtod. 
18 blepete oun pos akouete; hos an gar eche, dothesetai auto, 
*Therefore, be careful how you listen. For whoever has, it shall be given to him 
kai hos an me eche, kai ho dokei echein arthésetai ap’ autou. 
and whoever does not have, even what he seems to have shall be taken from him.” 


TLH4T THE TiC TITY 19 
YOR TINY TACE x veyose £04 
:Byu ^3 TOR ngj» 102» D1 TINI mW vox ANDI 
19. wayabo'u ‘elayu ‘imo w'echayu w'lo’ yak’lu !agesheth ‘elayu mi^ «^; ha am. 


Luke8:19 And His mother and brothers came to Him, 
and they were unable to get to Him in the presence of the crowd. 


<19> Hlapeyeveto 86 pds abtov 7 LATHpP Kal ot à9eA oot adtod 
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kal ovk TOvvavTO cuvTUXelv GUTH Oud. TOV OyAov. 
19 Paregeneto de pros auton he meter kai hoi adelphoi autou 
and came to him the mother and His brothers 


kai ouk edynanto syntychein auto dia ton ochlon. 
and they were not able to join Him because of the crowd. 


nTH3 Wrayo Yruty YY A44 Yaa Y 20 
XT 440 Vwn7M Yay 
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Ipis? men om 

20. wayugad-lo le’mor ‘im’ak w’acheyak 'om'dim bachuts 
whem chaphetsim /ir’otheak. 
Luke8:20 And it was told to Him, saying, “Your mother 
and Your brothers are standing outside and they desire to see You.” 
<20> adarnyyéeaAn 96 adT6, 'H irpo cov 
kai ot ddeAhot cov EoTHKkao Ew LGetv GéAovtés oe. 
20 apeggele de auto, He meter sou 

and it was announced to Him, *Your mother 


kai hoi adelphoi sou hestekasin exo idein thelontes se. 
and Your brothers has been standing outside wanting to see You.” 


Loe YA ale Yared eT ovy 21 
Jwovy 4144/44 425 x4 WLOYWA TH+ 
"Bw OT TPS OPN "NT Jy 


(YY) OTONT TAIT ns mynun nw) 
21. waya an wayo’mer 'aleyhem ‘eleh hem ‘imi 
w’echay hashom’ im ‘eth d'bar ha'Elohim w’ osim. 
Luke8:21 He answered and said to them, *These are My mother 
and My brothers: those who hear the Word of the Elohim and do it.” 
<21> 6 Sè &mokpieis ettrev mpós aóroós, Mtp pov 
kal &SeAdot pov oUTOL ELotv oL TOV Adyov ToO Oeo åkovovrtes Kal movoOvres. 


21 ho de apokritheis eipen pros autous, Meter mou 
but having answered he said to them, *My mother 


kai adelphoi mou houtoi eisin hoi ton logon tou theou akouontes kai poiountes. 
and My brothers are these the ones the word of the Elohim hearing and doing." 
TEALWCRY 4ya ALYE-CH Aqvy VY 1431F 22 
ayaa TOTWLY yaa 430-44 3439] Wars 44v Y 
Yan wan mw-5W 700 nn cma 
| wawer mw o—2y-5& may now TN?) 


22. way'hi hayom wayered ‘el-‘aniah hu’ w'thal'midayu 
wayo'mer 'aleyhem na’’b’rah ‘e!- eber hayam wayashutu hayamah. 
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Luke8:22 And it came to pass that one day He and His disciples went down into a boat. 
He said to them, “Let us cross to the other side of the sea.” So they rowed out into the sea. 


, , X. "9 ^ ^ e ^ b! 3 A E! , , ^ kI g h 
Q2» 'Eyévero 8é év pĝ THV TLEpdv Kal aùTòs évéßn Els TAOTOV Kal ot a8 mra 
avToo Kal EltreEv mpós adTOvs, ALEADwpEV eis TO mépav THs ALVIS, kat advnKOnoav. 
22 Egeneto de en mia ton hemeron kai autos enebe eis ploion 
now it came about on one of the days that He embarked into a boat 


kai hoi mathetai autou kai eipen pros autous, 
and His disciples and He said to them, 


Dielthomen cis to peran tes limnes, kai anechthesan. 
“Let us go over to the other side of the sea, and they set out.” 


444v 44°F HVAT waay gywa Y 37/42 "Xy43 1471Y 23 
ATA vveaoTY 4144 warlo yjewry 414-40 
MIT mayo mm q^» 23v MwA nn»?3 "mis 
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23. way'hi ^ leb'tam ba’aniah wayish’kab wayishan w’ruach s’ arah yar’dah 
"al-hayam wayish't'phu aleyhem hamayim wayih’yu b’sakanah. 


Luke8:23 And it came to pass as they went along in the boat, He lay down and slept. 
Then a storm of wind descended upon the sea and the water flooded over them, 
and they were in danger. 


<23> nA eóvrov 86 adTov ahiTrVwcev. 
X 74 ^ 2 a 3 M , X ^ p SE z 
kat katéßy AatAars &vép.ov eis THY AlLVHY Kal evvemmpoóvro kal EKLVdvVELOV. 


23 pleonton de auton aphypnosen. kai katebe lailaps anemou 
sailing and while they, He fell asleep. And came down a storm of wind 


eis ten limnen kai syneplerounto kai ekindyneuon. 
to the sea and they were being swamped and were in danger. 


1/434 a4» adr) YILT vXY4 TqvOvY TWIT 24 
ayya vaxy YPXWLY YETI IW IT HY42 191v Y 470v 
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24. wayig’shu waya iru ‘otho wayo'm'ru Moreh Moreh *abad'nu 
waye or wayig’ ar baruach ub'mish'b'rey-yam wayish't'qu wat'hi d'mamah. 


Luke8:24 They approached and woke Him and said, *Teacher, Teacher, 
we are perishing!” And He awoke and admonished the wind 
and the crashing waves of the sea. They were silent, and it became calm. 
<24> mpocedABovtes è Sufyerpav abtov Aéyovres, Emotata émotata, aroAAbpeda. 
ò S€ 8veyepOels etreTipjoev TH àdvépw kal TO KALSMVL TOD BSaTOS- 
kal ETTAvOAVTO kal éyévero yav. 
24 proselthontes de diēgeiran auton legontes, Epistata epistata, 
And having approached, they woke Him saying, “Master, master, 


apollymetha. ho de diegertheis epetimesen tO anemQ 
we are perishing" and having been awakened He rebuked the wind 
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kai tọ klydoni tou hydatos; kai epausanto kai egeneto galéné. 
and the roughness of the water. And they ceased and it became calm. 
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25. wayo'mer ‘aleyhem ‘ayeh ‘emunath’kem wayir'u wayith’m’hu 
wayo'm'ru ‘ish ‘el-re ehu mi ‘epho’ hu’ ham'tsaueh gam-'eth-haruchoth 
w'eth-hamayim w’sham’ u lo. 
Luke8:25 And He said to them, “Where is your faith?” 
They were afraid and amazed and said to one another, “Who is he, 
then, who commands even the winds and the water and they hear Him?” 


<25> einev S€ adtots, Ioó 4 mots buav; dopn8€vres Sè éðavpacav Aéyovres 
mpos GAATAOUS, Tis dpa obTOs EoTLV OTL kal rots åvépors ETLTAGGEL Kal TH OOo, 
kal UTAKOVOVOLY ALTO} 
25 eipen de autois, Pou he pistis hymon? 

and He said to them, “Where is your faith?” 


phobethentes de ethaumasan legontes pros allelous, 

And being afraid they were amazed saying to one another, 
Tis ara houtos estin hoti kai tois anemois epitassei 

“Who then is this that even the winds he commands 
kai to hydati, kai hypakouousin auto? 

and the water, and they obey Him?” 


CHO CIF quee Yea, MCS SST 499% 7 26 
:o"oar Sa AWS DTT PART DN AND] 2702 
26. waya ab’ru wayabo'u ‘el-‘erets haGad'riim ‘asher mimul haGalil. 
Luke8:26 Then they crossed over and came to the land of the Gadriim, 
which was across from the Galil. 
<26> Kai katémAcvoay eis Tv xopav TOV l'epaovnvóv, 
Hts €otiv avtitrépa tis l'aAAatas. 


26 Kai katepleusan eis ten choran ton Gerasenon, hētis estin antipera tes Galilaias. 
and they sailed down to the country of the Gerasenes, which is opposite Galilee. 


47404 Jy 4n wae yawqry awsr1a-C4 Cory 27 
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27. waya al ‘e!/-hayabashah wayiph’g’shehu ‘ish yotse’ min ha ir ‘asher shedim bo 
miyamim rabbim ubeged lo! labash ub’bayith lo’ yashab hi ‘im-baq’barim. 


Luke8:27 He went up to the land and a man coming from the city approached Him, 
in whom there had been demons for many days. He wore no clothes 
and did not live in a house but in the tombs. 


<27> €EeAPdvee 86 abTH ET TH yiv LaHvTYCEV àvp Tis 
ék THs TOAEWS Exwv ðarpóvia kat xpóvo ikav ook évedboaTo LpáTLOV 
kal év olkia ook ép.evev GAA’ év Tots pvpaotv. 
27 exelthonti de auto epi ten gen hypentesen anér tis 
and having gone out Him upon the land met Him a certain man 


ek tes poleos echon daimonia 
from the city having demons 


kai chrono hikanğ ouk enedysato himation 
and for a considerable time was not dressed in clothing 


kai en oikia ouk emenen all’ en tois mnemasin. 
and in a house he was not living but among the tombs. 


Ay (153 (93 449v 19177 (vy ova X 442-7 28 
LYJOX 44 qw yyy aye WPIY Trvéo (4-13 owyar yey 
"»-np 51m oz wap" ppd Dp. yAn NTD 
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28. wayar’ *eth-Yahushuaà wayipol l'phanayu wayiq’ra’ b’qol gadol mah-li 
walak Yahushua ben-'E! “EP?yon m'baqesh ‘ani mim’ak ‘asher lo’ th’ aneni. 


Luke8:28 He saw OW%(4¥ and fell before Him and called with a loud voice, 
“What do I have to do with you, Ov/ (2 /, Son of El Elyon (Most High)? 
I request that You do not afflict me!” 


<28> (66v Sè Tov 'Iqooóv àvakpá£as mpocémecev adTH kai ovi peyáàn evrev, TC 
épo kat cot, Inood vie tod Heo Tob bisiotov; S€opat cov, ph pe Bacaviogs. 
28 idon de ton Iesoun anakraxas prosepesen aut 
and having seen Yahushua and having cried out, he fell down before Him 
kai phone megalé eipen, Ti emoi kai soi, 
and in a loud voice said, “What to me and to You, 


Iesou huie tou theou tou huuistou? deomai sou, me me basanisés. 
Yahushua Son of El Most High? I beg You, do not torment me.” 


wa 44-74 x4n4 4793 HY4a-X4 ayn +74 Y 29 
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29. ki hu’ tsiuah ‘eth-haruach hatame’ /atse’th min-ha’ish 
ki yamim rabbim taphas bo waye'aser baziqim wayishamer bak’balim 
w'hayah ki y’nateq ‘eth-hamoseroth w’nidach b'yad hashed ‘el-hamid’baroth. 


Luke8:29 For He commanded the impure spirit to come out of the man 

because it took hold of him many days. He had been bound with chains 

and was guarded with shackles, and it came to pass that he would break the bonds 
and be driven by the demon to the wilderness regions. 


<29> maptyyyeuAev yap TH trvebpate TH axabdptw é£eAO0etv ad Tod AvOpwrtrov. 
TOAAOtS yàp xpóvovs ovvnpråker AVTOV Kal eSeopeveTo GALoEoLW 
X £ , M EK A A 9 ¥ e 4 ^ , 
kai TEdats $vAacoó|.evos Kal Stapphoowv TA Seopa HAGUVETO LTO ToO SaLpoviov 
eis TAS épr]|.ous. 
29 pareggeilen gar tö pneumati tő akathartQ exelthein apo tou anthropou. 
for He gave orders to the spirit unclean to come out from the man. 


pollois gar chronois synérpakei auton kai edesmeueto halysesin 
For many times it had seized him and having been bound with chains 


kai pedais phylassomenos kai diarresson ta desma elauneto 
and shackles being guarded and breaking apart the bonds he was being driven 


hypo tou daimoniou eis tas eremous. 
by the demon into the wilderness places. 


Yyw-ay awed owvaw vx4 (Avv 30 
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Jaw TaN? vum nw ORY 
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30. wayish'al ‘otho Yahushua le’mor mah-sh'meah 
wayo’mer Lig'yon sh'mi ki-shedim rabbim nik’n’su bo. 
Luke8:30 Ow *(4^/ asked him, saying “What is your name?” 
And he said, *Legion is my name," for many demons had entered him. 
30» ernpotycev 8é adtov 6 'Imooós, Ti oov övopá et; 
6 8 eitrev, Aeyuóv, dtu eLofAlev Sauóvua. TOAAG els aov. 
30 eperotesen de auton ho lesous, Ti soi onoma estin? 

and questioned him Yahushua, what to you a name is? 
ho de eipen, Legion, hoti eiselthen daimonia polla cis auton. 

And he said, “Legion, because entered many demons into him. 


Wyvaxa-é4 xaql Yx xvn vx636 TE YffWOvY 31 
:mnmmm-ow mand ons mag ^mb25 35 ammo 
31. wayith’chananu lo l'bil'ti tsauoth ‘otham ;«redeth ‘el-hat’hom. 
Luke8:31 They begged Him not to command them to go down into the abyss. 


X 14 , X e X 79 , , ^ , M » , ^ 
3D kat srapekáAovv adtov iva pt érrvrá£m adtots eus THY áBuvocov àmeAOeiv. 


31 kai parekaloun auton hina me epitaxe autois eis ten abysson apelthein. 
and they were begging Him lest he might command them into the abyss to depart. 


442 494 7/124 4141 EH 440 YWY 32 
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32. w'sham "eder chazirim rabbim ro eh bahar 
wayith'chananu lo ! haniach lahem labo’ b’thokam wayanach lahem. 


Luke8:32 There was a herd of many pigs grazing on the mountain, 
So they begged Him to let them to enter into the midst of them. And He permitted them. 


32» ^Hv 8€ éke? åyéàn yolpwv ikavév Bookopévy év TH öper: kai rapekáAecav 
avTov iva émitpépy avtots eis exelvous evoeAOeiv: Kal émérpeiiev abTots. 
32 En de ekei agelé choirdn hikanón boskomené en tà orei; 

now there was there a herd of many pigs feeding on the mountain. 


kai parekalesan auton hina epitrepse autois eis ekeinous eiselthein; 
And they begged Him that He might permit them into those to enter. 


kai epetrepsen autois. 
And He permitted them. 


YATES TITY F744 Yatay Yrawa v4rY 33 
0984Y WAC 44T1/a-f) 4403 4oxwo-v 
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33. wayets’u hashedim min-ha’ adam hahu’ wayabo’ u bachazirim 
wayis'ta er ha eder min-hamorad ‘el-hayam wayit’ba . 


Luke8:33 The demons went out from that man and entered the pigs, 
and the herd rushed from the slope to the sea and drowned. 
<33> €EeADdvta 86 Ta Satpdvia A716 Tod üvOporrov eLofAlov els Tods yoipovs, 
kal OPLNCEV ù AYEAT KATA ToO KPTLVOD Els TI AQuvmv Kat dmemvioyn. 
33 exelthonta de ta daimonia apo tou anthropou eiselthon eis tous choirous, 
and having come out the demons from the man, they entered into the pigs, 


kai hormésen hé agelé kata tou krémnou eis tén limnén kai apepnigé. 
and rushed the herd down the bank into the sea and were drowned. 


vTvfeY awof qw xt v44 1044Y 34 
TUI qeu QA queer 
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34. w’haro im ra’u ‘eth *asher na asah wayanusu 
wayagidu hadabar ba ir ubck’pharim. 


Luke8:34 The herdsmen saw what happened and fled 
and told the word in the city and in the villages. 


<34> iddvtes 86 ot Bóokovres TO yeyovds Epuyov 
kal d TT|yyeuAav eis THY TOALV kal Els TOUS Gypots. 
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34 idontes de hoi boskontes to gegonos 
and having seen the ones feeding the thing having happened, 


ephygon kai apéggeilan cis ten polin kai eis tous agrous. 
they fled and reported to the city and to the farms. 


owvaT-Q4 Ye ALY awof 4w4 x4 x444 v4r- 35 
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35. wayets’u |ir’oth ‘eth ‘asher na asah wayabo'u ‘el-Yahushua 
wayim’ts’u-sham ‘eth-ha’adam ‘asher yats'u mimenu hashedim 
w’hw’ ysheb !|’rag’ley Yahushua m’lubash b’gadim w’tob-sekel wayira'u. 
Luke8:35 They went out to see what happened. They came to OW%4Y, 
and found the man there from whom the demons went out and they sat down 
at the feet of OW%4/, wearing clothes and of a sound mind and they were afraid. 
<35> e£ 00v Sè Letv rò yeyovds kai 1A00v mpós TOV 'Iqooóv 
kal eopov KabjLevov Tov ävôpwrov adh’ ob TA Satpovia é£qAOev ipariopévov 
Kal owhpovotvta Tapà Tous móðas TOD "Imooo, kai eboPHOnoav. 
35 exelthon de idein to gegonos kai elthon pros ton lesoun 

and they went out to see the thing having happened and came to Yahushua 


kai heuron kathemenon ton anthropon aph’ hou ta daimonia exelthen himatismenon 
and found sitting the man from whom the demons departed having been dressed 


kai sophronounta para tous podas tou [ésou, kai ephobethesan. 
and being of sound mind at the feet of Yahushua, and they were afraid. 


guewa =e SHE Fes Pee gud VAI as 
(DTW TMX NBII PR OKT ng rpg 
36. wayagidu lahem haro’im ‘ey’kR nir’ pa’ *achuz hashedim. 
Luke8:36 Those who saw told them how he gripped by demons was healed. 
<36> annyyerňav 86 adtots ot dévTes THs EoWOy 6 Satpovicbels. 


36 apeggeilan de autois hoi idontes 
and reported to them the ones having seen 


pos esothe ho daimonistheis. 
how was healed the one having been demon possessed. 


yx4y XILL qv4218. CIA Trta- £y. vITY PWPILY 37 
WEY av/44 4407 Jav do 347] acva1 av 4-vy 
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37. way'baq'shu mimenu kal-hamon chebel haGad'riim laleketh me'itam 
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hi-*eymah g’dolah naph’lah 'aleyhem wayered b«a’aniah wayashob. 


Luke8:37 All the crowd of the district of the Gadriim requested that He go away 
from them, for great fear had fallen on them. 
And He went down into the boat and returned. 


<37> kai Tporrjoev ao16v ürav TO mA fos THs TEpLywWpov THV l'epaonvóv àTeA0etv 
, 9 , ^ e 4 y 74 a X X ^ EA ^ e , 
aT” aAvTOV, STL þóßw peyáw ovvetxovro* avTos 9€ ép às eus mAotov oméovpebev. 
37 kai erotesen auton hapan to plethos tes perichorou ton Gerasenon 

and asked him all the multitude of the surrounding county of the Gerasenes 
apelthein ap’ auton, hoti phobQ megalğ syneichonto; 

to depart from them, because with great fear they were being seized. 


autos de embas eis ploion hypestrepsen. 
So He having embarked into a boat and returned. 


ETT Owyar YX£ away 
IMS nau OWT WAN ANS AWS wot aD pano 


DN vum ins nu" 
38. way'baqesh mimenu ha'ish ‘asher yats'u mimenu hashedim !ashebeth ‘ito 
way'shalach ‘otho Yahushud wayo'mar. 


Luke8:38 The man from whom the demons had come out requested to stay 
with Him, but OW%4Y sent him away and said, 
<38> é8eUro 86 adtob 6 dvip ad’ ob é&eAqA 00e rà Satpovia eia oov aùrĝ' 
&TéÀvoev 8é avtov Aéyov, 
38 edeito de autou ho aner aph’ hou exelelythei ta daimonia 

and was begging him the man from whom had gone out the demons, 
einai syn auto; apelysen de auton legon, 

to be with Him. But He sent away him saying, 


yaala YAWO 4w4 xvd^1a FY YSL IC ITW 39 
mwyar vá-awo qw4 xy(aqa-x4 4v0a-Zy3 oywa Y YE yéy 
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ywa ioniy wwe noman mYg-023 yaya cq" 
39. shub |’beyth’ak w’saper hag’doloth ‘asher asah-!’ak ha’Elohim 
wayele'h lo wayash'ma' b’kal-ha ir ‘eth-hag’doloth *asher asah-!o Yahushua. 
Luke8:39 “Return to your house and tell the great things that the Elohim has done 


for you.” So he went away, proclaiming throughout the whole city the great things 
that Ow*(44/ had done for him. 


«39» "Y nóovpeoe cis TOV otkóv oov kai Sinyob Goa coc énoinoev 6 Beds. 
kai à fev kað’ SAHY THY TOALV kmpócocov doa érot]oev ao10 6 'Inooós. 
39 Hypostrephe cis ton oikon sou kai diegou hosa soi epoiesen ho theos. kai apelthen 
return to your house and tell what for you did the Elohim. And he went away 
kath’ holen ten polin kerysson hosa epoiesen autQ ho lesous. 
throughout the whole city preaching what did for him Yahushua. 
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40. way’hi b’shub Yahushua way’qabel ‘otho ha'am ki kulam hayu m'chahim lo. 
Luke8:40 And it came to pass when Ow *(24/ returned, 
the people welcomed Him because they all had been waiting for Him. 
«40» "Ev 86 16 ómoo^pédoervv ròv 'Iqooóv amedeEato abtov 6 óyAos- 
Tjoav yap Tr&vres pooOokóvres abTov. 
40 En de t9 hypostrephein ton Iesoun apedexato auton ho ochlos, 

now when returns Yahushua welcomed Him the crowd, 


esan gar pantes prosdokontes auton. 
for they were all expecting Him. 


Easy Te wp. Ae quare que Wd moin ds 
"DH 4-44 YXA 4120 vÓIWoey owyar 26140 (7+ 
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41. w'hinneh ‘ish ush'mo Va'ir w’hu’ ro’sh hak’neseth wayabo’ wayipol l'rag'ley 
Yahushua wayith’chanen-lo labo’ ‘ito ‘el-beytho. 


Luke8:41 And, behold, there was a man named Yair, 
and he was a leader of the synagogue. And he came and fell at the feet of Ov/*(4/, 
and begged Him to come with Him to his house. 


\ 9 X m $ ON NE ^p an ` o y ^ ^ e ^ 
«4b. kai ioù 1A0ev dvp o óvopa "Iáipos ka ovTos Gpywv Tis ovvaywyfs infpxev, 
M b ^ ^ ld A 9 ^ , , A , ^ 
kal Tecóv Tapa Tovs T69as [Tod] 'Ioo6 TapeKdAreL adTov evoeA0etv 
Els TOV OLKOV GUTOU, 
41 kai idou elthen anér hö onoma Iairos 
and behold there came a man to whom was given the name Jairus 
kai houtos archon tes synagoges hyperchen, kai peson 
and this one ruler of the synagogue was, and having fallen 


para tous podas [tou] Iesou parekalei auton eiselthein eis ton oikon autou, 
at the feet of Yahushua, he was pleading with Him to enter into his house, 


ayw aQ4wo-Wu.xw X4y YC 44744 X3 vy 42 
MOA Jvya YAPHATY AYw YXJZ2 TALLY XYY axe] +747 
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42. ki bath y'chidah lo b? bath sh’teym- es’reh shanah 
w'hi' nat'thah /amuth way’hi b’lek’to shamah wayid’chaquhu hamon ha am. 


Luke8:42 for his only daughter was about twelve years old, and she was about to die. 
And it came to pass when He went there, the crowd of people pressed against Him. 
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<42> óc Bvyatnp povoyevis Hy aùr ws ETav SHdeka kai ami] åréðvyokev. 
"Ev 8é TÔ btrayewv adtTov ot SyAoL cvvémvvyov avTév. 
42 hoti thygatér monogenes en auto hos eton dodeka kai aute apethnésken. 
because an only daughter was to him about of years twelve and she was dying. 


En de tQ hypagein auton hoi ochloi synepnigon auton. 
Now when He goes the crowds were pressing around Him. 


a4venya qQw4 ayw aqwo yaxw ya XIE AW4T 43 
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43. w'ishah zabath dam sh’teym es’reh shanah 
‘asher hotsi'ah kal-mich’yathah |aroph’im weyn ‘ish yakol |’rapo’thah. 


Luke8:43 There was a woman with a discharge of blood for twelve years, 
who had spent al! her livelihood for healers amd no one was able to heal her. 


<43> kat yuvi ovoa év ploet atq.a os am éTHv SHdeka, 
e , ^ , e A ? 9. » , 9 , X ^ 
Hts [L\atpots tpocavaAwoaca SAov Tov Biov] ook Loxvoev àm’ oddevds OepamevO vac, 
43 kai gyné ousa en hrysei haimatos apo eton dodeka, 

and a woman being with a flow of blood for twelve years, 


netis [iatrois prosanalosasa holon ton bion] 
who to physicians having spent all the property 


ouk ischysen ap' oudenos therapeuthenai, 
was not able from anyone to be healed, 


1413 7/]y3 O1KT TIAFI ADAP 43 44 
DN OU PPS Sugar 
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44. hi’ qar’bah me'acharayu watiga bik’naph big'do 
waya amod zob dameyah pith'om. 


Luke8:44 She drew near from behind Him and touched the corner of His garment. 
And her discharge of blood suddenly stopped. 


«44» npoceA0060a ÓTvoO0ev Hbato Tob kpaorédov Tod Lia Ttov adTod 
Kal mapaypijpa éorr T] Pots TOD aipwatos avris. 
44 proselthousa opisthen hépsato tou kraspedou tou himatiou autou 
having approached from behind she touched the hem of His garment 


kai parachréma esté hé hrysis tou haimatos autés. 
and immediately came to an end the flow of her blood. 
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Yaya Yoq fv*"a aqyy Yn Yra¥yoay Fyqe7 474 Y 
9 OW TY 4y4x axy yx4 Yanu 

n>> WWD) 2-31 AIT Vw? TNF INN 


B’rit haChadashah (New Tanon Hebrew-Greek-English color ended interlinear edited by. Lanny Bebust - page 750 


mpm oyy pag mpina osx oy ola NS 
o2 y3)^5 TaN mpi qas mun) 


45. wayo'mer Yahushua mi-zeh naga -bi way'hachashu kulam wayo’mer Pet'ros 
w’ha om'dim ‘ets’lo Moreh hamon ha am dochaqim wlochatsim ‘otha’k w’atah 
tho'mar mi naga’ bi. 


Luke8:45 OW44% said, “Who is it that touched Me?” But all of them denied it. 
Petros (Kepha) and those standing by him, said, “Teacher, this crowd of people is pressing 
and pushing You, and you say, ‘Who touched Me??? 


X ii e? ^ ju cies Ae / , a 2 £ X , 
«45» kat eitev 6 “Inoots, Tis 6 aisapevds pov; dpvovpévwv 86 qrávrov 
> [4 , , , em” , , | , 
eitrev o [létpos, Emorárta, ot dyAou ovvéyovoiv oe kal àq00A(Bovovv. 


45 kai eipen ho [ésous, Tis ho hapsamenos mou? 
and said Yahushua, “Who is the one having touched Me?” 


arnoumenon de pantön eipen ho Petros, 
And denying it everyone, said Peter, 


Epistata, hoi ochloi synechousin se kai apothlibousin. 
“Master, the crowds surround You and are pressing against You.” 


vxoaz vy Ya 13 019 OwyAr 4/437 46 
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46. wayo'mer Yahushua naga’ bi ‘adam ki yada ^ti ‘asher yats’ah mimeni g’burah. 


Luke8:46 But Ow *(À4/ said, “Someone touched Me. 
for I know that power has gone forth from Me.” 


<46> 6 8e "Inooós eimev, “Hisatd pov vs, 
éy% yap éyvov Sbvapiv eEeAnAvOvtav at’ épo. 
46 ho de Iesous eipen, Hepsato mou tis, 

but Yahushua said, “touched Me someone, 
ego gar egnon dynamin exelélythuian ap’ emou. 

for I knew power having gone out from Me.” 


4A4^4H3 WAXY TINY avo 44 vy awta 44x47 47 
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47. watere’ ha’ishah ki lo’=nis’t’rah mimenu watigash bacharadah watipol |’phanayu 
wataged b’az’ney kal-ha am ‘al-meh nag" ah bo w'eth ‘asher nir’p’ah pith’om. 


Luke8:47 The woman was afraid because she was not hidden from Him. 
So she approached trembling and fell before Him. She explained in the ears 
of all the people why she had touched Him and that she had suddenly been healed. 
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<47> dodoa Sè Å yuv Sti odk éAaOev, Tpépovoa TAOev kal mpoorrecoóoa aoT0 du’ Tv 
aitiav Tato avtod amnyyelAev évormvov TavTds TOD Aaod kal ws Lán TapaypTpa. 
47 idousa de he gyné hoti ouk elathen tremousa élthen 

having seen the woman that she did not escape notice came trembling 


kai prospesousa auto di’ hen aitian hepsato autou 
and having fallen down before Him, for what reason she touched Him 


apeggeilen enopion pantos tou laou kai hos iathe parachrema. 
she proclaimed before all the people and how she was healed immediately. 


ACE 1941Y 48 
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48. wayo'mer ‘eleyah (chiz’qi) biti ‘emunathe’k hoshi ah l'ai: Pki shalom., 
Luke8:48 He said to her, “{Be strong,} my daughter, 
your faith has saved you. Go in peace.” 
«48» 6 86 eurev abri], Oapoer, Bvyatnp, À mLo Tus Gov oécokév oe: 
TOpEvov eis eipT|vmv. 
48 ho de eipen aute, [Tarsei,] thygater, he pistis sou sesoken se; 

And He said to her, “Be comforted, daughter, your faith has saved you. 
poreuou cis eirenen. 

Go in peace." 


xTlya w44 xa gy 43 WIET 4349 Tayo 49 
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49. "'odenu m'daber w’ ish ba’ mibeyth ro’sh hak’neseth 
wayo’mar methah bit’ak 'al-tat'riach ‘eth-haMoreh. 


Luke8:49 While He was still speaking, a man came from the synagogue 
leader’s house. He said, “Your daughter has died. Do not bother the Teacher.” 


«49» "E^ adtot Aadotvtos Epyetat tis Tapa TOO Apytovvaywyou 
Aéyov Ste Tébvykev 7 Ovyárnp cov: pykéte oex0AAe Tov SiddoKaAov. 


49 Eti autou lalountos erchetai tis para tou archisynagogou 
while still He sapeaking, comes someone from the synagogue ruler 


legon hoti Tethneken he thygater sou; meketi skylle ton didaskalon. 
saying that “has died Your daughter. No longer trouble the Teacher.” 
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50. wayish’ma_  Yahushua waya an wayo’mer lo ‘al-tira’ raq-ha’amen 
w'hi' thiuashe a. 


Luke8:50 Ow (44 heard this and He answered and said to him 

“Do not fear. Only believe and she shall be saved.” 

«50» 6 Sè 'Inooós àkoócas atrexptOy avrà, M hood, povov tiotevoov, 
kai codoerac. 


50 ho de lesous akousas apekrithe auto, Me phobou, 
but Yahushua having heard answered him, *Do not be afraid, 


monon pisteuson, kai sothesetai. 
only believe, and she shall be healed.” 
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51. wayabo’ habay’thah w’lo’-hiniach lish labo’ ‘ito bil’ti PPhet'ros 
ul'Ya aqob ul'Yahuchanan w'la’abi hayal’dah ul'imah. 
Luke8:51 And He came to the house, but He did not permit anyone to come with Him 
except Phetros (Kepha) and Yahuchanan and Ya’aqob, and the girl’s father and mother. 
«5I» éA00v Sè cis TH oikiav ook åpfjkev euoeADetv tiva oov adTH et pn Hérpov 
kai Twdvvyy kat 'Iákofov kat tov tatépa tis TaLdds kat THY PTEpa. 
51 elthon de eis ten oikian ouk apheken eiselthein tina syn auto 

and having come into the house He did not permit anyone to enter with Him 


ei me Petron kai Ioannen kai Iakobon kai ton patera tes paidos kai ten metera. 
except Peter and John and James and the father of the child and the mother. 


al "n4JTY "y3 YYY 52 
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52. w’kulam bohim w'soph'dim lah wayo’mer ‘al-tib’ku 
hi lo’ methah ‘a’k-y’shenah hi’. 
Luke8:52 All of them were weeping and mourning for her, 
but He said, *Do not weep; for she is not dead, but she is sleeping." 


» b lá iN? 14 , , 
«52» ékAavov 86 mrávres kal ékómrrovro GdTHV. 
o 86 eitrev, M) kAatere, où yap à Té0avev ddà kaBeó8er. 
52 eklaion de pantes kai ekoptonto auten. 
and were crying all and were mourning for her. 


ho de eipen, Me klaiete, ou gar apethanen alla katheudei. 
But he said, *Do not cry, for she did not die, but is sleeping." 
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53. wayis'chaqu alayu ba’asher yad’ u ki-methah. 
Luke8:53 And they laughed at Him, because they knew that she had died. 


<53> kal kareyéA ov adTod eldSdtes STL GméÜDavev. 


53 kai kategelon autou eidotes hoti apethanen. 
and they were ridiculing him having known that she died. 


"Ov qaa ET 44P 7 34123 THE FAT 54 
om mS AN?) non Ma TIN wn 
54. w'hu' ‘achaz b’yadah wayiq’ra’ wayo’mar hayal'dah qumi. 
Luke8:54 He took her by the hand and called out and said, “Girl, arise!” 
<54> adds 5€ Kpathous Tis yerpòs aoTíjs edwvycev Aéyov, 'H mats, éyerpe. 


54 autos de kratesas tes cheiros autes ephonesen legon, He pais, egeire. 
but He having taken her hand, called out, saying, “Child, get up.” 


UVES ACC XX RLY y4x) yox AHYI IWXY 55 
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55. watashab ruchah wataqam pith’om way'tsaw latheth-lah Ie’'ekol. 


Luke8:55 And her spirit returned, and she got up suddenly. 
He commanded them to give her something ‘0 eat. 


«55» kai énéotpepev TO mveóua. avTis Kal GveoTy TapaypTLa 
kai Guéra£ev avy SoOfvat hayetv. 
55 kai epestrepsen to pneuma autes kai anesté parachréma 

and returned her spirit and she got up immediately 


kai dietaxen autē dothenai phagein. 
and He gave orders to be given to her something to eat. 
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56. wayith'm'hu ‘abiah w'imah 

way'tsaw aleyhem I’bil’ti hagid l'ish ‘eth ‘asher na asah. 
Luke8:56 Her father and her mother were amazed. 

but He instructed them not to tell anyone what had happened. 


«56» kat €€éotnoav ot yovets avrijs: 
ò S€ TaphyyetAev avtots pnõevi Eltretv TO yeyovós. 
56 kai exestesan hoi goneis autés; 
and were amazed her parents. 
ho de pareggeilen autois medeni eipein to gegonos. 
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But He instructed them to tell no one the thing having happened. 


Chapter 9 


Shavua Reading Schedule (14th sidrot) - Luke 9 - 11 
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1. wayiq’ra’ ‘el-sh’neym he asar wayiten lahem g’burah 
w'shal'tan al kal-hashedim w’|ir’po’ chalayim. 

Luke9:1 He called to the twelve, and gave them power 

and authority over all the demons and to heal sicknesses. 

<9:1> XvykaAeoó.evos Sè ous SHdexa ESwkev adtots Sbvaptv 
kal e€ovotav ém mávra TÀ Sarpdvia kat vócovs Bepatreverv 


1 Sygkalesamenos de tous dodeka edoken autois dynamin 
And having called together the twelve He gave to them power 


kai exousian epi panta ta daimonia kai nosous therapeuein 
and authority over all the demons and to heal diseases 


WE CMA-X4 47907 YACHA xy p x4 44977 WACwry 2 
:m2hm-nw Neo») OTN m2»o-nw NIP? anos 
2. vagidilsdiem liq "ro! ‘eth-mal’kuth ha’Elohim wilir’ po’ BE D 
Luke9:2 He sent them to proclaim the kingdom of the Elohim and to heal the sick. 
X» kai àTéoTeuAev adtovds krpocce Tv Bacuetav Tod eo 
kai LGoOac [rovs &oOevets ], 


2 kai apesteilen autous keryssein ten basileian tou theou kai iasthai [tous astheneis], 
and He sent out them to preach the kingdom of the Elohim and to heal the sick, 


(0 (3X EY xey 47 y4od AYYY vuvx-Ó4 "ad YAY 3 
yxy XW Wyy WES BLAL-CHY JTY- 441 YHE US 
o"nan w^ Mun wo FITS mpi mpag ago Nm 
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3. wayo'mer lahem 'al-tiq' chu m'umah ladare’k lo’ matoth w'lo! thar’mil 
w’lo’-lechem w’lo’-kaseph w’al-yih’yeh Pish mikem sh’tey kutanoth. 


Luke9:3 He said to them, “Do not take anything for the road, no staffs, nor a bag, 
nor bread, nor money, and no one of you should have two tunics.” 

<3> kal elmev mpós adtovs, Mnõèv aipete eis TH óðóv, pre PaBSov prte mpav 
NTE dpTov LATE Apyvptov prte [ava] Svo yuT@vas éxevv. 

3 kai eipen pros autous, Mēden airete eis ten hodon, mete hrabdon 


and He said to them, take nothing for the journey, neither walking stick 
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mete peran mete arton mete argyrion, mete [ana] duo chitonas echein. 
nor beggar's bag nor bread nor silver nor each two shirts to have. 


ver wy WyZ-T2w YW TI Y43X WE XL IAT 4 
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4. w'habayith ‘asher tabo’u bo sham sh’bu-lakem umisham tse’u. l 
Luke9:4 “You remain whatever house you enter and leave from there.” 
«d» kai eis tjv dv olkiav evoéAOnre, éke? péverte kal ékeîhev é£épyeo0e. 


4 kai eis hēn an oikian eiselthēte, ekei menete kai ekeithen exerchesthe. 
And into whatever house you may enter, remain there and from there go out. 
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5. wkol ‘asher lo’-y’qab’lu ‘eth’kem ts’u min-ha ir hahi’ 
w’na aru ‘eth-he aphar me c! rag’leykem Il" eduth bahem. 
Luke9:5 “Anywhere they do not receive you, go out from that city 
shake off the dust from your feet as a testimony against them.” 
«5» kal door dv pH Séyovrac pâs, eEepyopevor A710 Tis TOAEWS ékeivns 
TOV KOVLOPTOV ATÒ THOV TIOSHV DLV ÅTOTLVÁOOETE ELS LapTUpLOV ÈT’ adTodvs. 
5 kai hosoi an me dechontai hymas, exerchomenoi apo tes poleos ekeines 

And as many as do not receive you, coming out from that city 


ton koniorton apo ton podon hymon apotinassete eis martyrion ep’ autous. 
the dust from your feet shake off for a testimony against them. 


a41"2a-x4 WLIW SY Y147Y I v139vY v4nvT6 
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6. wayets’u waya ab’ru bak’pharim m’bas’rim ‘eth-hab’sorah 
um’rap’im b’kal-maqom. 
Luke9:6 They went out, passed through the villages 
bringing the good news and healing everywhere. 
«6» eEepydpevor Sè Sunpxovto kata TAs kopas EvayyeAtldpevor 
kal Bepatrevovtes TavTayxod. 


6 exerchomenoi de diérchonto kata tas komas 
And going out they were going around throughout the villages 


euaggelizomenoi kai therapeuontes pantachou. 
preaching the good news and healing everywhere. 
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7. w'Hor'dos sar haroba'^ shama' ‘eth-kal-‘asier na asah ( al-yado) 
watipa em rucho ki-yesh ‘asher ‘am’ru Yahuchanan ne or min-hamethim. 


Luke9:7 Hordos the tetrarch heard about all that was happening (through him) 
and his spirit was agitated because there were some who said Yahuchanan had awakened 
from the dead. 
«7» "Hkovoev S€ “Hpwdys 6 tetpadpy ns Ta yuvopeva távra 
Kal Suntroper Sua Tò A€yeoOar óró TLvwv ött Iwávvns TyépOy ék vekpóv, 
7 Ekousen de Herodes ho tetraarches ta ginomena panta kai dieporei 
Now heard Herod the tetrarch the things happening all and he was perplexed 


dia to legesthai hypo tinon hoti Ioannes egerthe ek nekron, 
because it was said by some that John was raised from the dead, 


A44/ TALE TIVE AWE ws 
MAYTYSPA WET BYAYY SHE 4337 YP TIVE ready 
MST] PDN TN AW Un 


(AIPA D^WN^237 m^ TOS N^22 Dp TAN DTS 

8. w'yesh ‘asher ‘am’ru *EliVahu nir'ah 
wa'acherim ‘am’ru qam nabi’ *echad min-han’bi’im haqad’monim. 
Luke9:8 and there were some who said EliYahu had appeared, and there were others 
who said that one prophet had risen again from among the ancient prophets. 
«8» 0710 Tivwv 86 StL Hias Edavy, dAAwv 86 StL mpod)rqs Tis TOV àpyatov avéoTn. 
8 hypo tindn de hoti Elias ephané, 

by some also that Elijah had appeared, 


allon de hoti prophetes tis ton archaion anesté. 
but others that some prophet of the ancients arose. 


veo YIATAL wqx Txtwy TYE fa Fraqya 1747Y o9 
xP WPILY AC4A Y21434 vedo oyw ay 4w4 axceyY 
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9. wayo'mer Hor’dos hen ‘anoki nasa'thi ‘eth-ro’sh Yahuchanan ime alayu 
umi-zeh ‘asher ‘ani shome a alayu kad’barim ha’eleh way’bagesh |ir’otho. 
Luke9:9 Hordos said, “Look, I have removed the head of Yahuchanan from him, 
but who is this that | am hearing from them such things?” He sought to see Him. 
<9> eUrev 8e “Hpwdys, Iwávvnv yò atexedbaAcoa: 
tis 8€ Eat OvTOS mepi où dkovw ToLatTa; Kal éreu eiv aùróv. 
9 eipen de Herodes, Ioannen e26 apekephalisa; tis de estin houtos 

But said Herod, “John I beheaded. Who then is this 
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peri hou akouo toiauta? kai ezetei idein auton. 
about whom I hear such things?" And he was seeking to see Him. 
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10. wayashubu hash’lichim way’sap’ru-lo ‘eth-kal-‘asher “aso 
wayiqachem 'elayu wayasar imahem l'badam ‘el-maqom shomem 
‘asher lair haniq’ra’ah Beyth-Tsay’dah. 

Luke9:10 The apostles returned and told Him of al! that they had done. 


He took them with Him and departed with them alone into a desert place 
that belonged to a city called Beyth Tsaydah. 


<10> Kai dtrootpétsavtes ot dtrd0ToAOL Sunynoavto aŭt doa étroinoav. 

X b 7 X e , g2 y , , , ee Md 
Kal TapadaBwv adtovs voTeyopnoev kar! Ldtav eus TOALY kañovpévyv ByPoaida. 
10 Kai hypostrepsantes hoi apostoloi diegesanto auto hosa epoiesan. 

And having returned the apostles told Him what things they did. 
kai paralabon autous hypechoresen kat’ idian eis polin kaloumenen Bethsaida. 
And having taken them he withdrew privately to a city being called Bethsaida. 


YALE 439v YCSPLT vjda4 TYLA T TOA oa Joyav 11 
a4Y744 Yryrsna-x4 474v Y Y14644 XYY C-O 
ODN T3170) ODAPN VINX i205) AYT? OY Tino 


TMP movmunm-nw x20 mabws m25n-5y 
11. wahamon ha am yad"u wayel’ku ‘acharayu way’qab’lem 
way’daber ‘aleyhem al-mal’kuth ha’Elohim wayir’pa’ ‘eth-hats’rikim lir’phu’ah. 


Luke9:11 The crowd of people knew this and followed Him. 
He received them spoke to them about the kingdom of the Elohim 
and he healed all those who needed healing. 


XL oi 86 dyAou yvóvres ńkoñovðnoav aùr: 
kai à To8e£áp.evos avtovs EAdAeL avtos tepl THs DacuAetas Tob Heo, 
kal ToUs xpetav éxovras Depatretas Lato. 
11 hoi de ochloi gnontes ekolouthesan auto; kai apodexamenos autous 
But the crowds having realized this followed Him and having welcomed them 
elalei autois peri tes basileias tou theou, 
He was speaking to them about the kingdom of the Elohim, 
kai tous chreian echontas therapeias iato. 
and the ones having need of healing He was healing. 


wet yv4r-Hav /47ya-44 TYT Woa-x4 4J-udw 
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12. w'hayom raphah «^ arob ush’neym he asar nig'shu wayo’m’ru ‘elayu shalach-na’ 
‘eth-ha am w’yel’ku ‘el-hak’pharim w’hachatserim ‘cashier s’bibotheynu «lun 
w’lim’tso’ mazon ki-phoh b'maqom shomem ‘anach’nu. 

Luke9:12 The day was fading toward evening, so the twelve approached 

and said to Him, “Please send the people away and let them go to the villages 

and settlements that are around us to lodge 

and :o find food, because we are here in a desolate place.” 


<12>‘H 8€ pépa paro kAlveww: mpooeA0óvres Sè oi SHSeka eUmrav adTH, 
AmoAvoov Tov ÓxAov, iva TropevbEvtes eus TAS KUKAW KMPAS KAL Gypods KATAALTWOLY 
kal eüpoctv ETLOLTLOPOV, STL WSE Ev éptiuo TOT éoyuév. 
12 He de hémera érxato klinein; proselthontes de hoi dodeka eipan auto, 

Now the day began to decline. And having approached the twelve said to Him, 
Apolyson ton ochlon, hina poreuthentes eis tas kyklo komas 

“Send away the crowd, so that having gone into the surrounding villages 
kai agrous katalysosin kai heurosin episitismon, 

and farms, they may find lodging and may find provisions, 


hoti hode en eremo topo esmen. 
for here in a desolate place we are.” 


WIC Jee vary CYFL Tad vx4-YIx YALE WELT 13 
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13. wayo'mer 'aleyhem t’nu-‘atem lahem /c’ekol wayo'm'ru ‘eyn lanu 
ki 'im2chamesheth kik’roth-lechem w'dagim sh’nayim bil’ti ‘im-nele’k 
w'niq'neh-'ohel |’kal-ha am hazeh. 

Luke9:13 He said to them, “You give them something to eat.” 

They said, “We do not have anything but five loaves of bread and two fish, 
unless we go and buy food for all these people.” 


<13> cinev 86 mpds adtovs, Adte abtois peis bayeiv. ot 86 eLmav, 
Oùk eLoiv ftv metov 1] dptou mévrte Kal LyBves 900, 
€i pTt TopevÂévres ńpeîs Gyopdowpev eus TAVTA TOV Àaóv ToOTov Bpopara. 
13 eipen de pros autous, Dote autois hymeis phagein. hoi de eipan, 
And He said to them, “Give to them yourselves something to eat.” But they said, 
Ouk eisin hémin pleion e artoi pente kai ichthues duo, 
“There are not to us more than five loaves and two fish, 
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ei meti poreuthentes hémeis agorasomen cis panta ton laon touton bromata. 
unless having gone, we may buy for all the people this food.” 
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14. ki hayu 2achamesheth ‘al’ phey-‘ish wayo'mer 'el-tal' midayu 
hoshibu *otham shuroth shuroth chamishim ‘ish hashurah ha’echath. 


Luke9:14 For there were about five thousand men. He said to His disciples, 
“Make them sit row by row, fifty men to a row.” 


7 \ e Nov 4 ie ` \ N X , ^ 
«14» qoav yap woel ávOpes vrevrakvoxCAvov.. eLmev 8€ mpós rovs PabyTas adTod, 
KatakAtvate adtods kAvotas [woel] ava mevrikovrta. 


14 esan gar hosei andres pentakischilioi. eipen de pros tous mathétas autou, 
For there were about five thousand men. But said to His disciples, 


Kataklinate autous klisias [hOsei] ana pentekonta. 
make lie down them in groups about five each. 


WOY-XE PIELWYLY YY-PWOry 15 
:Bp2-nw aw) peg 
15. waya aso-hen wayoshibu 'eth- -:: am. 
Luke9:15 They did so, and had them all. 


A pd y e x , e 
«15» kat énoinoav odtws kai ka ékAvvav Gravras. 


15 kai epoiesan houtos kai kateklinan hapantas. 
And they did so and all reclined. 


YUASA vJw-x4v "HÓA xv4yy XWYH-XE HPIY 16 
F474 warlo yqary ayrywa ayro way 
MOA vJJ4 JYwÓ PLALYCXL povy 
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16. wayiqach ‘eth-chamesheth kik’roth halechem w’eth-sh’ney hadagim 
wayisa’ eynayu hashamay!'m:: : way’bare’k aleyhem wayiph'ros 
wayiten !'thal'midayu lasom liph'ney ha`am. 
Luke9:16 He took the five loaves of bread and the two fish, 
and He lifted his eyes toward the heavens, He blessed over them, and broke them, 
and gave them to his disciples to place before the people. 


<16> AaBwv Sè Toos TEvTE üprous Kal rovs úo vyObas GvapAéjbas eus TOV obpavóv 
evrAdyyoev avtovs kal ka TékAacev Kal edt5ov Tots pantais mapaDetvac TH ÓxAo. 


16 labon de tous pente artous kai tous duo ichthuas anablepsas 


And having taken the five loaves and the two fish and having looked up 
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eis ton ouranon eulogésen autous kai kateklasen 
to the heavens He blessed them and broke them 


kai edidou tois mathetais paratheinai tQ ochlQ. 
and was giving them to the disciples to set before the crowd. 


yogwa y Yey TCE a7 
PEAT AOS DUIS qui NE PA PROC Ten 
ava n22 028917 
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17. wayo’k’lu kulam wayis’ba u 
wayis'u min-hap'thothim hanotharim lahem m’lo’ sh'neym '"asar salim. 


Luke9:17 All of them ate and were satisfied, 
and they picked up twelve full baskets of the leftover pieces by them. 


x. M > eee! , , 
«17» kat Edayov kat éyoprácOnoav mávres, 
X. o» A ^ 3 ^ ia , £ 
Kal pn Tò meproceĝoav avTots KAGOPaTWV KOdtvot SwdeKa. 


17 kai ephagon kai echortasthésan pantes, kai erthe 
And they ate and all were satisfied, and was picked up 


to perisseusan autois klasmaton kophinoi dodeka. 
the things having been left over by them, of fragments baskets twelve. 


TEALYCK YRC vIJT4u Y Tase Li £74 comet 18 
144-144 vd Yaq- yoa JTA 1946 yx CHWwry 
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18. way’hi hu’ mith’ palel l'bado waye’as’phu ‘elayu tal’midayu 
wayish'al *otham le'mor hamon ha am mah-'om'rim li mi-‘ani. 
Luke9:18 And it came to pass as He was praying alone, 


his disciples were gathered with Him. He asked them, saying, 
“What does the crowd of the people say of Me? Who are 1?” 


<18> Koi éyévero év 16 eivai abtov mpocevyóp.evov ka.rà póvas ovvífjoav aŭt 
oi u.a rat, kal émqporrjoev adtovs Aéyov, Tiva pe Aéyovov ot óxAot eivat; 
18 Kai egeneto en t9 einai auton proseuchomenon kata monas 

And it came about while He is praying alone, 
synesan auto hoi mathétai, kai eperotesen autous legon, 

were with Him the disciples, and he questioned them saying, 


Tina me legousin hoi ochloi einai? 
“Whom Me declare do the crowds to be? 


TALCHE WE vevv CA 3eya YTA YEE THOTT 19 
Hayya Y14134- ane 42-99 YP Y11494 ry 
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19. waya anu wayo’m’ru Yahuchanan haMat’bil w’yesh ‘om’rim ‘EliYahu 
wa'acherim ‘om’rim qam nabi’ ‘echad min-han’bi’im haqad’monim. 


Luke9:19 They answered and said, *Yahuchanan the Immerser; but some say EliYahu 
and others say that one of the prophets has arisen from among the ancient prophets." 
«19» oi 8é &mokpiOévres evrav, Iwavyny tov BamtioTHy, Ador 86 "HAGav, 
dAdo è STL TPOhHTHs Tis TOV Apxatwv avéorn. 
19 hoi de apokrithentes eipan, Ioannen ton baptistén, alloi de Elian, 

And having answered they said, *John the Baptist, but others Elijah, 


alloi de hoti prophetes tis ton archaion aneste. 
and others that a certain prophet of the ancients rose again." 


axe yuacqa HWY quy T4897 forty 


"3&-75 75 TANT DAN) DOTON TAND 
TAX DOSNT rum TaN? o5 regal 


20. wayo’mer ‘aleyhem w’atem mah-to’m’ru li mi-‘ani 
waya an Pet’ros wayo’mer Mashiyach ha’Elohim ‘atah. 
Luke9:20 He said to them, “But as for you, what do you say that | am?” 
Petros (Kepha) answered and said, “You are Mashiyach of the Elohim.” 
<20> einev õè adtots, Y ets Sè tiva pe Aéyere eivat; 
IIérpos 86 åmokptÂðeis ettrev, Tov Xpvoróv tod Geos. 
20 eipen de autois, Hymeis de tina me legete einai? 
And He said to them, “and you whom do you declare Me to be?” 


Petros de apokritheis eipen, Ton Christon tou theou. 
And Peter having answered said, “the Anointed One of the Elohim.” 


AXA 4944-x4 wr dl 47-44 2x90 WYnccY YI 4293 4744 2 
TIT Maton uw Das onbo mx" n2 yO NTS 
21. w’hu’ he id bam way’tsauem l'bil'ti hagid |’ish ‘eth-hadabar hazeh. 
Luke9:21 He charged them and commanded them not to tell this word to anyone. 


Ab 'O 8é émtisjoas adtots Taphyyerrev pnõevi Aéyevv TodTo 


21 Ho de epitimésas autois paréggeilen médeni legein touto. 
And having warned them He gave orders to tell no one this 


4444 XJod y442-/2 Yaq try 2 
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22. wayo'mar tsari’k Ben-ha'Adam !e anoth har’beh 


w’haz’qenim w’ra’shey hakohanim w’hasoph’rim yim’asuhu w’yehareg 
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ubayom hash'lishi qom yaqum. 


Luke9:22 He said, “The Son of Man must endure to suffer much, 
and the elders and chief priests and scribes shall reject Him. 
He shall bee killed but he shall surely rise on the third day.” 


<22> eitrav St Aet Tov viov Tod AvOpwtrov TOAAG malev 
kai à To8okura cO vac &ó TOV mpeofiurépov kal ápyvepéov 
kal ypappaTtéwv kat &rokravO vac Kal TH TPLTH Hepa &yepO qvac. 
22 eipon hoti Dei ton huion tou anthropou polla pathein 
having said, *It is necessary for the Son of Man to suffer much 


kai apodokimasthenai apo ton presbyteron kai archiereon 
and to be rejected by the elders and chief priests 


kai grammateon kai apoktanthénai kai te trite hemera egerthénai. 
and scribes and to be killed and on the third day to be raised.” 
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23. w'el-kulam ‘amar ‘ish ki-yach’pots laleketh ‘acharay y’kachesh b'naph'sho 
w'nasa' ‘eth-ts’lubo yom yom w’hala’k ‘acharay. 


Luke9:23 He said to all of them, “If anyone desires to follow Me, 
disown his life, and carry his crucifixion daily and follow Me.” 


<23> "EA eyev 86 npós mávras, Ki tus ée ómioo pov Epyeobar, dpvjodobw éavróv 
kal GpaTw TOV oTavpóv adTod kað’ NpEpav kal àkoAovOetro por. 
23 Elegen de pros pantas, Ei tis thelei opisO mou erchesthai, 
And He was saying to all “If anyone wishes after Me to come. 
arnesastho heauton kai arato ton stauron autou kath’ hémeran kai akoloutheito moi. 
Let him deny himself and lift up his cross daily and let him follow Me.” 


TI YW7] 534X vW7]-X4 [anad PHA LY 24 
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24. hi hechaphets l'hatsil ‘eth-naph’sho to’bad naph'sho mimenu 
w'ham'abed 'eth-naph'sho |’ma ani hu! yatsilenah. 


Luke9:24 “For the one who desires to save his life, his life shall be lost from him, 
but the one who loses his life for My sake and he shall rescue it.” 


«24» ös yàp äv 06A THY uy a0700 cHoat &T0AÀécec ALTHV" 
ds 8’ àv drroAéoy THY buy aŭro évekev e100 ovros ooer AdTHY. 
24 hos gar an thele ten psychén autou sosai apolesei autén; 
“For whoever wishes his life to save shall lose it. 
hos d’ an apolesé ten psychen autou heneken emou houtos sosei autén. 


But whoever loses his life on account of Me, this one shall save it.” 
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25. ki mah-yo il ha'adam sheyiq’neh ‘eth kal-ha olam 
w'ibad w'hish'chith ‘eth-naph’sho. 


Luke9:25 “For what shall a man benefit if he acquires the whole world, 
but his life is lost and destroyed?” 


<25> ti yap wherettar dvOpwrros KepSqjoas TOV kóopov óAov 
éavrtòv S€ atroAéoas 1] Cyprwbets; 
25 ti gar Opheleitai anthropos kerdésas ton kosmon holon 

“For what profits a man having gained the whole world, 


heauton de apolesas € zemiotheis? 
but himself having lost or having forfeited?” 
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26. ki ha’ish ‘asher hayithi ‘ani ud'baray lo l'cher'pah hw’ yih’yeh I’cher’pah |’Ben- 
ha’Adam ka’asher yabo’ bik’bodo ubik’bod ha’Ab w’hamal’akim haq’doshim. 
Luke9:26 “For anyone, that I and My words are a disgrace to him, 


he shall be a disgrace to the Son of Man when He comes in His glory 
and the glory of the Father and of the holy messengers.” 


e M Eh , ^ ` M , \ , 
<26> ös yap äv émavoxvvOf pe Kal Toos époùs Adyous, 
^ e e N ^? d , , er » , ^ d , ^ 
TOOTOV ô viòs ToO üvOporrov érravoyvvOT]oerac, Stav AO év TH Són adTod 
kal ToO TraTpós kal TOV ådylwv dyyéAov. 
26 hos gar an epaischynthe me kai tous emous logous, 
“For whoever is ashamed of Me and My words, 


touton ho huios tou anthropou epaischynthesetai, 
this one the Son of Man shall be ashamed of, 


hotan elthe en te doxe autou kai tou patros kai ton hagion aggelon. 
when He comes in His glory and of the Father and the holy angels.” 


a7 usc wa dur qup aE 0p dy de 
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27. ube’emeth ‘ani ‘omer lakem yesh min-ha’om’dim poh 
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‘asher lo'-yit"amu maweth "ad ki-yir’u ‘eth-mal’kuth ha’Elohim. 
Luke9:27 “By truth | say to you, there are some of those standing here 
who shall not taste death until they see the kingdom of the Elohim.” 
<27> Aéyo SE op itv GANDAs, eLotv TLVEs TOV adTOB EOTHKOTWV 

ol od i] yevowvtat ÜaváTou ews dv dwory THv Baordeiav Tod Heoi. 


27 lego de hymin alethos, eisin tines ton autou hestekoton 
But I say to you truly, there are some of the ones here having stood 


hoi ou me geusontai thanatou heos an idosin ten basileian tou theou. 
who shall be by no means taste death until they see the kingdom of the Elohim. 
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28. way’hi 2ish’monah yamim ‘acharey had’barim ha’eleh 


wayiqach ‘elayu ‘eth-Pet’ros w’eth-Yahuchanan w’eth-Ya aqgob 
waya al ‘el-hahar ! hith'palel sham. 


Luke9:28 And it came to pass about eight days after these sayings, 
He took Petros (Kepha) and Yahuchanan and Ya'aqob, 
and went up on the mountain to pray there. 
Q8» 'E»yévero 8€ peta ovs Adyous TobTovs woe NLEpaL óko 
[kat] rapaAaBov IIérpov kat 'Io&vvqv kat 'Iákofov aveBy ets Tò ópos rpocevEacbar. 
28 Egeneto de meta tous logous toutous hose! hemerai okto [kai] paralabon Petron 
And it came about after these words about eight days and having taken Peter 


kai Ioannen kai Iakobon anebe eis to oros proseuxasthai. 
and John and James He went up to the mountain to pray. 


PLIIAY PU ICA vxwWv3ÓT TED TIXWLY v4£7XA3 VAX 29 
(Pam pap waapa v3e amy) Santa mmo 
29. way’hi »’hith’palalo wayish'tanu phanayu ul'busho hil'bin w’hib’riq. 


Luke9:29 And it came to pass as He prayed, His face was changed, 
and His clothing became white and flashed. 


^ \ m" ^ , , ^ 
«29» kai éyévero év TH mpooeóyeoÜac adTOV TÒ ei8os TOD mpoodcrov adTOD érepov 
X , ^ X 3 tf 
kai ó ipatiopòs adTOD Aeukós CEaoTpaTITWV. 


29 kai egeneto en tQ proseuchesthai auton to eidos tou prosopou autou 
And it came about that while He prays, the appearance of His face become 


heteron kai ho himatismos autou leukos exastrapton. 
different and His clothing became dazzling white. 
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30. w'hinneh sh’ney ‘anashim midab’rim ‘ito Mosheh w'EliVahu. 


Luke9:30 Behold, two men were speaking with Him: Mosheh and EliYahu, 


<30> kal i80b dvSpes 800 ovveAGAovv aùr, oltives Hoav Mwisorjs kat Hias, 


30 kai idou andres duo synelaloun autd, hoitines ésan Mousés kai Elias, 
And behold two men were conversing with Him, who were Moses and Elijah, 
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31. hemah nir'u bik’bodam w'higidu ‘eth-‘acharitho ‘asher y’mal’enah biVrushalam. 


Luke9:31 Then they appeared in their glory and told of His end 
which would be fulflled at Yerushalam. 


3L» oi dhBEvtes év Sókn éAeyov THhv &&o8ov adtob, 
ijv Tjp.eAAev trAnpodbv év "IepovoaAM jp. 
31 hoi ophthentes en doxe elegon ten exodon autou, 
who having appeared in glory were speaking of His exodus, 


nen emellen pleroun en Ierousalem. 
which He was about to fulfill in Jerusalem. 
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32. uPhet'ros wa'c:her ‘ito nirdamim wayadgitsu 
wayir'u ‘eth-k’bodo w’eth-sh’ney ha’anashim ha om’dim = alayu. 


Luke9:32 Petros (Kepha) and those that were with him were in deep sleep 
Then awoke, and they saw His glory and the two men who were standing with Him. 


<32> 6 dè IlIérpos kai ot oov aùr joav BeßBapnpévor Ünv’ Sraypnyophoavres 
Sè eidSov rv SdEav adbtod Kal Tots 800 dvSpas Tobs ovveoróras adTa. 
32 ho de Petros kai hoi syn auto esan bebaremenoi hypno; 

But Peter and the ones with him had been weighed down with sleep, 


diagregoresantes de eidon ten doxan autou 
and having awakened fully they say his glory 


kai tous duo andras tous synestotas auto. 
and the two men the ones having stood with Him. 


xH yd xvyt ww 4y-awoy a7 xvvad vid sve 
444-3 044 404 xHd4 vav44Ó y XAR aAWTÓY 
man vuwT-5w oie TaN vp OTTaMD mm: 
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33. way’hi k’hipar’dam me imo wayo'mer Pet’ros ‘el-Yahushua 

Moreh tob lanu /ih’yoth poh na aseh-na' shalsh Sukkoth lak *achath 

ul’Mosheh ‘achath ul'EliVahu ‘achath w’lo’ yada” mah-diber. 

Luke9:33 And it came to pass as they were parting from Him, Kepha said to Ow*(44, 
“Teacher, it is good for us to be here! Let us make three tabernacles: one for You, 

and one for Mosheh, and one for EliYahu”, but he did not know what he was saying. 


<33> kai éyévero év TH Staxwpileobat adtods dm’ avroð evrev 6 ITérpos 
mpos Tov "Inooóv, "Emortdta, kañóv éotiv Huds Ode elva, kai TOLOWLEV 
ok vas Tpets, piav oot kal pilav Mwicet kai piav "HAC, ph elds 6 Aéye. 
33 kai egeneto en tQ diachorizesthai autous ap’ autou eipen ho Petros pros ton lesoun, 
And it came about that while they parted from Him said Peter to Yahushua, 
Epistata, kalon estin hemas hode einai, kai poiesomen skénas treis, mian soi 
“Master, it is good for us to be here. Let us make three tents. One for you 
kai mian Mousei kai mian Elia, mē eidos ho legei. 
and one for Moses and one for Elijah, not having known what he said.” 


YArlO yyt JJo ayay x4xy 494% 474 YO 34 
Y^44-Y 9794 YvYX3 WE ayy 
om >y 720 WY nm nxi 0275 NAT Tyco 


TEM TW qina oxiapa 
34. od hu’ m'daber kazo’th w'hinneh anan soke’k ^"aleyhem 
uk’bo’am b’tho’k he anan wayecheradu. 


Luke9:34 He was stil! speaking like this, and behold, a cloud covered them, 
and when they came into the midst of the cloud, they trembled. 


<34> tadta 86 adtod Aéyovros éyévero veþéàn kat étrecktalev adtods: 
ehoBnOnoav 86 év TH ciceADetv adtods eis THY vebéAqv. 
34 tauta de autou legontos egeneto nephelé kai epeskiazen autous; 

And while these things Him saying, a cloud came and was overshadowing them. 


ephobethesan de en tQ eiselthein autous eis ten nephelén. 
And they were afraid while they entered into the cloud. 


WPOWWX YC aaraa LYSATE 4U4 4904-94 CYP AJAT 35 
SAVAWA vow TP am AS py Dip mms 
35. w'hinneh qol min-he anan ‘omer zeh-b'ni y’didi ‘elayu tish’ma un. 
Luke9:35 And, behold, a voice from the cloud, said, 
“This is My Son, My beloved one, listen to Him!” 
<35> kat dwvy éyévero ék Tis veheAns Aéyovoa, 
Odtés ċorıv 6 viós pov 6 ékAeAeypévos, adtod dkoverTe. 
35 kai phone egeneto ek tes nephelés legousa, 
And a voice came from the cloud saying, 
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Houtos estin ho huios mou ho eklelegmenos, autou akouete. 
this is My Son, the one having been chosen, listen to Him. 


YWHA ayay Yaad owyar 4nyy (vea cywa sy 26 
Eq 4w4 CYY vaa "ve v4 494 749-148-467 
WoO nem) 25 yw Nx] opc vou 


axa Ww 525 oom ones v^xw5 O22 aT) 
36. ub hishama'^ haqol nim’tsa’ Yahushua I’bado w'hemah hecheshu 
w'lo'-higidu dabar l'ish bayamim hahem miko! ‘asher ra’u. 


Luke9:36 When the voice was heard, OW44% was found alone. They were silent, 
and did not tell a word to anyne in those days about all which they had seen. 


«36» kai év TH yeveoBar THY $ov1]v eopé0n "Imooós povos. Kat adtot éotynoav 
kal ovdevt dmnyyetAav év ekelvats Tats HLEepars obSEev ov EWpakav. 
36 kai en tQ genesthai ten phonen heurethé Iesous monos. 
And when became silent the voice, was found Yahushua alone 
kai autoi esigesan kai oudeni apeggeilan 
and they were silent and to no one reported 
en ekeinais tais hemerais ouden hon heorakan. 
in those days anything of what they have seen. 


«X44TÁÍ 34-99 ray 444-94 7X443 X447" 1471Y 37 

Anp? noy Nn) gTa oaa nomen "my 
37. way'hi mimacharath ^ rid'tam min-hahar wayetse’ `am-rab liq’ra’tho. 
Luke9:37 And it came to pass on the next day, when they went down from the mountain, 
a large group of the people came out to greet Him. 
<37> "Eyévero 86 tf é£fjs epa. kaeA06vrov adTov 
&TÓ TOD Spous ovvývTNoev avt ÓyAos TOALS. 
37 Egeneto de té hexés hémera katelthonton auton 

And it came about on the following day having come down them 


apo tou orous synentesen auto ochlos polys. 
from the mountain met Him a large crowd. 


Aqv! 494 144 POX Yoa-yy aye wad aJAY 38 
CO £74 aaya vy VYS-CH 49-497 

Min NIN TNI PYT DYI TIR wes nmamno 
25 NAM Tm 2 533-58 KITT 


38. w’hinneh ‘ish ‘echad min=-ha am zo eq le'mor ‘ana’ Moreh p'neh-na' ‘el-b’ni hi 
yachid hw’ li. 


Luke9:38 And, behold, a certain man among the people was crying out, saying, 
“Please, Teacher, please turn to my son, for he is my only child.” 


<38> kai idob avip ad Tod yov éBómoev Aéyov, 
AvdsaoKare, Séopat cov emPreiar émi Tov vidv pov, STL povoyevis poi otuv, 
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38 kai idou aner apo tou ochlou eboésen legon, 
And behold a man from the crowd cried out saying, 


Didaskale, deomai sou epiblepsai epi ton huion mou, hoti monogenes moi estin, 
*Teacher, I beg you to look at my son, for an only child to me he is." 


nry4/ Hv4AY YEX7 Tory 474 Hv4 TI EH vy AJAT 39 
"X4 EYAL YYYY AVEC AWTEY Y41414 4143 TX4 


PEIN mim OND pysy RT mo ia Tg 7» namo 
AnN N27) 355 NOD rupes 10 Tn Ins 


39. w'hinneh ki *achaz bo ruach hu’ m’tsa eq pith'om w'haruach m'rotsets ‘otho 
b'horid riro umaq’sheh lasur mimenu widake’ ‘otho. 


Luke9:39 See that a spirit has gripped him! He cries out suddenly, 
and the spirit crushes him and makes his saliva run down. 
It resists departing from him and it oppresses him. 
«39» kat 60d mveðpa AapBaver adtov Kat Eaidvys kpaler kat omapácoec aoTóv 
PETA Adbpod kal póyts ATroYwpEt àT^ ao700 ovvrptBov abTÓv- 
39 kai idou pneuma lambanei auton kai exaiphnes krazei 
And behold a spirit seizes him and suddenly cries out 


kai sparassei auton meta aphrou 
and throws into a convulsion him with foam at the mouth 


kai mogis apochorei ap’ autou syntribon auton; 
and hardly departs from him and it mauls him. 


020 wb 30335 apm Up2Nln 
40. wa'abagesh mital’mideyak |’garasho w’lo’ yakolu. 
Luke9:40 I ased Your disciples to drive it out, and they were not able. 
«40» kat eSenPqv Tv palnTHv cov iva ékBáAoovv add, kal ovk NSvvýðnoav. 
40 kai edekethen ton matheton sou hina ekbalosin auto, kai ouk edynethesan. 
And I begged Your disciples that they might cast out it, and they were not able. 


(X(X7v AJY/4. ATH ATA v va WEY ova Jory a 
afa y/3-x4 43a "yx4 4w4v wyyo arate 1x4-a0 
DMPN] MAX nen wx NT TN] vU Ty xo 


STET qjz-nw NAT DoDW NPY] OY MTN TTY 
41. waya'an Vahushuà wayo'mar hoy dor chasar 'emunah uph'thal'tol 
"ad-mathay ‘eh’yeh ‘imakem wesa’ ‘eth’kem habe’ ‘eth-bin’ak henah. 


Luke9:41 OW%4/ answered and said, “Alas, crooked generation that lacks faith! 
How long shall I be with you and bear with you? Bring your son here.” 

<41> dtroxprbels Sè ó "Iqooós ettev, OD yeved &motos kal Steotpappéevn, 

Ews TOTE Egopar mpós jGs Kal åvé$opar ùv; TpPoodyaye WSe TOV vióv Gov. 
41 apokritheis de ho Iēsous eipen, © genea apistos 
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And having answered Yahushua said, O unbelieving generation 


kai diestrammene, heos pote esomai pros hymas 
and having been depraved until when shall be with you 


kai anexomai hymon? prosagage hode ton huion sou. 
and shallI put up with you? Bring here your son. 


yanqay awa v(x7a 4450 54474 YE ALY 42 
(3-344 YAITWAY 4ofa-x4£ 47407 4409 HT4I 401 OWwyATy 
ASE Two a i25 D IPT AS man 


SPAN? WWI] DTR NaM NDOU MTZ Ya wT 
42. way’hi ‘a’k hiq’rib labo’ hipilo hashed way’rotsatseehu 
w’Yahushua ga ar baruach hatame! way’rape’ ‘eon tth-hana ar way’shibehu l'abiu. 
Luke9:42 And it came to pass he was just on the brink of arrival when the demon 
battered, and crushed him. Ov/*(27/ reprimanded the impure spirit, 
and healed the boy and gave him back to his father. 


«42» Et 86 Tpocepyopevov adtod éppn£ev adtov Tò Sarpoviov 
Kal cvoveomápa£ev: émert(qumoev S€ ó 'Inooós 76 mvevparı TO àko0ápro 
Kal idoato TÓv mata Kal 4TéduKev adTOV TO TATPL AdTOD. 
42 eti de proserchomenou autou erréxen auton to daimonion 
Now still approaching him, threw down him the demon 


kai synesparaxen; epetimesen de ho Iēsous tQ pneumati t9 akathartQ 
and convulsed him rebuked and Yahushua the spirit unclean 


kai iasato ton paida kai apedoken auton tQ patri autou. 
and healed the child and he returned him to his father. 


YEY YAYXI vaAvY Vr vad42 xde1-do YEY vlTYxvY 43 
PLALWCX-C# owyar Wer awo qw CY-(o 
Hp? ompR "um DTR NPT oy mp2 npn 


spa PASS vui cow mipy Ux 2-5y 
43. wayish'tomamu kulam 'al-g'dulath ha’Elohim 
way’hi b’tham’ham kulam “al-ko! ‘asher ^asah wayo’mer Yahushua ‘el-tal’midayu. 


Luke9:43 All of them was astounded over the greatness of the Elohim. 
And it came to pass while all of them was amazed about all that He had done, 
Ow *(À4 said to His disciples, 


«43» eEeTANooovto 86 mávres ém TH PeyarderoTHTL TOD eot. 

Tlavtwv 86 Savpalovtwy éni maou ots érotev eittev mpós roos pabyTas adtod, 
43 exepléssonto de pantes epi tē megaleiotéti tou theou. 

And were amazed all at the greatness of the Elohim. 


Panton de thaumazonton epi pasin hois epoiei eipen pros tous mathétas autou, 
And while all marveling at everything which he was doing he said to His disciples. 


a f143537X4 YYAIEE SD Yx vt 44 
yag- TALI 4tyad Wata-yg ^vxo vy 
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MENT DPI NY noua OPS Ww! 
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44. simu ‘atem b’az’neykem ‘eth-had’barim ha’eleh 
hi “athid Ben-ha’ Adam Phimaser bidey b’ney-‘adam. 


Luke9:44 “Place these words in your ears! 
For the Son of Man to shall be ultimately handed into the hands of the sons of men.” 


<44> O€obe peis eis TA OTA LLG TOds AGyous rooTovs* 
» ^ ey Aa 3 $ , , , ^ 3 lA 
0 yap viòs ToO åvÂporov pée mapadidoocðar eus Xetpas avOpwTwv. 
44 Thesthe hymeis cis ta ota hymon tous logous toutous; 
“Establish you in your ears these words. 


ho zar huios tou anthropou mellei paradidosthai eis cheiras anthropon. 
For the Son of Man is about to be delivered into the hands of men.” 


yxoay W(of avv axa 4y4ya-x4 YY 34 44 AYAY 45 
ara 14494-40 vx4 (4 wÓ v44v Y 
BAYT OPP] 0 TTT Wb ns usc Wb nemo 


ipm TpxeO-Sy ins Sxrwd wc 
45. w'hemah lo’ hebinu ‘eth-hama’amar hazeh way’hi ne ’lam mida ’tam 
wayir'u lish’ol ‘otho al-hama'amar hazeh. 


Luke9:45 They did not understand this saying. It was concealed from their minds, 
and they were afraid to ask Him about this saying. 
«45» oi 8e Hyvoovuv 76 Pipa ToOTO Kal Av rrapakekaA vp uévov am’ adTav iva pà 
aicobwvtat avd, Kat eboBodvTo Epwrioat avTov tepit TOD PHULATOS TOUTOV. 
45 hoi de egnooun to hrema touto kai en parakekalymmenon ap’ auton 

But they were not understanding this word and it had been hidden from them 
hina me aisthontai auto, 

in order that they might not understand it, 
kai ephobounto erotesai auton peri tou hrematos toutou. 

and they were afraid to ask Him about this word. 


was CTAA ty sywHd "334-40 Cow 46 
ona Sinman ^n saiwin'> na25-5v byr 
46. waya al «!-I’babam lachashob mi hagadol bahem. 
Luke9:46 It arose in their hearts to figure out who was the greatest among them. 
«46» EiofAGev 86 Stadroytopds év adtots, TÒ Tis Gv ely petlwv adtov. 


46 Eiselthen de dialogismos en autois, to tis an eie meizon auton. 
Now arose an argument among them, who might be the greatest of them. 


yore PAA Tyory AC HPIY WIC XSWHY-X4 owvas. 047-4) 47 
SEN am Tayan 72? np np? Naw NS vus vm 


47. wayeda'^ Yahushua *eth-machashebeth libam wayiqach yeled 
waya amidehu ‘ets’lo. 
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Luke9:47 OW%4/ knew the thought of their hearts, 
so He took a child and had him stand with them. 


<47> 6 Sè “Inoods eLðws Tov Stadroyropov Tis Kapdtas advTov, 
émAaBdpevos travdtov éorrjoev avTo Tap’ EavTo 
47 ho de lesous eidos ton dialogismon tes kardias auton, 

And Yahushua having perceived the thought of their heart, 


epilabomenos paidion estesen auto par’ heautd 
having taken a child stood him beside himself 


4YA Expt vywg axa eCva-x4 (3974 YaICH WEY 48 
vjH4w qW x4 Copy 474 vxv4 Capyay CIPY 

44134 Arar 474 WyZy 3 Jepa vy 

NIT "DN "DU TIT Tng Sapa om Ss TNX? Inn 


“TDW AWN DW Dap wan onis Sapa) Sapp 
a "PD NUT a Top ^» 


48. wayo’mer ‘aleyhem ham'qabel ‘eth-hayeled hazeh lish’mi ‘othi hu’ m’qabel 
w'ham'qabel ‘othi hu’ m’qabel ‘eth ‘asher sh'lachani 
hi haqaton b’kul’kem hw’ yih’yeh hagadol. 


Luke9:48 and He said to them, “One receives this child in My name receives Vie; 
and the one who receives Me receives the One who sent Me. 
For the least among all of you, the one should be greatest.” 


` > ^ ^ $ 4 a 9. 7 , 

«48» kat eitev adtots, “Os éàv 8é&qrav Torto TÒ TraLdiov émi TH SvdpaTt pov, 

, b: , Ny. EN ^ , X , , X , , lA 

épė 8éyerav*. kal ös dv épè SéEqtar, SéxeTar Tov AtrootelAavTd pe 

Ò yàp prkpótepos €v TOL ou iv UTTApXwWV oUTÓs EoTLV péyas. 

48 kai eipen autois, Hos ean dexetai touto to paidion epi tọ onomati mou, eme dechetai; 
and He said to them, “Whoever receives this child in My name, receive Me. 


kai hos an eme dexetai, dechetai ton aposteilanta me; 
And whoever receives Me, receives the One having sent Me. 


ho gar mikroteros en pasin hymin hyparchon houtos estin megas. 
For the lesser among all of you being. This one is great.” 


IYO YETA TIt vy xr &£YTv 
Jaya OOTY Up WR ADRI TDI TN) qmm Tye 


AMY TPIT APY P İNİN NPD 
49. waya an Yahuchanan wayo’mar Moreh ra’inu ‘ish m’garesh shedim bish’meak 
wanik’la’ ‘otho ki ‘eynenu hole’k 'imanu. 


Luke9:49 Yahuchanan answered and said, 

“Teacher, we have seen a man driving out demons in Your name. 

and we prevented him because he is not going with us.” 

«49» AtroxprBels Sè "Iwavvys evrev, Emotata, eiGoyév tiva év TH òvópati cov 
, , , A Y ^ » , e , , ^ . t ^ 
eékBáAAovra čarpóvia kat EKWAVOLEV AVTOV, OTL OVK àkoAovOet peð’ HLOv. 


B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 772 


49 Apokritheis de Ioannes eipen, Epistata, 
and having answered John said, “Master, 


eidomen tina en tọ onomati sou ekballonta daimonia 
we saw someone in Your name casting out demons 


kai ekoluomen auton, hoti ouk akolouthei meth’ hemon. 
and we were trying to stop him, because he is not following with us.” 


Y4£YX-C4. PSH ovyas- 44v 50 
ya PIE TJA wre awe cy vy 
AXNSDM-ON vow vu» TNN) 


an oan apbaxo aps ON 522 

50. wayo’mer Yahushua ‘elayu ‘al-tik’la’u ki kol ‘asher ‘eynenu l'tsareynu lanu hu’. 
Luke9:50 OW%4/Y said to him, 
“Do not prevent him, because all who are not our opponents are for us.” 
«50» cimev 8€ mpós abtov 6 "Iqooós, Mi] koAoere: 
Os yap ook éoTuv kað’ op.àv, oTrép oU.Óv Eotiv. 
50 eipen de pros auton ho Iesous, Me koluete; 

But said to him Yahushua, *Do not stop him 
hos gar ouk estin kath’ hymon, hyper hymon estin. 

for whoever is not against you for you is.” 


YXT4o03 44a v34P 4W4Y wav 51 
YONI xyéd vp] Ywry 
inioyn "5 AAP AWD "mms 


abya npo v3e-ns niv» 

51. way'hi 2a’ asher qar’bu y’mey he alotho 
wayasem ‘eth-panayu |aleketh Y'rushalayim. 
Luke9:51 And it came to pass when the days drew near for His ascension, 
He set his face to go to Yerushalam; 
Sb 'Eyévero 8é év TÔ ovptAnpotobar Tas Hépas THs AvaATppews avroð 
kal AVTOS TO TPOOWTOV EoTHPLOEV TOD Tropeoeo0ac eis "TepovoaAHp. 
51 Egeneto de en to symplerousthai tas hemeras tes analempseos autou 

And it came about while approaches the day of His ascension 


kai autos to prosopon esterisen tou poreuesthai eis Ierousalem. 
and He His face He resolutely set to go to Jerusalem. 


vYCvv vYVlJ4 Fey 44 HCW? 52 

"qc PVRS PATA sp suec omar 
122 Tap? ODS nom: 

:5 pam? maus 520 TIRTO w20 


52. wayish'lach mal’akim |’ phanayu wayel'hu 
wayabo'u ‘el-‘echad mik’pharey ha$hom'ronim ^ hahin lo. 
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Luke9:52 He sent messengers ahead of His face. They went 
and entered into one of villages of the Shomronim to make arrangements for Him. 
<52> kal &méoeuev üyyéAovs mpó TPCTMTIOV avTOD. 
kal TopeuÜévres eLofjAOov eis KMPHV LapapLTOv ws érouácac AdTH* 
52 kai apesteilen aggelous pro prosopou autou. kai poreuthentes eiselthon 

And He sent messengers before His face and having gone they entered 
eis komen Samariton hös hetoimasai auto; 

into a village of Samaritans in order to make arrangements for Him. 


WEWN YAYA v) vy TALIP 44v 53 
:Bogim DPT 735 7» TDAP x51 
53. w'lo! qib'luhu ki phanayu hol'him V'rushalayim. 
Luke9:53 But they did not welcome Him, 
because His face was going to Yerushalayim. 
«53» kat ook éóé£avro avtov, 
STL TO TPOGWTIOV ALTOD Hv Tropevópevov eis "lepovoaAL. 
53 kai ouk edexanto auton, hoti to prosopon autou en poreuomenon eis Ierousalem. 
And they did not receive Him, because His face was going to Jerusalem. 


am4xa yaya VIEL YLALYCX flHravv IPOT vY4qVY 54 
(1444 Awo 4w4y) Vy 4xv WrYwa-yy wE aqxw sy dyy 
MEANT anyay 087) vTrn»5n Dnm APY? wmm 


OTOR py AWD) DPPN mom] Ux Tone TNI) 
54. wayir'u Ya aqob w'Vahuchanan tal'midayu wayo'm'ru ‘Adoneynu hathir'tseh 
w’no’mar shetered ‘esh min-hashamayim w’tho’k’lem (ka’asher "asah *EliYahu). 


Luke9:54 Ya'aqob and Yahuchanan, His disciples, saw this and said, 
“Our Adon (Master), do you want us to we say that fire should come down 
from the heavens and consume them even (as EliYahu did}?” 
«54» iSdvtes 8€ oi palra "Iák cos kat Iwavvys evrav, Kupre, 06Aeus etmrop.ev 
TÓp kara fjvac amd 700 oopavoO kat avada adTodbs, ws kat HAtas éroinoe; 
54 idontes de hoi mathetai Iakobos kai Ioannes eipan, Kyrie, 

And having seen the disciples, James and John said, “Master, 


theleis eipomen pyr katabenai apo tou ouranou 
Do you want that we should call fire to come down from the heavens 


kai analdsai autous, os kai Elias epoiése; 
to consume them, [as also Elijah did?"] 
Jo yey J/2y.98 
Yx Ty OW THI TID Yxoar 474 19417) 
Da-oy3i" mmo 
roms 7n Sy iman 32 npym xo oo) 
55. wayiphen wayig’ ar-bam (wayo'mar halo’ y'da "tem b'ney rucho shel mi «atem. 
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Luke9:55 But He turned and reprimanded them, {and said, 
“Do you not know whose spirit you are the sons of?” 


<55> otpadets 86 éneripnoev adTots, 

Kal eurev, Ovx oiSate otov nvevparós ore bets: 

55 strapheis de epetimésen autois, kai eipen, Ouk oidate oion pneumatos este hymeis. 
turned But he rebuked them, [and said, “Not you know of what spirit are you.” 


(0 (oawyad-we vy Yag KYW S344 43 44 92542713 TY 56 
4H4 4-64 Wad TYY 
(WIT -ON "2 OTN niv) TANP NI Nb ONT] 72 


Dns 052-5w ond 5» 
56. ki Ben-ha'Adam lo’ ba’ |’abed naph’shoth ‘adam ki ‘im-I’hoshi_ a) 
wayel’ku lahem ‘el-k’phar ‘acher. 


Luke9:56 “for the Son of Man did not come to destroy men’s lives, but to save them.”} 
They went on to another village. 


<56> 6 yàp vios roO ávOporrov oùk HAVE ipuyàs avOpaTwv atroA€éoaL, GAAG oGoaL. 
Kal érropebOmoav eis érépav KMPLNV. 
56 ho gar nios ton anthropon ouk elthe psuchas anthropon apolesai, alla sosai. 

the For Son of Man not did come the lives of men to destroy, but to save."] 


kai eporeuthesan eis heteran komen. 
And they went to another village. 


y4^3 "xyé3 Vary 57 
yx 4"4-£y-4& Jaang ayk vf wag tact sry 
T272 npp?m "mmm 


Jom TTIP TUN TPN ITY ER DPR TNE] 
57. way’hi b’lek’tam badere’k 
wayo'mer ‘elayu ‘ish ‘Adoni ‘el’kah ‘achareyak ‘el-kal-‘asher tele’k. 


Luke9:57 And it came to pass as they went on the way, a man said to Him, 
“Adon, I shall follow after You in all that You go.” 


X , $3. c , a taa 9 Z & 2. p 
«577» Kai topevopévw abtév év Tfj 086 Ettrév Tis mpós AdTOV, 
AkoAovOdoo oor ÓTov éàv &Tépym. 


57 Kai poreuomenon auton en te hodà eipen tis pros auton, 
And as they were going on the road said a certain one to Him. 


Akoloutheso soi hopou ean aperché. 
“I shall follow You wherever You go.” 


xv4T4V wa wr oywl owyar yr C4 4441Y 58 

WHA WHINE ue ipea Medus Nep Pek Jro 
nimm v» moyw ywam vx Oum 

Swe mag? mipp ipw Dga Bip ow nv 


58. wayo'mer ‘elayu Yahushua lashu alim yesh m'uroth ul" oph hashamayim qinim 
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uBen-ha’Adam 'eyn-lo maqom |’haniach ro'sho. 


Luke9:58 Ow (44 said to him, “Foxes have dens 
and the birds of the heavens have nests, but the Son of Man has no place to rest His head.” 


«58» kai eitev aŭt 6 "Iqooós, At dAwtrekes $oAeobs éyovov kal TA TETELVA ToO 
ovpavod kaTackynvacets, 6 S€é vids ToO üvÜporrov ook ëyer TOD THY KEdaAjy kàivy. 
58 kai eipen auto ho Iesous, Hai alopekes pholeous echousin 

And said to him Yahushua, the foxes have dens 


kai ta peteina tou ouranou kataskenoseis, 
and the birds of the heavens nests. 


ho de huios tou anthropou ouk echei pou ten kephalen kline, 
But the Son of Man does not have a place where his head he may lay down. 


LC-YX aya We av H4. YO AWE tHE I e oL 59 
ae oe Aare Awe XY 


75-15 AN TS NIT] CIN FP As ANS wx Dy1 v2 
PINOY apo TWN TPN 


59. w’el-‘ish ‘acher ‘amar le’k ‘acharay 
w’ hw’ ‘amar ‘Adoni ten-li w'el'hah bari’shonah |iq’bor ‘eth-‘abi. 


Luke9:59 He said to another, “Follow after Me.” 
But he said, “My Adon (Master), permit me and first I shall go to bury my father.” 


«59» Eimev 86 mpds érepov, AxoAovGer uot. 
6 Sè eitev, [Kópre,] éntrpeióv por &eA06vrc mpórrov Baa TOV matépa pov. 
59 Eipen de pros heteron, Akolouthei moi. 

And he said to another, “Follow Me.” 


ho de eipen, [K yrie,] epitrepson moi apelthonti proton thapsai ton patera mou. 
But he said, “Master, Allow me having gone, first to bury my father.” 


YALXY-X4 4394 rv xtd ufa OWAI YIEE 1943Y 60 
Jaca xyyly-xd cara yd ax4v 

omang apd mnb man yur v5sw DNO 
DTR mPay YIN 2 nn) 


60. wayo'mer 'elayu Yahushua hanach lamethim |iq’bor *eth-metheyhem 
w'atah le’k hoda^ *eth-mal'huth ha’Elohim. 


Luke9:60 OW%4/¥ said to him, “Allow the dead to bury their dead. 
But as for you, go make known the kingdom of the Elohim.” 


«60» citev 86 aùr, “Ades robs vexpods Basar Tobs éavTÓv vekpoos, 
od 86 dTreAB wv SváyyeAAe TI BaouAetav Tob eod. 
60 eipen de auto, Aphes tous nekrous thapsai tous heauton nekrous, 

And he said to him, *Leave the dead ones to bury their dead ones, 
sy de apelthon diaggelle ten basileian tou theou. 

but you having gone proclaim the kingdom of the Elohim. 


$4 —j^4 Yaqut ayc Aut v4 ayo 4447-4 61 
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61. wayo’mer od ‘ish ‘acher ‘el’kah ‘achareyak ‘Adoni 
raa hanichah-li bari’shonah |’hipater mib’ney beythi. 
Luke9:61 Another man also said, “I shall follow after You, My Adon; 
just permit me to take leave of my sons at my house." 
<61> Eimev 8€ kai érepos, AkoAov8jow cor, kúpte 
mp@tov Sé émitpersov por &morá£aoO0ac rots els TOV OLKOV pov. 
61 Eipen de kai heteros, Akoloutheso soi, kyrie; 

And said also another *I shall follow You, Master. 


proton de epitrepson moi apotaxasthai tois cis ton oikon mou. 
But first allow me to say good bye to the ones in my house.” 


aw4Hya-Zo pan ywa owwvad. 4y4u-T 62 
wradta xyylyd qwyr 44 vv444 97377 
nyay 1 pw vum N0 


DTO mda mwa w^ nags vum 
62. wayo'mer Yahushua hasam yado a!-hamachareshah 
umabit *acharayu lo! yik’shar I’mal’kuth ha’Elohim. 


Luke9:62 And Ow (44 said to him, “One who places his hand on the plow 

and looks behind is not fit for the kingdom of the Elohim.” 

«62» cimev 8€ [mpds adtov] 6 'Iqooós, Oo8eis EmBarov Tv xetpa én’ dporpov 
Kal BAémov eis TA omiow eğlerós EoTLV TH Bactreta 706 Beod. 


62 eipen de [pros auton] ho Iesous, Oudeis epibalon ten cheira ep’ arotron 
But said to him Yahushua, No one having put his hand upon the plow 


kai blepon eis ta opiso euthetos estin te basileia tou theou. 
and looking to the things behind is fit for the kingdom of the Elohim. 


Chapter 10 


YLogw ayo yyadta (1494 AC43 14443 "v4B4 Y Luke10:1 
4vo-Cy-C4. uev Yayw IZ yawar yaqut 

ay prae WES qvx quy 

Oya Thy PINT STAT TPRI OT] PAINTS 


CPy-o2-oN Daw mas vag OTP" mons 
Taw Sia? wpa nwy opr 


1. w’acharey had’barim ha’eleh hib’dil ha’ Adon “od shib’ im 'acherim 
wayish'lachem |’phanayu sh’nayim sh’nayim ‘el-kal- ir 
umaqom ‘asher biqesh labo’ shamah. 


Luke10:1 After these things the Adon (Master) separated seventy others, 
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and sent them ahead of him, two and two, before His face to every city 
and place where He sought to come there. 
<10:1> Mera 8€ rara avéderEev ó kópvos érépovs EBSouTKovTa [800] 

X 9 [A , ^ , N y y $ y 9 ^ , ^ d 
kal à TéoTeuAev aùToùs ava 900 [dúo] mpd TPocwWTOV avTod eis m&oav TOALY 
kal TOTFOV où Tj.eAÀ ev adTos Epyeobar. 


1 Meta de tauta anedeixen ho kyrios heterous hebdomekonta [duo] 
And after these things, appointed the Master others seventy-two, 


kai apesteilen autous ana duo [duo] pro prosopou autou eis pasan polin 
and He sent them two by two before His face into every city 


kai topon hou émellen autos erchesthai. 
and place where He was about to come. 


Yr@oy yacojar 34 4rrPa Ja WAC 34v T2 
qth PC Yaco] HY qanpa Ja 4-4 TIAA PVC 
pay moysm 22 SPT qm nm» “Na 


Ep? nby nou c"xpz PASS ax Ja? 


2. wayo'mer lahem E haqatsir rab w'hapo^ alim am 
laken hith'chananu ‘el-‘Adon haqatsir w’yish’lach po alim liq’tsiro. 


Luke10:2 He said to them, “See, the harvest is plentiful, but the workers are few. 
Therefore, implore the master of the harvest to send the workers to his harvest.” 
<2> éAeyev S€ pds adtodvs, 'O pèv Bepropòs trodds, ot 86 épyatat dAtyou- 
Sente oov Tod kuptov Tod Bepuoq.o0 STws épyáras ékBáAv eis Tov Bepropov avdTod. 
2 elegen de pros autous, Ho men therismos polys, hoi de ergatai oligoi; 

and he was saying to them, “Indeed the harvest is plentiful, but the workers few. 


deethete oun tou kyriou tou therismou 
Therefore ask the master of the harvest 


hopós ergatas ekbale eis ton therismon autou. 
that workers he might send out into his harvest." 
We IZE YI Wrway HCW Wyxd Mv vylI4 afa 47 vY4 3 
(ANT Pa mta» noU» Dyg noU DIN nr NITADPa 
3. l'hu-na'! hinneh ‘anoki sholeach ‘eth’kem kish’loach k’basim beyn z'ebim. 
Luke10:3 “Now go, behold, ! send you out as lambs among wolves.” 
<3> onáyere- (805 ATrODTEAAW DLs os Gpvas év péow Aókov. 
3 hypagete; idou apostello hymas hos arnas en mesQ lykon. 


“Go. Behold I send you as lambs in the midst of wolves.” 


yrloy 44 ayax 46 FLY v4voc (4 4 
yeas wed vd vr (ng 
m5y3 x53 bown xo o2 ANNI 
"T2273 U^x-ni»U» dsowUn-ow) 
4. ‘al-tis’u his w’lo’ thar'mil w’lo’ n" alim w'al-tish'alu |ish’lom-‘ish badare’k. 
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Luke10:4 “Do not take a pouch, nor a bag, nor sandals, 
and do not ask of the peace of anyone on the way.” 
<4> wn Baotdalete BadAdvtvov, pù THhpav, p vroðparta, 
kai pnõéva kata T1|v 690v domdonoVe. 
4 me bastazete ballantion, me peran, me hypodemata, 
*do not carry a purse, nor a beggar's bag, nor sandals, 


kai medena kata ten hodon aspasesthe. 
and no one along the way greet." 


AEA XL IC WCW AYTWEII THE YW YIX 44 xv 3-0y Y 5 
mg mead ody mwas vox ow an ww ma-5251n8 
5. ul’kal-bayith ‘asher tabo’u sham ‘im’ru bari’shonah shalom labayith hazeh. l 
Luke10:5 “Into every house that you enter there, first say, ‘Peace be to this house.’” 
<5> eis WW 8’ dv eLoéA Ore oiklav, mpóov Aéyere, Kipjvy TH oko TobTw. 


5 eis hen d’ an eiselthete oikian, proton legete, Eirene tQ oikQ touto. 
“into what and ever house you enter, first say, ‘peace to this house.’” 


YYYTÉN vedo Wy f Y4w-13 "w-av Av vy 4741 6 
Iwa Vyv4é4 44-y4Y 
oppi ver nj miog-]s mg-mym "» mam 


saw? nz»bw NOTON] 
w’hayah ki yih’yeh-sham ben-shalom w’nach alayu sh’lom’kem 
w im-lo’ ‘aleykem yashub. 


Luke10:6 “And it happens if there is a man of peace there, your peace shall rest on him. 
But if not, it shall return to you.” 


b ie Jah | 5 ^5 EX , p 3 , kd 9 9 hl e 3 , e A 
«6» kal éàv éket y vids eipr|vms, éravanraoetat ém’ ao10v Ñ eLpr]vm LLOV- 
3 N VA 2 91.8 ^ 2: y 
el Se y ye, Ed’ ops avakapiper. 
6 kai ean ekei e huios eirenes, epanapaésetai ep’ auton he eirene hymon; 
*and if there there is a son of peace, shall rest upon him your peace. 
ei de me ge, eph? hymas anakampsei. 
Otherwise, on you it shall return.” 


Wy4 IXY swe Yxwxy PYSY Y2WwX 4749 X221 7 
KL 34 xa gy YORX-CH PAYS Coy7a 44 vy 
D>? jn “Wp amv) ADDN) AWN SAAT magar 


ima» man ayvon- by ny oyien "ANT ID 


7. ubabayith hahuw’ tesh’bu w'tho'k'lu w'thish'tu me’asher yinathen lakem 
ki ra'uy hapo el lis’karo 'al-tis"u mibayith l'bayith. 


Luke10:7 “In that house, stay and eat and drink from what they give to you, 
because a worker is worthy of his wages. Do not travel from house to house.” 
<T> év abr 86 TH oikia pévete éoOLovres kal TivovtTes TA map’ AdTOV- 
&Evos yap 6 épyatys Tob profod avto. ph petaBaivete é oikias eus oikiav. 
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7 en aute de te oikia menete esthiontes kai pinontes ta par’ auton; 
“In same and the house remain eating and drinking the things with them. 


axios gar ho ergatés tou misthou autou. mé metabainete ex oikias eis oikian. 
For worthy is the worker of his wage. Do not move from house to house.” 


43 TIX 4w4 110-47 s 
WYLIE virvvov 1X4 YEYE WYK vA Y 


ma axian nwy vv 
(D(H? Ww? WYT ADDN nzng ap? 


8. w’kal- ir ‘asher tabo’u bah w'qib!lu ‘eth’kem ‘ik’lu ‘eth-‘asher yasimu |iph’neykem. 
Luke10:8 “Any city which you enter into it 

where they welcome you, eat what they place before you.” 

<8> kai eis Tv dv TOALW eLoépynoðe kal S€ywvtat ops, éo0Lere TA TapaTLBeLeva op iv 


8 kai eis hen an polin eiserchesthe kai dechontai hymas, 
*and into whichever city you enter and they receive you, 


esthiete ta paratithemena hymin 
eat the things being set before you” 


434193 4"4 WrCTHA-X4 v474Y 9 
FrP XTYCY YYVC4 ASIP WAC TUF 


MAPA AW DPT DNU 


TORT MAD ODS TATE OTP vx 

9. w'riph'u ‘eth-hacholim ‘asher b’qir’bah 
w’im’ru lahem qar’bah ‘aleykem mal’kuth ha’Elohim. 
Luke10:9 “Heal the sick that are within it, 
and say to them, ‘The kingdom of the Elohim has drawn near to you.’” 
«9» kai Bepatrevete Toùs év abt dobevets 
kai Aéyete adtots, "Hyyukev ép’ ops 7 BaovAeta 706 Heoi. 
9 kai therapeuete tous en auté astheneis kai legete autois, 

“and heal the ones in it who are sick and say to them, 


Eggiken eph’ hymas hé basileia tou theou. 
has come near to you the kingdom of the Elohim.” 


Yyx TEIPIT ET A3 TIX IWH 407 CYY 10 
MXIYET avxYATHAT CE Yxa 
DONS Dap Nb) ma Awan AWS vy-52y 


“DM aN) mpmam-5s DDNIZY 
10. w’kal- ir ‘asher tabo’u bah wlo! y'qab!lu ‘eth’kem 
witsa’them ‘el-r’chobotheyah wa'amar'tem. 


Luke10:10 “Any city that you enter in it where they do not welcome you, 
go out to its streets and say,” 


<10> cis HW 8’ Gv TAL eioéAO mre Kat pù Séywvrar ops, 
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, , , ^ , , ^ » 
e£eA06vres eis Tas TAGTELas ATs emate, 
10 eis hen d' an polin eiselthete kai me dechontai hymas, 
“into what and ever city you enter and they do not receive you, 


exelthontes eis tas plateias autes eipate, 
having gone out into its streets say," 


YL YAOI viv 4233 INE yy1e9 4707 x4 74 11 
Yalta XYyZE AIIP VY oax oat q4 
222 WY] 2303 WY PTY "ey- nw ANS 


(TON MDP map p unm yop 
ft. ‘aph ‘eth- aphar `irkem ‘asher b’rag’leynu n’na arehu lakem raq yado a ted"u 
ki qar’bah mal’kuth ha’Elohim. 


Luke10:11 “Even the dust of your city which clings on our feet we shake off at you! 
Just know for certain that the kingdom of the Elohim has drawn near.” 


X11» Kai tov kovvopróv Tov koAAmévra Rtv ék THs TOAEWS pôv Els TOUS TOSAS 
&Toy.accój.e0a butv: TAH TOOTO yLvMoKeETeE STL HyyiKev 7] Baordeia 706 0&6. 
11 Kai ton koniorton ton kollethenta hémin ek tes poleos hymon 

even the dust having clung to us from your city 


eis tous podas apomassometha hymin; 
to thefeet we shake off against you. 


plen touto ginoskete hoti eggiken he basileia tou theou. 
But know this that has come near the kingdom of the Elohim. 


daa 4109-4} 44a WLS CPL WYSE VyZ aye WE 
ong yay wi ofa 5p» nite? n2» ^3 ADRs 
12. ‘omer ‘ani lakem !i$'dom yeqal bayom hahu’ min-ha ir hahi’. 
Luke10:12 “I say to you that it shall be more bearable in that day 
for Sedom than for that city.” 
<12> Aéyo oy tv Str Lodopors év TH Tjuépa. ékeivy 
&vek TÓóTepov Eotat i) TH móe ékeivy. 
12 lego hymin hoti Sodomois en té hemera ekeine 
I say to you that for Sodom in that day 


anektoteron estai e té polei ekeiné. 
it shall be more bearable than with that city. 


annexe VO ryt Tue x41Y YE TYE 19 
4r0-3 WO) vid Py 3474 ywoy qw MGT 418 TY 
mawr 44v PWS vv. 43y 449 Jvozer- 3v 


Mps-mMa JP "UN prO» qp à» 
“isa Wwy aOR T2272 iwy2 AW Dimas ^» 
Aa2g ew pla c? 022» NOD rra 
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13. ‘oy ak Korazin ‘oy "ab Beyth-Tsay’dah ki hag’buroth ‘asher na aso b'qir’b’ken ‘ilu 
na aso b’Tsor u^ Tsidon halo! k’bar yash'bu b’saq wa’epher washabu. 


Luke10:13 “Woe to you, Korazin! Woe to you, Beyth Tsaidah! 
For if the acts of power that had been done in your midst had been done 
in Tsor and Tsidon, would they not already sat in sackcloth and ashes and repented?” 
13» Odat cor, Xopaltv, ovat cor, BrOoatda: dtu ev év Tópo 
Kal Lud@ve éyevr0moav at Suvapets at yevopevar év optv, TaAaL dv év oákko 
Kal om086 kabjpevor petevonoav. 
13 Ouai soi, Chorazin, ouai soi, Bethsaida; hoti ei en TyrQ kai Sidoni 

“Woe to you, Chorazin, woe to you, Bethsaida because if i» Tyre and Sidon 
egenethesan hai dynameis hai genomenai en hymin, 

had occurred the miracles having happened in you, 


palai an en sakkQ kai spodo kathemenoi metenoesan. 
long ago in sackcloth and ashes sitting they would have repented.” 


YYY Jrsa (vv Pyarny 47nd PYF 14 
Opa pua Sp? is) wx» DU 
14. ‘aken ! Tsor w'Tsidon yeqal badin mikem. 


Luke10:14 “Surely it shall be more bearable for Tsor and Tsidon 
in the judgment than for you.” 


by / ` A E] y » , ^ td a, JC ^ 
<14 niv Tipo kai Lidve àvekróTepov Eotar év TH kpioer i op tv. 


14 picn TyrQ kai Sidoni anektoteron estai en tē krisei e hymin. 
“but for Tyre and Sidon it shall be more bearable in the judgment than for you” 


WYH/74) X4 15 
LAaqyx Crew le xy y4xa Vr ywa-ao 4w& 
pi-752 ANI wW 
DTPA AND oW MPRI mpg TY WY 
15. w’at’ K’phar-Nachum ‘asher ad-hashamayim hith'romam't! *el-$h'ol turadi. 


Luke10:15 “You, Kaphar Nachum, who have exalted to the heavens, 
shall be brought down to Sheol!” 
<15> kat ob}, Kadapvaobp, pì čws odpavod vwO Hon; ews Tod Gdov kataBjoy. 
15 kai sy, Kapharnaoum, me heðs ouranou huyothese? 
“and you Capernaum, surely not up to the heavens shall you be exalted? 


heds tou hadou katabese. 
To Hades you shall come down.” 


vxv4 Wyxd axvjaAv YYW 474 444 Wyv44 OUYWA 16 
Mw 4w4-x4 ary sg +74 vxv£ arysay AXYÓ +74 
"miN B2nw mam yaw xan ow n2oow vom 
NPW WRIN OM. NAT one aan npa wan 
16. hashome a ‘aleykem ‘elay hu’ shome'a w'habozeh ‘eth’kem ‘othi hu’ bozeh 


B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 782 


w'habozeh ‘othi hu’ bozeh ‘eth-‘asher sh’lachani. 


Luke10:16 “The one who listens to you and he is listening to Me. The one who rejects you 
and he rejects Me; and the one who rejects Me and he rejects the One who sent Me.” 


<16> 'O åkovwv ùpôv épo akovet, kat 6 àOeróv bas épè ADeTET- 
e X. 9 x 9 ^ , ^ b , , , 
o 9€ ene àOeróv àBeret TOV AGtrooTEtAGVTG pe. 
16 Ho akouon hymon emou akouei, kai ho atheton hymas eme athetei; 
“the one listening to you, listens to Me, and the one rejecting you rejects Me. 


ho de eme atheton athetei ton aposteilanta me. 
But the one rejecting Me, rejects the One having sent Me.” 


"1 wd Medusa vy wey qe 
JT" Le axo Tesen rss Tied 
naawa yawn nume 


SOWA APH OVID] OTWI-Oa AIT WTR?) 
17. wayashubu hashib’ im b’'sim’ chah 
wayo’m’ru ‘Adoneynu gam-hashedim nib'na im tach'teynu bish’meak. 
Luke10:17 The seventy returned with joy and said, 
“Our Adon (Master), even the demons are subjugated beneath us in Your name.’ 
«17» "Y aéoapeypav Sè ot EBSoujKovta [800] perà xap&s 
Aéyovres, Kópie, kat ta Sarpdvia vtoTdocEeTaL Tu iv év TH dvdpaTl cov. 
17 Hypestrepsan de hoi hebdomekonta [duo] meta charas legontes, 

and returned the seventy-two with joy saying, 


Kyrie, kai ta daimonia hypotassetai hemin en to onomati sou. 
“Master, even the demons submit to us in Your name.” 


Wwywa-fy T43Y £7] Jewa-x4 socv44 WATE 4e 18 
ow PR 253 JOWO-MY "mw? OM SN TNT 
18. wayo’mer ‘aleyhem ees *eth-hasatan nophel habaraq min -hashamayim. 


Luke10:18 And He said to them, “I saw the satan falling like lightning from the heavens.” 


fi & , ^ , d \ ^ e bd M , A^ d ^ , 
«18» citrev 86 adtois, 'EO0eopouv tov Latavav ws dotpatry ék Tod odpavod qreoóvra. 


18 eipen de autois, Ethedroun ton Satanan 
and He said to them, “I was seeing Satan 


hos astrapen ek tou ouranou pesonta. 
like lightning from the heavens having fallen.” 


YrIITOY WEWHY- CO y4ad Wyx4 Txelwa afa 19 
yl Tex 4 494-Cyy J144 x4032174Y Loy 
ma0pr) mug; oy mig. pons cmudwin niv 


O32 pom xd 27755) igg namm-52 5m 
19. hinneh hish’lat’ti ‘eth’kem |id’ro’k al-n'chashim w’ aq’rabbim 
w’ al kal-g’burath ha'oyeb wkal-dabar lo’ yaziq lakem. 


Luke10:19 “Behold, I have given you authority to tread upon serpents and scorpions 
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and over all the power of the enemy, and nothing shall harm you.” 


, \ A e ^ ^ 3 p ^ ^ , , » b? p 
«19» (800 8é8oka. bptv Thy é&ovotav ToO marteîv énávo Shewv Kal oxopmiov, 
kal ém T&cav THY 9óvap.uv TOD éxOpo6, Kat o98€v ops où pH AdiKjoT. 
19 idou dedoka hymin ten exousian tou patein epano opheon kai skorpion, 
*behold I have given to you the authority to walk on snakes and scorpions, 


kai epi pasan ten dynamin tou echthrou, kai ouden hymas ou me adikésé. 
and on all the power of the enemy, and nothing you by any means may injure.” 


XYAT4A YVEXHX YLOUVY-qwe vgyrwx-d4k x4£x23 y4 20 
YYW Wyaexquw v24xyI-4w 4. Go yHyw-Y4 y 
min ODS ANA DYDW 3raim-oN nNT3 JN 


Awa OD MAW nT 50 Mw -ON ^2 
20. ‘a’k bazo'th ‘al-tis’m’chu ‘asher-nik’na im tach’teykem haruchoth 
hi ‘im-sim’chu “al ‘asher-nik’t’bu sh’motheykem bashamayim. 


Luke10:20 “But do not rejoice in this that the spirits are subjugated beneath you; 
but rather, rejoice that your names are written in the heavens.” 


M , $. b! f e ^ , ie ^ Ld , 
«20» mv év 70670 LH xatpere STL TA TVELpATA piv UTOTACCETAL, 
yatpete S€ Sti TÀ óvóparta SLO éyyéyparrtat év Tots obpavots. 
20 plen en toutQ me chairete hoti ta pneumata hymin hypotassetai, 
*but in this do not rejoice because the spirits submit to you, 


chairete de hoti ta onomata hymon eggegraptai en tois ouranois. 
but rejoice that your names have been recorded in the heavens.” 


waa Hv44 owyar nfo 4144 39w4» 

X4xFq vy m44av wrywa fYa4 294 yard 494v 
LI Ja WCCO xd Y wry say v yga-tv ad4-x4 
yvy fyr4 4314 Jy-vy 

WIPO mo» vu Pov NNT Myw xo 


pomo "» PINT] mau AT [BS TTN TN 
"uw JT Dy? om>y maim pT PRT 


IPP PSD MT p» 
21. basha`ah hahi’ “alats Yahushua b'Ruach haQodesh wayo’mar ‘od’ak ‘Abi ‘Adon 
hashamayim w’ha’arets ki his’tar’at ‘eth-‘eleh min-hachakamim w’han’bonim 
w’gilitham Ia olalim hen ‘Abi ki-ken hayah ratson mil’ phaneyak. 


Luke10:21 At that hour OW%4¥Y rejoiced in the Holy Spirit and said, “I thank You, 
My Father, Adon of the heavens and earth, that You have hidden these things 

from the wise and understanding and revealed them to infants. 

Yes, My Father, for this was the will before Your presence.” 


, B n AU oA 2 f , ^ (d A ke RC. 
<21> Ev ao71 Tfj Spa 3ryaAA cao [év] TH mvevparı TH Gyiw Kal eumev, 
"E€opodoyotpat cov, má ep, kúpte TOD OVpavod Kal THs fis, 
ott GTékpuijas Tata A716 cov Kal ovveTHv kat ATEeKdAvsas adTa vyTLoOLs: 


A A , , 3) f a p 
vai ó TATP, OTL OVTWS EvdSoKLa &yévero éj.mpooDév Gov. 
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21 En aute te hora egalliasato [en] to pneumati t9 hagio 
*in the same hour He was full of joy by the Spirit Holy 


kai eipen, Exomologoumai soi, pater, kyrie tou ouranou kai tes ges, 
and he said, I praise You, Father, Master of the heavens and earth, 


hoti apekruuas tauta apo sophon kai syneton 
that You concealed these things from the wise and intelligent 


kai apekaluuas auta nepiois; 
and You revealed them to young children. 


nai ho pater, hoti houtos eudokia egeneto emprosthen sou. 
Yes, Father, for thus it was well pleasing before You." 


(( 34a AXLI JIA TY oavv Jody v 34 x49 v ATI] CYA 22 
yl XPLC JIA HJHT 443 JIA vx(2 342 vy 
387 ^rb3 130 ^D VIP px) cay nye ^o-700) 92022 


+o niba Tam perm TWH] Jan NPA INT om 

22. hakol nim'sar-li me’eth ‘Abi w’eyn yode a mi haben bil'ti ha'Ab 
umi ha’Ab bil'ti haben wa asher yach’pots haben l'galoth lo. 
Luke10:22 “All things are handed over to Me by My Father. 
There is none who knows who the Son is except the Father, 
and who the Father is except the Son and whomever the Son desires to reveal him.” 
<22> Ilávra pou mapeðóðn 10 Tob Tatpds pov, kat ovdeEls yLVwWoKeEL Tis éoTuv 
Ò VLOS € LL] O TATHP, kat Tis EOTLV Ò TATTP El ph ó VLOS 
kal @ éàv BovANTaL ó viós GTroKaALat. 
22 Panta moi paredothé hypo tou patros mou, 

“everything was handed over to Me by My Father, 
kai oucdeis ginoskei tis estin ho huios ei me ho pater, kai tis estin ho pater 

and no one knows who is the Son except the Father, and who is the Father 


ei me ho huios kai ho ean bouletai ho huios apokaluuai. 
except the Son and to whomever wishes the Son to reveal him." 


y^34 YLAtYlx-C# YY 23 
Tee Mp qup qp SA Pee ee ey 
OT? PIDPAT PS TEPID 


DN OMS TUN NN Mix AT ar "TW TaN 
23. wayiphen ‘el-tal’midayu l'badam 
wayo’mar ‘ash’rey ha eynayim haro’oth ‘eth ‘asher ‘atem ro’im. 
Luke10:23 He turned to His disciples alone and said, 
“Blessed are the eyes that see what you see!” 
<23> Kai otpadets mpós robs paðnràs kar’ ilav eumev, 
Makdpvor ot d>8adApot ot BAémovres à. BAémere. 
23 Kai strapheis pros tous mathetas kat’ idian eipen, 
and having turned to the disciples privately He said, 
Makarioi hoi ophthalmoi hoi blepontes ha blepete. 
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“Blessed are the eyes seeing what you see.” 


OX& xv44Z PPWH Y1 94 fvyry Ya 413 vy AIE WE vy 24 
x4 owwév v44 4T We 44 Wx 44 

oyw ly YLOWwW yx 4w4 

nw ANTO pur man m2253 OND) ODP »W AX ^272 
ny YAWYAN NO) mw nns ON 


nVa xo^ mypu ome SWN 

24. hi ‘omer ‘ani lakem n’bi’im um’lakim rabbim chash'qu lir’oth ‘eth ‘asher ‘atem 
ro'im w'lo’ ra’u w'lish’mo a ‘eth ‘asher ‘atem shom’ im w'lo! shame u. 
Luke10:24 “For I say to you, many prophets and kings have longed to see what you see, 
and did not see it, and to hear what you are hearing but did not hear it.” 
<24> Aéyo yap op tv Ste Todor TPO Tat Kat BaovAets 706A HCA 
iSeiv å oj.ets BAémere kai ook elõav, Kal dkodoaL å dkoveTE kal oùk T|kovoav. 
24 lego gar hymin hoti polloi prophétai kai basileis éthelésan idein 

“for I say to you that many prophets and kings wanted to see 


ha hymeis blepete kai ouk eidan, kai akousai ha akouete 
what you see and they did not see them and to hear what you hear 


kai ouk ekousan. 
and they did not hear them.” 


awo4-ay a4v7 qtr vxvT/Z YP ^H4 WYK ajat 25 
WCPO LAM WALLY 
Myx min Tax?) nmi» op "mW Bn nmn 


:Boiy "70m vw) 
25. w'hinneh chakam 'echad qam |’nasotho wayo'mar Moreh mah-‘e eseh 
w'irash chayey olam. 


Luke10:25 Behold, a certain sage arose to test Him and said, 
“Teacher, what should I do to take possession of eternal life?” 
<25> Kai ioù vopikds tis dveoTty ékareupáLov abtov Aéyov, 
AvdsaoKaAe, ti Tovf]oas Gov aimviov kAmpovop.rjoo; 


25 Kai idou nomikos tis aneste ekpeirazon auton legon, 
and behold a certain lawyer stood up testing Him saying, 


Didaskale ti poiesas zoen aionion kleronomeso? 
“Teacher, what having done life eternal shall I inherit?” 


44YT AXE YEE AVX 3YXy-AY TECH 1941 26 
TP TAS "DA mmm mnanpi vow TND 
26. wayo'mer ‘elayu mah-hathub baTorah ‘ey’k ‘atah qore'*. 
Luke10:26 He said to him, *What is written in the Law? How do you read it?" 


e X > \ $2 a E) ^ ld , [A š A , , š 
<26> o S€ eimev mpós adTOV, Ev TÔ vópw ti yéyparrtar; THs AvayLvwoKeELs; 
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26 ho de eipen pros auton, En tQ nomo ti gegraptai? pos anaginoskeis? 
and He said to him, “In the law what has been written? How do you read it?” 


YIII YLAC ATAL x4 x3aA4v 4/4vY Jory 27 
YYYY yoqx4Yv yoay-ly sy Yay- cy 2v YWIS IY 
73777073 PON MM Ng AM) TAN J911 


TMD FYITNS) qyp TINTOR pT p 
27. waya an wayo'mar w’ahab’at ‘eth Yahúwah ‘Eloheyak b’kal-Il’bab’ak 
u»’kal-naph’sh’ak u»’kal-m’od’ak ub kal-mada aab w’eth-re aab kamoak. 


Luke10:27 He answered and said, “You shall love 4444% your EI with all your heart, 
and with all your soul, and with all your strength, and with all your knowledge, 
and your neighbor as yourself.” 
<27> 6 è &mokpiels eUmev, Ayannoers KUptov Tov Oeóv oov é£ GANS 
[rs] kapStas cov kai év öàq TH puxi cov kal év GA TH Loyvi cov 
Kal év Aq TH Savoia cov, kal TOV TANOLOV cov WS ceavTóÓv. 
27 ho de apokritheis eipen, Agapéseis kyrion ton theon sou 
and having answered he said, “You shall love YHWH your El 
ex holes [tes] kardias sou kai en hole te psyché sou kai en hole te ischui sou 
from all your heart and with all your soul and with all your strength 
kai en hole tē dianoia sou, kai ton plesion sou hos seauton. 
and with all your mind, and your neighbor as yourself.” 


ALAY X4r-awo xv31wa Jy vr44 19417 28 
em naT-nmUy Maw 7D vow NTD 
28. wayo'mer 'elayu ken heshibotah "aseh-zo'th wech’yeh. 
Luke10:28 He said to him, “You have answered well. Do this and you shall live.” 
28» eivnev 86 adt@, 'OpBGs &mekpiOms: TodTo moler kot Choy. 


28 eipen de auto, Orthos apekrithes; touto poiei kai zēsē. 
and He said to him, “You have answered correctly. Do this and you shall live.” 


04 474 Ty owvav-Z4 4/4vY T^enaZ nja +744 29 
syn NAT MDA VATOR APN] PTVSTP yon NAT] 0D 
29. w’hu’ chaphets !|’hits’tadeq wayo’mer 'el-Vahushuà umi hu’ re'i. 
Luke10:29 But he desired to justify himself so he said to OW%4Y, 
“And who is my neighbor?” 
<29> 6 Sè 06A ov StkarGoar éavróv evmrev mpós TOV "Imooóv, 
Kat tis éotiv pov mAnotov; 
29 ho de thelon dikaiosai heauton eipen pros ton [ésoun, Kai tis estin mou plesion? 
but wanting to justify himself he said to Yahushua, “And who is my neighbor?” 


YH*-4*-4 Yewa aqa Sut wa yy owai Yor 39 
yaang YAOI a yay yeaaw sara dM 
Wac TYY yaani XTY-JLS ayro 4747 vxy4 v3xouy 
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myson aUa Bm mTTU va 55 
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30. waya an Yahushua wayo’mar ‘ish ‘echad yarad mi¥Yrushalam liVricho 
w’naphal bidey shodadim w'hem hiph'shituhu w’gam-p’tsa uhu 
waya az’bu ‘otho w’hu’ omed beyn-maweth lachayim wayel’ku lahem, 


Luke10:30 OW%(4/ answered and said, “A certain man went down from Yerushalam 
to Yericho, and he fell into the hands of robbers. They stripped him 

and also wounded him, and abandoned him. 

As he remained between the dead and the life, they walked on.” 


x30» ónoAaóv 6 'Iqooós eunev, 'Av0pomnós tis karéßarvev dd "TepovoaAyp 
eis Iepryo kai Anoraîs mepténecev, où kai ékó0cavres a0TÓv 
X ^ 2: La 2 ^ , , e A 
kal TAnyas emubevtes àmíjA0ov adevtes pav. 
30 hypolabon ho Iēsous eipen, Anthropos tis katebainen apo Ierousalem 
having replied, Yahushua said, “A certain man was coming down from Jerusalem 


eis Iericho kai lestais periepesen, hoi kai ekdysantes auton 
to Jericho and he encountered robbers, who both having stripped him 


kai plegas epithentes apelthon aphentes hemithane. 
and having inflicted blows they went away having left him half dead.” 


4744 Y443 44v aH JAY va4T/ 4T Y 31 
COM AGONY yx 44v Y 
NATU FTAD 720 UEN TTD ampa pus 


OYA Taye. BW wmm 
31. wayiger miq’rehu hohen ‘echad yarad badere’k hahu’ 
wayar’ ‘otho waya abor me alayu. 


Luke10:31 “A certain priest happened by a coincidence going down on that road. 
He saw him and passed over him.” 


^ P. X € $f Ua 2: ^t ^ ? , 
3D kata ovykuptav 8é tepets Tis kao éBauvev év TH OSG ékeivm 
kai Lov avTOv &vrurapfjAOev- 
31 kata sygkyrian de hiereus tis katebainen en te hod@ ekeine 
“by chance and a certain priest was coming down by that way 


kai idon auton antiparelthen; 
and having seen him he passed by on the other side." 


wey Pra spp sr wiegow1 Y 
moy 4901Y Yx 44v Y 

war) opaa MIP] ^7» wgon T2125 
:oyp Taye ins xm 


32. w'hen gam-'ish Lewi niq'rah bamaqom wayigash 
wayar’ ‘otho waya abor ime alayu. 


Luke10:32 “Likewise a Lewi man also came to the place 
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and approached and saw him but passed over him.” 


<32> dpotws 86 kal Aevitns [yevópevos] kata Tov TOTIOV EDV 
kai Lowy &ávruvmrapfjAOev. 


32 homoios de kai Leuités [genomenos] kata ton topon elthon 
“and likewise also a Levite having happened upon the place, having come 


kai idon antiparelthen. 
and having seen, he passed by on the other side." 


yaco FIL 443 VCR LIT! AJAT 33 
yoy yatyr yx £4vY 
voy N20 JIT q2n n5 nm: 


Py gx 
33. w'hinneh $hom'roni hole’k badere’k wayabo! alayu 
wayar’ ‘otho wayehemu me ayu. 


Luke10:33 “Behold, a Shomtoni was walking on a road. He came upon him 
and saw him and he felt moved.” 


<33> Lapaptitys 8é tis 68ebwv Alev kat’ adtov Kal Lov éomrAoyyvtoOn, 
33 Samarités de tis hodeuon élthen kat’ auton 

“Samaritan but a certain traveling came upon him 
kai idon esplagchnisthe 

and having seen him, he was filled with compassion," 


Jwvey JYws 9yvtey vvon2-x4 wanry TILE WATY 34 
"acdyéyev fréya- (4 vayvévrev vxyas-do v2 3 y4vY 
T pëR nw ppg Ware vow Dico 


nm2222" Tmenmn-ow 275m imaga oy TDP 
34. wayigash ‘elayu wayech’bash ‘eth-p’tsa ayu way’sukem » shemen wayayin 
wayar'hibehu al-b’hem’to wayolikehu ‘ec!-hamalon way’kal’k’lehu. 


Luke10:34 “He approached him and bandaged his wounds and poured to them in oil 
and wine. He put him on his beast, and led him :o an inn, and provided for him.” 


<34> kal mpoced ov karéðnoev rà Tpabpata adTod émiyéwv éAavov Kal otvov, 
émBiBdous Sè adtov émi TO tStov KTHVos Hyayev adTov eis mavOoyetov 
kai eTreweAT ON avTod. 
34 kai proselthon katedesen ta traumata autou epicheon elaion 
*and having approached he bandaged his wounds pouring over them oil 


kai oinon, epibibasas de auton epi to idion ktenos egagen auton 
and wine, and having placed him upon his own animal, he brought him 


eis pandocheion kai epemelethe autou. 
to an inn and cared for him." 


= [YÓfA Coad yya YR YTS ayw anya TORII XA 35 
THEO anyai ayo JPUX qw xy txt (Yey Wert 
YE TIJN v 3193 TIE 
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35. w'lamacharath b'nas"o hotsi’ sh’ney dinarim 


wayit'nem !'ba'al hamalon wayo’mar kal’kel ‘otho 
w'eth ‘asher tosiph od l'hotsi alayu ‘ani b’shubi *ashal' menu Pak. 


Luke10:35 *On the morrow when he traveled, he brought out two denarii 
and gave them to the owner of the inn. He said, *Provide for him; 
and whatever more you spend on him, I shall repay you when I return.’” 


Ri i EN X » , \ ” if , ^ ^ P, 
«35» kai ém THY adprov ékBaAov é&okev 800 Syvapia TH Travdoyel kat eumev, 
E y $, ^ Nv ser ^ yA ? ^ 
TLULEANI ATL a.0700, kat 6 TL äv TipooOoravTjoms éy% 
év TH ETTavepyeobat pe AtroSwWow cor. 


35 kai epi ten aurion ekbalon edoken duo dénaria to pandochei 

*and on the next day having taken out, he gave two denarii to the inn keeper 
kai eipen, Epimeletheti autou, kai ho ti an prosdapaneses ego 

and said, take care of him, and whatever you spend in addition I, 
en t9 epanerchesthai me apodoso soi. 

when I return, shall repay you.” 


WLAAWA 1419 (JYE 94 Y34109 414 awQwa-Iy vy aAxov 36 
‘I Tw va Opa? VI sppya My nous m npyyo 
36. w’ atah mi min-hash’Ilshah hayah b’ eyneyak rea lanophel bidey hashodadim. 


Luke10:36 “Now, who of these three was a fellow in your eyes to the one who fell 
into the hands of the robbers?” 
<36> tis TOUTWY THV TPLOV mA otov Soket oov yeyovevat TOD épmrecóvros 
eis TOUs AnoTas$ 
36 tis touton ton tridn plesion dokei soi gegonenai 
*who of these three a neighbor seems to you to have become 


tou empesontos eis tous lestas? 
to the one having fallen in among the robbers?” 


yd owvaw Yr WHEY ^THA- x4 yo aAwoa 4)4 Y 37 
4x4-41 fycawov 

pr. vU POs DNO? TOTTTNN wy mya ox" 
TAN Oa 127r 


37. wayo’mer ha oseh imo ‘eth-hechased wayo’mer ‘elayu Yahushua le’k 
wa aseh-hen gam-'atah. 


Luke10:37 He said, “The one who carried out the mercy toward him.” 
Ow%A4Y said to him, “Go and do likewise yourself.” 


<37> 6 86 eimev, 'O movfjcas tò &Aeos pet’ aùtoô. 


- $ 9 x ot A^ È \ X , e , 
eitrev 86 avt 6 'Imqooós, Ilopeóov kat ov molet Gpotws. 
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37 ho de eipen, Ho poiesas to eleos met’ autou. eipen de auto ho Iesous, 
and he said, the one having shown mercy on him. and said to him Yahushua, 


Poreuou kai sy poiei homoios. 
*Go and you do likewise." 


"WE AMET AME AY cd qur etia qas da 
axa SCH vxv4 ATES 4x47 ayw 
NON MBN] TOS 052-75N N25) DOI WINS 


mTOR inis MDOR xnap mov 
38. way’hi b’nas’ am wayabo' ‘el-k’phar ‘echad w’ishah *achath 
ush’mah Mar'tha' ‘as’phah ‘otho ‘el-beythah. 


Luke10:38 And it came to pass as they traveled, He came to a certain village. 
and a certain woman named Martha took Him into her house. 
<38> "Ev 8é TÔ tropeveobar adtods adtos etofjAlev els køunv TLVG: 
^ y , , $ e , , JA 
yuvi 8é tis 6vopaTte Mápða bredeEato adtov. 
38 En de tQ poreuesthai autous autos eiselthen eis komen tina; 
and while they went He entered into a certain village. 


gyne de tis onomati Martha hypedexato auton. 
Woman and a certain by the name Martha received Him. 


Wray aYwy xvYH4 ACY 39 
425-44 OYWwH owyar 26140 agwi 4w4 


n»n mov mins moo 


Anag VDU VENT? 0175 TU? Wy 
39. w'lah ‘achoth ush’mah Mir'yam ‘asher yash’bah |’rag’ley Yahushua 
lish’mo a 'el-d'baro. 
Luke10:39 She had a sister named Miryam who sat at the feet of OW 4Y 
to listen to His word. 
<39> kai THSE Av adeAh7 karovpevyn Maprap, [5] 
kal Ta pakaecOetloa mpós Tods móðas ToO kuplov Tikovev TOV AÓyov avTOD. 


39 kai tede en adelphé kaloumené Mariam, [hē] kai parakathestheisa 
and to this woman was a sister being called Mary, who also having sat down beside 


pros tous podas tou kyriou ekouen ton logon autou. 
at the feet of the Master was listening to His word. 


yawx 44a 4f4xv WAXY aAXY4W 243 404% 4X4/Y 40 
vdd xqwd vJx4xo vxyu4 Gwe vat y 4- do 

s. $4-yyxxv avec 44-444 
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40. uMar’tha’ yag" ah b'rob sheruthah watigash wato’mer halo’ thasim «!-lib’ak 
‘Adoni ‘asher *achothi "'azabath'ni l'shareth l'badi ‘emar-na’ ‘eleyah w’thith’ma’k-bi. 


Luke10:40 Martha was worn out by serving so much, so she approached Him and said, 
“My Adon, do You not place it on your heart, that my sister has abandoned to serve alone? 
Please tell her to lend me some support.” 


«40» 4 Sè MápOa tepreotGto mept ToAAH StaKkoviav: 

2 ^ ` " / , , [4 e 9 , , 

emo Táoa Sè eitrev, Kópre, où pédet cov Ste 7] à8eA d] pov povnv pe 
ka réAumev Stakovetv; euné oov ao] iva por ovvavm Aa ra. 


40 he de Martha periespato peri pollen diakonian; epistasa de eipen, 
but Martha was being distracted about much service and having stood by she said, 


Kyrie, ou melei soi hoti he adelphe mou monen me katelipen diakonein? 
*Master, is it of no concern to you that my sister alone me left to serve? 


eipe oun autc hina moi synantilabetai. 
Speak, then, to her that she may help me.” 


x444 x4 4x44 4x44 AZ 4441Y owvaw Jov s 
434A /14344 X£A3yY 
NNT DN NOT NDTD nb TNI vUsT mms 


amm maa nbnam 
41. waya an Yahushuà wayo'mer lah Mar'tha! Mar’tha’ 
‘at’ do’egeth um’boheleth !:d'barim har’beh. 


Luke10:41 OW%4/Y answered and said to her, “Martha, Martha, 
you are worried and alarmed about many things.” 


«41» ámokpi8els 86 eîrev aùrfj 6 kúpros, Måpða MágOa, 
pepipvds kat BopvBaly mept ToAAG, 
41 apokritheis de eipen aute ho kyrios, Martha Martha, 

and having answered said to her the Master, “Martha, Martha, 
merimnas kai thorybaze peri polla, 

you are worried and troubled about many things,” 


319a PEHI AIHUI WRAY ^H43 444 Yar fv4Y 42 
ayyy UPTE q"4 
zm por TITS OT TRP NPY TIS pPI 


TA npo-wo WY 
42. w'eyn tsore'h ‘ela’ b'echad uMir'yam bacharah bacheleq hatob 
‘asher lo’-yuqach mimenah. 


Luke10:42 “But nothing is necessary except one thing, 
and Miryam has chosen the good part, which shall not be taken ‘rom her.” 
«42» évós 8é Eotiv xpeta- 
Mapiàp yap thy ayabt pepida é&eAé£ao Ts ook aharpeOHoeTar avis. 
42 henos de estin chreia; Mariam gar tén agathén merida exelexato 

but one is necessary. For Mary the good part chose 


B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 792 


netis ouk aphairethesetai autēs. 
which shall not be taken away from her. 


Chapter 11 


vXÁYYT ^H4 "vT*"3 7x" YA vA Y Luke11:1 
CUPHAZ Yiye VISE oues SUE pede pese 
ibat. pice ed quy 

in»221 "mW Dipa SPEND wa cms 


DEBIT? WT? ITS VT DPA TUN UON TN? 


mme»n-ns TNT DA 85 WD 
1. way’hi hu’ mith'palel b’maqom ‘echad uk’kaltho 
wayo’mer ‘elayu ‘echad mital’midayu ‘Adoni lam’denu l'hith'palel 
ka’asher limed gam-Yahuchanan ‘eth-tal’midayu. 
Luke11:1 It happened that He was praying in a certain place, 
and when He finished, one of His disciples said to Him, “My Adon (Master), 
teach us to pray, just as Yahuchanan also taught his disciples.” 


<11:1> Kat éyévero év 76 eivai adtov év Tóm Tivi mpooevyxóp.evov, 
OS ETTALTATO, eUrév TLS TOV LADHTHV adTOO mpós adTOV, Kopre, StdaEov 
e ^ , hy \ 9 r 207 AN. X 9 A 
Nas pooeoyxeoOat, kaOos kat Iwávvns édidatev tods paðnrtàs avroð. 
1 Kai egeneto en tQ einai auton en topo tini proseuchomenon, hos epausato, 
and it came about while He was in a certain place praying, as He stopped, 


eipen tis ton matheton autou pros auton, Kyrie, 
said a certain one of His disciples to Him, “Master, 


didaxon hēmas proseuchesthai, kathos kai Ioannes edidaxen tous mathētas autou. 
teach us to pray, just as also John taught his disciples.” 


(1443 Jy Yaywg Yy yfyr-4 awov) yxyyóy 4v3x yyw 
WIPO (ayay) anag 08 Dann "2 opg TN 


(PIR JP maya in» zz mpy) qmo?o winn Ty 
2. wayo'mer ‘aleyhem ki thith’palalu ‘im’ru ‘Abinu (shebashamayim) yith’qadash 
sh’meak tabo’ mal’kutheak (ye aseh r’tson’ak k’mo bashamayim ken ba’arets). 


Luke11:2 He said to them, “When you pray, say, ‘Our Father {who is in the heavens}, 
may Your name be sanctified. Your kingdom come. 
{as Your will be done in the heavens, so in earth}.” 


<2> eitev 86 abtois, “Orav mpocevynobe Aéyere, 
Ilatep Hav 6 év Tots odpavots, ayracbjtw Tò övopá cov: &A0éro 7 BacuAeta cov: 
yenf£1 o To 0€ qp cov, ws év Opavs, kai ETL THs yis- 
2 eipen de autois, Hotan proseuchesthe legete, 
and he said to them, “When you pray say, 
Pater emon [ho en tois ouranois], hagiastheto to onoma sou; 
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Our Father, who in the heavens, let be held in reverence Your name. 


eltheto he basileia sou. [Geetheto to thelema sou, 
Let come Your kingdom. Let be done Your will 


ds en ourano, kai epi tes ges.] 
as in the heavens, also on the earth." 


MEL YT vYICX TIPA YAC-X4 3 
ro of soc spen opang a 
3. ‘eth-lechem chuqenu ten-lanu yom yom. 
Luke11:3 “Give us the bread that is our allotment each day.” 
<3> TOv dpTOV HLOV Tov émovorov Sidov Tp tv TO kað’ NLEpav: 
3 ton arton hemon ton epiousion didou hémin to kath’ hemeran; 
“Our bread daily give to us each day.” 


= YIC ana CYS viut4-vA "v duy vy vix&eu-do 44-Cayy 4 
(044-79 vid era) VY) PVF taad HH xen 

13» mmm 525 amigo menn 2 unNunm-5y NITO 
(YT PSION 73) Te] ^D íax»eamcow 


4. um'chal-na' "al-chato'thenu ki moch’lim gam-‘anach’nu P’ko! hachayab lanu 

w’al-t’bi’enu lidey nisayon (hi ‘im-hatsilenu min-hara ). 
Luke11:4 “Please forgive us our sins, for we also forgive all them who are indebted 
fo us. And lead us not into the hand of testing. {But deliver us from what is evil.}” 
«d» kai dhes Tju tv Tas Gpaptias pôv, Kal yàp avtol &dtop.ev mavti dhetAovTt piv 
kal UT] ELloeveyK ys NLGs eus vreupaopóv, GAAG ooa pâs GT TOD Trovypod. 
4 kai aphes hémin tas hamartias hemon, 

*and forgive us our sins, 
kai gar autoi aphiomen panti opheilonti hemin; 

for indeed we ourselves are forgiving everyone being indebted to us. 
kai me eisenegkés hémas eis peirasmon, [alla pusai ēmas apo tou ponerou]. 

And may you not lead us into temptation, but deliver us from evil.” 


0 VR Fay Year A4 YOWE IVS TY YAVIR VASA S 
UHA-Xq4yy WEW ayt vases vd Aye ACGA XTS 


PON Sz 32m ITN 1o--WN 23.75 DDN NPT 
‘a>-ninap ngov onda "mm vow apy) novem misga 


5. wayo’mer ‘aleyhem mi bakem ‘asher-lo ‘oheb w’hala’k uba’ ‘elayu 
bachatsoth halay’lah w'amar 'elayu y’didi hal’weni sh’Isheth kik’roth-lachem. 


Luke11:5 He said to them, “Which of you shall have a friend wlio would come to him 
at midnight and says to him, ‘My dear friend, loan me three loaves of bread,” 

«5» Kat eimev mpós aùrovs, Tis é& dpav čte þidov kat topevoetar 

TPOS AVTOV [ecovuk (ov Kal etm adTH, Dire, xpfjoóv por TpEets dprous, 

5 Kai eipen pros autous, Tis ex hymon hexei philon 
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and he said to them, “Who among you shall have a friend 


kai poreusetai pros auton mesonyktiou kai eipé auto, 
and shall come to him at midnight and say to him, 


Phile, chréson moi treis artous, 
friend, lend to me three loaves,” 


2-974 Yrwé Cy YE LLY YISA-IY ack 42 1544-7 6 
:m325 ow? Sa-pR ^5) TTT "oW NB O3] N33 
6. ki-‘ohabi ba’ ‘elay min-hadare’k w'!li ‘eyn-ko! lasoom l'phanayu. 
Luke11:6 “because my friend has come to me from a road, 
and I do not have enough to offer in the presence of him.” 
«6» éne hiros pov Tapeyéveto é 6806 Tpds pe kal ook éyo 6 TapaBhow aoTÓ* 
6 epeidé philos mou paregeneto ex hodou pros me 
“because my friend arrived from a journey to me 


kai ouk echo ho paratheso auto; 
and I do not have what I shall set before him.” 


XC AVE 13y-vy vjoscwx-£4. 4)4 v ayor x29 47477 
YL xxév YPE yv 4-44 4049 14yo ya gyyw aalay 
no" maj 222-77» MIWA TON may mgA NTT 


sp? npe) mp? »2u-N^ MAD my ma2 ^70" 
7. w’hu’ mibayith ya'aneh w’yo’mar 'al-togi eni |2i-k’bar nis’g’rah hadeleth 
wiladay shok’bim imadi bamitah Io'-*uhal laqum w’latheth "ah. 
Luke11:7 *But from the house he would answer and say, 
‘Do not make me move, because the door is already closed 
and my children are lying with me in bed. I am not able to get up and to give it (o you.^? 
<T> káketvos Eowlev atroKpibels einn, Mý por kómrovs mápexe- 
47 7] Gbpa kékAevoac kat TA maria pov per? E08 Els THY KOLTHV etotv- 
od Sivapat dvactas doval cou. 


7 kakeinos esothen apokritheis eipe, Me moi kopous pareche; 

and that one within having answered may say, do not me troubles cause. 
ede he thyra kekleistai kai ta paidia mou met’ emou eis ten koiten eisin; 

Already the door has been shut and my children with me in the bed are. 


ou dynamai anastas dounai soi. 
I am not able having arisen to give to you anything. 


vX*vvaA-do v-xxd WYvv-£4 vy va WYE AIF AYE 8 

"Y4--4yy vé-poey vj) xvxo 47393 YPT TIA 

iniu-5y 13»-nn» op yD 7» Di ODD WN ANN 

i»0x-522 i»-]w PI! mry Aly. mp? ITS 
8. ‘omer ‘ani lakem gam ki lo'-yaqum |atheth-lo al-heyotho ‘ohabo yaqum ba abur 
^azuth panayu w’yiten-lo k’hal-tsar’ko. 


Luke11:8 “I say to you, even though he would not get up to give it to him 
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just for being his friend, on account of insolence he shall get up 
and give him everything he needs.” 
<8> A€yw oy iv, et kal où Socer abt åvaoràs Sia Td Etvar hirov adTod, 
Sua ye rijv avaidserav aŭro éyepÜOels Socer adTH dowv xppCer. 
8 lego hymin, ei kai ou dosei auto anastas 
“I say to you, even if he shall not give to him having arisen 
dia to einai philon autou, dia ge ten anaideian autou 
because a friend he is of him, yet because of his persistence 


egertheis dosei auto hoson chrezei. 
having arisen he shall give to him as much as he needs.” 


v"4e YS yxya vétvw wyd AYR VIEW 17 9 
Wy WXx7vv vY975 PEryxy 
wom 822 Thi" agw OD? APS ynu 


iB»? nng" pez ASM 

9. w'gam-'ani ‘omer lakem sha’alu w'yinathen lakem 
dir’shu w'thim'tsa'u diph’qu w’yipathach labem. 
Luke11:9 “I also say to you, ask, and it shall be given to you. 
Seek, and you shall find. Knock, and it shall be opened for you.” 
«9» kayo oy iv Aéyo, aitette kal So0joeTar piv, CnTEiTE 
kal EvpHOETE, KPOVETE kal üvovytjoerau b tv* 
9 kago hymin lego, aiteite kai dothesetai hymin, zeteite kai heuresete, 

and I tell you, ask, and it shall be given to you, seek, and you shall find, 


krouete kai anoigesetai hymin; 
knock and it shall be opened to you. 


"Ó-HX7vw qT7^aY 4n) waaay CIPI (4wa-Qy vy 10 

A»-nng? perm) Nzp^ Uum »xp? owunmr-02 2 
10. ki kal-hasho’el y’qabel w'hadoresh yim’tsa’ w'hadopheq yipathach-!o. 
Luke11:10 “For everyone who asks shall receive. One who seeks, shall find. 
One who knocks, it shall be opened for him.” 
«10» mâs yàp 6 aitév AapBaver kat 6 Gryróv cdploKer Kal TH kpovovti &vovy[1]o ]erac. 
10 pas gar ho aiton lambanei kai ho zeton heuriskei 

“for everyone asking, receives and the one seeking, finds 


kai tQ krouonti anoig[és]etai. 
and to the one knocking it shall be opened.” 


Jat- To IY NE NTA TINY Ee qu Bek VS qa 
144 xHx WHY v-Jxva4 4^-"4v 
Jas j»71h3) Bn? 32 spe ONU DN INT D»2 muc 
E nmm vm 77 rro 
11. umi bakem ha'ab ‘asher yish'al mimenu b’no lechem w'nathan-lo ‘aben 


w’im-dag hayiten-lo nachash tachath hadag. 
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Luke11:11 “What father among you, if the son shall ask him for bread would give him 
a stone? And for a fish, would give him a snake instead of a fish,?” 


XL tiva 86 é pôv Tov matépa aitoe 6 vids UyOOv, 
X 9 XY 3 , » 2 ^-^ , * 
kal &vTi LyBvos Shiv adTH ETBMcEL; 
11 tina de ex hymon ton patera aitései ho huios ichthyn, 
*and what among you father is there shall ask the son for a fish, 
kai anti ichthuos ophin auto epidosei? 
and instead of a fish a snake shall give to him?” 


3190 Tí-pera qn 3 vé voy T+ 12 
soapy d3o-gmeu ma uoWwUS» NI 
12. ‘o «-yish'alenu beytsah hayiten-lo “aq’rab. 
Luke11:12 “Or if he asks him for an egg, would give him a scorpion?” 
<12> i kal aitoe wóv, emdwcer adTS okoptrlov; 


12 * kai aitései oon, epidosei auto skorpion? 
“or even if he shall ask for an egg, shall he give to him a scorpion?” 


Jyv134 xv39 xqJxy xxd YTOAT yn.04a YX4-f2 13 
XY WCE wapa Wr4o x4 yxa yaywa-yy 343 1Y-74 
22733» niay nipa nn» my my ons» 


"mp now WIPT mons TEP mean] INT DAN 
13. hen-‘atem hara im yod" im latheth matanoth toboth |ib’neykem 
‘aph-ki ha’ab min-hashamayim yiten ‘eth-Ruach haQodesh lasho’alim me’ito. 


Luke11:13 “See, you who are evil, know how to give good gifts to your children. Even 
more so the Father of the heavens shall give the Holy Spirit to those who ask of Him?” 


<13> ci ov pets Tovypot ómápyxovres oldaTe Sópara åàyaðà SiSdvat tots TEK VOLS 

dLOv, Tróc€ pov 6 TaTHp [6] é& odpavod woer mveðpa GyLov Tots aitobow adTov. 

13 ci oun hymeis poneroi hyparchontes oidate domata agatha didonai tois teknois hymon, 
“if therefore you, being evil ones know good gifts to give to your children, 


poso mallon ho pater [ho] ex ouranou 
how much more the father from the heavens 


dosei pneuma hagion tois aitousin auton. 
shall give the Holy Spirit to the ones asking Him.” 


awa ra way aT We 4Y8T aw way Yaa 14a F 14 
yoa vayxey yéd2 49477 
TW N^ NL ccm BON wm TU vci" mn om 


DYT TAN OPT "aT 
14. way'hi hayom way’garesh shed w’hw’ ‘ilem 
way’hi 2a’ asher yatsa’ hashed way’daber ha’ilem wayith'm'hu ha ^am. 
Luke11:14 And it came to pass on a day, He was driving out a demon that it was mute. 
And it came to pass, when the demon came out, the mute man spoke, 
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and the people were amazed. 
<14> Kai qv exBadArwv Satpdviov [kat add Hv] kobóv- 
éyéveto 8é Tod Satpoviov é£cA06vvos EAGAEV 6 Kwdhds Kal EBabdpacav ot ÓyAor. 
14 Kai én ekballon daimonion [kai auto en] kophon; 
and He was casting out a demon and it was mute. 


egeneto de tou daimoniou exelthontos elalesen ho kophos 
And it came to pass when the demon having come out spoke the mute 


kai ethaumasan hoi ochloi. 
and were amazed the crowds. 


4ra Wawa qw (v3x-0033 v494 1"4 yay vovv 15 
WA A4wa-x« War 
Am nuum p o3 5v22 DN AWS mop vw 


QT DW una 

15. w’yesh mehem ‘asher ‘am’ru 5 'Ba'al-Z'bul sar hashedim hu’ 
m’garesh ‘eth-hashedim. 
Luke11:15 There were some of them who said, “By Baal Zebul, the ruler of the demons, 
He drives out demons." 
<15> tives 8é é£ aùrâv etnov, 
"Ev BeeALeBo?A 76 dpyovtt 7v Sarpoviwv éxBáAXe Ta Sarpovia- 
15 tines de ex auton eipon, En Beelzeboul tQ archonti ton daimonion 

but some of them said, “By Beelzeboul the ruler of the demons 


ekballei ta daimonia; 
He casts out the demons." 


Way wa-y x4 YYW vé4vov Y YAY FY 4ws way i6 
Bor ya DW xD 3owU^ mo) mW wr To 
16. w'yesh ‘asher nisuhu wayish'alu mimenu ‘oth min-hashamayim. 
Luke11:16 There were some who tested Him and asked Him 
for a sign from the heavens. 
«16» Etepor 86 trerpdlovtes onpetov é ovpavot él f]rovv trap’ avtod. 


16 heteroi de peirazontes semeion ex ouranou ezetoun par’ autou. 
and others testing Him, a sign from the heavens they were seeking from Him. 


YAI AYELY YXTIWHY-x4 oaa F744 17 

CJ 00v 37-40 x 3Y 244x Ayro-o APUJA aycyy-cy 
Om? DN?) Diaw v NAM 

Sm) ma-5y mas mmya mpxy-5y nponu np pop 


17. w'hu' yada’ *eth-mach'sh'botham wayo’mer ‘aleyhem 
kal-mam’lakah hanechelaqah «!- ats’mah techareb ubayith a!-bayith yipol. 


Luke11:17 He knew their thoughts and said to them, “Every kingdom divided against itself 
shall be destroyed, and a house shall fall against a house.” 


B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 798 


oN \ 09 Qh 2 OA N , 7 , ^ 
«17» adtos Sè ei8os ab TOv TA Stavonpata Eitrev adTots, 
^ , 29479 ¢ b ^ , ^ \ T 5 X = $ 
Ilâca pure ed’ éavri]v StapeproGetoa Epnpottar kat oikos ért OLKOV TITTEL. 


17 autos de eidos auton ta dianoemata eipen autois, Pasa basileia eph’ heauten 
but t He having known their thoughts said to them, “Every kingdom against itself 


diameristheisa eremoutai kai oikos epi oikon piptei. 
having been divided is laid waste and a house divided against a house falls." 


TXYCYY Pvyx ayys-4 vyro-do TÓÍHJ-94 Jewa-yv 18 
Wavwa-x4 LYE WAY (13x-0033w yx4y4 vy 
inpo aon T22w inxy-oy PO penn 


DIT g Woy DAI PVIaY ONT ^» 
18. w'gam-hasatan ‘im-nechelaq «!- ats’mo ‘eykakah tikon mam’lak’to 
ki ‘amar’tem sheb’Ba al-Z’bul m’garesh ‘ani ‘eth-hashedim. 


Luke11:18 “Even if the satan is divided against himself, how then shall his kingdom 
remain firm? For you say that by Baal Zebul I drive out the demons.” 


<18> ei 8é kal 6 Latavas ép’ éavróv StepepioOn, THs ovaOT]oerac 7 BacuAeta. adTod; 
oti Àéyere év isi d ekBáAAew pe Ta Sarpovia. 
18 ci de kai ho Satanas eph’ heauton diemeristhé, pos stathesetai he basileia autou? 

“and if also ie ti against himself was divided, how shall stand his kingdom? 


noti legete en Beelzeboul ekballein me ta daimonia. 
because you say by Beelzeboul that I cast out the demons." 


LYS JyYv13 (13x-0033 Ww awa-x4 w41 I4 WA 19 
Wyve)w yaar aya fy-do Yx Wawaty ya 
"o3 OD a o7 5v23 muüvnm-ns wo NTR] 


oD [Up w PIT? Da T7 by Ons mwa QT 


19. w’im-=‘ani m'garesh 'eth-hashedim b/Ba^ al-z'bul b’neykem b’mi hem m 'garashim 
*otham "al-hen hemah yih'yu shoph’teykem. 


Luke11:19 “And if I drive out the demons by Baal Zebul, 

by whom do your sons drive them out? Therefore they shall be your judges!” 
«19» ei 86 yw év BeeALeBooA éxBáAAo Ta Satpovia, ot viol ojuOv év tive 
ekfáAAovowv; 

Sua. ToOTo avTol pv kpurat écovrac. 


19 ci de ego en Beelzeboul ekballo ta daimonia, hoi huioi hymon 
“but if I by Beelzeboul cast out the demons, your sons 


en tini ekballousin? dia touto autoi hymon kritai esontai. 
by whom do they cast them out? Therefore they your judges shall be.” 
yaawa-x ay way Yaa o374 37 4v 20 
414444 XTY wyr lt 4074-44 afa 
OOTWIT NS N WY OTN VIXNZCNN]S 
com ORT moda op Sy Ayan man 
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20. w iim-b’ets’ba ‘Elohim m’garesh ‘ani ‘eth-hashedim 
hinneh higi ah ‘aleykem mal'huth ha’Elohim. 


Luke11:20 “But if by the finger of the Elohim I drive out demons, 
behold, the kingdom of the Elohim has arrived to you!” 


<20> ei 86 év 8akv0A 0 0€06 [ey] ExBarAAW Ta Satpovia, 
dpa é$Oacev ép’ pds 1) Bactreta Tod Heo. 
20 ei de en daktylo theou [ego] ekballo ta daimonia, 

but if by the finger of Elohim I cast out the demons, 


ara ephthasen eph’ hymas hé basileia tou theou. 
then came upon you the kingdom of the Elohim. 


wry arar VYZW vedo vTWÜY PAH xe Aw 41313wY 21 

AL mum ow voy ipu anggang pw mimis 
21. ‘2 shehagibor shomer ‘eth-chatsero w'nish'qo «'ayu shalom yih'yeh r'husho. 
Luke11:21 “\\ hen a mighty man guards his court and his weapon is upon him, 
his possessions shall have peace.” 
<21> dtav ó Voxvpós kaðwràropévos pvàdoon THY éavToO aD yv, 
év eipT|vy] éo iv Tà omápyovra a. 0T00* 
21 hotan ho ischyros kathoplismenos phylassé ten heautou aulén, 

“when the strong one having been well equipped, guards the palace of himself 


en eirene estin ta hyparchonta autou; 
in peace are his possessions." 


yTwWJ-x4 YY Ewe TIPAT VIYW PEH TCO 4045-4 22 
PLU vATÓ/-X4Y Tv3-H93 IVF 

i»U3-nw awa NO pM aaa pr] voy Ning 

Pom irpon-ns i-no3 oW 


22. w’im-yabo’ alayu chazaq mimenu uth'qapho yisa’ mimenu ‘eth-nish’qo 
‘asher batach-bo w'eth-mal'qocho y’chaleq. 


Luke11:22 “But when someone stronger than him comes against him and overpowers him, 
He shall take his weapon that he trusted in from him and divide his spoils.” 

<22> émàv 8€ Loxvpórepos adtod émeAOov vkon adTov, THY TavoTIALaY adTod alper 
919 2% 2 , \ My ^ ^ ^ , 

ed’ 1 énerolðe Kat TA oka adTOD Siadtdworv. 


22 epan de ischyroteros autou epelthon nikésé auton, 
but when a stronger one than him having come overcomes him, 


ten panoplian autou airei eph" hē epepoithei kai ta skyla autou diadidosin. 
his armor he takes, on which he had depended and his spoils he distributes. 


LAYS 494 EXE TILA Awe CY 23 
47) 474 2X4 PY TIRE WEY 
77322 NIT IAN PR AW 52:2 


DIDO NT AN DIDM APN UN] 
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23. hol ‘asher ‘eynenu ‘iti hu’ ’neg’di wa’asher ‘eynenu m’kanes ‘iti hu’ m'phazer. 


Luke11:23 “Everyone who is not with Me is against Me, 
and whoever does not gather with Me scatters.” 


<23> 6 ph ðv peT’ epob kat’ E08 Eotiv, Kal 6 pL} ovva-ywv peT’ E00 oKopTiCer. 
23 ho mé On met’ emou kat’ emou estin, 

“the one not being with Me against Me is, 
kai ho me synagon met’ emou skorpizei. 

and the one not gathering with Me scatters.” 


XTYPYS eevwx Wada-yy ax4r- 1444 a4¥Oq HY4A 24 
AITWE EX x4 Eryx 409 ATIY ACwESC arr 
WWW Txena 4w4 oxe3-44 

ninppa opm D87 FINNS CON TNT mug -2 
N3-TQAUN ANN TS NaN ND) map mo-Up2» mx 
:DU “ONE? WY IMDS 


24. haruach hat’me’ah ‘acharey tse’thah min-ha'adam t’shotet bim'qomoth tsiah 


l'bagqesh-lah manoach w'lo’ thim'tsa! ‘az to’mar *ashubah-na' ‘el-beythi 
‘asher yatsa’thi misham. 


Luke11:24 “the impure spirit, after it goes out from a man, 
wanders through dry places seeking a place to rest but it does not finding one. 
Then it says, ‘Let me return to my house where I came from there.’” 
<24> “Orav Tò axdbaptov mveðpa é&£éA01 11d 700 AvOpwrrov, 
Stépxetar Su’ àvó8pov TóTwv ÜUnroOv àvámavov Kal j| eoptokov- 
[tote] Aéyer, ‘Yrootpérsw ets TOV otkóv pov hev é£qA0ov- 
24 Hotan to akatharton pneuma exelthé apo tou anthropou, 
“when the unclean spirit goes out from the man 


dierchetai di? anydron topon zetoun anapausin kai me heuriskon; 
it goes through waterless places seeking a resting place and not finding one. 


[tote] legei, Hypostrepso eis ton oikon mou hothen exelthon; 
Then it says, ‘I shall return to my house from where I came out." 


4^ayv 484804 Yx FRYX A4122Y 25 

zm NOK DW RBaM RIIT 
25. ub’bo’ah tim’tsa’ ‘otho m’tu’ta’ um’hudar. B l l 
Luke11:25 “After it comes in, it shall find it swept and decorated.” 


No 3 X e. 7 M 14 
<25> kai eA06v eopLokeu cecapo.évov kat KEKOOPLNPLEVOV. 


25 kai elthon heuriskei sesarOmenon kai kekosmemenon. 
*and having come it finds it having been swept and having been put in order." 


AJ) xvo4 xv444. XYHY4 OIW UPET YÓX 4H4Y 26 
xaiw 394 raa Wada xaque axray yw vIYwy v4 37 


mapa niv ninm nim vau nmpo m nmm 
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26. w achar tele’k w’laq’chah sheba'^ ruchoth ‘acheroth ra oth mimenah 
uba'u w’shak’nu sham w'hay'thah ‘acharith ha’adam hahu’ ra ah mere’ shitho. 


Luke11:26 “After it goes, it takes with it seven other spirits more evil than itself, 
and they come and live there, and the end of that man is worse than his beginning.” 


<26> TOTE TopeveTaL kal TapardapBaver érepa mvevpara rovrpórepa éavToO érrà 
kal euoeA06vva karoke? éket: 
kal yLverac TÀ éoxo.ra. ToO avOpwTrov éketvov YElpova THY mpoTov. 
26 tote poreuetai kai paralambanei hetera pneumata ponerotera heautou hepta 
*then it goes and takes other spirits more evil than itself, seven, 


kai eiselthonta katoikei ekei; kai ginetai ta eschata tou anthropou ekeinou 
and having entered it dwells there. And becomes the last condition of that man 


cheirona ton proton. 
worse than the first." 


798-9 Hipp say Ac4A YIISA-X4 v4132^Y 1417Y 27 

yx4w! qW J834 14w44 TICF EXT ACYT-Xx4 Btw) 
et de P ape ro ii 

Dy NIN TWN) TXT m27m-nW i272 mo 
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PPP AWS monu TWN 
27. way’hi !2’dab’ro ‘eth-had’barim ha'eleh w’ishah *achath min-ha am nas’ah 
*eth-qolah wato’mer ‘elayu *ash'rey habeten ‘asher n’sa’ath’ak 
w'ash'rey hashadayim ‘asher yanaq’at. 


Luke11:27 And it came to pass, as He said these things, a certain woman 
from the people lifted her voice and said to Him, “Blessed is the womb that bore You! 
and blessed are the breasts at which You nursed!” 
QT» "Eyévero 5é év TÔ Aéyevw abtov raóTa. émápaocá Tis þwvv yuv ék TOD óyAov 
evrev aor, Maxapía 1] koria 7] Baorácaoá ce kai paoro ods €8nAacas. 
27 Egeneto de en tọ legein auton tauta 

And it came about while He says these things, 


eparasa tis phonen gyne ck tou ochlou eipen autd, 
having lifted up a certain her voice woman from the crowd said to Him, 


Makaria he koilia he bastasasa se kai mastoi hous ethelasas. 
“Blessed is the womb having carried You and the breasts which You sucked.” 


yroywa v4w4-vy 74v 4/4. £744 28 

MLACHEA 425 Xt Yrqyway 

moy MWD AN] WAX NITT 

DT ONA 237 AS Ow 

28. w’hu’ ‘amar w'aph ki-‘ash’rey hashom’ im w’hashom’rim ‘eth d’bar ha’Elohim. 


Luke11:28 But He said, “Even more so, blessed are those who hear 
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and those who observe the Word of the Elohim.” 


<28> abrtos 86 evmev, 
^ y e 3 , A $ A ^ b 14 
Méevo6v pakápror ot dkovovtes TOV Adyov ToO 0€o6 Kat dvAdooovtTes. 


28 autos de eipen, Menoun 
But he said, “On the contrary 


makarioi hoi akouontes ton logon tou theou kai phylassontes. 
blessed are the ones hearing the Word of the Elohim and observing it.” 


YTJ HXJvY 34-49 RIPAIY 29 

wesgy 474 XY4 £74 04 4y^ Axa 4744 4441Y 

(44 97a) ANT xv4-94 vx£2 vé-Ixlv 40 xv 
Ya NE" 2770y ppv 
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29. ub’ hiqabets `am-rab wayiph'tach piu wayo'mar hador hazeh dor ra^ hu’ 
‘oth hu’ m'baqesh w'oth lo! yinathen-lo bil'ti ‘im-‘oth Yonah (hanabi’). 
Luke11:29 When a large crowd of people had gathered, He opened his mouth and said, 


“This generation is a evil generation. It seeks a sign, 
but a sign shall not be given to it except the sign of Yonah {the prophet}.” 


«29» Tóv 86 dyAwv etrabpotlopevov Tjp£aro Aéyevv, 
‘H yeveà adr yeveà trovnpa omv: onpetov Get, 
Kal onpetov ov Soloeta avTf| El ui] TO oquetov Iwvâ tod tpodjtov. 
29 Ton de ochlon epathroizomenon érxato legein, 
And as the crowds are gathering even more he began to say, 


He genea haute genea ponera estin; 
“This generation an evil generation is. 


semeion zetei, kai semeion ou dothesetai aute 
It is seeking a sign, and a sign shall not be given to it 


ei me to semeion Iona [tou prophetou]. 
except the sign of Jonah the prophet." 


avae 1Y xv£d ayyay v4 Afvv 424 4qw+y vy so 
AEA qyad Yata- 3-741 
mum T» mw mp3 (WIN? TIP mu WI IDS 


mpg Ob oas a 
30. ki ka’asher hayah Yonah |’an’shey Nin’weh Poth 
ken yih’yeh gam-Ben-ha’ Adam lador hazeh. 
Luke11:30 “For just as Yonah was a sign to the people of Nineweh, 
so shall the Son of Man be for this generation.” 
<30> kabws yap éyévero 'Iovàs tots Nuvevitats onpetov, odtws éoTac 
kal ò vLds TOD AvOpwTO” TH yeveG TALTY. 
30 kathos gar egeneto Ionas tois Nineuitais semeion, 
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“For just as Jonah became to the Ninevites a sign, 


houtos estai kai ho huios tou anthropou te genea taute. 
so shall be also the Son of Man to this generation." 


axa 4744 Tw -wWo 97wW( ayox yya x xY dy 31 
oywl r44a xvyr-Ty 4424 vy yxv4 aov w4av 
WC (va 37-w ayar Yow xyyu-x4 

nim wn "U3N-Dy vaya? Tayo yom napao 


yaw PINT nixpn TRP ^» Bp Ty WIT 
noun 51 mB-u^ mam mao mopo-nE 


31. mal'hath Teyman ta amod !amish’pat 'im-'an'shey hador hazeh 


w'hir'shi ah *otham hi ba’ah miq’tsoth ha’arets |ish’mo a ‘eth-chak’math $h’lomoh 
w’hinneh yesh-poh gadol mi$h'lomoh. 


Luke11:31 “The Queen of Teyman shall stand in judgment of the men of this generation 
and condemn them, because she came from the ends of the earth to hear the wisdom 
of Shelomoh. But behold! There is one greater than Shelomoh here.” 


3L BactAvoca vórov éyepðoertar év TH Kpioet perà TOV AvdpHv Tis yeveds TabTHS 
kal KATAKPLVEL AdTOUS, OTL NADEV ék THV mrepürov TIS ys dKodoaL 
tiv codpiav LoAopvos, kal Sov metov LoAopvos ðe. 
31 basilissa notou egerthésetai en té krisei 
“the Queen of the south shall be raised at the judgment 


meta ton andron tes geneas tautés kai katakrinei autous, 
with the men of this generation and she shall condemn them, 


hoti elthen ek ton peraton tes ges akousai ten sophian Solomonos, 
because she came from the ends of the earth to hear the wisdom of Solomon, 


kai idou pleion Solomonos hode. 
and behold one greater than Solomon is here.” 


PACT WAAY ATA 41744-40 97w"Z Payor aTf vw 32 
ANTE CYA aj. ayay ayya x4ue493 TIW ya vy 
MW Cum WT iTo vp? vy mp cU 


igo 513 pow mm A nw 339 nn ^» 
32. ‘an’shey Nin’weh ya am’du !amish’pat im-hador hazeh w’hir’shi uhu 
ki hem shabu biq’ri’ath Yonah w’hinneh yesh-poh gadol miYonah. 
Luke11:32 “The men of Nineweh shall stand in judgment of this generation 


and condemn it, because they repented at the preaching of Yonah. 
Behold, there is something greater than Yonah here.” 


<32> dvdpes Nivevitar dvacthoovtar év TH Kploet perà THs yeveüs TavTIS 
kal KATAKPLVODOL adTHY: STL p,erevónoav eis TO KNPVYLA "Iova, 
Ky 9 X ^ , ^f 
Kal Ldod mÀetov 'IovG wde. 
32 andres Nineuitai anastésontai en te krisei meta tes geneas tautés 
“Men, Ninevites shall stand up at the judgment with this generation 
kai katakrinousin autén; hoti metenoesan eis to kerygma Iona, 
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and shall condemn it. Because they repented at the preaching of Jonah, 


kai idou pleion Iona hode. 
and behold one greater than Jonah is here.” 


aJa 4a xux-v4. 4XT3 YYWE 4/9459. Jr 33 
"Irex XGA LED THAD yoye A494 do valve vy 
MES nnas Anes mi» maap pm pad 


STANTON MDI OND WT TED TaN Sy AMD? 72 
33. ‘eyn mad'liq-ner lasom basether ‘o-thachath ha’eyphah 
ki y’simehu al ham'norah l'ma'an yir’u ba’ey habayith ‘eth-‘oro. 


Luke11:33 “One does not kindle a lamp, puts it away in a cellar 
nor under a bushel measure. But one places it on the lampstand, 
so that those who come into the house may see its light.” 


<33> OvSels Adyvov dijas eus kpómrrqv TLONOLV [OSE B76 TOV póðtov] 
, LER NS, M , e J , , b ^ £ 
GAA’ émi THY Avyvtav, iva OL evoropevóp.evor TO Hs PAETIWOLV. 
33 Oudeis lychnon hapsas eis kryptén tithésin 
“No one having lit a lamp in a hidden place puts it, 


[oude hypo ton modion] 
neither under the measuring bucket, 


all’ epi ten lychnian, hina hoi eisporeuomenoi to phos bleposin. 
but on the lampstand, in order that the ones entering the light may see.” 


y1 AYTYX avaxcvey ypveo yy foa 474 7113 3/34 
71-71 Yw"Hv 404 axvva3v 44v YIT 
ca npn mun» ry 129 Pym wa cum 3-5 


TE Oa FW] TYTN mW? 7513772 
34. ner haguph hw’ ha ayin laken "eyn'ah 5i-thih'yeh th'mimah 
gam kal-guph’ak ye'or ubih’yothah ra ah w’chasha’k gam-gupheah. 
Luke11:34 *The eye is the lamp of your body. Thus if your eye is clear, 
all your body also is illuminated. And when it is evil, your body also is darkened.” 


<34> 6 Adyvos 709 copa 70s EoTLV 6 dhBaApds cov. 
4 * o» ld e ee X». cef X f f , 2 
óTav ó OhBadpds cov åros N, kal GAOV TO COLA Gov þwrervóv éovv- 
éetrav 8é Tovypds N, kal TO COPA Gov okoTeuvóv. 
34 ho lychnos tou somatos estin ho ophthalmos sou. 

*The lamp of the body is your eye. 


hotan ho ophthalmos sou haplous e, kai holon to soma sou photeinon estin; 
When your eye is sound, then your entire body is full of light. 


epan de ponéros é, kai to soma sou skoteinon. 
But when it is sick, then your body is full of darkness." 


Y3493 4"4 4044 Ywwv-1 yC-aywa Ty- do 35 
ppa AWS TANT qUm-1 ye Tew 075v 


35. al-ken hishamer-|’ak pen-yech’sha’k ha’or ‘asher b’qir’beak. 
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Luke11:35 “Therefore watch out for yourselves 
lest the light that is within you is darkened.” 
<35> oxdTrer oov pÀ TO has Tò Ev Gol oxóros EoTiv. 


35 skopei oun me to phos to en soi skotos estin. 
*See to it then that, not the light in you is darkness." 


y"W-434-£y v3 IVEY dre TY Y7v1 94. afa 36 
AW PISS 4^4 YE 14441 vÓÀY YOY 104 x4 


qUn-37-52 i3 ps] WW 352 qpa nim 
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36. w'hinneh ‘im-guph’ak kulo ‘or w'eyn bo kal-d’bar-chshe’k 
‘az ye’or kulo k’ilu ya’ ir Pak haner bib’raq nag’ho. 
Luke11:36 “Behold, if your body is all of it light 
and there is no whole matter of darkness in it, then all of it shall be illuminated, 
like a lamp that shines you with its rays of brightness.” 
<36> ei oov Tò oôpå Gov SAov dwrewóv, pi] ExOV pépos TL OKOTELVOV, 
Eotar dwrevov dov ws Órav 6 Abyvos TH AoTpaTH bwtily ce. 
36 ei oun to soma sou holon photeinon, me echon meros ti skoteinon, 
*if therefore, your body is whole full of light, not having any part dark, 


estai photeinon holon hos hotan ho lychnos te astrape photize se. 
it shall be all full of light as when the lamp with the light shines on you.” 


WAL TxE CY44 ang "42 TY WPITY 14949 vAVY 37 
‘SLY 4x7 94 4974 
on’? ims 22x» Ins wane xpo WEIN 272 mv 


O71 nmar NIN 

37. way’hi b’dab’ro way'baqesh mimenu Parush ‘echad le’ekol ‘ito lachem 
wayabo’ habay’tha ) wayaseb. 
Luke11:37 And it came to pass when He was speaking, a certain Parush asked Him 
to eat bread with him. So He came to the house and reclined. 
<37> "Ev 86 76 AaAjoar éporG adtov Dapioatos Strws AproTHoyn tap’ advTo- 
evocA00v Sé avetrecev. 
37 En de tọ lalésai erdta auton Pharisaios hopos aristese par’ auto; 

Now while he spoke, asked Him a Pharisee that He might have a meal with him. 
eiselthon de anepesen. 

and having entered He reclined at table. 


avv wv473 44v 38 

4^voTa 4974 afYwW44 yaaa (e]-44 aw 

ran" ies won 
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38. wayar’ haParush wayith'mah ‘asher lo’-natal yadayu ri’shonah liph'ney has’ udah. 
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Luke11:38 The Parush saw and was amazed 
that He had not first washed his hands before the meal. 
<38> o Sè Daproatos ùv eBabpacev Sti od mpárov éBarnrioðy mpó 100 ApioTov. 
38 ho de Pharisaios idon ethaumasen 
and the Pharisee, having seen this was amazed 


hoti ou proton ebaptisthé pro tou aristou. 
that not first he did wash before the meal. 


Yx 434494 Wrwy47a axo fa Yyata TICE 1941Y 39 
rowdy (x41 +04 WYSIPY YAY a4oTaY Trya-x4 
DAY mago QUANT npy qp TINT DPN TNU 


DEN on NPP ODATP) PAN Typ) oiznonw 

39. wayo’mer ‘elayu ha’Adon hen “atah haP’rushim m’taharim ‘atem ‘eth-hakos 
w’haq’ arah michuts w’qir’b’kem male’ gazel warasha . 
Luke11:39 The Adon (Master) said to him, “See now, you the Prushim purify the cup 
and the dish on the outside, but your insides are full of robbery and wickedness.” 
«39» citev è 6 KUpLos mpós aùróv, Nov bpets oi Daproator 76 €EwOev tod ToTHpLov 
kai TOO TrLvaKkos KaBapileTte, Tò 86 ECowlev ipv yeper åprayfs kat Trovnplas. 
39 eipen de ho kyrios pros auton, Nyn hymeis hoi Pharisaioi to exothen tou potériou 

But said the Master to him, now you Pharisees the outside of the cup 


kai tou pinakos katharizete, to de esothen hymon gemei harpages kai ponerias. 
and the dish you clean, but your inside is full of greed and wickedness. 


NYYX-X4 awo-5] 434 Cw vryH awo 424 "wA 40 
A2im-nN niyaon 023 Sw isn nwy won moosrus 
40. hahk'silim halo’ "oseh chutso shel dabar gam-"asah *eth-toho. l 
Luke11:40 “Foolish ones! Does not the one who made its outside 
of something also make its inside?” 
<40> &dpoves, ody 6 rovtjcas TO &&o0ev kal Tò éowOev énoinoev; 


40 aphrones, ouch ho poiesas to exothen kai to esothen epoiesen? 
Fools, did not the one having made the outside also the inside make? 


WYE 4748 CYA AJAT 73-4"4 X4 aTan yx Ca a1 

oD Tiny SDT mm opn nw np» WMA DaN Nn 
41. ‘abal-t’nu lits’daqah ‘eth ‘asher-bam w'hinneh hako! tahor labem. 
Luke11:41 “But give what is in them to alms 
and behold, everything shall be pure for you.” 
«4I» mA Tà évóvra 867€ EAenpootvyy, kal Sod távra kalap piv eotiv. 
41 plen ta enonta dote eleemosynen, kai idou panta kathara hymin estin. 

But the things being inside give as alms, and behold everything clean to you is. 


y1v7a-x4v 4xfya-x4 "Jv4woya Wn wv47a WY Ay 42 
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42. ‘oy lakem haP’rushim ham’ as’rim *eth-hamin'ta! w'eth-hapigam 
w'eth kal-hayaraq umanichim ‘eth-hamish’pat w’eth ‘ahabath ‘Elohim 
wa aleykem la asoth ‘eth-‘eleh w’lo’ haniach gam ‘eth-‘eleh. 


Luke11:42 “Woe to you, the Prushim who tithe mint, rue, 

and every vegetable, and neglect the justice and the love of Elohim! 

These are the things you should have done and not to leave the other undone as well.” 

«42» GAAG ovat op tv Tots Paproaiors, STi dToSekaTodTe TO NSvoopov 

kal TO THYAVOV kai TV A&xavov kal Tapepyeobe TI kpLovv 

kal THY GyaTHy ToO leod: tara dè Ser Torfoar KakEetva yi mapeva. 

42 alla ouai hymin tois Pharisaiois, hoti apodekatoute to heduosmon 
“But woe to you Pharisees, because you tithe the mint 

kai to peganon kai pan lachanon kai parerchesthe ten krisin kai ten agapén tou theou; 
and the rue and every herb and you disregard the justice and the love of Elohim. 


tauta de edei poiesai kakeina me pareinai. 
But these things it was necessary to do and those not to disregard.” 


v€x42 YAWEI XING v3A£X TY Vv Y47A YYE TTF 43 
FET D YYTE 4 TEENY MUTI 
"MDD mj3U«a nag? DANN ^» mujer Dp "wi 
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43. ‘oy lakem haP'rushim ki th'ehabu lashebeth ri’shonim b’batey k’nesioth 
w’sheyish’alu bish’lom’kem bash’waqim. 
Luke11:43 “Woe to you the Prushim! For you love to sit first in the house 
of the synagogues and those ask for their peace in the markets." 
«43» ovat op tv Tots Daproators, STi GyaTate THY mporokaDe8ptLav 
év Tals ovvaywyats kat ToUs domaopoùs év Tals Gyopats. 
43 ouai hymin tois Pharisaiois, hoti agapate ten protokathedrian en tais synagógais 

“Woe to you Pharisees, because you love the place of honor in the synagogues 


kai tous aspasmous en tais agorais. 
and the greetings in the marketplaces. 


yv439?Y Yx vy (fv7Ma Yew day fv47Tf3) YY 4 44 
oaa 4v VavTdo Wrydaxy Yada TYSY WI4Y) Wirt 44 
Dap OMX ^» (HINT mum mansis) B5 “NAN 

AT? ND] OT PY DPI OFNT 333 DID] OPS TW 


44. ‘oy lakem (hasoph’rim w'haP'rushim hachanephim) ki ‘atem kaq’barim ‘asher 
‘eynam nikarim ub’ney ha’adam mith’hal’kim aleyhem w’lo’ yada u. 
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Luke11:44 “Woe to you {O hypocritical scribes and Prushim}! For you are as graves 
which appear not, and the sons of men walk on them and do not know it.” 


, X cs ^ ^ A , e , 
«44» ovat optv, ypappatets kat Daproator. dtroKpiTat 
, OTL OTÈ WS TA PVPETa TA dòna, 
kai ot dvOpwrrot [ot] meprraroðvres érrávo ovk otSaocvv. 
44 ouai hymin, [grammateis kai Pharisaioi. upokritai,] 
*Woe to you scribes and Pharisees, hypocrites! 


hoti este hos ta mnemeia ta adela, 
For you are like the graves unmarked, 


kai hoi anthropoi [hoi] peripatountes epano ouk oidasin. 
and men, the ones walking over have not known it.” 


Yie WELTY AVXA TYYHY ahe yoat 45 
9x441 JAX ACE yv1353 A474 
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amsa AIIM APR Ppa Um 
45. waya an 'echad mechak’mey haTorah wayo’mer ‘elayu 
Moreh bid'bareyah ‘eleh techareph gam-‘othanu. 


Luke11:45 One of the sages of the Law answered and said to Him, 
“Teacher, with these Your words You also insult us.” 


«45» AtroxpiBels Sé rus TOV vopukóv AEyer adTH, 
Av6G.okaAÀe, rara Aéyov kai TGs LBpiCers. 
45 Apokritheis de tis ton nomikon legei auto, 

And having answered one of the lawyers says to Him, 


Didaskale, tauta legon kai hémas hybrizeis. 
“Teacher, by saying these things also us you insult.” 


Yx Y1 aTrxa TYYH YYE o4 14417 46 
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46. wegen mer ‘oy lakem chak’mey haTorah gam ‘atem 

ki “om’sim ‘atem ‘al-b’ney ha’adam masa’oth k’bedim mis’bol 
w'atem b" ats’m’kem ‘eyn’kem nog’ im bamasa’oth gam-b’achath 
me’ets’b’ otheykem. 

Luke11:46 He said, “Woe to you as well, the sages of the Law! 

For you load with burdens on the sons of men that are too heavy to carry! 
And you yourselves do not touch the burdens even with one of your fingers.” 


e CI Ny E ^ ^ Iae ser 4 X , J / 
«46» 6 86 evrev, Kat op iv rots voyukots ovat, dtu hoptilete Tous ávOpormous doptia 
SvoBdotakta, kal advtol évi TOV SaKTLAWV pôv où mpoodabere rots hopTioLs. 
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46 ho de eipen, Kai hymin tois nomikois ouai, 
But He said, “Also to you lawyers woe, 
noti phortizete tous anthropous phortia dysbastakta, 
because you burden men with loads difficult to carry, 
kai autoi heni ton daktylon hymon ou prospsauete tois phortiois. 
and yourselves with one of your fingers you do not touch the loads." 


YUE IJA x4320-40 XEWIY Yx Wy 379. yd V+ a7 
Porr BE IAT 
Dya mi3p-5y mus; opg mI 025 NT 


(ANN ATT DPIN 
47. ‘oy lakem ki-bonim ‘atem n'phashoth al!-qib’roth han’bi’im wa’abotheykem 
har’gu ‘otham. 


Luke11:47 “Woe to you! For you build the lives upon the tombs of the prophets, 
and it was your fathers who killed them.” 


<47> obat op tv, Sti oikodopette TA j.vmp.eta TOV TIPOdNTOV, 
ot 8e Tatépes úpÂv &TékTevvav adtovs. 
47 ouai hymin, hoti oikodomeite ta mnemeia ton propheton, 
*Woe to you, because you build the memorials of the prophets, 


hoi de pateres hymon apekteinan autous. 
but your fathers killed them.” 


Wy-xvY434 vwow4 Wxrv4y Yx YAO Jy 2v as 
MALIIP-XE WIV SD yxy Wye 7194 444 vy 
Onis pya OST ons Dy pam 


(OM TAP ny maja OMX] ONS 1300 TAT ^» 

48. ub’ken "edim ‘atem w'rotsim ^ ma asey ‘abotheykem 
ki hemah har'gu ‘otham w'atem bonim 'eth-qib'reyhem. 
Luke11:48 “Indeed, you are witnesses that you approve of the deeds of your fathers, 
for they killed them, and you build their tombs.” 
«48» dpa paptupés orte kal cuvevdoKette Tots épyous TOV ma Tépov b|.v, 
OTL GVTOL Lev ATEKTELVAV aùToús, oj.ets SE oukoSop.etre. 
48 ara martyres este 

“Therefore, witnesses you are 


kai syneudokeite tois ergois ton pateron hymon, 
and you are in agreement with the works of your fathers, 


hoti autoi men apekteinan autous hymeis de oikodomeite. 
because they on the one hand killed them but you build the memorials.” 


Hows WaltA xVyH 4194-91 XE 47292 49 
"7^4vY TAY WANT F-Wvévt yira ya en 
mows DORI nap mxo NNT Iy on 
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anum VT? arma pom Sua mit gjah) Ooms 
49. ba abur zo’th gam-‘am’rah chak’math ha’Elohim ‘esh’lach ‘aleyhem n’bi’im 
ush’lichim umehem yahar’gu w’yir’dophu. 


Luke11:49 “On account of this, the wisdom of the Elohim also said, 
‘I shall send to them prophets and apostles. Some of them they shall kill and pursue.’” 


«49» 81a tobTO kal 7 codta Tob 0eo0 eurev, AtrooTEAG eus adtods mpophTas 
Kai ATOGTOAOUS, Kal éE avTOV ATrOKTEVODOLV kal OubEovov, 


49 dia touto kai he sophia tou theou eipen, Apostelo eis autous prophetas 
“Therefore, also the wisdom of the Elohim said, ‘I shall send to them prophets 


kai apostolous, kai ex auton apoktenousin kai dioxousin, 
and apostles. Some from them they shall kill and pursue,’” 


Jve4-3]A-4y WA AXA 4153-7) war fold so 
444 afra- Yow) 4w4 
OW IMIT ID OF mp mim] vom wo»: 


‘PANT TOTTI? JEW] UN 
50. |’ma an yidaresh min-hador hazeh dam ka!l-han’bi’im 
‘asher nish’pa’k |’ min-hiuased ha’arets. 


Luke11:50 “so that all the blood of the prophets that was poured out 
from the foundation of the earth may be sought against this generation,” 


«50» iva éxCyrn0q 16 aipa mavtwv Tov TpodbyTav Tò ékkeyvp.évov 
&TÓ ka Ta oA fis Kdopov a1 THs yeveds TAÚTNS, 
50 hina ekzetethe to haima panton ton propheton to ekkechymenon 
“that may be required the blood of all the prophets having been poured out 


apo katabolés kosmou apo tés geneas tautés, 
from the creation of the world, of this generation,” 


HIEYA JAI 14147 1"4 vAv4yx Ya-ao (3a-W^W 51 
Ara 4raa-fy w4as- wyqa YS TYE y JY o0 360 
MAO D3 X002 TW wD Du-7Uy Sano»: 


mpg TIT wow v7 225 ^39 APN TN maj 
51. midam-Hebel ad-dam Z'har'Yahu ‘asher neherag beyn hamiz’beach w'labayith 
*ahen ‘omer ‘ani labem darosh yidaresh min-hador hazeh. 


Luke11:51 “from the blood of Hebel to the blood of ZekarYahu, 
who was killed between the altar and the house. 
Thus I say to you, ‘it shall surely be sought from this generation.’” 


Sb a6 aipatos 'ABeA Ews aipatos Zayaptov tod atroAopevov peračò Tod 
QvovaoTnptov kal Tob otkov: vat Aéyo oy tv, exCyTHOHoeTaL Ad THs yeveds TALTHS. 
51 apo haimatos Habel eos haimatos Zachariou tou apolomenou 

“from the blood of Abel to the blood of Zechariah, the one having perished 
metaxy tou thysiastériou kai tou oikou; 


between the altar and the house of Elohim; 
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nai lego hymin, ekzetethesetai apo tes geneas tautes. 
Yes, I tell to you, ‘It shall be required from this generation." 


xoaa wgxy-x4 WX4ILFA-LY aq0xa LYYH YY 274 52 
MXONY Ya JAKE Y xI WXd 
ny" nnepn-ns np'ong-» Minn pn m25 N 


(OAV m«zz-ns) nn2-Nb nns 
52. ‘oy lakem chak’mey haTorah :::-hasirothem ‘eth-maph’tech hada ath 
‘atem lo’-ba’them w’eth-haba’im m'na "tem. 


Luke11:52 “Woe to you, the sages of the Law! For you take away the key of knowledge! 
You yourselves do not enter, and you withhold those who do enter.” 


<52> oval bptv Tots vop.ucots, STL parte TI KAEtda THs yvooews: 
avtot ovk elonAJaTe kal Tods eucepyop.évous ExwAvoaTe. 
52 ouai hymin tois nomikois, hoti erate ten kleida tes gnoseos; 
Woe to you lawyers, because you took the key of knowledge; 
autoi ouk eiselthate kai tous eiserchomenous ekolysate. 
yourselves, you did not enter in and the ones entering in you hindered." 


YADTFA taty ACA Y44944-xX4 YAE v434y vv 53 
4414 4494 YE XvwTadv O44 xte 444 y Hav 
m5ien von noya mozss-nWN ond i272 omma» 


aa oad i npo» TN» inis 0x5 muusem 
53. way hi k’dab’ro lahem ‘eth-had’barim ha'eleh wayachelu hasoph'rim 
w'haP'rushim lits’ror ‘otho m'od ul’haq’shoth lo d'barim har’beh. 


Luke11:53 And it came to pass when he spoke to them these words, 
the scribes and the Prushim began to harass Him severely 
and to draw Him out on many subjects. 


<53> Kàxet0ev é£eA060vros avToO 1jp£avro ot ypappatets 
kai ot Daproator Seivéis Eveyetv kal AtrootopaTilery adtov mepi mrÀevóvov, 


53 Kakeithen exelthontos autou érxanto hoi grammateis kai hoi Pharisaioi 
and from there he having gone forth, began the scribes and the Pharisees 


deinos enechein kai apostomatizein auton peri pleionon, 
to be hostile terribly and to question closely him about many things, 


vedo ynya Youd 1947Y 494 4960 TE T3447 54 
W494 xado 
voy Em yap aman 27 7225 15 ang 
is. ouo 
54. waye’er’bu lo |il’kod dabar mipihu l'ma'an yim'ts'u ` alayu "aliloth d'barim. 


Luke11:54 They waited in ambush for Him to catch a word from His mouth 
so that they might find wrongly words to hold against Him. 


, » , 4 A , 9 ^ , , ^ 
<54> éveðpevovTes avTov Onpetoat TL EK TOU OTOLATOS AVTOV. 
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54 enedreuontes auton théreusai ti ek tou stomatos autou. 
plotting to catch Him in something from his mouth. 


Chapter 12 


Shavua Reading Schedule (15th sidrot) - Luke 12 - 16 


ao YO xv444 7T4*a3 ay-^ov AY 40° 447 Luke12:1 
4*4 yrarydx-C4 4940 CMY vaAo47XxX4 wag yryd-ry 
Te PUN POS Wray TF qur qu 

Sy Dy ma32 Aespa m»-3y) TTY omms 


nx» Tbng 9225 5m anyang wes xm 


TBI ww neges “isin n2onumio vun mwN 
1. way’hi ac-koh w ac-koh b’hith’aseph ribaboth “am ‘ad ki-lachatsu ‘ish ‘eth-re ehu 
wayachel |’daber ‘el-tal’midayu le’mor bari’shonah hisham’ru l'naph'shotheyhem 
mis’or haP'rushim shehu’ hachanupah. 


Luke12:1 And it came to pass in the meantime, when multitudes of people 
had gathered to the extent that they were pressing on one another, 

He began to speak to His disciples first, saying, 

“Guard your souls of the leaven of the Prushim, which is hypocrisy.” 


<12: Lb "Ev ois émvovvax8evoóv tév puprddwv Tob óxyAov, ore karanaretv GAATNAOUS, 
HpEaTo Aéyevv mpós rovs pabyTas adtod mpóTov, LIpocéyeTte éavrots Ard Tis Cons, 
ijrws €oTlv omókpuovs, TOV Daproatwv. 
1 En hois episynachtheison ton myriadon tou ochlou, 

Meanwhile, having assembled the myriads of the crowd, 


hoste katapatein allelous, erxato legein pros tous mathetas autou proton, 
so that to trample on one another, He began to say to His disciples first, 


Prosechete heautois apo tes zymés, hētis estin hypokrisis, ton Pharisaion. 
Pay attention to yourselves from the leaven which is hypocrisy of the Pharisees. 


:gup ND AWS mno 8D) n5» ND AWN TODA 027 DN 
2. w’eyn dabar m’kuseh ‘asher lo’ yigaleh w’lo’ sathum ‘asher lo’ yiuade a. 
Luke12:2 “There is nothing covered that shall not be revealed 
and nothing hidden that shall not be made known.” 
X» obdév 86 ovykekadvppévov Eotiv 6 odk dmokaAv$Orcerac 
kal KpUTITOV 6 où yuwoONoeTaL. 


2 ouden de sygkekalymmenon estin ho ouk apokalyphthésetai 
And nothing having been concealed is which shall not be revealed 


kai krypton ho ou gnosthesetai. 
and hidden which shall not be made known. 


oywa 4143 YWHS "x13^ IWE-CY IVC 3 
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*vAla-doy 449v 44? 7784443 YXWUL eX 
you? AND quna opan UNT» T2: 
:Haam-oyp NIP? SIP OTIS mnn? WTN) 


3. laken kal-‘asher dibar’tem bachshe’k ba’or yishame a 
w'eth-'asher l'chash'tem bachadarim qaro’ yiqare’ me al-hagagoth. 


Luke12:3 “Thus, all that you speak in the darkness shall be heard in the light, 
and what you have whispered in the inner rooms shall surely be proclaimed 
upon the housetops.” 
<3> av0’ ov doa év TH oKoTlia elnare év TH wr åkovoðnoerar, 
kal 9 Tpds TO ovs EAGANOUTE év Tots TApEtoLs KNpLXONGETAL ETL TOV SWLATwV. 
3 anth’ hon hosa en te skotia eipate en to photi akousthésetai, 
“So then, what things in the darkness you said, in the light shall be heard, 


kai ho pros to ous elalésate en tois tameiois 
and what to the ear you spoke in the secret rooms, 


kerychthesetai epi ton domaton. 
shall be proclaimed on the housetops.” 


J11a-x4 YEXAYYA-—YY VEILX-CH VALET WYE AYE TIFT 4 
ayo 0444 War (44-fv4 Ty vH 
PATON MARTY ATA“ PK ^mm AD? UON 7300 


TY yo» am owP-rW JPN) 
4. wa'ani ‘omer lakem y’diday ‘al-tir’u min-ham’ mithim ‘oth basuki 
w acharey-ken 'eyn-l'el yadam l'hara* "od. 


Luke12:4 *Yet ! say to you, *My dear friends, do not fear 
of those who put the body to death and afterward have no power to harm any further.” 
<4> Aéyo Sè oy iv rots hidrors pov, p hoPyOATE 417d THV &vokrevóvrov TO COPA 
kai LeTaA TAOTA LÌ ExdvTWV TepLGDdTEpOV TL aL 
4 Lego de hymin tois philois mou, me phobethete apo ton apokteinonton to soma 

Now I say to you my friends, *Do not afraid of the ones killing the body 


kai meta tauta me echonton perissoteron ti petu. 
and after these things not having anything more to do.” 


THEIL Y44vX qw4 x4 Wyxd aqv4 245 

yIaAv 17-44 yvévad Av xad Yard 4"w4-7x4 
Jrxx TXT YL WE ayt IVF 

ANT ANTM AW DN D2nN miN Dga 
oma TO pound TUN) mna Yna WNN 
NTA Anise ot “AN TN TPN 


5. ‘abal ‘oreh ‘eth’kem ‘eth ‘asher tira’u y'r'u ‘eth=-‘asher b’yado |’ hamith 
w’achar |'hash’li’k — taken ‘ani ‘omer lakem ‘otho tira'un. 


Luke12:5 “But I shall teach you whom to fear: fear the One who has His power 
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to put to death and then to cast into geyhinnom! Thus, I say to you, ‘Fear Him!’” 
«5» omo8e(£o 86 op iv tiva hoByPATe: hoBPHO NTE Tóv perà TO åmokteîvar ExovTA 
eEovotav épBadeîv els THY yéevvav. vai Aéyo piv, trotov hoBpOnTE. 
5 hypodeixo de hymin tina phobethete; 
But I shall show you someone you should fear, 


phobéthéte ton meta to apokteinai echonta exousian embalein eis tén geennan. 
fear the one after the body killing having authority to throw into Gehenna. 


nai lego hymin, touton phobethete. 
Yes, I say to you, Fear this One. 


PATS maed Pee WIH ALIX FLAG 
Wvac4a 2470 xayw? Jay XAYA EY 
"^N (Wa OBS wan mAN won 


DTO 355 NTW) T» nms-pw 
6. halo’ thimakar’nah chamesh tsiparim bish’ney ‘issarim 
w’eyn-‘achath mehen nish’kachath liph’ney ha’Elohim. 


Luke12:6 “Are not five sparrows sold for two copper coins? 

Yet not one of them is forgotten by the Elohim.” 

«6» odyt TévTE otpovÂia TWAOCSVTAL dooapiwv 900; 

kal ëv é£ avt@v oùk Eotiv EmAEANOPEVOV EvwTrLOV ToO leod. 


6 ouchi pente strouthia polountai assarion duo? 
*Are not five sparrows sold for two assarion? 


kai hen ex auton ouk estin epilelesmenon enópion tou theou. 
And one of them has not been overloaded before the Elohim.” 


v44qvx-é£ IVS ICY vtt yn xyqow-wA x&v 7 
xPq YEAR "x4? 
ANTM DN JD? PPD Nim owe ninyo ons 


(aT mex OTP? 
7. w'atem gam-sa aroth ro’sh’kem nim’noth kulan laken ‘al-tira’u y’qar’tem 
mitsiparim rabboth. 


Luke12:7 “And as for you, even the hairs of your head are all numbered. 
So do not fear; you are more precious than many birds.” 


<T> GAAG Kal ai tpiyes Tis kepaàfjs pôv Tacar HpLOpnvTac. 

UT] poPetobe- TroAABV ovpovOCLov Sua.dépere. 

7 alla kai hai triches tes kephales hymon pasai erithmentai. 
“But even the hairs of your head all have been counted. 


me phobeisthe; pollon strouthion diapherete. 
Do not afraid, than many sparrows you are worth more.” 


Yata vfd v3 qaya AWE CY WIL AWE TIFT 8 
ganct uq. AE Wa waves equ W 
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8. wa'ani ‘omer lakem hol ‘asher yodeh bi liph'ney ha’ adam 
gam Ben-ha’Adam yodeh bo Healt mal’akey ‘Elohim. 


Luke12:8 “Yet I say to you, anyone who acknowledges Me before men, 
the Son of Man shall also acknowledge him before the messengers of Elohim.” 


«8» Aéyo 86 by iv, THs 0s Gv ópoAovy jor év epol &pmpooDev 6v ávOpormov, 
kal 6 vios TOD AvOpwTrov SpoAoyToEL Ev ALTO &p.mpooOev THY dyyéAov toô leot: 
8 Lego de hymin, pas hos an homologésé en emoi emprosthen ton anthropon, 

And I say to you *Everyone whoever confesses me before men. 


kai ho huios tou anthropou homologesei en aut emprosthen ton aggelon tou theou; 
Also the Son of Man shall confess him before the angels of the Elohim.” 


Waal ry4ly 474 waya 474 "^44 2470 v3 wayar o 
roomy vox 7355 WD? wi OTN 7355 ^3 Un2pomo 
w’ham’kachesh bi liph’ney ha’ adam hu’ y’kuchash liph’ney mal’akey ‘Elohim. 


Luke12:9 “But the one who disowns Me before men shall be disowned 
before the messengers of Elohim.” 


© x) , , , / ^ , , , (a 
«9» 6 86 dpvynodpevis pe EvoTrLOV THV AVOpHTIWV AtrapvyPHCETAL 
évømiov TOV &yyeéAov ToO Deod. 


9 ho de arnesamenos me enopion ton anthropon aparnethesetai 
“But the one having denied Me before men shall be denied 


enopion ton aggelon tou theou. 
before the angels of Elohim.” 


v4 WCF ya42a-7/3-4o 3744 4944 qw CYT 10 
CAUCE 44 wapa WY47 X4. 721a 
1D nog 07877737Y neon nam UN 223 


:35 ng? 8D ups mans ATT 
10. wkol ‘asher y’daber cher’pah al-Ben-ha’Adam yisalach lo 
w’ham’gadeph ‘eth-Ruach haQodesh Io! yisalach lo. 
Luke12:10 “All who speaks disgrace against the Son of Man shall be forgiven for it. 
But one who reviles the Holy Spirit shall not be forgiven for it.” 


<10> kal mâs ös épet Adyov ets TOV vióv roO AvOpHTIODL, ádeOTjoerac adTH: 
TÔ SE eis TO Gyrov Trvedpa PAaodHpnoavte ook àde01oera.. 
10 kai pas hos erei logon eis ton huion tou anthropou, 
“And everyone who shall say a word against the Son of Man. 
aphethésetai auto; 
It shall be forgiven him. 
tọ de eis to hagion pneuma blasphemesanti ouk aphethésetai. 
But the one against the Holy Spirit having blasphemed shall not be forgiven. 
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11. w'ha'asher yabi’u ‘eth’kem ‘el-batey k’nesioth w’liph’ney harashuyoth 
w’hashalitim ‘al-tid’agu ‘ey’k tits’tad’qu ubameh tits’tad’qu umah-t'daberu. 


Luke12:11 “When they bring you unto the house of synagogues and before the authorities 
and the rulers, do not worry how you shall justify yourselves 
or with what you shall justify yourselves or what you shall say.” 
Lb étav 8€ evobépoovv bps ET TAs ovvaywyàs Kal tràs Gpxas Kal Tas e£ovotas, 
p] PEpLLVIONTE THs Ñ TL AtTrOAOyHo OVE Ñ TL einnrte: 
11 hotan de eispherosin hymas epi tas synagogas kai tas archas 
*And when they bring in you before the synagogues and the rulers 
kai tas exousias, me merimnesete pos e ti apologesesthe 
and the authorities. Do not worry how or what you should speak in defense 
e ti eipete; 
or what you should say." 


4244 AWS Wyx4 Aq? 474 wafa HY4-v-y 12 
4344 TTYJa-x4 
OTT DEUS Dany ma wan wpn maps 
37? pi3u-nw 
12. hi-Ruach haQodesh hw’ yoreh ‘eth’kem basha ah hahi’ ‘eth-hanakon !'daber. 
Luke12:12 “For in that hour the Holy Spirit shall teach you the correct thing to say.” 
<12> 16 yap &yvov Trvedpa Sdáte oj Gs év adTH TH pa à Sel eumetv. 


12 to gar hagion pneuma didaxei hymas en auté té hora ha dei eipein. 
“For the Holy Spirit shall teach you in the same hour what it is necessary to say.” 


vH4-44 44-7394 aqu) YOA-WY an TICE ETT 13 
aw4va-x£ vx4 Peary 
TNT ON NIT TDS TTD DYTT UU MPS TR 
ETON OPR pom 


13. wayo'mer 'elayu ‘echad min-ha`am Moreh *emar-na' *el-*achi 
w’yachalog ‘iti ‘eth-hay’rushah. 


Luke12:13 One of the people said to Him, “Teacher, 
please tell my brother to divide the inheritance with me.” 


<13> Eimev 8€ tus ék 700 óyAov aùr, Ardaoxare, 
eure TH ASEAHH pov peptoacbatr peT’ épo THY KANpovoptav. 
t t 
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13 Eipen de tis ek tou ochlou auto, Didaskale, 
And said someone out of the crowd to him, *Teacher, 


eipe to adelphà mou merisasthai met’ emou ten kleronomian. 
speak to my brother to share with me the inheritance." 


PEYE T Jwe Wyn-do ayyw ay 47123 vid. 94e 14 
PT?) noU» no"oy "inp ^» nN-T2 VPN pw > 
14. wayo’mer 'elayu ben-‘adam mi samani «cv;hem l'shophet w’lim’chaleq. 
Luke12:14 He said to him, “Son of man, who placed Me over you as a judge 
or as arbitrator?” 
<14 6 86 eimev ada, "AvOporre, Tis pe KaTéoTHGEV kpurijv Ñ PEepLaTiy eh’ Spas; 
14 ho de eipen auto, Anthrope, tis me katestesen kriten € meristen eph’ hymas? 
But He said to him, “Man, who appointed Me a judge or arbitrator over you?” 


ong on sy Wyd v4ywav T1 Ward WHET 15 
"—jvIT x12443 YIX WILE yaga vu vy 
Usa vyxzn o> wT ANT Dmg TN NU 


pep Ma Ta B"on OPS oggy "n ^» 

15. wayo’mer 'aleyhem r'u w’hisham’ru lakem mib’tso a batsa^ 
ki chayey ha’adam ‘eynam t’luyim b’har’both qin’yanayu. 
Luke12:15 He said to them, “See and guard yourselves from dishonest gain, 
because the life of man does not depend on the abundance of his possessions.” 
<15> cimev 8€ mpds adtots, ‘Opate kal bvrAdocecbe A116 máons TAcovesias, 
dtu ovK év TÔ TEpLOGEveELV TLVL 1] Lot] adTod éoTLV ék TOV UTIAPYOVTWV adTO. 
15 eipen de pros autous, Horate kai phylassesthe apo pasés pleonexias, 

And he said to them, “Take care and be on guard from all greediness, 
hoti ouk en tQ perisseuein tini he zoe autou estin 

because not in the abounding to anyone his life is 
ek ton hyparchonton auto. 

from the possessions belonging to him.” 


qvwo wae aaw q4 ware 1941Y vv «rnv 16 
4344 a4v3X awo 4nd 


Tay vs TITY TaN? DIDON TN oui wis 
UT TAIN ny Uns 


16. wayisa’ m'shalo wayo’mer 'aleyhem le'mor 
s’deh ‘ish ashir ‘echad "asah t’bu’ah har’beh. 


Luke12:16 He took up his parable and said to them, saying, 
“The field of a certain rich man produced an abundant crop.” 
<16> Einev 56 mapoBoMijv mpòs adtods Aéyov, 

AvOporrov Tivos TÀovotou eùþópnoev À xopa. 

16 Eipen de parabolen pros autous legon, 
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And He spoke a parable to them saying, 


Anthropou tinos plousiou euphorésen he chora. 
“Man of a certain rich produced a good crop the farm.” 


wok ay 4944 ICI SWALY 17 
EXEL IX XE IVES YPY TC-Jr4 ovy 
myx TaN 3253 aummv 


any niox» mipp PTPR ^» 


17. wayach’shob b’libo le'mor mah-‘e eseh ki *eyn-li maqom !e’esoph 'eth-t'bu'athi. 


Luke12:17 “He thought in his heart, saying, 
‘What shall I do? For I do not have a place to gather my crop’” 


<17> kat 8veAoy(Gero év Eavt Aéyov, Ti torjow, 
dtu OK ExW TOD cvvá£o Tods kaprobs pov; 
17 kai dielogizeto en heaut9 legon, 
and he was thinking within himself saying, 
Ti poieso, hoti ouk echo pou synaxo tous karpous mou? 
“What should I do, because I do not have a place where I shall gather my fruits?” 


way WLZYAA APSY TYEE F14 awodk XXx-Xx4 q/AceY d 
+ ITOT LOY 32v-4y-x& aww aT/y4v 
nop moi mam "bow OTT MS N8TON cos mI 


aw MAD DDO nU nor) 
18. wayo'mer ‘eth-zo’th ‘e eseh haros ‘asamay ubanoh g’dolim mehem 
w’ek’n’sah shamah ‘eth-al-y’buli w’tubi. 
Luke12:18 “He said, ‘This is what I shall do: I shall tear down my storehouses 
and build larger ones, and there I can store al! of my produce and my goods.’” 
<18> kat eimev, Toóro Tovjow, kaleô pov Tas &moOT|kas 
kai petlovas oikodopjow kat cvvá£o éket mávra TOV otrov Kal TA dyad pov 


18 kai eipen, Touto poieso, kathelo mou tas apothekas 
And he said, *This I shall do. I shall tear down my barns 


kai meizonas oikodomeso kai synaxo ekei panta ton siton kai ta agatha mou 
and I shall build larger ones and I shall gather there all the grain and my goods.” 


Xv34 YAWE 4343 4978 Ywa 27] v wJJZ 4) ty 19 
wawy ixw cLÓy4 17w71 

nian ma maa maio qo-u wD wap Ro 
iri onw Dg wD 


19. w’omar l'naph'shi 
naph’shi yesh-l'ab tobah har’beh |’shanim rabboth hinaph'shi ‘ik’li sh'thi w’ sisi. 


Luke12:19 “I shall say to myself, 
‘My life, you have abundant goodness for many years. Rest, eat, drink and rejoice!” 
<19> kat épóà TH vy pov, V vy, éxevs modà ayaba keipeva 
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eis ETH Todd’ àvanavov, þåye, mie, eùþpaivov. 
19 kai ero të psyché mou, Psyche, echeis polla agatha keimena 

And I shall say to my soul, *Soul, you have many goods storing up 
eis ete polla; anapauou, phage, pie, euphrainou 

for many years rest, eat, drink and be merry.” 


Axa 40264 ynog Cvtya ax4 YE 4/4 Y vad43T 20 
avave 444 Vl xvteya 4w4v Yw7I-x&£. Yyy pwqar 
nim noon ogy? Dog mms 15 7px DTO D 


Tm ond FP MDT AWS) DTN qn wat? 


20. w’ha’ Elohim ‘amar lo ‘atah hak’sil b" etsem halay'lah hazeh yid’r’ shu mim’ak ‘eth- 
naph’sheak wa'asher hahinotah lak mi yih’yeh. 


Luke12:20 But the Elohim said to him, “You fool! This very night your life 
shall be sought from you. As for what you have prepared for yourself, whose shall it be?” 
<20> eitev 86 adt& 6 Beds, 'Adpov, tabTy TH VUKTL THY puyv oov àTavroóotv 
&TÓ cod: à 86 Hrolwacas, tive Eotar; 
20 eipen de autQ ho theos, Aphron, taute te nykti ten psychen sou 
But said to him, the Elohim *Foolish man during this night your soul 
apaitousin apo sou; ha de hetoimasas, tini estai? 
they demand from you. Now what you prepared, to whom shall it be given?” 


yaala qvwov cY xv4n4 YC qeta PCW AX 21 
OTONI wy? wo) ni 1 WO pen nx 
21. zeh cheleq ha’otser lo *otsaroth w'lo’ ya ’shir b'Elohim. 
Luke12:21 “This is the portion of one who stores up storehouses for himself, 
and does not become rich with Elohim.” 
<21> odtws ó Onoavpilwv éavTÓ kat p eus 0eóv TAOUTHV. 


21 houtos ho thesaurizon heautQ kai me eis theon plouton. 
*Such is the one storing up for himself and not toward Elohim being rich." 


vMax-Ó4 YYE AWE TYE JYE veo EXCH Apa Y 22 
ew 34x-ay vyTvAZ 44 vÁY4x-A y. wyv7I4 


wwTn-ow OD ABN ray TPP vuPPB-ON RD 
swaom-mp nonu» wbj352xnm-mb n2un2 


22. wayo'mer ‘el-tal’midayu laken ‘ani ‘omer lakem ‘al-tid’agu 

"naph'sh'hem mah-to'R?lu w’lo’ /guph'hem mah-til'bashu. 

Luke12:22 He said to His disciples, “Thus I say to you, ‘Do not worry for your life 

as to what you shall eat, nor for your body, as to what you shall wear.’” 

Q2» Eimev 86 mpds obs ua8ràs [adtod], Aud todt0 Aéyo piv: p pepipvate Tf 
py] ti Hayne, pnõè TH CHOPATL TL evdvonobe. 

22 Eipen de pros tous mathetas [autou], Dia touto lego hymin; me merimnate tē psyche 


And He said to his disciples, “Therefore, I say to you ‘Do not worry for your life, 
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ti phagete, mede tà somati ti endysésthe. 
what you may eat, nor for your body what you may clothe yourself with." 


wq365a-]y APL PTAA raya yy 4 FAP WIA 23 
WADIA AP? HIT) raIT wu ATP? ein 

23. hanephesh y'qarah hi’? min-hamazon w’haguph yaqgar min-hamal’bush. 

Luke12:23 “The life is more precious than food, 

and the body is more precious than clothing.” 

<23> À yàp uy TAELov Eotiv Tis Tpopfs kal TO CHa Tod évdbpatTos. 

23 he gar psyché pleion estin tes trophes kai to soma tou endymatos. 

“For the soul is more than food and the body more than clothing.” 


Taner 44v voqvrw 44 WWE Wr 3499-44. v/fT 3X8 24 
yxp CYCYY Wraceay 4P9Y4Y 44719 Yad Yr 4-944 

Jroa-fy "x4 YRIPL-AYY 
WEP? Nw aV wo AWS DATION aun 


Ooms 22520 OTST) ASIN) m Bg? poo 
ÄV TW OMX OTP 70 


24. hith’bonanu ‘el-ha or’bim ‘asher lo’ yiz'r"u w'lo’ yiq'tsoru w'sam-'eyn lahem 
m'gurah w'otsar w'ha'Elohim m’kal’kel ‘otham umah-y'qarim ‘atem min-ha oph. 
Luke12:24 “Observe the ravens, which neither sow nor reap. 

they do not even have storeroom or barn, but the Elohim provides for them. 

And how much more precious you are than the birds!” 

<24> katavojoate Tous kÓpakas STi ov oTre(povovv o08€ DepiCovow, 

ois ovK EoTLV TALEtoV o08€ ATOOTKH, kal 6 Beds THEdhet adTovs: 

TOow [.GÀÀ ov pets StadhepeTe THV merevvóv. 


24 katanoesate tous korakas hoti ou speirousin oude therizousin, 
“Consider the ravens that they do not sow nor reap, 


nois ouk estin tameion oude apotheke, kai ho theos trephei autous; 
to which is not a storeroom nor a barn, and the Elohim feeds them. 


posQ mallon hymeis diapherete ton peteinon. 
How much more you are worth than the birds.” 


A+ AWE JvTvaAg Cy vv TX1449 4"4 YYY 45-117 25 
M XW v o- o 
nO’ Max FoI 22» ingia AWE ODD npn 
Anpip-oy 
25. umi-zeh mikem ‘asher b’da’agatho yukal |’hosiph ‘ammah ‘achath ci-qomatho. 


Luke12:25 “Which one of you by worrying is able 
to add one measurement to his stature?” 


7 X. 9 e ^ ^ , 3» —N N e 7d 3 A ^ ^ Fi 
<25> tis 86 é pôv pepipvOv 80varac émi THY ÀucCLav adtod mpooOetvac THYvV; 
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25 tis de ex hymon merimnon dynatai epi ten hélikian autou prostheinai pechyn? 
“And who of you by worrying is able upon his lifespan to add a cubit?” 


aaga AND) apan wo Mwy’? AYIA oye mmy) 
26. w’ atah hen-m’ at miz’ ar la asoth lo’ thukalu w'icyother mah-tid'agu. 
Luke12:26 “Now look: you are not able to do this very little thing. 
As for the rest, why do you worry?” 
<26> ei oov ob8€ EAdyLoTOV Sivacbe, Ti mepi TOV AOLTOV LEpLLVaTE; 


26 ci oun oude elachiston dynasthe, ti peri ton loipon merimnate? 
“If then not little things to do you are able, why about the rest do you worry?” 


xve LEY xvH/rA Wa wyvea-cd4. vf] Y 3X8 27 
ayew-ya IS WE VIET xad EY 
afa" xd4y wvY34 AvaA-44 7444-CVI 

nib qw) nin so magum ow uam 
Ma won ODD DN Nl MATS mw 
im nm waad minx 0-523 


27. hith'bonanu ‘el-hashoshanim hatsom’choth w'eynan tooth w'eynan ‘or’goth 
wa'ani ‘omer lakem gam-$h'lomoh b’kal-hadaro lo’-hayah labush k’achath mehenah. 


Luke12:27 “Observe the lilies that sprout: they neither spin nor weave. Yet I say to you, 
not even Shelomoh in al! his splendor did not have clothing like one of them.” 


<27> katavojnoate TA Kpiva THs avEGvVEL* où komiâ OSE vler: 
Aéyo 86 op iv, o05é LoAopowv év rác TH 9089 adtod mepveBáAero os Ev TOUTWV. 
27 katanoesate ta krina pos auxanei; ou kopia oude nethei; 
*Consider the lilies how it grows. It does not labor nor spin." 
lego de hymin, oude Solomon en pase te doxe autou periebaleto 
But I say to you ‘Not even Solomon in all his glory clothed himself 


hos hen touton. 
like one of these.’” 


IW 4714 qwe qawa 4ary-xt yaa viov 34v AYY-WHY 28 
ATY LIOP yyx4-vy 24 4vfxà Yvxé yévev Ay 
Sau? mi" AW mos —x9m-nN ody wad: mmn 


ITPA "VP Dg AX mann Cnm qou- np 
28. w im-kakah yal’bish ‘Elohim ‘eth-chatsir hasadeh ‘asher hayom yesh’no 
umachar yush’la’kR |’tho’k hatanur ‘aph ki-‘eth’kem q'taney ‘emunah. 
Luke12:28 “If thus Elohim clothes the hay in the field, which is here today 


and tomorrow is cast into the middle of the furnace, how much more shall He do you. 
O you of little faith!” 


<28> et Sé év GypG TOV wóprov Óvra ONWEPOV kai aŭprov 
yp Tov xóp pep p 
eis kÀlBavov BadAdpevov 6 Beòs ot Tws åppréler, Tóow PGAAOV pâs, OALYoTLOTOL. 
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28 ci de en agro ton chorton onta semeron kai aurion eis klibanon ballomenon 
“And if in a field the grass being today and tomorrow into an oven being thrown, 


ho theos houtos amphiezei, poso mallon hymas, oligopistoi. 
Elohim thus clothes. How much more you, O you of little faith." 


vxwx-ayv véy4x-9y vw4ax-Q4. Wx4- 29 
XvYÓA12 vy4Ax-Q4Y 
anyam DN AAT waum-5x mnw-mio 


ioa apno] 
29. gam-‘atem ‘al-tid’r’shu mah-to’k’lu umah-tish'tu w’al-t’hal’ku big’doloth. 
Luke12:29 “You too, do not seek after what you shall eat or what you shall drink, 
and do not get involved in great affairs.” 
<29> kat bpets ph freire ti haynte kal ti minte kal pH peTewpilecbe- 
29 kai hymeis me zeteite ti phagete kai ti piéte 
“And you do not seek what you may eat and what you may drink 


kai me meteorizesthe; 
and do not be anxious." 


n-444 vvY| YIWPIY alt-Cy-xt vy s 
MEE Mp FRIES Sage 474 ydq 
TONO "r3 DPIN TPS" OTN ^35 


TORD OMS mo^» VIP win nam 

30. ki ‘eth-kal-‘eleh m’baq’shim goyey ha'arets 
wa’Abikem hw’ yode a ki-ts’rikim ‘atem la’eleh. 
Luke12:30 “For all these things the gentiles of the earth seek, 
but your Father knows that you need these things." 
«30» tata yàp tavta Ta &Óv TOD kóoj.ov émroóov, 
pôv è 6 marp olõev Stu xpylete Toorov. 
30 tauta gar panta ta ethné tou kosmou epizétousin, 

“For these things all the nations of the world strive for. 


hymon de ho pater oiden hoti chrézete touton. 
But your Father has known that you need these things." 


aL WYE DIY YAACHA xyYÓM x4 v"w45 YF s 
PROD n2» noi OT NT MAD PATS anms TNS 
31. ‘a’k dir'shu *eth-mal'huth ha’Elohim w’nosaph lakem kal-‘eleh. 


Luke12:31 “But seek the kingdom of the Elohim 
and all these things shall be added to you.” 


^ ^ A d , ^ ` ^ , Ld ^ 
3b aM freire ijv BaouAetav avtob, kal rara mpooreOTjoerar op tv. 


31 plen zeteite ten basileian autou, kai tauta prostethesetai hymin. 
“But seek his kingdom and these things shall be added to you.” 
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J@PA 4404 44vx-Z4 32 
mI CYS ME ME MRE NC seq y 
OPT Ay NATIN 15 


ADP nw OD? nn» OD AY nya ^2 
32. ‘al-tira’ ha eder haqatan ki ratsah ‘Abikem latheth lakem ‘eth hamal'huth. 
Luke12:32 “Do not fear, little flock, for your Father wants to give you the kingdom.” 


<32> Mh $ooó, Tò prkpòv trotpviov, 
dtu evdSoKnoev 6 TATHp Lpv Sobvar op iv THY Baoctretav. 
32 Mé phobou, to mikron poimnion, 
“Do not fear, little flock, 
hoti eudokésen ho pater hymon dounai hymin ten basileian. 
because was well pleased your Father to give to you the kingdom." 


YLELY YY vwo aper vixv Vyd qWE-XE v4YY 33 
yévod 0411 44 Awe YYW qer TEIT E wt 
AYET $0 TTY Tet 349—444 391 Aw 

co» OD? iwy npg am ODP nwyon $022: 


noiyb yma w^ OWN mou TIN? 352» x5 ww 
"n22N* w^ op) vow IDPs 238 AWN 


33. mik’ru ‘eth-‘asher lakem uth’nu ts’daqah aso lakem kisim ‘asher lo’ yib’lu 
w’otsar bashamayim ‘asher lo’ yigara` Polam ‘asher ganab lo’-yiq’rab ‘elayu 
w’sas lo’ yo’k’lehu. 

Luke12:33 “Sell what you have and give to charity. Make for yourselves purses 
that shall not wear out and a treasure in the heavens that shall never diminish, 
which a thief shall not come near you and a moth shall not consume.” 


<33> HwAjoate ta UT pyovta pôv Kat 8ó0Te EAenpoovvnv: 
Tounoate éavrois PadAdvtva p TaAaLovpeva, 0moavpóv ávékAeurrov 
, ^ , ^ e , , , , 3 b! ^ , 
év Tots ovpavots, Strov KAETTNS oUk Eyyiler o086 oùs SvadOetper- 
33 Polésate ta hyparchonta hymon kai dote eleemosynen; 
*Sell your possessions and give to charity 


poiesate heautois ballantia me palaioumena, 
make for yourselves purses not becoming old 


thesauron anekleipton en tois ouranois, 
an inexhaustible treasure in the heavens, 


hopou kleptes ouk eggizei oude ses diaphtheirei; 
where a thief does not come near nor a moth destroys." 
Wy334-01 "vav Yw wy v4. vU 37-Y 34 
m2337 01 mm ow n2ox1 mippa-»- 
34. :i-bim'qom 'otsar'hem sham yih'yeh gam-l’bab’kem. 


Luke12:34 “For the place where your treasure is, your heart shall be also.” 
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4 7 , R A As ^ , ^ $ e 2 e A » 
<34> ónov yap eotiv ó Ómoavpós ULV, éket kal Ņ kap8tLa pôv EoTaL. 
34 hopou gar estin ho thesauros hymon, ekei kai he kardia hymon estai. 
For where is your treasure, there also your heart shall be.” 


HAPLA xq4fav FH va YYTYXY 35 
mp mmm oman vm a2unan 
35. math'neyhem yih’yu chagurim w’haneroth dol’qim. 


Luke12:35 “Have a belt on your waist and let your lamps be lit.” 


» e ^ E 9 p d M e , y 
35 "Eotwoav bpév at doves Tepvelwopevar kat ot Avyvor katóp.evoc: 
35 Estosan hymon hai osphues periezosmenai kai hoi lychnoi kaiomenoi; 
*Let your waists having been girded and the lamps burning." 


swa axy yaaya YLYAYA YWIEC yiya qua YXEY 36 
ONY vé-YHX]* PIS FSR AWEYY aJxHa-77 
Taw? np oig? Damn muss? mou vg onwyo 


swage Yom? pez wi2? WD) manm] 
36. w'atem heyu domim la'anashim ham'chahim la'adoneyhem mathay yashub 
min-hachathunah w'ha'asher yabo’ w'daphaq yiph't'chu-lo k’raga . 


Luke12:36 “As for yourselves, be like men who are waiting for their master, 
when he returns from the wedding, that when he comes and knocks, 
open for him instantly.” 


hae ^ e 9 r4 , X , e ^ , rd rd , 
«36» kai bpets Sporor AvOpwtros mpoodeyopévors TOV KUPLOV éavTÓv TOTE AvaALOT ék 
TOV yapov, iva EADOvTOS kal kpobcavros EvNEews ávoi&oov adTO. 
36 kai hymeis homoioi anthropois prosdechomenois ton kyrion heauton 

“And you should be like men waiting for YHWH for themselves, 


pote analyse ek tōn gamon, hina elthontos 
when he returns from the wedding feasts, in order that having come 


kai krousantos eutheos anoixosin auto. 
and having knocked immediately they may open the door for him.” 


JPdopw OEP Tei gg Fra qu Maa uos gos ueque gr 
yxy xqey Yay y avverey 4z4x- vy YC ay WE WF 
DPW ONE? iiaa PINT Wes OD mUzyg TW TS 


:DpN now qom OPW Nm ^» ODP AN ADS TON 
37. ‘ash’rey ha abadim hahem ‘asher ha’adon ^» bo'o yim'tsa'em shoq'dim 
‘Amen ‘omer ‘ani lakem ki yith'azer w'yoshibem w’hala’k w'shereth *otham. 


Luke12:37 “Blessed are those servants whom the master finds watching when he enters! 
Truly, ! say to you that he shall gird himself and seat them and go and serve them.” 


<37> pakdpror ot door éketvor, ods EAD 6 kúpros EdpToEL yenyopotvtTas: 
apn Aéyo piv Sti meptlocerar kal dvakALvEet adTods 

kai TrapeABwv Stakovycet avtots. 

37 makarioi hoi douloi ekeinoi, 
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“Blessed are those servants 


hous elthon ho kyrios heuresei grégorountas; 
whom having come the master shall find keeping watch 


amen lego hymin hoti perizosetai kai anaklinei autous 
truly I say to you that he shall dress himself and make to recline them 


kai parelthon diakonesei autois. 
and having come beside he shall serve them." 


xwa dwa Awe YE XLYwR QIWI 4 32-4 38 
Waa Yragog x4w4 JY 4r 
mower Sw TYNI IN Ow mon: wimvow]no 


Bgm DTV WS 1? Nun] 
38. w’im-yabo’ ba’ash’murah hashenith ‘o ba’ash’murah hash’ lishith 
w’yim’tsa’ ken ‘ash’rey ha abadim hahem. 


Luke12:38 “If he comes at the second watch or at the third watch 
and finds it to be so, blessed are those servants.” 


<38> küv év TH Sevtépa kav év TH Tpit hvraky £A0Q 
Kal eópr oŬTwS, [.akápuot euotv éketvor. 
38 kan en té deutera kan en te trite phylake elthé 
“And if in the second and if in the third watch he comes 


kai heure houtos, makarioi eisin ekeinoi. 
and he finds it thus, blessed are those." 


413v qow vx-—43 x134 (o3 044 Y TY Yoa x#EY so 
NOCH IX Q4XHÓ Jx]-44Y APW axo-vy 3/13 
Xin my! i-—Ww2 man Sys vo bs v» avum MNT YD 


Amz-nw nno ITs) py omy 2g 
39. w'zo'th d" u ki ‘ilu yada’ ba al habayith b’ey-zo sha ah yabo’ haganab 
hi- atah shaqad w’lo’-nathan lach'tor *eth-beytho. 
Luke12:39 “And know this, that if the owner of the house had known 


at what hour the thief would come, he would watch 
and he would not allowed to be broken into his house.” 


^ X £ e z y e , y d e e £ » 
«39» 10670 86 yivwokeTe STL eL NÕEL 6 oikodeoTOT Hs Tota pq. 6 KÄÉTTNS EpyETaL, 
ovk Gv adjKev SuopuxO qvac Tov otkov avTod. 
39 touto de gindskete hoti ei edei ho oikodespotes 

*But this know that if had known the master of the house 


poia hora ho kleptes erchetai, 
in what hour the thief comes, 


ouk an apheken diorychthenai ton oikon autou. 
he would not have allowed to be broken into his house.” 


AWS vy fvfvy] vv x41 IVC 40 
W442a-43 479% YX] 44 aw 
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Mywa ^2 oD) Y7 onm 22D 
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40. laken gam-‘atem heyu n’konim ki b’sha ah 
‘asher lo’ philal'tem yabo’ Ben-ha’ Adam. 


Luke12:40 “Therefore you also be ready, because the Son of Man is coming at the hour 
that you do not expect.” 


«40» kal bpets yCveoOe érouot, Ste À Mpa ob Soketre 6 Vids ToO ávOparmov EpyeTat. 
40 kai hymeis ginesthe hetoimoi, hoti he hora ou dokeite 

“And you be prepared, because in what hour you do not think, 
ho huios tou anthropou erchetai. 

the Son of Man comes.” 


Axa Qwya-x 494 axd TICA TIPS TY49 qv 6 
wat-Lyl 7g 
nm DWAT TAN nns npn ATTN OME TNN 


BIRDS DDS 
41. wayo’mer Pet’ros ‘Adoneynu halanu ‘atah ‘omer ‘eth-hamashal hazeh 
‘im=-gam l’kal-‘adam. 


Luke12:41 Petros (Kepha) said, “Our Adon, are You saying this parable for us 
or to all men?” 


<41> Eimev 8€ 6 Ilérpos, Kópre, mpos quads thy tapaBoAny amv A€yets À 

kal TpOs TAVTAS$ 

41 Eipen de ho Petros, Kyrie, pros hemas ten parabolen tautén legeis & kai pros pantas? 
And said Peter, “Master, to us thus parable do you speak or also to all?” 


I13]4Y F774 JFYTA 417 TTA T1444 Pl d 
NX043 "xg44-7x4 xx yrago-Go yyasa yaar rr 4w4 
337) T2837 128 SNIPS NAT DNO “NP 1 IN 


"mya OOTIS OS nn? vzay-5v PINT Tp TW 
42. wayo’mer ha’Adon mi-hu’ *epho! hasoken hane’eman w’hanabon 
‘asher yaph’qidehu ha’adon 'al- abadayu latheth ‘eth-‘aruachtham b" ito. 


Luke12:42 And the Adon said, “Who then is the faithful and understanding manager 
whom his master appoints over his servants to give them their meal at its time?” 


«42» kal eitev 6 kúpos, Tis dpa éotiv 6 maTds oikovópos 6 þpóvipos, 

öv KaTAOTHOEL ó KUPLOS ETL THs Bepatretas adTod Tod Siddvat 

év kacpó [16] ovtopétprov; 

42 kai eipen ho kyrios, Tis ara estin ho pistos oikonomos ho phronimos, 
And said the Master, *Who then is the faithful and steward wise, 


hon katastesei ho kyrios epi tes therapeias autou tou didonai 
whom shall appoint the master over his servants to give 


en kairo [to] sitometrion? 
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in the proper time the food allowance.” 


YY awo yagnyry taya 43v {we 4744 4303 3-4W4 43 
2 MWY ANP v307N N25 WY RMIT WY MWR an 
43. ‘ash’rey ha “ebed hahu’ ‘asher yabo’ ‘adonayu w’yim’tsa’ehu `oseh hen. 


Luke12:43 “Blessed is that servant whom his master comes and finds so doing.” 


, R A , ^ e Ej x e £ 3 ^ e Ld ^ e 
«43» uakápvos ó 8o0Àos éketvos, Ov EADWV 6 KUPLOS GYTOD eoprjceu TOLODVTG OUTWS. 
p , 


43 makarios ho doulos ekeinos, hon elthon ho kyrios autou heuresei poiounta houtos. 
*Blessed is that servant whom having come, his Master shall find doing thus." 


tvAsvTIV YCwa-4we Dy do vy YYL AR XE a 
ammpe jo-u---uw 52-5y ^» odd TAX NOX 


44. ‘emeth 'agid labem ki `al-kol ‘asher -yesh- -lo yaph'qidehu. 
Luke12:44 “Truly I tell you that he shall appoint him over all that is his.” 


5 ^ ta e ^ er 3—4 ^ ^ e , , ^ 74 , ld 
«44» àA006s Aéyo bptv Sti émi THO Tots omápyovov adTOd KaTAOTHOEL avTOv. 


44 alethos lego hymin hoti epi pasin tois hyparchousin autou katastesei auton. 
“Truly I say to you that over all his possessions he shall appoint him.” 


CAAT 4Yv34 VISE WHEY v3423 4/494 4 YA 49044 45 
dYwéy xvxwéy Cy44y xvH7waA-x4Y W1^40a-x4 xvyac 
onm sin ju ANN i252 max- NAA TINTO 


ago mmo) 2x5) mnaunm-ns mozyg-nw nino 


45. w'ha* ebed hahu’ ' im-yo'mar b'libo m'acher *Adoni labo’ 
w’hechel | hakoth ‘eth-ha abadim w'eth-hash'phachoth w'le’ekol w'lish’toth w’lish’kor. 
Luke12:45 “But if that servant says in his heart, ‘My Adon delays in coming,’ 
and begins to beat the male servants, and the female servants and to eat and to drink 
and ‘to get drunk.” 


«45» éàv dè city ó dodos éketvos év TH kapdia adTod, 

Xpoviler 6 kóptós pov épyeoOau, kat dpEntar ToTTELV Tos matas 
N N 74 , 14 N ld N , 

kal TAS Tra 0 Lokas, éoOLeuv Te kal miLvew kai pelúvokeoðar, 


45 ean de eipé ho doulos ekeinos en te kardia autou, 
But if says that servant in his heart 


Chronizei ho kyrios mou erchesthai, kai arxetai typtein tous paidas 
“Delays my master to come, and he begins to beat the men servants 


kai tas paidiskas, esthiein te kai pinein kai methyskesthai, 
and the women servants both to eat and to drink and to become drunk." 


a7mn--4£4 "vv3 4744 4304 TYA4 454 #73 46 
W-44rTa-yo vOZH X4. Ywy vx 4 7pvovy oaa 4 aov 3v 
Mayne OPS NANT TAYT CAN Nim NiD 
:mamens-ay iP Tng np nix AoW vm SD oye 
46. bo’ yabo’ ‘adoney ha ebed hahu’ 5'yom lo’-y’tsapeh 
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ub’sha ah lo! yeda^ wishaseph ‘otho w’sam ‘eth-chel’qo im-hasorarim. 


Luke12:46 “the master of that servant shall come on a day when he does not ancticipate 
and in an hour he does not know. He shall cut him apart, 
and place his portion with the rebellious.” 


«46» EcL 6 kúpros Tod SovAOD éketvov év pépa 7 o TPODSOKG Kal év Wpa 1] oo 
yivookel, kal SuyoTouNoet aVTOV kal TO pépos adTOO PETA TOv ATLoTwV Ode. 
46 hexei ho kyrios tou doulou ekeinou en hemera hē ou prosdoka 

“Shall come the Master of that servant on a day which he does not expect 
kai ^» hora he ou ginoskei, kai dichotomesei auton 

and in an hour which he does not know and shall cut in pieces him 


kai to meros autou meta ton apiston thesei. 
and his portion with the unbelievers shall put him.” 


fJv-ya 4v Yiya Jvr4-x4 oaa 4w4 4v34 49044 47 
xv34 Xxvyy ay vfyr4y awo-4ly 
pon xo) PIN PSTN vc? WR SANIT Wy 1 


Mian mn nz» Axa mRyd 
47. w’ha ebed hahu’ ‘asher yada *eth-r'tson ‘adonayu 
w’lo’ hekin w’lo’- asah hir'tsono yukeh makoth rabboth. 


Luke12:47 “That servant who knows the desire of his master but does not prepare 
and does not act according to his desire shall be strucken with many blows,” 


<47> ékeivos S€ ó dodos ó yvoùs Tò GEANPLA 700 kvptov adTod 
kal pù ETOLLGOUSs 1] ToLnoas mpós TO € qua. adTod SaphoeTar mods 
47 ekeinos de ho doulos ho gnous to theléma tou kyriou autou kai mé hetoimasas 
“And that servant having known the will of his master and not having prepared 


& poiésas pros to thelema autou daresetai pollas; 
or having done according to his will shall be beaten with many blows." 


SLA £74 4"4 v44^ awov 049-40 4W4Y 48 
wa t-Ly vy eoy-y4 vy ayv 44 xvyy Warlo 
ASIA TINY w4^ Wv4^ 4444 v4-]X] IW 
Mer yxy vyÓ4*W 3444 ya Yy4197A q"4y 
2er san AW OMIT Ty) vIn’ wym 


WTOS ^2 DyD-DN ^» nz?-N^ Nida onr>y 
Maan aaa vm uUi nun 127153 TUN 
pP mw Nw? mam rD3 vDPED UN 


48. wa cashier lo'-yada^ w’ asah d'barim ‘asher hu’ chayab “aleyhem makoth lo’-yukeh 
hi ‘im-m’ at hi kal-‘ish ‘asher nitan-Io har’beh darosh yidaresh mimenu har’beh 
wa'asher hiph’qidu b’yado har’beh yish’alu me’ito yother. 

Luke12:48 “One who does not know and does things that make him liable 

shall not be struck except a few times. For everyone that is given much, 

much shall surely be sought from him. One to whom they entrust much, 
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they shall ask more of him.” 


«48» ó S€ pù yvods, trounous 86 dra TANHYyov SaphoeTar óACyas. 
\ M7 997 $ \ , 9 ^ ^ 

mavti 8€ w €500y TOAD, TOAD (r9 d1oerac map’ adtTod, 
kal @ TrapéOevro TOAL, TrepuooóTepov ALTHGOVOLY aUTOV. 
48 ho de me gnous, poiesas de axia plegon 

“But the one not having known but having done things worthy of blows 
daresetai oligas. panti de ho edothe poly, 

shall be beaten with few blows but to everyone to whom much was given, 


poly zetethesetai par^ autou, kai hó parethento poly, 
much shall be required from him, and to who: was entrusted much 


perissoteron aitesousin auton. 
even more they shall ask from him.” 


14192 4149Y VY vxnJW-ayY n443 W HCW rx45 14 49 
TIVE Tu» P ONDT DONI WR DUO "DNI ONUN 
49. ‘ani ba’thi shalach ‘esh ba’arets umeh-chaphats’ti ki k’bar ba arah. 
Luke12:49 “I have come to send fire upon the earth, 
and how | wish that it were already burning!” 
«49» Tldp HAGov BaAeiv ent TH yiv, Kat TL BéÀw et HS avyhOy. 
49 Pyr elthon balein epi ten gen, kai ti thelo ci ede anephthe. 
“Fire I came to throw on the earth and how I wish if already it was kindled.” 
alyx-ry 4o v qna-ayy XH4 adv 3e (3ead v4 wry 50 
PAN TY ^» mt7n NX Mpa Paw? vU 
50. w'yesh li l'hitabel t'bilah ‘echath umah-yetsar li `ad bi-th'buleh. — 
Luke12:50 “I have to be immersed in a certain immersion, 
and how distressed I am until it is complete!” 
«50» Bamriopa 86 yo Barrio vac, kal THs ovvéyopar éos órov TeAeo0 f. 


50 baptisma de echo baptisthenai, 
*And the baptism I have to be baptized with, 


kai pos synechomai heos hotou telesthe. 
and how I am distressed until it is complete." 
44 Wyd AWE TYE nqa YYCW xxd vx42w Yx me 4943 51 
xPCHY-Yt vy 
N^ ODD TAPS ^N Piga niby nn» ^nNaU ons DONIS 
p 2nma-ow 7» 


51. ha’om’rim ‘atem sheba'thi latheth shalom ba’arets ‘ani ‘omer lakem lo’ 
ki ‘im-machaloqgeth. 


Luke12:51 “To those of you who say that I have come to bring peace on earth, 
I say to you, ‘No, but rather, division!” 


«5L» Sokeite Sti cipqvynv Tapeyevouny Sobvar év TH yf; 
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odxl, Aéyo op tv, GAA’ 7 Svapepropov. 
51 dokeite hoti eirénén paregenomen dounai en te ge? 

“Do you think that peace I came to bring on the earth?” 
ouchi, lego hymin, all’ e diamerismon. 

No, I tell you but rather division." 


yvfw-4o qww YPCUT ad XII AWYA axoy vy 52 
awlw-Go WaMwwv 
muU-oy noU apom Toy maa nnm omy ^»2: 


mwow-Sy ma 
52. ki me atah chamishah 5» bayith ‘echad yechalequ sh’Ishah "al-sh'nayim 
ush'nayim “al-sh’Ishah. 
Luke12:52 “For from now on five members in a single house shall be divided, 
three against two and two against three.” 


«52» écovraw yap a1 700 viv mévre év évi olkw StapepepLopéevor, 
tpets emt Svotv kat 800 ett TpLotv, 
52 esontai gar apo tou nyn pente en heni oikQo diamemerismenoi, 

“For there shall be from now five in one house having been divided 
treis epi dysin kai duo epi trisin, 

three against two and two against three." 


x94-Co "4a 344-40 73av 73a-4o PLAT 34355 
xvYyHa-Zo acyav acya-lo xvYHA "43-49 x3aY 
nag-oy ONT 2ND-oy jam JIT PY pom 2wn 


niana Toy npm m?20-5y niana ogay nam 
53. ha’ab yechaleq `al-haben w’haben `al-ha’ab ha’em `al-habath 
w'habath 'al-ha'em hechamoth `al-hakalah w’hakalah al-hechamoth. 


Luke12:53 “The father shall be divided against the son and the son against the father, 
the mother against the daughter and the daughter against the mother, 
the mother-in-law against the bride and the bride against the mother-in-law.” 
<53> 8vapepuoOT]oovrac TaTHpP ETL við kal viòs émi TrATPL, 
LNTHP émi THY Ovyarépa kat Ovyártnp émi THY PHTEpA, 
mevÂlepà émi THY vopdyy adTis Kal vópbn émi THY mevðepáv. 
53 diameristhesontai pater epi huið kai huios epi patri, 
Shall be divided father against son and son against father, 
meter epi ten thygatera kai thygater epi ten metera, 
mother against the daughter and daughter against the mother, 
penthera epi ten nymphen autes 
mother-in-law against her daughter-in-law 
kai nymphe epi ten pentheran. 
and daughter-in-law against the mother-in-law. 


IJA ALO BOAR E WIRY yon PPA e se VA ey M 
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ma fyv 43 ywa yxayey 
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TTD T2) SB OW] nno] 
54. wayo'mer gam 'el-hamon ha am hir’oth’kem ‘eth-ha ab “oleh bama arab 
wa’amar’tem geshem ba’ w’ken yih’yeh. 


Luke12:54 He also said to the crowd of people, “When you see the cloud rising 
in the west, you say, ‘Rain is coming,’ and so it does.”” 


<54> "EAeyev 86 kat tots óyAovs, Orav inre [thv] vehéerA nv àvavéAAovoav 
émi Svopav, ev0ews Aéyere St. "OpBpos Epyetar, kat yivetar odtws- 
54 Elegen de kai tois ochlois, 
And He was saying also to the crowds, 
Hotan idete [ten] nephelen anatellousan epi dysmon, 
*When you see the cloud rising over the west 
eutheos legete hoti Ombros erchetai, kai ginetai houtos; 
immediately you say a rain storm is coming and it happens thus." 


aya FT 43 "7H AIA TIE SA HT 4247-747 55 
28932 mà 8D Bn nma sewn aman ma nma 
55.w --nash'bah ruach hanegeb to'm'ru hinneh chom ba' w'gam yabo’. l 
Luke12:55 “If the south wind blows, you say, ‘Behold, heat is coming,’ 
and it comes as well.” 
<55> kal ötav votov mvéovta, Aéyere ött Kavowv éotar, kal yiverar. 


55 kai hotan noton pneonta, legete hoti Kauson estai, kai ginetai. 
“And when there is a south wind blowing, you say it shall be hot, and it happens.” 


yywav rqa 7-x4. JUSS Yx oss y2-7fH8 56 
Axy OY/HOX 44 Yr x4xa xoaox4y 
mpm) PINT PTN 772? BD OT means 


EN TaN ND DW ONT nyg-nws 
56. hachanephim yod’ im ‘atem lib'chon *'eth-: ney ha'arets 
w'hashamayim w’eth-ha eth hazo'th ‘ey’k lo’ thib’chanu ‘othah. 


Luke12:56 “Hypocrites! You know how to figure out the appearance of the earth 
and the heavens, but how is it that you cannot figure this present time?” 


«56» dTroKpLTAL, TO TPOOWTOV THIS ys kal TOD oopavoO otare Soku aber, 
TOV KaLpov 8é ToOTov TMs ovk OidaTeE SoKLpaleLV; 
56 hypokritai, to prosopon tes ges 

*Hyrocrites, the appearance of the earth 


kai tou ouranou oidate dokimazein, 
and the heavens you know how to interpret. 


ton kairon de touton pos ouk oidate dokimazein? 
Time then that this how is it you do not know how to interpret?” 
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57. madu a me ats’m’kem 'eyn'hem danim dii 'émetli. 
Luke12:57 “Why do you not make a true judgment for yourselves?” 
<57> Ti 8é kat adh’ éavróv où kplvere TO Sikatov; 


57 Ti de kai aph’ heauton ou krinete to dikaion? 
“And why also for yourselves do you not judge what is right?” 


dr-JAd Caxwa yar4 vv4- Wo 4wa-d4 yxyd 2 vy 58 
e7wav e7wa-Z4 yxv4 2Wtv-/7 y1^2 Y^192 TYY 
CYA Xv3-44 yr 4v qoway 4evwa-d4 Y41741 
2x3]? OTY qan v^w-ny TTY qn»?s2 "DN 


VD wT) onum-oN Js ZH m cg T v3 137372 
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58. ki b'lek’t’ak ‘el-hasar ^ im-'ish ribeak hish’tadel | lhinatsel 

mimenu b’ od'ah badare’k pen-yis’chab ‘oth’ak ‘el-hashophet 

w’ hashophet yim’sar’ak ‘el-hashoter w'hashoter yash’lik’ak ‘el-beyth hakele’. 
Luke12:58 “For, as you go with the man who has a dispute with you to the ruler, 
make an effort to be delivered from him while you are on your way, 

lest he may drag you to the judge, and the judge hand you over to the officer, 

and the officer shall cast you into the house of prison.” 


«58» ws yap oTrá'yeus PETA TOD dvTLdikov Gov ém’ dpxovTa, év TH 680 80s Epyactav 
aTNAAGYOat ar’ adtod, LNTOTE ka acópn GE TIPOS TOV KPLTHV, 
kai 6 KPLTIs CE TAaPAdMCEL TO TPAKTOPL, kat ó TPAKTWP oe Bade? eus bvAakTv. 
58 hös gar hypageis meta tou antidikou sou ep’ archonta, 
“For as you go away with your opponent to a ruler, 
en te hodQ dos ergasian apéllachthai ap’ autou, 
on the road make an effort to receive a settlement from him, 


mépote katasyré se pros ton kritén, 
lest he drag you to the judge, 


kai ho krites se paradosei tQ praktori, 
and the judge shall hand over you to the police officer 


kai ho praktor se balei eis phylaken. 
and the police officer shall throw you into prison.” 


ywy tnx 44 YE 394. TYE 59 
ANY SU4A aev47a-x4 Y1 XYCw-Hs ^o 
DWA NEN Nb FD ANN ono 


TNNT nmovwen-nw na mp>v-ox ay 


59. wa' cni ‘omer |’ak lo’ thetse! misham 
^ad ‘im-shilam’at gam ‘eth-hap’rutah ha’acharonah. 


Luke12:59 “I say to you, you shall not get out from there 
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until you have paid even the last cent.” 


«59» Aéyo cor, où pn EEEANs ékeiÜev, Ews Kal TO EoyaTov Aerrróv &o80s. 
59 lego soi, ou me exelthés ekeithen, 

“I say to you, By no means may come out from there, 
heos kai to eschaton lepton apodQs. 

until even the last lepton you pay back.” 


Chapter 13 
1394-X4 YO PARTY 4144 X03 YEW v4 AV Luke13:1 
WALHSE-YO yya Tv94v7 349 4"4 "vv 41a 
AO237-nW 15 i307) NOT Dy2 DWN wc 


coo nar-ay nos oops any ww od San 
1. wayabo’u ‘anashim ba eth hahi’ wayagidu lo ‘eth-d’bar haG’lilim 
‘asher "erab Pilatos damam im-zib’cheyhem. 
Luke13:1 At that time some men came and told Him the news of the Galileans 
whose blood Pilate had mixed with their sacrifices. 
413: b Tlapfoav 8é tives év aoTÓ TÔ kavpà àmayyéAAovres ao1ó 
mepi Tov D'a!uAatov ov rò aipa IlAGros éju£ev peta 7v 0vovóv abtév. 


1 Paresan de tines en aut9 to kairo apaggellontes auto 
Now there were present some at the same time reporting to Him 


peri ton Galilaion hon to haima Pilatos emixen meta ton thysion auton. 
about the Galileans whose blood Pilate mixed with their sacrifices. 


Yaca LAW Yx ye y48 Wars quA owyar yoay 2 
ara 1494Y YY vy C1644 vwI4-Cyy Wrton 724 4644 
ora nns ONT OPPS TON") vU 7713 


TIT "372 Dg ^» 27037 WRTA OKT PT TPN 
2. waya an Yahushuà wayo’mer ‘aleyhem ha'om'rim ‘atem :':chaG'lilim ha’eleh hayu 
chata’im mikal-‘an’shey haGalil ki m'tsa'am kadabar hazeh. 
Luke13:2 OW%4/Y answered and said to them, “Are you saying that these Galileans 
were worse sinners than al! Galilean men because they suffered like this matter?” 
<2> kal daroxprbels eUrev aùroîs, Aoketre óc ot l'aÀuAa tot ovTov GpaptwAot 
Tapa TavTas Tous l'aAuAatovs éyévovro, Sti Tata remóvOacv; 


2 kai apokritheis eipen autois, Dokeite hoti hoi Galilaioi houtoi hamartoloi 
And having answered He said to them, “Do you think that these Galileans sinners 


para pantas tous Galilaious egenonto, hoti tauta peponthasin? 
above all the Galileans were, because they have suffered these things?” 


N^234x WYLY Yx- TITWX 44-94 "yd LYFE rov 4435 
ATINA op>>D onyo mun wo-nmw n25 WN DN» ND 
3. lo’ ki-‘omer ‘ani lakem ‘im-lo’ thashubu gam-'atem kul’kem to’bedu. 


Luke13:3 “No! I say to you, ‘if you do not repent, all of you shall perish as well.’” 
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<3> odyt, Aéyo op iv, GAA’ éàv ji] ueravofjre TaVTES ópolws &moAetoOe. 
3 ouchi, lego hymin, all’ ean me metanoete pantes homoios apoleisthe. 
“No. I tell to you, but unless you repent, likewise all of you shall perish.” 


yxrwry Hows Cara warde £2] awe YAA qwoa ayyw v4 4 
YONI ya swag YAWIEA-CYY yaywg yiaw Ox Wray ta 
nnm nv STI moy 53 Wy nn pyg nj iN- 


apana mau mu 20 DAWS POW Ons mODND 

4. ‘o sh'monah he asar hahem ‘asher naphal "aleyhem hamig’dal 5 ’Shillach 
way’mithem ha’om’rim ‘atem shehayu ‘ashemim mikal-ha’anashim haysh'bim 
5iVrushalam. 
Luke13:4 “Or those eighteen on whom the tower fell in Shillach and killed them, 
are you saying that they were more guilty than all of the men who live in Yerushalam?” 
«d» 3| éketvov ot SexaoKTw ed’ ods ETEGEV 6 mópyos év TO LAWL 
Kal &.Ték Tevvev GUTOVS, SoKEtTE STL AVTOL ddELAETAL éyévovro 
Tapa TAVTAS TOUS AVOpwTOUS TOs ka owoóvras "LepovoaATP 
4 € ekeinoi hoi dekaoktó eph’ hous epesen ho pyrgos en tọ Siloam kai apekteinen autous, 

“Or those eighteen upon whom fell the tower in Siloam and it killed them, 


dokeite hoti autoi opheiletai egenonto 
do you think that they were sinners 


para pantas tous anthropous tous katoikountas Ierousalem? 
above all the men living in Jerusalem?” 


WY I4 Wry 445 
agx Wydy Yx- v3vvx 44-94 
n>? 7X TANT ID Non 
TANT ODD omx-oa vmm wo-DN 
5. lo! ki-‘omer ‘ani lakem ‘im-lo’ thashubu gam-‘atem kul’kem to'bedu. 
Luke13:5 “No! For I say to you, if you do not repent, all of you shall perish as well.” 
«5» odyt, Aéyo oy iv, GAA’ éàv pÀ ueravofjre TavTEs WoabTws üToActoOe. 


5 ouchi, lego hymin, all’ ean me metanoete pantes hosautos apoleisthe. 
“No, I tell you, but unless you repent in the same way all of you shall perish.” 


v/4y3 Ave) aj4x vé-axva Ane v4 494vY vÓWY 4wa Y 6 
uy eer t avna qi 
an2a ny303 mn Y»-nmun Tag wg aN Un soa 
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6. wayisa’ m'shalo MD ‘ish *echad hay’thah-lo th’enah n'tu ah sis mo 
wayabo’ |’baqesh=-bah p’ri w’lo’ matsa’. 


Luke13:6 He took up his parable and said, “A certain man had a fig tree planted 
in his vineyard. he came to seek fruit from it and did not find any.” 
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«6» "EXeyev 86 raóTwv tv TapaBoAnv: Luky elxév tis mepurevpévnv 
év TH GptEAGve abtod, kal NAGev lyrâv kapróv év abTH Kal oùy eopev. 
6 Elegen de tautén tén parabolén; 

And He was speaking this parable. 
Sykén eichen tis pephyteumenén 

“A fig tree had a certain man having been planted 


en to ampeloni autou, kai élthen zeton karpon en aute kai ouch heuren. 
in his vineyard, and he came seeking fruit on it and he did not find any." 


"3Ó 43 vyI4 yw ww ax-afa Yaya- (t WELT T 
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7. wayo’mer ‘el-hakorem hinneh-zeh shalsh shanim ‘anoki ba’ |’baqesh p'ri 
bat’enah hazo’th w’lo’ matsa'thi k’roth ‘othah lamah-zeh thash’chith ‘eth ha’adamah. 


Luke13:7 “he said to the vinedresser, ‘Behold, for these three years 
I have come to seek fruit in this fig tree but I have not found any. 
Cut it down; why should it waste the ground?’” 


<T> eUrev 86 mpós TOV üpymeAovpyóv, 'I8oo trpia Eryn adh’ ob Epyopat Uryróv kapròv év 
ti ovk] TALTT Kal ovy eoptoko*. Exkorsov [oov] adTHy, ivari ka THY yfjv karapyet; 
7 eipen de pros ton ampelourgon, Idou tria etë aph’ hou erchomai zeton karpon 

“So Hhe said to the garden, ‘Behold three years since I come seeking fruit 
en te syke taute kai ouch heurisko; ekkopson [oun] auten, 

on this fig tree and I do not find any. Therefore cut down it, 
hinati kai ten gen katargei? 

why even the soil is it using up?’” 
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8. waya an wayo’mer ‘elayu ‘Adoni hanichah ‘othah “od hashanah hazo’th 
"ad ‘asher- azaq’tiah w’sam’ti domen lah. 


Luke13:8 “And he answered and said to him, ‘My Adon (Master), let it alone 
for this year too, until I have dug around it and given to it some manure’”; 


<8> 6 86 à mokpiOels A€yer adTH, Kópve, dies adtHY kal Toto TÒ éros, 
Ews óTov okaisw mepi adTHY kal BáAc kómpua, 
8 ho de apokritheis legei autQ, Kyrie, aphes autén kai touto to etos, 

“But having answered he said to him, ‘Master, leave it also this year, 
heds hotou skapso peri auten kai bald kopria, 


until I may dig around it and may throw manure on it.” 
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9. ‘ulay ta -aseh pheri w im-lo’ tha aseh w’karaat ‘othah bashanah ha'achereth. 
Luke13:9 “Perhaps it shall produce fruit. If it does not produce, 
then you shall cut it down after that year.” 
«9» kàv pèv moron kaprróv eis TO p,éAAov*. el SE WH ye, ékkóieus AUTH. 
9 kan men poiese karpon eis to mellon; ei de me ge, ekkopseis auten. 

“And if indeed it produces fruit in the future; otherwise, you shall cut down it.” 


U4 STY 00023 x32 Pyta AW 474 TAT 10 
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10. way’hi hu’ m’lamed 5'yom haShabbat b’beyth k’neseth *echad. 
Luke13:10 And it came to pass that He was teaching on the day of the Shabbat 
in one of the house of the synagogue. 
<10> ^Hv 8€ &8á&okov év pd TOV cvvaywydv év Tots cáBBaocw. 
10 En de didaskón en mia ton synagógón en tois sabbasin. 
Now He was teachding i» one of the synagogues on the Sabbaths. 
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11. w'hinneh ‘ishah ‘asher bah ruach-chali kish’moneh "es'reh shanah 
w’hi’ k’phuphah w’lo’ yak!lah |aqum qomah z'auphah. 
Luke13:11 Behold, a woman in whom there was a spirit of disease for eighteen years 
and was bent over and was not able to stand with a straight posture. 
<LI> kai ioù yuv1] mveðpa éyovoa &oOevetas ETH 9ekaoko 
kal HY ovykUTTOVOG kal pÀ Suvapéevy avakvisar ets TO ravTeAés. 
11 kai idou gyné pneuma echousa astheneias ete dekaokto 

And behold a woman having a spirit of illness eighteen years 


kai ēn sygkyptousa kai me dynamene anakuuai eis to panteles. 
and she was being bent double and not being able to stand upright completely. 


yu Cny andaa awg aZ 4/4 v aardt 44TVY ova 447-47 12 
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12. wayar’ Yahushuà wayiq'ra! ‘eleyah wayo’mer lah ‘ishah hechal'tsi mechal’ye’k. 
Luke13:12 Ow *(À4/ saw and called to her. He said to her, 
*Woman, be freed from your disease." 
<12> (66v 86 adbriv 6 "Ingots tpocehwvygev kai evmev arf, 
D'óvac, ànoAéAvcac tis &o0evetas cov, 


12 idon de autén ho Iesous prosephonesen kai eipen autē, 
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having seen her, Yahushua called out and said to her, 


Gynai, apolelysai tés astheneias sou, 
“Woman, you have been set free from your illness,” 


ay? O14Yy Avo yraa Ywry 13 
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"bp vinos moy vm npn 


DTO naum TTY 
13. wayasem yadayu `aleyah uk’rega` qamah 
w'tith" odad wat’shabach ‘eth-ha’Elohim. 


Luke13:13 He placed His hands upon her, 
and instantly she arose and stood upright and praised the Elohim. 


<13> kai éméOmkev abt Tas xetpas: 
kai TapaxyphLa Gvopo0« kat €ddEalev tov Oeóv. 
13 kai epetheken aute tas cheiras; kai parachrema anorthothe 
and He placed upon her hands. And immediately she was restored 


kai edoxazen ton theon. 
and she was glorifying the Elohim. 
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14. wayik’ as ro’sh hak’neseth ‘al-‘asher ripa’ Vahushuà ba$habbat 


waya an wayo'mer ‘el-ha am shesheth yamim hem 
‘asher te -aseh bahem m’la’kah ba’eleh bo'u w'heraph'u w’lo’ b’yom haShabbat. 


Luke13:14 The ruler of the synagogue was indignant, that Ov*(4/ had healed 
on the Shabbat, so he responded and said to the crowd, “There are six days 
in which you may do labor. Come and be healed on them, but not on the day of Shabbat!” 


«14» dtroxpvBets 86 ó dpyiovvaywyos, GyavakTOv Sti TH caPBatw eepatrevcev 
6 Inoods, éAeyev TH SyAW OTL “EE Hepat etotv év ais Set epydleobar: 
€v aoTa ts oov épyópevor Sepatreveobe kal p Tfj NLEpa TOO caBBatov. 
14 apokritheis de ho archisynagogos, 
And having answered the synagogue ruler, 
aganakton hoti tO sabbato etherapeusen ho Iesous, 
being indignant that on the Sabbath healed Yahushua, 
elegen tọ ochlQ hoti Hex hemerai eisin en hais dei ergazesthai; 
he was saying to the crowd “Six days there are in which it is necessary to work. 
en autais oun erchomenoi therapeuesthe kai me te hemera tou sabbatou. 
On them therefore coming, be healed and not on the day of the Sabbath.” 
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15. ae "an ha'Adon wayo'mer ‘elayu hechaneph halo' yatir ‘ish mikem 
baShabbat ‘eth-shoro ‘o *eth-chamoro min-ha’ebus w’yolikehu !'hash'qotho. 


Luke13:15 The Adon (Master) answered and said to him, 
“Hypocrite! Shall not anyone of you untie his ox or his donkey from the stable 
on the Shabbat and lead him to get a drink?” 


<15> ámekpt( 0 Sé adTG 6 KUptos Kal eUmev, "Y arokpurat, Exaotos ov TH oaBBatw 
od Aveu Tov Boóv avto 7 TOV dvov dT THs hatvIs Kal Atrayaywv toTtiler; 
15 apekrithé de auto ho kyrios kai eipen, Hypokritai, hekastos hymon tQ sabbato 

And answered him the Master and said, *Hypocrites, each of you on the sabbath 


ou luei ton boun autou e ton onon apo tes phatnes 
does he not untie his ox or the donkey from the manger 


kai apagagon potizei? 
and having led it away. It drinks? 
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16. w'zo'th ‘asher hi’ bath-*Ab'raham wa aslier hasatan ‘asarah zeh sh’moneh ^es'reh 
shanah halo’ thutar mimos’rotheyah b'yom ha$habbat. 


Luke13:16 “But this one that is a daughter of Abraham whom the satan has bound 
for these eighteen years. Should she not have been released from her bond 
on the Shabbat day?” 


<16> 1aoTqv 86 Bvyatépa ABpadp odoav, jv ëðnoev ó Latavas loù Séxa 
kai OKTH ETH, OVK Eder AVOFVvaL à 700 Seopod TovTOV TH pépa TOO caBBatov; 
16 tauten de thygatera Abraam ousan, hēn edésen ho Satanas idou 

But this one a daughter of Abraham being, whom bound Satan behold 


deka kai okt ete, ouk edei lythenai 
ten and eight years. Was it not necessary for her to be set free 


apo tou desmou toutou té hémera tou sabbatou? 
from this bond on the day of the sabbath? 


TEYYTPXY-CY TYY ACHA fv43537x4 vAYTY LALY 17 
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17. way’ hi k’am’ro *eth-had'barim ha'eleh nik’ mu kal-mith'qomamayu 
wayis’mach kal-ha am ‘al-kal-haniph’la’oth hana asoth al-yado. 
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Luke13:17 And it came to pass when He said these words, 
all His opponents were ashamed, and all of the people rejoiced 
about all of the wonders being done by His hand. 


«17» kat tadta Aéyovros avroð kaTrjoxovovro TávTes OL AVTLKELLEVOL AdTO, 
Kal Tas ó ÓyAos Exatpev émi THOLV Tots EvddEOLS Tots yvvop.évovs ÙT’ adTOD. 
17 kai tauta legontos autou katéschynonto pantes 

And by saying these things He by, were being put to shame all 


hoi antikeimenoi auto, kai pas ho ochlos echairen 
the ones being opposed to him, and all the crowd was rejoicing 


epi pasin tois endoxois tois ginomenois hyp’ autou. 
over all the glorious things being accomplished by Him. 
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18. wayo'mar l'mah domah mal’kuth ha’Elohim w 'el-mah *am'shilenah. 


Luke13:18 He said, “To what can the kingdom of the Elohim be compared? 
and to what I liken it?” 


<18> "EAeyev oov, Tiv spota éotiv 7 BaovAeta. roô 0e00 kal tivi 6pormow aTt|v; 
18 Elegen oun, Tini homoia estin he basileia tou theou 

Therefore He was saying, *To what comparison is the Kingdom of the Elohim 
kai tini homoioso auten? 

and to what shall I compare it?” 
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19. domah hi’ | gar’gar shel-char’dal ‘asher l'uad *ish way'simehu b'gano 
wayits'mach way’hi I’ ets gadol w’ oph hashamayim y'qanen ba anaphayu. 


Luke13:19 “It can be compared to a mustard seed that a man took and place in his garden. 
It sprouted and became a great tree, and the birds of the heavens nested in its branches.” 


«19» poia éotiv kÓkko ovvámeos, öv AaBov ävðpwros éBaAev ets kfjrov éavroO, 
kal nvEqoev kal éyévero eis 8évOpov, Kal TA TEeTELVA TOD Ovpavod ka eokT|voocev 
év Tots kAá8ovs adTod. 
19 homoia estin kokk9@ sinapeos, hon labon anthropos ebalen 

*Tt is like a mustard seed, which having taken a man threw 


eis kepon heautou, kai euxesen kai egeneto eis dendron, 
into a garden of himself, and it grew and became a tree, 


kai ta peteina tou ouranou kateskenosen en tois kladois autou. 
and the birds of the heavens nested in its branches.” 
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20. wayo’mer ‘od ‘e!-mah ‘adameh ‘eth mal’kuth ha’Elohim. 
Luke13:20 He said, “To what else shall I compare the kingdom of the Elohim?” 


<20> Kat maAuv citer, Tivi dpormow tiv Bactretav roô 800; 


20 Kai palin eipen, Tini homoioso ten basileian tou theou? 
And again He said, “To what shall I compare the Kingdom of the Elohim?” 
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21. domah hi’ lis’or ‘asher l'qachatu ‘ishah 
watit’m’nehu bish’Ish s'im qemach ad ‘asher=-yech’mats kulo., 


Luke13:21 “It can be compared to leaven that a woman took 
and hid in three measures of flour until all of it became leavened.” 
<21> poia éotiv Copy, fjv AaBotoa yuvi [evléxpupev 
eis GAevpov cata tpla éos ob ELupwOy drov. 
21 homoia estin zymé, ^c» labousa gyné [en]ekruuen 
“It is like leaven, which a woman having taken, hid 


eis aleurou sata tria heos hou ezymothe holon. 
in wheat flour three measures until the whole batch was leavened.” 
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22. waya abor be'arim ubak’pharim "abor w’lamed 
wayele’k |'dar’ko abo’ Y'rushalayim. 


Luke13:22 He passed through the cities and through villages 
and taught and went on His way ‘o come to Yerushalam. 


<22> Kai 8vemopebero kata móAeus kal køpas SL8doKwv 
kal Topetav morovpevos eus ‘TepoodAvpa. 


22 Kai dieporeueto kata poleis kai komas didaskon 
And He was traveling throughout cities and villages teaching 


kai poreian poioumenos eis Hierosolyma. 
and making His way to Jerusalem. 
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23. wayish’alehu ‘ish le’mor ‘Adoneynu ham" at hem hanosha im. 


Luke13:23 A man asked Him, saying, “Our Adon, Are there a few be saved?” 
<23> einev 8é tıs abTH, Kópre, el dALyou ot cwlopevor; 6 è Eimev mpós adTOLS, 
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23 eipen de tis auto, Kyrie, ei oligoi hoi sozomenoi? 
And said someone to Him, “Master, if few are the ones being saved?” 


ho de eipen pros autous, 
and He said to them, 
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24. wayo’mer ‘aleyhem hith'am'tsu labo’ bapethach hatsar 
hi-*omer ‘ani lakem rabbim y'baq'shu labo’ w’lo’ yukalu. 


Luke13:24 He said to them, “Strive to come in through the narrow entrance. 
For I say to you, many shall seek to enter but shall not be able.” 


<24> Aywvileobe evoeA0etv drà THs oTevijs 0bpas, 
StL TOAAOL, Aéyo Lp tv, CyTHGovor eLoeAO0etv kal ok Loxboovotv. 
24 Agonizesthe eiselthein dia tes stenes thyras, 

*Strive to enter through the narrow door, 


noti polloi, lego hymin, zetesousin eiselthein kai ouk ischysousin. 
because many, I say to you, shall seek to enter and they shall not be able to.” 
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25. miyom ‘asher yaqum ba al habayith w’sagar *eth-hadaleth 

w'thachelu !a amod bachuts w’lid’poq 'al-hadeleth le’mor ‘Adoneynu p'thach-icnu 
wanah w’amar ‘aleykem ‘eyneni yode a ‘eth’kem me'ayin ‘atem. 

Luke13:25 “From the day that the owner of the house arises and closes the door, you begin 
to stand outside and knock on the door, saying, ‘Our Adon (Master), open up to us!” 

But He shall answer and say to you, ‘I do not know you. Where are you from.’” 


<25> adh’ ob àv éyepO 6 oikoðeonrórns Kal &mokAeton THY Bipav 
kai dpEjnobe é£o Eotavat kal kpoberv Thy Búpav Aéyovres, Kupre, dvorov Rtv, 
kal åmokptÂeis épet op tv, Oùk olda ops móðev eore. 
25 aph’ hou an egerthé ho oikodespotes kai apokleise ten thyran 
*After has arisen the master of the house and he closes the door 
kai arxesthe exo hestanai kai krouein ten thyran legontes, Kyrie, 
and you begin to stand outside and to knock on the door saying, *Master, 
anoixon hemin, kai apokritheis erei hymin, 
open up for us,' and having answered He shall say to you, 
Ouk oida hymas pothen este. 


*I do not know you from where you are. 
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26. ‘az tachelu le’mor halo’ ‘akal’nu w’shathinu |’ phaneyak 
ubir’chobotheynu limad’at. 


Luke13:26 “Then you shall begin to say, ‘Did we not eat and drank in Your presence, 
did You not teach in our streets?’” 


<26> 101€ dpEcobe Aéyev, Epáyopev évømóv cov kat émtoj.ev 
kal év Tats TAGTELaLs NOV edtdaEas: 
26 tote arxesthe legein, Ephagomen enopion sou kai epiomen, 

Then you shall begin to say, *We ate before You and we drank, 
kai en tais plateiais hemon edidaxas; 

and in our streets You taught.” 
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27. w'yo'mar ‘ani ‘omer lakem ‘eyneni yode a ‘eth’kem me'ayin ‘atem 
suru mimeni kal-po aley ha'awen. 
Luke13:27 “But He shall say, ‘I say to you, I do not know you. Where are you from? 
Depart from Me, all workers of evil? 
<27> kai épet Aéyov bytv, Oùk otda [twas] mó0ev éoré- 
amTooTHTE aT’ E00 mávres Epyatar Gduiktas. 
27 kai erei legon hymin, Ouk oida [hymas] pothen este; 

“And He shall speak saying to you, ‘I do not know you from where you are. 


apostéte ap’ emou, pantes ergatai adikias. 
Go away from me, all workers of unrighteousness.’” 
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28. w'sham tih'yeh hay’lalah wacharoq hashinayim a’ asher tir’u ‘eth-‘Ab’raham 
w’Vits’chaq w’Ya aqob w’eth-kal-han’bi’im b’mal’kuth ha’Elohim 

w’atem m’gorashim hachutsah. 

Luke13:28 “And there shall be wailing and grinding of teeth when you see Abraham 
and Yitschak and Ya’aqob and al! of the prophets in the kingdom of the Elohim, 
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but you are driven outside.” 


<28> éke? Eotar 6 kAavOpós Kal ó Bpvypós TOv d8dvTHV, Stav OU qoe ABpaap 
x. 9 ^ x. 9 X \ $ ^ A , ^ , ^ ^ 
kai Toadk kat 'Iakof kat mavtas tods podras év TH BaovAeto. Tod Geos, 
e ^ x 2 $ » 
$U&s 86 éxBaAAouévovs eEw. 
28 ekei estai ho klauthmos kai ho brygmos tōn odonton, 
*There there shall be weeping and grinding of the teeth, 


hotan opsesthe Abraam kai Isaak kai Iakob kai pantas tous prophetas 
when you shall see Abraham and Yitschak and Ya'aqob and all the prophets 


en te basileia tou theou, hymas de ekballomenous exo. 
in the Kingdom of the Elohim. But you being thrown out outside.” 
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29. w’yabo’u mimiz’rach umima arab umitsaphon umidarom 
w'yasebu b’mal’kuth ha’ Elohim. 


Luke13:29 “They shall come from the east, and from west, and from north, 
and from south, and shall recline in the kingdom of the Elohim.” 


X. uw , X. 3$ ^ ~ A LONE s ^ ~ ld 
<29> kat H€ovow a6 avaTorAGv kat Svopov kat ard Bopp kat vórov 
Kal avakALOjoovtat év TH Baordeig Tod Beod. 


29 kai hexousin apo anatolon kai dysmon kai apo borra kai notou 
“And they shall come from east and west and from north and south 


kai anaklithésontai en té basileia tou theou. 
and they shall recline at table in the Kingdom of the Elohim.” 
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30. w’hinneh yesh ‘acharonim ‘asher yih’yu ri’shonim 
w'ri'shonim ‘asher yih’yu *acharonim. 


Luke13:30 “Behold, there are some of the last who shall be first, 
and first who shall be last.” 


X b T-A » ex. 9f ^ X oN ^ A » 
«30» kai (80$ eLoiv éoya.Tov ot Eoovtat TPAHTOL kat eLotv mpórov ol écovrau éoxaror. 


30 kai idou eisin eschatoi hoi esontai protoi 
“And behold there are last ones who shall be first 


kai eisin protoi hoi esontai eschatoi. 
and there are first ones who shall be last.” 


sre rect TET yv w4)a-Jy Tw TAR YTS 31 
yaad WPIY Tv^4YA vy ary yey 
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NX PON NP] WATE ye 3033 NTT Dig wo 
aT? wap ortam c» mp cq» 


31. bayom hahu’ nig'shu min-haP'rushim wayo'm'ru ‘elayu 
tse’ w'le'h mizeh ki Hor’dos m'baqesh !|’har’geak. 
Luke13:31 On that day, some of the Prushim approached Him and said to Him, 
“Get out, and go from here, because Hordos is seeking to kill You.” 
31 Ev ao71 Tfj Spa npoofjA0áv tives Daproator Aéyovres adTO, 
"E£eA0e kai tropevov évreó0ev, dtu “Howdns Héder ve Grok tetvar. 
31 En aute te hora proselthan tines Pharisaioi legontes auto, 
In the same hour approached some Pharisees saying to Him, 


Exelthe kai poreuou enteutlicn, hoti Herodes thelei se apokteinai. 
“Depart and go from here, because Herod wants to kill You.” 


Coywa- Ct v494 Y TY Fave. WELT 32 
Yria XY4Y74 (971 Jv ^w w414 1/3 axa 
ULROQ9-ao 434 +wr (wa "v3 44 T 
Syawno—Ss 10x) 125 DTO TN 


pi» nixa oye? mu wy 7330 nmm 
DEP "TY NIY "oum pea) nmm 


32. wayo'mer ‘aleyhem lku w’im’ru '« -hashu' al hazeh hin’ni m'garesh shedim 
upho el r'phu'oth hayom umachar ubayom hash'lishi ‘abo’ ac-qitsi. 


Luke13:32 And He said to them, “Go and say to that fox, ‘Behold, I drive away demons 
and work healings today and tomorrow, and the third day I shall come to My end.’” 


«32» kai eimev aùroîs, HopevOévres eitate TH Avneri rar, [Sob éxBarrAw 
SALLOVLG kai L&oeus üToTeÀÓ OTPLEPOV kat avpLov Kal TH TpiTy TeAevoópa. 
32 kai eipen autois, Poreuthentes eipate te alopeki taute, 

And He said to them, *Having gone tell this fox, 


Idou ekballo daimonia kai iaseis apotelo semeron 
behold I cast out demons and I perform healings today 


kai aurion kai te trite feleioumai. 
and tomorrow and on the third day | shall be finished.” 


vx4Hy y Y 4H Y "vvA YCF YTA C24 33 
HENTIE rH) 43) aga qwe yya- ay 
inaa gps nin cow FSM aw 
DDWAD PANN ND] TIN AW JPM 73 


33. ‘abal halo’k ‘ele’k hayom umachar umimacharatho 
ki lo’-yitaken ‘asher yo'bad nabi’ michuts |i ¥rushalam. 


Luke13:33 “But I shall surely go today and tomorrow and the day after 
because it would not be fitting for a prophet to perish outside of Yerushalam.” 


X ^ , ` ” N pw o9 , f 
<33> mM Set pe onpepov kal aŭptov kal TH éyopévy tropeveobar, 
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dtu oUk evdexeTar TpOhHTHY àToAéo8ac €Ew "lepovoaAnp. 
33 plén dei me semeron kai aurion kai te echomené poreuesthai, 

“But it is necessary for me today and tomorrow and the one following to travel, 
not! ouk endechetai propheten apolesthai exo Ierousalem. 

because it is not possible for a prophet to perish outside Jerusalem.” 


WET BYA-X# x14944 YEWI Té wv 34 

IPC vX"2H 41407 ayy qact WrHCWIa-xt xXCPFAy 
4Av7Jy xax avWv474-x4 X41744 IPX 4"w4y yv127x4 
Mx 34 44 xx 

maaan niann mom mou 


PEP? (PRET m"oyp np» TPN mrouas-ns nopem 
Tp nnn POTTS Ns MPAA vapn WD WANN 
:mp"aw w^ DAN) 


34. Y'rushalayim Y'rushalayim hahoregeth ‘eth-han’bi’im 
w'hasoqeleth *eth-hanish'lachim ‘eleyah kameh ph’ amim chaphat:'ti 

l'qabets ‘eth-banayi’k ka’asher t'qabets hatar’n’goleth 

‘eth-‘eph’rocheyah tachath k’napheyah w’atem lo’ ‘abithem. 


Luke13:34 “O Yerushalam, Yerushalam, who kills the prophets 
e stones those who sent to her! How many times I have desired to gather your son 
«e a hen would gather her chicks under her wings, but you were not willing!” 


<34> "IepovoaA np. TlepovoaA np, 7| dtoKtetvovoa tos Tpopytas kat A 9oBoAoó0a 
TOUS ATECTAAPLEVOUS TIPOS ALTHV, ToodKLs NIéAnoa érrvovvá£ac TA Tékva. Gov Ov 
TPOTIOV Spvis THY éavTí|s voooràv UT TAs TITEpUYAS, kat ovk NOEANOATE. 
34 Ierousalem Ierousalém, he apokteinousa tous prophetas 
* Jerusalem, Jerusalem, the one killing the prophets 
kai lithobolousa tous apestalmenous pros autēn, 
and stoning the ones having been sent to her, 
posakis ethelesa episynaxai ta tekna sou hon tropon ornis 
how often I wanted to gather your children in the manner which a hen 
ten heautes nossian hypo tas pterygas, kai ouk ethelesate. 
her chicken gathers under her wings. And you were not willing." 


RETAS EC WE Er DE) NU. BRO Wo NIA I 
YAT "w4 434 yv42 TAVEX 4w4 xoa Fy 9-40 vfv44x 47 
MRS ODD ANS 3$ (QD!) ODP am» mara mnn 


TAT? OWD wan" ya JANN Ws nu Nia TAY NNN xo 


35. hinneh beyth’kem ye azeb nen : (shamem) wa'ani ‘omer lakem 
hi-ra'oh lo’ thir’uni 'ad-bo' ha eth ‘asher to’m’ru baru’k haba’ b’shem Yahawah. 


Luke13:35 “Behold, your house shall be abandoned for you, {desolate}! 
I say to you that you shall surely not see Me until the time comes that you say, 
‘Blessed is the One who comes in the name of 4* (44/9? 
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<35> Sod ddletar op iv 6 oikos bLav ëpnpos. Aéyo [86] ópiv, où pÀ LSyTE pe 
éos [ée Ste] citrnTe, EvAoynpévos 6 Epydpevos Ev dvdpate kuptov. 
35 idou aphietai hymin ho oikos hymon [erémos]. lego [de] hymin, 

Behold is left to you your house desolate. But I say to you, 


ou me idete me heos [hexei hote] eipete, 
“You may by no means see Me until shall come the time when you may say, 


Eulogemenos ho erchomenos en onomati kyriou. 
‘Having been blessed us the One coming in the name of YHWIH.'" 


Chapter 14 


W-w'Y47a ewe ^4H4 xd 9-C4 XIWI PEII TATY Luket4:1 
E WL gq AYAT YHE Cy44 


Dwnan Ws TIR ma-5w naga iw22 ms 
5 mans mam and Dg 


1. way’hi b’bo’o 5c$habbat ‘el-beyth ‘echad mera’shey haP'rushim le’ekol lachem 
w’hemah ‘or’bim lo. 
Luke14:1 It came to pass as He went into the house of one of the leaders of the Prushim 
on the Shabbat to eat bread, they were waiting in ambush for Him. 
44:1» Koi éyévero év 16 éA0eiv abtov eis otkóv TWos TOV dpydvTwv [6v] 
Dapioatwv caBRatw dayetv dptov kai adtol joav TapaTnpovpevor aoTóv. 
1 Kai egeneto en tQ elthein auton eis oikon 

And it came to pass while He went into a house of 


tinos ton archonton [ton] Pharisaion sabbato phagein arton 
a certain one of the leaders of the Pharisees on the Sabbath to eat bread 


kai autoi esan parateroumenoi auton. 
and they were watching closely Him. 


WEY asm TITI WE v4 ang wag ayar 2 
oan Maye ipa AWS PIP TNX wx cum 
2. w'hinneh ‘ish ‘echad !'phanayu ‘asher gupho tsabah mimayim. 
Luke14:2 Behold, there was a certain man 
in front of Him whose body was swollen with water. 
<2> kal Sod d&vOpwrds tis Hv VSpwmiKds éjumpooOev adTod. 
2 kai idou anthropos tis en hydropikos emprosthen autou. 
And behold, a certain man was suffering from dropsy in front of Him. 


WES ever a-é4T y yyuace4. yov ovas Jory 3 
WME? 4494 XINI 4744 4xy4 
Tax? DEITTI) OD MDTTN DN ANP) yw? Jya 


7» soog nawa we» namg 
3. waya`an Yahushuà wayo’mer ‘el-hachakamim w'el-haP'rushim le’mor hamutar 
lipo’ ba$habbat ‘im-lo’ wayacharishu. 
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Luke14:3 OW%4/ answered and said to the sages and to the Prushim, saying, 
“Is it permitted to heal on the Shabbat, or not?” And they were silent. 
«3» kal &mokpiels ó 'Iooós eitev mpds rovs vopikoùs kat Gapuoatovs Aéyov, 
"Eécot tô caBBatw 0epodreócav Ñ oŭ; 
3 kai apokritheis ho Iēsous eipen pros tous nomikous kai Pharisaious legon, 
And having answered Yahushua spoke to the lawyers and Pharisees saying, 


Exestin t9 sabbato therapeusai ^ ou? 
“Is it permissible on the sabbath to heal or not?” 


NAHÓWAY YA474vY YI-EH4E7Y 4 
"TRUM eT VDT TWINP 
4. wayo'chez-bo wayir’pa’ehu way’shal’chehu. l l l l 
Luke14:4 He grasped him and healed him, and sent him away. 
<4 ot 86 Hobyacav. kal EmAaBopevos iáoaro adTov kat üméAvoev. 


4 hoi de hesychasan. kai epilabomenos iasato auton 
But they were silent and having taken hold of him He healed him 


kai apelysen. 
and sent him away. 


v4 YAH 4"4 Wr Wy3 vy Wars 49417 Joay s 
XINA /v€4 vxvéoad 4ayr-40y 4433744 CYT 47V 
iN og AWS wot D22 ^D now DN wean 


nawn oa inioyn>d mm-x5)wan-ow Sip an] 
5. waya an wayo'mer ‘aleyhem mi bakem ha’ish ‘as er chamoro 
‘o shoro yipol 'el-hab'er w’lo’-y’maher I’ha alotho b’yom haShabbat. 


Luke14:5 He answered and said to them, “Which man of you if his donkey 
or his ox fall into a well would not quickly lift it out on the day of Shabbat?” 
«5» kal mpds adtovs ettrev, Tivos pôv vids Ñ Bods eis dpéap Tevet TaL, 
Kal oUk eùléws dvactrdcet abtov év NLEépa TOO caBBatov; 
5 kai pros autous eipen, Tinos hymon huios e bous eis phrear peseitai, 
And to them He said, “Who of you having a son or an ox into a well shall fall, 


kai ouk eutheos anaspasei auton en hemera tou sabbatou? 
and not immediately shall lift out him on the day of the Sabbath?” 
444 3vwaZ yoat #27 6 
HaT mum ao RDN 
6. w'lo’ yad"u I’hashib dabar. m | 
Luke14:6 They did not know how to answer Him regarding these words. 


«6» kai ook Loxvcav avtatroKpLOfvat Tpds TadTa. 


6 kai ouk ischysan antapokrithenai pros tauta. 
And they were not able to make a reply against these things. 
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YAE TIAI 4"4-x4 vxv443 YR EVIPACH TOW Ewe 7 
MALE Wry "443 SINC 
oT? 1972 PTN inim DRITTO wa Nii 


rom Sy oW) wea naw> 
7. wayisa’ m’shalo ‘el-haq’ru’im bir'otho ‘eth-‘asher bacharu lahem 
lashebeth b’ro’sh wayo’mer ‘aleyhem. 


Luke14:7 He put forth a parable to the guests 
when He saw that they had chosen to sit at the front. He said to them, 


«T» "EAeyev S€ pds ToUs kekànpévovs mapa ov, 
ETEXWV 1rüs TAS TPWTOKALOLAS é&eAéyovro, Aéyov IPOs AÙTOŬS, 
7 Elegen de pros tous keklemenous parabolen, 
And He was speaking to the ones having been invited, a parable, 


epechon pos tas protoklisias exelegonto, legon pros autous, 
noticing how the places of honor they were choosing, saying to them. 


W445 3TX-(4 alxda-44 wag yx 44?v7vY $ 
2T ASTE Vel WEN qp po 
WNT 20n-5oN mTOR WR FAN NTI DN 


"qe TBD] t^w mU NIPTI 

8. ki-yiq’ra’ ‘oth’ak ‘ish ‘el-hachathunah ‘al-taseb »’ro’sh 
pen-yiqare’ shamah ‘ish nik’bad mimeak. 
Luke14:8 “If a man invites you to a wedding celebration, do not recline at the head 
lest someone else more honored than you may be invited there.” 
<8> “Orav kàs S716 Tuvos els yapous, pù KaTaKALO s Els THY mporokAvotav, 
prote EVTLLOTEPOS oov 1] kekAmp.évos om^ adTOD, 
8 Hotan klethes hypo tinos eis gamous, 

“When you are invited by someone to wedding festivities, 
me kataklithés cis ten protoklisian, 

you should not recline at table in the places of honor, 


mepote entimoteros sou € keklemenos hyp’ autou, 
lest a more distinguished person than you may have been invited by him." 


AEL WYTY 3/7 YALE IET TET YE 44T8 FIT o 
Jr4Hd4a YTPYI x3wd AYCYI YTPX EFT 
Mt? mie Ta PPX TN) 15) P NIPT spao 
PODST opea naw? mappa OPH mw) 


9. uba’ hagore! l'ab w’lo w’amar ‘eleyak paneh maqom lazeh 
waz taqum »ik’limah lashebeth bamaqom ha’acharon. 


Luke14:9 “The host shall come to you and to him and say to you, ‘Clear a place 
for this one.’ Then you begin with shame to sit at the place at the end.” 


\ 9 hy e x ^ 9 A , , ^ X lA , 
«9» kai EABwv 6 oè Kal adTOV kaAécas épet cov, Ads Tob TO TOTIOV, 
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Kal TOTE GpEN PETA aloyLvys TOV EoyaToV TOTIOV KATEXELV. 
9 kai elthon ho se kai auton kalesas erei soi, 
*And having come the one you and him having invited shall say to you, 


Dos toutQ topon, kai tote arxe 
*Give to this one your place, and then you shall begin 


meta aischynés ton eschaton topon katechein. 
with shame the last place to occupy." 


|. YÈ 449a FIL ONL yraa "973 IFAT YE 449TX LY 10 
ary aov ado +9744 yac 494v 

yyo Ya IFY v/77 ^T3Y Year 

J? SUPT N22 qz? PORSI Dipan 29m) q2 Nzpn ^v 


nim nove? moy "mns TN TN) 
Jey Dao 39» TaD FPN 


10. whi thiqare’ le’k w'haseb bamaqom ha'acharon I’ma an yabo’ haqore! Pak 


w'amar ‘eleyak ‘ahubi "aleh I’ma ’Iah mizeh 
w’hayah-l’ak kabod liph’ney ham'subim ‘ima’k. 


Luke14:10 “But if you are invited, go and sit at place at the end 
so that the host shall come to you and say to you, ‘My friend, move up higher than this!’ 
It shall bring you glory before those reclining with you.” 


, 9 ~ ^ A , 7 , X » la 
<10> GAA’ Stav KANO ds, TopevBets ává1ece eus TOV EoyaTov TéTOV, 
e e » e , E] ^ H , E] , 
iva OTav éA0q ó KEKANKWS oe épet cov, Dire, npocavápm0c &vorepov- 
101€ Eotat cov Sé€a évormvov mávrov TOV cvvavakeu.évov GOL. 


10 all’ hotan kléthés poreutheis anapese eis ton eschaton topon, 
But when you are invited having gone recline in the last place, 


hina hotan elthé ho keklekos se erei soi, 
so that when comes the one having invited you he shall say to you, 


Phile, prosanabethi anoteron; 
*Friend, go up to a higher place; 


tote estai soi doxa enopion panton ton synanakeimenon soi. 
then shall be to you glory before all the ones reclining at table with you.” 


Wy Tie Tyne x4 Cu7wyay gw. yo Pyv4ya-dy y n 
‘opi igy nw Dawe) Dwr agy Daip "2:6 
11. hi hal-ham'romem "ats'mo yishaphel w’hamash’pil ‘eth "ats'mo y'romam. 
Luke14:11 “For everyone who lifts himself up shall be brought low, 
and he who lowers himself shall be lifted up.” 
XL öm tas ó bGv éavróv radmevvo0]oerac, kai ó TATELVOV éavróv diswOHCETAL. 


11 hoti pas ho huyon heauton tapeinothesetai, 

Because everyone exalting himself shall be humbled, 
kai ho tapeinon heauton huyothesetai. 

and the one humbling himself shall be exalted. 
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Tap mus) cDagNP Npa Any DT N 
PW? v» mum TTT PRIP wT ioco) 


12. w'gam ‘el-ha’ish ‘asher qara’ lo ‘amar ki tha aseh s’ udath tsaharayim 

‘o s’ udath "areb ‘al-tiq’ra’ Pohabeyak ul’acheyak wliq'robeyah 
w’lish’keneyak ha ashirim pen-yiq'r'uab gam-hemah w'hayah Pak P’shilum. 
Luke14:12 “He also said to the man who had invited him, 

‘If you make a feast of luncheon or a feast of dinner, do not invite your friends 
nor your brothers nor your relatives nor your rich neighbors, 

lest they may invite you too and you shall be paid back.’” 


<12> "EAeyev 86€ kat 76 KeKANKOTL adtv, “Orav Tors ápvorov 7 Settvov, pH pover 
^ g X X , $ bS ^ ^ X 14 
TOUS plovs cov PENSE rovs AdEAhovs cov jme Tots ovyyevets cov jme yelTovas 
TAOVOLOUS, prote kal AVTOL GvrucaAeoootv CE kal yevnTaL àdvraróðopá oot. 
12 Elegen de kai to keklekoti auton, 
And he was speaking also to the one having invited him, 
Hotan poiés ariston € deipnon, 
when you prepare a luncheon or a dinner, 


me phonei tous philous sou mede tous adelphous sou 
do not call your friends nor your brothers 


mede tous syggeneis sou mede geitonas plousious, 
nor the ones related to you nor rich neighbors, 


mepote kai autoi antikalesosin se kai genetai antapodoma soi. 
lest also they should invite in return you and it become repayment to you. 


yve4y^JAY 4134094 44? axwy awox-vy 434 13 
W4v09Y YLHFZAT 
ONDTIT] OMIT NTP npn mpy Dax 


Amm amnmesm 
13. ‘abal 5;-tha aseh mish'teh q'ra! ha aniim w’hanid’ka’im w'hapis'chim w’ha iw’rim. 
Luke14:13 “But if you make a banquet, invite the poor and the oppressed 
and the lame and the blind." 
<13> GAN’ Stav Soy movfjs, káder sro 00s, üvadretpovs, YWAOUS, rubAo0s: 
13 all’ hotan dochen poiés, kalei ptochous, anapeirous, 
But when you prepare a banquet, invite the poor, the crippled, 


cholous, typhlous; 
the lame, the blind; 


y4-]dwd Tad-Te WEI yv4"Y 14 
WYUPLAMA xax YC yewa ay 
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14. w’ash’reyak ba’asher ‘eyn-lahem |’ shalem-la’kk 
hi y’shulam lak bith’ chiath hatsadiqim. 


Luke14:14 You shall be blessed when they have no way to repay you! 
For you shall be repaid at the resurrection of the righteous!” 


M / » er , » , ^ , 
«14» kai pakdpros Eon, Sti ook éyovovv avtatrodobvat cot, 
&vTa09001]0erau yap coc év TH &vaoTáce TOV Oucatov. 


14 kai makarios esë, hoti ouk echousin antapodounai soi, 
“and you shall be blessed, because they do not have the means to repay you, 


antapodothesetai gar soi en tē anastasei ton dikaion. 
for it shall be repaid to you in the resurrection of the righteous." 


ava 43aa-x4 "v IFYAIY aH ov 15 
Wvaéta XT YY YAC Cy42 vA" 4 rv pen 
ni] ADTO-MS DARA ANN VoU 


DTO mo>aa ond So xm cnx v5x DN 
15. wayish'ma^ *echad min-ham'subim ‘eth-hadabar hazeh 
wayo'mer 'elayu ‘ash’rey ha’okel lechem b'mal'huth ha'Elohim. 


Luke14:15 One of those reclining heard this word and said to Him, 
“Blessed is one who eats bread in the kingdom of the Elohim!” 


3 7 ld ^ ld ^ 7 $^ 
415» Akobcas 8é tis TÓv cvvavakeuévov TadTa eLmev AUTH, 

is e y ” , ^ p ^ ^ 
Maxkápuvos doris bayetar dptov év TH Baordeia Tod 0€09. 


15 Akousas de tis ton synanakeimenon 
and having heard a certain one of the ones reclining at table with him 


tauta eipen auto, 
these things said to him, 


Makarios hostis phagetai arton en te basileia tou theou. 
“Blessed is he who shall eat bread in the kingdom of the Elohim.” 


acv^] aevo awo aut wad rd WH ETAT 16 
WL 344 449TTY 
moi mmo Mwy mw wes vow TAN NTU 
iPad? NoD 
16. w’hu’ ‘amar ‘elayu ‘ish *echad "asah s’ udah g’dolah wayiq'ra! larabbim. 
Luke14:16 But He said to him, “A certain man made a large feast, and invited many.” 
«16» 6 è eitev aùr, "AvOpwrds tis moler SeTnvov péya, Kal ékáAeoev TOAAOUS 
16 ho de eipen auto, Anthropos tis epoiei deipnon mega, 
and He said to him, *A certain man was preparing a big dinner, 
kai ekalesen pollous 
and he invited many,” 
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1/44 YLETIPA-CHE AAPOFA Xod vajo-x4 HWY 17 
YYYY CYA-VY TI 
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Im 527-7» NI 

17. wayish’lach ‘eth- ab’do leth has’ udah ‘el-haq’ru’im le'mor bo’u ki-hakol mukan. 
Luke14:17 “He sent his servant at the time of the feast to those invited, saying, 
‘Come! For itis all ready" 
<17> kat àávéoeuAev Tov SodA0v adtod TH dpa ToO Seltvov Eitretv rots KEKATHLEVOLS, 
"Epxeo9e, ote HÒN Torá eotiv. 
17 kai apesteilen ton doulon autou te hora tou deipnou eipein 

*and he sent his servant at the hour of the dinner to say 


tois keklemenois, Erchesthe, oti ede hetoima estin. 
to the ones having been invited, ‘Come, because now it is ready.” 


qaw fvw44a 4E 4941Y Chyxad yahi YEY vH Y 18 
PY YYY "34 vx444 tne FCAT TXAP 
"3o mw Pwsi ws r 2xins Tar BP2 anm 


DIP TAA WPay INNT? NEN wom 
18. wayachelu kulam yach’daw lhith'natsel wayo’mer ‘elayu hari'shon sadeh qanithi 
wahalo’ ‘etse’ lir'otho *abaqesh mim’ak naqeni. 


Luke14:18 “All of them began to extricate themselves at once. The first one said to him, 
‘I have purchased a field; should I not go to see it? I ask you to ascuse me.” 


<18> kai 1jp£avro àmò prâs mávres maparretolar. 
6 npôTos Eitrev adT@, Aypov Tryopaca 
Kal €xw avayknv é£eA00v idetv adtév: époró ce, Exe pe mapmrmp.évov. 
18 kai erxanto apo mias pantes paraiteisthai. ho protos eipen auto, Agron egorasa 
“and began unanimously all to be excused. The first said to him, ‘I bought a field 


kai echo anagken exelthon idein auton; 
and I am compelled having gone out to see it. 


eroto se, eche me paretemenon. 
I ask you, have me having been excused.'^ 


voee FP I-L AY XW 444 4H4Y 19 
IPI YYY WPI "xv4 JH34 YA ayy 
map PITTS nübp AS TINIO 
3P TAA WPIY DPN Tna? 727 ^30 


19. w’acher ‘amar chamesheth tsim’dey-baqar qanithi wa’ani hole’k lib’chon ‘fotham 
‘abagesh mim’ak naqeni. 


Luke14:19 “Another one said, ‘I have purchased five yoke of cattle 
and | am going to inspect them. I ask you to excuse me.’” 


5 v ioi F ^ » 7 , \ / , 9... 
«19» kat érepos evmev, Levyn Body Tryópaca mévre kai mopevopar Sokipaoat aoTá.* 
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époTÓ oe, éye pe TAPHTHPEVOv. 
19 kai heteros eipen, Zeuge boon egorasa pente kai poreuomai dokimasai auta; 
and another said, pair of oxen I bought five and I am going to examine them. 


eroto se, eche me paretemenon. 
I ask you, have me having been excused. 


4790 CYTE E Axa 4944 COSY TXAPE AWF 474 4B Y 20 
inp Daw wb TIT mau 22323 CMM? MWR oW N) 
20. w'acher ‘amar ‘ishah laqach'ti ubig’lal hadabar hazeh lo’ ‘ukal labo’. 


Luke14:20 *Another one said, *I have taken a wife, 
and on account of this fact, I am not able to come." 


20» kat érepos evmev, 'vaika. ëynpa kai Sra roro ob Sivapar &ABetv. 


20 kai heteros eipen, Gynaika egema kai dia touto ou dynamai elthein. 
and another said, “I married a woman and therefore I am not able to come.” 


7T?vY Yrys4l alta vv43^2a-X4 ^v Y 4304 4977 21 
4v94 XY SHA CH Fn 44% vajo-44 4/4 v Y 9v 34 603 
Ya 4yayą-x4y Wr Tyoa-xt afa 433v avxYr-YR- 4v 

Haaa xey V» 4793-x41 
rip» PITI PST DOGUDCDN Ub Tayi NINN 


"rz miama-5w xz amp 2-5 DN) man 5v3 
COND TIT NN] DYTIN Du] NAT) TNA ow 
NOSIS) ENYA nw? 


21. wayabo’ ha ebed wayaged ‘eth-had’barim ha’eleh *adonayu wayiq'tsoph ba al 
habayith wayo’mer ‘e!=- ab’do maher tse’ ‘el-r’choboth ha ir w’el-chutsotheyah 
w’habe’ henah ‘eth-ha aniim w’eth-hanid’ka’im w’eth-ha iw'rim w'eth-hapis'chim. 
Luke14:21 “The servant came and told those things to his master, 

and the owner of the house became furious. He said to his servant, 

‘Go out at once to the squares of the city and to the streets and bring here the poor, 

and the oppressed, and the blind, and the lame.”” 


b kai Tapayevopevos ó 800À0s anyyerňev TH KUPLwW adTOd TadTa. 
TOTE OpytoleEls 6 oikodeoTOT Is eLrrev TH SOLAW adTOD, 
"E£eA0e tayéws eis Tas TAaTELas Kal púpas Tis TOAEWS 
Kal TOUS TTWXOUS kal dvaTreipous kai TUdAOUs Kal ywdoùs ELadyaye oe. 
21 kai paragenomenos ho doulos apeggeilen tQ kyrio autou tauta. 

and having arrived the servant reported to his master these things. 
tote orgistheis ho oikodespotes eipen tQ doulo autou, 

Then having been angry the master of the house said to his servant, 
Exelthe tacheos eis tas plateias kai hrymas tes poleos kai tous ptochous 

“Go out quickly into the streets and lanes of the city and the poor 
kai anapeirous kai typhlous kai cholous eisagage hode. 

and the crippled and the blind and the lame bring them in here." 
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22. wayo’mer ha ebed ‘Adoni ka’asher tsiuitah ken na asah w’yesh- od maqom. 
Luke14:22 “The servant said, ‘My Adon (Master), 
what you have commanded has been done and still there is room.’”” 
<22> kal eimev 6 SodA0s, Kópre, yéyovev 0 éréra£as, kat Ett TOTS Eotiv. 


22 kai eipen ho doulos, Kyrie, gegonen ho epetaxas, 
and said the servant, “Master, has been done what you commanded, 


kai eti topos estin. 
and still there is a place.” 


xv4a]a-é4T WLy4aa-CHe $n agate Yada 4477 23 
XLS 4). Youd 4134 YAS 4771 
MITTIN DY] DTT“ SS NE TAYOR PANT ANP LID 


mma wom yun? xin? nua Tsp 

23. wayo'mer ha'adon ‘el-ha abed tse’ ‘c!-had’rakim w’e!-hag’deroth 
uph'tsor bahem labo’ l'ma'an yimale’ beythi. 
Luke14:23 “The master said to the servant, “Go out to the roads 
and to the pasture, and urge them to come so that my house may be filled.” 
<23> kal eimev 6 kópvos mpòs TOV Soov, "E£cA8e eis Tas 6900s kat ppaypoùs 
kal dvayKacov etoeABetv, iva yeu.voO f pov 6 otkos* 
23 kai eipen ho kyrios pros ton doulon, Exelthe cis tas hodous kai phragmous 

and said the master to the servant, “Go out to the roadways and fences 


kai anagkason eiselthein, hina gemisthé mou ho oikos; 
and urge them to come in, in order that may be filled my house.” 


YAA YLETIPA 0v 143-70 aut Tv yd A 4 TYE VY 24 
UPXAYVOT Yoga 4w4 
O77 Dwyn DNI Ta TUN PR n2» TAN WX 7232 
ONTVS DVO? AWS 


24. ki ‘ani ‘omer lakem ‘eyn ‘echad min-ha’anashim haq’ru’im hahem 

‘asher yit" am s" udathi. 

Luke14:24 “For I say to you, not one of those men invited that shall taste my feast.” 
«24» Aéyo yap ojtv Sti ovdets THV AvdpHv ékelvov 

TOV KEKANPLEVOV yevoeTat pov ToO Seltvov. 


24 lego gar hymin hoti oudeis ton andron ekeinon ton keklémenon 
“for I say to you that no one of those men having been invited 


geusetai mou tou deipnou. 
shall taste my dinner.” 


Parde EET 3pvey Vue BAYA aT ye PAT as 
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25. wahamon am-rab hol’kim ‘ito wayiphen wayo’mer ‘aleyhem. 


Luke14:25 A large crowd of people were walkng with Him. He turned and said to them, 


<25> Luvetropevovto 86 aT OyAov TOAAOL, kai ovpadels eUmrev mpós AUTOUS, 


25 Syneporeuonto de aut ochloi polloi, kai strapheis eipen pros autous, 
and were accompanying Him a large crowd, and having turned He said to them, 


TYsT Yi I-X 4wa £07 v 4731-1 Wr 26 
YAOCCAK-X4Y YiU xer ved IXY quon 
ALY CX xvvaC CVPR 44 YW II-X4-Y 1 JT 

inw-nw] PANTNY NI? wo PDN Nwi2772 Word 
PDOTINTDN] PIS DN) vistDWN] ÁN DW. 

pone nim 52» wo iwN AN 


26. ‘ish - -yabo' ‘elay w'lo! yis’na’ ‘eth-‘abiu w’eth-‘imo w’eth-‘ish’to 
w’eth-banayu w’eth-‘echayu w'eth- ach vothioyu 
w'aph gam-'eth-naph'sho lo’ yukal lih’yoth tal'midi. 

Luke14:26 “If someone comes to Me, and does not hate his father and his mother 

and his wife and his children and his brothers and his sisters, yes, and even his own life, 
he is not able to be My disciple.” 


<26> Ei tis Epyxetat mpós pe Kal où proe? TOV Tra. Tépa. EavTOD kat THY LNTEpA 
bs b ^ E x ? d M Y 9 S. X S , x » 
kal TT|V YUVALKG kal TA TEKVA kat TOUS AdEeAhovs Kal TAS AdeAhas ETL TE 
kal THY poy} Eavtod, oo SbvaTat eivai pov pantis. 
26 Fi tis erchetai pros me kai ou misei ton patera heautou kai ten metera 
“if someone comes to Me and does not hate the father of himself and the mother 


kai ten gynaika kai ta tekna kai tous adelphous kai tas adelphas 
and the wife and the children and the brothers and the sisters 


eti te kai ten psychén heautou, ou dynatai einai mou mathétés. 
and in addition also the life of himself, he is not able to be My disciple.” 


vS'Ydr-x4 4w 44 v4 27 
aaay xprad yrat 4 444 +397 


jimbx-nws wü^ wo WNIT 
nTn nim 52» xd mm wm 


27. wa’asher Io! yisa’ *eth-ts'lubo uba’ *acharay lo’ yukal lih’yoth tal’midi. 
Luke14:27 “\Vhoever does not carry his crucifixion 
and come after Me is not able to be My disciple.” 
<27> 6o1vs où Baotaler TOv oTavpóv EavTod kat EpxeTar STrLow pov, 
où Sivatat elvai pov p.a mts. 
27 hostis ou bastazei ton stauron heautou kai erchetai opiso mou, 
“whoever does not carry his cross and comes after Me, 
ou dynatai einai mou mathetes. 
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is not able to be My disciple.” 


afvW44 3w 44 C41" xv734 nga YYY v" vy 28 
yewa VAL quwx qwa-y4 xv4pyaa-x4 2wWvT 
THWR age wb oo ni» vens ope ^n ^»n2 


Am"oumo i7» wm WIT NLI awn 
28. ki mi mikem hechaphets |ib’noth mig'dal lo’ yesheb ri’shonah 
wichasheb ‘eth-hahotsa’oth ‘im-haseg tasig yado l'hash'limo. 


Luke14:28 “For which one of you, who he desires to build a tower would not first sit down 
and calculate the expenses and whether his hand truly hold enough to pay for it?” 
<28> tis yap €€ bp@v OCA ov vrópyov otkoSop.fjoac 
ovx TPGTOV kaLcas popiler THY SaTravyv, El xev eus d maprvopóv; 
28 tis gar ex hymon thelon pyrgon oikodomesai ouchi proton kathisas 

“for who among you wanting to build a tower shall not first having sat down 
psephizei ten dapanen, ei echei eis apartismon? 

figure out the cost, if he has enough for completion?” 


I YL CYYV-4 aaayy a 
MEL vÓ- T1oÓY VTL tare aray 
in»25 o2v-N5) T9771 02 


TON» 1»-3y] p? vx» mm 
29. pen-y’yased w’lo’-yuka! |’kaltho w’hayah kal-ro’ayu yaqumu w’la agu-lo le*mor. 
Luke14:29 “Otherwise, the foundation may be laid, but he shall not able to finish it. 
It comes to pass that all who see it shall rise up and ridicule him, saying,” 
«29» iva prore 0évros avroð Oep.éALov 
kal UT] LoxoovTos ékreAécac TaVvTES ov Üeopoóvres dpEwvTaL avTm éprailerv 


29 hina mepote thentos autou themelion 
“lest having laid his foundation 


kai me ischuontos ektelesai pantes hoi theorountes arxontai aut empaizein 
and not being able to finish it, everyone seeing it may begin to ridicule him” 
:ib25 52» x53 ma25 Son nmm wes 
30. ha'ish hazeh hechel lib’noth w'lo' yakol 'baloth. — 
Luke14:30 “This man began to build but was not able to finish." 


74 [4 e ey » , ^ ` 3 ” , , 
<30> A€yovtes Sti OdTOS 6 &vOporros HpEaTO oikodopetv kal ook Loxvoev éxreAécac. 


30 legontes hoti Houtos ho anthropos erxato oikodomein kai ouk ischysen ektelesai. 
saying, “this man began to build and was not able to finish.” 


444 YI AYUH xv41xad "Ta YA 474-24 TE 31 
xqwog ¥40C CYyr-Ws norxry afTWw442 29v +74 
DCE WLIWOD YACO 494 X44PL YANCH 
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31. ‘o mi-hu’ hamele’k haqam | hith'garoth mil'chamah »’mele’k ‘acher 
w’lo’ yesheb bari'shonah w’yith’ya ets ‘im-yukal |a aro’k ba asereth *alaphim 
liq’ra’th haba’ clayu 5" es'rim ‘aleph. 


Luke14:31 “Or who is the king who rise to venture into battle with another king, 
but does not first sit down and take counsel as to whether he is able with ten thousand 
to encounter the one coming against him with twenty thousand?” 
b 1j tis BaotAeds Topevdpevos érépo Bactret ovpBaretv 
eis TrOAELov ovyt KaDioas mpórov BovAcvoeTat el SuVaTds EoTLV 
év 8éka YLALdow TavTHoaL TH PETA ElKoor YLALASWV épyop.évo Ett” ao1óv; 
31 ē tis basileus poreuomenos heter9 basilei symbalein eis polemon 
“or what king going another king to engage in battle 


ouchi kathisas proton bouleusetai ei dynatos estin en deka chiliasin 
not having sat down first shall consider if he is able with ten thousand 


hypantesai tQ meta eikosi chiliadon erchomenQ ep’ auton? 
to meet the one with twenty thousand having come against him?” 


PTH v/ev793 Vv Y44) ye HI CY AYET 32 
MON WEIL 
Pinna ayva mowon vox noU) o2» No708) 
niby via» 
32. w’im-lo’ yukal w'shalach ‘clayu mal'ahim 5» "odenu merachog l'bagesh shalom. 
Luke14:32 “If he is not able, he shall send messenger to him to seek peace 
while he is still at a distance." 
<32> ei 8€ pH ye, ETL a0700 móppo óvros mpeof'etav 
&Toc'TelÀas épwT TA Tpós eipT|vmv. 
32 ei de me ge, eti autou porro ontos presbeian aposteilas 
*otherwise, while he being far away having sent an ambassador 


eróta ta pros eirenen. 
he asks the terms for peace." 


(Yi 44 GLILIP-CY 3xov-£4 we YYY viv 4-Ly Ty 33 
aaye xyi 

Dav w5 PPP ID 2np-ND ww ODA DRaa Jord 
monn ni 

33. w'hen kal-‘ish mikem ‘asher lo’-ya azob kal-qin’yanayu lo! yukal! lih’yoth tal’midi. 


Luke14:33 “Likewise, everyone of you who does not abandon all his possessions 
is not able to be My disciple.” 


T ^ , eA , E) 2 ^ ^. A NJ 
<33> odtws ovv mâs EE DPHv ds OVK dorácoerau Gov Tots éavToO oTüpyovctv 
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, , > , $ 
où Õúvaraı elvai pov paðnThs. 
33 houtds oun pas ex hymon hos ouk apotassetai pasin tois heautou hyparchousin 
“so then all of you who does not renounce all his possessions 


ou dynatai einai mou mathétés. 
is not able to be my disciple.” 


(qx YI 47x ara HEYA Wey Hla 219 34 
"pnm meas Spn T noms ox) nomen 31075 
34. tob hamelach w'im hamelach hayah thaphel bameh y'thuqan. 

Luke14:34 “Salt is good. But if salt has become tasteless, with what shall it be fixed?” 


x34» KaAóv oov rò dAas: éàv 86 kai rò GAas pøwpavÂ fj, év tive dptvOqjceTaL; 
34 Kalon oun to halas; ean de kai to halas moranthe, 

“Good then is salt. But if even the salt should become tasteless, 
en tini artythésetai? 

with what shall it be seasoned?” 


vy yaytdcws amvHa Hena 44 fü 4d Ya ayate YA 
oywa owl YE yayrig qwe 
"m TD PW? mm nx? ND qu Oa MTN? nano 


yaw? vaw> 15 mae ws 
35. gam la’adamah gam ladomen lo’ yits’lach hachutsah yash’likuhu mi 
‘asher ‘az’nayim lo lish’mo a yish'ma'. 


Luke14:35 “It shall not be useful either for the soil or for the fertilizer; 
one shall cast it outside. Whoever has ears to hear, let him hear!” 


» , ^ » z » » A , » 7 x , 
<35> odte Eis yiv ode els KoTIPLav eğleróv eotiVv, €Ew BáAAovow ado. 
Ò €xwv wTa AkoveLv GKOvETW. 

35 oute eis gen oute eis koprian eutheton estin, exo ballousin auto. 

*Neither for soil nor for manure is it suitable; they throw out it. 


ho echon ota akouein akoueto. 
The one having ears to hear let that one hear." 


Chapter 15 


ex oywd WI tOHAY YFEYTYA-CY TCH 21923 ALY Luket5:1 
Anis vow? ONO moru-02 PPX IAB cms 
1. way’hi biq’rob ‘clayu kal-hamok’sim w'hachata'im lish’mo a 'otho. 


Luke15:1 And it came to pass when al! of the tax collectors 
and the sinners came to Him to listen to Him. 


<15:1> ^Hoav 86 atté éyyilovtes mávres oL TeAGvat Kal ot GLapTwAol dkobevv adTod. 
1 Esan de autd eggizontes pantes hoi telonai 

Now there were drawing near to Him all the tax collectors 
kai hoi hamartoloi akouein autou. 


and the sinners to listen to Him. 
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roms OPN] masenm-ns 
2. wayilonu haP'rushim w'hasoph'rim le’mor ha'ish hazeh m'qabel 
*eth-hachata'im w’okel ‘itam. 


Luke15:2 The Prushim and the scribes complained, saying, 

“This man accepts sinners and eats with them.” 

<2> kai Steyoyyulov ot te Qapuoa tor kal ot ypappatets Aéyovres ôte Ooros 
apapTwAovs Tpoo8éxerau Kal ovvecVier avdTots. 


2 kai diegoggyzon hoi te Pharisaioi kai hoi grammateis legontes 
and were complaining both the Pharisees and the Scribes saying, 


hoti Houtos hamartolous prosdechetai kai synesthiei autois. 
this one welcomes sinners and eats with them. 


Mare qU4vY axa (wya-x4 4wry 3 
OPN TON TIT Swany xp 
3. wayisa’ *eth-hamashal hazeh wayo'mar ‘aleyhem. l 
Luke15:3 He took up this parable and said to them, 
<3> eînev 86 mpós adTOds THY TapaPoATy TAaLTHY Aéyov, 


3 eipen de pros autous ten parabolen tauten legon, 
and He told to them this parable saying, 


(—. WAV Auk YC 434v "v"3y A49 v4-4"4 WIHA YYA TY 
45449 aowxv Wzowxa-x4 wyer 4v 
qA4nyvy ao aga tqt YAT 


72702 nyunm myumm-nw win xd) 
SANE TY TANT TDS qom 


4. mi bakem ha’ish ‘asher-lo me'ah k’basim wabad lo ‘echad mehem w'lo! yitosh 
‘eth-hatish’ im w’thish’ ah bamid’bar w’hala’k ‘acharey ha’obed “ad ki-yim’tsa’ehu. 


Luke15:4 “Which one of you, if he has a hundred sheep and has lost one of them, 
would not leave the ninety-nine in the wilderness 
and follow after the lost one until he finds it?” 
<4> Tis ävðpwros é pôv Exwv Exatov mpdBata kat datroAéoas é adTev 
ëv où kaTaAcitet TA évevýkovta évvéa év TH épùpo Kal TopeveTar 
ETL 10 ATOAwAÒS Ews eŬpy AUTO; 
4 Tis anthropos ex hymon echon hekaton probata kai apolesas ex auton hen 
“what man of you having one hundred sheep and having lost from them one, 
ou kataleipei ta enenékonta ennea en tē erémd 
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is not leaving the ninety-nine in the wilderness 
kai poreuetai epi to apololos heðs heure auto? 
and goes for the one having been lost until he finds it?” 


"M/W vvJxy-do vivo vx4 YEnWY 4147 5 

mona ven2-5y apt ink INLD mn 
5. w'hayah !2'mats’o ‘otho y'simenu "al-E'thephayu b'sim'chah. aa l 
Luke15:5 “And it came to pass when he finds it, he shall place it on his shoulders with joy.” 
«5» kai eùpùv emuTLOno émi TOS Hpous adTod yalpwv 


5 kai heuron epitithesin epi tous Omous autou chairon 
“and having found it he puts it on his shoulders rejoicing” 


QE Wo queer quued qqppy qu 48 
:A 94A vw"w-xa4 Tx4ny "y vx« THYw 
Tax? TM v3oUo) VITRY NIP) ima Tog NDA 


STANT TYTN TONED ^» mw T 

6. uba’ ‘el-beytho w’qara’ l'ehabayu wlish'Renayu yachad le’mor sim’chu ‘iti 
ki matsa’thi ‘eth-seyi ha’obed. 
Luke15:6 “He shall come to his house and call his friends and his neighbors together, 
saying, ‘Rejoice with me, for I have found my lost sheep?” 
«6» kai ¿Abov els TOV otkov avykaAei roUs þiovs Kal Tos yetTovas Aéyov abTots, 
Loyxdpynté uot, Sti evpov Td mpóparóv pov TÒ atroAWAGs. 
6 kai elthon eis ton oikon sygkalei tous philous kai tous geitonas 

“and having come to the house he calls together friends and neighbors 


legon autois, Sygcharete moi, 
saying to them, ‘Rejoice together with me, 


hoti heuron to probaton mou to apololos. 
because I found my sheep, the one having been lost.’” 


^H4 4evH-(o Wuyw3 avax adyw fy YYC ay WHE T 
fran qowxy Wrowx-Coy 4xy2. gw 4w4 

A3TWX vy49rv-4£4 4"4 

TUN NolrTToy Dawa MIN mu 7D 222 ^3 "DN! 


mp IE nyum pywm-Syn n^ aU mux 
iain» 200x-N AW 


7. ‘omer ‘ani lakem ken sim'chah thih'yeh bashamayim "al-chote' ‘echad 
‘asher shab yother me'al-tish" im w'thish" ah tsadiqim 
‘asher lo’=yits’tar’ku lith'shubah. 
Luke15:7 “I say to you, there shall likewise be more joy in the heavens over one sinner 
who repents than over ninety-nine righteous ones who do not need repentance.” 

, e ^ e e X 2 ^ , ^» El b SER Pe TEE ^ ^ ^ 
<T> Aéyo oy iv Sti oTos xapà év TH Ovpav EorTar émi évi GLapTWAG peravooOvre i) 
émi évevnkovta évvéa. 8ucatovs oitives ov xpetav éxovovv peTavotas. 
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7 lego hymin hoti houtos chara en tQ ourand estai epi heni hamartolo metanoounti 
“I say to you that thus joy in the heavens there will be over one sinner repenting 


© epi enenekonta ennea dikaiois hoitines ou chreian echousin metanoias. 
than over ninety-nine righteous who no need have of repentence." 


YLIVYYIA aqwo ad-4w4 awta vy v4 s 

4 Tt/^x-£ÓY ^H4 fY)y1^ AC 4944 
'A4nyx-»y ao 49-24 wJgxv X2.3j4-x4 4e4oxwy 
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8. ‘o mi ha'ishah ‘asher-lah `asarah dar’k’monim wabad lah dar’k’mon 'echad 
w’lo’-thad’liq ner uth’ta’te’ ‘eth-habayith uth'chapes heyteb "ad hi-thim'tsa'ehu. 


Luke15:8 “Or what woman had had ten silver coins and loset one coin 
would not kindle a lamp and sweep the house and search carefully until she finds it?” 


ON 14 M X » , 9A , £ M , 
<8> “H tis yov) 9paxpás ëyovoa 8éka éàv &voAéo1 Spayp hy piav, 
ovy dtter Adyvov kal capot TH oLktav kal fyre? EmpedAds éos od eópr; 
8 E tis gyné drachmas echousa deka ean apolesé drachmén mian, 
“or what woman drachmas having ten if she loses one drachma, 


ouchi haptei lychnon kai saroi ten oikian 
shall not light a lamp and sweep the house 


kai zetei epimelos heos hou heure? 
and search carefully until she finds it?” 


4/44 avxVIyvéy qvxvoqd 449K vxY4. a4£P yy 4ray 9 
AL ^34 4"4 fvyy4e3 x4 TxENY TY TX ayWyw 
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D» TEN WY PAPIT DW DID ^P ONR TIT 
9. w'hayah k'mats’ah ‘otho tiq’ra’ l're otheyah wlish'Renotheyah le'mor 
s’mach’nah ‘iti ki matsa'thi ‘eth hadar’k’mon ‘asher ‘abad li. 


Luke15:9 “And it came to pass when she finds it, she shall call to her friends 
and to her neighbors, saying, ‘Rejoice with me, for I have found the coin that I had lost!" 
«9» kat edvpotoa cvykaAet Tas þidas kat yeltovas Aéyovoa, 
Luyxapyté por, ött edpov tHv Spayp v tjv &moAeoa. 
9 kai heurousa sygkalei tas philas kai geitonas legousa, 
and having found it she calls together friends and neighbors saying, 


Sygcharete moi, hoti heuron ten drachmen hen apolesa. 
*Rejoice together with me, because I found the Drachma which I lost." 


Yale 1YE 297E aw weax WY WHE TIF YY 10 
xey 2w-4"4 ang 4evg-4o 
DITOR ^2N»D 7355 MAW mum ODP WN VX 7D 
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10. ken ‘ani ‘omer lakem tih’yeh sim’chah |iph’ney mal’akey ‘Elohim 
"al-chote' ‘echad ‘asher-shab mechata’tho. 
Luke15:10 “So I sat to you, there shall be joy in the presence of the messengers of Elohim 
over one sinner who repents from his sin.” 
<10> od tus, Aéyo otv, yivetar yapa évømiov TOV &yyéAov ToO Beo 
ETL EVL GLAPTWAG LeTAvoobvTL. 
10 houtos, lego hymin, ginetai chara 

Thus, I say to you, *there is joy 
enopion ton aggelon tou theou epi heni hamartolQ metanoounti. 

before the angels of Elohim over one sinner repenting.” 


W»/3 LYW TC VLA AME wag ETT 11 
:m32 [Ww i5 vm TN wes owe 
11. wayo'mar ‘ish ‘echad hayu lo sh'ney banim. l l 
Luke15:11 He said, “A certain man had two sons.” 
<11> Einev 8€, 'AvO0porós tis etyev 900 viods. 


11 Eipen de, Anthropos tis eichen duo huious. 
and he said, “a certain man had two sons.” 


ACHJA- xE vac PUTT v4 C7 "4 


DOD pen-nw "cmm "uy PARTON PET CONDI 
:2na-nw no» perm ^» om wy 


12. wayo'mer hatsa ir 'el-*abiu ‘Abi t’nah-li ‘eth-cheleq han’kasim ‘asher yipol li 
way’chaleq | «hem ‘eth-hanachalah. 
Luke15:12 “The younger one said to his father, ‘My father, give me the portion 
of the riches that shall fall to me.’ So he divided the inheritance for them.” 
<12> kai eimev 6 vewtepos abtav TH TaTpL, Hatep, 
Sds por TO EmMBAAAOV pépos Tis ovotas. ó 86 StetAEv adTots TOv Blov. 
12 kai eipen ho neoteros auton td patri, Pater, dos moi 
and said the younger of them to the father, “Father, give to me 


to epiballon meros tes ousias. ho de dieilen autois ton bion. 
the part belonging of the property. And he distributed to them the property." 


Cya-x4 4vona 994 JT4vY Vw NPY vAVY 13 

wya xe yw 47v IFY (CTE Vary PYH mn44-44 Cr+ 
2»u-nW "yn mo now mum Ppa cum 

SWANS OW ATEN N30) DDT cm npima pigog q^ 


13. way’ hi miqets yamim waye’esoph haben hatsa ir ‘eth-hako! 
wayele'h ‘el-‘erets r'choqah way’hi zole! w’sobe’ way'phazer sham ‘eth-r’kusho. 
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Luke15:13 “And it came to pass after a few days the younger son gathered everything 
and went to a distant land. And he was indulging in food and drink 
and squandered his possessions there.” 


N 9 9 x © , bi / e , ey 9 d 
<13> kat peT’ où TOAAGS NLEpas Cvvayaywv TaVTA 6 VEwTEPOS viòs drep NEV 
eis xWpav pakpav Kal éket Sveokdpticev TH ovotav adTtod Lv dowTws. 
13 kai met’ ou pollas hémeras synagagon 
“and after not many days having gathered together 
panta ho neoteros huios apedemesen eis choran makran 
everything the younger son went on a journey to a country far away. 


kai ekei dieskorpisen ten ousian autou zón asotos 
and there he squandered his property living loosely." 


4444 1445 PEH 2904 ava Zya-x4 vxvYZY v 3MH4Y 14 
WHC-4FA xXvvaA4 Cary 
SOOT PINE pu yo MT SST inü»2 "once 


immemor NAT? onm 
14. w acharey kalotho ‘eth-hako! hayah ra ab chazaq ba’arets hahi’ 
wayachel lih’yoth chasar-lachem. 


Luke15:14 “After he finished of everything, there was a severe famine in that land 
and he began to have a shortage of bread.” 


td b! , ^ : , £ Y , ^ X ^ , , , 
14» Satravjcavtos 86 adtob måvrta éyévero ALLos Loyupa KATA TI xepav ékeivyv, 
kai avdTos Tjp£aro boTepetobar. 
14 dapanésantos de autou panta egeneto limos ischyra 
“and having spent of him everything there came a severe famine 


kai kata ten choran ekeinen, autos érxato hystereisthai. 
throughout that country, and he began to go without." 


FBR n443 ayjaaya ayay ahg T3evy YÓvy 15 
YEILEH xyo44 YExyaw- Ce qxy4 gd 
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15. wayele’k wayid'baq b'echad mib’ney ham’dinah ba’arets hahi’ 
wayish’lach ‘otho ‘el-s’dothayu ir" oth chazirim. 
Luke15:15 “He went and joined one of the citizens of that land 
who sent him into his fields to graze swine.” 
<15> kat TopevBets EkoAAHOT évi THV TOALTOV THs Opas ékeivns, 
kal émepubev avtov eis Tovs üypoos adtod Booketv yoipovs, 
15 kai poreutheis ekollethe heni ton politon tes choras ekeinés, 

*and having gone he became associated with one of the citizens of that country, 


kai epempsen auton eis tous agrous autou boskein choirous, 
and he sent him into his fields to feed pigs,” 


Ya ITIAAY 1995 4640 TEXTY 16 
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n» 123 ps) mom ADDN? AWN 
16. wayith’aw !'male! bit'no mehacharubim ‘asher yo’k’lu hachazirim weyn nothen lo. 


Luke15:16 “And he craved to fill his stomach with the carob pods 
that the swine were eating, but he did not give anything to him.” 


<16> kai éreBiper xopraoO vac ék THV KEpatiwv àv joOLov ot xotpor, 
Kal ovdets edtdovu avTé. 
16 kai epethymei chortasthénai ek ton keration hön esthion hoi choiroi, 
“and he was longing to be fed with the pods which were eating the pigs, 


kai ouccis edidou auto. 
and no one was giving anything to him.” 


LI v4vyw v34-a9 Wry Y34-44 3v 17 
13043 ^34 vJ4v 4xvavY Yaa YE Wad wr swe 
aag CTD 23705 DN) i22-75W avv 


:3y22 Tas ^38 ANAM m»: 555 nm» v^ ws 


17. wayasheb ‘e!-libo wayo'mar mah-rabu s’kirey ‘abi 
‘asher yesh lahem le’ekol dayam w’hother wa’ani ‘obed bara ab. 


Luke15:17 “He returned to his heart and said, ‘How numerous are my father’s 
hired workers, who have enough food for them to eat and more! 
But | am perishing in the famine.’” 
<17> eis Eautov 8€ EABwv Eby, Iócoc ptobror 706 matpós pov srepvooeóovrac dprov, 
éyà Sè Atw@ OSE GTOAAVPAL. 
17 eis heauton de elthon ephé, Posoi misthioi tou patros mou 
to himself but having come he said, how many hired servants of my father 
perisseuontai arton, ego de limQ hode apollymai. 
there are having leftovers of bread, but I with a famine am perishing here. 


v34-(4 ayÓ4Y 47A YA 18 
YAI YA YROW ya TEON ov 34 TECH yan 
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18. ‘aqumah-nd’ w’el’kah ‘el-‘abi w’omar 'elayu 
‘Abi chata’thi gam l'shamayim gam !|’phaneyak. 
Luke15:18 “Let me get up and go to my father, and say to him, 
‘My father, I have sinned both against the heavens, and before your presence.’” 
<18> dvaotds tropeboopat mpós TOV TATEPA pov kal épó avdT, 
Ilatep, tpaptov ets tov ovpavov kal évømióv cov, 
18 anastas poreusomai pros ton patera mou kai ero auto, 

*having arisen I shall go to my father and I shall say to him, 
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Pater, hemarton eis ton ouranon kai enopion sou, 
‘Father, I have sinned against the heavens and before you,’” 


Jqeyw any VYYTwW yya ATO q4T3Y vxÜT/Y 19 
Spray ANS (mw! 422 Tv NPT cn>pAw 

19. un'qalthi mehiqare’ “od b’neak simeni k’achad s’kireyak. 

Luke15:19 “I am no longer worthy to be called your son. 

Make me like one of your hired men.” 

<19> oùkér eu. dros KANO «vac vids oov: Tolnodv pe ws Eva TOV prollwv cov. 

19 ouketi eimi axios kléthénai huios sou; 

*no longer am I worthy to be called your son. 


poieson me hos hena ton misthion sou. 
Make me as one of your hired servants.” 


PLAY v/^TO vTv34-Ó4£ 4927 YPTY 20 
SATWLY aqro (Jay nary yoy yyary vj44 ve34TY 
Pina wy VINTON N27 "izapi 


ATP) paxiz-Sy 25^ pam oc Ty WTP WNT TYIN 
20. wayaqam wayabo! ‘el-‘abiu odenu merachog 


w'abiu ra'ahu wayehemu me ayu wayarats wayipol al-ts 'rayu wayishaqehu. 


Luke15:20 “He got up and came to his father. While he was still at a distance, 
his father saw him and felt moved for him, and ran and fall on his neck and kissed him.” 


20» kal åvaoràs 1]ABev pds TOV Tra répa. avroð. 
Ett 86 abtod pakpàv dméyovros elõev adTov 6 TaTHp a0ToÓ Kal éomiayyvioðn 
Kal Spapwv érémeoev ETL TOV Tp&y ov adToD kai katepiànoev abTÓv. 
20 kai anastas élthen pros ton patera heautou. 
“and having arisen he came to the father of himself. 


eti de autou makran apechontos eiden auton 
And while he still a distance being away saw him 


ho pater autou kai esplagchnisthe kai dramon epepesen 
his father and was filled with compassion and having run he fell 


epi ton trachelon autou kai katephilesen auton. 
s neck and he kissed him.” 


00 ya VA WOW! VA vx£ed 134 13A vv 44 SV Dn 
YI ^vo 44TaA7 vx4?] vJ4v 
3»? mà mov mi (NNT PAN TAT VPR TON MUNI 


Sa Tay Sop NDP NI 
21. wayo'mer ‘elayu haben ‘Abi chata’thi gam l'shamayim gam l'phaneyah 
wa'ani n'qalthi mehiqare’ ^od b'neah. 


Luke15:21 *The son said to him, *My father, I have sinned both against the heavens 
and before your presence. I am no longer worthy to be called your son.”” 
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<21> einev 8é 6 vids aor, IHócep, tjyaprov ets Tov obpavóv Kal évwTLdv cov, 
OvKETL eiii GELos KANO FVvaL vids cov. 
21 eipen de ho huios auto, Pater, hemarton eis ton ouranon kai endpion sou, 

*and said his son, *Father, I sinned against the heavens and before you, 


ouketi eimi axios klethenai huios sou. 
no longer am I worthy to be called your son.’” 


4744 adwwa-x4 v4 34 11490-4 3424 4/4 Y 22 
"77-4143 YrCopy vav-do xoge vfxv TAWI ICAT 
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:mo3az moy rm-5y nyay xm au35m 
22. wayo’mer ha'ab ‘e!--abadayu habi'u ‘eth-hasim’lah hayaphah 
w'hal'bishuhu uth'nu taba ath 'al-yado un" alim b’rag’layu. 


Luke15:22 “The father said to his servants, ‘Bring out the fine robe 

and dress him! Place a ring on his hand and sandals on his feet? 

<22> evnev 8é 6 marp TPds ros SovAOUs abTodb, Tayd é£evéykare oTov 
THY TPwTHY Kal evdvoaTe adTiv, kal Gore SaKTLALOV Els TT|v xetpa adTOB 
kai vToOT].a.Ta. ELS TOÙS TOdas, 


22 eipen de ho pater pros tous doulous autou, Tachy exenegkate stolen ten proten 
“But said the father to his servants, ‘Quick, bring out robe the best 


kai endysate auton, kai dote daktylion eis ten cheira autou kai hypodémata eis tous podas, 
and clothe him, and give a ring for his hand and sandals for the feet,’” 


WyvIvY acy4fv vxx4 vH3ev PIWA (19 v4 3AY 23 
mow) T22N3) iW ANAM) PATAT Day ANAM ID 
23. w'habi'u egel hamar’beq w’tib’chu ‘otho w’no’k’lah w’nis’mach. 
Luke15:23 “Bring the fattened calf and butcher it, and let us eat and rejoice!” 
<23> kai $épere TOV póoyov TOV oLTEUTV, BioaTe, Kal haydvtTes evppavOGpev, 


23 kai pherete ton moschon ton siteuton, thysate, kai phagontes euphranthomen, 
and bring the calf fattened, and sacrifice it, and having eaten let us be merry, 


HIW TOUT hyay ager FHV] XY qv 499795 VY 24 
i> vmm NEV TDN] Cnm no mu 327np»32 
24. ki zeh-b'ni hayah meth wayechi w’obed wayimatse’ wayachelu |is’moach. 
Luke15:24 *For this son of mine was dead, but is now alive! 
he was lost and is now found! And they began to rejoice.” 
<24> ött ob Tos 6 vids pov vekpós Ñv kai avelyoev, Hv dmoAoA Os Kal eopé0n. 
kai Tjp&avro evdpaiveoBar. 
24 hoti houtos ho huios mou nekros en kai anezesen, 
*because this son of me was dead and he lived again, 
en apololos kai heurethe. kai erxanto euphrainesthai. 
he had been lost and he was found. And they began to be merry." 
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mona mae: Sp yaw 
25. ub'no hagadol basadeh way’hi b’shubo ka’asher qarab ‘el-habayith 
wayish'ma' qol zim'rah um'choloth. 


Luke15:25 “His older son was in the field. And it came to pass that He returned, 
when he came near the house, he heard the sound of music and flutes.” 


<25> ^Hv 8€ 6 vids adtod 6 mpeoflórepos év &ypó* 
kal ws épxóp.evos Hyyioev TH otia, Tjkovoev ovp«bovtas kat YopHv, 
25 En de ho huios autou ho presbyteros en agro; 

“but was his son, the older, in the field. 


kai hos erchomenos éggisen te oikia, ekousen symphonias kai choron, 
And as coming he drew near to the house, he heard music and dancing," 


1944744 xoad (4vCvv Y14094 sg4-44 449 T 26 
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26. wayiq’ra’ ‘el-‘achad han’ arim wayish'al |ada ath mah-hadabar. 
Luke15:26 “And he called to one of the servants 
and asked to know what these things meant.” 
<26> kal Tpookadeodpevos éva TOV Taldwv ETruvOdveTo TL dv ein TadTa. 


26 kai proskalesamenos hena ton paidon 
*and having summoned one of the servants, 


epynthaneto ti an eie tauta. 
he was inquiring what might be these things." 


Ytu 437v vved4 49417 27 
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27. wayo'mer 'elayu ki-ba’ ‘achiak 
wayit'bach ‘abiak 'egel hamar’beq ‘al-‘asher shab ‘elayu b’shalom. 


Luke15:27 “And he said to him, ‘Your brother has come, so your father 
butchered the fattened calf because he has returned in peace.’” 


<27> 6 8é evmev abt Sti 'O ddeAd<ds cov iker, 
kai éÜvcev 6 TaTHp cov Tov póoyov TOV OLTEVTOV, STL DyLalvovTa adTov aTéAaBev. 
27 ho de eipen aut@ hoti Ho adelphos sou hekei, 

*and he said to him your brother is present. 


kai ethysen ho pater sou ton moschon ton siteuton, 
And sacrificed your father the calf fattened, 


hoti hygiainonta auton apelaben. 
because being in good health he received back him.” 
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28. wayichar lo way’ma’en labo’ habay’tha : wayetse’ ‘abiu way’daber al-libo. 


Luke15:28 “And this angered him and refused to come in the house. 
His father came out and spoke to his heart.” 


<28> opyio8y 8€ kai ook HIedev evoeAOetv, 
ò 96 ra.rijp advtod é£eA0ov mapekáAer avtov. 
28 orgisthe de kai ouk ethelen eiselthein, 
*and he was angry and he did not want to enter, 


ho de pater autou exelthon parekalei auton. 
but his father having come out was pleading with him." 


ago TYE xv24 Yaw ax afa vv34-04 4y4v 9074 29 
xx/-4 1414 ax4v yxvnu-x4 1x430 40 1414y yx& 

s04-4o wiwọ Yow’ +a v4 
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29. waya an wayo'mer ‘el-‘abiu hinneh zeh shanim raboth ‘anoki "'obed ‘oth’ak 


umiamay lo’ "abar'ti ‘eth-mits’watheak watah miyamay lo’-nathaat li g'di 
l'ma an ‘asis im-re' ay. 


Luke15:29 “He answered and said to his father, ‘Look! For these many years 
I have been serving you, and all my days I have never neglected your commandments. 
But all my days, you have not given me even a young animal 
so that I could celebrate with my friends."^ 
<29> 6 Sè &mokpiOels eUmrev TH marp adTOD, "Ióoo rocaóTa érr| 9ovAeóo cot kai 
ovdétoTe évroAT|v cov mapfjAOov, kat épotl oo8€moTe ESwKas épubov iva perà TOV 
hidrdwv pov eo$pav0o- 
29 ho de apokritheis eipen tọ patri autou, 

“but having answered he said to his father, 


Idou tosauta ete douleuo soi kai oudepote entolen sou parelthon, 
*Behold so many years I serve you and never your commandment I disobeyed, 


kai emoi oudepote edokas eriphon 
and never for me did you give a young goat 


hina meta ton philon mou euphrantho; 
that with my friends I might be merry.’” 
xvfxa-yo yxdaf-x4 od2 4"4 aAx-y/23 43 aAxoY so 
349a 4197x4 v-H3xxY 
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30. w’ atah ba’ bin'ab-zeh ‘asher bila’ ‘eth-nachalath’ak im-hazonoth 
watiz’bach-lo ‘eth- egel hamar’beq. 


Luke15:30 “Now here comes this son of yours, who has swallowed your inheritance 
with prostitutes and you slaughter the fattened calf for him.” 

<30> öte 86 6 Vids cov ovTOS 6 KaTahayov cov 1óv Biov perà Tropvav Alev, 
€0vcas abT® Tov cvrevTÓv póoyov. 


30 hote de ho huios sou houtos ho kataphagon sou ton bion 
“but when your son this, the one having devoured your property 


meta pornon élthen, ethysas autQ ton siteuton moschon. 
with prostitutes came, you sacrifice for him the fattened calf.” 


Wa VL 4-7 4w4. CYT Ayo aayx ax 199 TECH qty 31 
nem yp "o-nUN 22) Tay Ton TAN 732 PON TNL Nd 
31. wayo’mer 'elayu b’ni ‘atah tamid imadi w’ko! ‘asher-li Pak hu’. 
Luke15:31 “And he said to him, “My son, you are constantly with me, 
and all that I have yours.” 
3b 6 86 eitev aùr, Tékvov, ob mávrore pet’ poô el, kai TavTa TA Ewa oå Eat: 
31 ho de eipen auto, Teknon, sy pantote met’ emou ei, 
and he said to him, child, you always with me are, 


kai panta ta ema sa estin; 
and everything which is mine is yours.” 


Xy «va vy vedo HYWlY WYWl 141 aA YiU £24 32 
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32. ‘abal *achiah hinneh ra'uy lasus w'lis'moach alayu ki hayah meth 
wayechi w'obed wayimatse’. 


Luke15:32 “But as for your brother, behold, it is appropriate to celebrate and rejoice 
over him, because he was dead and is now alive. He was lost and is now found." 


32» eddhpavO var 8€ kal yapfjvar Ser, Sti 6 ddSeAdds oov obros vekpós Tv 
kai €lnoev, kal atroAwAws Kat evpébn. 
32 euphranthénai de kai charénai edei, 

“now to be merry and to rejoice it was necessary, 


hoti ho adelphos sou houtos nekros én 
because your brother this was dead 


kai ezésen, kai apololos kai heurethé. 
and he lived, and having been lost and was found.” 


Chapter 16 


JyT PCY 4144 4qewo wrt 494 yar 4 (x-C# MAY Luke16:1 
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1. w'gam ‘el-tal’midayu ‘amar ‘ish "ashir hayah w’lo soken «!-beytho 
wayal'shinuhu 'elayu hi-m'phazer hu' *eth-qin'yanayu. 
Luke16:1 He also said to His disciples, ^There was a rich man, 


and he had a manager over his house whom it was slandered to him, 
saying that he was squandering his possessions." 


46:1» "EAeyev 86 kai mpds tobs pabytas, "AvOpormós Tus Hv TAOvGLOS 
ös elyev OLKOVOLLOV, kal ovros SteBANIY adTH ws StackopTilwv Ta UTA PYOVTA adTOD. 
1 Elegen de kai pros tous mathetas, Anthropos tis en plousios 
And He was saying also to the disciples, “A certain man was rich 
hos eichen oikonomon, kai houtos dieblethe autō 
who had a steward, and this was the charge brought against him: 


hos diaskorpizon ta hyparchonta autou. 
as squandering his possessions. 


yaco axoyw x4r-ay 4y4 ved 410TT2 
"ed YF nd XvxaZ CYTX 44 vy yxa] Yawn yx 
T? y ^nyoaU ONT DN" v5N xp" 


Hs [29 Tiv nino Dain w5 ^» Tp Pawn m 


2. wayiq’ra’ ‘elayu wayo’mar mah-zo'th shama ’ti aleyah 
ten chesh’bon p’qudath’ak ki lo’ thukal lih’yoth od soken li. 


Luke16:2 “And he called to him and said, 
‘What is this that I heard about you? Give an accounting of your management 
beecause you shall not be able to be my manager any longer.’” 


<2> kal $ovijcas adtov evrev aùrĝ, Ti toto dKobw dept G00} 
&.Tó80s TOV Adyov Tis oLkovopias cov, où yap Sivy ETL oLkovop.etv. 
2 kai phonesas auton eipen auto, Ti touto akoud peri sou? 
“And having called, he said to him, ‘What is this I hear about you? 
apodos ton logon tés oikonomias sou, 
Render the account of your stewardship, 


ou gar dyné eti oikonomein. 
no for are you able longer to be steward.’” 


X4 yy jet UPL-TY awo ay 7302 IVTTA WE 3 

WPI TYE Wryx7a-Co 4vxXHÓY CYTE 4400 44974 
DN 72797 ^37 MPA D MYX m 1223 TRIO NON 
wis 73w Doany wm») DANS Uy Tapes 


3. wayo’mer hasohen b'libo mah ‘e eseh :::-yiqach ‘adoni mimeni ‘eth hap’qudah 
la`ador lo’=‘ukal w’/achazor ci-hap'thachim ‘ani bosh. 


Luke16:3 “The manager said in his heart, ‘What shall I do 
if my master takes the management from me? I am not able to hoe. 
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I am too ashamed to go door to door.’” 
«3» eUrev 86 év éavrà 6 olkovópos, Tt morrow, STL 6 KUPLOS Lov AdbatpettaL THY 
oLkovopiav ar” épo; oküTTevv ovK Loybw, érravrelv aioxbvopat. 
3 eipen de en heautd ho oikonomos, Ti poieso, 
and said within himself the steward, *What may I do, 


hoti ho kyrios mou aphaireitai ten oikonomian ap’ emou? 
because my master takes away the stewardship from me? 


skaptein ouk ischyo, epaitein aischynomai. 
To dig, I am not strong enough to beg I am ashamed.” 


vJv7T4v- foy Awod ay vxoav 4 
LXAPIY LX4FYA Y4 xo3 yavx3-44 


"PEON? Typ? MyyS np NYTT 
SOTPER MoN ON ny OMAN 


4. yada ’ti mah 'e'eseh |’ma an ya’as’phuni 

‘el-bateyhem b’ eth ‘im husar'ti mip’qudathi. 

Luke16:4 “I know what I shall do, so that I am taken into their houses 
if I am removed from my management.” 


<> éyvov ti ovfjoo, iva órav peraova00 
ék Tis oLkovoy.Las 8é&ovra pe es Toos olkous aoTÓv. 
4 egnon ti poieso, hina hotan metastatho 

“I know what I may do, that when I am removed 


ek tes oikonomias dexontai me eis tous oikous auton. 
from the stewardship they may receive me into their houses.” 


yiya YAS awf-4"w4 Yawyay ^uWE-CyY- 4. 449v 5 
LYSE SLY ax4 aY Twa- CE 4743 
PITY mua TPTY DENT TNX DDD’ NIPT 


NJI? In TOS TAD WITS DONT 
5. wayiq’ra’ ‘el-kal-‘echad meha’anashim ‘asher-nashah bahem *adonayu 
wayo'mer ‘el-hari’shon kamah ‘atah chayab "adoni. 


Luke16:5 “And he called to every one of the men with whom his master had a claim 
to him, and he said to the first, ‘How much are you indebted to my master?’” 


«5» kai TpookaAeodpevos Eva ExaoTov THV xpeohetAETHv ToO kvpiov EavTod 
&Aeyev TO mporo, Ióoov dhetrEts TH KUPLW pov; 
5 kai proskalesamenos hena hekaston ton chreopheileton tou kyriou heautou 
“and having summoned each one of the debtors of the master of himself, 
elegen to proto, Poson opheileis to kyrig mou? 
he was saying to the first, ‘How much do you owe to my master?’” 


y4ew-x4 UP TCE WELT YYW x49 AT 6 
aw gn Xo ae AF 
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6. wayo’mer me'ah-bath shamen 
wayo'mer ‘elayu qach ‘eth-sh’tar’ak umaher sheb w’kathab’at chamishim. 


Luke16:6 “And he said, ‘One hundred measures of oil.’ 
And he said to him, ‘Quickly take your bill, and sit and write fifty.’” 


«6» 6 86 eitrev, Ekartòv Batous éAatov. 
e & 5 35: dm , \ / M H á / ld 
0 86 eitrev adT@, AcEar cov Ta ypåpparta kai kaliosas rayéws ypdipov mevtrkovta. 
6 ho de eipen, Hekaton batous elaiou. 
and he said, one hundred baths of oil. 


ho de eipen auto, Dexai sou ta grammata kai kathisas tacheos grapson pentékonta. 
And he said to him, *Take your bills and having sat down, quickly write fifty." 


SH ax awy 4/4 444-44 Y; 
MLIYW 3xyv y4ew-x4 HP WET) "eH IY x4 4747 
2° MAS MAD AX onmW-5Wv 


(jaw AND FTOW-NX np ow) OWN TD ns» Dx 
7. w'el-*acher ‘amar kamah ‘atah chayab 
wayo’mer m’ath kor chitim wayo’mer qach ‘eth-sh’tar’ak uk’thob sh'monim. 


Luke16:7 “He said to another, ‘And how much are you indebted?’ And he said, 
‘One hundred measures of wheat.’ He said to him, ‘Take your bill, and write eighty.’” 


<T> Emrerta érépo EiTrev, Ld SE qóoov ddetAets; 0 86 Eitrev, “Ekatov kópovs citov. 
Aéyer adT@, AcEar cov rà ypappata ka ypáiov óy8oT]kovra. 
7 epeita heter@ eipen, Sy de poson opheileis? 

then to another he said, “You how much do you owe?” 


ho de eipen, Hekaton korous sitou. 
And he said, “One hundred measures of wheat.” 


legei auto, Dexai sou ta grammata kai grapson ogdoekonta. 
He says to him, “Take your bills and write eighty.” 


xvwog 43404 4w4-do advoa JyT-x4 fY^42a HIWI Y 8 
qT ta 39 74144 ya yuyv4o a59 Yeo 94 VY 
my» omy WÜW-oy moy J2o-nW DUNG nawn 


SANT 3250 OTT OF Dany nis ODA 73 ^» 


8. way’shabach ha'adon ‘eth-soken ha aw’Iah 'al-*asher he erim la asoth 
ki b’ney ha olam hazeh ‘arumim hem b’doram mib’ney ha’or. 


Luke16:8 “His master praised the manager of the wrongdoing 
since he behaved so cleverly. For the sons of this world are more clever 
in their generations than the sons of light.” 


Ni 79 7 e y b: $ ? ^ , 14 er , 9: , 
<8> kat Emtvecev ó KUpLos TOV oikovópov Tis ASiKLas STL $povtquos ETroLNCEV- 
© e% A IA / y e $ $ e A ^ X 
OTL OL viol TOD alvos TOVTOV HPOVLLWTEPOL v1rép ToUs vLoUs TOD hwTOS 
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eis TH yevedv THY éavTÓv elow. 
8 kai epénesen ho kyrios ton oikonomon tes adikias hoti phronimos epoiésen; 
*and praised the master the steward unrighteous because he acted wisely. 


hoti hoi huioi tou aionos toutou phronimoteroi hyper tous huious tou photos 
Because the sons of this age more wise than the sons of the light 


eis ten genean ten heauton eisin. 
in the generation of themselves are." 


acvo-Zw ayyyys 93a4 WYE vl? YYE 474 14-0 9 
WETO xqpyvy-d4 vxecy xo3 yyx4 vyt4. JOH’ 
MPO Minna mag no up ODP "DW Ono 


:Boiv nip in» nya DDN’ oW? yy? 
9. w'gam-'ani ‘omer lakem q'nu lakem ‘ohabim 5'mamonah she!=- aw’lah 
l'ma'an ya’as’phu 'eth'hem b"eth k’lotho ‘el-mish’k’noth "'olam. 


Luke16:9 “I also say to you, purchase friends for yourselves with the wealth 
of wrongdoing, so that when it is finished, they shall take you into the eternal dwellings." 


A o» Xt ^ r4 € ^ vA l bd ^ ^ ^ , , 
«9» Kat éyà tpiv Aéyo, Eavtots trornoate þidovs ék TOO papwva THs dduxtas, 
iva rav exAity SéEwvtar bas eus TAs avoviovs okT]vás. 
9 Kai ego hymin lego, heautois poiésate philous ek tou mamona tes adikias, 
“and I say to you make for yourselves friends from the wealth of unrighteousness, 


hina hotan eklipe dexontai hymas eis tas aionious skenas. 
that when it fails they may welcome you into the eternal tents." 


452434971 IET TI $72 THIS 40 
43143-41 (voy 4oxy 8043 Croway 


maTo PRN] AVI OAS PRIT 


3703-038 yA ayia Vya DWAT 

10. hane’eman bim" at miz’ ar ne’eman gam-^ har'beh 
w'ham" auel bim’ at miz’ ar m" auel gam-^ har'beh. 
Luke16:10 “He who is faithful with just a little is also faithful with much; 
and he who does wrong with just a little also does wrong wit! much.” 
«10» 6 motds év éAaxtLovo kal év TOAAG TOTS EoTLV, 
Kal ó év éAaxtoTo GduKos kal Ev TOAAG GSuKds eov. 
10 ho pistos en elachisto kai en pollQ pistos estin, 

“the one faithful in little, also in much is faithful, 


kai ho en elachist0 adikos kai en pollQ adikos estin. 
and the one being in little unrighteous also in much is unrighteous.” 


wry dy xA 42 alyo-Lw ayyyys-we yl 14 
YYA YaLPI vy UXYEa x4 

mAs] np" N^ moo miaa yas 
(DD T)A aspe? w» ONIN DN 
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11. laken ‘im-b’mamonah she!l--aw’Iah lo! heyithem ne’emanim 
‘eth ha’amiti mi yaph’qidenu b’yed’kem. 


Luke16:11 “Thus, if you are not faithful with the wealth of wrongdoing, 
who shall entrust to you the true?” 
<Lb ci oov év 76 d8ikw papwva morol ook éyévecbe, 
10 GANPvov Tis op iv moTEvoeL; 
11 ci oun en tQ adiko mamona pistoi ouk egenesthe, 
*if then with unrighteous wealth faithful you were not, 


to alethinon tis hymin pisteusei? 
true riches who to you shall entrust?” 


"OMEN ees d qudd qu qur TM 
YY pov vy yyé Awe 
nx 2303 ON w^ manm? AW 273-08] 


‘oD? Tm a ODP WY 
12. w'im-badabar ‘asher la’acherim lo’ heyithem ne'emanim 
‘eth ‘asher lakem mi yiten lakem. 


Luke16:12 “If you are not faithful regarding to what belongs to others, 
who shall give you that what is yours?” 


<12> kat et év TH GAAOTPLW TLOTOL OK éyéveoOe, TO vpéTepov Tis op iv 800€; 
12 kai ci en tQ allotrio pistoi ouk egenesthe, 
“and if with the thing belonging to another faithful you were not, 


to hymeteron tis hymin dosei? 
your own who shall give to you?” 


^H4a-x4 ywa Ty yaya ayw agog (Yt 450 fa-4 13 
^H43 PIAL TH 4H4a7x4 gatar 

477a x4v Yaa Hax 239 YCVYX 44 A591 4A X4 
TANTO NI? "» mjUN 73v Tay? 22? Tay DN OD 


TUN PAT? IN TINTIN ITN 
FOBT nw) DORTY Tay Xin wo nya? Omwconw 


13. ‘eyn ebed yakol la abod sh’ney *adonim hi yis’na’ ‘eth-ha’echad 
w’ye’ehab ‘eth-ha’acher ‘o yid’baq b’echad 

w'eth-ha'acher yib’zeh lo’ thuk’lu "'abod ‘eth-ha’Elohim weth hamamon. 
Luke16:13 “No servant is able to serve two masters. For he shall hate the one 
and love the other, or he shall cling to one and despise the other. 

You are not able to serve both the Elohim and wealth.” 


<13> Oùðeis oikérns Sbvatat Svor kuptous SovAEevev: Ñ yap TOV Eva prone 
kal TOV érepov GyaTryceL, 1| Evds AvOeEeTat kal ToO érépou KaTadhpovyjceL. 
od Sivacbe 0eà SovrAcverv kal papwva. 

13 Oudeis oiketes dynatai dysi kyriois douleuein; & gar ton hena misései 


*No servant is able two masters to serve; for either the one he shall hate 
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kai ton heteron agapései, € henos anthexetai 
and the other he shall love, or one he shall be devoted to 


kai tou heterou kataphronesei. ou dynasthe the douleuein kai mamona. 
and the other he shall despise. You are not able to serve the Elohim and wealth.” 


Yew sa- ACHA V v43^3-£y vol ve y 14 
ae Vert UTE VUES qu 
mwamao-oa noga mo230-52 aywan 


HD vy" ne» TATNOT WW 
14. wayish'm"u hal -had'barim ha'eleh gam-haP'rushim 
‘asher hem ‘ohabey kaseph wayal’ igu lo. 


Luke16:14 And the Prushim heard al! these things 
whom they were lovers of money also and ridiculed Him. 


<14 "Hkovov 8é tata Tavta ot Daproator pràdpyvpor omápyovres 
kai e€epuktnpilov avtév. 
14 Ekouon de tauta panta hoi Pharisaioi philargyroi hyparchontes 
and was hearing these things all the Pharisees being lovers of money 


kai exemyktérizon auton. 
and they were ridiculing Him. 


Yada vJJ4 Wr v^or ya Wa Yxd Y44144 314v 15 
Yy 334-x4 capa "vay 

MLACEA 197E 4Y3 4307x 7542 3313 Y 

DINT 7355 mpuoxen OF OMX OSS TNW 


DI222—-M¥ YIP OTN} 
(TNT 5395 NAN MaVIN Dogga main» 


15. wayo'mer ‘aleyhem ‘atem hem hamits’tad’qim liph’ney ha'adam w'Elohim 
yode a 'eth-l'bab'hem ki hagaboah ba’adam to ebah hw’ liph'ney ha’Elohim. 


Luke16:15 And He said to them, 
“You are justifying yourselves in the sight of men, but Elohim knows your hearts. 
For what is exalted by man is an abomination in the sight of the Elohim.” 


<15> koi eimev abtois, ‘pets éote ot Suxarodvtes éavroùs évomov TOV üvÜpormov, 
6 86 Beds yrvooker Tas kapõias DLOv- 
STL TO év AvOpwrrots dpdv BõéAvypa évømiov Tod 0€o9. 
15 kai eipen autois, Hymeis este hoi dikaiountes heautous enopion ton anthropon, 
and He said to them, you are the ones justifying yourselves before men, 
ho de theos ginoskei tas kardias hymon; hoti to 
but Elohim knows your hearts. Because the thing 


en anthropois huyelon bdelygma enopion tou theou. 
among men highly esteemed is an abomination before the Elohim.” 


ALAY EFIYY PATA 4° PIXY WET 9AT ATYXA 16 
AD 4137 APEH 419 wre-cyy yracéa xvy y xqyws 
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16. haTorah w’haN’bi’im nit’nu ad -Vahuchanan 
umin-‘az wahal'ah b’sorath mal'huth ha’Elohim w’kal-‘ish 5'yad chazaqah yabo’ bah. 


Luke16:16 “The Law and the Prophets were given until Yahuchanan. 
From that time on, the good news of the kingdom of the Elohim has been preached, 
and everyone shall enter it with a strong hand.” 
<16> 'O vépos kat ot mpod Arar péxpu '"Io&vvov: 
amo TOTE Ù Baordeia Tob Deod evayyeAtleTar kat Tas eus adTHY BLdCeTaL. 
16 Ho nomos kai hoi prophetai mechri Ioannou; 
“the law and the prophets were proclaimed until John. 


apo tote hé basileia tou theou euaggelizetai 
From then the kingdom of the Elohim is being preached 


kai pas eis autén biazetai. 
and everyone into it is being urgently invited.” 


13o4 nqr "wá (94 C94 17 
4417x479 aH nv? £2 41w44 
Tay? PDS?) ow? 2p) PPN 


STMmE-TS Tos pip Sp ND 
17. ‘abal nagel !ashamayim w’!a’arets la abor me'asher yipol qots ‘echad min-haTorah. 
Luke16:17 “But it is easier for the heavens and for the earth to pass away 
than for one stroke of a letter to fail from the Law.” 
<17> EokomoTepov 8é éotiv Tòv odpavov kat Thy yfjv TapeAPetv 
4| TOÔ vóp.ov piav kepatav Treoetv. 
17 Eukopoteron de estin ton ouranon kai ten gen parelthein 
“but easier it is for heaven and the earth to pass away 


e tou nomou mian keraian pesein. 
than of the law one stroke of a letter to drop out.” 


474 74] x4M4 wyr qxw4-x4 Mw yra- cy 18 
yA 74] away a€"v41a-x4. 4wfa-CYY 


IRAT TNI np TWII xa) 
18. 2a!-ham’shaleach ‘eth-‘ish’to w’nose’ *achereth no’eph hu’ 
w’kal-hanose’ ‘eth-hag’rushah me’ishah no’eph hu’. 


Luke16:18 “Anyyone who sends away his wife and marries another is an adulterer, 
and anyone who marries the woman divorced from her husband is an adulterer.” 


^ "e 9 4 b ^ , ^ ^ ^ e , , 
418» Ilâs 6 ànoAoov Thy yvvatka adtod kai yapôv érépav pouyever, 
Kal 6 dToAcALLEV HV G10 avdpds yapOv poryever. 
18 Pas ho apolyon ten gynaika autou kai gamon heteran moicheuei, 
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everyone divorcing his wife and marrying another commits adultery, 
kai ho apolelymenén apo andros 

and the one the woman having been divorced by her husband, 
gamon moicheuei. 

marrying commits adultery. 


JYE WYSE 4vaT ALA qewo wag 19 
ree Fe Wwe eee Wey 
JOINS wa NAT] MT wy wx 


arm nav Aa) ww 

19. ‘ish “ashir hayah w’hw’ labush ‘ar’gaman washesh 
wayith’ aneg wayis’mach yom yom. 
Luke16:19 “There was a rich man. He was dressed in purple 
and fine linen and enjoyed delights and rejoiced every day.” 
«19» "AvOporros 8€ Tus TW TAOvOLOS, Kal évedi8boKkeTo TopHvpav 
kai Bóccov evdppatvopevos kað’ Tjiépav Aaumpós. 
19 Anthropos de tis en plousios, kai enedidysketo porphyran 

*man now a certain was rich, and was clothing himself with purple 


kai bysson euphrainomenos kath’ hemeran lampros. 
and linen, being merry every day eating sumptuously.” 


Tx I 4ow Hx] SYWY 4xod vUwYy JYI w+ 20 
xpogog 44 tay 
ima “ayw nne 2205 Wy? nus TaN vw) 


:üvay2w NDN NIT) 

20. w’ish *eb'yon ush'mo La’’zar mush’kab pethach sha ar beytho 
w’hu’ male’ ‘aba ’bu oth. 
Luke16:20 “And a poor man named Lazar was laid at the opening of his gate of his house, 
he was full of blisters.” 
<20> mTwyòs SE Tis 6vOpaT. Adlapos EBEBANTO mpós TOV TLAGVA avto eiAkop.évos 
20 ptochos de tis onomati Lazaros ebebléto 

*poor man and a certain by name, Lazarus, had been laid 


pros ton pylona autou heilkomenos 
at his gate having been covered with sores” 


4w-woa fHZw Coy Ya LJJA v4147a-]* COWL TEXTY 21 
Nexv02924 YPEY YEI Y1 234y3 vv 

wy iow byy mons] mina vat wns. 
SDPÜPAY2N ppm ND OPT n 


21. wayith'aw lis’bo`a min-haperurim hanoph’lim me al shul’chan he ashir 
w'gam hak’labim ba’u wayaloqu ‘aba ’bu othayu. 


Luke16:21 He craved to be satisfied from the bits that fell from the rich man’s table. 
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The dogs would even come and lick his blisters.” 


<21> kai émubvpdv yoptacOfvat amd TOV TUTTOVTWV ATO THs TpaTrelns TOO mÀovotov: 
GAAG kat ot kúves épyópevor érréAevyov TA EAKT AVTOD. 
21 kai epithymon chortasthenai apo ton piptonton apo tes trapezés tou plousiou; 

*and desiring to be fed from the things falling from the table of the rich man. 


alla kai hoi kynes erchomenoi epeleichon ta helke autou. 
But even the dogs coming were licking his sores." 


Jy pa s quay sept 2s 
IPY Xy qvwoa-)1v Waist PLH-C+ Yaya Tarewa 
DORRI nb "UNS T7152 


ap 1 nb myg) ogas pon-ow mpg aT TAN 
22. way'hi 20’ asher meth ha’eb’yon 
wayisa'uhu hamal’akim ‘el-cheyq ‘Ab’raham w’gam-he ashir meth wayiqabar. 


Luke16:22 “And it came to pass, when the poor man died and the messengers 
carried him to Abraham’s lap. The rich man also died and was buried.” 


, A X» 2 ^ X v. X. 9 ^ , b e s ^ , , 
<22> éyévero 8€ dmoÜDavetv Tov arro óv Kal AtrevexOfvat adTov bd TOV dyyéAov 
, X £ 9 p td y hs XN. e y NS? y 

eis TOv KOATIov ABpadp: aarébavev 86 Kat 6 TAOvOLOS Kal érádn. 
22 egeneto de apothanein ton ptochon 

*and it came to pass that died the poor man 
kai apenechthenai auton hypo ton aggelon 

and he was carried away by the angels 


eis ton kolpon Abraam; apethanen de kai ho plousios kai etaphe. 
to the bosom of Abraham. And died also the rich man and he was buried." 


vvjao-x4 4way a£ Cra v34AyY CTW vary 2 
"TH qxo4-x4Y PLAY ya434-x4 44v Y 
vyy-ns xo Tm Sita NI» DANY omm: 


pa TYTN) piro ngozw-ns wo 
23. way'hi biSh’ol uk’ebo gadol mod wayisa’ ‘eth- eynayu 
wayar’ ‘eth-‘Ab’raham :::-rachoq w'eth-La "zar b’cheyqo. 


Luke16:23 “He was in Sheol and his pain was very great. He lifted up his eyes 
and saw Abraham ^t a distance and Lazar in his lap.” 


X. 8 ^U » r ^ 2 ^ , ^ e if , , 
<23> kai év Tô dön énápas rovs dhBarpods aŭto, UTaPXwVv év Bacdvots, 
e ^? X , ^ £ X / 3 ^ , , ^ 
opG ABpadp a6 paxpdbev kat Adlapov év rots KédATIOLs adTOd. 
23 kai en tQ hadé eparas tous ophthalmous autou, hyparchon en basanois, 
“and in hades having lifted up his eyes, being in torments, 


hora Abraam apo makrothen kai Lazaron en tois kolpois autou. 
he sees Abraham from far away and Lazarus in his bosoms.” 


4504x 4J-HÓwY Jf Y41494 34 44v Y PORTY 24 
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24. wayits’ aq wayo'mer ‘Abi ‘Ab’raham chaneni ush’lach-na’ *eth-La "zar w’yit’ bo! 
*eth-ro'sh ‘ets’ba o bamayim I’qarer *eth-l'shoni ki ne etsab’ti bamoqed hazeh. 
Luke16:24 “He cried out and said, ‘My father Abraham, be gracious to me, 


Please send Lazar so that he may dip the tip of his finger in water and cool off my tongue, 
for I am in agony in this flame.’” 


<24> kai adtos pwvoas evrev, IIávep ABpadp, éAénoóv pe 
kal mépisov Adlapov iva Bá Tò dkpov Tod SaxtbAov adtod OOo Tos 
X y A A r er , ^ El ^ ^ x. 
kai KaTapvEy Thy yAGoodv pov, StL dSuvapar év TH poyi TabTy. 
24 kai autos phonesas eipen, Pater Abraam, eleeson me 
“and he having called said, ‘Father Abraham, have mercy on me 


kai pempson Lazaron hina bapse to akron tou daktylou autou hydatos 
and send Lazarus that he may dip the tip of his finger into the water 


kai katapsyxe ten glossan mou, hoti odynomai en te phlogi taute. 
and may cool my tongue, because I am suffering in this flame.’” 


yaang y2ye XUPC ax4-vy AVE 193 ya434. 44 25 
iA3moy4 ax4v WHA 474 axovy xyoqa-xt HPE 145067 
PS BW ANP? MAND TdT 732 ATTAN TNT 


Tay TAX] OF NT TAY) nivac-ns np? Ty?) 
25. wayo'mer ‘Ab’raham b’ni z'hor !2i-‘atah laqach'at tub’ak b' chayeyak 
w'La ’zar laqach ‘eth-hara oth w’ atah hu’ y’nucham w'atah b’ma atsebah. 
Luke16:25 “But Abraham said, “My son, remember that you took your goodness 
in your life, and Lazar took what was bad. Now he is comforted, and you are in agony.” 


25» evnev 86 ABpadp, Tékvov, pvoðnri oti dméAaBes Ta Gya8a oov év ví] Lof cov, 
kat Adlapos óp.otos Ta kaka: vóv 86 98e mapakaAetrat, oo 86 dSvuvaoar. 
25 eipen de Abraam, Teknon, mnestheti hoti apelabes ta agatha sou 
“but said Abraham, ‘Child, remember that you received your good things 
en te zoe sou, kai Lazaros homoids ta kaka; 
in your life, and Lazarus likewise the bad. 
nyn de hode parakaleitai, sy de odynasai. 
But now he is comforted here, but you are suffering.’” 


19441 9 42479 Cta 4v4w 444 ayo X 26 

WYSE AJY xyéd Yanna 47307 TY v7 44 qwe ys 27 
yee yvy v43os 44 yaY 

AMPS Tap Sita wow) NON Ty OND 

nz2»»N nen n255 mygga mayo 12»-N5 mW n2» 
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26. w'lo! od ‘ela’ shegey’ gadol maph'rid beyneynu ubeyneykem 'asher lo’-yuk’lu 
la`abor hachaphetsim laleheth mipoh ‘a!eykem w’gam lo! ya ab’ru misham ‘e!eynu. 
Luke16:26 “Not only that, but there is a great valley separating between us and you 

so that anyone who want to pass from here to you are not able to cross it. 

Nor can anyone cross from there to us.” 


<26> kai év &ov ToUTOLs peTAEd pôv Kal oj.Óv yaopa péya EoTHpLKTAL, 
Strws ot 0cAovres Svaqvac évOev mpós ops p SbvwvTar, 
pndé éketOev qpós Has StatrepOouv. 
26 kai en pasi toutois metaxy hemon 
“and in addition to all these things between us 


kai hymón chasma mega esteriktai, 

and you a great chasm has been fixed, 
hopos hoi thelontes diabenai enthen pros hymas me dynontai, 

so that the ones wishing to come over from here to you are not able, 
mede ekeithen pros hemas diaperosin. 

neither from there to us may they cross over.” 


Tx MEWE yxy TE CHW wi Oy y 4441Y 27 
ue 434 xv 3-44 
Ins TOW FEN UWS ONU IR 7DTON ANP ITD 


DIN May 

27. wayo'mer ‘im-ken ‘abi sho’el ‘ani me’it’ak /ish’loach ‘otho ‘el-beyth ‘abi. 
Luke16:27 “He said, “If that is the case, my father, 
I ask of you to send him to my father’s house.” 
<27> evnev 8é, Epwta oe oov, mrárep, 
iva méns avTov els TOV OLKOV TOD TATPOS pov, 
27 eipen de, Eroto se oun, pater, 

“and he said, ‘I ask you then, father, 


hina pempsés auton eis ton oikon tou patros mou, 
that you may send him to the house of my father,’” 


wag sory v4 Yih awyy vy 28 
ara aj3noya yvp)-(4 ya-y1 7432/7 
ofa Ty) ^» OMS Mey "»n2 


pH nm2xyeg Dipo D70 aN] 
28. ki chamishah ‘achim li w’ya ed bahem 
pen-yabo’u gam-hem ‘el-m’qom hama`atsebah hazeh. 
Luke16:28 “for I have five brothers. Let him testify to them, 
lest they shall also come to this place of suffering.” 
<28> éyo yap névre AdeAdods, ómos StapapTUpyTaL avdTots, 
iva uT] Kal adtot EAQwowv Eis TOV TéTIOV TOOTOV THs Bacdvov. 


28 echo gar pente adelphous, opos diamartyretai autois, 
“for I have five brothers, that he may warn them, 
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hina me kai autoi elthosin eis ton topon touton tes basanou. 
lest also they may come to this place of torment.” 


PYOWWA Yaa c4 Yaa gjat awy Wal wa Wa424 19437 29 
YAW ODN Dam nun oD v^ oas DONA 
29. wayo'mer ‘Ab’raham yesh lahem Mosheh w'han'bi'im ‘aleyhem yish’ma un. 
Luke16:29 “Abraham said, ‘They have Mosheh and the Prophets; 
let them listen to them.’” 
<29> Aéyec 86 ABpadp, "Exovov Moicéa kat tobs tpopytas: akovodtwoav abTÓv. 


29 legei de Abraam, Echousi Mousea kai tous prophetas; 
“but says Abraham, ‘They have Moses and the prophets. 


akousatosan auton. 
Let them listen to them.’” 


ant yavedt 4394 vy 194 93434. Ty- 44 AWE 30 
ITW x4 Wawa-fw 
TUN ODN N22-DN (DIAN DTAS ]27N TND 


maus rw DOTITA 
30. wayo’mer lo’-ken ‘Ab’raham ‘abi ki ‘im-yabo’ ‘aleyhem ‘echad min-hamethim ‘az 
yashubu. 


Luke16:30 “He said, ‘Not so, Abraham my father! 
But if one of the dead comes to them, then they shall repent?” 
<30> 6 Sé eitev, Ooyt, matep ABpadp, 
GAN’ édv Tis Ard vekpôv mopevO| Tpds adTods [.eravot]oovovv. 
30 ho de eipen, Ouchi, pater Abraam, 

“but he said, ‘No, father Abraham, 


all’ ean tis apo nekron poreuthé pros autous metanoésousin. 
but if someone from the dead should go to them they shall repent.’” 


rer IJa- CAT awy- Ce yoyws 407994 e WELT a 
"uy 4 WEY ANY ABA YT PL-LY ya 
ba ma^230-5w) nun-ow avn NOTON POR TDN Nd 


ADAN? ND Dmna AN mpi» 


31. wayo'mer ‘elayu ‘im-lo’ yish'm"u ‘el-Mosheh w’el-han’bi’im gam 

ki-yaqum ‘echad min-hamethim lo’ ya’aminu. 

Luke16:31 “He said to him, ‘If they shall not listen to Mosheh and to the Prophets, 
they shall not believe even if one rises from the dead.’” 

<31 cimev 86 ait, Ei Mwiicéus kai tôv Tpodytév ook åkovovowv, 

odd’ éáv Tis ék vekpóv dvaoT TrevoOd]oovrac. 

31 eipen de autQ, Ei Mouseos kai ton propheton ouk akouousin, 


“but he said to him, ‘If Moses and the prophets they do not listen to, 
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oud’ ean tis ek nekrón anasté peisthésontai. 
neither if someone from the dead should rise again shall they be persuaded.’” 


Chapter 17 


Shavua Reading Schedule (16th sidrot) - Luke 17 - 19 


WLCWYYA v43v-4(w 4"74 v4 vv av XR WELTY Luket7:1 
"44v Yar-lo qwe wagi at £34 
DDW wz:r-x5U mwas ^x OTONO TANIN 


a2) im-5y UN werd rix Sax 
1. wayo’mer 'el-tal'midayu ‘i ‘eph’shar shel'-yabo'u hamik’sholim 
tabal ‘oy !a’ish ‘asher “al-yado yabo’u. 
Luke17:1 He said to His disciples, “It is impossible for obstacles not to come, 
but woe to the man by his hands whom they come!” 


<17:1> Eimev 86 pds tods pabytas aoroo, 
Avévdex tov éotiv ToO Ta okávõaña wy EADetv, TAM oval Sv’ od épyera: 
1 Eipen de pros tous mathetas autou, Anendekton estin tou ta skandala 
and He said to His disciples of, *It is impossible for the temptations to sin 


mē elthein, plen ouai di’ hou erchetai; 
not to come, but woe through whom it comes.” 


YETI 3Y4 447 ACxtw YC Hum 2 
ac4a Wryepay aut-xt awya qw4y wra-Ct yewan 
nasasa 222-n25 nom i5 maa 


TPRI DPI TNS D? Wie DMT oU" 
2. noach lo sheyitaleh phelach-reheb :: tsaua'ro 
w’yush’la’k *el-hayam me’asher yak’shil ‘eth-‘echad mehaq’tanim ha'eleh. 


Luke17:2 “It would be better off for him if a millstone were hung around his neck 
and be cast into the sea, than that he would cause one of these little ones to stumble.” 


<2> AvovreAet adTH el ALBos LvALKOS TrepiKELTAL mepi TOV THAYTAOV adTOO 
kal ëpprrrar eis THY OdAaccav 1| iva okavõaàion TOV PLKp@V TobTov Eva. 
2 lysitelei autQ ei lithos mylikos perikeitai peri ton trachelon autou 

“it is better for him if a millstone is hung around his neck 
kai erriptai eis ten thalassan 

and he had been thrown into the sea 


e hina skandalisé ton mikron touton hena. 
than that he should cause to stumble little ones of these one.” 


Y HITA YVH4 YC 4ewecvy YYEXTMIIC TIIVA 3 
tl (Hy Yurecyv 
1» ND rs v» NOI D Bo"püvbio vagin: 
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3. hisham'ru l'hnaph'shotheyhem ki-yecheta’ lak ‘achiak hokach lo 
w im-yinachem m'chol lo. 
Luke17:3 “Take heed to yourselves! If your brother sins against you, rebuke him, 
and if he remorseful, forgive him.” 
<3> apooéyere éavrots. éàv apapTy ó ddeAdds cov ETL NoOoV adTd, 
kai éàv LeTavonoy cides adTO. 
3 prosechete heautois. ean hamarté ho adelphos sou epitimeson aut, 

“Pay attention to yourselves. If sins your brother, rebuke him, 
kai can metanoésé aphes autQ. 

and if he repents forgive him.” 


Prrd dee Aa A Lads AM 
"6 XCUYT EXYMY YET YTS Yo) o3 yale gwy 


i» pon ART] TDS] OFS OYE Vay DON W) 
4. w’i-yecheta’ lak sheba^ p’ amim bayom 
w’shab ‘eleyak sheba^ pamim bayom w’amar nicham’ti umachal'at lo. 


Luke17:4 “And if he sins against you seven times in a day 


and repents to you seven times in a day and says, ‘I am remorseful,’ forgive him.’” 


<4> kat éàv ETTAKLS TIS NEpas apapTHoy eus oè 
Kal ETTAKLS ETLOTPEPT mpós GE Aéyov, Meravoó, abjcets adTH. 
4 kai ean heptakis tes hemeras hamartese eis se 
“and if seven times during the day he sins against you 
kai heptakis epistrepse pros se legon, Metanoo, apheseis autğ. 
and seven times he turns around to you saying, I repent, you shall forgive him." 
ANY TIC TEVA Jv^4a-Ó4 Yanaca TAY ELY 5 
Tas 1x» ADT AgI oom Sw NUS 
5. wayo'm'ru hash’lichim ‘el-ha’ Adon hoseph lanu ‘emunah. 
Luke17:5 The apostles said to the Adon (Master), “Add to our faith!” 
<5> Kai eUrav ot &móooAov TÔ kuplo, ILpóo8es qptv motu. 


5 Kai eipan hoi apostoloi tQ kyrid, Prosthes hémin pistin. 
and said the apostles to the Master, “Add to us faith.” 


1111Y AIH WIS axva-vé yraa 494 v6 
-4994 x4ra ayTwa-(4 v4/4X x4 Ca4ya 
Wy owwxv 414 yvYX4 v4XWAY 

om» myag ODP mpa ANT TONS» 
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6. wayo’mer ha’ Adon !u-hay'thah lakem ‘emunah k’gar’gar hachar’dal 
‘az to'm'ru ‘el-hashiq’mah hazo’th he aq’ri w’hishath’li b’tho’k hayam 
w'thish'ma' labem. 

Luke17:6 And the Adon (Master) said, “If you had faith like a mustard seed, 
then you shall say to this mulberry tree, *Be uprooted 

and be transplanted in middle of the sea’, and it should hear you.” 


«6» eUrev 86 6 kúpios, Et éyere TotW ws KOKKOV OLVaTIEWS, éAéyere äv TH ovkauivo 
[TabTy], "ExpuGo0nT. kat purel év TH OaAdooy: Kat oTrkovoev äv opiv. 
6 eipen de ho kyrios, Ei echete pistin hos kokkon sinapeos, 
and said the Master, “If you have faith like a seed of mustard, 
elegete an te sykaming [taute], Ekrizotheti kai phyteutheti 
you would have said to this mulberry tree, “Be uprooted and be planted 


en té thalasse; kai hypékousen an hymin. 
in the sea. And it would have obeyed you." 


DFAT afa-awa1 14% vv44 WET 
mI N25 WY TY IS Wan 73y 1o “WN ODD ^nm 


:2om Tawa AT vow oW 
7. mi bakem ‘asher lo "ebed choresh ‘o ro eh ‘asher yabo’ min-hasadeh 
w’amar ‘elayu maher g’shah-henah w’haseb. 


Luke17:7 “Which one of you, who has a servant that plows or shepherds, when comes 
from the field, would say to him, ‘Quickly, come over here and recline?’” 


? X S e A A » , ^ ^ H 
<T> Tis 86 é pôv SodAov Exwv àporpvóvra Ñ morpaivovta, 
en 3 14 , ^ px. 0 ^ , ^ , , A , y 
ös ELoeADOvtt ék TOD &rypoO épet adTH, Eo0&os mapeA0ov avatrece, 
7 Tis de ex hymon doulon echon arotrionta ë poimainonta, 
*but who among you having a servant plowing or tending sheep, 


hos eiselthonti ek tou agrou erei autQ, 
who having come in from the field shall say to him, 


Eutheos parelthon anapese, 
‘Immediately having come beside, lie down," 


Yrxy tay 3493 xHT44 v4 Iya vv44 194 424 8 
Ax xexwy xy xyxwly Yl Mocegy-44 ao Ux4wWvy 
san xm 22yg nmos 75 12d vow OON? sogn 


TAN Da mn PODY) ninw Soyd mbp Ty "nu 


8. halo’ "— *elayu haken li ‘aruachth ha^ ereb wachagor math'neyah 
w'sharatheni ad 'im-hilithi le’ekol wlish'toth w’akal’at w'shathitah gam-‘atah. 


Luke17:8 “Would he not say to him, ‘Prepare the meal at the evening for me, 

and put on your belt and serve me unti! I have finished eating and drinking. 

Then you may eat and drink as well??? 

<8> GAA’ ooyt épet aùr, “Etotpacov ti Sevrrvi]oo kat Tepilwodpevos Srakdver pot 
čws þáyo Kal miw, kat PETA tata þåyecar kal miesat ov; 
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8 all’ ouchi erei auto, Hetoimason ti deipneso 
“but shall he not say to him, ‘Prepare something that I may eat 
kai perizosamenos diakonei moi heðs phago kai pio, 
and having wrapped an apron about yourself serve me until I eat and drink, 


kai meta tauta phagesai kai piesai sy? 
and after these things, may eat and drink you?" 


WRÓ axqy yxyny awo 4w4-do àj30f qaya 414 9 
NN "po imena Ney WY Tay? mg mus 
9. hagam yodeh la ebed "al-*asher asah mits’watho *amar'ti lo’. 


Luke17:9 “Would he also thank the servant for performing his command? I say No!” 


X M / ^ y e , A ^ [A 
«9» uÀ exer yáptv TH 8000 StL émoinoev TA Sraraylévra; 
9 me echei charin t9 dould 
*surely he does not have gratitude to the servant 


hoti epoiesen ta diatachthenta? 
because he did the things having been commanded?" 


TAYE yxan 4we-ly x wyxywo iqu yx47 3 fy 10 
"yawo yr Co deya-x4 ?4 vy YS Cvov9-Tve-4 9739 TIHI4 
mas OAS AWR-DD OX ODMiwvy TNs ongan 72° 


any rby Dyan- ns pn `p oF bayin- PS Day amag 


10. hen gam-‘atem ‘acharey ~asoth’kem teth kal-‘asher tsuueythem 
‘im’ru *anach'nu “abadim ‘eyn-mo il bam ki raq *eth-hamutal "aleynu "asinu. 


Luke17:10 “Likewise, you also, when you have done al! that you were commanded, 
say, ‘We are servants with no benefit in it 


because we have only done what was imposed on us.’” 


<10> osos kat bpets, 6tTav ToLnonTe mávra tà drarayhévra bpiv, 
Aéyere Sti AoAo aypetot spev, 6 whetAopev movífjoac TeTTOLnKapEV. 
10 houtos kai hymeis, hotan poiesete panta ta diatachthenta hymin, 
“so also you, when you do all the things having been commanded you, 


legete hoti Douloi achreioi esmen, ho opheilomen poiesai pepoiekamen. 
say, useless servants we are, what we were obligated to do we have done." 


CLCIAY fw 1223 439 Fray YEW XYI 9 Y 11 
:o"5ym TU pa 03» wm ope impo cmmae 
11. way’hi b’lek’to Y'rushalayim w’hu’ ober beyn $hom'ron w’haGallil. 
Luke17:11 And it came to pass on his way to Yerushalayim, 
He was passing between Shomron and the Galil. 
<1L Kai éyévero év Tô tropevdeobar eis "TepovoaA np 
kai adTos SunpxeTo Sia peoov Lapapetas kat D'aAuAatas. 
11 Kai egeneto en tQ poreuesthai eis Ierousalem kai autos diercheto 
and it came about while he goes to Jerusalem and he was traveling 
dia meson Samareias kai Galilaias. 
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through the middle of Samaria and Galilee. 
yvo4ny WnwI4 aqwo vx44TÓ AYAT ^H4 47Y-44 4974 12 
PHY TAyory 
yep mU noy wap? nam Uns ppg NaN 
Pima ATTY 


12. wayabo’ ‘el-k’phar ‘echad w’hinneh !iq’ra’tho ‘asarah ‘anashim m’tsora im 
waya am'du merachoq. 


Luke17:12 As He came to a certain village, behold, ten leprous men came :o greet Him. 
They stood at a distance. 
«12» kat cicepyopévov a0T09 ets tiva KOOP HY ATHYTHOAV [aùr] Séka Aemnpot dvdpes, 
ol €oTtnoav TrOppwOev 
12 kai eiserchomenou autou eis tina komen apéntésan [auto] deka leproi andres, 

and he entering into a certain village met Him ten leprous men 


hoi estesan porrothen 
who stood from a distance 


TINA ATTY owvav THEIPLY VÓTT-X4 TEWLY 43 
219307 nmm yum TN no Doip-ns NW) as 
13. wayis'u ‘eth-qolam wayiq’ra’u Yahushua Moreh chanenu. 
Luke17:13 They lifted their voice and called, «Ov*(44/! Teacher, have mercy on us!” 
<13> kai adtol 7]pav $ovijv Aéyovres, Inood émortata, éAénoov tjs. 


13 kai autoi eran phonen legontes, Iesou epistata, eleeson hemas. 
and they lifted up voice saying, *Yahushua, Master, have mercy upon us.” 


rIAya-C# v44aT TYC Arle WET xA 44v Y 14 
"P4491 Y wxyé4 14317 
m3]20-5w aN) 125 ofPSN TAN Onis N07 


san DPP "m 
14. wayar’ ‘otham wayo’mer ‘aleyhem l'Ru w’hera’u ‘el-hakohanim way’hi b’lek’tam 
wayit’haru. 


Luke17:14 And He saw them and said to them, “Go and show to the priests.” 
And it came to pass when they went, they were purified. 


<14> kai iov eimrev aùroîs, IHopevOévres éemdelEate Exvtods tots Lepetouv. 
kal éyévero év TH oTáyeuv adTods ékalapioðnoav. 
14 kai idon eipen autois, 
and having seen this He said to them, 
Poreuthentes epideixate heautous tois hiereusin. 
*Having gone show yourselves to the priests." 
kai egeneto en tọ hypagein autous ekatharisthesan. 
And it came about while they go away they were cleansed. 


Seu ME SO TRS REY AY 45 
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15. w'echad mehem bir’otho ki nir’pa’ wayashab 
way’ shabach ‘eth-ha’Elohim qol gadol. 
Luke17:15 When one of them saw that he was healed, 
returned and praised the Elohim with a loud voice. 
<15> eis 86 é£ adtav, dmv Sti LáOm, 
bTréoTpeev perà dwvijs peyaAns SoEalwv Tov 0eóv, 
15 heis de ex auton, idon hoti iathe, 

and one of them, having seen that he was healed, 
hypestrepsen meta phones megalés doxazon ton theon, 

returned with a loud voice glorifying the Elohim, 


"vy" trary vÓ aara TM, MITT £9 C 16 
nmw xum 35 mm v2335 nahy Seip 
16. wayipol 'al-panayu /'rag'layu wayodeh lo w’hu’ $hom'roni. 
Luke17:16 He fell on his face at His feet and thanked Him. 
And he was a Shomroni. 
«16» kai ésrecev émi mpócorrov Tapa rovs móðas AdTOD eUyapvoTÓv AdTO- 
kal aUos HY LapaptTys. 
16 kai epesen epi prosopon para tous podas autou euchariston auto; 
and he fell on his face 3t His feet thanking Him. 


kai autos en Samarites. 
and he was a Samaritan. 


4owxa az4v Y41448 a4woa 444 4441Y owvas- Yory i7 

Twn mes) Te oy won Tx?) vUND mane 
17. waya an Yahushua wayo'mar halo’ ha asarah toharu w’ayeh hatish’ ah. 
Luke17:17 Then OW44% answered and said, “Were not ten cleansed? 
Where are the other the nine?” 
<17> dtroxpiBels Sè 6 Inoots evrev, Ody ot 8éka ékaðaploðnoav; ot 86 évvéa moô; 
17 apokritheis de ho Iēsous eipen, Ouchi hoi deka ekatharisthesan? 

and having answered Yahushua said, “Were there not ten who were cleansed? 


hoi de ennea pou? 
Now the nine where are they?” 


Wale ay ay xxl Sywaw wy RAI EL VA i 
Ara v4JfaA vxóvx 
mox» shad np» mui n wzmj-No 29m 
T PII new 


18. haki lo'-nim'tsa! mi sheyashub | atheth habod l'Elohim zulathi hanak’ri hazeh. 
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Luke17:18 “Was no one found that would return to give glory to Elohim 
except this one foreigner?” 
<18> ovy ebpé8noav bTootTpEtsavtes Sodvat SoEav rô Hes el pù 6 dAdoyevis OdTOS} 
18 ouch heurethesan hypostrepsantes dounai doxan t9 theo 
*were they not found having returned to give glory to Elohim 


ei mē ho allogenés houtos? 
except this foreigner?” 


yd aovwya yxtvy4. ydv YTP YIEE 340v 19 
STD Twin qnioxN 2) mj PSX DNO 
19. wayo'mer 'elayu qum wale’k ‘emunath’ak hoshi ah l'ai. 
Luke17:19 And He said to him, “Arise and go. Your faith has saved you.” 


A > ? ^ 9 ^ $ e , JA , 
<19> kat cimev adT, Avaotas Topevou: À TLoTLs oov GéOWKEV CE. 


19 kai eipen auto, Anastas poreuou; he pistis sou sesoken se. 
and He said to him, “Having arisen, go. Your faith has delivered you.” 
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20. wayish'aluhu haP'rushim le'mor mathay tabo! mal’kuth ha’Elohim 
waya an wayo’mer ‘aleyhem mal'huth ha’Elohim lo’ thabo’ b’mar’eh "'eynayim. 


Luke17:20 The Prushim asked Him, saying, 
“When shall the kingdom of the Elohim come?” He answered and said to them, 
“The kingdom of the Elohim shall not come with the appearance of the eyes.” 


<20> "E«eporneis 86 bd rôv Daproatwv móre Epyetar 7] Bactrela Tob Oeod 
&mekptOm abtots kal eitev, Ovx Epyetar Ñ Baordeia Tod 0e06 perà TapaTHpHGEWs, 
20 Eperotetheis de hypo ton Pharisaion pote erchetai he basileia tou theou 

now having been asked by the Pharisees when comes the kingdom of the Elohim, 
apekrithe autois kai eipen, 

He questioned them and said, 


Ouk erchetai hé basileia tou theou meta paratereseos, 
*Is not coming the kingdom of the Elohim with observation," 
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21. w’lo’ yo’m’ru hinneh-phoh ‘o hinneh-sham 
ki mal’kuth ha’Elohim hinneh b’qir’b’kem. 


Luke17:21 “nor shall they say, ‘Behold, here it is!’ or, ‘Behold,there it is!” 
For behold, the kingdom of the Elohim is in your midst!” 
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<21> 008€ époóov, [80d 98e 1j, "Exet, 
LOov yap ù BacuA eta. ToO Oeod évrós bpHv otuv. 
21 oude erousin, Idou hode e, Ekei, 
“nor shall they say, behold here it is, or there it is, 


idou gar he basileia tou theou entos hymon estin. 
for behold the kingdom of the Elohim inside of you is." 
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22. wayo'mer ‘el-hatal’midim yamim ba’im 
w’hith’auithem lir’oth yom ‘echad kimey Ben-ha'Adam w'lo' thir'u. 
Luke17:22 And He said to the disciples, “The days are coming 
when you shall long to see one day of the days of the Son of Man, but you shall not see it.” 
<22> Eimev 8€ mpds obs ua8rás, EAecboovtar qpépar 
öte émÜvp.fjcere pilav TOV NLEpOv ToO vLoO roO dvOpwrov LOetv Kat ook dieobe. 
22 Eipen de pros tous mathetas, Eleusontai hemerai hote epithymesete 

and He said to the disciples, *Days shall come when you shall desire 


mian ton hemeron tou huiou tou anthropou idein kai ouk opsesthe. 
one of the days of the Son of Man to see and you shall not see it.” 
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23. w'im-yo’m’ru ‘aleykem hinneh-sham hinneh-phoh ‘al-teleku 
w’al-tarutsu ‘achareyhem. 
Luke17:23 “And if they shall say to you, ‘Behold there’ or ‘Behold here,’ 
do not go, and do not run after them.” 
<23> kal époóow piv, Idod éket, [1,] 'I8ob 68e: py aed OyTE pnde SvoEmre. 
23 kai erousin hymin, Idou ekei, [@,] Idou hode; 

and they shall say to you, “Behold there it is, or, behold here it is. 


mē apelthéte mede didxéte. 
Do not go out after them nor pursue them." 
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24. hi habaraq ‘asher yib’raq miq'tseh hashamayim 
w'ya'ir ad-q'tseh hashamayim ken-yih’yeh Ben-ha'Adam b’yomo. 
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Luke17:24 “For like the lightning that flashes out of one end of the heavens, 
and illuminates to the other end of the heavens, so shall the Son of Man be in His day.” 


<24> SoTEp yap 1| doTpAT GoTPATTOVOG ék THs UT TOV Ovpavov 
eis Thy UT’ ovpavov Adret, OVTWS EoTAL 0 viòs ToO üvOporrov [ev TH pépa adTod ]. 
24 hosper gar he astrapé astraptousa ek tes hypo ton ouranon 

“for as the lightning flashing out of the one part under the heavens 


eis ten hyp’ ouranon lampei, 
to the other part under the heavens shines, 


houtos estai ho huios tou anthropou [en te hemera autou]. 
thus shall be the son of man in his day." 
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25. ‘ a'k bari’shonah `alayu lis’bol har’beh w'lih'yoth nim'as bador hazeh. 


Luke17:25 “But first He has much to endure many things 
and must be rejected in this generation.” 


<25> npórov Se Set adtov ToAAG maðetv 
kai atrosoKiLacOfvat ad THs yeve&s TavTHS. 
25 proton de dei auton polla pathein 
“But first it is necessary for Him to suffer many things 


kai apodokimasthenai apo tes geneas tautés. 
and to be rejected by this generation.” 
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26. w’ka’asher hayah bimey Noach ken yih'yeh bimey Ben-ha'Adam. 
Luke17:26 “And just as it was in the days of Noach, 
so it shall be also in the days of the Son of Man.” 
<26> kai kaOws éyévero év Tats Tj.épavs Nóe, od tws éovac 
Kal év rats Tj.épavs TOD vtoO ToO ávOporov: 
26 kai kathos egeneto en tais hemerais Noe, houtos estai 
*and just as it was i» the days of Noah, thus shall be also 


kai en tais hemerais tou huiou tou anthropou; 
in the days of the Son of Man.” 
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27. hemah ‘ak’lu w'shathu nas’u nashim w'hayu :c'anashim ad-hayom 
‘asher-ba’ Noach ‘el-hatebah wayabo’ hamabul wayash'cheth ‘eth-hulam. 
Luke17:27 “they were eating and drinking, marrying women and being married to men, 
until the day that Noach entered into the ark, and the flood came and destroyed them all.” 
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<27> jo8ov, Emrvov, éyáyovv, éyaptlovto, &ypr Hs Hpépas eLoHAVev Nóe 
eis THY KLBwTov kai TADEV 6 KaTAaKAVOPOs Kal ATMAECEV mávras. 
27 esthion, epinon, egamoun, egamizonto, 

“they were eating, drinking, marrying, and being given in marriage, 
achri hes hemeras eisélthen Noe eis ten kiboton 

until which day entered Noah into the ark 


kai elthen ho kataklysmos kai apolesen pantas. 
and came the flood and it destroyed everything." 


AJIT 997 4yyv AYP axwy Zy4 Gv vv 3 4314 4W4YY 28 

321 Yo] 3253 nm3p mney Dg oi» cpa mu Wym 
28. w'ha'asher hayah bimey Lot ‘akol w’shathoh qanoh umakor nato` ubanoh. 
Luke17:28 “And it shall be as it was in the days of Lot: 
eating and drinking, buying and selling, planting and building." 
«28» dpotws kalos éyévero év rats Tj .épavs Ac: 
TjoOvov, émwov, tyydpalov, émoAovv, ébórevov, WKOSOLOUV" 
28 homoios kathos egeneto en tais hemerais Lot; 

*Likewise, just as it was in the days of Lot. 


esthion, epinon, egorazon, epoloun, ephyteuon, Qkodomoun; 
They were eating, drinking, buying, selling, planting, and building." 
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29. way'hi bayom ‘asher-yatsa’ Lot mi$’ dom wayam’ter ‘esh 
w'gaph'rith min-hashamayim wayash’cheth ‘eth-kulam. 


Luke17:29 “And it came to pass on the day that Lot came out of Sodom, 
fire and sulfur rained from the heavens and destroyed them al!.” 

<29> 4 Sè pépa €&qA0ev Aw àmó LoSdpwv, égpeEev trip 

Kal Belov am’ ovpavod kat dToAeoev mávras. 


29 he de hemera exelthen Lot apo Sodomon, ebrexen pyr kai theion 
“but on which day went out Lot from Sodom, it rained fire and sulphur 


ap’ ouranou kai apolesen pantas. 
from the heavens and destroyed everything.” 
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30. ken yih’yeh bayom ‘asher yigaleh Ben-ha’Adam. 
Luke17:30 “So shall it be on the day that the Son of Man is revealed.” 
<30> kata Ta aùrà EoTaL 1] pépa 6 vids roO GvOpwr0v atoKaAUTITETAL. 
30 kata ta auta estai 
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“according to the same things it shall be 


he hémera ho huios tou anthropou apokalyptetai. 
on which day the Son of Man is revealed.” 
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31. ‘ish ki yih'yeh bayom hahu’ «i-hagag w'helayu babayith ‘al-yered lase’th ‘otham 
w'ish ‘asher basadeh ‘al-yashob l'achor. 


Luke17:31 “If a man is on the roof on that day and his vessels are in his house, 
he must not go down to pick them up. A man that is in the field must not turn back.” 
3L év exeivy TH pépa ös Eotar Et Tod Swpatos Kal TA OKEDH AdTOD év TH olkiq, 
LÌ kaTaBaTw dpa adTad, kal ó év Gyo dpotus ui] ETLoTpEtsaTw eis TA ómtoo. 
31 en ekeine te hémera hos estai epi tou domatos kai ta skeue autou en te oikia, 

*on that day who shall be on the roof and his property shall be in the house, 


mē katabato arai auta, kai ho en agro 
let him not come down to take them, and the one in a field 


homoios me epistrepsato eis ta opiso. 
likewise let him not turn back to the things behind.” 


yd XWA4-X4 v4YX 32 
i> nwgn 1727235 
32. zik’ru *eth-'esheth Lot. | | 
Luke17:32 “Remember Lot’s wife!” 


<32> uvynpovevete Tis yvvarkòs Aor. 


32 mnémoneuete tes gynaikos Lot. 
“Remember the wife of Lot.” 


ALM ax 434v 4w4Y 3/7424 ywy-xd 844E JAA 33 
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33. hechaphets |’malet ‘eth-naph’sho y'ab'denah wa ashier y’abed ‘othah y’chayeah. 
Luke17:33 “One who desires to save his life shall lose it, 
and whoever loses it shall stay alive.” 
<33> ös éàv yrhon THY buy avroð trepitrornoacbat aTroAEoeL adTHV, 
ös 8’ Gv atroAéon Cwoyovjcer adThy. 
33 hos ean zetese ten psychen autou peripoiesasthai apolesei auten, 
“whoever seeks his life to preserve shall lose it, 
hos d’ an apolesé zoogonései auten. 
but whoever loses it, shall preserve it." 
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34. ‘ani ‘omer ic hem balay’lah hahu’ yih’yu sh'nayim b'mitah *echath 
w'ye'aseph ‘echad w'echad ye azeb. 
Luke17:34 “I say to you, on that night there shall be two in one bed; 
one of them shall be gathered and the other shall be left.” 
<34> Aéyo oy tv, TabTy TH vUKTL Eoovtat 800 et kÀivns pas, 
6 eis TapaAnpdOynocetar kai 6 érepos àþeðoerar: 
34 lego hymin, tauté te nykti esontai duo epi klines mias, 
“I say to you, in this night there shall be two in one bed, 


ho heis paralemphthesetai kai ho heteros aphethesetai; 
the one shall be taken and the other shall be left.” 


:3x0x XxpB4T JT4X XH4 ^H XTYH® 3/22aAX "X*Ww 35 
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35. sh'tayim tih’yeynah tochanoth yachad ‘achath te’aseph w’achath te azeb. 
Luke17:35 “Two women shall be milling together; 
one shall be gathered and the other shall be left.” 
«35» écovrac 800 GANPovoat émi Tò ALTO, 7] pia rapaA mud ACETAL, 
1 Sè érépa. à e8T]oera. 
35 esontai duo alethousai epi to auto, he mia paralemphthesetai, 
*there shall be two grinding at the same place, the one shall be taken, 


he de hetera aphethésetai. 
but the other shall be left.” 


GEOL agt aut 7T4/Y A4" 2 vvv Wow 36 
SST? TION] TUN Down TDS vm nup 
36. sh’nayim yih'yu basadeh w’ne’esaph ‘echad w'echad ye azeb. 
Luke17:36 [^T wo shall be in the field, 
and one shall be gathered and the other shall be left."] 
<36> 800 écovrau év TH åypô 6 Els rapaAmPHjoeras, kai 6 &repos AbeOACETAL. 
36 duo esontai en tQ agro ho eis paralethesetai, kai ho hateros aphethesetai. 
[“Two shall be in the field; the one shall be taken, and the other shall be left.”] 
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37. waya anu wayo'm'ru ‘elayu ‘eyphoh thih’yeh zo'th ‘Adoneynu 
wayo'mer ‘aleyhem ba’asher hapeger sham yiqab’tsu han’sharim. 


Luke17:37 They answered and said to Him, Where shall this be, Our Adon (Master)? 


And He said to them, “Where the carcass is, there the eagles shall be gather.” 
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<37> kat atrokpibévtes Aéyovov aùrâ, Lod, kúpte; 
0 86 eitrev adtots, «rov 76 oôpa, éket kal ot deToL emuovvayOjoovTar. 
37 kai apokrithentes legousin auto, Pou, kyrie? ho de eipen autois, 
and having answered they say to Him, “Where, Master?” But he said to them, 


Hopou to soma, ekei kai hoi aetoi episynachthésontai. 
“Where the body is, there also the eagles shall be gathered together.” 


Chapter 18 


XJA 44 424x (xad "av 4 494 CN v Luke1s:1 
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1. w’gam-mashal diber ‘aleyhem l'hith'palel tamid w'lo' l'hith'rapoth. l 
Luke18:1 He also spoke a parable to them, that they should always pray 
and not to lose heart.” 
418: Db "EAeyev 8é trapaBoAjy adtots 
Tipós TO Setv TaVTOTE mpooebyeoÜac aùToùs kai ph éykakeiv, 


1 Elegen de parabolen autois 
Now He was speaking a parable to them 


pros to dein pantote proseuchesthai autous kai me egkakein, 
about how it is necessary always for them to pray and not to lose heart, 
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2. wayo’mar shophet hayah b" ir ‘echath ‘asher lo’ yare’ ‘eth-ha’Elohim 
w’lo’=-nasa’ p'ney ‘adam. 
Luke18:2 He said, “There was a judge in a certain city that did not fear the Elohim 
and did not lift the face of man.” 
<2> Aéyov, Kpirhs tis Hv ëv tive móde TOv 8eóv pÀ hoPodpevos 
Kal &vOporrov pn évrpemóp.evos. 
2 legon, Krites tis en en tini polei ton theon me phoboumenos 

saying, *Acertain judge was in a certain city the Elohim not fearing 


kai anthropon me entrepomenos. 
and man not respecting." 
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3. w’al’manah hay’thah be ir hahi’ watabo’ ‘elayu le’mor dinah ‘eth-dini mim’ribi. 
Luke18:3 “There was a widow in that city and she came unto Him, saying, 
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‘Judge my case against my opponent." 
<3> ypa Sè Hv év TH móde ékelvy Kal 1]pyero mpós adTOV Aéyovoa, 
"Exdixnodv pe amd 700 AvTLdSikov pov. 
3 chéra de en en te polei ekeiné kai ercheto pros auton legousa, 
“Now a widow was in that city and she was coming to Him saying, 


Ekdikéson me apo tou antidikou mou. 
Grant justice to me against my opponent.” 
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4. way’ma’en yom wayom umigets yamim ‘amar b’naph’sho 
gam-hi lo’ ‘ira’ *eth-ha'Elohim w’lo’=-‘esa’ phanim 'adam. 
Luke18:4 “He refused day after day, but at the end of several days He said to Himself, 
‘Even though I do not fear the Elohim and do not respect the face of man’”, 
«4» kai ovx 1]9eAev em xpóvov. perà 86 raóTa. eUrrev év éavró, 
Ei kai tov 0eóv od hoPotpat odS€ dvOpwrov évrpémopac, 
4 kai ouk éthelen epi chronon. meta de tauta eipen en heautQ, 

“and He was not willing for a time. But after these things He said within Himself, 


Ei kai ton theon ou phoboumai oude anthropon entrepomai, 
‘if indeed Elohim I do not fear nor man do I respect,” 
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5. ‘e eseh ‘eth-mish’pat ha’al’manah hazo'th « -hal'othah *othi 
pen-tabo’ thamid w’dik’ath’ni 5 milim. 
Luke18:5 “I shall carry out the judgment of this widow on account her wearying Me, 
lest by her continual coming she oppressed Me with words.” 
«5» Stå ye TO rra péyxerv por KdTIOV THY %pav TALTHY ék8uctjoo adTHV, 
iva p) eis TéÀos épyopévy UTrwmaly pe. 
5 dia ge to parechein moi kopon ten cheran tautēn ekdikeso autēn, 
“vet because causes Me trouble this widow, I shall grant justice to her, 


hina me cis telos erchomene hypopiaze me. 
lest in the end coming she may wear out Me.” 
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6. wayo'mer ha’Adon shim"u ‘eth-‘asher ‘omer dayan ha aw’lah. 
Luke18:6 And the Adon (Master) said, “Hear what the unjust judge said!” 
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«6» Eimev 8€ 6 kópvos, Akovoate ti 6 kpuri|s Tis dduKias Ayer: 
6 Eipen de ho kyrios, Akousate ti ho krités tes adikias legei; 
now said the Master, “Listen to what the judge unrighteous says:” 
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7. w’ha’Elohim hahu’ lo’ ya aseh mish’pat 5'chirayu haqor!im ‘elayu yomam 
walay’lah wa’aleyhem yith'apaq. 
Luke18:7 “But shall the Elohim Himself not carry out the judgment of His chosen ones 
who call to Him day and night? Shall He restrain himself regarding them?” 
«T» 6 8€ Beds od p moron Thy EkdikoL TOV EkAEKTHV avto TOV Boovrov avt 
NLEPAS kat VUKTOS, kat p.akpoOup.et Emr’ avos; 
7 ho de theos ou mē poiese ten ekdikesin ton eklekton 

“now shall not the Elohim by all means bring about the justice of the chosen ones 


autou ton boonton auto hemeras kai nyktos, kai makrothymei ep’ autois? 
of him crying out to Him, day and night, and He has patience with them?” 
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8. ‘ani ‘omer lakem ki- aso ya aseh *eth-mish'patam bim’herah 
‘a’k Ben-ha’Adam b’bo’o hayim’tsa’ ‘emunah ba’arets. 


Luke18:8 “I say to you that He shall surely carry out their judgment in swiftness. 
But when the Son of Man comes, shall He find faith on the earth?” 
«8» Aéyo bp iv St morroe THY EkdSik jo adTov év TAaXEL. 
TA 6 viòs ToO dvOpwrr0v EADv Apa epoci THY TLoTLV éni THs y fis; 
8 lego hymin hoti poiesei ten ekdikésin auton en tachei. 

“I say to you that He shall bring about the justice of them with speed. 
plen ho huios tou anthropou elthon ara heuresei ten pistin epi tes ges? 

But the Son of Man having come, then shall he find faith on the earth?” 
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9. wayoseph wayisa’ m'shalo ‘el-‘anashim bot'chim »’naph’sham 
ki tsadiqim hemah wa'acherim nib’zim b’ eyneyhem wayo'mar. 


Luke18:9 Once more, He took up his parable to men who trusted in themselves 
that they were righteous, and viewed others with contempt. He said, 
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<9> Einev õè kai mpds twas Tobs TeToLBdTas ed’ éavrots STL eLoiv Sikavor 
kal é£ovÜevoóvras Tous AoiTods THY TapaBoAhy tabTHv- 
9 Eipen de kai pros tinas tous pepoithotas eph’ heautois 

and He said also to some, “the ones having put confidence in themselves 


hoti eisin dikaioi kai exouthenountas tous loipous ten parabolen tauten; 
that they are righteous and despising others, this parable." 


wv47 ant ZZ]xad WaPya-C# CO Yawyg 39w 10 
TAT SIE 
WATE "TUN SPENT? WIPRI- PX Wy OWI ^3U^ 


70310 ANN) 
10. sh’ney *anashim ‘alu ‘el-haMiq’dash !'hith'palel ‘echad Parush w’echad mokes. 


Luke18:10 “Two men went up into the Temple to pray. 
One was a Parush and the other a tax collector.” 


<10> 'AvOporror 850 &véf cav eis tò Lepóv mpooeó£ao0ac, 

6 eus Dapvoa ios kal ó érepos reAóvns. 

10 Anthropoi duo anebesan eis to hieron proseuxasthai, 
*Two men went up to the temple to pray, 


ho heis Pharisaios kai ho heteros telones. 
one was a Pharisee and the other, a tax collector." 


(o yaal yard A 44 LL ovy Y^34 "47A ^ov Y 11 
yv74Jav Wrpwoay Ya [514 Wasa 40vy vI1]v4 vy 
ara Ty?Y 40-417 

oy DWTS TT Tax Sane 25 ware Taye 


Dayn) OPWYT] OTA ONT INI IPS ^P 
I o2m52 wo-m 


11. waya amod haParush l'bado wayith'palel le’mor ‘od’ak ‘Elohim “al ki ‘eyneni 
k’yether ha’adam hagoz’lim w’ha sh’qim w’hano’aphim w'gam-lo' 2amokes hazeh. 


Luke18:11 “The Parush stood to himself and prayed, saying, ‘I thank You, Elohim, 
that I am not like the rest of the people—thieves and exploiters and adulterers-- 
and also that I am not like this tax collector. 


£ ^ ^ N e N ^ , 
<11> ó Dapicatos otabets Tpds éavróv Tata mpooqoxero, 
‘O Beds, eoxapuoTó cor Sti odK etu orep ot AoLTIOL TOV AvOpwTIOV, 
dptrayes, GOLKOL, LOLXOl, 7] KAL WS OUTOS Ó TeAÀovT|s* 
11 ho Pharisaios statheis pros heauton tauta proseucheto, Ho theos, 
*the Pharisee having stood, to himself was praying these things, Elohim, 


eucharisto soi hoti ouk eimi hosper hoi loipoi ton anthropon, 
I thank You that I am not like other men, 


harpages, adikoi, moichoi, ë kai o: houtos ho telones; 
swindlers, unrighteous, adulterers, or even as this tax collector.” 
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12. ‘ani tsam pa amayim bashabu a ‘ani m" aser ‘eth kal-‘asher ‘ani qoneh. 
Luke18:12 “I fast twice on the week. I bring tithes of all that I acquire.” 


<12> vqore?o Sis Tob caBBatov, dTodsekaTH Tavta doa KTOpAL. 


12 nesteuo dis tou sabbatou, apodekato panta hosa ktomai. 
“I fast twice during the week, I tithe everything as much as I get.” 


= Ayvywa yayto-x4 xdwl age (y PYHIY Ayo TyvYaY 13 
4evHa 194 vH Yrace Wr 7 TIC-CO Dxv 
Mow vyy-onw oN’? Tax wo) pinay Toy opan 


Nnm 73N 72- nop ody “DN? 1 sn5- oy Abin 


13. w'hamohes amad merachog w’lo’ ‘abah lase’th 'eth-^ eynayu hashamay’mah 
w'thopheph -::-libo wayo’mar ‘Elohim s'lach-li ‘ani hachote’. 


Luke18:13 “But the tax collector stood at a distance and not willing 
to lift up his eyes to the heavens. He pounded on his breast, saying, 
‘Elohim, be merciful to me, I am the sinner!’” 


<13> ó 86 TeAWvTs pakpdbev EoTWs ovk TjOeAev ov8é rovs phap oùs Eta par 
eis TOV oopavóv, GAA’ EtUTITEV TO oTíj0os avro Aéyov, 
‘O Beds, AdoOyTI por TÔ GpapTwA. 
13 ho de telones makrothen hestos ouk éthelen oude tous ophthalmous 
“but the tax collector having stood at a distance was not willing even the eyes 


eparai eis ton ouranon, all? etypten to stethos autou legon, 
to raise up to the heavens, but was beating his chest saying, 


Ho theos, hilastheti moi tọ hamartol9. 
Elohim, have mercy on me the sinner.” 


Ay Pany Yxi g, AX 44v-vy WY AWE LYFE 14 
WY TI qvIva- quy dv qug Yaya cy uy 
Min pus) mao np mo» ODP APR WNT 


:mpim ADS aw wl Sou Wwa: omano ^2 


14. ‘ani ‘omer lakem ki-yarad zeh |’ beytho nits’daq mizeh 
ki kal-hamerim naph’sho yishaphel wa’asher yash’pilah y’romam. 


Luke18:14 “I say to you that this man went back down to his house made more righteous 
than the other, because all who lift themselves up shall be brought low, 
but whoever lowers himself shall be lifted up.” 


, e a , e , , \ > , ^ 9 3 ^ 
<14 Aéyo bpiv, karéßn ovTos 9e8ucavop.évos eus TOV OLKOV aoT700 map’ éketvov: 
er ^ e e ^ e X E e b: ^ e X £ JF 
OTL TAS 0 pôv éavTóv ramewoOToerat, ó 96 ra mevvóv éavróv oio0noerac. 


14 lego hymin, katebe houtos dedikaiomenos eis ton oikon autou 
“I say to you, this one went down having been justified to his house 
par’ ekeinon; hoti pas ho huyon heauton tapeinothesetai, 
rather than that one because everyone exalting himself shall be humbled, 
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ho de tapeinon heauton huyothesetai. 
but the one humbling himself shall be exalted.” 


YAS o1 foy WrAalra-xd YA vé v4 3e 15 
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15. wayabi'u ‘elayu gam ‘eth-hay’ladim |’ma an yiga` bahem 
wayir'u hatal’midim wayig’ aru bam. 
Luke18:15 And they also brought children to Him so that He could touch them. 
The disciples saw this and reprimanded them. 
<15> Ilpocéþepov 86 abt kai Ta Bpé$n tva aóTàv Garrmrac- 
LOÓvTes 9€ ot pabytati Erretipwv avtots. 
15 Prosepheron de aut kai ta brephé hina auton haptétai; 

now they were bringing to Him also infants that He might touch them 


idontes de hoi mathetai epetimon autois. 
but having seen this, the disciples were rebuking them. 


wrLalcea XTY ACHE vy Wroyyx-Cey v4 
"ow wizb mob arma sxe) vow yur one xno 


com >y7 moda nb» ^» mvien-ow 

16. wayiq’ra’ ‘otham Yahushua ‘elayu wayo’mar hanichu lay’ladim labo’ ‘elay 
w’al-tim’na um ki Peleh mal’kuth ha’Elohim. 
Luke18:16 OW44% called them to Him and said, “Permit the children to come to Me 
and do not withhold them, because theirs is the kingdom of the Elohim.” 
<16> 6 è “Inoots tpocexadéoato adta Aéyov, Adete Ta madia Epyeobar mpds pe 
kal UT] KWAVETE GUTA, TOV yap ToLOUTWY EoTiv 7] BacuA eta 706 eod. 
16 ho de Iesous prosekalesato auta legon, Aphete ta paidia erchesthai pros me 

but Yahushua called for them saying, *Permit the children to come to Me 


kai me koluete auta, ton gar toiouton estin he basileia tou theou. 
and do not hinder them, for of such ones is the kingdom of the Elohim.” 


xvy4u-x4 CIPI 40 WE CY Vyd AYE WE IW 17 
43 49-40 474 ^Cvy Y14444 


m2?5-nw Sap? wo AW DD OD? UN ADR NT 
ma NIND wT 0072 DONI 


17. ‘Amen ‘omer ‘ani lakem hol ‘asher lo’ y'qabel ‘eth-mal’kuth ha’Elohim 
hayaled hw’ lo'-yabo! bah. 


Luke18:17 “Truly, I say to you, all that do not receive the kingdom of the Elohim 
like a child shall not enter it.” 


<17> apy Aéyo opiv, ds äv py 9é&rrac rjv Bacrrctav toô 0€00 os Trardiov, 
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od ph e.oeA8 Els ao Tijv. 
17 amen lego hymin, hos an mé dexetai ten basileian tou theou 

*truly I say to you, whoever does not welcome the kingdom of the Elohim 
hos paidion, ou me eiselthé eis auten. 

as a child, may by no means enter into it." 


(0 Awe4-Ay 3193 aq?) WES Aue jine yac4way 1s 
Yero vM wiy 
Myx Two main Tas) UUN pup aowUMTDS 


imply wm WIN 

18. wayish'alehu qatsin ‘echad le'mor Moreh hatob mah-'e'eseh w'irash chayey olam. 
Luke18:18 A certain commander asked Him, saying, “Good Teacher, 
what shall I do to inherit eternal life?” 
18» Kai énnpornoév tis adtov dpywv Aéyov, 
AvdsaoKare vya8é, ti trounoas wv aiwviov KANpovopjow 
18 Kai eperotesen tis auton archon legon, Didaskale agathe, 

and questioned a certain Him ruler saying, “Good teacher, 
ti poiesas z0én aidnion kleronomeso? 

what having done eternal life shall I inherit?” 


DUS ud RANE rye. Ow Tet QUEU 1 
MLACEA 4747 2H4794 TY 2196 Jve4 
Jip ^» ONTP PAT yA PON TNU 


OTOR NAT] TMS DN ^» IW PR 

19. wayo’mer ‘elayu Yahushua madu a qara’tah li tob ‘eyn tob ki ‘im-‘echad 
w’hu’ ha’Elohim. 
Luke18:19 And OW%(4/¥ said to him, “Why did you call Me good? 
There is no one is good but one, which is the Elohim.” 
<19> cimev 8e aùrô 6 "Inoots, Ti pe Aéyevs GyaBdv; obSels dyads el pÀ eis 6 Beds. 
19 eipen de auto ho Iesous, Ti me legeis agathon? 

and said to him Yahushua, “Why do you call me good? 


oudeis agathos ei me heis ho theos. 
No one is good except alone the Elohim.” 


| AX 44 Wr-4x 40 749x 4d oaya ax xr ya-x4. 20 
YYE-KAY Yr 34-x4 agy 49" ao afox-4d 

Tan w^ Man Nb ASIN SD YI mS nixmeg-nW- 

STAN NN] TINTIN 733 "pU Ty Maynor 


20. ‘eth-hamits’oth ‘atah yode a lo’ thin’aph lo’ thir'tsach lo’ thig’nob 
lo'-tha aneh "ed shager habed ‘eth-‘abiak w’eth-‘imeak. 


Luke18:20 “You know the commandments. You shall not commit adultery. 
You shall not murder. You shall not steal. You shall not bear false testimony. 
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Honor your father and your mother.” 


<20> tas évtoAds oldas: Mà poryevons, My $oveóons, Mà KAedys, 
My evdopaptupjons, Tipa tov matépa cov kal tùv pyTEpa. 
20 tas entolas oidas; Me moicheusés, Me phoneuses, 
*the commandments You know. Do not commit adultery, do not commit murder, 


Me klepses, Me pseudomartyreses, Tima ton patera sou kai ten metera. 
do not steal, do not bear false witness, honor your father and the mother." 


qoy vx4yw ACE-CY-XE MAY 21 
mv mm n»x-o2-n& TANINI 
21. wayo'mar ‘eth-kal-‘eleh shamar'ti min’ uray. 
Luke18:21 And he said, “I have kept all these from my youth.” 


<21> ó è eitev, Taóra mavta ébtAaka ék vedorntos. 
21 ho de eipen, Tauta panta ephylaxa ek neotétos. 
and he said, “All these things I kept from my youth.” 


CY-xX4 494 X4FH xU ayo 4W47-7 owyqa OYWrY 22 
yvyw3 qir YO Lary fog Play Yeaw 

"eM yer 4754 
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22. wayish'ma^ Yahushuà wayo’mer "od ‘achath chasar’at m’kor ‘eth-kol ‘asher-l’ak 
w'chaleq !a aniim wihi l'al» *otsar bashamayim ubo’ w’le’k ‘acharay. 


Luke18:22 Ow (4 heard and said, “There is still one thing you lack. 
Sell everything that you have and distribute it to the poor, 
and you shall have treasure in the heavens. And come, follow Me.” 


<22> dxovoas 86 6 'Inooós ettev aor, "Ett ëv cou Aciter: TavtTa Goa Éyevs mA oov 
kal diados wots, Kat é£eus Bnoavpov év [rots] odpavots, kai Sebpo dkoAovGer pou. 
22 akousas de ho Iesous eipen auto, Eti hen soi leipei; 

“and having heard Yahushua said to him, still one thing for you is lacking. 
panta hosa echeis poleson kai diados ptochois, 

Everything, as much as you have, sell and distribute to the poor, 


kai hexeis thesauron en [tois] ouranois, kai deuro akolouthei moi. 
and you shall have treasure in the heavens, and come follow me.” 


CÓ ATA (Y^ qwocvy agy groay x4x-x4 YOYWY 14317 23 
5 mu Sita mw > TNA IVY nOD ivo Ta 
23. way’hi 2’sham’ o ‘eth-zo’th waye atseb m'od ki- sher gadol hayah lo. 
Luke18:23 And it came to pass when he heard this, he was very grieved, 
because he had great riches. 
<23> 6 86 dkovous raðra TepiAuTIS éyevilf: Nv yàp mÀobovos odó8pa. 
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23 ho de akousas tauta perilypos egenethe; en gar plousios sphodra. 
but having heard these things he became very sad. For he was very rich. 
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24. wayar’ Yahushua ki ne'etsab 
wayo'mar kamah yiq’sheh I’ba aley n’kasim labo’ *el-mal'huth ha’Elohim. 


Luke18:24 And OW%(4/Y saw that he was grieved and said, “How difficult it is 
for property owners to enter into the kingdom of the Elohim!” 


<24> av 86 abtov 6 "Iqooós [tepiAutov yevópevov] etrev, 
Ils 8voxóAos ot Ta xpijj.ara. Exovtes ets THY BactActav roô Oeod eLomopevovtar: 


24 Idon de auton ho Iesous [perilypon genomenon] eipen, 
“having seen and him Yahushua very sad having become said, 


Pos dyskolos hoi ta chremata echontes 
*How with difficulty the ones having wealth 


eis ten basileian tou theou eisporeuontai; 
into the kingdom of the Elohim enter." 


qewo 4v35 euya 39/-yvX3 45° (WA CFI VY 25 
YACHA xy Ul £4 
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roomy MDT 
25. ki nagel lagamal “abor b’tho’k-neqeb hamachat 
mibo’ "ashir ‘el-mal’kuth ha’Elohim. 
Luke18:25 “For it is easier for a camel to pass through the eye of a needle 
than for a rich man to enter into the kingdom of the Elohim.” 
<25> evxoTT@TEpov yap éottv kápnàov Sia TpHLaTos BeAóvms evoeAOetv 7 TAOUOLOV 
eis THY Baordeiav Tob Oeo ciceADetv. 


25 eukopoteron gar estin kamélon dia trématos belonés eiselthein 
“for easier it is for a camel through the opening of a needle to enter 


€ plousion eis ten basileian tou theou eiselthein. 
than for a rich person into the kingdom of the Elohim to enter." 


iwvad (yv. ayy yaoywa v4 47 26 
:*yuhm Spar m mynmunm vx 
26. wayo'm'ru hashom’ im umi yukal l'hiuashe^a. l l 
Luke18:26 They who heard said, “Who is able to be saved? 


<26> evnav õè ot dxovoavtes, Kat tis õúóvaraı oo fva; 


26 eipan de hoi akousantes, Kai tis dynatai sothenai? 
“but said the ones having heard, and who is able to be saved?” 
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27. wayo'mer ‘asher yipale’ mib’ney ‘adam lo! yipale! me'Elohim. 
Luke18:27 He said, “What is too perplexing for the sons of men 
is not too perplexing for Elohim.” 
<27> 6 86 evrev, Tà adbvata Tapa avOpwTots Svvata Tapa TH 0eQ Eotiv. 
27 ho de eipen, Ta adynata para anthropois dynata para to theo estin. 
“and he said, the things impossible with men possible with Elohim are.’” 


YUE YAT cya-x4 vl3xo viW]4 YA Tr497 3/4 Y 28 
SPON TPN Sanny AAT ITI TT OE NN 
28. wayo’mer Pet'ros hen ‘anach’nu azab’nu ‘eth-hako! wanelek ‘achareyak. 
Luke18:28 Petros (Kepha) said, “Behold, we have abandoned all to follow after You.” 
<28> Eimev 3€ 6 IIérpos, 'I605 jets adbévtes Ta (va. HKoAovdjoapev cot. 


28 Eipen de ho Petros, Idou hémeis aphentes ta idia ekolouthesamen soi. 
and said Peter, “Behold we having left our own followed you.” 


GEO 4w4 wae Yr de "yd TYE 404 YY WAL 1143Y 29 
v4 o vxw4-x4 y4 PLAX t YeXYA4OX4 y4 XT g-x4 
Wala xyyly youd vv123-x4 
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29. wayo’mer ‘aleyhem ‘Amen ‘omer ‘ani lakem ‘eyn ‘ish 
‘asher “azab ‘eth-beytho ‘o ‘eth-‘abothayu ‘o ‘eth-‘echayu 
‘o *eth-'ish'to ‘o ‘eth-banayu I’ma an mal’kuth ha’Elohim. 
Luke18:29 And He said to them, “Truly I say to you, there is no one 
who has abandoned his house or his fathers or his brothers or his wife or his sons 
for the sake of the kingdom of the Elohim,” 
<29> 6 Sè eitev adtots, Apr Aéyo bpiv Sti odSels Eat Os åþfjkev olKLav 
1] yovatka 7 adeAdods 1| yovets 1] Téexva Evexev THs BacuAetas Tod leod, 
29 ho de eipen autois, Amen lego hymin hoti oudeis estin hos apheken oikian 
And he said to them, “Truly I say to you that there is no one who left house 
e gynaika e adelphous e goneis e tekna heneken tes basileias tou theou, 
or wife or brothers or parents or children because of the kingdom of the Elohim,” 


Axa YLTOI WECTY 1467Y YArXUX HPL-427 30 
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30. w’lo’-yiqach tach'teyhem kiph’ley kiph’layim ba olam hazeh 
w’la olam haba’ chayey olam. 


Luke18:30 “who shall not receive in its place many times as much in this age, 
and eternal life in the age to come.” 


<30> ds odyt ph [à AGB ToAAaTAActova év TH KaLPH robTo 
kal év TÔ alv. TH épyoy.évo Lov atwviov. 
30 hos ouchi me [apo]labe pollaplasiona en tQ kairo touto 

“who shall not receive many times as much in this time 
kai en tO aioni tQ erchomenó zoen aidnion. 

and in the age coming, eternal life." 


ydo vffa Wad 4y4ovvY 4woa Vv Jw-x4 vv 4 HPIY 31 
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31. wayiqach 'elayu ‘eth-sh'neym he asar wayo'mer lahem hin'nu olim 
Y'rushalay'mah w’kal-haKathub bidey han'bi'im a! Ben-ha'Adam yimale’. 


Luke18:31 He took the twelve to Himself and said to them, 
“Behold, we are going to Yerushalam, and al! that is written by the prophets 
about the Son of Man shall be fulfilled.” 


<31> IIapoAafóv 86 tobs SwSexa eUrev mpds abtovs, 
"180d àvafatvopev els TepovoaA jp, kat teAcoOjoetat TavTa TA yeypappéva 
Sua TOV TPOhYHTOV TH við TOD AvOpwTOV- 
31 Paralabon de fous dödeka eipen pros autous, 
and having taken the twelve He said to them, 


Idou anabainomen eis Ierousalem, kai telesthesetai panta 
“Behold we are going up to Jerusalem, and shall be fulfilled all 


ta gegrammena dia ton propheton tő huid tou anthropou; 
the things having been written by the prophets about the Son of Man.” 


(0/723 v?4vY vÓdoxav v3 PEAY YA JEW vy 32 


32. ki yimaser lagoyim w’hethelu bo w’hith’ al'lu w'yar'qu b'phanayu. 
Luke18:32 “For He shall be handed over to the gentiles, 

and they shall mock Him and mistreat Him and spit in His face," 

32» Tapado8jceTar yap Tots &Üvecw kai eptraryOjoetar 

Kal vBpuoOdoerac kal épmrrvoOdoerac 


32 paradothésetai gar tois ethnesin kai empaichthésetai 
for He shall be delivered up to the Gentiles and He shall be ridiculed 


kai hybristhésetai kai emptysthésetai 
and He shall be mistreated and He shall be spat upon 


MEPL WEP 1wa dwa WET sy YayxT¥ay YLeYWws YAYYAY 33 
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33. w’hikuhu bashotim wehemithuhu ubayom hash’lishi aom yaqum. 
Luke18:33 “They shall strike Him with whips and put Him to death, 
but on the third day He surely rise." 
<33> kal paotiywoavTes ATOKTEVODOLY AYTOV, kat TH NLEpa TH TPLTYH AvacTHoETAL. 
33 kai mastigosantes apoktenousin auton, 

“and having whipped Him they shall kill Him, 
kai te hemera te trite anastésetai. 

and on the day third He shall rise again." 


way wloy axa 4343 vary 4/4- YY 43^ Y91394 44 YAY 34 
war 494 4"4-x4 yoar eY 
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34. w'hem lo! hebinu dabar mikal-‘eleh way’hi hadabar hazeh ne ’lam mehem 
w'lo! yad"u ‘eth-‘asher diber ‘aleyhem. 


Luke18:34 They did not understood a word of all these things, and this word was hidden 
from them, and they did not know what he was saying to them. 


«34» kai adtot o98€v TooTov cvvfjkav kal v TO pfjpa ToOTo kekpupquiévov aT’ adTov 
kal oùk éyLvoockov TÀ Àeyóp.eva. 
34 kai autoi ouden touton synekan 

and they none of these things understood 


kai en to hrema touto kekrymmenon ap’ auton, 
and had been this word hidden from them, 


kai ouk eginoskon ta legomena. 
and they were not understanding the things being said. 


vHv1v-44 Y34T3 1471Y 35 
apar (4wd y4^a 4v-(o gwa qo wa 4-afaY 
3mm-5ow ipa "mns 
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35. way'hi b’qar’bo ‘el-Y’richo w'hinneh-'ish "iuer ysheb 
“al-yad hadere’k lish’ol ts’daqah. 
Luke18:35 And it came to pass when He drew near Yericho, 
behold, a blind man was sitting next to the surface of the road to ask for righteousness. 
<35> "Eyévero 86 év 76 éyyilerv adtov eis "Iepoà turds tis eka ONTO 
TApA THY 090v émavróv. 
35 Egeneto de en tQ eggizein auton eis Iericho 

and it came about while He drew near to Jericho 


typhlos tis ekatheto para ten hodon epaiton. 
a certain blind man was sitting beside the road begging. 
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474744 xoa w4ary 4904 Woa CYP-xd OY“WTY’ 36 
sem ny? wom Ady ayg op-ns vou 
36. wayish'ma' *eth-ao! ha am ha ober wayid'rsh lada ath mah-hu’. 
Luke18:36 He heard the sound of people passing by and inquired to know what it was. 
«36» àkobcas 86 óyAov StaTropevopevov érvvOüvero Ti ein TobTO. 


36 akousas de ochlou diaporeuomenou epynthaneto ti eie touto. 
“and having heard a crowd traveling through He was asking what this might be.” 


ayo aarja owyaz-*y vé 744-497 37 
11319 TISI VWATI- ID 15 11327) E 
37. wayagidu lo ki-Yahushuà haNats’ri ober. 
Luke18:37 They told him that OW44% the Natsri was passing by. 
<37> àannyyerdav 86 aùr Sti Inoods ó Nalwpatos mapépyxerac. 


37 apeggeilan de aut hoti Iesous ho Nazoraios parerchetai. 
and they reported to him that Yahushua the Nazarene is going by. 


ULM 4va-/43 owvas. 4444 POETY 38 
D2 TIT ya yw Tas pyrind 
38. wayiz’ aq le'mor Yahushua ben-Dawid chaneni. 
Luke18:38 He cried out, saying, *Ow*(44/, Son of Dawid, Be gracious to me!” 
«38» kat éBómoev Aéyov, Inood vté Aavid, éAénoóv pe. 


38 kai eboesen legon, Iēsou huie Dauid, eleeson me. 
and he cried out saying, *Yahushua, son of David, have mercy on me.” 


vXwHad v3-T401 v1/74 WrYCAAY 39 
ULM AYA-Y9 Owyar Por?’ ayo 4344 +747 
Snwinoo>? i2-10y3 1225 m25nmoo 


2337 T7713 YUhrmm pro Tiv mas wum 
39. w’hahol’kim ! phanayu ga aru-bo l'hachashotho 
w’hu’ hir'bah ^od liz^oq Yahushua ben-Dawid chaneni. 


Luke18:39 Those who were walking in front of him rebuked him to hush him up, 
but he increased crying out the more, “OW AY Son of Dawid, have gracious to me!” 


«39» kai oi mpodyovres énetipwv adT iva ovynon, 
&.010s 9€ TOAAD pGAAov Expalev, YLé Aavid, éAéroóv pe. 
39 kai hoi proagontes epetimon autQ hina sigese, 
and the ones going before him were rebuking him that he should be silent, 


autos de pollg mallon ekrazen, Huie Dauid, eleeson me. 
but he much more was crying out, “Son of David, have mercy on me.” 


34? WY VALT vvé4 Yta hay owy 4407-4 ap 
tl TACEN Y 
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ITP WWD ^m vow WAT? WW) vusm Tayn 
Sard ORW 


40. waya amod Yahushuà way’tsaw 'chabi'o ‘elayu way’hi ka’asher qarab 
wayish’alehu le’mor. 


Luke18:40 And Ow %(4/Y stood and commanded them to bring him to Him. 
When he came near, He asked him, saying, 
<40> otabels S€é 6 'Inooós ékéAevoev adtov ax8fvai mpòs adtov. 
éyyloavtos S€ adtob éenpwTnoev adtov, 
40 statheis de ho Iēsous ekeleusen auton achthénai pros auton. 

and having stood Yahushua commanded him to be led to Him. 


eggisantos de autou eperotesen auton, 
having drawn near and He questioned him, 


LYLO afHq7x 4wH TYAt 454v YC-Awogw an4x-ay ay 
SPY TAMPER OW (TNs TNX’) ]27DÜYNU MgA TT Nn 
41. mah-tir’tseh she’e`eseh- ak wayo’mer ‘Adoni ‘asher tipaqach'nah "eynay. 


Luke18:41 “What do you want Me to do for you?” 
And he said, “My Adon (Master), that my eyes would be opened!” 


«41» Ti cor Bécs morow; ó Sè eUrev, Kópre, tva avaBrebw. 
41 Ti soi theleis poieso? ho de eipen, Kyrie, 

“What for you do you wish that I may do?" And he said “Master, 
hina anablepso. 

that I may regain my sight.” 


YE aovwya yxIvy4 Y14910 aJHTIX TCH 1941Y 42 
STD Twin Fw Poy cipem vow Trn 
42. wayo’mer ‘elayu tipaqach’nah eyneyak ‘emunath’ak hoshi ah lak. 
Luke18:42 And He said to him, “Your eyes shall open! Your faith has saved you.” 
«42» kai 6 "Ingots eitev aùr, AváBAebov: Ñ miors oov céowkev oe. 


42 kai ho lIesous eipen auto, Anablepson; he pistis sou sesoken se. 
and Yahushua said to him, “Regain your sight. Your faith has healed you.” 


H3wY YCA TRE YOR vxo TAPI WEXIY 43 
Yale tarty T44 Yoa-cyy yaa tanxe 
Maw) JOM PIs F221 Ply npa? ONN|A a 
rmx 701 agen nyg-52) DORIT 


43. uphith’om niph’q’chu "'eynayu wayele’k ‘acharayu halo’k 
w’shabeach ‘eth-ha’Elohim w’kal-ha am ra’u wayodu l'Elohim. 


Luke18:43 And suddenly his eyes were opened, and he followed Him, walking 
and praising the Elohim. And al! of the people saw and gave thanks to Elohim. 


<43> kat mapaypfpa aveBAeev kat 7]koAoó0ev adTH Sotálwv Tov 0cóv. 
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KGL mâs 6 Adds LOov éOokev aivov TO Hes. 
43 kai parachréma aneblepsen kai ekolouthei auto doxazon ton theon. 
and at once he saw again and was following him glorifying the Elohim. 


kai pas ho laos idon edoken ainon tàQ theo. 
And all the people having seen this gave praise to Elohim. 


Chapter 19 


TARAS 499v ETIT Luket9:1 
Amma Ty wis 
1. wayabo’ waya abor »i¥richo. 
Luke19:1 And having entered, He was passing through Yericho. 
19:1» Kat evoeA006v Sunpxeto tH "Iepoyo. 


1 Kai eiselthon diercheto ten Iericho. 
and having entered He was passing through Jericho. 


spowey Wu VER SAGE qua quw nm wear-am 2 
SPWY) DOD WNT xm nU 2r umma 
2. w'hinneh-'ish Zakkay sh’mo w'hu! mera’shey hamok’sim w’ ashir. 


Luke19:2 And, behold, there was a man named Zakkay 
and he was one of the leading tax collectors and he was rich. 


EC. x 79 ^ E] lA , ^ 
<2> kai Sod &v1]p dvopatt kadobpevos Zakyatos, 
X 9 cx > , , X $. X $ 
Kal aÙTÒS HY GpxXLTEAWVIS kal GUTOS TAOVOLOS* 
2 kai idou anér onomati kaloumenos Zakchaios, 
and behold a man by name being called Zacchaeus, 


kai autos en architelones kai autos plousios; 
and he was a chief tax collector and he was wealthy. 


you 4974 Cv 44v £74 TY owvavox4 xPq WHILY 3 
ava ayvT w-vy 
Dy (ED 22» wo, NAT 75 wT DD Wears 


ima mpi osg-- 
3. way’bagesh lir'oth ‘eth-Yahushua mi hu’ wilo! yahol mip’ney ha am 
hi-sh'phal qomah hayah. 


Luke19:3 He tried to see who Ow*(À4/ was, but he could not o» account of the crowd, 
for he was of lowly stature. 


<I> kai élre LGetv tov Inoodv tis éovvv kat ook Tj90va.o 411d TOD ÓxAov, 
OTL Tí] HALKLG prkpòs Ñv. 
3 kai ezetei idein ton Iesoun tis estin kai ouk edynato apo tou ochlou, 
and he was seeking to see Yahushua who he is and was not able from the crowd, 
hoti tē hélikia mikros en. 
because in stature he was short. 
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vX4 xv44 yoye xU aypw-Go (ory n4vyY Yapay 4 
1A 7-420. 4w4 vy4^ Ywrsry 
Ins AND TvD? NOX Mppwooy oy" pon IPA 


maTo WS ITT ny» 
4. way'qadem wayarats waya al ‘al-shiq’mah ‘achat l'ma'an r'oth ‘otho 
ki-sham dar'ho ‘asher ya abar-bah. 
Luke19:4 He ran ahead and climbed up into a certain sycamore so that he could see Him, 
because the way on which they were traveling in it there. 
«d» kai mpodSpapwv els TO épumpoo0ev aveB émi cvKopopéeay iva in adTov 
Ott ékeivns TpeAAev Svepyeoba. 


4 kai prodramon cis to emprosthen anebe epi sykomorean 
and having run ahead to the front he climbed up onto a sycamore fig tree 


hina ide auton hoti ekeinés emellen dierchesthai. 
that he might see Him because by that way he was about to pass by. 


v-fwo-x4 way £7499 wrpya-Ce owyar 49 qwty 2474 5 
ost Svp VERY quE Aq aye yede Gror TAT 
vYy-nw NPL NITI muen-oN VYT NB UND In 


yaa AUN mnc» AT T3 vos “NPT NS 


5. ways ka’asher ba’ Yahushua ‘el-hamagom hahu’ wayisa’ ‘eth- eynayu wayir'ehu 
wayo’mer ‘elayu Zakkay red maher hi-hayom ‘esheb b’beytheak. 


Luke19:5 And it came to pass when OW*(À4/ came to that place, He lifted his eyes 
and saw him, and said to him, *Zakkay, come down quickly. 
For today I shall stay at your house.” 
«5» kal ws HAVE Ent Tov TOTIOV, ávapAépas 6 'Iqooós eitev pds adTOV, 
Zaxyate, otrevous kataB mr, onpepov yap év TH oikw cov det pe petvar. 
5 kai hös elthen epi ton topon, anablepsas ho lIesous eipen pros auton, 

and as he came to the place, having looked up Yahushua said to him, 


Zakchaie, speusas katabéthi, 
“Zacchaeus, having hurried come down, 


semeron gar en tQ oikQ sou dei me meinai. 
for today in your house it is necessary for me to remain.” 


"H/w4 vagt4vv A447 TAY 6 
TAWA CONO TWIP asma 
6. way'maher wayerad waya’as’phehu b'sim'chah. l l l 
Luke19:6 He immediately came down and took Him in with joy. 


~ P , i coe £ 3 N , 
«6» kai omrevous ka Té kai ome8é£aoo adTov xatpov. 


6 kai speusas katebe kai hypedexato auton chairon. 
and having hurried he came down and welcomed Him with joy. 
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SNOT WN MAD T^» ND TN? ONTO ID wi» 
7. wayilonu kal-haro’im le! mor ba’ lalun »’beyth ‘ish chote’. 


Luke19:7 Everyone who saw this was complaining, saying, 
“He has come to lodge in the house of a man that is a sinner.” 


«T» kal idovtes Trávres Sreyóyyvlov Aéyovtes STU 
Ilapa apaptwrA@ avdpt evojAOev katadtoar. 
7 kai idontes pantes diegoggyzon legontes hoti 

And all having seen this were complaining saying, 


Para hamartolo andri eiselthen katalysai. 
“with a sinful man He entered to rest.” 


Wwxo344 YC Iaw WIE axpwo-Y4y WATYOL yxy 144 
"023 mznn-ng ^j7W 7337 PITTOR TNL "2T Tayn 


yas 35 Dyg Ux ^npuy-nmW) may? TO uw 
8. waya amod Zakkay wayo’mer 'el-ha'adon hin'ni ‘Adoni *eth-machatsith n’kasay 
‘ani nothen !a aniim w’im- ashaq'ti ‘ish *ashib lo ‘ar’ba ’tayim. 


Luke19:8 Zakkay stood and said to the master, “Behold, My Adon (Master), 
I am giving half of my property to the poor, and if I have extorted anyone, 
I shall return to them four times as much." 


«8» otabels 86 Zakxatos eUmev mpós Tov KUpLoV, 
"[80$ Ta Tjp.Lov&. pov àv orapyóvTov, KUPLE, Tots TITWXOTS OLOQLU, 
kal el TLVOs TL ECovKodhavTnoa ATrodidwpL TerpamÀAoÓv. 
8 statheis de Zakchaios eipen pros ton kyrion, 
and having stood Zacchaeus said to the Master, 
Idou ta hémisia mou ton hyparchonton, kyrie, tois ptochois didomi, 
“Behold half of my possessions, Master, to the poor I give, 
kai ei tinos ti esykophantesa apodidomi tetraploun. 
and if from someone I defrauded of anything I am paying back four times.” 


ama x4 50 aoywx 4x14 JfyvaA owyar ve 44417 9 
74-4 9a434-73 4"43 
mo mz» nywin mom ma vus vox TN? io 


NTO] DNAN] "WI 
9. wayo'mer ‘elayu Yahushua hayom hay'thah th’shu ah labayith hazeh 
ba’asher ben-‘Ab’raham gam-hiu’. 


Luke19:9 And OW%4/¥ said to him, 
“Today salvation has come to this house, because he, too, is a son of Abraham.” 


F bi 4 3. 4 e 5 A 0 7 $ ^ ” , 2 P 
<9> evmev 5€é mpós adtov 6 "Imooós ött LHpEepov owrnpla TH oikw TOUTH éyévero, 
A b! , b ew 2 lA 2: 
KaQorte kat adtos vios ABpadp eotiv- 
9 eipen de pros auton ho Iēsous hoti Semeron soteria tQ oikQ touto egeneto, 
and said to him Yahushua, *Today salvation to this house came, 


B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 911 


kathoti kai autos huios Abraam estin; 
because also he a son of Abraham is.” 


A j4aA-x4 ov wyaAZY WPIC wada-yg 42 vy 10 
Isang yous wpa? D7877} N2 "2^ 
10. ki ba! Ben-ha'Adam l'baqesh ul'hoshi^ a ‘eth-ha’ bas 


Luke19:10 “For the Son of Man has come to seek and to save the lost.” 


«10» 1A0ev yàp 6 vids ToO &vOpermrov Unrjocac kat GHoat TO ATOAWADS. 
10 elthen gar ho huios tou anthropou zetesai kai sosai to apololos. 
“for came the Son of Man to seek and to save the lost.” 


MOWAT 34? vy (wy 434v JTvv x4x-x£ Woywy 1a Y 11 
YACHA XTY adcax aq3Ay 2 3"4 v IWA aav 
Drogo ITP ^» oU 0377 np» nwT-nW DyDUP "mio 


(OT NT MD? moin mage WS man nem 
11. way’hi 2’sham’ am ‘eth-zo’th wayoseph way'daber mashal ki qarab liVrushalam 
w’hemah chsh’bim ‘asher bim’herah thigaleh mal’kuth ha’Elohim. 


Luke19:11 And it came to pass when they heard this, and He spoke a parable once more, 
because He was nearing Yerushalam and they were thinking 
that the kingdom of the Elohim would soon be revealed. 


<11> Axovovtwv 86 abtév tatta mpoobels evrev TapaBoAty 
Sud rò éyyòùòs etvar TepovoaAtp abdtov kal 8oketv aùrtoùs 
OTL Tapaxyphpa péct 7] Baordeia tod 0606 dvadatveobar. 
11 Akouonton de auton tauta prostheis eipen parabolen 
now hearing they these things, having added He told a parable 


dia to eggys einai Ierousalem auton 
because near to be to Jerusalem him 


kai dokein autous hoti parachrema mellei he basileia tou theou anaphainesthai. 
and they think that immediately is about the kingdom of the Elohim to appear. 


(( — A9YH4 nm44-74 YA wrdansda-yy ane v qW dry 12 
IWE AYYY vÓ-XHTÓ 
MPINT yONCON T mo?ssz-] TUN R N 


awa aon o np? 
12. wayo’mer ‘ish *echad min-ha'atsilim hala’k ‘e!-‘erets r'choqah laqachath-lo 
mam’ lakah w’lashub. 
Luke19:12 He said, “A certain man of nobility went to a distant land to take a kingdom 
for himself, and then return.” 
<12> einev oov, AvÂpwrós tis evyevijs éTropevOy 
eis xwpav pakpav AaBetv éavtô Baordeiav kat omoorpédja. 
12 eipen oun, Anthropos tis eugenes eporeuthe 


then he said, *A certain man of noble birth traveled 
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eis choran makran labein heautQ basileian kai hypostrepsai. 
to a distant country to receive for himself a kingdom and to return.” 


vie AIS wad yxa T yaa 309 a4wo-/4 44977 13 
ag ao YAS v4MT Wal ETT 


mj» Ty ng? qp v7230 myg NTPs 
SDN TY OFA TWO ond DN" 


13. wayiq’ra’ ‘el- asarah me abadayu wayiten lahem ‘asarah manim 
wayo’mer lahem sacharu bahem “ad bo’i. 


Luke19:13 “He called ten of his servants, and gave them ten minas. 
He said to them, ‘Engage in commerce with them until I come.”” 


<13> kaAécas Sè S€ka 8o0Aovs Eavtod &Ookev avtots Séka pvas 
kal elrev mpós avTOvS, IIpaypatevouobe év w ëpyopar. 
13 kalesas de deka doulous heautou edoken autois deka mnas 
and having called ten servants of himself he gave to them ten minas 


kai eipen pros autous, Pragmateusasthe en hd erchomai. 
and he said to them, “Conduct business while I am coming.” 


TH+ Vvy44) vHÓ CVV ot WEtyw 40 37] 28 14 
yaco yy waga vxv4 WIFEY IEC 
Tax vnm Dopo anu inis mygg vv 30 


moy mn v^ mw PNA 

14. ub'ney "iro son'im ‘otho wayish’l’chu mal’akim ‘acharayu le'mor 
ma’as’nu ‘otho ha'ish mim’lo’k aleynu. 
Luke19:14 “The sons of his city hated him and sent messengers after him to say, 
‘We have rejected that man from ruling over us.’” 
«14» ot 8é oA trac adtod eéptoovv adtov Kal üTéoTeuAav TpeoPelav ómiowo avro 
Aéyovres, Od GéAopev TobTov Bactredoar ép’ pâs. 
14 hoi de politai autou emisoun auton kai apesteilan presbeian opiso autou 

but his citizens were hating him and they sent an ambassador after him 


legontes, Ou thelomen touton basileusai eph’ hemas. 
saying, “We do not want this one to rule over us.” 


4494 prey gway aylywa-x# vxxAd? 4H4 1471Y 15 
oaa foyd 7tya-x4 WAC IXY 4"4 Waa Yrs 904-x4 
"4MT/ 3 SH4-CY aayqa- 
Nop? x" 3Um mpopem-nw IAN OTN "mos 
YI? Tye? "p»u-ns oP T3 Ws OOF Tayn 
STIPE RTR mont 
15. way’hi ‘acharey qach’to ‘eth-hamam’lakah wayashob 
way’tsaw |iq’ro’ ‘eth-ha abadim hahem ‘asher nathan lahem 


*eth-haheseph I’ma an yeda^ mah-hir'wiach kal-‘echad b’mis’charo. 
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Luke19:15 “And it came to pass, that, after he took the kingdom, he returned. 
he gave a command to call those servants to whom he gave the money, 

so that he could know what each one earned through his commerce.” 

<15> Kai éyévero év tô émaveA0etv adtov AaBóvra Thy Bactretav 

kai eurev þwvnôjvar aùr Tobs SovrAOUS TOUTOUS ots SeSMKEL TO ApypLov, 
iva yvot ti SvetpaypatevoavTo. 


15 Kai egeneto en tQ epanelthein auton labonta ten basileian 
“and it came about while he returned having received the kingdom 


kai eipen phonethenai auto tous doulous toutous hois dedokei to argyrion, 
and he said to be called to him these servants to whom he had given the money, 


hina gnoi ti diepragmateusanto. 
that he might know what they gained by trading." 


ayy x4wo 41.34 YEW ayy iya 494v v JPW £977 16 
:38 nney wan TPY M72 TIY TAN PWRIT KAP 110 
16. wayabo’ hari’shon wayo’mar ‘Adoni maneh shel’ak hebi’ "asereth manim. 
Luke19:16 “The first came and said, ‘My Adon, your maneh brought ten minas more."? 
<16> mapeyéveto S€ 6 TPHTOS Aéyov, Kúpte, 7 vâ cov 8éka TpoonpydoaTo vas. 


16 paregeneto de ho protos legon, Kyrie, he mna sou deka prosergasato mnas. 
*and having come the first saying, Master, your mina of ten minas gained." 


XHX 3103 4904 xywod xv$71.04 YALE 19417 17 
WLIO 4wo-do ea ¿w 414 4oxy BOYS Jy4f x114 4w4 
nmn gwn tayo mivy> maou vow Nm E 


17. wayo'mer food hetibotah la` dioih ha^ ebed hatob 
tachath ‘asher hayitah ne'eman bim" at miz’ ar heyeh shalit 'al-"eser "arim. 


Luke19:17 “And he said to him, ‘You have done well, good servant. 
Since you have been faithful with just a little, be a ruler over ten cities." 


«17» kat evrev adTo, Evye, &ya0€ dode, 
e , , , b , , » , 14 » , y z 2 
dtu év éAaxLovo motòs éyévov, tobi é£ovotav éyov énávo Séka TOAEWV. 
17 kai eipen autd, Euge, agathe doule, 
and he said to him, *Excellent, good servant, 


hoti en elachistQ pistos egenou, 
because in the smallest thing you were faithful, 


isthi exousian echon epano deka poleon. 
be having authority over ten cities." 


payg RYN wo YON ayy aya quay wa, d dm qs 
imjp nbn ny TPY nus "FTN CONT T NINT 
18. wayabo’ hasheni wayo'mar ‘Adoni maneh ::s!'ab “asah chamesheth manim. 


Luke19:18 “The second one came and said, ‘My Adon, 
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the maneh of you has made five manim.’” 


<18> kat 1A0ev ó 8eorepos Aéyov, 'H pvG cov, kúpte, émoinoev mévre Vas. 
18 kai elthen ho deuteros legon, He mna sou, kyrie, epoiesen pente mnas. 
and came the second saying, *Your mina, Master, made five minas." 


yo LEA 414 M Ed o a 19 


19. wayo’mer gam-lazeh um atah eck A ^ arim. 


Luke19:19 “And he said also to this one, ‘Even you be over five cities.’” 


«19» eUvev 86 kai 100710, Kat od émávo yivov névre móAeov. 
19 eipen de kai touto, Kai sy epano ginou pente poleon. 
and he said also to this one, and you be over five cities. 


ava-4w4 YEW ayy YHA qwerty 4444 ITY 20 
HÁYTS Ti tinm 
TITTY TRU MIP APTN WNP TINT N22 


PTTIOD WT DN 
20. wayabo’ ha’acher wayo’mar he’-l'ak maneh shela’k 
‘asher-hayah ‘ets’li tsarur b’sudar. 


Luke19:20 “The other came and said, 
‘Here is your maneh that was with me, wrapped up in a scarf” 


<20> kai 6 érepos NAGev Aéyov, Kúpte, 
Sov 1] pvâ cov iv eGxov &mokeu.évmy év covdaplw- 
20 kai ho heteros elthen legon, Kyrie, 

“and the other came saying, ‘Master, 


idou he mna sou hen eichon apokeimenen en soudari9; 
behold your mina which I had being put away in a napkin.’” 


HPL ax AWP WA TY yx4 vx44qvey 21 
xo4x 44 4w4-x4 4mT?Y XHA 44 1"4-x4 
npo MOS np Wg D FANN CoN TAS 


MYT, wo WTN TSP] TAT wo WNT NN 
21. miir’athi ‘oth’ak ki ‘ish qasheh ‘atah loqeach 
*eth-'asher lo’ hinach’at w'qotser ‘eth-‘asher lo’ zara ’ta. 


Luke19:21 “due to my fear of you; for you are a difficult man 
taking what you did not put down and reaping what you did not sow.” 


, , , [4 ” , \ 7 

<21> éhoBodpny yap oe, ött ävðpwros avoTnpds et, 
alpeus 6 ook éOrkas kal ÜeptLeus 5 ook éomeupas. 
21 ephoboumen gar se, hoti anthropos austeros ei, 

*for I was fearing you, because a man of strictness you are, 
aireis ho ouk ethekas kai therizeis ho ouk espeiras. 

you take what you did not deposit and you reap what you did not sow.” 
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DYI No WYT 0x63 
22. wayo’mer ‘elayu al-piak ‘esh’pat’ak ha ebed hara` ‘atah yada ’at 
ki-‘ani ‘ish qasheh loqech ‘eth-‘asher lo! hinach’ti w'qotser ‘eth=‘asher lo’ zara "ti. 
Luke19:22 “He said to him, ‘I shall judge you according to your mouth, wicked servant! 
You know that I am a diffucult man taking what I did not place 
and reaping what I did not sow"? 
<22> A€yer aùr, Ek Tob oTdpaTds Gov kprvô ce, movnpè SoA. 
Hers Sti éyo dvOpwiros avotnpds elpt, atpov 6 odk éOnka Kat Depilwv ð ovk écrreupa; 
22 legei autQ, Ek tou stomatos sou krino se, ponere doule. 

he says to him, “From your mouth I shall judge you, evil servant. 


edeis hoti ego anthropos austeros eimi, airdn ho ouk etheka 
You had known that I a man of strictness am, taking what I did not deposit 


kai therizon ho ouk espeira? 
and reaping what I did not sow!” 


LYNCWL vJTy-x4 xxi- ayy 23 
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23. w'lamah lo’-nathata ‘eth-kas’pi /ashul’chani 
wa'ani b’bo’i hayithi tobe'a ‘otho b’mar’bith. 
Luke19:23 “Why did you not give my money in the money changer, 
so that when I come, I could claim it with an increase?” 
<23> kat Sua Ti ook éGokás pov TO ApyvpLov ETL THaTrELav; 
Kayo éA00v oov Tékw äv adTd énpa£a. 
23 kai dia ti ouk edokas mou to argyrion epi trapezan? 

*and why did you not give me the money on a banker's table? 


kago elthon syn tokQ an auto epraxa. 
And I having come with interest collected it.” 
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WUIYA x4wo ví-4"4-4. vIxv 
Mya NS wad aN! ow OTM VIDS TNT 


:m3enm nowy iDO um 
24. wayo’mer ‘el-ha om’dim sham s’u mimenu ‘eth-hamaneh 
uth’nu ‘el-‘asher-lo “asereth hamanim. 
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Luke19:24 “He said to those standing there, 

‘Take the maneh from him and give it to the one who had ten manim.’” 

<24> kal tots Tapeotéow ettev, Apare am’ abro TH pvâv Kat SoTe TH Tas Séxa 
pvâs EXovTe 


24 kai tois parestosin eipen, Arate ap’ autou ten mnan 
“and to the ones having stood nearby he said, ‘Take from him the mina 


kai dote tQ tas deka mnas echonti 
and give it to the one the ten minas having’” 


Wy xqwo Yewa yyayag que £d. 4) dev 25 
oI nay ib-u pj vow NTD 
25. wayo'm'ru ‘elayu 'Adoneynu yesh-lo "asereth manim. l l 
Luke19:25 “They said to him, ‘Our Adon, he has ten manim!” 
<25> - kal eitav aùr, Kópre, exer Séxa pvias - 


25 - kai eipan auto, Kyrie, echei deka mnas - 
and they said to him, “Master, he has ten minas” 
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26. hen ‘ani ‘omer lakem ki kal-‘ish sheyesh-!o yinathen lo 
wa'asher ‘eyn lo yuqach mimenu gam ‘eth-‘asher-!o. 
Luke19:26 “See, I say to you that everyone that has, it shall be given to him, 
and whoever does not have, even what he does have shall be taken from him.” 
<26> Aéyo bptv Stu mavti TH Exovtt S00 joeTaAL, 
Amò 8€ ToO ph ExovTos Kal 6 exer ApOAoeTaL. 
26 lego hymin hoti panti t9 echonti dothésetai, 

*[ say to you that to everyone having it shall be given, 


apo ce tou me echontos kai ho echei arthésetai. 
but from the one not having even what he has shall be taken away.” 
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27. ‘abal ‘eth-‘oy’bay hahem ‘ashier m'asuni mim’lo’k aleyhem habi'u ‘otham henah 
w’hir’gu ‘otham |’ phanay. 


Luke19:27 “But these enemies of mine, who rejected me from ruling over them, 
bring them here and slay them in my presence.” 
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^ ^ , » f y ^ , 4 ^ , 9 , ^ 
<27> TAI Tovs éy0pobs pov TovTOUS Toùs pÀ eA roavrás pe BacuAeócac én’ adTods 
&yàyeve woe kat karaopátarte adtods éumpooO0év pov. 
27 plēn tous echthrous mou toutous tous me thelesantas me basileusai 
“but enemies of me these the ones not having wanted me to rule 


ep' autous agagete hode kai katasphaxate autous emprosthen mou. 
over them bring here and execute them before me.” 


WÓwT4v COL yavJJZ 130v Y ad4a 91-4353 4940 CY2-Y 28 
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28. ——" l'daber had'barim ha'eleh waya "abor liphéneyhem waya al V'rushalayim. 
Luke19:28 He finished speaking these words and passed before them 
and went to Yerushalam. 
«28» Kai einmov raóTa. étropeveto épmpoo0ev ávaatvov eis 'IepooóAvpa. 
28 Kai eipon tauta eporeueto emprosthen anabainon eis Hierosolyma. 

and having said these things He was traveling ahead going up to Jerusalem. 


4417/3 14744 fva IY v-9v3-64 Y34T3 LAY 29 
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aw» yapm mas no aman an 
29. way'hi » qar’bo ‘el-Beyth-pagey uBeyth-hini ‘e!-har haniq’ra’ har HaZeythim 
wayish'lach sh'nayim mital’midayu le! mor. 


Luke19:29 And it came to pass, when He drew near to Beyth pagey and Beyth hini, 
at the mount that is called the mount of HaZeythim (Olives), 

He sent two of the disciples, saying, 

«29» Kai éyévero os ýyyroev eis ByOhay7 kat Bo9avia[v] pos Tò ópos TO 
kaAobp.evov 'EAatóv, &TéovevAev 800 TOv paðnrôv 


29 Kai egeneto hös eggisen eis Bethphage kai Bethania[n] 
and it came about as he came near to Bethphage and Bethany 


pros to oros to kaloumenon Elaion, apesteilen duo ton matheton 
to the mountain, the one being called of Olives, he sent two of the disciples 


YW Wy4122 ALAP YICTYY swe 47ya-74. TYC 30 
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30. ku ‘e!-hak’phar 'asher mimulenu w'hayah b’bo’akem shamah 
um'tsa'them "ayir ‘asur ‘asher miamayu lo’-rakab alayu ‘adam hatiru ‘otho w'habi'u. 


Luke19:30 “Go to the village that is across from us. And it came to pass 
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when you enter there, you shall find a tied-up donkey colt that no man has ever ridden. 
Untie it and bring it.” 
<30> Aéywv, "Ymáyere eis THY kaTtévavtt kópnv, év 1] ELoTTOpEevdpeEvor ebprjoere THAOV 
Sedepevov, é$ dv ovdels TwHTIOTE AVOpHOTIWY ExdBLCEV, kal AboavTes adTOV dyáyere. 
30 legon, Hypagete cis ten katenanti komen, 

saying, “Go into the village opposite, 


en he eisporeuomenoi heuresete polon dedemenon, 
in which entering you shall find a colt having been tied, 


eph’ hon oudeis popote anthropon ekathisen, kai lysantes auton agagete. 
upon which no one ever of men sat, and having untied it bring it here. 


Tact VAVEX Ay vaqexx ay wag WILE WET-TYY 31 
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31. w’ki-yo’mar ‘aleykem ‘ish lamah thatiruhu 
koh tho'm'ru ‘elayu ya an hi ha’Adon tsari’k lo. 
Luke19:31 “If someone says to you, ‘Why are you untying it?’ 
this is what you shall say to him: ‘Because the Adon has need of it.’” 
3L kai éáv tis bas éporG, Ava ti Avere; 
odtws épetre Stu O kúpros avroð ypetav Exe. 
31 kai ean tis hymas erota, Dia ti luete? 
and if someone asks you, why are you untying it? 


houtos ereite hoti Ho kyrios autou chreian echei. 
Thus you shall say the Master of it has need. 


WaTd4 435 4"4y yenyry wruydwa vy 32 
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32. wayel'hu hash'luchim wayim’ts’u ka’asher diber ‘aleyhem. 
Luke19:32 The ones who were sent went and found it just as He had said to them. 


<32> ámeA06vres 86 oi dtreoTaApevor ebpov kalos eumrev adTots. 


32 apelthontes de hoi apestalmenoi heuron kathos eipen autois. 
and having departed the ones having been sent found it just as he told them. 
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33. wayatiru ‘eth-ha ayir wayo’mer ‘aleyhem b’ alayu 
lamah zeh ‘atem matirim ‘eth-ha ayir. 


Luke19:33 They were untied the donkey colt and its owners said to them, 
“Why are you untying the donkey colt?” 
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<33> Avovtwv 86 adtHv TÓv THAOV evrav ot KUpLOL AÙTOÔ TPÒS avTovs, 
, p b ^ r 
Ti Avete TOV THAOV 


33 luonton de auton ton polon eipan hoi kyrioi autou pros autous, 
and while untying them the colt, said its masters to them, 


Ti luete ton polon? 
“Why are you untying the colt?” 


Né yum Ata TET sd 
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34. wayo’m’ru ha'Adon tsari’k lo. 
Luke19:34 They said, “The Adon needs it.” 
<34 ot 86 eUrrav dtu 'O kiptos adtod ypetav exe. 


34 hoi de eipan hoti Ho kyrios autou chreian echei. 
and they said “the Master of it has need.” 


| 4e93-(o yav^13-X4 Yr (wry owvav-(4 YAT d 35 
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35. way'bi'uhu ‘el-Yahushua wayash’liku *eth-big'deyhem 'al-ha' ayir 
wayar'hibu alayu ‘eth-Yahushua. 
Luke19:35 They brought it to Ov//(27/ and threw their garments on the donkey colt 
and had Ow*(À ride on it. 
«35» kai Hyayov abtov mpós TOV 'Inooóv kai émpipavres adTHv TA twatia 
ETL TOV THAOV ETrEBLBacav TOV 'Imqooóv. 
35 kai egagon auton pros ton Iesoun kai epiripsantes auton ta himatia 

and they led it to Yahushua and having thrown their garments 


epi ton polon epebibasan ton [ésoun. 
on the colt, they put on it Yahushua. 


y4^a-4o Warag-xf vovra YxYC9Y 36 
"Tasc-5y ona Tng ayes impo 
36. u» lek’to hitsi^u ‘eth-big’deyhem al-hadare’k. 
Luke19:36 As He went, they spread out their garmentss on the road. 
«36» mopevopévov 86 abT00 oTeoTpovvvov TA tuv. GdTOV év Tfj OSG. 


36 poreuomenou de autou hypestronnuon ta himatia auton en të hodQ. 
and while going He, they were spreading out their garments on the road. 
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37. wayiq'rab ‘el-morad har HaZeythim wayachelu kal-hamon hatal’midim l'shabeach 
*eth-ha'Elohim b’sim’chah ub'qol gadol “al kal-hag’buroth ‘asher ra’u le’mor. 


Luke19:37 He drew near the slope of the Mount of HaZeythim (Olives), 
and the entire crowd of the disciples began to praise the Elohim joyfully with a loud voice 
for all the acts of power that they had seen, saying, 


<37> "Eyyilovtos 86 avroð HÒN Tpds TH KataBacer Tod "Opovs tov 'EAacvóv 
HpEavto mav tò mÀ 00s TOV pabnTHV xatpovres atvetv Tov 0cóv 
ov peyáàn mepi Tacav ðv elõov Suvapewv, 
37 Eggizontos de autou ēdē pros té katabasei tou Orous tōn Elaiðn 
and nearing Him already to the descent of the Mount of Olives, 


ērxanto hapan to plēthos ton matheton chairontes ainein ton theon 
began all the multitude of the disciples rejoicing to praise the Elohim 


phone megalé peri pason hon eidon dynameon, 
with a loud voice about all which they say the miracles, 


MEYVIYS STAYY YrYws YYEW ATAT Yws 494 YYA YYv42 38 
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38. Baruk haMele'h haba’ b’shem Yahüwah shalom bashamayim w'habod bam’romim. 
Luke19:38 “Blessed is the King who comes in the name of 4444! 
Peace in the heavens and glory in the highest!” 
<38> Aéyovres, EdAoynpéevos ó Epydpevos, ó Bacrrevds év òvópartı kvptov- 
év ovpave eipiivw kat óta év vistotots. 
38 legontes, Eulogemenos ho erchomenos, 

saying, “Having been blessed is the one coming, 


ho basileus en onomati kyriou; en ouranQ eirene kai doxa en huuistois. 
the king in the name of YHWH; in the heavens peace and glory in the highest.” 
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39. wa'anashim min haP'rushim ‘asher b’tho’k ha^'am ‘am’ru ‘elayu 
Moreh g" ar b’thal’mideyak. 


Luke19:39 Men of the Prushim who were in the midst of the people said to Him, 
“Teacher, reprimand Your disciples!” 


7 ^ / » A ^Y > X » 4 
«39» kai tives THV Daproatwv àTó Tod ÓxyAov eLmrav mpós aoTóv, 
AvdaoKaAe, énvr(umoov tots pabytats cov. 


39 kai tines ton Pharisaion apo tou ochlou eipan pros auton, 
and some of the Pharisees from the crowd said to Him, 


Didaskale, epitimeson tois mathetais sou. 
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“Teacher, rebuke your disciples.” 
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40. waya an wayo'mar ‘ani ‘omer lakem ‘im-‘eleh yecheshu ha'abanim tiz"^aq'nah. 
Luke19:40 But He answered and said, 
“I say to you, if these people are hushed, the stones shall cry out!” 
<40> kai &mokpiBeis eitrev, Aéyo by iv, éàv ovror orwroovorv, ot ALBor kpá&Eovovw. 
40 kai apokritheis eipen, Lego hymin, 

and having answered he said, *I say to you, 


ean houtoi siopesousin, hoi lithoi kraxousin. 
if these shall be silent, the stones shall cry out.” 


TON? moy 271 TYIN wo ATP WW Tw» 
41. way’hi ka’asher qarab wayar’ ‘eth-ha ir wayeb’k aleyah wayo’mar. 
Luke19:41 And it came to pass when He drew near, 
He saw the city and wept over it, saying, 
<41> Kai os Tjyyvoev toov tv TAL ékAavoev ém’ adTHV 


41 Kai hos eggisen idon ten polin eklausen ep’ auten 
and as he came near, having seen the city, he cried over it 
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42. lu yada at’ gam-'at! ^ "od yome’k hazeh ‘eth-dere’k sh’lome’k 
w’ atah nis'tar me eynayi’k. 
Luke19:42 “If only you yourself knew, while it was still your day, this way of peace! 
But now it is hidden from your eyes.” 
<42> Aéyov Sti Et éyvos év TH HpEpa TavTy Kat od TA Tipós etpri]vmv: 
vov 86 éxpó à nó d6h0adApav cov. 
42 legon hoti Ei egnos en te hemera taute kai sy ta pros eirenen; 

saying “If you knew in this day even you the things leading to peace. 
nyn de ekrybe apo ophthalmon sou. 

But now it was hidden from your eyes." 
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43. ki hinneh yamim ba’im ‘alayi’k w’shaph’ku ‘oy’bayi’k solalah s’bibayi’k 
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w’higiphu’k w’tsaru alayi’k mikal- abarayi'h. 


Luke19:43 “For behold, days are coming upon you when your enemies shall pile up 
a siege mount around you, and encircle you and assail you from all sides.” 


<43> Sti HEovow pépa émi cè Kal TrapepBadrodorv ot €yOpot cov yapakd cor 
kal TrepukukAocovotv GE kal ovvéovoiv oe müvroOev, 
43 hoti hexousin hemerai epi se 
*because shall come days upon you 
kai parembalousin hoi echthroi sou charaka soi 
and shall construct your enemies an embankment against you 


kai perikyklosousin se kai synexousin se pantothen, 
and they shall surround you and shall hem in you from all directions," 
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44. w'har'su ad-la’arets ‘otha’k w’eth-banayi’k b’qir'be’k 
w'lo'-yash'iru b’ak ‘eben “al-‘aben eqeb ‘asher-lo’ yada at’ “eth p’qudathe’k. 
Luke19:44 “They shall tear down to the ground you and your children within you. 
They shall not leave in you one stone upon another, 
because you did not know the time of your visitation.” 
<44> kat edadrototv oe kal Ta Tékva Gov Ev Gol, kat ook Ahoovory ALBov 
émi ALBov év col, àv0* àv ook Eyvws TOV karpòv THs ETLOKOTS oov. 
44 kai edaphiousin se kai ta tekna sou en soi, 

and they shall dash to the ground you and your children with you, 
kai ouk aphésousin lithon epi lithon en soi, 


“and they shall not leave a stone upon stone within you. 
anth' hon ouk egnos ton kairon tes episkopés sou. 
Because you did not know the time of your visitation." 
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45. wayabo’ ‘el-haMiq’dash wayachel ! garesh misham ‘eth hamok’rim 
weth haqonim -o. 
Luke19:45 And He came into the Temple and began : drive out 
from there the merchants and the customers in it. 
«45» Kai ciceA wv eis Tò Lepóv 1jp£acro ékBáAAevv robs vroAoÓvras 


45 Kai eiselthon eis to hieron erxato ekballein tous polountas, 
and having entered into the temple He began to throw out the ones selling, 


AC7xow3 4x49 3vxy Ja YALEE WEY 46 
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46. wayo'mer ‘aleyhem hen kathub beythi beyth-t’philah 
w'atem “asithem ‘otho m’ arath paritsim. 


Luke19:46 He said to them, “See, it is written: ‘My house is a house of prayer,’ 
but you have made it a den of robbers.” 


«46» Aéyov abtois, Péypartar, Koi čorar ó oikds pov oikos mrpooceuyfis, 
bpets 86 adtov Etrornoate omnAarov AmoTÓv. 
46 legon autois, Gegraptai, 

saying to them, *It has been written, 


Kai estai ho oikos mou oikos proseuches, 
‘and shall be my house a house of prayer,’ 


hymeis de auton epoiesate spelaion leston. 
but you made it a cave of robbers.” 
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47. way’hi m'lamed baMiq’dash yom yom w’ra’shey hakohanim 
w’hasoph’rim w'gam-ra'shey ha am biq’shu l'ab'do. 
Luke19:47 And it came to pass that He was teaching day by day in the Temple, 
and the chief priests and the scribes and also the chief of the people sought to destroy Him. 
<47> Kai v 88doKwv rò kað’ Hpépav év TH Lep@. oi 86 åpyrepeîs 
kal ot ypappatets éGr|rovv avtov AroA€oat kat ol TPOToL ToO Aaod, 
47 Kai en didaskon to kath’ hemeran en t9 hier@. hoi de archiereis 

and He was teaching daily in the temple. But the chief priests 


kai hoi grammateis ezétoun auton apolesai kai hoi protoi tou laou, 
and the scribes were seeking to kill Him and also the leading men of the people, 


xywod-ay pry £77 as 
4x4 OYWl Yiq TPIA Yoa-cy vy 
nivy>d-na wxp x >in 
Sins vaw> pags pas nys-2 73» 
48. w’lo’ mats’u mah-!c asoth ki kal-ha°am dab’qu 'acharayu lish’mo a ‘otho. 


Luke19:48 But they did not find anything to do 
because all of the people were clinging after Him to hear Him. 


b! 9 er A d lA e X X e , » , ^? , 
«48» kai ovy eUpuokov TÒ TL TOLT|OWOLV, 0 Aaós yàp ätas é£ekpép.aro adTod dkobwv. 
48 kai ouch heuriskon to ti poiesosin, 

and they were not finding what they might do, 
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ho laos gar hapas exekremato autou akouon. 
the people for all hung upon Him listening. 


Chapter 20 


Shavua Reading Schedule (17th sidrot) - Luke 20 - 22 
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(DPT AY ODOT Dgan awa. Awan 
1. way’hi hayom w’hu’ m’lamed ‘eth-ha am baMiq’dash 
um’baser wayig'shu hakohanim w'hasoph'rim im-haz’qenim. 


Luke20:1 And it came to pass, that one day, 
He was teaching the people in the Temple and bringing the good news, 
and the priests and the scribes approached along with the elders. 


20:1» Kai éyéveto év pra 76v ńpepôv 8u8&okovros adtod Tov Aaóv 
év TH Lepà kat evayyeAlopéevov érnéotrnoav ot üpyvepets 
kal oi ypappaTtets odv Tots mpeoBurépous 
1 Kai egeneto en mia ton hemeron didaskontos autou ton laon en tà hierd 
And it came about on one of the days He teaching the people in the temple 
kai euaggelizomenou epestesan hoi archiereis 
and preaching the good news, and stood by the chief priests 
kai hoi grammateis syn tois presbyterois 
and the scribes with the elders 
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2. wayo’m’ru 'elayu ‘emar-na’ lanu b’ey-zo r’shuth ‘atah "oseh *eth-'eleh 
umi hu’ hanothen /'c5 ‘eth-har’shuth hazo'th. 
Luke20:2 They said to Him, *Please tell us by what authority You are doing these things 
and who is giving You this authority." 
<2> kai evrrav Aéyovres mpós adTOV, Eimòv piv év noig eEovoia tabdta move ts, 
1 Tis €otiv 6 Sovs cov THY é£ovotav TavTHV; 
2 kai eipan legontes pros auton, Eipon hémin en poia exousia tauta poieis, 

And they spoke saying to Him, “Tell us by what authority You do these things, 


é tis estin ho dous soi tén exousian tautén? 
or who is the one having given to You this authority?” 
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3. waya an wayo’mer 'aleyhem ‘aph-‘ani ‘esh’al’kem dabar w’im’ru li. 
Luke20:3 He answered and said to them, “I too shall ask you something, and you tell Me.” 
<3> ümrokpiÉels Sè eumrev mpós aùrovs, Epwrnow ops Kayo Aóyov, Kal elmaTe pov: 


3 apokritheis de eipen pros autous, 
And having answered He said to them, 


Eroteso hymas kago logon, kai eipate moi; 
“shall question you I also a word, and you tell Me.” 
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4. t’bilath Yahuchanan hamishamayim hayathah ‘im-mib’ney ‘adam. 
Luke20:4 “The immersion of Yahuchanan: was it from the heavens or from sons of men?” 
«4» Tò Barriopa Iwavvov éf odpavod Ñv Ñ é àvOpormov; 


4 To baptisma Ioannou ex ouranou en e ex anthropon? 
“The baptism of John from the heavens was it or from men?” 
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5. wayiua atsu yach’daw le'mor ‘im-no’mar min-hashamayim 
w'amar lamah zeh lo! he'eman'tem bo. 
Luke20:5 They reasoned together, saying, “If we say, ‘From the heavens,’ 
‘He shall say, Why did you not believe Him?”” 
«5» ot è avveAoyiaavro mpós éavrouUs Aéyovres OTL 
"Eàv cittwpev, EE ovpavod, épet, Ava ti ook émvoTeboare abt}; 
5 hoi de synelogisanto pros heautous legontes hoti 

And they reasoned to themselves saying 
Ean eipomen, Ex ouranou, erei, Dia ti ouk episteusate auto? 

“if we say, from the heavens, He shall say, Why did you not believe Him?” 
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6. w im-no’mar mib'ney ‘adam us'qalunu kal-ha am 
hi-barur lahem sheYahuchanan nabi’ hayah. 


Luke20:6 “If we say, ‘From the sons of men, all the people shall stone us, 
because it is clear to them that Yahuchanan was a prophet.’” 


«6» éàv 8€ eitrwperv, EE avOpwmTwv, 0 Aaós dnas kara Od oer pâs, 


Tremevoy.évos yap éotiv "Ioávvrv tpohyTHy eiva. 
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6 ean de eipomen, Ex anthropon, ho laos hapas katalithasei hemas, 
“But if we say, from men the people all shall stone us, 


pepeismenos gar estin Ioannen propheten einai. 
for having been convinced John is to be considered a prophet.” 
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7. waya anu lo! yada ’nu me'ayin. 
Luke20:7 They answered, *We did not know where it was from." 


«T» kai &mekptOmoav pH eidévar mró0ev. 
7 kai apekrithesan me eidenai pothen. 
And they answered not to know from where it came. 
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8. wayo’mer Yahushua ‘aleyhem 
gam-‘ani lo’ ‘omar lakem b’ey-zo r'shuth ‘ani ^oseh ‘eleh. 


Luke20:8 And OW44% said to them, 
“Neither shall I tell you by what authority I am doing these things.” 


X. De 9 ^ > , ^ 2 X 9 A , e ^ 2 y 3 y ^ ^ 
«8» kai 6 'Imooós eurev adtois, Ov8é éy% Aéyo optv év Tota é&ovota tata morð. 
8 kai ho lesous eipen autois, 

And Yahushua said to them, 
Oude ego lego hymin en poia exousia tauta poio. 

“Neither I am telling you by what authority I do these things.” 
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9. waya an way'daber ‘el-ha am ‘eth-hamashal hazeh ‘ish ‘echad nata^ kerem 
wayit’nehu b’yad kor’mim wayele’k b’dere’k merachog l'yamim rabbim. 


Luke20:9 He answered and spoke to the people this parable: 
“A certain man planted a vineyard. He placed it in the hand of vinedressers 
and went on a road far away for many days.” 


<9> "HpEato S€é mpds Tov Aadv Aéyev THY TapaBoAny TavTHv: "AvOpomós [Tus] 
éþútevoev apteddva kal é£é8ero adtov yewpyots kal aTredHNTEV xpóvous ikavovs. 
9 Erxato de pros ton laon legein tén parabolén tautén; 

And He began to the people to tell this parable. 


Anthropos [tis] ephyteusen ampelona 
“A certain man planted a vineyard 
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kai exedeto auton georgois kai apedemesen chronous hikanous. 
and leased it to farmers and he went away for a long time.” 
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10. w’lamo ed shalach ebed ‘el-hakor’mim |atheth-lo mip’ri hakarem 
w’hakor’mim hikuhu way’shal’chuhu reyqam. 


Luke20:10 “At the appointed time, he sent a servant to the vinedressers 
to give him some of the fruit of the vineyard, 
but the vinedressers struck him and sent him away empty-handed.” 


$ a 9? , X X ES ^ e , X ^ ^ ^ 
«10» kai karp &1éoevuAev mrpós oos yewpyods oov va dd TO kaprroó Tod 
apTrEABVOS SHcovoLV adTH: ot Sé yewpyot cEaTréoTELAav adTov dSelpavTes kevóv. 


10 kai kairo apesteilen pros tous georgous doulon 
*And in season he sent to the farmers a servant 


hina apo tou karpou tou ampelonos dosousin auto; 
that from the fruit of the vineyard they shall give to him. 


hoi de georgoi exapesteilan auton deirantes kenon. 
But the farmers sent out him empty having beaten him.” 
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11. wayoseph sh’loach ebed ‘acher wayaku gam-‘otho wayib’zuhu 
way’shal’chuhu reyqam. 


Luke20:11 “Once more, he sent another servant, 
and they also struck him and scorned him and sent him away empty-handed.” 


<LI> kai tpocdbeto érepov trépisar SodAov- 
e %: , ^ P A , lA , , a 
ot 8€ küketvov 9e(pavres kal atiLdoavtes é£amréoreuAav kevóv. 


11 kai prosetheto heteron pempsai doulon; 
*And he proceeded to send another servant. 


hoi de kakeinon deirantes kai atimasantes exapesteilan kenon. 
But he also having beaten and having dishonored they sent out empty." 
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12. wayoseph |ish’loach sh’lishi w’gam-‘otho phats’ u 
way’garashuhu wayid’chaphuhu chutsah. 


Luke20:12 “Once more, he sent a third, and they also wounded this one 
and drove him away and pushed him outside.” 
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<12> kat mpooéOero tTpitov Tépiar- ot 86 kal trotov Tpavp.artcavres e&éBaAov. 


12 kai prosetheto triton pempsai; 
“And he proceeded a third time to send someone. 


hoi de kai touton traumatisantes exebalon. 
And also this one having wounded they threw out.” 
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13. wayo'mer ba al-haherem mah-‘e eseh 
*esh'l'chah ‘eth-b’ni ‘eth-y’didi ‘ulay yir'u ‘otho w'yir'u mipanayu. 


Luke20:13 *The owner of the vineyard said, *What shall I do? 
I shall send my beloved son. Perhaps they shall see him and be afraid of him"? 


«13» citev 86 ó kópvos TOD GpTEAGVOS, Tt movijoo; 
TELiw TOV VLOV pov TOV &yaTrr|TÓv* tows ToOTov évrpa]oovrat. 
13 eipen de ho kyrios tou ampelonos, Ti poieso? 

And said the master of the vineyard, “What should I do? 


pempso ton huion mou ton agapeton; isos touton entrapesontai. 
I shall send my son beloved. Perhaps this one they shall respect.” 
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14. wi: ir? oth ‘otho hakor’mim no atsu yach’daw le’mor 
zeh hu’ hayoresh l'hu w’nahar’gehu uth’hi-lanu hay’rushah. 


Luke20:14 “But when the vinedressers saw him, they reasoned together, saying, 
‘This one is the heir. Come, let us kill him, the inheritance shall be ours?” 


<14> iddvtes 86 adTov ot yewpyot SteAoyilovto mpós GAATAOUS Aéyovrtes, 
Odtés Eotiv ó KANpOVopLOs: åmoktelvwpev aùrtóv, vva TLV yevnTaL 1] kÀànpovopia. 
14 idontes de auton hoi georgoi dielogizonto pros allelous legontes, 

“But having seen him the farmers were reasoning with one another saying, 


Houtos estin ho kleronomos; apokteinomen auton, hina hemon genetai he kleronomia. 
‘This one is the heir. Let us kill him that ours may become the inheritance.’” 
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15. way'garashu ‘otho ‘el-michuts ckerem wayahar’guhu 
w’ atah mah-ya aseh lahem ba al-hakarem. 
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Luke20:15 “They drove him outside of the vineyard and killed him. 
Now what shall the owner of the vineyard do to them?” 


<15> kat éxBaAóvres adtov €Ew Tod dpteA@vos üTékTevvav. 
TL OvV morser GUTOLS 6 KUPLOS TOD GpTEA@VOS; 
15 kai ekbalontes auton exo tou ampelonos apekteinan. 
“And having driven out him outside the vineyard they killed him. 


ti oun poiesei autois ho kyrios tou ampelonos? 
What then shall do to them the master of the vineyard?” 
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16. yabo’ wi’abed ‘eth-hakor’mim hahem w’yiten ‘othe habian là 'achisrm 
way’hi : sham" am wayo’m’ru chalilah. 


Luke20:16 “He shall come and destroy those vinedressers and give the vineyard :o others.” 
And it came to pass when they heard this, they said, “May it never be!” 


3 14 X. 9 is ^ X , ` / 4 , ^ » 
«16» éAebcerav kai &ToAÀécev TOds yewpyovs TobTOUS Kal SMceEL TOV Gp eA Ova GAAoLS. 
d&Kkovoavtes 9e evrav, Mà yévovro. 
16 eleusetai kai apolesei tous georgous toutous 
*He shall come and shall destroy these farmers 


kai dosei ton ampelona allois. 
and shall give the vineyard to others. 


akousantes de eipan, Me genoito. 
And having heard this, they said, ‘May it never be.’” 
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17. wayabet-bam wayo’mar 
umah hu! zeh hakathub ‘eben ma’asu habonim hay’thah l'ro'sh pinah. 


Luke20:17 He looked intently at them and said, “What is it that is written: 
‘A stone the builders rejected has beame the chief corner stone?’” 


<17> 6 Sè €pBrebas abtois etter, Tt oov éotiv Tò yeypappévov roóTo* 
Aí0ov öv dmeSoxipacav ot oikodopodvtes, ovTos éyevýðny eus KeaAry yovias; 
17 ho ce emblepsas autois eipen, Ti oun estin to gegrammenon touto; 

But having looked at them he said, *What then is this having been written: 
Lithon hon apedokimasan hoi oikodomountes, 

The stone which rejected the builders, 
houtos egenethe eis kephalen gonias? 

this one came to be for the head of the corner?" 
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18. ko! hanophel «!-ha’eben hahi’ yishaber weth ‘asher tipol alayu tish’chaqehu. 
Luke20:18 “Everyone who falls on this stone shall be broken, 
and whoever it falls on shall be crushed.” 
«18» mâs ó TeoWwv én’ éketvov Tov ALBov ovv0AacO dera: 
ed’ dv 8" dv néon, Akoer adTOv. 
18 pas ho peson ep’ ekeinon ton lithon synthlasthesetai; 


“Everyone having fallen upon that stone shall be broken into pieces. 
eph’ hon d’ an pesé, likmései auton. 
And upon whomever it falls, it shall crush him.” 
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19. way’ baq’shu ra’shey hakohanim w'hasoph'rim lish’loach-yadam bo ba eth hahi’ 
wayir'u mip’ney ha am ki yad"u ‘asher aleyhem diber *eth-hamashal hazeh. 


Luke20:19 The chief priests and the scribes sought to reach their hands for Him 
at that time but they feared the people, because they knew that He spoke this parable 
about them. 
<19> Kat eCytyoav ot ypappatets kat ot dpyrepets emBaretv 
ém’ aùTòv Tas xXetpas év AUTH TH pq, kat ehoBHOnoav Tov Aadv, 
éyvocav yap OT. Tpds GdTOvs Eltev THY TapaBoATy raóTnv. 
19 Kai ezetesan hoi grammateis kai hoi archiereis epibalein ep’ auton tas cheiras 
And sought the scribes and the chief priests to lay upon Him their hands 
en aute tẹ hora, kai ephobethesan ton laon, 
in the same hour, and they were afraid of the people, 
egnosan gar hoti pros autous eipen ten parabolen tauten. 
for they knew that against them He spoke this parable. 
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20. waye’er’bu-!o wayish'l'chu m'arabbim mith’chap’sim ^ hol'hey thom 
l'ma'an yil’k’du ‘otho 5'dabar P’has’giro ‘el-has’rarah ub’yad haheg’mon. 
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Luke20:20 So they waited in ambush for Him. They sent ambushers disguishing 
themselves like they who walk sincerely, so that they could catch Him in a word 
and take Him into the custody of the authorities and by the control of the governor. 
<20> Kai mapatnpjoavtes dTéoTeuA av éykaÜérous UtroKpivopevovs EauTovs 
Suxatovs eva, iva EemAGBwvtar adtod Aóyov, Gore Tapadodvar avToV TH APY] 
Kal TH eEovota Tod Tyepovos. 
20 Kai paratérésantes apesteilan egkathetous hypokrinomenous heautous 

“And having watched carefully they sent spies pretending themselves 


dikaious einai, hina epilabontai autou logou, 
to be righteous that they might catch Him in His words, 


hoste paradounai auton te arche kai te exousia tou hegemonos. 
so as to deliver Him to the ruler and the authority of the governer.” 
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21. wayish'aluhu le'mor Moreh yada’’nu ki n’konah t’daber uth’lamed 
w’lo’-thisa’ phanim ki be’emeth moreh ‘atah ‘eth-dere’k ‘Elohim. 
Luke20:21 They asked Him, saying, “Teacher, we know that You speak and teach 
correctly, and do not show favoritism, because You teach the way of Elohim in truth.” 
b kai énnportnoav adtov Aéyovres, Adáokade, oidapev St dpBis Aéyeus 
kai SiddoKets kat oo AapBdvers mpócorrov, 
GAN’ ém’ GANPELas THY 680v ToO 0coó SiddoxKets: 
21 kai eperotesan auton legontes, Didaskale, oidamen hoti orthos legeis 

And they questioned him saying, “Teacher, we know that You speak rightly 


kai didaskeis kai ou lambaneis prosopon, 
and You teach and You do not receive a face, 


all’ ep’ aletheias ten hodon tou theou didaskeis; 
but on the basis of truth the way of Elohim You teach.” 
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22. hamutar !cnu latheth-mas | Qeysar ‘iim-lo’. 
Luke20:22 “Is it permitted for us to give taxes to Qeysar, or not?” 
<22> €Ecotiv Has Katoapr hopov ovar 1| oŭ; 


22 exestin hemas Kaisari phoron dounai © ou? 
“Is it permissible for us to Caesar to pay a tax or not?” 
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23. wayeda ‘eth-nik’leyhem wayo'mer lahem. 


Luke20:23 But He detected their tricks and said to them, 
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<23> katavojoas 86 avtGv THY ravovpytav eLmev mpós AYTOUS, 


23 katanoésas de auton ten panourgian eipen pros autous, 
But having noticed their craftiness he said to them, 
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24. mah-t’nasuni har’uni dinar hatsurah w’hamik’tab 
‘asher “alayu shel-mi hem waya anu wayo’m’ru shel-Qeysar. 
Luke20:24 “Why are you testing me? Show Me a dinar. The image and the inscription 
that is on it, of whom are they?” They answered and said, “Of Qeysar’s.” 
<24> ActEaté pou Snvaprov: Tivos éxev eikóva kal Emuypadjy; 
ot 86 eitrav, Katoapos. 
24 Deixate moi dénarion; tinos echei eikona kai epigraphen? 

“Show Me a denarius, of whom has it an image and inscription?” 


hoi de eipan, Kaisaros. 
And they said, *Of Caesar." 
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25. wayo’mer ‘aleyhem laken t’nu |’ Qeysar ‘eth-‘asher l'Oeysar 
w’l’Elohim ‘eth-‘asher le'Elohim. 
Luke20:25 He said to them, “Then give to Qeysar the things that are Qeysar’s, 
and ‘to Elohim the things that are Elohim’s.” 
<25> 6 è Eittev mpós adtovs, Totvuv &mó8Bore rà Katcapos Kaisapı 
kai TA TOD leoi TH led. 
25 ho de eipen pros autous, Toinyn apodote ta Kaisaros Kaisari 
And He said to them, “Then give the things of Caesar to Caesar 


kai ta tou theou tQ theo. 
and the things of Elohim to Elohim.” 
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26. w'lo’ yak’lu |'lak’do b’dabar liph’ney ha^'am wayith’m’hu al-ma anehu 
wayacharishu. 


Luke20:26 They were not able to catch Him in a word in the front of the people. 


They were amazed at His answer and were silent. 
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<26> kat ook Loxvoav émAaéoÜac adtod pnparTos évavttov Tod Aaod 
Kal Javpdoavtes ém TH Gmokpioeu avto éoiynoav. 
26 kai ouk ischysan epilabesthai autou hrématos enantion tou laou 

And they were not able to catch Him in His word before the people 


kai thaumasantes epi té apokrisei autou esigésan. 
and having marveled at His answer they were silent. 
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27. wayiq’r’bu ‘anashim min-haTsadduqim ha'om'rim ‘eyn t’chiath hamethim 
wayish'aluhu le’mor. 


Luke20:27 Some men of the Tsadduqim, who say 
that there is no resurrection of the dead, drew near and asked Him, saying, 


<27> IHpooeA06vres Sé tives TOV Laddovkatwv, 
ot [àvri ]Aéyovres dvaoTacw pÀ eiat, érnpwTycav avTov 
27 Proselthontes de tines ton Saddoukaion, hoi [anti]legontes 
And having approached some of the Sadducees, the ones speaking against 


anastasin me einai, eperotesan auton 
the resurrection saying it is not to be. They questioned Him 
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28. Moreh Mosheh kathab lanu hi yamuth ‘ach baal ‘ishah ubanim ‘eyn-lo 
w’laqach ‘achiu ‘eth-‘ish’to w’heqim zera' l'achiu. 


Luke20:28 “Teacher, Mosheh wrote to us that 
If a brother who is a woman's husband dies, and he has no children, 
his brother should take the wife and raise up offspring for his brother.” 


<28> Aéyovres, Avddoxare, Mobofjs éypaisev tv, éáv twos AdeAhos atro8dvy 
Exwv yuvatka, kal ooTos äTekvos 1], tva AGBy 6 ddeAds aŭro TH yuvaika 
kai e€avacThoyn oméppa TH à9eA à avo. 
28 legontes, Didaskale, Mousés egrapsen hemin, 
saying, “Teacher Moses wrote to us, 
ean tinos adelphos apothane echon gynaika, 
if someone's brother dies having a wife, 
kai houtos ateknos e, hina labe ho adelphos autou ten gynaika 
and this one is childless, that should take his brother the wife 
kai exanastese sperma tà adelpho autou. 
and he should raise up a seed to his brother." 
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29. w'hinneh hayu shib’ ah *achim w’hari’shon laqach ‘ishah 
wayamath ubanim *eyn lo. 
Luke20:29 “Behold, there were seven brothers. 
The first took a wife and died and had no children.” 
«29» émrà oov AdeAdhot Tjoav* Kal 6 mpéros Aaóv yuvaika àéBavev drekvos* 
29 hepta oun adelphoi esan; 

“Then seven brothers they were. 


kai ho protos labon gynaika apethanen ateknos; 
And the first having taken the wife died childless.” 


JI 3-44 4 T8791 xv fa qxe HPIY 30 
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30. wayiqach ‘othah hasheni wayamath sgam-hu'! lo’=banim. 
Luke20:30 “and the second took her and he died, and he too had no children.” 


«30» kai ó 8eórepos 


30 kai ho deuteros 
*And the second? 
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31. wayiqach ‘othah hash'lishi w'iscdabar hazeh “aso ‘aph-hashib’ ah 
w'lo'-hinichu banim wayamuthu. 
Luke20:31 “and the third took her, and all of seven performed in this manner, 
but they did not leave children and they died.” 
<31> kat 6 tpitos éAaev aov, woabtws Sè 
kal OL ETTA OV KATEALTIOV TEKVA kal aréĝavov. 


31 kai ho tritos elaben auten, hosautos de 
*and the third took her, and likewise 


kai hoi hepta ou katelipon tekna kai apethanon. 
also the seven did not leave behind a child and they all died.” 
Awa- «ux BPTI AT 32 
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32. uba’acharonah methah gam-ha'ishah. 


Luke20:32 “At last, the woman also died.” 
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<32> boTEpov Kal Ñ yuvi àTéOavev. 
32 hysteron kai hé gyné apethanen. 
“And finally the woman died.” 
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33. w'hinneh bith'chiath hamethim l’mi mehem tih’yeh l'ishah 
ki-hay’thah cshib" ah l'ishah. 
Luke20:33 *Behold, in the resurrection of the dead, 
to which of them does the wife become? For she was a wife to the seven.” 
<33> Å yuv oov év tfj ávaovácer Tivos abTHV yiverar yuvh; 
oL yàp ETTa Eoxov abt yuvatKa. 
33 he gyné oun en te anastasei tinos auton ginetai gyné? 

*The woman then in the resurrection of which of them does she become the wife? 
hoi gar hepta eschon autén gynaika. 

For seven had her as wife." 
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34. waya an Yahushuà wayo’mer ‘aleyhem b’ney ha olam haazeh yis’u nashim 
w’thinase’nah. 


Luke20:34 OW%(4/ answered and said to them, 
“The sons of this age marry women and are married.” 
<34 kai eUrev adtots 6 'Iqooós, Oi viol toô aidvos robTov yapotouv 
KAL yap.LokovTat, 
34 kai eipen autois ho Iesous, 
And said to them Yahushua 


Hoi huioi tou aionos toutou gamousin kai gamiskontai, 
“The sons of this age marry and are given in marriage," 
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35. w'hazohim la olam haba’ w'lith’chiath hamethim lo’-yis’u nashim 
w’lo’ thinase’nah. 


Luke20:35 “Those who merit the age to come and the resurrection of the dead, 
do not marry women and are not married.” 
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<35> ov 86 kara£wO€vres Tod ai@vos ékelvov TUXEtV 
kai THs &àvaoTáceos THs ék vekpóv oóTe yap.obovv obTe yapiCovTat: 
35 hoi de kataxiothentes tou aionos ekeinou tychein 

“But the ones having considered worthy of that age to attain 


kai tes anastaseos tes ek nekron oute gamousin oute gamizontai; 
and of the resurrection from the dead neither marry nor are given in marriage." 
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36. ki lo’-yuk’lu lamuth “od hi shawim hem lamal'ahim 
ub’ney ‘Elohim hemah bih'yotham b'ney hat'qumah. 


Luke20:36 “For they are not able to die any longer because they are equivalent 
to messengers; they are sons of Elohim, being sons of the resurrection." 
«36» od8€ yàp atro8avetv Ett SbvavTat, Ladyyedot yap elor 
kal viol euouv leot Tis dvacTadcews viol ÓvTes. 
36 oude gar apothanein eti dynantai, isaggeloi gar eisin 
“For neither to die is it possible any longer, for like angels they are 


kai huioi eisin theou tes anastaseos huioi ontes. 
and sons of Elohim they are, of the resurrection sons being." 
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37. w'gam-Mosheh ramaz bas’neh sheyaqumu hamethim 
b’qar’o 'eth-Yahüwah 'Elohey ‘Ab’raham ‘Elohey Vits'chaq w’Elohey Ya aqob. 
Luke20:37 “At the thornbush Mosheh also hinted that the dead would rise, when he called 
out, *4*(44/ the El of Abraham, and the El of Yitschaq, and the El of Ya’aqob.” 
<37> dt 86 Eyelpovtat ot vekpot, kat Mwiofjs eunvucev émi tis Patou, 
ws Aéyer kUptov Tov 0eóv ABpadp kat 0eóv 'Icaák kat 0eóv "Iako. 
37 hoti de egeirontai hoi nekroi, kai Mouses eménysen epi tes batou, 
“But that are raised the dead, even Moses revealed at the burning bush, 


hos legei kyrion ton theon Abraam kai theon Isaak kai theon Iakob. 
as he calls YHWH the El of Abraham and the El of Isaac and the El of Jacob.” 
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38. w’ha’Elohim lo’ ‘Elohey hamethim hw’ ki ‘im-‘Elohey hachayim ki kulam chayim lo. 
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Luke20:38 “The Elohim is not the El of the dead but the El of the living; 
for all are living to Him.” 
<38> Beds 86 ook EoTiv vexpOv GAAG Lovrov, mávres yàp adTH CHorv. 
38 theos de ouk estin nekron alla zonton, pantes gar auto zosin. 
But the Elohim is not of dead persons but of living ones, for all to Him are alive. 
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39. waya anu 'anashim min-hasoph'rim Moreh yapheh dibar'at. 
Luke20:39 Some men from the scribes answered, “Teacher, You have spoken well.” 
«39» &mokpiO€vres 8€ tives TOV ypappatéwv evrav, AuáokaAe, KaAGs eiras. 


39 apokrithentes de tines ton grammateon eipan, Didaskale, kalos eipas. 
And having answered some of the scribes said, “Teacher, you spoke well.” 


444 vxv4 CWO w34-x4 ayo v4nMy- 4v 40 
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40. w'lo'-mats'u “od 'eth-libam lish’ol ‘otho dabar. ' 
Luke20:40 They did not find it in their heart to ask Him any longer anything. 
«40» odk Ett yap éTOAPWV émeporüv abTóv ov8€v. 


40 ouketi gar etolmon eperotan auton ouden. 
For no longer were they daring to question Him anything. 


|Ava-f 3 4vaw HEWYS v4rdoe Yat Warde yv at 
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41. wayo'mer ‘aleyhem 'ey'h yo'm'ru laMashiyach shehu’ ben-Dawid. 
Luke20:41 He said to them, *How do they say that the Mashiyach 
that He is the son of Dawid?” 
«41» Eien 86 mpds adtods, [las Aéyovovw tov Xproròv etvar Aavid vióv; 


41 Eipen de pros autous, Pos legousin ton Christon einai Dauid huion? 
And he said to them “How do they say the Anointed One to be David's son?” 
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42. w'Dawid b" ats’mo ‘amar b’sepher T’hilim n'um-Yahüwah I’ Adoni sheb !:mini. 
Luke20:42 “Dawid himself said in the scroll of Psalms, 
4*(44 said to My Adon (Master), ‘Sit at My right hand," 
«42» adtos yap Aavid Aéyer év BiBAw aA uv, 
Einev kópvos TÔ kuplo pov, Kálov ék SeEvav pov, 
42 autos gar Dauid legei en bibl9 psalmon, 
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“For himself David says in the book of Psalms, 
Eipen kyrios to kyrio mou, Kathou ek dexion mou 
said YHWH to My Master, sit down at the right of Me,” 
YALLA Yaa Yr ar 00v 4-0 43 
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43. ad-‘ashith ‘oy’beyak hadom !|'rag’leyak. 
Luke20:43 “until I make your enemies a footstool for Your feet.” 


<43> Ews äv 06 Tods éyðpoús cov bTOTIOSLOV THV TOSHV cov. 


43 heos an tho tous echthrous sou hypopodion ton podon sou. 
“until I put your enemies as a footstool of Your feet.” 
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44. hinneh Dawid qore’ lo ‘Adon w’ey’k hu’ b'no. 
Luke20:44 “Behold, Dawid calls Him Adon (Master), so how can he be His son?” 
<44> Aavid oov kóptov abtov kaAet, Kal mâs adTOD vLÓs éoTw; 


44 Dauid oun kyrion auton kalei, kai pos autou huios estin? 
“Therefore David YHWH calls Him, and how His son is he?” 
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45. wayo’mer 'el-tal'midayu b’az’ney al -ha^'am. 
Luke20:45 He said to His disciples in the ears of all the people, 
«45» Axovovtos 86 mavròs ToO Aaod eUmrev Totis pabytats [adTod], 


45 Akouontos de pantos tou laou eipen tois mathetais [autou], 
Hearing and while all the people, He said to His disciples, 
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46. hizaharu min-hasoph’rim hachaphetsim l’hith’hale’k ‘atuphey talith 
w’ohabim sheyish’alu bish’lomam bash’waqim w’/ashebeth ri’shonim 
b’batey k’nesioth ul’haseb ri’shonim bas’ udoth. 


Luke20:46 “Beware of the scribes, who desire to walk around wrapped in long robe 
and who love for people that ask of their peace in the markets, 
to sit first in the house of synagogues and to recline first at meals,” 


fd , by A À ^ y ^ 3 ^ 
«46» IHpooéyere a6 TÓv ypappatéwv vOv 0eAóvrov TepLTIATELV év oToAats 
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Kal dirovvtwv dGoTracpovs év Tats Gyopats 
Kal TpwToKabedpias év rats cvvaywyats Kal TPWTOKALOLAS év Tots SeltrVvoLs, 
46 Prosechete apo ton grammateon ton thelonton peripatein 

Beware of the scribes the ones wanting to walk around 


en stolais kai philounton aspasmous en tais agorais 
in long robes and loving formal greetings i» the marketplaces 


kai protokathedrias en tais synagogais kai protoklisias en tois deipnois, 
and the chief seats in the synagogues and the place of honor at the banquets, 
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47. habol" im ‘eth-batey ha’al’manoth uma'aribim bith’philatham l'mar'eh eynayim 
hemah mish’pat gadol yether moc yishaphetu. 


Luke20:47 “who swallow up the houses of widows 
while prolonging their prayers for the appearance of the eyes. 
They shall be judged with the rest of a much greater judgment.” 
<47> où ka-reoÜLovovv Tas oikias TOV x pàv kat Tpohdcer pakpà TPOGELYOVTAL* 
ovTot AnpibovtTar meprosórepov kpipa. 
47 hoi katesthiousin tas oikias ton chéron 

“who devour the houses of the widows 
kai prophasei makra proseuchontai; 

and with false pretense they pray lengthy prayers. 
houtoi lempsontai perissoteron krima. 

These shall receive greater judgment." 


Chapter 21 


YYTwWY yaqi woa-x4 4477 939 Luke21:1 
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ANZ AND DÀIN 
1. wayabet wayar’ ‘eth-ha ashirim m'simim 'eth-nid'botham ba’aron ha’otsar. 
Luke21:1 He looked up and saw the rich putting their gifts into the treasury. 
<21:1> AvaBréibas 86 eiSev robs BadAovtas 
eis Tò yalodvAdkvov Ta Spa aoTóv TAOVOtOUS. 


1 Anablepsas de eiden tous ballontas 
And having looked up He saw the ones putting 


eis to gazophylakion ta dora auton plousious. 
into the treasury their gifts the wealthy. 
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2. wayar’ gam-'al'manah `aniah notheneth bo sh’tey ph’rutoth. 


Luke21:2 He also saw a poor widow placing two small copper coins in it. 


<2> ei8ev 8€ tiva pav Tevuxpav BaAAovoay éket AetTTa 800, 


2 eiden de tina chéran penichran ballousan ekei lepta duo, 
And He saw a certain poor widow putting in there two leptas, 
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3. wayo’mar ‘emeth ‘agid lakem ki ha’al’manah ha aniah hazo’th nath'nah yother 
mikulam. 


Luke21:3 He said, “Truly I say to you, that this poor widow put in more 
than the rest of all them.” 


<3> kal eitrev, AX más Aéyo op iv Ste À yNpa aŭt Å ary] metov mávrov EBadrev: 
3 kai eipen, Alethos lego hymin hoti he chera haute he ptoche pleion panton ebalen; 
and He said, *Truly I say to you that this widow poor more than everyone put in." 
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4. ki kal-‘eleh hith’nad’bu "Elohim meha odeph she! chem 
whi’ mimach'sorah nath'nah ‘eth-kal-‘asher hayah lah I’mich’yah. 


Luke21:4 “For all of the others brought donations to Elohim from the surplus 
that were from them, but she out of her lack has given all that she had to live on.” 


«d» mávTes yap oTov ék TOO Trepuooebovros avTots EBadov eis TA SHpa, 
atty 96 ék Tob VoTepHpatos adtis Trávra Tov Blov öv etyev éBaAev. 
4 pantes gar houtoi ek tou perisseuontos autois ebalon cis ta dora, 

For all these from the things abounding to them they put in the gifts, 


hauté ce ek tou hysterématos autés panta ton bion hon eichen ebalen. 
but this widow out of her need, all the means which she had she put in. 
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5. way’hi b'am'ram laMiq'dash shehu’ m'hudar ba’abanim yaphoth ub’matanoth 
wayo'mar. 


Luke21:5 And it came to pass when they were talking about the Temple, 
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how it was adorned with such beautiful stones and gifts, He said, 


<5> Kat tv Aeyovtwv mepi 700 Lepoó Sti ALBors kaAots 
Kal àvaOTu.acv KeKOop Tal eurev, 


5 Kai tinon legonton peri tou hierou hoti lithois kalois 
And as some were speaking about the temple that with beautiful stones 


kai anathémasin kekosmétai eipen, 
and with sacred gifts it has been decorated He said, 
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6. ‘eth ‘asher ‘atem ro’im hinneh yamim ba'im 
w’lo’ thisha’er ‘eben ‘al-‘eben ‘asher lo’ thith'paraq. 


Luke21:6 “What you see, behold, the days are coming 
when not one stone shall remain on another stone that shall not be torn down.” 


<6> Taira à Óeopetre, EAcboovtTar Tj.épac 
€v ais ook adbeOnoeTat Allos ém Albo ös où KaTaAvOACETAL. 


6 Tauta ha theoreite, eleusontai hemerai en hais ouk aphethésetai 
“These things which you see, days shall come in which there shall not be left 


lithos epi litho hos ou katalythesetai. 
a stone upon a stone which shall not be thrown down.” 
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7. wayish'aluhu le'mor Moreh mathay ‘epho’ tih’yeh zo’th 
umah hw’ ha’oth !^eth heyothah. 
Luke21:7 They asked Him, saying, “Teacher, then when shall this be, 
And what shall be the sign at the time it happens?” 
«T» Ennpornoav 86 abtov Aéyovres, AiSdoxade, móTe ovv rara EoTaAL 
kai TL TO ONpEtov órav PEAAT TabTa yiveoOaL; 
7 Epérotésan de auton legontes, Didaskale, pote oun tauta estai 

And they questioned Him saying, “Teacher, when therefore shall be these things 


kai ti to semeion hotan melle tauta ginesthai? 
and what shall be the sign when these things are about to take place?" 
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8. wayo’mer r'u pen-yath"u ‘eth’kem ki rabbim yabo'u bish’mi 

w'am'ru ‘ani hu! w'ha'eth q'robah w'atem ‘al-tel’ku ‘achareyhem. 

Luke21:8 He said, “Beware lest they mislead you. For many shall come in My name 
and say, ‘I am he,’ and, ‘The time is near’. But as for you, do not follow after them.’” 


<8> 6 86 citev, BAémere pÀ TAavyP Ate: ToAAOL yàp EAevoovTat ETL TH OVOLATL pov 
Aéyovtes, Eyo ei, kat, O karpòs Hyytkev. ph TropevO ATE ómtoo aoTóv. 
8 ho de eipen, Blepete me planethete; 

And He said, *Beware, you should not be deceived. 


polloi gar eleusontai epi tọ onomati mou legontes, 
For many shall come in My name saying, 


Ego eimi, kai, Ho kairos eggiken. me poreuthéte opiso auton. 
‘I am He, and the time has drawn near. Do not follow after them." 
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9. ub’sham’ akem mil'chamoth um'humoth ‘al-techatu 
ki hayo thih’yeh-zo’th lari’shonah ‘a’k- od qets lamo ed. 


Luke21:9 “When you hear of wars and of panic, do not be dismayed. 
For this surely come first, but the end is yet for the appointed time.” 


e h E , fd x. 9 7d $ A 
«9» Stav 8€ dkovonTEe TOAELOUS kal dkataoracias, p TTONO ATE: 
^ X ^ tA ^ , 9 , , ta X , 
Sel yàp Tara yeveoOar mpórov, GAA’ ook EvDEWS TO TEAOS. 
9 hotan de akouséte polemous kai akatastasias, 
“But whenever you hear about wars and insurrections, 
me ptoethete; dei gar tauta genesthai proton, 
do not be frightened for it is necessary for these things to occur first, 


all’ ouk eutheos to telos. 
but it is not immediately the end.” 


YTP ATV CO wv] 4/44 WAL 454 JFLY 10 
aylyy-lo aylyyy 
Dp? "3-5y "à Tax ohg aT nom 


i 2200-5v n22nm 

10. wayoseph daber ‘aleyhem le'mor goy al-goy yaqum umam’lakah ‘al-mam’lakah. 
Luke21:10 One more he spoke to them, saying, “A nation shall rise against a nation, 
and a kingdom against a kingdom.” 
<10> Tote &Xeyev adtois, Evyep8qoetar &0vos én’ &0vos kai Baci eta ém Bacuetav, 
10 Tote elegen autois, Egerthesetai ethnos ep’ ethnos 

Then he was saying to them, “Shall be raised up nation against nation 
kai basileia epi basileian, 

and kingdom against kingdom," 
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ayw mios min) Dogin) 
11. w'hayah ra ash gadol koh wakoh w’ra ab wadaber 
w’gam-mora’im w’othoth g’doloth min-hashamayim. 


Luke21:11 “There shall be great earthquakes here and there and famines 
and disease as well as deeds of terror and great signs from the heavens.” 


XL cevopot te peyádor kat Kata TóTovs Auot kal AoLLoL écovrat, 
hdPytpa Te kal àm’ ovpavod onpeta peyáAa éorac. 
11 seismoi te megaloi kai kata topous limoi kai loimoi esontai, 
“earthquakes both great and in various places famines and plagues there shall be, 
phobetra te kai ap’ ouranou semeia megala estai. 
both horrors and from the heavens great signs there shall be.” 


Y/^1vY Vavavx4 WYS THEW ACE-LY TIEN 12 
Judy oxa py yu uy Se FIRS TT 
YW JOYS pesa Yr TIE yn 
Tm Bron. nez oaov npp PA 


mW?» "ABT ON] ni"o15 ^na» Boni Yom 


Saw Ty oI OD2A 395 wan) 
12. w'liph'ney kal-‘eleh yish'l'chu bakem *eth-y'deyhem w'yir'd'phu 
w’yim’s’ru ‘eth’kem |’ batey k’nesioth w'el-batey k’la’im 
w’thub’u liph’ney m'lahim un’gidim l"'ma'an sh'mi. 
Luke21:12 “Before all these things, they shall attack on you by their handsand pursue you. 
They shall hand you over to the house of synagogues and the house of prisons, 
and you shall be brought before kings and nobles for the sake of My name." 


<12> mpd 8€ TobTov TAaVTWV émaAoóovv Ef’ ops Tas xetpas adTHV Kal Sus£ovow, 
Trapadidovtes Els TAS ovvaywyàs Kal þvakás, ATrayopEevous émi Baouets 
kal TyyELOvas évekev TOD óvóp.a.TÓs LOU" 
12 pro de touton panton epibalousin eph’ hymas tas cheiras auton 
“But before all these things, they shall lay on you their hands 
kai didxousin, paradidontes cis tas synagogas 
and they shall persecute you, handing you over to the synagogues 
kai phylakas, apagomenous epi basileis kai hezemonas heneken tou onomatos mou; 


and prisons, being led away to kings and governors because of My name.” 
Xv AO WyZ X4X-AXANY 13 
may» n2» mesma 
13. w'hay'thah-zo'th lakem I" eduth. 
Luke21:13 *This shall happen to you for a testimony." 
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<13> dtroBAceTtar op tv eus LapTipLov. 
13 apobésetai hymin eis martyrion. 
“It shall turn out for you to be an opportunity for testimony.” 


TPAOLX ANG Yaqa xvva vxQ34 YYICI viv PY-CLO 14 
APTOSMA Tas ous neg mo» n2253 ww 1-5yo 
14. al-ken simu b'lib'hem l'bil'ti heyoth do' agim bameh tits’tadaqu. 


Luke21:14 “Therefore place it on your hearts not to be worrying 
about how you shall justified yourselves.” 


«14» 0ére ov év rats Kapdlats bev pÀ mpopederâv dmoAoyn var: 


14 thete oun en tais kardiais hymon me promeletan apologethenai; 
“Therefore keep in your hearts not to prepare to defend yourselves.” 


ALICE ^od véYvv-44 AWE AYYHY 37 YYC IXY TY vy 15 
YYLYYLPXY-CY AAW 49404 
TB? Tay? DPDT WY nom MB ODP qn 7D2¥ Dw 


‘DD aRIPMA- SD mm) 37» 
15. ki ‘anoki nothen lakem peh w’chak’mah ‘asher lo’-yuk’lu la amod !’phaneyah 
ul’daber neg’dah ::c/-mith'qomameyhem. 


Luke21:15 “For I shall give you a mouth and wisdom which all your adversaries 
shall not be able to resist before you and to speak against you.” 


<15> éyo yap 8600 bptv orópa Kal codiav 
q où SuvjcovtTat AvTLOTHVaL 1] Gvrevmretv GtraVvTES OL AVTLKELLEVOL optv. 
15 ego gar doso hymin stoma kai sophian hé ou dynesontai antisténai 
“For I shall give to you a mouth and wisdom which shall not be able to resist 


© anteipein hapantes hoi antikeimenoi hymin. 
or to contradict all the ones being opposed to you.” 


WYLITIPT YYLHET "yv ^q amodo v4TVX-WAY 16 
YY ced YYLO4y 
D2"a313p3 ODN] DD TPP m5 mpana TH 


‘Dom an) n»n 
16. w’gam-timas’ru al-y’dey yol’deykem wa'acheyhem 
uq’robeykem w’re eykem w’yamithu mikem. 


Luke21:16 “You shall also be handed over by parents and your brothers 
and your relatives and your friends, and some of them shall put you to death,” 


«16» 1apa800110ec0e 8€ kal oT yovéov kai ddeAbGv kal ovyyevóv kal dirov, 
kai Üavarocovor e£ dav, 
16 paradothesesthe de kai hypo goneon kai adelphon 
*And you shall be handed over also by parents and brothers 
kai syggenon kai philon, kai thanatosousin ex hymon, 
and relatives and friends, and they shall put to death some of you,” 
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17. wih’yithem s’nu’im [’kal-‘adam /ma'an sh'mi. 
Luke21:17 “You shall be hated by all men for the sake of My name.” 
<17> kai éceo0e prcobpevor oT mávrov Sid TO övopá pov. 


17 kai esesthe misoumenoi hypo pantón dia to onoma mou. 
“and you shall be hated by everyone because of My name.” 


anq Wyw44 xqowy (71-40 y4 1g 
(TEIN DDN yE DDT qWm 
18. ‘a’k lo’-yipol misa arath ro’sh’kem ‘ar’tsah. 
Luke21:18 “But none of the hair of your head shall fall to the ground.” 
<18> kai OptE ék THs xebaA fis SpOv od pÀ ATOANTAL. 


18 kai thrix ek tes kephalés hymón ou me apoletai. 
*And a hair o* your head may no means perish." 


YYEXWII x4 YYE viv YYXCAYXS 19 
ap nwa nw OD? up opa mina v 
19. b’thochal’t’kem q’nu lakem ‘eth naph’shotheykem. 
Luke21:19 “By your endurnance you shall obtain your souls for yourselves.” 
<19> év tfj bTOpov7 Hpov KTHoacbe Tas uyas pôv. 


19 en tẹ hypomoné hymon ktésasthe tas psychas hymon. 
“In your endurance you shall gain your souls.” 


yoAX oaa W(wY4V-X4 WLISTE XH. TIX IWEYY 20 
ASIA SAP VY 
WIN y» nogsm-nw ma3)o Nia ANTM nW 


miam ATP ^» 
20. w'ha'asher tir'u machanoth sobabim 'eth-Y'rushalayim yado a ted"u 
ki qarab char’banah. 


Luke21:20 “When you see encampments surrounding Yerushalam, 
know for certain that its desolation is near.” 


<20> “Orav S€ Ore KUKAOUPEVIV LTO orparoréðwv Iepovoaàny, 
TOTE YVATE STL HyyiKEV 7] EpHpwors avis. 
20 Hotan de idete kykloumenen hypo stratopedon Ierousalem, 

“But when you see being surrounded by armies Jerusalem, 
tote gnote hoti eggiken he eremosis autés. 

then know that has drawn near its devastation." 


THR ayvx4 ya qw4v fu-4aa-44 qarqa awy oye x4 21 
AI T4T3*-44. x7x47374" 4v 
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21. ‘az yanusu ‘an’shey Yahudah ‘el-heharim wa'asher hem b’thokah yets’u 
wa’asher-bap’razoth ‘al-yabo’u bah. 


Luke21:21 “Then let the men of Yahudah flee to the mountains, and let those who are 
in the midst of her come out, and let not those who are in open areas come into it.” 


<21> 16e ot év TH 'Iov8ata $evyérocav els TA Spy kat ot év péow avTfjs 
EKXWPELTWOGV kai OL év TALS xopaus pì evoepyeoOocav eus GUTH, 
21 tote hoi en te Ioudaia pheugetosan eis ta ore kai hoi en mesQ autés 

“Then the ones in Judea, flee to the mountains and the ones in the midst of her 


ekchoreitosan kai hoi en tais chorais me eiserchesthosan eis autén, 
let them get out and the ones in the fields let them not enter into it,” 


Juxya-£y XEYE aya YPY vrvovYy 22 
:dnag-5» nw»n5 maT OP] wD aD 
22. 2i-y’mey naqam hemah !|’mal’th ka!-hakathub. 


Luke21:22 “ror they are days of vengeance to fulfill all of what is written." 


4 e , , , ia $9 ^ ^ , X , 
<22> Stu dpépar EkSukjoews arat euovv Tod TANOO qvac távra TA yeypappéva. 
22 hoti hemerai ekdikeseos hautai eisin tou plesthenai 

“beause days of vengeance these are to be fulfilled 


panta ta gegrammena. 
all the things having been written." 


yaa vvv 3 XTPLILYCY xT4AC vn 23 
Ara yoa-do Jhr hqs ara] aqe avax vy 
Dog oes nip aD) nimm "Wy 


MYT myncos nup) PIB noi nox mun ^? 
23. w'oy leharoth w’ ameyniqoth bayamim hahem 
ki thih’yeh tsarah g'dolah ba'arets w'qetseph al-ha am hazeh. 


Luke21:23 “Woe to those who are pregnant and to the nursing mothers in those days! 
For there shall be great distress in the land and wrath upon this people.” 


<23> ovat tats év yaotpt Exovoats kai Tats OnAalovcats év éketvavs Tats Tj.épaus: 
EoTat yap avayKky peyáàn eri THs yis Kat pyh TO Aa TobTw, 
23 ouai tais en gastri echousais kai tais thélazousais 
“Woe to the ones in the womb having a child and to the ones nursing 
en ekeinais tais hemerais; estai gar anagke megale epi tes ges 
in those days. For there shall be great distress upon the land 
kai orge to lao touto, 
and anger against this people," 


YrIVA-CY-C# ENAT 2347974 TOIT 24 
MYA xvxo v4 v-4w4 ao Yapari F94 Yewa aAXvAY 
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iad miny asoma Ty oad opa nous nmm 
24. w'naph'lu |’ phi-chereb w’hag’lu ‘el-kal-hagoyim 
w'hay'thah V'rushalam mir’mas lagoyim ad ‘asher-yim’I’u "itoth hagoyim. 
Luke21:24 “and they shall fall by the edge of the sword, and shall be led captive 


into all the nations; and Yerushalam shall be trampled under foot by the gentiles 
until the times of the gentiles are fulfilled.” 


<24> kai Tecodvtat oTOPATL payaipns kat avxpaAoruoOToovrau eus TA év mávra, 
kai lepovoaAnp éotar marovpévy brò éOvàv, dypt ob TANPWOGoLV Katpot éOvóv. 
24 kai pesountai stomati machairés kai aichmalotisthesontai 

“Cand they shall fall by the edge of the sword and they shall be led captive 


eis ta ethné panta, kai Ierousalém estai patoumene hypo ethnon, 
into the nations all, and Jerusalem shall be trampled by Gentiles, 


achri hou plerothosin kairoi ethnon. 
until are fulfilled the times of the Gentiles.” 


YL IYTYIT UIST WYW XYX4 LAY 25 
TEqIWYY yaa xa yay ayvayy WrIIl APTI mqa- eOr 
0393422) TMR Wawa ninw mT 


aaya men nam paama nva» npaxo yowOCOY) 
25. w'hayu 'othoth bashemesh ubayareach ubakokabim 
w’ al-ha'arets m'tsuqah |agoyim um’bukah mehem’yath hayam umish’barayu. 


Luke21:25 “There shall be signs in sun and in moon and in stars, and on the land, 
anguish for the nations and confusion due to the rumbling of the sea 
and its breaking waves.” 


<25> Kai éoovtat onpeta év MAlo kal ceAVT kat dotpots, 
kal émi THs ys cvvoxn éOvàv év atropta Tiyovus Baddoons Kat odAov, 
25 Kai esontai semeia en helio kai selene kai astrois, 

*And there shall be signs in the sun and the moon and the stars, 
kai epi tes ges synoche ethnon 

and upon the earth they dismay of the Gentiles, 


en aporia echous thalasses kai salou, 
in perplexity at the sound of the sea and the surf," 


m44a-cy-4o xv43a xe4dy v a v4 7423712 YT Y 26 
0074x Yaywąa vVgR- vy 
ToNZ-o2-5y nia na TPR DIRT uy 
navy iam manm "»m-7» 
26. w'yimogu b'ney-ha'adam me’eymah umecher’dath haba’oth `al-kal-ha’arets 
hi-chayaley hashamayim yith'motatu. 


Luke21:26 “Sons of men shall melt from fright and the terror of what is coming 
on al! the land, for the troops of the heavens shall be shaken." 
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<26> atrouyovtwv avOpoTrwv à6 HoBov kal mpooS9oktas TOV énepyopévwv 

TY otkovp.évT, at yap Suvapets TOV Ovpavav caAevOTjcovrac. 

26 apopsychonton anthropon apo phobou kai prosdokias ton eperchomenon te oikoumene, 
“and fainting men from fear and expectation of the things coming upon the world, 


hai gar dynameis tōn ouranón saleuthesontai. 
for the powers of the heavens shall be shaken." 


34 ATIY IT 417913 1999 43 954a-]3-x4 v44v EY 27 
i22 TÄPP mmz32 AV ND DZNC-12-n WWM TRIT 
27. w'az yir'u *eth-Ben-ho'Adam ba’ be anan big'burah ub’kabod rab. 
Luke21:27 “Then they shall see the Son of Van coming in a cloud with power 
and with great glory." 
<27> kat 1óve Óijovrac TOV viov TOD AvVOpwTIOV épyópevov év vebéAq 
peta Svvapews kai Sons Tods. 


27 kai tote opsontai ton huion tou anthropou erchomenon en nephelé 
And then you shall see the Son of Man coming on a cloud 


meta dynameos kai doxes pollés. 
with power and great glory.” 


vaavoxa 4790 AC4A 744353 CUAYY 28 
de «Hg Y Jy. DEM 


ivan wi25 nbn magn Omman 


inon?w) MTP DD WRT ANA 

28. ub'hachel had'barim ha’eleh labo’ hith odadu 
us’u ra’sheykem ki-qar’bah g'ulath'hem. 
Luke21:28 “When these things begin to come, rise up and lift up your heads, 
for your redemption has come near!” 
<28> àpyopévwv 8€ TobTwv yiveoOar dvakvipate kal émápare Tas KEdadds DPOV, 
8 óc eyyiler 1 atroALTPWOLS DpGv. 
28 archomenon de touton ginesthai anakuuate kai eparate tas kephalas hymon, 

“And when beginning these things to occur, stand erect and lift up your heads, 


dioti eggizei he apolytrosis hymon. 
because draws near your redemption." 
Aj4xa-x4 v44 WES CWS YALEE 4347Y 29 
W»mnmoa-4y xy 
m3Nmo-nw nw wo Owaa now maT DvD 
:mzym-52 ni 
29. way'daber ‘aleyhem ^ mashal le'mor r'u *eth-hat'enah weth kal-ha etsim. 
Luke21:29 He spoke to them in a parable, saying, 
“See the fig tree and all the trees.” 
<29> Kai eUrev tapaBoAry abtots: "Ióere tiv ovr jy kal måvra tà 8év8pa.- 
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29 Kai eipen parabolén autois; Idete tén sykén kai panta ta dendra; 
And He told a parable to them. You see the fig tree and all the trees.” 


yxoav 404 VH37-x4 Wrtrnyy Yx YHIX-TY 30 
Hapa 21? vy 
onym NOD ONE Ny Din ons won-25 
PPO ITP ^» 
30. hi-thir'u ‘otham motsi’im 'eth-pir'cham halo’ y’da ’tem ki qarab haqayits. 
Luke21:30 “When you see them putting forth their flowers, 
do you not know that the summer is near!” 
<30> órav TPPGAWOLV Nn, BAémovres Ad’ EauTOV yLVwWoKETE 
dtu HN éyyùs TO Oépos Eortiv- 
30 hotan probalosin ede, blepontes aph’ heauton 
*When puts out leaves already, seeing for yourselves 


ginoskete hoti ede eggys to theros estin; 
you know that already near the summer is.” 


4314? TY yoa wWyayl alk xvva4 wx4-"A YY 31 
wracea XYY 
nai ^» x 027312 TPS nina DNIO JP x> 


oT ONT mina 
31. hen gam-'atem bih’yoth ‘eleh |’neg’d’kem d"u ki q’robah mal’kuth ha’Elohim. 
Luke21:31 “So you also, when these are happening in front of you, 
know that the kingdom of the Elohim is near!” 
<3Í> odtws kat Upets, órav inte Tarta yrvópeva, 
yLvookeTe OTL éyyos éoTiv 1] Baordeia Tod 0€o6. 


31 houtos kai hymeis, hotan idéte tauta ginomena, 
“Thus also you, when you see these things happening, 


ginoskete hoti eggys estin he basileia tou theou. 
you know that near is the kingdom of the Elohim.” 


40 ara 4744 430v 44 WY YF 494 IWF 32 
aCe LY vA UY 
Sy mim mnm way? No OD? IN TADS Jax ad 
Ogo vm 
32. ‘Amen ‘omer ‘ani lakem lo’ ya abor hador hazeh ‘ad ki-yih’yu kal-‘eleh. 


Luke21:32 “Truly, | say to you, this generation shall not pass 
until all these things shall be.” 


, ^ , i ^ e , ^ E e N e e ^ y , 
<32> dp Aéyo dptv Ste od pH rapéAO À yeved abty Ews Gv TavtTa yévytar. 
32 amen lego hymin hoti ou me parelthe he genea haute 
“Truly I say to you that may not pass away this generation 
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heos an panta genétai. 
until all these things may occur.” 


Pyq sor 44 +4947 490% n-444 Y yay wa, 33 
S2? N S "am vag PANT) Down 1 

33. hashamayim w’ha’arets ya aboru ud’baray lo’ ya aborun. 

Luke21:33 “The heavens and the earth shall pass away, 

but My words shall not pass away.” 

<33> 6 odpavos kat 7 yf rapeAeboovrat, ot 86 Adyou pov od ui] TapEAEvooVTAL. 

33 ho ouranos kai hé gé pareleusontai, 

“The heavens and earth shall pass away, 


hoi de logoi mou ou mē pareleusontai. 
but my words shall by no means pass away." 


JY4yw23yY axw"4 wy434 ^3y7-7) Wy4 wv4fwa 9434 
44x] £749 "iva Wyvéo £31 ALHYA xvA4^52Y 
Tipus MAwS 07237 7377P OD? Dn PIT 


SONNE NANT miu OD SY wz)mmmes nia 
34. rac hisham’ru lakem pen-yik’bad l'bab'hem 5'mish'teh ub’shikaron 
u^ da'agoth hamich’yah uba’ aleybhem hayom hahu’ pith'om. 


Luke21:34 “Only guard yourselves, lest your hearts be weighed down with feasting 
and with drunkenness and with the worries of life, and that day comes upon you suddenly.” 


«34» IHpooéyxere 86 Eavtots prore Bapn0óovv pôv at kapdtar év kpavmráAm 
kai péðy kai pepipvats Buorucats Kat émorf ép’ opas atbvi8vos 1) ju épa. ékeivn 
34 Prosechete de heautois mepote barethosin hymon hai kardiai 
*And pay attention to yourselves lest may be burdened your hearts 
en kraipale kai methe kai merimnais biotikais 
with dissipation and drunkennss and anxieties of life 
kai episte eph’ hymas aiphnidios he hemera ekeine 
and may come upon you suddenly that day? 


m-44a-4y 197-60 wr gwra-ly do #734 WI-TYY XY 35 
PITO "33975y mayn Sy wi2 nein» Yard 
35. hi k’mo-phach yabo’ a! kal-haysh’bim "al-p'ney kal-ha’arets. 
Luke21:35 “For it shall come like a trap upon all who dwell on the face of all the earth.” 
<35> ws mayis. érmevoeAeóoera. yap ETL mávras TOUS kaðnpévovs 
ETL mpócorrov TAGS THS yfjs. 
35 hos pagis; epeiseleusetai gar epi pantas tous kathemenous epi prosopon pases tes ges. 
*as a trap. For it shall come upon all the ones sitting on the face of all the earth.” 


Hy-v4mox Yow véZ7xav xo-Zy3 TAPW YYC 36 
W^42a-42 2470 Wxanraxay +790 xv^vxoa alt-Cyy ecrac 
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36. laken shiq’du b’kal-eth w'hith'palalu !'ma an ta ats’ru-koach |’himalet 
mikal-‘eleh ha athidoth labo’ w'hith'yatsab'tem liph’ney Ben-ha’Adam. 


Luke21:36 “Therefore, be alert at all times and pray in order to store up strength to escape 
from all these things that ultimately come, and you shall stand before the Son of Man.” 


<36> dyputiveite Sé év mavti karp Sedpevor iva KatLoybvonte ékþvyeîv trata måvrta 
Ta péàdovrta yCveoOac kat oralfjvar ëprpoolev Tob vio Tod avOpwrrov. 


36 agrypneite de en panti kair deomenoi hina katischysete ekphygein tauta panta ta 
“But be alert at every time praying that you may be able to escape all these things 


mellonta ginesthai kai stathenai emprosthen tou huiou tou anthropou. 
being about to happen and to stand before the Son of Man.” 


wapYg Wu AW TALY 37 
VCC WExe=a 44 479 433744 4ra aV 97 
wappa opi Taz mc 


mo» NT AT WT AAT NX 027023 
37. way'hi m'lamed yomam baMiq'dash 
ubalay’lah yatsa’ ‘el-hahar hu’ har haZeythim lalun. 


Luke21:37 And it came to pass He was teaching daily in the Temple, and at night 
He went to the mount that is, the mount of the Zeythim (Olives). 
<37> "Hv 8é tas Tpépas év TH Lep SiddoKwv, 
tas 5é vixtas eEepyopevos NvAtCETO eus TO Spos TO kaAobp.evov ’EAatév- 
37 En de tas hémeras en tQ hierQ didaskon, tas de nyktas 
Now He was in those days in the temple teaching, and during the nights 


exerchomenos eulizeto eis to oros to kaloumenon Elaion; 
going out He was spending in the mountain, the one being called of Olives. 


xpe OwZ wapyg yale 4790 vüvywa voa-QyY se 

Anis vow? Uzpe2 vow N12» aun Dyg) 
38. w’kal-ha am hish'himu labo’ *elayu baMiq’dash lish’mo a ‘otho. 
Luke21:38 All of the people would get up early to come early to Him 
in the Temple to listen to Him. 
«38» kai Tas 6 Aads apOpilev pds adTOV év TH VepQ ükobevv adTod. 
38 kai pas ho laos orthrizen pros auton 

And all the people were getting up early to come to Him 


en tọ hier akouein autou. 
in the temple to hear Him. 


Chapter 22 


HFA 14 47a *Tr/a ^H SAP EY Luke22:1 
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TOE AT NIT nisan an pn N 
1. wayiq'rab Chag haMatsoth hu’ Chag haPasach. 
Luke22:1 The Feast of Unleavened Bread, that is, the Feast of the Passover, drew near. 
<22: b "Hyyulev 8é 1 €opri] TGV aldpwv 7] Aeyop.év máoxa. 
1 Eggizen de hé heorté ton azymón 
And was coming near the feast of unleavened bread 


he legomene pascha. 
the one being called the Passover. 


7414414 YEE YEwP ay Yve34 TAY YUIAYA W447 2 
Dea T Orie e7 
TINT? Px OwPaa maeiem ax was 


DYT 739b INT? CP 
2. w’ra’shey hakohanim w’hasoph’rim m’baq’shim ‘ey’k yahar’guhu 
ki yaru mip’ney ha^am. 
Luke22:2 The chief priests and the scribes were seeking how they might put Him to death, 
because they were afraid in the presence of the people. 


X. 79 y || ^ X e ^ A A 2 , , 4 
X2» kai ébfjrovv ot àpyrepeîs kai oi ypap..a.Tets TO Tràs GVEAWOLV aoTÓv, 
édbofloóvro yap Tov Aaóv. 
2 kai ezetoun hoi archiereis kai hoi grammateis to pos anelosin auton, 

And were seeking the chief priest and the scribes how they might destroy Him, 


ephobounto gar ton laon. 
for they were afraid of the people. 


PTE ed ai ovis TU Sa. 
qe ee oer oT 
DPIP "WS TPIT TTT! 01D) qoum: 


STW OWI ITE NT) 
3. w'hasatan nik’nas biVahudah haniq’ra’ ‘Ish-Q’rioth 
w'hu' *echad mish’neym he asar. 


Luke22:3 Then the satan entered into Yahudah who is called Ish Qerioth. 
He was one of the twelve. 


<3> Eiofd8ev 86 Latavas eis 'Ioó89av tov kaAoópevov 'Iokapuornv, 
évta ék ToO dpvbpL0b TOV SHdeKka* 
3 Eiselthen de Satanas eis loudan ton kaloumenon Iskarioten, 

And entered Satan into Judas, the one being called Iscariot, 


onta ek tou arithmou ton dodeka; 
being of the number of the twelve. 


yayaya ww44 yo noysy yé3-wv 4 
yars APP Ye yraway 
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DIDI "Wxa-By yy qp 
(O72 WIN? PR avem 


4. wayele’k wayiua ats im-ra’shey hakohanim w’hasarim ‘ey’k yim’s’renu b’yadam. 
Luke22:4 He went and discussed with the chief priests 
and the officers about how he would hand Him over to their hands. 
«d» kai dreABwv ovveAáAmoev Tots Gpyvepebovv 
KGL OTPATHYOtS TO Trüs AdTOLs TAPASH avTÓv. 
4 kai apelthon synelalesen tois archiereusin 
And having departed he spoke with the chief priests 


kai strategois to pos autois parado auton. 
and captains of the temple how he might hand over to them Him. 


DEY wé-xxd vx4ovY vH/ vw 5 
AOD i»-np2 wm menn 
5. wayis’machu waye'othu /atheth-lo kaseph. 
Luke22:5 They rejoiced and agreed to give him money. 


N73 , 4 / , ~ 2 P A 
«5» kal éxápnoav kal ovvéðevro avt åpyúprov čoðvar. 


5 kai echaresan kai synethento aut argyrion dounai. 
And they rejoiced and they agreed him money to pay. 


193 WALCE vATU AJETX "3v Y Yx HOITY 6 
yraa v/73-44Y 
“nda npo iom? nim wpn OX MAP 


mag 35378) 

6. wayab'tach *otham way’bagesh to'anah |’mas’ro ‘aleyhem b’sether 
wlo'-bi:::: ney hehamon. 
Luke22:6 He promised them and sought an opportunity 
to hand Him over to them secretly, not in front of the crowd. 
«6» kai EEwporAdynoev, kat éGrjrev evKarptav Tod vrapaSoóvac avtov 
&Tep dxAov avtots. 
6 kai exOmologésen, kai ezétei eukairian tou paradounai auton 

And he consented, and he was seeking an opportunity to betray Him 


ater ochlou autois. 
without a crowd with them. 


WTJA YITHIEY Awe xvnya "vv 497-7 7 
OBO àjg-na3p Ws neg m5 Ra IT 
7. wayabo’ yom haMatsoth ‘asher yizabach-bo haPasach. v 
Luke22:7 The day of Unleavened Bread came on which the Passover is to be slaughtered. 
<T> ^HA8ev Sè 4| Hepa tv alipov, [év] 7 €8e Bveo8ar Tò máoya- 


7 Elthen de he hémera ton azymon, 
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Now came the day of unleavened bread 
[en] he edei thuesthai to pascha; 
, 
in which it was necessary to sacrifice the Passover lamb. 


PYE WES ffuvav-x4v Tr497-X4. HÓA 8 
aCY 47v WE7a-x4 WIC vlvyaY 
125 TaN? WITTMANN) OEMs noun 


:22N3)noBm-nw n» ar lM 

8. wayish’lach *eth-Pet'ros w’eth-Yahuchanan le'mor 
l'Ru w'hahinu lanu ‘eth-haPesach w’no’kelah. 
Luke22:8 He sent Petros (Kepha) and Yahuchanan, saying, 
“Come and prepare the Passover for us and we shall eat.” 
«8» kai &méoveuAev [létpov kat 'Ioávvqv eitrov, 
Hlopev8évtes EToupdaoate Tp iv Tò tåoya iva páywpev. 
8 kai apesteilen Petron kai Ioannen eipon, 

And He sent Peter and John having said, 


Poreuthentes hetoimasate hemin to pascha hina phagomen. 
“Having gone, prepare for us the Passover that we may eat.” 


"xE JLYPY nx 37v4 YrCH TIVELY 9 
Ami PDI PEON TEs vow ANY 
9. wayo'm'ru ‘elayu *eyphoh thach’ pots w'nahin ‘otho. 
Luke22:9 They said to Him, “Where do You desire for us to prepare it?” 
<9> ot õè Eitrav aùr, IToó Bécs érorpáowpev; 


9 hoi de eipan auto, Pou theleis hetoimasomen? 
And they said to Him, “Where do You wish that we should prepare it? 


WYXd O47) 44204 "744 "x4 afa Ware 14v 10 
YI 4137 qwe x1949-C4 vv4H4 FYC WY xyr 4€w4 wre 
DPY VIA TY DRP OMS nur OFS TANT 


fia wi2» aw man-5w panos 125 mme nmex Nw? vx 
10. wayo’mer 'aleyhem hinneh ‘atem ba’im ha'irah uphaga’ ‘eth’kem ‘ish nose’ 
tsapachath mayim lku ‘acharayu 'el-habayith ‘asher yabo’ bo. 


Luke22:10 And He said to them, “Behold, you are coming to the city, 
and a man shall encounter you carrying a jar of water. 
Follow after him into the house that he enters in.” 
<10> 6 õè eitev adtots, Idod etoeA06vvov ópóv 
eis THY TOALY ovvavrýoer KLTV GvOpwTos kepåáprov BSaTos Baotalwv- 
&koAÀovO-]ca. Te adTH Els Thy oLkCav els Ñv ELoTOpevEeTaL 
10 ho de eipen autois, Idou eiselthonton hymon eis ten polin synantesei hymin 
And he said to them, *Behold having entered you into the city shall meet you 
anthropos keramion hydatos bastazon; akolouthésate auto 
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aman a jar of water carrying follow him 
eis ten oikian cis hen eisporeuetai 
into the house into which he enters." 


JIOA AXE 31a JOWE AY «32 (03-04. xp 11 
ALY CX-YO uqt7a-x4 yw-acy4 44 
Poa mw 208 q2-76N 7D man »ya-5ow ümmowiie 


—OTD»n-ny noegn-nw nu-m722w WY 

11. wa’amar’tem 'el-ba'al habayith koh ‘amar-!’ak harab ‘ayeh hamalon 
‘asher ‘ok’lah=-sham *eth-haPesach 'im-tal'miday. 
Luke22:11 “You shall say to the owner of the house, This is what He says to you, 
‘Where is the lodging place in which I may eat the Passover with My disciples there?’” 
<11> kai petite TÔ oikoðeonóry Tis oixias, Aéyeu aov 6 Su8doKaAos, 
Ilos éoti Tò kaTéAvpa Strov TÒ måoya perà TOV paðnrtâv pov þáyw; 
11 kai ereite tọ oikodespote tes oikias, Legei soi ho didaskalos, 

And you shall say to the master of the house *says to you the Teacher, 


Pou estin to katalyma hopou to pascha meta ton matheton mou phago? 
Where is the guest room where the Passover with My disciples I may eat?” 


"pya yx ww gon ava? aro wyx4 a£4v. 4YAY 12 
anpa ow myza noi m 5y monN mns» sumo 
12. w’hw’ yar’eh ‘eth’kem "aliah g'dolah mutsa^ah sham tabinu. o E l 
Luke22:12 “And he shall show you a large, spread upper room; prepare it there.” 
<12> kdketvos piv SetEer dvayatov péya éotpwpévov: éket ETOLLdoaTe. 
12 kakeinos hymin deixei anagaion mega estrOmenon; 


“And that one shall show you a large upstairs room having been furnished 


ekei hetoimasate. 
there prepare it.” 


AFJA-X4 vivyvv YArl$ 494 4"4Y v4r rv Y vY Ce 13 
MOBO-MY 1725) now 923 AWD anwar. 255» 
13. wayel'hu wayim’ts’u ka’asher diber ‘a!eyhem wayakinu 'eth-haPasach. 
Luke22:13 They went and found it just as He had said to them, 
and they prepared the Passover. 
<13> ámeA06vces Sè ebpov kaBós EipjKer adTOts kat Ņroipacav TO máoya. 
13 apelthontes de heuron kathos eirekei autois 
and having departed they found things just as He had told them 
kai hetoimasan to pascha. 
and they prepared the Passover. 


4TA SFT aowa 907-744 4W4Y 1417 14 
x4 WA qwo-yaywy 
NT 2951 TVW TY AT AWD "07170 
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Sms orm wo py mv 
14. way’hi ka’asher higi ah hasha ah wayaseb hu’ ush’neym- asar hash'lichim ‘ito. 
Luke22:14 And it came to pass when the hour arrived, He reclined at the table, 
and the twelve apostles were with Him. 
<14> Kai öte éyéveto 7 ópa, avétrecev Kal ot ATooTOAOL Obv adTO. 
14 Kai hote egeneto he hora, anepesen kai hoi apostoloi syn auto. 
“and when came the hour, He reclined at table and the apostles were with Him.” 


WYE CIJEL GTI 75] Jarit AVERY 15 
ARTIS 397E wra HTT 
Dams DON ^npo23 Nop OPN APN? liv 


cpi 739? TIT mosg-nw 
15. wayo'mer 'aleyhem nik’soph nik’saph’ti !c’ekol ‘it’kem 
*eth-haPesach hazeh liph'ney "unothi. 
Luke22:15 And He said to them, “I have deeply longed to eat this Passover 
with you before My suffering.” 
«15» kai eimev mpós adtods, 
"Emvpto. éme00p oa troto Tò máoya hayetv peð’ Lp@v mpd ToO pe maOetv- 
15 kai eipen pros autous, 
And He said to them, 
Epithymig epethymesa touto to pascha phagein meth’ hymon pro tou me pathein 
“With great desire I desired this Passover to eat with you before Me I suffer.” 


ao avo vxv4 Qy4 44 YY LYFE WHY 16 
YAACHA xvy cy 3 4 pv vy 
Ty mv inix Sox wb n25 o asop IH 


(oT NA m25pa wom-2 

16. ki-‘omer ‘ani lakem lo’ *ohal ‘otho od “ad ki-yimale’ b’mal’kuth ha’Elohim. 
Luke22:16 “For I say to you, “I shall not eat it again 
until it is fulfilled in the kingdom of the Elohim.” 
<16> Aéyo yap op tv Ste od p páyw adTd Ews STov TANPWOF év TH BacuA eta Tod Beos. 
16 lego gar hymin hoti ou me phago auto 

For I say to you that “I may by no means eat it 
heos hotou plerothe en te basileia tou theou. 

until it is fulfilled in the kingdom of the Elohim.” 


PEAT AXE TAP 4/4 Y43vY TrYa XE HPL 17 
pom mns AMP WNP] apn OWDATNY NP ar 
17. wayiqach ‘eth-hakos way’bare’k wayo’mer q’chu ‘othah wachaloqu. 

Luke22:17 He took the cup giving thanks and said, “Take it and distribute it.” 


N / / , A 7 
X17» kai SeEdpevos moTT|puov evyaptoThoas enev, 
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AdBerte Toto kat Stapeptoate eis Eautovs: 
17 kai dexamenos potérion eucharistésas eipen, Labete touto 
And having taken a cup, having given thanks He said, “Take this 


kai diamerisate eis heautous; 
and share it among yourselves.” 


1447Y axoy axw4 £0 axw Wyd TYE uU 18 
Wvac4£a xvyly 4Y23x-vy ^9 9774 
50 Taya nnüw wb mni n2» NX ADR Dm 


(TON mP NIN ID "y jan 
18. ki-‘omer ‘ani lakem shathoh lo’ ‘esh’teh me atah mip’ri hagaphen 
"ad ki-thabo’ mal’kuth ha’Elohim. 


Luke22:18 “For | say to you, “I shall surely not drink of the fruit of the vine from now 
until the kingdom of the Elohim comes.” 


y ^ ie ^ e , ^ d 3 A A A EJ \ ^ ta ^ EJ £ 
<18> Aéyo yap op tv, [Stu] où p Tlw A116 700 Viv àv ToO yevyparos Ts GpmréAov 
Ews ov 1] BactAela roô Beod A05. 

18 lego gar hymin, [hoti] ou me pio apo tou nyn 
For I say to you, that by no means may I drink from now 


apo tou genematos tes ampelou heós hou he basileia tou theou elthe. 
from the fruit of the vine until the kingdom of the Elohim comes. 


payee yO nee Macs pia SO qe (rper 
Dr? mm PIM TA ON POTS np 


Spr? iwy ONT ODTYD "3 [pA OT TN?) 
19. wayiqach ‘eth-halechem way’bare’k wayib'tsa, wayiten lahem 
wayo’mar zeh guphi hanitan ba ad’kem zo’th ‘aso I’zik’ri. 


Luke22:19 He took the bread, giving thanks, and He broke. He gave it to them and said, 
“This is My body which is given on your behalf. Do this in My remembrance.” 


<19> kai AaBov dptov eùyaprornoas ékAacev kal ESwkev adTots AEywv, 
Totd16 éotiv Tò cp pov TÒ UTrEp Lp@v Sddpevov- 
TOUTO TOLELTE Els THY ELH áváquv mov. 
19 kai labon arton eucharistesas eklasen kai edoken autois 
And having taken bread and having given thanks He broke it and gave it to them 
legon, Touto estin to soma mou to hyper hymon didomenon; 
saying, “This is My body for you being given; 
touto poieite eis ten emen anamnesin. 
This do in My memory.” 


4344 FYVA vx AEC aA^vOTA 444 TvYA-X4-77 YYY 20 
Wy^o3 YJwyą vy^4 Awana x11434 
NI OlDT it Tasa mayen ANS oi»z-nw-na 1212 
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‘TVA eua MAT. ncmo mag 
20. w'hen gam-=-‘eth-hakos ‘achar has’ udah le’mor 
zo hakos hi? hab'rith hachadashah 5'dami hanish’pa’k ba ad’kem. 


Luke22:20 He did likewise also the cup after the meal, saying, 
“This cup is the new covenant in My blood, which is poured out on your behalf.” 
<20> kai Tò TroTHpLov WoatbTWSs PETA TO SeLTIVICaL, Aéywv, Todto Tò TOTHPLOV 1] kawwi 
cranky év TH aipati pov TÒ oTrép bpv ékxvvvópevov. 
20 kai to poterion hosautos meta to deipnésai, legon, 
And the cup similarly after they ate, saying, 


Touto to poterion he kaine diatheke en tQ haimati mou to hyper hymoón ekchynnomenon. 
“This cup is the new covenant in My blood for you being shed.” 


YACWA-Co ax axy 4f/a-^v afa Y4 21 
PWT OY "mW "ni ADIT T? nr T8 
21. ‘a'k hinneh yad-hamoser ‘othi ‘iti ‘al-hashul’chan. 
Luke22:21 “But behold, the hand of the one betraying Me is with Me on the table!” 
<21> TA idod 1] xeu TOD TapadiddvTos pe peT’ épo émi THs Tpatrelys. 


21 plēn idou he cheir tou paradidontos me met’ emou epi tes trapezes; 
“Nevertheless, behold the hand of the one betraying Me is with Me on the table.” 


ryt (24 460 n4H] 4"4y YA Wadta-¥s Ja vy 22 
4T/- vat-(o qwe 4744 wr 47 


mop? rm-5y AW SATA werd 


22. ki hen Ben-ha'Adam hole’k ka’asher necherats clayu 
‘aba! ‘oy la’ish hahu’ ‘asher "al-yado yimasar. 


Luke22:22 “For ye, the Son of Man is going just as it has been determined concerning him, 
but woe to that man by whom He shall be betrayed by his hands!” 


22 e e es ` A 9 y ^ X. f [A y 
<22> OTL ó vtós pèv TOD &vOporrov KATA TO WPLOPEVOV TrOpEvETAL, 


TAH ovat TH &vOpermo ékeivw 8U oo TapadtdoTar. 


22 hoti ho huios men tou anthropou kata to horismenon 
Because the Son indeed of Man according to the thing having been determined 
poreuetai, plēn ouai tQ anthropo ekeing di’ hou paradidotai. 


goes, but woe to that man through whom He is betrayed. 
yay ax 474744 vao4-x4 wad 4?HÓ YCHA WAY 23 
Xf E-Awoy 4w + 
Du np WT anyang wx pn xen oma 
NN TOTON AWS 
23. w’hem hechelu lachaqor ‘ish ‘eth-re ehu mi-hu’ zeh mehem ‘asher ya aseh-zo'th. 


Luke22:23 And they began to question one another 
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which one of them it might be who would do this. 


<23> kat avoit jpEavto ovlytetv mpós EavTods 
TÒ Tis dpa ein ££ adt&v 6 TobTO PEAAWV mpácoev. 
23 kai autoi érxanto syzétein pros heautous 

And they began to discuss among themselves 


to tis ara eie ex auton ho touto mellon prassein. 
who then it might be of them this being about to do. 


MAD CYAJA 3wHv TY WArYT9 cea Ą49444-Y1T 24 
oa 5103 aw DPA ANT T3702) 75 
24. w'gam-m'ribah hay'thah beyneyhem mi yechasheb hagadol bahem. l 
Luke22:24 And there was also a dispute between them 
about who would be considered the greatest among them. 
<24> ’Eyéveto 5é kai þpidovekia év adtots, TÒ Tis adTav oke? eivat petlwv. 


24 Egeneto de kai philoneikia en autois, 
And there came about also a dispute among them, 


to tis auton dokei einai meizon. 
as to who of them seems to be greater. 


G49 FA FET ag Jaret Apps us 
Wal 4497 AFH two "avrer(ww 


ofa oo" ofan ppn mox TNT 
inn? SIP? TON "bv oF DE 


25. wayo'mer ‘aleyhem mal’key hagoyim rodim bahem 
w'shaliteyhem `osey chesed yiqare’ lahem. 

Luke22:25 And He said to them, *The kings of the gentiles oppress them; 
and their rulers are called ‘Doers of kindness’ by them.” 

25» 6 dè evnev adtots, Oi BaouAets àv EBvav kvpvebovow abTav 
kal ot eEovordlovtes aUTÓv evepyétat kaAoóvrac. 


25 ho de eipen autois, Hoi basileis ton ethnon kyrieuousin auton 
He said to them, *The kings of the nations lord it over them 


kai hoi exousiazontes auton euergetai kalountai. 
and the ones being in authority over them are called benefactors.” 


xqwyy qva/yav 4vony 4444 Wy3 CTAA vy Jy-44 "x4v 26 
nma» ATT) “PSD TNT D23 Saad T2) 127 xd DMS 15 
26. w atem lo’ -hen hi hagadol bahem yih'yeh katsa“ ir whaman’hig kam’ shareth. 


Luke22:26 “But itis not to be so for you. For the greatest among you shall be 
like the least, and the leader like one who serves.” 


<26> dpets 86 ody OVTWS, GAA’ 6 petlwv év piv yrvéoðw ws ó vewrTepos 
kal ó TyyoUj.evos ws ó Ovakovóv. 
26 hymeis de ouch houtos, all’ ho meizon en hymin ginestho 
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“But with you it is not so, but the one being greater among you let him become 


hos ho neoteros kai ho hegoumenos hos ho diakonon. 
as the youngest and the one leading as the one serving." 


SFA 444 xqwya v4 STYA CTAA v" vy m 
"TVA TAM geri Paes ee 
30am won mowing iN pA Sitan ^D 272 


‘NWA WD ODDINA 3 m 
27. ki mi hagadol hameseb ‘o ham’shareth halo’ hameseb 
wa'ani hin’ni b’thokakem k’mo ham'shareth. 


Luke22:27 “For who is greater, the one who reclines or the one who serves? 
Is it not the one who reclines? Behold, I am in your midst like the one who serves.” 
<27> tis yap petlwv, ó dvakeipevos 1] 6 StakovOv; ody 6 dvakelpevos; 
éy% 8€ év pEow OPV etu Ws ô StaKovdv. 
27 tis gar meizon, ho anakeimenos ë ho diakonon? 
“For who is greater, the one reclining at table or the one serving? 
ouchi ho anakeimenos? 
Is it not the one reclining at table? 


ego de en mesQ hymon eimi hos ho diakonon. 
But I in the midst of you am as the one serving.” 
LEXY FY 9 Axo-4o 440 Wz aon Wa WXx4wv 28 
anio NAY-TY YAY OTN yO OF DNIT 
28. w'atem hem ha om’dim imi ad- atah b’nis’yonothay. 
Luke22:28 “You are the ones who have stood with Me until now in My trials.” 
<28> bpets 8é éove ot StapepevnKoTes peT’ Epod év Tots TeLpacpots pov: 
28 hymeis de este hoi diamemenekotes met’ emou en tois peirasmois mou; 
“But you are the ones remained with Me in My temptations.” 
IF vjCeufa ANEY IYA WYXd CLUIY IA IVC 29 
Pax (D777 AWD NDPT n2nw Sm ow 12202 
29. laken ‘ani man’chil ‘eth’kem hamal’kuth ka’asher hin’chilani ‘Abi. 


Luke22:29 “That is why | am letting you the kingdom, 
just as My Father has let Me inherit it,” 


<29> kayo StaTtiBepar op tv kalas 8vé8eró por 6 TaTHp pov Bacuetav, 


29 kago diatithemai hymin kathos dietheto moi ho pater mou basileian, 
“And I decree to you just as decreed to Me My Father the kingdom.” 


axyyly 3 vl w-do vxwxv véy4x fond so 

Ehe pu IW o yagw-xdq aA KYT d ya 
"mobs x1»U-5y wn ADDN Jy? 

own "oaU "py Mwng vaw mxo2-5y nna" 
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30. 5c an to’k’lu w'thish'tu  al-shul’chani b’mal’kuthi 

wishab'tem al-kis’oth lish’pot *eth-sh'neym asar shib’tey Vis’ra’El. 
Luke22:30 “so that you may eat and drink at My table in My kingdom 
and sit on thrones to judge the twelve tribes of Yisra' EL" 

<30> iva Eo8yTe kal Tivyte ém THs TpaTrélys pov év TH Baordeia pov, 
kai kaO-1oec0e émi 0póvov Tas Swdeka $uAàs KpivovTes Td "IopaA. 


30 hina esthete kai pinete epi tes trapezes mou en te basileia mou, 
“That you may eat and drink at My table in My kingdom, 


kai kathesesthe epi thronon tas dodeka phylas krinontes tou Israel. 
and you shall sit upon thrones the twelve tribes judging of Israel." 


Jowa wd CEW AYA Pyotw groyw frata qud? M 
YLOHY yyx4 XTEC 
To] 3» Sew nr yivaw pnw PIRI NND 


(MD monw nia 
31. wayo'mer ha’Adon Shim’ on Shim’ on hinneh sha'al lo hasatan 
liz’roth ‘eth’kem hachitim. 
Luke22:31 The Adon (Master) said, “Shimeon, Shimeon, behold, 
the satan asked for himself to winnow you like wheat!” 
3b Lipov Lipwv, (600 ó Latavas cEqthoato ops Tod oiwidoar os TOV OtTOV" 


31 Simón Simon, idou ho Satanas exetesato hymas tou siniasai hos ton siton; 
“Simon, Simon, behold Satan asked for you to sift you like wheat.” 


YIT aZyx-44 GWE y^93 vxé£7xà MIT 32 
J-H4-X4 PEH A3YWX3 SYWX 4w4y ax4w 
qnas n22n-No AWS FIYI cP PENT 3125 


SINTON pmi nana AWM AWSD TAY 


32. wa’ani hith’palal’ti ba ad’ak ‘asher lo’-thik’leh 'emunathe'h 
w'atah ka’asher tashub bith’shubah chazeq ‘eth-‘acheyak. 


Luke22:32 “But | prayed for your behalf that your faith would not come to an end. 
and when you returned in repentance, strengthen your brothers.” 


<32> éyo 8€ edeHPyv repi cod iva pq ékàiny 7] Lois oov: 
~ y , , tA X , 4 
kal OV tote €rvoTpéibas OTNPLGOV Toos AdEeAdovs cov. 
32 ego de edeethen peri sou hina me eklipé he pistis sou; 
“But I prayed for you that may not fail your faith. 


kai sy pote epistrepsas stérison tous adelphous sou. 
And when you having returned, strengthen your brothers.” 


X134 YA Yx4 xyéc Ivy] IIA tya YIEE WET 33 
TIS WV fr ATEFA 

mad oa ame n2?» pid] 5330 ^29 PEN ARP LAD 
ys» OR DON] 
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33. wayo’mer ‘elayu ‘Adoni hin'ni nakon /aleketh ‘it’ak gam 
l'beyth ha’asurim gam lamaweth. 


Luke22:33 He said to Him, “My Adon, Behold, 

I am prepared to go with You either to the house of prison or to death!” 
<33> 6 86 Eitev abTH, Kópve, peta cod Etoupds eu 

kal eis buAaKTV Kal eus Ó&vo.rov tropeveoOar. 


33 ho de eipen aut, Kyrie, meta sou hetoimos eimi 
But he said to Mim, *Master, with You I am prepared 


kai cis phylaken kai eis thanaton poreuesthai. 
even to prison and to death to go.” 


yya Cx 440-44 Tr497 YO WE VIE Arv 
SXOoALT c4 ETA yayo ww 3-4 XWHY-+Y ao 
pie Dan NTPITND oip FP AN g TNT 


:nyTm ND Tax Dya wou 2 nwn v 
34. wayo’mar ‘ani ‘omer l'ab Pet’ros lo’-yiq’ra’ thar’n’gol hayom 
^ad ki-kichash’at bi shalsh p’ amim le'mor lo! y’da’tiu. 


Luke22:34 He said, *! say to you, Petros (Kepha), the rooster shall not call today 
until you have disowned Me three times, saying, ‘I do not know Him." 


<34> 6 86 eitev, Aéyo cov, IHérpe, 
, is , 5 y e 74 5 , , y 
od $ovT|cec oTjj.epov GAEKTWP EWS TPLS pe &Tapvrjon etóevau. 
34 ho de eipen, Lego soi, Petre, 
But He said, *I tell you, *Peter, 


ou phonesei semeron alektor heos tris me aparnese eidenai. 
shall not crow today a rooster until three times Me you deny to know.” 


CY JIFTHU 44 Ty HTT 194 "x4tua YrCony 
PIN] 02727 DSM VATA TWD OTS TNT 


SD amon xD 10x" 023 OM enn oSyn 
35. wayo’mer ‘aleyhem ka’asher shalach’ti ‘eth’kem b’li-kis w’thar’mil 
un’ alim hachasar'tem dabar wayo’m’ru lo’ chasar’nu kol. 


Luke22:35 He said to them, “When I sent you without a purse or a sack 
or sandals, did you lack anything?” They said, “We did not lack at all.” 


<35> Kai eUrev adtots, “Ore &méoveua pâs drep BadAavtiov kal mhpas 
kal oTroOmp. Tov, LN Tvvos LaTEpHoaTeE; ol 9€ eurav, Oo0evós. 
35 Kai eipen autois, Hote apesteila hymas ater ballantiou kai peras 

And He said to them, “When I sent you without a purse and a beggar’s bag 


kai hypodematon, me tinos hysteresate? hoi de eipan, Outhenos. 
and sandals, not anything were you in need?" And they said, “Nothing.” 


yawa FLY vÓ-4w"4 axo Jy4 Wart 1441Y 36 
v413-x4 AYR 474 TOILE 4"4v Cue xa7x47 y Jy 
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36. wayo'mer ‘aleyhem ‘aken ^atah ‘asher-lo his yisa'ehu 
w'hen gam-‘eth-hatar’mil wa'c:5er ‘eyn-lo hu! yim’kor ‘eth-big’do w’yiq’neh chareb. 


Luke22:36 He said to them, “But now, whoever has a purse should take it 
and likewise also a sack, and whoever does not have one should sell his garment 
and buy a sword.” 


<36> evnev 86 adtots, AAAG viv 6 &yov BadAdvttov dpaTw, Spolws Kal TmHPAV, 
kal ó UT] xov THANCATW TÒ LLaTLOV avTOD Kal Gyopacdtw PAayatpav. 
36 eipen de autois, Alla nyn ho echon ballantion arato, 

And He said to them, “But now the one having a purse let him take it, 


homoios kai peran, kai ho me echon polesato to himation autou 
likewise also a beggar's bag, and the one not having, let him sell his garment 


kai agorasato machairan. 
and let him buy a sword.” 


ara 37xya v3 4f ayo ya4nw YIL VIE qyA-y 37 
eee qui c area d NEUE ee ee 
MIM ans ^2 PPY TY cpoxÜ ODP WN Np 


Amp-UTy Na OY mmagcm o» my) OoywE-NYN 
37. 5i-*omer ‘ani lakem shetsari’k od sheyimale’ bi hakathub hazeh 
w’eth-psh’ im nim’nah ki gam-hakathub alay ba’ acd-qitso. 


Luke22:37 “For I say to you that this Scripture still must be fulfilled by Me, 
‘And He was numbered with transgressors.’ 
For even the Scripture to Me comes to its end.”” 


<37> Aéyo yap Lp tv StL TOOTO TO yeypappevov Set TeAcoO fjvac év poi, 
b ^ X. 9 y , , Dy ^ A & 79 ^ y » 
10 Kat peta àvóp.ov edoyloby: Kat yap TO Trepi éj.o6 TéAOs xen. 
37 lego gar hymin hot: touto to gegrammenon dei telesthénai 
“For I say to you, that this having been written it is necessary to be fulfilled 
en emoi, to Kai meta anomon elogisthe; 
in Me, and with lawless persons he was numbered, 


kai gar to peri emou telos echei. 
for even the thing concerning Me has an end.” 


LA YALE WELT XY34H vexw 47-494 YIvJA4 119417 38 
DT oF Ss DNO) Misa ^mi me-ng arty vos 
38. wayo’m’ru ‘Adoneynu hinneh-phoh sh’tey charaboth wayo’mer ‘aleyhem day. 


Luke22:38 They said, “Our Adon, Behold, here are two swords.” 
And He said to them, “Enough.” 


e \ 5 r , \ y ‘Os ld e \ 5 , ^ e , , 
«38» ot 86 eimav, Kópre, 1909 payarpar wde Svo. ó 86 Eitrev aoTots, 'ITkavóv éotiv. 
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38 hoi de eipan, Kyrie, idou machairai hode duo. 
And they said, “Master, Behold swords here are two.” 


ho de eipen autois, Hikanon estin. 
And He said to them, *It is enough." 


ysocvexa 4a-44 "v3 "yvy YAY ray 39 
SEALY XM yarquy YYA YT 
Dm nog oa Dip q2» syno 


Hapa vun 0 

39. wayetse’ wayele’k k’yom b’yom ‘el-har HaZeythim 
wayel'Ru ‘acharayu gam-tal’midayu. 
Luke22:39 And He went out and He did day by day to the Mount of the Zeythim (Olives), 
and His disciples also followed after Him. 
<39> Kai €€eAO8av émopeó01 kata tò Elos eus rò “Opos tôv ’EAarév, 
HkoAovPyoav 86 abTS kat ot jua Orat. 
39 Kai exelthon eporeuthe kata to ethos eis to Oros ton Elaion, 

And having gone out He went according to his habit to the mountain of Olives, 


ekolouthesan de auto kai hoi mathetai. 
and followed Him also the disciples. 


WTP- LE 4 32- 40 
ITF) Var v43X Kw TAA 7X2 yaa d4 4W 41 Y 
DiPAI- ON NINN 


193 775 Awan soy abban mmo TN» 
40. wayabo’ ‘el-hamaqom wayo’mer ‘aleyhem hith’palalu shel’ thabo’u lidey nisayon. 
Luke22:40 When He came at the place and said to them, 
“Pray that you shall not come into the hands of testing.” 
<40> yevopevos Šè Ent Tob TOTODV elmev adTots, 
Ipocebyeobe p evoeA0etv eis Tretpacpov. 


40 genomenos de epi tou topou eipen autois, 
And having come to the place He said to them, 


Proseuchesthe me eiselthein eis peirasmon. 
*Pray so as not to enter into temptation" 


YvJ43-4o o4ysv JI LPY PHIA WAY 4479 ETAT 4 
40 Cv 
v222-5y vo" JAN VPP PITT aub 7252 NATINN 


ND bban 


41. w'hu' niph'rad mehem har'cheq kiq’'loa` ‘aben wayik’ra` `al-bir' kayu 
wayith'palel le’mor. 


Luke22:41 And He parted from them the distance of slinging a stone 
and He got down on His knees and prayed, 
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«4l» kat adres dtreoTao8y am’ adtov wet ALBov Bov 
Kal Gels rà yovata trpoonLYETO 
41 kai autos apespasthé ap’ auton hosei lithou bolén 
And He was withdrawn from them about the throw of a stone 


kai theis ta gonata proséucheto 
and having bent the knees He was praying 


X4xa Tryya-x4 voy 42-9040 anqx-ys 1 94 42 
Wiyr4y-y4 TY v vn4y 1941-64 Y4 
NNI oizu-nw Oyy mayn? mzan-Bw Jg sn 


SJPSTD-ON ^ "QxT2 TNT PS TIN 

42. ‘Abi ‘im-tir’tseh |’ha abir me alay ‘eth-hakos hazo’th 
‘æ’k ‘al-y’hi bir’tsoni ki ‘im-kir’tsoneak. 
Luke22:42 saying, “My Father, if You are willing to make this cup pass from Me! 
Yet let it not be according to My will but according to Your will.” 
<42> Aéyov, [Tatep, ei Bover mapéveyke Toto TO ToTHpLov Gtr” épo: 
TAV p TO 06A qp.&. pov GAAG Tò cov yrvéolw. 
42 legon, Pater, ei boulei parenegke touto to potērion ap’ emou; 

saying, “Father, If You are willing, take away this cup from Me. 


plēn mē to thelema mou alla to son ginestho. 
Nevertheless not My will but Yours let it be.” 


NATTHVY Faxyvwa-y Yy TILE 44v 43 
api Dpp ISPD VPS NPN 
43. wayera’ ‘elayu mal’a’k min-hashamayim way’chaz’qehu. 
Luke22:43 A messenger from the heavens appeared to Him and strengthened Him. 
[[<43> hN S€ aùr &yyeAos àm’ odpavod évvoxbov adTov. 


22:43 ophthe de aut aggelos ap’ ouranou enischyon auton. 
And appeared to Him an angel from the heavens strengthening Him. 


APEHI ((7xad JFYVY YX CO YEI XTY-TCIUY 44 
Hq "442 Ya 7efy Yxor 14x 
"pua SPENT? noi voy ND NPAT Tn 


‘PTS? OTT OF pua nyt onm 
44. w'cheb'ley-maweth ba’u «/ayu wayoseph |’hith’palel b’chaz’qah 
wat'hi ze atho k’nit’phey dam yor'dim la'arets. 


Luke22:44 Then the bonds of death came upon Him and He continued to pray fervently. 
His sweat was like drops of blood falling to the earth. 
it came so, that He wrestled with death) 


«44» kat yevépevos év dywvia éxrevéorepov mpoomoyero: 

X. 9 là Eg X: , ^t ^ vd e rd 2h ^ ^ 
kal éyévero 6 LOpos avto woel 0póufoc aipatos kataBatvovtes émi THY yv. ]] 
44 kai genomenos en agonia ektenesteron proseucheto; 
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And having been in agony, He was praying more fervently; 


kai egeneto ho hidrds autou hosei thromboi haimatos katabainontos epi ten gen.P 
and became His sweat as drops of blood falling down upon the ground. 


yrarylxa-Ce 437Y CC)XAY YPLY 45 
veg rw yay ey 
iem OW? OT] wo DTR TTR N27 OPEN OPT 
45. wayaqam mchith’palel wayabo’ ‘el-hatal’midim 
wayar’ whinam y’shenim miagon. 
Luke22:45 He rose {rom praying and came to the disciples 
and saw them that they were sleeping out of sorrow. 
«45» kat dvactas dT THs mpooevxfis 
€A0óv mpós robs LabyTas EdpEV kouLop.évovs AUTOS ATÒ THS ALIS, 
45 kai anastas apo tes proseuches elthon pros tous mathétas 
And having arisen from prayer and having come to the disciples 


heuren koimdmenous autous apo tes lypés, 
He found them sleeping from grief, 


TYTP TYWLX AWS Wave 1441Y 46 
YYLEY Lard YIX 4 VCC7xay 
MAP awe MP OD ANP 11 


PO] 775 Awan soy Opam 

46. wayo'mer ‘aleyhem lamah thishanu qumu 
w'hith'palalu shel’ thabo'u lidey nisayon. 
Luke22:46 He said to them, ^Why are you sleeping? 
Arise and pray that you shall not come into the hands of testing!” 
«46» kal eitev abtois, Ti ka0eó8ere; üàvaorüvres mpooeoyeoe, 
iva pH euoéA re eis TeLpacpov. 
46 kai eipen autois, Ti katheudete? anastantes proseuchesthe, 

And He said to them, “Why are you sleeping? Having arisen, pray, 


hina me eiselthete eis peirasmon. 
lest you enter into temptation." 


1woa Waywy sH4v Yo JTYA AJAT 1327 JATO 47 
Né-QwId owyav-(4 340v YArIIC yea aayat 41774 
Ayn mas TMS) Dy pag nam T3750 wm 
Ao-pu3» vuwv-5w aap nma» zon mmm span 


47. 'odenu m'daber w'hinneh hamon `am w'echad mish’neym he asar haniq’ra’ 
Yahudah hole'h liph’neyhem wayiq'rab ‘e!-Yahushua lin’shaq-lo. 


Luke22:47 While He was still speaking, behold, a crowd of people and one of the twelve 
who is called Yahudah was going before them. He drew near unto OW44% to kiss Him. 


«7» "Eru adtot Aadobvtos Lõod óxAos, kat 6 Aeyóp.evos 'Iob8as 
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Els TOV SWSEKa TIPONPXETO GdTOUS Kal HyyLoev TH "Iqooó uoa adtov. 
47 Eti autou lalountos idou ochlos, 
Yet Him speaking, behold a crowd, 


kai ho legomenos Ioudas heis ton dodeka proércheto autous 
and the one being called Judas, one of the twelve, was going before them 


kai eggisen tQ Iesou philésai auton. 
and he drew near to Yahushua to kiss Him. 


jfT/ ax4 APL w/3a a^vav owvav vv4 1941Y 48 
MALAY 3-x4 
oon TAS npa mmm vus vow Nano 


:DINT~TE-NN 
48. wayo’mer ‘elayu Yahushua Yahudah habin’shiqah ‘atah moser ‘eth-Ben-ha’Adam. 
Luke22:48 But OW%4¥ said to him, 
*Yahudah, are you betraying the Son of Man with a kiss?” 
«48» 'Inooós Sè eitev aùrĝ, 'Toó89a, brrypate Tov viðv ToO avOpmov Tapadidws} 
48 lIesous de eipen autd, Iouda, philémati ton huion tou anthropou paradidos? 

And Yahushua said to him, “Judas, with a kiss the Son of Man do you betray?” 


avae q"4 x4 oY44 vX4 qW4 FI av 49 
3443 AYIA TILIA TECH rot 
TMT? UN DY AND IAS TW DWNT) ve 


ss MDa 11 TS D8 TWAS 7) 

49. w'ha'anashim ‘asher ‘ito ra’u ‘eth ‘asher yih’yeh 
wayo’m’ru ‘elayu ‘Adoneynu hanakeh bechareb. 
Luke22:49 The men who were with Him saw what was going to happen 
and they said, “Our Adon, should we strike with the sword?” 
«49» iSdvtes 8€ ol mepi abtov TÒ Eodpevov eitrav, Kópie, et tataEopev év payaípn; 
49 idontes de hoi peri auton to esomenon eipan, 

But having seen the ones around Him the thing going to be. They said, 
Kyrie, ei pataxomen en machairé? 

“Master, if we shall strike with a sword?” 


CAA yaya 430-x4 Way ah yaY 50 
KAJITA ee AE ey 
SAAT TDN T2y-nw mob INN Ts 


SIT won PEPN 
50. waya’k ‘echad mehem ‘eth- ebed hakohen hagadol 
way'qatsets ‘eth-‘az’no hay'manith. 
Luke22:50 One of them struck the servant of the high priest 
and cut off his right ear. 


X. 9 » e , 5 ^ ^? $ \ ^ 
«50» kai ésá&raEev eis tis €€ adtov Tod dpyLepéws Tov SodA0v 
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Kal adetAev tò ovs adTod To SeEvov. 
50 kai epataxen heis tis ex auton tou archiereos ton doulon 
And struck a certain one of them of the chief priest the servant 


kai apheilen to ous autou to dexion. 
and cut off his ear the right one. 


*4474vY Y/X43 0411Y 174A axo 34 ETT owvaT. fov 51 
STINET] WIND vi BT nny 22 NO) wae Jy 


51. waya an Vahushuà wayo'mer rab "atah har’pu wayiga b'az' no wayir'pa'ehu. 


Luke22:51 Ow*(2/ answered and said, “Enough! Now desist!” 
And He touched his ear and healed it. 


Sb atroxpvbets 86 ó 'Inooós evrev, Hate čws TobTov- 
kal aipapevos ToO WTLOV L&cao.To a.010v. 
51 apokritheis de ho [ésous eipen, Eate heos toutou; 
And having answered Yahushua said, *5top! No more of this!" 


kai hapsamenos tou otiou iasato auton. 
And having touched the ear He healed him. 


YrYAya vw&44 CH owyar 45477 52 
WHS TUCO T42 4"4 pray wapya aes 
xTCPY SY XY3443 vo wx4rv n3 47-do xry 
DTD CWT SN vu N 


Tax? voy wa AWN DIP) Uupens ov 
:mi»poaa3 manm "oy opsy? pom SY MRED 


52. wayo’mer Yahushua ' : ra 'shey hakohanim w’sarey haMiq'dash w'haz'qenim 
‘asher ba'u alayu le’mor k’tse’th al-parits y'tsa'them «lay bacharaboth ub’maq’loth. 


Luke22:52 OW%4/Y spoke to the chief priests and rulers of the Tempie 
and the elders who came against Him, saying, “You come out against Me 
like one comes out against a robber, with swords and with sticks,” 


<52> evnev Sé "Inoots mpós robs mapayevopévovs ém’ abtov åpyrepeîs 
kal OTPATHYOUs TOD Lepod kal mpeoBvrépovs, 
‘Os émi Aqori]y eENAGaTe perà payarpôv Kal £6Aov; 
52 eipen de lesous pros tous paragenomenous ep’ auton archiereis 
And said Yahushua to the ones having come against Him, the chief priests 


kai strategous tou hierou kai presbyterous, 
and captains of the temple and the elders, 


Hos epi léstén exelthate meta machairon kai xylon? 
“As against a thief did you come out with swords and clubs?” 


yXHÓv- 4h ue YY wapa WYYO xo TVET 53 
ywHa fvedw axy wyxow x4x Y/Y 23 yya 
nnmoU-No oY mn wapa Bpey onvu 228]: 
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"qno pop mm a»nyÜ nxt now ^ ODT 
53. w'anohi hayithi imakem baMiq'dash yom yom wlo'-sh'lach'tem yed'hem bi 
w'ulanm zo’th sh’ ath'hem w’zeh shil’ton hachshe’k. 


Luke22:53 “even though ! was with you in the Temple daily and you did not reach 
your hands against Me. But this is your hour, and this is the dominion of darkness!” 


<53> kab’ NLépav óvros pov peð’ SpLdv év TH lep ook é£eretvare TAs xetpas ém’ épé, 
GAN’ abry Eotiv Suv À dpa kat 7] é£ovota ToO oKdtTovs. 
53 kath’ hemeran ontos mou meth’ hymon en tà hiero ouk exeteinate tas cheiras 

*Daily being me with you in the temple you did not stretch out your hands 


ep’ eme, all’ haute estin hymon he hora kai he exousia tou skotous. 
against Me, but this is your hour and the authority of darkness.” 


Taa Jaya x—3 ate 3v Taye Cyry YXP qWIXVY 54 
CYHq/ v344 YCA Tr4977 
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pira Pans F277 oim 
54. wayith’p’so ‘otho wayolikuhu way’bi’uhu beyth hakohen hagadol 
uPhet’ros hole’k ‘acharayu merachoq. 


Luke22:54 They captured Him and led Him away and brought Him 
to the house of the high priest;. Petros (Kepha) was following after Him at a distance. 


<54> XvoAAaóvres 86 adtov yayov kat eLonyayov Eis THY ouktav ToO àpyrepéws" 
o 8e [létpos HKoAov8er paxpdbev. 
54 Syllabontes de auton egagon kai eisegagon 

And having seized Him they led Him away and brought Him 


eis ten oikian tou archiereos; ho de Petros ekolouthei makrothen. 
into the house of the chief priest. And Peter was following from a distance. 


TAH PIWLY 4RHA YYX3 WH v403-y 1417 55 
WyvX4 Tr497-y4 Joey 
ar Awl mun PNA WR vul» cm 


3in3 OME DA AW?) 
55. way’ hi i-bi aru ‘esh b’tho’k hechatser wayesh’bu yach’daw 
wayesheb gam-Pet’ros b’thokam. 


Luke22:55 And it came to pass that they lit a fire in the middle of the courtyard 
and sat together. Petros (Kepha) also sat among them. 


<55> treprarsavtwv 86 Top év pEeow THs avAfjs 
kai cvykaOucávrov ékáOnro ó ILérpos pécos aoTóv. 
55 periapsanton de pyr en mesQ tes aules 
And they having kindled a fire in the middle of the courtyard 


kai sygkathisanton ekathéto ho Petros mesos auton. 
and having sat down together, was sitting Peter in the middle of them. 
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56. watir'ehu shiph'chah ‘achath yosheb neged ha’ur watabet-bo 
wato’mer gam-zeh hayah ‘imo. 
Luke22:56 A certain maid saw him sitting across from the flame 
and she looked intently at him. She said, “This one was also with Him.” 
«56» idotoa è avrov TaLdtoK 7 Tis KAOhpLEVoV mpós TO pôs 
kal dtevioaca avT@ eitrev, Kal ooros oov aùr jv. 
56 idousa de auton paidiske tis kathemenon pros to phos 

And having seen him a certain servant girl sitting near the light 
kai atenisasa aut eipen, Kai houtos syn auto en; 

and having looked intently at him she said, “And this one with Him was.” 


qUeXoas. £4 awe AYE TS-WAYT'Y 57 
PPAYTD ND AWS DN iz-Umn2»5 
57. way'hachesh-bo wayo’mar ‘ishah lo’ y’da ’tiu. 
Luke22:57 He denied it and said, “Woman, I do not know Him.” 
<57> 6 è Hpvjoato Aéyov, Oùk olõa adTov, yovar. 


57 ho de érnésato legon, Ouk oida auton, gynai. 
But he denied it saying, “I do not know Him, woman.” 


way axdt-W1 4441Y 444 wrt a411 80W apoy se 
ULy/4 "aw 44 "44-44 Fyqa7 474v 
DTA TSO] TN] UMS we TNT DYR TYM 


P224 OF ND Dya ODE TN? 

58. w’ od m" at wayir'ehu ‘ish ‘acher wayo'mer gam-'atah mehem 
wayo’mer Pet’ros ben-‘adam lo’ mehem ‘anoki. 
Luke22:58 After a little while another man saw him and said, “You are one of them too.” 
Petros (Kepha) said, “Son of man, | am not one of them!” 
<58> kal perà Bpayd érepos Sov adtov ey, Kai od é£ aóróv ei. 
o 8e [létpos bn, AvOpwrre, ook etui. 
58 kai meta brachy heteros idon auton ephe, 

And after a short while another having seen him said, 
Kai sy ex auton ei. ho de Petros ephe, Anthrope, ouk eimi. 

“and you of them are.” But Peter said, “Man, I am not.” 


4/44 444 v4 Yow xH ao€wy 449 1444Y 59 
EPA ECLOA-VY vyo AVA ax-ya WINS 
Tas? TNS WRX YO NOX ny» Tay TON: 
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Nama 2753-72 Spy mu mr mns 


59. w'acharey "abor ::'sha'ah ‘achath ta an ‘ish ‘acher le'mor l 
*am'nam gam-zeh hayah imo hi-G'lili gam-hu*. 


Luke22:59 After about one hour passed, another man rose up, saying, 
“Surely this one also was with Him, for he is a Galilean also.” 


«59» kat 8vao vá os woel dpas prâs GAAOs Tis SvLoxvptLero Aéyov, 
"Ea? dAnfelas kai obtos per’ abdtod Hy, Kal yàp PadAatés éorvw. 
59 kai diastases hósei horas mias allos tis diischyrizeto legon, 
And having passed about one hour, and a certain other was insisting saying, 


Ep’ aletheias kai houtos met’ autou en, kai gar Galilaios estin. 
“Based on truth also this one with Him was, for also a Galilean he is.” 


Wt ax4 ay Vx0ar 40 Y44-13 Tr197 1947Y 60 
44 CUPA 1949 TIA 7OY 
TAN TAX Dp nyc ND DuC] OME TNO 


Nap 533mm) 9370 aaa 
60. wayo'mer Pet'ros Ben-‘Adam lo’ yada ’ti mah ‘atah ‘omer 
w’ odenu m’daber w'hatar'n'gol qara’. 


Luke22:60 Petros (Kepha) said, “Son of man, I do not know what you are talking about!” 
And while he was still speaking, the rooster called. 


«60» cimev Sé 6 THétpos, 'AvO0porre, odk oida 0 A€yets. 
Kal mapaypijpa ett AaAodvTOs adTod éþovnoev GAEK TWP. 
60 eipen de ho Petros, Anthrope, ouk oida ho legeis. 
But said Peter, “Man, I do not know what you are saying,” 


kai parachrema eti lalountos autou ephonesen alektor. 
and immediately while him speaking, a rooster crowed. 


Jv^4a3 434-x4 Tvr497 4yxvY Tv497-04 93v Y Jv^4a 9774 61 
(Al4xà. 449v. 7492 AVES vv 44 435 IW 

Wa yo w Zw + 3-wyyx 

DNO TTT NS oj» 325m o1-oB-5N api] HINT TRU1NO 
SAMOI NIP? OTR Tax? vow TT TN 


‘Aye wow PTWP 
61. wayiphen hia’ Adon wayabet '- -Pet'ros wayiz'hor Pet’ros *eth-d'bar ha’ Adon 
‘asher diber ‘elayu le'mor b’terem yiq’ra’ hatar’n’gol t'hachesh-bi shalsh p^ amim. 


Luke22:61 The Adon turned and looked intently toward Petros (Kepha), 

and Petros (Kepha) remembered the word of the Adon that He had spoken to him, saying, 
“Before a rooster calls, you shall disown Me three times.” 

«6I» kai otpadets 6 kópvos éveBAeyev TH IH érpo, 

kai oTreu.vtjo8« 6 [létpos Tob poros TOO kvptov ws elmev AUTH STL 

IIpiv dAéktopa dwvijoat onpepov &Tapvtjon pe Tpis. 
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61 kai strapheis ho kyrios eneblepsen t9 Petro, 
And having turned the Master looked at Peter, 


kai hypemnésthé ho Petros tou hrématos tou kyriou hos eipen autQ hoti 
and was reminded Peter of the Word of the Master when He said to him 


Prin alektora phonesai semeron aparnésé me tris. 
“Before a rooster crows today you shall deny Me three times.” 


+YIS 4441Y APTHA F497 4777 62 
7232 wma" nux o5 NVI 
62. wayetse’ Phet'ros hachutsah way’marer babehi. 
Luke22:62 And Petros (Kepha) went outside and wept bitterly. 


«62» kat é£eA0iv Ew ékAavoev TuKpds. 


62 kai exelthon exo eklausen pikros. 
And having gone outside he cried bitterly. 


NAYTY yI vdoxa owyar-xd YEHE qW Wawy tay 63 
STAT ia aS >ynn VWATIT NS WIN TUN DUNT ale) 
63. w'ha'anashim ‘asher ‘achazu ‘eth-Yahushua hith’ al’lu bo wayakuhu. 
Luke22:63 The men that had seized Ow*(44/ mistreated Him and struck Him. 


Li Eh ar e , cl hi , , , ^ Va 
«63» Kai ot dvdpes ot cvvéyovres adtov evéTratlov adT@ Sépovres, 


63 Kai hoi andres hoi synechontes auton 
And the men, the ones having in custody Him 


enepaizon autō derontes, 
were ridiculing Him and beating Him. 


Y2/7-4o yayay vw44-x4 vIWs-v 64 
yxv4 ayya 474 vy 43/4 AEC vacio 
v3e-5y am WTN AANA 


JOIN TPE NIT ^D N237 DONO MORY 
64. wayechephu ‘eth-ro’sho wayakuhu 'al-panayu 
wayish'aluhu le’mor hinabe! mi hu’ hamakeh ‘otha’k. 
Luke22:64 They covered His head and struck Him on His face 
and they asked Him, saying, “Prophesy! Who is the one that struck You?” 
<64> kat mepikaddvibavtes aùtòv émmporov Aéyovres, 
Hpodjrevoov, tis €otiv ó vatoas oe; 


64 kai perikaluuantes auton eperoton legontes, 
And having blindfolded Him they were questioning Him saying, 


Prophéteuson, tis estin ho paisas se? 
“Prophesy, who is the one having hit You?” 


ECO T314 V»444 Yv7v^1 aroy 65 
Sy ADIT OTN Dama TWIN 
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65. w’ od giduphim 'acherim hir'bu alayu. 
Luke22:65 They continued with much more other blasphemies against Him. 


«65» kat Etepa TrOAAG BAaodmuoóvres éAeyov eis adTOV. 


65 kai hetera polla blasphemountes elegon cis auton. 
And many other things blaspheming they were speaking against Him. 


yayaya vw41r Yoa TIPE PEAP APIA X421 66 
YAW pveq53]T 4974 vadovy W147 7 Fay 

"9-414 ax4 Hwy WE v4/4vY 

DIDI "wx OYA 3er TP “pana nona 


Duo pom 395 aye) opin 
12-438 nnN mum ox 087 


66. ubih'yoth haboger niq'halu ziq'ney ha am w'ra'shey hakohanim 
w'hasoph'rim waya' aluhu liph'ney san'hed'rin shelahem 
wayo’m’ru ‘im haMashiyach ‘atah haged-lanu. 
Luke22:66 When it was morning, the elders of the people and the chief priests 
and the scribes assembled. They brought Him up before their council and said, 
“If You are the Mashiyach, tell us.” 
«66» Kai ws éyévero Epa, ovvijy0m Tò mpeoßuréprov toô Aaod, 
GpXLEpEts TE kai ypappaTets, Kal ATHyayov aAvTOV Els TO CUVEdpLOV AdTHV 
66 Kai hos egeneto hemera, synéchthé to presbyterion tou laou, 

And when it became day, were gathered together the elders of the people, 


archiereis te kai grammateis, 
both the chief priests and the scribes, 


kai apégagon auton eis to synedrion auton 
and they led away Him to their council 


ayx 4 yd aag- Y WALld 1941Y 67 
ADNO wo Dp TaN OX DOTON TNO 
67. wayo’mer ‘aleyhem ‘im-‘agid lakem lo’ tha’aminu. 
Luke22:67 He said to them, “If I tell you, you would not believe it.” 
«67» Aéyovtes, Ei od ei 6 Xprotis, evnóv Tpiv. eimev 86 adtots, 
"Eàv optv eltrw, où py mco Tebonre- 
67 legontes, Ei sy ei ho Christos, eipon hemin. eipen de autois, 
saying, “If you are the Anointed One, tell us. But He said to them, 
Ean hymin eip, ou mē pisteusete; 
“If I say this to you you shall by no means believe.” 
LYTHOWX 407 43^ v3vvx-R( Cr RAN Gn 
pam>byn x5) 22 xun-x5 5xuUs-nwno 
68. w imm-‘esh’al lo’-thashibu dabar w’lo’ th'shal'chuni. 


Luke22:68 “And if I ask, you would not answer a word, nor you would send Me away.” 
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aN X y , , X. 0 ^ 
«68» éàv 86 éportjoo, ob 17 GmokpiO re. 
68 can de eroteso, ou me apokrithete. 
“And if I question you, you shall by no means answer.” 


WLACEA X4v21 Jv 4 gwa "4423-72 43431 axow (24 co 
(OTN nma23 peo» au^ oyga my mny 53x vo 
69. ‘aba! me'"atah yih'yeh Ben-ha'Adam ysheb limin g'burath ha'Elohim. 
Luke22:69 “But from now on the Son of Man shall be sitting at the right hand 
of the power of the Elohim.” 
«69» G16 Tob vóv Se Eotat ó vids ToO AvOpwTrov kaðpevos 
ék SeEvav Tis Suvapews Tod leoi. 


69 apo tou nyn ce estai ho huios tou anthropou kathemenos 
“From now on but shall be the Son of Man sitting 


ek dexion tes dynameos tou theou. 
at the right of the power of the Elohim.” 


YLACta-49 £74 474 AXHA YEY TFT 70 
ETA vy yxy4 yx yack YET] 
DTO] NT NDN TANT ODD MNP Ly 


NIT CISD ONTO OMS ODN ANP 

70. wayo’m’ru kulam ha'atah ‘epho’ hu’ ben-ha’Elohim 
wayo’mer ‘aleyhem ‘atem ‘amar’tem ki-ʻani hu’. 
Luke22:70 They all said, “Then are You the Son of the Elohim?” 
He said to them, “You have said that | am He.” 
<70> eînav 86 mavtes, Ld oov ei 6 vids roô leod; ó Sè mpós adTods En, 
‘Ypes Aéyere Stu éyw ei. 
70 eipan de pantes, Sy oun ei ho huios tou theou? 

And said everyone, “Then You are the Son of the Elohim?” 


ho de pros autous ephe, Hymeis legete hoti ego eimi. 
And to them He said, “You are saying that I am.” 


YlvIx43 404 Wrao WPIC ayo PYC-AY valde Y 71 
vvJy ayyoyw 
AINA NOD muy wad Ty unm ANP Rv 


en Ipay 

71. wayo'm'ru mah-lanu ‘od ! baqesh "edim halo! b’az’neynu sh'ma"nuah mipiu. 
Luke22:71 They said, “Why do we need to seek more witnesses? 
For we have heard it in our ears from His mouth." 
«71» oi 86 einav, Ti ett ëyopev paptuptas xpetav; 
avTOL yap Hkovoapev ATO TOD oTÓóp.a Tos avTOD. 
71 hoi de eipan, Ti eti echomen martyrias chreian? 

And they said “Why still do we have need a witness? 
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autoi gar ekousamen apo tou stomatos autou. 
For ourselves we heard from His mouth.” 


Chapter 23 


Shavua Reading Schedule (18th sidrot) - Luke 23 - 24 


Fyel+7-C4e yayelyry YCaP-L¥ YPLY Luke23:1 
oinp aog T2701 Bonp-52 ops 
1. wayaqam kal-q’halam wayolikuhu ‘el-Pilatos. 


Luke23:1 Their entire assembly rose up and led Him to Pilatos. 


<23:1> Kat dvaotav Grav tò mAf0os abtHv ýyayov avTóv émi tov IIuAGTov. 


1 Kai anastan hapan to pléthos auton egagon auton epi ton Pilaton. 
And having arisen the whole multitude of them led Him before Pilate. 


yoa-x4 xvf) yry ax-x4 4744 afew vo 4940 YCHTY 2 
PORC TYPE TY O (NIE He 

Hwy Voy 474 vy 

WRB mns Taso maw voy 02275 ama 


nya ~op op mmm inix yya oya-ns mon 
WAT TP NC 


2. wayachelu |’daber alayu sit’nah le’mor ‘eth-zeh matsa’nu mesith ‘eth-ha am 
umone a ‘otho miteth mas !|’Qeysar b’am’ro ki hu’ Mele’k haMashiyach. 

Luke23:2 They began to speak against Him accusingly, saying, 

“We found this one inciting the people and preventing them from paying taxes to Qeysar 
by saying that He was the King the Mashiyach.” 

<2> npEavto S€ KaTHyopetv avroð Aéyovres, 

Torov edpapev Siactpéhovta tò éðvos pv 

kal KwWAvOVTA þópovs Kaicapr SiSovat kat Aéyovra éavròv Xproròv Baoràéa etvar. 


2 ērxanto de katēgorein autou legontes, 
and they began to accuse Him saying, 


Touton heuramen diastrephonta to ethnos hemon 
“This one we found misleading our nation 
kai koluonta phorous Kaisari didonai 
and forbidding taxes to be paid to Caesar 
kai legonta heauton Christon basilea einai. 
and calling himself the Anointed One and that He is to be a King.” 


ony WLayara yly ax4a QUA TY94]7 vaZ4vevy 3 
Xi aXe MY 
yy) OTT [op TANT Wo oin ox: 


ATN TAS TDN 
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3. wayish'alehu Philatos le'mor ha’atah Mele’k haVahudim 
waya an wayo’mer ‘atah ‘amar’at. 


Luke23:3 So Philatos asked Him, saying, “Are You the King of the Yahudim?” 
And He answered and said, “You have said it.” 


<3> 6 è HA ros Hpwtysev aùròv Aéyov, Xo ei 6 Bacrreds rôv 'Iov8atov; 
© eed N , ^» ^ p 
ò 86 dtroxpiBels avt Ey, Ld Aéyevs. 
3 ho de Pilatos erotesen auton legon, Sy ei ho basileus ton Ioudaion? 

and Pilate questioned Him saying, “Are you the King of the Jews?” 
ho de apokritheis auto ephe, Sy legeis. 

And having answered him He said, “You are saying." 


YrYAYa welt TTO] 494 4 
ara wits Yw axdny 40 you frac 4v 
m3]2n0 "Uxa2-5W ois DN 


TIT DRP TRWY NNJN DYT TMT PN 
4. wayo’mer Pilatos ‘el-ra’shey hakohanim 
w’el-hamon ha am lo’-matsa’thi ‘ash’mah ba’ish hazeh. 


Luke23:4 Then Pilatos said to the chief priests and the crowd of the people, 
“I have not found guilt with this man.” 


<4 6 dè [Ad tos eUrrev mpds roos àpyvepets kal robs ÓxAovs, 
OdSsev edptokw aitov év TH àvOpomo ToóTo. 
4 ho de Pilatos eipen pros tous archiereis kai tous ochlous, 

and Pilate said to the chief priests and the crowds, 
Ouden heurisko aition en tQ anthropo toutQ. 

“I find no guilt in this man.” 


[Ayla Woa-x4 47a yr ay 4344 yry4exa wary 5 
afa-^ov £v44a-]) (ua Aavar—cys 
mab Dyn-nw NIT TTD 7275 ASANNT OTN 


guy) 27530778 Som maum-23 
5. w'hem hith'am'tsu /'daber madiach hu’ *eth-ha am b’lam’do 
b’kal-Yahudah hachel min-haGalil w’ ac-henah. 


Luke23:5 They intensified in speaking, “He seduces the people by His teaching 
in all of Yahudah, starting from the Galil and all the way to here!” 


«5» ot òè Erioyvov Aéyovres STi Avaceter Tov Aaóv Si8daoKwv kað’ öAns rís 'Iovóatas, 
kal ap&dpevos amd THs l'aAuAatas éos oe. 
5 hoi de epischuon legontes hoti Anaseiei ton laon 
but they were insisting saying, *He incites the people, 
didaskon kath’ holes tes Ioudaias, kai arxamenos apo tes Galilaias heos hode. 
teaching throughout all of Judea having begun from Galilee to here." 


Ladla Ww-x4 FY@C17 owwy 14777 e 
OLE 1 wre 474-44 CHwry 
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6. way’hi kish’mo`a Pilatos *eth-shem haGalil wayish’al ‘im-hu’ ‘ish G’lili. 


Luke23:6 And it came to pass when Pilatos heard the name of the Galil, 
he asked if He was a Galilean man. 


<6> [LAG tos 86 dkovoas énnpornoev et 6 ävôpwros PadtAates éovvv, 


6 Pilatos de akousas eperotesen ci ho anthropos Galilaios estin, 
and Pilate having heard questioned if the man is a Galilean, 


FrAq7a-C# YHOW £74 Fraga xcwyyy-ry car 4"4yY 7 
ACHA YLYT SS WOWT4TS #74791 ALA IE 
orTmn-5w indy xan oiTan nowa > vm WIN 


TONT m2 mouima wm mm TUN 
7. w’ka’asher yada’ ki-mimem’sheleth Hor'dos hw’ sh’lacho ‘e!-Hor’dos 
‘asher hayah gam-hw’ bi¥Yrushalam bayamim ha’eleh. 


Luke23:7 And once he knew that He was from Hordos’s dominion, 
he sent Him to Hordos, who was also in Yerushalam in those days. 


«T» kai Emuyvors Stu ék THs é£&ovotas “Hpwdov eotiv avétrepiev aùròv pds ‘Hpwdnv, 
óvTa. Kal avtov év ‘TepoooAtpots év tabtats Tals TWEpats. 
7 kai epignous hoti ek tes exousias Hérddou estin anepempsen auton pros Heroden, 

and having learned that of the authority of Herod He is, he sent Him to Herod, 


onta kai auton en Hierosolymois en tautais tais hemerais. 
being also Him in Jerusalem in these days. 


ową -x4 wxv44y a4w-ao Fraqya HF" s 
voyw-x4 oww-vy vx4 x444 aAvY4Xa 7124 Y14144 vy 
mwos. qw xy x444 TPTY 

VWN wa» Tsay oiin mawan 


ivpU-nsw yaw ins nap mnm OAT oN `p 
y? TUN ms nxt? pm 


8. wayis’mach Hor'dos “ad-m’od kir’otho ‘eth-Yahushua ki miyamim rabbim 
hith’auah lir’oth ‘otho hi-shama' *eth-sham' o way’qaw lir’oth ‘oth ‘asher ya aseh. 


Luke23:8 Hordos rejoiced greatly when he saw OW%4/Y, because he had desired 
to see Him for many days. For he had heard the news of Him 
and had hoped to see a sign that He would do. 


<8> ó dè “Hpwdys (Gov tov 'Incoóv éxyápr Atav, 
> M LIES ^ , , , ^ 9) 28 
nv yap é& Ucavóv xpóvov 0éAov idsetv abtov 
Sud. TO Gkovetv Trepi aŭto Kal TAME TL oNPEtOoVv idetv dT” adTOD yrvópevov. 
8 ho de Herodes idön ton lesoun echaré lian, 
and Herod having seen Yahushua rejoiced greatly, 
en gar ex hikanon chronon thelon idein auton dia to akouein peri autou 
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for he was for a long time wanting to see Him because he hears things about Him 
kai elpizen ti semeion idein hyp’ autou ginomenon. 
and he was hoping some sign to see by Him being performed. 


434 vx4 3vwa-£4 YAT vxv4 CEWE 34v Y 9 
a7 nw mum-xwo wu inis Sxwd 205 
9. wayereb lish’ol ‘otho w’hu’ lo’-heshib ‘otho dabar. 


Luke23:9 And he asked Him many things, but He answered him nothing. 


, / b: , s , lA e ^ , X b! , x 3. , , ^ 
«9» éwmpora Sè adtov év Adyots ikavolts, adds 86 oddEv üTekpiva o avTO. 
9 eperota de auton en logois hikanois, autos de ouden apekrinato auto. 
and he was questioning Him with many words, but He answered nothing to him. 


YLADTEAT "vaya vw44 tayor 10 
few veo 4940 TTXHXVY 
Dniom m3]20 "Ux Taye 


map voy TAT? PIN 
10. waya am’du ra’shey hakohanim w'hasoph'rim 
wayith'chaz'qu l'daber «/ayu sit'nah. 


Luke23:10 And the chief priests and the scribes stood 
and vigorously spoke accusation against Him. 


«10» ciornkerscav 86 oi dpytepets Kal ol ypa p.a mets evtévws KaTHYyopobvTEs adTod. 


10 heistekeisan de hoi archiereis kai hoi grammateis eutonos kategorountes autou. 
and had stood the chief priests and the scribes vehemently accusing Him. 


wale YI exay yexyeary 474 TyaqyA YX4 EITT 11 
TYecv7-44 vadév y xv4rAx 419 vxY4 
wade i2-5nm" vniN2x) xan orTAM ins T2516 


Div a-Sy qmm DU manm 33 Anis 
11. wayibez ‘otho Hor’dos hw’ w’tsib’othayu way’hathel-bo 
wayal’besh ‘otho beged z’horith wayish’lachehu ‘e!-Pilatos. 


Luke23:11 And Hordos treated Him with contempt, along with his soldiers. 
He mocked Him and dressed Him in a crimson garment and sent Him to Pilatos. 


4L é£ov0evicas Sè adtov [kat] ó “Hpwdns ovv tots orpo.-Tebp.aov avT0O 
kai épraiġas ep. BaAov éoO Ta Aaptpav avétrepipev adtov TH IlAáco. 
11 exouthenesas de auton [kai] ho Herodes syn tois strateumasin autou 

and having treated with contempt Him even Herod with his troops 
kai empaixas peribalon estheta lampran 

also having ridiculed Him, having clothed Him in bright clothing 
anepempsen auton tQ Pilato. 

they sent back Him to Pilate. 


AEC ar Yasqa TredyaAY Freca7 ywoy 4vaa yv 12 
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mo mt mags oiin owha jy? xan nac 
(OMA nrg maior 


12. bayom hahu’ na aso Pilatos w'Hor'dos ‘ohabim zeh lazeh 
ki Pphanim ‘eybah beyneyhem. 


Luke23:12 On that day, Pilatos and Hordos had made friends with one another, 
because previously there had been animosity between them. 


<12> éyévovto 8€ oov 6 re “Hpwdys kat ó IuAG vos év abr TH Hepa pet’ GÀ AA ov: 
TIpoUTpXoV yàp év €x9pa Óvres mpós aTOUs. 
12 egenonto de philoi ho te Herodes kai ho Pilatos en aute te hemera met’ allelon; 

and became friends both Herod and Pilate on this very day with one another. 


prouperchon gar en echthra ontes pros autous. 
For they were previously at enmity being towards themselves. 


Woa-x4v Wz4wa-x4£v WLYaya vw44 x4 FYOCAT 44TvT 13 
BT nw? mwa DN) DIT 3n "UNA DN piu» npn 11 
13. wayiq’ra’ Philatos 'eth-ra'ihey hakohanim w’eth-hasarim w’eth-ha am. 
Luke23:13 Pilate called the chief priests and the rulers and the people. 


<13> AG tos 86 ovyykaAecáq.evos rovs dpytepets kat Tods GpyovTas Kal TOV Àaóv 
13 Pilatos de sygkalesamenos tous archiereis 
and Pilate having called together the chief priests 


kai tous archontas kai ton laon 
and the authorities and the people 


yoa-x4 xT FWY axa w4a-x4 1470 "x444 wards 4 4uY 14 
ava wz4j vx4£my 467 Wyzuog vux4TH TYNE ayay 

X4 yvfove Yx 4w4 v422a-]y ay w4-cy 

nDym-nw mon? ni u^xmc-nw ^35 onan mmo TMNT 
nm WRI nxxm NO nay Yap (DIN nam 


SNS mayio DAN AWS DTD ye TRYN- oz 
14. wayo’mer ‘aleyhem habe'them |’ phanay ‘eth-ha’ish hazeh k’mesith ‘eth-ha am 
w’hinneh ‘anoki chaqar'tiu |’ eyneykem 
w’lo’ matsa'thi ba’ish hazeh kal-‘ash’mah min-had'barim ‘asher ‘atem to anim ‘otho. 
Luke23:14 He said to them, “You have brought this man before me 
as one who incites the people, but behold, | having investigated Him before your eyes 
and I have not found in this man any guilt of the things that you are charging Him with.” 


D \ , 7 ld , \ » ^ 
«14» citev mpós adbtots, Iouqueydse Bobo evopimey TOUTOV 
ws ATOoTPéhovTa Tov Aadv, Kal Ldov éyà EvwtrLoV dy dvakpivas oo0€v ebpov 
év TÔ àvÜpiármo ToUTH aitLov àv karnyopeîte KAT’ adTOD. 


14 eipen pros autous, Prosenegkate moi ton anthropon touton hos apostrephonta ton laon, 
said to them, “You brought to me this man as causing to revolt the people, 


kai idou e20 enopion hymon anakrinas outhen heuron 
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and behold I before you having examined him found nothing 
en t9 anthropo touto aition hon katégoreite kat’ autou. 
in this man of the crime of which you make accusations against Him.” 


TICE vaya vy thy £4 TredYA T 15 
ara Wt? xv) 404714 aav 
iow imum ^» NBA N^ OTTO Iw 


TIT Cow nye NODTTN nmm 
15. w’gam-Hor’dos lo’ matsa’ ki heshibo ‘eleynu 
w'hinneh *eyn-chet? maweth la'ish hazeh. 


Luke23:15 Herod also did not find it, for he returned Him to us. 
and behold, this man does not have a sin punishable by death. 
<15> GAN’ o086 “Hpwdys, avétrepipev yap adtov mpós Tus, 
kal Loo ovdev dELov ÜaváTou écaiv menpaypévov abTÓ* 
15 all’ oude Herodes, anepempsen gar auton pros hémas, 

and neither did Herod, for he sent back Him to us, 


kai idou ouden axion thanatou estin pepragmenon auto; 
and behold nothing worthy of death has been done by him. 


N4vx4y TIFT Ty- do 16 
FIT] WIN 7270y 0 
16. al-ken ‘ayas’renu w'atirenu. 
Luke23:16 “Therefore, I shall punish Him and release Him.” 


<16> radeboas oov adbtév d&troAbow. 


16 paideusas oun auton apolyso. 
“Therefore, having disciplined Him I shall release Him.” 


HA YTS AHF WY SH WAC qveXAZ 434 YEY 17 
mm pm Ans wasn ond ns mad» 
17. w'lo hayah l'hatir lahem chabush *echad bimey hechag. 
Luke23:17 [Now he was obliged to release to them at the days of the feast one prisoner.] 
«17» àváyk nv 86 eUyev dtoAvew abTots Kata EopTiy Eva: 


17 anagken de eichen apoluein autois kata heorten hena. 
[Now he had need to release to them one at the festival.] 


Ax-x4 4TA v4/ 4v Y Wfvya-cy vTOr-w T 48 
444-49 XE TIE 4xaT 
TITAN TOT MNP] oag Top wyxum 


NINT n& 5 AM 
18. wayits’ aqu 2a!-hamonam wayo'm'ru haser ‘eth-zeh whater lanu ‘eth Bar-‘Abba’. 


Luke23:18 All of their crowd cried out and said, 
“Punish this one, and release for us Bar Abba!” 
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<18> dvexpayov S€ TapmAnBel Aéyovtes, 
Aipe todtov, amoAvoov õè Tiv Tov BapaBBav- 
18 anekragon de pamplethei legontes, Aire touton, 
But they cried out all together saying, “Take away this one, 


apolyson de hémin ton Barabban; 
and release to us Barabbas.” 


aqy 494-40 42Y4 x3 4vT4 a14 F744 19 
Wn4-Zov 41093 aray-qwe 
725 Man-Sy wbD2n m3 TION mu ATID 
STOO] PVD TTI TW 
19. w’hu’ hayah ‘asur beyth hakele’ 'al-d'bar mered ‘asher=-nih’yah ba ir w’ al-ratsach. 
Luke23:19 He had been locked in the house of prison for an incident of rebellion 
that occured in the city, and for murder. 
<19> dotis Hv Sia oTdow Td yevopévnv év TH TOAEL 
Kat hovov BAnfets év Tfj $vAak. 
19 hostis en dia stasin tina genomenen en te polei 
who was because of some insurrection having occurred in the city 


kai phonon bletheis en te phylake. 

and a murder thrown into prison. 

owvaz-x4 4vxac n7H vy Yaad 49477 FYOCA] 7Tvw 20 

SWAT CUm? yan ^» apos 0377 ODS npn» 
20. wayoseph Pilatos way'daber ‘aleyhem ki chaphets |’hatir ‘eth-Yahushua. 
Luke23:20 Pilatos spoke to them once more, because he desired to release Ow*(2. 
<20> má 86 6 IIuAG vos tpocehovycev aoTots 06Aov àT0AÀ90av TOV 'Imooóv. 
20 palin de ho Pilatos prosephonesen autois thelon apolysai ton Iesoun. 


and again Pilate addressed them wishing to release Yahushua. 
ora vxv4 ICHA 4444 YAP AYAY 21 
2237 Ins IDET TaN? wp TAT SD 
21. w'hemah qar’u le'mor hats’leb ‘otho hats’leb. 
Luke23:21 But they called out saying, “Crucify Him, crucify!” 


<21> ot 86 éredoóvovv Aéyovres, Ltabpov otavpov aviv. 


21 hoi de epephonoun legontes, Staurou staurou auton. 
but they were crying out saying “Crucify Him, crucify Him.” 


494 AE awo ay xaąwa [w Wo] wart 1441Y 22 
yaxgr TIE 4 fy-do v3 wx4ry- 44 xTy e)vy-cy 
nya mt mipy me mu Dya DON 7px 13> 
AITAN) DOW T7 by i2 ^nNz2-xb5 mp onun-52 
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22. wayo’mer ‘aleyhem pa am sh’lishith meh 'asah zeh ra ah kal-mish’ pat maweth lo’- 
matsa’thi bo "al-hen ‘ayas’renu w'atirenu. 


Luke23:22 And he said to them a third time, “What evil has this one done? 

I have not found in Him a death sentence! Therefore I shall punish Him and release Him.” 
<22> 6 8€ tpitov elmev mpós abtovs, Ti yàp kakóv émotrjoev ooros; Oddev aitLOV 
Bavatou evpov év aùr: marðevoas oov adtov dtroAbow. 


22 ho de triton eipen pros autous, Ti gar kakon epoiésen houtos? 
and a third time he said to them, “Why, what evil did this one? 


ouden aition thanatou heuron en auto; 
No crime worthy of death did I find in Him. 


paideusas oun auton apolyso. 
therefore, having disciplined Him I shall release Him." 


adha- 4qW4 yapar Cre CyPS TO T 23 
Wwfaya vw44 TPT VdyT TXWvY 
25: AW wp2» 5133 Dipa ia umm: 


(ITD UNA Dip OPP prm 
23. wayiph’ts’ru bo b'qol gado! way’baq’shu ‘asher yitsaleb 
wayechezaq qolam w'qol ra’shey hakohanim. 


Luke23:23 They urged him, with loud voice and asked that He be crucified, 
and their voices and the voices of the chef priests intensified. 
<23> ot 8é émrékevvro þwvaîs peyaAats avroóp.evov adTOV oTavpoO dva, 
kai KATLOXVOV ai dwval aoTÓv. 
23 hoi de epekeinto phonais megalais aitoumenoi auton staurothenai, 

but they insisted with loud voices demanding Him to be crucified, 


kai katischuon hai phonai auton. 
and were prevailing their voices. 


WXwQ$4 wox qW FYOL] 1511Y 24 
appa myn Wy o TTT 
24. wayig’zor Pilatos ‘asher te aseh baqashatham. 
Luke23:24 And Pilatos decreed that their request would be carrued out. 
24» kai IIAAG&v0s émrékpvvev yevéotac Tò aitua adtov: 


24 kai Pilatos epekrinen genesthai to aitema auton; 
and Pilate decided to be done their demand. 


^4/-434-4o Vv-4rT4RA XVID f'ixfa-x4. WAC qoo 25 

HITY v3 xvwod wad yxy owvas-x4v Yew qW x4 Hrd 
T725-237-5y Dmx maa Tinàg-nW nm» mn 
:myxa2 ia nisyo ond 702 YwAT TNE) JowU AW DN OTN 


25. wayater lahem ‘eth-hanathun b'beyth ha’asurim al-d’bar-mered 
waretsach ‘eth ‘asher sha’alu w’eth-Yahushua nathan lahem !a asoth bo kir'tsonam. 
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Luke23:25 He released for them the one who had been placed in the house of prison 
for an incident of rebellion and murder, whom they asked for, 
and he gave Ow*(24/ to them to do with Him what they wanted. 


<25> à méAvoev 86 Tov 8và oráow Kat dovov BeBànpévov eis huAaKTV Ov 1|ToóvTo, 
X X J ^ , ^ , Ed A 
10v 8é 'Iqooóv mapé8okev tô DeATPaTL adTov. 
25 apelysen de ton dia stasin 
and he released the one on account of an insurrection 
kai phonon beblemenon cis phylaken hon etounto, 
and murder having been thrown into prison whom they were requesting, 
ton de Iesoun paredoken t9 thelemati auton. 
but Yahushua he delivered over to their will. 


Wares TPLERTY Wwy yaya Ta qW4YY 26 

LYLATP WA yyoyw ywy aawa-yy +94 ant 

owyar +444 xtwl sydra-xt yr Go pyrwey 

own AMD PIN QNI) 

o»mp Wes üveav imis maus: NAT INN Wea aA MTP 


yum "Tm mxw> nbang voy any 
26. w’ka’asher holikuhu misham wayachaziqu b’ish ‘echad haba’ min-hasadeh 
ush’mo Shim’ on ‘ish Qurini wayasimu 'alayu ‘eth-hats’lub /ase’th ‘acharey Vahushua. 


Luke23:26 When they led Him from there, they seized a certain man, coming 
from the field whose name was Shimeon, a Qurini man, 
and they placed the crucifixion upon him to carry it behind Ow*(2. 


<26> Kai ws amhyayov adtov, émAaBdpevor Lipwva tva Kupyvatov épyópevov 
am’ aypod énéðnkav abT@ tov otavpov héperv Strobe 706 "Imooó. 
26 Kai hos apégagon auton, epilabomenoi Simona tina Kyrénaion erchomenon 

and as they led away Him, having seized a certain Simon, a Cyrenian, coming 
ap’ agrou epethekan auto ton stauron pherein opisthen tou lIesou. 

from the country they put upon him the cross to carry following Yahushua. 


yvvwj Pryav 34790 JTYA 9-484. YYY 27 
ECO XPT PY xva7T ayay 
mow. nm aav pay PATS 122^ Dn 


soy nipa ni eo mm 
27. wayel'hu ‘acharayu hamon am-rab wahamon nashim 
w’henal soph’doth um'qonanoth alayu. 


Luke23:27 A large crowd of the people followed after Him, 
and there was a crowd of women who were mourning and lamenting for Him. 
QT» 'HkoAot0ec Sè abt moù vA 00s Tod Aaod 
kal yuvauk Qv al ékómTovro kat éOpiivovv abTÓv. 
27 Ekolouthei de autd poly pléthos tou laou 
and were following Him a great multitude of the people 
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kai gynaikon hai ekoptonto kai ethrénoun auton. 
and women who were mourning and lamenting for Him. 


WOW I XYI YALEE qar owna 979-4 28 
Jyv13-£ov afvy3 JYw7y-Co-ry vo apvey3x-c4 
mbya mua pow pw vum Tun 


‘JP aT OV] nea Tawa yD (DY np?an-7oN 

28. wayiphen Yahushuà wayo'mer ‘aleyhen b’noth Y'rushalayim 
*al-tib'heynah `alay ki- al-naph’sh’ken b’keynah w’ al-b'neyhen. 
Luke23:28 OwW%(4/Y turned and said to them, “Daughters of Yerushalayim! 
Do not weep for Me, but weep for yourselves and for your children!” 
<28> otpadels Sè mpds adtas [ó] Inoots etrev, Ovyatépes TepovoadA np, 
p] kAatere ém’ Ewer TAT ép’ EauTas KAGLETE kal ETL TA TEKVA pôv, 
28 strapheis de pros autas [ho] lesous eipen, Thygateres Ierousalem, 

and having turned to them Yahushua said, “Daughters of Jerusalem, 


me klaiete ep’ eme; plen eph? heautas klaiete kai epi ta tekna hymon, 
do not cry for Me; but for yourselves cry and for your children," 


w4w4y xq4poa v4w4 TIETY Y1 4I YrYT afa TY 29 
qTufva 44 swe Yrawa rawdy yada E qwe yroya 
MATEY CTW i008] OND Dp? TIT ^02 


Ap PT NS AWE OWI mw) TD. ND WY DVT TWN 
29. ki hinneh yamim ba’im w’am’ru ‘ash’rey ha aqaroth 
w'ash'rey hame ayim ‘asher lo’ yaladu w'ash'rey hashadayim ‘asher lo’ heyniqu. 


Luke23:29 “For, behold, the days are coming and they shall say, ‘Blessed are the barren! 
Blessed are the wombs that have not given birth! 
Blessed are the breasts that have never nursed!” 


<29> Sti iod ëpyovrar Hepat év ais époóow, Makdprar at oretpar 
kal al KoLALaL al ovk éyévvnoav kat PaoToL où ovk éOpejav. 
29 hoti idou erchontai hemerai en hais erousin, Makariai hai steirai 
“because behold days are coming in which they shall say, ‘Blessed are the barren 


kai hai koiliai hai ouk egennésan kai mastoi hoi ouk ethrepsan. 
and the wombs which did not bear and the breasts which did not nurse.’” 


TIPPY xvo3]qa-(4v 194-00 YCJ 488-64 TEL x4 30 
amo nivzxr-5& wy 3553 momm-5w MAN Te 
30. ‘az yo'm'ru 'el-heharim niph’lu 'aleynu w’e!-hag’ba oth hasunu. 
Luke23:30 “Then they shall say to the mountains, 
‘Fall on us,’ and to the hills, ‘Cover us!" 
«30» 1óTe dpEovTar Aéyevv Tots ópeovv, ILécere ép’ Has, 
kai tots Bovvots, Kadvisate Has: 
30 tote arxontai legein tois oresin, Pesete eph’ hémas, 
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then they shall begin to say to the mountains, fall on us, 


kai tois bounois, Kaluuate hémas; 
and to the hills, bury us. 


WILD awou-a/y HCA hog Ywor ayy-y4 vy 
a2 nügy»-no nens pya Uy? T227DW ^25 
31. ki ‘im-kakah ya'aso ba ets halach mah-ye aseh bayabesh. 
Luke23:31 “For if this is what they do to the tree that is green, 
what shall be done to the one that is dry?” 
Lb Sti el év TÔ oypà ELAW TadTa TroLotowy, év TO Enpo TL yevyTar; 
31 hoti ei en tQ hygro xylo tauta poiousin, 
because if while a tree is full of moisture they do these things, 
en tọ xerg ti genetai? 
while it is dry what may happen? 


XE oxyud yagny ow4 awy ead |I Y 32 
SPS yp? OKs yw UN ONY myo 35 
32. w'gam-sh'nayim ‘acherim ‘an’shey resha mutsa’im lamaweth tito. l i 
Luke23:32 There were also two others with him, 
wicked men who were found deserving of death. 
<32> "Hyovro S€ kai ërtepor kakoópyov 800 oov aoTÓ åvarpeðfjvar. 


32 Egonto de kai heteroi kakourgoi duo syn autó anairethénai. 
and were being led away also other criminals two with him to be executed. 


v24f-Y 4X£A£1 EITA YTPIA LE THD WAY TAT 33 
CEYWY anty 774414 aug ow4a w€I4ox4y Ww x4 
NAPJA NIPAT OAPBIT oW WWD DUNS wT 


AON nwa TIN ms ANN yw WINT) OW ins Dx 
33. way’hi ka’asher ba’u ‘el-hamagom haniq’ra’ Gul’gal’ta’ wayits'l'bu ‘otho sham 
w'eth-'an'shey haresha^ ‘echad mimino w'echad mis’mo’lo. 

Luke23:33 And it came to pass when they came to the place that is called Gulgalta 


(the Skull) they crucified Him there with the two wicked men, 
one on his right and the other on his left. 


<33> kal öre 1A8ov Em Tov TOTIOV TOV kaAobyevov Kpaviov, éke? éoraópoocav adtov 
kal TOUS KaKOUpyous, Ov [.€v ék SeEL@v Sv Se é üápvorepóv. 
33 kai hote élthon epi ton topon ton kaloumenon Kranion, 

and when they came upon the place being called the skull, 


ekei estaurosan auton kai tous kakourgous, 
there they crucified Him and the criminals, 


hon men ek dexion hon de ex aristeron. 
one on the right, and one on the left. 
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om 1208 ng v3 pm 
34. wayo'mer Yahushua ‘Abi s’lach lahem hi *eynam yod’ im mah hem ‘osim 
way’chal’qu b’gadayu lahem wayapilu goral. 


Luke23:34 OW44% said, “My Father, forgive them; for they do not know 
what they are doing.” They divided His garments between them and cast lots. 


<34> [[o Sè Inoots &Aeyev, IHárep, ddes adtots, ob yàp ot6acvv ti trovotov. |] 
Stapepildpevor 8é Tà Lá Tua. adtod éBaAov kàńpovs. 
34 Iho de Iesous elegen, Pater, aphes autois, 

but Yahushua was saying, *Father, forgive them, 


ou gar oidasin ti poiousin.P 
not for they know what they are doing." 


diamerizomenoi de ta himatia autou ebalon klerous. 
And dividing up his garments, they cast lots. 


yv4847x4 EC 9v T7 TYvoCV Y A447 AYO Yoay 35 
MLACEA 114I Wvwya 474-4 WI] Fy-owya ov wa 
mmW-nW Taxh obo j»-31y 25i m Tey aymind 


(TORT m2 wan NTT wer wj7vv vun 
35. w'ha am omed w’ro’eh wayal’ igu-lo hasarim le'mor 
‘eth-‘acherim hoshi a yosha -na’ naph’sho 'im-hu! haMashiyach b’chir ha’Elohim. 


Luke23:35 The people were standing and watching, and the rulers ridiculed Him, saying, 
“He saved others; now let Him save His life if He is the Mashiyach, 
the Chosen One of the Elohim.” 


~ * , LJ bi ^ , A X M em , 
«35» kai eiornker 6 Aads 0eopóv. é£epyvokrripiLov 86 kal ot ápxovres Aéyovres, 
» pA $ e , H T ž 2 e \ ^ AR? , 
AAAous écocev, cwodtw éavTÓv, eL ovTós éoTuv Ó Xpvovós ToO Heo ó ékAekós. 
35 kai heistekei ho laos theoron. 

and had stood the people watching. 


exemykterizon de kai hoi archontes legontes, Allous esosen, 
And were mocking Him also the authorities saying, *Others He saved, 


sosato heauton, 
let Him save Himself, 


ei houtos estin ho Christos tou theou ho eklektos. 
if this One is the Anointed One of the Elohim, the Chosen One." 


TH TE Yer ary ywqtry 4303 Iwy T3 YÓXATY 36 
PAT YD awo25 WAP NIST was 12 snm 
36. way’hathelu bo ‘an’shey hatsaba’ wayig’shu wayabi’u lo chomets. 
Luke23:36 The military men mocked Him. They approached and brought Him vinegar 
<36> évétrarEav 86 adTO Kal ot oTpaTLHTAL TPOGEPYOpEvoL, ó&os mpoodoépovres AYTO 
36 enepaixan de auto kai hoi stratiotai proserchomenoi, oxos prospherontes auto 
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and ridiculed Him also the soldiers approaching, offering wine vinegar to Him 


yw7/ owva wrayara Vly 479 axdt-Wd YAT A VY 37 
STW) vu OTT TP SAT TTR TNE TTS 
37. wayo'm'ru ‘im-‘atah hu’ Mele’k haYahudim husha^ naph’sheak. 
Luke23:37 and said, “If You are the King of the Yahudim, save Your life!” 
<37> kai Aéyovtes, Ei od ei 6 BaovAebs rôv Iovsaiwv, oGcov ocavróv. 
37 kai legontes, Ei sy ei ho basileus ton Ioudaion, sdson seauton. 


and saying, if You are the King of the Jews, save Yourself. 


vvv 3Xy23 ví doy" ava IXYY-Y1T 38 
yrayara yoy 474 AE 24507 1471Y 
m anpa 3» Sybo mu Ippon 


TMT T Nan AT 233 51») 
38. w’gam-mik’tab hayah mima al lo bik’thab V'wani 
w'Romi w’ Ib'ri zeh hu’ Mele’k haVahudim. 


Luke23:38 There was also an inscription above Him i» Yewani (Greek), 
and Romi (Roman), and !bri (Hebrew) script, “This is the King of the Yahudim.” 
<38> jv 86 kai éemuypady ér’ ao76, 'O Baouebs 1àv "Iov8atov obros. 
38 en de kai epigraphe ep’ auto, Ho basileus ton Ioudaion houtos. 
and there was also an inscription over Him, *The King of the Jews is this One." 


404 4944 Yx 7^1 Yrylxa ovw4a vwWI4Y Aga 39 
yyxdy yymo owva prwya ax4 
Nor Tax? iN AT mmoms vun UD mS? 


FINN) qoxy vun WAT SDN 
39. w'echad me’an’shey haresha'^ hat'luyim gideph ‘otho le’mor 
halo! ‘atah haMashiyach hosha^ ats'm'al: w'othanu. 


Luke23:39 One of the wicked men being hanged insulted Him, saying, 
“Are You not the Mashiyach? Save Yourself and us!” 
<39> Eis 86 tév kpeuao0€vrov kakoopyov €BrAacdrper adtov Aéyov, 
Oy od ei ó Xpvovós; cGcov ceavróv kai Has. 
39 Heis de ton kremasthenton kakourgon eblasphemei auton legon, 
and one of the criminals having been hung with Him was blaspheming Him saying, 


Ouchi sy ei ho Christos? soson seauton kai hemas. 
*not You are the Anointed One? Save Yourself and us." 


yaala nxe 44vX A A 44 v37401v Y 43H42 Jo Y 40 
wo ywyo Ty 
DTO NTN NDT Tax iz-0y3i ANN qmm 
Way Way ^» 
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40. waya an ha’acher wayig’ ar-bo le’mor 
halo’ thira’ ‘eth-ha’Elohim ki “an’sho "an'sheah. 


Luke23:40 The other one answered and reprimanded him, said, 
“Do you not fear the Elohim? For His punishment is your punishment.” 
«40» dtroxpiBeis 86 6 érepos EmmTLLGV at En, 
OvSE ho od Tov 0eóv, Stu év TÔ adTH kpiparı el; 
40 apokritheis de ho heteros epitimon auto ephe, Oude phobe 
and having answered the other rebuking him said, “Do you not fear 


sy ton theon, hoti en tọ auto krimati ei? 
for yourself the Elohim, because in the same state of condemnation you are?” 


yaaa CYWIY TIAPC vy 87WYY TIAJ AJAT 41 
04 ayv4y awo-£4 axa wr +ay 


AT? 53532 WNP? YD Vaa WTI TIT Nn 
SVT TNA Tyy-N> ni WNT 


41. w’hinneh ‘anach’nu hamish'pat ki laqach’nu kig’mul yadeynu 
w’ha’ish hazeh lo’- asah mumah ra. 
Luke23:41 And behold, for us it is just, because we are receiving the reward of our hands. 
But this man has not done anything wrong. 
<41> kai Mets pèv dukaiws, ära yap wv éempaéapev aoAapBavopev: 
ovtos S€ oùðèv GtoTOV énpa£ev. 
41 kai hémeis men dikaios, axia gar hon epraxamen apolambanomen; 
and we indeed justly, for things worthy of which we did, we are receiving. 
houtos de ouden atopon epraxen. 
But this one nothing wrong did. 


yxvyét2 42323 VISE 41-vJAyx owyar C+ A 4v 42 
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42. wayo’mer ‘el-Yahushua zak’reni-na’ ‘Adoni »’bo’aak b'mal'hutheah. 


Luke23:42 He said to Ow*(2/, “Please remember me, My Adon, 
when You come in Your kingdom!" 
«42» kai éAeyev, 'Imooo, pvjobytt pou dtav £A0ms eis THY Baordeiav cov. 
42 kai elegen, Iēsou, mnestheti mou 
and he was saying, *Yahushua, remember me 


hotan elthés eis ten basileian sou. 
when You come into your kingdom.” 


Je aor OF TS Vat CRAY APE as 
40-7123 Tayo avax 4714 vy 
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43. wayo'mer Yahushua ‘elayu 
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‘Amen ‘omer ‘ani Pak ki hayom tih’yeh imadi b’gan- Eden. 
Luke23:43 And He said to him, 
“Truly | say to you, today you shall be with Me in the Garden of Eden.” 
«43» kal eitev aùrĝ, Anny oor Aéyo, opepov per’ poô Eon év TH Tapadelow. 
43 kai eipen auto, Amen soi lego, semeron met’ emou ese en t9 paradeisQ. 
and He said to him, “Truly I say to you, today with Me you shall be in Paradise.” 


AWW BOWS mp 44 
x4 04 wxą ąową4 Ao r-44a-Zy- 4o ywH-afav 
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yw oye cy yowo-o2-5v qünonmum 

44. way’hi kasha ah hashishith 
w’hinneh-chshe’k a/-kal-ha’arets ad hasha ah hat’shi ith. 
Luke23:44 And it came to pass about the sixth hour, 
behold, there was darkness over al! the land unti! the ninth hour. 
«44» Kat tv ýN doet dpa ëkTN 
kal OKOTOS éyévero eh’ SANV Ti yfjv čws pas eva ys 
44 Kai én ede hosei hora hekté 

and it was already about the sixth hour 


kai skotos egeneto eph’ holen ten gen heos horas enates 
and darkness was over the whole land until the ninth hour, 


gesit Payee ao4T/ CYLAA Xy47Y WYWA ywHu-T 45 
VTP mu» NYP] ODI naue ww qune 
45. wayech’sha’k hashamesh upharoketh haHeykal niq’r’ ah lish'nayim q'ra im. 
Luke23:45 The sun was darkened and the curtain of the Temple was torn in two pieces. 
«45» 100 Alov ékAvmróvTos, éoxLoO 86 Tò karanéracpa ToO vao p.écov. 


45 tou heliou eklipontos, eschisthe de to katapetasma tou naou meson. 
the sun having been eclipsed, and was torn the curtain of the temple in two. 


y^v23 vat wary Cys Cres owyar 44927 46 
WI) WILY 4254 YXYCYY VAY VW 44-974 
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46. wayiq’ra’ Yahushua b’qol gadol wayo'mer 
‘Abi b’yad’ak ‘aph’qid ruchi way’hi ^ Ralotho l'daber wayipach naph'sho. 


Luke23:46 And OW44% called with a loud voice and said, “My Father, into Your hand 
I entrust My spirit!” And it came to pass when he finished saying this, 
He breathed out His life. 


<46> kat dwvjoas ovi peyáàn o Inoods eurev, 
Ilatep, cis xetpás cov tapatiGepar Tò mveðpá pov. TodTO 96 eit é£émvevoev. 
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46 kai phonesas phone megale ho lesous eipen, 
and having cried out with a loud voice Yahushua, said, 


Pater, eis cheiras sou paratithemai to pneuma mou. 
“Father, into Your hands I entrust My spirit.” 


touto de eipon exepneusen. 
And this having said, He breathed out His last. 


Yale’ ^Y3y DOvv va] qW x4 adwa-qw 44vY 47 
ALA Tran ara wa 44 Jy4 qtr 
DTO? TADD qmm nma AW OX TRAIT wo 


TAT pum MTT Wt JN TWX?) 
47. wayar’ sar-hame’ah ‘eth ‘asher nih'yathah wayiten kabod |’Elohim 
wayo'mar 'ahen ha’ish hazeh tsadiq hayah. 


Luke23:47 The centurion saw what happened and gave glory to Elohim. 
He said, “Surely this man was righteous!” 

<47> " [86v 86 ó Ekatovtapyys Tò yevopevov e5dEalev tov 0eóv Aéyov, 
"Ovtws 6 &vOporros ovTos SikaLos Åv. 


47 Idon de ho hekatontarches to genomenon 
and having seen the centurion the thing having happened 


edoxazen ton theon legon, Ontos ho anthropos houtos dikaios én. 
he was glorifying Elohim saying, surely this man was righteous. 


Axa 44444 xv444 TIFA 4"4 YOR JvVa-ZYY 48 
Irwy YI- co Y77TX awoy 4w4-Zy-4 "7973243 
TIT neuen MNT WORN WY OMT Tian-202 
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48. w’kal-hamon ha am ‘asher hith’as’phu lir’oth hamar'eh hazeh b'habitam 
‘el-kal-‘asher na asah tophaphu o -libam wayashubu. 
Luke23:48 When (he entire crowd of people that had gathered together to see this sight 
in looking wholly at what had been done, they beat against their hearts and repented. 
«48» kat vrávres ot ovprapayevópevor SyAot ém THY Dewpiav roov, 
Bewpjoavtes TA yevopeva, TOTTOVTES TA OTHON UTECTPEdov. 
48 kai pantes hoi symparagenomenoi ochloi 

and all the crowds having gathered together 


epi ten theorian tautén, theoresantes ta genomena, 
at this spectacle, having observed the things having happened, 


typtontes ta stethe hypestrephon. 
beating their chests, were returning. 


ywwya-y1v TH) Yayo vuossy- yv 4g 
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49. w’kal-m’yuda ayu 'am'du merachoq w’gam-hanashim ‘asher hal’ku ‘ito min- 
haGalil w’ eyneyhen ro'oth *eth-'eleh. 


Luke23:49 All those who know Him stood at a distance, as well as the women who 
accompanied Him from the Galil, whose eyes had seen all these things. 


e , ^ , g ^ , a 29) s , 
<49> eio f]kevcav 86 Tavtes ob yuwotol abTH G0 pakpólev 
kal yuvatkes al cvvakoAovOo6cac avt amd THs l'aAAatas opGoar tadta. 


49 heistekeisan de pantes hoi gnostoi auto apo makrothen 
and had stood all the relatives to Him from a distance 


kai gynaikes hai synakolouthousai auto apo tes Galilaias, horosai tauta. 
and the women, the ones following Him from Galilee, seeing these things. 


gye wag yvrova-Jy 4vaY 7TYve YYWY wa 4-4yĄY so 
WLAYALA qvo YEXY SAY PLANY 
Tio wR DOSY TA SAT] AOD Vows wT 


TTT PY ONT posa) 
50. w’hinneh-‘ish ush'mo Yoseph w’hu’ min-hayo atsim ‘ish tob w’tsadiq 
min-haRamathayim "ir haVahudim. 


Luke23:50 And, behold, a man named Yoseph, who was one of the counselors, 
a good and righteous man from the Ramatayim, a city of the Yahudim, 


«50» Kai ioù avip óvóparı "Toc BovAeutis ómápyov 
[kai] dvijp à-ya86s kat Sikavos 
50 Kai idou anér onomati Ioseph bouleutes hyparchon 
and behold a man by name Joseph being a member of the council, 


[kai] anér agathos kai dikaios 
and a good man and righteous 


y497y Wxro 444 a97-44 4w4 s: 
Wvadea XYY ayay £744 
DOYS) ONEY ION nO27ND AWE ss 


oT yA npp mznp wu) 
51. ‘asher lo’=natah ‘acharey "atsatham upha alam 
w’hu’ m’chakeh I’mal’kuth ha’Elohim. 


Luke23:51 who had not gone along with their plan or their actions. 
He was waiting for the kingdom of the Elohim. 


«51» - obt0s ook Ty ovykararelerpévos ti BovAT kai TH mpdE|er adTav - 
EJ X € y , ^ 9 , es y ^ 74 ^ ^ 
amd Apiabatas TóAeos TOv 'IovGatov, os mpooc8éyero THY BacuAe(av Tod leod, 
51 - houtos ouk en sygkatatetheimenos te boule kai te praxei auton - 

this one had not consented with the council and their action 


apo Harimathaias poleos ton Ioudaion, hos prosedecheto ten basileian tou theou, 
from Arimathea, a city of Judea, who was waiting for the kingdom of the Elohim, 
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52. wayigash ‘el-Pilatos wayish'al mimenu ‘eth g'wiath Yahushua. 
Luke23:52 He approached Pilatos and asked him for the body of Ov/*(24/. 


«52» ovros tpoceA Sov tô I áo qrqoato rò oôpa 709 "Iyoot 


52 houtos proselthon to Pilato etesato to soma tou lesou 
this one having approached Pilate asked for the body of Yahushua 


WLILSES aydym AXE aqya 53 
wad v3-y"wvA 44 Jao qw OCF9 ITH 1993 aj vy 
onip TTD ANN T 


OTN àz-nEwn ND TIY AWS voez mun nagp sum 

53. wayored ‘othah wayik’r’keah bis’dinim 
way’simeah ^ qeber chatsub basala^ ‘asher aden lo’ husam-bo ‘adam. 
Luke23:53 And he took it down and wrapped it in sheets, 
and he placed it in a tomb hewn into the rock where no man had been placed yet. 
<53> kat KabeAwv evetvArEev adTo orvõóvt 
kal €Onkev abrov év pvjpate AakevTH o9 oùk Tv OvSEls oUm KELLEVOS. 
53 kai kathelon enetylixen auto sindoni 

and having taken down the body he wrapped it in linen 


kai ethéken auton e» mnémati laxeutQ hou ouk en oudeis oupo keimenos. 
and placed it in a hewn tomb where was not anyone yet laid. 


0114 x par xXIw 3409 PT TAT 54 
aya natum nag 229 mem): 
54. w'hayom ^ereb Shabbat w'hashabbat higi^ah. B 
Luke23:54 The day was the preparation of Shabbat, and the Shabbat was arriving. 
«54» kai 1jépa. jv mapaokevijs kal ot BBarov émé$ookev. 


54 kai hemera en paraskeues kai sabbaton epephosken. 
and it was the day of preparation and the sabbath was dawning. 


TLIU xvY4A Cv41a-]y vx4 TI 4"4 Ww wa S 55 
XL v37/wYA qW KEY 4293-4 491 414x 
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55. umin-hanashim ‘asher ba’u ‘ito min=-haGalil hol'hoth *acharayu 
watir'eynah ‘eth-haqeber weth ‘asher husam-bo g'wiatho. 


Luke23:55 Some of the women who came with Him out of the Galil 
and followed after Him saw the tomb and that His body was placed in it. 
<55> Kataxodov8joacar 8€ ai yuvaikes, aitives Norav ovveAnAvOvtat ék THs 
TDadtAatas aùr, é0eácavro Tò pvnpetov kat ws érév TO oôpa adtod, 
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55 Katakolouthésasai de hai gynaikes, haitines esan synelelythuiai ek tes Galilaias auto, 
and having followed after, the women who had come out of Galilee with Him, 


etheasanto to mnemeion kai hos etethé to soma autou, 
saw the tomb and how was laid His body, 


Ayhyy vYx3w XIWIT xvHP4/Y VvVT v/veyvY A/3wXY 56 
TT nav nauzs Nin jp meo u2n mam» 
56. watashob'nah wayahinu samim umir'qachoth ubaShabbat shab'thu kamits’'wah. 
Luke23:56 They returned and prepared spices and perfumes, 
but on the Shabbat they rested according to the commandment. 
<56> onoorpéiiaca. 8€ Hrotpacav àdpoparta kat pupa. 
Kai tò pev cáBBarov Tjooxacav kata Thy évroànv. 
56 hypostrepsasai de hetoimasan aromata kai myra. 
and having returned they prepared spices and ointments. 


Kai to men sabbaton hesychasan kata ten entolen. 
And on the sabbath they rested according to the commandment. 


Chapter 24 


49Pa-C# TEI 4AWA xv4o 474 XPXIWI AHIT Luke24:1 
xvY4H4- YEW Yayor YT YA qw4 WLWEA-xd 4247 3xY 
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1. ub'echad baShabbatot liphney cloth hashachar ba’u ‘el-haqeber 
wat’bi’eynah ‘eth-hasamim ‘asher hehinu w imahen nashim 'acheroth. 


Luke24:1 On the one of the Shabbats, before dawn, they came to the tomb 
bringing the spices that they had prepared. There were other women with them. 
24: b T$ Sè pd TOV caBBatwv öpðpov BaOéos 
émi TO vipa NAGov þépovoar à 7jro(uacav åpopara. 
1 t& de mia ton sabbaton orthrou batheos epi to mnema 

But on the one of the Shabbats very early in the morning to the tomb 


elthon pherousai ha hetoimasan aromata. 
they came bringing what spices they prepared. 


SPAIY ACTE 13423 AJAY AIT 44xY 2 
SPOT e MPa TANT num TPRI 
2. watir'eynah w'hinneh ha’eben g’lulah min-haqaber. 
Luke24:2 They saw and behold, the stone had been rolled from the tomb! 
<2> evpov 8€ Tov ALBov &mokekvAvoyévov dmó TOD pvnpelov, 


2 heuron de ton lithon apokekylismenon apo tou mnemeiou, 
But they found the stone having been rolled away from the tomb, 


0wvac vada ocevqox4 yen £y vYYX-Ó4 3]42xXY 3 
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3. watabo'nah '- -toho w’lo’ mats’u ‘eth-g’wiath ha’ Adon Yahushua. 
Luke24:3 They went into its midst, 
they did not find the body of the Adon (Master) Ow*(À4. 
«3» eiceABodoar Sé ody ebpov Tò oôpa ToO kuptov "Inood. 
3 eiselthousai de ouch heuron to soma tou kyriou Iesou. 
and having entered they did not find the body of the Master Yahushua. 


axa 4344-40 xvy3/ 494 2474 4 
4444454 Warwy sly 1410 yayo wawys cw afa 
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imm niuis 2y TAY DU ^38 num] 
4. way’hi henah n’bukoth «i-hadabar hazeh 
w’hinneh sh’ney *anashim 'am'du aleyhen ul’busheyhem maz'hirim. 


Luke24:4 And it came to pass that they were confused about this matter, 
but behold, two men were standing over them, and their garments were brilliant! 


«d» kai éyévero év TÔ à TopetoÜac abtas Tepl TOTO 
Kal Lõoù dvdpes 800 énéornoav adtats év éoÜ dr. dotpantovon. 
4 kai egeneto en tQ aporeisthai autas peri toutou 

And it came about while they were uncertain about this 


kai idou andres duo epestésan autais en estheti astraptouse. 
and behold two men stood by them in dazzling clothing. 


an44 143447 afwevHxwxv Jaro 4H] ¿JTY 5 
43x44 v3 vua-x4 YWPIX-4Y JALLE yaysry 
METS qnos mem) noy NB omn 


DDT Pa mg-nw naUpan-ne TAY v8 

5. wayipol pachad `aleyhen watish’tachaweynah p’neyhen ‘ar’tsah 
wayo'm'ru ‘aleyhen mah-t'baqesh'nah *eth-hachay beyn hamethim. 
Luke24:5 Terror fell on them and they bowed down with their faces to the ground. 
They said to them, “Why do you seek the living One among the dead?” 
<5> éddBuv S€é yevopévwv adtov kal kAvvovoÓv TA TPdOWTTA 
Els THY ‘yi eura mpós adTas, Ti Cyteite Tov COvta perà THV vekpóv- 
5 emphobon de genomenon auton kai klinouson ta prosopa eis ten gen 

Afraid and having become they and bowing their faces to the ground 


eipan pros autas, Ti zeteite ton zonta meta ton nekron; 
they said to them, “Why are you seeking the living One among the dead?” 


x4 af4yx YP vy 47 TINIE 6 
444 C413 TIATED fy v 44. 435744 
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6. ‘eynenu phoh ki qam z’kor’nah ‘eth ‘asher-diber ‘aleyken »’ odenu baGalil le’mor. 
Luke24:6 “He is not here; for He has risen. 
Remember what He had spoken to you while He was still in the Galil, saying,” 
«6» ook Eotiv OSE, GAAG HyEpOy. pvyjoOynTe ws EAGANGEV oytv Ere àv év rf Taraia 
6 ouk estin hode, alla egerthe. 

*He is not here, but was raised, 
mnesthete hos elalesen hymin eti on cn te Galilaia 

remember how He spoke to you while being in Galilee” 


yatod Yuwie TAT qYaZ Yata ya Yee sey 7 
MEPL WTP awrdwa WUv3v séhady 
ONT Dyg "TD? TOTP BINDS PIS cf! 
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7. ki tsari'h Ben-ha'Adam Phimaser lidey *anashim chata’im 
ul'hitsaleb ubayom hash'lishi qom yaqum. 
Luke24:7 “For the Son of Man must be handed over to the hands of sinful men 
and be crucified, but on the third day He shall surely rise.” 
<T> Aéyov Tov vLOV TOD AvOpwtrov Sti Set rapaSo0 qvac 
eis xeipas üvÜpormrov Gj.aproA Gv kat oTavpwHfvat Kal TH TPLTYH NLEpa Gvaofjvac. 
7 legon ton huion tou anthropou hoti dei paradothenai eis cheiras 

“saying the Son of Man it is necessary to be delivered over into the hands 


anthropon hamartolon kai staurothenai kai te trite hemera anastenai. 
of sinful men and to be crucified and on the third day to rise again.” 


"q1-43294-X4 af4yvxv 8 
:s"39"-nWN mi»-mn 
8. watiz'hor'nah ‘eth-d’barayu. b l É l 
Luke24:8 They remembered His words. 
«8» kai épvoðnoav THY PHLATwWV adTod. 


8 kai emnesthesan ton hrematon autou. 
And they remembered His words. 


ACHA Y14944- CY x4 af^xv 4294-77 AYIWXY 9 
MLIEWIA-CYCY 4qwoa v xwod 

MAST Daam DN nim) TPIT nium 
DIRET 2201 PYT "Uv? 


9. watashob'nah min-haqaber wataged'nah ‘eth 2a!l-had’barim ha'eleh 
i ^ash'tey he'asar u! kal-hanish’arim. 


Luke24:9 So they returned from the tomb and told all these things 
to the eleven and to all the rest. 
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^ , Va ^ , ^ 
«9» kai oToo1pédjacac amd 700 pvypeiov &TiyyyevAav rara távra Tots évOeka 
kal mGctv Tots Aovrots. 


9 kai hypostrepsasai apo tou mnemeiou apeggeilan tauta panta tois hendeka 
And having returned from the tomb they reported all these things to the eleven 


kai pasin tois loipois. 
and to all the others. 


J13^a-x4 "vWedwa-d4 744-14 4"4 Ja aT 10 
xv4d4av SPO Y4 WLIWY AJATATY eda yvy ac44 
omang Dm wT v3 ON 0 TPRI 


MSTI) IPY? OS oa nyan MPT OT DNO 
10. w'eleh hen ‘asher higidu ‘el-hash’lichim ‘eth-had’barim ha’eleh Miryam 
haMag'dalith w'Yahuchanah uMir'yam ‘em Ya agob w'ha'acheroth. 
Luke24:10 Here are the ones that told these things to the apostles: Miryam HaMagdalith, 
and Yahuchanah, and Miryam the mother of Ya'aqob, and the others. 
410» qoav 86 ñ May8aA qvi] Mapia kat "Ieávva koi Mapia 1 'Iakoov 
kal at Aortal obv avTats. éAeyov Tpós TOÙS &TooTÓÀovs TADTA, 


10 ésan de he Magdalene Maria kai Ioanna kai Maria he Iakobou 
Now there were Mary Magdalene and Joanna and Mary the mother of James 


kai hai loipai syn autais. elegon pros tous apostolous tauta, 
and the others with them. They were telling to the apostles these things, 


iUe PANT Nw) oppa pua vg mo» 
11. w'dib'reyhen hayu k’dib’rey-riq b’ eyneyhem w’lo’ he'eminu lahen. 
Luke24:11 But their words were like the words of emptiness in their eyes, 
and they did not believe them. 
<b kai éþávyoav évomvov abvtHv occi Apos rà PHPaTa TadTa, 
kal Tyrio Tovv avTats. 


11 kai ephanesan enopion auton hosei leros ta hremata tauta, 
and appeared before them as nosense these words, 


kai epistoun autais. 
and they were disbelieving them. 


adi ECY 7?VC-Y 4308704. ne Y T1497 9T 10 
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12. wayaqam Pet’ros wayarats ‘el-haqeber wayash'qeph 
w’lo’-ra’ah hi ‘im-hatak’rikim munachim sham 
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wayashab lim'qomo mish'tomem `al-‘asher nih’yah. 


Luke24:12 Petros (Kepha) arose and ran to the tomb and peered in, 
but he did not see anything but the burial garments resting there, 
so he returned to his place, astonished about what had happened. 


<12> 'O 8€ IIHérpos dvaotas ESpapev émi Tò pvnpetov kal trapakvisas BAémec 
LE. y , b A A e A. p X $ 
1& ó06vva. póva, Kal à TfjAOev mpós eavróv Davpdlwv Tò yeyovós. 
12 Ho de Petros anastas edramen epi to mnémeion 
But Peter having arisen ran to the tomb 


kai parakuuas blepei ta othonia mona, 
and having bent over he sees the linen cloths only, 


kai apelthen pros heauton thaumazon to gegonos. 
and he departed to himself about wondering the thing having happened. 


4-44 AEA Wrra Wrog Wryla vv vay ww. afaY 13 
TRIPS UNS qug Fen) Miser m oap nr 
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13. w'hinneh sh'nayim mehem hayu hol’kim b^ etsem hayom hazeh ‘el-k’phar ‘echad 
har'cheq mi¥rushalam k’shishim ris ush’mo 'Amma'us. 
Luke24:13 Behold, two of them were walking o» that same day to a certain village 
named Ammaus about sixty furlongs away from Yerushalam. 
<13> Kai ioù 860 é adtév év abc] Tí] Hepa Noav Topevopevor eis KOPTV 
ànéyovoav otadtous kovra dd "TepovoaA jp, T] óvoyo. "Eppaots, 
13 Kai idou duo ex auton en aute te hemera esan poreuomenoi eis komen 

And behold two of them on the same day were traveling to a village 


apechousan stadious hexekonta apo Ierousalem, hē onoma Emmaous, 
being distant sixty stadia from Jerusalem, to which is the name Emmaus, 


ALHA xv4PA-Zy-do0 TAOGE Wa 74947 YAY 14 
TPRI mpu-o»-5y anya wg na mv 
14. whem nid’b’ru ‘ish ‘el-re`ehu `al-kal-haqoroth ha’eleh. 
Luke24:14 They were speaking to each other about all these events. 


<14 kai adtot eA ovv mpds GAANAOUS Tepi TAVTOV TOV ovpBeßnkótwv roórov. 


14 kai autoi homiloun pros allélous 
And they were speaking to one another 


peri panton ton symbebekoton touton. 
concerning all these things having happened. 


RBA YAY TXT YR 4 IY YA aaay 15 
Wx4 yévy way vyro owyav ayar 
TH? DAPA Oat Db nro 


(ON qo» Wal jasy yw? Dmm 
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15. way’hi hem m'dab'rim umith’wak’chim yachad 
w'hinneh Yahushua ‘ats’mo nigash wayele'h ‘itam. 


Luke24:15 And it came to pass that they were speaking and arguing together, 
behold, OW%4/Y Himself approached and walked with them! 
«15» kat éyévero év TH dptretv adtods kal ovbqretv 
Kal aùròs Inoots éyyioas ovveropebero adtots, 
15 kai egeneto en to homilein autous kai syzétein 
And it came about while they talking and discussing these things 


kai autos Iesous eggisas syneporeueto autois, 
also Yahushua Himself having come near was traveling with them, 


NAqVy 407 xvYXYH4 "Av voY 16 
MPa? xo MANN am»yio 
16. w’ eyneyhem 'achuzoth w’lo’ yahiruhu. l l l l l 
Luke24:16 But their eyes were blocked that they did not recognize Him. 
<16> oi 86 dhBadpot aùrôv expatobvto Tod ph ETuyvGvar aùrTóv. 


16 hoi de ophthalmoi auton ekratounto tou me epignonai auton. 
but their eyes were held not to recognize Him. 


4a Jor WawJ7T TAYOLT y443 v^Wv- WaA3 YLIXYT 
OND OM TUN TPT OTITT Dp Dow TNT 


:dmEyT OMIA TRU TITS vs asa muni 
17. wayo'mer ‘aleyhem mah had'barim ha'eleh ‘asher ‘atem nos’im 
w'noth'nim bahem yach'daw badare’k waya am’du uph'neyhem zo aphim. 


Luke24:17 He said to them, “What are these words that you are exchanging 
with each other as you are walking together on the road?” 

They stopped and their faces dejected. 

<17> cinev è mpós abtovs, Tives ot Adyou ovTOL os AvTL_BGAAETE 

Tipós GAANAOUS TrepiTIAaTobVTEs; kat éoráOmoav okvÜporrot. 


17 eipen de pros autous, Tines hoi logoi houtoi hous antiballete 
And He said to them, “What words are these which you are exchanging 


pros allelous peripatountes? kai estathesan skythropoi. 
with one another walking along?" And they stood with a sad look. 


«YASS ax4a ved ERY TIVE vyvy YAY add Jory is 
ACHA Yaya g ayyx3 awof 4w4-x4 xoa ET YCWY4TS 41 
F739 TANT PSX TN] OP PDP inus mue TEN ym 
PNT OND mina nsa CN ns PYT, N^ ODA Ty 


18. waya an ‘echad mehem ush’mo Q'leyophas wayo’mer 'elayu ha’atah Pbad'ab gar 
5iVrushalam w’lo’ yada' 'at ‘eth-‘asher na^asah b’thokah bayamim ha'eleh. 


Luke24:18 One of them whose name was Qeleophas answered. 
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He said to Him, “Are You the only one residing in Yerushalam 
that does not know what have happened within it in these days?” 


9 ` Ae LE ^ EX X 5. yf M f ^ 
«18» àmokpiOels Sè eis óvóparı KAeomüs eUmev mpós ao1óv, Zo póvos TrapoLKEts 
"IepovoaAT]p. kat ook éyvos TA yevópeva év aoTíj év Tats Tj.épaus TabTavs; 
18 apokritheis de heis onomati Kleopas eipen pros auton, 
And having answered one by name Cleopas said to Him, 


Sy monos paroikeis Ierousalem 
*Are you the only one visiting Jerusalem 


kai ouk egnos ta genomena en aute en tais hemerais tautais? 
and you do not know the things having happened in it in these days?” 


owvaz awoy vL(4 yarqay 414 ayy Ward 1441Y 19 
£023 4131 43] Wr4 a74 4w4 149A 

Woa-Zy 74v fvaA443 2470 404231 

vu mwya vx r3 xe D» Bro Tw 


bysa “ADA N^23 U^xw mm wg onL 
paa "55 anya 55 PNI 


19. wayo’mer ‘aleyhem umah hi’ wayagidu 'elayu ma aseh Yahushuà haNats’ri 
‘asher hayah ‘ish nabi’ gibor »’ pho al ub’omer liph’ney ha’Elohim 

w'liph'ney kal-ha am. 

Luke24:19 He said to them, “What is it?” And they told Him, 

“The incident of OWAAY the Natsri, who was a prophet mighty in works 

and in speech in presence of the Elohim and in presence of all the people,” 


N^ Lm , ^ A o. e x > 3. ^ 
«19» kat eimev adtots, Iota; ot 86 cittav aùrô, 
^ \ 9 ^ ^ ^ A , y , \ / X 3 » 
Ta mepi "Iooó tot Nalapnvod, os éyévero àv1]p mpopytys Suvatos év épyo 
Kal Àóyyo évavriov Tod leo kal mavròs ToO Aaod, 


19 kai eipen autois, Poia? hoi de eipan auto, 
And He said to them, “What things?” And they said to Him, 


Ta peri Iesou tou Nazarénou, hos egeneto anér prophétés dynatos 
“The things about Yahushua the Nazarene, who was a man, a prophet powerful 


en ergo kai logo enantion tou theou kai pantos tou laou, 
in deed and word before the Elohim and all the people,” 


AIC Y XPY-OIWYS TAIL Ta TILIPET Fea TILIA 20 
ama ps1 ny Tuay TAO anapa mei ar2) 
20. w’kohaneynu hag'delhni uz'qeneynu his’ giruhu l'mish'pat-maweth wayits'l'buhu. 


Luke24:20 But our chief priests and our elders arrested Him for the sentence of a death 
and crucified Him. 


<20> öTws Te mapéðwkav adTov ot dpyvepets Kal ol Gpyovres HL@v 
eis kpipa Oavatov kai éoraopocav avtév. 
20 hopos te paredokan auton hoi archiereis kai hoi archontes hemon 
*how both delivered over Him the chief priests and our authorities 


eis krima thanatou kai estaurosan auton. 
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to a condemnation of death and they crucified Him. 


CHIWL-XE CAC ^vxoa 4yacjm vy YL TP v/W4Y 21 
aCe ywoy sty Yy Yaya xwQw ax axo 
ORTEN SND TNT NTT p APY g 


TON qd2y23 To DPT oum nov rr nm 
21. wa'anach'nu qiuinu ki zeh-hu' he athid lig’ol *eth-Vis'ra'El 
w’ atah zeh sh’Isheth yamim hayom me'az na aso ‘eleh. 


Luke24:21 We had hoped that He would ultimately redeem Yisra’ El, 
but besides all this, today it has been three days since these things happened. 


<21> qpets 8e HATICopEv Sti adtds EoTLV 6 PEAAWV AUTPODOFaL TOV 'Iopo]A- 
GAAG ye Kal oov müotv TOUTOLS TPLTHY TALTHY pépav dyer ad’ od rara éyeveTo. 
21 hémeis de elpizomen hoti autos estin ho mellon lytrousthai ton Israel; 

But we were hoping that He is the one about to redeem Israel. 


alla ge kai syn pasin toutois triten tauten hemeran 
But also with all these things this, the third day, 


agei aph? hou tauta egeneto. 
passes from which these things came about. 


IPA CHE 490 4033 TYSP-IWE 
IPT eT ory DAW NPY > 


pu-ow NIP APDI mapy 

22. ‘ela’ shegam-nashim migir’ benu hecheridunu 
‘asher-qid’mu baboger labo’ ‘el-haqaber. 
Luke24:22 But that women, too, from among us have alarmed us, 
in that they rose early to go to the tomb in the morning, 
<22> GAAG kat yvvatkés Tues é TOV CE€oTHoOAV TGs, 
yevóy.evac dp8pivat émi TO p.v mp.etov, 
22 alla kai gynaikes tines ex hemon exestésan hemas; 

But also some women among us amazed us. 


genomenai orthrinai epi to mnemeion 
Having been early at the tomb. 


qyaqxy aye Ixy yxe yy x4 TEY EY 23 
"AM 4Yacvy Wr aye Yrytdy ady- v44 VY 
TITRA) TWIN ineu-nw up wo) 
ep SAND OTN NT ODS n&oOD-7Dà WO P 


23. w’lo’ mats’u ‘eth-g’wiatho watabo'nah wataged'nah 
ki ra'u gam-mar'eh mal'ahim ha'om'rim ki-hu’ chay. 


Luke24:23 but they did not find His body. Then they came and reported 
that they also saw a vision of messengers saying that He was alive. 
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<23> kat ju] ebpoócac tò oôpa adtod HAPov Aéyovcac 
kai óTTGcLay GyyéAov EwpakEevat, ot Aéyovov aùtòv Liv. 
23 kai me heurousai to soma autou elthon legousai 

And not having found His body they came saying 


kai optasian aggelon heorakenai, hoi legousin auton zen. 
also a vision of angels to have seen, who say Him to live. 


d9puccT vu WII y Y Foy qa 
"44 44 xT ET YER vay wy 4r 
axpu-owN apum mus 5n 


saa ND ini] mum AX AWD WI" 
24. wayel’ku ‘anashim mishelanu ‘el-haqaber 
wayim’ts’u ka’asher ‘am’ru hanashim w’otho lo! ra’u. 


Luke24:24 Some men with us went to the tomb 

and found it just as the women had said, and they did not see Him. 
<24> kat amfAPov ties TOV ovv piv émi TO LVTLETOV 

kal eopov obras kalos kal al yovaikes ELTIOV, adTOV è ook ELSov. 


24 kai apelthon tines ton syn hemin epi to mnémeion, 
And departed some of the ones with us to the tomb, 


kai heuron houtos kathos kai hai gynaikes eipon, auton de ouk eidon. 
and they found it so, just as also the women said, but Him they did not see. 


xoa "-4fH TTA VALS + que 25 
MLEL IIA TIDS-4W4 CYS IV" 4ay 34 v 3yY 
ny-7 oon ^i mro DN 


(wa MDT AWY 223 pax 22 ^22] 

25. wayo'mer ‘aleyhem 
hoy chas’rey da ath w'hib'dey leb meha’amin b’ko! ‘asher-dib’ru han’bi’im. 
Luke24:25 He said to them, “Alas, you who lack knowledge 
and slow of heart to believe in all that the prophets have spoken!” 
<25> kal abtos ettrev mpós adTovs, ^O) dvontor 
kal Bpadets Tfj Kapdla Tod moTEvEL ETL mâow ois EAGATOUY OL TpOd Frat: 
25 kai autos eipen pros autous, O anoetoi 

And He said to them, *O foolish ones 


kai bradeis te kardia tou pisteuein epi pasin hois elalesan hoi prophetai; 
and slow in heart to believe in all which spoke the prophets.” 


AV SYS FIYAT x4=E-Cy-x4 LIFE ava wvwya-do 424 26 
32232 ox2nb3 nwr-52-nw 5305 mn muan-Sy x Sri 
26. halo’ ai-haMashiyach hayah /is’bol ‘eth-al-zo’th ul’ hikanes »ik’bodo. 
Luke24:26 “Was it not necessary for the Mashiyach to bear al! these things 
and to be brought into His glory?” 
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<26> odyt tarta eer raÜetv tov Xpvovóv kal eiceAGetv eis TH 8ó£av adtod; 


26 ouchi tauta edei pathein ton Christon 
“Was it not these things necessary for to suffer the Anointed One 


kai eiselthein cis ten doxan autou? 
and to enter into His glory?” 


Ya #1 SBNA-CYYT AWYY CATY 27 
"(edo Wu4y4]8 Wa BYXYA-LY-xX4 Wal A432 Y 
pox^230- 5203 numm Soir 


ey DIDI OAANDI-PP-NS OP zn 

27. wayachel miMosheh umikal-han’bi’im 
way’ba’er lahem ‘eth-ka!l-hak’thubim hane'emarim «/ayu. 
Luke24:27 Then He began with Mosheh and with all the prophets 
and explained to them all of the Scriptures that spoke about Him. 
<27> kai apEapevos àmró Mwiicéws kat ad TAavTWV TOV TPOhYHTaV 
Ovepp.mveucev adtots év Tacats Tals ypadats TA mept éavToO. 
27 kai arxamenos apo Mouseos kai apo panton ton propheton 

And having begun from Moses and from all the prophets 
diermeneusen autois en pasais tais graphais ta peri heautou. 

He explained to them in all the scriptures the things concerning Himself. 


aw YLYLA ya-4€4 VAC 319v T 28 
IA YÓ Y4Ay Vary vj] Ywre 
maw m»n ows ppg pnn 


Amo» $5 wore mm vie nem 
28. wayiq’r’bu ‘el-hak’phar ‘asher-hem hol'him shamah 
wayasem panayu way’hi k’hole’k Io |’dar’ko. 
Luke24:28 They came near the village to which they were going there, 
and He set His face as if He were going on His Way. 
<28> Kat Tiyyvoav els THY KH oo émropetovro, 
kal AYTOS TPOGETIOLNOATO Topporepov mopebeoÜ0a. 


28 Kai eggisan eis ten komen hou eporeuonto, 
And they drew near to the village where they were traveling 


kai autos prosepoiesato porroteron poreuesthai. 
and He acted as though to travel farther. 


oia 349-xo LY PIXE a4" Ap vir) y 20 
Wx4 XING axa 3a 4507 YYLA aep 

WAN 22y-ny ^2 WHY Maw TANI 127308502 
‘ons nag? Moa Sn OFT ne 


29. wayiph’ts’ru-bo le'mor sh’bah ‘itanu ki "eth-" ereb higi a 
w'natah hayom wayabo’ habay’thah lashebeth ‘itam. 
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Luke24:29 But they urged Him, saying, “Stay with us, for the time of evening, 
and the day has stretched on.” So He entered the house to stay with them. 


b! , 2 * 7 À ^ 9 e ^ e bl e ld 2 b! 
«29» kat tapeBidcavto adtov Aéyovres, Meivov peð’ Adv, Sti mpós éomépav éoaiv 
kal KEKALKEV HÒN Ù NEpa. kat euojÀOev Tod petvar oov adtorts. 
29 kai parebiasanto auton legontes, Meinon meth’ hemon, hoti pros hesperan 

And they strongly urged Him saying, “Stay with us, because towards evening 


estin kai kekliken ede he hemera. kai eiselthen tou meinai syn autois. 
it is and has declined already the day." And He entered to stay with them. 


YACa-xt HPIY Wayo IFA 4"4y 1477 30 
wad yxy ongry y44vY 
OO POM np ony Jom Ww» "mm^ 


‘oP p vsam TIN 
30. way’hi ka’asher heseb imahem wayiqach ‘eth-halachem 
way’ bare’k wayib’tsa_ wayiten lahem. 


Luke24:30 And it came to pass when He reclined with them, 
He took the bread, blessed it, broke it and He gave it to them. 


Ne: 8 [A , ^ ^ , 4 9 , ^ A N » , 14 
«30» kai éyévero év TO karakA vac adTov per’ adToV AaBwv Tov üprov EevrAdynoEV 
Kal kAácas éneðLõov avdTots, 


30 kai egeneto en tQ kataklithénai auton met’ auton 
And it came about while He was reclining at table with them 


labon ton arton eulogesen 
having taken the bread He blessed it 


kai klasas epedidou autois; 
and having broken it He was giving it to them. 


YALIVOY 490 PYH 4YaY vaqveyv Y Y41410 aAJHTIXY 31 
OPP YW) ABY peg am amm» oyy mmpemso 
31. watipaqach'nah eyneyhem wayahiruhu w’hu’ chamaq abar me eyneyhem. 


Luke24:31 Then their eyes were opened and they recognized Him, 

but He turned aside and passed from their eyes! 

3L adtov 86 8uvqvoG0moav ot dh0adApot kal éréyvocav adtov: 

Kal adTos ddavTos éyévero àm’ aoTÓv. 

31 auton de diénoichthésan hoi ophthalmoi kai epegnosan auton; 
And of them were opened the eyes and they recognized Him. 


kai autos aphantos egeneto ap’ auton. 
And He became invisible from them. 


SAPS 19990 Ara 493 444 TAG CE Wag 494a Y 32 
Ye BYXYA x4 vT/Z-4X7v'Y 4^3 TILE 14949 
MATS WAI? MD 2 NOD ayo-oW wes v N22 
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32. wayo'm'ru ‘ish ‘el-re-ehu halo’ bo er hayah l'babenu b’gir’benu 
^»'dab'ro ‘eleynu badere’k wayiph’tar-!anu ‘eth hak’thubim. 
Luke24:32 They said to one another, “Were our hearts not burning within us 
as He spoke to us on the road and interpreted the Scriptures to us?” 
<32> kal eUrav mpós GAANAOVS, Ooyi 7 kapõla Hav karopévy Av [év Hpiv] 
ws EAGAEL HLtV év TH 696, ws Sufvouyev TLV TAs ypadds; 
32 kai eipan pros allélous, Ouchi he kardia hemon kaiomené en [en hemin] 
And they said to one another, *Were not our hearts burning within us 
hös elalei hémin en te hodQ, hos dienoigen hémin tas graphas? 
as He was speaking to us on the road, as He was opening to us the scriptures.” 


yengi arver daa Bows THT PLY 33 
AWE YECAPY WAY Yx qUA-x4Y 4qwoq wxwo-x4 yryay 
Dogs imas) NT my: aps 
Umm mop) nm OS DUN- DN] WYT CDUP-DN Wim 
33. wayaqumu basha ah hahi’ wayashubu Y'rushalayim 
wayim'ts'u ‘eth- ash’tey he asar w’eth-‘asher ‘itam whem niq’halim yachad. 
Luke24:33 And they arose that hour and returned to Yerushalam, 
and found the eleven and those who were with them. They were assembled together, 
<33> kai dvaotavtes avti) TH Opa. oméoTpeyav eis TepovoaA hp 
kal ebpov TOporapévous robs Evdeka Kal robs odv adTots, 
33 kai anastantes aute te hora hypestrepsan eis Ierousalem, 
And having arisen this very hour they returned to Jerusalem, 


kai heuron ethroismenous tous hendeka kai tous syn autois, 
and they found having been gathered together the eleven and the ones with them, 


Jvoyw-d4 Ay Yaxa- Prada YP Y ryan 34 
PWO ANTI mnn] PANT OP Jas DNIT 
34. w'om'rim ‘aken qam ha’Adon min-hamethim w'nir'ah ‘el-Shim’ on. 


Luke24:34 saying, *Surely the Adon (Master) has risen from the dead 
and appeared to Shimeon.” 


«34» A€yovtas Sti Svtws Nyépðy ó kópvos Kal àoOr Zipovi. 


34 legontas hoti ontos egerthe ho kyrios kai ophthe Simoni. 
saying that “really was raised the Master and he appeared to Simon.” 


YASS YAP AWE XE YAY TAPPwT 35 
ACA xoTngs vaAqvya 4w4 x4Y 


qora amp TUN nN nuo ABO 
conn NV SAD IND DT AWS NN) 


35. way’sap’ru gam-hem ‘eth ‘asher qaram badare’k 
w’eth ‘asher hikiruhu bib’tsi ath halachem. 


Luke24:35 They also told what had happened to them on the road 
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and that they recognized Him in the breaking of the bread. 
<35> kat adtot é£qyoóvro Ta év TH 680 
Kal ws eyvwoly adtots év TH KAdoEL ToO GpTov. 
35 kai autoi exegounto ta en te hodQ 
And they were explaining the things on the road 


kai hos egnosthe autois en te klasei tou artou. 
and how He was made known to them in the breaking of the bread. 


JyYX3 ayo ymo owyavy afta 41494Y Y14944 Yayo 36 
MYC Fdw YALE WELTY 
opina Toy inzy yw PNT onpm mnam ny 
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36. odam m'dab'rim :cd'barim ha'eleh w’Yahushua ats’mo 'amad ^ thoham 
wayo’mer ‘aleyhem shalom ichem. 
Luke24:36 They were still speaking words like this when OW AY Himself stood 
in their midst. He said to them, “Peace to you!” 
<36> Tatra Sè adtév Aadobvtwv adtos EoTH Ev uéoo adTOv 
kai Aéyer avtots, Hipjvy vptv. 
36 Tauta de auton lalountdn autos este en mesQ auton 

And while these things they speaking, He stood in their midst 
kai legei autois, Eiréné hymin. 

and He said to them, “Peace to you.” 


MEET YA WrdUey TIWALY vXo37vY TXA AYAY 37 

(ONT OF MATA ID 33m nya amm nem: 
37. w'hemah chatu w’nib’ athu wayach’sh’bu hi-ruach hem ro'im. l l 
Luke24:37 But they were shocked and terrified and thought that they were seeing a spirit. 


<37> nronlévres 8€ kai EpoBor yevdpevor éðókovv mrveóp.a Óeopeiv. 


37 ptoēthentes de 
“But having been startled 


kai emphoboi genomenoi edokoun pneuma theðrein. 
and having been afraid they were thinking to see a spirit.” 


Y4ASX vy WYC-AY WALlt 4YETY 38 
Wy IILI xPawHy ayer ox ayey 
pnan ^» mno5-nn mox Nano 
:mp22»3 niawr mpy mp2 


38. wayo'mer 'aleyhem mah- chem ki thibahelu w'lamah tha aleynah machashaboth 
bi’bab’kem. 


Luke24:38 He said to them, “What is it to you that you are alarmed, 
and why have such thoughts come up to your hearts?” 


` > , ^ , $ , X 
«38» kai eitrev adtots, Ti tetapaypévor écvé 
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Kal dia TL SiaAoyropot Gvaatvovorv év TH kapdta SLOV; 
38 kai eipen autois, Ti tetaragmenoi este, 
And He said to them “Why have you been troubled, 
kai dia ti dialogismoi anabainousin en te kardia hymon? 
and why do doubts arise in your hearts?” 


wvwwy EVA LIYE uy VOAW-X4EY tar-se 144 39 
a Yt yx quay xpynor 402 TE Ja AT OY. Y1 
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39. r'u ‘eth-yaday w 'eth-rag'lay | ki ‘anoki hw’ meisfishunt 
ur'u ki ruach ‘eyn lo basar wa atsamoth ka’asher ‘atem ro’im bi. 


Luke24:39 “See My hands and My feet, for I am He! Touch Me 
and see, for a spirit does not have flesh and bones as you see I have.” 
«39» Were TAs xetpás pov kat Tovs móðas pov OTL éyo eu avTós* pnàadhoarté pe 
Kal LOere, StL mveOp.a. cåpka Kal doTéa ovk exer kalos ELE Dewpette ExovTa. 
39 idete tas cheiras mou kai tous podas mou hoti ego eimi autos; pselaphesate me 
*You see My hands and My feet that I am Myself. Touch Me 


kai idete, hoti pneuma sarka kai ostea ouk echei kathos eme theoreite echonta. 
and see, because a spirit flesh and bones does not have as you see Me having." 


aca Yv134a-x4 494 {WEY "AY 40 
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PIT ng) vc» ny DNN non 


40. way'hi ka’asher diber ‘eth-had’barim ha'eleh 
her'ah ‘otham ‘eth yadayu w'eth rag’layu. 


Luke24:40 And it came to pass as He spoke these words, 
He showed them His hands and His feet. 
<40> kal Toto eitwv eSerEev abTots Tas yetpas kat Tods TOdas. 


40 kai touto eipon edeixen autois tas cheiras kai tous podas. 
And this having said He showed them His hands and His feet. 


vayxev aHywy 194444 £4 ayo VAY a1 
V4 37 Yy -waa wards quay 
MAM Towa oS wo iv oF TN 
DDN MB op>-ueo omo oo" 


41. w'hem ‘od lo! he’eminu misim’chah wayith’mahu 
wayo’mer ‘aleyhem hayesh-lakem poh ‘okel. 


Luke24:41 They still did not believe out of their joy, and they were amazed. 
He said to them, “Do you have any food here?” 


41 ” i s r 5 ^ , b3 ^ ^ ` , > 9 ^ 
< > ETL de ATLOTOVVTWV AVTWV ATO TNS Xa pas Kat Bavpalovtwv ELTTEV AUTO LS, 
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"Exerté ti Bowopov év068e; 
41 eti de apistounton auton apo tes charas 
And still disbelieving them from the joy 


kai thaumazonton eipen autois, Echete ti brosimon enthade? 
and being amazed, He said to them, “Have you some food here?” 


(wga Jyr eowv) aylan qa xyexBg YE YYXTY 42 
(WIT mas yp) WIE aT npn 15 man 
42. wayit’nu lo chathikath dag tsaluy (um’ at tsuph d’bash). 
Luke24:42 They gave Him a portion of roasted fish, {and little honeycomb}; 
<42> ot S€ émréBokav adbTH iyObos STrT0b pépos, kat G7 jveAvootov kmpiov- 


42 hoi de epedokan auto ichthuos optou meros[, kai apo melissiou keriou]. 
And they gave Him fish of a broiled a part, and from a honey-comb. 


Wavfvod (47v HPIY 43 
rom py DIN] MP 120 
43. wayiqach wayo’kal |’ eyneyhem. 
Luke24:43 He took and ate before the eyes. 


<43> kat AaBov évoømov adtov ëþayev. 
43 kai labon enopion auton ephagen. 
And having taken it, before them He ate it. 


TX494 4w4 Y34354 WA ACE YALEE 4/4 Y 44 
3"Xya-Cy 40 eA vy yyyo vxvva ayog yyv dt 
MLCAXIY YET 3/31 AWY X47x3 10 

"mas UN nenas Dn MPS DS NT 
2inzn-52 NPM xdan ^» nony cnn Tiva DDN 


(Sra) xz. nun mna cy 
44. wayo'mer ‘aleyhem ‘eleh hem had’barim ‘asher dibar'ti ‘aleykem 
b^ od heyothi imakem ki himale’ yimale’ kal-haKathub alay 
b'Thorath Mosheh ubaN’bi’im ubaT'hilim. 
Luke24:44 He said to them, “These are the words which I spoke to you 
while I was still with you. For every scripture about Me shall surely be fulfilled 
in the Law of Mosheh and in the Prophets and in the Psalms.” 


<44> Eimev 86 mpds adtots, Obror ot Adyot pov ods EAGANOU mrpós ops 
Ett Ov ovv oy v, tt det TANPWOTVaL TAaVTA TA yeypappéva 
év TH vópw Mwiicews kai tots mpodjtats kal ipaAp ots mepi époo. 
44 Eipen de pros autous, Houtoi hoi logoi mou hous elalesa pros hymas 
And He said to them, *These words of Me which I spoke to you 
eti on syn hymin, hoti dei plerothenai panta 
while being with you, that it is necessary to be fulfilled all the things 
ta gegrammena en to nomo Mouseos kai tois prophetais 
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having been written in the law of Moses and the prophets 
kai psalmois peri emou. 
and the psalms about me.” 


WA 3vyXya-x4 Y1 JAC WICE WX) x4 45 
:Pasngg-nw pag? nao-nw nne mon 
45. ‘az pathach *eth-libam ^ habin ‘eth-hak’thubim. 
Luke24:45 Then He opened their hearts to understand the Scriptures. 


$ , 9 ^ b ^ ^ , ^ 14 
«45» tote SujvorEev adTov TÓv voðv Tod ovviévar TAs ypadás- 


45 tote dienoixen auton ton noun tou synienai tas graphas; 
Then He opened up their minds to understand the scriptures. 


Hwwya ayoa 4"4 4x1/ YYY 3YXy JY Wars 1947Y 46 
awa [wa Y1 4 WxWa-fWw "spas 
FUB ny? ON 003 TP) mun» TP OPPS DON TO 


PU» mrs mnm mp? 
46. wayo'mer ‘aleyhem hen hathub when nig’zar ‘asher y’ uneh haMashiyach 
w'yaqum min-hamethim bayom hash'lishi. 
Luke24:46 He said to them, *Thus it is written, and thus it is decreed 
that the Mashiyach shall be afflicted and shall arise from the dead on the third day,” 


«46» kai eitev abtots ött Ottws yéyparrac sraBetv ròv Xproròv 
kal àvaoTíjvac ék vekpóv TH TPLTH NLEpa, 
46 kai eipen autois hoti Houtos gegraptai pathein ton Christon 
And He said to them “Thus it has beeen written to suffer the Anointed One 
kai anastenai ek nekron te trite hemera, 
and to rise again from the dead on the third day,” 


qaywa vv aque quay ar 
YOWT4LY (da YRTVA-CYS fv 49H xen 
Maawn ima XTPM ww 


Boum Som müan-523 Oxon nmoo 
47. wa'asher tiqare’ bish’mo t’shubah us’lichath hachata’im 
b’kal-hagoyim hachel miVrushalam. 


Luke24:47 “and that repentance should be proclaimed in His name and the forgiveness 
of sins among all the nations beginning with Yerushalam." 
<47> kai kpuyO vac émi TH dvdpate a0700 perávorav ets dbeovv ALAPTL@V 
eis TavTa TÀ COVH. ApEdpevor Ard “TepovoaAjp 
47 kai kérychthénai epi to onomati autou metanoian eis aphesin hamartion 
“and to be preached in his name repentance for the forgiveness of sins 


eis panta ta ethne. arxamenoi apo Ierousalem 
to all the nations having begun from Jerusalem." 


ACHA Y14344 10 WXx4Y 48 


B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1009 


TPRI OIA "zy DnNlno 
48. w'atem "edey had’barim ha'eleh. 
Luke24:48 “You are witnesses of these things." 
«48» dpets paptupes robTov. 


48 hymeis martyres touton. 
“You are to be witnesses of these things.” 


1-44 xHqe2a x4 "y4 HÓTW 174v 49 
Wuqpy xo qwadx-wy ao WQWyqe 4103 YEW yxy 
"us nnoan nw n2? now 3n 


Aman rv wz5n-»» ay mou ya ans nnm 
49. w'hin'ni sholeach lakem ‘eth hab’tachath ‘abi 
w'ctem sh! bu ba ir Y'rushalayim "ad hi-thil'b'shu “oz mimarom. 


Luke24:49 “And behold, I am sending the promise of My Father upon you. As for you, 
remain in the city of Yerushalayim until you are clothed with strength from the heights.” 
«49» kai [doù] éyà atrooTéAAw TH érayyeALav Tod TaTpds pov eh’ pâs" 
bpets 86 kabioate év tfj TOAEL éos oo evddonobe é tious Sóvapuv. 
49 kai [idou] ego apostello ten epaggelian tou patros mou eph? hymas; 

And behold, I send the promise of My Father to you; 


hymeis de kathisate en tẹ polei heos hou endysesthe ex huuous dynamin. 
but you sit in the city until you may be clothed with the heights power.” 


v.a x4 g-a0 4200 HYAY- YEINYTY 50 
MYISLY yrat-xg wiy 
"y" maay my? yanmn-ow owouim: 


:B2227) vntnN Nw 

50. wayotsi'em ‘el-michuts la ir 'ad-Beyth Hini wayisa’ *eth-yadayu way’barakem. 
Luke24:50 He led them outside the city as far as Beyth Hini, 
and He lifted His hands and blessed them. 
«50» "E£tfyo-yev 86 adtovs [€Ew] Ews tpds BrPaviav, 
Kal érrápas TAS Xetpas adTOD EvAdyNOEV adTOds. 
50 Exégagen de autous [exo] heos pros Bethanian, 

And He led out them outside as far as to Bethany, 


kai eparas tas cheiras autou eulogesen autous. 
and having lifted up His hands He blessed them. 


«PLNS Te up Aq UE, qua Von ope 
TOPET Ni OOO TIEN DON i223 ommo 
51. way'hi b’barako ‘otham wayipared me aleyhem wayinase! hashamay’mah. 


Luke24:51 And it came to pass as He blessed them, He was separated from them 
and lifted up to the heavens. 
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X. Bi a ed ^ , ^ , x , X a , 9 , ^ 
«51» kai éyévero év 16 evaAoyetv adtov adtovs 8 éor] at’ aoTÓv 
Kal avehepeTo eus TOV oopavóv. 
51 kai egeneto en tQ eulogein auton autous diesté ap’ auton 
And it came about while He blesses them, He went away from them 


kai anephereto eis ton ouranon. 
and was being taken up into the heavens. 


ACTA aHYWS Ví THU TITWEY TE TYAXWA WAY 52 
pinna Moa mum iw i0-3mnumn ama 
52. w'hem hish’tachawu-!o wayashubu liYrushalam »’sim’chah g’dolah. 
Luke24:52 And they bowed down to Him and then returned to Yerushalam with great joy. 
«52» kai adtot Tpookuvjcavtes adTOV oTréoTpeibav 
eis TepovoaAtp peta yapas peyaAns 
52 kai autoi proskynésantes auton hypestrepsan eis Ierousalem meta charas megales 
And they having worshiped Him returned to Jerusalem with great joy 


IYE vad4a-x4 YLYVISYY rv dd Ay WAPYS ATYX ATP 53 
NAS DTO Tng Doppa moon wapa TD vm: 
53. wayih'yu thamid 5cMiq'dash m'halalim um'barahim *eth-ha'Elohim ‘Amen. 
Luke24:53 They were continually in the Temple praising and blessing the Elohim. Amen. 
«53» kai Hoav Sia Tavtos év TH Lep@ eoAoyoOvres TOV Ücóv. 


53 kai esan dia pantos en tQ hiero eulogountes ton theon. 
and they were continually in the temple blessing the Elohim. 
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Sepher Yahuchanan (John) 


Chapter 1 
Shavua Reading Schedule (19th sidrot) - John 1 - 3 


yralea x4 ava 4944y 4344 444 X*W443 Johnt:1 
4443 ava Yracty 

DoT ONT DW mu cam aus ma MANI S 
amm mua ors) 


1. b're'shith hayah hadabar w'hadabar hayah ‘eth ha’Elohim 
w'Elohim hayah hadabar. 


John1:1 In the beginning was the Word, and the Word was with the Elohim, 
and the Word was Elohim. 


<1:1> "Ev àpyí Hw 6 Aóyos, kai ó Aóyos Hv arpós TOV 0eóv, Kal Beds Tv 6 Aóyos. 
1 En arché én ho logos, kai ho logos én pros ton theon, 
In the beginning was the Word, and the Word was with the Elohim, 


kai theos én ho logos. 
and Elohim was the Word. 


MACHA xf xaw443 ALA 4132 
TNT DW mwN rm NTI 
2. hu’ hayah b're'shith ‘eth ha’Elohim. - . 
John1:2 He was in the beginning with the Elohim. 
<2> obtos Hw év apy mpós Tov Bedv. 


2 houtos en en arché pros ton theon. 
This One was in the beginning with the Elohim. 


ALay 4w4-£Y aray 40 yracdsyy yar-lo val CYA 3 

mm wiw-52 mg w5 ~way>ana rm-75y mm SDA 
3. hakol nih’yah «/-yado umibal’ adayu lo! nih’yah hal-'c:5er nih’yah. 
John1:3 Everything made to be through His Hand, 
and without Him not even one made to be all that made to be. 
<3> mavta du’ adtod éyévero, kai ywpts adTod éyévero o08€ ëv. 0 yéyovev 
3 panta di’ autou egeneto, kai choris autou egeneto oude hen. 

All things through Him came to be, and without Him came to be not one thing 


no gegonen 
that which came into being. 


Wada TSC 404 TEA FxvHAT Fx vH TVA 754 
:BTNZ 325 MN vm mnm mvn vm ias 
4. bo hayu chayim w'hachayim hayu ‘or lib'ney ha'adam. 


John1:4 in Him was Life, and the Life was the Light for the sons of men. 
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«4» év abd76 Lod Ty, kal À Cory Hv rò dds TOV àvOpomov: 
4 en aut zoe en, kai he zoe en to phos ton anthropon; 
in Him was life, and the life was the Light of men; 

yyewa 44 ywHaY Y"H2 4444 474475 
WT N E qunm wna PRT VN 

5. w’ha’or he’ir bachshe’k w’hachshe’k lo’ hisigo. 

John1:5 The Light shone in the darkness, and the darkness did not overtake it. 

«5» kai tò bs Ev TH oKoTia hatver, Kal 7] okotila avTO où KaTEAGBeEv. 


5 kai to phos en té skotia phainei, kai hé skotia auto ou katelaben. 
and the light in the darkness shines and the darkness did not grasp it. 


IAAL Tw 414444 X49 WYÓN "wA 1474 6 
Jmm Yaw mubwz no mou wx m 
6. way’hi ‘ish shaluach me'eth ha’Elohim ush’mo Yahuchanan. 
John1:6 There was a man sent from the Elohim whose name was Yahuchanan. 
«6» ’Eyéveto &vOporros, atreotaApéevos mapà 0e06, dvopa aùr "Ioávvns: 


6 Egeneto anthropos apestalmenos para theou, onoma aut Ioannes; 
There came a man having been sent from the Elohim, name to him John. 


ATOY DP wax? jn? TASTY “ym? moy? N2 NTT 
7. hu’ ba’ I’ eduth !'ha'id “al-ha’or |’ma an ya’aminu kulam "al-yado. 

John1:7 He came as a testimony, to testify about the Light, 

so that all may believe through His hand. 

«T» odtos NAVev eis papTupiav iva paptuphon Trepi TOD þwrós, iva Trávres 
TLoTEvowotv OU adTod. 


7 houtos élthen eis martyrian, hina martyrésé peri tou photos, 
This one came for testimony, that he might testify about the Light, 


hina pantes pisteusosin di’ autou. 
that all may believe through Him. 


4744740 ^voadc-W4 vy 4044 41474 474 8 
mixgd-Sy TYTON ^32 $üND MTNS Nin 
8. hu’ lo’=hayah ha'or ki 'im-l'ha'id “al-ha’or. 
John1:8 He was not the Light, but he was to testify about the Light. 
<8> odk Vv ékeivos Tò has, GAA’ iva paprupon repo TOD þpwrós. 
8 ouk en ekeinos to phos, all’ hina martyrésé peri tou photos. 
That one was not the Light, but he came that he might testify about the Light. 
Wévoa-é4 423 4"4 y^4-CJ4 1-48 vx 42 4744 9 
:moivm-ow Na ww mmw-025 wen CHANT TÄNT V 
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9. ha’or ha'amiti hame’ir |’kal-‘adam ‘asher ba’ ‘el-ha olam. 


John1:9 The real Light shines to every man that was coming to the world. 


<9> "Hv tò dds Tò àAmuvóv, 6 hwtiler TavTA dvðpwrov, épyópevov eis TOV kóop.ov. 
9 En to phos to aléthinon, ho photizei panta anthropon, 

He was the Light, the true one which enlightens every man, 
erchomenon eis ton kosmon. 

coming into the world. 


oaa 40 wlyoay Wlyoa aray yar-oy qva "492 10 
Av wo nbivm moivm mz 0v-5») mon odiva> 
10. 5c^olam hayah w’ al-yado nih’yah ha olam w’ha olam lo! y'da'o. 
John1:10 He was i» the world, and through His hand the world made to be, 
but the world did not know Him. 
40» év «à kóopo Ty, Kal 6 Kdopos Št’ abtob éyévero, Kal 6 kóopos aoTÓv ook Éyvo. 
10 en tQ kosmQ én, kai ho kosmos di’ autou egeneto, 
In the world He was, and the world through Him came to be, 


kai ho kosmos auton ouk egno. 
and the world did not recognize Him. 


TALIP 44 YE aya-qwey TEWI 43 413 11 
mezp wo i15 Man TW Iya N2 N TIO 
11. hu’ ba’ b’shelo wa'asher-hemah lo lo’ qib'luhu. 
John1:11 He came to His own, but those who were His did not receive Him. 
<LI> eis Ta tva. Alev, Kal ot (vov adtov od rrapéAapov. 


11 cis ta idia elthen, kai hoi idioi auton ou parelabon. 
to His own He came, and His own did not receive Him. 


PRA PYE Ko-yxy yyws "uuu Wa Tx e 3T TAY 12 
Hlal tl "3443 
niu ino ry-T iawa Dragan ins Dhapna 


:mmowo Dlg 
12. w'ham'qab'lim ‘otho hama’aminim bish’mo nathan- oz lamo 
lih'yoth banim |’Elohim. 


John1:12 To those who received Him, who believed in His name, 
He gave strength to them to be sons of Elohim, 


<12> 6cov 8€ éAaov adtév, &Bokev adtots é£ovotav rékva leod yevéobar, 
TOLS TLOTEVOVOLY els TO Óvop.a. AdTOD, 
12 hosoi de elabon auton, edoken autois exousian tekna theou 
But as many as received Him, He gave to them the right children of Elohim 


genesthai, tois pisteuousin eis to onoma autou, 
to become, to the ones believing in His name, 
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TACT 421 n2W9-44 74 42a n7Hy 44 Y YOY 40 v4 13 
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13. ‘asher lo’ midam w’lo’ mechephets habasar 
‘aph lo’=-mechephets geber noladu hi ‘im-me’Elohim. 


John1:13 who were born not from blood nor from the desire of the flesh, 
not even from the desire of man, but from Elohim. 


<13> ot ovx €€ aipatwv odde ék VeAHPaTOs capkós OSE ék DeATPATOS avdpds 
GAN’ ék Beod éyevvýðnoav. 
13 hoi ouk ex haimaton oude ek thelématos sarkos 

the ones not of bloods nor of the will of flesh 


oude ek thelematos andros all’ ek theou egennethesan. 
nor of the will of a husband but of Elohim were born. 


Y/YYX3 fyvcev 4€3 444 435aY 14 
X/4Y 4^TH-34 TP IFC 4447 yI ^T3YY v^Y3Y ASHT 
"23 T2 w3 mnm amm 


DN Oran Vax? TM q3 Tapp MD mmm 
14. w'hadabar nih'yah basar wayish'hon b’thokenu 
wanechezeh k’bodo kik’bod ben yachid l'Abiu rab-chesed we'emeth. 


John1:14 The Word was made flesh, and dwelt in our midst. 
We have beheld His glory, like the glory of the only Son of the Father, 
great in kindness and truth. 


X. SR $ hy , , Xo 9 td , e ^ Ry. 8j / 
«14» Kai 6 Adyos oapé éyévero kat éokT]vocev év Tp iv, kal é0eacáp.e0a 
tH So€av adtod, dd€av ws povoyevods Tapa TaTpds, TANPNS X&pvros Kal àÀmetas. 
14 Kai ho logos sarx egeneto kai eskenosen en hemin, 
And the Word became flesh and tabernacled among us, 


kai etheasametha ten doxan autou, doxan hös monogenous para patros, 
and we gazed upon His glory, glory as of an only One from the Father, 


pleres charitos kai aletheias. 
full of grace and truth. 


474 ax afa 4/44 44TvY Two 404 ffuravT 15 
ALA e4 94? vy 1976 474 1444 433 1x44 4"4 
STON AWS SAT TT UE] TAY NTP voy YD ymmo 


TT PTD 7» 739? MT "TUN Nan 
15. w'Yahuchanan he id 'alayu wayiq’ra’ le’mor hinneh zeh hu’ 
‘asher ‘amar’ti haba’ ‘acharay hayah |’ phanay hi qodem-!i hayah. 
John1:15 Yahuchanan testified about Him and called out, saying, “Behold! This is He of 
whom I said, ‘The One coming after me was before me, because He was prior to me.’” 


<15> "Iwdvvys paptupet mepi a0700 kat kékpayev Aéyov, Odtos Hv dv eUmov, 
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‘O óntow pov épxdpevos émpoo8€v pov yéyovev, GTi TPTOs pov Ty. 
15 Ioannes martyrei peri autou kai kekragen legon, 
yrei p g 
John testifies about Him and has cried out saying, 


Houtos en hon eipon, Ho opisoó mou erchomenos emprosthen mou 
“This one was He as to whom I said, the One after me coming before me 


gegonen, hoti protos mou en. 
has become, because prior to me He was.” 


-^TH-4o 4TH TYY vÜaTÓ TETCY¥Y 16 
"Ton-oy "gn 322 spo widanrito 
16. umim’lo’o laqach’nu kulanu chesed 'al-chased. 
John1:16 And from His fullness we all have received kindness upon kindness. 
«16» dtu ék TOD TANPw@paTos avroð peis vrávres EAGBopev kal xápvv vtt xXápvros* 


16 hoti ek tou pleromatos autou hémeis pantes elabomen kai charin anti charitos; 
Because from His fullness we all received even grace on top of grace. 


STHAY EAP se WU NATA C 
twa owvaz 244-(0 YI x"4av 
Ten NWA mm manm 27» 


17. ki haTorah nit’nah b’yad-Mosheh 
w'hachesed w’ha’emeth ba’u ‘al-y’dey Yahushua haMashiyach. 


John1:17 For the Law was given by the hand of Mosheh; the kindness 
and truth came through the hand of Ow*(2/ the Mashiyach (Anointed One). 
X17» 67v ó vopos 81a Mwiicéws 68604, Ù xápus 
kai 1 GAnNGera Sta 'Iooó Xpvovoó éyévero. 
17 hoti ho nomos dia Mouseos edothe, he charis 
Because the law through Moses was given, the grace 


kai he aletheia dia Iesou Christou egeneto. 
and the truth through Yahushua the Anointed One came. 


^vWva 194 Wévoy v4 a44-44 Y14644 X4 18 
oraya £74 $44 PIHI 4w4 
TPT ja Dive wx TRITO OT NT ONT 


MTT NAT ANT PTD AWS 
18. ‘eth ha’Elohim lo’-ra’ah ‘ish me olam haben hayachid 
‘asher 5'cheyq ha’Ab hu’ hodi a. 
John1:18 No man has ever seen the Elohim; 
the only Son who is in the bosom of the Father, He declared. 
<18> 0eóv oddets éopakev qrómore: 
povoyevs Beds ó àv els TOV KdATIOV TOD Ta 1p0s ékeivos CENyTOATO. 
18 theon oudeis heoraken pópote; monogenes theos 
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The Elohim no one has seen ever; an only one, Elohim, 


ho on eis ton kolpon tou patros ekeinos exégésato. 
the One being in the bosom of the Father, that One explained Him. 


YAEY YLIAY YATATA HCW YJATAT X40 XET 19 
ax TY vx4 CEWE YENY 
os; Dyg mmmn nova WAT MATY ONT 


TAX ^n ans Sew noui 
19. w’zo’th 'eduth Yahuchanan bish’loach haYahudim kohanim 
uL'wiim miV'rushalam lish’ol ‘otho mi ‘atah. 
John1:19 This is the testimony of Yahuchanan, when the Yahudim sent priests 
and Lewiim from Yerushalam to ask him, “Who are you?” 
<19> Kai airy éotiv 1] paptupta 709 "Io&vvov, öte àvéoTeuAav 
[mpdos adtov] ot 'Iov8a tor ég ‘TepoooAtpwv tepets 
kat Aevitas iva épwtnowow adtov, Lv tis el; 
19 Kai haute estin he martyria tou Ioannou, hote apesteilan [pros auton] hoi Ioudaioi 
And this is the testimony of John when sent to him the Jews 
ex Hierosolymon hiereis kai Leuitas hina erotesosin auton, Sy tis ei? 
from Jerusalem priests and Levites that they might ask him, *You who are?" 


Ye Wewya 44 4/44 aayry WAY 4ÓY aaya ETAY 20 
DIX Mwan wo TaD oti wo> wo) mm wm 
20. w’hu’ hodah w’lo’ kichesh wayodeh le'mor lo’ haMashiyach ‘ani. 
John1:20 He admitted and did not deny; 
He admitted, saying, “I am not the Mashiyach.” 
«20» kai oj.oAóynoev kat ovk TjpvTjoa.To, kat euoAóynoev STL 
"Ey ook eit ó Xpvovós. 
20 kai homologesen kai ouk ernesato, 
And he confessed and did not deny, 


kai homologesen hoti Egö ouk eimi ho Christos. 
and he confessed “I am not the Anointed One.” 


AX YALCHA ax4ovyY YEOH YAEL 21 
4 Jory 44-994 4x44 vJpv4 qtr 
MAX PONT AMX ^D) vox MANIN 

NO TYP] NDI TANT PR 0087) 


21. wayo’m’ru ‘elayu umi ‘atah ha?'EliYahu ‘atah 
wayo’mer ‘eyneni ha’atah hanabi’ waya an lo’. 


John1:21 They said to him, “Who are you? Are you EliYahu?” 
He said, *! am not.” “Are you the prophet?” He answered, “No.” 


<21> kal ^póTnoav aùróv, Ti oov; Ld Hlas et; Kat Aéyev, Oùk eiut. 
TNPOTT , , 5 YEL, " 
‘O mpopjrys €t ov; Kat atrexpiby, Ov. 
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21 kai erotesan auton, Ti oun? Sy Elias ei? kai legei, Ouk eimi. 

And they asked him, “What then? You Elijah are?" And he says, “I am not.” 
Ho prophetes ei sy? kai apekrithe, Ou. 

“The prophet are you? And he answered, “No.” 


TYLHCW-X# Jaw Yow’ ax4 ax-ay ya Ce v464Y 22 
WIC WY EX-AY 42^ 
A27 p wng sw) jy my npo vow NR 


U"qUp21» maa 
22. wayo’m’ru ‘elayu mi-zeh ‘atah 
l'ma'an nashib ‘eth-shol’cheynu dabar mah-t’omar !’naph’sheak. 


John1:22 They said to him, “Who are you, so that we may bring back an answer 
to those who sent us? What do you say for yourself?” 


<22> einav oov adt@, Tis el; iva &mókpvow Spev Tots Tépisaow 1| s: 
Ds , P p H NP 
Ti Aéyevs mepi cea.vT00; 


22 eipan oun aut, Tis ei? 
They said then to him, *Who are you? 


hina apokrisin domen tois pempsasin hemas; 
that an answer we may give to the ones having sent us." 


ti legeis peri seautou? 
“What do you say about yourself?” 


ATA yqa v/7 19499 440? CTP 24 19437 23 
"eas qup ATS quay 


"YT JIT Ne aam NTP ip ow TND 
:Noa3H WryU "ON AWN 


23. wayo'mer ‘ani qol qore’ bamid'bar panu derek Vahüwah 
ha'asher ‘amar Y'sha^'Vahu hanabi'. 


John1:23 He said, *! am a voice calling in the wilderness, 
‘Clear the way of 444%; as YeshaYahu the prophet said.” 


<23> Eby, Eyo $ov1| Boóvros év tH éptuo, Eo00vace tHhv 086v Kuptov, 
kaðùs evrev 'Hoatas 6 mpodyrns. 
23 ephe, Egö phone boontos en te eremo, Euthynate ten hodon kyriou, 
He said, “I am a voice crying in the wilderness, make straight the way of YHWH, 
kathos eipen Esaias ho prophetes. 
as said Isaiah the prophet.” 
MEW sayy TEI WLATCWAY 24 
SWAMI yo AND Dm) 
24. w'hash'luchim ba’u min-haP’rushim. 
John1:24 The ones who were sent had come from the Prushim. 
<24> Kai dmeotadpévor qoav ék THv Daproaiov. 
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24 Kai apestalmenoi esan ek ton Pharisaion. 
And the ones having been sent were of the Pharisees. 


Ax4 C2904 4374 ovay yrds 1419417 TAC4 UY 25 
Fa A 44v YA 44Y Wvvya Wir 4-H 4 
max Sava NIDN yam vox atx. TORY 


NTT ND] APN No) TWIT FPRTON 
25. wayish'aluhu wayo’m’ru ‘elayu 
madu' a ‘epho’ mat’bil ‘atah ‘im-‘eyn’ak haMashiyach w’lo’ *EliVahu w’lo’ hanabi’. 
John1:25 They asked and said to him, “Why then are you immersing 
if you are neither the Mashiyach nor EliYahu nor the Prophet?” 


<25> Kal NpOTNOAV abToV kat EiTIAV avT, 
Tt ovv Barriles el od ook et ó Xproròs ovde Hias o086 6 TpOhTTHs; 
25 kai erotesan auton kai eipan auto, 

And they asked him and said to him, 


Ti oun baptizeis ei sy ouk ei ho Christos 
“Why then do you baptize if you are not the Anointed One 


oude Elias oude ho prophétés? 
nor Elijah nor the prophet?” 


YYS CX IOY vyI4 WELTY YIAVAL YX fos v 26 
x4 yxoaa £0 qw ayro Wyyqxav 
DA Dayn ^228 TN WITT ON’ Jy 


Ans ony? wb ON Tay oppina 

26. waya an ‘otham Yahuchanan wayo'mer ‘anoki mat’bil bamayim 
ub’thokakem “omed ‘asher lo’ y’da ’tem ‘otho. 
John1:26 Yahuchanan answered them and said, “! immerse in water, 
but in your midst stands One whom you do not know.” 
<26> atrexptOn adtots ó Iwavvys Aéyov, Eyo Battilw év bdate- 
pécos VLOV EoTHKEV Ov bp.ets ook OldaTE, 
26 apekrithe autois ho Ioannes legion, E20 baptizo en hydati; 

answered them John sayng, “I baptize in water; 


mesos hymon hesteken hon hymeis ouk oidate, 
among you has stood One whom you do not perceive, 


vJ74 ALA AWE 1444 434 474 27 

(edo yy4w 4EXAY TXCPY VI 44 

3? TT AW TUN NBT ATID 

Py] ATW PAT np ON 

27. hu’ haba’ ‘acharay ‘asher hayah !|’phanay wa'ani n’qalthi mehatir sh’ro’k n’ alayu. 


John1:27 He is the one who comes after me, who was before me. 
But | am unworthy to loosen the strap of His sandal. 
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eo» i , , Qi $ LEES LY » 
<27> 6 ómiow pov épxópevos, où ook eut [éyo] GELos 
iva Avow adtod TÓv Liávra Tod vnoðnparTos. 
27 ho opisoó mou erchomenos, hou ouk eimi [e26] axios 
the One after me coming, of whom am not I worthy 


hina lyso autou ton himanta tou hypodematos. 
that I should untie of Him the thong of His sandal. 


yaqa £ 490% ALY4 x133 4X14 XEY 28 
HW C1984 IATA 4W4 
T7?» aaya mus mas ADT NNT 


mp "205 mmm WY 
28. w'zo'th hay’thah b'Beyth 'an'yah me eber laYar’den 
‘asher Vahuchanan mat?bil sham. 


John1:28 This was in Beyth Anyah, beyond the Yarden, 
where Yahuchanan was immersing there. 
<28> Tara év BrPavia éyévero mépav roô 'Iop8Bávov, ómov Hv 6 Iwávvns Battilov. 
28 Tauta en Béthania egeneto peran tou Iordanou, 
These things in Bethany happened beyond the Jordan, 


hopou én ho Ioannes baptizon. 
where was the one John baptizing. 


try YA 49 0wvav-x4 fra 443vY X4H¥¥ 1474 29 
MCYOA x4ed 4wfa 4144/44 aw aya 
TANI DPR ND DAMIN TAT. wo NIB "mos 
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29. way’ hi mimacharath wayar’ Yahuchanan ‘eth-Yahushua ba’ ‘elayu 
wayo’mar hinneh seh ha’Elohim hanose’ chata’th ha olam. 


John1:29 And it came to pass on the morrow, Yahuchanan saw OW%4/Y coming to him 
and said, “Behold, the Lamb of the Elohim who bears the sin of the world!” 


«29» T4 énaópvov BAémec Tov "Iqooóv épyópevov mpós adTov 
kai Aéyeu, "I8e 6 dvds Tod 0e06 6 aipwv Thy apaptiav Tod kóopov. 
29 Te epaurion blepei ton Iesoun erchomenon pros auton kai legei, 

On the next day he sees Yahushua coming to him and he says, 


Ide ho amnos tou theou ho airon ten hamartian tou kosmou. 
“Look, the Lamb of the Elohim, the One taking away the sin of the world.” 


VIC Ava WH WIE 43v aqu vx464 AWE 4 YA AX 30 
41414 LAT Ly 

735? IDE TW Wr NDT Ogs CTS TUN ND DIO 
mma "7m °P 


30. zeh hw’ ‘asher ‘amar’ti ‘acharay yabo’ ‘ish ‘asher hayah l'phanay 
ki qodem-li hayah. 
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John1:30 This is the One of whom I said, 
“After me shall come a Man that is before me, for He was prior to me.” 


" 4 9 e M Q9. UN 9 9 , ” $9. x 
«30» oo1ós eotiv mèp où éy% eurov, Oriow pov épyerac àvi]p 
Os éjumpoo0€v pov yéyovev, STL TPÕTÓS pov TV. 
30 houtos estin hyper hou ego eipon, 

This one is He on behalf of whom I said, 


Opiso mou erchetai anér hos emprosthen mou gegonen, hoti protos mou én. 
*After me comes a Man who before me has become, because prior to me He was." 


vX44 Ckqwr9 afr 4v0393-74 vy Yr xK0ar 44 1144Y 31 
wry 4s C500 atg 
"n&z ORDENI mo» mayz-nw ^» TAYT XD NIND 


mea Dav? N 
31. wa’ani lo’ y’da ’tiu ki ‘im=-ba abur yigaleh b'Vis'ra'El ba’thi ‘ani lit’bol bamayim. 


John1:31 “I did not know Him, but that He might be revealed to Yisra’El, 
therefore | have come to immerse in water." 


Lb Kayo ook dew adtév, aAA’ tva $avepo0 Tô Iopatr 
Sud roro HAPov éy% év bSaTe Batrrilwv. 
31 kago ouk édein auton, all’ hina phanerothe t9 Israel 
“And I did not recognize Him, but that He might be manifested to Israel. 


dia touto élthon ego en hydati baptizon. 
Therefore came | in water baptizing.” 


HY1A 3O0cexH AYER PATA 407-47 32 
ees Wer gor epe qute SM 
MATT mu FNP) umm 2 


:moy nim) movm maT nj» mma» 
32. waya ad Yahuchanan wayo'mar chazithi haRuach kid’muth yonah yoredeth 
mishamayim watanach alayu. 


John1:32 Yahuchanan testified and said, “I beheld the Spirit in the likeness of a dove 
descending from the heavens and resting upon Him.” 


<32> Kai éyaprópnoev 'Io&vvrs Aéyov ote Tebéapar 76 tvedpa KataBatvov ws 
meptotepav é odpavod kal épervev én’ adtov. 
32 Kai emartyresen Ioannes legion hoti Tetheamai to pneuma katabainon 

And testified John saying *I have seen the spirit descending 


hos peristeran ex ouranou kai emeinen ep’ auton. 
as a dove out of the heavens and it remained upon Him.” 


4/4 474 772 (394 vx4 Yway vvxoav £4 MVIAY 33 
Ar afaà vo any X^4v WIA aA44x-4"4 x4 TOF 
wapa Hy44 C391 qw 4 v8 
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33. wa'ani lo’ y'da^'tiu w'hasholeach ‘othi lit’bol bamayim hu’ ‘amar ‘elay 


teth ‘asher-tir’eh haRuach yoredeth w'nachah alayu hinneh zeh hu’ 
‘asher yit’bol b’Ruach haQodesh. 


John1:33 | did not know Him, but the One who sent me to immerse in water said to me, 
“The One on whom you see the Spirit descending and resting upon Him, 
Behold, this is the One that shall immerse with the Holy Spirit.” 
<33> Kay ook Wew adtov, add’ 6 mréqapas pe Bamrilerv év VdaTi éketvós por EltEV, 
"E? öv àv (Os Tò nveðpa KataBatvov kal pévov ém’ aùróv, odTOs Eat 6 Batrilwv 
év Trvevpate Gyo. 
33 kago ouk edein auton, all’ ho pempsas me baptizein 

And I did not recognize Him, but the One having sent me to baptize 


en hydati ekeinos moi eipen, Eph’ hon an idés to pneuma katabainon 
in water that One to me said, “Upon whomever you see the spirit descending 


kai menon ep’ auton, houtos estin ho baptizon en pneumati hagid. 
and remaining upon Him, this is the One baptizing in the Holy Spirit.” 


MLACEAYS 4Y4 Ax vy qatop axi gq IAN 34 
OTONI]? NAT TL OD TPN] CIAO 73817 
34. wa'cni ra'ithi wa'a idah ki zeh hu! ben-ha'Elohim. 
John1:34 | have seen and shall testified that He is the Son of the Elohim. 
<34 kayo ébpaka kal pepapTupTKa STL OUTOs EoTLV 6 viós TOD coo. 


34 kago heoraka kai memartyreka hoti houtos estin ho huios tou theou. 
And I have seen, and I have testified that this One is the Son of the Elohim. 


LALWCXY yw yop ayory ffHrav JFLY X44) VAT 35 
som pam map Way) Taya num ng nones moss 
35. way'hi mimacharath wayoseph Vahuchanan waya amod 
w’ imo sh'nayim mital’midayu. 


John1:35 And it came to pass o» the morrow Yahuchanan stood once more, 
and two of his disciples were with him, 
35» Tq éraóbpvov maAuv eiornker ó "Ioávvrs kat ék àv paðnrtôv adtod 800 
35 Tē epaurion palin heistekei ho Ioannes kai ek ton matheton autou duo. 
On the next day again stood John and of His disciples two, 


444/44 Aw aya qU4Y Ylaxy 4YAY OwvAT-ÓK 8931Y 36 
DTO Oy ny TN] INA eT) yey 02705 
36. wayabet ‘el-Yahushua w’hu’ mith’hale’k wayo'mar hinneh seh ha’Elohim. 


John1:36 He looked intently at Ov/*(27/ as He walked along, and said, 
“Behold, the Lamb of the Elohim!” 


<36> kat ép BAéipas TO Iqood mepitatotvtt Aéyer, "ISe 6 dvds tod 0€o6. 


B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 623 


36 kai emblepsas tọ Iēsou peripatounti legei, Ide ho amnos tou theou. 
and having looked at Yahushua walking he says, “Look, the Lamb of the Elohim.” 


yum "0m 155 ingang avaw vD55n ou 
37. ush’ney thal’midayu sham"u ‘eth-d’baro wayel’ku ‘acharey Yahushuà. 
John1:37 The two disciples heard His Word, and they followed after Ow*(2. 


<37> kat HKovoav ot 800 pabytat adtod AaAobvtTos kal HKorAovOyoav TH 'Imooó. 


37 kai ekousan hoi duo mathétai autou lalountos kai ekolouthesan t9 Iesou. 
And heard the two disciples Him speaking and they followed Yahushua. 


vv1H4 YYA Yx 4qev Yaqa o€"vas. 974 38 
fe4x aJt +34 TCE Yiya TWRAX-AY Wards que 
PITS ODT ons NTOY PIAS yea T3185 
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38. wayiphen Yahushua *acharayu wayar’ ‘otham hol’kim *acharayu 
wayo'mer ‘aleyhem. mah-t'baqeshu wayo'm'ru ‘elayu Rabbi ‘eyphoh thalin. 


John1:38 And OW%4/ turned behind him and saw them following Him. 
and said to them, “What are you seeking?” They said to Him, 
“Rabbi (which is interpreted, my Teacher), “Where are You lodging?” 
<38> otpadeis 8€ ó 'Inooós kat 0eacáp.evos adtovs dkoAovBobvtas Aéyer avos, 
Ti Cyteite; oi Sè evrav ava, "PopBt, 9 Aéyetar peBeppynvevdpevov Ar8ackare, 
TOO LEVELS; 
38 strapheis de ho Iēsous kai theasamenos autous akolouthountas legei autois, 
And having turned Yahushua and having seen them following says to them, 


Ti zeteite? hoi de eipan auto, Hrabbi, 
“What do you seek?" And they said to Him, “Rabbi,” 


ho legetai methermeneuomenon Didaskale, pou meneis? 
which means, being translated, Teacher, “Where are you staying?” 


sUL4uwoa gowy xoay 4vaA Ws Tyo gway 


132m DIPA-NS ANT AWA ALTA AND DOTON NVS 
mony yD nym Nma m3 Wy awa 


39. wayo’mer ‘aleyhem bo’u ur'u wayabo'u wayir’u ‘eth-m’qom m’lono 
wayesh'bu imo bayom hahu’ w’ha eth kasha ah ha asirith. 

John1:39 He said to them, “Come, and see.” They came and saw his lodging place 
and they stayed with Him that day. It was about the tenth hour at the time. 

<39> Ayer adtois, "Epyeo0e kal eoe. TAGav oov kat elSav moô péver 

kal map’ AUTO €pervav THY NLEpav ekelvynv: wpa Hv ws SexaTy. 

39 legei autois, Erchesthe kai opsesthe. élthan oun kai eidan pou menei 


He says to them, “Come and see.” They went therefore and saw where He stays 
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kai par’ autQ emeinan ten hemeran ekeinén; hora en hos dekate. 
and with him remained that day. The hour was about the tenth. 


yvjva-]y At wva Tre] YYW THF 1439Y 40 
Tet THCY PATA x4 voyw qwe 
mas TS TT ODE PW nw PIT) 
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40. w'An'd'ray 'achi Shim’ on Pet’ros hayah 'echad min-hash’nayim 
‘asher sham" u me’eth Yahuchanan wayel’ku ‘acharayu. 
John1:40 Andray, the brother of Shimeon Petros (Kepha), 
was one of the two who heard from Yahuchanan and followed after Him. 
<40> "Hv Av8péas 6 ddeAhds Lipwvos Iérpov eis ék tHv 900 àv àkovoávrov 
Tapa Iwávvov kat àkoAovOmoávrov abTÓ* 


40 En Andreas ho adelphos Simónos Petrou heis ek ton duo ton akousanton 
It was Andrew, the brother of Simon Peter, one of the two having heard 


para Ioannou kai akolouthesanton auto; 
from John and having followed Him. 


Tua ITF xe aat ny qe a 
BANGER VEY PE qup 
TOS PINY nw TWNT NED NTS 
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41. hu’ matsa' ri’shonah ‘eth Shim’ on ‘achiu 
wayo'mer ‘elayu matsa’nu ‘eth-haMashiyach. 
John1:41 First He found his brother Shimeon and said to him, 
“We have found the Mashiyach (Anointed One).” 
<4l> edpioxer odTos TPSTOV Tov ddeAov Tov (tov Lipwva kai Aéyer adTA, 
Evtpjkapev tov Meocotav, 6 éotiv peSeppnvevdpevov Xpvovós- 


41 heuriskei houtos proton ton adelphon ton idion Simona kai legei aut, 
This one finds first brother his own Simon and says to him, 
Heurékamen ton Messian, 
“We have found the Mashiyach,” 


ho estin methermeneuomenon Christos; 
which means, being translated, the Anointed One.” 


try owyar vve4 8134y 1417 owvav-Z4 vA4v 3 42 
T7497 xvIrv3 4vav 47vy 449v. YO Marar-ys froyvw 
vum pox amp om» ywang myg n 
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42. way’bi’ehu ‘el-Yahushua way’hi R'habit ‘clayu Yahushua 
wayo’mar Shim’ on ben-Yahuchanan I’ak yiqare’ Keypha’ w’hu’ biYewanith Pet'ros. 


John1:42 He brought him to Ovw*(4//. And it came to pass 
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when OW%(4/Y looked intently at him and said, *Shimeon the son of Yahuchanan, 
you shall be called Kepha which i» Yewanith (Greek) is Petros.” 
«42» iyyayev abtov mpós Tov "Iqooóv. éyAébpas adTH 6 "Inooós etrev, 
Xd ei Lipov 6 vids "Ioávvov, od kAnffjon Kydas, 9 éppnveverar Iérpos. 
42 egagen auton pros ton lesoun. emblepsas auto ho lesous eipen, 
He led him to Yahushua. Having looked at him Yahushua said, 
Sy ei Simon ho huios Ioannou, sy klethese Kephas, 
*You are Simon, the son of John, you shall be called Cephas," 


ho hermeneuetai Petros. 
which is translated Peter. 


aLa 14 x4nd owyar (4v Y X4HIY AY 43 
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T2237 DNI sU) owe NIB "cun 
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43. way’hi mimacharath wayo’el Yahushua latse'th haGalilal 
wayim’tsa’ ‘eth-Pilipos wayo’mer ‘elayu le’k ‘acharay. 
John1:43 And it came to pass on the morrow He decided to go out to Galil. 
He found Philippos and said to him, “Follow after Me.” 
<43> Tfj etratprov nOéAnoev é£eAOetv eus THY advAatav kai evptoxer DiruTtov. 
kai A€yer adT@ 6 'Inooós, AxoAovSer pov. 
43 Té epaurion ethelesen exelthein cis ten Galilaian kai heuriskei Philippon. 

On the next day He wanted to go out into Galilee and He finds Philip. 


kai legei autQ ho Iesous, Akolouthei moi. 
And says to him Yahushua, “Follow Me.” 


TY467r 14494 4v9 qaan-x1 3Y TYJ4V7Y 44 
DINAN "TN Py mmDuz-mun ofp dps 
44. uPhilipos miBeyth-T say’dah *ir 'An'd'ray uPhet'ros. l 
John1:44 Philipos was from Beyth Tsaidah, of the city of Andray and Phetros (Kepha). 
«44» jv 86 6 Mirus ad ByPoaida, ék THs TOAEWS Av8péov kai IHérpov. 


44 én de ho Philippos apo Béthsaida, ek tes poleos Andreou kai Petrou. 
was now Philip from Bethsaida, of the city of Andrew and Peter. 


TEE WAY CHYXY-X4 FTIA] 0977-7 45 
a4rTXA 47T2 aw" 3xy qwe x4 Yn 
x4nw 7Tv»-/3 owvar-x4 Y1 41 gyay 

vow TNT Samim AN O'S! vim 


TIAA AOD AWA AND AWN OX NA 
ISI novo YUAN DRAT 


45. wayiph’ga Pilipos *eth-N'than'El wayo’mer ‘elayu matsa’nu ‘eth ‘cashier hathab 
Mosheh b'sepher haTorah w’han’bi’im ‘eth-Yahushua ben-Voseph miN’tsareth. 
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John1:45 Philipos encountered Nethan’E] and said to him, 

“We have found the one of whom Mosheh in the scroll of the Law 

and the Prophets wrote OW%4/Y of Natsareth, the son of Yoseph. 

«45» edptoxer DirAutTos tov No8avo1]À kai Aéyer abt, 

“Ov éypaipev Moxio s év TH vow kat ot pop 7tar evpjkaperv, 

"Iqoo$v vtóv 709 “Iwond tov amd Nalapét. 

45 heuriskei Philippos ton Nathanael kai legei aut, Hon egrapsen Mouses en to nomo 
Philip finds Nathaniel and says to him, “He whom Moses wrote of in the law 


kai hoi prophétai heurekamen, lesoun huion tou Ioseph ton apo Nazaret. 
and also the prophets we have found, Yahushua, the son of Joseph from Nazareth. 


31e 4na xqnyya (4x) vwd. WEY 46 
a44Y 43 1204 ary 
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46. wayo’mer ‘elayu N’than’El hamiN’tsereth yetse’ tob wayo'mer 'elayu bo’ ur’eh. 
John1:46 Nethan’E] said to him, “Does good come out of Netsereth?” 
Philip said to him, “Come and see.” 
«46» kai evrev aórà Nabavana, "Ex Nalapéer Sivatat ti dyabov eivar; 
Aéyet abt [6] Pirros, "Epxov kat (8e. 
46 kai eipen autQ Nathanael, Ek Nazaret dynatai ti agathon einai? 
And said to him Nathaniel, “Out of Nazareth can anything good be?” 
legei autQ [ho] Philippos, Erchou kai ide. 
says to him Philip, “Come and see.” 


TX44PC 43 CHYXY-X4 OWA 447-7 47 
ALY TI-E we (44-772 xy 43 AYA vvéo 4941Y 
SMNIP? NZ DNID27DN Vw? NT 


TIT AD“ PS TW ONT T TR BND mu] voy DON 
47. wayar’ Yahushua ‘eth-N’than’El ba’ liq’ra’tho 
wayo'mer alayu hinneh be’emeth ben-Vis’ra’El ‘asher ‘eyn-bo r’miah. 


John1:47 Ow*(4// saw Nethan'El coming to greet Him 
and said to him, “Behold, in truth is a son of Yisra' El, in whom there is no deceit!” 


«477» ei8ev 6 'Inooós tov Nabavana épyopevov mpós aoróv 

kai Aéyer repi aoo, "I8e &à«86s "Iopandttys €v 6 80A0s ook éonw. 

47 eiden ho Iesous ton Nathanael erchomenon pros auton kai legei peri autou, 
saw Yahushua Nathaniel coming to him and says about Him. 


Ide alethos Israelites en ho dolos ouk estin. 
Look, a genuine Israelite in whom guile is not. 


YUXL 44 LYE afj4xa xUx ax4v Ty70V2. Yd. 449 7493 v4 
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48. wayo’mer ‘elayu N'than'El ‘ey’k y’da tani waya an Yahushua 
wayo’mer lo b’terem qarga’ lak Pilipos w'atah tachath hat'enah ‘anohki r'ithiah. 


John1:48 Nethan'EI said to Him, How do You know me? Ow *(À4/ answered 
and said to him, *Before Philipos called you, when you were under the fig tree, ! saw you." 


«48» Eyer adTG NaBavand, ILó0ev pe yvvookevs; atexptOy 'Imooós 
kai evrev aor, Ipó Tod ce DiAutTov dwvijoar vra nò Thy ovki]v ELdov oe. 
48 legei auto Nathanael, Pothen me ginoskeis? apekrithé Iesous 

says to Him Nathaniel, *How do yo know me?" Answered Yahushua 


kai eipen autQ, Pro tou se Philippon phonesai onta hypo ten syken eidon se. 
and said to him, “Before you Philip called being under the fig tree I saw you.” 


ax4 wrad4-43 AX 34 TCH 4f4vY C4IXY gov 49 
Cea Yey 4n 
MES DTT] TAN ^22 vow Ne) DIN? Typen 


ONT? FPA NAT 
49. waya an N’than’El wayo’mer ‘elayu Rabbi ‘atah ben-‘Elohim 
‘atah hu’ Mele’k Yis’ra’El. 


John1:49 Nethan'El answered and said to Him, “Rabbi, You are the Son of Elohim! 
You are the King of Yisra’ El!” 


«49» ámekpt 0m aùr Nabavana, ‘PaBBi, où ei 6 vids Tod 0eo0, 

ov Baowreds ei roô Iopanà. 

49 apekrithé auto Nathanael, Hrabbi, sy ei ho huios tou theou, 
answered him Nathaniel, “Rabbi, You are the Son of the Elohim, 


sy basileus ei tou Israél. 
You are king of Israel.” 


VO wxe1a 4w4 Yor ya 4441Y owvav Yor 50 
Atqx a£ xyes afa xIy42a Yrxr44 4744 xyx-ry 
MOND FP ^nm AW Ty vow DN vw Dm: 
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50. waya an Yahushua wayo’mer 'elayu yo an ‘asher higad’ti Pak ki-thachath 
hat’enah r'ithiah he’eman’at hineh g’doloth me’eleh tir’eh. 


John1:50 OW%4Y answered and said to him, “You believe because I told you 

that I saw you under the fig tree? You shall see greater things than these!” 

«50» ámek ptm "Iqooós kal eitrev aùr, “Ori eUnóv cor ott e(00v oe ómokáo TS 
cukíjs, TLoTEvELs; peto TOUTWV OU. 


50 apekrithe Iesous kai eipen aut, Hoti eipon soi hoti eidon se 
answered Yahushua and said to him, “Because I told you that I saw you 


hypokato tes sykes, pisteueis? meizo touton opse. 
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underneath the fig tree, do you believe? Greater things you shall see.” 
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51. wayo'mer ‘elayu ‘amen ‘amen ‘ani ‘omer lakem me atah thir’u hashamayim 
niph’tachim umal'ahey ‘Elohim "olim w’yor’dim ‘al Ben-ha'Adam. 


John1:51 And He said to him, 
“Truly, truly, | say to you, from now, you shall see the heavens opened 
and the messengers of Elohim ascending and descending on the Son of Man.” 
SL kai Aéyev avt, Apr apy Aéyo by tv, deole TOV obpavóv àveoyóra 
kal ToUs GyyeAous Tod 0co0 avaBatvovtas kal karaatvovras 
ETL TOV viov ToO àvOporrov. 
51 kai legei auto, Amen amen lego hymin, 
And He says to him, “Truly, truly, I say to you, 


opsesthe ton ouranon aneggota 
you shall see the heavens having been opened 


kai tous aggelous tou theou anabainontas kai katabainontas epi ton huion tou anthropou. 
and the angels of the Elohim ascending and descending on the Son of Man.” 


Chapter 2 


LLLI IWE 3/?3 47x4 4x14 1wa wa "Y IY John2:1 
wav Y4 ywy 
Dia WS npa mann ANT wp mais 


SYWAT? OX OW) 


w’sham ’em Yahushua. 
John2:1 On the third day there was a wedding in Qanah which is in the Galil, 
and the mother of Ow*(À4/ was there. 
<2:1> Kat tf pépa TH pb) yapos éyévero év Kava tis l'aAAA atas, 
kal HY Å prp 709 "Inood exer: 
1 Kai te hémera tē trite gamos egeneto en Kana tes Galilaias, 

and on the day third a wedding there was in Cana of Galilee, 


kai en he meter tou [ésou ekei; 
and was the mother of Yahushua there. 


ajxHa-44 YREVIPAIY vA YAY] veas iy owyaay 2 
TANI ON Dyp TA vn oTo vmm vus 
2. w’Yahushua w'thal'midayu gam-hem hayu min-haq’ru’im ‘e!=-hachathunah. 
John2:2 and Ov*(2/ and His disciples were also among those invited to the wedding. 
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<2> ékA ÂN 86 kai o 'Incoós kat ot paOyTai adtod eis TOV yapov. 
2 eklethe de kai ho Iesous kai hoi mathetai autou cis ton gamon. 
and was invited both Yahushua and His disciples to the wedding. 


Jura acy 4W4y Vary 3 
Yr WAl yag tac owyar Y qy4xYy 
i? BU? DW vow VUAT OX CON PAT T$ WD "mm 
3. way'hi 2a’asher kalah hayayin wato’mer ‘em Yahushua ‘elayu ‘eyn lahem yayin. 
John2:3 And it came to pass when the wine ran out, 
the mother of OW{4Y said to Him, “They have no wine.” 
<3> kai boTEphoavtTos otvou Aéye Ù LATHE TOO "Iqoo9 mpds aoTóv, 
Oivov oùk éyovow. 


3 kai hysterésantos oinou legei he meter tou lesou pros auton, 
and when wine was lacking says the mother of Yahushua to Him, 


Oinon ouk echousin. 
*Wine they do not have." 


343-44 Jao vxo aw4 yév 46-794 owyar wv 1441714 
BION PIY "mE TEN T2] PTT SUNT DON DONO 
4. wayo'mer ‘eleyah Yahushua maheli wala’k ‘ishah iti 'adayin lo'-ba'ah. 


John2:4 And OW44% said to her, “What have I to do with us, woman? 
My hour has not still come.” 


<4 [kat] Aéyer avri ó Inoods, TC pot kat cot, ybvar; odtrw Åker 7] dpa pov. 
4 [kai] legei aute ho Iesous, Ti emoi kai soi, gynai? 
and says to her Yahushua, “What to Me and to you, woman? 
oupo hekei he hora mou. 
Not yet comes My hour.” 
SyWwox WYE 444 4w4-Zy Waxqwya-Ce TYE AW EXY 5 
Hby n2» N^ awig- DwAR jax Dm 
5. wato’mer ‘imo ‘el-ham’sharathim kal-‘asher yo'mar lakem ta aso. 
John2:5 His mother said to the servers, “Do whatever He says to you.” 
«5» A€ye Ù LATHP adTod Tots Stakovors, “O tT äv Aéyy piv Tornoate. 


5 legei he meter autou tois diakonois, Ho ti an lege hymin poiesate. 
says His mother to the servants, “Whatever He tells you do.” 


yx4AeZ WLayara e7WVyy Tyv4o 134—v4y aww YwY 6 
doy aya "x23 w(w-v4 "xw 
nnone? mmm VEYA, moy JAR TTD new muy 
xT 572» mna ubg-iw mn 


6. w'sham shishah hadey-'eben arukim k’mish’pat haVahudim l'taharatham 
sh'tayim ‘o-shalsh battim yahil al-‘echad. 
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John2:6 Six stone pitchers were prepared there according to the ordinance of 
the Yahudim for their purification. Each of all was able to hold two or three metretes. 
<6> Noav Sé éke? ALBwar LSpiar ëE kata TOV KaBapLopov r&v "IovSatov keipevar, 
xwpotoar ava petpytas 900 1| Tpets. 
6 esan de ekei lithinai hydriai hex kata ton katharismon ton Ioudaion 
now there were there stone water jars six according to the purification of the Jews 


keimenai, chorousai ana metretas duo ē treis. 
lying, having room each for measures two or three. 


yay yaaya tcy owyaa Wares qp 7 
aLoyl-a0 Wye lyry 
m» m20 axd vu» opps Nos 


PvE? TY maso 

7. wayo’mer ‘aleyhem Yahushua mal’u hakadim mayim way'mal'um ad-I’ma”Iah. 
John2:7 OW%4Y said to them, “Fill the waterpots with water.” 
And they filled them up :o the brim. 
<T> Aéyev adtots 6 "Imooós, eptoate tas d8pias daros. 
kal éyéuvoav avTas éos dvo. 
7 legei autois ho Iesous, Gemisate tas hydrias hydatos. 

says to them Yahushua, fill the water jars with water. 


kai egemisan autas heðs ano. 
And they filled them up to the top. 


ELILT AJITIA ITE TELIAT 47734 FT a 
AN MDOT ITOR aw ad) NITIV TNN 
8. wayo’mer sha’abu-na’ w'habi'u ‘el-rab ham’sibah wayabi'u. 
John2:8 And He said, “Now draw some and take it to the master of the banquet,” 
and they took it. 
«8» kai Aéyec adtots, AvtAjoate viv kat þépete TH ApyiTpLKALVH: ot 86 Tjveykav. 
8 kai legei autois, Antlésate nyn 
and He says to them, “Draw now 


kai pherete tọ architrikling; hoi de énegkan. 
and bring to the master of the feast." And they brought it. 


yaad vJ7A] AWE v yacx4 ADEYA W41 foe 9 
voa. WvWya-x4 v34w-4w4 Waxqwyay 474 Jr dy oar 42/4 
Peas Fate et AAT eT 
T7? 12503 WY men-ny TROT WRT nyomc 
"yz? DUBHCDN TARE AW DAT NIT DRO VID NO 
{JONI OS TARTU NIP 

9. wayit’ am ro’sh ham’sibah ‘eth-hamayim ‘asher neheph’ku /'yayin 


w’lo’ yada” me’ayin hu! w'ham'sharathim ‘asher-sha’abu ‘eth-hamayim yada u 
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wayiq’ra’ ro'sh-ham'sibah ‘el-hechathan. 


John2:9 The leader of the banquet tasted the water, which had turned into wine, 
not knowing where it was from. But his servers who had drawn the water knew. 
The leader of the banquet called the groom, 


«9» ws 86 éyeboaro 6 dpyiTpikAtvos TÒ Swp otvov yeyevnpévov 
kal ovk der TróOev EoTiv, ot 86 Stdkovor HdSeroav ot HvtTANKOTEs TO Vdwp, 
dwvet TOV vupdtov 6 dpyiTpiKALVOS 
9 hós de egeusato ho architriklinos to hydor oinon gegenemenon 
and as tasted the master of the feast the water having become wine 
kai ouk edei pothen estin, hoi de diakonoi edeisan 
and did not know from where it is, but the servants knew 
hoi entlekotes to hydor, phonei ton nymphion ho architriklinos 
the ones having drawn the water. Calls the bridegroom the master of the feast 


3784 Jzva-x4 afvw£42 pce wr -4Y veda. 14437 10 
ov41a-x4 Vac pce wvev4d Wxvxw 1444Y 

Ąxo-ao gyeą faa xf7n ax4Yv 

2i PITY TAWN yA wx dD vow TN 
VAAN OS OF? qmm TT? spins nw) 
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10. wayo’mer 'elayu al-‘ish yiten bari’shonah ‘eth-hayayin hatob 
w’acharey sh’thotham |ir’wayah yiten lahem ‘eth-hagaru a 
w'atah tsaphan’at hayayin hatob "ad- atah. 


John2:10 and said to him, “Everyone gives out the good wine first, 
and after they have drunk to overflowing he gives them the bad. 
But you have hidden the good wine until now!” 


«10» kai Aéyeu aùrĝ, Has ävðpwros TpHTOv Tov kaAóv oivov (Ono 
kal órav peOvalGowv Tov EAdoow: od TETHPNKAS TOV kaAÓv OLVOV Ews prr. 
10 kai legei aut9, Pas anthropos proton ton kalon oinon tithesin 
and says to him, “Every man first the good wine sets out, 
kai hotan methysthosin ton elasso; 
and when they have become drunk the sets out the inferior. 


sy teterekas ton kalon oinon heos arti. 
You have kept the good wine until now.” 


1*4 4/93 owyar awo qw4 xvx4a xz w44 X4 
NULAMWÓOX v3 vis43y vay 3y-x4 AVY CA n443 
WS TIPE vum TPY OWN NINN MENI NNT 


"Th i2 crow m22-nW Day "538 Poya 
11. zo'th re’shith ha’othoth ‘asher “asah Yahushua b'Qanah ‘asher b'erets haGalil 
way’gal ‘eth-k’bodo waya’aminu bo tal’midayu. 


John2:11 This was the first of His signs that OW44% did in Qanah, 


which is in the land of the Galil. He revealed His glory, and His disciples believed in Him. 
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<b Tatrny érotqoev apyty 7v onpetwv ó 'Iqooós év Kava tis Taratas 
Kal ehavepwoev tiv dd€av adtod, kat érrtorevoav eis adTov ot pabytal avtod. 
11 Tauten epoiesen archen ton semeion ho Iesous en Kana tes Galilaias 

This performed beginning of signs Yahushua in Cana of Galilee 


kai ephanerosen ten doxan autou, kai episteusan eis auton hoi mathetai autou. 
and He manifested His glory, and believed in Him His disciples. 


vvH4Y THEY TA /vH]I-47Y- CH 3141F JY VAM vA 12 
yayra yw yac Tyit 407 van yv 
TUN] WNT NAT DYT07782-75N T0 FTA 0mm» 


impr OY OP IIT Nw) vo 
12. way’hi ‘achaery-ken wayered ‘el-K’phar-Nachum hu’ w’imo w'echayu 
w’thal’midayu w’lo’ ‘ar’ku lahem sham hayamim. 
John2:12 And it came to pass afterward, He went down to Kaper Nachum 
with His mother, His brothers, and His disciples, but they stayed there not many days. 
<12> Mera T0970 katEeBy cis Kadapvaodp adtos kat 7] LATHP adtod 
kai ot ddeAdhot [advtob] kat ot pabyTat adtod kat éket Epervav od Todds HLEpas. 
12 Meta touto katebé eis Kapharnaoum autos kai he meter autou kai hoi adelphoi [autou] 
After this went down to Capernaum He and His mother and His brothers 


kai hoi mathetai autou kai ekei emeinan ou pollas hemeras. 
and His disciples, and there they remained not many days. 


Yaya’ wwe HT7ACAM FY TIAPLY 13 
Sov pe PTA ry 
DTP AW MOBI om 3pm» 


:mousm vum Syn 

13. wayiq'r'bu y’mey Chag-haPesach ‘asher laYahudim 
waya al Yahushua V’rushalayim. 
John2:13 The days of the Feast of Passover which are of the Yahudim drew near, 
and OW%4/Y went up to Yerushalayim. 
<13> Koi éyy$s tjv Tò máoya 76v "Iov8atov, kat àvéf ets "IepooóAvpga 6 'Irooós. 
13 Kai eggys en to pascha ton Ioudaion, kai anebe eis Hierosolyma ho lesous. 

and near was the Passover of the Jews, and went up to Jerusalem Yahushua. 


avv vJ/3Y YET 493 v4y9 warys 4n 14 
pw rupe. RPM eT 
MP 323 IRB) APZ MDA Wappaa wxmmm 


ow DAW? MODI on 
14. wayim’tsa’ baMiq’dash mok’rey baqar watso’n ub’ney yonah 
uphor'tey hakeseph ysh'bim sham. 


John2:14 And He found in the Temple merchants of cattle and flocks and young doves 
and those who give change for money sitting there. 
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X e 2 ne ^ X ^ , M , S ` 
<14 kai eùpev év TÔ Lep Tods mwAovras Bóas Kal mpóBarta kal meprorepàs 
kal ToÙs kepp.o.TvoTüs kaðnpévovs, 


14 kai heuren en tọ hiero tous polountas boas kai probata kai peristeras 
and He found in the temple the ones selling oxen and sheep and doves 


kai tous kermatistas kathemenous, 
and the coin dealers sitting, 


waQqya-fy wy w4vvY evwz "x4ovv Wv3H We Y 15 
YrIACWA xvoy-x4 4x7TY 4923 x4Y J4m3 x4Y 
MALXIACW yJaAvY 
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15. wayiqach chabalim way’ ab’them | shot way’garesh kulam min-haMiq'dash 
w'eth hatso’n w'eth habaqar way'phazer *eth-m' oth hasul'chanim 
wayahaphok shul’chanotheyhem. 


John2:15 And He took cords, twisted them into a whip, and drove them all 
out of the Temple, along with the flocks and cattle. 
He scattered the coins of the money changers and overturned their tables. 


<15> kat moroas hbpayéAAvov ék oxovtov mávras é£éBaAev 
ék ToO Lepod Ta Te TPOBaTa kai Tovs Bóas, 
M ^ ^ , , Y là ~ ^ , , , 
Kal TOV KOAALPLOTOV é£éyeev TO képpa Kal Tas TpaTrelLas àvérpeiev, 
15 kai poiésas phragellion ek schoinion pantas exebalen ek tou hierou 
and having made a whip out of ropes He threw everyone out of the temple, 


ta te probata kai tous boas, kai ton kollybiston execheen to kerma 
both the sheep and the oxen, and of the moneychangers He poured out the coins, 


kai tas trapezas anetrepsen, 
and the tables He overturned. 


ATW alt v4vrva Wt ITA 1494-447 16 
4MTY x234 TIF xv3-x4 vwox-QRy 
nya n wexin e OPT 222-510 


OD ma» "aw ma-ns WYNTON] 
16. w’el-mok’rey hayonim ‘amar hotsi'u ‘eleh mizeh 
w’al-taa aso ‘eth-beyth ‘Abi l'beyth mis'char. 


John2:16 To the dove merchants He said, *Take these out of here, 
and do not make the house of My Father into a house of merchandise." 


«16» kai Tots Tas meprorepàs TWAODOLW enev, 
Aparte tadta évted0ev, pù Tovet Te TOV OLKOV TOD TATPds pov OLKOV EpTIOpLOV. 


16 kai tois tas peristeras polousin eipen, Arate tauta enteuthen, 
and to the ones selling doves He said, take these things from here, 


mé poieite ton oikon tou patros mou oikon emporiou. 
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do not make the house of My Father a house of merchandising. 


LYXCV 4 yxv3 X4IPOLY 31xya-x4 YLATYCX YAVELY 17 
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17. wayiz’k’ru thal’midayu ‘eth-haKathub ki-qin’ath beyth’ak ‘akalath’ni. 
John2:17 His disciples remembered what has been written, 
“For the zeal of your house has consumed Me.” 
<17>’Epvjo8qoav ot pabytat adtod dtu yeypappéevov éotiv, 
‘O {idos Tod otkov cov karapáyertai pe. 
17 Emnésthésan hoi mathētai autou hoti gegrammenon estin, 
remembered His disciples that it has been written, 
Ho zēlos tou oikou sou kataphagetai me. 
“The zeal for your house shall devour Me.” 


YLATALA TIOLY 18 
X4xy awoxw qf44x xv4£ PEs re YWFEry 
ETAT umm 


NNT MYA! xxm mi WOR vow $087 
18. waya anu haYahudim wayo'm'ru ‘elayu ‘ey-zo ‘oth tar'enu seta aseh kazo’th. 
John2:18 The Yahudim answered and said to Him, 
“Which sign shall You show us, that You do something like this?” 
<18> ámekptOmoav oùv ot '"Iov8atot kai evrav aor, 
Tt onpetov Serkviers Htv Sti TaóTa. Trovets; 


18 apekrithesan oun hoi Ioudaioi kai eipan auto, 
answered then the Jews and said to Him, 


Ti semeion deiknueis hemin hoti tauta poieis? 
“What sign do you show us that these things you do?” 


axa Zyvaa-x4 E44 Ward Wry owyar Yory 19 
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19. waya an Yahushuà wayo’mer ‘aleyhem 
hir’su ‘eth-haHeykal hazeh ubish'lshah yamim ‘aqimenu. 


John2:19 OW%4Y answered and said to them, 
“Tear down this Temple, and in three days I shall raise it up.” 


<19> dex piOy "Inooós kat eimev adtois, 
Atboate TÓv vaóv TobTov kal év Tpuoiv TLEpats éyepó adTov. 
19 apekrithe Iesous kai eipen autois, 
answered Yahushua and said to them, 
Lysate ton naon touton kai en trisin hemerais egero auton. 


“Destroy this sanctuary and in three days I shall raise it.” 
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20. way’om’ru haVahudim hinneh ‘ar’ba im washesh shanah nib’nah haHeyka! hazeh 
w'atah bish'lshah yamim t’qimenu. 


John2:20 The Yahudim said, “Behold, this Temple was built in forty-six years, 
and You would raise it up in three days?” 


<20> einav oov ot "IovBatov, Teooepákovra kat ë éreow oikoðophðn 6 vads ovTos, 

kal OD év TpLoiv T]u.épaus éyepets asTÓv; 

20 eipan oun hoi Ioudaioi, Tesserakonta kai hex etesin oikodomethe ho naos houtos, 
said then the Jews, *In forty and six years was built this sanctuary, 


kai sy en trisin hemerais egereis auton? 
and You in three days shall raise it?” 


"xaq £yva-49 494 4744 21 

Anm Sp -o-Sy 923 NIT 
21. w’hu’ diber “al-Heykal g'wiatho. l l l 
John2:21 But He was speaking of the Temple of His body. 


, ^ X. CM! ` A ^ ^ , $ ^ 
<21> éketvos 8é éAeyev mepi Tob vaod Tod oo.a os avdTod. 


21 ekeinos de elegen peri tou naou tou somatos autou. 
but that One was speaking about the sanctuary of His body. 


OW PAL 444-44 49497 31Xy2 VIVA 
Lj» Tag ONTO YIN PL ONT“ ep "omni 


SYWAT? ADA“ Ou) 029221 3h23 AN 
22. w'acharey qumo min-hamethim zak’ru thal' midayu ki-zo’th ‘amar lahem 
waya'aminu bakathub ubadabar ‘asher-diber Vahushua. 


John2:22 After He rose from the dead, His disciples remembered that He said this to them, 
and they believed the Scripture and the Word that OW%4¥Y had spoken. 


<22> öte oov HyEpOy ek vekpóv, epvyjobjoav ot arat abtod Sti ToOTo £Aeyev, 
kal émtoevoav TH ypapf Kal TH Aóyo Sv Ettev 6 "Inoods. 
22 hote oun egerthe ek nekron, emnesthesan hoi mathétai autou 
therefore when He was raised from the dead, remembered His disciples 
hoti touto elegen, kai episteusan té graphé 
that this He was saying, and they believed the scripture 
kai to logo hon eipen ho Iesous. 
and the word which said Yahushua. 


$731 Tv 4 vY WT7A7083. VÀ TV 3 07A3 1471Y 23 
wo qW xvx4a v44 vy TYWS 
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23. way hii bih'yotho »i¥rushalam »' Chag-haPesach 
waya'aminu rabbim bish’mo ki ra’u ha’othoth ‘asher "asah. 
John2:23 And it came to pass when He was in Yerushalam at the Feast of Passover, 
many believed in His name, for they saw the signs that He was done. 
<23> ‘Os dè Hv év tots "IepoooAóp ovs év TH máoya év TH €oprí, 
TOAAOL érrLoTevoav Eis TO SvVOLG a0T00 DewpodvTeEs adTOS TA onpeîa à roler’ 


23 Hos de én en tois Hierosolymois en to pascha en te heorte, 
and when He was in Jerusalem curing the Passover at the feast, 


polloi episteusan eis to onoma autou theorountes autou ta semeia ha epoiei; 
many believed (trusted) in His name, seeing His signs which He was doing. 


WZy-x4 oaa qw4-Qo Wad Yrwea 44 owyar YAY 24 
:Bp2-nw vm WOY OTD PANT ND vus NITT 
24. w'hu' Vahushuà lo’ he’emin lahem *al-* asher vada ‘eth-2ulam. 
John2:24 But OW%4/Y did not believe Himself in them, because He knew them all. 
<24> adbtos 86 "Iqooós ook értovevev adtov adtots Sia TÒ adTOV yuvookeu mávTas 


24 autos de lesous ouk episteuen auton autois 
Himself but Yahushua was not entrusting Himself to them 


dia to auton ginoskein pantas 
because He knows all men, 


yaga- [o wad xyaod y4ena 44 25 
Yaga 3493-37 047 474 vy 
DINT- Sy wx ny cq wo 
DII ITPA vm wn c» 
25. w'lo! hits’tare’k |’ eduth ‘ish al-ha'adam ki hu’ yada” mah-b’qereb ha'adam. 
John2:25 He did not need anyone to testify about a man, 
for He Himself knew what was within the man. 
25» kal dtu où ypelav etyev iva vs La pruprjor Tepi Tod ávOpormrov: 
avdTos yap éyivookev TL hv év TH ávOparmo. 
25 kai hoti ou chreian eichen hina tis martyrésé peri tou anthropou; 
and because no need He had that anyone should testify about man 
autos gar eginosken ti en en tQ anthropo. 
for He knew what was in man. 


Chapter 3 


W4 47414 fen WW OUYYWL4T) wag O€wW'472'0 John3:1 
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1. ubaP'rushim ‘ish Naq'dimon sh’mo q'tsin haVahudim. 


John3:1 Among the Prushim there was a man named Naqdimon, a leader of the Yahudim. 


<3:1> ^Hv 86 áv0pomos ék àv Papıoaiwv, NucdSypos övopa ada, 
&pyov TOv 'IovGatov- 
1 En de anthropos ek ton Pharisaion, Nikodemos onoma autQ, 

Now there was a man of the Pharisees, Nicodemus name to him, 


archon ton Ioudaion; 
a ruler of the Jews. 


yyosa 134 vv(4 494v 4/1 owyar-C# 4377 2 
xywo wre Cyya-4/ vy x49 wralé x£9 aq! ax4 vy 
yO Vvad4a-y4 TX 9 awo ax4 4w4 xvx42 

yT ^23 PSR TAN? m5?» vum-5W NI 


mivy> uw b2v-x5»nxaz DOR OND mon mms ^2 
Jay m owu-nw Opa nv OMEN UN Nino 


2. wayabo’ ‘el-Yahushua lay’lah wayo'mer 'elayu Rabbi yada^'nu 


hi ‘atah moreh me'eth ‘Elohim ba'tah ki lo’-yukal ‘ish |a asoth ha’othoth 
‘asher ‘atah "oseh bil'ti ‘im-ha’Elohim "imo. 


John3:2 He came to Ov/*(À4/ at night and said to Him, “Rabbi, we know 
that You are a teacher who came from Elohim, 
because no one is able to do the signs that You do except if the Elohim is with him.” 


2» oo10s Alev Tpds abTOV VUKTOS Kal ELTIEV AUTO, 
"Pat, otSapev dtu a6 Beo EATALBas 8.6&0kaAos:* ovSets yap SbvaTar 
tata TA ONPELA Trovetv ü où moreîs, édv p 7] 0 Deds pet’ adTod. 
2 houtos elthen pros auton nyktos kai eipen auto, 
this one came to Him during the night and said to Him, 


Hrabbi, oidamen hoti apo theou elélythas didaskalos; 
“Rabbi, we know that from Elohim You have come a teacher, 


oudeis gar dynatai tauta ta semeia poiein ha sy poieis, ean me e ho theos met’ autou. 
for no one is able these signs to do which You do, unless is the Elohim with him.” 


44-94 YE AYE UIE NYE JE VCE WELY OwyAr Jovis 
Wvacgpa xyyly-xe xv444 Cyvv-44 ado o wag acra 
NO-DN JP TDN ^N TON Jas VPS TPN) yw? Jya 


DTO mo2»ns-nw nis pm xd soynbn Wy 5» 


3. waya an Vahushuà wayo’mer ‘elayu ‘ amen ‘amen ‘ani ‘omer læk 
‘im-lo’ yiualed ‘ish mi!’ma "lah lo’-yukal lir’oth *eth-mal'huth ha’Elohim. 


John3:3 Ow*(4/ answered and said to him, “Truly, truly, I say to you, 
if a man is not born from above he shall not be able to see the kingdom of the Elohim.” 


, , , ^ ` > 5 ^A? X $ M L 
<3> àmek ptm 'Inooós kai evrev aùr, Apv apt Aéyo cot, 
3 X Ua ^» , rd > ^ ^ yp ^ ^ 
€àv pH Ts yevvm &voOev, oo SbvaTat idetv THv BacuAetav Tod Deod. 
3 apekrithe Iesous kai eipen auto, Amen amen lego soi, 
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answered Yahushua and said to him, “Truly, truly I say to you, 


ean me tis gennéthé anothen, ou dynatai idein ten basileian tou theou. 
unless someone is born again, he is not able to see the kingdom of the Elohim. 


Per pe ques Oe Te queas 
aT eT TYE fJed-44 Irre Cy TVA f?x F7AT 
DIN TDP PX Pov] PPX TNT 


T2397) Wax To2-5W aw)? SD TPT wm 
4. wayo’mer ‘elayu Naq’dimon ‘ey’k yiualed ‘adam 
w’hw’ zaqen hayukal icshub ‘el-beten ‘imo w’yiualed. 


John3:4 Naqdimon said to Him, “How can a man be born when he is old? 
Is he able to return to his mother’s womb and be born?” 


«d» Neyer mpós adTov [ó] Nikóðnpos, Has Sivatar &vOpormos yevvnfjvac yépov ov; 
UT] Sbvatar els THY koràiav Tis pnTpòs aoT00 SedTEpov euoeAOetv Kal yevvnOFvar; 
4 legei pros auton [ho] Nikodemos, Pos dynatai anthropos gennéthénai geron on? 

says to Him Nicodemus, “How is able a man to be born being old? 


me dynatai eis ten koilian tes metros autou deuteron eiselthein 
Surely he is not able into the womb of his mother a second time to enter 


kai gennethenai? 
and to be born?” 


(0 Wag alya 44094 YE AYE TIE NYE Ty oras. foy 5 
vaca xvylt- 44 4134 (Ye 44 ariar 4rya-yy 


UPS Toy NOTOR YP TAN "ON OS TON VY YT 
(TON n255-5w NID? DDPTN'D mam amen] 


5. waya an Yahushua ‘amen ‘amen ‘ani ‘omer lak ‘im-lo’ yiualed ‘ish min-hamayim 
w'haruach lo’-yukal labo’ ‘el-mal’kuth ha’Elohim. 

John3:5 OW#4% answered, “Truly, truly, I say to you, if a man is not born of water 
and the Spirit, he shall not be able to enter into the kingdom of the Elohim.” 

«5» atrexptOy 'Inooós, Apv apt Aéyo cot, éàv p tis yevvynOq é USatTos 

kai Tvebp.a.Tos, ov SivaTat eLoedleîv eis THY Bactretav Tob 0coo. 


5 apekrithé Iesous, Amen amen lego soi, ean me tis gennéthé ex hydatos 
answered Yahushua, “Truly, truly I say to you, unless someone is born of water 
kai pneumatos, ou dynatai eiselthein eis ten basileian tou theou. 


and spirit, he is not able to enter into the kingdom of the Elohim.” 
74 Hv Hvr1A-/7 ACTJAY EYA W3 1"3a-7* 404794 6 
SOT pm MATT Ia Uem) NAM Awa ipaam Tom 
6. hanolad min-habasar basar hw’ w’hanolad min-haRuach ruach hu’. 


John3:6 “One who is born from the flesh is flesh, 
and one who is born from the Spirit is spirit.” 


«6» TÒ yeyevvnpévov ék THs capkós oáp£ otv, 
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KAL TO 'yeyevvn]p.evov EK TOU TIVeU|LG TOS TMTVEVHA EOTLV. 


6 to gegennemenon ek tes sarkos sarx estin, 
*the thing having been born of the flesh is flesh, 


kai to gegennemenon ek tou pneumatos pneuma estin. 
and the thing having been born of the Spirit is spirit." 


lowly adtal wyr lo ay yd 444-40 aw xx-d& 7 
PUB? TWAT? no"oy ^» [p PNY mbpmoow 
7. ‘al-tith’mah -/-*am'ry la’k ki aleykem l'hiualed mil’ma™'lah. 
John3:7 “Do not be amazed by My saying to you that you must be born from above.’” 


\ , [4 ie , ^t ^ ^ » 
«T» yi] Savpdons Sti eitrov cov, Aet ops yevvynP var ávoOev. 
7 me thaumasés hoti eipon soi, Dei hymas gennethenai anothen. 
Do not marvel that I said to you, “It is necessary for you to be born again.” 


TETP XE oywx ax4v IWY 474 YW mH 4"42 HT4A 8 
AYIA IY ^4vfa-£y YY YETA TA AJET 43 1144Y oax 4S 
Dipang yawa OMS) 23 sn DU yam aga mon 


TANITA -5377 22 T2 qoin NIT TINT SD PRA vun No 


8. haruach ba'asher yach'pots sham hu! nsheb w’atah tish’ma” ‘eth-qolo 
w’lo’ theda' me’ayin ba’ w'anah hu’ hole’k ken kal-hanolad min-haRuach. 


John3:8 “The wind blows wherever it desires there, and you hear its sound, 
but you do not know where it comes from and where it is going. 
So is with all who are born from the Spirit.” 


<8> Tò Tvedpa Strov Héder TVET Kal THY hwvi adTod dKovets, GAA’ obk olõas móOev 
EpxyeTar kal moô UTayeL* obtws EoTiV Ts ó yeyevvm.évos ék TOO mvebp.aros. 
8 to pneuma hopou thelei pnei kai ten phonén autou akoueis, 
“the wind where it wishes blows and the sound of it you hear, 
all’ ouk oidas pothen erchetai kai pou hypagei; 
but you do not know where it comes from and where it goes away; 


houtos estin pas ho gegennemenos ek tou pneumatos. 
so is everyone having been born of the Spirit.” 


XY 414x AY vved4 1441Y PYWTAPY Jovvy 9 
DNA MIN TDS PON TNL Fo TPA yau 
9. waya an Naq’dimon wayo’mer 'elayu *eyhah thih'yeh kazo’th. 
John3:9 Nicodemus answered and said to Him, “How could it be like this?” 
«9» amex ptOn Nikóðnpos kai evrev aùrâ, Has Sivatar tadta yevéoðar; 


9 apekrithe Nikodemos kai eipen auto, 
answered Nicodemus and said to Him, 


Pos dynatai tauta genesthai? 
“How is it possible for these things happen?” 


ax4 (44-3 ayy YIL i4 ovas yoat 10 
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10. waya' an Yahushuà wayo’mer 'elayu moreh b'Vis'ra'El ‘atah w’zo’th lo’ yada "ta. 
John3:10 Ow*(44/ answered and said to him, 

“You are the teacher of Yisra"El, and you do not know this?” 

<10> dtrexpiOy "Inooós kat eimev ada, 

Xd ei 6 &8áokaAos Too "Iopana kat tadTa 09 yivóokers; 


10 apekrithe Iēsous kai eipen auto, 
answered Yahushua and said to him, 


Sy ei ho didaskalos tou Israel kai tauta ou ginoskeis? 
“You are the teacher of Israel and these things you do not know?” 


434) vfoaw-4w4 xE vy VL 494 TIE JIE IYEN 
N/xvAo PEIPX 40 Wx4v aroy v4 44 xT 
TT] uym7TWN DN ^3 TP TN OON TOR TON GO 


amy Wapn wo DAN) TYI IRIT DW] 
11. ‘amen ‘amen ‘ani ‘omer l'ahb ki ‘eth ‘asher-yada ’nu n'daber 
w'eth ‘asher-ra’inu na id w’atem lo’ th’qab’lu eduthenu. 


John3:11 “Truly, truly, | say to you that we speak what we know 
and we shall testify about what we have seen. But you shall not accept Our testimony.” 


<b dpi api Aéyo oor Str 6 oiSapev AaAoQpuev kat 6 Ewpdkapev LapTupodpev, 
kai TT|v PapTuplav Hav oo AapBdaverte. 
11 amen amen lego soi hoti ho oidamen laloumen 

“Truly, truly I say to you, that which we know we speak 


kai ho heorakamen martyroumen, 
and that which we have seen we testify about, 


kai ten martyrian hemon ou lambanete. 
and Our testimony you do not receive." 


YEE YAY HEY WILEY 44A LILO Wyd xada YE 0 
WYWA yayo Vy 141143 11144x 

TR mo DPR) PINT Y n2? omn Dgo 
nwo ^»3v ODD mana anga 


12. ‘im higad'ti lakem `in’y’ney ha’arets w’eyn’kem ma'aminim ‘ey’k ta’aminu 
b'hagidi labem "in'y'ney hashamayim. 


John3:12 “If I told you about earthly matters and you did not believe, 
how shall you believe when I tell you the matters of the heavens?” 


, & o» y > * ^ ` , , 
«12» ei Ta éntyeva. evmov bptv kal ov TLOTEVETE, 
THs éàv citTH LLY TA érrovpávua mio Teooere; 
12 ci ta epigeia eipon hymin kai ou pisteuete, 
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“If the earthly things I told you and you do not believe, 
pos ean eipo hymin ta epourania pisteusete? 
how if I tell you the heavenly things shall you believe?” 


44v qW- 1x43 ay vy wa ado-44 WIET 13 
MLW 4va qW v^42a-12 Wrywa-yy 
Tm» PYTON OMPR TET TYTN WRIN 


DWE NIT ON DoNCCTS DYTM 

13. w'ish lo’= alah hashamay’mah bil'ti ‘im-‘asher yarad 
min-hashamayim Ben-ha’Adam ‘asher hu’ bashamayim. 
John3:13 “No one has gone up to the heavens except the One who has come down 
from the heavens: the Son of Man who is in the heavens.” 
«13» kat oddets ávaBéfmkev eis TOV oùpavòv 
€i pù 6 ék TOD Ovpavod karafás, 6 vids ToO àvOpomov. 
13 kai oudeis anabebeken eis ton ouranon 

*and no one has ascended into the heavens 


ei me ho ek tou ouranou katabas, ho huios tou anthropou. 
except the One out of the heavens having descended, the Son of Man.” 


195.4 WUE SWF AS qe T 4 
uperag Teens Yea y 
TETAS Unum nus may WYT 


‘NIT? D78773 PTS TP 

14. w'ha'asher hig’biah Mosheh *eth-hanachash »amid’bar 
ken tsari'h Ben-ha'Adam Phinase’. 
John3:14 “And just as Mosheh elevated the serpent in the wilderness, 
so must the Son of Man be lifted up,” 
<14 kai ka8ws Mobofs dipwoev tov div év TH Epp, 
odtws viswOfvat Set TOV vióv ToO ávÜpormov, 
14 kai kathos Mouses huyosen ton ophin en tě erémd, 

“And as Moses lifted up the snake in the wilderness, 


houtos huyothenai dei ton huion tou anthropou, 
so to be lifted up it is necessary for the Son of Man,” 


v3 Jvy4a-£y agga 44 qw Tow 15 
wyo 14H AvHe-y4 1y 
i3 Payano TaN? ND AWE yap w 
:Boày NM moy ^2 
15. l'ma' an 'asher lo’ yo'bad kal-hama’amin bo hi ‘im-yich’yeh chayey olam. 


John3:15 “so that everyone believes in Him should not perish 
but rather they shall live eternal life.” 


1 e ^ e lA 3 , ^» ^ » of. 
«15» iva s ó qvo Tebov év adTH yv Lody aiwviov. 
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15 hina pas ho pisteuon en auto eché zoen aidnion. 
“that everyone believing in Him may have life eternal.” 


4W4-40 WCyoa-xd WLalda IAF 334 43944771Y 16 
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Wo LLM ATH Ys vy YI Tura Cy 

“Wy Divan oN IAN nan nagyo 
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16. ki-‘ahabah rabbah ‘ahab ha’Elohim ‘eth-ha olam "ad-'a:her nathan ‘eth-b’no *eth- 
y'chido l'ma'an ‘asher lo’-yo’bad kal-hama’amin bo ki ‘im-yich’yeh chayey olam. 
John3:16 “For the Elohim loved the world with an abundant love, to the extent 
that He gave His only Son so that al! who believes in Him shall not perish 
but rather live eternal life.” 
<16> Oros yàp jyaTyVeV ó 0eós TOV kóopov, wore TOV viðv TOV Lovoyevt ëdwkev, 
iva mâs 6 TLOTEvWV Eis GUTOV PL ATOANTAL GAA’ &ym Gor]v aiwviov. 
3:16 Houtos gar egapesen ho theos ton kosmon, hoste ton huion ton monogene edoken, 

“For thus loved the Elohim the world, that the Son, the unique One, He gave, 
hina pas ho pisteuon eis auton me apoletai all’ eche zoen aionion. 

that everyone believing in Him may not perish but have life eternal.” 


yaa, YLO 1137x4 Mv - £4 YACHA vy 17 
YETA v3 Owa yoye- y4 vy wáqoa-xd 
DU? mpivg iang noU-wb DOI 72v 
:Bovg ip vU y PTN ^» DYTT 


17. ki ha’Elohim lo’-shalach ‘eth-b’no ba olam ladin ‘eth-ha olam 


ki ‘im-l’'ma‘an yiuasha^ bo ha^olam. 
John3:17 “For the Elohim did not send His Son into the world to judge the world, 
but rather so that the world may be saved in Him.” 


<17> od yap åméorterdev 6 Peds Tov viòv eis TOV kóopov iva kpivy TOV KOOLOV, 
GAN’ iva owOF 0 Kdopos bu’ adTod. 
17 ou gar apesteilen ho theos ton huion eis ton kosmon 
“for did not send the Elohim the Son into the world 
hina kriné ton kosmon, all’ hina sothe ho kosmos di’ autou. 
that He might judge the world, but that might be saved the world through Him.” 


PAY 43Y 13 yaya- qwey Pyar 40 739 Py sya 18 
PRY CIS 932 Peas vr 
T7732» pasts’? ww) pr Ww ia PATT 
STMT OT ONTT owa DONZCOND 72 
18. hama’amin bo lo! yidon wa’asher lo'-ya'amin bo k’bar nadon 


ki Jo'-he'emin b’shem ben-ha'Elohim hayachid. 
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John3:18 “One who believes in Him is not judged, but whoever does not believe in Him 
is judged already, for he has not believed in the name of the only Son of the Elohim.” 


<18> 6 motebwv eis adTOv où Kpivetat> 6 S€ [iT] mco Tebov HST KéKpLTAL, 
OTL p rrerto Teukev Els TO SvOLA TOD Lovoyevods vLOD TOO leod. 
18 ho pisteuon eis auton ou krinetai; 
*the One believing in Him is not judged; 
ho de mē pisteuon ede kekritai, 
but the one not believing already has been judged, 


hoti me pepisteuken cis to onoma tou monogenous huiou tou theou. 
because he has not believed in the name of the only Son of the Elohim.” 


yévoa-é4 423 4043 vy 92-44 474 AXY 19 
wAaLwoy Wro4 TY 4144-7" 4xv ywHa v3a4 wate 1143Y 
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19. w’zeh hu’ hadin ki ha’or ba’ ‘el-ha olam 
ub’ney ha'adam ‘ahabu hachshe’k yother min-ha’or ki ra'im ma asheyhem. 


John3:19 “This is the judgment, that the Light has come into the world, 
and the sons of men loved the darkness more than the Light because their deeds are evil.” 


«19» airy Sé €otiv Ñ Kptots StL Tò às EATAVGEV eis TOV KOOPOV kat Tyy&iTqoav 

ol GvOpwrrot WGAAOV TO OKOTOS 1] TO pôs’ Nv yap adTHVv TovnpA Ta épya. 

19 hauté de estin hé krisis hoti to phos elélythen eis ton kosmon 
and this is the judgment, that the Light has come into the world 

kai egapesan hoi anthropoi mallon to skotos ¢ to phos; en gar auton ponera ta erga. 
and loved men rather the darkness than the Light; for was were their evil works 


4r4a-x4 4yw advo d07-Cy vy 20 
qavwoy-do gyvu-97 Tr 431 4T 
“Axons xiv now Dyab 22 


:OYo-oy MIY AND NI) Ny 

20. ki kal-po el "'aw!lah sone’ ‘eth-ha’or w’lo’ yabo’ la’or pen-yiuakach al-ma asayu. 
John3:20 “For all who do injustice hate the Light 
and shall not come to the Light lest his deeds shall be exposed.” 
<20> mâs yap ó batAa mp&ccov proe? Td his Kal oùk EpyeTaL mpós TO ds, 
iva p éAeyyx0 Tà Epya adtod: 
20 pas gar ho phaula prasson misei to phos kai ouk erchetai pros to phos, 

for everyone evil things practicing hates the Light 


kai ouk erchetai pros to phos, hina me elegchthé ta erga autou; 
and does not come to the Light, lest be exposed his works. 


yawoy vv Youd 4740 45% x"44 awo (24 21 
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B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 644 


DEYA DP T0» TÄS NIS NXT Nyy DRN 
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21. ‘aba! “oseh ha’emeth yabo’ la'or l'ma'an yigalu ma asayu ki na aso b’Elohim. 


John3:21 “But one who does the truth comes to the Light, 
so that his deeds may be revealed that his deeds are done with Elohim.” 


<21> 6 8é srovàv THY GANBeLav Epyetat mpós tò ós, 
iva $avepoO f adtod Ta Epya Stu év Ved Eotiv cipyaopéva. 
21 ho de poion ten alétheian erchetai pros to phos, 

But the one doing the truth comes to the Light, 


hina phanerothe autou ta erga hoti en thed estin eirgasmena. 
that may be manifested his works that in Elohim they have been wrought. 


owyar 4927 A044 Y14334 1444 1437Y 22 
CIOL Yayo yw-gway qayga n44744. Ty y 
VU ND ND ONDA TUN 23 


"220" omy oyy mmm pos-ow Vap 
22. way’hi ‘acharey had’barim ha’eleh wayabo’ Yahushuà 
w'thal'midayu ‘el-‘erets Vahudah wayesheb-sham imahem wayit’bol. 


John3:22 And it came to pass after these things OW%4/Y and His disciples came 
into the land of Yahudah. and He stayed there with them and immersed. 


<22> Meta tara 1A8ev 6 'Iqooós kat oi pabytat adtod ets THY "TovdSatav yay 
kai éket Suérpiev pet’ aoTàv kat eBamrulev. 
22 Meta tauta elthen ho Iesous kai hoi mathetai autou eis ten Ioudaian gen 

after these things came Yahushua and His disciples into the Judean land, 


kai ekei dietriben met’ auton kai ebaptizen. 
and there He was staying with them and was baptizing. 


YENC 3Y1t TY1-93 (39 va JATAL YAY 29 
"idem PILY 344 Wry va yw-vy 
novo ap Da S20 mu Er ES 


3520» w2» 225 mno vn owp 
23. w'gam Yahuchanan hayah tobel »’ Eynon qarob l'$halem 
ki-sham hayu mayim larob wayabo'u wayitabelu. 


John3:23 Yahuchanan was also immersing in Eynon near Shalem 
because there was plenty of water there. People came and were immersed, 


<23> qv 86 kai 6 Iwávvns BoarrtiGov év Aivav éyyos tod ZaAetp., 
ote data TOAAG Nv éket, kai mapeyivovrto Kat éBaarriGovro- 
23 én de kai ho Ioannes baptizon en Ainon eggys tou Saleim, 

and was also Yahuchanan baptizing in Aenon near Salim, 


hoti hydata polla én ekei, kai pareginonto kai ebaptizonto; 
because much water was there, and they were coming and were being baptized 
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IOS ma-ow now TN my 225 
24. ki ^od lo'-nitan Yahuchanan 'el-beyth hasohar. 


John3:24 for Yahuchanan had not yet been placed in the house of prison. 


24» obmo yap Av BeBAmuévos eis THY bvAaka]v 6 "Ioávvns. 
24 oupo gar en beblemenos eis ten phylaken ho Ioannes. 
for not yet had been thrown into prison Yahuchanan. 


JJHvA- VA TYCX 1-3 XPLUY LAXY 25 
444894 434-49 14741 97-94 
nmm wads pa npon nmn 


TAIT 37 -5y TP Da 
25. wat’hi machaloqeth beyn tal’midey Yahuchanan 
ubeyn Yahudi al-d’bar hataharah. 


John3:25 There was a controversy between the disciples of Yahuchanan 
and a Yahudi (a Jew) on the matter of purification. 


<25> 'Eyévero oov Cyrnots éx cv pabytav 'Ioávvov 
peta lovdatov mepi kabapropod. 


25 Egeneto oun zétésis ek ton matheton Ioannou 
there was then a discussion of the disciples of John 


meta Ioudaiou peri katharismou. 
with a Jew about purification. 


WEA 31 ECE TETT Jlavas- EE TEITT 26 

£38 TIA Te Xeon quy paqua quu puo was qug 
N44 WT ts WYT 

WNT [DT PSN 10087 TITIAN DN ANP TID 

230 iun 3» OT ww) PITA Taya Fy mon WY 
mo OND DPD 


26. wayabo'u ‘c!-Yahuchanan wayo’m’ru ‘elayu Rabbi ha’ish ‘asher hayah im’ak 
beber haYar’den wa’ asher ha idotah lo hinno tobel w’kulam ba’im ‘elayu. 


John3:26 They came to Yahuchanan and said to him, 
“Rabbi, the man who was with you on the other side of the Yarden, 
and of whom you testified, lo, here is immersing and al! of them are going to him.” 


<26> kai HABov mpós TOV Twdvvyy kal ettav abt, ‘PaBBL, ds Hv perà God mépav roô 
"TopSavov, © ob pepaptupyKas, tõe obros Bamtiler kal mávres EpyovTat mpós aoTóv. 
26 kai élthon pros ton Ioannen kai eipan auto, 

And they came to Yahuchanan and said to him, 


Hrabbi, hos en meta sou peran tou Iordanou, 
*Rabbi, he who was with you beyond the Jordan, 


hö sy memartyrekas, ide houtos baptizei 
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to whom you have given testimony, look, this one baptizes 
kai pantes erchontai pros auton. 
and all men are coming to Him.” 


494 XHPE "v4 Cyvv-44 WELTY JIHAT Jo v 27 
YYWA-NY v4 XI EXC 
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‘Aw 3271837BN ^n?3 

27. waya an Yahuchanan wayo'mar lo’-yukal ‘ish !aqachath dabar 
bil'ti ‘im-nitan-lo min-hashamayim. 
John3:27 Yahuchanan answered and said, 
“No one is able to take anything except what is given to Him from the heavens.” 
<27> ámek ptm "Ioávvms kai eitev, 
Od 8bvatat &vOpormros AapBaverv od8€ ëv éàv ui] N SedSopéevov aùr ék Tod odpavod. 
27 apekrithe Ioannes kai eipen, Ou dynatai anthropos lambanein oude 

answered Yahuchanan and said, *a man is not able to receive anything 


hen ean me é dedomenon aut ek tou ouranou. 
unless it has been given to Him from the heavens." 


19744 xay GWE TAO VX4Y 28 
LYTIC TIE WYCW-P4 WHEW 
APR ONTOS WS "Ty DPN] 


3p? 58 mog-p2 myn 

28. w'atem "eday ‘asher ‘amar’ti ‘eyneni haMashiyach raq-shaluach ‘ani 'phanayu. 
John3:28 “And you are my witnesses that I have said, I am not the Mashiyach; 
I am only sent before Him.” 
<28> abtot ùpeîs por waptupette Stu eUrov [őr] 
Oùk eit éyù ó Xpvovós, GAA’ St. Atreotadpéevos eut épympooOev éketvov. 
28 autoi hymeis moi martyreite hoti eipon [hoti] 

“You yourselves bear witness to me that I said, 


Ouk eimi egó ho Christos, all’ hoti Apestalmenos eimi emprosthen ekeinou. 
not am I the Anointed One, but having been sent I am before that One.” 


ayoa /JxHa o4y /xHdaà +74 AZYA vÁ-4W4 29 

Aww axo x4£x vxgyw afa YxHa CYPE Aywa Avv o vyx4 oywy 
yaw vnm m Yo JON xw Mpa Wo wy o 

Tow Thy NNT conde man yoo oi] not mop ins 


29. ‘asher=lo hakalah hw’ hechathan w’re a hechathan ha omed w’shome a ‘otho 
samoach yis’mach !'qol hechathan hinneh sim’chathi zo’th "atah sh’lemah. 


John3:29 “The one who has the bride is the groom, and the friend of the groom 
who stands and hears him shall surely rejoice at the voice of the groom. 
Behold, this joy of me is now complete!” 
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<29> 6 éyov TH vdednv vupdtos eotiv: 6 ðè (os Tod vupdtov 6 EoTHKWS 
kal dkovwv adTod xapG yatper Sia THY $ov1]v 709 vupdiov. 
aŭt oov Å XapA Å EL TETANpwrTaL. 
29 ho echon ten nymphén nymphios estin; 
*the one having the bride is the bridegroom, 
ho de philos tou nymphiou ho hestekos 
but the friend of the bridegroom, the one having stood 


kai akouon autou chara chairei dia ten phonen tou nymphiou. 
and hearing him with joy rejoices because of the voice of the bridegroom. 


haute oun he chara hé eme peplerotai. 
Therefore this joy of mine has been made full.” 


4TfTHY YTA 4fH4 tPF Cady YTA (^w ETA 30 
mom TAT Tomy 3 Say ASA o: wan 
30. hu’ yig'dal halo’k w'gadel wa’ ani ‘ech’sar halo’k w'chasor. 
John3:30 “He shall go on increasing, and increasing, 
and I shall go on diminishing and diminshing." 
«30» éketvov det av&dveuv, épè 86 éAarroó00a«. 
30 ekeinon dei auxanein, eme de elattousthai. 
“It is necessary for that One to increase, but for me to decrease.” 


47a nity nity 4w4v CYCO ado] Coww 4345 
CY-Co ado] Wrywy £38 4947 r4 

NIT yOND vyOND wei SD Sy noy: Svan warns 
SD-Oy My] Ow N20 37 yONDS 


31. haba’ mima al na aleh `al-kol wa’asher me’erets me’erets hu’ 
ume’erets y’daber haba’ mishamayim na aleh ‘al-kol. 


John3:31 “The One who comes from above is exalted over all, 
but the one who is {rom the earth is from the earth 
and of the earth he shall speak. The One who comes {rom the heavens is exalted over all.” 


31 'O dvobev epydpevos érrávo TavTWV EoTiv: 0 àv ék Tis yis €x Tis ys otuv 
kal ék THs yfjs AaAet. 6 ék TOD Ovpavod épyxóp.evos [érrávo TAVTWV EoTiv: | 
31 Ho anothen erchomenos epanö panton estin; ho on ek tes ges ek tes ges estin 

“the One coming from above over all is; the one being of the earth of the earth is 
kai ek tes ges lalei. ho ek tou ouranou erchomenos [epano panton estin;] 

and of the earth speaks. The One from the heavens coming over all is.” 


rT | CIPY YL4EY aroa YX owwv A4 qw4 X47 32 
ANTY Sapp PRI) TTI ins yaw) TRI WY Ng 
32. weth ‘asher ra’ah wshama` ‘otho ya`id w’eyn m'qabel `edutho. 


John3:32 “What He sees and hears is what He shall testify, 
but none shall accept His testimony.” 


ep A ^ ^ 
«32» 6 éopakev Kal Tjkovoev Toto j.apropet, 
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x ^ , , ^ , X p 
kai THY papTupiav avToO ovdels AapPaver. 
32 ho heoraken kai ekousen touto martyrei, 
*that which He has seen and heard this He testifies, 


kai ten martyrian autou oudeis lambanei. 
and His testimony no one receives." 


xY Wrac4a TY "x4 WYXH 4Ya vxY^o CIP IW 33 
Ges DORI ^2 mnm mnm win inny DAP “wad 
33. wa os > qibel "edutho hu' chathom chatham ki ha’Elohim *emeth. 
John3:33 “The one who accepts His testimony has surely signified that the Elohim is true.” 
<33> 6 AaBwv adtod Thy paptuptav éoppáyroev Sti 6 Beds GANOHs étu. 
33 ho labon autou ten martyrian esphragisen hoti ho theos alethes estin. 
“the one having received His testimony certified that the Elohim is true.” 


Yalt 1494 13^ 4 v4 Wrale THEW GWE vy 34 
Wr1A-x4 YACH fx] qaya 44 vy 
pow ^23 92-7» Nin mnubw ino mw 225 


TINS DTR mma wo 

34. hi ‘asher sh’lacho ‘Elohim hu! y’daber dib’rey ‘Elohim 
ki-lo’ bamidah nothen ‘Elohim ‘eth-haRuach. 
John3:34 “For the one whom Elohim has sent speaks the words of Elohim; 
for Elohim gives the Spirit without measure.” 
<34> öv yàp ámécoeuAev 6 Peds TA PHLATA Tod eod AaAet, 
od yàp ék PETpov Stdworv TÒ Tvedpa. 
34 hon gar apesteilen ho theos ta hrémata tou theou lalei, 

*for He whom sent Elohim the words of Elohim speaks, 


ou gar ek metrou didosin to pneuma. 
for not by measure He gives the Spirit.” 


(473 IXY CY-X4 TIX DAF 243 35 
ATA yn] o2-nwj 3a-nW ATS aX 
35. ha’Ab ‘oheb ‘eth-b’no w'eth-::c! nathan b’yaco. 
John3:35 “The Father loves His Son, and gives everything into His hand.” 


<35> 6 TaTIp GyaTG Tov viòv Kal TavTA Séðwkev év TH xevpt avTOD. 
35 ho pater agapa ton huion kai panta dedoken en te cheiri autou. 
The Father loves the Son and has given all things in His hand. 
yaya £0 qwrt Yero vH Twa 133 T-yr4 ya CY 36 
"aco Jyvov Wvad4 74 TW YE vy yaan ada 44 1233 
Pas? wo AWS) ODI cp i»-u 123 payan- D 
Oy TDW? DOW AN Pnoy 7» OMT ANT WD T2 


36. kal-hama’amin baBen yesh-lo chayey olam wa'asher lo’ ya'amin baBen 
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lo’ yir'eh chayim ki ‘im-charon ‘aph ‘Elohim yish’kon alayu. 
John3:36 “All who believes in the Son has eternal life in him, and whoever does not believe 
in the Son shall not see life; rather, the burning wrath of Elohim shall dwell upon him.” 
<36> 6 TLoTEbwv eis TOV viòv exer Cw avovvov- 
o 86 dtrev8v TH VIG ook Opera Gov, GAA’ 7 Spy 106 Geos péver én’ adtiv. 
36 ho pisteuon cis ton huion echei zoen aidnion; 
“The one believing in the Son has life eternal; 
ho de apeithon tà huid ouk opsetai zoen, 
but the one disobeying the Son shall not see life, 
all’ he orge tou theou menei ep’ auton. 
but the wrath of Elohim remains on him." 


Chapter 4 


Shavua Reading Schedule (20th sidrot) - John 4 - 6 


f*4JA voyw vy fYs4d ayy WHY 14747 Johnt 
J/HvaAvY A344 YrATYCX (4-904 YqY 21404 owvav 4w4 
Due (vU cr HIRD vm NS cms 


IM nan men o"x00 ON TAYT vus UN 
1. way'hi ka’aasher noda' la/A don hi sham" u haP'rushim 
‘asher Yahushua he emid w’gam hit’bil tal"midim har’beh mYahuchanan. 


John4:1 And it came to pass when it was made known the Adon (Master) 
that the Prushim had heard that OW4/Y had raised up 
as well as immersed more disciples than Yahuchanan 
«4:1» ‘Os oov éyvo 6 'Iqo06s 671 HKovoav ot Qapucator 
ött Inoods mÀetovas pabytas movet kai Pattiler 1] Iwávvns 
1 Hos oun egno ho lesous hoti ekousan hoi pharisaioi 
Therefore when knew Yahushua that heard the Pharisees 


hoti Iesous pleionas mathetas poiei kai baptizei € Ioannes 
that Yahushua more disciples makes and baptizes than John. 
4 aay x-Wa ty C+ 3894 40 474 owyąa TAA 2 
aTa Tog ^2 Daun wb5 NAN vum DDIN 
2. w'ulam Yahushuà hu’ lo’ hit’bil ki ‘im-tal’midayu. 
John4:2 (although it was not OW44% that performed immersion, but His disciples, 
<2> - kaitouye 'Iqooós abtos oùk eBamtilev GAN’ ot paðnrat adtod - 


2 - kaitoige Iesous autos ouk ebaptizen all’ hoi mathetai autou - 
Although Yahushua Himself did not baptize but His disciples. 


aea xayw yéey qayar nay har 3 
mp Aa mag qon TTT PIN Nin 
3. wayetse’ me'erets Yahudah wayele’k shenith haGalilah. 
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John4:3 He went out from the land of Yahudah and went to the Galil a second time. 


<3> àdfkev THY Tovdatav kat àqfjA0ev má eis THY VadAatav. 


3 apheken ten Ioudaian kai apélthen palin eis ten Galilaian. 
He left Judea and departed again into Galilee. 


aT KE Oe quer ops 
Aw vos T7 "inv sm 
4. way’hi !c abor dere’k *erets $hom'ron. 
John4:4 He had to pass through the land of Shomron. 


«d» Ser 86 adrov 8vépyeoOac Sia THs Lapapetas. 


4 edei de auton dierchesthai dia tés Samareias. 
And it was necessary for Him to pass through Samaria. 


| A44wa xed CMY AyvT aywy Yrqyw 1404 4200 4974 5 
99 JFV 390 [JxJ]-4€"4 
mea npon own 2:0 nous onu cy vy? Nain 


faa nor? apy? TWN 
5. wayabo’ l^ir me arey $hom'ron ush’mah Sukar mimul chel'qath hasadeh 
*asher-nathan Ya aqob !'Voseph b'no. 


John4:5 He entered to one city of the cities of Shomron called Sukar, 
across from the parcel of the field that Ya’aqob had given to his son Yoseph. 


«5» épyerat oov eis mróÀ ww THs Lapapetas Aeyopevyv Xvyàp mAnolov ToO xoptov 
9 éGokev 'Iako [1H] 'Ioc*) 76 vid aoT06- 
5 erchetai oun cis polin tes Samareias legomenen Sychar plesion tou choriou 

He comes therefore into a city of Samaria being called Sychar near the parcel 
ho edoken Iakob [to] Ioseph tQ hui9 autou; 

which Jacob gave to Joseph his son. 


y1^a-/$ 7*9 ava owvavy 3TOv 443 "wv 6 
Xuwwa aowy xoav 4434-40 T Iwa Y 
Tamm "vy mu vus ap? Wa ow) 


ww yy nym owac-oy 12-29 
6. w'sham b’er Ya aqob w’Yahushua hayah ayeph min-hadere’k 
wayesheb-lo al-hab’er w’ha eth kasha ah hashishith. 


John4:6 and Ya’aqob’s well was there, and OW%4Y was weary from the journey, 
so He sat at the well at the time about the sixth hour. 


«6» Tv 86 éke? THY} Tod "Iakofd. 6 oov 'Iqooós kekomakòs 
ék THs OSoutoptas ékaBeLero odtws ém TH yii Gpa Tv ws Extn. 
6 en de ekei pege tou Iakob. ho oun lesous kekopiakos 
Now there was there a well of Jacob. Then Yahushua having become weary 


ek tes hodoiporias ekathezeto houtos epi te pege; hora en hos hekte. 
from the journey was sitting thus at the well; hour it was about the sixth. 
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7. watabo’ ‘ishah $hom'ronith |ish’ab-mayim 
wayo'mer ‘eleyah Vahushua t’ni-na’ li lish'toth. 
John4:7 There came a Shromronith woman :o draw water, 
and OW44% said to her, “Please give Me a drink." 
«T» "Epxetat yuvi ék tís Lapapetas àvrAfjoac tdwp. 
Aéyev avti 6 Inoots, Ads pou metv: 
7 Erchetai gyné ek tes Samareias antlésai hydor. 

comes a woman of Samaria to draw water. 
legei aute ho Iesous, Dos moi pein; 

Says to her Yahushua, give Me to drink; 


YF x*v/TÓ 44404 TYÓA vuv yAX vy e 
:D2N nip» APT an cma» n 
8. ki thal' midayu hal’ku ha irah !iq’noth ‘okel. 
John4:8 For His disciples had gone to the city to buy food. 


«8» ot yàp pantat adtod dmeANAVGELCGY ets THY TOALY iva Tpodàs Gyopaowouv. 
8 hoi gar mathetai autou apelelytheisan eis ten polin hina trophas agorasosin. 
For His disciples had gone away into the city that food they mighty buy. 


AX4 Layar fa xefv4ywa awta vvé4 AY Ex 9 
RAT uw AWE VIET ono nya dup wy sedo 
gayre ye Wa sympa rami quy 

MAS "Umm TT maw mx vow NMIU 
mmu mws ^23) ninw> "spo ORW T22W) 
:mjmpws-ny mmma uvm x52 


9. wato'mer ‘elayu ha’ishah ha$hom'ronith hen Yahudi ‘atah 
w’eykakah tish'al mimeni lish’toth w’anoki ‘ishah $hom'ronith 
ki-lo’ yith"ar'bu haYahudim im-haShom’ronim. 
John4:9 The Shomranith woman said to Him, Look, You are a Yahudi, 
“How is it that you ask me for a drink, since I am a Shonronith woman? 
For the Yahudim do not mingle with the Shomronim.” 
«9» A€yer oov adbTH À yuv 7] Lapapitis, Has od 'IovSatos Ov map’ égo0 aretv aitets 
yuvakos Lapapttidsos ovens; ov yap ovyypovtat Lovsator Lapapitars. 
9 legei oun auto he gyne he Samaritis, Pos sy Ioudaios on 
says therefore to Him the woman, the Samaritan, *How can You being a Jew 
par’ emou pein aiteis gynaikos Samaritidos ouses? 


from me to be given drink ask woman a Samaritan being? 
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ou gar sygchrontai Ioudaioi Samaritais. 
for do not associate Jews with Samaritans." 


wvad4a xxy-x£ xoar YC 4rd 1941Y Owyar Jory 10 
X(4w axo TY XYXwl ad 44-2 4x yv C4 41444 45 ry 
Yee Yay y4 THEY TINY 

DTO nnp-nw ny 35 row TN vum y 


PNW Thy ^» nim» "» SIMI POR TANT npo 
OT mo FP TN 395 


10. waya' an Yahushuà wayo'mer ‘eleyah lu yada at’ *eth-matath ha’Elohim 

umi zeh ha'omer ‘elayi’k t’ni-na’ Ii lish’toth ki atah sha’al’t’ mimenu 

w’nathan Pak mayim chayim. 

John4:10 OW%4Y answered and said to her, “If you only knew the gift of the Elohim 
and who it is who is saying to you, ‘Please give Me a drink" 

For then you would have asked Him, and He would have given you living water!” 


<10> &mekpt 8 "Iqooós kai eimev adr, Ei 1j9evs THY Swpedv Tod Beo kai tis éovw 6 
Aéyov cor, Ads por Tretv, ov dv TTNoUs avTOv kat éGokev äv cor Vdwp Cav. 
10 apekrithe Iesous kai eipen aute, Fi edeis ten dorean tou theou 

answered Yahushua and said to her, “if you knew the gift of the Elohim 
kai tis estin ho legon soi, Dos moi pein, sy an etesas auton 

and who is the one saying to you, give Me to drink, you would have asked Him 
kai edoken an soi hydor zon. 

and He would have given you living water.” 


13-34w4 Yag vy iyat awea TACE WAXY 11 
YT Wry YC jayt avo 4433 
ig-2NU FS PR ^52 PTX TWNT PPS TNM 


ipn mo FF PRO’ mpy ANAM 

11. wato’mer 'elayu ha’ishah ‘Adoni k’li *eyn-l'ah lish’ab-bo w’hab’er 'amuqah 
ume’ayin ’ak mayim chayim. 
John4:11 The woman said to Him, “My master, You do not have a vessel 
in which to draw it, and the well is deep. So where shall You get living water?” 
<b Aéyec ad [ yov], Kupre, odte GvtANpa éyevs Kal tò $péap éovvv Babú- 
mo0ev oov Exets TO LSwp Tò COV; 
11 legei auto [he gyne], Kyrie, oute antlema echeis kai to phrear estin bathy; 

says to Him the woman, “Master, no bucket You have and the well is deep. 


pothen oun echeis to hydor to zon? 
From where then do You have the water living?” 


x4xa 443a—4 v/4-]X] 4"4 VIL 234 2999 axd Ca qa 0 
4-927 vY1/2Y 474 afyy xwry 
ONT TNZZCDN 127102 AW zw py npw org» 
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12. haagadol ‘atah miYa aqob ‘abinu ‘asher nathan-lanu ‘eth-hab’er hazo’th 
wayesh’t’ mimenah hu’ ubanayu ub’ iro. 


John4:12 “Are You greater than our father Ya'aqob who gave us this well, 
and from which he and his sons and his cattle drank?” 


<12> p od petlwv et toô matpòs pôv Iakob, ds ESwxev Hiv rò dpéap 

kal adtos €€ adTod Emev kal ot viol adTod kal TA Opéppata a0700; 

12 mē sy meizon ei tou patros hemon Iakob, hos edoken hémin to phrear 
“Surely not You greater than are our father, Jacob, who gave us the well 


kai autos ex autou epien kai hoi huioi autou kai ta thremmata autou? 
and himself from it drank and his sons and his cattle?” 


ACHE qUAY OWYAT Jory 13 
yn Ty sywa acta Yay axwa-cy 
MON UNT VIT Qnm 


NOE) TW? PRT OITA npn 
13. waya an Yahushua wayo’mer ‘eleyalh 
kal-hashotheh min-hamayim ha’eleh yashub w’yits’ma’. 


John4:13 OW%4Y answered and said to her, 
“All that drink of this water shall return and become thirsty.” 


<13> drrexpiOy "Iqooós kat eîrev adh, 
^ bi l ra ^ , 74 y 
Ilâs ó mivwv ék 700 datos Too70v Susjoer TAAL: 


13 apekrithe Iesous kai eipen aute, 
answered Yahushua and said to her, 


Pas ho pinon ek tou hydatos toutou dipsesei palin; 
everyone drinking from this water shall thirst again. 


yévod yna 40 YE TX] VIE Awe pe ya- y axwr qWEY 14 
yvy IPIE TIPI vw vÓ-IX4 qw Yrs 1Y 

Pe v vuU W705) 

Div? wp? wb 15 JO) ^23 AWS DOT TAM Owl 
co pne» iapa vnm i» AWE cS 2 


Siva "n5 yas 


14. wa’asher yish’teh min-hamayim ‘asher ‘anoki nothen lo lo’ yits’ma’ lolam 


ki hamayim ‘asher ‘eten-lo yih’yu b’qir’bo lim'qor mayim nob’ im l'chayey ha olam. 
John4:14 “But whoever drinks from the water that | shall give him 

shall not become thirst for ever, because the water that I shall give him 

shall become within him a source of water flowing to eternal life.” 

<14 ös 8 äv nmin ék Tod WaTos ob éyà SHow aùr, od pÀ SubToeL eis TOV aldva, 
GAAG TÒ 080p 6 8000 abTHO yevýoerar év avt nyyd Saros &AAopévov 


, A » 
eis GoT]v aiwviov. 
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14 hos d’ an pie ek tou hydatos hou ego dóso auto, 
“But whoever drinks of the water which I shall give to him, 
ou mé dipsesei eis ton aidna, alla to hydor ho dösð autQ genesetai 
shall never thirst into the age, but the water which I shall give him shall become 


en autQ pege hydatos hallomenou eis zoen aidnion. 
in him a fountain of water springing up into life eternal." 


yoye vaa 4114 v4-aATXx vla W44 YIEE MAX 15 
IWE aya ETIC JLFTE 44 ayo yr qw 
yy? ang mun ^»-n3m Tg DÜNZ vON TNW 


:3NUD nim Wiz F"ON xo TAY NALNI xd TUN 


15. wato'mer ‘elayu ha’ ishah ‘Adoni t'nah-li hamayim hahem 
l'me an ‘asher lo’=‘ets’ma’ oc w'lo’ ‘osiph labo’ henah lish'ob. 


John4:15 The woman said to Him, “My Adon (Master), give me that water 
so that E shall not thirst again and I shall no longer come here to draw water.” 
«15» Aéyec mpós adtov 7| yuv, Kópre, Sós por Toto TÒ Bdwp, 
iva p Srp pndé Srépywpar évOade avtretv. 
15 legei pros auton he gyné, Kyrie, dos moi touto to hydor, 
says to Him the woman, “Master, give me this water, 


hina me dipso mede dierchomai enthade antlein. 
that I may not thirst nor come here to draw water.” 


DDT [saw] FEN? "wn 25 vUwT DON ANP Lio 
16. wayo’mer ‘eleyah Yahushua Pki w’qir’i Pishe’k w'shubi halom. 
John4:16 OW44⁄% said to her, “Go, call your husband and come back here.” 
16> Aéyeu abf, “raye $ovroov tov áv8pa cov kal élè év0á8e. 


16 Legei aute, Hypage phoneson ton andra sou kai elthe enthade. 
He says to her, “Go call your husband and come here.” 


wag ac ped 44x7 AWA YOXY 17 
wa ad jag xqga Jy owvas. qad quA 
WN 75 PS "DNI nÜNZ YAP 


N ^5 PR ATDT p» wT? MDS ow 
17. wata`an ha’ishah wato’mer ‘eyn li ‘ish 
wayo’mer ‘eleyah Yahushuà hen dibar’t’ ‘eyn li ‘ish. 


John4:17 The woman answered and said, “I have no husband.” 
Ow *(4^ said to her, “You have rightly spoken, ‘I have no husband.” 


<17> drrexplOy Å yuvi Kat eîrev aùr, Oùk éyo ävõpa. 
Aéyer aùrfj 6 'Iqooós, KaAós eiras dtu Avõpa ovk éyo- 
17 apekrithē hē gyne kai eipen auto, Ouk echo andra. 
Answered the woman and said to Him, I do not have a husband. 
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legei aute ho Iesous, Kalos eipas hoti Andra ouk echo; 
Says to her Yahushua, well you said, a husband I do not have; 


YO 114 awn Y41403 vy 18 
X434 4w4 43243 xY YY Ylos vIfve4 VO axo qwHy 
Je VT Meng ova Pm 


wa cher atah la’k *eynenu ba’’le’k laken ‘emeth hadabar ‘asher dibar’t’. 
John4:18 “For you have had five husbands, and the one 
whom you have now is not your husband. Thus, the statement that you spoke is true.” 
<18> névre yap dvdpas éoxes Kat viv dv Exets OK EoTLV oov àvip: 
ToOTo üÀmes etpnkas. 
18 pente »ar andras esches kai nyn hon echeis ouk estin sou aner; 

“For five husbands you had and now the one you have is not your husband. 


touto aléthes eirekas. 
This truly you have said.” 


aX4 43) vy vyl4 444 1Ya4 awta TIC U4XY 19 
TAN NOZ O2 ^22 ANT oN DUO PSS TNW 
19. wato'mer 'elayu ha’ishah ‘Adoni ro’ah ‘anoki ki nabi’ *atah. l 
John4:19 The woman said to Him, “My Adon, I see that You are a prophet.” 
<19> Ayer ao 1) yuv, Kupre, Bewpô ött mpopTns ei ov. 
19 legei auto he gyne, Kyrie, theðrð hoti prophetes ei sy. 
says to Him the woman, “Master, I see that a prophet You are.” 
AEA 442 vYHxwa vfvxY234 20 
(AYW xvHxwac 443/74 YYPYA 414 WOWTAL vy 4 Yx 
nim n2 mmmun anag o 


(UU ninawa? INIT DIET wer OWT OTN ODN 
20. ‘abotheynu hish’tachawu bahar hazeh 
w'atem ‘om’rim V'rushalayim hi? hamaqom hanib'char I’hish’tachaoth shamah). 


John4:20 “Our fathers worshiped on this mountain, 
and You say Yerushalam is the chosen place to worship there.” 
<20> ot martépes Hv év TH öper TOUTW mipooekbvrcav: 
Kal vets Aéyere Ott év 'IepoooAóp.ovs éoriv 6 7070s STIOV mpookvvetv Set. 
20 hoi pateres hemon en tQ orei touto prosekynesan 
*Our fathers on this mountain worshiped 


kai hy meis legete hoti en Hierosolymois estin ho topos hopou proskynein dei. 
and You say that in Jerusalem is the place where it is necessary to worship." 
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winyqe sg ET Axa 444 344 yruxwx 44 qwe 
TYY SIAN DP PAST TWN vUNT DON TNL ND 


:mousma wo) mpm O3 aw» ngawin wo ww 
21. wayo’mer ‘eleyah Yahushua 'ishah ha'amini li ki thabo’ sha ah ‘asher lo’ 
thish'tachawu la'Ab bahar hazeh w’lo’ bi¥rushalam. 


John4:21 OW44% said to her, “Woman, believe Me that an hour shall come 
when you shall not worship the Father on this mountain nor in Yerushalam.” 
<21> AEyer ao71j 6 'Inooós, Iliorevé por, yivar, dtu Epyetar dpa Ste ote év TH Sper 
tTovTw ode év ‘LepocoAbpots mpookvvT|cere TH ATPL. 
21 legei auté ho Iesous, Pisteue moi, gynai, hoti erchetai hora 
says to her Yahushua, *Believe Me, woman, that comes an hour 
note oute en t9 orei touto oute en Hierosolymois proskynesete tQ patri. 
when neither on this mountain nor :: Jerusalem you shall worship the Father. 


VvevHxwy THANE Wxoar £0 4wd-Ce Wryyxwy Wxd 22 
FLA 444743-7 aowvava vy yyoar qw4- Ct 
Emm WT] OVI? wo wigor mnga ODN 32 


orn mvmmmgqe mauu »vm “WNO 
22. ‘atem mish'tachawim ‘el-‘asher lo’ y’da ’tem 
wa’anach’nu mish'tachawim ‘el-‘asher yada ’nu ki hay’shu ah min-haYahudim hi’. 


John4:22 “You worship what you do not know, but we worship what we know, 
for salvation is from the Yahudim.” 
<22> dpets Tpookuvette 6 ovk olSaTe: pets mpookvvopev 6 otðapev, 
STL 7] corta. ék THV '"Iov8atov eotiv. 
22 hymeis proskyneite ho ouk oidate; hémeis proskynoumen ho oidamen, 
“You worship that which you do not know; we worship that which we know, 
hoti he soteria ek ton Ioudaion estin. 
because salvation from the Jews is.” 


yvexy4A (4 LAG qw 414 axov qow 49x YETTE 23 
44 "17H ACY Yr vaxwy3 vy x43 Wr13 244 WX 
DombNZ OX TIY AW NT nny) yY xian now: 
ONT PaO MSP mUmmUna "2 NASD moz aNd NOM 


23. ‘ulam tabo! sha ah w'"atah hi? ‘asher "ob'dey *El ha’ amitim yish'tachawu la’ Ab 
b'ruach ube’emeth ki b'mish'tachawim ka’eleh chaphets ha’Ab. 


John4:23 “However, an hour shall come, and is even now when the true servants of El 
shall worship the Father with Spirit and with truth, 

for the Father desires worshipers like these. à 

<23> GAAG Epyetat dpa kat vóv éotiv, 

STE Ol GANOLVOL qrpookuvr]Tal mpookuvTjcovotv TH TATPL év TVELLaTL Kal GÀ meta. 


Kal yap ó Tra.TT]p ToLOVTOUs nre? ToUs mipookvvoOvras GUTOV. 
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23 alla erchetai hora kai nyn estin, 
“But is coming an hour and now is, 

hote hoi alethinoi proskynetai proskynesousin t9 patri e» pneumati kai alétheia; 
when the true worshiper shall worship the Father in Spirit and truth. 


kai gar ho pater toioutous zetei tous proskynountas auton. 
For indeed the Father is seeking such ones worshiping Him." 


474 HY4 Vv A423 24 
X421 HY42 xTHXwaZ Yayaq vÓ We vHXwyaT 
ST m DTN 


MAND MTD mimmumo m2»x i5 mmnmnmunm 

24. ha'Elohim ruach hu’ 
w'hamish'tachawim lo ts’rikim l'hish'tachaoth b’ruach ube’emeth. 
John4:24 “The Elohim is Spirit, and those who worship Him must worship with Spirit 
and with truth.” 
<24> mveðpa ó Beds, kal Tods mpookuvoóvras aÙTÒV év TVEVpATL 
Kal GAnbeta Set mpookvvetv. 
24 pneuma ho theos, kai tous proskynountas auton en pneumati kai alétheia 

Spirit Elohim is, and the ones worshiping Him in Spirit and truth 


dei proskynein. 
it is necessary for to worship. 


Hwewya 431--—vy Vx0ar awa YA CH M AXT 25 
Lyx VC ev yst va TyeTedy vÓ 4494 qw4 
MEAT N27» "ny m TANI vw TNM 


:D27nW 322 TAN NDT NIT OO MD 15 NTP? AWE 
25. wato’mer ‘elayu ha’ishah yada ‘ti ki-yabo’ haMashiyach ‘asher yiqare’ lo k’ris’tos 
hu’ yabo’ w’yagid lanu ‘eth-hol. 
John4:25 The woman said to Him, “I know that the Mashiyach shall come, 
who is called the Anointed One. He shall come and tell us everything.” 


25» Aéye abTH 1) yov], Olda 671 Mecotas Epyetar 6 Aeydwevos Xprords: 
dtav EAD éketvos, dvayyeret Tu tv GtavtTa. < 
25 legei auto he gyne, 
says to Him the woman, 
Oida hoti Messias erchetai ho legomenos Christos; 
“I know that a Mashiyach is coming, the one being called Anointed One. 


hotan elthé ekeinos, anaggelei hemin hapanta. 
When comes that One, He shall declare to us everything." 


ETA 194 VC 43474 TIF ovvav wv 419417 26 
PNT UN "Dow ADT WN war max UNT» 
26. wayo’mer ‘eleyah Yahushua ‘ani ham’daber ‘elayi’k ‘ani hu’. 
John4:26 OWAY said to her, “I speak to you that I am He.” 
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<26> Aéye adtTq 6 Inoots, Eyo eu, 6 AaAGv oor. 
26 legei autc ho Iesous, Ego eimi, ho lalon soi. 
says to her Yahushua, “I am He the one speaking to you.” 


v434-(o valpocvy YI YEALYCXY XEY 4249 £74 470 27 
Ayo 494x-ay v4 CHwx-ay -qy 44 wagy aw4-yo 
ji427-5y wp" axa yen) nT zz NAM Tht 


iy ADIT à Ogwan WOT N^ wes) nmx-ny 

27. od hu’ m'daber :czo'th w’thal’midayu ba'u wayith'm'hu al-dab’ro 
"im-'ishah w'ish lo’ ‘amar-!o mah-tish'al ‘o mah-t'daber 'imah. 
John4:27 While He was speaking like this, His disciples came and were amazed 
that He was speaking with a woman, but no one said to Him, 
“What do You ask?" or, “Why did You speak about with her?” 
<27> Koi ém tovto 1A0av oi pabytat aoT00 kal CBatpalov dt 
perà yuvaukós éAdAev:. oo8els pévror eurev, Ti Grets Ñ TL Aa ets per’ aoTfjs; 
27 Kai epi touto elthan hoi mathetai autou 

And at this time came His disciples 


kai ethaumazon hoti meta gynaikos elalei; 
and they were marveling that with a woman He was speaking; 


oudeis mentoi eipen, Ti zeteis é ti laleis met’ autés? 
no one however said, “What are You seeking or why do You speak with her?” 


Jewi4a-44 4f 4xvY 44104 Vox 4ay-xf agro aAW4AY 28 

ETTOR ANAL TMT Tom ATE NS Taw TËNT 
28. w’ha’ishah "az'bah ‘eth-kadah watele’k ha irah wato’mer ‘e!-ha’anashim. 
John4:28 The woman abandoned her waterpot, and went to the city and said to the men, 
<28> adjKev oov tiv bdplav abTfs 7 yuv 
Kal à fjAOev eis TI TOALY Kal Aéyec Tots üvOporrovs, 
28 apheken oun ten hydrian autes he gyne 

Therefore left her waterpot the woman 


kai apelthen eis ten polin kai legei tois anthropois, 
and went away into the city and says to the men, 


wae TET Te 3 
Wewya 4vYa ax 44r xocewo qwa-ly +f Aa 4ws 
WX ANTA ANDvD 
wan wap omy awg 5 Da mw 
29. bo’u ur’u ‘ish ‘asher higid li kal-‘asher “asithi ‘ulay zeh hu’ haMashiyach. 
John4:29 “Come and see a Man who told me all that I have done! 
Perhaps this is the Mashiyach!” 
29» Acre iere dvOpwrov ös etTrév pou TavTA 600 noioa, 


NTL OvTOS EotLV ó Xprorós; 
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29 Deute idete anthropon hos eipen moi panta hosa epoiesa, 
*Come see a Man who told me all things whatsoever I did, 


meti houtos estin ho Christos? 
surely not this One is the Anointed One?” 


"4 TITY FROR-YY qr 30 
SON AND] yA TA wed 
30. wayets’u min-ha ir wayabo'u ‘elayu. 


John4:30 They went out from the city and came to Him. 


<30> é£qA00v ék THs TOAEWS kai Tjpxovro mpós ATV. 


30 exelthon ek tes poleos kai erchonto pros auton. 
They came out of the city and were coming to Him. 


THI W49 AYA 31 
ayat 4J-Cy4 WES VIEN TS veg 


Wl? B7 nam «xo 
PITS NITDDN TaN? AN WPA vmm 


31. hemah terem yabo’u w’thal’midayu biq’shu mimenu le’mor 'ehal-na' ‘Adoni. 


John4:31 Before they came, His disciples asked Him, saying, “Please eat, My Adon.” 


31 Ev tô peta€d potov adtov ot palytat Aéyovres, ‘PaBBi, haye. 
31 En t9 metaxy eroton auton hoi mathetai legontes, Hrabbi, phage. 
“In the meanwhile were asking Him the disciples saying, Rabbi, eat.” 


(0 Wxoan 4l X4 W4 4l CVE Vos YALE WELY S 
‘ony? wo ons "ww Soxd Sox 5-u nmow T> 


32. wayo'mer ‘aleyhem yesh-Ii ‘okel !c’ekol ‘asher ‘atem lo’ y'da "tem. 
John4:32 He said to them, “I have food to eat that you do not know about.” 


<32> 6 dè eitev adtots, Eyo Bpdovv éyo hayetv tjv bpets oùk otare. 
32 ho de eipen autois, Ego brosin echo phagein hen hymeis ouk oidate. 
But He said to them, “I have food to eat which you do not know about.” 


TAOS CH WHE WAT CXR TORTS 
Lytl wre yl 4134 vya 
yT wrx oom 081: 


DDD uw 15 xan 2g 


33. wayo’m’ru hatal’midim ‘ish ‘el-re`ehu haki hebi’ lo ‘ish !e’ekol. 


John4:33 The disciples said to one another, “Did anyone bring Him something to eat?” 


<33> &Aeyov oov ot pabytal mpds GAATAOVs, Mq tis Tjveykev adTH hayetv; 
33 elegon oun hoi mathetai pros allélous, 
were saying therefore the disciples to one another, 
Me tis enegken autó phagein? 
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“Surely no one brought Him anything to eat?” 


LHW fYn4 xvwo réy4y owai wards 494 Y 34 
mawon Was wady 
"HPU "xa miiy wo veut nDoN TNT 


anwy movm 
34. wayo’mer ‘aleyhem Vahushuaà ma’akali 'asoth r’tson shol'chi u)’ hash’lim ma asehu. 


John4:34 OW44% said to them, “My food is to do the will of the One sent Me 
and to complete His work.” 


<34> Eyer adtots 6 Inoots, Epov Bpopa éotiv 
iva trounow Tò Béànpa Tod TepavTds pe kat TeAELWOW ALTOD Td Epyov. 
34 legei autois ho Iēsous, Emon broma est in 

says to them Yahushua, My food is 


hina poieso to thelema tou pempsantos me kai teleioso autou to ergon. 
that I may do the will of the One having sent Me and may complete His work. 


144 afa 43 4vrTaY Yrway 39244 ayo VIE Yx +724 35 
ERPS TESLA 14399-4 Y xrawg Year WYVITO tw WIS 44 
"JN nu NZ Ceuxpm OWI TYP Ty NT ons Nono 


cPupo uon 0222» Nw. wm aD Py aN ODD ApS 
35. halo’ ‘atem to’m’ru od ‘ar’ba ah chadashim w'haqatsir ba’ 
hinneh ‘ani ‘omer lakem s'u "'eyneyhem ur'u basadoth bi-k’bar hil’binu laqatsir. 


John4:35 “Do you not say, ‘There are yet four months, and the harvest shall come?’ 
Behold, | say to you, lift your eyes and look at the fields, 
for they are white already for harvest!” 


, £ ^ £ [4 » 7 , » X COR X » 
<35> ovy opets Aéyere StL “Er teTpapNvds éovw kal 6 Depropds EpyeTar; 
3 X A e ^ 3 p X , X e ^ 
Lõo Aéyo op. Tv, émápae Toos OfOadpovs DLV 
b a X, / er p ed A y » 
Kat 0e&cao0e tas xopas ött Aevkat eucvv mpós Deptopov. HSN 
35 ouch hymeis legete hoti Eti tetramenos estin kai ho therismos erchetai? 
“Do you not say, yet four months it is and the harvest comes? 
idou lego hymin, eparate tous ophthalmous hymon 
Look I say to you, Lift up your eyes 


kai theasasthe tas choras hoti leukai eisin pros therismon. ede 
and see the fields that white they are for harvest. Already 


YOO LAWS atrax 7T4eq TAY Hv AYTAY 36 
4ypA Y1 0454 41 vant Hywa Joy’ 
Doiv wn» nyan now Dw! np npo 
PH Dà yu Da vmm amb? yy? 


36. w'haqotser yiqach s’karo w’ye’esoph t'bu'ah l'chayey olam 
l'ma an yis’m’chu yach'daw gam hazore a gam haqotser. 


John4:36 *And the who reaps shall take his reward and gather a crop for eternal life, 
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so that both the sower and the reaper may rejoice together.” 

<36> 6 0eptGov profdv AapBaver kal ovváyer kapmóv eis Cw alwviov, 

iva 6 omrelpwv op0d xatpr Kal 6 Bepilwv. 

36 ho therizon misthon lambanei kai synagei karpon eis zoen aionion, 
*the one reaping wages receives and gathers fruit into life eternal, 


hina ho speiron homou chairé kai ho therizon. 
in order that the one sowing together may rejoice and the one reaping." 


Pa 444v 04x aE vy Cwya 4v X453 VY 37 
STEP? ANS) yo npo» Swan JAS? NNT 72 15 
37. ki bazo’th ye'amen hamashal ki zeh zore a w’acher yiq'tsor. 
John4:37 “For by this the saying is confirmed that ‘One sows and another reaps.’” 
<37> év yap TobTw ó Adyos EoTtiv GANBLVds Stu "AAA os EoTiVv 6 omeipwv 
Kal Ados ô Depilwv. 


37 en gar toutd ho logos estin alethinos hoti Allos estin ho speiron 
*For in this the word is true, Another is the one sowing 


kai allos ho therizon. 
and another the one reaping.” 


v3 Yxlyo 4d 4"w4-x4 MPE YYA vxadw TYI4 38 
Wéwo3 YxEYyY xav. vyo "494v 
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38. 'anohi shalach'ti ‘eth’kem |iq’tsor ‘eth=-‘asher lo’ 'amal'tem bo 
wa'acherim 'am!lu w’atem nik’nas’tem ba amalam. 
John4:38 “I myself have sent you to reap what you have not labored for. 
Others have labored; now you have come into their labor.” 
«38» éyo à méoveuAa. ops Depilerv 6 ody bets kekomükare- 
GAAOL KEKOTHLAKGOLV kal ojvets eus TOV KOTIOV GUTHV euceAmnA 00a e. 


38 evo apesteila hymas therizein ho ouch hymeis kekopiakate; 
“I sent you to reap that which you have not labored upon. 


alloi kekopiakasin kai hymeis eis ton kopon auton eiselelythate. 
Others have labored and you into their labor have entered.” 


aw4a 494-60 v3 Y14444 43a 11094-94 Y» 34 V 1AY vi 39 
LXE WO 4W4-Cy-X4 v 44-44 414 4/44 44704 qws 
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39. w’Shom’ronim rabbim min-ha ir hahi’ he’eminu bo ‘a!-d’bar ha’ishah 
‘asher he`idah le’mor hu’ higid li ‘eth-kal-‘asher "asithi. 


John4:39 Many Shomronim from that city believed in Him regarding the word 
that the woman testified, saying, “He told me all that I have done.” 
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<39> "Ex Sè THs TOAEWS ékeivns moddol éritorevoav Els AVTOV TOV LapapLToV Sia TOV 
Aóyov THs yuvaukós Laptupovons dt Einév pou måvra à étoinoa. 
39 Ek de tes poleos ekeinés polloi episteusan eis auton ton Samariton dia ton logon 

“And of that city many believed in Him of the Samaritans because of the word 


tés gynaikos martyrousés hoti Eipen moi panta ha epoiésa. 
of the woman testifying He told me all things which I did.” 


yvjqyva vedo TES WY 143 40 
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op? ow ay» ons nau aan |i 
40. way’hi ka’'asher ba’u ‘elayu haShom’ronim 
wayish'alu mimenu /ashebeth ‘itam wayesheb sham yomayim. 


John4:40 And it came to pass when the Shomronim came to Him, 
they asked Him to stay with them, so He stayed there two days. 
«40» ws oov Alov Tpds adTov oi Lapapitar, Npotwv avTov petvar Tap’ avtots: 
Kal ëpervev éket 800 Tju.épas. 
40 hos oun elthon pros auton hoi Samaritai, eroton auton meinai 
Then when came to Him the Samaritans, they were asking Him to remain 


par’ autois; kai emeinen ekei duo hemeras. 
with them, and He remained there two days. 


"434 17493 v3 Tayga ayay 934 ^TOoY a 
537 maya3 12 wu mam DDT Ty 
41. w’ od rabbim mehemah he'eminu bo ba abur d’baro. 
John4:41 Many more of them believed in Him on account of His word; 


<41> kai ToAAG mÀetovs émtorevoav Sia TOV Adyov avTob, 


41 kai pollo pleious episteusan dia ton logon autou, 
And many more believed because of His Word, 


1414y YEY COVS-40 axoy awta-Ck vale 42 
(Hawa) £74 ax wiy4-vy o4] YYoww vfvIx423 vy 
Wyo oz ww 
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42. wayo'm'ru 'ci-ha'ishah me atah lo'-big'lal ma’amare’k na’amin ki b’az’neynu 
shama "nu waneda' ::;i-*am'nam zeh hu’ (haMashiyach) moshi'a ha olam. 


John4:42 They said to the woman, “From now on we believe, not because of what you said, 
but because we have heard with our own ears and know that this One is certainly 
{the Mashiyach,} the Savior of the world.” 
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<42> tfj Te yuvarkt éAeyov tt Oùkéri Sia THY odv AaALav TLOTEvOLEV, GdTOL yàp 
akynkoapev kat oldapev Sti ovTós EoTLV GANBHs 6 owr1]p ToO Kdopov, ó Xprorós. 
42 té te gynaiki elegon hoti 

and to the woman they were asking 


Ouketi dia ten sen lalian pisteuomen; autoi gar akekoamen 
“No longer because of your talk do we believe. For we ourselves have heard 


kai oidamen hoti houtos estin alethos ho soter tou kosmou, ho Christos. 
and we know that this One is truly the Savior of the world [, the Anointed One].” 


ALALA xydd wy gnay "Wa vw np 1424 43 
mip" ad n2?» mnm wal OMT IW PPA man 
43. way’hi miqets sh’ney hayamim wayetse’ misham !aleketh haGalilah. 
John4:43 And it came to pass at the end of the two days, 
He went out from there to go to the Galil. 
<43> Mera 8é tas 800 Tjuépas EEHAGEev exetOev eus THY PadtAatav: 


43 Meta de tas duo hemeras exelthen ekeithen cis ten Galilaian; 
And after the two days He went out from there into Galilee. 


stog vro owyaa ya 3-y 44 
eerie Pits ao Say Tip que 
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44. ki hu! Yahushua ‘ats’mo he id ‘asher ‘eyn kabod lanabi’ b’erets molad'to. 
John4:44 For OW%4Y Himself testified that a prophet has no honor in His native land. 
<44> adtos yap 'Inooós épaprópnoev Sti mpodyrys év TH LSta matpiðı truv OvK ExeEL. 
44 autos gar Iesous emartyrésen hoti prophetes 
Himself for Yahushua testified that *a prophet 


en te idia patridi timen ouk echei. 
in His own country does not have honor.” 


CALA WYE artery C1614 nd 43 474 2474 as 
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45. way’hi hu’ ba’ ‘erets haGalil waya'as'phuhu ‘an’shey haGalil ki ra’u ‘eth 
kal-‘asher "asah biVrushalam »imey hechag ki gam-hemah “alu lachog ‘eth-hechag. 


John4:45 And it came to pass that He came to the land of the Galil, 
the men of the Galil took Him in because they saw al! that He had done in Yerushalam 
in the days of the feast, for they also had gone up to celebrate the feast. 
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«45» ote oov HAGev eis THY PaAdtAatav, éSé£avro adtov ot PadtAatou 

TaVTA éopakóTes Soa émoinoev év 'lepoooAóp ors év TH E0PTT, 

kal avToL yap NADov els TH EopTHy. 

45 hote oun élthen eis tén Galilaian, edexanto auton hoi Galilaioi 
Therefore when He came into Galilee, received Him the Galileans, 


panta heorakotes hosa epoiésen en Hierosolymois en tē heorte, 
all things having seen which He did in Jerusalem during the feast, 


kai autoi gar elthon cis ten heorten. 
also they for went to the feast. 
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46. wayabo’ Yahushuà od hapa am 'el-Qanah ‘asher baGalil ‘el-m’qom ‘asher sam 
hamayim /'yayin way’hi ‘ish me ab’dey hamele’k ub'no choleh biK'phar-Nachum. 


John4:46 Ow*(À4/ came a second time to Qanah, which is in the Galil, 
at the place where He had made the water into wine. 
There was a man who was a servant of the king whose son was sick at Kaphar Nachum. 


<46> ^HA8ev oov aráAcv eis THY Kava tis PadvAatas, óvrov émotoev tò 000p oivov. 
X. ce \ e*t env E] F , , 
Kal Hv Tus BactALKds ov ó vios NoVEever év Kahapvaovp. 
46 Elthen oun palin eis ten Kana tes Galilaias, hopou epoiésen to hydór oinon. 
He came therefore again into Cana of Galilee, where He made the water wine. 


kai en tis basilikos hou ho huios esthenei en Kapharnaoum. 
And there was a certain royal official whose son was ill in Capernaum. 


CEVA RIES ASAT ovas. 43-1 YOYWY aav 47 
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47. way’hi k’sham”™o ki-ba’ Yahushuà miYahudah l'erets haGalil wayele’k ‘elayu 
wayish'al me’ito laredeth u! rape’ ‘eth-b’no ki natah |amuth. 


John4:47 And it came to pass when he heard that Ow*(44/ had come from Yahudah 
to the land of the Galil, he went (o Him and asked Him to come down 
and to heal his son, for he was about to die. 


<47> odtos dkovoas Stu 'Inooós jKeu ék THs '"IovSatas 
3 X , , ^ X J X b: , [4 e A 
eis THY DadtAatav &arqAOev mpds adtov kat Tpora iva ka rof 
kal LdonTaL AVTOD TOV vLOV, TLEAAEV yap à To0vimokeu. 
47 houtos akousas hoti Iesous hékei ek tes Ioudaias eis ten Galilaian 
This man, having heard that Yahushua comes from Judea into Galilee, 
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apelthen pros auton kai erota hina katabé kai iasetai autou ton huion, 
went to Him and was asking that He would come down and cure his son, 


émellen gar apothnéskein. 
for he was about to die. 
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48. wayo’mer 'elayu Yahushua ‘im-lo’ thir'u ‘othoth umoph’thim lo’ tha'aminu. 
John4:48 OW%4/ then said to him, “If you do not see signs 
and wonders, you shall not believe." 
«48» evnev oov 6 "Imooós mpds abtov, 
"Eàv p onpeta kal Tépa. Ta. (Oe, od | rco Tevon]Te. 
48 eipen oun ho Iesous pros auton, 

said therefore Yahushua to him, 


Ean me semeia kai terata idete, ou me pisteusete. 
*except signs and wonders you see, you never believe." 
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49. wayo’mer 'elayu ha'ish 
‘asher me'ab'dey hamele’k ‘Adoni r'dah-na! b'terem yamuth b’ni. 


John4:49 The man which is the servant of the king, said to Him, 
“My Adon, come down before my child dies!” 
«49» Aéyev npós adTOV 6 Baci kós, Kópre, karáßnðı mpiv &oOaveiv TO TaLdtov pov. 


49 legei pros auton ho basilikos, Kyrie, katabéthi prin apothanein to paidion mou. 
says to Him the royal official, “Master, come down before dies my child.” 
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50. wayo’mer 'elayu Yahushua le'h bin’ak chay 
w'ha'ish he'emin ladabar ‘asher-diber ‘elayu Yahushua wayela’k. 


John4:50 Ow *(44/ said to him, “Go. Your son lives.” 
The man believed the word that OW*%4Y spoke to him and left. 


«50» A€yer adTH 6 "Inooós, Ilopevov, 6 vids cov Cj. 
étlotevoev 0 dvOpwttos TH Aóyo öv Ettrev ALTO 6 "Inoodbs kat EtropeveTo. 
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50 legei autQ ho Iesous, Poreuou, ho huios sou zé. 
says to him Yahushua, “Go, your son lives.” 


episteusen ho anthropos td logd hon eipen autğ ho [ésous kai eporeueto. 
Believed the man the word which said to him Yahushua and He went. 


YI Hey YX4 P4WSITY Yrago YI- YxX449 ALY 51 
333 OT INS MIAN v72y i2-73»y385 IATA TANS 
51. way’hi ^ rid'to wayiph’g’ u-bo abadayu way’bas’ru ‘otho ki-chay b’no. 
John4:51 And it came to pass when he came down, his servants encountered him 
and gave him the good news that his son was alive. 
SL S17 86 adt0b kataBatvovtos ot odor a0700 nvryoav aùr Aéyovres 
dtu ó Tats adtod CH. 
51 ede de autou katabainontos hoi douloi autou hypéntésan auto legontes 
And already while he was going down his servants met him saying 


hoti ho pais autou zé. 
that “his child lives.” 
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52. wayid'rsh me’itam ‘eth-hasha ah ‘asher rawach lo 


wayo'm'ru 'elayu t'mol basha ah hash’bi ith raph'thah mimenu haqadachath. 


John4:52 He inquired of them the hour that he became better, 
and they said to him, “Yesterday, at the seventh hour, the fever left from him. 
«52» énbÜero oov Tv Gpav Tap’ abTÓv év 1] kojubórepov éoyev: 
€vrav oov aùr dtu "Ex0es ópav EBSopny åþfjkev abtov ó mvperós. 
52 epytheto oun ten horan par’ auton en hë kompsoteron eschen; 
Therefore He inquired the time from them in which he became better. 


eipan oun auto hoti Echthes horan hebdomen apheken auton ho pyretos. 
Then they said to him, yesterday at the seventh hour left him the fever. 
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53. wayeda ‘abihu ki hay’thah hasha ah ‘asher ‘amar-lo Yahushua bin’ak chay 
waya'amen hu’ w’kal-beytho. 


John4:53 Then the father knew that it was at the same hour in which OW%4Y said 
to him, “Your son lives”. And he himself believed and al! his household. 


pA 7 e X [4 , , H ^v , € F 9 A £9 ^ 
<53> éyvo oov ó Tat Ste [év] ékeivy TH dpa év 1 evrrev aov 6 "Imooós, 
iS eg A E rd d 4 \ e , , , ^U 
O vids cov CH, kat értovevoev aùtòs kal Ñ oikia adtod Ay. 
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53 egno oun ho pater hoti [en] ekeine tē hora en hë eipen auto 
Therefore knew the father that it was in the same hour in which said to him 


ho Iesous, Ho huios sou ze, kai episteusen autos kai he oikia autou hole. 
Yahushua, “Your son lives," and he believed and his household all. 
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54. zeh ha'oth hasheni ‘asher “asah Yahushua b’bo’o miYahudah |’erets haGalil. 
John4:54 Again this was a second sign that OW%4Y did, 
when He came from Yahudah to the land of the Galil. 
<54> Toro [Sè] má 8eórepov onpetov émotqoev ó 'Inooós 
eA0ov ék THs 'Iov8atas cis thv D'aAuAatav. 
54 Touto [de] palin deuteron semeion epoiesen ho Iēsous elthon 

And this again a second sign did Yahushua having come 
ek tes Ioudaias eis ten Galilaian. 

from Judea into Galilee. 


Chapter 5 


YLAYALC MM ALA 4444 74253 AHF Johns:1 
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Boum yur Syn 
1. ‘achar had’barim ha’eleh hayah chag !a Yahudim waya al Yahushua V'rushalayim. 
John5:1 After these things there was a feast of the Yahudim, 
and Ow (4// went up to Yerushalayim. 
«5: D» Mera raa jv éopri] 1àv "IovSatov kai aveBy 'Iooós ets ‘TepoodoAupa. 
1 Meta tauta en heorte ton Ioudaion, 
After these things there was a feast of the Jews, 


kai anebe Iēsous eis Hierosolyma. 
and went up Yahushua to Jerusalem. 


AC TIPI IWF yẹra Gow av-4o ay423 WÓwv4v IY 2 
MUUCH AWYH ACY 4^5THO0H2 000439 YYW 
H2 ANTP? AWS INST YU D-5y 72232 moUrvac 
‘ope MwA MP?) STOO“ Ma nay Dua 
2. u^» Yrushalam b'’rekah al-yad sha'ar hatso’n 
‘asher yiq'r'u lah 5'lashon "ib'rith Beyth-Chas’da’ w’lah chamishah *ulamim. 


John5:2 In Yerushalam there was a poo! near the sheep gate, 
which is called in Ibrith language, Beyth Chasda. It had five porches. 
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<2> Eotiv 86 év Tots 'lepoooAóp.ovs émi TH mpoBacrucfj KoALLB Opa 7] ETLAEyoPEevy 
"EBpatori Byblaba mévte otods ëyovoa. 
2 estin de en tois Hierosolymois epi tē probatike kolymbéthra 

Now there is in Jerusalem at the sheepgate a pool, 


hé epilegomené Hebraisti Béthzatha pente stoas echousa. 
the one being called in Hebrew Bethzatha, five porches having. 


514 Me ay HY Fear Fecrd yayve ayes 
44a xov/xZ WLCUry qay 
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ove mynd momn mam) 
3. shamah shak’bu cholim w’ iw’rim uphis'chim wibeshey-hoach !crob 
(w'hemah m'yachalim lith'nu'ath hamayim. 


John5:3 There lay many sick, blind, lame, and withered, for great strength 
{and they were waiting for the waters to move. 


<3> év Tabtats KATEKELTO mA f£0os TOV &oOevobvrov, ru$Aóv, KwWAGV, 
Enpdv, ékðeyopévwv Trjv Tod BSatTos Kivyouv. 
3 en tautais katekeito plethos ton asthenounton, typhlon, cholon, 
In these were lying a multitude of the ones being ill, blind ones, lame ones, 


xeron ekdechomenon ten tou hydatos kinesin. 
withered ones, [awaiting of the water moving. 
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4. ki mal’a’k yarad b’mo ado ‘el=hab’rekah wayar’ esh ‘eth-meymeyah 

w'hayah hayored ri’shon ‘el-tokah ‘acharey hith’go ashu hamayim hu’ nir’pa’ 
mibal-machalah ‘asher dab’qah bo). 

John5:4 For a messewnger descended at its appointed time to the poo! 

and was stirring the water in it. The first one was to go down in its midst after the stirring 
of the water and he became well from every ailment that clung to him.} 


«d» Gyyedos yap kata karpòv kaTéBatvev év TH koAup B Opa, 

kar érápacoe Tò 000p. 6 oov TPGTOS ég às perà THY TapayT ToO aros, 

yrds éylveto, à 9'|more KaTELYETO voopartı. 

4 aggelos gar kata kairon katebainen en tē kolumbéthra, kai etarasse to hydor. 
For an angel descended at a time in the pool, and agitated the water. 


Ho oun protos embas meta ten tarachén tou hydatos, 
he Then first entering after the stirring up of the water, 


ugies egineto, 0 depote kateicheto nosemati. 
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whole became, to what ever he was held by disease.] 


Aw ayywy wWaw~lw Yr CHd +747 ^H4 wag NY 5 
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5. w'sham ‘ish *echad w'hu' b’chal’yo sh'lshim ush’moneh shanah, —— 
John5:5 There was a certain man and he was in his sickness for thirty-eight years. 
«5» tv 8é tis dvOporros Exel tprákovra [kot] dkTH ETH Exwv év TH &oOeveta adTod: 
5 en de tis anthropos ekei triakonta [kai] okto etc echon 
And there was a certain man there thirty and eight years having been 


en té astheneia autou; 
in his sickness. 
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6. wayar’ ‘otho Yahushua shokeb wayeda' ki ‘ar’ku-lo y’mey chal'yo 
wayo'mer 'elayu hathach’ pots !’heraphe’. 


John5:6 OW%4Y saw him lying there and knew that the days of his disease 
were very long. He said to him, “Do you desire to be healed?” 


<6> TtodTov dv 6 "Imooós karakeipevov kat yvods Stu TroAdv ÒN xpóvov ExeL, 
Aéyev adTG, Oéers dyrs yeveobar; 
6 touton idon ho lesous katakeimenon kai gnous hoti polyn ede chronon 

This man seeing Yahushua lying and having known that much time already 
echei, legei auto, Theleis hygies genesthai? 

he has been thus, says to him, “Do you want to become healthy?” 


ayya (wad aix wr e-ya dt 1444 aACvHA yory 7 
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7. waya an hacholeh ‘Adoni *eyn-'ish ‘iti  hash'libeni ‘el-hab’rekah b'hera'esh 
hamayim ub'terem ‘abo’ w’yarad 'acher l'phanay. 
John5:7 The sick man answered Him, “My Adon (Master), there is no one with me 
to put into the poo! when the water is stirred, 
and before I come, another goes down before me.” 
«T» àmekpim adT@ 6 &o0evóv, Kipre, dv8pwtov ook éyo iva órav rapax Tò 08op 
Barn pe eis THY KoALPBNOpav- év © Sè Epyopar Eyw, GAAOS TIPO poô karaßaiver. 
7 apekrithé autō ho asthenon, Kyrie, anthropon ouk echo 

answered Him The one being ill, “Master, a man I do not have 
hina hotan tarachthé to hydor balé me eis ten kolymbethran; 

that when is troubled the water he may put me into the pool. 
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en hà de erchomai ego, allos pro emou katabainei. 
But while I am coming another before me goes down.” 


yéaxav y2yww-x4 fw wv? owyar vv44 4/4 v8 
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8. wayo'mer 'elayu Yahushuà qum sa’ ‘eth-mish’kab’ak w’hith’hale’k. 
John5:8 Ow (4 said to him, “Arise, carry your pallet and walk.” 
<8> Aéyev adTG 6 "Inooós, "Eyeupe ápov tov kpaBatrov oov kal mepiTaTeL. 


8 legei auto ho Iesous, Egeire aron ton krabatton sou kai peripatei. 
says to him Yahushua, *Rise, take your mat and walk." 
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aw a wmm mm 
9. uk’rega` shab ha'ish l'eythano wayisa’ ‘eth-mish’kabo wayith’hala’k 
w'hayom hahu’ yom ha$habbat. 


John5:9 Instanty, the man regained his strength, and picked up his pallet, and walked. 
That day was the day of the Shabbat. 


s La A Suy [i \ tv Xs m S $ J ^ 
«9» kai eùòléws éyévero Lyris 6 dvOpwios kat Npev Tov KpaBatTov adTod 
kal mepreTater. “Hv dè odBBatov év exelvy TH pépa. 
9 kai eutheos egeneto hygiés ho anthropos 

And immediately became healthy the man 


kai eren ton krabatton autou kai periepatei. En de sabbaton en ekeiné tē hémera. 
and he took his mat and was walking around. And it was a Sabbath on that day. 
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10. wayo’m’ru haYahudim ‘el-ha’ish hanir’ pa’ Shabbat hayom ‘asur lak 
lase’th *eth-mish'habeah. 


John5:10 The Yahudim said to the man who was healed, 
“It is the Shabbat day. It is forbidden for you to carry your pallet.” 


<10> &Xeyov ov ot Iov8ator r treðepanevpévw, LáBBaróv otv, 
kal ook ë$eoriv oot dpa Tov kpåßarrtóv oov. 


10 elegon oun hoi Ioudaioi tọ tetherapeumend, Sabbaton estin, 
were saying therefore the Jews to the one having been healed, it is the Sabbath, 


kai ouk exestin soi arai ton krabatton sou. 
so it is not lawful for you to carry your mat. 


VCE AWE 474 19a CHA qw WEA AWE Wxd Jory n 
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11. waya an ‘otham le'mor ha'ish ‘asher hechelimani hu’ ‘amar ‘elay 

sa’ ‘eth-mish’kab’ak w’hith’hale’k. 

John5:11 He answered them, saying, 

“The Man who restored me to health said to me, ‘Carry your pallet and walk.’” 
<11> 6 86 drexpt6y adtots, O moujoas pe dyii éketvós pot eitrev, 

"Apov tov kpåBarróv oov kal qrepumrá er. 


11 ho de apekrithe autois, Ho poiesas me hygié 
But he answered them, “The One having made me healthy, 


ekeinos moi eipen, Aron ton krabatton sou kai peripatei. 
that One said to me, ‘Take up your mat and walk.’” 


wa 4ą ar vy va4d4wu 12 
yéaxav y3ywy-x4 4w yd 404 swe 
DORT TLD TREND 


PONT q22Un-nw wb FP N WY 
12. wayish’aluhu mi zeh ha’ish ‘asher ‘amar l'ab sa’ ‘eth-mish’kab’ak w'hith'haleh. 
John5:12 They asked him, “Who is this Man that said to you, 
‘Carry your pallet and walk?’” 
<12> Apwrnoav adtov, Tis éotw 6 ävðpwros 6 eumov cor, Apov kal TepiTaTeL; 
12 erotesan auton, Tis estin ho anthropos ho eipon soi, Aron kai peripatei? 
They asked him, “Who is the Man telling you, ‘Take up your mat and walk?'" 


owyar 4f vy 479 14 oaa 44 474444 13 
TAA YYPYI 24 TWA Ava vy YYA Y 
VU Tp ^» NT vm ND NBT 


Nan Bpes 22 Pad mua op -gon 
13. w’hanir’pa’ lo’ yada’ mi hu’ ki sar Yahushua 
wayele’k-lo ki hayah hamon rab 5cmaqom hahu’. 
John5:13 The man who was healed did not know who He was. For Ow*(44" 
had departed and He went away because there was a large crowd in that place. 


«13» 6 Sè iabets ook Her Tis EotLV, ó yàp 'Imooós é£évevoev dyAov óvros év TH TOTO. 
13 ho de iatheis ouk edei tis estin, 
But the one having been healed did not know who it is, 


ho gar [ésous exeneusen ochlou ontos en t9 topd. 
for Yahushua slipped out there being a crowd in the place. 


WaPya X99 OWYAL vadpysv fy-444 vA 14 
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14. way’hi ‘achaarey-ken wayim’tsa’ehu Yahushua b’beyth hamiq'dash 
wayo'mer 'elayu hinneh nir'pa'-l'ab ‘al-tosiph lachato’ 
pen-t'uneh ‘eleyak ra ah g’dolah mizo’th. 


John5:14 And it came to pass afterward, OW44% found him in the house of the Temple 
and said to him, “Behold, you are healed. Do not continue to sin, 
lest something great evil than this happens to you.” 
44» perà trara edpioxer adtov 6 "Iqooós év tô Lep@ kai evrev ada, 
"IBe oyviis yéyovas, pHKETL GpapTave, vva pů Xetpóv oot TL yévnTaL. 
14 meta tauta heuriskei auton ho Iesous en to hiero kai eipen auto, 

After these things finds him Yahushua in the temple and said to him, 
Ide hygies gegonas, meketi hamartane, 

“Look, you have become healthy, no longer sin, 
hina me cheiron soi ti genetai. 

lest worse to you something happens.” 


(474 4W4 474 owyaa -1y wrayard aqry wa4a y4vY 15 
ARDI AWS NAT vum» mmm m DRI qo 
15. wayele'h ha'ish wayaged laYahudim hi-Vahushuà hu’ ‘asher r'pha'o. 
John5:15 The man went away, and told the Yahudim 
that Ow*(44/ was the One that healed him. 
<15> àarfA0ev ó ávOpormos Kat avijyyetAev Tots "IovSatovs 
dtu Inoots éovvv 6 Tonos avTov vyvf. 
15 apelthen ho anthropos kai aneggeilen tois Ioudaiois 
went away the man and reported to the Jews 


hoti Iesous estin ho poiesas auton hygie. 
that Yahushua is the One having made him healthy. 


(TXE YA YWRILY) owyaz-x4 yv avava 7744 fy-Cov 16 
xIwg aCe awo-vy 
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16. w’ al-hen rad'phu haYahudim ‘eth-Yahushua (way’baq’shu hamitho) 
hi-^asah ‘eleh baShabbat. 


John5:16 Thus, the Yahudim pursued Ow*(44/ (and sought to put Him to death), 
because He did things like these on the Shabbat. 


«16» kat 81a TodTO é8Lokov ot '"Iov8ator tov "Iqooóv, 
kai elntovv avtov atoKTetvat, OTL Tata Etroter év oaBBáro. 


16 kai dia touto ediokon hoi Ioudaioi ton Iesoun, kai ezétoun auton apokteinai, 
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And because of this persecuted the Jews Yahushua, [and sought Him to kill,] 
hoti tauta epoiei en sabbatQ. 
beause these things He was doing o» a Sabbath. 


qxo-ao vX(o7] (07 44 owyar Wx4 Jory 17 
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17. waya an ‘otham Yahushuà ‘Abi po el p’ ulatho `ad-`atah w’gam-‘anoki po el. 
John5:17 OW%4Y answered them, “My Father carries out His action even until now, 
and | also take action." 
<17> 6 86 [Iqoots] atrexpivato aoT0ts, 
‘O mathp pov čws pti épyáG erac kàyo epyaCopau- 
17 ho de [hlésous] apekrinato autois, Ho pater mou heos arti ergazetai, kag ergazomai. 

But Yahushua answered them, “My father until now is working and I am working.” 


CLA 4"4 4904 vy vwJI-x4 wad Wr 47474 Y7vVTiv EH 18 
MACE ayary yag 479 W444 vy AH Y x3wa-x4 
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18. ‘az yosiphu haYahudim pagash “Bth papih dhe hi mil'bad 
*asher chilel *eth-ha$habbat gam ‘amar ki ha’Elohim hu’ ‘Abiu wayidameh |’Elohim. 


John5:18 Then the Yahudim sought His life even more, 
because not only was He breaking the Shabbat, 
but He also said that the Elohim is His Father and compared Himself to Elohim. 
<18> Stà TodT0 obv uGAAov eLytovv adbtov ot Iovsator dtroK Teva, 
er , y L4 x p , X 
OTL OV Povov éAvev TO oápBarov, adda 
Kal TaTépa LOLov éAeyev Tov Gedv toov EauTov qrovàv TH BEd. 
18 di: ! touto oun mallon ezetoun auton hoi Ioudaioi apokteinai, 
ause of this therefore all the more were seeking Him the Jews to kill, 


hoti ou monon eluen to sabbaton, alla kai patera idion 
because not only was He breaking the Sabbath, but also His own father 


elegen ton theon ison heauton poion tà thed. 
He was saying the very Elohim to be equal Himself making to the very Elohim. 


Vy4 AWE TYE Yk Wk Ware WELTY OWYAT Yory ag 
A44v-4"w4 X4 x09 v"7I 494 xvwoc 194 CVyr-4¢ 
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19. waya an Yahushuà wayo’mer ‘aleyhem ‘amen ‘amen ‘ani ‘omer lakem 
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lo’-yukal haben !a asoth dabar minaph’sho bil'ti ‘eth *asher-yir'eh ‘eth-‘Abiu 'oseh 
hi ‘eth-‘asher oseh hu! gam-haben ya aseh hamohu. 

John5:19 OW%4Y answered and said to them, “Truly, truly, I say to you, 

the Son is not able to do anything of His soul except what He sees the Father doing. 
For what He does, the Son shall also do likewise.” 


<19> Atrexpivato oov 6 "Imooós kal €Aeyev abdtots, Aur apn Aéyo by iv, 
, y i ex ^ , > ees ^ 9 \ 2% f ld X [A A 
ov Svvatat ó viòs Trovetv ad’ EauTod ovO€v éàv ph TL BAéTN TOV ma Tépa. moroðvra' 
& yàp àv ékeîvos Tov}, TABTA kal ó vLÒS Spotws TOLET. 
19 Apekrinato oun ho Iēsous kai elegen autois, Amen amen lego hymin, 
answered therefore Yahushua and was saying to them, “Truly, truly I say to you, 
ou dynatai ho huios poiein aph’ heautou ouden 
is not able the Son to do from himself anything 
ean me ti blepe ton patera poiounta; 
except what He sees the father doing. 


ha gar an ekeinos poie, tauta kai ho huios homoios poiei. 
For what thing that One is doing these things also the Son likewise is doing." 


qwoa 4w4 CY TXE a4r7Y 73a-x4 IAF 944 vy 20 
SPAYXX YoU va4qve 4444 Vea Wrwoy apoy 
My? WY DD ins mam JATT ITN I8] 22 


amann yy? aT TxA mor miya Tun 
20. ki ha’Ab ‘oheb ‘eth-haben umoreh ‘otho hol ‘asher ya`aseh 
w’ od ma asim g'dolim me’eleh yorehu l'ma'an titamahu. 
John5:20 “For the Father loves the Son, and teaches Him al! that He Himself does, 
and the Father shall teach Him even greater works than these so that you shall be amazed.” 
<20> 6 yap marp iret Tov vidv kal TavTa Se(kvucvv adTO à adTOs movet, 
kai petlova tovTwv eite avt Epya, iva dpets Oavpalyte. 
20 ho gar pater philei ton huion kai panta deiknysin auto ha autos poiei, 
“For the Father is fond of the Son and all things He shows to Him which He does, 


kai meizona touton deixei auto erga, hina hymeis thaumazéte. 
and greater than these He shall show Him works, that you may marvel.” 


13471 Jy "vxya-x4 a-WvY qeov 343 4"4y vy 21 
TAL qw4-x4 4r47 
aTa JD imana mon WY? ANT AWD "2D 
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21. ki ka’asher ha! Ab ya ir w’ychayeh ‘eth-hamethim 
ken gam-haben y’chayeh ‘eth-‘asher yech’pats. 


John5:21 “For just as the Father awakens and revives the dead, 
so the Son also shall revive whomever He desires.” 


21 er X £ ^ ed , ^ X. ^ ^ 
b óomep yap 6 Ta.71]p éyeiper Tous vexpods Kat LooTmovet, 


Nc ew i ^ 
odTWS kal 6 vios ods BéAEL CworTroLet. 
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21 hosper gar ho pater egeirei tous nekrous kai zoopoiei, 
“For just as the Father raise the dead and makes them alive, 


houtos kai ho huios hous thelei zdopoiei. 
so also the Son whom He wills makes alive.” 


41-24 YEY Jwa IXI-YE vy wre $r44-40 944 vy m 

4a-x4 Yaya qw&y JIa- WY Yasyr YOYE 494 
TI {>> DawAT 11 DN ^» Wg PIN ANT 7222 
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22. ki ha’ Ab lo'-yadin ‘ish ki ‘im-nathan hamish’pat kulo b'yad haben 
I'ma an y'hab'du kulam ‘eth-haben ka’asher y’kab’du ‘eth-ha’Ab. 


John5:22 “For the Father does not judges anyone. 
Rather He has given the judgment entirely into the hand of the Son” 
<22> od8€ yap 6 TaTtp kpiver oddéva, GAAG THY kpLovv Tacav Sé5wKkeEVv TH Vi, 
22 oude gar ho patér krinei oudena, 
“For not even the Father judges anyone, 
alla ten krisin pasan dedoken tà huid, 
but all judgment He has given to the Son,” 


34a-x4 Y1 13a-x4 ^43yv-£4 4"4 1Y 23 
A 3yy. Tet THEW Awe 
INT-MS Di TRITON 722278 AWE 70:2 
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23. mi ‘asher lo'-y'habed ‘eth-haben gam ‘eth-ha’Ab ‘asher sh’lacho ‘eynenu m’kabed. 
John5:23 “so that all may give honor to the Son just as they give honor to the Father. 
Whoever does not give honor to the Son does not give honor the Father who sent Him.” 


e , ^ A EX X A M , 
<23> iva måvres tipor TOV viðv kalos tpo TOV ra Tépa. 
id b! ^ s EN , ^ b A M y , $ 
Ò pÀ TLL@V TOV VLOV où TLLG TOV TATEpa TOV TELpavTA aùrtóv. 


“that all men may honor the Son as they honor the Father. 


ho me timon ton huion ou tima ton patera 
The one not honoring the Son does not honor the Father, 


ton pempsanta auton. 
the One having sent Him.” 


aee ISUMEEY wq dé oywa Ye ANE cop et dE 24 
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24. ‘amen ‘amen ‘ani ‘omer lakem hashome a d’baray uma'amin |'shol’chi yesh-lo 
chayey olam w’lo’ yabo’ bamish’pat ki- abar mimaweth lachayim. 


John5:24 “Truly, truly, ! say to you, the one who hears My word, 
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and believes on Him who sent Me, has eternal life, and does not come into judgment, 
for He has passed from death to life.” 


<24> Apv apy Aéyo bp tv Ste 6 TOV Adyov pov àkobov 
kai TLOTEvWY TH Té avri pe Exer Lwy aiwviov Kal eis KpLoLV ovk EpyeTat, 
kd ^ , , ^ , , X , 
AAG peTtaBEBnKev ék TOD Bavárov ets THY Gov. 
24 Amen amen lego hymin hoti ho ton logon mou akouon 
“Truly, truly, I say to you that the one My word hearing 
kai pisteuon tQ pempsanti me echei zoen aionion kai cis krisin 
and believing the One having sent Me has life eternal and into judgment 


ouk erchetai, alla metabebeken ek tou thanatou eis ten zoen. 
he does not come, but has been transferred out of death into life." 


424 axov qow 4v3x-—y WHS 404 TYE Yt Yt 25 


LH ATH YrOyway Wvadta-f3 CYPE Yrxya yoyws qw 
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25. ‘amen ‘amen ‘ani ‘omer labem ki-thabo’ sha ah w’ atah hi’ 
‘asher yish’m’ u hamethim ‘eth-qol ben-ha’Elohim w’hashom’ im chayoh yich’yu. 
John5:25 “Truly, truly, ! say to you that an hour shall come and is now here, 


in which the dead shall hear the voice of the Son of the Elohim, 
and those who hear shall surely live.” 


<25> apy apy Aéyo by tiv Stu Epyetar pa Kat viv éotiv 
STE oL vekpoi AkovoovOLV THs dwvis ToO vLOd Tod Geos Kal ot dxovoavtTes Choovotv. 
25 amen amen lego hymin hoti erchetai hora 
“Truly, truly I say to you that is coming an hour 
kai nyn estin hote hoi nekroi akousousin tes phones tou huiou tou theou 
and now is when the dead shall hear the voice of the Son of the Elohim 


kai hoi akousantes zesousin. 
and the ones having heard shall live.” 


ywnog Waay vv 344 4"4Y vy 26 
ynog METH vé-xvvaAZ 124704 1x4 YY 


arya mn u^ aw» ww ^2: 


Spyra men i»-nvu mom 3] 
26. ki ha'asher la! Ab yesh chayim b’ ats’mo 
hen nathan gam-laben lih'yoth-Io chayim b’ ats'mo. 


John5:26 “For just as the Father has life in Himself, 
so He has also granted to the Son to have life in Himself." 


<26> BoTIEp yap 6 marp Exe Lwy év EavTd, 
odTHS kal TO við ESwKev Cwiyv Exetv év EavTH. 
26 hosper gar ho pater echei zoen en heauto, 
“For just as the Father has life in Himself, 
houtos kai to huio edoken zoen echein en heautQ. 
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so also the Son He gave life to have in Himself.” 


YA Wa4-73 TY @Jwy xywod YC Ix} YeCw-74y 27 
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27. w'aph-shal'tan nathan lo !c asoth mish’pat ki ben-‘adam hu’. 
John5:27 “He has even given Him authority to execute judgment, 
for He is a Son of Man.” 
<27> kat é£ovotav éGokev adTS kpLovv movetv, Sti vids GvÜpermovu écatv. 


27 kai exousian edoken autğ krisin poiein, hoti huios anthropou estin. 
And authority He gave to Him to make judgment, because the Son of Man He is. 


qow a44 afa vy x4x-4Qo payxx-C 28 
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HD ipTng Tap pwp wp" 
28. ‘al-tith’m’hu `al-zo’th ki hinneh ba’ah sha ah 
w’yish’m’ u kal-shok’ney qeber ‘eth-qolo. 
John5:28 “Do not be amazed at this. For, behold, an hour has come 
in which all those dwelling in the tombs shall hear His voice,” 


<28> yj Davpalete TobTo, Sti EpyeTar dpa 
€v 1| Tavtes ol év rots pvypeiors AkoLGOVOL Tis bwvijs adTod 
28 mé thaumazete touto, hoti erchetai hora 
“Do not marvel at this, for is coming an hour 
en he pantes hoi en tois mnémeiois akousousin tes phones autou 
in which all the ones in the graves shall hear His voice” 


yal YTPE 944 wwov Yaani YYPE $793 Two viov 29 
312 mp» von py) mem? mp? aun Uv vy 
29. w’ alu “osey hatob laqum !achayim w’ osey hara? laqum ladin. 


John5:29 “and shall come up: those who do what is good to a resurrection to life, 
those who do what is evil to a resurrection of judgment." 


«29» kat extropevoovtat ot rà. ayala mrovfjoavres eus áváovaovv Los, 
ot 6€ Ta $aóAÀa mpá£avres eus &vácTacv kpLoeos. 
29 kai ekporeusontai, hoi ta agatha poiesantes 

*and shall come out, the ones the good things having done 


eis anastasin zoes, 
to a resurrection of life, 


hoi de ta phaula praxantes eis anastasin kriseos. 
but the ones the evil things having practiced to a resurrection of judgment." 
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30. lo! ‘ukal !a asoth dabar minaph'shi ka’asher *esh'ma'^ hen ‘esh’pot 
umish’ pati tsedeq ki lo’ ‘abagesh r’tsoni ki ‘im-=r’tson ha’ab ‘asher sh’lachani. 
John5:30 “I am not able to do nothing on My life. Just as I hear, so I judge, 
and My judgment is just, because I do not seek My own will, 
but the will of My Father who sent Me.” 
<30> Od Sbvapar éy% Trovetv ám Epavtod oo8€v- Kabws Akobw Kpivw, kat T] kpiovs À 
éu Sikata éotiv, Ste ob CytH tò 06A ua. Tò épòv GAAG TO Oc qua. TOO méppavrós pe. 
30 Ou dynamai ego poiein ap’ emautou ouden; kathos akouo krino, 
“I am not able to do from Myself anything, As I hear I judge, 
kai he krisis he eme dikaia estin, hoti ou zeto to thelema to emon 
and My judgment just is, b se I do not seek My will 
alla to thelema tou pempsantos me. 
but the will of the One having sent Me.” 


Y4 4 axpao aco atoy vyl4- Ws 
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31. ‘im=-‘anoki me id 'alay "eduthi lo’ ne'emanah. 
John5:31 “If I testify about Myself, My testimony is not trustworthy.” 
3L ’Eav éyo paptup6 dept épavtod, 7 .apropta pov ook oti åns: 


31 Ean ego martyro peri emautou, he martyria mou ouk estin aléthés; 
If I testify about Myself, My testimony is not true. 


yxyao afW4 vy axoary aco avoWa 444 wr 32 
(0 aroy 4wva-4w4 
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32. yesh ‘acher hame id alay w'yada'"'ti ki ne'emanah "edutho ‘asher-hu’ me id alay. 
John5:32 “There is another who testifies of Me, 
and I know that the testimony of the one who testifies about Me is trustworthy.” 


<32> dAdos EoTLV ó PapTUPHV tepi épo, 
kal olõa OTL GANO Ts EoTLv Å paprtupia ijv j.apropet mepi poô. 
32 allos estin ho martyron peri emou, 
“Another is the one testifying about Me, 
kai oida hoti alēthēs estin hē martyria hēn martyrei peri emou. 
and I know that true is the testimony which he testifies about Me.” 


Xy4 xv4o avoa £vav f/fHraAT-44 YXHEW Wxd 33 
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33. ‘atem sh’lach’tem ‘el-Yahuchanan w’hu’ he id "eduth ‘emeth. 
John5:33 “You have sent to Yahuchanan, and he presented true testimony.” 
<33> dpets atreotdAkate mpós 'Ioávvqv, kat pe_aptipykev TH GÀmeta.- 


33 hymeis apestalkate pros Ioannen, kai memartyreken te aletheia; 
“You have sent to John, and he has testified to the truth.” 


Yady xv4o v4 UPF 4 TIFT 3 
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34. wa'ani lo’ ‘eqach |i eduth me’adam ‘a’k ‘amar’ti zo’th l'ma'an tiuashe un. 
John5:34 “Now I shall not accept for myself the testimony from a man, 
but I have said this so that you may be saved.” 
<34> éy% 8€ où Tapa av8pwTrov THY uapruptav AapBávo, 
AAG Tabra Aéyo iva dpEets ovre. 
34 evo de ou para anthropou ten martyrian lambano, 

“But I not from man the testimony receive, 


alla tauta lego hina hymeis sothete. 
but these things I say that you may be saved.” 
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35. hu’ hayah haner hadoleq w'hame'ir w’atem r'tsithem lasos !2’sha ah l'oro. 
John5:35 *He was the lamp that kindles and that illuminates, 
and you wanted to rejoice for an hour in His light.” 
<35> éxetvos jv 6 Abyvos 6 karópevos Kal dalvwv, 
peis 8e HAcAHoate áyaAALvaO vac mpós Wpav év TO oTt abo. 
35 ekeinos én ho lychnos ho kaiomenos kai phainon, 

*That one was the lamp burning and shining, 


hymeis de ethelesate agalliathénai pros horan en tà photi autou. 
and you chose to exult for a time in His light.” 
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36. w’li eduth g’dolah me eduth Yahuchanan hama asim ‘asher nathan-li ‘Abi 
l'hash'limam hama asim ha’eleh ‘asher=‘ani 'oseh m’ idim 'alay ki ha’Ab sh’lachani. 


John5:36 *! have greater testimony than the testimony of Yahuchanan: 
the deeds that My Father has given Me to complete. 
These deeds that I perform testify about Me that the Father has sent Me.” 


<36> éyo 86 éyo THY paptuptav petlw tod "Ivávvov: 
TÀ yàp ëpya à S€5wkev por ó TaTIP tva TeAELWOW aÙTå, 
aÙTÀ TA Epya à TOL PapTupEt tepi épo Sti 6 TaTHp pE dTéÉoTaÀkev. 
36 eg0 de echo ten martyrian meizo tou Ioannou; 
“But I have testimony greater than John's. 
ta gar erga ha dedoken moi ho pater hina teleioso auta, 
For the works which has given to Me the Father that I should finish them, 


auta ta erga ha poio martyrei peri emou hoti ho pater me apestalken; 
these works which I do testify about Me that the Father has sent Me.” 
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37. w'ha'Ab ‘asher sh’lachani hu’ me'id alay 
w'ctenm *eth-qolo lo’-sh’ma ’tem me olam uth'munatho lo! r’ithem. 


John5:37 “The Father who sent Me, He has testified of Me. 
You have never heard His voice or have not seen His form.” 


<37> kai ó Tepibas pe TATIp éketvos epa própmkev tepi ELod. odTE bovi|v adTod 
TMTOTE AKNKOATE OTE ELdos AUTO EwpaKaTeE, 
37 kai ho pempsas me patér ekeinos memartyréken peri emou. 

“And the having sent Me Father, that one has testified about Me. 


oute phonen autou popote akékoate oute eidos autou heorakate, 
Neither His voice ever have you heard nor the visage of Him have you seen,” 


MATENE Wve-pewquvyped wy YY SES JI qutd TAJAT an 
Ambo Daya ODPX c ODATPA yaw apg ngn 
38. ud’baro ‘eynenu shoken :: «:: ^ hem ki ‘eyn’kem ma'aminim |ish’lucho. 
John5:38 “His word does not reside within you, 
because you do not believe in the one He sent.” 
<38> kai Tov Adyov adtod ook éyere év op tv pévovta, 
Ott Ov Amé TeLÀ ev ékeivos, TOUTW LpEts OV TLOTEVETE. 


38 kai ton logon autou ouk echete en hymin menonta, 
“And His word you do not have in you abiding, 


hoti hon apesteilen ekeinos, touto hymeis ou pisteuete. 
because he whom that One sent, this One you do not believe." 
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